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[bookmark: ]Ⅱ或n[mə]❶[不变,阴,中]俄语字母. прописнбе П大写字母П, строчнáя п小写字母п.❷[不变,阳,中]俄语辅音[ɪɪ].твёрдый(或твердое) п硬辅音 п.глухби(或глу-xóe) π清辅音 π.❸在列举中表示次第. myHKT Ⅱ Tp éTberoраздела第三节第п点.‖表示同一数字编号中的文字副号.пблка 3п第三架пов.‖П形的.Стояли ворбта вфбрме6ýKBыП.竖着字母П形状的球门.
[bookmark: ]Ⅱ——————Для пустынных фóнов 荒野背景的,沙漠背景的(用于伪装器材标志).
[bookmark: ]Ⅱ———Ⅱaposóз蒸汽机车(如II36).
[bookmark: ]Ⅱ————пеленг〈海,空〉方位,方向;〈无线电〉方位.
[bookmark: ]Ⅱ——————пента 五.
[bookmark: ]Ⅱ————передатчик发射机;发报机;传送器.
[bookmark: ]Ⅱ————перекліочатель转换开关,转换电门;转换装置.
[bookmark: ]Ⅱ—————песчάный(rpynт брбда)沙质浅滩底(用于测绘).
[bookmark: ]Ⅱ————пета...拍(它)(10¹⁵,十进制计量单位的词头).
[bookmark: ]Ⅱ———Ⅱлатфбрма站台,月台;平(板)车;地台,陆台.
[bookmark: ]Ⅱ———ⅡЛИT á板,板材,平板;炉灶.
[bookmark: ]Ⅱ———ⅡЛИTOЧный(ýтоль)块状(煤)(用于煤的分级).
[bookmark: ]Ⅱ————плбтная посадка〈技〉(严)密配合.
[bookmark: ]Ⅱ—————повышенный(класс тбчности подшипников)微高(用于轴承精度等级).
[bookmark: ]Ⅱ———ⅡOДO3рйтельный可疑的,有嫌疑的(用于生态鉴定标记).
[bookmark: ]Ⅱ————подьсмник起重机,升降机;卷扬机.
[bookmark: ]Ⅱ———полнолуние月圆时.
[bookmark: ]Ⅱ————πOCT 哨,所,站;(舰上的)部位;岗位,职位.
[bookmark: ]Ⅱ————предохранитель保险器,保险丝,保险装置;安全装置.
[bookmark: ]Ⅱ———предприятие企业.
[bookmark: ]Ⅱ————прозрачное стеклб 透明玻璃.
[bookmark: ]Ⅱ—————промышленный паровбз工业蒸汽机车(如9П).
[bookmark: ]Ⅱ—————пуáз泊(黏度单位).
[bookmark: ]Ⅱ. ——— ⅡaT éHT 专利.
[bookmark: ]Ⅱ.————IIerporp án彼得格勒(用于图书目录).·
[bookmark: ]Ⅱ. —— —— постáвшик供应人,供货人;供应单位,供货单位.
[bookmark: ]Ⅱ.————предлбжный падеж〈语法〉前置格,第六格.
[bookmark: ]Ⅱ.———приёмный калибр验收量规,检验量规(如 П-Пр——————приёмный калибр проходнби).
[bookmark: ]П-————планирбвшик 整平机一,平土机一(如 П-2,8).
[bookmark: ]Ⅱ————переноснбй携帯式的,便携的,可携带的(用于标志).
[bookmark: ]Ⅱ————пико...皮(可), “微微”(10⁻¹²,十进制计量单位的词头).
[bookmark: ]Ⅱ————Ⅱb é₃a 皮兹(压力单位).
[bookmark: ]Ⅱ. —— —— падеж〈语法〉格.
[bookmark: ]Ⅱ. —— —— Ⅱány6a甲板.
[bookmark: ]Ⅱ. —— —— параграф节,段,条(§).
[bookmark: ]Ⅱ. —— —— переплёт装订;硬书皮.
[bookmark: ]Ⅱ. —— —— переулок胡同,巷.
[bookmark: ]Ⅱ. —— —— песбк砂.
[bookmark: ]Ⅱ. —— —— пбшка〈棋〉兵,卒(用于国际象棋谱).
[bookmark: ]Ⅱ. —— —— плбшадь广场.
[bookmark: ]Ⅱ.  ●полк团. ❷полковбй团的.
[bookmark: ]Ⅱ.————ⅡOCëлOK〈测绘〉镇,新村.
[bookmark: ]Ⅱ. —— —— Ⅱpá BblЙ右的.


[bookmark: ]Ⅱ.————пуд普特(俄国重量单位).
[bookmark: ]Ⅱ.———Ⅱy HKT ❶点,地点.❷所,站.❸项,条.
[bookmark: ]Ⅱ-⋯⋯⋯———параположение заместителя〈化〉取代基对位(如п-ксилбл-параксилбл).
[bookmark: ]ПA—————панель амортизацибнная减震板.
[bookmark: ]ПA———паронит армированный加强橡胶石棉板.
[bookmark: ]ПA—————Партия альянса同盟党.
[bookmark: ]ПA————пистолет-автомáт 自动手枪.
[bookmark: ]ⅡA [Ⅱə-á]———подвбдный аппарáт 潜水装置;水下装置.
[bookmark: ]ⅡA [Ⅱə-ái]———Ⅱолевáя áрмия野战集团军.
[bookmark: ]ПA———полевáя артиллерия 野战炮兵.
[bookmark: ]ПA————полиамид聚酰胺.
[bookmark: ]ПA———полишеиская академия警察学院.
[bookmark: ]ПA[пз-á]————полковáя артиллерия团(直)属炮兵.
[bookmark: ]ПA[пэ-á]———полуантрашит 半无烟煤.
[bookmark: ]ПA————предприятие-автомáт 自动化企业..
[bookmark: ]ⅡA —— —— промывочный arperáт 洗矿机.
[bookmark: ]ⅡA —— —— пропйточный arperáт 浸渍机.
[bookmark: ]ⅡA —— —— протекторныи агрегат 保护装置,防护装置.
[bookmark: ]ПA-[пз-á]———планирбвшик автоматический 自动整平机一，自动平土机一(如IIA-3).
[bookmark: ]Па————паскáль帕(斯卡)(大气压单位).
[bookmark: ]ma[不变，阳][用作呼语](口语，昵)爸.
[bookmark: ]πa²[不变,中]舞步,步法. ~ ma3ýpkи 玛祖卡舞步. красивое~ тáнца优美的舞步. Taнцевάть вальс в три ~跳三步华尔兹舞.Bыделывать трудные ~跳出难跳的舞步.делатьбыстрые ~跳快步.[法语 pas]
[bookmark: ]п/а———полуавтомáт半自动机,半自动机床.
[bookmark: ]Ⅱ. a.————почтбвый áдрес通信地址,通讯处.
[bookmark: ]па...或 па-...[复合词第一部]表示“舞”,如 падекатр或па-де-катр,падеспань 或 па-д-эспань.[法语 pas]
[bookmark: ]ПAA ——— полиакриламид 聚丙烯酰胺.	ˊ
[bookmark: ]ПAAГ————полиакриламидныи гель 聚丙烯酰凝胶.
[bookmark: ]паанга ,-u[阴]潘加(汤加本位币名).
[bookmark: ]Пáacикиви,Юхо Кýсти 巴锡基维(Juho Kusti Paasikivi,1870——1956,芬兰总理、总统)。
[bookmark: ]ПAБ———передовáя армейская база集团军前进基地.
[bookmark: ]ⅡAБ [паб]———перископическая артиллерийская буссбль潜望式炮兵方向盘。
[bookmark: ]ПAБ———подвижная армейская бάза集团军活动基地.
[bookmark: ]IIAБ[паб]———полевáя армéйская бάза集团军野战基地.
[bookmark: ]ПAБ ——— полуавтоматическая блокирбвка半自动闭塞(装置).
[bookmark: ]ПAБ———практическая авиацибнная ббмба练习(航空)炸弹.
[bookmark: ]паб，-а[阳](英国的)小啤酒馆，酒吧(主要出售啤酒、无酒精饮料及小吃).[英语 pub, public house]
[bookmark: ]ПAБатр ——— пýшечная артиллерийская батарея加农炮兵连.
[bookmark: ]ПAБК[пабк]———Панамерикáнское бюрб по кбфе泛美咖啡局.
[bookmark: ]ПAБК[пабк]———парааминобензбйная кислотá 对氨(基)苯甲酸.
[bookmark: ]ПAБК [ пабк]———пропибно-ацидофильная бульбннаяKyльтýpa〈微生物〉丙酸嗜酸(菌)肉汤培养物、
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[bookmark: ]




[bookmark: ]паблик-рилейшнз ,пάблик релейшнз 或 пάблик рилеи-шенз[лэ][不变,复]〈政论〉公共关系,公关.профессио-нάлпо ~职业公关(人员),‖公关活动,[英语 public rela-tions][bookmark: ]n

[bookmark: ]паблик скул(英国的)公学.[英语 public school]
[bookmark: ]паблйсити[不变,中]〈文语〉❶知名度,名声. нежелáтельное~不良声誉. ~ политического лидера 政治领袖的声誉.❷(通过大众媒体对商品、服务或活动所作的)宣传，推介，广告;促销活动. ~ фирмы公司的广告. устрбить фирме ~给公司打广告；为公司搞促销活动.[英语 publicity]
[bookmark: ]II áбна,-bt[阴]❶(孟加拉国)巴布纳(县).❷巴布纳(首府).89°15'E,24°00'N.[孟加拉语]
[bookmark: ]пάбный ,-ая,-ое[形]酒吧的.
[bookmark: ]паб-пивнáя , náба-nueнбие[阳](英国供应啤酒的)酒吧.
[bookmark: ]ПAБр———пушечная артиллерийская бригáда 加农炮兵旅.
[bookmark: ]Пабраде[лб][不变,阳]帕布拉德(立陶宛城市).25°48'E,55°01'N.
[bookmark: ]пабралский[цбк]或 пабрадинский,-ая,-ое[形]Пабраде的形容词.
[bookmark: ]Пабст,Гебрг Вильгельм 帕布斯特(Georg Wilhelm Pabst,1885——1967,德国和奥地利电影导演).
[bookmark: ]Пабьянице[不变,阳]帕比亚尼采(波兰城市).19°22'E,51°40'N.[波兰语 Pabianice]
[bookmark: ]пабьянишкий ,-ая,-ое[形]Пабьянице的形容词.
[bookmark: ]IIAB [пав]———пневмоагрегáт виногрáдниковый 葡萄园用气动装置(如ⅡAB-8).
[bookmark: ]ПAB ——— поверхностная акустйческая волна表面声波.
[bookmark: ]IIAB [пав]————поверхностно-актйвное вешествб 表面活性物质.
[bookmark: ]Пав. —— —— Павел帕维尔(人名).
[bookmark: ]пав.———павильбн亭,售货亭;陈列馆,陈列室.
[bookmark: ]пбва，-ы[阴]❶雌孔雀.❷〈口语〉指仪态端庄、高傲、步履从容的女人. ||πáBoň或n áBoio[用作副词]从容而端庄地. Bbir-лядеть ~看起来仪态端庄,风度翩翩.(идтй) пάва пάвой(走起路来)风姿绰约,仪态万般.◇ни пава ни ворбнаkmo……非风非鸦；东不成，西不就；高不成，低不就[源自克雷洛夫寓言《乌鸦》].[Mapκén] ткнул пάльцем вследжéншинам.———Ббрыня———не бάрыня,и на бάбунесхб-*a. Hи пава ни ворбна. По ýмственности учёная,а поoбычаюврбде как счернядыо.(Глаоков)马克尔指着几个远去的女人背后说：“太太不像太太，娘儿们不像娘儿们，非凤非鸦.论聪明顶得上个读书人，而举止谈吐却是粗人.”
[bookmark: ]павáна，-ы[阴](古代西班牙及意大利的一种节拍慢而庄严的)帕凡舞，孔雀舞；帕凡舞曲，孔雀舞曲.
[bookmark: ]Павезе,Чезаре 帕韦泽(Cesare Pavese,1908——1950,意大利作家).
[bookmark: ]Павел,Пабла[阳]❶保罗(基督教神话中的使徒之一).❷(莫斯科的)帕韦列茨火车站(青年用语).◇cBятбй Павел(扑克牌的)J.
[bookmark: ]Павел,-вла[阳]帕维尔(男人名).[用作父名]Павлович,-a[阳]帕夫洛维奇. I[用作父名]Павловна,-bt[阴]帕夫洛夫娜.△指小 Павелка;Павлик;Павлуня 或 Павлгоня;Павлýся或 Павлося;Павлуха;Павлýша;Павля;Па-влока; Павлокаша; Павша;Пава; Паха; Паша;Па-mrára;Пашгуня;Пашýта;Пашýха;Паня 或 Пбна;Па-нюта;Паніоха;Паніоша;Паняша;Пбля;Палоня 或Палуня.
[bookmark: ]Павел,Юлий保罗(Julius Paulus,3世纪古罗马法学家).
[bookmark: ]Павел I保罗一世(1754——1801,俄国皇帝).
[bookmark: ]Павел I保罗一世(Paul I ,1901——1964,希腊格吕克斯堡王朝国王).
[bookmark: ]Павел VI保罗六世(Paulus VI,1897——1978,罗马教皇).
[bookmark: ]Павел.————Павелецкий 帕韦列茨站(莫斯科的火车站).
[bookmark: ]Павел Диáкон 保罗·狄亚康(Paulus Diaconus,约720——799,《伦巴德人史》的作者).
[bookmark: ]Пάвелич,Анте巴维利奇(Ante Pavelic,1889——1959,克罗地亚法西斯组织 ycTaIm ú乌斯塔什的头子，战犯).


[bookmark: ]павиáн ,-а[阳]〈动〉狮尾狒(Theropithecus gelada);[复]狒狒属(Papio). ~ большόй大狒狒(P. ursinus).[德语Pavian]
[bookmark: ]павибний ,-bя,-be[形]павиан 的形容词.
[bookmark: ]павий ,-bя,-be[形]пава的形容词. ~ be перб 孔雀毛,孔雀翎.
[bookmark: ]павййский ,-ая,-ое[形]Павия 的形容词.
[bookmark: ]павилика ,-u[阴]〈旧〉同повилика.
[bookmark: ]павильбн [льё],-а[阳]❶(花园或公园内的)亭子;小型带篷的建筑物.Цветбчный ~卖花亭. торгбвый ~售货亭. ~aBT ó6ycHoй стáнции 公共汽车站候车亭. Opκécтр в пави-льбне игрáл вальс штрáyса.乐队在亭子里演奏施特劳斯的圆舞曲.❷陈列馆,陈列室. BbicTaBoЧHblЙ ~展览馆. ~KOCMOH áBTИKИ航天馆, KИT áЙский ~ на Всемирной вы-CTaBke 世界博览会中国馆.❸(电影)摄影棚，(照相)摄影室.проводить сьёмкив ~е在摄影棚拍摄.‖录音室. ~ зву-козаписи 录音室.①〈旧〉厢房.⑤〈旧〉(吊在床上的尖顶)挂帐.[法语 pavillon]
[bookmark: ]павильбнный[льё],-ая,-ое[形]павильбн 的形容词. ~аявышка亭式塔楼.небольшбе здáние ~ого типа 亭式小楼房.Ⅱ在亭内发生的，在亭内进行的；摄影棚内的，内景的.~aяTOpr óBЛЯ售货亭内售货. ~ые экспонáтыго内展品. ~ыеинатурные сьёмки кинофильма影片的内景摄影和外景摄影. ~ oe peméhие 内景处理.
[bookmark: ]павильбн-останбвка [льё], naвильбна-османбвкч[阳]候车亭.
[bookmark: ]павильбн-раздевáлка [льё] , nasunbóua-paзоевалки[阳](运动场或海滨浴场的)更衣室，更衣处.
[bookmark: ]павильбнчик[льё],-а[阳]павильбн 的指小表爱.
[bookmark: ]павинбл,-а[阳]巴维诺尔人造革.
[bookmark: ]Павия,-u[阴]帕维亚(意大利城市).9°10'E,45°10'N.[拉丁语 Pavia]
[bookmark: ]Пáвла ,-ы[阴]帕芙拉(女人名).△指小Пáвлочка;Павлу-ня;Павлýся; Павлужа;Павлуша;Пава;Паня; Паніо-ша;Паша;Пашýха;Пашýта.
[bookmark: ]Павл, ——— ——— Павленко П.А.П.А.巴甫连科(作家).
[bookmark: ]Павленко,Пётр Андреевич巴甫连科(1899——1951,苏联俄罗斯作家).
[bookmark: ]Павленков,флорентий фёдорович 帕夫连科夫(1839——1900，俄国图书出版商).
[bookmark: ]Павлик ,-а[阳]〈谑〉❶(莫斯科的)帕韦列茨火车站(同Пá-веледеи)(青年用语).❷角色游戏中的主要参与者.
[bookmark: ]Павлйк,Михабл Ивáнович帕夫利克(又姓 Павлык 帕夫雷克,1853——1915,乌克兰作家).
[bookmark: ]павлик ,-а[阳]新兵,入伍不满6个月的士兵(军人用语).
[bookmark: ]павлики морбзовы〈贬〉帕夫利克·莫罗佐夫(们)(指思想信仰上的狂热者，他们为此可以大义灭亲). He нάдо выдý-Мывать,бýдто мынаплодили пелые поколения пάвли-KOB MOp ó3OBых,бýдто мыдетей на векá вперёд зара-зили идеолбгией.别以为我们似乎生下了好几代帕夫利克·莫罗佐夫们，似乎我们很久以前就让孩子们受到意识形态的熏染了,[Пάвлик Морбзов,1918——1932,苏联农业集体化时期斯维尔德洛夫斯克州与富农做斗争的少年，格拉西莫夫卡村少先队队长，被富农分子杀害]
[bookmark: ]павликибне ,-án[复]〈宗,史〉保罗派(拜占庭封建制度形成时期最大一次基督教异端运动的参加者).
[bookmark: ]Павлин ,-а[阳]帕夫林(男人名).[[用作父名]Павлино-вич,-а[阳]帕夫林诺维奇.![用作父名]Палиновна,-ы[阴]帕夫林诺夫娜.△指小Павлинка;Павлиня;Павля或Павла;Павлýня; Павлуся; Павлуха; Павлуша;Па-ша;Пава.
[bookmark: ]павлин ,-а[阳]❶(动)孔雀;[复]孔雀属(Pavo).❷〈口语〉注重仪表、服饰,态度傲慢的人. Что тыпавлином выря-дился?你干吗打扮得这么漂亮?❸[大写]〈天〉孔雀(星)座.(Pavo)
[bookmark: ]Павлина ,-ыер]帕夫林娜(女人名),△指小Павлйнка;Ли-на;Павля或 Павла;Павлуня;Павлуся;Пава.
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[bookmark: ]павлиний,-bя,-be[形]павлин 的形容词. шляпа с - ьимпербм插着孔雀翎的帽子.‖孔雀般的. ~ья похблка孔雀般的步态,端庄而从容的步履.◇ворбна в павлиньих пе-pbях见 ворбна.журавль павлиний〈动〉冠鹤(Balearicapavonina). павлиний глаз〈动〉天蚕蛾(同павлиноглаз-ка).павлинья рудакаг)斑铜矿.распустйть павлйнийXBOCT 神气十足(犹如孔雀开屏).[bookmark: ]0

[bookmark: ]павлиниться ,-H10Cb,-HUUbCЯ[未]〈旧〉骄矜,妄自尊大.
[bookmark: ]павлйнный ,-ая,-ое[形]〈旧〉同павлиный.
[bookmark: ]Павлинов,Павел Яковлевич帕夫利诺夫(1881——1966,苏联版画家，木刻大师).
[bookmark: ]павлйновый ,-ая,-ое[形](旧)同павлиний. ~ое перб孔雀羽毛，孔雀翎.
[bookmark: ]павлиноглáзка ,-u,复二-30K,-3кам[阴]〈动〉天蚕蛾;[复]天蚕蛾科(Saturniidae 或 Attacidae).
[bookmark: ]павлиный,-ая,-ое[形]〈旧〉同павлиний. ~ое перб孔雀羽毛，孔雀翎.~aя вáжность妄自尊大的派头，神气活现的模样. ~aя похбдка孔雀般的步态,高视阔步.
[bookmark: ]павлит,-а[阳]〈矿〉❶紫苏辉石.❷砷铝铀云母.
[bookmark: ]Павлов,Александр Васильевич 巴甫洛夫(1880——1937,苏军将领，师级).
[bookmark: ]Павлов,АлексейПетрбвич 巴甫洛夫(1854——1929,苏联地质学家，苏联科学院院士).
[bookmark: ]Павлбв,Гебрти巴甫洛夫(1881——1945,保加利亚公共兽医学理论家和组织者).
[bookmark: ]Пάвлов,Дмитрий Тригбрьевич 巴甫洛夫(1897——1941,苏军将领，大将，苏联英雄).
[bookmark: ]Павлов, ИвánНиколаевич 巴甫洛夫(1872——1951,苏联版画家，俄罗斯联邦人民美术家)。
[bookmark: ]Пάвлов, Ивáн Петрбвич巴甫洛夫(1849——1936,苏联生理学家，苏联科学院院士).
[bookmark: ]Пάвлов, Ивánφомич巴甫洛夫(1922——1950,两次苏联英雄,少校).
[bookmark: ]Пάвлов,Михаил Александрович 巴甫洛夫(1863——1958,苏联冶金学家，苏联科学院院士).
[bookmark: ]Павлов,Михаил Григбрьевич 巴甫洛夫(1793——1840,俄国唯心主义哲学家、物理学家、农业生物学家).
[bookmark: ]Павлов,Николаифилиппович 巴甫洛夫(1803——1864,俄国作家).
[bookmark: ]Пάвлов,Пάвел Андреевич 巴甫洛夫(1892——1924,苏军将领).
[bookmark: ]Павлов,Платбн Васильевич 巴甫洛夫(1823——1895,俄国社会活动家、历史学家).
[bookmark: ]Павлов,Яков федбтович 巴甫洛夫(1917——1981,苏联英雄,军士).
[bookmark: ]Павлбв,Тбдор Димитров 巴甫洛夫(化名 Павлбв Дбсев巴甫洛夫·多谢夫，1890——1977，保加利亚马克思主义哲学家、美学家、文艺评论家、社会活动家，保加利亚科学院院士、院长、名誉院长).
[bookmark: ]Пáвлова, бнна Павловна (或 Матвеевна ) 巴甫洛娃(1881——1931,芭蕾舞女演员).
[bookmark: ]Пáвлова,Каролина Карловна 巴甫洛娃(原姓Яниш亚尼什,1807——1893,俄国女诗人、翻译家).
[bookmark: ]Пáвлова,Мария Васильевна 巴甫洛娃(1854——1938,苏联古生物学家，苏联科学院名誉院士).
[bookmark: ]Пáвлова вулкáн(美国)巴甫洛夫火山.161°54'W,55°25'N.
[bookmark: ]Павлович,Николάй巴甫洛维奇(1835——1894,保加利亚画家).
[bookmark: ]Павлбвич,Михайл Пάвлович巴甫洛维奇(原姓名 МихайлЛάзаревич Вельтман 韦尔特曼,1871——1927,俄国革命运动活动家，东方学家).
[bookmark: ]Пáвловка ,-u[阴]巴甫洛夫卡(俄罗斯城镇).56°35'E,55°26'N.
[bookmark: ]павлбвния ,-u[阴]〈植〉泡桐;泡洞属(Paulownia).
[bookmark: ]Пáвлово ,-a[中]巴甫洛沃(俄罗斯城市).43°04'E,55°58'N.
[bookmark: ]павловопосадский[птк],-ая,-ое[形]Павловский Посад的形容词.
[bookmark: ]Пάвлов-Сильвáнский, Николάй Пάвлович 巴甫洛夫一西尔万斯基(1869——1908,俄国历史学家).


[bookmark: ]Пáвловск,-а[阳]❶巴甫洛夫斯克(俄罗斯城市).40°07'E,50°28'N.❷巴甫洛夫斯克(俄罗斯城市).30°23'E,59°41'N.
[bookmark: ]Павлбвская,Эмилия Кбрловна 巴甫洛夫斯卡娅(1853——1935，苏联抒情戏剧女高音歌唱家、教师，俄罗斯联邦功勋艺术家).
[bookmark: ]Павлбвский,Евгений Никанбрович巴甫洛夫斯基(1884——1965，苏联寄生虫病学家，苏联科学院院士).
[bookmark: ]Павлбвский,Николάй Николаевич 巴甫洛夫斯基(1884——1937，苏联科学家，苏联科学院院士).
[bookmark: ]пάвловскийт,-ая,-ое[形](苏联生理学家)巴甫洛夫的. ~оефизиологическое учение 巴甫洛夫生理学说.
[bookmark: ]пάвловский²,-ая,-ое[形]①Павловка的形容词.❷Павло-BO 的形容词.③Пάвловск的形容词.
[bookmark: ]Пάвловский Посбд巴甫洛夫镇(俄罗斯城市).38°40'E,55°47'N.
[bookmark: ]Павлоград,-а[阳]巴甫洛格勒(乌克兰城市). 35°53'E,48°32'N.
[bookmark: ]павлогрάдский[цбк],-ая,-ое[形]Павлогрáд的形容词.
[bookmark: ]Павлодар,-а[阳]巴甫洛达尔(哈萨克斯坦城市,州首府).76°57'E,52°18'N.
[bookmark: ]павлодарский,-ая,-ое[形]Павлодáр 的形容词. ◇Павло-дápcкая ббласть(哈萨克斯坦)巴甫洛达尔州.
[bookmark: ]Павлунбвский, Ивáн Петрбвич 帕夫卢诺夫斯基(1888——1940，苏联国务和党的活动家).
[bookmark: ]Павлушкбв,Сергей Николаевич 帕夫卢什科夫(1864——1942,苏联兽医).
[bookmark: ]пάводковый ,-ая,-ое[形]пάводок的形容词. ~ые вбдыз水. ~ oe opoméние 汛水灌溉. ~ pa3лйв 汛期泛滥的洪水.
[bookmark: ]пάводок ,-ока[阳](大雨或冰雪融化后的)洪水,汛. весен-ний ~春汛.Две мельницы снеслб паводком.两座磨坊被洪水冲走了。‖汛期, В паводок деревня отрезана отвнешнего мира.汛期村庄与外界的通路隔断了.
[bookmark: ]пάводочный ,-ая,-ое[形]〈专〉пάводок的形容词(同 пάво-ДKOBЫЙ). ~ая вода洪水.
[bookmark: ]пάво3Ka ,-u,复二-30K,-3KaM[阴]〈方〉同пάвозок.
[bookmark: ]пάво30K ,-3ка[阳]〈方〉(浅水运货的)(小)帆船.
[bookmark: ]павбй,-я[阳]〈植〉杠柳;杠柳属(Periploca)(同 обвбй-HИK). ~ забόрный杠柳(P. sepium).
[bookmark: ]паволока ，-u[阴](古罗斯时的)一种国外产的华丽、贵重织物. rpéческая ~希腊(产)锦缎. замópcкая ~舶来品料子.
[bookmark: ]Павсаний帕夫萨尼亚斯(Pausanias,? 一约公元前470年,斯巴达统帅).
[bookmark: ]Павсаний帕夫萨尼亚斯(Pausanias,? —— 公元前385年,斯巴达皇帝).
[bookmark: ]Павсάний鲍萨尼阿斯(Pausanias,2 世纪古希腊作家).
[bookmark: ]Пάвский, Герáсим Петрбвич帕夫斯基(1787——1863,俄国语文学家、东方学家、俄罗斯语文学家，彼得堡科学院院士).
[bookmark: ]павýн ,-а[阳]〈植〉睡菜;睡菜属(Menyanthes).
[bookmark: ]пάвушка ,-u,复二-week,-uкам[阴](民诗) пáва 的表爱.
[bookmark: ]пάвший ,-ая,-ee.❶пасть 的过去时形动词.❷[用作名词]павшие,-uх[复]〈雅〉阵亡者,牺牲者,烈士. пάмятник~Имв бою阵亡将士纪念碑.список ~их阵亡将士名单,死难者名单. ckop6 étb o ~Их痛悼烈士. почтить ~Их ми-нýтой молчания(一分钟)向死难者默哀. Bcпбмним,то-вбриш,cyрбвые гбды, Пáвших repбев и слáвных Жи-Bых.(Лебеоев-Кумач)同志,让我们缅怀严峻的年代、死难的英雄和光荣的生者.❸[用作形容词]掉下的，落下的，枯落的(指叶、果、种子等). ~иеяблоки掉下的苹果. ~ие зёрна掉下的谷粒.~иелистья落下的树叶，‖枯萎的，枯死的(指植物). ~ие деревья с оббдранной корбй剥去了树皮而枯死的树木.①[用作形容词]死了的，倒毙的(指动物)，~иекбни倒毙的马.❺[用作形容词]<转>失陷的，降服的，被包围的(指城市、城堡).~rópoд陷落的城市.
[bookmark: ]IIAΓ [nɪar][不变或-a,阳]—————Haýчно-исследовательскииинститýт педиатрии,акушерства и гинеколбгии йме-ни профессора Буйкб П.М.(博伊科教授)儿科、妇产科(科学)研究所.
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[bookmark: ]ПAГ ——— ——— парааминогиппуровая кислота 对氨(基)苯酰胺基乙酸.[bookmark: ]π

[bookmark: ]ПAГ [пат]———полковáя артиллерийская гругша 团炮兵群.
[bookmark: ]ПAГ ——— преобразователь авиагоризбнта 航空地平仪变流器.
[bookmark: ]IIar ,-a[阳](克罗地亚)帕格(岛).[克罗地亚语 Pag]
[bookmark: ]паг. ——— пагинбция编页码;页序.
[bookmark: ]Пагай-Селатан ,-а[阳](印度尼西亚)南巴盖(岛).100°20'E,3°00'S.[印度尼西亚语 Pagai Selatan]
[bookmark: ]пагамент ,-а[阳]〈商〉现金支付.
[bookmark: ]Пагáн',-а[阳](美托管马里亚纳群岛)帕甘(岛).145°46'E,18°07'N.[英语 Pagan]
[bookmark: ]Пагάит,-а[阳]蒲甘国(11——13 世纪建立的第一个缅甸人国家，国都蒲甘).
[bookmark: ]Пагάн³,-а[阳]蒲甘(缅甸城市).94°51'E,21°10'N.[缅甸语]
[bookmark: ]паганизм,-а[阳](旧)异教,多神教,偶像崇拜.[<拉丁语 pa-ganismus 异教]
[bookmark: ]Паганини,Никколб帕格尼尼(Niccolo Paganini,1782——1840，意大利小提琴家和作曲家).
[bookmark: ]Парáно,φранческо Марио 帕加诺(Francesco Mario Pa-gano,1748——1799,意大利启蒙运动思想家).
[bookmark: ]паганский ,-ая,-ое[形]Пагάн²的形容词.
[bookmark: ]пагегский或пагегяйский,-ая,-ое[形]Пагегяй的形容词.
[bookmark: ]Пагérяй ,-я[阳]帕盖吉艾(立陶宛城市).21°54'E,55°08'N.
[bookmark: ]пагинбшия,-u[阴]〈文语〉编排(书籍、手稿等的)页码,页序,标注页码. HeB épная ~ рýкописи手稿页序有误.2-еиз-еиздáния сочинений Ленина имеіот одинáковуіо паги-нάцию.列宁全集第一、二版的页码相同.[ <拉丁语 pagina.页]
[bookmark: ]пбгленки ,-ов[复](单 пбгленок,-нка[阳])同паголенки.
[bookmark: ]пбгода ,-ы[阴](中国、日本等地佛教的)宝塔,浮屠. семиəтá-Жная ~七层宝塔,七级浮屠.[葡萄牙语 pagoda<梵文]
[bookmark: ]патодит ,-а[阳](矿)寿山石,冻石.
[bookmark: ]паголенки ,-ов[复](单 пбголенок,-нка[阳])〈口语〉袜筒;靴筒,毡靴筒;护腿. паголенок чулка一只袜筒.длинныебάбыи ~女人的长袜筒.
[bookmark: ]пбгон ,-а[阳;集]冰雪生物.
[bookmark: ]Пáro-Пáro[不变,阳]帕果帕果(美属东萨摩亚首府).170°42'W,14°16'S.[萨摩亚语]
[bookmark: ]пбгры,-ов[复]《动)真鲷属(Pagrosomus).
[bookmark: ]náryóa ,-vt[阴]〈旧,雅〉毁灭,极大的危害(同义rúбель).Постоянное недосыпáние ——— пάгуба для здорбвья. 经常睡眠不足对健康危害极大.◇Ha náryóy KoMy 加害于……Человек создаёт орýжие на пάгубу себе.人类制造加害于己的武器.[KaTepấnha: ] И как он [Kлюч] óto ko MHe вpýки попáл? Ha соблазн,на пагубу мого.(A. Ocmpoв-cku ǔ)[卡捷琳娜：]钥匙是怎么落到我手里的?这是来勾引我，要加害于我.
[bookmark: ]náryбно [副]пагубный的副词. Алкогбль пάгубно отра-жáeтся на здорбвье.酒精对于健康非常有害.
[bookmark: ]пάгубность,-น[阴] пάгубный 的名词(同义 ryбйтель-HOCTb). ~ Kypéhuия吸烟的害处. ~ пьянства 酗酒的害处.
[bookmark: ]пάгубный,-ая,-ое;-бен,-бна,-бно[形]致命的,危害极大的(同义 ry6ứreльный), ~о е влияние 极有害的影响. ~orómb opýдий歼灭性的炮火. ~ые последствия致命的后果. ~aя страсть к вбдке极有害的酗酒嗜好. ~аяпривыч-ка恶习.
[bookmark: ]Пагýда,-ы[阴]帕古达(多哥城市).1°19'E,9°45'N.[法语Kpagouda]
[bookmark: ]пάгуошский ,-ая,-ое[形] ◇Пагуошская конференция帕格沃希会议(1957年由罗素和爱因斯坦倡议的国际会议，首次会议在加拿大城市帕格沃希召开，会议的宗旨是组织国际科学会议，以讨论科学发展所带来的问题，特别是大规模杀伤性武器发展对人类的危害；裁军问题；国际科学合作；援助发展中国家等问题).Патуошское движение 帕格沃希运动


[bookmark: ](世界知名学者争取和平、裁军、国际安全以及科技合作的运动，1995年获诺贝尔和平奖).
[bookmark: ]ⅡAД[]———поховбй аккумулάтор давления(喷气发动机的 (па))火 (д)药蓄压 (ро)器.
[bookmark: ]пад.———падеж(语法)格.
[bookmark: ]падтаксьбн ,-а[阳]情节舞.[法语 pas d' action]
[bookmark: ]пбдалец,-лыча[阳]〈方〉同паданец.
[bookmark: ]пбдалина ,-ы[阴;集]〈方〉同пάдалица2解.
[bookmark: ]пάдалица ,-ы[阴;集]❶掉落的种子,落地的谷粒. ~ подсбл-нечника从向日葵上掉下的葵花子儿.‖掉落的种子(或谷粒)所生出的幼苗. прорастáние ~ы掉下的种子发芽.❷(因刮风、下雨等)从树上掉下来的果实. co6p áTb ~y收集落果.Землй покрьтт а листьями и пάдалицей.満地都是落叶和落果.
[bookmark: ]падалише,-а[中]〈旧〉同 пάдаль1解.
[bookmark: ]падалка,-u,复二-лок,-лкам[阴]〈方〉❶同пáданец.❷[用作集合名词]同пάдаль3 解.
[bookmark: ]пбдаль ,-น[阴;常用作集合名词]❶(动物的)尸体. coбáчья~(一具或一堆)狗尸. кошáчья ~猫尸.лошадиная ~马尸. ~ KOH á一具马尸. Bopómbl eдят пάдаль.乌鸦吃鸟兽的尸体.‖〈粗俗,骂〉卑鄙的家伙.Прочь отсіода,падаль! 滚开，卑鄙龌龊的家伙！❷[集]从树上掉下的果实. MaTb Ha-шла,что яблоки продавались не совсем спелые,и ска-3 áла,что бто всё пάдаль. (C. Aксаков)母亲认为,卖的苹果未熟透，就说这都是从树上掉下的果子.❸[集]倒地枯树，落地枯树枝(同义 валежник). Склбны усбнны сплошьдревесното падалыо,(Короленко)斜坡上到处都是枯死倒下的树木.
[bookmark: ]пάдальный ,-ая,-ое[形]пάдаль的形容词. ~ые мýхи食腐蝇.
[bookmark: ]Падáнг ,-а[阳]巴东(印度尼西亚城市).100°21'E,0°57'S.[印度尼西亚语 Padang]
[bookmark: ]Падангсидемпуан ,-а[阳]帕当西登普安(印度尼西亚城市).99°16'E,1°23'N.[印度尼西亚语 Padangsidempuan]
[bookmark: ]падангский ,-ая,-ое[形]Падáнг 的形容词.
[bookmark: ]пбданец,-нца[阳]〈口语〉从树上掉下的果实,落果. coби-páть пάданцы捡落地的果子.
[bookmark: ]падание ,-я[中]падать 1 解的名词(带有多次反复或偶尔意味). ~ капель水珠一滴一滴地掉下, ~ с ног(时而)精疲力尽,累倒,病倒. Пάдание с лбшади————нерéдкий случайy HOBИЧKOB.从马上跌下来是初学骑马的人常有的事.
[bookmark: ]паданка ,-u,复二-HOK,-нкам[阴]〈方〉❶同пάданец. ❷[用作集合名词]同пάдалища 1解.
[bookmark: ]паданский ,-ая,-ое[形]По²的形容词.
[bookmark: ]падара ,-ы[阴]同 пάдера.
[bookmark: ]падáры,-ов[复]帕达尔人(阿塞拜疆人的一支).
[bookmark: ]пáдать ,-aro,-aeub; náo awuːu ǔ[未]❶(完 ynácrb,〈旧〉πactb¹)(受自身重量作用)落,落下,掉下. ~ cB épxy从上落下. ~ c BblCOT út从高处落下. ~ c héóa 从天上落下. C де-péвьев пάдали яблоки. 苹果从树上掉了下来. Kpýшныекбпли дождя пбдали скрыши прямо емý нá нос.(A.Ocmpoecku ǔ)大雨滴从房顶直掉在他的鼻子上. Ббмбы пá-дают в вбду.炸弹掉入水里. Загрохотáл пάдающий изCOBK óB ýTOЛЬ.(Ляшко)从簸箕中倾倒出的煤哗哗地响起来.С обрыва ручейками пάдала вниз водá.(Глаоков)水似小溪一样从悬崖上倾泻而下. C6ИTЫЙ Caмолет стре-мительно пάдает в вбду.被击中的飞机急速落入水中. Cвысоты каскáдом пάдал прозрáчныи ручей. (Лесков)清澈的溪水似瀑布一般从高处泻下，‖跌倒，倒下，~HáB3-HИЧЬ(或Há спину)仰面朝天跌倒. ~ Há бок侧身跌倒.~ в канáву跌进沟里. ~ слбшади 从马上跌下. ~ слес-THИЦЫ从楼梯上跌下来, пάдая, разбить гблову 跌倒时摔破了头.Пал нά землочёрный конь.(Лермоннов)黑马跌倒在地. Берёзыпадали и гнили.桦树倒下,渐渐腐烂. Ⅱ躺倒,跪倒,扑向. ~ Ha KOЛени跪下, ~ ниц俯首在地. ~HИЧK óM脸朝下倒. ~ K ЧЬЦM-Л, HOr áM(或B Чьц-Л, Hó-ги,перео кем-л. )跪倒在……面前. ~ в чы-л. обьятия(因
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[bookmark: ]身体不支等)扑到……怀里. Oнá пáдает на стули начинáerpыдáть.她倒在椅子上失声痛哭.‖(行话)躺下(睡觉)入睡.Ⅱ〈行话〉坐下.Прищебки,пάдайте! 姑娘们,上车吧! (出租车司机招呼顾客).‖(因破旧而)倾斜. 3aбóp пáдает.篱笆倾斜了;篱笆快倒了.Пάдала на ýлицу стенá xátы,дер-жáла её врытая в земліо рогáтая подпбрка.(Шолохов)农舍的墙向外倾斜，全靠一根埋入地里的叉杆把它撑住.‖倒塌;塌陷.Oт землетрясения пάдали городá и селения.(Гончаров)许多城市和村镇因地震而塌陷. ‖(完 вы-пасть)〈口语〉(毛、发、齿、羽等)脱落,掉落.Вблосыпάда-IOT.掉头发.3y ób t пάдают.牙齿脱落. Ⅱ《旧,民诗》(太阳)落山. Cóлнышіко пάдает зá горы.太阳正落山.❷(完也用Bыпасть)(雨、雪、露、霜、雾等)降下(同义 выпадáть).Снег пάдает хлбпьями.下着鹅毛大雪. Дождь перестáлпάдать,雨不下了.Падает рάнний йней. 降早霜. Падаетpocá.下露. Há mope пάдает густόй тумáн.海上笼罩着大雾. ‖(夜幕、黄昏、冬天等)降临.Падали сýмерки.黄昏来临.Падала ночь.夜幕降临.❸(完 упасть或〈旧〉пасть’)下垂. Головá самá пάдала на грудь,и он боялся,что за-CHëT He3aM éTHO ДИЯ самогб себя.(Соболев)头不由自主地垂到胸前，他怕自己会不知不觉地睡了过去. Pýки пάда-IOT,两臂下垂. ‖(毛发等)耷拉. Bóлосы пáли ему на гла-3 á oT HИ3KOTO Поклбна.他深深地鞠了一躬,头发垂到眼睛上.Ветви падают вниз как передние медвежьи лапы.树枝像熊的两只前爪一样耷拉着，Ⅱ(服饰、帘、幕等)下垂。φáлдыпάдают.后襟(或裙褶)低垂. Покрывáло пάдаетна плечи. 面纱垂到肩上. Панталбны пάдали складкамибколо ног.长裤垂到脚面皱成一团.‖[只用未完成体](地势)突然变得陡峻，(山)向下倾斜；位于向下的陡坡上.Tлу-бокб внизý, кудá отвесно пбдали скáлы, расстилáлосьorpómuooe идлинное бзеро.(A. H. Toлсmoǔ)下面断崖深处是一个广阔的长湖. Горá пάдает к мбріо обрывисты-ми утёсами. "山势入海呈陡峭的悬崖. Улищыпάдают с ок-páин в центр.街道从城边由高至低向市中心倾斜.[Люся]побежáла вниз мимо скалы,по крутбй трбпке,пάдаю-meй к гбрному ручыо.(Первенцев)柳霞跑过山岩,顺着一条直通小溪的陡峭的山路跑了下去.Пласт [ýгля] здесьтбнкий, пάдает под крутым углбм, почти отвесно.(Иешев)这儿煤层薄，几乎呈直角断层分布.‖(船)倾斜，倾向一侧. ~ Há Hoc向崩部倾斜, ~ Ha KOpMý 向艉部倾斜. Cýдно пάдает то наодин,то надругбйборт.船忽而向这一侧，忽而又向另一侧倾斜.❹(完 ynácrb 或《旧》пасть)(光、影)投射,落到.Oт полей шллыпки пάдалаTehb Ha eë лицó. (Bepecaes)帽檐的阴影落在她的脸上.Столынýжно поставить так,чтббы свет пάдал слева.放桌子时要使光线从左面投射过来,Лучйфонаря пάдалина окбшко.灯光照射在小窗上. Сблнца было мнбго.Oнб падало столббм на середину плбшади. (Бобры-KUH)阳光充足，它像一束光柱投射到广场中心.|Ha KO2O-umo(目光)投,射.Взгляд командира пάдает на негб.指挥员的目光落在他的身上.Прошάльный взгляд её палemë pa3 на Густава.(Лажсчников)她那告别的目光再次投到古斯塔夫身上,‖[只用未完成体]Ha K020-umo(鞭子、拳头等)打在……上. Пáдали сдвух сторбн удáры на спо-тыкагошегося,корчившегося человека.(Л. Толсто.)棍子不断地从(人墙)两面打在跌跌撞撞、身体蜷曲的一个人身上. Плérи(或Нагάйки) пάдают нá спину.鞭子抽打脊背.❺(完 пасть)на косо-что落在···身上. ~ Ha чы-л.плечи落在···肩上. Вбюрпадает на негб.选中了他. Нанеё однý пάла вся заббта о пропитáнии семейства.(Достоевскич)操心一家人的生计全落在她一人身上.Кάж-дый кусбк хлеба,пάдавший на моіо дбло,ложился кá-MHeM Há Душу мне.(Горькии)我分到的每一块面包都像石块一样压在我的心上. Ha облигации пάдал выигрыш.债券中奖了.Пал на меня жребий,отдагот меня в рек-pyты.(Никулин)我中了签,送我去当兵. || Ha Ko20〈转〉


[bookmark: ](应受指责的事)涉及,牵涉⋯⋯~ Ha Чьно-Л. гблову(事情)涉及(某人). Ha Heró пáдает подозрение. 怀疑落到他身上.Мне казáлось,что бчень большáя дбля отвérственнос-тиза наши неудáчи пάдает лйчно на меня.(Лﺴньков)我觉得我们的失败我本人要负很大部分责任.‖被打发做某事(如打扫卫生等)(军人用语)。‖《俗》(占卜称有机会)得到,遇到.Пάдают тебе какие-то хлбпоты. (Kynpun)你要遇上一点麻烦，①[只用未完成体]naumo(重音)落在.Ударение пάдает на первый слог,重音落在第一音节上.Ⅱ(日期)适逢,正好是. Otrlycká пáдагот на летнее вре-мя.休假适逢夏天. Первое ноября падает на понедель-ник.11月1日正好是星期一. OcHoBH áя рабóта пáдает напервое полутбдие.主要工作都落在上半年.●(风力)减弱;(压力、温度)下降. Bérep пáдает.风力减弱.Давление пá-дает.压力下降. Температура вбздуха пάдает всё ниже иниже，气温下降得愈来愈低.Ⅱ(气压计、压力计的读数等)下降. Барбметр пάдает.气压表的读数下降.Манбметр пάда-er.压力表的读数下降. Числб падает.数目下降. Процентпадает.百分数下降. Товáрность падает. 商品率下降.Урожáи пάдают,收成减产.Добыча ýтля не пάдает.采煤量未下降. Poждáeмость падает. 出生率下降. ‖(水位)下降. Уровень мбря падает.海水水位下降. Водáв реке па-дает.河水下落.‖(物价)下跌. Цéны на товáры пάдают.物价下跌. Медикаменты пάдают в цене.药品跌价.Ⅱ(货币、有价证券等)贬值,跌价.φpahukпадает.法郎贬值.Ак-Ции на бирже пάдают.交易所股票跌价.‖(脉搏)减弱,减慢;(体力)减弱.Пульс падает.脉搏减弱.Сйлыпάдали.体力减弱. ‖消失. Чýвство падает. 感情消失. Напряжениепадает.紧张消失. Воображение падает.想象力消失. Bся-кие сомнения пάдали сάми собόй.一切疑虑都自然消失.Не раз дух экипáжа пάдал.(Горькич)船员几次泄了气.●(完 yɪn áctb,(旧)nactɒ')低落,恶化(同义yxyдшάть-ся).Дисциплина падает.纪律松弛. Настроение падает.情绪低落.‖不振,萎缩. Из гбда в год зácyха,неуро-жáи………Торгбвля пала.(Скчмалеч)连年干旱、歉收……商业凋零.3веровбй прбмысел стал падать.狩猎业开始衰落. Teriép ь же век живописи,а скульптура пάла. (M.AumoKoльскนน)现在时兴绘画,而雕塑则一蹶不振了.①(完пасть¹)堕落(同义опускáться). ~ низко(或глубокб)堕落已极,堕落得很深.Oн пбдал,и причины падения за-Kлючились в нём самбм.他堕落了,原因全在其本人. ~ BЧьих-л, глазáх (或~ в чьём-л, мнении)在……的眼中(或心目中)威信下降.Oн начал плбхо учить нбвые рбли,забывáл старые,изменился,загулял и начал постепен-но падать в мнении публики.(C. Arcaros)他开始不好好地背新台词，旧台词也常记不得，变了，开始饮酒作乐，慢慢地在观众的心目中不受欢迎了，‖《旧》(女人)失节，失身.⑩(完nactb¹)(牲畜)死亡,倒毙Летом гибли пятнистыеолени,потбм стали падать изюбры.(Apceньев)夏天死了一些梅花鹿，后来马鹿也纷纷死去.①60 umo〈旧，俗〉(江河)流入. Peká B óTOM Mécre náдает в мбре.河在这里入海. ②00 K020(方)(消息、传闻)传到.Падали идо нас слý-Xи оббтом.这个消息也曾传到我们这里来.●被打发做某事(如打扫卫生等)(军人用语).①nactb³3、4、5、6解的未完成体.⑮(行话)(飞机)着陆.⑩Ha umo被打发去做……工作，被派去干活儿(通常是清洁工作).Махамýд пάдает на полы.马哈穆德被派去擦地板. Ha umo〈行话〉竭力想得到(某物).Oн пάдает на гитápyза 15 штук.他想用15000卢布弄把吉他. Ha umo(行话)(有些犹豫之后)下决心干(某事)(青年用语).Сеня пάдает на поездку или нет? 谢尼亚是否下决心出行啦? ⑲om uezo,c uezo(行话)感到惊奇,感到高兴(青年用语). Чегб тыпάдаешьсбтих митингов? 这些约会干吗让你这么高兴? ◇пáдать в нбги кому;пáдать кЧьυм ногáм(或к чьшмстопам);падать на колени пе-peò kem向···苦苦哀求,跪倒在···面前(或脚下)乞求, пάдатьв ббморок 昏厥. Когда он прббовал сползти к реке,то
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[bookmark: ]снбва падал в ббморок от стрáшной ббли во всём те-πe.(Topbkuǔ)当他试着往河边爬去的时候，由于全身痛得要命,又昏了过去.пάдать дýхом灰心丧气,气馁. Bépoчка недавáла ему падать духом и постоянно поддерживала внём ббдрость.(Kynpuн)薇罗奇卡不让他灰心丧气,并一直鼓励他振作起来. пάдать жéртвой 牺牲. пάдать от смеха(或có cmexy)(口语)笑得前仰后合,笑得直不起腰. пáдатьc Hor见 Horá. cépдпе падает у коzoкококиоеретен.绝望等.Я какпосмотріо на бту стень,на бту сýхостьУжáснуіо,так у меня кάждый раз пάдает сердце. Какже,дýмаю,лоди здесь до сих пбр жили! (Паусмов-cku ǔ)我每次一见这草原，一见到这十分可怕的干旱，便心生恐惧.我就想，这以前人们在这里怎么能生活啊. Tehb падаетHa K020-4mo见 Tehb.[bookmark: ]n

[bookmark: ]пάдаюший ,-ая,-ee.❶пάдать 的现在时形动词.❷[用作形容词]《口语》要跌倒的,向前撞的(指动作、步伐), ~aя похбд-ka跌跌撞撞的步子.❸[用作形容词]倾斜的(指建筑物).~ая бάшня в гброде Пйзе(意大利)比萨市内的斜塔.◇пáдатошая звезда〈天〉流星.пάдаюшая шаяшкалά〈印〉再
[bookmark: ]у版稿酬递减率пάдающий луч〈理〉入射线.пάдаюшиймблот(机)落锤.пάдаюший червяк〈机〉开合蜗杆,起落蜗杆.
[bookmark: ]паддута ,-u[阴](旧)同падуга.
[bookmark: ]падебáск[дə] ,-а[阳]跳跃(最常见的舞蹈动作之一).[<法语 pas de basque 巴斯克人的舞步]
[bookmark: ]пάлевый ,-ая,-ое[形]падь² 的形容词.◇пάдевый мёд〈养蜂》甘露蜜.
[bookmark: ]падегрáс[дə],-а[阳]飘柔舞(一种舞姿优美、舞步轻柔、不时屈膝下蹲的舞会舞).[法语 pas de grâce]
[bookmark: ]па-де-де[дэ-дб] 或 падедё, па де-дё[дз-дё][不变,中或(旧)阳]①双人舞(芭蕾舞剧中一种舞式)；双人舞曲.блес-тяше испблненное(或испюлненный) ~表演出色的双人舞. Taнщевάть~跳双人舞.❷〈谑〉交通规则(汽车驾驶员用语).[法语 pas de deux]
[bookmark: ]падеж,-ά[阳]〈语法〉格.именительный ~第一格,主格.родительный ~第二格,生格.лάтельный ~第三格,与格.винйтельный ~第四格,客体格,宾格. творительный ~第五格,造格.предложныи ~第六格,前置格.кбсвенные~й间接格. постáвить слбво в винительном ~é把词写成宾格. ◇cKлонять во всех падежáх(或по всем паде-Жám)见CKЛOHЯTЬ.
[bookmark: ]падёж,-оежса[阳](牲口因疫病传染)大量死亡.кбнский~因疫病马大批倒毙.Скбтских падежеи у них вбвсе неслыхано.(Бажов)他们那里牲口大批死亡的事根本不曾听说过，‖(动物)疫病.
[bookmark: ]падежный ,-ая,-ое[形](语法)падеж的形容词. ~ые окон-Чания格尾, ~ые фбрмы格的形式.
[bookmark: ]падёжный ,-ая,-ое[形]падёж的形容词. ~ год牲口因疫病大量死亡的年头儿.
[bookmark: ]Па-де-Кале[дэ][不变]①(欧洲)加来海峡(即多佛尔海峡).1°30'E,51°00'N.❷(法国)加来海峡(省).2°20'E,50°30'N.[克尔特语 Pas de Calais]
[bookmark: ]па-де-калеский 或 па-де-калезский,-ая,-ое[形] Па-де-Kaлé的形容词.
[bookmark: ]падекатр [до],-а[阳]❶四步舞(19 世纪的一种舞会舞);四步舞曲，❷四人舞(芭蕾舞剧中一种舞式)；四人舞曲.[法语pas de quatre]
[bookmark: ]падение ,-я[中]❶пасть———пάлать 1、4、8、9、10、11 解, пá-дать 6、7解的名词.тбчка ~я снаряда(炮)弹着点. ~ ба-pómerpa气压表读数下降. ~ цен跌价. ~ искусства 艺术的衰落. ~ произвбдства生产下降. ~ крепостнбго прá-ва农奴制的崩溃. ~ PИMCKOЙ Империи 罗马帝国的衰亡.~ дворянства 贵族的衰败. ~ тела自由落体. ~ слбша-ди从马上跌下.сứльное ~ водыв плотйне拦河坝里的水位大大下降. ~ 3a OTЧйзну 为国捐躯. Прáвая часть забб-pa rpoɜйла падением.围墙右部要倒塌了.❷颓废,颓丧. ‖(道德或生活上)腐化,堕落,蜕化.дойтй до пблного мо-


[bookmark: ]páльного ~я达到道德完全败坏的地步.‖〈旧〉失身,失节.❸(理)(光线等的)入射.ýronn~я入射角;倾角. Уголпаде-ния равен углý отражения.入射角等于反射角.①〈技〉跌水,落差;倾斜;降. ~ peKИ河水落差. ~ напряжения(电)电压降. ~ Ⅱласта矿层的倾斜. ~ Жилы矿脉倾斜.~ сло-ëв〈地质〉层倾斜、❺〈旧〉重音.⑥〈旧〉诗行的收尾；曲调的结尾.
[bookmark: ]падепатинер [дз;нб],-а[阳]二步舞(一种滑溜步法的二步舞会舞),溜冰舞;二步舞曲,溜冰舞曲.[法语 pas de patineur滑冰舞]
[bookmark: ]пáдера ,-bt[阴]〈方〉刮大风、下大雨或下大雪的阴天.Надво-pé yáé niáдера——дождь.外面天气已不好————在下雨.
[bookmark: ]Пάдерборн[дэ],-а[阳]帕德博恩(德国城市).8°45'E,51°43'N.[德语 Paderborn]
[bookmark: ]падерббрнский ,-ая,-ое[形]Падерборн 的形容词.
[bookmark: ]Падеревский,ИгнашыЯн 帕岱莱夫斯基(Ignacy Jan Pade-rewski,1860——1941,波兰钢琴家、作曲家).
[bookmark: ]падеспань[лэ],-я[阳]或-u[阴]三步舞(一种舞会舞),西班牙舞；三步舞曲，西班牙舞曲. TaHЦевать ~跳三步舞.[法语pas d' Espagne西班牙舞]
[bookmark: ]па-де-труб[лэ][不变,中或(旧)阳]三人舞(芭蕾舞剧中一种一男二女的舞蹈);三人舞曲.изяшное(或изящный) ~优美的三人舞.[法语 pas de trois]
[bookmark: ]пάдина ,-bt[阴]〈方〉山谷,山沟,沟壑(同падь`).
[bookmark: ]пάдинка或падинка,-u[阴]〈方〉浅沟,冲沟.
[bookmark: ]пάдинный ,-ая,-ое[形](方)пάдина 的形容词. ~ое земле-делие〈农〉山谷耕作，山沟耕作.
[bookmark: ]падишáх ，-а[阳]钵谛沙赫(土耳其、波斯、阿富汗等近东和中东一些伊斯兰教国家君主的称号及拥有此称号的君主)；国王.[波斯语]
[bookmark: ]падишáхов ,-а,-о[形]〈口语〉падишáх的物主形容词.
[bookmark: ]падишάхский ,-ая,-ое[形]падишáх的形容词.
[bookmark: ]пάдкий ,-αя,-0e;-00к,-0ка,-око;паоче[形](на косо-чmo,ào K020-Hezo 或《旧》K MeMy)对···有嗜好的,贪···的,嗜···的.падок на удовбльствия耽于玩乐. Oн пάдок до сладкого(或на сладкое).他好吃甜食. Oнá пάдка до сплетен.她
[bookmark: ]好拨弄是非.Oднб было в нём нехорошб: ужáсно пá-док был наденьги.(Лермонмов)他有一点不好,就是太贪财. ~ к мертвечине вброн好吃兽尸的渡鸦.Oн пάдокк хорбшим процентам.他贪图高利息. Уху сладко,гла-3 áM пáдко,а съешь———гáдко.〈谚语〉金玉其外,败絮其中.Мёд сладок,а мýхе пάдко.(谚语)人为财死,鸟为食亡.
[bookmark: ]náдкость ,-u[阴]пάдкий的名词;(Ha чmo, àoчеzo或〈旧〉кчему)贪婪,酷爱,喜好. ~ на сладкое贪吃甜食, ~ до нб-вых идеи喜好新思想. ~ к житéйским удовбльствиям贪图生活享受.
[bookmark: ]пάдла ,-bt[阴](骂,行话)坏蛋,恶棍,阴险狡诈的家伙. ◇пáд-лой бýay! [感]我发誓! 要不然,我就是坏蛋!
[bookmark: ]Пάдлей,-л[阳]帕德莱(加拿大城市).96°50'W,62°00'N.[英语 Padlei]
[bookmark: ]пάдло,-a[中]〈方〉同пάдаль1解.1《粗俗,骂〉死尸,死家伙,死东西.
[bookmark: ]падлб ◇в падлб或в пάдлу кому что懒得做,不愿干(青年用语).Мне в падиб об бтом просить. 我懒得为此去求人.
[bookmark: ]Падлу,Жюль帕德卢(Jules Pasdeloup,1819——1887,法国指挥家).
[bookmark: ]Пάдма,-bt[阴](孟加拉国)博多(河). 90°32'E,23°22'N.
[bookmark: ]ПАДн———пýшечный артиллерийский дивизибн 加农炮兵营.
[bookmark: ]падбг,-ά[阳]〈方〉手杖,拐棍;棍子. onepéться на ~拄着拐杖.
[bookmark: ]падожбк,-лска[阳]〈方〉падбг的指小表爱.
[bookmark: ]пάлре[pə][不变，阳]❶(意大利、西班牙、葡萄牙和拉丁美洲天主教的)神父，神甫，教士.❷《谑》父亲，老爸(青年用语).[<西班牙语 padre]
[bookmark: ]пбдрина ,-ы[阴]〈方〉垫垛物,垛底.
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[bookmark: ]




[bookmark: ]падубнский ,-ая,-ое[形]Пάдуя的形容词. ◇падуáнскаяⅢK óла〈哲〉帕多瓦学派(14——16世纪意大利哲学学派).
[bookmark: ]падубнцы,-ев[复](单 падубнец,-нца[阳])(意大利)帕多瓦人.
[bookmark: ]пάдуб,-a[阳]〈植〉冬青;冬青属(llex). ~ остролйстный枸骨叶冬青(1. aquifolium). ~ китάйский冬青(1. chinen-sis).
[bookmark: ]пάдубовый ,-ая,-ое[形]опадуб的形容词.❷[用作名词]пбдубовые,-ых[复]《植》冬青科(Aquifoliaceae).
[bookmark: ]падута,-u[阴]〈剧〉(舞台口上方的)檐幕.оформление ~и装饰舞台檐幕.
[bookmark: ]падýн ,-á[阳]〈方〉同 водопад.
[bookmark: ]падучий ,-ая,-ee[形]❶〈旧〉降落的,下落的,坠落的(同义пάдающий). Падýчая водá яростно била в камни.(Ⅲuuroe)奔泻的流水猛击在岩石上.❷[用作名词]паду-чая,-ей[阴]〈口语,旧〉羊痫风,癫痫,羊角风.приступ-ей癫痫发作.◇падýчая болезнь(旧)羊痫风(同 эпилеп-сия).падучая звезда流星.
[bookmark: ]падучка,-u,复二-чек,-чкам[阴]《俗》羊痫风,癫痫,羊角风.
[bookmark: ]падушка ,-u,复二-wek,-uкам[阴]〈方〉不大的山谷,小山沟.
[bookmark: ]Пáдуя,-u[阴]帕多瓦(意大利城市).11°53'E,45°25'N.[拉丁语 Padova]
[bookmark: ]пάдчерища ,-ы[阴]妻子的前夫之女;丈夫的前妻之女.
[bookmark: ]пάдчерицын ,-а,-о[形]〈口语〉пάдчерища的物主形容词.
[bookmark: ]пάдший ,-ая,-ee.●〈旧〉пасть的过去时形动词(同义пάв-ший), ~ие листья落叶.❷[用作形容词]《诗》阵亡的.~ие братья阵亡将士,I[用作名词]пάдшие,-ux[复]阵亡将士.❸[用作形容词](道德上)堕落的，名声败坏的，被社会唾弃的.~ая жéншина淫荡的女人. ~ человек 堕落的人,名声不好的人。①[用作形容词]倒毙的，死了的(指牲畜)。~aя корбва倒毙的母牛,❺[用作形容词]《旧》衰弱的,衰退的. ~ие силы衰退的精力. ~ дух一蹶不振的情绪.①[用作形容词]《旧》停滞的,衰落的. ~aя держава 衰落的大国.●[用作形容词]《旧》失去权力的，丧失地位的，丧失权势的。~ие греческие ббги失势的希腊诸神,‖〈旧〉不复存在的,破产的. ~ журнáл停办的刊物.◇пάдший áнгел 1)被撵出天国的天使；恶魔.2)《转》被社会抛弃的人.
[bookmark: ]пάдымок ,-мка[阳]〈方〉阴霾;(远处森林火灾飘来的)烟.
[bookmark: ]падь，-u[阴](东西伯利亚及远东的)山谷，山沟，沟壑，峡谷.
[bookmark: ]падь²，-u[阴]〈养蜂〉甘露(蚜虫等昆虫在树叶上分泌的一种汁液).
[bookmark: ]падьз,-u[阴]〈方〉鹅毛大雪.
[bookmark: ]Падыока,-u[阴]帕迪尤卡(美国城市).88°37'W,37°05'N.[印第安语]
[bookmark: ]падзспань ,-и[阴]同 падеспань.
[bookmark: ]паевбй,-áя,-ớe[形] пай 的形容词. ~ взнос股金. ~áяKHИЖKа 股金簿.‖〈经〉股份制的. ~бе учáстие 参股. ~бепредприятие 股份制企业. ~ капитáл 股本,股金, разме-pы - όго взнбса 股金的规模,股金额的大小. - άя система股份制,集股制, ~бе товáришество 股份公司.на ~ых на-чáлах按入股原则,按合股方式.◇паевой (инвестицибн-HblЙ)φoHД股份投资基金.
[bookmark: ]паевойт,-άя,-άе[形]◇паевáя расстанбвка людей(矿)按技术责任制安排人力.Горняки учйлись так называемойпаевбйрасстанбвке людей.矿工们学习了所谓的按技术责任制安排人力的方法.
[bookmark: ]паедержáтель ,-я[阳]股东.
[bookmark: ]паёк , naǔка[阳]❶(定量的)口粮.3epHOB óй ~(个人的)粮食定量.месячный ~一个月的口粮.пятидневный сухбй~五天的干粮. пбрция больничного пайка一份病号口粮. ectb матрбсскии ~ 吃水兵的口粮. увеличить хлеб-HblЙ ~增加口粮.Ⅱ(定量定期供给的)一份东西.получить~cáxapy 领到一份糖.❷《谑》一击,一撞,一踹(青年用语).выдать (或 прошисáть,всадить) ~ кому-л.击打一下,撞一下,碰撞一下. ◇бухенвáльдскии паёк(讽)布痕瓦尔德式的饭菜，集中营式的伙食(喻清汤寡水)(青年用语).


[bookmark: ]быть(或 оказаться) на голбдном пайке口粮严重缺乏,处于“吃不饱”状态. roлбдный паёк 极为有限的一小份口粮,吃不饱的口粮.сидеть на голбдном пайке靠食不果腹的口粮度日.дополнительный паёк〈谑,讽〉额外增加的禁闭日(军人用语).на пайке(口语)处于人力或物力不足状态.Эти бтрасли почтй всегдá на«пайке»———требутотсяи раббчие,и техники,и инженеры. 这些部门几乎总是“嗷嗷待哺”，既缺工人，也缺技术员，还缺工程师.посадить(或постáвить) на голбдный паёк 把···关起来只给有限口粮，使蹲禁闭.
[bookmark: ]паёл,-а[阳]〈海〉同пайбл.
[bookmark: ]паенакопление ,-я[中]〈经〉股金积累,收集股金.
[bookmark: ]пажу、-ά[阳]❶少年侍从(中世纪西欧出身贵族，可接受骑士封号的贵族青年，任大封建主或君主私人侍从).‖〈讽，谑〉热忱向女性献殷勤的男子，❷(旧俄和19 世纪西欧国家的)宫廷侍从官，宫廷侍从.❸(旧俄)贵胄军官学校学生.[法语 page<意大利语 paggio]
[bookmark: ]nax² ,-a[阳]〈旧〉带长裙夹的女式腰带.
[bookmark: ]пάжеский ,-ая,-ое[形]паже的形容词. ~ костіом宫廷侍从官官服.‖少年侍从所特有的. ◇пáжескии кбрпус贵胄军官学校(旧俄时为贵族子弟开办的享有特权的中等军事学校).
[bookmark: ]пбжик ,-а[阳]〈口语〉пажт的指小表爱.
[bookmark: ]пáжитник ,-а[阳]〈植〉苦豆,胡卢巴;胡卢巴属(Trigonella).~ ceннόй苦豆,胡卢巴(T. foenumgraecum).
[bookmark: ]Пáжитнов, Константин Алексеевич 帕日特诺夫(1879-1964,苏联经济学家).
[bookmark: ]пάжитный ,-ая,-ое[形]〈旧,诗〉пáжить的形容词. ~ыеMectá 有牧场的地方.
[bookmark: ]пбжить ,-น[阴]〈旧,诗〉牧场;田地.
[bookmark: ]ПAЖK[пажк]———Панамерикáнская ассоциáция желез-HOДOpбжных конгрессов 泛美铁路大会协会.
[bookmark: ]IIA3 [na₃][不变或-a,阳]————Пάвловский автόбусный за-вбдимени А.А.Жданова巴甫洛沃(日丹诺夫)公共汽车制造厂。
[bookmark: ]ПA3 —— —— подвеснбйагрегáт запрáвки самолета 悬挂式飞机加油机.
[bookmark: ]ПA3 [паз][不变或-а,阳]————Подбльский аккумулятор-ный завбд波多利斯克蓄电池厂.
[bookmark: ]ПA3 ——— противоаварийная автоматйческая зашйта 对事故自动保护装置.
[bookmark: ]ПA3———противоатомная зашита 对原子防护,防原子.
[bookmark: ]ⅡA3-[паз]—————Пάвловский автббусный завбд巴斯————(巴甫洛沃公共汽车制造厂生产的汽车型号，如ΠA3-652B，ПA3-672).
[bookmark: ]паз,-а,六格о пазе,в(或на) пазу,复naзы[阳]❶细缝,长缝. ~ыокбнной рάмы窗框上的长缝. конопатить ~ы泥细缝. Казáк...подпблз тихо к двери и, припáв ýхом кпάзу,стал слушать.(Лесков)一个哥萨克···悄悄地爬到门前，把耳朵贴着门缝偷听.❷槽，榫槽，沟，凹口；凹线；〈建〉砖巢,砖沟.винтовби~螺槽,螺旋槽.открытый ~明槽.за-крый~暗槽. выбирáть ~刨槽.загонять в ~ыбрёв-Ha 把原木打进榫槽里.
[bookmark: ]пбзанка ,-u,复二-HOK,-Hкам[阴]〈猎〉(兔或犬的)小腿.
[bookmark: ]пазанок ,-нка[阳](猎)同пάзанка.зάячий ~兔子的小腿.
[bookmark: ]пбзанчить,-uy,-ччшь[未](完 отпáзанчить)(及物)(猎)把(兔或狗的)小腿割下来.
[bookmark: ]Пазарджик,-а[阳]帕扎尔吉克(保加利亚城市,州首府).24°20'E,42°11'N。
[bookmark: ]пазарджикский ,-ая,-ое[形]Пазарджик的形容词. ◇Па-зарджйкский бкруг(保加利亚)帕扎尔吉克州.
[bookmark: ]Пазенáн ,-а[阳](伊朗)帕扎嫩(油气田).49°55'E,30°35'N.[波斯语]
[bookmark: ]пазиграфический,-ая,-ое[形]пазигрáфия的形容词.
[bookmark: ]пазиграфия,-u[阴]〈语言〉万国通用书写符号,通用字码(例如乐谱、阿拉伯数目字等).
[bookmark: ]пбзик,-а[阳]паз的指小.
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[bookmark: ]пάзик²，-a[阳](口语)(巴甫洛沃公共汽车制造厂生产的)“巴斯”牌小公共汽车.[源自缩略语 πA3][bookmark: ]n

[bookmark: ]пазимолбгия ,-u[阴]手势语.
[bookmark: ]пазйть ,naлсý,naзนนь[未](及物)开沟槽,做凹线,铣槽,开榫槽. ~ бревнб在原木上挖榫槽.
[bookmark: ]пазл,-а[阳]测验智力的游戏.[英语 puzzle]
[bookmark: ]пазник ,-á[阳]槽刨,槽凿;开槽工具.
[bookmark: ]пά3ный,-ая,-ое[形]槽的,凹形的.
[bookmark: ]пазовάльный ,-ая,-ое[形]〈技〉开槽的. ~ станбк开槽机,插床.
[bookmark: ]пазовáть ,-3ýю,-зýешь[未](及物)❶开槽.❷开榫,开榫眼.
[bookmark: ]пазовик ,-á[阳]桦槽刨.
[bookmark: ]пазовйя ,-u[阴]合榫刨.
[bookmark: ]Пазбвский,Арий Моисевич 帕佐夫斯基(1887——1953,苏联导演，苏联人民艺术家).
[bookmark: ]пά30вый ,-ая,-ое[形]паз的形容词.
[bookmark: ]пазбк ,-3кά[阳]паз的指小.
[bookmark: ]Пазолини,Пьер Паоло 帕佐里尼(Pier Paolo Pasolini,1922——1975，意大利作家、电影剧作家、电影导演).
[bookmark: ]ПA3C-[па-зэ-бс]———передвижнáя автозаправочная стáн-ⅡMЯ流动汽车加油站——,汽车加油车——(如IIA3C-3152).
[bookmark: ]пáзуха,-u[阴]❶怀(里). Bынимáть что-л. из ~и(或до-стáть из-за ~и)从怀里掏出. держáть что-л,за ~ой把···抱在怀里,把⋯⋯放在怀里, HaбивáTb ~y чем-л.用⋯⋯把怀里塞得鼓鼓的.положить чмо-л.за ~у把···放进怀里. пря-TaTb umo-n. B ~e把···藏在怀里.[Cyдакóв] miëл не то-poɪn ácb,cɪɪp áTaB oднý pýку за пásyxy,a другýюв кар-máh бргок.(Горькич)苏达科夫不慌不忙地走着,把一只手藏入怀里，而另一只手放进裤袋里，❷〈口语〉凹处，凹口.[Лиза] стала перемывать посýду; во всех пάзухах еёrýcro чернела грязь.(Вересаев)丽莎又把餐具重洗一遍;餐具上的凹处都积满了黑黑的一层污垢，❸(解)窦.лббные~и额窦.~a ópTы主动脉窦.❶〈植〉腋(叶基与茎的连接处). ~ листá叶腋.❺《建》弓形拱,拱间;空隙. ~и свбдов拱腹.засышка пάзух шлаком при возведении фундáмен-Ta建筑基础时用炉渣填塞空隙. ◇держáть кάмень запάзухой на косо, npomus ко 20见 кáмень. Kakу Христá3a пάзухой(Жить, отдыхáть, почивáть) 1)像在基督怀里一样，无忧无虑、安安稳稳地(过日子，休息，睡觉).Почи-вάйсебедо утрá,как у Христа за пάзухой.(Пушкшн)你放心地安安稳稳睡到早晨吧! 2)(与бить,находиться,Чýвствовать себя等连用)绝对安全,毫无危险.[Aзéφ:]Her,здесь безопáсно,————как уХриста за пάзухой. (A.H. Toncmoǔ)[阿泽夫：]不，这儿没有什么危险，就像在基督的怀里一样，平安无事.
[bookmark: ]пάзушина ,-ы[阴](建)同 пάзуха5解.
[bookmark: ]пάзушка,-u,复二-uек,-uкам[阴]пάзуха 的指小表爱.◇KaK y Xpистά за пάзушкой (Жить)〈口语〉同какуXpистά за пάзухой(见 пάзуха).
[bookmark: ]пάзушный,-ая,-ое[形]〈植〉пά3уха4解的形容词. ~ые пб-чки腋芽. ~ые побérи腋生枝.
[bookmark: ]ПAИ———Пбльское агентство Интерпресс波兰国际新闻社.
[bookmark: ]ПAИ———преобразовáтель акустических изображений声像变换器.
[bookmark: ]пάивать,пашвал,-ла,-ло[未](口语)пойть 的多次体. ~K020-л. чáeм 多次请……喝茶.
[bookmark: ]пάиватьт,пάчвал,-ла,-ло[未](俗)паять的多次体.
[bookmark: ]ПAИTK[па-и-гз-кá] —— —— [葡萄牙语 Partido Africano daIndependencia de Guine e Cabo Verde,PAIGC]几内亚和佛得角非洲独立党.
[bookmark: ]Паизиелло (或Паззиелло)[иэ], Джованни帕伊西埃洛(Giovanni Paisiello[或 Paesiello],1740——1816,意大利作曲家，那不勒斯歌剧乐派的代表)。
[bookmark: ]пбинька ,-u,复二-Her,-HbKaM[阳,阴]〈口语〉乖孩子,听话懂事的孩子,BecTИ ce6Я ~oй表现规矩,一举→动像个乖孩子.сделать น3 K020-Л. ~У使……成为听话的孩子.быть ~ой做个乖孩子,‖《讽,谑》指行为规矩的成人.[Попбва:] Я


[bookmark: ]пбинька,верная женка,...и бýду вернá тебедо моги-πы.(Чехов)[波波娃：]我是个循规蹈矩的人，忠贞的好妻子,……我将对你忠贞不渝,至死不变心,◇прикйнуться пб-ИHЬKOЙ(讽)1)一段时间很听话(指小孩儿).2)装着什么都不懂(指大人).
[bookmark: ]пбинька-мбльчик , náuнькц-мбльчика[阳]乖男孩,听话懂事的男孩.
[bookmark: ]Пайсий Хилендбрский巴伊西(1722——1798,保加利亚民族解放运动思想家、历史学家，希连达尔和左格拉夫修道院修士).
[bookmark: ]пай,-я,六格о náe,в паго或вnáe,复 naú,naëв[阳]❶股,股金,股份. BCTymИTeЛЬHЫЙ ~入股金.кооператйвный ~合作社的股份,ИMếTb ~有股份. BOЙTИ B ~入股. B3ЯTЬ ~на завбде买下工厂的股份. выделить известныи ~ впредприятии кому-л.出让企业的若干股份给···❷(应得、应缴纳的)一份,部分,份额.3eM éльный ~一份土地.Этомойпай,————развязно произнёс Сергей Андреич,скла-Дывая покупки на своббдный угол столá.(Леонов)"这是我的一份.”谢尔盖·安德烈伊奇漫不经心说道，一面把买来的东西堆放在桌上空着的一角. Hauáth pa₃бивку покб-COB Ha ~Й开始把割草地划为数份.❸〈化〉当量.стехиоме-трический ~化学当量.◇на мой (твой, eró等) пай(与приитись, достáться连用)〈俗〉轮到……身上,我(你,他等)有机会……Пришлось на мой пай ýтолье обжигáть.(Салныков-Ⅲеорนн)该轮到我去烧炭了.на паях[用作副词]1)合资,合股,凑钱. Tob ápищectBo на паях〈旧〉股份公司. ycтрбить завбд на паях合资开办工厂.устрбить вече-pинки на паях凑钱开晚会.2)с кем与……一起干……,与……合伙做⋯⋯Пускάй он сам вам и скáжет,с кем был напаях.让他自己对您说,他是与谁一起干的.принять ко 20 вnaň允许入伙，允许合伙.[土耳其语 pay]
[bookmark: ]пайт[不变,阳,阴;用作同位语](口语)同 паинька. пай-мá-льчик乖孩子. пай-девочка 乖女孩. ‖〈讽,谑〉行为规矩的成人. Koh éчно,никтб,крбме меня,не остригся. Меняоглядывали с усмéшкой,————пай-мáльчик, поспешив-ший испблнить приказание начáльства. ( Bepecaes)当然除我之外谁也不曾把头剃光.大家冷眼打量着我————一个上级下令干什么就马上去做的小乖乖.
[bookmark: ]πam³,-π[阳]派,帕伊(印度1957年以前和巴基斯坦1961 年以前的辅币，等于1/192卢比、1/3派沙；英国东印度公司发行的铜币，有1、2、4派三种.英属印度统一币制后，仅为计算单位，合1/12安).
[bookmark: ]n áйва ，-ы[阴]〈方〉(用树的韧皮或桦树皮编的、带盖的)筐，篮子.дорбжные ~ы旅行(用)筐,鞍篮.
[bookmark: ]Пάйде[дэ][不变,阳]派代(爱沙尼亚城市).25°32'E,58°58'N.
[bookmark: ]пάйдза ,-ы[阴]同 пάйза¹.
[bookmark: ]пάйдза² ,-ы[阴]同 пάйза².
[bookmark: ]пάйдинский或 пайдеский,-ая,-ое[形]Пайде的形容词.
[bookmark: ]Пайер,Юлиус帕耶(Julius von Payer,1842——1915,奥地利极地考察者).
[bookmark: ]Пáйер ,-a[阳](俄罗斯)帕伊耶尔(山). 64°28'E,66°43'N.
[bookmark: ]паиетки ,-moк[复](单пайетка,-u[阴])同 блёстки1 解.[法语 paillette(缀在织物上的)闪光片]
[bookmark: ]пάйза1,-ы[阴]❶〈史〉(蒙古汗颁发的)令牌,通行牌.30лотάя~金令牌.❷界牌(蒙古用语)；(那达慕大会赛马的)赛马牌子(发给到达赛马起点的马).[汉语]
[bookmark: ]пάйза²,-ы[阴]〈植〉稗子,湖南稷子(Echinochlo a frumenta-cea).
[bookmark: ]пάйка1,-u,复二náer, náǔ kax[阴]〈技〉❶焊接,钎焊.Элект-рическая ~电焊. дуговáя ~电弧钎焊. высокочастбтная~高频钎焊. ~ мéдыо铜焊. ~ бловом 锡焊.❷焊接处,焊接头. ~ кάбелей焊接电缆;电缆焊接头. ~ проводбв焊接电线;电线焊接头. Ha кастріоле была видна пайка.在锅底能看见焊接点.
[bookmark: ]πáňкa²,-u,复二náer,n áükax[阴]❶〈俗〉(定量配给品的)一份(同义πaëk).пелая ~整整一份配给品. ~ Taбакý配给的一份烟叶,Дау меня же в кармáне хлеб! Пбршия!




[bookmark: ]пайкбвый                                       3975                                        пакетббт
[bookmark: ]




[bookmark: ]Две пάйки! Вечерняя и ýтренняя.(Acmaфьев)我衣袋里装的是面包！一个人的定量！两顿！晚上和早晨各一顿.Ⅱ(给因故未能按时就餐士兵捎的)一份带奶油、白糖、肉的面包(军人用语).❷用餐(军人用语).❸〈谑，讽〉击打一下，碰撞一下,踢一脚,踹一脚(青年用语).◇BbiдaTb(пропи-сáть,всадйть) пάйку(或 паск) кому给(某人)一下子,撞(某人)一下，踢(某人)一脚，踹(某人)一脚.
[bookmark: ]пайкбвый ,-ая,-ое[形]①(口语)паёк 的形容词. ~ое варе-Hbe定量供应的果酱. ~ые цены口粮的价格. ~ые времена定量供应的时期.зачислить ко 20-л. на ~ое довбльствие把···列入定量供应名单.[C óφья Гавриловна] чάсто де-лила с соседями ломбть своегб пайкбвого хлеба.(Сая-H08)索菲娅·加夫里洛夫娜时常同邻居共享配给她的一份面包.❷〈藐〉配给的(指公家给官员、名流、政府机关配备的)(青年用语). ~ые дома公家配备的房子,公房. ~ члено-B ó₃公家配备的车子.❸[用作名词]пайкбвые,-ыхе[复](口语)饭费,口粮钱(职业用语). Альтернативная слýжба ме-нее престижна и материбльно менее выгодна Для мо-лодбго человека. Во-первых,«откáзника» поручаетсяTЯжёлая и грязная раббта. во-вторых,з а неё плáтятменьше: в первые четыре месяца службы———тблько«пайкбвые»(бколо 3 тысяч крон в месяц).对年轻人而言，社会义工不太有面子，物质待遇也不怎么好.首先，派给“拒绝服兵役的人”都是又累又脏的活儿.其次，为此支付的报酬也较少：头四个月只给“饭费”(每月约3000克朗).
[bookmark: ]пайлен,-а[阳]巴伊连(聚丙烯纤维)(日本产商品名).
[bookmark: ]пάйлер ,-а[阳]〈冶,机〉堆垛机,码垛机,堆垛装置.
[bookmark: ]пάйна ，-bt[阴]派纳(菲律宾产的一种薄纱，用菠萝叶纤维制成).
[bookmark: ]Пайн-Блафф,-а[阳]派恩布拉夫(美国城市),92°01'W,34°13'N.[英语 Pine Bluff]
[bookmark: ]пайнетипия ,-u[阴](印)直接照相法.
[bookmark: ]пайбл,-а[阳]〈海〉舱底板,木地板,铺板.
[bookmark: ]пайр,-а[阳]派尔(印度1957年前和巴基斯坦1961年前辅币名.1派尔=1/192卢比).
[bookmark: ]Пайрав 派拉夫(原名 Aтаджáн Сулаймони,阿塔占·苏莱蒙尼,1899——1933,塔吉克诗人).
[bookmark: ]Пайс,Эттбре 帕伊斯(Ettore Pais,1856——1939,意大利古罗马史学家).
[bookmark: ]пάйса,-ы[阴]或пайс,-а[阳]❶派沙(18——19 世纪印度的辅币).❷派沙(印度、毛里求斯、马尔代夫、尼泊尔和巴基斯坦的辅币，等于1/100卢比，在孟加拉国等于1/100塔卡).
[bookmark: ]пайсандйнский ,-ая,-ое[形]Пайсандý 的形容词.
[bookmark: ]Пайсандý[不变]①(乌拉圭)派桑杜(省)❷派桑杜(省会).58°05'W,32°19'S.[西班牙语 Paysandu]
[bookmark: ]Пáйта ,-bt[阴]派塔(秘鲁城市).81°07'W,5°05'S.[印第安语]
[bookmark: ]Пайтéров,Григбрий Ивáнович 派捷罗夫(1903——1942,苏联党的活动家).
[bookmark: ]пайтбрг,-а[阳]商业股份公司.
[bookmark: ]Пайтýт ,-а[阳]派图格(乌兹别克斯坦城市).
[bookmark: ]Пай-X óй ,-я[阳](俄罗斯)帕伊霍伊(山).
[bookmark: ]пάйцза ,-ы[阴]同 пάйза1.
[bookmark: ]пάйшик¹ ,-a[阳]股东,入股者. ~ кооператива合作社的入股人. ~и потребительской кооперáции 消费合作社股东.
[bookmark: ]пάйшик²,-а[阳]钎焊工. ~ кάбелей电缆钎焊工.
[bookmark: ]пάйшик³,-а[阳]给士兵送饭的军人(军人用语).
[bookmark: ]пάйшик-учредитель , náǔuчика-учреоúmeля[阳]原始股东.
[bookmark: ]пάйшица ,-νt[阴]пάйшик的女性.
[bookmark: ]пάйшицкий ,-ая,-ое[形]пάйшик1的形容词.
[bookmark: ]ПAK ——— Панафриканский конгрécc泛非主义者大会(南非共和国政党).
[bookmark: ]ПAK[пак] ——— полиакриловая кислота聚丙烯酸.
[bookmark: ]ПAK-[nak]——————похбдная автомобйльная кýхня行军炊事车——(如 ΠAK-170,ΠAK-200).
[bookmark: ]пак,-а[阳]〈海〉(极地水域的)浮冰群.тяжёлый 、厚浮冰群.полярныи ~极地浮冰群. Ломáлся пак.浮冰群破裂了.[英语 pack]


[bookmark: ]пак. ——— пакет纸包;纸袋;公文袋.
[bookmark: ]пбка,-u[阴]〈动〉同aльпакау.
[bookmark: ]Паканбápy[不变,阳]北干巴鲁(印度尼西亚城市).101°27'E,0°32'N.[印度尼西亚语 Pakanbaru]
[bookmark: ]ПAKAO ——— прогрáммно-агпарάтный кбмшекс аудио-визуáльного обучения 视听教学程序综合设备.
[bookmark: ]IIAKB ——— II épMcKoe arperáthoe KOHCTpýKTOpcKoe бюp ó彼尔姆组合机件设计局.
[bookmark: ]пакгáуз ，-а[阳](火车站、港口、海关等短期存放货物的)仓库，堆栈,货栈. Tam óженный ~海关仓库. железнодорбжный~铁路仓库.Oт судбв к бесчйсленным пакгáузам и об-рáтно по колебліошимся схбдням сновáли грузчики.(KynpuH)搬运工踏着摇摇晃晃的跳板穿梭往来于船只和无数的堆栈之间.[德语 Packhaus]
[bookmark: ]пакгаузный ,-ая,-ое[形]пакгауз 的形容词. ~ стброж仓库看守. ~ое помешение 库房,堆栈.
[bookmark: ]пакеляж ，-а[阳](垫公路路基用的)锥形石块，尖石，大块粗石.
[bookmark: ]пакеляжный ,-ая,-ое[形]пакеляж的形容词. ~ая шбшка锥形石块.
[bookmark: ]пакер ，-а[阳](石油)堵塞器，垫衬器，油封，盘根(附在油管外壁上的橡皮层).
[bookmark: ]пакет ,-а[阳]❶(用纸等包裹起来的)一包东西(同义 свер-TOK), ~ MyKЙ一纸袋面粉принести большби ~ и пи-CbM ó带来一大包东西和一封信. перевязáть ~ лентой用绦带把一包东西捆起来.завернýть книги в два ~а把书包成两包. HectИв pуке ~ с книгами手中拿着一包书. Pa₃-вернýл пакет—— —— в нём оказáлись цветы.(Apбузов)打开纸包，里面竟是鲜花.‖(装食品、什物的)纸袋，塑料袋， pвá-HblЙ ~破(纸)袋子. бумáжныи ~ 纸袋. ~ картбшки-(纸)袋土豆, ~ Дляпродуктов食品(纸)袋. ~ длябелья包装内衣的袋子. qaň иcáxap в ~ ax 装在(纸)袋里的茶叶和糖,袋装茶叶和白糖. MOЛOK ó B ~aх袋装牛奶.положитьumo-λ. B ~把···放进(纸)袋里.Достать что-л.из ~а从(纸)袋中取出···Продáжа овошейв пакérax.蔬菜包装出售.❷公文袋,信袋,信封.запечатанный ~,закліочанныийBáжные бумáги内有重要文件的已封上的公文袋, Bысы-лátь кому-л. гонорáр в се把稿费装在信封里送给···BCKpbITb (或pacmeq áTaTb) ~ c прикásoм тенерáла 拆开装着将军命令的信袋，‖一封公文，一件公函，一封信件. cek-p étный ~密件. србчный ~急件. казённый ~公函. пре-проводительный ~送件函.❸一套文件,一套公文. ~ за-KOHOHpo éKTOB 一套法案. ~ MИрных инициатив 一套和平倡议文件.①〈技，铁路，海〉(装入托板运送的)一组，(一)叠，(一)束，(一)摞，(一)捆，(一)包(箱子或同类零件、建筑材料等). apMaTýpHblЙ ~一捆钢筋;一组器材.пружинный~弹簧垫片,弹簧组, ~ cBaЙ桩束. ~ дйсков(计算技术)磁盘组. ~ Tpy6一摞管子. ~ досбк一捆木板. ~ пиломате-риáлов 一捆锯材. Стройтельные материáлы удббнееBO3ИTЬ B пакérax.建筑材料装箱运输比较方便.❺一揽子,一系列，一组(决议、法规、文件、措施等).~прогрáмм一揽子纲领. ~ púcka 保险事故列表. peклάмный ~系列广告.⑥《信息》程序组,程序包, ~ прикладных прогрáмм应用程序组,应用程序包, ~ прогрáммного обеспечения 软件包.●〈藐〉老兄，伙计(对说话者的称谓)(青年用语).Па-кér,тычтб-то прошуршáл и выдавил? 老兄,你在叽叽咕咕说些什么呀?®(行话)包(骗子掉包时用的工具，通常一沓纸币仅上下两张为真币,中间是白纸).◇BOЛHOB óЙ пакér《理》波包,波束. B πaKére c чем与···合在一起,一揽子.включить в соглашение однб положение в пакére сдругими предложениями把一项条款和其他建议一揽子写进协议书中.индивидуάльный (或 перевязочный) па-кér见 индивидуάльный. контрбльный пакет (άкций)〈经〉股票控制额. противохимйческий пакет〈军〉消毒包.[法语 paquet]
[bookmark: ]пакетббт,-а[阳]〈旧〉(运邮件并载客的)邮船.[荷兰语 pak-ketboot]
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[bookmark: ]




[bookmark: ]пакетббтный ,-ая,-ое[形]пакетббт的形容词. ~ые снáсти邮船索具.[bookmark: ]n

[bookmark: ]пакетец,-mua[阳]〈口语〉пакет 1、2解的指小表爱.
[bookmark: ]пакетизация ,-u[阴]包装,捆装. ~ детάлей零件装箱. ~лесных грузов 木材组装,применять ~ю采用组装.[法语paquet]
[bookmark: ]пакетизировать ,-pуно,-pyeub[未,完](及物)打包,打捆.
[bookmark: ]пакетизироваться ,-pyemcя[未,完]打成包,打成捆.
[bookmark: ]пакетик ,-а[阳]пакет 1、2解的指小.разнокалиберные ~и大小不一的纸包(或公文袋).
[bookmark: ]пакетиковый ,-ая,-ое[形]〈口语〉分装成小包的,包成一袋袋的,分成一份份的;袋装的. ~ыесупыи яичницы分成一份份的汤菜和煎蛋.
[bookmark: ]пакетйрование ,-я[中]〈专〉打包,打捆,组装. ~ лесомате-pиáлов 把木材打捆. ~ металлолбма 把废钢铁压成块.Спбсоб пакетирования бчень удббен и почти не тре-бует осббых затрат、组装法很方便,而且几乎不需要特别的花销.[法语 paquet]
[bookmark: ]пакетированный ,-ая,-ое[形]打成包的,打成捆的.
[bookmark: ]пакетировать ,-руто,-pyeub[完,未](及物)《专》打包,打捆,组装. ~ продукциіо 把产品打包. ~ грýзы包装货物,组装货物. Нужныи нбвые суда,приспосббленные для пе-ревбзки пакетированных вйдов продýкции.需要有能运输组装各种产品的新船.
[bookmark: ]пакетирбвка ,-u[阴]〈口语〉打包,打捆.
[bookmark: ]пакетирбвочный ,-ая,-ое[形]用于打包的;用于分装的,用于分包的. ~ Ⅱex打包车间. ~ yuácr OK 打包工段. ~aя ма-шина分装机,分包机,压包机,打捆机.◇пакетирбвочныипресс同пакетир-пресс.
[bookmark: ]пакетирбвшик ,-а[阳]打包工人.
[bookmark: ]пакетйр-пресс ,-а[阳](废铁)压块机,打捆机,压包机.
[bookmark: ]пакетник ,-а[阳]〈电〉旋钮开关,组合开关.
[bookmark: ]пакетно-контейнерный[тб],-ая,-ое[形]打包集装(箱)的. ~ые перевбзки集装(箱)运输. ~ спбсоб打包集装(箱)法. ~аядоставка грýзов 打包集装(箱)送货.
[bookmark: ]пакéтный,-ая,-ое[形]●пакег 1、4、5、6解的形容词. ~аяyinaкóBka 分袋包装;打包包装. ~ые перевбзки分袋运输,打包运送. ~ Bыкліочáтель〈电〉组合开关. ~ая сделка一揽子交易. ~ое решение проблемы якв (ядерных и ко-смических вооружений)一揽子解决核武器和太空武器方案.❷(信息)(数据)包的. ~ TepMинάл包式终端. ~аяCBЯзь信息包通讯方式.◇пакетное пчеловбдство(把蜂群装箱运往蜜源的)装箱养蜂法.пакетные поезда一组开车时间相隔几分钟、到达站相同的列车；《铁路》列车组，追踪列车.
[bookmark: ]пакетовбз ,-а[阳](运送成包或成捆货物的)干货船, ~ Дляперевбзки шиломатериáлов 运送打捆锯材的货船. Oпти-мáльным типом современного лесовбза призван паке-TOB ó3.打捆干货船应看作是现代木材运输的最佳形式.
[bookmark: ]пакетовскрыватель ,-я[阳]解捆机,开包机.
[bookmark: ]пакетоделательный ,-ая,-ое[形]制纸袋的;制信封的. ~аяMaⅢИHa 制袋机.
[bookmark: ]пакетомáния ,-u[阴]条约狂,条约热.
[bookmark: ]пакетонаполнитель ,-я[阳]装包机.
[bookmark: ]пакеторазббрный ,-ая,-ое[形]◇пакеторазббрная ма-шина拆包机，拆捆机.
[bookmark: ]пакеторазбброчный ,-ая,-ое[形] ◇пакеторазбброчнаямашина同пакеторазббрная машйна(见 пакеторазббр-Hbl ǚ).
[bookmark: ]пакетотранспортёр ,-а[阳]打包(或打捆)货物传送机,打包货物传送带.
[bookmark: ]пакетоукладка ,-u[阴]〈专〉打包(或打捆)装货.
[bookmark: ]пакетоуклάдочный ,-ая,-ое[形]пакетоукладка的形容词.~ цех打包车间. ~ учáсток 打包装货工段. ~ая машииа打包装货机.
[bookmark: ]пакетоукладчик ,-а[阳]❶打包(或打捆)装货工人,❷集成材自动堆垛机.


[bookmark: ]пакетоукладчица ,-ы[阴]打包(或打捆)装货女工.
[bookmark: ]пакетоформирбвка ,-u[阴]同 пакетоукладка.
[bookmark: ]пакетоформирбвочный,-ая,-ое[形]пакетоформирбвка的形容词. ~ Ⅱex打包车间. ~ yuácr OK 打包工段. ~aя ма-шина 打包机
[bookmark: ]пакетоформирýющий,-aя,-ee[形]〈专〉打包的,打捆的.◇naKeToфopмирýюшая машина 包装机.
[bookmark: ]пакет-поддбн ,-а[阳](打包、打捆货物运输用)底盘,底板.Бутылки прихбдят в так назывáемых пакет-поддбнах,побоо штук в кάждом.瓶子装在所谓的底盘上运来,每盘600瓶.
[bookmark: ]пакет-подлбнный ,-ая,-ое[形]пакет-поддбн 的形容词.~aя доставка用运输底盘运送.
[bookmark: ]пакет-пресс , naкéma-npécca[阳]打捆机,压包机.
[bookmark: ]пакér-сýмка, nakéma-сýмкน[阴]包袋. ~ из полизтилена塑料袋(聚乙烯制).
[bookmark: ]пакетчик ,-а[阳]❶用假币诈骗者.❷敲诈勒索者。
[bookmark: ]пάкеты,-ов[复]怀表(个体商贩用语).
[bookmark: ]пάки[副]《旧,文语》又,再,重新(同义опять,снбва).
[bookmark: ]пбкинг ,-а[阳]填料.[英语 packing]
[bookmark: ]Пак Ин Ho 朴仁老(笔名 Hóre芦溪,1561——1643,朝鲜诗人).
[bookmark: ]пакист.———пакистанский 巴基斯坦的.
[bookmark: ]Пакистáн ,-а[阳](亚洲)巴基斯坦.[乌尔都语]
[bookmark: ]пакистанец.见 пакистанцы.
[bookmark: ]пакистáнка.见 пакистанцы.
[bookmark: ]пакистано-советский[цгк],-ая,-ое[形]巴基斯坦——苏联的.
[bookmark: ]пакистанский ,-ая,-ое[形]巴基斯坦的;巴基斯坦人的.
[bookmark: ]пакистáнцы,-ев[复](单пакистанец,-нца[阳];пакистáн-Ka,-u,复二-HOK,-HKaM[阴])巴基斯坦人.
[bookmark: ]паккамера ,-ы[阴](造纸厂的)精选室,选纸室.раббтать в~e在精选室工作.[德语 Packkammer]
[bookmark: ]Паккард,-а[阳]❶帕卡德牌(1903——1954年美国帕卡德汽车公司生产的小汽车牌号).❷[小写]帕卡德牌小汽车.
[bookmark: ]пάклен,-а[阳]〈植〉❶栓皮槭(Acer campestre).❷鞑靼槭(Acer tataricum).
[bookmark: ]пάклина ,-ы[阴](方)一绺麻絮,一束麻刀.
[bookmark: ]пάклистый ,-aя,-oe[形]乱麻似的,凌乱的(指头发).
[bookmark: ]пбклить ,-лю,-лчшь[未](及物)《方》用麻刀填缝. ~ избу用麻刀填堵小木房的缝隙.
[bookmark: ]пбкля ,-น[阴]①〈建〉麻刀,碎麻,麻絮,填絮.заткнутьлбдку~eЙ 用麻刀堵塞小船的缝隙. KOHOH áTИTЬ пά3ы~ей用麻絮填缝隙.❷〈机〉垫圈，麻垫.
[bookmark: ]пάкляный ,-ая,-ое[形]пάкля的形容词. ~ая верёвка用碎麻编的绳子，∥碎麻般的；碎麻色的，~bie Bóлосы一团乱麻般的头发；碎麻色的头发.
[bookmark: ]ПAKH———полиакрилонитрил 聚丙烯腈.
[bookmark: ]пакование ,-я[中]паковáть的名词.
[bookmark: ]паковать ,-куго,-кýешь; naxóeahublǔ[未](完 упковáть,sama KoB áTb)(及物)包,打包,包装,包捆. ~ веши包捆东西,包装东西. ~ посуду包装碗碟,包装餐具. ~ чемодáн装手提箱. ~ бельё в чемодан 把内衣装进手提箱. ~ кни-ГиДляпересылки把书打包邮寄.[<德语 packen]
[bookmark: ]паковáться ,-куемся[未]❶паковать的被动态.фанера па-KýeTcя в пάчки,胶合板打捆成包.❷60 чmo 穿上……衣服,着……装(青年用语).
[bookmark: ]пакбвка ,-u,复二-60K,-6KaM[阴]❶паковáть 的名词. ~KHИT 包扎书. ~ паркéra包捆镶木块.❷〈口语〉包皮,包装纸,包袱皮. ~ из плόтной бумáги厚的包皮纸.❸(信息)打包，文件压缩.
[bookmark: ]пакбвочный ,-ая,-ое[形]пакбвка 的形容词. ~ая бάза包装站.‖用于包装的. ~ материбл包装材料. ~ автомáт自动包装机，自动捆包机.
[bookmark: ]пакбвшик ,-а[阳]打包工人,包装工.
[bookmark: ]пάковый ,-ая,-ое[形]пак的形容词. ~о е пбле浮冰原. ~лёд浮冰群(同пак).
[bookmark: ]Пакбмбо 普锦波(?——1867，柬埔寨反对法国殖民主义者和封
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[bookmark: ]建压迫的农民起义领袖)、
[bookmark: ]пакорабáна[无人称句中用作谓语]кому一样,无所谓(青年用语).Хбчешь——идй. Мне пакорабана.你想去就去.我无所谓.
[bookmark: ]пάкостина ,-ы[阴]〈俗,蔑〉脏东西,破烂儿.
[bookmark: ]пбкостить ,-кошу,-космuшь[未]❶(完запáкостить)(及物或无补语)〈口语〉弄脏(同义rpязнить, пáчкать). ~полта地板弄脏. ~ помешение 把屋子弄脏. ‖(完 напá-KOCTИTЬ)(无补语)(动物)拉屎(同义 ráдить). Kopóвапάкостит,母牛在拉屎.Ⅲeнбк везде пάкостит,小狗到处拉屎,‖(完испáкостить)(及物)〈转〉使受耻辱,使丢脸,玷污. ~ ra3 éry使报纸蒙受耻辱,糟蹋报纸. ~ Becb poπ使全族丢脸. ~ пьécy糟蹋剧本.‖(完 испакостить)(及物)搞坏,搞糟. ~ paóóry把工作搞坏. ~ дело把事情搞糟.❷(完Hanákoctить) (KOMy或无补语)〈口语〉干坏事害人,作践,使坏、坑害人.~ cocézy坑害邻居. ~ друт друту相互使坏. ~ Женской бригáде 对妇女班组使坏. Пакостилиpáзные тёмные лоди.各种坏人为非作歹. Им хотелосьтблько пάкостить и грáбить везде,где мбжно было за-стать врасплбх мирных жителей.(Пчсарез)不论在什么地方，只要能撞上普通老百姓，他们就一心想干坏事并行劫。
[bookmark: ]пбкоститься ,-umcя[未]〈俗〉пáкостить 1解的被动态.
[bookmark: ]пάкостливый ,-ая,-ое;-лчв,-а,-о[形]到处拉屎撒尿的.~aя кбшка到处拉屎的猫. ~ человек 随地大小便的人;〈转〉到处祸害的人.
[bookmark: ]пάкостник[сн],-а[阳]〈口语〉为非作歹的人,祸害人的坏家伙,坏蛋. I KOMy〈旧〉Первым винбвником оказáлся,разумеется,дьявол... искбнныи пάкостник рбду хрие-Tиáнскому.(Печерскич)当然首先要怪魔鬼,……历来祸害基督教徒的家伙，‖〈俗〉淫棍，好色之徒.большбй~大淫棍.
[bookmark: ]пάкостница[сн],-ы[阴]〈口语〉пάкостник的女性.
[bookmark: ]пакостничать[CH],-aro,-aeub[未]《口语》干坏事,作恶,捣乱.Дети непослýшные,пάкостничают. 这些孩子不听话,调皮捣蛋.
[bookmark: ]пάкостнический[cн],-aя,-ое[形]пάкостник的形容词.
[bookmark: ]пάкостно [cн][副]〈口语〉❶пάкостный1解的副词.❷[无人称句中用作谓语](环境)很坏，令人厌恶，肮脏不堪. Boдворе пакостно.院子里很脏.❸[无人称句中用作谓语] Ko-My(与надуше连用)心情很坏,心情沉重. У меня пάкост-но надуше.我的心情很糟.
[bookmark: ]пάкостность[cн],-u[阴]пάкостный 的名词.
[bookmark: ]пάкостный[cн],-aя,-ое;-menu,-mна,-mно[形]〈口语〉❶令人讨厌的，恶劣的，难以容忍的.~oe дело糟糕的事情.~запах怪难闻的气味, ~ые сплетни о жéншинах 讲妇女的龌龊谗言. ~ поступок恶劣的行为,龌龊的行为. ~ая улы-бка使人厌恶的奸笑.‖很坏的,非常恶劣的.~ая погбда很坏的天气. ~ OT éль劣等旅馆. ~ reárp劣等剧院.❷为非作歹的,祸害人的. Takóro nákocthoro человека не сыс-kátb.(HoeuKoe-IIpu6oü)这样的害人精是找不到的.❸淫秽的，下流的，~aнекдбт淫秽的笑话；黄段子.
[bookmark: ]пáкость ,-u[阴]〈口语〉使人恶心、令人厌恶的东西(同义rá-Дость).φу,пάкость какáя! 呸,多恶心(或多讨厌)! Bái-брось эту пάкость! 把这脏东西扔出去吧! НельзяестьTaKýio пáкость.不能吃这种使人恶心的东西.‖害人的勾当,伤天害理的行为(同义3ло,вред).делать (或стрб-ИTЬ,COBepшáTb) ~и做害人的事.Ядблжен слýшаться,аTO OH MHe пáкость устрбит.(Горькич)我得听话,否则他会整我的.‖下流话,脏话.говорить ~и讲下流话.
[bookmark: ]пакотильный ,-ая,-ое[形] ◇пакотильный товáp〈海,商)1)海员或旅客所能携带的货物.2)次货，劣货.
[bookmark: ]пάкошение ,-л[中]〈俗〉пάкостить的名词.
[bookmark: ]ПAKП———планетáрная автоматическая корббка передáч自动行星齿轮箱.
[bookmark: ]Пакруоис ,-а[阳]帕克鲁奥伊斯(立陶宛城市).
[bookmark: ]пакруойский 或 пакруоисский,-ая,-ое[形]Пакруоис的形容词.
[bookmark: ]Паксе[c3][不变,阳]巴色(老挝城市).105°47'E,15°07'N.


[bookmark: ][老挝语]
[bookmark: ]паксйнский ,-ая,-ое[形]Паксе 的形容词.
[bookmark: ]πaKT ，-a[阳]公约(一般指具有重大政治意义的国际条约).междунарбдный ~国际公约. военный ~军事公约. Cé-веро-Атлантйческий ~北大西洋公约. ~ мира和平公约.~O Heнападении 互不侵犯公约. ~ о безопάсности安全公约. ~ K éллога-Бриáна (1928年)凯洛格一白里安公约.~ 06 OTK á3e OT BOЙHЫ非战公约,3aKЛюЧИTЬ ~ трёх дер-жáв缔结三国公约. ратифишировать ~批准公约. ◇пá-KTa cyHT cepB áHдa.《外交》公约是应遵守的(拉丁语 pactasunt servanda).[拉丁语 pactum]
[bookmark: ]ПAKT ——— Примóрская акционерная корпорашия това-ропроизводйтелей滨海(边疆区)商品生产者股份公司.
[bookmark: ]Пак Таль朴达(1910——1960,朝鲜抗日游击斗争积极参加者).пактийский ,-ая,-ое[形]Пάктия的形容词.
[bookmark: ]Пактия,-u[阴]❶(阿富汗)帕克蒂亚(省).❷帕克蒂亚(阿富汗城市).69°30'E,33°30'N.
[bookmark: ]пактомания,-u[阴]条约狂.
[bookmark: ]пактбнг ,-а[阳]巴克东锌白铜.
[bookmark: ]пбкур ,-а[阳]〈谑〉❶(工作中)抽支烟歇一会儿(青年用语).❷[集]香烟,烟卷儿.Пакур есть? (你)有烟吗?
[bookmark: ]пакфбнт ,-а[阳]镍银,德银.
[bookmark: ]Пакхбуку或Пакоккý[不变,阳]木各具(缅甸城市).95°05'E,21°20'N.[缅甸语]
[bookmark: ]Пак ЧиВон朴趾源(1737——1805,朝鲜作家、思想家,实学派的主要代表).
[bookmark: ]Пакш,-а[阳]保克什(匈牙利城市).18°51'E,46°38'N.[匈牙利语 Paks]
[bookmark: ]пάкшский ,-ая,-ое[形]Пакши的形容词.
[bookmark: ]Пак Ын Сик朴殷植(1859——1926,朝鲜历史学家、哲学家).
[bookmark: ]ПAЛ[пал]———патологоанатомическая лаборатбрия 病理解剖检验所.
[bookmark: ]ⅡAⅡ————[英语 Process Assembly Language,PAL]〈信息〉过程汇编语言，过程装配语言。
[bookmark: ]палу,-а,复 nanoi[阳]❶烧垦,烧荒(备耕).Летом влесýбу-
[bookmark: ]шýют палы,夏季森林中烧荒备耕.Пάлом выжигáли лес.烧毁树林备垦，❷林间或草地上烧过的地方. Bcmax átb~开垦被森林大火烧过的地方.❸草原或森林大火，野火. CoBep-шенно посбхшая травá везде уже истреблалась пожá-рами йли,как их здесь назывбіот, палами. (Пржсева-льскนน)完全干透了的草到处都被大火，或照本地的说法，被野火烧光了. ◇mycráthпал(或палы)放火烧荒,放野火.Потбм колхбзники пустили палы,и вскбрости степьзалилáсь пламенным потбком.(Illuшков)后来,集体农庄庄员们放火烧荒，草原很快就被熊熊烈焰吞没.A
[bookmark: ]пал² ,-а,复-tt[阳]〈海〉(铸铁)系缆柱;掣动爪,系船桩.при-чάльный ~系船柱.[荷兰语 paal]
[bookmark: ]пал.————палата院;议院;署,局,厅;病房.
[bookmark: ]пбла ,-ы[阴]〈动〉黒斑羚(Aepyceros melampus)(又名 им-пάла).
[bookmark: ]Палаван ,-а[阳](菲律宾)巴拉望(岛).118°30'E,9°30'N.[菲律宾语 Palawan]
[bookmark: ]палавáн ,-а[阳](伊朗各民族中的)大力士,勇士(同义бога-Thips, Cилáu).[波斯语]
[bookmark: ]палаванский ,-ая,-ое[形]Палаван 的形容词.
[bookmark: ]палагонйт ,-а[阳]〈矿〉橙玄玻璃.
[bookmark: ]паладйн ，-а[阳]❶〈旧〉英勇的骑士(原指查理大帝十二骑士之一)∥《诗》(人或事物的)大公无私的拥护者，捍卫者，❷忠于主子或情人的英勇骑士，‖《转，讽》无限忠于某种思想或人物的人~   круглого мешáнства 小市民习气十足的角色.[法语 paladin<拉丁语 palatinus 宫廷的]
[bookmark: ]палаквиум ,-а[阳]〈植〉胶木;胶木属(palaquium).
[bookmark: ]Палаккад或Палгхат,-а[阳]巴尔卡德(印度城市).76°39'E,10°47'N.[泰米尔语]
[bookmark: ]Паламáс,Кбстис帕拉马斯(Kostis Palamas,1859——1943,希腊诗人).
[bookmark: ]паламедея[лб],-u[阴]〈动〉鸺擋;[复]叫鸭科(Anhimi-




[bookmark: ]Палана                      3978                      палафит
[bookmark: ]




[bookmark: ]dae).[bookmark: ]■

[bookmark: ]Палана ,-bt[阴]帕拉纳(俄罗斯城镇).159°58'E,59°07'N.
[bookmark: ]Паланга ,-u[阴]帕兰加(立陶宛城市).21°00'E,55°52'N.
[bookmark: ]палάнгский ,-ая,-ое[形]Паланга 的形容词.
[bookmark: ]палáнка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]〈旧〉❶〈军,史〉围栅,土城.❷(乌克兰的)城郊村镇.
[bookmark: ]паланкин ,-а[阳]轿. нести бάрынюв е用轿子抬太太.[葡萄牙语 palanquim<马来语]
[bookmark: ]Паланпур,-а[阳]巴伦布尔(印度城市).72°26'E,24°10'N.
[bookmark: ]палάнский ,-ая,-ое[形]Палана 的形容词.
[bookmark: ]палантин ,-а[阳](妇女用的毛皮或丝绒制的)披肩;大围巾.Женшина в соббльем ~е肩上披着貂皮披肩的女人.[法语palatine]
[bookmark: ]палантйновый ,-ая,-ое[形]палантин 的形容词. ~ шарф大围巾.
[bookmark: ]палáс ,-а[阳]毛织无绒头的双面地毯,柏拉赛地毯. шерстя-H óЙ ~羊毛双面地毯.[波斯语]
[bookmark: ]палάсный ,-ая,-ое[形]палас的形容词.
[bookmark: ]палата ,-ы[阴]❶[只用复数]〈旧〉富邸,豪华的多室住宅.бе-локáменные ~ы 白石豪宅. Oт трудбв прáведных не на-Жить палáт кάменных.〈谚语〉辛辛苦苦干活儿发不了大财.Мужики называли бтот дом палáтами;в нём было бб-лыше двадцати кбмнат.(Чехов)老百姓称这幢房子为公馆，里面有20多个房间.❷〈口语〉豪华的大房间，殿(同义чер-тбг). цápcкая ~沙皇宫殿. осмáтривать высбкие ~ыдворцá参观宫中的大殿.‖(古罗斯演出、保存艺术珍品等)大的场所. CMOTpoB áя ~剧场. Opyжейная ~(莫斯科克里姆林宫)兵器陈列馆.Ⅱ〈谑〉房间(同义Kómната)；大的住所.спальная ~卧室.стольвая ~餐厅.душная ~闷热的.房间. roctИHaЯ ~客房. крестбвая ~供着圣像的房间. Hyи палаты тысебе отгрбхал! 你倒给自己盖起了一所大房子.❸病房,病室.хирургическая ~外科病房.больничная(或ró cmитальная) ~病房. послеоперацибнная ~术后病房.обходить ~ы査房,巡视病房.лежать в ~е глазнбйклиники在眼科医院病房住院.①某些国家的最高权力机关及其组成机构,HИЖHЯЯ ~下议院,众议院, Bépx HЯя ~上议院,参议院, ~ óбшин(英国)下议院. ~ лόрдов(英国)上议院. ~ представителей(美国、日本)众议院. ~ советни-KOB(日本)参议院.❺署，局，厅，院，库(某些国家中级机关的名称). Topróвая ~商业局,贸易署. Центрáльная Книж-Haя ~中央书库. ~ мери весбв(苏联)度量衡局. казён-ная ~(旧俄)省税务局.судебная ~(旧俄)法院.граждан-CKaЯ ~(旧俄)民政局. opyжéйная ~(旧俄)兵器署.◇cyπéбная палата(史)审判院. умá палата у коzo聪明绝顶,智慧超群. Умá у тебя, сватья,———палата! Давάй,время не ждёт,действуй самá.(Бебеннов)亲家母,你聪明得很！来吧，不能再耽搁了，你亲自动手吧！Cqëtная па-лára(俄罗斯联邦)审计局.[ <拉丁语 palatium]
[bookmark: ]палата-камера , nanámbi-кбмеры[阴]监狱医院的病房.
[bookmark: ]палáта-лаборатбрия , nanaắmы-лаборатбрич[阴]实验病房.
[bookmark: ]палатализация,-u[阴]〈语言〉颚化(同义смягчение). ~3BýKa«Л»辅音л的颚化.
[bookmark: ]палатализированный ,-ая,-ое(语言)❶палатализировать的过去时被动形动词.❷[用作形容词]同 палатализбван-HblЙ2解.
[bookmark: ]палатализировать ,-pуто,-pyeub;   naламализированны.[完,未](及物)《语言》同палатализовáть.
[bookmark: ]палатализироваться,-pyemcя.〈语言〉❶[完,未]同палата-ЛИ3OB áTbCЯ 1 解.❷[未]палатализировать的被动态.
[bookmark: ]палатализбванный ,-ая,-ое.(语言)❶палатализовать的过去时被动形动词.❷[用作形容词]颚化的，软化的.~corлá-CHblЙ颚化的辅音.
[bookmark: ]палатализовáть ,-3ую,-зуешь; naламалчзбеанныи[完,未](及物)〈语言〉使颚化，使软化.
[bookmark: ]палатализовáться ,-зуемся〈语言〉❶[完,未]颚化,软化.«Д»в положении перед«И» палатализуется, д位于и


[bookmark: ]前时颚化❷[未]палатализовать 的被动态.
[bookmark: ]палатáльность ,-u[阴]〈语言〉颚音,软音, ~ соглáсных辅音的颚音性.
[bookmark: ]палатάльный ,-ая,-ое[形]〈语言〉颚音的,软音的(同义смя-rченный). ~ые звуки颚辅音,软辅音.[ <拉丁语 palatum上颚]
[bookmark: ]палáта-люкс , nanámbl-люкс[阴]高级病房,特等病房.
[bookmark: ]палатин ,-а[阳]❶帕拉廷(古罗马城的七丘之一).❷《转》宫殿,王宫.❸(波兰等国的)总督(同义 Boebóда, HaM éCT-Hик).[拉丁语 palatinus]
[bookmark: ]палатинт,-а[阳]〈旧〉同палантин.
[bookmark: ]палатинáт ,-а[阳]〈史〉❶(法兰克王国的)普法尔茨伯爵领寺,宫内侯领地,巴拉丁领地(同пфальцгрáфство).❷莱茵的普法尔茨伯爵领地，莱茵的宫内侯领地，莱茵的巴拉丁领地.[英语 palatinate<拉丁语 palatium 皇宫]
[bookmark: ]Палáтка ,-u[阴]帕拉特卡(俄罗斯城镇). 151°00'E,60°04'N.
[bookmark: ]палáтка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]❶帐篷, парусйновая~帆布帐篷, лárephaя ~ 野营帐篷, похбдная ~行军帐篷,двускáтная ~双坡帐篷,санитарно-барáчная ~临时医疗帐篷. ~ Typ úcroB 旅游者住的帐篷. HaTớirиBaTb(或 pa3-бивáть,ставить) ~у搭帐篷,支起帐篷.жить в ~е住在帐篷里. HOЧевать в ~е在帐篷里过夜. Несколько большихпалáток раскинулись у бзера.湖畔支着几个大帐篷.❷售货篷,货亭(同义ларёк). овошнáя ~蔬菜摊篷продуктб-Baя ~食品货亭, промтоварная ~(日用)工业品货亭.ку-mátь бвоши,фрукты,молокб в ~е购买货亭里的蔬菜、水果、牛奶.❸(旧)(商场里商店上面的)楼阁.①《方》砖石结构的小贮藏室;仓库(同义кладовáя).◇пробирная палат-Ka(旧，史)(旧俄)金银化验局.
[bookmark: ]палбтка-вигвáм , nanámкu-6u26 áma[阴](北美印第安式的)圆顶形帐篷.
[bookmark: ]палатка-столовая , naлámкц-смолбеоче[阴]用作食堂的帐篷.
[bookmark: ]палάткинский ,-ая,-ое[形]Палатка的形容词.
[bookmark: ]палатлáг ,-а[阳]〈口语〉(示威抗议者居住的)帐篷营(地).
[bookmark: ]палάтный,-ая,-ое[形]палáта з解的形容词. ~ая няня病房(女)看护.~Bpaq病房医生，查房医生.
[bookmark: ]палатогрáмма ,-ы[阴]〈语言〉颚位图.[英语 palatogram]
[bookmark: ]палатбграф,-а[阳]腭动描记器.
[bookmark: ]палатоплегия ,-u[阴]腭麻痹.
[bookmark: ]палаточник,-а[阳]〈口语〉❶住帐篷营(地)的人.❷经营货摊(或商亭)的商人.
[bookmark: ]палáточница ,-bt[阴]货亭女售货员,女摊贩(职业用语).
[bookmark: ]палаточно-байдброчный ,-ая,-ое[形]乘皮艇和住帐篷的.Популярны в стране«палáточно-байдарочный» ту-ризм,костербки ушица.在国内, “乘皮艇和住帐篷”旅游、点篝火、煮鱼汤(野炊)很流行.
[bookmark: ]палάточный ,-ая,-ое[形]❶палάтка的形容词, ~ каркáс帐篷架. ~ лárepb 帐篷野营. ~aя торгбвля摊售;(支着篷子做生意的)摊贩.~ahráp 帐篷飞机库.‖做帐篷用的.~aяпарусина 做帐篷用的帆布. ~ая ткань帐篷布.❷帐篷式的,筚路蓝缕的(指首批建设者艰苦的生活条件).《палаточные»мérодыстройтельства“搭帐篷式”的建设方法(指简陋的建设方法),◇палάточный лάгерь протеста抗议帐篷营(居民在外国军事基地前设立帐篷，示威抗议).
[bookmark: ]палатский[цгк],-ая,-ое[形](旧)палата 5解的形容词. ~Чинбвник厅、署官员. ~ прикάзный厅、署级衙门的小官吏.
[bookmark: ]Палáy[不变,复](美托管加罗林群岛)帕劳(群岛).134°30'E,7°30'N.[英语 Palau]
[bookmark: ]палау[不变,阳]钯金,
[bookmark: ]палауáниы ,-ве[复](单 палаубнец,-nua[阳])帕劳群岛居民.
[bookmark: ]палаун[不变，阳，阴]崩龙人(缅甸民族之一).
[bookmark: ]Палауский ,-ая,-ое[形]Палау的形容词.
[bookmark: ]палафит ，-а[阳](建在沼泽岸上或水上的)木桩架起的房舍(新石器时期有过，现代在拉丁美洲、非洲、大洋洲某些民族地




[bookmark: ]палахейт               3979            палеографйческий
[bookmark: ]




[bookmark: ]区仍可见到).[意大利语 palafitta]
[bookmark: ]палахейт ,-а[阳]赤铁矾.
[bookmark: ]палбиц,-а[阳](旧,俗)同 палащцо. богάтый-пребогатый~富丽堂皇的官邸.
[bookmark: ]Пάлацкий,φрантишек 帕拉茨基(František Palacký,1798——1876，捷克政治活动家、历史学家、哲学家).
[bookmark: ]Палашески,Альдо 帕拉泽斯基(Aldo Palazzeschi,原姓Джурлани朱尔拉尼 Giurlani,1885——1974,意大利作家).
[bookmark: ]палашо[по][不变,中](意大利城市中的)官邸,宫殿. ~венециάнских дбжей威尼斯首领官邸.[意大利语 palazzo]
[bookmark: ]палач,-ά[阳]刽子手;严刑拷打者, ‖《转》压迫者,迫害者,Boccrátь прбтив ~éй 反抗压迫者. ‖чеzo〈转〉摧残者,扼杀者. ~ Haýки摧残科学的人. ~ CBO6 óды扼杀自由的人.
[bookmark: ]палаческий ,-ая,-ое[形]палач的形容词. ~ая клика刽子手集团.❷残暴的，凶残的，兽性的，野蛮的.~ие закбны严酷的法律.~ие методы残暴的办法.делать ~ое делон残暴的事，施暴.
[bookmark: ]палачество ,-а[中]刽子手行径,残暴屠杀,野蛮迫害. Boé H-HOe ~战争的残暴. cp éДCTBa ~a 凶残的迫害手段.
[bookmark: ]палачествовать ,-вуно,-eyeub[未]进行屠杀.
[bookmark: ]палаш,-á[阳]匈牙利大军刀, py6ứть ~бм用大军刃砍杀.[<匈牙利语 pallos]
[bookmark: ]Палвáн Качаль 帕尔万·卡恰利(乌兹别克民间木偶剧的主要角色).
[bookmark: ]Палванташ,-а[阳]帕尔万塔什(乌兹别克斯坦城镇).72°14'E,40°34'N.
[bookmark: ]палванташский ,-ая,-ое[形]Палванташ的形容词.
[bookmark: ]Пάлдиски[不变,阳]帕尔迪斯基(爱沙尼亚城市). 24°08,E,59°22'N.
[bookmark: ]пάлдисский或 пάлдиский,-ая,-ое[形]Пάлдиски的形容词.
[bookmark: ]палеазибт,见 палеазибты.
[bookmark: ]палеазибтка.见 палеазиáты.
[bookmark: ]палеазибтский[ɪ'k],-aя,-oе[形]〈旧〉同 палеоазиáт-CKИЙ.
[bookmark: ]палеазибты,-08[复](单палеазиáт,-а[阳];палеазибтка,-u,复二-mok,-mкам[阴])同 палеоазиáты.
[bookmark: ]палеантропблог,-а[阳]〈旧〉同палеоантропблог.
[bookmark: ]палеантропологйческий ,-ая,-ое[形]〈旧〉同палеоантро-пологический.
[bookmark: ]палеантрополбгия,-u[阴]〈旧〉палеоантрополбгия.
[bookmark: ]Палебрктика ,-u[阴]《动》古北区(大陆动物地理区之一).
[bookmark: ]палеарктйческий ,-ая,-ое[形]Палебрктика的形容词. ~аяббласть古北区(同Палебрктика).
[bookmark: ]пάлево-дымчатый ,-ая,-ое[形]灰黄色的.
[bookmark: ]пάлево-пёстрый ,-ая,-ое[形]淡黄杂色的.
[bookmark: ]пάлевый ,-ая,-ое[形]淡黄色的,麦秆色的,浅黄色带点粉红色的, ~ oe плáтье 淡黄色连衣裙, ~ цвет 淡黄色, ~ отте-HOK (或 TOH)淡黄的色调. ~αя шหшка(针叶树的)淡黄色球果.[<法语 paillé]
[bookmark: ]Палембанг ,-а[阳]巨港,巴邻旁(印度尼西亚城市).104°45'E,3°00'S.[印度尼西亚语 Palembang]
[bookmark: ]палембάнгский ,-ая,-ое[形]Палембáнг的形容词.
[bookmark: ]Пάлен,Константйн Ивáнович 帕连(1833——1912,伯爵,俄国国务活动家).
[bookmark: ]Пален,Пётр Алексеевич帕连(1745-1826,伯爵,俄国骑兵上将).
[bookmark: ]паление ,-я[中]палить1解的名词. ~ шкýры燎去毛皮上的毛.~поросят燎去小猪身上的毛.
[bookmark: ]паление² ,-х[中](口语)палитьтва
[bookmark: ]паленина ,-ы[阴]❶〈方〉同пал·3解(同 паль). Ho BOTвыдалась паленина, то есть выжженное прошедшейóceныо место.(Пржсвальскич)但也见到一片林间火燎地，即去秋被火烧焦了的地方.❷《口语》燎焦的东西，发出焦味的东西.Пάхнет палениной.有一股爛味.
[bookmark: ]палёнка ,-u[阴]自己攒的产品,非品牌产品(青年用语).
[bookmark: ]Паленке[不变，阳]帕伦克(公元3——8 世纪墨西哥玛雅人的城


[bookmark: ]市).
[bookmark: ]паленсййский ,-ая,-ое[形]Паленсия 的形容词.
[bookmark: ]Паленсия ,-u[阴]❶(西班牙)帕伦西亚(省).❷帕伦西亚(省会). 4°32'W,42°01'N.[希腊语 Palencia]
[bookmark: ]палёный ,-ая,-ое[形]❶烧焦的,燎过的.запах ~ой шерсти毛烧焦的气味. Пάхло печёным хлебом,палёной свини-HOЙ.(A. H. Toncmoǔ)有烤面包和猪肉烧焦的气味. ‖[用作名词]maлёное,-020[中]烧焦的东西,燎过的东西.Из ци-рýльни Ефйма  илишова несёт палёным: прикáзчи-Kи завивáются.(Горбунов)从叶菲姆·菲利波夫理发铺里传出一股湖味：伙计们正在烫发.❷《口语》同 camuniáль-HblЙ.❸假冒伪劣的(通常指烟酒产品).①《行话》自制的，手工生产的(多指仿造的,冒牌的).«Примбчки» бываіот«родными»и«палёными»(«родные»,разумеется,лý-чше,но дорбже). “电吉他音响增强器”分“原装的”和“仿造的”(“原装的”当然质量较好，但价格较贵).
[bookmark: ]палео ———— палеонтологический古生物学的.
[bookmark: ]палео...[复合词第一部]表示❶“古”、“古时”、“古代”、“远古”,如 палеоевропейшы, палеоклимат, палеомбря.❷“研究古代的”、“考古的”,如палеоботаника,палеогеог-páфия,палеозоолбгия.[<希腊语 palaios古代的]
[bookmark: ]палеоазиáт.见 палеоазиáты 1 解.
[bookmark: ]палеоазибтка.见 палеоазиáты 1 解.
[bookmark: ]палеоазиάтский[цбл,-ая,-ое[形]古亚细亚人的. ~ие на-póды古亚细亚各族,~ие языки古亚细亚诸语言.
[bookmark: ]палеоазиáты,-ов[复]❶(单 палеоазибт,-а[阳];палеоа-зиáтка，-u[阴])古亚细亚人.❷[只用复数]古亚细亚各族(如楚科奇人、科里亚克人、伊捷尔缅人、尤卡吉尔人、尼夫赫人).
[bookmark: ]палеобнтроп,-а[阳]〈古生物〉古人(同неандертáлец).
[bookmark: ]палеоантропблог ,-а[阳]古人类学家.
[bookmark: ]палеоантропологйческий ,-ая,-ое[形]古人类学的. ~иеИзыскáния 古人类学考察. ~ симпбзиум 古人类学研讨会.
[bookmark: ]палеоантрополбгия ,-u[阴]古人类学.изучение ~и研究古人类学.
[bookmark: ]палеоантропы,-ов[复]《考古》古人(指古代化石人).
[bookmark: ]палеобркт ,-а[阳]古北区研究者.
[bookmark: ]Палеоáрктика ,-u[阴]〈动〉古北区(大陆动物地理区之一)(同Палеáрктика).
[bookmark: ]палеоастронáвтика ,-u[阴]古航天学(研究远古时代外星文明的使者来到地球的可能性和遗迹).
[bookmark: ]палеоастрономический ,-ая,-ое[形]远古天文(学)的. ~аяобсерватбрия古天文台.
[bookmark: ]палеоастронбмия ,-u[阴]古天文学.	(
[bookmark: ]палеобиогеогрáфия ,-u[阴]古生物地理学.
[bookmark: ]палеобиогеохимия ,-u[阴]古生物地球化学.
[bookmark: ]палеобиолбтия ,-u[阴]古生物学(同 палеонтолбгия).
[bookmark: ]палеобибника ,-u[阴]古仿生学.
[bookmark: ]палеобиофация ,-u[阴][地质]古生物相.
[bookmark: ]палеобиоценбз ,-а[阳]古生物群落.
[bookmark: ]палеоботаник ,-а[阳]古植物学家.
[bookmark: ]палеоботаника ,-u[阴]古植物学,化石植物学.
[bookmark: ]палеоботанический ,-ая,-ое[形]палеоботáника 的形容词.
[bookmark: ]палеовулканизм ,-а[阳]古火山现象;古火山作用.
[bookmark: ]палеовулканблог ,-а[阳]古火山学家.
[bookmark: ]палеовулканологйческий ,-ая,-ое[形]古火山学的;古火山学家的.
[bookmark: ]палеовулканолбгия ,-น[阴]古火山学.
[bookmark: ]палеоген ,-а[阳]〈地质〉早第三纪.
[bookmark: ]палеогенетика[нб],-u[阴]①古遗传学.❷〈生物〉重演性发生(祖代的特征重现于以后各代).
[bookmark: ]палеогеновый,-ая,-ое[形]палеоген 的形容词. ~ая систе-Ma早第三系. ~ период早第三纪.
[bookmark: ]палеогебграф,-а[阳]古地理学家.
[bookmark: ]палеогеографический ,-ая,-ое[形]палеогеогрáфия 的形
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[bookmark: ]容词. ~aя кáрта 古地图.[bookmark: ]n

[bookmark: ]палеогеогрáфия,-u[阴]古地理学.
[bookmark: ]палеогеблог ,-а[阳]古地质学家.
[bookmark: ]палеогеологический ,-аяз-ое[形] палеогеолбгия 的形容词. ~ие кáрты古地质图.
[bookmark: ]палеогеолбгия ,-u[阴]古地质学.
[bookmark: ]палеогеохймия ,-u[阴]古地球化学.
[bookmark: ]палеогидролбгия ,-u[阴]古水文学.
[bookmark: ]палеогистолбгия ,-u[阴]古组织学.
[bookmark: ]палеогнатйзм ,-а[阳](动)(美洲鸵、鸸鹋、鹤鸵、鸵鸟、无翼鸟和鹅的)固腭型(同Дромеогнатизм).
[bookmark: ]палебграф,-а[阳]古文字学家,古抄本研究者.
[bookmark: ]палеографист ,-а[阳]版画家.
[bookmark: ]палеографически[副]палеографический的副词. описáть~ древніого рýкошись从古文字方面论述古代手稿.
[bookmark: ]палеографйческий,-ая,-ое[形]палеогрáфия的形容词.~ aнάлиз текста 对文本的古文字研究. ~ музéй 古文字学博物馆.
[bookmark: ]палеогрáфия ,-u[阴]❶古文字学. ~ славянских нάдписей斯拉夫古铭文文字学.❷(某种)手稿文字特点.~дрéвнейpýкописи古代手稿文字特点. ~ манускритга古代文献手稿文字特点. Палеогрáфия этого пάмятника бчень свое-oбрáзна.这件文物的古文字十分特殊.
[bookmark: ]палеодолина ,-ы[阴]古河谷. ~ Вблти伏尔加河的古代河谷.
[bookmark: ]палеозавр ,-а[阳](古生物)化石蜥蜴.
[bookmark: ]палеозбй,-я[阳]〈地质〉古生代(同палеозбйскаябра).
[bookmark: ]палеозбйский ,-ая,-ое[形]палеозбй的形容词. ~ие живбт-Hble古生代动物, ~aя группао古生界, ~ие порбды古生代岩层,◇палеозбйская бра古生代,
[bookmark: ]палеозоблог ,-а[阳]古动物学家.
[bookmark: ]палеозоологйческий ,-ая,-ое[形] палеозоолбгия 的形容词.
[bookmark: ]палеозоолбгия ,-u[阴]古动物学.
[bookmark: ]палеоихтиблог ,-а[阳]古鱼类(化石)学家.
[bookmark: ]палеоклимат ,-а[阳]古气候.
[bookmark: ]палеоклиматйческий ,-ая,-ое[形]палеоклимат 的形容词.~ие данные 古气候资料.
[bookmark: ]палеоклиматолбгия ,-u[阴]古气候学.
[bookmark: ]палеоконтáкт ,-а[阳]古代接触,古代联系(历史上传说中的外星人与地球人的交往).
[bookmark: ]палеокбртекс ,-а[阳]旧(大脑)皮质(大脑皮质中的先成部分).
[bookmark: ]палеокосмонáвтика ,-u[阴]同 палеоастронáвтика.
[bookmark: ]палеокультýрный ,-ая,-ое[形]古文化的. ~ая эколбгия古文化生态学.
[bookmark: ]палеолит ,-а[阳](考古)旧石器时代,早期石器时代.
[bookmark: ]палеолитический ,-ая,-ое[形]〈考古〉палеолит的形容词.~aя пешера 旧石器时代的洞穴. ~ век旧石器时代(同па-леолит). ~ое искусство 旧石器时代的艺术. ~ стиль ри-cýhка 旧石器时代的绘画风格.стоянки ~ого человека 旧石器时代人居住的村落的遗址.
[bookmark: ]Палеологи ,-06[复]巴列奥略王朝(1261——1453年拜占庭帝国王朝).
[bookmark: ]палеоматнетйзм ,-а[阳]古地磁学.
[bookmark: ]палеоматнитный ,-ая,-ое[形]палеомагнетизм 的形容词.~ые исследования古地磁学研究.
[bookmark: ]палеомузей,-я[阳]古生物博物馆.
[bookmark: ]палеонт. ——— палеонтолбгия 古生物学.
[bookmark: ]палеонтблог ,-а[阳]古生物学家.
[bookmark: ]палеонтологйческий ,-ая,-ое[形]палеонтолбгия 的形容词. ~ oe oпределение 古生物学鉴定. ~ áтлас古生物学图鉴. ~ My₃éЙ 古生物学博物馆.~aя наука古生物学(同 na-леонтолбгия),~ая коллекция收集的一套古生物标本, ~aнализ 古生物学分析.
[bookmark: ]палеонтолбгия ,-u[阴]古生物学.◇лингвистическая па-леонтолбгия或 палеонтолбгия языка语言古生物学.


[bookmark: ]палеопатблог ,-а[阳]古生物病理学家.
[bookmark: ]палеопатологический ,-ая,-ое[形]палеопатология 的形容词.
[bookmark: ]палеопатолбгия ,-u[阴]古生物病理学。
[bookmark: ]палеопитек [тб],-а[阳]〈考古〉古猿,化石类人猿.
[bookmark: ]палеорентгенологйческий ,-ая,-ое[形]палеорентгенолб-Гия的形容词.
[bookmark: ]палеорентгенолбгия ,-u[阴]古人体X光学(用X 光检查古人遗体，研究古人疾病).
[bookmark: ]палеосейсмологйческий ,-ая,-ое[形]古地震(学)的. ~иерезультάтыисследований 古地震学研究成果.
[bookmark: ]палеосеролбгия ,-น[阴]古血清学.
[bookmark: ]палеосибирский ,-ая,-ое[形]палеосибирцы的形容词.
[bookmark: ]палеосибиршы,-ве[复](单палеосибирец,-pua[阳])古西伯利亚人.
[bookmark: ]палеотектонический ,-ая,-ое[形]古地质(或地壳)构造学的，古大地构造(学)的.~aнáлиз 古构造地质学分析.~aяKápta 古构造地质图.
[bookmark: ]палеотемпература ,-ы[阴]古温度. ~ зон нефтеобразовά-HИЯ石油形成区古温度.
[bookmark: ]палеотерий[тб],-я[阳]〈古生物〉貘马(Palaeotherium).
[bookmark: ]палеотермометрия ,-u[阴]〈地质〉古计温学.
[bookmark: ]палеотйпный ,-ая,-ое[形](地质)古相的,古式的, ~ые гбр-Hble порбды古相岩.
[bookmark: ]палеотипы,-ов[复](单палеотип,-а[阳])古版书(指16世纪上半叶欧洲出版的印刷书籍的统称).[德语Paläotype]
[bookmark: ]палеотропйческий,-ая,-ое[形]〈植〉古热带(区)的. ~аяббласть古热带(植物)区.
[bookmark: ]палеофаунистика ,-ul[阴]古动物区系学.
[bookmark: ]палеофитология,-u[阴]古植物学,化石植物学(同 палео-ботáника).
[bookmark: ]палеофитопатолбгия ,-u[阴]古植物病理学.
[bookmark: ]палеофлористика ,-u[阴]古植物区系学.
[bookmark: ]палеофлористический,-ая,-ое[形]◇палеофлористиче-ские ббласти古植物区系区,古植物地理区域.
[bookmark: ]палеопен,-а[阳]〈地质〉古新世,古新统(早第三系的下统,与地质史上的早第三纪的最早世相应).
[bookmark: ]палеоцéновый ,-ая,-ое[形]〈地质〉палеоцен的形容词,~отдел古新统.
[bookmark: ]палеоценбз ,-а[阳]古生物群落(同палеобиоценбз).
[bookmark: ]палеозколбгия ,-u[阴]古生态学.
[bookmark: ]палеознлемики[лб],-об[复](单палеоэндемик,-а[阳])〈植，动〉古特有种.
[bookmark: ]палеозскимбсы,-ов[复](单палеозскимбс,-а[阳])古爱斯基摩人.
[bookmark: ]Палермо[不变,阳]巴勒莫(意大利城市).13°21'E,38°07'N.[希腊语 Palermo]
[bookmark: ]палéрмский 或〈旧〉палермитанскии,-ая,-ое[形]Палер-мо的形容词.
[bookmark: ]Палестйна ,-ы[阴](亚洲)巴勒斯坦.[希腊语 Palestine]
[bookmark: ]палестина ,-ы[阴]❶[常用复数](带定语)《旧》地方,地区(多指故乡).якýтские ~ы雅库特地区. поездка в ваши~ы到贵地去旅行.вернýться в родные ~ы回到故乡.Да-внб в наши палестины? (Серафимович)来我们这地方很久了吗? ❷《旧,口语》遥远偏僻的大片地方, Jlecá Tam 6o-льшýшие —— —— такáя палестина,что вёрст по пятидесятинижила,ни дорбг нету.(Печерскич)那儿是一大片森林，是走50俄里也见不到人烟的、也没有道路的又远又偏僻的地区.‖(kakaя或ue20)一大片(土地、森林、刈草地).Па-лестина лέсу выгорела.一大片森林烧光了. ‖〈转〉很多,大量. ~ денег 大量钱.
[bookmark: ]палестинец.见 палестинцы.
[bookmark: ]палестинка., 见 палестинцы.
[bookmark: ]палестйнкат ,-u,复二-HOK,-нкам[阴]〈方〉森林中景色宜人的地方. Ha ótoй палестинке ешё никтб не бывáл!(Причеш)这块林中胜地还不曾有人来过.
[bookmark: ]палестйно-норданский ,-ая,-ое[形]巴勒斯坦——约旦的.
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[bookmark: ]палестйно-сирийский,-ая,-ое[形]巴勒斯坦————叙利亚的.[bookmark: ]π

[bookmark: ]палестйно-советский[цгк],-ая,-ое[形]巴勒斯坦——苏联的.
[bookmark: ]палестинский ,-ая,-ое[形]巴勒斯坦的;巴勒斯坦人的. ~Bompóc 巴勒斯坦问题. ~ oe движение сопротивления巴勒斯坦抵抗运动. ~ие apáбы巴勒斯坦阿拉伯人. ~ие евреи巴勒斯坦犹太人.
[bookmark: ]палестиниы,-ве[复](单палстйнец,-нца[阳];палестин-Ka,-u,复-HKU,-HOK,-HKaM[阴])巴勒斯坦人.
[bookmark: ]палестра ,-ы[阴]〈史〉古希腊体育学校,(古雅典的)少年体操学校.[希腊语 palaistra]
[bookmark: ]Палестрйна(或Джованни Пьерлуиджи Да Палестрина)帕莱斯特里那(Giovanni Pierluigi da Palestrina,约1525——1594,意大利作曲家).
[bookmark: ]палета ,-ы[阴]❶烧结台.❷小盘车,(烧结)台车.
[bookmark: ]палетка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]❶〈技〉度分器;透明方格板，模板(图上)斜面面积计；制图斜线；标准曲线.❷〈艺〉有浮雕图案的薄石板(古埃及的一种艺术品).[<法语 palette]
[bookmark: ]палетта ,-ы[阴]〈机〉棘爪,棘轮的掣子.
[bookmark: ]Пáлех ，-а[阳]帕列赫(俄罗斯伊万诺沃州城镇，以帕列赫细密画闻名).
[bookmark: ]пблех，-а[阳]帕列赫细密画；帕列赫艺术品(产生于俄罗斯伊万诺沃州帕列赫镇，用胶彩画在马粪纸胎的漆器、木板、骨制品、金属品上的一种俄国民间细密画).
[bookmark: ]пάлехский ,-ая,-ое[形]帕列赫的. ~ая миниатіора 帕列赫细密画.~aя штукатулка(或~ ларец)用帕列赫细密画装饰的小匣,‖帕列赫细密画(所特有)的,~стиль (或~аяMaH épa)帕列赫细密画风格.
[bookmark: ]пάлец,-льца[阳]❶手指;脚趾.болынбй ~大拇指. указáте-льный ~食指. средний ~中指. безымянный(或безы-MëHHЫЙ) ~无名指. Tóнкие пάльцы纤细的手指.опечат-ки пάльцев 指印,手印. погрозить пάльцем用手指吓唬.порезать ~割伤手指.обжечь ~烫(或烧)伤手指.сжатьпальцы握紧手指, разжáть пάльцы松开五指, постунáтьno yeMy-π,пάльцем用指头敲敲⋯⋯носйть кольцó на пá-лые指头上戴着戒指. манить пάльцем ко 20-л.用指头招呼……到跟前来. считáть на пальцах (或 по пάльцам)扳着指头数数.6yM ára B (或 Ha) Два пάльца толшцинби两指厚的一叠纸.Дыра в (或на)  ~指头大小的洞孔. Ohá OT-морбзила пбльцы на ногáх.她冻伤了脚趾. ‖手套的指套. Hﺷﻮﻬﻠﻤﻠﻤﻟﺍ6es пάлыев没有指套的线手套.❷(动物的)爪趾.пάлыылапсобáки狗的爪趾.❸〈技〉曲柄销;连接轴;木钉;穿钉,销钉.поршневые пάльцы活塞销.①云杉树枝上的新芽.❺《建》脚手架的横木.⑥舵轮的把手.●[只用复数]《口语》(指纹鉴定卡片库中的)指纹(职业用语).❸《谑，讽》瘦子(青年用语),①《谑,讽》卢布(青年用语).пятьсбтпальцев 500 卢布. ◇BOKpýт пάльца прогуливать 哄骗,任意摆弄. Marpóc-ApKT óc co ckýки тебя вокрут пάльцапрогуливает,а тыиуши товб.(Шеременьев)水手阿克托斯闲腻了,任意摆弄你,你倒服服帖帖.Bыкладывать попбльцам 扳着指头算. высосать из пάльца что 见 высо-CaTb.двинуть пάльцем1)动手做.2)动一动指头,稍加指使. Bce peбята с рάдостыо выполняли люббе егб пору-чение,стоило емý пάльцем двинуть.(φаоев)他只消动动小指头，他的同伴就会高高兴兴地去执行他的任何吩咐.Дай пάлецкому—————рýку отхвáтит 你把手指伸给···,···就会连手都拽过去(喻某人贪得无厌)；得寸进尺.до кбнчи-KOB пάльцев完完全全的,十足的(指人).Эдакий аристо-крат до кбнчиков пάльцев! Издали видно! 一个地道的贵族! 老远就看得出来! KaK по пбльцам (3HaTb)K020-umo对···了解得很清楚. A oH á, káжется, вСюЖизнь,какпо палыам,знает: ни кушы,ни двбрня её не обмá-Hyt.(ToHuapo6)看来，她对生活了解得一清二楚，无论是商人还是仆人,都骗不了她.(Kar) по пáльцам (обьяс-HИTЬ, pacc Kasátb等)详尽地,一五一十地(讲解,叙述),一一道来,细细说来. Ecmи хбчешь, paccкажý ceйчάс попбльцам,что у тебя на душеи о чём ты тоскуешь?


[bookmark: ](3azockun)如果你愿意，我现在就能一五一十地讲出来，你心里在想什么,思念什么. KaK(cmoй) пять пάльцев(3HaTb,И3yЧйть)了如指掌,一清二楚.Tyт есть бывшийпреподавáтель словесности... Oн всіо литературу каксвои пять пάльцев знает.(Лавренёв)此地有一位过去的语文教员⋯⋯他对文学了如指掌. PýccKoro Человéra Даль3нάет,как свой пять пальцев. ( Tyреенев)达利对俄罗斯人了解得一清二楚. KИB áTb пάльцем кому(旧》用手指示意(要……来),弯弯手指(招呼……来). ломáть пάльцы见 ло-мáть.на болышбй пάлец〈俗〉1)(做得)很好.2)非常好,非常漂亮,顶呱呱,呱呱叫(指质量).на пáлыдах (обтяс-Hái Tb)<口语>掰手指头解释，简单明了地，通俗易懂地(解释). oбвертérь вокрýт(或кругбм,бколо) пάльца чmo《旧》一动手就能做好,轻而易举地办好.Это дело мудре-HOe,...бколо пбльца не обвертишь.(Tyреенев)这件事很难,……不是轻而易举就能办好的. oбвестй(或обернýть)BOKpýr(或 Kpyróm, óKOЛO) пάльща 1)коzo愚弄,巧妙地欺骗. Ведь бтакий мерзавецПахóмов: обвёл меня во-крут пбльца,поднбсом сумел укрáсть!(Сmenanoe)帕霍莫夫可真是个大坏蛋，竟有本事耍弄我，敢在我眼皮底下偷东西.2)ymo轻而易举地办好,一动手就能做好.Дело зна-кбмое,яегб в одйн час кругбм пάльца обведý! (Сал-mbiKoe-IIleopuH)这事是熟悉的,我一会儿工夫就能办好!06жéчь себе пάлыыына мём碰钉子,遇到麻烦,感到棘手.Смотри,обожжешь ты пάлыыс ебе на бтой груше!Пбсле такбго учителя каким был Сартакбв,они нико-ró cmýmaTb He бýдут.瞧吧,接这个班你会烫手的! 像萨尔塔科夫这样的教师走了以后，谁的话他们都不会听.пбльца(或пάлец) в рот не кладй кому……不是好惹的,对……要提防,不可掉以轻心.Пάльца в рот емý не кладй: стрбгийcrapИK,KpyT óЙ старик.对他可要防着点儿,老人很严厉,很倔. OHЙ Ha меня прямо набрбсились,сжить со свéryхотели.Дая не такбй, мне пάльца в рот не кладй.(ИльфиПенров)他们径直向我扑来，想整死我.可我不是这种人,我不是好惹的,пбльцем двинуть(或 шевель-нýть)稍使点力,稍作努力.пάльцем не двинуть (或 нешевельнýть, не пошевельнуть, не притрбнуться);пбльца не разогнýть (或не согнýть)〈贬〉不做丝毫努力,一点事也不做,一点力都不出.Япальцем не шевель-нýл,чтббы уехать,и не сказáл ни слбва,чтббы остать-cя.(Алсаев)我并没有张罗要走,也没有说要留下.Бывакоттакие случаи: видишь перед соббй человека,котбрыйзаблуждается и,в сýщности, так леткб емý открытьйстину,и,всё-таки,не хбчется двинуть для бтого па-льцем.(Помапенко)常有这样的事:你看到面前有人感到茫然迷惑，而实际上又很容易让他了解真相，然而你就是不想费唇舌.пάльцем не подсýнешь〈俗〉挑不出毛病,找不到茬儿.[Большбв:]Oн у меня пάрень-то дельный,емутблько мигнй,он и понимает. А ужсделает-то что,так пάльца не подсунешь.(A. Ocmpoßскนน)[博利绍夫：]他是我身边的一个得力的小伙子，只消给他使个眼色，他就能明白.而事情办得叫你也甭想挑出毛病.пάльцем нетрбнуть ко 20-чмо 手指头都不碰一下,不触动……一根毫毛.Порядки у нас на границе стрбгие: пока лбвишь——————yбйть мбжешь,а задержáл ——— пальцем не тронь.(По-nos)我们这里国境线上纪律很严；追捕人的时候，可以打死他;一旦抓住了,就不准碰他一下.пбльцем (或пάлец, пá-лыца) о пάлецне удбрить〈贬〉手指头动都不动一下,根本不做任何事情,什么事也不做.Tы жев хозяйстве ипά-лыдем о пάлецне ударишь! Какбй тымне помбш-Hик! Водыи то не принесёшъ.(Шолохов)你家务事根本不做!你算我的什么帮手!连水也不挑. KakBbiomeл изуниверситérа,так не удáрил пάльцем о пάлец. 自从离开大学以后,他就什么事都没有做过.пάльцем (或 пάльца-MИ) покáзывать(或укáзывать,тыкать) на ко 20-что《贬》对……指指点点,当众指责,公开指摘. Tenép b Bce Kypcá-
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[bookmark: ]HTыбýдут тыкать на меня пάльцами,и шептáть другдругу:«Это тот,когб попросили с закрытого комсо-мбльского собрания!»(Беляев)现在全体学员都会对我指指戳戳，彼此咬耳朵说：“这就是那位被人家从青年团秘密会上请出去的人!”Tы не спеши,не покáзываи на себяпάльцем.你别忙公开指摘自己.пάльцем трбнуть ко 20碰……一下,触动……一下. пбльцыдблтие(或длинны)手伸得长,很会捞钱. IIЛЬITЬ(或 Уходйть, проходить, уплы-вáть) между(或 меж) пάльцами(或 пбльцев) (或CKB03b пάльны)(钱、时间等)不知不觉很快花掉,白白浪费;不知不觉地溜走,放过. Bcio HoЧь провозились,даиýтро так между пάльцев ушлб.(Салмыков-Ⅲеорин)一整夜忙过去了，连上午也不知不觉地给报销了.У негб былобколо милибна,но все эти деныи ушли меж паль-цев.(Мамшн-Счбиряк)他以前有近百万的巨款,但不知不觉很快地全都花光了.по пбльцам (мбжно) пересчи-тáть(或 посчитáть,счесть,перечесть)屈指可数,寥寥无几. У нас не Москва,мотоциклыпо пάльцам перес-читáешь.(Б. Полевои)我们这里不比莫斯科,摩托车屈指可数. попáсть пάльцем в небо 见 небо. пропускáтьCKB03b пάльшы1)装作没看见,睁只眼闭只眼. On MH óroпрошáл,или,лучше, пропускáл сквозь пάльцы.(Гер-uen)他对许多事都一概宽宏大量，或者最好说，是睁只眼闭只眼,2)疏忽过去,忽略. Ctaho Bácb Ha áry Tóurky spé-ния,...легкб пропустить сквозь пάлыыыпелуіо об-шหрнуюббласть явлений.(Мuxаũловский)以这个观点来看问题，那就很容易把大量的现象忽略过去.проскочить(或проскользнуть) сквозь пальцы(或 между пάль-пами)从眼皮底下溜掉,溜之大吉,逃之夭夭. смотрérb(或плядеть) сквозь палыын а что睁只眼,闭只眼;视而不见,佯装没有看到,熟视无睹. Немецкое добрб перепрода-вάлось из рук в рýки:  полиция смотрела на бтоCKB03b пάльцы.(φa) eee)德国货一再被转手倒卖,对此警察听之任之.тблько (лишь) пάлыем помани коzo对···做个手势(稍加指使,……就会心甘情愿去做……). qóptos má-лец〈口语〉1)箭石(软体动物的化石).2)〈矿〉闪电熔岩.[bookmark: ]π

[bookmark: ]Палешкис,Юстас Игнович 帕列茨基斯(1899——1980,苏联党和国务活动家、作家).[bookmark: ]y

[bookmark: ]палешáне ,-án[复](单 палешбнин,-а[阳])(俄罗斯)帕列赫人.
[bookmark: ]палея，-ú[阴]〈宗，史〉帕里亚书(掺有伪经内容的古俄文旧约圣经).историческая ~历史帕里亚书.толкбвая ~帕里亚全书.[ <希腊语 palaia(diathēkē)旧(约)]
[bookmark: ]пάлит,naль[复](单пбля,-u[阴])〈旧〉打手板(旧时学校用戒尺处罚学生). ~ линейкой по ладбням 用戒尺打手心.
[bookmark: ]пάли²[不变，阳]〈语言〉巴利语(古代印度的佛教经典语言).
[bookmark: ]Палиашвили,Захάрий Петрбвич 帕利阿什维利(1871-1933，苏联作曲家，格鲁吉亚人民艺术家).
[bookmark: ]Палиашвили, Ивáн Петрбвич 帕利阿什维利(又姓Палйев帕利耶夫，1868——1934，苏联指挥家，格鲁吉亚人民艺术家).
[bookmark: ]Палйбин, Ивáн Владимирович 帕利宾(1872——1949,苏联植物学家，俄罗斯联邦功勋科学活动家).
[bookmark: ]пάливатьт,-вал,-ла,-ло[未](及物)(口语)палить1的多次体.Пάливал гусей.燎去几只鹅的绒毛.
[bookmark: ]пάливать² ,-вал,-ла,-ло[未]〈俗〉палить²的多次体.Пάли-вали из пýшек.不时排炮齐射.
[bookmark: ]Палий,Семён филиппович帕利(原姓Турко 古尔科,17世纪40年代——1710，右岸乌克兰哥萨克首领，领导反对小贵族的起义).
[bookmark: ]пάлий，-я[阳]〈宗〉落发礼服(东正教修士举行落发仪式时披在身上的拖地长服).
[bookmark: ]палийский ,-ая,-ое[形]〈语言〉巴利语的,巴利文的. ~аялитератýра巴利语文献.
[bookmark: ]паликинезия[нз],-u[阴]〈医〉病态性动作重复,运动重复症.
[bookmark: ]палилалия,-u[阴]〈医〉重言症,病态性言语重复.
[bookmark: ]палильный ,-ая,-ое[形]〈纺织〉паление的形容词. ~ая ма-


[bookmark: ]шหна烧毛机,燎毛机. ~ое отделение 燎毛车间. ~ая печь烧毛炉.
[bookmark: ]палильшик ,-а[阳](纺织)烧燎工人,燎毛工人.
[bookmark: ]Палйме[мэ][不变,阳]帕利梅(多哥城市).0°33'E,6°54'N.[法语 Palimé]
[bookmark: ]палимпсест[cá],-a[阳]〈语言〉羊皮纸文献,隐迹纸本(古代和中世纪初期的手稿，利用旧羊皮纸洗去或刮去原有更古老的文字重写).
[bookmark: ]палингенез[нб],-а[阳]❶〈生物〉重演性发生.❷〈哲,宗〉轮回，转生，新生，再生.
[bookmark: ]палинтенезис[нэ],-а[阳]〈地质〉再生作用.
[bookmark: ]палинтенетический[нэ],-ая,-ое[形]палингенезис 的形容词, ~ие процессы再生作用过程.
[bookmark: ]палиндрбм或 палиндрбмон,-а[阳]〈文学〉回文(顺读倒读均相同的词或语句,如 kaóak; шалаш;я иду с мечем су-Дия;течет и нежен,нежен и течет).[<希腊语 Palindro-mos倒回的]
[bookmark: ]палиногрáмма ,-ы[阴]〈植〉花粉粒图;孢子图(用于花粉孢子学研究).
[bookmark: ]палинбдия ,-u[阴](古希腊的)否定自己旧作内容的诗. án-TOP ~И自我否定旧作的诗人.‖〈转，旧〉推翻前言；经常转变观点.вечная ~观点反复无常.
[bookmark: ]палинблог ,-а[阳]〈植〉花粉孢子学家,孢粉学家.
[bookmark: ]палинологйческий ,-ая,-ое[形]палинолбгия 的形容词.~ое исследование 花粉孢子学研究.
[bookmark: ]палинолбгия ,-u[阴]〈植〉花粉孢子学,孢粉学. занимáться~oň研究孢粉学.
[bookmark: ]палисáд ,-а[阳]❶〈旧〉同палисáдник 1解.йзбы,обнесён-Hble~aми用栅栏围起来的小木房,❷〈少用〉同 полисáд-HИK2解.лйшыв ~ах屋前小花园里的椴树.Oт палисáдоввеяло тягучими ароматами цветбв.(Мальчев)从屋前花园里飘出浓郁的花香.❸(军，史)尖柱防御工事，栅寨，栅.~ы,окружавшие зáмок 围绕城堡的尖柱工事.❶〈专〉(巩固边坡、堤防的)一排桩子,桩排.◇หิовый палисáд(史)柳条边.[法语 palissade]
[bookmark: ]палисáдина ,-ы[阴]栅栏的一根木条,篱笆的一根木杆.
[bookmark: ]палисáдник ,-а[阳]❶栅栏,篱笆(同义 изгородь). В од-нбм месте сплошнби заббр сменился палисáдником.(Kopoленко)接连不断的围墙有一处围的是栅栏，❷有栅栏围着的房前小花园. В палисáдниках виднелись клýмбы.在一些屋前小花园里可以看见花坛. Bпередй дбма раски-дывался крбхотный палисáдник. (Салныков-IIIеорนн)房前有一片小小的花园.❸(长达0.5米、宽达2——4厘米的)建筑木料.
[bookmark: ]палисάдниковый ,-ая,-ое[形]палисáдник 的形容词. ~3a6 óp篱笆墙.
[bookmark: ]палисáдничек ,-чка[阳] палисáдник 的指小表爱. ~ изакаций 用刺槐栽成的篱笆墙.
[bookmark: ]палисάдный ,-ая,-ое[形]палисáд 的形容词. ~ая калитка篱笆小门. ~aя крепость四周筑有尖桩的要塞. ◇палисáд-ная ткань〈植〉(叶子的)栅栏组织. червь палисάдный(医)圆线(虫)属(Strongylus).
[bookmark: ]палисáндр,-а[阳]①红木(蓝花楹木、黑黄檀木、紫檀木等的总称,用于制作乐器及高档家具)(同палисáндровое дере-BO).❷(植)蓝花楹;蓝花楹属(Jacaranda).❸《植》黑黄檀(Dalbergia nigra).①(植)紫檀(Pterocarpus indicus).[法语 palissandre]
[bookmark: ]палисбндровый ,-ая,-ое[形]红木(制成)的. ~ стол红木桌子, ~aя кровать红木床. ~ робль红木大钢琴.◇пали-сандровое дерево 同палисандр.
[bookmark: ]Палисси, Бернáр 帕利西(Bernard Palissy,约1510——1589/90,法国陶瓷美术家、博物学家).
[bookmark: ]палительный ,-ая,-ое[形]◇палительная свеча(或свеч-Ka)导火索，导火绳.
[bookmark: ]палйтра ,-ы[阴]❶(绘画用的)调色板.выдавить крáски на~y把颜料挤到调色板上,meⅢáTb Kpáckи на ~е在调色板上调色.❷(绘画中或画家在作品中用的一套)颜色，色调，色
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[bookmark: ]彩.~ xyДбжника 画家常用的一套颜色. ~ Цветбв 一组颜色. подббр ~ы选色.смена ~ы色彩变换. ~ из различ-HbIX OTT éHKOB Kpáchoro,Жёлтого и зелёного цветбв 红、黄、绿各种色调组成的颜色. Учёные считáiот,что палитракрácoк первобытного человека не имела синего Цвéra.(φepcmaH)学者认为原始人用的颜色中没有蓝色.Ⅱ(景象的)色彩,色调. ~ 3aK áTHoro H é6a 夕阳西下时天空的色彩.~ декоративных тканей 布景景片的色彩.‖(чеzo或 ka-Kaя)《转》(某一艺术领域或作家、艺术家等的一套)表现手法,表现手段. cценическая ~舞台表现手法. богáтая ~искусства丰富的艺术表现手法. ~ крácoк гблоса 声调的表现手法.‖yuezo〈转〉(各种现象、事物的)多样表现.~проводникбв导体的各种形式. ~ мнéний 舆论的多种表现. ~ полимера聚合物的花色.[ <法语 palette]
[bookmark: ]палить,-лю,-лúub;  nanáuчиù;  naлённый,-лён,-ленá,-ленб[未](及物)❶(完 опалйть)烧去,燎掉(动物身体表面或织物上的绒毛). ~ rýcя 燎去鹅的绒毛. ~ шкуру вола烧掉牛皮上的细毛，~TKaHb(或BOPC)燎掉织物上的绒毛.Недо поросят,как самоё свиныо палят.(谚语)杀了母猪，还可怜什么小猪.❷(完cmaлйть)《口语》烧尽，烧毁，烧死,焚毁. ~ лес烧毁森林.[Bpar] жжет,палит огнём хá-tы, йзбы, амбáры, сарáи, рити————всякое строение.(φeòun)敌人放火焚烧，焚毁农舍、木屋、粮仓、板棚、干燥棚————凡是房屋都烧.❸《口语》烧，点燃(用以照明、取暖等).~ comómy 烧稻草. ~ свечи点蜡烛. ~ orómb点火;点灯.~ лáмпу 点灯, ~ костёр сильнее把篝火烧得更旺.❶(完спалить)(口语)烧坏,烫坏,烧焦,烙糊. Утгог палит бе-льё,熨斗烙坏衣服.[Гбрничные] нешáдно палили себевискии вблосы щипцáми.(Kamaes)女仆用烫发钳把自己的鬓发和头发都烫糊了。❺(或无补语)(阳光)灼人，炙热，烤人,曝晒(同义 жечь, печь). Сблнце нешадно палит.烈日灼人.Летний день палит.夏日炎炎.Горячее сблнцепалит линб.赤日灼脸.3ной(或Жар,Жара) палит.暑气逼人,1[用于无人称句]Этим летом сильно палило.今年夏天热死了. В катотах духотá, на пάлубе палит.(Тон-uapos)船舱里闷热，甲板上曝晒.Ⅱ使有烧灼感(同义oбжи-rátb). Жáжда палит гбрло.口渴得嗓子眼冒烟.1[用于无人称句] Bo Bcëm теле Андрея быстро поднимáлся жар.Палило глазá.(Бубеннов)安德烈全身很快发起烧来.眼睛焦炙难受.①《转》折磨,使痛苦,刺痛.Эти слова палилиeMý cépдце(或душу).这番话刺痛了他的心.
[bookmark: ]палйть² ,-лю,-лúub[未]❶〈口语〉开(炮、枪等),放(炮、枪等),射击;齐射,齐放. ~ из пýшки开炮,放炮. ~ из всехорýдий众炮齐射. ~ из автомата 用自动枪射击.~ изпулеметов用机枪齐射. Пушки палят.大炮齐射. Палй!《旧》放! (射击口令)| no KOMy-uexy 对···开(枪、炮),向···射击. ~ позлодеіо 向歹徒开枪. ~ посудам向船只开火.‖说话很快，说话像开机关枪.❷(转，口语)爆破(职业用语).Долбят порбду взрывом.Говорят————«пάлят».用爆炸凿开岩石，叫作“放炮”，
[bookmark: ]палйтьз,-лю,-лúub[未]❶做买卖(商贸工作者用语).❷照料长官，注意长官(军人用语).
[bookmark: ]палиться,-лứmcя[未]палить 1、2、3、4解的被动态.
[bookmark: ]палйться² ,-лứmся[未](完спалиться)(行话)遭到完全失败.
[bookmark: ]пблица，-ы[阴]❶大棒，槌(一端粗的木质古代武器，前端可包铜).❷〈方〉(捣衣用)棒槌.❸〈方〉(犁的)拨土板.①〈宗〉(圣衣上的菱形)织锦补子.
[bookmark: ]Пάлицын,Авраάмий帕利岑(? —— 1626,谢尔吉圣三一大修道院总管，作家).
[bookmark: ]Пάлишын,фёдор фёдорович帕利岑(1851——1923,俄国步兵上将).
[bookmark: ]палишка ,-u,复二-wek,-uкам[阴]《方》无盐烙饼.
[bookmark: ]пάлия ,-u[阴]〈动〉列氏红点鲑(Salvelinus lepechini).
[bookmark: ]пблка ,-u,复二-лок,-лкам[阴]❶棍,棒,杆. тблстая ~粗棍. Bbipe3aTb ~y削根棍子. cломáть ~y 折断棍棒.yдарять(或6ИTЬ) косо-л,~ой用棒打⋯⋯Oh á cyxá,как пάлка.她


[bookmark: ]骨瘦如柴. [ Бάбка] длинной пάлкой гнала от огорбдаryc éň.(Чехов)老奶奶用一根长棍把鹅从菜园里赶走，‖手杖,拐棍. ~ c pýчкой из слонбвой кбсти带象牙把手的拐杖.‖〈转，口语〉电线杆(职业用语).❷[常用复数]棒打，杖责,杖笞. выдержать положенное числб пάлок 挺住处罚的刑杖数, yMep étb под~ами死于杖(笞之)下. ‖〈转〉暴力,强制,威慑,CB éprHyTb rocni óдCTBo KHyr á и ~и推翻鞭子和棍棒的统治.❸(非木质的、各种用途的)棒状物.лыж-Hble~и 滑雪杖.резиновая ~橡皮棒. ~ сургуча火漆条.‖骨瘦如柴的人.①[只用复数](旧)扑克牌的一种玩法.❺《讽》效果差的杆式天线(无线电人员用语).⑥《谑》电吉他(青年用语). ◇BCTaBJATb (或 cr áBИTb, BTbIK áTb,бро-cátb) пáлки в (或под) колёса故意阻挠,妨碍,作梗,刁难.Неклищý соревнýющимся ставить друт другу пάл-KИ B KOЛёса.竞赛双方互相捣鬼是不光彩的.из-под пблки在逼迫下,被强制,迫不得已. Bocniитáние из-под палки.棍棒教育. paбόтать из-под палки被迫干活儿.любйть какcoóáka пблку〈俗,讽〉非常不喜欢,恨死了.Хоть илюблюeró, kak coбάка пάлку,ну да пусть подáвится мойм по-kлбном.(Лечкин)尽管我恨透了他,可是我偏给他行个礼,搞得他很尴尬. Пáлки в колёса кому〈口语〉阻挠,干扰……做(某事). пάлка о двух концáх 见 конéц. пάлка пάлкой又长又直的,像棍子一样的. Orypu ób kyimńла пápoчку по-баловáться. Длинные, пάлка пάлкой. 她买了两条黄瓜拿着玩.长长的,像一对棍子. пáлка плачет no ком见 плла-KaTb. перегнýть пάлку见 перегнýть. постáвить в пάл-kи〈旧〉杖责.                                         /
[bookmark: ]палкообразный ,-ая,-ое;-зен,-зна,-зно[形]棍形的,棒状的.~aяфигура像棍子般的身材，骨瘦如柴.
[bookmark: ]Паллавы,-оа[复]帕拉瓦王朝(帕拉瓦国统治者的王朝).го-cyдарство ~ов帕拉瓦国(公元3-9世纪南印度的早期封建国家).
[bookmark: ]Паллада ，-ы[阴]①帕拉斯，智神(希腊神话中司智慧和战争的女神雅典娜的别名，同时为守护城市的女神，全名是 AфинаПаллада).❷〈天〉智神星(小行星2号).[希腊语 Pallas]
[bookmark: ]Паллади,Теодбр帕拉迪(Theodor Pallady,1871——1956,罗马尼亚画家).
[bookmark: ]палладиáнство ,-а[中]帕拉迪奥古典主义(17——18 世纪欧洲建筑流派，古典主义的分支)：
[bookmark: ]паллάдиевый ,-ая,-ое[形](正)钯的,四价钯的;含钯的.~ые сбли钯盐, ~аячернь含钯乌银.
[bookmark: ]Паллάдий,-я[阳]帕拉季(男人名).[用作父名]Паллáдие-вич或Паллáдьевич,-а[阳]帕拉季耶维奇.1[用作父名]Паллáдиевна 或Паллáдьевна,-ы[阴]帕拉季耶夫娜.△指小Паладя;Лбда或Ладя;Палалазма;Пбша.A
[bookmark: ]палладий,-я[阳]〈化〉钯(Pd).[拉丁语 Palladium]
[bookmark: ]паллάдий²，-я[阳]帕拉狄翁(古希腊神话中城市的保护神像，因雅典娜的别名帕拉斯得名).
[bookmark: ]Палладин,Александр Владимирович 帕拉金(1885——1972,苏联生物化学家，苏联科学院院士).
[bookmark: ]Палладин,Владимир Ивáнович 帕拉金(1859——1922,俄国植物学家、生物化学家，俄罗斯科学院院士).
[bookmark: ]Палладио,Андреа[pó]帕拉弟奥(Andrea Palladio,原姓диПьérpo迪彼得罗 di Pietro,1508——1580,意大利建筑师,文艺复兴晚期的代表).
[bookmark: ]палладйрование ,-я[中]镀钯.
[bookmark: ]паллáдиум ,-а[阳]①帕拉斯·雅典娜智慧女神像.❷〈转,旧〉保卫,支柱.[拉丁语 palladium <希腊语 palladion]
[bookmark: ]палланестезия[rə],-u[阴]振动(感)觉缺失.
[bookmark: ]Паллас,Пётр Сймон 帕拉斯(1741——1811,俄国自然科学家,彼得堡科学院院士，德国人).
[bookmark: ]паллáс ，-а[阳]巴拉斯合金，巴拉斯金钯铂合金.
[bookmark: ]палласит ,-а[阳]〈地质〉石铁陨石,橄榄陨铁.
[bookmark: ]Палласовка ,-u[阴]帕拉索夫卡(俄罗斯城市).46°54'E,50°02'N.
[bookmark: ]палласовский ,-ая,-ое[形]Палласовка 的形容词.
[bookmark: ]паллестезйя[тэ],-u[阴]振动(感)觉,骨感觉.[英语 palles-




[bookmark: ]паллет                                            3984                                         пάлубный
[bookmark: ]




[bookmark: ]thesia].[bookmark: ]π

[bookmark: ]паллет ,-а[阳]制模板,托板,托架.
[bookmark: ]паллибта ,-ы[阴]〈剧,史〉(古罗马的)希腊古装喜剧.
[bookmark: ]паллиатйв ,-а[阳]〈文语〉❶治标剂,姑息剂,缓解剂. Heзнаіо,вылечит либто меня,но,как паллиатив,бто хо-pómee cp éДство.(Белинскич)我不知道这种药是否能治好我的病，但作为缓解剂，这不失为一种良药，❷《转》治标办法，临时办法,缓解措施(同义полумера), отвергáть ~不接受治标办法.Проект Первого комитéra является даже непаллиативом,потому что паллиатив является каким-то средством,хотя и мало эффектйвным,а... набб-pom mycrbix φpa₃.(BbtuuHcku ǔ)第一委员会的草案甚至算不上一个治标办法，因为治标办法虽然效果不大，但到底是一种办法,可···草案则是一堆空话.[法语 palliatif]
[bookmark: ]паллиатйвный ,-ая,-ое[形]〈文语〉паллиатйв 的形容词.~ oe средство 姑息剂,治标剂. ~аятерапйя治标疗法,缓解疗法. ~ bie Mépbi治标办法,缓解措施.
[bookmark: ]паллидум ,-а[阳]苍白球.
[bookmark: ]палиионимбýс ,-а[阳]层状雨云.
[bookmark: ]падлбграф或паллогрáф,-а[阳]〈海〉(自记式)船舶震动记录器.
[bookmark: ]палм,-а[阳]一手掌(英国长度单位.1手掌=7.62厘米).[ <英语 palm手掌]
[bookmark: ]палмарйнский,-ая,-ое[形]〈史〉Палмáрис的形容词.Па-лмаринская Peспýблика〈史〉帕尔马里斯共和国.
[bookmark: ]Палмáрис ,-а[阳]〈史〉帕尔马里斯(逃亡黑奴1630——1697年在巴西东北部建立的国家).
[bookmark: ]Палмер[мэ], Эдуáрд Ванс帕尔默(Edward Vance Palmer,笔名Paнн Дéйли兰恩·戴利 Rann Deili,1885——1959,澳大利亚作家).
[bookmark: ]Палмер ,-а[阳]帕默(美国城市).149°47'W,61°36'N.[英语Palmer]
[bookmark: ]палмист ,-а[阳]看手相的人.[英语 palmist]
[bookmark: ]палмтбп,-а[阳]〈信息〉掌上电脑(同персональный орга-низáтор).[英语 palmtop].
[bookmark: ]Пáло-Альто[不变,阳]帕洛阿尔托(美国城市).122°10'W,37°27'N.[西班牙语 Palo Alto]
[bookmark: ]палоделатель ,-я[阳]〈农〉筑埂机,筑埂器,培埂器.
[bookmark: ]палбло[不变,阳]《动》矶沙蚕;沙蚕;[复]矶沙蚕科(Eunici-dae);沙蚕科(Nereidae).
[bookmark: ]палбмник ,-а[阳]❶朝觐者,朝圣者,朝山进香者,香客. mycy-льмάнские ~и, éдушие в Мекку去麦加的伊斯兰教朝圣者.буддииские ~и,прибываіошие в Лхáccy 到拉萨来的佛教进香者.[][常用复数]<转>参观名胜古迹的游客；拜谒名人者.Сýздаль притягивает к себе палбмников.苏兹达利城招来慕名前往的众多游人.❷朝圣游记. издáние ~ов朝圣游记的出版.
[bookmark: ]палбмниша ,-bt[阴]палбмник的女性.
[bookmark: ]палбмничать ,-aю,-aeub[未]❶朝圣,朝觐,朝山进香. ~помонастырям到各修道院朝觐.❷〈转,口语〉(成群地)前往瞻仰，拜谒.
[bookmark: ]палбмнический ,-ая,-ое[形]палбмник, палбмничество的形容词. ~ oe xoждение 朝圣,拜谒之旅. ~ая литерárypa朝圣(游记)文学.~aядорбга 朝圣之路,拜谒旅途.
[bookmark: ]палбмничество ,-а[中]❶朝圣,朝觐,朝山进香.‖〈转〉(众多的人)前往瞻仰，拜谒(名胜或名人)，MéCTO ~a拜谒圣地，瞻仰地.совершйть~ на могилу побта 瞻仰诗人墓地. ‖《口语》(一般的)旅行. yuéóное ~教学旅行.❷朝圣游记,进香记述.
[bookmark: ]Палбпо[不变,阳]帕洛波(印度尼西亚城市).120°12'E,3°00'S.[印度尼西亚语 Palopo]
[bookmark: ]пблочка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]❶пάлка的指小.деревян-ная ~小木棒, стеклянная ~小玻璃棒. барабáнные ~и(一对)鼓槌.дирижёрская ~(乐队)指挥棒. утлербдная~炭精棒,~и (для еды)筷子.эстафетная ~接力棒.❷Че 20 小棍状物, ~ мела 一根粉笔. ~ шоколада一块棒形


[bookmark: ]巧克力.❸《口语》书法中的竖(笔)画或斜杠.①杆菌(同义бацилла). ~ Кбха或туберкулёзная ~郭霍氏杆菌,结核杆菌.Kишечная ~大肠杆菌.дифтерийная ~白喉杆菌.бріошнотифбзная ~伤寒杆菌. ~ сибирской язвы炭疽杆菌.❺[只用复数](解)杆状体(视网膜),◇6YaTo (KaK,слбвно,тбчно) по мановенито волшебной пблочки见 мановение. никотиновая пάлочка〈谑〉香烟,烟卷儿(青年用语). HOЛЬ без пάлочки见 ноль. пάлочка-выру-чάлочка1)救命棒(儿童游戏名称)；这种游戏用的小木棒.2)《谑》救命恩人，大恩人，救星
[bookmark: ]形的,小棒形的, ~aя бактерия 杆菌, ~ые вирусы杆状病毒. ~aя кость小棒形骨.
[bookmark: ]пάлочковый ,-ая,-ое[形]〈专〉杆状的,小棒形的. ~ые клет-KИ杆状细胞.
[bookmark: ]палочкообразный ,-ая,-ое;-зен,-3на,-3но[形]杆状的,小棍形的,小棒形的(同палочковидный). ~ые бактерии杆菌. ~ bie фópмы бацилл杆菌的杆状.
[bookmark: ]палочник,-а[阳]①[只用单数]〈方〉(用作棍棒、杆子材料的)幼树树林.❷《旧，俗》出卖劣马的经纪人.❸《藐》棍棒纪律的拥护者.①《动》竹节虫，蟾；叶子虫，叶蟾；[复]竹节虫目(Phasmida).
[bookmark: ]пάлочник²,-а[阳]水葱(同义 кугá).
[bookmark: ]пάлочникぅ,-а[阳]蒸草(同义тростник).
[bookmark: ]пάлочный ,-ая,-ое[形]❶пάлка 1解的形容词;用棍棒的.~ые удары棒打,棒击.‖用棍棒制成的. ~аяйзгородь用棍棒做成的栅栏.❷〈转〉靠棍棒维持的，用棍棒责打的.~aядисциплина棍棒纪律. ~ режйм 棒责制度. ◇пблочныйкараýл〈旧〉军人惩戒所，军人监禁所；军人惩戒所、军人监禁所的看守.
[bookmark: ]палочье ,-я[中]〈旧〉❶[集]笞杖,刑杖(同义батожьё). Bceкбсти как бýдто пάлочьем перебйты. (Сальыков-Шео-pun)全身的骨头似乎挨过刑杖，给打断一样，❷棒打，杖责.
[bookmark: ]пблошница ,-ы[阴]〈方〉劣马,又老又瘦的马,瘦弱的马(同义одёр).
[bookmark: ]ПAЛПТ———потбчно-автоматизированная линия перера-,ббтки табака烟草加工自动化流水作业线.
[bookmark: ]пáлтах ,-а[阳]同пáлтух.
[bookmark: ]niámryc ,-a[阳]〈动〉鲽, ~ белокбрый鳙鲽(Hippoglossus hippoglossus) . ~ (aзиáтскии) стрелозýбый(亚洲)箭齿鲽(Atherestes evermanni).[拉普语]
[bookmark: ]пáлтусина ,-ы[阴]鲽鱼肉.
[bookmark: ]пάлтусовый ,-ая,-ое[形]пάлтус的形容词. ~ые кάмбалы鲽鱼, ~ oe máco鲽鱼肉.
[bookmark: ]палтух ,-а[阳]〈方〉晾晒鱼和渔具的杆子.
[bookmark: ]Палу[不变,阳]帕卢(印度尼西亚城市).119°51'E,0°53'S.[印度尼西亚语 Palu]
[bookmark: ]палуάский ,-ая,-ое[形]По٬的形容词.
[bookmark: ]пάлуб,-а[阳]〈旧〉有篷的炮弹车. артиллерийский ~ coснарядами装满炮弹的大篷车.
[bookmark: ]пблуба,-bt[阴]❶甲板,舱面板.верхняя ~上甲板.средняя~中甲板.нижняя ~下甲板.взлетная ~起飞甲板.полёт-ная ~飞行甲板. броневáя ~装甲甲板.стоять на ~е па-poxóда站在轮船的甲板上.выйти из каготы на - у从船舱走上甲板,ryлять по ~е在甲板上散步, подняться на су登上甲板.❷(专)拱架板.❸甲板材，厚板.❶〈旧，乐〉音板(同дека).
[bookmark: ]пάлуба-ангáр , nányóbl-auzápa[阳]机库舱面板.
[bookmark: ]пблуба-платфбрма , náлубы-платфбрмы[阴]低浮平台甲板.
[bookmark: ]пблубить ,-блио,-óuub; náлубленныù[未](及物)搭拱架板.
[bookmark: ]палубление ,-я[中]пάлубить的名词.
[bookmark: ]пблубник ,-а[阳]甲板材,甲板木条.крупный ~大型甲板材.
[bookmark: ]пάлубный,-ая,-ое[形]❶пάлуба 1 解的形容词. ~ настил舱面板,甲板面板, ~ые пбручни甲板扶手, ~ люк舱口.~ые дбски甲板材.‖甲板上的,在甲板上工作的. ~ая ко-
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[bookmark: ]мáнда舱面人员. ~ rpуз甲板(上的)货物,舱面货物. ~ыемеханизмы甲板(上的)机械,舱面机械. ~ые пассажиры甲板上的旅客，舱外旅客.‖有甲板的(指船)，~MOT ópный60T有甲板的汽艇,~ oe cýдно有甲板的船.❷[用作名词]пблубные,-btx[复]〈口语〉甲板上的旅客,舱外旅客. ◇пá-лубный вертолёт 甲板直升机.
[bookmark: ]палундра[感]同полундра.
[bookmark: ]палыгорскит ,-а[阳]〈矿〉石棉,石绒,山柔皮(绝热和隔音材料).
[bookmark: ]пάлый ,-aя,-oe[形]❶〈俗〉死的(指家畜).~аялбшадь死马.3apblB átb ~ cKOT 掩埋死畜. Ⅱ〈专〉从死动物身上剥下的(指毛皮).~aя шкура从死动物身上剥下的毛皮.~аяkóжа从死动物身上剥下的皮.❷〈口语〉掉落的，脱落的(指树叶、果实)(同义 on ábший). ~ые лйстья 落叶. ~ жё-лудь落下的橡实.‖被风吹倒的(指树木、枯树), ~ое тбп-ЛИBO 被风吹倒在地的薪材.
[bookmark: ]... n áлый ,-aя,-oe[复合形容词第二部]表示“(若干)指的”、“(若干)趾的”,如беспάлый,трёхпάлый,шестипάлый.
[bookmark: ]паль ,-u[阴]〈旧,方〉同палуз解.
[bookmark: ]пальбá,-ы[阴]〈口语〉палйть²的名词;(齐放或密集的)炮声,枪声. ycлбшать непрерывнуто пýшечную~ý听见连续不断的开炮声. oTKpыть ~ý开始齐射,开排炮. pyжéйная~(或~ pyжéй,из ружеи)步枪齐射(声). орудийная~ (或~ орýдий,из орýдий)火炮齐射(声).
[bookmark: ]Пальм,Август帕耳姆(August Palm,1849——1922,瑞典工人运动最早的活动家之一、社会主义思想的宣传者).
[bookmark: ]Пальм,Александр Ивáнович帕利姆(笔名П.Альминский11.阿利明斯基,1822——1885,俄国作家).
[bookmark: ]Пáльма, Pикáрдо 帕尔马(Ricardo Palma,1833——1919,秘鲁作家).
[bookmark: ]Пάльма Стάрший, Якопо帕尔马(Jacopo Palma Vecchio,原姓 Herpérrи内格雷蒂 Negretti,约1480——1528,意大利画家，威尼斯画派的代表).
[bookmark: ]Пáльма,-bt[阴]帕尔马(西班牙城市).2°39'E,39°34'N.[拉丁语 Palma]
[bookmark: ]пάльмаKOK ócoBaЯ椰子(Cocos nucifera). ~ сάговая 西谷椰子(Metroxylon sagu). ~ финиковая海枣(Phoenix dactyli-fera). ~ φópчуна棕榈(Trachycarpus fortunei) .‖棕榈木(材).столиз ~ы用棕榈木做的桌子.◇пальма первенс-TBa第一名(地位)，冠军(殊荣)(源自古希腊风俗，以棕榈枝或棕榈冠奖给竞技中的优胜者). отдáть пάльму первенст-ва颁发棕榈冠奖. отбйть пάльму первенства у коео-л.夺走…的冠军. Пάльма первенства принадлежáла Pязáнце-By.(KapambleuH)梁赞采夫获得冠军殊荣. B áToM OTHO-méнии пάльму первенства нýжно признáть за ним.在这方面，应该承认他是冠军.[拉丁语 palma]
[bookmark: ]пάльмат,-ы[阴](技)掌(荷兰长度名,合9.4厘米,用以计量桅木的圆周).
[bookmark: ]пальмá ,-ы[阴]长把猎刀.
[bookmark: ]пальмарбза ,-ы[阴]〈植〉马丁香茅(Cymbopogon Martini).
[bookmark: ]Пáльмас ,-а[阳](利比里亚)帕尔马斯(角).7°44'W,4°22'N.[英语 Palmas]
[bookmark: ]Пáльма-Сорьяно[不变,阳]帕尔马索里亚诺(古巴城市).76°00'W,20°13'N,[西班牙语 Palma Soriano]
[bookmark: ]Пальмбах,Алексбндр Адбльфович 帕利姆巴赫(1897-1963,苏联语文学家).
[bookmark: ]пальм дор(法国戛纳国际电影节)金棕榈奖.[法语 palmed’ or]
[bookmark: ]пальмеира ,-bt[阴]〈植〉同пальмираг.
[bookmark: ]пальмер ,-а[阳]〈技〉测微规,精密测径器,精密卡钳,千分卡尺.
[bookmark: ]Пальмерстон,Генри Джон Темпл帕麦斯顿,巴麦尊(HenryJohn Temple Palmerston,1784——1865,子爵,英国首相).
[bookmark: ]Пальмерстон,-а[阳](库克群岛)帕默斯顿(岛).163°10'W,18°04'S.[英语 Palmerston]


[bookmark: ]пальмерстбн ,-а[阳]〈旧〉帕默斯顿式大衣(一种特殊样式的长大衣，因英国著名外交家帕默斯顿穿过此种大衣而得名).
[bookmark: ]Пáльмерстон-Hopт,-а[阳]北帕默斯顿(新西兰城市).175°37'E,40°21'S.[英语 Palmerston North]
[bookmark: ]пальмерстбнский ,-ая,-ое[形]Пάльмерстон-Норт 的形容词.
[bookmark: ]пальметка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]同пальметта.
[bookmark: ]пальметта,-ы[阴]①《建》棕榈叶饰,扇形花饰(装饰图案).❷《园艺》多干形(修剪果树树冠的一种形式)，❸多干形果树园。[法语 palmette]
[bookmark: ]пальметтный,-ая,-ое[形]пальметта的形容词. ~ сад树冠修剪成多干形的果树园，~aя крбна多干形树冠，
[bookmark: ]Пальмин,Лиодбр Ивáнович帕利明(1841——1891,俄国诗人、翻译家).
[bookmark: ]пάльминг ,-а[阳]手掌抚摸,手掌按摩.[英语 palming]
[bookmark: ]пάльминский ,-ая,-ое[形]Пάльма 的形容词.
[bookmark: ]Пальмира1,-bt[阴]帕尔米拉(女人名).△指小Пальмир-ка;Пбльма;Мира.
[bookmark: ]Пальмират,-ы[阴]巴尔米拉(叙利亚城市 Táдмор泰德穆尔的古称).38°17'E,34°33'N.◇C éверная Пальмйра(旧,诗》北方的巴尔米拉(指彼得堡).
[bookmark: ]Пальмираэ,-ы[阴]帕尔米拉(哥伦比亚城市).76°16'W,3°32'N.[西班牙语 Palmira]
[bookmark: ]Пальмйрат,-bt[阴](太平洋美属)巴尔米拉(岛).162°05'W,5°53'N.[英语 Palmyra]
[bookmark: ]пальмираг,-ы[阴]〈植〉扇棕,糖椰(Borassus flabellifer-mis).
[bookmark: ]пальмйра² ,-bt[阴]〈印〉帕尔米拉俄文铅字字体.
[bookmark: ]пальмировый ,-ая,-ое[形]пальмират的形容词. ~ая пά-льма同пальмира.
[bookmark: ]пальмирский ,-ая,-ое[形](古叙利亚)巴尔米拉的. ◇па-льмйрское письмб 巴尔米拉文字(古叙利亚阿拉米文字的一种异体文字).
[bookmark: ]пальмирскийт ,-ая,-ое[形]Пальмираз的形容词.
[bookmark: ]пальмитат,-а[阳]〈化〉棕榈酸盐,十六(烷)酸盐,软脂酸盐.
[bookmark: ]пальмитин ,-а[阳]〈化〉甘油三棕榈酸酯,(三)棕榈精,
[bookmark: ]пальмитйновый ,-ая,-ое[形] пальмитин 的形容词. ~аякислотá棕榈酸.
[bookmark: ]пальмовидный ,-ая,-ое;-оен,-она,-оно[形]样子像棕榈的，棕榈状的.
[bookmark: ]пάльмовый ,-ая,-ое[形]пάльма的形容词. ~ые листья棕榈叶. ~aя рбша小棕榈林, ~ парк棕榈树公园. ‖从棕榈、其果实和叶子中提取的；用棕榈做的.~oe Mácло棕榈油.~COK 棕榈汁液. ~ cáxap 棕榈糖. ~aя жижина用棕榈枝叶搭成的农舍.‖[用作名词]пάльмовые,-ых[复]〈植〉棕榈科(Palmae). ◇пáльмовая ветвь(象征和平的)棕榈枝. пá-льмовое воскресенье(南面国家的)复活节前的星期日(在俄罗斯称 вербное воскресенье). пбльмовое дерево 黄杨木(材).
[bookmark: ]пальмообразно[副]пальмообрάзный 的副词.
[bookmark: ]пальмообрάзный ,-ая,-ое;-зен,-3Hа,-3Ho[形]同пальмо-видный. ~ое растение棕榈状植物.
[bookmark: ]пальмоскопия ,-u[阴]〈法〉掌纹术.
[bookmark: ]пбльмочка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉пальма的指小表爱.
[bookmark: ]пальмоядровый ,-ая,-ое[形]棕榈仁的. ~ое мάсло棕榈仁油.
[bookmark: ]пальник ,-ά[阳](旧,军)(旧式滑膛炮的)点火杆,火绳杆(杆端燃火以点燃装药).
[bookmark: ]пальнуть ,-ну,-нёшь[完]❶палитьэ的一次体.❷8 K020〈俗〉用力一掷,朝⋯⋯一扔.Чижик [крестьянин] нагнýл-ся, ишá,чем быпальнýть в своих врагбв.(Пафёров)奇日克(农夫)弯下腰去，想找个什么东西掷向他的敌人.
[bookmark: ]пальпатбрный,-ая,-ое[形]〈医〉палыпация的形容词. ~оеобследование触诊,扪诊.
[bookmark: ]пальпацибнный ,-ая,-ое[形]пальпбиия的形容词.
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[bookmark: ]пальпашия,-u[阴]〈医〉触诊,扪诊.[<拉丁语 palpatio抚摸][bookmark: ]n

[bookmark: ]пальшигрáды,-ов[复]〈动〉鞭蝎目(Palpigradi).
[bookmark: ]пальшировать ,-руно,-руешь[完,未](及物)〈医〉触诊,扪诊. ~ брющнýюпблость 触诊腹腔.
[bookmark: ]пальпитбшия ,-u[阴]〈医〉心悸,心跳.
[bookmark: ]пальстáб,-а[阳]〈考古〉青铜凿.[荷兰语 paalstav]
[bookmark: ]пальтецб ,-а[中]《口语》пальтб 的指小. Пальтецб на нёмKópotr ko.他身上的大衣嫌短了.
[bookmark: ]пальтичко ,-а,复二-чек,-чкам[中]〈方〉同пальтишко.
[bookmark: ]пальтишко ,-а,复二-tueк,-uкам[中]〈口语〉пальтб的指小表卑;价廉或破旧的大衣, pвáное ~破大衣.справлять ~添置一件便宜的大衣.
[bookmark: ]пальтб[不变,中]大衣,大氅. зимнее ~冬季大衣. жéнское~女大衣.демисезбнное ~夹大衣. меховбе ~毛皮大衣.детское ~儿童大衣. ~ из сукна呢(料)大衣. ~ на вáте棉大衣. ~ Ha Mexy 毛皮里的大衣. ~ C MexoBbIM BOpoT-Hикбм带毛皮领子的大衣.~с нόркой 水貂皮领子的大衣. пальтб-кýртка 短大衣. плаш-пальтб 长风雨衣. снять脱大衣.Haдеть ~穿大衣.3aKa3 áTb ~ в ателье在服装店定做大衣. повесить ~ на вешалку 把大衣挂到衣钩上.выйти без ~未穿大衣出去.ходить в ~穿大衣.На нёмбыло нбвое красивое пальтб.他穿了一件漂亮的新大衣.Это пальтб вам не идет.这件大衣您穿不合适.Пальтбпльхо греет.大衣不暖和. ‖〈旧〉长衫(一种男式家常衣服). ◇ropóxовое пальтб(沙皇时的)暗探,特务.[法语paletot]
[bookmark: ]пальтбвый ,-ая,-ое[形]〈专,俗〉пальтб的形容词.‖大衣用的. ~ые ткáни大衣衣料. ~ые пýговицы大衣纽扣.
[bookmark: ]пальтб-дублёнка ,-u,复二-HOK,-нкам[阴]熟羊皮大衣.
[bookmark: ]пальтб-накйдка ,-u,复二-оок,-окам[阴]披风,斗篷.
[bookmark: ]пальтб-пбнчо[不变,中]套头斗篷状披风.
[bookmark: ]пальтб-пьерб[不变，中]皮埃罗(意大利民间喜剧人物)式大衣，宽袖大衣.
[bookmark: ]пальтбчник[шн],-а[阳]大衣裁缝.
[bookmark: ]пальтбчница [шн],-bt[阴]пальтбчник 的女性.
[bookmark: ]пальтб-шинель ,-u[中]掐腰紧身长大衣.
[bookmark: ]пальтушка ,-u,复二-แек,-นкам[阴]《俗》短大衣.
[bookmark: ]пальтіошбнка ,-u[阴]〈俗〉大衣;廉价大衣,破旧大衣.
[bookmark: ]пальцевидный ,-ая,-ое;-оен,-она,-оно[形]指状的,趾状的,掌状的. ~ые железы指状腺.
[bookmark: ]пальпевбй,-άя,-όе[形]●палец 1、2解的形容词. ~ сустáв指关节;趾关节.❷有抓手的(指机械). ~áя волокуша(带齿的)耙.
[bookmark: ]пάльцевый,-ая,-ое[形]пάлец3 解的形容词.
[bookmark: ]пальцекрылки,-лок[复]〈动〉同 палыекрылые(见 па-льцекрылый).
[bookmark: ]пальцекрылый ,-ая,-ое[形]〈动〉❶趾翅的.❷[用作名词]пальцекрылые,-ыхс[复]羽蛾科(Pterophoridae或 Aluciti-dae).
[bookmark: ]пальцеобрάзный ,-ая,-ое;-3ен,-3на,-3но[形]像手指的,指状的,趾状的,掌状的(同пальцевидный). ~ отрбсток指状幼芽. ~ыелистья掌状叶.
[bookmark: ]пальцеходяший ,-ая,-ee[形]〈动〉❶趾行(性)的. ~ие мле-кошитáіошие趾行(性)哺乳动物.❷[用作名词]пальцехо-дяшие,-ux[复]趾行性动物(同пальцеходяшие живбт-ные). Собáка и кбшка отнбсятся к пальцеходбшим.狗和猫属趾行(性)动物.
[bookmark: ]пальцбвка ,-u[阴]❶谈话时喜欢用手势(青年用语).❷以势压人.
[bookmark: ]пάльчато-лбпастный[cн],-ая,-ое[形]〈植〉掌状浅裂的,掌状圆裂的.~лист掌状浅裂叶，
[bookmark: ]пάльчато-раздельный ,-ая,-ое[形]〈植〉掌状深裂的. ~лист 掌状深裂叶.
[bookmark: ]пάльчато-рассечённый ,-ая,-ое[形]〈植〉掌状全裂的. ~ЛИCT 掌状全裂叶.
[bookmark: ]пάльчато-слбжный ,-ая,-ое[形]〈植〉指状的;掌状复出的.


[bookmark: ]~ Лист掌状复叶.
[bookmark: ]пάльчато-тройчатый ,-ая,-ое[形]〈植〉掌状三出的. ~лист掌状三出叶.
[bookmark: ]пάльчатый,-ая,-ое[形]〈专〉❶指状的;掌状的. ~ые листья掌状叶,❷(装)有齿的. ~ Kyльтивάтор齿式中耕机.◇тра-вб пальчатая(植)狗牙根(Cynodon dactylon).
[bookmark: ]пбльчики,-а[阳]胡诌的人,凭空捏造的人.
[bookmark: ]пάльчик²,-а[阳]❶пάлец1 解的指小表爱.ходить на ~aх踮着脚尖走,蹑足而行(同 xoдйть на цыпочках).❷[复]《转，口语》(留在某物上的)指纹，指印(民警用语).6patb~исбутылки从瓶子上取指纹. остáвить ~и(在犯罪现场)留下指纹. ◇дáмские пбльчики一种长形白葡萄,马奶子葡萄. мáльчик с пбльчик见 мальчик. пбльчики об-лижешь(或оближете)见 облизать.
[bookmark: ]пάльчиковый,-ая,-ое[形]◇пáльчиковая лάмпа(电子)指形管(一种收讯放大管.亦称миниатіорная лάмпа小型电子管).
[bookmark: ]пальчбнок ,-нка[阳](口语)пάлец1 解的指小表爱.
[bookmark: ]пбльшик ,-а[阳]❶〈旧〉(开矿的)装药放炮工人(同义взры-вник).❷烧燎工人.
[bookmark: ]пблья,-u[阴]〈动〉同пблия.
[bookmark: ]палочии ,-ая,-ee;-люч,-a,-e[形]〈民诗〉灼热的,火热的,炽热的.
[bookmark: ]пάляぅ,-u[阴]〈方〉❶[常用复数](围墙、栅栏的)木桩,立柱.~и огрáды围墙的立柱.3aпάлями тюрéмные пострбй-Kи.(MapK08)围墙里面是座座牢房.❷橛子,木桩. 3aocT-рённые дуббвые ~и尖头橡木桩. забивáть ~и у водос-mýcka在泄水闸处打桩.
[bookmark: ]пάля²,见 пάли
[bookmark: ]паляница ,-ы[阴]〈方〉大圆白面包.
[bookmark: ]палять ,-яю,-áeub[未]《俗,方》扔,甩. ~ камнями 扔石头.
[bookmark: ]палбшций ,-ая,-ee.❶палйть¹的现在时形动词.❷[用作形容词]酷热的,炎热的(同义3H óЙHЫЙ), ~ 3HOЙ炎热,酷暑.~день大热天,酷暑天под ~ими лучáми сблнца在灼人的阳光下. Начались опять такие палбшие жары,чтомбчинет.(Белшнскич)又开始过这种酷暑了,热得受不了.‖很热的,烫的,~ие ши滚热的菜汤.‖灼人的.~аяжáж-да嘴里干得像火烧，渴得人口干舌燥.‖〈转〉令人痛苦的.~aя тоска 折磨人的忧愁.
[bookmark: ]ПAM[пам]———лодвижнáя авиацибнная мастерскáя 流动航空修理所，航空修理车.
[bookmark: ]ПAM [пам]———подвижнáя артиллерийская мастерскáя流动军械修理所，军械修理车.
[bookmark: ]ПAM———полевáя авиацибнная рембнтная мастерскáя 野战航空修理所.
[bookmark: ]ПAM[пам]———полковáя артиллерийская мастерскáя 团军械修理所.
[bookmark: ]Па/м ——— паскаль на метр帕(斯卡)/米.
[bookmark: ]пам.———пбмятник 纪念碑;古迹(用于测绘).
[bookmark: ]пáма ,-ы[阴]〈动〉金环蛇(Bungarus fasciatus).
[bookmark: ]Памекасáн [мэ],-а[阳]巴米加三(印度尼西亚城市).113°28'E,7°10'S.[印度尼西亚语 Pamekasan]
[bookmark: ]памело,-а[中]〈植〉文旦,柚(Citrus grandis).
[bookmark: ]Памйр,-а[阳](亚洲)帕米尔(高原).73°00'E,38°00'N.
[bookmark: ]памйро-фергάнский ,-ая,-ое[形]帕米尔——费尔干纳的.~aя рáca帕米尔一费尔干纳种族.
[bookmark: ]памйрский ,-ая,-ое[形]Памир 的形容词.
[bookmark: ]Пάмлико[不变,阳](美国)帕姆利科(湾).75°55'W,35°20'N.[阿尔冈基亚语]
[bookmark: ]паморка ,-u[阴]〈方〉同пάморок.
[bookmark: ]пámopor,-a[阳]〈方〉阴湿天气;毛毛雨. C héба сбет мел-кий-мелкии дождь————«пάморок», как говорят на севе-pe.(Kamepлu)天上飘着细细小雨————北方称作毛毛雨.
[bookmark: ]пбморока ,-и[阴]〈方〉同пάморок.
[bookmark: ]пάморочный ,-ая,-ое[形](方)阴天的,下雨的. ~ день阴雨天.
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[bookmark: ]Пампа,-ы[阴](阿根廷)潘帕斯(草原).63°00'W,35°00'S.[西班牙语 pampa,复 pampas]
[bookmark: ]пампа,-ы[阴]同пампасы.[西班牙语 pampa]
[bookmark: ]пампангáны ,-ове复]邦板牙人(菲律宾吕宋岛西部民族).
[bookmark: ]пампáс.见 пампасы.
[bookmark: ]пампάсный ,-ая,-ое[形]пампасы的形容词. травá ~ая《植》蒲苇(Cortaderia dioica).
[bookmark: ]пампάсовый ,-ая,-ое[形]пампасы的形容词. олень  ~《动》空齿鹿;[复]空齿鹿属(Odocoileus).
[bookmark: ]пампάсский,-ая,-ое[形]пампáсы的形容词. ~ олень空齿鹿.
[bookmark: ]пампáсы,-ов[复](单пампáс,-а[阳])潘帕(斯)草原(南美草原,草本植被占优势).ЖИBбтный мир ~ов潘帕斯草原动物世界.◇yЙTИ в пампáсы 1)〈谑〉喝醉,陶醉(青年用语).2)躲着(某人),避开(某人).[西班牙语 pampas]
[bookmark: ]пάмпельмус,-а[阳]柚树.‖柚子,文旦(指果实).
[bookmark: ]памперо[不变，阳]泛佩罗风，帕姆佩罗风(阿根廷和乌拉圭寒冷而狂暴的南风).[西班牙语 pampero]
[bookmark: ]памигерос ,-а[阳]同памперо.
[bookmark: ]памперс ,-а[阳]❶(一次性)纸尿布,纸尿裤,帮宝适.❷(谑)酒量极大的人，海量(青年用语).[英语 pampers]
[bookmark: ]пάмпинский ,-ая,-ое[形]Ла-Пампа的形容词.
[bookmark: ]Памплбна ,-ы[阴]潘普洛纳(西班牙城市).1°38'W,42°49'N.[拉丁语 Pamplona]
[bookmark: ]памплбнский ,-ая,-ое[形]Памплбна 的形容词.
[bookmark: ]пбмпль-мусс ,-а[阳]同пάмпельмус.
[bookmark: ]ПAMC[памс]———планетарная автоматическая метеоро-логическая станция行星自动气象站.
[bookmark: ]ПAMC [памс]———подвижнáя артиллерийская метеоро-логическая станция 移动炮兵气象站.
[bookmark: ]пампуша,-u[阴]①见пампуши.❷同папуша.
[bookmark: ]пампушечка ,-u,复二-чек,-икам[阴]〈方〉пампушка的指小表爱.
[bookmark: ]пампуши,-nýи[复](单пампýша,-u[阴])〈旧〉套在鞋外面的套鞋(进火药库时穿).
[bookmark: ]пампýшка,-u,复二-шек,-uкам[阴]〈方〉小甜圆面包;烤制的小油饼；馒头.
[bookmark: ]Памфил,-а[阳]帕姆菲尔(男人名).1[用作父名]Памфи-лович,-а[阳]帕姆菲洛维奇.1[用作父名]Памфйловна,-bt[阴]帕姆菲洛夫娜.△指小Памфилка;филя.
[bookmark: ]Памфилий ,-я[阳]帕姆菲利(男人名).1[用作父名]Па-мфильевич,-а[阳]帕姆菲利耶维奇. I[用作父名]Па-мфйльевна,-ы[阴]帕姆菲利耶夫娜.
[bookmark: ]Памфилов,Константин Дмйтриевич 帕姆菲洛夫(1901——1943，苏联国务活动家).
[bookmark: ]памфлет，-а[阳]揭露社会政治性问题的讽刺作品、文章、小册子;抨击性小品.политический ~政治讽刺文章. ~ Ha KO-роля.讽刺国王的文章. ~ Ha pa3Bp átHyюЖи3Hь дворá抨击宫廷糜烂生活的作品. писáть ~ прбтив пάрской монáp-XИИ写鞭笞沙俄帝制的文章.[英语 pamphlet]
[bookmark: ]памфлетёр ,-а[阳](旧)同памфлетист.
[bookmark: ]памфлетйст ，-а[阳]抨击性文章的作者；写抨击性小品的作家.
[bookmark: ]памфлетйстка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]памфлетист 的女性.
[bookmark: ]памфлетный ,-ая,-ое[形]памфлет的形容词. ~ тон ста-tbи文章的抨击笔调,讽刺小品文体.‖(短尾-menu,-mma,-mHO)<转>抨击性的;尖刻的,辛辣的, ~ые выпады尖刻的攻讦，辛辣的抨击.
[bookmark: ]памятка,-u,复二-moк,-mкам[阴]❶须知,守则,便览,指南,手册,说明(书).comдатская ~ 士兵守则, ~ покупателіо顾客须知,顾客指南. ~ полевбда (或полевбду,для по-левбда)大田农艺师手册. ~ по обрашениіо сэлектрбн-HbIMИ Часáми电子手表使用说明书. ‖记事,备忘录. остá-BИTЬ ~y留下记事,写下备忘录. написáть ~у 记事.впи-cátb B ~y记下来, просмотрérb ~y查阅记事.❷〈口语〉纪念品,纪念物.вешественные ~и物质纪念品. ~ воины战


[bookmark: ]争纪念物. привезти кому-л.  ︶у 给···带来纪念品.❸〈俗〉回忆,回想, ~ O CBOëM ДBOP é对自己农家的回忆.①(旧)(安灵)祷告. ◇дать(或 задáть,закатйть 等) пάмяткуKOMy〈俗〉狠揍一通,痛打一顿. Korдá-нибудь я такуто«памятку» на спине закачý бтому чёрту Серёжке,чтоOH HaBcerда оставит свой шуточки! (Kapas)什么时候我要在谢廖什卡这鬼东西的背上很擂一顿，让他永远不再乱开玩笑.
[bookmark: ]пáмятка-инстрýкция , náмяmкu-uncmpýкцนน[阴]使用手册.
[bookmark: ]памятливо [副]пάмятливый的副词:记,去记,记着. набло-дáть ~一边看,一边记.
[bookmark: ]пάмятливость ,-u[阴]〈口语〉好记性,好记忆力. ~ старикá老人的好记性. ~ к мелким подрббностям 对细节记得一清二楚.
[bookmark: ]пάмятливый ,-ая,-ое;-лив,-а,-о[形]〈口语〉记性好的,记忆力强的. ~ человек记忆力强的人. ~ые дети记性好的孩子. ~ yM或~ oe cépдце记性好的头脑.~ на мелочи对小事记得很清楚.Япάмятлив на лица.(Достоевскиù)我容易记住别人的相貌.Янабтивешине пάмяТЛив.( Черны-ueecku ǔ)对这些事我的记性不好. He будь тороплив,абудь пάмятлив.《谚语》不要急躁,但要记牢;前事不忘,后事之师.
[bookmark: ]пбмятник ,-а[阳]❶(KOMy-чему或чеzo)纪念碑,纪念像.~Пýшкину в Москве莫斯科普希金纪念像.Памятник на-póдным гербям 人民英雄纪念碑. ~ победе (或победы)胜利纪念碑. ~ B честь освобождения страны祖国解放纪念碑. Mp áMOpHblЙ ~大理石纪念碑,大理石纪念像. rpyII-повбй~群像. ~ из гранита 花岗石纪念碑. открытие~a纪念碑揭幕. постáвить (或открыть, созлáть,воздви-rHyTb) ~竖立纪念碑,建立纪念像.положить(或возло-Жить) Цветык - у向纪念碑献花. ~ стойт (或BO3BЫ-шάется) еое-л.纪念碑矗立在···∥(与专有名词二格连用)(某人刻制、塑造的)纪念碑,纪念像. ~ Ko₃лόBCKoro科兹洛夫斯基设计的纪念像.~Máproca马尔托斯制作的纪念像∥〈1日〉 Kozo(特别是 пάмятник本身为三格时)纪念……的纪念碑,纪念⋯⋯的像.3aйтйк ~y Державина顺路去看看杰尔查文的纪念像.❷墓碑(同义 надгрббие). могильный(或надгрббный) ~墓碑.установить на могилу ~给坟墓立碑. читáть нάдписи на ~aх读墓志铭.❸文物,古迹,遗迹.apxeoлогические ~и考古文物. исторический ~历史文物,历史遗迹. ~ apxитектýры建筑古迹. ~ древнерус-ской йконописи古俄罗斯圣像画文物. изучáть ~и研究文物. oxpaнять ~и保护文物.Ⅱ古代文献,古代口头创作.ли-тератýрный ~古代文献. ~ нарбдного твбрчества 古代民间创作.①ye2o〈转〉纪念(物);明证. ~и слáвного исто-рического прбшлого 对光辉过去的纪念.—————— Bor пбмят-ник нάшего поединка.Сильвио встал и вынул из кар-тбна крáснуіо шапку... ,она была прострелена на ве-pm óK oTo лба.(Пушкин)“这就是我们决斗的明证.”西尔维奥站起来，从帽盒中取出一顶红帽子……帽子离额部一俄寸的地方被打穿.⑤《转，口语》“纪念”组织成员；“纪念”组织的支持者.
[bookmark: ]пбмятник-бюст , náмямника-босма[阳]半身纪念像,半身雕像，半身塑像. OTKpыть ~为半身纪念像落成揭幕。
[bookmark: ]пάмятник-мавзолей, náмямника-мавзолея[阳]陵墓及纪念碑,纪念陵. ~ COB éTCKИM Bóинам 苏联军人陵园.
[bookmark: ]пбмятник-макет , náмямника-макета[阳]雕塑或建筑模型.
[bookmark: ]пбмятник-меморибл, náмяmника-мемориánа[阳](人民英雄)纪念碑. ~ вбинам军人纪念碑.
[bookmark: ]памятникомáния ,-น[阴]〈贬〉树纪念碑迷,塑纪念像癖.
[bookmark: ]памятничек ,-чка[阳]пάмятник 1解的指小表爱.
[bookmark: ]пбмятничише ,-а[阳]〈口语〉高大的墓碑.
[bookmark: ]пάмятно[副]❶〈俗〉пάмятный 1解的副词. ~ рассказáть叙述得令人难忘.❷[用作插入语]〈方〉记得，好像. Ohá，ná-MЯTHO,CKaзάла.记得她说过.
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[bookmark: ]пάмятный ,-ая,-ое;-menu,-mma,-mmo[形]❶永志不忘的,难以忘怀的(同义 незабывάемый), ~ вечер 难忘的夜晚.~ые дáты难忘的日子. ~ая картина 难忘的情景. ~ дляменя день我难以忘怀的一天.Пьеса бта,конечно,пάмя-тна нάшим читателям.(Добролиоов)当然,这个剧是我们的读者难以忘怀的.‖熟悉的，人所共知的(同义3HaK óMblЙ，известный), ~ гблос熟悉的声音. человек, ~ криводý-шием以心术不正出名的人.‖值得记忆的，可纪念的.~ыеpacck á3bt 值得一提的短篇小说.❷[只用长尾]记事的，备忘的. ~ листбк记事页. ~ая книжка 记事本,备忘录. ~ая3amKcka(外交)(简单的)备忘录.❸[只用长尾]做纪念用的.~ые нагрýдные знáки纪念(胸)章. ~аядоска 纪念榜.~ oe свидérельство 纪念证书.①(俗)记性好的.И не грá-мотен,да пάмятен.《俗语》虽不识字,可记性好. ◇пáмят-Hble Mecrá(著名历史和文化事件的)纪念地.[bookmark: ]n

[bookmark: ]памятование ,-я[中]〈旧〉铭记,牢记, ~ отцбвских наста-влений牢记父亲的教导. ‖回忆(同义 воспоминание).оставить в сердце отрáдное ~在心中留下愉快的回忆.
[bookmark: ]памятовать ,-myno,-myeub; náмяmyя[未;现常用副动词]美及物,o KOM-uëM或接补语副句)《旧》铭记,牢记. ~ ubë-n.Указáние 记住···的指示. ~ чы-л, наставления 记住···的教诲. Бýдем честно трудиться, пάмятуя о своём дблгеперед P óдиной и нарбдом.我们要全心全意地工作,不忘对祖国和人民的义务.Ябчень хорошб чýвствуюи всегдáпбмятуіо,что на мне лежит долт сказáть всіо правду.(A. Ocmpoßcku ǔ)我深深感到，并时刻牢记我有责任讲出全部实情.
[bookmark: ]памятозлббивый ,-ая,-ое;-бนе,-а,-о[形] 同 злопáмят-HblЙ, ~ oe сердце爱记仇的心眼儿.
[bookmark: ]памятозлббный ,-ая,-ое;-бен,-бна,-бно[形](旧)同па-мятозлббивый. Я не памятозлббен.我不记仇.
[bookmark: ]памятцá ,-bt[阴]〈旧〉❶记事本,вынуть из бумáжника ~(从皮夹子中取出记事本.❷同памятцб.
[bookmark: ]памятцб ,-ά[中]〈旧〉(祭祷时用的)亡灵名单,亡灵簿.
[bookmark: ]память ,-u[阴]❶记忆力,记性;记忆.хорбшая ~好记性.зрительная ~ 视觉记忆. слуховáя ~听觉记忆. музыкáль-Haя ~音乐记忆. твердая ~牢固的记忆力. плохáя(或птичья,девичья) ~〈口语〉坏记性.~ Живбтного 动物的记忆力. ~ на числа(或пйфры)记数目字的本领. ~ налюдéй 记人的本领. ~ на имена记名字的能力. обладáтьудивительной ~ыо 具有惊人的记忆力.потерять ~丧失记忆力. Haпрягать ~竭力回忆. ~и нет на что-л.记不得……了,忘了……了. ~ изменяет 记忆力不行.Пάмять отшиб-ло.记性变坏了. Пάмяти нет.没记性. Ha eró [учителя]мéсто был приглашён нбвый по фамилии, éсли пά-MЯTЬ MHe He Изменяет,Буткевич.(Kopоленко)请了一位新人，如果我没记错的话，姓布特克维奇的来代替他当教师.‖记忆. ~ души心头的记忆. врезать(或 врезáться,за-падáть) в ~牢记,铭记在心. изглáдиться (或 вычерк-Hy Tb,Bыбросить, стерérb) из ~и遗忘,忘却,忘掉,从记忆中抹掉. Искáть(或 копаться,справляться等) в ~и努力回忆. xpaHИTЬ (或 берéнь, держáть,сохраняться, ос-TaB áTbCЯ) B ~И牢记.обременять ~ чем-л.充塞头脑,使记不胜记. MeJtbK áTb B ~и在脑海中闪现. Bыпадáть(或улетучиваться) из ~и(被)忘得一干二净.быть в ~и(或на ~и)记得.быть жив(或свеж) в ~и记忆犹新,历历在目,栩栩如生. перебирáть в ~И всё逐一回忆一切. Oднамалоприметная картина осббенно запечатлелась у ме-няв пάмяти сердца.(феошн)一个不甚惹眼的情景特别深刻地印入了我的心怀.Ушлбиз памяти. [无人称]忘掉了.❷(K020-4e20,0 K0M-4 ěM或(口语,方) no KOMy-Heny)回忆,回想. ~ трýдной годины回忆艰难的岁月. ~ о близких对亲人的思念. ~ O BOЙH é 回忆战争. OCT áBИTЬ HeИ3ГЛаДИ-MyIO ~留下难忘的回忆.3amисáTb(或3aM éTИTb) Для~И(或на~и)记下备忘,记下来好想得起. приводить ко 20-л.на~使……想起. приходить на ~ кому-л.想起来,想到.


[bookmark: ]Báma пáмять обо мне меня бчень трбнула.(Сманис-лавскич)您还记得我,这使我非常感动, ‖(K020 或чья)怀念(死者),纪念,缅怀. ~ погибших repбев 缅怀牺牲的英雄. coбрание ~и ко 20-л. 悼念···大会. быть верным ~иMýжy永远怀念亡夫.изменять ~и ко 20-л.不再怀念,忘却.посвяшáть ~и косо-л.献给···;为纪念···而作.хранить~O KOM-Чём-л,永远怀念……чтить пάмять ко 20-чеzo-л,缅怀……yвековечивать (或отмечать) ~ ко 20-л.永远怀念(或缅怀)……пить(或предлагáть тост) в ~ ко 20-л.为悼念……而干杯, ‖纪念品,纪念物, ~ co времён гражданскоиBOЙHЫ内战时期的纪念品.Мадам Иванбва,выже смот-рите за собάчкой. Мбжет,я и не вернýсь,так бýдетBam námять о Сашке.(Kynpun)伊万诺娃夫人,请您照料小狗.也许我回不来了，那就留作您对萨什卡的纪念吧.❸知觉,神志;意识(同义 co₃H áHие),лишйться ~и失掉知觉,昏迷,昏厥. прийтй в ~恢复知觉,苏醒过来. привести ко-20-π, B ~使清醒过来,使恢复知觉.6ml+b 6e₃ ~И失去知觉,быть в ~и(或при ~и)〈旧〉神志清醒.быть в пблной(或TBëpДой) ~и神志完全清醒.①(Ko20 或KoMy)〈旧〉忌日(一般举行宗教仪式). ~ otцά父亲的忌日. ~ бάбушке祖母的忌辰.❺《旧》(书面的)命令. HaKa3H áя ~书面命令.⑥《旧》备忘录；记事簿.●(电脑的)存储(性能)；存储器. oc-HOBH áЯ ~主存. внýтренняя ~内存;内部存储器операти-BHaЯ ~运算存储器.внешняя(或дисковая) ~外部存储器.машинная ~存储器. полупроводникбвая ~ 半导体存储器. ~ шифровбй вычислительной машины数字计算机的存储器. постоянная ~只读存储器,固定存储器.6ý-ферная ~缓冲存储器. обьём ~и内存容量.закодиро-BaTb B ~и 编码存储.❸〈政〉“纪念”组织(产生于苏联改革初期的社会组织).◇6e3 пάмяти1)[用作副词]忘情地,神魂颠倒地,强烈地.полюбйть еёбез памяти 狂热地爱上她.Ябез пάмяти рад,что ты приехал.(Ажаев)你来了,我高兴极了.2) om K020-4e2o 为···欣喜若狂,为···所倾倒. OHбез пάмяти от вάшего брата,от егб учёности.他特别喜欢你的兄弟，喜欢他的博学多才.3)飞快地，拼命地，不顾一切地.без пάмяти бежáть飞快地跑.без пάмяти летérb飞奔.Схватила онá รัу газету и прямо без пάмяти в из-6ý.(Б. Полевоǔ)她抓起这张报纸就没命地往木房奔去.блажéнной (或 светлой, незабвенной) пάмяти кmo1)《旧》(怀着敬意提及死者)仙逝的，名垂千古的.[Дом]занимáл некогда блаженной пάмяти... герцог Лейхте-нбергский.(Гончаров)从前有段时间,已故的···莱希滕堡公爵曾住在这座房子里.2)《讽》显赫一时的，昙花一现的.Итáк, знáчит,блажéнной пάмяти вйнный бткупотжи-вάет свой последние дни.(Добролиобов)这样一来,就意味着盛极一时的酒类专卖业已经日薄西山了.вечнаяпб-MЯTЫ) KOMy永垂不朽.Да бýдет емý вечная пάмять!愿他永垂不朽！2)《宗》(给亡人念的)永生经；挽歌. B61-Жить из пбмяти见 выжить.выпасть (或улетучить-ся) из памятн 完全忘记дай бог память (或 памяти)《旧》让我好好想想.[ÁcTpoB: ] Háihbka,cK óлько про-mmhió, KaK Mы-3HaK óMы? [Mápина (раздýмывая):]Ckóлько? Дайбог память...(Чехов)[阿斯特罗夫:]奶妈，我们认识多久啦?[马林娜(迟疑地)：]多久?让我想想……дырявая пάмять见 дырявый. Живáя пάмять кю(某事件的)见证人,活见证.3Byq áTb B пáмяти(或 в ушáx,всердце)见звучать.зарубить в пάмяти见 зарубить. ко-pótкая пάмять见 корбткий. курйная пάмять见 кури-HblЙ. MИHýTa памяти 为某人祈祷安息的简短仪式. Ha ná-MЯTИ KO20,чъей或《旧,俗》на памятях ко 20,чъей在···的记忆中,凭⋯⋯亲身经历忆及.на пάмяти живых людей一些活着的人还记得. TaK áя-TO 3ИM á, Ha мойх памятях,тбль-кораз ибыла.(Салныков-Ⅲеоршн)这样的冬天,凭我亲身经历记得只有过一次. на пάмяти истбрии 有史以来. Haпάмяти истбрии ешё не было такбго «избиения нарб-ДOB», какбе имело место во вторуіо мировуіо войнý.历史上还没有过像第二次世界大战中那样大规模“屠杀人民”
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[bookmark: ]的事件. Ha пбмять或 по пάмяти(говорить, расскáзы-BaTb, pисовáть等)凭记忆(说,讲,画).знать скáзки напάмять背得童话故事.заучивать стихи на пάмять把诗背熟.Я по пάмяти читáла,книжки нет у меня.(Горь-ku ǔ)我是凭记忆背诵的,我手边没有书. Ha пámять(дать,подарить,взять,получить)(给,赠,收,留)作纪念. пода-рить кому-л, на пάмять сάблю送……一把马刀留念.ЭтоTe6 é OT MeHЯ Ha пάмять,这是我送给你作纪念的. на све-Жуто память 或 на свежей памяти у ко 20 见 свежий.He в память кому〈旧〉想不起来,记不起来,Какпофами-лии————невпάмять: мудрёная с фбном.(Катенин)姓什么怎么也想不起来:是个怪姓,带个“冯”字. océcrb B miá-мяти 记住. пбмять(或головá) как решетб见 решетб.печάльной(或 недбброй) памяти кmo 1)〈旧〉(表示对所提及的死者的鄙视、仇恨)丧命的，该死的，遭后人唾骂的.2)《讽》(表示对一时风行的人和事物的厌恶)可悲的，显赫一时的,昙花一现的. Tóлько печάльной пάмяти«экономи-CTЫ* Думали,Что«Лбзунти раббчей пάртии» выстав-Ляіотся тблько для раббчих.(Леншн)只有可悲的“经济主义者”才会认为，“工人党的口号”仅仅是向工人提出的.постάрой пάмяти1)按老习惯,按惯例,凭过去的记忆.справ-лять по стάрой пάмяти прáздники按老习惯过节.2)顾及老交情,看在往日的情分上.Яемý[Борису] в колбнинопо старой пάмяти карандашии крáски посылал.(3ep-HOBa)看在往日来往的分上，我仍给鲍里斯寄些铅笔和颜料到少管所去.прийтй на пάмять 重现在脑中,浮上心头. TИ-хие и чистые ошушения детских лет приходили емуна пάмять.童年那种平静、纯洁的感受重现在他的脑海中.pыться в пάмяти 努力回忆,苦苦回想.[Максйм] рылсяв пάмяти, находйл нýжное средй огрóмного вброхазнаниии затем отвечáл уверенно ибез ошибок.(Бек)马克西姆反复思索，从一大堆知识中找出需要的，然后回答得很有把握、毫无差错. ckB ép пάмяти为纪念某人而修建的街心花园.
[bookmark: ]ПAH ———— передовбе артилиерийское набліодение 前沿炮兵观察.
[bookmark: ]ПAH———передовбй авиацибнныи навбдчик 前(面)空军引导员.
[bookmark: ]ПAH————полиакрилонитрил聚丙烯腈.
[bookmark: ]ПAH ——— Пбльская академия наýк波兰科学院.
[bookmark: ]ПAH [пан] ——— приббр автоматической навбдки(炮)自动瞄准仪.
[bookmark: ]Пан，-а[阳]潘(希腊神话中原为牧神，后为整个大自然的保护神，人身羊足、头上长角).[希腊语 Pan]
[bookmark: ]Пан, ——— —— Панаева А.Я.А.Я.帕纳耶娃(女作家).
[bookmark: ]Пан.———Панáма 巴拿马.
[bookmark: ]пан,-а,复nanoы,-бв或(旧) nánы,-ов[阳]〈史〉❶(旧时波兰、立陶宛、乌克兰、白俄罗斯的)地主；贵族.❷(旧，方)主人，东家，老爷(旧时乌克兰、白俄罗斯奴仆对主人的称呼).❸先生(波兰、捷克、斯洛伐克、立陶宛对男子的尊称).①(旧)先生，老爷(旧时波兰、立陶宛、乌克兰、白俄罗斯对有权势者的尊称).❺《转，旧，口语，谑或讽》大老爷(指完全自主的人、自己命运的主宰者).◇пан или пропбл或либо пан,либопропал不是完全成功，就是失败到底；要么成，要么败；不是死,就是活;决一雌雄.Я определённо решил: пан йлипропбл.Человек я бедный... Вот ирискнýл.(Саянов)我毅然决定：是死是活，豁出去了，反正我是个穷人，就碰碰运气吧！Жить пбном生活阔绰，过着悠闲懒散的生活，过着老爷般的生活.[波兰语 pan]
[bookmark: ]пан··· ;пань...(在元音е、ё、ю、я前)[复合词第一部]表示“全”、“总”、“万”、“泛”,如 панамериканизм,пантерма-низм, панславйзм, пантюркйзм, панъевропейский.[<希腊语 pan全]
[bookmark: ]панаггліотинины ,-ое[复]〈化〉全凝集素.
[bookmark: ]панагйя ,-น[阴]〈宗〉❶(供奉圣母的)圣饼.❷(正教主教挂在胸前通常饰有宝石的)小圣像，圣母小像.[希腊语 panagia]
[bookmark: ]Панагториште[тэ][不变,阳]帕纳久里什泰(保加利亚城市). 24°10'E,42°29'N.


[bookmark: ]панагюриштский [птек],панагюриштенский 或 пана-порский,-ая,-ое[形]Панагориште的形容词.
[bookmark: ]Панаджи[不变,阳]帕纳吉(印度城市).73°50'E,15°29'N.
[bookmark: ]Панбев, Ивáн Ивáнович 帕纳耶夫(1812——1862,俄国作家、杂志编辑).
[bookmark: ]Панбева,Авдбтья Яковлевна 帕纳耶娃(原姓 Головачёва戈洛瓦乔娃,1820——1893,俄国女作家).
[bookmark: ]паназиатизм ,-а[阳]〈政〉(日本帝国主义的)泛亚细亚主义.
[bookmark: ]паназиάтский[ɪ'k],-aя,-oе[形]泛亚的.
[bookmark: ]Панай,-я[阳](菲律宾)班乃(岛).122°30'E,11°10'N.[英语Panay]
[bookmark: ]панάйский ,-ая,-ое[形]Панάй的形容词.
[bookmark: ]пбна капсула, nánыкбисульt [阴]一种特殊的、与外界完全隔绝的“八音盒”(里面可容下一个成年人，他可以随意使用立体音响、录像机和其他的现代技术产品).
[bookmark: ]ПAH-ÁM———Пан-Америка泛美世界航空公司.
[bookmark: ]панам,———панамский 巴拿马的.
[bookmark: ]Панáма,-ы[阴]❶(拉丁美洲)巴拿马.❷巴拿马城(巴拿马首都).79°31'W,8°58'N.[英语 Panama city<印第安语]
[bookmark: ]панáмау,-ы[阴]❶巴拿马草帽.солбменная ~巴拿马草帽.❷巴拿马人造丝织物(常为单色的)，巴拿马薄呢.[法语 pa-nama]
[bookmark: ]панάма²,-ы[阴]❶巴拿马丑闻(为开凿巴拿马运河于1879年成立的一家法国股份公司进行的一场骗局)；《转》(贿买高级官员的)大诈骗案。❷《贬》谎话，假话，无稽之谈(青年用语)。❸[阳]〈谑，讽》民警(青年用语).
[bookmark: ]панάмаэ,-ы[阴]泛美世界航空公司的飞机.[英语 Pan Ame-rican]
[bookmark: ]Пáнама-Сйти[不变,阳]巴拿马城(美国城市).85°40'W,30°10’ N.[英语 Panama city<印第安语]
[bookmark: ]панамериканйзм ,-а[阳]〈政〉泛美主义. под флагом ~а在泛美主义的旗帜下.
[bookmark: ]пан-американо-аэрофлбтовский ,-ая,-ое[形]泛美世界航空公司和俄罗斯民航总局的.
[bookmark: ]панамериканский ,-ая,-ое[形]泛美的;泛美主义的. ~иеконферéнции泛美会议. Панамерикáнские игры泛美运动会.Панамерикάнский союз泛美联盟.
[bookmark: ]панáмец.见 панáмцы.
[bookmark: ]панáмка ¹,见 панáмцы.
[bookmark: ]панáмка ² ,-u,复二-мок,-мкам[阴]панама¹1解的指小.‖《口语》儿童夏天戴的布帽，儿童遮阳帽.
[bookmark: ]панάмо-американскии ,-ая,-ое[形]巴拿马一美国的.Па-нάмо-америкáнский договбр (1955年)巴拿马美国条约.
[bookmark: ]пан-áмовец,-6ца[阳]〈口语〉泛美世界航空公司职员.
[bookmark: ]пан-áмовский,-ая,-ое[形]〈口语〉泛美世界航空公司的. ~ómblt泛美世界航空公司的经验.
[bookmark: ]панάмский,-ая,-ое[形]巴拿马的;巴拿马人的. ~аяшльпа巴拿马宽沿遮阳帽,巴拿马草帽(同панáмат).◇Панάм-ский залив(巴拿马)巴拿马湾.79°10'W,8°00'N.Панам-ский канáл巴拿马运河.79°37'W,9°00'N. Панάмский пе-pemiéer(巴拿马)马拿马地峡.79°30'W,9°20'N.
[bookmark: ]панáмцы,-ев[复](单панáмец,-мца[阳];панáмка,-u,复-MKU,-MOK,-MKaM[阴])巴拿马人.
[bookmark: ]панангин ,-а[阳]潘南金(治疗冠心病用药).
[bookmark: ]панарабйзм ,-а[阳]〈政〉泛阿拉伯主义.
[bookmark: ]панарабский ,-ая,-ое[形]〈政〉泛阿拉伯主义的.
[bookmark: ]панарищий ,-я[阳]〈医〉瘭疽,指头脓炎.лечение ~я医治瘭疽.[拉丁语 panaricium]
[bookmark: ]панафйда ,-ы[阴]〈俗〉同панихйда.
[bookmark: ]панафидка,-u,复二-ooк,-òкам[阴](俗)同панихидка.
[bookmark: ]панафйдный ,-ая,-ое[形]〈俗〉同панихидный.
[bookmark: ]Панафинеи ,-éü[复]〈史〉雅典娜节(古希腊阿提卡半岛纪念雅典娜女神的节日).Малые ~小雅典娜节(每年举行). Be-ликие ~大雅典娜节(每四年举行).
[bookmark: ]панафриканизм ,-а[阳](政)泛非主义.движение ~а泛非主义运动.
[bookmark: ]панафриканист ,-а[阳]泛非主义者.
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[bookmark: ]панафрикáнский ,-ая,-ое[形]панафриканизм 的形容词.Панафриканский конгресс泛非主义大会.[bookmark: ]π

[bookmark: ]панацеистый ,-ая,-ое[形]万灵的,医治百病的. ~ая водич-Ka万灵水，圣水.
[bookmark: ]панацей,-я[阳]灵丹妙药.
[bookmark: ]панацейный ,-ая,-ое[形]灵丹妙药的,万灵的.
[bookmark: ]панацея ,-u[阴]①[大写]帕那刻亚(希腊神话中的女医神).❷〈文语，讽〉灵丹妙药(原指炼丹术士炼的能治百病的灵药).~ OT BCex 30π辟邪的法宝. ~ OT болезней包治百病的灵丹妙药.[拉丁语 panacea<希腊语 panakeia 治百病的药]
[bookmark: ]панáш，-а[阳]〈旧〉(帽或盔上作装饰用的)鸵鸟翎子.[法语panache羽毛饰,翎饰<拉丁语 penna羽毛,翎]
[bookmark: ]панаширование ,-я[中]选民投票选举不同党派候选人的权利.[<法语 panacher把(不同的东西)混合在一起]
[bookmark: ]панбáрхат ,-а或〈口语〉-y[阳]丝绒,薄天鹅绒.
[bookmark: ]панбάрхатный,-ая,-ое[形]панбáрхат的形容词. ~ое пла-The 丝绒连衣裙.
[bookmark: ]панбиосфера ,-ы[阴]〈生物〉泛生物圈.[希腊语 pan+ bios+ sphaira].
[bookmark: ]панвавилонизм ,-а[阳]〈政〉泛巴比伦主义.
[bookmark: ]пангάмовый ,-ая,-ое[形]◇пангáмовая кислота(生化)潘氨酸(亦称 витамин В15维生素 B₁₅).
[bookmark: ]Пангáн ,-а[阳](泰国)阁帕岸(岛).100°04'E,9°45'N.[泰语]
[bookmark: ]Пангáни[不变]❶潘加尼(坦桑尼亚城市).38°58'E,5°26'S.❷(坦桑尼亚)潘加尼(河)，[斯瓦希里语]
[bookmark: ]пангάнский,-ая,-ое[形]Пангάни2解的形容词.
[bookmark: ]пантасинáны ,-06[复]邦阿锡南人(菲律宾吕宋岛西南部民族).
[bookmark: ]пáhгве[不变，阳，阴]庞圭人，潘威人(非洲一些部族的总称).
[bookmark: ]пангенез [Hб],-а[阳](生物)泛生论(同пангенезис).
[bookmark: ]пангенезис[нэ],-а[阳]〈生物〉泛生论.
[bookmark: ]пантерманец,-нца[阳]泛日耳曼主义者,泛日耳曼主义分子.
[bookmark: ]пангерманизм ,-а[阳]〈政〉泛日耳曼主义.
[bookmark: ]пантерманист ,-а[阳]泛日耳曼主义者.
[bookmark: ]пангерманский,-ая,-ое[形]пангерманизм,пангерманец的 (ндит)形容 (зи)词 (н).Пангерманский союз泛 (п)日耳 (нге)曼主 (рма)义 (ни)联 (зм)盟 (нг). ~аяцентрализашия泛日耳曼主义的中央集权制.
[bookmark: ]пангея，-u[阴]泛古陆，联合古陆(一种泛大陆的假说)[希腊语 pan+ gaia].
[bookmark: ]пантидрбз ,-а[阳]〈医〉全身出汗.
[bookmark: ]пангидрбметр ,-а[阳]通用液体比重计[英语 panhydrome-ter].
[bookmark: ]пантистерэктомия ,-u[阴]〈医〉全子宫切除术.
[bookmark: ]Пангниртанг,-а[阳]庞纳唐(加拿大城市).65°45'W,66°05'N.[因纽特语]
[bookmark: ]панголин ,-а[阳]〈动〉穿山甲;[复]鳞甲目(Pholidota或 No-marthra). ~ индостάнский穿山甲,鲮鲤(Manis pentada-ctyla).[<马来语 penggoling]
[bookmark: ]пбнда,-ы[阴]〈动〉熊猫. мáлая ~小熊猫. болышáя ~大熊猫.
[bookmark: ]Пандавы，-ов[复]般度兄弟(印度英雄史诗《摩诃波罗多》中的主人公，五兄弟).
[bookmark: ]пандактилит ,-а[阳]《医》全指炎;全趾炎.
[bookmark: ]пандан [不变,阳]①〈旧〉相对应,与···相似(之物),陪衬(主要指文学艺术作品).❷对等物，对称互补的事物(或概念).◇B пандбн к кому-чему(口语,旧)作为……的陪衬,与……配对. B пандáн к бтому рисýнку прилбжен другбй.( Че-x08)为了与这幅画配对，又附上了另一幅.[法语 pendant]
[bookmark: ]пандант ,-а[阳]同пандáнус.
[bookmark: ]пандáновые ,-ыхс[复]〈植〉露兜树科(Pandanaceae).
[bookmark: ]пандáнус ,-а[阳]〈植〉露兜簕,露兜树;露兜树属(Panda-nus).
[bookmark: ]пандатйвы,-ов[复]〈建〉穹隅(圆屋顶过渡到支柱之间的球面三角形构件)(同rɪapyc á').[法语 pendentif]
[bookmark: ]пандектный [дб],-ая,-ое[形]пандекты的形容词.◇пан-дектное право(16——19世纪德国采用罗马私法和拜占庭法编纂成的)学说汇纂法.


[bookmark: ]пандекты[дб],-ов[复](单 пандект,-а[阳])《史》学说汇纂(东罗马皇帝查士丁尼《国法大全》的一部分，包括罗马古典法学家有关私法问题的论述摘要)(同дитесты)，[希腊语pandektos]
[bookmark: ]Панделис ,-а[阳]潘杰利斯(立陶宛城市).
[bookmark: ]панделбк,-а[阳](耳环、枝形吊灯等器物上的)坠子,垂饰.[法语 pendeloque]
[bookmark: ]панлельский 或 панделйсский,-ая,-ое[形] Панделис的形容词.
[bookmark: ]пандемический[до],-ая,-ое[形]пандемйя的形容词.
[bookmark: ]пандемйя[дə],-u[阴]〈医〉大流行病.~ гриша流感大流行.Oт пандемии 1918 гбда погибло 20 миллибнов че-ловек.1918年疫病大流行中死去2000 万人.[<希腊语 pan-dēmos普遍的,全国(性)的]
[bookmark: ]Пандер[дэ],Христибн Иванович(或Христиáн Генрих)潘德尔(1794——1865，俄国进化论生物学家，彼得堡科学院院士).
[bookmark: ]пандермит ,-а[阳](矿)白硼钙石.
[bookmark: ]панджаби[不变，阳]旁遮普语(旁遮普人的语言，属印欧语系印度语族).
[bookmark: ]панджабцы,-ев[复]同 пенджабцы.
[bookmark: ]панджара ,-ые[阴](中亚、中东各国的)花纹窗格子,雕花窗格子.
[bookmark: ]Панджим ,-а[阳]潘吉姆(印度城市帕纳吉的旧称).73°50℃,15°29'N.
[bookmark: ]Пандокнад,-а[阳](巴基斯坦)本杰讷德(河).70°30'E,28°57'N.
[bookmark: ]Пан-ди-Асýкар,-а[阳](巴西)潘德阿苏卡尔山,宝塔糖山.43°10'W,22°57'S.[葡萄牙语 Pão de Acúcar]
[bookmark: ]пандит ，-а[阳]❶(印度)班智达(放在名字前用作尊称，表示大学者、智者)，‖精通梵文、印度教教义和教规的婆罗门种姓.❷《转》行家，经验丰富的人.‖〈谑，讽》学者，有学问的人(尤指在英国).[印地语]
[bookmark: ]Пандо[不变,阳](玻利维亚)潘多(省).67°40'W,11°20'S.[西班牙语 Pando]
[bookmark: ]пάндовый ,-ая,-ое[形]пάнда的形容词.
[bookmark: ]Пандбра，-ы[阴]潘多拉(希腊神话中火神用泥土捏成、雅典娜加以打扮的女人).◇มีตหK Пандбры(文语)潘多拉盒子(一切灾祸的根源). Война бта представляется емý ка-KИM-TO Яшиком Пандбры.他觉得这场战争似乎是一切灾祸的根源.
[bookmark: ]пандорйна ,-ы[阴]〈植〉实球藻;实球藻属(Pandorina).
[bookmark: ]панлури[不变，阳]潘杜利琴(格鲁吉亚的一种民间三弦拨弦乐器).
[bookmark: ]пбндус，-а[阳]〈建〉(大楼入口处供车辆出入的)坡道，斜坡路,螺旋坡道.боковые ~ы 两侧斜坡道.[<法语 pente dou-ce慢坡，下坡]
[bookmark: ]Пандьев государство 潘地亚国(公元前3世纪一公元14世纪初南印度的国家).
[bookmark: ]панёва或понёва,-ы[阴](俄国农妇穿的)用三幅家织方格或条纹的毛料做的裙子.
[bookmark: ]Паневежйс,-а[阳]帕涅韦日斯(立陶宛城市).24°21'E,55°44’ N.[立陶宛语]
[bookmark: ]паневежский 或 паневежйсский,-ая,-ое[形]Паневежис的形容词.
[bookmark: ]панёвка ,-u,复二-60K,-6KaM[阴]同панёва.
[bookmark: ]панёвнища ,-bt[阴]〈旧,方,蔑〉穿方格或条纹毛料裙子的农妇.
[bookmark: ]пан-Eврбпа,-bt[阴](史)泛欧同盟(1930年法国外交部长白里安策划的反苏同盟)，
[bookmark: ]панегирик ,-а[阳]❶颂词,赞辞(古希腊罗马的一种文学体裁).надгрббный ~临葬颂词.❷颂扬,赞美(18世纪文学或演说手法);颂词赞语.‖(KOMy-ueny或《口语》0 KOM-Чём)《转，文语》(对某人、某事的)歌颂，称颂；过分颂扬，歌功颂德.BOCT ópженный ~热情的赞誉.юбилейный ~生日颂词.
[bookmark: ]CIIeTb ~ eë kpacoté对她的美貌大唱颂歌, ‖赞歌,颂歌(称颂某人某事的文学作品).бессмысленные ~и毫无意义的颂扬之作.[希腊语panēgyrikos]




[bookmark: ]панегирйст                                     3991                                   панирбванный
[bookmark: ]




[bookmark: ]панегирйст ,-а[阳]❶〈史,文学〉颂词作者;致颂词者.❷Ko-20-4e20(转,文语》歌功颂德的人,大唱赞歌的人, ~ Berxó-вена 贝多芬的赞颂者.Яникогдá не был панегиристомстарых порядков.(Салмыков-Ⅲеорин)我从来不是旧制度的讴歌者.
[bookmark: ]панегирйстка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]панегирист 的女性.
[bookmark: ]панегирйческий ,-ая,-ое[形]〈文语〉панегирик的形容词.~ TOH 颂扬的语气. ~aя речь颂词. ~ие произведения歌功颂德的作品.
[bookmark: ]панелевбз[нэ],-а[阳]预制板运输车.
[bookmark: ]панелирование ,-я[中]❶镶壁板.❷纸膜贴面,贴膜.❸集中控制化
[bookmark: ]панелировать ,-руто,-руешь[未]❶(及物)镶壁板.❷集中控制化.
[bookmark: ]панель[нб],-u[阴]❶人行道(同义 тротуáp), В сýмеркахпо панелям проспекта двигалась прáздничная толпа.(Bepecae8)黄昏时大街两旁的人行道上，节日盛装的人群来来往往.❷(室内墙壁下部的)护墙板，(饰面或油漆)墙裙，垣裾. ~ из орехового дерева 胡桃木护墙板.❸〈专〉(钢筋混凝土或木料的)预制板，预制构件. CTeHOB áЯ ~预制墙板.OK óHHaЯ ~预制窗框.Дом из ~ей用预制板修建成的房子.~ пбла预制地板, ~ перекрытия 预制楼板.●〈专〉操纵台,控制台,仪表板,配电盘.распределительная ~配电板,配电盘.лάмповая ~真空管座;灯座,灯板. прогрáммная~程序转换板,程序转换盘. ~ управления радиостáнции无线电台控制板. ~ с приббрами仪表板.❺〈矿〉盘区,区段.◇идтй на панель(上街)当妓女,卖淫. панель задáч《信息》任务栏. плазменная панель 等离子显示屏. тёплаяпанель 防寒护壁,保暖墙板.[德语 Paneel]
[bookmark: ]панель²[нб],-u[阴](社会调查中有代表性的)一组调查对象;《社》专访小组,典型小组, потребйтельская ~一组消费调查对象. ~ покупάтелей,семéй 一组顾客、家庭调查对象.[<英语 panel]
[bookmark: ]панель-нагреватель[нб],nameлч-наеревателя[阴](卫星的)加热板.
[bookmark: ]панельно-сбтовый[нб],-ая,-ое[形]蜂窝状预制板的.~ые конструкции蜂窝状预制板构件.
[bookmark: ]панельно-фрезерный[Hб],-ая,-ое[形]护墙板铣削的.
[bookmark: ]панельный [Hб],-ая,-ое[形]панель 的形容词.‖用预制板制成的. ~ дом用预制件建成的房子. ~ые конструкции预制构件.
[bookmark: ]панельный²[Há],-aя,-oе[形]панель² 的形容词. ~ оп-póc专访小组询问. ~ое исследование 典型小组调查. ~метод обследования потребителей 对一组消费者进行调查的方法.~oe интервыо对一组调查对象的采访.
[bookmark: ]панель-оболбчка [нб], naнелч-оболóuки[阴](盖屋顶用的)合成预制板，薄壳屋顶板.
[bookmark: ]панель-реле[нб;рэ], naнели-pené[阴]继电器盘.
[bookmark: ]панель-эталбн [Hб],naнели-эмалбна[阳]标准预制板.
[bookmark: ]паненка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]〈旧〉❶(旧时波兰、立陶宛、乌克兰、白俄罗斯的)小姐，姑娘.❷波兰女士，波兰小姐(指未婚的波兰女子).[波兰语 panienka]
[bookmark: ]панентейзм[тэ],-а[阳]万有在神论.[英语 panentheism]
[bookmark: ]панёр ,-а[阳]〈海〉锚链垂直.[<荷兰语 open-ende]
[bookmark: ]Панет,фридрих Адбльф帕内特(Friedrich Adolf Paneth,1887——1958,德国化学家). прáвило фáянса-Панета 法扬斯一帕内特定则.
[bookmark: ]панзоотйческий [300],-ая,-ое[形]панзобтия的形容词.~аяэпидемия动物流行病.
[bookmark: ]панзоотия[зоб],-u[阴](兽医)动物大流行病.[希腊语pànzōon]
[bookmark: ]пбни[不变,阴]❶пан1、2解的女性.❷女士(波兰、捷克、斯洛伐克、立陶宛对女子的尊称)、❸〈旧〉太太，夫人(旧时波兰、立陶宛、乌克兰、白俄罗斯对上层妇女的尊称)、①〈旧，方〉太太.[波兰语 pani]
[bookmark: ]панибрáт ,-а[阳]〈旧〉知己,知交,知心朋友;平等的人(同义


[bookmark: ]póвня). ◇sa панибрата[用作副词]不拘礼节地,平等地(相待). обрашáтьсяс кем-л, за панибрáта平等待……
[bookmark: ]панибрáтски [пгк][副](口语)панибратскии 的副词.Kтó-то панибратски хлбпнул егб рукбй по плечý.(Го-póamoe)有人轻佻地用手啪地拍了一下他的肩膀.
[bookmark: ]панибратский[ɪ'k],-aя,-oе[形]〈口语〉不拘礼节的,随便的,亲昵的,狎昵的. ~ TOH 亲昵的语气. ~ oe otHolu éhие 随便的态度.
[bookmark: ]панибрáтски-небрежно[ɪгк][副]漫不经心不拘礼节地.~ говорить о ком-чём-л.漫不经心随便地谈论某人某事
[bookmark: ]панибратство [цгтв],-а[中](口语)不拘礼节(的态度),狎昵行为. EMý He понрáвилось бто панибрáтство. 他不喜欢这种狎昵举动.
[bookmark: ]панибратствовать [цгтв],-вуно,-вуешь[未]不拘礼节地待人,平等待人,对……平等相待.Я срásyприметил: вы чело-Bék oc ó6blЙ, панибрáтствовать ни с кем не станете.(CaxH08)我立刻看出：你这人特殊，不愿同任何人不拘礼节地称兄道弟.
[bookmark: ]панидеологйзм ,-а[阳]泛意识形态论.
[bookmark: ]пάний ,-я[阳](印度的)雇农.
[bookmark: ]пбника,-u[阴](常指很多人)惊慌,惊恐. поддавáться ~е(或BIIaДáTb B ~y)陷入恐慌,张皇失措. BbI3bIB áTb ~y引起惊慌. c éЯTb ~y散布惊慌.производить (或 поднимáть)~y制造惊慌. HaBOДИTЬ (或 Harонять, разводить)  ~У〈口语〉让人恐慌,使张皇失措.быть(或находиться)в ~е张皇失措. бежáть в ~е仓皇逃窜.Людейи живбтных ох-ватила пάника... Лбшади бились и визгливо ржáли.Бάбыметάлись на возáx.(Гусев-Opeнбурескич)人和牲畜都惊慌起来……马在挣扎并尖声嘶叫.妇女们在大车上乱作一团.‖(惊慌引起的)骚乱,忙乱.Давάйте без пάники! 大家不要乱! Достаточно было слбва  «пожáp!», чтобпроизвести между ними нбвуно ббшуно пáнику.(Сал-mblKoe-IIleopuH) 只要说声“失火了!”,就能引起他们之间新的大骚乱.[<希腊语 panikos不由自主的(指恐惧)]
[bookmark: ]паникадило ,-а[中]〈宗〉(圣像前的)枝形大烛台,枝形大吊灯.[ <希腊语 polykandēlon多蜡烛大烛台]
[bookmark: ]паникадйльный ,-ая,-ое[形]паникадило 的形容词. ~CBeT 枝形大吊灯的灯光. ~ые украшения枝形大吊灯上的装饰.
[bookmark: ]паникёр ,-а[阳]张皇失措的人;危言惑众的人.
[bookmark: ]паникёрский ,-ая,-ое[形]паникёр 的形容词. ~ие настро-éния张皇失措的情绪.~ие слухи危言耸听的传闻.
[bookmark: ]паникёрство ,-а[中]张皇失措的举止;危言惑众的行为.
[bookmark: ]паникерствовать ,-смвуто,-cmeyeub[未]张皇失措,惊慌,危言耸听。
[bookmark: ]паникёрша ,-u[阴]〈口语〉паникёр的女性.
[bookmark: ]паниковать ,-куго,-куешь[未](口语)同 паникёрство-вать.И брбсьте паниковáть. Подýмаешь,катастрбфа!(Гранцн)别大惊小怪的.好像是大难临头了！
[bookmark: ]Пáнин,Виктор Никитич帕宁(1801——1874,伯爵,俄国国务活动家和外交官).
[bookmark: ]Пáнин,Никита Ивáнович 帕宁(1718——1783,伯爵,俄国国务活动家和外交官).
[bookmark: ]Пáнин,Пётр Ивáнович帕宁(1721——1789,伯爵,俄军上将).
[bookmark: ]Панина, Варвáр а Васильевна 帕尼娜(1872——1911,俄国女低音歌唱家).
[bookmark: ]Панини波尼尼(公元前5世纪一前4世纪古印度语言学家).
[bookmark: ]Панин-Колбменкин,Николάй Алексáндрович 帕宁——科洛缅金(原姓Koлόменкин 科洛缅金,1871/72——1956,苏联花样滑冰运动员，功勋运动员).
[bookmark: ]Панино ,-а[中]帕尼诺(俄罗斯城镇).40°09'E,51°40'N.
[bookmark: ]пάнинский ,-ая,-ое[形]Пάнино 的形容词.
[bookmark: ]панинфрахроматйческий ,-ая,-ое[形]◇панинфрахро-матические материáлы〈摄〉红外全色感光材料.
[bookmark: ]Панипáт ,-а[阳]巴尼伯德(印度城市).76°58'E,29°23'N.
[bookmark: ]паниранизм[н/ыр],-а[阳]〈政〉泛伊朗主义.
[bookmark: ]панирбванный ,-ая,-ое. ①панировать 的过去时被动形动
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[bookmark: ]词.❷[用作形容词]滚上面包屑的，裹上面粉的，~bie полу-φaбрикáHTы滚上面包屑的半制成品. ~ые котлеты裹上面包屑的肉饼.[bookmark: ]n

[bookmark: ]панировáть ,-руго,-руешь; nahupósaнныǔ[完,未](及物)(把要煎炸的食物)滚上面包屑，裹上面粉.~KOTЛéTЫ把肉饼滚上面包屑, ~ páióy 把鱼裹上面粉.[<德语 panieren撒上面包屑]
[bookmark: ]панироваться ,-руемся[未]панировáть的被动态.
[bookmark: ]панирбвка ,-u,复二-60K,-вкам[阴]❶панировать的名词.~KOTлéT把肉饼滚上面包屑.❷滚、裹煎炸食物用的面包屑(或面粉). Myчнáя ~滚、裹煎炸食物用的面粉.
[bookmark: ]панирбвочный ,-ая,-ое[形]用于滚、裹煎炸食物的(指面包屑等)，~ые сухари滚、裹煎炸食物用的干面包屑.
[bookmark: ]панисламизм[H/ыс],-а[阳]〈政〉泛伊斯兰主义.
[bookmark: ]панисламйстский [H/ыс;сск或сцтк],-ая,-ое[形]пани-сламизм的形容词.
[bookmark: ]панихида ,-ы[阴](no KOMy, no KOM 或〈俗〉0 KOM)〈宗〉追荐，祭祷(基督教中对死者举行的宗教仪式).~по моря-Kám 为海员举行的追荐. cпрáвить(或 сотворить) ~у作追荐.cлужить(或петь) ~у做安魂弥撒.По князе идётпанихида.(A. K. Toлсmoǔ)在为公爵举行追荐. ◇rpaxдáн-ская панихида(非宗教性的)追悼会.[<希腊语 pannychida彻夜祈祷]
[bookmark: ]панихидка ,-u,复二-оок,-окам[阴]〈口语〉панихйда的指小表爱.
[bookmark: ]панихидно[副]悲哀地,忧伤地. ~ звонить钟声哀鸣.
[bookmark: ]панихидный ,-ая,-ое[形]❶панихида 的形容词. ~ое пе-ние唱丧歌,做安魂弥撒.❷《转》悲哀的,忧伤的. ~ oe Ha-строение忧伤的心情. ~ое выражение лицá悲伤的面部表情.
[bookmark: ]панихидствовать [цгтв],-8ую,-eyeub[未]〈旧,宗〉〈口语》举行追荐时致祭祷词.~по отжившему 对逝者致祭祷词.
[bookmark: ]пάница或панища,-ы[阴]〈方〉(涅涅茨妇女穿的)鹿皮袄.
[bookmark: ]панически[副]панический的副词. ~ бежáть 仓皇逃窜.~бояться心惊肉跳.
[bookmark: ]панически-застенчивый ,-ая,-ое[形]惊慌腼腆的.
[bookmark: ]панйческий ,-ая,-ое[形]①惊慌的,张皇失措的,慌张的. ~róлос惊慌的声音. ~о е настроение 张皇失措的情绪. ~crpax(或ýxac)心惊肉跳的恐怖,~ переполбх慌作一团.в сом ожидании在惊慌中等待,‖引起惊慌的. ~ое впе-чатление 令人惊恐的印象, ~ие слýхи危言耸听的谣言, ‖胡乱的,慌乱的(指动作、行动). ~aя стрельба胡乱放枪.~ oe 6 ér cTBO 仓皇逃窜.❷〈口语〉易张皇失措的. ~aя старý-xa容易惊慌的老太婆.
[bookmark: ]панйчески-печάльный ,-ая,-ое[形]张皇忧心的.
[bookmark: ]панко[不变，阳；只用单数]潘克，朋克(西方国家中用奇装异服、怪异发式和放荡行为来发泄不满的一种现代青年文化的潮流或时尚).aмериканский ~美国朋克现象.3a послед-ние гбдыпанк модернизировался.近年来时兴一种朋克现象.❷[-a，阳]潘克分子，朋克分子(朋克现象的代表人物或群体). CTaTb《~OM》成为“潘克分子”.❸(音乐、服装等的)潘克风格,朋克风格.①〈乐〉同 панк-рок.❺[不变,用作形容词]潘克(式)的,朋克(式)的.«Панк»Mýзыка и одеждастáли дохбдным бизнесом.潘克音乐和潘克服装成了赚钱的买卖.[<英语 punk坏的，质量差的]
[bookmark: ]панк-………[复合词第一部]表示“潘克、朋克”，“潘克的”、“朋克的”,如 панк-авангáрд, панк-группа, панк-культура,панк-мбда,  панк-музыка,  панк-причёска,  панк-стиль.[英语 punk]
[bookmark: ]панк-авангáрд,-а[阳]潘克先锋音乐,潘克先锋艺术.
[bookmark: ]панкардит ,-а[阳]〈医〉全心炎,心包(心)肌(心)内膜炎.
[bookmark: ]панк-группа,-ы[阴]潘克摇滚乐队,朋克摇滚乐队.
[bookmark: ]панк-движение ,-я[中]潘克运动,朋克运动.
[bookmark: ]панк-джаз ,-а[阳]潘克摇滚爵士乐;朋克演奏的摇滚乐.
[bookmark: ]панк-журнáл ,-а[阳]潘克杂志,朋克杂志.
[bookmark: ]панк-культýра,-bt[阴]潘克文化,朋克文化(指音乐、舞蹈).


[bookmark: ]панк-мбда，-ы[阴]潘克(或朋克)时尚(模仿潘克分子外表及服饰). pacпространённость ~ы潘克时尚流行.
[bookmark: ]панк-мýзыка,-u[阴]潘克摇滚音乐,朋克摇滚音乐.
[bookmark: ]панк-музыкбнт ,-а[阳]潘克摇滚乐演奏者,朋克摇滚乐演奏者.
[bookmark: ]панковать ,-куіо,-куешь[未]成为潘克分子,成为朋克分子.Паренёк панкует.小伙子当朋克.Ⅱ〈口语〉有潘克分子的外表，举止像朋克分子.‖过潘克式的生活，奉行朋克的思想观点.[法语 punk]
[bookmark: ]пάнковский ,-ая,-ое[形]潘克的,朋克的;潘克分子的,朋克分子的. ~ие вирши潘克(或朋克)音节诗.
[bookmark: ]пάнковый ,-ая,-ое[形]同 пάнковский.
[bookmark: ]панкосмизм ,-а[阳]泛宇宙神论.
[bookmark: ]панкота ,-ы[阴;集]〈口语〉潘克,朋克.
[bookmark: ]панк-певйща ,-ы[阴]潘克(或朋克)摇滚乐队的女歌手.
[bookmark: ]панк-пенсенка ,-u,复二-HOK,-нкам[阴]潘克摇滚歌曲,朋克摇滚歌曲.
[bookmark: ]панк-побт,-а[阳]潘克诗人,朋克诗人.
[bookmark: ]Панкрат ,-а[阳]潘克拉特(男人名). I[用作父名]Панкрá-тович,-а[阳]潘克拉托维奇.1[用作父名]Панкратовна,-ы[阴]潘克拉托夫娜.
[bookmark: ]Панкратий ,-я[阳]潘克拉季(男人名):1[用作父名]Пан-кратиевич或Панкратьевич,-а[阳]潘克拉季耶维奇.1[用作父名]Панкратиевна 或 Панкратьевна,-bt[阴]潘克拉季耶夫娜.△指小Панкрáтка;Панкрáxа;Панкрá-ша;Пáня;Крбтя.
[bookmark: ]панкратий ,-я[阳]〈植〉全能花属(Pancratium)(同панкрá-Циум).
[bookmark: ]панкратибн ,-а[阳](古希腊罗马的)角斗,拳击.
[bookmark: ]панкратический ,-ая,-ое[形]◇панкратический обьек-TứB〈理〉可变焦距镜头(同oбъектйв спеременным фó-KycHbIM paccTOЯнием).
[bookmark: ]Панкратов,Василии Семёнович潘克拉托夫(1864——1925,最早的工人革命者之一，车工).
[bookmark: ]Панкратова,Анна Михаиловна 潘克拉托娃(1897——1957,苏联历史学家，苏联科学院院士).
[bookmark: ]панкрашиум ,-а[阳]〈植〉全能花属(Pancratium).
[bookmark: ]пбнкреас ,-а[阳]〈解〉胰(腺)(同 поджелудочная желе-3 á).
[bookmark: ]панкреатальгия ,-u[阴](医)胰(腺)痛.
[bookmark: ]панкреатйн ,-а[阳]〈生化〉胰酶.
[bookmark: ]панкреатит ,-а[阳](医〉胰(腺)炎.[<希腊语 pankreas胰腺]
[bookmark: ]панкреатический ,-ая,-ое[形](解)胰(腺)的. ~ сок胰液. ~aя железá胰腺(同 панкреас).
[bookmark: ]панкреатографйя ,-и[阴]〈医〉胰造影术.
[bookmark: ]панкреатодуоденэктомйя ,-u[阴](医〉胰头十二指肠切除术.
[bookmark: ]панкреатолитиáз ,-а[阳]〈医〉胰石病.
[bookmark: ]панкреатолитотомия ,-u[阴]〈医〉胰切开取石术.
[bookmark: ]панкреатопатия ,-u[阴]〈医〉胰病.
[bookmark: ]панкреатопептидáза ,-ы[阴]〈生化〉胰(腺)肽酶.
[bookmark: ]панк-револіоция,-น[阴]〈政,社〉崩克革命,朋克革命(20世纪70年代波及广大青年群体的朋克运动).
[bookmark: ]панкреозимин ,-а[阳]〈生化〉(肠)促胰酶素.
[bookmark: ]панкреонекрбз ,-а[阳](医)胰坏死.
[bookmark: ]панкрйн ，-а[阳]潘克林(一种含浓缩蛋白维生素的饲料添加剂的商品名). OCB óить произвбдство ~а掌握潘克林的生产方法.
[bookmark: ]панк-рбк,-а[阳]潘克(或朋克)摇滚乐.[英语 punk-rock].
[bookmark: ]панк-рбкер ,-а[阳]潘克摇滚乐乐手,朋克摇滚乐歌手.
[bookmark: ]панк-рбкерский ,-ая,-ое[形]潘克摇滚歌手的;朋克摇滚乐迷的.
[bookmark: ]панк-рок-культура ,-bt[阴]潘克摇滚乐文化,朋克摇滚乐文化.
[bookmark: ]панк-саунд，-а[阳]〈乐〉用朋克摇滚乐风格演奏音乐作品的声响.
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[bookmark: ]панк-стиль ,-я[阳](乐)潘克摇滚乐风格,朋克摇滚乐风格.
[bookmark: ]панк-стрйжка ,-u[阴]潘克发式,朋克发型.
[bookmark: ]панк-тусбвка ,-u[阴]潘克(或朋克)的娱乐聚会.
[bookmark: ]панкýха，-u[阴]行为离经叛道，举止非常另类(青年用语).·
[bookmark: ]панкýюший ,-ая,-ee[形]潘克式的,朋克式的. причёска~eЙ молодежи朋克青年的发型(或发式).
[bookmark: ]панк-фанк-группа,-ы[阴]朋克——范克乐队. вторбй аль-6 óM ~ы朋克——范克乐队的第二个专辑(唱片、录音带等).
[bookmark: ]панк-фестиваль ,-я[阳]潘克音乐节,朋克音乐节.
[bookmark: ]панлогйзм ,-а[阳]〈哲〉泛逻辑主义,泛理论.
[bookmark: ]панмиелофтиз ,-а[阳]〈医〉全骨髓发育不全,全骨髓萎缩,全骨髓再生障碍.
[bookmark: ]панмиксйя,-u[阴]〈生物〉杂交,群内混交,随机交配.[英语panmixia]
[bookmark: ]панмонголизм ,-а[阳]〈政〉泛蒙古主义(论证所有操蒙语的人都要联合起来的思想——政治学说).
[bookmark: ]пбнна ,-bt[阴]пан 1、2解的未婚女儿,闺秀. ‖小姐(对旧时波兰、立陶宛、乌克兰、白俄罗斯特权阶层年轻姑娘的尊称).~Марйя玛丽亚小姐.пбльская ~波兰小姐.[波兰语 panna]
[bookmark: ]паннационализм ,-а[阳]泛民族主义.
[bookmark: ]паннационάльный ,-ая,-ое[形]泛民族的,全民族的.
[bookmark: ]Паннекук,Антбн 潘内库克(Antonie Pannekoek,1873——1960，荷兰工人运动活动家、天文学家，论坛派)。
[bookmark: ]паннб`[不变，中]装饰镶板(墙壁、天花板的镶边部分，有图画或雕刻)；拼板画(固定在一部分墙面或天花板上作装饰用的大幅绘画或浮雕)，MO3aИЧHOe ~马赛克拼板画，马赛克镶嵌图案.[法语 panneau]
[bookmark: ]паннб²[不变，中](表演马戏用的)马鞍子.
[bookmark: ]Паннбния ,-u[阴]潘诺尼亚(欧洲古罗马行省).
[bookmark: ]паннбнский ,-ая,-ое[形]Паннбния的形容词.
[bookmark: ]пбнночка ,-u,复二-чек,-икам[阴]пбнна的指小表爱.
[bookmark: ]niánhyc ,-a[阳]〈医〉血管翳,角膜翳.
[bookmark: ]пано[不变，复；集]帕诺人(居住在亚马孙河上游，秘鲁、巴西、玻利维亚、厄瓜多尔等国的印第安部落集团).
[bookmark: ]Панбв,Николάй Алексеевич 帕诺夫(1803——1850,十二月党人，中尉).
[bookmark: ]Панбва,Вера фёдоровна潘诺娃(1905-1973,苏联俄罗斯女作家).
[bookmark: ]пановать ,-нуло,-нуешь[未](旧,方)过地主老爷生活(同义бάрствовать). ~ над нарбдом骑在人民头上作威作福,当人民的老爷Дýмаете,купили спокбиствие и мир;дýма-ere, пановáть станете?...Не удержите и вы,паны,го-лбвсвоих! (Гоzoль)你们以为买得了安宁与和平,以为你们可以过地主老爷的日子吗?地主老爷们，你们连自己的脑袋也保不住了！
[bookmark: ]пановьё,-яго;集]❶〈俗〉(旧时波兰、立陶宛、乌克兰、白俄罗斯的)地主(们)，贵族(们)，封建领主(们).❷〈旧，方〉老爷(们)(对旧时波兰、立陶宛、乌克兰、白俄罗斯特权阶层男人们的尊称).
[bookmark: ]паноза ,-ы[阴]6-α-葡萄糖基麦芽糖.
[bookmark: ]панбк,-нкá[阳]〈口语〉(旧时波兰、立陶宛、乌克兰、白俄罗斯的)小地主,Ⅱ<俗>пан 1解的蔑称。
[bookmark: ]панбптикум ,-а[阳]❶蜡像陈列馆,珍宝馆.❷〈转〉脾性古怪的一群人，行为乖张的一伙人.
[bookmark: ]панорáма ,-ы[阴]❶(从高处看到的)全景, ~ полейи дá-льних селéний田野与远村的全景. ~ зелёно-кудрявыхrop 郁郁葱葱的群山全景, ~ cyдбв船的全景, ~ на мбре大海的全景. С балкбна мбжно было наблодáть панорá-му большбго гброда нбчыо,站在阳台上可以观赏大城市的夜景. 3a oKH óM OTKpывάется зимняя панорáма.窗外展现着冬景的全貌. C Bысотыоткрывалась панорáма надесятки километров.(Иенатьев)登高望去数十公里方圆景色尽收眼底。‖(在广阔地方所发生事件的)情景，场面.~ббя战斗情景.❷(环形)全景画(一种大幅面的画，通常作环形挂在圆厅壁上，光线由上方射入，观者置身其中，如身临其境).севастбпольская ~塞瓦斯托波尔保卫战全景画. ~бородинской бйтвы博罗季诺战役全景图. ~ с птичьего


[bookmark: ]полета 鸟瞰全景画. paбόтать над ~ой«Штурм Перекб-па»绘制《攻打彼列科普地峡》全景画.‖展出全景画的场所，圆形大厅.идтй в ~ы去圆形大厅.❸〈转〉(在报刊、电影中对当前某些现象、事件等)广泛评论，概论，概观，泛论.~3a-py6 éxHbix co6bitий国外事件面面观.литературная ~文学泛论，文学概述.①《旧》观画用的放大装置.⑤《电影》全景，摇摄；(摄)全景照片.(炮)(全景)瞄准镜.●(剧)活动布景.④(用透镜看的有立体感的)画，图画.
[bookmark: ]панорамагрáф ,-а[阳]全景摄影机.
[bookmark: ]панорáмик ,-а[阳]波段示波器,周视显示器.[英语 pano-ramic]
[bookmark: ]панорамирование ,-я[中]《电影》全景摄影,摇镜头摄影.φứльмы,CHÁTbIe путем ~я用全景摄影拍摄的影片.
[bookmark: ]панорамировать ,-pуно,-pyeub[完,未]〈电影〉进行全景摄影,摇摄. Телекáмера плавно панорамирует над плбша-Дыо.电视摄像机在广场上方缓缓地在拍摄全景.
[bookmark: ]панорамйческий,-ая,-ое[形](旧)同панорάмный.
[bookmark: ]панорамность ,-u[阴]全景性质,近似全景.
[bookmark: ]панорáмный ,-ая,-ое[形]❶панорáма 的形容词. ~ видполубстрова 半岛的全景. ~ ходдекораций分景式的活动布景. ~ M ácrep全景绘画师.❷〈电影〉全景的.~ фильм全景影片. ~aя съёмка全景摄影. ~ое кинб全景电影. ~аяKámepa全景摄影机.❸《电影》放映全景影片的. ~ KИHOTe-áтp(放映)全景(影片的)电影院.①〈光〉周视的. ~ перис-кбп周视潜望镜，~прицел周视瞄准镜，周式瞄准具.❺《转》(描述事件时)全景的，全貌的，通观的，包罗万象的.Книга же в пелом————панорáмное и впечатляошее по-вествование о пбдвите латышских стрелкбв в револо-ции и гражданской войне.这本书总的说来描述全面,给人印象深刻，讲的是拉脱维亚神枪手们在革命和内战中的功绩. ◇панорáмное быстрое чтение 周视快速阅读(法).
[bookmark: ]панорáмшик ,-а[阳]〈旧〉展示全景画或放映立体画面的人;拉洋片的(人).
[bookmark: ]паносманизм ,-а[阳]〈政〉(19世纪60——70年代土耳其的)泛奥斯曼主义.
[bookmark: ]паностйт ,-а[阳]〈医〉全骨炎.
[bookmark: ]Панбфский,Эрвин 帕诺夫斯基(Erwin Panofsky,1892——1968，德国和美国的艺术理论家和艺术史学家).
[bookmark: ]панофтальмит ,-а[阳]〈医〉全眼球炎.
[bookmark: ]панплегйя ,-u[阴]〈医〉全麻痹,全瘫.
[bookmark: ]панпневматизм ,-а[阳]泛精气说.
[bookmark: ]панпсихйзм ,-а[阳]〈哲〉泛心论.
[bookmark: ]панпсихйческий ,-ая,-ое[形]панпсихйзм的形容词.
[bookmark: ]пансексуализм ,-а[阳]泛性说.
[bookmark: ]пансибн ，-а[阳]①(旧俄及其他一些国家的公立或私立的)寄宿学校. казённый ~公立寄宿学校. ~ (для) благорбд-Hых девкщ贵族女子寄宿学校.завести ~开办寄宿学校.университérский (благорбдный) ~(18——19世纪莫斯科大学为贵族开设的、课程经压缩的)大学(贵族)专科班.‖(旧俄一些中学的)收费寄宿宿舍，‖(在这类学校)住读.6patb3a~ xopómие деньги收取可观的一笔住读费.перейтйна ~转为住读.❷(旧俄和其他一些国家的)膳宿公寓.дер-жátb ~经营膳宿公寓.Жить в ~е住膳宿公寓.❸(给房客提供的)膳食和其他生活服务.Жить на пблном ~е住处有膳食和其他生活服务提供. Сдаётся кбмната с пансиб-HOM.出租兼供膳食和其他生活服务的房间.[法语 pension]
[bookmark: ]пансионáт ,-а[阳]❶(在一些学校、疗养地等给住宿者提供的)膳宿等一切生活服务.~ при курбртнои поликлини-Ke疗养地门诊部提供的膳宿等一切生活服务.❷膳宿旅馆；膳宿公寓,疗养公寓, Kyp ópTHый ~疗养地的膳宿旅馆, путёв-Ka B ~去膳宿公寓的疗养证. OTДыхать в ~е在疗养公寓休养.[法语 pensionnat]
[bookmark: ]пансионάтный ,-ая,-ое[形]пансионáт 的形容词. ~ бт-дых 提供膳宿的休养,疗养公寓的休养.~oe питáние膳宿公寓的伙食.~oe лечение 疗养公寓的治疗.
[bookmark: ]пансионатский[цбк],-ая,-ое[形](口语) пансионáт 的形容词.




[bookmark: ]пансионер                                      3994                                     пантокрин
[bookmark: ]




[bookmark: ]пансионер,-а[阳]❶寄宿学校的学生,住读生.❷膳宿公寓的房客.❸(享用膳食和其他生活服务的)房客. cem éЙHЫЙ ~膳宿全包的家庭房客.[法语 pensionnaire][bookmark: ]π

[bookmark: ]пансионерка ,-u,复二-poк,-ркам[阴]пансионер的女性.
[bookmark: ]пансионéрский ,-ая,-ое[形]пансионер的形容词.
[bookmark: ]панснонироваться ,-рурось,-руешься[未]〈旧〉吃包饭,包伙，搭伙：
[bookmark: ]пансибнишко ,-а[阳]〈口语〉пансибн 1、2解的表卑.
[bookmark: ]пансибнный ,-ая,-ое[形]同пансибнский. ~ обед寄宿学校的午餐，~TOB ápиш寄宿学校的同学.
[bookmark: ]пансибнский ,-ая,-ое[形]пансибн 1解的形容词. ~ое здá-ние寄宿学校大楼. ~ая молодёжь寄宿学校的青年人. ‖与寄读有关的. ~ oe Bocinитáние 寄读教育. ~ая жизнь 寄读生活，寄宿生生活.
[bookmark: ]панскандинавйзм ,-а[阳]〈政〉泛斯堪的纳维亚主义.
[bookmark: ]пάнский ,-ая,-ое[形]пан 1、2解的形容词. ~ особняк贵族的私邸, ~ oe имение 地主庄园, ~ие мужики地主的帮工.‖地主、贵族、老爷家里那种的.~ие кбни像地主家的马匹.◇пáнский товáр(旧)工厂制造的商品,工业品;机织布,洋布.
[bookmark: ]панславйзм ,-а[阳]〈政〉泛斯拉夫主义.
[bookmark: ]панславйст ,-а[阳]〈政〉泛斯拉夫主义者.
[bookmark: ]панславйстский[ ccк 或сц‘к],-ая,-ое[形]〈政〉пансла-визм,панславист 的形容词. ~ое движение泛斯拉夫主义运动.~ие идеи泛斯拉夫主义思想.
[bookmark: ]панславянский ,-ая,-ое[形]泛斯拉夫的.
[bookmark: ]Пáнсо, Вольдемáр Хансович潘索(1920——1977,苏联导演、演员，苏联人民艺术家).
[bookmark: ]панспермйзм ,-а[阳]同панспермия.
[bookmark: ]панспермйя,-u[阴]〈生物〉胚种论(关于地球生命的起源以及将地球活体细胞移至太空，使其他星球也产生生命的一种假想学说).[希腊语 pan + sperma]
[bookmark: ]панспоробласт ,-а[阳]〈生物〉泛成孢子细胞,泛孢子母细胞.
[bookmark: ]панство ,-а[中;集]〈旧〉❶地主(们),贵族(们);主子(们),老爷(们).❷〈贬〉老爷态度，傲慢态度.
[bookmark: ]пάнствовать ,-смвуго,-смвуешь[未]〈旧〉同пановáть.
[bookmark: ]Пант, Сумитранандáн本德(1900——1977,印度印地语诗人).
[bookmark: ]Пант, ——— Пантелеймбн 潘捷列伊蒙(人名).
[bookmark: ]пантáл,-а[阳]潘塔尔铝合金.
[bookmark: ]панталбна ,-ы[阴]《少用》(一条裤子的)一只裤腿.
[bookmark: ]Панталбне [нэ][不变,阳]〈剧,史〉潘塔隆,傻老头儿(意大利民间假面喜剧中的人物，是一个威尼斯商人，一个有钱但又吝啬又愚蠢的老头子的形象).‖〈转〉大老实人.
[bookmark: ]панталбнный ,-ая,-ое[形]панталбны的形容词.
[bookmark: ]панталбнцы,-ев[复]〈旧,口语〉панталбны的指小.
[bookmark: ]панталбнчики ,-ов[复]❶〈旧〉панталбны 1解的指小表爱.❷(口语)панталбны 2 解的指小表爱.
[bookmark: ]панталбны,-лбн[复]❶〈旧〉同бргоки,ширбкие ~肥大的裤子.❷女衬裤. жéнские ~女衬裤.[意大利语 pantaloni]
[bookmark: ]панталбны-трусы,nammaлбн-mpycóe[复]妇女的紧身短衬裤.
[bookmark: ]панталбшки ,-чек,-นкам[复]〈口语,谑〉панталбны的表爱或表卑. pвámble~破裤子. KOp óTeHbKИe ~短小的裤子.
[bookmark: ]панталык ,-а或-у[阳]〈口语〉◇сбить с пантальтку1)把⋯⋯搞懵,把⋯⋯弄糊涂,使不知所措.Это извéстие меня со-BC éM C панталыку сбило.这个消息完全把我搞糊涂了.2)使走上邪路,引入歧途.Дружба снбвыми людьми совсемсбила егб с пантальшу.结交一些新人使他完全学坏了.сбйться с панталыку 1)发懵,变得糊里糊涂,不知所措.ЯCOBC éM C панталыку сбился. 我简直懵了. Чтббы не сби-TbCЯ C панталыку,бýду шкать по пýнктам.( Чехое)免得我弄糊涂，我现在逐条写来.2)走上邪路，走入歧途. CbiHсбился давнб с пантальшку.儿子早已走上邪路.
[bookmark: ]пантальгия ,-u[阴](医)全身痛.
[bookmark: ]Пантар ,-а[阳](印度尼西亚)潘塔尔(岛).124°07'E,8°25'S.[印度尼西亚语 Pantar]
[bookmark: ]пантатрофйя,-u[阴]〈医〉全身营养不良,全身萎缩.


[bookmark: ]пантач ,-á[阳]带茸马鹿,带茸梅花鹿.
[bookmark: ]пантейзм[тэ],-а[阳]泛神论.
[bookmark: ]пантейст [тэ],-а[阳]泛神论者.
[bookmark: ]пантеистический [тэ],-ая,-ое[形]пантейзм,пантейст的形容词. ~ Oe миросозерцáние 泛神论世界观. ~ое воз-зрение泛神论观点.
[bookmark: ]пантейстка[тэ],-u,复二-moк,-mкам[阴]пантейст 的女性.
[bookmark: ]пантейстский[тэ;ccк或сцбл,-ая,-ое[形]пантейзм的形容词.
[bookmark: ]пантелегрáφ,-а[阳]传真电报.
[bookmark: ]Пантелеев,Лбнгин фёдорович潘捷列耶夫(1840——1919,俄国社会活动家).
[bookmark: ]Пантелеймон ,-а[阳]潘捷列伊蒙(男人名).1[用作父名]Пантелеймонович,-а[阳]潘捷列伊蒙诺维奇.[[用作父名]Пантелеймоновна,-ы[阴]潘捷列伊蒙诺夫娜.△指小Пантелеймбнка;Пантя;Пантіоха;Пантіоша;Паня或Пана;Мбня.
[bookmark: ]Пантелей,-я[阳]潘捷列伊(男人名).1[用作父名]Пантеле-евич,-а[阳]潘捷列耶维奇. I[用作父名]Пантелеевна,-ы[阴]潘捷列耶夫娜.△指小Пантелейка;Пантеліоха.
[bookmark: ]Пантелеймбн ,-а[阳]潘捷列伊蒙(男人名).1[用作父名]Пантелеймбнович,-а[阳]潘捷列伊蒙诺维奇.1[用作父名]Пантелеймбновна,-ы[阴]潘捷列伊蒙诺夫娜.
[bookmark: ]пантелефбн ,-а[阳]高灵敏度电话,无失真电话.
[bookmark: ]панталеты ,-ém[复]长裤,灯笼裤.
[bookmark: ]пантелефбн ,-а[阳]高灵敏度电话,无失真电话.
[bookmark: ]пантеллерйт ,-а[阳]〈地质〉碱流岩.
[bookmark: ]Пантеллерйя[тэ],-u[阴](意大利)潘泰莱里亚(岛).12°00'E,36°47'N.[意大利语 Pantelleria]
[bookmark: ]пантебн[тэ],-а[阳]❶[大写](古希腊和古罗马的)万神庙,万神殿. PИMCKИЙ ~罗马万神殿.‖(某一多神教的)众神，全部神祇(总称). rp éческий ~希腊众神.❷名人墓地,伟人祠,先贤祠. ~ велйких людей伟人墓地.❸〈转,文语〉(名人、名作、史料等汇集的)文萃,文库,全书. ~ великих лю-дейвсех времён 历代伟人大全. ~ мировых достиженийпортретной живописи世界肖像画作品集锦.①(旧)(包括各体裁的)文学丛刊,文集. ~ мировбйлитератýры世界文学丛刊.[希腊语 pantheos]
[bookmark: ]пантера[тб],-bt[阴]豹(同义 леопáрд), чёрная ~黑豹.[希腊语 panthēr]
[bookmark: ]пантерка[тб],-и[阴](口语)海军陆战队穿的迷彩服(带斑点,似豹皮)(职业用语). десáнтные ~ы 海军陆战队迷彩服.
[bookmark: ]пантетейн ,-а[阳]泛酰硫氢乙胺.
[bookmark: ]пантетеинкинása,-bt[阴]泛酰巯基乙胺激酶.
[bookmark: ]Пантикапей,-я[阳]潘蒂卡派(乌克兰城市 Kepчь刻赤的古称).36°27'E,45°22'N.[希腊语 Panticapaeum]
[bookmark: ]пантикапейский,-ая,-ое[形]Пантикапей的形容词.
[bookmark: ]πaHTOB áp ,-a[阳]加工鹿茸的工人.
[bookmark: ]пантовáть ,-myro,-myeub[未](猎)猎鹿取茸,猎茸.
[bookmark: ]пантбвка ,-u[阴]〈猎〉猎鹿取茸,猎茸.врбмя ~и猎茸期.3aHИM áTbCЯ ~OЙ 猎鹿茸.
[bookmark: ]пάнтовый ,-ая,-ое[形]опанты的形容词. ‖有鹿茸的. ~олень长茸的鹿,茸鹿.❷养鹿取茸的. ~ое оленевбдство养鹿取茸业.
[bookmark: ]пантбграф,-а[阳]❶缩放仪,缩图器,放图器,比例绘图仪.❷《技》(电动车辆顶上的)集电弓，导电弓架(同义 TOKOCbëM-HИK). ~ электровбза 电气机车的导电弓.
[bookmark: ]пантографирование ,-я[中](按比例)缩放.
[bookmark: ]пантографйровать ,-руто,-pyeub[未](及物)(按比例)缩·放.
[bookmark: ]пантографический ,-ая,-ое[形]пантбграф的形容词.
[bookmark: ]пантогрáфия ,-u[阴](按比例)缩放制图法.
[bookmark: ]пантодбнты,-обнм[复](古生物)全齿目(Pantodonta).
[bookmark: ]пантокрáтор ,-а[阳](基督)祝福像.
[bookmark: ]пантокрйн ,-а[阳]〈药〉鹿茸精. подкбжное вспрыскива-




[bookmark: ]пантокрйновый                    3995                       пάнцирь
[bookmark: ]




[bookmark: ]Hие ~а皮下注射鹿茸精.[bookmark: ]1

[bookmark: ]пантокриновый ,-ая,-ое[形]пантокрин的形容词.
[bookmark: ]пантолеты,-леm[复](单пантолета,-bt[阴])女凉便鞋.
[bookmark: ]пантолбгия ,-u[阴]百科全论,人类知识全论.
[bookmark: ]пантометр ,-а[阳](测绘)万(能)测(角)仪,经纬测角仪.
[bookmark: ]пантомим ,-а[阳]❶(古希腊罗马以神话为内容的)舞蹈哑剧.❷(一人担任多个角色的)舞蹈哑剧演员.
[bookmark: ]пантомима ,-ы[阴]❶哑剧;哑剧脚本.сцена ~ы哑剧舞台;一场哑剧, ИCKýCCTBO ~Ы哑剧艺术,❷〈旧〉手势,表意动作(在不懂语言或不明情况时的辅助手段).обьяснять ~ами用手势解释. C пбмошьіо пантомим передать обыкно-венный разговбр用手势表达日常谈话内容.❸(芭蕾舞剧、歌剧、话剧中演员用表意动作演出的)有情节的一场戏，一场表演. ~ φлирта 调情的一场哑剧戏.[ <希腊语 pantom;mos用模仿表现一切的]
[bookmark: ]пантомима-аллегбрия ,nanoмимы-аллеzópuu[阴]寓意哑剧.
[bookmark: ]пантомимика ,-u[阴](人肢体的)表意,表意动作. У актёраЖивáя пантомимика.这个演员的肢体表意演技很生动.
[bookmark: ]пантомимист ,-а[阳]哑剧演员.
[bookmark: ]пантомимический,-ая,-ое[形]пантомимика, пантоми-ма的形容词. ~ое действие 表意动作. ~ие элементы вбалére 芭蕾舞中的表意成分(或哑剧成分).
[bookmark: ]пантомймно [副]用手势,用表意动作;像演哑剧似的.
[bookmark: ]пантомимно-феерйческий ,-ая,-ое[形]哑剧和幻境式的.~ое представление 集哑剧和幻境特点于一台的演出.
[bookmark: ]пантомимный,-ая,-ое[形]пантомима 的形容词. ~ыесредства 哑剧手段. ~ые представления 哑剧演出. ~аяcuīéhà一台哑剧，哑剧场面.
[bookmark: ]пантоморфйзм,-а[阳]●多形性.❷(结晶)全对称.
[bookmark: ]пантонйн ,-а[阳]〈化〉泛氨酸.
[bookmark: ]пантопбды,-ов[复]〈动〉皆足纲(Pantopoda)(同 морскиепауки,многоколенчатые).
[bookmark: ]пантопбн ,-а[阳]〈药〉鸦片全碱,阿片全碱,潘托邦(商品名).порошкй ~а鸦片全碱粉. впрыснуть кому-л.  ~给……注射潘托邦.
[bookmark: ]панторéзный,-ая,-ое[形]割鹿茸的. ~ станбк切茸机.
[bookmark: ]панторифма ,-ы[阴](文学)全行押韵(诗中全行每一音节都与另一行押韵,如двери скрежет,вереск режет).
[bookmark: ]пантоскошический ,-ая,-ое[形]双光的(指眼镜).
[bookmark: ]пантостат ,-а[阳](医)万能电疗机(神经系统和耳鼻喉科用的检查、电疗万能设备).
[bookmark: ]пантотенáт ,-а[阳]〈化〉泛酸盐.
[bookmark: ]пантотенаткинáза ,-ы[阴]〈化〉泛酸激酶.
[bookmark: ]пантотéновый,-ая,-ое[形] ◇пантотеновая кислотá〈化〉泛酸(维生素B₃).
[bookmark: ]пантотерии [复]〈古生物〉泛兽次亚纲(Pantotheria).
[bookmark: ]пантофáг ,-а[阳]〈动〉杂食动物(同всеядное живбтное).
[bookmark: ]пантофáгия,-u[阴]〈动〉杂食性(同всеядность).
[bookmark: ]пантбфлевый,-ая,-ое[形]◇пантбфлевая пбчта(旧,俗)密递快信(旧时犹太人把违禁品藏在鞋里传递给别人的办法).
[bookmark: ]пантбфли ,-фель[复](单 пантбфля,-u[阴])同 пантуф-ЛИ.
[bookmark: ]пантощйд,-а[阳]〈化,药〉对二氯磺胺苯甲酸,潘托杀(一种杀菌剂).
[bookmark: ]пантуранизм ,-а[阳]〈政〉泛土耳其主义,泛突厥主义(同义пантіоркизм).
[bookmark: ]пантуркестанский ,-ая,-ое[形]〈政〉泛突厥斯坦的,泛土耳其斯坦的.
[bookmark: ]пантуфли ,-фель[复](单 пантуфля,-u[阴])〈旧〉拖鞋.[法语 pantoufle]
[bookmark: ]пбнты,-06[复]鹿茸,приготовлять из ~ов различные ле-K ápCTBa 用鹿茸制作各种药品，[纳奈语]
[bookmark: ]пантюркизм ,-а[阳]〈政〉泛突厥主义.
[bookmark: ]пантюркйст ,-а[阳]泛土耳其主义支持者.
[bookmark: ]пантошки,-แек,-นкам[复]〈谑〉巧克力糖(青年用语).


[bookmark: ]Пануко[不变,阴](墨西哥)帕努科(河).97°47'W,22°16'N.[西班牙语 Pánuco]
[bookmark: ]панургов ,-а,-о[物主形容词]◇панургово стадо(文语)一群盲从者(源自16世纪法国作家拉伯雷小说《巨人传》的主人公Панург的名字.Панýpr 在海船上受一个商人欺侮.为了惩罚商人，他向商人买了一只公羊并把它丢进海里，于是整个羊群都跟那只领头羊跳入海中，连那位商人也被带入海中去了). Ohứoбратились в полнеишее панýproво стадо.他们变成一伙彻头彻尾的盲目追随者，
[bookmark: ]Панфёров,фёдор Ивáнович潘菲奥罗夫(1896——1960,苏联俄罗斯作家).
[bookmark: ]Панфйл,-а[阳]潘菲尔(男人名).1[用作父名]Панфйло-вич,-а[阳]潘菲洛维奇.1[用作父名]Панфйловна,-ы[阴]潘菲洛夫娜.△指小Панфилка;Панфуша.
[bookmark: ]Панфилов, Ивáн Васильевич 潘菲洛夫(1892/93——1941,苏军将领，少将，苏联英雄).
[bookmark: ]Панфилов ,-а[阳]潘菲洛夫(哈萨克斯坦城市).80°01'E,44°10'N.
[bookmark: ]панфйловец,-вча[阳](苏联)潘菲洛夫师的战士(潘菲洛夫少将指挥的师曾于1941 年英勇抗击希特勒侵略军队，保卫莫斯科).
[bookmark: ]панфиловский ,-ая,-ое[形]Панфилов的形容词.
[bookmark: ]панфурик ,-а[阳](行话,谑,讽)一瓶酒.
[bookmark: ]ПAHX ——— применение авиánии в нарбдном хозяйстве航空在国民经济中的应用。
[bookmark: ]панхрбм ,-а[阳]〈摄〉全色软片.
[bookmark: ]панхроматизация ,-u[阴]〈摄〉全色化.
[bookmark: ]панхроматйческий,-ая,-ое[形]〈摄〉全色的(对可见光范围内所有波长的光都能感光的)，~ие материáлы全色感光材料. ~aя фотоплёнка 全色胶卷.
[bookmark: ]панхроматйчность ,-u[阴]〈摄〉全色性.
[bookmark: ]панхронйя,-u[阴]〈语言〉泛时.
[bookmark: ]паншеверк ,-а[阳]〈军〉铁甲工事.[德语 Panzerwerk]
[bookmark: ]Панпержанский, Эдубрд Самуилович 潘采尔然斯基(1887——1937,苏军将领,一级分舰队级).
[bookmark: ]пбнцирник ,-а[阳]〈旧〉披甲兵,铠甲兵.
[bookmark: ]панцирножтутиковые ,-ых[复](动)硬皮鞭毛虫目,腰鞭毛虫目(Dinoflagellata或 Peridineae)(同жryтиконбсцы пá-нцирные).
[bookmark: ]панцирношёкие ,-uх[复]〈动〉杜父鱼亚目(Cottoidei).
[bookmark: ]панцирные ,-ых[复]〈动〉多板纲(Polyplacophora 或 Lori-cata)(同полиплакофбры).
[bookmark: ]пάнцирный,-ая,-ое[形]●пάнцирь1 解的形容词. ~ое ко-льцб锁子甲环.~ые доспехи(一套)铠甲, ~ боярин〈史〉铠甲军士.❷用金属环链制成的. KpoB áTb c ~oň c étKoй钢丝床.❸覆盖着甲壳或装甲的. ~ o e cýдно 铁甲船. ~ локо-MOTИB铁甲机车. ~ кάбель 铠装电缆.рыбы ~ые ископá-emble〈古生物〉甲胄鱼纲,介皮类(Ostracodermi). динозáв-pы ~ые(古生物)甲龙亚目(Ankylosanria). моллоски~ bie(动)有铠纲,有铠亚目(Loricata). Kлешй ~ые甲螨亚目(Oribatei).Жтутиконбсцы~ые(动)腰鞭毛虫目(Dino-flagellata)(同панцирножгутиковые), шуки ~ые(动)雀鳝目(Lepidosteiformes).❶n áнщирь 4 解的形容词. ~водолάзный аппарάт硬潜水具.❺有硬壳的,有硬皮的(指某些植物的果实).~Cлой(果实的)硬壳，硬皮.
[bookmark: ]пбнцирь ,-я[阳]❶铠甲. ~ из волбвьеи кбжи牛皮软甲.páinapb B ~e 披甲骑士. Hocứtb ~ подплáтьем 铠甲披在衣服里面.Oн закбван в панцирь.他身披铠甲.Oнибылиодетыв золотые и серебряные пάнцири. 他们披挂了金甲和银甲.‖〈转〉指硬的覆盖物或包裹物.гипсовыи~石膏夹板,石膏绷带.ледянбй ~冰层. Pérи одевáлись в пάн-цири.(Леонов)江河都披上了一层坚冰.❷(龟、鳄鱼、犰狳等动物的)甲,介壳,硬壳.черепάший ~龟甲,乌龟壳. ~иKp á60B 螃蟹壳.❸(军舰和装甲车的)铁甲,装甲(同义6po-HA⁺).~ паровбза蒸汽机车的铁甲.‖(某些机件及电线的金属)外层，外皮，保护层；铠装.~кабеля电缆的铠装.①(深水作业时穿着的)硬潜水衣.[德语 Panzer]
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[bookmark: ]панцитопения ,-u[阴](医)各类血细胞减少.[bookmark: ]n

[bookmark: ]пбниырник ,-а[阳](旧)同 пάнцирник.
[bookmark: ]пάнцырный ,-ая,-ое[形]同 пάнцирный.
[bookmark: ]пбнцырь ,-я[阳]同 пάнцирь.
[bookmark: ]Панч,Петро潘奇(原姓名 Пётр Ибсифович Панченко 潘琴科,1891——1978,苏联乌克兰作家).
[bookmark: ]Панч,-а[阳]庞奇(英国民间木偶剧中的角色).[英语 Punch]
[bookmark: ]панчатáнтра ,-ы[阴]〈文学〉《五卷书》(约公元3——4世纪的梵文叙事文学典籍).[梵文]
[bookmark: ]пбнча-шила或пбнча шила[不变,中,复]潘查希拉,和平共处五项原则.[印地语]
[bookmark: ]панчаят或 панчáят,-а[阳]潘查雅特(印度领导帮会、寺院、农村合作社和其他组织的委员会；印度和南亚一些国家经选举产生的农村自治机构；尼泊尔地方政权机关).националь-HblЙ ~(尼泊尔)议会(同义парламент).
[bookmark: ]Панчево ,-а[中]潘切沃(塞尔维亚城市).20°39'E,44°52'N.[斯拉夫语]
[bookmark: ]пάнчевский ,-ая,-ое[形]Пάнчево的形容词.
[bookmark: ]пάнчен[不变，阳](宗)班禅(意为大学者，藏传佛教格鲁派两大活佛转世系统之一的称号).[梵文].
[bookmark: ]Панченко,Борис Амфиáнович潘琴科(1872——1920,俄国历史学家).
[bookmark: ]пбнчен-лáма , nánчен-лáмы或 панчен-лáма,naнчен-лάмы[阳](宗)(西藏的)班禅(喇嘛).
[bookmark: ]панчен-бртни或 панчен-эртни[不变,阳]〈宗〉班禅额尔德尼.
[bookmark: ]náhчер ,-a[阳]〈运动〉善于进攻的拳击运动员,[英语 punc-her]
[bookmark: ]паячингббл,-а[阳]〈运动〉同пенчингббл.
[bookmark: ]паншина ,-ы[阴](旧)同бάрщина.
[bookmark: ]панъевропейзм ,-а[阳](政)泛欧主义.
[bookmark: ]паньевропейский ,-ая,-ое[形]〈政〉панъевропейзм的形容词.
[bookmark: ]паньяпбнский ,-ая,-ое[形](政)泛日(本)的,泛日本主义的.
[bookmark: ]пбныч ,-а或паныч,-ά[阳]〈旧〉少爷.[ <波兰语 panicz]
[bookmark: ]панье[不变，中]《旧》裙𫌀，裙褶；襞襀裙，百褶裙；(旧时撑开裙子的)裙撑,鲸须架鲸骨撑.[法语 panier<拉丁语 panis形似大圆面包的东西]
[bookmark: ]пбнькаться,-alocb,-aeubcя[未]с кем(口语)照看,照料,照顾. ~ с мáлым ребёнком 照看小孩儿.не ~ слбдырями不照顾懒汉.
[bookmark: ]Паньмыньчжбн ,-а[阳]板门店(朝鲜地名).126°37'E,37°57'N.
[bookmark: ]Пань Тяньшбу潘天寿(1898——1971,中国画家,国画大师).
[bookmark: ]панья，-и[阴]〈旧，方〉(旧时波兰、立陶宛、乌克兰、白俄罗斯的)地主之妻，地主婆；女地主.
[bookmark: ]панзллинизм ,-а[阳]〈政〉泛希腊主义;希腊统一运动.
[bookmark: ]панбллинский,-ая,-ое[形]〈政〉泛希腊的.◇Панбллин-ckий союз〈史〉泛希腊同盟.
[bookmark: ]панзндоскби,-а[阳]〈医〉广视野膀胱镜,广视野内窥镜.
[bookmark: ]панэстетический ,-ая,-ое[形]泛审美观的.
[bookmark: ]паніося ,-u[阴](旧,方)пбни的表爱.
[bookmark: ]IIAO —— —— приббрно-агрегатныи отсек仪表机组舱.
[bookmark: ]ПAO ——— произвбдственно-arpáрное обьединение 农业生产联合企业.
[bookmark: ]IIAO [náo]—————промышленно-arpáрное обьединение 工农联合公司，工农联合企业.
[bookmark: ]ПAO3 [пабз]———Панамериканская организация здраво-oxpaнения泛美卫生组织.
[bookmark: ]ПAII ——— пассажирское автомобильное предприятие 载客汽车公司.
[bookmark: ]ПAП———Перуáнская апристская пάртия秘鲁美洲人民革命联盟，人民党，阿普拉党.
[bookmark: ]IIAII [maɪt]———печь аэродинамйческого подогрева 空气动力预热炉.
[bookmark: ]IIAII[naII]———[波兰语 Polska Agencja Prasowa, PAP]波兰通讯社，波通社.


[bookmark: ]Пап,Сезарде德·巴普(Cesar Paepe[或 De Paepe],1842-1890，第一国际活动家，比利时工人党的创建人之一).
[bookmark: ]Пап,-а[阳]帕普(乌兹别克斯坦城市).71°05'E,40°54'N.
[bookmark: ]пап或ПAII[пап][不变或-а,阳]—————пушечныи артилле-рийский полк加农(炮)炮兵团.
[bookmark: ]Ⅱána ,-x[阴]帕波(匈牙利城市).17°28'E,47°19'N.[匈牙利语Pápa]
[bookmark: ]пбпат,-bt[阳]〈口语〉爸爸(同or éul1解,主要是儿童用语).MOЙ ~我的爸爸.rулять с ~ой同爸爸一起散步.
[bookmark: ]n ána²,-bt[阳](罗马天主教的)教皇,教宗. púm ckий ~罗马教皇.[拉丁语 papa<希腊语 pappas爸爸,父亲]
[bookmark: ]n ána³，-bt[阳]〈口语，技〉阳部件，凸形零件，插入式配件(如插头、螺丝等).
[bookmark: ]namá[不变，阳]<旧>同n áma¹(旧时贵族专用的习惯语，现在用作时髦的崇洋称呼).[法语 papa]
[bookmark: ]Папава,Михайл Григбрьевич 帕帕瓦(1906——1975,苏联电影剧作家).
[bookmark: ]папавер ,-а[阳](植)同 мак.
[bookmark: ]папаверин ,-а[阳]〈药〉罂粟碱.[ <拉丁语 paper罂粟]
[bookmark: ]папаверинчик ,-а[阳](口语)папаверин 的表爱.
[bookmark: ]Папазян, Barpáм Камерович帕帕江(1888——1968,苏联演员,苏联人民艺术家).
[bookmark: ]Папазян,Вартанес Месрбпович 帕帕江(1866——1920,亚美尼亚作家).
[bookmark: ]папайн ,-а[阳]〈生化〉番木瓜(蛋白)酶.
[bookmark: ]папάйя,-u,复二-áũ[阴]〈植〉木瓜,番木瓜(Carica papaya).[西班牙语 papaya<加勒比语]
[bookmark: ]Папалекси,НиколάйДмитриевич 帕帕列克西(1880——1947,苏联无线电物理学家，苏联科学院院士).
[bookmark: ]папамобйль ,-я[阳]教皇座车(罗马教皇约翰·保罗二世到各地作重要巡游时的敞篷座车，有透明的防弹外罩)，[意大利语papamobile]
[bookmark: ]Папандреу[pá],Гебргиос 帕潘德里欧(Georgios Papand-reou,1888——1968,希腊流亡政府总理、希腊总理).
[bookmark: ]папáниншы,-чеб[复](单 папбнинец,-нца[阳])英雄的北极研究者.Папанин и папáнинцы帕帕宁和英雄的北极研究者们.[因1937--1938年苏联第一个北极浮冰漂流考察站的领导者И. Д. Папáнин得名]
[bookmark: ]папаны,-ов[复]双亲,父母亲(青年用语).
[bookmark: ]папáнька ,-u,复二-нек,-нькам[阳](俗)同 папаня.
[bookmark: ]папаня ,-u[阳]〈俗,昵〉同пάпа
[bookmark: ]папарбшци[不变，复]〈报刊〉(热衷报导上流人士新闻的)摄影师，喜作耸人听闻报导者.[意大利语 paparazzo]
[bookmark: ]папарашо[不变，阳]专门追逐名人偷拍照片的摄影(记)者.[意大利语 paparazzo]
[bookmark: ]Папаригас,Димитрит 帕帕里加斯(Demetres Paparegas,1896——1949，希腊劳工总联合会总书记、世界工会联合会执行委员会委员).
[bookmark: ]Папаскири, Ивáн Гебргиевич帕帕斯基里(1902——1980,苏联阿布哈兹自治共和国人民作家).
[bookmark: ]папáх ,-а[阳](旧)同 папаха. надвинуть налоб ~把毛皮高帽压到前额上.
[bookmark: ]папáxа ,-u[阴]毛皮高帽. кавкáзская ~高加索羊皮高帽.дон-CK áЯ ~顿河哥萨克戴的羊皮高帽. казáчья ~哥萨克羊皮高帽. remepáльская ~高筒羊皮将军帽.сибирская ~西伯利亚人戴的毛皮高帽，[库梅克语，阿塞拜疆语]
[bookmark: ]папахен ,-а[阳]〈旧,口语,谑〉同папаг.[德语 Papachen]
[bookmark: ]папбша,-u[阳]❶〈口语〉同пабта ❷〈俗〉大爷,老大爷(对上了年纪的男子的称呼).Папаша,дай прикурить! 老爷子.对个火点烟.❸〈转，行话〉妓院老板；靠相好妓女养活的男人.
[bookmark: ]папбшенька ,-u,复二-Hek,-HbKaM[阳](口语) папáша的表爱.
[bookmark: ]папбшин ,-а,-о[形]〈口语,俗〉папáша的物主形容词. ~описьмб爸爸的信. ~ы именины爸爸的命名日.
[bookmark: ]папбшкау,-u,复二-tueк,-uкам[阳]〈俗〉同папбша(含亲昵意味).
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[bookmark: ]




[bookmark: ]папбшка² ,-u复二-uек,-икам[阴]〈口语〉папáxа的指小表爱,мерлýшковая ~粗毛羊羔皮高帽.[bookmark: ]1

[bookmark: ]папеж,-а[阳](旧)①同папат.❷同папство, избрáть ко-20-π, Ha ~把……选入教廷,[波兰语papiez]
[bookmark: ]папежский ,-ая,-ое[形]〈旧〉同папский.
[bookmark: ]папежство ,-а[中]〈旧〉同пάпство.
[bookmark: ]Папен,францфон巴本(Franz von Papen,1879——1969,法西斯德国主要战犯之一).
[bookmark: ]Папен[пб],Дени[дэ]帕潘(Denis Papin,1647——1714/12,法国物理学家).
[bookmark: ]пбпенька ,-u,复二-Heк,-Hbкам[阳]〈旧,敬〉пάпа1的表爱(常用作尊称).
[bookmark: ]папенькин ,-а,-о[形](旧,口语)пбпенька 的物主形容词.~0 здорбвье父亲的健康. ~о желáние 父亲的愿望. ~аBЛасть父权.
[bookmark: ]пбпертник ,-а[阳]〈旧,蔑〉在教堂门口乞讨的乞丐.
[bookmark: ]пάпертный ,-ая,-ое[形]пбперть 的形容词.
[bookmark: ]niáneptrb ,-u[阴]教堂门前(有顶、有时还有围墙)的平台. CTO-Ять на церкбвнои ~и站在教堂门前的平台上.проситьMИЛOCTЫHI O Ha ~И在教堂门前乞讨.
[bookmark: ]папетрй[不变,中]〈专〉一盒信纸和信封.[法语 paperie]
[bookmark: ]Папебте[поз;тэ]帕皮提(法属波利尼西亚首府). 149°34'W,17°32'S.[波利尼西亚语]
[bookmark: ]Папйвин,Николайфилиппович 帕皮温(1903——1963,苏军将领，空军上将，苏联英雄).
[bookmark: ]папйзм，-а[阳]❶〈政〉教皇统治，教皇皇权主义(指主张建立罗马教皇的政权).❷〈宗〉天主教.
[bookmark: ]пбшик，-а[阳]〈行话，讽〉❶中年大款，(给年轻女人滥送钱物的)老色迷.богатый~有钱的大款.❷父亲.‖[复]泛指父母.④老一辈人，‖体面、富有的老一辈人。①女歌手的赞助者，包养女歌手、女明星的老家伙
[bookmark: ]пашилийт ,-а[阳]〈医〉❶乳头炎.❷视神经乳头炎. внутриг-Лазнбй~视神经乳头炎.
[bookmark: ]папиллоаденокарцинбма ,-ы[阴]〈医〉乳头腺癌.
[bookmark: ]папиллома ,-ыер]〈医〉乳头状瘤.
[bookmark: ]пашиллбмный ,-ая,-ое[形]папиллбма的形容词.
[bookmark: ]папиллоретинит ,-а[阳]乳头视网膜炎.
[bookmark: ]папилиярный,-ая,-ое[形]乳头状的,凸起的.◇папилляр-ныелйнии指掌纹(手脚掌及手指、脚趾上的凹凸纹).[拉丁语 papilla乳头]
[bookmark: ]папильбн,-а[阳]〈旧,口语〉蝴蝶;螟蛾.‖〈转〉轻浮的人.[法语 papillon<拉丁语 papilio蝴蝶]
[bookmark: ]папильонирование ,-я[中]〈技〉横移,横向疏浚(挖泥船等的一种作业方式).
[bookmark: ]папильбтки[льё],-moк,-mкам[复](单папильбтка,-น[阴])❶(用纸、布、橡胶、塑料等制成)卷发器.накручиватьвблосына ~把头发卷在卷发器上.3aстолбм сидела же-нάс папильбтками в волосáx.妻子坐在桌旁,头发上夹着卷发器.❷(炸烤小鸡、火鸡、野禽、肉排时，套在脚爪或骨头上的)纸筒,纸卷.[<法语 papillotes]
[bookmark: ]папильбточный [льё],-ая,-ое[形] папильбтки 的形容词.
[bookmark: ]niánm, - a,-o[形](口语) nána ¹的物主形容词. ~a m³⁶a爸爸的毛皮大衣, ~ кабинет爸爸的书房, ~ыочки爸爸的眼镜. B ó3ле ~ oro(或《少用》пбшина) столá在爸爸的桌旁.
[bookmark: ]папиндбс ,-а[阳]〈藐〉青年男子(青年用语).
[bookmark: ]Патини, Джовáнни帕皮尼(Giovanni Papini,1881——1956,意大利作家、新闻记者).
[bookmark: ]Патинибн,Эмилий 伯比尼安(Aemilius Papinianus,约150——212，古罗马法学家和国务活动家).
[bookmark: ]Патинб,Луй Жозеф帕皮诺(Louis Joseph Papineau,1786-1871，1837——1838年加拿大反对英国殖民统治的起义领导人之一).
[bookmark: ]пашировка ,-น[阴]帕皮洛夫卡苹果.
[bookmark: ]папирблог ,-а[阳]古代莎草纸文献学家.
[bookmark: ]паширологйческий ,-ая,-ое[形]папиролбгия的形容词.~ие открытия古代莎草纸文献的发现.


[bookmark: ]папиролбгия ,-u[阴]古代莎草纸文献学.
[bookmark: ]папирбса ,-ы[阴](俄式、波兰式带纸嘴的)烟卷儿,白杆纸烟.Kopóóka папирбс一盒白杆香烟.курить ~у 吸带纸嘴的香烟.Bыкурить ~у吸一支白杆纸烟.затянýться ~ой深吸一口白杆纸烟. CBëpTbIBaTb(或 3aBëpTbIBaTb,cKpУЧивать,закручивать) ~у卷一支烟.[波兰语 papieros]
[bookmark: ]папирбска,-u,复二-coк,-скам[阴]〈口语〉同папирбса.kypứtb ~y 吸白杆纸烟.
[bookmark: ]папирбсник ,-а[阳]❶(制带纸嘴香烟的)卷烟工人.❷〈口语)卖带纸嘴烟卷儿的人. мáльчик-папирбсник卖带纸嘴烟卷儿的男孩.
[bookmark: ]патирбсница ,-ы[阴]❶(装带纸嘴香烟的)烟盒(同义 по-pтсигáp).серебряная ~银烟盒.Спапирбсник 的女性.
[bookmark: ]паширбсный ,-ая,-ое[形]папирбса 的形容词. ~ые гиль-3ы纸烟嘴筒. ~ окурок(带纸嘴香烟的)烟头. ~ цех(带纸嘴香烟的)卷烟车间.~aя фáбрика(带纸嘴香烟的)卷烟厂.‖供卷带纸嘴香烟用的.~ая машина(带纸嘴香烟的)卷烟机. ~ raóák(带纸嘴香烟的)烟丝. ~aя корббка(带纸嘴香烟的)烟盒.◇папирбсная бумага(带纸嘴香烟的)烟卷儿纸.
[bookmark: ]папиросонабивнбй,-άл,-όе[形]卷带纸嘴香烟的. ~άя ма-шина(带纸嘴香烟的)卷烟机.~цех(带纸嘴香烟的)卷烟车间.
[bookmark: ]патиросочка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉патирбса的表爱.
[bookmark: ]паширбсочница ,-ы[阴]《旧》同 папирбсница 1 解. до-CT áTb ~y 取(带纸嘴的)香烟烟盒.
[bookmark: ]пашйрус,-а[阳]●纸莎草,大伞莎草(Cyperus papyrus).зе-лёные ~ы绿绿的纸莎草.пить чай под навесом ~ов在纸莎草棚的遮阴下喝茶.❷(古代埃及人等造的)莎草纸. erń-петские ~ы埃及莎草纸‖(古代写在莎草纸上的)手稿文献，手稿. изучáть ~ы研究写在莎草纸上的手稿.[希腊语papyros]
[bookmark: ]пашйрусный ,-ая,-ое[形]папирус的形容词. ~ая солбма纸莎草.
[bookmark: ]папист，-а[阳]〈政〉拥护教皇统治的人，主张建立教皇政权的人.
[bookmark: ]namистский[ccк或cɪ'k],-aя,-oе[形]папизм,папист的形容词. ~ие притязания 教皇皇权主义(者)的追求. ~иеидеи教皇皇权主义(者)的思想,◇пашйстские лбрды(史)教皇党勋爵(17世纪英国资产阶级革命时期对拥护专制制度的上议院议员的称呼).
[bookmark: ]n ánка,-u,复二-noк,-nкам[阳]〈口语〉同пагаг.
[bookmark: ]n ámka²,-u,复二-no K,-nKaM[阴]❶厚纸夹,公文夹,卷宗. Ka-pтбнная ~ (或~ из картбна)厚纸夹,硬纸夹. ~ длядел文件夹,卷宗. ~ для бумár 公文夹,文件夹. ~ рисýн-KOB 素描图夹, ~ Документов 文件夹. положить дело в~y把案卷放进卷宗里,подшить бумáги в ~у把文件装订在文件夹里.‖〈电脑〉(电脑菜单中的)文件夹. packлáды-BaTb ~исбумáramи 把装有文件的夹子分别摆开. ‖(无提梁的)文件包.❷〈旧〉厚纸板,马粪纸.comинять эскиз на~e 在厚纸板上作草图. ‖装在纸夹里的材料.Bытянуть стá-pые ~и取出放在纸夹中的旧材料.переслать ~у егб рисý-HKOB 转寄一袋他作的画.❸〈旧〉硬纸封面. KHИга в ~е硬纸封面的书. KhИГИ, переплетённые в ~У 硬纸封面装帧的书.[<德语 Pappe硬纸板]
[bookmark: ]пбика-áдрес , nánки-áòpecal[阴]内有贺卡、纪念卡等的硬纸封套.Побт раскрыл зелёнуюпапку-áдрес:внутри оказáл-сясдвбенный вклάдышиз атлάсной бумати,на котó-poй зблотом было оттиснуто.诗人打开绿色封套:里面装着用光滑的纸做的、烫金的对开贺卡.
[bookmark: ]пбика-альббм, nánкц-альббма[阴]卷宗夹,卷宗册.
[bookmark: ]Папкбвич,Пётр фёдорович帕普科维奇(1887——1946,苏联造船专家).
[bookmark: ]пάпковый,-ая,-ое[形](旧)用硬纸做成的.книга в ~омперешлёте 硬纸封面装帧的书. ~ые гильзы用硬纸做成的纸烟筒.
[bookmark: ]паплин ,-а[阳]〈旧〉同поплин.




[bookmark: ]папмашина                                          3998                                                nap¹
[bookmark: ]




[bookmark: ]папмашйна ,-ы[阴]〈技〉(造纸用的)湿抄机;纸板压制机.[bookmark: ]n

[bookmark: ]Папов,СергейИванович 帕波夫(1904——1970,苏联演员,苏联人民艺术家).
[bookmark: ]паповавирусы,-об[复]乳头状瘤多瘤空泡形病毒.
[bookmark: ]nánopotka,见 miánoporor.
[bookmark: ]пбпоротник,-а[阳]〈植〉蕨;[复]真蕨门(Polypodiophy-ta). ~ Жéнский蹄盖蕨(Athyrium filix-femina). ~ муж-ck óй绵马(Dryopteris filix-mas),листья - а蕨叶.
[bookmark: ]пбпоротник² ,-а[阳]❶〈谑,讽〉父亲(青年用语).Твой па-поротник дбма? 你老爸在家吗? ❷〈谑〉准尉(军人用语).
[bookmark: ]папоротниковидный ,-ая,-ое[形]《植〉❶蕨状的. ~оеpacréние 蕨状植物.❷[用作名词]папоротниковидные,-blx[复]同 папоротникообразные.
[bookmark: ]пάпоротниковый ,-ая,-ое[形]❶пάпоротник٬的形容词.~ стебель蕨茎, ~ые зápoсли蕨丛.❷[用作名词]пбпо-poīhиковые,-btx[复]〈植〉蕨类植物门(Pteridophyta).
[bookmark: ]папоротникообрάзный,-ая,-ое[形](植)❶蕨类的. ~ыеpacréния蕨类植物.❷[用作名词]папоротникообрáз-Hble,-bIX[复]蕨类植物门(Pteridophyta).
[bookmark: ]пбпороток ,-mka[阳]或 năпоротка,-u,复二-moк,-mкам[阴](鸟翅的)第二关节. Пάтюроток тетеревёнка пере-шиблен.黑琴鸡雏翅膀的第二关节被折断.
[bookmark: ]пбпороть ,-u[阴;集]〈旧,方〉蕨.
[bookmark: ]пбпортник ,-а[阳]〈口语〉同пбпоротник.
[bookmark: ]пбпочка,-u,复二-чек,-чкам[阳]пάпа1的表爱.
[bookmark: ]папочкат,-u,复二-чек,-чкам[阴]❶пашка² 的指小.❷〈口语,信息)文件夹(同пбшка).
[bookmark: ]пбпочник[шн],-а[阳]纸板工人.
[bookmark: ]пάпочный[шн],-ая,-ое[形]паикат的形容词. ~ переп-Jiët 硬纸封面装帧.
[bookmark: ]пбпошник ,-а[阳]〈方〉奶油鸡蛋甜面包;蜜糖饼(干).
[bookmark: ]ПаппАлександрийский(亚历山大的)帕普斯(Pappus,3世纪古希腊数学家).
[bookmark: ]паппатáчи лихорáдка(医〉白蛉热(同москитная лихорá-Дка).
[bookmark: ]ПAПP[папр]———поверхностно активный полимерныиpaCtB óp表面活性聚合物溶液.
[bookmark: ]паприка,-u[阴]红辣椒,红秦椒. сосйски с ~ой红椒小灌肠.[匈牙利语 paprika]
[bookmark: ]пбприкаш，-а[阳](用鸡或肉做的匈牙利式)辣肉.[匈牙利语paprika's]
[bookmark: ]паприн，-а[阳]帕普林(浓缩蛋白维生素的商品名，用作饲料添加剂).
[bookmark: ]ПAПC———поверхностно-активный   полимеросодержá-ший состав 含表面活性聚合物成分.
[bookmark: ]пάпский ,-ая,-ое[形]папат的形容词. ~аятиáра教皇三重冠. ~aя бýлла教皇训谕,教皇诏书. ~aя власть 教皇神权.~aя стрбка教皇卫队. ◇пбиская вера(宗)天主教. nián-ская ббласть教皇国(756——1870年存在于意大利中部的以罗马教皇为首脑的神权国家). nánckaя кýрия罗马教廷.
[bookmark: ]пάпский² ,-ая,-ое[形](乌兹别克斯坦)帕普市的.
[bookmark: ]пάпство,-а[中]〈宗〉❶(罗马天主教)教廷.❷(罗马天主教)教皇的权力，Ⅱehrp~a(罗马)教皇权力中心.
[bookmark: ]Папуа[不变]①(巴布亚新几内亚)巴布亚(湾).145°00'E,8°30'S.❷(巴布亚新几内亚)巴布亚.144°00'E,8°00'S.[马来语]
[bookmark: ]Папуа-Нбвая Гвинея(大洋洲)巴布亚新几内亚.
[bookmark: ]пбпуа-новогвинейский ,-ая,-ое[形] Папуа-Нбвая Гви-Héa的形容词.
[bookmark: ]папуάнский或 папуάский,-ая,-ое[形]Папуа 2 解的形容词.
[bookmark: ]папуáс,见 папуáсы.
[bookmark: ]папубска,见 папубсы.
[bookmark: ]папуάсский ,-ая,-ое[形]巴布亚的;巴布亚人的. ~ие языки巴布亚诸语言.‖为巴布亚人所特有的. ~aя архитектýра巴布亚式建筑.


[bookmark: ]папубсы,-об[复](单 папубс,-а[阳];папубска,-u,复二-cok,-cKaM[阴])巴布亚人.[ <马来语 papuwa卷发的]
[bookmark: ]пбтула,-ы[阴]〈医〉丘疹.[<拉丁语 papula脓疱].
[bookmark: ]патулёзный ,-ая,-ое[形]〈医〉丘疹的.
[bookmark: ]папулечка ,-u[阳](口语,讽)爸爸.
[bookmark: ]папуловезикула ,-ы[阴]丘疹疱.
[bookmark: ]папýля ,-u,复二-ýль,-ýлям[阳]папат的表爱.
[bookmark: ]папýся ,-u,复二-ýсь,-ýсям[阳]папат的表爱.
[bookmark: ]папýха,-u[阳]〈方〉父亲(用作称呼时作 папгух).
[bookmark: ]папуша,-u[阴]〈专,方〉一把,一捆(烟叶、干草、青草等),~Taбакý一捆烟草.‖一大把,一大捆. ~ денег 一大摞钞票.[罗马尼亚语 p ǎpuşǎ]
[bookmark: ]папушить ,-uy,-wuub[未](及物)(专)把(烟叶)扎成把,捆成捆.
[bookmark: ]папýшка ,-u,复二-wek,-uкам[阴]〈专,方〉папýша的指小表爱. ~ Ta6aKý一小捆烟叶.
[bookmark: ]пбпушник ,-а[阳]〈方〉白面面包,小麦粉面包.мяткий ~松软的白面面包.
[bookmark: ]папýшный ,-ая,-ое[形]〈专,方〉成把的,成捆的(指烟草等). ~ Ta6 áK成捆的烟叶.
[bookmark: ]напушбвка ,-u[阴]〈专〉папушить的名词.
[bookmark: ]папушбвочный ,-ая,-ое[形](专)把烟草捆成把的. ~ыепомешения捆烟叶房.
[bookmark: ]пашшер ,-а[阳]〈印〉切薄纸板机.
[bookmark: ]папье-маше[不变,中]混凝纸浆.игрушки из ~用混凝纸浆做的玩具. Перегорбдки сделаны из папье-маше.隔板用混凝纸浆制成.[法语 papier mâch é]
[bookmark: ]ПAP———переизлучáіошая антенная решётка 再发射天线阵.
[bookmark: ]ПAP [пар]———привбдная аэродрбмная радиостáнция机场(无线电)导航台.
[bookmark: ]Пар.———Парагвай巴拉圭.
[bookmark: ]1 Пар.———Первая кнйга Паралипоменон 历代志上(《旧约》第13卷).
[bookmark: ]2 Пар.———Bropáя книга Паралипоменон 历代志下(《旧约》第14卷).
[bookmark: ]nap¹,-a或-y,六格o nápe,s napý, Ha napý,复 napb([阳]❶蒸汽,水蒸气,汽. BOДЯH óЙ ~ (或 BOДЯHЫе ~ы)水蒸气,蒸汽.мятый ~废汽. перегретый ~过热蒸汽. насышен-HblЙ ~饱和蒸汽.перенасышенный ~过饱和蒸汽. KOH-денсάция ~а蒸汽的冷凝. ~ из котла锅里冒出的蒸汽.~OT CaMOB ápa 俄式茶炊里冒出的蒸汽. KOЛИЧесTBO BOДЯных~óB B aTMocφépe 大气中水蒸气的含量. rotóвить (或ва-pứть) свинину на ~ý蒸猪肉.варить на ~ý(或~ом)用蒸汽蒸преврашáться в ~变成蒸汽. В бане мнбго па-pa.澡堂里蒸汽弥漫. Водá в чάйнике кипйт,из негб идетпар，茶壶里的水在沸腾，冒出蒸汽.‖(作动力的)蒸汽.蒸汽压力. pa3BoДИTЬ ~白烧足蒸汽.дать пблный ~开足汽门.Bыпускáть ~ы放蒸汽.[Парохбд] имел паруса... Heслишком доверяли тогда пару: вдруг изменит,и чтотогдáделать экипажу в мбре? (Серееев-Ценскич)那时候轮船还带有风帆……不十分相信蒸汽：突然不行了，到那时船员在海上怎么办呢?‖[只用复数](某些物质蒸发出的)气体,蒸气,prýTHble ~bí汞气.бензиновые ~ы汽油气. ~ыKaMφapKt樟脑气, ~ыфόсфора磷气, ~ы серы硫气.❷[只用单数](潮湿物体干燥时或冷热空气相遇时形成的)水汽;热气.бάнный ~澡堂的水汽.горячий ~热气.холбд-ный ~,ворвавшийся с ýлицыв кбмнату 从户外钻进屋里来的寒气.~OT Дыхáния呼出的哈气,哈出的热气. OTвспотевшей лбшади валит(或идёт) пар.出汗的马身上直冒热气. ‖雾. Пбле подёрнуто ночным паром.田野薄薄地蒙着一层夜雾. Над рекбй стоял пар.河上雾气弥漫.Сквозь парывдали чернели две горы.(Лермонмов)透过雾气看到远处有两座黑乎乎的山.❸(口语)热气(指发热的潮湿空气).тёплый ~ раскалённой атмосферы炽热的大气中的热气. Пахнýло навбзным,тёплым паром.吹来一股厩肥的热气味.Пар костей не лбмит.(谚语)热不伤骨.




[bookmark: ]nap²                                                 3999                                                n ápa¹
[bookmark: ]




[bookmark: ]◇BИHHЫe пары酒劲,酒力(指喝进体内的酒). Винныепарыударили емув гблову.酒劲儿涌上他的头了. вбль-ный пар见 вбльный. выпускать пар 出口恶气,出口怨气;发泄愤怒,宣泄激情. Bbinyctить пар изо рта不经意地说出,随口说出. saдáть пару 见 задáть. зайтись пбром(或c miápy)〈俗〉(手、脚等)冻僵,冻麻木.————PýKИ-TO niá-ром зашлись,———пожáловалась онá.———Иззябла вся!(Глаоков)“我都冻木了,”她抱怨说, “浑身都冻僵了。”навсех парáх 1)(火车、轮船)开足马力,全速.К стáнции,стремительно выскочив из-за поворбта, подлетáл наBcex парáx бтот пбезд.(KynpuH)这一列车飞快地开过弯道朝车站驶来.2)《转》飞快地,cneimấtb на пбмошь наBcex парáx 赶快去帮忙. O чём говорят эти фáкты,какHe o TOM, Что подготбвка нбвой войныидёт на всехпарáх.这些事实，不是说明新战争的准备正在全速推进，又是说明什么呢, map BOH 同Дух вон(见дух). пар ухбдит вCBИCTOK У KO2O《口语》精力花在琐碎的小事上,浪费精力.поддать пару 见 поддать. поднять пары见 поднять.подпарáми 1)(机车、轮船)升火待发.Поездные составыподпарáми стояли у завбда,на нάбережных,в пред-M éCTbЯX, rotóвые к погрýзке.(Глаоков)几列火车停在工厂旁、堤岸和城外，升火待发，准备上客装货.2)(转，口语)醉酒,醉醺醺. Чегб с ним говорить,он ведь под парáми.跟他说什么,他喝醉了. Ничипор сегбдня был немнбгопод парáми своей сббственной медовýхи. ( Кулаков-cku ǔ)尼奇波尔今天喝了他自己酿的蜜酒，有点醉意. cлёr-Kим пάром! 见 лёгкий.[bookmark: ]n

[bookmark: ]πap² ,-a,六格o nápe, ma napý,复 nap ú[也用作单数][阳]《农》❶(轮作)休闲地,休耕地,p áнний ~春耕休闲地.чёp-HblЙ ~秋耕休闲地.зелёный ~绿肥休闲地.поднимать(或 naxátb,B cпáxивать, метáть, взметáть) ~ (或~й)翻耕休闲地.идти пб~у在休闲地里走. Тракторы перепá-XИBAIOT пар.拖拉机翻耕休闲地. ❷[只用单数]休耕法.восстановление плодорбдия пбчвы путём ~а用休耕法恢复土壤肥力. Oдна из главных целей пара——разрых-ление земли.休耕法的主要目的之一是使土地疏松.‖(土地)休闲(状态). ocráвить пбле в ~ý(或под ~ом)让田地休闲.земля под ~ом休闲土地.вовремя ~а在休闲期中. Пар улучшáе т химические и физические свбйствапбчвы,休闲能提高土壤的化学、物理性质.◇3aнятой пар(农)半休闲地. qИCTЫЙ пар(农)绝对休闲地,无草休闲地.
[bookmark: ]пар.————парбм渡船(用于测绘).
[bookmark: ]Парат,-ы[阴](俄罗斯)帕拉(河).
[bookmark: ]Парάт,-ы[阴]●(巴西)帕拉(河).48°55'W,1°30'S.❷(巴西)帕拉(州).53°00'W,4°00'S.❸帕拉(巴西城市,即贝伦).48°29'W,1°27'S.[瓜拉尼语]
[bookmark: ]пάраг,-bt[阴]●一双,一副,一对.~ чулбк一双长袜. ~ по-róн一副肩章, ~ caпбг一双靴子, ~ cepër一对耳环, ~перчáток一副手套. ~ вёсел一副桨. ~ рельсов 两条铁轨. H óBaЯ ~ KOHbKOB一双新冰鞋.Две ~ы ботинок 两双皮鞋, ~ глаз 双眼, ~ pук双手. ~ ног·双脚.спрашиватьce6 é ~y qáя要一份茶(带两把壶,一壶盛水,一壶泡茶).Ⅱ(成对物的)另一只,另一个.Этот сапбг оказáлся паройcarnorá,нάйденного в спальне.这只靴子与卧室里找到的那只正好是一双.Эта перчатка———пара к утéрянной.这只手套跟丢掉的那一只是一副. Becxió не имеет пάры.桨不成对(桨只有一只).‖一对，一组(指成对的、相对应的可分类事物).две ~ы уравнений两组方程式. ~ звýков (гиг’)一对辅音(r和r’)，‖〈口语〉双课时(高等学校中连上的两节课).Eжедневно———6 часбв,три«пары». 每天6课时,即三个“双课时”.❷(口语)一条，一把，一副(由两个相同部分联结在一起的整体物件). ~ 6pvok一条裤子. ~ нбжниц一把剪刀, ~ O4K óB 一副眼镜,Две ~ы шипцбв两把钳子.колёсная ~(机)轮对(同一轮轴上的两个轮子).❸(带定语)一套(男西服、常礼服、燕尾服上装和裤子).фрáчная~一套燕尾服. пиджáчная ~一套西服.cyкбнная ~ 一套呢


[bookmark: ]料西服.Haдеть ~у 穿一套西装.сшить нбвуго ~у做一套新西服.одеваться в серуто ~у穿一身灰西服.‖〈旧,方〉(由上、下衣构成的)外衣.①(套在一辆车上的)两匹马，双套(马). ~ лошадей两匹马,双套马.повбзка,залбженная~OЙ套上两匹马的马车. cánи ~OЙ双套马雪橇.‖双套马车.3anp áub ~y套双套马车. éx aTb Ha ~e乘双套马车. ~ cотлётом (或 на отлёт)一马驾辕、一马拉套的双套马车. Kкрылыйподлетáли поминýтно нбвые трбйкии пбры.(In.Успенскич)时刻有新来的三套马车、两套马车驶到台阶前.❺(共同做某事或结成一个整体的)俩人，一对. BЛюблён-ная ~ (或~ влюблённых)一对情侣.примерная супру-Жеская ~一对模范夫妻.танцýющие ~ы一对对舞伴.счастливая ~幸福的一对儿. ~ борибв一对摔跤运动员.вереница детских пар一列排成双行的儿童.встать в ~ы结成对子. игрáть в - е双打.делать что-л. в - ескем-л.与⋯⋯俩人一齐干⋯⋯‖(结成某种整体的)两者之一，两人之一.Без пάрыни человек,ни птица не мбтут жить на све-re.(Гоzoль)如果没有伴儿，无论人还是鸟都不能在世上生存. Hикáк не мбжет жениться,всё подбирáer себе па-py.老是在挑挑拣拣,就是结不了婚.Я оказάлся за пάртойодин,у меня не было пάры.(Носов)我一人坐在双人课桌旁,没有同座人.‖[用作副词]парами,в пбры,на пá-pы成双成对地，一对一对地. ryлять ~ами成双成对地散步.сидеть ~ами成双成对地坐. пострбить детей ~ами把孩子们排成一对对的. TaHЦeB áTb ~aми成对地跳舞,跳双人舞. pa36ứtbcя на ~ы分成两人一组.становиться в ~ы两人一排站队.⑥[用作谓语](常与 He连用)(口语)般配，匹 配,  Э-эх, поди  мы  рбзные! ——— вскричал  онonátb,———— He niápa.(Достоевскич)“唉,我们不是一样的人！”他又喊道，“我们不般配.”||KOMy与……相配，配得上……Ohá emý He nápa. 她配不上他. Tenépb ohứ yжé He nápaтебе...и дáже мбryт сконфузить тебя.(Горькич)现在他们已配不上你了……甚至还会使你感到难为情. Янебогár，не чинбвен,даи полетáм совсем ему не пара.(Лер-MOHmo6)我没有钱财，没有官职，而且论年龄我和他也不相配.‖〈旧,口语〉(适合做夫妻的)一对或一方. He nápa mы.我们两人不配做夫妻.Oн итыбышибы пара.他与你本来倒是一对般配的夫妻. Kro беден,TOT Teбе не пара.(Гри-6oe òoB)谁是穷鬼,谁就配不上你. По мойм дочерям же-нихбв здесь нет: тбкари да кузнецыим не пара.(Пе-uepckuǔ)配做我女儿们夫婿的人这儿没有：旋工和铁匠配她们不上.[Mapńя Андреевна: ] Яискала любвй,вы————интриги,побед. Мыс вами не пара.(А. Ocmpoßcku ǔ)[玛丽亚·安德烈耶夫娜：]我曾寻求爱情，您————施阴谋，只求得手，我和您不是一对.●[用作数词]《口语》两个.~яหน两个鸡蛋. ~ óKOH 两个窗户.[Городничии:] BoT тебепάра целкбвиков на чай.(Гоаоль)[市长:]给你两个卢布做茶钱.1俩(主要用于小买卖).kymить ~у яблок买俩苹果. MHe пápy mấва.给我来两瓶啤酒.————Почём бти пря-Hики? ——— —— Kon éйка пара.(Чехов)"蜜糖饼多少钱?"“一戈比买俩.”‖(常与时间名词连用)〈口语〉几，一些，两(同义несколько),через ~у месяцев 过两个月.на ~у минýт用两(三)分钟. Bbi3BaTb Ha ~y cлов 叫出来说两句话.на-писáть ~у строк写两行,写上几行.Мыс ним виделисьпápy paɜ.我和他见过一两次.Eкатерина Аркáдьевна,мб-ЖHO Bacпопросить на пάру слов.(Bepecaes)叶卡杰琳娜·阿尔卡季耶夫娜，可以找您讲两句话吗?KBaptýp nokáнет. Через пάру дней бýдет, кάжется, однá кбмната.(Чаковскич)住宅暂时还没有.过两天大概能有一间房.®〈俗〉不及格,两分(学生用语).влепйть ~У по математике数学打两分.Схватил пару по химии.化学得了两分. ⑨双股电缆(话务员用语).⑩串联的电话号码(话务员用语).◇быть под пάру1)кому(俗)同···相配,同···正好是一对,是合适的配偶.Жена мне под пару.妻子同我正好是一对儿. A BOT eCTb паренек... И летами и рбстом как разей подпару.有一个小伙子，……无论年龄和身材，都恰好与她
[bookmark: ]是一对.2)c keM(在某方面)同···相配,相合.Ecли товáриш
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[bookmark: ]TBOЙ Kривбй,старайся поджимáть глаз,чтббы быть сHИM под пару.(Пришьин)如果你的伙伴是个独眼龙,你就尽力闭上一只眼,同他一致. B miápe c KeM或〈俗〉на пápyс кем两人一起,俩一伙.фрол Кузьмич распиливал брёв-нанабрускй в пάре сКлавдией.(Бчриоков)弗罗尔·库兹米奇同克拉夫季娅搭档把原木锯成长条. Bot mecr óй годна бстрове. Сженбй мына пápy слýжбу несём.(Горы-UUH)在岛上已呆了第六个年头儿，我和妻子俩一起供职. BCЯ-KOЙ TB ápи по паре见тварь.два сапогá пбра半斤八两,一路货色. Peдάктор иТýрский,сих любόвыо решáть заЧужих,были два сапогá пара! (Сцмонов)编辑和古尔斯基都喜欢替别人做主，真是一个半斤，一个八两！Яхорошбзнато Черноусова и Ефименко————два сапогá пара иле-нтáи порядочные.(Бабаевскиу)我很了解切尔诺乌索夫和叶菲缅科，他俩是一路货色，都是懒得可以的人物.Kине-матйческая пбра〈技〉运动偶.пάра пустякбв[用作谓语]《俗》不费吹灰之力，很容易；不费大劲，不花大力气.Подмес-тй кбмнату и мάленький коридбр———пάра пустякбв.(Барузош)把房间和小走廊打扫干净————小事一桩.До гб-рода пять-шесть километров. Для бпытных путешест-венников бто пάра пустякбв.离城只有五六公里,这对有经验的旅行者不算回事. пара сил(技)力偶. пбру ласко-BbIX cKa3 áTb 大骂一通,臭骂一顿. cKa3 áTb II ápy TëIIIbIXслов见 тёплый.[德语 Paar][bookmark: ]n

[bookmark: ]n ápa²,-bt[阴]帕拉(土耳其银辅币,等于1/40库鲁;南斯拉夫硬辅币，等于1/100第纳尔).
[bookmark: ]пара………[复合词第一部]表示❶“副”、“对”、“辅助”、“相邻”、“旁”,如 парагрипи,паралинтвистика, параиммуни-тér,парашитовидный,❷“共坐”、“并生”、“类”、“相似”,如парабибз,паранекрбз,параматнетйзм.❸“类(似)”、“相似(但不等同)”,如 паралитератýра, парапсихолб-TИЯ,[希腊语 para]
[bookmark: ]парааттлотинашия ,-u[阴]❶〈医〉凝集共生.❷〈生物〉副凝集(反应)，类属凝集.
[bookmark: ]парааксбн ,-а[阳]轴索侧支,旁轴索.
[bookmark: ]параалыинист ,-а[阳]业余登山爱好者.
[bookmark: ]параамидофенбл,-а[阳](化)同парааминофенбл.
[bookmark: ]парааминобензбйный ,-ая,-ое[形]◇парааминобензби-ная кислотá(化)对氨基苯甲酸.
[bookmark: ]парааминосалицилáт ,-а[阳]〈化〉对氨水杨酸盐. ~ нάт-pия对氨水杨酸钠.
[bookmark: ]парааминосалищиловый ,-ая,-ое[形]◇парааминосали-пйловая кислота〈化,药〉对氨基水杨酸.
[bookmark: ]парааминофенбл,-а[阳]〈化〉对氨基苯酚.
[bookmark: ]параанальгезйя,-u[阴]〈医〉下身痛觉缺失.
[bookmark: ]параанестезйя ,-u[阴](医)下身感觉缺失.
[bookmark: ]парабановый,-ая,-ое[形]◇парабановая кислота(化)仲班酸，乙二酰脲.
[bookmark: ]парабеллум ,-а[阳]巴拉贝伦(手)枪(一种德国式自动手枪).выхватить ~ и навестй егб в лоб кому-л.拔出巴拉贝伦手枪并对准……的脑门.[<拉丁语 para bellum准备战争]
[bookmark: ]парабибз,-а[阳]①(生物)联体生活, ~ кишечнополост-HbiX 腔肠动物联体生活.Ⅱ并生法，联体法(用人工方法将两个活体接合在一起，建立起共同的血液循环，研究机体的组织和器官相互间的影响).❷《生理》间生态.стадии ~а间生态阶段.❸神经传导暂停，神经活动暂停(生物组织对强刺激的反应，失去感觉).
[bookmark: ]парабибза ,-ы[阴]〈生物〉间生学说,异种共生论.
[bookmark: ]парабиозический ,-ая,-ое[形]парабибз 的形容词. ~иереáкции生物体对强刺激的反应. ~ эксперимент 联生试验.
[bookmark: ]парабибнты,-ов[复](单парабибнт,-а[阳])联体生物,间生体生物.
[bookmark: ]парабиосфера ,-ы[阴](生物)外生物圈,超生物圈.
[bookmark: ]парáбола ,-ы[阴]❶〈数〉抛物线. ‖抛物线路. ~ полётаснаряда炮弹飞行的抛物线轨迹.‖具有半卵形轮廓的物体.❷《旧》比喻性寓言.[希腊语parabolē]


[bookmark: ]параболизировать ,-руко,-руешь[未](及物)使具有抛物面. ~ зеркало 使镜面成抛物面状.
[bookmark: ]параболйческий ,-ая,-ое[形]❶〈专〉具有抛物线的,抛物线形的. ~aя орбйта кометы彗星的抛物线轨道. ~аяάрка抛物线形拱弧. ~aя траектбрия抛物线形弹道. ~ая скбрость抛物线速度，脱离速度.~Цилиндр 抛物柱面.❷〈专〉具有抛物面的.~0e 3 épKaло 抛物面镜.‖使用抛物面体(或镜)的. ~ прожектор 抛物面探照灯.~ая антенна 抛物面天线.❸(旧)比喻的；寓言的.
[bookmark: ]параболбграф,-а[阳]抛物线仪.
[bookmark: ]параболбид,-а[阳]〈数〉抛物面.эллиптическии ~椭圆形抛物面⋯⋯1иперболический ~双曲线抛物面. ‖抛物线体;抛物面镜；抛物面天线.
[bookmark: ]параболбидный ,-ая,-ое[形]具有抛物面的. ~ мáятник抛物面状的摆锤.
[bookmark: ]парабрбнхи ,-ов[复]〈动〉(鸟的)副支气管.
[bookmark: ]парабулия,-u[阴](心理)意志倒错.
[bookmark: ]паравакцйна ,-ы[阴]〈医〉副牛痘(疹).
[bookmark: ]паравáн ,-а[阳]❶〈海军〉(舰艇的)破雷卫;防水雷自卫具.❷(机车的)风挡,活动侧窗,[英语 paravane]
[bookmark: ]Паравáни[不变,中](格鲁吉亚)帕拉瓦尼(湖).
[bookmark: ]паравбнный ,-ая,-ое[形]◇паравбнный трал(海军)破雷卫扫雷具.
[bookmark: ]паравáн-охранитель ,-я[阳]破雷卫.[英语 paravane]
[bookmark: ]паравибн“航空”(国际邮政业务中通用的航空邮件上的印戳标志).[法语 par avion]
[bookmark: ]параводорбд,-а[阳]〈化〉仲氢.
[bookmark: ]паравыпуклый ,-ая,-ое[形]仿凸的.
[bookmark: ]параганглий ,-я[阳]〈解,生理〉副神经节,嗜铬体;颈动脉球;肾上腺髓质节.
[bookmark: ]парагв,——парагвайский巴拉圭的.
[bookmark: ]парагваец.见 парагвάйщы.
[bookmark: ]Парагвай,-л[阳]①(拉丁美洲)巴拉圭.❷(拉丁美洲)巴拉圭(河).58°38'W,27°18'S.[瓜拉尼语]
[bookmark: ]парагвάйка,见 парагвάйцы.
[bookmark: ]парагвάйский,-ая,-ое[形]巴拉圭的;巴拉圭河的;巴拉圭人的. ~ чай巴拉圭茶.
[bookmark: ]парагвайцы,-ве[复](单 парагваец,-вачца[阳];параг-B áйка,-u,复二-6 áek,-6 á ǔкам[阴])巴拉圭人.
[bookmark: ]парагевзйя或 парагевсия,-u[阴]味觉异常,味觉倒错.
[bookmark: ]парагелий,-я[阳]〈化〉仲氮.
[bookmark: ]парагематин ,-а[阳]〈医〉变性正铁血红素.
[bookmark: ]парагемофилия,-น[阴]〈医〉副血友病.
[bookmark: ]парагенезис[нэ],-а[阳]〈地质〉(化学元素在矿物中的)共生. ~ MИHep áЛOB 矿物共生.
[bookmark: ]парагеосинклиналь ,-u[阴]〈地质〉准地槽.
[bookmark: ]парагидрбз ,-а[阳](医)汗分泌异常,汗分泌障碍.
[bookmark: ]паратипнбз ,-а[阳]〈医〉睡眠异常.
[bookmark: ]парагипбфиз ,-а[阳]副垂体.
[bookmark: ]параглάйдер,-а[阳]〈运动〉装有小发动机的滑翔伞,翼伞(飞行器).[英语 paraglider]
[bookmark: ]параглάйдинг ,-а[阳]〈运动〉翼伞滑翔(парафáн)和山地滑雪(параскй)(赛).[英语 paragliding]
[bookmark: ]парагнейс,-а[阳](矿)副片麻岩,水成片麻岩.
[bookmark: ]парагонимбз,-а[阳](医)肺吸虫病,并殖吸虫病(猫、狗、猪等也能感染).
[bookmark: ]парагонит ,-а[阳]〈矿〉钠云母.
[bookmark: ]парагонйтовый ,-ая,-ое[形]〈矿〉含钠云母的. ~ые слан-Цы钠云片岩.
[bookmark: ]парагопейт ,-а[阳]〈矿〉副磷锌矿.
[bookmark: ]парагормбны,-ов[复](单парагормбн,-а[阳])〈生物〉类激素,副激素(同ropMoH óиды).
[bookmark: ]парагрáмма,-ы[阴]❶〈语言〉替代,换语(用一字母或一词替代另一字母或另一词).❷(用一词代替另一词的)文字游戏.
[bookmark: ]парárpaφ,-a[阳]❶(书籍、文章中一章内常标上§号并加上顺序号码的)节,段. пépвый ~ устава章程的第一节.Па-párpaфыобычно выделянотся при пбмоши бблее жи-




[bookmark: ]параграфить               4001               парадоксалист
[bookmark: ]




[bookmark: ]pHoro mp úфта.章节一般用黑体字分开.❷节号,段落号(指符号§).‖〈口语〉(章程等某个章节中叙述的)规则，教范.стрбго исполнять все ~ы институтского устава 严格遵循校规各点.[<希腊语paragraphō正文新章节符号][bookmark: ]n

[bookmark: ]параграфить,-фло,-фuшь[未](及物)将文本分段并加上§和顺序号.
[bookmark: ]парагриши,-а[阳]《医》副型流行性感冒,副流感.Параг-ришппоражает чашедетей.副流感经常感染儿童.
[bookmark: ]парагришбзный ,-ая,-ое[形](医)парагриший,в.~ые вирусы副流感病毒.
[bookmark: ]Параrуарй[不变]①(巴拉圭)巴拉瓜里(省).❷巴拉瓜里(省会).57°09'W,25°38'S.[瓜拉尼语]
[bookmark: ]парад,-а[阳]❶(军队的)检阅;阅兵式.военный ~ (或~BOЙCK)军事检阅,阅兵(式).воздýшный ~ ( ~ авиá-Ции)空军检阅.первомайский ~五一检阅. ~ победы胜利阅兵式. ~ BOЙCK áM 阅兵. принимáть (或смотрérb)~检阅,阅兵.стоять на ~е на плошади 列队站在广场上接受检阅. KOM áHДУющий ~OM 阅兵式总指挥. проходйть(或идти) ~ом列队通过,分列式通过. учáствовать (或быть) в - е参加阅兵.Состоялся (或Прошёл) парáл.举行了阅兵式.‖(体育、学生、青年等组织的)列队行进；游行.физкультýрный ~ (或~ физкультуры)体育检阅.прάздничный ~节日游行.пройтй ~ом列队走过. ‖序幕合演(杂技正式演出前全体演员绕场作短时表演).Bce mре-мьеры Москбвского цирка стáли открывáться специá-льным прологом-парадом.(Pумянцев)莫斯科杂技团的所有首场演出都以特别的序幕合演开场.❷《口语》节日排场，节日打扮;过节.Для~а(或~у)以显示排场.~ом(或с~OM)《旧》堂而皇之地,排场十足地. Páди чегó áто у вассегбдня такбй парáд? 今天你们这儿为什么这样讲排场?Oн любит жить так,чтоб кάждый день был как па-páд.他喜欢过得每天都像过节一样. В летнее время одеблабыли нужны тблько Для парада.(Макаренко)夏季被子只是用来做摆设的.‖排场,富丽堂皇.Лýчше поскрбмней,без парада.最好从简,不用铺张.❸(舞蹈的一种)步法,舞步，正步、①《运动》(击剑、拳击、摔跤等竞技中的)防守术，招架手法.⑤Че20，какочк转〉展现某种现象、倾向的一系列连续的行动、示威游行等. Cepr éй Бубка:парáд рекбрдов.谢尔盖·布勃卡:接二连三地破纪录(标题).◇B пблном(或вовсём) параде 或с какшм парадом,при парáде 穿上漂亮的衣服、节日盛装、礼服等.быть в пблном парáде一身盛装,衣冠楚楚.фронтовики в день Победы обычнобывáiот в пблном параде.前线回来的战士在胜利日这天一般都是全身戎装. Александр Семёнович вышел из ка-бинéra во всём парáде,то есть в мундире и в ленте.(C. AKcaK06)亚历山大·谢苗诺维奇身着礼服，佩戴勋章绶带,衣冠楚楚地从办公室里出来.[Ястал]  одевáться снеимоверным парадом.( Чернышезскич)于是我就拼命讲究地打扮起来.Что бто ты сегбдня при парáде? 你今天怎么穿得这么漂亮? парáд коллективных ухбдов(政论》宣告集体退出会场(以示反对). парад суверенитетов《政论，贬》(共和国、民族区等)纷纷宣布独立(指苏联各加盟共和国和国治共和国以及部分地区相继发布独立宣言).[法语 parade]
[bookmark: ]парáд-алле[不变，阳]〈杂技〉(所有参加演出的人隆重地出现在舞台上)谢幕.‖(运动员、马术运动员、演员等的)入场式，上场式.[法语 parade allé]
[bookmark: ]парадиатнбстика ,-น[阴]〈医〉心灵诊断术,超距离诊断术(不与病人接触而诊断).
[bookmark: ]парадигм ,-а[阳]〈旧〉同парадитма.
[bookmark: ]парадигма ,-ы[阴]❶〈语法〉(词形)聚合体,词形变化表.❷模式.[ <希腊语 paradeigma 范例,模式]
[bookmark: ]парадигмáтика,-u[阴]〈语言〉❶聚合体研究,聚合体学.❷聚合体系.
[bookmark: ]парадигматйчески[副]парадигматический 的副词.
[bookmark: ]парадигматйческий,-ая,-ое[形]〈语言〉парадигма的形容词. ~ aнализ聚合分析.


[bookmark: ]парадйз,-а[阳]❶〈文语,旧〉天堂,乐园.❷〈口语,旧〉剧场的最高层楼座(同义 paëk).[法语 paradis<希腊语]
[bookmark: ]парадизентерйя,-u[阴]〈医〉副痢疾,类痢疾.
[bookmark: ]парадйзка,-u,复二-30K,-3KaM[阴](植)乐园苹果(苹果的一种变种)(Malus pumila var. paradisiaca).‖(苹果、梨等嫁接用)矮小的砧木.
[bookmark: ]парадирование ,-я[中]парадировать 1解的名词.
[bookmark: ]парадировать ,-руко,-pyeub[未]〈文语〉❶参加阅兵式,(检阅时)正步走，以分列式步伐行进.❷《转，旧》显示，炫示，炫耀. He любйть ~ своеи бедностыо 不喜欢显露自己的贫穷.
[bookmark: ]парадирбвка ,-u,复二-60K,-6KaM[阴]同парадирование.
[bookmark: ]парадйс ,-а[阳]同парадиз.
[bookmark: ]парадихлорбензбл,-а[阳](化)对二氯代苯.
[bookmark: ]парáдка,-u[阴]❶〈口语〉(军人的)礼服.надеть - у穿礼服.предстáть перед родителями в ~е 穿着节日的礼服出现在父母面前，❷正门，大门.
[bookmark: ]парáдно[副]парάдный1、2解的副词. ~ одевáться 衣着华丽,身着盛装.Большби столбыл парáдно ýбран.(Bepe-caee)一张大桌子收拾得像过节一样.
[bookmark: ]парάдно-одйческий ,-ая,-ое[形]隆重颂歌式的.
[bookmark: ]парáдно-отчётный ,-ая,-ое[形]摆摆样子的总结报告的
[bookmark: ]парáдно-подарочный ,-ая,-ое[形]盛大献礼式的.
[bookmark: ]парάдно-пбшный ,-ая,-ое[形]盛大豪华的.
[bookmark: ]парάдно-ритубльный ,-ая,-ое[形]隆重礼节性的.
[bookmark: ]парáдность,-u[阴]парάдный 1、2解的名词.ненýжная ~不必要的隆重,~KOCTIOMa 衣服的华丽.
[bookmark: ]парάдный,-ая,-ое;-ขึ้ла,-òuo[形]❶[只用长尾]检阅的,阅兵的, ~ oe mécтвие 阅兵式,节日游行. ~ oe mécro阅兵地点. ~CMOTP 检阅. ~=====正步.‖检阅用的,隆重场合用的. ~aя фóрма(或~ мундир)阅兵服,礼服. ~ая аму-ниция检阅用装具. ~ое плáтье (或~ костіом, ~ ха-лát)盛装,礼服. ~ые сапоги节日穿的靴子. ‖隆重接待用的,装饰华丽的,豪华的(指房屋等).~ые гостиные富丽堂皇的客厅. ~ые кбмнаты华丽的居室. ~ая колесниша豪华的马车.❷节日的,隆重的,盛大的, ~ыедни节日. ~ вид过节的样子. ~ oбéд盛大午宴. ~ стол盛大筵席. ~ танце-вάльный вечер盛大舞会. ~ приём 隆重接待. ~ визит隆重的拜访.~bie cлýчаи隆重场合.‖给人看的，摆样子的，装潢门面的. ~ая живопись作摆设的写生画. ~ое благо-получие 表面太平. Собрание длилось дблго,всем надо-éли парáдные выступления.会议拖得很长,装模作样的演说使大家感到厌烦.❸[只用长尾]正门的，大门的(同义 rлá-вный, передний;反义чёрный,зάдний). ~аялестница正门楼梯, ~aя дверь 正门. ~ подьезд大门入口, ~ ход正门,前门(指入口). ~ oe Kpblлыб正门台阶. ‖[用作名词]парáдное,-оzo[中]或(口语) парáдная,-оน[阴]正门,大门. oTBop áTb ~ oe(或~y₁o)打开前门. BoňtńB ~ oe(或~yío)走进大门.пройтй через ~ое(或~ yio)由正门进出.Парáдное закрывается на замбк. 正门上了锁. Дребез-Жάлна парάдной звонбк.正门的门铃叮叮作响.
[bookmark: ]парадняк,-ά[阳]〈俗〉大门,正门.
[bookmark: ]парадбксу，-а[阳](与通常见解大相径庭的、对立的或初看起来如是的)反论,谬论,奇谈怪论;〈逻辑〉悖论,литератур-HblЙ ~文学中的反常说法.логйческий ~逻辑上的悖论.математйческий ~数学上的悖论.шеголять ~ами故弄玄虚.Oн чάсто говорйт парадбксами.他经常发表奇谈怪论.‖〈文语〉(不符合通常观念的)离奇现象，怪事.Пара-дбкс! Всех лечý,а сам бблен неизлечимо.(Трифонов)真是怪事！我给别人治病，而自己却病入膏肓. Hacryniáerешё один парадбкс: лето наступάет средй зимы. ( Ko-poленко)又出现一个怪现象：冬天里冒出来夏天.[<希腊语paradoxos异常的,奇怪的]
[bookmark: ]паралбкст，-а[阳]❶帕拉多克斯猎枪(枪筒前端有来复线的霰弹枪，即来复枪和霰弹枪兼用的猎枪).❷〈专〉枪筒来复线钻削法.
[bookmark: ]парадохсалйст ,-а[阳]〈口语〉发表奇谈怪论者,持乖谬见解




[bookmark: ]парадоксалистка                                   4002                                        параксилол
[bookmark: ]




[bookmark: ]者.
[bookmark: ]парадоксалйстка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]парадоксалист的女性.
[bookmark: ]парадоксально [副]парадоксальный的副词.Этот выводдаже в настояшее время звучит Для меня несколькопарадоксально.(Макаренко)这个结论至今听起来我仍觉得有点离奇.
[bookmark: ]парадоксально-амбищибзный ,-ая,-ое[形]自负得令人难以置信的.
[bookmark: ]парадоксальность ,-u[阴]❶парадоксальный的名词:离奇(性),反常(性),难以置信,不合情理. ~ B3rлядов 观点的不合情理,观点反常. ~ Bысказываний 言论的乖谬.❷〈生理〉反常性, ~ диафратмы横膈膜的反常性.
[bookmark: ]парадоксбльный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]❶离奇的,异常的,难以置信的;荒诞的(同义 необычάйный,неве-pośtный). ~ое явление怪现象. ~ ответ自相矛盾的答案. ~ CЛýЧай异常情况. ~ая мысль 离奇的想法. ~B3ΓЛЯД古怪观点. ~ вывод离奇的结论. ~Ум反常的头脑.Это кάжется парадоксальным,но бто факт.(Ленин)这似乎难以置信，但这却是事实.❷《生理》反常的.~aя реáк-Ция异常反应. ~ая фаза反常相.
[bookmark: ]парадоксофилия,-u[阴]喜作奇谈怪论,喜出乖僻言论.
[bookmark: ]парáд-шоу, napáòa-woy[阳]盛装展示秀(同шоу-парáд).
[bookmark: ]паразит ,-а[阳]❶〈生物〉寄生(植)物;寄生虫.бактерии-па-разиты寄生细菌.Pacтения,...сосушие сбки из другихрастений,мыназываем вообше паразитами.(Тимцря-3e8)凡从别的植物上汲取汁液的植物，我们通称为寄生物，Ⅱ寄生(昆)虫(指臭虫、虱子、跳蚤等). B Hих [матрашах]ГHёздами тнездились клопыи другие паразйты. ( По-MЯЛOBCKU ǔ)在床垫里长着成堆的臭虫和其他寄生虫.В иходежде,в волосáх кишели паразиты.(Шшиков)他们的衣服和头发里跳蚤、虱子多极了，❷寄生虫，不劳而食者(同义TyHe áдen). ~ы трудяшихся масс 劳动群众身上的寄生虫.Жизнь ~а寄生生活. преврашáться в ~а变为寄生虫.Ⅱ《旧》食客，清客.‖〈史，文学〉(古代喜剧的)食客，帮闲人物.❸〈俗,骂〉游手好闲者,无赖汉,害人虫(同义дармобд).①《机》惰轮,游轮,介轮.[希腊语 parasitos]
[bookmark: ]паразитάрно[副]паразитάрный的副词.Жить ~过寄生生活.
[bookmark: ]паразитáрность ,-и[阴]паразитάрный的名词:寄生.
[bookmark: ]паразитάрный ,-ая,-ое[形]паразйт 1、2解的形容词. ~оенаселение рек江河中的寄生虫繁衍. ~ая фáуна 寄生虫区系. ~ oe cymectrboxáние 寄生(生活), ~ класс寄生阶级.‖由寄生虫引起的(指疾病). ~ bie болезни寄生虫病. ~ oepacnpocrpaнéние инфекции 寄生物传染蔓延.
[bookmark: ]паразитйвно[副]паразитйвный的副词.
[bookmark: ]паразитивный ,-ая,-ое[形]同паразитический.
[bookmark: ]паразитизм,-а[阳]●(生物》寄生(现象),寄生状态,寄生性. ~ cocýших инфузбрий 吸附纤毛虫的寄生现象.❷〈转〉寄生生活,剥削生活(同义тунеядство). империалис-тический~帝国主义寄生性. ~ рантье放高利贷者的寄生生活(不劳而获).❸《技》游惰性，寄生性.
[bookmark: ]паразитирование ,-я[中]паразитировать的名词. ~ бак-тéрий 细菌的寄生.
[bookmark: ]паразитировать ,-руто,-руешь[未]❶寄生. ~  в печениKpýnIHoro porátoro ckot á 寄生在牛的肝脏内. ~ на телеЖивбтного寄生在动物身上. Вошь паразитирует на телечеловéra. 虱子寄生在人体上. На сýсликах паразитируютдва вида блох.黄鼠身上寄生两种跳蚤.❷过寄生生活，当寄生虫, 不劳而食. паразитируіошие эксплуататорскиеKлáccы寄生的剥削阶级. У негб принцишы: не рабб-Tatb,паразитировать.(Поеоошн)他做人的准则是:不干活儿，当寄生虫.
[bookmark: ]паразитифбрмный,-ая,-ое[形]◇клешипаразитифбр-MHble(动)寄螨目(Parasitiformes).
[bookmark: ]паразитически[副]паразитический的副词. ~ наживáть-Cя靠寄生发财致富，不劳而获.


[bookmark: ]паразитйческий ,-ая,-ое[形]паразйт,паразитизм的形容词;作为寄生虫(或寄生物)的. ~ие грибы寄生菌类. ~иеплесени 寄生霉. ~ие классы ббшества 社会的寄生阶级.Ⅱ为寄生虫所特有的；表现出寄生特点的.~xapákrep 寄生性质. ~ ó6pa₃ ЖИ3HИ寄生生活方式.
[bookmark: ]паразйткаь,-u,复二-moк,-mкам[阴]〈俗〉паразйт2、3解的女性.
[bookmark: ]паразйтка²,-u,复二-moк,-mкам[阴]〈技〉游轮,介轮,惰轮.
[bookmark: ]паразйтничание ,-я[中]паразитничать 的名词.
[bookmark: ]паразитничать ,-aro,-aeub[未]〈口语〉同паразитировать2解. ~ Ha cq ěT других 靠别人过活.
[bookmark: ]паразитно [副](像)寄生虫似的，一些人听命于其他人的.~управляемое соббшество 一些人听命于另一些人操纵的共同体.
[bookmark: ]паразйтный ,-ая,-ое[形]❶〈生物〉паразйт 1解的形容词.~ bie pacréhия寄生植物. ~ые насекбмые 寄生昆虫.❷《技》惰性的,过量的;(电)寄生的, ~ые колебания(无线电)寄生振荡. ~ oe KOЛесб(机)惰轮,空转轮、 ~ oe compotru-вление(电)寄生电阻. ~ые тбки(电)寄生电流.~ые шу-Mы《无线电》寄生噪声.~B ó3дух过量空气.‖起次要作用的. ~ bie kóhych t вулкáна寄生火山锥.
[bookmark: ]паразитблог ,-а[阳]寄生虫学家,寄生物学家.
[bookmark: ]паразитологйческий ,-ая,-ое[形]паразитолбгия 的形容词.обьекты~ого изучения寄生虫学研究的对象.
[bookmark: ]паразитолбгия ,-u[阴]〈生物〉寄生虫学,寄生物学. ветери-нάрная ~牲畜寄生虫学.
[bookmark: ]паразитоносйтельство ,-а[中]《动,医》带寄生虫(状态),带寄生物(状态).
[bookmark: ]паразитофáуна ,-ы[阴]〈生物〉寄生虫区系.
[bookmark: ]паразитоценбз,-а[阳]〈生物〉寄生(物)群落. cocráв ~а寄生群落的组成.
[bookmark: ]паразитство[игтв],-а[中]〈俗〉寄生生活;寄生行为(同义паразитизм).
[bookmark: ]паразйтствовать [цгтв],-сmeyю,-cmeyeub[未](俗)同паразитйровать 2 解. Мелкая  земельная сббствен-HOCTb, паразитствуя на земле, истошáя её, создавáлакрупных паразитов.(Горькичи)小土地私有制寄生在土地上，耗尽地力，培养出一批大寄生虫.
[bookmark: ]Парайба,-ы[阴]❶(巴西)帕拉伊巴(州).36°30'W,7°15'S.❷同Жубн-Песба.[印第安语]
[bookmark: ]парайбский ,-ая,-ое[形]Парайба 1解的形容词.
[bookmark: ]параизомер,-а[阳]〈化〉对位异构体.
[bookmark: ]параиммунитет ,-а[阳]〈医〉副免疫,类免疫.
[bookmark: ]параинфекция ,-u[阴]类感染,副感染.
[bookmark: ]параказейн ,-а[阳](化)衍酪蛋白,副酪蛋白.
[bookmark: ]Паракатý[不变,阳]帕拉卡图(巴西城市).46°52'W,17°13'S.[印第安语]
[bookmark: ]паракаучýк ,-а[阳]巴拉橡胶.эластичность - а巴拉橡胶的弹力.
[bookmark: ]паракаучýковый,-ая,-ое[形]паракаучýк的形容词.
[bookmark: ]паракинез [Hб],-а[阳]〈医〉运动倒错.
[bookmark: ]паракинематбграф,-а[阳]质量低劣的影片.
[bookmark: ]паракислота,-ы[阴]〈化〉❶仲酸(无机).❷对位酸(有机).
[bookmark: ]параклазы,-ов[复]〈地质〉断层,岩隙.
[bookmark: ]параклет ,-а[阳]①调解人,说情人.❷[大写]〈宗〉圣灵.[英语 Paraclete]
[bookmark: ]параклимакс ,-а[阳]〈生态〉亚演替顶极.
[bookmark: ]параклинйческий ,-ая,-ое[形]辅助临床的. ~ие дисшип-лины辅助临床科目, ~ие анáлизы,исследования 辅助临床分析：研究.
[bookmark: ]параклит ，-а[阳](古俄罗斯教会音符记谱法中使用的)音符.
[bookmark: ]паракоклош,-а[阳]〈医〉副百日咳.
[bookmark: ]паракрйзис ,-а[阳](医)分泌障碍.
[bookmark: ]паракристалл,-а[阳]次晶,副晶体,类结晶体.
[bookmark: ]параксиάльный,-ая,-ое[形](理)傍轴的,近轴的. ~ ny-qók傍轴光束.
[bookmark: ]параксилбл,-а[阳]〈化〉对二甲苯




[bookmark: ]Параку                         4003                       параллелизм
[bookmark: ]




[bookmark: ]IIap áky[不变,阳]帕拉库(贝宁城市). 2°37'E,9°21'N.[bookmark: ]n

[bookmark: ]паракузйя,-u[阴](心理)听觉倒错.
[bookmark: ]паракультýра ,-ы[阴]伪劣文化,无价值文化.«Паракульту-pa* засоряет наше сознание.伪劣文化搞糟我们的意识.
[bookmark: ]парал, —— —— параллельный平行的;《电》并联的;同向的.
[bookmark: ]паралάйзер,-а[阳]电棍.[英语 paralyse]
[bookmark: ]паралакс ,-а[阳](旧)同параллакс.
[bookmark: ]паралактйческий ,-ая,-ое[形](旧)同параллактический.
[bookmark: ]паралантйст ,-а[阳]跳伞潜水运动员.
[bookmark: ]паралгезйя,-u[阴]痛觉倒错.
[bookmark: ]паралексйя ,-u[阴]〈医〉阅读倒错.
[bookmark: ]паралешис,-а[阳]〈动〉拟白鲑;[复]拟白鲑属(Paralepis).
[bookmark: ]парализáтор ,-а[阳]①(生理)(引起反射抑制的)外部刺激.~торможения造成抑制的外界刺激因素.❷〈化〉麻痹剂,阻化剂，阻滞剂.
[bookmark: ]парализация ,-น[阴]парализовáть, парализоваться 的名词. ~ конечностей四肢麻痹. ~ ópraHOB власти政权机关瘫痪. ~ Boéhhblx приготовлений军事准备迟缓.
[bookmark: ]парализировать ,-руго,-руешь[完,未](及物)(旧)同пара-ЛИ30B áTb.
[bookmark: ]парализироваться ,-рурось,-руешься.〈旧〉❶[完,未]同парализовáться 1解.❷[未]парализировать的被动态.
[bookmark: ]парализовáние ,-я[中]парализовáть 2 解, парализовáть-ся的名词. ~ деятельности микроорганизмов 使微生物丧失活动能力,  yu ác tKOB pacrioложения противника使敌军部署各地段瘫痪.
[bookmark: ]mòпарализованность ,-น[阴] парализбванный 的名词.прάвой ногй右腿瘫痪。
[bookmark: ]парализбванный ,-ая,-ое.①парализовать的过去时被动形动词.❷[用作形容词]麻痹的，瘫痪的(同义 паралич-HblЙ), ~ая рука瘫痪的手臂. ~ая нижняя половина те-ла瘫痪的下半身.❸〈转〉软弱无力的，无所作为的.~оепо-коление无所作为的一代.
[bookmark: ]парализовáть ,-3ую,-зуешь; парализбеанныце[完,未](及物)①使麻痹,使瘫痪. ~ Hacekómoe 使昆虫麻痹. Pyká па-рализбвана.手臂麻痹了(或瘫痪了). Oнá[Páна] бченьглубока,пробита черепная корббка,от бтого парали-збвана вся правая сторонá головы.(H. Ocmpoßcku ū)伤口很深，打穿了脑颅，因此头的左侧完全麻痹了.[[用于无人称句]У негб парализовáло нбги. 他的两腿瘫痪了, ‖《转》使麻木，使发呆，使发愣，~Téīo使身体动弹不得.~язык使说不出话来. Страх парализовáл егб.他给吓呆了.❷《转》使丧失活动能力;减缓,削弱, ~ силыпротивника削弱敌方兵力, ~ KOHTpar áky Bpará使敌人失去反冲锋能力. ~ действия使行动削弱. ~ деятельность 削弱活动能力. ~ TOCKý и уныние 缓和无聊与沮丧的气氛. ~ ornác-ное настроение抑止危险情绪.ЛИца пбтны,красны,не-подвижны, спосббность их выражáть чтб-нибудь па-рализбвана знбем.(Чехов)满脸是汗,面色通红,表情呆滞,炎热使脸丧失了一切表情的能力. Paббтыпарализбва-Hы,и отовсіоду смбтрит на негб катастрбфа. (Глао-K08)工程停滞，他四处看到一片惨象.
[bookmark: ]парализовáться ,-зуемся.❶[完,未]麻痹,瘫痪. Парализý-ются язык и жевáтельные мышцы. 舌头和咀嚼肌都麻痹了. При гипнбзе парализуется вбля человека. 催眠状态下人的意志已丧失.❷[未]парализовáть的被动态.
[bookmark: ]паралии ,-лиù[复]海岸派(公元前6世纪阿提卡的政治派别,另外两派是“山地派”和“平原派”).[希腊语 paralioi沿海居民]
[bookmark: ]паралйк ,-а[阳]〈俗〉❶同паралич 1解.❷〈常用作骂〉同паралитик.
[bookmark: ]паралинтвистика ,-u[阴]〈语言〉伴随语言学,辅助语言学(研究伴随言语的声学手段和手势等).
[bookmark: ]паралинтвистический ,-ая,-ое[形]〈语言〉паралингвис-Tика的形容词. ~ие средства 辅助语言手段.
[bookmark: ]Паралипоменбн ,-а[阳]❶(《圣经·旧约》中的)《历代志》.❷[小写]补遗内容.[英语 Paralipomenon]


[bookmark: ]паралитератýра,-ы[阴]类文学,准文学. ‖(缺乏思想性和艺术性的)消遣文学(常指模式化的侦探小说).Полицейскийи шпибнский ромáны принадлежáт к паралитературе.警察和特务的小说属于消闲文学.‖低质量文学，文学赝品.
[bookmark: ]паралитератýрный,-ая,-ое[形] паралитератýра 的形容词.
[bookmark: ]паралйтик ,-а[阳]〈口语,医〉麻痹患者,瘫痪患者. Bcë телодрожáло,как у паралитика.全身像麻痹患者一样震颤.
[bookmark: ]паралитйческий ,-ая,-ое[形]паралитик,паралич的形容词. ~иеявление 瘫痪现象, ~ больнбй瘫痪病人.
[bookmark: ]паралитичка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉паралитик的女性.
[bookmark: ]паралич ,-ά[阳]❶麻痹,瘫痪детский ~小儿麻痹症.дро-Жάтельный - 震颤(性)麻痹.спинномозговби ~脊髓麻痹 .прогрессивный ~进行性麻痹. пблныи ~ конечнос-тей四肢全部瘫痪. ~ мышшлина面部肌肉麻痹. ~ лице-Bóro hépва面神经麻痹, ~ мбзга 大脑麻痹. ~ сердпа心脏麻痹. лежáть в ~é полторá róда瘫痪卧床一年半. стра-дáть ~бм ног患腿脚瘫痪症.Паралич разбйл (或 удá-рил,расшиб) её.她得了麻痹症;她瘫痪了.Паралич ли-шилегб иногизрения.(Жуковскич)瘫痪使他既失去了双腿,又失去了视力. Паралйч разбйл(或бтнял) нбги.下肢瘫痪.‖〈转〉麻木,发呆(状态).Kopbitrин былв со-стоянии стрáнного паралича, похбжего на ббморокИли на леденящий испýт.(Глаоков)科雷津处于一种奇怪的像是昏厥又像是吓昏了的痴呆状态.❷〈转〉瘫痪，停顿，停滞.пόлный ~完全停顿. ~ железных дорбг铁路瘫痪.Колёсный трáнспорт тбжев параличе——водбіо унеслбнесколько мостбв.( Ковалевскич)车辆交通也处于瘫痪中————大水冲走了几座桥梁.❸《转》(某种能力的)丧失；减弱. ~ вбли意志力减弱. внезάпный ~ пάмяти记忆力突然丧失.[ <希腊语 paralysis]
[bookmark: ]паралический,-ая,-ое[形]〈地质〉近海的,滨海的. ~ие об-pa3ob áHИЯ近海沉积.
[bookmark: ]параличный ,-ая,-ое[形]❶паралйч的形容词. ~ припá-док麻痹症发作. ~ое состояние 麻痹状态,瘫痪状态. ~yдáp中风❷得了麻痹(或瘫痪)的，患麻痹(或瘫痪)的.~crapик患瘫痪的老人. ~aя pyкá患麻痹症的手臂. ~ые доколенок нбги瘫痪到膝部的双腿, ‖[用作名词]паралич-ный,-оzo[阳];паралйчная,-ой[阴]同 паралитик,па-ралитичка. ухбдза ~ыми照顾瘫痪病人.
[bookmark: ]параличь ,-u[阴](旧)同паралич.
[bookmark: ]параллáкс,-а[阳]❶〈理〉视差.поправка на ~视差校正值.ошибка в расчётах вследствие ~а 由于视差造成计算上的误差.❷(天)视差. годичные ~ы планет行星周年视差.cýточный ~ сблнца 太阳周日视差.[希腊语 parallaxis]
[bookmark: ]параллаксер ,-а[阳]视差器.
[bookmark: ]параллаксомер ,-а[阳]视差尺,视差量测杆. "
[bookmark: ]параллактический,-ая,-ое[形]〈理,天〉параллáкс的形容词. ~aя ошибка视差误差. ~ треутбльник 视差三角形.~ oe смешение 视差位移. ~ ýroл〈天〉星位角. ~ая мон-тирбвка(天)赤道(式)装置, ~ое движение 视差动, ~аялинейка 视差尺(同трикветрум).
[bookmark: ]параллелепипед,-а[阳]〈数〉平行六面体.[<希腊语 paral-lēlepipedon]
[bookmark: ]параллелепипедальный ,-ая,-ое[形]параллелепипед的形容词.
[bookmark: ]параллели ,-ей[复](机)平行导轨,滑板.
[bookmark: ]параллелизашия ,-ul[阴]对比,平行化.
[bookmark: ]параллелизм ,-а[阳]❶〈数〉平行(性). ~ плоскостей面平行. ~ линий线平行. ~ осей轴平行.❷平行现象,伴随现象. Эти фáкты покáзываіот на пблныи параллелйзммежду повышением успевáемости учáшихся и повы-шением дисциплины.这些事实表明提高学生成绩与加强纪律之间的并行一致的关系.‖平行重复，类似，相同(同义повторение, аналбгия, дублирование). ~  в раббтеaппарáта机关工作中的大同小异. избежáть ненýжный ~




[bookmark: ]параллелизуемость            4004                параметр
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[bookmark: ]в развитии отдельных бтраслей нарбдного хозяиства避免国民经济各个部门发展中的不必要的重叠现象.❸〈文学》排比,排偶. ритмический ~韵律上的排比 словесно-3ByKOB óЙ ~词和音韵的排比用法.如 Kpичάший в гне-ве———смешбн, молчάщий в гневе———стрáшен.愤怒而吵闹者,可笑;愤怒而沉默者,可怕. TBOЙ yM——————rлубóк, какMópe,TBoЙ Дух высбк, Kак гбры.你智深似海,德高如山.①《哲》平行主义.❺〈乐〉平行音程.[bookmark: ]1

[bookmark: ]параллелизуемость ,-u[阴]可平行性.
[bookmark: ]параллелогрáмм ,-а[阳]❶〈数〉平行四边形.виды~ов平行四边形的种类. HaЧертить ~画出平行四边形.❷чеュﻧ<政论》(种种政治势力的)复杂平衡. ◇параллелогрáмм сил(理)力的平行四边形, параллелогрáмм скоростеи(理)速度的平行四边形.[希腊语 parallelosgramma]
[bookmark: ]параллелометр ,-а[阳]平行线面测量器.
[bookmark: ]параллелотбп,-а[阳]〈数〉超平行体.
[bookmark: ]параллелотрбпный,-ая,-ое[形]〈植〉直生的. ~ брган直生器官.
[bookmark: ]параллелбэдр,-а[阳]〈数〉平形多面体.
[bookmark: ]параллель ,-u[阴]❶〈数〉平行线,平行面. ~ касбния平行切线. ~ ceqéhия平行截面.провести(或слелать)  ~画一平行线.|параллелью[用作副词]〈口语〉平行地(同义параллельно).Oни опять берутся зá pуки... идýт па-раллелыо.(Kynpun)他们又手牵手……并行地滑行. ‖指有两个延伸而间距相等的事物.~и рельсов 平行铁路轨道.❷指各种平行构造、零件、~паровбза机车滑板，机车导轨，~yпоршневбй машйны活塞式发动机的导板.‖〈军,旧〉平行壕, ||《印》平行号(||).❸(地理》纬线. ~иимеридианына глббусе地球仪上的纬线和经线. На шестидесятой па-раллели лежйт Ленингрáд.列宁格勒位于纬线60°.‖〈天〉周日平行圈. He6 écHaЯ ~赤纬圈. сýточная ~ пблной лу-ны望月的周日圈，~и ширбт黄纬圈.❶类似事物，雷同现象,相同现象.исторические ~и历史上类似现象.Здесь на-хбдим пораллель  томý, что наблодали рань-me.这里我发现了与以前观察到的现象完全相同的东西。‖对比,比较,对照. ~и между францýзами и немцами法国人与德国人之间的对照. поставить что-л. В ~ чему-л.(或c чем-л.)把···与···比较.слелать(或провести)  ~作对比mpoBeCtИ ~ между двумя побтами 把两位诗人进行对比. Kaк европейское поставить в параллель с на-Циональным? (Ipuбоеоое)怎能把欧洲的东西和本民族的相比拟呢? [ <希腊语 parallelos]
[bookmark: ]параллелька ,-u[阴]平行线.
[bookmark: ]параллельно[副]параллельный2、4解的副词.идушая ~с берегом аллея与河岸平行的林荫道, читáть немецкое илатинское евáнгелия ~同时阅读德语和拉丁语福音书. ~смотреть телевизор и выполнять мелкуіо раббту一边看电视,一边做些小事.Улицышли параллельно другдругу.这两条街是平行的.Параллельно дорбге тянýлсяхолм.丘陵顺着道路的走向平行伸延. Pacкрытие ýмствен-Hых спосббностей у детตй идёт стрбго параллельно сразвитием мозговых полушáрий.(Добролиобов)儿童智力的发展与大脑半球的发育是严格同步进行的.Параллель-но с рабόтой над стихáми, Пýшкин раббтал и надпрбзой，普希金在写诗的同时也写散文.
[bookmark: ]параллельно-плбский ,-ая,-ое[形]〈数〉平行平面的
[bookmark: ]параллельно-последовательный ,-ая,-ое[形]①〈电〉混联的，并串联的.❷平行顺序的，先后并列的.
[bookmark: ]параллельность ,-u[阴]параллельный的名词, ~ поверх-HOCTeЙ 面平行, ~ прямых в прострáнстве 空间直线平行. ~ операций作业平行.
[bookmark: ]параліельный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]●(数)平行的. ~ые лйнии平行线.~ые плбскости平行面.~ые пря-Mbie平行(直)线.❷平行的,并行的,对称的. ~ые стены平行墙,对称的墙,~ bie ýлицы平行街道. ~ые рвы(军)平行壕. ~ ble 6pýcbЯ〈运动〉双杠.~ bie ckлάдки平行的皱褶.~ oe преследование〈军〉平行追击,❸类似的,相似的,并列


[bookmark: ]的,同样的. ~ые явления 类似现象. ~ые классы(或rpymiы) шкблы学校的平行班, ~ыежурнáлы雷同的杂志,相似的杂志.слить ~ые организации合并重叠的单位.BblⅡOЛHЯTЬ ~ые фýнкции 行使同样的职能.библия с~ыми——рýсским-церковнославянским текстами 用俄语与教会斯拉夫语两种文字并列印刷的圣经.①同时的，同时发生的,并行的,平行的. ~ oe чтение 并行阅读. ~ая раббтадвух тенераторов 两个发电机同时发电, ~ые задания并列任务, ~ bie peneTИЦИИ B Teáтре 剧院里的并行排演, ~ыереáкции平行反应，‖并行的(利用新的、非传统表现手段，并未得到官方承认的，指文艺、造型艺术、电影等).~аялитера-Týpa并行文学. ~ oe kинб并行电影.●《乐》平行的. ~ыеинтервáлы平行音程, ~ые октавы平行八度音, ~ые тонá-льности平行调.⑥非法的,地下的. ~ бизнес违法生意.~ое предпринимательство 地下企业活动. ◇параллель-ная валіота〈经〉平行货币，并行货币(指金卢布或金币等可自由兑换货币，与卢布纸币同时流通以健全经济).паралле-льная олимпиада残疾人奥运会,残奥会(简称 параолим-пибда),параллельная эконбмика(与官方正式经济结构并存的)平行经济.параллельное соединение (或 вклпо-чение)〈电〉并联.параллельный мир 1)双重标准的世界观.2)[复]彼岸世界，阴间.
[bookmark: ]параллельшик ,-а[阳]〈口语〉从事并行艺术创作的艺术家(职业用语).
[bookmark: ]параллергйя,-u[阴](生物)副变(态反)应性.
[bookmark: ]параллбид-аппарат ,-а[.阳](印)防蹭脏装置.
[bookmark: ]паралогизм,-а[阳]〈逻辑〉谬论,不合逻辑的推理(反义 co-φизм). Книга содержит немáло паралогизмов.这本书里有不少不合逻辑的地方.Паралогизм происхбдит отнеосновáтельного знакбмства с предметом суждения.(ⅢenzyHOB)不合逻辑的推理是对判断的对象研究不足所致.[希腊语 paralogismos]
[bookmark: ]паралбтика ,-u[阴]论理倒错.
[bookmark: ]паралогйческий ,-ая,-ое[形]〈逻辑〉паралогйзм 的形容词. ~ BbIBOД不合逻辑的结论.~ oe cyждение 谬误的推论.
[bookmark: ]паралбгия ,-u[阴](心理)推理倒错,逻辑障碍.
[bookmark: ]паральбумйн ,-а[阳]〈化〉副白蛋白,副清蛋白.
[bookmark: ]паральгезйя ,-u[阴]痛觉异常.
[bookmark: ]паральдегид[дэ],-а[阳](化)仲(乙)醛,三聚乙醛.
[bookmark: ]паральдбл,-а[阳]〈化〉仲醛醇,二聚间羟丁醛.
[bookmark: ]паралямбдацизм ,-а[阳]л发音不正.
[bookmark: ]парамагнетизм ,-а[阳]〈理〉顺磁性.
[bookmark: ]парамагнетик ,-а[阳]〈理〉顺磁体,顺磁(性)物质.
[bookmark: ]парамагнетйческий ,-ая,-ое[形]параматнетизм,парама-rh éTИK 的形容词. ~aя спосббность 顺磁性能.
[bookmark: ]парамагнитный ,-ая,-ое[形]〈理〉顺磁(性)的. ~ усили-тель顺磁放大器, ~ое тело 顺磁体. ~ резонáнс顺磁共振.
[bookmark: ]парамáн 或парамáнд,-а[阳]〈宗〉修士服披背(修士服装的一部分，为有十字架图案的四方布，披在外衣后背部里面，用肩带系住).[希腊语 paramaion]
[bookmark: ]Парамарибо[不变,阳]帕拉马里博(苏里南首都). 55°10'W,5°50'N.[印第安语]
[bookmark: ]парамарйбский ,-ая,-ое[形]Парамарибо的形容词.
[bookmark: ]парамедицина ,-ы[阴]〈医〉心灵医术,超距离医术(不与病人接触而医疗).
[bookmark: ]параменйя ,-u[阴]〈医〉月经障碍.
[bookmark: ]парамеры,-ер[复]〈生物〉❶对生器官(如左右手、腿、肾等).❷(昆虫的)阳茎基侧突.
[bookmark: ]Парамесвара 拜里迷苏剌(1402/03——1424年满剌加国的创建人和统治者).
[bookmark: ]параметилрбт ,-а[阳]〈化〉副甲基红.
[bookmark: ]парáметр ,-а[阳]❶〈数〉参数,参变量.❷〈理,技〉参数,参量,数据;变数. критический ~临界参数.динамический ~动态参数. Kинематический ~运动参数. технический ~技术参数,技术数据. технологический ~工艺参数. меха-нический ~机械数据. основнбй ~ 基本参数.исхбдный~原始参数. ~ Электрбннои лάмпыы电子管参数. ~ы тάза




[bookmark: ]параметризация                   4005                     параплеврит
[bookmark: ]




[bookmark: ]气体变数. ~ы машин 机器参数. ~ы станкά机床参数. ~ыpe áKTopa 反应堆参数. ~ыдвигателя发动机参数.❸〈转〉规模,范围,界限. ~ы развития произвбдства生产发展的规模, ~ы ведомства机关的职权范围. отклонение от зá-данных ~ов偏离规定限量.①(对作品、行为的)评价标准，评定依据. TB ópческие ~ы创作评价标准. ~ личности对个人的评价标准.[ <希腊语 parametron 相称]
[bookmark: ]параметризация ,-u[阴](数)参数化(方法).
[bookmark: ]параметрий,-я[阳]〈解〉子宫旁组织.
[bookmark: ]параметрика ,-u[阴]〈数〉参数学,参量学.
[bookmark: ]параметрйт ,-а[阳](医)子宫旁(组织)炎.
[bookmark: ]параметрически[副]参数地,参量地. ~ задавáться用参数表示.
[bookmark: ]параметрический ,-ая,-ое[形](专) парáметр 1、2解的形容词. ~ая электрическая машина 参变数电机.~ие дάн-Hble参数数据. ~ remepátop cвéra 光参量发生器. ~ ycи-литель 参量放大器.
[bookmark: ]параметрбн ,-а[阳](电子)参数器.
[bookmark: ]парамещин ,-а[阳]〈生物〉草履虫素.
[bookmark: ]парамешия,-u[阴]〈动〉草履虫;[复]草履虫属(Parame-cium).
[bookmark: ]парамиксовирусы,-ов[复]〈医〉副黏液病毒.
[bookmark: ]парамилитарйстский[ccк或сптк],-ая,-ое[形]准军国主义的;准军事化的. ~ая организация 准军国主义组织.
[bookmark: ]парамимйя,-u[阴]〈医〉表情倒错.
[bookmark: ]парамиоклбнус,-а[阳]〈医〉肌阵挛(状态).
[bookmark: ]парамибн ,-а[阳]〈药〉肌安松(肌弛缓药).
[bookmark: ]парамиотония ,-u[阴]〈医〉肌强直症,强直性肌痉挛病.
[bookmark: ]парамита ,-ы[阴](宗)波罗蜜,度彼岸(佛教说法).[梵文]
[bookmark: ]парамнезия[Hз],-u[阴](心理)记忆错误,错构症(把事实与幻想混在一起的记忆歪曲或窜改).
[bookmark: ]Парамбн ,-а[阳]帕拉蒙(男人名),[用作父名]Парамбно-вич,-а[阳]帕拉蒙诺维奇.1[用作父名]Парамбновна,-ы[阴]帕拉蒙诺夫娜.△指小Hapamóhка;Парамóxa;Пара-мбша;Мбша;Мбня.
[bookmark: ]параморфизм ,-а[阳]〈旧,矿〉同параморфбза.
[bookmark: ]параморфбза ,-bt[阴]〈矿〉(同质)副象,同质假象. ~ыми-нерáлов 矿物的副象.
[bookmark: ]парамбсы或 парамосы,-ов[复]帕拉莫斯高寒带(南美洲安第斯山北部及非洲最高山峰上的高山草甸)，[西班牙语 pá-ramos]
[bookmark: ]Парамушир,-а[阳](俄罗斯)幌筵(岛).156°00'E,50°50'N.[阿伊努语]
[bookmark: ]парамуширскии,-ая,-ое[形]Парамушйр的形容词.
[bookmark: ]Паранá,-ы[阴]❶(拉丁美洲)巴拉那(河).59°15'W,33°43'S.❷巴拉那(阿根廷城市).60°30'W,31°45'S.❸(巴西)巴拉那(州).51°00'W,24°00'S.[瓜拉尼语]
[bookmark: ]Паранагуа[不变,阳]巴拉那瓜(巴西城市).48°30'W,25°31'S.[瓜拉尼语]
[bookmark: ]Паранайба,-bt[阴]①(巴西)巴拉那伊巴(河).51°01'W,20°07'S.❷巴拉那伊巴(巴西城市).51°11'W,19°40'S. [瓜拉尼语]
[bookmark: ]паранайбский ,-ая,-ое[形]Паранайба的形容词.
[bookmark: ]Паранáн ,-а[阳]帕拉南(巴西城市).47°52'W,12°33'S.[瓜拉尼语]
[bookmark: ]Паранапанема[нб],-ы[阴](巴西)巴拉那帕内马(河).[葡萄牙语 Paranapanema]
[bookmark: ]паранапанемский[нб],-ая,-ое[形]Паранапанема的形容词.
[bookmark: ]паранаука,-u[阴]❶副科学,准科学.❷(被认为属于传统科学范畴之外，研究宇宙、自然、心理等非正常现象的)超科学.[英语 parascience]
[bookmark: ]парангбн ,-а[阳]无瑕的珍宝(钻石、宝石、珍珠等).[<法语parangon典范]
[bookmark: ]паранджа，-и[阴]①(中亚穆斯林妇女所穿的)带面纱的长袖长衫，❷(行话，谑，讽)妻子，老婆.[阿拉伯语]
[bookmark: ]Парандбвский,Ян帕兰多夫斯基(Jan Parandowski,1895——


[bookmark: ]1978，波兰作家、文化史学家).
[bookmark: ]паранекрбз,-а[阳]〈生物〉类坏死,半死态,渐进性环死(同义некробибз).
[bookmark: ]паранефрит ,-а[阳]〈医〉肾周炎;肾上腺炎.
[bookmark: ]паранбид ,-а[阳]〈医〉类妄想狂,类偏执狂.
[bookmark: ]параноидальность ,-u[阴]параноидальный 的名词.
[bookmark: ]параноидάльный ,-ая,-ое[形]同 паранойческий. ~аяпбшлость妄想狂般的卑劣行为；疯癫的行为.
[bookmark: ]паранбидность ,-u[阴]妄想狂性,偏执狂性.
[bookmark: ]паранбик ,-а[阳]〈口语〉妄想狂者,偏执狂患者.
[bookmark: ]паранойческий ,-ая,-ое[形](医)паранбйя的形容词. ~иебредни妄想狂般的胡言乱语, ~ое заболевáние 偏执狂病.~ие явления妄想狂现象.
[bookmark: ]параноичка ,-u,复-чек,-чкам[阴]〈口语〉паранбик的女性.
[bookmark: ]паранбйя,-и[阴]〈医〉妄想狂,偏执狂. страдáть ~ей患妄想狂病,患偏执狂症.[ <希腊语 paranoia 癫狂]
[bookmark: ]паранойяльность ,-u[阴]极端自以为是,顽固地以自我为中心.
[bookmark: ]паранойяльный ,-ая,-ое[形]超出常规的,不可理解的.Да-лыше события помчáлись с сумасшедшей, паранойя-льной скбростыо.接着事态就以疯狂的速度发展开来.
[bookmark: ]паранбмия ,-u[阴]《法》法律中的矛盾.
[bookmark: ]паранормáльность ,-u[阴]超自然现象,无法解释的现象.
[bookmark: ]паранормάльный ,-ая,-ое[形]超自然的,客观无法证实的,科学无法解释的(通常指宇宙、自然、心理等现象)，~oe явле-Hие科学无法解释的现象，超自然的现象.
[bookmark: ]паранский,-ая,-ое[形]Парана 的形容词.
[bookmark: ]парантгелий ,-я[阳](气象)远幻日,远假日.
[bookmark: ]парантез[тб],-а[阳](印)大括号,花括号(1). постáвить~打上大括号.[ <法语 parenthèse插入的话]
[bookmark: ]парантиселена ,-ы[阴]〈气象〉远幻月,远假月.
[bookmark: ]парáнтроп，-а[阳]傍人(高级类人灵长类化石，与南方古猿类似).
[bookmark: ]Паранýк,Мурат帕拉努克(1912——1970,苏联阿迪格诗人).
[bookmark: ]парануклеопротейн[тэ],-а[阳]类核蛋白,副核蛋白.
[bookmark: ]паранýклеус,-а[阳]〈生物〉副核.
[bookmark: ]параоксилифениламин ,-а[阳]〈化〉对立羟二苯胺.
[bookmark: ]параолимшиáда ,-ы[阴]残疾人奥运会.
[bookmark: ]параолимпййский ,-ая,-ое[形]◇параолимшийские йт-pы残疾人奥林匹克运动会.
[bookmark: ]парапáнт ,-а[阳]〈运动〉可操纵(降落)伞,可控(降落)伞.[英语 parapunt]
[bookmark: ]парапантйст ,-а[阳](运动)可操纵伞运动员,可控伞运动员.
[bookmark: ]парапарез,-а[阳]下身轻瘫,下肢轻瘫,轻截瘫.
[bookmark: ]парапентёр ,-а[阳]〈谑〉同парапланерист.
[bookmark: ]парапет,-а[阳]❶(阳台、桥梁、堤岸、屋顶等的)拦墙,矮墙,女儿墙,压檐墙. ~ балкбна阳台的拦墙. ~ моста桥的拦墙.~ крыши压檐墙.гранитные ~ы нάбережной 滨河大街的花岗岩拦墙.❷《军，旧》胸墙，护墙；(城墙上的)女墙，女垣，[意大利语 parapetto]
[bookmark: ]парапетный ,-ая,-ое[形]парапет的形容词. ~ая решётка拦墙栅栏, ~aя часть áрки拱门的拦墙.
[bookmark: ]парапитек[тб],-а[阳]类人猿化石;埃及古猿化石.
[bookmark: ]параплазма ,-ы[阴]副质,副浆,透明浆.
[bookmark: ]параплан,-а[阳](运动用)翼伞(飞行器),滑翔伞(飞行器).полёт (或планирование) на ~е乘滑翔伞飞行. разно-Цветные купола ~а 五颜六色的(滑翔)伞衣.
[bookmark: ]парапланер ,-а[阳]同 параплан.
[bookmark: ]парапланерáст ,-а[阳]〈谑〉同парапланерйст.
[bookmark: ]парапланеризм,-а[阳]乘翼伞从地面高处往下滑翔;〈运动〉翼伞滑翔(一种运动项目).
[bookmark: ]парапланерист ,-а[阳]乘翼伞滑翔的人;〈运动〉翼伞滑翔运动员.
[bookmark: ]парапланерный或 парапланёрный,-ая,-ое[形]翼伞滑翔的.
[bookmark: ]параплеврйт ,-а[阳]〈医〉胸壁炎,胸壁胸膜炎.




[bookmark: ]параплегия              4006            парафинироваться
[bookmark: ]




[bookmark: ]параплегия ,-u[阴]〈医〉截瘫,下身麻痹.
[bookmark: ]параплербма ,-ы[阴]赘语,赘言;同义词叠用.
[bookmark: ]парапбдии,-òuез[复](单парапбдий,-я[阳])(动)疣足;伪足；侧足.
[bookmark: ]параположение ,-я[中]〈化〉对位.
[bookmark: ]Парапбльский Дол(俄罗斯)帕拉波利斯基谷地.
[bookmark: ]парапонятие ,-я[中]派生概念.[英语 paranotion]
[bookmark: ]парапраксия ,-u[阴]❶动作倒错.❷行为乖僻.
[bookmark: ]парапроктйт ,-а[阳](医)直肠周炎,直肠旁炎.
[bookmark: ]парапротеинемйя[тэ],-u[阴]〈医〉异型(球)蛋白血症,副蛋白血症.
[bookmark: ]парапроцесс ,-а[阳]〈理〉顺磁过程.
[bookmark: ]парапсихйческий ,-ая,-ое[形]парапсихолбгия的形容词.~ие явления(心)灵学现象.
[bookmark: ]парапсихбз ,-а[阳]思想错乱.
[bookmark: ]парапсихблог,-а[阳](心)灵学家.
[bookmark: ]парапсихологйческий ,-ая,-ое[形]парапсихология 的形容词. ~ое исследование(心)灵学研究.
[bookmark: ]парапсихология ,-u[阴]❶(心)灵学.❷(人的)心灵感应性能，传心性能.
[bookmark: ]парапсориáз ,-а[阳]〈医〉类牛皮癣.
[bookmark: ]параритмия,-u[阴]并行心律,两律性心律失常.
[bookmark: ]парасáнг ,-а[阳]帕拉桑(波斯的长度单位),[<波斯语]
[bookmark: ]парасáнга ,-u[阴]同 парасáнг.
[bookmark: ]парасейлинг[cá],-a[阳](由汽艇等牵引在空中滑翔的)帆伞运动.
[bookmark: ]парасекреция ,-и[阴]〈医〉分泌紊乱,分泌异常.
[bookmark: ]параселена ,-bt[阴]或 параселен,-а[阳]〈天文,气象〉幻月.
[bookmark: ]парасемант ,-а[阳]《语言》具有同类意义按同义——反义顺序排列的一组词(如时间关系的一组词:Bcerдá, постоянно,Изредка, никогдá).
[bookmark: ]парасигматизм ,-а[阳] с及з发音不正.
[bookmark: ]парасиловбй,-άя,-όе[形]基于军事、政治强势的. ~ые ам-биции基于军事、政治强势的过分的自负.
[bookmark: ]парасимпатйческий,-ая,-ое[形]副交感(神经)的. ~аянервная система副交感神经系统, - ие неврбны副交感神经元，副交感神经细胞，~ие волбкна副交感神经纤维.
[bookmark: ]парасйнтез[тэ],-а[阳]〈语言〉(词的)双重派生(构词法)(指旧时的用词缀构词法和复合构词法,如 big-hearted<bigheart+ ed,而不是 big+ hearted).
[bookmark: ]парасинтетйческий[тэ],-ая,-ое[形]〈语言〉парасинтез的形容词. ~ o e oбразование 双重构词法,双重派生法.
[bookmark: ]парасйт,-а[阳]❶同食者,共餐者,同桌者(古希腊的敬语).❷(转)食客，清客.
[bookmark: ]парасйфилис,-а[阳]〈医〉终期梅毒,四期梅毒(脊髓痨或麻痹性痴呆).
[bookmark: ]параскаридбз ,-а[阳]〈医〉副蛔虫病.
[bookmark: ]Параскева-пбтница ,Параскезы-nsimmutubt[阴]〈宗,史〉母神(东斯拉夫人古代信仰中的农业耕作、收获、健康的保护神).
[bookmark: ]параскений,-л[阳]〈剧,史〉(古希腊剧场中)戏台的侧翼建筑，舞台侧翼.
[bookmark: ]параски(翼伞滑翔后的)山地滑雪.
[bookmark: ]Параскбвья,-u[阴]帕拉斯科维娅(女人名).△指小Парас-кбвыошка;Параня;Паня或 Пана;Пангоша;Парáся或Парáca;Парáxа;Параша;Паша;Пáра;Парýня;Пý-ня;Паруха;Парýша;Пбра.
[bookmark: ]парасбль ,-я[阳]❶〈旧〉阳伞.Яна бάле то же, что шýбалетом йли парасбль зимбіо: вешь сάмая бесполезная.(KapaM3un)我在舞会上恰似夏天的裘皮大衣或冬季的阳伞，是毫无用处的玩意儿。❷《旧，空》伞形(单翼)飞机，伞式单翼机.[法语 parasol]
[bookmark: ]параспазм ,-а[阳]〈医〉两侧痉挛.
[bookmark: ]парастйха ,-u[阴]〈植〉斜列线.
[bookmark: ]параснений ,-я[阳]〈剧,史〉(古希腊剧场中与演员换装室相连、有门通往供合唱队演出的圆形表演场的)后台侧室.[希腊语 paraskēnion]


[bookmark: ]паратáксис,-а[阳]〈语言〉(句子之间不用连接词的)并列,排比(如 Hoжи стучáт, посýда звенит, мácnо шипйт. )[<希腊语 parataxis并排]
[bookmark: ]паратάксисный,-ая,-ое[形]〈语言〉паратáксис的形容词.~aя связь(句子的)并列联系.
[bookmark: ]паратаксйческий ,-ая,-ое[形]〈语言〉同паратάксисный.
[bookmark: ]паратгормбн ,-а[阳]〈生理〉甲状旁腺(激)素.
[bookmark: ]паратекст ,-а[阳]〈语言〉(用于区别作品主体部分的)以特殊字体排版的文字.[法语 paratexte]
[bookmark: ]паратибн ,-а[阳]对硫磷,一六〇五(杀虫剂).
[bookmark: ]паратип,-а[阳](生物)副型,副模式标本.
[bookmark: ]паратиреоидйн ,-а[阳]〈生理〉甲状旁腺素,甲状旁腺提取物.
[bookmark: ]паратиребидный ,-ая,-ое[形]甲状旁腺的. ~ гормбн甲状旁腺(激)素(同义 паратгормбн).
[bookmark: ]паратиреокрйн ,-а[阳]同паратиреоидйн.
[bookmark: ]паратйф,-а[阳]〈医〉副伤寒.заразиться ~ом感染副伤寒.
[bookmark: ]паратифлит ,-а[阳]〈医〉盲肠旁(结缔织)炎.
[bookmark: ]паратифозный ,-ая,-ое[形]паратйф的形容词. ~ боль-нόй副伤寒病人, ~ые явления 副伤寒症状. ~ые микрб-бы副伤寒菌.
[bookmark: ]парáто [副](猎)迅速地,飞快地(指狗跑). Собáки шли па-páro.一群狗奔跑着.
[bookmark: ]парáтость ,-u[阴]〈猎〉猎犬追逐猎物的速度.
[bookmark: ]паратрагедия ,-u[阴]悲剧性的戏剧作品.
[bookmark: ]паратрахбма ,-bt[阴]〈医〉副沙眼.
[bookmark: ]паратрбфный,-ая,-ое[形]◇паратрбфные бактерии(生物)寄生细菌.
[bookmark: ]паратуберкулёз ,-а[阳]〈兽医〉(牛、羊等的)类结核病,类结核性肠炎.
[bookmark: ]паратуберкулёзный,-ая,-ое[形] паратуберкулёз 的形容词.
[bookmark: ]парάтый ,-ая,-ое[形]〈猎〉强壮善跑的(指马、狗). ~ая по-póда强健善跑的良种.
[bookmark: ]парáφ，-а[阳]❶签名后的花笔道(签名时最后字母带出的花笔道)(同pócчерк).❷缩略签名(仅签上姓名第一字母，如AHT óH Пάвлов 只签 A. П.).[法语 paraphe<希腊语 para-graphos附加,附笔]
[bookmark: ]парафазйя ,-u[阴]〈医〉语言错乱,错语症.
[bookmark: ]парафальсификация ,-u[阴]〈哲〉准否证,准证伪.
[bookmark: ]парафáн ,-а[阳]翼伞滑翔.
[bookmark: ]парафармацевтики,-ов[复](单 парафармацевтик,-а[阳])药效相近的药剂.
[bookmark: ]парафемия,-u[阴]错语性失语症.
[bookmark: ]парафенилендиамин ,-а[阳](化)对二胺基苯,对苯二胺.
[bookmark: ]парафйз,-а[阳]❶(解)(脑上)旁突体.❷〈动〉(昆虫的)基板附器；(蚧科的)侧棒.❸〈植〉(菌藻的)侧丝；(蕨的)隔丝.
[bookmark: ]парафилия, - и[阴]〈医〉性欲倒错.
[bookmark: ]парафилия² ,-u[阴]伴随现象;并行重复现象.
[bookmark: ]парафилярибз ,-а[阳](兽医)副丝虫病.
[bookmark: ]парафимбз ,-а[阳]〈医〉箝闭包茎.
[bookmark: ]парафимбзный,-ая,-ое[形] парафимбз 的形容词. ~OTëK 钳闭包茎水肿.
[bookmark: ]парафйн,-а[阳]〈矿〉石蜡.Ступени лестницы были на-тёртыпарафином.(Лашко)楼梯的梯级上都打上了石蜡.[法语 paraffine]
[bookmark: ]парафинёр ,-а[阳]〈机〉(经纱上蜡用的)上蜡器.
[bookmark: ]парафинирование ,-я[中] парафинировать 的名词.  ~бумáги用石蜡浸纸, ~ древесины用石蜡浸木材. ~ пря-Жиеу线上蜡. ~ бочбнка给木桶涂蜡.
[bookmark: ]парафинированный,-ая,-ое.①парафинировать的过去时被动形动词.❷[用作形容词]用石蜡处理过的，用蜡封好的. ~aя бумára蜡纸. ~ сыр蜡封的乳酪.
[bookmark: ]парафинировать ,-pуо,-pуешь; napaφuнúрованны  [完,未](及物)上石蜡,涂石蜡;用石蜡浸透. ~ бочбнок длямάсла往油桶上涂石蜡. ~ древесйну 给木材浸石蜡.
[bookmark: ]парафинироваться ,-pyemcя[未]парафинировать的被动




[bookmark: ]парафинирбвочный            4007              парашютйст
[bookmark: ]




[bookmark: ]态.[bookmark: ]n

[bookmark: ]парафинирбвочный ,-ая,-ое[形]上石蜡的,涂蜡的;浸蜡的. ~ ammap áT上蜡机.
[bookmark: ]парафйнистый ,-ая,-ое;-нчсм,-а,-о[形]含石蜡的. ~àянефть含蜡石油. ~ мазýт 含石蜡重油.
[bookmark: ]парафинить ,-ню,-нишь[未](及物)〈口语〉❶〈俗〉欺骗,蒙骗.❷〈行话〉侮辱，诽谤.❸〈商，谑〉(签订合同、文件等)在每一页上签名以防假冒或造假.
[bookmark: ]парафйновый,-ая,-ое[形]〈矿〉парафин的形容词.‖含石蜡的, ~ Утлеводорбд石蜡烃, ~ое мάсло石蜡油,‖用石蜡制成的, ~ые свечи蜡烛, ~аябумára蜡纸.
[bookmark: ]парафинолечение ,-я[中]〈医〉蜡疗. кабинér~я蜡疗室.
[bookmark: ]парафйно-тешлолечение ,-я[中]蜡疗热疗.кабинет ~я蜡疗热疗室.
[bookmark: ]парафинотерапевтический[тз或те],-ая,-ое[形]蜡疗的. ~ курс лечения 蜡疗疗程.
[bookmark: ]парафинотерапйя[тэ或 те],-u[阴]同 парафинолече-ние. показбния для ~и蜡疗适应征候.
[bookmark: ]парафины,-06[复]烷属烃.
[bookmark: ]парафйрование ,-я[中]〈外交〉парафировать的名词, ~договбра条约的草签.
[bookmark: ]парафировать ,-руто,-pyeub; napaфúрованныũ[ 完, 未](及物)(正式签订前的)草签(国际条约、协定等).~пакт草签公约, ~ T Opróвое соглашение 草签贸易协定, пара-фหрованный обеими сторонами договбр 由双方草签的条约.Соглашение парафировано, но ешё не подписа-HO.协定已草签，但尚未正式签字.
[bookmark: ]парафйроваться,-pyemcя[未]парафировать的被动态.Договбр парафируется уполномбченными договáри-BaIOIЦИXCЯ сторбн.条约由谈判双方的全权代表草签.
[bookmark: ]парафлбу[不变，中]〈化，技〉巴拉弗洛(一种抗凝剂)，巴拉弗洛(降低润滑油凝固点添加剂).
[bookmark: ]парафония ,-u[阴]〈医〉声音变调.
[bookmark: ]параформальдегйд[дэ],-а[阳]〈化〉仲甲醛,多聚甲醛.
[bookmark: ]парафрáз ,-а[阳]或 парафрáза,-ы[阴]❶(文学)迂回法,迂喻法，迂说法，替换说法(如以“兽中之王”代替“狮子”)(同перифрáз, перифрáза). ~ комедии 喜剧迂喻,喜剧转述. ~ CTpoφ61 诗段迂说. cueнический ~ книти 以剧本形式转述全书内容，某书的舞台剧本.❷《乐》改编曲.~Листана темыбперыВерди«Pитолетто»李斯特根据威尔第的歌剧《弄臣》写成的改编曲.❸(长篇文艺作品的)缩编本.[<希腊语 paraphrasis转述]
[bookmark: ]парафразирование ,-я[中]〈文学,乐〉парафразировать的名词.
[bookmark: ]парафразировать,-pуто,-pyeub; napaфразนрованный[完,未](及物)《文学》迂回地叙述；改写(小说)；《乐》改编(乐曲). ~ полонез избперы Чайкбвского «Евгений Oне-rин»把柴可夫斯基的《叶甫盖尼·奥涅金》歌剧片段改编为波洛涅兹舞曲, ~ TeKCT 改述文本. ~ My3bIK áльHyIO T éMy改编音乐主题.
[bookmark: ]парафразйроваться,-pуемся[未]парафразйровать的被动态.
[bookmark: ]парафразирбвка ,-u[阴]парафразировать的名词.
[bookmark: ]парафрáзис ,-а[阳](旧)同парафрáза.
[bookmark: ]парафразйя,-u[阴]〈医〉语言无序,言语错乱(同парафа-3ИЯ).
[bookmark: ]парафрастический,-ая,-ое[形]①(文学) парафрáз 或 па-paфp á3a 的形容词. ~ oe выражение 迂说法. ‖使用迂回法的. ~ стиль迂喻体.❷〈乐〉改编曲的.
[bookmark: ]парафрения ,-u[阴]〈医〉妄想痴呆.
[bookmark: ]парафрония ,-u[阴]〈医〉性情变异.
[bookmark: ]парахолия ,-u[阴]〈医〉泌胆障碍.
[bookmark: ]парахбр,-а[阳]〈理〉(克分子)等张比容.
[bookmark: ]парахроматйзм ,-а[阳]〈医〉色盲.
[bookmark: ]парахроматин ,-а[阳]〈生物〉副染色质,副核染质.
[bookmark: ]парахроматопсйя,-u[阴]〈医〉色盲(同парахроматйзм).
[bookmark: ]парахронизм，-а[阳]系年错误(把某一事件记入另一年代的


[bookmark: ]错误).
[bookmark: ]Парацельс巴拉赛尔苏斯(Paracelsus,原名φилишАуреолTeoфp ácт Бомбáст фон Гогенгейм 冯·霍恩海姆 Philip-pu s Aureolus Theophrastus Bombastus von Hohenheim,1493——1541,医师和博物学家).
[bookmark: ]парацентез[тб],-а[阳]〈医〉穿刺术.
[bookmark: ]парапетамбл,-а[阳]〈药〉醋酚,对乙酰氨基酚(用作解热、止痛的制剂).
[bookmark: ]Парачин ,-а[阳]帕拉钦(塞尔维亚城市).21°24'E,43°52'N.[塞尔维亚语 Paracin]
[bookmark: ]парáma,-u[阴]❶(监狱囚室中的)马桶.ббшая ~共用马桶.вынести ~у把马桶拿出去.зловбнная ~恶臭的马桶. Пá-xHeT парάшей.有一股马桶的臭味.‖(口语,行话)厕所.❷〈转〉诽谤，诋毁.‖闲话.❸泔水桶(军人用语).①〈粗俗〉肮脏东西，龌龊东西(青年用语).❺两分(不及格)(中小学生用语). CXЛOПOT áTb ~У得两分.◇навесить (влепить,3aca-дйть) парашу кому给(某人)打两分,给(某人)打不及格.на парбше отсидеться(行话)蹲(不长时间的)监牢.Ите-перь он не на«параше отсидится»,то есть по маломуcpóky,a пойдёт подевянбсто вторбй.(Балл)现在他不是短期“蹲一会儿笆篱子”的事儿了，得等92年才算有出头日子.Парбша гуляér(хбдит),谣言四起,到处都是流言蜚语.толкнуть (пустить,распустить) парбшу散布(有关某人或某事的)谣言，散布流言.
[bookmark: ]парбшечник ,-а[阳]下等囚犯,倒马桶的囚犯(旧俄狱中收拾马桶并侍候其他囚徒的囚犯).
[bookmark: ]парбшка ,-u,复二-แек,-uкам[阴]〈口语〉同парáша.
[bookmark: ]парбшник,-а[阳]❶同 парáшечник.❷〈俗,旧〉淘厕所、污水坑的人，淘粪工.
[bookmark: ]парашот[шý],-а[阳]❶降落伞.десάнтный ~空降伞.на-плечный ~背伞,肩伞.нагрýдный ~胸伞.людскбй ~人员降落伞,人用伞. rpy3ob óй ~投物伞.спасательныи ~救生伞. тренирбвочный ~ 教练伞.прыгать с ~ом(或спускáться на ~е)跳伞.спустить (或сбрбсить) пбчтуHa ~e伞投邮件. pa3BepHýTb Kýnoл ~a 打开伞衣(或主伞),CЛOЖИTЬ ~折叠降落伞.❷〈矿〉(断绳)保险器,(升降罐笼)防坠器.◇30лотбй парашот 承诺给雇员巨额解雇金;签订高额退职金合同(商人用语). cɪryck átb Ha пара-imhore Ko20《转》对···作为···派遣进某组织等.———— Bac MM,Karrobopái tha 3 ánaде,«спускáли на парашоте»? —— ——Ничегб подббного! Никакáя пάртия или инáя обшес-твенная организáция меня тудá не«парашютирова-ла».“正像西方所说的，您是‘被上面降落到’他们那里去的?”“没有这么回事！任何政党或别的社会团体都没有‘派’我去那里.”[法语 parachute]
[bookmark: ]парашот-автомáт [шу], napauróma-aemomáma[阳]自动开伞式降落伞.
[bookmark: ]парашютизм [шу],-а[阳]跳伞运动;跳伞学. развитие ~а发展跳伞运动. 3aHИM áTbCЯ ~OM从事跳伞运动. IIИOH épЫ~a跳伞运动的先驱者. ◇B óдный парашютизм〈运动〉水上(或海上)滑翔伞运动.
[bookmark: ]парашотик[шý],-а[阳]парашот 的指小表爱. вытяж-H óЙ ~引导小降落伞.
[bookmark: ]парашютирование [шу],-я[中](空)парашотировать的名词. ~ aəpocr áta气球飘游;气球飘降. ~ camoлёта 飞.机飘飞；飞机飘降.
[bookmark: ]парашютировать[шу],-pуно,-pyeub[完,未](完也用спа-paшютировать)〈空〉(飞机、气球等以最低速度)飘飞;飘降.Самолёт парашотирует.飞机飘飞.‖乘飞机(或气球)飘飞. ~ на самолёте 坐飞机飘游.
[bookmark: ]парашпотйст[шу],-а[阳]跳伞者,跳伞运动员;伞兵,空降兵. спортсмен-парашютист 跳伞运动员. peкбрдныепрыжки ~ов跳伞运动员的纪录跳伞.шкбла ~ов跳伞学校. полёт ~ов跳伞运动员的飞行. coревновáния ~ов跳伞(运动员)比赛. CTaTb ~OM 成为跳伞运动员；成为伞兵.Три немецких парашютиста опустились на холмистоепбле вбзлелагеря пионеров.(Эренбуре)三个德国伞兵降落在少先队员营地附近的丘陵地上.




[bookmark: ]парашютйст-ветерáн               4008                      пбрение
[bookmark: ]




[bookmark: ]парашютйст-ветеран [ ɪɪy], napaumúcma-eemepána[阳]有经验的跳伞员.[bookmark: ]π

[bookmark: ]парашютйст-водолаз  [ ɪmy], napaunomúcma-8000лάза[阳]伞降潜水员，
[bookmark: ]парашютйст-врач[шу], napauromúcma-spauá[阳]伞降医生.
[bookmark: ]парашотист-десантник[шу], napaummúcma-оесánmнu-Ka[阳]伞兵.
[bookmark: ]парашютйст-инструктор [шу], napauυοmúcma-uнсмру-Kmopa[阳]跳伞教练.
[bookmark: ]парашютйстка[шу],-u,复二-moк,-mкам[阴]парашно-TИCT 的女性.
[bookmark: ]парашотист-курсáнт [ шу], napautomúcma-kypcáuma阳]跳伞学员.
[bookmark: ]парашотист-лыжник [ шу], парашиомисма-лысника[阳]伞降滑雪者.
[bookmark: ]парашютйст-наблодатель[ɪɪy] , napaumúcma-набло-обеля[阳]伞降观测员.
[bookmark: ]парашпотйст-ныряльшик [my], napauformúcma-ныряль-uqura[阳]伞降潜水员.
[bookmark: ]парашютйст-спасатель [шу], napautomúcma-cnacámeля[阳]伞降救援人员.
[bookmark: ]парашютйст-спортсмен [шу], napaumomúcma-спормсме-Ha[阳]跳伞运动员.
[bookmark: ]парашотист-фотогрáφ[шу], napaumúcma-фomоерá-φa[阳]跳伞摄影师.
[bookmark: ]парашот-крыло[шý], napaumóma-крылá[阳]翼伞,滑翔伞.
[bookmark: ]парашютно-десантный [ шу],-ая,-ое[形]〈空,军〉空降(伞)兵的,伞降的. ~ батальбн 空降(伞)兵营. ~ая часть空降兵部队. ~ bie BOЙCK á空降兵.
[bookmark: ]парашютно-лыжный [шту],-ая,-ое[形]空降滑雪的. ~аяэкспедйция на Северный пблос用空降滑雪方式到北极考察.
[bookmark: ]парашотно-шлатфбрменный[шу],-ая,-ое[形](从飞机上抛掷伞兵用战车的)降落伞和平台的.~oe cp éncTBO 降落伞平台器材.
[bookmark: ]парашютно-посадочный [шý],-ая,-ое[形]开(降落)傘降落的，带伞降落的.
[bookmark: ]парашотно-спасбтельный [шу],-ая,-ое[形]伞降救援的.
[bookmark: ]парашютный[шý],-ая,-ое[形]❶парашют 的形容词.~ oe KOЛЬЦб 降落伞拉环. ~ oe полотнб 降落伞衣. ~ыеcтрбпы伞绳, ~ые ремни降落伞背带.‖用于跳伞的,用于伞投的. ~aя вышка跳伞塔. ~ rpy3伞投货物.❷парашю-TИ3M, парашютист 的形容词. ~ спорт跳伞运动, ~ыеpekópды跳伞纪录, ~ десант 伞兵,空降兵, ~ая шкбла跳伞学校, ~aя станция 跳伞运动站, ◇парашютная груп-повáя акробатика 团体跳伞特技表演.
[bookmark: ]парашпотостроитель [шу],-х[阳]降落伞制造者.
[bookmark: ]парашот-сиденье [ɪɪŋ],napaшюma-cuðéнья[阳]降落伞座椅，座伞.
[bookmark: ]парашот-тандем [шу;до],парашома-mánоема[阳](串联式)双人降落伞.Пройдýт испытания парашотов-тáн-демов осббого типа, позволяіоших десантироватьсявместе с пассажирами, не имеющими специάльнойподготбвки.一种特殊的串联式双人降落伞将进行试验，这种降落伞可使空降人员与未受过专门训练的旅客一起跳伞着陆.
[bookmark: ]парашитовидный,-ая,-ое[形]甲状旁腺的. ◇парашито-видная железá(解)甲状旁腺(同义 околошитовиднаяЖелеза).
[bookmark: ]параэлектрический ,-ая,-ое[形]〈电〉顺电的. ~ резонáнс顺电共振.
[bookmark: ]параязык ,-а[阳]〈语言〉伴随语言(指手势、面部表情等),‖辅助语言，超语言(如犹豫、停顿、呻吟声、叹息声等).
[bookmark: ]ПAPБ———подвижнáя автомобильная рембнтная бάза流动汽车修理站.


[bookmark: ]Парбхани[不变,阳]伯尔珀尼(印度城市).76°47'E,19°16'N.
[bookmark: ]ПAPB ———— платфбрма Для проведения анáлиза в реаль-HOM Bpéмени在实际时间内进行分析的平台.
[bookmark: ]Парвáн ,-а[阳](阿富汗)帕尔万(省).69°30'E,35°15'N.
[bookmark: ]парвáнский,-ая,-ое[形]Парвáн 的形容词.
[bookmark: ]парвенго[вэ][不变,阳,阴]〈旧,蔑〉靠钻营而飞黄腾达的人,暴发户(同义 BbicKouKa). ‖〈旧〉(贵族中的)新贵.[法语parvenu]
[bookmark: ]паргасит ,-а[阳]〈地质〉韭闪石.
[bookmark: ]паргелий ,-я[阳](气象)幻日,假日.
[bookmark: ]паргелйческий ,-ая,-ое[形]паргелий 的形容词. ~ круг幻日环.
[bookmark: ]Партолово ,-а[中]帕尔戈洛沃(俄罗斯城镇).30°19'E,60°08'N.
[bookmark: ]пάрголовский ,-ая,-ое[形]Пάрголово的形容词.
[bookmark: ]пард,-а[阳](旧)同леопард.кбжа ~а豹皮.
[bookmark: ]пар.-дес. ——— парашютно-десάнтный空降兵的,伞降的.
[bookmark: ]Пáрдо Басан,Эмилия 帕尔多·巴桑(Emilia Pardo Bazán,1852—1921,西班牙女作家).
[bookmark: ]пάрдовый ,-ая,-ое[形](旧)同 леопардовыи, ~ая кбжа豹皮.
[bookmark: ]пардбн〈旧,口语,谑〉[感]❶对不起,请原谅(同простите,извините).Пардбн, что побеспокбил вас.对不起,打搅您了. Но, пардбн, тут произошёл один чрезвычаиныйЭпизбд, заслуживатоший быть отмеченным.(Леонов)但是，请原谅，这儿出现了一个值得指出的非常情况.❷[用作名词]пардбн,-у或-а[阳](常与просить, запросить等连用)原谅,宽恕,饶恕.не давать врагáм ~а不饶恕敌人.не ждать(或дождаться) себе~а休想得到宽恕. Нетвам пардбну! 决不饶恕您! Не было пошады дажетем, котбрые просили пардбну.就是对那些求饶的人也不曾宽恕.Ⅱ(俗)道歉. BbiCjIymaTb ~ы听完别人说的道歉话.[法语 pardon]
[bookmark: ]II ápxy[不变,阳]帕杜(澳大利亚城市).119°33'E,20°07'S.[澳大利亚土语]
[bookmark: ]Пардубище [不变,阳]帕尔杜比采(捷克城市).15°47'E,50°02'N.[捷克语 Pardubice]
[bookmark: ]пάрдубицкий ,-ая,-ое[形]Пардубице的形容词.
[bookmark: ]пардус,-а[阳](旧)同пард.
[bookmark: ]пάрдусов ,-а,-о[形](旧)同 пάрдовый. ~ы тнёзда豽泬.
[bookmark: ]Паре, Амбруáз巴雷(Ambroise Paré,1517/09/10——1590,法国外科学家).
[bookmark: ]пареáж,见 париáж.
[bookmark: ]парегбрик,-а[阳]止痛剂.
[bookmark: ]парез[pə],-a[阳]《医》麻痹性痴呆;轻瘫, ~ конечностей四肢轻瘫. ~ кишечника肠轻瘫.[ <希腊语 paresis瘫软无力，麻痹]
[bookmark: ]парезис[pá],-a[阳]〈旧〉同парез.
[bookmark: ]парейазавр[pə],-a[阳]〈古生物〉巨齿龙;[复]巨齿龙亚目(Pareiasauria).
[bookmark: ]парейния,-u[阴]性交,交媾.
[bookmark: ]паремейник ,-а[阳]〈宗〉箴言录.
[bookmark: ]паремийник ,-а[阳]同паремейник.
[bookmark: ]паремиолбтия,-u[阴]〈语文〉谚语、俗语、格言研究.
[bookmark: ]паремйя ,-u 或 паремьй,-ú[阴]〈宗〉(东正教礼拜时诵读的《旧约》中的)箴言；箴言诵读.[<希腊语 paroimia格言；醒世警句]
[bookmark: ]Паренаго,Пάвел Петрбвич帕列纳戈(1906——1960,苏联天文学家).
[bookmark: ]паренёк ,-нька[阳]〈口语〉❶пάрень 1解的指小表爱. моло-дбйс лет двадцатй двух年约22岁年轻小伙子.❷小男孩,小家伙,тринадцатилетнии ~ 13岁的小男孩.
[bookmark: ]паренёчек,-чка[阳]〈口语〉❶пάрень 1解的指小表爱.❷同паренёк2解.стать парнем из паренёчка从小男孩长大成了小伙子.
[bookmark: ]пбрение ,-я[中]пάритьﺑ1、2、3解,пάриться¹的名词. ~ ка-mýcrы焖白菜. ~ кбрма熬饲料. ~ p émы炖萝卜. ~ в бá-




[bookmark: ]парение'                         4009                      парикмахерская
[bookmark: ]




[bookmark: ]He在澡堂洗蒸汽浴.
[bookmark: ]парение ,-я[中]❶парить¹的名词. ~ птиц群鸟翱翔.~на планере乘滑翔机滑翔.❷(转,雅)(诗歌、思想、感情中的)浪漫主义激情,海阔天空的翱翔. B отрбчестве я имелнеудержймуюстрасть к стихотвбрному парению.(Сал-mbikoe-Ⅲeopun)青少年时代我对诗境中临空翱翔之情酷爱不已.
[bookmark: ]парениет,-л[中]парить² 的名词. ~ сάльника密封垫漏气.~мбря海面蒸发水汽.
[bookmark: ]парёнка,-u,复二-HOK,-HKaM[阴;集]①(方)蒸熟、炖熟的块状蔬菜(萝卜、胡萝卜等).❷〈讽〉做某事的能力(青年用语).Herпарёнки раббтать.没有做事的能力.
[bookmark: ]пάренный,-ая,-ое;-рен,-а,-о.пάрить1、2、3解的过去时被动形动词. ~ая несколько раз кадка用蒸汽蒸过几次的木桶.
[bookmark: ]пбрент ,-а[阳]或парента,-ы[阴]见 пбрəнт.
[bookmark: ]парентерάльный[pəнтэ],-ая,-ое[形]〈医〉肠胃外的,不经肠的. ~ cm óco6肠胃外用药法.
[bookmark: ]паренхима[pə],-ы[阴]❶〈解〉实质,主质.~ печени肝实质. ~ лёткого肺实质. ~ хрусталика晶状体质❷(植)薄壁组织.воздухонбсная ~通气薄壁组织.гýбчатая ~海绵薄壁组织.~ KopKI皮层薄壁组织.❸〈动〉柔软组织. BHýT-peнняя ~内部柔软组织.пишеварительная ~消化柔软组织.[ <希腊语 parenchyma]
[bookmark: ]паренхиматйческий[pə],-ая,-ое[形]паренхима的形容词,~aя ткань〈动〉柔软组织,
[bookmark: ]паренхиматбзный[pə],-ая,-ое[形]❶同паренхиматй-ческий.❷(通过细胞质)主质消化的. ~ые брганы主质消化器官(如肝、脾).[德语 parenchymatos]
[bookmark: ]паренхимелла[pə],-ы[阴](生物)无腔胚虫(俄国胚胎学家梅契尼科夫认为是多细胞动物的祖先).
[bookmark: ]паренхймный[pə],-ая,-ое[形]〈植〉паренхйма 2解的形容词. ~ bie kniérkи 薄壁组织细胞. ~ bie tK áHИ 薄壁组织.
[bookmark: ]паренхймула[pə],-bt[阴]〈动〉实胚,中实幼体.
[bookmark: ]пάреный ,-ая,-ое[形]❶焖熟的,蒸熟的. ~ая груша蒸熟的.梨. ~aя репа炖萝卜,焖萝卜,Ⅱ[用作名词]пареное,-оао[中]蒸熟(或炖熟)的东西,蒸(或炖)菜.выносить ~оеижápeное кому-л,把蒸烤的食物拿出来给···吃.❷用蒸汽蒸净的或用开水烫净的.~aя кáдка用开水烫净的(或用蒸汽蒸过的)木桶.◇дешевле пареной репысиииихиокук还贱,便宜的不得了,非常便宜.По копейке за книгу, даешёипомене тогб жалуете!... Дешевле пареной репыку-mútь желаете!(Печерскич)一个戈比一本书,您还想再少给! 您是想比焖萝卜还便宜买去呀! прбше пάреной ре-IIbI[用作状语或谓语]〈俗〉比焖萝卜还简单，非常简单(的).3aдáча прбше пάреной репы.这道题太简单了. Oбьяс-няя спбсоб приготовления сбли,Петин сказал: ——— ЭтоЖе так прбсто! Тут же прбше пάреной репы! (Kры-MOB)佩京解释制盐的方法时说：“这简单得很！这真是简单极了!”
[bookmark: ]пбрень,-рня,复二-рнез[阳]〈口语〉❶(未婚的)小伙子,年轻人,男青年(原指未婚的年轻农民)(同义MOЛOДбйчеловек,10HOⅢa), MOЛOДбй красивыи ~年轻漂亮的小伙子, ~лет 25 二十五岁左右的年轻人. пбрни и девушки男女青年. Ивáн недблго ходил в парнях.Женился.(Вороншн)伊万当光棍小伙子的时间不长，已结婚了，❷〈昵〉青壮年男子,男子汉,лбвкий ~机灵的男儿. Почтáрь был пареньTëpтый.(фурманов)邮递员是个饱经世故的人.Oн хорб-ший пάрень,他是个好男儿.❸(扑克牌的)J. ◇orómb-пá-peнь热心人,热心肠. пépвый пбрень на деревне〈谑〉村里头号棒小伙儿(漂亮、快活、各方面都出众). py6 áxa-nápemb爽快人. cBoň nápemb 1)自己人.2)指容易接近的普通人.XBaT-пбрень 精明而有主见的人. Tы, окáзывается, па-pemb-xBaT, He Tep áeɪnbca! (Беляев)你原来是个有主意的人，遇事不慌！
[bookmark: ]парео[不变](浴场泳装的一部分，系在大腿周围或腋下的)图案鲜艳的大方丝巾.[<法语paréo(塔希提岛居民)缠在大腿


[bookmark: ]上的布]
[bookmark: ]IIapen ápe[pə;pə][不变,阳]巴里巴里(印度尼西亚城市).119°38'E,4°01'S. [印度尼西亚语 Parepare]
[bookmark: ]парерга ，-u[阴]小作品(通常是鲜为人知的)；附带产品(出版物).[希腊语 parerga( parergon的复数)]
[bookmark: ]парестезйя[pə;тэ],-u[阴](医)感觉异常.
[bookmark: ]Парéro,Вильфрело 帕累托(Vilfredo Pareto,1848——1923,意大利经济学家和社会学家，功能主义的创建人之一).
[bookmark: ]ⅡAP3[парз][不变或-а,阳]————подвижный авторембнт-ный завбд流动汽车修理厂.
[bookmark: ]парй[不变,中]打赌. rotóв на~愿打赌. cnop на ~因争论而打赌.выиграть ~打赌打赢. ~ проигрáть ~打赌打输.держáть(或закліочать) ~ набольшýюсýмму以巨款打赌.идтй(或биться) на ~同意打赌.принять ~同意打赌.выиграть две бутылки шампанского на ~打赌赢了两瓶香槟酒.делать что-л.на ~打赌作⋯⋯Cocr áвилисьнбвые парй.约定再打几次赌.Oн однáждына парисъелдесять бýлок.(KynpuH)他有一次打赌吃了十个白面包.Пари было большбе———чтб-то бколо ста рублей.(Kyn-pu H)赌打得很大,好像将近100卢布.◇держу парй[只用第一人称]我担保，我起誓，我确信，我敢打赌.Пари держý，Что емý йменно от этого и пришла в гблову мысльвзять тебя в учители.(Tyрzeнев)我敢担保,正因如此,他才产生了让你当教师的念头.Держý парй, что не ошиб-лась! (Typeehee)我敢打赌我没有错.[法语 pari]
[bookmark: ]парибж或паребж,-а[阳]〈史〉让权协定(中世纪欧洲小封建主让出部分权益以换取大封建主的援助和保护的协定).[法语 pariage或 paréage]
[bookmark: ]Париги[不变,阳]帕里吉(印度尼西亚城市).120°10'E,0°48'S.[印度尼西亚语 Parigi]
[bookmark: ]париетάльный[иэ],-ая,-ое[形]〈解〉(器官)壁的.[法语pariétal]
[bookmark: ]париетографйя[иэ],-u[阴]〈医〉脏壁(X线)照相术.
[bookmark: ]Парйж,-а[阳]巴黎(法国首都).2°20'E,48°52'N.[法语 Paris<克尔特语]
[bookmark: ]парижане ,-án[复](单парижбнин,-а[阳];парижанка,-u,复二-HOK,-HKaM[阴])巴黎人.
[bookmark: ]парижбнин,见 парижане.
[bookmark: ]парижанка,见 парижане.
[bookmark: ]парйжский ,-ая,-ое[形]Парйж的形容词.последняя ~аямбда最新巴黎时装.◇парижская зелень〈农〉巴黎绿(一种杀灭田间啮齿动物的毒粉). парижская каротель(适宜北方地区种植的)早熟胡萝卜.Парижская коммýна见KOMMýHa. парйжская лазурь(或синь)〈艺〉巴黎蓝.Па-pИЖский бассейн(法国)巴黎盆地.2°00'E,48°00'N.
[bookmark: ]парйжско-нидерлáндский [нцт],-ая,-ое[形]巴黎——荷兰的rpýmma Парижско-нидерландского банка 巴黎荷兰银行财团.
[bookmark: ]паризии ，-зиче[复]巴里西人(居住在塞纳河沿岸的克尔特部落).
[bookmark: ]паризит ,-а[阳]〈矿〉氟碳钙铈矿,氟菱钙铈矿.
[bookmark: ]пάрий,-я[阳]同пбрия.
[bookmark: ]парик,-ά[阳]假发. театрάльный ~演戏用的假发. актер вpáiжем ~é戴棕红色假发的演员, ~ с проббром 分头假发. Hocứtb ~戴假发. CHЯTb ~取下假发. Haдеть нά голо-By ~把假发戴到头上.[ <法语 perruque]
[bookmark: ]пбрики,-06[复](单пбрик,-а[阳])巴里克斯(9——15世纪拜占庭的依附农民，他们耕种国有土地或私有土地).[<希腊语paroikos邻人,外来人]
[bookmark: ]парикмахер,-а[阳]理发师,理发员.дάмский ~女宾理发师, pa6 óTaTb ~OM当理发师. побриться у ~а由理发师给刮刮脸.стричься(或причесываться) у ма由理发师理发(或做发型).[ <德语Perückenmacher]
[bookmark: ]парикмахеров ,-а,-о[形]〈俗〉парикмахер的物主形容词.
[bookmark: ]парикмахерская ,-оน[阴]理发馆,理发厅,理发店. мужскáя~男宾理发厅. x éнский зал ~ой理发馆的女宾理发部.стричься в ~ой在理发馆理发.бриться в ~ой在理发馆
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[bookmark: ]刮脸.причёсыватьсяв ~ой在理发馆做发型.Выне знае-те, где здесь ближайшая парикмахерская? 请问,离这里最近的理发馆在哪儿?[bookmark: ]1

[bookmark: ]парикмахерская-Эвм , napuкмáxерскоч-ЭBM[阴]电脑选择发型的理发馆.
[bookmark: ]парикмахерски[副]парикмахерский的副词.  ~ прили-3a HHble B óлосы像理发师梳理过的平整的头发.
[bookmark: ]парикмάхерский,-ая,-ое[形]парикмáхер的形容词. ~иенбжницы理发用剪刀;理发推子,~ие услýги理发服务项目(设施).~yченик理发师的学徒.‖像刚理过发似的；(头发)梳得光洁的.~BИД像刚理过发的样子.
[bookmark: ]парикмахерша,-u[阴]〈口语〉парикмáxер的女性.
[bookmark: ]парикбвый ,-ая,-ое[形]парик 的形容词. ~ые вблосы假发. ◇дéрево парикбвое〈植〉黄栌(Cotinus coggygria)(同Желтинник).
[bookmark: ]Парикутйн ,-а[阳](墨西哥)帕里库廷(火山).102°15'W,19°28'N.[印第安语]
[bookmark: ]пбрилка ,-u[阴]〈专〉蒸锅,蒸箱,蒸罐.
[bookmark: ]парилка ,-u,复二-лок,-лкам[阴](俗)同 парильня, раз-Мягчение шёлковой пряжив ~е在蒸汽室将丝蒸软.заи-TИ B ~У到蒸汽浴室去. Hикогб, крбме негби старикá,впарилке небыло.(Саянов)除了他和一个老人外,蒸汽浴室里一个人也没有。
[bookmark: ]парйльный ,-ая,-ое[形]❶用来蒸的,蒸焖用的,蒸净用的.~чан蒸桶. ~ое отделение蒸汽间. ~ые кάмеры蒸汽箱;蒸汽室,蒸汽房, ~ oe помешение 蒸汽车间,蒸汽室.❷[用作名词]парильная,-оน[阴]蒸汽室,蒸汽间.
[bookmark: ]парильня,-u,复二-лен,-льням[阴]❶〈口语〉(浴室的)蒸浴间,蒸浴部(同义 парнáя). В парильне нарбду было не-MH óro.(Caяно6)蒸浴间人不多.❷〈技〉蒸汽车间、蒸汽室.пропаривание кряжей в се在蒸汽车间蒸木头墩子.
[bookmark: ]парильшик ,-а[阳]●〈口语〉洗蒸汽浴的人.❷(澡堂中的)蒸浴工人,蒸浴服务员.ПарИЛЬЦИKИ поддавáли на раска-лённуюкάменку водбй.(Шичков)蒸浴工人往烧红的石板上泼水.❸蒸汽车间工人. ~ шёлка蒸丝工人. ~и пари-льных камер蒸汽房的工人.
[bookmark: ]парильшица ,-ы[阴]парильшик的女性.
[bookmark: ]Пáрин,Василий Васильевич 帕林(1903——1971,苏联生理学家，苏联科学院院士).
[bookmark: ]пбрина,-ы[阴]〈方〉休闲地.[Извбзчик] завернýл в пблевовремя грозы, стал на парине.(Лесков)马车夫在雷雨来临时把车拐到田野里，停在休闲地上。
[bookmark: ]Парини,Джузегше巴里尼(Giuseppe Parini,1729——1799,意大利诗人).
[bookmark: ]парйнский ,-ая,-ое[形]Парά٬,Парат2解的形容词.
[bookmark: ]Паринтинс,-а[阳]帕林廷斯(巴西城市).56°44'W,2°36'S.[葡萄牙语 Parintins]
[bookmark: ]Париньяс ,-а[阳](秘鲁)帕里尼亚斯(角).81°22'W,4°45'S.[西班牙语 Pariñas]
[bookmark: ]парирование ,-я[中]парировать的名词.совершить пры-жбкдля ~я удáра纵身一跃挡住一击.
[bookmark: ]парировать,-pуло,-pyeut;napúpoванныче[完,未](及物)❶(完otɪapИpoBaTb)挡住,击退(指击剑时挡开对手的一击).~ yдáp противника挡住对手一击. ‖(一般体育运动中的)挡住，击退.~yдáp мячá挡住击来的球.‖挡住，击退(敌军的进攻). ~ врáжеские удáры挡住敌人的突击, ~KOHTpaT áKy 击退反攻. Oн был уже ранен в несколькихMectáx mITbIK áMИ. .. , HO прижáвшись к стене, пари-ровал удары и наносил их сам.(Серzeев-Ценскич)他身上已经被刺刀刺伤多处……，但他背靠着墙，抵挡敌人枪刺，并主动回击.❷〈转〉(立即，迅速)反驳，驳回，驳斥(攻击、论据等).~ обвиненияв чём-л,反驳指控. ~ напáдки прес-Cы驳斥媒体的抨击, ~ дбводы оппонентов 立即驳倒反对派的论据, ~ Bo3paжéния迅速驳回异议. ~ сына<口语>当即驳斥儿子.[<法语 parer]
[bookmark: ]парировать² ,-pуо,-pyeub[未]〈旧〉打赌.Iчем以···打赌.~ЖИ3HЫO用生命打赌.


[bookmark: ]парироваться ,-руемся[未]парировать的被动态.
[bookmark: ]Парйс，-а[阳]帕里斯(希腊神话中特洛伊王普里阿摩斯之子，因拐走斯巴达王墨涅拉俄斯的妻子海伦而引起特洛伊战争)。
[bookmark: ]паритель ,-я[阳]❶(空)滑翔机驾驶员,滑翔机运动员(同义планерист), лётчик-паритель 或 пилбт-паритель滑翔机飞行员. планерйст-паритель 滑翔机运动员. состязание~eй 滑翔比赛.❷〈空〉滑翔机.лёткий ~轻型滑翔机.одно-M éCtHblЙ ~单座滑翔机.планёр-паритель滑翔机.❸(旧)翱翔者,飞翔者. opëл, подбблачныи ~鷹,云端翱翔之鸟.
[bookmark: ]паритér,-а[阳]❶(双方)平等(原则),均等(原则).прин-Цип~а(双方)平等原则. довестй своё вооружение до~a cдрутбй странбй保持本国军备与另一国家的均势.❷《经》平价.30лотбй ~(黄)金平价.монетный ~铸币平价. Baлютный ~外汇平价,汇兑平价.coxpaнение ~а чер-вбнца кзолоту保持10卢布纸币对黄金的平价. Англий-ский фунт стерлингов по паритéry равен был раньшепятидблларам.按平价1英镑原等于5 美元. ‖(某一经济指数的)平衡.❸《理》宇称.[<拉丁语 paritas, paritatis均等]
[bookmark: ]паритетность ,-u[阴]паритетный 的名词(同义 páвенст-BO, paBHoправие), ~ права 权利平等.
[bookmark: ]паритетный ,-ая,-ое[形]❶依(双方)平等、均等原则的. ~оепредставительство 以均等原则选派代表, ~ое распреде-ление άкший 股份平等分配, - ое прáво平等权利.на - ыхначáлах按均等原则,依等额.❷〈理〉宇称的.
[bookmark: ]пбрить ,-pro,-puub[未]❶(完 упарить)(及物)(用蒸汽)蒸,焖,炖,烀~ бвоши炖(蔬)菜. ~ péng炖萝卜. ~ ка-mýcry烀白菜.‖(用小火)炖,熬. ~ ши熬菜汤.❷(完 вы-парить)(及物)(用蒸汽、开水)蒸净,蒸软;烫净,烫软.~бельё烫内衣，蒸净内衣被单.~брынзу 把羊奶干酪蒸软.~ 6 óuKy 把木桶烫干净, ~ дýти把车轭烫软.Яс Павломпомогáл ейпарить кάдки из-под квácaи огурцбв.(Го-pbKu ǔ)我和帕维尔一起帮她把盛过克瓦斯和黄瓜的木桶烫干净.‖[只用未完成体](口语)(用蒸汽、热水)使温暖，使暖和,熏烫,热敷, ~ нбги暖腿,热敷腿脚. ~ кбсти в бане在澡堂泡泡(骨头). Ha oднбй ноге штанина подбткнута,и пάрит бту нбгу Нάстя в большόй деревянной лохá-Hи.(HuKoлаева)一条腿上的裤子卷起来，娜斯佳在一只大木盆里烫这只脚.Tы вон лежишь всюзйму на печй дапбришькбсти.(Kaponuн)你一个冬天老躺在炕上烤你那副骨头.❸(完 Bыпарить)(及物)〈口语〉用浴帚抽打. ~6epë30Bым свежим веником 用新白桦枝浴帚拍打着洗蒸汽浴.Парь меня веником.你用浴帚给我拍打几下.①[常用无人称](潮湿的热气、酷热)侵袭,闷热. Парит передrpo3 óй.雷雨前闷热得很. В лесу парило. 树林里闷热.День душный———парит.天气闷热. В девять часбв ужесильно парило. Небо было совершенно безбблачно.(MaMuH-Cu óupяк)9点时已闷热非常,天空万里无云.3HoЙ(或Cóлнце) пάрит.暑热闷人(或烈日炎炎,闷热难当).Пблдень парит;всіоду жáрко.(Бргосов)正午烈日蒸人,到处都很热. ❺蒸腾. Perá дымно парила пбсле грозы.(Боноарев)大雷雨后河面上雾气腾腾.Земля парит.大地蒸腾. Чάйник ужепбрил.茶壶已在冒热气.⑥《转》蒸死,烫死, ~ Kлопбв把臭虫烫死.●(及物)〈俗〉抽打,鞭笞.В ги-мнáзии огрбмных трудбв стбило емý заучивать урб-ки,и егб чάсто парили.(Помялобскич)在中学里,他费了很大的劲记功课,并时常挨打. ◇пáрить мозгй〈俗〉绞脑汁,费脑筋,冥思苦想. He парь мозги наýчной тарабáp-щиной.不要为这些玄之又玄的学问伤脑筋了.
[bookmark: ]пάрить² ,-pro,-puub[未](及物)《农》使(土地)休闲, ~ 3 é-MJIIO 使土地休闲. ~ пар翻休闲地准备秋播. ~ пάшню使耕地休闲.
[bookmark: ]пάритьз,-pro,-puub[未](及物)〈方〉同спáривать·.
[bookmark: ]парить,-рю,-рúшь[未]❶(平伸双翅不扇动)翱翔,滑翔.[Чάйки] превосхбдно летагот, и, подббно хишни-Kan, Móryt парить, не производя движений крылья-
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[bookmark: ]MИ.(ApceHbe6)海鸥极善飞,能像猛禽一样展翅滑翔. Opëлпарит подоблакáми,雄鹰在云端翱翔. ‖(飞机)高空飞行.Я почувствовал с гбрдостыо, что вся шкбла смбт-рит на мой аэроплάн, паряший в облакáх.(Казерин)我自豪地感到，全校的人都在望着我这高空翱翔的飞机，‖《空》(滑翔机、关闭发动机的飞机)滑翔.❷《转，雅》在崇高的理想境界中翱翔, ~ MbiCлыо 浮想联翩. Чýвства парят.感情洋溢,Слушая егб,сам невбльно паришь дýхом.听他讲,你自己的情绪也昂扬起来. OtTor ó и дух eró парил такBbICOK ó.因此他的精神升华到如此崇高的遐想境界.‖〈讽〉沉溺于幻想. ◇парйть (витáть,быть,находйться) воблакáх (或 в эмпиреях)海阔天空地胡思乱想,想入非非.[bookmark: ]n

[bookmark: ]парйть² ,-pió,-púub[未]❶放汽,冒汽,漏汽,跑汽. KoTëлпарит.锅炉漏汽.Зимбй осббенно сильно парят трубыпарохбдов.冬天轮船烟囱冒汽很浓.[Локомобиль] па-рил из всех клапанов, как распаявшийся самовар.(ObeчкuH)锅驼机各个阀门都在跑汽，正像开焊的俄式茶炊一样.❷蒸发. Perá парила. 河水蒸发.3eмля парйла тёп-лой влάгой, терпко пάхло картбфельной ботвбй. (Б.Полевоǔ)土地冒着温暖的湿气，散发出一股土豆茎叶的苦涩味.
[bookmark: ]пбриться',-procb,-puubcя[未]①[第一、二人称不用](完упариться)(用蒸汽)蒸,焖,炖,烀.Своши пáрятся.烀蔬菜. Péna пáрится в печке. 萝卜在炉子上炖.❷[第一、二人称不用](用蒸汽、开水)蒸净,蒸软;烫净,烫软.Ббчки пáря-тся.烫净木桶. Перед употреблением брынза пάрится.羊奶干酪在食用前要蒸软.❸(完 выпариться)〈口语〉洗蒸汽浴(通常洗时用浴帚抽打身体).Любит рýсский человекпάриться веничком в бάне.俄罗斯人喜欢用桦树条帚拍打着身上洗蒸汽浴. Светлáна попрббовала пáриться, новеник обжигбл, как огбнь...Пар жёг уши, спину.(AnmoHOB)斯韦特兰娜试洗了一次蒸汽浴，但浴帚像火一样烫人……蒸汽烫了耳朵和背.❶〈俗〉感到热；热得疲倦无力.~в шубе穿上皮大衣感到热. ~ в дýшном помешении在不透气的房子里感到闷热.‖晒太阳;取暖. B cBo6 óдное отслужбы время солдатыжтли костры, пάрились гблыеу огней, курили.(Л.Толсточ)执行勤务之余,士兵们燃起篝火，光着身子烤火，抽着烟.‖〈转〉nuò qem(为做某一件难事)努力工作,大费心血,绞脑汁、 ~ над прикáзом为执行命令费心思. ~ над проектом 为设计伤脑筋.❺(受热后)蒸发.Землй пάрилась на сблнце.大地在阳光照射下蒸发热气①《行话》被拘押,坐牢. ●пáритьги、2解的被动态.
[bookmark: ]пбритьсят ,-umcя[未]пάрить² 的被动态.
[bookmark: ]пάритьсяз,-poся,-puubcя[未]пάритьз的被动态.
[bookmark: ]парихны[复]《古生物》(一些植物化石叶痕上通气组织的)通气道.
[bookmark: ]паричбк ,-чка[阳](口语)парик的指小表爱.
[bookmark: ]Пáрия，-u[阴](特立尼达和多巴哥、委内瑞拉)帕里亚(湾).62°00'W,10°20'N.
[bookmark: ]пбрия,-u,复二-uǐ[阳,阴]❶帕里阿,帕雷扬(南印度“不可接触者”种姓之一),贱民6ecmp ábhblй (或6ecmp áвная)  ~无权的帕雷扬；无权的贱民. kácra~eB(南印度)贱民种姓.HeB éжecTBO ~eв 贱民的愚昧无知. Oт смешения кастпроисхбдят парии, жáлкие отверженцы ббшества.(Добролиобов)由于种姓混杂而产生帕雷扬，是社会上被遗弃的可怜人.❷《转》为社会所遗弃者，被鄙视的人，无权利的人。в английских домáх есть парии, стояшие на ешё 66-лее смиренной ступени, нежели артйсты; бто———учи-теляи гувернáнтки.(Герцен)在英国大户人家中有一种比戏子地位更加卑微的无权者，这就是教师和家庭女教师. OHбыл пάрия бýрсы... Из пятисбт человек в продолже-ние восьми лет не нашлбсь никогб, кто бырешилсяне тблько дать емý рýку, но и сказáть лáсковое слб-BO.(Помяловскии)他是宗教寄宿学校里受人鄙视的人.8年长的时间里，500人中不曾有过任何一个人别说敢于与他握手，连对他说一句好听的话的人也没有.[<泰米尔语]


[bookmark: ]парк,-а[阳]❶公园,园林.городскби~ 市立公园.детский~儿童公园. зоологический ~动物园. тенистый ~绿树成荫的园林. ~ культýрыибтдыха 文化休息公园,дирек-ЦИЯ ~а公园管理处. BXOДB ~公园入口.rулять в ~е在公园散步.бродить по ~у在公园各处转转.разбйть(或 от-Kpыть) ~开辟公园. aнглийский ~英国公园(指原始森林公园).национάльный ~国家公园(为保护濒临消失的稀有动植物的公园).~MИра和平公园(和平行军参加者建造的公园).❷(汽车等停放和修理的)停车场，车场；车库；修理厂.aBT ó6ycHblЙ ~公共汽车停车场. TaKCOMOT ópHblИ ~ 出租汽车车库. Baróн идёт в парк.车厢正驶入车场. Трамвáистояли в парках.有轨电车停在车场内.‖〈军〉停放场,车场，材料场；随军供应库；纵列(指可移动的武器技术装备等的停放地或其本身). инженépный ~工程材料库. полевбй~野战材料供应库.артиллерийский ~炮场;炮兵纵列. ca-пёрный ~工兵材料库. понтбнныи ~舟桥纵列.По шос-седвигались полки, appтиллерия, парки.团队、炮兵、器材车辆沿着公路前进. Гермáнская авиáция сумела в пер-Bble Же часывойныуничтбжить на аэродрбмах и впápkax бóльшуто часть нάших самолетов и тáнков.(C. CMupH08)德国空军得以在开战的头几个小时内，把我们停放在飞机场和车库内的飞机和坦克消灭大半，‖〈铁路〉作业场.приёмный ~(或~ прибытия)接车场отправоч-HblЙ ~ (或~ отправления)发车场.сортирбвочный ~编组场.调车场.❸(专)(车辆等)总台数. aBTOMO6ИЛЬHЫЙ~汽车总台数. caмолётный ~ граждáнской авиáции民航飞机现有架数. rpy3oB óň ~货车总台数.паровбзный ~(或~ паровбзов)机车总台数.вагбнный ~ (或~ вагб-HOB)车皮总数. Ⅱ(工业某部门)机器总台数. машинный~机器总台数. craH óчHblЙ ~车床总数. орудийный ~火炮总门数, ~ стройтельных машйн 建筑机械拥有量.зна-чительно обновить и модернизировать ~ металлооб-paбάтывающего оборýдования 大大更新全部金属加工设备,并使之现代化.3aдвáдцать лет парк автобáзы выросдоста пятидесяти автббусов и грузовых машин.(Pbt-6aKo8)20年来，汽车场的公共汽车和货车总数增加到150辆.Karжебто так? Тракторный парк у нас растет, а ре-мбнтная бάза день ото дня ухудшается.( Николаева)这是怎么搞的?拖拉机总台数在增长，而修理站的情况却每况愈下.Ⅱ(衣物等)拥有量，aKTИBHЫЙ ~经常穿的衣服量.пассйвный ~不经常穿的衣服量.[英语 park]
[bookmark: ]пάрка1,-u[阴]пάритьг1、2、3解,пάриться1、2、3解的名词(同义 парение).банная ~蒸汽浴. ~ белья烫净内衣被单.
[bookmark: ]n ápra²,-u,复二-pok,-pkam[阴](北西伯利亚地区通常是用鹿皮缝制的)翻毛皮外衣,派克大衣.одеться в оленыо ~у穿上翻毛鹿皮外衣，‖(带风帽、不用纽扣、套头穿的)鹿皮翻毛短外套，‖〈运动〉(登山运动员等穿的)派克式外套.[英语parka',德语 Parka]
[bookmark: ]пάрказ，-u[阴][大写或小写]帕耳开(罗马神话中命运三女神之一).‖[复](罗马神话中的)命运三女神(相当于希腊神话中的M óňpы).‖〈旧,诗〉命运.[拉丁语 Parca]
[bookmark: ]парк-автоград, náрка-aemoepáòа[阳](儿童学习交通规则的微型)汽车城公园.
[bookmark: ]паркапзýк，-а[阳]〈乐〉帕尔卡普祖克笛(亚美尼亚的一种类似风笛的民间管乐器).
[bookmark: ]парк-выставка, nápка-высмавки, 复二n ápк06-6bicma80K,nápran-ebicmaeskam[阳](适于组织各种展览会的)展览公园.
[bookmark: ]Паркер,Дброти帕克(Dorothy Parker,原姓 Pбтшильд罗思柴尔德 Rothschild,1893——1967,美国女作家).
[bookmark: ]Пápкер,Pичард帕克(Richard Parker,1767——1797,英国水兵，1797年海军起义的领导人).
[bookmark: ]пápкер，-а[阳]派克牌自来水笔(派克公司生产的自来水金笔). писáть ~ом用“派克”笔写. получйть в подápoк ~得到一支“派克”笔作为礼品.
[bookmark: ]паркеризашия ,-u[阴]〈技〉磷酸盐处理(俗称磷化处理,金属
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[bookmark: ]防蚀法之一).[bookmark: ]π

[bookmark: ]II ápkepc6epr,-a[阳]帕克斯堡(美国城市).81°34'W,39°16'N.[英语 Parkersburg]
[bookmark: ]паркér',-а[阳]❶[集]镶木(地)板块.соснбвыи ~松木块.Полкоридбров...застлан дуббвым паркérом в ёлку.(Глаоков)走廊地板……用柞木块镶成“人”字形，‖(铺砌路面、地面的)石板，水泥板.❷镶木地板，席纹地板，拼花地板.мбдныи ~时髦的镶木地板. HaCTлάть~铺镶木地板.ло-ⅢИTЬ ~ Bóckom用蜡打亮镶木地板. I[用作比拟]Плó-шадь гладка и чиста, как паркет. (Чехов)广场像镶木地板一样光滑清洁.‖(用小石板、小水泥板铺砌的)地面，路面；有这种地面或路面的地板，马路.6et óHHblЙ ~小水泥板地面.‖〈转〉上流社会交际场所，上流社会生活方式.Жизньфранцýза есть жизнь обшественника, паркérная, па-pkết ectb eró пбприше, на котбром он блистáет блес-KOM CBOer ó yM á, познáний, талáнтов.(Белинскиũ)法国人的生活是一个社会活动家的生活，是上流社会的生活.上流社会是他足以显示他非凡的智慧、博学、才华的场所.[法语parquet]
[bookmark: ]паркет² ,-а[阳]家兔圈,家兔舍.[法语 parquet]
[bookmark: ]паркетина ,-ы[阴](口语)(一块)镶木(地板)块.
[bookmark: ]паркетник ,-а[阳]〈口语,旧〉上流社会头脑空空的人,纨绔子弟.
[bookmark: ]паркетный,-ая,-ое[形]❶паркет 的形容词. ~ые брускй镶木地板长方条, ~aядошечка小块镶木板, ~ рисунок镶木地板的花纹, ~ Ⅱex镶木板车间.~ bie pa6 ótbI镶木地板作业，‖用镶木板块、石板、水泥板制成的，~пол镶木地板，~aя мостовáя用石板铺砌的马路.❷〈转,旧,贬〉贵族派头的，上流社会的，浮华的，~φar上流社会的花花公子.~aядáма上流社会的女士，~аяжизнь上流社会的生活，浮华生活, держáться ~ oro тбна保持上流社会人士的风度.◇па-pKếtHbie cbëMKИ正式活动的摄影(职业用语).
[bookmark: ]паркетный² ,-ая,-ое[形]паркет² 的形容词. ~ое содержá-Hие крбликов圈养家兔.
[bookmark: ]паркетчик ,-а[阳]镶木地板工人.
[bookmark: ]парк-заповедник , náрка-заповеоника[阳]自然保护区公园，禁猎公园。
[bookmark: ]пάркий,-ая,-ое;-рок,-рка,-рко;парче[形]〈口语〉闷热的,炎热的. ~ день炎热天,闷热天. ~ая бάня闷热的澡堂.
[bookmark: ]пáркинт ,-а[阳](汽车)停车场,泊车场. подземный ~地下停车场. MHOroэтάжный ~多层停车场. Гаражии пάрки-Hrи ухбдят на 5-6этажей подземліо, занимáiот мес-тá под ýлицами и плошадями.车库和停车场深入地下5——6层楼深,处于街道、广场之下.[英语 parking]
[bookmark: ]паркинсбна болезнь〈医〉帕金森氏病.
[bookmark: ]Паркинсбна закбн(谑)帕金森定律(英国历史学家 C. N.Parkinson 1955年在伦敦《经济学家》周刊发表的文章中提出，英国行政机构在工作量不增加甚至减少的情况下，规模或人数仍在不断扩大).[英语 Parkinson's law]
[bookmark: ]паркинсонизм ,-а[阳]〈医〉帕金森氏综合(病)征.[以英国医生帕金森命名]
[bookmark: ]паркинсбник ,-а[阳]帕金森氏病患者.
[bookmark: ]парк-кбмплекс, nápка-кбмплекса[阳]综合公园,复合公园(综合自然景观与人文建筑的公园).
[bookmark: ]парк-лесхбз , nápка-лесхόза[阳]林管区公园,林场公园.
[bookmark: ]парклесхбз ,-а[阳]———пάрковое леснбе хозяйство 园林林管区.
[bookmark: ]пбрко[无人称句中用作谓语]《口语》闷热,炎热. B вбздухепápко.天气闷热.Даияистомйлась, пáрко.(Серафи-MOBU4)连我也浑身无力，太闷热。
[bookmark: ]парковбние ,-я[中]停放(汽车)(同义паркбвка), пробле-ма ~я машин汽车停放的问题.штраф за неправильное~машин乱停汽车的罚款.
[bookmark: ]парковáть ,-куто,-куешь; napкбеанныче[未](完 припар-KOB áTb)(及物)停放(汽车),停车,泊车. ~ «форд»停放一辆“福特”牌汽车.3ampemm áTb ~ aBTOTp áHCHOPT 禁止停放机动车辆.《 He парковáть».禁止停放车辆.


[bookmark: ]парковáться ,-курось,-куешься[未](完 припарковáться)停放汽车.3десь днём нельзя парковáться.这里白天不能停放汽车.
[bookmark: ]паркбвка ,-u,复二-60K,-6KaM[阴]❶〈口语〉同 парковá-ние. Главная заббта автовладелыца———бто, конечно,паркбвка машины.有汽车的人主要关心的当然是停车问题.❷(街边)停车处.
[bookmark: ]паркбвочный,-ая,-ое[形]паркбвка的形容词. ~ая пло-mázка停车场. ~ aBTOM áT (或cчётчик)停车计时器,停车收费计. Вдоль дентрáльных ýлицустанбвлены паркó-BOЧHЫe aBTOM áTы，各中心街道沿街都设有停车处自动收费器.
[bookmark: ]пάрковый,-ая,-ое[形]❶парк1解的形容词. ~ая аллея公园的林荫小径. ~ bie олени 园林喂养的鹿. ~ раибн 公园区.❷(军)парк 2解的形容词. ~ая бригáда 舟桥旅, ~аяcлýжба修械勤务.
[bookmark: ]паркомáт ,-а[阳]在收费站雇汽车自动收费机.
[bookmark: ]паркбметр或паркометр,-а[阳]在收费停车场的停车计时器.
[bookmark: ]паркостроение ,-я[中]公园开辟,园林建设.
[bookmark: ]парк-отель[тб],-я[阳]公园旅馆,花园饭店. В парк-оте-ле———резиденции комáнд———Мыповстречáли нашихXOKKeńcTOB.我们在公园饭店————各运动队的住地————遇见了我国的冰球运动员.
[bookmark: ]пбрко-хозяйственный ,-ая,-ое[形]◇пáрко-хозяйствен-ный день(军用机场上的)检修飞机日. В бтот день полё-TOB Hé было. В полку был пάрко-хозяйственный день.这天没有飞行任务，是航空团的检修日.
[bookmark: ]парксбн ,-а[阳](技)量齿仪.
[bookmark: ]пápк-стоянка , nápка-сmoянки[阳]停车场.
[bookmark: ]паркур,-а[阳](赛马的)行程(路线、距离)(职业用语). Bcy66 óty двухгитовый, с переменой паркýра,маршрутвыбрал из 20 сильнейших всáдников планеты четве-páix, KOT ópым в воскресень е предстояло оспариватьзвáние абсолотно лучшето конкуриста планеты. 在星期六，带行程变化的双短距离赛马从全球20位最佳骑手中选出了四位，他们在星期日将竞逐全球绝对最佳障碍赛马运动员称号.
[bookmark: ]Парл,-а[阳]帕尔(南非城市).18°58'E,33°45'S.[布尔语]
[bookmark: ]парл. ——— ——— ❶парлάментский议会的. ❷ парламентάрный议会制的.
[bookmark: ]парл. ——— парлáментское выражение议会词语.
[bookmark: ]Парлакхеманди或Парлакимеди[不变,阳]伯尔拉基米迪(印度城市).84°05'E,18°46'N.
[bookmark: ]парлáмент ,-а[阳]❶议会,国会;(俄罗斯)联邦会议.6ypжy-á3ный ~资产阶级议会. ~ Poccứйской федербции 俄罗斯联邦议会. депутáт(或член)  ~а(议会、国会)议员. co-3bIB ~a 议会的召集. pócпуск ~а议会的解散. Bbi6opыв~议会选举,BoЙTИ в состав ~а 进入议会.Парламент за-ceдает.议会在开会.‖〈转，谑〉吵吵嚷嚷的会议，无休止地争吵的会议. He вздýмайте опять парлáмент устрáивать!(Mameees)你们休想再把会议开成吵吵闹闹的会议了！❷(18世纪末法国革命前的)最高法院.◇Eвропейский пар-лáme HT 欧洲议会.[英语 parliament,法语 parlement]
[bookmark: ]парламентарйзм ,-а[阳]❶议会制,国会制,代议制. отрицá-тельные стброны ~а议会制的缺点.❷(某一政党)参加(政府的)代表会议.
[bookmark: ]парламентарий,-я[阳]❶(议会、国会)议员.буржуάзный~资产阶级议员. BcTp éua ~eB议员会晤.❷议会制的拥护者.❸同 парламентер. послать ко 20-л. ~ем派···为谈判军使.[德语 Parlamentarier]
[bookmark: ]парламентάрий-междунарбдник, парламенмápuя-межоу-Hapóòhuka[阳]俄罗斯联邦研究国际关系问题的议员.
[bookmark: ]парламентáрно-демократический,-ая,-ое[形]〈政〉议会制民主的.
[bookmark: ]парламентάрный ,-ая,-ое[形]①议会制的,国会制的,代议制的, ~ая республика议会制共和国. ~ строй议会制政




[bookmark: ]парламентёр                                           4013                                                   парнб
[bookmark: ]




[bookmark: ]体❷парламентаризм 2解的形容词.❸парлάмент 1 解的形容词, ~ые социалисты议会里的社会主义者.
[bookmark: ]парламентёр ,-а[阳]军使(指派往敌方的谈判者). ~ы сбе-лыми флагами打着白旗的军使. Pýсские генерáлы посы-лάют парламентёров с великодушными предложения-ми капитуляции.(A. H. Toлсmo ǔ)俄国将军们派出军使,带去宽大的劝降条件.‖(口语)(某人派出的)谈判者. Дáмывыбрали парламентёром Голхбвского, котбрый с жá-ДHOCTЫO XBaT áлся за всякие чужие дела.(Мамшн-Сu-биряк)女士们选中戈尔霍夫斯基作为谈判代表，这人非常爱管闲事.[法语 parlementaire]
[bookmark: ]парламентёрский ,-ая,-ое[形]парламентер 的形容词.6 é-лый ~ флаг军使打的白旗.~ие полномбчия军使的全权证书. ~ие обязанности军使的职责.
[bookmark: ]парламентёрство ,-а[中]军使职务,军使职责.‖通过军使的谈判.
[bookmark: ]парлάментский[нцт],-ая,-ое[形]парламент 的形容词.~ие άкты议会法令,国会法令. ~ая делегбшия议会代表团,国会代表团. ~aя фрáкция议会派别. ~ие пάртии议会(型)党派.~aя борьба议会斗争. ‖有议会(或国会)的;议会制的. ~ие стрáны(或государства)有议会(或国会)的国家，议会制国家.~peжим代议制，议会制，国会制.‖议员所特有的，像在议会里似的.~TOH议员腔调.~aя речь议员(似)的演说. ◇парлάментское представительство(某党派、运动等)在议会中的代表席位.правйтельство па-рламентского большинства议会多数党政府(由议会中占绝对多数的政党组成的政府).
[bookmark: ]парламентско-правительственный [нс或 ниг],-ая,-ое[形]〈政〉①由议会和政府共同制订的；议会和政府间的；议会和政府共同的.~ диалбг议会和政府间的对话, ~ые спб-pы,дискýссии,переговбры议会和政府间的争吵、争论、谈判, ~ oe противостояние议会和政府间的对峙.❷由议会和政府人员组成的.~aя комиссии由议会和政府人员组成的委员会.
[bookmark: ]парлекать ,-аю,-aeub[未](无补语)〈口语〉讲法语.Давάй-те не бýдем спикать и парлекать.Я устáл от бтого все-ró.我们别再说什么英语和法语了.我可受够了这一切.[法语parler]
[bookmark: ]Парлер(或Парлерж)帕尔莱尔家族(德语 Parler,捷克语Parlér,14——15 世纪建筑师,有德国和捷克分支: 彼得,1330——1399,主要代表).
[bookmark: ]ПAPM[парм][不变,阴或-а,阳]———подвижная авиаре-мбнтная мастерская流动航空修理所,航空修理车.
[bookmark: ]ПAPM ——— подвижнáя автомобильная рембнтная мас-Tepckáя 移动汽车修理所，汽车修理车.
[bookmark: ]IIAPM[парм][不变,阴或-а,阳]———полевáя авторембнт-ная мастерскáя野战汽车修理所,野战汽车修理车.
[bookmark: ]ПAPM—————полковáя автомобильная рембнтная мастер-CK áя团汽车修理所，团汽车修理车。
[bookmark: ]Парма,-bt[阴]帕尔马(意大利城市).10°20'E,44°48'N.[伊特鲁里亚语]
[bookmark: ]пápма ，-bt[阴]〈方〉(北乌拉尔等地的)山坡上的针叶树林.
[bookmark: ]пармезан ，-а[阳]帕尔马干酪(多用作通心粉的一种调料，因产地意大利[lápма帕尔马市而得名).[法语 parmesan]
[bookmark: ]пармелия,-น[阴]〈植〉梅(花)衣;梅(花)衣属(Parmelia).
[bookmark: ]Пармен或Пармён ,-а[阳]帕尔缅,帕尔苗恩(男人名).1[用作父名]Парменович或Пармёнович,-а[阳]帕尔缅诺维奇,帕尔苗诺维奇.1[用作父名]Парменовна 或Пармёно-BHa,-bt[阴]帕尔缅诺夫娜,帕尔苗诺夫娜.△指小Пармён-ка;Пармёха;Пармёша;Парма;Мена或 Меня.
[bookmark: ]Парменидиз Элеи(埃利亚的)巴门尼德(Parmenides,约公元前540 或约前520年——?，古希腊哲学家，埃利尼学派的代表).
[bookmark: ]Пармиджанино,франческо 帕尔米贾诺(Francesco Parmi-gianino,原姓 Mamióла 马佐拉 Mazzola,1503-1540,意大利画家，风格主义的代表).
[bookmark: ]пάрмский,-ая,-ое[形]Парма的形容词.


[bookmark: ]Парнайба,-bt[阴]❶(巴西)巴纳伊巴(河).41°50'W,3°00'S.❷巴纳伊巴(巴西城市).41°47'W,2°54'S.[印第安语]
[bookmark: ]Пápmac,Яков Oскáрович帕尔纳斯(1884——1949,苏联生物化学家，苏联科学院院士).
[bookmark: ]Парнáс，-а[阳]❶帕耳那索斯山(希腊神话中为太阳神阿波罗和诸文艺女神的灵地).{|[大写或小写]《转，旧，诗》诗坛；(某一国家的)诗界,诗人. B30ЙTИ (或попасть) на ~登上诗坛，成为诗人.❷帕尔纳斯派(19 世纪后半叶法国的一个诗人团体,鼓吹“为艺术而艺术”).представители ~а 帕尔纳斯派的代表人物.[希腊语 Parnassos]
[bookmark: ]парнасец,-сча[阳](法国)帕尔纳斯派诗人. Парнáсцыпридавáли фбрме огрбмное значение.(Луначарскиǔ)帕尔纳斯派诗人极其重视形式.‖〈转〉脱离现实追求艺术形式完美的诗人.
[bookmark: ]Парнácc,-а[阳]〈旧〉同Парнáс. Тыспрáшиваешь у ме-ня, любезный друт, что у нас нбвого на Парнácce?(BЯземскนน)亲爱的朋友，你向我打听我们诗坛上有什么新闻?
[bookmark: ]парнάсский,-ая,-ое[形]〈旧,诗〉Парнáс的形容词. ~аяпобзия帕尔纳斯派诗歌, ~ая шкбла побтов(史)法国诗坛的帕尔纳斯派, ~ие цветы帕尔纳斯之花(指诗). Парнác-CKИe CëCTPЫ帕尔纳斯女神(同义 Mýзы).
[bookmark: ]парнáя ,-бน或〈俗〉пбрная,-оน[阴]〈口语〉同парильня1解.бάня с ~бй带蒸浴间的浴室.
[bookmark: ]Парнелл [нэ], Чарлз Стіоарт 巴涅尔(Charles StewartParnell,1846——1891,爱尔兰自治运动的领袖).
[bookmark: ]Парни,Эварйст 帕尔尼(Évariste-Désiré Parny,1753——1814,法国诗人).
[bookmark: ]пбрники,-а[阳]〈技〉蒸锅,蒸器.
[bookmark: ]пάрник²，-a[阳]〈旧〉成对物中的一个，成双物中的一个.
[bookmark: ]парник ,-á[阳]〈农〉温床,(玻璃)温室.управлять ~бм管理温床. BbiBeCTИ B ~é orypubl 在温室里培育黄瓜. orypmlИз ~а温室生产的黄瓜.
[bookmark: ]парниковбд,-а[阳]温床栽培专家,温室园艺专业工作者.
[bookmark: ]парниковбдство [цттв],-а[中]温床栽培,温室园艺.
[bookmark: ]парникбво-тепличный ,-ая,-ое[形]温室温床(栽培)的.
[bookmark: ]парникбвый ,-ая,-ое[形]парнйк的形容词. ~ая земля温床用地. ~ bie pámbl温室框架.‖供在温床作业的. ~ KOM-бάйн温室联合机.‖温床上生长的. ~ oe pacréние 温室植物. ~ые бвоши温室蔬菜. ~ые огурцыше室黄瓜. ~аяpaccáда温床秧苗,~ые культуры温床作物.【像在温床(或温室)内一样的. ~aя теплота温室般的暖和.◇парни-Kó Bb le rá 3bI温室气体(指地球大气层中的碳酸气、甲烷、臭氧等导致温室效应的气体).парникбвый эффект(气象)温室效应(指行星内层大气温度升高). Écли атмосфépaза-держивает часть энертии, излучаемой планетой, воз-Hикáет так назывάемый парникбвый эффект, и тем-ператýра на планете повышается. 如果大气层阻滞行星放射出的一部分能量，就产生所谓的温室效应，行星的气温就升高.
[bookmark: ]парничбк ,-uká[阳]парник的指小表爱.
[bookmark: ]парнишечка ,-u,复二-чек,-чкам[阳]〈俗〉парнишка的指小表爱.
[bookmark: ]парнишечко ,-а,复二-чек,-чкам[阳]〈方〉同парнишеч-Ka.
[bookmark: ]парнишка ,-u,复二-шек,-икам[阳]〈口语〉小伙子;(小)男孩,男少年,半大小子. Kopeнáстыи ~ летдевятнáдцати约19岁的敦实的小伙子, весёлый ~快活的小伙子. лбвкий~麻利的小伙子. Kyдрявый ~ 卷发小伙子. своевбльный~任性的小男孩.3act éHЧИBЫЙ ~腼腆的小伙子. ~ лет де-CЯTИ 年约10岁的小男孩.
[bookmark: ]парнишко ,-а,复二-แек,-นкам[阳](方)同парнищка.
[bookmark: ]парнише,-а[阳]〈俗〉пápeнь 1解的指大.длиннонбгий~长腿的半大小子.
[bookmark: ]парнб[无人称句中用作谓语]〈口语〉潮湿而又闷热，炎热. Bкбмнатке нашей было довбльно дýшно и парнб.(И.AKCaK08)我们小房间里够闷、够热、够潮的.




[bookmark: ]парнбй                                               4014                                       паровоздухомер
[bookmark: ]




[bookmark: ]парнбй,-áя,-óe[形]❶刚挤出尚冒热气的(指奶), ~óe мо-локб刚挤出来的(牛)奶. ‖新鲜的(指肉、鱼). ~óe Máco鲜肉，刚宰杀的肉.~áя рыба鲜鱼；刚剖(或刚死)的鱼.‖刚剥下的(指皮、毛皮), ~áя шкура刚剥下的毛皮.❷〈口语〉潮湿而闷热的；冒热气的，~áя теплота又湿又闷的热气，~вбздух湿热空气. ~ дбждик闷热的雨. ~ день潮湿闷热的天, ~ HaB ó₃冒热气的厩肥.‖温热的. ~áя водá温水.‖《口语》热乎乎的,软和的(指人、人体). ~ peбячий лббик小儿热乎乎的额头. ◇парнáя баня蒸汽浴室. парнбе от-деление(澡堂)蒸浴间.[bookmark: ]n

[bookmark: ]парнокопытный ,-ая,-ое[形]❶偶蹄的,偶蹄目的. OB-цá———парнокопытное жвáчное живбтное.羊是偶蹄反刍动物.❷[用作名词]парнокопытные,-ых[复]〈动〉偶蹄目(Artiodactyla).
[bookmark: ]парнолистник[сн],-а[阳]〈植〉霸王;霸王属(Zygophyl-lum).
[bookmark: ]парнолистниковые[сн],-ых[复]〈植〉蒺藜科(Zygophyl-laceae).
[bookmark: ]парнопалые ,-ых[复]《动)偶蹄目(Artiodactyla)(同па-phoKomытные).
[bookmark: ]парноперистослбжный ,-ая,-ое[形]同парноперистый.
[bookmark: ]парноперистый,-ая,-ое[形]〈植〉偶数羽状的,~ые листья偶数羽状叶.
[bookmark: ]парнорезцбвые ,-ых[复]〈动〉啮齿亚目(Simplicidentata).
[bookmark: ]пбрнос或парнбс,-а[阳]●利益,利润,好处(青年用语).❷(餐厅中)点歌或点曲时付给演唱者或演奏者的酬金。
[bookmark: ]пάрность ,-u[阴]пάрный1解的名词:成对,成双,成副;成套;对偶,对生~  предметов物件成对. ~ музыкáльныхφpa₃乐句对偶.
[bookmark: ]пάрный,-ая,-ое[形]❶(一对中的)一个,一只. ~ые под-свечники一对蜡台, ~ ботинок一双皮鞋中的一只. ~аяCTaTy óTKa 一对小雕像中的一个。‖成对的,成双的, ~ bie óp-rambl 成对的器官.~ oe Kombiro〈动〉偶蹄, ~ брак 对偶婚制(一夫一妻制).‖成对(或双双对对)在一起的；对生的.~ые листья对生的树叶, ~ые песцы形影不离的一对北极狐.❷双套马的,对马的. ~ Экипáж双套马车. ~ые дрбж-KИ双套轻便马车.~ые сάни套上双马的雪橇.‖驾驭双套马车的(指车夫).~извбзчик驾双套马车的车夫.❸双人进行的,两人参加的. ~aя игрá в настбльный теннис乒乓球双打. ~ 3a6 ér(一场)双人赛跑. ~ые выступления танцó-poB双人舞蹈表演. ~aя гребля双人划桨. ~ое катáние наKOHbK áx 双人滑冰，①〈旧〉能作配偶的；品格相配的(指人).найти ~уюдýшу 找到可作配偶的人.Oн человек им непάрный,他是与他们不配来往的人, ◇пáрное соревновá-ние对对红劳动竞赛(由先进者和后进者结成对子，在对子之间进行劳动竞赛).
[bookmark: ]пάрныйт ,-ая,-ое[形]〈俗〉❶同парнόй2解. ~ вбздух潮湿闷热的空气.❷集蒸汽的,排蒸汽的(同паровбй). ~аяотдýшина排汽孔.
[bookmark: ]парнога 或парняга,-u[阳]〈俗〉同пάрень.здорбвый~身强力壮的小伙子. MOЛOДбй~年轻人，小伙子.‖〈俗〉同парнишка. Чей ты, парнога? ——— спрáшивали егб. ———Материн,———уклбнчиво отвечáл бегун [мάльчик 10лет].(Гл. Успенскич)“你是谁家的孩子?”有人问他. “妈妈的.”赛跑的10岁男孩支吾其词地回答说.
[bookmark: ]парніоха ,-u[阳]〈方〉同парень 1解.
[bookmark: ]пбрня ,-น或парня,-น[阴](木材)蒸软设备,泡软设备;(木材)蒸软间，泡软间，蒸材间.
[bookmark: ]парняга.见 парніога.
[bookmark: ]паро………[复合词第一部]表示“蒸汽”、“用蒸汽的”,如пароо-бразование, пароочиститель, парораспределитель,паротешохбд, паротурбина.
[bookmark: ]пароаккумуляторный ,-ая,-ое[形](技)靠储汽罐蒸汽工作的.3a py6eжóм действуют пароаккумуляторные локо-мотйвы;но они требуіот предварительного сжигáниятбплива для получения пара.国外有使用储汽罐蒸汽机车


[bookmark: ]的；但需要将燃料预燃以获得蒸汽.
[bookmark: ]паробок ,-бка[阳]同 парубок.
[bookmark: ]парование ,-я[中]пароватьт в名词. период ~я пбля田地休闲期.
[bookmark: ]паровáрка ,-u,复二-poк,-ркам[阴]蒸锅.
[bookmark: ]паровáть ,-рýем[未](方)同пάрить 5解.Сблнце подня-лбсь высокб и пеклб по-летнему. Подсыхаошая земляпаровáла.(Oвечкин)太阳高高升起,跟夏天一样烤人.变干的土地在蒸腾.
[bookmark: ]паровать² ,-рýю,-рýешь[未]〈农〉❶(及物)使(土地)休闲.~земло使土地休闲.❷(土地)在休闲中. Какáя чýднаяземля не переставáя парует, дожидáясь семени. (Л.Toncmoǔ)多么好的土地老是休闲着，等待下种.
[bookmark: ]пароватьз,-рýю,-pýешь[未](及物)〈方〉配成对,配成双,配对.Дачегбжприрбда разумно парует людей! (Бабаев-cku ǔ)大自然是多么合乎情理地把人们结成配偶啊！
[bookmark: ]паровáться ,-рýемся,-руетесь[未]〈方〉结成对,配成双.Птицы уже паровáться нάчали.( Чившлихшн)鸟儿已开始寻偶了,Да, бти паруіотся надблго. (Бабаебскич)是啊，这一对会白头偕老的.
[bookmark: ]паровентилящибнный ,-ая,-ое[形]释放蒸汽和通风的.
[bookmark: ]паровик ,-ά[阳]❶〈技〉蒸汽锅炉,汽锅;蒸汽机,汽机.❷〈口语)蒸汽机车，火车头；蒸汽火车，蒸汽机车牵引的列车.❸《旧》小蒸汽机车；(有轨电车出现前城市内铁路用的)小机车牵引的火车,市内小火车, ~ c тремя вагбнами拖着三节车厢的小火车.①《旧》汽船.
[bookmark: ]паровичный ,-ая,-ое[形]机车燃用的,机车锅炉用的(指煤). ~ ýromb机车用煤.
[bookmark: ]паровичбк ,-uká[阳]〈口语〉паровик的指小表爱. манев-p óBbIe napoBИЧKИ调车小机车.
[bookmark: ]парбвка ,-u[阴]包装(用)薄板.Завезли нам мнбго «парб-BKИ»,TO eCTЬ ДOII éЧек Для сббрки яшиков, чтббы мысáми их сколáчивали.给我们运来了许多装箱“包装板”,让我们自己用它们钉成木箱.
[bookmark: ]пароводонепроницаемый ,-ая,-ое[形]不透蒸汽和水的.
[bookmark: ]пароводотермический,-ая,-ое[形]水汽热处理的. вне-дрить для обраббтки овощей ~ arperáт 推广水汽热处理机组来加工蔬菜.
[bookmark: ]пароводянбй,-án,-бе[形]蒸汽和水(组成)的. ~áя смесь汽水混合物.‖利用蒸汽和水工作的.~óe oTonление蒸汽热水式供暖. ~ aккумулятор 蓄汽蓄水罐.
[bookmark: ]паровбз ,-а[阳]❶蒸汽机车,火车头. товáрный (或 грузо-B óЙ) ~货运蒸汽机车пассажирский ~客运蒸汽机车.MaHeBp óBblЙ ~调车蒸汽机车. ~ с вагбнами 一列蒸汽机车牵引的火车. ryдбк~a 蒸汽机车汽笛. машинист на ~е蒸汽机车司机, pa6 óTaTb KOuer ápoM Ha ~e在蒸汽机车上当司炉.Паровбз выпустил пары.蒸汽车头在放汽.Паровбзсильно дымит.蒸汽车头冒着浓烟. Ha смену паровбзампришли тепловбзыи электровбзы.内燃机车和电力机车取代了蒸汽机车.❷〈转，行话〉“火车头”(指帮助后进生的同学);领头人,带头者.Пбсле звонкá ко мне подошёл стá-pocra:———Te6 é паровбз нýжен? 铃响后班长向我走过来:“你需要人帮一帮吗?”④《行话》(案件的)主要被告(人).①〈谑〉火车头足球队(青年用语).❺在同一气流中鱼贯飞行的一组三角形翼伞滑翔运动员(运动员用语).Паровбз ушел.〈谑〉三角形翼伞滑翔运动队飞走了(有人跟不上队列了).〈谑〉(急救时)口对口的人工呼吸(医科大学生用语).❷〈谑〉吸入；吸入疗法.●即时压缩数据程序(电脑使用者用语).⑨用乐谱记录程序拷贝乐谱工具(电脑使用者用语).◇идтйвпередй паровбза〈口语〉超过,胜过. идти(канáть,TamlЙTb,брать) паровбзом(或 за паровбзом)承担全部责任,独自顶缸.копйть на паровбз〈讽〉毫无意义地积攒……
[bookmark: ]паровоздуходýвка ,-u,复二-60K,-6KaM[阴]〈口语〉同 па-ровоздуходувная станция.
[bookmark: ]паровоздуходýвный,-ая,-ое[形]◇паровоздуходýвнаястанция高压蒸汽空气供应站.
[bookmark: ]паровоздухомер,-а[阳]蒸汽空气量表.




[bookmark: ]паровоздýшный               4015                   парбдия
[bookmark: ]




[bookmark: ]паровоздýшный ,-ая,-ое[形]〈技〉蒸汽和空气的,蒸汽空气混合的, ~aя смесь蒸汽空气混合物. ~ое отопление 蒸汽热风式供暖.
[bookmark: ]паровбзик ,-а[阳]〈口语〉паровбз的指小表爱.
[bookmark: ]паровозить ,-жу,-зшиь[未]〈谑〉抽很多烟(青年用语).
[bookmark: ]паровбзишко ,-а,复二-weк,-uкам[阳]〈口语〉паровбз的表卑或表爱.
[bookmark: ]паровбзник ,-а[阳]❶〈铁路〉(蒸汽机车)机务人员,‖〈口语》(蒸汽)机车制造厂职工.❷〈谑〉火车头足球队队员.‖[复]火车头足球队(青年用语).❸《行话》将责任揽到自己身上的人.
[bookmark: ]паровбзный ,-ая,-ое[形]паровбз 的形容词. ~ гудбк(蒸汽)机车的汽笛声, ~ дым(蒸汽)机车的烟. ~ тóрмоз(蒸汽)机车制动器.‖为(蒸汽)机车服务的. ~аябригáда(蒸汽)机车乘务组.~оедепб(蒸汽)机车库；(蒸汽)机车机务段.
[bookmark: ]паровозо...[复合词第一部]表示“(蒸汽)机车”,如 паро-BO3OpeM óHTHblЙ, паровозосбброчный.
[bookmark: ]паровозовагонорембнтный ,-ая,-ое[形]修理(蒸汽)机车车辆的，(蒸汽)机车车辆修理的.
[bookmark: ]паровозо-километр ,-а[阳]〈铁路〉(蒸汽)机车公里(一辆蒸汽机车走1公里的计算单位).
[bookmark: ]паровозорембнтник ,-а[阳]修理(蒸汽)机车的工人.
[bookmark: ]паровозорембнтный ,-ая,-ое[形]修理(蒸汽)机车的. ~завбд(蒸汽)机车修理厂.
[bookmark: ]паровозосбброчный ,-ая,-ое[形]装配(蒸汽)机车的. ~Ⅱex(蒸汽)机车装配车间.
[bookmark: ]паровозостроение ,-я[中](蒸汽)机车制造业.
[bookmark: ]паровозостройтельный ,-ая,-ое[形](蒸汽)机车制造的.~ завбд(蒸汽)机车制造厂. ~ая промышленность(蒸汽)机车制造工业.
[bookmark: ]паровбзо-чáс,-а,复-ы[阳]〈铁路〉(蒸汽)机车小时.
[bookmark: ]паровбз-памятник ,паровбза-náмямника[阳]作为历史文物陈列的火车头.
[bookmark: ]паровойﺑ ,-áя,-бе[形]①пар'1 解的形容词.заменить ~уюсйлу электричеством 用电力取代蒸汽动力. ‖制备蒸汽的.、~ KOTëл 蒸汽锅炉. ~áя устанбвка 蒸汽装置. ‖用蒸汽作动力运转的，用蒸汽作动力开动的.~двигатель蒸汽发动机. ~óe cýдно 汽船. ~áя машина 蒸汽机. ~ кран 蒸汽起重机,汽吊, ~ мблот 汽锤. ~ насбс蒸汽泵. ~áя турбина汽轮机，蒸汽透平，~áя яхта汽艇，‖利用蒸汽温度工作的.~óe oTonлéние蒸汽供热,蒸汽采暖. ~άя прáчечная 蒸汽洗衣房. ~áя бάня蒸汽浴室.❷蒸熟的,蒸的. ~ые котлеты蒸肉饼, ~áя рыба蒸鱼, ~άязелень 蒸蔬菜. งпар'3 解的形容词. ~óe óблако一团蒸汽. ◇паровáя рубáшка(蒸)汽罩(指马丁炉水冷系统).
[bookmark: ]паровбй² ,-άя,-όе[形]пар²的形容词. ~άя грядá一畦休闲地. ~óe пбле休闲地,休耕地. ~áя зерновáя система зем-леделия谷物休闲农作制. ~άя обраббтка пбля休闲地整地，休闲地耕作.
[bookmark: ]паровбйз,-áя,-óe[形]〈农〉温床的,温室的;温床生长的,温室培育的(同义парникбвый), ~ огурец温床培育的黄瓜. ~ редис温室水萝卜.
[bookmark: ]паровпускнбй,-áя,-бе[形]〈技〉进气的,放入蒸汽的. ~άяTpy6 á供汽管,进汽管. ~ bie óKHa 进汽口.
[bookmark: ]паровышускнбй,-άя,-όе[形]〈技〉排汽的,放汽的,放出蒸汽的. ~áя трубá排汽管.
[bookmark: ]паровыхлопнбй,-áя,-óe[形]〈技〉排出蒸汽的,排汽的.~ bie Tpýбы排汽管.
[bookmark: ]парогáз ,-а[阳](救火用的)饱含水蒸气的气体. Парогáз---raз,насыщенный водяными пάрами.蒸汽气体是一种饱含水蒸气的气体.
[bookmark: ]парогάзовый ,-ая,-ое[形]蒸汽——燃气的,蒸汽煤气混合的.~аяэлектростáнция蒸汽——燃气联合循环发电站.
[bookmark: ]парогазогенератор ,-а[阳]蒸汽气体发生器
[bookmark: ]парогазотурбйнный ,-ая,-ое[形]蒸汽——气体涡轮的. ~аяycrauó BKa 蒸汽一气体涡轮装置.


[bookmark: ]парогенератор,-а[阳]蒸汽发生器,(蒸汽)锅炉(同паро-B óЙ KOTëл).
[bookmark: ]парогидравлйческий ,-ая,-ое[形](技)蒸汽液压的. ~ му-льтипликатор 蒸汽液压增压器. ~ пресс蒸汽液压机.
[bookmark: ]парогидротермальный[тэ],-ая,-ое[形]〈技〉地热水汽资源的. ~ bie pecýpcы地热水汽资源.
[bookmark: ]пброд，-а[阳]〈艺〉❶(古希腊戏剧中)合唱队的出场和序歌.❷(古希腊戏剧演员和合唱队)出入场的通道.[希腊语 paro-·dos]
[bookmark: ]пародиάльный ,-aя,-0e[形]〈旧〉同пародййный.
[bookmark: ]пародийно[副]пародийный的副词. ~ вскрикивать带有讽刺意味模仿地喊叫, ~ передрáзнивать манеры ко 20-л.滑稽地模仿某人的举止.
[bookmark: ]пародййно-сатирический ,-ая,-ое[形]模拟讽刺性的. ~Жанр模拟讽刺体裁.
[bookmark: ]пародййность ,-น[阴]пародийный 的名词. ~ стихотво-péния诗歌作品的讽刺模拟特点.~приёма手法上的讽刺模拟性.
[bookmark: ]пародийно-частýшечный ,-ая,-ое[形]模拟俄罗斯四句头短歌形式的.
[bookmark: ]пародййный ,-ая,-ое;-оนен,-оนนนค,-оนนно[形]парбдия的形容词. ~ое произведение 讽刺模拟作品. ~ стиль 讽刺模拟风格.~жанр讽刺模拟体裁.~нбмер 讽刺模拟节目.
[bookmark: ]пародинáмо[不变,中,阴](技)蒸汽发电机(同пародина-MOMaIIIИHa).
[bookmark: ]пародинамомашйна ,-ы[阴]蒸汽发电机. нбвый вид ~ы新型蒸汽发电机.
[bookmark: ]пародирование ,-я[中]пародировать的名词. ~ ромáна对长篇小说作讽刺模拟.~стиля讽刺模拟文体.~неода-pëHHbIX aKTëpoB 讽刺模拟无能的演员。
[bookmark: ]пародировать ,-руто,-pyeub;napoòuposahubiǔ[完,未](及物)❶(对某作者或某作品)作讽刺性的模拟. Tpýдно паро-дировать йстинного побта, сцелыо выставить егб ду-рные стброны, ешё труднее пародировать целое лите-ратурное направление.(Добролиобов)要讽刺性地模仿真正诗人的作品以展示其弱点是困难的，而要讽刺性地模仿整个文学派别的作品则更困难，‖滑稽可笑地模仿，~похбдкуK020-л.滑稽地模仿某人的走路姿势, ~ нескольких лиц,известных в ббшестве滑稽可笑地模仿社会名士. ~ зна-Kó MbiX滑稽可笑地模仿熟人, ~ Cловá(或 фрásy) Ko-20-π.可笑地模仿……说的话.❷(旧)拙劣地模仿. ~ CyB ópo-ва拙劣地模仿苏沃洛夫. Праздные москбвские бάрыглу-по пародировали нрáвы рýсской старины. ( Белш-cku ǔ)饱食终日的莫斯科贵族们愚蠢而拙劣地模仿罗斯古风.
[bookmark: ]пародйроваться ,-руемся[未]пародировать的被动态.
[bookmark: ]пародйст ,-а[阳]①讽刺性模拟作品的作者. побт-пародист讽刺性模拟的诗作者.❷(对某人)滑稽地模仿或表演者.
[bookmark: ]пародйческий,-ая,-ое[形]парбдия 的形容词(同 паро-дийный). ~ poмáн 讽刺模拟长篇小说. ~ приём讽刺模拟手法.комедия ~ого харáктера讽刺性模拟喜剧.
[bookmark: ]парбдия ,-น[阴]①讽刺模拟作品.литературные ~и讽刺模拟文学作品. My3bIK áльные ~и讽刺模拟音乐作品. театрá-льные ~и讽刺模拟戏剧作品. ~ на ромáн 对一部长篇小说的讽刺模拟作. ~и на стихи Ломонбсова罗蒙诺索夫诗歌的讽刺性模拟作. Мýзыка была составлена из парбдийна популярные в то время песенки и ромáнсы.( Poc-mo6ues)乐曲是由当时的流行歌曲和抒情歌曲的讽刺模拟作组成. Her лиу тебя парбдии«Певцá», сделанной Бá-TIOIIIKOBЫM? (BЯземскนน)你有巴秋什科夫作的讽刺模拟“歌手”的作品吗? ❷Ha Ko20-umo〈转〉拙劣可笑的模仿. ~на образец拙劣的仿品,不可取的仿品.Нестихи, а парб-Дия.不是诗，而是拙劣可笑的仿作.●被扭曲得极为蹩脚和丑陋的事或物. ~ Bbi6opoB в фашистских стрáнах 法西斯国家的选举丑剧. TaTbýна Пάвловна нанимáла бту парб-Диіо на квартиру, чтббы тблько быть однбй.(Досто-




[bookmark: ]пародонтит               4016             пароперегреватель
[bookmark: ]




[bookmark: ]esckuǔ)塔季扬娜·帕夫洛夫娜租这套很不像样的住房，只是为了单独过.Здешние дрбжки——бто аляповáтая парб-дия на нάшибрички.(Чехов)此地的马车是我国四轮轻便马车的蹩脚仿品.[希腊语 parōdia][bookmark: ]π

[bookmark: ]пародонтит ,-а[阳]〈医〉牙周炎.
[bookmark: ]пародонтбз ,-а[阳]〈医〉牙周病.
[bookmark: ]пародбнт ,-а[阳]〈解〉牙周膜,牙周组织.
[bookmark: ]парожидкостный[cн],-ая,-ое[形]蒸汽流动的.
[bookmark: ]парозаббрный ,-ая,-ое[形]〈旧,技〉进汽的,导汽的. ~ыетрубы进汽管,导汽管.
[bookmark: ]парозанимάющий,-ая,-ee[形]〈农〉半休闲地上种植的.~ие культуры半休闲地作物.
[bookmark: ]пароизмеритель ,-я[阳]蒸汽流量计.
[bookmark: ]пароизмерительный ,-ая,-ое[形]пароизмеритель的形容词.
[bookmark: ]пароизолйруюшций ,-ая,-ee[形]蒸汽隔绝的.
[bookmark: ]пароизоляцибнный ,-ая,-ое[形]汽密的,隔绝蒸汽的. ~ыематериáлы隔绝蒸汽的材料，汽密材料.
[bookmark: ]пароизоляшия ,-ч[阴](建)蒸汽隔绝;绝汽层,隔汽层.слой~и隔汽层.
[bookmark: ]парбк,-pká或-pky[阳]水汽,轻雾;一股水汽(同пар'). тбн-кий ~薄雾. Парбк поднимáлся из нбсика чάйника.茶壶嘴里冒出一股水汽. С полейнёсся лёгкий парбк.从田野上飘来薄薄的雾气.
[bookmark: ]парокамера ,-ы[阴]汽压室.
[bookmark: ]парокислорбдный,-ая,-ое[形]◇парокислорбдныи газ(蒸)汽氧煤气(主要用作化工原料).
[bookmark: ]пароконденсатопровбд ,-а[阳](输向蒸汽供暖系统的)凝汽输送管道.
[bookmark: ]парокбнный ,-ая,-ое[形]驾两匹马的,双套(马)的. ~ эки-пάж双套轻便马车, ~ые грáбли 双套马拉的搂草机, ~плут双套马拉的犁,~ые сάни两匹马拉的雪橇.
[bookmark: ]пароксйзм ,-а[阳]❶〈医〉发作,阵发. лихорáдочныи~(或~ лихорáдки)热病的阵发,发疟子. ~ кάшля咳嗽阵发.❷〈转,文语〉(感情等的)突然发作,暴发. ~bICM éxa突然大笑. ~ плача突然哭声大作. ~ тнева大发雷霆.в ~е от-qáяния突然绝望.Пароксизм прошёл, 激情顿消, ❸(地质)暴发高潮,激性暴发. ~ы вулканической деятельности火山活动的暴发高潮.[<希腊语 paroxysmos加剧，刺激]
[bookmark: ]пароксизмάльный,-ая,-ое[形]〈医〉пароксйзм1解的形容词. ~aя тахикардия阵发性心搏过速.
[bookmark: ]пароле.见 пароли.
[bookmark: ]паролй或пароле[不变,中]加倍下注(赌博行话).загнýтьпароли-пе(或 пароле-пе)两次加倍下注. Чашиикийпостáвил на первуіо карту пятьдесят тысяч и выит-рал...; загнýл пароли, пароли-пе, ——— отыгрáлся иостáлся ешё в выигрыше.(Пушкшн)恰普利茨基第一张牌就下了5万赌注，赢了……；加倍下注，再次加倍下注————捞回来了,还赢很多.[法语 paroli<拉丁语 par同样的]
[bookmark: ]парбль，-я[阳](军内识别敌我的)口令，暗语；(秘密组织约定的)接头暗号. Ha₃B áTb ~说出暗语(或口令). спрáши-BaTb ~问口令, He 3HaTb ~Я不知道口令. получить ~ иสุ้BKy Ha KOHCПиратйвнуюквартиру得到口令和秘密接头处的暗号.[Bacилий] спросил: ——— ——— Пирогй есть? ——— ——— 3 á-втра принесу! ——— ответила она.Это был услбвленныйпарбль.(Горькии)瓦西里问道:“有馅儿饼吗?”“明天拿来！”她答.这就是约定的接头暗号.‖〈信息〉密码. набрáть~ Дляраббты в бάзе данных компыотера输入密码使电脑数据库开始工作.[<法语 parole话语]
[bookmark: ]парбль² ,-я[阳]〈语言〉言语(索绪尔语言学术语).
[bookmark: ]парбльный ,-ая,-ое[形]парбль'的形容词. ~ сигнáл口令信号,识别信号. ~aя проверка 口令检查. ~ая песня作暗号的一首歌.~oe cлбво 识别密语,口令,暗语.
[bookmark: ]парбм,-а[阳]渡船,轮渡.паровбй ~(蒸汽)渡船,渡轮. ca-MOX óдный ~自行渡船. peчнбй ~过河渡船,过江轮渡.пе-реправляться ~ом用轮渡渡河. Большби парбм начал


[bookmark: ]причáливать к берегу.(Госоль)大渡船开始靠岸. ЧерезИртышскрипýчий парбм перевозил на учень е каза-кбвилошадеи.(Иеанов)轧轧作响的渡船把哥萨克和马匹载过额尔齐斯河去操练.
[bookmark: ]паромасляный,-ая,-ое[形]◇паромасляная печь(生产罐头食品用)蒸汽加热油炸器.
[bookmark: ]паромер ,-а[阳]〈技〉蒸汽表,蒸汽流量计. ~ высбкого дав-ления高压蒸汽流量计. ~ с автоматической регулирбв-KOЙ 自动调节汽流计.
[bookmark: ]парбм-катамарáн , napóма-камамарана[阳]双体渡船,联体渡船.
[bookmark: ]парбм-ледокбл, napóma-леоокбла[阳]破冰渡船.
[bookmark: ]парбмный ,-ая,-ое[形]парбм.的形容词. ~ая пристань轮渡码头,‖用渡船完成的,∽αя переправа用渡船渡河.
[bookmark: ]паромобиль ,-я[阳]蒸汽(发动机)汽车.
[bookmark: ]паромомицин ,-а[阳]〈药〉巴龙霉素.
[bookmark: ]паромотбр,-а[阳]蒸汽马达,蒸汽发动机.
[bookmark: ]паромотбрный ,-ая,-ое[形]〈机〉蒸汽马达的;用蒸汽发动机(为动力)的.~φлот蒸汽马达船队.
[bookmark: ]парбмшик,-а[阳]❶摆渡人,摆渡手. вызывáть ~а, задре-Mábiliero Ha TOM 6eperý叫在对岸打瞌睡的摆渡工人.❷《旧》渡船主人.
[bookmark: ]паронапряжение ,-я[中]〈理〉蒸发率,蒸发强度.
[bookmark: ]паронепроницаемость ,-u[阴]不透汽性,不漏汽性.
[bookmark: ]паронепроницаемый ,-ая,-ое[形]不漏蒸汽的,不透汽的.
[bookmark: ]парбним ,-а[阳]形似词;近音词(如 кров与кровь, про-pвátb与прервáть).
[bookmark: ]паронимический ,-ая,-ое[形]паронимйя的形容词.
[bookmark: ]паронимйя,-u[阴]〈语言〉同源形似(如цветнόй和Цвето-B óЙ,Двойнбй和двбйственный).
[bookmark: ]паронит ,-а[阳]〈建〉石棉橡胶板,橡胶石棉垫.дублирован-HblЙ ~贴合橡胶石棉垫.
[bookmark: ]паронихия,-u[阴]〈医〉甲沟炎.
[bookmark: ]парономáзия或 парономазйя,-u[阴]形似词错综格(错综使用形似词的修辞格,如CyД не на осуд, а на рассуд.法庭不是为了罗织罪名，而是为了判断曲直).
[bookmark: ]Паронян,АкбпOванесович 帕罗尼扬(1843——1891,亚美尼亚讽刺作家).
[bookmark: ]парообрάзный,-ая,-ое;-зен,-зна,-3но[形]蒸汽状的,蒸汽状态的. ~ oe cocto áhие 汽态,蒸汽状态. ~aя влára蒸汽状的潮气.
[bookmark: ]парообразовáние ,-я[中]蒸汽形成,蒸发,汽化.скбрость~Я蒸汽形成的速度.
[bookmark: ]парообразователь ,-я[阳]〈技〉蒸汽发生器,锅炉;蒸发器,汽化器.
[bookmark: ]парообразовательный,-ая,-ое[形]парообразование 的形容词. ~ процесс汽化过程.
[bookmark: ]пароосушйтель ,-я[阳]〈技〉蒸汽干燥器.
[bookmark: ]пароотббрный,-ая,-ое[形](技)选汽的,撤汽的,取汽的.~aя трубка(检验蒸汽水分等取样的)取汽管，选汽管.
[bookmark: ]пароотвбд,-а[阳]〈技〉❶排汽.❷排汽管.
[bookmark: ]пароотвбдный,-ая,-ое[形]〈技〉排汽的.~ая трубка排汽管. ~ oe oтверстие 排汽孔, ~ шланг 排汽软管.
[bookmark: ]пароотделитель ,-я[阳]〈技〉蒸汽分离器,分汽器.
[bookmark: ]пароотсекатель ,-я[阳]〈技〉停汽阀.
[bookmark: ]пароотгάйка,-u,复二-áex,-áüкам[阴](技)(用蒸汽预热马达等的)蒸汽解冻器.
[bookmark: ]пароохладйтель ,-я[阳](技)蒸汽冷却器,蒸汽温度调节器.колпáк ~я蒸汽温度调节器罩.
[bookmark: ]пароочиститель ,-я[阳]《农》休闲地除草耕耘机.
[bookmark: ]пароочишάюший ,-ая,-ee[形]蒸汽去皮的.Пароочишаго-шая устанбвка снимает кожурý картóфеля. 蒸汽去皮机能除掉马铃薯的皮.
[bookmark: ]Паропамйз,-а[阳](阿富汗)帕鲁帕米苏斯(山脉)(即白山).63°30'E,34°30'N.
[bookmark: ]пароперегрев ,-а[阳](技)蒸汽过热(过程).
[bookmark: ]пароперегреватель ,-я[阳]〈技〉蒸汽过热器, радиацибн-
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[bookmark: ]Hble~И 辐射式蒸汽过热器,ширмовые ~и屏式蒸汽过热器.[bookmark: ]n

[bookmark: ]паропласт ,-а[阳]〈化〉蒸汽塑料.
[bookmark: ]пароподвбд,-а[阳]❶供汽.❷供汽管.
[bookmark: ]пароподводяший ,-ая,-ee[形]〈技〉进汽的,导汽的. ~иеTpýбы进汽管,导汽管.
[bookmark: ]napompeo6pasoB导汽管,-n[阳]〈技〉蒸汽发生器,蒸汽预热
[bookmark: ]пароприёмник ,-а[阳]贮汽器,聚汽包.
[bookmark: ]паропровбд,-а[阳]〈技〉汽管,蒸汽管道.выхлопной-排汽管.пбртить ~弄坏汽管.
[bookmark: ]паропровбдный ,-ая,-ое[形]〈技〉蒸汽管道的;输送蒸汽的.~aя труба蒸汽管道.
[bookmark: ]паропровбдчик ,-а[阳]蒸汽(导)管工(人).
[bookmark: ]паропрогрев ,-а[阳]〈技〉蒸汽加热(法).
[bookmark: ]паропроизводйтельность ,-u[阴]蒸发量,蒸汽发生量;汽化率. ~ котла锅炉的蒸汽发生量.увеличение ~и提高汽化率.
[bookmark: ]паропроизводяший,-ая,-ee[形]生产高压水蒸气的. ~аяycrauó BKa 生产高压水蒸气的装置.
[bookmark: ]паропроницаемость ,-u[阴]渗汽性,蒸汽渗透性.
[bookmark: ]парораспределение ,-я[中]〈技〉❶蒸汽分配,配汽.клапан-ное ~提阀配汽,提阀配汽装置 ❷同 парораспредели-Teль.
[bookmark: ]парораспределитель ,-я[阳]〈技〉配汽器,蒸汽分配器.30-лотникбвый ~分流阀配汽器.
[bookmark: ]парораспределительный ,-ая,-ое[形](技)парораспреде-ление 的形容词. ~ые механизмы配汽装置,蒸汽分配机构. ~ые поршеньки配汽活塞, ~ая корббка蒸汽分配箱,配汽室.
[bookmark: ]парораспыление ,-я[中]喷汽,蒸汽喷雾.
[bookmark: ]парораспьшитель ,-я[阳]喷汽器,蒸汽喷雾器.
[bookmark: ]II ápoc,-a[阳](希腊)帕罗斯(岛).25°12'E,37°08'N.[希腊语Paros]
[bookmark: ]паросббрник,-а[阳]〈技〉集汽器,集汽管,聚汽室,汽包.ци-линдр ~а集汽器的汽缸.
[bookmark: ]паросепаратор ,-а[阳]〈技〉蒸汽分离器;蒸汽干燥器.
[bookmark: ]паросиловой,-άл,-όе[形]〈技〉蒸汽动力的. ~άяустанбвка蒸汽动力设备, ~ Ⅱex 蒸汽动力车间. ~óe xo3 áйство 蒸汽动力设备.
[bookmark: ]паросмия,-и[阴]〈医〉嗅觉倒错.
[bookmark: ]парособиратель ,-я[阳]贮汽器,聚汽室,集汽管.
[bookmark: ]парострýйный,-ая,-ое[形](技)蒸汽喷射的,喷汽的, ~Hacóc 蒸汽喷射泵. ~ эжектор蒸汽喷射器. ~ amnapáт 喷汽装置，蒸汽喷射器.
[bookmark: ]паросушение ,-я[中]〈技〉蒸汽干燥
[bookmark: ]паросушитель ,-я[阳]〈技〉蒸汽干燥器,蒸汽干燥管.
[bookmark: ]паротеплохбд,-а[阳]蒸汽机船,汽船.
[bookmark: ]паротеплохбдный,-ая,-ое[形]паротеплохбд的形容词.~ое сýдно蒸汽机船,汽船.
[bookmark: ]паротиды[复]〈动〉(蝾螈、蟾蜍等两栖动物的)耳旁腺.
[bookmark: ]паротйт ,-а[阳]〈医〉腮腺炎.эпидемический ~流行性腮腺炎(同义 свинка).правосторбннии ~ 右侧腮腺炎.[希腊语 parotis]
[bookmark: ]паротйтный ,-ая,-ое[形]паротйт 的形容词.
[bookmark: ]паротрýбный ,-ая,-ое[形]蒸汽管的.
[bookmark: ]паротурбйна ,-ы[阴]汽轮机,蒸汽透平. мбшность ~ы蒸汽透平的功率.
[bookmark: ]паротурбйнный,-ая,-ое[形]паротурбйна 的形容词. ~цех汽轮机制造车间.~привбд汽轮机传动(装置).
[bookmark: ]паротурбиншик ,-а[阳]汽轮机制造工人,蒸汽透平制造工人.
[bookmark: ]паротурбовбз ,-а[阳]〈铁路〉(蒸)汽轮机机车,蒸汽透平机车.
[bookmark: ]паротурбогенератор ,-а[阳]汽轮发电机.
[bookmark: ]паротяга ,-u[阴](技)汽力牵引,蒸汽牵引.
[bookmark: ]пароувлажнение ,-я[中]蒸汽湿润(法).


[bookmark: ]парофазный ,-ая,-ое[形]〈技〉汽相的. ~ая технолбгия汽相工艺. ~ крекинг 汽相裂化.
[bookmark: ]парохбд,-а[阳]轮船,汽船, речнбй ~内河轮船. почтбвый~邮轮. MOPCK óЙ ~海轮.каботάжный ~近海轮船. Oкеáн-ский ~远洋轮船.грузовбй~货轮. пассажирский ~客轮. трάнспортный ~运输轮船.буксйрный ~拖轮.капи-táh ~a轮船船长. встречáть ~接船. провожáть ~送船.кушить билеты на ~买轮船票. éxать (或плыть) на ~е(或~OM)乘轮船.
[bookmark: ]парохбдик ,-а[阳]парохбд的指小.буксирный ~小拖轮.|玩具轮船,纸船. nyck átb ~и по ручыо 顺溪水放纸船.
[bookmark: ]парохбдишко ,-а,复二-weк,-uкам[阳](口语)парохбд的表卑.дрянные ~и破轮船.
[bookmark: ]парохбд-контейнер[тб], napoxóòa-контечнера[阳]集装箱船.
[bookmark: ]парохбдный ,-ая,-ое[形]опарохбд的形容词. ~ гудбк轮船汽笛(声), ~ые схбдни轮船跳板,~ая труба轮船的烟筒.~aя катота 轮船船舱.‖供轮船用的. ~ая пристань轮船码头. ~ oe pacmисáние 轮船航班表.‖使用轮船的,在轮船上工作的. ~ая прогулка乘轮船游玩. ~ое сообшение轮船交通. ~aя перевбзка пассажиров 轮船客运. ~ мехá-HИK轮船机械师.❷轮船公司的,轮船运输业的.~ая компá-ния轮船公司. ~ое ббшество 轮船公司. ~ое дело 轮船运输业.~ar éHT轮船公司代理人.
[bookmark: ]пароходовладелец,-лыза[阳]轮船主.
[bookmark: ]пароходостроение ,-я[中]轮船制造(业).
[bookmark: ]пароходо-фрегáт ,-а[阳]汽轮巡航舰,汽轮护航舰.
[bookmark: ]парохбдство[цгтв],-а[中]❶轮船公司;航运局. peчнбе ~河运(或内河)轮船公司. KOHT ópa ~a轮船公司办事处.cлу-Жить в ~е在轮船公司供职.‖轮船公司大楼.❷(旧》(轮船)航行,航运(同义cyДохбдство). ~ через Байкάл横渡贝加尔湖的航行. развитие ~а по Oби发展鄂毕河航运.Яcoбирáюсь éxать, как тблько начнётся парохбдство поBóлre.(Чернышевскич)只要伏尔加河一开航,我就准备动身.
[bookmark: ]парохбдчик ,-а[阳]〈口语〉(旧俄的)轮船主(同пароходов-ладелец).
[bookmark: ]пброчка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉пара 1、2、3、4、5、6、7、8解的指小表爱. тécная ~密切合作的一对伙伴. влпоб-лённая ~ (或~ влюблённых)情侣,一对情人, ~ яйчек两个鸡蛋. ~ пива 两杯啤酒. через ~у дней过两天后.за-держáть ко 20-л. на ~у слов 把···留下讲两句话. Bыез-Жáть на своеи~е乘自己的双套马车出发.купить ~у ло-IIIaДéЙ买两匹马.
[bookmark: ]пброчка-трбечка, nápoчки-mpóeuxu[阴]〈口语,昵〉两三个;少量. сделать пάрочку-трбечку отелей своейсббст-BeHHOCTbIO将两三家旅馆变成自己的财产.
[bookmark: ]пароэлектрический ,-ая,-ое[形]蒸汽发电的.
[bookmark: ]парозлектростáнция,-u[阴]蒸汽发电厂,热电站.
[bookmark: ]парозлектроцентрáль ,-u[阴]热电厂,热电中心.
[bookmark: ]Парраль ,-я[阳]帕拉尔(墨西哥城市).105°40'W,26°56'N.[西班牙语 Parral]
[bookmark: ]Пáppac-де-ла-φубнте [дз;тэ][不变,阳]帕拉斯德拉富恩特,帕拉斯(墨西哥城市).102°11'W,25°25'N.[西班牙语Parras de la Fuente]
[bookmark: ]Паррάсийиз Эфеса(以弗所的)帕拉修斯(Parrhasius,公元前5世纪后半期古希腊画家).
[bookmark: ]Парри,Уильям Эдуард帕里(William Edward Parry,1790——1855，英国极地考察者).
[bookmark: ]Парри,ферруччо 帕里(Ferruccio Parri,1890——1981,意大利反法西斯主义者，1945年首相、参议员).
[bookmark: ]Парри архипелаг(加拿大)帕里群岛.110°00'W,77°00'N.[英语 Parry]
[bookmark: ]Пáppингтон,Вернон Лýис 帕灵唐(Vernon Louis Parring-ton,1871—1929,美国评论家).
[bookmark: ]ПAPPИC ——— профсогоз авиацибнных раббтников ради-олокации,радионавитации и связи雷达、导航和通信航
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[bookmark: ]空员工工会.[bookmark: ]n

[bookmark: ]паррбтия ,-и[阴]〈植〉(波斯)帕罗梯木;帕罗梯木属(Parro-tia).
[bookmark: ]парс.见 парсы.
[bookmark: ]парсек,-а,复二-ов或 napcér[阳]〈天〉秒差距(天体距离单位,视差为一秒的单位,相当于3.26光年).измерять в ~aх用秒差距测量.
[bookmark: ]niápcep，-a[阳](信息)语法分析程序；语法解析器(自动翻译或文本电子处理必不可少的设置).[英语 parser]
[bookmark: ]парсизм ,-а[阳](印度的)袄教,拜火教.
[bookmark: ]Пάрский,Дмитрий Пάвлович帕尔斯基(1866——1921,俄军和苏军将领).
[bookmark: ]Пápcomc,Уứльям 帕森斯(William Parsons,又名лорд Pocc罗斯勋爵 Rosse,1800——1867,爱尔兰天文学家,伦敦皇家学会会员和会长).
[bookmark: ]Парсонс,Чарлз Алджернон 帕森斯(Charles Algeinon Par-sons,1854——1931,英国工程师和实业家).
[bookmark: ]парсуна ,-ы[阴](旧)巴尔松纳肖像画(16——17 世纪俄国肖像画的一种叫法，这种画保持圣像画的画法).
[bookmark: ]парсýнный ,-ая,-ое[形]〈旧〉парсýна的形容词. ~ое пись-Mó巴尔松纳肖像画的画法.~aя живопись 巴尔松纳写生画.
[bookmark: ]пάрсы,-06[复](单парс,-а[阳])帕西人(居住在印度的民族群，袄教徒，拜火教徒).
[bookmark: ]парт.———партийный党的.
[bookmark: ]парт...[复合词第一部]表示“党(苏联共产党)的”，如партраббтник, партстáж, партсьезд, партшкбла.
[bookmark: ]пápra ,-bt[阴](与椅子连在一起、带盖的)课桌.ученическая~学生课桌.шкбльная ~小学课桌.гимназическая ~中学课桌.одинбчная ~单人课桌.сесть(或yc éсться等) за~y(或 Ha~y)坐下上课;《转》开始学习. сидérь за ~ой(或 Ha~e)坐在课桌旁上课(或学习).выйти из-за зάдней~ы从后面的课桌旁走出.положить книти на ~у把书放在课桌上,прятать сýмкувяшик ~ы(或в - у)把书包放进课桌抽屉里. Oни сидели на первой пάрте в среднемряду.他们坐在中间一排第一张课桌旁. ◇летáошая пбрта教练机.
[bookmark: ]ПAPTAД———Профсогозная ассоциáция ретистрáторов,трансфер-агентов и депозитáриев 注册人、过户代理人和保管人工会联合会.
[bookmark: ]партайгенбссе[不变,阳]❶党内同志(现代德国称某个党的党员或党的领导干部).❷〈转，口语，讽〉苏共党员，苏共领导干部.❸同伙.[德语 Parteigenosse]
[bookmark: ]партак ,-ά[阳]〈行话,贬〉生手,缺乏经验的人.
[bookmark: ]партактив ,-а[阳;集]党的积极分子. собрáние раибнного~a区党的积极分子会议.‖党的积极分子会议.очереднби~党的积极分子例会.обсудить на ~е在党的积极分子会议上讨论.
[bookmark: ]партаппарат ,-а[阳;集](партийный аппарáт)党的机关;党的机关干部. coтрýдники ~а党的机关工作人员.Oн былвыдвинут на раббту в партаппарат.他被提升去党的机关工作.
[bookmark: ]партаппарάтный 或 партаппарάтовский,-ая,-ое[形]па-pranmiapát 的形容词. ~ pa6 óthик党的机关工作人员.
[bookmark: ]партаппарбтчик ,-а[阳]〈口语,贬〉●苏共机关工作人员.❷党的官员. известный ~著名的党的官员. вмешάтельство~a党的官员的干预.
[bookmark: ]партбилет,-а[阳]党证.кбжаный футляр с ~ом装着党证的皮夹子.
[bookmark: ]партбилетчик,-а[阳]〈口语,贬〉混党证的人(指怀着个人目的而非为信念加入共产党的人).
[bookmark: ]партббссы,-ов[复](партийные ббссы)苏共最高机关领导人.
[bookmark: ]партбуржуазйя,-u[阴]党内资产阶级(指苏共领导中的特权阶层). Bысшая прослбика КПСС превратилась в нб-вый класс———по Джиласу,в партбуржуазио———по-на-,póдному.苏共的最高领导层蜕变成了一个新的阶级(按吉拉斯的说法)，按老百姓的说法是党内资产阶级.


[bookmark: ]партбтоджет ,-а[阳]政党预算.
[bookmark: ]партбторб[不变,中]党委会;党支部委员会. cekperápь ~党委书记；支部书记.члены ~党委会成员；支委会成员.‖党委会会议;党支委会会议. BbICTyII átb Ha ~在党委会会议上发言.
[bookmark: ]партбгорокрáт ,-а[阳]〈政〉党务官僚,官气十足的党务工作者，官僚主义的党务工作者.
[bookmark: ]партверхýшка ,-u[阴](口语)党的最高领导层.
[bookmark: ]партвзнбсы,-ов[复](单 партвзнбс,-а[阳])党费. упла-TИTЬ ~缴纳党费.
[bookmark: ]партвзыскáние ,-я[中]党内处分. имérb ~受到党内处分.наложить ~ на ко 20-л.给···党内处分.
[bookmark: ]партвбждь ,-я[阳]指共产党高级领导干部.
[bookmark: ]партгосаппарáт ,-а[阳]党政机关.
[bookmark: ]партroсбторокрáты,-ов[复]党和国家机关的官员(们).
[bookmark: ]парттосверхýшка ,-u[阴]党和国家的上层人物.
[bookmark: ]парттосконтрбль ,-я[阳]党和国家监察机构.брганы~я党和国家的监察机关，aKTИBИCTЫ ~Я党和国家监察机关的积极分子.
[bookmark: ]партгосноменклатýра,-ы[阴]上级任命的党政官僚.
[bookmark: ]парттосноменклатýрный ,-ая,-ое[形](上级任命的)党政官员的. ~aя бюрократия党政官僚.
[bookmark: ]парттосхоздеятель ,-я[阳]党和国家的经济人士.
[bookmark: ]партгрупбрг,-а[阳]———организáтор партийной группы党小组长. coбрать ~ов всегб завбда召集全厂党小组长..
[bookmark: ]партгруппа,-ы[阴]党小组.‖党小组会.
[bookmark: ]IIAPTД———IIpoфессиональная accoциашия регистрато-poB,трансфер-агентов и депозитариев 注册人、过户代理人和保管人职业联合会.
[bookmark: ]партдень ,-онягер]党日(党员的党组织生活日).
[bookmark: ]партдеятель ,-я[阳]党务活动家.
[bookmark: ]партдисциплйна ,-ы[阴]党的纪律,党纪.строжайшая ~最严格的党纪.
[bookmark: ]партдокумент ,-а[阳](苏共党员的)党证.смена ~ов (或oбмен ~ами)换发党证.
[bookmark: ]партдблжность ,-u[阴]党内职务.
[bookmark: ]партейное ,-оzo[中]〈谑,讽〉波尔图葡萄酒(同портвейн).
[bookmark: ]партéйтаг[тб],-а[阳](德国的)党代表大会.
[bookmark: ]партенапогамйя ,-u[阴]〈生物〉二倍单性生殖.
[bookmark: ]партенёр ,-а[阳](旧)同партнёр.
[bookmark: ]партеногамия[тэ],-u[阴]〈生物〉单性核配.
[bookmark: ]партеногенез[тэ;нб]或 партеногенезис[тэ;нб],-а[阳]《生物》单性生殖,孤雌生殖. ect éctBeHHblЙ ~天然单性生殖.
[bookmark: ]партеногенезис[тэ;нб].见 партеногенез.
[bookmark: ]партеногенетйческий [T3; нэ],-ая,-ое[形]партеногенез的形容词. ~ oe pa3MHOЖéHИе 孤雌生殖.
[bookmark: ]партеногонидий[тэ],-я[阳]〈植〉单性胞.
[bookmark: ]партенокарпйя[тэ],-u[阴]〈植〉单性结实.
[bookmark: ]партенолбгия[тэ],-u[阴]处女科学(妇科学的一部分).
[bookmark: ]Партенопейская респýблика(1799年那不勒斯共和派建立的)巴特农共和国.
[bookmark: ]партеноспбра[тэ],-ы[阴]〈植〉单性孢子,无配合子.
[bookmark: ]партер[тб],-а[阳]❶(剧场低于舞台的)正厅池座. местáв~e池座. сидеть в первом ряду ~а坐在池座第一排. Ⅱ(旧)(观众站着观剧的)正厅后面的地方，正厅后部. Bapyrпартер(тбчно партер, потому что зрители стояли наземле) взбунтовáлся.突然,正厅后部(之所以如此称谓,是因为观众在那里是站着的)喧扰起来，‖[用作集合名词](转，口语》池座观众, aплодисменты~а 池座观众的鼓掌声.Пьеса освистана партером.剧被池座观众喝了倒彩.❷(公园、花园中有草畦、花坛、喷泉的)园林草坪.Цветбчный ~花圃. ~, yкрашенный мраморной скульптурой有大理石雕像的公园草坪，❸〈运动〉(摔跤中的)跪撑，Bысбкии ~高姿跪撑.перевестй противника в ~使对手作跪撑姿势.OK á3blBaTbCЯ B ~e 处于跪撑中.[法语 parterre]
[bookmark: ]партéрный[тб],-ая,-ое[形]❶партер1、2解的形容词.




[bookmark: ]партесный                                  4019                     партийно-хозяйственный
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[bookmark: ]~ые зрители 池座观众, ~ цветник 园林草坪上的花坛.❷《运动》maprép 3解的形容词.~ 6op éu作跪撑姿势的摔跤运动员.~aя борьба跪撑摔跤.❸〈杂技〉在台上作杂技表演的(不用器械,无飞跨、跳跃动作的). ~aя акробатика台上技巧表演，~ые гимнáсты作台上技巧表演的杂技演员.Ⅱ(芭蕾舞中)没有跳跃舞步的.~TáHeu无跳跃步法的舞蹈.
[bookmark: ]партéсный[тэ],-ая,-ое[形](教堂合唱中)多声部的,分声部的. ~ o e пение分部歌咏. ~ое исполнение 教堂多声部合唱.
[bookmark: ]партзадание ,-я[中]党的任务,党的委托.
[bookmark: ]партзнáть ,-u[阴]共产党上层人物,共产党贵族.
[bookmark: ]пбрти[不变,中]社交聚会(晚宴、舞会等).[英语 party]
[bookmark: ]партиенбсец,-сua[阳]有党员称号的人.
[bookmark: ]партйец,-múũua[阳]❶〈口语〉(苏联共产党)党员(同义KOMMyHИCT),отббрные партийцы 优秀党员. испытан-HblЙ ~久经考验的党员.❷某一竞选联盟、议会党团的代表(代表某政党、社会团体的利益).
[bookmark: ]партиз. ——— партизанский游击的.
[bookmark: ]партизáн ,-а,复二-зáн或〈旧〉-3 áнов[阳]❶游击队员,游击队战士.отряды~游击队. Партизáны сражáлись в лесуив горáx.游击队员们曾在森林和山区战斗过.‖〈口语〉后备兵.❷K020-Hezo《旧》(某个运动、流派等的)最先支持者、~CBO6 óды自由的首先支持者. ~ KOMMyHЙCTOB 共产党人的最先拥护者.~pomaHTИ3Ma 浪漫主义的最先支持者.❸《转，贬》游击作风工作者，单独蛮干的人，[法语 partisan]
[bookmark: ]партизáнить ,-ню,-nuшь[未]❶〈口语〉打游击,进行游击战;当游击队员, ~ в здешних лесáx 在本地的森林里打游击, ~ прбтив немцев 与德寇进行游击战.❷〈俗,贬〉搞游击作风.
[bookmark: ]партизáнка ,-u,复二-HOK,-нкам[阴]●партизáн 1 解的女性.❷(旧) партизáн 2解的女性.❸〈口语〉(苏联)游击队小报.
[bookmark: ]партизан-одинбчка , napmusáна-оòuнóuки[阳](口语,谑)单干户(指无人支持，自己独力承担风险).
[bookmark: ]Партизанск,-а[阳]游击队城(苏城)(俄罗斯城市).133°15'E,43°10'N.
[bookmark: ]партизанскийг,-ая,-ое[形]❶游击的,游击战的. ~ая вой-нά游击战争, ~ие бой游击战, ~ое движение 游击运动.~ие действия游击行动. ~ая борьбб游击斗争. ~ая збна游击区.❷партизάн 1 解的形容词. ~ значбк游击队员证章. ~ пбдвиг 游击队员功绩. ~ дозбр游击队巡逻队.~командир游击队队长. ~ набér游击队奔袭.‖由游击队员组成的. ~ отряд游击队. ~аячасть 游击部队. ~иесоеди-нения游击兵团. ‖像游击队员一样的.пострбить ребят~0Й Цепбчкой让小伙子们像游击队一样一个挨一个地站好队.❸〈转，贬〉游击作风的，游击式的；组织性不强的.~иеметоды руковбдства 游击作风的领导方法. ~ие действия组织性不强的行动.
[bookmark: ]партизάнский² ,-ая,-ое[形]Партизанск的形容词.
[bookmark: ]партизáнство ,-а[中]❶游击战,游击行动,游击运动.Парти-3 áHCTBO————Mбшная подмбга в войне.游击战在战争中是一支巨大的辅助力量.‖〈口语〉参加游击战.пбмнить~记得参加游击战的情况.❷〈口语,贬〉同партизáншина.❸[集]游击队员. kpáchoe ~红色游击队员.
[bookmark: ]партизанствовать ,-mayro,-mayeub[未]当游击队员.
[bookmark: ]партизáншина ,-ы[阴]❶〈贬〉游击作风,组织性不强的行为.aдминистративная ~行政上的游击作风. He Tepпеть~ы不能容忍游击作风.❷〈口语〉(自发的)游击运动，游击斗争,ctихййная ~自发的游击运动. повстáнческая ~起义部队的游击行动. BДHИ ~Ы在游击斗争的日子里，在打游击的日子里.
[bookmark: ]Партиздáт ,-а[阳]———Партийное издательство 党的出版社.
[bookmark: ]партиздáтельство ,-а[中]党的出版社(出版发行党报和党的文献).
[bookmark: ]пάртийка ,-u,复二-mueк,-muüкам[阴]〈口语〉пάртия3、4、5、7解的指小表爱, ~ apect áHTOB一队囚犯. cbirp átb ~y


[bookmark: ]на биллиáрде 打一局台球.получить ~у льна得到一批亚麻. B máxmatы пάртийку давáй со мной.(И. Попов)跟我下盘国际象棋吧.
[bookmark: ]партййка ,-u,复二-múeк,-múǔкам[阴]〈口语,少用〉пар-тиец的女性.
[bookmark: ]партийно [副]партийный 2解的副词. вести себя ~行为举止合乎党性要求. ~ подходить к делу以党性对待工作.
[bookmark: ]партийно-аппаратный ,-ая,-ое[形]共产党机关的,共产党机关干部的(同义 партаппарάтный), ~ верх共产党机关的上层.
[bookmark: ]партийно-бюрократйческий ,-ая,-ое[形] ◇партййно-бюрократический аппарáт 党的官僚机构.
[bookmark: ]партийно-воспитбтельный ,-ая,-ое[形]党的教育的. ~аяpa6 óta 党的教育工作.
[bookmark: ]партийно-reбйстский [ccк 或сц‘к],-aя,-ое[形]〈口语〉党和国家安全机关的.
[bookmark: ]партййно-госудáрственный ,-ая,-ое[形]党政的,党和国家的.~KOHTp óль党和国家的监督；党和国家的监察机构.
[bookmark: ]партийно-тэббшный ,-ая,-ое[形]共产党和国家安全委员会的. ~ myTЧ прбтив Торбачёва共产党和国家安全委员会反戈尔巴乔夫的8·19事变.
[bookmark: ]партийно-докторинάльный,-ая,-ое[形]符合党的学说、主义、理论的.
[bookmark: ]партийно-идеологический ,-ая,-ое[形](苏联时期)党的意识形态的，党的意识形态工作的.
[bookmark: ]партийно-исторйческий ,-ая,-ое[形]共产党历史的. ~иеyчéбники共产党党史教科书，党史教材.
[bookmark: ]партийно-кагэббшный ,-ая,-ое[形]共产党和克格勃的.~ые структуры共产党和克格勃的组织.
[bookmark: ]партййно-комсомбльский ,-ая,-ое[形]党和共青团的.
[bookmark: ]партййно-консервативный ,-ая,-ое[形]具有保守思想的苏共党的，~oe большинствб具有保守思想的苏共党的大多数.
[bookmark: ]партийно-методический ,-ая,-ое[形]党务工作方法的.~ие документы党务工作方法文件.
[bookmark: ]партийно-номенклатýрный ,-ая,-ое[形]上级党委任命干部的. OTCT áBKa правительства бýдет имéть смысл тбль-ков том случае,если на смену емý придýт лоди нбво-го мышления,а не их зάмыиз партийно-номенклатý-phoй картотеки.政府官员退休只有在下述情况下有意义，即接班的是具有新思维的人，而不是来自原有干部们的副手.
[bookmark: ]партийно-организацибнный ,-ая,-ое[形]党组织的.
[bookmark: ]партийно-политйческий ,-ая,-ое[形]政党和政治的.
[bookmark: ]партййно-правительственный ,-ая,-ое[形]党政的,党和政府的. ~аяделегация党政代表团.
[bookmark: ]партийно-пропагандйстский [ccк 或cu°K],-ax,-oe[形]党的宣传的.
[bookmark: ]партийно-профсоюзный ,-ая,-ое[形]党和工会的.
[bookmark: ]партййно-советский[цгк],-ая,-ое[形]党和苏维埃的.~ая печáть党和苏维埃出版物. ~ая организáция党和苏维埃组织.
[bookmark: ]партийность ,-u[阴]❶党籍;(苏共党员)身份.на деледо-K á3bIBaTb CBO10 ~用实际行动证明自己的苏共党员身份.————Báma партийность? ——— —— Член ВКП(6). “您是哪个党的?”“联共(布)党员.”❷(某个党或阶级的)党性.‖(马列主义政党的)党性. пролетáрская ~无产阶级的党性. ~искусства 艺术的党性принцип ~и литературы文学的党性原则.~B pa6 óre 工作中的党性.❸《旧》派性,派系观念.
[bookmark: ]партийно-твбрческий ,-ая,-ое[形]党的创作组织的.
[bookmark: ]партийно-управленческий ,-ая,-ое[形]党的领导与管理的.
[bookmark: ]партийно-фракцибнный ,-ая,-ое[形]党派的,具有党派性的.
[bookmark: ]партийно-хозяйственный ,-ая,-ое[形]❶党和经济工作的.~aKTИB党和经济工作的积极分子；党和经济工作积极分子会议，Ha ~ых активах 在党和经济工作积极分子会议
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[bookmark: ]上.шкбла ~ого актива党和经济工作人员进修学校. ~pa6 óthик党和经济工作人员.❷《贬》党经营的(指苏联时期党参与国家、企业的经济生活).
[bookmark: ]партикулярйстский[ccк或сптк],-ая,-ое[形]партику-ляризм的形容词.
[bookmark: ]парт-и профактйв ,-а[阳;集]党的积极分子和工会积极分子.
[bookmark: ]партийный,-ая,-ое;-mủeн,-múũna,-múũno[形]❶[只用长尾]пάртия 1、2解的形容词. ~ая прогрáмма党的纲领.~ aктив党的积极分子. ~ые директивы党的指示. ~аяполитика党的政策. ~ая дисциплина 党的纪律,党纪.~ bie káдры党的干部. ~ oe pyKOB óДCTBO 党的领导. ~ KO-MИTếT党委会, ~ﻦﻣ 610p ó党支部委员会, ~ая конферен-Ция党的代表会议. ~ая шкбла党校. ~ призыв 党的号召, ~ oe поручение党的委托. ~ые взнбсы党费. ~ съезд党代表大会. ~ая организация党的组织. ~ое стройтельс-TBO 党的建设, ~aяячеика党支部, ~ cekperápь党的书记.∥党员的. ~aя учёба党员的学习, ~ билет党证. ~ое со-брание党员大会, ~ стаж党龄. ~ая неделя(1919年)征收党员周. ‖是党员的, ~ pa6 óчий党员工人, ~ товáриш党员同志, ~ bie и непартийные большевики党员和非党布尔什维克.‖由党员组成的.~aя часть коллектива 集体中的党员部分. ~ oe ядрб党员核心.‖[用作名词]партйй-ный,-оzo[阳];партййная,-ой[阴]〈口语〉(共产)党员(同义KOMMyHИCT), MH órO ~Ыx 很多党员. Тыпартий-HblЙ? 你是党员吗? ❷符合某政党的原则的. Hoвейшаяфилосбфия так же партийна, как и две тысячи летTOMý Ha₃áД.( Ленши)最新的哲学像在两千年前一样,也是有党性的.‖符合马列主义党的原则的，合乎党性的.~bieB3ГЛЯДЫ合乎党的原则的观点. ~ подхбд党性态度. ~оеOTHOm éHИe K paóóre对待工作的党性态度. ~ые доклады合乎党性的报告.‖符合党员要求的.~oe поведение符合党员要求的行为.❸[只用长尾]партияз解的形容词. ~аябо-pb6 á党派斗争,派别斗争. ~ые группирбвки в литератý-pe文学派别集团.‖表现出派别利益的特点的.◇партйй-HblЙ XЛЬICT 党督导员(负责监督某党派议员的议会活动)(职业用语).
[bookmark: ]партикуляризашия ,-u[阴]〈文语〉割据;分立.
[bookmark: ]партикулярйзм ,-а[阳]〈文语〉割据主义;分立主义.средне-BeK óBblЙ ~中世纪割据主义.[<拉丁语 particularis部分的，局部的，个别的]
[bookmark: ]партикулярно [副]〈旧〉партикулярный的副词.Жить 〜不供职闲居.
[bookmark: ]партикулярный,-ая,-ое[形](旧)❶私人的,非正式的,非公务的. ~о е письмб 私人信件. ~ая переписка私人通信.~аяжизнь赋闲的生活. ~ человек 非公务人员. ‖属于私人的. ~ завбд私人工厂. ~ая типогрáфия私营印刷厂.❷非军人的，文职的，日常穿的(指衣服).~aя пбра一套便装.~ая одежда便衣,便服. ~ портнбй做便服的裁缝.хо-дить в ~ом платье(或 костіоме)穿便服,着便装.[ <拉丁语 particularis部分的,局部的,个别的]
[bookmark: ]партинформáтор ,-а[阳](苏共组织中向上级机构反映和汇报党的工作情况的)汇报员. специáльные ~ы专门的汇报员, ~ы первичной организации基层组织的汇报员.
[bookmark: ]партибнность ,-u[阴](产品的)成批性,批量生产能力(职业用语).
[bookmark: ]партибнный ,-ая,-ое[形]①〈旧〉пάртия 4解的形容词. ~начáльник队长. ~ыеденьги班组的钱.❷〈专〉成批(生产或出售)的. ~aя продажа товáров 成批出售商品. ~ вы-пуск детάлей成批生产零件. ~ приём 成批的接受(订货等).❸пάртия7解的形容词.~шар使一局台球最后获胜的一球(台球行话).
[bookmark: ]партйта ,-bt[阴]〈乐〉❶(17——18世纪的)组曲.❷(17——18世纪音乐中根据圣咏旋律进行的一种)管风琴变奏曲.[意大利语 partita]”
[bookmark: ]партитив ,-а[阳]〈语法〉表示“部分”意义的格(如 kycóк сá-xapy, craкáн чάю,купи сбтру 中的 cáxapy,чάю,cыру).


[bookmark: ][拉丁语(casus) partitive]
[bookmark: ]партитýра ,-bt[阴]〈乐〉总谱. ~ бперы歌剧总谱.освбить~y掌握总谱.‖(多声部音乐作品各声部的)乐谱.~CИM-φόнии交响乐乐谱.следить за исполнением бперы по~e看着乐谱听歌剧的演出,дирижировать по ~е按乐谱指挥.Дирижёр не имеет привычки смотрérь на сие-ну... Всёегб внимание обрашенб на партитýpy.(Че-X08)指挥向来没注视舞台的习惯···他的全部注意力都集中在乐谱上. ||多声部作品,器乐作品.По разнообразиіо и бо-rátcnby t éMбров бто [позма«Колокола»] однá из сá-Mых совершенных партитур Paxмáнинова.(Алексеев)就音色的纷繁与丰富而言，音诗《钟》是拉赫玛尼诺夫最完美的多声部器乐作品之一。‖芭蕾舞剧中各舞蹈分谱的总称.создáть танцевάльно-пантомимнуто ~у всегó балета 创作整个芭蕾舞剧的全部舞蹈表意动作分谱，‖话剧演员的某些动作程式.стрбгаяи определенная ~严格而固定的表演动作程式.[意大利语 partitura]
[bookmark: ]партитýрный,-ая,-ое[形]партитýра的形容词. ~аябумá-ra记乐谱用纸.первая ~ая страниша总谱第一页.
[bookmark: ]партиципашия ,-u[阴]《宗》神人告感(基督教哲学用语).[法语 participation]
[bookmark: ]партиципашият,-u[阴](部分)参股.◇этнйческая па-ртиципация种族分裂(分成大小相等的且与旧种族保持联系的部分).
[bookmark: ]партиция,-น[阴](旧)同пάртия6解.слýшать восхитите-льные ~и聆听动人的独奏分部(或独唱部).выписать ~инекоторых бпери балетов 抄录一些歌剧和芭蕾舞剧的乐谱.
[bookmark: ]пбртия ,-น[阴]❶党,政党.политическая ~政党. комму-HИCTИЧеская ~共产党.марксистская ~马克思主义的党.братская ~兄弟党. радикальная ~急进党. буржуáзная~资产阶级政党.левые ~и左翼政党.консервативная ~保守党.револіоцибнная ~革命党.правяшая(或прави-тельственная) ~执政党. либерáльная ~自由党. pa66-чая ~工人党. пролетáрская ~ (或~ пролетариáта)无产阶级政党.оппозицибнная ~反对党,在野党. comибл-демократйческая ~ (或~ социáл-демократов)社会民主党. Hapóдническая ~民粹党. ~ эсеров 社会革命党. ~трудышихся 劳动党. ~ раббчего клácca工人阶级的党.ycráв ~И党章. прогрáмма ~И党纲.сьезд ~и党的代表大会.центрάльный комитет ~и党中央委员会.цели ~и党的目标. Kypc ~и党的方针. принадлежность к какоч-л.~И属于……政党.Член ~и党员.ряды~и党的队伍. выходИз ~И退党. BCTУПИTЬ B ~Ю入党,принять кохо-Л, В ~ю接收···入党. peKOMeHДOB áTb K020-Л. В ~10介绍···入党.ИCKЛючИTЬ K020-Л, Из рядбв ~И开除……出党,开除……的党籍. co3дать ~ю建党. укрепйть ~ю巩固党. запретить~IO禁止结党. pacmycrńtb~10 解散党. cinioTИTbCЯ BOKpýr~И团结在党的周围. под руковбдством ~И在党的领导下.‖(集团内的)帮,伙,小集团. Boé HHaЯ ~军人集团.го-родские ~и城市各派.придвбрные ~и宫廷各派,宫廷各集团. Церкбвные ~и教会各派. ~ войны主战派.❷[有时大写]苏联共产党,苏共.член ~и苏共党员.большевйст-ская ~ (或~ большевикбв)布尔什维克党. состоять в~и是苏共党员.❸派,派系,派别.литератýрные ~и文学流派.крайняя ~ патрибтов 爱国者中的极端派.Спбряшиеразделились на две пάртии.辩论的人分成了两派. Пýш-Kин в юности держáлся партии Карамзинá.普希金年轻时拥护过卡拉姆津流派.❶队,组(同义отряд), многочис-ленная ~人数众多的一队.пбисковая ~普查队.исследо-вательская ~ 考察队.Tomorpaфическая ~ 地形测量队.пешая ~步兵队. кбнная ~骑兵队.~ новобранцев 新兵队.~ спасателеи(或спасательная ~)救护队. ~ reóло-гов(或геологическая ~)地质队. разбивáться(或дели-TbCЯ等) на ~и分成几组. разбивáть(或делить等) ко-20-λ. Ha ~и把···分成几组.идти ~ями分批地走.лейст-




[bookmark: ]Партия-государство Гвинеи   4021    партноменклатýра
[bookmark: ]




[bookmark: ]BOBaTb ~Ями结队行动. Oxóthики разделились на пáp-TИИ,猎人们分成了几组. ‖一群(动物). поднимáть глуха-рейпелыми ~ямис деревьев 把松鸡成群地从树上惊起.∥(游戏中的)同伙(人),一对,一组,выигравшая ~赢方.игрáть в кάртыв однбй сискем-л.与···结对打牌. Co-ставились две пάртии в бридж.组成两对打桥牌.❺一批(货物、物件等). ~ ó6yBИ一批鞋. ~ брёвен一批原木. ~CTpoeB óro лéca一批建材. ~ KHИT一批书. ~ TOB ápa (或TOB ápoB)一批货物. B Képчи теплохбд взял партигокрымских яблок и табакý.(Паусмовскич)内燃机船在刻赤装了一批克里木苹果和烟草，∥(产品的)成批生产，批量生产(同义cépия).изготовление деталей ~ями成批生产零件.Bышустить очереднýю~ютрáкторов 成批(或批量)生产拖拉机,Вытодно продать партиіо леса.批量出售木材划得来,⑥《乐》分谱;部,音部.~Ленского 连斯基唱的分谱. xoposáя ~ (或~ xópa)合唱分部;合唱分谱. OpK écT-poBaЯ ~ (或~ opkécтра)合奏分部;合奏分谱.скрипич-Haя ~ (或~ скришки)小提琴部;小提琴分谱.фортепь-Янная ~ (或~ фортепьяно)钢琴分部;钢琴分谱.тено-póвая ~ (或~ тенора)男高音部;男高音分谱.басбвая~低音部.баритбнная ~中音部. аккомпанируіошая ~伴奏部;伴奏分谱. исполнять какуго-л. ~ю演奏···分部.петь какуно-л, ~ю演唱⋯⋯分部.знать не тблько свого~10, HO И BCOбперу 不仅谙熟自己的分谱,而且通晓全部歌剧,‖(分谱的)乐谱.Яне мог написáть Вам потомý,Что не знал в какбм состоянии партитýра и пάртии.(A.Бороош)我未能给您写信，是因为不知道总谱和各分谱乐谱的情况，∥(歌剧的)独唱角色. Kopóhная ~拿手的独唱角色.Партия Oнérина нашисана дия баритбна.奥涅金的独唱角色是给男中音谱的.❷(棋类、牌类等游戏的)一局，一盘,一场. ~ в шάшки一盘跳棋. ~ в теннис一场网球.шάхматная ~一盘国际象棋,кάрточная ~一局纸牌, ~KaK020-n. M áTЧа (或 TypHýpa)一场……比赛. caдйться за~ювдоминб坐下玩一局多米诺骨牌, игрáть пять ~йвmáx MaTbI下5 盘国际象棋,BburpaTb ~10 赢一局(棋或牌). проигрáть ~юв бридж输一局桥牌.‖(棋类或牌类等游戏的)参加人.Ⅱ赢局, У меняпάртия! 我下赢了!(常带定语)《旧》(条件相当的)配偶(指男或女)，婚配，婚姻.неподходяшая ~不般配的婚配.хорбшая ~美满的婚姻.Hepóвная ~门不当户不对的婚姻.Bbiroдная ~有进益的婚姻.[TypMbDKCKaя: ] Длянеё твой сын пάртия дάже за-видная.(A. Ocmpoßcku ǔ)[古尔梅日斯卡娅:]对她来说,你的儿子甚至是难得的配偶.‖(不带定语)有利的婚姻；条件好的未婚夫(或未婚妻). Takáя красáвица и не найдёт пάр-TИИ C66?(Причьшн)这样的美女还愁找不到好的夫婿?Oн тебене пάртия.他不配当你的未婚夫. ◇пáртия аван-rápдного типа,пбртия авангáрда或 авангáрдная пбр-тия先锋队性质的党.пάртия власти 执政党.пбртия«зе-лёных»绿党. пбртия парлáментского типа, парлáмен-тская пбртия 参加议会的党,议会(型)党.сделать(或со-ставить) (выгоднуіо, хорбшуто 等)пάртию(旧》结成一门(有利的,好的)亲事.Полкбвник человек холостби,но не прочь жениться... Oн желает сделать пάртиюво всех отношениях блестяшую.(Салныков-Ⅲеорин)上校是个单身汉，但他不反对结婚⋯⋯他想结一门完美的亲事.Cocráвить пáртиіо (в кάрты, шάхматы, шбшки等)(找人)凑齐一局,凑足对手(打牌、下棋等).Явάшу пάртиюCOCT áBИЛ: MOCb é KOK, φoM á φoMИЧ ия.(Tpuбоеов)我给您凑齐了一桌牌的人：柯克先生，福马·福米奇和我.[法语parti][bookmark: ]n

[bookmark: ]Пáртия-государство Гвинеи 几内亚国家党.
[bookmark: ]парткабинет ,-а[阳](隶属苏共各级党委会的)政治教育研究室.заводскби ~工厂政治教育研究室yq ácTBOBaTb B pa-6 óte ~a 参加政教研究室工作.
[bookmark: ]парткарьерйст ,-а[阳]〈政〉入党做官者,入党升官者.
[bookmark: ]партколлегия ,-u[阴](隶属苏共监察委员会的)党员违纪审理小组.


[bookmark: ]партколлектив ,-а[阳]基层党组织(同 первичная партор-ramизбция).
[bookmark: ]парткбм ,-а[阳]———партийный комитет党委(会). секре-тápь ~а党委书记.член ~а党委委员, ‖党委会所在地. Bé-Чером в парткбме собралось мнбго нарбду.(Быков)晚上在党委的房间里聚集了许多人.
[bookmark: ]парткбм ——— партийная комиссия党纪委员会.
[bookmark: ]парткомйссия ,-u[阴](苏共州委或军队中审理党员违纪问题的)党纪委员会. заседáние дивизибнной ~и师党纪委员会会议.
[bookmark: ]парткбмовец,-вча[阳](口语)党委委员.
[bookmark: ]парткбмовский ,-ая,-ое[形]〈口语〉парткбм 的形容词.~ие дела党委的业务. ~ раббтник 党委工作人员, ‖党委委员的.
[bookmark: ]партконференция ,-u[阴]党代表会议.
[bookmark: ]партлидер ,-а[阳]党的领袖,党的领导人.
[bookmark: ]партлиния ,-u[阴]党的路线.
[bookmark: ]партмáксимум ,-а[阳](1934年以前苏联)党员领导干部的最高月工资.
[bookmark: ]партмáфия，-u[阴]党内的黑社会(指为私利而暗地进行非法和犯罪行动的党机关的工作人员).
[bookmark: ]партминимум ,-а[阳](旧)(苏共党员必须掌握的)党员基本政治常识.сдать ~党员基本政治常识考试及格.
[bookmark: ]партнагрýзка,-u,复二-30к,-3кам[阴]党务,党的工作.
[bookmark: ]партнадзбр,-а[阳](苏联时期)党的监督.
[bookmark: ]партнеприкасаемые ,-ых[复]〈贬〉不受批评的苏共最高领导人.
[bookmark: ]партнёр ,-а[阳]❶(运动、打牌等游戏的)伙伴,合作者,配对手,搭档. ~ B Káptax 牌友. MOЙ постоянный ~ в шάх-MaTbI我下国际象棋的老对手. Партнёры согласились наничыо.对手同意和局.Нехватает партнёра дия бриджа.打桥牌缺一个搭档;三缺一.Чтббы теннисист хорошб иг-páл, Hyжна хорбшая подáча  со стороныпартнёра.(Conoyxun)要使网球运动员发挥得好，与之配对的人发球要发得好.‖(舞台上)同台演出者.~поспене同台演出者.Успех актёра завйсит не тблько от негб самогб, но иOT партнёра.(Сманиславскич)演员的成功不光靠他本人,而且还靠他的同台演出人.‖(舞蹈中的)舞伴.~B Bájibce华尔兹舞伴.Партнёрыменяются местáми.舞伴互相交换位置.Ⅱ(共同从事于某种活动的)伙伴，伴侣，伴儿，MOЙ~по рыбалке我的钓鱼伙伴, ~ подомовладениго 房产的合伙人. He morý найтй партнера для прогулки. 我无法找到一个伴儿同去散步.❷(国际政治联盟或经济贸易合作谈判的)伙伴,对手. rлάвный торгбвый ~主要贸易伙伴.3 á-падные ~ы бизнесмены西方商业伙伴.надёжный дело-вбй~精明能干可靠的伙伴, младшие ~ы по блбку联盟中的小伙伴. ~ы попереговбрам.谈判对手.быть ~амивббласти межтосудáрственных отношений是国际关系中的伙伴.❸(生物)亲本,杂交亲本.[法语 partenaire]
[bookmark: ]партнёрский ,-ая,-ое[形]партнёр 2解,партнёрство 的形容词. ~ие отношения伙伴关系.
[bookmark: ]партнёр-смежник ,naрmнёра-смежника[阳]企业合作伙伴，合伙企业.
[bookmark: ]партнёр-comерник ,napmнёра-conépника[阳]竞争伙伴.
[bookmark: ]партнёрство ,-а[中]❶(演员同台演出时)配合默契. поош-рительные премии за ~演出配合默契鼓励奖.❷(国与国之间互利的)伙伴关系(同义 coTpýдничество), взаимовы-roдное ~互惠的伙伴关系. ~ между стрáнами различ-Horo coциάльного стрбя不同社会制度国家间的伙伴关系.создáть(或установить) стратегическое ~建立战略伙伴关系.
[bookmark: ]партнёрша,-u[阴]〈口语〉партнёр 1解的女性. ~ в тáн-цах女舞伴.постоянная ~固定女舞伴.
[bookmark: ]пбртнершип,-а[阳]合伙,合股,合伙企业(西方企业组织的一种形式，两人或两人以上出资经营一个企业，但又不是股份公司).[英语 partnership]
[bookmark: ]партноменклатура ,-bt[阴](партийная номенклатура)




[bookmark: ]партноменклатýрный        4022           парусйнковый
[bookmark: ]




[bookmark: ](苏联时期)职务由苏共机关任命的工作人员(总称).Быв-шая партноменклатýра устрбилась на нбвые дблжнос-TИ，过去由苏共机关任命的干部已安排到新职位上.
[bookmark: ]партноменклатýрный ,-ая,-ое[形]партноменклатура的形容词.
[bookmark: ]партноменклатуршик ,-а[阳]〈口语〉苏共高级领导干部.
[bookmark: ]партобшественность ,-u[阴]《政》党的舆论(界).Пытлй-BOCTb нашей проф-и партобшественности в вопрбсахсемьй, брáка и внебрáчных связей всегдá былá на вы-coré.我国工会和党的舆论对家庭、婚姻和婚外关系的寻根问底总是够水平的.
[bookmark: ]партокрáт ,-а[阳]〈政,贬〉党的官员,党的领导干部.засилье~a党的领导干部的淫威, BMeшάтельство ~a党的领导干部的插手干涉.
[bookmark: ]партократический ,-ая,-ое[形]〈政〉партократия 1解的形容词.~aя административно-комáндная система一党制的行政命令体制.
[bookmark: ]партократичный ,-ая,-ое[形]党的官僚统治的.
[bookmark: ]партокрáтия ,-u[阴]〈贬〉❶(苏共时期)一党至上,一党统治，党治制.❷[集]党内权势分子，党阀，党内当权派，Bлия-ние~и 党内当权派的势力.❸[集]政党的上层人士.
[bookmark: ]партокрáт-коммерсант , napmokpáma-коммерсанма[阳]党的官僚商人，党的官商.
[bookmark: ]партократный ,-ая,-ое[形]партократ的形容词.
[bookmark: ]партокрάтский[ц‘к],-ая,-ое[形]〈口语,贬〉党的官员们的.
[bookmark: ]партокрáтчик ,-а[阳]〈口语,贬〉党的官员,党的领导干部,党的机关干部.
[bookmark: ]партолигáрхи ,-ов[复]党的寡头们;党的上层人物们.
[bookmark: ]партолигáрхия ,-u[阴]〈政〉党的寡头统治。
[bookmark: ]партбн ,-а[阳]〈理〉部分子. назвáть вновь открытые со-ставные чάсти нуклбна ~ами将新发现的核子的组成部分称作部分子.
[bookmark: ]партбнный,-ая,-ое[形](理)партбн 的形容词. ~ая мо-дель部分子模型. ~аягипбтеза部分子假说.
[bookmark: ]партбрг,-а[阳]———партййный организатор(各级)党组织负责人(指党小组长、支书、党委书记等).~пеха车间党的基层组织负责人.
[bookmark: ]партбрган ,-а[阳]党的机关. руководяшие ~ы党的领导机关.
[bookmark: ]парторганизáтор ,-а[阳]❶负责宣传及发展新党员的组织工作者.❷(监督基层党组织的)区党委人员.
[bookmark: ]парторганизáция ,-u[阴](共产党的)地方党组织. завбд-ская ~工厂的党组织. póтная ~连的党组织. cexperápь ~и党组织书记.
[bookmark: ]партбргша,-u[阴](口语)партбрг的女性.
[bookmark: ]партпапáma,-u[阳]党员大叔,老党员. Усάтый раббчий,KOTброго мы называли «партпапашей», повязáл мнена грудь краснуіо пионерскуіо косбнку.我们称作“党员大叔”的大胡子工人给我在胸前系一条少先队红领巾.
[bookmark: ]партперерожденец,-нца[阳]〈贬〉蜕化变质的党员,腐化的党员.
[bookmark: ]партпечáть ,-u[阴]党报,党刊,党的出版物;党的出版社.
[bookmark: ]партполитраббта ,-ы[阴](苏联军队)党的政治工作.
[bookmark: ]партпоручение ,-я[中]党委托的任务,党的委托.
[bookmark: ]партпросвешение ,-я[中]党的知识的教育.
[bookmark: ]партпрбс,-а[阳]〈口语〉党(的)教(育)馆.
[bookmark: ]партпрофкбмы,-ов[复]党和工会委员会.
[bookmark: ]партраббта ,-ы[阴]党的工作,党务.
[bookmark: ]партраббтник ,-а[阳]党的工作人员.
[bookmark: ]партруководитель ,-я[阳]党的领导干部.
[bookmark: ]партсекретáрь ,-я[阳]党的书记.
[bookmark: ]партсобрание ,-я[中](партийное собрáние)党的会议,党员会议.3aKpbiToe ~党的秘密会议.
[bookmark: ]партсоваппарáт ,-а[阳]党和苏维埃机关,党政机关.
[bookmark: ]партспеп,-а[阳]党在经济领域工作的专家.
[bookmark: ]партспйсок ,-ска[阳](партййный список)《政》党员名单.


[bookmark: ]партстáж,-а[阳]党龄. ~ члена пάртии党员的党龄.
[bookmark: ]партстрáсти ,-éǔ[复]党派斗争的激情.
[bookmark: ]партстройтельство ,-а[中](партийное строительство)《政》党的建设.
[bookmark: ]партсьезд ,-а[阳]党代表大会.
[bookmark: ]партуправленец,-нца[阳]〈口语〉党的管理干部.
[bookmark: ]партустройтель ,-я[阳]政党的创建者.
[bookmark: ]партучёба ,-ы[阴]党课学习;党校学习.
[bookmark: ]партучёт ,-а[阳]党员登记.
[bookmark: ]партфýнки ,-ов[复]〈行话〉共产党的工作人员。
[bookmark: ]партфункиионер,-а[阳]党的领导机关的工作人员.
[bookmark: ]партхозактйв ,-а[阳]❶(苏联时期)党的机关和经济单位领导层.❷《转，口语》党的机关和经济单位领导层会议.
[bookmark: ]партхозконференция ,-u[阴]党的干部和业务干部代表会议.
[bookmark: ]партхозноменклатуршики ,-ов[复]上级任命的党的经济官僚(们).
[bookmark: ]партчинбвник ,-а[阳](партийный чинбвник)(政)党的官员.
[bookmark: ]партчинбвничество ,-а[中]〈贬〉党的官僚(指形式主义地不积极对待本职工作的党务工作者).
[bookmark: ]партшкбла,-bt[阴]党校, высшая ~高级党校поступить в~y进党校学习. OK óHЧИTЬ ~y党校毕业.
[bookmark: ]партэлйта ,-ы[阴;集]共产党的精英,共产党的杰出人物.
[bookmark: ]партячейка[тъя],-u[阴](партийная ячейка)〈政〉党支
[bookmark: ]II ápy[不变,阴](澳大利亚)帕鲁(河).143°32'E,31°28'S.[澳大利亚土语]
[bookmark: ]IIapý[不变,阴](巴西)帕鲁(河). 52°38'W,1°33'S. [印第安语]
[bookmark: ]пбрубень ,-быя[阳]〈园艺〉对剖开的小原木(常用来支撑温床壁或暖窖壁等).
[bookmark: ]пάрубок ,-бка[阳](乌克兰的)青年人,小伙子.
[bookmark: ]парýк ,-ά[阳]〈旧〉同парик.
[bookmark: ]парýн ,-á[阳](方)炎热,酷暑,酷热(同义солнцепек).
[bookmark: ]nápyc',-a,复 napycá[阳]❶帆. koc óй ~纵帆,斜帆.прямбй~横帆,直角帆.надýтые ~á乘风鼓起的帆.верхние ~ά上横帆. зáдние ~ά后横帆.лбдкас ~ом帆船.идтй (或хо-дить) под - ом(或под - άми, на ~άх)扬帆行驶,张帆前进. y6p átb(或cBepHýtb) ~á卷帆.поднять(或постá-BИTЬ, развернуть) ~á张帆,扬帆держáть пблные ~ά使帆全面受风.крепить ~á系牢船帆. caжáть(或отдáть)~落帆,解帆.Белеет пάрус одинόкий в тумáне мбря го-луббм.(Лермонтов)海上雾蓝孤帆白. Eró pyбάха...надулась парусом.(Мамшн-Сибиряк)他的衬衫……像船帆似的鼓起来了，‖冰上帆橇、雪橇上张的帆.‖帆船. KaT áTbCЯна ~άх乘帆船游玩.‖〈口语〉帆板运动(同义 виндсёр-φинт)(职业用语).❷(风磨的)翼,磨帆.❸〈建〉穹隅.①《植》旗瓣.❺(滑翔用)三角形翼伞的蒙皮(运动员用语).◇Белёет пάрус одинбкий.〈谑,讽〉优等生(学生用语).на всех парусáх 1)乘风扬帆,开足马力,全速地,飞速地(指船).2)《转》(与 Hectứcb, летérb等连用)迅速地,急速地(奔驰,飞跑等). летérb на всех парусáх к любймой 向爱人狂奔而去. [Kвартáльный надзиратель] стал поспеш-но надевáть на себя пальтб, чтоб на всех парусáх ле-Térb Ha базáp.(Салтыков-IIIеорин)警察分局局长仓促地穿上大衣，迅速跑往市场.[<希腊语 pharos]
[bookmark: ]пάpyc²,-a,复-á[阳]〈动〉❶(文昌鱼口周围的)缘膜❷缘膜(腔肠动物水螅水母下伞部边缘内侧的一圈水平的薄膜).
[bookmark: ]Парусб,-бв[复]〈天〉船帆(星)座(Vela).
[bookmark: ]парусйна ,-ы[阴]❶帆布.сурбвая ~粗帆布.пальтбиз ~ы·帆布大衣. mapycá из ~ы用帆布制作的船帆.❷〈口语〉帆布大衣,帆布服. oдетый в ~y穿着帆布服的.
[bookmark: ]парусинка,-u,复二-HOK,-нкам[阴]❶〈口语〉同парусйна.❷(海)可折帆布舢板，折叠式帆布艇.❸《口语》织布厂(职业用语).
[bookmark: ]парусйнковый ,-ая,-ое[形]парусинка 1 解的形容词. ~




[bookmark: ]парусинник                                     4023                                        парцелла
[bookmark: ]




[bookmark: ]пиджáк帆布西服上衣.
[bookmark: ]парусйнник ,-а[阳]帆布雨衣,帆布上衣.
[bookmark: ]парусинный ,-ая,-ое[形]同парусйновый. ~ чехбл帆布套, ~aя пара帆布套装. ~аяфáбрика帆布工厂. ~ые туф-Ли帆布鞋.
[bookmark: ]парусйновый ,-ая,-ое[形]парусйна的形容词. ‖用帆布做的, ~ HaB éc帆布棚, ~ плаш帆布雨衣, ~ые тýфли帆布鞋，~ые палáтки帆布帐篷.‖过着帐篷生活的(指首批建设者的艰苦情况)，~aя ромáнтика过帐篷生活的浪漫情调.
[bookmark: ]пбрусить ,-счи或парусứть,-сủm[未]〈口语〉❶承受风力;(因风力影响)倾斜,倾向一侧.При сильном противномветре сάмый кýзов парохбда, рангóyт и все снáсти егбпбрусят и замедляіот ход.(Даль)在猛烈的逆风下,轮船的船身、桅樯及全部缆索都承受着风力，因而减慢了速度.Ⅱ[常用无人称](及物)使承受风力，(风力)使倾斜.Лёгкийпланёр парусило.轻盈的滑翔机被风吹倾斜了. Korдá ca-молёт Кбтова зарулил на старт, снбва поднялся ве-тер. Orpóмнуто пустýюмашину пάрусило, онá качá-лась на нербвном льду.(C. Mopo306)当科托夫的飞机开始滑行到起飞线时又刮起了风，使庞大的空机身倾斜并在不平坦的坚冰上颠簸着.❷(像帆一样被风)鼓起，吹起，鼓满(风).придерживать пάрусивший на ветрý подбл пла-тья按住被风鼓起的衣襟. Палатка парусила от ветра.帐篷被风吹鼓了. 3aнавécк а пápyсила, 窗帘鼓满了风. ‖(及物)使鼓起，使鼓满风，使⋯⋯吹起.~6лýзку(风吹)使女衫鼓起. Ветер пάрусил белуююбку.(A. H. Toncmoǔ)风鼓起了白色裙子,[用于无人称句]Bérpoм парусило плаш.风吹鼓了雨衣. BcтрéЧным вихрем пάрусило на нём пблыбарáньего полушубка.(Салмыков-Ⅲеорин)迎面而来的旋风吹起他身上穿的羊皮袄的下摆.
[bookmark: ]пбруситься,-cumся[未](被风)鼓起,吹起.Занавеска пápy-CИTCЯ OT Bérpa.窗帘被风吹得鼓起.
[bookmark: ]пбрусник ,-а[阳]❶帆船. военный ~军用帆船,战船.дви-raть ~推动帆船前进. Kypcáнтом Митя ходил на учеб-HOM паруснике.(Kon)米佳在教练帆船上当过学员.❷(帆)船夫,(帆)船手,(帆)船员.cпортсмены-парусники帆船运动员.❸〈旧〉缝帆工，帆匠.❹〈动〉旗鱼，东方旗鱼(Histiophorus orientalis);旗鱼属(Histiophorus).❺[复]《动》凤蝶科(Papilionidae).⑥《转》三角形翼伞滑翔机(同义дельтаплан). полёт на ~е乘三角形翼伞滑翔机飞行.
[bookmark: ]Парусников, Михаил Павлович 帕鲁斯尼科夫(1893——1968,苏联建筑师).
[bookmark: ]пάрусно-гребнбй,-άя,-όе[形]帆桨兼用的.
[bookmark: ]пάрусно-мотбрный ,-ая,-ое[形]机帆的. ~ое сýдно 机帆船.
[bookmark: ]парусность ,-u[阴]❶(海)(一艘船的)船帆总面积. преде-льная ~ сýдна极限的船帆总面积. уменышить ~缩小船帆总面积.❷〈专〉受风面. ~ сýдна船的受风面. ~ мельни-Чных крыльев磨坊风车翼受风面.плбшадь ~и палáтки帐篷受风面积. Бάбочки обладáіот значйтельной парус-HOCTbIO.蝴蝶具有相当大的受风面.
[bookmark: ]пάрусный ,-ая,-ое[形]❶пάрус的形容词. ~ая оснáстка帆樯索具(全套设备)，∥用于缝制船帆的，~bie йглы缝帆用针.~ oe полотнб缝帆用的亚麻布. ~ые нитки缝帆用线. ~аяφáбрика 船帆厂. занимáться ~ым делом.从事制帆业.Ⅱ扬帆行驶的,装有船帆的,用帆的,~aялбдка帆船, - ое суд-HO 帆船. ~aя шхýна 纵帆船.❷与张帆行驶有关的. ~CIIOpT 帆船运动. ~ые гбнки帆船竞赛. ~ые соревновá-Hия帆船比赛, ~ое учение 帆船训练, ~ флот帆船舰队.~ая секция帆船组, ~ое вооружение сýдна船的风帆设备. ◇пápyсная доска(运动)帆板.
[bookmark: ]парусбвый ,-ая,-ое[形]用帆布制成的. ~ зонт帆布伞.
[bookmark: ]парусбк ,-ска[阳]парус 的指小表爱.
[bookmark: ]парф. ——— парфюмéрия[集]化妆品.
[bookmark: ]парфá,-ы[阴][集]香水(青年用语).
[bookmark: ]Парфён ,-а[阳]帕尔芬(男人名).1[用作父名]Парфёно-BИЧ,-а[阳]帕尔芬诺维奇.1[用作父名]Парфёновна,-ы


[bookmark: ][阴]帕尔芬诺夫娜.△指小Парфёнка;Парфёха;Парфё-Ⅲa.
[bookmark: ]Парфéний,-я[阳]帕尔费尼(男人名). I[用作父名]Парфе-ниевич或Парфеньевич,-а[阳]帕尔费尼耶维奇. I[用作父名]Парфениевна或Парфеньевна,-ы[阴]帕尔费尼耶夫娜.△指小Парфёнка;Парфёха;Парфёша.
[bookmark: ]Парфенбн，-а[阳]帕特农神庙，帕德嫩神庙，帕耳忒农神庙(古希腊最著名的建筑物之一，祭祀雅典娜女神).
[bookmark: ]Парфéнтий ,-я[阳]帕尔芬季(男人名).1[用作父名]Па-pφé HTbeBИЧ,-a[阳]帕尔芬季耶维奇.[用作父名] Па-pφéhтьевна,-bt[阴]帕尔芬季耶夫娜.
[bookmark: ]Пápфия，-u[阴]帕提亚，安息(西亚公元前3世纪一公元3世纪的古国).
[bookmark: ]парфбрс,-а[阳]〈专〉(驯犬用的、能收紧或带刺的)颈圈.обучение собáк посредством ~а用颈圈驯犬.[ <法语 parforce用强力,用暴力]
[bookmark: ]парфбрсный ,-ая,-ое[形]〈专〉❶парфόрс的形容词. ~ошейник 驯犬颈圈. ‖用驯犬颈圈方法进行的. 〜аядресси-póвка颈圈强制训练. ~aя собáка受过(颈圈)训练的猎犬.❷(马术运动、骑马带猎犬追猎或在马戏团中)马越障碍、完成复杂任务等的.~аяезда(在马戏团中)马上特技；骑马带猎犬追猎. цирковбе ~ое упражнение 马戏特技动作训练. ~аяoxóta(在沟壑纵横之地)群犬追猎.
[bookmark: ]парфгом,-а[阳]〈口语〉❶[集]化妆品的总称.❷香水(同ду-xú).[法语 parfum香水]
[bookmark: ]парфіомер,-а[阳]❶化妆品生产者.Завбду требунотся па-pφюмépы.工厂需要化妆品生产工人.❷〈旧〉化妆品商人.[法语 parfumeur]
[bookmark: ]парфіомерия,-u[阴]❶[集]化妆品(指香水、花露水等). то-próвля ~ей化妆品贸易.произвбдство ~и生产化妆品.❷生产化妆品的工业部门. pa3BИB áTb ~ю发展化妆品工业.❸《口语》化妆品商店,(商店中的)化妆品部. KymИTЬ B ~И在化妆品商店购买.Завезли товáрыв парфіомериго.送货到化妆品商店.[法语 parfumerie]
[bookmark: ]парфюмéрно-косметйческий ,-ая,-ое[形]美容化妆品的.~ая промышленность香料和化妆品工业.
[bookmark: ]парфюмéрный,-ая,-ое[形]парфюмéрия 的形容词. ~ыетовары化妆商品, ~ магазйн 化妆品商店. ~ая фáбрика化妆品工厂, ~ые изделия化妆品, ~ запах化妆品的香气.~ oe mácло香精油. ||〈转,口语,讽,少用〉过分讲究穿戴的,头发梳得溜光的. ~ молодбй человек油头粉面的青年人.
[bookmark: ]парфяне ,-án[复]❶(住在伊朗高原的)古代帕提亚部落,安息部落. Kyльтýpa парфян 帕提亚部落文化.❷(单парфя-Hин,-а[阳];парфянка,-u,复二-HOK,-нкам[阴])帕提亚人.похбжий на парфянина 像帕提亚人的.
[bookmark: ]парфянин.见 парфяне 2解.
[bookmark: ]парфянка.见парфяне 2解.
[bookmark: ]парфянский,-ая,-ое[形]парфанин 1 解的形容词. ~аяKyльтýра帕提亚文化.~ язык 帕提亚语,安息语.◇пар-φянская стрела(佯败者)正中要害的回击,(输方)一语说中的回击(原指帕提亚部落佯败后以暗箭回击追敌)。
[bookmark: ]парфянскийт ,-ая,-ое[形]Парфия的形容词. ◇Парфян-CKOe II ápcTBO 帕提亚王国.
[bookmark: ]парх ,-а[阳]〈俗〉❶发癣(同义паршá).‖单个的癣痂.❷〈方,粗俗〉癞子,瘌痢头.[波兰语 parch]
[bookmark: ]IIapx áp,-a[阳]帕尔哈尔(塔吉克斯坦城镇).69°24'E,37°31'N.
[bookmark: ]пархáрский ,-ая,-ое[形]Пархáр 的形容词.
[bookmark: ]пархάтый,-ая,-ое[形]〈俗〉患发癣的. ~ая головá长发癣的头.‖〈骂〉癞皮狗的，讨厌的.
[bookmark: ]Пархбменко,Александр Яковлевич 帕尔霍缅科(1886-1921，国内战争中的英雄).
[bookmark: ]Пархбн,Константйн 巴洪(Constantin Parhon,1874——1969,罗马尼亚医师、生物学家和社会活动家，罗马尼亚科学院院士、名誉院长).
[bookmark: ]париелла ,-ы[阴]〈经〉小块土地.крестьянские ~ы农民的小块土地.[法语 parcelle]
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[bookmark: ]парцеллировать ,-руто,-pyeub[完,未](及物)〈经〉分为小块土地；地产析分.~3 éMЛIO将土地分为小块.
[bookmark: ]париелльный ,-ая,-ое[形]парцелла的形容词. ~ учáсток一小块土地, ~ oe xo3 áňctBo 小农经济. ‖地少的(指农民).~ые крестьлне地少的农民.
[bookmark: ]парпеллярный,-ая,-ое[形]〈经〉分为小块土地的;以小块土地为基础的;小农的.~aя земельная сббственность小块土地所有制. ~ oe xo3 áйство 小农经济. ~ое землевладение小块土地所有制.
[bookmark: ]париелляция ,-u[阴]❶〈经〉地产析分;使分为小块土地,~угбдий耕地分为小块.❷〈语言〉分割加强法(一种特殊的修辞手法：把句子的某成分分割出来，作为独立短句，如Cдеву-шкой он вскбре поссбрился. И вот из-за чегб. ).
[bookmark: ]парпель〈经〉(货物的)一宗,一小批.[英语 parcel]
[bookmark: ]парнибльно-молярный ,-ая,-ое[形]偏克分子的.
[bookmark: ]парпиальность,-u[阴]❶〈专〉парциάльный1解的名词.❷〈旧〉парциάльный2解的名词(同义oбосббленность).xapáktrep ~и独特性.[ <拉丁语 pars-部分]
[bookmark: ]парциάльный,-aя,-ое[形]❶〈专〉部分的. ~ое торможе-ние部分抑制, ~ые облигбции 小额编号债券, ~оедавле-ние гása气体分压力，❷〈旧〉囿于门户的，偏颇的(指观点、言论等). ~aя односторбнность 偏颇的片面性. ~ые воз-зрения偏见,门户之见. ◇паршиáльные тбнык乐》分音.[拉丁语 partialis]
[bookmark: ]парча,-ú[阴]❶锦缎,花缎.узбрчатая ~有花纹的锦缎,花缎. Цветнáя ~彩缎.30Лотáя ~嵌金丝织锦缎. серебряная~嵌银丝织锦缎. плáть е из ~й锦缎衣服. блестérb, как~像锦缎一样闪光.Лбﻨком по парче не шыот.〈谚语〉锦缎上用树皮绣花,不相称. KTO B парче, KTO B kamке, аMыв холсту на том жемосту.〈谚语〉别人穿金戴玉,我们着粗布衣裳，可是同样是人.❷〈褒〉美味佳肴(青年用语).[波斯语]
[bookmark: ]парчевбй.见 парнбвыи.
[bookmark: ]парчовоподббный ,-ая,-ое[形]锦缎般的,像锦缎似的. ~аяTKaHb锦缎般的织物，像锦缎似的布匹.
[bookmark: ]парчбвый,-ая,-ое或(旧)парчевбй,-άя,-όе[形]парчá的形容词. ~ oe произвбдство 锦缎业,锦缎生产. ‖用锦缎做的, ~aя рйза 锦缎御袍, ~ая шуба锦缎面毛皮大衣, ~аяck átepTb锦缎桌布.
[bookmark: ]парчуга ,-u[阴](褒)同 парчá. ◇метáть парчугу 美美地吃，有滋有味地吃.
[bookmark: ]парш,-а[阳](旧)同парша.
[bookmark: ]паршá,-ú[阴]❶黄癣,发癣,毛囊癣.заразиться ~бй传染上黄癣.』〈口语〉(身体上的)痂,疮痂.покрыться ~бй满身长满疮痂, ~ на голове头上的痂. ‖[用作集合名词]〈转,俗)指讨厌、坏透的人或物.❷《农》疮痂病，黑星病，~картó-феля马铃薯疮痂病. ~ яблони苹果树黑星病. ~ груши梨树黑星病.
[bookmark: ]паршйвенький,-ая,-ое;-венек,-бенька,-бенько [形]о〈口语〉паршивый1解的指小表爱.❷〈俗〉паршивый2解的表卑. ~ aдвокатишка可恶的坏律师. EMý мешáл спатькакбй-то паршивенький джаз в  соседнем дбме.(Билль-Белочерк.)相邻一幢房子里响着一种讨嫌的爵士音乐，使他不能入睡.
[bookmark: ]паршиветь ,-ею,-eeub[未]❶(完 запаршиветь 或 опар-шиветь)〈口语〉长黄癣,长癞,长疥(指人时表蔑).Лбшадипаршивегот.马长癞皮癣. Пёс нάчал паршиветь. 狗开始长癞皮癣了，❷〈俗〉变坏，变讨厌.
[bookmark: ]паршивец,-вца[阳]〈俗,常用作骂〉讨厌鬼,坏蛋,坏东西(有时含温和责备意味).Лёшка, Кбленька, идите есть, па-ршивцы。(A. Н.Толсточ)廖什卡,科连卡,吃饭去,讨厌鬼们.
[bookmark: ]паршивик ,-а[阳](俗)同паршивец.
[bookmark: ]паршивить,-6лю,-6uшь[未](完 опаршивить)(及物)《口语》使⋯⋯传染上黄癣(或发癣).
[bookmark: ]паршивка,-u,复二-60K,-6кам[阴]〈俗,常用作骂〉парши-Bell的女性.


[bookmark: ]паршиво [副]〈口语〉❶паршивый2解的副词.чýвствоватьceбя ~自我感觉很不好. А мне стали платить совсем па-ршиво.(Сшмонов)继而只付我很少的钱.Дела идут па-pmmBo.事情搞得糟透了.❷[无人称句中用作谓语]很坏，糟得很(指事情).———— Kar tBoй дела? ——— —— Паршиво. “你的事情怎么样?”“糟透了。”—————— Hy Kak Tam, Ha передовбй?————Паршиво,———равнодушно отвечает он.(В. Некрасов)“前线那边战事怎样?”“很不好.”他冷漠地回答.❸[无人称句中用作谓语](KOMy或y KO2O)(某人身体或精神状态)极不好,很坏.У меня паршиво на душе.我的心情很坏.Па-pmИBO MOë здорбвье.我的身体糟透了.
[bookmark: ]паршивость,-น[阴]паршивый1 解的名词(同义 шелуди-BOCTb), 3aM éTИTb ~发现长癣,注意到有发癣. Bcë cráдоохватила паршивость.一群牲畜全都长了癣.
[bookmark: ]паршивый,-ая,-ое;-นนธ,-а,-о[形]❶长发癖的,长癞的,长疥的(同义 шелудивый). ~ые кбшкии собаки癞猫癞狗. ~aя девочка 长发癣的小姑娘. Паршивая овцá всестадо пбртит.(谚语)一只长癞的羊可以传染一群羊；害群之马.❷〈口语〉坏的,极不好的,糟透的;无用的. ~aя погбда坏天气. ~aя вешь废物,无用的东西. ~ хозяин 很不好的东家. ~ое настроение 恶劣的情绪. Паршивая истбриявышла，出了一件糟糕的事.‖〈粗俗〉讨厌的，可恶的(指人). ~ M áMeHbKИH CbIH óK 讨厌的妈妈娇惯的儿子, ~ че-ловér不恶的人,‖[用作名词]паршивый,-о2о[阳];па-ршивая,-оũ[阴]〈骂〉讨厌鬼,坏蛋.Тычто жебто,па-ршивая? ——— ——— Говорит он [хозяин].———Дитё плачет, атыспииць?(Чехов)“你这算是什么保姆?”主人说道, “孩子在哭，而你却在睡大觉?”
[bookmark: ]Паршин,Тебргий Михάйлович 帕尔申(1916——1956,两次苏联英雄，少校).
[bookmark: ]паршь,-u[阴](旧)同паршá.
[bookmark: ]пбрывать ,пάрывал,-ла,-ло[未](及物)〈口语〉порбть²的多次体.
[bookmark: ]пáрэнс ,-а[阳]同пбрзнт.
[bookmark: ]пбрəнт ,-а[阳]同пбрəнт.
[bookmark: ]паргора ,-ы[阴]缀有珍贵饰品的女帽.[法语 parure]
[bookmark: ]пбря,-u[阳;常用作呼语]〈俗〉пáрнеь的表爱. Eшь, пáря.吃吧,小伙子.Tы, пάря Ивáн, лýчше теперь не возвра-шάйся домбй.(Ажсаев)伊万老弟,你现在最好别回家去.
[bookmark: ]IIAC[пас][不变或-а,阳]———полевбй армейский склад集团军野战仓库.
[bookmark: ]ПAC[пас][不变或-а,阳]———полевой артиллерийскийсклад野战军械库.
[bookmark: ]IIAC[пас]————пбчвенно-агрономическая станция农业土壤研究站.
[bookmark: ]IIAC[nac]—————Правила артиллерийской стрельбы炮兵射击规则；枪炮射击规则.
[bookmark: ]ПAC———полуавтомáт сварочныи半自动焊接机.
[bookmark: ]ПAC———полуавтоматическое сопровождение цели 目标半自动跟踪.
[bookmark: ]Па·с———паскаль-секýнда(理)帕(斯卡)秒.
[bookmark: ]πac[感]①“帕司”(玩纸牌时放弃叫牌或进牌). cKas áTb BOвремя игры~ 玩牌时喊“帕司”. По временáм раздавá-Лись восклицáния итрокбв:«пас», «а ну, где наше непропадало!»ит.д.(Сальыков-Ⅲеоршн)不时听到打牌人的叫喊声：“帕司”，“啊，豁出去啦！”等.1[用作谓语]Япас, а выиграете? 我不叫(或我不要),你要吗? (或你叫吗?)1[用作名词] mac,-a[阳]заявить(或обьявить) ~叫“帕司”.❷[用作谓语](nepeò kem-uem或无补语)(口语)无能为力,退缩. Emëскемдругимябы поспбрил, а пе-ред добродетельным человеком я пас.(A. Ocmpoe-cku ǔ)如果是别的什么人，我会争论一番的，在品德高尚的人面前我就算了. В бтом делея пас.这件事我无能为力.Да ни3a qTO He yMpý! Bы Tam Kak ce6 é xotứte, aя ——— —— пас.(ByHuH)我是无论如何不会死的！您瞧着办吧，我就算了.[<法语(je) passe(我)放过,不玩]
[bookmark: ]πac²,-a[阳]〈运动〉(给队友)传球. T óчный~ в центр准确
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[bookmark: ]传中. ~ нападаошему игроку 把球传给前锋. У негбпрекрáсные пасы.他传球很漂亮.Л[用作感叹词]Пас сю-дá! 向这里传! Пасна левый краи! 向左边边线传! [<英语 pass传给][bookmark: ]n

[bookmark: ]nac³,-a[阳](旧)(挂轿式马车车体的)厚皮带.
[bookmark: ]пас.————пасека小树林,采伐带;养蜂场(用于测绘).
[bookmark: ]пас. ——— ——— ①пассажир 旅客.❷пассажирский旅客的.
[bookmark: ]пас. —— —— пассйв(会计)负债;负债方.
[bookmark: ]Пасадена [лб],-bt[阴]❶帕萨迪纳(美国城市).118°09'W,34°09'N.❷帕萨迪纳(美国城市).95°13'W,29°43'N.[印第安语]
[bookmark: ]пасаденский[лб],-ая,-ое[形]Пасадена 的形容词.
[bookmark: ]Пасάй,-я[阳]帕赛(菲律宾城市).121°00'E,14°33'N.[英语Pasay]
[bookmark: ]II ácaK,-a[阳](泰国)巴塞(河).100°35'E,14°21'N.[泰语]
[bookmark: ]Пасалидис,Иобннис帕萨利德斯(Ioannes Pasalides,1885——1968，希腊抵抗运动的参加者，统一民主左翼党的创建人之一和主席).
[bookmark: ]пасанýть, - нý,-нёшь[完](口语)同паснуть.
[bookmark: ]nacaHýtb² ,-Hý,-Hëub[完]〈口语〉同паснýть²
[bookmark: ]Пасаргáды[不变]帕萨尔加德,帕萨加第(伊朗地名).53°14'E,30°15'N.[波斯语]
[bookmark: ]IIACB [ пасв] ——— Пáртия apáócкого социалистическоговозрождения(叙利亚)阿拉伯复兴社会党.
[bookmark: ]Пасвалис,-а[阳]帕斯瓦利斯(立陶宛城市).24°30'E,56°02'N.
[bookmark: ]пасвальский 或 пасвалйсский,-ая,-ое[形]Пасвалйс的形容词.
[bookmark: ]Пас-дель-Pứo [不变,阳]帕斯德里奥(哥伦比亚城市).72°47'W,5°59'N.[西班牙语 Paz del Río]
[bookmark: ]IIACE ——— IIapлάментская accamблея Совéra Еврбпы欧(洲联)盟议会.
[bookmark: ]пáceвки ,-вок或-ов[复]〈方〉(播种后)剩下的种子.
[bookmark: ]пάсевни,-ей[复](方)同 пάсевки.
[bookmark: ]пасево ,-а[中]〈方〉牧场(同义пάстбище).
[bookmark: ]пáceка,-u[阴]①养蜂场,养蜂园. стационáрная ~固定养蜂场. KOЧевάя~转地饲养养蜂场. иметь ~У 有养蜂场. от-правиться на ~у 去养蜂园.3абрάлся, как медведь напáceky.《谚语》如熊入养蜂场;如入宝山.‖养蜂业. завéдо-BaTb ~oЙ管理养蜂业.завести ~У 兴办养蜂业.❷〈方〉小树林；采伐带，采伐作业段.
[bookmark: ]пасение ,-я[中]пастй1的名词, ~ корбвы放牛.
[bookmark: ]пáceчка ,-u,复二-qeк,-чкам[阴]斑疤(玻璃缺陷).
[bookmark: ]пбсечник ,-а[阳]养蜂员,养蜂人,养蜂工作者(同义пчело-вбд).замечательный ~出色的养蜂员.‖养蜂场主,养蜂园主.
[bookmark: ]пбсечников ,-а,-о[形]〈口语〉пάсечник的物主形容词.
[bookmark: ]пάсечный ,-ая,-ое[形]пάсека的形容词. ~ое хозяйство养蜂业. ~о е дело养蜂工作. ~ инвентáрь 养蜂工具. ~ыепострбйки养蜂场建筑物.
[bookmark: ]пасиáнс ,-а[阳](旧)同пасьлнс.
[bookmark: ]пасигрáфия ,-u[阴]同 пазигрáфия.
[bookmark: ]пасилингва ,-bt[阴]万国通用语.
[bookmark: ]пасимология ,-u[阴]〈语言〉手语学,手势交际学.[英语 pa-simology]
[bookmark: ]Пасир-Пýтех[тэ],-а[阳]巴西富地(马来西亚城市).102°24'E,5°48'N.[马来语 Pasir Puteh]
[bookmark: ]Пасйфе[不变,阳]〈天〉木卫八(Pasiphae).
[bookmark: ]пасифйзм ,-а[阳](旧)同пацифизм.
[bookmark: ]пасифист ,-а[阳](旧)同пацифист.
[bookmark: ]пасифистка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]〈旧〉同 пацифист-ka.
[bookmark: ]пасифйстский[ccк或сцтк],-ая,-ое[形]〈旧〉同пацифи-CTCKИЙ.
[bookmark: ]IIACK[nack],-a[阳]———парааминосалишиловая кислотá(治肺病的)对氨基水杨酸.дозирбвка ПАСКа规定氨基水杨酸剂量.


[bookmark: ]miácka ,-u[阴]〈俗,方〉同 niácxa.
[bookmark: ]паскалик ,-а[阳]〈信息,谑〉同паскалянт.
[bookmark: ]ПACKAЛЬ————[英语 Philips Automatic Sequence Calcula-tor,PASCAL]《信息》美国菲利普自动顺序计算机语言,PA-SCAL语言.
[bookmark: ]Паскаль,Блез帕斯卡,巴斯噶(Blaise Pascal,1623——1662,法国宗教哲学家、作家、数学家和物理学家).3akóh~Я帕斯卡定律.
[bookmark: ]паскаль ，-я[阳]❶帕斯卡(国际单位制的压力和机械应力单位，因法国科学家B.帕斯卡得名，用Pa表示).❷一种程序编制语言.
[bookmark: ]паскалянт ,-а[阳](信息,谑》用 Pascal 语言编程序的人.
[bookmark: ]пасквилеобразный ,-ая,-ое[形]像被谤书诽谤的人物那样的，像诋毁文诋毁的人那样的。
[bookmark: ]пάсквиль ,-я[阳]❶(诽)谤书,诋毁文.злой ~恶毒的谤文.rpýбый ~粗鲁的谤书. ~, напрάвленный прбтив отде-льных лйчностей针对个别人的谤文. ‖на кохо-что对……进行诋毁、诽谤的文字. ~ Ha MOЛOДбе поколение 诋毁年轻一代的文字. ~ Ha ó6meCTBO 谤毁社会的文字. Hanieqá-TaTb ~ Ha KO2O-π.发表诬蔑⋯⋯的谤书. coyинйть ~ Ha KO-20-π.写文诽谤⋯⋯pa₃B éiIIИBaTb ~ Ha K020-n.张贴对⋯⋯的谤文.❷〈谑〉语言(电脑使用者用语).[意大利语 pasquillo]
[bookmark: ]пάсквильный ,-aя,-ое[形]❶пάсквиль的形容词(同义 кле-ветнический, оскорбительный). ~ая статьяш谤文章.~ oe письмб诽谤信. ~ листбк诬蔑的小报.❷〈转,口语,蔑》卑鄙的,造谣中伤的,侮辱性的, ~ bie HótKи в выступле-нии发言中带有侮辱人的语气.
[bookmark: ]пасквилянт ,-а[阳]❶谤书作者,诋毁文的作者.ожесточён-HblЙ ~无情的谤书作者.‖惯于制造流言蜚语者，中伤者.гнýсный ~卑鄙的诽谤者. Какбй-то пасквилянт нарисо-вάлв смешнбм виде меняи ешё однý осббу нам обб-Им близкую.(Чехов)有一个好事之徒把我和一个对我们两人都很亲近的女子描绘得十分可笑.❷同паскáлик(电脑使用者用语).
[bookmark: ]пасквилянтский [нц'],-ая,-ое[形]пасквилянт 的形容词;像谤书作者一样的.~aя манера 谤书作者的手法.~иесплетни诽谤者的流言蜚语.
[bookmark: ]Паскевич, Ивáн фёдорович 帕斯克维奇(1782——1856,埃里温伯爵，华沙特级公爵，俄国陆军元帅).
[bookmark: ]II ácko[不变]❶(秘鲁)帕斯科(省).75°15'W,10°30'S.❷帕斯科(美国城市).119°06'W,46°14'N.[印第安语]
[bookmark: ]Пáccroли,Джованни 巴斯可里(Giovanni Pascoli,1855-1912,意大利诗人).
[bookmark: ]паскуда,-ы[阳,阴]〈粗俗,常用作骂〉下流坯,讨厌鬼,坏蛋,下贱东西. ненавидеть ~y痛恨下流坯.‖[阴]娼妓.
[bookmark: ]паскударик ,-а[阳]●〈行话,谑〉孩子,小孩儿.❷〈信息,谑〉同паскалянт.
[bookmark: ]паскудить ,-скужу,-скуòuшь[未]《粗俗》❶弄脏,弄龌龊.❷(及物)弄坏,使变坏(同义 пбртить), ~ ухý把鱼汤搞坏.❸同паскудничать.
[bookmark: ]паскудиться ,-скуосусь,-скуошься[未]〈粗俗〉变坏,变得下流，变得卑鄙.
[bookmark: ]паскудник,-а[阳]〈粗俗〉做卑鄙龌龊事的人,为非作歹的人,坏家伙,坏蛋(同义mákocthик).
[bookmark: ]паскудница,-bt[阴](粗俗)паскудник的女性. уличная ~下流的娼妓，野鸡。
[bookmark: ]паскудничать ,-aro;-aeub[未]〈粗俗〉做卑鄙龌龊的事,干下流勾当.
[bookmark: ]паскудно [副]〈粗俗〉●паскýдный的副词, ~ Жить过卑鄙龌龊的生活.❷[无人称句中用作谓语](KOMy或 zoe)令人厌恶,嫌恶. A BO pry паскудно... Дыхнýть тбшно.(Билль-Белочерк. )口里感到恶心.喘一口气都要吐. Karkпаскудно на душе! 心里多厌恶!
[bookmark: ]паскýдный ,-ая,-ое;-оен,-она,-оно[形]〈粗俗〉❶卑鄙龌龊的,下流的,令人厌恶的. ~ Человек下流的人. ~аяфизио-нбмия卑鄙的嘴脸.~ые словá下流话.❷〈骂〉不要脸的,无耻的, ~ bie 6 á6bt不要脸的婆娘们.




[bookmark: ]паскудство                4026                паспортизовáть
[bookmark: ]




[bookmark: ]паскýдство ,-а[中]〈粗俗〉паскýдный的名词.‖卑鄙龌龊的行为,下流的行为,肮脏行为, Bc ákие ~a 种种坏事, onpaB-дáть ~为肮脏行为辩护.[bookmark: ]营

[bookmark: ]паслён ,-а[阳]茄;茄属(Solanum). ~ сладкогбрькии苦茄,欧白荚(S. dulcamara). ~ чёрный 龙葵(S. nigrum).~ крάсный木山茄(S. depilatumi). ~ колючий刺龙葵(S. prostratum),листья ~а茄叶.
[bookmark: ]паслёновый ,-ая,-ое[形]❶паслён 的形容词. ~ые ягоды茄果.❷[用作名词]паслёновые,-bис[复]〈植〉茄科(So-lanaceae), cem éЙCTBO ~ых 茄科.
[bookmark: ]пάсма,见 пάсмо¹.
[bookmark: ]пάсмо٬,-а[中]或пάсма,-bt[阴]❶缕(纱的长度单位,俄罗斯为100米).в день напрясть четыре ~а一天纺出4缕.❷[只用复数]《俗》一绺头发(同 kócmbl).pыжие ~ы一绺棕红色头发. KyДрявые ~ы一绺卷发. выдернуть из пасмнесколько волбс从一绺头发中拔出几根头发.
[bookmark: ]пάсмо²,-a[中](亚麻)斑枯病. ~ льна亚麻斑枯病.
[bookmark: ]пάсмурно[副]●пάсмурный2解的副词. смотрérь на негб~忧郁地瞧着他Bcë глядело пάсмурно.一切都显得死气沉沉的.❷[无人称句中用作谓语]阴沉，阴暗(指天气).Haýлице пάсмурно, 外面是阴沉沉的天气. Сегбдня пάсмур-HO.今天阴天.❸[无人称句中用作谓语]《转》阴郁，阴沉(指心情). Ha душе(或 Ha сердце) пάсмурно.心情忧郁.
[bookmark: ]пάсмурность,-u[阴]❶пάсмурный 1 解的名词. ~ бсени秋天的阴晦.❷пάсмурный2解的名词(同义 yrpюмость).~ настроения心情忧郁.
[bookmark: ]пάсмурный ,-ая,-ое;-рен,-рна,-рно[形]❶阴天的,阴云密布的,阴晦的,阴沉的(同义 cýmpaчный). ~ день阴天.~ oe héáo阴暗的天空. ~ oe ýrpo 阴暗的早晨. ~aя погбда阴天，阴沉的天气.Ⅱ日照差的，阴暗的.~aя кбмната阴暗的房间.~3aπ昏暗的大厅.❷〈转〉忧郁的，愁眉苦脸的(指表情等). ~ вид忧郁的样子,闷闷不乐的样子, ~ые глаза忧郁的眼睛.~ое лицб愁眉苦脸，阴郁的脸色.‖不高兴的(指心情、思想等). ~ oe Hacrpoéhие 阴郁的心情. ~ые мыс-ли阴郁的思想.‖艰难的,黑暗的(同义 мрάчный, cypó-BblЙ). ~аяжизнь艰难生活. ~ое время黑暗时期,艰苦时期.
[bookmark: ]пάсмурь,-u[阴]阴沉,阴暗,阴霾.дблгая ~长时间的阴阴沉沉.свинцбвая ~铅灰色的阴云.
[bookmark: ]паснýть,-нý,-нёшь[完](俗)пасовать1 解的一次体.Япасну, кáрты слабые.我“帕司”,牌不好.
[bookmark: ]паснутьт,-нý,-нёшь[完]〈俗〉пасовάть²的一次体. ~BЦентр传中.
[bookmark: ]náco[不变,中]帕索(西班牙长度单位,等于1.393米).[ <西班牙语 paso步]
[bookmark: ]пасовать ,-суто,-сýешь[未]❶喊“帕司”(玩纸牌时放弃叫牌或进牌). ~ B игрéв преферáнс打扑烈费兰斯时喊“帕司”.Третий раз подряд пасýю.我接连第三次喊“帕司.”❷(nepeò kem-uen或无补语)(转)(在···面前)无能为力,退缩,屈服,认输,甘拜下风(同义orcryn átb). He ~ Hи népeòKen-n. 在任何人面前不退缩, ~ B cn ópe 在争论中认输.~в знаниях перео кем-л.在知识上对···甘拜下风. ~ передonáchoctrями在危险面前退缩. ~ перед противником在敌人面前退缩. ~ перед трýдностями在困难面前低头. Heотходите в стброну,... когдá на вάшем пути встретят-ся неудáчи. Не пасýйте. 3ýбы стисни————и снбва впе-pěz.(B.Беляев)不要躲到一边……当你在前进的道路上遇到挫折时，别气馁，咬紧牙关，继续前进.[<法语 passer放过，不打]
[bookmark: ]пасовать² ,-сýю,-сýешь[未](及物或无补语)(运动)传球,传递. ~ MЯЧ Центрáльному 把球传给中锋. ~ в центр传中. ~ BⅡepëд向前传球. ~ назáд向后传球.~ накрай传边. ~ MЯЧ верхом从上面传球.[<英语 pass传递]
[bookmark: ]пасовáться ,-сутось,-суешься[未]〈运动〉❶相互传球,相互递球. ~ TOЛOB áMИ 用头互相传球,头传.быстро и тбчно~快而准地相互传球. Harraдагошие, пасуясь, прорвá-


[bookmark: ]лись к ворбтам противника.前锋彼此传递着球冲到对方球门口.❷πacoB áTb²的被动态.
[bookmark: ]пасбвка ,-u,复二-60K,-вкам[阴]〈运动〉пасоватьт, пасо-B áTbCЯ的名词. тбчная ~准确的传球. ~ в центр传中.
[bookmark: ]пасодббль ,-я[阳]●斗牛舞曲(一种现代拉丁舞曲).‖双步舞曲(一种快步西班牙舞曲).❷快步二拍子舞厅舞.[西班牙语 paso doble]
[bookmark: ]IIACOK—————[希腊语 Panellinion Socialistikou Kinema,PA-SOK]全希腊社会主义运动(1974年成立的希腊社会民主派的政党).
[bookmark: ]пácoка，-u[阴]❶〈植〉(植物的木质部、茎或皮被砍伤处渗出的)伤流液.берёзовая ~桦树伤流液.❷(旧,生理)同лим-φa.
[bookmark: ]miácoc ，-a[阳]帕索斯(16世纪西班牙的一种民间独幕笑剧).
[bookmark: ]пάсочнища ,-ы[阴](做复活节吃的奶渣糕的角锥形)木模子.
[bookmark: ]пάсочный,-ая,-ое[形]用于做奶渣糕的. ~ая фбрма制作奶渣糕用的模子.~TBOp ór做复活节吃的糕用的奶渣.
[bookmark: ]пάсочный² ,-aя,-oе[形]❶пάсока1解的形容词.❷(旧) пá-COKa 2解的形容词. ~ые сосуды淋巴管.
[bookmark: ]паспарту[不变，中](书籍或杂志中加贴插图用的)纸衬板，厚纸页.‖(插相片等的)厚纸框,厚纸板.[法语 passe-partout]
[bookmark: ]пάспорт ,-а,复-á[阳]❶(居民)身份证,公民证;护照. poc-сийский ~俄罗斯身份证6eccp óчный ~长期有效的身份证.пятилетний ~有效期5年的护照.заграничный ~出国护照,出境护照.дипломатйческий ~外交护照.просрб-Ченный ~逾期护照. временный ~临时身份证;临时护照.дата выдачи ~а护照签发日期.нбмер ~а身份证(或护照)号码.получить ~领取身份证.обменять ~更换护照.показáть ~出示身份证.предьявить ~出示身份证. визи-poBaTb ~在护照上签证. прописáть ~ в милиции在民警局登记身份证.выдать ~发给护照. сдать ~交护照. про-Длить ~延长护照期限.Тыполучишь пάспорт, когдáтебеиспблнится 16 лет.你一满16岁就会领到身份证.❷(机器、仪器等的)铭牌，出厂证，(产品等的)说明书，合格证.кάчественный ~质量合格证,质量证明书. технический~技术说明书. ~ 3aB óда (或3aBOДскбй ~)工厂铭牌,出厂证. ~ оборýдования设备说明书. ~ станкá机床铭牌.~ телевйзора电视机说明书. ~ часбв钟表出厂证,钟表合格证.Ⅱ车辆执照,登记证rapaнтийный ~ нбвого дбма新房质量保证书. ~ KOHTp óльных испытаний 检验合格证. ~ aBTOMOбάля汽车牌照, ~ вагбна 车辆执照. ~ ве-лосипеда 自行车执照.‖(记录某些事情的)记载，说明，记录卡, ~ мácла 润滑油数据单. ~ склада仓库记录卡.3aни-ми[сталевáрами] спешила сияіошая Каревская, дер-жá в pyкáx пάспорт первой плáвки.(Попов)喜洋洋的卡列夫斯卡娅手里拿着第一炉的炼钢记录卡，急急忙忙地跟在炼钢工人后面走着. ‖登记表. ~ эффективности станка机床使用情况登记表，机床档案. TpyДовбй ~星期六义务劳动手册. ‖有关的资料(职业用语).◇B óлчий пάспорт见вблчии. Для пάспорта(口语)正正式式的. пάспорт гбро-да城市状况与需求的统计文件. пάспорт здорбвья 健康证,身体状况证. пάспорт кάчества产品质量证明文件.эко-логйческий пάспорт规定(生产时)保护生态环境的文件.[法语 passeport]
[bookmark: ]паспортизатор ,-а[阳]说明书填写员.
[bookmark: ]паспортизáция ,-u[阴]❶(实行)身份证制,公民证制;颁发公民证.осушествление ~и 实施身份证制. ~ населения对居民实行身份证制.‖(给机器设备等)编制说明书，填发说明书,附赠说明书. ~ ctaHK óB车床附赠说明书. ~ o6opý-дования 编制设备说明书.‖(给车辆、设备等)登记造册.~aBToMamlứH 汽车登记造册. ~ месторождений полезныхИCKOПáeMЫX矿产地登记制.❷旧身份证更换为新身份证.◇reнетическая паспортизáция населения 居民谱系身份证制. паспортизация произвбдственных процессов实行工序说明卡制(记录每个工序的机械化程度、劳动紧张程度和对工人要求的技术水平).
[bookmark: ]паспортизовáть ,-3ýю,-3уешь;  паспормизбеанныũ [ 完,




[bookmark: ]паспортизоваться                            4027                                пассейстский
[bookmark: ]




[bookmark: ]未](及物)对···实行身份证制(或公民证制).‖给(机器、设备等)编制说明书，填写说明书，附赠说明书，填发出厂证.~оборудование编制设备说明书. ‖登记造册. ~ книги书籍编自，登记书籍.
[bookmark: ]паспортизовáться ,-эуемся[未] паспортизовáть 的被动态.
[bookmark: ]паспортист,-а[阳]身份证(或公民证)登记科工作人员.‖身份证登记员，公民证填写员.~oбщежития宿舍身份证登记员.‖说明书填发员，出厂证填写员.‖(机场)检查国际航班旅客护照的人.
[bookmark: ]паспортйстка ,-u,复二-moк,-mkan[阴]паспортист 的女性.
[bookmark: ]паспортишко ,-а,复二-wek,-uкам[阳]〈口语〉пάсгюрт1解的表卑.
[bookmark: ]пάспортно-видовбй,-άя,-όе[形]护照与身份证签发的.
[bookmark: ]пάспортно-кάрточный ,-ая,-ое[形]必须出示产品合格证和产品说明书的(指商品).Моссовет принял решение о пе-pexóде к пάспортно-кάрточной торгбвле.莫斯科市苏维埃通过了关于转为必须提供产品合格证和说明书的贸易(方式)的决议.
[bookmark: ]пάспортный ,-ая,-ое[形]пάспорт 的形容词. ~ бланк身份证(或公民证)表格. ~ые сведения身份证(或公民证、护照)上记载的情况.~aя книжка身份证,公民证;护照(同 пác-порт),‖与颁发身份证(或公民证、护照)有关的. ~ отдел身份证科，公民证科；护照科.~CTOЛ身份证办理处，公民证办理处.~aя система身份证制度，公民证制度.‖铭牌的，出厂证的；合格的，说明书的.
[bookmark: ]паспортбчек ,-чка[阳]〈口语〉护照.
[bookmark: ]пάспорт-предьявление , nácnopma-преоьябления[阳]提交单.
[bookmark: ]паспье[不变，阳，中]帕斯皮亚舞(旧时法国民间舞).
[bookmark: ]ПACC[пасс]———полевбй армéйский смешанный склад集团军野战混合仓库.
[bookmark: ]пасс.见 пάссы.
[bookmark: ]пассаж,-а[阳]❶(有篷的游廊式的)商场,市场. торгбвый~商场. ~исмбдными магазинами设有各种时髦商店的商场.отправляться в ~ за покýшками 到商场去购物.Ⅱ〈旧〉走廊,过道.❷〈乐〉经过句.быстрый ~快速的经过句.сложныи ~复杂的经过句. игрáть трýдный ~演奏难奏的经过句.④《旧》(书籍、文章、讲话的)一段，一节，个别地方，片断.любопытный и смешнбй~有趣又可笑的片断.Явыберу из сочинений г. Цедринá несколько смехотвó-phых пассáжеи.(Пчсарев)我要从谢德林先生的作品集里选择几个滑稽好笑的片断.①(转，口语，旧)意外事情，怪事.свидетель этого ~а这一意外事件的目击者. Какόй пас-cáx! 好怪的事啊! Mнбгие члены комитéra относилиськ Титбву свысокá... И вдрут такбй пассáж: два eróпроекта... получаіот ббе высшие премии. (A. Kры-λOB)多数委员对季托夫都瞧不起···突然出了一件怪事：他的两个设计⋯⋯得了两个最高奖.❺〈运动〉(马术中的)高级慢步.~ Ha M éCTe 原地高级慢步.⑥《电影》(人物)向另一环境的转入.●《生物》继代移植,继代移种(法). ~ микрбба微生物的继代移植.[法语 passage]
[bookmark: ]πaccaжббт,-а[阳](旧)(往返于英法间的)定期航行帆船,班船；(19世纪末的)渡船.
[bookmark: ]пассажир,-а[阳]❶旅客,乘客.безбилетный ~无票乘客.транзитный ~过境旅客.залдля ~ов旅客候车室. ~ ав-тббуса公共汽车乘客. ~ пбезда火车乘客. ~ парохбда轮船乘客. ~ camoлềta 飞机乘客. ~ 1-ro kлácca一等舱(或头等车)乘客. перевбзка ~ов 运送旅客. обслýживание~OB为乘客服务.❷《口语》客船(职业用语).❸容易受骗上当的顾客，容易上钩的顾客(商贸工作者用语)：①《贬》好沾别人光的人,好揩油的人(青年用语).◇crpeлыть по пассажи-py〈行话〉乞求施舍.[法语 passager]
[bookmark: ]пассажир-владелецбагажа行李所有人.
[bookmark: ]пассажирить ,-pro,-puub[未]往劳改营里夹带食品、违禁品.пассажирка,-u,复二-poк,-ркам[阴]●пассажир的女性.❷〈口语〉载客汽车,客运汽车,大巴车(同义aBT ó6yc).


[bookmark: ]пассажирный,-ая,-ое[形]〈旧,俗〉同пассажирский. 〜пбезд旅客列车.
[bookmark: ]пассажиро...[复合词第一部]表示❶“旅客”、“乘客”,如пассажировместимость, пассажиропотбк. ❷“旅客的”、“乘客的”,如 пассажироперевбзки, пассажироо-6op óT.
[bookmark: ]пассажирование ,-я[中]动物之间接种细菌(职业用语).
[bookmark: ]пассажировместимость ,-u[阴](车、船的)载客量,乘客定额，定员.
[bookmark: ]пассажиро-грузовбй,-áя,-óe[形]运送客货两用的. ~ aв-тббус客货两用汽车.
[bookmark: ]пассажиро-километр ,-а[阳]旅客公里,人公里(交通事业中客运计算单位).десять ~ов 10 旅客公里.
[bookmark: ]пассажиро-километрбвый ,-ая,-ое[形](旅)客公里的.
[bookmark: ]пассажиро-место-киломérр ,-а[阳]客座公里.
[bookmark: ]пассажиронаселённость ,-u[阴]旅客人数.
[bookmark: ]пассажирооборбт,-а[阳]旅客周转量,客运量.
[bookmark: ]пассажироперевбзки ,-30K[复]旅客运输.
[bookmark: ]пассажиро-поездка ,-u[阴]旅客人次.
[bookmark: ]пассажиропотбк,-а[阳]客流.дάльний ~长途客流,远程客流.06bëm ~a 客流量.
[bookmark: ]пассажиро-час ,-а[阳]旅客小时.
[bookmark: ]пассажирский ,-ая,-ое[形]пассажир的形容词. ~ багáж旅客行李. ~ие перевбзки客运.‖供旅客用的. ~ пбезд旅客列车,客车. ~ caMoлёт 客机. ~ oe cýдно 客船. ~ тарйф客运价. ~aя платфбрма旅客站台. ~ие вагбны旅客车厢.поехать ~им пбездом 乘客车. ‖[用作名词]пассажир-скии,-оzo[阳]〈口语〉客车,客机(同пассажирский пбезд,CaMoлёт). пересáживаться на ~换乘客车(或客机).‖像运送旅客一样的. KaKýIO Жe... packáчку и тряску дбл-Жен был испытывать вагбн с пчёлами, бегýщий напассажирской скбрости.(Пришвшн)运载蜜蜂的车厢要像运送旅客那样高速行驶，该摇晃和颠簸得多么厉害啊.
[bookmark: ]пассажирско-автомобйльный ,-ая,-ое[形]载客汽车的.
[bookmark: ]пассбжный ,-ая,-ое[形]пассáж 1、2、3、5、6、7解的形容词.◇пассάжный инструмент〈天〉中星仪(同 транзйт 4解). перенбсный пассажныи инструмент 便携中星仪.pa6 ótaTb Ha пассáжном инструменте用中星仪观测.
[bookmark: ]пассакáлия或 пассакалья,-u[阴]❶帕萨卡利亚舞(古代西班牙慢速、单拍子舞).❷帕萨卡利亚曲.[意大利语 pas-sacaglia]
[bookmark: ]пассалурбз,-а[阳]栓尾线虫病(家兔、野兔的肠道疾病).
[bookmark: ]пассбметр ,-а[阳]外径精测仪.
[bookmark: ]пассат.见пассáты.
[bookmark: ]пассатижи,-ей[复]〈技〉万能钳,通用钳,剪扭两用钳. Pýчкапассатижей закáнчивается лезвием отвертки.万能钳柄的一端是螺丝刀刃.
[bookmark: ]пассάтный,-ая,-ое[形]пассáты的形容词. ~ая ббласть信风区,贸易风区. ~ Bérep信风,贸易风(同 пассáт). ~ыетечения信风海流,贸易风海流. вступйть в ббласть ~ыхBérpo B进入贸易风区,‖由信风引起的,~aя зыбь信风吹起的涟漪.
[bookmark: ]пассбты,-ов[复](单 пассат,-а[阳])〈气象〉信风,(旧称)贸易风. в пбясе - ов在信风带内. выйти(或войтй) в пас-cát 进入信风带.выйти из ~а驶出信风带.[荷兰语 passa-at]
[bookmark: ]II áccay[不变,阳]帕绍(德国城市).13°28'E,48°35'N.[拉丁语Passau]
[bookmark: ]пассауит ,-а[阳]瓷碧玉.
[bookmark: ]πaccé[có][不变,中]①往事,❷[用作不变形容词]逝去的,以往的,过去的,过时的.[法语 passé]
[bookmark: ]пассейзм[cə],-a[阳]〈文语〉(艺术上的)过去主义,怀古主义；迷恋过去，厚古薄今.[<法语passé过去的]
[bookmark: ]пассейст[сэ],-а[阳]〈文语〉(艺术上的)过去主义者;迷恋过去者，厚古薄今者.
[bookmark: ]пассейстский[сэ;сск或сцтк],-ая,-ое[形]〈文语〉пассе-Изм, пассейст的形容词. ~ие настроения 迷恋过去的倾




[bookmark: ]Пассейик                                       4028                             пастбишезашйтный
[bookmark: ]




[bookmark: ]向,厚古薄今的倾向性. ~ие мотивыв искусстве 艺术上恋古的主题.[bookmark: ]π

[bookmark: ]Пак[ó],-a[阳]帕塞伊克(美国城市).74°07'W,40°51'N.[印 (ссейи)第 (c)安语]
[bookmark: ]Пáccek[cə], Вадйм Васильевич 帕谢克(1808——1842,俄国历史学家).
[bookmark: ]II áccep[cə],ApeHT[pə]帕塞尔(Arent Passer,? - 1637,爱沙尼亚雕塑家和建筑师，荷兰人).
[bookmark: ]пассеровáние ,-я[中]пассеровáть 的名词. ~муки 炒面(粉).
[bookmark: ]пассеровáть ,-руго,-руешь; naccepóванныǔ[未]〈及物〉〈烹饪)(把蔬菜等放在油锅里)炒、煎、煸.~MOPK óBb 煸胡萝卜, ~ pii6y 煎鱼. ~ óbomи炒蔬菜. ~ фapⅢ煎肉末.
[bookmark: ]пассербвка,-u,复二-60K,-exam[阴]同 пассеровáние. ~MyK彑炒面(粉)，‖炒、煎、煸过的食物(指面粉、蔬菜等).cy-xáя ~煸干的食物.
[bookmark: ]πaccét ,-a[阳]〈纺织〉插箱刀,插箱器.
[bookmark: ]пассйв ,-а[阳]●《会计》负债(反义актив). нормирýемые~ы定额负债.устбйчивые ~ы固定负债. ~ бάнка银行负债. подсчитáть ~统计负债额.Пассйв слишком намнбгопревышает актив.(Невежшн)负债额大大超过资产. Ⅱ《转》缺点,不足之处. поставить что-л. в ~ кому-л. 把···看成是⋯⋯的缺点. EMý B maccứn cлéдует постáвить зá-BИCTЬ,忌妒应该是他的一个缺点. B пассйв учёному нýж-HO 3αПисάть тяжёлый слог егб книги.学者著作的文字晦涩难懂应视为其缺点.❷〈语法〉(动词的)被动态(同страдá-тельный залбг).❸(集体中)不太活跃的一部分人,消极分子(反义aKTИB).[<拉丁语 passivus被动的,不积极的]
[bookmark: ]пассиватор ,-а[阳]〈冶〉钝化剂,防锈剂.
[bookmark: ]пассивбшия,-u[阴]〈技〉钝化,钝化处理,表面防蚀处理(使金属表面生成氧化物等薄层以防锈蚀).[<拉丁语 passivus不积极的]
[bookmark: ]пассивйзм ,-а[阳]受虐狂.
[bookmark: ]пассивирование ,-я[中]〈技〉пассивировать的名词. ~метáллов金属的钝化(处理). ~ детάлей零件的钝化(处理).
[bookmark: ]пассивировать ,-руто,-pyeub; naccusúpobahublǔ[完,未](及物)《技》使钝化,钝化处理.~MeT áллы使金属钝化.
[bookmark: ]пассивирбвшик ,-а[阳]钝化工.
[bookmark: ]пассивничание ,-я[中]пассивничать 的名词.
[bookmark: ]пассйвничать ,-aro,-aeub[未]〈口语〉态度消极,行动消极,表现消极，消极对待.
[bookmark: ]пассйвно[副]пассивный1 解的副词. ~ OTHOCЙTЬCЯ Kокружатошему消极对待周围事物. ~ подчиниться消极服从.
[bookmark: ]пассйвно-зрелиш(ный ,-ая,-ое[形]消极接受的,消极感知的，消极旁观的.
[bookmark: ]пассивно-регистрирующий ,-ая,-ee[形]消极纪录的. ~аяИ30бразйтельность消极纪录式的描写.
[bookmark: ]пассивно-созерцάтельный ,-ая,-ое[形]消极旁观的.
[bookmark: ]пассивность ,-u[阴]❶пассйвный1解的名词(同义безде-Ятельность, инертность;反义 активность). эмоциáль-Haя ~情感上的消极状态. ~ xapákтера性格消极.дух ~и消极性.проявить ~表现出消极,вносйть в дýшу ~使内心消极起来.❷〈技〉钝性,钝态. ~ метáллов金属的钝性.❸(贸易)入超(性),逆差. ~ баланса 入超,逆差.
[bookmark: ]пассйвный ,-ая,-ое;-вен,-вна,-вно[形]❶消极的,被动的(同义бездеятельный, инертныи;反义 активный). ~ая60pb6 á消极斗争, ~ые зрители 消极的观众,冷漠的观众.~ человек消极的人, ~ учáстник 消极的参与者, ~ое вы-Жидание (或ожидание)消极等待, ~ое наблодение 消极观察. ~aя позищия 消极立场. ~ое состояние被动状态.~ oe otHom éHие к чему-л.对···的消极态度. ~ая оборбна消极防御, ~ φáktop消极因素. игрáть ~уюроль起消极作用. Oн бчень пассивен на занятиях,他在课堂上很消极.❷很少使用的. ~ 3amiác cлов(或~ словарь)消极词汇(量). ~ φoHД книг 消极藏书(量). ~ое владение иност-


[bookmark: ]páhным языкбм消极掌握外语.❸(外贸)入超的,有逆差的. ~ TOpr óBblЙ баланс外贸入超,外贸逆差.◇пассйвнаярадиолокация〈无线电〉无源无线电定位.пассйвное из-бирáтельное право 被选举权 пассивное курение 被动吸烟. пассйвный курильшик 被动吸烟者(指受周围吸烟者危害的人).пассйвный парк,пассйвный гардербб指已不时髦的、压箱底的衣物.пассйвный спорт消极(体育)运动(喻坐在酒吧电视机前整天看球赛转播).
[bookmark: ]пассивный² ,-ая,-ое[形]①[只用长尾]〈会计〉负债的,贷方的(反义 aKTИBHЫЙ). Oперáции бάнков делятся на па-ссивные и активные. Пассйвными называіотся оперá-Ции, посредством котбрых банк привлекáет средстваB CBO10 Káccy.银行业务分为贷方的和借方的.凡银行吸收资金入库的业务称为贷方业务.❷[只用长尾]<语法>被动态的.~ая констрýкция被动态结构, ~ оборбт被动态短语.
[bookmark: ]пассиметр ,-а[阳]〈旧,技〉内径精测仪.
[bookmark: ]пассибн ,-а[阳]〈宗〉耶稣受难曲.
[bookmark: ]пассионарий ,-я[阳]充满激情的人,满腔热忱的人.[ <西班牙语 pasionario 热情的;激情的]
[bookmark: ]пассионáрность ,-u[阴]❶热情,激情. ~ гермáнцев 日耳曼人的狂热性.‖沉迷，沉醉.❷功名心，名望欲.【法语 passio-ner,西班牙语 pasionario]
[bookmark: ]пассионάрный,-ая,-ое;-рен,-рна,-рно[形]〈文语〉过于热情的，高度积极热情的(指人、民族).~aя волна激情奔放.~ая тенденция 狂热的倾向.
[bookmark: ]пассировать ,-pуно,-pyeub[完,未](及物或无补语)〈运动〉①KoMy(技巧运动等的)保护,缓冲,托着. ~ rимнácry 保护体操运动员. ~ aкробáry pyкбй под спину 用手在技巧运动员的背部托着.❷KOMy转给···~ óбруч акробáту 把保护环交给技巧运动员.[<法语 passer转给]
[bookmark: ]пассироваться,-pyemcя[完,未]пассировать的被动态.
[bookmark: ]пассирбвка ,-u[阴]〈运动〉с (па)сировать的名 (в)词.
[bookmark: ]пассирбвшик ,-а[阳]〈运动〉保护者.
[bookmark: ]пассифлбра ,-bt[阴]〈植〉西番莲;西番莲属(Passiflora)(同страстоцвér). ~ голубáя 西番莲(P. caerulea).
[bookmark: ]пáccия ,-u[阴]❶〈口语,旧〉情人,恋人,(恋爱的)对象(同义возлобленная). eró бывшая ~他从前的情人. стáрая ~旧情人. У негб нбвая пассия.他有了新的恋人.❷〈旧〉爱情,热恋. признáться в ~и倾诉爱情. ‖十分激动,非常兴奋,狂喜. закричáть в ~и 非常激动地叫起来. входить (或приходить) в ~ю激动(或兴奋)起来.[<法语 passion激情]
[bookmark: ]пассовáть',-сýю,-сýешь[未](旧)同пасовать¹.
[bookmark: ]пассоватьт ,-сýю,-сýешь[未]同пасовάть².
[bookmark: ]пассовáться ,-сýюсь,-сýешься[未]同 пасовáться.
[bookmark: ]пáccы ,-ов[复](单пасс,-а[阳])(催眠师施行催眠术时)手的诱导动作.делать~ы(用手的诱导动作)施行催眠术.[法语 passes]
[bookmark: ]Паст. —— —— Пастернáк Б.Б.Л.帕斯捷尔纳克(作家).
[bookmark: ]Пácra,Джудитта 帕斯塔(Giuditta Pasta,1797/1798-1865/1867，意大利女高音歌唱家).
[bookmark: ]nácra',-bl[阴]❶(医药、化妆、烹饪等用的)糊剂,膏,膏剂.aн-тисептические ~ы防腐膏. зубнáя ~牙膏. полировáль-Hble~ы研磨膏,抛光膏. Tomát-пάста番茄酱.❷(圆珠笔等的)笔油.❸(痛苦的)经历.①(谑)paste指令，粘贴指令(电脑使用者用语).[意大利语 pasta]
[bookmark: ]n ácra² ,-bl[阴]通心粉;用通心粉做的菜肴.[意大利语 pasta]
[bookmark: ]IIacr áca,-bl[阴](厄瓜多尔)帕斯塔萨(省).77°00'W,1°50'S.[印第安语]
[bookmark: ]пбстбише ,-а[中]❶牧场,牧地. róрные ~а山地牧场.зим-Hee ~冬季牧场.прирбдное(或естественное) ~天然牧场.искусственное (或культурное)  ~人工牧场.на ~ах在牧场上. искáть ~а寻找牧场.❷渔场. морские ~а海上渔场. phiбьи ~a 鱼类养殖场.
[bookmark: ]пастбишезашйтный ,-ая,-ое[形]牧场防灾的(防风灾、旱灾等). ~ые лесные пблосы牧场防护林带.
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[bookmark: ]пастбишеоборбт ,-а[阳]〈农〉牧场轮换(制),轮牧.[bookmark: ]n

[bookmark: ]пάстбище-сенокбсный,-ая,-ое[形]牧场一刈草场的. сис-T éMa ~bIX o6op óToB 牧场刈草场轮作制.
[bookmark: ]пάстбишно[副]放牧式(地).Ешёи то возьмйв расчет:как поголовь е содержáть бýдешь,привязно или пάст-бишно?你还要考虑，牲畜怎么养，是圈养还是放牧?
[bookmark: ]пάстбишный ,-ая,-ое[形]пάстбише的形容词. ~ корму场的饲料,‖与牧场上饲养牲畜有关的, ~ое животновбдс-TBO 牧放畜牧业, ~ перйод放牧饲养期. ~ые утбдья放牧用地, ∽ọ e содержáние скотá牲畜放牧饲养(法).◇кле-шипάстбищные〈动〉硬蜱科(Ixodidae).
[bookmark: ]пάства,-bt[阴;集]❶(宗》(某一教区、教堂、牧师管辖下的)教民(同义 прихожане), ~ отцá Анатблия阿纳托利神甫辖区的教民.❷〈旧〉牧场;放牧. BO3BpaⅢáTbCЯ C ~ы从牧场归来；放牧回来.
[bookmark: ]пастелевый[Tá],-aя,-ое[形](旧)同пастельный. ~ пор-Tp éT 色粉画肖像.
[bookmark: ]пастелйст[тэ],-а[阳]粉画家,色粉画家.[意大利语 pastel-lista]
[bookmark: ]пастель [тэ],-u[阴]❶色粉笔. рисýнок ~ыо 色粉笔画.штрих ~и色粉笔线条. портрér, рисбванный - ыо 用色粉笔画的肖像. Haбросáть коао-л.~ыо и ýглем用色粉笔和炭笔画···的素描. ‖色粉画法,色粉画技巧. тéxника ~ив18 B.18世纪色粉画技巧. pacmpocrpaH éhие ~и推广色粉绘画技巧. Eró специáльность——пастель. 色粉画是他的专长.❷色粉笔画，用色粉笔作的素描.пейзάжные ~и色粉笔风景画. мóда на ~и色粉画时尚.выставка ~ей色粉笔画展览.[意大利语 pastello]
[bookmark: ]пастельно-нежный [тб],-ая,-ое[形]像色粉画那样柔和的. ~aя живопись柔和的色粉画.
[bookmark: ]пастельный[Tб],-ая,-ое[形]пастель的形容词. ~ каран-дáш色粉画笔, ~ые тона色粉画的色调. ~аяживопись色粉画.‖用色粉画笔绘制的.~пейзάж色粉风景画.~по-pтрér色粉画肖像, ~ые эскизы色粉画画稿.
[bookmark: ]Пастер[тб],Луй巴斯德(Louis Pasteur,1822——1895,法国科学家，近代微生物学和免疫学的奠基人).
[bookmark: ]пастереллёзы[тэ],-ов[复]〈医〉巴斯德氏杆菌病,家畜出血性败血病.
[bookmark: ]пастереллы[тэ][复]巴氏杆菌;巴(斯德)氏杆菌属.
[bookmark: ]пастеризáтор[тэ],-а[阳]巴(斯德)氏消毒器,巴氏灭菌器.паровбй ~巴氏蒸汽消毒器.
[bookmark: ]пастеризацибнный[тэ],-ая,-ое[形]供巴氏消毒法用的.~ые аппараты巴氏消毒器具. ~ая вάнна巴氏消毒器皿.~ myHKT 巴氏消毒站.
[bookmark: ]пастеризбшия[тэ],-u[阴]巴(斯德)氏消毒法,低热消毒法.~ MOЛOK á巴氏牛奶消毒法, ~ KOHC épBOB 巴氏罐头消毒法.
[bookmark: ]пастеризировать [тэ],-pуно,-pyeub; nacmepusúpobanныù[完,未](及物)同пастеризовáть.
[bookmark: ]пастеризироваться [тэ],-pурось,-руешься[未]同 пасте-ризовáться. Молокб пастеризируется.牛奶经过巴氏消毒法灭菌.
[bookmark: ]пастеризбванный [тэ],-ая,-ое.①пастеризовать的过去时被动形动词.❷[用作形容词]经过巴(斯德)氏消毒法灭菌的. ~ oe молокб(巴氏法)消毒牛奶. ~ая икра(巴氏法)消毒鱼子. ~ые фруктбвые сбки(巴氏法)消毒果汁.
[bookmark: ]пастеризовать[Tə],-3ую,-эуешь; nacmеризбванныǔ[完,未](及物)用巴(斯德)氏法对⋯⋯消毒，对⋯进行灭菌.~фруктбвые сбки用巴氏法对果汁进行消毒. ~ молокб用巴氏法给牛奶灭菌.
[bookmark: ]пастеризовáться[тэ],-зуемся[未]пастеризовáть的被动态.Молокб пастеризуется.牛奶用巴氏法灭菌.
[bookmark: ]Пастернáк[тэ], Борис Леонидович帕斯捷尔纳克(1890——1960，苏联俄罗斯作家).
[bookmark: ]пастернáк [тэ],-а[阳]〈植〉欧洲防风;欧洲防风属(Pas-tinaca). ~ посевнбй欧洲防风(P. sativa).
[bookmark: ]пастéровский[тб],-ая,-ое[形](法国微生物学家)巴斯德


[bookmark: ]的，巴氏的.~ие прививки巴氏(预防狂犬病等)疫苗接种法. ~aя стáнция巴氏(预防狂犬病等)疫苗接种站. ~ ИHC-TИTýT 巴斯德研究所. ~ эффérт巴斯德氏效应.
[bookmark: ]пастér,-а[阳]〈旧〉同паштет.
[bookmark: ]пасти,nacý, nacëub; nac,-лá,-nó; nácuuǔ; nacómblù;nacëHHbl ǔ,-ěh,-eH á,-ehó; nacá[未](及物)❶放牧. ~ KO-p óB 放牛, ~ лошадеи 牧马, ~ ryc éй 放鹅, ~ стáдо напάстбище在牧场上放牧牲畜. Пастухй пасýт овецв го-páx，牧人在山区牧羊.‖放(家畜或家禽)出去吃草.B Há-шем лесý и дάже в садý мужики пасли свой скот.( Че-x08)农夫把家畜放到我们的树林里甚至花园里来吃草，❷(行话)盯着,注视.Яеёпасдо сámoro выхода.我一直盯着她到出口处. ‖照料,看着,监视,监督. Poдители пасýт eróпостоянно.父母亲经常照看着他.❸〈行话〉保护,守卫.①(三角形翼伞滑翔运动中)紧随(某人)飞行(运动员用语).❺(行话)向(某人)献殷勤，对(某人)卖弄风情.
[bookmark: ]nacr ú²,nacý,nacêub; nac,-ná,-лб[未](及物)〈旧,方〉储备,储存. ~ соль储备食盐. ~ на чёрный день储备供困难时用.
[bookmark: ]пастижёр ,-а[阳]做假发的技师;假发商.
[bookmark: ]пастилá ,-ы,复 nacmúлы,-mún[阴]❶软果糕(用水果、蛋白和糖做成的一种糖果糕点). yromátb rocr éй яблочной~óй请客人吃苹果软糕.делать ~ы做软果糕.❷〈谑〉电子键盘乐器(音乐人用语).[德语 pastille]
[bookmark: ]пастилаж,-а[阳]❶泥塑工艺品.❷用面团、糖制成的花样食品.[法语 pastillage]
[bookmark: ]пастилка ,-u,复二-лок,-лкам[阴](口语)①пастилά的指小表爱.❷(含糖的)锭剂,软锭剂. ~ OT H áCMOpKa 治伤风锭剂.
[bookmark: ]пастилочный ,-ая,-ое[形]пастила的形容词.
[bookmark: ]пастильный ,-ая,-ое[形]пастила的形容词;与生产软果糕有关的. ~ая мастерскáя软果糕厂. пастильно-мармелад-Hble изделия软果糕一果冻制品.
[bookmark: ]пастильшик ,-а[阳]做软果糕工人.
[bookmark: ]пастировать ,-pуно,-pyeub[未](及物)❶制成膏状.❷涂膏,涂胶.
[bookmark: ]пастис或пастй茴香酒,茴香开胃酒.[法语 pastis]
[bookmark: ]пастйсь ,nacëmcя; náccя,-лácb,-лбсь; nácuuǔcя; nacясь[未]❶在草地上吃草,放牧.пасушиеся корбвы正在放牧的乳牛.Лбшади пасутся в ночнбм.夜间牧马. В долинепасутся стáда.一群群牲畜在谷地放牧. В чйстом пбле па-cýтся кбни. (Пушкин)在空旷的田野上马儿在吃草,Ⅱ〈贬〉(经常)待在某处.Oн постоянно пасётся у своегбдруга.他经常在朋友处.❷〈转,口语〉做赚钱的事.❸2 àe〈行话》经常身处某处，经常在某处逗留.~BKaφé经常在咖啡馆.①《行话》因结识某人而经常受益。
[bookmark: ]пастйсьт , nacýсь, nacëubcя; náccя,-nácb,-лócb[未](旧,方)储备，储存，事先准备(必需之物).
[bookmark: ]пастиччо [чо][不变,中]综合歌剧,合成歌剧(一种歌剧,其音乐采自几部歌剧或由几名作曲家专门创作).[意大利语pasticcio]
[bookmark: ]пастиш,-а[阳](艺)❶集成曲.‖混成画.‖混成作品.❷模仿曲.‖模仿画.‖模仿作品.[英语 pastiche]
[bookmark: ]II ácro[不变,阳]帕斯托(哥伦比亚城市).77°17'W,1°13'N.[西班牙语 Pasto]
[bookmark: ]пάстовский ,-ая,-ое[形]Пάсто 的形容词.
[bookmark: ]пастбзно [副]пастбзный的形容词. писáть ~用重彩画.
[bookmark: ]пастбзность ,-u[阴]堆色效果(油画中色层的厚度、不平和浮雕感).[意大利语 pastoso<拉丁语]
[bookmark: ]пастбзностьт ,-u[阴]〈医〉虚肿,面团状水肿. ~ ткάней ор-raHИ3Ma肌体组织水肿.[<拉丁语 pasta面团]
[bookmark: ]пастбзный ,-ая,-ое[形](绘画)色彩浓厚的,重彩的. ~аяЖивопись重彩油,画,~ые мазкй堆色涂彩(法). ~ая фак-Týpa 堆色笔法.
[bookmark: ]пастбзныйт,-ая,-ое[形]❶〈医〉虚肿的,面团状的(指肌体组织).❷(脸色)苍白的，‖不健康的.
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[bookmark: ]пастообрάзный ,-ая,-ое;-зен,-зна,-зно[形]膏状的,糊状的. ~ые крáски颜料膏. ~ое вешествб膏状物,糊状物.
[bookmark: ]пастоприготовитель ,-я[阳]饲料糊生产设备.
[bookmark: ]пάстор ,-а[阳](新教的)牧师.лютерάнский~路德宗牧师.[德语 pastor<拉丁语]
[bookmark: ]пасторализашия ,-u[阴]对田园生活的向往;田园(诗)化,乡村化.
[bookmark: ]пастораль ,-น[阴]❶田园诗,田园作品.слелать ~创造田园作品。‖(14——18世纪西欧的一种)田园作品体裁.❷〈乐〉田园曲,牧歌. игрáть ~奏田园曲.[法语 pastorale]
[bookmark: ]пасторальный ,-ая,-ое[形]❶ пасторáль 的形容词. ~стиль田园作品的风格.‖具有田园作品特点的.~аядрáма田园剧. ~ pomáh 田园长篇小说. ~aя симфóния 田园交响乐. ~aя сонáта田园奏鸣曲.❷田园式的. ~ые отношения平静幸福的关系.
[bookmark: ]пасторат,-а[阳]❶(新教的)牧师职位,牧师称号.принять~接受牧师称号.❷(新教的)牧师的本堂区. неболышбй~不大的牧师本堂区，‖牧师住所.
[bookmark: ]пасторель [pə],-u[阴](中世纪法国普罗旺斯游咏抒情诗人创作的)抒情诗(常是骑士和牧羊女的对话诗)。
[bookmark: ]пάсторский ,-ая,-ое[形]пάстор 的形容词. ~ая дблжность新教牧师的职位.~ие земли牧师本堂区的土地. ~ая пер-KOBb牧师的本堂.
[bookmark: ]пάсторство ,-а[中]担任(新教的)牧师;牧师职位,牧师称号.принять ~接受牧师称号;接受牧师职位. в первые гбды~a在担任牧师工作的头几年.
[bookmark: ]пάсторша,-u[阴]〈口语〉牧师的妻子,牧师太太.
[bookmark: ]пάстриги ,-ов[复]●从呢子上剪下的绒毛.❷修剪下的枝叶.
[bookmark: ]пάстрижки,-жск,-)(Kan[复]同 пάстрити.
[bookmark: ]пастýх ,-ά[阳]❶牧人. нанять ~ά雇用牧人. идтй в ~й去当牧人. xoдйть в ~áx 当牧人. Без пастухá óвцы не стá-до.〈谚语〉没有牧人，羊不成群；鸟无头不飞；蛇无头不行.Xýдо бвцам, где волк в пастухáх.〈谚语〉牧童是恶狼,羊群必遭殃.❷[复]<行话>“牧人”(指地方黑社会头目，地方黑手党老大).«Быки»——бто рэкетиры,котбрыми руково-дศ์ T méctibleмафибзи————«пастухй», как их здесь име-нýют. Над местными«пастухáми» ecть«пастухи» сбблее высбких «пάстбищ». “公牛”是敲竹杠的人,受当地黑社会头目领导，这里管他们叫作“放牛的”.这些“放牛的”的上头还有更高层“牧场”的“放牛人”控制.❸《行话》用小轿车拉脚的人.①〈谑〉导游；展览解说员(青年用语).⑤〈讽〉中小学校长(学生用语).⑥敲诈者，犯罪团伙成员(青年用语).●〈行话〉好向女人献殷勤的人.◇aBToMaTИЧеский пастух放牧自动管理设备(牲畜走近牧场边界时会受到微弱电流电击，不敢越界).
[bookmark: ]Пастухбв,Андреи Васильевич 帕斯图霍夫(1860——1899,俄国军事地形测绘专家).
[bookmark: ]пастухбв ,-а,-о[形](口语)пастух 的物主形容词. ◇пасту-xó Bo comácие 牧人派(18世纪下半叶在菲利普派教徒中产生的一个教派).
[bookmark: ]пастýшеский ,-ая,-ое[形]❶пастýх 的形容词. ~ poжбк牧笛, ~ое жилише牧人住所. ~ труд牧人活计. ~ая собáка牧(羊)犬.‖像牧人那样的，牧人特有的.~aя жизнь牧人生活.❷(旧)具有田园作品特点的. ~aя побзия дее诗. ~иестихотворения(或стихи)田园诗歌. ~ая комедия田园喜剧.❸与牧业有关的. ~ие племена游牧部落. ~ие нарб-Ды游牧民族.
[bookmark: ]пастушество ,-а[中]❶放牧. привычка к ~у习惯于放牧.❷《旧》牧业.
[bookmark: ]пастýший ,-bя,-be[形]пастýх 的形容词. ~ья песня牧歌.~bя шляпа牧人宽檐帽, ~ кнут牧人的鞭子. ‖像牧人似的,牧人所特有的.~be положение 跟牧人一般的处境.◇пастýший рожбк牧笛.сýмка пастýшья(植)荠菜,荠;荠属(Capsella).
[bookmark: ]пастушить ,-uу,-wuub[未]《口语》当牧人,放牧. ~ изгó-дав год年复一年当牧人.
[bookmark: ]пастушка ,-u,复二-wek,-uкам[阴]пастýх, пастушбк的女性(常用于田园作品中).


[bookmark: ]пастушкй,-бв[复]〈史〉“牧人起义者”(13——14世纪上半叶在今法国东北部和比利时境内某些反封建农民起义的参加者).[法语 pastoureaus]
[bookmark: ]пастушкбвые ,-ых[复]〈动〉秧鸡目.
[bookmark: ]пастушковый,-ая,-ое [形] ◇журавль пастушкбвый〈动〉秧鹤(Aramus guarauna)(同 apáma). пастушкбвыеKypon átKи〈动〉拟秧鸡目(Mesitornithidae).
[bookmark: ]пастýшные ,-ых[复](付给牧人放牧牲口的)酬金,工资.за-платить ~付给牧人酬金.
[bookmark: ]пастушбк ,-шка[阳]пастух 的指小表爱;年轻的牧人.‖《转，口语》敏感的、具有宁静悠闲情调的人.
[bookmark: ]пастушбкт,-шка[阳]〈动〉秧鸡(Rallus aquaticus);[复]秧鸡目(Ralli 或 Ralliformes)(同пастушкбвые).
[bookmark: ]пастушбнок ,-нка,复 nacmyuáma,-uám[阳]牧童.
[bookmark: ]пάстырский ,-ая,-ое[形]●〈宗〉пάстырь2解的形容词.~ие поучения牧师的训诫, ~ая прбповедь 牧师布道, ‖像牧师的,牧师特有的. ~aя солидность像牧师那样庄重.❷(旧)пάстырь1解的形容词. ~ое дело牧人的活计. ‖像牧人的，牧人特有的，~aя жизнь牧人一般的生活.
[bookmark: ]пάстырство,-а[中]〈宗〉牧师工作;牧师称号;牧师职位.
[bookmark: ]пάстырь ,-я[阳]❶〈旧〉牧人(同义 пастýх).❷〈宗〉牧师.◇духбвный пάстырь同духовник.
[bookmark: ]пасть,na òý, na òëub; naл, nána, náno; náeuuǔ或〈旧〉náòuuǔ; nae,(俗) náouuu或〈旧〉náowu[完]❶пάдать5、9、10解的完成体.❷〈旧〉пάдать1、3、4、8解的完成体.Царьдакнязь пали в грязь.沙皇和贵族,相对成楚囚.❸(未падать)〈文语〉阵亡,牺牲, ~ смертыо гербя英勇牺牲.~ B боюс врагбм在与敌人作战时牺牲.павшие люди阵亡者.пάвший в бого(或в сражении, на пбле битвы)阵亡者,烈士, клáдбише павших repóев 烈士陵园, пάмят-HИK пáвшим в боях учáстникам освободительной бо-pb66i解放斗争阵亡烈士纪念碑. OH cM épTbiO xp á6pbiXпалв бого.(Алымов)他在战斗中壮烈牺牲.①(未 пб-дать)(政府、政治制度等)垮台,倒台,被推翻. Самодержá-вие пало.专制制度垮台了.Царизм пал.沙皇制度垮台了.Правйтельство пало. 政府垮台了. Власть помешиковпала.地主政权垮台了.❺(未 падать)(城市、城堡等)陷落,失陷. Kpénochь пбла.要塞陷落了. Гброд пал.城市已失陷.⑥(未 náдать)(雨雪等)下,降落(同义 выпасть). Утромпάла pocá.早晨降了露. Нбчыо пал рάнний йней.夜里下了早霜. Tyмáн пал на мбре.海上起雾了. ‖〈转,旧,方〉(夜幕、黄昏、季节)降临,来临.Пала ночь.夜幕降临.●〈方〉(消息、传说等)传到.❶〈转〉堕落,(名誉)扫地. пáд-ший человек 堕落的人. Oн пал бчень низко в глазáхBcex.他在大家眼里堕落得很卑贱. ◇nacrb дýхом 见дух.пасть жéртвой чеzo见 жéртва. пасть на сердце(旧)1)心中产生,涌上心头(指感情、情绪、想法等).И Markáp дрбг-нул.На сердце егб пάло сознáние, что егб жаленот, ионб смягчилось.(Kopozemko)马卡尔惊了一下.他心里意识到有人在怜惜他，于是他的心就软了下来.2)讨人喜欢，使……喜爱.
[bookmark: ]nacrb² ,-u[阴]❶(兽、鱼的)嘴. Kлыкácraя ~长着獠牙的嘴.~ пса狗嘴.packрыть ~张开嘴. оскáлить ~(狗、鼠等)张嘴龇牙.❷〈俗〉(人的难看的)大嘴.ширбкая ~大嘴.оп-poKИHУTЬ B ~ píomky вбдки把一杯伏特加灌进嘴里.УHeró пасть———всех переорёт. 他那张大嘴,一说话,声音能压过大家.❸(ye2o或 KaKas)〈转〉黑洞,黑孔. ~ oврára峡谷的暗壑, ~ колбдца井口, ~ тбпки炉膛洞. Oн прини-мáл снопыи направлял их в огрóмнуіо пасть трясу-щейсяи ревущей машины.(Николаева)他接住一捆捆新割的庄稼，把它们送进抖动着的、吼叫着的机器的大黑孔里. ◇попáсть к шýке в пасть落到狗鱼的嘴里、必死无疑.pa3ИHyTЬ пасть 破口大骂,大怒.
[bookmark: ]пастьз,-u[阴]〈方,猎〉(捕鸟兽用的)捕捉器,陷阱. попадáтьB ~落入陷阱.
[bookmark: ]пастьба,-ыер]пастй,пастись的名词. крутлосуточная
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[bookmark: ]~昼夜放牧. 3aróнная ~分区放牧,划区轮放. xopóшиеместа для ~ы放牧的好地方. повестй корбв на ~ý把牛牵去放牧, roháitb Ha ~ý cBинéй 赶猪去放牧.
[bookmark: ]ПACУB ——— ——— полевáя автоматизированная система управ-ления войскάми军队的野战自动化指挥系统.
[bookmark: ]Пасуруáн,-а[阳]巴苏鲁安,岩望(印度尼西亚城市).112°54'E,7°38'S.[印度尼西亚语 Pasuruan]
[bookmark: ]nácxa,-u[阴]❶[大写][只用单数](犹太教的)逾越节,eB-p éЙская ~犹太人的逾越节.❷[大写][只用单数](基督教的)复活节. прáздник ~и复活节. прáздновать ~у庆祝复活节.справлять ~у过复活节. встречáть ~у迎接复活节.крáсить яйца на ~у复活节染彩蛋.умереть под ~у在复活节前夕死去, подарить кому-л,чмо-л, в  ~у在复活节时把···送给某人.❸(过复活节的)甜奶渣糕(呈四边形金字塔状). TBOp óжная ~甜奶渣糕.[古希伯来语]
[bookmark: ]пасхáлия，-u[阴]复活节日期计算表；(以复活节为准的)不固定节日日期计算表.
[bookmark: ]пасхбльный ,-ая,-ое[形]❶пάсха1、2解的形容词. ~ день复活节. ~aя ночь复活节之夜. ~ая неделя复活节周.‖与庆祝复活节有关的, ~ oe némbe复活节的歌声, ~ые яйща复活节彩蛋, ~aя заутреня复活节晨祷, ~ые каникулы复活节假期, ~ 3BOH KOЛOKOЛбв复活节的钟声.‖安排在复活节期间的.~aя ярмарка安排在复活节期间的交易会.❷〈口语》温柔的，过分亲热的.
[bookmark: ]пасхальский或 пасхбнский,-ая,-ое[形]Пάсхи бстров的形容词.
[bookmark: ]Пácxи бстров(智利)复活节岛.109°23'W,27°08'S.[西班牙语 Pascua]
[bookmark: ]пасынкование ,-я[中]〈农,园艺〉пасынковáть的名词.производить ~进行整枝. ~ помидбров 给番茄打杈. ~Taбакά 给烟草打杈.
[bookmark: ]пасынковáть ,-куло,-куешь; nacынкбванны  [完,未](及物)〈农,园艺〉整枝,打杈、~ помидбры给番茄打杈.
[bookmark: ]пάсынковый ,-ая,-ое[形](农,园艺)пάсынок 2解的形容词. ~ые побérи табака烟草的杈枝.
[bookmark: ]пάсынок ,-нка[阳]①前夫的儿子;前妻的儿子.бить пάсын-ка殴打非亲生子. Любить пάсынка как своё роднбе ди-Tá.爱前夫(或前妻)的儿子如同亲生. I[用作比拟]OtHOCИ-Tbcя к кому-нему-л, как к пάсынку冷漠地对待,像对非亲生子女似的对待. Kak Tyt He IIIyM érb? IIлохбйколхбз уpaйбна —— —— как пάсынок у мачехи. Всем обошли!(Hu-колаева)怎么能不吵吵嚷嚷呢?区里差的集体农庄就像后娘生的一样，任啥都没份，‖K020-4820(转)受冷落的人，受歧视者,不幸者,像后娘养的. ~ cu éHbI舞台的失意者. qýBCTBO-BaTb ce6ś пάCbIHKOM Жห3HИ感到自己是生活的不幸者.Дблто раббта секции ходила в пάсынках: дирекциядаже не интересовáлась нάми.小组工作长期得不到重视,因为院领导对我们毫无兴趣.❷〈农，园艺〉副梢、杈枝，侧芽，侧枝. У растения махбрки удалбіот пάсынки, 打掉黄花烟草植株上的侧枝.❸〈专〉(电杆的)帮柱.пάсынкидляте-легрáфных столббв电线杆的帮柱.①岔节,枝节.❺〈旧〉(古罗斯王公等的贵族出身的)侍卫；侍从.
[bookmark: ]пасьйнс,-а[阳]摆纸牌阵.заняться ~ом专心地摆纸牌阵.pa30rH áTb COH ~OM 摆纸牌阵驱走睡意.‖(摆)纸牌阵占卦. Tpýдный ~繁难的牌阵. Показáть нбвый ~摆出新的牌阵.делать ~摆牌阵. раскладывать ~摆纸牌阵占卦.Пасьянс вышел,纸牌阵通了. Пасьянс не вышел.纸牌阵没有摆通. [ Лена]  разложила пасьянс———погадáть,стрáшно ли бýдет лететь.(Саянов)列娜摆了纸牌卦,想猜一猜乘飞机是否有危险.[法语 patience]
[bookmark: ]пасьянсик ,-а[阳](口语)пасьянс的指小表爱.
[bookmark: ]пасьянсный ,-ая,-ое[形]пасьянс的形容词. ~ые комби-нάщии牌阵中纸牌的分配情况.摆纸牌阵占卦用的.~ыеK ápTbI摆牌阵占卦用的纸牌.
[bookmark: ]пасіок ,-ά[阳]褐家鼠(Rattus norvegicus).‖〈方〉大老鼠,家鼠.
[bookmark: ]nar¹，-a[阳]❶〈棋〉无子可动(国际象棋中，某一方的棋子已无


[bookmark: ]路可走,而王没有被将死的对局).При пάте пάртия считá-ется ничьей.一盘棋无子可动时算是和棋.❷〈转〉毫无出路,绝境.[法语 pat]
[bookmark: ]пат² ,-a[阳]一种水果软糕,果冻.апельсйновый ~橙子软糕.Яблочный ~苹果果冻.ศัตдный ~浆果果冻.[法语pâte]
[bookmark: ]пат.———патент 专利证书,特许证;专利.
[bookmark: ]пат.——————опатолбгия病理学.❷патологический 病理学的.
[bookmark: ]пат...[复合词第一部]表示“病理学的”,如 патанатбмия,патфизиолбгия.
[bookmark: ]⋯⋯⋯náT ，-a[阳；复合词第二部]表示“(某种病的)患者”，如метеопат,невропат.[<希腊语 pathos痛苦,病]
[bookmark: ]патагбнец.见 патагбнцы.
[bookmark: ]Патагбния,-u[阴](阿根廷)巴塔哥尼亚(高原).68°00'W,45°00'S.[西班牙语 Patagonia]
[bookmark: ]патагбнка.见 патагбнцы.
[bookmark: ]патагбнский,-ая,-ое[形]патагбнцы的形容词.
[bookmark: ]патагбнскийт ,-ая,-ое[形]Патагбния 的形容词.
[bookmark: ]патагбнцы,-ев[复](单патагбнеи,-нца[阳];патагбнка,-u，复二-HOK，-HKaM[阴])巴塔哥尼亚人(阿根廷南部不同语族的印第安人).
[bookmark: ]патака ,-u[阴]元(澳门地区本位币名).
[bookmark: ]Патан ,-а[阳]帕坦(尼泊尔城市Лалитпур勒利德布尔的旧称).85°20'E,27°41'N.[尼瓦尔语]
[bookmark: ]патáн.见 патáны.
[bookmark: ]патанáтом ,-а[阳]病理解剖学家.
[bookmark: ]патанатомйческий ,-ая,-ое[形]патанатбмия的形容词.
[bookmark: ]патанатбмия ,-u[阴]病理解剖学.
[bookmark: ]Патанджали钵颠阇利(公元前2世纪，古印度语言学家).
[bookmark: ]Патанджáли钵颠阇利(推测在公元前2世纪至公元2 世纪之间，古印度哲学家，瑜伽派的创建人).
[bookmark: ]патáнка.见 патáны.
[bookmark: ]патάнский ,-ая,-ое[形]патáны的形容词.
[bookmark: ]патáны,-ов[复](单 патáн,-а[阳];патáнка,-u,复-нкц,-HOK，-HKaM[阴])帕坦人(居住在巴基斯坦西北部的阿富汗部族的印度名称).
[bookmark: ]Патаридзе,3урάб Александрович 帕塔里泽(1928——1982,苏联国务和党的活动家).
[bookmark: ]патария ,-u[阴]〈史〉巴塔里亚运动(11世纪后半期米兰和意大利北部其他城市爆发的反对僧侣及城市上层人物的人民群众运动).
[bookmark: ]пате[不变，中]〈旧〉软座垫的凳子.
[bookmark: ]пателлбметр ,-а[阳]〈医〉膝反射计,髌反射计.
[bookmark: ]пателлярный ,-ая,-ое[形]◇пателлбрный рефлекс(医)膝反射(同коленный рефлекс).
[bookmark: ]Патель[тб], Валлабхáи 帕特尔(1875——1950,印度国大党的主要活动家之一，右翼的代表).
[bookmark: ]патент ,-а[阳]❶专利证(书).получить ~ на изобретение领到发明专利证, Bыдавáть ~发给专利证.‖〈转〉(具有某种品质、特点等的)证明,证据.~ Ha Taлá HT 有才干的证据.Патент на мýдрость не даётся.天才是不需要证明的.Бо-лé3Hb 3Десь слýжит... какйм-TO стрáнным патентомна смешнбе самоуважение.(Kynpuн)有病在这里是具有可笑的自尊的一种奇怪的证据.❷(证明某种权利的)证书，委任状,全权证书.кόнсульский ~〈外交〉领事委任状.судо-B óЙ ~《法》船舶国旗证(证明船舶国籍有权悬挂某国国旗的证书). caнитάрный~(海)船舶卫生证.❸营业执照. ~ напродáжу лекарства售药执照. ~ на право торгбвли 营业执照.6parb ~领取执照. pa6 ótaTb по ~y凭照经营. 3a-платить налбг за ~按执照纳税. ~ на прáво занятияиндивидуальнои деятельностыо从事个体经营执照. тор-TOB áTb 6e3 Bc áKИX ~OB 无照营业.①《旧》(授予官衔、军衔、学位等的)证明书，证明状.yдостбен ~ом被授予证明书.Bыдавáть~授予证明状.[<拉丁语 patens, patentis公开的，显然的]
[bookmark: ]патент-аналог , namehuma-ahánoza[阳]类似专利证.
[bookmark: ]патентика ,-u[阴;集]〈药〉专利药品,特许专卖药.испбльзо-
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[bookmark: ]вание ~и使用专利药品.[bookmark: ]1

[bookmark: ]патентирование ,-я[中]〈冶〉铅淬处理,铅淬火.[<英语patenting]
[bookmark: ]патентник ，-а[阳]〈口语〉按营业执照许可范围从事个体经营的人.
[bookmark: ]патентно [副]патéнтный 的副词. ◇патéнтно чйстый 具有专利纯洁性的(在不侵犯现行专利的情况下授予发明专利权的).патентно чистая машина具有专利纯洁性的机器.
[bookmark: ]патентно-арендный ,-ая,-ое[形]租赁许可(证)的.
[bookmark: ]патентно-информацибнный ,-ая,-ое[形]专利信息的. ~MaccứB专利信息块.
[bookmark: ]патéнтно-лицензибнный ,-ая,-ое[形](进出口贸易)专利许可证的,专利执照的. COBepⅢéHCTBOBaTb ~Уюдеятель-HOCTb 改善(进出口贸易)专利许可的经营活动.
[bookmark: ]патентно-процессуáльный ,-ая,-ое[形]〈法〉专利诉讼程序的.
[bookmark: ]патéнтно-технический,-ая,-ое[形]专利技术的. ~аябиб-Лиотека 专利技术丛书.
[bookmark: ]патéнтный ,-ая,-ое[形]патент 的形容词. ~ое право 专利(权)法. ~ cбор专利税;营业执照税,~аяинформация专利信息. ~ые соглашения专利协议. ~ая пбшлина 专利税. ~aя нистота专利的纯洁性. ~ приоритér专利优先权.~aя заявка 申请专利. ◇патентный суд专利法庭(审理有关发明专利争议问题的法庭).
[bookmark: ]патентовáние ,-я[中]патентовáть的名词.
[bookmark: ]патентбванный ,-ая,-ое.опатентовать的过去时被动形动词.❷[用作形容词]有专利证的. ~ oe cp éдство 专利药品.~ые вбды专利矿泉水.~ое изобретение 专利发明.❸[用作形容词]《转，口语，贬》公认的，真正的，地道的.~MO-méhhик货真价实的骗子. ~ негодяй地道的坏蛋. ~ эф-φéKT 公认的效果.
[bookmark: ]патентовáть ,-myio,-myeub; namenmóbanhubù[完,未](及物)①发给专利证(书)，使享有专利权.❷领到专利证(书)，获得专利权. ~ проект 获得设计专利. Eró изобретениебыло патентбвано.他的发明获得了专利.
[bookmark: ]патентовáться ,-myemся[未]патентовáть的被动态.
[bookmark: ]патентовед ,-а[阳]专利学家.диплбм ~ов专利学家证书.
[bookmark: ]патентоведение ,-я[中]专利学,专利问题研究. консультá-Ции по ~ю专利学咨询.
[bookmark: ]патентоведческий ,-ая,-ое[形]патентоведение 的形容词.~ oe 61op ó专利局. ~aяэкспертиза 专利学鉴定.
[bookmark: ]патентовладелец,-льца[阳]专利证持有人,专利权所有者.
[bookmark: ]патентодержатель,-я[阳]专利证持有人,专利权获得者.
[bookmark: ]патентообладатель ,-я[阳]专利权获得者,专利证持有者;营业执照持有者；(官衔、军衔、学位等的)证明书持有者. правá~Я专利权获得者的权益.
[bookmark: ]патентоспосббность ,-u[阴]合乎取得专利权的要求,有资格获得专利许可证；可以获得专利权的规定.ycraновление ~и制定可以获得专利权的规章.
[bookmark: ]патентоспосббный ,-ая,-ое;-бен,-бпа,-бно[形]有资格获得专利证书的，合乎获得专利权规定的.~oe изобретение有资格获得专利证书的发明.
[bookmark: ]патентотека ,-u[阴]❶专利证书汇编,专利文献.❷专利馆.
[bookmark: ]патентшик ,-а[阳]〈口语〉同патентник. заказáть ббувь у~a向有执照的个体户定做鞋子.Патентцик представилCBOЙ TOB áp в магазин.有执照的个体户把自己的货向商店推荐.
[bookmark: ]патентшик-индивидубл,nameнмцика-นношьиоубла[阳]有营业执照的个体经营者.
[bookmark: ]Патер(或 Пейтер), Ублтер 佩特(Walter Pater,1839——1894,英国作家、评论家).
[bookmark: ]патер[тэ],-а[阳](天主教的)神父,神甫католический ~天主教神甫.[<拉丁语 pater父亲]
[bookmark: ]патера ,-bt[阴]祭祀用的器皿,祭器.стеклянная ~玻璃祭器.[拉丁语 patera]
[bookmark: ]патергия,-u[阴]〈医〉❶过(敏反)应性,病(理反)应性.❷多(种反)应性，泛应性.


[bookmark: ]патерйк，-á[阳]〈文学〉教父传，修士传(描写教父、修道士生平事迹的传记集). KИево-Печерский ~基辅洞窟修道院修士传记集.[希腊语 patēr父]
[bookmark: ]патернализм [тэ],-а[阳]❶(大国对小国或殖民地的)监护,保护，托管.‖保护主义.❷家长式统治(西方国家中宣扬企业即家庭、老板即家长的理论).политика ~а家长式经营政策.[ <拉丁语 paternus父亲的]
[bookmark: ]патерналйст[тэ],-а[阳]〈文语〉监护者.
[bookmark: ]патерналйстский[тэ;сск或сцгк],-ая,-ое[形]патерна-ЛИзм的形容词. ~ метод家长式经营方法. ~ая политика监护政策,托管政策. ~aя зашита家长式保护.[英语 pater-nalistic]
[bookmark: ]патернитér[тэ],-а[阳]父权.[拉丁语 paternita]
[bookmark: ]патернбстер [тэ;стə],-а[阳]〈矿〉链斗式升降机,罐笼.[英语 paternoster<拉丁语 paternoster(一串)念珠]
[bookmark: ]пάтерский[тэ],-ая,-ое[形]пάтер的形容词.
[bookmark: ]II árepcoH[Tɔ],-a[阳]帕特森(美国城市).74°10'W,40°55'N.[英语 Paterson]
[bookmark: ]патерсбнский[тэ],-ая,-ое[形]Патерсон 的形容词.
[bookmark: ]пάтерство[тэ],-а[中]担任神父教职,当神甫.
[bookmark: ]патеси[不变，阳](苏美尔古国的)城邦执政者兼祭司长的称号(或人)；(汉穆拉比统治时期巴比伦王国国土上的)实物分成制的农民的称号.
[bookmark: ]патетйзм[тэ],-а[阳]同патетика.
[bookmark: ]патетика [тб],-ul[阴]激情,动人的情感.изумительная ~惊人的激情. ~ ny6лứчной речи公开演说的激情. He 6e3~и произнестй不无激情地说道.произнестис ~ойв гб-лосе说话的声音中充满激情.
[bookmark: ]патетически[тэ][副]патетический的副词. произнести~充满激情地说.декламйровать что-л. ~热情奔放地朗诵……~ B3M áxИBaTb pyK óЙ 满怀激情地挥手.
[bookmark: ]патетический[тэ],-ая,-ое[形]充满激情的,热情奔放的,动人心弦的,热烈的. ~ие вбзгласы热烈的欢呼声. ~ стиль热情奔放的风格.~TOH 充满激情的语气.~aя речь激昂慷慨的讲话. ~aя фраза动人心弦的词句. ~ое письмб 热情洋溢的信. ~aя спена激动人心的场面. ~ая роль感人的角色.~ MOHOЛбг动人心弦的独白. Патетическая симфбния(柴可夫斯基的)悲怆交响曲.~pomá H扣人心弦的长篇小说. ~aя пьéca 扣人心弦的话剧, ~ гблос激动的声音, ~Жест激昂的手势.[希腊语pathētikos]
[bookmark: ]патетично [тэ][副]патетичный的副词. писáть ~写得动人.Статья начинáлась бчень патетично.文章的开头非常激动人心. Bcë átoвыходило патетично. 这一切结果都使人激动.
[bookmark: ]патетичность[тэ],-u[阴]патетичный 的名词. ~ идей(或Mbicлей)思想激动人心.
[bookmark: ]патетичный [тэ],-ая,-ое;-чен,-чна,-чно[形]同патетй-ческий. ~ое исполнение激动人心的演出.
[bookmark: ]Патет-Лао[тб][不变,阳]巴特寮(现作Лабс老挝).
[bookmark: ]патефбн,-а[阳]留声机,唱机.электрический ~电唱机.изобрестй ~发明留声机.заводить ~上留声机的发条.Патефбн игрáет (或 заигрáл).〈口语〉放留声机.Пате-φбн игрáл фокстрбт.留声机在放狐步舞曲.
[bookmark: ]патефбнный ,-ая,-ое[形]патефбн 的形容词. ~ая ручка留声机的摇柄.‖供留声机用的. ~аяпластинка(留声机)唱片. ~ая игблка唱针.
[bookmark: ]патефбнчик ,-а[阳]патефбн的指小表爱.
[bookmark: ]пάти[不变,阴,中]〈行话〉派对,小型的聚会(同义 вечерин-Ka).[英语 party]
[bookmark: ]Патибла ,-ы[阴]伯蒂亚拉(印度城市).76°24'E,30°19'N.
[bookmark: ]патиάльский ,-aя,-oе[形]Патиáла的形容词.
[bookmark: ]патикс，-а[阳]聚合合金(捷克制造的一种可浇在地面上代替漆布的材料).
[bookmark: ]пάтина或патина,-ы[阴]❶〈专〉(青铜器上的)绿锈,青铜锈.30лотисто-6ýрая ~金黄带褐色的铜锈.Брбнза, сове-ршенно позеленевшая и покрытая местάми пάтиной,напоминáла старокитаискуто. ( Крачковскич)完全成了
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[bookmark: ]绿色、有些地方起了铜锈的青铜器很像中国的古铜器.❷[集](行话)面值50卢布的纸币. игрáть на ~у赌50卢布一注的牌,‖〈转〉50卢布一注的赌博.[意大利语 patina][bookmark: ]11

[bookmark: ]Патинир, Иоахим 帕蒂尼尔(Joachim Patinir,1475/80——1524,尼德兰画家).
[bookmark: ]патинирование ,-я[中]патинировать 的名词. ~ меди使铜器生绿锈,произвести ~使生铜锈.
[bookmark: ]патинировать ,-руто,-руешь; namuнированныче[完,未](及物)《专》❶使(铜器、青铜器)生绿锈(使成为古色古香的或防止损坏).~610cT使半身铜像生绿锈.❷把非铜器变成古铜色.[法语 patiner]
[bookmark: ]патинироваться ,-руемся[未]патинировать的被动态.
[bookmark: ]патинирбвка ,-u,复二-80K,-6KaM[阴]патинировать的名词, ~ метáлла使金属成古铜色, ~ брбнзы使青铜生绿锈,
[bookmark: ]пбтинко[不变，中]弹子游戏机(一种博彩游戏机).[日语]
[bookmark: ]пбтио [ио][不变，中](西班牙南部城市中夏天供家人乘凉的)庭院,天井.[西班牙语 patio]
[bookmark: ]патиссбн ,-а[阳]〈植〉❶西葫芦(Cucurbita pepo). Патис-cómbl He перенбсят зάморозков,西葫芦经不住冻.❷西葫芦(指果实). KOHCepBИPOBATb ~ы将西葫芦制成罐头.[法语 pâtisson]
[bookmark: ]патиссбновый ,-ая,-ое[形]патиссбн 的形容词.
[bookmark: ]···пάтия ,-u[阴;复合词第二部]表示❶“病”,如 MeTeonă-TИЯ, Heвропáтия. ❷“疗法”,如 аллопáтия, гомеопá-TИЯ.[ <希腊语 pathos痛苦;病]
[bookmark: ]ПATK[патк]————пассажирский автотрáнспортныи ком-бинáт 旅客汽车运输联合企业.
[bookmark: ]Патканов,Керопб Петрбвич 帕特卡诺夫(又姓 Патканян帕特卡尼扬，1833——1889，亚美尼亚历史学家、语文学家).
[bookmark: ]Патканян,Pафабл Габриблович帕特卡尼扬(笔名ГамáрКатипа加马尔·卡季帕,1830——1892,亚美尼亚作家).
[bookmark: ]патлάстый ,-ая,-ое;-лάсм,-а,-о[形]《俗》同 патлάтый.~aя борода蓬乱的胡须. ~ая голова乱蓬蓬的头(发).
[bookmark: ]патлбтенькии,-ая,-ое;-нек,-нька,-нько[形]〈俗〉патлá-TblЙ的指小表爱. ~аядевочка蓬头的小姑娘.
[bookmark: ]патлάтый ,-ая,-ое;-лám,-а,-о[形]〈俗〉乱蓬蓬的,蓬乱的(指头发等)(同义 Kocm átblй). ~aя бородá 蓬乱的胡须.~ые вблосы乱蓬蓬的头发, ~ человек头发蓬乱的人.
[bookmark: ]пбтлы, namn[复](单пбтла,-ы[阴])(俗)蓬乱的长发,竖起的一绺绺长发(同义 kócmbl). ocTpứчь кому-л.  ~给···剪蓬乱的长发.подобрать ~理好蓬乱的长发.
[bookmark: ]Пáтна ,-ы[阴]巴特那(印度城市).85°07'E,25°36'N.[梵文]
[bookmark: ]пάтнинский ,-ая,-ое[形]Патна 的形容词.
[bookmark: ]пат(о)...[复合词第一部]表示“病”,如патогенез,патолб-Гия,патофобия.[<希腊语 pathos痛苦;病]
[bookmark: ]патоанатбмия ,-ц[阴]〈医〉病理解剖学.
[bookmark: ]патоархитектбника ,-u[阴]〈医〉病理结构.
[bookmark: ]патобиблог ,-а[阳]病理生物学家.
[bookmark: ]патобиолбгия ,-u[阴]〈医〉病理生物学.
[bookmark: ]патовáть ,-mýю,-mýешь; namóbahныù[未](及物)(下国际象棋时)使(王)无法走动，使无子可动，逼和.~короля使王无法走动。
[bookmark: ]пάтовый,-ая,-ое[形]❶〈棋〉пат」的形容词.❷〈转〉无路可走的,无办法的. ~aя ситубшия 无出路的形势. ◇пáтовоеположение,пбтовая ситубшия(棋)无子可动;〈转〉绝境.
[bookmark: ]патоген ,-а[阳]〈医〉病原体.поддаться ~у被病原体感染.предотврашение мáccовых потерь урожáя от вредите-лейи ~ов预防因害虫和病原体使收成大量减产.
[bookmark: ]патогенез[Hб],-а[阳]〈医〉❶发病机理,发病机制,病理,病因.~скарлатины猩红热的发病机制.❷查明发病机理，查明病因.
[bookmark: ]патогенезис[нб],-а[阳]同патогенез.
[bookmark: ]патогенетический[нэ],-ая,-ое[形]〈医〉❶патогенез1解的形容词. ~ oe лечение 病因性治疗,发病机理疗法.❷пато-reH é₃ 2 解的形容词. ~ oe 3aKЛючение 查明发病机理的结论. ~ая характеристика заболеваний査明疾病发病机理鉴定书.


[bookmark: ]патогенность ,-u[阴]патогенный 的名词(同义болезнет-Bóp HOCtb). ~ MИKPббов 微生物致病性.
[bookmark: ]патогéнный ,-ая,-ое[形]〈医〉致病的,病原的. ~ые бакте-pии病原菌. ~ые микрббы病原微生物. ~ вирус病原病毒, ~ая инфекция病原体感染.
[bookmark: ]патогномонический ,-ая,-ое[形]〈医〉特有病征的,能判定诊断的，证病的，示病的.
[bookmark: ]патогностический,-ая,-ое[形](医》同 патотномониче-ский. ~ признак (或симпттбм)能判定诊断的病征,证病征状.
[bookmark: ]пбтока,-u[阴]糖浆,糖蜜,饴糖,麦芽糖. варёная ~熬的饴糖,свекбльная ~甜菜饴糖, сморбдиновое варень е на~e用饴糖制的黑豆果酱.пряникис ~ой饴糖饼.
[bookmark: ]патблог ,-а[阳]〈医〉病理学家.
[bookmark: ]патологически[副]патологический的副词.
[bookmark: ]патологический ,-ая,-ое[形]❶〈医〉патолбгия 1、2解的形容词. ~aя анатбмия病理解剖学, ~ие явления病理现象.~аяфизиолбгия病理生理学. ~ процесс病理过程,病变.~ oe paзвитие 病理变化. ~ oe coctoấние 病态.❷〈转,文语》不正常的,反常的,病态的.~oe явление 不正常现象.~aя личность反常人物, ~ слýчай 不正常的情况.
[bookmark: ]патологичный,-ая,-ое;-чен,-чна,-чно[形]同 патологй-ческий2 解. Bcë бто патологично и вредно в ббшест-Be.这一切在社会上都是不正常而且有害的.
[bookmark: ]патолбгия ,-น[阴]❶病理学.ббшая ~总论病理学,病理学通论.xирургическая ~外科病理学. чάстная ~各论病理学. ~ Tyберкулёза 结核病病理学.❷〈医〉病理过程,病变.~ COCýДOB 血管病变.симптбмы ~и病变征状.❸《转,文语》不正常现象，反常现象，病态.~óбшества社会上的反常现象. ~ капитализма资本主义的反常现象.Вся бта истб-рия————сплошнáя патолбгия.这件事自始至终全是反常的.
[bookmark: ]патологоанáтом ,-а[阳]〈医〉病理解剖学家.закліочение~a o cM épTИ病理解剖学家关于死亡的结论.
[bookmark: ]паталогоанатомический ,-ая,-ое[形]〈医〉病理解剖(学)的. ~ие препараты病理解剖标本. ~ие изменения病理解剖变化. ~ oe закліочение 病理解剖结论.
[bookmark: ]патологотистологйческий ,-ая,-ое[形]〈医〉病理组织学的.
[bookmark: ]патбметр ,-а[阳]〈医〉发病率记录器.
[bookmark: ]патомимезйя ,-u[阴]疾病模仿,模仿病.
[bookmark: ]патоморфогенез [Hб],-а[阳]病理形态形成.
[bookmark: ]патоморфбз ,-а[阳]〈医〉病理形态学.
[bookmark: ]патоморфолбгия ,-u[阴]〈医〉病理形态学.
[bookmark: ]Патбн,Евгений Ockápoвич帕通(1870——1953,苏联桥梁建筑和焊接方面的科学家).
[bookmark: ]патопластический ,-ая,-ое[形]〈心理〉心理病症表现方式的.
[bookmark: ]патопсихолбтия ,-u[阴]〈医〉病理心理学,精神病心理学.изучение ~и研究病理心理学.
[bookmark: ]Паторжинский, Ивáн Сергеевич 帕托尔任斯基(1896-1960；苏联男低音歌唱家，苏联人民艺术家).
[bookmark: ]патосексуάльный ,-ая,-ое[形]病态性欲的.
[bookmark: ]патофизиблог ,-а[阳]〈医〉病理生理学家.
[bookmark: ]патофизиологический ,-ая,-ое[形]патофизиолбгия的形容词.
[bookmark: ]патофизиолбгия ,-u[阴](医)病理生理学.
[bookmark: ]патофобия,-u[阴]〈医〉疾病恐怖.
[bookmark: ]пбточина ,-ы[阴]〈方〉沼地泉眼.болбта с~ами有泉眼的沼泽.
[bookmark: ]пάточный ,-ая,-ое[形]❶пάтока的形容词. ~ая промыш-ленность糖浆工业. ~ завбд糖浆厂. ‖用糖浆制成的.~ые леденцый䌅制的硬糖. ~ые пряники 饴糖饼干.~oe Bapéhbe 糖浆果酱.❷〈转〉过于温柔的,过分温情的(同义cлашάвый).говорить ~ым гблосом.用过分甜蜜的声音说话. BIIaCTb B ~yIO centrimemtáльность 变得心肠过软.
[bookmark: ]IIATII [naтп]———пассажирское автотрáнспортное пред-приятие旅客汽车运输企业.
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[bookmark: ]патр. ——— патриáрх(东正教的)牧首,宗主教.[bookmark: ]n

[bookmark: ]Патраикбс,-а[阳](希腊)帕特雷(湾).21°35'E,38°15'N.[希腊语 Patraikos Kolpos]
[bookmark: ]Патрάэй，-я[中]帕特莱(公元前6世纪一公元4 世纪塔曼半岛的博斯普鲁斯王国城市).
[bookmark: ]Патриа о мубртə“祖国或者死亡”(古巴革命口号).[西班牙语 Patria o muerte]
[bookmark: ]патриáрх ,-а[阳]❶族长,宗族(或氏族)的首脑. племенá,управляемые ~ами受族长统治的部族.❷〈雅〉(某集体中)德高望重的人,长老,耆宿,yBaжáeмый ~ деревни村里受人尊敬的耆宿, ~ Typń3Ma 旅游领头人, ~ пбисковой па-ртии普查队(或勘探队)队长.‖ко 20-чеzo巨擘,巨匠. ~литератýры文学巨匠. ~ теáтра 戏剧界巨擘. ~ певцóв诗圣.❸(东正教的)牧首,宗主教.перкбвный раскбл при~e HﺸKoHe 尼康牧首时代教会分裂运动. ~ Mock óBcKийи всея Pусй莫斯科和全罗斯牧首.①(《圣经》中的)族长(指雅各的12个儿子).библейские ~и《圣经》中的族长.❺(地区自主教会为首的)主教.благословение ~а 主教的祝福.обрашение ~а к нарбду主教告人民书.[希腊语 patriarc-hēs]
[bookmark: ]патриархализм ,-а[阳]同патриархáт 2 解. развитие ~а父权制的发展,Bbiйти из ~а脱离父权制.
[bookmark: ]патриархáльно [副]патриархάльный2解的副词.Жить~墨守成规地过日子,BocmИTЫBaTb ~因循守旧地教育,~CMOTp éTb Ha MИP 用老眼光看世界.
[bookmark: ]патриархáльно-родовой ,-áя,-бе[形]父权制氏族的. ~crpoй父权制氏族制度.
[bookmark: ]патриархáльность ,-u[阴]патриархάльный 2 解的名词;古老的风俗、风尚、习俗. ~ Hpá BOB 风尚的古朴. ~ cembЙ家庭的古风. ~ B3ΓЛЯДOB 看法的古板.
[bookmark: ]патриархάльный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]❶[只用长尾]патриархáт 的形容词. ~ род父权制氏族. ~аясе-Mb á父系家庭. ~aя власть 家长制权力. ~ые временá父权制时代,宗法制时代. ~ o e p á6cTBo 宗法奴隶制, ~ oe xo3 áň-CTBO 宗法制经济. ~aя страна宗法式的国家. ~ строй宗法制度.❷像古代的，有古风的；因循守旧的，墨守成规的，~oeпроизвбдство 守旧落后的生产. ~аяэксплуатáция守旧落后的经营, ~ o e воспитáние 因循守旧的教育. ~ые лоди因循守旧的人. ~ые взгляды墨守成规的观点. ~ые обычаи古老的传统风俗. ~ bie Hpábы古老的习俗. ~ Уклад古老的生活方式.∥古代的,古时的. ~aя эпбха (或~ век)古时候,古代.Это было хорошбв прежние, патриархáль-Hble временá, а теперь мывсёбто переменили.(Тур-2eHeB)这在从前，古时候是不错的，可现在我们把这一切都改变了,‖质朴的,简单的. ~ые отношения质朴的关系.По-рядкив библиотеке были самые патриархáльные: éc-Лия хотел взять какýю-нибудь книгу домόй, мне нá-до было тблько записáть её самомý в большбй тетрá-ди.(Kpaчковскич)图书馆的制度是最简单的:如果我要借某本书回家，我只需自己把它登记在一个大本子里. Ka Kápумилительная простотá, какáя патриархáльная откро-B éHHOCTb B Этих строкáx! (Добролиобов)这些字里行间有多么感人的质朴、多么古朴的坦率啊！❸像《圣经》中的族长似的.~вид像《圣经》中族长的样子.
[bookmark: ]патриархáльшик ,-а[阳]〈口语〉用宗法制精神写乡村题材的作家(职业用语).
[bookmark: ]патриархáльшина ,-ы[阴]〈口语,常用作贬〉宗法制残余,宗法制旧习；古习俗的残余. BeKOB áЯ ~长期的残余.
[bookmark: ]патриархáт ,-а[阳]❶(原始氏族社会后期的)父权制时期.период - а父权制时代.❷父权制,族长制. развитие ~а父权制的发展.Это трагическое событие при патриархáтепроисходило чάсто.(Apuuховский)这种悲剧在父权制下时有发生.❸《宗》牧首管辖的教会，宗主教管辖区.‖牧首职位,宗主教职位.[<拉丁语 pater父+希腊语arhē权力]
[bookmark: ]патриáрхия或патриархия,-u[阴]〈宗〉❶牧首管辖的教区,宗主教管辖的教区. MOCK óBCKaя ~莫斯科宗主教教区.❷牧首所在的教堂,牧首教座,宗主教教座, призвáть ко 20-л, В


[bookmark: ]~10 把···叫到牧首所在的教堂来.
[bookmark: ]патриάршеский,-ая,-ое[形]патриáрх 3 解的形容词(同патриаршии). ~ое облачение 牧首的圣衣. ~ая перковь牧首所在的教堂，宗主教教座.
[bookmark: ]патриáршество ,-а[中]❶牧首制,宗主教制.учредить ~建立牧首制. Пётр I  уничтбжил патриáршество.彼得一世取消了牧首制.❷担任牧首职位，履行宗主教职务.~HﺸKO-Ha尼康任牧首. BO Bpémя - a任牧首时期.❸同патриархáт3解. KoHcTaHTиH ónoльское ~君士坦丁堡宗主教管辖区.Иерусалимское ~耶路撒冷宗主教管辖区.
[bookmark: ]патриáршествование ,-я[中]同 патриáршество 2 解. ~HﺸKOHa 尼康任牧首.
[bookmark: ]патриаршествовать ,-смвуто,-сmeyeub[未]任牧首,当牧音，任宗主教.
[bookmark: ]патриáрший ,-ая,-ee[形]❶патриápx 3解的形容词. ~ эк-3 ápx 牧首(或宗主教)下辖的督主教.~престбл牧首教座.~aя вбтчина宗主教的管辖区. ~ сан牧首教职.~ие при-Kásы牧首事务局，~ая вбля宗主教的意志.❷像牧首那样的. ~aя бородá像牧首那样的胡须. ~ ee благообрáзие像牧首那样端庄.
[bookmark: ]Патрик巴特里克(Patrick (或 Patricius),4世纪末——5 世纪中，爱尔兰基督教会富有神奇色彩的创立人和第一任主教).
[bookmark: ]Патрикей,-я[阳]帕特里凯(男人名).1[用作父名]Патри-Kéeвич,-a[阳]帕特里凯耶维奇.![用作父名]Патрикеев-Ha,-vt[阴]帕特里凯耶夫娜.
[bookmark: ]Патрикея ,-u[阴]帕特里克娅(女人名).
[bookmark: ]Патрикий ,-я[阳]帕特里基(男人名).[用作父名]Патри-киевич,-а[阳]帕特里基耶维奇.1[用作父名]Патрикиев-на,-ы[阴]帕特里基耶夫娜.△指小Патрйкушка;Патри-кýша;Патрик(а);Патря;Патя.
[bookmark: ]Патрикия,-u[阴]帕特里基娅(女人名).△指小 Пáтрика;Патря;Патя.
[bookmark: ]патрилинейность ,-u[阴]父系制度.
[bookmark: ]патрилинейный ,-ая,-ое[形]父系的. ~ счет происхож-дения按父系算出身.
[bookmark: ]патрилокáльность ,-น[阴]патрилокάльный 的名词.
[bookmark: ]патрилокάльный ,-ая,-ое[形](父权制下)女方嫁至男方公社的,从夫的. ~ брак从夫婚. ~ое поселение从夫迁居.
[bookmark: ]патримониάльный,-ая,-ое[形](法)祖传的,世袭的,继承的. ~aяюстиция 沿袭下来的司法制度.[拉丁语 patrimoni-alis]
[bookmark: ]патримбний ,-я或патримбниум,-а[阳]〈法〉祖传遗产,世袭财产.[拉丁语 patrimonium]
[bookmark: ]патримонниализм ,-а[阳]世袭主义.
[bookmark: ]патрибт ,-а[阳]❶爱国者,爱国主义者пόдлинный~真正的爱国者.плάменный(或горячий) ~热烈的爱国者,爱国志士. ~ Oтéчества 爱国者.большόй ~ своếй рбдины非常热爱自己祖国的人. cooréqectвенники-патрибты爱国同胞.‖〈政，贬〉民族爱国主义者.‖ueeo〈转〉热爱……者，忠于……者. ~ cBoer ó дела热爱自己事业的人, ~ cBoer ó sabó-да热爱自己工厂的人.Oн был патрибтом своегó rópo-да.他曾是热爱自己城市的人.❷《讽或藐》优等生，死啃书本的学生(学生用语).◇KBaCH óЙ патрибт 见 кваснбй. па-трибты-госудáрственники(苏联解体后)主张国家统一的爱国主义运动的拥护者, профессионáльные патрибты职业爱国者(指“纪念”协会的成员).[<希腊语 patriotēs同乡，同胞]
[bookmark: ]патриотйзм,-а[阳]爱国主义,爱国心,爱国精神.пламен-HblЙ ~强烈的爱国精神.большбй(或глуббкий) ~深厚的爱国主义思想.пбдлинный(或йстинный) ~真正的爱国主义. ~ Bóинов军人的爱国精神. BocmИTЫBaTb ~培养爱国主义. проявлять ~表现出爱国主义.воспитывать де-тéй вдýхе - а用爱国主义精神教育孩子. покáзывать при-mép ~a 做出爱国主义榜样.пробуждать чýвство ~а вду-mé唤起心中的爱国主义情感.‖(对自己的事业、家乡等的)热爱. M éCTHblЙ ~对本土的热爱. yp áльский ~对乌拉尔的热爱. B maxtëpe, Báня, Hикогдá не утасáло беспокбй-
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[bookmark: ]Hoe чýвство донецкого патриотизма.(Иешев)万尼亚,这个矿工的内心一直燃烧着对顿涅茨不能平静的热爱.◇KBaCH óЙ патриотизм见 кваснбй.[ <希腊语 patris祖国]патрибтик ,-а[阳]爱国布(苏联的一种平纹布).[bookmark: ]π

[bookmark: ]патрибтика,-u[阴]❶爱国(主义)歌曲,爱国主义作品.петь~y唱爱国(主义)歌曲.❷(苏联解体后出现的)民族爱国主义运动；[集]民族爱国主义者.
[bookmark: ]патрибт-интернационалист [тэ] , nampuóma-uнmepha-uuohaлúcma[阳]具有国际主义精神的爱国主义者.
[bookmark: ]патриотически [副]патриотический 的副词. Настрбен-ный патриотически, он заббтился лишьо том, что-бынанестй ббльше вреда япбнцам. (Новиков-При-60 ū)他满怀爱国之心，关心的仅是重创日寇.
[bookmark: ]патриотйческий ,-ая,-ое[形]патрибт, патриотизм 的形容词. ~ поступок爱国行为. ~ подьем高涨的爱国主义热情, ~ое движение爱国运动, ~ая организáция爱国组织. ~ долг爱国主义义务, ~ призыв 爱国号召, ~ие силы爱国力量，~пбдвиг 爱国者的功勋，~клуб爱国者俱乐部(培养爱国精神的文教组织).‖充满爱国精神的，表现出爱国主义的. ~ oe Bocomитáние爱国主义教育. ~ие стижи爱国主义诗篇. ~ие чýвства爱国主义感情,爱国心. ~ oe содержá-Hие爱国主义内容. ~ая песня爱国歌曲.
[bookmark: ]патриотическо-интернационалистский [ccк 或 спгк],-ax，-oe[形]爱国主义国际主义的.
[bookmark: ]патриотично [副]патриотичный的副词. постушить не~干不爱国的事.Oн патриотично воспитан.他受过爱国主义教育.
[bookmark: ]патриотичность,-u[阴] патриотичный 的 名 词.  ~поступка行动的爱国精神.
[bookmark: ]патриотйчный ,-ая,-ое;-чен,-чна,-чно[形]充满爱国主义的,洋溢爱国精神的. ~ nocrýnoK爱国主义行为. ~ чело-B éK爱国者.
[bookmark: ]патрибтка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]патрибт 的女性.
[bookmark: ]патрибтствовать[u'mв],-cmey10,-cmsyeub[未]冒充爱国者；显示爱国主义感情(含贬义)，高唱爱国高调.~BCBOИXpaccyждениях 在谈论中大唱爱国高调.
[bookmark: ]патрйстика ,-u[阴]教父学(2-8世纪基督教的思想家即“教父”的神学、哲学、政治社会学说的总称).учитель ~и教父学教师. изучáть ~y学习教父学.[ <拉丁语 pater父亲]
[bookmark: ]патристйческий,-ая,-ое[形]патрйстика 的形容词. ~аялитература 教父学文学.
[bookmark: ]пбтрица ,-bt[阴]〈印〉(制铜模的)模心,阳模(反义 мáтри-[a).[<德语 patrize]
[bookmark: ]Патриши,франческо 帕特里齐(Francesco Patrizi[或 Pat-rizzi],1529——1597,意大利人文主义者、哲学家,文艺复兴时期新柏拉图主义的代表).
[bookmark: ]патрицианка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]〈史〉патриций的女性.знатная ~显贵女子.
[bookmark: ]патрициάнский,-ая,-ое[形](史)патрищий 的形容词. ~оесослбвие 贵族阶层. ~ род名门氏族, ~ое учреждение贵族制度.
[bookmark: ]патрициáт ,-а[阳]〈史〉❶(古罗马的)氏族贵族.❷(中世纪城市的)贵族阶层，显贵，上层统治集团.[拉丁语 patriciatus]
[bookmark: ]патрищий,-я[阳](史)❶(古罗马的)特权阶层人物,(氏族)贵族.❷(中世纪德意志帝国自由城市中的)显贵人物.[拉丁语 patricius]
[bookmark: ]пάтричный,-ая,-ое[形]пάтрица的形容词. ~ая строкá一行阳文字模.
[bookmark: ]Патрбкл，-а[阳]帕特洛克罗斯(《伊利昂记》一书中描写的特洛伊战争的英雄之一).
[bookmark: ]патрблог,-а[阳]教父学研究者,教父学家. конференция~OB 教父学研究者的学术会议.
[bookmark: ]патрологйческий ,-ая,-ое[形]патролбгия 的形容词. ~аяЛИтератýра 教父学研究文献.
[bookmark: ]патролбгия ,-u[阴]〈宗,哲〉教父学著作研究.
[bookmark: ]патрбн，-а[阳]❶〈史〉保护人，庇护主(指古罗马把贫民或非全权公民置于自己保护之下的人.被保护人处于人身依附地


[bookmark: ]位). ~ыиклиенты保护人与被保护人.❷〈转,旧〉保护人,庇护人(同义 покровитель, зашитник), Жить у ~ов住在保护人家里，~дбма全家的保护人.‖(天主教徒称城市、公社的)守护神；(庇护同名教徒的)庇护圣徒. CBxT óňMapK———патрбн Венеции.圣马克是威尼斯的守护神. Eróпатрбн ——— святбиГебргий.他的庇护圣徒是圣乔治.❸(西方社会的)企业主,老板,公司经理. патрбн-француз法国老板.‖〈口语〉顶头上司.искать зашитыу ~а寻求顶头上司的保护. BaⅢпатрбн на месте? 你的顶头上司在现场吗?Когдá жевашпатрбн приедет? 你的顶头上司究竟何时来? ◇патрбн патрбнов 老板中的老板(指把企业、公司等的首脑人物联合起来的组织的领导人).[<拉丁语 patronus保护者]
[bookmark: ]патрбн² ,-а,复二-ов或〈俗〉-pón[阳]❶子弹,枪弹,炮弹.yq éбный ~教练弹.боевбй ~实弹,子弹.трассирующий~曳光弹.бронебόйный ~穿甲弹. холостои ~空包弹.BИHT óBOЧный ~步枪弹. mистолетный ~手枪子弹. oxóт-ничий ~猎枪子弹. орудийный ~炮弹.взрывчатый(或подрывнби) ~爆破筒,炸药包.расстрелять ~ы打尽子弹,打光子弹.3aroH áTb ~bI B Mara3ИHЫ把子弹压进弹仓;子弹上膛,‖弹筒,弹药筒,弹壳(同义rильза).бумажныи~纸药筒;纸壳子弹,纸壳弹. набивáть охбтничьи ~ы装填猎枪弹药筒.❷小圆筒,小圆盒. ocymýteльный ~防潮筒,吸潮盒,aлюминиевый ~小铝盒.❸〈技〉卡盘,夹头,夹具. Kyлачкбвый ~凸轮卡盘,爪卡盘.зажимныи ~卡盘.~ Длясверла钻头夹,установить ~安卡盘,зажать за-rotó BK y B ~e夹紧(机床)卡盘上的坯料.①(螺丝)灯头,灯座. BИHTOB óЙ ~螺旋灯头. BBepHýTЬ лάмпочку в ~把灯泡拧进灯座.повернýть лάмпочку в ~е 把灯头上的灯泡拧一下.3aBИHЧИBaTЬ B ~Ы CTOCBeЧбвые лάмпы把一百支光的灯泡拧上灯座.❺〈专〉(缝纫、制鞋、毛皮业的)剪裁纸样，裁样片,~ Длямеховбго воротника皮领样片,~ платья外衣样片.⑥《纺织》花布图案板，意匠图；纹筒.●(做烟卷儿的)纸嘴,纸筒(同义rúльза). ~ы папирбс烟卷儿纸嘴.[法语patron]
[bookmark: ]патронáж,-а[阳]❶〈文语,旧〉庇护,保护(同义покровите-льство,同патронатз解). ~ великих людей大人物的庇护，伟人的庇护。‖《文语》保护，优惠；鼓励.❷访视制度(一种医疗防治制度，由医务人员到家中对病人和幼儿巡诊).pa3-витие ~а в работе диспансеров发展疾病防治所的访视制度,[法语 patronage]
[bookmark: ]патронажество ,-а[中]〈旧〉同патронáж 1解.
[bookmark: ]патронажный ,-ая,-ое[形]патронáж 2解的形容词. ~аяpaóóra访视工作，家庭保健巡诊工作.‖做访视工作的，做家庭保健工作的.~aя сестра访视护士，家庭保健护士.
[bookmark: ]патронάльный,-ая,-ое[形]патрбн 2 解的形容词. Цер-KOBБ Св. Софии до последнего времени имела патро-нάльное значение для Нбвгорода и всей егб землй.(Kocmom.)圣索菲娅教堂对诺夫哥罗德和全诺夫哥罗德领地直到最近还起着守护神的作用.
[bookmark: ]патронáт ,-а[阳]❶(史)(古罗马庇护主的)庇护权,庇护人的地位.❷(苏联家庭受国家机关津贴对孤儿进行的)教养，监护.❸保护,庇护.❶雇主会,资方理事会.[拉丁语 patronatus]
[bookmark: ]патронатный ,-ая,-ое[形]патронáт 的形容词.
[bookmark: ]патронáтство [цгтв],-а[中]同 патронáт з解. прáво ~а保护权.
[bookmark: ]патрбн-боевйк,-ά[阳]起爆药筒,起爆药包. изготáвливать~制造起爆药筒.
[bookmark: ]патрбн-воздухоочиститель , nampóна-возоухоочисмие-πя[阳](吸尘和吸收有害杂质的)空气清新剂圆筒，
[bookmark: ]патронесса[Hб],-ы[阴]❶(西方社会里)慈善机构的女庇护人,女赞助者.‖庇护某人的女人.❷〈旧,口语〉патрбн·2、3解的女性.[法语 patronesse]
[bookmark: ]патрбним ,-а[阳]①父名(同бтчество).❷源于父系的姓.
[bookmark: ]патронимический ,-ая,-ое[形] патрбним, патронимия的形容词, ~ oe назвáние рбда以父系命名的氏族名称.
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[bookmark: ]патронимия ,-น[阴]①源于父系祖先的姓,从父系的姓.❷同姓氏宗族.[bookmark: ]π

[bookmark: ]патронирование ,-я[中]同патронáт 2 解.дать ребёнкаHa ~把幼儿送去抚养.
[bookmark: ]патронированиет ,-я[中]〈专〉патронироватьт的名词. ~tK áHИ织物意匠,构作织物意匠图,~крýжев花边意匠.
[bookmark: ]патронировать,-руто,-руешь[未](及物)❶(旧)做···保护人(或庇护人)；保护，庇护.просить ~请求庇护.❷对孤儿实行教养.~детей抚养儿童.
[bookmark: ]патронироватьт,руго,руешь[未](及物)❶〈纺织〉构作···意匠图，设计纹样，❷照纸样剪裁.
[bookmark: ]патронироваться ,-pутось,-руешься[未] патронйровать的被动态.
[bookmark: ]патрбнишко ,-а,复二-แек,-икам[阳]〈口语〉патрбнт 1解的表卑.
[bookmark: ]патрбнка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]〈口语〉同патрбн²5解.
[bookmark: ]патрбнник ,-а[阳]①(枪的)弹膛,(炮的)药室. диáметр ~а枪管直径.Дослать патрбн в ~将子弹送上膛.❷(制造卷烟的)卷筒棍.
[bookmark: ]патрбнница ,-bt[阴](旧)同патронташ.
[bookmark: ]патрбнный ,-ая,-ое[形]❶патрбн²1 解的形容词. ~аяги-льза弹筒,弹壳, ‖生产弹药的. ~ завбд弹药厂,子弹厂, ~CraH óK 造枪弹的机床.‖用于装弹药的. ~aя сýмка子弹袋.~ пбгреб炮弹舱;子弹舱. ~ มшик 弹药箱. ~ые гнёзда子弹槽，~aялатунь(用于冷冲压弹筒的)弹壳黄铜，‖装上弹药的, ~ые орудия药筒装填炮.❷[用作名词]патрбн-HblЙ,-020[阳]〈口语〉运炮弹手,装弹兵.
[bookmark: ]патронодержáтель ,-я[阳]弹夹. неиспрάвный ~损坏的弹夹.
[bookmark: ]патрбн-осушитель ,-я[阳]干燥筒,防潮盒.
[bookmark: ]патронохранилише,-а[中]〈旧〉子弹的备用袋,备用弹药袋.
[bookmark: ]патрбн-пбльник , nampóua-náльника[阳]雷管,点火器.
[bookmark: ]патронтáш,-а[阳]子弹带,子弹夹,子弹盒. непроникае-MblЙ ~防水子弹盒, paccTërивать ~解开子弹带, выни-M áTb oбόймыиз ~a从子弹带上取下弹夹.[德语 Patronen-tasche]
[bookmark: ]патронтάшный,-ая,-ое[形]патронтáш的形容词, ~ ре-M éHb带子弹带的皮带.
[bookmark: ]патрбнчик,-а[阳]опатрбнт 的指小表爱.❷(纺织)(装在纱锭上用于绕纱的)纸筒管.
[bookmark: ]патрбнша,-u[阴]①патрбне2、3解的女性.❷патрбн¹1解的妻子.
[bookmark: ]патрбншик ,-а[阳]枪弹、炮弹制造专家.
[bookmark: ]патрошиний ,-я或патроциниум,-а[阳]同 патронáт 1解.[拉丁语 patrocinium < patronus保护者]
[bookmark: ]Патрский залив 同Патраикбс.
[bookmark: ]пάтрубковый ,-ая,-ое[形]пάтрубок的形容词.
[bookmark: ]пάтрубок ,-бка[阳]〈技〉支管,连接管,套管,管接头,喷管.вышускнбй~排气支管. перехбдный ~异径管.угловби~直角弯管. соединительный ~连接管. кислорбдный~导氧管. KOЛенчάтый ~弯支管 гбрло патрубка 管颈.пάтрубки реактивного лάйнера 喷气式大型客机的喷管.
[bookmark: ]пάтрубок-развилка , námpyóка-развúлки[阳]叉管.
[bookmark: ]патрулирование ,-я[中]патрулировать 的名词. ~ лесбв森林巡逻, ~ дружинников по гброду民众纠察队员在全城巡逻. ~ истребителей歼击机巡逻飞行. ~ на ýлишах街头纠察. HOЧнбе~夜间巡逻. ~ аэродрбма机场巡逻.
[bookmark: ]патрулировать ,-руто,-pyeub; nampyлированныù[未](及物或无补语)巡逻,纠察. ~ морские берега在海岸巡逻, ~плбшадь 在广场巡逻. ~ окрáины гброда 在市郊巡逻.Корабль пять сýток патрулйровал далекб в открытомMópe.(EφpeMoB)军舰五昼夜巡弋在遥远的公海上.
[bookmark: ]патрулироваться,-руемся[未]патрулировать的被动态.
[bookmark: ]патрýль ,-я[阳]❶(军队、民警、义务值勤的)巡逻队,纠察队;巡逻机群,巡逻舰艇.боевбй ~武装巡逻队. rapнизбнный


[bookmark: ]~卫戍区纠察队. морскбй ~海上巡逻艇. санитáрныи ~卫生巡逻队.комсомбльский~共青团纠察队.зелёный~绿色(护林)巡逻队.Милицейский ~ (或~ милишии)民警巡逻队. K óHHblЙ ~骑兵巡逻队;骑警巡逻队. Чácroвстречάлись патрули: два-три бойцά с винтбвками заплечáми.(Березко)时常遇到巡逻队:两三个荷枪的战士.‖《口语》巡逻兵，纠察队员，巡逻机，巡逻艇(同义naтрýль-HblЙ).Патрули проверятот пропуска.巡逻队员在检查通行证.❷《谑》(学校里的)值日生或值勤组(学生用语).◇ro-луббйпатрýль巡查鱼类水域；鱼类水域巡查人员(主要为中小学生).[法语 patrouille]
[bookmark: ]патрýльно-постовбй,-áя,-óe[形]巡逻一值班的,巡逻放哨的.~áя служба巡逻一值班勤务，巡逻队(维持社会秩序的民警队).
[bookmark: ]патрýльный ,-ая,-ое[形]патруль的形容词. ~ обхбд巡逻队巡查, ~ oблёт 巡逻飞行, ~ сержáнт巡逻队中士, ~ыеповязки巡逻队员的臂章. ~ая слýжба巡逻勤务,纠察勤务, ~aя машина 巡逻车, ~ самолёт 巡逻飞机, ~ ко-páбль巡逻艇,~ое сýдно 纠察船,‖[用作名词]патруль-HblЙ,-02o[阳]巡逻人员,纠察队员.[Oлér] сльшал, какразговáривакот патрýльный и постовби.(φаоеев)奥列格听见巡逻兵与哨兵在交谈.
[bookmark: ]Патры,Патр[复]帕特雷(希腊城市).21°44'E,38°15'N.[希腊语 Patrai]
[bookmark: ]Паттáни[不变]①(泰国)北大年(府).❷北大年(首府).101°16'E,6°51'N.[泰语]
[bookmark: ]Пати帕蒂姐妹(Patti,意大利花腔女高音歌唱家:1)Аделина[дə]阿代利尼 Adelina,1843——1919.2) Kapлórra 卡洛塔Carlotta,1835——1889).
[bookmark: ]пάту[不变,阴]被褥,铺盖。
[bookmark: ]патуб[不变,中]❶(法国的)方言,土话. robopứtb Ha ~用法国方言说话.❷行话,俗语;隐语,[法语 patois]
[bookmark: ]Патýка,-u[阴](洪都拉斯)帕图卡(河).84°18'W,15°50'N.[印第安语]
[bookmark: ]патулин ,-а[阳]〈生物〉棒曲霉素.
[bookmark: ]Патумтани[不变,阴]❶(泰国)巴吞他尼(府).❷巴吞他尼(首府).100°32'E,14°01'N.[泰语]
[bookmark: ]II áTyc,-a[阳]❶(巴西)帕图斯(潟湖).51°15'W,31°06'S.❷帕图斯(巴西城市).37°16'W,7°01'S.[葡萄牙语 Patos]
[bookmark: ]IIA(T)X[ɪa(T)x][不变,中或-a,阳]————naccaжирскоеaBToTp áhcпортное хозяиство 客运汽车公司.
[bookmark: ]пбтчи,-ей[复]〈信息〉补丁. ~ к прогрáмме补丁程序.
[bookmark: ]пбтчить 或пачить,-Чу,-ччиь[未](及物)〈信息〉擅自突破程序的防护系统
[bookmark: ]патчули ,-ей[复]〈旧〉同пачули.
[bookmark: ]пбтынки ,-Hor[复](单пбтынок,-нка[阳])(犹太人穿的)一种没有后跟的鞋.
[bookmark: ]пбтыночки,-чек[复](单 пбтыночек,-чка[阳])пάтынки的指小表爱.
[bookmark: ]ПAУ ———— полуциклический ароматический углеводорбд半环芳烃.
[bookmark: ]ПAУ-[пау]———пропблочный агрегáт универсальныи通用除草机——(如IIAY-4).
[bookmark: ]Паудерли[дə],Тиренс Винсент 鲍德利(Terence VincentPowderly,1849——1924,美国工人运动领袖之一,改良主义者).
[bookmark: ]пáyжин ,-а[阳]〈旧,方〉(午饭与晚饭之间的)点心. 3a чáeмследует закуска,  котбрая  не снимается  с о столавплоть до обеда; пбсле обеда осббо подагот десерт,затем пáужин.(Салмыков-Ⅲеорин)喝茶的时候端上了小吃，直至午饭前一直摆在桌上；午饭后特地送上甜食，后来又是(下午)点心.
[bookmark: ]паужина ,-ы[阴]〈方〉同 пάужин. В три или четыре часáбывáет пάужина, на закате сблнца ýжин.3 点或4点的时候常吃点心，日落时吃晚饭.
[bookmark: ]паужинать ,-аю,-aeub[未]〈方〉(在午饭与晚饭之间)吃点心.
[bookmark: ]пάужинный ,-ая,-ое[形]пάужин, пάужина 的形容词.
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[bookmark: ]~aя порá(午饭与晚饭之间的)点心的时候.~ая пиша(午饭与晚饭之间的)点心.[bookmark: ]1

[bookmark: ]пάужна ,-ы[阴]〈方〉同пάужина.
[bookmark: ]пáyжнать,-аю,-aeub[未](方)同пáужинать.
[bookmark: ]пауза,-ы[阴]❶(说话过程中的)停顿.дблгая(或доинная)~长时间的停顿. Kopótrkaя ~短时间的停顿. M éCTO ~ы вTékcre 课文中停顿的地方. robopứtb c ~aми时而停顿地说,сделать ~у при чтении读时停顿一下.Паузыв речиOTMeЧается знаками препинания,说话中的停顿用标点符号标出.‖〈转〉(短暂的)间歇,间断.периодические ~ы周期性间歇, onepaTИBHaЯ ~〈军〉战役间歇,My3bIK áЛЬHaЯ~课间音乐体操,音乐体操间休. ~ в перепйске друзей朋友通信的短时间断. ~ в работе工作间歇. ~ между выстре-лами枪声的间歇.‖〈剧〉(剧中人物为加强表现力，说话、动作上的)停顿. clleническая ~舞台停顿.❷〈乐〉休止. ~ Bдва тáкта 两拍子的休止. Аккбрды разделеныпаузами.和弦前后有休止符分开.❸(主要是三音节的)诗格中缺非重读音节(如用抑扬抑格写成的φer的诗行 Измý/чен жи/3HblO,KOB áp/CTBO Haдé/жды重读音节 жи之前缺非重读音节).◇MИрная пауза(政论)和平的间歇(指冲突各方之间的短暂和平).паузадбброй вбли(政论)善意的间歇(联合国特别决议给予伊拉克从科威特撤军的时间).[<希腊语pausis中止]
[bookmark: ]паузить ,-улсу,-узшь[未](及物)《专》把(货物)转载到,换装到内河平底船上.~cp óqHblЙ rpys把急运货物转载到内河平底船上. Судб приходилось в пути пάузить, т.е.pa³rpyжáть. (B. Данилебскиǔ)船在途中要转载,即要卸船.
[bookmark: ]пάузиться ,-umcя[未]〈专〉пάузить的被动态.
[bookmark: ]паузка ,-u[阴]〈专〉пάузить的名词. ~ судбв转运卸船,倒载.
[bookmark: ]пάузник ,-а[阳]缺非重读音节的三音节诗格.
[bookmark: ]пάузный ,-ая,-ое[形]пάуза 2、3解的形容词. ~ знак休止符.
[bookmark: ]паузок ，-зка[阳]内河平底木船(能在浅水运载从大船上卸下的货物).Паузок перегрýжен.平底船已超载.Паузок на-、кренился на один бок.平底船向一侧倾斜.
[bookmark: ]пάузочка,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉小停顿;小间歇.
[bookmark: ]паук,-á[阳]❶蜘蛛;[复]蜘蛛目(Araneida).чёрный ~黑色蜘蛛.водянби ~水蛛.паýк-крестовик圆蛛. паýк-пти-пеед捕鸟蛛.Паýк поймάл мýху.蜘蛛捉住一只苍蝇.Паýкплетёт паутứну.蜘蛛在结网.[Лукá: ] Живём, извини-те, как паукй, —— —— свéra белого не видим.(Чехов)[卢卡：]不客气地说，我们像蜘蛛一样生活，见不到世面.❷(口语〉贪婪的剥削者，贪得无厌的压榨者……мироеды残酷剥削的恶霸. Тынастоящий паýк,сосёшьиз меня всесилы.你是个真正的吸血鬼，榨干了我全部力量.❸蛛网状渔具.①(起重机吊钩上的)环形吊索盘.❺〈口语〉攀岩运动员(同义скалолаз)(职业用语).◇паукй в ббанке一群互相倾轧的贪婪者.
[bookmark: ]паýка ,-u[阴]捞取管,抓筒。
[bookmark: ]ПA УKB-P ——— портативная аварийная УКВ радиостáн-ЦИЯ便携式应急超短波无线电台.
[bookmark: ]Пáyкер,Анна 波克(Ana Pauker,1893——1960,罗马尼亚共产主义运动活动家).
[bookmark: ]паукбвый,-ая,-ое[形]〈口语〉同паучий. 、ые нбжки蜘蛛脚；蜘蛛般的脚.
[bookmark: ]паукообразный ,-ая,-ое;-3ен,-зна,-зно[形]❶像蜘蛛的,蜘蛛状的, ~aя свáстика 蜘蛛状的卍. ~ое насекбмое 像蜘蛛的昆虫. ~aя обезтьяна(动)蛛猴(同 кобта). ~ человек蜘蛛人(洗刷高层建筑玻璃窗的工人).❷[用作名词]пауко-oбрáзные,-blx[复]〈动〉蛛形纲(Arachnoidea).
[bookmark: ]паýл ,-а[阳]〈方〉沃古尔人的村落,屯子.
[bookmark: ]Паули,Вбльфганг 泡利(Wolfgang Pauli,1900——1958,瑞士理论物理学家).парамагнетизм ~泡利顺磁性.принцип~泡利不相容原理.
[bookmark: ]Паулистáна ,-bt[阴]保利斯塔纳(巴西城市).41°09'W,8°09'S.[葡萄牙语 Paulistana]


[bookmark: ]паулит ,-а[阳]同павлит.
[bookmark: ]II áyɪy-Aφóhucy[不变,阳](巴西)保罗一阿方索(瀑布).38°14'W,9°21'S.[葡萄牙语 Paulo Afonso]
[bookmark: ]Пáymb,Герман 保罗(Hermann Paul,1846——1921,德国语言学家和日耳曼学家，青年语法学派的理论家之一).
[bookmark: ]Пáульсен[сэ],фридрих保尔逊(Friedrich Paulsen,1846-1908，德国唯心主义哲学家).
[bookmark: ]Пáyльсон,Ибсиф Ивáнович 保尔森(1825——1898,俄国教育家、初等教育教学法专家).
[bookmark: ]Паулос,фридрих 保卢斯(Friedrich Paulus,1890——1957,法西斯德国陆军元帅).
[bookmark: ]Паунд, Póско庞德(罗斯科)(Roscoe Pound,1870——1964,美国法学家).
[bookmark: ]Паунд,Эзра Лýмис庞德(埃兹拉)(Ezra Pound,1885——1972,美国诗人，意象派领袖之一，美国现代主义的中心人物).
[bookmark: ]паунд,-а[阳]英镑(青年用语).
[bookmark: ]паундаль ,-я[阳]磅达(英国度量衡制中的力单位,用 Pdl表示.1磅达=0.138255牛顿).[英语 poundal]
[bookmark: ]Паунде[不变,阳]榜地(缅甸城市).95°30'E,18°29'N.
[bookmark: ]пáyни[不变，复]波尼人(北美印第安人的一支).
[bookmark: ]паунтилйзм ,-а[阳]〈艺〉点画法(新印象派的一种作风).
[bookmark: ]паупер ,-а[阳]〈文语〉贫民,穷人,一贫如洗的人.[<拉丁语pauper贫穷的]
[bookmark: ]пауперизбция,-u[阴]《文语》(在剥削制度下劳动大众的)贫困化,赤贫化, ~ крестьянства农民的赤贫化. ~ раббчих工人的贫困化, ~ деревни乡村的赤贫化, ~ смердов вДревней Pусй古罗斯庄稼人的赤贫化.
[bookmark: ]пауперизировать ,-pуно,-pyeub[完,未](及物)使贫困化,使一贫如洗.
[bookmark: ]пауперизм,-а[阳]〈文语〉(在剥削制度下劳动大众的)贫困,贫穷，赤贫.
[bookmark: ]пауперизовáть ,-3ýю,-зýешь;  naуперизбванный[完,未](及物)使贫困化,使一贫如洗.пауперизбванные слой на-ceлéния居民中的贫困阶层.
[bookmark: ]пауперизоваться ,-3ýюсь,-зуешься[完,未]变得一贫如洗,贫困化，赤贫化.
[bookmark: ]пауперистйческий ,-ая,-ое[形]пауперизм的形容词.
[bookmark: ]пауропбды,-ов[复]〈动〉烛曵亚纲,少足亚纲(pauropoda).
[bookmark: ]Пауст. ——— Паустбвский К.Г.К.Г.帕乌斯托夫斯基(作家).
[bookmark: ]Паустбвский, Константин Гебргиевич 帕乌斯托夫斯基(1892——1968,苏联俄罗斯作家).
[bookmark: ]пауг,-á[阳]〈方〉牛虻(同义бвод). жужжáвшие ~ы发出嗡嗡声的牛虻. Лбшадь вся была облеплена паутáми ислепнями.(Леонов)马的全身落满了牛虻和马蝇.
[bookmark: ]паугина ,-ы[阴]❶蜘蛛网;蛛丝.Ешё плавагот в вбздухебелые нити паутины. 白色的蛛丝还在空中飘荡.Серебрит-сяна сблнце паутина. 蜘蛛网在阳光下闪着银光. Kycrоблеплен паутиной.灌木挂满了蜘蛛网.❷(чеzo或 ka-kax)<转>外形像蛛网的东西,网状物. ~ электропроводбв电线网.❸〈口语，信息〉网，因特网.❶uezo〈转〉束缚，羁绊(喻缠住人使其不能脱身并使之受自己影响或控制的事物).omý-TaTb K020-π,  ~OЙ Лжи用一大堆谎话蒙骗……запутыватьK020-Л. B ~е всяких вздбров 用种种荒诞无稽之说来纠缠……❺同паутйнка 2解.причудливые узбры из паутин 新奇别致的网状刺绣图案.◇BceMИрная паутйна 全球网,因特网. паутйной зарасти(过平淡单调的生活)都要长蜘蛛网了. He yM éem Mы интересно жить. Bcë бы нам постаринке,без тревбг и хлопбт,тихо,спокбино. Паути-HOЙ 3apaCTëM！我们不会过有乐趣的生活.我们总想按老规矩、无忧无虑、安逸平静地过日子，人都要发霉了！
[bookmark: ]паутинистый ,-ая,-ое;-нчсм,-а,-о[形]满布蜘蛛网的;像蛛网似的, ~ Kycr áphик 满布蛛网的灌木.
[bookmark: ]паугинка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]〈口语〉❶(一根)细蛛丝.Паýк спускался по тбнкой паутинке.蜘蛛顺着一根细蛛丝由上而下.❷透花编织物,网状刺绣. платóк-паутинка透花手绢.❸〈转〉像蛛网似的东西，网状物.~дыма轻烟.~морщин вокрýт глаз 布满眼圈密如蛛网的皱纹.Паутинка
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[bookmark: ]крáchых ниток ужебежáла по краям их [rлаз] бел-Kó B.(Павленко)红血丝已如蛛网一般出现在眼白的近缘.❶薄丝袜. qyлки-паутинки薄丝袜. порвáть ~у 撕破薄丝袜.❺线面条(直径不超过0.8毫米).[bookmark: ]n

[bookmark: ]паутйнный ,-ая,-ое[形]опаугина 1解的形容词. ~ая сеть(蜘)蛛网,~ bie hútи 蛛丝. ‖布满蛛网的, ~ ýron满布蛛网的角落，~oe OKH ó布满蛛网的窗户.❷像蛛网似的；非常细的,非常薄的,透明的, ~aя сеть рек и речек蛛网似的大小河流.◇клешики паутинные〈动〉叶螨;[复]叶螨科(Tet-ranychidae). паутинная оболбчка 蛛网膜. паутинныежелезы纺绩腺.
[bookmark: ]паутиновый ,-ая,-ое[形]同паутинный. 、ые нити蛛丝.
[bookmark: ]паутйночка,-u,复二-мек,-икам[阴]паутинка 1、3 解的指小表爱. Паýк весело живет, паутиночку плетёт. ( Бео-Hbtǔ)蜘蛛结网，活得愉快.
[bookmark: ]паучий,-bя,-be[形]паýк的形容词. ~bи тенёта(或сérи)蜘蛛网. ~bи нбжки蜘蛛脚,‖像蜘蛛般的. креслице на~bих нбжках 腿似蜘蛛脚的圈椅. овчáркис ~ЬИMИ мбр-дами有一副蜘蛛脸的牧羊犬. У бтого человека паýчьинбжки.此人罗圈腿.
[bookmark: ]паучйный,-ая,-ое[形]《俗》同паучий, ~ые сети蜘蛛网.
[bookmark: ]nayqńxa ,-u[阴]〈口语〉❶母蜘蛛.❷〈转〉паýк2解的女性.Жестбкая ~残暴贪婪的剥削者.
[bookmark: ]паучишка ,-u,复二-tueк,-uкам[阳](口语)паук 1解的表卑.
[bookmark: ]паучише ,-а[阳]〈口语〉паук的指大.
[bookmark: ]naýчник ,-a[阳]蜘蛛纲动物的饲养室,饲养箱.
[bookmark: ]паýчно-червбчный ,-ая,-ое[形]蜘蛛和蠕虫的;用蜘蛛和蠕虫做的.3HaT óK ~OЙ KýxHИ会用蜘蛛和蠕虫做菜的人.
[bookmark: ]паучбк ,-чка[阳]паук的指小.Неболышбй паучбк бéraлпосвоéй паутине.一只小蜘蛛在自己结的网上奔跑.
[bookmark: ]паушάльный ,-ая,-ое[形]总起来算的,总计(起来)的. ~аяcýMMa总数,总额;总计额.[德语 pauschal]
[bookmark: ]Пауэлл(或 Пбузлл), Сесил франк鲍威尔(Cecil FrankPowell,1903——1969,英国物理学家).
[bookmark: ]niáyəp,-al[阳]电力.[英语 power]
[bookmark: ]пауэрлйфтинг ,-а[阳]〈运动〉力量举重(20世纪80年代从举重运动中分化出来的一项新兴运动，以深蹲、卧推和硬拉为比赛内容).[英语 powerlifting]
[bookmark: ]паузррестлинт 或паузрреслинг,-а[阳]〈运动〉摔跤,角力.[英语 power-wrestling]
[bookmark: ]пауэршют ，-а[阳]动力伞(一种兼具直升机与滑翔伞性能的飞行器).
[bookmark: ]паф或пафф[感]啪,乒,乓(象声词,形容枪响声).Паф!Паф! 啪! 啪! (两声枪响).1[用作谓语]A BTO паф...Ибхо Исполиновых гор повторило выстрел семь раз.(Срезневскич)听，啪的一声枪响⋯⋯克尔科诺谢山里的回声重复了7次.
[bookmark: ]пафиопедилом ,-а[阳]〈植〉兜兰属(Paphiopedilum).
[bookmark: ]Пафнýтий,-я[阳]帕夫努季(男人名).1[用作父名]Пафнý-тиевич或Пафнýтьевич,-а[阳]帕夫努季耶维奇.1[用作父名]Пафнýтиевна或Пафнýтьевна,-bt[阴]帕夫努季耶夫娜.△指小Пафнýтыошка;Пафнуша;Паша;Паня.
[bookmark: ]Пафнýтий Ббровский 帕夫努季·博罗夫斯基(1394——1477,圣诞修道院的创建人和院长，战斗的正教会的思想家).
[bookmark: ]Пáфос,-a[阳]❶(塞浦路斯)帕福斯(区).❷帕福斯(首府).32°25'E,34°45'N.[希腊语 Paphos]
[bookmark: ]nádoc ,-a[阳]❶激情,慷慨激昂,热情奔放.говорить с ~ом满怀激情地说,慷慨陈词. BbICTyⅡátb 6e3 ~a 毫无激情地讲演. избегáть ~а避免热情奔放,避免激昂慷慨.‖(声调等)过分激昂.излйшний ~不必要的激昂慷慨.лόжный (或фальшийый) ~虚伪的激昂声调. говорить бчень прбс-TO, 6e₃ ~a说得非常朴实,没有慷慨激昂.❷(uezo 或 Ka-koǔ)(由崇高思想引起的)热情,兴奋,精神振奋. политиче-ский ~政治热情.револющибнный ~革命热情. ~ жизни.生活的热情, ~ созидáтельного труда创造性劳动的热情.~ социалистического строительства 社会主义建设的热


[bookmark: ]情.‖ uezo(引起热情高涨的)崇高思想,基调. ~ искусства艺术的崇高思想. ~ побзии 诗的激情. ~ статьй文章的高尚思想, ~ ənióxи 时代的崇高思想, ~ переустрбйстваЖизни改造生活的崇高理念,[希腊语 pathos]
[bookmark: ]nádocho[副]〈口语〉пάфосный的副词. ~ докбнчитьumo-л.充满激情地说完⋯⋯
[bookmark: ]пάфосно-лирический ,-ая,-ое[形]抒发激情的,抒发慷慨激昂之情的，~ие тбны抒发激情的声调.
[bookmark: ]пάфосность ,-u[阴]激情.Oчерку не хватает... не пάфос-HOCTИ, Her, еёздесь в избытке! 这篇特写不足的……不是豪情，不是的，而是豪情过多了！
[bookmark: ]пάфосный ,-ая,-ое;-сен,-сна,-сно[形]❶充满激情的. ~оеCTИXOTBOp éHИe 充满激情的诗. ~ые речи慷慨激昂的讲演.~aя манера игры热情奔放的演技.❷〈口语〉给人以深刻印象的.~прикид引人注目的时装.
[bookmark: ]пафосский,-ая,-ое[形]〈旧,诗〉帕福斯(希腊神话中司爱和美的女神阿佛洛狄忒庙所在地)的；阿佛洛狄忒的，爱情之神的. ~aядарища司爱和美的女神阿佛洛狄忒. ~ая вépa爱情.
[bookmark: ]ПAφP———Панамериканский фонд развития 泛美发展基金会.
[bookmark: ]пафф,见паф.
[bookmark: ]ⅡAX ——— ——— пассажирское автотранспортное хозяиство 旅客汽车运输业.
[bookmark: ]ПAX —— —— полевбйавтохлебозавбд野战移动面包厂.
[bookmark: ]Пах. —— —— Пахбм帕霍姆(人名).
[bookmark: ]πax',-a,六格 o náxe, e naxy[阳]《解》腹股沟,鼠蹊.6oльв~ý腹股沟疼痛. удáрить сапогбм косо-л. в ~用靴子踢……的鼠蹊.
[bookmark: ]nax²,-a[阳]〈旧,方〉气味(同义3 ánax).
[bookmark: ]паху,-а[阳]啪啪声.То идело пах датрах. Всёстрелыотпонас.(Муссалимин)不时的噼噼啪啪响.一直在朝我们开枪.
[bookmark: ]пахáлово ,-а[中]〈谑,讽》繁重而紧张的工作(青年用语).
[bookmark: ]пахáн ，-á[阳]〈行话〉❶犯罪团伙头目；黑道上的龙头老大；贼窝、赌窟、淫窟的主人.❷刑事侦查局局长.❸丈夫.①父亲.Ⅱ[复]父母，双亲.
[bookmark: ]Пахáнт ,-а[阳]❶(马来西亚)彭亨(河).103°28'E,3°32'N.❷(马来西亚)彭亨(州).102°45'E,3°45'N.[马来语 Pahang]
[bookmark: ]пахáние ,-я[中]пахáть 的名词.вовремя ~я耕地的时候.~лбшадыо 用马耕地.
[bookmark: ]пахáниет,-я[中]〈旧〉пахάть²的名词.
[bookmark: ]пахáнка或 пахáнша,-u[阴]母亲(青年用语).
[bookmark: ]пάханный,-ая,-ое;-хан,-а,-о. пахáть'的过去时被动形动词. ~ oe mmýtoм пбле用犁耕过的田地.
[bookmark: ]паханский,-ая,-ое[形](行话) пахáн 的形容词. ~ прикáз头头儿的命令，老大的命令。
[bookmark: ]пάханый ,-ая,-ое[形]翻耕过的(同义 вспάханный).  ~аяземля翻耕过的土地, ~ое пбле熟地,耕过的田地.
[bookmark: ]паханіога ,-u[阳]〈行话〉犯罪集团头目(同义пахáн).
[bookmark: ]пάхарский ,-ая,-ое[形]пахарь 的形容词. ~ие орудия耕具.
[bookmark: ]пάхарство ,-а[中]耕地,庄稼活,农活.
[bookmark: ]пáxapb ,-я[阳]❶耕地者;庄稼人,农人. copeвновáние название лýчшего ~я为获得优秀农民称号而开展的竞赛.Пάхарь идёт за плугом.耕地人在使犁.❷〈转,口语〉爱劳动的人，勤劳的人.❸(转，口语)生产者，建设者(与办公人员、管理人员相对)(职业用语).
[bookmark: ]пάхатник ,-а[阳]〈旧〉同пάхарь.
[bookmark: ]пάхатный ,-ая,-ое[形]〈旧〉同пάхотный.
[bookmark: ]пахáть,nauý, náueub; n áuyuqu ǔ;náxanmbtǔ[未](及物或无补语)①(完 Bcmax áTb)耕(地),翻(地). ~ Целинý翻生荒地. ~ земліо(或пашенку, пбле)耕地.~ сохбй用木犁耕地, ~ пбле кбнным плутом用马拉犁耕地, ~ трá-кторами用拖拉机耕地.Зажиточный был хозяин: шестьпар волбв... пахáли у негб. (Вовчок)东家很有钱:他有6对牛在耕地. Méīko námer.耕得不够深(度);〈转〉草率从
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[bookmark: ]事,考虑欠周,浅尝辄止,蜻蜓点水.Глубокб пάшут плуги.犁能够深耕, ~ нбсом землно〈转,口语,谑〉摔了个嘴啃泥.Ⅱ《口语》掘松,弄松, ~ 3 éMлю松土.❷〈口语〉努力工作,紧张劳动. В олимпийском сезбне Санеев «пахáл»досá-Moro Máя.在奥运会期间萨涅耶夫一直忙到五月份.◇(и)mmolпахáли〈讽〉我们也没有闲着，我们也在忙着(讽刺努力表现自己曾参加工作，但实际上并没有做什么的人，原出И.И.德米特里耶夫的寓言《苍蝇》).———3aчем он явйлся?—————— Karзачем? мыпахáли, мол, пришёл за своей дб-лей благ закбнченнои нάми раббты. “他干吗来了?”“什么干吗?他说他也没有闲着，他来分我们的工作成果呢.”[bookmark: ]■

[bookmark: ]πax átb² ,nauý, náueub[未]①(旧)飘扬,飘拂(同义 pa3Be-Bátbcя). ‖[无人称]吹来,袭来. Черёмухоюпάшет B от-крытое окнб. (A. K. Toncmoǔ)稠李的香味向敞开的窗户袭来.❷(及物)〈方〉扫,扫净. ~пол扫地(板).
[bookmark: ]пахаться ,пачемся[未]пахатьт 1 解的被动态.Земля подяровбе должна пахáться с бсени. (Гарин)春播作物地应从秋天起翻耕.
[bookmark: ]пахвй或пахвы,-éü[复]〈旧〉(马鞍后面的)兜尾鞧,后鞧.◇cóить ко 20 с пахвей〈旧〉把···弄糊涂. Paзыгранная соMHOЙ штýка прбсто сбила меня с пахвей. (Лесков)跟我玩的这么个把戏弄得我糊里糊涂. c óứTbcя с пахвей(旧)糊涂. Вытак ужесбились с пахвей... что не знаете,начём решиться. (Вяземскич)你已糊涂得……拿不定主意了.
[bookmark: ]Пάхельбель,Ибганн 帕赫尔贝尔(Johann Pachelbel,1653-1706,德国作曲家).
[bookmark: ]Пáxep,Михазль帕赫尔(Michael Pacher,约1435——1498,奥地利画家和雕塑家).
[bookmark: ]пбхивать ,-6aл,-ла,-ло[未](及物或无补语)〈口语〉пахáть1解的多次体.——————Дая србду не пάхивал.————Это, гово-pío, Hичегб. Tы не умеешь, яумего. (Kopоленко)"可我从来没有耕过地.”“我说，这没有什么.你不会，我会.”
[bookmark: ]пахидермия[дб] ,-u[阴]皮肥厚,厚皮(同义 слонб-BOCTb).[希腊语 pachydermia 厚皮肤]
[bookmark: ]пахидермы[дб] ,-оерм[复]〈动〉厚皮动物(指象、犀、河马等).[ <希腊语 pachydermos厚皮的]
[bookmark: ]пахикаршин ,-а[阳]厚果碱,金雀花碱(神经节阻滞药).
[bookmark: ]пахикефáлия或пахицефáлия,-u[阴]〈医〉颅骨肥厚.
[bookmark: ]пахименингит ,-а[阳]〈医〉硬脑(脊)膜炎. заболérb~ом患硬脑膜炎.
[bookmark: ]пахионихия,-u[阴]〈医〉甲肥厚.
[bookmark: ]пахиостбз ,-а[阳](医)骨肥厚.
[bookmark: ]пахипблы,-пбо[复]〈动〉厚脚动物.
[bookmark: ]пахит,-а[阳]〈植〉(树干、茎、根等的)直径增长量,增粗量.Пахит образуется делением кáмбия. 植物长粗是由于形成层的分裂所致.
[bookmark: ]пахитбса ,-ы[阴]〈旧〉(用玉米叶卷的)细烟卷儿,курить ~у抽细烟卷儿.[ <西班牙语 pajitos]
[bookmark: ]пахитоска ,-u,复二-coк,-скам[阴](旧)同 пахитбса. вы-Hy Tb~y取出(用玉米叶卷的)细烟卷儿.
[bookmark: ]пахитбсный ,-ая,-ое[形]пахитбса, пахитбска的形容词.
[bookmark: ]пахицефалия,见 пахикефáлия.
[bookmark: ]пахлавá ,-ы[阴](东方的)果仁馅儿饼.[阿塞拜疆语]
[bookmark: ]пахнутйзм ,-а[阳]气味主义. Употребление духбв и оде-KOЛбHOB в Америке вообшене бчень поошряется,по-скбльку квалифицируется как arрессия одногб телапрбтив друтбго. Возник даже осббый, политическиrp ó3HblЙ T épMИH «пахнутизм» ( smellizm), котбрыйвстаёт в одйн ряд с расйзмом и прбчими преступле-HИЯMИ прбтив человеческого достóинства. 在美国不太鼓励使用花露水和香水，因为这被看作是一个人的身体对另一个人身体的侵犯.甚至出现了一个政治上颇为可怕的字眼“气味主义”.它认为与种族主义及其他反对人类尊严的罪行等量齐观.[英语 smell臭味]
[bookmark: ]пάхнуть,-ну,-нешь; nax或 náxнул, náxла,-no或(渐旧)náxnyna,-Hyло;náxhyesuuǔ或〈少用〉náxuuǔ[未](yeM或


[bookmark: ]无补语)❶发出⋯⋯气味,有气味. xopomó пáxнушая папи-póca 香味好的烟卷儿.Цветыпάхнут приятно. 花散发出好闻的气味. Сосна сильно пάхнет. 松树气味很浓. Платьепάхнет дýрно.衣服散发出一股难闻的气味.Газета ешё пб-XHeT Tипогрáфскои краской.报纸还散发着油墨味. I[用于无人称句]B Kýxне пάхло пирогáми.厨房里有馅儿饼味.Пáxнет у вас чеснокбм.您嘴里有蒜味. Oт неё пάхнетдухáми (或одеколбном).她身上散发着香水(或花露水)味. Пáxло гáрыо от дотлевáвших строений. (Серееев-Ценскии)快阴燃完的房屋发出焦煤味. Пахнет жасми-HOM,有茉莉花香味. Пáxнет сеном. 有干草气味, Пάжнетmópem. 有海水气味. B kóмнате неприятно (或 нехоро-mó) пάхнет,屋里有难闻气味.Пάхнет веснόй.有春天的气息.Пахнет ýтром.有清晨的气息.❷чем〈转,口语〉有···征候,有……特点. ~ oфицибзностыо 有点半官方的味道. ~лживостыо 有点虚伪. Эти разговбры дýрно пάхнут.这些谈话的味道不对. KhИЖка пάхнет старинбй.这本书有古籍的味道.Письмб твоё пάжнет унынием,你的信流露出颓丧的情绪. I[用于无人称句]《口语》MHe давнб ужкáжет-CЯ, —— —— сказáл шельга, ——— —— что вокрут бтого изобрете-ния пάхнет крýпной политикой. (A. H. Toncmoǔ)“我早就觉得，”舍利加说，“围绕这项发明有大耍花招儿的迹象。”Журнáл удался:  от негб пάхло новизнбй.  (Вязем-cku ǔ)杂志办得成功：有新意.❸ueM《转，口语》有……的可能，预感到⋯⋯，将发生(常与表示不愉快或危险事的词连用).Дблопахнет неприятностыо.事情可能不愉快. Дело пάжнетapéctom,可能有被捕的危险. I[用于无人称句]Пáxhet ccó-poй.可能要发生争吵. Пάхнет бедбй.可能要倒霉. ПάхнетKp óBblo,有流血(或死人)的危险.Пахнет покбиником,让人感到要丧命. CHer kpyróm и минус сópoк грáдусов.Becной и не пάхнет. (Ажаев)四周白雪皑皑,零下40度.一点春天的气息都感觉不到.◇Деньги не пάхнут.(贬)金钱无臭味，只要能赚到(指金钱至上，即使用非法手段赚取，也无关紧要).[ЛИа: ] Вы———деловбй человек, выправы,конечно. Если это принбсит дохбд... Патавсегдá го-Bopứt:«Дéныи не пάхнут». (A. H.  Toncmoǔ)[莉娅:]您是个能干的人，当然，您是对的，如果这能赚钱的话……爸爸一向说:“金钱无臭味,一点不嫌多。”пάхнет жáреным见жápeный. пахнуть керосйном〈谑,讽》要坏.Дело пάх-Hetкеросином.事情要坏.пάхнет пброхом 1)已经闻得到(战争的)火药味.Мбжду тем мы, находившиеся у зá-падной границы, с кάждым днём ошушáли, что пб-poxom пáxнет всёсильнее. (феоюншнскนй)然而,我们这些住在西部边境的人，日益感到战争的火药味越来越浓了.2)要发生不愉快的事;要吵架. Пошлиотсгода,дело пάхнетпброхом.快离开这儿,要闹事.чтббыдýхом чьцм не па-Xло或чтббы дýху чьесо не пάхло见дух.
[bookmark: ]пахнýть ,-нёm;naxнувшиче[完](чем或无补语)❶(气流、热流、气味等)吹来,袭来,拂来(同义 повеять). Мятко па-XHýл ветер.清风徐来.Пбгреб пахнýл сыростыо. 地窖冒潮气. Вдруг вбздух благовбнный В окнб на нас па-xh ěr.(Tiomues)清香的空气突然间会吹进窗户向我们拂来. Hoчнάя сырость пахнýла в линб егб.  (Горькиù)夜里的潮气向他脸上拂来, Издалекá дыхáнием солёнымПахнýл влицб Индййский океан. (Сурков)印度洋的苦咸味从远方迎面拂来,1[用于无人称句]Пахнýло хблодом.寒气袭来. Пахнýло apomátом цветбв.吹来一阵花香.Па-хнулодымом.吹来一股烟味. В линб пахнýло запахом3HaK óMbIX Духбв. (Добровольскич)熟悉的香水味迎面扑来.❷uem H a K020〈转〉(某种感情、回忆等)涌上心头,心中充满.На негб пахнýло и нбвое, свежее, почти никогдане испытанное им... чувство дрýжбы к женшине.(Tonuapo8)一种从来未经历过的、新鲜的对女人的友好之情涌上他的心头. Между тем Жизнь пахнýла уже на негбсвоим обаянием. (Писемскии)同时生活的魅力已在吸引着他.1[无人称]Пахнýло прбшлым,往事涌上心头. Haнегб пахнýло поэзией минувшего, своббдой одинб-
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[bookmark: ]KOЙ, холостби жизни. (Чехов)往日自由自在,独身生活的那种诗情画意,涌上了他的心头. y K020-π~ Ha cépдце(或mýmy) temлόм一股暖流涌上……的心头.❸《方》同 Max-HýTb 2 解. ~ MИMO 3B épЯ一下从野兽旁边过去.[bookmark: ]n

[bookmark: ]пάхнуший ,-ая,-ee[形]◇пάхнуший нафталином 见 на-фталин.
[bookmark: ]паховик ,-ά[阳]〈方〉(腹股沟的)肿块.
[bookmark: ]паховина ,-ы[阴]下腹部(动物从脐至腹股沟的部分).
[bookmark: ]паховбй,-áя,-бе或 пάховый,-ая,-ое[形]пах的形容词.~ bie mышцы腹股沟肌,~ые железы(解)腹股沟淋巴结.~ канал〈解〉腹股沟管.~ánrpыжа〈医〉腹股沟疝.
[bookmark: ]пάхолок ,-лка[阳]〈旧〉男孩,少年.
[bookmark: ]Пахбм,-а[阳]帕霍姆(男人名),I[用作父名]Пахбмович,-a[阳]帕霍莫维奇.1[用作父名]Пахбмовна,-ы[阴]帕霍莫夫娜,△指小Haxómка;Пáxa;Пámа;Пашута;Пáма.
[bookmark: ]пахометр ,-а[阳]测厚计,计厚器.
[bookmark: ]Пахбмий ,-я[阳]帕霍米(男人名).[用作父名]Пахбмие-вич或Пахбмьевич,-а[阳]帕霍米耶维奇.1[用作父名]Пахбмиевна或Пахбмьевна,-ы[阴]帕霍米耶夫娜.
[bookmark: ]Пахбмий Логофér帕霍米·洛戈费特(俄国修士学者,15世纪莫斯科和诺夫哥罗德的圣徒行传作者).
[bookmark: ]Пахбмов,Алексеифёдорович 帕霍莫夫(1900——1973,苏联画家，苏联人民美术家).
[bookmark: ]пάхота ,-ы[阴]❶пахать1解的名词. мелкая ~浅耕.осен-няя ~秋耕. ~ земли при пбмоши электричества 利用电力耕地.~налошадях用马耕地.❷已耕地，已耕过的田地(同义 пбшня),свежая ~耕新耕地.мяткая ~耕熟地,熟地耕作.плужная ~用犁耕过的田地.❸《口语》持久紧张繁重的工作.◇6 éлая пάхота用机械的方法积雪保墒.
[bookmark: ]пάхотник ,-а[阳]〈旧〉同пάхатник.
[bookmark: ]пάхотно-посевнбй,-áя,-ớе[形]耕种的. ~ые звенья耕种小组.
[bookmark: ]пахотнопригбдный ,-ая,-ое;-оен,-она,-оно[形]可耕种的. ~ые земли可耕种的土地,可耕地.
[bookmark: ]пахотноспосббный ,-ая,-ое;-бен,-бна,-бно[形]适于耕种的,可耕的(同пахотнопригбдный), ~ое утбдье可耕地.
[bookmark: ]пάхотный ,-ая,-ое[形]❶пάхота 1 解的形容词. ~ое время耕种期,耕种季节. ~ CЛOЙ землй(土地的)可耕层. ‖用于耕(地)的, ~ инвентáрь耕具, ~ые лошадёнки 耕马. ~arperát 耕作机组. ‖适于耕作的(同义 вспάхиваемый).~ая земля耕地, ~ая плошадь可耕面积. ~ое пбле耕地.❷〈旧〉在耕地里劳作的，种地的.~ые казаки种地的哥萨克. ◇náxothble kpecтьяне(或 mòди)国家农民,国有农(指耕种官地的农民).
[bookmark: ]пахотоспосббный ,-ая,-ое[形]适于耕作的,可耕的(同义пахотнопригбдный). ~аяземля可耕地.
[bookmark: ]náxotb ,-u[阴]〈方〉同пάхота 2解.
[bookmark: ]Пахрá ,-ы[阴](俄罗斯)帕赫拉(河).
[bookmark: ]пахринский ,-ая,-ое[形]Пахра的形容词.
[bookmark: ]ПAXC———полевбй армейский химический склад集团军野战化学仓库.
[bookmark: ]náxra ,-b(阴](搅制黄油时余下的)酪乳,乳浆.
[bookmark: ]n áxra² ,-vt[阴]〈方〉水上悬崖.
[bookmark: ]пахтá,-ы[阴]①〈方〉棉花.❷(乌兹别克民间女子的)种棉摘棉舞，棉花舞.
[bookmark: ]Пахтаабад,-а[阳]帕赫塔阿巴德(乌兹别克斯坦城市).68°07'E,40°27'N.
[bookmark: ]пахтаабάдский[ɪ'k],-aя,-oе[形]Пахтаабáд 的形容词.
[bookmark: ]пахтá-байрам,-а[阳]或 пахтá-байрами[不变,阳](中亚的)棉花收获节.[乌兹别克语]
[bookmark: ]Пахтакбр,-а[阳]帕赫塔科尔(乌兹别克斯坦城市). 65°41'E.40°02'N.
[bookmark: ]пахтакбрскии ,-ая,-ое[形]Пахтакбр的形容词.
[bookmark: ]пάхталка ,-u,复二-лок,-лкам[阴]〈方〉搅黄油的桶,手摇搅黄油器.
[bookmark: ]пάхтальный ,-ая,-ое[形]搅黄油用的, ~ая мутбвка搅黄油棒。


[bookmark: ]пбхтальшик ,-а[阳]搅黄油的人.
[bookmark: ]пάхтальшцица ,-bt[阴]пάхтальшик的女性.
[bookmark: ]пахтанье ,-я[中]❶пάхтать 的名词. ~ мácла 搅黄油.❷同пάхта. напиться ~я喝够酪乳.
[bookmark: ]пáxтать ,-alo,-aeub; náxmanhulǔ[未](及物)(从凝乳或酸奶皮里)搅(黄油). ~ мácло搅黄油.Хочý———с кашей ем,хочý————мáсло пάхтаю.〈俗语〉我想干什么就干什么.
[bookmark: ]пάхтаться ,-aemcя[未]пáxтать 的被动态.
[bookmark: ]II áxrycon,Пётр Кузьмич帕赫图索夫(1800——1835,俄国航海家).
[bookmark: ]Пáxrycoв а бстров(俄罗斯)帕赫图索夫岛.59°15'E,74°25'N.
[bookmark: ]пахуче[副]❶пахýчий 的副词.Тусто и пахýчедымит са-MOB áp.(Буншн)茶炊喷出浓郁的香气.❷[无人称句中用作谓语]气味很浓重. B kaóarkéбыло теплб, привычно па-xýue и шýмно, (Горькич)小酒馆里很暖和,有一股人们闻惯了的很浓的酒味和嘈杂声。
[bookmark: ]пахучесть ,-u[阴]пахучий 的名词;气味强烈(多指香味). ~трав青草味浓郁. ~ мάсел油脂味很重.
[bookmark: ]пахучий ,-ая,-ee;-xyu,-а,-е[形]发出强烈气味的. ~ие ве-mectB á有强烈气味的物质. ~ ee лекápcтво 药味很重的药.~ие масла气味很冲的油. ~ая прохлада в рбше树林里强烈的凉爽气息. Oт деревьев веяло пахýчей сбіростыо.(Горькич)树木散发出浓烈的潮气.‖芳香的，芬芳的，有浓郁香味的(同义душистый). ~ китάйский чай喷香的中国茶叶, ~ kóφe芳香的咖啡, ~ цветóк 芬芳的花朵. ~иемыла 各种香皂. ~ ржанбй хлеб芳香的黑麦面包.
[bookmark: ]пахучка,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈植〉风轮菜;风轮菜属(Clinopodium).
[bookmark: ]Папаев,Виктор Ивáнович 帕察耶夫(1933——1971,苏联飞行员、宇航员，苏联英雄).
[bookmark: ]пацáн ,-ά[阳]❶〈俗〉男孩,顽童,顽皮孩子(同义 мальчиш-ка). ~ лет двенáдшати十二三岁的半大小子. ‖儿子.По-здравьте,у меня родйлся пацáн.祝贺一下吧,我生了个儿子.❷青年团伙中受尊敬的和有威信的人(青年用语).❸(班级或学校中的)非正式的领袖(学生用语).
[bookmark: ]пацанвá ,-ы[阴;集]〈俗〉半大小子,十几岁的青少年.детдб-MOBCKaЯ ~保育院的少年们. Barára ~ыー大群孩子.‖青年，年轻人.
[bookmark: ]пацанёнок ,-нка,复 nauansima,-нятер]〈俗〉пацáн 的指小表爱.
[bookmark: ]пацάний ,-bя,-be[形]〈俗〉пацáн 的形容词.
[bookmark: ]пашанинка ,-u,复二-HOK,-нкам[阴](顽皮的)女孩.
[bookmark: ]пашаничий或пацанячий,-bя,-be[形]〈俗〉пацáн, пацáн-ка的形容词, ~ голосбк童声,男孩的声音. ~beлицó孩子气的脸.
[bookmark: ]пацáнка ,-u,复二-HOK,-нкам[阴]〈俗〉半大姑娘,毛丫头.
[bookmark: ]пацáночка ,-u[阴]пацáнка 的指小表爱.
[bookmark: ]папáнство ,-а[中]〈口语〉孩子气,稚气;淘气(同义 мальчи-ⅢeCTBO). ~ в поступках 举动中的孩子气.
[bookmark: ]пацáнчик ,-а[阳]пацáн 的指小表爱.
[bookmark: ]пбшиенс ,-а[阳]〈语言〉动词动作的客体(反义áreнс),宾语,受动者.[ <拉丁语 patiens]
[bookmark: ]пашиент [бнт],-а[阳](在医生处就诊的)病人,患者.мой~我的病人(医生的口气).приём ~ов 接诊病人. болезнь~a患者的病.лечйть ~a 给患者治病. выстукать ~а 给患者叩诊.[ <拉丁语 patiens, patientis忍受的]
[bookmark: ]пациентка[óнт],-u,复二-moк,-mкам[阴]пациент 的女性.
[bookmark: ]пацик ,-а[阳](口语,讽)和平主义者.
[bookmark: ]пашифйзм ,-а[阳]和平主义.[<拉丁语 pacificus 和解的]
[bookmark: ]пашифик,-а[阳]〈口语〉和平主义者的胸章标志.[拉丁语 pa-cificus]
[bookmark: ]пацификашия ,-u[阴]〈文语〉平定;镇压(人民起义、暴动).[<拉丁语 pacificatio平定]
[bookmark: ]пацифист ,-а[阳]和平主义者.
[bookmark: ]пацифистка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]пацифист的女性.
[bookmark: ]папифистски[ccк或ситк][副]像和平主义者似的,以和平
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[bookmark: ]主义者的方式. Kбнчить войнý пацифистски————утбпия.以和平主义者的方式结束战争是空想.[bookmark: ]1

[bookmark: ]пашифйстский [ccк或сптк],-ая,-ое[形]пацифизм, па-цифйст 的形容词. ~ие взгляды和平主义观点. ~ие дек-ларáции 和平主义宣言. ~ие настроения和平主义情绪.
[bookmark: ]пашифический ,-ая,-ое[形]信奉和平主义的. ~ человек信仰和平主义的人.
[bookmark: ]пацок ,-á[阳]〈方〉同пасіок.
[bookmark: ]niáve[形，副]《旧》①[用作形容词比较级]更大，更多；甚于.[Иобнн: ] Беззакбния мой Песка морскбго паче. (A.K. Toлстой)[约安:]我无法无天之过如恒河沙数.Смире-ние пάчегбрдости.〈俗语〉谦逊胜于骄傲.❷[用作副词比较级]更甚于,胜过,更甚.6ep éчь чмо-л. ~ глаза爱……胜过爱护自己的眼睛.6ep éub лес ~ глásy(或зеницысвоегбóKa)爱护森林甚于爱护(自己的)眼珠.Tы лживость пачепрáвды любишь, (Крылов)你喜欢撒谎,不爱说真话.лю-бить лето ~ всегб最喜欢夏天. ‖最好是.❸[副]超过,超出……之外. ~ Oжидáния 出乎意料.любить власть ~ ме-pы过分热衷于权势.❶[副]尤其，而且.❺[用作插入语]更确切地说(同义Bephée, ToЧнее, лýчше сказáть). ◇пá-чечаяния见 чáяние. пбче тогб 或тем паче(文语)尤其,尤其是,何况,而且. TpyД тяжёлый, вот хлбшыисдатот, а тем пачебабы. (Бабаезскич)活儿是很艰苦的,小伙子们都干不了，更何况娘儿们.
[bookmark: ]Пáчев, Бекмурзá Машевич 帕切夫(1854——1936,苏联卡巴尔达说唱艺人、诗人).
[bookmark: ]Пачелма ,-ы[阴]帕切尔马(俄罗斯城镇).43°20'E,53°20'N.
[bookmark: ]пάчелмский或 пачелминский,-ая,-ое[形]Пачелма的形容词.
[bookmark: ]пачесать ,-чешу,-чешешь[未](及物)(方)精梳(亚麻). ~лён 精梳亚麻.
[bookmark: ]пачеси ,-еũ[复]《方》第二次梳下来的碎麻.
[bookmark: ]пάчесный,-ая,-ое[形]〈方〉用第二次梳下来的碎麻做的.~ые верёвки用第二次梳下来的碎麻搓的绳子.
[bookmark: ]пачечка,-u,复二-чек,-икам[阴]пάчка1解的指小表爱. ~денег一叠钱.
[bookmark: ]пачечник ,-а[阳]纸盒工;包装工.
[bookmark: ]пачечница ,-ы[阴] пάчечник 的女性. поступить ~ей наφáбрику到工厂去当包装女工(或做纸盒女工).
[bookmark: ]пачечноуклάдочный ,-ая,-ое[形]包装(成盒)用的. ~аямашина包装机, ~ цех包装车间.
[bookmark: ]пάчечный,-ая,-ое[形]❶пάчка 1、2解的形容词, ~ая ма-шина(烟卷儿、饼干等的)包装机. ~ая бумára包装纸.❷包装成包(或盒)的, ~ чай盒装茶叶,袋装茶叶, ~ыейглы成包的针,盒装针, ◇пачечная стрельба (或 пάчечныйorómb)(军)有短暂间隔的齐射。
[bookmark: ]Пачинбтти,Антбнио 帕奇诺蒂(Antonio Pacinotti,1841-1912，意大利物理学家和电工学家).
[bookmark: ]пáчка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]❶一束,一叠,一捆,一摞(同样的东西), ~ múcem一叠信件. ~ KOHB épTOB 一束信封.~ KHИГ一捆书,一摞书, ~ бумáги一沓纸. ~ ra₃éT一叠报纸.3aBЯзать что-л, в ~у把···捆成一捆.Bынуть из ка-pмáна тблстуно ~у денег 从衣袋里掏出厚厚一沓钱. ‖一包(同样的东西)；(装香烟、饼干等的)纸包，纸盒，纸袋.~kóφe一包咖啡, ~ qio 一包茶叶, ~ cóли一袋盐, ~ пе-Ченья一包饼干, ~ папирбс一盒香烟.пустбя ~ из-подkakáo装可可的空纸盒.Я по две пάчки выкýривал вдень.我过去每天吸两包烟.❷〈矿〉煤层,分层. верхняя ~угля上煤层.отделить всіо - у 剥离煤层.❸〈剧〉芭蕾舞裙(有多层皱褶、松松鼓起的短裙), надевáть ~y 穿芭蕾舞裙.①[用作副词]пáчками(口语)一批接一批地. бросáться ввбду ~ами一批接一批地跳入水中.[Гбсти] подьезжáлиco Bcex cropóh пáчками, (Ⅲuurcos)客人一批接一批地从四面八方来到.◇дать·пачку кому 1)击打(某人的)脸.2)用脚踢或踹(某人).дать(надавáть) пáчек кому(行话》揍(某人),打(某人).стрелять пάчками〈旧〉有短暂间隔地齐射.


[bookmark: ]пάчканный ,-αя,-ое.пάчкать的过去时被动形动词. стирáть~ yio héckooлько раз краской спецодежду 洗被颜料多次染污的工作服.
[bookmark: ]пάчканый ,-ая,-ое[形]〈口语〉弄脏的,不干净的;不新鲜的.~пол弄脏的地板.
[bookmark: ]пачканье ,-я[中]пачкать, пάчкаться的名词. ~ пелёнок在尿布上便溺, ~ Имени 玷污名声.Это не серьёзное де-ло,а однб лишь пачканье.这没有什么了不得,就是弄脏了点.
[bookmark: ]пáчкать ,-aю,-aeub; náuxанныǔ[未](及物,чем)❶(完 3a-пбчкать, испáчкать)弄脏,弄污(同义 грязнить, мá-3a Tb), ~ pýKи мелом粉笔把手弄脏. ~ лишб把脸弄脏.~ пол弄脏地板. ~ одежду жиром把衣服弄上油污.~KHИTУ чернилами 把书弄上了墨水, ~ мнбжество но-жéй, вилок, лбжек用脏许多刀、叉、匙. ~ посуду把餐具弄脏.‖(完Hanáчкать)(无补语)(鸟、兽)排粪便;(人)便溺(同 ráдить), ~ плёнки尿布上已排有粪便. Ⅲeнбкпостепенно отучается пάчкать в квартире.小狗逐渐改掉在家里拉屎的习惯.Младенец пблзал, игрáл, пачкал.小儿爬,玩,拉屎撒尿. ‖[无补语]乱扔垃圾.Дети целыйдень пάчкают, не успеваешь убирáть за ними.孩子们整天乱扔垃圾，来不及跟在他们后面收拾。❷(完3amiy-KaTb)〈转〉玷污,败坏.~ дбброе ймя败坏···的好名声. ~репугáциго败坏名誉. ~ Женшин грязными словáми用脏话污辱妇女.❸〈口语，藐〉乱涂乱抹，涂鸦(指写字、作画)，乱画;乱写;涂抹(同义Mapátb). Ничегб не делал. Пач-кал предислбвие. (Л. Толсmoǔ)什么都未做,胡乱写了前言. He pисует, а пачкает.他不是画画儿,而是涂鸦. ◇нáy-KaTb pýкиоб ко 20, обо что见pукá.
[bookmark: ]пачкаться ,-аюсь,-aeubся[未]❶(完запáчкаться, испá-Чкаться)(把自己身上)弄脏(同义 грязниться).  ~ вгрязи在污泥里把身上弄脏, ~ освежевыкрашенные сте-Hы在刚刷过的墙壁上蹭了一身油漆.‖变脏.Светлое быс-тро пάчкается.浅色的东西很快变脏.Белая ббувь быстропачкается.白鞋很快就弄脏.‖〈口语〉大便(常指小孩儿).Мбленькие дети чάсто пάчкаются,小孩子常随地便溺.❷《转，口语，藐》参与干不愉快或不体面的事.~páди нажи-Bы为挣钱而干不体面的事.Пάчкаться не хбчется.不想参与干不体面的勾当. B фyтббл однй сопливые игрáoт,стáну яс ними пачкаться! (В. Беляев)踢足球都是一些年轻不懂事的毛孩子们，我才不和他们一起瞎掺和呢.❸n áq-Kath的被动态.Kнити пάчкаются детьмй.书籍被孩子们弄脏.
[bookmark: ]пачковязальный ,-ая,-ое[形]打捆用的. ~ая машйна(技)(邮件)打捆机.
[bookmark: ]пачкотня ,-ú[阴]〈口语,藐〉乱涂乱抹的东西,涂鸦(主要指绘画或书写)(同义Ma₃HЯ,маранье). литературная ~粗制滥造的文艺作品. He картина, а пачкотня.不是绘画作品,而是胡乱涂抹的东西. Pásве мбжно назвáть бту пачкот-Hhoчертежбм?(Axicaes)难道可以把这张涂鸦式的东西叫作设计图吗?
[bookmark: ]пачкýн ,-ά[阳]〈口语〉❶把东西弄脏的人.❷〈藐〉乱涂乱抹的人,粗制滥造者(主要指画家、作家).проклятые ~й可恶的胡编乱造的文人.‖〈蔑，骂〉坏蛋.
[bookmark: ]пачкунья,-u,复二-ниǔ,-ньям[阴]〈口语,藐〉пачкýн 的女性.
[bookmark: ]Пачбли,Лýка 帕乔利(Luca Pacioli,约1445——1509后,意大利数学家).
[bookmark: ]Пачбский,Юзеф[зэ](或 Ибсиф Конрáдович)帕乔斯基(Józef Paczoski,1864——1942,波兰生物学家,在乌克兰工作).
[bookmark: ]пачпорт或 пачпбрт,-а[阳]〈旧,方〉同пάспорт.
[bookmark: ]Пачýка,-u[阴]帕丘卡(墨西哥城市).98°44'W,20°07'N.[印第安语]
[bookmark: ]пачýкский ,-ая,-ое[形]Пачýка的形容词.
[bookmark: ]пачýлевый ,-ая,-ое[形]пачýли的形容词. ~ запах 广藿香味.‖从广藿香中提取的,~ O e Mácло广藿香油. ~ спирт广
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[bookmark: ]藿香精.[bookmark: ]π

[bookmark: ]пачули ,-ече复]❶〈植〉广藿香、天竺刺蕊草,巴楚莉(Pogoste-mon patchouli).❷(用广藿香油制成的)广藿香香水,巴楚莉香水.духи~广藿香香水.Надушился пачулями.他身上洒了巴楚莉香水.[英语 patchouli]
[bookmark: ]Пачуря,Димитре[pə]帕丘雷亚(Dimitrie Paciurea,1873——1932，罗马尼亚雕塑家).
[bookmark: ]Пашá,-ú[阴](俄罗斯)帕沙(河).
[bookmark: ]пашá，-4，复二-éū[阴]巴夏，帕夏(旧土耳其、埃及等伊斯兰教国家的高级文武官员的荣誉称号，以及有这种称号的人).[土耳其语 paSa]
[bookmark: ]пашалык，-а[阳]巴夏辖区，帕夏辖区(在巴夏管辖下的省或地区).[土耳其语 pasalik]
[bookmark: ]Пάшен,фридрих帕邢(Friedrich Paschen,1865——1947,德国物理学家),Явление ~а иБака帕邢——巴克效应:
[bookmark: ]Пашен. ——— Пашенная В.Н.В.Н.帕申纳娅(女演员).
[bookmark: ]пбшенка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]пбшня 2解的指小表爱.maxátb ~y 耕地.
[bookmark: ]Пашенная,Вера Николаевна 帕申纳娅(1887——1962,苏联女演员，苏联人民艺术家).
[bookmark: ]пάшенный,-ая,-ое[形]❶〈旧〉пάшня1解的形容词(同义пάхотный).  ~ые земли耕地. ~ые дела耕作,农活. ~ыеmotiи(或холбны)(13——16世纪罗斯的)农奴,奴隶. ~ыесолдаты屯勇(17 世纪俄国南部和西北边境上的公职人员).~bie Kpectbáine国家农民,国有农.❷构成某些植物或菌类的名称. ~ Mark罂粟. kлéвер ~〈植〉野三叶草(Trifolium ar-vense)(同kότики1).
[bookmark: ]Пашерстник[сн],Арбн Ефимович帕舍尔斯尼克(1900——1958,苏联法学家).
[bookmark: ]пашина ,-ы[阴]❶囊臍皮,腋(部)皮.❷(牛)下腹部软肉,肚囊.
[bookmark: ]пашинка ,-u,复二-HOK,-нкам[阴]пашина的指小表爱.
[bookmark: ]пашинный ,-ая,-ое[形]пашина的形容词. ~ учáсток кб-Жи皮革的腋部(指多皱折且单薄易破的部位).
[bookmark: ]Пбшино ,-а[中]帕希诺(俄罗斯城镇).83°01'E,55°12'N.
[bookmark: ]пάшинский ,-ая,-ое[形]Пбшино 的形容词.
[bookmark: ]Пашич,Никбла帕西吉(Nikola Pašić,1845——1926,塞尔维亚首相、塞尔维亚——克罗地亚——斯洛文尼亚王国首相).
[bookmark: ]пбшквиль,-я[阳]〈旧〉同 пάсквиль.
[bookmark: ]пάшквильный ,-aя,-ое[形]〈旧〉同пάсквильный.
[bookmark: ]пашквилянт ,-а[阳]〈旧〉同пасквилянт.
[bookmark: ]Пашкевич,Василий Алексеевич 帕什克维奇(约 1742——1797，俄国作曲家、小提琴家、指挥家)。
[bookmark: ]Пашкевич,Василии Васильевич 帕什克维奇(1856/57-1939，苏联果树栽培学家).
[bookmark: ]Пашкбв,Истбма(或филити Мванович)帕什科夫(17世纪初博洛特尼科夫起义时的起义军首领之一).
[bookmark: ]Пашковский ,-о2о[阳]帕什科夫斯基(俄罗斯城镇).39°06'E,45°01'N.
[bookmark: ]пашкбвцы,-вчев[复](单 пашкбвец,-вца[阳])帕什科夫派(19世纪末俄国福音派基督徒中的一派，因当时领导人B.A.帕什科夫而得名.该派教徒否认圣像、圣徒、神秘仪式等).
[bookmark: ]пашмина ，-ы[阴]一种用细软毛线织成的印度披巾.
[bookmark: ]пбшня,-u,复二-tueн,-шням[阴]❶〈旧〉пахáть的名词(同义 пάхота). осенняя ~秋耕.Скбро пάшня начнётся.很快要开耕了.❷已翻耕的田地，耕地.03ИMЫe ~и秋播地.плодорбдная ~肥沃的耕地. поднимáть ~ю翻耕耕地.бороновáть ~耙(翻)耕过的田地.Пашня местáми мел-Ká.耕地有些地方耕得浅. Пáшніо пбшут, так рукáми немάшут，《谚语》工作要专心，马虎可不行；心不二用.
[bookmark: ]пашбт ,-а[阳]水煮荷包蛋.
[bookmark: ]пбшпорт ,-а[阳]〈旧,方〉同 пάспорт.
[bookmark: ]пбшский ,-ая,-ое[形]Пашά的形容词.
[bookmark: ]паштет ,-а[阳](将肉、鱼等剁碎做成的)肉酱,肉馅儿.печёноч-HblЙ ~肝泥,肝酱.селёдочный ~鲱鱼酱. поесть ~ изKyp吃鸡肉馅儿，‖用这种馅儿做的分层烤饼，酥皮馅儿饼.[德语 pastete]


[bookmark: ]паштетнопротирочный ,-ая,-ое[形]◇паштетнопроти-рочная машина制馅儿机,绞馅儿机.
[bookmark: ]паштетный,-ая,-ое[形]паштér的形容词. ~ фарш肉酱,肉馅儿。 ‖用肉馅儿做的, ~ые консервы午餐肉罐头, ~аяначинка 肉馅儿,‖[用作名词]паштетная,-оน[阴]小吃店、点心铺，小饭馆。
[bookmark: ]Пашуканис,Евгений Брониславович 帕舒坎尼斯(1891——1937,苏联法学家).
[bookmark: ]Пашýтин,Виктор Васильевич 帕舒京(1845——1901,俄国病理生理学派的奠基人).
[bookmark: ]пАIЦ———пластификáтор анилиновыи шелочнбй碱性苯胺增塑剂.
[bookmark: ]Пбшенко,Александр Сафбнович 帕先科(1906——1963,苏联版画家).
[bookmark: ]пάшенок ,-нка[阳]〈俗,骂〉兔崽子,狗崽子(同义шенбк).Пашенок! Вон сейчάс же из нашего класса. (Паус-mo6cku ǔ)狗崽子！立刻给我滚出教室去.‖乳臭小子，黄口小儿(同义 молокосбс). Otкýда бтот Прбшкин пбше-HOK B3Ял такие слова? Oт больших слыхал.(Aнцк.)普罗什金这小家伙打哪儿来的这些话?从大人那里听来的.
[bookmark: ]Пáərле,Лебн 帕埃格利(1890——1926,拉脱维亚作家、教育家).
[bookmark: ]ПAЭC[пабс]———передвижная автоматизированная эле-KTpoct áHЦИЯ 移动(式)自动化发电站.
[bookmark: ]IIAIO—————[英语 Pan-American Union,PAU]泛美联盟.
[bookmark: ]niáoc ,-a[阳]〈动〉鱼子膜囊.[ <芬兰语 painaa压]
[bookmark: ]пάюсный,-aя,-ое[形]❶пάюс的形容词.❷与生产压实黑色咸鲟鱼子有关的.~цex压实黑色咸鲟鱼子的车间. ◇пáioc-ная икра压实的黑色咸鲟鱼子，压实的鱼子酱(反义зерни-стая икрá).
[bookmark: ]Паякумбух ,-а[阳]帕亚孔布(印度尼西亚城市).100°37'E,0°14'S.[印度尼西亚语 Payakumbuh]
[bookmark: ]Паяла,-ы[阴]帕亚拉(瑞典城市).23°29'E,67°11'N.[瑞典语Pajala]
[bookmark: ]паяло,-а[中]①(旧)同 палльник 1解.❷(讽,藐)脸,嘴脸(青年用语).
[bookmark: ]паяльная ,-ой[阴]钎焊间.
[bookmark: ]паяльник ,-а[阳]❶钎焊器,焊烙铁.электрический ~电烙铁.прямби~直头烙铁.утловби ~弯头烙铁.❷(谑)选了无线电工程、电脑硬件专业的大学生，‖从事电脑硬件的专家(电脑使用者用语)。⑥《行话，谑，藐》鼻子(一般指大鼻子)。●脸(青年用语).❺〈谑〉不及格，2分(学生用语).
[bookmark: ]паяльный ,-ая,-ое[形]паяние 的形容词. ~ые раббты钎焊作业. ~ пех钎焊车间.‖用于钎焊的.~ая лάмпа钎焊灯,喷灯. ~aя трубка焊接用吹管. ~ фліос钎焊熔剂,钎剂, ~аяжидкость钎焊液,钎焊剂. ~ая кислота钎焊用酸,钎焊水.
[bookmark: ]паяльшик ,-а[阳]钎焊工,钎接工.
[bookmark: ]паяние ,-я[中]паять 的名词.оловянное ~锡焊. ~ посý-ды焊器皿, ~ чάйника焊茶壶. ~ медных кастріоль 钎焊铜锅. ~ мбтким припбем软焊料钎焊,锡焊. ~ твёрдымприпбем 硬焊料钎焊,铜焊.
[bookmark: ]пάянный ,-αя,-ое;กáян,-а,-о. пάять的过去时被动形动词. ~ oe yжéне раз ведрб已不止一次焊过的桶.
[bookmark: ]пάяный ,-ая,-ое[形](口语)焊过的. ~ая кастрюля焊过的锅, ~ o e ведрб焊过的桶. ~ шов 焊缝.
[bookmark: ]паяс,-а[阳]〈旧〉同паяц.
[bookmark: ]паясничанье 或 паясничание,-я[中]〈口语〉паясничать的名词.Я не расположена к паясничаныо. 我不喜欢出丑.
[bookmark: ]паясничать ,-аю,-aeub[未]《口语》(像丑角似的)耍活宝,故作丑态.Tы жене клбун и не конферансье, чтббы все-гда острить и паясничать. (Ажаев)你既不是丑角演员,又不是报幕员，用不着老是要嘴皮子，故作丑态。
[bookmark: ]паяснический,-ая,-ое[形](口语)паясничанье, паясни-Чество 的形容词. ~ая сцена滑稽可笑的场面. ~ие средст-Ba 出洋相的手段.
[bookmark: ]паясничество ,-а[中](旧)同 паясничанье.  перешего-
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[bookmark: ]лять друг друга в - е竞相出洋相.‖好笑的行为.
[bookmark: ]паять ,-кю,-sieub; náянныче[未](及物)钎焊,钎接. ~ вед-pó焊水桶. ~ кастріоли焊锅. ~ бловом用锡焊接.
[bookmark: ]паяться ,-えемся[未]паять的被动态.
[bookmark: ]паяи,-а[阳]❶〈旧〉(杂技中的)小丑,丑角.‖打扮成小丑的玩偶.❷《口语》动作像丑角的人，故作丑态的人，要活宝的人，逗笑者(同义 myT).бездарный ~平庸的逗笑者. Oн су-ший паяц.他纯粹是个活宝.[ <意大利语 pagliaccio]
[bookmark: ]ПБ———Пáртия благоденствия(土耳其)繁荣党.
[bookmark: ]IIБ ———— Партия большинства多数党.
[bookmark: ]IIБ [пэ-бз]———патентное бюрб专利局.
[bookmark: ]IIБ ——— пехбтный батальбн 步兵营.
[bookmark: ]IIБ[по-бб]———пикируюший бомбардирбвшик 俯冲轰炸机.
[bookmark: ]IIБ[пэ-бб]———плавучая база(海军)浮动基地,供应舰(船).
[bookmark: ]ПБ———платёжный баланс国际收支平衡状况.
[bookmark: ]IIБ ——— подвеснби бак副油箱,外挂油箱.
[bookmark: ]ПБ———подвбдный бульдбзер水下推土机.
[bookmark: ]ПБ————политика безопасности 安全政策.
[bookmark: ]IIБ[пз-69]——————Политическое бюрб, Политбіорб政治局.
[bookmark: ]IIБ[по-63]————прáвила безопасности安全规则.
[bookmark: ]IIБ ———— прάвый борт右舷.
[bookmark: ]IIБ———предохранитель быстродеиствуіоший速熔保险器.
[bookmark: ]IIБ ——— препарат бактериάльный 细菌标本(用于标志).
[bookmark: ]IIБ ———— прирбдныи битум天然(地)沥青.
[bookmark: ]ПБ ——— пункт базирования配置点;驻扎地,驻泊地.
[bookmark: ]IIБ[пэ-бб]————пункт боепитания弹药所.
[bookmark: ]IIБ-[по-66]———погрýзчик-бульдбзер装载推土机———(如 ПБ-35).
[bookmark: ]II6. —— —— IIerep6ýpr彼得堡(用于图书目录).
[bookmark: ]ПБА 或ПБа[пэ-бэ-á] ——— плавýчая батарея(炮)浮动炮台.
[bookmark: ]ПБА———протяжённая буксируемая антенна 延伸拖曳天线.
[bookmark: ]IIБатр ——— ——— пάрковая батарея炮场勤务连.
[bookmark: ]ПЬБ ——— подвижная береговáя бάза移动海岸基地.
[bookmark: ]ПБВ [пз-бз-вб]———переклочение без возбуждения(电)无激励转换.
[bookmark: ]IIБД————привбд бомбодержателя 炸弹架传动器.
[bookmark: ]IIБД————протокбльныи блок дάнных 数据记录块.
[bookmark: ]ПЬД——————пусковби блок двигателя 发动机起动装置.
[bookmark: ]HБДД————Пáртия бразИЛЬского демократйческого дви-Жения巴西民主运动党.
[bookmark: ]IIБ3 [IIə-63-35]——————противобактериологическая зашита防细菌，对细菌防护.
[bookmark: ]IIБK[пз-бэ-кá] ——— ——— пневмоколёсный бάшенный кран气动轮塔式起重机(如 ΠБK-5).
[bookmark: ]ПЬK ——— ——— правобережныи канáл 右岸水渠.
[bookmark: ]ПБМ————перекліочатель блокирбвки магнетрбна 磁控管闭塞转换开关.
[bookmark: ]ПБМ[пз-бэ-бм]———пристрелочная боевáя машйна 试射战斗车辆(指坦克、自行火炮、装甲车、火箭炮等).
[bookmark: ]ПБ-MII ———— препарáт бактериáльный для мясных продý-KTOB 肉制品细菌标本(用于标志).
[bookmark: ]ПЬH [пз-бэ-бн]———плавучая бάза несамохбдная(海军)非自航供应船.
[bookmark: ]IIБH-[11ə-63-3H]——————IIЛУг болбтный навеснбй悬挂式沼用犁——(如TIBH-3-45, TI6H-75, TIBH-100A).
[bookmark: ]ПЬO ———— переднее багáжное отделение(空)前行李舱.
[bookmark: ]ПЬO [пэ-бэ-ό]———полевбйбάнный отряд野战沐浴队.
[bookmark: ]IIБOIOЛ [пэбоюл]———предприниматель без образовá-ния юридического лицá无法人资格的企业主.
[bookmark: ]пыы———плавучая буровáя платфбрма浮动钻井平台.
[bookmark: ]пыы————нодразделение боевых пловцбв蛙人分队.
[bookmark: ]IIБП——————почтбво-багάжный пбезд邮政行李车.
[bookmark: ]IIБП——————IIporpeccивная бюргерская пάртия(列支敦士登)进步公民党.
[bookmark: ]ПЬII [пэ-бэ-пб]————пункт боевбго питáния 弾药所.


[bookmark: ]ПЬP ———— Пáртия бедноты Poccứи俄罗斯贫民党.
[bookmark: ]ПБP———подразделение быстрого реагирования 快速反应分队.
[bookmark: ]ПЬP[пз-бэ-бр]———приббр биологической разведки生物勘探仪，生物侦察仪器，
[bookmark: ]IIБP ——— пункт боевбго расхождения 轰炸散开点,
[bookmark: ]IIБр ——— пехбтная бригáда 步兵旅.
[bookmark: ]ПЬPO————полвижнáя бása ракетного орýжия 火箭武器移动基地.
[bookmark: ]IIБC————пистолет бесшýмный специáльныи 特种无声手枪，专用无声手枪.
[bookmark: ]IIBC[пз-бэ-бс]———плавучая бάза самохбдная<海军》自航浮动基地，自航供应舰(船).
[bookmark: ]ПBC ———— приббр бесшýмной стрельбы无声射击装置.
[bookmark: ]IIBC————противобуксбвочная система 防打滑系统,防空转系统.
[bookmark: ]IIБC———самохбдная плавучая бάза自航浮动基地,自航供应舰(船).
[bookmark: ]IIBC(-)[пэ-бэ-бс]———подземный буровбй станбк地下钻(探)机(一)(如TIBC-2T).
[bookmark: ]IIBC(-) [пз-бэ-бс]———полевáя баллистическая станция野战弹道站(一).
[bookmark: ]ПБСПI [пэ-бэ-эс-пб]——————Пάртия бирмáнской социалис-тической прогрáммы缅甸社会主义纲领党.
[bookmark: ]ПБCII ———— полевáя боевáя стáртовая позиция野战发射阵地.
[bookmark: ]ПЬT ———— почтбво-багáжная тамбжня邮件行李海关.
[bookmark: ]ПBTO ——— подвижнáя бάза тыловбго обеспечения 后勤保障移动基地.
[bookmark: ]IIBУ [пз-бэ-ý]————плавучая буровáя устанбвка 浮动钻井设备，浮动钻机.
[bookmark: ]ПЬУ ——— подвбдная буровáя устанбвка水下钻探设备.
[bookmark: ]ПЬУ [приббрбольшбго увеличения 大倍率放大仪器.
[bookmark: ]IIBУ [пр-бэ-ý]————произвбдственно-бытовбй учácrок生产(日常)生活区.
[bookmark: ]ПЬУ ———— пункт боевбго управления战斗指挥所.
[bookmark: ]ПБЯ————прáвила ядерной безопасности 核安全规则.
[bookmark: ]ПБЯ——————Промышленныи банк Япбнии 日本工业银行.
[bookmark: ]ПB ——— ——— пакетный выкліочáтель组合开关,封闭式开关.
[bookmark: ]ПB————Партия Венстре (Hopeéeux)(挪威)自由党.
[bookmark: ]ПB—————Патентное ведомство(德意志联邦共和国、奥地利等)专利主管部门.
[bookmark: ]ПB———перекись водорбда过氧化氢.
[bookmark: ]ПB———переклочатель вольтметрбвый电压表转换开关,伏特计转换开关.
[bookmark: ]IIB —— —— пехбтный взвод步兵排.
[bookmark: ]ПB————пишевые волбкна 食物纤维.
[bookmark: ]ПB——плабвкая вставка 熔丝,保险丝,(水雷)易熔丝.
[bookmark: ]IIB [пэ-вб]——————пограничные войскά边防军.
[bookmark: ]ПB———подогревáтель вбздуха 空气加热器,空气预热器(用于标志).
[bookmark: ]ПB——————полезное время有效时间,可用时间.
[bookmark: ]ПB —— —— нолигбн высоконагружáемый 高负荷靶场.
[bookmark: ]Пв—————полувагбн〈铁路〉敞车,高边车.
[bookmark: ]IIB [пэ-вб]————полярный вбздух极地空气,极地气团.
[bookmark: ]IIB [II3-Bá]——————IIOPT BO éHHblЙ军港.
[bookmark: ]ПB——————прáвое врашение〈空〉右旋转,顺(时针旋)转.
[bookmark: ]ПB—————прокáтные валки辊轧梁.
[bookmark: ]IIB ———— промежуточные вблны中短波.
[bookmark: ]ПB————пулемётный взвод机枪排.
[bookmark: ]IIB —— —— IIУHKT B3pыва爆炸点.
[bookmark: ]Пв—————пункт выброски〈空〉空投地点,伞降地点.
[bookmark: ]IIB —— —— IIУHKT Bысадки上陆地点,下车地点,下船地点.
[bookmark: ]IIB ——— —— IIýIIIeчHoe Boopyжéние 火炮.
[bookmark: ]II/B —— —— IIOЛУвагбн(铁路)敞车,高边车.
[bookmark: ]Ⅱ-B ——— ⅡOЛУбстров 半岛.
[bookmark: ]Ⅱ/B —— —— пблко-вылет(空)团次;团出动.
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[bookmark: ]ПBA ——— поливинилацетатный 聚乙酸乙烯(酯)的.[bookmark: ]π

[bookmark: ]ПBAЦ————поливинилацетат 聚乙酸乙烯酯.
[bookmark: ]ПBAЭ [пэ-вэ-а-э]———поливинилацетатная эмульсия 聚乙酸乙烯酯乳剂.
[bookmark: ]ПBБ ——— прицельно-вычислительный блок 瞄准计算器,瞄准计算装置.
[bookmark: ]ПBБ ——— Прогрáмма взаймной безопáсности 互相安全计划.
[bookmark: ]ПвБ———перевалочная бάза转运站.
[bookmark: ]ПBБС [пэ-вэ-бэ-бс]————Примбрская  воднобалансоваястанция滨海水量平衡实验站.
[bookmark: ]ПBB ——— ——— полк внýтренних войск内卫部队团.
[bookmark: ]ПBB ——— ——— порт ввбда-вывода输入输出港.
[bookmark: ]ПBД ——— подогреватель высбкого давления 高压预热器.
[bookmark: ]ПBД[пр-вэ-пб]———приёмник воздýшных давлений〈空〉空气压力受感器，空速管，全静压管.
[bookmark: ]ПBДМ———поступательно-возврáтное движение мáccы物质往复运动.
[bookmark: ]ПBДф———поливинилиденфторид聚偏二氟乙烯.
[bookmark: ]Пвéro[不变,阳]普韦托(扎伊尔城市).28°52'E,8°28'S.[班图语]
[bookmark: ]ПB3 [пэ-вэ-3б]———Пермский велосипедный завбд彼尔姆自行车厂.
[bookmark: ]ПBИ———пункт ввбда информации 信息输入点.
[bookmark: ]ПBK[пз-вэ-кá]——————пировиногрáдная кислотá丙酮酸,焦葡萄酸.
[bookmark: ]ПBK ———— погружной водолάзный кблокол潜水工作箱,潜水钟.
[bookmark: ]ПBK ——— ——— полевбй временныи код场时间码.
[bookmark: ]ПBK ——— ——— пост весовбго контрбля过磅监督岗.
[bookmark: ]ПBK ———— притбчно-вентиляцибнная кάмера 进气通风室.
[bookmark: ]ПBЛ[пр-вэ-бл]————повáльное воспаление лёгких〈兽医〉牛肺疫.
[bookmark: ]ПBЛ[по-вэ-бл]——————«Пбвесть временных лет»《古史纪年》.
[bookmark: ]ПBM  [пэ--бм]————перфорацибнная  вычислительнаямашина穿 (в)孔计 (э)算机.
[bookmark: ]ПBH [пз-вз-бн]——————плут навеснόйс врашающимися от-вάлами悬挂式带旋转犁壁的犁.(如ПBH-3,35).
[bookmark: ]ПBH————пост воздýшного набліодения 对空观察哨,空中观察哨.
[bookmark: ]ПBH ——— ——— Правительство национáльного возрождения民族复兴政府.
[bookmark: ]ПBO ———— пбисково-водолазныи отряд搜索潜水队.
[bookmark: ]ПBO ———— пблное внýтреннее отражение全内反射.
[bookmark: ]IIBO [пр-вз-б]————противовоздушная оборбна对空防御,防空.
[bookmark: ]IIBO ———— противовыбросовое оборудование防井喷设备.
[bookmark: ]Ⅱ-BO —— —— произвбдство 生产.
[bookmark: ]ПBOC————противовоздушная оборбна страны国土防空.
[bookmark: ]IIBII———II ápTИЯ Béphoro myTИ(土耳其)正确道路党.
[bookmark: ]IIBII ——— погранично-ветеринáрный пункт 边境兽医站.
[bookmark: ]ПBII ——— погрузочно-вытрузочная плошадка 装卸场.
[bookmark: ]ПBП——————полизтилен высбкой плбтности 高密度聚乙烯.
[bookmark: ]ПBII ——— ——— полосá воздушного подхбда接近净空地区.
[bookmark: ]IIBII [пр-вз-пб]———Правила визуáльных полетов 目视飞行规则.
[bookmark: ]ПBП[пр-вз-пб]————пункт ветеринарной пбмоши兽医救护站.
[bookmark: ]IIBII ——— IIyHKT BOeHHOIIЛéHHЫX 战俘所.
[bookmark: ]ПBП————пункт встречи пополнения 迎接补充人员站;迎接补充兵员站；迎接新生站.
[bookmark: ]ПBPД[пз-вэ-эр-дб]———прямотбчный воздýшно-реакти-BHblЙ Двигатель 冲压式空气喷气发动机.
[bookmark: ]ПBPДЖ———прямотбчный воздушно-реактивный двига-тель на жидком тбпливе 液体燃料冲压式空气喷气发动机.
[bookmark: ]ПBPДТ———прямотбчный воздушно-реактивныи двига-


[bookmark: ]тель на твёрдом тбпливе 固体燃料冲压式空气喷气发动机.
[bookmark: ]IIBP3 [II3-B3-əp-33]————парово30BaroHopeмбнтный за-Bóд蒸汽机车车辆修理厂.
[bookmark: ]ПBPK [пз-вэ-эр-кá]————Петрогрάдский военно-револио-цибнный комитет(1917年10月——12月)彼得格勒军事革命委员会.
[bookmark: ]ПBC————передвижная видеозаписывагошая станция 移动录像车.
[bookmark: ]ПBC ———— Перехбдный военный совет(苏丹)过渡军事委员会.
[bookmark: ]IIBC[IIɔ-Bɔ-ác] —— —— пбезд высбких скоростей高速列车.
[bookmark: ]ПBC[пз-вз-бс] —— —— поливиниловыи спирт聚乙烯醇.
[bookmark: ]ПB CKП————пблная водá среднеквадратýрного прилйва上下弦平均潮的满潮.
[bookmark: ]ПBCII  [ по-вэ-эс-пб]————постоянный  военно-санитáp-HblЙ пбезд常备军用卫生列车.
[bookmark: ]IIB CCII ——— ——— пблная водá среднесуточного прилива 昼夜平均潮的满潮.
[bookmark: ]ПBT ——— предприятие военной торгбвли军火贸易公司.
[bookmark: ]ПBTУ ——— Устанбвка пеноводотушения 泡沫水灭火器.
[bookmark: ]ПBУ —— ——— Пάспортно-визовое управление(俄罗斯内务部)护照签证局.
[bookmark: ]IIBУ [пр-вэ-ý]———переговбрно-вызывнбе устрбиство 通话振铃设备.
[bookmark: ]ПBУ ———— перенбсная винтомотбрная устанбвка ( на бáp-же)(驳船上的)便携式螺旋桨发动机装置.
[bookmark: ]IIBУ [II3-B3-ý]—————прогрáммно-временное устрбиство 程(序)控(制)定时装置，程(序)控(制)时间装置.
[bookmark: ]IIBУЖ————пункт водопбя уббйной жйвности供屠宰家禽饮水处.
[bookmark: ]IIBX[ɪɪə-Bə-xá] ——— поливинилхлорид聚氯乙烯.
[bookmark: ]ПBXO [пз-вэ-хэ-б]———противовоздушная и противохи-мическая оборбна 对空与对化学防御,防空与防化学
[bookmark: ]ПBЦ———подвижный вычислительный центр流动计算中心.
[bookmark: ]ПBЦ[ пр-э-е]———произвбдственно-вычислительныйцентр生产 (в)计算 (ц)中心.
[bookmark: ]III ——— панель перегорбдок间壁板.
[bookmark: ]III ——— —— IIaparopm óH 甲状旁腺激素.
[bookmark: ]III ———— парогенератор蒸汽发生器.
[bookmark: ]IIF ——— Партия грáждан(冰岛)公民党.
[bookmark: ]III ——— патрульная группа巡逻组.
[bookmark: ]Ⅲ—————пеленгáтор грубыи 粗略定向仪,大致定向仪.
[bookmark: ]III ——— перекліочатель галетный 晶片开关.
[bookmark: ]III[II3-rá]————IIHeBMOrp áMMa(医)呼吸描记图;充气(造影)照片.
[bookmark: ]III ——— подвижная группа快速集群;运动通信组.
[bookmark: ]Ⅲ——————подьёмник грузовби货用起重机.
[bookmark: ]IIT [пэ-гб]————полевби гбспиталь野战医院.
[bookmark: ]III ———— полезный груз有效载重;净重.
[bookmark: ]III ——— прирбдныи газ 天然气.
[bookmark: ]III[по-гб]————пусковбй тенератор触发(信号)发生器.
[bookmark: ]IIT ——— IIылеýтольная горелка粉煤燃烧器.
[bookmark: ]III-[пэ-rб]———планирбвшик гидравлический 水力平土机一,水力平整机一(如IIT-4-12).
[bookmark: ]III-[пз-гб]———погрузчик грейферный抓斗装料机一,抓斗装载机一(如IIT-0,2).
[bookmark: ]IIT(-)[ɪə-rə]————противотáнковая гранáта 反坦克手榴弹(一)，反坦克榴弹(一).
[bookmark: ]IIr. ——— ——— IIerporp án彼得格勒(用于图书目录).
[bookmark: ]Ⅱ. r. —— —— прбшлого гбда去年.
[bookmark: ]п/г———прокладки гигиенические 卫生铺垫物.
[bookmark: ]IIIБ———передовáя госпитáльная база前进医院基地.
[bookmark: ]IITB ——— ——— пбчвенно-rpунтовáя водá土壤地下水.
[bookmark: ]IITB [IIə-rə-Bó]——————пресс горячей вулканизации(橡胶)热硫化压力机，热硫化压床.
[bookmark: ]IIIT[II3-T3-Tá]—————парогазогенератор 蒸汽气体发生器.
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[bookmark: ]IIIT [IIə-rɔ-rə]————II ápTИЯ-rocyдápctrbo Гвинеи 几内亚国家党.[bookmark: ]π

[bookmark: ]IIIT —— —— потбчныи газогенерároр 流水作业煤气发生炉;流水作业气体发生器.
[bookmark: ]пги————подвбдныи геодезический инструмент 水下大地测量仪器.
[bookmark: ]IITИ————полярный геофизическии инститýт 极地地球物理研究所.
[bookmark: ]IITK [--ká] —— —— ртийно-тосудáрственныи контрбль党和国 (nə)家监 (rɔ)察委员 (па)会.
[bookmark: ]Пгк———пограничныи корабль边防巡逻舰(艇).
[bookmark: ]IIIM———привбд тнезда манипулятора控制器槽传动.
[bookmark: ]ⅢM————прбвод гибкий морскбй海(底)软线.
[bookmark: ]IITMИ[IIЭ-Гз-Эм-й]————II épмкий суáрственныи ме-дицинский инститýт 国立彼尔姆 (с)医学 (го)院 (д).
[bookmark: ]IITH ———— morpyжнóй грунтовбй насбс浸没式泥泵.
[bookmark: ]IITH ——— подбстрыи гломерулонефрит〈医〉亚急性血管球性肾炎，亚急性肾小球性肾炎.
[bookmark: ]IITO ——— переднее горизонтáльное оперение 前水平尾翼.
[bookmark: ]IITO [э-г (п)э-б]————Полтав (тá)а гравиметриес (ч)кая обсер-ватбрия波尔塔瓦重力测定 (ск)观测 (я)台.
[bookmark: ]IITO [пз-гз-б]———Полярная геофизическая обсерватó-рия极地地球物理观象台.
[bookmark: ]IITO —— —— Приамурское теографическое ббшество 阿穆尔河沿岸地区地理协会.
[bookmark: ]IITO [пз-гэ-б]———произвбдственное теологическое обь-единение地质生产联合公司，地质生产联合企业.
[bookmark: ]IIIII———предел годовбго поступления年收入限度.
[bookmark: ]IIIII————прямые теохимические пбиски 直接地球化学普查.
[bookmark: ]IIFIIA [пз--]———поршневби газоперекачивающийarperát 活塞 (гз)泵 (пз-ά)送气机组.
[bookmark: ]ПГИИ[пз-Гз-Пз-С]———Пéнзенский госудáрственный пе-дагогйческий инститýт ймени В.Г.Белинского 国立奔萨(别林斯基)师范学院.
[bookmark: ]IIГP————прогнозирование геологического разреза 地质剖面预测.
[bookmark: ]IITPaдOOcH ——— IIOДBИЖH áя грушарадиоотряда осббо-го назначения无线电特遣支队快速移动组.
[bookmark: ]IIГPII ———— передовáя грушарадиопомех 无线电干扰前进组.
[bookmark: ]IIIC[IIə-rə-óc]————парашотно-грузовáя система 降落傘载货系统.
[bookmark: ]ⅢC————песчáно-гравийная смесь 砂和砾石混合料.
[bookmark: ]ⅢC———ⅢHeBMOrИДросистéма气动液压系统.
[bookmark: ]пгс————позицибнная гидроакустическая станция 阵位水声站.
[bookmark: ]IIIC————постгарантийное страховáние保证期后的保险.
[bookmark: ]IIIC[пз-гэ-бс]————произвбдственная громкоговоряшаяCBЯ3b生产用扬声通信.
[bookmark: ]IIIC[пз-гэ-бс]————Промышленное и гражданское стро-ИTeЛЬCTBO 工业和民用建筑(如 факультет ПГC).
[bookmark: ]IIIC————процессор графических ситнáлов 图示信号处理器.
[bookmark: ]IIIT或 nrT[nə-rə-Tə]———IIOCëлок городскбго типа城镇.
[bookmark: ]IIIT ——— пбчвенно-гидрогеологическое тело 土壤水文地质体.
[bookmark: ]III(T)y [пз-гэ-(тэ)-ý]———парогазотурбинная устанбв-Ka 蒸汽燃气涡轮装置，蒸汽燃气透平装置，燃气汽轮机装置.
[bookmark: ]IIIY [IIə-rə-ý]———парогáзовая устанбвка蒸汽燃气装置.
[bookmark: ]IITУ ——— парогазотурбинная устанбвка 蒸汽燃气涡轮装置,蒸汽燃气透平装置，燃气汽轮机装置.
[bookmark: ]IITУ ——— парогенераторная устанбвка 蒸汽发生器装置.
[bookmark: ]IITУ ——— II épвое главное управление第一总局,第一总部.
[bookmark: ]IITУ [пз-гэ-ý]——————Пермский государственный универси-тérимени А.М. Гбрького 国立彼尔姆(高尔基)大学.
[bookmark: ]IITУ [пз-гэ-ý]——————Петрозавбдский государственный уни-верситérИмени O. B. Кýусинена 国立彼得罗扎沃茨克


[bookmark: ](库西宁)大学.
[bookmark: ]IITУ[пз-гэ-ý]————подземная газификация ýтлеи煤的地下气化.
[bookmark: ]пги———парогάзовый цикл蒸汽燃气联合循环.
[bookmark: ]пд————патентная документация[集]专利文件.
[bookmark: ]пд———перекліочáтель давления压力转换开关.
[bookmark: ]пд———перекліочатель дистанцибнный遥控转换开关.
[bookmark: ]пд————перитонеάльный диблиз腹膜透析.
[bookmark: ]пд———длавучий док浮船坞.
[bookmark: ]пд———подъёмный двигатель起重电动机,提升电动机.
[bookmark: ]пд[пз-дб]———поршневбй двигатель活塞式发动机.
[bookmark: ]пд———пределдбзы剂量极限.
[bookmark: ]пд————приводнόй двигатель 驱动发动机.
[bookmark: ]пд————проверочное давление 检查压力.
[bookmark: ]пд———продýкты деления裂变产物.
[bookmark: ]Пд[пэ-дб]——————пульсовое давление 脉(搏)压.
[bookmark: ]пд———пункт дегазации消毒所,毒气消除所.
[bookmark: ]пд————Пушкинский дом普希金之家(A. C.普希金俄罗斯文学研究所).
[bookmark: ]ⅡД-[па-дб]———плут двухьярусный 双层犁——(如 ПД-4-35).
[bookmark: ]Пд. ——— подрядчик包工人,承包人,包工单位,承包单位.
[bookmark: ]пд或пд[пэ-дб]———пехбтная дивизия步兵师.
[bookmark: ]Ⅱ-Ⅱ———ⅡOДЬé3Ⅱ驶近;大门,入口;通路.
[bookmark: ]IIДA————Пáртия демократической альтернативы民主抉择党.
[bookmark: ]IIДA-[пз-да-á]———передвижнбй доильный аппарáт 移动式挤奶器一(如ПДA-1).
[bookmark: ]пдь———парашіотно-десантный батальбн伞降兵营.
[bookmark: ]ⅡДБ[пр-дз-бб]———планово-диспетчерское бюрб 计划调度室.
[bookmark: ]IIДБ[пз-дз-бб]————произвбдственно-диспетчерское бюрб生产调度室.
[bookmark: ]ПДББ———парашютно-десантный бензомасляный бак伞降汽油滑油箱.
[bookmark: ]ПДВ[пэ-дз-вб]———предельно  стий  ырос(вредных вешеств в атмосферу)(有 (до)害 (пу)物质向 (мы)大 (в)气的)最 (б)大容许排废量；极限容许排放.
[bookmark: ]ПДBC[пэ-дз-вэ-бс]————поршневби двигатель внýтрен-Hero cropánия活塞式内燃(发动)机.
[bookmark: ]пдт———пакет деловбй грáфики业务图表包.
[bookmark: ]пдт————принципдиссипативной гетерогенности 耗散非均匀性原理.
[bookmark: ]пдд————Партия демократического действия(马来西亚)民主行动党.
[bookmark: ]пдд[пр-дз-дб]————Португáльское демократическое дви-жéние 葡萄牙民主运动(政党).
[bookmark: ]пдд[пэ-дэ-дб]————Правила дорбжного движения 道路交通规则.
[bookmark: ]пдд[пэ-дэ-дб]———предельно допустимая дбза(放射生物)最大容许剂量.
[bookmark: ]пддцп————пренебрежение двухáтомным дифференциá-льным перекрывáнием 忽略双原子微分重叠不计.
[bookmark: ]IIДДII———припятско-днепрбвско-донецкии прогиб 普里皮亚季————第聂伯——顿涅茨坳陷.
[bookmark: ]ПДДP————припятско-днепрбвско-донецкий рифт 普里皮亚季——第聂伯——顿涅茨断裂.
[bookmark: ]IIДесБ————переправочно-десантныи батальбн 渡河登陆营.
[bookmark: ]ПДес3———противодесáнтное заграждение 防登陆障碍(物).
[bookmark: ]ПДесМ3 —— ——— противодесантное минное заграждение 防登陆地雷障碍物；防登陆水雷障碍.
[bookmark: ]IIДесP ——— ——— переправочно-десáнтная рбта 渡河登陆连.
[bookmark: ]IIДесС———переправочно-десантные средства 渡河登陆器材.
[bookmark: ]ПД3[пр-дэ-зб]————Пензенскии дйзельный завбд奔萨柴油机厂.
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[bookmark: ]ПД3———противодесáнтная зашита 对登陆防护,防登陆.[bookmark: ]0

[bookmark: ]пдитр————противодействие инострáнным техническимpa3B éДKaM 对抗外国技术侦察.
[bookmark: ]IIДK———палубная декомпрессибнная камера甲板减压室.
[bookmark: ]ПДК————перископический дефектоскбпкάмеры燃烧室潜望探伤器.
[bookmark: ]ПДК———потенциометрический датчик кбмпаса 罗盘电位计式传感器.
[bookmark: ]ПДК——потенциометрический дистанцибнный кбмпас遥控电罗盘，远距离电位计罗盘.
[bookmark: ]ПДК———потбчно-декомпрессибнная камера 流水作业减压室，不间断降压室.
[bookmark: ]ПДК[пз-дэ-кá]——————предельно допустимая концентрá-Ция《放射生物》最高容许浓度.
[bookmark: ]ПДК———предельно допустимое количество 最大容许量.
[bookmark: ]IIДK—————пункт дозиметрического контрбля剂量测定检查站.
[bookmark: ]ПДКр.з. ——— предельно допустимая концентрашия вред-Horo BeⅢecTB á B B ó3Духе раббчей збны工作区空气中有害物质最大容许浓度.
[bookmark: ]IIДМ———перекліочатель давления мембранный压力薄膜开关.
[bookmark: ]ПДМ———плавучая док-матка 母浮(船)坞.
[bookmark: ]IIДМ[пэ-дэ-бм]————приббр дегазации местности 现场消毒器.
[bookmark: ]ПДММ[пр-дэ-эм-эм]———парашютно-десάнтный мягкиймешбк伞降投物袋，空投袋.
[bookmark: ]ПДМС[пз-дз-эм-бс或 пр-дэ-мз-бс]————путевáя дорбж-ная машинная станция(铁路)铁路局机械修线站.
[bookmark: ]ПДМСO————полидиметилсилоксан 聚二甲基硅氧烷.
[bookmark: ]ПДМЭ————переклочатель давления мάсла электрический滑油压力电气转换开关.
[bookmark: ]ПДН———повышение давления нагнетáния(石油)提高注水压力.
[bookmark: ]ПДH[пз-дз-бн]—————предельно допустимая нагрýзка(放射生物》最大容许负荷.
[bookmark: ]IIДH————приббр длядешифрирования негативов(空)负片判读器，底片判读器.
[bookmark: ]ПДН————продукция двойнбго назначения[集]双重用途的产品.
[bookmark: ]ПДH————проектная добыча нефти石油开采方案.
[bookmark: ]ПДHB ———— Патриотическое   движение   национáльноговозрождения(波兰)民族复兴爱国运动.
[bookmark: ]пдо[пэ-дз-б]————планово-диспетчерскии отдел计划调度处.
[bookmark: ]пдо[по-дэ-б]————плошáдка дегазánии орýжия武器消毒场.
[bookmark: ]пдо[пэ-дэ-б]————произвбдственно-диспетчерскии от-дел生产调度处.
[bookmark: ]пдо[пз-дз-б]————противодесантная оборбна 抗登陆防御；反空降防御.
[bookmark: ]пдок————предельно допустимое остáточное количество最大容许残留量.
[bookmark: ]пддп————Пάмятники древней шисьменности古文献.
[bookmark: ]пддп————парашютно-десантный полк伞降兵团.
[bookmark: ]IIДII———II ápTИЯ за демократическое процветáние 民主繁荣党.
[bookmark: ]пддп[пэ-дэ-пб]————передвижной диспетчерский пункт流动调度所.
[bookmark: ]ПДП———пистолет дыропробивнбй穿孔枪.
[bookmark: ]пдпц [пэ-дз-пб]—————плазменно-дуговáя печь等离子(体)电弧炉.
[bookmark: ]ПДПI [пэ-дэ-пб]————плазменно-дутовбй перелав 等离子(体)电弧再熔炼.
[bookmark: ]пддп[пз-дз-пб]———подвеснби дегазацибнный приббр悬挂式消毒器.
[bookmark: ]ПДII[ пз-дэ-пб]———————подвижной диспетчерскии пункт《空》活动调度台.
[bookmark: ]IIДII [ пз-дз-пб]——————прáчечно-дезинфекцибнный пункт


[bookmark: ]洗衣消毒站.
[bookmark: ]ПДП————————пренебрежение дифференциáльным  перекры-вáнием 忽略微分重叠不计(用于量子化学).
[bookmark: ]IIДII ——— IIporp áMMa добровбльной пбмоши(世界气象组织)自愿帮助计划.
[bookmark: ]ПДП————Прогрессивная демократическая пάртия(圣文森特和格林纳丁斯)进步民主党.
[bookmark: ]ПДII[пз-дз-пб]————Прогрессивно-демократическая пар-TИЯ(阿根廷、爱尔兰)民主进步党.
[bookmark: ]пдпн————проект детάльной планирбвки详细的平面布置设计.
[bookmark: ]пдцц————прямбйдбступк памяти 存储器直接存取.
[bookmark: ]ПДIIC[пэ-дэ-пэ-бс]————постоянно действующее произ-вбдственное совешáние 常设生产会议.
[bookmark: ]ПДIIC————постоянно действующий произвбдственныиCOB ér常设生产会议.
[bookmark: ]пдпттс  [ пэ-дэ-пз-тэ-бс]——————постоянно  действующийпроизвбдственно-твбрческии с овет常设生产创造会议.
[bookmark: ]пдр或пдр[пэ-дэ-бр]————парашотно-десáнтная рбта伞降兵连.
[bookmark: ]ПДPⅡ————передающий радиопункт(无线电)播音室.
[bookmark: ]пдрц或  ПдлPЦ[   пэ-дэ-эр-пе]————передающий  ра-Диоцентр无线电发射中心.
[bookmark: ]ПДС[пр-дэ-бс]————Палестинское движение сопротивле-HИЯ巴勒斯坦抵抗运动.
[bookmark: ]IIДС[пр-дз-бс]———парашотно-десантная служба伞降勤务.
[bookmark: ]ПДС[пз-дз-бс]——————Пάртия демократическото социализ-Ma(日本、德国)民主社会党，民社党.
[bookmark: ]IIДC————II ápтия демократической своббды(俄罗斯)民主自由党.
[bookmark: ]пдс————Патриотическоедвижение спасения〈政〉(乍得)爱国拯救运动.
[bookmark: ]пдс————пековая дисперсная система 沥青分散系统.
[bookmark: ]пдс[пз-дз-бс]————пожáрно-дегазацибнное сýдно 消防消毒船.
[bookmark: ]пдс————полимерно-дисперсная система〈石油〉聚合分散系统.
[bookmark: ]IIДC———постоянно действующая система 经常运作系统.
[bookmark: ]пдс————предельно допустимый сброс最大容许排放.
[bookmark: ]ПДС[пэ-дз-бс]————произвбдственно-диспетчерская слý-*6a生产调度处.
[bookmark: ]IIДC———IICИXOДИагHOCTИЧеская система心理诊断系统.
[bookmark: ]пдсь ———— Департáмент по политическим вопрбсам иде-лám CoB éra Безопасности(联合国)安理会政治事务部.
[bookmark: ]пдсмп[ пэ-дз-Эс-эм-пб]————постоянно действующийстройтельно-монтάжный пбезд经常运用的建筑安装列车.
[bookmark: ]пдсо————передвижнбе дробильно-сортирбвочное обо-рýдование 移动式破碎分类设备.
[bookmark: ]IIДCC [пз-дэ-эс-бс]————подвбдные диверсибнные силыи средства水下破坏兵力和兵器.
[bookmark: ]пдт[пз-дз-тб]————плошáдка дегазации трáнспорта 运输工具消毒场，车辆消毒场.
[bookmark: ]IIДT ——— IICИXOДИагностйческий тест精神诊断测试.
[bookmark: ]пдтж[пз-дэ-тэ-жé]————парашіотно-десáнтная тápa дляЖИДKOCTИ空投液体容器，伞降液体容器.
[bookmark: ]ПДТН————предельно допустимая техногенная нагрýзка最大容许技术成因负载.
[bookmark: ]IIДTCP ———— противодействие   технйческим   средствамpa3B éдки对抗侦察技术器材.
[bookmark: ]IIДУ[пэ-дэ-ý] ——— Патриотическое движение Угáнды 乌干达爱国运动(政党).
[bookmark: ]Пду [пз-дз-ý]————предельно допустимый ýровень 最高容许电平，极限容许级.
[bookmark: ]пду[пэ-дэ-ý] ———— произвбдственно-дорбжныи учáсток生产路段.
[bookmark: ]IIДУ [пз-дэ-ý]————произвбдственное дорбжное управле-




[bookmark: ]пду                           4047                         пегамбид
[bookmark: ]




[bookmark: ]Hие 生产路局.[bookmark: ]11

[bookmark: ]пду[пз-дз-ý]———пульт дистанцибнного управления远距离控制台，遥控台.
[bookmark: ]пдур [пдур]———парашотно-десантные упакбвочныеpemHИ空投包装带.
[bookmark: ]ПДф[пз-дз-бф]——————перископический длиннофбкусныйφotoaɪɪnap áT 潜望式长焦距摄影机.
[bookmark: ]пдц———парáметры движения пели 目标运动参数.
[bookmark: ]IIДЭH———предельно допустимая экологическая нагрýз-ka极限容许生态负载.
[bookmark: ]IIДЭC[ пдас]———передвижная дйзельная электростáн-Ция移动式柴油(机)发电站.
[bookmark: ]IIДЭC———IIporp ámма  долгосрбчного  экономическогоCOTpýДничества长期经济合作计划.
[bookmark: ]ПE———Пάртия единства(利比里亚)团结党.
[bookmark: ]Пе(-)[ne]—————●Петлякбв佩(一)(指佩特利亚科夫设计的飞机型号，如Πe-2).❷B.M.佩特利亚科夫设计的飞机.
[bookmark: ]πe¹[不变,中]同mə.
[bookmark: ]πe²[不变,阴]<旧)(打纸牌时)加倍的赌注.пустить (或постáвить) на ~加倍下赌注.
[bookmark: ]пеáн ,-а[阳]❶(古希腊的)颂神歌,对战争的赞歌.хвалебныи~颂歌,победный ~凯旋歌, ~ в честь Аполлбна颂祝阿波罗的赞歌.петь~唱颂歌.‖(对某人或某事的)颂扬，赞美. Becëлый ~令人愉快的赞扬.❷《文学》同 ne óн¹.[希腊语 paian]
[bookmark: ]Пеано,Джузеппе皮亚诺(Giuseppe Peano,1858——1932,意大利数学家).
[bookmark: ]Пебане[нэ][不变,阳]佩巴内(莫桑比克城市). 38°08'E,17°10'S.[班图语]
[bookmark: ]Пебас或Певас,-а[阳]佩瓦斯(秘鲁城市).71°52'W,3°18'S.[印第安语]
[bookmark: ]пебрина ,-bt[阴]〈医〉蚕微粒子病.[<法语 pébrine]
[bookmark: ]пебринбзный,-ая,-ое[形]〈医〉患(蚕)微粒子病的. ~ыеЧерви患微粒子病的蚕.
[bookmark: ]певáть , neeáл,-ла,-ло[未]〈口语〉петь的多次体.Oн лго-бứл мý3ыку, певáл, аккомпанируя себе на фортепиá-Ho, poM áHcbI. (Л. Толстоũ)他过去爱好音乐,常唱抒情歌曲，并弹钢琴给自己伴奏.
[bookmark: ]певáться , певánся,-лась,-лось[未]〈口语〉петься的多次体.
[bookmark: ]певг,-а[阳]〈植〉冷杉的一种древесина ~а一种冷杉木材.[希腊语 ptukē]
[bookmark: ]певговый ,-ая,-ое[形]певг的形容词. ~ая ветка冷杉树枝.~оедерево 冷杉树(同певг).
[bookmark: ]Певér,-а[阳]佩韦克(俄罗斯城市).170°17'E,69°42'N.[楚科奇语]
[bookmark: ]певекский,-ая,-ое[形]Певек的形容词.
[bookmark: ]певень ,-6ня[阳]〈方〉公鸡(同义 петýх).
[bookmark: ]певец,-вцá[阳]❶歌手;歌唱家.хорбший~优秀歌手. та-лάнтливый ~天才的歌手. неплохбй ~歌唱得不算坏的人. Hap óдный ~民间歌手, выступление певцá по теле-видению(或 по радио)歌唱家电视(或电台)演唱. xopпевибв 歌手们的合唱.кбнкурс певибв 歌手竞赛. слýшатьИзвестного певцá 听著名歌唱家演唱.1鸣声婉转的鸟,善啼的鸟.Соловыи———прекрасные певцы.夜莺会唱歌. ‖歌唱演员.бперный ~歌剧演员. кάмерный ~室内(乐)歌唱演员,‖唱歌者,唱歌的人(同义поющий). Певцыглубокби тяжко вздыхакот: инόй неожиданно оборвёт песніоидблго слýшает, как покот товáриши. (Горькиù)唱歌的人们深深地呼吸：有的人会突然停下不唱，并久久地聆听同伴们的歌声,❷〈诗〉诗人.‖K020-Me20〈转,雅〉(文学、绘画、音乐中对人或事物的)讴歌者,歌颂者. ~ Bcex 3aMeq áTeль-HbIX людей对一切杰出人物的讴歌者, ~ любвйи свобб-ды爱情和自由的讴歌者，~мира和平的讴歌者，~нарб-дного счастья人民幸福的讴歌者, Левитáн—————певецрýс-ской прирбды.列维坦是俄罗斯大自然的歌颂者.
[bookmark: ]певец-аранжирбвшик , network-apanorupбешцка[阳]将歌曲


[bookmark: ]改编后再演唱的歌手.Песня станбвится популярной,ко-гда сльшится из уст певцá-аранжирбвшика.歌手将歌曲改编再演唱它就会流行起来。
[bookmark: ]певища ,-ы[阴]певец 1 解的女性.любймая ~受爱戴的女歌唱家. ~ xópa 合唱团女歌唱演员. KOHII épT ~bI女歌唱家独唱音乐会. У певицыхорбший гблос.女歌手的嗓子很好.
[bookmark: ]певища-панк , певúцы-naнк[阴]崩克摇滚女歌手,朋克摇滚女歌手(同панк-певица).
[bookmark: ]певичка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉❶певища的指小表爱.птичка-певища 鸣声婉转的小鸟儿.❷〈蔑〉唱轻佻低级歌曲的女歌手,唱黄色歌曲的歌女. кафешантáнная ~咖啡馆唱轻佻低级歌曲的歌女，yBлéчься ~ой迷恋黄色歌女.
[bookmark: ]певун ,-á[阳]❶〈口语〉爱唱歌的人,唱歌唱得很多的人. Ta-кόй певýн и весельнáк, что... дб ночи без ýмолкупоёт.(Крылов)这个乐天派如此爱唱歌，以至……一直不停地唱到深夜. ‖鸣声婉转的鸟、鸣禽.Соловей————хорбший пе-BýH.夜莺是很好的鸣禽.❷《口语》歌手，歌唱家.❸〈旧〉诗人.①〈方〉公鸡.
[bookmark: ]певунья ,-u,复二-nuǔ,-ньям[阴]〈口语〉певун1、2解的女性.
[bookmark: ]певуче[副]певучий的副词. ~ говорить 唱歌似的说话. ~Читáть стихи吟(唱)诗(歌).Певуче плешут вблны наmecóк. (Topbkuǔ)海浪有节奏地拍击着沙滩.
[bookmark: ]певучесть ,-u[阴]певýчий 的名词. ~ стихá 诗句铿锵. ~pýccKoro я3bik á俄语的悦耳动听. ~ 3Býка声音的悦耳. ~Tó Ha声调的优雅. ~ ИHTOH áЦИИ语调悦耳动听.
[bookmark: ]певучий ,-ая,-ee;-вуч,-а,-е[形]❶爱唱歌的,善于歌唱的.~ие птички爱唱歌的小鸟. Нарбды Кавкáза бчень певý-чи.高加索各民族都爱唱歌. Мингрельны певýчи, какптйцы.梅格列尔人像鸟儿一样爱好歌唱.‖发出单调而拖长声音的. ~ая пила发出呜呜声音的锯. ~аядверь 吱吱呀呀响的门，‖欲纵情歌唱的(指兴奋的心情)，情绪昂扬的(同义припбднятый). ~ ee настроение 昂扬的情绪. ~ ee pac-положение дýха舒畅的心情.‖〈口语〉有大量歌曲的,唱词丰富的. ~ие рбли唱词多的角色.менее ~ая оперетта唱词不多的轻歌剧.❷音调和谐的，宛如歌唱的，悦耳动听的，好听的,富于旋律的(同义 напевный).  ~ гблос悦耳动听的歌喉. ~ баритóн 悦耳的男中音. ~ бас中听的男低音. ~CTИX音调铿锵的诗, ~ róbop 动听的说话声, ~ выговор好听的口音. ~аядикция清朗的发音吐词. ~ая речь中听的言语. ~ ee произношение 中听的发音. ~ая мелбдия珠圆玉润的旋律.~ие звýки悦耳的声音.
[bookmark: ]Певибв,Илларибн Николаевич佩夫佐夫(1879——1934,苏联演员，俄罗斯联邦人民艺术家)。
[bookmark: ]Певцбв,Михайл Васильевич 佩夫佐夫(1843——1902,俄国天文学家、大地测量学家、中亚考察者).
[bookmark: ]певческий ,-ая,-ое[形]опевчий2、3解的形容词. ~ая ка-пелла唱诗班的席位. ~ие репетиции 教堂唱诗班排练. ~KOHTpa6 ác合唱团的低音提琴，‖供教堂唱诗班歌手用的；供合唱团歌手用的. ~aя кбмната Дбма пионеров 少年宫供合唱团歌手用的房间.‖由唱诗班歌手组成的.~ие хоры唱诗班席.||[用作名词]певческая,-ой[阴]为唱诗班提供的场所.пάрская 〜ая沙皇的唱诗班经堂.❷певéц1解的形容词(同义 BOK áльный),  ~αя виртубзность 歌唱的高超技艺;声乐艺术的精湛. ~ róлос歌喉. ~ие таланты(或 спо-cóбности)声乐才能,歌唱才能. ~ие дáнные 歌唱才能;声乐素质.
[bookmark: ]певчество ,-а[中]〈旧〉教堂唱诗班的活动;合唱团的活动.
[bookmark: ]певчий ,-ая,-ee[形]❶会啼啭的、善啼鸣的(指鸟).птицы~ие(动)鸣禽亚目(Oscines). ~ дрозд鸣鸫.‖〈专〉适合啼鸣的.~ammap áT适合啼鸣的器官.❷(教堂)唱诗班的；合唱团的. ~ие дьякй唱经员. ~ хор(圣诗)合唱团,合唱队.❸[用作名词]певчий,-еzo[阳]教堂唱诗班的歌手. xop~их唱诗班大合唱，‖〈旧〉合唱团的歌手，合唱团员(同义xopứcT).
[bookmark: ]пегамбид ,-а[阳]人造革,防水布.




[bookmark: ]пегáнка                       4048                 педагбг-организатор
[bookmark: ]




[bookmark: ]πeráhка,-u,复二-HOK,-HKaM[阴](动)麻鸭;[复]麻鸭属(Tadorna). ~ oбыкновенная 翘鼻麻鸭(Tadorna tado-ma).
[bookmark: ]Пегáс ，-а[阳]①珀伽索斯(希腊神话中的飞马，能激起诗人的灵感,成为诗兴的象征).❷[小写]〈口语,谑〉马. ◇oceдлáть(或ceдлάть) Пегáca开始写诗,成为诗人,驾驭珀伽索斯.Tы хбчешь оседлать упрямого Пегаса;  За лάврамиспешишь опасноіо стезей. (Пушкшн)你想驾驭顽劣不驯的珀伽索斯；为了桂冠，在危险的道路上奔驰.
[bookmark: ]Пегáс ,-а[阳](天)飞马(星)座(Pegasus).
[bookmark: ]nierác ,-a[阳]〈动〉海蛾鱼;[复]海蛾鱼科(Pegasidae).
[bookmark: ]пегатый ,-ая,-ое;-zám,-а,-о[形](方)同пегий. 〜 конёк小花马.
[bookmark: ]nierám ,-á[阳]〈俗〉同пегáшка, продáть ~a卖花马.
[bookmark: ]пегбшка ,-u,复二-แек,-นкам[阴]〈俗〉花马. поехать на~e骑花马启程.
[bookmark: ]Пéreльман,Ханс Туставович佩格利曼(1875——1941,俄国和爱沙尼亚革命活动家、政论家、诗人).
[bookmark: ]пегельмессер ,-а[阳]〈电〉传输电平表.
[bookmark: ]пéreнький ,-ая,-ое;-нек,-нька,-нько[形]〈口语〉пегий的表爱. ~ KOHb 花马.
[bookmark: ]Пегй,Шарль贝玑(Charles Péguy,1873——1914,法国诗人、政论家).
[bookmark: ]пérий ,-ая,-ое;пед,-а,-о[形]①斑驳的,花斑的(指动物毛色). ~аялбшадь 花马, ~ие собáки花狗. ~ие сбболи花貂.‖[用作名词]néraя,-oũ[阴]花马. продáть ~ую出售花马.❷〈转，口语〉花色的，花花搭搭的.~ие стены花花搭搭的墙壁, ~ие стволыберёз桦树斑驳的树干, ~ое от вес-нýшек лицб雀斑脸.◇дрозд пегий〈动〉小燕尾(Enicurusscouleri).лунь пérий(动)鹊鹞(Circus melanoleucus).
[bookmark: ]петина ,-bt[阴]同 пежина.
[bookmark: ]пегматйт ,-а[阳]〈矿〉伟晶岩.гранитный~伟晶花岗岩.
[bookmark: ]пегматйтовый,-ая,-ое[形]пегматит 的形容词. ~ая стру-KTýpa 伟晶结构，文象结构.
[bookmark: ]niero………[复合词第一部]表示“斑驳的”、“花斑的”,如 nero-толбвый, пегонбгий, пегохвбстый 等.
[bookmark: ]пérонький,-ая,-ое;-нек,-нька,-нько[形](口语)同 пе-reнький.
[bookmark: ]Пегу[不变，中]勃固国(13 世纪出现于缅甸南部的孟族人国家).
[bookmark: ]Пегу[不变]❶(缅甸)勃固(河).96°14'E,16°46'N.❷(缅甸)勃固(山脉).95°50'E,19°00'N.❸(缅甸)勃固(省).①勃固(省会).96°29'E,17°20'N.[缅甸语]
[bookmark: ]пегуанский ,-ая,-ое[形]勃固国的.
[bookmark: ]пед,-а[阳]————педагогйческий институт(口语)师范学院,教育学院.师范大学, yqЙTbCЯ B ~е 在师范学院学习.3a K óH-Чить ~师大毕业.‖师范学院(大)学生.
[bookmark: ]πea² ,-a[阳]①好男色者,有鸡奸癖者.❷用作骂人语(同 nieде-pácr).
[bookmark: ]пелぅ,-а[阳]自行车(青年用语).
[bookmark: ]пед.   ●педагбтика 教育学.❷педагогический师范的,教育的，教学的.
[bookmark: ]пед………[复合词第一部]表示“教育的”、“师范的”、“教学的”，如пединститýт, педкáдры, педпрáктика, педрабб-та, педучйлише.
[bookmark: ]педагбг,-а[阳]教育工作者,教育家;教员,教师. талáнтли-BblЙ ~天才的教育家.бездάрный ~无能的教师,平庸的教师. pa6 óTaTb ~oM做教育工作;当教师. Ohá———ónlbiTHblЙпедагбг.她是有经验的教育工作者. Педагбг вызвал к до-скеотличника.教师把优秀生叫到黑板跟前.Как всякийначáльник, Дýбах был одновременно командйром ипедагбгом. (Диковскич)像任何一位首长一样,杜巴赫既是指挥员，又是教员，‖有教育才能的人，教育者.прирож-дённый ~有天赋的教育者. задáтки ~а教育者的天资.[<希腊语 paidagōgos 教育者,指导者]
[bookmark: ]педагбг-внешкбльник , neòazóza-внешкбльника[阳]校外教育工作者,校外辅导教师. Hex Bátка педагбгов-внеш-K óЛЬHИKOB 缺乏校外教育工作者.


[bookmark: ]педагбг-восшитатель , neoаzóza-60слшต่ตеля[阳]教师——教养员.
[bookmark: ]педагбг-гармонизатор , пеоаzóea-сармонизатора[阳]培养个性协调发展的教育工作者.
[bookmark: ]педагбг-дефектблог , пеоаzóza-оефектблода[阳]特殊教育工作者.
[bookmark: ]педагбг-дублёр , neoaeóea-)ублёра[阳]后备教员,В角教员.
[bookmark: ]педагогизация ,-u[阴]教育化. ~ обшественнои жизни社会生活的教育化. ~ oбшественного сознания 社会意识的教育化, ~ ó6mecTBa 社会的教育化.
[bookmark: ]педагбгика ,-u[阴]教育学. детская ~儿童教育学. взрбс-лая ~成人教育学. истбрия ~и教育史. ~ семейноговоспитáния 家庭教育学.книга по~е教育学书籍.«Педа-гбгика»教育科学出版社. учиться ~е 学习教育学.◇педа-гбгика доверия信任教育(以相互平等与相互理解原则为基础的教育体系).педагбгика сотрýдничества协作教育.[希腊语 paidagōgikē]
[bookmark: ]педагбг-исследователь , neoazóza-uccnéòosameля[阳]教育研究人员.
[bookmark: ]педагбгиум ,-а[阳]〈教育,史〉❶(中世纪末期起西欧和中欧国家的)综合大学预备学校.❷寄宿中学.❸(一些国家的)小学教师培训学校,[拉丁语 paedagogium<希腊语 paidagō-géion学校]
[bookmark: ]педагогйчески[副]педагогический 的副词, ~ необходи-мое дело教育上很需要做的事情.
[bookmark: ]педагогический ,-ая,-ое[形]педагбг, педагбгика 的形容词. ~ коллектйв 教师集体,全体教学人员, ~ coвér教务会议. ~ие кáдры教学干部,师资,教学人员, ~ инститýт 师范学院,教育学院. ~ oe училише中等师范学校. ~ факу-льтéт 教育系, ~ое образовáние 师范教育, ~аялитерату-pa教育学文献,-aя психолбгия 教学心理学. ~ие илеи教育思想,教学思想. ~ая тбчка зрения教育观点,教学观点.~ Журнáл教育学杂志, ~ бпыт教学经验. ~ая деятель-HOCTb 教学活动, ~ие знáния 教学知识, ~ стаж教龄. ~оепбприше教学园地. Академия ~их наук教育科学院. Ⅱ教育工作者的，教育学家的.~Taлá HT 教育家的才干.~oeMactepcTB ó教学技巧, ~ие спосббности 教学才能. ‖符合教育学原理和要求的.~приём 教育方法，教学方法.◇ne-дагогический десáнт(师范学院毕业后派赴乡村学校工作的)下乡青年教师队. педагогйческий отряд 教育工作队.В стране развёртывается движение педагогических от-рáдов, в котбрых раббтаіот тысячи и тысячи студен-TOB Университérов, ИHCTИTýTOB.全国在开展教育工作队运动，各院校的成千上万大学生参加工作队服务.педагоги-ческий эшелбн(载有书籍、玩具、教学影片等的)教育列车.
[bookmark: ]педагогичка ,-น[阴]〈口语,旧〉(旧俄的)师资培训班女生;教育系女生.
[bookmark: ]педагогично [副]педагогичный 的副词. вестй себя неBIIOЛH é ~举止不完全合乎教育要求.поступить не ~行为不符合教育学原则. 3aдавáть такйе вопрбсы ребёнку —— ——не педагогично.给孩子提这种问题是不合乎教学原理的.
[bookmark: ]педагогứчность,-u[阴]педагогичный 的名词, ~ поступ-ка行为符合教育学原则.
[bookmark: ]педагогичный,-ая,-ое;-чен,-чна,-чно[形]合乎教育原理的，合乎教学要求的.~поступок合乎教育准则的行为.‖大有教益的，有教育意义的.~aя побзия有教育意义的诗篇.~aя речь富有教益的言谈. ~ oe суждение 很有教益的见解.
[bookmark: ]педагбгия ,-u[阴]〈旧〉同педагбгика. задáча ~и教育学的任务. кáфедра ~и教育学教研室.Ⅱ对儿童的教养和教学.[希腊语 paidagōgia]
[bookmark: ]педагбг-компаративист , пеờаzбеа-компарамшвисма[阳]比较教育学家.
[bookmark: ]педагбг-мάстер, neoazóza-мácmepa[阳]名师.
[bookmark: ]педагбг-организатор, neoаzóza-орzaнизámopa[阳](小区内)儿童与青少年教育工作者，-ыприжоках房管处属下的教育工作组织者.
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[bookmark: ]педагбг-практик , neoazóea-npákmura[阳]教育实践家.[bookmark: ]■

[bookmark: ]педагбг-предметник , neoazóea-преомемника[阳](中学)任课教师.
[bookmark: ]педагбг-психблог , neoazóza-ncuxóлоеа[阳]教育心理学家.
[bookmark: ]педагбг-теоретик , neoazóea-meopémuka[阳]教育理论家.
[bookmark: ]педагбг-экспериментатор ,  neòazóza-эксперименибmopa[阳](在教学和教养领域进行实验的)教学实验教师.cemи-нáp педагбгов-экспериментáторов教学实验教师讲习班.
[bookmark: ]педакадемия ,-น[阴](Академия педаготических наýк)教育科学院.специалист ~и教育科学院专家. Педакадемиярекомендует что-л.дия учителей млáдших клáccов.教育科学院向低年级教师推荐⋯⋯
[bookmark: ]педалиевые ,-ых[复]〈植〉同 кунжýтные.
[bookmark: ]педализация ,-u[阴]①〈乐〉使用(乐器)踏板的技巧,(乐器)踏板使用法， xopómαя ~高超的使用踏板的技巧.❷(专)(某种)踏板系统. ápφa cДвойнбй ~ей有双重踏板系统的竖琴, ~ aBTOMaⅢИHЫ小汽车的踏板系统.
[bookmark: ]педализировать ,-руто,-pyetub; пеоализированный[完,未]❶(弹钢琴时)使用踏板；(骑自行车时)踏脚蹬，yuấtbcЯ ~学习踩踏板.❷(及物)《转》(演技或作品中)突出，强调. Bóuepke педализирован мотив расслоения деревни.特写中突出了农村分化的主题.
[bookmark: ]педалирование ,-я[中]❶(弹钢琴)踩踏板;(骑自行车)踩脚蹬, тéxника ~яна пианино踩钢琴踏板的技术.❷突出,强调, ~ rpýcthых мотивов 突出伤感情节. ~ peφópм强调改革.
[bookmark: ]педалировать ,-руто,-руешь[完,未]❶(使用机器、弹钢琴时)踩踏板，(骑自行车)踏脚蹬，yq útbcя ~学习踩踏板.yмело ~踩踏板很熟练, ~при игре на пианино 弹钢琴时踩踏板，❷(及物)<转》(演技或作品中)突出，强调(指固执、无休止地使用某种手法或表达方式).~XeCr óKOCTb 突出表现残酷性. ~ rpýcTHble MOTИBЫ突出伤感情节.
[bookmark: ]педалироваться ,-руіось,-руешься[未](转》(演技或作品中)突出,强调. Тогдá на экране излишне педалируетсядобротá Ковалёва.那时在电影中过分突出了科瓦廖夫的善良性格.
[bookmark: ]педбль ,-u[阴]❶(机器的)踏脚,脚蹬,脚踏板,(乐器的)踏板,(管风琴的)脚踏键. HOЖH áЯ ~脚踏板. TOPMO3H áЯ ~(或~ тбрмоза)制动踏板. ~ велосипеда自行车脚蹬. ~сцепления离合器踏板, ~ робля钢琴踏板. ~ ápфы竖琴的踏板. yMывάльник с-bio有脚踏板的洗脸池. нажимáтьHor óň ~用脚踩踏板.❷《乐》持续音,持续和弦(同 opráh-HblЙ пункт). ❸〈谑〉(仪器、设备上的)键,按钮(青年用语).①(电脑)键盘(电脑使用者用语).❺〈谑〉脚，脚掌，脚底,脚板.①[只用复数](行话)鞋子(青年用语). ◇Kpyrипедбль,пока недали.走开! 去! 滚开! нажáть на всепедбли见нажáтьтедали(或педбль)过分强调,过分突出;做得过火. Pa3говбр доходил крепко, нокомандйр... сознάтельно нажимáл педали и преуве-ЛИЧИBaЛ значение события. (Лавренёв)谈话已谈得很尖锐了，但是指挥员⋯⋯还故意强调并且夸大事件的意义. me-даль,рýчка и получка〈谑〉踏板,手柄和工资(指飞行员;飞行员的生活)(飞行员用语). mb áHblй в педáль〈谑,讽〉烂醉如泥(青年用语). cectь на блатнýюпедаль 开始说行话(青年用语). шевелйть педалями 赶忙去做某事,急着去某处(青年用语).[法语pédale]
[bookmark: ]педальный ,-ая,-ое[形]педáль 的形容词. ~ механизм踏板机构. ~ые лάпки踏脚板.‖装上踏脚的.летский~ ав-TOMOOЙЛЬ儿童脚踏小汽车.
[bookmark: ]педант ,-а[阳]①迂夫子,学究,墨守成规的人.Oн несколькопедáнт.他有些书呆气.В дублях классик и педáнт. (Пу-UKUH)在决斗上(他)是个墨守成规的迂夫子.‖对细节过分认真的人，在细节方面苛求的人. HeBbiHOCИMЫЙ ~让人难以忍受的吹毛求疵者.~врифмах在韵脚上一丝不苟的人.~ в одежде在衣着上不马虎的人. В инбм деленельзя небыть педáнтом: малеишая нетбчность пбртит всё.(Даль)有的事情在细节方面不可不苛求，因为稍有差错就会


[bookmark: ]全都葬送.❷《旧》(对教学规章)要求苛刻的教师，‖死抠字眼的人，只照字面理解的人(同义6ykBo éa).Ⅱ(古代喜剧中塑造的)滑稽的学究形象,MOЛЬépoBCKИE ~Ы莫里哀笔下的可笑的学究形象.❸《旧》好炫耀学识、好为人师的人.[意大利语pedante]
[bookmark: ]педантизм ,-а[阳]迂夫子气,书呆子气,学究气;拘泥细节,对细节过分认真；不必要的形式主义.немéщкий ~德国人所特有的爱拘泥细节. ckлόнность к ~y追求过分细致.стрбгий(或T óЧный, аккурάтный) до - а严格(或准确,认真)到吹毛求疵程度的，对细枝末节都很严格(或准确，认真)的.Попытка проведения абсолотной грáни между про-грάммой и тάктикой ведёт тблько к схолáстике и пе-дантизму.(Ленин)企图在纲领和策略之间划一条绝对的界限，只能导致烦琐哲学和学究气.
[bookmark: ]педантически [副]педантический 的副词. ~ следоватьправилам 墨守成规.
[bookmark: ]педантйческий ,-ая,-ое[形]学究气的,迂腐的,倾向于形式主义的;拘泥细节的,对细节过分认真的,~aя прáвильность过分追求规范性. ~aя тбчность 迂腐地要求准确. ~ зна-Tó K 对细节苛求的行家, ~aя гувернáнтка 迂腐的家庭女教师.~TOH学究式的腔调，迁夫子的口气.‖充满学究气的，充满形式主义的,完全拘泥细节的. ~aя аккурáтность一丝不苟的认真态度.
[bookmark: ]педантйчно [副]педантичный 的副词. ~  разьяснить学究式地说明, ~ Bыполнять все поручения毫不苟且地完成一切委托. pa6 óTaTb ~工作得一丝不苟. ~ считáть一丝不苟地点数.
[bookmark: ]педантичность ,-u[阴]педантичный的名词(同义 педан-TИ3M). Излишняя ~过分的拘泥形式.
[bookmark: ]педантйчный ,-as,-ое;-чен,-чна,-мно[形]同педантйче-ский. ~ое отношение 迂腐的态度,谨小慎微的态度. сá-MblЙ ~ порядок一丝不苟的秩序. ~ человек 对细节过分苛求的人.
[bookmark: ]педáнтка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]педáнт 的女性.
[bookmark: ]педáнтски [пгк] [副] педантский 的副词. понимáтьumo-л, до невозмбжной степени ~对···的理解达到了迂腐得无以复加的程度.Я уселся пбдле нее, принял пе-дантски серьёзнуюпбзу. (Досmoesckuǔ)我在她旁边坐下，做出一副正襟危坐的严肃姿势。
[bookmark: ]педáнтский [цгк],-ая,-ое[形]падáнт, педáнтство 的形容词. ~ие термины学究用语. ~ое спокбиствие 迂夫子式的安详. ~ие учения 迂腐的理论. ~ие манеры迂夫子做派.
[bookmark: ]педáнтство [ɪt'tв],-a[中]迂夫子的行为,书呆子气,对细节过于认真(同педантизм), мелочное ~在琐事上吹毛求疵的书呆子气. crpáнное ~奇怪的迂夫子行为. He HaЙTИ BKOM-Л, тени ~а在···的身上毫无书呆子气.
[bookmark: ]педантствовать[ɪt'Tв],-смауіо,-смвуешь[未]〈旧〉犯学究气,犯书呆子气,拘泥细节. Tóлько иногдá начинáл онпедáнтствовать и тогдá становился мне тяжёл.  (Bu-zenb)只是有时他一犯书呆子气，我便感到很难受.
[bookmark: ]педарáча ,-u[阴]〈谑,讽〉(电视、广播)节目(青年用语).
[bookmark: ]педатрофйя,-u[阴]❶儿童消瘦.❷肠系膜淋巴结结核.
[bookmark: ]педвýз ,-а[阳]———педагогйческое высшее учебное заве-дение(培养中学师资的)高等师范学校，师范学院，教育学院.CTyДéHT ~a 教育学院学生.
[bookmark: ]педвýзовский,-ая,-ое[形] педвýз 的形容词, ~ая про-rpámuma师范院校教学大纲, ~ yuéбник 师范院校教科书.
[bookmark: ]Пёдлель ,-я[阳]皮奥杰利(拉脱维亚城市 Báлка 瓦尔卡15-17 世纪的正式名称).
[bookmark: ]педдесант ，-а[阳](师范学院毕业后派赴乡村学校工作的)下乡青年教师队.
[bookmark: ]педель[дз],-я[阳]❶(旧俄和国外大学观察学生品行的)学监.университетскии ~ 大学学监.❷(中世纪西欧的)法院小公务员.[德语 Pedell]
[bookmark: ]педерáст[дэ],-а[阳]❶好男色者,有鸡奸癖者.❷〈口语〉男同性恋者，❸用作骂人语.
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[bookmark: ]педерастй,-сmý,-сmёшь[完](行话,谑)长大一点,长高一点. Педерасти, тогдá узнáешь. 长大一点就知道了.[bookmark: ]1

[bookmark: ]педерастический [дэ],-ая,-ое[形]педерáстия的形容词.
[bookmark: ]педерáстия[дэ],-u[阴]男色,鸡奸(同义 мужелбжство).предавáться ~и好男色.[<希腊语 paiderastia 喜好娈童]
[bookmark: ]педерастка ,-u[阴]〈行话,谑〉帽舌很大的便帽.
[bookmark: ]педерастник[сн],-а[阳]〈谑〉同педерáсточка.
[bookmark: ]педерасточка ,-u[阴]〈行话〉❶педерάстка的指小表爱.❷《谑》男用小提包(用于装钱、文件或零星物品).①(遮住额头和耳朵的)毛织头带，发带.①紧贴头部的编结的毛线帽.
[bookmark: ]Педерсен,Хбльгер佩德森(Holger Pedersen,1867-1953,丹麦语言学家).
[bookmark: ]педжент ,-а[阳]露天表演.‖流动舞台,活动露天舞台.[英语pageant]
[bookmark: ]педи[不变，阳，阴]佩迪人，巴佩迪人，北巴苏陀人(南非和与之毗连的津巴布韦地区的民族).
[bookmark: ]педибтр ,-а[阳]儿科医师,儿科学家.поселкбвый ~(居民)社区儿科医生.Явзрбслых нелечý, ядетский врач, пе-диатр. (Попов)我不给成年人看病,我是儿科医生.
[bookmark: ]педиатрйческий ,-ая,-ое[形]педиатрия的形容词. ~ ин-CTИTýT 儿科学研究所.
[bookmark: ]педиатрия,-u[阴]儿科学. преподавáние ~и教授儿科学.yq éбник ~и儿科学教科书.
[bookmark: ]педик ,-а[阳]●〈行话,藐,讽〉男同性恋者.❷〈谑〉师范学院(或师范大学)学生(青年用语).❸〈谑，讽〉老师(中、小学生用语).
[bookmark: ]педикар ,-а[阳]脚踏“汽车”,人力“汽车”.
[bookmark: ]педикеб ,-а[阳](载人的人力)三轮车.[英语 pedicab]
[bookmark: ]педикулёз ,-а[阳](医)虱病.[<拉丁语 pediculus虱子]
[bookmark: ]педикулёзный,-ая,-ое[形]虱病的. ~ое заболевание虱病.
[bookmark: ]педикіор ,-а[阳]美(脚)甲,修脚,剜除脚上鸡眼.сделать се-6 é ~给自己涂脚指甲.[法语 pédicure]
[bookmark: ]педикюрйст ,-а[阳]修脚员,修脚师傅;美(脚)甲师.
[bookmark: ]педикюрный ,-ая,-ое[形]педикюр 的形容词. ~ кабинér修脚室.
[bookmark: ]педикіорша,-u[阴]女修脚员,女修脚师傅;女美(脚)甲师.
[bookmark: ]педикіоршик ,-а[阳]〈俗〉修脚工,修脚匠;美(脚)甲师.
[bookmark: ]педимент ,-а[阳]〈地质〉山前侵蚀平原,麓原,内流山麓.[英语 pediment]
[bookmark: ]пединститýт [ды或дын],-а[阳](培养中学师资的)师范学院,教育学院. yqứTbCЯ в ~е在师范学院学习.поступить в~考入师范学院. okóhчить ~师范学院毕业.
[bookmark: ]педипалыны ,-ев[复]〈动〉须肢(蛛形纲动物头胸部的第二对附肢).
[bookmark: ]педиплен ,-а[阳]〈地质〉联合山麓侵蚀面,山麓侵蚀面,荒漠准平原,荒漠平原,泛扇形地.[英语 pediplain]
[bookmark: ]педицеллярии ,-นũ[复]〈动〉(海胆和海星的)叉棘.[拉丁语pedicellaria]
[bookmark: ]педиби[复]平原派(公元前6世纪雅典的政治集团，与海岸派、山地派并立).[希腊语 pedieis平原居民]
[bookmark: ]педкласс，-а[阳]师资班，师范班(普通中学第十一年级，培养幼儿园老师、小学教师和少先队辅导员).
[bookmark: ]педклассовец,-вча[阳]〈口语〉师范班学生(职业用语).
[bookmark: ]педколлектйв ,-а[阳](中学或小学的)全体教学人员,教师集体. ~ нάшей шкблы我们学校全体教学人员.наш~我们的教师集体.
[bookmark: ]педнагрýзка ,-u[阴](中学教师的)教学工作量.
[bookmark: ]педнаýка ,-ul[阴]教育科学.
[bookmark: ]педобаромакрбметр ,-а[阳]婴儿体重身长计.
[bookmark: ]педобарбметр ,-а[阳]婴儿体重计.
[bookmark: ]педббшество ,-а[中]教师协会,教育家协会;教育协会.
[bookmark: ]педогенез [Hб],-а[阳]〈生物〉幼体生殖.биологическоезначение ~а幼体生殖的生物学意义.
[bookmark: ]педогенезис[нб],-а[阳]成土作用,土壤发生.
[bookmark: ]педбграф,-а[阳](纸上印下的)脚印.
[bookmark: ]педодиатнбстика ,-u[阴]脚诊法(通过对脚掌各部位的观察和测试进行诊断).


[bookmark: ]педодинамбметр ,-а[阳]脚力测定器.
[bookmark: ]педократ ,-а[阳]掌权的年轻政治活动家.
[bookmark: ]педократия,-u[阴;集]掌权的年轻人.
[bookmark: ]педблог ,-а[阳]儿童学家.
[bookmark: ]педологйческий ,-ая,-ое[形]педолбгия 的形容词. ~оенаправление 儿童学学派.
[bookmark: ]педолбгия,-u[阴]儿童学.
[bookmark: ]педолбгия² ,-u[阴]〈旧〉土壤学
[bookmark: ]педбметр ,-а[阳]计步器,步数计,步程计(同义 шагомер).пбльзоваться ~ом使用计步器.
[bookmark: ]педоморфбз,-а[阳]〈动〉幼态型;幼体发育.
[bookmark: ]педонбм，-а[阳]〈史〉(古希腊斯巴达由长老会议任命的)儿童和少年道德行为及军事体育训练监督官.[希腊语 paido-nómos]
[bookmark: ]педосфера ,-ы[阴]〈地质〉表土圈,浮土圈.
[bookmark: ]педотрйб,-а[阳]〈教育,史〉(古雅典少年体操学校的)体操教师.[希腊语 paidotribēs]
[bookmark: ]педотряд,-а[阳]教育工作队.студенческии ~ 由大学生组成的教育工作队.
[bookmark: ]педотрядовец,-вча[阳]教育工作队人员.
[bookmark: ]педофйл,-а[阳]①恋童者,有恋童癖的人.❷〈谑〉儿科大夫,儿科医生(医务人员用语).
[bookmark: ]педофилйческий ,-ая,-ое[形]恋童癖的,嗜儿癖的.
[bookmark: ]педофилйя,-u[阴]恋童癖,嗜儿癖.
[bookmark: ]педофббия,-u[阴]〈心理〉❶儿童恐怖.❷生育恐怖.
[bookmark: ]педоцентрйзм ,-а[阳]儿童中心教育(某些教育理论的一项原则).
[bookmark: ]педпрáктика ,-u[阴](师范院校学生的)教学实习. зачет по~e教学实习考查. oTqët o ~e 教育实习总结.часы, отве-дённые для ~и划作教学实习的课时. проходить ~у进行教学实习.
[bookmark: ]Педра Азул[阳]佩德拉阿祖尔(巴西城市).41°16'W,16°01'S.[葡萄牙语 Pedra Azul]
[bookmark: ]Педрель [pá],фелипе 彼得雷尔(Felipe Pedrell,1841-1922，西班牙作曲家、音乐学家).
[bookmark: ]педрила ,-ы[阳]〈行话,骂〉好男色者,有鸡奸癖者.
[bookmark: ]Педро[不变,阳](牙买加) 佩德罗(群岛).77°40'W,17°00'N.[西班牙语 Pedro Cays]
[bookmark: ]Педро-Лýро[不变,阳]佩德罗卢罗(阿根廷城市). 62°42'W,39°30'S.[西班牙语 Pedro Luro]
[bookmark: ]Педро-Хуан-Кабальеро[不变,阳]佩德罗胡安一卡瓦列罗(巴拉圭城市). 55°47'W,22°34'S.[西班牙语 Pedro JuanCaballero]
[bookmark: ]педрочилише ,-а[中]〈行话,谑〉圣彼得堡瓦冈诺娃舞蹈学校.
[bookmark: ]Педру I佩德罗一世(Pedro I,1798——1834,巴西皇帝).
[bookmark: ]Педру Ⅱ佩德罗二世(Pedro Ⅱ,1825——1891,巴西皇帝).
[bookmark: ]Педру-Афбнсу[不变,阳]佩德罗阿方索(巴西城市).48°11'W,8°59'S.[葡萄牙语 Pedro Afonso]
[bookmark: ]педсовér,-а[阳](中、小学的)教务委员会;教务会议. co-6pár b ~召集教务会议. провести ~ 开教务会议. решитьumo-n. Ha ~e在教务会议上决定···
[bookmark: ]педтехникум ,-а[阳]〈旧〉师范学校.
[bookmark: ]педýха ,-u[阴]师范学院(青年用语).
[bookmark: ]педучáсток ,-mbcа[阳](生活服务站中的)家庭教师部.
[bookmark: ]педучйлище ,-а[中]师范学校. окбнчить ~毕业于师范学校.
[bookmark: ]педфáк ,-а[阳]———педагогический факультет〈口语〉教育系,преподаватель ~а教育系教师.
[bookmark: ]педшкбла ,-bt[阴]带师范班的普通中学.
[bookmark: ]пбжина ,-ы[阴](禽兽毛的)花斑,斑驳,花花搭搭.лόшадьс~aми毛色斑驳的马,花斑马. персть без пежин 无斑点的兽毛.Пежина составлялась из трёх пбтен.花斑由三个斑点构成.
[bookmark: ]пежинка ,-u,复二-HOK,-нкам[阴]пежина 的指小表爱.
[bookmark: ]пежинный ,-ая,-ое[形]пежина 的形容词. ~ые пятна斑点.
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[bookmark: ]Пежб[不变,阳]❶普吉奥牌(法国1890——1975年生产的小汽车和载重汽车的牌号).❷[小写]普吉奥牌汽车.❸[小写]《讽》扎波罗热人牌小轿车(青年用语)。[法语 Peugeot][bookmark: ]11

[bookmark: ]пежбпель ,-я[阳]〈谑,讽〉外国产汽车(青年用语).
[bookmark: ]пежбпить ,-плио,-nutub[未](及物)文本片段用瘦黑体突出.
[bookmark: ]Пезаро[不变,阳]佩萨罗(意大利城市).12°55'E,43°54'N.[意大利语 Pesaro]
[bookmark: ]пéзарский,-ая,-ое[形]Пезаро 的形容词.
[bookmark: ]nesêra[33]或 necêta[cá],-bl[阴]比塞塔(西班牙的货币单位和硬币).испанская ~西班牙比塞塔.[西班牙语 peseta]
[bookmark: ]пезо或песо[不变，中]比索(阿根廷、玻利维亚、多米尼加共和国、哥伦比亚、古巴、墨西哥、菲律宾、乌拉圭的货币单位和硬币).[西班牙语 peso]
[bookmark: ]пейдж,-а[阳]无线寻呼.[英语 page]
[bookmark: ]пейджеграмма ,-ы[阴]寻呼机传来的短信.
[bookmark: ]пейджер[пб],-а[阳]❶〈专〉呼机,寻呼机,BP机.❷〈谑〉塑料电子闹表(青年用语).[英语 pager]
[bookmark: ]пейджерάст [пз]或пэйджерάст,-а[阳]〈谑〉戴塑料电子手表的人(青年用语).
[bookmark: ]пейджерйст [пз]或 пэйджерйст,-а[阳]〈讽〉假装体面的人，假装富有的人.
[bookmark: ]пейджерный[пб],-ая,-ое[形]〈专〉呼机的,寻呼机的;寻呼的.◇пейджерная связь 寻呼联系,寻呼通讯пейджер-Haя сеть 寻呼网.[英语 pager]
[bookmark: ]пейджинг[ná],-a[阳]无线传呼,寻呼,寻呼服务.[英语paging]
[bookmark: ]пейджинтовый[пб],-ая,-ое[形]无线传呼的,寻呼的.◇пейджинговый аппарбт 传呼机,寻呼机,[英语 paging]
[bookmark: ]пейджинт-пентр[пб],-а[阳]无线寻呼中心.[英语 paging centre]
[bookmark: ]Пейер,Карой佩耶尔(Peyer Károly,1881——1956,匈牙利社会民主党石翼领袖).
[bookmark: ]n éЙза ,-bt[阴](植)同пάйза².
[bookmark: ]пейзάж,-a[阳]❶风景,景色,风光,景致(同义ландшáφт).r ópный ~山景.леснбй~林区风光.сéверный ~北国风光.индустриάльный ~工业景致.вблжский ~伏尔加河的风景. чýдный ~绝妙的景色. ropoдскбй ~城市风光.лýнный ~月光下的景色.зимний ~冬景. осенний ~秋色. ~ мбря海景. ~ прирблы大自然的景色.любовάться~ em欣赏风景. Трбгательно хорбш тихий сельскийпейзάж: небыстрая речка, а за ней золотбе пшенич-Hoe nóле. (Topóamos)恬静的乡村景色美妙动人:潺潺的小溪，小溪那边是一片金黄色麦田，❷风景画，(中国的)山水画.акварельный ~水彩风景画.вечерний ~黄昏风景画. ~иpýccких худбжников 俄国画家的风景画. выставка ~ей风景画展览. Mácrep ~a 风景画大师. задержáться у ~ейЛевитáна 驻足在列维坦画的风景画旁. писáть (或рисо-Bátb) крáсками ~и画彩色风景画,用颜料画风景画. Надмойм столбм висел акварельный пейзάж.我的桌子上方挂着一幅水彩风景画，∥(文艺作品中的)风景的描写，写景.~ B poM áHax Typr éнева屠格涅夫长篇小说中的风景描写.~ в произведениях писάтелей作家作品中的风景描写.My3biK áлbHblЙ ~音乐作品中的风景描写. писáть ~描写风景. ‖绘画体裁中的大自然景色. ~ B«Алёнушке»《阿廖努什卡》油画中的大自然景色. Bo Bcex CBOИX Kapтинах Bac-нецбв большбе место отдает пейзάжу. (Яковлев)瓦斯涅佐夫在其所有的绘画中很重视描写大自然景色.●[只用单数]以大自然景色为题材的一类绘画体裁或绘画作品(同пейзάжная живопись ). Eró произведение явилоськрупным событием в ббласти пейзάжа. (Миненков)他的作品是自然景色这一绘画体裁的重大事件.◇невписá-Tbcя в пейзάж〈口语，谑〉与周围风景不协调(喻行为举止违背公序良俗).[法语 paysage]
[bookmark: ]пейзάж-былина ,пейзάлса-былины[阳]壮士歌体裁的风景画.
[bookmark: ]пейзάжик ,-а[阳]〈口语〉пейзάж1、2解的指小表爱,музы-кáльные ~и音乐中的写景小段. писáть мáленькие ~и写


[bookmark: ]一些短小的风景描写段落.
[bookmark: ]πeйзажйст ,-a[阳]风景画家. Левитáн———пейзажист. 列维坦是风景画家. ‖善于描写风景的作家. Typréheв———oдйниз лýчших рýсских пейзажистов.屠格涅夫是俄国描写风景的优秀作家之一.
[bookmark: ]пейзажистка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]пейзажист的女性.
[bookmark: ]пейзажистский[ccк 或cɪt'k],-aя,-oе[形]пейзажист的形容词.
[bookmark: ]пейзάж-монолбг, netзáxca-mononóea[阳]独白般的风景画.
[bookmark: ]пейзάжно-архитектурный ,-ая,-ое[形]风景和建筑(物)的. Eë[H. H écrepoвой] картйны стрбились чάше все-гб на сочетáнии пейзάжно-архитектýрных видов и лю-дских фигур.Н.涅斯捷罗娃的画往往是将风景和建筑(物)的风貌同人物结合在一起的.
[bookmark: ]пейзάжный ,-aя,-oе[形]пейзάж的形容词. ~ые осббен-HOCTИ 风景画的特点, ~ая выставка 风景画展(览), ~ от-дел выставки画展的风景画部分. ~ шедевр 风景画的杰作.‖描绘自然景色的.~аялирика描写风景的抒情诗.~аядекорашия描绘自然景色的布景片, ~ая живопись 风景画；风景画艺术.~ые стихи描绘自然景色的诗章.~ыеэтіоды自然景色的画稿. ~ые картины(或 paббты)风景画(作).◇neňзάжный парк风景公园(英国的一种公园,布局随便，好像再现了自然景观).
[bookmark: ]πeйзάн ,-a,复 neũзáны,-06或 пейзάнин,-a,复 neũ3 áне,-3áH[阳](18-19世纪文艺作品、绘画、戏剧中描绘得非常幸福的)田园农民. карамзинские пейзάне 卡拉姆津笔下的田园农民.‖〈旧，讽》农夫，庄稼汉(18——19 世纪一些崇拜法国的俄国地主用语).[法语 paysan]
[bookmark: ]пейзάнин,见 пейзάн.
[bookmark: ]пейзанистый ,-ая,-ое;-ucm,-а,-о[形]〈口语,讽〉田园式的,被虚假地美化的(指农民生活). ~ые картины деревен-CKoro 6brra 虚构的田园式乡村生活情景.
[bookmark: ]пейзанка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]пейзάн 的女性.
[bookmark: ]пейзанский,-ая,-ое[形]пейзάн的形容词. ~ костіом 田园农民的服装.
[bookmark: ]Пейн(或Пэн) Tómac 潘恩(Thomas Paine,1737——1809,激进派启蒙学者，生于英国，移居北美洲).
[bookmark: ]пейнтббл[пə],-а[阳]〈运动〉彩弹射击游戏(一种群体游戏,用发射油彩的武器象征性击中对方取胜).[英语 paintball]
[bookmark: ]пейнтболйст [пэ]或 пэйнтболйст,-а[阳]〈运动〉玩彩弹射击游戏者.
[bookmark: ]动〉彩弹射击游戏的.
[bookmark: ]пейнтклý6[пэ]或 пэйнтклý6,-а[阳]〈运动〉彩弾射击游戏俱乐部.
[bookmark: ]пейоратйвность ,-น[阴]пейоративный的名词.
[bookmark: ]пейоратйвный ,-ая,-ое[形]〈语言〉贬义的、表示轻蔑意义的, ~aяокраска слбва词的贬义色彩.[<拉丁语 pejor 比较不好的]
[bookmark: ]пейоризация ,-u[阴]〈地理〉景色的破坏,景观破坏.
[bookmark: ]Пейпер,Виллем派珀(Willem Pijper,1894——1947,荷兰作曲家、音乐评论家).
[bookmark: ]пейпер-бек ,-а[阳]平装本.[英语 paper-back]
[bookmark: ]пейреския ,-u[阴]〈植〉叶仙人棒;叶仙人棒属(Peireskia).
[bookmark: ]IIEИC—————[英语 precision analog computing equipment,PACE]<信息>精密模拟计算设备.
[bookmark: ]πeйсбтый ,-ая,-ое;-сám,-а,-о[形]蓄长鬓发的. седбй~eBp éň蓄着长鬓发的白发犹太人.
[bookmark: ]пейсахбвка，-u[阴]犹太教徒逾越节喝的一种非粮食制造的烈酒. Из сбка свекловицыс прибáвконо дрожжеи полу-чáют так называемуіо пейсахόвку———еврейскуювбдку.(MaKCuMo8)用添加了酵母的甜菜汁制造所谓的逾越节用酒————犹太烈酒.
[bookmark: ]пейсики ,-ое[复](单 пейсик,-а[阳])пейсы的指小表爱.KypH áBble ~卷曲的长鬓发,OTp áщивать ~蓄留长鬓发.
[bookmark: ]Пейсли[不变,阳]佩斯利(英国城市).4°26'W,55°50'N.[英语Paisley]
[bookmark: ]πéйсы,-06[复](单пейс,-а[阳])(遵循古老习惯的犹太人所
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[bookmark: ]蓄的)长鬓发.eвреи с ~амидо плеч鬓发垂肩的犹太人.[古希伯来语][bookmark: ]π

[bookmark: ]Пейт,Яков佩特(Jacob Peyt,? —— 1328,佛拉芒人农民,佛兰德1323———1328年农民————平民起义的领袖之一)。
[bookmark: ]Пёйтинтер,Кбнрад 波伊廷格(Konrad Peutinger,1465——1547，德国人文主义者，历史学家、古代手稿搜集者、古钱收藏家).
[bookmark: ]Пейши[不变,阳]佩希(巴西城市),48°32'W,12°03'S.[葡萄牙语 Peixe]
[bookmark: ]пек,-а[阳]❶〈技〉(硬焦油)沥青,柏油渣,каменноуголь-HblЙ ~煤焦油沥青.нефтянбй ~石油沥青.Пек идет наИзготовление acфáльта.沥青用于修建柏油马路.Пек ис-пбльзуіот Для приготовления чёрных лάков.沥青用来制造黑漆.❷配克(英美固体容积单位，英制1配克=9.09升，美制1配克=8.80升).[英语 peck]
[bookmark: ]Пекалбнтан ,-а[阳]北加浪岸(印度尼西亚城市).109°40'E,6°53'S.[印度尼西亚语 Pekalongan]
[bookmark: ]пекалбнганский ,-ая,-ое[形]Пекалбнган的形容词.
[bookmark: ]Пекáн ,-а[阳]北干(马来西亚城市).103°24'E,3°29'N.[马来语 Pekan]
[bookmark: ]пекáн ,-а[阳]〈植〉❶薄壳山核桃,美洲山核桃(Caryapecan).❷薄壳山核桃,美洲山核桃(指果实).ядрб ~а美洲山核桃仁,[英语 pecan]
[bookmark: ]пекановый ,-ая,-ое[形]пекáн 的形容词. ~ая аллея美洲山核桃树林荫道,~oe дерево 美洲山核桃树.
[bookmark: ]Пекарж,Ибзеф佩卡尔(Josef Pekař,1870——1937,捷克历史学家).
[bookmark: ]nékapи[不变，阳](动)西䝎，南美野猪；西䝎属，南美野猪属(Pecari).
[bookmark: ]пекарить ,-ро,-puub[未]〈俗〉同пекáрничать. Мельни-Чать и пекарить тебе покá что самому придется. (Го-pbiuun)磨粉和烤面包你暂时只好自己干了.
[bookmark: ]пекарйха,-น[阴]〈口语〉烤面包女工,女面包师.
[bookmark: ]пекарничать ,-aro,-aeub[未]〈口语〉烤面包;当烤面包的工人，当面包师傅.
[bookmark: ]пекáрный ,-ая,-ое[形]❶烤面包的,烤面包用的, ~ое реме-cлб烤面包手艺, ~ая печь面包烤炉.❷面包房的. ~ стб-po×面包房的更夫, ~ oe помешение 面包房.
[bookmark: ]пекáрня ,-u,复二-рен,-рням[阴]面包房,面包铺.деревен-ская ~农村面包房.брать в - е хлеб在面包房买面包.Гро-мáдная печь занимáла почти треть пекáрни. (Горь-KU ǔ)大烤炉几乎占去面包房1/3的地方.
[bookmark: ]пекарня-бубличная , neкáрни-бýбличной[阴]面包圈房(烘烤和出售面包圈的店铺).
[bookmark: ]Пекарский,Пёгр Петрбвич佩卡尔斯基(1827——1872,俄国历史学家、图书编目学家，彼得堡科学院院士).
[bookmark: ]Пекарский,Эдуард Карлович 佩卡尔斯基(1858——1934,苏联语言学家、民族学家、民间文学家，苏联科学院名誉院士).
[bookmark: ]пекарский.-ая,-ое[形]❶пекарь的形容词. ~ое ремеслб面包师的手艺.~φápryK 面包师的围裙.❷烤面包用的(同пекарный1 解). ~ие дрбжжи烤面包用的酵母.
[bookmark: ]пекарша,-u[阴]пекарь的女性.
[bookmark: ]Пекáры-Слёнске[不变,阳]希隆斯克地区佩卡雷(波兰城市).18°57'E,50°20'N.[波兰语 Piekary Sla skie]
[bookmark: ]пекарь ,-я,复nekapя,-éũ或néxapu,-eũ[阳]❶烤面包工人,面包师(同义 xлебопёк).❷(谑)快乐而机智的人，快活而俏皮的人(青年用语).
[bookmark: ]пекельный ,-ая,-ое[形]〈方〉пекло的形容词.
[bookmark: ]Пекйн,-а[阳]北京(中国首都)(同 Бэйшзин). 116°24'E,39°54'N.
[bookmark: ]пекйн ,-а[阳]〈纺织〉北京宽条子绸;北京条纹.[汉语]
[bookmark: ]пекинес[нб],-а[阳]北京犬,京巴儿狗(一种黑白或棕色毛的小狗).
[bookmark: ]пекинец,-нца[阳]北京人.
[bookmark: ]пекинка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]пекинец的女性.
[bookmark: ]пекинский,-ая,-ое[形]Пекин 的形容词.Пекинский дво-p éu-My3 éň 北京故宫博物院. ~aя ýтка北京鸭;(简称)北京烤鸭. ~aя собáка北京犬(同пекинес).


[bookmark: ]Пеккала, Мáуно皮可拉(Mauno Pekkala,1890——1952,芬兰总理).
[bookmark: ]Пекканен,Тбйво Pикхард佩卡宁(Pekkanen,1902——1957,芬兰作家).
[bookmark: ]пекла ,-ы[阴]〈旧,方〉同пекло. Моё тело идушáготбвы3a Bac B n ékny. (Лажечников)我的肉体与灵魂随时准备为您下地狱.
[bookmark: ]пеклевание ,-я[中]пеклевать 的名词, ~ ржите黑麦细磨细罗.
[bookmark: ]пеклевáнка,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]❶〈口语〉细磨细罗的粉,精粉(多指黑麦的)(同 пеклеванная мукá).❷(口语,旧〉同 пеклевáнник. покупáть ~у买一个黑麦精粉小面包.
[bookmark: ]пеклевáнник ,-а[阳]〈口语,旧〉❶[只用单数](泛指)黑麦精粉面包.❷一个黑麦精粉小面包.~C cbIpoM夹干酪的黑麦精粉小面包.
[bookmark: ]пеклевбнничек ,-ика[阳]пеклевáнник 2解的指小表爱.
[bookmark: ]пеклеванный ,-ая,-ое[形]细磨细罗的(主要指黑麦粉). ~аяMyká细磨细罗的面粉，‖用黑麦精粉烤制的，~xлеб黑麦精粉面包.
[bookmark: ]пеклевбнный ,-ая,-ое[形]细磨的,精制的(主要指黑麦粉).
[bookmark: ]пеклевáнь ,-u[阴]同 пеклевбнка 1 解.
[bookmark: ]пеклевать ,-люю,-люешь; neклёванный[未](及物)(专)细磨细罗，精制(主要指黑麦粉).~po次b把黑麦细磨细罗。специально пеклёванная мука 专门精制的粉.
[bookmark: ]пеклеваться ,-люеmся[未] пеклевáть 的被动态. У наспшеница пеклоется. (Даль)我们那里的小麦通常是细磨细罗的.
[bookmark: ]пеклёвка ,-u[阴](专) пеклевáть 的名词. ~ ржи细磨细罗的黑麦.
[bookmark: ]пекло ,-а[中]《口语》❶烈火,大火,炽热的火焰;热气;火焰集中的地方,火烧得最旺的地方.Горит дом————Hacroáшее пе-Kло.房子烧起来了,真是烈火冲天. Хрипло вбет горн вуглу,Клеши в пекло лезут. (Теароовскич)屋角的煅炉炉火正红,煅钳伸入烈火中. В пентрáльных ýлицах сосре-дотбчивалось теперь главное пекло. Горели каменныеДомá. (Мамшн-Сибиряк)热气主要集中在几条中心大街上.砖石房屋着了火.‖地狱，地狱里的火焰.[Ⅲa6 éль-CKИЙ: ]XOTЬ K Чёрту в пекло, XOTЬ K Kpoкодилу в зý-бы, тблько чтоб не здесь оставаться. (Чехов)[沙别利斯基：]宁愿下地狱，宁愿落入鳄鱼嘴里，也不愿在这里待下去.❷酷热,炙热,灼热,暑热, Ⅲarátb по ~y在酷热中行走.Нуипекло на ýлице! 街上热得很! Не сиди на сáмомпекле.不要坐在烈日下.❸《转》激战的地方；紧张激烈的场合;非常危险的地方。настояшее ~十分危险的地方. ~ би-TBЫ(或 cpaжéния, CXB áTKИ) 激战之处. пробрáтьсяCKBO3b Heприятельское ~穿过敌军危险区, побывáть вcámom ~e 6 óя到激战地区去, попáсть в самое ~进入激战地点;遇到了最激烈、紧张的场合. Bы сейчάс очутитесь всάмом пекле жизни, (Боборыкин)您现在来到生活的激流之中.
[bookmark: ]пёклый,-ая,-ое[形]酷热的,灼热的. ~ая жара酷热,酷暑.Стоял пёклый жар.天气酷热.
[bookmark: ]пековый ,-ая,-ое[形]пек的形容词. ~ кокс沥青焦. ~ыепечи沥青炉.
[bookmark: ]пекокбкс ,-а[阳]沥青焦.
[bookmark: ]Ⅱéroc,-a[阳]❶(美国)佩科斯(河).101°22'W,29°42'N.❷佩科斯(美国城市).103°30'W,31°26'N.[印第安语]
[bookmark: ]пекотушитель ,-я[阳]沥青冷却器.
[bookmark: ]пексин ,-а[阳]〈生化〉凝乳酶.
[bookmark: ]пектинáза ,-ы[阴](化)果胶酶.
[bookmark: ]пектиновый ,-ая,-ое[形](化)果胶的. ~ая кислота果胶酸. ~ые вешества果胶物质.
[bookmark: ]пектины,-оа[复](单пектин,-а[阳])〈化〉果胶.[<希腊语 pēktos凝胶状的]
[bookmark: ]пектбза ,-ы[阴]〈化〉果胶糖.
[bookmark: ]пектолит ,-а[阳]〈地质〉针钠钙石,硬硅钙石.
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[bookmark: ]пектораль ,-u[阴]古代金属胸饰,古代金属颈饰.
[bookmark: ]пекторофония ,-u[阴]语音增强.
[bookmark: ]пектусйн ,-а[阳]〈药〉贝克吐辛(由薄荷、桉叶油、滑石、糖组成，治上呼吸道炎症).
[bookmark: ]пекулий ，-я[阳]〈史〉(古罗马奴隶主交给儿子或奴隶使用，但保留所有权的)份产，财产.[<拉丁语 peculium财产]
[bookmark: ]пекулярный,-ая,-ое [形]  ◇пекулярные  движения3Bë3π《天》恒星的本动. пекулярные звезды(天)特殊恒星.
[bookmark: ]пекуниάрный,-ая,-ое[形](旧,谑》金钱的,钱财的. ~ыедела有关钱的事.
[bookmark: ]пекýнии ,-นน[复](单пекýния,-น[阴])〈旧,谑〉金钱,钱财.Вышла у меня вся бта пекýния. (Пчсемскич)我所有的钱都用完了.[法语 pécune<拉丁语 pecunia< pecus牲畜]
[bookmark: ]пекýшечка ,-u,复二-qeк,-чкам[阴](方)пекýшка的指小表爱. Han éub на дорбгу пекýшечек 烤些黑麦小饼路上吃.
[bookmark: ]пекýшка,-u,复二-ueK,-uкам[阴]〈方〉(黑麦面做的)小饼.
[bookmark: ]Пекче[不变，中]〈史〉百济(朝鲜古国，7世纪中叶统一于新罗).
[bookmark: ]Пел. —— —— Пелагея佩拉格娅(人名).
[bookmark: ]Пелагей,-я[阳]佩拉盖(男人名).1[用作父名]Пелагеевич,-a[阳]佩拉格耶维奇.|[用作父名]Пелагеевна,-bt[阴]佩拉格耶夫娜.△指小Палагейка;Пелага.
[bookmark: ]Пелагея ,-u[阴]佩拉格娅(女人名),△指小Пелагéйка;Пе-лára;Пелагýша;Пбля;Полина;Полося;Пýся;Поло-xa;Полоша.
[bookmark: ]пелагиáль ,-u[阴](生物)水层带;远洋带.
[bookmark: ]пелагибльный ,-ая,-ое[形]пелагиáль的形容词.
[bookmark: ]пелагиáнство ,-а[中]贝拉基主义(基督教隐修士 Пелагйй贝拉基创立的学说，主张人可以靠自己的道德苦修而得救，反对罪的继承性，431年被视作异端受到谴责).
[bookmark: ]пелагит ,-а[阳](矿)海底锰快,锰结核.
[bookmark: ]Пелагич, Báco佩拉吉奇(Vaso Pelagic,1838——1899,塞尔维亚革命民主主义者).
[bookmark: ]пелагический ,-ая,-ое[形]《专》深水的;远洋的,远海的;浮游的. ~ие рыбы远洋鱼类, ~ие организмы远洋生物,浮游生物, ~ие отложения远海沉积,深海沉积. ~ая ббласть远洋区,浮游带.~ие живбтные 远洋动物,深海动物.[希腊语 pelagikos]
[bookmark: ]пелагия ,-u[阴]浮游性动物.
[bookmark: ]пелагра ,-bt[阴]〈医〉同пеллárpa.
[bookmark: ]Пелάйо佩拉约(Pelayo,? - 737,阿斯图里亚斯的第一个国王).
[bookmark: ]пелакс ,-а[阳]——пенистый латекс 泡沫胶乳(一种不透水的合成织物). IIЛащиз - а泡沫胶乳雨衣.
[bookmark: ]пеламидаг,-bt[阴]狐鲣;[复]狐鲣属(Sarda).[<希腊语pēlamys, pēlamydos 小金枪鱼]
[bookmark: ]пеламидат ,-ы[阴]长吻海蛇(Pelamydrus platurus).
[bookmark: ]пеламуши[不变](阿布哈兹人)用面粉和葡萄汁做的甜冻.
[bookmark: ]пеларгбния ,-u[阴]〈植〉天竺葵,洋葵;天竺葵属(Pelargo-nium).
[bookmark: ]пеласти ，-об[复]佩拉斯吉人(古代传说中希腊时代以前的古希腊居民，居住在巴尔干半岛南部、爱琴海岛屿、伊庇鲁斯、塞萨利亚和小亚细亚西岸).
[bookmark: ]пелёва ,-ы[阴]〈方〉糠秕,麸子(多指燕麦的).вброх ~ыー堆秕糠.
[bookmark: ]пелекан ,-а[阳]〈旧〉同пеликáн.
[bookmark: ]пелеканий ,-bя,-be[形]〈旧〉同пеликάний.
[bookmark: ]пелекановый,-ая,-ое[形](旧)同пеликановыи.
[bookmark: ]пеленá ,-ы,复 newены,-лёи,-ленбм[阴]❶(旧)罩布.задер-Hy Tb ~óй шкаф用罩布遮住橱柜. Bot в светлише столнакрыт Белой пеленбіо. (Жуковскич)瞧,正面屋里桌子上铺着白罩布.‖〈旧〉裹尸布.❷(常接qe2o)密密的笼罩物，帷幕般的覆盖物, ~ Tyмáна雾罩, ~ дыма烟幕. ~ дождя雨幕.~ Tyч, покрывáвшая небо漫天的乌云.бблачная~云层.водяная ~水帘,雨幕. rycráя ~ облакбв厚厚的


[bookmark: ]云层. Дымовáя ~烟幕.Гбрызакрыты плόтной пеленбй06лакбв,群山被厚厚的云层笼罩, ‖覆盖物. CHeroB áя пе-ленá покрывала земліо.一片白雪覆盖着大地. ‖〈转〉像罩布一样铺展开的东西.По морскбйпелене полосáми про-бегánиветры. (A. H. Toлсmoǔ)大风拂过海面吹起条条波纹.❸[只用复数](旧)襁褓(同 пелёнки). He ycпéeTешё ребёнок освободиться от пелён, как уже поручá-ют eró cecтрé, девчбнке лет четырёх йли пяти. (Гри-20poeu4)婴儿尚未来得及离开襁褓，就要把他托付给只有四五岁的姐姐去照应.●〈方〉房檐(同义 карнйз). Гблубислетели с избянбй пелены. (Лезшов)鸽子从小木房房檐下飞走了，❺(铺在供桌上、中间绣有十字的)长方桌布，Ⅱ《旧》(供装饰用挂在墙上圣像下面的、绣金缀有宝石的)布帷。◇oT пелён 或 с пелён〈旧〉从小,自幼.Жизнь от пелёнeMý yлыбάлась, (Гончаров)他的生活从小就一帆风顺.(cлбвно, тбчно, как, как бýдто, как бы等)пелена(crлаз) упáла(或спала, пбдает, спадает, упадбет)恍然大悟,如梦初醒,茅塞顿开.Oт егб слов у Матвея бýд-то пеленá спала с глаз. (Марков)听到他的谈话,马特维恍然大悟.
[bookmark: ]пеленание ,-л[中]пеленать的名词. ~ pe6ëнка把婴儿裹在襁褓里.
[bookmark: ]пеленáть ,-áo,-áeub[未](及物)(完 спеленáть, запеле-нáть)●把···裹在襁褓里. ~ HOBOPOЖДённого 把新生儿裹在襁褓里, ~ младенца把婴儿裹在襁褓里, учиться ~学裹襁褓. ‖把⋯⋯用束襁褓的带子捆起来.Древние пленáли по-K óЙHИKOB.古人把死者用束襁褓的带子扎起来.❷〈转〉遮住,罩往,覆盖住.Предрассветная тумáнная полоса пеле-Háxia Bocrók,破晓前的雾霭笼罩住东方.
[bookmark: ]пеленбться ,-áemся[未]пеленать 的被动态.
[bookmark: ]пеленáшка ,-u,复二-uек,-шкам[阳,阴]〈俗〉裹在襁褓中的婴儿,吃奶的婴儿. багокать ~у 哄婴儿睡觉. Пеленашкаспал в своей коляске. (Лесков)裏在襁褓中的小儿在婴儿车里睡着了.
[bookmark: ]Пеленг,-а[阳](印度尼西亚)珀伦(岛).123°10'E,1°20'S.[印度尼西亚语 Peleng]
[bookmark: ]пеленг ,-а[阳]❶〈专〉方位,方位角(同义áзимут). антен-HblЙ ~天线方位,天线向位.Истинный ~真方位. кбмпас-Hble~И罗盘方位. ~ радиостанции电台方位. ~ сблнца太阳方位, ~ небесных светил 天体方位. ~ пели(或 напель)目标方位, ~ по кбмпасу 罗盘方位.определить по~aM ye20-λ, M écTO根据···方位确定位置.3HaTb ~知道方位. B3ЯTb ~и确定方位.❷梯形队(飞机的一种战斗队形)；方位队(军舰的一种战斗队形),лéвый ~左梯队.строй~а梯队;方位队. ~ camoлётов 飞机梯队. летérb~ом呈梯形队飞行.[荷兰语 peiling]
[bookmark: ]пеленгатор,-а[阳]〈专〉方位仪,定向仪,测向仪;〈无线电〉探向器. akyctńческий(或3ByKoB óй)  ~音响方位仪. опти-ческий ~方位镜,光学测向仪.автоматйческий ~自动定向仪,自动测向仪. показáния ~а方位仪读数. повернýть~ Ha kárep 把测向仪转向快艇.
[bookmark: ]пеленгаторный ,-ая,-ое[形]〈专〉пеленгáтор的形容词.~ые антенны定向(仪)天线,测向天线. ~ая радиостáн-ЦИЯ探向无线电台. ~ое устрбйство定向装置,探向装置,测向装置.
[bookmark: ]пеленгащибнный ,-ая,-ое[形]《专》пеленгбшия的形容词.~ые передáтчики测向发射机. ~ые центры测向中心.~ые устанбвки测向装置.
[bookmark: ]пеленгбшия,-u[阴]〈专〉пеленговáть的名词. ~ радиостá-HЦИИ测定电台方位. ~ самолета测定飞机的方位. произ-BeCTИ ~10进行测向.
[bookmark: ]пеленгйрование ,-я[中]пеленгйровать 的名词. IIITýрманконтролирует себя пеленгированием радиостанций.领航员测定多个无线电台的方位来控制自己(的飞行方位).
[bookmark: ]пеленгировать ,-руто,-pyeub; пеленекрованныче[ 完, 未](完也用sameленгировать)(及物)(专)同 пеленговáть.пеленгированная плыьдина яльдина 被测定方位的浮冰
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[bookmark: ]块. ~ радиостанциіо测定无线电台方位.[bookmark: ]■

[bookmark: ]пеленговáние ,-я[中]〈专〉пеленговáть 的名词. звуковбе~音响测方位. T óЧHOCTb ~Я测方位的准确性. Oбьéкт ~Я定方位目标.
[bookmark: ]пеленговáть ,-еуго,-zýешь; пеленzóванныче[完,未](完也用запеленговáть)(及物)〈专〉测方位,定方位,测向,定向,探向. ~ радиосигнáлы测无线电信号的方位. ~ радиостáн-Цино定无线电台的方位. ~ вспышки в лесу测定森林中火光的方位. ~ противополбжныи берег 测定对岸的方位.
[bookmark: ]пеленговáться ,-суемся[未]пеленговáть的被动态.
[bookmark: ]пеленговый ,-ая,-ое[形]пеленг 的形容词.
[bookmark: ]пелёнка ,-u,复二-HOK,-нкам[阴]襁褓,包裹婴儿的小被.6 é-лая ~白色的襁褓. мбкрая ~湿了的襁褓.завернýть ре-бёнка в ~у把婴儿裹上小被.менять ~у换包布、换襁褓.◇B пелёнках 1)在幼年时期. в пелёнках лишиться мáте-pи幼年丧母.2)在发展的早期阶段. Человечество в пелён-kax дýмало, что госпбдь бог творит.人类在发展的最初阶段曾认为上帝是造物主.3)kakux在某些条件下. Poждён-Hbleи выпестованные в колониáльных«пелёнках»,бти территбрии в эконбмике получили пблнуіо свобб-ду.这些地区是在殖民地“襁褓中”诞生和培养起来的，它们在经济上得到了充分的自由. BБИЙTИ Из пелёнок 长大自立,已成年；脱离襁褓期，过了发展的最初阶段. A годовалыйльвёнок Давнб ужевышел из пеленок. (Крылов)但1岁的小狮子早已长大成年了.из пелёнок〈转〉在幼年，从小.Чуть лишь из пелёнок, кокérка, ветреный ребёнок!(Пушкшн)从小时起样儿就长得逗人爱，是个轻浮的孩子.от(cámblx) пелёнок 或c (cáмых) пелёнок 自幼,从小.3HaTb K020-λ. с пелёнок 从小认识……Bся егб жизнь отсámых пелёнок...————бто не рáдость, нет, а беспрос-вéтный, каторжный труд. (φаоев)他的整个一生从小时候起…就没有欢乐，而是暗无天日的苦役般的劳动.
[bookmark: ]пелёночка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]❶пелёнка的指小表爱.❷пеленά2 解的指小表爱.
[bookmark: ]пелёночный ,-ая,-ое[形]опелёнка 的形容词. ~ые ткáни襁褓布. oTBepHýTb ~ край撩开襁褓边角.❷处于发展初级阶段的;不发达的. ~ B ó3pact нάшей демокрáтии民主的初期.
[bookmark: ]пелерйн ,-а[阳]〈旧〉朝圣者,朝拜圣地者,香客.
[bookmark: ]пелерина ,-ы[阴]❶披肩,短披风,短斗篷(常指带风帽的).пальтб с ~ой带披肩的大衣. плаш-пелерина带短披风的斗篷. Ta к как в горáх сыровáто и хблодно, тоя далемý пелерину от своегб непромокáемого плашá. (Ko-ponemboo)因为山里既湿又冷，我把自己雨衣上面的短披风给了他.❷(披肩式的)大圆领. caлбпс большόй соббльей~oй 带貂皮大圆领的女外衣,платье с ~ой大圆领衣服.[法语 pèlerine]
[bookmark: ]пелерйнка,-u,复二-нок,-нкам[阴]〈口语〉同 пелерина.кружевнáя ~钩花的披肩式大圆领.плать е с ~ой披肩式大圆领衣服.сидеть в ~е披着披肩坐着.[Pứca] накинулана плечи себе пелерйнку. (Глаоков)丽萨披上披肩.
[bookmark: ]пелерйнный ,-ая,-ое[形]пелерина 的形容词.
[bookmark: ]пелесина ,-ы[阴]〈方〉花斑,花点,斑点.Ⅲкура рыси всявпелесинах. (Даль)猞猁毛皮全身布满斑点.
[bookmark: ]пелесый 或〈俗〉пелёсый,-ая,-ое[形]〈方〉有斑点的,斑驳的,花花搭搭的,~aя овцá花斑绵羊.
[bookmark: ]пелетбн ,-а[阳]〈运动〉❶(公路自行车赛的)领骑组.oбог-hátb~a赶超领先者.❷(国际象棋比赛的)最强选手组(职业用语).[法语 peleton de tête]
[bookmark: ]пелика，-น[阴](古希腊、罗马盛酒、油等用的)短脖大肚双耳罐.[希腊语 pelíkē]
[bookmark: ]Пеликан,Евгений Венцеславович佩利坎(1824——1884,俄国法医学家和毒物学家).
[bookmark: ]пеликан ,-а[阳]〈动〉鹈鹕,[复]鹈鹕科(Pelecanidae). стáябелых ~ов一群白色鹈鹕.[希腊语 pelekan]


[bookmark: ]пеликаний ,-bя,-be[形]пеликáн 的形容词. Из пеликаньегоKліова торчáл Xвост тблстого бкуня. (Паусмовскиǔ)鹈鹕嘴里翘起一条大河鲈的尾巴。
[bookmark: ]пеликановый,-ая,-ое[形]〈旧〉пеликан 的形容词. ~ыекрылья鹈鹕翼. ‖[用作名词]〈动〉пеликáновые,-ых[复]〈动〉鹈鹕科(Pelecanidae).
[bookmark: ]пеликбдус ,-а[阳]〈古生物〉盘齿猴(Pelycodus).
[bookmark: ]пеликозавр,-а[阳]〈古生物〉盘龙;[复]盘龙目(Pelycosau-ria).
[bookmark: ]пелингáс ,-а[阳]〈动〉梭鲻,梭鱼(Mugil so-iuy).
[bookmark: ]пелйтовый ,-ая,-ое[形]泥质的. ~ая структура泥质结构.
[bookmark: ]пелйты,-08[复](单пелйт,-а[阳])〈矿〉泥质岩,泥岩.[<希腊语 pēlos泥]
[bookmark: ]пеллагра ,-ы[阴]〈医〉糙皮病,蜀黍红斑,陪拉格.болеть~oň 患糙皮病.[<意大利语 pelle agra 粗糙的皮]
[bookmark: ]пеллагрик ,-а[阳]糙皮病患者.
[bookmark: ]Пелли[不变,阴](加拿大)佩利(河).137°19'W,62°47'N.[英语 Pelly]
[bookmark: ]Пеллико,Сильвио 佩利科(Silvio Pellico,1789——1854,意大利作家，烧炭党党员).
[bookmark: ]пеллйкула ,-ы[阴](生物)表膜.[<拉丁语 pellicula兽皮]
[bookmark: ]Пеллиб,Поль伯希和(Paul Pelliot,1878——1945,法国东方学家).
[bookmark: ]пелоидотерапия[тэ或те],-u[阴]〈医〉泥土疗法,泥疗.
[bookmark: ]пеломедýsa ,-ы[阴]〈动〉侧颈龟;[复]侧颈龟科(Pelomedu-sidae).
[bookmark: ]Пелопид派洛皮德(Pelopidas,约公元前410年一前364年,古希腊锡韦的统帅).
[bookmark: ]Пелопоннес[нб],-а[阳](希腊)伯罗奔尼撒(半岛).22°00'E,37°30'N.[希腊语 Peloponnēsos]
[bookmark: ]пелопоннесский [Hб],-ая,-ое[形]Пелопоннес的形容词.◇Пелопоннесская войнά(史》(公元前431——前404 雅典和斯巴达间的)伯罗奔尼撒战争. Пелопоннесский союз《史》(公元前6世纪至前4世纪以斯巴达为盟主的)伯罗奔尼撒同盟. Пелопоннесское восстáние 1770〈史〉(1770年2——5月希腊人反对奥斯曼帝国压迫的)伯罗奔尼撒起义.
[bookmark: ]Пелбпс(或Пелбп),-а[阳]佩洛普斯(希腊神话中小亚细亚国王坦塔洛斯的儿子).
[bookmark: ]пелбрий ,-я[阳]〈植〉反常整齐花.
[bookmark: ]пелорический ,-ая,-ое[形]◇пелорический цветбк(植)反常整齐花.
[bookmark: ]пелбрус ,-а[阳]〈海〉分罗经支架,分罗经台.
[bookmark: ]Пелотас ,-а[阳]佩洛塔斯(巴西城市).52°20'W,31°46'S.[葡萄牙语 Pelotas]
[bookmark: ]пелбтасский ,-ая,-ое[形]Пелбтас 的形容词.
[bookmark: ]пелотерапия[тэ或те],-u[阴]〈医〉同 грязелечение,пе-лоидотерапия.
[bookmark: ]пелотбн ,-а[阳]〈运动〉(公路自行车赛的)领骑组.[法语 pe-loton]
[bookmark: ]пелтáсты,-ов[复]轻皮盾步兵(公元前5——前4世纪古希腊步兵的一种).[希腊语 peltastai]
[bookmark: ]пелтигера ,-ы[阴]〈植〉地卷;地卷属(Peltigera).
[bookmark: ]Пелым ,-а[阳](俄罗斯)佩雷姆(河).
[bookmark: ]пельшм,-а[阳]佩雷姆人(15 世纪中叶——16 世纪末西伯利亚曼西人的部落联盟).
[bookmark: ]пелымский ,-ая,-ое[形]Пелым 的形容词.
[bookmark: ]пельвеция ,-u[阴]〈植〉一种海藻.
[bookmark: ]пельвйграф,-а[阳]骨盆描记器.
[bookmark: ]пельвиклизебметр ,-а[阳]骨盆斜度计.
[bookmark: ]пельвйметр ,-а[阳]骨盆测量器,骨盆计.
[bookmark: ]пельвиоскомйя ,-น[阴](骨)盆腔检查.
[bookmark: ]пельки,-08[复](单 пелька,-u[阴])〈方〉衣服的脖领和胸口部分.6patb(或XBaT áTb) 3a~抓住脖领.
[bookmark: ]пелькбмпас,-а[阳]〈空〉方位仪;〈海〉方位罗经.[荷兰语 pe-ilkompas]
[bookmark: ]Пёльман,P ó6epт 珀尔曼(Robert Pöhlmann,1852——1914,德国古希腊罗马史学家).
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[bookmark: ]пельмáть ,-áo,-áeub[未]〈俗〉想,琢磨,思考.
[bookmark: ]пельмень ,-я[阳]❶饺子.сибирские ~西伯利亚饺子. мо-póженые ~и冻饺.лепить ~и包饺子. угостить ко 20-л.~Ями请……吃饺子.сварить миску ~ей煮一盆饺子.❷〈谑，讽〉肌肉发达的男子(青年用语).❸〈贬〉愚蠢而丑陋的男人(青年用语).①《行话，谑，讽》体态臃肿脸圆而浮肿的男人.❺〈行话，谑〉大件东西.
[bookmark: ]пельменница ,-ы[阴]❶(家用)包饺子的模子(一块有圆孔的平板).❷盛饺子的器皿.
[bookmark: ]пельмéнный ,-ая,-ое[形]❶пельмени 的形容词. ~ое тέс-TO 包饺子的面团. ~aя начйнка饺子馅儿. ~ запах饺子味. ~ цех包饺子车间.❷[用作名词]пельменная,-оน[阴]饺子馆,饺子店. aaKycứTb B ~oй在饺子店吃一些饺子.Otкрылась пельменная. 开了一家饺子馆.
[bookmark: ]пельменоделательный ,-ая,-ое[形]包饺子的. ~ aвтомáт自动包饺子机.
[bookmark: ]пельменчик ,-а[阳]〈口语〉пельмень的指小表爱.
[bookmark: ]пельмешки ,-06[复](单 пельмешек,-шка[阳])〈口语〉пельмень的指小表爱.тарелка ~ов一盘饺子. поджарить~煎饺子. coctp óить ~ на обед午饭包饺子.
[bookmark: ]пельмйжка ,-u[阴]〈俗〉纸.
[bookmark: ]пельмижный ,-ая,-ое[形]〈俗〉纸的.
[bookmark: ]пельмб ,-á[中]〈俗〉理性,理智.
[bookmark: ]пельтигера ,-ы[阴]〈植〉地卷;地卷属(Peltigera).
[bookmark: ]Пельтье,Жан шарль Атанáз 珀耳帖(Jean Charles Atha-nase Peltier,1785——1845,法国物理学家). эффért Пельтьé珀耳帖效应.
[bookmark: ]Пёльшиг,Ханс珀尔齐格(Hans Poelzig,1869——1936,德国建筑师).
[bookmark: ]Пельшль,франтишек 佩尔茨尔(Frantisek Pelel,1734-1801，捷克民族文艺复兴的代表、“启蒙派”、历史学家、语言学家).
[bookmark: ]Пельше,Арвйд Янович 佩尔谢(1899——1983,苏联党和国务活动家).
[bookmark: ]Пельше,Pбберт Андреевич佩尔谢(1880——1955,俄国和拉脱维亚革命运动活动家、文学评论家).
[bookmark: ]пелошка ,-u,复二-wex,-uкам[阴]大田豌豆,紫花豌豆,野豌豆(Pisum arvense).
[bookmark: ]пелядь ,-u[阴]〈动〉高白鲑(Coregonus poled)(同 Cы-p óK²).
[bookmark: ]пеляжий ,-bя,-be[形]пелядь 的形容词. ~ьи икринки高白鲑鱼子.
[bookmark: ]Пемáнгил,-а[阳](马来西亚)佩芒吉尔(岛).104°20'E,2°35'N.[马来语 Pemanggil]
[bookmark: ]Пемáтангсиáнтар ,-а[阳]先达(印度尼西亚城市).99°03'E,2°58'N.[印度尼西亚语 Pematangsiantar]
[bookmark: ]пемάтангсибнтарский ,-ая,-ое[形]Пемáтангсиáнтар 的形容词.
[bookmark: ]Пемба,-ы[阴]①彭巴(莫桑比克城市).40°30'E,13°00'S.❷(坦桑尼亚)奔巴(岛).39°40'E,5°00'S.[班图语]
[bookmark: ]Пембертон ,-а[阳]彭伯顿(澳大利亚城市).116°01'E,34°28'S.[英语 Pemberton]
[bookmark: ]Пемброк,Pичард, граф де Клар 彭布罗克(Richard deClare Pembroke,约1130——1176,英国伯爵,爱尔兰的征服者).
[bookmark: ]Пемброк,-а[阳]彭布罗克(加拿大城市).77°08'W,45°49'N.[英语 Pembroke]
[bookmark: ]пемза ,-ы[阴]〈矿〉浮石,浮岩,泡沫岩. находить~у找到浮岩.Чистить ~ой用浮石擦净.[<英语 pumice<拉丁语]
[bookmark: ]пемзобетбн ,-а[阳]〈建〉浮石混凝土.
[bookmark: ]пемзобетбнный ,-ая,-ое[形]пемзобетбн的形容词.
[bookmark: ]пемзовáние ,-я[中]用浮石磨光.
[bookmark: ]пемзовáть ,-3ýю,-3ýeub; пемзбванный[未](及物)用浮石擦净,用浮石磨光, ~ деревянные изделия 用浮石打磨木器, ~ кбжануго вешь用浮石摩擦皮制品.
[bookmark: ]пемзовáться ,-зуемся[未]пемзовать的被动态. Перед ош-тукатýриванием стенá пемзуется. 墙在抹灰前要打磨一


[bookmark: ]下.
[bookmark: ]пемзбвка ,-u[阴]пемзовáть的名词.
[bookmark: ]пемзовшйк ,-á[阳](用浮石)打磨工人.
[bookmark: ]пемзовый ,-ая,-ое[形]пемза的形容词. ~ая пыль浮岩粉尘. ~ порошбк浮石粉. ~ брикет浮石块.
[bookmark: ]пеммикáн ,-а[阳](北美印第安人所制的)干肉饼;牛肉干(用肉粉、油脂加酸果汁制成，供出征或出猎时用).
[bookmark: ]пемфигбид[пэ],-а[阳]类天疱疮.
[bookmark: ]пемфигус[nó],-a[阳]〈医〉天疱疮(同пузырчáтка).[德语 Pemphigus]
[bookmark: ]IIEH 或IIEH-Kлуб————[英语 P. E. N. ,P代表 poets 和 play-wright;E 代表 editers 和 essayists;N 代表 novelists]P. E.N.笔会(由不同国家的诗人、剧作家、编辑和小说家组成的协会).
[bookmark: ]пен,-а[阳]坪(朝鲜面积单位,约合3.3平方米).
[bookmark: ]пена ,-ы[阴]❶泡沫,泡(子),沫(子). мáсляная ~油沫.мо-pckáя ~海水的泡沫.огнетушительная ~灭火泡沫. ~BOЛHЫ浪花. ~ шампάнского 香槟酒泡沫. образование~ы起泡沫. снять ~у ссýпа撇掉苏卜汤上的沫子.сни-Mátb ~y при вáрке煮东西时撇沫子.дать ~у起沫,起泡.взбивáть ~у搅起泡沫. Oн стал наливáть шампáнское;рýкиегб дрожáли, пена поднималась через край и пά-дала на снег. (Tyреенев)他开始斟香槟酒;他的手发抖,泡沫冒出来，落到雪地上.Ⅱ4220《转》泡沫状的轻飘蓬松的东西. ~ mápφa蓬松的围巾. ~ облакбв如絮的云朵.❷肥皂泡沫,Mыльная ~肥皂沫,肥皂泡. cmывать ~у 洗去肥皂沫，B36ивάть ~y搅起肥皂泡.‖(跑热的马分泌的)大量汗沫,покрытые ~ой лбшади浑身汗沫的马,лбшадь в ~е浑身是汗的马.❹(非常激动、患病等时出现的)唾沫，吐沫，白沫,c ~oЙ Ha ry6 áx唾沫四溅地. C ~oЙ BO pry 满嘴白沫.Бородá умирагошего окрáсилась кровάвой пеной.垂死的人的胡须上沾了带血的唾沫.①《转》(生活中暂时发生的不重要的)花絮，“浪花”，‖《转，贬》泡沫(喻似乎可观，实则子虚乌有的东西).◇дать пену〈口语〉犯大错误，出大漏洞.ÁBTOP дал такуіо пену, что емý пришлбсь признавá-TbCЯ в ошибке.作者出了一个大错,只好承认错误.с пéHOЙy pra(或 Ha ycráx)(与robopứtb, c mópить, докáзы-BaTb, yTBepЖдабЬ等连用).唾沫四溅地,非常激动地,十分气愤地. c пеной у рта говорить 满嘴泛着唾沫星子说话(指十分生气). Гáрин с пеной у рта докáзывал, что не-справедливо разлучáть двух слáвных и любящих другдруга людей. (Казакевนч)加林非常激动地指明,把一对可爱的热恋中的情人拆开是毫无道理的.
[bookmark: ]пенáл,-а[阳]①文具盒,铅笔盒,шкбльный ~学生用的文具盒. ~ для карандашей, рýчек装铅笔、钢笔的文具盒.крышка ~а笔盒盖. достáть ~ из яшика стола从桌子抽屉里取出铅笔盒.3aKp óITb ~关上笔盒.положить ~ в по-pтфéль把笔盒装进皮包.❷(厨房中)长柜，高柜，高立柜. xo-3คัCTBeHHble ~ы杂品立柜.❸(可以用预制件拼装的)私人小车库.①用作低空交通工具的飞行器.[德语 Pennal<拉丁语 penna羽毛]
[bookmark: ]пеналообрάзный ,-ая,-ое[形]笔盒状的,笔盒形的.
[bookmark: ]пенάльный ,-aя,-ое[形]пенáл的形容词.
[bookmark: ]пенάльти[不变,阳,中]〈运动〉(足球、冰球中的)点球. удá-чно пробйтый(或 пробитое) ~一脚射中的点球.бить~罚点球射门,踢点球. Ha3H áqить ~判罚点球.[英语 pen-alty]
[bookmark: ]пенальтйст ,-а[阳](足球、冰球比赛中)罚点球的球员. про-φeCCИOH áЛЬHЫЙ ~专门罚点球的球员.
[bookmark: ]Пенáнг ,-а[阳](马来西亚)槟榔屿(州).100°19'E,5°24'N.[马来语 Penang]
[bookmark: ]пенáты,-06[复]〈旧〉①老家,家园,家,故里,故园,桑梓.вер-HýTbCЯ к родным (或своим)  ~ам回到家园.покинутьродные ~告别故里.❷(单 пенáт,-а[阳])灶神,家神,庇护神. нашпенáт 我家的灶神.❸[复]косок转,政论)某领导人的领地(如州、边疆区等)，[<拉丁语 Penates灶神，庇护
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[bookmark: ]神]
[bookmark: ]niéhre ,пéhrë或 пенго[不变,中]〈史〉便哥,班格(1925—1946年匈牙利的货币单位，1946年后为福林所取代).[匈牙利语pengö]
[bookmark: ]пенда ,-ы[阴]〈俗〉5.[<希腊语]
[bookmark: ]пендаль ,-я[阳]同 пендель 1 解.
[bookmark: ]пендель ,-я[阳](口语)❶〈运动〉点球(同пенáльти).❷《谑》照屁股上踢一脚，照屁股上踹一脚，照屁股上打一下.❸《行话》(用膝部)一撞,一顶,(用脚)一踹,一踢.дать(或or-весить) ~я кому踢(某人)一脚,踹(某人)一脚.
[bookmark: ]Пендембу[不变,阳]彭登布(塞拉利昂城市). 10°42'W,8°06'N.[英语 Pendembu]
[bookmark: ]пендернáдцать ,-u[数量数词]〈俗〉15.
[bookmark: ]Пенджáб ,-а[阳]❶(印度)旁遮普(邦).75°30'E,31°00'N.❷(巴基斯坦)旁遮普(省).72°30'E,31°00'N.[波斯语]
[bookmark: ]пенджаб. ——— пенджабский旁遮普的.
[bookmark: ]пенджабец,-6ua[阳](居住在巴基斯坦和印度的)旁遮普人.
[bookmark: ]пенджаби[不变，阳]〈语言〉旁遮普语(旁遮普人的语言，印度的官方语言之一)(同панджаби).
[bookmark: ]пенджáбка,-u,复二-бок,-бкам[阴]пенджабец的女性.
[bookmark: ]пенджáбский ,-aя,-ae[形]旁遮普的;旁遮普人的. ~аяли-тература旁遮普文学. ~ое население 旁遮普居民. ~ обы-чай旁遮普习俗.
[bookmark: ]Пенджикент ,-а [阳]彭吉肯特(塔吉克斯坦城市).67°08'E,39°30'N.
[bookmark: ]пенджикентский[нцт],-ая,-ое[形]Пенджикент 的形容词.
[bookmark: ]пенлйнский ,-ая,-ое[形]◇пендинская язва(医)东方疖,皮肤利什曼病，热带疮.
[bookmark: ]Пендлбери,Джон 彭德尔伯里(John Pendlebury,1904-1941,英国考古学家).
[bookmark: ]Пендлтон ,-а[阳]彭德尔顿(美国城市).118°47'W,45°40'N.[英语 Pendleton]
[bookmark: ]пёндышник ,-а[阳]〈俗〉5戈比.
[bookmark: ]пендок，-á[阳]〈贬〉高傲的人，傲慢的人，架子大的人(青年用语).
[bookmark: ]пендорочка ,-น[阴]◇пендорочку настрбить〈运动,谑〉1)比赛前做好精神和技术上的准备.2)取胜后享受好心情.
[bookmark: ]Пенеду或Пенедо[不变,阳]佩内杜(巴西城市).36°36'W,10°17'S.[葡萄牙语 Penedo]
[bookmark: ]пенёк ,-нька[阳]❶пень 1 解的指小;同пень. пеньки сру-бленного кустáрника 砍去的灌木丛小树桩. Tenépь отбтих лесбчков, вероятно, остáлись одни пеньки.(Салныков-Ⅲеорин)这些小树林如今可能只剩下光秃秃的树墩了.❷(植)菌柄. ~ и шляпка грибá菌柄和菌盖.❸[常用复数]<动>(禽类的)毛囊. Из пенькбв вырастаготпёрышки.从毛囊里长出羽毛.①〈方〉蜂箱.❺〈军〉枪管尾部. ~ c pe3b6 óй有雕花的枪管尾部.●[复]〈转,口语〉(切碎的蔬菜、奶酪等)做肉面包的坯料.
[bookmark: ]Пенелбпа ，-ы[阴]佩涅洛佩(希腊神话中奥德修斯的妻子，是忠贞妻子的象征).‖[小写]《口语，谑》忠贞的妻子.
[bookmark: ]пенёнзы[复]〈行话〉票子,钞票,钱(同бάбки).
[bookmark: ]пенеплен ,-а[阳]〈地理〉准平原.[法语 pénéplaine]
[bookmark: ]пенесты,-06[复]珀涅斯泰(古希腊的一种隶农).
[bookmark: ]пенетрант ,-а[阳]渗透剂.
[bookmark: ]пенетрáнтность ,-u[阴]〈生物〉渗透率,外显率.пблная ~完全外显率. ~ ré Ha 基因外显率.[ <拉丁语 penetrare 渗透]
[bookmark: ]пенетратор 或пенитратор,-а[阳]航天穿透器(用于刺入其他星球表面以取样).[英语 penetrator]
[bookmark: ]пенетрбпия,-u[阴]❶穿透术,穿刺法.❷渗透(力).‖贯穿(力).❸打进,深入.[拉丁语 penetratio]
[bookmark: ]пенетрировать ,-руто,-руешь[未](及物)穿透.
[bookmark: ]пенетрбметр ,-а[阳]〈技〉透度计;针穿硬度计,针入度测定计，针入仪.
[bookmark: ]пенетрометрия ,-u[阴]〈技〉透度测定(法),针入度测定(法).
[bookmark: ]пенетрбн ,-а[阳]〈理〉❶介子.❷γ射线穿透仪.❸电压穿透


[bookmark: ]式彩色显像管.
[bookmark: ]пенёчек ,-чка[阳]пенёк 的指小表爱. осйновый ~山杨树墩.
[bookmark: ]Пенжина,-bt[阴](俄罗斯)品仁纳(河).165°18'E,62°28'N.
[bookmark: ]Пенжинская губа(俄罗斯)品仁纳湾.162°00'E,61°00'N.
[bookmark: ]Пенжинский хребет(俄罗斯)品仁纳山.
[bookmark: ]пенз. ——— пензенский 奔萨的.
[bookmark: ]Пенза,-ы[阴]奔萨(俄罗斯城市,州首府).45°00'E,53°13'N.
[bookmark: ]Пензáнс ,-а[阳]彭赞斯(英国城市).5°33'W,50°07'N.[威尔士语 Penzance]
[bookmark: ]пензенский,-ая,-ое[形]Пенза 的形容词. ◇Пензенскаяббласть(俄罗斯)奔萨州.
[bookmark: ]пензенцы,-ев[复](单пензенец,-нца[阳])(俄罗斯)奔萨人.
[bookmark: ]Пензмаш,-а[阳]————Пензенский машиностройтельный3a B óΔ奔萨机器制造厂.
[bookmark: ]Пензхиммаш,-а[阳]——————Пензенский завбд химическогомашиностроения奔萨化工机械制造厂.
[bookmark: ]пени,-ей[复](单пеня,-u[阴])〈旧〉埋怨,抱怨,责怪. Устáбез слов роптáли пени. (Пуикин)嘴唇在无言地申诉.
[bookmark: ]пбнивать ,пенивал,-ла,-ло[未](及物)〈口语〉пенить的多次体.
[bookmark: ]пение ,-я[中]●петь 1、2、3、5解的名词;歌声,唱歌声,乐声,歌颂声. tứxoe ~低声歌唱. rpó MKoe ~大声唱.3B óHKoe ~嘹亮的歌声. cтрбиное (或 дружное)  ~和谐的歌声.~девушек 姑娘们的歌声, ~ neryxá雄鸡喔喔啼声, ~ хópa合唱团的演唱. ~ «Интернационáла»唱《国际歌》. ~ ка-Kux-л. песен 唱……歌. ~ пилы拉锯声. ~ самовáра 茶炊的呜呜声, ~ под гитápy在吉他伴奏下演唱.манера ~я唱法.слýшать ~听唱歌. наслаждаться ~ем 欣赏唱歌. Срекидоносилось пение соловья.河上传来了夜莺的啼啭声.❷演唱,歌唱(声乐艺术). xopob óe ~合唱. cóльное ~独唱.бперное ~歌剧演唱. камерное ~室内乐演唱.Эст-páдное ~舞台演唱.учитель ~я声乐教师. ypóк ~я声乐课. преподавáть ~教唱歌,教授声乐. учиться ~ю学习声乐,学演唱. 3aнимátbcя ~eм演唱.❸〈转,诗〉诗,诗作.
[bookmark: ]пенильный ,-aя,-ое[形]《医》阴茎的(职业用语), ~ая ин-версия阴茎内翻.
[bookmark: ]пенис ,-а[阳]〈解〉阴茎.
[bookmark: ]пенисйст,-а[阳]〈医,谑〉泌尿科医生,泌尿科专家;性病医师，性病专家(青年用语).
[bookmark: ]пенисмáн ,-а[阳]〈医,谑,讽〉同пенисйст(青年用语).
[bookmark: ]пенисто [副]пенистый的副词.Пенисто льётся винб.葡萄酒冒许多泡沫，流了出来.
[bookmark: ]пенистость ,-u[阴]起泡(性),发泡(性),泡沫性.
[bookmark: ]пéнистый ,-ая,-ое;-нчсм,-а,-о[形]①布满大量泡沫的,多泡沫的,泡沫飞溅的(同义 пеняшийся). ~ые вблны飞沫四溅的波浪. ~ oe mấbo多泡沫啤酒. ~aя гбрная речка泡沫飞溅的山间小溪. ~aя сліонá有泡沫的唾沫.[Bapвάра]принимáла у доярок пенистый, ешё тёшлый удой.(B.Полевоч)瓦尔瓦拉从挤奶员那里接过刚挤的、有泡沫的、还热的牛奶.‖装满冒泡沫液体的(同义пенныи).~аякружка шива冒泡沫的一杯啤酒,Люблю... Шипень е пе-нистых бокáлов И пунша плáмень голуббй. (Пучu-KUH)我爱……酒杯冒着泡沫，刺刺发响，潘趣酒泛着蓝色的闪光.❷产生大量肥皂泡沫的.~шампýнь 多泡沫香波.~оеmmolло多泡沫肥皂.❸〈专〉多孔状的,多泡状的. ~ каучук泡沫橡胶. ~aя резина 多泡橡皮. ~ая сталь 泡钢. ~ лак起泡清漆.~Известняк多孔石灰岩，多泡灰岩.
[bookmark: ]пенитенциάрий[тэ],-я[阳]❶〈宗〉(天主教受主教委派处理教徒忏悔事宜的)神父.❷(宗)(天主教会设于罗马的)赦罪所.③《法，史》(某些资本主义国家的)监狱，教养所.[<中世纪拉丁语 poenitentiarius忏悔的]
[bookmark: ]пенитенциάрный[тэ],-ая,-ое[形]①〈法〉刑事严办的,监禁的,刑事惩治的. ~ oe заклочение 刑事关押.❷在劳改营服刑的. ◇пенитенциáрная система 惩治制度;监狱,囚所.[拉丁语 poententiarius]
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[bookmark: ]пенить ,-ню,-нцшь;пеняшчиче[未](完 вспенить)(及物)使起沫，使起泡沫，~Bбду使水起泡.~Boлнý使浪花起沫，~ KBaC 使克瓦斯起泡沫. Ha pa3M áKmyio 3 émлю rýctoлилдождь, пенил лужи. (Шолохов)密密的雨水落在发软的地上，使水洼起泡.Ⅱ使粘满泡沫.~удила使马嚼子粘满泡沫，Ⅱ(口语)斟满起沫的液体.~бокалы往高脚杯里斟满起沫的酒.
[bookmark: ]пениться ,-нцися;пеняцичся[未]❶(完 вспениться)(液体)起泡,起沫,冒汽沫,产生泡沫.ПИво пенится в круж-Ke.啤酒在杯里冒泡沫. Bинб пенилось в бокáлах.葡萄酒在高脚酒杯里起沫, Peká néhится. 河水起泡. Берег мóряпенился.海边浪花飞溅.‖[只用未完成体]〈口语〉装满起沫的液体. пеняшаяся кружка пива 斟满多泡沫啤酒的杯子Пивнáя кружка пенится. 啤酒杯倒满冒着泡沫的酒. Бокá-лыпенились.高脚杯里斟满了起沫的酒.‖[只用未完成体]《转》(生活、工作等)沸腾. Paбόта пенилась.工作进行得热火朝天.Жизнь пенится.生活在沸腾, ‖〈转〉(蓬松的东西)浮现出,冒出.3a omýшкой ббра пенился большбйфрук-T óBbiй сад.针叶林林边的后面出现一片郁郁葱葱的果园.❷om wezo(转，口语，旧)(因愤怒、疲劳、疾病等)口吐白沫，口溅吐沫星子, ~ OT Heroдовáния(或от злбсти)因愤怒(或气愤)而嘴里冒吐沫星子,KOHb (或Лбшадь) пенится.马吐白沫.❸пенить 的被动态.Вбдыпенятся вегром.江水被风激起浪花.
[bookmark: ]пенишилл,-а[阳]〈植〉青霉,青霉属(Penicillium).
[bookmark: ]пенициллин ,-а[阳]〈药〉青霉素,盘尼西林.укбл ~а注射青霉素.кристаллическии ~ 结晶青霉素. вливáть ~青霉素输液.[<拉丁语 penicillus 毛刷,毛笔]
[bookmark: ]пеницилииназа ,-ы[阴]〈生化〉青霉素酶.
[bookmark: ]пеницилинамидаза ,-ы[阴]青霉素(酰胺)酶.
[bookmark: ]пенициллиновый ,-ая,-ое[形]пенициллин 的形容词.~аяплесень青霉素霉. ~ые капли青霉素滴剂.
[bookmark: ]пеницилцинотерапия[тэ或те],-u[阴]〈医〉青霉素疗法.
[bookmark: ]пеницилиноустбйчивый ,-ая,-ое[形]抗青霉素的.
[bookmark: ]пенищиллиночувствйтельный[уств],-ая,-ое[形]对青霉素敏感的.
[bookmark: ]пенициллотоксикбз ,-а[阳]〈兽医〉(猪、牛、家禽等吃青霉滋生的饲料后患的)青霉中毒。
[bookmark: ]Пенк彭克父子(Penck,德国科学家:1)Альбрехт阿尔布雷希特 Albrecht,1858——1945,地貌学家和地理学家.2) Báльтер瓦尔特 Walther,1888——1923,地貌学家和地质学家).
[bookmark: ]пенкаг,-u,复二-HOK,-нкам[阴]❶(牛奶等液体冷却时表面上凝结的)奶皮,乳皮,浮膜. pyM áHaЯ ~黄黄的奶皮. Tóлс-Taя ~厚厚的奶皮, ~ на киселе甜羹上结的膜皮. ~ накаше粥皮,饭皮.сливки с ~ами结皮的凝乳.снять ~у сMOЛOK á揭去牛奶的奶皮.‖(熬果酱时糖浆表面结成的)多泡的浆膜.кипучие ~и翻腾的冒泡糖浆膜. ~ис клубнично-го варенья麝香草莓果酱膜.❷俏皮话(青年用语).❸好玩的事，逗乐的事(青年用语).①难为情，害臊，发窘(青年用语). ◇néhury брбсить(выдать,отмочйть)1)开玩笑,讲述可笑的事(青年用语).2)《贬》害羞，受窘，难为情(青年用语). CHЯTЬ пенки见 CHЯTЬ. Ужпбнки сняты〈俗语〉迟来者没有份了；没有你的份了。
[bookmark: ]пенка²,-u,复二-HOK,-нкам[阴]海泡石(同 морскáя пен-ка). морскáя ~海泡石 медная ~铜泡石.мундштук(或tpý6ka) из - и海泡石烟嘴(或烟斗).‖(旧》(用海泡石制造的)烟嘴，烟斗.прокуренная ~熏黄了的海泡石烟斗.
[bookmark: ]пенказ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]〈动〉同пеночкат. Пелапенка.柳莺啼唱.
[bookmark: ]пен-клуб,-а[阳]笔会(国际作家的一个组织). президентмеждунарбдного ~а国际笔会主席.
[bookmark: ]пенковый,-ая,-ое[形]用海泡石制成的. ~аятрубка海泡石烟斗. ~ MyHДштýк海泡石烟嘴.
[bookmark: ]пен-компыотер[тэ],-а[阳]钢笔便携式电脑(输入器不是键盘和鼠标,而是笔尖).[英语 pen computer]
[bookmark: ]пенкоснимáние ,-я[中]〈讽〉同пенкоснимáтельство.


[bookmark: ]пенкосниматель ,-я[阳](贬)坐享其成者,不劳而获者,不劳动反而挑肥拣瘦的人.
[bookmark: ]пенкоснимάтельский ,-ая,-ое[形]〈贬〉пенкосниматель,пенкоснимательство 的形容词.
[bookmark: ]пенкоснимательство ,-а[中]〈贬〉坐享其成者的处事方式,不劳而获者的行为. Пенкоснимάтельство——не какбе-ни-будь чάстное явление; бто болезнь дάнной минýты.(Салныков-Ⅲеорши)坐享其成不是什么个别现象,这是一种时弊.
[bookmark: ]Пенлеве,Поль潘勒韦(Paul Painlevé,1863——1933,法国数学家，法国总理).
[bookmark: ]Пенн,Уильям佩恩(William Penn,1644——1718,英属北美殖民地宾夕法尼亚的创建人)。
[bookmark: ]пении[不变,中]❶便士(英国辅币名,同пенс).❷盆尼(芬兰辅币名,等于1/100马克).[英语 penny;芬兰语 penni]
[bookmark: ]пéннивейт 或пенниýайт,-а[阳]英钱,本尼威特(英国金衡单位,等于1/20盎司,等于1.55517克).
[bookmark: ]пенник ,-а或-у[阳]〈旧〉(粮食酿造的)烈酒,烧酒.хватить~y 喝烧酒. Вбдка из фруктов нис какйм пенником несравнится. (Гоеоль)果酒不能与任何一种烈性的粮食酒相媲美.
[bookmark: ]пеннйн ,-а[阳]〈矿〉叶绿泥石.
[bookmark: ]Пеннинские гбры(英国)奔宁山脉.2°05'W,54°10'N.[英语Pennine Chain <克尔特语]
[bookmark: ]пеннисетум ,-а[阳]〈植〉狼尾草;狼尾草属(Pennisetum). ~повислый 白草(P. flaccidum).
[bookmark: ]пенница ,-ы[阴]〈动〉沫蝉;[复]沫蝉科(Cercopidae 或Aphrophoridae).
[bookmark: ]пéнный ,-ая,-ое[形]①起泡沫的,有泡沫的. ~ая вода泡沫水. ~ые вблны泛着泡沫的波浪. ~ отнетушитель泡沫灭火器. ‖装满泡沫多的液体的(同义 пенистый). ~ кубок冒酒沫的大高脚酒杯。❷《旧》烈性的，较纯净的(指伏特加酒).~ oe Bинб烈酒.Ⅱ[用作名词]пенное,-ооо[中]同пенник, рýсское ~ое俄国烈酒.
[bookmark: ]Пено[不变,中]❶(俄罗斯)佩诺(湖),❷佩诺(俄罗斯城市).32°49'E,56°59'N.
[bookmark: ]пено………[复合词第一部]表示①“泡沫”、“有泡沫”,如пеноо-бразователи, пеногасйтель, пеногенератор.❷“多孔的”、“多泡的”,如 пенобетбн, пеносиликáты.
[bookmark: ]пеноалюмйний ,-я[阳]泡沫铝.
[bookmark: ]пенобетбн ,-а[阳]〈建〉泡沫混凝土.
[bookmark: ]пенобетбнный,-ая,-ое[形]〈建〉пенобетбн的形容词.
[bookmark: ]пенобетономешάлка,-u,复二-лок,-лкам[阴](建)泡沫混凝土搅拌机.
[bookmark: ]пенобетоньерка,-u,复二-poк,-pкам[阴]〈建〉同пенобе-тономешáлка.
[bookmark: ]пеноводотушение ,-я[中]用水和泡沫灭火.
[bookmark: ]пеновольфрάм ,-а[阳]泡沫钨.
[bookmark: ]пéHOBCKИЙ ,-αя,-ое[形]Пено 的形容词.
[bookmark: ]пеногасйтель ,-я[阳]泡沫灭火器,消沫器.
[bookmark: ]пеногашение ,-я[中]消沫(法).
[bookmark: ]пеногенератор,-а[阳]泡沫发生器,泡沫消防器.
[bookmark: ]пеногерметик ,-а[阳]泡沫密封材料.
[bookmark: ]пеногипс ,-а[阳]〈建〉泡沫石膏.
[bookmark: ]пеногбн ,-а[阳]①泡沫灭火器.❷泡沫撇除器,泡沫刮板,刮泡器.
[bookmark: ]пенографйт ,-а[阳]泡沫石墨.
[bookmark: ]пеножидкостный[сн],-ая,-ое[形]泡沫液体的.
[bookmark: ]пенозаполнитель ,-я[阳]泡沫填料.
[bookmark: ]пенозолобетбн ,-а[阳]泡沫灰渣混凝土.
[bookmark: ]пенокерамика ,-u[阴]泡沫陶瓷;泡沫陶瓷制品.
[bookmark: ]пенокерамйт ,-а[阳]泡沫开拉米,泡沫陶瓷绝缘材料.
[bookmark: ]пенокбксовый ,-ая,-ое[形]泡沫焦炭的.
[bookmark: ]пенолатекс ,-а[阳]泡沫乳胶.
[bookmark: ]пеноловйтель ,-я[阳]泡沫捕集器.
[bookmark: ]пенолбтия,-u[阴]刑罚学,罪犯教育学;监狱管理学.
[bookmark: ]пеномагнезйт ,-а[阳]〈建〉泡沫镁砂(混凝土);泡沫菱镁矿.
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[bookmark: ]пеномасса,-bt[阴]泡沫物质;泡沫料.[bookmark: ]n

[bookmark: ]пеноматериáл ,-а[阳]泡沫材料.
[bookmark: ]пенометблл,-а[阳]泡沫金属.создание ~ов 制造泡沫金属.
[bookmark: ]пеномбющий ,-as,-ee[形]泡沫洗涤的. ~ие средства 泡沫洗涤剂. ~аядобавка длявбнны浴用泡沫洗涤添加剂.
[bookmark: ]Пенономе[不变,阳]佩诺诺梅(巴拿马城市).80°21'W,8°31'N.[印第安语]
[bookmark: ]пенообразовáние ,-я[中]起泡沫,泡沫生成.
[bookmark: ]пенообразователь ,-я[阳]起泡剂,泡沫剂.
[bookmark: ]пенопарогáз ,-а[阳](救火用的)饱含蒸汽气体的泡沫.Пе-HOПарогάз———пена,насышенная парогáзом. 蒸汽气体泡沫是充满蒸汽气体的泡沫.
[bookmark: ]пеноплάст ,-а[阳]泡沫塑料.
[bookmark: ]пенопластик ,-а[阳]同пенопласт. рукоятка из ~а泡沫塑料把手.
[bookmark: ]пенопластический ,-ая,-ое[形]泡沫塑料的,泡沫塑料制的.~aя доска泡沫塑料板.
[bookmark: ]пеноплάстный[cн],-aя,-ое[形]同 пеноплάстовый.
[bookmark: ]пеноплάстовый ,-ая,-ое[形]пеноплάст 的形容词. ‖用泡沫塑料做的, ~ые игрýшки泡沫塑料玩具. ~ые плиты(或панбли)泡沫塑料板. ~ые поплавки сети渔网上的泡沫塑料浮子.~ые буи泡沫塑料浮标.
[bookmark: ]пеноплен，-а[阳]泡沫塑料装饰布，人造革(一种仿真皮色的新型装饰材料).
[bookmark: ]пенополистирбл,-а[阳]〈化〉聚苯乙烯泡沫塑料.пех ~а聚苯乙烯泡沫塑料车间.
[bookmark: ]пенополиуретан ,-а[阳](化)聚氨酯泡沫塑料. ~ как утеп-литель 用作保温材料的聚氨酯泡沫塑料. наполнятьumo-n.  ~oM用泡沫塑料填充……
[bookmark: ]пенополиуретановый ,-ая,-ое[形]пенополиуретан 的形容词. ~ая термоизоляшия聚氨酯泡沫塑料绝热设备.
[bookmark: ]пенорезина ,-ы[阴]泡沫橡胶.
[bookmark: ]пеносиликáт ,-а[阳]《建》泡沫沙子混凝土,泡沫硅酸盐.
[bookmark: ]пеносиликатный ,-ая,-ое[形]пеносиликáт 的形容词.
[bookmark: ]пеносмесйтель ,-я[阳]泡沫混合器(消防器材).
[bookmark: ]пеносниматель ,-я[阳]泡沫分离器,撇沫器.
[bookmark: ]пеностеклб ,-á[中]〈建〉泡沫玻璃,轻质玻璃,气孔玻璃.
[bookmark: ]пеностекбльный ,-ая,-ое[形]пеностеклб 的形容词.
[bookmark: ]пеностирбл,-а[阳]烯乙苯泡沫.
[bookmark: ]пеностбйкость ,-u[阴]①不起泡(性).❷(饮料)泡沫持久性,泡沫稳定性(职业用语). пйво с недостάточной ~ыо泡沫持久性不良的啤酒.
[bookmark: ]пеноструктýра ,-ы[阴]泡沫结构,多泡构造.
[bookmark: ]пенотермоплάст ,-а[阳]泡沫热塑性塑料.
[bookmark: ]пенотушение ,-я[中]泡沫灭火.
[bookmark: ]пеноутлербд ,-а[阳]泡沫碳.
[bookmark: ]пеноуретан ,-а[阳]氨(基甲酸乙)酯泡沫塑料.
[bookmark: ]пеноустанбвка ,-u,复二-60K,-6KaM[阴]泡沫装置.
[bookmark: ]пеночкат,-u,复二-чек,-чкам[阴]пенка1的指小. молокбC ~aми结了奶皮的牛奶. CHЯTb ~И撇去奶皮;揭去奶皮.
[bookmark: ]пеночкат ,-u,复二-чек,-чкам[阴]柳莺;[复]柳莺属(Phyl-loscopus).покошая ~欢唱的柳莺,啼啭的柳莺.
[bookmark: ]пеношлакобетбн ,-а[阳]〈建〉泡沫矿渣混凝土.
[bookmark: ]пеношлакозолобетбн ,-а[阳]〈建〉泡沫矿渣灰渣混凝土.
[bookmark: ]пеноэпоксйды,-08[复]〈化〉(单пеноэпоксйд,-а[阳])泡沫环氧树脂，环氧泡沫树脂.
[bookmark: ]ПEHII [ пени]  ——— Партия единства и национáльногопрогресса(布隆迪)民族统一进步党.
[bookmark: ]Пенрин ,-а[阳](库克群岛)彭林(环礁).158°00'W,9°00'S.[威尔士语 Penrhyn Atoll]
[bookmark: ]Пенрит ,-а[阳]彭里斯(澳大利亚城市).150°42'E,33°45'S.[威尔士语 Penrith]
[bookmark: ]пенс٬,-а[阳]便士(英国辅币名,1917年前等于1/12先令.同пенни 1解).[英语 pence]
[bookmark: ]пенст,-а[阳]〈行话〉退休金,养老金(同义пенсия)。‖〈谑,讽》领退休金者，退休者。
[bookmark: ]Пенсакбла,-bt[阴]彭萨科拉(美国城市).87°13'W,30°25'N.


[bookmark: ][印第安语]
[bookmark: ]Пенсиáнган ,-а[阳]秉祥安(马来西亚城市).116°22'E,4°36'N.[马来语 Pensiangan]
[bookmark: ]пенсийка ,-и[阴]〈口语〉数量微薄的退休金(或养老金,抚恤金).
[bookmark: ]Пенсильвания ,-u[阴](美国)宾夕法尼亚(州).77°30'W,40°45'N.[英语 Pennsylvania]
[bookmark: ]пенсильванский ,-ая,-ое[形]Пенсильвания的形容词.
[bookmark: ]пенсибнт,-а[阳]①〈旧〉同пенсия. скрбмная сýмма ~а很少的一笔退休金.мécячный ~按月领取的养老金(或退休金).Жить ~ом靠养老金过日子.❷赡养费，扶养费，(某人给某人的)生活费. rocyдápcTBeHHblЙ ~国家发给的养老金пожизненный ~终身养老金. получáть ~领取生活费.[法语 pension]
[bookmark: ]пенсибнт ,-а[阳](旧)同пансибн.
[bookmark: ]пенсионарий ,-я[阳]〈史〉(17——18世纪荷兰联省共和国的)高级官员.
[bookmark: ]пенсионер1,-а[阳]领养老金者,领退休金者;领抚恤金者.персонάльный~个人特定退休金领取者. раббтающий~还在上班的领退休金者.‖(旧俄)从美术研究院领取出国旅行费用的艺术家.Я————пенсионер Академии, худбж-ник, едущий на четыре гбда за гранйщу совершенст-BOBaTbCЯ B ИCKýCCTBe. (Tapuum)我是美术研究院公费出国进修4年的艺术家.[法语 pensionnaire]
[bookmark: ]пенсионерт ,-а[阳]〈旧〉同пансионер.
[bookmark: ]пенсионер-ветерáн , networkuoнера-6еmep áна[阳]退休老干部，退休老战士.
[bookmark: ]пенсионер-инвалйд , networkpa-uнеалиоа[阳]残疾退休者.
[bookmark: ]пенсионерить ,-рю,-puub[未](口语)领退休金过日子;退休,过退休生活(同пенсионерствовать). А дальше что?Пенсионерить бýдет? 以后干什么呢? 靠领退休金过日子?
[bookmark: ]пенсионеркат,-u,复二-poк,-ркам[阴]пенсионерт的女性.
[bookmark: ]пенсионéрка² ,-u,,复二-pok,-pKaM[阴](旧)同 пансионер-Ka.
[bookmark: ]пенснонерка-помидбрница,  networkрки-nomuòóрншыы[阴]自种自卖西红柿的退休妇女.
[bookmark: ]пенсионерский ,-ая,-ое[形]пенсионерюй.ваяCT áBKa退休人员工资(额).Приехав из-3а границы...изпенсионерского своетб путешествия,... он бчень ин-тересовался  нашими  худбжественными  новостями.(Cmacos)他用美术研究院的经费出国旅行回来后，对我们美术方面的新事物十分感兴趣.
[bookmark: ]пенсионéрскийт ,-ая,-ое[形]〈旧〉同пансионерский.
[bookmark: ]пенсионирование ,-я[中]办理退休.
[bookmark: ]пенсионерствовать ,-mayio,-mayeub[未]成为领养老金者,成为领退休金者；成为领抚恤金者.‖《口语》退休、过退休生活.
[bookmark: ]пенсионер-фронтовик ,networkcuoнера-фронmoвикá[阳]退休老战士.
[bookmark: ]пенсибнка,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]〈口语〉领取养老金(或退休金、抚恤金)的证件.
[bookmark: ]пенсибнный ,-ая,-ое[形]пенсия 的形容词. ~ая книжка退休金领取证, ~о е обеспечение 退休金,抚恤金. ~ вбз-pact退休年龄. ~a я кácca退休金发放处.◇перейтй в пен-CH óHHblЙ oббз 进入退休者的行列.
[bookmark: ]пенсибнныйт,-ая,-ое[形](旧)同пансибнный.
[bookmark: ]пенсия ,-u[阴]❶养老金,退休金;抚恤金.персональная ~个人特定退休金. большáя ~巨额退休金. минимáльная~最低退休金,最低养老金. ~ 3a Bыслуту лет满工作年限而发给的养老金. ~ по инвалидности 残废抚恤金.бытьна ~и已退休,过退休生活. выйти (或 перейти, уйтй)Ha ~10 退休(不再工作,开始领退休金).просить о ~и申请抚恤金. Получáть ~ю领取退休金. выдавáть ~ю发放退休金.Жить на~ю靠退休金生活.раббтать до ~и工作到退休.повысить ~ю增加退休金. Мне до пенсии тблько
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[bookmark: ]один годбчек остался. (Чехов)我还有一年就退休了.❷〈谑〉助学金(大学生用语).❸〈行话,谑〉工资.◇на пенсии(быть)用旧,用坏,过时. Сейчάс сгάрый«Вứтязь»ужена«пенсии». Oн стойт на прикбле в Калинингрáд-ском портý и переоборýдуется в океанологическийMy₃éЙ.现在老的“勇士”号船已经“退休”，它停泊在加里宁格勒港口内并将改装为海洋学博物馆.[<拉丁语 pensio 支付][bookmark: ]0

[bookmark: ]пенсне[Hб]或 пенснб[不变,中]夹鼻眼镜. человек в ~戴夹鼻眼镜的人. надеть золотбе ~戴上金边夹鼻眼镜.снять~取下夹鼻眼镜. посадить ~ нάнос把夹鼻眼镜夹在鼻梁上.[法语 pince-nez]
[bookmark: ]пенсовый,-ая,-ое[形](价格)1便士的.
[bookmark: ]пенсы,-08[复](单пенст,-а[阳])〈俗〉退休人员,领退休金者(职业用语).
[bookmark: ]пента...[复合词第一部]表示“五”,如 пентагрáмма,пен-raxópд.[<希腊语 pente 五]
[bookmark: ]пентаборáн ,-а[阳]戊硼烷.
[bookmark: ]пентавакцина ,-ы[阴]〈医〉五联疫苗,五合菌苗.
[bookmark: ]пентагбн ,-а[阳]①〈数〉五边形.❷[大写]五角大楼(指美国国防部大楼，为五角形建筑物，转义指美国军事主管部门)，‖《转，政论》(北约组织某个国家的)国防部.❸〈谑〉国防部(青年用语).①〈谑〉兵役委员会(青年用语).❺〈谑〉军官之家(青年用语).⑥《谑》(莫斯科的)俄军剧院(青年用语).●《谑》任何引人注目的办公大楼或大厦(尤指斯大林时代的)(青年用语).[ <希腊语pentagōnon]
[bookmark: ]пентагонáл ,-а[阳]或пентагонале[不变,中](奥地利、匈牙利、南斯拉夫、意大利、捷克斯洛伐克)五国(合作)联盟(同义пятиутбльник).[意大利语 pentagonale]
[bookmark: ]пентагонáль ,-u[阴](意大利、南斯拉夫、奥地利、匈牙利和捷克斯洛伐克)五国集团,五国联盟(同义пентагонáл,пента-гонале).
[bookmark: ]пентагонάльный,-ая,-ое[形]❶〈数〉五边形的,五角形的.~aяфитура五角形，❷五国集团的，五国联盟的.
[bookmark: ]пентагбн-додекáэдр[дə],-а[阳]五角十二面体.
[bookmark: ]пентагонизбшия ,-น[阴]◇пентагонизáция политики(美国)对外政策受军火工业的影响增强.
[bookmark: ]пентагбновец,-вца[阳]五角大楼(美国国防部)官员;美国军界人物.
[bookmark: ]пентагбновский ,-ая,-ое[形]Пентагбн 的形容词. ~ие те-нерáлы(美国)五角大楼的将军们.
[bookmark: ]пентагрáмма ,-ы[阴]〈数〉五角星形;(中世纪的)五角形符箓.чертứtb ~y画五角星形符箓.
[bookmark: ]пентагрид,-а[阳]〈无线电〉五栅管.
[bookmark: ]пентагрид-преобразователь частоты(无线电)五栅变频管.
[bookmark: ]пентáда ,-ы[阴]◇пентáда фаллб法乐氏五联症.
[bookmark: ]пентадекáн [дэ],-а[阳](化)十五烷.
[bookmark: ]пентакосиомедймны,-06[复]土地贵族(公元前594/593年雅典梭伦改革中规定的第一个公民等级；从中选任最高官职).[希腊语 pentakosiomedimnoi]
[bookmark: ]пентаметилендиамйн ,-а[阳]五甲烯二胺,尸胺.
[bookmark: ]пентаметр ,-а[阳]〈文学〉五音步诗行(诗行分成两部分,各有两个音步半，即由两个扬抑抑格和一个重读音节组成，如Дé-ва, над вечной струей, I вечно печальна сидит).[希腊语 pen ta metron]
[bookmark: ]пентамидйн ,-а[阳]成双脒.
[bookmark: ]пентамйн ,-а[阳](药)喷他民(合成制剂,治一、二期高血压病).
[bookmark: ]пентáк ,-а[阳]〈信息〉同пентюх 2、3解.
[bookmark: ]пентаминб[不变，中]一种在五格棋盘上玩的木质棋游戏.
[bookmark: ]пентáн ,-а[阳]〈化〉戊烷.
[bookmark: ]пентанитроцелліолоза ,-ы[阴]五硝基纤维素.
[bookmark: ]пентантермбметр ,-а[阳]戊烷温度表.
[bookmark: ]пентапласт-а[阳]氯化聚醚(塑料),片通.
[bookmark: ]пентапблис,-а[阳]五城一体(同пятигрáдье) . ~ Сахары撒哈拉五城一体(历史上在姆扎卜河上联成一体的五座城市).
[bookmark: ]пентапрйзма ,-bt[阴]❶五棱镜,五角棱镜.❷五棱柱.


[bookmark: ]пентáрхия ,-u[阴]〈史〉五头政治;五国联盟.
[bookmark: ]пентастиль ,-я[阳](建)五柱式;五柱式建筑.
[bookmark: ]пентатлбн ,-а[阳]❶(古希腊的)五项运动.❷(现代的)五项运动(骑术、击剑、手枪射击、游泳、越野赛跑).[希腊语 pen-tathlon]
[bookmark: ]пентатбника ,-u[阴](乐)五声音阶.
[bookmark: ]пентафтάлевый,-ая,-ое[形]◇пентафтáлевые смблы(化)戊酰树脂，季戊四醇(邻)苯二甲酸树脂.
[bookmark: ]пентафтáли ,-еũ[复]〈化〉戊酜.
[bookmark: ]пентафторгуанидйн ,-а[阳]五氟化胍.
[bookmark: ]пентахлорнитробензбл,-а[阳]〈化〉五氯硝基苯(一种消灭植物病原性真菌的杀菌剂).
[bookmark: ]пентахлорфенбл,-а[阳]五氯代苯酚(防腐剂).
[bookmark: ]пентахлорфенолят,-а[阳]◇пентахлорфенолят натрия〈化〉五氯酚钠(用作杀虫剂、除草剂、木材防腐剂).
[bookmark: ]пентахбрд,-а[阳]〈乐〉五音音列.
[bookmark: ]пентáəдр ,-а[阳]〈数〉五面体(同义пятигрáнник).
[bookmark: ]пентаэритрит ,-а[阳]〈化〉季戊四醇.
[bookmark: ]пентаэритриттетранитрат ,-а[阳](化》季戊四醇四硝酸酯,硝酸季戊四醇，季戊炸药.
[bookmark: ]Пентекост ,-а[阳](瓦努阿图)彭特科斯特(岛).168°10'E,15°42'S.[英语 Pentecost]
[bookmark: ]Пентйктон ,-а[阳]彭蒂克顿(加拿大城市).119°38'W,49°29'N.[英语 Penticton]
[bookmark: ]пентйл ,-а[阳]〈化〉戊基.
[bookmark: ]Пентиум,-а[阳]〈信息〉❶“奔腾”微处理器(英特尔公司的第五代和第五代以后的微处理器).Пентиум Ⅱ奔腾Ⅱ(微处理器).❷采用“奔腾”微处理器的个人计算机.[英语 Pen-tium]
[bookmark: ]пентландйт ,-а[阳]〈矿〉镍黄铁矿.[源自英国自然科学家J.Pentland]
[bookmark: ]Пентленд-ферт,-а[阳](英国)彭特兰湾.3°13'W,58°44'N.[英语 Pentland Firth]
[bookmark: ]пентнуклеотйд,-а[阳]戊糖核甙酸(成药).
[bookmark: ]пентобарбитал,-а[阳]〈药〉戊巴比妥.
[bookmark: ]пентбд,-а[阳]〈无线电〉五极管.телевизибнный 、电视五极管.
[bookmark: ]пентозан ,-а[阳]〈生化〉戊聚糖,多缩戊糖.
[bookmark: ]пентбзный ,-ая,-ое[形]пентбзы的形容词. ◇пентбзныйnytb〈生化〉(活细胞中的)戊糖途径.
[bookmark: ]пентозоальдолάза ,-ы[阴]戊糖醛缩酶.
[bookmark: ]пентозофосфάтный,-ая,-ое[形]◇пентозофосфатныйЦикл(生化)(活细胞中的)戊糖磷酸酯循环(亦称 пентбз-HblЙ путь戊糖途径,reксозомонофосфáтный шунт 磷酸已糖支路，磷酸己糖途径).
[bookmark: ]пентозурйя,-u[阴](生化)戊糖尿.
[bookmark: ]пентбзы,-όз[复](单пентбза,-bt[阴])(生化)戊糖.[德语Pentosen]
[bookmark: ]пентоксйл,-а[阳]〈药〉白血生,潘托西.
[bookmark: ]пентолйт ，-а[阳]喷托莱特(一种炸药，是梯恩梯和太恩的混合物)：
[bookmark: ]пентбн ,-а[阳]同 пентапласт.
[bookmark: ]пентрйт ,-а[阳]〈化〉同пентазритриттетранитрáт.
[bookmark: ]пентух ,-а[阳](五分制中的)5分(职业用语). Ecть предло-Жение постáвить ему «пентух».有人建议给他打5分.
[bookmark: ]пентýх ,-ά[阳]❶〈藐〉头脑简单的人.❷〈藐〉不会自我保护的人.
[bookmark: ]пентхáyс,-а[阳]❶楼顶房间,阁楼.❷[大写]《阁楼》杂志(美国出版的男性成人杂志，与《花花公子》齐名).[英语 pentho-use]
[bookmark: ]пентюк,-á[阳]〈信息〉同 пентюх2、3 解.
[bookmark: ]пентіох 或пентіох,-а[阳]〈俗,藐〉❶笨蛋,笨货,蠢货,木头人,笨手笨脚的家伙(同义 ýвалень). Taкóй (或รัaкий)~真够蠢的. Ox и пентіох ты! 呵,你真是笨蛋! A небудьBы такбй пентіох, всё моглб бы быть ешё веселее.(Лесков)假如您不是那种笨蛋，一切都可能会更使人开心.‖头脑迟钝的人,理解慢的人, KaK óň Tb I néhtiox! He
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[bookmark: ]предупредил зарáнее...Мыбыее[девушку] обязате-ЛЬHO CIOДá Ha aBTOMOбИЛе достáвили,  (Саянов)你真笨！没早说……我们本可用汽车把姑娘一准送到这里来的。❷(方)肚子.
[bookmark: ]пенпохт 或пеньтіох,-а[阳]❶〈信息,谑〉“奔腾”微处理器.❷《信息》改进型的“奔腾”电脑.④使用改进型“奔腾”电脑的人.
[bookmark: ]пенути[不变，复]佩努季人(居住在美国和加拿大特居地的印第安部落).
[bookmark: ]пенутибнский,-ая,-ое[形]пенýти 的形容词. ~ие языки佩努季诸语言(印第安佩努季语系).
[bookmark: ]Пенфилд,Уάйлдер Грейвс彭菲尔德(Wilder Graves Pen-field,1891——1976,加拿大神经学家和神经外科学家).
[bookmark: ]пен-пентр,-а[阳]P. E. N.笔会中心.
[bookmark: ]пенчингббл,-а[阳]〈运动〉(练习拳击用的)吊球.
[bookmark: ]пёнышек ,-uка或(方)пенышбк,-uká[阳]〈口语〉пень 1解的指小表爱. OT пёнышиков отросли нбвые деревца.从树墩旁新长出幼树.
[bookmark: ]пень ,пня[阳]①树墩,树桩.большбй ~大树墩. трухлявый~腐朽的树墩,KOpЧевать ~连根掘出树墩子,3aпнýтьсяо~在树桩上绊了一下.Глуп, как пень.笨得像根木头.ДаЧто Жтыничегб не говоришь, слбвно пень? (Гри-20p.)而你干吗像根木桩，一言不发?❷《俗，骂》笨蛋，傻瓜，蠢货,木头疙瘩, TaK óЙ ~这样的笨蛋.Этаких пней в родýЧеловеческом не имеется. (фурманов)这样的木头人,人类社会是没有的.1[用作谓语]Eró bинить нечего, онпень,даи пблно. (Гооль)无须怪罪他,他是个傻瓜,如此而已.◇Baлйть через (或чрез) пень колбду 做得又慢又马虎,敷衍了事,笨手笨脚,毛毛糙糙. Paбόтайте какследует, а не так, чтббы через пень колбду валить.(Печерскนй)你们要好好干,决不可敷衍了事. как пень 或пнём(стоять,сидеть等).一无所知地,木然不动地,痴呆地,木头疙瘩似的(站、坐着等).Да что выстоите, какпень? 你干吗呆呆地立着? Нельзя же сидеть в гостáх,Karnieнь, и хлопать глазáми. (Сманиковш)做客不能干瞪着眼,傻乎乎地坐着, py6ứtb B пень коzo(战斗中)狠狠惩罚⋯⋯,重创⋯⋯cráBить(或 craHoBЙTb) в пень ко 20(旧)使……困惑不解,使……摸不着头脑.Бессвязных мыслей,слов пустым наббром Читáтелей не становил тывпень. (Вяземскич)你不曾用一大堆空空洞洞的言辞、杂乱无章的思想使读者困惑不解. cratb B пень .1)〈旧〉停下来不动. Вдруг тблько что спустился с косогбра в долину,рыжаки захрапели, навострили ýши, съёжились истали в пень. (Лажечников)刚刚从山坡奔下山谷,棕红马就打起响鼻，竖起两耳，瑟缩不前了.2)愣住；茫然不知所措. Покáя излагáл историческое развитие этого дела вЧужих краях, всёу меня шло как по мáслу; но кактблькоя написáл:«обрашаемся теперь к россии»———BCë стáло в пень и не движется.(Лесков)当我阐述国外这一事件的历史发展时，我写得很顺；但一写到“现在我们来谈谈俄国情况”,就愣住了,写不下去了. qépes пень колбду(òenamb umo)马马虎虎,勉为其难地;不顺当. Paбόчие...paóóraли сегбдня через пень колбду. (IIIuuков)工人们……今天干得马马虎虎. А хозяин Харлáм был сάмый ни-кудышный. Всё у негб шло через пень колбду. (Pbt-ленков)哈尔拉姆老板是一个最不中用的人.他那里一切都很不顺当.
[bookmark: ]пенье,-я或пеньё٬,-я[中;集]〈方〉树墩,树桩.
[bookmark: ]neHbë² ,-xí[中]〈俗,旧,方〉歌唱.
[bookmark: ]пенькá,-ú[阴]大麻(纤维). канáт и шпагάт из ~й粗、细麻绳. KOHOn áTИTЬ пазыдеревянного дбма ~бй用大麻填塞木房的缝隙.
[bookmark: ]пеньковолокнб,-á,复-бкна,-бкон,-бкнам[中]大麻纤维.
[bookmark: ]Пенькбвский,Валентин Антбнович佩尼科夫斯基(1904——1969,苏军将领,大将).
[bookmark: ]пенькбвый ,-ая,-ое[形]①пенька的形容词. ~ое волокнб大麻纤维.‖用大麻纤维制成的. ~ Kahát 粗麻绳. ~aя ве-


[bookmark: ]pëвка麻绳. ~ые кýртки大麻布短上衣.❷〈口语〉(外观、颜色等)像大麻纤维的, ~aя бородá像大麻的胡须, вблосы~oro цвéra大麻色头发.
[bookmark: ]пенькоджýтовый ,-ая,-ое[形]◇пенькоджутовая про-мышленность 麻绳麻袋工业.
[bookmark: ]пенькозавбд,-а[阳]大麻原料厂.
[bookmark: ]пенькопрядение ,-я[中]〈纺织〉大麻纺,纺大麻纱.
[bookmark: ]пенькопрядильный ,-ая,-ое[形]пенькопрядение 的形容词, ~ oe произвбдство 大麻纺生产, ‖用于纺大麻纱的.~aя машина 大麻纺细纱机,麻纺机. ~ завбд大麻纺细纱厂，麻纺厂.
[bookmark: ]пенькотрепбльный ,-ая,-ое[形]大麻打麻的;开松大麻的.~ oe произвбдство 大麻打麻业. ~ цех大麻打麻车间.‖供大麻打麻用的,~aя машйна 大麻打麻机.
[bookmark: ]пенькотрепбние ,-я[中]大麻打麻;开松大麻.
[bookmark: ]пенькочесάльный,-ая,-ое[形]〈纺织〉栉梳大麻的.‖供栉梳大麻用的. ~aя машина 大麻栉梳机.
[bookmark: ]пеныоар ,-а[阳]❶(早晨穿的女用)宽大便服(如睡衣、浴衣等).Валентина Васйльевна сбрбсила кружевнби пень-юáp и далá [rópничнои] ceбя одérь.  (A. H. Toлс-TOЙ)瓦莲京娜·瓦西里耶夫娜脱掉花边睡衣，并让女仆给她穿上衣服.❷(理发用的)罩单.[法语 peignoir]
[bookmark: ]Пенья,Ласаро 培尼亚(Lázaro Peña,1911——1974,古巴中央工会总书记、世界工联副主席、书记).
[bookmark: ]пеніобр,-а[阳]同 пеныобр.
[bookmark: ]пенят,-u[阴](逾期或违约的)罚金,罚款.значительная ~数目可观的逾期罚款.платห้าь ~ю支付逾期罚款.начисле-Hие ~ей追加违约金.[<拉丁语 poena惩罚]
[bookmark: ]пеня²,见 пбни.
[bookmark: ]пенять,-яю,-áeub[未](на ко 20-чмо或无补语)(口语)埋怨,抱怨. Ha зеркало нечего пенять, кбли рбжа кривá.〈谚语〉脸丑莫怨镜子歪;勿诿过于人.Выбрала молодиа,Takyжпбсле не пеняй на отиá.自己选郎君,将来別怨老父亲,‖(完попенять) (常接 кому)责怪,怪罪.3Иночкапеняла емý за то, что он оставил её однý. (Б.Поле-BOЙ)济诺奇卡嗔怪他不该把她一人丢下不管.◇пеняй(或mycrb пеняет) на себя(如若受惩罚)只好怨自己.
[bookmark: ]пенящийся,-аяся,-eeся. ①пениться 的现在时形动词.❷[用作形容词]冒泡的，起泡沫的，泡沫多的(同пенистыи).~шампýнь多泡沫香波. ~ крем для бритья多泡沫的剃须膏.
[bookmark: ]πeón'，-a[阳](文学)四音节韵律(由一扬三抑四音节组成的诗韵).Пебн не свбйствен рýсскому стихосложению.一扬三抑四音节韵律不是俄语诗作所固有的.[希腊语paiōn]
[bookmark: ]πe ón²，-a[阳](17——18世纪拉丁美洲各国和美国南部各州变成债务奴隶的)雇工，债奴，农工.[西班牙语peōn]
[bookmark: ]пебнз,-а[阳]〈植〉同пибню.
[bookmark: ]пеонáж,-а[阳]债役制,债奴制(17——18世纪拉丁美洲各国和美国南部各州向土地占有者卖身抵债、沦为奴隶的制度).
[bookmark: ]пеорийский ,-ая,-ое[形]Пебрия 的形容词.
[bookmark: ]Пебрия,-u[阴]皮奥里亚(美国城市).89°36'W,40°42'N.[印第安语]
[bookmark: ]Пепе,Гульельмо 佩佩(Guglielmo Pepe,1783-1855,那不勒斯革命时和威尼斯共和国的革命军司令)。
[bookmark: ]niené[不变,中](правительственное поручение)政府交办的事(职业用语).
[bookmark: ]Пепел,-а[阳]佩佩尔(塞拉利昂城市).13°03'W,8°35'N.[泰姆奈语]
[bookmark: ]пбпел,-пла[阳]❶灰,灰烬, ~ кострá火堆灰,篝火灰. ~сигарérы烟卷儿灰.оставить по себе кýчу пепла(烧过)剩下一堆灰. crpяхнýть(或отряхнýть) ~ с паширбсы抖掉(香)烟灰. B3Дымать ~扬灰.Дмитрий Степанович ку-рил, сыпляпеплом на мохнатыи жилет. (А.Н. Толс-moǔ)德米特里·斯捷潘诺维奇吸着烟，把烟灰撒落在毛茸茸的西装背心上. И в пепле йскра бывает.死灰也能爆出火星来.❷〈专〉火山灰,火山尘,熔灰.чёрный вулканический~黑色的火山灰.◇oбратйть(或 превратить) в пепел
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[bookmark: ]使化为灰烬,烧毁;使毁灭. oбратить гброд в пепел使城市化为灰烬,烧毁城市. И Ty T———беда. Oнá, как удар мбл-нии, обратила в пепел заветные мечтыМихася При-rpéбки. (IIIauков)这时,发生了不幸.它像闪电一击,使米哈西·普里格列布卡朝夕思慕的理想灰飞烟灭. oбратиться(或превратиться) в пепел化为灰烬,被烧毁.Недобро-Желательные соседи избивáлись, их жилиша превра-шάлись в пепел. (Manun-Cubupяк)和我们有冤仇的邻村居民遭到毒打,他们的房屋被烧毁了.поднять из пепла使(被毁、被焚的东西)恢复.подняться из пепла从灰烬中兴建起(指城镇、村落等在火灾后重建). посьшать пепломглавý(或гблову)《文语》因不幸而哀哭,极为悲痛(源自《圣经》).Посыпал я пеплом гблову, Из городбв бе-Жάлянйщий. (Лермонмов)我悲痛已极,逃出城来一贫如洗.
[bookmark: ]пепелить ,-лю,-лúшь[未](完 испепелйть)(及物或无补语)《文语》使化为灰烬,把···烧成灰.пепелбшее пламя烧毁一切的火焰.
[bookmark: ]пепелйться ,-люсь,-лишься[未]化为灰烬,烧成灰.
[bookmark: ]пепелища ,-ы[阴]〈农〉(葡萄的)白粉病.
[bookmark: ]пепелише ,-а[中]❶失过火的地方,火灾遗址(同义пожáри-me).  ~ cropéвшего дбма房屋的烧掉火场. искáть на~e 在火灾遗址寻找⋯⋯ Ceлéние было сожженб;догорáлипоследние брёвна. На пепелише валялись обгорев-шие...тýши корбв. (Первенчев)村子被焚毁了.剩下的原木还在燃烧，火场上躺着几头奶牛被烧焦的胴体，‖即将烧尽的篝火,快燃尽的炉火. CB éжее ~即将燃尽的火堆. B3ЯTbИз ~а горячий ýтоль从快燃尽的炉火中取出一块炭.❷(带定语)〈旧,雅〉故居,老家,祖宅.poднбе(或CBoë) ~家园,故居. BepHýTbCЯ на стáрое ~回老家去.
[bookmark: ]пепеловидный ,-ая,-ое;-оен,-она,-оно[形]像灰一样的,灰烬似的. ~aя земляииж,一样的土地.
[bookmark: ]пепеловый ,-ая,-ое[形]同 пепцовый.
[bookmark: ]пепелбк,-лка[阳](口语)пепел的指小表爱, раздуть ~把灰烬吹散.
[bookmark: ]пепельница ,-bt[阴]❶烟灰缸.серебряная ~银烟灰缸.за-тушить папирбсу о - у在烟灰缸上把烟头按灭.❷〈藐〉举止轻浮的姑娘，放荡的姑娘(青年用语).
[bookmark: ]пепельноволбсый ,-ая,-ое[形]长着浅灰色头发的. ~аяЖеншина长着浅灰色头发的妇女.
[bookmark: ]пепельно-серый ,-ая,-ое[形]烟灰色的. ~ пвет烟灰色.
[bookmark: ]пепельный ,-ая,-ое[形]опепел的形容词.~ая куча灰堆,一堆灰.❷浅灰色的，灰白的，像烟灰颜色的.~bie Bóлосы浅灰色头发, ~ TyM áH灰白的雾, ~ oe H é6o灰白的天空. лицó~oro цвéra灰白色的脸. C ~ым оттенком带点灰白色.пб-пельно-русая косб草灰色的辫子. пепельно-коричневоеплатье 灰褐色连衣裙.◇пбпельный свет Лунык天》月面灰光.
[bookmark: ]пепермент 或пепермйнт,-а[阳]〈药〉欧薄荷(一种咳嗽药). cocátь ~含欧薄荷.
[bookmark: ]пемин ,-а[阳]佩平苹果(几种高等苹果的名称).литбвскии~立陶宛佩平苹果，
[bookmark: ]пепиньерка ,-u,复二-poк,-ркам[阴](旧俄贵族女子中学毕业后)留校进行教学实习的学生.предложить кому-л. ос-тáться при институте в качестве ~и建议……留校做实习教师.[ <法语 pépinière 苗圃]
[bookmark: ]пешиться ,-люсь,-лишься[未]同пепелиться.
[bookmark: ]пеплобетбн ,-а[阳]〈建〉火山灰混凝土.
[bookmark: ]пепловый ,-ая,-ое[形]同 пепельный. ~ пвет浅灰色.
[bookmark: ]пепложелезобетбн ,-а[阳]〈建〉火山灰钢筋混凝土.
[bookmark: ]пепложелезобетбнный ,-ая,-ое[形]〈建〉пепложелезобе-Tóh 的形容词. ~ые конструкции火山灰钢筋混凝土结构.
[bookmark: ]пеплообразный ,-ая,-ое[形]灰状的,像灰一样的. ~ое ве-ⅢectrBó灰状物质.
[bookmark: ]пеплопад,-а[阳](火山爆发时喷出的)灰雨,尘雨,火山尘雨,落灰.Трис половиной часа шумел пеплопал.火山爆发的灰雨持续降了三个半小时.


[bookmark: ]пеплум，-а[阳](古希腊罗马用皱纹薄料做的)无袖女外衣，坎肩.[拉丁语 peplum<希腊语]
[bookmark: ]Пёппельман,Маттеус Даниель 珀佩尔曼(Matthäus DanielPöppelmann,1662——1736,德国建筑师,晚期巴罗克式的代表).
[bookmark: ]пепси[不变,阴](口语)同 пепси-кбла.
[bookmark: ]пепси-кбла,-ы[阴]百事可乐(一种饮料). поставка куоа-л.~ы向某地供应百事可乐. выпить ~ы喝点百事可乐. yro-шάть гостеи кбка-и пепси-кблой请客人喝可口可乐和百事可乐.[英语 Pepsi-Cola]
[bookmark: ]пепсикбльный ,-ая,-ое[形]百事可乐(饮料)的.
[bookmark: ]пепсйн ,-а[阳]〈生理,药〉胃蛋白酶,胃脘酶. принимáть~服用胃蛋白酶[<希腊语 pepsis消化]
[bookmark: ]пепсйнный ,-ая,-ое[形]同пепсиновый.  ~ые железы胃腺.
[bookmark: ]пепсйновый ,-ая,-ое[形]пепсйн 的形容词. ~ препарат胃蛋白酶制剂.
[bookmark: ]пепсиноген ,-а[阳]〈生化〉胃蛋白酶原,胃脘酶原.
[bookmark: ]пепси-пбнк,-а[阳](反对传统观点和生活方式的)现朋克.[英语 pepsi punk]
[bookmark: ]пепситензйн ,-а[阳](胃蛋白)酶解高血压肽.
[bookmark: ]πeπcbt ，-ó8[复]出售百事可乐和其他饮料的商贩(青年用语).
[bookmark: ]пептйд,-а[阳]〈生化〉肽;缩氨酸.◇пептйд тревбги能使人体内产生惊慌和不安的肽.[<希腊语 peptos煮的，消化的]
[bookmark: ]пептидáза ,-ы[阴]〈生化〉肽酶.
[bookmark: ]пептидный ,-ая,-ое[形]〈生化〉пептид的形容词. 〜аяЦепь肽链, ~ая связь肽键.
[bookmark: ]пептизатор ,-а[阳]〈化〉胶溶剂,胶化剂.
[bookmark: ]пептизбшия ,-u[阴](生化)胶溶(作用),分散(作用).[<希腊语 peptos煮的,消化的]
[bookmark: ]пептизйровать ,-руго,-pyeub[未](及物)使……胶溶,使……塑解.
[bookmark: ]пептбн,-а[阳]〈生理〉胨,蛋白胨.[<希腊语 peptos 煮的,消化的]
[bookmark: ]пептонемйя ,-u[阴]胨血.
[bookmark: ]пептонизация ,-u[阴]胨化(作用).
[bookmark: ]пептонизйровать,-руто,-руешь[完,未](及物)胨化.
[bookmark: ]пептбнный ,-ая,-ое[形]同пептбновый. 〜ая водá胨水.
[bookmark: ]пегтбновый ,-ая,-ое[形]пептбн 的形容词. ~ препарáт蛋白胨制剂.
[bookmark: ]пептонурйя,-u[阴]胨尿.
[bookmark: ]пептоскрйн ,-а[阳]一种诊断艾滋病的药剂.
[bookmark: ]пепýк ，-а[阳]什维陶笛(亚美尼亚的一种陶制乐器).
[bookmark: ]ПEP [пер]———Пáртия единства и развйтия ( Индоне-3ИЯ)(印度尼西亚)建设团结党
[bookmark: ]пер[пз],-а[阳](旧)同пэр.
[bookmark: ]nep —— —— период周期.
[bookmark: ]пер.————перевбл山口,隘口,山垭口(用于测绘).
[bookmark: ]пер.——————оперевёл……译.❷перевбд翻译,译文.❸перевбд-чик翻译，译员；翻译机.
[bookmark: ]пер.———перевбз渡口(用于测绘).
[bookmark: ]пер. —— перевбзки运输,运送.
[bookmark: ]пер.———переплёт(书籍等的)硬装帧,硬书皮.
[bookmark: ]пер.———переýлок胡同,小巷.
[bookmark: ]nëp,-a[阳]好运,好手气(牌迷用语).◇nëp croứT走运,手气好.
[bookmark: ]Перáк,-а[阳]①(马来西亚)霹雳(河).100°45'E,4°00'N.❷(马来西亚)霹雳(州),吡叻(州),101°00'E,5°00'N.[马来语Perak]
[bookmark: ]перборат,-а[阳](化)高硼酸盐.
[bookmark: ]перббрный,-ая,-ое[形]◇перббрная кислотá(化)过硼酸.
[bookmark: ]Перв, ——— Первенцев А.А.А.А.佩尔文采夫(作家).
[bookmark: ]перв. ——— первичный初步的,原始的;初级的,基层的.
[bookmark: ]первакг ,-ά[阳]〈方〉同первáч 1解.
[bookmark: ]первак²,-á[阳]❶〈口语〉一年级小学生.Яжене первáк, а




[bookmark: ]первáнш                                          4062                                        первйчный
[bookmark: ]




[bookmark: ]девятиклассница.我可不是一年级小学生,而是九年级学生.❷《谑或藐》一年级新生(大学生用语).
[bookmark: ]первáнш,-а[阳]❶蓝灰.❷[用作不变形容词]蓝灰色的.шёлк цвета ~蓝灰色丝绸.
[bookmark: ]первáч ,-á或-y[阳]❶(俗)头等货,上等货(指面粉、烟草等).My Ká-первáч 头号面粉, мыло-первáч 上等皂. ‖(出酒时)最初流出的家酿酒.Поніохав самогбн, по запаху опре-делил: ——— первáч! И крбпкий до дьявола! (Шолохов)闻了闻家酿酒，从酒味上判定说：“这是最早出的酒！冲得厉害!”❷(-á)〈俗〉占首位的人,头号人物.Oн могбыстатьпервачбм рбты. (Горбамов)他本来是可以成为全连头号人物的.❸(旧)(旧俄剧院中)主要角色的扮演者.①《俗》大学一年级学生.
[bookmark: ]первачбк,-чка或-ukу[阳]〈口语〉❶первάч1解, первáкт的指小表爱.бочбнок первачкá一小桶上等的家酿酒.❷(-икá)同 первенец 2 解.грибки-первачки最先出现的蘑菇.❸(-uká)一年级小学生.①(-uká)一年级大学生. CBbICOK áсмотрérь на первачкбв看不起一年级大学生.❺(-икá)《口语》新手，生手.‖新来的人。
[bookmark: ]первее[副]〈旧,俗〉◇первее всегб先,首先. Тымне ска-Жи,Что первее всегб нýжно мне и всякому дляхорб-шей жизни.(Горькич)你告诉我,为了过上好生活我和别人首先应该做什么.
[bookmark: ]первейший ,-ая,-ee[形]❶〈口语〉首要的,最重要的,最重大的(同义 первостепенный). ~ ee ycлόвие最重要的条件.~ие задачи首要任务. ~ая вешь首要的事情;第一要紧的东西.❷〈口语〉最好的,头等的(同义первоклάссный).  ~KBaC头等克瓦斯. ~ MOЛOДén首屈一指的小伙子. ~ Mác-Tep第一流的工匠, ~aя гостиница 最好的旅馆. TOB áp~ ero cópra 头等货,特级品.пить ~уюналйвку喝头等的果子露酒.❸n épвый的最高级. ~ друг最亲近的朋友. ~из ~их天字第一号的.сάмый ~头等重要的. Oн первей-ший в мứре каллигрáφ. (B. Никumun)他是世界上首屈一指的书法家.
[bookmark: ]первенец,-нца[阳]●第一个孩子,头生子,头生女,长子,长女. pe6ëHOK-первенец头胎婴儿.сынбк-первенец头生子,头胎儿子.любить первенца-дочь爱长女.❷(чеzo或 ka-Koü)《转》最先出现的东西，先行者，新事物，处女作.~nép-вой пятилетки第一个五年计划的新事物. Эта книга————мой первенец.这本书是我的处女作. Волховстрби———пе-рвенец совérских тидростанций.沃尔霍夫水电站是苏联最早的水电站.
[bookmark: ]первенство ,-а[中]❶第一位,首位,领先地位,优先地位. ~ вyqë6e 学习最好. ~ в стрельбе из лýка射箭第一名.6opb-6 á(或6op óTbCЯ) 3a~争夺第一,争取优胜. имérb ~居领先地位,居首位. B áTOM изобретении первенство заHИM.这是他首先发明的.Пépвенство остáлось за егó уче-HИKOM.第一名为他的学生所得.❷(生产、体育比赛中的)第一名,冠军,优胜者. KOM áHДHOe ~团体冠军. COCTЯзάние на~ пофутбблу足球冠军赛. copeвновáние на ~ полёг-KOЙ атлетике 田径冠军赛. игрá за~ побаскетбблу一场篮球冠军赛. ~ подобыче нефти石油开采的领先地位.держáть ~保持冠军. выиграть ~赢得冠军. оспáривать~争夺冠军.3aBoeB áTb ~夺得冠军. ycTyn áTb ~失去冠军.||冠军赛φyr6 óльное ~ (或~ по футбблу)足球冠军赛.баскетббльное ~篮球冠军赛. волейббльное ~排球冠军赛. победители ~а столицы首都冠军赛获胜者. ~ по6 óKcy 拳击冠军赛. ~ MИра по шάхматам 国际象棋世界冠军赛. pa36irpbiBaTb ~争夺冠军赛的桂冠. ◇пáльма пер-венства见 пάльма¹.
[bookmark: ]первенствование ,-я[中]得第一位,占首位,处于领先地位.
[bookmark: ]первенствовать ,-смеуко,-смвуешь 或 первенствовáть,-cmeýto,-cmeýeub;  n épeehcmey1ouqu ǔ 或 nepeehcmeý1o-uqu ǔ[未]mexòy Ken-чем, среòu Koo-чеzo占第一位,占首位,居首,得冠军; Had Ken-Hen优于,胜过,超过(他人)(同义Главенствовать). ~ в ббшестве 在社会上居于领导地位.~ B MOTOr óHKaX 在摩托车竞赛中得冠军, ~ B CII ópTe 在


[bookmark: ]运动中居首位, ~ над товáришами 超过同志们. ~ надстаршим брáтом по превосхбдству дарований在天资方面超过长兄. Boкáльная сторонá первенствует над дра-матической.(歌剧中)歌唱部分胜过戏剧部分.Oн водил-ся преимушественно... с таким нарбдом, между ко-тбрым мог первенствовать, и избегáл людей йстинноталантливых. (Достоевскич)他主要与这样一些人交往,在那些人当中他能独占鳌头，而避免接触那些真正有才华的人.
[bookmark: ]первенствуюший 或 первенствуюший,-ая,-ee.❶первен-CTBOBaTb的现在时形动词.❷[用作形容词]首要的，首屈一指的,最重要的,最主要的.~ee положение 首要地位,第一位. ~ Элемент首要因素,最主要的因素. ~ eeзначение首要意义,最重要的意义. ~aя роль首要作用. занимáть ~ eeMécro占首位.‖占优势的，胜过的.~друг比自己强的朋友，胜过自己的朋友.
[bookmark: ]Первенцев,Аркадий Алексеевич 佩尔文采夫(1905-1981,苏联俄罗斯作家).
[bookmark: ]первенький ,-ая,-ое[形]первый3、4、5、6解的指小表爱. ~цветбчек 最早开的小花.
[bookmark: ]перверсивность ,-u[阴]перверсивный 的名词.
[bookmark: ]перверсивный,-ая,-ое[形]перверсия的形容词. ~ое по-ведение反常行为.
[bookmark: ]перверсия ,-u[阴]反常行为,畸形现象. ‖性反常行为;性变态.[拉丁语 perversio]
[bookmark: ]первеюший ,-ая,-ee[形]〈俗〉同первейший.  ~ copr头等,优等. ~ ee cp éдство最好的手段.
[bookmark: ]первйнка ,-u[阴]〈俗〉头一次出现的事物,新事物. packá-3bIBaTb ~y 讲新鲜事情. Bcë eMý первинка ешё. 他对一切都感到新鲜.‖(一年中)首次收获的粮食、水果、蔬菜等. BoTЯблоки-первйнки.这是首次收获的苹果.Первые первин-Kи, нбвые новинки.〈俗语〉时鲜,新鲜蔬菜.◇в первин-Ky(现作 BriepBИHKY) (KOMy-Heny umo或接不定式)(常与 He连用)头一回,初次. MHe He в первинку дровá KO-лбть.我并不是头一次劈木柴.Это мне не в первинку.这对我来说并不是头一回.
[bookmark: ]первитйн ,-а[阳]〈药〉拍飞丁,脱氧麻黄碱(中枢神经兴奋剂).
[bookmark: ]первйчка ,-u[阴]〈口语〉❶(苏联共产党、共青团等的)基层组织(同первичная).❷预押室.
[bookmark: ]первйчная,-оũ[阴]〈口语〉(苏联共产党、共青团等的)基层组织.
[bookmark: ]первичнобескрылый ,-ая,-ое[形] ◇первичнобескры-лые насекбмые(动)无翅亚纲(Apterygota)(同anrrepигό-Tы).
[bookmark: ]первичнопокрбвные ,-ыхе复]〈植〉古生花被亚纲,原始花被亚纲(Archichlamydeae).
[bookmark: ]первичнополостнбй[сн],-άя,-άе[形]◇черви первич-Honioлостные线形动物门(Nemathelminthes 或 Aschel-minthes).
[bookmark: ]первичнорбтые ,-ых[复]〈动〉原口动物(Protostomia).
[bookmark: ]первйчность ,-น[阴]первичный 的形容词. ~ материи,BTOpИЧHOCTЬ CO3H áHИЯ 物质的第一性,意识的第二性. ~обраббтки продýкции产品的初加工.
[bookmark: ]первичнотрахейные ,-ых[复]〈动〉原气管门(Onychopho-ra).
[bookmark: ]первичный,-as,-ое;-чен,-чна,-чно[形]❶[只用长尾]初期的，初步的，最初的，第一期的，第一性的，第一次的，起始的(同义 исхбдный, первоначάльный).  ~ая обраббткаметáлла金属初步加工. ~ период развития发展初期. ~период болезни发病初期. ~ая фбрма кашитала资本的最初形式. ~ φáktop第一性的因素. ~aя фáза最初阶段,初级阶段. ~ cлой第一层,原始层. ~ые больные初诊病人.~aя обмбтка〈电〉初级线圈. ~ материбл原(材)料.Мате-рия———первична, сознáние———вторично.物质是第一性的，意识是第二性的.‖原始的，初生的，初起的.~ыесбли——代盐. ~ bie порбды原成岩,原生岩. ~ые ткани〈生物〉初生




[bookmark: ]перво                                          4063                                   первозданный
[bookmark: ]




[bookmark: ]组织. ~aя корá初生皮层.1[用作名词]первичное,-020[中]第一性的. Материя есть первичное.物质是第一性的.❷主要的,首要的,基本的.~ые половые признаки第一性征.❸[只用长尾]基层的,初级的.(同义низовбй) ~ая пар-торганизáция 基层党组织. ~ая профсотозная организá-Ция基层工会组织, ~ кооператив 初级合作社.●最下级的,最低一级的(指军衔等). Первичное офиперское звá-ние———млάдший лейтенάнт.最低一级的军官军衔是少尉.
[bookmark: ]❺[用作名词]первйчная,-оน[阴](苏共及共青团的)基层组织.◇первйчная пблость тела原体腔. первичные ивторичные качества 第一性和第二性. первичные кбстн〈动〉初生骨.первйчный газ(冶)原生煤气(亦称 полу-кбксовый газ半焦炉煤气). первйчный метáлл原生金属.первйчный учёт 原始记录(实际业务发生情况的原始记载).
[bookmark: ]перво [副]《方,俗》开始,开头,最初,起初. Ctoй, дýpa, вы-слушай перво. (Мамшн-Сибшряк)站住,傻瓜,你先听着.Tы мне скажи, что первее всегб нýжно мне и всяко-му для хорбшей жизни. (Горькич)你告诉我,要过好日子，我或者任何人首先需要的是什么.
[bookmark: ]перво...[复合词第一部]表示❶“第一”、“首次”、“最初”,如первовосходйтель,первообрάзный,первожитель,пе-рвоиздáние, первооткрывáтель, перворазрядный,первоснег.❷“历来的”、“原有的”,如 первопрйнцип,первостихйя,первосýть.❸“……月一号”,如 Первомай,первоапрельский,первоянвάрский.
[bookmark: ]первоашрель ,-я[阳]“四一”愚人节.
[bookmark: ]первоапрельский ,-ая,-ое[形]4月1日愚人节的, ~ая шу-TKa 4 月 1 日愚人节的玩笑.
[bookmark: ]первобрачный ,-ая,-ое[形]❶初婚的.❷[用作名词]пер-вобрачный,-о2о[阳]初婚者.средний вбзраст ~ых 初婚者的平均年龄.
[bookmark: ]первобытно [副]первобытный 2、3解的副词.Первобыт-Ho пάхнет глинистой пбчвой,  истлевшеи травбй.(Ⅲonoxob)嗅到原生泥土和腐草的气味.
[bookmark: ]первобытно-жестбкий ,-ая,-ое[形]具有原始人的残忍性的.Это не было«чýвством охбтника», о котбром тве-рдил взвбдный. Но то было другбе. Бýдто проснулсяBO MHe KT ó-TO первобытно-Жестбкий, примитивныи,дремýчий,подчиняіошийся лишь инстинктам.这不是排长一再说的“猎人的感觉”，这是另一种感觉，似乎在我内心一个具有原始人残忍性的、蒙昧无知的、浑浑噩噩的、只听命于本能的人醒来了，
[bookmark: ]первобытнообшйнный ,-ая,-ое[形]原始公社的. ◇пер-вобытнообшинный строй原始公社制度.
[bookmark: ]первобытноплеменнбй,-áя,-ớe[形]原始部落的.
[bookmark: ]первобытность ,-u[阴]первобытный 的名词.дедовская~ приёмов 祖辈的原始操作法. ~ нравов习俗不文明, ~прирбды大自然的原生性. создавáть впечатление ~и造成一种未开化的印象.Здешние местá привлекáли своейпервобытностыо. (Ipaнин)这里以其原始状态而吸引人.
[bookmark: ]первобытный,-ая,-ое;-menu,-mma,-mmo[形]❶原始时代的,原始的. ~ые времена原始时代. ~ коммунизм原始共产主义. ~aя культура原始文化, ~ое ббшество 原始社会.~aя жизнь原始社会的生活. ~ человек (或~ыелюди)原始人. ~ые племена原始部落.❷〈转〉低级的,初步的,简陋的,极简单的(同义 примитивный, простейший).~aя техника低级技术. ~ спбсоб极简单的方法,原始方法. ~ая мельница极简陋的磨坊, ~ые орудия简单工具,原始工具. ‖构造简单的. ~ая нάбережная简易的堤岸.‖野蛮的，落后的，不文明的，未开化的.~bie Hpá Bbǐ不文明的习俗,原始风俗,❸未开发的,未开垦的(同义девственный,нетрбнутый). ~ая прирбда джунглей热带丛林的原始大自然. ~ые леса原始森林,处女林. ~ая травá原生草.●原来的,最初的. ~ CMЫCЛ послбвицы谚语的最初含义(或原意).~ Цвет原先的颜色. ~ вид(或~ая фбрма)原形,原来的样子，原始形态.❺死绝的，绝种的(指动物).бык~


[bookmark: ]原牛(Bos primigenius)(同 typ³1解). ◇первобытноеискýсство原始艺术(指原始公社制度时代的艺术). перво-бытное состояние〈口语,谑〉原来的状态,起先的处境, Be-phýть коао-л. в первобытное состояние 使……恢复原状(旧时官场用语,指解职或降回原职).«первобытное чело-веческое стадо»原始群(前氏族阶段的假定名称).
[bookmark: ]первовестник[сн],-а[阳]最早的报信者,最早出现的征兆.
[bookmark: ]первовестница [сн],-ы[阴]первовестник 的女性. Леснáяветреница———первовестница весны.银莲花是最早的报春者.
[bookmark: ]первовзрыв ,-а[阳]◇величάйший первовзрыв〈天〉创世大爆炸，宇宙大爆炸.
[bookmark: ]первоволновйк ,-á[阳]〈口语〉俄国第一次移民浪潮中移居国外的人.
[bookmark: ]первовосходитель ,-я[阳]第一个登上某山峰的人. Перво-восходитель———заслуженный мάстер спбрта.第一个登上顶峰的人是功勋运动健将.
[bookmark: ]первовосхождение ,-я[中]第一个登上, ~ нά гору第一个登上山.
[bookmark: ]первогвардеец,-éũua[阳](伟大卫国战争时期的)近卫军第一步兵师军人，第一近卫师战士，MOHyM éHT ~aM近卫军第一步兵师将士纪念碑。
[bookmark: ]первогбдник ,-а[阳]同первогбдок.
[bookmark: ]первогбдок ,-ока[阳]〈口语〉❶(不满一岁的)幼畜,崽子;(不满周岁的)婴儿,奶娃. coловей-первогбдок夜莺雏.же-pe6ëHOK-первогбдок小马驹.❷(第一年的)新兵,新生,新工人,新手.матрбс-первогбдок 新水兵. обучáть первогбд-KOB 训练新兵，培训新手.
[bookmark: ]первогбн ,-а[阳](化)初馏物.
[bookmark: ]перводвигатель ,-я[阳]第一推动力(亚里士多德的哲学概念).
[bookmark: ]перводекабрьский ,-ая,-ое [形]  ◇ПерводекабрьскоеBoccráhие 12月1 日起义(1924 年在爱沙尼亚的塔林发生的工人武装起义).
[bookmark: ]перводесантник ,-а[阳]第一批来到工地的建筑人员.
[bookmark: ]перводобытчик ,-а[阳]第一批开采的人.
[bookmark: ]первое ,-оzo[中]第一道菜(菜汤、肉汤、鸡汤等)неесть~ oro 不吃第一道菜. Ha первое———ши.第一道菜是菜汤.O6 éдаюбез первого.我吃午饭不用第一道汤菜. Что у нácHa первое?我们第一道汤菜是什么?
[bookmark: ]Пéрвое Болтáрское пάрство第一保加利亚王国(公元680——1018年巴尔干半岛北部斯拉夫——保加利亚人的早期封建国家).
[bookmark: ]первожитейский ,-ая,-ое[形]〈口语〉日常生活中最必需的.
[bookmark: ]первожитель ,-я[阳]第一个(在某处)落户者,最早的居民.~И KÓCMOCa 宇宙的最初居民.
[bookmark: ]первозачинáтель ,-л[阳]第一个从事某项活动的人,创始者,始作俑者, peaктйвшики-первозачинáтели 喷气式飞机首批驾驶员.
[bookmark: ]первозвбнный ,-ая,-ое[形]〈宗〉首批应召的(指耶稣使徒安德烈). Opден святбго апбстола Андрея Первозвáнно-ro.首批安德烈·佩尔沃兹万内勋章(彼得大帝1698年设立).
[bookmark: ]первозвери,-éǔ[复](单 первозверь,-я[阳])〈动〉原兽亚纲(Prototheria).
[bookmark: ]первозданно [副]первозданный的副词. ~ красивое мес-TO 自古以来的美丽地方. Orómbпервозданно огрбмен.火焰始终很旺盛.
[bookmark: ]первоздáнность ,-u[阴]первозданный的名词. ~ леса森林的原始性.ошушение ~и бытия感受生活的原汁原味.Мышлипо берегу, и земля раскрывáлась нам в сво-éЙ первозданности. (Солоухшн)我们走在河岸上,大地展现在我们眼前一如既往.
[bookmark: ]первозданный ,-ая,-ое[形]❶首先出现的,最先有的,自古以来就有的. ~ cлой земнόй коры最早生成的地壳层.~ые массивыгор自古就有的山岭. ~ые скблы自古就有的山崖.❷像起初一样的，原封不动的，保持原样的(同义 дев-CTBeHHblЙ, HeTp óHyTый).  ~aя синевá неба天的纯蓝色.




[bookmark: ]первозимища                      4064                     первоначáльно
[bookmark: ]




[bookmark: ]~ая простотá一如往昔的质朴.в ~ом вйде始终不渝的样子. B ~oM беспорядке 极其混乱地. ◇первозданныйrpaHﺷT<地质>原生花岗岩.первозданный хаос〈讽〉乱七八糟，一团糟(原意为：《圣经》中世界创造前的大混沌状态).[bookmark: ]n

[bookmark: ]первозимица ,-ы[阴]〈方〉同первозимье.
[bookmark: ]первозймний ,-яя,-ee[形]первозимье 的形容词. ~ день初冬的日子.~myTb入冬后第一条雪橇道.
[bookmark: ]первозимье ,-я[中]初冬. Через Oкý перевбз в первози-Mbe бывáerневозмбжем.初冬渡过奥卡河往往是不可能的事. Hacryniáer первозимье.初冬来临.‖〈方〉入冬后最早开出的雪橇道路(同义 nepBoIIýTOK). отправляться по~10 驶入冬后最早开出的雪橇路. éxaTb IIO ~IO 沿入冬第一条雪橇路走.
[bookmark: ]первоиздание ,-я[中](文学、艺术作品等的)初版,第一版.Изысканные ~я极为精致的初版书.
[bookmark: ]первоизобретатель,-я[阳]首创者,首先发明的人.
[bookmark: ]первоизыскатель ,-я[阳]最早的勘查者,最早的勘测者. ~BAMa贝阿铁路首批勘测人员.
[bookmark: ]первоймя ,-นменч[中]最初的名字,起始的名称,本名. Мнеприходилось неоднокрáтно выступáть за возврáшениепервоимён старинных рýсских городбв Тверь и Ниж-ний Нбвгород.我不得不屡次为恢复古老的俄罗斯城市本名特维尔和下诺夫哥罗德而出来说话.
[bookmark: ]первоинициатйвный ,-ая,-ое[形]首先发起的,首倡的;有首创精神的. ~аядеятельность 有首创精神的活动,首倡性活动.
[bookmark: ]первоистбк,-а[阳]起源;开端.находитьсяу - а события事件一发生就在场.
[bookmark: ]первоистбчник ,-а[阳]本源,起源. ~ слбва 词源. ~ жиз-ни生命的起源. ~ сплетен 谣言的源头. Вся теплота зем-нбй корыимеет свойм первоистбчником сблнце.(Вернаоскич)地壳的全部热都源自太阳. Oн и явлάетсяпервоистбчником бтих слухов.他就是制造这些谣言的人.‖第一手材料;(经典)原著. документáльные ~и文献原始资料, múcbmethble~и 书面的第一手材料. изучáтьмарксизм-ленинизм по~ам学习马克思列宁主义的原著.Читáть ~и读原著.черпать сведения из ~а直接得到情报;取得第一手材料. oбратйться к ~у 去找原始材料.ИЦицербнаи Дидрб он знал весьма поверхностно, даи не из первоистбчников, а ббльше понаслышке.(Пермumun)他对西塞罗和狄德罗了解得十分肤浅，并且不是根据第一手材料，而是靠道听途说.
[bookmark: ]первбй,-áя,-ớe[形]〈俗〉同 пépвый. ◇не в первбй见BIIepB óň.
[bookmark: ]первокатегбрник ,-а[阳]〈口语〉一级运动员,一流选手(常指国际象棋手).
[bookmark: ]первокатегбрница ,-ы[阴]первокатегбрник的女性.
[bookmark: ]первоклассник ,-а[阳](中小学)一年级学生.учебники для~OB供一年级小学生用的教科书.3aH áTИЯ C ~ами给一年级学生上的课. учить ~ов читáть, писáть教一年级小学生读、写.
[bookmark: ]первоклассница ,-ы[阴]первоклассник 的女性.
[bookmark: ]первоклассно [副]〈口语〉первоклассный的副词. ~ вы-полнить раббту出色地完成工作. ~ игрáть 以第一流的水平演出. ~ 3a6ИTЬ TOЛ出色地射入一球.
[bookmark: ]первоклассность ,-u[阴]первоклассныи 的名词.
[bookmark: ]первоклάссный ,-ая,-ое[形]上等的,第一流的,(质量)最好的. ~ oe oборýдование上等设备. ~ая техника第一流的技术, ~ые машины最好的机器, ~ перевбд шекспира莎士比亚作品的第一流译文. ~ oe káчество 优质. ~ писáтель一流的作家.~Mácrep一流的工匠.‖头等的，一级的(同义перворазрядный).  ~ вагбн头等车厢. ~ магазин头等商店.
[bookmark: ]первоклашка ,-u,复二-tueк,-uкам[阳,阴]〈口语〉первок-лáccник; первоклассница 的表爱. старάтельный ~用功的一年级小学生.Первоклашки ýчатся считáть.一年级学生在学数数.


[bookmark: ]первоколхбзник ,-а[阳]集体农庄最早的成员,集体农庄元
[bookmark: ]первокурсник ,-а[阳](高等学校)一年级学生.
[bookmark: ]первокурсница ,-bt[阴]первокурсник 的女性. студентка-первокýрснища一年级女大学生.
[bookmark: ]первокýрсный,-ая,-ое[形]〈旧〉(高等学校)一年级的. ~ыеpa6 ótbl一年级的作业. Ⅱ[用作名词]первокýрсный,-о20[阳]大学一年级学生(同义 первокурсник). пάмятный~ым день一年级大学生难忘的日子；大一学生值得纪念的日子.
[bookmark: ]перволедье,-я[中](河、湖等的)初冰,开始结的冰. pыбá-Чить по ~ю在开始结冰的河里捕鱼. На больших озерахперволедье настýпит позднее.大湖的初冰要结得晚一些.
[bookmark: ]перволетье ,-я[中]〈方〉初夏.
[bookmark: ]перволитовый ,-ая,-ое[形]甲级联赛足球队的,超级联赛足球队的.
[bookmark: ]Первомай,-я[阳]五一节. готбвиться к ~ю准备迎接五一节. BcTpeчάть прáздник ~я迎接五一节. Побты слáвятПервомάй,诗人们颂扬五一节.
[bookmark: ]Первомайск,-а[阳]❶五一城(乌克兰城市).30°52'E,48°04'N.❷五一城(乌克兰城市).38°35'E,48°37'N.❸五一城(俄罗斯城市).43°48'E,54°52'N.
[bookmark: ]Первомайский, Леонид Соломбнович 佩尔沃迈斯基(1908—1973,苏联乌克兰作家).
[bookmark: ]Первомайский ,-о2о[阳]❶五一镇(哈萨克斯坦城镇).81°59'E,50°15'N.❷五一镇(俄罗斯城镇).37°32'E,54°03'N.❸五一镇(俄罗斯城镇).37°52'E,55°57'N.①五一镇(俄罗斯城镇).40°19'E,53°15'N.❺五一镇(俄罗斯城镇).61°13'E,54°53'N.⑥五一镇(乌克兰城镇).36°15'E,49°22'N.
[bookmark: ]первомáйский,-ая,-ое[形]Первомай的形容词. ~иепризывы五一节口号.~парáд 五一节检阅,五一节阅兵式. ~ MИTИHr五一节庆祝大会. ~ День(或 праздник)五一节. ~ая демонстрация трудяшихся 五一节劳动人民的游行. ~ое поздравление 五一节的祝贺. ~ие лбзунти 五一节口号. ~ие плакáты五一节宣传画.
[bookmark: ]первомайскийт ,-ая,-ое[形]Первомайск的形容词.
[bookmark: ]первомартовец,-вча[阳]三·一分子(指俄国民意党成员,1881年3 月1 日刺杀沙皇亚历山大二世事件的组织者和参加者).
[bookmark: ]первоматерия ,-u[阴]〈哲〉第一物质(亚里士多德用语).
[bookmark: ]первомечтáтель ,-я[阳]首先幻想···的人,最初幻想···的人;早期幻想家. MbICЛЬ ~Я早期幻想家的想法.
[bookmark: ]первомомент ,-а[阳]开始的瞬间,起始的时刻.
[bookmark: ]первонамётка ,-u[阴]〈口语〉最初的草稿(或草案、草图).
[bookmark: ]перво-наперво[副]〈俗〉首先,起先(同义сначáла, спер-вá). Перво-наперво лошáдку С пблнои сбруей полу-q áй. (Teap òoßcku ǔ)首先你收下马具齐备的小马. ПépBO-нάперво она сиделадблго, дблго, никогб невидела инеслыхала.( Tyреенев)起先,她坐了很久很久,什么人影也没看见，什么人声也没听见。
[bookmark: ]первонач. ——— ①первоначάльный原先的,原来的.❷пер-BOHaЧάльно原先,原来.
[bookmark: ]первоначало ,-а[中]①《文语》起源,起始.Литература в пе-рвоначáле своём появилась до изобретения письмен-HOCTИ.文学起源在文字发明以前.❷〈口语〉起头，开头(同义начало), рассказáть с ~а从开头讲起.Для ~а рассказа作为故事开头,给故事开个头, KyIIИTЬ ДЛЯ~a что-л.为了开个头随便买⋯⋯. Hикаких разговбров по первоначáлунебыло, как не было их потбм. (Мамшн-Сибцряк)-开头没有什么话说，以后同样也没有说话.Я скажу вамспервоначала, что дело ваше придётся вам обломáтьне без труда. (Дриян)我先告诉您,您的事情要费点事才能办妥.
[bookmark: ]первоначальник ,-а[阳]〈旧〉首席官,最高长官.
[bookmark: ]первоначáльно [副]первоначáльный 1、2 解的副词(同义сначала, сперва), ~ зайти в тыл首先深入后方.воспи-TbIBaTbC8 ~B IIIK óле 开初在学校受教育. Первоначάльно




[bookmark: ]первоначальность               4065               первопришедший
[bookmark: ]




[bookmark: ]мыошибáлись.原先我们弄错了;一开始我们就错了. Чайбы, с нάми первоначально поговорить нάдо.  (Горь-kuǐ)看来，早该同我们商量一下.[bookmark: ]π

[bookmark: ]первоначальность ,-u[阴]первоначάльный的名词.
[bookmark: ]первоначάльный ,-ая,-ое[形]①最初的,最早的,首先的(同义начάльный, исхбдный).  ~ пилан 最初的计划. ~проект最初的方案. ~ набрбсок初稿. ~ые устанбвки最早的方针. ~ые издáния最初的版本. ~ая причйна最初的原因, ~ bie BЛИЯHИЯ最早受到的影响. Первоначальноепредположение не оправдалось.最初的推测没有得到证实. ‖原先的,原有的,原来的. ~ oe coctośihиe 原先的状况,原状,原样. ~aя фóрма原先的样子,原来的形状. ~ая знá-Чимость原有的重要性. ~аялюббвь原先的爱情,初始的恋情.❷初步的,初期的,最初阶段的,原始的. KHИTa Для ~ oroклассного чтения 初级阶段课堂阅读书籍. ~ое накопліе-ние капитáла资本原始积累. ~ое воспитáние 早期教育,启蒙教育. ~aя фóрма в метаморфбзе насекбмого 昆虫蜕变的初期形态. ~ыелета(旧)甫过垂髫之年. B ~OM BИДе原始的形态. EcTb в бсени первоначальной Корбткая,нодивная пора. (Томчев)初秋有短暂的但美妙的时光.∥最简单的,基础的,起码的.~ые сведения по арифмети-ке(或из граммáтики)算术(或语法)基础知识. ~ое уче-ние(或 обучение)基础学习, ~ые машины最简单的机器.❸〈数〉素数的. ~ые числа素数,质数(3、5、7、11等).❶最基本的，首先应考虑的，~ые услбвия最基本的条件.
[bookmark: ]первоначатие ,-я[中]〈旧〉同начало.
[bookmark: ]первоббраз ,-а[阳]《文语》原型,最初形态,原始形状(同义прототии).  ~ ромáна小说的原型. вскрыть ~ че 20-л.揭开⋯⋯的原形,使⋯⋯原形毕露.Важнейшие из первоббра-30B H óBOЙ побзии———нарбдная поззия и песни труба-дýров. ( Чернышевскич)新诗最重要的雏形是民间诗作和行吟诗人的诗歌.Мыездим в изяшных карérax, перво-ббраз котбрых однáко же представляет соббно ... те-лéra! (Салтыков-Ⅲеорин)我们乘坐雅致的四轮轿式马车，然而，其原始形式却是⋯⋯大车！
[bookmark: ]первоббразная或 первообрáзная,-оน[阴]〈数〉(积分学中的)原函数.
[bookmark: ]первообразность 或 первоббразность,-u[阴]первоббра-3HblЙ的名词, ~ форм спряжения变位的原始形式.
[bookmark: ]первообразный或первоббразный,-ая,-ое[形]〈文语〉作为原型的，原生态的，原始的，原来的.~aя фóрма最初形态，原始形状.‖《语言》原始的，非派生的，(词)根的，词干的.~bieпредлбги и союзы原始前置词和连接词, ~ые слова原始词，非派生词，根词.
[bookmark: ]первоокбтка ,-u[阴]〈口语〉第一次产的羊羔(职业用语).
[bookmark: ]первооснбва ,-ы[阴]本原,根基,基本原理. ~ жизни生活根基. ~ MИра世界的本原. ~ политики страны国家的政治根基, ~ правовых норм государства 国家法律规范的根基. Материя——первооснбва всегб сушествуіошего.物质是万物的基本.Я исходил в мойх самых раннихпьесах издетской игры, ибо бто и есть первооснбватеатрáльного действия. (Mapuaк)在我早期的话剧中我都是以儿童游戏为根据的，因为这才是戏剧情节的本原.
[bookmark: ]первоосновáтель ,-я[阳]第一创始人.
[bookmark: ]первоосновной,-áя,-бе[形]首要的,最主要的,最基本的.~áя жизненная потребность 最基本的生活需求.
[bookmark: ]первооткрыватель ,-я[阳]首先发现(新地方、新大陆、新矿床)者. ~и морей Севера 首先发现北极地带各海的人们.~и Америки美洲大陆的发现者. ~ и латиноамерикáн-CKИX прерий拉丁美洲大草原的首先发现者, ~и богáтствтайгй(或тýндры)泰加林(或冻土带)财富的首先发现者.~и рбссыпей首先发现砂矿者.
[bookmark: ]первооткрывательница ,-ы[阴]первооткрыватель 的女性.
[bookmark: ]первооткрывательский ,-ая,-ое[形]первооткрыватель,первооткрывáтельство 的形容词;首先发现的. ~ая слава首先发现者的荣誉.~ myth首先发现者的道路.~ие дости-


[bookmark: ]Жения首先发现者的成就. ~ие экспедиции首先发现(者)的探险. Hocńtb ~ xapákтер具有首次发现的性质.
[bookmark: ]первооткрывательство ,-а[中]首先发现(新地方、新大陆、新矿床等).приоритет ~а首先发现的优先权(地位) ~ ис-панцев 西班牙人的首先发现,выпить за ~为首先发现干杯.
[bookmark: ]первооткрытие ,-я[中]首次发现. сушественное ~非常重要的首次发现.
[bookmark: ]первоочередник ,-ά[阳]〈口语〉首批人员,第一批人员. ~йлеснόй охрáны首批森林护卫人员, ~ на получение квар-тиры首批分得住房者.
[bookmark: ]первоочереднища ,-ы[阴]первоочередник的女性.
[bookmark: ]первоочереднбй,-áя,-óe  或  первоочерёдный,-ая,-ое[形]首先应做的，首要的，当务之急的，刻不容缓的(同义неотлбжный). ~ые раббты刻不容缓的工程. ~ые дела首先应做的事情.~áя задáча首要的任务.
[bookmark: ]первоочерёдность,-u[阴]первоочерёдный 的名词. пбм-HИTЬ O ~И CBOИX Oбязательств 记住履行自己的保证是首要的事.
[bookmark: ]первоошушение ,-я[中]第一个感觉,主要感觉,最初感觉.
[bookmark: ]первопечатаюшийся ,-еzoся[阳](口语)初次发表作品的青年作者(或作家).
[bookmark: ]первопечатник ,-а[阳]书籍印刷出版的创始人,最早的书籍印刷者,pýccкий ~ Ивáн фёдоров 俄国书籍印刷出版的创始人伊万·费奥多罗夫.
[bookmark: ]первопечатный ,-ая,-ое[形]❶(印刷术发明后)初期印的,最早印的(指书籍).~ble khứrи 最初的印版书籍.❷第一版的,初版的,首次印刷的, ~ TeKCT «EBr éния Oнérина»《叶甫盖尼·奥涅金》的初版文本. ~ые книги初版书.сверитьpýкопись с ~ым текстом 校对手稿与初版文本.
[bookmark: ]первопланный ,-ая,-ое[形]前景的(常指造型艺术作品).~aяфигура前景人像.
[bookmark: ]первоплановый ,-ая,-ое[形]第一位的,首位的,主要的,重要的.
[bookmark: ]первопокоритель ,-я[阳]第一个征服某山顶峰者. ~ вер-шины第一个征服顶峰者.
[bookmark: ]первополбсный ,-ая,-ое[形]❶刊登在报纸头版的,刊登在杂志第一页上的，~aя публикация 刊登在头版的通告(或启事).❷(报纸)头版的，(杂志)第一页上报导的；(某期刊物上)最重要的,最主要的. ~ые герби头版风云人物. ~аясе-нсация头条新闻，最重要的新闻。
[bookmark: ]первопоселенец,-нца[阳]第一批移居者.
[bookmark: ]первопостовбй,-бะо[阳](莫斯科红场上)一号岗哨民警.
[bookmark: ]первопрестбльный ,-ая,-ое[形]①(旧)首先成为国都的,作为古都的, ~ rópon首先成为国都的城市. ~aя Mockná作为古都的莫斯科(与新都彼得堡相比).|[用作名词]перво-престбльная,-оũ[阴]古都(指18世纪初迁都彼得堡后的莫斯科).❷〈转〉年高德劭的，德高望重的，令人崇敬的.
[bookmark: ]первоприсутствовать [ɪгтв],-смеуто,-смеуешь[未]〈旧〉①(旧俄)主持(参政院)部务会议，执行(参政院)部务会议主席职务，~B ceháre在参政院主持部务会议.❷(苏俄实行委员会制时期)主持委员会.
[bookmark: ]первоприсýтствуюший[цгтв],-ая,-ое[形](旧俄)主持(参政院)部务会议的.~Член部务会议主席.‖(苏联实行委员会制时期)主持委员会的.~член коллérии 委员会主任委员.||[用作名词]первоприсýтствуюший,-еzo[阳](旧俄参政院)部务会议主席: ||[用作名词]первоприсýтс-твуюший，-еzo[阳](苏俄实行委员会制时期)委员会主任委员.
[bookmark: ]первопричйна ,-ы[阴]〈文语〉始因,起因,最初的原因. ~смерти死亡的起因, ~ ссбры(或дрáки)吵嘴(或打架)的起因. ~ экологической катастрбфы生态大灾难的起因.~ Bceró Живбго на Земле地球上全部生物的起因. Пер-вопричина, вызвавшая появление оάзисов, покá ешёне нάйдена. (Барòuн)引起沙漠绿洲出现的始因目前还未找到.
[bookmark: ]первопришедший,-ая,-ee[形]最先到达的,第一个到达的.




[bookmark: ]первопросветитель                        4066                           первостройтель
[bookmark: ]




[bookmark: ]первопросветйтель ,-я[阳](第一个)启蒙者.
[bookmark: ]первопрохбдец,-òuа[阳]〈雅〉最初的开拓者,最先的开发者，最先开发某地的人，开辟道路者，先驱人物(同义 nио-неру). первопрохбдшы Антарктики南极地方最初的开拓者.первопрохбдцы кбсмоса 宇宙空间的最先开发者. ~ Bэнергérике动力学的先驱. ~ в технике 技术界的先驱. ~социалистического пути社会主义道路的先驱者.труд пе-pвопрохбдца先驱者的劳动.
[bookmark: ]первопроизнесение ,-я[中]初次说出,初次提到.
[bookmark: ]первопокоритель ,-я[阳]第一征服者(指第一个登上某山峰的人)，征服某峰第一人.
[bookmark: ]первопрохбдец-нефтяник, neponpoxóòua-нефибника[阳]石油先驱者(参与发现和开发石油产地的人).
[bookmark: ]первопрохбдец-пелйнник, neponpoxóòua-челинника[阳]第一批(到某地)开荒的人.
[bookmark: ]первопрохбдческий ,-ая,-ое[形]первопрохбдец的形容词. ~ие предусмотрительность и смелость 开拓者的先见之明和勇气.идти~им путём沿着开拓者的道路前进.
[bookmark: ]первопрохбдчество ,-а[中]最先开拓;最初发现;最先开辟道路；最先开发某地.Дух~а开拓精神.
[bookmark: ]первопрохбдчик ,-а[阳]同 первопрохбдец.  ~ морскихдорбг海路的开辟者. ~и в наýке и технике科技界的先驱人物,科学技术的开拓者. ~ в ббласти естественно-науч-HbIX OTKpытий自然科学发现上的先驱.
[bookmark: ]первопрохбдчица ,-ы[阴]первопрохбдчик的女性.
[bookmark: ]первопрохождение ,-я[中]❶第一次出外走动.Поставилилárepь, поýжинали, ложимся спать. Зáвтра идём напервопрохождение.我们扎下营,吃了晚饭,就寝.明天将第一次出行.❷(乘运动筏艇在某条河上作)首次航行.Перво-прохождение состоялось недавно.不久前举行了运动筏艇的首次航行.
[bookmark: ]первопýт ,-а[阳]〈方〉同первопýток.
[bookmark: ]первопýток ,-mka[阳]〈口语〉人冬后最早开出的雪橇道路;初雪后新开出来的道路. поехать по первопýтку в лес задровáми沿新开出来的雪橇道路去林中打柴.Пépвый снегвыпалв конце октября, а через несколько дней уста-HOBИЛCЯ И первопуток. (Мамшн-Сибиряк)10月底落了一场初雪，而几天后就形成了入冬后第一条雪橇道路.‖(形成雪橇道路的)初冬时节.проводить время в бтдыхе допервопýтка入冬前在休息中度时光.
[bookmark: ]первопýтье ,-я[中]〈口语〉同первопýток. снежное ~新开出来的覆盖着雪的道路.3ИMHee ~入冬后新开出的雪橇道路.
[bookmark: ]перворáзник ,-а[阳]〈口语〉初次做某事的人,新手,生手.Лейтенанту Кйжичу,«перворáзнику», перехвáт былвHOBИHKY.截击对初次尝试的中尉基日奇来说是很新奇的.
[bookmark: ]перворазрядник ,-а[阳]一级运动员. ~ по шάхматам国际象棋一级运动员. получйть звáние ~а 获得一级运动员称号.cдать на ~а通过一级运动员考级.
[bookmark: ]перворазрядница ,-ыер]перворазрядник 的女性. гим-нάстка-перворазрядница一级体操女运动员.
[bookmark: ]перворазрядный ,-ая,-ое[形]❶〈运动〉一级的(指运动员等). ~ cmopTcm éH一级运动员. ~ ===axMaTИCT 一级国际象棋手.❷一级的,一等的. ~ pectop áh一级饭店. ~ oe aтельé一级服装店, ~aя гостиница一流的酒店(或宾馆), ~ая па-рикмáxерская一流的理发馆.❸〈口语〉第一流的,最好的(同义первоклάссный),  ~ артист一流演员, ~ оркестр最好的乐队. У меня мнбго было женихбв, всё первора-зрядные студенты. (H. Успенскич)我有过许多男朋友,全是最好的大学生. ‖最重要的. OcBo éhие C éвера———про-блема перворазрядная.开发北极地带是最重要的问题.
[bookmark: ]перворбдно [副]перворбдный的副词.
[bookmark: ]перворбдность ,-u[阴]第一性.
[bookmark: ]перворбдный,-ая,-ое[形]❶〈旧〉头生的,头胎的. ~ сын头生儿子，长子.❷最早发生的，最先有的，起始的；原生的(同义первозданный). ~ инстинкт 先天的本能.‖原始的,未开发的,未开垦的(同义нетрбнутый). ~ лес原始森林.


[bookmark: ]~ bie HpáBы原本的习俗,Жить ~ойжизныо 过原始生活,过未开化的生活.◇перворбдный грех(宗〉原罪;〈讽〉根本性错误，祸根(源出《圣经》，指亚当和夏娃所犯的罪过).перворбдный кал(专)(婴儿或动物的)胎粪.
[bookmark: ]перворбдство [цттв],-а[中]❶〈旧〉嫡长;嫡长权,长子继承权. прáво ~а嫡长权,长子继承权. продавáть ~出卖嫡长权.❷《转,文语》首位,领先地位,优先地位, ~ 3 ánaдавyěm-n.西方在···的领先地位.
[bookmark: ]первородяшая[形]初次生育的,初次分娩的(反义повтор-нородяшая),  ~ая женшина 初产妇. ~ая кобылища初次产马驹的母马. ‖[用作名词]первородяшая,-ей[阴]初产妇. У первородыших рбды обычно длятся дбльше.初产妇的分娩时间一般较长.
[bookmark: ]перворождённый ,-ая,-ое[形]头胎的. ~ сын头胎儿子.
[bookmark: ]первосвятительский ,-ая,-ое[形]〈宗〉都主教的;牧首的,宗主教的.
[bookmark: ]первосвяшенник ,-а[阳]❶〈史〉(古代犹太人的)最高司祭,祭司长.❷〈宗〉最高主教，最高神职人员. pимский ~罗马教皇.
[bookmark: ]первосвяшеннический,-ая,-ое[形]〈旧〉первосвяшен-Hик 的形容词, ~ое благословение 最高主教的祝福.
[bookmark: ]первосекретарить ,-ро,-puub[未]《口语》担任(苏共区委、市委等)第一书记.
[bookmark: ]первосигнάльный ,-ая,-ое[形]第一信号系统的.
[bookmark: ]первоснежье,-я[中](覆盖大地的)初雪.идти по ~ю在初雪上行走.‖初雪纷飞时节.Первоснежье наступило.初雪时节已来临.
[bookmark: ]первосбзданный ,-ая,-ое[形]最早形成的,最先建立的.
[bookmark: ]первосоздатель ,-я[阳]首创者,创始人. ~ нбвого уклáдаобшественной жизни 新社会生活方式的首创者. ~ гбр-HOTO KOMбάйна 联合采矿机的创造者.
[bookmark: ]первосбние ,-я[中](旧)刚入睡状态. неясные видения ~я初入睡时的梦幻状态.
[bookmark: ]первосбртность ,-u[阴]первосбртный 的名词. ~ TOB á-po B商品的优质.
[bookmark: ]первосбртный ,-ая,-ое[形]❶头等的,优等的,一级的. ~оеcyKH ó头等呢绒. ~ oe cbipbë上等原料. ~ TOB áp 一等品.~aя мукá头号面粉.❷〈口语〉第一流的，最好的，顶好的(指品质、水平高)(同义 первоклассный).  ~ врач第一流的医生. ~ая статья好文章. ~ая диссертация水平高的学位论文.~aя раббта质量高的作品.‖〈谑〉非同一般的，难以企及的，无法仿效的.~мошенник 高级骗子，头号骗子，~враль非同一般的撒谎者.
[bookmark: ]первостатейно [副](口语)первостатейный2解的副词. ~вάжное дело头等重要的事情. Исполняли«Бýрю» Becb-мáнедурно, хотя и не первостатейно. (Чаũковскนน)《暴风雨》演奏得虽说不是第一流的，但也很不错.
[bookmark: ]первостатейный ,-ая,-ое[形]❶〈旧〉一等的,一级的(多指商人), ~ kym éu一等商人, ~aя вельмбжа一品官. ~ая3HaTb一等贵族.❷《口语》头等的，上等的，头号的(同义 ne-pBOpa3p áдный),  ~ TOB áp头等货. ~ плут头号骗子. ~Haxáл头号无赖. ~ áвтор第一流的作者, ‖出类拔萃的,~мάлый出类拔萃的小伙子.‖最重大的，首要的(同义 пер-BOCTeПéHHЫЙ). Bompóc был первостатейной вάжHOC-TИ. (Гаричин)问题是头等重要的.
[bookmark: ]первостепенность ,-น[阴]первостепенный 的名词.
[bookmark: ]первостепенный ,-ая,-ое[形]❶最重要的,首要的,头等的(同义rлάвный,основной). ~ые задачи最重要的任务.дело ~ой вάжности头等重要的事.вбсти ~ой вάжности头等要闻.~aя роль最重要的作用.факт ~ого значения意义最重大的事实.‖居领导地位的，居首位的，显要的(同义главенствуіоший). ~ая знать身居要职的贵族.❷第一流的,最好的(同义 перворазрядный),  ~ые писатели第一流的作家. ~aя красавица一流靓女,绝代佳人.
[bookmark: ]первостроитель ,-я[阳]首批建设者,从一开始就参加某工程的建筑工人. пбдвиг ~ей首批建设者的功绩. ~ нбвогоMИра新世界的开创者.
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[bookmark: ]первостройтельница ,-ы[阴]从一开始就参加某工程的建筑女工.[bookmark: ]n

[bookmark: ]первостройтельный ,-ая,-ое[形]开发新地区的,在荒无人烟的地方创业的. Tepniétb Heyzóócтва ~ой жизни忍受开荒创业的艰苦生活.
[bookmark: ]первостройтельство ,-а[中]建设初期.гбды-а социалис-тической индýстрии社会主义工业化建设初期的年代.
[bookmark: ]первость ,-u[阴]〈俗〉◇по первости[用作副词](口语)开头,起初,最初.По первости люббе дело трудно.万事开头难.3h áio, Что по первости на рукáх бýдут мозбли,изнάю, что мýскулыбудут болеть. (Capmaков)我知道起初双手要长茧子，我也知道肌肉会痛.
[bookmark: ]первотёл,-а[阳]第一次产犊.по-у давáть вбсемь литровMOЛOK á第一次产犊后出奶8 公升.
[bookmark: ]первотёлка ,-u,复二-лок,-лкам[阴]〈农〉初产母牛,初次产犊的母牛. KOЛИЧество первотёлок в стаде牛群中初次产犊的母牛头数。
[bookmark: ]первотельная[形]❶〈农〉初次产犊的(指母牛),~ая корб-ва初产母牛.❷[用作名词]первотельная,-оน[阴]同 пер-BOTëлка.
[bookmark: ]первотеплб,-á[中]开春.по ~ý побелйть домá一开春就粉刷房子.
[bookmark: ]первотолчбк ,-чкá[阳]诱因,动因,动力.Если говорить опервотолчке, то им двитало не стблько убеждение,скблько самолобие. (Пумиянскич)如果说到动因,那么主要的不是信念，而是自尊心支配了他.
[bookmark: ]Первоурáльск ,-а[阳]第一乌拉尔斯克(俄罗斯城市).59°58'E,56°54'N.
[bookmark: ]первоурάльский ,-ая,-ое[形]Первоурáльск的形容词.
[bookmark: ]первоучйтель ,-я[阳](某种学说、理论的)奠基者,创始人.
[bookmark: ]первоуяснение ,-я[中]最初的阐明,首先弄清, ~ актуáль-HOЙ T éMЫ对当前迫切问题的最早阐明.
[bookmark: ]первохбдчик ,-а[阳](行话)初次坐牢的人,一进宫的罪犯. Bкámepax малолеток и первохбдчиков встречается до-вбльно агрессивная публика.在少年犯和初次坐牢的罪犯的囚室中，罪犯往往有相当的攻击性.
[bookmark: ]первошвет,-а[阳]❶报春花;报春属(Primula)(同приму-πa).❷一些早春开花草本植物的名称.‖本地区春天最早开花的植物；[用作集合名词]某植物上最早开出的花朵. Bépóblпокрываготся седыми«барашками». Это———первоцветв нашей москбвской полосе, первая лάсточка насту-патошего лета. (Телешов)柳树上长满了灰色的柔荑花序,这是我们莫斯科地区最早开的花，也是初夏的先兆.❸[集](园艺)(某植物)第一次开的花朵.[Heвьянцев] paccкá3ы-вал истбриіо кáждого дерева ——— от появления побérовдопервоцвéra и плодбв.  (Kapasaesa)涅维扬采夫讲述了每棵树的历史：从出芽到第一次开花和结果。
[bookmark: ]первоцветный,-ая,-ое[形]опервоцвет的形容词. ~аяпора报春花时节.❷[用作名词]первоцветные,-ых[复](植)报春花科(primulaceae).
[bookmark: ]первоцелинник ,-а[阳](1954——1960年)首批开垦处女地者.repóи-первоцелинники首批开垦处女地的英雄.
[bookmark: ]первоцелинница ,-ы[阴]первоцелинник 的女性.
[bookmark: ]первоцелйнный ,-ая,-ое[形]首先开垦处女地的.
[bookmark: ]первочеловек ,-а[阳]①原始人.❷第一个,开创者.
[bookmark: ]первоэкранный ,-ая,-ое[形]第一展览台的.
[bookmark: ]первозлемент ,-а[阳]首要成分,首要因素.Первозлемен-том литературыявляется язык. (Горькии)文学的首要因素是语言.
[bookmark: ]первоэтάжник ,-а[阳](第)一(层)楼住户.
[bookmark: ]первоэтάжный ,-ая,-ое[形]第一层楼的,一楼的.
[bookmark: ]первоянвάрский,-ая,-ое[形]1月1日的,元旦的. ~ день元旦，1月1日.
[bookmark: ]первояшер ,-а[阳]喙头亚纲动物;[复]《动》喙头亚纲(Rhynchocephalia)(同 Kлювоголбвые). Едйнственныйныне живущий первояшер———новозелáндская гатте-рия. (Холооковскич)新西兰的楔齿蜥是现在仅存的一种喙头亚纲动物.


[bookmark: ]Первухин,Михаил Гебргиевич别尔乌辛(1904——1978,苏联国务活动家).
[bookmark: ]пéрвый,-ая,-ое.❶[顺序数词]第一. ~ день месяца 月份的第一天, ~ TOM第一卷, ~aя глава 第一章. ~ парárpaφ第一节. ~ 3t án第一阶段. ~ Hómep журнáла杂志的第一期. ~ pяд第一排. ~ курс(大学)一年级. ~ этáж一楼.~оеянваря 1月1日,元旦, ~аяполовинадня上午, ~оеполугбдие上半年.1[用作名词;只用二格]первого[阳]12点⋯⋯чérверть ~ oro 12 点1 刻. в начáле ~ oro 12 点过一点,刚过12点,десять минут ~ого 12点10分. Ужебилополовину первого.已打过12点半了, ‖构成复合顺序数词. CTO ~ pa₃第101次,∥(离某人或某物)距离最近的,最前面的, ~ые гбры距离最近的山. в ~ых рядах前几排;最前列，在大家前头.‖(常用于名词或代词之后)最先开始做⋯⋯的(指主事者);最先成为···的(指受事者).Oн первый раз-гласил бту нбвость.他第一个泄露这一新闻.Я первыйнаучйл её прáвильно оценивать людей. (A. Ocmpo6-cku ǔ)我第一个教会她正确评价别人. OT Heró первого яузнáл о нбвом спектакле.我最初是从他那里知道新上演的剧. Пýблика начала собирáться. Чάрский приехал изпервых.(Пушкшн)观众开始聚集.恰尔斯基是最先到达者之一.[[用作名词]первое,-ооо[中]第一件事.Первое,че-мý неизбежно учили кáждого юного юнкера, былá зá-повель:——————Сначáла забудьте всё то,чемý вас учили вкадетском кбрпусе.(Kynpu H)务必教导每一个年轻士官生的第一件事是下述训条：首先要把士官武备学校教给你们的一切东西抛在脑后.❷[用作代词](不接名词)前者(指人或物).Ночнόй трудутомйтельнее дневнбго,при чём пе-рвый(т. е.ночнόй) даёт меныщуюпроизводитель-HOCTb.夜间劳动比白天劳动更劳累，加之前者(即夜间的)生产效率较低.❸[形](同类事物中)最早的，前面的，起初的(同义первоначάльный,начάльный). ~ая встреча初次见面. ~ посетитель 最早的来访者. ~ рейс最早的航班.~ые дни месяца 月初,-ые гбдыжизни на юге南方生活的最初几年, ~ B3ГЛЯД最初的看法, ~ые неудачи最初的失利. ~ые разговбры起初的谈话,头几次谈话. умерérь в~ых числах мáя 5月初去世. Первое впечатление былоблагоприятное.最初的印象是良好的. Первыми подхб-Дят к воде бвцы,за ними лбшади,за лошадьми корó-Bы.(Чехов)绵羊先走近水边，羊后面是马，马后面是牛.Пе-рвое время бýдет трудно,потбм привыкнете.起初会有困难，以后会习惯的.‖初级的，低级的，下级的.~aя стадия初级阶段.~aя фásaкоммунизма共产主义初级阶段.суд~ой инстаниии 初级法院.‖早期的(同义p áнний). с сá-MOЙ ~OЙ Юности刚过垂髫之年. B ~ой мблодости 在很年轻的时候.с ~ых дней детства 从幼年开始时起.Первыешагй Пушкина в литературе были блистательны.普希金的早期文学活动很辉煌.‖最近的，马上到的，即将到来的(指时间). при ~ой возмбжности 一有可能.при ~омслучае一有机会.при ~ой вине一有过失. при ~ых де-Hbráx 一有钱.3a~y₁o цéhy刚一开价. c ~oй пόчтой首批邮件,首次邮班(寄出).Дождаться ~ого воскресенья等到下一个星期日,идтй по ~ому збву一招呼就去.по~омутребованито(或 спрбсу) отдáть всё一有要求(或需求)就献出一切.[Cyxoдблов: ]Купите емý билérна первыйпроходящий пбезди отпрáвьте.Oн бблен.(Поzoòuн)[苏霍多洛夫：]一有火车过，就给他买一张票，并送他上车.他病了.Ябто сделаов первый же раз,как егб увижу.我一见到他就把这件事办好.‖(季节、年度、昼夜中)最先出现的(指自然现象、昆虫、植物等). ~ые зάморозки初寒. ~ыецветы最早开的花,~ые ягоды初上市的浆果. ~ снег初雪, ~aя зелень最早抽青的草木, ~ пух на губáх 嘴唇边最先出现的茸毛,~oe cóлнце 朝阳,初阳.①[形]从未有过的,最先出现的,早期的, ~ые сосудыиз цветнбго стекла最早的彩色玻璃器皿, ~ая паровáя машина 最早出现的蒸汽机.~aя в мире власть раббчих пкрестьян世界上第一个工
[bookmark: ]农政权. ~ое в мире социалистическое госудáрство 世界
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[bookmark: ]上第一个社会主义国家.Представьте,что выпервый че-ловек,не знáете ни орýжия,ни одежды,ни огня.(A.KoxceehuK08)您作这样的想象，您是世上最先出现的人，不知武器、衣服、火为何物.‖从未经受过的，初次的.(B)~pa₃BЖизни平生第一次. ~ поцелýй初吻. ~аялюббвь初恋.~ oe Bыступление нбвого актёра на сцене 新演员初次登台演出.~aя обйда初次受委屈.❺[形]最好的，最优的，头等的,绝无仅有的. ~ая красавица绝代佳人. ~ ученик вkxácce班内最好的学生. ~ Дом в гброде 城里最好的房子.~ мошенник 头号骗子, считáть себя ~ым пáрнем вrópoде认为自己是全城首屈一指的小伙子. Tы пépвый изпервых людей.你是最好的人.1[用作名词]первые,-ых[复]最好的···[Гороблагодáтскии] шёл в первых поyuéниіо и в последних по поведениіо.(Помяловскиǔ)戈罗布拉戈达茨基学业上名列前茅，品行上却落在人后，‖最重要的,首要的(同义ocHOBH óЙ). ~ Долг最重要的职责.~aя честь最大的荣誉. ~ сюжет主要演员,名角. ~ лю-ббвник剧中青年情人角色，扮演该角色的演员.~oe Moëпрáвило 我的主要守则;我首要的一条规矩. предметы~ойнеобходимости生活必需品, игрáть ~ые рбли扮演最重要的角色,выдвинуть что-л, на ~ план把……提到首要位置.Заметьте, что неуважение к предкам есть первыйпризнак дикости и безнравственности.(Пушкшн)请注意，不尊敬祖先是野蛮和不道德的重要表现.‖最高的，最主要的,第一位的(同义tлάвный) , ~ cekperápь райкбма区委第一书记. ~aя премия 最高奖,头等奖. нагрáда ~ойстепени一等奖励.занять - ое место в соревновáнии在竞赛中居首位.‖高质量的；高水平的，优秀的.~COPT头等(品). ~ pa3p áz一级. ~aя ракетка(网球、羽毛球、乒乓球的)第一号选手. ~aя перчáтка 最优秀的拳击手,拳王. ~Kласс(轮船上的)一等舱;(火车上的)头等车厢Téxhuика~ oro kлácca高级技术. шахматứст ~ой категбрии一级国际象棋手，‖《乐》第一声部的，主要的，领头的，高音的(指声部和乐器). ~ая скрипка(乐队中的)第一小提琴手. ~гблосфути赋格曲第一声部.●[形]任何一个，随便一个.~ая попазшаяся(或(俗)попавшая) женшина 第一个碰上的女人, ~ oe попáвшееся такси碰上的任何一辆出租车. поднять бýрюиз-за ~ого пустякá为一点小事就大闹特闹●[用作名词]népвое,-020[中]第一道菜(指汤).подáть на ~ое солянку第一道菜上肉丁稠辣汤. отказáть-CЯ OT ~ oro不要第一道菜.Что сегбдня на первое? 今天第一道菜吃什么?❸[用作插入语]первое(旧，口语)同BO-первых. ◇валіота первой категбрии 第一类货币(可自由兑换货币).(B) первое время见 время. в первуко го-лову见головá. в первуіо минýту 见 минута.в первуіобчередь 见 бчередь, игрáть первуіо скрйпку见 иг-pátb. из первых рук(узнáть,получить等);из первыхУст (узнáть,усльшать)直接地,直接从目睹者或参加者那里;第一手(反义из трérbих рук).———Oнá теперь в Яро-славле поселилась.—————Но тыимеешь верные сведе-ния? —— —— Вернейшие...из первых рук! (Typeeнев)“她现在已迁入雅罗斯拉夫尔市.”“你这消息可靠吗?”“十分可靠……是直接了解到的!”Узнáть из первых уст о том,какЖивут и что делается в ставшей за месяц окбпногосидения такбйдалёкой Poссйи.(Кремлев)要直接了解到变得如此遥远的俄国在坚守战壕的一个月期间是如何生活的,发生了什么事情. Ha первое время见 время, на пер-BblЙ B3ГЛЯД;с первого взгляда见 взгляд, на первыйслýчай见 случай. на первых порáх 见 порá. не первоймблодости不年轻的,中年的.Князь Андрейбыл не пер-вой мблодости и слаб здорбвьем...,а онá [Haтάша]была бчень молода.(Л.Толсточ)安德烈公爵已届中年,并且身体很弱⋯⋯,而娜塔莎却很年轻. He n épBoň cB éжectи见cB éжесть, не первый год зáмужем 有经验了,并不生疏了.Хотя в офицерских шкблах и не учили,но какBoeB áTb,Mы TOЖе маленько знаем,не первый год,ЧтоHa3biB áeTCЯ,3 áMyжем.(KHЯ3e8)我们虽然没有在军官学校[bookmark: ]π



[bookmark: ]里受过训练，可是打仗的事我们也知道一些，有点儿经验了.He Tы(或я,Bы,OHЙ等)пéрвый(或 первые),не ты(或Я,Bы,онй等)последний (或последние)也不光你(我,你们,他们)是这样. He печáлься, что тебя упекли внάше захолустье. Не ты первый, не ты последный.(Пушкшн)把你送到我们这个偏僻地方来，你别悲伤，又不只是你一个人是这样. первая волна эмигрбшии(十月革命后苏联的)第一次移民潮первая лάсточка见 лάсточка.первая леди第一夫人(泛指各国元首夫人，常指美国总统夫人). первая пбмошь急救,就地抢救. пбрвая скрйпка《转》头号人物,第一把手.пбрвая четверть〈天〉上弦.пер-вейший из первейших头号的,天字第一号的.———Этотпристав подлецвеликий! ———— Ух какбй,первейший изпервейших.(Пчсемскич)"这个警察所长是个大坏蛋!"“嗳,真的,是个头号坏蛋.”Первое апреля四月一日愚人节.первое делок俗)1)同первым делом(见 дело).2)[用作谓语]最好的事,顶好的事,Липб такбе, знáere,снис-ходительное...Это,мάменька,для нас первое дело. УKoró в лице стрбгость,я ведь с тем человеком разго-вάривать не могу.(A. Ocmpo8cku ǔ)您知道脸色是宽容的···妈妈，这对我们来说是最可贵的.要知道，我同脸色严肃的人是无话可说的.первое лицб领导工作人员，领导人；头号人物,一把手. TopK óm следит, чтббы на обсуждениеKOMMyHИCTOB yuáne выносились отчеты так называе-Mых первых лиц，市委要求所谓的领导工作人员应经常将工作报告交给党员讨论.Первое мάя;праздник Первогомáя 见 май. первое начало термодинáмики热力学第一定律. первое перб最好的作家;顶级记者,第一支笔.пер-вое слбво;с первого слбва见 слбвот. первой мáрки见m ápкa¹, первой рукй见 pука 9解.первые петухй(午夜后)头遍鸡叫.первые шагй(或первыи шаг);с перво-ro mára 见 mar. Пépвый блин кбмом.见 блин. пер-BЫЙ BCTp éчный 见 BcTp éЧный. первый и последнии〈口语〉唯一的. B первый и последний раз влюбитьсявK020-л.唯一的一次爱上……У меня к тебебýдег прбсь-ба... И тыдолжна бýдешь её испблнить,потому чтобто перваяи последняя; никогдá я к тебени с какимипрбсьбами не обрашался и не обрашýсь. (A. Ocmpo8-ckuü)我对你有一个请求···你应当满足我的请求，这是唯一的一次，因为我过去从未，今后也决不向你提任何请求.пépвыйплан前景. Это целая галерея лиц———стáрых и моло-дых,мужских и жéнских, напйсанных то крупно,томелко,то на первом плабне,то на ббшем,то на дáль-нем плакне.(CuMoHo6)这是一系列的人物画:有老人和年轻人、男人和女人，人物画得或大或小，或在前景，或在全景，或在远景, первый попάвшийся 见 попасться. первыйcopT见 copT.первый средй рάвных出类拔萃的,非常好的，占首位的，首席的.пépвый удар 对敌军事目标进行的先发制人的核打击. Bo éhная доктрина нάшей страныстрб-ИTCЯ Ha OTK á3e OT BO3M óжHOCTИ Haнесéния превентив-Horo«первого удápa».我国的军事学说立足于不使用先发制人的“首先打击”.первым делом见 дело. первым дбл-гом见долг.первым кбрпусом具有优越性(职业用语).На корáбль прибыла отбброчная комйссия из Центраподготбвки космонавтов. Старший лейтенάнт филин,лётчик 1-г о клácca,шёл в кандидáты,как у них гово-рили,«первым кбрпусом».从宇航员培训中心到舰上来了一个选拔委员会，用他们的话说，一级飞行员，上尉菲林是候选人中最有希望的.по первое числб(задáть, всбшать,BKOЛбть,получить)《俗》严厉地,狠狠地(训斥,惩罚,打击,受到严厉惩罚等). Дойдя до крылыб,о н предупре-дил:————Вытирайте нбги как следует. А то Любка за-дácт вам попервое числб.(Анmoнов)他走到台阶前,警告说：“好好地把脚擦干净，要不然柳布卡会臭骂你们一顿的.”при первом взгляде 初看起来. пропадáть по пер-BOMy (或 BTOp óMy, Tpétbemy) paspâny见 пропадáть.




[bookmark: ]первыш                     4069                переакцентйровать
[bookmark: ]




[bookmark: ]сдавать (或 сдаваться, сдача)с первого предьявле-нияа предьявление. с первого άбшуга 或 по первомуáбшугу见áбцуг.с первого знакбмства见 знакбмство.c(或oT) первого кблышка见 кбльшиек.[bookmark: ]n

[bookmark: ]первыш,-á[阳]〈口语〉(中小学)一年级学生.
[bookmark: ]пергá，-ú[阴]〈养蜂〉蜂粮(蜜蜂采集的植物花粉、存于巢房，混以蜂蜜,作为饲料). Пчёлы собираіот пергý.蜜蜂采集蜂粮.
[bookmark: ]Пергáм,-а[阳]❶拍加马(王国)(公元前3 世纪一公元前2世纪小亚细亚古国).❷拍加马(小亚细亚古城).
[bookmark: ]пергáмен,见 пергáмент 1、2 解.
[bookmark: ]пергάменный.见 пергάментный 1 、2 解.
[bookmark: ]пергáмент或〈专〉пергáмен,-а[阳]❶羊皮纸(古代未发明纸前用来书写的羊皮或其他牲畜皮). mứcaнная на ~е родос-лбвная写在羊皮纸上的家谱.❷(写在羊皮纸上的)古代手写文献.древние ~ы古代羊皮纸文献.генеалогические ~ы古代手写宗谱文献.❸[只用 пергáмент](质地密实不透油、水的)牛皮纸;油纸,pyлόн ~а一卷牛皮纸,завернуть селё-ДKИ B ~用油纸包鲱鱼.[源自小亚细亚古城名 Пергáм]
[bookmark: ]пергаментйрование ,-я[中](使纸张)羊皮化.
[bookmark: ]пергάментный或〈专〉пергάменный,-ая,-ое[形]①пергά-MeHT l 解的形容词. ~ CBИTOK 羊皮纸手稿卷. ~ переплёт羊皮纸封面.‖写在羊皮纸上的.~aя рýкопись羊皮纸手写文献. ~ Kopán写在羊皮纸上的《古兰经》.❷[只用 neprá-MeHTHblK]牛皮纸的,油纸的. ~aя бумára牛皮纸,油纸(同пергáментз解).‖用牛皮纸、油纸制成的. ~ пакér牛皮纸纸袋. ~aя обёртка牛皮纸包皮,油纸包皮.❸[只用 пер-r áMeHTHblЙ]像牛皮纸似的,蜡黄的,枯槁的(多指皮肤).~aя кбжа蜡黄的皮肤.‖皮肤枯黄干巴的. ~оелинб干瘪多皱的黄脸，~дедушка 干瘪枯瘦的祖父.
[bookmark: ]пергамйн ，-а[阳]①仿硫酸纸(一种半透明油纸，用于制造描图纸和食品包装用纸).❷油毡纸(用作屋面材料). Kpóвель-HblЙ ~屋面油毡纸.
[bookmark: ]пергамйнный ,-ая,-ое[形]пергамйн的形容词.
[bookmark: ]Пергамино[不变,阳]佩尔加米诺(阿根廷城市).60°36'W,33°53'S.[西班牙语 Pergamino]
[bookmark: ]пергамский ,-ая,-ое[形]Пергáм 的形容词.
[bookmark: ]пергидрат ,-а[阳]〈化〉过水合物;过水化物.
[bookmark: ]пергидрблевый ,-ая,-ое[形]пергидрбль的形容词;含有强双氧水的.~COCT áB强双氧水混合液，强双氧水剂.
[bookmark: ]пергидрбль ,-я[阳]〈化〉强双氧水(含30%过氧化氢的水溶液).
[bookmark: ]пергола，-bt[阴](两边种着爬蔓植物的)穿廊，长廊；爬满蔓藤的凉亭.[意大利语 pergola]
[bookmark: ]Перголези(或Перголезе), Джовбнни Баттиста 佩戈莱西(Giovanni Battista Pergolesi [或 Pergolese],1710——1736,意大利作曲家，那不勒斯歌剧乐派的代表).
[bookmark: ]пергонал，-а[阳]一种加速排卵过程的激素类药.
[bookmark: ]пердамайн[不变]和平.[印尼语]
[bookmark: ]пердёж,-оежса[阳]〈粗〉胡说,废话.
[bookmark: ]пердеть,пержсу, nepòúub[未](完,一次 пёрнуть)(粗俗)❶放响屁.❷说废话，胡说八道，放屁.
[bookmark: ]Пердйкка帕迪卡斯(约公元前365年——前321年,马其顿王亚历山大的卫士和统帅，继位将领，马其顿王国的摄政王).
[bookmark: ]пердýн ,-ά[阳]〈粗俗〉❶常放屁的人,屁精❷没用的人,游手好闲者.❸(行话，谑)醒酒所的汽车.‖民警局临时拘留人的房间.①《行话，谑》羁押室.
[bookmark: ]пердýнья ,-u,复二-нนน,-ньям[阴]пердýн1、2解的女性.
[bookmark: ]пердунишка ,-u,复二-uек,-uкам[阳,阴]〈婉〉同пердýн.
[bookmark: ]пердурен ,-а[阳]别杜橡胶,聚硫橡胶.
[bookmark: ]nepe...[前缀]Ⅰ.构成动词,表示①“越过”、“跨过”,如 Ⅱe-рейтй(ýлицу或 через ýлицу), перешатнýть, переб-pócить(qépeз заббр).❷“转换位置”、“转移”、“(时间)推移”,如передвинуть, переставить, пересесть, пересе-литься, перенестй (на другбй срок).❸“分成两半”,“分开”, “隔开”,如переломить, перепилить, перего-родить.①“使……变为”, “使……化为”,如 переработать


[bookmark: ](HeφTb, cbɪpbë等 Ha umo-л, 60 чmo-л.), перековáть(MeqЙ Ha opáла).❺“转变”、“转致”、“转为”,如 пере-дáть, передоверить, переслáть; перевести(в учени-кй), перечйслить(в запáс).⑥“度过”、“过”(一段时间),如 перезимовать, переночевáть, переждать. ●“再次”、“重新”、“换样”,如 переделать, перекройть,перестрбить.❸“超过”、“胜过”、“压过”、“克服”,如 пере-кричáть,  переспбрить,  перехитрйть,  пересйлить(cтрах).⑨“过分”、“过度”、“过多”、“因过度而损坏”,如перезреть, пересолить, переплатить, перехвалить,переутомиться, перегореть.①“饱受”、“饱经”、“挨过”、“终止”,如перехотеть перетерпеть, перебесйться, пе-револновáться.①“稍许”、“略微”、“短暂”,如 передох-HýTb, перекурить, перекусйть. ⑫“许多”、“全部”、“遍”(指动作的主体或客体是大量的、所有的，常构成完成体)，如перезнакбмить, переловить,  перебить  ( посуду),перемереть.Ⓑ(帯-ся)“互相”、“彼此”,如переглядыва-Tbcя, перемитиваться, перепйсываться. ①“完成”、“结束”,如mepekpecrứtb, перетасовáть.【高“太多”(过去时被动形动词与不带前缀的同词根动词连用)，如mm⁻ónaH-ный-перештбпанный, дýмано-передýмано, хбжено-перехбжено, Ⅱ.构成名词,表示❶“间隔”、“相隔”、“两物之间的空间”,如 перелесок, перемйрие, перенбсье, пе-penýtbe.❷“重复”,如 nepec éB, nepepacuër, переуст-p óňctBo.❸“过度”, “过分”,如 перестápoк. Ⅲ.通常构成过去时被动形动词短尾(与同一动词不加前缀的过去时被动形动词连用),表示行为的多次性,如 mir ónaный-перештб-паный,дýмано-передумано,хбжено-перехбжено.
[bookmark: ]переадминистрирование ,-я[中]переадминистрировать的名词.увлечься одним ~ем只热衷于行政命令.
[bookmark: ]переадминистрировать ,-руто,-pyeub[完]热衷于行政命令，过分喜欢采用行政命令手段.
[bookmark: ]переадресация ,-и[阴](计算技术)地址修改,变址.
[bookmark: ]переадресование ,-я[中]переадресовáть的名词. ~ писеми телегрάмм按新址改寄信函和电报. ~ вопрбса把问题转给···~ 3amp óca депутáта 将代表的咨询转到···
[bookmark: ]переадресовать ,-сукшь; переаоресбеанныче[完](未переадресбвывать)(及物,кому,куоа)①改按新地址发(电报、信等)，改变地址，改投.~письмб按新地址邮信.~посытку按新地址寄包裹, ~ телегрáмму 改投电报, ~Журнáлыи газеты按新地址投报刊. ~ груз按新地址发送货物.письмб понбвому áдресу(或на нбвый адрес)按新地址发信,改发信至新地址.~ценные бумáги 改变有价证券发送地址. ~ бандербли按新地址投寄印刷品. ~ под-писные издания按新地址投送订阅的出版物. ~ перибди-KY按新地址投递定期刊物.Ⅱ转送，转发(给他人)，~BO-прбс коллére把问题转给同事. ~ жáлобу в вышестоя-щие организάции向上级机关投诉.❷Ha umo转用于. ~воснные acситновáния на развитие городскóro трáнс-порта将军事拨款转用于发展城市交通运输.
[bookmark: ]переадресбвка ,-น[阴] переадресовáть————переадресбвы-BaTb的名词. ~ подписных изданий改按新地址投递订阅的出版物.~6yM ár改变寄文件的地址；转寄文件给另一人.
[bookmark: ]переадресбвочный ,-ая,-ое[形]переадресбвка的形容词.~aязаявка改按新址递送的申请.
[bookmark: ]переадресбвывание ,-я[中]переадресбвывать 的名词. ~письма改按新地址投信.
[bookmark: ]переадресбвывать ,-aro,-aeub[未]переадресовáть的未完成体.
[bookmark: ]переадресбвываться ,-aemcя[未]переадресбвывать 的被动态.Письмб переадресбвывается. 信函按新地址寄.
[bookmark: ]переаккредитáция,-u[阴]重新委派,再次任命,另行委派.~ нескольких журналйстов 另行委派几名记者.
[bookmark: ]переакцентировать ,-руно,-pyeub[完,未](及物)转而强调,将注意力转向(其他方面).~ My3biK áльный текст бпе-pы转而强调歌剧的歌词. ~ содержáние статьй转而注意文章的内容.




[bookmark: ]переакцентирбвка                            4070                             перебáлтывание
[bookmark: ]




[bookmark: ]переакцентирбвка ,-u[阴]переакцентировать 的名词.[bookmark: ]□

[bookmark: ]переакцентуация ,-u[阴]①重音错位(诗歌中非单音节词的重音与诗律的强音位不符).~BCTИX é诗中重音错位.❷重点转移，注意力转移.
[bookmark: ]переаминирование ,-я[中](生化)氨基转移作用,转氨(基)作用.
[bookmark: ]переаранжирование ,-я[中]переаранжировать 的名词.~ My3blK áльHOЙ IIb écы重新改编乐曲.
[bookmark: ]переаранжировать,-руко, - руешь; переаранлсированны  [完](及物)〈乐〉重新改编, ~ симфбниго重新改编交响乐.
[bookmark: ]переаренда ,-ы[阴]转租, ~ земель转租土地.
[bookmark: ]переарендовáть ,-оýю,-оуешь; переаренобванный[完](未переарендбвывать)(及物)转租进(租进别人已租的东西). ~ сýдно转租船只. ~ земло转租土地. ~ магазин转租店铺：
[bookmark: ]переарендбвывать ,-аю,-aeub[未]переарендовáть 的未完成体.
[bookmark: ]переарендбвываться ,-aemcя[未]переарендбвывать 的被动态.
[bookmark: ]переарестовáть ,-mýю,-myeub;  nepeapecmóeahныǔ[完](未 переарестбвывать)(及物)〈口语〉逮捕(所有或许多人);查封(许多或全部). ~ бандитов 逮捕许多匪徒, ~Bcex зачиншиков беспорядков 逮捕全部领头闹事的人.~ тирáж книти (或журнáла)查封全部已印好的(或已发行的)书(或杂志). Если не пойдёте,сейчάс же на местеBcex переарестуем! (H. Ocmpoeckuũ)如果你们不去,立即把所有人就地抓起来！
[bookmark: ]переарестбвывание ,-я[中]переарестбвывать的名词.
[bookmark: ]переарестбвывать ,-aю,-aeub[未]переарестовáть的未完成体.
[bookmark: ]переасситнование ,-я[中] переассигновáть 的名词.~cpeДCTB 重新拨经费.
[bookmark: ]переасситновáть ,-нуто,-нуешь; nepeaccuzнбеанныǚ[完](未 переасситнбвывать)(及物)改变拨款,重新拨款. ~ccýдy改变拨给贷款的数额，重新拨给贷款.~3aëM 转拨借款，重新拨给借款.
[bookmark: ]переасситнбвывание ,-я[中]переассигнбвывать 的名词.~ cpeдств 重新拨经费.
[bookmark: ]переасситнбвывать ,-alо,-aeub[未]переассигновáть 的未完成体.
[bookmark: ]переасситнбвываться ,-aemcя[未] переассигнбвывать的被动态.
[bookmark: ]переасфальтйроваться,-руемся[未]重铺沥青. Невскийпроспект впервые переасфальтируется.涅瓦大街首次重铺沥青.
[bookmark: ]переаттестация ,-u[阴] переаттестовáть———переаттестб-BbIBaTb的名词. ~ преподавáтелеи 重新考核教师. ~ мас-Tep óB 重新评定技师. пройтй ~ю通过重新考评.докумен-Tы Для~и重新考核证书.
[bookmark: ]переаттестовáть ,-myro,-myeub;    nepeammecmósaнныù[完](未 переаттестбвывать)(及物)重新鉴定,再鉴定;重新评定，重新考核(以确定新职称等).~шкбльников重新考评学生. ~ наýчных сотрýдников 重新考核科学研究人员, ~ acmixpáh ToB 重新评估研究生.
[bookmark: ]переаттестоваться ,-mýемся[完]被重新鉴定;被重新评定,被重新考核.
[bookmark: ]переаттестбвывать ,-аю,-aeub[未]переаттестовáть 的未完成体.
[bookmark: ]переаттестбвываться ,-aemcя[未]переаттестбвывать的被动态.
[bookmark: ]перебазирование ,-я[中]перебазировать, перебазирова-Tbcя的名词. ~ предприятия 转移企业. ~ завбдов 搬迁工厂. ~ c ócrpoba на земло把基地从岛上转移到陆上. ~промышленности на Урáл把工业基地转移到乌拉尔.
[bookmark: ]перебазировать,-pyю,-pyeub[完,未](及物)改变···基地,转换……基地,搬迁重建. ~ завбдв Сибирь将工厂搬迁到西伯利亚. ~ OTp áдыв другби райбн 将部队转移到另一地


[bookmark: ]区. ~ промышленные предприятия ближе к истбчни-Kam Cbipbń将工业企业转移到更接近原料产地, ~ Bo éHHO-морские силы转移海军基地, ~ лётчиков в тыл将飞行员转移到后方, ~ изыскáтельский отряд к месторожде-HИЯM pуд将勘探队转移至矿产地.
[bookmark: ]перебазироваться ,-pyюсь,-pyeubся[完,未]❶转移到新基地.Предприятия перебазирутотся. 企业在转移. Переба-зировались эскадрильи.航空大队已转移. ~ в гбры转移至山区. ~ B jiecá转移至森林中.быстро ~很快转移. Kop-респондент перебазйровался с отрядом,记者已随队伍转移. Воздушные силы перебазировались на збпад. 空军基地转移到西部去了. Peдάкция окончáтельно покину-ла гбры и перебазйровалась в равниннуіо станишу.(A. ToHuapoe)编辑部终于离开山区，转移到平原上的集镇.❷[只用未完成体]перебазйровать的被动态.
[bookmark: ]перебазирбвка ,-u,复二-вок,-вкам[阴]перебазйровать,перебазироваться的名词. ~ автоколбнны汽车队转移.[Tarápeнко] знал, что перебазирбвки обычно проис-xóдят внезапно. (H. Чуковскич)塔塔连科知道,转移通常是突如其来的.、
[bookmark: ]перебалансйровать ,-руто,-pyeub[完](及物)重新平衡,再平衡.
[bookmark: ]перебалансирбвка ,-u[阴]重新平衡,再平衡;过平衡,失去配平.
[bookmark: ]перебаливатьт,-аю,-aeub[未]〈口语〉переболеть1的未完成体.
[bookmark: ]перебάливать² ,-aю,-aeub[未]переболеть² 的未完成体.
[bookmark: ]перебаллотировать ,-руно,-pyeub; перебалломúрованныũ[完](未перебаллотирбвывать)(及物)重新投票表决,再次表决(某问题、候选人等).~кандидáта 重新表决候选人.~ предложение重新表决提案.
[bookmark: ]перебаллотйроваться,-pyrocb,-pyeuься[完](未 перебал-лотирбвываться)(候选人)经过重新选举,经过再次投票表决.
[bookmark: ]перебаллотирбвка ,-u,复二-80K,-8KaM[阴]перебаллоти-ровать———перебаллотирбвывать,   перебаллотировать-ся———перебаллотирбвываться 的名词. ~ кандидáтов вдепутáты对各代表候选人重新投票表决. подвергáться ~е再次付诸表决. ~ кандидáт а в действительные членыакадемии重新投票表决科学院院士候选人. выставить ка-ндидатуру для ~и推荐参加重新投票表决的候选人.
[bookmark: ]перебаллотирбвочный ,-ая,-ое[形]перебаллотирбвка的形容词.~aя кýрия重新投票表决的选民单位.
[bookmark: ]перебаллотирбвывать ,-aо,-aeub[未] перебаллотиро-BaTb的未完成体.
[bookmark: ]перебаллотирбвываться ,-a1ocb,-aeubcn[未]❶перебал-лотироваться的未完成体.❷перебаллотирбвывать的被动态.
[bookmark: ]перебаловáть ,-лýю,-луешь; nepeбалбванный[完](未 пе-peбалбвывать)(及物)(口语)溺爱,过分宠爱,宠坏,惯坏(所有或许多人).~ детéй溺爱孩子. ~ весь класс宠坏了全班. ~ coтрýдников 惯坏同事.[Уланбекова: ] Oдногбпрости, друтбго прости, так весь нарбд перебалý-emb.(A. OcmpoecKu ǔ)[乌兰别科娃:]你这个也原谅,那个也原谅，这样会把大家都宠坏的，
[bookmark: ]перебаловáться ,-луемся[完](未 перебалбвываться)(所有或许多人)受到溺爱，被过分宠爱，被宠坏，被惯坏， Bce mé-тибез родителей перебаловáлись.失去双亲的所有孩子都受到溺爱.
[bookmark: ]перебалбвывание ,-я[中]перебалбвывать,перебалбвы-BaTbCЯ的名词. ~ детéй 溺爱孩子.
[bookmark: ]перебалбвывать ,-аю,-aeub[未] перебаловáть 的未完成体.
[bookmark: ]перебаловываться ,-aemcu[未].❶перебаловаться的未完成体.❷перебалόвывать的被动态.
[bookmark: ]перебáлтывание ,-я[中] перебáлтывать, перебáлтыва-TbCЯ'的名词. ~ Жидкости重新搅和液体.
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[bookmark: ]перебалтывать',-аю,-aeub[未]переболтать'的未完成体.[bookmark: ]1

[bookmark: ]перебалтывать² ,-aro,-aeub[未](俗)переболтάть²的未完成体.
[bookmark: ]перебалтываться,-aemcя[未]❶переболтάться的未完成体.❷перебάлтывать¹的被动态.
[bookmark: ]перебалтываться² ,-aemcя[未]〈俗〉перебάлтывать²的被动态.
[bookmark: ]перебблчивание ,-я[中]〈口语〉перебáлчивать的名词(职业用语).
[bookmark: ]перебалчивать ,-аю,-aeub[未](及物)(口语)重新上螺栓(职业用语).
[bookmark: ]перебаршивание ,-я[中]〈口语〉перебάршивать的名词.
[bookmark: ]перебаршивать ,-ato,-aeub[未] переборшйть的未完成体.
[bookmark: ]перебарывание ,-я[中]перебарывать 的名词.
[bookmark: ]перебáрывать ,-аю,-aeub[未]переборбть 的未完成体.
[bookmark: ]перебарываться ,-aemcя[未]перебáрывать的被动态.
[bookmark: ]перебáчить ,-чу,-ччшь[完](чеzo或无补语)〈俗,方,昵〉做···太过分(指注水溢出、放得太多、说得过重等).
[bookmark: ]перебдеть ,-боіь,-боúшь[完](无补语)《俗》表现出过度的警惕性,过分警觉.Лýчше перебдеть,чем недобдеть.警惕过头比警惕不够好.
[bookmark: ]перебег,-а[阳]〈口语〉перебежáть———перебегáть的名词.~и через промбины越过雨水冲成的许多沟.
[bookmark: ]перебегание ,-я[中]перебегáть 的名词. ~ с места на мес-To从一处跑到另一处.
[bookmark: ]перебératь,-alo,-aeub[完]❶跑(许多地方). везде ~到处跑.❷(及物)(口语)(比赛时以比对手快的速度)超过(职业用语).
[bookmark: ]перебегáть ,-áo,-áeub[未]❶перебежáть的未完成体.❷чем(眼睛、目光)扫过,扫视~ взглыдом с предмета напредмет目光从一件物品到另一件物品扫过. ~ глазами сбάбушкина сына 目光从祖母转到儿子身上, ‖(眼睛、视线)很快地移动,扫视. Глазá мой смушённо перебегáлис.глаз на губы[левушки]. (Kупршн)我的目光不好意思地从姑娘的眼睛看到嘴唇.❸(光、影、映像等)掠过，闪过，晃动. OTCB éTы костра перебегаіот по лицам.篝火的反光在人们的脸上闪动.Длинные тени от лошадей перебегáлисоднбйстороныдорбги на другуіо. (Kуприн)许多匹马长长的影子从路的这边晃到另一边。‖(脸上)闪现(某种表情). Улыбка душевного удовбльствия перебегáла поycrám eró. (Лалсечников)内心满意的笑容闪现在他的嘴角上.①《口语》穿过,通过.Дорбга перебегáла через мосты.道路经过了许多桥梁.
[bookmark: ]перебегáться ,-άемся[未]перебегάть1、4解的被动态.
[bookmark: ]перебедовáть ,-оуто,-оуешь[完](口语)度过受苦(或受难、受困)的时光.Появилась надежда, что удастся кáк-ни-будь потихбньку перебедовать. (Б. Полевоũ)出现了得以勉强悄悄度过困苦的希望。
[bookmark: ]перебежáть ,-беンý,-бехсนนb,-беﺩým[完](未 перебегáть)❶(及物或 uepes umo)跑过,(跑着)越过,穿过, ~ дорбry横跑过道路. ~ пбле跑过田野. ~ через мост 跑过桥. ~улицу (或 через улицу)横跑过街道.Oни перебежáлиqépeз реку на нашберег. (Мамшн-Сนбиряк)他们跑过河,到我们岸边来.[Pa3B éдчики] быстро перебежáли рб-шу, очутились налугý. (Казакевшу)侦察员很快跑过小树林，来到草地.‖《口语》匆忙走过，匆忙经过.~черезплбшадь急匆匆地走过广场. ‖(物体)通过. Kycóк стáлинесколько раз перебежáл рельсопрокáтку взад и впе-pëд.钢块好几次在轧轨机上来回急速通过.❷跑到(另一地方). ~ Из кбмнатыв кбмнату 从这间屋跑到那间屋. ~спрáва налево 从右边跑到左边. ~ к соседнему дбму跑到隔壁的房子跟前.быстро ~ погруде облбмков 快速跑过一堆瓦砾. ~ Дворбм跑过院子. ~ корбткими шагáмиc mécra Ha M écTo 小步从一处跑到另一处. ~ c oдногó Mé-ста надругбе从一个地方跑到另一个地方.3верь перебе-


[bookmark: ]жáл в другуно нору.野兽跑进了另一洞穴, ‖(眼睛、视线)很快地移动,扫视. Oнá onáть перебежала глазáми слицáПьера на лицб дамыв чёрном платье. (Л. Толсmoù)她的目光再次从皮埃尔的脸上很快移到穿黑衣服的女士脸上,‖〈军〉跃进,突进. ~ OT плетня к плетнго从一个篱笆跃进到另一篱笆,~OT xátb l K xáte 从一个农舍跃进到另一农舍. ~,маскируясь редким кустáрником 以稀疏的灌木林为掩护向前跃进.‖(从一处)匆匆走到(另一处).~OTrócrя к гбстио匆忙地走近一位客人，再走近另一位客人，~из одногб цеха в другбй匆匆忙忙地从一个车间走到另一车间.④〈口语〉投奔(到对立一方). ~ к большевикáм投向布尔什维克. ~ K Kp ácHbIM投奔红军. ~ к неприятеліо投敌. ~ B лárep b к противнику投向敌人营垒.①跑过(头). ~ лишнее跑过头.Oн перебежáл чертý финиша.他跑过了终点线.❺(及物)(赛跑)超过，胜过(对手).◇nie-peбежать дорбгу 见 дорбга.
[bookmark: ]перебежка,u,复二-лсек,-мкам[阴]❶(军事行动、狩猎、体育比赛中)跃进;短距离跑动.делать (或 совершáть)  ~и跃进.двигаться ~ами跃进着运动. отходить ~ами跃进着退却. продвигáться вперёд корбткими ~ами短距离跃进方式向前推进.Стрелкбвая цепь наступала, делая пе-peбéжки.散兵线不断地跃进发起进攻. Oxótник бросáerсяв следуіошуіо перебежку,猎人再次跃进猛跑.Пасбвки,перебежки, удары... игрá у ворбт динáмовцев.传球、跑动、射门……球到了狄纳莫队球门前.Ⅱ(跃进到另一阵地上去的)士兵，小分队.пехбтная ~跃进到另一阵地上去的步兵小分队.❷《口语》投奔(到对立一方). ~ на стброну про-тивника 投奔敌方. ~ из одногб лагеря к другбму 从一个营垒投奔另一营垒。《运动》速度滑冰转弯时双脚交替向内侧倒脚的动作,压步,yqиться ~е学习倒脚ym ácть на ~е转弯倒脚时摔倒.①〈运动〉(赛跑时因第一次结果不明而)重新赛跑,重跑. ~, назначάемая глάвной судьёй 主裁判判定的重跑. IIOTp é6oBaTb ~y要求重跑.
[bookmark: ]перебежчик[éш],-а[阳]❶(军队中的)投敌分子;投诚者;倒戈者. допрáшивать ~а审问投诚者. показáния ~а投降者的供词.3aXBaTИTЬ (或3aдержать) ~a抓捕倒戈者.‖越境者,越境犯. задержáть ~а拘留越境者. В двадцать тре-TbeM годý был у нас перебежчик с той стороны[изБессарабии]. (B. Беляев)1923 年有一个越境者从比萨拉比亚那边跑到我们这儿来了。‖《转》背叛者，叛徒，叛变分子，叛逆者(同义 измéнник). Встоду, где сушествуіот пбр-тиии их борьбá, существýют тáкже ренегáты и пере-бежчики. (Плеханов)哪里有党派和党派斗争,那里就有变节者和叛徒❷《口语》(违反交通规则)穿越马路的行人，Bo-дитель заметил*перебежчика»,司机发现“违章穿马路的人”.
[bookmark: ]перебежчица [ém],-bt[阴]перебежчик 的女性.
[bookmark: ]перебеление ,-я[中]перебелить———перебеливать, перебе-лứtb的名词. ~ ткáни将织物再漂白.
[bookmark: ]перебеливание ,-я[中]❶перебеливать 的名词~ стен粉刷墙壁, ~ потолка粉刷天花板.❷перебелять的名词.
[bookmark: ]перебеливать ,-аю,-aeub[未]перебелить的未完成体.
[bookmark: ]перебеливаться ,-aemcя[未]перебеливать 的被动态. По-толкй перебеливаіотся зáново.天花板正重新被粉刷.
[bookmark: ]перебелить,-белио,-белишь 或-белишь;  перебелённый,-лён,-ленá,-ленб[完](未 перебеливать)(及物)①重新粉刷，重新刷白；再次漂白.~Kómuary重新把房间刷白.~холст把粗麻布再次漂白. ~ плбхо выбеленные стены重新粉刷刷得不好的墙壁.❷(未也用перебелять)誊清(草稿),誊写干净. ~ pýкопись 誊清手稿.Я перебелил мойкарандáшные записи из блокнбтов в чистовуіо тет-páдь. (Teap òoßcku ǔ)我把我用铅笔写的记录从拍纸簿上誊写到誊清用的笔记本里，❸漂白漂得过分，把···漂坏.~6Я3b把粗平纹布漂坏.Полотнб перебелили, и онб стало не-прбчно，麻布漂白漂得过度，不结实了。‖〈口语〉弄得太白.●[只用完成体]粉刷，刷白；漂白(全部或许多东西).~Bceдомá粉刷所有的房子, ~ потолки把天花板都刷白, ~
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[bookmark: ]CT éHbI把墙壁都粉刷白, ~ Bce KyckИ XOЛCT á把所有的几块粗麻布漂白,~ Bce полбтна把亚麻布全都漂白.[bookmark: ]1

[bookmark: ]перебелка ,-u[阴] перебелить———перебеливать———перебе-л่ть的名词. ~ стен重新粉刷墙壁. ~ полотна重新漂白麻布. ~ T éKCTa 誊清文稿. ~ pýкописи 誊清手稿.
[bookmark: ]перебелять ,-кю,-áeub[未]перебелить 的未完成体. Pýко-писейя не перебеляю. (Чехов)手稿我不誊清.Набрбс-ки этих писем черновые нам некогда уже перебелять(Гороченко)这些信的草稿我们已经没有时间誊写干净.
[bookmark: ]перебеляться ,-яемся[未]перебелять的被动态.
[bookmark: ]перебеседовать ,-оуго,-оуешь[完]跟(所有或许多人)谈话,跟···交谈.
[bookmark: ]перебесйть ,-бешý,-бέсนนь[完](及物)〈口语〉把(所有或许多人)气疯,触犯众怒,引起公愤.~ Bcex rocr é ǔ把所有客人都气坏了.Перебесил всех в дбме своим поведением.他的行为把家里所有的人都气坏了。
[bookmark: ]перебеситься ,-бешýсь,-бесuшься[完]❶(所有或许多动物)患狂犬病. Собáки перебесились.许多狗患了狂犬病.❷〈口语》(所有或许多人)发怒,狂怒;发狂,发疯. Bce в дбме пе-ребесились.一家人全发狂了. Все слбвно перебесились.大家好像都发疯了，❸《俗》(放荡胡闹之后)正经安分起来. Cгодами перебесится.随着时间的推移,他会正经安分的.ЛИбоя рождён сдурными наклбнностями,либо ешёне перебесйлся.(A. Ocmpoecкu ǔ)或者我一生下来就有一些恶习，或者我还没有正经安分下来.
[bookmark: ]перебибикнуться ,-Hyсь,-нешься[完]с кем(谑)与(某人)通电话，打电话给(某人)(青年用语).
[bookmark: ]перебивáние ,-я[中]перебивáть(见 перебить4、5、6、7、8、9解),перебиваться(见 перебиться3解)的名词. ~ доклад-Чика打断报告人讲话. ~ Гвоздя重新钉钉子. ~ записи打断录音.~перины再把羽毛褥子拍拍松.
[bookmark: ]перебивáть ,-áo,-áeub[未]❶перебйть 的未完成体. Про-mý He перебивáть меня! 请不要打断我的话! ❷(给产品)重新打上出厂号，改打出厂号码.
[bookmark: ]перебивáться ,-áocь,-áeubcя[未]❶перебиться的未完成体. AmmeTИT перебивался. 胃口倒了. Oн был бчень бе-ден и перебивáлся кбе-кάк урбками. (Tyреенев)他很穷，靠教课勉强糊口。❷《口语》(声音、思绪)相互错杂，错落不齐,一音未落另音又起.Звýки пианино перебивались виз-гом детéй.钢琴的声音与孩子们的尖叫声交织在一起.Mыс-ли перебивáлись.各种想法交错在一起. Трохотáли пуш-Kи, перебивáясь с грбхотом грбма.(Вересаев )大炮轰鸣,与隆隆雷声混杂在一起.❸перебивать 的被动态. Ck á3Kaв средине не перебивается.故事中间未被打断.◇пере-бивáться с кускá на кусбк见 кусбк. с хлеба на квасперебивáться见 хлеб.
[bookmark: ]перебивка ,-u,复二-60к,-6Kам[阴] перебить———переби-B áTb4、6、7、8、9解,riepe6ивάться2解的名词. ~ pa3rob ó-pa打断谈话. ~ TOB ápa 抢购商品. ~ 3 ánaxa Kanýctbl压过白菜味, ~ Гвоздя重新钉钉子, ~ мебели重新给家具蒙面.~ матрбшев 包床垫, ~и рάзных голосбв 不同声部此起彼落.‖重新打上出厂号.‖B mepe6ńBky [用作副词](现写作вперебивку)彼此打断话头,大家抢着说话.Два сверчкáвперебивку трешали за печкой.(Туреенев)两只蟋蟀在炉子后面争着嚯嚯叫.
[bookmark: ]перебйвка-верхник ,-а[阳](锻造)开口剁子上型.
[bookmark: ]перебйвка-нижник ,-а[阳](锻造)开口剁子下型.
[bookmark: ]перебйвшик ,-а[阳]重新包钉家具的工人;沙发修理工. pa-6 óTa ~a重新包钉家具工人的活.
[bookmark: ]перебинтовáть ,-mýю,-myeub; nepeóunmóeahublǔ[完](未перебинтбвывать)(及物)❶给···重新换上绷带,重新包扎(伤口)；换绷带.~нбту потуже把脚上的绷带重新缠紧一点, ~ KOMy-n. róлову 给···换头部的绷带. ~ pýky 重新包扎手.❷给(所有或许多人)包扎(伤口)，把(全部或多处)缠上绷带. ~ BCex p áHeHbIX 给所有的伤员包扎~ eMý BCIOrpyдьиживбт 把他的整个胸部和腹部都包扎起来.
[bookmark: ]перебинтовáться,-mýюсь,-mýешься[完](未 перебинтб-


[bookmark: ]вываться)给自己重新包扎.Сам перебинтовáлся.自己重新包扎绷带.
[bookmark: ]перебинтбвывание ,-я[中]перебинтбвывать的名词.
[bookmark: ]перебинтбвывать ,-aо,-aeub[未]пербинтовáть 的未完成体.
[bookmark: ]перебинтбвываться,-aemcя[未]❶перебинтоваться 的未完成体.❷перебинтбвывать的被动态.
[bookmark: ]перебирáние ,-я[中]перебирáть 的名词. заняться ~емостάвшихся в дбме вешей着手翻检屋里剩下的东西.
[bookmark: ]перебирáть ,-áю,-áeub[未]❶перебрать的未完成体.❷(及物)(用手指)弹拨(琴弦、琴键等). ~ crpýhыгитáры弹吉他,拨弄吉他琴弦. ~ клáвиши рояля弹钢琴,弹动钢琴琴键.~лады按手风琴键.~чётки数念珠，拨动念珠.❸(及物)不时地拽、摸、扯、拉某物的各部分(同义 Tepe-бить), ~ носовбй платбк不时地拽手帕. ~ ткань блýз-ки把短衫各部扯来扯去, ~ пάльцами скáтерть用手指拉桌布.①(及物)(两手交替地)拉，拽，挪动(杆、绳子等)。~KaH áT парбма两手交替拉渡船的缆绳, ~ pyкάми Гимнас-тический канáт 双手拽体操绳,Тбнкие детские пάлыывпбшках перебирáл обледенелуіо жердь колбдезногоЖуравля.(Боноарев)孩子们皲裂的细手指拽着结了冰的井上取水的吊杆.❺yeM依次做急速而频繁的动作，颤动(手指、腿等),~ плечáми抖动双肩, ~ пάльцами 颤动手指.Лб-шади перебирбіот копытами. 马不停地蹬着蹄子. Pe6ë-HOK перебирает рýчками и нбжками.婴儿又伸手又蹬腿. ‖碎步踏(地).Плясбла Варвápa,а старик тблько по-мáхивал платкбм и перебирал каблучкáми.( Чехов)瓦尔瓦拉跳舞，而老人只是挥舞手帕，跺着鞋后跟打拍子，
[bookmark: ]перебирáться ,-á10cb,-áeutbcя[未]❶перебраться 的未完成体. Illepchb перебирáется.正在换毛. У них [бекáсов]перебирается пербза пербм,и линька не мешáет имлетáть быстро.(C. Аксаков)田鹬的羽毛一片接一片地换,因此换毛不影响它们飞的速度.❷перебирάть1、2、3、4解的被动态.
[bookmark: ]перебить ,-быо,-быешь; nepeбеч; nepeбúmbù[完](未 пе-peбивать)(及物)①打死(所有或许多人或动物). ~ вра-r óB 打死许多敌人. ~ KOT áT打死许多小猫. ~ Becb yrứ-HblЙ Bыводок打死一窝小鸭子. ~ в кбмнате всех кома-póв и мух消灭房间里的所有蚊子和苍蝇.Oтряд карате-лейбыл почти поголбвно перебит.(Б. Полевоǔ)讨伐队的人几乎挨个儿被打死.‖《俗》揍遍.Oзбрник перебилпочтй всех ребят во дворе.淘气的孩子几乎把院里所有的孩子都揍了.❷打碎，打破(全部或许多).~3epкалά打破许多镜子, ~ óKHa 打破许多窗玻璃. ~ MH óro посуды打破许多器皿, ~ Bce CTaK áHb l 打破所有玻璃杯Tap éлок онштук пять перебйл.( Саянов)他打碎了五个盘子.❸(枪弹、炮弹等)击断,打断. ~ tpy6y击断烟囱. ~ tpoc打断钢缆. ~ перискбпподвбднои лбдки 打掉潜艇的潜望镜.Прбвод оказался перебйтым в двух местáх.(Лебеоен-KO)电线有两处被打断.‖打断，折断(骨头)；打伤，打破.~HOC 打破鼻子, ~ mepeH ócищ打断鼻梁骨. ~ Tomop óm用斧头砍断. ~ удápoм кулакá用拳头击打. ~ кому-л. рýкиинбги железным лбмом用铁棍打断⋯⋯的双臂和双腿.шлетыо ~ рёбра用鞭子打断肋骨. Выстрел раздался,ипýля перебйла зáдніото нбгу лбшади. (Лермонмов)——声枪响,子弹打断了马的一条后腿.1[无人称]У тáнка пере-било гусеницу.坦克的履带被打断了. Лбшади перебилозáдніоіо нбгу.马的后腿被打断了.①打断(某人的话、发言等). ~ K020-λ, BOHp ócoM用提问打断……的话, ~ peЧь ко-20-n. 打断···的讲话. ~ Cловá打断话. ~ packás cryдéнта打断大学生的叙述, ~ opátopa打断演讲人的话, ~ coóecé-дника打断谈话对方的话. Извините, перебыо вас.对不起,打断您一下. He перебивάй меня.不要打断我. ‖打断(思路等);破坏(胃口)~ MblCль(或ходмыслеи)打断思路, ~ BOCIIOMИH áHИE 打断回忆, ~ aIIMerứT倒胃口.❺(口语》抢购(别人要买的东西)；抢先夺走(某人)；截住，堵住(同义перехватйть). ~ продáжные земли抢购出卖的土地.
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[bookmark: ]~ покупку抢先购买东西. ~ товáр 抢购货物. ~ лучше-ro pa6 óthика争夺优秀工作人员. ~ места друт у дрýга互相争夺职位.Мнбго лет назáд перебил я у Бάсова од-horó служашего , отличного знатокá золотóго дела.(CaAH08)多年前我把巴索夫的一名职员抢了过来，这人是精通黄金业务的一流行家.⑥压倒，压住，盖过，超过(气味、疼痛等).3 ánax духбв перебил все другие збпахи.香水味压过了一切别的气味. Чýвство стрáxа перебивáет боль.恐怖感超过了疼痛，‖一音未落另音又起，(使声音)相互混杂. Eróгблос,перебиваемый женскими,ешё слышался из ту-má Ha.(Л.Толсточ)他的声音与妇女们的声音混杂在一起,从雾中传来，❶重新钉；改钉(到别处)，~ГBO3ДЬ重新钉上钉子，  émaлку重新钉上挂衣架. ~ кріок в другбе мес-TO 把挂钩改钉到别处，⑭重新打蓬松，重新抖松，使(毛、发等)更蓬松, ~шерсть натянутой струнбй用弦弹松毛. ~подушки把枕头重新拍蓬松, ~ солбму 把稻草再抖松, ~nepńmy 再把羽毛褥子拍松.~ nyx 使绒毛蓬松.①重新蒙面，重新包钉(家具、门等)，~кресло重新给圈椅蒙面.~Kymétky重新给沙发床包面. ~ oбивку 重新蒙上面. ~кретбном мебель,用厚印花布重新包钉家具.①〈口语〉(横着)穿过,越过,驶过,渡过,通过(同义nepecéub'). ~ попе-pëк стеть横穿草原, ~ рýсло рекй越过河床, ~ реку渡过河.◇бหтый и перебйтый (或 бหтый-перебйтый)(与pa3roB óp,T éMa等连用)多次重复的,令人生厌的(谈话或话题等). перебйть дорбгу 见дорбга. перебйть цену<旧>(影响正常价格的)抬价；杀价.
[bookmark: ]перебйться ,-быось,-бьёшься; перебечся[完](未 переби-ваться)①(全部或许多)打碎,打破.Вся посуда перебй-лась при переезде.搬家时全部器皿都打碎了. Bce тарелкиперебились.所有的盘子全打碎了.❷〈口语〉中断,打断,遭到损害. Мбісли перебились.思路打断了. Аппетит пере-бился.食欲没了;倒胃口.Дыхание у негб перебилось.他喘不上气来.Глеб молчал,и разговбр перебйлся.(Сая-HOB)格列布不作声，于是谈话中断了.❸(口语)勉强过活；靠……度日. ~ до получения денег 勉强支撑到领钱. ~ репе-титорством靠当补习教师挣点钱. ~ подённой раббтой靠做临时工度日.Еле перебйлся до полýчки.勉强对付到发工资.①(俗)打架，互相厮打。
[bookmark: ]переблеск,-а[阳](到处)闪耀的亮光;闪烁的亮光. áлые ~и闪耀的红光.~иреки河水闪烁的波光.
[bookmark: ]перебодáть ,-áo,-áeub; nepeбόоанный[完](及物)❶牴(所有或许多人、畜).❷牴伤，牴死(所有或许多人、畜).ЕдвáихBcex He перебодáл бык,公牛几乎把所有的人都抵伤了.
[bookmark: ]перебодáтся ,-árocb,-áeubca[完]互相抵触,用犄角互相顶.Kopóвы перебодались.牛用犄角互相顶.
[bookmark: ]перебой ,-я[阳]❶(心脏)跳动不匀;(机器等)运转不规律,运转不时中断, ~и в сердце心律不齐.Пульсу негб сла-бый,с переббями.她的脉搏微弱,且不时停跳. У негб на-чались перебби сердца.(Серееев-Ценскич)他的心脏开始跳动得不匀. B испбрченных часáx сльшен перебόй.破表走的声音不匀. Tﺸﻴﻨﻣﺩ с переббем хбдики.(B. He-Kpaco8)挂钟滴滴答答,时走时停. MoT ópыначинároт да-Bátь перебби.(Packoea)马达开始运转得不正常.❷(工作等中的)间歇,间断. ~ в доставке чесо-л.运送……中的间歇.~ B подáче вагбнов 拨车皮有间断. ~ислекáрствами药品时有时无. ~и в снабжении гброда мясом, овошáми城市的肉和蔬菜供应时断时续. BHOCИTЬ ~И B paóóty(或давать~и в раббте)使工作时断时续.без ~ев不间歇地,不间断地. Paбόта шлас переббями.工作时断时续. KогдáСбвкин обслуживал нашу батарето, мы никогдá незнали переббев в боепитании.(B. Кожевников)萨夫金供应我们炮兵连弹药时，我们从未感到有过间断.Уменягб-сти... Пишý[пьесу] с переббями.(Чехов)我这里常有客人来⋯⋯我写剧本时时间断.❸перебить———перебивáть 4、6解,перебиваться2解的名词;这些动作产生的声音(同义перебйвка). ◇в перебой . на перебой. на перебой同


[bookmark: ]HaⅡepe6 óй.
[bookmark: ]перебой² ,-я[阳]〈运动〉(为决出胜负而举行的)加时赛,加赛,复赛.3a первое место бýдет переббй.为决出第一名将举行加赛. Мбжду ними бýдет проведён переббй за звá-ние чемпибна.他们之间为决出冠军将再举行一次复赛.
[bookmark: ]перебойно [副]抢着,争着,争先恐后地.Там переббйно,гý-лко гудели мотбры.发动机在那里争先恐后地发出轰鸣声.
[bookmark: ]перебойный ,-ая,-ое[形](口语)间断的,断断续续的. ~оеснабжение цеха пápoм 断断续续地供应车间蒸汽. ~ стукпйшушей машинки时断时续的打字声, ~ая пάуза间歇,断断续续的停顿. ~ая подáча информации 断断续续地提供信息.
[bookmark: ]перебойчивый ,-ая,-ое[形]〈口语〉带间歇的,断断续续的.Постепенно удáры топорá становились все перебойчи-вееиреже.斧子砍树的声音渐渐变得断断续续，稀疏起来.
[bookmark: ]переболевать,-áo,-áeub[未]переболеть¹的未完成体.
[bookmark: ]переболевать² ,-áo,-áeub[未]переболеть² 的未完成体.
[bookmark: ]переболеть,-áo,-éeub[完](未 переболевάть¹, перебá-ливать)(чем或无补语)❶生病. ~ rpиттом и воспа-лением лёгких患流感和肺炎. ~ тяжёлой болезныо (或TЯжелб ~)患重病. ~ зимби冬季患病.‖〈转〉强烈地感受到(痛苦、悲伤等). ~ rópem (或crpaдáнием)十分痛苦.~ ck ópбыо感到悲伤.Самбтим переболел.(Ажаев)自己为此也十分苦恼.❷患(很多病). Peбёнок переболел все-ми болезнями.小孩儿患过所有的疾病. Тыуже мнбтимпереболел.( Белшскич)你已经患过多种病.‖(所有或许多人)都生病.Все дети переболели кбрыо.所有孩子都患过麻疹.❸〈口语〉迷恋,醉心.Oн переболел своейлюбовыок бтой женшине.他十分迷恋这个女人.◇переболеть ду-m óй或переболеть сердцем 心里非常苦恼,心里很不安.
[bookmark: ]переболетьт,-лủm[完](未 переболеватьт, перебáли-BaTb²)❶(内心)痛苦到极点. Эти простые слова...по-трясáли переболевшие человеческие сердцá. (фурма-H08)这些简单的话语震撼了饱受痛苦的人们的心灵。||3aK020-umo(内心)感到很不安,心神不宁,提心吊胆. Душáпереболит за сына.为儿子提心吊胆. Сердце моё за тебяпереболело.(Чехов)我为你心中忐忑不安. ‖剧痛. Пάлецпереболел,手指剧痛,❷(全身或许多地方)疼痛. Bcë пере-болело:и головá,и рýки,и нбги.头也痛,胳膊也痛,腿也痛————浑身都痛. Bce пάльцыпереболели. 所有的手指都痛.Oт ревматизма рýкии нбги переболели.由于风湿手脚都痛.❸(病后)康复;(从不幸中)振作起来.Душапере-болела.内心的痛苦过去了.
[bookmark: ]переболтать,-áo,-áeub; nepe6 óлmaнный[完](未 пере-бάлтывать)(及物)〈口语〉❶搅和,搅匀.~ молокбсво-дой把牛奶和水搅和在一起，~сметану 搅匀酸奶油，~pacTB óp 搅匀溶液.❷重新搅匀,再搅. ~ молокб再搅牛奶.
[bookmark: ]переболтатьт ,-áo,-áeub; nepe6 ónmaнный[完](未 пере-бάлтывать²)(及物)〈俗〉闲谈中给大家转述，把闲话传给大家.
[bookmark: ]переболтáться,-áemcя[完](未 перебалтываться')〈口语)搅和好,搅匀. Сметáна переболтáлась,酸奶油已搅匀.Молокб с водбй хорошб переболтáлось.牛奶和水搅得很匀.
[bookmark: ]перебблтка ,-น[阴]〈口语〉переболтάть1———перебάлты-BaTb¹的名词. ~ Жидкости搅匀液体.
[bookmark: ]переббр,-а[阳]〈口语〉❶перебирать2解的名词;弹琴弦、琴键的声音;碎步踏地声.отббрный чάстый - в пляске优雅而急促的舞步声, ~ лошадиных копыт 马蹄声, Услы-шать ~ы гармбник听到拉手风琴的声音.Доносился пе-peóóp crpyH.传来了琴弦弹拨声.‖有节奏交替的声响，(互相碰撞而发出的)叮当声,敲击声. ~ лопастей парохбд-HbIX KOЛёс轮船桨叶有节奏的击水声. Чбшки с блюдечка-ми переббр ведут,гбсти шумно разговáриваот.(He-Bepoe)碗碟叮当,宾客喧嚷.‖急促交替的乐声. ~ы струн
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[bookmark: ]琴弦急促起落的乐声.дрббный ~ клάвишей琴键点奏急促声. игрáть на трубес ~ами抑扬变换地吹奏小号.‖〈口语》(手风琴)琴键. У гармбни переббры———Как полбскина тельняшке.(Жаров)手风琴的琴键就像海魂衫上的条纹.❷过量,过多;《财》多收(款),多取之数. ~ в податях инедоймках赋税和欠税款的多收部分. ~ по текýщемуcqêty 活期存款的透支.Ⅱ(纸牌游戏中)进牌过点，点数过多.Выв двáдцать однб играете? Если набрáл двадцать————xopomó, двáдцать один———отлично. А éсли двáдцатьдва? Какбто называется? Переббр!(A. Bacunbes)你们玩21点吗?如果补到20点————很好，如果是21点————最好，但如果得了22点呢?这叫什么?爆了！❸〈技〉跨轮；齿轮装置；(车床上的)转动率测定器.①(方)(急湍河流中的)浅滩，狭窄处.❺〈转,口语〉夸大,夸张.◇6e3 переббра不过火,不过度.[bookmark: ]n

[bookmark: ]переборáнивание ,-л[中]переборáнивать的名词. ~ yuá-CTKa 把一块地再耙一遍.
[bookmark: ]переборанивать ,-аю,-aeub[未]переборонить 的未完成
[bookmark: ]переборáниваться,-aemcя[未]переборáнивать的被动态.
[bookmark: ]переббристый,-ая,-ое;-ucm,-а,-о[形]弹拨琴弦、琴键发出的,忽高忽低抑扬变化的. С ýлицыдонеслись перебб-ристые звуки гармбники.(Лапев)从街上传来手风琴悠扬婉转的声音.
[bookmark: ]переббркат,-u,复二-poк,-ркам[阴]❶перебрать———пере-бирáть 1、3、4解的名词. ~ овошей挑拣蔬菜,择菜.заня-Tbcя ~ой писем拣信. ~ мотбра 拆修马达.‖(专)起网.Сбтни судбв вышли на переббрку неводбв. ( Чаков-cku ǔ)无数条渔船驶出去起网.❷〈俗，旧〉(对某人的行为等)吹毛求疵的审查,严厉查究;严厉斥责. 3aдáть кому-л.  ~У使……受到严厉查究.делать ~y 作吹毛求疵的审查.
[bookmark: ]переббркат,-u,复二-poк,-ркам[阴]隔墙,间壁;隔板,隔肩,隔框(同义перегорбдка). дошáтая ~隔板,隔扇. кирпи-чная ~砖隔墙.бетбнная ~ 混凝土隔墙.отгорбженнаяOT KýxHИ Tбнкой ~ой кбмнатка 用薄隔板与厨房隔开的小房间.Яшик,разделённый ~ами на рбвные ячейки隔成大小相等格子的抽屉. Ⅱ〈转〉舱壁. cyдовáя ~船舱壁. BO-донепроницаемые ~и на корабле军舰上的水密舱壁, ~KaIOTbI 舱壁.
[bookmark: ]перебороздить,-3)су,-зоúшь;  переборокоённый,-хсоен,-xc òen á,-xc òen ó[完](及物)纵横交错地犁遍;(徒步或乘车、船等)走遍,驶遍.~ Becb yuáctork纵横交错地犁遍整块土地. ~ OKe áH 驶遍大洋.
[bookmark: ]переборонить ,-ню,-нúшь; переборонённый,-нён,-ненá,-Hehó[完](未 переборáнивать)(及物)重耙;再耙. ~ пá-ⅢHIO 把耙过的地再耙一遍. ~ Bcпάханное пбле把翻过的地再耙一遍.
[bookmark: ]перебороновать ,-нуко,-нуешь; nepeборонбванный[完](及物)同переборонить. ~ yuácrori把一块土地再耙一遍.
[bookmark: ]переборбть,-боро,-ббрешь[完](未 перебарывать)(及物)①《口语》战胜,打败(同义поборбть,победить), ~противника 战胜敌人, ~ спортсмена 战胜(某)运动员.~ OДHOKлάссника胜过(某)同班同学.‖〈转〉(感情、感觉等)胜过,占上风. Благоразумие переборбло тшеславие.理智战胜了虚荣心. Устáлость переборбла стýжу.疲劳胜过了寒冷. Люббвь переборбла зáвисть.爱情战胜了忌妒.
[bookmark: ]❷〈转〉克服,克制,忍住(某种感情、状况)(同义поборбть,
[bookmark: ]пересилить), ~ усталость 忍住疲劳. ~ лень克服懒惰.
[bookmark: ]~ crpax 克制恐惧感. ~ qýBCTBO BИHЫnepeò кем-л.克制
[bookmark: ]在···面前的过失感. ~ CBOë настроение 控制自己情绪.❸
[bookmark: ]《口语》(在角力中)摔倒(所有或许多人). ~ Bcex против-
[bookmark: ]HИKOB (或 BCeX COПépHKOB)击败所有对手.◇переборбть
[bookmark: ]ce6a同превозмбчь себя(见 превозмбчь).
[bookmark: ]перебброчка ,-u,复二-чек,-икам[阴]переббрка² 的指小表爱.
[bookmark: ]перебброчная ,-ой[阴]拆修间,拆修室.
[bookmark: ]переборочный,-ая,-ое[形]переббркат的形容词.~oe


[bookmark: ]отделение 分拣部门,挑拣部门,‖用于挑拣的, ~ые маши-ныдля картбфеля 马铃薯挑拣机.
[bookmark: ]перебброчныйт,-ая,-ое[形]переббркат 的形容词. ~ лес做隔板用的木材.~ыедбски隔墙板.
[bookmark: ]переббриивый ,-ая,-ое;-чшв,-а,-о[形]〈俗〉要求严格的,挑选严格的;好挑剔的,吹毛求疵的(同义привередливыи,pa36 ópчивый). ~ клиент 好挑剔的客户(或顾客) ~аяHeB éCTa 好挑剔的未婚妻.
[bookmark: ]переббрчик,-а[阳] переббр 的指小表爱. [Горбхов]найгрывал причудливые, виртубзные переббрчики.(I'naoko8)戈罗霍夫弹奏出新奇的精彩的乐声.
[bookmark: ]переббршик ,-а[阳]❶挑选工人,挑拣工人. ~ фруктов挑选水果工人. ~ картбфеля 挑拣马铃薯工人. ~ досбк木板挑选工人. переббршик-сортирбвшик стекбльных изде-лий玻璃制品的挑选分类工人.❷〈俗〉好挑剔的人，爱吹毛求疵的人.Вишь,переббрщики нашлись какие! (Гооль)瞧，有多么挑剔的人啊！
[bookmark: ]переборшить,-uý,-แนนเข[完](未 перебаршивать)(口语》(说话、行事)过火,过分,失去分寸. ~ в напáдках过分非难, ~ в похвалáх 夸奖过头, ~ в расскáзе о путешест-виях讲述旅游时过分夸张, ~,pacck á3ывая о размерахпбйманной рыбы在讲捕到的鱼有多大时过分夸大. He пе-реборщйв острбтах.说俏皮话不要失去分寸. В бтом делеOH Явно переборшил,他在这件事情上显然搞过了头.
[bookmark: ]переббршица ,-ы[阴]переббршик的女性.
[bookmark: ]перебояться ,-боось,-боишься[完]〈口语〉(长期害怕之后)不再害怕. Oдним слбвом, он ужеуспел перебояться.(Л.Толсточ)一句话,他已经不再害怕了.
[bookmark: ]перебраковать ,-куло,-куешь; перебракбеанныче[完](未перебракбвывать)(及物)①把(全部或许多)物品报废,使成为废品. ~ все изделия 把全部制品报废.Приемшикиперебраковали весь товáр.验收员把全部货物报废了.❷重新确定(商品、货物的)等级. ~ пάртиюбрáка重新确定一批不合格产品的等级.
[bookmark: ]перебракбвка ,-u[阴]перебраковáть——перебракбвывать的名词.
[bookmark: ]перебракбвывать ,-ato,-aeub[未]перебраковáть 的未完成体.
[bookmark: ]перебракбвываться ,-aemcя[未]перебракбвывать的被动态. ToB áp перебракбвывается. 商品被报废.
[bookmark: ]перебраниваться ,-arocb,-aeubся[未](口语)互骂,互相吵架,对骂(同义перерýгиваться), ~ за чтб-то 为某件事互相吵嘴. ~ другсдрутом (或 между соббй)互相吵架.Oтецдблго перебранивался сдедом.(Бахменьев)父亲与祖父吵了很久. Соседи йзредка перебранивались. 邻居们偶尔吵架.
[bookmark: ]перебранить ,-ню,-нишь[完](及物)〈口语〉大骂,骂遍(所有或许多人)(同义переругать), ~ всех 大骂所有的人,~3HaK óMbux骂遍认识的人. ~ детéй 把孩子都骂了.Переб-ранил всех соседей.把邻居都骂遍了.
[bookmark: ]перебраниться ,-нюсь,-нишься[完](口语)(所有或许多人)对骂，互相大骂；与(所有或许多人)对骂(同义переругá-TbCЯ), ~ с соседями跟许多邻居对骂. ~ совсеми跟所有的人骂架. Bce перебранились.大家互相骂.
[bookmark: ]перебрбнка,-u,复二-HOK,-нкам[阴](口语) перебрáнива-Tbcя的名词;(吵架时)骂人的话,侮辱的话. ~ c moфёpoM与司机吵架. ~ мάжду собόй(或другсдругом)相互对骂. ~ между соседями邻居之间相骂. Haчать ~у 开始骂架. BCTyⅡáTb (或 Ⅱyckátbcя) B ~y c KeM-n. 同···吵骂起来. cлýшать ~у 听吵架. Пошла перебранка.吵起来了.Tứxo,мирно Жилбсь в зтом дбме, никогдá здесь небыло ни ссбры,ни спбров,ни перебрáнки.(Лесков)这所房子的人安静地过日子，和睦相处，这里从来不吵架，不争论,不相骂.‖相骂声,对骂声, rpómкая ~大声的叫骂. rpy-бая ~粗鲁的骂人话. Слбшалась перебранка ночныхИзвбзчиков.传来夜间马车夫的对骂声.
[bookmark: ]перебрасывание  ,-я[中]перебрасывать٬, перебрасыва-
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[bookmark: ]TbCЯ的名词. ~ мячá через сетку 把球扔过网. ~ мячбм互相投球. ~ CЛOB áMИ匆忙地互相说几句话. ~ BOЙCK 调动部队. ~ paбόтников 调动工作人员. ~ pa6 óчих 调动工人. ~ TOB ápa 调拨商品.
[bookmark: ]перебрάсывание² ,-я[中]перебрάсывать² 的名词.
[bookmark: ]перебрасывать,-аю,-aeub[未]перебрбсить的未完成体.
[bookmark: ]перебрасывать ²,-aю,-aeub[未]перебросать的未完成体.
[bookmark: ]перебрасываться٬,-aюсь,-aeubcя[未]❶перебрбситься的未完成体. Начинáлась обыная мальчйшеская возня:одни скользили с гбрки,другйе перебрасывались сне-Жками.(Изиомскич)男孩子们开始平常的淘气:有的从冰道上往下滑,有的打雪仗.❷перебрάсывать¹ 的被动态. Мячперебрáсывается через сетку.球扔过网.
[bookmark: ]перебрасываться² ,-aemcat[未]перебрасыватьт оо被动态.
[bookmark: ]перебратáться ,-áocb,-áeubcя[完](所有或许多人)结拜为兄弟，拜把子.
[bookmark: ]перебрать ,-беру,-берёшь,nepeбрал,-лά,-ло;nepéóранны  [完](未 перебирáть)(及物)❶(把全部或许多东西)逐个查看,翻阅~  pýкописи 翻遍手稿. ~ бумаги и пйсьма查遍文件和信件. ~ KHИTИ 查遍各书. ~ пластинки翻阅一张张的唱片.~веши逐一查看物件.~дела逐个翻阅卷宗.Я перебрáл ешё несколько газет с рάзными назвá-ниями и за рáзные чйсла.(Гршн)我还翻阅了几份名称不同、日期不同的报纸.‖逐个挑拣，逐一挑选.~картбфель挑拣马铃薯. ~ pис挑选大米. ~ rpéuy挑拣荞麦米. ~ пе-pcики逐个挑选桃子. ~ ároды逐个挑选浆果. Ⅱ〈转〉仔细分析掂量，逐一评估，仔细审核(以便最后决定)~людéй仔细掂量每个人, ~ MH óro кандидáтов в космонáвты仔细审查许许多多航天员候选者. ~ BCeX 3HaK óMbIX по кбсто-чкам细致入微地分析所有熟人. ~ сортá малйны к райо-нированиго分析选择马林果品种以适应栽培区划.❷〈转〉(对所有或许多事情)逐一回想，逐一回忆，逐一思考，逐一思索,逐一提到, ~ дбводы逐一思考理由, ~ в пάмяти со-бытия последних лет 逐一回忆最近几年发生的事情. ~ вyM é BCë смешнбе逐一回想一切可笑的事情. ~ в мысляхвсе сделанные дела逐一回想做完的事, ~ услбвия развб-да逐一思考离婚条件. ~ Bcex свойх знакбмых в разго-Bópe在谈话中逐个提到所有的熟人. ~ Bce BO3M óжHOCTИ逐一思考各种可能.~BCIO CBOTO ЖИ3HЬ系统回忆自己的一生,Mысленно ~逐一地回想,‖(无补语)《口语》挑三拣四,挑肥拣瘦, ~ Женихбв 挑未婚夫, ~ HeB écT 挑未婚妻. Tytуже перебирáть некогда, выйдешь за когб угбдно.(Чехов)已经没有时间挑三拣四了，你就随便嫁一个人吧.❸《口语》拆修,翻修. ~ избý拆修木屋. ~ полы翻修地板.~ 3a6 óp拆修围墙. ~ MOTOЦИKЛ拆修摩托车. ~ холоди-льники拆修冰箱.①〈印〉重排,拆版重排. ~ строкý重排一行字.~ khứry 重排一本书. ~ BëpctKy 拆版重排. ~ Ha-6 óp 拆版重排.❺(陆续、分几次)拿很多,大量取. ~ y 3HaK ó-MbIX MH óro денег 从熟人那里先后拿来许多钱, ~ TOB ápoBна тысячу рублеи陆续取走价值1 千卢布的商品.Oн не-мáло денег перебрáл в долг.他借了不少钱的债. Bcпбм-ни,скблько подáрков от меня тыперебрал.(H. Успен-cKu ǔ)你想想，你从我这里取走了多少礼物.(或ye20)多拿,拿过量, ~ TOB ápoB cBepx H ópMbI取货超过定额. ~дров в охатиу抱起一抱木柴.‖(纸牌戏中)多补点,多进点, ~ ⅡЯTb OЧK óB B Иrpé赌牌时多补进5 点.Ⅱ(通常无补语)《俗》饮酒过量, ~ Bóдки(或винá)喝酒过多, Головаболит:вчерá на прáзднике перебрал.头痛:昨天过节,酒喝多了.Вчера вечером в тостях перебрал.昨晚做客时喝酒过量了，‖〈口语〉夸张，夸大，做得过分.●〈转〉承担(全部或很多的责任等). ~ MH óro поручений 承担许多委托. ~на себя мнбго чужих вин 把别人的很多过失搅在自己身上.❸〈俗〉重新选举.Стали мысовет перебирать.(Hese-pos)我们开始重新选举委员会. ◇11epe6p átb по кбсточ-Kam同 pa3o6p áTb по кбсточкам (见 кбсточка).
[bookmark: ]перебрбться,-берýсь,-берешься;-бралась,-бра-


[bookmark: ]лбсь或-бралось[完](未 перебираться)(口语)①черезumo越过,穿过,渡过,通过. ~ B6poд蹚水过河.~ BIIЛавЬ游泳过河,游过去. ~ q épe₃ pyu é ǔ越过小溪. ~ qépes OB-pár 越过峡谷. ~ чépeз границу越过国境. ~ через дорб-ry横穿过一条路. ~ qépes φpoHT越过战线. ~ q épe₃ пбле穿过田野, ~ надругбйберег过河到对岸去, ~ надру-rýio (或 ty) cтópohy到对面去,到另一边去.❷ky òa 转移,挪动,换地方. ~ B Tehb转到阴凉处. ~ подкрышу转到屋檐下, ~ B KaioTy 转到舱内, ~ До постели 挪到床前去.Паýк к печке перебрáлся. 蜘蛛爬到炉子旁边去了. Пасса-жиры 1-го и2-г о классов одйн за друтим перебралисьна верхніого пάлубу.(Kуприн)一、二等舱的旅客一个接一个地到上甲板上去了, Ohứ перебралйсь на своббдныеMecrá первых рядбв,他们挪到前几排的空位子上去了,‖搬家,迁移(同义 переселиться), ~ в селб搬到村里去住.~ Ha H óByIO KBapTИpy 搬到新住宅去. ~ Ha ЖИTeЛЬCTBOв Москвý搬到莫斯科居住. ~ из деревни в гброд从农村迁到城市居住. ~ Жить в мάленький переýлок 迁移到小胡同去居住. ~ KO MHe搬到我家住.❸换毛,换羽毛. Co6 á-ка перебралась. 狗换过毛了.
[bookmark: ]перебредать ,-áo,-áeub[未]перебрестй的未完成体.
[bookmark: ]перебредить ,-режу,-реошь[完](无补语)不再热望,不再念念不忘,不再叨念;不再醉心于.И великой,и богатойPoccйя смбжет стать,тблько éсли онá перебредит,пе-реболеет своими галліоцинациями,оценит своёреаль-Hoe mécro в реάльном мире.俄罗斯可以成为一个既伟大又富有的国家，只不过它必须不再醉心于自己那些幻觉和错觉，正确评估自己在现实世界中的现实地位.
[bookmark: ]перебрестй ,-бреоу,-бреоёшь;-бреоу,-брела,-брелб; переб-péòuuǔ; nepeópeòt[完](未перебредать)《口语》❶(及物或uepe₃ umo)涉过,蹚过(溪、河等). ~ pyq éň 涉水过溪. ~болбто蹚过沼泽. ~  (через) реку涉水过河.❷(及物或uepes umo)(拖着脚步)艰难地通过,慢慢地走过. ~ qépesMOCT 慢慢走过桥. ~через ýлицу拖着双脚,慢慢地走过街去. éле ~ кбмнату拖着步子艰难地走过房间.❸(无补语)〈口语〉(从一处)慢慢走到(另一处). ~ с одногó мécта надругбе从一处慢慢走到另一处.●(及物)(俗)(拖着渔网)蹚过(水域捕鱼).~ósepo拉着网过湖.
[bookmark: ]перебривáние ,-я[中]перебривáть, перебривáться 的名
[bookmark: ]перебривáть ,-áro,-áeub[未]перебрить 的未完成体.
[bookmark: ]перебривáться ,-áocb,-áeubcя[未]❶перебриться的未完成体.❷перебривάть的被动态.
[bookmark: ]перебрить ,-брето,-бреешь[完](未 перебривáть)(及物)❶(给所有或许多人)剃头,刮脸. Парикмáxе р перебрилBcex посетителей.理发师给所有的顾客剃了头. ❷重新剃头，重新刮脸；再剃，再刮.
[bookmark: ]перебриться ,-брегось,-бреешься[完](未 перебривáться)①(全体或许多人一个接一个地)剃头,刮脸. Bce mepe6p ú-Лись.大家都一个接一个地刮了脸.❷(自己)重剃，重刮；再剃,再刮. Tы плóxо выбрит, перебрейся, 你刮得很不干净，重新刮一下.
[bookmark: ]перебрбд,-а[阳]蹚过,涉过.
[bookmark: ]перебролйть ,-брожу,-брбошь[完,未]❶〈俗〉漫步到(许多地方)去,漫步游遍. ~ по всем ближним местáм 漫步游遍附近地方, ~ повсем ýлицам гброда漫步走遍市内所有街道.По всем здешним лесáм перебродйл.漫步走遍了这里所有的森林.‖(许多人)徘徊游玩；先后到过(许多地方).Mнбго нарбду перебродило по лесáм.许多人游逛了各个森林.❷(及物)蹚过,涉过. ~ péry(或qépes péry)蹚过河.❸[完](及物)〈俗〉(用小拉网捕鱼时)蹚遍.~BCIOpéuky 拉着小渔网蹚遍整条小河，
[bookmark: ]перебродйть² ,-брожу,-брбòuчь[完]❶(发酵)发成,发好.Пиво перебродило.啤酒发(酵)好了.‖〈转,口语〉(经过动荡不安的生活)心情平静下来. K тридцати годáм он пе-peбродил.快到30岁时,他变得心平气和了.Ⅱ《转,口语》(随着年龄的增长)变得稳重、成熟起来(同义 octeпенить-
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[bookmark: ]ся). Мблодость ешё не перебродила.还年轻;还不够成熟,I[无人称]Этим огорчáться не следует; перебрбдит,взгляды устанбвятся,и всё бýдет хорошб.(Вересаев)不必为此难过；会稳重起来的，看法定了型，一切都会好起来的.❷发酵发得过酸,发酵发得过头. T écro перебродило.面困发酵过头了.Мёд перебродил,蜜酒发酵过久.[bookmark: ]Ⅲ

[bookmark: ]перебродиться ,-брожсусь,-брбòuчься[完]〈旧〉同переб-poдить².
[bookmark: ]перебрбс,-а[阳](旧)❶перебрбсить———перебрасывать,перебрбситься———перебрасываться "的名词. ~ при ме-тáнии гранáты手榴弹投得过远.❷(石头等)扔出去的距离. ~ K áMHЯ石头扔到的距离.❸〈电〉飞弧.
[bookmark: ]перебросать ,-áo,-áeub; nepeópócambtù[完](未 перебрá-CbIBaTb²)(及物)(把全部或许多东西)一个个扔、投、掷、抛到……去(同义 перекидáть), ~ всекамни в вбду 把所有石头一块块地扔到水里去, ~ вседровá в сараи把全部木柴一块块扔进板棚.
[bookmark: ]перебрбсить ,-брóuuy,-брбсшиь; перебрбนенный[完](未перебрасывать')(及物)①扔过,投过,掷过,抛过(同义перекинуть).~ мяч через сérky把球扔过网. ~ черезканáву 扔过沟渠.с размáxy~ листбвки через высбкий3a6 óp使劲把传单扔过高围墙.‖把……搭在……上(使物体两端各在一边), ~ плашчерез рýку 把雨衣搭在胳膊上,~шаль через плечб把披肩披在肩上. ~ мешбк через за-6 óp 把麻袋搭在围墙上. ~ Двекосына грудь把两条辫子搭在胸前, ~ кбсу за плечб把一条辫子扔到肩后去, ~ py-ЖЬë sa плечи把火枪挎在肩后, ~ рюкзάк за плечб 把背包搭在背上, ~ paHëhoro через седлб使伤员横卧在马鞍上. Через шеюкоренной перебрбшена была дугá. (Гон-uapos)轭架在辕马的脖子上，‖扔给，扔到⋯⋯去；(从一处)扔到另一处, ~ сýмку товáришу 把袋子扔给伙伴, ~ ýroльиз вагбна把煤从车皮里扔出来, ~ в ладбнях горячуіокартбфелину 把一个热土豆在手上倒过来倒过去, ~ с рукиHá pyKy 从一只手扔到另一只手, ~ c mécta Ha Mécro 从一处扔到另一处, ~ pyжbë из руки в рýку倒换着手拿枪.❷(为渡过、越过而)架设,架,搭;建造,建筑. ~ MOCT Ч(pe3péky在河上架桥. ~ большбе дерево с берега на берег把一棵大树从此岸搭到彼岸，~cxóдни(或трап)搭跳板.~ ápky建造拱门. ~ лέстнищу 搭梯子.❸转移,调到;集中到(另一处). ~ батальбн,дивизио, áрмиіо на нбвыйpy6 éxk 把营、师、集团军调往新防线. ~ Ha aBTOMaIIIЙHaX,на самолётах,на вертолётах用汽车、飞机、直升机转运. ~с места дислокации 从部署地调出. ~ колбнну машинДля уббрки урожáя调农机队去收割, ~ дивизиюна ле-вый фланг 把一个师调到左翼, ~ войска на южныйφpoHT把部队集中到南线.‖调动，调派，派往，调职，调任.~ K020-л.на нбвое стройтельство将···调往新建设工地.~ paбόтника в райбн把工作人员调到区里. ~ ко 20-л. CMécra Ha Mécro (或 Ha другбе место)把···从一处调往另一处. ||《口语》运送,运到(某个地点)(同义перевезтй). ~ýroль к потребителю给消费者运送煤. ~ домбйиз гб-poда сахар и картбшку 把白糖和土豆从城里运回家. ~TOB áp из складов в магазины把商品从仓库分送到商店去.①扔得过远;(比某人)扔得远,投得远. Oн перебрбсилкáмень на 10 шагбв,他把石头多扔出十步远. Лучше пе-peópócить,чем недобрбсить,扔过头比没有扔到要好;宁高一头,不矮一寸. Oн меня перебрбсил.他比我扔得更远.❺重新扔,再扔一次. ~ Диск для выяснения результáтовcopeBHOB áHИЯ再掷一次铁饼以弄清比赛成绩.◇перебрб-CИTЬ MOCT 见 MOCT. перебрбсить слбво (或словечко) сKen(口语)同……交谈几句.Я ужи так опоздал. ТблькоTaK 3a6eжáл слбво с тоббй перебрбсить. (Достоев-CKu ǔ)我本来就迟到了，只能这样顺路跑来跟你简短地讲几句话.
[bookmark: ]перебрбситься ,-брóuyсь,-брбсчшься[完](未перебрáсы-BaTbcя)❶跳过,越过;跳到. ~ qépeз дорбгу одним мá-


[bookmark: ]XOM一下子跳过路去. ~ qépes 3a6 óp 越过围墙. Kýpицаперебрбсилась через дорбгу.一只鸡跳过了马路. ‖〈口语>迅速通过;转移;(往某地)集中. ~ qépes MOCT 迅速过桥, ~ нафронт往前线集中, ~ в пункт N转移到某地点.~ в райбны боевых действий向作战地区迅速转移.Oт-ряд перебрбсился на друтόй берег реки.小分队迅速转移到河对岸.∥迅速波及，迅速延及，迅速蔓延(同义 переки-HyTbCЯ). Orómbперебрбсился на соседний дом.火势迅速地蔓延到邻近的房子. Бой грозил перебрбситься наУлицы.(Березко)战斗有迅速延及街道的危险.❷《旧》投奔,投向(对方). ~ к неприятелю(或 к противнику)投敌.❸Чем互扔,互投. ~ мячбм互相扔球. ~ снежками打雪仗, ~ камнями с мáльчиками同男孩子们互掷石子, ~другсдругом(或между собόй)互相扔,互相投.‖〈转〉(彼此)匆忙地说几句话,迅速交换意见.~с ним двумя-тремб (фрáзами同他匆忙地说了两三句话, ~ замечания-ми迅速交换意见. ~ пάрой фраз (或 предложений)匆忙地说几句话. Матіошину удалбсь перебрбситься нес-колькими словáми с нбвым знакбмцем.(Саянов)马秋申得以和新认识的人迅速说了几句话.①80 umo〈口语〉打扑克,玩多米诺(骨牌). ~ B kápты玩扑克. ~ в доминб玩多米诺骨牌，~BЛOT6 玩罗托游戏，玩盖牌游戏.
[bookmark: ]перебрбска,-น[阴]перебрбсить———перебрáсывать з、4解,nepeбросáть的名词. ~ дивйзий 调遣各师. ~ спешиа-múcr OB 调动专家. ~ TOB ápoB 调拨商品. ~ Tp áKTOpa cпбля на токатетатимнадше调到打谷场.
[bookmark: ]перебрбсчик[óm],-a[阳]主张(向缺水地区)调水的人,支持调水的人；(口语)调水机构工作人员。
[bookmark: ]перебрызгать ,-anо,-aeub[完](未 перебрызтивать²)(及物)❶(给所有或许多人、物)溅上,喷上.полить и ~ пветы给花浇水和喷水.❷重喷；再喷一次.~6eльё把内衣再喷一次.
[bookmark: ]перебрызгаться ,-alocb,-aeubcn[完](未 перебрызгива-Tbcx²)(身上多处)溅上,喷上, ~ rpA3biO溅得满身是泥.
[bookmark: ]перебрызгиваниее、-я[中] перебрызгивать1 的名词. ~водычерез край水喷溅出来.
[bookmark: ]перебрызгиваниет,-я[中]перебрызгивать² 的名词. ~Цветбв 给花喷水. ~ белья给内衣喷水.
[bookmark: ]перебрызгивать’,-аю,-aeuab[未]перебрызнуть的未完成
[bookmark: ]перебрызгивать² ,-аю,-aeub[未]перебрызгать的未完成体.
[bookmark: ]перебрызтиваться,-alocb,-aeubcя[未]перебрызнуться的未完成体.Дети перебрызгиваіотся. 孩子们互相泼水.
[bookmark: ]перебрызгиватьсят,-arocb,-aeubca[未]❶перебрызгать-ся的未完成体.ขึทตุด้pызгиватьт的被动态.
[bookmark: ]перебрызнуть ,-Hу,-нешь[完](未 перебрызтивать!)溅起越过.Волна перебрызнула через лбдку.一个浪头的水花溅过了小船.
[bookmark: ]перебрызнуться ,-Hyсь,-нечься[完](未 перебрызтива-TbCs²)❶同 mepe6pbt3HyTb. Boz á nepe6pbi3Hyлаcb q épe3край.水花溅出来了.❷(口语)互相往身上泼水.
[bookmark: ]перебудить,-бужсу,-буошь; перебужсенныис[完](未 пере-бýживать)(及物)叫醒,吵醒(所有或许多人). ~ детéй把孩子们吵醒, ~ BCex B Дбме 把家里人全都叫醒, ~ Bcex co-седей吵醒所有邻居.
[bookmark: ]перебудорáжить,-жン,-жышь[完](及物)(口语)使(所有或许多人)不安，使⋯⋯惊惶，使⋯⋯激动；引起(某人)强烈不安.~Bcex 使大家激动不安.
[bookmark: ]перебудорáжиться ,-лсусь,-жчшься[完]〈口语〉(所有或许多人)不安起来，惊惶起来，激动起来.
[bookmark: ]перебýживать ,-aю,-aeub[未]перебудить的未完成体.
[bookmark: ]перебулгáчить ,-uy,-ччиь[完](及物)《俗》打搅,打扰,惊动(所有或许多人). ~ прбпасть нарбду 打搅很多很多的人.~ BeCb ДOM 惊动整所房子的人.
[bookmark: ]перебунтовáть ,-mýю,-mýешь; nepeбунmóbahublǔ[完](及
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[bookmark: ]物)《口语》煽动(所有或许多人)暴动，鼓动(所有或许多人)起来造反. ~ Bcex paбόчих 鼓动所有工人起来暴动. ~ на-селение райбна 鼓动起全区居民.
[bookmark: ]перебур,-а[阳](采矿)超钻.
[bookmark: ]перебутйть ,-чý,-múub[完](及物)〈方〉翻转,彻底改变.Вся Pоссия перебучёна.整个俄罗斯翻了个个儿.
[bookmark: ]перебуговáться,-ýrocb,-уешься[完]〈信息〉重新启动电脑.
[bookmark: ]перебутбрить ,-ро,-puub[完](及物)〈方〉搅和,搅拌,摇晃;弄乱(同义переворошить). ~ все веши把所有东西都搞乱. Bcë перебутбрено на тарелках.盘子里的食物都拌好了.
[bookmark: ]перебугырить ,-рю,-puub[完](及物)(方)搞乱,弄乱(全部或许多)(同义 переворошить), [Солдáт] лопάтойполынь водворе всто перебутырил.(Панфёрое)士兵用铁锹把院子里的所有蒿子都铲得乱七八糟.
[bookmark: ]перебывать,-áo,-áeub[完]❶(所有或许多人先后)到,访问. MH óro проезжих у меня перебывало.(Пушкин)很多过路的人到我这里来过. B My3 ée перебывάло мнбго по-сетйтелей.很多人参观了博物馆. У ребёнка перебывáлоMH óTO ДOKTOp óB.有很多医生给这个小孩儿看过病. Ha BbIC-TaBKe nepe6bıb áло немáло нарбду.不少人去看过展览.Дисциплинáрных взысканий было немнбго, но затбпод судбм перебывáла значйтельная часть матрбсов.(CmenaHo8)纪律处分不多，可是相当一部分水兵受过审.Ⅱ(某段时间内)拥有,掌握,手里有. Мнбго лошадеиу негбперебывáло,他曾拥有过很多马. Книга перебывала уMH órИX. 这本书到过很多人手上. У меня в рукáх мнбгоденег перебывáло.(Саянов)我手里曾有过许多钱.❷走遍，到过(许多地方)；访问过(所有或许多人).~yBcex3HaK óMbIX 遍访所有的熟人, ~ BO BCeX Te áTpax Петербýp-ra 去过彼得堡的所有戏院.3a cB010 Жизнья перебывáлаво мнбгих городáх и стрáнах.(Ковалебская)我一生到过很多城市和国家. Cмóлоду где тблько не перебывáл!(CaxH08)年轻时什么地方没有去过！❸(许多事情)先后发生.Чегб-чегб не перебывáло с древнейших времён донάших дней на том месте.从远古到而今那地方什么事情没有发生过.❹(某人)担任(所有或许多职务)；(所有或许多人)担任.Председателями перебывали один за друтимBce qлены ббшества. 所有会员都先后担任过主席.3aсвого Жизнь он перебывáл и раббчим,и артистом,иmoφëpoM.他这一辈子当过工人，当过演员，还当过司机.
[bookmark: ]перебывать² ,-áo,-áeub[未]перебыть¹的未完成体.
[bookmark: ]перебыть,-буоу,-буоешь; nepeбыл,-лá,-ло;перебуоь[完](未nepe6blB áTb²)(俗)(以某种方式)生存,度过(若干时间).~ недело без электричества 度过一周没电的日子.Неродил мак———перебýдем и так.(谚语)即使我们没有收获到好吃的罂粟籽,也能对付过去. Bceró ocraвáлось доBechib t nepe66itb какýю-To неделіо.只需要再熬个把星期,春天就到了. Kák-To Mыперебýдем.我们要设法熬过去. ‖待一会儿,待(一段时间), ~ zòe-л,BO Bpéмя бýри(或до-ждя, снегопáда)暴风雨时(或下雨时,下雪时)在某处待一段时间. ~ считанные дни待过屈指可数的日子. Bы у ме-ня перебýдьте.您在我家待一段日子.
[bookmark: ]перебытьт,-бýоу,-буоешь; nepeбыл,-лά,-ло;nepe6ýòb[完]《口语》同 перебывать.С десяток председателеи тамперебыло,и ни один не справился с раббтой. (Oвеч-KUH)约莫十个人在那儿当过(集体农庄)主席，没有一个能把工作搞好.
[bookmark: ]перевабить ,-блио,-бишь; перевабленныие[完](未 перевá-бливать)(及物)模仿鸟叫的声音引诱(猎禽).Трудно сб-кола выносить, а перевббишь———сам нá pуки стáнетлетáть.(Печерскич)猎鹰很难训练好,学鸟叫逗它,它就自己飞到你手上来.
[bookmark: ]перевабливать ,-аю,-aeub[未]перевабить的未完成体.
[bookmark: ]переваживать,-ибал,-ла,-ло[未]〈口语〉переводить²的多次体.


[bookmark: ]перевáживатьт ,-uвал,-ла,-ло[未]〈口语〉перевозить²的多次体.
[bookmark: ]перевал,-а[阳] ❶перевалить———переваливать' 3 解的名词. Перевáл через гбры прошёл успешно.顺利地翻过了几座山. Перевáл через хребет был назнáчен в бчасбвyтрá.定于晨6时翻山.❷山口,隘口,垭口. r ópный ~山垭口.Bысбкие ~ы高耸的山口.взобраться на ~爬上山口.преодолеть ~翻过山口, искáть ~寻找山口.Этот пере-вάлпроходйм тблько летом.这个隘口只能在夏天通行.‖渡口. peчнбй ~河渡口.❸〈口语〉转变;转折点. ~ лéra夏天的转折点.~Жизни生命的转折点.~раббты工作的转折点. ~,отделыощий зрелый вбзраст от старости成年到老年的转变时期.①《农》深翻,深耕,◇c перевáлом(与ходить,идтй等连用)〈旧〉摇摇晃晃地,摇摇摆摆地(走).
[bookmark: ]перевалбаза ,-ы[阴](在人烟稀少地区存放货物和人员休息的)转运站，转运点.
[bookmark: ]перевáлец,-льца[阳]〈口语〉перевáл 2解的指小.◇с пере-вάльцем(与идтй,ходить等连用)摇摇晃晃地,摇摇摆摆地(走)(同义вразвáлку).[Лысевич] вхбдит с перевá-лыцем,кланяется будто нехотя.(Чехов)雷谢维奇摇摇晃晃地走进来，好像不乐意似的鞠躬致意.
[bookmark: ]перевáливание ,-я[中]перевáливать '1、2解,перевалива-TbCЯ1、2解的名词, ~ из мешкá в корзйну 从袋子里拿到筐里, ~ MeⅢK óB C B ó3a Ha BO3 把袋子从这辆车搬到那辆车上, ~ rpý30B Из вагбнов в машйны把货物从车厢搬到汽车里. ~ лόдкис бόку нά бок小船两边摇晃.
[bookmark: ]перевáливать ,-alo,-aeub[未]❶перевалйть的未完成体.❷使(人、物)重心倾向一侧.Жулдыба [лбшадь]... с бб-ку нάбок переваливая бріохо,степенно шла,как всег-дá,впереди всех лошадей.(Л. Толсmoǔ)一匹马左右摇摆着肚子，大模大样地像往常一样，走在所有马的前面.‖(口语》(走路时)左摇右摆(同 nepeB áливаться¹2解).Стариккáк-то перевáливал на ходý.老人走路时不知怎么东倒西歪.❸〈俗〉成群地拥向某处(同перевáливаться 4解).Тутвбрышатаготся целыми табунáми,из однбйобители вдругуіо так и перевáливаот.(Iл. Успенскич)这里的小偷儿成群结队的东游西逛，简直是从一个住处蜂拥到另一个住处.
[bookmark: ]перевбливать² ,-аю,-aeub[未]перевалять的未完成体.
[bookmark: ]переваливаться',-aюсь,-aeubca[未]❶перевалиться的未完成体.❷(走路、运行时)摇摇晃晃，摇摇摆摆.~припо-xóдке走路时左摇右摆. ~ на кривых ногáх 瘸腿走路,摇摇摆摆. ~ c 6 óKy Há 60K (或c oднбй сторонына дру-rýю)左右摇晃. ~ (或перевáливаясь),как ýтка(或какселезень,по-утиному,по-гусиному)像鸭子(或鹅)一般蹒跚着行走, ~ c horй нá mory (或c kaблукóв на нос-ки)摇晃着走. ~ с лабныналапу(兽)摇晃着身子走路. ~плечами摇晃着双肩走路. ~ бріохом 摇晃着肚子走路.~ающаяся похбдка蹒跚的步态. Баркáс,сильно перевá-ЛИBaЯCЬ с ббрта на борт, пошёл бороздάми междуволн.(Никаноров)汽艇行驶在浪谷之间左右摇晃得很厉害.
[bookmark: ]переваливаться²,-aemcя[未]❶перевалйться的完成体.❷переваливать² 的被动态.
[bookmark: ]перевάлистый ,-ая,-ое[形]翻山的,有上下坡的(指道路).
[bookmark: ]перевалйть,-вало,-вблuшь; переваленны  [完](未 пере-вάливать')❶(及物)〈口语〉转运,转载,搬到(同义перег-py3ứtb). ~ крупý, сáxap,ứroды,rpибы转运粒粮、糖、浆果、蘑菇、~ слбдки на сýшу从小船卸到陆地上, ~ по-Kлáжу налбшадь 把行李转到马背上. ~ мешкис маши-Hы Ha BO3把口袋从汽车上搬到大车上. ~ мáльчика надругбе плечб把男孩换到另一个肩上扛着, ~ rpyɜ с паро-хбда на железнуіо дорбгу 把货物从轮船上转运到铁路上.❷(及物)(吃力地)把···拖过去，把···(从一边)拽向(另一边),把···(从一边)翻进去. ~ CBëpTOK qépeз перила иcбрбсить под мост把一包重东西拽过桥栏抛到桥下, Héc-
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[bookmark: ]KOЛЬKO CИЛЬHЫX pук выхватили ТрофИмова из воды,перевалили через борт шлопки. (Конецкич)几只有力的手把特罗菲莫夫拽出水，翻过船舷，拖进舳板. φénясоб-легчением перевалил своё тело через подокбнник.(Изиомскич)费佳轻松地把自己的身子翻过窗台，‖抬起……横放在⋯⋯之上, ~ K020-n. qépeз лбшадь,поперёк седлá(或через седиб)抬……上马,横放在马鞍上.Перевалилипленника через спину лбшади.(Гачоар)抬起俘虏横在马背上, ‖使翻个身,~ облбмок скалы翻转一块岩石, ~тýшу кабана 把野猪胴体翻个身,Данило рάза два содно-ró бóка на другбй перевалил вблка.(Л. Толсmoù)丹尼洛两下就把狼翻了个身(从一侧翻到另一侧).❸(及物或uepes umo)翻越过去,翻过(山岭等). ~ xóлмик越过小山冈. ~ r ópы翻山越岭. ~ через гребень 翻过山脊. ~ че-рез урал翻越乌拉尔山,~ надрутýюстброну холмбв翻越到山冈的另一面去，|走过，驶过(难以通行的一段空间). ~ 3a rpaHИЦУ越过边界. Четыре тάнка перевалиличерез лошину.(Счмонов)4辆坦克驶过了凹地.‖(云或天体)通过(天空).Сблнце перевалило на друтуго полови-Hy héóa.太阳已斜过到另一半边天去了.‖(船)从一岸驶抵对岸;渡过. Целый день перевáливали Байкάл. (3аоор-H06)渡过贝加尔湖用了一整天.①《口语》(数量、时间等)超过(某限度). Сýмма на текýщем счету перевалила за5000 pyблей.活期存折上的款额已超过5000 卢布. Темпе-ратýра перевалила за сброк.温度超过了40 度. Морбзперевалил за двадцать грáдусов.已冷到零下20 多度了.Время перевалило за пблдень.(Косныл.)已经过了晌午.Август перевалил на вторýюполовину.八月已过去一半.Стрелка спидбметра перевалила за сто километ-poB.车速表的指针已超过了100公里. Сблнце перевалилозá полдень.日过中天.1[用于无人称句]Видимо,перева-лило далекб за пблночь.(Павленко)看样子,早已经过了子夜.Перевалило за феврáль.(Kynpuн)二月已过. ‖(年龄)超过⋯⋯岁.Перед вάми человек,переваливший за сб-poк.你面前这个人已年过40岁了.Гбдыегб перевалили3a ceдьмбйдесяток.他已年过六旬.1[无人称]Emý пере-валило за вбсемьдесят.他已年逾八旬.Емý тогдá тóлькоЧто на пятнάдцатый перевалило.(Hoeuков-Прибоũ)他那时刚过14岁.[bookmark: ]n

[bookmark: ]перевалиться ,-балибсь,-άáлишься[完](未 перевáливать-ся')❶翻滚,滚过. ~ назáд 向后翻倒.Стрбшная глы-ба... перевалилась через дорбгу и покатилась в прб-пасть.(Пушкшн)一块可怕的岩石滚过路面，滚到深谷里去了. ‖转坐到、躺到另一地方, ~ на мбткие подушки крýг-лой софы转坐到圆沙发的软垫上去. IIIaтάясь на ходý отрыданий,Славянов тяжелб перевалился на свого кро-Bátb.(KynpuH)哭得摇摇摆摆地走着，斯拉维亚诺夫通地一声倒在自己床上. ‖(口语)翻身. ~ надругби бок翻到另一侧. ~ наживбт翻身俯卧. ~ на спину翻身仰卧. ‖把身子探过. ~ через фальшббрт把身子探过舷墙.❷(吃力地)翻过,越过. ~ qépes 3aóóp翻过围墙. ~ qépes cтéhy翻身过墙, ~ через спяших从睡着的人身上翻越过去. [Mé-льников] ухватйлся за борт кάтера и с хбду перева-лился через негб сосвоей нбшей.(Павленко)梅利尼科夫抓住快艇的船帮，在快艇开动中，背着东西翻过船舷，上到船上.❸《俗》同перевалить 3、4 解. ~ через гбры翻山越岭. ~ qépes экватор 越过赤道. Тяжелб перевалившисьчерез холм,грузовик покатился по инершии.(Oфин)卡车艰难地翻过山冈,开始靠惯性滑行, ~ 3a copoKaлетнийвбзраст年过40岁. Май ужеперевалился за вторýюпо-ловину.(Typzeнев)五月已经过去大半了,1[无人称]Мнеперевалилось за тридцать.我过了30岁.❶蜂拥而过,成群地拥向. Нарбд волнбй перевалился ближе к помбсту.(φeòun)人群拥到断头台前.❺一摇一摆地走.Oн крémKoйпохбдкой медведя перевалился через немощёнуюýли-цу иподошёл к нάшему окну.(Короленко)他迈着像熊


[bookmark: ]一样的稳步，一摇一摆地走过未铺路面的大街，走到我们窗下.
[bookmark: ]перевáлка ,-u[阴]①перевалить———перевáливать'1 解的名词(同义 neperpý3Ka). ~ MeIIIK óB转运麻袋. ~ TiOK óB 转运捆包. Bo3ИTЬ rpý3ыс ~ой от вокзала в гброд将货物由火车站转运进城. Происходила перевáлка грузов изBaró HOB B MaIIIИHЫ. (Axcaes)把货物从车皮卸到汽车里.❷〈口语〉(货物、邮件)转载站,转运站,换装站.почтбвая ~邮件转运站.❸〈口语〉蹒跚的步子，摇晃的步子. MeДB éЖbЯ~像熊一样蹒跚的步子，ленивая ~懒散的蹒跚步态.◇Bперевáлку(现写作 вперевалку)(走路时)摇摇晃晃地,蹒跚地. Наконец,стал[pe6ëнок] держáться на своих но-ráx без пбмоши материных рук,стал ходить в пере-валку.(Максшмов)小孩儿终于不要母亲扶持可以站稳了,并且摇摇晃晃地走起路来。
[bookmark: ]перевáлочка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]《口语》перевáлказ解的指小表爱.пойти ~ой左右摇晃着走起来.‖в перевá-лочку[用作副词]现写作(вперевáлочку)(走路时)摇摇晃晃地.
[bookmark: ]перевалочный,-ая,-ое[形]перевάлка1 解的形容词. ~rpy3转运的货物, ~ bie pa6 ótbt转载作业. ‖用于转运的. ~пункт转运站,换装站. ~ая бάза转运基地. ~ аэродрбм转运机场.
[bookmark: ]перевальный ,-ая,-ое[形]❶用于转运的(同义 перевалоч-HblЙ), ~ые пýнкты转运站,换装站. ~аяпристань转运码头.❷перевάл2解的形容词;位于山口的. ~ое кафевио上的咖啡馆. ~aя шоссейная дорбга山口公路.❸перевάл3、4解的形容词, ~ M écящзимы冬季的转折月份.
[bookmark: ]Перевáльск ,-а[阳]佩列瓦利斯克(乌克兰城市).38°49'E,48°28'N.
[bookmark: ]перевальский ,-ая,-ое[形]Перевальск的形容词.
[bookmark: ]перевáльца ,-ы[阴]◇с перевбльцей(идти)一摇一晃地(走). Ohá c перевάлыейнаправляется к нам.她蹒跚地向我们走来.
[bookmark: ]перевальцбвка ,-u[阴](技)扩口过度,压碾过度.
[bookmark: ]перевбльчик ,-а[阳]перевáл 2 解的指小表爱. пересечь~通过山垭口.Подьём и спуск через... перевальчик бы-ли полбгие.(Поманин)通过山口……的上下坡是缓坡.
[bookmark: ]перевалять ,-Яю,-яешь; nepesáлянныǔ[完](及物)❶〈俗〉逐个摔倒(所有或许多人)，一一推倒(全部或许多东西).Bo-рецперевалял всех противников.摔跤运动员把所有对手都摔倒了，❷使(全部或许多东西)滚动，使(所有或许多人)打滚儿. ~ Bcex в грязй把大家都推倒在污泥里. ~ в мукевсеKOTЛéTЫ把所有的肉饼都在面粉里滚过, ~ peбศT B CHerý把孩子们全都推倒在雪地里打滚儿.❸(未перевάливать²)重新擀，再擀(羊毛、毡等).~mepcTb再擀羊毛.
[bookmark: ]переваляться ,-яюсь,-яешься[完]〈俗〉❶(未 перевáлива-TbCA²)(所有或许多人)浑身滚得很脏. ~ B neck é(大家)都滚一身沙子. ~ в грязй(许多人)滚得浑身是泥.Дети пере-валялись в снегý.孩子们滚了一身雪.❷(未 перевáлива-Tbca²)(羊毛)混在一起，擀毡，凌乱地交织在一起.❸(所有或许多人)乱滚，乱躺.①不再滚、躺，停止滚、躺(同义 oтле-Жáться). Собáки ешё не перевалялись.(H. Успенскиǔ)许多狗还没有停止打滚儿.
[bookmark: ]перевáр ,-а[阳]〈口语〉перевариться———перевáриваться 1解的名词. He Bapấtb до ~y别煮过火.
[bookmark: ]перевариваемый ,-ая,-ое[形]❶可消化的,易消化的.трýд-HO ~aя шиша难消化的食物.❷〈转〉易理解的,可领会的.
[bookmark: ]перевбривание ,-я[中]перевбривать, перевáриваться的名词. ~ rpибóв 再炖蘑菇. ~ пиши消化食物. ~ 3acáxa-рившегося варенья把反沙的果酱重熬一遍. ~ какоао-л.ómbita消化···经验,领会···经验.
[bookmark: ]переваривать ,-аю,-aeub[未](及物)①переварить的未完成体.❷〈口语〉(与He连用)极不喜欢，极厌恶，忍受不了. He~ЛЖИ不能容忍谎言. He ~ обмáна最痛恨欺骗. He ~запаха махбрки忍受不了马合烟的气味. Oн бтого чело-Béra He перевáривает. 他极不喜欢这个人. Умных разго-
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[bookmark: ]вбров он не перевáривал.( Чиешлихин)他受不了这深奥莫测的议论.
[bookmark: ]перевáриваться,-aemcя[未]❶перевариться的未完成体.❷перевáривать的被动态.
[bookmark: ]переваримость ,-u[阴]可消化性,可消化度,消化率. ~ кбр-Ma饲料的消化率. ~ BeⅢéCTB 物质的可消化性. KopM á OT-личáioтся различнои переваримостыо.饲料的消化率差别甚大.
[bookmark: ]переваримый ,-ая,-ое;-рนм,-а,-о[形]可消化的. легкб~ая пиша容易消化的食物.
[bookmark: ]переварйть,-sapro,-6 ápuub; nepesápeнныǔ[完](未 пере-вбривать)(及物)❶重煮、炖、熬,再煮、炖、熬. ~ засáxари-Billeecя варенье 把反沙(凝结成糖)的果酱重熬一遍. ~ 3 á-TXЛOe MACO 把有腐味的肉再煮一下,‖重新烧红,~ Железо把铁重新烧红.❷煮过火，煮得太老，煮坏.~yxý把鱼汤熬得过火. ~ MぷCO 把肉煮得过火. ~ Яйцб把蛋煮得太老. OBO-шипереварены.蔬菜煮得太过了. ❸消化. ~ пишу消化食物. ~ кбсти把骨头消化掉.Желýдки лошадей перевá-ривали овес и макýху.马的胃把燕麦和豆饼都消化了. Ⅱ《转,口语》领会,掌握,消化. ~ eró идеи领会他的思想,~Hó BbleMысли理解新想法. ~ услышанное 领会听到的东西. ~ дурные нбвости(或 известия)了解坏消息. ~прочитанное в кните 领会书里读过的东西.Не переварилкак следует тогб,что прочитáл.对读过的东西没好好地消化.①(转,口语)容忍,忍受(同义 Bbmectrl). ~ rópe忍受痛苦.попытаться ~ действительность 试图容忍现实. HeMoryпереварить обиды,我不能容忍受人欺负. не ~ ос-тавления своей роднбй земли 不能容忍离开故土. НеMorпереварить eró присутствия, 他不能容忍他在场.❺煮(许多东西)；分几次煮完(全部东西).
[bookmark: ]перевариться ,-6 ápumcя[完](未перевариваться)❶煮过火,煮得太老,熬得过久,煮坏. Мясо переварилось.肉煮过了火. Яйцб переварилось.蛋煮老了. Суппереварился.苏卜汤熬得过久.❷消化. трудно ~难于消化.Пица пере-варилась,食物消化了.
[bookmark: ]перевáрка ,-u,复二-poк,-ркам[阴]❶переварить———пере-вάривать2、3、5解,перевариться——перевáриваться 1解的名词. ~ варенья果酱熬得过久.❷重焊.
[bookmark: ]перевáрки ,-рков[复]〈方〉重煮过的吃剩下的东西.кофéй-Hble ~重煮过的剩咖啡.
[bookmark: ]переварный ,-ая,-ое或переварнбй,-άя,-όе[形]〈方〉煮过几次的；煮开过几次的.~ые ши煮过几次的菜汤.~кб-φe煮过几次的咖啡，~aя водá烧开过几次的水.
[bookmark: ]перевахтбвка ,-u[阴]〈口语〉(轮班作业法的)一个班组,(派遣作业队轮流工作的)一个作业队(职业用语)。
[bookmark: ]перевевание ,-я[中]перевевать的名词.
[bookmark: ]перевевать ,-áo,-áeub[未](完 перевеять²)(及物)(风)吹走，刮走(沙子、树叶等)；(因风吹而)夹杂，掺杂(沙子、树叶等). ~ пески吹走沙子. Ветры пустыни принбсятпостоянно бту пыль, перевевáя пески.(Oбручев)沙漠的风经常吹来这种尘土，并夹杂着沙子.
[bookmark: ]перевевáться ,-áemся[未]перевевáть的被动态.
[bookmark: ]переведаться ,-arocb,-aeubcя[完](未 переведываться)сKem-чем(口语,旧)找···算账,清算旧怨,找···报复(同义по-считáться).  ~ с обйдчиком 找欺负人的人算账. ~ сплутбм找骗子算账.
[bookmark: ]переведенец,-нца[阳](旧)移居的农民,移民(同义 пересе-ленец). помешик-переведенец新移居来的地主.
[bookmark: ]переведение ,-я[中](旧)перевести———переводитьт,пере-вестись————переводиться的名词.
[bookmark: ]переведёнка ,-u,复二-HOK,-нкам[阴]〈旧〉переведенец的女性.
[bookmark: ]переведываться ,-aюсь,-aeubся[未]переведаться的未完成体.
[bookmark: ]перевезтй ,-везу,-8езёшь;-6ёз,-8e3лά,-8e3лό; nepe8ëзuu ǔ;nepeee3ëHHblü,-3ên,-3eH á,-3eH ó; nepese3f[完](未 пере-B03 úTb¹)(及物)❶(用车、船等从一处)运往(另一处),运


[bookmark: ]送. ~ детей надáчу把孩子送到别墅去. ~ 3aпάсысена влес把储备的干草运进树林去，~на машине 用汽车运送.~ Ha лбдке用小船运送. ~ rpуз по железной дорбге经铁路运输货物, ~ TOB ápы с о склáда в магазйн 把商品从仓库运往商店. ~ хлебиз деревни в гброд把粮食从农村运进城. Солдáты бýдут перевезенына фронт.士兵们将被送往前线. Co cr ápoй фáбрики на нбвуно перевезлиоборудование.(Ляшко)把设备从老厂运送到了新厂.❷(用车、船等)经过⋯⋯运过去. ~ пýтников через реку把旅行人运过河去. ~ проезжих на друтýюстброну рекй把过河人运到对岸去.
[bookmark: ]перевезтйсь,-безýсь,-везёшься;-8ёзся,-везлácb,-6e3лόсь[完](未перевозйться¹)①〈旧,口语〉(乘车、船)迁移,搬家;转移.Перевезлись мывеликолепно.( Чехов)我们搬家十分顺当.❷(旧)迁过,搬过,渡过. ~ чépes OKý渡过奥卡河.
[bookmark: ]перевезть ,-6езý,-6езёшь;-8ёз,-6e3лά,-8e3лό[完]〈旧,俗〉同перевезти.
[bookmark: ]перевеивание ,-я[中]перевеивать的名词.
[bookmark: ]перевеивать ,-аю,-aeub[未]перевбять'的未完成体.
[bookmark: ]перевеиваться ,-aemcя[未]перевеивать的被动态.
[bookmark: ]перевеннáть ,-áro,-áeub; nepee éнчанный[完](及物)《俗》❶给···(在教堂)举行婚礼(同义oбвенчáть). Kpacáви-ца...перевенчана с молодым кушбм.(Лермонмов)美人与年轻商人举行了婚礼.[Or éu] Bacńлий] перевенчáлИх в конце лета.(A. H. Toncmoǔ)瓦西里神父夏末给他们举行了结婚仪式.❷重新、再次给···(在教堂)举行婚礼.❸给(所有或许多对新郎新娘在教堂)举行婚礼.~Bce пápы给全体新郎新娘在教堂举行婚礼. Bcex перевенчали в одйндень，给各位在同一天举行婚礼.
[bookmark: ]перевенчáться ,-áocb,-áeubcя[完]〈俗〉❶与···(在教堂)举行婚礼,结婚.❷(在教堂)重新、再次举行婚礼.Незакбнныесупрути часто прбсят у начáльства дозволения пере-венчáться.(Чехов)不合法夫妻常请求上司允许他们在教堂再次举行婚礼.❸(所有或许多对新郎新娘在教堂)举行婚礼.Все в однб время перевенчались.大家同时在教堂举行了婚礼.
[bookmark: ]перевербовáть ,-бýю,-буешь; переверббеанныũ[完](未переверббвывать)(及物)策反,招募(另一方的情报人员、间谍、特务). ~ ar éHta(或areHTýpy)策反间谍.
[bookmark: ]переверббвка ,-u[阴]перевербовáть 的名词. АппаратýраДля подслушивания в залах заседаний,пересьёмка до-KyM éHTOB Ha MИKpoПЛёнку, верббвка и переверббвкаareHTýpы————всебти приёмышпионάжа давнб уже взя-Tы Ha Boopyжение чάстным бизнесом.会议厅里装置窃听器、用缩微胶片翻拍文件、招募和策反代理人等，所有这些特务手段早已为私人商业活动所采用.
[bookmark: ]переверббвывать ,-aro,-aeub[未]перевербовáть 的未完成体.
[bookmark: ]Переверзев , Валерьян фёдорович 佩列韦尔泽夫(1882一1968,苏联文艺学家).
[bookmark: ]Переверзев , Ивáн фёдорович佩列韦尔泽夫(1914——1978,苏联电影演员，苏联人民艺术家).
[bookmark: ]переверить,-рю,-puub; nepesépeнныче[完](未 переве-páib)(及物)〈旧〉❶重校;再校.❷〈转〉重新考虑,改变(信念、观点等). ~ MH óroe 改变很多看法. ~ CBOЙ IIIK óльныепознáния重新检验自己在学校学得的知识，❸核查，核对(全部或许多). ~ Bce склады核查所有的仓库.
[bookmark: ]перевёрнутый,-ая,-ое[形]◇перевёрнутые сýтки昼夜顛倒,昼伏夜行(指作息制度)(职业用语). rpáφик перевёp-HyTbIX cýTOK 昼伏夜行的作息时间表.
[bookmark: ]перевернýть,-ну,-нёшь; перевёрнумый[完](未 перевёp-Tывать,переворачивать)(及物)①把···翻过来,翻转. ~страницу 翻过一页. ~ записку 把字条翻过来. ~ больнб-ro给病人翻身, ~ 6 óuKy дном кверху 把大圆桶翻过来底朝上, ~ CBeuý orHëm BHИ3 把蜡烛倒过来火苗朝下, ~вверх дном что-л.把···翻个底朝天. ~ скáтерть надру-




[bookmark: ]перевернýться                               4080                               перевертеться
[bookmark: ]




[bookmark: ]rýюстброну 把桌布翻个面.Пришёлдбктор и велел пе-ревернуть рáненого,чтббы посмотреть, Не вышла липýля сзади.(Л.Толстоох)医生来了,嘱咐把伤员翻过来,看子弹是否从背后穿出.Hикита перевернýл подýшку холб-дной сторонбйвверх.(A. H. Toncmoǔ)尼基塔把枕头凉的一面翻过来朝上,|[无人称]Солдáт а перевернýло взры-BOM,一声爆炸炸翻了士兵, Вдруг ялик подбрбсило наrpéбень волныи перевернýло.(Hosukoe-Прибоч)忽然间平尾小舳板被抛上浪峰，翻了一个底朝天.Oн старáлсяyniácrb 6 óKOM, зашишáя разбитуко нбгу,но егб переве-рнуло,стукнуло о ствол лиственницы.(Граншн)他力图侧身倒下以保护伤腿，但他被翻了个身，撞在落叶松的树干上, ‖连续翻(书页等), ~ листки календаря翻日历, ~несколько страницкниги 翻几页书,翻书页. ‖〈俗〉翻改,翻新(同义 перелицевáть), ~ пальтб大衣翻新. ~ пид-*áк 翻改上衣.❷〈口语〉打翻,翻倒,弄翻,掀翻. ~ кувшинC MOЛOK óM 把牛奶罐打翻. ~ CTaK áH 把玻璃杯打翻, ~ qá-IIIKY 把碗打翻, ~ Tapéjky把盘子打翻. Haráлья посколь-знулась...и упала,перевернýв на себя вёдра.(3аор-H06)娜塔利娅脚下一滑⋯⋯摔了下去，把水桶打翻在自己身上.Бýря перевернула лбдку.暴风雨把小船掀翻了.❸(口语)(寻找某物时)翻遍,翻乱,翻寻. ~ Bce бумáги в столе翻遍桌内所有的文件.~Becbдом把整所房子翻了个遍.~Bcëвверх дном把一切翻了个底朝天, ~ всюразвалившуюсяφáH3y把倒塌的房子翻寻遍.①(转，口语)使完全变样，彻底改变. ~ MOИ IIЛáHЫ使我的计划都落空. ~ Bce MЫCЛИ改变所有想法. ~ Bce qýBCTBa 改变全部感情. ~ eëЖизнь彻底改变她的生活. ~ дело в свого пбльзу 使事情彻底朝有利于自己的方向转化. Peволюция сломáла привычныйуклад Жизни,перевернýла старые представления и по-нятия.(Pыбаков)革命摧毁了习常的生活方式，彻底改变了旧的认识、旧的观念. Hýжно перевернýть всіо шкблу,то-вάриши! Тут пάхнет сгάрой гимнáзиеи! (Горбатов)同志们，要彻底改造这所学校！这儿有一种旧中学的味道！Война перевернýла меня.战争使我变成另一个人.❺(口语》改变人的面貌、性格等. Болезнь перевернула женши-Hy.疾病改变了这个女人的面貌. I[无人称]〈俗〉Kar eróперевернýло от гбря! 忧伤把他折磨得不成样子. OЙ,кактебя перевернýло! 啊,你变得像个啥样了! ‖使震惊,使激动(同义 потрястй). ~ дýшу читáтеля 激动读者的心.~дослёз使……激动得流泪.Это меня первернýло.这使我很震惊. I[无人称]Старикá перевернýло.———ох,————промблвил он:———сиротливыи!(Tyрzeнев)老人被感动了. “啊,”他说, “可怜的孩子!”Eró Bceró перевернýло отбтих слов.他听到这席话十分震惊.⑥拧坏,扭坏.◇переве-phýtb Becb Mир (或cвет)干出惊天动地的事,干出不寻常的事,把整个世界翻个个儿. Ведь для любимого человекамбжно перевернуть весь мир,а я вас просила о не-MH órOM.Bы не мбжете? (Kynpu H)要知道为了心爱的人,就是把整个世界翻个个儿也行，而我对您的要求就那么一点点.难道您还办不到吗?[bookmark: ]n

[bookmark: ]перевернýться ,-нýсь,-нёшься[完](未 перевёртывать-ся,переворачиваться)❶(从一面)翻转到(另一面),翻过去,翻转过来, ~ надругбй бок翻身,翻过身去, ~ ко-лесбм в вбздухе做空翻动作. ~ кýбарем翻滚. ~ клуб-Kó M 蜷曲着翻滚, ~ B cáльто 做空翻. ~ нá спину翻身仰卧. ~ на живбт翻身俯卧. ~ вниз翻转向下. ~ вверх翻转向上. ~ qépes róлову (或через крылб)翻跟头.Стра-ница перевернýлась.书页翻过去了.Ⅱ旋转,转圈儿. ~ наоднбйнбжке一只脚着地旋转. ~ на каблукáх 脚跟着地旋转. [Kópcasов] раз десять перевернýлся,перед зер-калом.(Пушкин)科尔萨科夫十来次在镜前转圈儿.❷(底朝上)翻倒,颠倒,倾覆(同义oпрокинуться).Лбдка пере-вернýлась вверх дном.小船底朝天翻了过来.Салазки пе-ревернýлись вверх полбзьями.小雪橇滑铁朝天翻了个儿.❸《转,口语》完全变样,彻底改变. ~ BBepX ДHOM完全变


[bookmark: ]样. BOT Kaк перевернулось дело в течение одногó róда!(Добролиобов)一年之内事情竟变成这样! Bcë перевернý-лось на свете.世上一切都变了. Все тебрии перевернý-Лись и перепрокинулись,一切理论都彻底变了,完全颠倒过来了. Kar стрáнно заодин бтот час перевернýлись ихOTHOm éHИЯ.(Ber)在这一小时之内他们的关系竟奇怪地彻底变了样.‖(认识、感受)大变样. Bcë в душе переверну-лось.内心一切都变了. Bcë во мне перевернýлось.我内心一切都大变样了.①(俗)(克服困难)应付过去，对付过去，摆脱经济困境，经济上周转开.~с деньгами摆脱手头拮据.◇B rpoбý перевернýлся бы(或 перевернётся) кmoom uezo(讽)躺在棺材里也要翻身；死也不得安宁.Явамскажу тблько однб:я знали вашего,и мужа вашегоотцбв;éсли быони увидели,что делатот их детки,онив гробý быперевернýлись.(Гарш)我对您只说一点:我既了解您的父亲，也了解您丈夫的父亲；假若他们看到了自己的子女在做什么，他们在九泉之下也会被吓一跳的. душáne-ревернулась 或 сердпе перевернýлось у косо 或6 KOM心里很难过.[Hácrehbка] зарыдáла так,что во мне сер-дце перевернулось от бтих рыданий.(Достоевскиũ)娜斯坚卡号啕大哭起来，哭声使我心如刀绞.
[bookmark: ]переверстáть ,-áo,-áeub; nepesëpcmaнный[完](未 пере-BëpCTывать)(及物)❶〈印〉重新排版,重排. ~ лист重排.一张, ~ 6pomopy重排小册子.❷〈旧〉改变,改造. ~ 6πa-rýio прирбду ребёнка 改变儿童乖戾的性格.❸《旧》重新分给，重新分配(地产等).
[bookmark: ]переверстаться ,-áocb,-áetubcя[完](未 перевёрстывать-cя)(旧)变化,变样。
[bookmark: ]перевёрстка ,-u[阴]〈印〉переверстать————перевёрстывать的名词.земельная ~重分地产, ~ листа重排一张. потре-бовать - и要求重排版.
[bookmark: ]перевёрстывание ,-я[中](印)переверстывать的名词. ~листа重排一张, ~ брошоры重排小册子.
[bookmark: ]перевёрстывать ,-аю,-aeub[未] переверстáть 的未完成体.
[bookmark: ]перевёрстываться ,-aemcя[未] ❶переверстаться的未完成体.❷перевёрстывать的被动态.
[bookmark: ]перевёрт٬,-а[阳]❶〈口语〉перевернýть———перевёрты-BaTb¹1解的名词.‖[用作副词]в перевёpT(现写作впере-BëpT)相反地,倒着;翻来翻去地(同义Hao6op óT). Бýxta,котбрая на сάмом делележит спрáва,на панорáме ле-жáла слева. Не следовало ставить историческуіо пано-pá My в перевёрт.(A. Крылов)海湾实际上位于右方,但全景画中却位于左方···不应当把历史性的画面画反了.❷《俗》перевёртываться 4解的名词.делать ~把困境对付过去;摆脱经济困境.Oчень мне пять сотняжек на перевёртпонадобились.(Левшов)我非常需要500卢布用来摆脱经济困难.
[bookmark: ]перевёрта,-а[阳]перевёртывать²,перевертеть; перевёр-TbIBaTbCЯ², перевертérься 的名词. ~ r áйки把螺母重新拧上.
[bookmark: ]перевертень, - mmя[阳]〈方〉背弃自己信仰、见解、习惯等的人.『(迷信、传说中)会变化的人.
[bookmark: ]перевертень ² ,-mmя[阳]回文诗(顺读和倒读都一样的诗句,如A pósa yпáла на лáпу Азбра.)(同палиндрбм).
[bookmark: ]перевертеть ,-вериу,-вермишь; переверченныче[完] (未переверчивать,перевёртыватьт)(及物)〈俗〉❶(拧下来)再拧上，重新拧上；改拧在另一个地方.~ráňky 把螺母卸下再拧上，~болт把螺栓拧下来再拧上，~винт把螺丝拧在另一处.❷(因用力过猛或多次转动而)拧坏，扭坏.~кран拧坏水龙头.~Kліоч拧坏钥匙.❸[只用完成体]使(所有或许多人)依次旋转，使(全部或许多东西)轮流转动，摆弄. ~ B pykáx Bce khИГИ在手中摆弄所有的书.
[bookmark: ]перевертérbcя ,-вериусь,-верmuшься[完](未 переверчи-BaTbCЯ,перевёртываться")〈俗〉拧坏,扭坏.Kpaн пере-вертéлся.水龙头拧坏了.
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[bookmark: ]перевёртка¹,-u[阴]❶〈口语〉перевернýть———переверты-BaTb 1解的名词.❷〈俗〉перевернýться——————перевёртыва-TbCЯ¹4 解的名词.выслать емý на временнуто ~у шестьтысяч рублей寄给他6000卢布以解决临时困难.[bookmark: ]0

[bookmark: ]перевёртка² ,-น[阴]〈口语〉перевертérь————перевёрты-BaTb²,перевертéться———перевёртыватьсят 的名词. ~  инедовёртка крáнов 把龙头拧过头和没有拧紧.
[bookmark: ]перевёртливый ,-ая,-ое;-лив,-а,-о[形]〈俗〉善变的,多变的,变幻无常的,不稳定的(同义 HeñocTOЯнный, перемен-Чивый).
[bookmark: ]перевёртнический ,-ая,-ое[形]两面派的.
[bookmark: ]перевёртывание ,-я[中]перевёртывать的名词. ~ ку-шака把宽腰带翻个面.
[bookmark: ]перевёртывание² ,-я[中]перевёртывать², перевёртыва-TbCA²的名词.~ r áňки把螺母拧下来再拧上.
[bookmark: ]перевёртывать,-аю,-aeub[未]❶перевернýть的未完成体,❷翻来覆去地看, ~ шинель на все стброны把军大衣里里外外翻来覆去地看. Минάй дблго ешё перевёртывалво все стброны сапбг,пока своими глазáми не убедил-ся,что починить егб действительно нет никакбй воз-мбжности.(Kapon.)米奈把靴子翻来覆去地看了很久,直到他亲眼证实了实在没法把它补好才算了事.‖《转》从另一面周密考虑，从另一角度审视.~H óByIO MbICЛЬ从另一面来审视新的想法, ~ Ha Bce ладызагáдку用各种方法翻来覆去猜谜语.
[bookmark: ]перевёртывать²,-аю,-aeub[未](及物)перевертеть 的未完成体.
[bookmark: ]перевертываться,-aюсь,-aeubcя[未]❶перевернýться的未完成体.Лесные сани начали катиться,как по мάслуи несколько раз перевертывались.(Мамшн-Сибцряк)林用雪橇开始顺利地滑动，并翻了几次.❷перевёртывать的被动态.
[bookmark: ]перевёртываться² ,-aюсь,-aeutbcя[未]同переверчивать-CЯ.
[bookmark: ]перевёртыш,-а[阳]〈口语〉❶反面,反转面.❷〈蔑〉两面派,反复无常的人，朝三暮四的人.лбвкий ~狡猾的两面派.по-ЛИTИЧеский ~政治上的两面派.
[bookmark: ]переверчивать ,-аю,-aeub[未]перевертеть的未完成体.
[bookmark: ]переверниваться ,-aюсь,-aeubcя[未]❶перевертеться的未完成体.❷переверчивать的被动态.
[bookmark: ]переверять ,-кю,-яешь[未]переверить 的未完成体.
[bookmark: ]перевес,-а[阳] ❶перевесить²————перевешать²————переве-шивать² 的名词.вторичный ~ зернá重称粮食. ~ всехrpý3oB 重称所有货物的重量.❷《口语》过重，过量，多出的重量. ~ и недовéс超重与分量不足.вешать с ~ом称的分量过重.3aперевéc я доплачý. 多出的分量我另外补钱.❸《转》优势,优越性. случάйный ~偶尔的优势. решитель-HblЙ ~绝对优势большбй~ у врага敌方的巨大优势. ~над(或 перед) окружаошими людьми比周围的人更强,强于周围的人. ~ наодин гблос一票的优势. ~ чýвст-ва над умбм感情重于理智. ~ в численности войск部队数量上的优势.брать~取得优势. давáть ~占优势. имéть(或получать) ~有优势,具有优势. приобрести ~获得优势.добиться ~а 取得优势. Перевес на нάшей сторо-Hé.优势在我们一方.①平衡(状态)，悬空两端持平.Бревнбна перевесе одинаково леткб мбжет перевалйться и натот,и надругбй конеи.(Даль)悬空两头持平的原木可以同样容易地或滚向这一头，或滚向另一头，‖悬空持平的东西,平衡器.Oколо кашкáна делаіот тренбгу,на неё уста-нάвливается перевес.在捕兽器旁做个三脚架,架上安一个平衡器.‖悬在⋯⋯两边的东西.❺捕鸟的大网，拦网(挂在两根立柱之间，安在飞鸟归巢的路上).◇Ha ⅡepeBéc[用作副词](现写作 Harnepe Béc) 1)平端着. бежáть с ружьями на пе-pebéc平端着火枪跑.2)保持平衡. BCKИHУTЬ KB épxy CBO6 ó-днуорýку для перевеса 抬起空着的手以保持平衡.


[bookmark: ]перевесить',-вешу,-весuшь; nepeséueнныие[完](未 пере-вешивать')(及物)❶改挂到别处,换地方挂上. ~ карти-Hы把画挂到别处.~rapдины把窗帘换个地方挂上.————Aу тебя висйт портрérТолстбго? ——— Преждевисел,те-перьяегб перевесил Толстбго к маме.(феòuн)“你那里挂托尔斯泰肖像吗?”“以前挂过，我现在把像挂到妈妈那儿去了.”∥改安(装)到别处.~Дверь 把门改安到别处.❷搭在,翘在. Kátя лежáла,перевесив нбги через рýчку кре-сла,заложив рукизá голову.(Pыбаков)卡佳把腿搭在圈椅扶手上，手枕着头躺着。
[bookmark: ]перевесить² ,-вешу,-весчшь; nepeséuembtǔ[完](未 пере-вешивать²)(及物)❶重新过秤,再称. ~ cáxap将糖重新过秤. ~ rpy₃将货物重新过秤. ~ ýront#称一次煤. ~ до-ставленные продýкты将送来的食品再过一次秤.❷在重量上超过，重于⋯⋯，比(另一物)重些，比⋯⋯更重(同义 перетя-HýTb).Oдна чáшка весбв перевесила другуіо.天平上一个盘重于另一个盘，‖(或无补语)〈转，口语〉占优势，占上风，压倒,胜过. ~ минус胜过不足之处. ~ числб чеzo-л.超过……数量. ~ Bbiroды优于有利之处. Мнение большинстваперевесило,多数人的意见占了上风.Положительные че-ртыв xapáктере пеервесили отришáтельные.性格方面的优点多于缺点. [Áнна] любила eró, как может лю-бить женшина, Для котброй люббвь перевесила всеблага в жизни.(Л. Толсmoǔ)安娜像一个女人能爱的那样爱他，对这个女人来说，爱情胜过生活中一切美好的东西.
[bookmark: ]перевеситься ,-вешусь,-весчшься[完](未перевешивать-ca²)①(身子)探过,探身. ~ qépes борт лбдки身子探过船舷. ~ через перйла 身子探过栏杆. ~ через (或 на)подокбнник探出窗外, ~ в колбдецг向井里探身❷(因空间容纳不下而)探出,伸出,下垂.Живбт перевесился через.ремень,肚子冒出了裤腰带.Ветви деревьев перевесилисьqépes 3a6 óp.树枝伸出了围墙.
[bookmark: ]перевесише,-а[中](旧,方)捕鸟的网;捕鸟地点.
[bookmark: ]перевескаг,-u[阴]〈俗〉перевесить-перевешиватьт的名词.
[bookmark: ]перевéска²,-u[阴](俗)перевесить²———перевешать²———пе-ревешиватьт 1解的名词. ~ товáров 重称货物. ~ тюлé-Hя重新称海豹.требовать ~и要求重新过秤.
[bookmark: ]перевеслб ,-á[中](方)同перевясло.
[bookmark: ]перевесный ,-ая,-ое[形]перевес的形容词.‖〈旧〉占优势的，占上风的，~oe лицó占优势的人物.
[bookmark: ]перевести ,-веоý,-веоёшь;  nepesëл,-ﺆená,-ﺆenó;  nepeséò-uuữ; nepeseờëhhblũ,-ờẽn,-òehá,-òeh ó; nepeséòuu或 nepe-8e ò á[完](未 переводить')(及物)❶搀扶……到,搀扶过……~ eró qépeз кбмнату 搀着他走过房间, ~ слепбго зá py-ку через ýлицу 牵着盲人的手过街. Бάбушку поспешноперевелй пбд руки в гостинуіо,потомý что онá ужеплохоходила.(С.Аксаков)大家匆忙搀着祖母的双臂,把她扶进客厅，因为她已行走不便.‖领⋯⋯横越(穿过).~qé-рез гранищу领……越过边境. ~ через болбто 领……穿过沼泽. ~ старикá на друтýюстброну ýлицы把老人领到大街另一侧去. ~ через железнодорбжнуто линио领过铁道线. ~ партизáна на тот берег 把游击队员领到对岸. ~детéй через улицу 领孩子们过大街. ~ через мост 领……过桥.‖拨动,转动. ~ часы拨钟(或表). ~ стрелки拨指针.~ часынадесять минут вперёд(或 назáд)把表拨快(或拨慢)10分钟. ~ pyль转动方向盘,转舵. ~ стрелку в ту-mấk 把道岔扳到尽头线上. ~ pem éhь на пбследніоно сту-пень шкива把(传动)皮带扳到最后一级皮带轮上.❷迁到.安置到,调到,转移到. ~ пбезд на запаснби путь 把列车调到备用线上. ~ учреждение в другбе здание 将机关迁往另一座大楼, ~ ЖИTелейв гброд把居民安置到城内, ~больнбго из однόй палаты в дрýтую将病人由一个病房转到另一病房. ~ больнбго в другýюбольнищу给病人转院治疗. ~ в дом предварительного закліочения 转到羁押所, ~ завбдв друтбй гброд把工厂迁到别的城市. ~
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[bookmark: ]надругбй этаж搬到另一层楼. ~ полк в Сибирь 把团队调往西伯利亚.~ eróxить в тот дом 把他迁到那间房子住. ~ MЯЧ в игре куоа-л.比赛中把球传到……~ деныиизлéвой рукив прáвуго 把钱从左手换到右手. ~ коромыс-лосплечά на плечб把扁担换到另一肩上, ~ бинбкль наследушшее сýдно 把望远镜转向下一艘船只. ‖调任(别一职务、工作),调去(学习等). ~ надблжность бухтáлтера调任会计职务, ~ надругуіо службу调任新的工作. ~ ко-20-λ, Ha Mécro прокурбра вдругýюry6 épнию把···调往另一省任检察官之职.~ Ha yqë6y调去学习.‖调到(新的工作地点). ~ K020-Л, В пехбтный полк из гвáрдии把···从近卫军调至步兵团.~B друтýюMTC调到另一个机器拖拉机站去. ~ K020-л, в другбй инститýт 把……转到另一所学院. Eró перевелй в провинциіо.把他调往了外省.‖让……改做某工作. ~ на обраббтку детάлей для экскавáторов让改行去加工挖土机零件.Собирбіось ия перевести себянаживопись.( Чนсмяков)连我也打算让自己改行学绘画.~ K020-Л. B MaⅢИHИCTKИ调⋯⋯当打字员.‖提升到⋯⋯级,升为(或降为), ~ K020-л, Ha седьмбйразряд把···调整为7级(工),升到7级. ~ в члены ЦK提升为中央委员.‖使(大中小学生)升级. ~ ученикá в следующий класс使学生升级.~ yuehикá в пятый класс без экзаменов 不经考试使小学生升到五年级. ~ студента на третий курс使大学生升到三年级.Пришёл Петрученко,стал читáть резу-льтάтыэкзάменов и раздавáть сведения,—————KTO пере-ведён,Kто остáвлен.(Вересаев)彼得鲁琴科来了,便开始念考试成绩并发书面通知：哪些人升级，哪些人留级.‖把(形式、性质、特征等)改(变)为. ~ станки на скоростные ре-ЖИMЫ将车床改为快速状态. ~ мотбры на подвбдныиBыхлоп将马达调成水下排气. ~ издáтельство на хозрас-Чёт (或на самоокупаемость,на самофинансирование)将出版社改为经济核算制(或自负盈亏，自筹资金).~про-Мышленность на мирное произвбдство 将工业转为平时生产. ~ Ha Tpëxcm éHHyio pa6 óty 改为三班倒工作制. ~umo-л. на сдельшину 把···改为计件制. ~ на высшуіооплату改为高薪报酬形式. ~ кружбк на нелегáльноеположение把小组转入地下, ~ больнбго на диету 让病人改吃营养伙食. ~ лбшадь на(或в) рысь(或шаг, ra-лбп,6er)让马开始小跑(或整步,大跑,奔跑). ~ caMOЛёт впикирование 使飞机转入俯冲. ~ враждебные отноше-HИЯ в дружественные 变敌对关系为友好关系. ~ pastro-вбрв шýтку使谈话变成说笑话. Нбвая причёска так ре-зко переводила еёв совершеннолетніого.(Герчен)新发式使她如此陡然变成成年人.Предприятия переведенынасемичасовой раббчий день.企业改为7 小时工作制.❸〈转〉把(目光、视线、眼睛)转到,转向. ~ глазá на говоря-mero 把目光转向讲话人,~ B30p k peké 把目光转到河上.‖把(话题)转到,转向. ~ pa3roB óp(或6ec ény) надру-rýio témy(或 Ha другбе)改变话题. ~ pa3roB óp Ha eróболезнь 把话题转到他的病情上, ~ разговбр на посто-p óнний предмет把话题转到不相干的问题上.①(通过正式手续将权利、义务、财产等)转到···名下，转到···账上，~BCëимение на тебя把全部地产转到你的名下, ~ долг начbё-л. ймя把债务转到……名下. ~ уплату денег на негб把支付款项转到他名下.~Дом кому-л，把房子转到……名下.[Myж] застáвил меня перевести сбережения на егбИмя.(Леонов)丈夫迫使我把存款转到他名下.❺(通过邮局或银行)汇(款),寄(钱), ~ деныи родителям 给父母寄钱. ~ двéсти рублей по телегрáфу 电汇200 卢布. ~ де-HbTИ OTIý по пбчте通过邮局汇款给父亲, ~ гонорáр начей-л. счёт 把稿费汇到···账上. ~ деньги на сберкнижку把钱储汇到存折上.①翻译,译. ~ книгу с английскогоязыкá на рýсский把书从英文译成俄文. ~ с русского накитάйский俄译汉. ~ статыо 翻译文章. ~ Пýшкина(或〈口语〉из Пýшкина)翻译普希金的作品.письменно ~笔译.ýctHo ~口译.синхрбнно ~同声翻译.дослбвно ~逐


[bookmark: ]字翻译. ~ сословарём借助词典进行翻译. ~ без слова-pá不用词典翻译. ~ своббдно流利地翻译. ~ по-русски〈口语〉译成俄语. ~  какое-л.  слбво, выражение ка-KUM-Л, слбвом,выражением用某个词、短语翻译某个词、短语. ~ фрáзу на язык глухонемых把句子译成聋哑人的语言(哑语或手语). Tó/lbKO MaTb yM éeT перевести звукиCBoer ó pe6ëhKa.只有母亲才会翻译自己婴儿的声音.‖用另一种方式表达、解释(同义 истолковать), ~ побзиіо напрбзу把诗歌用散文形式表达出来, ~ гблос сердца表达心声. Tar выв Персиіо?……а когдá вернётесь?……Печб-рин слелал знак рукбй,котбрый мбжно было перевес-тиследуіошим ббразом:врядли! даи зачем? (Лер-MOHomoe)“您要去波斯?···什么时候回来?”佩乔林做了一个手势，这个手势可以解释为：未必！而且何必呢?‖换算，折算,折合, ~ φýHTыв килогрáммы把俄磅折合为公斤.~ фýтыв метры把英尺折合为米. ~ чйсла десятичнойсистемы в двойчную把10 进位数化为2进位数.~ рýбливдбллары把卢布折合成美元. ~ Женьминьбйв валоты把人民币折合成外币, ~ ct épлинги в мáрки把英镑折算为马克. ~ в метрические меры换算成公制单位. ~ 1000pyблей на фýнты стерлингов 把1000卢布折算成英镑.●(把图)描下来,临摹(同义 cBeCT ú). ~ BbiKpoňky 临摹纸样, ~ pисунок с плакáта 把宣传画上的图画描下来. ~ кá-pry Ha Káльку用(透明)描图纸把地图描下来. ~ KapTИHKYна прозрáчнуіо бумáry用透明的纸把画描下来, ~ девуш-Kỳ Ha полотнб(或холст)为姑娘在画布上画像.⑧(口语)消灭(全部或许多). ~ MOKp áu消灭潮虫. ~ Mblm éй(或крыс)消灭老鼠(或大老鼠). Человек мнбгих Живбтныхперевёл.人类灭绝了很多动物.‖浪费，白费，耗尽，用尽.~все деньги花完所有的钱.Скблько денег переведенб! 浪费了多少金钱! Нечего зря энергино переводить,用不着白白地消耗精力.①(旧)传播(消息),传话(同义 перенес-ти,донестй). ~ беседу по-свбему 添油加醋地转达谈话.Сих словя вам и перевожý. 照他们说的话给你传达.◇едвά(或éле,с трудбм)перевесги дух (或дыхáние)勉强喘气,喘不过气来. Сбня,слýшавшая егб едвá пере-водя дыхáние, вдруг схватила мантильку, шлышку ивыбежала из кбмнаты.(Досmoesскич)索尼娅听着他的话，气得喘不过气来，突然抓起短斗篷、帽子从屋里跑了出去.не переводядýха(或дýху, дыхáния)1)一口气,一下子. Пάвел потребовал стакáн и,не переводя дýху,вы-пил стакáна три.(Пчсемскич)帕维尔要了一只玻璃杯,一口气喝完了三杯.2)《转》从不间歇,未作休息. Bcë óTo вре-мяя раббтал,как говорится,не переводя дýха,дни инбчи.(Никшенко)整个这段时间,正如常言所说的,我都孜孜不倦、夜以继日地工作着. перевестй дух (或дыхá-ние)1)喘一口气,歇一口气,出了一口长气. H écKoлько разИвáн Ильич останавливался———перевестй дух. Идтйбыло трудно прбтив ветра и дождя.(A. H. Tozcmoǔ)伊万·伊里奇好几次停下来喘口气，逆风冒雨走路是很艰难的.2)稍事休息,短暂休息,喘息,喘气. Генерáл Денисов недавáл крáсным перевести дыхáния.3aкάждой отбитойатάкой немедленно начинáлась нбвая. (A. H. Tonc-moǔ)杰尼索夫将军不让红军有喘息的机会.每一次进攻被击退后紧接着又展开一次进攻。
[bookmark: ]перевестйсь,-веоýсь,-веоёшься; перевёлся,-велась,-лбсь;nepeséòuuǔcx; nepeséòuuucb或 nepeee ò ácb[完](未 mepe-водиться)❶调任,转任(某职),调到(新的工作地点);转学;改行. ~ Ha pa6 óty в другбй гброд调到另一个城市工作. ~ из шкблыв шкблу从一个学校调到(或转学到)另一所学校. ~ в другбе учреждение 调到另一个机关. ~ встáршие наýчные сотрудники调任研究员. ~ в провин-пиάльный университет转到省城大学读书. ~ на друтýюдблжность改任他职. ~ по сббственному ходатайству经自己申请调走，~B MOHTëpы改行做装配工.❷〈口语〉绝迹,不再存在,消失.Перевелись нынче сказочники.现在说书人已经绝迹了.Пушнбйзверь не переведётся в нá-
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[bookmark: ]ших лесáх.我们的森林里毛皮兽不会绝迹. Не перевелисьy нас богатыри.我们的勇士并未绝迹. Гбсти у негб непереводились.(Гоеоль)他家的客人从未断过. ‖用完,花尽. У негб деныйешё не перевелись.他的钱还没有用完.Bce samácы перевелись.全部积蓄都用完了.●(图)描下来,临摹下来(同义cBeCTИCЬ). Pисунок плóxo перевёлся.图描得不好.Чертёжхорошб перевёлся через копирку.图纸用描图纸描得不错.[bookmark: ]π

[bookmark: ]перевесть ,-8eờý,-веоёшь;-6ёл,-вела,-велб[完]〈旧,俗〉同перевести.
[bookmark: ]перевет,-а[阳]〈旧〉叛变,背叛.
[bookmark: ]переветник ,-а[阳]〈旧〉叛变者,背叛者.
[bookmark: ]переветчик ,-а[阳](旧)同 переветник.
[bookmark: ]перевешать ,-aro,-aeub; nepeвешанный[完](及物)❶〈口语》挂，挂上(全部或许多).~Bcë бельё 把所有内衣都晾上.~ штбры挂起窗帘. ~ картины挂许多画.❷绞死,吊死(所有或许多人). ~ всех предателей绞死全部叛徒. ~ co-бάк勒死许多狗. ~ шпибнов 绞死许多特务. Жители де-ревни перевешаны фашистами.村子的居民被法西斯匪徒吊死.Mы вас на столбáх перевешаем! (Kupum)我们把你们吊死在柱子上! ◇доМосквыне перевешать或〈旧〉до Москвыне перевешаешь ко 2о,чеzo〈俗〉很多,不可胜数.3aтéй-то у тебя,я вижу,до Москвыне пере-вешаешь.(Левшов)我看,你的花招儿可真多呀.
[bookmark: ]перевешать² ,-aro,-aeub; nepe3 éuaнный[完](未 переве-ⅢИBATЬ²)(及物)❶称,过磅,过秤(全部或许多). ~ Becbxлеб把所有粮食过秤. ~ ýroль称煤. ~ все мешки把所有袋子过磅.❷〈口语〉重新称，再称一次.~TOB áp把货物再称一次.
[bookmark: ]перевешаться ,-аюсь,-aeubся[完] (未 перевешивать-cx³)(口语)(全体或许多人)吊死，上吊.
[bookmark: ]перевешивание,-я[中]перевешивать,的名词.
[bookmark: ]перевешиваниет ,-я[中]перевешивать² 的名词. ~ зернá重新称谷物.
[bookmark: ]перевешивать,-аю,-aeub[未]перевесить"的未完成体.
[bookmark: ]перевешивать ²,-aro,-aeub [未]  перевесить², переве-matb²的未完成体.
[bookmark: ]перевешиваться,-alocb,-aeubся[未] перевешиватьт 的被动态.
[bookmark: ]перевбшиваться² ,-aemca[未]❶перевéситься 的未完成体. ❷перевéшивать² 的被动态. Toвάр перевешиваетсяприёмщиком,货物被验收员重新过秤.
[bookmark: ]перевешиватьсяз,-aюсь,-aeuυbcя[未]перевешаться 的未完成体.
[bookmark: ]перевеяние ,-я[中] перевеять-перевеивать 的名词. ~пшеницы把小麦再簸扬一遍.
[bookmark: ]перевеять,-вето,-вешь[完](未 перевеивать)(及物)❶逐渐扬去，簸扬(全部或许多).~BCIO poжь簸完所有的黑麦, ~ лопάтой на ветру用扬锨迎风簸扬. ❷重新簸,再扬一遍. ~ 3eph ó重新扬谷. ~ mmehищy把小麦再簸扬一遍.
[bookmark: ]перевеятьт,-векиь; перевеянныǔ[完] ( 未 переве-Bátb)(及物)吹走,刮走, ~ пески把沙刮走. перевеянныепески扬沙,沙尘暴.
[bookmark: ]перевзнбс,-а[阳]重新缴费;超交款.
[bookmark: ]перевив ,-а[阳]同перевивка 2解.
[bookmark: ]перевивáние ,-я[中]перевивáть, перевивáться的名词. ~KOCbI缠上辫子
[bookmark: ]перевивать ,-áo,-áeub[未]перевйть 的未完成体.
[bookmark: ]перевивáться ,-áemся[未]❶перевйться 的未完成体.❷пе-peBИB áTb 的被动态.
[bookmark: ]перевивка ,-น[阴]❶перевить———перевивáть, перевить-CЯ————перевивáться的名词. ~ верёвки 重新搓绳子. ~волос重新卷发.❷缠上的东西.серебряная ~ на черенкеHOЖá刀把上缠的银丝.
[bookmark: ]перевивнбй,-áя,-бе[形]上面有缠绕物的,经过缠绕的. ~


[bookmark: ]Черенбк ножá上面有缠绕物的刀把.
[bookmark: ]перевидáть ,-áю,-áeub; nepes ú òaнный[完](及物)〈口语〉一个一个地看见，陆续见过(所有或许多事物，所有或许多人). ~ BO CHe Живыми всех покбйников 在梦中见到所有已故的人像活着似的. CK óлько городбв,стран туристыперевидáли за время путешествия.旅游者在旅游时见到过多少城市和国家. Вукбл перевидáл мнбжество разноо-брάзных представлений———смешных,грустных и стрá-ⅢHbIX.(Ckumaneu)武科尔见过许许多多各种各样的演出:可笑的、可悲的和可怕的. Bc áких лётчиков перевидáла,аTaKИX BИЖУ в первый раз! (Лазумин)我见过各种各样的飞行员，而这样的我还是第一次见到！‖经历，见识(许多). ~ MH óro rópя и бед历尽千辛万苦. Ck óлько онвсегб перевидáл на своём векý! 他一生经历过多少事啊!‖(所有或许多人)看见,瞧,看.3aмécяц её[индикárop-Hyюлάмпочку] перевидали мнбгие.(Леонов)一月之内许许多多的人都见过指示灯. Выставку перевидáло мнóroнарбда.很多人都看过展览.
[bookmark: ]перевидеть ,-вứлсу,-вứờuub; nepes úờeнный[完](及物)❶《口语》(多次)见到，见识(全部或许多，所有或许多人)(同перевидáть). ~ всех знакбмых 见到所有的熟人. ~ вседостопримечáтельности гброда参观过市内的所有名胜古迹.Стблько времени здесь Живý,и,кάжется,всех у се-бяперевидела,а тебя не видáла.(Лесков)我在这里住了这么久，好像在我家里所有人都见过，就是没有见过你. He-мáло я стран перевидел. 我见识过不少地方. ~ мнбгобед经历许多苦难.❷(猎)发现(野兽). Ha oбрáтном путимыешё перевидели трёх волкбв,ташивших по гусіо.在回来的路上我们发现了三只狼，各叼着一只鹅.
[bookmark: ]перевинтить ,-нчу,-нmúub; nepesúnченный[完](未 me-ревинчивать)(及物)❶(旋下)再拧上,换个位置拧上. ~BИHT 把螺钉再拧上. ~ лάмпочку把灯泡再拧上. ~ болт再拧上螺栓. ~ 3B ě3Дочку на погбны在肩章上再拧一颗星.❷《口语》(因使用不当或多次拧而)拧坏，~pe3b6ý把丝扣拧坏；拧滑丝，~сверлó拧坏钻头，❸拧得太紧.
[bookmark: ]перевинтиться ,-нmúmcя[完](未 перевйнчиваться)(口语》拧坏. Kpaн перевинтился, 龙头拧坏了. Peзьбά пере-винтилась.丝扣拧坏了;拧滑丝了.
[bookmark: ]перевинчивание ,-я[中]перевинчивать 的名词. ~ гάйки把螺丝帽再拧上，
[bookmark: ]перевйнчивать ,-auto,-aeub[未]перевинтить的未完成体.
[bookmark: ]перевйнчиваться ,-aemcя[未]①перевинтиться的未完成体.❷перевйнчиивать的被动态.
[bookmark: ]перевирáние ,-ягор(口语) перевирáть的名词.
[bookmark: ]перевирáть ,-áo,-áeub[中]переврáть的未完成体. ~ сти-xú把诗背错.
[bookmark: ]перевирáться ,-áemся[未]перевирáть 1、2 解的被动态.Слбво перевирáлось.话被歪曲了.
[bookmark: ]перевисание ,-я[中]перевисáть的名词.
[bookmark: ]перевисáть ,-áo,-áeub[未]перевиснуть的未完成体.
[bookmark: ]перевисеть ,-вนนý,-вucúub[完]〈口语〉挂的时间过久.Бе-льё перевисело.内衣晾得太久了.
[bookmark: ]перевйснуть ,-ну,-нешь;  nepesúc,-ла,-ло;  nepesúcuuǔ[完](未перевисáть)〈俗〉探出身子,伸出,探出;悬在···上方(同义 перевеситься). перевйсшие через стену апель-сйны伸出墙外的橙子树. ~ через перила 把身子探在栏杆外, ~ над прбпастыо 悬在深渊之上, ~ над рекбй低垂在小河之上.
[bookmark: ]перевйть ,-6b10,-6bёшь; nepesún,-лá,-ло; nepeséǔ; nepesú-mbl ǔ或(口语) nepesumóǔ,-súm,-á,-o[完](未 переви-Bátb)(及物)❶ueM(用某物)缠绕,缠扎. ~ Bóлосы крác-ными лентами用红绦带扎头发. ~ кбсышнуркáми用细绳扎发辫.Oколо контбры деревянная резнáя áрка бы-лá перевитá елόвыми ветками.(феòuн)办事处旁边的雕花木拱门是用云杉树枝扎起来的.‖把⋯⋯缠在 ⋯⋯上.~CTaHсиним пбясом用蓝色腰带缠身. ~ верёвку вокрýт стана把绳子缠在身上.‖把……和……编在一起，把……编在……里面；编
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[bookmark: ]织在一起,缠绕在一起.(同义 переплестй). ~ нитки слорексом 把丝线和金银线编在一起. ~ пάльцырук把双手手指交叉. ~ KOHЦЫBepëBKИ Méжду соббй把绳子两头编结在一起. ~ кбсылентами 把绦带编在辫子里.Деревьяи кустарники были тесно перевиты ползучими расте-ниями и диким виногрáдом.(Лооин)树和灌木被蔓藤和野葡萄藤紧紧缠在一起.❷编成，编好(全部或许多).~Bceчάлки编好所有系索.Гривы в кбсы перевиты,鬃毛编成很多辫子.❸(捻开后)重新编过,重新搓过. ~ cлáóo cви-Thie BepëBKИ 重搓搓得不紧的绳子, ~ Kóch I重编辫子, ~mHyp重新搓细绳.①(用襁褓带)重新包裹(婴儿).⑤重新卷(发),给···重新卷发. ~ B óлосы重新卷发. ~ K020-л.понбвой причёске 照新发型给···卷发.[bookmark: ]1

[bookmark: ]перевйться ,-6bёmся; перевúлся,-лácb,-лбсь或〈口语〉-вน-лось[完](未перевивáться)缠绕在一起,交织在一起(同义переплестись).Кбрни деревьев перевилйсь между со-бόй.这些树的树根相互盘绕在一起. Хмель перевйлся смалйной.葎草和悬钩子纠缠在一起. Глициния переви-лách c Bиногрáдной лозбй.紫藤同葡萄藤缠在一起了.
[bookmark: ]перевбд,-а[阳] ❶ перевестй————переводитьﺑ, перевес-TИCЬ———Переводиться的名词. ~ по службе工作升迁. ~самолёта в пикирование 飞机转入俯冲. ~ в стάршийKласс升到高年级. ~ часовбй стрелки на час вперёд将时针往前拨一小时. aBTOMaTИЧеский ~ стрелки自动扳道岔,道岔自动转换. ~ на мирное произвбдство 转为平时生产体制. ~ на семичасовбй раббчий день 改为7 小时工作日. ~ на нбвые фбрмыоплаты труда转用劳动报酬的新形式. ~ надругуіо раббту调做别的工作. ~ заведу-Iomero на другуіо дблжность 将主任调任另一职务.Предстоял перевбд табунбв с зимних пάстбищна ве-céhние(A. Кожсвников)面临着把畜群从冬季牧场赶到春季牧场的情形.❷翻译，译文，口译.машинный ~机器翻译.Электрбнный ~电子翻译.вбльный ~意译,自由的译法.дослбвный ~直译,逐字翻译. хорбшии ~好的译文.aвто-ризбванный ~经作者认可的译本.синхрбнный ~同声翻译.письменный ~笔译. ýстный ~口译. ypóк ~а 翻译课.oтредактировать ~校译文. сделать ~翻译(同 пере-вестй). ~-на францýзский язык 译成法语. Пётр в пе-ревбде знáчит кάмень,————говорйл он,подходя к свое-Mý дбму.(Чехов)他走近自己的家时说:“彼得一词译出来是石头.”‖翻译作品,译本.ⅢeKcm úp B ~e Ko20-n.〈口语〉……译的莎士比亚作品. p á3hble ~ы одногб стихотворения一首诗的各种译本. перечитáть инострáнное в ~ах(或в~e)重读翻译过来的外国作品.Это перевбдс английско-ro.这是从英文翻译过来的作品.Tы знакбма с перевбда-ми Маршака? 你熟悉马尔沙克的译著吗? ❸汇款. телег-p áфный ~电汇.почтбвый ~邮汇.бάнковский ~银行汇款.получить ~ на 500 рублей收到500卢布汇款.выс-лать деныги ~ом汇出钱.отправить кому-л.  ~ (或от-прáвить кому-л. деныги ~ом)给···汇钱. Почтальбнпринёс перевбд на крупнуко сýмму.邮递员送来巨额汇款.Досих пор нет денежного перевбда.至今没有汇款.Вам пришёл перевбд.您的汇款到了,Ⅱ〈口语〉(空白)汇款单. продáжа марок и ~ов卖邮票和汇款单.①〈铁路〉道岔.стрелочный ~道岔.❺〈口语〉(所有或许多人)消灭,灭亡,消失. Peкрýтский наббр ——— ——— людям перевбд! (Горь-kuǐ)只要招新兵，大家就得去送死.①《口语》白白浪费，白白消耗.пустби ~ денег (或деньгáм)白白浪费钱.●(建)(建筑物里的)横梁.◇HeT перевбду (或перевбда)кому-ueny总有……,老是有……,源源不绝,取之不尽.Дупелям,6e-кácam...перевбду небыло.(Чехов)中沙锥啊,田鹬啊···总是多得数不清. B Mock Bé ведь нет невестам перевбду.(Ipu6oedo6)莫斯科待嫁的少女多的是.
[bookmark: ]перевбдец,-òuа[阳]〈口语〉перевбд 2、3解的指小表爱.
[bookmark: ]переводйлка ,-น[阴](口语)临摹的画,描下来的画.
[bookmark: ]переводймость ,-u[阴]可译性. ~ текста正文的可译性.


[bookmark: ]перевбдина ,-bt[阴](建)横梁;托梁.потолбчные ~ы 顶棚横梁.
[bookmark: ]переводить,-волсу,-вбошь[未]перевестй的未完成体.◇не переводя дыхания 不喘气地,一口气地,毫不停歇地.
[bookmark: ]переводйть² ,-60лсý,-вбòuшь[完](及物)〈口语〉强行领着(所有或许多人)到……去, ~ к себевсех приятелей把所有的朋友强邀到自己家中(做客).3aмέсяцэкскурсовбдвмузее переводил тысячу посетителей. 博物馆解说员一个月内给上千观众做了讲解.
[bookmark: ]переводйться ,-60жусь,-6όòuﺴься[未]перевестйсь的未完成体.❷переводить的被动态.
[bookmark: ]перевбдка,-u,复二-оок,-окам[阴]❶〈俗〉перевести1、2、7解的名词.❷〈技〉移动器，皮带移动装置，皮带拨叉；(离合器)移动杆，分离杆.
[bookmark: ]перевбдник ,-а[阳]〈电〉转接器;〈技〉异径接头.
[bookmark: ]перевбдность ,-u[阴]可译性.
[bookmark: ]перевбдный ,-ая,-ое 或 переводнбй,-áя,-ớе[形]❶供汇款用的.~6ланк(空白)汇款单.❷汇给某人名下用的.~вексель 汇票. бάнковая, ~ая расписка 银行票汇收据.❸翻译的. ~aя литератýpa 翻译作品. ~ pomáн 翻译(的)长篇小说.①[只用переводнбй]复写的,描的,临摹的. ~ ри-cýHOK 复制的图. ~ые картйнки 描下来的画. ~áя бумára复写纸.❺升级的. ~ балл升级分数. ~ые экзамены升级考试,~ые спйски升级生名单.①《技》转换的;转辙的,道岔的;换算的. ~ые механизмы转辙装置. ~ клапан转向活门,转换活门. ~ 6pyc道岔枕木. ~ Bинт (或 péверс)回动螺杆.◇перевбдный(或 переводнбй) pyбль转账卢布,结算卢布，汇兑卢布(经互会成员国非现金结算的单位).
[bookmark: ]перевододатель ,-я[阳]汇款人,汇款单位.
[bookmark: ]перевбдом[用作副词]职务调动.
[bookmark: ]переводоотправитель ,-я[阳]汇款人,汇款单位,发出汇票人，发出汇票单位.
[bookmark: ]переводополучатель ,-я[阳](汇款)收款人,收款单位,收到汇票人，收到汇票单位.
[bookmark: ]перевбдческий ,-ая,-ое[形]перевбдчик的形容词. ~аядеятельность翻译. ~ое искусство 翻译艺术. ~ труд翻译工作者的劳动.
[bookmark: ]перевбдчик,-а[阳]❶翻译,翻译工作者,翻译家.известный~著名翻译家. Bo éнный ~军事翻译. ~ с английскогоязыкá英语翻译. ~ Пýшкина 普希金著作的译者. ~ худб-жественной литератýры文学翻译.спросить через ~а通过翻译提问. pa6 ótaTb ~oM当翻译,担任译员. C ~oM (或6e3 ~a) 6ec éдовать带(或不带)翻译会谈.‖〈信息〉翻译机；翻译产品.❷〈俗〉临摹者；浪费者.~ленег浪费钱财者.◇cyдéбный перевбдчик法庭翻译员(苏联为诉讼程序的参加人，精通诉讼程序所使用的语言).
[bookmark: ]перевбдчик-консультант ,nepeвбочика-консульmánma[阳]翻译兼顾问.
[bookmark: ]перевбдчик-синхронист , перевбочика-счнхронúсма[阳]同声翻译(员).
[bookmark: ]перевбдчица ,-ы[阴]перевбдчик的女性.
[bookmark: ]перевоевáть ,-801010,-8010eub[完](及物)(口语)打败,战胜. Все друзья и знакбмые мне говорят:брось! OднаTы Bcex не перевогоешь.所有的朋友和熟人都劝我说:算了吧！你一个人不可能战胜所有的人。
[bookmark: ]Перевбз,-а[阳]佩列沃兹(俄罗斯城镇).44°30'E,55°36'N.
[bookmark: ]перевбз ,-а[阳]❶перевезтй————перевозить¹的名词. ~ ве-m éň运送行李, ~ TOB ápoB 运送货物. ~ лéca运木材, ~3epнά нбвого урожáя 运送新粮. ~ через реку运过河去.платить за~付运费. устáть от длйтельного ~а 由于长途运输而疲劳❷渡口,摆渡口. ocrahóвка у ~а渡口渡船停靠处,渡口码头.подойтйк ~У走近渡口.поспеть на ~来得及赶到渡口. BCTaTb B óчередь на ~排队上渡口.Доближáйшего перевбза далекб.距最近的渡口还很远.❸〈口语〉渡船,渡轮. пассажирский ~客运渡轮. éxать на~ ax 乘渡船.Ч(pe3 peKý xóдит перевбз.有渡船过河.




[bookmark: ]перевозбудиться          4085            перевоплотить
[bookmark: ]




[bookmark: ]перевозбудиться ,-буокчсь,-буоишься[完](未перевозбу-Ждаться)过分激动,过度兴奋.[bookmark: ]1

[bookmark: ]перевозбуждение ,-я[中]①过分的兴奋、激动、紧张. пере-HOCИTЬ ~Я经受过分的兴奋.ЧýBCTBO ~Я过分激动的感情.COCTOЯHИE ~Я过分激动.❷〈电〉过励磁;过激励.
[bookmark: ]перевозйть,-80мсý,-8 ó3uub[未]перевезти的未完成体.
[bookmark: ]перевозйть² ,-60лсý,-вбзшь[完](及物)〈口语〉把(所有或许多人、物)逐次运过去.3aдень парбмшик перевозилбблее ста пýтников,摆渡人用一天时间把一百多过路人运过河.
[bookmark: ]перевозиться,-вожусь,-6бзишься[未]❶〈口语〉(携带行李)转移,迁移;迁居,搬家.Я недавно приехал из деревнии сейчάс же стал перевозиться на квартиру из своегбдбма.(A. Ocmpoecku ǔ)不久前我从农村来,并立即从自家房子搬到一套住宅去住.❷перевозйть的被动态. Вешиперевбзятся на телеге.东西用大车运送.
[bookmark: ]перевозиться² ,-вомсусь,-вбзшчься[完]〈俗〉弄得浑身很脏.~ в грязй弄得满身污泥.
[bookmark: ]первбзка ,-u,复二-30K,-3KaM[阴]❶перевезти———перево-3ИTЫ的名词. морские ~и грýзов 海上货运.железнодо-póжная ~ грузов铁路货运.маршрýтная ~直达运输. ~пассажиров运送旅客. ~ вешей на машине用汽车运东西.Перевбзка стала мне в гривенник.(Heкрасо6)运费花了我10戈比.❷[只用复数]运输服务，航运服务.морские~и海运服务.пассажирские ~и客运服务.
[bookmark: ]перевбзник ,-а[阳]〈旧〉摆渡人,(摆渡的)艄公.
[bookmark: ]перевбзничать ,-aro,-aeub[未](旧)当摆渡人,摆渡.
[bookmark: ]перевбзнический ,-ая,-ое[形]〈旧〉перевбзник的形容词.
[bookmark: ]перевознбй,-áя,-óe[形]搬运的,适于搬运的, ~ ammapár适于搬运的器具.
[bookmark: ]перевбзный,-ая,-ое[形]同 перевбзочный. ~ прбмысел运输业务. ~ nyHKT 运输站,转运站. ~ые средства 运输工具. Привёз с тогб берега перевбзный парохбд толпунарбда.(Печерскиǔ)渡轮从对岸运来了一大群人.
[bookmark: ]перевозня,-u,复二-3ен,-3ням[阴]〈方〉(有跳板的)大船,(用桨划的)渡船.
[bookmark: ]перевбзочный,-ая,-ое[形]перевбзка的形容词, ~ые до-KyM éHTbl 运输单据. ‖供运送用的. ~ые срблства 运输工具.
[bookmark: ]перевбзский,-ая,-ое[形]Перевбз的形容词.
[bookmark: ]перевбзчик[óш],-а[阳]❶摆渡人,(摆渡的)艄公.стάрый~老艄公. ómbiTHblЙ ~有经验的摆渡人. paббтать ~oм当摆渡工.❷〈口语〉承运人. ~ TOB ápoB(或rpý30B)货物承运人.❸货船.①《动》矶鹬(Tringa hypoleucos).
[bookmark: ]перевбзчица[бш],-ы[阴]перевбзчик 1、2解的女性.
[bookmark: ]перевбзчицкий[óш],-ая,-ое[形]перевбзчик 1、2解的形容词. ~aя изба摆渡人的木屋. ~аялбдка摆渡船.
[bookmark: ]перевбзчичий[бш],-bя,-be[形]〈口语〉перевбзчик 1、2解的形容词.
[bookmark: ]переволакивание ,-я[中](旧,口语)переволакивать 的名词. ~ небольших речных судбв из однбго бассейна вдрутбй把不大的内河船从一个水域拖到另一个水域.
[bookmark: ]переволакивать ,-аю,-aeub[未] переволбчь, переволо-Чить的未完成体.
[bookmark: ]переволакиваться ,-аюсь,-aeutbcя[未]❶переволбчься的未完成体.❷переволάкивать的被动态.
[bookmark: ]переволновáть ,-нуіо,-нуешь; переволнбванный[完](及物)《口语》①使极为不安，使非常焦急，使十分激动.Tы всяпереволнбвана известиями о развитии холеры в Пйте-pe.(A.Бороош)你听到彼得堡霍乱蔓延的消息极为不安.❷使(所有或许多人)不安,使激动.~всех друзéй 使所有朋友不安, ~ BCIO CeMbIO 使全家不安. ~ Becb rópoд使全市不安.
[bookmark: ]переволновáться ,-нурось,-нуешься[完]〈口语〉❶极度不安,非常焦急,十分激动,亢奋. MaTb переволновалась заChima.母亲为儿子非常焦急. ~ 3a 3amtứty диплбма为毕业


[bookmark: ]论文答辩焦急. Переволновáлась, покá не получила пи-CbM á.未接到信前，(我)十分焦急.❷(过度亢奋后)停止不安,不再激动. Слишком мнбго времени прошлб в ожи-дании,я успел переволновáться. (Аеоев)在等待中度过了太久的时间，我已不再焦躁不安了.❸(所有或许多人)不安一阵,焦急一阵,激动一阵. Becb rópoд переволновáлся.全市人民不安了一阵子.
[bookmark: ]переволбк,-а[阳]或 переволбка,-ч[阴]〈旧〉连水陆路(两条水路之间距离最近、可以拉过船只的陆地)(同Bóлок 1解).Деревни чάсто возникáли на переволбках.在连水的陆地上经常出现一些村庄. M écTO óTO Ha3bIB áeTcя Бана-до,что знáчит «переволбк». Oбыкновенно здесь пере-тάскивают лбдки из однбй рекйв другýю.(Арсеньеб)这地方叫巴纳多，意思是连水陆路.通常人们在这里把小船从一条河拖到另一条河去.
[bookmark: ]переволочить ,-лочý,-лóuuub; nepeosолбченныǔ[完](未переволакивать)(及物)〈口语〉同переволбчь.
[bookmark: ]переволочиться ,-чусь,-чишься或-лбчишься[完]〈俗〉同переволбчься.
[bookmark: ]переволбчь ,-локý,-лочёшь,-локум;  переволбк,-лά,-лб;nepeesonókuuǔ; nepe8oлочённый,-นён,-ченá,-ченб或 ne-pe8oлбченный;nepe6oлόкนน或 nepe60лоиά[完](未пере-волáкивать)(及物)(从一处)拖到(另一处),拖过,拉到.
[bookmark: ]~бревнб拖原木. ~ лόдку拖小船, ~ рáненого 拖伤员.
[bookmark: ]~ тяжёлый мешбк из сарáя в сени把沉重的袋子从板棚拖到过道.
[bookmark: ]переволбчься ,-локусь,-лочёшься,-локумся; переволбкся,-лácb,-лócb;nepe3oлόкนนนนัด[完](未 переволáкивать-c#)(俗)(年老病弱的人等)吃力地拖着脚走过去.~Há pe-Ky吃力地拖着腿走到江边, ~ C KBapTИрына квартиру吃力地拖着脚从一处住宅走向另一处住宅.
[bookmark: ]перевооружать ,-áo,-áeub[未]перевооружить的未完成体.
[bookmark: ]перевооружаться ,-áoсь,-áeubcя[未]❶перевооружить-ся的未完成体.❷перевооружάть的被动态.
[bookmark: ]перевооружение ,-я[中] перевооружить———перевоору-Жáть,перевооружиться———перевооружáться的名词. ~ápмии军队改换装备. ~ авиáции 空军装备的更新. ~ на-póдного хозыйства国民经济的设备更新. техническое ~Донбácca顿巴斯的技术更新.
[bookmark: ]перевооружённость,-u[阴]❶过多的(武器)装备,军备过剩.ликвидировать ~消除军备过剩现象.❷技术设备完全更新. ~ предприятия企业技术设备的更新.
[bookmark: ]перевооружить ,-pcý,-mcúutb;  nepe600pyxcëHHbl ǔ, - xcëH,-xcená,-xcenó[完](未 перевооружáть)(及物)❶改换装备,重整⋯⋯的军备. ~ ápмиюифлот改换陆海军的装备. ~сýдно更换舰船装备.❷чем更新设备. ~ лёгкуюпромы-шленность更新轻工业设备. ~ промышленность нбвойтехникой用新技术更新工业设备. ~ áрмино реактивны-Ми снарядами用导弹重新装备军队. ~ произвбдствоHóBыми,композитными материáлами用新的复合材料重新装备生产.
[bookmark: ]перевооружиться ,-нсусь,-лсúшься[完](未 перевооружá-TbCЯ)❶(军队)改换装备,重整军备. ~ B TblЛý在后方更新装备.Армия перевооружилась.军队的武器装备更新了.❷uem设备更新. Промышленность технически перевоо-pyжилась.工业在技术设备方面更新了.‖〈转〉掌握新的工作方法.
[bookmark: ]перевоплотить ,-плошу,-пломúшь;nepe8onлочённый,-ulên,-ulehá,-u'emó[完](未 перевопцлошáть)(及物)使重新体现,以新方式表现出来,使转变为. Люббвь перевоп-лотила erб.爱情使他容光焕发.Гбре перевоплошает че-ловéra.痛苦能改变人的形象. ~ отстάлых в передовых,Oбыкновенных людейв гербев 使后进转化为先进,使普通人转化为英雄人物. ~ действительность в худбжест-Beh Hble ó6pa3bI把现实变成艺术形象. ~ идéro в нбвомхудбжественном ббразе 以新的艺术形象表现主题思想.




[bookmark: ]перевоплотйться                              4086                               перевоспитáть
[bookmark: ]




[bookmark: ]перевоплотиться ,-плошусь,-пломúubся[完](未 перево-плошáться)再体现，体现成另外的样子，变样，变为，转变为另一形象. ~ в ббраз партизáна 体现为游击队员的形象.~ B H óByio poль体现为新的角色, ~ B IIbýHoro变成一个醉汉的形象. Aptứct coвершенно перевоплотился в нб-вой рбли.在新的角色里演员完全成了另外一个人.Пере-вбдчик дблжен уметь перевоплотиться.翻译要善于再现原意.[bookmark: ]n

[bookmark: ]перевоплошаемость ,-u[阴]再体现的能力,体现新形象的能力. ~ великого артйста大演员塑造新形象的能力,大演员体现角色的能力. Актёр обладáл удивительной перевоп-лошáемостыо.这位演员具有惊人的表现形象的能力.
[bookmark: ]перевоплошáть ,-áo,-áeub[未]перевоплотйть的未完成体.
[bookmark: ]перевоплошаться ,-áocь,-áeubcя[未]❶перевоплотить-ся的未完成体.❷перевоплошάть的被动态.
[bookmark: ]перевоплошение ,-я[中] перевоплотить———перевопло-шáть,перевоплотиться———перевоплошáться 的名词. ~вдействительность转化为现实.сценическое ~舞台再(体)现. cmoc ó6HocTb apTИCTa K ~10 演员再现角色形象的能力.дар ~я体现新角色的才能. ~ физической энергиилюдейв энергиіо рάзума把人的体力转变为智力.Перево-плошение———трýдное искýсство, 再现角色形象是一种很难的艺术.
[bookmark: ]переворáчиваемость ,-u[阴](贬)看风使舵,随波逐流,变色龙特性.
[bookmark: ]переворáчивание ,-я[中]переворáчивать, переворáчива-TbCЯ的名词. ~ листкбв календаря 翻日历. [Tяжелорá-неные] ужáсно кричат при переворáчивании. ( Кова-левскич)重伤员在翻身时拼命地大叫.
[bookmark: ]переворáчивать ,-aro,-aeub[未] переворотйть的未完成体;也用作 перевернýть的未完成体(同nepeBëpтывать¹).~Листыкниги 翻书页. [Докторá] переворáчиваіотдевочку на спину и на живбт,слýшают чтб-то,прило-Жив ýхо к телу.(Kynpu H)医生们让小女孩翻身,仰着或俯着，把耳朵贴近身体听诊.
[bookmark: ]переворáчиваться ,-аюсь,-aeutbcя[未]❶переворотиться的未完成体;也用作 перевернýться的未完成体(同 перевё-pTываться¹). ~ с ббку нά бок翻来覆去.Пάдали лбша-Ди, переворáчивались экипáжи.马跌倒,车翻了.ЛЬДИHЫпереворáчивались,冰块在翻动.❷переворάчивать的被动态.
[bookmark: ]переворáшивание ,-я[中]переворашивать的名词. ~ се-Ha翻动干草.
[bookmark: ]reperop áuивать ,-aro,-aeub[未]переворошить 的未完成
[bookmark: ]переворáшиваться ,-aemcя[未] переворáшивать 的被动态.
[bookmark: ]переворбт,-а[阳]❶变革,重大改革,大转变,转折,急剧变化.Kopeннбй~根本性的变革.технический ~技术上的变革.промышленный ~产业革命. ~ в литератýре文学上的转折. ~ B HaýKe科学上的变革. ~ B ЖИ3HИ(或~ Жи-3HИ)生活上的转折. ~ в судьбе(或~ судьбы)命运的转折. ~ Ha Tpá HcHopTe 运输上的改革. ~ K лучшему急剧好转.произвести ~进行变革. ‖(精神面貌、心理状态的)大转变,转折. Hp áBcTBeHHblЙ ~精神上的转折. душевный(或ДУхбвный) ~内心世界的改变,精神面貌的改变. BHýT-peнний ~内心世界的剧变.~ в уме思想上的转变. ~ вxapákrepe性格上的剧变. ~ B TOЛOB é头脑里的重大转变.сильные ~ыв нрáвах 风气上的重大转变. ~ во взглядах观点的急剧转变. предвидеть ~预见到有转折. совершить~急剧转变. C óToro дня в ней начался душевный пе-penopót.从这一天起，她精神上开始了急剧的变化.❷(社会政治制度和政权的)变革,转变;政变. революцибнный ~革命变革,革命. coциáльный ~社会变革. правительст-венный ~政府倒台. военный ~军事政变, вооружён-HblЙ ~武装政变. политический ~政治变革. октябрь-


[bookmark: ]ckий ~ в 1917 r. 1917年十月革命. xapáктер ~а政变的性质.причина ~а政变原因. ycпех ~а政变成功. провал~a政变的失败. yu ácTBOBaTb B ~e 参与变革;参加政变.подготбвиться к ~У准备搞政变. Недавно в бтой странепроизошёл госудáрственный переворбт.不久前这个国家发生了政变.❸飞机做180°以上翻滚的特技表演(перевер-нýться1 解,переворотиться的名词).одинάрный ~单机翻滚, ~ qépeз крылб半滚. Самолет делал мёртвыепетли и переворбты.飞机做倒翻筋斗、半滚倒转.‖〈运动)翻身,翻. прыжбк с ~ом翻身跳.❶灾变. reportиче-ский ~地质灾变. ◇дворцбвый переворбт 见 дворцб-BblЙ.
[bookmark: ]переворотить ,-рочý,-рбmuшь; nepesopóueныос[完](未переворáчивать)(及物)〈旧,俗〉❶同перевернýть 1、2解.переворбченная кверху дном ббчка底朝上翻转过来的木桶. переворбченная шинель 翻改过的军大衣. ~ бо-льнбго содногб ббка на другόй给病人翻身. ~ надру-rýюстброну 把···翻到另一面.❷翻乱. ~ все веши把所有东西都翻得乱七八糟. переворбченное в шкафý бельё衣柜里被翻乱的内衣。
[bookmark: ]переворотйться ,-рочýсь,-рбmuшься[完](未 переворá-Чиваться)(旧,俗)同перевернýться, ~ нάбок翻身侧卧. ◇душά переворотилась у ко 20 同 душá перевернý-лась(见 перевернýться).
[bookmark: ]переворбтный,-ая,-ое[形]❶переворбт 的形容词. ~прыжбк翻滚跳.❷能引起变革的，能引起转折的(指观念、观点), ~ oe otKpbItие 能引起变革的发现.
[bookmark: ]переворбтчик,-а[阳]〈口语〉政变的参与者. плáны~ов政变参与者的计划.
[bookmark: ]переворбчать ,-аю,-aeub; nepesopóuанныче[完](及物)〈俗〉●移动,挪动(许多重东西).3a cBO10 ЖИ3Hb CK óлькоон лесу переворбчал,他这一辈子搬运了多少木材. Немá-ло мебели переворбчаешь, въезжάя в нбвуіо кварти-py.搬进新居时你搬动了不少家具.❷《转》干(许多)重活，做(许多)难事.Скблько за свого жизнь всяких дел пере-ворбчал.(Чивилихин)一辈子干过多少各种各样的事情啊.❸(多次翻动而)翻乱(全部或许多东西). переворбчан-Hble при ббыске веши捜査时被翻乱的东西.
[bookmark: ]переворошение ,-я[中]переворошить的名词.
[bookmark: ]переворошить,-นý,-นนนь; переsopouённый,-นён,-แe-há,-uen6[完](未 переворашивать)(及物)〈口语〉❶翻动, ~ cé Ho Ha cóлнце 翻晒干草.Юрка залез в шалаш,переворотил хвброст и сел.(Паустовскиǔ)尤尔卡钻进窝棚，把枯枝拾掇好坐下，‖翻阅，查看(寻找需要的信息)，~y Heró Ha ctoлé Bce бумárи,книти на пблках 翻阅他桌上的所有文件、书架上的书籍,~ все журнáлы мод翻看所有的时装杂志, ~ rópылитератýpы査阅大量的文献, ~библиогрáфиіо по специáльности за последние гбды查阅近年来专业图书目录.[Победонбсцев] переворо-шหл стáрые рýкописи. (Саянов)波别多诺斯采夫翻着旧手稿.||〈转〉(在脑海中)搜索,回忆,回想. ~||áMЯTb回想.~ мысли 回忆思索. ~ в пάмяти события последнихлет回忆近年来发生的事件, ~ BCIO ЖИ3HЬ 回忆一生.❷《转》改造，彻底改变(秩序、关系等)，~3aB ó)改造工厂，~старые порядкиу коео-л,改变···的旧生活习惯. ~ стá-pbie ycróи жизни 改造旧的生活基础. ❸翻乱. ~ Bce 6y-M árив столе翻乱桌子里的所有文件. ~ 6eльё в шкафу翻乱柜子里的衣服.
[bookmark: ]перевоспитáние ,-я[中]перевоспитáть, перевоспитáться的名词. ~ pe6ëhka 重新教育儿童.3aHЯTbCЯ ~eM 进行重新教育.Bыполнить ~ ко 20-л.对···进行再教育.
[bookmark: ]перевоспитáть ,-áo,-áeuts;nepesocnúmahubiǔ[完](未 me-peBocmứTbIBaTb)(及物)重新教育,再教育,改造, ~ yue-HИK á B IIIK óле在学校对学生进行再教育. ~ pe6ëHKa в де-TCKOM CaIý在幼儿园对幼儿进行再教育. ~ людейв дýхеKOMMyHИ3Ma 以共产主义精神再教育人们, ~ 3Bep éЙ 驯化
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[bookmark: ]野兽. Человека мбжно перевоспитать.人是可以重新教育的.Я понадеялся на себя,дýмал,что сумето перевоспи-Tá Tb eë, Изменить её взгляд на жизнь. (A. Ocmpoß-cku ǔ)我指望过我自己，我曾想我会重新教育她，改变她对人生的看法.[bookmark: ]■

[bookmark: ]перевоспитáться ,-árocb,-áeubcя[完](未 перевоспиты-ваться)重新受教育，接受再教育.
[bookmark: ]перевоспитывание ,-я[中]перевоспитывать,перевоспи-TbIBaTbCЯ的名词.
[bookmark: ]перевоспитывать ,-aro,-aeub[未] перевоспитáть的未完成体.
[bookmark: ]перевоспитываться,-aюсь,-aeшься[未]●перевосшитá-TbCЯ的未完成体.❷перевоспитывать的被动态.
[bookmark: ]перевосстановление ,-я[中]〈化〉过还原.
[bookmark: ]перевбшик ,-а[阳](旧)同перевбзчик.
[bookmark: ]Перевбшиков , Дмитрий Матвеевич 佩列沃希科夫(1788—1880，俄国天文学家，彼得堡科学院院士).
[bookmark: ]перевбшица ,-ы[阴]〈旧〉同перевбзчица.
[bookmark: ]перевбщицкий ,-ая,-ое[形]〈旧〉同перевбзницкий.
[bookmark: ]перевбшичий ,-bя,-be[形]〈旧〉同перевбзчичий.
[bookmark: ]переврать ,-вру,-врешь; nepespán,-лá,-ло; nepéepau Hblǔ[完](未 перевирáть)(及物)❶〈口语〉(说话、传话、背诵、唱歌、报道等时)搞错. ~ Hómep TeЛефбна 把电话号码说错, ~ фамилиіо 把姓氏搞错. ~ факты把事实报道错. ~содержáние письмá(或 выступления,книти,кинофй-льма)把信(或发言，书，电影)的内容传达错.~слбво听错(或说错)一个词. ~ коллéry(或 выступáгошего, орáто-pa)把同事(或发言人,演说人)的话传错. Tы,братец,веч-HO Bcë перепýтаешь,переврешь. (Гриzoрович)小兄弟,你总是把事情弄混，搞错.❷《俗》说谎超过(某人).~Bpa-лéй 说谎超过爱说谎的人.❸(无补语)《俗》过分撒谎，撒谎太多. Tak переврáл,Что запутался.撒谎太多,都搞糊涂了.
[bookmark: ]перевскрытие ,-я[中](医〉再度切开,再次解剖.
[bookmark: ]перевулканизация ,-u[阴]〈化〉过硫化.
[bookmark: ]перевыбирáть ,-áo,-áeub[未]перевыбрать的未完成体.
[bookmark: ]перевыбираться ,-áemcя[未]перевыбирáть的被动态.
[bookmark: ]перевыборный,-ая,-ое[形]перевыборы的形容词. ~оеcoбрάние改选大会. ~ая кампбния 改选运动. ~ая агитá-ЦИЯ改选的宣传鼓动工作.
[bookmark: ]перевыборы ,-ов[复](定期的)改选. ~ профкбма工会委员会改选. ~ президиума主席团改选. повтбрные ~再次改选. ~ MeCtK óMa 工会基层委员会的改选. Ha 3abóze 6b1-ли перевыборызавкбма.(Панова)厂里对工厂工会委员会进行了改选.‖(第一次选举作废后)重新选举.провести~重新改选pe3yльтάты~OB 重新改选的结果. ~ бюрбпартийной организации 重新选举党组织的委员会.
[bookmark: ]перевыбрать ,-беру,-берешь; перевыбранныù[完](未 пе-peвыбирάть)(及物)(口语)❶改选(同 переизбрать),~Mectrkó M 改选工会基层委员会. ~ членов президиума 改选主席团成员. ~ председателя 改选主席.❷(第一次选举作废后)重新选举,~депутáтов 重新选举代表.
[bookmark: ]перевыпас,-а[阳](农)(招致牧场牧草贫乏的)过度放牧(职业用语). ~ы скота过度放牧牲口. испбльзование пάст-бишбез ~а不过度放牧地利用牧场.
[bookmark: ]перевышитость ,-u[阴]喝(酒)过量. пошáтываться от ~и因饮酒过量而摇摇晃晃.
[bookmark: ]перевыполнение ,-я[中] перевыполнить———перевыпол-HấTb 的名词. MaKCИM áЛЬHOe ~最大限度的超额完成. cýTO-Чное ~ грбфика一昼夜的超额完成生产进度表. ~ плана超额完成计划. ~ HOPM BЫpaботки 超额完成生产定额.премировáть ко 20-Л.3а ~ плáна因超额完成计划对···进行奖励.
[bookmark: ]перевьшолнить,-ню,-нишь; перевыполненныǔ[完](未перевыполнять)(及物)超额完成. ~ задáние 超额完成任务. ~ H ópMy BbIpa60TKИ Ha 50%超额50%完成生产定额. ~ дневнуюнόрму 超额完成日定额. ~ мéсячныйплан 超额完成月计划. ~ произвбдственный план 超额


[bookmark: ]完成生产计划. ~ rocyдарственныи план超额完成国家计划. ~ KBapтáльный план 超额完成季度计划. ~ план за-rOT óBOK 3epHOBbIX Kyльтýp 超额完成谷类作物的收购计划. Прогрáмму по зблоту мы перевыполнили досрбч-Ho.(Konmяева)我们提前超额完成了采金计划.
[bookmark: ]перевыполнять ,-яю,-яешь[未]перевыполнить的未完成体.
[bookmark: ]перевыполняться ,-えемся[未]перевыполнять的被动态.
[bookmark: ]перевьшуск ,-а[阳](修订后)重新出版,再次发行.
[bookmark: ]перевыражение ,-я[中]再次表现,重新表达.
[bookmark: ]перевыраженный ,-ая,-ое;-жсен,-лсена,-жено[形]再次表现出来的,重新表达的.Этот текст в перевбде перевыра-Жен Для наибблее тбчного восприятия.这段文字在译文中重新表达得使人能最确切地理解.
[bookmark: ]перевысить ,-вышу,-высшиь; перевышенныù[完](未 пе-peBbimm áTb)(及物)〈旧〉❶高过,比···高.❷〈转〉(在某方面)超过,优于. ~ Bcex 超过所有的人.Усердья моегб ни-ЧЬề He перевысит.(A. K. Toncmoǔ)我的热忱谁也超不过.
[bookmark: ]перевышáть ,-áo,-áeшь[未]перевысить的未完成体.
[bookmark: ]перевыочивание ,-я[中] перевыочивать, перевыочива-TbCЯ的名词. ~ верблюдов改装骆驼的驮载.
[bookmark: ]перевыочивать ,-aro,-aeub[未]перевыочить的未完成体.Тропинки были так ýзки и крýты, Что не раз при-шлбсь перевыочивать верблодов. (Семёнов-Тян-Ⅲан-cku ǔ)小路如此狭窄和陡峻，不得不多次改装骆驼的驮载.
[bookmark: ]перевыочиваться ,-aюсь,-aeubcя[未] ❶перевыочиться的未完成体.❷перевыочивать的被动态.
[bookmark: ]перевыочить ,-чу,-чциь; nepe8b10ченный[完](未 пере-выочивать)(及物)①重新驮上,重新把···驮在···上;改装驮载. ~ TOB áp 重新驮上货物. ~ поклажу 重新驮上货载. ~осла把东西重新驮在驴背上，~лошадей给马重新驮上东西.❷把(所有或许多东西)驮上，使(所有或许多牲口)都装上驮载. ~ всё надвух лошадей把全部东西驮在两匹马的背上. ~ BCex Bep6πOДOB 使所有的骆驼都装上驮载. ~ BecbTOB áp 把全部货物驮上. ~ налбдку все рюкзάки把所有背囊都装上小船.❸把(驮载)由一处挪至另一处.~пуле-MëT сзахромавшей лбшади 把机枪从跛脚马背上转驮到另一匹马的背上.
[bookmark: ]перевыочиться ,-чусь,-ччшься[完](未 перевыочивать-cя)(口语)重新(改装)驮载，把驮载重新安顿一下.~B IIy-TИ途中重新改装驮载.
[bookmark: ]перевядáть ,-áo,-áeub[未]〈少用〉перевянуть的未完成体.
[bookmark: ]перевязать ,-6ялсý,-вбисешь; перевбзанный[完].(未 пере-BЯзывать)(及物)❶包扎,裹伤~  páhy包扎伤口. ~ pá-ненуюрýку,гблову包扎受伤的手臂,头. ~ больнбе мес-то包扎患处. ~ царбпину 包裹擦伤处. ~ кому-л. рáне-HyIO Hóry给···包扎受伤的腿. ~ тряпкой用布条包扎.~бинтбм用绷带裹伤. Týro (或плбтно) ~包扎紧. Háryro~ кровоточáшуіо ранку紧紧地包扎出血的伤口. ~ какMóжно тýже 尽可能紧地包扎伤口. ~ на пблеббя在战场上包扎.Из соседной кбмнаты вышли Николάй,с пере-вязанной рукой,и дбктор Иван Данилович.(Горь-Ku ǔ)尼古拉手缠绷带和伊万·丹尼洛维奇医生一起从邻屋走出来. Врач перевязывал мáльчику пάлещ.医生给小孩儿包扎了手指.‖给(某人)包扎,裹伤.~páhehoro 给伤员裹伤.~ complara给士兵包扎. Caнитάрка перевязáла егб.卫生员给他裹了伤.❷包上,扎上,缠上. ~ Чемодáн верёвкой用绳子捆箱子, ~ пάчку бумár 扎上一叠文件. ~ ýзел把包袱捆起来. ~ багáж把行李打起来. ~ кбсылентой 用绦带扎辫子. ~ peMHëm用皮带扎上. Kop ó6ка конфérперевяза-налентой.糖果盒子用带子捆着.❸把(全部或许多东西)捆在一起,把(所有或许多人)捆绑起来. ~ Bce khứtи в пáчки把所有的书捆成若干包. ~ Bcex бунтовшикбв把所有叛乱者都捆起来. Матрбсы перевязáли офицеров и выкину-либелый флаг.(Kynpun)水兵们把许多军官捆起,并挂起了白旗.❶重新捆，重新系，重新扎.~6aHT重新系蝴蝶结.
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[bookmark: ]~ шарф重新围围巾.Подйте сюда,я перевяжý вам гáл-cryk.(Kynpuh)过来,我给您重新打领带.❺(在织机上)重新编织,改织. ~ qyлóк重织长袜,~ peňтýзы重织紧腿裤.~K óфтy重织女短衫.[bookmark: ]π

[bookmark: ]перевязаться ,-6ялсýсь,-6Ялсенься[完](未 перевязыва-Tbcя)〈口语〉❶裹上自己的伤，自己包扎上；让(别人)给自己裹伤. ~ бинтбм用绷带包扎自己的伤.~ на пблеббя在战场上自己裹伤. P áненый сам перевязался.受伤者自己包扎上了.Я пошёл на медпýнкт, перевязался,а потбмпрямо к начальнику разведки.(Ковалевскич)我去医务所，裹好了伤，随后径直去见侦察队长.❷(腰部)束上，裹上，缠上. ~ верёвкой (或 полотенцем)用绳子(或毛巾)束腰, ~ Kymak óM用宽腰带束腰.
[bookmark: ]перевязкат,-u,复二-30к,-зкам[阴]❶перевязать———пере-BЯзывать, перевязáться———перевязываться 的名词.  ~páhы裹伤.процедýра ~и包扎处理. ~ рáненых 包扎伤员, ~ HOCK óB 重新编织短袜, ~ CHOH óB 把割下的谷物打成捆. 3aнимátbcя ~ой тюкбв捆包,打捆. сделать ~у 包扎(伤口).идтй на ~у去包扎.❷〈口语〉包扎物,绷带(同义повязка). ~ из ремней用皮带做包扎带. ~ из бинтбв(或BepëBOK,IIIITar áTa)用纱布(或绳子,细绳)做包扎带.CHЯTЬ ~取下包扎带.с ~ой на голове头上裏着绷带.Пе-ревязка свалилась.绷带脱落了.‖吊带,悬带(同 перевязь2解). Прáвая pукá eró неподвижно висела на перевяз-кезашитного цвéra.(Kamaee)他的右手一动不动地吊在保护色的吊带上.❸(妇女扎在头上的)发带.блестящая ~闪光的发带.①《旧》同cB á3Ka 3 解. ~ Koct éň骨韧带.❺〈建〉砌合，错缝，砌筑法. пепнáя~横直砌合，顺丁砌筑.двурядная ~一顺一丁砌合, ~ швов 错缝. ~ на строй-тельном раствбре 用灰浆砌合.
[bookmark: ]перевязкат,-u,复二-30к,-3кам[阴]〈动〉虎鼬(Vormela pe-regusna).
[bookmark: ]перевязочкат ,-u,复二-uек,-чкам[阴]〈口语〉перевызка的指小表爱,сделать ~у包扎.
[bookmark: ]перевязочка² ,-u,复二-чек,-чкам[阴]перевязка²的指小表爱.
[bookmark: ]перевязочный,-ая,-ое[形]оперевязка的形容词. ~аяпроцедýра包扎处理. ~ая сестра搞包扎的护士. ~ пункт裹伤站，包扎站.‖包扎用的，用于裹伤的.~материáл包扎材料,敷料. ~ые средства包扎用品,绷带材料. индивидуá-льный ~ пакет 急救包перевязочно-операщибнныйпункт包扎手术站.❷[用作名词]перевязочная,-оน[阴]包扎室,包扎所,换药室. приносить раненых в ~ую把伤员抬到包扎室里.
[bookmark: ]перевязывание ,-я[中]перевязывать, перевязываться的名词. ~ páhehoro 包扎伤员, ~ чулбк重织长袜. ~ чемо-дáнов 捆手提箱. ~ головы包扎头部. Первая пбмошьпри укусах ядовитых змей закліочáется в немедлен-HOM Tyróm перевязывании места выше укýса, чтопредупреждает распространение яда.被毒蛇咬了时的急救办法是立即扎紧咬伤处的上部，这能防止毒扩散.
[bookmark: ]перевязывать ,-alо,-aeub[未]перевязать 的未完成体.
[bookmark: ]перевязываться ,-alocb,-aeubcя[未]❶перевязаться的未完成体.❷перевязывать的被动态.
[bookmark: ]перевязь ,-น[阴]❶〈旧〉(多为制服上的)肩带,挎带. ~ Длясббли佩马刀的带. ~ через плечб肩带. ~ швейщάра看门人的挎带. опрáвить ~扶正佩带.❷吊带,悬带. больнáяpyкá на ~и患病的手用吊带吊着. подвесить рýку на ~把手吊在吊带上. держáть рýку на ~и把手托在吊带上. выс-вободить больнýюрýку из ~и把痛手从吊带上抽出来.❸包扎物,绷带;臂章. ~ из материи布做的绷带. ~ из мáp-ли纱布绷带. сделать ~ слόманной ветке包扎上折断的枝条kp áchaя ~ на рукаве袖子上的红臂章.‖缠着⋯⋯的东西.①(妇女扎在头上的)发带. головнáя ~ с жемчугом饰有珍珠的发带.
[bookmark: ]перевяливание ,-я[中]перевяливать 的名词. ~ pыбы把


[bookmark: ]鱼再风干.
[bookmark: ]перевяливать ,-auto,-aeub; nepeвяленныũ[未]перевялить的未完成体.~pil6y把鱼再次风干.
[bookmark: ]перевяливаться ,-aemcя[未]перевяливать 的被动态.
[bookmark: ]перевялить ,-лю,-лuшь; перевяленный[完](未 перевяли-BaTb)(及物)①再次风干，再次晒干.❷风干，晒干(全部或许多). ~ BCë MACO 把所有的肉都风干.
[bookmark: ]перевянуть ,-nem;-вял,-ла,-ло;перезіошич或перезінув-uu ǔ[完](未 перевядáть)(全部或许多)干枯,枯萎. BceЦветыперевяли.所有的花都枯萎了.
[bookmark: ]перевясло ,-а,复二-сел,-слам[中](捆庄稼的)草辫绳. pac-путать ~解开草绳.затягивать ~把草绳拉紧. соединятьKOHЦЫ~a 把草绳两端接起来,[Hácrя] стала делать пе-ревясла,готбвясь вязáть снопы.(Соколов)娜斯佳开始拧草绳，准备捆割下的庄稼.
[bookmark: ]перегадать ,-áo,-áewb; nepeeáò aнныù[完](未 перегáды-BaTb)〈口语〉❶(依次)给(所有或许多人)占卜，算命，~BCeM给所有的人逐个占卜.❷猜测，推测(所有或许多事).~o6o Bcëm猜测所有的事.❸重新占卜；再次占卜.
[bookmark: ]перегáдить ,-áxicy,-áòuub; nepeeáxснныǔ[完](未 перегá-Живать)(及物)〈俗〉弄脏,弄污(全部或许多). ~ постель把卧具弄脏.
[bookmark: ]перегáдывание ,-я[中]перегáдывать的名词.
[bookmark: ]перегáдывать ,-аю,-aeub[未]перегадáть的未完成体.
[bookmark: ]перегáживать ,-аю,-aeub[未]〈少用〉перегáдить的未完成体.
[bookmark: ]перегáживаться,-aemcя[未]〈俗〉перегáживать的被动态.
[bookmark: ]перегазовáть ,-3ую,-3ýешь[完](未 перегазбвывать)(及物)〈口语〉往汽化器供油过多使发动机转数增大；(使汽车、飞机等)加速.‖(给汽车)换挡，(使汽车)变速.
[bookmark: ]перегазбвка ,-น[阴]〈口语〉перегазовать———перегазбвы-BaTb的名词.cделать ~у加速,加大油门.
[bookmark: ]перегазбвывать ,-аю,-aeub[未]перегазовать 的未完成体.
[bookmark: ]перегалдеть ,-оนนь[完](及物)〈口语〉比(许多人或所有人)喧闹，压过(许多人或所有人的)喧嚷.
[bookmark: ]перегáр,-а或-у[阳]〈口语〉❶烧坏的东西;烤糊的东西;腐熟的东西. ~ crop éвшей резины烧燭的橡胶. На листьяхдеревьев осбл перегáр.树叶上落满了烧过的残留物. на-B ó3-перегáр腐熟的厩肥.❷烧坏(或烧焦、腐烂)的东西的气味.бензинный ~汽油(燃烧后的)废气味. Oт трубки пáx-ло табáчным перегáром.烟斗里散发出烟油子味. Oт пе-perápa трýдно дышάть,由于有爛焦味,呼吸都困难.❸(喝酒的人酒后喷出的)难闻的酒气. 3 ánax ~a 酒气. дышátb~oм嘴里一股酒气.бстрые стрýйки ~у 一股股刺鼻的酒气. отдавáть винным ~ом发出难闻的酒气.Oт негб не-cết meperápom. 他酒气熏人. Ot Heró mêл запах вбдочно-ro meperápa.他散发出一股难闻的伏特加酒气.
[bookmark: ]перегάрный ,-ая,-ое[形](口语) перегáр 的形容词. ~ая сá-жа燃烧后残留的烟黑. ~ая пыль燃烧后的灰烬. ~ запах酒气.
[bookmark: ]перегасйть ,-2ашý,-еácuшь; nepezáuembblù[完](及物)〈口语》逐个熄灭(全部或许多)。~ Bce свечи逐个吹灭所有的蜡烛. ~ вселάмпыв коридбре把走廊里的电灯一一关掉.
[bookmark: ]перегáснуть ,-нем;nepezác,-ла,-ло;nepezácuuǔ或nepezá-CHyBuu ǔ[完]《口语》(所有或许多灯火)一个接一个地熄灭.Orнйв домáх перегасли.一所所房子里的灯光接二连三地熄灭了. Bce óKHa большбго дбма перегáсли.这幢大房子的所有窗户全熄了灯.
[bookmark: ]перегиб,-а[阳]❶перегнýть———перегибáть 1、2 解, перег-HýTbCЯ———перегибáться的名词. ~ четртежа把图纸对折起来, ~ы стана身躯弯曲,弯腰弓背. ~ пάлки把棍折弯.❷折叠处,折叠线,折纹. Ha ~e листá在纸的折叠处.проды-рявиться на ~ах在折叠处出现破洞. На перегйбе коре-шбк книги лбпнул.书脊在折叠处破了.❸〈转〉过火,偏激,极端,冒进.левάцкий ~“左”倾冒进. борьбáс ~ами与走极端做斗争,исправлять ~ы纠正过火行为. не допускáть




[bookmark: ]перегибáние                                     4089                                      перегнáть
[bookmark: ]




[bookmark: ]~OB B paóóre 不允许在工作中有过火行为, yk á3bIBaTb Ha~ыв делеборьбыза успеваемость 指出在提高学习成绩的工作中的偏激现象.◇crибάтьсяв перегйб〈旧,口语〉点头哈腰，深深鞠躬，卑躬屈膝.[bookmark: ]1

[bookmark: ]перегибáние ,-я[中]пергибáть 1、2解, перегибáться 的名词. ~ листá железа 弯铁板. ~ чертежа折图纸. ~ стáна弯身躯. ~ B éTKИ弯树枝.
[bookmark: ]перегибáть ,-áo,-áeub[未]перегнýть 的未完成体.
[bookmark: ]перегибаться ,-árocb,-áешься[未]❶перегнýться的未完成体.❷перегибать 1、2解的被动态.
[bookmark: ]перегибистый ,-ая,-ое;-ucm,-а,-о[形]〈旧〉易弯的.
[bookmark: ]перегибнуть,-биу,-бнешь[完](口语)(许多人等)一个一个地死去. Mhóro mapóду перегйбло в империалистиче-CKy10 BOЙHý 1914————1918 rT.很多人在1914————1918年的帝国主义战争中先后死去.
[bookmark: ]перегибшик ,-а[阳]〈口语〉偏激分子,极端分子,冒进分子.~ из-3aсвоегó yсéрдия 因过分卖力而做事偏激的人. ~Из-за стремления выслужиться 企图巴结上司而做事冒进的人.
[bookmark: ]перегибщиша ,-bt[阴](口语)перегибщик 的女性.
[bookmark: ]перегинáть ,-áo,-áeub[未]〈方〉同перегибáть.
[bookmark: ]перегинáться ,-áocb,-áeubcя[未]〈方〉同перегибáться.
[bookmark: ]Перérинское ,-о2о[中]佩列金斯科(耶)(乌克兰城镇).24°11'E,48°47'N.
[bookmark: ]переглáдить ,-endorcy,-enáouub; nepeenáxсенныǔ[完](未переглáживать)(及物)❶重新熨平;再熨. ~ плаатье把衣服重新熨平, ~ бельё пбсле прάчечной 把从洗衣店取回的衣服重熨一次. ~ py6 ámky 3a MýжeM 替丈夫把衬衣重熨一次.~ плбхо выглаженное бельё把熨得不好的内衣重熨.~ складки в друтýюстброну 把皱褶重熨使倒向另一边.❷熨平(全部或许多).~Bcë бельё熨平所有的内衣.
[bookmark: ]переглáдывание ,-я[中]перегладывать 的名词.
[bookmark: ]переглáдывать ,-alo,-aeub[未]переглодáть的未完成体.
[bookmark: ]переглáдываться,-aemcя[未]〈口语〉переглáдывать的被动态.
[bookmark: ]переглаживание ,-я[中]переглáживать 的名词. ~ белья把内衣再熨一次. ~ скопившетося пбсле стирки белья重熨洗后积攒的衣服。
[bookmark: ]переглаживать ,-аю,-aeub[未]перегладить的未完成体.
[bookmark: ]переглáживаться ,-aemcя[未]переглáживать的被动态.
[bookmark: ]перегласбвка ,-u,复二-80K,-6KaM[阴]〈语言〉元音交替
[bookmark: ]перетлодбть,-2ложсý,-enforceub; nepeenóòanныù[完](未переглáдывать)(及物)《口语》❶啃,啃光(全部或许多).Собáка переглодáла все кбсти.狗啃光了所有的骨头.❷啃断,咬断. Собáка переглодала верёвку.狗咬断了绳子.
[bookmark: ]переглотáть ,-áo,-áeub; nepezлómaнныǔ[完](及物)〈口语》几口吞下(全部或许多).~ Bce Taблетки分几次吞下所有的药片, Лисá переглотάла всех мышей. 狐狸吞食了全部老鼠. Pbiба переглотáла всіо примáнку. 鱼吞食了全部钓饵.
[bookmark: ]переглбхнуть ,-Hу,-Heшь[完]〈口语〉(所有或许多人)变聋.Переглбхли от канонады.(许多人)被炮击声震聋.
[bookmark: ]переглушить ,-uý,-wúub; nepezлуแённый,-นён,-แенá,-uen6[完](及物)〈口语〉❶震聋(所有或许多人). ~ BcexCBOИM pëBOM 自己的吼声使大家震耳欲聋, ~ Bcex coc éдейпо плошадке стереоустанбвкой立体声音响设备把场地的邻居们都要震聋了.~ всех грбмкими криками大喊大叫声使大家震耳欲聋.❷震昏，震死(所有或许多动物).~BCIOphi6y B mpyaý把池塘里所有的鱼都震死.❸(声音)盖过,压倒,淹没(同义3arлушить), ~ тбпот конеи压倒马蹄声.~ друт друга声音一个比一个高.
[bookmark: ]переглад,-а[阳](口语)переглянýться,перетлядываться 1的名词.~ C M áTepbiO与母亲交换眼色.понять их ~理解他们使的眼色.
[bookmark: ]перетлядеть ,-2ляоку,-еляоúшь[完](未 переглядывать)(及物)《口语》①再次浏览,重新查看(同пересмотрérb).~ KHИTY 再次浏览一下书. ~ TeKCT Bыступления 再看一


[bookmark: ]看发言稿. ~ деньги ешёраз 再次查看钱款. ~ зубыу ка-Ждой лбшади重新细看每匹马的牙齿.❷细看，端详；浏览(全部或许多). ~ BC e KapTИHЫ Ha Bыставке细看展览会上所有的画, ~ Bce IIOCTaH óBKИ B Teárpe 看遍剧院的演出, ~BCeX Живбтных в зоопарке看遍动物园的动物.❸[只用完成体]比⋯⋯注视的时间更长. ~ K020-л.на спор打赌谁注视的时间更长.3нάете, такáя игрá ecть:кто когб перетля-mút.(Cленов)您知道，有这样的比赛；看谁注视的时间更长.
[bookmark: ]переглядка ,-u,复二-оок,-окам[阴]〈口语〉перетлянýть-ся,переглядываться' 的名词(同 перегляд). укрбмная~静静地彼此看一眼. T áЙHaЯ ~偷偷地互使眼色. ~ незна-кбмых людей互不相识的人彼此看一眼.В их переглядкебыло ббльше скрытого смысла,чем в их необычныхCЛOB áx.(Глаоков)他们相互使的眼色比起他们非凡的词语来意味更加深长，
[bookmark: ]переглядывание ,-я[中] переглядывать, переглядывать-cส1的名词.быстрое ~快速的互递眼色. ~ пάрня слеву-шкой小伙儿和姑娘眉来眼去. насмешливые ~я互递讥笑的眼色.Видимо,он улáвливает чтб-то в их перегляды-вании.(Лunamoe)看来他从他们的互递眼色中捉摸到一点东西.
[bookmark: ]переглядывать ,-ato,-aeub[未]переглядеть的未完成体..
[bookmark: ]переглядываться ,-aюсь,-aeubcя[未]交换眼色,互递眼色，互使眼色，彼此对看，~c coc émoM与旁边的人交换眼色.~ другсдрýгом (或между соббй)彼此对看,互递眼色.вопросительно ~疑问地彼此对看. несколько раз ~几次互递眼色.~мблча不作声地互相使眼色.
[bookmark: ]переглядываться² ,-aemcя[未]〈口语〉переглядывать的被动态.
[bookmark: ]переглянуть ,-яну,-stueub[完]〈俗〉通过(某物)看过去,从(某物)上面望过去,~q épe₃ 3a6 óp从栅栏这边看过去.
[bookmark: ]переглянýться ,-слянусь,-слянешься[完] переглядывать-cA¹的一次体. ~ ccoc éдом与旁边的人互使眼色. ~ c co-беседником与交谈的人互使眼色. ~ другсдругом相互交换眼色,眉来眼去.Переглянýлись и срásyпбняли другдруга.对看一眼彼此都明白了.
[bookmark: ]перегнáивание ,-я[中]перегнáивать的名词. ~ картбфе-ЛЬHOЙ ботвы使马铃薯的茎叶腐烂.
[bookmark: ]перегнáивать ,-auto,-aeub[未]перегнойть的未完成体.
[bookmark: ]перегнáиваться ,-аемся[未]перегнáивать的被动态.
[bookmark: ]перетнáть ,-HOH10,-2 ónuub;-2H án,-eналá,-zháло;   nepéz-HaHHbl ǔ[完](未 neperoH áTb')(及物)❶(从一地)驱赶到(另一地). ~ CKOT Ha 3ИMHИE пάстбища 把牲口赶到冬季牧场去. ~ KOp óB Ha дpyr óň лут把牛赶到另一草地去, ~лошадейв коніошніо 把马匹赶进马棚. ~ с места на ме-CTO 从一处赶到另一处. ~ машииу в другбй гарáж把汽车驶往别的车库.‖驱赶过(某地)；驶过(某地).~лоша-дейчерез речку вплавь 赶马游过河. ~ парбм с одногбберега надругбй把渡船从此岸驶到对岸. ~ лбдку в зá-росли камышá把小船划到芦苇丛中, ~ самолёт на нб-ByiO Bo éHHyio 6 á3y 将飞机转至新军事基地. ~ cýдно впорт把舰船驶进港口. Бýря перегнáла через кургáн нес-KOЛЬKO KyCT óB перекати-пбле.暴风把几棵风滚草刮过了小丘.‖迫使迁居(别处),从逗留地赶走. Pycaká лисйцаหли совá перетнáли с лёжки.(Пришвшн)狐狸或猫头鹰把灰兔从栖息处赶走.‖《口语》翻动. B aM6 ápax лопátamиперегоняли задбхшийся хлеб,тревбжа мышей и под-нимáя облакá пыли.(A. H. Toncmoǔ)谷仓里人们用铲子翻发霉的粮食，惊动老鼠，扬起一团团尘土，❷(行走、跑、行驶、游泳、飞行等)赶过,追过,超越(同义o6orH áTb), ~ BC á-дника追过骑马人, ~ comépника超过对手, ~ друтдруга相互赶超, ~ по очкáм 在得分上超过. ~ мого лбшадь赶过我的马, ~ на велосипеде (或на машине,на пбезде,на самолёте,на беговбй дорбжке)骑自行车(或驾驶汽车，乘火车，乘飞机，在跑道上)超过.‖《转》(在成就等上)超
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[bookmark: ]过(同义 опередить,превзойти). ~ товáриша в учёбе在学业上超过同学. ~ BCeX B MaTeM áTике 在数学上超过所有的人.дотнать и ~ передовые стрáны赶上并超过先进国家. ~ K020-л. B ycпехах 在成就上超过……далекб ~远远超过.❸〈口语〉使(牲口)过累. ~ лбшадь把马赶得过累.①蒸馏;使升华. ~ Heφть蒸馏石油. ~ umo-л, на спирт把……蒸馏成酒精.Ⅱ《俗》(用蒸馏法)做酒. ~ p á3Hble HacT óй-KИ蒸馏各种露酒. ~ Ha BИH ó用蒸馏法做酒. ~ Xлеб наcamoróH蒸馏粮食制成家酿酒.❺〈转〉从原版音像制品转录，从音像制品母盘转录. по-воровски«перегнáть» бблее1500 φứльмов盗版转录超过1500部影片.●用电子邮件将信息发送给某人(电脑使用者用语).[bookmark: ]n

[bookmark: ]перетнивáние ,-я[中]перегнивáть 的名词. ~ обильнойpactńteльности大量植物完全腐烂.
[bookmark: ]перегнивáть ,-áem[未]перегнить 的未完成体. Oтбрбсыперегнивáіот на удобрение.垃圾沤烂做肥料.
[bookmark: ]перегнить ,-енนёm; nepezнúл,-лά,-ло[完](未 перетни-вáть)❶完全腐烂,完全霉烂. перегнйвшие лйстья完全腐烂的叶子. Навбзперетнил.厩肥沤熟了.❷(口语)烂穿,烂透;烂断. Bepëвка перетнила.绳子朽了. Столб перегнили переломился.柱子已朽,断为两截. Половицыв дбмеперегнили.房屋内的地板已经烂了.
[bookmark: ]перегнойть,-2ною,-2ноนนь;  перееноённый,-2ноён,-2ное-Há,-2HoeH ó[完](未перегнáивать)(及物)❶〈口语〉使(全部或许多)腐烂.~c éHO 使干草腐烂.~óBOIIИ使蔬菜腐烂. ~ Kamýcry使白菜腐烂. ~ KapT ómKy 使马铃薯腐烂.Скблько добрá он перегнойл! 他把多少好东西都腐烂完了! ❷把(所有或许多人)折磨死,虐待致死. CcbliKи немá-ло людейперегнойли.流放使不少人受尽磨难而死. CK ó-лько людей на рудникáх перегнойли.有多少人在矿山累死.Полкбвник кричал и тбпал ногáми.———... Bcex васв тюрьме перегною! (Bepecaes)上校跺着脚大喊大叫:“我要把狱中你们所有的人都折磨死！”
[bookmark: ]перегнбй,-я[阳]腐殖质. богáтые ~ем чернозёмные пбч-Bы富有腐殖质的黑土壤.Перегнόй образýется тысячеле-TИЯ，腐殖质要上千年才能生成.‖腐熟厩肥，圈肥.отвозйть~ нάполе把腐熟厩肥运往田间,добавлять в пбчву ~向土壤中添加圈肥.
[bookmark: ]перегнбйно-карбонатный ,-ая,-ое[形]腐殖质碳酸盐的.~aя пбчва腐殖质碳酸盐土.
[bookmark: ]перегнбйный ,-ая,-ое[形]перегнбй的形容词. ~ слой腐殖质层.∥含有腐殖质的(指土壤).~ые пбчвы含腐殖质的土壤.‖用腐殖质制成的.~ые горшбчки用腐殖质制成的瓦罐.
[bookmark: ]перегнуть ,-ену,-енёшь; переенумыǔ[完](未 переги-бáть)(及物)①把···对折起来,折起,折弯. ~ лист бумáгипополáм 把一张纸对折起来. ~ лист железа пополáм 把铁片对折起来. ~ ymo-л,вдвбе (或 надвое)把···对折起来. ~ umo-л.в дугу把···弯成弧形. Oнá началá намáты-Batb mepctb Ha перérhyryio Kápry.(Typeenes)她开始把毛线缠在一张折叠起来的纸牌上.‖弯(身)，俯(身)，侧(身),低垂,使倾斜. ~ тάлию弯腰. ~ róлову на правуноcrópohy把头偏向右边,~ спину弯腰,弓背. ~ кбрпус弯下躯体. ~ назáд стан 把身子向后倾. ~ стан в стброну把身子歪向一边, ~ тело через перила балкбна 弯身探过阳台栏杆. Bérep перегнýл деревья на однý стброну.(Диковскич)风把树干吹得弯向一边.1[用于无人称句]OTболезни старикá перегнýло.老头儿由于生病腰都弯了. Bxópe нάдо браво стоять,а егб нάбок перегнýло. (A.Ocmpoecku ǔ)合唱时应当雄赳赳地站好，而他却歪着身子。❷《口语》弯过头,弯得过多. ~ KOpoMБICЛO 把扁担弯过头,~дéрево к землеи сломáть егб 把树向地面弯得过头而折断.❸(无补语)〈转,口语〉过火,过分,走极端. ~вделе在这件事上做得过火. ~ в служебных обязанностях 在公务方面好走极端. Oн перегнýл в свойх требованиях к лю-дям,他对人要求太过分了. ◇перегнýть палку 做得过火,走极端. Бариль считáла,что Хоробрых перегнýл пάл-


[bookmark: ]ку,и поступает,как сумашедший.(Паусмовскиǔ)巴里莉觉得霍罗布雷赫做得过火了，他的行为简直像个疯子.
[bookmark: ]перегнýться,-enyсь,-енёшься[完](未 перегибáться)①对折起来,折成弧形,折弯.Лист перетнýлся.一张纸对折.Пе-ретнувшиеся стволыпальм низко склоняіотся наддо-p óroň.(Coколов-Микшов)一些棕榈树弯曲的树干低垂在道路之上. Bérkи под тяжестыо яблок перегнýлись ду-r óй.树枝被苹果坠得成了弧形.Железный прут перегнýл-ся пополам.铁条对折起来了.‖弯身,俯身,侧身,弯腰,探身. ~ через перила俯身探出栏杆外. ~ в стброну侧身,向一侧斜着身子, ~ k pe6ëhKy 俯身看小孩儿, ~ κ páненому俯身看伤员, ~ OT почтения尊敬地侧身. ~ OT подобост-pácтия卑躬屈膝,点头哈腰. ~ вдвбе深弯腰,弯曲身子. ~верхней чάстыо тýловища(或стана)弯曲上半身,上半身倾斜,~ тýловишем(或станом)弯身子, ~ вперёд 身体向前倾. ~ назад身子向后仰. Oнá перетнýлась через за-6 óp,qt óбыподáть ему рýку.( Kynpu H)她弯身探过围墙伸一只手给他. [Xo3 áин], вдруг перетнувшись попо-лám,началглухо кашлять.(Горькич)主人忽然深深弯下身子，开始低沉地咳嗽起来.❷(少用)(身子)弯曲得太过火.
[bookmark: ]переговаривание ,-я[中] переговáривать, переговарива-TbCЯ的名词.
[bookmark: ]переговаривать ,-aю,-aeub[未]〈少用〉переговорить的未完成体.
[bookmark: ]переговариваться ,-aюсь,-aeubся[未]❶с кем彼此交谈几句. ~ c coc émoM 与旁边的人简短交谈. ~ Méxzy co6 óй(或друг с другом)彼此交谈几句, ~  через улицу скем-л.隔着街与……交谈几句. ~ о произошедшем 交谈发生的事. ~ O KaKoM-Л.событии 交谈某事件.Люди перего-вбривались,спбрили,бранились и не могли подавитьволнения.(Ляшко)人们交谈、争论、对骂,还是不能抑制住激动. Выходившие люди всё ешё переговáривались оTOM,Что случилось.(Л. Толстоǔ)向外走的人们仍然谈论着刚发生的事情.‖(用某种暗号或约定的信号)告知，交谈.~ стукамис соседями о чём-л.以敲击声做暗号通知邻居……ЗаКЛюЧённые переговариваіотся при пбмоши á36у-ки Мбрзе.囚犯们借助莫尔斯电码进行交谈.❷谈判，商定.T áňно ~ с тýрками与土耳其人秘密谈判. сепарáтно ~оЗаклочении мира单独媾和.❸(鸟类)彼此啼鸣呼唤. Ут-poм птицы начинáіот переговáриваться.清晨鸟儿开始唧唧喳喳地叫. В лесý грбмко переговáривались птишы.鸟儿在林中大声地相互啼鸣.①переговаривать 2、4解的被动态.
[bookmark: ]переговорить ,-рю,-рúшь; nepezoворённый,-рён,-ренá,-penó[完](未переговáривать)❶交谈几句,商谈几句,简短地谈谈. ~ потелефбну 打电话商谈一下. ~ между со-бόй(或дургсдругом)互相交谈几句. ~ с вáми обвá-Жном делее learning淡淡一件重要事.лично ~ с кем-л.和……亲自谈一谈. MHe HýЖHO переговорйть с ним по одномýвάжному делу.(Typeeнев)我有件重要事需要同他谈谈.❷(及物或o чём)(口语)谈到(所有或许多事). Oни давнбУжесприятелем переговорили обо всём.(Гоеоль)他们早已经和朋友谈过一切.После обеда мы дблго сиделивтроём,и четб тблько не было переговоренб вбти ти-xие часы.(Гаршин)饭后我们三人在一起坐了很久,在这宁静的时刻真是无话不谈. Ohá переговорила сним все раз-roB ópbI.她与他把所有的话题都谈过了.❸(及物)(口语)(说话嗓门儿高或说话过多)妨碍别人说话，迫使别人不再作声, ~ okpyжáющих 说话声过高妨碍周围的人. Oн когбx óчешьпереговорит.他能说过任何人;谁也没有他能说.Teбя не переговоришь. (Л. Толстоǔ)谁也说不过你.Этого они всем колхбзом не переговорят.(Oвечкш)他们全农庄的人也说不过这个人. У негб такбй гблос,чтоBcex переговорит.他的嗓门儿那么高,能把大家的声音都压下去.●(及物)《口语》重复说,反复说. ~ Oднбитоже反复说几句话. ~ чужие речи(或 словá)重复别人说过的话.❺〈口语〉说多了,说多余的话. Ячáсто раскáивался в
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[bookmark: ]TOM,Что переговорил.我常常后悔自己话说得太多.[bookmark: ]1

[bookmark: ]переговориться,-piócb,-рúubcя[完](旧)同 перегово-pứtb1解. Hýжно переговориться непременно. 一定需要交谈几句.
[bookmark: ]переговбрник ,-а[阳]对讲装置,通话装置,对讲机.Вкло-Чился микрофбн переговбрника,通话装置的送话器打开了.
[bookmark: ]переговбрно-бюрократический,-ая,-ое[形]官僚式谈判的,官僚主义式谈判的.Oфициальные япбнцы,похбже,rotóBыс ним  вариáнтомсмириться,Лишь бы онобешáл свет в конце переговбрно-бюрократическоготоннеля.日本官方人士似乎准备接受这个方案，只要在这个官僚主义式谈判的长长隧道的末尾有望看到一丝光明即可.
[bookmark: ]переговбрный ,-ая,-ое[形]❶供谈话用的,用于交谈的, ~пункт междугорбдной телефбнной сгáнции长途电话台通话处. ~aя трубка(或труба)通话筒,传声筒,B peдáк-Циях газет стали появляться диктофбныи переговбр-Hble ycrp óňcrва.报刊编辑部开始有了录音电话机和对讲机.❷[用作名词]переговбрная,-оũ[阴]《口语》长途电话站. междунарбдная ~国际长途电话站. заказáть разго-Bóp B ~oй在长途电话站预约通话.◇переговбрныи про-Ⅱécc谈判过程(通常指协调国家和地区间冲突的谈判).
[bookmark: ]переговбршик ,-а[阳]〈旧〉(交战双方派出谈判的)使者,军使(同义 парламентёр). Pешенб через несколько часбвпослать в рýсский стан переговбршиков о сдаче.(Ла-xceuHuKo6)决定过几小时派遣军使去俄军营垒谈判投降事宜.‖《口语》谈判参加者.
[bookmark: ]переговбры,-06[复]❶谈判,会谈.мирные ~和平谈判. TO-próвые ~贸易谈判. двусторбнние ~双边谈判. дипло-матические ~外交谈判.закулисные ~幕后谈判.затянý-Billиеся ~旷日持久的谈判. тáйные (或cekpéthble) ~秘密谈判, ~ o перемирии停战谈判. ~ о мире和约谈判.~о прекрашении испытáний άтомного оружия 停止原子武器试验谈判. ~ глав правительств 政府首脑会谈.~ 3aинтересбванных сторбн 有关方面的会谈. ~  наýpoвне послбв大使级会谈. ~ на высшем ýровне 高级会谈. ~ с неприятелем跟敌人谈判. ~ с Япбнией 同日本的谈判, ~ между Англией и  рάнцией 英法谈判, атмос-φépa ~ов谈判的气氛. начáть ~开始谈判.завершить ~结束谈判. продолжáть ~继续会谈. вестй (或 прово-ДИTЬ) ~进行谈判,进行会谈. BO300HOBЛЯTЬ ~恢复谈判.3aTЯГИBaTb ~拖延谈判, BCTУшить в ~开始谈判. преры-Bá Tb ~中断谈判, peɪmИTb чmo-л, путём ~ов 通过谈判解决⋯⋯copB áTb ~ 破坏谈判. OK á3biBaTb Давлéние на ход~OB对谈判过程施加压力,Переговбры зашлив тушик,谈判陷入僵局,Дело нахбдится в стадии переговбров.事情处于谈判阶段.❷(单《旧》neperosóp,-a[阳])交谈,洽谈,商谈,洽商(同义 pa3rob óp),OЖИBЛённые ~热烈的洽谈.~ по телефбну 电话洽谈, ~ с дирéкцией о повыше-нии зарплаты与经理处商谈提高工资问题. Происхбдятпереговбры.正在洽商之中. Во время этого переговбраналице Цыгáнки переливáлось какбе-то замешательс-TBO.(Лалсечников)这次交谈时,茨冈女人面露某种慌张神色.‖〈口语〉(与外地或国外)通电话.3aKa3 áTb ~预约长途电话.заплатить за ~付长途话费. Переговбры не состо-Ялись.长途电话未打通. ◇челнбчные переговбры见 че-лнбчный.
[bookmark: ]перегодйть ,-20жý,-200 úub[完](及物或无补语)〈口语〉等⋯⋯过去.同 переждать. ~ трýдное время度过困难时期,等困难时期过去. ~ тревбжное время等这段心神不宁的时期过去. ~ дождь(或пургу,выогу)等雨(或雪暴,暴风雪)过去.Перегодй день-другбй и поезжáй. 你待一两天再走吧.
[bookmark: ]переголосовáние ,-я[中] переголосовать 的名词. обья-BИTЬ ~宣布重新投票表决.результаты ~Я重新投票结果.
[bookmark: ]переголосовать ,-суго,-суешь[完](及物)❶(在表决中)凑足多数而取胜,以多数票赢得胜利.❷(未 переголосбвы-


[bookmark: ]BaTb)(及物或无补语)重新投票，再次表决.
[bookmark: ]переголосбвка ,-u[阴]〈口语〉重新投票;再次表决(同 пере-голосовáние ). Перетолосбвка улучшила положениекандидата на пост министра.重新投票改善了部长职位候选人的处境.
[bookmark: ]переголосбвывать ,-auto,-eurb[未]переголосовáть的未完成体.
[bookmark: ]переголосбвываться ,-alocb,-aeubccя[未] переголосбвы-BaTb的被动态.
[bookmark: ]перегбн ,-а或-у[阳]❶перегнάть———перегонять 1解的名词. ~ CKOT á 赶牲口. ~ OBếЦ Ha летние пάстбища把绵羊赶到夏季牧场去. ~ camoлёта 飞机转场. сделать ~转移.1[用作副词]c перегбну一……,就赶…… Kaкóй же мужичбкпрямо из сохигбнит еёк речке,йли извбзчик прямо сперегбну поит лбшадь и задаёт кбрму? (H. Успен-cku ǔ)有哪个农夫一卸犁就赶马去河边，或者有哪个车夫在途中饮马或喂马? 1[用作副词]B neper óH你追我赶地. Koлέс-ницы неслйсь в перегбн.马车你追我赶地飞奔着.❷(两个车站间的)区间，站间距离. cmo6 óдный ~空闲区间，无列车区间. неболыюбй ~不长的站距.зάнятый ~占用区间,有列车区间. éxatb tóлько один ~乘一站路的车.Пбезд сэшелбном нахбдится на последнем перегбне,прибудетминýт через двáдцать.(феòun)军运列车行驶于最后一个区间,约过20分钟到站. OT слова до дела сто перегбнов.《俗语》会说不会做；言语与行动相去十万八千里.❸馏出物；蒸馏作用.душистый ~有香味的馏出物.
[bookmark: ]перегбнка ,-u[阴]❶перегнάть———перегонятьг 1、2 解的名词. ~ порожняка开空(列)车. ~ скота赶牲口. ~ корбвв нбвый сараичану赶进新棚去.1[用作副词]в перегбн-Kи,на перегбнки你追我赶地,相互追逐地(现写作 впе-peróhки,наперегбнки). бératь с неюв ~и同她互相追逐着奔跑.❷蒸馏;升华. ~ нефти石油蒸馏. ~ жидкостей液体蒸馏. ~ каменного ýгля煤的蒸馏. cyxáя ~ 干馏.по-лучение эфйрного мάсла путём ~и用蒸馏法提取香精油. ~ лерева в(或на) дёготь и скипидар把木材蒸馏成为焦油和松节油.3aH áTbCЯ ~ой спирта 蒸馏酒精.Перегб-нка оснбвана на неодинάковой летучести составлыо-щих смесь вешеств.蒸馏是以组成的混合物的挥发性不同为依据的.❸(运动)重新赛. Ha3Hay áTb ~y确定重赛.
[bookmark: ]перегбнный ,-ая,-ое[形]❶перегбн1、2解,перегбнка 1解的形容词.~0 e время 转移(牧场)期,转场期. ~ая скб-pocrb转场速度;《铁路》区间速度. ~ые пýнкты区间站.~aя блокирбвка 区间闭塞.❷перегбнка 2解的形容词. ~завбд蒸馏厂, ‖供蒸馏用的, ~ аппарат蒸馏器, ~ куб蒸馏釜,∥用蒸馏法提取的, ~aя на шафрáн вбдка 番红花苹果蒸馏成的伏特加酒.
[bookmark: ]перегбночный ,-ая,-ое[形]同 перегбнный 2解. ~ аппа-pár 蒸馏器. ~ая вбдка蒸馏酒
[bookmark: ]перегбншик,-а[阳]❶超车的司机.❷蒸馏工人,蒸馏专家.
[bookmark: ]перегонять,-яю,-えешь[未]перегнать 的未完成体. ‖赶在前面. Выстрелы повторялись: то раздавáлись на оббихсудах в однб время,то перегоняли друт дрýга.(Гонча-pos)炮声一再地响，时而两条船上一齐开炮，时而互相争先开炮.
[bookmark: ]перегонять²,-áo,-áeub[完](及物)(口语)❶把(所有或许多人)赶走,撵出. ~ Bcex птицс огорбда把所有的家禽从菜园赶走.❷把(全部或许多)赶到,赶进(某处). Bce mapbtв лýзу перегонял.把所有台子上的球都打入袋,❸使(所有或许多人)跑一趟,走一趟. Bcex перегонял в лавку.(我)把大家赶往铺子里去走一趟.
[bookmark: ]перегоняться ,-хюсь,-бешься[未]❶〈口语,旧〉你追我赶地奔跑,互相追逐着行驶. Mы с Сάшейбéraли по сáду,ло-вили друт друга, перегонялись. (Сальыков-Пцеоршн)我和萨沙在花园里跑来跑去，彼此追逐，你追我赶.❷перего-Hhitb的被动态.
[bookmark: ]перегорáживание ,-я[中]перегорáживать, перегорáжи-
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[bookmark: ]BaTbCx的名词. ~ K óMHaTbI把房间隔开.
[bookmark: ]перегорáживать ,-аю,-aeub[未]перегородить的未完成体.
[bookmark: ]перегорáживаться,-аюсь,-aeubcя[未]❶перегородиться的未完成体.❷перегорάживать的被动态.
[bookmark: ]перегорáние ,-я[中]перегорáть的名词. ~ электрическихламп电灯泡烧坏, ~ предохранителей烧坏保险丝.
[bookmark: ]перегорать ,-áem[未]перегореть的未完成体.
[bookmark: ]перегоревáть ,-рюю,-рюешь[完](及物)《俗》忍受痛苦;悲痛地度过(一段时间)，~rópe忍受痛苦.
[bookmark: ]перегорéлый ,-ая,-ое[形]❶烧坏的,烧糊的,烧焦的,烤糊的,烤焦的(同义 перегорéвший). ~ое мясо 烧爛的肉.~aя пбчва烧焦的土壤.❷腐烂的,腐败的. ~ товар腐烂商品.❸〈俗〉酒气熏人的.[Tpaктйр] был пблон удушли-вым зάпахом перегорелой вбдки.(Горькиũ)饭馆里充满令人窒息的熏人的伏特加酒气.
[bookmark: ]перегореть ,-púm[完](未перегорáть)❶(电器等)烧坏,烧断. Лáмпочка перегорела.电灯泡烧坏了. Прббки пере-ropéли.保险丝烧断了. Kopótrkoe 3aмыкание, проводаперегорели.短路,电线烧坏了. Утіог перегорел.熨斗烧坏了, ‖烧断,磨断.Провода перегорели.电线烧断了. Про-кладки перегорели.衬垫磨坏了. Бάлка перегорела. 大梁烧断了.Ocь перегорела.轮轴磨断了.❷(口语)烤焦,烧糊,烤得过火. Pыба(或Kapтбшка) перегорела.鱼(或土豆)烧(或烤)糊了, ~ в ýroль烤焦成炭.Жаркбе перегорело.烤菜烤焦了.Мясо на плите перегорело.肉在炉子上烤糊了。 ‖(土壤等)干旱,变得太干,‖晒褪色.Oт жарыпере-горáли все крáски———синевá неба, свежая зелень тра-B61.天空的蔚蓝色，草地的绿色——————切色彩都因炎热而变得暗淡了. На ветках крáсные пятна перегорáли в жёл-Tble,Жёлтые—— —— в серые.(Ляшко)树枝上的红斑点晒退成黄色,黄色斑点晒成灰色.❸腐烂;腐熟,沤好. HaB ó₃ перего-péπ.厩肥沤好了. Kóжи перегорели.皮革腐烂了.●烧成灰烬;晒枯. Kocrëp перегорел.篝火烧成了灰烬. Дровá в пе-чиперегорели.炉子里的木柴烧成灰烬.[Tpaвá] перего-рела от сблнца и рассыпается под пάльцами в бýрыйпорошбк.(Паустоескич)青草晒得枯黄,手指一捏就碎成褐色粉末.Ⅰ[无人称]B печке перегорело и погáсло.炉火燃过并且熄了。‖《转》(感情等)冷淡,消失.Люббвь,нена-BИCTЬ,p éBHOCTЬ 6 KOM-Л, перегорели.……心中的爱、恨,嫉妒已消失. Желание перегорело.愿望消失了.Гбре пере-ropéло в ней.她的痛苦变淡了.Яеёлюбил,но ——— бтоперегорело.(Горькич)我爱过她,但是这感情已经冷却.Ⅱ《转》(过分激动后)变得冷漠, Душá перегорела.(或Серд-пе перегорело.)心变冷漠了. Человек с вбзрастом пере-ropáer.随着年龄的增长人会变得冷漠，~душόй心变冷漠了. Oн перегорел,утомился,и небыло в нём ни гбре-чи,ни раздраженья.(Неверов)他冷漠了,厌倦了,他不悲伤,也不生气.[无人称]Перегорело надуше,все чýвствапрошли，心里已冷漠，一切情感都消失了.
[bookmark: ]перегбркнуть ,-нем;nepezópк,-ла,-ло[完]〈口语〉(所有或许多食品)哈喇,发苦. Myká перегбркла,面发过头了, Bcëмáсло перегбркло.油都哈喇了.
[bookmark: ]перегорбда,-ы[阴]〈旧〉栅栏,篱笆,樊篱.
[bookmark: ]перегородйть ,-ролсу,-рбòuшь 或-poòúшь;  перееорбжсен-Hblü[完](未 перегорáживать)(及物)❶(用隔板等)隔开,隔断. ~ Kóm HaTy 把房间隔开. ~ Kyp áTHИK把鸡窝隔开. ~ подвáл把地下室隔断. ~ перегорбдкой用隔板隔开. ~ creh óň 用墙隔开. ~ 3a6 ópoM用栅栏隔开. ~ 111K á-фом用柜子隔开. Kбмната перегорбжена ширмой по-полáм.房间用屏风隔成两半. Внутри избушка была пе-peropóжена надве половины.(A. Аниксм)小木屋内部隔成两小间.‖隔成两半.3a6 óp перегородил двор.栅栏把院子隔成两半.❷〈口语〉拦住,挡住. Pyчéй перегородило,yпáвшее дерево.倒木把小河沟堵住了. Pérи перегорбже-Hыплотинами.一些江河被大坝拦腰截断. ‖(道路等)被


[bookmark: ]拦,不能通行. ~ шоссе公路不能通行. ~ ýличное движе-ние街上交通受阻. Oчередь перегородила тротуар.排的长队阻断了人行道. Улица Льва Толстбго перегорбжена.Висит табличка:«Прохбд и проезд воспрешён. Oпác-HO.»(Инбер)列夫·托尔斯泰大街给拦住了，牌子上写着：“禁止通行,危险.”◇перегородйть дорбгу(或путь) ко-My挡住⋯⋯的去路.[Дбдя] брбсился было из кбмнаты:но Анфйса Петрбвна тбтчас перегородила ему дорб-ry.(Достоевскич)叔叔本来已从房间里跑出,但安菲萨·彼得罗夫娜立刻挡住了他的去路，
[bookmark: ]перегородиться ,-рожсусь,-рбòuчься或-рооúшься[完](未перегорáживаться)〈口语〉(把自己的住所和别人的用隔墙)隔开;彼此隔开. ~ B KOMMyH áлке把合住房彼此隔开.~ Ha yrлы彼此隔出单独的一角.
[bookmark: ]перегорбдка,-u,复二-оок,-окам[阴]❶间壁,隔墙,隔板(同义 rrepe6 ópкa²). внутрикбмнатная ~室内的间壁.фане-pHaЯ ~胶合板间壁.Яшик с ~ами带隔板的箱子.шкатýл-ка со множеством перегорбдок 有许多隔板的匣子.поставить ~у 放隔板,отгородиться ~ой用隔板隔开.Кбмнатка отделяется дошатой перегорбдкой.小房间用一道板壁隔开. Becb,OH [คืщик] paaropóжен внутрй пе-peropóдками на отделения.(Теноряков)整个箱子里边用隔板隔成很多格,❷《转》隔阂,壁障、Kлáccovbie ~и阶级隔阂. национáльные ~и民族隔阂. comибльные (或cocлб-BHbIe) ~и в буржуáзном ббшестве资产阶级社会各阶层间的隔阂. ~,отделяіошая нас от нарбда我们与人民之间的隔阂. pa3pyшάть - у между гбродом и деревней打破城乡之间的隔阂.❸(解)膈膜,中隔. ~ между желудочка-ми сердца心室间膈膜, Hocobáя ~〈解〉鼻中隔. МолодáяЖеншина носила однý серыу,продетуіо сквозь носо-вуто перегорбдку.(Арсеньев)一个年轻妇女鼻中隔上戴着一只鼻环.
[bookmark: ]перегорбдка-нервіора ,переzoрбокц-нервіори[阴]肋板.
[bookmark: ]перегорбдочка ,-น,复二-чек,-чкам[阴]перегорбдка的指小表爱φaH épHaЯ ~ 胶合板隔墙.
[bookmark: ]перегорбдочный ,-ая,-ое[形]用于制造隔墙、隔板的. ~ыеблбки隔墙砌块, - ые шийты作间壁的(各种)板。~ые па-нели 间壁墙板.
[bookmark: ]перегорбдчатость ,-u[阴]перегорбдчатый 的名词.
[bookmark: ]перегорбдчатый ,-ая,-ое[形](旧)有隔墙的. ~ая избá有隔墙的木屋.◇перегорбдчатая эмаль(专)隔条式珐琅(充填于侧焊在金属表面上的细金属条之间的空隙中).
[bookmark: ]перегорчйть ,-чý,-นนนь; пере2орนённый,-นён,-чена,-че-hó[完](及物)《口语》把(食物)做得太辣(或太苦). ~ ca-лát перцем 把冷盘做得太辣. ~ подливу 把调味汁做得太辣.
[bookmark: ]перегостйть ,-20uý,-zoomúub[完]〈俗〉❶做客时间过久,~в гброде 在城里做客太久，❷(在所有或许多人那里)做客；(所有或许多人)都来做客. ~ y Bcex cBoấx дpyɜéЙ在所有朋友家里做客. У молодых все рбдственники перегости-πи，所有的亲戚都在新婚夫妇家里做了客，❸(及物)做客(若干时间). ~ праздники做客过节.
[bookmark: ]переграбить ,-блио,-бuшь; nepezpáбленныù[完] (及物)《俗》抢劫，洗劫(所有或许多人).
[bookmark: ]переградить ,-сралсу,-ераоúшь; перееражоённый, - оён,-∂ená,-∂ehó[完](未 переграждать)(及物)〈旧〉同пере-ropoдить.
[bookmark: ]переградуирбвка ,-u[阴]重新校准.
[bookmark: ]переграждать ,-áo,-áeub[未]переградить 的未完成体.Этот небольшбй двбрик или курятник, переграждалдошάтый заббр.(Гоzoль)板墙把这个小院子,或者可以说是鸡窝隔开.
[bookmark: ]перегранивать ,-aю,-aeub[未]перегранить的未完成体.
[bookmark: ]перегранить ,-ню,-нишь; перееранённый,-нён,-ненá,-не-Hó[完](及物)①琢磨，雕琢(全部或许多).❷重新琢磨，再雕琢, ~ rpahát 重新琢磨石榴石.
[bookmark: ]переграфйть ,-фло,-фúub; nepezpaфлённый,-лён,-ленá,
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[bookmark: ]-ленб[完](未 переграфлять)(及物)❶重新画表格,再打格. ~ pacnисáние занятий 把课程表再画成表格.❷把(全部或许多)画上表格. ~ BCIO 6yM áry (或 Bce листы)把所有的纸页都画上表格.[bookmark: ]n

[bookmark: ]переграфлять ,-кю,-άешь[未]переграфить的未完成体.
[bookmark: ]перегребание ,-я[中]耙,扒,搅拌,混合,翻动,
[bookmark: ]перегребатель ,-я[阳]耙臂.
[bookmark: ]перегребáть ,-áo,-áeub[未]перегрестй 的未完成体. ~30πý扒灰. MaTB éЙ B MOM éHT B3pыва погреббл жар вTómke.(OBeЧкนH)马特维在爆炸时正在炉膛里扒烧红的炭.
[bookmark: ]перегребáться ,-аемся[未]①перегрестись的未完成体.❷перегребάть的被动态.
[bookmark: ]перегрев,-а [阳] перегреть———перегревáть, перегреть-ся———перегреваться的名词, ~ двитателя发动机过热. ~метáлла金属过热, ~ пара蒸汽过热. ~ котлбв 锅炉过热.Ⅱ《口语》过热(指危机状态).《перегрев»эконбмики经济“过热”.
[bookmark: ]перегревáние ,-я[中]перегревáть,перегреваться的名词.~ проводбв电线过热. ~ Жидкости液体过热.
[bookmark: ]перегреватель ,-я[阳]《技》(蒸汽)过热器(同пароперегре-вάтель).
[bookmark: ]перегревáть ,-áo,-áeub[未]перегрérь的未完成体.
[bookmark: ]перегреваться ,-áoсь,-áeubcя[未] ❶перегреться 的未完成体.❷〈转〉因过度紧张而乱了方寸，因工作负担过重而乱了工作节奏. Bce cлýжбы туристического сéрвиса раббта-ют,oc ó6eHHO B лéтний сезбн,хотяи с болышби нагрý-3KOЙ,HO OTHIOДЬ He перегревáясь.旅游局的所有工作都在正常运转，尤其是在旺季，虽然工作量很大，但绝没有乱套。перегревáть的被动态,
[bookmark: ]перегрестй,-еребý,-еребёшь;-ерёб,-ереблб; nepez-pëбuu ǔ[完](未 neperpe6 átb)(及物)《口语》❶耙着移到,(从一处)耙到(另一处), ~ cher co дворá на огорбд把雪从院子里耙到菜园去，~30Лýиз печки把灰从炉子里掏出来.~жар в печке翻动炉中烧红的炭.❷耙集,耙拢(全部或许多), ~ Bcë cé HO 把所有的干草都耙在一起. ~ Becbcher (或 Becb mecók)把所有雪(或沙子)都耙到一起.❸划船追过. KTO Koró neperpe6er? 划船谁能划过谁呢? ~ co-перника划船超过对手. Oдна комáнда перегребла лру-rýio.这一队划船超过另一队.①划船越过(一段距离).~péry划过河去, ~ пруд划船划过池塘, ~ налбдке(或наHIЛOTý)划船(或撑木排)越过, ~,сидя на бревне骑在原木上划着越过.
[bookmark: ]перегрестись,-еребýсь, - еребёшься; - ереблась,-epeónócb[完](未 перегребаться)(口语)划船(越过一段距离)到达. ~ на противополбжныи берет划到对岸.
[bookmark: ]перегретый ,-ая,-ое.оперегреть的过去时被动形动词.❷[用作形容词]过热的.~пар过热蒸汽.~ая вода过热的水. ~ое железо 过热的铁.
[bookmark: ]перегреть ,-2рею,-epéeub; nepeepémblù[完](未 перегре-Bá Tb)(及物)①把⋯⋯加热过度. ~ MOЛOK6把牛奶热得过度.~ подшииники把轴承加热过度. ~ мотóp 把马达烧得太热. ~ pe6ëhKa в бάне给小孩儿洗澡水烧得太烫.❷〈技〉使过热(超过液体的沸点).
[bookmark: ]перегреться,-еренось,-ереешься[完](未 перегреваться)❶加热过度, Moлокб перегрелось, 牛奶烧得太烫, Утогперегрелся.熨斗太烫了.Двигатель перегрелся.发动机温度过高.❷晒过度,过暖. ~ Ha cóлнце 阳光下晒得过度.Го-ловá перегрелась от сблнца. 头晒得太厉害了. Сблнеч-ный удар,перегрелся.中暑,在太阳地里太久了.
[bookmark: ]перегримировать ,-pуло,-руешь; переершмшрбеанныче[完](未 перетримирбвывать)(及物)给···重新化装,给···再化装. ~ aKTëpa 给演员重新化装. ~ телеведýщего 给电视主持人重新化装.~в другбй грим重新化装成另一种样子.~ BO Bpémя антрáкта 幕间休息时重新化装. ~ переддрутбйрбльно扮演另外的角色前重新化装.
[bookmark: ]перегримировáться , - руіось,-руешься[完](未 перетри-мирбвываться)重新化装,另行化装, ~ в другбй грим


[bookmark: ]重新化装成另外一副面孔.
[bookmark: ]перегримирбвка ,-u[阴]перегримировáть———перегрими-póвывать, перегримировáться——перегримирбвывать-Cя的名词.
[bookmark: ]перегримирбвывание ,-я[中]перегримирбвывать,пере-гримирбвываться的名词.
[bookmark: ]перегримирбвывать ,-аю,-aeub[未]перегримировáть的未完成体.
[bookmark: ]перегримирбвываться ,-аюсь,-aeubся[未]❶перегрими-poB áTbcя的未完成体.❷перегримирбвывать的被动态.
[bookmark: ]перегрин ,-а[阳](古罗马的)外国移民.[ <拉丁语 peregri-nus]
[bookmark: ]перегринация ,-u[阴]〈旧〉远游,远行.Ябýду... извешáтьBac o мойх перегринациях.(Чачковскич)我将把我远游的情况告诉您.[<拉丁语 peregrinatio]
[bookmark: ]перегрудить,-жу,-òuub或 перегрудить,-жý,-оúшь[完](及物)挪开，移开.
[bookmark: ]перегружаемость ,-u[阴]过载量,过载能力.
[bookmark: ]перегружатель ,-я[阳]搬运机,装卸机,换装机,转载机.пне-вматический ~ хлеба气动粮食装卸机.механический~机械搬运机.
[bookmark: ]перегружáть ,-áo,-áeub[未]перегрузить的未完成体.
[bookmark: ]перегружáться ,-άюсь,-άешься[未]❶перегрузиться的未完成体.❷перегружάть的被动态.
[bookmark: ]перегрýженность 或 перегружённость,-u[阴]过载,负荷过重. ~ бάржи驳船超载. ~ aэропбрта 航空港负荷过重.~ yq éбной прогрáммы教学大纲过重. ~ poмáна дейст-вуіошими лицами长篇小说中人物过多. ~ рабόтой 工作负担过重.
[bookmark: ]перегрýз ,-а[阳]〈口语〉同перегрýзка2解. ~ сýдна轮船超载. ~ пбезда火车超载. ~ фундáмента 地基超负荷. ~в раббте工作超负荷.плакать с ~ом超载航行.
[bookmark: ]перегрузить ,-ерулсý,-ерýзนนь  或-ерузúนь;  перееружен-Hbl ǔ或 nepeepyxcëHHbl ǔ,-xcëh,-xcen á,-xcenó[完](未 nepe-rpyжátь)(及物)❶(将货物)转载,过载,转运,换装. ~ c6 épera на парбм从岸上转载到渡船上. ~ яшики с пбез-дана парохбд把箱子从火车上过载到轮船上. ~ кладь сrpy3oBикá на телérу把货载从卡车装到大车上,‖卸下,卸运(货物)到(另一处). ~ бápжу卸驳船. ~ вагбн卸下车辆的货物,卸车. ~ застрявшуго в болбте машину把陷入沼泽的汽车卸空.❷使装载过多，使超载.~Baróh使车辆超载,使车辆超轴. ~ лбдку使小船超载. ~ лошадей使马驮载过重. cýдно,перегрýженное рыбой 超载鱼的船. Баркáсбылперегрýжен.(Pyờный)大舢板超载过多.‖《转》使(写作、言谈)过于累赘. ~ CBOЙ OTЧёт излишними подрбб-HOCTЯMИ以不必要的细节使自己的报告过于烦琐. KHИTaперегружена ссылками.这本书中引文太多. Pечь перег-рýжена словесными штáмпами.讲话中的套话过于烦琐.φильм перегружен лишними сценами.影片中多余的场景太多.Я не всё записáл,боясь перегрузйть статéйку.(Герчен)我怕小文过于累赘，没把所有的都写进去.Песняне должна быть перегружена детáлями,в ней необхо-дймо сказáть лишьсάмое основнбе.(Исаковскич)歌曲不应有过多的细节，歌曲里只要说最基本的东西.‖(工作等)使负担过重. ~ yuánихся使学生负担过重. ~ лётчиков使飞行员负担过重, ~ ко 20-л, домáшними задáниями使……家庭作业过重, ~ K020-л,обшественными поручениями使···的社会工作负担过重.Oн перегрýжен рабόтой.他的工作负担过重.‖使(机器等)负荷过重.~cramók使车床负担过重.~машину使机器负荷过重.‖使(某个空间)堆得过多,塞得过满. ~ кбмнаты старинной мебелыо 用老式家具摆满各个房间.❸(卸后)重新装载. ~ машииу друтимTOB ápoM 把汽车重新装上别的货物. ~ из рюкзάка в сýм-KY 把东西从背包里重新装进手提包. ~ TOB áp 6 óлее ком-пάктно把货物重新装得更紧凑些。❶装载，载满(全部或许多). ~ BCex лошадей使所有的马驮满货物.
[bookmark: ]перегрузиться ,-epyжусь,-ерýзนนься 或-срузúﺴься [ 完]
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[bookmark: ](未 перегружáться)①(从一种运输工具上)转载到,过载到(另一种运输工具上).~ Ha парбм转载到渡船上.~ Haлошадей转用马驮.Перегрузились и поплыли дальше.他们把货物过载后继续航行了.❷装载过多，超载.Парохбдперегрузился.轮船超载了.Лбдка перегрузилась и стáлаTOHýTb.小船超载,开始下沉. Oxóthик перегрузился до-бычей.猎人背负的猎物太多了.‖(机器等)负荷过重，负载过重. Komбάйн перегрузился.联合机负荷过重了. Мотбрперегрузился.马达负荷过大.‖〈转〉负担的工作过多.Пе-регрузился работой.工作负担过重. Oн перегрузилсяпокупками,他背了买得过多的东西. ‖《俗》喝酒过量. ~на именинах 在庆祝命名日的酒宴上喝得过量. Перегру-зился вбдкои,едвάдомόй дошёл,饮酒过量,好不容易才回到家.[bookmark: ]π

[bookmark: ]перегрýзка,-u,复二-30к,-3кам[阴]❶перегрузйть———пе-perpyжáть1、2、3 解,перегрузиться———перегружáться的名词, ~ Baró HOB, 6apx车皮、驳船卸货, ~ TOB ápa c лόд-Kи наберег将货由小船卸到岸上, ~ на парохбд转载到轮船上,cделать ~у过载.❷装载过多,超载. большáя ~ сýд-Ha船装载过多, ~ Há HOC头重,船头过重.Богось,Что пе-perpýзка получится.(Hocos)我担心会超载. ‖〈转〉过多,过剩;过分累赘,过于冗长. ~ незначительными подрбб-HOCTЯMИ 无关紧要的细节过多. ~ My3 éЯ Экспонáтами博物馆展品过多,~ доклада цифрами报告罗列数目字过多.~ фильма сценами насилия 影片暴力场面太多. Перег-рузки в иллострации,в рисýнке вообшея не любло.(Konauesuu)插图、图画过多我向来不喜欢.❸(工作、学习等)负担过重,工作量过大, ~ B yqe6e(或B pa6 óte)学习(或工作)负担过重. ~ начáльника глáвка 总局局长负担过重. pa6 ótatb 6e3 meperpý30K工作不过重. Устáл от перег-pý3kи.因工作过多而疲乏. Bo втýse Taкáя же перегрýзка.(Глаоков)高等技术院校学习上也负担过重.‖(机器等)负荷过重,负载过重.Диительная ~长期负荷过重.лопустй-мая ~容许的负荷过重. ~ железнодорбжной линии铁路线负载过重. ~ двигателя发动机负荷过重.Oт новогбд-ней перегрýзки телефбн рабóтал плóxo.(Барmo)电话因新年负荷过重不好使.При перегрýзке машии пбртятсядвигатели.在机器负荷过重的情况下发动机会损坏的.①[只用复数]〈专〉超重,超引力,超温,~и вкбсмосе太空超重.переносйть ~и 经受超重.испытывать термические ~и感受超温.
[bookmark: ]перегрýзочный,-ая,-ое[形] перегрýзка 1 解的形容词.~ые раббты转运作业, ~ые операции 转载作业,装卸作业. ‖用于转载的. ~ые механизмы装卸机械. ~ая маши-на倒载机, ~оесýдно倒载船. мые платфбрмы换装站台,倒装站台,~IIyHKT 换装点,换装站.
[bookmark: ]перегрунтовáть ,-mýю,-mýешь; nepeepyнmóbanныù[完](未 перегрунтбвывать)(及物)❶重新涂底色,重新上底漆.~крышу重新给房顶涂底色.❷给(全部或许多)涂上底色,涂底漆.~ Bce крыши给所有的房顶涂底色.
[bookmark: ]перегрунтбвка ,-u[阴]перегрунтовáть———перегрунтбвы-BaTb的名词.
[bookmark: ]перегрунтбвывать ,-аю,-aeub[未]перегрунтовáть 的未完成体.
[bookmark: ]перегрунтбвываться ,-aemca[未]перегрунтбвывать的被动态.
[bookmark: ]перегрушировáть ,-рýю,-руешь;   nepeepynnupósahныǔ[完](未 перегруппирбвывать)(及物)把···重新部署,变更部署；把···重新配置；重新分类；重新安排.~BOЙCK á重新部署军队. ~ cứлы重新配备力量. ~ средства 重新配备设备. ~ материáл статьй重新编排论文的材料. ~ фигурыHa KapTýHe 重新安排画上的人物.
[bookmark: ]перегруппироваться ,-руемся,-руемся,-pуешесь[完](未перегрушпирбвываться)重新部署,变更部署, ~ в бого战斗中重新部署. ~ B aT áke 冲锋时重新部署. Boňcкá nepe-rpymировáлись и начали наступление.部队变更了部署并开始进攻.


[bookmark: ]перегрушпирбвка ,-u[阴]перегруппировáть————перегруп-пирбвывать, перегруппировáться———перегруппирбвы-Batbcя的名词. политическая  ~ 政治上重新配置. ~BOЙCK(或частеи)军队(或部队)变更部署. ~ социáльно-политических сил社会政治力量重新配置. ~ сил на по-литической арене 政治舞台上的各种力量重新配置. ~ чисел重新组合数字,Ⅱ《专》重排作用. молекулярные ~и分子重排作用.
[bookmark: ]перегрушпирбвывать ,-aro,-aeub[未] перегрушпировáть的未完成体.
[bookmark: ]перегрушпирбвываться ,-aemcя,-aeмся,-aemecb [未]❶перегруппировáться 的未完成体. ❷перегруппирбвы-BaTb的被动态.
[bookmark: ]перегрызание ,-я[中]перегрызть———перегрызать的名词.~ нитки передним зубом用切牙咬断线.
[bookmark: ]перегрызать ,-áo,-áeub[未]перегрызть的未完成体.
[bookmark: ]перегрызаться ,-άемся[未]❶перегрызться的未完成体.❷перегрызать的被动态.
[bookmark: ]перегрызка,-u[阴](口语)перегрызться———перегрызать-CЯ的名词.
[bookmark: ]перегрызть,-2рызу,-2рызёшь;-ерызла,-ерызло; ne-pezpbi3uu ǔ;nepe2pbi3eHbt ǔ[完](未 neperpbi3 átb)(及物)①咬断,啃断. ~ ýзел咬断绳结. ~ кость 啃断骨头.Де-вушка перегрызла нитку,отложила шитьё.(Шчиков)姑娘咬断线，把做的衣服放在一旁。❷咬伤，咬死(所有或许多人、畜). Волк перегрыз овеп.狼咬死了很多绵羊. Собáкаперегрызла кур.狗咬伤了许多鸡.❸啃,咬碎,咬开(全部或许多). ~ все орехи嗑完所有的坚果. Собáка перегрызлаBce kócrи.狗啃光了所有的骨头.◇перегрызть гбрло (或rлбтку) комук俗)(盛怒之下)严惩,好好收拾. Убыо! Гб-рло перегрызу! Грабители! (Глаоков)我要干掉你们!我要好好收拾你们这伙强盗！
[bookmark: ]перегрызться ,-2рызусь,-2рызёшься; - 2рызся, - 2рызлась,-epbi3лось; nepeepbi3uuücя[完](未 перегрызаться)❶〈口语〉(动物)互相咬,对咬,咬架.Собаки перегрызлисьИз-3aкбсти.狗为了一根骨头咬架了.❷〈转,俗〉互相吵架,彼此骂架, ~ c женбй与妻子吵架, ~ другсдругом互相骂,对骂.Oн в коллективе со всеми перегрызся.在集体里他和所有的人都吵过架.
[bookmark: ]перегрязнить ,-но,-нútub;  переерязнённый,-нён,-ненá,-HeH ó[完](及物)〈口语〉把(全部、许多或多处)弄脏(同义перепачкать). ~ все носовые платкй把所有的手帕都弄脏, ~ BCë бельё 把内衣全都弄脏, ~ BCex oKpyжáюших弄脏周围所有的人.
[bookmark: ]перегрязниться ,-нимся[完]〈口语〉(全部或许多)弄脏,(多处)弄得污秽不堪(同义 перепачкаться). Peбятишкиперегрязнились.孩子们身上都弄脏了. ~ в грязи弄一身泥. ~ B Ma3ýTe 弄一身油污.
[bookmark: ]перегубить,-2ублю,-еýбนนь; перееубленныũ[完](及物)《口语》杀死，断送，毁灭(全部、许多···或全体、许多人).~всех детей杀害所有的儿童. ~ друт дрýrа 相互杀戮. Че-ловérперегубил мнбго видов Живбтных и растении.人类毁灭了许多动植物物种. Страсть к винý перегубиламнбтих людей.酗酒断送了很多人的生命.фашисты пере-ryбนли мнбто нарбду воздушными бомбардирбвка-MИ.法西斯匪徒用空袭杀害了许多人.
[bookmark: ]перегýд，-а[阳]〈口语〉持续的轰隆声，断断续续的隆隆声.~mgêπ(或xyK óB)蜜蜂(或甲虫)持续的嗡嗡声~ mmeлей丸花蜂断断续续的嗡嗡声.~óxa时断时续的隆隆回声.
[bookmark: ]перегудка,-u,复二-оок,-окам[阴]〈方〉口头流传的真实故事；谜语.
[bookmark: ]перегýл,-а[阳]时大时小的轰鸣声,时强时弱的喧嚷声.дикие~ы时高时低的狂叫声.
[bookmark: ]перегуливание ,-я[中]перегуливать的名词.
[bookmark: ]перегуливать ,-alо,-aeub[未]перегулять的未完成体.
[bookmark: ]перегулять ,-яю,-sieub[完](未 перегýливать)〈口语〉❶(游)玩得过久,游逛得过久. ~ обеденное время把午饭时
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[bookmark: ]间都玩过去了. Мальчик перегулблв холоднуіо погбду ипростудился，小男孩冷天在户外玩耍过久而受凉了，❷玩遍,在各处游玩, ~ BO Bcex OKp éCTHbIX лесáx 玩遍周围的树林. Ha Bcex rýльбищах перегулял. 逛遍所有的大众游艺场.❸吃喝玩乐地度过(时间).Парень перегулял,мбжноИ Женйться,小伙儿吃喝玩乐够了,该娶媳妇了. Мойсынперегулял ужесвои молодешкие года.(Вовчок)我儿子的青春年华已在吃喝玩乐中度过，①《专》不产犊， Mátка пе-регуляла.母畜未曾产犊. Корбва перегуляла.母牛不产犊∫.[bookmark: ]1

[bookmark: ]перегустйть ,-さyuý,-zycmútub; nepezyuëнный,-uền,-use-ná,-u'eH ó[完](未перегушáть)(及物)《口语》使···过浓,调得过稠,~pacTB óp 把溶液弄得过浓.
[bookmark: ]перегушáть ,-áo,-áeub[未]перегустить的未完成体.
[bookmark: ]перегушаться ,-άемся[未]перегушáть的被动态.
[bookmark: ]перегушение ,-я[中](口语)перегустить——————перегушáть的名词.
[bookmark: ]перед或передо[前](接五格)❶(表示空间关系)在···前面,在···面前,在···对面.caд~ дбмом房前的花园. ocтанови-TbCЯ ~ вхбдом在入口前面停下. находиться ~ зданием在大楼前面. CTO áTb ~ глазáми清晰地浮现在眼前.силеть~ печыо спинами к бкнам 背朝窗户坐在火炉前.Передглазáми лежйт мáccaхолмбв. 眼前一片丘陵. ПередоMHOЙ бéraer брат.弟弟在我面前跑来跑去.Стάрый рабб-Чий стоит перед нами и обьясняет, как надо рабб-TaTb.老工人面对我们站着，讲解应该怎样干活儿.Перед нá-шими взорами расстилалось безбрежное мбре.展现在我们眼前的是一望无际的大海.1(接四格)<旧>CTaTb ~икбны站到圣像面前.❷(表示空间客体关系)对着，朝着，向着. вертérься ~ зеркалом 对着镜子转来转去. упáсть ~Ken-λ. Ha KOлéни跪在……的面前.молиться ~ икбной朝着圣像画十字，对着圣像祈祷。❸(表示空间客体关系)当着……面,在···眼前.06-bABИTЬ 0 Чём-л. ~ стрбем 在队前当众宣布……Kлясться ~ коллективом 在集体面前发誓,当众发誓.красоваться ~ друзьями当着朋友面炫耀自己. Нелбвкоперед соседями.在邻居面前感到难为情.Мне стыдно пе-ред вами.我没脸见您.Oн прав передо мной.他是对得起我的.Я виновáт перед тоббй.我对不起你.Как бы неосрамиться перед нбвым человеком. (Л. Толстоù)怎么能不在新人面前丢脸. Pyccó(3am éuy MИMOX óДOM) HeMOF понять,как вάжный Грим Смел чйстить нбгтиперед ним.(Пушкин)卢梭(我顺便在这里提一下)不理解庄重的格里姆为何敢于当着他的面修饰指甲.1(接四格)(旧)BЫ3BaTb COЛДάта ~ фронт叫士兵站到队列前.①(表示客体关系)对,对于.Долт ~ P óдиной 对祖国的义务.изла-rátь истбриіо болезни ~ аудитбрией 对听众讲述病历.блеснýть ~ кем-л. образбванностыо 对……显示有教养.Путь перед ней одйн.对于她只有一条路.Тыприкиды-ваешься передо мной учёным.你对我摆出一副学者的样子.❺(表示客体关系)向,面对,面临. He oTcTyn átb ~ Tpý-ДHOCTЯMИ在困难面前不要退缩. оправдáться ~ судбм向法庭申辩.Извиниться ~ учителем 向老师道歉.благого-Bétb ~ творениями искýсства面对艺术作品产生崇敬之情.преклоняться ~ гербями崇拜英雄.стоять ~ выбо-pom面临选择. постáвить ~ фáктом 使···面对事实. Bcëтрепетáло перед ним.(Мамшн-счбчряк)面对他事事都是小心翼翼的. Передо мной встал вопрбс. 我面临一个问题.Перед нάми стоят серьёзные задачи.我们面临着各项重大任务.⑥(表示客体关系)与···比较,与···相比. ПépeдHИM BC e HИ3KOpбслы.所有的人都比他矮.Что я передTo6 óй? 我怎能比得上你呢? Oн ничтб перед ним.他无法与他相比.Пépeд еёкрасотбй всё меркнет.与她的美貌相比,一切都相形失色. Bce otcryɪl áiot перед eró начйтан-HOCTbIO.与他的博学多才相比,大家都自愧不如. Bámà KOЛ-лекция ничтб перед моей.您的收集品和我的相比是微不足道的. Перед бтим пбдвитом бледнеіот все осталь-Hbie.在这样的功绩面前，所有的其他人都大为逊色.●(表示


[bookmark: ]时间关系)在···之前不久,在···之先(同3a H éKoTopoe Bpémяào чеzo-л.,прежде,раныше чеео-л. ) . ~ ýжином 晚饭前,快吃晚饭时. ~ OTb é3дом 临走前. ~ coбрáнием会前.~ COpeBHOB áHИЯMИ 比赛前. ~ ýтром黎明前不久, ~ Bé-Чером傍晚前不久,умыться(或читáть) ~ сном临睡前洗脸(或看书)。 ~ yxóдом попрошáться 临行前告别. ~ýтром проснуться 天亮前醒来, занимáться  ~ экзаме-HOM 考试前学习,окбнчить шкблу ~ войнбй战争爆发前中学毕业, BOЛHOB áTbCЯ ~ Bыступлением 演出前发慌.тренироваться ~ мáтчем赛前练习.мыть рýки ~ едбй饭前洗手. Перед дождём душно.下雨前很闷热.Это бы-ло перед мойм поступлением в шкблу.这事发生在我上小学以前.Oтецвстушил в пάртиюперед освобождени-em.父亲新中国成立前入党.‖在⋯⋯之先,先于.Oн приехалперед нами,他比我们先到.Перед сýпом пбдали ýстриц.(Tonuapo8)上苏卜汤之前先端上牡蛎.1(用以构成时间连接词) πépeд тем,как(或 перед тем как)在···以前. Her,нет,ничегб не хочу,………я съел целый пирбг передTem,KaK éxatb cíoдá.(Гончаров)不要,不要,我什么也不想吃，…我来这儿之前已吃了一个大烤饼.
[bookmark: ]перед. ——— передовбй前面的;前沿的;前进的;先进的;进步的.
[bookmark: ]перед...[前缀]〈口语〉同предг... 3 解,如 передвоен-ный, передгрозовбй, передобеденный, передýтрен-HИЙ.
[bookmark: ]перёд, népeòa或〈俗〉népeòy或nepeờý,на переоý复nepeờá,-ó6[阳]❶[常用单数]前面,前部,正面(反义3a).~ Ⅲπβ-IIbI帽檐. ~ IIa áTbЯ衣服的前身. ~ дбма房子的正面. ~aBTOMOбứля汽车前部, BCTaTb ~OM к зеркалу 正面对着镜子. заворáчивать зáдом и ~ом身子前扭后摆.стоять на~ý тележного яшика站在大车车厢的前部.Жмýтся в зá-дних кбмнатах,а весь перёд заколбчен.(Скчмалеч)挤在后面的房间里住,前面的全都钉死. C переду дом хо-póm.房子从正面看是好的.❷靴面,鞋面. oбứть ~ cañor á磨坏靴面, 3amáukatb~ canor á弄脏靴面, BbIMbITb ~ ca-norá擦洗干净靴面.❸[只用复数]《方》(大车的)前部(同передбк 1解). тележные ~ά大车的前部.①[只用单数]《旧,方》未来,今后. Háno Bcerда о переду думать! (Лес-K0B)应该经常考虑今后! ◇B3ЯTЬ перёд(或 передý)超过,赶过. Чácro случáется, что молодбйястреб... про-нбсится мимо перепёлки... , а перепёлка... быстроподнимается и возьмёт болышόй перёд;ศстреб же,оп-равившись,если и погбнится за ней,то ужене догб-Hит.(C. Aксаков)常有这样的情况:没有经验的小鹰……从雌鹌鹑旁边飞过⋯⋯，而鹌鹑⋯⋯马上起飞，并大大地超过它.小鹰呢，待明白过来即使紧追上去，也难追上了。давáть(或дать) передý(俗)不如,逊于,次于.[M áвра Тарácoвна:]Дозтого случая емý возносứться над нάми было не-чем. Амбс Панфилыч ни в чём передý не давáл.(А.Ocmposcкu ǔ)[玛芙拉·塔拉索夫娜:]在这件事之前,他在我们面前没有什么可骄傲的，阿莫斯·潘菲雷奇无论在哪方面都不比他逊色.
[bookmark: ]передавание ,-я[中]передавáть 的名词. ~ йстины в бб-pasax 用形象表现真理.
[bookmark: ]передаватель ,-я[阳]传递者;传播者;转述人. ~ изустныхпреданий 民间口头传说的转述者.
[bookmark: ]передавательница ,-ы[阴]передавáтель 的女性.
[bookmark: ]передавать',-oaro,-oaèub; nepeờas áü; nepeờaвάя[未]пере-дáть的未完成体.
[bookmark: ]передавать²,-oaro,-òaëub; nepeòaeáǔ[完](及物)多次给(全部或许多). Мнбго он передавáл тебе денег в долг.他不止一次借给你许多钱. Скблько он денег передавáл!他给多少回钱了！
[bookmark: ]передаваться ,-oaócb,-0аёшься; переоавáũся; переоавáясь[未]①передάться的未完成体.Гришлиегкб передаётсяокружатошим.流行性感冒易传给周围的人. Сбмые про-тиворечашие и стрáнные нбвости передавáлись по гб-




[bookmark: ]передавить                                     4096                                      передать
[bookmark: ]




[bookmark: ]pozy.(Ⅱ. Toncmoǔ)种种互相矛盾的和奇怪的消息传遍全城.Анна улыбалась,и улыбка передавáлась емý. (Л.Toncmoū)安娜微笑,她的笑也感染了他.❷передавать的被动态.[bookmark: ]n

[bookmark: ]передавить ,-оавло,-обешыь; переоάвленный[完](未 пе-редáвливать)(及物)〈俗〉❶压死,压坏(全部或许多,所有或许多人).~ Яйца压坏很多鸡蛋. ~ всеягоды把所有的小浆果压烂. ~ MH óro Hapóy压死许多人. ~ cookák压死许多狗.❷掐死，咬死，挤死，勒死(所有或许多人)(同义 me-редушить). ~ всех таракáнов 弄死所有的蟑螂. Лисá пе-редавила всех кур.狐狸咬死了所有的鸡.Летом их [co-бáк]держат где-то в тайге,чтббы не передавили всіоптицу в поселке.(Kaнmopoвич)夏天把狗养在泰加林中的一个什么地方，以免狗咬死镇上所有的家禽.❸(使劲)掐住,勒住,握住,夹住. ~ rópло 使劲掐住喉咙. ~ pýKy 使劲握住手. ~ шланг насбса 使劲握住水泵的水龙带. ~ жry-тбм кровотечение 勒紧止血带止血,
[bookmark: ]передавливание ,-я[中]передавливать 的名词.
[bookmark: ]передавливать ,-аю,-aeub[未]передавить的未完成体.
[bookmark: ]передавливаться,-aemcя[未]передавливать的被动态.
[bookmark: ]передаивание ,-Я[中]передаивать的名词.
[bookmark: ]передаивать ,-аю,-aeub[未]передойть 的未完成体.
[bookmark: ]передаиваться,-aemcя[未]передаивать的被动态.
[bookmark: ]передалбливать ,-аю,-aeub[未]передолбйть的未完成体.
[bookmark: ]передáривание ,-я[中]передаривать的名词.
[bookmark: ]передбривать ,-aro,-aeub[未]передарить 的未完成体.
[bookmark: ]передариваться ,-aemcя[未]передáривать的被动态.
[bookmark: ]передарйть,-oapro,-àápuub; nepeờápeнный 或 nepeờapền-Hbiǔ,-pên,-pehá,-penó[完](未 передáривать)(及物)❶转赠,转送. ~ игрýшку(或корббку конфér)转赠玩具(或一盒糖果), ~ шенкá, KOTëнка 转送小狗(小猫). ~портрет в клуб把画像转赠给俱乐部.❷(陆续)赠送(全部或许多). ~ Bce CBOИ COKp óBИIIIa 赠送自己全部珍宝.Яeмý передарил целуіо библиотеку.我把全部藏书陆续赠给了他.[Я] не мáло передарил им [пллемянникам]roctинцев и игрушек.(Достоевскич)我陆陆续续没有少送给侄儿们小礼物和玩具.
[bookmark: ]передатирбвка ,-u[阴]重新鉴定(文献等的)时期. ~ писем重新鉴定信件的日期.
[bookmark: ]передаток ,-mbcа[阳](旧)(因错误)多付给的钱,多给的东西.
[bookmark: ]передаточный,-ая,-ое[形]①передача1 解的形容词. ~nyHKT 交接站,转发站. ~ MexaHИ3M传动机构, ~ые ремни传动带. ~ KЛюч转接电键. ~ Baл中介传动轴,副轴. ~ oeлицó联络员,传递人. ~ пбезд(枢纽)小运转列车. ‖证明转交的. ~ aKT 移交证书. ~aя нάдшись на векселе 期票转让背书.❷[用作名词]передаточные,-ыхе[复](旧)换乘的马(指非直达某地的马). éxatb Ha ~bIX 坐换乘的马车行路.❸中途换车的. ~ билér中途换乘的票,中转车票.◇nepe-дáточное отношение 传动比. передáточное числб转速比.
[bookmark: ]передáтчик ,-а[阳]❶传递者,递送者,传播者.верный ~忠诚的传播者. ~ пакéra(或письмá)公函(或信件)的传递者. ~ BbiC óKИX ИДéЙ崇高思想的传播者.Доверять ~У托付给递送东西的人.❷发射机，发送机.лάмповый ~真空管发射机. KopoTKoB óлновый ~短波发射机. телегрάфный~发报机. Hactpóить ~调好发射机. засéчь врáжеский~标出敌发报机的方位.❸(口语，旧，贬)搬弄是非的人，散布谣言者.
[bookmark: ]передатчик-мушка,переобмчика-мушки[阳](窃听装置组成部分的)微型无线电发射器.
[bookmark: ]передáтчик-самолёт ,nepeờámчนка-caмолёma[阳]转播飞机.
[bookmark: ]передáтчик-электрокардиопреобразовáтель ,  переоám-чика-электрокарòuonpeобразователя[阳]心电图远距发射器,перенбсный ~便携式心电图远距发射器.
[bookmark: ]передатчица ,-ы[阴]передатчик 1 解的女性. [Пбльша]


[bookmark: ]была первой передатчицей духбвного влияния забпад-HOЙ Eврбпына Pyсь.(Клочевскич)波兰曾是西欧对罗斯宗教影响的第一个传播者。
[bookmark: ]передать ,-оάм,-оάшь,-оάсм,-oaòuứм,-oaòúme,-oaòym;népeòan或(口语) nepeòán,-ná,-no; nepeòáū; népeòan-Hbl ǔ,-òan,-á,-o[完](未 передавáть')(及物)❶交给,递给. ~ письмб адресату把信交给收信人. ~ подáрок дру-ry把礼物递给友人. ~ заснýвшего ребёнка нá руки нбне把睡着的婴儿递到保姆手里. ~ 3amИCKY B президиум把纸条递交主席团. ~ K020-4m0-Л,KOMУ-Л. Из рук в рýки(或с рукна руки)亲手把···交给···‖(通过第三者)转交,转给.
[bookmark: ]~ ==mKbM ó 6p áry q épe3 3HaK óMoro 托熟人把信转给兄弟.
[bookmark: ]~ письмб родным с соседом 托邻居转交给家人一封信.
[bookmark: ]~ pýKOIIИCЬ B И3ДáTeЛЬCTBO 将手稿转交给出版社, ~ по-
[bookmark: ]сбілку спроводникбм вагбна 由列车员转交包裹. ~ по
[bookmark: ]заведённому порядку 照老规矩转交. ~ по назначенино
[bookmark: ](按照指定的收件人、地点等)转交.Делегашия передала
[bookmark: ]съезду знáмя.代表团向代表大会献了一面旗.[Hﺸна:]
[bookmark: ]Tы хбчешь передáть со мной чтб-нибудь? Матери,
[bookmark: ]друзым? (3opun)[尼娜:]你想托我给母亲、朋友们捎点什
[bookmark: ]么东西吗? [Kátя(отдавáя Алексего сверток):]Пере-
[bookmark: ]дάй мάме.И письмб.(Po306)[卡佳(递给阿列克谢一包东
[bookmark: ]西)：]转交给妈妈，还有一封信.‖转让，移交(给···管理、执
[bookmark: ]行、所有). ~ дела заместитело将事情交副手处理.~
[bookmark: ]имýщество移交财产. ~ квартиру 转让住宅. ~ завбл
[bookmark: ]KOMy-π. 把工厂转交给···~ KOM áHДOBaHИE KOMy-л.把指挥
[bookmark: ]权交给···~ CBOЙ правá наследникам 把自己的权利转给继
[bookmark: ]承人. ~ кому-л. обязанности в отношении к детям .把
[bookmark: ]对子女的义务转交⋯⋯~ KOM áHДOBaHИe заместителіо 将指
[bookmark: ]挥权转交给副手, ~ BЛасть коалицибнному правительс-
[bookmark: ]TBY 将政权移交给联合政府.~ Дом в наследство 把房屋转
[bookmark: ]为遗产. ~ Taбýн сыну 把畜群交给儿子. ~ Bласть нарбду
[bookmark: ](或в рýки нарбда)把政权交给人民. ~ землио крестья-
[bookmark: ]нам 把土地交给农民. Ocвободившееся помешение пере-
[bookmark: ]дано детскому сάлу.空出来的房屋交给了幼儿园. ‖传授
[bookmark: ](知识、经验等), ~ T áйныремесла把手艺绝招传授给···~
[bookmark: ]нάвыки传授熟练技巧. ~ нбвому поколениіо знания и
[bookmark: ]ónbiT把知识和经验传授给新一代.~ eMý Bcë TO,Что сам
[bookmark: ]3HaⅡ把自己知道的一切都传给他，‖〈运动〉传递(球). Tóu-
[bookmark: ]HO ~ MЯЧ TOB áрищам по комáнде 把球准确传给队友. ~
[bookmark: ]мяч на прáвуіо стброну пбля 把球传到场地的右面.❷转
[bookmark: ]告，转达(听见的、看见的、感受到的、知道的).~прбсьбу转
[bookmark: ]告请求. ~ pa3roB óp转告谈话内容. ~ содержáние филь-
[bookmark: ]ма转述电影内容. ~ приглашение 转达邀请. ~ извине-
[bookmark: ]HИЯ转达歉意. ~ Ham Báжное известие 把重要消息转达给
[bookmark: ]我们, ~ несколько событий из детских лет 告诉几件儿
[bookmark: ]时发生的事, ~ BCë Mýжу把一切转告丈夫, ~ Cлбво в слб-
[bookmark: ]во(或в тбчности)一字不差地转告.Передай отцу,чтоя
[bookmark: ]yeɜːk áio из Москвы.你告诉父亲,说我就要离开莫斯科了.
[bookmark: ]Вам неверно передали мой словá.向您传错了我的话. Ⅱ
[bookmark: ]转述,表达. ~ содержáние текста转述课文内容. ~ в га-
[bookmark: ]зетах ходсобытий在报上转载事件的经过. ~ прочитан-
[bookmark: ]Hoe CBOИMИ CЛOB áMИ用自己的话转述读过的内容. прáви-
[bookmark: ]льно ~ мысль автора正确表达作者的意思. ‖下达(命令
[bookmark: ]等),(受托)转致. ~ KOM áHДУ下达口令. ~ прикáз вои-
[bookmark: ]CK áM 给部队下达命令⋯⋯~ поручение 传达任务. ~ pacno-
[bookmark: ]ряжение на места向地方传达指示. ~ наилучшие поже-
[bookmark: ]лáния转致最良好的祝愿. ~ привérom K020-л.转致……的
[bookmark: ]问候, ~ yBax éhие 转致敬意. Передайте емý мой по-
[bookmark: ]Kлбн.请代我向他致意.❸描绘,表现,再现.верно ~ чýвс-
[bookmark: ]TBO Mátepи如实地表现母亲的感情.в рисунках ~ при-
[bookmark: ]póду在画中表现自然景色. прáвильно ~ звук,мелбдиго,
[bookmark: ]MOTИB正确地表现乐音、旋律、曲调.~KИCTЫO 用笔墨表现.
[bookmark: ]~ róлосом и мимикой用说话声音和表情来再现. ~ на
[bookmark: ]фортепьяно 用钢琴奏出. Худбжник удáчно передал со-
[bookmark: ]стояние прирбдыперед грозбй. 画家成功地描绘了暴风
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[bookmark: ]雨前大自然的景况. Актёр хорошб передал переживанияTámлета.演员很好地表现出哈姆雷特的心境. Это чýвствословáми передáть трудно.这种感情难以用言语表达.Тол-пб переданá худбжником Живбіо.(Гаршшн)画家把大群画得栩栩如生.‖(用译文)再现,展示. ~ Мильтона слбвоB CЛбво逐字译出弥尔顿作品.①(用电报、电话)通知；(广播电台、电视台等)播送,报道, ~ по телефáксу 用传真发送.~ cooбщение по телефбну用电话传达通知. ~ концертпо рáдио 用广播播送音乐会. ~ лекцин о по телевизору用电视播讲. ~ песніо по заявке радиослушателеи 应听众点播歌曲, ~ Cигнáлытбчного времени 准确报时, ~Mý3biKy по вторбй прогрáмме 用第二套节目播放音乐. ~доклад播送报告. ~ свбдку погбды播送天气预报.Порадио передавáли,что зáвтра бýдет дождь.电台广播说明天要下雨.Газета передала последние известия.报纸报道了最新消息. Телегрáмма переданá из столицы.电报是从首都拍发的.‖〈专〉输送,输(电). ~ ширбкуго полосуЧастбт输宽频带. ~ электроэнергито 输送电力. К концýпервой четверти ХХ века стали передавáть уже мбш-HOCTИ B Cбтни Tысяч Киловáтт на растояния несколь-KИX Cбтен киломérpoв.(IIIameлен)20世纪20年代中期已开始将数十万千瓦的功率输送到几百公里以外的地方.❺传给,传播(特征、特性、品质等). ~ инфérшиіо(或зарáзу)传播传染病原, ~ детям люббвь к труду将爱劳动传给孩子们, ~ Движение 传动, ~ сыну свой дар 把自己的才华传给儿子, ~ TeIIЛOTý Téлу 传热给物体. MaTpëHa Hﺸловнане передалá дбчери своей нарýжности.(Боборыкин)马特廖娜·尼洛夫娜未将其相貌遗传给女儿. OтénпередалИм неукротимый и гбрдый дух свой.(Герчен)父亲把桀骜不驯和妄自尊大的性格传给了他们。(把人员、案件等)交由···处理,提交. ~ дело на решение кому-л,把事情交……解决. ~ дело в суд把案件移交法院. ~ прошение опомиловании 提交关于赦免的呈文. ~ ко 20-л. Для следс-TBИЯ 把……提交侦查, ~ прошение на рассмотрение 把呈文送交审理. ~ Bompóc в комиссиюна обсуждение 把问、题提交委员会讨论~  ко 20-л, полицейским (或 мили-ции)把···交给警察(或民警局)处理. ~ молодбго челове-ка в распоряжение следователя 把年轻人交给侦查员调遣. ~ престýпника властям 把罪犯交给当局处理.Делопередано прокуратуре.案件移交给了检察机关.●(或 че-20或无补语)〈口语〉多给,多付, ~ пять рублей при поку-IIKe买东西时多付5卢布. ~ лишнее(或лишнето)多付钱. Давáя сдачу,передал пять рублеи покупателго.找钱时多给了顾客5卢布. Kátя бережно торгуется,Всёбойт-ся передать.(Heкрасов)卡佳一点点讲价钱,总怕多给了钱, ‖〈旧〉放多, ~ cáxapy放多糖. [φomá:]Пересб-лишь, когдá щепбтку сбли Тыпередáшь. (A. K. Tonc-moǔ)[福马：]你再多放一小撮盐，就咸了.
[bookmark: ]передаться ,-обмся,-обшься,-оаоимся, оаобимесь,-oaòymca; nepeòánαя,-nácb,-лбсь; nepe ò áücя [完] (未передавáться)кому ❶转给,传播,传到;传染,感染.Слухибыстро передаготся, 消息传很快. ~  в подчинениевышестояшим организáциям 转由上级组织管辖. Моёсильное нервное напряжение передалбсь жене, Лизе,coóáke.(Чехов)我的神经紧张情绪感染了妻子、丽莎、狗.Болезнь передалась ребёнку.病传染给了婴儿. Болезньпередалась емý по наследственности.疾病遗传给他了.Юному скрипачý передалбсь от отцá влечение кMý3bike.爱好音乐由父亲传给了年轻的小提琴手.❷〈口语，旧)投靠(敌方),投降,投诚.~Bparý 投靠敌人.
[bookmark: ]передача ,-u[阴]❶передать———передавáть 的名词, ~ де-Her покупателіо 把钱递给顾客. ~ телефоногрáммы传达电话通知. ~ прикáза传达命令. ~ чужби речи转达别人的话. ~ 3нάний и бпыта传授知识和经验. ~ бперы потелевйдению电视播送歌剧, ~ мýзыки по рáдио 广播播送音乐. ~ эстафéтной пάлочки传递接力棒. ~ мячá ит-


[bookmark: ]poKý CBo éЙ KOM áHДы将球传给本队球员.получить мяч с~и зашйтника接住后卫传来的球, ~ смены 交班, ~прав权利的转让. ~ изображения 传真. ~ дáнных 数据传输. ~ болезни疾病的传染. ~ электрознергии 输电. ~тепла传热. ~ инфракрácных лучей红外线传导.❷广播节目,电视节目. My3blK áльная ~音乐广播节目. cy666THaя~星期六的节目. cпортивная ~体育节目. телевизибнная~电视节目.детские ~и(或~и длядетей)儿童广播(或电视)节目. xyдбжественные ~и文艺广播(或电视)节目.yuéбная ~教学广播. вечерняя ~晚上的广播. ~ «В миреЖивбтных»电视节目"动物世界". постоянный ведущий~и电视节目固定主持人, прогрáмма передáч по радио无线电广播节目,无线电广播节目(单). ~ для Юношества青年节目. 063 óp передач 广播节目表. смотреть ~и сту-дии телевидения看电视(台的)节目.слýшать ~и из Мо-CKBらI收听莫斯科的广播节目.поймать ~у из Пекина 收到北京的广播. прерывáть ход ~и бкстренным сообшени-eM插播紧急通知打断广播节目.❸转交(给病人或犯人)食品,转交(给病人或犯人)东西.принести ~у вбольницу把转交给病人的东西送到医院. прекратить приём передачбольным в период карантина 检疫期间停止接受给病人送的东西.①传动装置,传动.3y6q átaя ~齿轮传动. pemëH-ная ~皮带传动. цепнáя ~ велосипіеда 自行车链条传动.педáльная ~ в велосипеде 自行车的脚蹬传动. винтовáя~螺旋传动. ~ B maшинах 传动装置. перекліочить ма-шหัทy наз-ю~y把汽车挂三挡.❺〈口语〉多给的钱,多付出的钱. Передани нет.钱没多给.Мнбго мне от тебя пере-дачи! (A. Ocmpoßcku ǔ)你多付了我很多钱! Kaccńpyпришлбсь покрыть передачу из сббственных средств.出纳只好自己出钱把多付出的钱补上。⑥《运动》传球. Tóu-ная ~准确的传球. голевáя ~传中射门. ~ сцентра пбля从中场传球.
[bookmark: ]передача-диспут, nepeòáчu-òúcnyma[阴]电视上的辩论转播，电视辩论节目.
[bookmark: ]передача-спутник , переоáчц-спумника[阴](某一电视节目的)伴随节目. Телевизибнная станция подготáвливаетпередачи-спутники:«По  следам  нάших выступле-HИЙ»,«Pезонáнс»,«Телезхо». 电视台又准备了几个伴随节目：《播映追踪》、《反响》、《编播回声》.
[bookmark: ]передáчка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉同 передачаз解. OTHeCTИ ~У вбольницу 把给病人的东西送到医院去.
[bookmark: ]передающий ,-ая,-ee. ❶передавáть 的现在时形动词.❷[用作形容词]《技》传送的，传动的；《电》传输的，输电的；《无线电)发射的，发送的.~paдиоцéнтр无线电中心发射台.~ая антенна 发射天线. ~ая телевизибнная трубка 电视发射管. ~ая радиостанция无线电发射台.
[bookmark: ]передбанник ,-а[阳](旧)同предбанник.
[bookmark: ]передвáивание ,-я[中]передваивать的名词. ~ пбшни把耕地再翻耕一次，~вбдки把伏特加酒再蒸馏一次.
[bookmark: ]передваивать ,-аю,-aeub[未]передвойть的未完成体.
[bookmark: ]передваиваться ,-aemcя[未]передвáивать的被动态.
[bookmark: ]передвечерний,-яя,-ee[形]傍晚的,黄昏前的,临近黄昏的.~яя порá将近黄昏的时候.
[bookmark: ]передвитáние ,-я[中]передвигáть 的名词. сльшать  ~стола听见桌子的挪动声. ~ стрелбк часбв拨表针. ~ HOrподстолбм脚在桌下挪动.
[bookmark: ]передвигáтель ,-я[阳]移动···的人. ~ кресел搬动圈椅的人.~ropń移山倒海的人.
[bookmark: ]передвигать ,-aro,-aeub[完](及物)《口语》移动,挪动(全部或许多). ~ всекресла 挪动所有的圈椅. Всюмебель пе-редвигал.全部家具都移动过了.
[bookmark: ]передвигáть ,-áo,-áeub[未] передвинуть 的未完成体.◇éme(或 eдвá, насйлу,с трудбм) нбги передвигáть见 horá.
[bookmark: ]передвигáться ,-áocb,-áeubcя[未]❶передвинуться的未完成体.❷(从一处)走,乘行(到另一处)(同义перемешáть-CЯ). ~ ползкбм爬行. ~ на машине 乘汽车行驶. ~ по
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[bookmark: ]3 áлy 在大厅里到处走, ~ c mécra Ha Mécto octop óжно 小心地从一处走动到另一处.Больнбйс трудбм передвитáл-ся.病人艰难地走动. Нбти мойс трудбм передвигались.我的双脚吃力地挪动着,Мне в жизни приходилось пере-двигáться на мнбгих видах трáнспорта.(Солоухин)我一生中乘过许多种交通工具.‖移动. Тýчи быстро перед-вигáіотся по небу.天上的乌云移动得很快.Машина елепередвигáлась по болбту.汽车费劲地在泥沼里开动. AT-мосферный фронт передвигáется на запад.大气锋向西移动.❸能够移动. OKH ó He6ockpë6a oбычно состояло издвух половин,котбрые передвигáлись вверх и вниз.(Билль-Белочерк)摩天大楼的窗户通常由两半组成，它可以上下移动。‖(人或动物)自身移动.Старик мог передвигá-ться тблько в колиске.老头儿只能坐在轮椅上移动. Улиткапередвигáется медленно.蜗牛慢慢地爬动. ~ по-пластýн-ски匍匐爬行. ①передвигάть 的被动态. В спάльной икабинете моегó отцá гбдыцелые не передвигáлась мé-бель,не отворялись бкна.(Герчен)我父亲卧室和书房里的家具多少年来都不曾移动过，窗户也从未开过.
[bookmark: ]передвижение ,-я[中]передвинуть———передвигáть,пере-двинуться——передвитаться的名词. ~ грузов 货物的运送. ~.молодёжи в цехе с низшей раббты на высшуіо把车间青年从低级工作调到高级工作.~paбόчих на нб-вое строительство 把工人调到新工地.средства ~я交通工具(同 трáнспортные средства). следить за ~ем бе-лых полбс прожекторов 注视着探照灯白色光束的来回移动. ~ поцелине在生荒地上往来. ~ по слýжбе职务升迁. ~ стрелбк часбв拨表针. прáвила ~я гужевбго трá-HCIIOpTa 畜力运输交通规则.Передвижения войскв блй-3KOM paccorоянии от неприятеля всегдá бываіот опáс-Hы.(Л.Толсточ)在离敌人很近时调动军队总是危险的.◇передвижение согласных 辅音的移动.
[bookmark: ]передвижка,-u,复二-жек,-нскам[阴]〈口语〉❶передви-Hyть———передвигáть,  передвинуться———передвитáться的名词. ~ мебели 挪动家具. большáя ~ войск大规模调动军队.В контбре уже сделали мάленькуюпередвижкустолбв.(A. Кожсеников)办公室里已经把桌子稍稍移动.Oчереднбй бурáн мог вызвать передвижку льдов.(Axcaes)不时刮起的暴风雪能引起流冰.❷〈口语〉流动设施，活动装置(常指图书馆、电影院等文教机构). céльскаябиблиотека-передвижка乡村流动图书馆. теáтр-передви-Жка流动剧院. выставка-передвижка巡回展览. настрáи-Batb ~y 调试流动电影放映机.завбд-передвижка流动工厂, Домá-передвижки活动房屋. киномеханик на ~е流动电影放映员.
[bookmark: ]передвижник ,-а[阳]❶(19世纪后半叶俄国的)巡回展览画派成员.Macrepctвб, Hapóдность ~OB巡回展览画派的艺术技巧和人民性. Bbictrabica pa6 óT ~OB巡回展览画派作品展.P émин, Пербв,Макбвский, Суриков, Крамскбй явля-ются крупнейшими из передвижников.列宾、佩罗夫、马科夫斯基、苏里科夫、克拉姆斯科伊是巡回展览画派最著名的画家.❷流动图书馆的工作人员.
[bookmark: ]передвижнический,-ая,-ое[形]передвижник,передви-ЖHИЧество的形容词. ~ая живопись巡回展览画派的写生画.
[bookmark: ]передвйжничество ,-а[中](俄国)巡回展览画派.
[bookmark: ]передвижнбй ,-áя,-бе[形]①可移动的,活动的, ~άялиней-ка活动尺. ~ стблик 活动桌子. ~ánэтажерка 活动书架.~дбмик活动房屋. ~άя телевизибнная стáнция流动电视站(实况转播用车). ~áя электростáнция(安装在轮船、车皮或卡车上的)流动发电站.❷流动的；巡回的.~óe kинб流动电影,巡回电影. ~ Цирк巡回马戏团. ~áя выставкакартйн 巡回画展. ~άязакусочная流动小吃摊.~όе кафе流动咖啡馆. ~ Te áTp 流动话剧院,巡回剧院. ~áя библио-тека 流动图书馆.◇передвижной учебный класс师生互教教学班. Tak называемый передвижной учебныиKласс имеет своіо осббенность: учителя и ученики


[bookmark: ]здесь постоянно меныются местáми.所谓师生互教教学班的特点是：那里的师生经常互教互学.
[bookmark: ]передвинуть ,-Hy,-Heutb; nepeờs únymblü[完](未передви-rátb)(及物)①挪动,移动,拨动. ~ стол,стул,чемодан移动桌、椅、手提箱. ~ Básy c цветáми 移动花瓶. ~ umo-л.pyK óň(或 Hor óň)用手(或脚)挪动……~ часовые стрелки拨时针. ~ T éjiO 挪动身子. ~ Kaprýs c oдногó ýxa надру-róe 把便帽从一个耳朵旁推到另一个耳朵旁.~cyHAýK cmécra Ha Mécro 把大箱子从一处挪到另一处. ~ rлазá Haменят把视线转向我. Oн,сняв салфетку,быстро перед-винул стоявшие перед ним стакбн и рюмку.(Л.Толс-moǔ)他取下餐巾，很快把摆在他面前的玻璃杯和高脚酒杯移开.‖μm耸一耸. ~ плечáми耸一耸双肩.‖使转移,迁移;调动(同义переместйть). ~ войскάк гранише把军队调往边境. ~ пункт боепитания 转移弹药补给站. ‖〈口语〉调任,调往(同义 перевестй). ~ сотрудника на друтуіоpa6 óty 把工作人员调到别的工作岗位上.❷《口语》改期，改在(某时间),改变;推迟(同义 nepeHectń). ~ ótɪɪyck Haначáло июля把休假时间改到7月初. ~ србки выполне-Hия раббты改动工作完成的期限. ~ бюджет 更改预算. ~србки экзаменов 推迟考试日期, ~ время бтпуска 更动假期.
[bookmark: ]передвйнуться ,-Hyсь,-Heubся[完](未 передвигáться)①移动;转移;迁移.~ Ha Kpoвátи 在床上挪动. ~ с одногбкбнчика стýла на другбй从椅子的一端移坐到另一端, ~из гброда вгброд从一城市迁移到另一城市.Сблнце пе-редвинулось к самому лесу.太阳移到树林那方了. Oднá-Ждывечером бба нбшигбсшиталя получили из штабакбрпуса прикáз: немедленно передвинуться... на зá-пад.(Bepecaes)一天晚上，我们的两个野战医院从军部接到命令:立即向西转移.Стрелка передвинулась.指针移动了.❷(口语)(期限)改变,变更.Otrlyск передвинулся наиюль.休假已改在7月.
[bookmark: ]передвоить ,-ового,-овоนนъ;  переовоённый,-обоён,-овое-Há,-δooeHó[完](未 передваивать)(及物或无补语)❶《农》再次翻耕(同义B3ДBOИTЬ), ~ пар把休闲地再翻耕一次.~ пбшніо (或пбле)再次翻耕土地.Oтсеяли яровбе.Передвоили подгречиху.(Эршель)种完了春播作物.再次翻耕种荞麦.❷再次蒸馏(酒精、伏特加酒).~спирт把酒精再蒸馏一次.
[bookmark: ]передеванье ,-я[中](俗) передевáть的名词.
[bookmark: ]передевáть ,-áo,-áeub[未]передеть 的未完成体.
[bookmark: ]передевáться ,-áюсь,-áeubcя[未]передеться的未完成体.
[bookmark: ]переделу,-а[阳]переделить———переделять 1 解,передели-TbCЯ————переделяться的名词. ~ мира 重新瓜分世界. ~pái HKoB c66rra и сырья重新瓜分销售和原料市场. ~ мé-Жду вогоіошими держáвами在交战国之间重新瓜分, ~колбний и рынков 重新划分殖民地和市场. ‖〈史〉(旧俄定期进行的按人口)重新分配村社土地. exeróдныи ~3eM-ли(或полеи) по душам 每年按人口重分土地.земель-HblЙ ~土地重新分配.полýшный ~按人头重新分配.◇Чёрный передел土地平分社(1879——1882年彼得堡的革命民粹派组织).
[bookmark: ]переделт а,-а[阳]❶(技)炼制,炼成,铸成~  дбменного чу-ryhá в сталь и железо 将高炉铸铁炼制成钢和铁.❷〈口语〉同переделказ解.быть(或бывáть, побывáть) в - е处于困境.попадать в ~陷入困境,遇到麻烦.[Живнбвс-KИЙ:]бывáл я,конечно,в переделах:и тонýл-с,и соBTOp óro этажá прыгивал.(Салныков-Ⅲеорин)[日夫诺夫斯基：]当然，我有处境不好的时候：投过水，也从二层跳过楼.
[bookmark: ]передел, ——— переделанное 经过改造的(词等).
[bookmark: ]переделать ,-alо,-aeub; nepeòénанныǔ[完](未 переделы-BaTb)①(及物)改做,改制;改造(同义изменить). ~ KOC-TIOM (或IIЛатье)改做衣服.~ IIb écy 改编剧本,改写剧本.~ CTaTbio 改写文章. ~ CTИXOTBOp éHИe 改写一首诗, ~план 改订计划, ~ диссертациго 改写学位论文. ~ сценá-
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[bookmark: ]рий фильма改写电影脚本, ~ кольцб改做指环. ~ кар-TИHУ 改画, ~ детбли改做零件. ~ дом改建房屋. ~ парк改造公园. ~ Услбвия жизни 改变生活条件. ~ прирбду改造大自然. ~ crápoe ó6mectBo 改造旧社会, ~ หмя наpýccкий лад〈口语〉改成俄罗斯人名字. ~ взтляды改变观点. ~ идеолбгиіо 改造思想.~ свой харáктер改变自己的性格.‖使(某人)发生变化,使(某人)变样. ~ человека改造人, ~ ко 20-л, влиянием 感化……~ ко 20-л, воспитáни-em教化⋯⋯~ ce68改造自己. Армия переделывает моло-дбго человека.军队能改造年轻人.Эльге стало ясно,чтоеёусйлия переделать Сергея бесплбдны. (Amapoe)奥莉加开始明白，她想改变谢尔盖的努力是徒劳的.‖由(一物)改成(另一物), ~ poM áH B IIb écy把长篇小说改编成剧本.~ CTOЛбвуюв клуб把食堂改建成俱乐部. ~ пальтбвполупальтб把大衣改为短大衣. зажигáлка, переделаннаяиз патрбна用子弹壳做成的打火机.❷(及物)《口语》做(全部或许多). ~ Bcë (或 Bce дела)做所有事情. ~ мнбгодел задень一天之内做许多事情. ~ всіо раббту 做全部工作. ~ MH óro pa6 ótb1做许多工作. Bceró не переделаешь.什么都做是不可能的. KaTiome было мнбго дела по дб-му,но онá успевáла всё переделать и в своббдные ми-нýтычитáла.(Л. Толстоù)卡秋莎有许多家务事,可她不仅来得及做完，还有空看书.❸(无补语)《口语》做得过多，干得太多. EMý вечно казáлось, Что он переделал,а Ивáнне доделал.(C. Kaponun.)他老是觉得他干得太多,而伊万做得不够.[bookmark: ]0

[bookmark: ]переделаться ,-aюсь,-aeubся[完](未 передельшваться)〈口语〉❶改变样子、形式. ~ OT OДH óЙ фбрмыв друтýю从一种形式变为另一种形式.‖〈转〉(性格、习惯等)变样.~начец-л. образец变成……的样子. ~ 60 นмя кохо-л. 为···而改变. ~ Длясемейной жизни为家庭生活而改变.Ядо-Лжна переделаться до основбния.我必须彻底变个样子.Не переделаться мне для тебя.(А. Ocmpoвскนน)我不会为你而变个样子.❷(已做成、建成的东西)改成另一个样.Квартира переделалась нбвым Жильцбм.新住户把房子改了. Pýсский дом не успел переделаться на инострáн-ный лад.俄式房还未来得及改成外国的样式.‖重做一次，再改一次. Bы послýшайте первуго часть пбвести, онаemë переделается мнбго раз.(A. H. Toncmoǔ)您听一听中篇小说的第一部分，它还要多次修改.
[bookmark: ]переделёж,-лежа[阳](口语)重新分配,再分配,再瓜分.
[bookmark: ]переделение ,-я[中] переделить———переделять, передели-ться————переделяться 的名词.
[bookmark: ]переделивать ,-аю,-aeub[未]〈旧,俗〉同переделять.
[bookmark: ]переделиваться ,-aюсь,-aeubся[未]〈旧,俗〉❶同переде-лคืbcя1 解.●переделивать的被动态.
[bookmark: ]переделить ,-оело,-облчшь;   переоелённый,-лён,-ленá,-ленб[完](未переделыть)(及物)①重新划分,重新分配,重分, ~ 3 émлю重分土地. ~ 3em éльный учácror k 重分地块. ~ добычу重新分配得到的东西. ~ Hacлéдство 重新分遗产, ~ мир 重新瓜分世界, ~ что-л, пбровну на триuácти把···平分为3份.❷隔开,分开,分成两半. ~ кбмнатушкафáми пополáм用柜子把一个房间隔成两半,H éKOTO-рые кбмнаты переделеныситцевыми драпирбвкаминάдвое: одна половина образýет спальніо, другáя————Чтб-то врбде гостиной.(Лесков)一些房间用印花布帷幔隔成两半：一半做卧室，另一半有点像客厅.❸〈口语〉划分(全部或许多);把(全部或许多)分成很多部分.~стáдо корбв把牛群分掉. ~ Ta6ýH лошадей把马群分掉. ~ Bcë имý-щество 分全部财产.Литератýра переделенá на мнбжес-TBO poдбв и видов.文学分很多种类.●除(所有或许多数). ~ Bce qứcла на десять用10 去除所有的数. ~ чёт-Hble HИсла на три把偶数除以3.
[bookmark: ]переделиться ,-оелшмся,-оелшмся,-оелшесь[完](未 пе-ределяться)〈口语〉彼此再分一次,互相之间重分. ~ сбрáтом,сестрбй和兄弟、姐妹再分一次.
[bookmark: ]переделка,-u,复二-лок,-лкам[阴]❶переделать————пере-


[bookmark: ]делывать 1 解,переделаться———переделываться 的名词.~ платья改衣服. удáчная ~ пбвести в пьécy成功地把中篇小说改编成剧本. ~ плаатья改做衣服. ~ помешенияв кинотеáтр 把场所改成电影院. ~ экономических услб-вий改变经济条件, ~ сельского хозяиства 改造农业. ~xapákerpa 改变性格. производить ~у 改做,改制. отдáтьKOCTIOM B ~y把衣服送去改做.‖改建工程. ~и квартйры住宅改建工程. Большбй теάтр был в переделке.(Глчн-ka)当时大剧院在改建中.❷改做的东西；改写的作品. плá-The-переделка改的衣服. ~ из какохо-л. poмáна 由···小说改写的东西. ~ «Poбинзбна Крузо» Длядетеи供儿童阅读的《鲁滨逊漂流记》改写本. CTИXOTB ópHbIe ~И修改的诗(稿). ~и пьécы(或poмáна) по áвторским оригинá-лам根据原作改编(或改写)剧本(或长篇小说).❸〈转，口语)困境,窘境,危险的处境.бывάлый в ~aх бродыга 历尽艰辛的流浪者. попáсть в ~у 处于困境. побывáть (或быть) в ~е 陷入困境,遇到麻烦,碰到危险.очутитьсяв~e 陷入困境. B переделках тыне бывáла,вот потомýиpacrepámacb！你以往都是一帆风顺过来的，所以这次就不知所措了！
[bookmark: ]переделочный ,-ая,-ое[形]переделка 1解的形容词. ~ыеpa6 ótbl改建工程;改制作业. ~aя мастерскáя(多指改衣服的)缝纫加工厂.
[bookmark: ]переделывание ,-я[中]переделывать 1 解的名词. ~ пьé-CH改写剧本.
[bookmark: ]переделыватель ,-я[阳](文艺作品的)改作者,改编者,改写者. ~ францýзских водевйлей 法国独幕轻松喜剧的改写者, ~ poM áHOB B IIb éCbI把长篇小说改编成剧本的人.
[bookmark: ]передельівательница ,-ы[阴]переделыватель 的女性.
[bookmark: ]переделывать ,-aro,-aeub[未]переделать 的未完成体.
[bookmark: ]переделываться ,-arocb,-aeubcя[未]●переделаться 的未完成体.❷переделывать的被动态.
[bookmark: ]передельный,-ая,-ое[形]переделов形容词. ~ое земле-владение(旧俄)按人口重新分配的土地占有制.
[bookmark: ]передельныйт ,-ая,-ое[形](技)переделе的形容词. ~ за-вбдчёрной металлургии 黑色金属冶炼厂, Ⅱ供炼制用的.~ yyrýH 炼钢生铁.
[bookmark: ]переделять ,-áo,-яешь[未]переделить 的未完成体.
[bookmark: ]переделяться ,-Аемся,-яемся,-えетесь[未]❶переделить-ся的未完成体.●переделять的被动态. В каждом поко-лении Pýсская земля переделялась мẻжду князьями.(Клочевскии)罗斯的疆土在每一代都被各个公重新瓜分.
[bookmark: ]передемпфирование ,-я[中]〈电〉过阻尼.
[bookmark: ]передёрг,-а[阳]〈口语〉故意歪曲,曲解.คืHЫЙ~ их идеи故意曲解他们的想法.
[bookmark: ]передёргать,-aro,-aeub; nepeðëpeaнный[完](未 передёp-rивать²)(及物或无补语)❶逐个拔、拽、拉、扯(全部、许多或全体、许多人).❷逐一拔掉，逐一拔出(全部或许多).~BCIOMOPK óBb把所有的胡萝卜一一拔出.
[bookmark: ]передёргивание1 ,-я[中]передёргивать1, передергивать-cส่的名词. ~ плечáми耸肩. ~ фáктов 歪曲事实.
[bookmark: ]передёргиваниет ,-я[中]передёргивать² 的名词.
[bookmark: ]передёргивать,-аю,-aeutb[未]передёрнуть的未完成体.[Bámbka] похлбпывает рукавицами, подпрыгивает иплечами передёргивает,ибо морбз пробирáer eró...до костéй.(Гл. Успенскии)万卡不时地拍打连指手套,跳跃,肩部打哆嗦,因为严寒刺骨. Týбы егб слеткá передёр-гивало. Емý было нелбвко.(Tyреенев)[无人称]他的嘴唇稍微颤动.他感到不自在.Ⅲёки Пантелея Прокбфьеви-ча передёргивали судороги.(IIIoлохов)潘捷列伊·普罗科菲耶维奇的面颊不时地痉挛.
[bookmark: ]передёргивать² ,-аю,-aeub[未]передёргать的未完成体.
[bookmark: ]передёргиваться  ,-aюсь,-aeubcя[未]❶передёрнуться的未完成体. Чертылицá то и дело передёргивались отнервных спазмов.(Короленко)面孔不时地因神经痉挛而抽搐.❷передёргивать的被动态.
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[bookmark: ]передёргиваться² ,-aюсь,-aeubcя[未] передёргивать² 的被动态.[bookmark: ]π

[bookmark: ]передержатель ,-я[阳]〈旧〉窝藏逃犯的人,窝主.
[bookmark: ]передержáтельство ,-а[中](旧)窝藏(逃犯等);非法使用逃犯干活儿, ~ беспаспортных людей窝藏无身份证的人.
[bookmark: ]передержáть,-оерлсу,-оерксчшь; переоержсанныче[完](未передерживать)(及物)❶使处于···状态太久,使停留过久.~ пишу на огне把食物放在火上煮得过久. ~ детей наMOp ó3e 让孩子们在寒冷中待得过久, ~ пирбг в духбвке把馅儿饼在烤箱里烤得太久,~ фотогрáфиіо в проявителе把照片在显影剂里放得过久，显影过久，~супна плите把苏卜汤在炉灶上炖得太久. Мыуже посадили последниеxiéбыв печь и,из боязни передержáть их,не ложи-лись спать.(Горькич)我们已经把最后一批面包放进烤炉,因为怕烤得过久，没敢去睡觉.❷再考一次.~roдйчныйэкзамен 学年补考.❸掌握过，管理过，照管过(全部或许多).~ в рукáх всекниги профессорской библиотеки 借来看过教授藏书的所有书籍. ~ Ha pykáx Bcex детéй детдб-ма照管过保育院的所有儿童. Мнбго денег передержáлкассйр в своих рукáх.出纳员过手过很多钱.①〈旧〉窝藏(逃犯). ~ бérлых窝藏逃犯.
[bookmark: ]передержáться,-оержсусь,-оержсишься[完](未 перелер-Живаться)(在某种状态中)停留过久，保持(某种状态)过久.
[bookmark: ]передерживание ,-я[中]передерживать,передерживать-CЯ的名词.
[bookmark: ]передерживать ,-аю,-aeub[未]передержáть的未完成体.
[bookmark: ]передерживаться ,-aemcя[未]❶передержаться的未完成体.❷передерживать的被动态.
[bookmark: ]передержкат ,-u,复二-жсек,-バкам[阴]❶передержάть——————передерживать 1解, передержáться———передерживаться的名词. ~ IUIacTИHKИ 唱片放得太久, ~ IIЛOДбв鲜果贮存过久, ~ φoTocHИMKOB 照片存放过久, ~ при фотогра-фировании照相时曝光过久,допустить ~и曝光过长.Ⅱ临时寄养(或保管).‖临时收养处，临时寄存处.❷〈口语，旧〉补考. ~ подвум предметам 补考两门课程. ~ по мате-mátике补考数学.❸〈口语〉过多的开支，多余的费用.по-крытие передержек抵补超支. удержáться от ~и避免过多的开支。①(旧)窝藏(逃犯), ~ бérлых窝藏逃犯.
[bookmark: ]передержкат ,-u,复二-жск,-нскам[阴]❶〈口语〉передёp-Hy Tb——————передёргивать4解的名词.знать мнбго рάзныхпередержек会许多种洗牌搞鬼的伎俩.❷〈转〉(引证、转述、谈话、议论中)歪曲，断章取义，截头去尾，夸大其词. áвная ~明显的歪曲,mитировать с ~ами断章取义地引证. B cra-Tbé mH óro передержек.文章中有许多歪曲事实的地方.из-лагáть выступление депутáта с ~ами叙述代表的发言时添油加醋.
[bookmark: ]передержчик ,-а[阳]〈旧〉同передержáтель. ~ бérльих窝藏逃犯者.
[bookmark: ]Передерий[лб], Григбфий Пегрбвич 佩列杰里(1871——1953，苏联桥梁建筑家，苏联科学院院士).
[bookmark: ]передёрнуть,-ну,-нёшь; переоёрнумый[完](未 передёр-rивать)❶(及物)拉动,扯动. ~ затвбр扳动枪机. ~Bóжжи(或 повбдья)拉动缰绳, ~ ремень 拽一下皮带.~ пбяс,съехавший узлбм нά бок 把结子歪到一边的腰带拽一下, ~ BOЖжáми拽动缰绳.❷(及物或 чем)耸动,哆嗦. ~ спинби耸一下脊背. ~ телом身子哆嗦,抖动全身.~лицбм面部抽搐. ~ плечáми抖动双肩.Лбшадь до-бродýшно передёрнула ушáми.(феòuн)马儿友善地耸动一下双耳. Сухачёв попытáлся улыбнуться; передер-нулбровями и тбтчас застонáл от ббли.(Дяzuлев)苏哈乔夫想微笑；眉毛才刚一动，立即痛得呻吟起来.[Te He-рάл]  передёрнул челіость, тбчно зýбыу негб быливставные, и  опять  повторил:———Безобрáзие... A?(Cepzees-Ценскич)将军扭歪一下下颌,好像他的牙齿是装的假牙，再次重复说：“不成体统···呀?”‖(及物)(面相、笑容


[bookmark: ]等)扭歪,变样. Лицó 3вéрева передёрнула слезливаяrpимáca.(Боборыкин)哭相使兹韦列夫的脸变了样. Oháморгнýла,передёрнула гýбы и закрылась рукόй. (A.H. Toлсmoü)她眨巴一下眼睛，歪了一下嘴唇，用一只手把脸蒙上. Eró poт опять передёрнуло подббие улыбки.(φeòun)他的嘴似笑非笑地歪了一下.Ⅱ[无人称](及物)(因突然发生的或令人不快的事而)抽搐，哆嗦. Eró crpaxбыл так ощутим,что Андрея передёрнуло.(Бубенноб)他的恐惧十分明显，使安德烈身不由己地哆嗦了一下。————Дa，чтó-то немнбго знобит...—————Eró действительно пере-дёрнуло мелкой дрбжыо.(Короленко)“是的,不知为啥有点作寒作冷的……”“他确实在微微发抖.”(及物)(因受惊、厌恶等)使身子抽搐、哆嗦.Эта шýтка всех передёрну-ла.(Лесков)这个玩笑开得大家不寒而栗.1[无人称]Меняпередернуло от отврашения.我厌恶地哆嗦了一下.❸(及物)抓住,使劲一下拉到另一处;拽过,~ cáhи чépeз бугбр把雪橇拽过小山. ~ cáhи через полыныо 使劲一拽把雪橇拉过已融化的冰面. Взяв егб за руку,передёрнуть черезKaH áBy.抓住他的手,用力一下把他拉过水沟, ~ BepëBkyqépe 3 3a6 óp使劲把绳子拉过围墙.①(及物或无补语)(口语》洗牌时搞鬼,偷换(纸牌), ~ K ápTbI(或〈旧〉B K ápTbI,Bкápтах)偷换牌. Арчакбвский...довбльно неумело пе-редёрнул,выбросив две кάртысразу в свого стброну.(Kynpun)阿尔恰科夫斯基⋯⋯玩牌时搞鬼搞得相当笨拙，一下子把两张纸牌丢向自己这边.❺〈转〉故意歪曲，偷换本意，断章取义. ~ φáktы歪曲事实. ~ cyTb ctaTbй歪曲文章的实质. ~ мнение болышинства曲解多数人的意见. ~ приЦИTИровании引证时断章取义. ~ в оглашении каких-л.Цифр在宣布···数字时故意念错.
[bookmark: ]передёрнуться,-Hyсь,-нешься[完](未 передёргивать-cя')❶抽搐,哆嗦;(嘴脸)扭歪. ~ OT MOp ó3a 冻得发抖.~OT Crpáxa 吓得哆嗦一下. ~ OT OTBpaщéния厌烦得扭歪脸. EMý cráло хблодно, он передернулся от ознбба.(φeòun)他感到冷,他因发冷打寒噤.ГýбыпередёрнулисьOT BO3Myщéния,气得嘴唇哆嗦. Лицó eró передёрнулосьсýдорогой.(Короленко)他的脸痉挛地抽搐了一下.ЛицбАнтбна передёрнулось злбюулыбкой.(A. Аниксм)安东的脸露出恶狠狠的笑容而变了相.❷(使劲)一下跳到，移到……~ на середйну перекладины一下跳到横木中间.
[bookmark: ]передеть ,-оену,-оенешь; переоеныче[完](未 передевáть)(及物)〈俗〉同переодеть.
[bookmark: ]передеться ,-оенусь,-оенешься[完](未 передеваться)〈俗〉同переодеться.
[bookmark: ]передешевйть ,-влгб,-вนนเЬ;  переоешевлённый,-лён,-ле-Há,-nend[完](未 передешевлять)(及物或无补语)《俗》把···卖得太贱，过于便宜地把···卖掉.
[bookmark: ]
[bookmark: ]
[bookmark: ]переаый,-ая,-ое[形]同предзакатный. ~ое селе-Hbe 日 (дз)落 (кά)前 (тн)的村庄.
[bookmark: ]передир,-а[阳]〈农〉●передирáть 3、4解的名词(见 перед-pátb). ~ sephá Ha жерновáx 用磨重碾谷物.❷谷物加工的半成品.
[bookmark: ]передирание ,-я[中]передирать¹²的名词.
[bookmark: ]передирáть',-áro,-áeub[未] передрáть' 的未完成体. ~Ячмень на жерновáх 用磨磨许多大麦.
[bookmark: ]передиратьт ,-áo,-áeub[未]передрать² 的未完成体.
[bookmark: ]передирáться ,-á10сь,-áeutbcя[未]❶передраться的未完成体.❷передирάть的被动态.
[bookmark: ]передирка ,-u,复二-poк,-ркам[阴]同передир.
[bookmark: ]передйрный ,-ая,-ое[形]передир的形容词. ~ая крупа重新碾的米.~aя мукá再磨的面粉.
[bookmark: ]передисковáть ,-кýю,-кýешь[完](及物)用圆盘犁再耕(地), ~ пбле用圆盘犁再耕地.
[bookmark: ]передислокация ,-u[阴]〈军〉(部队、军舰等)变更驻地,换防,转移. прикáз о ~и частей部队转移的命令. ~ войск
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[bookmark: ]на Востбк部队向东转移. ~ на нбвый фронт раббт转移到工程的新战线.[bookmark: ]目

[bookmark: ]передислоцирование ,-я[中] передислоцировать, пере-дислоцироваться的名词.
[bookmark: ]передислошировать,-руто,-pyelub; переòuслоцированныǔ[完,未](及物)①《军》变更驻地,换防,转移. ~ BOЙCK á军队换防,转移部队. ~ T áHKOBblЙ Kóрпус转移坦克军.❷(口语》(将物资、设备等)投向,转移到某处. ~ Tpáktophylo KO-лбнну на целинý 把拖拉机投向开荒地. ~ большегрýз-Hble aBTOMOбИЛИ Ha IOr страныдля уббрки хлеба把大载重量汽车投向国家南部地区去收割粮食.
[bookmark: ]передислошироваться,-руемся,-руемся,-руемесь[完,未]《军》变更驻地,换防,转移. ~ B H óBblЙ paЙóH 换防到新地区去. В сентябре полк передислоцировался на другбйyuácror φpó HTa.(Ⅲonoxob-CuHЯßcku ǔ)九月全团已转移到战线的另一地段.Противолбдочные корабли передис-лоцируются в разные пбрты. 反潜舰换防至各个港口.Oборудование из фронтовби збны передислоцируетсяна Урал.设备从前线地区转移至乌拉尔.
[bookmark: ]передислоцирбвка ,-u[阴] передислошировать,передис-лоцироваться的名词.
[bookmark: ]передкбвый ,-ая,-ое[形]передбк的形容词.
[bookmark: ]передне...[复合词第一部]表示“前”,如 переднежабер-ный,передненёбный, переднетеменнбй, переднеязы-ЧHЫЙ.
[bookmark: ]переднеазиатский ,-ая,-ое[形]◇Переднеазиάтские на-rópbя前亚细亚高原.
[bookmark: ]переднебоковбй,-áя,-бе[形]前侧面的.
[bookmark: ]передневáть ,-оніого,-онгоешь[完]〈俗〉在某处待一天,在途中停留一天.~B πecý在树林中待一天.~y pekй在河边待一天.Oтряд передневáл в деревне. 支队在村子里驻扎了一天. Kark paccBeTëT,ルボัり в лесý,передніоіо,а нбчыоопять пойдý.(Л.Толстоũ)天一亮我就在林中躺下,待上一天，夜里又走.
[bookmark: ]передневерхний ,-яя,-ee[形]前上的.
[bookmark: ]передневнýтренний ,-яя,-ee[形]前内的.
[bookmark: ]переднежаберники ,-ов[复]〈动〉同переднежáберные.
[bookmark: ]переднежáберный,-ая,-ое[形]〈动〉❶具有前鳃的. ~ыемолпоски前鳃类软体动物.❷[用作名词]переднежабер-HbIe,-bIX[复]前鳃亚纲(Prosobranchia).
[bookmark: ]переднезадний ,-яя,-ee[形]前后的.
[bookmark: ]передненарýжный ,-ая,-ое[形]前外的.
[bookmark: ]передненёбный ,-ая,-ое[形]利用前腭发出的(指音),前腭的. ~ bie corлáchble前腭(辅)音(同 переднеязычные со-rлácные前舌辅音).
[bookmark: ]передненижний ,-яя,-ee[形]前下的.
[bookmark: ]переднеприводнбй,-άя,-όе[形](汽车)前轮驱动的(指汽车、汽车模型).~ aBTOMO6Kль前轮驱动的汽车.
[bookmark: ]переднескамеечник ,-а[阳](议会的)前座议员.
[bookmark: ]переднесредйнный ,-ая,-ое[形]前正中的.
[bookmark: ]переднеязычный ,-ая,-ое[形]利用前舌部位发出的(指音),前舌的. ~ 3ByK«T»前舌音 T. ~ые согласные前舌辅音. ‖[用作名词]переднеязычные,-btx[复]前舌辅音.
[bookmark: ]передний ,-яя,-ee[形]❶(在同样事物中位于)前面的,前边的,前头的,前部的(反义s áдний), ~ие зýбы门牙,门齿,切牙. ~ие нбги собáки狗的前腿. ~ие копыта лбшади马的前蹄. ~ие лάпымедведя熊的前爪. ~ ee нёбо前腭. ~иеряды前面几排. ~ ee колесб машины汽车前轮. ~яя кбм-Hara前厅,外间(同义прихбжая). ~ Baróн 前面的车厢.быть на ~ем плане картины(或сцены)位于图画(或舞台)的前景上.Пербдние конечности птицпревратилисьв крылья.(Туров)鸟的前肢变化成翅膀. ‖正面的,朝前的. ~ φacáд здáния建筑物的正面. ~яя стена дбма房子正面的墙,~Яя часть головы头的正面.‖[用作名词]пе-редний,-еzo[阳];передняя,-ей[阴]走(或乘行)在队伍前面的人.❷〈旧，方〉正面的，前面的(指住所、入口等)(同义крάсный). ~ ee крылыб正门台阶. ~яя гбрница(农舍


[bookmark: ]的)正面的房间. ~яя кбмната 正面的房间. ~ двор正院,前院.Ⅱ〈旧〉显贵的,受尊敬的.~ие люди(或 мужи)显贵,显要. ◇передний горн〈冶〉前炉,前床. переднийкрай(或 передняя лйния) 1)〈军〉前沿. переднийкрай оборбны防御阵地的前沿.На переднем крае былотихо.前沿上万籁俱寂. Oн éxaл почтй по передней ли-нии.(Л.Толстои)他几乎是沿着前沿行驶.2)чеzo(重要又艰巨的)前列.идти на передний край жизни走向生活的前列.быть на переднем крае站在前列,在第一线,在风口浪尖上. перéдний мозг前脑. передний мост前桥,前轴.перéдний план 首要意义,重要作用. передний угол见угол. подшисáть(或 писáть) передним числбм(旧)在文件上填写(或写上)较晚的日期(与3 áдним числбм相对).
[bookmark: ]передник ,-а[阳]❶围裙(同义 фáртук).сứтцевый ~印花布围裙.кόжаный ~皮围裙. клеёнчатый ~漆布围裙.6 é-лый ~白围裙.цветнбй~花围裙. нарядный ~漂亮的围裙.детский ~儿童围嘴儿. надеть ~扎围裙. запáчкать~弄脏围裙, Bытирáть рýкио ~在围裙上擦手.❷〈技〉(车床的)溜板；挡板，防护板.
[bookmark: ]передничек ,-чка[阳]передник的指小表爱.девочка в пе-péдничке扎着围裙的女孩,
[bookmark: ]передночнбй,-άя,-όе[形]黑夜降临前的.
[bookmark: ]передня,-น,复二-оен,-оням[阳]同передняя з解.
[bookmark: ]передняя ,-ей[阴]❶前厅,外厅,前室,穿堂,外间(进门后挂衣帽的地方)(同义 прихбжая). тесная (或 простбрная)~窄小(或宽敞)的前厅, pa3деться в ~ей在外间脱去外衣。BOЙTИ B ~IOIO 走进前厅. B передней зазвенел звонбк.(Гаршин)前厅里响起了门铃声.❷〈旧〉接待室，会客室，客厅(同приёмная).❸(旧)仆人居住的房间.‖〈转,旧〉仆人，(家里的)奴仆.
[bookmark: ]передо[前]同перед(用于 передо мной,передо всем,пе-редо всеми).
[bookmark: ]передобеденный ,-ая,-ое[形](口语)同 предобеденный.~ая прогýлка午饭前的散步, ~аязакýска午饭前的小吃.
[bookmark: ]передобрить ,-рю,-рútub[完]〈口语,昵,讽〉过于和善,太善良；太软弱.
[bookmark: ]передовая,-бน[阴]前线. входить на ~ýю进入前线. Haпередовбй затишье.前线一片寂静. ‖〈政论〉(苏联时代)某领域最为重要的关头,关键时刻. Haxoдиться на ~бйвосвоении кбсмоса(或ядерной энергии)处于征服太空(或掌握核能)的关键阶段.
[bookmark: ]передовая² ,-бน[阴]社论.интересная ~有意思的社论. co-бирáть материáл для ~бй为社论收集材料. писáть ~ýюДля зáвтрашнего нбмера газеты为明天报纸撰写社论.
[bookmark: ]передоверие ,-я[中] передоверить———передоверять 的名词.получить деныипо~ю受人转托领款.Bы——————хорб-ший адвокáт, у вас доверенности с передоверием?(A. Ocmpoecku ǔ)您是位好律师,您有受人转托的委托书吗?
[bookmark: ]передоверить ,-ро,-puub;nepeàosépeнньtù[完](未 пере-доверять)(及物)①(把自己的权利或义务)委托给(别人),转托付，转信托于···~MHe Bce дела把一切事务转而托付给我. ~ BCë командирам взвбдов 把一切工作都委托给排长们. ~ KOMy-л. управление коллективом .把管理团体的事委托给···~ Bлáстные функции местному совету 把政权职能交给地方苏维埃.❷重新委托,转托. ~ CBOIO Доверен-HOCTb другбму把给自己的委托书转托给别人. ~ доверен-HOCTb Ha получение пенсии (或 алиментов, гонорáра)把领养老金(或抚养费，酬金)的委托书转托别人.
[bookmark: ]передоверять ,-яю,-яешь[未]передоверить 的未完成体.Сувбров сам и выполнял свой планы,а не передове-рблих другим исполнителям.(Серееев-Ценскич)苏沃洛夫还亲自执行计划，而不把计划转托给别的执行者.
[bookmark: ]передоверяться ,-яемся[未]передоверять的被动态.
[bookmark: ]передовйк,-ά[阳](口语)❶先进工作者,先进分子. ~йпроизвбдства先进生产者. ~ сельского хозяйства 农业先进生产者. ~ ЖИBOTHOBOДCTBa 畜牧业先进分子. ~Й со-Диалистйческого coревновáния 社会主义竞赛的先进分
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[bookmark: ]子. paббчие-передовикй先进工人. ~ труда劳动模范. ~завбда工厂的先进工作者. ходить в ~áx当先进分子. вы-битьсяв ~й(通过努力)成为先进分子.❷(畜群中)领头的(如头羊、头马等)(同义BOЖáK).❸〈旧〉(报社的)社论撰写者.
[bookmark: ]передовитость ,-u[阴]〈讽〉先进外表. A в 1979-м packу-сили,и вся егб передовитость лбпнула.1979年大家把他看透了，他的全部“先进性”都被戳穿了.
[bookmark: ]передовйща ,-ы[阴](口语)❶同передовáя статья. редак-цибнная ~编辑部社论. прочесть ~у 读完社论. писáть~y B ra3 éry给报纸写社论.❷〈谑〉女先进工作者，女先进分子.
[bookmark: ]передовйчка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]передовик的女性.
[bookmark: ]передбвка ,-u,复二-60K,-8KaM[阴]短评,篇幅不长的社论,短小的社论(报社用语).
[bookmark: ]передовбй,-áя,-бе[形]●走在前头的. ~ верблод走在前头的骆驼. ~áя лбдка划在前面的小船. ~ bie трбйки跑在前面的几辆三套马车.∥领头的，领路的(同义 ведýший).~Журавль领头的仙鹤. ~ олень 领头的鹿. ~áя лбшадь带头的马. ~áя машина в автоколбнне车队的头车. ‖〈旧〉(位于)前面的,正面的(同义 передний), ~бе здание 位于前面的建筑物.~ φacáд дбма房子的正面.‖〈军〉前沿的.~ отряд先遣支队;前进支队. ~ые крепости前沿要塞.~óe yкрепление 前沿工事, ~ bie oкбпы前沿的掩体. ~наблюдательный пункт 前沿瞭望所. ‖[用作名词]пере-довбй,-бео[阳]走、乘行在前头的人,领路人. Передовбйéxaл на белой лбшади.开路的人骑着白马.❷[用作名词]передовáя,-бน[阴]或передовые,-ыхе[复]同 передовáяпозиция. Два пехотинца пленного солдáт а С передо-BbiX B apm éЙский штаб вели. (Сурков)两个步兵把一个被俘的士兵从前沿阵地押向军部.❸先进的(反义 OTCT á-лый), ~áя странá先进国家. ~άятехника先进技术. ~άянаýка先进科学. ~ метод先进方法. ~ые способыпроизвбдства先进的生产方法. ~ бпыт先进经验. ~ че-ловек先进人物. ~ коллектив 先进集体,先进团体. ~άяKyльтýpa 先进文化.‖(工作上)最有成就的，优秀的，卓越的；最有觉悟的，富有首创精神的，带动后进的，~óe пред-приятие 先进企业, ~ые участки произвбдства 最有成就的生产工段,Bывести бригáду в ~ые 把班组带进先进行列. BbiЙTИ B ~ые 跨入先进行列.ходить в ~ых(口语)处于领先地位,是先进分子.①进步的(同义прогрессйвный).~ bie идеи(或мысли)进步思想,先进思想. ~ые взгляды进步观点. ~áя литератýра 进步文学. ~бе учение 进步的学说. ~óe мировоззрение进步的世界观. ~ учёный进步学者, ~ые люди进步人士, ~άя молодёжь 进步青年.борьбά~ых рýсских писáтелейс крепостным прáвом 进步的俄国作家与农奴制的斗争.❺[用作名词]передовбй,-б20[阳]〈旧〉(送急件的)信使,信差. ◇передовáя крепь〈矿〉矿坑的临时支柱. передовáя линия 前线. передовáя позйция前进阵地. С первого дня войныКудряшόв был нафрбнте, воевáл на передовых позйциях.(Насеокин)从战争的第一天起库德里亚绍夫就在前线，在前沿阵地上作战.передовáя статьяі社论.
[bookmark: ]Передовой хребет(美国)弗兰特岭.105°45'W,40°20'N.[英语 Front Range]
[bookmark: ]передовýха ,-u[阴]社论(同 передовáя статья).
[bookmark: ]передовшик ,-á[阳]〈旧〉①(被)派作先遣的人,打前站的人,探子,打头阵的人,走在前边的人. выслать ~бв на развед-KY 派探子去打探.Ⅱ《方》(劳动组合中的)领头人.❷(畜群中)领头的(如头羊、头马等).
[bookmark: ]передовые ,-ых[复]前沿阵地;前线.бой на ~ых前沿战斗.Убит на передовых.牺牲在前线. вернýться с ~ых从前沿阵地归来. До передовых остáлось меньше километ-pa.离前线不到一公里.
[bookmark: ]передоезжий ,-ая,-ee[形]〈方〉男傧相(指乘行在迎亲马车队前面的人).
[bookmark: ]передбз,-а[阳]〈行话〉超剂量使用毒品,过量吸毒.умереть


[bookmark: ]OT ~a因超剂量服用毒品致死.
[bookmark: ]передозировать ,-руто,-руешь[完](未 передозирбвы-BaTb)(及物)使超出规定量. ~ содержание спирта вนём-л.使酒精含量超标. ~ критйческуючасть в выстуин-лении使发言中的批评部分过多.
[bookmark: ]передозирбвывать ,-аю,-aeub[未]передозйровать 的未完成体.
[bookmark: ]передозирбвка,-u[阴](医生)超剂量开药;(病人)超剂量服药. ~ препарата 药剂过量;过量服药. ~ сблнечных ванн日光浴过度.
[bookmark: ]передознáние ,-я[中]〈专〉(民警机关)再次侦查;(法院)复查.
[bookmark: ]передойть ,-оого,-обшыь或-ооúшь; переờбенный[完](未передаивать)(及物)《口语》❶给(所有或许多家畜)挤奶.~BCex Kopó B 给所有的奶牛挤奶.❷挤奶过多，挤奶过频，挤坏. Kopóbyпередоили,совсем зачáхла.这条奶牛挤奶过多，非常虚弱.
[bookmark: ]передбй,-я[阴]передоить——————передаивать,передаиваться的名词. Kopóbaпошлав передбй. 奶牛挤奶去了.
[bookmark: ]передбйка ,-u[阴](口语)同 передбй.
[bookmark: ]передбк,-ока[阳]①(马车、雪橇、汽车等的)前部,头部.~телérи大车前部.сесть на(或в) ~坐上马车的前部. раз-бить ~ машины 损坏汽车头部. расставить на передкенбги在马车前部把腿叉开. Упряжка готбва. Tóсман са-дится в передбк,мы————в заднее сиденье. (Арамшлев)车套好了.托斯曼坐到前头，我们坐在后面的座位上.Ⅱ(马车的)车辕和前轮部分. Передбк вывернулся. 马车前部脱落了. Моя телéra разделилась на две чάсти,———передбк слбшадыо уехал вперёд,а сббственно телéra остáлась вrpязй.(Мамшн-Сибиряк)我的四轮大车分成了两部分:前轮和车辕随马奔去，而大车车身却陷入泥淖.❷(运炮弹和挂炮的双轮)前车. opyдййный(或 пушечный)  ~炮车,火炮前车.прицепить орудия к передкам 把火炮挂在前车上. CHЯTЬ пушкис передкбв 从前车卸下火炮. взыться напередки将火炮挂上前车.❸鞋面,靴面(同 перёл2解).обйть передкй磨破鞋面. начйстить передки擦亮鞋面.①(口语)同 перёд1解.❺〈俗〉外生殖器. ◇слáбая (或лёг-KaЯ) на передбк〈俗〉轻易与人上床的女人.
[bookmark: ]передокладывание ,-я[中]передокладывать 的名词.
[bookmark: ]передокладывать ,-aro,-aeub[未]передоложить 的未完成体.
[bookmark: ]передокладываться ,-aemcя[未]передокладывать 的被动态.
[bookmark: ]передолбйть ,-бло,-бนนь[完](未 передáлбливать)(及物)①重新凿.❷凿得过深.❸凿许多孔.
[bookmark: ]передолбиться ,-бứmся[完]被重新凿;被凿得过深;被凿许多孔.
[bookmark: ]передолжать ,-áo,-áeub[完]欠(所有或许多人)债,向(很多人)借债.
[bookmark: ]передолйть ,-лю,-лúшь[完](及物)〈方〉胜过,战胜,压倒.
[bookmark: ]передоложить ,-омсу,-бжсшь; переооложенный[完](未передокладывать)(及物)重新报告;再次报告.
[bookmark: ]передбм[副]〈俗〉(与运动动词连用)在前面,在前头.идтй~在前头走 [Maтрёна: ]Ступай передбм,аяза тобόй.(A. Ocmpoesckuǔ)[玛特廖娜:]你走前面,我跟着你.
[bookmark: ]передообеденный,-ая,-ое[形](口语)同 предобеден-ный. ~ая прогулка午饭前散步, ~ бтдых午饭前小憩, ~oe чтение молитвы(午)饭前祷告.
[bookmark: ]передопрáшивать ,-аю,-aeub[未]передопросить的未完成体.
[bookmark: ]передопрбшиваться ,-aemcя[未]передопрашивать 的被动态.
[bookmark: ]передопрбс,-а[阳] передопросить———передопрашивать的名词. Ha передопрбсе показáл,что егб прежнее по-казáние лбжно.(Лчванов)他在被重新审讯时供称,他原先的供词是假的.
[bookmark: ]передопросứть ,-прошу,-прбсшь; переоопрбшенныù[完](未передопрашивать)(及物)❶重新审讯;再次审问. ~
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[bookmark: ]свидетелей(或 очевидцев происшествия)再次询问证人(或事故目击者). ~ 3aKJIIOЧённого 重审囚犯. ~ перебеж-чика再次审问投敌者.❷(口语)讯问，审问(所有或许多人).~ coc éдей потерпевшего 讯问受害人的许多邻居. ~ всехЖИTeЛей дбма讯问房屋的所有住户.[3axápка] передоп-росил мáccy нарбда,... Ho результат был один:инже-Hép He 6epết [B3ớiTOK] Hи скрытно ни явно.(Cepadbu-MOBUU)扎哈尔卡讯问了许多人，···但结果只有一个：工程师无论私下，无论公开均未受贿.[bookmark: ]n

[bookmark: ]передопрбсный ,-ая,-ое[形]передопрбс的形容词.
[bookmark: ]передбх ,-а或-у[阳]〈方〉同передышка. идти на ~去歇一会儿. Te6 é oт pa6 ótыпередбху нет.因工作你没有时间歇一歇.
[bookmark: ]передбхнуть ,-nem; nepeòóx,-ла,-ло; nepeòóxuuǔ[完](未передыхать')〈口语〉(所有或许多动物)相继倒毙,陆续死亡.У соседки Цышлята передбхли.女邻居家小鸡都死了.B прудý вся рыба передбхла, 池塘里所有的鱼都先后死去.Oт бескбрмицы всёстáдо овец передбхло.羊群缺乏饲料,全都死了。‖〈俗〉(所有或许多人)死亡. Peбятишкисгблоду передбхнут.孩子们都会饿死的.Oт чумывсяде-péвня передбхла.全村死于鼠疫. Хоть бы(чтоб) вы(Mы,онй等) передбхли.你(我们,他们……)死了才好哩!(骂人话)
[bookmark: ]передохнуть ,-нý,-нёшь; переоохнуешиче[完](未 переды-x áTb²)❶喘口气，歇一口气，松一口气，深深地呼吸一下，rлу-60k ó ~深深地松了一口气,~OT кάшля咳嗽得喘一大口气. ~ OT ymýmmbЯ呛得喘口气. ~ OT 6 éra 跑得气喘吁吁.сказáть,тяжелб передыхáя 艰难地喘着气说话. Передох-ни,чтббы не захлёбываться словáми.喘口气,说话别呛着了! ❷《口语》(走路、工作等时)稍事休息,歇气. He давátbKOHIO ~不让马儿歇气. ~ на диване 坐在沙发上稍事休息.приити~ от знбя в прохлáду сбсен来到松树阴凉处歇一会儿凉. ~ OT cдáiнного экзамена 考完歇口气. Пýт-ники селиу дорбги передохнýть.赶路人坐在路旁稍事休息. Поднимáясь на третий этаж,несколько раз останá-вливался передохнýть.爬三层楼时,好几次停下来歇气.Мбжет быть,выу меня немнбго передохнёте пбследорбги? (Kynpun)或许您走累了,在我这里稍为休息一下?
[bookmark: ]передбчный ,-ая,-ое[形]同передкбвый.
[bookmark: ]передпоследний ,-яя,-ee[形]〈旧〉同предпоследний.
[bookmark: ]передрáжнивание ,-я[中]〈旧,方〉同передрáзнивание.
[bookmark: ]передражнивать ,-alо,-aeub[未]《旧,方》同передрáзни-BaTb.
[bookmark: ]передражниваться ,-аюсь,-aeubся[未]〈旧,方〉同перед-páзниваться.
[bookmark: ]передразнивание ,-я[中]передрáзнивать的名词.злббное~恶意的模仿. ~ детского гблоса学孩子的声音说话. ~другсдругом相互模仿逗笑.славиться ~ем.以模仿别人著名. ~ большйх людей学大人的样. Karóe вам мбжетдоставлять удовбльствие передрáзнивание моегб каш-ля.(Bepecaes)学我咳嗽的样子,您有什么乐趣呢.
[bookmark: ]передразнивать ,-аю,-aeub[未]передразнить 的未完成体. Peбята передрáзнивали друг дрýга.孩子们互相学样挑逗. Oбезьяны передразниваіот людей. 猴子学人的样子.Ястал передрáзнивать сумасшедшего Ивáна Бори-совича в егб бормотанье, rpимácaх и поклонах. (C.AKcaKoB)我开始学疯子伊万·鲍里索维奇喃喃自语、做怪相、点头哈腰的样子.
[bookmark: ]передразниваться ,-аюсь,-aeutbcя[未]❶передразниться的未完成体.Девчата и хлбшцы... начали шутить и пе-редрáзниваться.(Грибачёв)姑娘们和小伙子们···开始闹着玩,并互相模仿着做怪样.❷передрάзнивать的被动态.
[bookmark: ]передразнить ,-оразнио,-орáзнишь; переорáзненныǔ或 ne-peOpa3HëHHblü,-HễH,-Hená,-Hehó[完](未 передрáзни-Bath)(及物或无补语)①(滑稽地)模仿(某人的举止、动作、说话、表情等), ~ Чыо-л, речь模仿……的讲话, ~ похбдку


[bookmark: ]学走路的样子. ~ чы-л.Жесты模仿……的手势.~ чы-л.rpимácы学……的样做怪相.Oн умел передразнить всяко-ro.他会滑稽地学任何人. Попугάй передразнил егб.鹦鹉学他说话.∥(不满或讥讽地)学说(某人的话).—————Bино-Bát, бάтюшка, Михάйло  Степанович...——————Виновáт,бάтюшка,———передразнил егб Столыгин, входившийбблееи бблее вярость.(Герчен)"对不起,米哈伊洛·斯捷潘诺维奇老爷……”“对不起，老爷.”越来越生气的斯托雷金学着他的话说，‖仿效，模仿.~быт света 模仿上流社会的生活方式. ~ крики всяких птиц模拟各种鸟的鸣叫.❷(故意)惹怒，逗怒(所有或许多人).
[bookmark: ]передразниться ,-оразніось,-орáзнишься[完](未 перед-pásiниваться)〈口语〉互相(滑稽地)模仿,互相模仿逗弄.
[bookmark: ]передраивание ,-я[中]передрáивать的名词.
[bookmark: ]передраивать ,-аю,-aeub[未]передраить 的未完成体.
[bookmark: ]передраиваться ,-aemcя[未]передрáивать的被动态.
[bookmark: ]передрáить ,-аю,-auub[完](未передрáивать)(及物)❶刷洗,擦亮(全部或许多). ~ медные чάсти корабля擦亮军舰的铜制部件.❷重新刷洗，再次擦洗.~пάлубу重新擦洗甲板.
[bookmark: ]передрассветный ,-ая,-ое[形]同предрассветный. ~ сон破晓前的睡眠，~час黎明前的时刻，~хблод破晓前的寒冷.
[bookmark: ]передрать',-оерý,-оерёшь; nepeòpán,-лά,-ло; переоран-nblǔ[完](未 передирáть)(及物)❶〈口语〉鞭打,抽打,毒打(所有或许多人). ~ MH óro Hapóду毒打许多人. ~ де-тéй ремнём 用皮带抽打孩子们. Михάйла Максймовичпил,гуляли бýйствовал; передрáл до полусмерти всіоCBOIO ДB ópHIO.(C. AKCaKo6)米哈伊拉·马克西莫维奇吃喝玩乐，横行霸道；他把全家的奴仆打得半死.❷《俗》撕破，划破，挂破，扯碎(所有或许多东西).~все штаны划破裤子.~ лбкоти на рукавáх 挂破袖子肘部. ~ лист бумáги 把一张纸撕碎,~BCIO 6yM áry 把所有纸全都撕碎.❸脱壳,碾(全部或大量谷物), ~ ячмень на жерновáх 用磨碾大麦.①重新碾，再碾(谷物).❺〈方〉(猛兽)咬死，撕烂(所有或许多动物). Волк передрал мнбго овец. 一只狼咬死了许多绵羊.
[bookmark: ]передратьт ,-оерý,-оерёшь, nepeòpáл,-лά,-лб; переоран-Hblǔ[完](未 передирать²)(从别人、别处)抄写,照抄(全部). ~ домáшнее задáние 抄袭家庭作业. ~ рецérrт пи-póra抄袭馅儿饼的制作配方.
[bookmark: ]передраться ,-оерýсь,-оерёшься;  переорался,-лáсь,-лбсь或-лось[完](未 передираться)〈口语〉●(与所有和许多人)打架,(所有或许多人)相互殴打. ~ из-3aпустякá因为小事儿打架.Передралйсь болельшики футббльных ко-мáнд.足球球迷们互相打起来了. Peбร์та водворе перед-paлись.孩子们在院子里打架.‖挨个儿跟所有人打架.Oнсовсеми передрáлся в классе .他在班上跟大家都打过架.❷(两人)互相撕打. Нельзя детей двоих остáвить——————обя-зáтельно передерýтся.不能把两个孩子留在一块,非打架不可.
[bookmark: ]передремáть ,-оремлио,-оремлешь或-оремuшь[完]〈口语)打盹儿，小睡(若干时间)~нбчку打一夜瞌睡.~ос-Tá TOK ДHЯ一天余下的时间都打瞌睡, ~ BCIO поездку整个旅途都在打瞌睡.Укрылась [Pứта] шинелыо, дýмалапередремáть дозари——изаснула.(Б.Васшльев)丽塔盖上军大衣，想在天亮前打个盹儿，却睡着了。
[bookmark: ]передремнýть ,-нý,-нёшь[完](口语)合眼稍微休息一下,小憩. EMý xOTb бы передремнýть.他该稍微合合眼休息一下才是. ~ пбсле обеда 午饭后稍微小睡一会儿. Her време-ни передремнýть.眯一会儿的时间都没有. ~ в обеден-HblЙ перерыв午休时小憩一下.
[bookmark: ]передрессировáть ,-рýю,-рýешь; nepeòpeccupóeaнныǔ[完](未 передрессирбвывать)(及物)❶训练(所有或许多禽兽). ~ певчих птиц,训练鸣禽.❷重新训练,再训练(禽兽). ~ cлужебнуто собáку重新训练役用犬.❸(对禽兽)训练过狠，训练过久；(因过分训练而)损害(禽兽).
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[bookmark: ]передрессирбвка ,-u[阴] передрессировáть———передрес-сирбвывать的名词. ~ служебных собáк 重新训练役用犬.
[bookmark: ]передрессирбвывание ,-я[中]передрессирбвывать 的名词.
[bookmark: ]передрессирбвывать ,-aro,-aeub[未] передрессировáть的未完成体.
[bookmark: ]передробить ,-бло,-бนนь;  переороблённый,-лён,-ленá,-ленб[完](未 передроблять)(及物)❶砸碎,打碎,击碎(全部或许多).~кάмни把石头都打碎，❷把···砸得太碎.
[bookmark: ]передробиться ,-бนตся[完](未 передробляться)(全部或许多东西)碎裂,成碎块.Уголь передробился.煤砸裂成碎块了.
[bookmark: ]передроблять ,-яю,-яешь[未]передробить的未完成体.
[bookmark: ]передробляться,-Яемся[未]❶передробйться 的未完成体.❷передроблять的被动态.
[bookmark: ]передрбтнуть ,-Hу,-Heub; nepeòpóe,-ла,-ло; nepeòpóeuuǔ或nepeờp óenyeuuu ǔ[完]《口语》冷得浑身哆嗦,冻得发抖.Передрбг на.морбзе.在寒气中冷得浑身打战. ~ OT MO-pósa冻得浑身发抖. ~ OT OЖИЛания на улице在街上站着等人，冻得发抖.
[bookmark: ]передружить,-оружсичь或-орухсишь[完]〈口语〉使(所有或许多人)彼此成为朋友；使⋯⋯与(所有或许多人)成为朋友, ~ BCCX CBOИX 3HaK óMbIX使自己所有认识的人都成为朋友. ПИсьма передружили ббе семьй. 通信使两家人成了朋友. Oн не тблько помирил,но и передружилбывших соперников,他不仅使过去的对手和解了,而且还使他们成了朋友.
[bookmark: ]передружиться ,-орумсýсь,-оружсишься或-оружсишься[完]《口语》与(所有或许多人)成为朋友；(许多人)彼此成为朋友. ~ C HýЖHЫMИ Людьмй和有用的人交朋友. ~ напбч-веббших интересов 在共同利益的基础上成为朋友. Уче-ник передружился со всеми одноклассниками.一个男学生和所有的同班同学都成了朋友. Bce yжепередружи-лись.大家都已成了朋友.
[bookmark: ]передряга ,-u[阴]〈口语〉❶苦恼,不快,麻烦,不幸的事(同义неприятность),житеиские (或 жизненные)  ~и (或~И ЖИзни)人生不幸事, попáсть в ~у 遇到麻烦(事),遭到不幸. бывáть в ~aх屡遭不幸,常处困境.пережить (或вынести,выдержать)  ~у 经受(住)不幸.Я подрббнознáла об егб apéсте и высылке из Петербýрга. Виднобыло...,что ему дброго обошлась вся эта передряга.(Панаева)我详细地了解他被捕并从彼得堡流放出去的事.看来这一不幸使他吃了不少苦头.‖申斥，严厉斥责.Дать(或3azátb) ~y训斥一通.❷〈旧〉颠簸.❸[常用复数]急剧的变化,震动(同义 потрясение). испытывать душевные~и经受心灵上的震撼. По всем министерствам проис-хбдят сокрашения и передряти к нбвому гбду.(Мусо-pzcku ǔ)新年前各部都在精简,有很大变动. He прохбдитдня,чтббы обошлбсь без душевной передраги.没有一天不心烦意乱.①[常用复数]不和,争吵,纠纷. cem éЙHaЯ ~家庭纠纷. He BBÁ3biBaЙTeCb в передряги.不要卷入纠纷.
[bookmark: ]передсмéртный,-ая,-ое[形]〈旧〉同предсмертный. в ~qac在临终时刻.
[bookmark: ]передубить ,-бліо,-бนนь; переоублённый,-лён,-ленá,-ле-Hó[完](及物)❶鞣好,熟好(所有或许多皮革). ~ OBЧИHЫ鞣好羊皮.❷把(皮革)熟得过分.~kóxy把皮革熟得过分，把皮革熟得过性.
[bookmark: ]передувáние ,-я[中]❶передувάть的名词. Ha крутых по-Bopórax Bcerдá передувáнь е снéra.(Леонов)在急转弯处总是雪花飞舞.❷〈乐〉超吹.
[bookmark: ]передувáнить ,-ню,-ншиь[完](及物)〈旧,方〉(共同)分配,分享(猎物、虏获物).~имéние分(掠夺来的)田产.
[bookmark: ]передувáть,-áo,-áeub[未] передýть的未完成体. Bérepпередувáет песбк.风卷起沙子.Снег передувáло по сте-пи.[无人称]风卷雪花在草原上漫天飞舞.
[bookmark: ]передувáться ,-emcя[未]передувáть的被动态.


[bookmark: ]передувка,-u[阴]〈冶〉过吹,过度吹风;(碱性转炉的)后吹.
[bookmark: ]передумать ,-aro,-aeub; nepeờyманный[完](未 переду-Mывать)①改变主意(同义 перерешить,раздумать).Япередýмали зáвтра не поеду.我改变了主意,明天不去了.Девушка передýмала выходить замужза зтого челове-ка.姑娘变卦了、不嫁给这个人.Oн передýмал уезжать изстраны.他改变主意不出国了.Дýмай,да чтоб не переду-MbIBaTb.〈谚语〉凡事先想好,后悔就晚了.❷(及物或ouëm)《口语》思索，考虑(所有或很多事)；(对所有或许多事)想一想,考虑一下. ~ дýмы(或мысли)作许多思考,搜索枯肠.Mh óro передýмал за бто время.在这段时间想了许多, ~Bce BO3M óЖHЫe Bapиáнты要考虑到各种可能.Oн дблженпередýмать за всех подчинённых.他应为自己的下属多多考虑. O Чём тблько не передýмано было нάми в этидблгие днии нбчи! (Бахменьев)在这漫长的日日夜夜里有什么我们不曾思考过呢！❸(及物或无补语)再次考虑，反复思考,再三思虑. ~ дýмы〈口语〉思绪万千. Bce cвой мы-сли передумала сначала.(Слепчов)我的各种想法都从头再三思量过.
[bookmark: ]передуматься ,-aemcя[完](未 передýмываться)(对某事)改变主意；(得到)反复考虑，(经过)多次思考. Korдá-Toи мне хотелось пешкбм обойтй всюрбдину,открытьв ней какуіо-то никомý неведомуто жизнь. Потбм всёбто передумалось и не перешлб в действие. ( При-uBuH)我也曾想徒步走遍全国，发现谁都不知道的某种生活，后来对这一切改变了主意，并没有实行，
[bookmark: ]передумывание ,-я[中]передýмывать的名词. подвергáтьCBOЙ peméния ~ю重新考虑自己的决定.
[bookmark: ]передумывать ,-аю,-aeub[未]передумать的未完成体, ~своёположение 反复思考自己的处境. ~ план再次考虑计划. ~ Ha3B áHие статьй反复考虑文章的名称,дýмать и(或πa)~《口语》反复思量，再三思忖.
[bookmark: ]передумываться ,-aemcя[中]передуматься的未完成体.
[bookmark: ]передурить,-pió,-púub[完]〈口语〉❶说蠢话过多,干蠢事过多.❷(及物)说蠢话比……多，做蠢事胜过……
[bookmark: ]передýтренний,-яя,-ee[形]同 предýтренний. Передýт-ренний вбздух был свеж.(Данилевскич)凌晨的空气新鲜.
[bookmark: ]передуть,-оуло,-оуешь; переоýmый[完](未 передувáть)(及物)❶刮走，吹走.❷(从全部或许多东西上)吹去灰尘.
[bookmark: ]передушить,-оуนý,-оушциь; переоушенныǔ[完](及物)《口语》掐死,勒死,压死,窒息死(全体或许多).~ Bcex Bac把你们全都勒死. Лисá мнбто кур передушила.狐狸咬死了好多母鸡. Bóлки ворвались на двор и передушилиовец.(Эршель)狼群闯入院子,咬死了许多羊.1[无人称]Лошадей передушило.几匹马都给压死了.‖(用窒息性毒气)杀害(所有或许多人).
[bookmark: ]передушить² ,-ờyuý,-ờýuuub; nepeòyueнныч 或nepeòy-wëhHbl ǔ,-uëH,-ueH á,-ueH ó[完](及物)❶给(所有或许多人、所有或许多东西)洒上香水.~Bcë бельё 把所有的内衣都洒上香水. Передушила всех подрýг одеколбном.她给所有的女友洒了花露水.❷香水洒得过多.~mīáiét be外衣上香水洒得过多，
[bookmark: ]передушиться ,-оушусь,-оýนนนแธะя[完]❶(全体或许多人往自己身上)洒香水。❷(往自己身上)香水洒得太多.
[bookmark: ]передть...[前缀]在е,ю,я前代перед...,如передьноби-лейный, передъярмарочный.
[bookmark: ]передымить,-мло,-мúшь[完](及物)冒烟比···多,散放烟气超过⋯⋯Co₃Даётся впечатление,что некоторые завбдыкак бысостязатотся между соббй,кто ббльше запус-TИT в атмосферу вредных веществ...*KTO Koró пере-дымит?»有这样一种印象：有些工厂好像在比赛谁向大气散发更多的有害物⋯⋯“看谁比谁更能冒烟?”
[bookmark: ]передых ,-а或-у[阳]〈俗〉同передышка.раббтать с - ом有间隙地工作. pa6 ótaTb 6e3 ~y 不停地工作. TapaT ópиTb6e3 ~a 说话快而且不停顿.Mы пелуіо неделоздесь ра-бόтаем. Давάйте передых, хоть две нбчки переноче-




[bookmark: ]передыхание'                                    4105                                       переехать
[bookmark: ]




[bookmark: ]B áTb дбма，我们在这里已干了整整一周.让我们歇一下吧，即使在家里住两宿也行. Пётр Данилыч мчал без передыхуна перекладных.(Шишков)彼得·丹尼雷奇乘驿车马不停蹄地往前赶.[bookmark: ]1

[bookmark: ]передыхание ,-я[中]передыхать 的名词. облегчáошееrpyдь ~使胸部轻松的换口气.
[bookmark: ]передыхание² ,-я[中]передыхать² 的名词.
[bookmark: ]передыхать,-áo,-áeuw[未]〈少用〉передбхнуть的未完成体.
[bookmark: ]передыхать²,-áo,-áeub[未]передохнýть的未完成体.一Прости,Кýзьмич,перед смертыо,——сказáл он,тяже-лб передыхáя.(Бубеннов)“请原谅,库兹米奇,在去世前.”他艰难地喘着气说.
[bookmark: ]передыхнýть ,-нý,-нёшь[完]〈俗〉同передохнуть.
[bookmark: ]передышаться ,-шүсь,-оышчшься[完]〈旧〉喘口气,歇一会儿,歇气,稍事休息(同义 передохнýть).
[bookmark: ]передышечка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉передышка的指小表爱.сделать ~у小憩片刻,喘口气.
[bookmark: ]передышка,-u,复二-แек,-นкам[阴]❶喘口气,喘息,歇气,暂息,短时休息. KOp óTKaЯ ~短暂的休息.Дать коням ~У让马喘口气. He давáть врагу ~и不让敌人有喘息的机会.делать - у稍事休息,歇气. тнáться за кем-л.без ~и不停地追赶⋯⋯[Анна Пάвловна] танцевáла без передышки,до упáда.(Чехов)安娜·帕夫洛夫娜不停地跳舞,直到累倒. ‖《口语》中止,中断,停顿. ~ B cnópe辩论中止. ~ Mé-Жду боями战斗间隙.~ от гостей因来了客人而停顿.ус-трбить во время похбда ~у行军时要安排休息.Дождьлил без передышки,雨不停地下.Oрудия стрелыли безпередышки,大炮不停地轰.Пбсле дневнбго ббя переды-шка длилась недблго. Через каких-нибудь полчасá уженачалйсь минные атаки. (Новиков-Прибоũ)白日战斗之后间歇不久，约莫过了半小时就开始了迫击炮进攻，❷(困难地)深呼吸,喘气.спросить,делая ~у喘着气问道. с ~ойпроизнести喘着气说话. Oн говорит мало,с передыш-ками.他讲得很少,时而喘不过气来.Oн без передышкивышил пблный ковшбраги.(Глаоков)他一口气喝了一大勺家酿啤酒.
[bookmark: ]переевшийся ,-аяся,-eeся[形]〈俗〉吃得过多的;吃得过饱的,吃撑了的, ~иеся шмели吃得过多的熊蜂.
[bookmark: ]переедание ,-я[中]переедать 1、3 解的名词. страдáть от~Я因吃得过多而不舒服. ~ железа ржавчиной 铁锈把铁蚀坏. Переедание вызывает нарушение пишеварения.饮食过量引起消化不良.
[bookmark: ]переедать ,-áo,-áeub[未]перебсть 的未完成体. Кислотáпереедает железо.酸腐蚀铁.
[bookmark: ]переедаться ,-áemся[未]❶〈俗〉吵嘴,口角. Onáib nepee-дáться бýдем.我们又要吵嘴. ❷переедάть 3 解的被动态.
[bookmark: ]переезд,-а[阳]①переезжáть1、2解的名词. ~ железнодо-póжного полотна越过铁路路基, ~ на нбвуіо квартиру迁往新宅. ~ в гброд迁进城. ~ через ручьй и овраги越过小溪与峡谷, ~ из Eврбпыв Америку由欧洲去美洲,~uépeз Атлантический океáн 横渡大西洋. ~ ขépeз реку过河. ~ qépeз мост过桥. ~ на нбвое место жительства迁至新居所. ~ OT Oдногб трактира к другбму从一家旅店驶向另一家旅店.❷道口;渡口;山口;路口.железнодорб-ЖHЫЙ ~铁路道口.железнодорбжная бýдка на ~е 道口的值班房, ~ через железнодорбжнуго линито (或 рель-Cы)穿过铁路线(或铁轨)的道口. найтй бколо полянки~ qépes péuky 在林间空地附近找到小河的渡口. Bbi6paTbмелкое место в речке для ~а在小河里选一浅处作为渡口. ycrp óить ~ Ha moccé在公路上设路口. На железно-дорбжном переезде был опушен шлагбáум.( Чехов)铁路道口上已放下栏木.❸《口语》(两地间不作停留或稍事耽搁的)旅程,行程;区间(同义 neper óH).большбй(或длин-HblЙ) ~(两地间)长的行程. мάленький(或 корбткий)~短的行程.лёгкий ~轻松的旅程. ~ от Иркутска доЯкутска从伊尔库茨克到雅库茨克的旅程.Перебзд опять


[bookmark: ]был огрбмный,слишком сброк вёрст.(C. Axcaков)区间又很长，有40余俄里.
[bookmark: ]переездить ,-езмсу,-éзòuub; переезженный[完](俗)❶(乘车、马、船等)旅行,游历(各处或许多地方). Eзжено-переез-Жено к немý заденыами.为了讨钱的事,已经找过他好多趟.❷(乘车、马、船等)遍访(所有或许多人).
[bookmark: ]переездка ,-u,复二-оок,-окам[阴]〈旧,口语〉搬迁,迁移,迁居.С переездкой всегдá хлопбт мнбго.(Гончаров)搬家总是有很多麻烦事.
[bookmark: ]переезднбй[зн],-áя,-óe[形]穿越的,跨越的.
[bookmark: ]переéздный [3н],-ая,-ое[形]переезд2解的形容词. ~ ce-Madóp(铁路)扬旗,臂板信号机. ~ CBeToφóp(铁路)道口红绿(信号)灯. aвтоматическая ~ая ситнализация 道口自动信号(装置). ~ ble ctopoжá道口看守员.
[bookmark: ]переезжáние ,-я[中]《少用》переезжáть的名词. He могBam OTBeq áTb, потому что был зáнят отыскиваниемнόвой квартирыи переезжанием в неё.(Kiou)(我)未能给您复信，因为忙于寻新住宅和搬家。
[bookmark: ]переезжáть,-áo,-áeub[未]перебхать 的未完成体.
[bookmark: ]переéзжий,-ая,-ee[形]〈旧,民诗〉经常迁移的,经常搬家的.~ие кушые经常迁徙的商人.◇переезжая свáxа(俗)经常迁徙的人，漂泊不定的人.
[bookmark: ]переём ,-а[阳]〈旧〉❶追捕,堵截. ~ беглецбв拦截逃犯. ~плотбв 截住木筏, ~ плывýщего по реке леса拦截河上漂的木材.Oтряд поспешил туда на переём неизвестнымвсáдникам.队伍赶往那里堵截数名陌生的骑马人.❷(缉拿逃犯的)奖赏,赏金(同义переёмное). получить болышбй~得到重赏.❸狭处,窄处(同义перехвát). шубас ~ом窄腰毛皮大衣.Oзеро имеет несколько переёмов.湖有几处狭窄处.①天然界线，天然分界处.
[bookmark: ]переёмный ,-ая,-ое[形]❶截获的. ~ое письмб截获的信件, ~ые крестьлне中途捉到的农民.❷[用作名词]переём-Hoe,-ozo[中](旧)(缉拿逃犯的)奖赏,赏金. обешáть ~ое悬赏缉拿.
[bookmark: ]переёмшик ,-а[阳]〈旧〉缉拿犯人者,捕快.
[bookmark: ]переёмшица ,-ы[阴]〈旧〉переёмшцик的女性.
[bookmark: ]перебсть ,-éм,-éub,-écm,-еоим,-еобше,-еозіm; nepeén,-ла,-ло; nepeéub; nepeésuuǔ; nepeéòeнныǔ; nepeés[完](未переедать)❶(чеzo或无补语)吃得过饱,饮食过量,伤食(反义 недоесть). ~ слάдостей 吃甜食过量. ~ морб-Женого и заболеть吃多了冰激凌生病. ~ за обедом午饭时吃多了. Pe6ëHOK перебл.小孩儿吃伤食了.❷(及物)(口语》吃完,吃光(全部或许多). ~ BClO CKOTИHY 把所有家畜都吃光, ~ Kamýcry吃光洋白菜. Xлéба не перебшь.粮食吃不完.❸(及物)蚀断,锈坏(同义pa3b écTb). ~ прбволоку蚀断铁丝. Kислотá перебла метáлл.酸腐蚀了金属. Pжáвчи-на переела железный ббруч.铁箍锈断了。❶(及物)〈转,俗》(以不停地争吵)折磨,使苦恼不堪.~друт друга 彼此争吵不休而相互折磨。❺(及物)《口语》比(别人)吃得多。Мάленький,а всех перебл.他小,但吃得比别人都多.Этот06жбра всех перебст. 这个饭桶比大家都吃得多.⑥(及物)《口语》咬断,啃断,咬坏, ~ 3y6 áMИ用牙齿咬断. ~ KOMy-π.гбрло 咬断……的喉咙.◇BCIO плешь переелкому-л.埋怨,指责某人.
[bookmark: ]переехать ,-еоу,-έоешь; nepeeзлсáü[完](未 переезжáть)❶(及物或uepe₃ umo)(乘车、马、船等)越过,穿过,通过;驶过;渡过. ~ дорбгу穿越道路. ~ через гранишу越过边界.быстро ~ (через) ýлицу на велосипеле 骑自行车迅速横穿街道. ~(qé pe3) железнодорбжнуно линиюна машине乘汽车横越铁道线. ~ (q épe3) MOCT Ha лбшади 骑马过桥, ~ q épe₃ oKe áH 越洋. ~ (q épe₃) péky Ha лбдке 乘小船过河. ~(qé pe₃) лес穿过森林. ~ (qépes) rópы坐车翻山越岭. ~ Ha ty (或друтуіо) стброну реки渡到对岸去. ~ на левый берет 驶到左岸去. Век пережить———непбле переехать.〈俗语〉过一辈子不像走过一块地那么容易.Машина быстро переехала плбшадь, 汽车迅速通过广场. Kapéra переехала на другýюстброну дорбги.轿式马
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[bookmark: ]车驶往大道另一边●搬迁，搬家，迁居，迁移，搬往，迁往(同义переселиться,перебраться). ~ в деревніо 搬往农村居住. ~ B H óBblЙ ДOM 搬进新房子. ~ Ha BTOp óЙ Этаж搬到二楼住, ~ B (或 Ha) H óByIO KBapr úpy 迁入新居. ~ Bобшежитие搬入宿舍, ~ на какуно-л, ýлицу 迁往……大街居住. ~ надачу搬到别墅去住. ~ всей семьёй全家搬迁.~ из Москвы从莫斯科迁来. ~ сюда от матери从母亲家搬到这里住, ~ c M éCTa Ha M éCTO 从一处迁往另一处. ~KO MHe Ha ЖИTЬë搬到我这儿住. ~ Жить к ним搬到他们家去住.1(东西)转运. Библиотéra переехала в нбвое здá-ние.图书馆搬进了新楼. ПИсьма ваши и каталбт из Чý-Дова переехали опять в Пермь.(Гл. Успенскиǔ)您的信和目录从丘多沃又转到了彼尔姆.❸(及物)(车等)压过，碾过,压死,轧死,挤死;压伤,轧伤,压坏,轧断. ~ cookáky,ýT-Kỳ, Kóm Ky轧死狗、鸭、猫. ~ битые стёкла 碾过碎玻璃.Автомобиль переехал человека. 汽车轧死了人. Кýстикбыл переехан колесбм.小灌木被车轮压倒了. Телéra пе-peéxaла щенкá.大车压死了一条小狗.1[无人称]Tpambáeмпереехало собáку.电车轧死了一条狗.①(及物)《转,俗》转到,着手,动手干(其他的事). Pa3roB óp переехал надру-rýютéMy.谈话转向另一题目. С салáтов гбсти переехалиHa Жáркое.客人们已从凉菜转向吃热菜了.❺(及物)(乘行中)赶过,超过,越过,比···快.①〈旧〉乘行(一段距离).Hamнάдобыло переехать всегб десять километров.我们总共要乘行10公里路程.●《贬》把···折磨得很厉害(青年用语).[bookmark: ]n

[bookmark: ]пережабина ,-ы[阴]〈旧,方〉狭窄的地方,收紧的部分(同义перехвáт,переём,пережим).
[bookmark: ]пережáбинка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]〈旧,方〉пережáби-на的指小表爱.дбмик на ~е狭窄地上的房子. Hocу нейбыл совсем не такбй,как у дбчери,———длиннее,уже,спережάбинкой на перенбсице.(Боборыкин)她的鼻子全不像女儿的，更长，更窄，鼻梁上有一个凹处.
[bookmark: ]пережалеть ,-éю,-éeub[完](及物)〈口语〉(常与否定词连用)怜悯,怜恤(所有或许多人).Мбло ли несчáстных набелом свете———всех не пережалеешь.(Наечбшн)世上不幸的人何其多，怜悯不完所有的人，
[bookmark: ]пережаливать ,-аю,-aeub[未]пережáлить的未完成体.
[bookmark: ]пережалить ,-лю,-лuшь; nepeжсаленныũ[完](пережáли-BaTb)(及物)蜇(全部或许多),蜇遍.ПчёлыпережалилиЛицб.蜂蜇遍了脸部.
[bookmark: ]пережáлобиться ,-блрсь,-бчшься[完]〈方〉同 пережало-BaTbCЯ.
[bookmark: ]пережалование ,-я[中]〈旧〉пережáловать的名词.
[bookmark: ]пережаловать ,-Луро,-луешь[完](及物)〈旧〉❶陆续赏赐,陆续馈赠(许多).●赏赐,奖赏(所有或许多人). Bce mepe-жáлованы.所有的人都受到奖赏.
[bookmark: ]пережаловаться,-Лутось,-Луешься[完]向(所有或许多人)诉苦；(所有或许多人)诉苦；抱怨(全体或许多人).Bce другна друта пережáловались.全都互相抱怨.
[bookmark: ]пережáривание ,-я[中] пережáривать, пережáриваться的名词.пбртить блодо ~ем菜炒得过火不好吃了.
[bookmark: ]пережáривать ,-аю,-aeub[未]пережáрить的未完成体. ~Яичницу 把蛋煎得过老, ~ гýся重新烤鹅.
[bookmark: ]пережариваться ,-aюсь,-aeubся[未]●пережáриться的未完成体.❷пережáривать的被动态.
[bookmark: ]пережáрить,-рю,-puub; nepeжсаренныù[完](未 пережá-pивать)(及物)❶把···炸、烤、煎、炒得过火、过老. ~ MЯсо把肉炒得过老，~phi6y 把鱼煎得过久，~kóφe把咖啡豆炒得太久, ~ KOTлéTy把肉饼煎得过火. ~ семечки瓜子炒得过火. Телятина пережáрена.小牛肉煎得太老.❷〈口语〉炸、烤、煎、炒好(全部或许多). ~ Bce KOTЛéTЫ把所有的肉饼都煎好, ~ Цыплят 把许多子鸡烤好, ~ все пирожки把所有的包子都炸好，‖把⋯⋯与⋯⋯炸、烤、煎、炒在一起.~луксMOpK óBbIO 把葱与胡萝卜炒在一起.④〈口语〉重烤，重煎，重炒,重炸,再烤、煎、炒、炸一遍. ~ rýcя,ýтку,фарш把鹅、鸭、肉馅儿再炒一遍.
[bookmark: ]пережáриться ,-рюсь,-puubся[完](未 пережáриваться)


[bookmark: ]❶炸、烤、煎、炒得过火、过老.Мбсо пережарилось.肉煎得过火了. Утка пережарилась в духбвке.鸭在烤箱里烤得过老. Ha cлáбом огнебвоши не пережáрятся. 在小火上蔬菜不会炒得过火的.❷〈口语〉晒得太久，晒坏，在热的地方待得过久(同义 neperpérbcя). Мыпережарились на сблн-Ⅱe.我们在太阳地里都晒坏了。
[bookmark: ]пережать  ,-исму,-лсмёшь; nepexсбмыче[完](未 пережи-mátb)(及物)❶(横着)压紧,按压. ~ appípи:0 按住动脉.~B éHy按住静脉.~aópry横着紧按主动脉.●(从全部或许多东西中)榨出，挤出，拧出(汁液、水分等).~siroды榨出浆果汁，~BCë бельё拧干全部内衣.●压得太使劲，拧得太使劲. ~ 6 óчку ббручами用桶箍把桶箍得过紧.
[bookmark: ]пережать²,-)кну,-)(Hëub; nepexcámblǔ[完](未 пережи-Hátb)(及物)(口语)❶收割(全部或许多). ~ BCIO IIIIeHИ-Цу收割全部小麦.❷(收割时)赶过,超过. Oнá всех пере-жáла.她比大家都收割得快.
[bookmark: ]переждать ,-исоу,-лсоёшь; nepexcòán,-ná,-ло;  nepéxòan-Hblū[完](未 пережидать)①(及物或无补语)等待⋯⋯(出现),等候……(过去),等到. ~ до рассвéra等到黎明.~ довыздоровления等到病愈. ~ непогбду 等恶劣天气过去.~ rposý等大雷雨过去. ~ жápкие часы待炎热时刻过去.~ дни等过几天. ~ время до егб ухбда把他离开前的这段时间等过去,等到他离开.Я надеялся уснýть,чтббы пе-реждать самое жáркое время дня.(Мамшн-Сибчряк)我想睡一会儿，等待最热的中午时分过去.❷等(若干时间)，等一等,等一会儿(同义повременить). ~ немнбжко 稍微等一等.~ и снбва позвонить в дверь等一下,再按门铃.
[bookmark: ]пережевáть ,-жуко,-жcyёшь; nepexcëeaнный[完](未 пере-Жёвывать)(及物)嚼碎,嚼烂, ~ пишу嚼碎食物, ~ сено嚼碎干草. ~ листья 嚼叶子. Хорошенько пережуй мя-co.把肉好好地嚼碎. ◇пережевáть Жвачку见Жвáчка.
[bookmark: ]пережеваться ,-мсуёmся[完](未 пережёвываться)嚼碎,嚼烂.
[bookmark: ]пережёвывание ,-я[中]пережёвывать 的名词. ~ пиши嚼碎食物，~crápых идей一再重复众所周知的思想.
[bookmark: ]пережёвывать ,-аю,-aeub[未](及物)①пережевать 的未完成体. ~ чёрствый хлеб嚼又干又硬的面包. ~ Жвáчку(牛、羊)反刍. ~ Mясо ребёнку 把肉嚼碎喂婴儿.Дбкторпосоветовал мне пережёвывать тшáтельно.(Горькич)医生要我细嚼. Павла положила в рот лбжку каши и,закрыв глазá, началá чάсто пережёвывать еёбеззýбымprom.(A. H. Toлсmoน)帕芙拉把一匙饭放进嘴里,闭上眼,开始用没有牙的嘴不断地咀嚼，❷《转》千篇一律地、喋喋不休地、惹人厌烦地反复说、写老一套；老在回味(同一件事).~Чужиемысли老在重复别人的想法. ~ старые йстины惹人厌烦地一再重复人所共知的老一套，~прошедшее老在重提往事,翻来覆去地回味往事. ~ CBOЙ HaHeCëhHые обй-ды喋喋不休地诉说自己受到的委屈，老是重提自己的委屈.Oн пельйчас пережёвывал всем известные йстины.他反复讲人所共知的道理讲了整整一小时.
[bookmark: ]пережёвываться ,-aemcя[未]●пережевáться的未完成体.TBëpдое мясо трудно пережёвывается.肉硬难以嚼烂.●пережёвывать的被动态.
[bookmark: ]пережелкнуть ,-Hу,-Heub[完](旧)(全部或许多)稍稍发黄.
[bookmark: ]пережелтеть ,-éio,-éeub[完](全部或许多)变黄,发黄.
[bookmark: ]пережелтить ,-лиу,-лmúub; пережелчённый[完](及物)〈口语〉❶(颜色、油漆等)使···染得太黄. ~ 106Ky,mapφ把裙子、头巾染得太黄, ~ окрашиваемуіо ткань把织物染得太黄，❷把(全部或许多东西)染成黄色.
[bookmark: ]пережелтиться,-лчусь,-лmúuься[完]变得太黄,染得太黄.Платье при окрашивании пережелтилось. 衣裳染太黄了.
[bookmark: ]переженивание ,-я[中]再婚,再娶.
[bookmark: ]пережениваться ,-alocb,-aeubся[未]再婚,再娶.Если мойвнук переженивается, знáчит, нáдо пережениваться,значит————любит.(Лunamos)如果我的孙子要再娶,那就
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[bookmark: ]该再娶，就是说，他爱上了。
[bookmark: ]переженйть ,-женіо,-женшыь; nepexicéненныи[完](及物)《口语》给(所有或许多人)娶妻，使(许多人)成婚.~Bcexдрузей使所有朋友都成婚. ~ своих сыновеи на богáтыхHeB écrax 给自己的儿子们都娶有钱人家的姑娘为妻. Bce Bblпереженены,не женат лишья.你们大家都结婚了,只有我是单身汉.Сыновей Евпрáксия Михáйловна вырасти-ла,выучила,переженила,дочерей... зáмуж повыдала.(Пенерскич)叶夫普拉克西娅·米哈伊洛夫娜把儿子都养育成人，使他们受了教育，给他们娶了妻，把女儿都嫁了人。
[bookmark: ]переженйться ,-лсенібсь,-лсеншься,-женшмся, - женшм-Cя,-женшесь,-нсенямся[完]❶[单数第一、二人称不用](所有或许多人)结婚，娶妻.~ Ha nóльках 都同波兰女子结了婚. Bce eró братья переженились.他的兄弟们都结婚了.❷〈口语〉(遗弃、离异后)再婚;另娶.Heyдачно ~再婚不成功. ~ пбсле развбда离婚后再婚. Плакала, когдáяушёл...Переженился.(феòuн)我离开她时她哭了……我另娶了.
[bookmark: ]пережертвовать ,-mвуто,-msyeub[完](及物)捐献,捐赠,捐助(全部或许多). MH óro ~大量捐赠.
[bookmark: ]пережечь ,-лсеу,-мокёшь,-лсеум;-лкёа,-жсла,-жслб; nepe-xcêzuu ù; nepencmêhHblũ,-HCHC ěH,-NCKeH á,-HCKeH ó; nepe-xcêuuu[完](未пережигáть)(及物)❶烧坏,烤坏,烧焦,烤焦. ~ Kóde(或 KoфéЙHЫe зёрна)把咖啡豆焙炒过火. ~изделия из фаянса 烧坏瓷器. ~ кирпич 把砖烧坏. пе-режжённые капли сáxapa 烧焦了的糖粒. ‖(超负荷或短路)烧断,烧坏(电器等). ~ лάмпочку 把灯泡烧坏. ~приёмник烧坏收音机. ~ телевизор烧坏电视机. ~ ки-Heckón烧坏显像管. ~ предохранитель 烧断保险丝.❷〈口语〉(燃料、电力等)消耗过度,烧过量. ~ электроэнер-Гиіо 耗电过度. ~ мéсячный бензин 月耗费汽油过量. ~ЛИMИT 耗费超过限额. ~ полутодовби ýтоль 煤耗超过半年限额. ❸烧断,蚀断. ~ прбволоку кислотбинр酸蚀断铁丝. ~ верёвку烧断绳子.Кислота пережгла прбволоку.酸蚀断了铁丝.①燃完，烧尽，逐一烧掉(全部或许多).~Bceдровá烧尽所有的木柴.❺〈专〉烧(制),煅(制). ~ Йзвесть烧制石灰, ~ pyдý煅烧矿石, ~ дровá в утоль 把木柴烧制成木炭. ~ дерево на ýголь把树木烧成木炭.⑥〈口语〉烧伤,烫伤,灼伤(全部或许多东西,或多处). ~ ce6 é pýкииколени烫伤自己的双手和双膝. ~ рýку крапивой被荨麻刺痛手.
[bookmark: ]пережечься ,-ЛCHCnepexcëzuuücя; nepexcëzuucb[完](未 пережитáться)❶烧坏,烤焦. Cáxap пережёгся.糖熬焦了. Kóфе пережёгся.咖啡豆焙炒过火了.❷烧断，蚀断.
[bookmark: ]переживаемо[无人称句中用作谓语]〈口语〉可以忍受，可以承受得了,挺得住. Итáк———разведённый мужчина. Слбж-HO,HO Переживаемо.就这样,一个离了婚的男人很困难,但还忍受得了.
[bookmark: ]переживальшик ,-а[阳]感受者,体验者.
[bookmark: ]переживание ,-я[中]❶переживать 的名词. ~ страдáния感受痛苦.cпбсоб ~янеблагоприятных услбвий经受住不利环境的方法. ~ кризиса经受危机. ~ первого полёта经历首次飞行. ~ жестбкой ббли经受剧痛.‖《专》(人的机体对外部或内部刺激的)反应.зрительные ~я视觉反应.Ⅱ(剧)体验(指演员对所扮演角色的心情感受). BHýтреннее~内心体验. игрáс ~ями深入角色的表演.искýсство ~я体验的艺术. Teárp~й表演角色内心感受的戏剧，❷[常用复数]心境,感受,心情.тяжёлые ~я沉重的心境.глуббкие~Я深刻的感受.радостные ~я喜悦的心境.душевные (或сердечные) ~я内心感受.гбрестные ~я悲伤的心情.та-ИTЬ CBOИ ~Я隐瞒自己的心情. ~Я мάтери за детей(或одетях)母亲对孩子们的关爱.❸《旧》同пережиток. ~ кá-MeHHoro B éKa 石器时代的遗迹.
[bookmark: ]переживание-ймпульс,nepeжшебнця-úмпульса[阳]感受和冲动. áBTOpckий ~作者的感受和冲动.
[bookmark: ]переживательный ,-ая,-ое[形]①〈口语〉令人动情的,使人


[bookmark: ]有深刻感受的，令人伤感的.~фильм使人感受深刻的影片，~pacckás 令人动情的故事.❷《俗》感觉敏锐的，感受强烈的.
[bookmark: ]переживáть ,-áo,-áeub[未](及物)❶пережить的未完成体.●(或无补语)《口语》激动，不安，烦恼，担心(同义6ecno-Kóиться,волноваться). ~ о жизни 担心生活. ~ из-3apa6 ótbt因工作而烦恼. ~ 3a cyдьбý ypoxáя 担心收成的好坏.Поссбрился с женбй,теперь переживает. 他同妻子吵嘴了，现在感到苦恼.❸《剧》体验(所扮演角色的心情).~CBON O poль体验角色.
[bookmark: ]переживáться ,-áemcя[未]❶пережиться 的未完成体. Heвсякая боль переживáется леткб.不是任何疼痛都能轻易经受住的.❷переживать的被动态.
[bookmark: ]пережиг,-а[阳]❶пережечь——пережигáть, пережечь-ся——пережитаться的名词. ~ фаянса 烧坏瓷器. ~ це-мéнта水泥烧过火候.❷浪费(燃料、电力等). ~ ýтля煤的浪费.❸烧断处.
[bookmark: ]пережигáние ,-я[中]пережигáть的名词. ~ ropoчего 燃料消耗过度. ~ qyryhá Ha CTaЛЬ 把生铁炼成钢.
[bookmark: ]пережигáть ,-áo,-áeub[未]пережечь 的未完成体.
[bookmark: ]пережитáться ,-áemcя[未]❶пережечься 的未完成体.❷пережигáть的被动态.
[bookmark: ]пережидание ,-я[中]пережидать 的名词. ~ дождя等雨过去.
[bookmark: ]пережидáть ,-áo,-áeub[未]переждать 的未完成体.
[bookmark: ]пережидáться ,-áemся[未]пережидáть的被动态.
[bookmark: ]пережим,-а[阳]❶пережимάть 1解的名词.длительный~aóptы持续按压主动脉.❷〈冶〉(平炉的)炉颈；〈矿〉矿脉的狭缩. тбпка с задним ~ом有后炉颈的炉膛.❸(技)缩小，变细；变薄；压缩；(铁板上的)凹痕，凹部，凹处；收缩部.①《方》(江河等的)狭窄处.~pekй河的狭隘处.⑤〈口语〉过分突出,过分强调,过分重视. CKa3 átb ýtи словá без всяко-ro~a 不带任何强调语气说这番话.
[bookmark: ]пережимание ,-я[中]极度歪曲,达到荒谬程度.
[bookmark: ]пережимáть ,-áo,-áeub[未]❶пережáть的未完成体.❷(无补语)《转，俗》对···施加很大的压力，对···采取极端措施.~ в спбрах(或в дискуссиях)在争论中施加很大的压力.Oн избегáл пережимáть. 他避免施加过大压力. Чтббыдобиться успеха,он вынужден пережимáть.为了取得成功，他不得不采取极端措施.
[bookmark: ]пережиматься ,-άемся[未]●〈矿〉(岩石)形成薄层,狭窄起来, ●пережимáть 1 解的被动态.
[bookmark: ]пережимка,-u,复二-мок,-мкам[阴]❶(锻造)推挤,压挤.●压条，切肩芯子.
[bookmark: ]пережимнбй,-άя,-όе[形]◇пережимнбй ручей(冶)压肩模膛，压扁模膛.
[bookmark: ]пережимный ,-ая,-ое [形] งпережимные манжеты《браслér》(手)镯式缚带，镯式压圈(一种医疗用夹具，使局部血流减少).
[bookmark: ]пережинать ,-áo,-áewb[未]пережáть² 的未完成体.
[bookmark: ]пережинаться ,-áemся[未]пережинáть的被动态.
[bookmark: ]пережирáть ,-áo,-áeub[未]пережрáть 的未完成体.
[bookmark: ]пережираться ,-áemся[未](俗) пержирáть 2解的被动态(见 пережрать).
[bookmark: ]пережитбе ,-б2о或〈旧〉пережйтое,-о2о[中]经历过的事,感受过的事;遭遇. богároe ~丰富的阅历. BCПбмнить ~回忆经历过的事. описáть ~描述经过的事. рассказáть ~ загод叙说一年来的遭遇. pacck á3blBaTb o ~бм叙说遭遇.
[bookmark: ]пережиток ,-mra[阳;常用复数](旧时代的)遗留物,遗物,遗址;(旧事物的)残余.бытовбй~生活中旧习的遗迹. crapo-режимные пережитки旧制度的残余. ~ старины古代遗迹. изживáть пережйтки铲除残余.пережитки феодали-3Ma в сознάнии людей人们意识中的封建残余.
[bookmark: ]пережиточно [副]пережиточный 的副词. Первобытныеспбсобы земледелия пережиточно сохранялись в Еги-m²e BIIЛOTЬ ДO V B.ДO H.э.(A6) ues)原始的耕作方法直到公元前5 世纪还残存于古埃及.
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[bookmark: ]пережиточный,-ая,-ое[形]пережиток 的形容词. ~ыеявления残存的现象. ~ые фбрмы земледелия遗下来的耕作方式.[bookmark: ]π

[bookmark: ]пережить ,-лсиву,-Ncuвёшь; пережсил 或〈口语〉nepexсún,nepexicux, népexicuno 或(口语) nepexicúno; népexicumbtǔ,-xcum,-á,-ó 或 nepexcúmbtǔ,-xcúm,-xcumá,-xcúmo; nepe-xc ú6[完](未 переживать)❶(及物)比···活得长久,生存得比···长久. ~ BCeX друзей 比所有朋友都活得久. ~ CBOIOженý比自己妻子活得久. Oн былубйт шрашнельной пý-лейв лоб,пережив свой корабль на две с половиноиMИHýTЫ.(Соболев)他被榴霰弹打中前额而死,比自己的军舰多活了两分半钟. Мать пережила отцá на пятнадцатьлет.母亲比父亲多活了15年.Желаго,чтобтвоя люббвьПережила меня.(IИUnaчёв)愿你的爱情比我的生命久长.‖《转》(作者身后或作品等问世后)未丧失(影响、意义等)，(影响等)存在得比···长久. ~ ce6Я(或cBoë время,свогоənibxy)超越自己(或自己的时代)，能在身后流传.φильмпережил своегб создáтеля.影片的影响比它的制作人更久长.Из всегб напйсанного мнбіо переживýт меня однипйсьма мой.(Вяземскич)我写的所有东西中,只有书信能在我身后流传.Hamвек,наверно,нета переживет стро-Ká, KOT ópyюBbICOKOM épHO IIOSTЫ IIИIIIУT Ha Beká.(Ⅲu-nayë8)也许，当今的盖世之作，并非是那些狂妄的诗人所写下的欲以流芳百世的诗句. Tóлько произведения великихMacrepóв переживáioт своё время.(Гончаров)只有伟大的艺术大师的作品，其影响才能超越自己的时代，‖(活着时)丧失(才能、成就、荣誉等). ~ CBOИ Желания失去(自己的)希望, ~ CBOiO Cлáby丧失自己的荣誉. ~ CBOIO IIOIIyaśp-HOCTb 丧失自己的声誉, ~ CBOЙ Taлáнт 丧失才能.Это ис-тбрия покинутой женшины, пережившей своё счас-Tbe.(Достоевскич)这是一个失去了幸福的被遗弃的妇女的故事.❷(及物或无补语)(熬过不幸、痛苦后)活下来，得生存.~ Mop ó3bI熬过严寒活下来, ~ погрбмы经过一场浩劫而活了下来, ~ гблод熬过饥荒, ~ бомбёжку遭到轰炸活下来.Этого несчάстьяя не переживý.我遭到这一不幸,活不下去了. To было время трудное,насилу пережили.(Hexpaco8)那是一段艰难的岁月，好不容易才活下来了.Ⅱ(及物)受得住,经受住,挺得住(同义выдержать), ~ ударcyдьбы经受住命运的打击. ~ apéct K020-n. 经受住···被捕的事. ~ стрáшное经受住可怕的事情. He мог пережитьocKopбления.受不了凌辱. Kar жемне пережить это гб-pe? 我怎能经受住这种痛苦? Больнбй не мог пережитьоперацино и ýмер.患者未能经受住手术,死了.Нет,не пе-реживуяэтого! 不,我受不了这个罪! ❸(及物)经受,经历. ~ кризис处于危机中. ~ подьём 处于高潮中. ~ pe-воліоциіо 经历革命, ~ трагедиіо 遭受惨事. события,пе-режитые за последние гбды近年来所经历的事件. Искýс-ство переживает бýрное развитие.艺术处于蓬勃发展之中,∥感受(某种心情等). ~ Myчéния сбвести 受到良心上的折磨, ~ Mинýту скýки感到寂寞时分. ~ Bocтбржен-Hoe cocToяние感到兴奋. ~ rópe感到痛苦. ~ yrpызенияcóBectrи感到内疚,受到良心谴责. ~ боль感到疼痛. ~ сй-льные огорчения感到非常难过. ~ волнения感到激动.~ болышýюрάдость感到极大的喜悦. ~ гибель ко 20-л.为⋯⋯的牺牲难过.~3a Bcë дело为整个事业担忧.①(及物或无补语)《剧》体验(指演员体验所扮演角色的心情).~роль体验角色. ~ чýвства коао-л.体验···的感情. |再现,重现,深刻体验. B mинýту смертельной опáсности силыЧеловеческого умá ——— пάмять и воображение———, на-прягáясь до пределов, позволяет человеку пережитьBce coбытия егб жизни.(Горькич)在生命垂危之际,人的智力，即记忆和想象力，当紧张到极点时，能让人重新回忆起他一生所经历的全部事件.‖思想、感情集中在···之上.~ByM é(或β cépдце)把思想、感情汇集心中.Чтббы понятьpomáн,нάдо пережить eró в душе.要理解一部小说,必须把它的思想感情融会于心中.❺[只用完成体]活过(某一段时间).Больнбй едвάли переживёт ночь.病人未必能挨过


[bookmark: ]这一夜.Яблони пережили холбднунозиму.苹果树度过了寒冷的冬天.Деревья ужепережили однблето иприня-лись.树木已度过了一个夏天,并生了根. Жизнь пере-Жить————не пбле перейтй.〈谚语〉生活不是简单事;人生坎坷,并非步履平川.◇пережить(camoró) ceбя1)虽死犹生,名垂千古. Kто, служá великим целям века, Жизньсвого всецело отлает На борьбý за брáт а человека, Tó-лько тот себя переживёт.(Heкрасов)只有致力于时代的伟大目标，把自己的一生完全献给人类的斗争事业的人，才能永垂不朽.2)(人)虽生犹死，(事物)业已过时，明日黄花.Hи-Чегб не мбжет быть жальче и печáльнее, когдá ви-Дишьчеловека,разбитого жизныо,бессйльного,пере-Жившего самогб себя.(Панаев)一个人被生活折腾得精疲力竭、软弱无能、虽生犹死时，再没有比这更令人可怜与可悲的了.
[bookmark: ]пережиться ,-жсนвёмся; перенсшлся 或(口语) nepexicúлся,-Hcuлácb, népeitcuлось或〈口语〉nepexicuлбсь[完](未пере-Живáться)(痛苦、不幸等)渐渐淡忘,逐渐减弱.Любάябе-дáпереживётся. 任何不幸都会淡忘. Прбшлое пораже-ние пережилось и забылось.过去的失败已逐渐淡忘. Ko-нечно,гбрько было оттогб, что обманулся в свойхпредставлениях. Но переживется и бто,как переживá-лось ужемнбгое другбе.(Mapков)当然,认识上出了差错是不痛快的.但这种不快也会逐渐冰释，就像其他许多的事都已渐渐淡忘一样.
[bookmark: ]пережбг,-а[阳]❶пережéчь———пережигáть 1、2、5 解的名词. ~ электроламп烧坏电灯泡. ~ кирпича烧坏砖. ~пирожкбв в духбвке馅儿饼在烤箱里烤得过久.❷〈口语〉(燃料、电力等)消耗过度. ~ roprouero燃料消耗过量. ~Электрознергии电力消耗过度. ~ дров,бензина木柴、汽油消耗过量. ~ 3ИMHeTO 3amicaýтля过冬用的煤炭消耗过多.❸〈技〉烧损，烧毁；过热，过火.~стали钢烧损，钢过烧.①《农》烧尽的林地(备种庄稼).❺(用旧金银首饰等)回炉烧出来的金银.①〈俗〉烧坏的地方，烧断处(同пережиг).
[bookmark: ]пережбр,-а[阳]〈谑〉午餐,午间小憩.
[bookmark: ]пережрать ,тжру,-хсрешь;-жрал,-жрала,-нсрало[完](未пережирать)〈俗〉❶(动物)吃得太多;〈粗俗〉(人)狼吞虎咽地吃得过饱.❷(及物)(动物)不停地吃很多，吞噬(全部)；《粗俗》(人)吞咽(全部或许多).
[bookmark: ]пережрахать ,-аю,-aeub[完]чеzo(行话)饮过量的酒,喝太多的酒.
[bookmark: ]перезабйтый ,-ая,-ое[形]〈口语〉装得过满的,装得超出标准的(指场所).
[bookmark: ]перезабывáть ,-áo,-áeutb[未]перезабыть的未完成体.
[bookmark: ]перезабываться ,-árocb,-áeubca[未]❶перезабыться的未完成体.❷перезабывать的被动态.
[bookmark: ]перезабыть ,-буоу,-буоешь; перезабыный[完](未 переза-бывáть)(及物)《口语》忘记(全部或许多，所有或许多人).
[bookmark: ]~ Bce ctихй忘记所有的诗, ~ приятелей忘记很多朋友.
[bookmark: ]~ Ha ЭK3 áMeHe Bce дátы考试时忘记所有的日期. Bcë пе-pe3a6bin.全都忘了.Яперезабыл все бти имена.我把所有这些名字都忘了。
[bookmark: ]перезабыться ,-буоемся[完](未перезабывáться)〈口语〉(全部或许多，所有或许多人)都从记忆中消失，都被忘掉. Bcëперезабылось.全都忘掉了. Перезабылись все гбрести иобиды，忘却所有悲伤和委屈.
[bookmark: ]перезагружáть ,-áo,-áeub[未]перезагрузить 的未完成体.
[bookmark: ]перезагружáться ,-áemся[未]перезагрузйться 的未完成体.
[bookmark: ]перезагрузить,-3кý,-3 úub[完](未 перезагружáть)(及物)〈信息〉重新启动(计算机).
[bookmark: ]перезагрузйться ,-зứmся[完](未 перезагружáться)〈信息》(计算机)重新启动.
[bookmark: ]перезагрýзка,-u[阴]〈信息〉(计算机)重新启动.
[bookmark: ]перезаделывать ,-аю,-aeub[未](及物)重新封好,重新包封.
[bookmark: ]перезакáз ,-а[阳]重新订购;重新定做;改订. ~ авиацибн-
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[bookmark: ]Horo билета 改订飞机票.сделать ~重新订购;重新定做.
[bookmark: ]перезаказать ,-калсу,-кблсешь; перезакáзанный[完](未перезакáзывать)(及物)重新订购;重新定做;改订. ~авиацибнный билет重新订购飞机票. ~ билет надру-r óй пбезд改订另一次火车的票. ~ в ресторáне вторбеблодо在餐馆重新订第二道菜.
[bookmark: ]перезаказывать ,-аю,-aeub[未]перезаказать的未完成体.
[bookmark: ]перезаказываться ,-aemcя[未]перезакáзывать的被动态.
[bookmark: ]перезакаливать ,-alо,-aeub[未]перезакалить 的未完成体.
[bookmark: ]перезакáливаться ,-aemcя[未]перезакáливать的被动态.
[bookmark: ]перезакалить ,-лю,-лúub;  nepeзакалённый,-лён,-ленá,-ленб[完](未 перезакáливать)(及物)重新淬火,重新蘸火. ~ детáль把零件重新淬火.
[bookmark: ]перезакалка ,-น[阴]❶перезакалить———перезакаливать的名词.3yбки требовали перезакáлки. 割齿需要重新淬火.❷(农作物)除旧植新(职业用语). ~ стάрых насаждений不再种植老的作物.
[bookmark: ]перезаклад,-а[阳]перезакладывать的名词(同义 переза-лбг). ~ земель再度抵押土地. ~ недвИжимости 再次抵押不动产, ~ имения再次抵押庄园. ~ имýщества再次抵押财产, ~ Beɪm éЙ B Ломбарде在当铺里把物品重新抵押.
[bookmark: ]перезакладка ,-u[阴](农作物)除旧植新(职业用语). ~старых насаждений 不再栽植老的作物.
[bookmark: ]перезаклάдческий,-ая,-ое[形]перезакладник的形容词.
[bookmark: ]перезакладчик ,-а[阳]重新抵押者,再度典质者.
[bookmark: ]перезакладчица ,-ы[阴]перезакладчик 的女性.
[bookmark: ]перезакладывать ,-аю,-aeub[未]перезаложить 的未完成体.
[bookmark: ]перезакладываться ,-aemcя[未]перезакладывать 的被动态. Имýщество перезакладывается. 财产被重新抵押.
[bookmark: ]перезакліочáть ,-áo,-áeub[未]перезаключйть 的未完成体.
[bookmark: ]перезакліочаться ,-áemcя[未]перезакліочáть 1 解的被动态.
[bookmark: ]перезаклочение ,-я[中] перезаключйть———перезаклю-qátь的名词. ~ соглашения重新签订协议. ~ тарứфныхДоговбров 重新签订工资合同.
[bookmark: ]перезаключйть,-чу,-иúub;  перезаключённый,-чён,-че-нá,-ченб[完](未 перезаклточáть)①(及物)重新签订,重新缔结(条约、协议、契约等).~ Topr óByIO cделку重新签订贸易协定, ~ договбр на нбвый срок重新签订新的期限的条约. ~ межправительственные соглашения о сотру-Дничестве 重新签订政府间合作协定. ~ договбрс инсти-TýToM同研究所重新签订合同.❷(无补语)〈口语〉改变原来的结论、看法.
[bookmark: ]перезакрепить ,-пліо,-núub; перезакреплённый,-лён,-ле-ná,-ленб[完](未 перезакреплять)(及物)❶再次固定,重新系紧, ~ парусат,把船帆重新系紧, ‖〈摄〉重新定影, ~фотоснимки把照片重新定影.❷把···归···照管,把···划归···
[bookmark: ]перезакрепление ,-Я[中] перезакрепить——перезакреп-лять的名词. ~ прохбдов в шάхте重新加固矿井通道. ~оборудования重新固定设备.
[bookmark: ]перезакреплять,-яю,-яечь[未]перезакрешить的未完成体.
[bookmark: ]перезакрепляться ,-яемся[未]перезакреплять的被动态.
[bookmark: ]перезаливáть ,-áo,-áeub[未]перезалить的未完成体.
[bookmark: ]перезаливáться ,-áemся[未]перезаливáть的被动态.
[bookmark: ]перезаливка ,-น[阴]❶加注(量)过多,加油过多,加水过多.❷再加注，再充注.
[bookmark: ]перезалить ,-лыо,-льёшь; nepeзáлumbiǔ 或 перезалимыǔ,-лúm,-лumá,-лúmo[完](未перезаливáть)(及物)❶(口语》(用液体)弄脏，溅脏(全部或许多)，使(多处)污染，洒脏.~ CK áTepTb BИH óM 把桌布很多地方溅上葡萄酒. ~ Bceскатерти溅脏所有的桌布.❷〈技〉重新浇注. ~ подшип-ники重新浇注轴承.
[bookmark: ]перезалбг,-а[阳]перезаложить的名词(同义 перезак-


[bookmark: ]лáд), ~ вешей重新典押物品. ~ имения重新典押地产.
[bookmark: ]перезаложить ,-лолсý,-лбусчшь; перезалблсенный[完](未перезакладывать)(及物)重新典当,再抵押,再典押, ~вешь再典当物品. перезалбженная фάбрика 再度被抵押的工厂.Поместье тблько залбжено и перезалбжено.庄园刚抵押出去，马上又被转手抵押。
[bookmark: ]перезанимать ,-áo,-áewb[完](及物)〈俗〉❶向(所有或许多人)借(很多钱等). ~ MH óro денег 借很多钱. Oн ужеперезанимáл у всех в артели,и теперь емý никтб неверил.(Шмелев)他已经向生产合作社所有的人借过钱，现在没有人相信他.❷占有，占用(全部或许多)(同переза-HATb²). ~ BC e Mectá占所有的座位.
[bookmark: ]перезанимать² ,-áo,-áeub[未]〈口语〉перезанять1的未完成体. He HýЖHO было перезанимáть.不该转借.
[bookmark: ]перезанимáться ,-árocb,-áeubcя[完]〈口语〉用功过度,用脑过度. ~ перед экзаменом 考试前用功过度.
[bookmark: ]перезанять,-заนмý,-заนмёшь;-зáнял,  - занялá,  - 3 áня-ло;перезаняешนน;перезάняный,-няm,-á,-o[完](未 пе-pe3aнимать²)〈俗〉❶借钱,借钱还债. ~ и прожитьдополучки借钱过日子以挨到发工资.Oн у меня перезάнялденег.他从我这几借钱去还债.❷同перезанимάть1解. ~y Bcex денег 向所有的人借钱. ~ на покýшку телевизора借钱买电视.
[bookmark: ]перезанятьт ,-зачму,-заนмёшь;-занял,-заняла,-заняло;nepe3aHsieuu ǔ; nepe3 áHЯmblü,-Hяm,-á,-o[完](口语,昵)逐渐占据,逐渐占有(全部或许多). Bce mecrá перезáныли.所有的座位都占了. B roctứhице всё зáнято-перезáнято.宾馆爆满.Язанят-перезáнят.我(工作)忙得不可开交:
[bookmark: ]перезаписáть ,-nuuy,-núueub; nepe3an úcaнный[完](未перезашисывать)①重新录(音),再录(音);转录. ~ пес-HIO重新录制歌曲. ~ BИДеофйльм转录录像带. ~ видео-KJИИ转录录像短片.❷〈信息〉重写，改写.
[bookmark: ]перезаписáться ,-nuuyсь,-núuешься[完]重新录制. ~ нарадио 用收音机转录. ~ на телевидении 通过电视转录.
[bookmark: ]перезапйсывание ,-я[中]перезапйсывать的名词. ~ pé-Чи转录讲话.
[bookmark: ]перезашисывать ,-alо,-aeub[未]перезаписать 的未完成体. ~ с обычной плёнки на ýзкуіо 从普通磁带转录到窄磁带上.
[bookmark: ]перезаписываться,-aemcя[未]перезапйсывать的被动态.
[bookmark: ]перезапись,-น[阴]❶перезаписάть—————перезаписывать的名词. ~ фильма重新录制影片.аппаратýра для ~и转录装置.сделать ~进行转录.❷转录下来的东西(磁带、录像带等). HeK áuecTBeHHaя ~转录质量不高的磁带、磁盘等. cre-pétb ~把转录的东西洗掉.
[bookmark: ]перезапоминáние ,-я[中]〈计算技术〉重新存储,重新记忆.
[bookmark: ]перезапрáвка ,-u[阴]重新修整,重新调整.
[bookmark: ]перезапрягáть ,-áo,-áeub[未]перезапрячь的未完成体.
[bookmark: ]перезапрягáться ,-áemcя[未]перезапрягáть的被动态.
[bookmark: ]перезапрячь ,-пряеу,-пряжёшь,-пряzým;-npáe,-npяená,-npяzлó;  nepe3anpяzuu ǔ;  nepe3anpялкённый,-ён,-енá,-eH ó; nepe3anp áeuu[完](未перезапрягáть)(及物)重新套(马).
[bookmark: ]перезбпуск,-а[阳]о(传送装置)重新启用,重新启动.❷(信息〉重启动(职业用语).
[bookmark: ]перезаразить ,-ражсу,-разúшь; перезаралсённый, - лсён,-Hcená,-Xcehó[完](及物)〈口语〉(逐渐)传染(所有或许多人).Больнбй ешё других перезаразйт.病人会把别人都传染上的. ~ всех детéй гриппом 把所有的孩子都传染上流感. ~ инфекцибнными заболеваниями 感染上传染病.
[bookmark: ]перезаряд,-а[阳]перезарядйть———перезаряжать,переза-рядйться————перезаряжáться的名词. ~ конденсáтора电容器重新充电. Аккумуляторы бчень Чувствительны кперезарядам.蓄电池对重新充电很灵敏.
[bookmark: ]перезарядить ,-ряжсу,-ряокшь 或-ряòuшь;  перезаряжен-
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[bookmark: ]Hbl ǔ或 nepe3apялкённый,-лсен,-лсена,-мсенб[完](未 пе-pe3apяжáть)(及物)❶重新装好,再装入, ~ φoroamrapár把胶卷再次装入照相机.~φoTOK áMepy 给摄影机重新装上胶卷. ‖重新充电. ~ aKKyMyлятор 把蓄电瓶重新充电. ~Элементы把电池重新充电.|重新装子弹；再装上弹药.~BИHTбвку把步枪重新装上子弹. ~ револьвер 把手枪重新装上子弹. ~ снаряды重新装上炮弹. ~ диски再装上弹盘. ‖重新装填. ~ OrHeTyшитель把灭火剂重新装入灭火器❷改变电荷. ~ отрицáтельнуко частицу в положи-тельную把负粒子改变为正粒子.❸过量充电.[bookmark: ]n

[bookmark: ]перезарядиться,-ряоимся或-ряошся[完](未 перезаря-жáться)①重新装好;再次装上子弹. Автомáт перезаря-Жáется,冲锋枪重新装上子弹.Самозарядная винтбвкаавтоматически перезаряжáется.自动步枪重新自动装上弹药.‖重新充电.Батарея перезарядилась.电池(组)重新充上电了.❷改变电荷. Oтрицáтельные частйцыперезаря-дились в положительные.负粒子变成了正粒子.
[bookmark: ]перезарядка,-น[阴]перезарядить———перезаряжать,пере-зарядиться———перезаряжаться 的名词. ~  фотоплёнки重新装上照相胶卷，~φoToammap ára 把胶卷重新装入照相机.времядля~и重新装弹药的时间.◇перезарядка иб-HOB离子电荷交换.
[bookmark: ]перезарядный ,-ая,-ое[形]перезарάд的形容词. ~ yско-ритель 串列式加速器.
[bookmark: ]перезаряжáние ,-я[中]перезаряжать, перезаряжáться的名词. aBTOMaTИЧеское ~ винтбвки步枪自动重新装弹药.
[bookmark: ]перезаряжать ,-áo,-áeub[未]перезарядйть的未完成体.
[bookmark: ]перезаряжáться ,-áemся[未]❶перезарядиться的未完成体.❷перезаряжать的被动态.
[bookmark: ]перезаряжение ,-я[中] перезарядить———перезаряжáть,перезарядиться———перезаряжаться 的名词. ~  кассеты重装盒式录音带.~pyжb á给火枪重新装药.
[bookmark: ]перезатбжка,-u[阴]过度拉紧.
[bookmark: ]перезахорáнивание ,-я[中]перезахорáнивать, перезахо-páниваться的名词.
[bookmark: ]перезахорáнивать ,-аю,-aeub[未] перезахоронить 的未完成体.
[bookmark: ]перезахорáниваться ,-aemcя[未]перезахорáнивать 的被动态.
[bookmark: ]перезахоронение ,-я[中]перезахоронить 的名词.
[bookmark: ]перезахоронйть ,-ронто,-рбнишь; перезахорбненный  或nepe3axopoHëHHblü,-HëH,-HeHả,-Hehó[完](未 перезахо-páнивать)(及物)迁葬,改葬. ~ остáнки стáлинских ре-прессии 重新埋葬被斯大林镇压而死的遗体.
[bookmark: ]перезачёт ,-а[阳]重复计入,重复记账. ~ долгбв 重复记债务.
[bookmark: ]перезачитываться ,-aemcя[未]重复记账,重复计入.
[bookmark: ]перезащйта ,-ы[阴](学术论文的)再次答辩.
[bookmark: ]перезаявка ,-u,复二-60K,-вкам[阴]重新申请,再次申请. ~на цемент再次申请水泥. ~ на учáстие в соревновáниях重新申请参加比赛.
[bookmark: ]перезванивание ,-я[中]〈口语〉❶перезвάнивать·1 解,перезваниваться 1解的名词. ~ по телефбну重新打一次电话.❷перезванивать2、3解,перезваниваться 2 解的名词；钟声，叮当声，撞击声。
[bookmark: ]перезванивание² ,-я[中]перезванивать² 的名词;当当的响声, ~ KOЛOKOЛбв当当的钟声.
[bookmark: ]перезванивать,-aro,-aeub[未]❶переввонить的未完成体.❷(陆续)敲响所有的钟；(依次)按响、摇响(全部或许多)铃. ~ BO Bce 3BOHKЙ摇响所有的铃. ~ к заýтрене敲晨祷钟.~ по случато церкбвного прáздника 因宗教节日敲钟. На колокбльне уже перезвáнивали.( Чехов)钟楼上钟都已响过. Ha берегý начали перезвáнивать во все ко-локолá.(Чехов)岸边开始陆续敲响所有的钟. ‖(钟、铃等依次或同时)发出响声.Колокбльчики перезвáниваіот.铃铛叮当作响.Перезванивают колокола.钟声齐鸣.●(互相


[bookmark: ]碰撞而)发出叮当声,发出吱吱响声. Цérm лебёдки перез-вάнивают.绞盘的链条叮当作响. Сосýльки перезванива-IOT.冰溜发出响声. B лесу с треском ломались сучья,атбнкие оледенелые ветки, ударяясь друг о дружку,xpyct áльно перезвáнивали.(Перееуоов)树林里枯枝咔嚓折断，结冰的细树枝互相碰撞，发出清脆的响声.∥uex把···碰得叮当响. ~ посýдой把碗盏碰得叮当响. ~ бокáламипри чбкании碰杯时酒杯叮当响. ~ колокбльчиками把小铃铛碰得叮当响. Oн искусно перезвáнивал стакана-MИ.他把玻璃杯巧妙地敲得叮当作响，❹(及物或无补语)(口语,昵)散布流言蜚语. Kýмушки перезванивали по гбро-ду.饶舌的女人在全城各处散布流言蜚语.
[bookmark: ]перезванивать² ,-aem[未]перезвенérь 的未完成体.
[bookmark: ]перезваниваться,-aюсь,-aeubcя[未]❶перезвониться的未完成体.❷(依次或同时)敲钟、铃、铃铛等，不时相互打电话. ~ с приятелем和朋友相互打电话. ‖(依次或同时)响起(钟声、铃声等).Голосисто перезвáнивались трамвáи.(Половкши)电车不停地响着清脆的铃声. Хозяева перез-вάнивались на кýхне посýдой. 主妇们在厨房里把碗碟弄得叮当响.
[bookmark: ]перезвать ,-308ý,-308ёшь;-38 áл,-36aлά,-36 áло[完](未 пе-pe3bIB áTb)(及物)〈旧〉邀请,请(来干活儿、居住等), ~крестьян с соседних земель 邀请邻近的农民来干活儿.
[bookmark: ]перезвенеть ,-нúm[完](未перезванивать²)断断续续地叮当作响，此起彼伏地发出叮当、嗡嗡、吱吱响声. Перезвáни-BaIOT KaHдалы.镣铐不时锒铛锒铛地响着.1[用于无人称句]B o6 óих ушáx нистогб ниссегб... пошлб перез-вáнивать.(Достоевскич)双耳内无缘无故地⋯⋯嗡嗡地响了起来.
[bookmark: ]перезвбн ,-а[阳]перезваниватьге、3解,перезвбниваться2解的名词；钟声，铃声；(金属、玻璃器具等的)撞击声，碰撞声. прáздничныи ~节日的钟声.колокбльный ~钟声,铃声, ~ Kypá HTOB 自鸣钟的响声, ~ KOЛOKOЛбB 钟声齐鸣.~ буфербв缓冲器的碰撞声, ~ бокáлов 碰杯声, ~ pro-MOK,Чάшек,тарелок酒杯、碗、碟子的碰击声。
[bookmark: ]перезвонить ,-ню,-нúшь[完](未 перезванивать')❶重新打电话,再打一次电话.Bac пльхо сльшно,перезвони-Te.听不清您的话,请您重新拨一次电话. Перезвони мнеqépeз пятнáдцать минýт.过15分钟再给我打电话.❷(口语》按(所有或许多铃)；给(所有或许多人)打电话；(从许多地方)打出电话. ~ BO BC e 3BOHKИ 按所有的铃. ~ BCeMдрузьям给所有的朋友打电话. ~ приглашённым надень рождения给被邀请来过生日的人打电话. Всем пере-3BOHИЛ,BCBЛO3Дрάвил.给所有人打了电话,向所有人都祝贺了. Co Bcex aBToM áTOB перезвонил——— He paбόтают!打了所有的自动电话，但都坏了，‖重新按铃，再次摇铃.~yвхбда在门旁重新按门铃，❸比···摇铃摇得更响.
[bookmark: ]перезвониться ,-нюсь,-нишься[完](未 перезвáнивать-ся)(口语)彼此通电话. Мыперезвонимся, чтоб идтиBM éCre.我们要互通电话，好一起走.
[bookmark: ]перезвбнка,-u[阴]《口语》(两人或两地之间)大量的电话交谈.
[bookmark: ]перезвяк,-а[阳]同 перезвякивание. ~ бубенцбв 小铃铛叮当声.
[bookmark: ]перезвякивание ,-я[中]перезвякивать 的名词;叮当声, ~KOЛOKбльчиков 小铃铛叮当响;小铃铛的叮当声.
[bookmark: ]перезвякивать ,-аю,-aeub[未](依次)使···发出叮当声. ~колокбльчиками使小铃铛轮番发出叮当声.
[bookmark: ]перездорбваться ,-aюсь,-aeubcя[完]《口语》同(所有或许多人)打招呼；(所有或许多人)彼此问好，~coBc éMИ同大家打招呼. Bce перездорбвались. 大家都互相问了好. ~KИBK óM головы(或 рукопожатиями с кем-л. )点头(或和某人握手)打招呼.
[bookmark: ]перезенковáть ,-куго,-куешь[完](未 перезенкбвывать)(及物)〈技〉❶锪孔过深.❷重新锪孔.
[bookmark: ]перезенкбвка ,-u[阴]❶锪孔过深.❷重新锪孔.
[bookmark: ]перезенкбвывать ,-aro,-aeub[未] перезенковáть 的未完
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[bookmark: ]成体.[bookmark: ]n

[bookmark: ]перезимовáть ,-муко,-муешь; перезшбванныù[完](未 пе-резимбвывать)❶过冬,留下过冬. ~ в деревне 在农村过冬. ~ Ha fore 在南方过冬. ~ B Cp éдней Азии 在中亚过冬. ~ нальдйне 留在冰块上过冬. ~ вторýюзйму запо-лярным кругом在极地度过第二个冬天.‖(活着)熬过冬天.Плох старйк,не перезимовάть емý. 老头儿不太好,他挺不过这个冬天. Перезимовáли,мбжно жить дάльше.冬天熬过来了，就可以再活下去.❷(动、植物)越冬，经受住寒冬.Бобрыблагополучно перезимовáли.(Туров)海狸平安地经受住了寒冬.Яблони погибли,не смогли перези-мовáть.苹果树都死了,没能经受住严冬. Камелия перези-мовáла,пережила морбзы.山茶花越冬,经受住了严寒.❸(及物)《转，口语》熬过(困境)，挺过(不愉快的事)。
[bookmark: ]перезимбвка ,-u[阴]перезимовáть—————перезимбвывать的名词, ~ pact éhий 植物越冬.
[bookmark: ]перезимбвывание ,-я[中]перезимбвывать 的名词. ~ вблагоприятных услбвиях 在有利的环境中越冬.
[bookmark: ]перезимбвывать ,-alо,-aeub[未]перезимовáть 的未完成体.
[bookmark: ]перезнакáмливать ,-аю,-aeub[未]《俗》перезнакбмить的未完成体.
[bookmark: ]перезнакамливаться ,-aюсь,-aeubcя[未]〈俗〉●перезна-Kóмиться的未完成体.❷перезнакάмливать的被动态.
[bookmark: ]перезнакбмить ,-млио,-мчшь; перезнакбмленный[完](未перезнакамливать)(及物)介绍(所有或许多人)彼此认识；介绍(某人)与(所有或许多人)认识.~roct éЙ 介绍客人互相认识. Eró перезнакбмили со всеми гостями.介绍他与所有的客人认识. ~ другсдрутом своих друзей介绍自己的朋友们相互认识.
[bookmark: ]перезнакбмиться ,-млось,-мนนﺎься[完](未 перезнакáм-ЛИBATЬCЯ)〈口语〉与(所有或许多人)认识；(所有或许多人)互相结识. Михаил Аверьяныч скбро со всеми перезна-кбмился.(Чехов)米哈伊尔·阿韦里亚内奇很快与大家都认识了. 3aótoвремя мыперезнакбмились друт сдру-FOM .(Hosukoe-Прибоч)在此期间我们彼此结识了.
[bookmark: ]перезнакбмый,-ая,-ое;-кбм,-а,-о[形]◇внакбмый(и)перезнакбмый〈口语〉非常熟悉的. всем знакбмые и пе-резнакбмые мысли大家十分熟悉的思想. Всёемý былоTУT знакбмое и перезнакбмое.这里的一切他都十分熟悉.
[bookmark: ]перезнáть ,-áo,-áewb[完](及物)《口语》开始认识(所有或许多人);与(所有或许多人)相识. ~ Bcë духовенство уез-да认识县里所有的神职人员.
[bookmark: ]перезбл,-а[阳]《专》перезолить,перезолиться的名词. ~при выделке кож鞣皮时用灰过多..
[bookmark: ]перезолачивать ,-аю,-aeub[未]перезолотить 的未完成体.
[bookmark: ]перезолить,-лю,-лúub;  перезолённый,-лён,-ленá,-ленб[完](及物)《专》因用灰过多而损坏(皮革、毛皮等).~miKýpy(或kóжи)因用灰过多而损坏毛皮(或皮革), ~ 6e-льё用灰过多而损坏内衣：
[bookmark: ]перезолиться ,-лúmcя[完](专》(皮革、毛皮)因用灰过多而损坏.
[bookmark: ]перезолотить ,-лочу,-nomúub; nepeзолбченный[完](未перезолачивать)(及物)❶重新镀金;再次镀金. ~ pámy把镜框重新镀金. ~ цепбчку把项链再次镀金. ~ статубт-KY把小雕像重新镀金.❷〈口语〉把(全部或许多)都镀上金.~ столовое серебрб把银餐具都镀上金. ~ все запонки把所有领扣、袖扣全镀上金。
[bookmark: ]перезревание ,-я[中]перезревáть的名词. ~ плодбв果实过熟.
[bookmark: ]перезревáть ,-áo,-áeub[未]перезрérb的未完成体.
[bookmark: ]перезрелка ,-u,复二-лок,-лкам[阴]〈旧,俗〉老处女,老姑娘.
[bookmark: ]перезрелость ,-u[阴]перезрелый的名词. ~ виногрáда葡萄的过熟.
[bookmark: ]перезрелый ,-ая,-ое[形]过熟的,熟过头的(同义 переспе-


[bookmark: ]лый). ~аяягода过熟的浆果,熟透的浆果. ~ плод过熟的果实. ~aя poжь过熟的黑麦.~ apбýs过熟的西瓜. ~ cыр发酵过度的干酪.‖《转，口语》年岁已大的，青春已过的，~aядева(或девища)老处女,老姑娘. ~ая красотá失去魅力的美. ~aя невеста(或невеста ~ых лет,невеста ~ого вбз-pacta)青春已逝的待嫁姑娘.
[bookmark: ]перезреть ,-зреко,-зреешь;перезревนนน(完](未 перезре-вáть)过熟,熟过头(同义 переспеть). Ягоды перезрели.浆果熟透了.Помидбры перезрели.西红柿熟过头了, Ⅱ〈转,口语〉年岁已大,青春已逝.перезревший холостяк老光棍. HeB écra перезрела.待嫁姑娘的青春年华已逝. Eë Hи-KT ó He B3ЯЛ замуж,BOT Oнá и перезрела.没人娶她做老婆，她的青春已逝(成了剩女).‖《转》高度发展，极为成熟.перезревшая весна暮春.
[bookmark: ]перезывáние ,-Я[中]перезывáть的名词.
[bookmark: ]перезывáть ,-áo,-áeub[未]перезвáть 的未完成体.
[bookmark: ]перезябнуть ,-Hу,-Heшь;-3яб,-зябла,-3ябло; nepeзябนนน;nepe3A óHyB[完]〈口语〉❶冻得很厉害,冻僵,冻透(同义пе-peMëpзнуть,прозябнуть), ~ на морбзе 在严寒中冻僵.
[bookmark: ]~ докостейот хблода全身冻透. ~ с толовыдо ног从头到脚冻透.[IIIaблбва:] Ишь ты,как перезяб,всё неcorp éeɪmbcя. (A. Ocmpoecku ǔ)[沙布洛娃:]瞧,你都冻僵了,怎么也暖和不过来.❷(全部或许多)冻死.Bce цветыпе-резябли.所有的花都冻死了. Bce cáжениы перезябли.所有的苗都冻死了.
[bookmark: ]перейгранность ,-u[阴]过火的表演,过分的渲染.
[bookmark: ]переигрáть ,-áo,-áeub; nepeúzpahubtǔ[完](未перейгры-BaTb)(及物)❶重弹,重奏;再玩. ~ 3HaK ómble Meлόдии重弹熟悉的旋律. ~ пάртиюв шáхматы重下一盘国际象棋.~ Becb MaTЧ整个比赛重赛. ~ IIb écy Ha poíле把乐曲用钢琴再弹一遍，Ⅱ《转，口语》重新解决，改变(原来的设想、结果等).~ план действии 改变行动计划. ~ встречу сKen-n. 改变与某人会面时间 ~ pacmop áдок дел на зáвт-рашний день重新制订明天的日程. попытка ~ резуль-Tátы вторбй мировбй войны改变第二次世界大战结果的企图.Это дело нýжно переигрáть.这件事需要改变一下.●(陆续)表演,演奏,比赛(全部或许多). ~ BC e пьéchl演奏所有的乐曲. ~ co Bcémи в шáxматы同所有的人下国际象棋. B первом тýре переигрáли все учáстники.第一轮比赛全体参赛者都参加了.[Pérmина] переигрáла все первыерблив тогдашних дрáмах.(Шenkuна-Куперник)列皮娜扮演了当时戏剧的全部主要角色: Пьécy переигрáли всетеатры Москвы.莫斯科各剧院都上演了这个剧. Труппапереигрáла весь свой репертуáр.剧团上演了其全部剧目.❸(无补语)《口语》玩得太久,玩得过度. Pe6ëhoк переиг-páл.小孩儿玩得过度了.Дети переигрáли и дблго не мо-глй уснýть.孩子们玩得太久，所以很久不能入睡.‖(及物)<转>(因演奏太多而)玩坏，玩痛.~pýky 把手弹累.①〈口语》(演奏、表演、比赛等)比(别人)强,胜过别人. ~ B K ápTbIвсех домáшних打牌胜过家里所有的人.По клáccy рояляOH Bcex переигрáл.按钢琴演奏等级他胜过所有的人. Bcexперепляшýи переигрáo.我的舞比所有的人都跳得好,一定会胜过他们.❺(或无补语)《口语》表演不自然，演得矫揉造作. ~ Из-3aHeдостáтка театрáльного таланта 由于缺乏戏剧天才而表演得矫揉造作. ~ в эпизбде прошáния在告别的一场戏里表演得很做作. Oн в бтой рбли переигрáл.他把这个角色演得太做作了. OH á pa3BOЛHOB áлась и всіороль от начáла до концá переигрáла. 她非常激动,所以整个角色从头到尾都演得不自然.‖(行动)装模作样，装腔作势. ~ в обшении с начáльством 和首长打交道时装模作样.Oн перейгрывает при публике.他在公众面前总是装腔作势.⑥《转，口语》(在军事力量对比中)超过⋯⋯，优于⋯⋯，对……取得优势.
[bookmark: ]переигрбвка或 перейгровка,-u,复二-60K,-6кам[阴]重新比赛(职业用语). Ha финише у обеих команд по 28 оч-кбв.Пришлось назначáть переигрбвку.结束时两队各得28分.只好进行重赛.
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[bookmark: ]перейгрывание ,-я[中]перейгрывать的名词. ~ шάхмат-HOЙ партии重新下一盘国际象棋, ~ мáтча重新比赛.приводить к ~ю导致表演做作.[bookmark: ]n

[bookmark: ]перейгрывать ,-alo,-aeub[未]переигрáть的未完成体.
[bookmark: ]перейгрываться ,-aemcя[未]перейгрывать的被动态.
[bookmark: ]переидеологизация,-น[阴]思想方针的改变,意识形态目标的变更(переидеологизировать, переидеологизировать-ся的名词).~ средств мάссовой информации 改变大众传媒的思想观念.
[bookmark: ]переидеологизирование ,-я[中]переидеологизировать,переидеологизироваться的名词. ~ шкбльного обуче-Hия改变学校教学的思想观念.
[bookmark: ]переидеологизировать ,-руто,-pyeub[完,未](及物)改变···的意识形态、思想观念、思想内容.~население 改变居民的思想意识.~ra₃éry改变报纸的思想内容.
[bookmark: ]переидеологизироваться ,-pyюсь,-pyeubcя[完,未]意识形态，思想观念发生改变.
[bookmark: ]переизбирáть ,-áo,-áeub[未]переизбрать的未完成体.
[bookmark: ]переизбирáться ,-áemcя[未]переизбирáть的被动态.
[bookmark: ]переизбрание ,-я[中]переизбрáть 的名词. ~ председате-ля重新选举主席.~месткбма重选工会基层委员会.
[bookmark: ]переизбрáть ,-берý,-берёuь;-брал,-бралá,-брало; переúз-бранныо[完](未 перензбирáть)(及物)①重新选举,再选,改选. ~ президиум重新选举主席团. ~ партбюрб改选党委,改选党支委会. ~ Hapóдного судыо 重选人民审判员.‖〈口语〉把···改选掉~директора把厂长改选掉, ~председателя把主席改选掉,Плбхо раббтает профópr,придется егб переизбрать.工会小组长干得不好,要把他改选掉.❷〈口语〉把···重新选入. ~ председателя пάртии再次选为党的主席~ президента на вторбй срок再次当选为(第二任期)总统.
[bookmark: ]переизбыток ,-mка[阳]过多,过剩. ~ тбплива 燃料过剩.~ информации信息极多. ~ сил精力太旺盛,精力过分充沛, ~ qyBCTB 感情过于丰富. B Hëm ЧýBCTByeTCЯ переиз-быток сили здорбвья.他显得精力充沛,有使不完的劲.
[bookmark: ]переизбыточный,-ая,-ое;-чен,-чна,-чно[形]〈口语〉过分充沛的，过分旺盛的.
[bookmark: ]переизведать ,-аю,-aeub[完](及物)〈口语〉饱受,饱经,饱尝(全部或许多). Oн переиспытал и переизведал мнб-roe.他饱经沧桑，阅历丰富.
[bookmark: ]переизвестный[cн],-ая,-ое;-menu,-mma,-mно[形]◇из-вестный (и) переизвестный〈口语〉1)非常了解的,太熟悉的. Bcë eй известно и переизвестно.她对一切情况都非常了解.2)[用作名词]известное (и) переизвестное,-020[中]非常了解的东西，太熟悉的意思.
[bookmark: ]переиздавáть ,-oaro,-òaëuь;  nepeu3 òae á ǔ;  nepeus òas áя[未]переиздать的未完成体. ~ учебник 再版教科书.
[bookmark: ]переиздавáться ,-оаёмся[未]переиздавáть的被动态. Eró«Учение об инфекции»... несколько раз переиздавá-лосьсисправлениями и дополнениями.(Kasepun)他的《传染学说》经过修订和增订再版几次.
[bookmark: ]переиздание ,-я[中]❶переиздать 的名词. ~ классиков再版经典著作. ~ запрешённых книг 禁书再次出版. ~KHИT Из спецхрана 再版藏书珍本. рекомендовáть книгуK ~IO推荐此书再版.❷再版书,重版书. pockóniнное ~精装再版书. ~ co mH órими опечатками 印刷错误很多的再版书.Это не нбвые пьесы,а переиздáния.这不是新的剧本，而是再版本.
[bookmark: ]переиздать ,-обм,-оάนь,-ờácm,-oaòún,-oaòúme,-oaòým;-òán,-oaná,-òáno;-u3 ò á ǔ; nepe ús òanHbl ǔ,-oan,-á 或-a,-o[完](未 переиздавáть)(及物)重新出版,重版,再版. ~yuéбник áлгебры重版代数教科书. ~ пблное собрáниесочинений Пýшкина再版普希金全集. ~ рисýнки重新出版图画. ~ труды корифеев филолбгии 再版语文学界泰斗的著作
[bookmark: ]переизлучатель ,-я[阳]转换辐射器.
[bookmark: ]переизлучáть ,-áo,-áeub[未](及物)再发射,再辐射,再放


[bookmark: ]出.
[bookmark: ]переизлучение ,-я[中]再发射,再辐射,再放出. ~ плά3мы释放等离子体吸收的能.~CB éra 光再辐射.
[bookmark: ]переизмельчение ,-я[中]过碎,再磨碎.
[bookmark: ]переим. —— —— переименόванный改名的,更名的,改变名称的.
[bookmark: ]переименование ,-я[中]переименовáть 的名词. ~ улицы改街道名称. ~ rópoда 改城市名称. ~ пάртии改变党的名称.
[bookmark: ]переименовать ,-Hýю,-нуешь; перешенбванныù[完](未переименбвывать)(及物)改名,更名,改变名称. ~ ýли-Цy改变街名. ~ Haзвάние госудáрства 改变国家名称. ~что-л,по настояниюжителей根据居民的坚决要求而改变···的名称. B 1924 roдýПетрогрáд был переименбванв Ленингрáд,彼得格勒于1924年改名为列宁格勒, ‖另立名目.
[bookmark: ]переименоваться ,-Hунось,-нуешься[完](未 переименб-BЫBaTbCH)改名叫⋯⋯,更名为⋯⋯~ при получении пάспо-pra办身份证时改名.Гброд давнб уже переименовáлся.城市早已改名了. Tина переименовáлась в Елену. 季娜改名叫叶连娜.‖又名⋯⋯，又称作⋯⋯
[bookmark: ]переименбвывание ,-я[中]переименбвывать 的名词. ~ýлиц改变街名.
[bookmark: ]переименбвывать ,-aю,-aeub[未]переименовáть 的未完成体.
[bookmark: ]переименбвываться,-arocb,-aeubcя[未]❶переименовά-Tbcя的未完成体.❷переименбвывать的被动态.
[bookmark: ]переймка ,-ц[阴]〈方,旧〉перенять的名词. ~ плотбв拦住木筏. ~ Tp áHcliOpTOB 拦截交通工具.
[bookmark: ]переймчивость ,-u[阴]〈口语〉переймчивый的名词;模仿能力.
[bookmark: ]переймчивый ,-ая,-ое;-ччв,-а,-о[形]〈口语〉善于模仿的,好模仿的;善于领会的. ~ pe6ëhOK好模仿的孩子. ~ yue-HﺸK领悟能力强的学生，~B3ГЛЯД很快领会的目光.~Ум善解人意的头脑. Oбезьяны бчень переймЧивы.猴子非常喜欢模仿.Oн переймчив на всякие выдумки.各种点子他很快就明白.
[bookmark: ]переймшик,-а[阳]〈口语〉❶〈昵〉善于模仿的人,仿效者,模仿者，❷领会···的人，留神看、听···的人.
[bookmark: ]переинáчивание ,-я[中]〈口语〉переинáчивать的名词. ~CЛOB противника把对方的话变个样说出来.
[bookmark: ]переинáчивать ,-alо,-aeub[未]переинáчить的未完成体.Иногдá Агáфья останáвливалась и переинáчивала ужеpacck á3aHHoe.(MaMuH-Cu óupax)有时阿加菲娅停下来,把已经讲过的话换个样再说.
[bookmark: ]переиначиваться ,-aemcя[未]переинáчивать的被动态.
[bookmark: ]переинáчить ,-uy,-ччшь; перешáченныũ[完](未 переи-нáчивать)(及物)〈口语〉更改,改变,改动;换个样子,使改变样子(同义 переделать, видоизменить),  ~  свогоЖИ3Hb改变自己的生活, ~ расскáз 改动短篇小说. ~ сло-Bá opáropa改动演讲人说的话. ~ CMbICЛ CTaTbЙ改变文章的意思. ~ по-свбему (或на свой лад) косо-л.按自己的意愿(或方式)改变···的面貌. ~ umo-π. Tark,Что узнáтьнельзй把···改得认不出来了.Oн переинáчил мой словá.他把我的话篡改了. Oh переинáчил немнóroфразу, остá-вив прежнии смысл.他把句子稍微改动了一下,保留了原意.
[bookmark: ]переинвестицированный ,-ая,-ое[形](口语)得到过多投资的，投资过剩的.
[bookmark: ]переиндексировать,-руко,-руешь[完](及物)〈口语〉(由于错误地提高指数)多支付.
[bookmark: ]переинструктировать ,-pуно,-pyeub[完](及物)给过多的指示.~парня给小伙子的指示太多了.
[bookmark: ]переинструментовать ,-mýю,-mýешь; перешсмруменmó-ba HHblü[完,未](未也用 переинструментбвывать)(及物)〈乐〉重新编乐队总谱，改编乐队总谱.~yвертіору重编乐队的序曲总谱.~Ⅲocrakóвича改编肖斯塔科维奇的乐曲总谱. ~ пьесу для рояля改编钢琴的乐曲谱.
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[bookmark: ]переинструментбвка ,-u [阴]〈乐〉переинструменто-Bátb——переинструментбвывать 的名词. ~  симфбнии重编乐队的交响乐总谱.[bookmark: ]1

[bookmark: ]переинструментбвывать ,-ato,-aeub[未]переинструмен-TOB áTb的未完成体.
[bookmark: ]переинструментбвываться ,-aemcя[未]〈乐〉переинстру-MeHT óBbIBaTb的被动态.
[bookmark: ]переискáть ,-นนý,-úчешь; nepeúckанныǔ[完](未 перей-CKИBATЬ)(及物)《口语》找遍(各处),搜寻(各处),搜遍(全部). ~ письмб во всех яшиках стола在桌子的各个抽屉里寻找一封信. ~ спрятавшихся учáстников игры到处寻找藏猫儿的人, ~ 3aпропастившуюся вешь по всемудбму 满屋搜寻不见了的东西. Bcë переискáл.全都搜遍了.Переискáл всіоду ——— не нашёл.各处都找遍了,没有找到.
[bookmark: ]перейскивание ,-я[中]перейскивать的名词.
[bookmark: ]перейскивать ,-aю,-aeub[未]❶переискать的未完成体.❷重新寻找,再找.Ищй так,чтббы не перейскивать. 仔细寻找，以免再重找.
[bookmark: ]переиспытание ,-я[中]〈口语〉再次试验,重复试验.
[bookmark: ]переиспытать ,-áo,-áeub; nepeucnsimanbblǔ[完](未 ne-реиспытывать)(及物)〈口语〉❶饱经,饱受,饱尝(全部或许多). ~ болезни饱尝多病之苦. ~ неприятности 有过许多不愉快的经历. ~ MH óroe 饱经沧桑. ~ Bce TấrOTbIЖИзни饱受生活的重负. ~ все рάдости жизни尽情享受生活的乐趣.❷重新试验，再次试验(质量等).~двйгатель重新试验发动机.~MaIIIИHy 重试机器.
[bookmark: ]переиспытывать ,-alо,-aeub[未]переиспытать 的未完成体. ~ машину重试机器.
[bookmark: ]перéйма ,-ы[阴]连岛沙洲.
[bookmark: ]Перейра[pá],-ы[阴]佩雷拉(哥伦比亚城市).75°43'W,4°49'N.[西班牙语 Pereira]
[bookmark: ]Перéйра-ди-Эса,-ы[阴]佩雷拉德萨(安哥拉城市 Hжива恩吉瓦的旧称).15°55'E,17°00'S.[葡萄牙语 Pereira d' Eca]
[bookmark: ]перейрский 或 перейринский[pá],-ая,-ое[形]Перейра的形容词.
[bookmark: ]перейтй,nepeũờý,nepeũờëub; nepeuền,-uná,-uлó; nepeǔ-òú; nepeu é òuu ǔ; nepeüoëhный,-ờён,-ờeнá,-ờeнó; nepeüòя[完](未 переходйть)❶(及物或через что)(徒步)走过,越过,涉过, ~ ýлишу на перекрёстке 在十字路口过街.~ плбшадь 走过广场, ~ сквер走过街心花园, ~ черезpyu éЙ涉水过小河, ~ péry вброд涉水过河, ~ линиюφp óHTa 越过火线. ~ гранйщ(徒步)走过边界线,越过边界;过界,越界. ~ (qépes) MOCT 过桥. ~ болбто走过沼泽地. ~ через яму 跨过坑. Py6 éж перейдён.越过了边界. ||通过(某个空间、某段距离等). ~ четыре шага走四步,~зал通过大厅. ~ опάсный перекрёсток 通过危险的十字路口. ~ быстрым шагом快步通过.Жизнь пережить———непбле перейти.〈谚语〉生活非易事,人生多艰辛. Анна Сер-r éeBHa быстро перешлá кбмнату и села на кресло вбз-ледивáна.(Tyреенев)安娜·谢尔盖耶夫娜迅速走过房间并在沙发旁的安乐椅上坐下来.‖〈运动〉(走、跑中)越过.~(qépes) 6apbép过栏;跨过栏架.Ⅱ(东西)越过,溢过. Boдáперешла берегá своегб рýсла,стала разливáться полу-rám.河水溢过河岸，在草地上泛滥开来.‖〈转，旧〉经历，遭受,体验. ~ Becb Má Mhóroe 饱经沧桑. ~ qépes тысячизаблуждений 历尽万般迷惘. Два века не проживёшь,две мблодости не перейдёшь.〈谚语〉人无两次生命,也无再度青春.❷(从一处)移动到(另一处)，走到，挪到.~Bco-céдниото кбмнату 到隔壁房间去. ~ от окнá к столý从窗前走到桌旁. ~ из гостиной в столбвую从客厅走到饭厅去. ~ с постели надивáн 从床上起来,坐到沙发上去. ~ сдивáна на кресло 从沙发上起来,坐到安乐椅上去. ~ KCB éTy走到亮处去. ~ κ φopтепьяно 走到钢琴跟前去. ~Ha cyxóe mécro 站到干燥的地方去. ~ на третий этáж转移到第三层去.[Kamитáн парохбда] перешёл на прάвыймбстик.(Kamaes)船长走到右桥楼去.Комбάйн перешёл


[bookmark: ]на другбе место.联合收割机开到别处去了. Oбед кбнчил-ся. Oбшество перешлб на террácyпить кбфе. (Tyрее-He B)吃完午饭,大家挪到凉台上去喝咖啡.Сблнечные пят-на перешлин а прилáвок,стену. 斑驳的阳光移到了柜台和墙上去了。‖扩大到,扩展,波及,笼罩.Пламя перешлбнадеревья,затрешал и задымил лес.(Чехов)火焰蔓延到了树林，林子里发出噼啪声并冒起了烟.‖搬到，搬迁，迁移,迁徙(同义переселиться). ~ в нбвое обшежитие搬到新宿舍, ~ Ha H óByIO KBapTИpy 搬到新住宅. ~ B CBOЙдом搬到自己的房子去. IIITa6 Copóкина перешёл в Пя-tигбрск.(A. H. Toncmoū)索罗金的司令部迁移到皮亚季戈尔斯克. ‖转到,转入,调到,调任,改任. ~ на нбвуто рабб-Ty转到新的工作岗位. ~ на другбй завбд转到另一工厂去, ~ pa6 ótaTb Ha швейнуюфáбрику 转入缝纫厂工作.~ Диспетчером в инструментáльный цех 调到工具车间去当调度员. ~ из пехбты в технические войскά从步兵调为技术兵. ~ B другбй инститýт 转入另一所学院. ~ изKOHCepBaT ópии в университér从音乐学院转入大学, ~ Bдругуіо шкблу转校. ~ сфилологического факультéraна исторический从语文系转入历史系. ~ на(或《旧》в)должность секретаря 改任秘书, ~ в трактористы改当拖拉机手, ~ B kómики改作喜剧演员, ~ Ha пенсио退休. ‖升入,升到(高一年级), ~ в следующий класс升级.~ Ha BTOp óй курс升入(大学)二年级. ~ BO BTOp óйKласс升入(中、小学)二年级. ~ из класса в класс(с кýp-ca Ha Kypc或(旧)из кýрса в курс)从一个年级升到另一年级.‖〈转〉(在竞赛和对比中)名次上有变化. ~ на первое(M écTo)上升到第一名. ~ на последнее место 退居末位.❸投向,投到,投靠. ~ на стброну противника投敌. ~ кH éMЦам投奔德国人. ~ на нάшу стброну投向我方. ~ влárep ь оппозиции 投向反对派的营垒. ~ под чеч-л.контрбль转到……监督之下. Либерάл перешёл в лагерьKOHCepB áTOpoB 自由党人投向了保守派.  BO umo改入,改信(某宗教等). ~ в католичество 改信天主教,~в право-слáвие(或православнуіо веру)改宗(东)正教. ~ в дру-rýювépy 改信别的教. ~ в другбе пбдданство 改入别国国籍.①转归(他人)所有，转为···掌管、主管，转入(某人)手中. ~ (κ) KOMy-л. во владение(或в сббственность)归···占有(或所有). ~(K)KOMy-n. B Hacлéдство(或пона-следству)遗留给···,归···继承. ~ в пбльзование(或cóбс-твенность)коео-л.归……使用(或所有). Власть перешлá врýки трудяшихся(或к трудяшимся).政权转到了劳动者手中.Этот дом перешёл емý от отцá.这所房子是从父亲手中传给他的. Учреждение перешлб в другбе ведомст-BO.机关归另一部门主管.Пбсле смерти родителей имý-шество перешлб кдбчери.父母去世后财产由女儿继承.Вовторуіо револоцино...земля перешлакрестьянам,φáбрики———раббчим.(Серафимович)第二次革命时···土地转归农民所有,工厂转归工人所有. C Tex пор,как мáмаyéxaла на оборбнные раббты, кýхня перешлав веде-ние дедушки.(H. Чуковскич)自从妈妈离家去参加修防御工事后，厨房归爷爷管了。‖传染，感染；扩散到(同义передá-TbCЯ). ~ в наследство(或 по наследству) к кому-л.(疾病)遗传给··· Bce недостáтки воспитáтеля легкó мó-ryт перейтй к воспитаннику.教育者的一切缺点很容易传给受教育者. Болезнь от матери перешлак кребёнку.母亲的疾病传染给婴儿了.Гриппс детеи перешёл на взрбс-лых,流感由孩子传给了大人. Внешность ей перешлá отmátepи, xapáктер————от отцá.她外貌像母亲,性格像父亲.Хорбшее настроение перешлб и на окружаіоших.好心情感染了周围的人. B pýcckий язык перешлб мнбго слови выражений из францýзского.俄语里的很多词语是从法语中传过来的.Счастливое расположение дýха началь-ства пбсле смбтра перешлб к солдатам.(Л. Толсмоǔ)长官们在阅兵后的美好心情感染了士兵们。‖(为交战另一方)占据,占领. Населённый пункт перешёл в рýки про-
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[bookmark: ]тивника.居民点被敌人占了.❺转到(另一种行动)，转而从事,转而着手;转而生产(别的产品),转业. ~ к другбй теме转到另一话题. ~ к делу转而着手办事. ~ к закліочите-льной чάсти доклада转入报告的结尾部分. ~ на бблеедохбдное дело转向干比较赚钱的事. ~ от слов к делу从言论转入行动. ~ K H óBOMy BOπp ócy转到新的问题. ~ Kсоциализму向社会主义过渡. ~ к стройтельству нбвойЖИ3HИ开始建设新生活. ~ OT ЭKOЛогИЧеской катастрб-φык разумному хозяйствованию由生态灾难转为理性经营. ~ на выпуск безотхбдной продукции转而生产无废料产品. Странá перешла к решениіо мирных задáч.国家转而着手解决和平时期的任务. φáбрика перешлá наИзготовление кбек и столбв для гбспиталей. (IIIoло-X06-CuHABCKu ǔ)工厂转而为野战医院生产病床和桌子.3a-нимáлся живописыо,потбм перешёл к музыке.原来从事绘画，后来转而从事音乐.‖(谈话、会谈等)转变话题，转变方向,转而涉及. ~ Ha Kpик(说话)转成喊叫. ~ Ha HeЙ-трáльные темы转向中性话题. ~ к последним газетнымсенсάциям转向报上最近轰动的消息. Pa3говбр перешёлOT Taбунбв на семейнуюжизнь.谈话从畜群转到家庭生活. Pa3roB óp начался с положения на фрбнте, посте-пенно перешёл к выборам власти.(Шолохов)先谈论前线的情况，话题逐渐转到政权机关的选举.‖(感情、心情等)转换,转变. ~ в меланхблиго 转变成忧郁. ~ в весёлость变得高兴起来. ~ OT OTq áяния к уныниіо 由绝望转为沮丧.Oт обожáния отцá она перешлάк стрáстной при-вязанности к матери.(Добролиобов)他由崇拜父亲转为万分依恋母亲.转变(行动、行为方式)，改为.~B(或Ha)mar改为步行. ~ B (或 Ha) raлбп改为奔驰. ~ сшára на6er 由步行转为跑步, ~ OT oборбны к наступлениіо 由防御转入进攻. ~ OT pyKOB óдCTBa BOOбще к конкретномуpyKoB óдству从一般指导转为具体领导. ~ на аренду改为租赁. ~ на подряд改为承包. ~ на нбвые фбрмы хо-зяйствования改为新的经营方式. ~ на хозрасчет 改为经济核算制. ~ на семичасовбй рабόчий день 改为7 小时工作日. ~ на пятидневнуто раббчуко недело改为每周5天工作制, ~ на передовые методы раббты改用先进的工作方法. ~ на одновременное обслуживание пятй стан-K óB 改为同时看管5 台机床, ~ на нелетáльное положе-Hие转入地下状态. ~ в штыки改拼刺刀. ~ на скорост-нбе резание металлов 改用金属高速切削法.‖改用,改说,改写. ~ нафранцýзский язык改说法语. ~ на«ты»(或《Bы»)改称“你”(或“您”). ~ надиету 改吃营养伙食,改吃病号饭. ~ Ha Bererapиá HcKИЙ стол(或 Bererapиáнст-BO)改为吃素. ~ B cepbë3HblЙ TOH 改用严肃的语气说话.~ с лάсковото тбна на стрбго официáльный从亲切的语气改为一副官腔. ~ OT cypóboro обрашенияк крбтко-My态度上由严厉变为温和. ~ C“Bbl》 Ha《TbI》不称“您”,改称“你”.●60 umo(现象、特性、状态等)变为，变成，转化为. ~ B ra3006p á3Hoe coctoấhие 变为气体状态. Дружбаперешлаа влюббвь,友谊转变成了爱情. Ссбра перешла вдрáку.吵嘴变成了打架. Степь перешла в пустыніо.草原变为沙漠.Дождь перешёл в снег.雨变为雪. Количествоперешлб в качество,量变转化为质变.Oceнь незаметноперешлав зиму.(Пабленко)秋天在不知不觉中变为冬天.Тропинка перешла в дорбгу.小路变成了大道. Черезминýту зелёный цвет перешёл в фиолетовый.(Гонча-pos)过一分钟绿色变成了紫色.❶(及物或3a umo)(口语)越过,逾越,超过(某种限度)(同义перестушить,перешаг-HýTb), ~ (3a) mépy(或rpaнищу,пределы)超越限度,逾限.~ (3a) rpaницыприличия超出礼貌界限,做出不礼貌的事,做出不体面的事. ~ 3a BoceMH áДцать лет 年过18. ~ пределы(或границы) дозвбленного 超出允许的范围.Бой перешёл ужеза четвёртые сутки.(Сшонов)战斗已超过4昼夜. Bpéмя перешлб за полночь.时过半夜. Pe3ультάт перешёл за пределы егб ожидáний.(Са-[bookmark: ]n



[bookmark: ]люыков-шеорин)结果出乎他的预料.1[无人称]Старогохлеба перешлбза новинý. 旧粮吃到新粮下来还有余.①《俗》(雨、雪等)停止,过去. Грозá перешла.雷雨过去了.Дождь перешёл.雨停了. Перейдёт снегпáд,выи пой-дёте.雪一停,你们就动身. ‖(时间)过去.Перейдёт вре-мя,чйстое зблото выйдет из негб.过一段时间,他一定会成为极有才干的人.⑩(烙、烤、冶炼等)过久，过头，过火.Плавка перешла.冶炼时间过长. Пирбг перешёл.馅儿饼烙过火了.◇перейтй в небытие死亡.перейтй дорбгу见дорбга.перейтй на личности转为人身攻击.перейтйPyбикбн见 Pyбикбн. перейтй (через) порбг见 по-pór. перейтй(或 переступйть) черту越轨.
[bookmark: ]переказать ,-калсу,-кάлсешь; перекάзанный[完](未 пере-K á3bIBaTb)(及物或无补语)〈方〉转告,转达(训示、吩咐,请求等).
[bookmark: ]переказывать ,-аю,-aeub[未]переказáть的未完成体. Há-добно собирáться éxать к мáтушке. Oнá через людейперекáзывала,чтббы мына прáздниках непременно кней были.(Koxand)该准备去看望母亲.她曾多次托人转告我们，逢年过节一定要到她那里去.
[bookmark: ]перекáл ,-а [阳] перекалить———перекáливать———перека-лศโb, перекалиться———перекáливаться———перекаляться的名词. подвергнуть детали ~у 使零件受到过度回火.CTaTb xpýmKИM OT ~a 因过度回火变脆.
[bookmark: ]перекалечивать ,-аю,-aeub[未] перекалечить 的未完成体.
[bookmark: ]перекалечиваться ,-aюсь,-aeubcя[未]❶перекалечиться的未完成体.●перекалечивать的被动态.
[bookmark: ]перекалечить ,-чу,-чนนเร; nepeкалеченныǔ[完](未 пере-калечивать)(及物)《口语》使(所有或许多)残废,残害(全体或许多). ~ BCIO CKOTИHY残害所有的家畜. MH óro лю-дейперекалечили в войнý.战争期间很多人残废了. Ма-шина перекалечила раббчего.机器使工人残废了.
[bookmark: ]перекалечиться ,-uyсь,-ччшься[完](未перекалечивать-cя)(口语)●(使自己)伤残(多处),残废. Becb перекале-Чился.把自己身体都弄残了.❷(全体或许多人)成为残废.
[bookmark: ]перекалибровáть,-руо,-руешь; перекалибрбеанныче[完,未](及物)●重新校准；再定径，重新调整孔型.~CTBOЛорудия重新校准炮身口径.~рельсы重新校准钢轨距径.●校准(全部或许多).
[bookmark: ]перекалибрбвка ,-u[阴]перекалибровáть的名词. провес-TИ ~У валкбв на трубопрокáтных станах 重新校准轧管机上的轧辊.
[bookmark: ]перекáливание ,-я[中]перекбливать, перекáливаться的名词，~yriorá熨斗烧得太热，~пил锯条淬火过度.
[bookmark: ]перекáливать ,-auto,-aeutb[未]перекалить的未完成体.
[bookmark: ]перекаливаться ,-aemcя[未]❶перекалйться的未完成体.●перекáливать的被动态.
[bookmark: ]перекалить ,-лю,-лứub; nepeкалённый,-лён,-ленá,-ленб[完](未 перекáливать,перекалять)(及物)❶使淬火过度,淬坏. ~ сталь 把钢淬火过度.Кріочбк дблжен бытьxopomó 3aкалён; недокалённый бýдет разгибáться, аперекалённый———ломаться.(С. Аксаков)钩子淬火必须正好；淬火不够易弯，淬火过度易折.‖烧得过热，烧红.~neqb 把炉子烧得太热. ~ железо 把铁烧得通红. ~ ymor把熨斗烧得过热. ~ шипцысвыше меры把钳子烧得过火.●(干)炒得过火，炒坏.~opéxи把榛子炒得过火.❶重新淬火.~cáóло把马刀重新淬火.
[bookmark: ]перекалиться ,-лứmся[完](未 перекáливаться, перека-лตโธต)❶淬火过度.Сталь перекалилась.钢已淬火过度.‖烧得过热,烧红. Плитá(或Печь) перекалилась. 炉子烧得过热了. Утіог перекалился.熨斗太烫了.❷(干)炒得过火,炒焦. Opéxи перекалились.榛子炒得过火了.
[bookmark: ]перекáлка ,-น[阴]перекалить———перекáливать———перека-ЛЯТЬ, перекалиться———перекáливаться———перекаляться的名词.
[bookmark: ]перекáлывание ,-я[中](①перекάлывать的名词. ~ брб-




[bookmark: ]перекальшвать'                                 4115                                    перекатать
[bookmark: ]




[bookmark: ]IIIKИ 把胸针改别在另一处.❷перекάлывать² 的名词.[bookmark: ]■

[bookmark: ]перекáлывать,-aю,-aeub[未]переколбть 的未完成体.
[bookmark: ]перекалывать² ,-aю,-aeub[未]переколбть² 的未完成体.
[bookmark: ]перекáлываться ,-aюсь,-aeubся[未]❶переколбться¹的未完成体.❷перекалывать的被动态.
[bookmark: ]перекалываться² ,-aюсь,-aeubcя[未]❶переколбться²的未完成体.❷перекάлывать² 的被动态.
[bookmark: ]перекальный ,-ая,-ое[形]重新淬火用的. ~ая печь重新淬火用的炉子.
[bookmark: ]перекалякать ,-aо,-aeub[完]〈俗,昵〉谈谈,谈到(全部或许多).
[bookmark: ]перекалять ,-яю,-áeutb[未](及物)перекалить 的未完成体. ~ клинбк把刀身重新淬火.
[bookmark: ]перекаляться ,-яемся[未]①перекалиться的未完成体.❷перекалять的被动态.
[bookmark: ]перекантовáть',-mýю,-mýешь; nepekaнmóeaнныǔ[完](未перекантбвывать)(及物)❶〈口语〉给(全部或许多)镶边,包边,加边条,加边框. ~ BC e rpaBlOpbI给所有的版画镶边, ~ портреты给肖像镶边.❷给(全部或许多)削、砍、刨出边棱，削平四边.~BC e 6pëBHa 砍出所有原木的边棱.❸《口语》重新镶边、加边框；重新削、砍、刨出边棱，~คืมีหุ่把箱子重新镶边. ~ Железной лентой用铁条包边.
[bookmark: ]перекантоватьт ,-mýю,-myeub; nepekanmóeahubtǔ[完](未 перекантбвывать²)(及物)〈俗〉移动,搬动,调动. ~домá в инбе место 把许多房子移到别处. ~ дивйзиюсcénepa 从北方调遣一个师.
[bookmark: ]перекантоваться,-myrocb,-mуешься[完](未 переканто-BbIBaTbC#)〈俗〉❶转移,迁移,迁徙,搬迁(转到别处). ~ Bмéстный медицинский инститýт 转到本地的医学院就读.~ Bceй семьёй 举家搬迁. ~ вслед за мýжем на Север跟随丈夫迁往北方.‖改做，改行(转到别的行业等).Янафилосбфиіо перекантовáлся.我已改行搞哲学了.‖❷(克服困境、拮据、缺衣少食等)熬过，~Дозарплаты对付到发工资,熬到发工资. ~ тридняу приытеля(暂时)在朋友处将就住两三天. KaK-Hибýдь перекантуемся! 无论如何我们得熬过去! B crápoм дбме мбжно перекантовáться днятри, покá достанут билеты.在弄到车票以前,旧房子里可栖身两三天.
[bookmark: ]перекантбвка ,-u[阴]❶перекантовáть————перекантбвы-BaTb 的名词.❷перекантоватьт———перекантбвыватьт的名词.
[bookmark: ]перекантбвывание ,-я[中]❶перекантбвывать¹ 的名词.~брёвен 砍出所有原木的边棱.❷перекантбвывать²的名词.
[bookmark: ]перекантбвывать,-aю,-aeub[未]перекантоватьг 的未完成体.
[bookmark: ]перекантбвывать² ,-аю,-aeub[未]перекантоватьт он完成体.
[bookmark: ]перекантбвываться,-aemcя[未]перекантовáться的未完成体.
[bookmark: ]перекапать ,-аю,-aeub; nepexánaнныǚ[完](未 перекá-IIbIBaTb²)(及物)①点滴(全部或许多);点滴过多.❷转滴到,转滴入, ~ лекáрство в другбй пузырек 把药水转滴到另一个小药瓶里.
[bookmark: ]перекапитализашия ,-u[阴]〈经〉过度资本化;资本重新估值. Перекапитализация вызывáет перепроизвбдство ипадение цен.资本重新估值会引起生产过剩和价格下跌.
[bookmark: ]перекапитализбванный ,-ая,-ое[形]〈经〉过度资本化的;经过资本重新估值的.
[bookmark: ]перекапитализовáть ,-3ýю,-зуешь;  перекапшализбеан-Hbtü[完，未](及物)使过度资本化；对资本重新估值.
[bookmark: ]перекашитализовáться ,-эуемся[完,未]过度资本化;资本重新估值.
[bookmark: ]перекбпчивание ,-я[中]перекбпчивать,перекбпчиваться的名词. ~ óKopoKa 熏制火腿.
[bookmark: ]перекбпчивать ,-aro,-aeub[未]перекоптить的未完成体.


[bookmark: ]перекапчиваться ,-aemcя[未]❶перекоптиться的未完成体.❷перекапчивать的被动态.
[bookmark: ]перекбпываниет,-я[中]перекапыватьт 的名词. ~ гряд锄松畦田.
[bookmark: ]перекашываниет,-я[中]перекашывать² 的名词.
[bookmark: ]перекапывать  ,-аю,-aeub[未]перекопать的未完成体.
[bookmark: ]перекашывать²,-auto,-aeub[未]〈少用〉перекапать的未完成体.
[bookmark: ]перекбпываться' ,-aemcя[未]перекáпывать' 的被动态.Участок перекáпывается,и в земліо внбсятся удобре-HИЯ.一块地重新锄松，并且往地里施肥.
[bookmark: ]перекапываться² ,-аемся[未]перекáпывать²的被动态.
[bookmark: ]перекарабкаться ,-a10cb,-aeubся[完](未 перекарабкива-TbCЯ)爬着越过,爬到(别处). ~ чépeз забóр爬过围墙.
[bookmark: ]перекарáбкиваться,-aюсь,-aeutbcя[未] перекарабкаться的未完成体.
[bookmark: ]перекарикатуривать ,-аю,-aeub[未] перекарикатурить的未完成体. IIIaB áHHb He перекарикатýривает толпý. Oнpисует еёверно.(Луначарскич)沙万尼并没有丑化人群.他画得正确.
[bookmark: ]перекарикатуриваться ,-aemcя[未] перекарикатýривать的被动态.
[bookmark: ]перекарикатурить ,-ро,-puub[完](未 перекарикатури-BaTb)(及物)〈口语〉❶以漫画的形式描绘(全部或许多).~все недостатки以漫画的形式揭露所有的缺陷.❷丑化，蓄意歪曲.
[bookmark: ]перекармливание ,-я[中]перекармливать的名词. ~ pe-6ëhка 把小孩儿喂得过饱.
[bookmark: ]перекармливать ,-аю,-aeub[未] перекормить 的未完成体.
[bookmark: ]перекбрмливаться ,-aemcя[未]перекармливать 的被动态.
[bookmark: ]перекаррикатýривать ,-aro,-aeub[未]〈旧〉同перекари-KaTýpивать.
[bookmark: ]перекаррикатуриваться ,-aemcя[未](旧)同перекарика-тýриваться.
[bookmark: ]перекаррикатурить,-pro,-puub[完]〈旧〉同перекарика-TýpИTЬ.
[bookmark: ]перекáт ,-а[阳] ❶перекатить———перекáтывать'; перека-TИTЬCЯ—————перекáтываться ¹的名词. ~ орýдий推动火炮.~ BOЛH波浪滚滚. ~ крокетного шара за ворбта 槌球滚出球门外,~ брёвен к месту стрбйки把原木滚运到工地.❷[常用复数]持久的断断续续的轰响；时高时低的隆隆声，~rpóma雷声隆隆. ~ opyдийных выстрелов 持久的隆隆炮声.‖高低起伏的声音;啼啭声. C p á3HblX KOHЦбв деревнираздавáлись соловьиные перекаты.从村子的各方传出夜莺的啼啭声.❸(地形的)起伏,慢坡. ~ предстепья草原前缘的坡地. cmyck áTbCЯ с ~ов下坡. поднимáтьсяна ~ы上坡.Дорбга стелилась перекáтами, машина то подни-Máлась на холм, то мчáлась вниз с выкліоченным мо-Tópom.(Березко)道路起伏不平，汽车时而爬上山冈，时而熄火向下奔驰.①(横于急流中的)浅滩，(河床的)浅水处(同义бтмель),каменистые ~ы石滩. мелкие ~ы 浅滩. песчá-Hble~ы 沙滩. peчнόй ~河滩. peká c ~ами多浅滩的河流. oбразовать из нанбсов ~冲积形成浅滩. Ha BóлгеMH óTO перекáтов.伏尔加河中有许多浅滩.Доститнув пе-pekára, páiб а преодолела и егб.( Чаковскич)鱼儿游到浅滩,就蹦跳过去. Ha перекáтах парохбды идýт медлен-HO.过浅滩时，轮船缓慢行驶.⑤(运动)滚式跳高；(体操中的)滚动；(排球等运动中的)踮起脚尖；(滑雪中的)体重前移. mpbDKKИ B BЫCOTý C ~OM 滚式跳高. KpyrOB óЙ ~团身滚动. ~ соспинына грудь через бок 由背至胸的侧滚.~ Ha бедрб侧倒. ~ Для метания 投掷时踮起脚尖〈军〉交互跃进.движение ~ами交互跃进.
[bookmark: ]перекатать ,-áo,-áeub; nepexámahubtǔ[完](未 перекá-TbIBaTb²)(及物)(口语)①滚着搬移(全部或许多东西),~




[bookmark: ]перекатáться                      4116                   перекάтываться¹
[bookmark: ]




[bookmark: ]Bce ббчкив подвáл把所有木桶全滚到地下室里去, ~ всеЧурбáны поднавес把一段段原木全滚到棚子下面.❷(用车、船等)载着(分次载完全体或许多人)去兜风、游玩.~де-тéй на машине开汽车分次带孩子们去兜风. ~ всех ребя-TИIIIeK Ha салазках 用手推雪橇装载所有的孩子们去玩.❸轧平,擀平;捶(许多或所有内衣、毡子等). Bcë бельё высти-рано и перекáтано.所有的内衣都洗净捶过了. ①重新碾平,再次擀平;改轧,再捶, ~ полотенце 重新捶毛巾.❺(快速)重抄. ~ домáшнее задáние 把家庭作业重抄一遍.◇перекатать прогрáмму(口语)(花样滑冰)再次出场重滑(职业用语).[bookmark: ]11

[bookmark: ]перекататься ,-άемся,-άемся,-άемесь[完](未 перекáты-BaTbca²)<口语>❶(全体或许多人)乘(车、马等)走一趟、玩一回. Все дети перекатались на лбшади.所有的孩子都骑马玩了. Bce перекатáлись на карусели.大家都骑上旋转木马玩了一回.❷乘(车、马等)玩得过久，玩得很累.
[bookmark: ]перекатец,-mua[阳]〈口语〉перекáт 2、3、4、5解的指小表爱.
[bookmark: ]перекати-пбле,-я[中;只用单数]①〈植〉风滚草,风卷球,随风飘.Перекати-пбле, как воздýшные шары, качáioтсянад ковылём, унбсятся под облака.(Армшлев)随风飘像一个个气球在针茅草上摇晃，飘向云端，Ⅱ《植》锥花霞草(Gypsophila paniculata);霞草属(Gypsophila).❷《转,口语，贬》单身流浪者，漂泊者(喜欢经常变更居住地和工作的人).Я, Te6 é cKaжý, KTO Tы ectrb:бродбга, пустоцвет!Перекати-пбле! (Kaнmopoeuч)我来告诉你,你是个什么样的人：一个流浪汉，不成器的东西！浪迹天涯的漂泊者！
[bookmark: ]перекáтисто[副]перекάтистый 的副词. Треснул перекá-TИCTO 3a TIOPЬM óЙ IIУЛемёт.(ИBaHOB)在监牢那边响起阵阵机枪扫射的声音.
[bookmark: ]перекάтистый ,-ая,-ое;-mucm,-а,-о[形]❶隆隆作响的,时断时续轰鸣的;很响的. ~ rpom隆隆雷鸣. ~aя песня阵阵的嘹亮歌声,~ryл мотбров 隆隆的马达声,❷多浅滩的.~aя река多浅滩的河.
[bookmark: ]перекатйть ,-качý,-кámuub; neperáченныũ[完](未 пере-Kátывать')❶(及物)滚着移到,推到. ~ ббчки с мécтаHa M éCTO 把木桶从一处滚到另一处. ~ пьяного на кро-Bátb把醉鬼推到床上去，|滚着推过(一段空间或越过障碍物). ~ колесб через двор 把车轮滚着推过院子, ~ телегучерез ýлицу 把大车推过街, ~ ббчку через порбг滚着木桶越过门槛。 ~ коляску через канáву 把童车推过壕沟.|[无人称句]Teлéжку перекатило под уклбн.把小推车推过斜坡. ∥推动(车辆等), ~ KOЛЯску с ребёнком подна-Béc把坐着婴儿的童车推到棚子下面. ~ телéry в сарáй把四轮马车推到板棚里去.~MaⅢИHy в гарáж把汽车推进车库. Если нет паровбза, мысáми перекáтим пбезд напервый путь.(Макаренко)如果没有机车,我们就自己把列车推到第一道上,∥翻转(身体、头部). ~ róлову наподушке在枕上侧转头部. ~ косо-л. с ббку набок把···从一侧翻到另一侧. ~ надругби бок翻到另一侧.‖〈口语)转移(视线). ~ B3DЛЯД(或B3Op) по карнизам目光在檐板上张望. Генерáльша перекатила свой тлазá с доче-p éЙ на мýжа.将军夫人把自己的眼光从女儿身上转向丈夫，❷(及物)使滚得过远,使滚出(界限),~крокетный шар把槌球打出界.❸(转,俗)(小动物等)跑着越过.3 áлц пере-катил через дорбгу.兔子穿过道路跑了.①(及物)(水流、风力等)推动.❺(及物)传播(声音),扩散(声音).Лес пере-катил бхом тудбк пбезда,火车鸣笛的回声在森林中回荡.⑥《口语》(太阳、月亮等)移动. Было ужек вечеру. Сблн-пе перекатило ужеза балку: тень и прохлада. (Серее-es-Ценскич)已是傍晚时分，太阳落到山谷后面：一片暮色，一阵清凉.
[bookmark: ]перекатиться ,-качусь,-камшься[完](未 перекатыва-ться')①滚动,转动;滚到;滚过.Мяч перекатился в ýтол.球滚到角落里去了, У сосéдей вверхý чтó-то перекати-лось пбполу.楼上邻居家什么东西在地板上滚动.‖滚过(一段距离或越过障碍物).‖(马车等)驶过，拖过(一段距离


[bookmark: ]或障碍物). Teлéra c xpýctoм перекатилась через желез-нодорбжный переезд.(феоши)大车咯吱咯吱响着驶过铁路岔口.‖(身体等)转动,侧转. ~ c 6 óky Há 6ok 从一侧转到另一侧,翻身.[M áльчик] повалился животбм на кá-менный пол,быстро перекатился на спину.(Купршн)小男孩脸朝下倒到石头地上，他迅速翻过身来仰卧着.||(口语》(目光、视线)转移. Медленно глазá eró перекатилисьв мото стброну, и зрачки нάши встретились. (A. H.Toлсmoü)他的眼睛慢慢转向我这一面，我们的目光相遇了。❷滚得过远,滚出(界).Крокетный шар перекатился зачертý.槌球滚过界了.❸(水、河)流到;流过.‖(波浪)滚滚;流过. Ледянáя волна перекатилась через Дорбнина.(Чаковскии)一个冰凉的浪头从多罗宁身上流过.❶(太阳、月亮等)移动.Сблнце перекатилось задальнии лес.太阳落向远方的森林后面了。
[bookmark: ]перекáткаг,-น[阴]❶〈口语〉перекатить———перекáтывать1、2、3、4、6解,перекатиться——перекáтываться'1、2、4解的名词. ~ бόчек滚动木桶. ~ брёвен 滚动原木. ~ рулябάржи左右转动驳船的舵轮.❷(纺织》织物检验台；验布机，检呢台. ToB áp tıpocM áTpивают с пбмошьloперекáтки.用验布机检验布匹.
[bookmark: ]перекатка² ,-u[阴]перекатáть———перекάтывать²1、3、4解的名词.
[bookmark: ]перекбтный ,-ая,-ое[形]❶滚动的,滚着移动的,滚滚而来的(通常指浪). ~ые вблны滚滚而来的波涛. ~ые пескй流沙.Лишь игрáла рекá Перекатной волнόй. 只见江水滔滔❷隆隆作响的，时断时续轰鸣的，很响的.~ryл滚滚的轰鸣声, ~ rpóx OT B3pывов 隆隆的爆炸声, ~ые трбли соло-BbëB 夜莺啼啭声, ~ые удары грбма滚滚的雷声. А бόйидёт. Стекáя с гбрных скáтов, Грохбчет перекáтное“ypá》.(Дуош)战斗还在进行.山坡上响起一阵阵鼎沸的“乌拉”声.◇roль перекáтная〈旧,俗〉到处流浪的穷光蛋;穷得精光的流浪汉. С бтим пбездом ехали всегдá глáв-ным ббразом переселенцы, голь перекáтная.乘这趟火车的人，经常主要是一些一贫如洗的移民.Стреляли жите-ли-Tatáры, и не какие-нибудь богатеи, а настояшаятоль перекатная. (фурманов)开枪的是鞑靼居民,并非什么有钱人，而是那些穷得叮当的流浪汉.
[bookmark: ]перекáтом[副]❶滚过去. переместить груз ~将货物滚过去.❷(自身)翻滚.перевернýться нά спину ~翻过身来脸朝天.
[bookmark: ]перекáтчик ,-а[阳]❶滚推工,推车工.❷浅滩转运工,水运工.❸〈纺织〉精选工，验布工，验呢工，~шерсти羊毛精选工.
[bookmark: ]перекáтчица ,-ы[阴]перекатчик的女性.
[bookmark: ]перекáтывание ¹,-я[中]перекáтывать', перекáтываться'的名词. ~ Mячá滚动球, ~ крокетного шара 槌球打得过远;槌球滚得过远. ~ подну рек облбмков гбрных по-póд岩屑沿河底被流水冲走.
[bookmark: ]перекатывание²,-л[中]перекάтывать²,перекάтываться²的名词. ~ белья(重新)熨平内衣.чистое ~滚压光滑.
[bookmark: ]перекатывать  ,-aro,-aeub[未]❶перекатить的未完成体.~ пбполу клуббк шерсти把一团毛线在地板上滚动, ~горячие картбфелинына ладбнях 把发烫的土豆放在手心里翻来翻去.Яраббтал в складе пива, перекатывал всырбм подвáле ббчки с места на место.(Горькич)我在啤酒仓库干过活，在潮湿的地下室里把大圆桶推过来，滚过去. В животе у негб перекáтывало, под сердцем веялохблодом.(Чехов)[无人称]他腹内在翻腾,胸口下发冷.❷(水、风等)推动,吹动. Bérep перекáтывает вблны. 风吹浪涌.❸〈口语〉同перекáтыватьсягб解. Вблны перекáтыва-ЛИЧерез борт лбдки.浪涌过了小船船舷.
[bookmark: ]перекáтыватьт,-aю,-aeub[未]перекатáть的未完成体. ~детéй на лбдке驾小船载孩子们去玩.
[bookmark: ]перекáтываться  ,-arocb,-aeubся[未]❶перекатиться的未完成体. Kлуббк шерсти перекатывается пбполу.一团
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[bookmark: ]毛线在地板上滚动.Oн попрббовал ползти на локтях.Это было бчень неудббно.Тогда он лёг и попрббовалкатиться.Это удалбсь. Перекáтываться с ббку нά бокбыло легче.(Б.Полевоũ)他试着用双肘支着爬行.这很不方便.于是，他躺下，试着在地上滚.这样很好.侧身翻滚比较轻松.Пустые кадýшки гýлко перекáтываіотся из утлá вýroл.(φeoun)空桶轰隆隆地从一角滚向另一角.❷(肌肉在皮下)扯动. У культурйста мерекáтыванотся бугрымýс-KyЛOB.健美运动员身上隆起的肌肉在扯动. Ha Животе пе-рекатываіотся поперечные мышцы.腹横肌在腹部扯动.❸(由一处向另一处)流动. Ha mópe перекáтываіотсяштормовые вблны.海上风暴掀起的波涛汹涌. Pyчеёк пе-рекатывается по каменистому склбну оврára.小溪沿着冲沟的石坡流淌.❹一阵一阵地隆隆作响；时断时续地轰鸣.Перекáтывается грбм. 雷声隆隆. Где-то близко рвáликáмень, гýлкий гром перекáтывался по горáм.(Горь-kuǔ)近处某地在炸石头，雷鸣般的隆隆声响彻群山.Эхо пе-рекáтывается по горáм.回音在山间回荡.Гблос коман-дира перекатывается по плашу.司令官的喊声响彻阅兵场.⑤uepe3 umo流过⋯⋯ⅢTOpMOBble Bóлны перекátыва-лись через пάлубу.风暴掀起的巨浪涌过了甲板, Перекá-TbIBaTb的被动态.[bookmark: ]n

[bookmark: ]перекатываться² ,-alocb,-aeubся[未]перекатáться的未完成体.
[bookmark: ]перекачать ,-áo,-áeub; nepekáманныù[完](未 перекáчи-BaTb³)(及物)①(用泵、抽水机等)汲到、抽到、压到(另一处). ~ нефть из наливнбйбάржи в цистерну 把石油从油驳汲进油罐车, ~ насбсами вбду в водохранилише用水泵把水抽到水库里.‖《转》弄到，搞到；转移到；(行话)转账. ~ чужие деныив свой карман 把别人的钱弄进自己口袋, ~ φинáнсы в чάстные фирмы把财务转到私人公司去.Милитаристская клика Япбнии перекачáла десят-ки миллиáрдов иен из гудáрственного бюджета в свойKáccы，日本军国主义集团从国家财政预算中把几百亿日元转进自己的金库.❷《口语》(轮流)摇动. ~ на качелях всехдетет挨个儿把孩子们放在秋千上荡一遍.❸抬起来向上抛(许多人)(表示致敬、庆贺). Komý придется пить чару,Toró подхватят, крикнут*урá!»да и давάй качáть,Tak Bcex rocr éй по бчереди и перекачаот.(Селчеанов)谁若该喝上一盅酒，大家就把他抬起来，高呼“乌拉！”，还立即开始把他往上抛，就这样要把所有来客都挨个儿地抬起来向上抛一遍.
[bookmark: ]перекачаться ,-árocb,-áeuься[完]〈口语〉❶(所有或许多人)一一荡(秋千等). Вседети перекачáлись на качелях.所有孩子都一一荡过了秋千,❷(未 перекáчиваться')荡得过久.Мальчик перекачáлся на качелях.男孩在秋千上荡得太久了。
[bookmark: ]перекачечный,-ая,-ое[形](技) перекáчка的形容词. ~ыеpa6 ótbI汲送作业;泵送作业,‖汲取用的,抽汲用的.~bieстанции泵站;抽水站;输油站. ~ насбс水泵;油泵. ~аямашина抽汲机.
[bookmark: ]перекачиваемость ,-u[阴]可泵吸性,可抽运性,可泵送性.
[bookmark: ]перекачивание  ,-я[中]перекáчивать的名词. ~ водына полят把水抽到田里. ~ нефти压送石油. ~ гάзов压送气. ~ Baniotыиз однόйбтрасли в друтýю外汇由一个部门转入另一个部门.
[bookmark: ]перекачиваниет,-я[中]перекачивать² 的名词. ~ лбдки小船前后或左右摇晃.
[bookmark: ]перекáчивать  ,-аю,-aeub;nepekáчиватоциǔ[未]перека-чátь 的未完成体.3aсýтки пропеллерные насбсы будутперекáчивать в водохранилице бколо четырёх милли-óHOB Kyбометров воды.(Паустовскии.)一昼夜,几台螺旋泵可向水库里抽送约四百万立方的水.
[bookmark: ]перекачиватьт,-aro,-aeub[未]перекачнýть的未完成体.Нагибáясь, тыперекачиваешь лбдку на один бок.你弯着腰弄得小船向一侧倾斜，
[bookmark: ]перекачиваться٬,-arocb,-aeubся[未]①перекачάться的未


[bookmark: ]完成体.❷перекáчивать的被动态. Лёгкая промышлен-Hoctre накопляет прибыли. Эти прибыли постепенноперекáчиваіотся в тяжёлуюпромышленность, 轻工业积累利润.这些利润渐渐转入重工业.
[bookmark: ]перекачиваться² ,-arocb,-aeubся[未]❶перекачнýться的未完成体. Káк-то стрáнно, не перекáчиваясь и не кру-TấCb, IIЛЬIЛá бта кариб по сάмой середйне.(Л.Толс-moü)沉树有点奇怪，不翻上翻下，也不旋转，沿河心漂流.❷《口语》摇摇晃晃、东倒西歪地走(同义 перевáливаться).Eró легкó узнáть,он перекáчивается при ходьбе.很容易认出他,他走路一摇一摆.Oн струдбм держáлся на но-ráx, перекáчиваясь с носкбв на каблуки.(Kynpuн)他艰难地支撑着身子，一步一摇地走着.❸перекачивать²的被动态.
[bookmark: ]перекачиваюший ,-ая,-ee. ①перекачивать的现在时形动词.❷[用作形容词]用泵压到另一处的.~aя стáнция 传输(石)油站.
[bookmark: ]перекáчка ,-u[阴]перекачать———перекачивать 1 解的名词. ~ r á30B压送气, ~ нефти в цистерны把石油压入油罐车. Hacóchbi e стáнции для ~и воды抽水站. ~ денегиз кармáнов налогоплательшиков 把钱从纳税人口袋里弄出来.
[bookmark: ]перекачнýть ,-нý,-нёшь; nepekáчнумыũ[完](未 перекá-Чивать²)(及物)使晃到一侧,使歪斜. ~ лбдку使小船倾斜.
[bookmark: ]перекачнýться ,-нýсь,-нёшься[完](未 перекачиваться ²)《口语》(晃动得)倒在一边,倾斜到一边.Лбдка перекачну-лась, парус лёг нά воду.小船倾斜到一侧,船帆触到了水面, BoT cáhи перекачнýлись через край, полетели.(A6uлова)眼看雪橇倾斜得厉害，飞驰而去.
[bookmark: ]перекашиваниег,-я[中]перекбшивать, перекашивать-cส1的名词. ~ трав割许多草,割完所有的草. ~ лугá割完一块草场.
[bookmark: ]перекбишвание² ,-я[中]перекашивать² 的名词. ~ рта扭歪嘴，嘴歪.
[bookmark: ]перекапивать,-аю,-aeub[未]перекосить,的未完成体.
[bookmark: ]перекашиватьт ,-аю,-aeub[未]перекосứть² 的未完成体.
[bookmark: ]перекбшиваться,-aemcя[未]❶перекоситься 的未完成体.❷перекашивать的被动态.
[bookmark: ]перекашиваться² ,-aemcя[未]перекашивать²的被动态.
[bookmark: ]переквалификáнт ,-а[阳]改行的人,转行者(职业用语).
[bookmark: ]переквалификащибнный ,-ая,-ое[形]重新考评技术水平的,复审技术(水平)的.~ая комйссия 技术水平复审委员会.
[bookmark: ]переквалификашия,-u[阴]переквалифицировать, пе-реквалифицироваться的名词. ~ раббчих 让工人改学新技能；让工人改变工种.
[bookmark: ]переквалифицировать ,-руто,-pyeub;  переквалифицúро-ba HHbl ǔ[完,未](及物)①使学习新技能、新技艺、新专业;使改学、改行、改变工种. ~ B Téxhики改行当技术员. Ha Ле-нингрáдском фрбнте меня в сапёра переквалифици-ровали.(Горышин)在列宁格勒前线,让我改行当工兵.❷重新考核,复审. ~ инженерно-технический персонáл重新考核工程技术人员, ~ Haýчных раббтников 重新考核科学工作者. ~ инженерные кάдры重新考核工程干部.
[bookmark: ]переквалифишироваться,-pyюсь,-pyeubcя[完,未]改学新技能、新技艺、新专业;改行,转业,~ Ha TOKap éЙ 改行学车工. ~ в медсёстры改行当护士. ~ в профессионáльногоcпортсмена改行当职业运动员. ~ в связйс сокрашени-em miIT áToB 由于编制缩减而改行. Квалификáциіо свогопотерял за войнý. фрезербвшик я, а у нас на завбдестанки нбвые. В автогенцики дýмаюпереквалифици-роваться.(Добровольскич)战争期间,我丢了自己的专业.我是个铣工，但我们工厂现在尽是新机床.我想改行当气焊工.
[bookmark: ]переквáсить ,-квáuuy,-квácuшь; nepeквáшенныǚ[完](未
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[bookmark: ]переквбшивать)(及物)❶使发酵过度,使过酸. ~ тесто使面团发酵过度.❷使(全部或许多)发酵，发酸.~BCë MO-локб使全部牛奶发酸.Ябтой сбльно скблько быкапýс-тыпереквасила.( ЧนินлนхนH)用这些盐,我能做多少酸白菜.[bookmark: ]1

[bookmark: ]перекваситься ,-cumcn[完](未 переквбшиваться)(口语〉发酵过度,过酸. Kamýcra переквáсилась.白菜渍得太酸了.
[bookmark: ]переквáска ,-u[阴]〈口语〉переквáсить———переквбши-вать, переквáситься———переквáшиваться的名词. ~ те-cra 面团过度发酵.
[bookmark: ]переквашивание ,-я[中]переквбшивать, переквáшивать-cя的名词.
[bookmark: ]переквашивать ,-аю,-aeub[未]переквáсить的未完成体.
[bookmark: ]переквбшиваться ,-aemcя[未]❶переквάситься的未完成体.❷переквашивать的被动态.
[bookmark: ]перекивнýться ,-нýсь,-нёшься[完]《口语》互相点头. Oнáстáла пбдле матери и перекивнулась с близко стояв-шими знакбмыми.(Л.Толсмоũ)她站到母亲身旁去,同离得不远的熟人们互相点头招呼.
[bookmark: ]перекидáть ,-áo,-áeub; nepeкนоанный[完](未 перекй-дывать²)(及物)把(全部或许多)一个个地扔、投、掷过(同义перебросáть). ~ всевеши в шкаф把所有东西都扔进柜子里. ~ Bce yuéбникив портфель把所有课本都装进皮包里, ~ Bce посылки в автофургбн 把所有包裹都扔进大型运货汽车里. ~ всекбльца, игрáя в серсб玩掷圈游戏,把圈一个个掷过去. Старыи землекбп Зятькбв пбднялнад головби натруженные рýки:————Тысячи кубомет-ров земли перекидáл я йми.(Ажсаев)挖土老工人贾季科夫把劳累的双手举过头顶说：“我这双手抛移了几千立方土了.”‖(打斗中)收拾,对付(所有或许多人). Tpoúx niepe-кидáл,остальные убежáли.(打斗中)撂倒三个,其余的全跑了.
[bookmark: ]перекидкаг,-น[阴]❶перекинутьперекидывать1, пе-рекинуться———перекидываться "的名词.3накбмство бтосостояло в перекидке двумя-тремя словáми в течениеBceró лéra.(Kpecmosckuǔ)这次结识整个夏天只是交谈过三言两语.❷横跨马路的标语牌(职业用语).
[bookmark: ]перекйдка²,-u[阴]перекидать————перекидыать² 的名词.~3eMли抛移土. ~ rpýнта 抛移土. ~ всех брёвен 搬掉所有的原木.
[bookmark: ]перекиднбй,-áя,-óe[形]❶可翻动的,活动的. ~ календáрь活页(台)历. ~ блокнόт活页本. ~ые качели可翻转的秋千(可由顶上翻过的秋千).~Kлапакн蝶形阀门，变向阀门.搭在上面的；挎着的；背着的.~áя сýмка挎包；背囊.~MOCT 吊桥. Ocлыв перекидных корзинах Детей игрáю-ших несýт.(Пушкшн)毛驴背上驮着两个篓子,篓子里载着顽皮的孩子，‖《军》超越(掩蔽部或前面部队)的(指火力射击). ~ orómb超越射击,间接射击.❷〈口语〉转运的. ycrpó-ИTЬ ~ýюбάзу 设立转运基地.Лесоустройтели организо-вали в Беле перекиднόй пункт на путй в тайгý.( Чนยน-лихшн)森林经营者们在别尔建起一个去泰加林的转运站.
[bookmark: ]перекидываниег,-я[中] перекидыватьт, перекидывать-ca¹的名词.~ýдочек 把鱼竿的钓丝重新扔向一处.
[bookmark: ]перекидываниет,-я[中]перекидывать² 的名词. ~ землй抛移许多土.
[bookmark: ]перекидывать,-alо,-aeub[未]перекинуть 的未完成体.
[bookmark: ]~6á6ky(做打拐子游戏)重扔羊拐子；把羊拐子扔得过远.
[bookmark: ]~ картбфель с руки нá pуку 把土豆在两只手上倒来倒去. Быстро перекидывая страницы книги, он возбуж-дённо потирáллоб.(Горькич)他一面很快地翻书页,一面兴奋地擦擦额头.
[bookmark: ]перекидывать² ,-aю,-aeub[未]перекидáть的未完成体.
[bookmark: ]перекидываться ,-aюсь,-aeutbcя[未]❶перекинуться的未完成体. Ветер перекидывается с вершины одногб де-рева на вершину другбго.(феòuн)风从一棵树梢吹到另


[bookmark: ]一棵树梢. Волнения перекидывались на прάвый берегДнепра.(A. H. Toлсюй)波涛很快涌向第聂伯河右岸.Pa3говбр перекидывался слитературы на жизнь, с се-pbë3Horo на смешнбе.(Телешов)话题从文学转到生活,从严肃的内容转为说笑.Oн перекидывается то в христи-áHcKyio Bépy, TO B Maromeráhckylo.(Лесков)他时而改信基督教，时而改信伊斯兰教.~CHeЖK áMИ 互相扔雪球.~BOIIp ócaMИ互相提问题.❷перекидывать的被动态.
[bookmark: ]перекидываться² ,-aemcя[未]перекидывать² 的被动态.перекинуть,-Hу,-Heub;nepeкúnymblǔ[完](未перекиды-BaTb¹)(及物)①扔过,扔到(同义перебрбсить), ~ черезчастокбл что-л,把···扔过栅栏, ~ через себя(或 черезróлову)从自己头上扔过. ~ мяч через заббр把球扔过围墙. ~ CHOII B MaIIИHy把一捆割下的谷物扔上车. ~ C py-кина руку,из рукив рýку从一只手转到另一只手,倒手.Купецсердито перекинул шубу через стол.(Л. Толс-moǔ)商人生气地把皮大衣扔过桌子. ‖扔给.———— Bor-c! —— ——И OH перекинул Paскбльникову тетрадь, указάв в нейM écTO,————прочтите!(Досmoевскич)他把笔记本扔给拉斯科利尼科夫，指出笔记中的一段说：“喏，念吧！”Ⅱ(纵身)越过,(抬腿)跨过. ~ нбту на велосипед抬腿跨上自行车. ~тело через заббр 纵身跳过栅栏.Петр, перекинув нбгичépeз борт, спрытнул на землго.(Лебеоенко)彼得猛抬腿跨过栏板,跳到地上.‖(随手)搭上, ~ полотенце черезплечб随手把毛巾搭在肩上. ~ плашчерез рýку把雨衣搭在胳膊上, ~ пбвод через шеіо лбшади 把缰绳搭在马颈子上. Поперёк седла у негб был перекинут мешóк сMyK óň.(Emeльянова)他的马鞍上横放着一袋面粉,‖挎上,背上. Сарафáнов шёлсперекинутой за плечáми двухс-твблкой.(Мамшн-Сибиряк)萨拉法诺夫肩上挎着双筒猎枪走着.Перекину зá плечи сумý.(Ecemuн)我把袋子背上.❷《口语》(漫不经心地,很快地)翻阅. ~ страницыкниги翻书页.Oн раскрыл Тургенева и, перекинув не-сколько листкбв, прочёл грбмко:«Мάрья Пάвловнаопять взглянула на негб».(Короленко)他打开屠格涅夫的作品，迅速翻阅了几页，高声朗读：“玛丽亚·巴夫洛夫娜又瞅了他一眼.”‖《口语》打翻，弄翻，弄倒.~лбдку把小船翻过来. ~ BO3弄翻大车. ~ Beдрбс водбй弄翻一桶水.❸架设,建起. ~ дбску搭上木板, ~ схбдни搭跳板. ~ трап搭舷梯, ~ подъёмный мост через ров架一座吊桥跨越壕沟. Через оврáг перекинули два брёвна. ( Вершцеора)冲沟上架起了两根原木.①《口语》(很快地)调遣.~диви-3ИIO Ha передовýю把一个师调往前沿. ~ экспедицино вTaňrý把考察队调往泰加林, ~ aBTOKOЛбнну на уббркуypoxáя 派汽车队去收粮食. ~ K020-л, Ha подмбгу 派···去帮忙. ~ сдругбго фрáнга кбннуто разведку很快地从另一翼把骑兵侦察兵调过来，||运送，转送(同义перевезтй).В два приёма гάзик перекинул всіо комиссиіо на пло-TИHy.(A. KOKCBHUKOB)“嘎斯”牌吉普车两次就把委员会全体人员运送到大坝上.Садйсь-ка влбдку, Тбня тебя ми-romперекинет на тот берег.(Маношина)上船吧! 托尼亚一会儿就把你送到对岸，调动(工作).~ Ha HóboeM éCTO paбόты调往新工作地点. ~  Ha форсированиестроительных раббт调去加强建筑工程. ~ на разгрýзку调去卸车. Ведь пять Человек мбжно перекинуть с жи-BOTHOB óДCTBa Ha стройтельство. (Huколаева)要知道从畜牧场可以调五个人去工地.❺猛转向，猛地从一面转向另一面.Oн перекинул пάрус и подплыл к берегу. (A. H.Toncmoǔ)他猛然调转船帆,驶向岸边.①扔得过远. ~ ropo-дбшнуіо пάлку把击木游戏的木棒掷得过远.Сам Яшка неумеет сшибáть пока[бάбки]: либо перекинет, либонедокинет.(Heверов)亚什卡自己暂时还不会玩打拐子游戏：不是扔过头，就是未扔到.♥重新扔，再扔一次. OH IIOMO-лчáл, вынул однý ýдочку, перекинул и улыбáясь об-ратился к брату.(Л.Толстоũ)他沉默了一会儿,取出钓鱼
[bookmark: ]竿，再次抛竿下钓，并微笑着转向他兄弟.⑧(无补语)《旧，俗》




[bookmark: ]перекйнуться                                   4119                                    переклáдина
[bookmark: ]




[bookmark: ]甩牌, ~ c KeM-n, B Káptot同⋯⋯甩牌.◇перекинуть слб-BO(或cловечко)《口语》说上几句话,说上三言两语.Я-TOзанят были словечка сней не перекинул.(A. Ocmpo8-Ckuǔ)我很忙，没同她说上话.[bookmark: ]1

[bookmark: ]перекинуться ,-Hyсь,-нешься[完](未 перекидываться')❶(猛地纵身、抬腿)越过,跨过. ~ Ha ty ct ópoHy 3a6 ópa猛地翻身跳到围墙那边去. ~ Ha другýюстópohy飞身跳到另一边.[Hиколаифермбр], перекинувшись через пе-рила, брбсился в вбду на глазáх всех пассажиров.(Лесков)尼古拉·费莫尔跨过栏杆，当着全体旅客的面投入水中,‖(迅速)移动,掠过.Луч прожектора перекинулсяназемліо，探照灯光猛地照到地上，‖(一端迅速)移位，移动.Любка облокотйлась на стол; коса её перекинуласьчерез плечб...и едвá не коснýлась пбла.( Чехов)柳布卡臂肘支在桌子上，她的发辫从肩上甩下来，辫梢几乎触到地板,‖(火势、疾病等)迅速波及,蔓延(同义 перебрбсить-ся).Гриппперекинулся на всех взрбслых.流感迅速地传染给了所有的成年人. Чýвство отчáяния перекинулосьи на остальных.悲观失望的情绪也影响到其余的人. С бά-Hи огбнь перекинулся на соседніого стрбику.(Мамшн-Cu óupяк)火势从澡堂迅速蔓延到邻近的建筑物.Экзема унегб не прошла, с груди болезнь перекинулась нάплечи и захватила шето.(Бек)他的湿疹未愈,从胸部迅速传到双肩,又蔓延到颈部.❷架设,建起,横贯. Бревнó пере-кинулось через ручей.小溪上架起一根原木.Плотина пе-рекинулась через рекý.水坝横贯江上. Oт дáльнего пру-дáдо сάмого Дбна перекинулась горбáтая яркая рáду-ra.(ⅢoЛOXO6)从远处的池塘直到顿河上架起了一道鲜艳的弧形彩虹. Влево перекинулось два мбста:железнодорб-ЖHЫЙ И деревянный; теперь их не видно.(Серафымо-suq)左边架起了两座桥，一座铁路桥，一座木桥，现在看不见了,❸(口语)(迅速)迁移,转移,调遣. ~ Ha HaИбблее опá-CHblЙ yuácr OK фронта 转移至战线最危险地段. Батареяперекинулась на передовуіо.炮兵连调至前沿. Пбльскиелегибны перекинулись в принадлежашие австрийцам.пбльские ббласти и пбдняли там восстáние. (Павлен-Ko)波兰军团转移到奥地利人占领的波兰各地，并在那些地方发动了起义.‖转换，转入(另一话题等).~надрутбе转谈另一事. ~ на вошедшего(话题)转到来人的身上. Внимá-ние перекинулось на шум за окнбм注意力转向窗外的喧闹声. Pa3rob óp перекинулся на политику. 谈话转到政治. Бάбыперекинулись в разговбре на последние спле-THИ, Ha пересуды.(IIIoлохов)妇女们在谈话中开始谈起最近的流言蜚语和街谈巷议来。‖(心里、想象中)回到，转到.~к годáм своегб детства 回想童年时代. ~  мыслыо вдоисторйческие времена想象中回到史前时代. Писáтельдолжен перекинуться в эпбху изображáемых гербев.作家应想象所描写的主人公所处的时代.‖转到，改做(新工作),[Ушакбв] из действующих частéй перекинулся вraséry.(Первенцев)乌沙科夫从作战部队转到报社工作.①(旧)转向,投靠, ~ K Bparý投敌. ~ B лárep ь оппозиции投向反对派营垒, ~ к бастýющим 转向罢工者一边, ~ Bстан консерваторов转向保守派营垒.Ну, Егбр, трудне-HbKO MHe придётся. Нбшче воевбда уговáривал к шве-дам перекинуться.(Герман)喏,叶戈尔,我很难啊.今天督军劝我投靠瑞典人.‖改变(宗教)信仰，改信.~BKaTO-личество 改信天主教, ~ в мусульманство 改信伊斯兰教.❺นะM互投,互相扔. ~ MЯЧбм互扔球. ~ снежкáми 打雪仗, ||〈转〉交换,交流(意见、眼色). ~ пάрой слов交谈两句. ~ кблкостями说些挖苦的话. ~ скбрым взглядом彼此迅速使眼色. Дорогбй Антбн успел перекинутьсянесколькими словáми с Матвеем.(Mapков)亲爱的安东得以同马特维迅速交谈了几句.⑥60 umo〈口语〉甩牌.~BK ápTbI甩牌, ~ B лотб 玩罗托. [Дáмы] в нάше времятбже охбтницы были в картишки-то перекинуться.(Печерскич)我们时代的妇女们也很喜欢甩牌.●〈俗〉翻身.


[bookmark: ]~ назад向后翻身, ~ на нашу стброну 翻向我们一边, ~нάвзничь一翻身仰面朝天. ~ через гблову 翻眼头. |翻倒,栽倒. Вишь ты, и перекинулась.看,你也栽倒了.❸《俗,方》变成,成为···样子. ~ IITИЦей变成鸟.И нάчалДо-брыня натятивать лук, И вот, на потеху нарбду,Струныбогатырской посльшавши звук, Во змея пе-вешперекинулся вдруг.(A. K. Toncmoǔ)多布雷尼亚拉开弓，使众人开心的是，就在听到壮士弓弦响声之后，歌手突然变成了一条蛇.
[bookmark: ]перекипание ,-я[中]перекипáть——перекипеть 的名词.~самовáра 茶炊煮开很久.
[bookmark: ]перекипать ,-áo,-áeub[未]перекипеть 的未完成体.
[bookmark: ]перекипелый ,-ая,-ое[形]〈口语〉煮沸得太久的,煮过火的.~чай煮沸过久的茶.~бульбн煮得过久的肉汤.
[bookmark: ]перекипеть ,-пліб,-núшь[完](未 перекипáть)❶煮过火;煮坏. Чай перекипел.茶煮久了. Кбфеу ней перекипел,сливки подгорели.(Гончаров)她的咖啡煮得太久了,乳脂熬焦了.Давнб перекипел суии пересбхли котлеты, аАндрея всё ешё не было.(Николаева)苏卜汤早就煮过火了，肉饼烤干了，而安德烈还未来.‖《口语》(器皿中的水等)烧开,烧滚. А чάйник-то, наверно, перекипел.( Са-φpon.)壶中的水可能已经烧开了。❷《转，口语》(人)平静下来,消气.Oн перекишит и успокбится.他消气之后就会平静下来的. Покá онá не перекипит,лýчше не спбрить сней.她还没消气,最好不要和她争吵. Мбтря давáла емý[Mýжy] время перекипеть, тогдá они мирились.(Го-pbKu ǔ)莫特里亚让丈夫的气消下去后，他们就和解了，||(怒气等达到顶点后)平息,沉静下来.Перекипела во мне сей-qác rлáвная злость на Илыо.(Сарамков)我现在主要是对伊利亚的怨气已消。Гнев егб уже перекичел.他的怒气消了.
[bookmark: ]перекипятить ,-пячу, - пяmúub; nepeкunячённый, - чён,-ченá,-ченб[完](及物)①重煮沸一次,再烧开. ~ вбду把水再烧开，~ cyn把苏卜汤再烧开，~6embë把内衣再煮开.❷煮过久;煮坏. Увлеклась разговбром по телефбну иперекипятила макарбны,她光顾着打电话了,把空心粉煮过了头.
[bookmark: ]перекисание ,-ягорекисáть 的名词. ~ опары发面过酸.
[bookmark: ]перекисать ,-áem[未]перекиснуть的未完成体.
[bookmark: ]перекислить ,-лю, - лứนю; nepeкuслённый, - лён,-ленá,-ленб[完](未перекислять)(及物)做得太酸. ~ ши把菜汤做得太酸. ~ Kamýcry 把洋白菜做得太酸. ~ подливку把调味汁做得过酸.~KOMII óT 把糖渍水果做得过酸.
[bookmark: ]перекислый ,-ая,-ое[形]〈口语〉过酸的,太酸的(同义 пере-KИCIIIИЙ), ~ Oe Té CTO 过酸的面团.
[bookmark: ]перекислять ,-яю,-えешь[未]перекислить的未完成体.
[bookmark: ]перекисноводорбдный ,-ая,-ое[形]〈化〉过氧化氢的.
[bookmark: ]перекиснуть ,-нем;-кứс,-ла,-ло; nepexúcuuǔ 或 nepeкúc-HyBuu ǔ[完](未 перекисáть)(变得)太酸,过酸.Хлеб пе-peкис.面包太酸.Сметана перекисла.酸奶皮太酸了. Мо-локб в теплебыстро перекисло.牛奶在暖处很快就酸了.ПЬЯHЫЙ зámaxперекйсшего теста бил в нос. (Горь-kuǐ)酸面团的酒香味扑鼻。
[bookmark: ]перекисныи ,-ая,-ое[形]перекись 的形容词. ~ые соеди-нения过氧化物.
[bookmark: ]перекись ,-u[阴]《化》过氧化物, ~ водорбда过氧化氢.·мάрганца二氧化锰.
[bookmark: ]переклад,-а[阳]❶〈旧,方〉横木,横梁(同 перекладина).Кблья высбкая, бкна-то ýзкие с железными перекла-дами:ни выпрытнуть, Ни вылезти. (Печерскиу)修道院的小室很高，窗户很窄，还装上了铁横梁，真是既跳不出，又爬不出.‖《俗》(小河、小溪的)跳板，小桥.❷《矿》(矿坑支架的)横梁,顶梁,横杆.подпереть прохбд двойным ~ом用双顶梁支撑坑道.
[bookmark: ]перекладина ,-ы[阴]❶横木,横梁двернáя ~ 门楣. поло-Жить ~у放一根横梁. ~ креста十字架的横木.И опять




[bookmark: ]перекладинка                                4120                                    переклик
[bookmark: ]




[bookmark: ]загородила дорбту перекладина шлагбáума.(Бунин)道路又被栏木杆挡住了，[「绞架，||〈口语〉搭上的板；(小河、小溪的)跳板;独木桥. перейтй ручей по ~е从独木桥上过小河.❷《运动》单杠(同义typhứk). yɪpaжнéния на ~e练习单杠.Oдин за другим вешались состязаіошиеся надвух перекладинах, и кувыркáлись, и вытягивали нб-тик облакам.(Добролиобов)参赛者一个接一个地在两个单杠上悬着，一会儿翻滚，一会儿双脚朝天.[bookmark: ]11

[bookmark: ]перекладинка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]перекладина 的指小表爱.
[bookmark: ]перекладка,-u,复二-окам[阴]❶переклάдывать3、4、8解的名词, ~ стеклянной посуды стружками在玻璃器皿中间垫上刨花, ~ печей重新砌炉子. ~ газопровбда重新铺设煤气管道.~лошадей重新套马.❷〈俗〉衬垫物，垫的东西.
[bookmark: ]перекладной ,-άл,-όе[形]①在驿站可换的(指马、马车).~ые лбшади驿站用的马匹, ~άя трбйка驿用三驾马车.~áя повбзка驿用马车. ~άя кибйтка 驿用带篷马车. ~ыесани驿用雪橇.Я приехал на перекладнόй тележке пбз-дно нбчыо.(Лермонтов)我乘驿站马车到来已是深夜.Ⅱ[用作名词]перекладная,-бน[阴][常用复数]驿站马车.éxaть(或 cкакáть) на ~ых搭乘驿车. К крылыý стáн-ЦИИ подьехала перекладная, и из телérи вылез купец.(In.Успенскич)一辆驿车驶近驿站台阶，从车里走出一位商人. Topoɪn ácb, брбсили своих лошадеи, —— —— éxали те-перь на перекладных.(A. H. Toncmoǔ)(他们)匆忙丢下自己的马匹,现在改乘了驿车. ◇на перекладныхе用作副词]《口语》使用各种交通工具(汽车、火车等).Машинасломáлась,позтому на дáчу пришлось добирáться наперекладных.汽车坏了，所以去别墅只有改乘其他交通工具.❷〈技〉可移置的;可改换的.~áя трубá可移动的管道.‖《技》中间应垫东西的，须加垫的；用作衬垫的.~áя шάйба垫圈. ~áя проклáдка衬垫.
[bookmark: ]переклάдочный,-ая,-ое[形]перекладка的形容词.
[bookmark: ]перекладчик ,-а[阳]●搬运工,搬移工.❷〈林〉传送带,输送机. ~ бруса方材输送机.
[bookmark: ]перекладчица ,-ы[阴]перекладчик 1 解的女性.
[bookmark: ]перекладывание ,-я[中]перекладывать, перекладывать-ся的名词, ~ печи重砌炉子, ~ руляс ббрта нáборт把舵从一侧转向另一侧.
[bookmark: ]перекладывать ,-aro,-aeub[未](及物)❶переложить的未完成体. Переклáдывали хозяина с пбла на пухбвунокровáть кухáрка, Прбхор и Илья.(IIIuuков)厨娘、普罗霍尔和伊利亚把主人从地板上移到铺着绒毯的床上. Hé Ko-торые китάйцыýжинали на порбге, провбрно перек-лáдывая двумя пάлочками рис из чάшек в рот.(Гон-uapos)一些中国人坐在门槛上吃饭，灵巧地使用一双筷子把米饭从碗里送进嘴里.Слабая, едвадержáсь на ногáх,3a-рьянова должнá былá целый день перекладывать сmécra Ha Mécto TЯжёлые пáчки книг.(Mamrouuna)体弱的扎里扬诺娃勉强能站住，必须整天把一捆捆很重的书从一处移到另一处.Дбктор ужне раз перекладывал, отнетерпения, то левуно нбгу на прáвуно,то правуно налевупо.(Гончаров)医生不耐烦了,已不止一次地转换双腿,一会儿左腿放到右腿上，一会儿又把右腿放到左腿上.~OTB éTCT-венность на других 把责任推到别人身上. ~ задáние содногб предприятия на другбе把任务从一个企业转到另一个企业. Гбдыкризиса переживáл рýсский капита-ЛИ3M, И TЯжесть бтого кризиса он перекладывал наплечи раббчих.(Переzyò)俄国资本主义经历了危机年代,而它把危机的负担转嫁到工人肩上. ~ трамвайный путь重新铺电车轨道. ~ кάменный заббр重新筑石头围墙. ~руль转舵, ~ сблив пишу食物里放盐过多.Переклады-ваіот трбйки,И вынбсят чемоданы.(φem)换乘驿用三驾马车,并把箱子搬出来.❷翻阅. ~ странищу за страни-
[bookmark: ]перекладываться ,-arocb,-aeubся[未]перекладывать的被


[bookmark: ]动态. Korдá на язык тάнца переклáдывается лириче-ское стихотворение, то и движения танцýющих до-ЛЖHЫбыть поэтически нежными, лирическими.(3a-xapo8)抒情诗歌译成舞蹈语言时，舞蹈者的动作亦应该诗歌般地柔和，并充满抒情味.
[bookmark: ]перекланяться ,-Яюсь,-яешься[完]和(所有或许多人)点头行礼；(所有或许多人)互相点头致意.
[bookmark: ]перекласть ,-клаоý,-клаоёшь;-клал,-клбла,-клало; nepe-клаоенныче[完]〈俗〉同переложить.
[bookmark: ]переклевáть ,-клююю,-клюёшь; переклёванный[完](未 пе-реклёвывать)(及物)❶啄食(全部或许多).Гблуби пере-клевáли все зёрна.鸽子啄食完了所有谷粒.❷啄坏,鸽伤(全部或许多). Петýх переклевал всех пышлит.公鸡啄伤了所有的小鸡.
[bookmark: ]переклеваться ,-клиогось,-клоёшься[完](未 переклёвы-BaTbcя)《口语》互相啄,互相鸽,鸽架.Петухйпереклевá-Лись,公鸡啄架.
[bookmark: ]переклёвывание ,-я[中]переклёвывать的名词.
[bookmark: ]переклёвывать ,-аю,-aeub[未]переклевáть的未完成体.
[bookmark: ]переклёвываться ,-акось,-аешься[未]❶переклевáться的未完成体.❷переклёвывать的被动态.
[bookmark: ]переклеивание ,-я[中]переклеивать 的名词. ~ мебели重新胶合家具, ~ кбмнаты оббями用壁纸重新裱糊房间.
[bookmark: ]переклеивать ,-anо,-aeub[未]переклеить的未完成体. Oнто и дело переклеивал картйнки, заново обёртывалyuéбники.(Kamaes)他时常改贴画片,重新包上课本.
[bookmark: ]переклеиваться,-aemcя[未]переклеивать 的被动态. Toбылдействительно яшик, и состоял он из однбй по-лутёмной, бкнами во двор, кбмнаты, котбрая не пе-реклеивалась никогдá.(Леонов)那间屋子真像个箱子,是一个半明半暗的房间，窗子朝院子，房间从未裱糊过.
[bookmark: ]переклеить ,-éio,-éuшь; nepeклеенныǔ[完](未 переклеи-BaTb)(及物)①重新裱糊，重贴；重糊；改贴；改糊(在别处).~ KOHB épT 重糊信封. ~ oбби重新贴上壁纸. ~ Mápky cодногб конверта на другбй把邮票从一个信封改贴到另一个信封上, ~ мáрки в нбвый альббм把邮票改贴到新集邮本上.❷〈口语〉裱糊,粘,贴(全部或许多). ~ досбтни ко-p ó6oчек糊完近百个小盒子, ~ все ёлочные игрушки糊好所有装饰新年枞树的小玩具. ~ крест-нάкрест бкна ле-HTOЧками用小纸条在窗户上贴成十字. Bcюприхóжуіопереклеил.(他)把整个前厅都裱糊了. Все пять рулбновоббев переклеил.(他)把五卷壁纸都糊上了.
[bookmark: ]переклейка,-u,复二-леек,-лейкам[阴]❶переклеить—————переклеивать的名词. ~ мápoк 改贴邮票,重贴邮票.❷〈技〉胶合板,层板.берёзовая ~桦木层板.
[bookmark: ]переклеймение,-я[中]переклеймйть的名词. ~  Живбт-HbIX 把牲畜都打上戳记.
[bookmark: ]переклеймйть ,-мліо,-мนนь;  переклеนмённый,-мён,-ме-Há,-MeH ó[完](及物)①另打戳记,重新打上印记. ~ OBIIý把绵羊另外打戳记. ~ кýпленного жеребца把买来的公马另打上印记.❷(把所有或许多···)打上戳记，打上烙印.~телят 把牛犊打上烙印, ~ товáр 把货物打上戳记. ~ детá-ли把零件打上印记.
[bookmark: ]переклейный ,-ая,-ое[形]几层粘在一起的. ~аяфанера胶合板.
[bookmark: ]переклепать ,-áo,-áeub; nepeклёnaнный[完](未 перек-лёпывать)(及物)❶重新铆接;另行铆接. ~ болт重新铆紧螺栓.❷铆紧,铆接,铆住(全部或许多). ~ Bce 6oлты铆紧所有螺栓. Bce заклепки переклепали. 铆住了全部铆钉.
[bookmark: ]переклёпка,-น[阴] переклепáть———переклёпывать 的名词. Hýжно было произвести переклёпку стальнбй об-шหิки.(Глаоков)需要重新铆紧钢板外壁.
[bookmark: ]переклёпывание ,-я[中]переклепывать 的名词.
[bookmark: ]переклёпывать ,-аю,-aeub[未]переклепать的未完成体.
[bookmark: ]переклёпываться ,-aemcя[未]переклёпывать的被动态.
[bookmark: ]переклик,-а[阳]перекликáться 1 解,перекликнуться的名词；彼此呼应的声音.~птиц鸟儿彼此呼应的叫声.~за-
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[bookmark: ]блудившихся в лесý森林中迷路人的彼此呼唤声. Boкрýгтáнков раздавáлись приглушённые переклики часо-B6tx.(Ⅲoлохов-Счняескиù)在坦克的四周,传来哨兵之间压低的此呼彼应的声音.[bookmark: ]1

[bookmark: ]перекликание ,-я[中]перекликáть———перекликнуть, пе-рекликаться———перекликнуться的名词;点名声;呼应声,互相呼唤声.Демьйнову видны быши тблько человек сб-poк, идуших сквозь лес... В зелёном сýмраке слышал-сятреск сýчьев, перекликáние и толосá.(A. H. Toлс-moǔ)杰米扬诺夫能看得见的只有穿越森林的40来人……在昏暗的林中听到的是干树枝干裂的响声、彼此呼唤声和说话声。
[bookmark: ]перекликать ,-клúчу,-кличешь[完](及物)〈旧〉点名.Пе-рекликав всех по списку и испытав в степени знания,Матвей Васильевич зáдал урбк на следующий раз.(C.AKcaKoB)马特维·瓦西里耶维奇按名单点完名，了解他们知识掌握程度后，指定了下节课内容.
[bookmark: ]перекликáть ,-áo,-áeub[未](及物或无补语)《口语》пере-Kликнуть的未完成体. ~ присутствуіоших点出席的人的名字. ~ HOBOбранцев 点新兵名. ~ солдáт на плашý在练兵场点士兵的名.Командйры собирали свойх люлей,перекликáли перед посадкой на суда.(Герман)指挥员们集合自己的队伍，在上船之前点名.
[bookmark: ]перекликаться ,-άюсь,-άешься[未]❶互相呼唤;互相招呼;彼此(大声)交谈(一两句话). ~ друт сдругом彼此招呼.~ между соббй互相招呼.Грибники перекликáются влесý.采蘑菇的人在林子里互相呼唤. Соседки перекликá-ются между соббйс балкбнов.女邻居们从阳台上相互打招呼. A на мостý вокрýг меня перекликáіотся молото-бόйщы.(Amapos)在桥上,在我周围一群锤工彼此招呼.Ⅱ互相呼应(使对方知道自己)，~3BýKaMИ用声音互相呼应.~ криками叫喊着互相呼应. ~ песнями以唱歌互相呼应. ~ птичьими голосами 做鸟叫互相呼应. Всёбылотихо; лишьночные Перекликáлись часовые. (Пучи-KuH)万籁俱寂，只有夜间的岗哨彼此呼应.‖(动物)相互呼叫. Перекликáлись лягýшки.青蛙叫声此起彼伏.Перек-、ликáлись петухй.公鸡叫声互相呼应. Небо темнело; све-рчки начинали перекликáться за печкой. (Гл. Успен-cKu ǔ)天渐渐黑下来；蟋蟀在灶后开始互相呼应地叫起来.Ⅱ(声音)交替响起,此起彼伏. Ha станциях перекликаготсяTerlловбзы.车站上内燃机车交替鸣笛.Хоровбдной песнизвуки Перекликаотся вдали.(Вяземскиǔ)远处传来此起彼伏的轮舞歌声.❷〈转〉相似,近似,类似. Coбытия сегбд-няшнего дня перекликаотся с событиями недавнегопрбшлого.今日之事与不久前发生的一些事件极为相似.[Oh] стал выписывать в крáснуіо книжечку отчёрк-Hy Tbie Mectá из Бальзáка, перекликáвшиеся с егó убе-Ждениями.(феòuн)他把巴尔扎克著作中那些与他信念相似的、画了线的地方抄到小红本子里. H éKoTopые ббразыпобзии Лермонтова перекликаготся с бάйроновскимиó6pa3aMИ.莱蒙托夫诗中的某些人物形象与拜伦创造的人物形象颇为相似.❸〈口语〉перекликать的被动态.
[bookmark: ]перекликиваться ,-aюсь,-aeubся[未]〈旧,俗〉同перекли-Kátbcя 的 1 解. Сперва мыперекликивались с нимбчень усердно;потбм он стал реже отвечáть на нάшивбзгласы, наконец, умблк совершенно.(Тураенев)起初，我们非常亲切地同他招呼，但后来他愈来愈少理睬我们对他的招呼，最终他完全不答理了.
[bookmark: ]перекликнуть ,-Hу,-Heub[完](未 перекликать)(及物或无补语)《口语》点名.
[bookmark: ]перекликнуться ,-Hyсь,-Heшься[完]перекликáться 1 解的一次体. Ha céheпетухй перекликнулись.(Кольчов)干草堆上公鸡呼应着叫了一次.
[bookmark: ]переклинивание ,-я[中]переклинивать 的名词.
[bookmark: ]переклинивать ,-alо,-aeub[未]переклинить的未完成体.~ pa3pbiB B kó pmyce корабля 把舰身破裂处重新钉楔加固. ~ Toпорище重新楔好斧柄.


[bookmark: ]переклиниваться ,-aemcя[未]переклинивать的被动态.
[bookmark: ]переклинить ,-ню,-нчиь; nepeклиненныче[完](未перек-лйнивать)(及物)❶重新钉上楔子；重新钉楔加固.❷给(全部或许多)钉上楔子.
[bookmark: ]переклйчка,-น[阴]❶перекликаться 1 解,перекликнуть-cя的名词;呼应声,互相呼唤声. ~ HOЧHЫX CTOpoжéЙ 守夜人互相呼唤声.~людей в лесý在林中人们相互呼应.~теплохбдов轮船交替鸣笛. ~ по радио 用无线电互相呼叫.Грохбчет громбв перекличка.(φem)雷声隆隆,此起彼伏. Oблакá в синеве бблым стáдом плывут, журавлив облакáх перекличку ведýт.( И. Huxumunt)蔚蓝的天空飘着片片白云，仙鹤在云端大声鸣叫.‖(为交流经验)互相响应. ~ φáбрик и завбдов 各工厂间互相响应.❷点名.ýт-ренняя ~早点名.вечерняя ~晚点名.опоздать на ~у点名迟到. oTcýTcTBOBaTb Ha ~e 点名时缺席. HaЧать(或Kóh-чить) ~у开始(或结束)点名.проводить ~у(进行)点名.делать ~у点名.явйться на ~у 出席点名. Учитель про-Должáл грбмко вызывáть ученикбв по списку, одногбзадругим;это была в то же время перекличка: оказá-лось, что половины ученикбв не было в классе. (C.AKcaKoB)老师继续大声按名册喊学生的姓名，一个接一个地喊；这在当时称点名：结果，有一半学生不在教室里.❸《转》相似,近似,类似;内在联系. ~ xyдбжественных ббразов 艺术形象的雷同. ~ c pa6 ótaMИ KO20-Л.与···的工作有内在联系.
[bookmark: ]перекліочаемость ,-u[阴]可转移性. ~ внимáния注意力的可转移性.
[bookmark: ]перекліочатель,-я[阳]转换装置;转换开关;转向器;开关.aнтéнный ~天线转换器.электрический ~电气转换开关. cyMM ápHblЙ ~总开关,总电门. ~ скоростей变速开关;变速装置. ~ ситнáлов светофбра交通信号灯信号转换装置.~Tóka电流换向器.
[bookmark: ]перекліочатель-задатчик , nepeклочámenя-заоámuка[阳]给定转换开关.
[bookmark: ]перекліочатель-искатель , перекличашаля-ucкámeля[阳]选择转换开关.
[bookmark: ]переключательный,-ая,-ое[形]转换开关的;转换装置的;换向的, ~ кран转换阀, ~ые приббры светофбра交通信号灯转换器.
[bookmark: ]переклночáть ,-áo,-áeub[未]переключить的未完成体. ~диапазбн волн 转换波段. ~ шилиндрына прямой ход将汽缸换到正行程. ~ TOK B Электрическои цепи转换电路中的电流.
[bookmark: ]перекліочáться ,-áoсь,-áeubя[未]❶переключиться的未完成体. ~ на произвбдство радиоламп转产电子管.По-начáлу емý было бчень трудно перекліочáться пбслелаборатбрии на книти.(Гранши)从做实验转到读书他起初非常困难.❷переключать的被动态.
[bookmark: ]перекліочение ,-я[中]❶перекліочить———перекліочать,перекліочиться———перекліочáться 的名词. ~  сигнáловcBeToφópa变换交通信号灯的信号. ~ tóka电流转换. ~передáч во время преодоления подьёма上坡时换挡. ~завбда на произвбдство трáкторов 工厂转产拖拉机, ~внимания转移注意力. Чтбоы пάмять не переутомиласьи не отказáла,  нужныбыли иногдá«перекліоче-HИЯ»————Или разговбр об охбте, Кли несколько стра-ницромáна.(Паусмовскич)为使记忆不过分劳累,乃至不听使唤，有时必须“调节”，或谈谈打猎，或读几页长篇小说.❷《文艺》转变，转折；变换结构形式.
[bookmark: ]перекліочить ,-чý, - нนนь; переключённый, - นён,-ченá,-MeH ó[完](未перекліочáть)(及物)❶转换,变换(电流和管道中气体的强度、方向等).~ra₃变换供气压力(或方向).~ CBeT 调光. ~ MOT óp 马达变速. ~ cK ópoCTb ДBИЖéHИЯнефти по нефтепровбду变换石油在输油管中的流动速度.‖转接；换路(调换仪表、机械工作性能).~телефбн电话转台. ~ телевизор на третьо программу把电视机开到第三套节目(频道)上. ~ подфáрники на ближний свет把
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[bookmark: ]




[bookmark: ]车前小灯调到近距灯. ~ ЦИЛИHДры на обратный ходт汽缸改为回程. Переключив рычаг шестби скбрости иоткрыв крышку корббки скоростей, мάстер увидел,Что шпилька сбрвана.(Быков)变换第六挡变速杆,打开变速箱盖，工长发现一只销钉掉了。❷改做(其他工作).~цexна серийное произвбдство детάлей使车间改为成批生产零件, ~ инститýт на нбвуіо темáтику 让研究所改研究新课题, ~ pa6 óty на сάмый ответственныи учáсток把工作转移到最重要的地段去. ~ oборбнные предприя-тия на выполнение бкстренной раббты把国防企业转去完成紧急工作. [Комендант пеха]  переключил свогобригáду на отгрýзку.(Попов)车间军代表把本班组调去卸货.Ⅱ改做其他用途. ~ pacxóдына другбе把经费挪作他用. ‖〈转〉使(思想、兴趣、话题等)转向,转到.~BHИM á-ние на организацибннуюстóрону дела 把注意力转到事情的组织方面. ~ избыток энергии на что-л.把多余的精力转到……上. ~ CBOЙ интересы на что-л.把自己的兴趣转到……上. Алексตй Максймович кáк-то срάзу переключйлнашразговбр на долгождáннуіо тему о Театре траге-дии.(Юрьев)阿历克谢·马克西莫维奇一下就把我们的话题转到早就盼望的悲剧剧院上去. ◇переключить на тре-Tb10 ck ópocTb〈口语〉换到第三挡(指加速进程,加快发展).перекліочиться,-чýсь,-чишься[完](未 перекліочáться)(常接 Ha umo)①转到,改做. ~ Ha o6op óHHyio pa6 óty转到国防工作上. ~ на педагбгику 改行搞教育. ~ на вы-пуск ширпотреба转产日用品.Худбжник переключилсяна акварель.画家改画水彩画. Завбд переключился напроизвбдство радиоаппаратýры. 工厂转产无线电设备.Мой мужзабрбсил свого основнýюпрофессино————юриспруденциіо———и перекліочился на худбжествен-Hyio критику.(Инбер)我的丈夫丢下自己的主要专业————法学，而改行搞文艺批评.‖(思想、兴趣、注意力等)转移到.~ мыслями思想转移. Внимание перекліочилось.注意力转移了. Pa3roB óp перекліочился на другýютему.谈话转到另一个题目. BcK ópe мысль людей переклочиласьна деиствительнуто опасность.(Hosukos-Прибоч)很快人们的思想就转移到现实的危险上来了.❷《技》转向；〈电〉换路.Переключился электрический ток.电流转路.[bookmark: ]π

[bookmark: ]перековать ,-куіб,-куешь: перекбванныǔ[完](未 перекб-BbIBaTb)(及物)❶换钉马掌;重钉马掌. ~ лбшадь 给马换钉马掌.Через несколько часбв пути пришлбсь переко-Bátb KOHЯ.走了几个小时路后，必须给马换钉马掌.❷给(所有或许多马)换钉马掌.~всех лошалей给所有马匹换钉马掌,~ Becb Ta6ýH 给整群马换钉马掌.❸重新锻造;改锻成.~лéмех重锻犁铧, ~ цешь重锻链条, ~ подкбвы重锻马掌. Перековать мечй на орáла———Это знáчит взаменорýжия изготбвить штугй и бброны.(Б. Емельяноб)改锻剑为打犁头，就是不造武器造犁、耙.‖<转>改造，重新教育(同义перевоспитáть), ~ воришек 改造扒手. Труд пе-pekoвáл мнбтих бывших престýпников.劳动改造了许多过去的罪犯. PeBoлоция перековала рýсских людей, co-здала нбвые понятия о рбдине.(Иенатьев)革命改造了俄国人，树立了祖国的新观念.●重新钉镣铐. B Ⅲemaxé...перековáли кандалымой и погнáли сдрутими арестá-нтами.(Даль)在舍马哈给我重新钉上镣铐，把我和其他被捕者一起赶上路.‖给(所有或许多人)钉镣铐. B KaHДалы~целые тысячи给成千上万人钉上镣铐. ◇перековáтьмечй на орбла(雅)化剑为犁;化干戈为玉帛.
[bookmark: ]перековáться ,-кунбсь,-кусшься[完](未 перекбвывать-cя)①重新钉上马掌；(所有或许多马)都钉上马掌.❷〈口语〉得到改造,改造成. B зрелом вбзрасте трýдно перековáть-ся.成年之后就难改了. Кемябыл? Чем я был? Ябылпреступником! Нояперековался.Я стал нбвым чело-B éKOM.(PbtKπuH)我过去是什么人? 是啥? 我是个罪犯! 但现在我已得到改造.我成了一个新人.❸重新钉上镣铐；(所有或许多人)都钉上镣铐.①重新锻造,改锻成. MeqЙ переку-10TCЯ B céрпы.刀剑将改锻成镰刀.


[bookmark: ]перековеркать ,-аю,-aeub; nepeкоберканный[完](未 пе-peKoB épKИBaTb)(及物)①使完全走样,使变形,损坏得不成样子. ~ фамилиіо 把姓弄错. ~ машииу把机器损坏得不成样子. Страх перековеркал егб чýвства.恐惧扭曲了他的情感,I[无人称] Kak cứльно коляску перековеркало! 童车损坏得不成样子了! Лицб перековеркано злббой.脸气得变了形.❷使(全体或许多)走样、变形.毁坏，损伤.~pý-ки损伤手, ~ весь пбезд毁坏整列火车.Oн перековеркалBce CЛOB á CTИXOTBOp éHИЯ.他把诗中的词弄得认不出了.
[bookmark: ]перековеркивание ,-я[中] перековеркивать 的名词, ~Имени把名字弄错.
[bookmark: ]перековеркивать ,-a1o,-aeub[未]перековеркать的未完成体.
[bookmark: ]перековеркиваться ,-aemcя[未]перековеркивать 的被动态.
[bookmark: ]перекбвка,-u,复二-80K,-6KaM[阴]перековать———переко-BbIBaTb, перековаться——перекбвываться的名词. ~ ло-шадей给许多马重新挂掌. ~ подкбв 重钉马掌.~ старыхцепей改锻旧锁链, ~ харáктера性格的改造.[Кемал] сУтрá увёл своегб коня в кузнищу для перекбвки.(Лu-6e òuHcku ǔ)克马尔一早把自己的马牵到铁匠铺去重挂马掌.
[bookmark: ]перекбвывание ,-я[中]перекбвывать的名词, ~ лошадей给许多马换钉马掌.~ cr ápbix цепей重锻旧锁链.
[bookmark: ]перекбвывать ,-alo,-aeub[未]перековáть的未完成体.
[bookmark: ]перекбвываться ,-aюсь,-aeubся[未]●перековáться 的未完成体.❷перекбвывать的被动态.
[bookmark: ]перековыривание ,-я[中]перековыривать的名词.
[bookmark: ]перековыривать ,-alо,-aeutb[未]перековырять 的未完成体.
[bookmark: ]перековыриваться ,-aemcя[未]перековыривать 的被动态.
[bookmark: ]перековырять ,-кю,-えешь; перековырянныч[完](未 пе-peKoBbipивать)(及物)〈口语〉把(全部或许多)挖,掏,抠(出窟窿). ~ Becb xлеб把整个面包都抠出窟窿. ~ вседы-pKИ(в стене)(在墙上)抠出许多洞.
[bookmark: ]перекодйрование ,-я[中]〈专〉перекодировать的名词. ~информации把情报转译成另一种电码.
[bookmark: ]перекодировать ,-руго,-руешь; nepekoòúposaнныи[完,未](及物)重新编码；转译成另一套电码.~сообшение 把通报转译成另一套电码.~информациго 把情报重新编码.
[bookmark: ]перекодироваться ,-руемся[未]перекодировать的被动态.
[bookmark: ]перекозырять ,-кю,-кешь[完](及物)《口语》胜过,赛过,压倒. Иногдá приоднбм дворесобирáлись два певцá илидаже бблыше, и они старались друт друга перекозы-pátь.(Дуначарскич)有时在同一个院子里聚集两个或两个以上歌手，他们都极力要胜过对方.
[bookmark: ]перекбкать ,-аю,-aeub; nepeкбканныǔ[完](及物)〈口语〉打破(全部或许多). ~ посуду把器皿全打碎. ~ всеяйпа打破所有鸡蛋.
[bookmark: ]перекбкаться ,-aemcя[完]〈口语〉(全部或许多)被打破,被打碎.
[bookmark: ]перекокбшить,-uuy,-uuub[完](及物)〈俗〉整死(所有或许多人), Перестáли невесты тогó гбда надеяться на за-Mýжество. ——— —— Всех женихбв-то перекокбшат шутызе-лёные! —— —— ворчалаДбмна.(Леонов)那个年头儿未婚姑娘不再指望出嫁了，多姆娜嘟哝着说：“未婚男子都被年轻魔鬼整死了！”
[bookmark: ]переколáчивание ,-я[中]переколáчивать, переколáчи-ваться的名词.
[bookmark: ]переколáчивать ,-аю,-aeub[未]переколотить 的未完成体.
[bookmark: ]переколáчиваться ,-aюсь,-aeubся[未]❶переколотиться的未完成体.❷〈口语〉переколачивать的被动态.
[bookmark: ]переколеть ,-éem,-éem,-éeme[完]〈俗〉(所有或许多牲畜)死掉,倒圈. Bcë стáдо переколело.全部牲畜都死完了. Bceкýрицыпереколели.所有的鸡全都死了.[Бабка] гнала
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[bookmark: ]




[bookmark: ]от огорбда гусей и кричала:———Всіо капусту потолк-ли, окаянные, чтоб вам переколеть! ( Чехов)老太婆把鹅群往菜园外赶，并嚷着说：“把洋白菜都给踩坏了，该死的东西，让你们全都死光！”[bookmark: ]11

[bookmark: ]перекблка,-u[阴]〈口语〉переколбть———перекáлывать1解的名词.
[bookmark: ]перекблкат ,-น[阴]〈口语〉переколбть²———перекάлывать²的名词.
[bookmark: ]переколотить ,-лочý,-лбmutub; nepexonóueнныǔ[完](未переколачивать)(及物)❶〈口语〉换个样子钉上;钉到别处. ~ доску把木板钉到别处. ~ вешалку把挂衣架钉到别处.❷《口语》打碎,打破(全部或许多). ~ MH óro посýды打破许多器皿,~все стёкла 打碎所有玻璃.❸《俗》狠揍,猛捶(全体或许多). ~ Bcex противников 狠揍所有的敌人. OHKoró x óчешь переколбтит.他想揍谁就揍谁.[Cepr éň:]Порбймне хбчется всех вас переколотйть.(Невежсчн)[谢尔盖：]有时我真想把你们全都狠揍一顿.‖〈俗〉弄死，打死(全体或许多).~r ópцев打死许多山民.①〈口语〉(从全部或许多衣服上)打掉尘土.
[bookmark: ]переколотиться ,-лочýсь,-лбmuшься[完](未 переколá-Чиваться)《口语》❶(全部或许多)被打破,被打碎,Mнбгопереколотилось посýдыв дорбте.路上,许多器皿都打破了.❷〈俗〉过穷日子,勉强糊口(同义перебйться), ~ дозарплаты勉强熬到发工资, ~ с крохи на крбху 勉强果腹度日. ~ с хлеба на квас贫苦度日. Kбе-кάк переколотив-шись лето, гербй нашсбсени постушил в универси-Tér.(Добролиобов)我们的主人翁勉强度过了一个夏天,从秋天起就入大学了.
[bookmark: ]переколбть,-колго,-кблешь;перекблоныǔ[完](未 пере-кáлывать')(及物)❶(用针、别针等)换个样子别住,改别在别处, ~ бант改别蝴蝶结, ~ брошь改别胸针, ~ шпиль-ки换个样子别发夹,———— He Tarkбант, поди сюда.—————Сб-ня присела. Натáша переколбла ленту инáче.(Л.Толс-moǔ)“蝴蝶结不是这样别的，来，到这里来，”索尼娅坐下来.娜塔莎替她把蝴蝶结的绦带改别成另一个样子.❷刺破(许多处);刺满孔. ~ пάльцыитόлкой 手指被针扎伤多处. ~бάбочку булáвками用大头针钉蝴蝶. Собирáя крыжбв-HИK, Mыпереколбли себе рýки.我们采集刺李时,两手被扎伤多处. Жáб а переколбла себео них [шишыллάпыи6proxo.(Гаршин)癞蛤蟆的爪子和肚子都被刺扎伤了, ❸刺死,屠杀,屠宰(所有或许多……). ~ часовых 刺死哨兵, ~ⅢTыкάми пόйманного зверя用刺刀刺死捕获的野兽, ~пиками отряд белополякбв用长矛刺死一队波兰白匪. ~свиней杀许多猪.3aполторá róда гражданскои войнысемёновцыи казаки переколбли на мясо весь скот.(Ceòbíx)一年半内战中，谢苗诺夫匪帮和哥萨克把所有牲畜都杀掉吃肉.
[bookmark: ]переколбть² ,-коло,-кблешь; nepexónombtǔ[完](未 пере-K áлывать²)(及物)破开;劈开,砸开(全部或许多). ~ Becbcáxap捣碎所有的糖块. ~ opéxи砸开许多核桃. B час онпереколбл вседрова.一个钟点内他劈完了所有的木柴.
[bookmark: ]переколбться',-колтось,-кблешься[完](未 перекáлыва-TbCЯ()〈口语〉身上刺伤多处；(所有或许多人)身上被刺伤.~ шипбвником 被野蔷薇刺扎伤多处, ~ о колочуіопрбволоку被铁蒺藜扎伤. ~ о шишырбзы被玫瑰刺扎伤.
[bookmark: ]переколбться² ,-коліось,-кблешься[完](未 перекалыва-TbCx²)(全部或许多)被劈开，被砸开.
[bookmark: ]переколошмáтить ,-мáuy,-мámuub[完](及物)(俗)同переколотить з解.
[bookmark: ]переколупать ,-áo,-áeub[完](及物)〈俗〉把(全部或许多)抠坏，抠成坑；完全抠坏.
[bookmark: ]перекомйссия,-u[阴](口语)(由委员会)复查,再次检验.напрáвить на ~ю送委员会复查.пройтй ~ю通过复查.
[bookmark: ]перекбмкать ,-alo,-aeutb; nepeкбмканныǔ[完](未 пере-Kó MKИBATb)(及物)(口语)把···整个儿揉皱;揉皱(全部或


[bookmark: ]许多).~ платбк完全揉皱手帕, ~ платье 把整条连衣裙揉皱. ~ всё белье把全部内衣揉皱. ~ бумажные деныи把纸币揉皱. HeбрежHO ~ все документы因为马虎把文件都揉皱.
[bookmark: ]перекбмкаться,-aemcя[完](未 перекбмкиваться)(全部或许多)揉皱.Веши в рюкзаке перекбмкались. 背囊中的东西都被揉皱了。
[bookmark: ]перекбмкивание ,-я[中] перекбмкивать, перекбмкива-Tbcя的名词.
[bookmark: ]перекбмкивать ,-alo,-aeub[未]перекбмкать的未完成体.
[bookmark: ]перекбмкиваться ,-aemcя[未]〈少用〉❶перекбмкаться的未完成体.❷перекбмкивать的被动态.
[bookmark: ]перекомпаундирование ,-я[中]《电》过复励.
[bookmark: ]перекомпенсация ,-u[阴]①〈电〉过(度)补偿;重新补偿.❷(空)(空气动力)过补偿.❸(半导体中)过度掺杂.
[bookmark: ]перекомпенсйровать,-pуно,-pyeub[完](及物)过度补偿.
[bookmark: ]перекомплектовáние ,-Я[中]перекомплектовать——————пере-KOMПлектбвывать的名词. ~ вбйска重新给军队补足员额.
[bookmark: ]перекомплектовать ,-mýю,-mýешь;   перекомплектбеан-Hblǔ[完](未 перекомплектбвывать)(及物)重新配套;补足员额. ~ экипáж парохбда重新给轮船乘务组补足员额.~библиотеку重新给丛书配套；重新充实馆藏.
[bookmark: ]перекомплектбвывать ,-aю,-aeub [未] перекомпцлекто-Bátb的未完成体.
[bookmark: ]перекомплектбвываться ,-aemcя[未]перекомплектбвы-BaTb的被动态.
[bookmark: ]перекомпоновать ,-нýю,-нуешь;перекомпонбванны  [完](未 перекомпонбвывать)(及物)重新构思;重新构图;重新安排(音乐或美术作品的)结构.~диссертánиіо重新安排学位论文的结构, ~ партитýpy бперы重新构思歌剧总谱.
[bookmark: ]перекомпонбвка ,-u[阴] перекомшоновáть———переком-понбвывать 的名词. ~ композйщии 重新安排作品结构.
[bookmark: ]перекомпонбвывать ,-aro,-aeub[未] перекомпоновáть的未完成体.
[bookmark: ]перекомпонбвываться ,-aemcя[未]перекомпонбвывать的被动态. KaptИHa перекомпонбвывается.图画在重新构图.
[bookmark: ]перекомпостирование ,-я[中]перекомпостировать的名词. ~ билета 改签车票.
[bookmark: ]перекомпостйровать,-pуго,-pyeub[完,未](及物)改签(车、船票). ~ билет на вечерний пбезд改签为晚上的火车票. ~ билérна мягкий вагбн 改签为软席车票.
[bookmark: ]переконопатить ,-áuy,-ámuub; nepekononáченныǔ[完](未 переконопачивать)(及物)❶(用麻、纤维等把洞、缝隙)重新填上，重新填塞；另样填塞.~дом把房子的洞重新堵上，~избý重新填塞木房的缝隙，~лбдку 重新堵塞小船的漏洞.❷填塞(全部或许多). ~ проббины в тріоме堵上底舱所有的漏洞.
[bookmark: ]переконопáчивание ,-я[中]переконопáчивать的名词. ~бάржи重新堵塞驳船的缝隙.
[bookmark: ]переконопачивать ,-аю,-aeub[未]переконопатить 的未完成体.
[bookmark: ]переконопачиваться ,-aemcя[未]переконопачивать 的被动态.
[bookmark: ]переконсервáция ,-u[阴]❶〈空〉重新油封.❷〈机〉换涂防锈油.
[bookmark: ]переконструирование ,-я[中]переконструировать 的名词.
[bookmark: ]переконструировать ,-руто,-руешь;  переконструúрован-Hblǔ[完,未](及物)重新设计,另行设计. ~ CTaH óK重新设计机床.~машииу重新设计机器.~мост重新设计桥梁.~ модель самолёта 重新设计飞机模型.
[bookmark: ]переконструироваться ,-руемся[未]переконструировать的被动态.
[bookmark: ]переконструкция ,-u[阴]同переконструирование. Тбль-коятебескажý,Ильбша,и другбе.3pя такуіо переко-
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[bookmark: ]нструкцито [корабля] на ходу затеяли.(Кочетов)伊柳沙，我给你讲另一件事.匆忙中想出海轮的这种重新设计是徒劳的.
[bookmark: ]переконфýженный ,-ая,-ое. ❶переконфýзить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]被弄得十分难堪的，被弄得很难为情的, ~ Bид非常难堪的样子. Анна Михάйловна сиде-ла совершенно переконфуженная... IЦёки её до сá-Mых ушей были покрыты густым пунцóвым румян-пем.(Лесков)安娜·米哈伊洛夫娜坐着十分尴尬⋯⋯脸颊上泛起浓浓的红晕，一直红到耳根.
[bookmark: ]переконфузить,-фужсу,-фýзuuь; переконфуженныче[完](及物)《口语》使非常难堪,使很难为情. ~ BCex присутст-Byioiщих 使全体到场的人感到很尴尬. ~ K020-л, пбшлымaнекдбтом用庸俗下流的笑话让···很难为情. Eró словá пе-реконфузили мάльЧика.他的话使男孩很难为情. ЧýBCT-вуя, что дальнейший разговбр на бту тему дблженбýдет совсем меня переконфузить, я сейчάс же поста-рάлся перевестй речь надругбй предмет.(Морозов)感到继续再谈这个题目会使我十分难堪，我立即尽力转换话题。
[bookmark: ]переконфузиться ,-фужусь,-фýзишься[完]〈口语〉非常难堪,很难为情. ~ докраски难堪得满脸通红. ~ досмерти窘得要死. Бедная девушка переконфýзилась и не знá-ла, что ей отвечáть и кудá глядеть.(Пчсемскиù)可怜的姑娘非常难为情，她不知道该怎么回话，该朝那里看.
[bookmark: ]перекбп,-а[阳]〈旧〉(阻碍通行的)横沟. Переехав черезперекбп, мужик поехаллугом.(Л.Толсточ)农夫驶过横沟，在草地上行驶.‖(整直河床、引水改道的)沟渠. слé-лать бблее 60 вёрст ~ов挖60多俄里长的引水改道沟渠.060ЙTИ Часть реки прямым ~ом走直线改道沟渠,绕过一段河道.
[bookmark: ]перекопáть,-áo,-áeub; nepekónahublǔ[完](未 перекá-HbIBaTb¹)(及物)①掘起,锄(松)(全部或许多).~ oropóд锄松菜园, ~ всё пбле锄松全部田地, ~ весь картбфель给全部土豆地松土. ~ виногрáд 给葡萄松土.Нашлась ра-ббта: дбктор из больницы предложил Ване переко-пátь у негб в большбм садý грядки подцветыи бво-щи.(Паустовскиу)有活干了:医院大夫建议瓦尼亚在他家大花园里挖畦种花、种菜.❷再锄(松)，重新掘起.~земліо，добáвив удобрения施肥之后,再把土松一遍.❸挖横沟. ~poB挖(横)沟.Bы перекопали дорбгу в Ереснево, и те-перь мне прихбдится делать три верстыкрýry. ( Че-x₀₆)你们在去叶列斯涅沃的路上挖了一条横沟，我现在只得绕圈多走三俄里.①《口语》(寻找东西)翻乱(同义 пере-páitb). ~ Bce khứrи把书都翻乱. ~ Becb Дом把整所房子翻乱, ~ Becb miKaφ在整个橱柜里翻乱.❺〈口语〉(比···)挖得久,挖得多.Я вас всех перекопаго.我比你们全都挖得多.
[bookmark: ]перекопировать,руто,руешь[完,未](及物)❶描摹,复制(全部或许多).❷重新描摹，再次复制.
[bookmark: ]перекбшка ,-u[阴]перекопать———перекбпывать '1、2、3解的名词. ~ 3eMлй重新锄土. ~ ส6лонь挖起许多苹果树. ~в одйн штык лопаты挖一锹深, ~ вручнýю人工挖掘.
[bookmark: ]перекбпочный ,-ая,-ое[形]перекбпка的形容词;用于挖掘的. ~aя лопата挖土铲.
[bookmark: ]Перекбпский перешеек(乌克兰)彼列科普地峡.33°40'E,46°10'N.
[bookmark: ]перекоптить ,-nuý,-nmúub; nepeкоnчённый,-นён,-ченá,-ueH ó[完](未 перекапчивать)(及物)❶重新熏制,再熏.~ прошлогбднее мясо把去年的肉再熏一下.❷熏得太久,熏得过火.~óKOpoK 把火腿熏得太久.❸熏制(全部或许多), ~ BC10 pb16y熏制全部鱼.①熏黑(全部或许多). ~стены把墙全熏黑. ~ стёкла把玻璃都熏黑. ~ BCIO Kóм-Hary把整个房间熏黑.
[bookmark: ]перекоптиться ,-пмимся[完](未 перекбпчиваться)熏得过火. Oкорок перекоптился.火腿熏过火了. Pыба пере-коптилась и горчит.鱼熏过火了,有苦味了.
[bookmark: ]перекбшь ,-u[阴](旧)同перекбп.
[bookmark: ]перекбр.见 перекбры.


[bookmark: ]перекорёживать ,-aro,-aeub[未]перекорежить的未完成体.
[bookmark: ]перекорёжить,-) lcuy,-xcuшь[完](未 перекорёживать)(及物)〈俗〉❶使(全部或许多)翘起不平，东倒西歪.Cиль-ный пожар перекорёжил стальные бάлки,一场大火把钢梁都烧得扭曲了.Oт ярости он перекорёжил велосипед.盛怒之下他把自行车砸得七歪八扭.Пурги ужене было.Oнá пронеслась над бстровом, нашумела, перекоре-Жила снег в бýхтеи умчáлась так женеожиданно, каки пришла.(Торбамов)暴风雪已经停了.它刮过小岛上空,呼啸好一阵，把海湾里的积雪吹得高低不平，像来时一样突然地过去了,1[用于无人称句]MaⅢИHy eró перекорёжило,и ничегб от человека не осталось... от бомбёжкипропал.(Oceesa)他的汽车被炸得七扭八歪，人被炸得没影了,什么也没剩下.❷[用于无人称句]使抽搐.Меня переко-рёжило от бтого зрелиша.这种场面使我浑身抽搐.
[bookmark: ]перекбрм ,-а[阳] перекормить———перекáрмливать 的名词. ~ поросёнка小猪喂得过饱. ~ птицы小鸟喂得过饱.~ человека 人吃得过胖.
[bookmark: ]перекормить ,-кормло,-кбрмшь; nepeкбрмленныб[完](未 перекармливать)(及物)❶喂得过饱,撑坏(同义o6-KOpMИTЬ), ~ лбшадь овсбм喂马用燕麦过多, ~ peбён-ка把小孩儿喂得过饱. Ⅱ喂胖. перекбрмленный человек吃得过胖的人.❷喂(所有或许多···).Перекормили всехHыплят,喂了所有的小鸡.❸施肥过多. ~ пбчву калийнымиCOЛЯMИ给土壤施钾盐肥过多.
[bookmark: ]перекбрмка,-u[阴]〈口语〉перекормить———перекармли-BaTb的名词.
[bookmark: ]перекорббить ,-блио,-бuшь; перекорббленныче[常用无人称，完](及物)(口语)①使严重弯曲，扭歪，翘得很厉害. KHИ-ги перекорббило от сырости,书受潮变形了. Тбнкие дб-ски перекорббило.薄板翘得厉害.❷使厌恶,使讨厌.Меняперекорббило от егб слов.他的话使我讨厌.
[bookmark: ]перекорббиться ,-бимся[完]〈口语〉翘得厉害,严重扭歪.Доска перекорббилась от сбгрости.木板受潮翘得很厉害. Яшик перекорббился.箱子翘了. Bce стулья переко-póбились.所有椅子都七弓八翘.Половицы перекорбби-Лись.地板翘得很厉害.
[bookmark: ]перекбрствовать ,-смвуио,-смвуешь[未](旧)同переко-pátb. He morý yжé, мой милый, Перекбрствовать су-дьбе.(Полежаев)我亲爱的,我已经无力同命运抗争.
[bookmark: ]nepekópы,-08[复](单 nepekóp,-a[阳]〈旧〉)〈口语〉互相埋怨;互相责备;争吵(同义ccópa). OHИ He Móryt Житьбез перекбров.不争吵他们就活不下去.Эти спбры о жи-3HИ, BCë qámeи чάше возникáвшие на схбдках, Bcer-дá кончáлись перекбрами и рýганыо. (Смцрнов)历次村社大会上日渐频繁发生的关于生活的这些争论，总是以互相埋怨乃至骂街而告终. У них вечные спбры и перекб-pы.他们总是无休止的争论和互相责备.
[bookmark: ]перекорять,-яю,-яешь[未]《俗》反驳;争辩. Перекорятьтёткам было дело мудрёное.(Грчеор. )同大婶们争辩是件费劲的事.
[bookmark: ]перекоряться ,-яюсь,-áешься[未]〈口语〉互相埋怨,互相责备.Целый день перекоряіотсяи спбрят.整天互相埋怨和争论. ∥c Kem争吵,拌嘴. ~ другсдрутом互相争吵. ~по пустякáм 因琐事相互争吵. Старатели перекорялисьмежду соббй.( Konmяева)淘金者之间争吵不休.Oнистоят некоторое время на дворе и перекорятотся, ко-Mý идтй проситься [на праздник].(Пчсемскич)他们在院子里站了一会儿，争执该谁去请求放假过节.
[bookmark: ]перекорлчивать ,-aem[未]перекорячить的未完成体.———A Tы не ббйся,——————Herpómко сказáл монáшек.————Ви-Дишь, kaк тебя перекорячивает.(А.Н. Толстоù)修道士低声说：“你别怕，瞧你抽搐得多厉害.”
[bookmark: ]перекорячить ,-чum[无人称,完](未 перекорячивать)(及物)〈俗〉同перекорёжить2解.
[bookmark: ]перекбс' ,-а[阳]①перекоситься————перекбшиваться]的名
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[bookmark: ]词. ~ детáли零件歪斜, ~ ткáни布(织)斜, ~ двернбйpámы门框歪斜,∥(子弹在枪膛)位置不正,歪斜.[Баклá-нов]выстрелил————почтй в упбр—————в двойх... Третийпатрбн попал в перекбс, и кольт перестάл действо-Batb.(φaδee6)巴克拉诺夫对着两个人几乎抵近射击⋯⋯，第三颗子弹射歪了，科尔特枪没打响.❷(歪)斜处；三角坑(轨道缺陷). ycтранить ~ рельсовых путеи 消除轨道的三角坑.Поездá ходили по нербвному зыбкому полотнý, вих-ляясь и шатáясь как пьяные. На перекбсах чάсто схо-дили срельсов.(Полорацкич)列车行驶在不平、不稳的路基上，摇摇摆摆像个醉汉，在歪斜处经常出轨，❸差错，纰漏.Oн допускает в раббте перекбсы.他在工作中出差错.предостеречь от возмбжного ~а 预防可能出的差错.
[bookmark: ]перекбст,-а[阳](旧)越过地界割草,割草出地界.дело о ~е关于越界割草的事(件).
[bookmark: ]перекбсина ,-ы[阴]〈方〉(斜着的)横木,斜梁,斜撑(木).
[bookmark: ]перекосйть,-коนý,-кбсчиь;перекбшенный[完](未 пе-рекáшивать)(及物)❶刈,割(全部或许多). ~ вселугá刈所有草地.❷重新割,再次割、刈(草) ~ 3a Tp áKTOpHoЙKOCИЛKOЙ在机引割草机后再割一遍.❸《转，口语》使(所有或许多⋯⋯)死亡.Болезнь перекосила мнбго крбликов.疾病使许多家兔死亡. Покá подплывáли бык берегу, не-приятель всех мог перекосйть пулемётным огнём.(φypMaH06)在大家向对岸游去的时候，敌人用机枪火力会把大家都打死.
[bookmark: ]перекосйть² ,-кошý,-косúub; nepekóueнныǔ 或 nepeко-wënHbl ǔ,-uëH,-ueH á,-ueH ó[完](未 перекáшивать²)(及物)❶使歪斜,弄歪,使不对称. ~ книжнуюпблку把书架弄歪斜, ~ oбóи把壁纸糊歪, ~ вбшалку把挂钩钉歪, ~OK óHHyio p áMy把窗框安歪斜, ~ дверь 把门安歪. ~ кар-TИHЫ把画挂歪. ~ все стропйла верхнето строения 把顶层建筑的全部屋架安歪斜,I[无人称]Okón Hy1o pámyпере-косило.窗框弄歪了,I[无人称]放歪(斜), ~ линéйку причертеже绘图时把直尺放歪. Пулемётчики сделали секýн-днуропаузу,———Уних на миг перекосйло и заело лен-Ty.(CuMOHOB)机枪手们停了一秒钟，因为他们的(机枪子弹)一下放歪了，卡了带.❷严重扭歪(脸形).~брбви扭歪眉毛.3лбба перекосила егб лицб.愤怒使他的脸变形. He-дббрая, злорáдная усмешка перекосила eró  гýбы.(CmaH10K06uy)恶意的幸灾乐祸的冷笑扭歪了他的嘴唇.1[用于无人称句]Гýбыперекосйло от кйслой ягоды.吃酸浆果嘴唇都酸歪了.[У Марка Данилыча] прáвая сторо-нά совсем отнялась, рот перекосило,язык онемел.(Пенерскич)马尔克·达尼雷奇的右侧完全瘫痪，嘴歪了，舌头也僵了。
[bookmark: ]перекоситься ,-косúmcя[完](未 перекашиваться')❶歪斜,变得不对称.Дверь перекосилась.门歪斜了. Стол отсырости перекосилась.桌子因受潮翘了. Половицы пе-рекосились.地板翘了.Oкбнные проёмыперекосились.窗洞歪了. He Tóлько вся крыша, но и стены перекоси-Лись, Ta K Что бкна кривые.(Л. Толсточ)不仅整个房顶,连墙壁都歪斜了,所以窗户也都是歪的. Kό3πыот дблго-голежания в сарае рассбхлись, перекосились, он ихвырáвнивал.(Kукушкшн)架子在板棚里放久了,干裂了缝,歪斜了，他把它们矫正过来.‖(位置)歪斜，倒向一边，斜向一侧. ~,стбя на однбйноге单脚独立,(身子)歪着. Юрий,перекосившись на седие [велосипеда] , упёрся ногбйв камень.(Соболев)尤里骑在自行车座上歪向一边,一只脚支撑在石头上. OqKИ Ha HëM óЧень перекосились, и онвсёпоправлялих своббдной от портфеля рукбй.(Ma-Kapenko)他戴着的眼镜歪在一边，他总是用一只未拿公文包的空手把眼镜扶正.❷(脸部)严重变形；变样子；抽搐.~стрáxом吓得(脸)变形. ~ ýжасом(或 от ýжаса)吓得变了样,~ гримάсой因扮鬼脸而变样. Лицó у негó от стрá-xaперекосилось,и один ýгол рта задёргался. ( Kyn-pu H)他害怕得脸都变了形,嘴角抽搐起来. У ней вдрут пе-


[bookmark: ]peкосился рот.(феòuн)她的嘴突然扭歪了. ‖、(人)的脸、嘴唇等变形、变样.Пётр перекосился усмешкой.彼得讥笑得撇歪了嘴.
[bookmark: ]перекбсный,-ая,-ое[形]перекбсг的形容词, ~о е поло-жéние детáли零件歪斜;零件安歪. ~ учáсток пути(铁路线上的)歪斜地段.
[bookmark: ]перекбсныйт ,-ал,-ое[形](旧)перекόс²的形容词. ~ое се-HO 越地界割的草.
[bookmark: ]перекбшывать ,-аю,-aeub[未]❶改换行头,换衣服,换鞋(青年用语).❷改变···的样子(青年用语).
[bookmark: ]перекочевáть ,-чýю,-чуешь[完](未 переконёвывать)●(游牧)迁移到别处;到别处游牧. ~ нанбвые пάстбиша转到新牧场. ~ c M écTa Ha Mécro 从一地游牧到另一地. Koué-вники перекочевáли на другие пάстбища.游牧人迁到别的牧场去了. B Te Bpeменá некоторые кочевые племенáперекочевáли из Азиив Еврбту.那时代,有些游牧部落从亚洲迁到欧洲.1(禽、兽)迁移,转移. Oлéни перекочевáлик югу.鹿向南迁移. Белки перекочевали в хвбиные лесá松鼠迁移到针叶林中.❷《口语》搬到,迁居. ~ Ha Hó Boe Mé-CTO 搬到新地方居住, ~ Ha H óByIO KBapT úpy 迁居新寓所.~ с семьёй в другбй гброд举家搬迁至另一城市. Мнб-rие Самáрыс Горіона совсем перекочевáли жить наM áHrMy.(3a òopH06)萨玛拉很多人从戈留河迁居曼格玛.Меня потянýло ближе кдбму. Перекочевал я на Укра-йну.(H. Ocmposcku ǔ)我想离家近点.我搬到乌克兰.Ⅱ(口语》改变地点;转到,转移. ~ в болыюбй зал клýба转移到俱乐部大厅. ~ в соседнее помешение转到隔壁房间. Ha-чался антрáкт. Все перекочевáли в столбвуіо с буфе-TOM.(Боборыкин)开始休息.人们都转到有小卖部的食堂里去.❸转到(别处),出现在另外地方.Сблнцедавнб переко-чевáло из-за лесбв левого берега за лесá прáвого.(Ko-poленко)太阳早从左岸树林后面移到右岸树林那边去了.Слух перекочевáл в соседний гброд.消息传到了附近城市. Тенденции зάпадной мбды перекочевáли на вос-Tók.西方的时尚潮流传到了东方. He прошлб и минýты,как водка, пиво, раки, сыр и солбмка перекочевáлис одногб стола надругбй.(Amapo8)不到一分钟,伏特加酒、啤酒、虾、奶酪和棍状饼干就从一桌转到另一桌去了，Ⅱ转到(别人)手中. Картина перекочевáла к другбму колле-кционеру.这幅画已转到另外一个收藏家手里. Преждевсегб йменно москвичи ухватились за«нбвуіо мбду»вискусстве.Картины Сезанна, Ван-Гбга и Пикácco пе-рекочевáли к москбвским собирателям. (Конашевшу)首先正是莫斯科人在艺术上赶“时髦”.塞尚、凡·高和毕加索的许多画就转到莫斯科收藏家们的手里了，①改变工作、职业等, ~ в другбй отдел转到另外一个部门, ~ paóótaть наc éBep 调到北方去工作. ~ B Другбй инститýT 转到另外一个研究所.
[bookmark: ]перекочёвка,-u,复二-60K,-6Kам[阴]перекочевáть———пе-peкочёвывать的名词. ~ на летние пάстбища转到夏季牧场. Koчевники нά зиму спускáлись сгор в долины,перекочёвка уже началáсь.(H. Huxumun)游牧人从山上下到谷地来过冬,转移牧场已经开始了. K cлýжбе и к сво-Им перекочёвкам с места на место он относился с ред-KИM Легкомыслием.(Чехов)他对待供职,对待自己职务的变换极端轻率.
[bookmark: ]перекочёвывание ,-я[中]перекочёвывать的名词.
[bookmark: ]перекочёвывать ,-alо,-aeub[未]перекочевáть 的未完成体. В конце сентября водоплаватошая дичь перекочё-BbIBaeT из пбймы на открытые вблжские бтмели.(Бо-posux)九月末水鸟从水泛地迁移到伏尔加河开阔的浅滩.
[bookmark: ]перекбшенность ,-u[阴]перекбшенный 的名词(同义 пе-pekóc', искривленность), ~ детáли零件的歪斜度. Bы-Явилась  перекбшенность,  хотя  и  незначительная.(Уксусов)出现了歪斜情况，虽然还不严重.
[bookmark: ]перекбшенный,-ая,-ое.①перекосйть 的过去时被动形动词.❷[用作形容词]歪斜的. ~aя избá(或избушка)歪斜的
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[bookmark: ]木屋, ~ые рáмы歪斜的框(架), ~ые от рождения нбги生来是弯的腿.❸扭歪的，严重变形的(指脸部).~por 扭歪的嘴.Oн вскочйл с перекбшенным от ýжаса лицбм.他跳起来,吓得面孔变了形. Tы перестáла со мной разговá-ривать. Ежедневно———перекбшенное лицó.(A. H. Ton-(mo ǔ)你不和我说话，每天都是一副扭歪的面孔.[bookmark: ]π

[bookmark: ]перекрадывать ,-aю,-aeub[未]перекрáсть的未完成体.
[bookmark: ]перекраивание ,-я[中]перекрáивать 的名词. ~ платья改裁连衣裙.
[bookmark: ]перекрáивать ,-аю,-aeub[未]перекроить的未完成体.Oнподшивáл им сапоги, ... перекрáивал казённые бріо-кии фланелевые рубáхи.(Новиков-Прибои)他给他们绱靴子,改公家发的裤子和法兰绒水兵衫. Начáльник отде-ла... дни и нбчи пишет, перекрáивает план, застá-вилпять раз переделывать расчётыпо труду.(Ажа-es)处长白天黑夜地写，改计划，让重做了五次劳动计算表.
[bookmark: ]перекраиваться ,-aemcя[未]❶(完 перекройться)变成,改变为.❷перекраивать的被动态.
[bookmark: ]перекрасить ,-крáuу,-крácuшь; nepexpáueнны  [完](未перекрбшиватьт)(及物)①重新油漆,重新粉刷;改(染)成别的颜色, ~ 3a6 óp重新油漆板墙, ~ пол重漆地板, ~ ма-терино重染衣料. ~ из крáсного в чёрный由红色改染成黑色. ~ KOCTIOM B Чёрный цвет把西服改染成黑色. ~ Bзашитный цвет 改染成保护色.Я тебедам бричку... Tыеётблько перекрасишь, и бýдет чýдо бричка. (Го-20πb)我给你一辆四轮马车.···你只要把它重新油漆一下，就会成为一辆出色的马车.❷油漆，粉刷，改染(全部或许多).~всебкна и двери 油漆所有窗户和门.[Tyбернáтор] ве-лелв городах перекрасить заббры и перечинить тро-Tyáptit(Tepuent)省长下令各大城市都要把栅栏全都油漆一新，把人行道全都修过.
[bookmark: ]перекраситься ,-крáuусь,-крácuшься[完](未 перекра-шиваться')❶变色,变成……颜色,具有……颜色. Матéрияxopomó перекрасилась.衣料改染得很好(看).Снег пере-крáсился в чёрный цвет.雪变成了黑色.Дым в зеркалесталгуше, перекрасился в серовάтый.(Горькич)镜中烟变得更浓，变成了浅灰色.‖〈口语〉(把头发)染成(另一种颜色). ~ в рыжий цвет染成火红色. ~ подсединý染成白发. Ohá onấtb перекрасилась? 她又把头发染了? ❷《转,口语》改头换面,乔装打扮, ~ B беспартййных装作是无党派人士. H éKoTopые функционеры перекрáсилисьподдемократов.某些官员们把自己装扮成民主派. Помé-шиком жил...Всегб лишили! Ушёл из родных мест,здесь поселился... Притаился, перекрáсился. (Бчро-K08)他过去是地主……一切都被剥夺了！离开了家乡，在此定居……隐蔽了下来，伪装起来。
[bookmark: ]перекрáска ,-u[阴]перекрáсить———перекрашивать'的名词. ~ 3ДáHИЯ 重新粉刷建筑物. ~ материи 改染衣料.от-дáть блýзку в ~у把女短衫送去重染.
[bookmark: ]перекрáсть ,-краоу,-краоёшь; nepexpán,-ла,-ло; nepeкрá-) enubtǔ[完](未перекрáдывать)(及物)〈口语〉偷走(全部或许多). ~ всеяблоки偷走全部苹果.Жýлик-кассирперекрáл мнбго денег.骗子出纳员偷走了许多钱. Лисáперекрáла всех кур.狐狸偷吃了所有的鸡. Tatb y тáтя пе-pexpáл утята.(谚语)小偷儿偷小偷儿;强盗遇见贼.
[bookmark: ]перекрахмáливание ,-я[中]перекрахмáливать的名词. ~белья把内衣浆得过硬.
[bookmark: ]перекрахмáливать ,-аю,-aeub[未]перекрахмáлить 的未完成体. ~ плбхо накрахмаленное бельё重浆没有浆好的内衣.
[bookmark: ]перекрахмаливаться ,-aemcя[未]перекрахмáливать 的被动态.
[bookmark: ]перекрахмáлить ,-лю,-лutub; nepeкрахмάленный[完](未перекрахмáливать)(及物)❶浆得太硬,浆得过度. ~ py-бάшку把衬衣浆得过硬. ~ воротник把衣领浆得过硬.❷重浆,再浆一次. ~ Bcë бельё из прάчечной 把从洗衣店取


[bookmark: ]回的衣服再浆一次.❸浆(好)(全部或许多). ~ Bcë бельё浆好全部衣物.
[bookmark: ]перекрашивание ,-я[中]перекрашивать,  перекраши-BaTbCЯ的名词. ~ ткáни重染织物.
[bookmark: ]перекрашивать,-аю,-aeub[未] перекрасить 的未完成体.
[bookmark: ]перекрашивать² ,-аю,-aeutb[未]перекрошить 的未完成体.
[bookmark: ]перекрашиваться٬,-autoсь,-aeubся[未]❶перекраситься的未完成体. Белка зимби перекрашивается.松鼠冬季是要变毛色的.❷перекрашивать的被动态.
[bookmark: ]перекрашиватьсят,-аюсь,-aeubся[未]〈少用〉❶перекро-шиться的未完成体.❷перекрашивать² 的被动态.
[bookmark: ]перекредитование ,-я[中]贷款过多;信贷过滥.
[bookmark: ]перекрепить ,-пло,-núuь;  перекреплённый,-лён,-ленá,-ленб[完](未 перекреплять)(及物)重新固定;另行加固.~ 3aKлёпки重新固定铆钉, ~ рельсы重新加固铁轨, ~паруса потуже把帆系紧些. ~ привязаннуіо лбдку 把拴着的小船重新加固一下.
[bookmark: ]перекренка,-u[阴]〈口语〉перекрепйть-перекреплить的名词.~111t óлен重新加固水平坑道.
[bookmark: ]перекрепление ,-я[中]перекрепить———перекреплять的名词. ~ IIapyc óB重新加固船帆.
[bookmark: ]перекрешлять ,-кю,-えешь[未]перекрепить的未完成体.
[bookmark: ]перекрепляться ,-хемся[未]перекреплять的被动态.
[bookmark: ]перекрест ,-а[阳](旧)同перекрешенец.
[bookmark: ]перекрест ,-а[阳]①перекрестить———перекрешивать 4解,перекреститься———перекрешиватьсяз 解的名词. ~ мы-шечных волбкон 肌纤维交叉.❷交叉点,交叉处.
[bookmark: ]перекрёст٬,-а[阳]◇вперекрёст (попадáть)〈口语〉陷入困境，陷入窘境，遇到麻烦.
[bookmark: ]перекрёст² ,-а[阳]〈遗传〉(同源染色体之间遗传物质的)交换(同 крбссинговер).
[bookmark: ]перекрестие ,-я[中]❶交会,交叉.❷十字线,十字标线.
[bookmark: ]перекрестить ,-крешу,-кресмшь; перекремённый,-นён,-u(ená,-uenó[完](及物)❶(未 Kpectńtb)(基督教徒祈祷时用右手)画十字(祝福、祈祷).~ce64在自己胸前画十字.~ K020-π. трижды为……画三次十字祝福. Мать поцело-вάлаи перекрестила сына.母亲吻了儿子并画十字为他祝福.У себя наверхý Юлия обошла все кбмнаты и пере-крестила все бкна и двери.(Чехов)尤利娅在自家楼上走遍所有房间，对着所有门窗都画十字.~лоб在额上画十字.~ rpyдь在胸前画十字. ~ poт在嘴上画十字.❷(未 пере-крешивать)(给转入另一教派的基督教徒)再施洗，再施洗礼. ~ HOBOKpemCHHbIX 给新受洗礼的人再施洗礼. ~ Ka-тблика 给天主教徒再施洗. ~ ко 20-л, в католйческуюBépy给···信天主教再施洗. ~ kaтблика в правослáвные给改信东正教的天主教徒重新洗礼.‖使(许多人)改信基督教.Миссионеры перекрестили вско туземнуіо деревýш-Ky.传教士使整个村子的土著都改信基督教.❸(未 nepexpé-шивать)(口语)重新取名,给取新名,改名. ~ ýлицу给街道重新命名. ~ мάсти рάзными назвáниями给(纸牌)花色取种种不同的新名称.~ Дочьиз Тани в Сбфино给女儿丹妮娅改名为索菲娅.Мбльчика в детском садý перекре-стили другим йменем.在托儿所给小男孩取了一个另外的名字. Buepá получили побму Пýшкина, котбруго онперекрестил из«Мазепы»в«Полтáву». (C. Axcaков)昨天收到普希金的长诗，原名《马泽帕》，改名为《波尔塔瓦》.①(未перекрешивать)(常接 чем)《口语》搭成十字,使成为十字形；交叉，交错.~Два полена 把两块木柴交叉起来.~ чемодáн ремнями用皮带把皮箱捆成十字. ~ богáжлентами用带子十字交叉捆行李.[Hocứлыщик] по ýлицеидёт;Orpóмныи шкаф, перекрестив ремнями,Oн наспину взвалил и медленно несёт.(Полонскич)搬运工在大街上走着；他把一个大橱用皮带交叉扎起背在背上，慢慢地背着走.‖[常用过去时被动形动词]交叉横贯，纵横交错.
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[bookmark: ]~ спину 把背交叉扎起来. Oкна перекрешеныбумáж-ными лентами.窗户全都糊上十字交叉的纸条. Небо пе-рекрешенб лучáми прожекторов.探照灯的光束在天空交叉成十字形. OkHa перекрешеныýзкими тесйнами.(φe-òun)窗户都用薄板条成十字形钉起来,∥(未 KpecTИTb)打上叉,画上叉. ~ B тетрáди домáшнее задáние 在本子里的家庭作业上打叉，~мелом дверь 用粉笔在门上画叉.Oльга Вячеславовна останáвливалась у покосившегося3a6 ópa népeд пёстрым плакáтом. Ктб-то уже перекрес-тил егб кускбм штукатурки.(A. H. Toлсmo ǔ)奥莉加·维亚切斯拉沃夫娜停在歪斜的栅栏旁，在花花绿绿宣传画前，有人已经用灰泥块在上面画了叉.[bookmark: ]π

[bookmark: ]перекреститься ,-крешусь,-кресмшься[完]❶(未 крес-TИTЬCЯ)画十字(为自己祝福),(为自己)画十字. ~ HaKpecT 对十字架画十字. ~ наикбны(或перед икбнами,перед образáми)对着圣像画十字(为自己祝福), йстово~恭恭敬敬地画十字. При первом ударе грбма АннаПάвловна перекрестилась и ушла с балкбна. (Гонча-poe)在响第一声雷时，安娜·巴夫洛夫娜画了一个十字，离开阳台.Ⅱ[只用完成体]Перекрестйсь! Перекреститесь!《俗》想想，这是什么话！(表示不同意的惊叹).[Hénb-KИH: ] Пусть онá за Кречинского и выхбдит. [Атуе-Ba:   3a Kpeчинского? Перекреститесь! Да какáя жеон теперь ей пбртия? Потéрянный человек.(Сухово-Koбылин)[涅利金：]让她嫁给克列钦斯基.[阿图耶娃：]嫁给克列钦斯基?这是什么话！他现在能配得上她吗?一个堕落的人.❷(未 перекрешиваться)(改入基督教另一教派)再受洗礼. ~ в православие 改入东正教而再受洗礼.Oнсказбл, что бто поляк, перекрестившийся в греко-poccńйскуюверу.他说,这个人是改入希腊———俄罗斯教会的波兰人.❸(未 перекрешиваться)变成十字形,交叉,相交.ЛИHИИ перекрестились. 两线相交. Пути перекрести-лись.道路交叉. Тропинка перекрестилась с другбй.一条小路与另一条交叉, ∥交叉在一点上, Лучйпрожекторовперекрестились в однόй тбчке.探照灯的光束交叉在一点上. Orómbпулеметов перекрестился на ýзком учáсткеоборбны противника.数挺机枪的火力交叉在敌人防线的狭窄地段上.‖(声音、谈话等)连成一片.По всей áрмиизатрубили побýдок;барабанный бой перекрестился поBCeM ЛИHИЯM.(Лалсенников)全军吹起号角;全线战鼓声连成一片.①〈转〉相互交叉. Интересы друзей перекрести-лись.朋友们的利益相互交叉.◇обеими рукáми перекре-стился(或-лась,-лось) бы(俗)双手画十字(感谢上帝)(表示非常高兴、满意)，举双手赞成、拥挤等.
[bookmark: ]перекрёстно[CH][副]перекрёстный的副词.засенть пбле~在田里进行交叉条播. BeCtИДопрбс ~进行交叉讯问. ~лежáть交叉地放着.стрелять ~交叉射击.
[bookmark: ]перекрёстно-винтовбй[cн],-áя,-óe[形]十字螺旋的.
[bookmark: ]перекрёстноопылённый[cн],-as,-oе[形]〈植〉经过异花传粉的，~ые сеянцы经过异花传粉的实生苗.
[bookmark: ]перекрёстноопылйтель[сн],-я[阳]〈植〉异花传粉植物.
[bookmark: ]перекрёстноопылыющийся[сн],-аяся,-eecn[形]〈植〉异花授粉的.
[bookmark: ]перекрёстно-узкорядный[cн],-ая,-ое[形]《农》交叉与窄行距条播的.~cn óco6交叉与窄行距条播法.
[bookmark: ]перекрёстный[cн],-ая,-ое[形]❶十字形的;交叉形的.~aядорбга十字路;交叉路. ~ая улица 十字街. ~ые ли-HИИ交叉线. ~ packóc(技)十字斜撑. ~ыелучй交叉光线.❷〈农〉交叉的(指耕作、播种). ~ посев(或сев)〈农〉交叉条播. ~aя обраббтка посевов 交叉耕作.Oзимая пшени-па была посеяна перекрёстным спбсобом.(Oвечкшн)冬小麦是用交叉条播法种的.❸交叉的，纵横交错的.(指射击). ~ые выстрелы交叉射击. Неожиданный обстрел сфланга и тыла застáвил япбнцев откатиться назáд.3a-батареи взяли япбнцев под поседние батаре-Kpëctный огбнь.(Сmenaнов)从侧翼和后方的突然射击迫使日军后撤.见此情况，邻近的炮兵连队即把日军置于交叉火


[bookmark: ]力之下.④众人的，来自各方的(指谈话、开玩笑等).~bie BO-прбсы来自各方的问题. Oн прошёл под перекрёстнымивзбрами присутствуіоших.他在众目睽睽下走过. Карнó-вский не выносйл перекрёстного разговóра. ( Каве-pu H)卡尔诺夫斯基受不了来自各方的闲话.◇nepekpëcr-ная рйфма(诗)十字韵. перекрёстное опыление 1)(植)异花传粉，异花受精.2)〈转，行话〉相互出版或相互赞扬文学作品. перекрёстное субсидйрование〈经〉费用补贴.Пе-рекрёстное субсидирование———бто прáктика, когдá занизкие тарйфы населения,бюджетных организаций,сельскохозяйственных   предприятий   доплáчиваіотпромышленные потребйтели. 交叉补贴是工业用户因居民、国家预算拨款的机构和农业企业的电费标准低，予以补足的办法.перекрёстный допрбс〈法〉交叉审讯.перекрёст-HblЙ 3K3 áMeH〈转〉盘问,盘诘. попáсть в перекрёстную《旧,俗》陷入窘境,遇到麻烦(同попасть в переплет).
[bookmark: ]перекрёсток ,-mra[阳]十字路口,十字街头;交叉点,交叉处.~трёх дорбг三条路的交叉处. ~ ýлиц十字街头. ~троп小径的交叉处. оживлённый ~热闹的十字路口. ~6e3 cBeToφópa 没有红绿灯的十字路口,ocTaHOBИTbCЯ Haперекрестке 停在十字路口.дойти до перекрёстка走到十字路口.находиться на перекрёстке 在十字路口.Мыс Дб-брой Надеждыкрайняя тбчка, перекрёсток путей вЕврбпу, Индию,Китάй, филипшинские островáи Ав-стрáлиго.(Гончаров)好望角是顶端,是去欧洲、印度、中国、菲律宾群岛和澳大利亚等地海路的交叉处.◇Житéйскиеперекрёстки人生的艰难. кричáть на всех перекрёст-kax (或 на кάждом перекрёстке)〈口语〉公开叫嚷;到处说,逢人就讲, PaccK á3bıBaeT o cBoëm ycın éxe на всех пере-KpëcTKax.逢人就讲自己的成绩.
[bookmark: ]перекрестье ,-я,复二-muǔ,-mbям[中]叉形(物),十字形(物). craльные ~я мбста桥上的十字钢梁.[Старичбк]достáл чёрнуюкубáнку с золочёным перекрестьем поKpáchomy Bépxy.(E. Hocoe)小老头儿拿来一顶黑色的库班哥萨克羊皮帽，红色帽顶上有一个金色的十字.‖交叉处；交叉点. peM óHT Ha ~ путеи维修道路交叉处. ‖(瞄准器上的)十字线,十字分划. ~ прицела 瞄准具十字标线. поймάтьпельв ~在瞄准器十字线上捕捉目标.
[bookmark: ]перекрешеванец,-нца[阳]《宗》再洗礼派教徒.
[bookmark: ]перекрешенец,-нца[阳]入基督教另一教派而再次受洗礼的人,改信他教者. ‖同 перекрешеванец.
[bookmark: ]перекрешение ,-я[中]перекрестить 2、4解,перекрестить-сяз解的名词, ~ путей道路的交叉, ~ линий线的交叉。~ взрбслых给成年人重新施洗礼.
[bookmark: ]перекрешенка ,-u,复二-HOK,-нкам[阴]перекрешенец的女性.
[bookmark: ]перекрешённый ,-ая,-ое.①перекрестить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]交叉的,交错的. ~ые на грудй рýки交叉在胸前的双手, ~ыелучйпрожекторов探照灯相互交错的光束. ~ CBeT aBTOMOбИЛЬHЫX фар 相互交错的汽车灯光. Oн бежáл сквозь перекрешенные, спуганные, виз-жáшие трáccы[пуль].( Боноарев)他跑着穿过交错、呼啸的(曳光弹的)弹迹.
[bookmark: ]перекрешиванец,-нча[阳]同перекрешеванец.
[bookmark: ]перекрешивание ,-я[中]перекрешивать, перекрешива-Tbcя的名词.менять именá при кáждом нбвом ~и每改信一次新教派再受洗时改名.
[bookmark: ]перекрешивать ,-аю,-aeub[未] перекрестить 的未完成体. Нбвых людей Карпенко шутя перекрешивал, да-вάлим свой прбзвиша.(Вершчеора)卡尔片科随便给新来的人改名，给他们取外号.
[bookmark: ]перекрешиваться ,-aюсь,-aeubcя[未] ❶перекреститься的未完成体. Tam, где трбпка перекрешивалась сдорб-гого, стояли три всáдника.(Гачоар)在小路和大道相交的地方,站着三个骑士.Интербсыих [Oблбмовцев] бы-ли сосредотбчены на них самих, не перекрешивалисьи не соприкасáлись нисчьими.(Гончаров)奥勃洛莫夫
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[bookmark: ]一家人的利益都集中在他们自家人身上，与其他任何人的利益都无矛盾,也不相关.Задачи литератýрыи газеты ино-гда перекрешиваіотся.文学和报纸的任务有时是交错的.❷перекрешивать 2、3、4解的被动态(见 перкрестить).[bookmark: ]n

[bookmark: ]перекривить  ,-влго,-вนนь; перекрนолённый,-лён,-ленá,-ленб[完](未 перекривлять')(及物)〈口语〉❶弄歪斜(同义перекосить²). ~ лерево 弄歪树. ~ дбску 使木板歪斜. ~ пилý把锯条扭曲.‖扭歪(面部). ~ port扭歪嘴. Yc-мешка перекривила лицб.一声冷笑把脸都歪了.3 épка-льце висйт такбе,что посмотрив негб———и себя не уз-наёшь: так тебе лицó перекривит.(Вовчок)挂着这样一面镜子，你只要朝它照一照，连自己都认不出来：把你的脸都扭歪了.❷弄歪(全部或许多).~ Bce rвбзди钉歪所有的钉子.
[bookmark: ]перекривить² ,-6лю,-súub[完](未 перекривлять²)(及物)《俗》做鬼脸模仿……的样子，(逗弄地)学……的动作.~Má-My逗弄着学妈妈的样子.
[bookmark: ]перекривиться,-вліось,-вนนься[完](未 перекривлять-ca¹)(口语)变歪斜,扭曲(同义 nepeKocứTbcя).Дверь пе-рекривилась.门歪斜了. Крыша перекривилась.房顶歪斜了. P áMa перекривилась.框歪了. ‖(脸、嘴、唇等因痛苦、激动)扭歪.Гýбыперекривились. 嘴唇扭歪. Лицó перек-ривилось.脸扭曲.1(指人). Вдруг Буженинов вскочйл,перекривился.(A. H. Toncmoǔ)突然,布热尼诺夫猛地站起来，脸扭曲得变了形.
[bookmark: ]перекривление ,-я[中] перекривитьперекривиться———перекривляться' 的名词. ~ бси 把轴弄歪.
[bookmark: ]перекривлять,-sao,-ﻎﻬub[未]перекривить,的未完成体.
[bookmark: ]перекривлятьт,-sao,-áeub[未]перекривить²的未完成体.
[bookmark: ]перекривляться,-яюсь,-えешься[未](少用)❶перекри-виться的未完成体.❷перекривлять的被动态.
[bookmark: ]перекривлятьсят ,-яюсь,-えешься[完](全体或许多人)多次做鬼脸.
[bookmark: ]перекрикивание ,-я[中]перекрикивать, перекрикивать-cя的名词.
[bookmark: ]перекрикивать ,-аю,-aeub[未]перекричáть的未完成体.Oн привык надсáживать гблос, чтббы перекрикиватьrpóxот скреперов и экскавáторов.(Паусновскич)他习惯大叫大嚷以盖过铲土机和挖土机的隆隆声.Ⅲym meIm ánБатмáнову, он досадливо поглядывал на бкна и хрип-ло перекрикивал в трубку по два-три рáз а кάждуюφpásy.(Axaes)噪声妨碍了巴特马诺夫，他懊恼地不时望望窗外，声音嘶哑地对着话简每句话都喊两三次，
[bookmark: ]перекрикиваться ,-aюсь,-aeubся[未]《口语)互相呼唤,互相呼叫(同перекликáться 1解). ~ в лесý在林中相互呼唤. ~ q épe₃ дворс кем-л,隔着院子与···相互呼唤, ~ другсдругом互相呼唤. ~ между соббй彼此呼应. Уткиигý-си весело перекрикивались.(Боборыкшн)鸭群、鹅群欢快地叫唤.Oн быстро пошёл по тропе, всё время перек-рикиваясь с приближáвшимся к немý человеком.(Паустовскич)他沿小路很快走去，不断与走近他的人打招呼.Ⅱ互相叫喊;大声交谈. Pe6 áta pa36 éraioTcя в рάзныестброны, XOX óчут, перекрикивакотся, кидаіотся сне-Жками.(C. Анонов)孩子们四下奔跑,哈哈大笑,互相喊叫，互掷雪球.
[bookmark: ]перекрикнуться,-Hyсь,-нешься[完]перекрикиваться的一次体.
[bookmark: ]перекристаллизбция ,-u[阴]〈化〉❶(加热或冷却时)重结晶. ~ CH éra雪重新结晶, ~ COЛéЙ 盐重新结晶,❷再结晶.TeMneparýpa ~И再结晶温度.❸《转》重新组合. Насыщен-ный до предела политический раствбр пришёл в дви-жение,и в нём идет подспýдная перекристаллизацияCИЛ，稠得快要凝固的政治溶液开始流动起来，其中各种势力正在暗中重新组合.
[bookmark: ]перекристаллизоваться ,-зуемся[完,未]〈化〉再结晶.


[bookmark: ]перекристаллизбвывать ,-аю,-aeub[未](及物)使再结晶.перекричать ,-чу,-чúшь[完](未перекрикивать)(及物)①大声说压住，大声喊叫盖过，超过(别人说话声或别的声音). ~ Toлшý喊叫超过人群声. ~ neryxá压住公鸡的叫声.~ морской приббй盖过拍岸浪声. ~  друт друга,одйндругбго一个比一个声音大.Кάжлый старáлся перекри-чать другбго.每个人都极力想盖过别人(的声音). Timeбынάдо, товáриши,———пожáловалась она.———У менягбрло больнбе! He могý вас всех перекричáть.(Горба-moe)她埋怨说：“同志们，要小声点.我的喉咙痛！我无法说得比你们的声音更大.”❷重新大声说，再次喊叫.
[bookmark: ]перекровавить ,-6лю,-6uub; nepeкровавленный[完](及物)《口语》把(全部或许多)都弄上血，血染.~pýKИ把双手都沾满血，~ cher血染雪地.
[bookmark: ]перекровавиться ,-6Люсь,-6นนﺎbcя[完]〈口语〉(全部或许多处)沾满血.
[bookmark: ]перекроить,-кроб,-кроúшь; nepexpóeнныù[完](未 пере-крáивать)(及物)①重新裁,另裁,改裁. ~ платье改裁连衣裙, ~ KOCTOM 改裁西服. Kpóeнного не перекройть.剪裁好的衣样更改难，‖〈转，口语〉改制，改作，改变.~pac-cK á3改写短篇小说. ~ miëлк в 3HaMëHa 把绸子改成几面旗子. ~ послевоенные гранищы 改划战后的疆界.重新划定战后的疆界. ~ спбрные территбрии重新划分有争议的领土. ~ классические произведения на современный ма-Hép把古典作品改为现代方式.φamИCTЫXOT éЛИ перекро-Ить кáрту мира.法西斯分子曾企图改画世界地图. Мыса-Ми видели: изменилась жизнь.Люди изменили, пере-кроили её.(Горбамов)我们亲自见到,生活变了.人们改变了生活，使它变了样.❷〈口语〉剪裁(全部或许多).~BCIOматериго (或весь материбл)剪裁好全部衣料.❸(俗)对裁,剪成两半, ~ HO*óM Kycók Kóжи用刀把一块皮革割成两半.
[bookmark: ]перекроиться ,-кроится[完]перекраиваться的完成体.
[bookmark: ]перекрбй,-я[阳](专)перекройть———перекраивать 的名词. ~ материáла重新剪裁衣料.
[bookmark: ]перекрбй²,-я[阳]❶(专)重叠处,搭缝. cpyбить одну изплáнок на месте ~я砍去重叠处的一根板条.❷〈方〉月亮的圆缺变化.~луны月亮的圆缺.‖(满月后的)大半个月亮.
[bookmark: ]перекрбйка,-น[阴]❶перекройть————перекрáивать 的名词. ~ кбжи重割皮革. ~ плáтья重新剪裁连衣裙. ~ пьé-CbI改写剧本, ~ rp aниш改划国界。❷《医》(转,口语》变性(手术).«Перекрбйка»жéншин в мужчин Дия нас сло-Жнее,здесь мынахбдимся на экспериментáльной стá-дии. Сделать Же из мужчины женшину мы умеем ибблее тридцати лет успешно делаем это.对我们来说,将女人“变性”为男人比较复杂，在这方面我们还处在试验阶段.而将男人变为女人，我们会做，而且已有30多年成功的经验.
[bookmark: ]перекромсáть ,-áo,-áeub; nepeкрбмсанный[完](及物)《口语》切，割，剪(全部成小块)；乱切，乱割，乱剪.~xлеб把整个面包切得乱七八糟，~материго 乱剪衣料.‖〈转〉乱加删改, ~ pýKomHCb 乱加删改手稿 ~  ctИXИ 乱改诗.
[bookmark: ]перекрошить ,-крошу,-крóuuшь; перекрбшенныǔ [完](未перекрашивать²)(及物)❶〈口语〉弄碎,揉碎(全部或许多),~ 6ýmky 弄碎一个小面包, ~ Becb xлеб 弄碎整块面包. ~ BCë печенье 弄碎所有的饼干.❷〈转,俗〉(用马刀、军刀、自动武器等)劈死，砍杀，击毙(全体或许多)，~K020-儿из автомата в упбр用自己枪顶着……射杀. ~ солдáт про-тивника артобстрелом 用炮击杀伤敌士兵. Конармéйцыперекрошили отступавших белополяков.骑兵砍杀了许多撤退下来的波兰白军.
[bookmark: ]перекрошиться,-крóuumся[完](未перекрашиваться²)《口语》(全部或许多)碎,被弄碎. Bce cyxapи перекроши-лись，所有的面包干全碎了，
[bookmark: ]перекружить ,-нсу,-кружсшь 或-кружсишь; перекрулсён-Hbl ǔ,-xcêH,-xceH á,-kpýxceHo 或 nepekpýxceHHbtü[完](及物)❶使旋转,使转圈. Cepr éЙ ббнял Катерину Львбвну,
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[bookmark: ]перекружил на вбздухе и, шутя, брбсил еёна пушис-TblЙ KOBëp.(Лесков)谢尔盖拥抱着卡捷琳娜·利沃夫娜,抱着悬空转圈，然后逗趣儿地把她扔到松软的地毯上.❷使(所有或许多人)旋转,转圈.~ Bcex B Táhue 使全体跳舞旋转.❸使旋转得过分，使转得太厉害.[bookmark: ]1

[bookmark: ]перекружиться ,-mcyсь,-кружшиься 或-кружсішься[完]旋转,转圈. ~ Ha Kaблукé一只鞋后跟着地旋转.
[bookmark: ]перекрутйть ,-кручу,-крушшь; перекрученныче[完](未перекручивать)(及物)〈口语〉❶搓坏;捻坏;拧坏.~кран拧坏水管开关(或龙头).~ завбду часбв拧坏钟(或表)发条.‖拧断(成两截). ~ прбволоку 拧断金属丝. ~cyuók 拧断树枝.❷μem裹上,缠上,捆上,扎上, ~ изолен-TOЙ OTOЛённый прбвод用绝缘胶带把裸露的电线缠上, ~прбволокой слбманный черенбк用铁丝把断了的把柄捆上. ~ дорбжные веши верёвками用绳捆扎上路用的东西. ~ папирбсу卷烟.❸搓、捻、拧成螺旋形. ~ прбвод把电线拧成螺旋形. ~ скакáлку搓跳绳用的绳子.Смерч пе-рекрутил дерево.龙卷风把树拧成了麻花.①搓、捻、拧在一起. ~ шерстянýюнитку с шёлковой把毛线和丝线搓在一起, ~ шерстянýюнитку с бумάжной把毛线和棉线搓在一起.❺旋转;翻转. ~ Kліоч в обрáтнуіо стброну 反拧钥匙。①重新搓,再次捻,改拧, ~ kócy重新编辫子. ~ Hить重新捻线. ~ HИTKИ C KaTýIIIKИ Ha IIIIýльку把线从线轴上重绕到线筒上.●搓,捻,拧(全部或许多).пересучить и ~BCIO mepcTb搓捻完全部羊毛.①搓、捻、拧紧. ~ BepëBKy把绳子搓紧.
[bookmark: ]перекрутиться ,-кручусь,-крушшься[完](未 перекру-Чиваться)〈口语〉❶搓坏,捻坏,拧坏.Перекрутилась пру-Жина у часбв.钟(或表)的发条拧坏了,‖拧断,搓、捻、拧成两截.Прбволока перекрутилась.金属丝拧断了.❷搓,捻,缠,绕.Лямки дорбжного мешкá перекругились.旅行背囊的背带纠缠在一起了, ‖绞在一起. Нитки перекрути-Лись.线绞在一起了. Стрбпыпарашота перекрутились.降落伞的吊伞绳绞在一起了.❸〈口语〉旋转，转圈.~c3a-крытыми глазáми闭上眼睛转圈. Собáк а перекрутиласьнесколько раз засвоим XBOCT óм,小狗追着自己的尾巴转了好几圈.[Петька] перекрутился на месте десять раз.(Taüòap)彼得卡就地转了10圈.①〈转，口语〉应付困难(同义перебиться). ~ с продуктами应付缺粮的困难. ~ сденыами до получки应付缺钱到发工资.Я рассказáл онάших затруднениях: с мёртвым инвентарём кбе-кάкперекрутимся, навеснý хвáтит, а вот слошадьмибе-πá.(MaxapeHko)我讲了我们的困难:农具、车勉强能应付,春播够用了，但马匹的情况却很糟.
[bookmark: ]перекрутка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]перекрутить———пе-рекручивать,  перекрутиться———перекрýчиваться 的名词. ~ пряжи搓捻纱线, ~ конфérных обёрток 拧坏包糖纸.
[bookmark: ]перекрученный,-ая,-ое.оперекрутить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]《口语》搓、捻、拧好的，包扎好的，缠好的. ~ые верёвки搓好的绳子, ~ ствол дерева 缠好的树干. С потолкá свисает гблая лάмпочка на перекрýчен-HOM прбводе.(Грекова)天花板上挂着一个没有灯罩的小灯泡，吊在纱包电线上.
[bookmark: ]перекручивание ,-я[中]перекручивать, перекрýчивать-ся的名词, ~ гάйки拧坏螺帽. ~ пружины часбв拧坏钟(或表)发条. ~ HИTИ 搓断线.
[bookmark: ]перекручивать ,-aro,-aeub[未]перекрутить的未完成体.[Bépa] прядет, перекручивая длиннуіо нитку.( Мu-nuublна)薇拉一面纺，一面捻长线.
[bookmark: ]перекручиваться ,-arocb,-aeubся[未]❶перекрутиться的未完成体. Нити на прядильном станке иногдá перекру-Чиваіотся.纱线有时在纺机上缠在一起. ❷перекрýчивать的被动态.
[bookmark: ]перекрывание ,-я[中]перекрывáть 的名词. ~ крыши盖好房顶, ~ pekópда破纪录, ~ рекй плотиной用水坝截断河流. ~ кислорбда断氧.


[bookmark: ]перекрывбтель ,-я[阳](电)遮断器. ~ кармáнов(冶)废料箱的挡料器.
[bookmark: ]перекрывáть ,-áo,-áeub[未]❶перекрыть的未完成体.❷(无补语)(马跑时)后蹄印落在前蹄印前面.Лбшадь перек-pывает.马后蹄印落在前蹄印前.❸(某物在面上)遮盖住.Лапти Ивáна «Длинного» надёжно перекрывáли сле-дысапбт.(I. Лﺴньков)长子伊万的树皮鞋严严地遮盖了皮靴印. Чубперекрывает егб лицб.一绺头发遮盖住他的脸.Клапан перекрывает пάтрубок, преграждáя воде путьв радиáтор.阀门关住管接头，阻断水流向散热器.
[bookmark: ]перекрываться ,-áocb,-άешься[未]①перекрыться的未完成体.❷перекрывать的被动态.
[bookmark: ]перекрытие ,-я[中]❶перекрыть的名词. ~ крыши改铺屋顶, ~ pekópда 打破纪录, ~ pýcла реки截断河道, ~пápa 断蒸汽. ~ проектных мбщностей 超过设计能力,突破设计能力.❷《技,建》楼板,楼盖. чердáчное ~阁楼楼板,顶楼楼板,CB óДчатое ~拱形楼板. ápoчное ~拱楼板.же-лезобетбнное ~钢筋混凝土楼板. междуəтáжные ~я楼层板,层间楼板,~я между этажáми 层间楼板,❸〈电〉重叠;弧络.дуговбе ~闪络,飞弧.~ диапазбна 波段交叠,频带重叠.①〈地质〉超复. ~ залежи超复层.
[bookmark: ]перекрыть,-крбго,-крбешь; перекрышиче[完](未 перек-pbIB áTb)(及物)❶重新上盖;改盖,改铺. ~ пол改铺地板.~ cap áй给板棚换顶盖, ~ крышжелезом用铁皮重新盖屋顶. ~ шалашнбвыми ветками用新树枝重新覆盖窝棚.‖盖上,铺上, ~ áMy把坑盖上, ~ отверстие 把孔洞盖上. В ледникáх встречаіотся огрбмные трешины, об-M áHHO IIepeKpbITble CH éroM.(IIIuuKo6)在冰川上常有被雪虚掩着的巨大裂缝.❷(给建筑物)上盖，上房顶.~блин-дάжбрёвнами用原木重新把掩蔽所盖上, ~ co6 óp крес-TбBыми свбдами给大教堂盖上有十字架的拱顶.❸(口语)(打纸牌)盖过,压过. ~ короля тузбм用A 压过K. ~ де-CЯTKy валетом用J盖过10. Козырнбго тузá не перекрб-eIIIb.没有比王牌A更大的了.❹盖过，压过，超过《口语》.Мнбго у нас было на корабле пьяниц из офицеров иматрбсов, HO OH по чάсти выпивки всех перекрыл.(HoeuKoe-Прибои)我们舰上军官和水兵中有很多酒鬼,论喝酒他比所有的人都能喝. Везде партийная неделя про-шлас воодушевлением, но мывсех перекрыли. (А.H. Toncmoǔ)各地党的活动周都搞得有声有色，但我们搞得比各地还好.‖打破(纪录)，突破(定额、指标等).~pekópa打破纪录, ~ crápule H ópMывыработки 突破旧的生产定额. ~ план超过计划. ~ проектнуіо мбшность электро-станции 突破电站设计能力.Лётчик перекрыл прежнииpekópд.飞行员打破了以前的纪录.‖(声音)盖过，压过，超过. ~ BCex cBOИM róлосом 自己的说话声压过大家 Сиренаперекрыла голоса.汽笛声盖过了说话声. Всех перекрылвовремя прений.辩论时他的声音比谁都大.Грбхот [ɪɪý-шки] перекрыл выстрелыи разрывы.( Лебеоенко)隆隆炮声压过了枪声和爆炸声. Harrocлéдок федя взял та-кýювысбкуіо нбту, что перекрыл и нάши толосá иCBOЙ баян.(Гайоар)最后,费佳提高音调,超过了我们的歌声和手风琴声.❺〈口语〉弥补,补救,补上. ~ недораббтку补做未干完的活儿. ~ BO3M óжные ошибки弥补可能的错误.⑥堵住, ~ Tpy6ý堵住管道, ~ кран(或 клапан)堵住龙头(或阀门), ~ pýcmo pekй堵住河床.‖挡住,堵断(道路).Kлапан перекрыл пάтрубок,活塞阻断了连接管.‖阻断(去路), ~ все пути отступления 阻断一切退路, ~ от-крытуюлинию пешкой 用卒子阻挡通路. свернуть наперекрытуюснежными перемётами дорбгу 绕到被雪堆阻断的路上去. ∥截断,封锁. ~ nyīb截断道路. ~ дорбгуспиленным деревом 用锯下的树木阻断道路.Дорбгу пе-рекрыла колочая прбволока. 铁蒺藜阻断了道路. ‖断开(水、油、气等), ~ вбду断水. ~ бензин 断开油路. ~ пар断蒸汽. ~ ra₃ 断煤气.●重新涂面. ~ мельхибровыеприббры给白铜用具重新上涂料.‖重新换面.~шýбу换
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[bookmark: ]毛皮大衣的面儿.~пальтб драпом用厚呢子给大衣换面.⊗给(全部或许多)上涂料. ~ Bce KapTИHЫлάком 给所有的图画上光. ~ детáли никелем 给许多零件镀镍. ~ всеcapáи тблем用油毡纸铺在所有板棚上.①《农》使(动物)交配.◇nepekpbiTb Kислорбд кому停止供氧;〈转,口语〉使……陷入困境，使……不能自卫.[bookmark: ]π

[bookmark: ]перекрыться ,-крбиось,-крбешься[完](未 перекрывать-ся)〈口语〉❶全部盖上,整个蒙上,布满.Линб перекры-лось красными пятнами,脸上布满红斑点.❷填补,弥补,捞回. paccqИTЫBaTb ~ ypoжаем 指望用收成弥补.❸重新包头. Ta, что былá в крáсном [платке] , завидевподьезжаошего Николая,  перекрылась  и сделалаTark, Что платбк тблько отчáсти закрыл её чёрные вб-лосы.(Эршель)包红头巾的妇女见到走近的尼古拉，就把头巾重新包过，使它不全遮住她的黑头发.
[bookmark: ]перекрышка ,-u,复二-weк,-uкам[阴]〈旧,俗〉同 перек-pытие.
[bookmark: ]перекувыркать ,-alо,-aeub; nepexyeblpkambtǔ[完] (未перекувыркиватьт)(及物)〈口语〉把(全部或许多)翻过来；使翻跟斗.~ Bce pioMKИ把所有的高脚酒杯都倒过来.
[bookmark: ]перекувыркаться ,-aюсь,-aeubcя[完](未 перекувырки-BaTbCn²)(所有或许多人)翻过来，翻跟头.
[bookmark: ]перекувыркиваниет,-я[中]перекувыркивать1, переку-выркиваться"的名词. ~ через гблову 翻跟头.
[bookmark: ]перекувыркиваниет ,-я[中]перекувыркиватьт, переку-выркиваться²的名词.
[bookmark: ]перекувыркивать,-аю,-aeub[未]перекувырнýть 的未完成体.
[bookmark: ]перекувыркивать² ,-аю,-aeub[未]перекувыркать的未完成体.
[bookmark: ]перекувыркиваться',-aюсь,-aeubся[未]❶перекувыр-нýться的未完成体.❷перекувыркивать 的被动态.
[bookmark: ]перекувыркиваться² ,-аюсь,-aeubся[完]❶перекувырка-TbCЯ的未完成体.●перекувыркивать 的被动态.
[bookmark: ]перекувыркнуть ,-нý,-нёшь; перекувыркнуныǔ[完](及物)《俗》同перекувырнýть.
[bookmark: ]перекувыркнуться ,-нýсь,-нёนься[完](俗)同 перекувы-рнýться.Яне мог поборбть в себебтого бýйного весе-лья и с криком перекувыркнýлся на снопáх. (Глао-K08)我无法克制这种心花怒放的情绪，便大喊一声，在许多捆割下的庄稼堆里翻了一个跟头。
[bookmark: ]перекувырнуть ,-нý,-нёшь; nepekyebiphymыǔ[完](未пе-peKyBbipKиBaTb)(及物)〈口语〉❶使翻过来,使倒栽下来,使翻倒. ~ cTaK áH 翻倒杯子. ~ лбдку弄翻小船. ~ ббчку把大圆桶弄翻, ~ KOHT éЙHep 把集装箱翻倒. ~ машину把汽车弄翻. Солдáты перекувырнýли яшик нάбок и запу-стили в негб рýки.(Мсмиславскич)士兵们翻倒木箱,把双手伸了进去.‖使翻跟头. ~BBepX HOr áMИ(或BHИ3 ro-ловбй)使脚朝上头朝下翻跟头. Беккер приставил рýку кспине мάльчика и перекувырнýл егб три рásaв возду-xe.(I'pueopoeuu)贝克尔用手托着男孩的背，让他在空中翻了三个跟头.❷〈俗〉喝干. ~ vaňký с лимόном 喝干柠檬茶.
[bookmark: ]перекувырнуться ,-Hýсь,-нёшься[完](未 перекувырки-BaTbca¹)(口语)倒栽下来,翻倒(同义 перевернуться).Peбёнок перекувырнýлся и упáл из коляски.小孩儿一个倒栽葱,从童车里跌了出来. Oт тряски чемодáн переку-вырнýлся.由于颠簸皮箱翻倒下来. Машина перекувыр-нýлась в кювет.汽车翻进旁边的沟里了. Pyкá задела залампáдку, лампáдка перекувырнýлась и дугбіо полете-ла на верстáк.(Вересаев)一只手碰上长明灯,长明灯倒翻,成弧状飞落在工作台上. ‖翻(空心)跟头. Тимнáст триждыперекувырнулся в вбздухе.体操运动员空翻三次. Акро-бάтыперекувырнýлись на батуте.技巧运动员们在蹦床上翻跟头. Дети рása два перекувырнулись в пространст-


[bookmark: ]ве, да тут же прямехонько и шлепнýлись на пол.(Tpuzoposuu)孩子们翻了两下空心跟头，立即扑通一声扑倒在地上.
[bookmark: ]перекуковáть ,-кукуіо,-кукуешь[完](及物)咕咕叫的时间比···长;咕咕叫得比···好听. Ночнáя кукушка деннуюпе-pekykýer.〈谚语〉夜晚叫的杜鹃比白天叫的杜鹃叫的时间更长.
[bookmark: ]перекультивировать ,-руго,-pyeub[完,未](及物)(农)❶重新耕耘，再次中耕；重新培植，再次培植.~пάшню再次耕地.❷耕耘，中耕；重新培植，再次培植(全部或许多土地).~Bce поля中耕所有田地.
[bookmark: ]перекумитья ,-млгось,-мúшься[完]〈俗〉同(所有或许多人)成为干亲家. Переселениыперекумились с местнымиЖителями.外来移民与当地居民结成了干亲家.‖〈转〉同(所有或许多人)亲近. ~ со всеми кýмушками同所有的干亲家亲近.
[bookmark: ]перекýп,-а[阳](旧)❶перекупить———перекупать2解的名词.запретить ~禁止赎回,❷〈口语〉同перекýпшик.|
[bookmark: ]перекупание ,-я[中]перекупать, перекупаться "的名词.~ TOB ápoB 抢购商品.
[bookmark: ]перекупать,-áo,-áueb[未]перекушить的未完成体.
[bookmark: ]перекупάтьт,-áo,-áeub; nepeкýnaнный[完](未 переку-IIbIBaTb)(及物)〈口语〉❶给···(洗澡)泡得太久,给···洗得过久.~pe6ëhKa 给孩子洗澡过久❷给(所有或许多人)洗澡.~ Bcex детตี(或 peбятишек)给所有孩子洗澡.
[bookmark: ]перекупáться,-áemcя[未]перекупать"的被动态. Tearpá-льные билеты перекупались барышниками.剧票被票贩子抢购一空.
[bookmark: ]перекупάться² ,-áocb,-áeubcя[完](未 перекýпываться)《口语》(洗澡)泡得过久,洗得过久;洗出毛病.~И просту-дйться洗澡太久着凉. Головá болит, перекупалась. (A.H. Toncmoǔ)头痛,洗澡洗久了, Мальчик посинел от хб-лода,перекупался.小男孩冷得发紫,洗澡洗得太久了.
[bookmark: ]перекушить,-куплиб,-кýлшыь; перекупленныче[完](未 пе-pekyn átb¹)(及物)(口语)①抢购;(出高价)买得(别人想买的东西). ~ дачу 抢购别墅. ~ букинистическуно книгу高价买古旧书. ~ umo-л. Ha aукцибне 在拍卖时抢购……❷赎回；从别人手中转买.~билér从别人手中转买得一张票.~ телевйзор удрýга从朋友手中买一台电视机.Присмот-рел хорбшии костіом,да,жаль, перекупили.看中了很好的西服,可很遗憾,让别人买走了. Tenépb поручилябрату отыскáть и перекушить моіо рýкопись.(Пучч-KUH)现在，我委托弟弟寻找并赎回我的手稿.‖倒买倒卖，转手买卖. ~ пάртиютовápa и нажиться на бтом倒卖一批货,就此发了财.Маклаки перекупили на рынке весь то-Báp.小投机商在市场上倒卖所有商品.❸〈俗〉购买(全部或许多).Пошлёт на базар купить что——ничегб нет: всёкупецперекупил.(Л.Толстоу)派人去市场买东西,什么也没有：全被商人买去了.①接管.
[bookmark: ]перекушка ,-u,复二-noк,-nкам[阴]❶перекупить-пере-Kyn áTb¹ 2 解的名词. [Kapámышев: ]  Bы занимáетесьссбшкой хлеба, скýпкой и перекýпкой дешёвых име-ний,леса.(Незелсин)[卡拉梅舍夫:]你们做的是收购粮食,买卖廉价庄园和木材生意.❷〈口语〉同перекушцица.
[bookmark: ]перекушнбй,-άя,-бе[形]〈口语〉перекýпка的形容词;倒卖的，倒买倒卖的.~TOB áp 倒卖的货物，做转手买卖的货物.~áя мукá倒卖的面粉.
[bookmark: ]перекушцик ,-а[阳]转卖商人,商贩,贩子. На кάждом углуToprýiot перекýmщики, 到处都有商贩在做生意. Pbi6yскупагот на месте перекушцики и везýт на продáжу.(Kynpu H)商贩们就地收购鱼，转运去卖.
[bookmark: ]перекушцица ,-ы[阴]перекушцик 的女性.
[bookmark: ]перекýпывание ,-я[中]〈少用〉перекýпывать, перекупы-BaTbCЯ 的名词, ~ peбёнка给小孩儿洗澡过久,
[bookmark: ]перекýпывать ,-alo,-aeub[未]перекупать²的未完成体.
[bookmark: ]перекýпываться ,-aюсь,-aeubcя[未]❶перекупάться²的
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[bookmark: ]




[bookmark: ]未完成体.❷перекýпывать的被动态.
[bookmark: ]перекуру,-а[阳]〈口语〉抽支烟歇会儿.сделать останбвкуДля ~а停下抽支烟. pa6 óraTb 6e3 ~OB 不停歇地工作. Ko-мандир объявйл перекýр. Бойцыкурили, держáв по-красневших рукáх наспех скрученные тблстые папи-póchl.(Axcaes)指挥员宣布短暂停歇抽支烟.战士们发红的手上拿着匆匆卷好的粗烟卷儿抽了起来.Дед часто устраивалперекýр.Мытбже садились отдохнýть.(Арамшлев)老爹经常停下来抽烟，我们也坐下来歇口气。
[bookmark: ]перекýp² ,-a[阳]〈专〉超酿(出酒率超出定量),‖超产的酒(精).Перекýр акщизу не подлежит. 超产的酒免征消费税、‖超产酒(精)免税优惠.Перекýр в своё время содеи-ствовал стремлениіо к увеличениовыходов спирта.超产酒(精)的免税优惠曾促进过力争多出酒.
[bookmark: ]перекýривание ,-я[中]перекуривать 的名词. ~ деревьевДля получения смолы蒸馏木材提取树脂.
[bookmark: ]перекýривать ,-aю,-aeub[未]❶перекурить 的未完成体.~ Жилые помешения с пельго дезинфекиии 为了消毒用烟熏住房.❷〈口语〉没活儿干.Чегб-то не достбнешь——————и перекýривай всёлето.要是有些东西没搞到—————一夏天就没活儿干.
[bookmark: ]перекуриваться ,-aemcя[未]❶перекуриться的未完成体.❷перекýривать2、3、5、6解的被动态(见 перекурить).
[bookmark: ]перекурить,-куро,-кýрนนь; перекýренный[完](未 пере-Kýpивать)❶抽烟过多(损害健康) .Oн перекурил, иуHeró болит головá. 他抽烟过多,所以头痛. Oн переку-рит,а потбм кашляет.他烟一抽多,然后就咳嗽.❷(及物)《口语》抽烟抽得比···多，~Bcex烟抽得比大家都多.❸(及物)《口语》抽完,吸完(全部或许多). ~ Bce cвой папирбсы抽完自己的全部烟卷儿，‖抽过，吸过，品尝过(全部或许多种烟). ~ MH óro pás HbIX copT óB папирóc 抽过很多种不同的烟卷儿.①《口语》抽支烟休息一下，歇一歇抽支烟.Переку-pим———иснбва за раббту.歇会儿抽支烟,再接着干.Да-вάйте перекýрим, Николάй Николаевич, переждёмMáлость.(Лиòuн)让我们歇一下抽支烟,尼古拉·尼古拉耶维奇，稍等一下。❺(及物)蒸馏；酿制；提炼、~xлеб把粮食酿成酒.⑥(及物)烟熏(全部或许多).‖(在所有或许多地方)点燃(芳香物质).
[bookmark: ]перекуриться ,-курібсь,-куришься[完](未 перекурива-Tbcя)烟抽得太多(而不舒服).
[bookmark: ]перекýрка,-u,复二-poк,-ркам[阴](俗)同перекýp¹.Яос-тановил батальбн на корбткий привáл, на перекýрку.(Bek)我让全营做短暂休息，抽一支烟.
[bookmark: ]перекуршик ,-а[阳]〈口语〉(经常在一块儿吸烟的)烟友.
[bookmark: ]перекуст,-а[阳](狗)门齿咬合不正.Перекус является по-pókom ox ótHИЧЬИX coбάк.门齿咬合不正是猎狗的缺陷.
[bookmark: ]nepekýc² ,-a[阳]〈植〉大金发藓(Polytrichum commune)(同лён кукушкин).
[bookmark: ]перекусать ,-áo,-áeub; nepeкýсанный[完](未 перекýсы-BaTb¹)(及物)咬伤(所有或许多人). Coбάка перекусбланескольких прохбжих.狗咬伤了好几个过路人.Известенслýчай, когдá бешеный волк перекусáл почти всё на-селение мάленькой деревеньки.(Соколов-Микшов)大家知道一条疯狼咬了一个小村里几乎所有人这件事，
[bookmark: ]перекусаться,-áemся[完]互相咬伤. Собáки перекусá-лись.一群狗互相咬伤.
[bookmark: ]перекусить ,-кушý,-кусшь; перекýนенный[完](未 пере-Kýcывать²)①(及物)咬断,咬开. ~ нитку 咬断线. ~ лесу咬断钓丝, ~ 3y6 áMИ 用牙咬断. Извеков...  с хрустомперекусил половину [яблока] нάдвое.(феòuн)伊兹韦科夫咔嚓一口把半个苹果咬成两半.||咬穿.~rópло тére-рева 咬穿松鸡的咽喉. Волк перекусил теленку гбрло.狼咬穿了牛犊的喉咙,‖(用钳子)铰断,截断, ~ плоскогý6-цами用平口钳铰断. ~ ветки садбвыми нбжницами用修枝剪剪断小树枝. Hóxhunibi бесшýмно перекусили ме-тáлл.(Pyòubiǔ)铁剪无声地把金属剪断.Oн доплыл до


[bookmark: ]столбáи перекусил кусачками какие-то провода, чтó-быне случилось какбго-то замыкáния.(Гачоар)他游到一根电线杆处，用钳子剪断一些电线，以防短路.❷(uezo或无补语)(口语)吃点东西，稍微吃点东西， hácnex~匆匆吃点东西, ~ Ha cK ópy10 pýKy 匆忙地吃两口, ~ xлé6om cсблыо将就吃点~  перед дорбгой 上路前吃一点东西.Перекусйв чегб-то,Юдкб трбнулся в путь.(Гл. Успен-CKu ǔ)稍微吃了一点东西，尤德科就启程了.
[bookmark: ]перекуска ,-u,复二-сок,-скам[阴]〈俗〉перекусứть———пе-pekýcbiBaTb²2解的名词. ~ xлé6om 匆匆吃点面包. Пбслеторопливой перекýски все бросáлись на нáры, как из-битые, и лежáли неподвижно, забывáясь на четвертьqáca.(Γna òkob)匆匆吃了一点东西之后，大家立即扑到铺板上，像被打得半死的一样，纹丝不动地昏睡了一刻钟，‖点心，小吃(同义3aKýcka).
[bookmark: ]перекусбн ,-а[阳]〈口语〉小吃,点心.
[bookmark: ]перекусывание ,-я[中] перекýсывать², перекýсываться²的名词. ~ прбволоки铰断金属丝, ~ поводка咬断系狗皮带. ~ нάствех匆匆吃一点东西.
[bookmark: ]nepeKýcbıBaTb ,-aro,-aeub[未]перекусáть的未完成体.
[bookmark: ]перекýсыватьт ,-аю,-aeub[未]перекусйть的未完成体.
[bookmark: ]перекусываться ,-aemcя[未]перекýсывать的被动态.
[bookmark: ]перекýсываться² ,-aemcя[未]перекýсывать² 1 解的被动态(见 перекусить).
[bookmark: ]перекýтать,-alо,-aeuto; nepeкýmaнный[完](未 перекý-TbIBaTb)(及物)〈口语〉①包得太紧，捆得太紧，裹得太严实.~pe6ëhка把小孩儿包得太紧.❷包住，捆住，裹住(全部或许多), ~деревьяназиму包住全部树木越冬. ~ всех детей包裹所有的孩子.④重新包住、捆住、裹住.~IIЛатбк重新包头巾.
[bookmark: ]перекутывание ,-я[中]перекутывать的名词.
[bookmark: ]перекутывать ,-alо,-aeub[未]перекýтать的未完成体.
[bookmark: ]перекутываться ,-aemcat[未]перекутывать的被动态.
[bookmark: ]перекýшать ,-аю,-aeuab[完]《俗》❶(чеzo或无补语)吃得太多,撑坏(同义 πepeécть). ~ coлёного 咸的吃得太多. ~пирбжных 甜点心吃得太多. Я перекýшал, должнббыть, барáньих пбчек.(A. H. Toncmoǔ)很可能,我吃羊腰子吃得太多了.❷(及物或 weao)(一个接一个)吃光(许多),吃遍(全部或许多). ~ Bce caxiátb l 吃遍各种沙拉.ЯBceró Ha átom ctoлé перекýшал.这桌上所有的东西我全都吃了一点. CK óлькоя конфérов и пряников на своёмpeбячьем векý, перекушал, так бто ежели теперь про-дáть, мбжно хорбшуіо лбшадь кушить. ( Чехов)童年时，我吃了很多糖果和饼干，如果现在把这些吃下去的卖掉，就可以买匹好马.шал.行啦,你喝的够多了.Перекýшал и на ногáх недер-Жится，喝太多了，人都站不稳了。
[bookmark: ]перелавливание ,-я[中]перелавливать 的名词. ~ rpызу-H óB KamK áHaMИ 用捕鼠器捕捉许多老鼠.
[bookmark: ]перелавливать ,-аю,-aeub[未]переловить的未完成体.
[bookmark: ]перелавливаться ,-aemcя[未]перелавливать的被动态.
[bookmark: ]перелагатель ,-я[阳](旧)(音乐或文学作品的)改写者,改编者.‖(翻)译者(同义перевбдчик). ~ свяшенного пи-сάния на якýтский язык 把《圣经》译成雅库特语的翻译者.
[bookmark: ]перелагáть ,-áo,-áeub[未] переложить 的未完成体, ~стихи на мýзыку把诗谱成乐曲. ~ задáние на другбго使别人担负任务.
[bookmark: ]перелагáться ,-áemся[未]перелагáть的被动态.
[bookmark: ]переладец,-оча[阳]〈方〉风笛(同волынка 1解).
[bookmark: ]переладить ,-лáжу,-лάоuuь; nepenáжсенныù[完](未 пере-лáживать)(及物)〈俗〉❶重新调整;重新整理;修复.~yaowky 把钓竿重新整理好.~cérи把(捕鱼、鸟的)网具重新整理好.~ пострбмкилбшади把马的挽具重新整理好.~бброну修复耙.Нечего делать, распорядились кора-бельшики, переладили паруса.Повернýл кбрмчий ко-páбль, поплыли к бстрову.(Л. Толсmoǔ)没办法,船员
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[bookmark: ]们自作主张，重新整好帆.舵手调转船头，向海岛驶去.‖改做,改成. ~ шýбу в полушубок 把毛皮大衣改成短皮袄.~ телéry в сáни把马车改成雪橇.❷〈旧〉重新调音. ~crpýHbI重新调好琴弦.[bookmark: ]π

[bookmark: ]перелáживание ,-я[中]перелáживать 的名词. ~ ýдочки重新理好钓竿, ~ пострóмков 重新整好挽索, ~ струн重新调好弦.
[bookmark: ]перелаживать ,-alо,-aeub[未]перелáдить 的未完成体.Куче ревает пострбмки.(H. Успенскич)马车夫在重新 (р)整理 (пе)挽 (лá)索 (жи).
[bookmark: ]перелáживаться ,-aemcя[未]перелáживать的被动态.
[bookmark: ]перелаз,-а[阳]❶〈方〉障子的豁口,栅栏的通道.стоятьу~a站在栅栏的豁口(处). ycrp óить ~开一个篱笆通道.пойти к cocéду через ~穿过栅栏的通道到邻居家去.Не-навистный сосед выстроил прямо прбтив негб, гдеобыкновенно был перелаз через плетень, гусйныйxлев.(Гоеоль)可憎的邻居，在他的正对面，在通常进出障子的豁口处,修了一个鹅圈.❷перелезть———перелезать的名词.❸《旧》(江河中)水浅处，浅滩(同义6poд).①野兽常过的地方. yбйть лисý на ~е在野兽出没的地方打死狐狸. Bo-лкбв иногдá нарбчно караулят на их перелазах.(Чер-Kaco6)有时，人们专在狼经常出入的地方守候着狼.
[bookmark: ]перелазать ,-аю,-aeub[完](及物)(俗)同перелάзить1.
[bookmark: ]перелáзить',-лáxсу,-лáзшь[完](及物)〈俗〉爬遍;爬到(许多地方). ~ повсем развблинам 爬遍所有的废墟. ~ посвáлкам 爬遍垃圾场.
[bookmark: ]перелάзить² ,-лáxicy,-лάзuuь[未](及物或无补语)〈方,俗〉同перелезать. ~ через заббр爬过围墙.
[bookmark: ]перелáивать ,-аю,-aeub[未]перелáять 的未完成体.
[bookmark: ]перелáиваться ,-аюсь,-aeubся[未]перелáяться 的未完成体.
[bookmark: ]перелакировáть ,-руто,-руешь; перелакчрбеанныи[完](未перелакирбвывать)(及物)❶重新油漆,再漆. ~ шкаф重新油漆橱柜，~CTOЛ重漆桌子.❷油漆(全部或许多).~BCIO M éбель 油漆全部家具.
[bookmark: ]перелакировка ,-น[阴]перелакировáть——перелакирбвы-BaTb的名词. ~ My3biK áльных инструмéнтов 重新油漆乐器.
[bookmark: ]перелакирбвывание ,-я[中]перелакирбвывать的名词. ~мебели重新油漆家具.
[bookmark: ]кирбвывать ,-аю,-aeub[未]перелакировать 的未完 (пе)成 (рела)体.
[bookmark: ]перелакирбвываться ,-aemcя[未]перелакирбвывать的被动态.
[bookmark: ]переламывание',-я[中] переламывать', переламывать-CЯ²的名词.
[bookmark: ]перелάмываниет ,-я[中]перелάмыватьт, переламывать-cя²的名词.
[bookmark: ]перелάмывать,-аю,-aeub[未]переломить的未完成体. Bнάшис тобόй летά совершенно перелáмывать... пре-ЖHИЙобычай жизни опасно.(Госоль)在我和你这个年纪完全急剧改变以前的生活习惯是危险的.
[bookmark: ]перелάмыватьт ,-аю,-aeub[未]переломáть的未完成体.
[bookmark: ]перелáмываться ,-alocb,-aeuься[未]❶переломиться的未完成体. Baлыприббя, ryстые и тяжёлые, переламы-вались у берета.(Первенчев)涌向岸边的层层巨浪,不断在岸边碰得粉碎, B пéрвый-то день всё переламывал-ся..., a Ужквечеру-то, видно, и разломило егб, иразнедужился он.(Гарин)头一天,他仍硬挺着……,但入晚,看来他周身酸痛,就病倒了.❷nepeлάмывать的被动态.
[bookmark: ]переламыватьсят ,-arocb,-aeubся[未]❶переломаться的未完成体.❷перелάмывать² 的被动态.
[bookmark: ]переласкáть ,-áo,-áeub; nepenáckanныù[完](及物)爱抚,抚爱(所有或许多人).
[bookmark: ]перелάтанный ,-ая,-ое.оперелатάть的过去时被动形动词.❷[用作形容词]打许多补丁的，补丁很多的.~bie no-


[bookmark: ]ptки打很多补丁的裤子.◇лάтанныйи(或да) перелá-TaHHblЙ(口语)补丁摞补丁的,百孔千疮的.Явот до сάмо-ro Beнцά в однбм ситцевом плáтьишке лάтанном даперелáтанном отшеголяла.(Б. Полевоч)直到结婚时,我还只是穿着一件补丁摞补丁的印花布衣服. H óqыо прихб-Дят тáнки. IIIeсть стареньких лάтанных и перелáтан-HbIX.(B. Heкрасо6)夜里开来坦克,是六辆百孔千疮的破坦克.
[bookmark: ]перелатáть ,-áo,-áeub; nepeлámanhblù[完](未 перелá-TbIBaTb)(及物)(口语)❶缝补(全部或许多);(多处)打上补丁, ~ бельё在内衣上多处打补丁, ~ pámbl缝伤口.❷重新缝补；再打补丁.~пальтб重新缝补大衣.
[bookmark: ]перелатывать ,-auto,-aeub[未]〈少用〉перелатáть的未完成体.
[bookmark: ]перелатываться ,-aemcя[未]перелáтывать的被动态.
[bookmark: ]перелаять ,-áo,-áeub[完](未 перелаивать)(及物)〈口语》(狗)吠叫得凶(压倒其他吠叫声).‖《转，粗俗》叫骂声压倒(其他人);骂遍(所有或许多人), ~ Bcex coc éдей骂遍所有邻居.
[bookmark: ]перелáяться,-áwсь,-áeubcя[完](未 перелáиваться)(粗俗》同(所有或许多人)大吵大骂;互相大骂. Соседи перелá-Ялись.邻居们互相大骂.
[bookmark: ]перелгáть ,-леý,-локёшь; nepénzamubtǔ[完](及物)《口语》❶(在所有或许多事上)撒谎. Bor KaKoBынάшиземлякй!Стыддаи тблько! Что быни сделало правительство,всё  перетолкýют,  всё  перелгýт,  всё оклевешут!(Ipeq)这是些什么同胞！简直可耻！无论政府做什么事，他们把它全都歪曲、造谣、诋毁！❷比⋯⋯撒谎撒得更能骗人，比……更能撒谎.
[bookmark: ]перележáлый ,-aя,-ое[形](口语)放坏的,存放太久而变坏的. ~ oe 3epH ó放坏的谷物. ~ лён放坏的亚麻. ~ые поми-дбры放坏的西红柿, ~ые семена放坏的种子.
[bookmark: ]перележáть ,-жﻛ,-xсúub[完](未 перелёживать)〈口语〉❶放置过久. ~ на сблнце在太阳地里晒得过久. ~ насне-rý在雪地里放置过久,∥(久存而)放坏,搁坏. Orypllыпе-рележáли.黄瓜放坏了. Яблоки перележáли苹果放坏了.Яйца перележáли.鸡蛋放坏了.❷(及物)《转》比···躺得久.Встал пбздно,всех перележал.起来得很晚,比大家都躺得久.Ясбду, бýдто отдохнýть на крато канáвы... и до-Жидатось, покá они[бάбы] встанут: они думаіот ме-ня перележáть, аядумарих пересидеть.(Пришешн)我佯作休息在渠边坐下，……等着妇女们站起身来，可她们却想躺得比我坐的时间久，而我却想坐得比她们躺的时间长.❸(及物或无补语)躺过，躺到……过去，~60前躺着等到战斗过去. ~ B ykpытии до концá бомбёжки在掩体里躺到轰炸结束. ~ в засáде,охбтясь на вблка躺在那儿埋伏着,等着猎狼. ‖同 пролежáть. Самая-самая хорбшая клок-ва...бывает, когда онá перележйт зиму под снérом.(Пришеши)在雪里放过一冬的红莓苔子才是最好最好的.❶(及物)躺麻，(躺着把胳膊、腿等)压麻.~pýky 把手躺麻.~ Hory把一条腿压麻.~6oK把半个身子压麻.
[bookmark: ]перележáться ,-жсися[完](未 перелёживаться)〈口语〉同перележáть 1 解.Лён перележáлся.亚麻久放放坏了.
[bookmark: ]перелёживать ,-aю,-aeub[未]перележáть的未完成体.
[bookmark: ]перелёживаться,-aemcя[未]〈少用〉перележáться的未完成体.
[bookmark: ]перелёжка ,-u[阴](因久存而)放坏,搁坏.Перелёжка льнавызывает большие потери волокна.亚麻放坏了,使纤维受到很大损失.
[bookmark: ]перелезание ,-я[中]перелезáть的名词.
[bookmark: ]перелезáть ,-áo,-áeub[未]перелезть的未完成体. ~ Изго-poдь爬过障子. ~ orpáду翻过围墙.
[bookmark: ]перелезть ,-лезу,-лезешь;  перелез,-ла,-ло;  перелезนนน[完](未перелезáть)①(及物或через чmo)爬过,翻过,~orpáду 翻围墙, ~ через заббр翻过围墙, ~ через валеж-HИK 翻过倒树, ~ через плетень 翻过篱笆. Pe6ëHOK пере-лез через маму.婴儿从妈妈身上爬过去. Oн перелез па-
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[bookmark: ]лисадник,... поднялся на завáлинку.(Иеаноб)他翻进房前小花园,……登上房屋墙根的土台. CO H yжéне возвра-шάлсяк ней. Повздыхáв и поворбчавшись, перелезлаqépeз мýжаи, надев туфли, пошлак окнý.( Чехов)她再无睡意.叹息一阵，辗转几下，她翻过丈夫的身子，穿上鞋，向窗户走去.❷(克服障碍后困难地)爬到，爬上(另一处).~с бáржи на парохбдик从驳船爬上小火轮. ~ из саней втелérу(吃力地)从雪橇爬上马车.‖〈转〉(克服困难后勉强)升级. Наконец-то он перелез на следуюший курс. 他终于勉强升入了高一年级.[bookmark: ]π

[bookmark: ]перелешить,-леплго,-лénuшь; перелепленныù[完](未 пе-релеплять)(及物)〈口语〉❶改贴到(另一处),换一处贴上(同义переклеить),~ картину换一处贴画. ~ марку换一处贴邮票.~обьявление 换一处贴布告.❷(用黏、软的材料)重新捏制,重新塑造. ~ ropc重塑躯干像. ~ cheжбк重捏雪球, ~ φигýpy человека重塑人像.❸塑造(许多). He-мάло стάтуй он перелепйл.他塑过不少全身人像.
[bookmark: ]перелешка ,-u[阴]перелепить———перелеплять 2解的名词.
[bookmark: ]реепливае ,-я[中]перелепливать 的名词. ~ бюста重 (пе)新塑 (л)半身像 (ни).
[bookmark: ]перелепливать ,-аю,-aeuib[未](及物)同 перелеплять.
[bookmark: ]перелепливаться ,-aemcя[未]перелешливать的被动态.
[bookmark: ]перелеплять ,-яю,-dieub[未]перелешить的未完成体.
[bookmark: ]перелепляться ,-stemся[未]перелеплиять的被动态.
[bookmark: ]перелесица ,-bt[阴]〈方〉小树林;林间幼林(同 перелécoк).
[bookmark: ]перелеска ,-u,复二-coк,-скам[阴]〈植〉獐耳细辛;獐耳细辛属(Hepatica)(同печёночнища).
[bookmark: ]перелесник ，-а[阳]林中一种有毒的大戟科植物(开淡色小花).
[bookmark: ]перелесок ,-ска[阳](被林中空地与其他林地隔开的)小树林;(连接林地的)稀疏林,幼林.3aňтй в ~走进小树林.прята-ться в перелеске隐藏在小树林里. искáть грибыв пере-лέске在小树林中寻找蘑菇. Невдалеке виднелся переле-co K, 3a KOT ópым начинáлся лесбк погуше.( Kopozieн-Ko)不远处可见稀疏的小树林，接着是较稠密的小树林.3πé-шний хвбиный лес... растёт весьмá неравномерно:болбтистые поляны отделяются друг от дрýга неболь-шими перелесками.(Aрсеньев)这里的针叶林生长得极不均匀：林间沼泽空地被小树林隔开。
[bookmark: ]перелесочек ,-чка[阳]перелесок的指小表爱.
[bookmark: ]перелесье ,-я[中]林间旷地,林间草地. Дáльше пошёл сме-шанный  лес. Стало  между  деревьями  просвечи-Batb.... Bckópe выехали на перелесье.(C. Бороòuн)前面是混交林.树木间开始透出光线.……很快就驶到了林间旷地上.
[bookmark: ]перелёт ,-а[阳] ❶перелететь———перелетáть 的名词.  ~пчелыс пветкá на цветбк 蜜蜂从一朵花飞到另一朵花上.~птицкозеру 群鸟飞向湖. ~ через гбры飞过群山.❷远弹,弹着点过远,超越(目标)(反义 недолёт 近弹).~снарядов 炮弹弹着点过远.Oрудие дάло несколько пере-лётов.火炮发射了几发远弹. Первый выстрел————недо-лёт, вторбй———перелёт,и тблько на третьем выстрелепопалв цель.第一发是近弹，第二发是远弹，只有第三发才射中目标.❸(候鸟)迁飞. ~ Журавлей на юг 鹤群南飞.время ~а候鸟迁飞的时候. ~ через моря越海迁飞.Пти-Цыготбвятся к перелёту. 候鸟准备迁飞. Утки были от-сталые. Товáришидавнб улетели, а они, заститнутыеболезныо йли недостáтком сил Для перелёта, остáлисьумирáть на бтой холбдной реке.(Короленко)一群落伍的野鸭，同伴们早已飞走，而他们突然染病或无力迁飞，留下在这冰冷的河上等死.‖迁飞的候鸟群. Pa₃ H óЧыо, 3aXB á-ченный холбдным ветром, на Татáрский бстров палпелый гусиный перелёт.( Мамшн-Сибчряк)一次夜里,遇上寒风的一群迁飞的大雁落在鞑靼岛上.①《空》(两地间长途)飞行. Mexk OHTИHeHT áльный ~洲际飞行. беспосáдоч-HblЙ ~不着陆飞行. совершить кругосветный ~作环球飞行. межпланетный ~星际飞行. ~ через Тихий океáн


[bookmark: ]飞越太平洋.❺(野禽早晚)移栖.стрелять птиц  в момент~a在早晚移栖时打鸟.Ⅱ《猎》(移栖时)打鸟. Tax Bce 3aнеіо ухáживали, то на перелёт, то на рыбнуто лбвліоeëбрáли.(Лесков)这样,大家都讨好她,打鸟、捕鱼都带上她. Oднáждыпрофессориегб женá сидели в двух вёр-crax от дбмика на вечернем перелёте.Жена убила трёхýrok.(Apaмuлев)有一次，教授和夫人在离小屋两俄里处狩猎晚间移栖的鸟群.夫人打死了三只野鸭.①《旧》倒戈者，归顺者. TymИHCKИe ~ы〈史〉图希诺倒戈派(17世纪俄瑞战争时期反复倒戈的俄国大贵族和军人等).●一些多年生植物的民间名称. ◇KyKýmIKИH перелёт 夜莺啼啭(指鸣禽最为清婉的一段鸣声).
[bookmark: ]перелетание ,-я[中]перелетáть 的名词. ~ с ветки на ве-tKy 从一根树枝飞到另一根树枝，~картéни霰弹飞过.
[bookmark: ]перелегать,-áo,-áeub[未]перелететь 的未完成体. Oce-Hыо гýси перелетаіот на юг.秋天大雁迁飞向南方.Само-лёт перелетает из Пекина в Москвý за несколько ча-có B. 飞机几小时就从北京飞到莫斯科. Пушинки перелетá-ют с дерева на дерево.绒絮从一棵树上飘到另一棵树上.Стада белок, спасаясь от огня, перелетáли сдерева надерево.(Печерскич)一群群松鼠逃离大火,从一棵树上窜到另一棵树上. T áňно весть перелетáет от столицыдодругбй.(Вяземскนน)消息秘密地从一个首都传到另一个首都. Pa3pывызенитных снарядов возвестили, что мыперелетаем лининофрбнта.(Лчньк)高射炮弹的爆炸声告诉我们，我们正在飞越战线.
[bookmark: ]перелетатьт ,-áo,-áeub[完]飞遍(各处或许多地方);(所有或许多人乘飞机)飞. Везде перелетать. 飞遍各处. Все пе-релетáли на планёре.大家都乘滑翔机飞过去了.
[bookmark: ]перелететь ,-лечу,-леmúшь[完](未 перелетáть')❶(及物或uepe₃ umo)飞过,飞越. ~ Mópe飞越大海. ~ qépesÁльпы飞越阿尔卑斯山. Из кустбв выпорхнула, переле-T éB тропý, какáя-то птица.(Горькиũ)一只鸟从灌木丛中飞出,飞过了小径. Kýpы с кудáхтаньем брбсилисьврассыпнýю. Некоторые перелетели через частокбл.(Kocmbines)母鸡咕哒咕哒叫着四散逃走.有几只飞过了栅栏. ~ линиюфрбнта 飞越战线. ~ через передовые по-зиции飞越前沿阵地.Самолёт перелетел через гбры.飞机飞越山区.Пушинки перелетели через верхýшку дере-Ba.绒絮飘过树梢.‖《转，口语》(被)推、掷或跳过(障碍物)，飞越(一定空间). ~ на мотоцикле через прегрáду 骑摩托车越过障碍. Мяч перелетел через заббр.球飞过围墙.Ктб-то...одним прыжкбм перелетел через железнуіорешётку нάбережной в вбду.(Мамшн-Сибupяк)有一个人……纵步跳过沿河街的铁栏杆，跳进水里去了.∥(乘飞机等)飞越(障碍或一定空间)，‖〈转，口语〉飞速跳过，窜过，驶过.~ péry по льду沿冰面飞速驶过河. Белка кинулась состволá, перелетела через дорбгу.(A. H. Toncmoǔ)松鼠从树干上跳下,很快窜过大道.Лбшади перелетели черезMOCT.(H. Чуковскич)许多马飞奔过桥.❷飞到,飞往,飞向.~ в вбздухе (或 повбздуху)在空中飞. ~ с мécт а намécro 从一地飞到另一地.Птицыперелетели с севера наIOT,鸟从北方飞到南方.Дым и гром выстрела вспутнулиешё двух дупелей, котбрые перелетели в другбй ко-нецболбта.(Мамшн-Сибшряк)射击的硝烟和响声惊飞了两只中沙锥，它们飞向沼泽的另一端.~из EврбпывÁзиго从欧洲飞往亚洲.‖(乘飞机等)飞向,飞到. ~ набст-poB飞向岛上. ~ из Крыма в Кйев на аэроплане乘飞机从克里木飞到基辅.❸〈转〉(消息等)飞速传遍.Cлухогб-лоде перелетит из гброда в гброд.闹饥荒的消息由一个城市传向另一城市. Bectb o6 y6หйстве мтновенно пере-летела в другбй гброд.杀人的消息立即传到了另一座城市.Ⅱ〈转〉(思想)飞速转向. ~ сердшем心飞向. ~ мечтбй幻想中飞往.①飞落过远,飞过(目标). CaMoлёт немнбгоперелетел, сев за посадочной плошάдкой. 飞机稍飞过头,落到降落场外,‖(被扔、推、掷或跳)过远.Снаряд пере-
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[bookmark: ]летел цель,炮弹飞过目标. Пýли перелетели.子弹飞过目标.‖(乘飞机等)飞得过远。[bookmark: ]n

[bookmark: ]перелетки ,-06[复](单перелеток,-mka[阳])❶〈地质〉隔年层(多年冻结岩层的季节性解冻层中的冻结岩层扁平矿体).❷(山坡阴面或低洼地夏季残留的)隔年雪地.
[bookmark: ]перелётный ,-ая,-ое[形]南飞越冬的(指鸟). Журáвли————птицы перелётные.鹤是候鸟. Выога застигла огрбмнуіоперелётнуюстάюдиких гусéй и всякой птицы. (Гл.Успенскич)一大群南飞越冬的大雁和各种鸟遇上了暴风雪.‖〈转，民诗〉轻轻掠过的，疾速的，~аяметель疾速吹过的暴风雪, ~ Berepók 轻快的风. ~ парус疾驶而过的帆船.Ⅱ《旧》稍纵即逝的，迅速变化的.‖《转，口语，谑》行踪不定的(指人).Oн у нас здесь перелётный гость.他是我们这里来去无踪的过客.◇перелётная птица候鸟.
[bookmark: ]перелетовáть ,-mýю,-mýешь[完]〈旧,方〉度过整个夏天;搁置一个夏天. Пбсле пилки дровá должнып ерелетовáть.木柴锯过以后应搁置一个夏天.Поцелуеву не тблько до-велбсь перелетовáть в Сухýме, но он жил там до сле-дуюшей весны.(Даль)波采卢耶夫不仅得以在苏呼米住了一个夏天，他在那里一直住到第二年春天.
[bookmark: ]перелеток ,-mbcа[阳]隔年层.
[bookmark: ]перелёт-рάлли,nepeлёma-páлли[阳]远距离团体飞行比赛.крутосветный ~ на легкомотбрных и турбовинтовыхсамолётах轻型发动机和涡轮螺旋桨飞机环球飞行比赛.
[bookmark: ]перелётывать ,-aю,-eurb[未]〈口语〉飞过;(从一处)飞到(另一处)(同перелетать), ~ через дорбжки飞过几条小路. Из стáда в стáдо лебедь перелётывала.(Соболев)一只天鹅从这一群飞到那一群.Oдни стáи садились, дру-гие поднимались, третьи перелётывали с места на мé-CTO.(C. AKcaKoB)一些鸟群落下,一些飞起,而另一些从一处飞到另一处.Пчелыжужжáли, низко перелётывая поp éдкой траве.(Tyрzenee)蜜蜂嗡嗡叫,低低在稀疏的草上飞来飞去.
[bookmark: ]перелефть ,-u[阴]〈旧〉同перелйвт.
[bookmark: ]перелечивание ,-я[中]перелечить———перелечивать,пере-лечиться-——перелечиваться的名词.
[bookmark: ]перелечивать ,-аю,-aeub[未]перелечить 的未完成体.
[bookmark: ]перелечиваться ,-alocb,-aeubca[未]❶перелечйться的未完成体.❷перелечивать的被动态.
[bookmark: ]перелечить ,-лечý,-лечшь; nepeлéченныǔ[完](未 пере-лéчивать)(及物)(口语)❶给(所有或许多人、畜)治疗.Дбктор перелечйлу нас всех.医生在我们这里给所有人都治过病. Врач перелечил всех больных.医生治疗了所有病人. ~ BCex KOp óB B cráде治疗一群母牛.‖(经所有或许多医生)连续治疗. Eró перелечили все известные врачи.他经过所有名医的治疗. Вселýчшие докторá перелечйли,апрбку нет.所有的好医生都治过,但都无效.Больнбго всемéстные доктора перелечили и не могли вылечить.本地所有医生都给病人医治过，但未能治好.❷久治(未愈)，越治越坏. Больнбго перелечили.病人久治未愈. Eró не тонедолечили,не то перелечили.他(的病)不是未完全治好，就是越治越坏.
[bookmark: ]перелечиться ,-лечýсь,-лечишься[完](未 перелечивать-ся)①找(所有或许多)医生治疗. Перелечился у мнбгихизвéCTHых врачéй.找许多名医治过.❷〈口语〉久治未愈,治坏.Перелечился грязями и нажил себе порбк сердца.用泥疗治了很久没有见效，又得了心脏病.Яперелечилсятаблетками,药片我吃了不少,但病未见好. Oн совсем пе-релечился, зачáх.他病越治越坏,人完全憔悴了.
[bookmark: ]перелечь ,-лкеу,-лбжешь,-лбеум; nepenëе,-леzлá,-лб; ne-реляе; перелёешนй[完]换个地方躺下;换个姿势躺下. ~ cдивáна на кровáть从沙发挪到床上躺下. ~ с одногó бó-ка на другбй从一侧翻到另一侧.~ нά спину仰面躺下.~ на живбт 趴下. Капитáн подшучивал нάдо мной,глядя, какя проснусь, посмотрго сбнными глазамивокрýг и перелягу на другбй дивáн, ишá прохлáды.(Гончаров)舰长瞅见我醒来，就打趣我，我睡眼惺忪地看看


[bookmark: ]周围，图凉快挪到另一张沙发上躺下。
[bookmark: ]перелив ,-а[阳] ❶ перелить———переливáть,  перелить-ся———переливáться的名词. ~ рек через берегá河水漫过堤岸, ~ BOДычерез край水溢出边缘. ~ серебряной лб-Жкив украшение 把银匙改铸成装饰品. ~ медной мане-Tы重铸铜币. В бýрном аккомпанементе слышались пе-реливыволн.(Туреенев)在急骤的伴奏声中听出波涛的汹涌.‖(烟、汽等)扩散;(草、黑麦等)起伏. B ~aX Дыма在烟雾弥漫之中. 3péiot Morýчие нивы!………И волнуіотсяржипереливы.(Крестовскич)黄熟的庄稼壮阔无垠! ……黑麦如波涛起伏.❷[常用复数]颜色的变幻.~ы крácoкпри захбде сблнца日落时斑斓的色彩变幻. ~ы отней гб-poда城市灯火闪烁, pányжные ~ы на перламýтре珠母表面斑斓的色彩变幻.~ы зелёных,синих, кровавых огней绿色、蓝色、血红色的火光闪变.~ы цветбв颜色的变幻.~ыTOH óB色调的变幻. ∥变幻成的色调. CBepK áTb ~aMИ闪耀着各色光彩. Ночь мерцала перелйвами звёзд.(Нобu-K08-Прибоǔ)夜空星光闪烁. Хрустáль люстр заигрáл пе-реливами от тысяч электрических ламп.(Иенаньев)枝形吊灯的水晶玻璃被上千盏电灯照得斑驳陆离，‖音调的婉转、起伏. ~ызвýков(音乐中)音响的高低起伏. соловьи-Hble ~ы 夜莺啼啭.3Byu áTb C ~aMИ 声音悠扬. петь с~aми歌声婉转. говорить с ~ами说话声抑扬顿挫. Часыбыот с переливами.(Гл. Успенскич)时钟打点时声音悠扬.‖悠扬婉转的(音乐、歌曲、说话)声音.~bǐ ápφbI竖琴的悠扬声, ~ы колокбльчиков 铃铛的悠扬声. ~ы гблоса动听的说话声音, ~ы пбсни婉转的歌声,Дблго звучáли тогортáнные, то носовые переливы наставительной ре-чи.(Typeehes)训话久久不完，时而喉音重，时而鼻音重.
[bookmark: ]переливáние ,-я[中]переливать, переливáться 的名词.~ крбви больнбму 给病人输血. ~ Жидкости из бутыл-KИ B бутылку液体从一个瓶子注到另一个瓶子. ~ крácoк色彩变化.
[bookmark: ]переливáть ,-áro,-áeub[未]❶перелйть 的未完成体, ~молокб из ведра в кувшины 把牛奶从桶里倒到罐子里.~ KOHbЯK И3 ДBУX в одну бутылку 把白兰地酒从两个瓶子倒入一个瓶子.❷同переливáться з 解. ~ всеми Цветá-ми рáдуги闪出彩虹般的颜色. ~ зблотом 像金子一般闪烁,闪金光.Стёкла домбв переливанот зеркалами.房屋的玻璃窗像镜子似的反光. CHer Ha прошáнь е с землёй пе-реливáл такими алмазами, что ббльно было глядеть.(Чехов)积雪告别大地时像金刚石一样闪烁，叫人看着刺眼.Группыдетей пестрели там и сям: рбзовый, крáс-ный, голуббй,жёлтый цветá переливáли на сблнце.(Боборыкин)到处都有穿红着绿的成群的儿童：粉红、大红、天蓝、黄色等各种颜色在阳光下交相辉映.3BýKИ баяна пе-реливáют.手风琴声悠扬动听. ◇переливáть из пустбгов порбжнее见 порбжний. переливáть через край说多余话;做过头事. Páди ббга, не переливάй через край: всёxopomó в меру.(C. AKcaков)看在上帝的面上,不要太过分，一切都要恰如其分才好。
[bookmark: ]переливáться ,-áemcя[未]❶перелиться的未完成体. Водапереливается через край. 水溢出来了. Водá по канáлампереливáется из водохранилиша на поля.水沿着水渠从水库流向田野. Mópe в прежние времена постоянно пе-реливáлось с одногб учáстка земнбй корбі на другбй.(Komapo6)大海从前经常从地壳的一部分流向另一部分. Pá-дость одногб переливáлась на всіо семыо.一个人的喜悦感染了全家人. Вода переливáлась через плотину водоё-ма.水漫过了水库大坝. Вода переливáлась за голениша.canór.水浸过了靴筒.Ⅱ〈转〉(人群)从一地流向另一地.Пе-реливáясь из улицы в ýлишу, мáccaлюдей быстроpocлá.(Горькич)人群从一条街涌向另一条街，人数骤然多起来.❷(液体)不断晃荡. переливáіошаяся зыбь不停荡漾的涟漪. Вода переливáлась и плескáлась в каготе , чемо-дáнывсплыли.(Канmoрович)船舱里的水在晃荡,在激溅,手提箱也都浮起来了. Вода переливáлась в бассейне
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[bookmark: ]OT TeЛ Kупбіошихся.游泳池的水由于人们在游泳而不停地晃荡. ‖缓缓流动. B rópле чтó-то клокотáло и переливá-лось.(Мамшн-Счбцряк)喉咙里有什么东西在咕噜咕噜响并缓缓流动.Круглое, пýхлое лицб егб противно шеве-лилось, тбчно подкбжей растáял и переливáлся жир.(Горькич)他那张团圆脸，令人生厌地在微微颤动，好像他的皮下脂肪融化了，在缓缓流动，‖(光、空气等)慢慢移动，扩散.День был жápoк,вбздух сух и переливáлся стрýя-ми.(Гоzoль)天气很热,空气干燥,热气阵阵袭来. Тумáнчи-кив пбле прохладные переливанотся. ( Данилевскич)田野里清凉的雾气在慢慢地扩散开去.Взволнбванное ихдыхáние морбзным бблаком срывáлось с губи, пере-ливáясь, уплывало в полутьмý.(Б.Полезо.)他们激动着，口中吐出的粗气变成一团白色寒雾慢慢散开，飘到半明半暗的地方消失了,‖《转》(人群)缓缓流动,游动. BcKипάетипереливается пёстрая толпá на дворе. Каких одежд инарéчий тут нет! (Лажсчников)院子里形形色色的人群沸腾、蠕动.各样的装束，各地的方言都有！B переливав-шейся на вокзáле толпе он встретил мнбго знакбмыхлиц.(Мамш-Сибиряк)在人头攒动的车站大厅里,他遇见了许多熟悉的面孔.‖《转》(物体)缓缓晃动，晃来晃去. OHлюбовάлся тихим пиламенем, переливáвшимся по ýто-льям.(Лажечников)他观赏着在煤火上缓缓晃动的火苗.Полынь переливáлась под ветром.(Горбамов)蒿草迎风摇曳.❸(颜色)闪耀,闪烁,闪变,~orháimи 闪耀着火光.~ йскрами如火星飞溅, ~ крáсками 颜色闪变. Краскипереливáлись на сблнце. 颜色在太阳光下闪变.Люстрапереливáется разноцветными огнями.吊灯闪着各色灯光.Гброд переливáется ночными огнями реклам.城市里夜间广告灯光闪烁. CBeT не яркий, облакá переливá-IOTCЯ Cá MЫMИ H éЖHЫMИ TOH áMИ.(Гарин)阳光不强,云彩变幻着最柔和的色彩, В каплях водыотражáлось сблнцеи переливáлось всеми цветáми радуги.(Арсеньев)太阳光映在一滴一滴的水珠里，闪烁着彩虹般的各种颜色. Ache-гб переливались, как драгоценные каменья: и рдели、Янтарём, и голубели васильками.(фурманов)积雪闪烁着宝石一样的光辉：或红如琥珀，或蓝如矢车菊花.‖(声调)婉转.3вýки переливáлись,声音婉转.Гблос певищыкра-сиво переливается.女歌手的声音美妙动听.Гблос егб пе-реливáлся своим обаятельным тембром чересчýр сй-льно для этих мάленьких стен.(феош)他嗓子的音色迷人，婉转的歌声对这一小块地方来说是过高了.Пелипере-ливáлся Волбдин рожбк.(Николаева)在歌唱,同时伏洛佳的笛声也吹得婉转动听.①переливать的被动态(见 пере-лйть1、2、4解).Колокола переливаіотся на пушки. 钟被改铸成大炮。[bookmark: ]n

[bookmark: ]переливисто [副]переливистый 的副词. Ударяет перваядальнобόйка. Переливисто раскáтывается бхо над не-проснýвшейся Вблгой.(B. Некрасов)第一门远射程炮开了火.沉睡的伏尔加河上空荡漾着隆隆的时高时低的回声.
[bookmark: ]переливистый ,-ая,-ое;-вчсм,-а,-о[形](口语)同 пере-ливчатый. ~ свет闪耀的光. Впереди посльшался-отда-лённый переливистый лай.(Даншлевскич)前面听到远处忽高忽低的犬吠声。
[bookmark: ]переливка ,-u[阴]〈口语〉перелйть———переливáть 1、4解的名词. ~ BИH á Из ббчек в бутылки把葡萄酒从大桶里装入瓶中, ~ нефти из морских судбв в речные 把石油从海轮里转注入内河油船里, ~ кблокола 重铸大钟, ~ cr ápoйcep éбряной монеты改铸旧银币.
[bookmark: ]переливно [副]〈口语〉переливный的副词.3вёздыспус-тились ниже,  покрупнели,  переливней засверкáлиchéжные поля.(IIIuuков)星星落得更低,变得更大,雪原更加晶莹闪烁.
[bookmark: ]переливнбй,-áя,-ớe[形]〈技〉溢水的.~áя труба溢水管,导流管. ~ bie kji ánaHbI 溢流阀.
[bookmark: ]переливный ,-ая,-ое[形](口语)同переливчатый. ~ пб-свист 婉转的口哨声.На сблнце чешуйки их [pыб] бле-


[bookmark: ]myT CKB03H6IM переливным огнём.(Саянов)鱼鳞在阳光下闪耀，晶莹透亮。
[bookmark: ]перелйвость ,-u[阴]❶溢出.❷转注.❸重铸.
[bookmark: ]перелйвочный ,-ая,-ое[形]переливка的形容词.
[bookmark: ]перелйвт ,-а[阳]〈矿〉颜色能闪变的一种彩色玉髓.
[bookmark: ]переливчато [副]переливнатый的副词.Иволги кричáлипереливнато и игриво.(Серафимович)黄莺欢快婉转地啼叫. CH óBa Tpy6 á cигналиста мятко,перелйвчато запе-ла.(Гачоар)号兵的喇叭又柔和清越地吹响了.[Mex cóáo-ля], казалось, мерцал и переливчато светился. (3a-kpymkun)貂皮的光泽似乎若明若暗，微微闪光.
[bookmark: ]переливчатость ,-น[阴]переливчатый 的名词.
[bookmark: ]переливчатый ,-ая,-ое;-чам,-а,-о[形](颜色)闪烁变化的. ~ блеск сблнца太阳闪耀的光辉. ~ые цвета 光怪陆离的颜色. ~ крáски закáта 色彩斑斓的晚霞. ~ блеск купо-лóв соббра教堂圆顶闪烁的光辉.Стояла тёплая, белая,прозрáчная ночь с еёнежными переливчатыми крáс-ками.(Kynpu H)是一个温暖,清朗,色泽柔和、变幻的白夜.‖(声音)起伏的，抑扬动听的，婉转的.~róлос抑扬动听的说话声音. ~ 3BýKИ起伏的声音. ~ TOH 婉转的声调. ~ Ha-певпесни婉转动听的歌曲曲调. ~ свист соловьсв夜莺悦耳的啁啾.3a eró спинбй раздáлся переливчатый поли-пейский свистбк.(Гроссман)他身后响起了起伏的警笛声.
[bookmark: ]перелизáть ,-лююсý,-лứокешь; перелนзанный[完](未 пере-лизывать)(及物)〈口语〉舔遍,舔(全部或许多), ~ Bceтарелки舔所有的盘子. Собáка перелизáла своих шенят.狗舔遍了自己的幼崽. Собáка перелизáла рýки игрáвшимс неюдетям.狗舔遍了同它一道嬉戏的孩子们的手.
[bookmark: ]перелизывание ,-я[中]перелизывать的名词.
[bookmark: ]перелйзывать ,-alo,-aeub[未]перелизáть的未完成体.
[bookmark: ]перелйзываться ,-aemcя[未]перелизывать的被动态.
[bookmark: ]перелинивать ,-аю,-aeub[未]перелинять 的未完成体.Светлый хорь бблее плодовит, чем чёрный хорь, иперелинивает раныше егб.艾鼬比黑鼬繁殖力更强,也比黑鼬早换毛.
[bookmark: ]перелиновáть ,-Hýю,-нуешь; nepeлинбванныǔ[完](未 пе-релинбвывать)(及物)❶重新画上线,重新打上格. ~лист бумáги在一页纸上重新画上线,~ поля тетрáди在练习本上重新画出页边.❷(把全部或许多)画上线，打上格.~ BC10 6yM áry 把纸全都打上格. ~ 6локнбты把几个便条本都画上格.
[bookmark: ]перелинбвывание ,-я[中]перелинбвывать的名词.
[bookmark: ]перелинбвывать ,-aro,-aeub[未]перелиновáть·的未完成体.
[bookmark: ]перелинбвываться ,-aemcя[未] перелинбвывать 的被动态.
[bookmark: ]перелинялый,-ая,-ое[形]换了毛的;脱了壳的. ~ зάящ换了毛的兔子.
[bookmark: ]перелинять ,-えен[完](未 перелинивать)(口语)(整个、所有或许多动物)换毛;蜕皮;脱壳.Заяцперелинял.兔子换了毛. ~ к зиме(或к лéry)入冬(或入夏)前换毛. В кон-певесныраки тблько перелиняіот, т.е.сбрбсят кб-Жу,котбрая лбпается подббно корена дереве.(Мак-CUMOB)春末，虾刚蜕皮，即虾皮像树皮那样裂开，脱掉.
[bookmark: ]перелистáть ,-áo,-áeub; nepeлúcmathныǔ[完](未 перелй-CTывать, листать)(及物)翻过(书页等). ~ календáрь翻日历. ~ ЛИCTЫ翻纸页. ~ реклάмный проспект 翻阅商品广告说明书.Oфицер перелистáл страницыи бросилKHИY Ha CTOЛ.(IIIOЛOXOB)一个军官翻了几页书,就把书扔到桌上. He toponi ácb Гаевбй перелистáл блокнбт. (B.Попов)加耶沃伊不慌不忙地翻完记事本.‖(未 перелйс-TbIBaTb)翻阅,浏览. ~ yuéбники浏览一下几本教科书. ~KHИTУ Ha прилавке 翻阅书摊上的书.Яегб труд не чи-тáл, а тблько перелистал.他的著作我没有读,只翻了一翻.[Сάвин] внимательно прочёл абзац, отчёркнутыйкрáсным карандашбм,  перелистал остальнбе. (Гра-
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[bookmark: ]HUH)萨文仔细读完用红铅笔划出的一段，其他部分则浏览过去.[bookmark: ]1

[bookmark: ]перелистовáть ,-сmýю,-смуешь; перелистбванныǔ[完](及物)<旧>同перелистáть.
[bookmark: ]перелйстывание ,-я[中]перелйстывать 的名词. У Марть-Янова дух захватывало от перелйстывания проспектови каталогов.(Be6ep)在翻阅简介和目录时,马尔季亚诺夫紧张得屏住气.
[bookmark: ]перелйстывать ,-alо,-aeub[未]перелистáть的未完成体.~ aльббм翻看相册, ~ журнáлы и книги 翻阅书刊.
[bookmark: ]перелйстываться ,-aemcя[未]перелистывать的被动态.
[bookmark: ]перелитографйровать ,-pуто,-pyeub[完,未](及物)用石版重印. В Париже вышли карикатýры на литератýрныезнаменитости фрáнции;в Москве Лбгинов перелитог-рафировалих и издал со стихáми, им самим переве-дёнными с франщýзского.(Белинскич)在巴黎出版了法国文学名人的漫画；在莫斯科洛吉诺夫把它们用石版重印，并附上由他本人从法语翻译过来的诗.
[bookmark: ]перелить ,-лыо,-льёшь; nepeлал,-лá,-ло;nepenéù; nepenú-mbl ǔ,-лúm,-á,-o[完](未 переливáть)(及物)❶转注,斟,倒. ~ винб из бутылки в графин 把葡萄酒从瓶子里倒进长颈瓶中. ~ вбду из ведрá в бак把水从桶里倒入水箱. ~ молокб из бутылки в кастріоло把牛奶从瓶里倒到锅里, ~ бензин из чьей-л, машйныв свого 把···汽车里的汽油转注到自己汽车里.∥输(血). ~ кровь рáненому给伤员输血, ‖6 K020-4mo〈转〉灌输,倾注(思想、感情、力量等).~ Becb Boctóprв Андрея让安德烈和自己一样大喜过望. ~ CBOë знáние в ребёнка把自己的知识灌输给孩子.~ что-л.в чьё-л. сердце让···的心也同样感受到···[Я]старáлся мысли свои перелйть в дýшу своей подрýги.(Hapexchbiǔ)我努力让女友从内心接受自己的想法.‖60umo〈转〉以……形式表现(感情、状态等). ~ Bcë внутреннееЧýBCTBO в выражение глаз и одушевлённый гблос用眼睛的表情、激越的声音来传达全部内心的感情.~μmo-λ. Bпесніо用歌曲来表现⋯⋯~ что-л. в стихй用诗来表现.~umo-λ. B rpeMýчие напевы用响亮的曲调来表现⋯⋯❷注满,斟得溢出来, ~ чépe3 край注满从边上溢出来.———— Ca-дись с нами! ———— приветствовал он Трбйникова,не от-рывάя глаз от белой, блестящей на сблнце струи мо-локá, чтобне перелить.(Бакланов)“请同我们一起就座！”他欢迎特罗伊尼科夫说，两眼不离开白色的、在阳光下闪亮的牛奶，不让倒得太满而溢出。❸(或uezo)倒得太多，斟得过量.Я перелил тебетри лишние кашли.(Куприн)我给你多倒了三滴.①重新铸造,重铸.~cT áTyiO 重铸人像. Botи кблоколу нас хвбрый, разбит на пάсху, звонит,как сковорода, перелить быегб.(Елеонскиǔ)我们的一口钟有毛病，复活节时敲坏了，声音响起来像敲锅，要重新铸造才好.‖60 чmo改铸. ~ колоколав пýшки把钟改铸成大炮.❺(无补语)(口语)溢出,流出,淌出(同перелиться2解).Вода перелила через край.水溢出来了.
[bookmark: ]перелиться ,-льёмся;-лился,-лшлáсь,-лцлбсь 或  - лилось[完](未 переливаться)❶(液体)流入,转流到.Вода потрубам перельётся на поля.水经各条管道将流到田地里去. По трубке водá из кόлбы перелилάсь в таз.水经小管从烧瓶注入了盆内，‖〈转〉(思想、感情、力量等)灌输给，倾注给.‖《转，旧》转变成，过渡为.~BHOΨb转变成黑夜.~ в зйму过渡到冬天.❷溢出,流出,淌出, ~ через берегá溢出河岸, ~ через нάбережную漫过堤岸街. Водá пере-лилáсь через край стакáна.水溢出玻璃杯, Инженер пб-нял, что, поднявшись ешёна полметра, водá пойдётназад, заливáя соседніого впадину, а когдá водá под-нимется ешё на метр, перельётся через гребень.(Гач-àap)工程师明白，水再涨半米，就会往回流，淹没邻近的洼地，再涨一米则会漫过山脊,‖漫过. Водá былá мелкая, новсё же перелилáсь быза толенища мáленьких Мýси-HbIX canór.(Б.Полевоч)水很浅,但仍会漫过穆夏的小长筒靴的靴筒.


[bookmark: ]перелйфт ,-а[阳]〈旧〉同переливт.
[bookmark: ]перелицевáть ,-turbo,-uýeub; nepenuчбеанныи[完](未 пе-релицбвывать, лицевáть)(及物)翻改, ~ пальтб 翻改大衣. Нάдо перелицевáть занавески, вышветшие заMH óTO лет на северном сблнце.(Саянов)要把多年来被北方的阳光晒褪色的帘子翻改一下.∥(未перелицбвы-BaTb)<转，口语>改成新样子的；改头换面的(指格言、词句、思想等). ~ yubu-л. взгляды на свой лад按自己的意思将⋯⋯的观点改头换面. ~ пьécy改编剧本. Сначáла я дýмал,Что он перелицевáл по-свбему... известное изрече-ние, принадлежашее, éсли не ошибатось, Лессинту.(Плеханов)起初，我认为他是按自己的意思改写了一句有名的格言，如果我未记错，那是莱辛的格言.
[bookmark: ]перелицевáться ,-uýюсь,-uýешься[完](未 перелицбвы-ваться)改变面貌,改样. Чтоб угодить вам, перелишу-lOCb, φpá HTOM сделакось, а ужлюбйть бýду... не так,kak páзные молодые господá! (Hessercuн)为了使您满意，我改变装束，讲究穿戴，而我要爱您……但不是像各种各样的年轻公子那样.
[bookmark: ]перелицбванный ,-ая,-ое.①перелицевать的过去时被动形动词.❷[用作形容词]翻过面的，翻改过的(指衣服).~KOCTIOM 翻过面的衣服. ~ пиджáк 翻改过的西装上衣.
[bookmark: ]перелицбвка ,-u[阴]❶перелищевать——перелицбвывать的名词. ~ KOCTiOMa 翻改服装. ~ старых идей把旧思想改头换面. приносить костіомыв ~у把服装拿来翻改.зани-M áTbCЯ ~OЙ 从事翻改活计.Ⅱ改成的东西,修改本.Сравни-Batb eró mb écy c TaKИMИ Идебльными перелицóвками,как«Ифигения»Гёте йли«Эринии» Лекбнт де-Лиля,было бы смешнб.(Луначарскиũ)若把他的剧本拿来同那些富有思想性的修改本，如歌德的《伊菲革涅亚》或勒孔特·德·李勒的《埃里尼斯》做比较是可笑的.❷《转》改头换面，旧貌变新颜, Услышать довелбсь мнбго интересного. Иоконверсии,ио«перелицбвке»некоторых военных те-XHOЛбгий с учётом потребностей граждáнских бтрас-лей промышленности.有机会听到许多有趣的事.既有军转民的事，也有某些军事工艺用于民用工业部门而“改头换面”的事.
[bookmark: ]перелицбвывание ,-я[中]перелицбвывать, перелицб-BbIBaTbCЯ的名词.
[bookmark: ]перелицбвывать ,-alо,-aeub[未]перелицевáть 的未完成体.
[bookmark: ]перелицбвываться ,-аюсь,-aeubся[未]①перелищеваться的未完成体. OH, KOT ópый прбжилв Poссйи вскожизньи революцию, видел, как ломáлся, перелицбвывалсяи менялся быт.(Ильфи Петров)在俄国住了一辈子又经历了革命的他，看到生活方式是怎样被打破、改变面貌和发生变化的.❷перелицбвывать的被动态.
[bookmark: ]перелобанивать ,-аю,-aeub[未]перелобáнить 的未完成体.
[bookmark: ]перелобáнить ,-ню,-нчшь[完](未 перелобáнивать)(及物)《方》使劲打……的脑袋,敲……的脑门子. ~ K020-π, Kyπa-KồM用拳头使劲打……的脑袋.
[bookmark: ]перелобызать ,-áo,-áeub[完](及物)(口语)吻(所有或许多人). ~ Bcex of Máxiaдо велика 把老老少少一一吻过.
[bookmark: ]перелобызаться ,-árocb,-áeubcя[完]〈口语〉同(所有或许多人)接吻.
[bookmark: ]перелбв ,-а[阳](在某水域)捕捞过度;把鱼捕光. Ocrpo CTO-ИT вопрбс о перелове.捕捞过度的问题十分尖锐.
[bookmark: ]переловить ,-ловлио,-лбышь; перелбвленны  (完](未 пе-релавливать)(及物)①抓住,接住(全部或许多投掷在空中的东西). ~ Bce MЯЧй接住所有的球.❷(捕)捉住,捕获(全部或许多逃离、远去的). ~ Bcex, игрáя в Жмурки玩捉迷藏捉住所有的人, ~ BCIO III áЙKy бандитов 捕获全部匪徒.
[bookmark: ]❸捕捉住(所有或许多飞禽、走兽等猎物).~OKyH éЙ 捕获许多鲈鱼. KoT переловил всех мышей. 猫捉了所有的老鼠.OHЙ переловили почти всто рыбу в бзере.他们几乎把湖里的鱼全都捕捞了。‖《口语》捕捉住(所有或许多隐藏起来
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[bookmark: ]的).Погодй маленько: войска придýт, перелбвят мо-méhhиков.(Пушкин)等一会儿:军队来了,会把坏蛋们全都抓起来.[bookmark: ]п

[bookmark: ]перелбг,-а[阳]熟荒地;休闲地.Почтй всемужики на се-ле...  поднимали запушенные в войнý перелбги.(CMupHoe)村上几乎所有农民都在翻耕战时的撂荒地。
[bookmark: ]переложение ,-я[中]❶переложить———переклалывать 7解的名词, ~ пьéсышекспира 改写莎士比亚剧本, ~ впрбзу改写成散文. ~ на мýзыку нескольких стихотво-p éний Пýшкина 把普希金的几首诗配上乐曲. ~ с оркест-pa Ha фортепиáно 把管弦乐改成钢琴协奏曲, ~ евáhre-ЛИЯ Ha алеутский язык把福音书翻译成阿留申语.❷(音乐作品的)改编.бперав ~идля гблоса и фортепьяно改编为演唱和钢琴演奏的歌剧.Лýчшие оркéстровые произве-дения [IIIýмана] выйгрывают в переложении на фо-ртепиáно.( Чачковскич)舒曼的优秀管弦乐作品改用钢琴演奏获得好评, ‖改编的作品(音乐), удачное ~ симфó-HИИ成功的交响乐改编作品,Я нынче тблько издбл фор-тепьянное переложение первой симфбний моей ——— итблько.(A. Бороòuн)我现在仅仅出版了我的第一交响乐章钢琴演奏改编作品，如此而已.❸《旧》(书面的)复述(同义Изложение).
[bookmark: ]переложить ,-ломсу,-лбисшь; перелбисенныǔ[完](未 пе-peклάдывать)(及物)❶改放到(另处,别的地方). ~ páhe-Horo Ha Kpoßátb 把伤员转放到床上, ~ pyЖьё на прáвоеплечб把枪改扛在右肩上. ~ пистолет в кармáн полушу-бка把手枪改放进短皮袄的衣袋里, ~ из однόй рукйвдрутýюсвоюфурáжку把自己的制帽从一只手里换到另一只手里. ~ Hóry Há Hory(或oднý нбгу на другуто)把一条腿放到另一条腿上,Я увидел,как он переложил клочвлевуюрýку,а правуіо опустил в карман.(Таршшн)我看见他把钥匙转放到左手里，又把右手伸进口袋，挪到，搬到,移到. ~ книти из шкафа на пблку把书从书橱中搬到书架上.[Caнитάры] переложили Аніо с кбйки нахолшбвые носилки.(Сนмонов)卫生兵把阿尼娅从床上挪到用粗麻布做的担架上.‖〈俗〉改期,延期. ~ BCTp éuy Haследуіошуіо неделіо 把会见挪到下周. ~  собрание надругбй день 把会议改到另一天.❷(未也用 перелагáть)Ha K020-μmo把……推给(别人),转嫁,使(别人)负担. ~ 3a-дáние с одногб предприятия на другбе把任务从一个企业转给另一个企业. ~ OTB éTCTBeHHOCTb Ha подчинённого把责任推给下级. ~ Часть раббты на помбшника 把部分工作转给助手. Кάждый старáется с себй винý снять,наЧужие плечи её переложить. (Саянов)每人都竭力推卸罪责,把它推到别人身上.Председатель сельсовета...пе-реложил на плечи своегб помбшника мнбго вάжныхдел.(Haceòkun)村苏维埃主席把许多重要事情推给自己的助手.❸yex将⋯⋯置于⋯⋯之间，(在⋯⋯中间)夹上，填上，垫上.~ яблоки стрýжкой在苹果之间垫上刨花. ~ посуду со-лόмой在器皿之间填上稻草.[CrapńK] бтпер яшик ши-съменното стола,где,перелбженные газетами,лежалирядом монеты и медали.(Инбер)老人打开写字台的抽屉，抽屉里并排放着用报纸隔开的硬币和奖章.●重新放(置). ~ кирпичи штабелями重新堆砖. ~ узлыи че-MOДáHbI把包袱和手提箱重新放好.‖重新铺(路、铁轨等).Péльсы   непрáвильно   идут———переложить   нάдо.(Билль-Белочерковскиу)路轨不正,要重新铺. ‖重新砌. ~печку重新砌炉子. ~ кάменнуюстену 重新砌石墙.❺(或uezo)《口语》加得太多,放得太多, ~ cáxapy 糖放得太多, ~першу в суп苏卜汤里胡椒放得太多.~ сбли в супзре盐放得太多. ~ лишнее чтб-нибудь прбтив пропбрции把···放得过多不成比例.⑥(或ye20，无补语)《俗》(酒)喝得过多,喝多. ~ мáлость稍微多喝了点. ~ лишнее喝多.А тыЧто бто?……Переложил что ли вчерá? (Горькиǔ)你这是干什么? ……是不是昨天喝多了? Переложил хмельнбго,брешет спьяну.(A. Ocmpoßcku ǔ)喝高了,胡说八道.●(未也用 перелагáть)改写(成其他体裁),改编. ~ первые


[bookmark: ]rлáвы改编头几章. ~ прбзу в стихи把散文改写成诗. ~тенорбвуто пάртиюдля баритóна 为男中音改写男高音部. ~ рядстихбв Пýшкина и бάсен Крылбва на мýзы-KY给普希金的许多诗和克雷洛夫的许多寓言配曲，~umo-л, Ha Hótы给···谱曲. ~ Для рояля, opkécrpa改写···供钢琴、管弦乐队演奏，‖《旧》翻译(成某种语言).~Ⅲe-кспира по-русски把莎士比亚的作品译成俄语.Oн пере-ложил на новый францýзский язык пάмятники ХVиXV столетии,дотбле известные тблько неболышбмуЧислý читáтелей.(Гранобскиũ)他把在此以前只有少数读者能看懂的14、15 世纪文献译成新法语，❸《口语，旧》重新套车, ~ лошадей另行套上几匹马,⑧〈技〉转舵, ~ руль转舵. Kócrя переложил руль————«Ббйкий» накренился истремительно понёсся к берегу.(Дубов)科斯佳转过舵————“活泼”号倾向一边,急速驶向岸边.◇переложитьTHeB Ha MИЛOCTЬ《旧》消气,息怒.
[bookmark: ]переложйться ,-ложусь,-лбжuчься[完]〈运动〉(赛跑运动员、走马、跑马等)跑过,赶过. B xóде соревнований на пе-рвое место переложйлся рысáк, идущий некотороевремя позади остальных.在竞赛中有一段时间落在其他马后面的大走马跑了第一名.
[bookmark: ]перелбжный ,-ая,-ое[形]перелбг 的形容词. ~ые земли熟荒地, ~ые пάстбища熟荒牧场. ‖熟荒农作制的. ~ое зе-мледелие 熟荒制农作法. ~ое хозяйство 熟荒农作制经济.~ая система земледелия熟荒农作制.
[bookmark: ]перелбй,-я[阳]❶〈旧,医〉淋病(同rohopéя, триппер).болérь~ем患淋病.❷(俗)(民间认为能治淋病的)某些茅膏菜科植物.
[bookmark: ]перелбйт,-я[阳]〈方〉冲沟,深壑(春汛期水从一个水塘、水库经此流向另一个水塘、水库).
[bookmark: ]перелбйный ,-ая,-ое[形]〈旧〉淋病的, ~аялзва淋病溃疡.~аятрава能治淋病的药草(同перелόй2解).
[bookmark: ]перелбм ,-а[阳]❶переломить———переламывать, перело-миться———перелáмываться 1 解的名词. ~ пάлки折断木棍. B mécteперелбма, мérpax в двух от землй, онб[дерево]  было почти проедено личинками рάзныхXYK óB.( Muknyxo-MaKna ǔ)在离地约两米树木折断的地方，树干几乎被各种甲虫的幼虫蛀空了，❷折断处，断口.3y6-q áTblЙ ~齿状断口. Hep óBHblЙ ~不整齐的断口. Ha cá MOM~e正在断口处.❸《医》骨折.3aKpbiTblЙ ~闭合性骨折,单纯骨折. otKpKItblЙ ~开放性骨折.поперечный ~横骨折.продбльный ~纵骨折.косόй ~斜骨折.оскблочный ~кбсти碎片骨折. отнестрельный ~ ноги火器伤腿骨折.При падении он получил перелбм бедрá.摔倒时他大腿骨折. ‖〈口语〉骨折处.перевязать~ в лубкй用夹板把骨折处夹起来.Перелбм болит.骨折处痛.①转折,转变,急转,骤变. Hp áBcTBeHHblЙ ~精神上的转变.глуббкий ~深刻的转变. Kpyt óй ~急剧转变,剧变. ~ болезни病情骤变. ~ вxóде болезни疾病过程中的危象. ~ чýвства感情的剧变.~ Жизни生活的转变. ~ судьбы命运的转折. ~ к весне交春之时. на ~е бсени на зиму 在秋冬之交.годвеликого~a 伟大转变的一年. Ha ~e ənióx 在时代转变之际.добить-ся ~а达到转折. Наступил перелбм погбды.天气起变化了.Пбсле полýдня барбметр пошёл на повышение,ноперелбма в погбде пока нет.( Учаков)午后气压计上升,但天气尚无剧变.Я ужевидáл таких людей,как эти, инемнбго понимáю их,——————знáюя, что почтй кάждыйпереживάет мучйтельный и неизбежный перелбм ду-mm.(Topbkuǔ)我已见过像这些人一样的人，对他们也有一些了解，————我知道，几乎他们每一个心里都经历着痛苦的、必然的剧变.⑤《专》(狗的)前额与鼻梁间的弯角.Ярковы-раженный перелбм———достбинство порбдистого сетте-pa.前额与鼻梁间有明显的弯角是塞特种纯种猎狗的一个优点. ◇Ha перелбме在大转变时期,在新时代前夕. на пере-лбме 60-х годбв прбшлого века在上一个世纪60年代大转变的时期.
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[bookmark: ]переломáть,-áю,-áewb; nepeлόманный[完](未 перелá-MbIBaTb²)(及物)①拆毁,折断(全部或许多). ~ Bce игру-ⅢKИ 拆毁全部玩具. ~ кисти и мольберт 折断画笔和画架. ~ стеныи и реи折断中桅和横桁. Веника не слó-Mишь, а прутья по одномý все переломаешь.(谚语)单根树枝易折，一把笤帚难断；攒矢而折之，不若分而折之易也.‖摔断了,打断(骨头). ~ кбсти摔断骨头. ~ ce6 é pë6-pa припадениии跌倒时摔断自己几根肋骨. ~ рýки摔断双手. Kaxвыхбдите здесь в такбй темноте?... Hбгипереломаете.(Паусмовскич)您怎么在这么暗的地方行走?会把腿摔断的. ‖搞毁,毁坏. Bcëбыло пýсто;стулья, сто-лы, сундукибыли перелбманы; посуда перебита.(Пу-uKuH)一切都空了，桌、椅、柜都被捣毁了；器皿被打碎了。❷《转》《口语》改变(性格、行为、意见、意图等). Eró me nepe-ломаешь, он бчень упрям.无法使他改变,他很固执.❸〈口语〉使(发音器官)适应另一语言的发音动作. He ~Языкнаанглийский лад不能使舌头适应英语(发音). Opr aHOBзагрубелых ужене переломáть, а лýчше вбвсе не го-ворить так, чтббы смешить свойм произношением.(Чернышевскич)僵硬的发音器官已经不能适应了，最好根本不说，以免发音惹人笑话.①[只用完成体]《旧》折成两段，折断(同 переломйть 1 解). перелбманный средний зу-бецвилки叉子上折断的中齿.перелόманный сучбк 折断的树枝. ◇переломáть кбсти (或 рёбра, нбги, рýки等)KOMy〈俗〉打断(某人的)骨头(或肋骨、腿、手臂等).Ябыreniép ь этому Виктору все кбсти переломал. (Tyрее-Hee)我真想现在就把这个维克托的骨头都给打断.[bookmark: ]n

[bookmark: ]переломáть-перемолоть, переломáo-nepemenio, переломá-eut-nepexéneub[完](及物)消灭,毁灭. ~ физическииморáльно从肉体和精神上消灭.
[bookmark: ]переломáться ,-áemcя[完]〈口语〉❶(未 перелáмывать-cx²)(全部或许多)折断;多处折断. Bce карандашипере-ломáлись.所有的铅笔都折断了. У корабля отскочилруль и переломались все вёсла.海船上的舵掉了,所有的桨都折断了, ‖折坏,毁坏.Стулья переломáлись.许多椅子被损坏了. Bce игрýшки переломáлись.所有的玩具都被拆毁了. А скблько перебилось, переломáлось и подмбк-ло всякого добрá!(Гончаров)多少各式各样的家什都被打碎了，毁坏了，受了潮.❷〈行话〉熬过去(战胜毒瘾带来的痛苦).Кάжется,я нάглухо сел на иглý. Сάмый жестбкийKỳM áp———— Ha BTOp óй день,HO HýЖHO Bытерпеть денькатри-четыре———и переломаешься.看来,我注射毒品是完全上瘾了，没有毒品时最难熬的是第二天，但必须忍上三四天，你就能熬过去.
[bookmark: ]переломйть ,-ломло,-лбмчшь; перелбмленныǔ[完](未переламывать')(及物)❶折断,折为两段. ~ палку把棍子折为两段, ~ шпагу 折断刺剑, ~ пополáм 折成两半, ~сук пополáм ударом о колено 把树枝往膝盖上一碰折成两截.Ⅱ摔断,弄断(骨头). ~ ce6 é два ребра摔断两根肋骨.У ней[девочки] были перелбмлены две кбсти ру-кй,и рукá осталась кривáя.(Л. Толсмоǔ)小姑娘手臂有两根骨头断了，这只手臂就伸不直了，l[无人称]Пострадалидвбе: одномý переломило спиннбй хребér, другбмувышустило внутренности.(Серафимович)有两个人遇了难：一个人折断了脊梁骨，另一个人内脏都翻了出来.3aMoëжедобрб переломили ребрб.〈谚语〉吃力不讨好.‖打断,跌断,弄断(骨头). ~ крылб 打断翅膀. Упáл с велосипелаи переломил себе нбгу.从自行车上摔下,跌断一条腿.Ⅲёл он однáждыполестнице, поскользнýлся и пере-ломил нбгу.(Салныков-Ⅲеоршн)有一次他走在楼梯上,滑了一下,摔断了腿. Bo время дрáки емý переломилиpýky.在斗殴时，他的一只胳膊被打断了.‖折叠，弯折.~лист полйнии надреза 沿切线把纸折叠起来. Ha стененад комбдом, была прибита двумя гвоздями мάлень-кая фотогрáфия без рáмы, перелбмленная поперёк,она изображáла молодбго человека.(Горькич)在墙上,


[bookmark: ]五斗橱上方，用两颗钉子钉着一张不带镜框的横折过的小相片，相片上是个年轻人.‖[无人称]《口语》酸痛，隐痛.Ббль-HO Be3Дé: MO3Г горит, сердце колбтится в груди, спи-Hy переломило.(Сальыков-IИеоршн)到处都痛:头脑发热，心跳剧烈，背部酸痛，❷〈转〉急剧改变，扭转(性格、习惯等). ~ Bómo急剧改变意志, ~ привычки急剧改变习惯.~ прежний обычай急剧改变以前的生活习惯. ~ xapáк-Tep pe6ëhKa 急剧扭转孩子的性格. CBOЙ Hpaв крутбйструдбм переломил ты.(A. K. Toлсmoй)你脾气倔强,费很大劲才改过来.‖硬使改变，强行改变.~старикбв硬使老人改变过来. Ho Ужеслия что решил, переломитьce6ส He Morý.(ЛЬ606a)但是,如果我一旦决定了,我要硬改过来是不能的.❸〈口语〉克制，克服(某种状态、感情、感觉等)(同义nepe6op ótb). ~ com克制睡意. ~ cлááocrb 克服弱点. ~ yIIp áMCTBO 克制固执的脾气. ~ болезнь 克服病痛.Я... He MOT переломить влечения к медицине.(Гер-чен)我……无法克制对医学的向往. Oлéся переломила свогобоязнь и пришлá в церковь.(Kynpuн)奥列霞克服了恐惧心理,来到教堂.◇nepeломить копьё舌战,打嘴仗,热烈争论. Oднá молодежь не охлаждается в энтузиáзме кнемýи готбвится, в честь егб, переломить не однбKombë.(Лалсечников)只有年轻人对他的热情不减并决心为他而舌战几场. переломйть себя同превозмóuь себя(见превозмбчь). чёрт нбгу перелбмит〈俗〉连魔鬼也会感到棘手(同чёрт нбгу слбмит). Необходимо было предуп-редить генерала и напустить емý такóro тумáна, чтоcamЧёрт нбгу перелбмит.(Мамшн-Сибиряк)必须事先警告将军，并对他大摆迷魂阵，搞到连魔鬼也会感到棘手的程度.
[bookmark: ]переломиться ,-ломлись,-лбмutubcя[完](未 переламы-ваться')①折断,折为两段.Перочинный нбжичек пере-ломйлся.削铅笔小刀折断了.Трость переломилась.手杖折断了. Сухáрь переломился рбвно пополам.面包干正好断为两块. Следовало быпоправить телérу, у котó-ройешёдозимыпереломилась ось.(Kaponun-Пемро-na6л06cku ǔ)应该修复大车，车轴早在秋末就断了.Ⅱ(骨头)折断,(被)打断,跌断,弄断. Horá переломилась вышеступни.腿在脚掌上部骨折.Кость переломилась при па-дении.骨头跌断了，❷〈转，口语〉急剧变化；(性格、习惯、作风、态度等)急剧改变.Жизнь переломилась,生活急剧变化.Людиздесьдругие, нάдои мне кάк-то переломить-cя.(фаоеев)这里的人们不一样，我也得有所急剧改变.‖《口语》抑制，克制(某种感情、状态等)。(急剧地)减退，缩短,降低.Hoчь переломилась незаметно.夜色悄然消逝.Наконец переломилась жестбкая зимá и унялись трес-кýчие морбзы.(C. AKcaKo8)终于严冬的寒气锐减,酷寒的气温有所回升.∥(男子发育成熟期)变声，变音.[Kбля]по-Чему-то начал хорошб петь сначальтбм, потбм,когда переломился гблос,  тенором,  ( Сереев-Цен-ckuü)科利亚不知什么原因唱歌唱得好起来了，起初用童音，后来变声后，用男高音.
[bookmark: ]перелбмка ,-u,复二-мок,-мкам[阴]❶〈旧〉переломить————переламывать,  переломиться——перелáмываться  的名词.❷〈俗〉(枪筒可以折叠的)折叠枪.Oн скинулс плечáперелбмку, взвёл курбк и нацелился в грудь Игнá-Tиіо.(IIIукนนн)他从肩上取下折叠枪，扳起扳机，瞄准伊格纳季的胸部.
[bookmark: ]перелбмный ,-ая,-ое[形]转折的;转变的. ~ вбзраст转变的年龄. ~ MOM éHT 转折点;转变关头. ~aя минута ббя战斗的转折时刻. ~ этбл социалистического стройтельст-Ba社会主义建设的转折阶段.~aя эпібха转变的时代.
[bookmark: ]переломовывих ,-а[阳]骨折脱位.
[bookmark: ]перелопáтить ,-náuy,-námuub; nepenonáченныù[完](未перелопачивать)(及物)❶(用铲子)翻动,倒堆,倒腾(以通风、防霉烂), ~ влажное зернб翻动受潮的粮食. ~ пес-KИ倒沙堆.❷《技》重装(涡轮机)叶片；更换(涡轮机)叶片.
[bookmark: ]перелбпать,-alо,-aeub; перелбланныче[完](及物)〈俗〉全




[bookmark: ]перелбпать²                                   4139                                переманиваться
[bookmark: ]




[bookmark: ]吃完；全喝完；吃许多；喝许多，~BИH á喝许多葡萄酒，[bookmark: ]π

[bookmark: ]перелбпать² ,-аю,-aeub[完]〈俗〉同 перелбпаться.
[bookmark: ]перелбпаться ,-aemcя[完](全部或许多,多处)胀破,绷裂,破裂,炸裂.Все стаканы перелбпались.所有的玻璃杯都破裂了. Струны перелбпались. 几根琴弦绷断了. Кбрпушкаподтрунивал надфранцýзами, говоря, что они от ка-пусты раздуіотся, от кбши перелбпаіотся, от шей за-дохнýтся.(Л.Толстой)卡尔普什卡取笑法国人,说他们吃了洋白菜会发胀，吃粥会胀破肚子，喝菜汤会憋气。
[bookmark: ]перелопачивание ,-я[中]перелопачивать的名词. ~ утля翻动煤堆. ~ 3epH á倒粮食堆. ~ Typ6ИHЫ给涡轮机重装叶片.
[bookmark: ]перелопáчивать ,-аю,-aeub[未]перелопатить 的未完成体.
[bookmark: ]перелопáчиваться ,-aemcя[未]перелопачивать的被动态.
[bookmark: ]перелошить,-uý,-wúub;   nepeлоแённый,-wﻗн,-uịeнά,-u'emó[完](及物)①擦得太光,擦得太亮. ~ mapkét 把镶木地板擦得太亮，~коленкбр 把衬里布磨光.❷重新打光，再擦亮，~kóxy把皮革再擦亮(些).
[bookmark: ]перелудить ,-лужу,-луошь或-луоишь; перелуженный或перелужсенныũ,-жён,-жена,-женб[完](未 перелýжи-BaTb)(及物)①重新镀锡. ~ CaMOB áp把俄式茶炊重新镀锡.❷把(全部或许多)都镀锡.~кастрголи 把许多金属锅都镀锡. ~ BCIO M éдHУюпосуду 把全部铜器都镀上锡.
[bookmark: ]перелуживание ,-я[中]перелýживать 的名词. ~ кýхон-HOЙ посуды给厨房用具全部镀锡.
[bookmark: ]перелýживать,-aю,-aeub[未]перелудить的未完成体.
[bookmark: ]перелуживаться ,-aemcя[未]перелуживать的被动态.
[bookmark: ]перелукавить ,-8Лю,-8นนь[完](及物)比···狡猾,狡猾过···(同义перехитрить).Тесть и зять хотели тóлько пере-лукавить друт друга, а не воевать.(H. Полевоǔ)岳父和女婿只是想相互比试一下谁更狡猾，而不是吵架.
[bookmark: ]перелушить ,-луплто,-лупшь; перелупленныце[完](未 пе-релýшливать)〈及物〉❶剥去(全部或许多东西的皮或壳).~ ctpyчки горбха剥去豌豆荚.❷〈俗〉痛打,狠揍(所有或许多人).
[bookmark: ]перелýшливать ,-auto,-aeub[未]《少用)перелушить的未完成体.
[bookmark: ]перелушливаться ,-aemcя[未]перелушливать的被动态.
[bookmark: ]перелушевáть 或 релувáь,-uýю,-uyeub; nepeлуп-uóeah Hbl ǔ[完]〈及物 (пе)〉〈俗〉打 (шо),揍 (т)(所有或许多人).Пётрешё сильнее требова «перепцеть» x (Bce), а я недавал.(Лесков)彼得更强 (л)烈地要 (лу)求“揍 (вá)”大家,而我没让他揍.
[bookmark: ]перелушивание ,-я[中]перелýщивать的名词. ~ ropóxa剥去豌豆荚.
[bookmark: ]перелýшивать ,-auto,-aeub[未]перелушить的未完成体.
[bookmark: ]перелушиваться,-aemcя[未]перелушивать的被动态,
[bookmark: ]перелушить ,-лушý,-лушбшь 或 - лýนquuь; перелушён-Hbl ǔ,-uện,-uên á,-uịeH ó[完](未перелýшивать)(及物)(把全部或许多)剥皮，去壳；嗑掉(全部或许多)，剥出(粒、仁). ~ φacóль把芸豆皮去掉, Becb rópox перелушили.把全部豌豆荚都剥了.
[bookmark: ]перелюбйть ,-люблю,-любนшь[完]〈及物〉〈口语〉爱(所有或许多人),喜欢(全部或许多).~ Bcex pe6 áT爱所有的孩子.Ей нάдобно было в жизни всё перелюбйть. ( Bu-2enb)她需要爱生活中的一切.
[bookmark: ]переліотовать ,-mýю,-mýешь[完]〈俗〉不再逞凶,不再肆虐.——————EMý TeПépь Bcë равнб нельзя являться домόй,покуда Нάстя не перелотует.——Это верно. Побьётonátb.(OBeчкuH)“他现在反正是不可能回家去的,只要娜斯佳还在逞凶.”“不错，她还要动手的.”
[bookmark: ]перелягать ,-áo,-áeub[完]〈及物〉(马等)踢(所有或许多人). ~ мáльчиков 踢许多男孩.Лбшадь всех перелягá-ла.马踢了所有的人.
[bookmark: ]перелягаться ,-άемся[完](所有或许多马等)互相乱踢.
[bookmark: ]перемагнитить ,-нứчу,-нишь; перемаениченныǔ[完]


[bookmark: ](未 перемагничивать)(及物)①使(全部或许多)磁化,使有磁性.~куски стали使许多块钢磁化.❷重新磁化，反复磁化.
[bookmark: ]перемагничивание ,-я[中] перемагничивать 的名词. ~стали使钢磁化；使钢重新磁化.
[bookmark: ]перемагничивать ,-aro,-aeub[未]перемагнитить的未完成体.
[bookmark: ]перемагничиваться ,-aemcя[未]перемагничивать的被动态.
[bookmark: ]перемáзавшина ,-ы[阴]同 перемазовшина.
[bookmark: ]перемáзанец,-нца[阳]重涂圣油派教徒,旧礼仪派教徒,旧教徒.
[bookmark: ]перемáзание ,-я[中]перемазать———перемазывать 4解的名词；重涂圣油仪式.
[bookmark: ]перемáзанство ,-а[中]同 перемазовшина.
[bookmark: ]перемáзать ,-мáxcy,-мánceub; nepeмάзанный[完](未 пе-peM á3blBaTb)(及物)❶重新刷油,再次油漆. ~ OK óHHblepámы重新油漆窗框.~лыжи 把滑雪板再刷一遍油.~pá-Mыв местáх,где отстáла замáзка 重新油漆框上掉了油灰的地方.❷把(全部或许多)涂上油漆;抹上油.~ Bce pámbl把所有的框全刷一次漆, ~ 3aM á3KOЙ BCT áBЛеHHЫе стёкла用油灰泥镶上的玻璃. ~ мácлом все пирожки把全部馅儿饼都抹上奶油.❸《口语》弄脏；油污；污染(全部或许多，多处)(同义 перепачкать), ~ пάльшычернйлами墨水弄脏手指. перемáзанные сάжей сиетшики 满身给烟油子弄脏的(车厢)挂钩员，①重涂圣油.
[bookmark: ]перемáзаться ,-мáxсусь,-мáxсшься[完](未 перемáзыва-TbCЯ)〈口语〉①(所有或许多人，各处或许多地方)染污，弄脏(同义 перепáчкаться), ~ известкой弄一身石灰(浆).~c áxkeň 给烟黑染污. ~ в крácke 身上全是颜料. Bce вбшиперемáзались.所有的东西都弄脏了.❷(给自己)涂上,擦上(所有或许多药水等).
[bookmark: ]перемáзка ,-u[阴]перемáзать———перемáзывать 1、2解的名词.~paM重新油漆框.
[bookmark: ]перемазовшина ,-ы[阴]重涂圣油派(旧礼仪派的一个分支,参加者要重敷膏油).
[bookmark: ]перемáзывание ,-я[中] перемáзывать, перемáзываться的名词.
[bookmark: ]перемазывать ,-aю,-aeub[未]перемáзать 的未完成体.
[bookmark: ]перемазываться,-aюсь,-aeubся[未]❶перемάзаться 的未完成体.❷перемáзывать的被动态.
[bookmark: ]перемалевáть ,-Люю,люешь; перемалёванный[完] (未перемалёвывать)(及物)〈口语〉❶(用颜色)重新涂画,重新涂抹.❷涂画，涂抹(全部或许多).
[bookmark: ]перемалёвывание ,-я[中]〈口语〉перемалёвывать的名词.~ декораций重新涂画布景.
[bookmark: ]перемалевывать ,-a1о,-aeub[未]перемалевáть 的未完成体.
[bookmark: ]перемалёвываться,-aemя[未]〈口语〉перемалёвывать的被动态.
[bookmark: ]перемáлчивать ,-aro,-aeutb[未]перемолчать的未完成体.
[bookmark: ]перемалывание ,-я[中]перемалывать 的名词. ~ зернá磨碎谷粒，~kóde磨碎咖啡豆.
[bookmark: ]перемáлывать ,-alo,-aeub[未]перемолбть的未完成体, ~mmeнишу磨碎小麦, ~ мел磨碎白垩. ~ табáк 捻碎烟叶.
[bookmark: ]перемáлываться ,-aemcя[未]❶перемолбться的未完成体.Oн сыпал зернб на мельницу,ворбчал крутляши.3ер-нб перемалывалось.(Заорнов)他把谷粒放入磨里,转动磨盘.谷粒就磨成粉. При врашении винтá мясорýбкимясо перемалывается.绞肉机的螺杆转动时肉就绞碎了.❷перемáлывать的被动态.
[bookmark: ]перемáнивание ,-я[中]перемáнивать 的名词. ~ солдáт把士兵引诱过来.
[bookmark: ]перемáнивать ,-аю,-aeub[未]переманить 的未完成体.Жéнька мойх голубей не кбрмит. И там ктб-то их кCBoeMý OKHý перемáнивает.(Гачоар)任卡没有喂我的鸽子.于是那里有人把我的鸽子引到他的窗前，
[bookmark: ]перемáниваться ,-aemcst[未]перемáнивать的被动态.
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[bookmark: ]переманйть ,-манго,-мáhuub; nepeмáненныǔ 或 nepema-HëHHbl ǔ,-HëH,-Hehá,-He Hó[完](未 перемáнивать)(及物)《口语》引诱过来,勾引过来;吸引过来. ~ pe6ëhKa к ce-бена руки逗引小孩儿抱在手上. ~ спешиалиста 把专家吸引过来. ~ Ha CBOIO crópohy引诱到自己这一边来. ~ roлу-бéй к своему окнý把鸽子逗引到自己窗户上来.Кάждыйкупецстарался переманить к себевсех покупάтелей.每一个商人都竭力招揽所有的顾客.[bookmark: ]π

[bookmark: ]перемáнка ,-u[阴]〈口语〉〈旧〉переманить———перемáни-Bath的名词. Перемáнка голубéй у охбтников почитáет-сяделом закбнным и справедлйвым,(Maксนмов)猎人认为引诱鸽子是合理合法的事。
[bookmark: ]переманýть ,-ману,-мánuшь[完](及物)〈旧〉同 перема-нить. Полкбвник стрелещкий имеет болышбе влияниена своих;Сбфья хбчет егб к себе переманýть. ( Пучч-KUH)火炮兵上校对部下有很大影响；索菲娅想把他勾引过来.
[bookmark: ]перемарáть ,-áo,-áeub; nepeмápaнный[完](未 перемá-pbiBaTb)(及物)❶〈俗〉弄脏,弄污(全部、许多或多处).~лист чернилами把一张纸全弄上墨水. ~ в грязй рýки弄得手上全是脏物. ~ pýки крάской 颜料把双手弄脏.Детиперемарáли всіо бумáry.孩子们把纸都给弄脏了. Моло-дáя гбрничная девка притотовляла нбвый горчичник,перемарáв в нём рýкии лицб.(Пчсемскич)年轻的女仆在做新芥末膏时，弄得脸上、手上都是.❷《口语》涂抹，涂改(全部或许多文稿等). ~ pýкопись 涂改手稿. ~ pacckás删改短篇小说, KHИга Taк плохá, что и попрáвить еётрудно: нýжно всоперемарáть и переделать.(Добро-любо6)书写得太差，以致修改都很困难：应当全部涂抹掉，重新写.
[bookmark: ]перемарáться ,-á10cb,-áeubcя[完](未 перемáрываться)《俗》整个弄脏，浑身弄脏；(全部或许多)弄脏(同义 перепа-чкаться). ~ сάжей弄一身烟黑. ~ в огорбде在菜园里浑身弄脏. Pýки перемарáлись.双手都弄脏了.Дети перема-pánись.孩子们身上都弄脏了.
[bookmark: ]перемáртиваться ,-aюсь,-aeubcя[未]〈俗〉互相使眼色(同义перемигиваться). Вбдка выпита, но никтб не соби-páercя уходить... Мужички перемáргиваіотся. (M.Aлексев)伏特加喝光了，但没有一个人打算离开.···男人们一直在互相使眼色.
[bookmark: ]перемáриваниеь,-я[中]перемάривать"的名词.
[bookmark: ]перемариваниет ,-я[中]перемаривать² 的名词.
[bookmark: ]перемáривать,-aю,-aeub[未]переморить 的未完成体.
[bookmark: ]перемаривать² ,-aro,-aeub[未]переморить²的未完成体.
[bookmark: ]перемáриваться,-aemcя[未]перемáриватьт的被动态.
[bookmark: ]перемáриваться ² ,-aemcn[未]пермáривать²的被动态.
[bookmark: ]перемáрка ,-u,复二-poк,-ркам[阴]перемарáть———перемá-pbiBaTb 2 解的名词. Богось и ешёдругбго———что попрáв-кида перемáрки кдобрý не ведýт.(Немшровuч-Данче-HKO)我担心的还有另一点：修改、涂改经常不会有什么好结果. ‖《口语》被涂改、删去的词、句.Скблько мне пбмнит-ся,набтих листáх мнбго перемарок.( Вяземскич)就我记得的是，这几页上有许多被涂改之处.
[bookmark: ]перемарывание ,-я[中]перемарывать, перемарываться的名词. ~ pýкописи涂改手稿.
[bookmark: ]перемáрывать ,-aro,-aeub[未]перемарáть 的未完成体.Oн перемáрывал словá, вычёркивал пелые стрбки,рвал бумагу и начинáл писáть снбва.(C. Aксаков)他涂改一些词，整行整行地画去，把纸撕掉又重新开始写.
[bookmark: ]перемáрываться ,-aюсь,-aeubся[未]❶перемараться的未完成体,❷перемáрывать的被动态.
[bookmark: ]перемаскирбвываться ,-aюсь,-aeutbcя[未]重新乔装打扮,再次改头换面.
[bookmark: ]перемáсливание ,-я[中]перемáсливать, перемасливать-cя的名词.
[bookmark: ]перемáсливать ,-аю,-aeub[未]перемáслить的未完成体.~блины把薄饼都抹上油.


[bookmark: ]перемасливаться ,-arocb,-aeubся[未]●перемаслиться的未完成体.❷перемасливать的被动态.
[bookmark: ]перемáслить ,-лю,-лишь; nepexácленныù[完](未 перемá-сливать)(及物)〈口语〉❶涂油太多;放油太多. ~ кашу饭里放油太多，~mирбг馅儿饼里放油太多.❷把(全部或许多)涂上油，放上油，~все блины把所有薄饼都抹上油.❸油污(全部或许多). ~ pýKИ油污双手. ~ пάлыы弄得手指都是油, ~ передник 油污围裙. ~ блýзу 把短上衣弄油污. ~ бумáry把纸油污.
[bookmark: ]перемáслиться,-люсь,-лчшься[完](未 перемáсливать-ся)〈口语〉全是油污,浑身油污. Перчатки перемасли-лись.手套全都弄上油污了. Peбёнок весь перемаслился.小孩儿弄得一身油污.
[bookmark: ]перемасштабйрование ,-я[中]实行……的新比例,新的对比关系.При рάзовом перемасштабировании цен и дохбдовнаселения намечается провести соответствуіошее уве-личение всех видов бάнковских и страховых вкладовнаселения.在实行一次性的物价与居民收入的新比例关系的情况下，居民的各类银行存款和交纳的保险金均要实现相应的增长.
[bookmark: ]перемáтка ,-u[阴]〈俗〉缠绕物,缠绑的东西(如布条等)(同义повязка,обмбтка).
[bookmark: ]перемáтывальшик ,-а[阳]〈纺织〉摇纱工;复摇工,扬返工.
[bookmark: ]перемáтывальшица ,-ы[阴]перемáтывальшик的女性.
[bookmark: ]перемáтывание ,-я[中]перемáтывать 的名词. ~ шерсти重绕毛线. ~ rýceHицытрáктора重新(绕)上拖拉机履带.
[bookmark: ]перемáтыватель ,-я[阳]〈摄〉倒片台,倒片器.
[bookmark: ]перемáтывать ,-alо,-aeub[未]перемотáть 的未完成体, ~плёнку с однόй кассеты на другýю把胶卷从一个暗盒卷到另一个暗盒上.
[bookmark: ]перематываться ,-aemcя[未]перемáтывать的被动态.
[bookmark: ]перемахáть,-машу,-мáueub[完](及物)〈旧,口语〉同пе-ремахнуть. Сто двáдцать ёст спу кавá перемá-шем.(Марлинскич)120俄里 (в)很 (р)容易就走 (стя)过 (ру)去了.
[bookmark: ]перемáхивание ,-я[中]〈口语〉перемáхивать, перемáхи-BaTbCЯ的名词.
[bookmark: ]перемáхивать ,-aro,-aeub[未]перемахнýть的未完成体.
[bookmark: ]перемáхиваться ,-aюсь,-aeubся[未]挥动···互相给信号.Караýльные перемáхивались йздали.岗哨从远处互相打信号.
[bookmark: ]перемахнýть ,-ну,-нёшь[完](未 перемáхивать)❶(及物或uepe₃ umo)一下子跳过,蹦过, ~ (q épe₃) KaH áBy一下跳过沟. ~ (qépe 3) плетень一下跳过障子. ~ в сад一下跳进花园. ~ через две ступеньки一下跨过两个台阶.Пе-ремахнýв седьмбй заббр, Корчатин остановился. Бе-жáть дáльше не было сил.(H. Ocmpoecкий)柯察金跳过第七道栅栏，停住了，再也无力继续跑了，∥(很快，一下子)越过,通过. ~ KaKoe-л. paccTo áHие 很快走过……距离. ~ qé-рез границу 很快越过边界. ~ через хребет很快翻过山岭.[Самолёты] пролетели над передовбй, дали полу-круг над врáжеским тылом, опять перемахнýли ли-Hиіо ббя.(Б.Полевоч)飞机在前沿阵地上空飞过,在敌人后方上空转了半圈，又很快越过了火线(返回).❷《口语》很快转到. ~ вдрутбйгброд很快转到另一城市.Oн опять пе-peмахнýл туда.他很快又转到那里去了.❸(及物)〈俗〉(很快)运过,送过,渡过.——————Перемахните-ка меня на берег,сказáл фомá.(Горькич)“请快把我渡到对岸去吧.”福马说.①(及物)抛过,扔过.Унтер накинул емý на шето ве-рёвку, перемахнýл конец еёчерез ветку, присел и нá-чал тянуть.(A. H. Toncmoǔ)军士把绳子套到他的脖子上,把绳子的另一端扔过树枝，蹲下来开始拉.❺《转，俗，昵》太夸大,说得过火.——————OH подымáл 20 mysqlóв.—————— Hy, áто тыперемахнýл немнбжко!“他举起过20普特重.”“嘿,这你说得有点夸大了.”
[bookmark: ]перемахнýться ,-нýсь,-нёшься[完] перемáхиваться 的一次体. ~ φлáraми互相打旗语. ~ сигнáлом 互打信号.
[bookmark: ]перемачивание ,-я[中] перемачивать, перемáчиваться
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[bookmark: ]的名词.~KOXK皮革浸泡过久.[bookmark: ]目

[bookmark: ]перемáчивать ,-a1о,-aeub[未] перемочить 的未完成体.Кбжи пришлбсь перемáчивать.一些皮革得重新浸泡.
[bookmark: ]перемáчиваться ,-aemcя[未]перемáчивать的被动态.
[bookmark: ]перембшивание ,-я[中]перемáшивать, перемашиваться的名词，~ýлиц重新铺筑街道.
[bookmark: ]перембшивать ,-auto,-aeub[未]перемостить的未完成体.
[bookmark: ]перембшиваться,-aemcя[未]перемашивать的被动态.
[bookmark: ]перемáяться,-матось,-мάешься[完]《俗》❶苦难中熬过,劳累过(一段时间). Emë час перемаемся, а потóм спатьляжем.我们再劳累一个小时,然后就躺下睡觉.[HaT áma:]Мнебытблько днядва перемáяться, потбм мнелегчебýдет...Ясебязнаю.(A. Ocmpoecкuü)[娜塔莎:]我只要再苦过一两天，就会松口气……我了解自己.❷极端疲乏，累得不得了. ~ зáдень这一整天累得不得了. ~,укладываявеши收拾东西累得不得了.
[bookmark: ]перемежаемость ,-u[阴]❶交替.❷间歇.❸(地质)互层,参错层.
[bookmark: ]перемежать ,-áo,-áeub;nepeмежáюuquü[未](完 переме-Жить)(及物,кем-чем或с кем-чем)时而做···,时而又做⋯⋯;互相交替;轮流使用;把⋯⋯掺杂使用,夹杂. ~ наýки тбч-Hble c ryMaHитápHbIMИ把精密科学与人文科学相间学习.~ paóóty(c) ótДыхом 劳逸结合,干活儿与休息相间.по-ля, перемежаемые кустáми夹杂长着灌木丛的田地.Всвоéй речи он перемежáл рýсские словá(с) инострáн-HbIMИ.他讲话时,俄语中夹杂着外语词. OH á Bcerдá пере-межáла свого рень пάузами, чтббы её воображаемыемáленькие собеседники успевáли следить за него.(Ле-OHOB)她讲话时经常间或停一停，以便使她想象的小听众能跟得上她.
[bookmark: ]перемежаться ,-áемся; перемежагоцичся[未](完 переме-Житься)①(чем或счем)交替;轮流;夹杂. Чάшалеса пе-ремежáлась полянами.密林与旷地相间. Paccкá3ыпере-межáлись песнями. (Кочетов)叙事中夹着唱歌. 3HoЙперемежается с прохлάдой.炎热与凉爽相交替.Дождьперемежался с градом.时而下雨,时而下冰雹. Paccкáзперемежается с демонстрацией фотографий.讲解中间时而展示照片.❷〈旧〉停止，停顿，消失(一段时间).Давнбпообешáли старики и сговорились вместе идти, давсё Тарасычу недосýт было: не перемежались у негбделá.(Л.Толстох)老人们早就答应并说好一起去,可塔拉瑟奇总是没有功夫，因为他的事情接连不断.
[bookmark: ]перемежáюшийся ,-аяся,-eeся. ①перемежаться 的现在时形动词.❷[用作形容词]间歇的. ~ свет мблнии闪电忽闪忽闪的光. ~aяся лихорáдка(医)间歇热. ~иеся истбчни-Kи(地质)间歇泉. ~ рёв волны间歇的涛声.‖轮流的;交替的. B c óHHOЙ голове Аночки всёбто прбшлое выра-Жáлось не мыслями, а перемежагошимися видения-MИ.(φeòuH)在安诺奇卡朦胧的头脑里过去的这一切表现出来的不是思想，而是相互交替的梦幻.
[bookmark: ]перемежевание ,-я[中]перемежевáть 的名词. ~ земель重划地界.
[bookmark: ]перемежевáть ,-мсуго,-жуешь; перемелсёванный[完](未перемежёвывать)(及物)❶重新分段划界;改划界线. ~земельные учáстки вторично 再次重新划分地段. ~ 3 éM-лю重新划分地界.❷划定(全部或许多)界限. ~ целое пб-πe划定整块田地的界限.~ Bce yuácrkи划定全部地段的界限.❸《转》把···隔开,把···划分开.
[bookmark: ]перемежеваться ,-мсутось,-хсуешься[完](未 перемежё-Bываться)重新划定界限;改划界线.
[bookmark: ]перемежёвка 或 перемежбвка,-น[阴]перемежевать——————перемежёвывать, перемежевáться———перемежёвывать-Cя的名词, ~ лесных учáстков 重新划定林区的界限. ~земель重新划定土地的界限.
[bookmark: ]перемежёвывание ,-я[中]пекремежёвывать的名词. ~yr óдий重新划定农用土地界限.
[bookmark: ]перемежевывать ,-alо,-aeub[未]перемежевáть 的未完成


[bookmark: ]体.
[bookmark: ]перемежёвываться,-alocb,-aeubcя[未]❶перемежевáть-ся的未完成体.❷перемежёвывать 的被动态. Поля пере-MeЖёвываются по-нбвому.田地被重新划定界限.
[bookmark: ]перемежить,-жсу,-жсишь;  nepeмелсённый,-мсён ,-нсенá,-xcenó[完]перемежáть的完成体.
[bookmark: ]перемежйться ,-лсусь,-жсишься[完]перемежáться 的完成体. С наступлением раббчей страдыи гбсти перемежи-лись.(Салмыкое-Ⅲеорин)工作繁忙起来,客人们也不来了.
[bookmark: ]перемежка,-u,复二-жек,-жкам[阴]〈旧〉❶〈口语〉пере-межить———перемежáть,  перемежИться———перемежáть-ся 1解的名词(同义перемена, смена) . ~ увеселений иmýpmecTB 游乐与盛宴相互交替.|перемежкой[用作副词]交替地.Всядорбга, перемежконо, то уставлена и усы-пана была цветáми... ,то ýстлана сукнбм и бáрхатомคุких цветбв.(Даль)一路上交替地或摆着和撒满鲜花,或铺上颜色鲜艳的呢绒和丝绒. Bперемежку, на перемеж-Ky[用作副词]〈旧〉取代,代替.[Henoróда] бหла емý влицó то прямым, то косым дождём и на перемежкусыпала снérom.(Koxan)阴雨天气,雨点时而直着、时而斜着打在他脸上,继而又大雪纷飞.❷〈旧〉перемежиться————перемежáться 2解的名词.с ~ой(或с ~ами)有间歇地.без ~и(或без перемежек)不间断地.Процесс рассказапродолжáется несколько часбв, с урывками и переме-Жками,(Достоевскич)故事分段地、间歇地讲了几个小时.
[bookmark: ]перемежный ,-ая,-ое[形]间断的,停歇的.
[bookmark: ]перемельчать ,-áo,-áeub[未]перемельчить的未完成体.
[bookmark: ]перемельчить ,-чý,-чนนь;  перемельчённый,-чён,-ченá,-Ченб[完](未 перемельчать)(及物)使···变得过小;使···变得过浅.
[bookmark: ]перемена ,-ы[阴]❶переменить———переменять  1 解的名词. ~ KBapTИpЫ更换住宅. ~ Лошадей更换马匹. ~ мéc-та换地方, ~ одежды换衣服. ~ профессии 改换职业. ~paбόты改换工作. ~ фамилии и ймени 改换姓名.Пере-мена обстанбвки и климата полезна Для некоторыхбольных.换换环境和气候对有的病人是有好处的.‖пере-менить———переменять 2 解, перемениться-переменять-ся的名词, ~ атмосферного давления 大气压的变化, ~взгляда改变观点. ~ жизни 改变生活. ~ быта 改变生活方式. p é3Kaя ~ погбды天气骤变. На фрбнте без пере-мéн.前线无变化.Дбма было всё по-стáрому, без пере-mé H.家里一切依然如故,没有变化. Bo mHe произошыла пе-ремена, я сталдругим.(Чехов)在我身上发生了变化,我成了另一个人,Я изумился eró перемене.Oн был ужáс-но худи бледен.(Пушкшн)对他的变化,我很惊讶,他十分消瘦、苍白.❷〈口语〉一身,一套(换洗衣服)、Захватил со-бόйв дорбгу три перемены белья.出门时带了三身换洗内衣. Oказáлось, Что у негб не было дáже переменыбелья.(A. H. Toлсmoน)原来他连一套换洗内衣都没有.❸〈旧〉一道(菜).~ блюд一道道的菜. ~ кýшаний一道道的菜肴.Ⅲec Tb перемéн 六道菜.ставить на третыо  ~Упирогй第三道端上烤馅儿饼. Нбвая перемена явиласьна стол————блода рассбльные.(Печерских)上桌的一道新的菜是泡菜.Это тблько первая перемена. Вторáя ипоследняя состояла из дичии пирбжного.(Гончаров)这只是头道菜.第二道和最后一道是野味和甜食.①课间休息. болышáя ~ в шікбле学校里的大休息(20——30分钟).де-сятиминутная ~十分钟休息. мάленькая ~小休息.3BO-Hók на ~у休息铃. ~ между урбками 课间休息, игрáтьHa ~e课间休息时玩. Bo время перемен полагáлась вы-ходить из класса и гулять по коридбрам.(Мамвеев)休息时规定要走出教室,在走廊里走走.◇перемена деко-раший 见 декорация.
[bookmark: ]переменить ,-менго,-меншиь; переменённый,-нён,-ненá,-Henó[完](未 MeHiTb)(及物)❶(未也用 переменять¹)
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[bookmark: ]换,替换,更换,调换,改换, ~ KBapr úpy 改换住所. ~ KHИTYв библиотеке在图书馆换一本书. ~ лошадей更换马. ~бельё换内衣. ~ повязку 换绷带. ~ pa6 óry 调换工作. ~pa3roB óp 改换话题, ~ профессиіо надругуіо 改换成另一个职业.3a пépвый учебный годв Казанском универси-тére он переменйл три факультета.(Буоеннов)在喀山大学第一学年里，他转了三次系.❷改变，变更(同义изме-HИTЬ). ~ ббраз жизни 改变生活方式. ~ мнение оKOM-HëM-n. 改变对……的看法. ~ OTHom éние к учебе改变对学习的态度. ~ TOH 改变声调;改变语气.Женитьба eróничуть не переменила, тем бблее, что женá скбро от-прáвилась на тот свет.(Гоеоль)结婚丝毫未能改变他,而且妻子很快就上了西天.◇переменить гнев на милость息怒，消气.[bookmark: ]1

[bookmark: ]перемениться ,-ментось,-меншься[完]❶(未 меняться)[常用完成体]变,变动,发生变化(同义 измениться). Bé-тер переменился. 风向变了. Жизнь переменилась.生活发生了变化.Погбда перменилась.天气变了.Тема разго-вбра переменилась.话题改变了. Женится———переменит-ся.《俗语》结婚就变样. Выне переменились, почтй непостарбли.你没有变样,几乎没有老. У негб перемени-лись вкусы.他的兴趣(或爱好)改变了.Oн сильно пере-менился за последний год.他这一年来变得很厉害.[Па-стухбв] дýмал о себе, что никогдá не мбжет переме-ниться ни во вкусах, ни во взглядах.(феошн)帕斯图霍夫反省，他认为自己的兴趣和观点是永不能改变的.❷(KKOMy或《旧》c Kent)对···改变态度,改变对···的态度. OH áCOBc éM Tenép b переменилась ко мне.(Гончаров)她现在完全改变了对我的态度.Мне было досадно,что он пере-менился к бтой бедной девочке. (Лермонтов)我很遗憾,他改变了对这位穷姑娘的态度.❸(未 переменяться)чем(口语)更换,顶替,接替.Директор шкблыпереме-нился.换了校长.‖(相互)交换,互换. ~ квартирами互换住所. ~ кбльцами互换戒指. ~ ролями互换角色.Едваудерживая смех, Катоша быстро переменилась местá-мис Нехлодовым.(Л.Толстоũ)卡秋莎强忍住笑,迅速和涅赫留朵夫交换了座位.◇перемениться в лице见ли-uó.
[bookmark: ]переменка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]〈口语〉同 перемена 4解. Ha болышόй ~е在课间大休息时.Oн елих [гостин-Цы] с утрáдо вечера, во время урбков и в перемен-ки,до обеда и пбсле негб.(Купршн)他从早到晚,上课时、课间休息时、饭前饭后都不停地吃零食.◇moперемен-Kam或 B переменку〈口语〉轮流(地),交换(地).в пере-méhky rpectń轮流划桨.
[bookmark: ]переменник ,-а[阳]〈军〉参加定期集训的预备役军人.
[bookmark: ]переменно[副]〈旧〉переменный的副词.
[bookmark: ]переменно-поточный ,-ая,-ое[形]交替流水作业的.
[bookmark: ]переменность ,-u[阴]可变性,易变性.
[bookmark: ]переменный ,-ая,-ое[形]❶变化的,经常变化的. ~ вérep经常变化的风. ~aя погбда变化无常的天气. Противниквёл переменный, то миномётный, то пулемётныйorómb.(CuMoHo8)敌人经常变换火力,一会儿用迫击炮,一会儿用机关枪，‖多变的，可变的，不定的.~ycn éx不稳定的成绩. игрáть с ~ым счáстием赌博时手气不稳定(有时赢,有时输).❷〈旧〉(可供)更换的(同义переменяемый).Ббшиприготбвлены: вáнна, несколько ушá TOB с холбд-HOЙ BOДбй, Héck OЛЬKO ЧИCTЫX простынь, переменноебельё eró.(Белшскич)全准备好了:洗澡盆、几桶凉水、几条干净床单、他的一套换洗内衣.||(驿站)供更换的(同义перекладнбй). ~ые лбшади驿站供更换的马匹.1[用作名词]переменная,-ой[阴]或 переменное,-осо[中]〈数,逻辑〉变量,变数.логическая переменная逻辑变量.|[用作名词]переменные,-ых[复]驿马;驿站马车(同义перекладные). éxать на ~ых 乘坐驿站马车. ◇перемен-ная величинá〈数〉变数. переменные звёзды〈天〉变星.


[bookmark: ]переменный капитáлк经〉可变资本, переменный ток交流电.
[bookmark: ]переменчиво[副]❶〈俗〉交替地. Cuácrbe с несчáстьем,Что вёдро с ненáстьем, Живут переменчиво.(Печер-cku ǔ)幸与不幸，正如晴天和阴天，否极泰来.❷多变地，无恒地.
[bookmark: ]переменчивость ,-u[阴]〈口语〉переменчивый的名词(同义изменчивость). ~ погбды天气多变, ~ мелόдий曲调多变, ~ склбнностеи志趣多变. ~ харáктера 性格多变. ~ cuácтья幸福的无常.
[bookmark: ]переменчивый,-ая,-ое;-чив,-а,-о[形]〈口语〉多变的,善变的，变幻莫测的，变化多端的，无恒的，~ые времена变幻莫测的时期. ~aя погбда多变的天气. ~ xapáктер变化不定的性格, ~ Человек 变化多端的人.Девичье сердце пе-ременчивое: нынче не лобит, а зáвтра поліобит.(А.Ocmpoecku ǔ)姑娘的心变幻莫测：今天不爱，而明天就会爱上的.[Глазá Андрея] были светлые и переменчивые: тоcépbie, to cúние.(Горбамов)安德烈的眼睛明亮、多变:一会儿灰色，一会儿蓝色.
[bookmark: ]переменять ,-яю,-えешь[未]переменить的未完成体.
[bookmark: ]переменятьт,-яю,-яешь[完](及物)《俗》换,更换,替换(全部或许多). ~ BCeX лошадей更换所有马匹. ~ несколькоквартир 换几套住房.
[bookmark: ]переменяться ,-sitось,-яешься[未]①перемениться的未完成体.❷〈口语〉更替,轮换(同义чередовáться). Бельё пе-ременялось редко.内衣很少换. Чтецбв было двбе...OhЙ переменялись, читáя день и ночь.(C. Аксаков)朗诵的人有两个……他们轮换日夜朗诵.❸переменять的被动态.
[bookmark: ]перемер,-а[阳] перемерить———перемеривать———переме-p áTb1、3解的名词. ~ 3epH á重新计量谷物.
[bookmark: ]перемереть,-мрёm,-мрёmе;néремер,-лά,-лб或 ne-ремер,-ла,-ло;nepemépuuù[完](未 перемирáть)(口语》(所有或许多人)相继死亡.Случилась эпидемия диф-терита, и дети Агафбна перемерли в однý неделіо.(Cepadbumobuu)白喉在流行，阿加丰的孩子们一周内相继死去.
[bookmark: ]перемерзание ,-я[中]перемерзáть 的名词. ~ канáла 运河冰封.
[bookmark: ]перемерзать ,-áo,-áeub[未]перемёрзнуть的未完成体.
[bookmark: ]перемёрзлый ,-aя,-ое[形]冻坏的. ~ые огурцыж坏的黄瓜. ~ oe pacréние冻坏的植物.
[bookmark: ]перемёрзнуть ,-Hy,-нечь; nepeмёрз,-ла,-ло;nepeмёрзนนน[完](未 перемерзáть)①(全部或许多)冻死. Becb Bиног-рάд перемёрз.葡萄全冻死了. Перемёрзли все цветы.所有的花都冻死了. Вся рассада перемёрзла.所有的秧苗都冻死了. Мýхи перемёрзли.苍蝇都冻死了.Яблони перемёр-3ЛИ，苹果树全冻死了。❷《口语》冻得很厉害，冻僵，冻坏.Пе-ремёрз в дорбге.在路上冻坏了. Перемёрзли нбги.双脚冻僵了。❸(液体)冻成冰. Вода в стакане перемёрзла.杯子里的水冻成冰了. Чернила перемёрзли.墨水冻了. ‖(水域)结冰;.冻透. Oзеро перемёрзло. 湖结冰了. Péчки намелях перемёрзли, и течение остановйлось.(A. Koxс-BHUKOB)小河浅滩处全冻透了，水也不流了。
[bookmark: ]перемеривание ,-я[中]перемеривать 的名词, ~ зерна重新计量粮食.
[bookmark: ]перемеривать ,-аю,-aeub[未]перемерить, перемерять的未完成体.
[bookmark: ]перемериваться ,-aemcя[未]перемеривать 的被动态. Mo-локб перемеривается перед отправкой с фермы.牛奶在运出农场之前重新计量.
[bookmark: ]перемерить ,-рю,-puub; перемеренныи或《口语》переме-рять,-яю,-яешь[完](未 перемерять, перемеривать)(及物)①再量,重新量,重新测.~ paccTo áhие重新量距离.~ Kбмнату 重量房间(平方米).Выневерно смерили,перемерьте.您量得不对,请重量. Весь товáр, остάвший-сяу меня в лавке, он собственноручно перемерил,




[bookmark: ]перемерка                   4143                 переметнýться
[bookmark: ]




[bookmark: ]мойм зашисям не поверил.(Oбручев)他亲手重新清点了在我小店里的全部货物，不相信我的账目.❷重新试(样)，再试穿(衣服、鞋等)。 ~ пальтб重新试大衣样子. ~ KOCTIOM重新试西服.❸量,测量(全部或许多). ~ посевнуіо плб-шадь колхбза测量集体农庄播种面积. ~ BC e yuáстки 丈量全部地段. ~ Жилилошадь в нбвом дбме丈量新房子的居住面积.①试穿,试戴(全部或许多). ~ MH óro Ⅲalяш试戴许多帽子.❺〈转,口语〉走(若干里程), ~ перегбн走过(铁路)区间的距离.[bookmark: ]n

[bookmark: ]перемерка ,-u[阴](口语)перемерить———перемеривать————перемерять 1、3解的名词. ~ посевных пошадеи测量播种面积. ~ поамбáрам хлеба把各粮仓粮食重新过秤.
[bookmark: ]перемерять,见 перемерить.
[bookmark: ]перемерять,-Яю,-Яешь[未]перемерить, перемерять的未完成体, ~ Bce mm áTbЯ试穿各件连衣裙, ~ XOЛCT 重量粗麻布. ~ Horámи Pycb步行走遍罗斯.
[bookmark: ]перемеряться,-яемся[未] перемерять 的被动态. 3ернбперемеряется заново.重新量谷物.
[bookmark: ]перемесйть ,-мешу,-месuшь; перемешенныǔ[完](未 пе-ремешивать )(及物)❶揉匀,和匀(全部或许多). ~ гли-Hy 把黏土全部和匀.~T éCTO 和匀面团，揉匀面团.❷重揉，再和一次,~ rлйну, добáвив воды加了一点水,再次和匀黏土.❸和得过久；拌得太稠.
[bookmark: ]перемесйться ,-месшся[完](未 перемешиваться')揉匀,和匀. Myká He T éCTO, покá He перемесится. 面粉在没有和匀前，不是面团.
[bookmark: ]переместй,-мему,-меmёшь; nepeмёл,-мела,-мелб; nepe-mëmuu ū; nepeMemëhный,-mên,-mehá,-menό[完] (未переметáть)(及物)❶(风等)吹起一堆(雪、沙等),把(雪、沙等)吹得盖上(道路). Bcюночь бушевáла метель, ивсе дорбги были переметены.(Мамшн-Сนбиряк)暴风雪闹腾了一整夜，道路全被盖上了雪。1[用于无人称句]До-рбусильно перемелб, и идти приходилось по коленов снегу прбтив сильного ветра.(Короленко)大雪封路,不得不顶着大风在没膝深的雪里行走. Bbiora былá, путь вcheráx перемелб.(IIIuuков)下了暴风雪,大雪封了路.❷重新打扫;再打扫, ~ Kómuaty 把房间再打扫一遍. ~ пллб-ховыметенный пол把扫得不干净的地板再扫一遍.❸打扫(全部或许多). ~ Bce Kóm HaTыв квартйре打扫住所的所有房间.①uepe₃ umo把···扫过. ~ cop q épe₃ порбг把垃圾扫过门槛.
[bookmark: ]переместйтельность ,-u[阴]可互换性,可交换性.
[bookmark: ]переместйтельный,-ая,-ое[形]移换的,交换的,可换的. ~3akóh《数》可换律,交换律.
[bookmark: ]переместить ,-мешу, - месмúub; nepeмеиённый, - นён,-u, ená,-uenó[完](未 перемешáть)(及物)❶移动,移置,搬移,挪动, ~ декорбшии移置布景. ~ рычаги移动杠杆.~ стрелку 拨动指针, ~ мебель из однόй кбмнаты вдругую把家具从一个房间移到另一个房间.‖移到，迁到.~orpómubi e предприятия в безопácное место 把大企业迁到安全的地方, ~ Жилыбв дбма使房子的住户迁居.Па-Мятник хотели переместить поближе к нбвым райб-Ham.(Amapos)人们想把纪念碑移到靠近新区的地方.‖挪用,转作别的用途. ~ accитновáние 把拨款转作他用. ~капитáл 挪用资金. ~ кредиты挪用贷款.❷调动(工作)(同义перевестй). ~ надругýюраббту调···干别的工作.~ в другбй полк调……到另一个团去工作. ‖调任. ~ надругуіо дблжность调任其他职务. ~ косо-л.  на штат-HyювакáHсиюпомбшника библиотекаря 调……任缺编的助理图书馆员.
[bookmark: ]переместиться ,-мешусь,-месмúшься[完](未перемешá-ться)移动,转移,Луна немнбго переместилась. (Apce-Hbe8)月亮的位置移动了一点点. Перевернýв еёпосыл-ку], Илья Викторович услышал, как внутри яшикачтó-то переместилось.(Б.Полевов)伊里亚·维克多罗维奇翻转寄来的箱子，听到箱子里有东西移动的声音.ЛЬДИHa


[bookmark: ]переместилась на юго-Bocтбк. 冰块移向东南. I指人或动物. Люббвь Александровна тяжелб переместилась сосвоегб кресла к столу.(Kpecmовскиǔ)柳博芙·亚历山大罗夫娜费劲地从自己的圈椅里移到桌子跟前，Ⅱ迁移(驻地、活动地点、住处等). Батарея переместилась на нбвуіо по-зициіо.炮兵连移到新阵地. Переместились некоторыебόйкие промышленные центры. ( Мамшн-Сибшряк)-些繁华的工业中心转移了.|指动物等. Kpýmhый зверь ку-дá-то переместился. (Арамилев)巨兽不知迁移到什么地方去了. Ведь в концеконцов не могли же рыбы,подббно птицам, переместиться в 10жные ширбты.(Чаковскич)可鱼终究不可能像鸟那样迁到南纬地带去.Ⅱ调任. ~ coB éTHИKOM 调任顾问.
[bookmark: ]перемёт٬,-а[阳]❶переместй———переметатьг1解的名词.~CHéra把雪从一处扫到另一处，❷〈方〉(被风吹集在路上的)雪堆. CH éxHbie ~bI雪堆.
[bookmark: ]перемёт² ,-а[阳]переметать²———перемётывать¹的名词. ~cróra 堆成垛.
[bookmark: ]перемётз,-а[阳]❶перметнýть———перемётыватьн, пере-MeTHýTbCЯ————перемётываться的名词.Делает он [Bep6-люддва,три перемёта рысыо и потбм опять продо-лжáeт плάвный, шάткий и вάлкий шат свой.(Даль)骆驼小跑跑过两三步，而后仍继续它不快不慢的、晃荡的、蹒跚的步子.❷(两头固定在岸边木橛上，置于河中的)立网，滚网.Я проверято слбдки перемёты, постáвленные поперёкреки ешё с вечера.(Паусмовскич)我在小船上检查傍晚就拦河放下的立网.❸〈方〉横梁.Сарάйгрозил обрушить-ся, подгнившие переметы бле держались.(Вересаев)棚子有倒塌的危险，腐朽的横梁勉强支撑着.①《方》马褡子
[bookmark: ]переметать  ,-áo,-áeub[未]переместй 的未完成体.
[bookmark: ]переметать² ,-меиý,-мечешь; nepeмёmaнный[完](未 пе-peMëTывать)(及物)❶重新堆成堆,重新垛成垛. ~ CTOr重新堆成垛.❷堆,垛(全部或许多). ~ BCIO COЛбму в стогá把全部谷物干秸堆成垛.До обеда переметáли десять сто-r óB.午饭前堆了十垛.❸《俗》扔过,扔得超过. ~ BC e Ká MHИq épe₃ 3a6 óp把所有石头都扔过围墙.
[bookmark: ]переметатьз,-áo,-áeub; nepeмёmaнный[完](未 перемё-TbIBaTb²)(及物)①(缝纫之前先用手工大针脚稀疏地)重新缭上；重新绷上；重新锁上(边、扣眼等).~блýзку重新缭上女短衫. ~ петліо 重新锁上扣眼. ~ плабтье 重新粗略缝上连衣裙.❷粗略缝上,缭上,绷上(全部或许多).~ Bce ⅢBbl粗略缝上全部衣缝. ~ все петли锁上全部扣眼.ПортнихаУспела перемегáть все заготбвленные выкроики. 女裁缝按时粗略缝好全部准备好的衣片.
[bookmark: ]переметáться ,-áemся[未]переметать "的被动态.
[bookmark: ]переметельный ,-ая,-ое[形]〈方〉(暴风雪时)被雪埋上的.~ые места受暴风雪袭击而埋入雪下的地区.
[bookmark: ]переметилйрование ,-я[中]〈化〉甲基移转(作用).
[bookmark: ]переметить ,-мечу,-меmuшь; перемеченныù[完](未 пе-peMeq áTb)(及物)①重新打上印记，重新做上记号；改做记号. ~ Kлеймёный скот 把有印记的牲畜重新打上记号. ~HOCOBЫe Платкй在手帕上重做记号.❷(把全部或许多)做上记号，打上标记.~BCë бельё把全部衬衣做上标记.~OB éu把羊做上印记.Переметь [поросят] , какие твой,какйе её.(C. Анmo HOB)给所有的小猪做上记号,哪些是你的，哪些是她的.
[bookmark: ]перемётка٬,-น[阴]переметатьэ——————перемётывать!的名词.~CTOr óB 重堆草垛;堆好许多草垛.
[bookmark: ]перемёткат,-น[阴]переметатьз————перемётывать² 的名词.~петель 重锁扣眼.
[bookmark: ]переметнýть ,-ну,-нёшь[完](未 перемётывать)(及物)《口语》①抛过,扔过,投过. ~ kámeнь через заббр把石块扔过围墙, ~ rp aнáty qépes orón 把手榴弹投过战壕.❷(迅速地)越过,渡过. Быстро переметнýли один холм,BTOp óй.(C. AnmoHOB)很快越过一个丘陵,又一个丘陵.
[bookmark: ]переметнуться,-нýсь,-нёшься[完] (未 переметывать-
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[bookmark: ]cส1)〈口语〉❶跳过;翻过. ~ qépeз заббр на ýлицу越过围墙跳到街上. BoT зверь легкó переметнýлся на соседнеедерево.(Горькич)瞧,野兽轻轻跳到了相邻的树上.[Ли-сá] переметнулась через ручей и лёгким скбком по-шллав пбле.(Леонов)狐狸跳过小溪,轻松地急促往田野里跑. ‖跑过,跑到.Толпапереметнýлась надругýюстбро-ну ýлицы.(III ónoxoß)人群很快跑到马路另一边.❷(转,贬,口语》投(敌),倒戈. ~ в лάгерь противника投向敌人阵营. ~ в другбй лагерь投向另一阵营.[Oфицеры] пе-реметнýлись к согозникам,  когда те начали войнýпрбтив единственно закбнной власти в россии———со-B éTCKOЙ.(Buшневскиǔ)当盟军和俄罗斯唯一合法的苏维埃政权打起仗来的时候，军官们都倒过去了，‖投奔，投靠，转人. ~ к дядьке投靠叔叔去了. Tenr épь тыиз раббнегоклáccaв интеллигенцишпереметнýлась.(Конецкичиола在，你已从工人阶级转入知识分子队伍了.❸转变，改变(方向)(指谈话、注意力)(同义 переключиться). Какбй-тоартиллерист удачными выстрелами поджёг срásyдвемашиныс пехбтой, и внимáние всех переметнýлосьTyzá.(Бакланов)有一位炮兵成功地开炮，一下击毁两辆运载步兵的军车，大家的注意都转向那里去了.[bookmark: ]n

[bookmark: ]перемётный ,-ая,-ое[形]❶перемётﺅ2 解的形容词.  ~kpiou óK 立网上的小钩.❷搭在肩上的，搭在两边的(同义 ne-рекиднбй). ~ые сýмкиу седла搭在马鞍两边的袋子,马褡子.Для мин и снарядов делались специáльные пере-mëthые сýмки, в котбрые умешáлось по две мины:одна на груди, другáя на спине.(А.Гончаров)为装运炮弹，做了专门搭在肩上的袋子，每个袋子装两个迫击炮弹，一个搭在胸前，另一个搭在背上.‖〈旧〉不固定的，多变的，变化无常的.◇cyM á перемётная〈藐〉反复无常的人;老是倒戈的人. Oн чувствовал себя по отношениго к  Нинепредателем, какбй-то перемётной сумбй. (IIIuuков)他感到自己对尼娜不忠实，是个反复无常的人.
[bookmark: ]переметчивость ,-u[阴]〈口语〉переметчивый的名词(同义 непостоянство, переменчивость).
[bookmark: ]переметчивый,перемётчивый,-ая,-ое;-чче,-а,-о[形]《口语》反复无常的，多变的，经常改变(信仰、观点、主张)的(同义перемéнчивый, непостоянный). ~ые люди反复无常的人.
[bookmark: ]перемётчик或 переметчик,-а[阳]〈旧〉❶投敌者,变节分子,叛徒(同义перебежчик). Мы нάсколько раз подвер-гáлить принятыми заперемётчиков.(Tepuen)我们有几次遇到被当成投敌者的危险.❷(方)巫师，魔法师，●拉渔网的领班人.
[bookmark: ]переметчица ,-ы[阴]перемётчик1、2解的女性.
[bookmark: ]перемётыванией,-я[中]перемётывать的名词. ~ сена重垛干草, ~ pbi6bl B cerAx鱼在网中翻跳.
[bookmark: ]перемётывание² ,-я[中]перемётывать² 的名词. вторич-Hoe~ плáтья再次重新缭上衣服.
[bookmark: ]перемётывать,-аю,-aeub[未]❶переметать² 的未完成体.❷переметнýть的未完成体.
[bookmark: ]перемётыватьт ,-aro,-aeub[未]переметать³的未完成体.
[bookmark: ]перемётыватьсят,-arocb,-aeubся[未]❶переметнýться的未完成体.❷перемётывать1解的被动态. Сено перемё-Tывается вторично,干草再次被堆过.
[bookmark: ]перемётываться² ,-aemcя[未]перемётывать² 的被动态.Платье перемётывается портнихой вторбй раз.连衣裙再次由女裁缝粗略缝上.
[bookmark: ]перемечáть ,-áo,-áeub[未]перемérить 的未完成体.
[bookmark: ]перемечáться ,-áemcя[未]перемечáть的被动态.
[bookmark: ]перемечивать ,-аю,-aeub[未]同перемечáть.
[bookmark: ]перемечиваться,-aemcя[未]перемечивать的被动态.
[bookmark: ]перемешáть ,-áo,-áeub; nepeмéuaнный[完](未 переме-ⅢИBATЬ²)(及物)❶搅,搅和,搅拌. ~ кашу搅和粥. ~ ýт-лив печке кочергбй用火钩搅炉子里的煤块.❷弄乱,搞乱. ~ KHИГИ ИЖурналы弄乱书和杂志的安放顺序. ~ бу-


[bookmark: ]мáги в деле弄乱卷宗里的文件. ~ листырýкописи 弄乱手稿稿纸, ~ кάртыв колбде把一副纸牌弄乱.❸с чем掺和,混合(同义cmeɪm áTb) . ~ c épyio myký c бéлой 把灰色的粗面粉和白面粉掺和在一起.~Цемент с пескбм把水泥同沙混合在一起, ~ CBOЙ И Чужие книги把自己的书和别人的书弄混. ~ картины把几幅画弄混. ~ pacckáзы把几篇故事搞混.|指抽象概念. ~ oбмáн сйстиной把谎言和真相混在一起. ~ Ужáсное и смешнбе把可怕的和可笑的事混在一起，|[只用过去时被动形动词]混有···的. Bó3ДУX，перемéшанный с густбіо пылыо 混有大量灰尘的空气.Нбги вбзли в мятком песке, перемешанном с рáкови-нами.(Горькич)两脚陷在软和的混有贝壳的沙子里.‖夹杂着.Стихи перемешаны с прбзой.诗与散文夹杂在一起. HaBcrp éqy paббчим двигались жандáрмы, перемé-шанные с полицейскими.(Сармаков)宪兵夹杂着警察朝工人迎面走来.①[只用完成体]《口语》弄错，搞混(同义спутать). ~ фамилии двух лиц把两个人的姓弄混.
[bookmark: ]перемешáться ,-áюсь,-áeubcя[完](未 перемешивать-ca²)①混在一起;混乱(同义перепýтаться). Kápты пере-мешáлись.牌都弄乱了. Все книги перемешáлись.所有的书都混在一起了.Утли хорошб перемешались.煤和好了.Днии нбчи перемешались. Нбчыо было светлб, какднём, от горяших домбв и осветительных ракет.Днём было темнб от дыма.(Казакевш)白天、黑夜都分不清了.夜里，因为房屋燃烧和照明弹，亮得同白天一样.白天黑烟弥漫，天昏地暗.‖《转》(思想、印象等)混乱(同义cmý-TaTbcя). Bcë y Heró в голове перемешáлось.他头脑里一切都混乱了, Bcë в нём перемешáлось и спуталось: онпотербл нить сббственных мыслей.( Тураенев )他脑子里一切都乱了，他个人的思想没有头绪.❷(不同类东西)混在一起,掺和在一起. Myká перемешáлась с крупбй.面粉同粒粮混在一起了,Два сбрта муки перемешáлись, 两种面粉混在一起了.Пар перемешáлся с дымом.蒸汽与烟混在一起. I指声音. Человеческие крики, ржáние коней, об-речённые вбшли верблодов перемешáлись в наступив-шей темноте.(феòuн)在黑夜降临后,人喊声、马嘶声、骆驼绝望的惨叫声混在一起.‖(c KeM-Чем或与между соббй连用)夹杂在一起,杂放在一起.Это была настоящая кар-тинная галерея, где раббтылучших инострáнных ма-стербв перемешáлись с раббтами рýсских худбжни-KOB.(Mamun-Cu óupяк)这是真正的绘画陈列馆,在那里外国优秀绘画大师的作品同俄国画家的作品混杂陈列在一起.
[bookmark: ]перемéшиваниеу,-я[中]перемешиваты, перемешива-TbCЯ¹的名词. ~ TЛИHЫ和泥.
[bookmark: ]перемéпивание² ,-я[中]перемешивать² 的名词. ~ кбши搅粥. ~ бумáг 弄乱文件.
[bookmark: ]перемешивать,-aю,-aeub[未]перемесить的未完成体.
[bookmark: ]перемéшивать²,-аю,-aeub[未]перемешáть的未完成体.
[bookmark: ]перемешиваться٬ ,-aemcя[未]❶перемесứться 的未完成体.❷перемешивать¹的被动态.
[bookmark: ]перемéшиваться² ,-aось,-aeubcя[未]❶перемешάться的未完成体.❷перемéшивать² 的被动态.
[bookmark: ]перемешкать ,-aо,-aeub[完](未 перемешкивать)〈旧〉(在某处)停留,耽搁,逗留(一段时间). Oдни желáли на-зáд,друтйе в гброде советовали перемешкать, а тре-тьи тянýли на нбвые местá.(Kaponuн)一些人希望退回去，另一些人建议在城里耽搁一段时间，还有些人想到新地方去.
[bookmark: ]перемешкивать ,-аю,-aeub[未]перемешкать 的未完成体.
[bookmark: ]перемешáть ,-áo,-áeub[未]переместить的未完成体. ~центр тыжести куоа-л.把重心移到……
[bookmark: ]перемешáться ,-áocb,-áeubcя[未]❶переместйться 的未完成体.❷перемешать的被动态.
[bookmark: ]перемешение ,-я[中]переместить———перемешать, пере-MeCTИTbCЯ————перемешаться的名词;位移.боковбе ~侧




[bookmark: ]перемешённый                               4145                               перемолачивание
[bookmark: ]




[bookmark: ]向移动, nonepéqhoe ~横向位移, продбльное ~纵向位移. oceB óe ~轴向移动. ytловбе ~角位移. ~ кάдров 干部调动. ~ послýжбе调职. ~ ýстьев рек河口移位. ~ телав прострáнстве物体在空间位移. ~ пластбв земнόй ко-pái地壳层位移.[bookmark: ]0

[bookmark: ]перемешённый ,-ая,-ое. ①переместить的过去时被动形动词.❷[用作名词]перемешённые,-ых[复]同 переме-шённые лица.◇перемешённые лица 流亡国外的人(第二次世界大战中德军从占领区强行带走送往德国强制劳动，后来散居各国的人).
[bookmark: ]перемитивание ,-я[中]перемигиваться的名词.
[bookmark: ]перемитиваться,-alocb,-aeubcя[未]彼此互使眼色. ~ стовáришами和同志们互使眼色.
[bookmark: ]перемигнуться ,-нусь,-нёшься[完]перемитиваться 的一次体:彼此使个眼色. пониматоше ~会意地使个眼色. ~ сcocéдом和邻居彼此使一个眼色, ~ между соббй彼此互相递一个眼色.
[bookmark: ]перемиловать ,-луко,-луешь[完](及物)(方,民诗)爱抚(所有或许多人).
[bookmark: ]переминáние ,-я[中]переминáть, переминáться的名词.~ГЛИHЫ反复地揉泥. ~ сногй нά ногу左右脚倒换着站.
[bookmark: ]переминать ,-áo,-áeub[未](及物)❶перемять的未完成体. ~ Ha cBo éЙ ладбни табáк 在自己手掌上揉烟草.❷反复地搓,揉,捏. Ocráлся [cтоять], переминáя шάнкувpykáx.(Typeehee)站在那里不停地揉着手中的帽子.❸(旧)活动(腿、肩、舌等). ~ Hórи (或 Horáми)活动双腿, ~плечáми 活动双肩.
[bookmark: ]переминаться ,-áoocb,-áeuься[未]❶перемяться的未完成体.❷(常与c horй на ногу连用)左右脚倒换站.Пбдалиemý kóφe; покá он пил———лакей.. . ждал, держá под-нбс на руках и переминáясь ногáми.(Tyреенев)给他送上咖啡，当他喝咖啡时，仆人双手拿着托盘，倒换着双脚在一旁等候. Oднá из пристяжных беспокойно переминá-лась с ногинά ногу.(Чехов)一匹拉边套的马不安地倒换着脚. ‖《口语》踌躇,犹豫不决(同义колебáться). ~ в не-решительности犹豫不决,优柔寡断.Да что тыпереми-нάешься?... Чегб ты бойшься? (3a20ckun)你踌躇什么? ………你怕什么? ❸переминάть的被动态.
[bookmark: ]переминйровать,-pуто,-pyeub[完,未](及物)重新布雷;另行敷雷.~3aЛИB在海湾重新布雷，~дорбгу 在道路上重新布雷.~пбле在田野里重新布雷.
[bookmark: ]перемирáть ,-áem[未]перемереть 的未完成体.
[bookmark: ]перемйрие ,-я[中](暂时)停战,休战;(暂时)停战协定.66-mee ~普遍停战,全面停战, ycлбвия ~я停战条件. Bыки-HyTb белый флаг ~я打出停战白旗. подписáть ~签订停战协定.3aKлючить ~订立停战协定. coónifomátb ~遵守停战协定. HapyⅢátb ~破坏停战协定. ‖〈转,口语,谑〉(争论、争吵等)暂时停止.сделать ~暂时停止争吵. Пбсле корбт-Koro перемирия мыснбва поссбрились.在短暂的停止争吵后,我们又吵起来了. Прошу вас, не бýдем говоритьсегбдняо делах. Oбьявим на один вечер перемирие.(Ka3aKeeuu)我请求，今天不谈正事.我们宣布争论暂停一晚.
[bookmark: ]перемирйть,-pió,-púub; nepeмupённый,-рён,-pená,-pehó[完](及物)<口语>使(所有或许多人)和解. ~ 6pátbe B使弟兄们和解. ~ поссбрившихся ребят 使吵架的孩子们和解.
[bookmark: ]перемириться,рюсь,ричься[完](口语)(所有或许多人)彼此和解；同(所有或许多人)和解.
[bookmark: ]перемкнýть,-нý,-нёшь; перемкнýmый[完](未 перемы-Ká Tb)(及物)(用条、带)把···连接起来.
[bookmark: ]перемножать ,-áo,-áeub;nepeмножárouu ǔ[未]перемнб-Жить的未完成体.
[bookmark: ]перемножáться ,-áemся[未]❶перемнбжиться 的未完成体.❷перемножать的被动态.
[bookmark: ]перемножáющий ,-as,-ee. ①перемножать的现在时形动词.❷[用作形容词]连乘的,互乘的. ~ ee ycrp óйство(计算


[bookmark: ]技术》乘法器,连乘装置(亦称 MH óжительно-делительноеycrp óňcTBO 乘法一除法器,乘除装置).
[bookmark: ]перемножение ,-я[中]перемнбжить———перемножáть的名词. ~ больших чисел连乘大数.
[bookmark: ]перемнбжить ,-мсу,-жuшь; перемнбисенныù[完](未пере-MHOжáTb)(及物)❶互乘,连乘(几个数). ~ IIЯTb чисел连乘五个数. ~ несколько чисел连乘几个数.Перемнбжитьпять миллибнов на сто двадцать———бто бýдет шесть-сбт миллибнов.500万乘以120等于6亿.❷重新乘;再乘.
[bookmark: ]перемнбжиться ,-нсимся[完](未 перемножáться)乘以……
[bookmark: ]перемогáть ,-áo,-áeub[未](完 перембчь)(及物)〈口语〉①强忍，克制(感情、病痛等).~болезнь强忍住疾病，抱病.~дрембту克制住瞌睡. ~ сон克制住睡意.Oн встал, струдбм перемогáя боль в ноге.他强忍着腿痛站起来. ‖克制,战胜. ~ набérи ко 20-л.战胜···袭击. ~ нашествиеK020-л.战胜⋯⋯的入侵. ~ прирбду战胜自然. ~ бедý战胜灾难. ~ cyдьбý战胜命运.❷勉强度日,熬过. ~ 3ИMy в не-пробудном сне(昆虫等)在沉睡中熬过一冬. ~ годблаго-получно 勉强平安地度过一年. ◇перемогáть себя克制某种情绪，迫使自己去做某事。
[bookmark: ]перемогáться ,-áocь,-áeubcя[未](完 перембчься)❶(口语)勉强支撑,强忍(病痛等). yɪn óphO ~ Ha Horáx 两腿勉强地支撑着.Я сказáл емý, что напрáсно он перемогает-ся, лýчше былег, он, видимо, сильно бблен.(Горь-xuě)我告诉他，何苦勉强支撑，最好躺下，显然他病得很重.BcK ópe Bépa Николаевна захворáла, несколько днейперемогáлась,но, наконец, слеглá с температуроно в40.(Bepecaes)不久，薇拉·尼古拉耶夫娜就病了，勉强支撑了好几天，终于躺倒，高烧40度。‖极力强忍，克制(感情、感觉). KarHи крегиилась Натáшка, как ни перемогá-лась, а старуха тáки доняла её: заревела девка.(Ma-MUH-Cu óupяк)无论娜塔什卡如何忍着，如何克制，老太婆总是折磨她：姑娘号啕大哭起来。❷《俗》勉强度日，勉强糊口(同¿ перебивáться). Был нынче недорбд,с кбрки на кб-рку почитάй что весь годперемогáлись.(Грчеороеши)现今是歉收，勉强凑合总算熬过去一个年头儿.Лбшадихо-тค์ кбрму иструдбм перемогáлись зиму на тебенёвкеда... на рубленных древесных сýньях.(Даль)马匹要吃草料，勉强在冬季牧场熬过一冬，而且……吃的是剁碎的细树枝.
[bookmark: ]перемоделирование [да],-я[中]重新设计模型,改模式.
[bookmark: ]перемодифищирование ,-я[中]过度变质.
[bookmark: ]перембдничать ,-alо,-aeub[完]〈口语〉时髦得过头.По-ртниха перембдничала в покрбе плáтья. 女裁缝做的连衣裙式样过分时髦了，
[bookmark: ]перемодулйровать ,-руно,-pyeub[完](及物)〈通信〉过调制.
[bookmark: ]перемодуляшия,-u[阴](通信)过调制. ~ фоногрáммы录音片的过调制.
[bookmark: ]перемокать ,-áo,-áeub[未]перембкнуть的未完成体.
[bookmark: ]перембки ,-мбк[复]〈方〉连绵雨. Вследствие таких чάс-Tых, хотя непродолжительных перембк необыкно-венно мнбго появилось гриббв.(C. Аксаков)由于经常下雨，虽然每次下雨的时间不长，却长出了异常多的蘑菇.
[bookmark: ]перембкнуть ,-Hy,-Heub; nepemóк,-ла,-ло; nepemókuuǔ[完](未перемокать)《口语》❶浑身湿透;(全部或许多)湿透. ~ поддождём雨中浑身淋透. Bce веши перембкли.全部东西湿透了. Садитесь-ка, Антбн Ивáнович. Да вывсе перембкли: не хотите ли вышить и позáвтракать?(Гончаров)请坐，安东·伊万诺维奇，您全身湿透了：不想喝点什么和吃点早点吗?❷浸得太久，泡得过分.Яблоки пе-рембкли.苹果泡得太久了. Кбжи перембкли.皮革泡得过久了.
[bookmark: ]перембл,-а[阳]перемолбть——перемáлывать 1 解的名词;重磨过的东西. ~ зернá磨碎粮食.пустить зернó в ~把粮食磨碎，
[bookmark: ]перемолачивание ,-я[中]перемолáчивать, перемолачи-
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[bookmark: ]BaTbCH的名词. ~ pжи把黑麦脱粒.
[bookmark: ]перемолáчивать ,-аю,-aeub[未]перемолотить的未完成体.3 áHOBO ~ XЛеб把谷物重新脱粒.
[bookmark: ]перемолáчиваться ,-aemcя[未]❶перемолотиться的未完成体.❷перемолάчивать的被动态.
[bookmark: ]перемблвить ,-6лю,-8นนь[完](及物)(与слбво或слове-Чко连用)〈俗〉说几句(话),谈谈(同перемблвиться), ~дружеское слбво 叙几句友情. ~ слбва два谈两句,说两句. ~ Cдругом同朋友谈谈, ~ между нами我们之间闲聊几句. Hé c kemcлбво перемблвить.连一个能说几句话的人都没有.Перемблвить нáдо об однбм молодбм че-ловеке.(Даншлевскиǔ)需要谈谈一个年轻人的事. Пустьбάрышня себеразгуляется, мыс вάми кбе о чём пере-Móлвим.(Kpecmosckuǔ)让小姐自己好好玩去吧,我们来随便聊聊.
[bookmark: ]перемблвиться ,-Влись,-6นนเЬся[完](чем,无补语或 cKem)《口语》(与某人)交谈,谈谈. ~ словечком 交谈一两句话. ~ несколькими словáми с соседом 同邻座交谈几句话. ~ c pyKOB óдством насчёт вάшей кандидатýры同领导谈谈关于您候选人资格问题. Hé c kem cлóвом пере-мблвиться.连个能说句话的人都没有. Мы с Натάшей неперемблвились ни слбвом.我和娜塔莎一句话都未谈过.
[bookmark: ]перемблвка,-u[阴]перемблвить, перемблвиться 的名词.
[bookmark: ]перемолбт,-а[阳]〈农〉перемолотить———перемолáчивать1解的名词. ~ 3epH á谷物脱粒.
[bookmark: ]перемолотить ,-лочý,-лбmuшь; перемолбченныù[完](未перемолачивать)(及物)❶(把全部或许多)脱粒,打场,~BCIO mmeHИЦУ把小麦全都脱粒. ~ BCIO poжь把全部黑麦脱粒.~ Bce CHOIIEI把一捆捆割下的谷物全部打完.❷再次脱粒，重打场.❸〈方〉打场太用力(或太久)而打坏.
[bookmark: ]перемолотиться ,-лбmumcя[完](未 перемолачиваться)(被)脱粒,打完场. Хлебперемолотился.谷物打完场了.
[bookmark: ]перемолбть ,-мелто,-мелешь; перемблоныù[完](未пере-M áлывать)(及物)❶磨碎,磨成粉(所有或许多谷物等). ~BCIO IIIIeHИЦУ把全部小麦磨成粉, ~ Becb перец把全部辣椒磨成(辣椒)面. ~ Becb Xлеб把全部谷物磨碎. ~ ячмéньB MyKý把大麦磨成面.‖弄碎,弄成粉末.~Ta6 áK把烟草弄碎. ~ кάмень把石头弄碎. ~ мел把白垩弄成粉末.‖〈口语》剁碎(全部或许多)；(将全部或许多)剁成肉酱.~MACO把肉弄成(肉)末.❷〈转,口语〉粉碎,消灭. ~ Живуюсйлуи технику врагá消灭敌人的有生力量及技术装备.Здесьфундáментов кάмень в песбк перемблот войнбй.(IIIe-фнер)这里的基石在战争中也被炸得粉碎.❸再磨碎，重磨碎. ~ MyKý把(面)粉再磨一次。
[bookmark: ]перемолбться ,-мелемся[完](未 перемáлываться)❶(全部或许多)被磨成粉,被磨碎;被弄碎. Bcë зернó перемолó-лось.全部谷物被磨碎了. Мел перемолблся.粉笔被弄碎了.❷[只用将来时单数第三人称]перемелется (常与 всё连用)《口语》会顺利解决,能顺利解决.Успокбйся, роднбймой. Стбит ли? Пустбе дело... Перемелется. Чегб вЖизни небывает.(Поеооши)亲爱的,放心吧.值得吗? 小事一桩⋯⋯会顺利解决的.生活中什么事都会有的.◇(Bcë)перемелется———мукá бýдет.〈谚语〉一切困难总会过去的;熬着总有出头之日.
[bookmark: ]перемолчáть ,-чý,-чúub[完](未 перемáлчивать)〈口语〉❶(及物)默默忍受，对……默不作声.~издёвку默默忍受嘲弄. ~ какуто-л. истбрино默默容忍某件事情.❷沉默(一段时间). Перемолчáл [Oбдбнскии] немнбго———и:———AЖáлко мне Зйну. И опять пбсле паузы: —— —— Жалко.(Ipuóaues)奥布顿斯基沉默了一会儿，说：“我可怜齐娜.”顿了一下又说:“可怜.”Соловей перемолчáл,а потбм снбвазалился трелыо.夜莺沉默了一会儿,接着又开始啼啭.❸沉默比别人(时间)久.
[bookmark: ]перемонтáж,-ά[阳]〈技〉重新安装,重新装置;重接(线);〈电影》重新剪辑，重新剪接.
[bookmark: ]перемонтирование ,-я[中]перемонтировать 的名词.


[bookmark: ]перемонтировать,-pуто,-pyeub;перемонмированныо[完,未](及物)〈技〉重新安装，重新装配；〈电影〉重新剪辑，重新剪接. ~ оборудование重新安装设备. ~ приббр重新装配仪表.~φИЛЬM 重新剪辑影片.
[bookmark: ]перемонтйроваться,-руемся[未] перемонтировать 的被动态.
[bookmark: ]перемонтирбвка ,-u[阴](口语,技)перемонтировать 的名词. ~ фильма重新剪辑影片.
[bookmark: ]переморáживание ,-я[中] переморáживать 的名词. ~pbi6bt冷冻所有的鱼.
[bookmark: ]перемораживать ,-auto,-aeub[未]переморбзить 的未完成体.
[bookmark: ]переморáживаться ,-alocb,-aeubся[未]❶переморбзить-ся的未完成体.❷переморάживать的被动态.
[bookmark: ]перемортнуться ,-нусь,-нёшься[完]перемаргиваться的一次体. BOT Mыс ним переморгнулись,—————дескать, неподомам ли, ваше благорбдие? (Похосск.)我和他互相使了一个眼色，意思说，是不是该回家了，大人?
[bookmark: ]переморить,-pió,-púub; nepeморённый,-рён,-peна,-pe-Hó[完](未 перемáривать)(及物)(口语)❶饿死,毒死,弄死(所有或许多……). ~ BCex KpbIC(或MbIHI éЙ)毒死所有老鼠. ~ Bcex TapaK áHOB 毒死所有蟑螂. ~ CKOT 弄死牲畜.[Плюшкин]  всех людей переморил гблодом. ( Го-20ルb)普柳什金饿死了所有的下人.‖〈转，俗〉(以枯燥无味、单调的东西)折磨,使腻烦.Oн переморил нас своим ску-Чным докладом.他枯燥无味的报告使我们腻烦死了.❷把(全部或许多)烤去辣味；烤去刺鼻气味.~xpeH烤去洋姜辣味.~ropu áuy烤去芥末气味.❸(为去辣味等)烤过分，烤过火. ~ xpeн, испбртив егб 洋姜烤坏了.
[bookmark: ]переморйть² ,-pro,-púub; nepeморённый,-рён,-pená,-pe-Hó[完](未 перемариватьт)(及物)〈技〉❶浸染(若干木材). ~ вседбски浸染所有木板.❷浸染过度而损坏. ~дуб浸坏柞木.
[bookmark: ]переморйться ,-prócb,-púubcя[完]《口语》累坏,非常劳累,十分疲倦. Ложись, Аксинья, а то тытак перемори-лась, что и на себя стала не похбжа.(Шолохов)躺下吧，阿克西尼娅，你累坏了，累得已经不像人样了。
[bookmark: ]переморбзить ,-póжу,-рбзшиь; переморбжснныǔ[完](未переморáживать)(及物)〈口语〉冻僵,冻坏(全部或许多). ~ Kamýcty в пбгребе 冻坏窖里的洋白菜. ~ Bcex Ky-yepó B 冻坏所有马车夫,‖冻死(全部或许多). ~ paccáду冻死秧苗，‖冷冻(全部或许多).~BCë máco冷冻所有的肉.
[bookmark: ]переморбзиться ,-рбжусь,-рбзишься[完](未 переморá-Живаться)〈口语〉(多处)冻坏,冻伤;(所有或许多人)冻坏,冻伤.Oн весь переморбзился.他全身都冻僵了.
[bookmark: ]перемостить ,-мошу, - мосмúшь; перемоиённый, - นён,-u'ená,-uen ó[完](未 перемáшивать)(及物)①重新铺筑(道路). ~ MOCTOBYIO 重新铺马路. ~ дорбгу 重新铺路.Плбщадьперемостили торцáми,用木块重新铺广场.❷铺筑(所有或许多道路).~MH óro ýлиц铺筑很多街道. Bпосёлке перемостили почти все ýлицы.镇里铺筑了几乎所有街道.
[bookmark: ]перемотáть ,-áo,-áeub; nepemómaнныũ[完](未 перемá-TbIBaTb)(及物)①改缠在⋯⋯,另绕在⋯⋯~ HИTKИ C KЛУбкáHa KaTýmiKy 把成团的线改缠在线轴上. ~ пряжу 另缠纱.❷重新缠，重新绕；再缠，再绕，再卷，~шерсть重绕毛线.~прбводпотуже重新把电线缠紧些. ~ портянку 重缠包脚布.❸缠绕(全部或许多). ~ Bce HﺸTKИ B KЛубки把所有的线都绕成团. ~ BCIO KИHOПЛёнку 卷绕全部电影胶片. ~MH óro MOTK óB 缠许多桄(线).
[bookmark: ]перембтка ,-u[阴]①перемотáть——перемáтывать的名词.~HИTOK 缠线.машиныдля ~и шёлка 缫丝机器.❷(技)重绕工具，再卷工具.
[bookmark: ]перембтный ,-ая,-ое[形](技)重缠的,重绕的;〈纺织〉摇纱的;复摇的(同перембточный). ~ станбк摇纱机.
[bookmark: ]перемотбрить ,-рю,-puub[完](及物)〈口语〉用推土机、拖拉机挖地.
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[bookmark: ]перембточно-сортирбвочный ,-ая,-ое[形]摇纱分级的.
[bookmark: ]перембточный ,-ая,-ое[形]〈技〉重绕的,重缠的;〈纺织〉摇纱的. ~ цех摇纱车间. ~ое веретенб 摇纱锭子.
[bookmark: ]перембтчик ,-а[阳]绕线工,卷片工,摇纱工,络纱工. ~ прб-BOЛOKИ 绕金属丝工.
[bookmark: ]перембтчица ,-ы[阴]перембтчик 的女性. ~ шёлковойпрбжи绢丝络纱女工.
[bookmark: ]перембченность ,-u[阴]〈皮革〉过度浸水.
[bookmark: ]перемочить ,-мочу,-мóuuшь; перембченныù[完](未 пе-peM áЧивать)(及物)❶弄湿,浸湿(全部或许多). ~ BCIOó6yBb把鞋子全弄湿, ~ Bcë плáтье 湿透全部衣裳.Детиперемочили нбги, бегая полýжам.孩子们在水洼里跑来跑去,弄湿了双脚. Сейнάс бýдет дождь и нас всех пере-мбчит.(Достоевскич)马上要下雨,会把我们大家都淋湿的. Bcëбельё дождём перемочило.[无人称]内衣全都被雨淋湿了.❷浸泡过久；泡坏，~лён 把亚麻泡得太久，~Яб-Локи泡坏苹果.❸重新浸泡，再泡.
[bookmark: ]перембчка ,-u[阴]《口语,专》❶浸渍过度,浸泡过久, ~/IbHa亚麻浸泡过久.❷《俗》细雨. qácтые ~и不断下的细雨.
[bookmark: ]перемочь ,-моау,-мбжешь,-мбеум; nepemóe,-пб,-лб; ne-pemózuuǔ[完]nepemorátb的完成体.◇перемочь себя克制(自己),控制(自己)(同превозмбчь себя). Bépa xmý-рится и, очевидно, страдает, что не мбжет перембчьce6A.(Гончаров)薇拉愁眉苦脸,显然,她很痛苦,都无法克制自己.
[bookmark: ]перембчься,-моеýсь,-мбосешься,-мбzymcя; nepemóeca,-лácb,-лбсь[完]перемогáться的完成体. Неббсь, Ждёшъсмерти? Ишь, стάрый какбй! Болезнь какáя, блиyбьешься,————молодбй перембжется, а тебе где уж!(Bepecae6)难道你是在等死?瞧你上了年纪！得个什么病，或者摔死，————年轻人能挺过去，可你哪能呢！ Hy и хотé-лось же мне спать, бле перембгся! (Kapae. )哎呀,我真想睡觉，勉强支撑着.
[bookmark: ]перемошение ,-я[中]перемостить———перемáшивать的名词. ~ дорбти重新铺路.
[bookmark: ]перемудрить ,-рю, - рúшь; перемуорённый, - рён,-ренá,-penó[完]①《口语》过于自作聪明，故弄玄虚，弄巧成拙.OHперемудрил со свойм изобретением.他把自己的发明说得过于玄妙了. Беспокбит меня пбтая главá. Oчевидно,Я всё-таки перемудрила с ней.( Инбер)第五章使我担心.很明显，毕竟是我自己弄巧成拙的.❷(及物)〈俗〉比···更高明，更滑头.~мудрецá比机灵鬼还要鬼.
[bookmark: ]перемусливание ,-я[中](口语)перемусливать的名词. ~Kapt用唾液弄脏许多纸牌.
[bookmark: ]перемусливать ,-аю,-aeub[未]пермýслить的未完成体.
[bookmark: ]перемусливаться,-aemcя[未]перемусливать的被动态.
[bookmark: ]перемуслить ,-Лю,-лчшь; перемýсленный[完](未 перемý-сливать)(及物)(口语)用唾液弄脏(全部或许多), ~ BceKáptot用唾液弄脏所有纸牌。
[bookmark: ]перемусбливание ,-я[中](俗)перемусбливать的名词.
[bookmark: ]перемусбливать ,-аю,-aeub[未]перемусблить 的未完成体.
[bookmark: ]перемусбливаться ,-aюсь,-aeutbcя[未]〈俗〉❶перемусб-Литься 的未完成体.❷перемусбливать的被动态.
[bookmark: ]перемусблить ,-лю,-лuшь; nepexycóленныǔ[完](未 пере-мусбливать)(及物)〈俗〉(因流口水或唾沫)弄脏;穿脏(全部或许多).Девочка перемусблила всё платье.小姑娘把整件外衣都弄脏了.
[bookmark: ]перемусблиться,-люсь,-лишься[完](未 перемусблива-Tbcя)〈俗〉弄得很脏，穿得很龌龊.
[bookmark: ]перемупить ,-мучу,-мумúub或-мушчь[完](及物)(口语〉①把···整个搅浑，使完全浑浊.~вбду把水完全搅浑.❷《转，旧，贬》惊动，扰乱(所有或许多人)；使(所有或许多人)争吵. ~ Bcex coc éдей сплетнями 搬弄是非使四邻不和.[Apистάpx: ] Bot teniépь прибежит, перемутит весьrópoд.(A. Ocmpoßcku ǔ)[阿里斯塔尔赫:]眼看现在就会跑


[bookmark: ]来,搅得全城不安. Ужеоднб то, Что она семыо из-заHeró перемутит—————вот что ей теперь любо.(Достоев-cKu ǔ)就单是由于他而把全家搞得不和这件事，她现在觉得称心.
[bookmark: ]перемутйться ,-мумимся或-мушмся[完]〈口语〉❶完全变浑浊. Boдá перемутилась.水完全浑了.❷(转,旧)(所有或许多人)焦急不安(起来)；争吵(起来)；起来反抗. Bce Ka-3aKИ перемутились.所有哥萨克都起而反抗.
[bookmark: ]перемучать ,-aro,-aeub[完](及物)〈俗〉同перемýчить.
[bookmark: ]перемучаться,-аюсь,-aeutbcя[完]〈俗〉同перемýчиться.Ятеперь ужене позволял себе ревновáть.... Я пере-мýчался ужебтой мýкой. (Л.Толстоน)我现已不再让自己猜忌了，我已因此吃尽了苦头，
[bookmark: ]перемучивать ,-аю,-aeub[未](少用)перемучить的未完成体.
[bookmark: ]перемучиваться ,-arocb,-aeubся[未]〈少用〉перемýчиться的未完成体.
[bookmark: ]перемучить ,-чу,-чшub; перемученныǔ[完](未 перему-чивать)(及物)❶(俗)使非常痛苦,极度折磨⋯⋯~ pe6ëhKa使小孩儿很痛苦, ~ ceбй极度折磨自己.Выемý нискбльконе помогли и тблько напрáсно перемучили.你们对他毫无帮助，只是白白使他极度痛苦.❷《口语》折磨(所有或许多人). ~ людей折磨许多人.
[bookmark: ]перемучиться ,-サyсь,-ччшься[完](未 перемучиваться)〈口语〉受尽折磨,吃尽苦头,Какяперемучился! 我吃了多大的苦啊! B ty HOЧЬ Mы Bce перемучились от хблода.那一夜我们全都挨冻了.
[bookmark: ]перемчáть ,-чý,-иúшь[完](及物)使迅速运过、载过、渡过.Через Кавкáз мыпушки перемчáли; В одйн удáр мыкбнчили войнý.(Жукобскич)我们把大炮迅速拉过高加索，一次突击就结束了战争.
[bookmark: ]перемчáться,-чусь,-чишься[完]飞快地驰过,飞快地驶过、通过、渡过. Мы перемчáлись через мост.我们飞快通过桥.
[bookmark: ]перемшйть,-uy,-แนนเด; nepeмนённый,-นเพิก, - น(ená,-ueH ó[完](及物)〈方〉(用青苔)重新堵满墙缝.
[bookmark: ]перемывáние ,-я[中]перемывáть, перемывáться的名词.~посýды再次洗涤器皿.
[bookmark: ]перемывáть ,-áo,-áeub[未]перемыть 的未完成体.◇пе-peMbIB áTb Kócroukи KOMy 见 Kócrouka.
[bookmark: ]перемываться ,-áocb,-áeubcя[未]❶перемыться 的未完成体.Плбхо вымылся, придётся перемывáться. 洗得不干净,得重洗.❷перемывать的被动态.
[bookmark: ]перемывка ,-u,复二-60K,-вкам[阴]❶перемывать, пере-MbIB áTbcя的名词. ~ OK óHHbIX paM重洗窗框,洗许多窗框.❷〈技〉清沙(淘过金子的沙子).
[bookmark: ]перемызгать,-aro,-aeub[完](及物)《俗》完全弄脏;弄脏(全部或许多).
[bookmark: ]перемызгаться ,-autoсь,-aeubся[完]〈俗〉完全弄脏;(全部或许多)被弄脏.
[bookmark: ]перемыкание ,-я[中]перемыкáть 的名词. ~ котловáна把(基础)地槽连接起来.
[bookmark: ]перемыкать ,-аю,-aeub[完](及物)《俗,民诗》漂泊中经受.~rópe颠沛流离中忍受痛苦.
[bookmark: ]перемыкать ,-áo,-áeub[未]перемкнýть的未完成体.
[bookmark: ]перемыкаться ,-áemся[未]перемыкать的被动态.
[bookmark: ]перемылить ,-лю,-лчиь;перемыленныù[完]把···再次擦上肥皂，把⋯⋯重新擦上肥皂.
[bookmark: ]перемыть ,-мбио,-мбешь; перемымыǔ[完](未 перемы-Bátb)(及物)〈口语〉❶重新洗,再洗一遍. ~ пол再洗一遍地板. Tap éлки плóxo вымыты, нужно перемыть. 盘子没洗干净,需要重新洗.——————Трязь, беспорядок, нάдовсёперемыть и перечйстить,——————распорядилась онá, ос-MOTp éB KýXHIO.(Cmenanos)她打量了一下厨房,吩咐说:“又脏，又乱，全都要再洗一遍，再擦干净.”❷洗净(全部或许多). ~ BCIO IIOCýIIy 洗净全部器皿. ~ Bcex peбятищек洗净所有的小孩儿, ~ Bce crakámbit洗净所有玻璃杯, Алексáнд-р аМихάйловна перемыла посуду, убралá столи села
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[bookmark: ]K OKHý.(Bepecae3)亚历山德拉·米哈伊洛夫娜洗净餐具,收拾好桌子,坐到窗前.◇перемыть кбсточки(或кбсти)KOMy见 Kócrouka.
[bookmark: ]перемыться,-мбось,-мбешься[完](未 перемывáться)口语〉❶重新洗澡；再洗一遍脸.❷(所有或许多人洗澡、洗脸等)洗干净. Bce перемылись.大家全都洗干净了.
[bookmark: ]перемычка,-u,复二-чек,-чкам[阴]❶(两部分或几部分之间条形)连接物，联结物，联结带；《技》连接管，跨管；《电》跨接线;《解》腱膜. ~ между двумя рвáми 两个壕沟间的连接处. ~ между гбродом и слободбй城市和乡镇之间的联结地带. ~ между мышцами 肌间腱膜. Два железныхстержня соединены кбжаными перемычками.两根铁轴用皮带联结.[BứKTop] начал обьяснять мάтери, какбйон делает яшик с перемьгчками———для инструментов,ГBO3дейи разных мелких детάлей.(Кемлинская)维克托开始向母亲解释，他在做一个有横隔的箱子，用来放工具、钉子和各种小零件.❷(水利工程)横堤;围堰. BOДOHeпро-ницáемая ~防水围堰. насышнáя ~堆筑的围堰.загради-тельная ~挡水围堰.кάменная ~石头围堰. ряжевая ~木笼围堰. IIIITyHTOB áя ~板桩围堰.❸〈建筑〉(门、窗等)过梁,拱(同义 ápKa). K áMeHHaЯ ~石跨拱,石过梁. Kлáдкакирпичной ~и в окбнном проёме在窗洞处砌砖跨拱.Колбнны соединены стрельчатыми перемычками,柱子用尖形拱过梁连接.①《方》两森林间的小森林地带.
[bookmark: ]перемычный ,-ая,-ое[形]перемычка 的形容词.Oбе па-раллельные цены[гор] соединянотся во мнбтих мес-тáx перемычными продбльными возвышенностями.(Conzozyó)两条平行山脉之间许多地方有纵向的丘陵地带相联结.
[bookmark: ]перемышлынский ,-ая,-ое[形]Перемьшшляны的形容词.
[bookmark: ]Перемышляны,-siн[复]佩列梅什利亚内(乌克兰城市).24°33'E,49°40'N.
[bookmark: ]перемякнуть ,-нем;-мякм,-мякла, - мякло; перемякичи[完]变得太软.
[bookmark: ]перемятость ,-u[阴](地质)揉皱.
[bookmark: ]перемятый ,-ая,-ое(口语)①перемять的过去时被动形动词.❷[用作形容词]揉得很皱的，满是皱纹的，揉搓坏的.~ciopTýK 揉得很皱的常礼服. ~ые ягоды压坏的浆果.
[bookmark: ]перемять ,-мну,-мнешь; перемяныче[完](未 переми-Hátb)(及物)〈口语〉❶揉皱;压坏(全部或许多). ~ ároды压坏许多浆果. ~ TpaBý压坏草(地). ~ Bcë бельё揉皱全部内衣. ~ pyK áMи платбк双手揉皱头巾. Смотрй, чтотынаделал!... перембл причёску и закбпал письмб.(Touapos)瞧，你干的什么事！……揉乱了发式，滴脏了信.❷重新揉,再揉. ~ rлину重揉黏土.❸重新揉干净. ~ Becbлён 重新揉净全部亚麻.①〈方〉揉断,搓断,压断. ~ верёвку搓断绳子.
[bookmark: ]перемяться ,-мнется[完](未 переминаться)〈口语〉(全部或许多)揉皱;压坏.Бельё перемялось в дорбге.内衣在路上全揉皱了. Платье перемялось.外衣全揉皱了. Склад-ки перемылись.皱褶压坏了. Табáк перемялся в поро-Ⅲó K.烟草揉成了粉末，
[bookmark: ]перен,——————❶перенбсное (значение)转(义). ❷в перенбс-HOM 3HaЧении用于转义.
[bookmark: ]перенагличать ,-ato,-aeub[完]〈无补语〉〈俗〉(行为举止)放肆,无礼,厚颜无耻. He следовало молодбму наглецýих  старикбв   обижáть. Зарвáлся, перенагличал, отизоытка съеденного и выпитого,видимо.这个蛮横的年轻人不该欺负老头儿们，他太放肆，太无礼了，显然是吃多了撑的，黄汤也灌多了.
[bookmark: ]перенагревáние ,-я[中]加热过度,过热. ~ пбчвы при зá-cyxe干旱使土壤过热.
[bookmark: ]перенагрýзка ,-u[阴]超载,超重.
[bookmark: ]перенаезд,-а[阳](汽车)压人(职业用语). Пбсле лёгкойпробежки в пάрке невысбкий человек направлялсядомбй,но на ýлице егб сбила машина.«Перенаезд. Слетáльным исхбдом»,———зафиксировали сотрýтники


[bookmark: ]TAИИмедики.个头儿不高的人在公园里慢跑了一阵以后，往家里走去，但在马路上汽车把他撞倒了。国家汽车检查局工作人员和法医鉴定：“碾压致死”。
[bookmark: ]перенаём ,-áũма[阳]〈法〉转租,~ дбма转租房屋.
[bookmark: ]переназвáть ,-308ý,-308ëub[完](及物)〈口语〉改名,重命名.
[bookmark: ]переназначáть ,-áo,-áeub[未]переназнáчить 的未完成体.
[bookmark: ]переназначаться ,-árocb,-áeubcя[未]被委任到另一个职位,被任命担任另一个职务.
[bookmark: ]переназначение ,-я[中] переназнáчить———переназначáть的名词,право ~я重新委任权.
[bookmark: ]переназнáчить ,-чу,-ччшь; переназнάченный[完](未 пе-реназначать)(及物)重新委任;重新委派. ~ дежурного重新指派值班(人员).
[bookmark: ]перенайтάть ,-áo,-áeub[完]过夜,住宿(青年用语).
[bookmark: ]перенакáливание ,-я[中]〈转〉过度紧张. Четверо из пятйплатят дань нервного«перенакáливания» exeдневно,половина испытывает стресс ежедневно,а бто знáчитголовные ббли,утомляемость, сонливость.五个人中有四个天天神经过度紧张，一半的人每天感到有压力，而这意味着头疼、疲劳、无精打采.
[bookmark: ]перенакáчка ,-u[阴]〈俗〉受到过度的精神压力,过度的思想压力. Глáвное———не переоценить возмбжности сопер-Hика и нив кбем случае не недооценйть себя. Мыдо-ЛЖHЫизбáвиться от перенакáчек,дýмать не о резуль-táre，a oб игре.主要的是对对手的能力不要估计过高和在任何情况下都不要对自己估计过低.我们应该避免精神过度紧张，应该想的不是结果，而是比赛.
[bookmark: ]перенаклёп,-а[阳]过冷作硬化.
[bookmark: ]перенакопление ,-я[中]积聚过多,聚集太多, ~ речныхосадков河中沉淀物沉积太多.
[bookmark: ]переналáдить ,-лάлсу,-лά)uшь; переналáженны  [完](未переналаживать)(及物)(口语)重新调整,再次调整. ~станбк重新调整机床, ~ оборудование重新调整设备.
[bookmark: ]переналáдка ,-u[阴]〈口语,专〉переналáдить———переналá-Живать的名词,~ станкбв и аппаратýры重新调整机床和仪器.
[bookmark: ]переналáдчик ,-а[阳]《转》帮助重新组织、调整工作的科技手段.
[bookmark: ]переналаживание ,-я[中]重新调整.
[bookmark: ]переналáживать ,-alо,-aeub[未]переналадить 的未完成体.
[bookmark: ]переналáживаться ,-aemcя[未] переналаживать 的被动态.
[bookmark: ]переналет ，-а[阳]超额飞行(超过规定的日飞行或月飞行标准)(职业用语).
[bookmark: ]перенаполнение ,-я[中] перенапблнить———перенапол-HấTb, перенапблниться——————перенаполняться的名词.
[bookmark: ]перенапблнить ,-ню,-huub[完](未 перенаполнять)(及物)把···装得过满,把···填得过满. Перенапблненныйдень. Кбнчила стихи, éздила в типогрáфиюймениВолодарского сниматься длякинохрбники.(Инбер)一天安排得满满的.写完诗，去沃洛达尔斯基印刷厂拍摄新闻影片.
[bookmark: ]перенапблниться ,-нчмся[完](未 перенаполняться)装得过多，装得过满.
[bookmark: ]перенаполнять ,-яю,-яешь[未]перенаполнить 的未完成体.
[bookmark: ]перенаполняться ,-えемся[未]❶перенапблниться的未完成体.❷перенаполнять的被动态.
[bookmark: ]перенапрáвить ,-6лю,-6utub[完](及物)(口语)转派;转送,转发(同义 переадресовáть), ~ посетителя转送来访者.
[bookmark: ]перенаправление ,-я[中]派到另一地方工作,任命到其他地方供职.
[bookmark: ]перенапречь,-еу,-ехёшь, - еаум; - ёа,-еzлá, - eenó[完]《俗》同перенапрячь.
[bookmark: ]перенапречься ,-еzyсь,-емсёшься,-еzymcя; - есся,-езлáсь,
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[bookmark: ]-eznócb[完](俗)同перенапрячься.[bookmark: ]Ⅲ

[bookmark: ]перенапрягáть ,-áo,-áewb[未]перенапрячь的未完成体.
[bookmark: ]перенапрягáться ,-árocb,-áeшься[未]оперенапрячься的未完成体.❷перенапрягάть的被动态.
[bookmark: ]перенапряжение ,-я[中] ❶ перенапрячь———перенапря-rátь, перенапрячься———перенапрягáться的名词. ~ не-pBOB(或 Hépвное ~)神经过度紧张.~ сил用力过度紧张.~ раздражительного процесса兴奋过程过度紧张. ~TOpMO3H óro процесса 抑制过程过度紧张. ýмственное ~用脑过度紧张.Актёры от перенапряжения гримаснича-ли.(Гарош)演员们由于过度紧张，脸上出现怪相.❷〈电〉过(电)压；《技》逾限应力.
[bookmark: ]перенапряжённый ,-ая,-ое[形]〈专〉处于极限应力状态的(职业用语).
[bookmark: ]перенапрячь ,-пряzy,-пряжешь,-пряеум; nepeнапряе,-лá,-лó; nepenanpяешนน; nepeHanpялсённый, - лсён, - жснá,-xcentó[完](未 перенапрягáть)(及物)使紧张过度;使用力过度；拉得过紧.~cหлы过分用力，用力过度.~pýки使手过分用力, ~ Железнодорбжный трáнспорт 使铁路运输过分紧张.
[bookmark: ]перенапрячься ,-пряеусь,-пряхсёшься,-пряеумся; nepeна-npázcя,-nácb,-лócb;nepehanpsizuuūcя[完](未 перенап-рягаться)过度紧张；过分使劲，过于努力；绷得过紧；《电》过(电)压.Oн решил, что у негб перенапряглйсь нервы.(H. Huxumun)他认定,他的神经过度紧张了.
[bookmark: ]перенаселение ,-я[中]人口过剩. arpáрное ~农业人口过剩.◇otHocйтельное перенаселение 相对人口过剩(指劳动力人口供大于求，劳动力过多).
[bookmark: ]перенаселённость,-u[阴]居民过多,人口过于稠密. ~ ró-poда城市人口过多, ~ квартиры住房住人过多. ~ дбма房子住人过多.
[bookmark: ]перенаселённый ,-ая,-ое.①перенаселить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]居民太稠密的，人口过多的.~aя ква-prýpa住人过于拥挤的住宅.~дом住人过多的房屋.~край人口稠密的地方.~paйбн人口过于稠密区.
[bookmark: ]перенаселить ,-лю,-лúub;   перенаселённый,-лён,-ленá,-ленб[完](未 перенаселять)(及物)使(某地方)居民过多；使(某处)人口过于稠密.~roctńницу使旅馆住人过多.
[bookmark: ]перенаселять ,-яю,-えешь[未]перенаселить 的未完成体.~ KBapT úpy 使住宅住人过多.
[bookmark: ]перенаселяться ,-яемся[未]перенаселять的被动态.
[bookmark: ]перенастраивание ,-я[中]перенастрáивать 的名词.
[bookmark: ]перенастраивать,-ar,-aeutb[未]перенастрбить的未完成
[bookmark: ]перенастрáиваться ,-autoсь,-aeubся[未](仪器、设备等)自动调整.
[bookmark: ]перенастрбить,-сmpáo,-сmpóuub[完](未 перенастрáи-BaTb)(及物)重新调好，重新调整好；另行调好，另行调准.~приббр重新调好仪器. ~ радиоприёмник 重新调好收音机. ~ CTaHKИ重新调好机床.
[bookmark: ]перенастрбйка ,-u [ 阴] перенастрбить———перенастрáи-BaTb的名词.
[bookmark: ]перенасытить ,-сышу,-cbimuшь; перенасыченныǔ [完](未 mepeнасышать)(及物)❶使过于饱和. ~ pacrвóp có-лыо 使溶液中盐过于饱和.‖使过于充满.перенасьшеннаявлάгой земля含水分过多的土地. Пάрыперенасытиливбздух.水蒸气使空气湿度过大.❷〈转〉使过多，使过分充满(某种思想、感情).
[bookmark: ]перенасытиться ,-сышусь,-сыmuuься[完](未 перенасы-Ⅲátbcя)《理,化》过于饱和.Ⅱ〈转〉过分充满.
[bookmark: ]перенасьшать ,-áo,-áewb[未]перенасытить的未完成体.
[bookmark: ]перенасьшаться ,-árocb,-áeubся[未]❶перенасытиться的未完成体.❷перенасышάть的被动态.
[bookmark: ]перенасьшение ,-я[中]перенасытить———перенасышать,перенасытиться———перенасышáться 的名词. ~ раствбрасблыо溶液中盐过分饱和. ~ рынка товáрами市场上商品过多, ~ вбздуха водяными пάрами空气中水蒸气过多.


[bookmark: ]~ B aTMocφépe(气象)大气中过饱和.
[bookmark: ]перенасбшенность ,-u[阴]перенасбшенный 的名词. ~pacTB ópa 溶液过饱和. aBTOMO6ИЛЬHaЯ ~ в большйх го-poдáx大城市里汽车过多.~плáна 计划内容过多.
[bookmark: ]перенасьшенный ,-ая,-ое.①перенасытить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]过饱和的，~pactB óp 过饱和溶液.~ пар过饱和蒸汽.❸〈转〉过分充满的. ~ая память往事过多的回忆.
[bookmark: ]перенацеливание ,-я[中]重新瞄准.
[bookmark: ]перенацеливать ,-аю,-aeub[未] перенацелить 的未完成体.
[bookmark: ]перенацелить ,-лю,-лuшь[完](未 перенацеливать)(及物)重新瞄准,重新对准. ~ pyжbë на птицу 把枪重新瞄准鸟. ~ телескбпна Венеру 把望远镜重新对准金星.‖调整(核武器)的目标，重新定位(核武器)目标.‖《转》另外指定目标.
[bookmark: ]перенáшивание ,-я[中]перенашивать 的名词. ~ люббв-Hых Цидýлок传递情人之间的便条.
[bookmark: ]перенбшивать ,-aю,-aeub[未]переносить² 的未完成体.
[bookmark: ]перенашиваться,-aemcя[未]перенбшивать的被动态.
[bookmark: ]перенервничать ,-alо,-aeub[完]〈口语〉极度焦急不安,(精神)过度紧张.Дмитрий ждал вызова дблго, бколо двухчасбв, а позтому здброво перенервничал.(Лазумшн)德米特里等候传讯等了很久，大约两小时，所以极度焦急不安.——— ——— У меня всегдá так, ——— —— говорила онá.——————Пере-нервничато, и лицá на мне нет.(Добробольскич)她说:“我经常这样，精神一过度紧张，就面无血色。”
[bookmark: ]перенесение ,-я[中]перенести———переносйть的名词. ~багажá搬运行李. ~ вопрбса на следуіошее заседáние把问题挪到下次会议(讨论).~дела в суд把案件转交法院.~ областнбго центра в другбй гброд把州中心迁到另一个城市. ~ ótnycka 推迟假期~ на нбвый срок推迟到新的期限.тбчное ~ действительности в ромáны 准确地把现实生活写进长篇小说. ~ лишений всякого рбда忍受各种艰辛.
[bookmark: ]перенестй ,-несý,-несёшь;-нёс, - несла, - неслб; nepeнёс-wuǔ; nepeHecëHHbl ǔ,-cên,-cená - cenó; nepehecá[完](未переносйть)(及物)❶搬过(某空间). ~ книги搬书. ~мебель搬家具, ~ багáж搬行李, ~ дровá из сарáя в кý-XHIO 把木柴从棚子搬进厨房. ~ Чемодáн в нбмер(гости-ницы)把箱子搬到(旅馆)房间里去. ~ осторбжно 小心地搬. ‖抱过,背过,驮过. ~ HOCИЛKИ Через опáсное место把担架抬过危险的地方,~веши через реку 把东西背过河. ~ чемодáн через дорбгу 把手提箱提过路, ~ ребёнкана рукáх через ýлицу 把孩子抱过街. ~ на спине驮在背上背过去. ~ на носйлках用担架抬过去.Старик взялме-нйк себена плечи и перенёс на другбй берег.(Пуш-KUH)老爷爷把我放到自己的肩上，驮我到对岸.‖挪过(身体或身体某部分). ~ Hóry qépes сиденье 把一条腿迈过座位.~ CBOë Téло через борт将身子翻过船舷. ‖《口语》(驮着……)飞快越过. По дорбте он налетел на куст; дббраялбшадь перенеслá eró через негб.(Л. Толстоù)路上,他遇上灌木丛；骏马驮着他飞越而过。❷(从一处)搬到，拿到，送到,运到(另一处). ~ чmo-л. со склада в здáние 把···从仓库搬进大楼里, ~ umo-лс дивáна на кровáть把···从沙发搬上床. ~ umo-л, OT OKH á K lurk ády把···从窗前搬近柜子. ~ Цветыиз кбмнаты в сад把花从房间里搬到花园里. ~ стулья из однбйкбмнаты в друтýю把椅子从一个房间搬到另一个房间. ||(水、风等)冲走,吹走. Bérep nepe-нёс обрезки бумáги.风吹走了碎纸片.Кбсти бтих звереиперенесла рекá.(Малахов)河水冲走了这些野兽的骨头.Ⅱ〈转〉(把某人思想、想象等)引到,转向⋯⋯~ детéй в прб-шлое使孩子们回想过去. Первые звýки скрипки Альбе-рта перенеслй Делесова к егб первой мблодости.阿尔贝特的提琴声把杰列索夫带回了年轻时代.‖(疾病、流行病、气味等)传来,带来. ❸迁,转移. ~ Центр тяжести转移重心. ~ столищу в друтбй гброд迁都另一城市. Генерáл




[bookmark: ]перенестись                                        4150                                       перениматься
[bookmark: ]




[bookmark: ]перенёс свой командный пункт на электростанциіо.[bookmark: ]n

[bookmark: ](Ильенко)将军把自己的指挥所迁到电站去.‖迁移(建筑物). ~ aBT ó6ycHyio octaH óBky 迁移公共汽车站. ~ cap áйподáльше от дбма把木棚移到离住房远一点的地方. ~Железнодорбжный разьезд на двенáдцать километровк западу将铁路会让站往西迁12 公里. ~ ворбта левее把大门向左移一点.①把(行动、工作、活动等)转向，转到.~глάвный удáр в центр расположения противника 把主要打击转向敌军驻地中心，~orómbв глубь把火力转向纵深处. ~ Tлазá Ha K020-что-л, 把眼睛转向⋯⋯~ B30p HaiOr把视线转向南方.∥移交，提交(另一级机构).~дело всуд把案件移送法院. ~ предложение в съезд把提案提交代表大会. ~ обсуждение вопрбса на учёный совет 把问题提到学术委员会讨论.‖推行,推广. ~ ómbit pa6 ótbI推广工作的经验. ~ передовые методы раббты на всепредприятия将先进工作方法推广到各企业去. ~ свойза-ббты на другбго把自己的操心扩展到别人身上. Мытакневзлюбили егб,что дáже на девочку перенеслй чýвст-BO,BЫ3BaHHOe eë otИбм.(Горькиù)我们很讨厌他,甚至连他的女儿也不喜欢了.[Ha Hиколая] мáтушка с отьез-даТришиперенесла всіо своко нежность.(Салныков-Ⅲe òpun)自从格里沙离开之后，妈妈便专注地爱尼古拉一个人了.‖认为⋯⋯是属于(某时、某地的事)，把⋯⋯归属于(某时、某地). ~ действие романа в прбшлое认为小说中的情节是过去的事.❺改期(到)(另一个时间),推迟. ~ cookpáние改期开会. ~ BCTp éuy改期会面. ~ ypók 改动上课时间. ~cпектакль改变戏剧上演时间, ~ открытие чеео-л.改动……开幕日期, ~ бтпуск延迟假期. ~ поездку改变旅行日期.~ выходнбйдень推后休息日. ~ на следующий год改期到明年. ~ надругуто неделто 改期到下周. ~ назáвтра推迟到明天. ~ обсуждение законопроекта на следую-шуіо сессито 把法案的讨论改到下一届. Заседáние перене-слйна семь часбв вечера.会议改到晚上7点钟. Экзáме-Hы перенеслйс пятого на седьмбе июля.考试从7月5日改到7 日. Koнстантйн Семёнович спохватился, когдáна ýлице было темнб. С ббшего согласия дискуссиіоперенесли.(Mamвеев)康斯坦丁·谢苗诺维奇突然发现天色已晚，经大家同意改期讨论.⑥转(下期)续载.~OKOHq á-ние ромáна в следующий нбмер журнáла 把小说结尾移到下期杂志续完. ‖移行. ~ последний слог把最后一个音节移行, ~ словá по слогáм把词按音节移行. ~ наследу-10my10 ctpoký 把……移到下一行. Oднослбжное слбво не-льзя перенестй.单音节词不能移行.●复制,复印. ~ услó-BHbIe oбозначения на карту 把图例复制到地图上. ~ че-pTëжна кáльку 用描图纸复制图纸.‖(用艺术作品)表达,写出,画出(构思成熟的东西). ~ CBOЙ Mысли на бумáry把自己的思想写到纸上, ~ BCIO Oбстанбвку задуманноипбвести на бумагу把构思好的中篇小说的全部情景写在纸上, ~ umo-n, Ha полотнб把···画到画布上.❸[或接补语副句]〈俗〉传播(消息),传话. ~ B éctи传播消息.[Tań-Cbя:]Tы что скýпо говоришь со мной? Бойшься,чтоЯтвоиречи игуменье перенесу? (Горькиц)[泰西娅:]你怎么同我谈话总是三言两语的?你怕我把你的话传给女修道院长吗? [Kaпитάн:]«Язык» нам перенёс,что нáдоЖдать атáки. Атáкия сегбдня не жду:у противника нанάшем учáстке бчень мάло живбй сйлы.(Поzoòuн)[大尉：“舌头”向我们供称敌人要进攻.我看今天不会：因为在我们这段阵地上敌人的有生力量很小，‖(旧)播弄是非.①遭受;忍受,备尝. ~ rópe 遭受不幸. ~ oбйлу受欺侮,受委屈.~лишения 遭受困苦, ~ насмешки受到嘲弄, ~ жару受热. ~ морбз受寒. ~ хблод受冷. ~ огорчения遇到伤心(事). ~ orrepáциіо 开过刀,动过手术. ~ тяжёлуюбо-лезнь患过重病, ~ воспаление лёгких 患过肺炎. ~ ка-Koe-л. cocoáние 经历过……情况. Peбёнок недáвно пере-Hëc สHrИHy,小孩儿不久前患过咽峡炎.Oн не мог перене-стибто оскорбление.他不能忍受这一侮辱. ‖经受(住)(同义Bынести,выдержать), ~ трудности 克服困难. ~


[bookmark: ]боль忍住疼痛, ~ ударсудьбы经受住命运的打击. Pacте-ние легкб перенеслб зácyxy. 植物很容易经受住干旱.[Bce] заплакали,застонали. Когдá-то такие сцены нетрбгали сердца Алейникова,но сейчάс он не могбтогоперенести,качнулся и шагнýл через порбг. (A. Ива-H06)所有的人都哭了，抽泣起来.过去这种场面不会打动阿列伊尼科夫的心，但现在他受不住了，身子摇晃一下，跨出了门槛.⑩[无人称]〈方〉(大雪)封住(道路).Дорбгу перенес-лб.大雪封路.
[bookmark: ]перенестись,-несусь,-несёшься; - несся,-неслась,-неслбсь;nepeHëcuu ǔca[完](未переносйться')❶〈口语〉飞奔过;飞驰过,飞驶过;飞速赶到.~qépes péky 飞速渡过河.~прыжками через канáву 飞速跳过水沟. ~ с одногб мес-та надругбе从一处飞往另一处. ~ на самолёте из Мос-KBына Кавказ乘飞机从莫斯科赶到高加索. Карл вонзилптбры, конь тяжёлым мáxonперенёсся через жёл-TblЙ CHeГ И увяз в трясине.(А.Н.Толстоน)卡尔用马刺刺马，马儿费劲地驰过黄色的雪地，陷进了泥塘.‖《转》(思想、兴趣等)很快转向,转移到. BHИM áHИE Apбýзова пере-неслбсь на словá мальчишки.(Kympun)阿尔布佐夫的注意力转向了男孩讲的话. Внезапно моё внимáние перене-слбсь на одногб встречного прохбжего.(феòuн)突然,我的注意转向一个迎面走来的过路人，~Booбражéнием想象出. ~ мечтбй幻想出. Перенесёмся мыслиіо в прошед-Ⅲee.(Typzemeo)我们想想过去的事吧.Я не моглá отка-3 áTb ce6 é в удовбльствии перенестись ешё раз воспо-Минáнием в моё детство.(Досmoевскич)我不能否认我是乐意再次回忆我的童年的.❷《转》想象自己处于(某时、某地、某种环境中).мысленно ~ в детские гбды想起童年,想象中回到童年时代. Mне ничегб не стбит перенестисьза семнáдцать лет назáд.(A. Ocmpoßcku ǔ)我很容易就想到17年前的情况. IOHome, в19 лет,... трудно перене-стись в положение, котброго он никогдá не испыты-вал.(Чернышевскич)一个19岁的青年,很难想象自己会处于他从未经历过的境地、❸转到;提交,移交.По уговбру...с председателем дело бто должнб было перенестись наcéccино уездного гброда.(Л. Толсmoù)按照和主席的约定，这件事应提交县城会议.①《旧》搬移，迁移(从一处到另一处)、 ~ B Hó ByIO Kó MHaTy 搬到新房间.
[bookmark: ]перенесть ,-несý,-несёшь; nepeHëс,-неслá,-неслб[完]〈旧,口语》同перенести.
[bookmark: ]перенизáть ,-нюксý,-нúжешь: перенизанныũ[完](未 пе-ренизывать)(及物)①重新穿成串. ~ бýсына капрбно-ByIO HИTKY 把珠串重新穿在卡普纶线上. ~ Жéмчут重新穿珍珠，~MOHИCTO 重新穿项圈.❷把(全部或许多)穿成串.~ Becb x émyyr 把全部珍珠穿成串, ~ Bce rpибы把全部蘑菇穿成串。
[bookmark: ]перенизáться ,-нúжемся[完](未 перенизываться)被重新穿成串.
[bookmark: ]перенизка,-u,复二-30к,-3кам[阴]❶перенизать———пере-HИ3ЫBaTb的名词. ~ гриббв重新把蘑菇穿成串.❷穿起来的东西，成串的东西.
[bookmark: ]перенизывание ,-я[中]перенизывать的名词. ~ бисера重穿玻璃珠串。
[bookmark: ]перенизывать ,-alo,-aeub[未]перенизать的未完成体.
[bookmark: ]перенизываться ,-aemcя[未]❶перенизáться的未完成体.❷перенизывать的被动态.
[bookmark: ]перенимание ,-я[中]перенимать 的名词. ~ бпыта仿效经验.
[bookmark: ]перенимательство ,-а[中]模仿,仿效.
[bookmark: ]перенимáть ,-áo,-áeub[未]перенять的未完成体. Живярядом, учáсь в однбй шкбле, раббтая в ббших бригá-дах, молодёжь быстро перенимала друг у друга пес-Hи, пляски, йгры.(A. Колсеников)青年人都住在附近,在一个学校读书，在共同的班组干活儿，很快就互相学歌、学舞、学游戏.
[bookmark: ]перениматься ,-άемся[未]перенимáть的被动态.
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[bookmark: ]перенбва ,-bt[阴](方)刚下的雪,新雪(同义порбша).
[bookmark: ]переномеровать ,-руіо,-руешь; переномербеанныч е[完](未 переномербвывать)(及物)同 перенумеровать.
[bookmark: ]переномербвка ,-u[阴]重新编号.
[bookmark: ]переномербвывание ,-я[中]同 перенумербвывание.
[bookmark: ]переномербвывать ,-аю,-aeub[未]переномеровáть 的未完成体.
[bookmark: ]переномербвываться ,-aemcя[未]переномербвывать的被动态.
[bookmark: ]перенормирование ,-л[中]重新规定定额.
[bookmark: ]перенбс,-а[阳]❶перенестй———переносйть1、2、3、4、5、6、7、8解的名词, ~ 6araxá搬运行李, ~ BecT éЙ传播消息, ~orhя на друтýюцель把火力转向另一目标. ~ орудий转运火炮. ~ órnycra 推迟假期. ~ подáрков转送礼物. прá-вила ~а слов 词的移行规则,Для удббства перенбса кро-вάти делаіотся разббрными,为了便于搬移,把床做成可以拆开的.❷《口语》移行符号(-). поставить ~写上移行符号.❸(横在道路上的)雪堆. cheroBble ~ы雪堆. pa3pывάть~ы сухбго снéra на дорбте 挖开路上的干雪堆. Злееподул ветер, подорбге легли косые перенбсы.(IIIo-noxoe)风刮得更凶，一路上是一堆堆歪歪斜斜的雪堆.①(会计》过入次页；过入次页的发生额；转承；转承发生额；过账，过账发生额. ~ остáтка лицевбго счёта с одногб листá надругбй分户账余额转承. записáть ~记下结转发生额.❺《文艺》诗行的一种写法(把诗行的末尾移到下一诗行).①《理,化》转移,徙动, ~ ибнов离子徙动, ~ зарядов电子转移.
[bookmark: ]переносимость ,-u[阴]耐受性(承受某种负载、试验的能力),承受能力. ~ человеком космической среды人对宇宙环境的耐受性, предельная ~ у растéний низких тем-ператýр植物对低温的极限耐受性.
[bookmark: ]переносймый ,-ая,-ое.①переносứть的现在时被动形动词.❷[用作形容词]《文语》可以忍受的.Эта боль легкб пе-peHocима.这种疼痛容易忍受.
[bookmark: ]переноситель ,-я[阳]〈化〉载体.
[bookmark: ]переносйть,-ношý,-нбсшиь;переносимьци[未]❶перене-ctń的未完成体.❷(与否定词 He连用)《口语》讨厌，厌恶；不能忍受. He ~ лжи厌恶谎言. He ~ каши不爱吃饭.‖经受不住,承受不了. He ~ aнтибибтиков 经受不了抗生素. He~ мбря и кáчки经受不住海上航行和颠簸.Это пбшло,Я не переношý бтого.这太庸俗了,我受不了.
[bookmark: ]переносйть² ,-ноนý,-нбсчшь; перенбшенныũ[完](及物)①把(许多东西分几次)拿到，送到，搬到，抬到，~вбшивBaró H 把东西一件件搬进车厢,~ Bce meɪmk ú 把所有袋子一件件搬走. Санитáры переносили всех рάненых в палá-Tы.卫生员把所有伤员都抬进病房.[ArpaφéhaПлатбнов-на: ]Скблько мне подарков переносил, чтббыявам3aHeró cловечко замблвила.(A. Ocmpoßcku ǔ)[阿格拉费娜·普拉托诺夫娜：]给我送了多少礼物，就为了让我在您面前替他说句话.❷(口语)穿旧，穿破(许多衣服、鞋等)；穿遍(所有或许多衣服、鞋等).Oн мнбго сапбг переносйл.他穿破了许多双靴子. OH, Móжет, Bcex py6 áx не перенб-сит, какие у них есть, а всёнάдо ббльше, чтббы пла-стáми добрб лежáло.(Kapasaesa)可能,他穿不坏他们所有的衣衫，但还是需要更多点，好成摞地放起来.❸(未nepe-нашивать)怀(胎)过月.
[bookmark: ]переносйться  ,-ношусь,-нбсчшься[未]❶перенестйсь的未完成体.Я переносился из одногб коллектива в дру-r óй на пápe лошадей.(Макаренко)我乘双套马车从一个单位飞速赶到另一个. Через недело, верно, бýду ужстоббйвместе переноситься из детской наверх.(Л.То-лсmoǔ)过一周，我一定就和你一起从儿童室搬到楼上去了.❷переносить的被动态.
[bookmark: ]переноситься² ,-нбсшся[完]〈俗〉(全部或许多衣服、鞋)穿坏,穿破. Bce платья переносились. 所有衣服都穿坏了.Py6 áxи скбро все перенбсятся.所有衬衣不久都会穿坏.


[bookmark: ]перенбсица ,-ы[阴]鼻梁. с очкáми на ~е鼻梁上架一副眼镜. HaxMýpился [OH] и крепко потёр лоб над перенб-сицей.(Николаева)他紧皱眉头,使劲擦了擦鼻梁上方的额头.
[bookmark: ]перенбска ,-u,复二-coк,-скам[阴]❶перенести———перено-cứtb¹1、2解的名词. ~ rpýsoB 搬运货物. ~ покупок送购买的东西. ~ мебели搬家具.❷《俗》手提灯.светить ~ой用提灯照亮.
[bookmark: ]перенбсливость,-u[阴]〈旧〉耐力,耐性,坚韧性(同义вы-Hócливость).брать ~ыо以耐力取胜.
[bookmark: ]перенбсливый,-ая,-ое;-лив,-а,-о[形]〈旧〉有耐力的,有耐性的，坚韧不拔的，耐劳的、
[bookmark: ]перенбсно[副]перенбсный 2 解的副词.
[bookmark: ]перенбсность ,-u[阴]〈语言〉(词语的)转义现象,转义性. ~значения意义转义现象.
[bookmark: ]перенбсный ,-ая,-ое或переноснби,-άя,-άе[形]❶携帯式的，手提式的；便携的，可挪动的，可携带的.~aя лάмпа手提灯. ~ая радиостанция可移动的无线电台. ~ телефбн手机,手提电话.❷[只用 перенбсный]转义的(指词语). ~смысл转义. ~ое выражение 用转义表达;转义说法. ~оезначение слбва词的转义. употребить слбво в сом зна-qéhии用词的转义.❸容易从一处刮到另一处的.~песбк流沙.
[bookmark: ]перенбсок ,-ска[阳]〈俗〉(怀孕)过月的婴儿.
[bookmark: ]перенбсчик[óш],-а[阳]❶搬运者,搬运工人. ~ книг 搬书的人, ~ BeⅢé ǔ 搬东西的人, ~ TЯжестей重物搬运工.❷uezo《医》带菌者，媒介(物)；《化》载体；传递体，输送器.~Чумных бактéрий鼠疫菌的媒介. ~ семян и плодбв 种子和果实传播者: ~ кислорбда氧载体. Koмáp———перенбс-Чик малярии.蚊子是疟疾的媒介. Крысы———перенбсчикиЧумы.家鼠是鼠疫的媒介.❸《口语，旧》(消息、信息、是非、流言的)传播者，散布者.~cлýхов 谣言传播者.
[bookmark: ]перенбсчица[óш],-ы[阴]перенбсчик 1、3解的女性.
[bookmark: ]перенбсье ,-я[中]同 перенбсица. Александр Алексанлро-вич поправил очки на перенбсье. ( Кочетов)亚历山大·亚历山大罗维奇扶正鼻梁上的眼镜.
[bookmark: ]переночевáние ,-я[中]〈俗〉过夜.
[bookmark: ]переночевáть ,-чýю,-чýеuь[完](未 переночёвывать)过夜,住宿;宿营. ~ в гостинице 在旅馆住宿. ~ в лесý在森林里过夜, ~ в палáтке在帐篷里过夜, ~ у друзéй在朋友处住宿. ~ OДHý HOЧЬ 住一宿.пустить кохо-л. ~让···留宿.
[bookmark: ]переночёвывать ,-alо,-aeub; переночёванный[未] пере-HOЧевάть的未完成体.
[bookmark: ]перенбшенный ,-ая,-ое.опереносить² 的过去时被动形动词.❷[用作形容词]怀孕过月的. ~aя беременность〈医,口语》过月妊娠. ~ IIЛOД过月胎.
[bookmark: ]перенумеровать ,-руго,-руешь; перенумербеанныи[完](未перенумербвывать)(及物)❶重新编号. ~ последниестраницы把最后几页重新编号.~пакет把一封公函重新编号. ~ бумáги把文件重新编号. ~ кбмнаты把房间重新编号.❷将(全部或许多)逐一编号.~тетрáди把练习簿逐一编号. ~ KBИT áHЦИИ将收据逐一编号.
[bookmark: ]перенумербвывание ,-я[中]перенумербвывать的名词.
[bookmark: ]перенумербвывать ,-аю,-aeub[未]перенумеровать 的未完成体.
[bookmark: ]перенумербвываться ,-aemcя[未]перенумербвывать的被动态.
[bookmark: ]перёный ,-aя,-ое[形](旧)带羽毛的,有翎毛的. ~ые стре-лы带翎毛的箭.
[bookmark: ]перенгохать ,-аю,-aeub; перенібханныù[完](未 переніо-XИBATЬ)(及物)〈口语〉嗅遍,闻遍(全部或许多). ~ Bceцветы闻遍所有的花. Собáки переніохали все веши.狗嗅遍了所有的东西.
[bookmark: ]переніохаться ,-аюсь,-aeubся[完](未 переніохиваться)①〈口语〉(所有或许多狗等)互相嗅. Собáка перенохаласьс соседским кобелём.母狗和邻居家的公狗相互嗅. При
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[bookmark: ]вхбде в деревніо, на квартиры, в мирное время ведутceбя[coбάки] смирно и чинно, перентохиваясь с зе-Mлякáми.(Поеосск.)平时狗在走村串户时和和气气、循规蹈矩，还和乡亲们闻来闻去.❷《转，粗俗》暗中勾搭，秘密勾结. ~ C Жандáрмом和宪兵勾勾搭搭.[bookmark: ]π

[bookmark: ]переніохивание ,-я[中]переніохивать, переніохиваться的名词.
[bookmark: ]переніохивать ,-аю,-aeub[未]переніохать的未完成体..
[bookmark: ]переніохиваться ,-alocb,-aeubся[未]❶перенюхаться的未完成体.❷перенюхивать的被动态.
[bookmark: ]перенятие ,-я[中] перенять————перенимáть 的名词.  ~นุ่นX-Л. идей接受……的思想. ~ в свой рýки земель 把土地接管过来.
[bookmark: ]перенять ,переนмý, nepe ùмёшь; перенял 或〈口语〉 nepe-нял, переняла, переняло 或〈口语〉переняло; переняб-wuǔ; népeняmыù,-ням,-ά,-о[完](未 перенимáть)(及物)①仿效,效法,(模仿着)学会. ~ обычаи нарбда效法民俗. ~ ónbiT 借鉴经验, ~ привычку仿效习惯. ~ У ко-20-n. TOH, MaH épыи выражения 向···模仿语气、举止和用语. He xýдо бы нам бто перенять.(Крылов)我们能学会这个可不坏.[Oтец] песни знал хорбшие———у слепыхперенял, а слепые———лýчше нет певцóв.(Горькиц)父亲会唱很多好歌，是跟盲人学的，盲人是再好不过的歌手.❷《口语》抓住，截住(运动中的东西).~BepëBKy 抓住(运动中)的绳子，∥(从别人手中)接过，(从另一手上)接过.~KHИЖKY 接过传递的书. ~ ведрб в другуно рýку把桶换到另一只手上.Пýзич перенял свого шлйпу из однбй рукивдругýю.(Пчсемскиǔ)普齐奇把帽子从一只手里转到另一只手。‖〈旧、方〉拦住,堵住,挡住. ~ коня拦住马. ~ зάйца拦住兔子, ~ извбзчик拦住出租马车. ~ CKOT Ha дороге在路上截住牲畜. ~ crágo挡住畜群. ~ вбду плотиной修堤坝堵住水.❸〈俗〉挪借,暂借. ~ денег до получки暂借点钱用到发工资. A tы берй, берй, я у своих ешё пе-peймý! Хлеба на всех хватит.(Бахменьев)你拿去,拿去，我还能向自己人借！粮食够全家人吃的.
[bookmark: ]переняться ,переนмёмся[完](未 перенимáться)被仿效,被效法.
[bookmark: ]перентсхблпер ,-а[阳]家庭(女)教师(直译为:父母的帮手).[英语 parents helper]
[bookmark: ]переобеспеченный ,-ая,-ое[形]〈口语〉金钱上有保障的,有不少钱财的，~человек金钱上有保障的人.
[bookmark: ]переобешать ,-áo,-áeub[完](及物)《口语》在许愿方面超过某人.
[bookmark: ]переоблачать ,-áo,-áewb[未]переоблачить的未完成体.
[bookmark: ]переоблачáться ,-áocb,-áeubcя[未]❶переоблачиться的未完成体,❷переоблачάть的被动态.
[bookmark: ]переоблачить ,-чý,-чứuь;   nepeoблачённый,-чён,-ченá,-Ченб[完](未переоблачáть)(及物)〈文语,旧,现用作谑〉给···换衣服(同义 переодеть).
[bookmark: ]переоблачиться ,-чýсь,-чишься[完](未 переоблачать-cя)〈文语,旧,现用作谑〉换衣服,换穿,改穿(同义переоде-Tbcя).Гбсти извинят меня, éслия переоблачусь вдо-Mámнее? (Ipayeesckuǔ)如果我换上家常便服,客人们会原谅我吗?
[bookmark: ]переоблучать ,-áo,-áeub[未]переоблучйть的未完成体.
[bookmark: ]переоблучáться ,-áocb,-áeшься[未]❶переоблучиться的未成体.❷переоблучάть的被动态.
[bookmark: ]переоблучение ,-я[中]过度照射,超照射,过度辐照. послед-ствия ~я过度辐射的后果.
[bookmark: ]переоблучить ,-чý,-чứuь[完](未 переоблучáть)(及物)过度照射，使受到过量放射性辐射.~kóxy对皮肤辐射过度. ~ paccáду对秧苗照射过度.
[bookmark: ]переоблучиться ,-чусь,-чนนься[完](未 переоблучать-ся)受照射过度,受到过量放射性辐射. Генерáл бтдал при-кáз:следовать к аварийному блбку АЭС. Солдаты, ec-тественно,переоблучились,将军下令向核电站事故地段进发，战士们自然受到了过量核辐射.


[bookmark: ]переобмер,-а[阳]重新测量,重新丈量. ~ вместимости сý-Дна重新测量船的吨位.
[bookmark: ]переобмундировáние ,-Я[中] переобмундировáть 的名词.
[bookmark: ]переобмундировáть ,-руіо,-руешь; переобмуноцрбванный[完](未 переобмундирбвывать)(及物)重新发给(全套)制服；另发给(全套)制服.~солдат给士兵重发制服.
[bookmark: ]переобмундировáться ,-рутось,-руешься[完](未 переоб-мундирбвываться)重新领取(全套)制服;另换(全套)制服.
[bookmark: ]переобмундирбвывание ,-я[中] переобмундировывать的名词.~ápmии 给军队重新发制服.
[bookmark: ]переобмундирбвывать ,-аю,-aeub[未]переобмундиро-Bátb的未完成体.
[bookmark: ]переобмундирбвываться ,-aись,-aeubся[未]❶переоб-мундировáться的未完成体.❷переобмундирбвывать的被动态.
[bookmark: ]переобнимать ,-áo,-áeub[完](及物)同переобнять.
[bookmark: ]переобнимáться,-árocb,-άешься[完]同 переобняться.Мирбн переобнимáлся и перецеловáлсяи с Тудимом,ис Oc óкиным.(Глаоков)米龙同古季姆和奥索金一一拥抱、接吻.
[bookmark: ]пересбнять,-обнцму,-обнимешь;-ббнял,-обняла,-ббняло[完](及物)一一拥抱(所有或许多人).
[bookmark: ]переобняться , "ншмусь,-нนмешься;-обнялся . 或 - обнятся,-Hялácb,-Hялбсь[完]с кем与(所有或许多人)一一拥抱;(所有或许多人)互相拥抱. ~ с отьезжаошими同要离开的人们一一拥抱.
[bookmark: ]переобогашение ,-я[中]过于富化,过浓. ~ горючей сме-CИ可燃混合气过富，可燃混合物过浓.
[bookmark: ]переоборудование ,-я[中] переоборудовать 的名词.  ~лаборатбрии重新装备实验室. ~ завбдов 重新装备工厂.~CT áHa 重新装备轧钢机.
[bookmark: ]переоборудовать,-оуло,-оуешь; переоборуообанный[完,未](及物)重新装备;另行装备. ~ лаборатбриіо 重新装备实验室. ~ предприятие重新装备企业. ~ paбочее и слу-жéбное помешение 重新装备工作室和办公用房, ~ стан-KИ重新装备机床. ||60 umo, nooo umo改装成. ~ старугошкблу под квартиру раббчих 把旧校舍改成工人住宅. ~буксир в канонерку 把拖轮改装成小炮艇.
[bookmark: ]переоборудоваться ,-оуемся[未]переоборудовать的被动态.
[bookmark: ]переобраббтка ,-u[阴]再处理,重新加工.
[bookmark: ]переобразование ,-я[中]〈旧〉同преобразование.
[bookmark: ]переобразовáть ,-3ýю,-3уешь; переобразбванный[完](未переобразбвывать)(及物)(旧) Преобразовáть.
[bookmark: ]переобразбвывать ,-аю,-aeub[未]переобразовать的未完成体.
[bookmark: ]переобременение ,-я[中] переобременить———переобре-менять,  переобремениться———переобременяться 的名词. ~ крепостных крестьян农奴负担过重.
[bookmark: ]переобременённость ,-u[阴]负担过重. ~ делáми事务负担过重.
[bookmark: ]переобременить,-ню,-нúшь; переобременённый, - нён,-Hehá,-Hehó[完](未 переобременять)(及物,чем)使负担过重,使负担过多;使过于累赘. ~ обязанностями使担负过多职务. ~ pa6 ótoň使担任过多工作. ~ поручения-MИ使承担过多委托 ~  административно-хозяиствен-Hыми делами使承担过多行政事务工作.
[bookmark: ]переобременять ,-sao,-áeub[未]переобременить 的未完成体.
[bookmark: ]переобременяться ,-Аемся[未]переобременять 的被动态.
[bookmark: ]переобсудйть  ,-сужсу,-суошь; переобсулсоённый,-оён,-ขе-Há,-∂ehó[完](未 переобсуждать)(及物)重新讨论,再次讨论. ~ директивы重新讨论指示.
[bookmark: ]переобсуждать ,-áo,-áeub[未]переобсудйть的未完成体.
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[bookmark: ]переобсуждаться,-áemcя[未]переобсуждать的被动态.Вопрбс переобсуждается в другбй инстанции,问题在另一级别重新讨论.[bookmark: ]n

[bookmark: ]переобсуждение ,-я[中] переобсудить———переобсуждать的名词. Ha3H áЧИTb ~ CTaTbЙ规定重新讨论文章.
[bookmark: ]переобувáлка ,-u[阴]〈口语〉(溜冰场等处的)换鞋室.
[bookmark: ]переобувáние ,-я[中]❶переобувάть, переобувáться的名词. ~ cam ór换双靴子穿, ~ детéй 给孩子们换双鞋穿, ~ BH óBbie ботинки换新皮鞋穿.❷〈转,口语〉用履带代替车轮(职业用语).
[bookmark: ]переобувáть ,-áo,-áeub[未]переобýть 的未完成体.
[bookmark: ]переобувáться ,-áocb,-áeubcя[未]❶переобýться的未完成体.❷переобувать的被动态.
[bookmark: ]переобуть ,-обуто,-обуешь; переобумыǔ[完](未 переобу-Bátb)(及物)给···换鞋. ~ детéй 给孩子们换鞋. ~ мáль-Чика给男孩换鞋. ~ нбги в сухие сапоги给脚换双干靴子.‖脱下再穿上(鞋).~canorń脱下靴子(整理后)再穿上.
[bookmark: ]переобýться ,-обурось,-обуешьсл[完](未 переобувáться)60 umo ❶换鞋、靴;脱下来再穿上(鞋、靴). ~ B canorй换上靴子. ~ в тýфельки换上便鞋. ~ в домáшние тапочки换上家里穿的拖鞋.~,чтббыне тёрло нбги换双不磨脚的鞋.Переобýться нάдо,а то вбвсе нбги заморбзил.(Л.Toлсmo ū)要换双鞋，不然要把双脚冻坏的.❷〈转，口语〉(汽车)换轮胎. ~ B Hó By10 pe3ИHy 换上新轮胎. ‖(车厢)换轮子(职业用语).
[bookmark: ]переобучáть ,-áo,-áeub[未]переобучйть的未完成体.
[bookmark: ]переобучаться ,-áoсь,-áешbcя[未]❶переобучиться的未完成体.❷переобучάть的被动态.
[bookmark: ]переобучение ,-я[中]переобучить———переобучáть, пере-обучиться——переобучаться的名词. ~ на нбвуіо специ-áльность改教其他专业;改学其他专业.Полк переформи-póвывался, шлонепрерывное переобучение. (H. Hu-Kumun)团屡次整编，不断进行重新训练.
[bookmark: ]переобучить ,-учу,-учшь; nepeo6ýненный[完](未 перео-6yu áTb)(及物)❶重新教;重新训练;改教(其他课程). ~лётчиков на нбвый типсамолёта 重新训练飞行员以驾驶新机型.❷教(所有或许多人).Я, мáтушка, слáва тебегбсподи, не однý сбтніо ребят переобучила.3нáюбтодело вдбсталь.(Печерскич)老妈妈,谢天谢地,我教过不止一百学生.这事我完全懂得.
[bookmark: ]переобучиться ,-учусь,-учшься[完](未 переобучáться)重新学习；重新训练；改学(其他课程).
[bookmark: ]переодевáлка ,-u[阴]〈口语〉(游泳场等处的)更衣室.
[bookmark: ]переодевáние ,-я[中]переодевáть, переодевáться 的名词.φapc c ~ями换装讽刺喜剧. Korдá Oнérин встаёт отсна, тогдá начинается опять та же истбрия: гулянье,обед,театр, переодевание, бали сон.(Пчсарев)奥涅金睡醒起来之后，又开始那老一套：散步、午饭、上戏院、换装、舞会,再睡觉. ~ в шинели换上军大衣. ◇BOДевйль с пе-реодевáнием 换装轻松喜剧(俄国十月革命前的一种带歌唱的喜剧，一个演员扮演几个角色，演出时多次更换服装).
[bookmark: ]переодевáть ,-áo,-áewb[未]переодеть 的未完成体.
[bookmark: ]переодевáться ,-átoCb,-áeubCЯ[未]❶переодеться的未完成体. ~ несколько раз вдень 一天换几次衣服.Переоде-вάйся скорее,мы опаздываем.快换衣服,我们要迟到了.❷переодевать的被动态. ◇переодевáться в реάльность(艺术)换上现实生活装束.
[bookmark: ]переодетый ,-ая,-ое.①переодеть的过去时被动形动词. ~B Женское платье 换成女装的.❷[用作形容词]换了衣服的，换了装的；改装的，乔装的.~CTyДéHT 乔装的大学生.Тблько сталя, повремени, примечáть, что мимо нá-шего дбма полицейский переодетый похáживает.(Са-лmыков-шеорин)我是逐渐才发现，有一个乔装的警察在我们住处附近转悠. ◇переодéroe искусство〈艺〉换了装束的艺术.эффект«переодérorо искусства»"换了装束的艺术"效果.


[bookmark: ]переодеть ,-ооену,-ооснешь; переооеныǔ[完](未 перео-девáть)(及物)❶给···换衣服. ~ pe6ëHKa 给幼儿换衣服.~ K020-π, B cyxýio oдежду给···换一件干衣服. ~ боль-Hóro B Чистое платье 给病人换上干净衣服. ~ K020-Л. Bapectáhтское плáтье 给···换上囚衣. Агáфья переоделаЖеншину,дала шеи и вбдки.(Заорнов)阿加菲娅给(这位)妇女换了衣服，给了她些菜汤和伏特加酒。‖(口语)换(衣服);(脱下来)重穿,改穿, ~ KOCTIOM 换穿(另一套)西服. ~ платье для прогулки换件外衣去散步. ~ ребёнкуштанишки给小孩儿换穿一条儿童短裤. ~  py6 áшку,надетуюзάдом наперёл把穿反了的衬衣脱下重穿.❷(кем或8 K020)把···化装成,装扮成. ~ девочку мάльчиком把女孩打扮成男孩. переодетый в мужикá человек装扮成农夫的人.
[bookmark: ]переодеться,-ооенусь,-ооенешься[完](未 переодевáть-cя)❶换衣服;换穿, ~ в чйстое платье 换上干净衣服, ~в охбтничий костом 换上猎装, ~ в прáздничное плá-The 换上节日服装. ~ Bo фpaк换上燕尾服.По приезде настанциіо, первая заббта была поскорее переодеться.(Пушкшн).到车站后第一件事就是尽快换衣服.❷(Kext或6 K020)化装成,乔装成. ~ жéнщиной化装成女人, ~ ма-трбсом乔装成水兵, ~ в мάльчика 化装成男孩. Oнá пе-peoделась гбрничной, ушла.她扮成女仆,离去. ◇пере-одеться в жёлтое(口语,专)(自行车比赛中个人成绩领先者)穿上黄色领骑衫.
[bookmark: ]переозвучивание ,-я[中]переозвучивать的名词. ~ рáдибόльшей худбжественной выразйтельности为了更富艺术表现力而重新配音.
[bookmark: ]переозвучивать ,-аю,-aeub[未]переозвучить 的未完成体.
[bookmark: ]переозвучиваться ,-aemcя[未]переозвучивать的被动态.
[bookmark: ]переозвучить ,-чу,-чциь; переозвученный[完](未 перео-3Býчивать)(及物)重新配音. ~ фильм на китάйскийЯзык给影片重新用汉语配音.
[bookmark: ]переокисление ,-я[中]〈化〉过氧化作用.
[bookmark: ]перебкись ,-u[阴]过氧化物.
[bookmark: ]переоксидирование ,-я[中]重新氧化处理,二度氧化处理.
[bookmark: ]переопыление ,-я[中]〈植〉异花授粉искусственное ~人工异花授粉.
[bookmark: ]переопылиться ,-лимся[完](未 переопыляться)(植物)互相授粉.Пшеница и рожь переопылились.小麦和黑麦互相授粉.
[bookmark: ]переопылять ,-яю,-яешь[未]使(植物)互相授粉.
[bookmark: ]переопыляться ,-бемся[未]переопылиться的未完成体.
[bookmark: ]переорать,-ору,-орешь[完](及物)(俗)❶喊叫压倒,大声说话压倒(同nepeкричать).Oн всех переорал.他大声叫喊压倒大家. Переорáть толпу невозмбжно.用喊叫声压倒人群的声音是不可能的.❷大声唱(所有或许多歌).Bceпесни переорал.大声唱所有的歌曲.
[bookmark: ]переорάть²,-орý,-брешь或-opó,-opëub;   nepeópahublǔ[完](及物)〈方〉❶重新翻耕,再耕. ~ пбле再耕田地.❷耕,翻耕(全部或许多).~ Bce пбшни 翻耕所有耕地.
[bookmark: ]переорганизбция ,-u[阴]переорганизовáть, переорга-HИ3OB áTbCЯ 的名词. ~ произвбдства 重新组织生产.
[bookmark: ]переорганизовáть ,-3ýю,-зýешь; переораанизбванныũ[完,未](未也用 переорганизбвывать)(及物)重新组织,改组. ~ cúnl或新组织力量. ~ BC10 pa6 óty重新组织全部工作.
[bookmark: ]переорганизовáться,-3ýюсь,-3ýешься[完,未](未也用 ne-peopraHИ3 óBЫBaTbCЯ)得到重新组织,得到改组.
[bookmark: ]переорганизбвывать ,-аю,-aeub[未] переорганизовáть的未完成体.
[bookmark: ]переорганизбвываться ,-аюсь,-aeшься[未]❶переорга-HИ3OB áTbCЯ 的未完成体. ❷переорганизбвывать 的被动态.
[bookmark: ]переориентбция ,-u[阴]переориентировать, переорие-HTИPOBATЬCЯ的名词.
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[bookmark: ]переориентировать,-руто,-pyeub[完,未](及物,на что)①[只用作完成体]改变方向，重新指示方向；另行确定方向.~ pakéry на другýюцель 改变导弹射击目标;另行确定导弹射击目标.❷重新规定方针；改变···的方针.~промыш-ленность на выпуск нбвой продукции 将工业转向生产新产品.
[bookmark: ]переориентироваться ,-рунось,-руешься[完,未]重新指示方向;另行确定方向;改变方针. ~ Ha M áccOBblЙ CIIpoc改变方针以满足群众需求. Bacนлий... обдумывал положе-ние. Надо было србчно переориентироваться, србчносломάть стάрый грáфик раббт и набросáть нбвый.(Huколаева)瓦西里···在反复思考现状.要及早改变方针，迅速废除旧的工作日进度计划并草拟新计划.
[bookmark: ]переориентирбвка ,-น[阴] переориентировать, перео-риентироваться的名词.
[bookmark: ]переоркестровáть ,-pуло,-руешь; nepeopkecmрóванныù[完](未 переоркестрбвывать)(及物)重新改编成乐队演奏曲,把···重新改编成管弦乐曲.~cинфбнино把交响乐曲重新改编成管弦乐曲.
[bookmark: ]переоркестрбвка ,-u[阴]重新改编成乐队演奏曲,重新改编成管弦乐曲.~симфбнии 把交响乐曲重新改编成管弦乐曲.
[bookmark: ]переоркестрбвывать ,-aro,-aeub[未] переоркестровáть的未完成体.
[bookmark: ]переосвидетельствование ,-Я[中] переосвидетельство-BaTb的名词.врачебное ~医疗复查. назнáчить на ~指定复查.производить ~进行复查.
[bookmark: ]переосвидетельствовать ,-смвуто,-смвуешь;  nepeoceuòé-meльсm606aнный[完,未](及物)重新检查,复查(体格). ~инвалида复查残疾者(伤残程度). ~ Для определениягбдности к военной слýжбе复查体格以确定能否服兵役.
[bookmark: ]переосвидетельствоваться ,-смеуіось,-смуешься.①[完,未]〈口语〉复查,复诊. ~ y врачá在医生处复查.❷[未]пе-peocBИДéreльствовать的被动态.
[bookmark: ]переосмысл. ———— переосмысленный有新的理解的.
[bookmark: ]переосмысление ,-я[中]переосмыслить的名词. ~ слбва重新理解词的意义.~φáKTOB 重新理解事实的含义.~ co-держáния пьесы重新理解剧本内容. ~ событий 重新理解事件.
[bookmark: ]переосмысливание ,-я[中] переосмысливать 的名词.coбытий重新认识各事件的意义.
[bookmark: ]переосмысливать ,-aro,-aeub[未]переосмыслить的未完成体. BcIIOMИH áTb———пересмáтривать,  переосмысли-BaTb ЖИ3Hb.(Голуб)回想就是重新查看,重新认识生活.
[bookmark: ]переосмысливаться ,-aemcя[未]переосмысливать的被动态.
[bookmark: ]переосмыслить ,-лю,-лuшь; переосмысленный[完] (未переосмысливать)(及物)❶重新认识,重新理解. ~ ис-торические события 重新认识各历史事件. ~ Жизнь重新认识生活.❷改变对···的认识，改变对···的理解，对···有新认识,对···有新的理解. ~ cлбво对词有新的理解. ~ выраже-Hие 对说法有新理解.
[bookmark: ]переосмыслять ,-яю,-яешь[未]同переосмысливать.
[bookmark: ]переосмысляться ,-яемся[未]переосмыслять的被动态.
[bookmark: ]переоснастить ,-снашу,  - снасмúшь;  переоснашённый,-wiën,-uịeh á,-uịeH ó[完](未переоснашáть)(及物)重新装备. ~ сýдно 重新装备船. ~ предприятие 重新装备企业. ~ Boňck á重新装备军队.
[bookmark: ]переоснастка ,-u[阴] переоснастить———переоснашáть的名词.
[bookmark: ]переоснашáть ,-áo,-áeub[未]переоснастить的未完成体.
[bookmark: ]переоснашáться ,-áemся[未]❶(生产)设备更新.❷переос-Hamátb的被动态.
[bookmark: ]переоснашение ,-я[中] переоснастйть———переоснашáть的名词. TexHИЧеское ~技术上重新装备. ~ Tкáцкогопроизвбдства 重新装备织布业.
[bookmark: ]переоткладываться ,-aemcя[未]重新搁置一边,再次延缓办


[bookmark: ]理.Мнбго дел отклáдывается и переоткладывается.很多事情一再搁置。
[bookmark: ]переоткрывать ,-áo,-áeub[未]переоткрыть的未完成体.
[bookmark: ]переоткрыть ,-póro,-póeub[完](未 переоткрывáть)(口语〉重新发现,再次发现. Пусть даже студент «переотк-рыл»известное явление,но затб сам.甚至让大学生重新发现已知现象，不过要让他亲自重新发现.
[bookmark: ]переотлáдка ,-u[阴]重新调整.
[bookmark: ]переотложение ,-я[中]〈地质〉再沉积.
[bookmark: ]переотправка ,-u[阴]转运,转发.
[bookmark: ]перебтшуск ,-а[阳]〈冶〉过度回火.
[bookmark: ]переотравить ,-вло,-mp3uшь; nepeompásленны  [完](及物)毒死,药死(所有或许多···). ~ Bcex KpbIc毒死所有老鼠.
[bookmark: ]переотравиться,-вліось,-άвшься[完](所有或许多……)中毒死去.
[bookmark: ]переотравлять ,-яю,-áeub[完](及物)同переотравить.
[bookmark: ]переотравляться ,-яюсь,-йешься[完]同переотравиться.
[bookmark: ]переофбрмить ,-млио,-мчиь; переофбрмленныǔ[完](未переоформлять)(及物)重新办理手续. ~ накладнýю重新办理运单手续. ~ заявление на покупку дбма重新办理购房申请.
[bookmark: ]переоформление ,-я[中]重新办理手续,改办手续.
[bookmark: ]переоформлять ,-яю,-áeub[未]переофбрмить的未完成体.
[bookmark: ]переоформляться ,-яемся[未]переоформлять的被动态.
[bookmark: ]переохладитель ,-я[阳]〈技〉过冷器.
[bookmark: ]переохладить ,-хлажу,-хлаоúub; nepeoхлажоённый,-оён,-∂ehá,-0eH ó[完](未 переохлаждать)(及物)使过冷却.~ЖИДкий аммиáк 使液态氨过冷却,~ аустенит стали 使钢奥氏体过冷却.~Bóду使水过冷却.
[bookmark: ]переохладиться,-хлажусь,-хлаоúuься[完](未 переохла-Ждаться)过冷却.
[bookmark: ]переохлаждаемость ,-u[阴]过冷性.
[bookmark: ]переохлаждать ,-áo,-áeub[未]переохладить的未完成体.
[bookmark: ]переохлаждаться ,-áoсь,-áeubcя[未]❶переохладйться的未完成体. Вода переохлаждается.水过冷却,❷переох-лаждáть的被动态.
[bookmark: ]переохлаждение ,-я[中] ❶ переохладйть————переохлаж-дáть, переохладиться———переохлаждáться 的 名词.  ~помешения使房间过冷. ~ двигателя 发动机过冷.забо-лéть от ~яорганизма由于身体过冷而患病.❷〈理〉过冷却, ~ BOДБI水过冷却.
[bookmark: ]переоценивание ,-я[中]переоценивать 的名词.
[bookmark: ]переопенивать ,-aю,-aeub[未]переоценить的未完成体.Товаровед переоценивает товары. 商品计价员重新估价商品.
[bookmark: ]переоцениваться ,-aemcя[未] переоценивать 的被动态.Вешь переоценивается оценшиком.物品由估价员重新估价.Pольличности в истбрии переоценивалась нарб-дниками.个人在历史上的作用被民粹派做了过高的估价.
[bookmark: ]переоценить ,-นенто,-นенциь;  переоценённый,-нён,-не-Há,-HeH ó[完](未 переоценивать)(及物)❶重新估价,重新评价;重新估计. ~ TOB ápы重新估价商品. ~ 3aлбжен-Hble bémи重新估价典当的物品.❷过高估价，过高评价；过高估计. ~ 3Hay éHие раббты 过高评估工作的意义. ~роль че 20-л.过高估计……的作用. ~ свой силы过高估计自己的力量. ~ CBOИ CHOC óOHOCTИ 过高估计自己的能力. ~camoró ce6ส过高估计自己. Tpýдно переоценить значе-ние партизάнской борьбыв совремéнной войне.( Ka-ЛUHUH)在现代战争中游击战有难以估量的意义.
[bookmark: ]переоценка,-u[阴]переоценить———переоценивать 的名词. ~ дбма重新估价房屋. ~ всех пенностей重新估价所有的珍宝.~вклάдов 重新评估贡献；过高估计贡献.~нá-ⅢИX BO3M óЖHOCTeЙ过高估计我们的潜力. ~ CBOИX CHO-c óбностей过高估计自己的能力. Bce взгляды, говоря-щие о переоценке сил врагá и недооценке сил нарбда,
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[bookmark: ]Являіотся ошибочными,一切过高估计敌人力量和过低估计人民力量的观点，都是错误的.[bookmark: ]n

[bookmark: ]перепад,-а[阳]❶跌落, ~ ýровней водылижтев.[Py-чейВ сплескивает на небольшйх перепáдах, шумит.(Дороч)小河在下跌较小时，水花四溅，哗哗作响.‖《技》落差.Эдесь образуется перепал.在这里形成落差.❷〈技〉跌水，跌变(渠道或其他输水道上联结不同高程的两个区段的构筑物). cryпéнчатый ~梯级跌水. Ha перепáдах канáластрбятся гидростанции. 在运河跌水处修建水电站.❸(技)(温度、压力、高度等)差别,差异. p é3KИЙ ~ Bысбт вropáx 山峰之间高度的明显差异,сильные ~ы кровяногодавления 血压的极大差异.температýрный ~温度差. ~между температурами нарýжного вбздуха и вбздуха впарнике温室内外温度差异.❶(口语)斜面,斜坡.зелёные~ы Сихотб-Алинското хребтá锡霍特山脉的绿色斜坡.❺(路基、地面、水底的)陡降处. песчáные ~ы холмбв 沙丘的低洼处. Машйна буксовáла на перепадах дорбги.汽车在路中的坑里打滑. Perá бурлйт на перепáде.河水在坑洼处打旋. Teлежка кривилась на перепадах дорбги, по-скрипывала.(Первенцев)手推车在陡路上歪歪斜斜地走,发出吱嘎声，①〈冶〉隔铁板，撇渣板.
[bookmark: ]перепадбние ,-я[中]〈口语〉перепадать 的名词. ~ на дб-лю一个接一个落到(某人)身上.
[bookmark: ]перепадать ,-aem,-aeм,-aeme[完]〈口语〉❶(一个接一个地)掉下,跌下;跌倒. Книти перепадали с пблки.书从书架上接连不断地掉下来. Oт толчкá всевеши с пблок пе-penáдали.由于震动，所有东西都从架子上接连不断地掉下来.❷(所有或许多……)倒毙,死亡.Лбшади крестьбнскиеперепадали.农民的许多马匹倒毙了,
[bookmark: ]перепадáть ,-áem[未]❶перепάсть的未完成体.❷不时下点(雨、雪等). Перепадакот дожди.有时下点雨. С сάмогоутрá перепадάл мéлкий снежбк.清早起,不时飞点小雪.‖(偶尔)有,出现(某种天气). Настояшие тёплые дниперепадали редко.(Салмыков-шеорин)现在这样暖和的日子少有.Сблнышко поднимается позднее и.ложитсярáньше. В горáх начинáют перепадáть холбдные ýт-peнники.(Maxum-Cuóupяк)太阳出得迟,落得早.山里开始偶尔出现晨寒.
[bookmark: ]перепаднбй,-áя,-бе[形]перепад的形容词, ~ые ГЭC跌水发电站.
[bookmark: ]перепáивание' ,-я[中]перепάиваты的名词. ~ телят 把小牛饮坏.
[bookmark: ]перепάивание²,-я[中]перепάивать² 的名词. ~  прбвода重新焊接电线. ~ кастріоли重新焊锅.
[bookmark: ]перепаивать  ,-аю,-aeub[未]перепойть的未完成体.
[bookmark: ]перепάивать² ,-aю,-aeub[未]перепаять 的未完成体.
[bookmark: ]перепаиваться, - aemcя[未]перепаивать ¹的被动态.
[bookmark: ]перепάиваться² ,-aemcя[未]перепάивать²的被动态.
[bookmark: ]перепайка ,-u[阴] перепалть———перепаивать²的名词. ~cr ápoй посуды重焊旧器皿.
[bookmark: ]перепаковáть ,-кýю,-куешь; nepenaкбванныù[完](未 пе-репакбвывать)(及物)重新包装;另行包装. ~ веши重新包装东西, ~ посылку с книгами重新包装寄书的邮包. ~BbiOKИ重新包扎(牲口)驮包.
[bookmark: ]перепакбвка ,-น[阴]перепаковáть的名词.
[bookmark: ]перепакбвывание ,-я[中]перепакбвывать,перепакбвы-BaTbCЯ的名词.
[bookmark: ]перепакбвывать ,-aно,-aeutb[未] перепаковáть 的未完成体.
[bookmark: ]перепакбвываться ,-aemcя[未] перепакбвывать 的被动态.
[bookmark: ]перепакостить,-кошу,-космшь; перепáкошенныǔ[完](及物)〈俗〉❶(多处)弄得污秽不堪，弄脏(全部或许多).~платье 弄脏整件衣裳. ~ все платья 弄脏所有的衣服.Со-бάки все полыперепáкостили.狗把所有的地板都弄脏了.Какбйбто мерзáвеци канáлья осмелился привязáть


[bookmark: ]лбшадь к яблоне? Ббже мой,ббже мой! Перепбрти-ли…,перепакостили! Пропáл сад!(Чехов)哪个坏蛋、流氓竟敢把马拴在苹果树上?我的天，我的天哪！全糟踏了，全弄脏了！花园完了！❷整个弄坏，弄坏(全部或许多).~Bce Kлýмбы弄坏所有的花坛.[Xpycrakóв:] Предстáвь,бта дýра Матрёна перепакостила селёдки. (A. H. Tonc-moǔ)[赫鲁斯塔科夫：]瞧，马特廖娜这个蠢货把鲱鱼做坏了.❸(无补语)(动物到处或在许多地方)拉屎. KoTëHOK вездеперепакостил.小猫到处拉屎.
[bookmark: ]перепакоститься ,-кошусь,-космuшься[完](口语,俗)❶浑身弄得很脏，(整个)弄脏；(全部或许多)弄脏.❷完全弄坏.
[bookmark: ]перепблзывать ,-аю,-aeub[未]同 переползáть.
[bookmark: ]перепаливать ,-alо,-aeub[未]перепалить的未完成体.
[bookmark: ]перепáливаться,-alocb,-aeubcя[未]〈俗〉❶с кем-чем互相射击,互射,对射. ~ с неприятелем 和敌人对射.❷перепά-ЛИBATЬ 的被动态.
[bookmark: ]перепалйть ,-лю,-лúﺴb; nepenaлённый,-лён,-ленб,-ленб[完](及物)〈口语〉❶烧掉,烧光(全部或许多). ~ мнбгодров烧掉许多木柴. ~ все вблосы при завивке 烫发时,烧掉全部头发.❷〈旧〉消耗完;射完(弹药). ~ Becb niópox消耗完全部火药.❸(未 перепбливать)〈俗〉射死(所有或许多人).Сдавάйтесь,...а то всех перепаліо из пулемё-TOB.(ИBaHOB)投降吧！否则，我用机枪把你们全都打死.
[bookmark: ]перепалка,-u,复二-лок,-лкам[阴]〈口语〉❶对射,互射(同义пересгрелка). ружеиная ~枪战,火枪对射. ~ из ре-BOЛЬB époB 手枪互射. прислушиваться к ~е вбзле реки倾听河边的交火声, noniácть в ~y遇上枪战,交上火,❷(转)互相争吵,相骂(同义 перебрáнка, ccópa). вступать в суc KeM-π,和……争吵. 3aBectИ ~У с кем-л, 开始和……争吵. Bтолпеначалась перепáлка.人群中开始互相争吵.На кры-лыеﻛ у подьезда шла крýпная словесная перепалка.(Данилевскич)在入口的台阶上，人们相互大吵大骂.
[bookmark: ]перепблывание ,-я[中]перепблывать 的名词. ~ грядок把小畦的草全都除掉.
[bookmark: ]перепалывать ,-auto,-aeub[未]переполбть的未完成体.
[bookmark: ]перепалываться ,-aemcя[未]перепáлывать的被动态.
[bookmark: ]перепаривание ,-я[中]перепаривать的名词. ~ яблокт苹果蒸得过久.
[bookmark: ]перепаривать ,-alо,-aeub[未]перепбрить的未完成体.
[bookmark: ]перепариваться ,-alocb,-aeubся[未]●перепариться 的未完成体.❷перепаривать的被动态.
[bookmark: ]перепарить ,-рю,-putub; nepenápeнныǔ[完](未 перепá-pивать)(及物)❶蒸、焖、炖得过久,蒸、焖、炖过火. ~ pény把芜菁蒸过久，~CBëKлу 把甜菜蒸过久.~чай把茶煮过久.❷《口语》使蒸浴过久(有害健康). ~ K020-λ. B 6 áHe使···在浴室蒸浴过久.❸〈口语〉使(所有或许多人)蒸浴.
[bookmark: ]перепáриться ,-рись,-puubся[完](未 перепáриваться)❶(食品)蒸、焖、炖得过久,蒸、焖、炖过火. Péria перепáри-лась.芜菁蒸得过久. Давнб ужтотбво... Сейчάс,и тоУж,неббсь,перепарилось.(C. Бороош)早已好了……现在大概蒸过头了！❷〈口语〉蒸浴过久(有害健康).~вбáне在浴室蒸浴过久，④《口语》(所有或许多人)蒸浴.
[bookmark: ]перепародировать ,-руто,-pyeub[完,未](及物)(写讽刺性作品)模拟. ~ rëteвскуюбаллáду 模拟歌德的抒情叙事诗.
[bookmark: ]перепартизация ,-u[阴]〈政〉重组政党,改组成新的政党.
[bookmark: ]перепархивание ,-я[中]перепархивать 的名词.
[bookmark: ]перепархивать ,-аю,-aeub[未]❶перепорхнýть的未完成体.❷《口语》(在来回飞时)从一处飞到另一处.По запы-лённой крапиве лениво перепархивали белые бабоч-ки.(Typeenes)在沾满灰尘的荨麻丛里白蝴蝶懒洋洋地飞来飞去. IIIýcтрые синицыперепáрхиваіо т в кустáx.(По-лmopaukuǔ)活泼的山雀在灌木丛中飞来飞去.
[bookmark: ]перепарывание,-я[中]перепарывать'的名词.
[bookmark: ]перепάрываниет ,-я[中] перепάрывать², перепбрывать-ca²的名词.
[bookmark: ]перепарывать',-alо,-aeub[氵未]перепорбть的未完成体.
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[bookmark: ]перепάрывать² ,-aro,-aeutb[未]перепорбть² 的未完成体..[bookmark: ]π

[bookmark: ]перепарываться,-aemcя[未]перепарыватьт的被动态.
[bookmark: ]перепарыватьсят ,-aюсь,-aeubcя[未]❶перепорбться的未完成体.❷перепарыватьт的被动态.
[bookmark: ]перепасбвка ,-u[阴](口语)(公文,信函)传来传去,转来转去.
[bookmark: ]перепассивация ,-u[阴](化)过钝化现象.
[bookmark: ]перепáсть ,-na òëm; nepenán,-ла,-ло;nepenáeuuǔ[完](未перепадать)①[常用无人称]кому(口语)落到(手里);得到(一份、一些). Kóe-чтó и емý перепадёт.他也能得到点东西. Все зараббтали,и емý немнбг о перепало.大家都挣了钱,他也得到了一点. Аромáтов сидел рядом схозяи-HOM,и на егб дбліо перепало мнбго лишних рюмок.(Mamun-Cuóupx)阿罗马托夫坐在主人旁边，因之他多得了许多杯酒喝,‖[无人称]受到(惩罚)(同 пбпácrb).[Гришка] однб время беспризбрничал,и на егб дблоперепало немало оплеух и колотушек.(Шефнер)格里什卡有段时间过着无人照管的生活，他挨了人家不少耳光和拳头、❷〈口语〉偶尔、稍稍、时断时续地下(雨、雪等).Hóчыоперепáл дождь. Прогремело вдалй.(Шукшшн)夜里时断时续地下了雨.远处响过雷鸣.Перепало немáло дождейзабтот месяц.这个月下了不少场时断时续的雨.‖〈口语〉(雨滴从一处)落到(另一处).❸《俗》减弱，减少，几乎消失.Pe6ëhoK Tak плачет,что и голосбк уж перепбл.(По-20cck. )小孩儿哭得几乎失声. Bor ceйчάс ветер такой же,a BOЛH á перепала.(Пришвин)现在,风依然如故,而浪已减弱.①〈俗〉过去(同义пройтй, миновáть).❺〈方〉消瘦,掉膘(多指牲畜). ~ телом 身体消瘦了. Конь перепал.马瘦了. Совсем перепала наша скотина.我们的牲畜完全掉了膘.
[bookmark: ]перепахать ,-nauý,-náueub; nepenáxанныǔ[完](未 пе-penáxивать)(及物)❶重耕,再耕. ~ пбле重耕田地. ~пάшню再耕耕地. ~ yuácток 把一块地再耕一遍. ~ пблеподчёрный пар 把田地再耕一遍作秋耕休闲地.❷全耕;耕遍,耕完, ~ Becb oropóд耕遍整个菜园。 ~ пблезадва ча-cá用两小时耕完地,Tp áKTOp перепахáл за один час то,Что сохбйв два дня не перепашешь.拖拉机一小时耕完的地，用木犁两天也耕不完.‖〈转〉(炸得)像耕过一样高低不平. [ Немецкие бомбардирбвшики] перепахáли всёпространство до сáмого Днепрá.(Счмонов)德国轰炸机把直到第聂伯河的整个地区都炸得坑坑洼洼的. OháHe y3-нάла местности. Всё было перепáxано снарядами.(Ka-3ake6u4)她认不出这个地方了.全被炮弹炸得像耕过的一样.❸(横着)耕出犁沟，耕坏(道路等).~дорбгу耕坏道路.
[bookmark: ]перепахивание ,-я[中]перепáхивать 的名词. ~ лугбв 再耕草地.
[bookmark: ]перепáхивать ,-аю,-aeub[未]перепахáть 的未完成体. ~emë pa3 выкопанное картóфельное пбле再次重耕开出的土豆地.
[bookmark: ]перепáхиваться ,-aemcя[未]перепáхивать的被动态.
[bookmark: ]перепáчкать ,-alо,-aeub; nepenáurанныǔ[完](未 перепá-Чкивать)(及物6 чём)把···(多处)弄脏;(把全部或许多)弄得污秽不堪.~ лицó смάзкой弄得满脸油污. ~ плаатьев грязи弄脏衣服,把衣服弄得全是泥. ~ рýки в чернилах弄得双手全是墨水.Лиша у всех почтй [игрокбв] былиперепачканы мелом.(Пчсемскич)几乎所有玩的人的脸都被白粉弄脏.
[bookmark: ]перепáчкаться ,-аюсь,-aeubся[完](未 перепáчкивать-cя)浑身弄得很脏；(全部或许多)弄得污秽不堪.~в крác-kax 浑身被颜料弄脏.Бельё перепачкалось.衣服弄得很脏.Дети перепачкались в песке.孩子们弄得满身都是沙子.Стояла весенняя бттепель,всёбто [покушка] перепá-Чкалось в слякоти.(феòuн)正值春暖冰雪消融的天气,买来的全部东西弄得全是稀泥。
[bookmark: ]перепáчкивание ,-я[中]перепáчкивать,перепачкиваться的名词. ~ IIЛáTbЯ弄脏连衣裙.
[bookmark: ]перепáчкивать ,-auto,-aeub[未]〈少用〉перепачкать的未


[bookmark: ]完成体.
[bookmark: ]перепачкиваться,-arocb,-aeubся[未]〈少用〉❶перепάч-KaTbCЯ 的未完成体.❷перепачкивать的被动态.
[bookmark: ]перепашка ,-u[阴]〈口语〉перепахáть———перепáхивать的名词. TpaKTopứcT 3aкáнчивал перепашку учáстка. 拖拉机手耕完了这块地.
[bookmark: ]перепаять ,-яю,-ﻎﺴﻣ; nepenáянныǔ[完](未 перепáи-BaTb²)(及物)①重新焊,再次焊. ~ кастрголго重新焊锅.❷焊(全部或许多). ~ BC e Bëдра焊所有的桶.
[bookmark: ]перепев,-а[阳] ①перепевать 2 解的名词. бесконечные~ы无休止的重复.~стáporo唱老调，重弹老调，❷重弹的旧调，老调子，已经说过(或写过)的话的重复.простби~стápых мотивов 老曲调的简单重复. В егб стихáх одниперепевы старого.他的诗歌只是旧调重弹.❸不断交替的悦耳的声音.~ыптиц此起彼落的鸟鸣.
[bookmark: ]перепевáние ,-я[中]перепевáть的名词. ~ одногб и тогбЖе重复老一套.
[bookmark: ]перепевáть ,-áo,-áeub[未]❶перепеть的未完成体.❷重复老一套. ~ crápoe 旧调重弹. ~ cráppble témb l重复老题目.~ несколько друтими словáми известные стихи и пес-HИ换上几个词，重复众所周知的诗和歌.
[bookmark: ]перепевáться ,-áemся[未]❶перепеться 的未完成体.❷пе-репевáть的被动态.
[bookmark: ]перепекáние ,-я[中]перепекáть, перепекáться 的名词. ~xiéба烤坏面包.
[bookmark: ]перепекать ,-áo,-áeub[未]перепечь 的未完成体.
[bookmark: ]перепекáться ,-áemcя[未]❶перепéчься 的未完成体. У те-бявсё перепекается или недопечёно.你什么东西不是烤得过火,就是烤得不到火候.❷neperiek átb的被动态.
[bookmark: ]перепелу ,-а,复 nepeneла[阳]〈动〉鹌鹑(Coturnix cotur-nix).
[bookmark: ]перепел² 或 перепйл,-а[阳]〈行话,谑〉酒后难受的状态.
[bookmark: ]перепеленание ,-я[中]перепеленáть 的名词. ~ ребёнка用襁褓重新包好婴儿.
[bookmark: ]перепеленáть ,-áo,-áeub; nepeneлёнаmый 或 nepeneлёну-mbl ǔ[完](未 перепелёнывать)(及物)❶用襁褓重新包好. ~ pe6ëhка 用襁褓重新包好小孩儿. ~ младенца用襁裸重新包好婴儿.❷用襁褓一一包上(全体或许多婴儿).~Bcex детéй 用襁褓一一包上所有孩子.
[bookmark: ]перепелёнок ,-нка,复-neoльша,-плятер.鵸鹑雏,小鹌鹑.Пбсле обыкновенного трёхнедельного сиденья вылуп-ЛИЮтся перепелята, покрытые серым пýхом.(С. Акса-K08)通常经三周孵化后身上满是灰绒毛的小鹌鹑破壳而出。
[bookmark: ]перепелёнывание ,-я[中] перепелёнывать 的名词.  ~младенца 用襁褓重新包好婴儿.
[bookmark: ]перепелёнывать ,-аю,-aeub[未]перепеленáть 的未完成体.
[bookmark: ]перепелёнываться ,-aemcя[未] перепелёнывать 的被动态.
[bookmark: ]перепелесый ,-ая,-ое;-лέс,-а,-о 或 перепелёсый;-лёс,-a，-o[形]〈方〉花花绿绿的，五颜六色的；花的，杂色的(同义пёстрый). ~ая кобыла花马,杂色马.
[bookmark: ]перепелйный ,-ая,-ое[形]перепелу的形容词. ~ые гнёзда鹌鹑窝. ~ое лйцб 鹌鹑蛋. ~ крик鹌鹑的叫声.~ая охбта猎鹌鹑.‖用于鹌鹑的,用于捕捉鹌鹑的,~ыедудки исети用于捕鹌鹑的笛和网，~ые клетки鹌鹑笼子.
[bookmark: ]перепелица ,-ы[阴]〈方〉雌鹌鹑(同перепёлка).
[bookmark: ]перепёлка ,-u,复二-лок,-лкам[阴]❶雌鹌鹑. крик ~и雌鹌鹑的叫声.cтрелять ~лок(用枪)打雌鹌鹑.❷同 пере-пел.
[bookmark: ]перепёлочий ,-bя,-be[形]перепёлка的形容词.
[bookmark: ]перепёлочка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]перепёлка 的指小表爱.
[bookmark: ]перепелятник ,-а[阳]❶〈动〉鹞,雀鹰(Accipiter nisus). ~мάлый松雀鹰(Accipiter virgatus).❷〈猎〉捕鹌鹑的猎人.
[bookmark: ]перепереименбвывать ,-аю,-aeub[未](及物》(将已改名




[bookmark: ]перепереть                         4157                         переписка
[bookmark: ]




[bookmark: ]的)再(次)改名，再(次)更名.~ýлишы将改过名称的街道再改名.
[bookmark: ]переперérь,-пру,-прёuь; nepenëp,-ла,-ло; переперичи;nepenëpmbl ǔ; nepenepée[完](未перепирáть)❶(及物)《俗》勉强地拉过,拖过;费劲地抬过, ~ бревнó qépes 3a6 óp勉强把原木抬过围墙,❷(俗)走过,迈过, ~ qépes bó)y涉水走过.❸(及物)〈转，口语，谑〉牵强附会地翻译，生拉硬扯地翻译. ~ IIIeKcmИра на роднбй язык把莎士比亚作品牵强附会地翻译成本族语.
[bookmark: ]переперчивание ,-я[中]переперчивать 的名词.
[bookmark: ]переперчивать ,-alо,-aeub[未]переперчить的未完成体.
[bookmark: ]переперчиваться ,-aemcя[未]переперчивать的被动态.
[bookmark: ]перепернить ,-чу,-чшиь; nepenépuu 或 переперчйть,-чý,-qúub;nepenepuú;nepenepuềhbthũ,-ềH,-ehá,-eho nepené-рченный[完](未 переперчивать)(及物)放胡椒面儿太多，放辣椒面儿太多，~cyn苏卜汤里放胡椒面儿太多.~ши菜汤里放胡椒面儿太多.
[bookmark: ]перепестрить ,-ро,-рúшь;  nepenecmpëнный,-рён,-рена,-penó[完](及物)(口语)弄得花花绿绿,弄得太花哨, ~ pи-cýHOK 把图画画得色彩太杂，~y3 ópoM用花纹弄得太花哨，
[bookmark: ]перепеть,-noro,-noeub;nepenémblǔ[完](未 перепевáть)(及物)❶唱(所有或许多歌曲), ~ Bce песни唱所有歌曲.❷〈口语〉比···唱得好;比···唱得久. Молодые перепелистарикбв.年轻人唱赢了老年人. ❸重新唱,再唱一遍. ~ бтупесніо 重新唱这首歌.
[bookmark: ]перепеться ,-поёмся[完](未 перепевбться)唱(所有或许多歌曲);重新唱. Mhóro перепелось песен.唱了许多歌.
[bookmark: ]перепеч. ——— перепечатка翻印,再版;重打,重印;翻印本,再版本.
[bookmark: ]перепеча ,-u[阴]〈旧,方〉(大)圆柱形甜面包.
[bookmark: ]перепечатание ,-л[中]重印;翻印(同перепечатка).
[bookmark: ]перепечáтать ,-aro,-aeub; nepeneuámahныǔ[完](未 пере-печáтывать)(及物)❶重印,再印;翻印. ~ лист 重印一页,再印一页. ~ φoToCHИMOK 重新洗印照片~ crápoe Из-дáние重印老版本, ~ стápylo книту 翻印旧书,❷转载. ~cooбщение из других газет 从其他报纸转载消息. Этустатыо перепечáтали все столичные газеты. 首都各报都转载了这篇文章. Ta₃éTы перепечатали известие из сто-личной прессы.各报转载了首都报刊的消息.❸翻印,刊登(全部或许多).①(用打字机)打下来;重新打. ~ pýкопись打手稿. ~ на машинке用打字机打出来. отдáть машини-CTKe ~交打字员重打. ~ нάбело 重新整洁地打字. Eстьошибки,нάдо перепечатать.有错,要重打.❺(俗)给(全部或许多东西)盖上印,盖戳.~ Bce KOHB épTbI 把所有信封盖上邮戳，∥将(全部或许多)盖印查封.~лάвки盖印查封小铺. ~ φáбрики盖印查封工厂.
[bookmark: ]перепечáтка ,-u[阴]перепечáтать———перепечатывать的名词. Перепечатка воспрешается. 不准翻印. принимáтьK ~e接受重新打字；准许翻印.~пбвестей翻印中篇小说.❷重印的印刷品；翻印的东西；再版本；翻印本.Это не пер-вое издание,а перепечатка.这不是原版本,而是翻印本.
[bookmark: ]перепечáтывание ,-я[中] перепечáтывать 的名词.  ~книт 重印书. послать рýкопись для~я на машинке送稿打字.
[bookmark: ]перепечатывать ,-aro,-aeub[未] перепечáтать 的未完成体.
[bookmark: ]перепечáтываться ,-aemcat[未]перепечáтывать的被动态.
[bookmark: ]перепечь ,-пекý,-neчёшь,-nexym; nepenëк,-nekлá,-лб; ne-penëкนนน;nepeneчённый,-นён,-ненá,-ченб[完](未 пе-pennerátb)(及物)①把···烤得过久,烤干,烤硬,烤坏. ~ 6ý-лку把白面包烤得过久.~пирогй把大馅儿饼烤过火了.❷《口语》烤好(全部或许多).~ Bce xлéбы烤好所有面包.
[bookmark: ]перепечься ,-networkmся, - nexymcя; nepenëкся, - nekлácb,-лócb;nepenëкนนนนся[完](未перепекáться)烤得过久,烤干,烤硬,烤坏.Хлебы перепеклйсь. 面包烤得过久. Пирбгперепёкся. 大馅儿饼烤得过久.
[bookmark: ]перешвание ,-я[中]перепивáть的名词.


[bookmark: ]перепивáть ,-áo,-áeub[未]перешить的未完成体.Пил онMH órO,HO He перепивáл через край,на ногáх всегдáбыл тверд.(Шолохов)他喝得很多,但从没喝过量,总是站得很稳.
[bookmark: ]перепиваться ,-á10Cb,-áeubcя[未]перешиться 的未完成体.
[bookmark: ]перепйл,-а[阳](皮革)片皮过度;片皮厚薄不均.
[bookmark: ]перепиливание ,-я[中] перепиливать 的名词. ~  бревна锯开原木.
[bookmark: ]перепйливать ,-аю,-aeub[未]перепилить的未完成体.
[bookmark: ]перепиливаться ,-aemcя[未]перепиливать的被动态.
[bookmark: ]перепилить ,-nuло,-núлшиь; nepenúленныǔ[完](未 пе-репиливать)(及物)❶锯开,锯断,锯成两段,锯成两半. ~бревнб锯开原木,锯断原木. ~ окбвы锯开镣铐.❷锯开,锯断(全部或许多). ~ Bce дбски锯开所有木板. ~ вседро-Bá 锯断全部木柴.
[bookmark: ]перепйлка,-น[阴] перепилить——————перепиливать 的名词.~дров锯开木柴，锯断木柴.
[bookmark: ]перепирáть ,-áo,-áeub[未]перепереть 的未完成体.
[bookmark: ]перепирáться ,-áocb,-áeшься[未]〈方〉同 претирáться.
[bookmark: ]переписáть ,-nuuy,-núueub; nepenúcaнныǔ[完](未 ne-pemисывать)(及物)❶抄写,誊写,誊清(同义списáть).~ pýкопись抄写手稿,誊清手稿. ~ выражения тербев抄写英雄的话语. ~ c доскйв тетрáдь 照黑板抄到笔记本里. ~ CTИXOTBOp éHИe 抄诗, ~ отдельные расскáзы изra₃éT, Журнáлов从报刊中抄一些故事. ‖重抄;重写. ~CTaTb íO重写文章. ~ H á6eло 誊清. ~ OT pyκή用手重抄.~ Ha MaⅢИHKe в трёх экземплярах 用打字机重打三份.~ CTaTbiO B другбм тбне用另一种文体重写文章. CraTbЯнапйсана неудачно,нάдо переписáть.文章写得不好,要重写. Как высмели... как высмели написáть мне на《Tы»! Перепишите всё на«вы»! (феòuн)你怎么敢……怎么敢写(信)给我称“你”！全部重写，改称“您”！‖重新画.~ портрér重画肖像. ~ картину重新画画儿.❷改签,另签(凭证、单据等). ~ 3aëMHble oбязательства重签借款收据.Или тызáвтра мне отдáшь все деныти,или мы пе-решишем документ.(A. Ocmpoßcku ǔ)或者是你明天把钱全部还我，或者是我们重新签个借据.Ⅱ《旧，口语》登记转让，注册转让,过户. Купецпереписбл дом на ймя жены(或наженý).商人把房子转到妻子名下.Скблько разятебеговорила,чтоб тыдом на моёймя переписáл.(A. Oc-mpoeckuǔ)我给你说过多少次，让你把房子过户到我的名下.[Мелания: ]Вынимать капитáл из дела я не желао,авекселя хочý переписáть на Аксиныо.(Торькич)[梅拉尼娅：]我不愿从生意上把资金抽走，而想把期票过户给阿克西尼娅.❸《口语》把···改编到，编入，调到(别的地方、部门).~ MOpякбв в пехбту 把水兵编入步兵.●逐一登记,(把所有或许多人)登录. ~ yuehикóв клácca逐一登记班上学生.~ присýтствующих逐一登记出席的人. ~ Жителей逐一登记居民.~пленных 逐一登记俘虏.‖造表，造册，造出清单.~ имýщество造财产清册. ~ скот в колхбзе造农庄牲畜的清单，⑤(无补语)<口语>写得过多.
[bookmark: ]переписáться ,-nuuýсь,-núuешься[完](未 перепйсыва-тbcя)❶互相通信,书信往来. Не знаго,получил ли тытысячу от Вбземского. С ним перепишусь.(Пушкшн)我不知道，你是否收到了维亚泽姆斯基的一千卢布.我要同他通信(联系).❷《口语》改编到，编入(别的地方、部、另一种人). ~ в другбй полк编入另一个团.[TycấTHИKOBЫ] изкушобв давнб в мешане переписблись.(Печерскичо)古夏特尼科夫一家早已从商人沦为小市民了.
[bookmark: ]перепйска,-u[阴]①перегисать———переписывать 1 解的名词. ~ 6ym ár 誊写公文. ~ текста из книти抄写书中课文.~ Ha MaⅢИHKe 重新打字. отдáть рýкопись в ~у把手稿送去誊写. занимáться ~ой черновика 从事草稿的誊抄(工作).❷переписываться1解的名词. чάстная ~私人通信. деловáя ~公函往来.нбтная ~照会往来.тάйная ~秘密通信. официáльная ~官方通信.дипоматическая ~外
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[bookmark: ]交公文往来. продолжительная ~ 长期通信. вести - у сдругом和朋友通信. завязáть ~У с кем-л.开始和···通信.COCTOЯTЬ(或быть,находиться) в ~е скем-л.和···保持通信. поддержáть ~у с кем-л. 和···保持信函往来. Пре-кратилась(或Oборвалась) перепйска.通信中断.❸往来书信,往来公文;书信集,通信集. издáть ~y Гбголя出版果戈理书信集. читáть ~у 阅读通信集. Нáдо просмотретьBCIO nepemńcky по бтому вопрбсу.要浏览这个问题的全部往来信件.[bookmark: ]n

[bookmark: ]переписнбй,-áя,-бе[形]перепись 的形容词. ~ лист 统计调查表.◇переписные кнйги〈史〉(16——18世纪俄国的)人口调查册.
[bookmark: ]перепйсчик[ứш],-a[阳]抄写者,缮写员,司书. ~ старин-Hых книт 抄写古书的缮写员. Paз я переписáл бумáry;ревизбру понрáвилось;он похвалил меня зато,чтояпишу правильно и разбирато егб пбчерк,и он избралменя переписчиком.(Peuemников)有一次,我抄写了一份文件；监察员很满意；他称赞我写得对，能辨认他的字迹，他挑选我当缮写员.
[bookmark: ]перепйсчища[ứɪɪ],-bt[阴]перепйсчик 的女性. раббтать~eй当女缮写员.
[bookmark: ]перешйсывание ,-л[中]переписывать的名词. кормиться~ em poлéй 靠抄写台词生活.
[bookmark: ]перепйсыватель ,-я[阳]〈口语,贬〉抄袭者,剽窃者.
[bookmark: ]перепйсывать ,-аю,-aeub[未]переписáть 的未完成体.Всегдав пйсьмахя йли не допйсываю,йли перешисы-ваго,йли же пишучепуху.( Чехов)我在信中经常是或者写未尽意，或者写得太多，或者胡诌一气.
[bookmark: ]перепйсываться ,-aюсь,-aeubся[未]●переписáться的未完成体. ~ Bcë времяс кем-л.同……一直在通信. ~ с дру-3bями同朋友通信. ~ с редάкцией 和编辑部通信. Потбмон ушёл на фронт,и всюзйму они переписывались.(Pyòmblù)后来，他上了前线，整个冬天他们都在互相通信.❷перепйсывать的被动态. ~ нάбело 誊清. Pýкопись пере-пйсывалась несколько раз.手稿抄写了几次.
[bookmark: ]перепись ,-u[阴]①〈旧〉переписáть———перепйсывать的名词. ~ лếToIIИCИ 抄写年鉴.произвести ~ инвентаря编制资产清册.❷统计(性)调查,登记. ~ крупного рогáтогоCKOT á统计调查牛. ~ населения人口调查. сельскохозяй-ственная ~农业统计调查.промышленная ~工业统计调查,делать ~做统计调查.проводить ~进行调查统计.
[bookmark: ]перепитка ,-u[阴](燃料的)过分供给. ~ котла过分供给锅炉燃料.
[bookmark: ]перешйть ,-nыо,-nbёшь; nepenún,-ná,-ло; nepenéǔ; nepe-númblǔ[完](未 перепивáть)〈口语〉❶(чеzo或无补语)喝(水等)过多.‖《口语》喝(酒)过多. ~ MH óro Bинá喝过多葡萄酒. ~ на свáдьбе婚礼上喝得过多.Перепьёшь———Ум3aльёшь.〈俗语〉酒喝过多人丧智.❷(及物)喝得比···多;喝(酒)胜过⋯⋯On вчерá всех перепил за ýжином.昨天晚餐时,他喝得比谁都多.Никтб ешё не мог перепйть Юру,иHИKTб He видáл егб ныным.(Kynpun)还没有人喝酒能胜过尤拉，谁也未看见过他喝醉过。
[bookmark: ]перешиться,-nыось,-пьёшься; nepenúnся,-лácb,-лбсь 或-лось; nepenéǔcя[完](未 перепивáться)〈口语〉(所有或许多人)喝醉;喝得大醉.[Гбсти] перепилйсь до тогб,Что не моглй тащить ног.(Peuemников)客人们喝得大醉,腿都抬不起了.[Kyɪmlbɪ] перепились все допьянá,где сидели,там и спать повалились (A. Н. Толсто.)商人们全都喝得酩酊大醉，坐在哪里，就倒在哪里睡着了。
[bookmark: ]перепихáть ,-áo,-áeub; nepen úxaнный[完](未 переши-XИBATЬ)(及物)①《俗》塞人(全部或许多). ~ Bce BémивЧемодáн 把所有东西都塞进手提箱里.❷no чему多次将……由一个暂住地迁往另一地.~попересылкам 将……送到各转押站.
[bookmark: ]перешйхиваниеу,-яго、〈口语〉перепйхивать、的名词.
[bookmark: ]перепихиваниет ,-я[中]〈口语〉перепйхиватьто、во.~Bem éЙ C Mécra Ha M éCTO 把东西从一处推到另一处.


[bookmark: ]перемйхивать,-аю,-aeub[未]перепихáть的未完成体.
[bookmark: ]перепйхивать² ,-aю,-aeub[未]перепихнуть的未完成体.
[bookmark: ]перепихиваться,-aemcя[未]〈俗〉перепихивать的被动态.
[bookmark: ]перепйхиваться² ,-аюсь,-aeubcя[未]〈俗〉❶перепихнý-TbCЯ的未完成体.❷перешихивать² 的被动态.
[bookmark: ]перепихнýть ,-ну,-нёшь; перепúхнумыù[完](未 перепй-XИBATЬ²)(及物)〈俗〉❶(一下子)把···推过去;把···从一处塞到另一处去, ~ лόдкучерез рекý把小船推过河, ~ ве-щи из чемодана в чемодан把东西从一只皮箱塞入另一只皮箱. ~ через порбг推过门槛. ~ бшик в ýтол把箱子推到墙角. ~ HOCOB óЙ платбк из рукавá в рукáв 把手帕从一只衣袖塞到另一只衣袖里去.❷(将某事)推到，推给.~дело к нам в канцеляриіо 把案子推给我们办公室.
[bookmark: ]перепихнýться,-нусь,-нёшься[完] (未 перешихивать-ca²)①〈俗〉(推搡着)走过,(推搡着)越过.❷性交.
[bookmark: ]переплак,-а[阳]〈技〉перегллάвить———переплавлятьт的名词(同 переплавка). ~ чугуна 再炼铁.электрошлако-BblЙ ~电渣重熔. плáзменно-дуговбй~等离子弧再熔炼.продавáться в лом на ~当废铁卖去再熔炼.отнравлятьcáxap на завбд для ~а в рафинад 把糖发往工厂精制方糖.
[bookmark: ]переплавать ,-aro,-aeub[完]❶航海到过许多地方;(所有或许多人)航行过;航行过多次. Be3m é ~在各海航行. Bce me-реплавали на бтом сýдне.大家都乘过这条船航行过.❷〈口语〉游泳时间过长.Oн переплавали простудился.他游泳时间过久，着凉了.
[bookmark: ]переплавить ,-6лю,-6นนﺎﻧ ;переплавленныче[完](未 пе-реплавлять)(及物)①再熔化,再熔炼;回炉. ~ зблото再熔炼金子。  (60 4mo或 Ha umo)改铸成. ~ KOЛOKOЛá B(或 Ha) пýшки把钟改铸成大炮.~ на блово старыеоловянные лбжки把旧锡匙改熔成锡块. Переплавим наштыки решётки дворцбв.(A. H. Toлсmoน)我们要把宫殿的铁栅栏改铸成刺刀❷熔化，熔炼(全部或许多).~BecbЧугун熔化全部生铁. ~ две тбнны руды熔炼两吨矿石.
[bookmark: ]переплабитьт,-влио,-suub; переплавленныũ[完](未 пе-реплавлыть²)(及物)❶(沿水流)运送,浮运,流放,流送(木材). ~ лес流放木材.❷流放,流送(全部或许多). ~ весьлес流放全部木材.❸〈转,俗〉偷运,暗地转移. Bop переплá-вил крáденое знакбмому.小偷儿把赃物偷偷转给熟人.
[bookmark: ]переплавиться,-summer[完](未 переплавляться)❶再熔化,再熔炼;回炉;改铸成.Металл переплавлается в печй.金属在炉中再熔炼.❷(全部或许多)熔化，熔炼.
[bookmark: ]переплавка ,-u[阴] переплавить词, ~ uyry Há 再熔炼生铁. ToДИTbCЯ B(或 Ha)  ~y适于再熔炼(用).
[bookmark: ]переплавлять,-áo,-áeub[未]переплабить,的未完成体,
[bookmark: ]переплавлятьт ,-áo,-áewb[未]переплавить ²的未完成体.
[bookmark: ]переплавляться,-бемся[未]❶переплавиться的未完成体.❷переплавлять的被动态.
[bookmark: ]переплавлятьсят,-stemcя[未] переплавлятьт о的被动态.Лес переплавляется сплавшиками.木材由木材流放工流放.
[bookmark: ]переплавной ,-άя,-όе[形]再熔炼的,回炉的. ~ чугýн 回炉铁，再生铁.
[bookmark: ]переплакать ,-плáчу,-плáчешь[完]《口语》❶(无补语)哭够(同义 наплакаться).Дети переплакали.孩子们哭够了.Пусть переплачут.让他们哭个够.❷(及物)哭(所有或许多人). Bcex He переплачешь,哭所有人是哭不过来的.
[bookmark: ]перепланйрование ,-я[中] перепланировать的名词. ~квартир重新设计住宅.
[bookmark: ]перепланировать ,-pуно,-pyeub; перепланированны.(完,未](未也用 перепланирбвывать)(及物)❶переплани-poBaTb改变设计;改变计划;重新设计;重新计划. ~ здáние重新设计大厦. ~ pa6 óTy 改变工作计划.❷(或переплани-
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[bookmark: ]poB áTb, - pýno,-pýeub; nepenланцрбванный)另行布置,重新规划. ~ ýлицы重新规划街道. ~ земельные учáстки另行安排地块. ~ севооборбты另行布置轮作. Hýжно бы-ло в кратчάйшие србки перепланировать всюдислока-ЦИIO BO éHHЫX И оборбнных завбдов.(A. H. T oлсmoǔ)要在最短期限内重新部署军事和国防工厂。
[bookmark: ]перепланирбвка ,-u[阴] перепланировать———переплани-p óBbIBaTb的名词. ~ KBapTИP重新设计住宅. ~ Héxa重新设计车间. ~ ct ápbix ropoдбв设计改建旧城市.
[bookmark: ]перепланирбвывание ,-я[中] перепланирбвывать 的名词.
[bookmark: ]перепланирбвывать ,-аю,-aeub[未]перепланировать的未完成体.
[bookmark: ]перепланирбвываться ,-aemcя[未] перепланирбвывать的被动态.
[bookmark: ]перепластать ,-áo,-áetub; nepenлácmанныǔ[完](未 пере-пластывать)(及物)把(全部或许多)切成片，片成一片一片.~páióy 把鱼切成片，片鱼片儿。
[bookmark: ]перепластикашия ,-u[阴]〈化〉过度塑炼.
[bookmark: ]перепластывать ,-аю,-aeub[未] перепластáть 的未完成体.
[bookmark: ]перепластываться ,-aemcя[未]перепластывать的被动态.
[bookmark: ]переплата ,-bt[阴]①переплатить———переплачивать 1解的名词.Дошустứть ~у允许多付.❷(口语)多付的款,多付的钱.крупная ~多付的一笔巨款.большие ~ы多付的一大笔钱.
[bookmark: ]переплатить,-плачу,-плашь; переплаченный[完](未переплачивать)(及物)❶(或无补语)多付(款),多给(钱). ~ 3a nokýmky 买东西多付钱. ~ cTO py6лей多付100卢布, ~ 3a khứry y букиниста 买旧书商的书多付了钱.❷《口语》(先后若干次)付给(全部或许多款).Яемýмнбго денег переплатил,我先后付给他很多钱. Скблькоя тебеи присным твоим взяток за молчание перепла-тил.(Горькич)为了你们不说出去，我先后向你和你的同谋行贿了多少钱.
[bookmark: ]переплачивание ,-я[中]переплачивать 1解的名词.
[bookmark: ]переплачивать ,-аю,-aeub[未]переплатить的未完成体.Иногдá поди большие деныиза лбшадь переплáчива-ли.有时人们租马多付很多钱.
[bookmark: ]переплачиваться ,-aemcя[未]переплачивать的被动态.
[bookmark: ]переплевáть ,-плиого,-плюёшь; nepenлёванный[完](未 пе-penπëвывать¹)(及物或无补语)〈口语〉吐满吐沫;到处吐痰. ~ Becb пол整个地板上吐满痰.
[bookmark: ]переплевáться ,-плоібсь,-плрешься[完](未 переплёвы-BaTbCa¹)(俗)(吵架时)彼此对啐.
[bookmark: ]переплёвывание ,-я[中]переплёвывать² 的名词.
[bookmark: ]переплёвывать,-aю,-aeub[未]переплевáть的未完成体.
[bookmark: ]переплёвывать² ,-аю,-aeub[未] переплонуть 的未完成体.
[bookmark: ]переплёвыватьсят,-аюсь,-aeubcя[未]❶переплевáться的未完成体.❷переплёвывать的被动态.
[bookmark: ]переплёвываться² ,-aemcя[未]переплёвывать² 的被动态.
[bookmark: ]переплеск ,-а[阳]переплеснуть———переплёскивать, пере-плеснуться——переплёскиваться的名词. ~ волн черезпарапет浪打过栏墙.‖(连续不断的)冲击声，溅水声，~далёких морей远处大海的冲击声.прислýшатьсяк - у倾听冲击声.
[bookmark: ]переплёскивание ,-я[中] переплёскивать, переплёскива-TbCЯ的名词. ~ BOДЫ溅水(声). ~ BOЛH波浪冲击声.
[bookmark: ]переплёскивать ,-аю,-aeub[未] переплеснýть 的未完成体.
[bookmark: ]перешлёскиваться ,-aemcя[未]❶переплеснýться 的未完成体.Дождьструился по стенам домбв,шумел в водос-тбчных трубах,и из зелёных кáдок водá переплёскива-лась через край.(A. H. Toncmoǔ)雨水沿房子的墙壁流,在排水管里响,绿桶里的水不断溅出.❷перегллёскивать的


[bookmark: ]被动态.
[bookmark: ]переплеснýть ,-нý,-нёшь; nepenлёсhуный[完](未 переп-лёскивать)(及物)❶(或 через что)溅过,泼溅得越过.Волна переплеснула лбдку.浪打过小船. Волна перепле-снула прибрежные камни.浪溅过岸边的石头. Волна пе-реплеснула через борт лбдки. 浪打过小船的船帮. Водáпереплеснýла через край.水从边缘溅出.❷(转,旧,俗)KOMy 传播消息;播弄是非. ~ cecтрé o вчерáшнем 给妹妹搬弄昨天的事.
[bookmark: ]переплеснуться ,-нёmся[完](未 переплёскиваться)溅出. Вода переплеснулась через край ведрá. 水溅出了水桶.
[bookmark: ]переплести ,-плеmý,-плеmёшь;-плёл,-плела,-плелб;  ne-penлёmuu ǔ; nepenлеmённый,-mён,-meнá,-menuó [完](未 переплетать)(及物)❶装订, ~ книги装订书, ~ ra-зету по полутбдиям 每半年合订报纸, ~ в кбжу装订上皮封面.красйво переплетённая тетрáдь装订精致的笔记本.❷编织,编织到一起. ~ ветви编织枝条. ~ йвовые пру-TbЯ Длявыделки корзйн 把柳条编成筐. ~ шнурки编织线绳带.Прбволока... былá натянута на крепкие дубб-вые кблья и переплетенá между кбльями вкривь иBKOCb.(Ka₃eKeeuy)铁丝紧绷在一些坚固的柞木桩上,在树桩之间横七竖八地编织起来.(把手指、手等)交叉.~má-лыы交叉手指, ~ рýки交叉双臂. ~ нбги交叉双腿.‖[常用过去时被动形动词]cuem紧密相连，与···交织在一起.~ судьбы把命运连在一起.Личная моя жизнь перепле-тенá с общегосударственной. (Л. Толсmoù)我个人的生活是和全国的生活紧密联系在一起的.❸HeM编扎，缠绕；掺杂在一起,布满. ~ кбсылентами用绦带编扎发辫. Bóло-cы eró yже гýсто переплела сединá.(феòuн)他头发里已混杂不少白发. Kнягйня была востронбсая, худенькаястарýшка,... с сухйми костлявыми мáленькими ру-кáми,переплетёнными синими жилками.(Кончаров)公爵夫人长着尖尖的鼻子，是一个干瘦的老太婆，有一双瘦骨嶙峋的小手，布满青筋.❶[常用过去时被动形动词]uen 捆，扎,绑(成十字). ~ чемодáн верёвкой 把皮箱用绳子捆成十字形. cyHДýк,переплетённый верёвками用绳子绑好的木箱. ‖缠绕.дернина,переплетённая корнями трав被草根缠满的一块草皮.‖(交叉成网状)盖住；拦住；封住. OK-нб,переплетённое железными пάлками用铁条交叉封住的窗户, кýпол, переплетённый наверхý железнымистропилами顶上用人字铁梁盖的圆屋顶.❺重新编. ~ pac-пустившуіося кбсу重新编散了的发辫. Ейнάдо ешё пе-реплестй кбсы, переодеться, (А.Колсеников)她还要重新编辫子,换衣服.⑥编织(全部或许多). ~ Bce Kop3ИHЫ编完所有篮子.
[bookmark: ]переплестйсь ,-плеmёmся;-плёлся,-плелáсь,-плелбсь; ne-реллёmนนนนธะส[完](未переплетáться)①缠绕;纠缠(在一起).Лéнтыпереплелись.绦带缠在一起.Вврехý ветви де-ревьев переплелись между собόй так,что совершенноскрыло небо.(Арсеньев)上面树枝交织在一起,把天空都完全遮住了.Плющпреплёлся с хмелем.常春藤和葎草缠在一起. ‖〈转〉交织,牵连,紧密联系(在一起).Нашисýдь-бы переплелйсь.我们的命运紧密联系在一起. Páдость по-бедыпереплелáсь с радостыо нбвого охватившего Ав-дбтыо чýвства.(Huколаева)胜利的喜悦和阿夫多季娅心中充满的一种新感情的喜悦交织在一起. Pa3Hooбразныемысли переплелись у негб в голове.种种想法在他脑海里交织在一起. События слбжно переплелйсь. 几桩事情错综复杂地牵连在一起.❷〈俗〉勉强走过.Oн еле переплёл-CЯ через мост.他勉强走过了桥.
[bookmark: ]переплёт ,-а[阳]❶переплестй———переплетáть 1解的名词.3aHИM áTbCЯ ~OM 从事装订(工作). отдáть книгу в ~把书送去装订.❷硬封面,硬(书)皮,硬装帧. K óжаный ~皮封面. KOЛенкбровый ~细棉布封面.бумάжный ~纸封面.~ с золотым тиснением 烫金字封面. Oднá тетрáдь бы-лáв чёрном клеёнчатом переплёте.( Николаева)有一
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[bookmark: ]个本子是黑色漆布封面的. Неболыпάя в сафьяновом,Цвéra под дуб, переплёте записнáя книжка. (IIIoло-x06)一个柞树色山羊皮封面的小记事本.❸纵横交织成的栅栏、框架、围垣, ‖交错在一起的东西(同 переплетение 2解).Яувидáл их оббих сквозь неrустбй переплёт вет-B éň.(Typzemes)透过交错的树枝之间稀疏的空隙我看见了他们两人，‖带格子的窗扇，门扇；(门、窗)格子.окбнный~带格子的窗扇,窗格子.двернбй~格子门扇. Беседка за-мыкáлась рάмами, тончάйший, замысловáтый переп-лёт их был напблнен разнообрáзными стёклами.(φe-òun)亭子的窗框、门框相接成壁，精致的、独出心裁的窗格、门格嵌满各色玻璃.‖编织物(坐垫、蒲团、栅栏等).прбволоч-HblЙ ~铁丝编织的栅栏. Teлежный ~大车的围栅. ~ Издеревянной драни用木板条钉成的栅栏. ~ для стула编织的椅垫. Kpo Bátb C BepëBOЧHЫM ~OM 用绳编成的床,棕绷床.[Hexmòдов],усевшись на переплёт телérи,велелéxaть как мбжно скорей.(Л.Толстоũ)涅赫留朵夫在马车围栏上坐好后,吩咐尽量快走. OДИH Из медведей стоялна зáдних лапах, ухватившись передними лашами запереплёт решётки.(Мамшн-Сибчряк)一头熊用后腿站着，前爪抓住栅栏的格子.①(常带定语)《转，口语》麻烦事，窘境,困境,难关. IIOn áctb B ~陷入窘境,遇到麻烦. OKa3 áTbCЯB ~e处境困难,Bbiбраться из ~a摆脱困境, Bcëбто былтблько очереднби переплёт жизни.(Леонов)所有这些仅仅是生活中常见的麻烦事.◇B3ЯTb в переплёт(口语)训诫,斥责,责骂,好好整一整(同 взять в оборбт). Избалб-ванных лόдырей нάдовзять в переплёт. Прорабáты-BaTb KaK следует на собрании,в газетах,и покрепче.(Mamsees)应该好好整一整这些惯坏了的懒人.在会议上，在报刊上，狠狠批评.[bookmark: ]n

[bookmark: ]переплетание ,-я[中]переплетáть,переплетаться的名词.~ книг 装订书.
[bookmark: ]переплетáть ,-áo,-áeub[未]переплестй的未完成体. Ocó-бенно нрáвяшиеся емý книги он сам переплетáл.(Иванов)他特别喜爱的书他自己装订. Marpóc paccK á3ы-вает о свойх прикліочениях в дάльних плаваниях,очудесáх жáрких стран,лбвко переплетáя действитель-HOCTb C KpacИBЫM Bымыслом.(Hosukos-Прибоǔ)水手讲述他远航的历险故事、南国的奇风异俗，巧妙地把实际情况和美丽的虚构情节交织在一起.
[bookmark: ]переплетаться ,-áemcя[未]❶переплестись 的未完成体.Все звуки переплетались в одйн,подббныи вбго зим-ней выоги в лесý.(Горькич)所有声音都汇成一个很像冬天暴风雪在林中呼啸的声音.❷переплетάть的被动态.
[bookmark: ]переплетение ,-я[中]❶ переплестй———переплетáть 2、3解,переплестись———переплетáться 的名词. ~ нитей ос-HóBыи утка经纬线的交织. ~ прутьев 编结树条. ~ не-србдных понятий不同的概念纠缠在一起. ~ истóрии иpoM áHa 把历史(事件)和小说纠缠在一起.❷缠绕在一起(的东西);纵横交错在一起(的东西).~Я колючей прбволоки交织的有刺铁丝，缠绕在一起的铁蒺藜.~ядорбг纵横交错的道路网络. ~ корнéй盘曲交错的树根. ~ жилок листа叶脉网络, ~ металлических констрýкций 交错的金属结构. ‖〈转,文语〉错综复杂的事物. ~ oбстойтельств错综复杂的情况.❸(织物的)织纹,组织.полотняное ~平纹组织.гладкое ~平针组织.узбрчатое ~花纹组织,提花组织. ca-TИHOBOe ~缎纹组织,纬面缎纹. cápжевое ~斜纹组织. aT-лáchoe ~缎纹组织;经面缎纹组织. миткáлевое ~平纹组织.
[bookmark: ]переплетённость ,-u[阴](相互)联系,相互关联;交织,交错.~ycлόвий 环境的错综复杂. ~ финáнсового капитáла金融资本的相互交织.
[bookmark: ]переплетённый ,-ая,-ое.①переплестй的过去时被动形动词. Khứrи переплетённые и без переплёта.书装订在一起，没有硬封面.❷[用作形容词]编织在一起的；(相互)纠缠在一起的, ~ые ветви交错的树枝, ~ые змеи(相互)缠在一起的蛇.


[bookmark: ]переплётец,-mua[阳](口语)переплёт 的指小表爱. кни-Жечка в красненьком переплётпе 红色硬封面的小书.
[bookmark: ]переплётик ,-а[阳] переплёт 的指小表爱. Аккурáтновклеенные в самодельный картбнный переплётик,пи-СЬMa были зачитаны додыр.(Павленко)细心粘贴在自制硬纸封面里的信件已经读破了.
[bookmark: ]переплётно-брошюрбвочный[шу],-ая,-ое[形]装订的.
[bookmark: ]переплётный,-ая,-ое[形]①переплёт 1 解的形容词. ~оедело 装订工作, ~ое произвбдство 装订生产,  м цех装订车间. ~aя мастерская装订工厂,‖装订用的;装封面用的.~ HOX装订用刀. ~ые машины装订机. ~ая бумага 装订用纸,封面纸.‖[用作名词]переплётная,-ой[阴]装订工厂;装订车间(同 переплётная мастерскáя). отдáть книгиB ~yiO 把书送装订车间.❷переплёт 2 解的形容词. ~ KO-peɪn óκ书脊.
[bookmark: ]переплётчик ,-а[阳]装订工人;装订技师.
[bookmark: ]переплётчица ,-bt[阴]переплётчик 的女性. pa6 óтать ~ей当装订女工.
[bookmark: ]переплотйть ,-плочý, - плбmuшь; nepenлочённый, - чён,-ченá,-ченб或переплбченныче[完](未 переплочивать)(及物)❶重新结成木排,再结筏子.~ 6pëвна в плоты重新把原木结成木排.❷把(所有或许多木材)结成木排.~Becbсплавнби лес把所有流放的木材结成木排.❸用坝隔断.~péry把河用坝隔断.
[bookmark: ]переплбчивать ,-aю,-aeub[未]〈少用〉переплотить的未完成体.
[bookmark: ]переплутовáть ,-mýю,-myeub[完](及物)〈口语〉比···更滑头,(更滑头地)使⋯⋯上当(同义 перехитрить). Oн плут,HO TOT eró перешлутовáл.他是个滑头,可是那个人比他更滑头,把他给骗了.Tyt же,пбдбоком,отышется шиут,KOT ópblЙ Teбя переплутýет! (Гоеоль)不远,在身旁,就有骗子，他能把你给骗了！
[bookmark: ]переплывание ,-я[中]переплывать 的名词. ~ через реку泅过河，渡过河.
[bookmark: ]переплывáть ,-áo,-áeub[未] перешыыь的未完成体. ~Днепр游过第聂伯河. ~ надругуіо стброну游到对面.
[bookmark: ]переплывáться ,-áemcя[未]переплывáть的被动态.
[bookmark: ]переплытие ,-я[中]〈文语〉переплыть的名词.
[bookmark: ]перепльіть ,-пльыву,-плыеёшь; переплыл,-лά,-ло[完](未переплыывáть)❶(及物或через что)浮过,游过,泅过;渡过. ~ Bónry 渡过伏尔加河. ~ Ha лóдке乘小船渡过.~ наBopórax 在峡谷泅渡. ~ u épe₃ péky 泅过河;渡河.❷横渡.~ океáн на парохбде乘轮船横渡大洋. Oн нашёл себена берегý лбдку,и ——— без всякого весла перешлыл надругýюстброну.(Mamuн-Сибцряк)他在岸边找到一条小船，没有桨也渡到了彼岸.‖《转，俗》落入···手中，转给. AMóжет,кбкнуть егб сейчάс———и всё. .. хозяйство целё-XOHbKИM KO MHe переплывёт,бзспбров.( Бироков)也许，立即把他打死……，到时全部财产无可争辩地就落入我手.
[bookmark: ]перешлонуть ,-Hу,-neub[完](未 переплёвывать²)❶(及物或 uepes umo)<口语>(把痰、吐沫)啐得越过,~ (qépes)orpáду啐过篱笆. ~ через гблову лбшади把痰啐过马头.❷(及物)《俗》(把痰、吐沫)啐得比···远. Kro Koró переп-люнет? 谁比谁啐得远? ‖《转》(在某方面)超过⋯⋯OH Hacвсех переплонет.他比我们大家都强. В часть пришел ипрежде всегб смотріо:  Кто здесь сάмый лýчший?Увидел————дýмаю:«Ладно, переплону тебя». ( Чаков-CKu ǔ)来到部队，首先看看谁是这里最优秀的?看见后，我想：“反正，我会比你强.”
[bookmark: ]перепляс，-а[阳]竞赛舞(俄罗斯的一种民间双人舞或集体舞，参加者轮流表演舞蹈，比赛灵巧与花样).comдатскии ~士兵竞赛舞. Taнцевать урάльский ~跳乌拉尔竞赛舞.‖竞赛舞曲.Oтецвзял гармбнь, заигрáл приискбвыи перепляс.(Apamunes)父亲拿起手风琴，奏起贵金属矿竞赛舞曲.
[bookmark: ]переплясбть ,-пляшу,-плышешь; nepenлясанныче[完](未переплясывать)(及物)❶(跳舞)跳得比···好,跳舞胜过···;(跳舞)跳得比···更久. ~ BCex比所有人跳得好. O6OX-
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[bookmark: ]дй,обожди,бто не тыИгнáта Вороненкова на свáдьбепереплясбл?(Теноряков)等一下,等一下,婚礼上是你跳舞胜了伊格纳特·沃罗年科夫吗?❷跳(所有或许多舞)；(在所有地方或许多地方，和全体或许多人)跳舞.~ Bce пляски跳所有的舞. ~ Ha Bcex эстрáдах 在所有舞台上跳过舞.❸(马)跺脚.[bookmark: ]n

[bookmark: ]переплясывание ,-я[中]переплясывать 的名词.
[bookmark: ]перешлясывать ,-аю,-aeub[未]переплясать的未完成体.
[bookmark: ]перепоганивать ,-аю,-aeub[未]перепогáнить 的未完成体.
[bookmark: ]перепогáнить ,-ню,-huub[完](未 перепогáнивать)(及物)(口语)污染(整个、全部或许多食品、食具)；弄脏(全部或许多东西).
[bookmark: ]переподготавливание ,-я[中] переподготавливать 的名词.
[bookmark: ]переподготавливать ,-аю,-aeub[未]переподготбвить的未完成体.
[bookmark: ]переподготавливаться ,-aюсь,-aeubся[未]❶переподго-тбвиться的未完成体.❷переподготáвливать的被动态.
[bookmark: ]переподготбвить ,-6Лю,-6utub; nepenoòcomóбленныǔ[完](未 переподготовлять,переподготавливать)(及物)重新训练，重新培训，使进修.~врачей重新培训医生.~ ne-дагбгов使教师进修，重新培训教育工作者.
[bookmark: ]переподготбвиться ,-влось,-6นนься[完](未 переподго-товлыбться,переподготавливаться)重新受训练,进修.
[bookmark: ]переподготбвка ,-น[阴] переподготбвить———переподго-TOBЛЯTЬ————переподготáвливать的名词. ~ учителей重新培训教师,教师进修. ~ Téxhu KOB 重新培训技术员. Kpat-KOBp éMeHHble KýpCbI IIO ~e短期进修班. IIIK óла ~И进修学校.
[bookmark: ]переподготовлять ,-яю,-яешь[未]переподготбвить 的未完成体.
[bookmark: ]переподготовляться ,-яюсь,-яечься[未]❶переподготб-BИTЬCЯ 的未完成体.❷переподготовлять的被动态.
[bookmark: ]переподпйска ,-u[阴]重新订阅,重新征订(报刊等). прове-сти ~у重新征订.пойти на ~у重新订阅.внести деныи3a ~y交钱重新订阅.
[bookmark: ]переподчинение ,-я[中]转属,改属.
[bookmark: ]перепойть,-noro,-noúub或-nóuub; nepenoú; nepenóeнныǔ或 nepenoëhHblũ,-noëh,-noehá,-noenó[完](未 перепáи-BaTb')(及物)①使饮过多,把(牲畜)饮坏(同义onońtb).~лбшадь把马饮坏. ~ корбву把牛饮坏. ‖〈口语〉使喝(酒)过多，使喝得大醉.❷给(所有或许多人)喝(水、茶等).‖《口语》使(大家)喝醉,把(许多人)灌醉.~rocr é ǔ把客人灌醉.Мальчишек дάже всех перепойли.(Слепчов)甚至把所有的男孩都灌醉了. Bcex Myжикбв там шампáнскимперепойл.(Достоевскич)在那里用香槟酒把所有庄户人都灌醉了。
[bookmark: ]перепбй,-я[阳]〈口语〉перепйть 1解的名词.жестбкий~酩酊大醉. ◇c перепбя或с перепбіо〈俗〉因喝酒过多.записнби пьяница с перепбіо 酗酒成性的酒鬼. Болитголовáс перепбіо.因喝酒过多而头痛, умереть с перепбя因喝酒过多而死.
[bookmark: ]перепбйт ,-я[阳]перепаять———перепаивать² 的名词.
[bookmark: ]перепойный ,-ая,-ое[形]〈口语〉醉后的, ~ кάшель醉后咳嗽.
[bookmark: ]перепоказать ,-калсу,-кажешь[完](未 перепоказывать)(及物)〈贬〉虚报(在汇报已完成的工作时把未完成的也列入其中)(职业用语).
[bookmark: ]перепоказывать ,-аю,-aeub[未]перепоказáть 的未完成体. OHИ перепокáзываіот количество сдбнных в экс-плуатбциіо домбв.他们虚报了交付使用的房屋数量.
[bookmark: ]переполáскивание ,-я[中] переполаскивать 的名词. ~белья 再涮洗内衣.
[bookmark: ]переполаскивать ,-аю,-aeub[未]переполоскáть 的未完成体. Порвалáсь чердáчная верёвка,и ей пришлбсь пере-полáскивать целых полкорзины белья. ( Леонов)阁楼


[bookmark: ]上的绳子断了，她只好把整整半筐内衣重新洗涮。
[bookmark: ]переполáскиваться ,-aemcя[未]переполаскивать 的被动态.
[bookmark: ]переползание ,-я[中]переползать的名词. ~ по-пластун-ски爬行,匍匐.
[bookmark: ]перепблзать,-aro,-aeub[完](及物或无补语)爬遍. ~ BCIOKóm HaTy в пбисках брбшки 爬遍整个房间寻找胸针. Pe-бёнок всіоду перепблзал. 小孩儿到处乱爬.
[bookmark: ]переползать,-áo,-áeub[未]переползти的未完成体. Boвремя ббя Стеша переползала от одногб к другбму,перевязывала рáны.(Глаоков)战斗时斯捷莎从一个伤员爬到另一个伤员跟前包扎伤口.
[bookmark: ]переползти ,-ползý,-ползёшь; nepenóлз,-лά,-nó;перепблз-uu ǔ[完](未 переползать)①(及物或 через что)爬过(去),匍匐过(去), ~оврáг 爬越沟壑, ~ через дорбгу爬过道路. ~ q épe₃ пригброк 爬过小岗子.‖〈口语〉困难地越过,艰难地走过.Больнбй бле перепблз через ýлишу.病人艰难地穿过街道. OHЙ [Táнки] переползли через реку инапрямик пошлив гбру.(Сшонов)坦克艰难地越过河,径直向山里开去.❷爬到,爬向(别处).3мея переползлá надругбе место,蛇爬到别处去了. Peбёнок перепблз в дру-rýio kó mHaTy.小孩儿爬到另一间房间.Должнб быть, pá-ненный,я перепблз сюда,не пбмня себя от ббли.(Га-puun)可能我受伤后，爬到这里，痛昏过去了.
[bookmark: ]переполивáть ,-áo,-áeub[未]过度浇灌.
[bookmark: ]переполитизация ,-u[阴]政治方针的改变,政治目标的变更.
[bookmark: ]переполнение ,-я[中]перепблнить———переполнять,пере-пблниться————переполняться的名词. ~ водохранилиша水库水过满. ~ желудкак医》胃溢. ~ вагбна 车厢挤满了人, ~ чýBCTBaMИ 充满感情,感情洋溢, ~ ссыльными го-poдбв各城市都拥挤着许多流放者.
[bookmark: ]перепблненность ,-u[阴]перепблненный 的名词.
[bookmark: ]перепблненный ,-ая,-ое.оперепблнить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]装得过满的，满得不能再满的.~pec-торáн 挤满人的餐馆. ~ая бутылка装得过满的瓶子. ~ те-áтр爆满的剧院. ~ ra3 éTaMи почтбвыи яшик 塞满报纸的邮箱.Яéxaлв Москвý в перепблненном жёстком вагб-не.(Паустовскич)我乘坐拥挤不堪的硬席车去莫斯科,Дб-люглядйшь в егб [неба] темно-синіоюглубинý,пе-репблненнуіо созвездиями.( Буншн)你久久看着满布星座的深邃的暗蓝色天空.Тяжёлые,перепблненные рыбойсети были пбдняты на борт сейнера.( Чаковскиũ)重重的、满满的一网网鱼被吊上围网渔轮的船舷上.❸[用作形容词]〈转〉充满(某种感情)的,满怀⋯⋯的, ~ rópem(或 páдо-CTbIO)充满痛苦(或喜悦).человек, ~ скбрбным чýBCT-BOM pa3лýки充满悲伤离情的人.
[bookmark: ]перепблнить ,-ню,-ниць; nepenóлненныǔ[完](未 пере-полнять)(及物)①使过满，使满到溢出；使拥挤不堪；装得过满. ~ вάнну водбй澡盆里放水过多溢出. ~ зал публи-KOЙ使大厅挤满听众, ~ кувшин молокбм使罐中牛奶装得过满.[[只用过去时被动形动词]过满，挤满. OKOЛбтки(полковые лазареты) были перепблнены.(Таршшн)医疗站(团医疗所)已经满满登登, Семья начинает ýжи-HaTb. Ecrb HИKOMý He X óЧется,у всех желудки перепó-лнены.(Чехов)家里开晚饭了.谁也不想吃，大家的肚子里满满的. Больница была перепблнена, кровáти стоялидажев коридбрах.(Вересаев)医院里病人爆满,病床甚至放在走廊里. Teперь Лбндон переполнен приезжими.(I' peu)现在,伦敦挤满外地来的人.Парижские отели бы-ли перепблнены америкáнцами и антличáнами. (H.Hukumun)巴黎旅馆里挤满了美国人和英国人.❷〈转〉充满(感情、感受),满怀⋯⋯~ K020-л. любόвыо 使充满爱. Eróперепблнило чýвство обиды, 他充满屈辱感. Ешёниког-дане испытанное чýвство жалости перепблнило дýшуПьера.(Л.Толстоũ)一种从未有过的怜悯的感觉充满了皮埃尔的内心.[[只用过去时被动形动词]充满，满怀. ccépz-
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[bookmark: ]цем,перепблненным рάдостыо 满怀喜悦的心情. Oн пе-penóлнен счáстьем; Жизнь ему улыбается. ( Добролио-608)他充满幸福,日子正过得春风得意.◇перепіблнить чá-my (re pniéhия) 见 qáma.
[bookmark: ]перепблниться,-нчмся[完](未переполняться)①过满,满到溢出;挤满. Pérи перепблнились и вышии из бере-róв.河水猛涨,向两岸泛滥.Oбыски и аресты опять стá-ли обычным делом. Тюрьмыперепблнились.(Манио-wuma)搜查、逮捕又成了常事,监狱人满为患. Bcя почтйýлица перед подьездом начáльника губернии перепбл-нилась экипáжами разнообрáзнейших фасбнов.(Пu-cemckuǔ)省长大门前的整条街上几乎停满了各式各样的马车. Глазá перепблнились слезбми.眼里满是泪水. ❷чем《转》充满,满怀(感情、感受).Сбрдце перепблнилось рá-достыо,心里充满喜悦(满怀喜悦).Сердце бедной жен-щины перепблнилось гбрем, рыдáние вырвалось изгрудиеё.(Грчеорович)这个可怜的女人心中充满痛苦,从胸中迸发出一阵号啕痛哭.◇Чаша(терпения) перепбл-Hилась,见 чаша.
[bookmark: ]переполнять ,-яю,-dieub[未]перепблнить的未完成体.
[bookmark: ]переполняться ,-Аемся[未]❶перепюлниться的未完成体.❷переполнять的被动态.
[bookmark: ]переполбсица ,-ы[阴]〈方〉同чересполбсица.
[bookmark: ]переполоскáть ,-лоนý,-лóueub; nepenoлócканныǔ [完](未 переполаскивать)(及物)❶再涮洗. ~ покрывáло再涮洗罩单，~простыніо 再涮洗床单.❷涮洗(全部或许多). ~ Bcë бельё涮洗全部内衣.
[bookmark: ]переполбсный ,-ая,-ое[形]〈方》同чересполόсный.
[bookmark: ]переполосовáть ,-суго,-суешь; переполосбванны  [完](未переполосбвывать)(及物)〈方〉把(全部或许多东西)撕成条.~py6 ámkи把一些衬衣撕成条.‖把(所有或许多地块)分成一条条耕地.
[bookmark: ]переполосбвывать ,-аю,-aeub[未]переполосовать 的未完成体.
[bookmark: ]переполбть,-поло,-nóneub; nepenónomblǔ[完](未 пере-пблывать)(及物)①重新除草,再薅一次草. ~ лён 给亚麻重新除草， eMЛЯнику给草莓再除草.❷(给所有或许多地块)一一除草. ~ Bce rpánkи给所有小畦除草.
[bookmark: ]переполбх,-а[阳](所有或许多人)惊慌,非常焦急;慌乱;骚乱.мάленький~小小的慌乱.сильный ~严重骚乱. нео-ЖИДанный ~意外的慌乱, вызвать ~引起惊慌(不安).поднять ~掀起骚乱.производить ~造成骚乱. В Ялтепереполбх:все ждут приезда Гбрького.( Чехов)在雅尔塔人心焦急:大家正等待高尔基到来.Мальчик до сáмоговечера ешё не вернýлся,и в дбме поднялся перепо-лóx.男孩直到很晚还未回来，家里非常焦急.◇переполбхBыливáть〈旧〉一个人受惊后把熔化的锡或蜡倒入水中，根据它在水中凝固的形状确定受惊原因(一种迷信做法).
[bookmark: ]переполошить,-uý,-นนนь; переnoлоนённый,-นён,-แe-Há,-uenó[完](及物)(口语)使(所有或许多人)惊慌,使慌乱(同义 BCIIOЛOIIIИTЬ), ~ BCIO CEMbIO 使全家惊慌, ~ BCëcenó使全村一片惊慌.~спыших 把睡觉的人全惊动了.ЭтаHó Boctrb Bcex переполошила. 这条新闻使大家惊慌. ‖使非常惊慌,使严重不安,使惊慌失措. 3aчем тыпереполо-шил тётушку,тызнаешь,что онá верит всемý и бес-покбится.(A. Бороошн)你为什么要搞得婶子心神不定,你知道她是什么都相信并且担心的。
[bookmark: ]переполошиться ,-uýсь,-шนนﺎься[完](口语)(所有或许多人)惊慌起来,慌乱起来,焦急起来(同义 BcmOЛошиться).Вся семья переполошйлась.一家人都很焦急. Весь леспереполошился с летагшими птицами.(Hекрасов)鸟儿惊飞,整个树林一片惊慌.Селб переполошилось,как вовремя пожáра.(Марков)村子一片慌乱,像失了火一样.Ⅱ(一个人)非常惊慌,十分焦急,严重不安. ~ из-за пустякбв因琐事非常惊慌.
[bookmark: ]переполбшный ,-ая,-ое[形]〈口语〉惊慌的,慌乱的.Пере-полбшная стрельба вспыхнула срáзу в нескольких ко-


[bookmark: ]нцáх ипогáсла.(Бакланов)惊慌的枪声马上在一些角落响起，然后寂静下来.
[bookmark: ]переполучить ,учу,-учишь[完](未 переполучáть)(及物)〈口语〉多收，多得.
[bookmark: ]переполгосбвка ,-u[阴]〈理〉极性反转,变极,换极.
[bookmark: ]переполгосбвывать ,-aю,-aeub[未](及物)使极性反转.
[bookmark: ]переполяризация ,-u[阴](理)重新极化,再极化.
[bookmark: ]перепбна ,-ы[阴](旧)同 перепбнка.
[bookmark: ]перепбнка ,-u,复二-HOK,-нкам[阴]膜,薄膜.девственная~处女膜, ~ из рыбьего пузыря用鱼鳔做的薄膜.[Жа-ба]  сидела,закрыв перепбнками свой жáбьи глазá.(Гаршин)癞蛤蟆坐着，用薄薄的眼皮遮蔽住自己的癞蛤蟆眼睛. ‖(动物的)蹼. плáвательные ~и у гýся鹅的蹼. ◇6a-paбάнная перепбнка〈解〉鼓膜.
[bookmark: ]перепбночка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]перепбнка 的指小表爱.
[bookmark: ]перепбночный ,-ая,-ое[形] перепбнка 的形容词. ~аяTKaHb膜组织.
[bookmark: ]перепончатокрылый ,-ая,-ое[形]〈动〉●有膜翅的. ~ыеHacekómble膜翅目昆虫(如蜜蜂、黄蜂等).❷[用作名词] ne-репончатокрылые,-ыхс[复]膜翅目(Hymenoptera).Цве-тбчная пыль перенбсится перепончатокрылыми и жý-KaMИ.(MeHHUKOB)花粉靠膜翅目和鞘翅目昆虫传播.
[bookmark: ]перепбнчатый,-ая,-ое;-чат,-а,-о[形]有膜的;膜状的;有蹼的. ~αялάпау гуся鹅有蹼的掌.~ые крылья膜翅. ~ыеплавники有膜的鳍.
[bookmark: ]перепорбть,-nopió,-nópeub; nepenópombtǔ[完](未 пере-пάрывать)(及物)❶拆开缝线,拆(全部或许多衣服等).~ⅢBbt拆开衣缝, ~ все плабтья 折开所有外衣.❷(把已缝好的)重新拆开，再次拆开.
[bookmark: ]перепорбтьт,-поріо,-пбрешь; nepenópombtù[完](未 пере-пάрывать²)(及物)〈口语〉鞭打,抽打(所有或许多人).~BCIO прислугу 鞭打全体仆人. ~ póзгами用树条抽打.
[bookmark: ]перепорбться ,-порібсь,-пбрешься[完](未 перепарыва-TbCЯ’)〈俗〉互相鞭打,互相抽打.
[bookmark: ]перепбртить ,-пбриу,-nópmuшь; nepenóрченныù[完](及物)〈口语〉❶弄坏,弄糟(全部或许多).~paóóty 弄糟工作. ~ MH óro плёнок 拍坏许多胶卷.Кблибы тыешё часпосидел [на престбле],тыбы половину людей пере-пбртил.(Л.Толстох)要是你在王位上再多待一小时,你会毁了半数的人. ‖完全弄坏,完全弄糟. Хотелось мнес ва-ми переговорить,дабыскбростыо не перепбртить де-ла.(Пушкин)我想同您谈谈，以免匆忙坏事，‖使(所有或许多人)变坏,学坏. ~ Bcex детéй 使所有儿童学坏.❷〈转〉糟蹋(使所有或许多妇女失去贞洁),◇перепбртить мнбгокрбви кому使……大为伤神,给……造成极大不快
[bookmark: ]перепбртиться ,-mumcя,-mumcя,-mumecb[完](口语)(全部或许多)变坏,损坏. Ap6ý3bl перепбртились.西瓜全都坏了. Bice часыперепбртились.所有钟表都坏了. Becb TOB ápперепбртился.全部货物都坏了,‖(全部或许多)变得更坏.Ⅱ(全部或许多)学坏.Под егб влиянием мнбгие ребятаперепбртились.在他的影响下,许多孩子学坏了.
[bookmark: ]перепоручать ,-áo,-áeub[未]перепоручйть的未完成体.
[bookmark: ]перепоручáться ,-áemcя[未]перепоручать的被动态.
[bookmark: ]перепоручить ,-ручу,-ручишь; перепорученный[完](未перепоручать)(及物)转托, ~ раббту заместителіо 把工作转托给副手. Paбόта по её[ водокáчки] восстановле-Hиіо былá возлбжена на Барáкова бколо двух месяцевтомý назáд,а он перепоручйл её филитиу Пегрбвичу.(φaoees)修复水塔工程约在两个月前交给了巴拉科夫，而他又把它转托给了菲利普·彼得罗维奇.‖托(另外人)照顾，抚养. ~ pe6ëhка родителям 把孩子转托给(自己的)父母.~ведение дела друтбму защитнику转托另一位庇护人管理事务. Eë беспокбило воспитáние Тάнечки. Девочка це-ликбм была перепоручена дедушке,котбрый,разумее-TCЯ,слишком баловáл её. (Гранин)她担心小丹尼娅的教
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[bookmark: ]育.小姑娘曾完全托爷爷抚养，爷爷自然过分娇惯她.[bookmark: ]π

[bookmark: ]перепорхнýть ,-нý,-нёшь[完](未 перепáрхивать)(小鸟、蝴蝶等来回飞时)飞到. ~ c mécta Ha Mécro 从一处飞到另一处.Скворецперепорхнулна другýюберёзу.椋鸟飞来飞去最后落到另一棵白桦树上.Малиновка сосвистом пе-репорхнула два раза и села на другбе лерево.一只红胸鸲啁啾啁啾来去飞了两趟，歇到另一棵树上。‖《转，口语》轻快地转到,迅速跑到(别处). ~ c трапа на палубу从舷梯迅速跑上甲板. ~ из трактира в погреббк从小酒馆很快跑进小酒窖.
[bookmark: ]перепоставка ,-u[阴]过量供应. ~ напитков 饮料供应过量. ~ детάлей超额提供零配件. Перепоставка вызываетзатовáривание магазинов.供应过量会造成商店商品积压.
[bookmark: ]перепостйть ,-ouy,-ocmúub[完](及物)使吃斋过久(而有害身体).
[bookmark: ]перепоститься,-nouyсь,-nocmúuься[完]《口语》持斋过久(而有害身体).
[bookmark: ]перепостроение ,-я[中]改建,重建.
[bookmark: ]перепотрошить,-uý,-นนนъ;  переnompouённый,-นён,-wená,-uen ó[完](及物)开膛取出(所有或许多屠宰物)内脏,~BC e ýTOK开膛取出所有鸭子的内脏,~ Kyp 开膛取出鸡的内脏.
[bookmark: ]перепоясать ,-noduuy,-noshueub; nepenosicamblǔ[完](未перепоясывать)(及物чем)❶给···束上腰带(同义опоя-catb). ~ xaxiát 在长衫上束上腰带.~ kymák noTýже把宽腰带束紧些, ~ полушубок ремнём 用皮带把短皮袄束上, ‖束上武装带, ~ ceбяпортупеей给自己系上武装带.На нём не было ни шбики,ни сапбг———всёснаряже-ниие: рвáные штаныи рубáxа,перепойсанная патрон-támem.(A. H. Toncmoǔ)他没戴帽子,没穿靴子,全副装备就只是一条破裤子和一件扎着子弹带的衬衣，‖uen(口语)捆上,扎上,束上,系上.Torдав тайге грудь егб была пере-поясана двумя белыми шарфами.在泰加林里时他胸前系着两条白色围巾.‖(转,俗)(鞭子等)抽打. Eró крепкоперепоясала плеть.鞭子狠抽他. Кнут,свистя, перепоя-сал Платбна Кузьмичá.(Смшрнов)鞭子呼啸着抽打普拉东·库兹米奇.❷给···重新束上腰带，给···再系上腰带.~pe-6ëHKa 给小孩儿再系上腰带.
[bookmark: ]перепоясаться ,-noxiuyсь,-noяшешься[完](未 перепоя-CbIBaTbCЯ)(чем或无补语)①(给自己)束上,系上(腰带等)(同义 onoácatbcя). Гаврила надел шёлковый белыйкафтáн,перепобсался шάрфом.(A. H. Toncmoǔ)加夫里拉穿上白色绸长衣，系上围巾.❷重新系上腰带等，~по-Týже重新束紧腰带. [Левин],прислонив ружьё к раз-вилине сухбго нижнего сучкá, снял кафтáн, перепоя-сался.(Л.Толстох)列文把枪靠在低矮的干树枝杈上,脱去长衣，又重新系上腰带.
[bookmark: ]перепоясывание ,-я[中] перепоясывать, перепоясывать-ся的名词，~платья在外衣上束上腰带.
[bookmark: ]перепоясывать ,-аю,-aeub[未]перепоясать 的未完成体.Могучие полновбдные реки из крáя в край перепоя-CbIBaIOT c éBepHyIO TëMHyIO TaЙrý. (CoKOЛO6-Mukumos)水量充沛的条条大河流经许多地方，环绕着北方茂密的泰加林.
[bookmark: ]перепоясываться ,-aюсь,-aeutbcя[未]❶перепоясаться的未完成体, ~ шерстяным цветным пбясом束上毛织彩色腰带.❷перепоясывать的被动态.
[bookmark: ]переправа ,-ы[阴]опереправить-переправлять1解,переправиться———переправляться" 的名词.  ~  воиск(qépes péky)把部队渡过河. ~ вброд涉水过河. ~ q épe3péqíy渡过小河. ~ 3a rpaнищу偷渡国境. организация~bI组织渡河. M éCTO ~bI渡河地点. cni óco6 ~bI渡河方法.При переправе необходимо было исследовать брод.(φypMaHoB)渡河时,必须踏勘浅滩. Переправа занялаMH óro BpémeHи.渡河用了很多时间.❷渡河点,渡口(同义перевбз), речнáя ~渡河点. пбиски ~ы找渡口,找渡河地点. coopyдить ~y设立渡口. paзрушать ~y 破坏渡口.У


[bookmark: ]перепрáвы не оказалось парбма. 渡口无渡船. На весьправыи берег,окάзывается, раббтает тблько однá пе-репрáва,шестьдесят вторáя———два кάтера с баржами,ocranbbite norứ6ли.(B. Hexpacos)整个右岸,看来只有第62号渡口一个渡口和带拖驳的两条汽艇，其他的全被毁.||渡河设备(船、桥等).понтбнная ~浮桥. установить ~у安装渡河设备.◇железнодорбжная переправа 铁路轮渡.
[bookmark: ]переправить ,-6лю,-auub; nepenpásленныǔ[完](未 пе-реправлять)(及物)①使越过;使渡过;运过,载过. ~06 ó3 Ha парбме нерез реку 用渡船把辎重运过河, ~ от-ряд через линиіо фрбнта 把队伍送过前线. ~ продýктыuépeз гбры把食品运过山, ~ KOp óBy за Вблгу 把牛运过伏尔加河. Hóublo pe6 áta на своём плоту переправилиceMb 6oйпбв на тот берег.(B. Кожевников)夜里,孩子们用自己的筏子把七名战士送到对岸.❷送到(指定地方)，送交. ~ назавбдыи фáбрики подпбльнуіо литератýру把地下印刷品送往各工厂.По приезде домόй,как тбльконаступйла ночь,переправили Николая Абрáмыча наЖительство в егб бывшуіо усадьбу.(Сальыков-Пдео-pu H)到家后，天刚黑，就把尼古拉·阿布拉梅奇送到他过去的庄园去住. ‖转递,转寄,转交. ~ письмб转递信件. ~ по-сбшку转送包裹. Умáр а заявление перепрáвил в рай-кбм,и мыждали результатов.(Алсаез)乌马拉把申请报告转交区委会，我们正等待结果.
[bookmark: ]переправить ²,-6лю,-вчшь; перепраеленныũ[完](未 пе-реправлыть²)(及物)〈口语〉❶修改,改正(同义 испрá-BИTЬ). ~ статыо 修改文章. ~ ошибочно напйсанноеCлбво 改正写错的词.‖改写(成), ~ тбчку на запятуіо 把句号改成逗号. ~ 6ýkBy《c》 Ha《o》把字母c改成o.‖修理好. ~ часы修理好钟(表). ~ ýдочки 修理好钓鱼竿, ~Bce Избы修好所有木屋.❷修改,改正(全部或许多). ~ Bceтетрáди改完所有练习本.
[bookmark: ]переправиться,-влось,-8นนься[完](未 переправлять-cя')越过,渡过(同义 перебраться), ~ вброд涉水过河.~ BIIлавь泅水过河. ~ на лбдке乘小船渡过. ~ черезrópы翻山越岭. ~ чéрез Вблту 渡过伏尔加河. ~ черезграницу 越过边界.Переправившись на другуго стбронуреки,я поднялся на возвышенность.(Арсеньев)渡河到了对岸，我就爬上了高地.||迁移，迁往(另一地方).
[bookmark: ]переправкат,-u[阴] переправить———переправлять的名词. ~ Bem éЙ 运送东西. ~ людейв швецию将人送往瑞典. ~ письмá за гранишу往国外发信.
[bookmark: ]переправкат ,-u[阴]〈旧〉переправить ²———переправлάть²的名词. ~ третьей корректуры修改三校校样. неболь-máя ~ плабтья对衣服稍微修改.Это место расскáза тре-бует переправки.故事的这个地方需要修改.
[bookmark: ]переправление ,-я[中]〈旧〉переправить———переправ-лять,переправиться———переправляться٬的名词. ~ от-páда把队伍渡过. занимáться ~ em从事摆渡.
[bookmark: ]переправлять,-кю,-えешь[未]переправить,的未完成体.
[bookmark: ]переправлятьт ,-яю,-sieub[未]переправить ² 的未完成体.
[bookmark: ]переправляться,-Яюсь,-えешься[未]❶переправиться的未完成体. EMý,TaK Же каки мне,придется переправля-ться на лбдке на друтбй берег Oки.(Паустовскич)他和我一样也得坐小船渡到奥卡河对岸，❷переправлять的被动态.
[bookmark: ]переправляться² ,-stemся[未]переправлятьте的被动态.
[bookmark: ]переправочно-десантный ,-ая,-ое[形]《军》渡河登陆用的. ~ые средства渡河登陆器材.
[bookmark: ]переправочный ,-ая,-ое[形]渡河(用)的;渡口的. ~оеИMУщество渡河器材. ~ пункт 渡河点, ~ые средства《军》渡河器材.
[bookmark: ]переправшик ,-а[阳]〈俗〉(摆渡的)船家,艄公,摆渡者.
[bookmark: ]перепрбшивание ,-я[中](旧,口语)перепрашивать,пере-прбшиваться的名词. ~ денет 陆续要到钱.
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[bookmark: ]перепрашивать ,-аю,-aeub[未]перепросить的未完成体.[bookmark: ]n

[bookmark: ]перепрашиваться ,-aюсь,-aeubся[未] перепроситься的未完成体.
[bookmark: ]перепревание ,-я[中]перепревáть 的名词. ~ солбмы稻草沤烂.
[bookmark: ]перепревáть ,-áem[未]перепреть的未完成体.
[bookmark: ]перепредьявление ,-а[中]〈法〉重新诉求;重新起诉. ~ об-винения重新起诉;重新诉求.
[bookmark: ]перепрелость ,-น[阴]перепрелый的名词.
[bookmark: ]перепрелый ,-ая,-ое[形]〈口语〉霉烂的;沤熟的.~аячастьpeMH á皮带的霉烂部分. ~ Oe 3epH ó霉烂的谷物. ~ HaB ó3沤熟的厩肥.
[bookmark: ]перепрессбвка ,-u[阴]过压榨.
[bookmark: ]перепреть ,-прбем[完](未перепревать)①完全发霉,完全霉烂;沤熟.3epнб перепрело. 谷物霉烂了. Навбз переп-pén. 厩肥沤熟了.Пшенища перепрела.小麦霉烂了. Травáперепрела под снегом.草在雪下霉烂了.‖(口语)(皮肤)久泡发炎. Kóxa перепрела.皮肤泡久发炎了.❷(煮、炖过久)煮坏,炖坏.Мясо перепрело.肉炖坏了. Блода переп-рели.菜烧坏了.
[bookmark: ]перепречь,-пресу,-прехсёшь,-презým; nepenpёе,-ná,-nó[完].(旧,俗)同перегпрячь.
[bookmark: ]перепренься,-прежёмся, - прееумся; - прёzся,-лácb,-лócb[完]《旧,俗》同перепрячься.
[bookmark: ]переприватизировать ,-pуто,-pyeub[完](及物)将财产从一个私有者手中转到另一私有者手中.
[bookmark: ]перепрививать ,-áo,-áeub[未]перепривить的未完成体.~ócray重新种牛痘.
[bookmark: ]перепривйвка ,-u[阴]перепривить———перепрививáть的名词. ~ диких плодовых деревьев культурными сортá-MИ用人工栽培的品种重新嫁接野生果树，~rpym重新嫁接梨树.
[bookmark: ]перепривить ,-выо,-вьёшь[完](未 перепрививáть)(及物)重新接种;重新嫁接. ~ IIЛOДOBЫe деревья重新嫁接果树.
[bookmark: ]переприём ,-а[阳](中继站)转发(电报等). ~ телегрáмм转发电报.
[bookmark: ]переприёмник ,-а[阳]〈无线电〉转发器.
[bookmark: ]переприёмный ,-ая,-ое[形]〈无线电〉转发的.
[bookmark: ]переприкрепиться ,-пльсь,-núubся[完]在另外的地方注册、登记、挂号.Oн же всегдá лечился в Вобнно-медици-нской [академии],а тут решйл переприкрепйться.他一直在军事医学科学院治病，可现在突然决定换个医院挂号.
[bookmark: ]переприсягáть ,-áo,-áeub[未](无补语)重新宣誓. Páнеепринимáвшие вбинскуіо клятву «переприсягáть» не6ýnyT.先前已进行过宣誓的军人不再重新宣誓.
[bookmark: ]перепробег,-а[阳]〈铁路〉超驶里程,超额运行. ~ паровб-30B蒸汽机车超过(规定检修期)标准运行里程.
[bookmark: ]перепрббование ,-я[中]перепрббовать 的名词.
[bookmark: ]перепрббовать ,-буто,-буешь; перепрббоеанныǔ[完](及物)❶尝(许多),尝遍. ~ Bинá品尝各种葡萄酒. ~ Bce Ký-шанья尝遍所有菜肴.Oн перепрббовал все закуски,ко-тбрые были на столе.他尝遍桌上所有的小吃.Это блодоBce перепрббовали.这道菜大家都尝过了.❷〈转,口语〉(或uezo)尝试,试验(全部或许多);饱尝. ~ Bce cпócoбы试用所有方法.Oн перепрббовал мнбго профессии.他试过许多职业.Перепрббовал я всякуто Жизнь.我饱尝过各种生活的艰辛, ~ MH óTИX ИCIIOЛHИTeЛей на главнуіо роль试过很多演员去演主角.
[bookmark: ]перепрббоваться ,-буемся[完](全部或许多食品被)品尝,尝遍.
[bookmark: ]перепроверить,-рю,-puub[完](未 перепроверять)(及物)①重新检查,复查. ~ cuëT复查账目. ~ aнáлизы复查分析(结果)..~ результáтыэксперимента 复查实验结果.Серьёзный исследователь обязáтельно десять раз пе-репроверит себя всеми другими методами.一个严肃的研究人员必定十次用其他一切方法对自己的研究进行复查.


[bookmark: ]❷检查(全部或许多).
[bookmark: ]перепроверка ,-u[阴] перепроверить———перепроверять的名词.
[bookmark: ]перепроверять ,-áo,-áeub[未]перепроверить 的未完成体.
[bookmark: ]перепроверяться ,-яемся[未]перепроверять的被动态.
[bookmark: ]перепрограммйрование ,-я[中]перепрограммировать,перепрограммироваться的名词.
[bookmark: ]перепрограммировать ,-руто,-pyeub;  nepenpozpamuúpo-BaHHblü[完,未](及物)重编程序设计,改编程序设计, ~ KO-MIIbioTep 重编电脑程序.
[bookmark: ]перепрограммироваться,-pyemcя[完]重编成另一种程序设计，改成另一种程序设计.
[bookmark: ]перепрограммируемый ,-ая,-ое[形]可重编程序的,可改编程序的.
[bookmark: ]перепродавáть ,-oaго,-оаёць; перепрооавáũ; перепрооавáя[未]перепродать的未完成体.
[bookmark: ]перепродаваться,-оаёмся[未]перепродавáть 的被动态.Номерá журнала переходили из рук в рýки,перепро-давались за большие деныги.(Леǔк. )各期杂志不断转手，以很高的价钱转卖.
[bookmark: ]перепродавец,-&uá[阳](旧)转卖者;贩子;倒卖者(同义CIIeKyЛЯHT). ~ CKOT á 倒卖牲口的人.
[bookmark: ]перепродажа ,-u[阴]перепродáть———перепродавáть 的名词. ~ крáденого 转销赃物. Oc óбенного барышá ớтапе-репродáжа не приносила.(Каронци)这种转手买卖未赚到太多的钱. Купля и перепродáжа идуту них тбльколéromи бсеныо.(Aл.Чехов)他们的购买和倒卖生意只有在夏季和秋季才做.
[bookmark: ]перепродажный ,-ая,-ое[形]〈旧〉转卖的,转售的;贩卖的;倒卖的,~TOB áp 倒卖的商品.
[bookmark: ]перепродать,-обм,-оάшь,-оάсм,-oaòún, - oaòúme, - òa-0ým; nepenpóàaл,-ná,-ло; nepenpoòáǔ; nepenpoòásuuǔ;nepenpóòanhubtǔ[完](未 перепродавáть)(及物)转卖,转售;倒卖. ~ пальтб转售大衣. ~ сбарышбм赚钱倒卖.Bыгодно ~ вешь有赚头地倒卖东西.
[bookmark: ]перепроектирование [эк],-я[中]перепроектировать的名词.~дбма重新设计房子.
[bookmark: ]перепроектировать [əк],-pуно,-pyeub; nepenpoekmúpo-ban Hbt ǔ[完,未](及物)重新设计,另行设计. ~ Moctらt重新设计桥梁.
[bookmark: ]перепроектироваться[эк],-pyemcя[完,未](被)重新设计，另行设计.
[bookmark: ]перепроектирбвка[əк],-u[阴]同 перепроектйрование.3aтрáты на ~у用于重新设计的费用.
[bookmark: ]перепроизвбдство [ɪгтв],-а[中]❶生产过剩. ~ товáров商品(生产)过剩.кризис ~а生产过剩危机.❷〈转〉过剩(现象),过多. Ha pómbke tpyдά перепроизвбдство раббчихpyк.劳动市场上人手过剩. В некоторых стрáнах набліо-дается перепроизвбдство инженеров.在某些国家工程师过多.
[bookmark: ]перепрокидывание ,-я[中]〈旧〉перепрокидывать的名词.
[bookmark: ]перепрокидывать ,-аю,-aeub[未]перепрокинуть的未完成体.
[bookmark: ]перепрокидываться ,-a10сь,-aeubcя[完]перепрокинуть-ся的未完成体.
[bookmark: ]перепрокинуть ,-Hу,-neub[完](未 перепрокидывать)(及物)〈旧〉弄倒,弄翻,翻倒(同опрокинуть), ~ младен-ца ногбй用脚把婴孩弄倒.
[bookmark: ]перепрокинуться ,-нусь,-нешься[完](未 перепрокиды-BaTbCЯ)〈旧〉翻倒;颠覆(同опрокинуться).
[bookmark: ]перепрописать ,-nuuy,-núueub[完](未 перепрошйсы-BaTb)(及物)<口语>重新登记户口，重新注册，按新地址登记户口. ~ детéй(或родителей)给孩子(或父母)重新(按新地址)上户口. ~ B H óBOЙ KBaPTИPe 重新登记新住所户口.~ пбсле обмена жилья换房后重新登记户口.
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[bookmark: ]перепрописаться ,-nuuyсь,-núueubcя[完]正式转迁户口.перепропйска,-u[阴]〈口语〉重新登记,重新注册,按新地址登记,按新地址注册(перепрописάть的名词). ~ жителей住户重新登记户口.заявление на ~у重新上户口的申请书.[bookmark: ]π

[bookmark: ]перепропйсывание ,-я[中]перепрописывать的名词.
[bookmark: ]перепропйсывать ,-ао,-aeub[未]перепрописать 的未完成体.
[bookmark: ]перепросйть ,-прошу,-npócuub; nepenpóueнныǔ[完](未перепрашивать)(及物)❶〈口语〉陆续请求到(全部或许多). ~ Bce деныги 陆续要到手全部的钱. В самом деле,тымнбго перебрáл и перепросил денег.(Белшискич)其实，你拿了很多钱，又要了很多钱.❷(旧)强要，强求.~награждение 强求奖赏.❸(旧)力求调···到···~ K020-Л. Bсвоіо канцеляриго 力争把···调到自己的办公室.
[bookmark: ]перепросйться ,-прось,-прбсчшься[完](未 перепрá-шиваться)《旧》自己力 (шу)求调到⋯⋯(去).Oн перепросилсяв карабинéрный полк,стоявший в Москве.(Герчен)他自 (ка)己请 (би)求 (нé)调 (р)到曾经驻防莫斯 (стоя)科 (ши)的卡宾枪团.
[bookmark: ]перепростудить ,сь,-смуошься[完](未 переп-ocryжáTbcя)(所 (ся)有 (-)或许 (стулсу)多人)伤风,着凉.
[bookmark: ]перепростужáться ,-árocb,-áeubcя[未] перепростудйться的未完成体.
[bookmark: ]перепрофилйрование ,-я[中] перепрофилировать 的名词.~ИHCTИTýTOB 改变研究所的研究方向；使学院改变专业特点.
[bookmark: ]перепрофилировать,-руто,-pyeub[完,未](及物)改变(工厂、企业、学校等的)专业. ~ 3aB óд на выпуск мирнойпродукции使工厂转产非军用产品. ~ вышускникá вýза让高校毕业生改行。
[bookmark: ]перепрофилйроваться ,-руемся[完,未]❶(专业)变化,转变. ~ на выпуск сбков转产果汁.Oборбнныи завбдпе-репрофилируется на выпуск товаров нарбдного по-требления，军工厂转为生产民用产品.❷(人)改变专业，转行B ycлбвиях конверсии часть служаших должна пе-репрофилироваться.在(社会)转型条件下,一部分公务员要转行：Ⅱ(企业)改产，转产.
[bookmark: ]перепрошáться ,-áocb,-áeuься[完]❶和(所有或许多人)一一告别，~ co Bcémи同所有人一一告别，❷(所有或许多人)彼此告别.
[bookmark: ]перепроявление ,-я[中]〈摄〉显影过度.
[bookmark: ]перепруда,-ы[阴](旧,方)①перепрудить———перепрýжи-BaTb的名词.❷拦河坝. péчкис ширбкими ~ами筑有宽拦河坝的小河.
[bookmark: ]перепрудить,-пружсу,-пруошь; перепруженный[完](未перепруживать)(及物)〈口语〉(筑坝)拦住, ~ péky筑坝拦河.‖(自己形成坝等)拦住,堵住. 3aтóp получился удá-Чный:льдины, кувыркáясь, пошли ко дну и быстроперепрудили гбрло реки.(Панфёров)顺顺当当地形成了阻塞：冰块翻上翻下，沉到河底，很快形成堤坝，堵住河道颈口.Брёвна высбким и ширбким завáлом,похбжим напротивотáнковое укрепление, перепрудили Кубань.(Бабаевскич)原木堆积得又高又宽，像防坦克的工事，堵住了库班河.
[bookmark: ]перепрýживать ,-аю,-aeub[未]перепрудйть的未完成体.
[bookmark: ]перепрýживаться ,-aemcя[未]перепруживать的被动态.
[bookmark: ]перепрытивание ,-я[中]перепрыгивать 的名词. ~ черезKaH áBy 跳过水渠.
[bookmark: ]перепрытивать ,-аю,-aeub[未]перепрытнуть 的未完成体.Подворý прошла Таня,перепрыгивая через лýжитáлого снéra и грязи.(Горькиũ)塔尼娅不断跳过融雪和污泥混成的水洼,走过院子.~с ногй нά ногу倒换着腿跳.Мбісли перепрыгивают.种种念头不连贯地闪现.
[bookmark: ]перепрытнуть ,-Hу,-нешь[完](未 перепрыгивать)❶(及物或 uepe3 K020-umo)跳过,跳越(同义 перескочить). ~poB跳过壕沟. ~ пни跳过树墩. ~ (qépes) канány跳过沟. ~ qépeз заббр跳越栅栏. ~ через стулья跳过椅子.Ⅱ迅速跳过.Кбмни ужекатились мимо меня,мне показá-


[bookmark: ]лось,что два-три перепрытнули через моё тело.(Го-pbKu ǔ)石头已经从我身旁滚过，我感到有两三块从我身上蹦了过去.‖〈转,口语〉跳级,越级.По почину учителей Вй-KTOP«перепрытнул» через девятый класс.( Макарен-Ko)根据老师倡议,维克托跳过了九年级.❷c 4e20 Ha umo(从一处)跳到(另一处), ~ в другýюлόдку跳上另一条小船. ~ C kám HЯ Ha Káмень 从一块石头跳到另一块石头上.Журавль... перепрытнул на другýюкбчку,затем натретыо,(Бубеннов)鹤……跳到另一个塔头墩子上,然后又跳到第三个上,~ c лάпы(或にпыбта) на другуіо (或дру-róe)(兽等)换脚(或蹄)跳跃.❸Ha umo,k ueMy(转,口语)(思想、语言不连贯地)想到，说到.①《运动》重跳，再跳一次.◇перепрытнуть сббственнуко тень跳过自己的影子(喻做超出自己能力的事).
[bookmark: ]перепрыжка ,-u,复二-исек,-нскам[阴]〈运动〉(跳高、撑竿跳的)重跳.
[bookmark: ]перепрыскать ,-a1o, - aeub或-npbiuy, - npычешь; nepe-npbickahublū[完](未 перепрыскивать)(及物)(口语)❶喷遍,洒遍, ~ BC e Цветыводбіо 给所有的花喷遍水, ~всех одеколбном给所有人都洒花露水.❷重新喷(水),再酒一遍(水). ~ бельё перед глáженьем 在熨之前给内衣再喷一次水.
[bookmark: ]перепрыскаться ,-arocb,-aeubся[完](未перепрыскива-TbCЯ')(给自己)喷遍,洒遍. Becb перепрыскался духáми.全身洒遍香水.
[bookmark: ]перепрыскива,-я[中]пепрыскиватьу,перепрыс-KИBATЬCЯ¹的名 (нией)词. ~ ЦBeTбв给 (ре)花洒遍水.
[bookmark: ]перепрыскиваниет,-я[中]перепрыскивать²,перепрыс-KИBaTbCЯ²的名词.
[bookmark: ]перепрыскивать' ,-aro,-aeub[未]перепрыскать的未完成体.
[bookmark: ]перепрыскивать² ,-aro,-aeub[未]перепрыснуть的未完成体.
[bookmark: ]перепрыскиваться',-aюсь,-aeubcя[未]❶перепрыскать-ся的未完成体.❷перепрыскивать的被动态.
[bookmark: ]перепрыскиваться²,-aemcя[未]перепрыснуться的未完成体.
[bookmark: ]перепрыснуть ,-Hу,-нешь[完](未 перепрыскивать²)(及物或 uepes umo)<口语>喷过,喷洒越过. Boдá перепрысну-ла через кάмень,水喷过石头.
[bookmark: ]перепрыснуться,-немся[完](未 перепрыскиваться²)《口语》(汁液等)喷出,喷洒(越过某物). Вода перепрысну-лась через огрáду.水喷洒过院墙.
[bookmark: ]перепрятание ,-я[中]перепрягáть的名词. ~ лошалей重新套马.
[bookmark: ]перепрягáть ,-áo,-áeub[未]перепрячь 的未完成体. Ско-рéй перешрягайте лошадей! 快,重新套马!
[bookmark: ]перепрятáться ,-άемся[未]перепрячься的未完成体. Лб-шади перепрягаотся. 马正在重新套.
[bookmark: ]перепрядбть,-áo,-áeub[未]перепрясть的未完成体. ~плбхо спрядённые нитки重纺纺得不好的线.
[bookmark: ]перепрядаться ,-áemся[未]перепрядáть的被动态.
[bookmark: ]перепрядение ,-я[中]перепрясть———перепрядáть的名词.~ шерсти 重纺毛线.
[bookmark: ]перепрядывать ,-аю,-aeub[未]●перепрянуть 的未完成体.❷(马)不停地扇动(耳朵).~yímiánи 不停地扇动耳朵.
[bookmark: ]перепряжка,-u,复二-mceк,-HcKaM[阴]❶перепрячь———пе-репрягáть的名词. ~ лошадей重新套马.❷〈口语,史〉驿站.
[bookmark: ]перепрянуть ,-Hy,-Heub[完](未 перепрядывать)(及物或uepe₃ umo)<旧,方>跳过,蹦过, ~ qépes poB跳过沟. Ⅱ跳到，蹦到.
[bookmark: ]перепрясть,-пряоу,-пряосшь; nepenpán,-лά,-лб;nepenpя-0ëнный,-оён,-оенá,-оенб[完](未 перепрядбть)(及物)❶纺(全部或许多);精纺. ~ имéromциеся запáсы льна纺完现存的亚麻,~пуд шерсти 纺完一普特羊毛.❷重纺.
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[bookmark: ]




[bookmark: ]перепрятать ,-npsiuy,-npsiueub; nepenpámanhbtǔ[完](未перепрятывать)(及物)❶改藏在别处. ~ Kліоч 把钥匙改藏在另一处, ~ páhehoro把伤员藏到别处, ~ узелбксде-ныками把一小包钱改藏在别处. Мишка перепрятал па-Kết,cýHyB eróв кармáн шинели.(IIIoлохов)米什卡把一封公函塞进军大衣衣袋里，重新藏好.❷〈口语〉藏起(全部或许多).~ Bce Bémи藏起全部东西. ~ BCex в своём дбме把所有的人都藏在自己家里。
[bookmark: ]перепрятаться,-прячусь,-прячешься[完](未 перепря-TbIBaTbcя)❶藏到另一个地方,藏到别处. Мальчик переп-рятался в бблее надёжное место.男孩藏到一个比较可靠的地方去了. Мужик твой скрылся?... Если дбма спря-тала егб, пускай перепрячется. Найдýт казаки————непомилуіот.(Неверов)你家男人躲起来了吗? 如果你把他藏在家里，让他藏到别处去，哥萨克会找得到的，不会放过他，❷〈口语〉(所有或许多人)躲藏起来.Дети перепрятались.孩子们都藏起来了, Bce перегпрятались от жары. 大家都热得躲藏起来了.
[bookmark: ]перепрятывание ,-я[中]перепрятывать,перепрятывать-ся的名词. ~ денег把钱改藏在别处. ~ в друтбе место 藏到另一处.
[bookmark: ]перепрятывать ,-аю,-aeub[未]перепрятать的未完成体.
[bookmark: ]перепрятываться ,-arocb,-aeubcя[未]❶перепрятаться的未完成体.❷перепрятывать的被动态.
[bookmark: ]перепрячь,-пряzy,-пряжсшь,-пряеум;перепрае,-лά,-лб;nepenpácuuǔ; nepenpялсённый,-лсён,-женá,-женб[完](未 перепрягáть)(及物)重新套上(原来拉车的马、犍牛等), Kýчер перепряг лошадей и, взобрáвшись на кбз-лы,спросил: направо аль налево? (Typeenes)车夫把马重新套上，费劲地爬上座位问道：向右还是往左?‖(换马、犍牛等)套;改套. ~ коренникá в пристяжку把辕马改拉边套. Лошадей перепрягли,и свежая четверня быстреепонесла коляску.(Эршель)换了马,新套上的四匹马把四轮马车拉得更快了.
[bookmark: ]перепрячься ,-пряжстся,  - прядумся;  - npяеся,  - лácb,-лócb; nepenp áeuu ǔcя[完](未 перепрятáться)(马、犍牛等)重新套;改套(另外的马、犍牛等).Лбшади перепрят-)IИCЬ. 马重新套上.
[bookmark: ]перепýг ,-а或-у[阳](口语)非常吃惊,惊恐万分. произвес-TИ ~引起极度惊恐. BCKOЧИTЬ B ~e 大吃一惊跳了起来.Матушкав перепýте.母亲惊恐万分. Вдруг вбегает Ари-на,говорит:«сам приехал», ——— и все присутствугошиеBCTaOT в перепуге.(Добролиобов)突然,阿林娜跑进来说:“东家来了.”在座的所有人都大吃一惊站了起来. дрожáтьс~y 吓得发抖. 3a6oлеть с ~y吓病.3aMOЛЧάть с ~y吓得不作声. yMep érb c ~a 吓死. У Недоехова от перепуту дажекровь из нбсу пошла.( Чехов)涅多耶霍夫吓得甚至流出鼻血.
[bookmark: ]перепуганный ,-ая,-ое.①перепугάть的过去时被动形动词.❷[用作形容词]惊恐的，惊惶的.~человек 惊惶的人.‖表现出惊恐的.~вид惊恐的样子.~ое лицб惊恐的脸.————Гранára! Ложись! ——— —— раздáлся чей-то перепу-rammu bi re róлос.(Ceobix)“手榴弹! 卧倒!”传来一个惊恐的声音.
[bookmark: ]перепугáть ,-áo,-áeub; nepený2aнный[完](未 перепýти-BaTb)(及物)使非常害怕，使十分惊恐，使大受惊吓. Oh былсильно перепýган. 他被吓得够呛.————Тыбледна, Ма-ша,———заметил ей отец,———тебя перепутали. ( Пуш-Kun)父亲对她说:“玛莎,你脸色苍白,受惊了.” Tbdy Tbl,MaTb MOЯ,как выменя перепутáли! (Туреенев)唉,我的妈呀,您把我吓坏了! ~ K020-n. Hácмерть 把···吓死. Tыкак Чумовой стал, перепутáл меня до смерти.(A. Oc-mpoßcku ǔ)你像个疯子,把我吓死了,
[bookmark: ]перепугаться ,-áoсь,-áешься[完](未 перепутиваться)《口语》非常害怕,吓得不得了,大受惊吓.Oн сильно пере-пугáлся,他吓坏了. Poдня перепугалась. 亲人们吓坏了.Ходили слýхи,что вселб пригбнят рбту солдáт. Нарбд


[bookmark: ]перепугáлся,затих.(Новиков-Прибоũ)听说村里要来一连兵.人们都吓坏了，静下来不吭声，
[bookmark: ]перепýгивать ,-aю,-aeub[未]〈少用〉перепутáть的未完成体.
[bookmark: ]перепугиваться ,-aтось,-aeubся[未]〈少用〉❶перепугάть-Cя 的未完成体.❷перепýтивать的被动态.
[bookmark: ]перепудривание ,-я[中]перепýдривать, перепýдривать-cя的名词. ~ парикбве合假发上粉.
[bookmark: ]перепудривать ,-аю,-aeub[未]перепýдрить的未完成体.
[bookmark: ]перепудриваться ,-aюсь,-aeubся[未]●перепýдриться的未完成体.❷перепýдривать的被动态.
[bookmark: ]перепудрить ,-рю,-puub; перепуоренныче[完](未 перепýд-pивать)(及物)(口语)①给(所有或许多人，整个或全部)扑粉,搽粉, ~ Bcex 给大家搽粉. ~ всёлицб给整个脸搽粉.❷给···搽粉过多.слишком ~ лицб给脸上搽粉过多.
[bookmark: ]перепудриться ,-рюсь,-ришься[完](未 перепудривать-cя)(口语)❶(全体或许多人给自己)扑粉，搽粉；(整个、全部)扑上粉,搽上粉. Bce перепýдрились.大家都搽上粉.Весь перепýдрился,脸上搽满粉.❷(给自己)搽粉过多.
[bookmark: ]перепужать ,-áo,-áeшь[完](及物)〈旧,俗〉使非常害怕,使十分惊恐,使大受惊吓(同nepeɪɪyr átb). Ястреббк на ру-кáx давάй ходить, всех девок перепужáл до смерти.(MaMuH-Cuбиряк)小鹰在胳臂上走起来，把姑娘们吓得要命.
[bookmark: ]перепужаться ,-áoсь,-áешься[完]〈旧,俗〉非常害怕,吓得不得了,大受惊吓(同riepenyr átbcя).
[bookmark: ]перепулить ,-лю,-лчшь或 перепулить,-лю,-лишь[完](及物)(行话)转手销售(某物)，转手出售(某物).
[bookmark: ]перепульнуть ,-ну,-нёшь[完](及物)同перепулить(青年用语).
[bookmark: ]перепуск,-а[阳]перепустить———перепускáть的名词. ~пара放(蒸)汽. ~ мάсла倒油,注油. ~ винáв ббчку把葡萄酒倒进桶里.
[bookmark: ]перепускание ,-я[中]перепускать 的名词, ~ водыт倒水,注水.
[bookmark: ]перепускáть ,-áo,-áeub[未]перепустить的未完成体, ~вбду из одногб котла в другбй把水从一个锅炉注到另一锅炉, ~ свинец再化铅.
[bookmark: ]перепускаться ,-áemca[未]перепускáть的被动态.
[bookmark: ]перепускнбй ,-άл,-όе[形]〈技〉移注(液体、散体物)的,导移的,通过的. ~ клапан 放泄阀;废气阀. ~ канáл 移注沟.~áя система(船上)导移系统. ~бе отверстие 旁通孔,溢流孔.
[bookmark: ]перепустйть ,-nyuy,-nýсmuub; nepenýuenный[完] (未перепускать)(及物)①〈俗,专〉(把液体、散体物)倒入,注入,装入(另一处或其他容器中)(同义перелйть,пересы-пать). ~ вбду из одногб прудáв другбй把水从一个池塘放入另一个池塘,~ MyKý из мешкá в ларь把面粉从袋子里倒入木箱里, ~ múbo B друтýюббчку 把啤酒注入另一个大圆桶里.❷〈俗，专〉慢慢松(拉紧的东西).~BepëBKy慢慢松绳子, ~ лέску при лбвле рыбы钓鱼时慢慢松钓线.~ CHaCTb 慢慢松缆绳.❸《俗》给···让路;放过去(同义 :про-пустить), ~ автомашины放汽车过去. ~ оббз让大车过去.Первый год я был не перепýщен из первого навторбйкурс профессором рýсской истбрии.第一年,俄国史教授没让我从一年级升入二年级.‖错过(时间).~время错过时间. Kỳx ápка тóже заворчáла на неё: минý-та перепýщена———бάрыня«забранится». (Боборыкшн)厨娘也抱怨她：晚了一分钟，太太会“骂”人的，‖漏掉，遗漏(许多). ~ листыкнити漏掉书的许多页.①〈俗,专〉再炼,再熔化(同 mepeTomKTb²1 解). ~ Bock再熔蜡. ~ mácло再炼油. ~ c áло 再炼油脂.❺(或чеzo)〈口语〉放得过多,注得过多, ~ BOДыиз чάйника从壶里倒水过多, ~ квácy изббчки从大圆桶里倒克瓦斯过多.(拆开后)另编织，重织.~чулбк重织长袜.●(行话)将自己排队的号让给站在后边的人.
[bookmark: ]перепýт ,-а[阳]〈口语〉把事情搞混(职业用语).
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[bookmark: ]перепýтанный ,-ая,-ое.оперепýтать 的过去时被动形动词.❷[用作形容词]缠乱的；弄乱的.~bie BétBи 盘绕交错的树枝,~ bie HИTKИ 缠乱的线. ~ые вблосы弄乱的头发.[bookmark: ]π

[bookmark: ]перепýтать ,-alo,-aeub; nepenýmaнный[完](未 перепу-TbIBaTb)(及物)❶缠乱,绕乱(线、绳、头发等). ~ B óлосы弄乱头发. ~ нитки缠乱线. ~ пряжу缠乱纱. ‖绑,扎. ~заббр прбволокой用铁丝绑栅栏. ~ передние нбги лб-шади пýтами用绊绳套住马的前腿.❷(未也用путать)弄乱,搞乱(秩序)(同义 перемешáть), ~ книги 弄乱书, ~кáрты把牌弄乱, ~ вбши弄乱东西, ~ дела把事情搞乱.~ бумárи на столе把桌上的文件搞乱.Вот к тем вешáмнесите...Перепутаем все,потбм разбирáйся ( Чаков-cku ǔ)去和那些东西放在一堆……我们要是把所有的东西都搞乱了，以后你去清理吧。‖使混乱(指概念、逻辑等).~поня-TИЯ使概念混乱. ~ взгляды使观点混乱. Hackóк НиныГригбрьевны перепýтал все намерения,с какими онпришёл.(A. Кожсеяников)尼娜·格里戈里耶夫娜的粗暴责怪把他来的意图全都搞混了,Boňнά всё перепýтала илишила старикá возмбжности Жить и прáвить своймдбмом так,как ему хотелось.(IIIoлохов)战争打乱了一切，使老人不能像他所希望的那样生活和操持自己的家.❸(未也用nýtaTb)(及物,c KeM-uen)(口语)搞错,弄错,记错,把···与···弄混. ~ aдресá搞错地址. ~ фамилии记错姓. ~ поручения 弄错委托的事情.Я перепýтал именадвух ученикбв.我把两个学生的名字弄混了. B taкóй тем-HOT é Hичегб не увидишь и,во всяком слýчае, перепý-таешьсвой кораблй с чужими.(Сmenanoв)这样黑,什么也看不见，在任何情况下都会把本国的船同别国的搞混.①《转》混在一起，混淆.
[bookmark: ]перепýгаться ,-aemcя[完](未 перепýтываться)❶(线、绳、头发等)乱缠在一起. Нитки перепутались.线乱缠在一起. ‖纠缠在一起,搅在一起.[Coбάки] перепутались ре-Мнями,сбйлись в кýчу и боязливо озирáлись по сто-pohám.(Apcehbse)几条狗的皮带纠缠在一起,它们挤成一堆，畏惧地东张西望.❷《口语》(秩序等)混乱，纷乱，紊乱(同义перемешáться). Веши в чемодáне перепýгались, 手提箱里的东西全都乱了. Bcë крутбм неразббрно перепй-Taлось.四周一切乱纷纷,分辨不清.Пéрвый акт кбнчил-ся, в партере всевстали,перепýтались и стáли ходитьи выходйть.(Л.Толсточ)第一幕演完,正厅后排的所有人都站起来，秩序混乱，有人走来走去，有人出去.‖(未也用путаться)〈转〉(概念、逻辑等)混乱.Мысли перепута-Лись.思想混乱.Всё перепуталось у меня в голове.我头脑里的一切都乱了, Ббльше он ничегб хорошб не пбм-Hил,Всё перепуталось в егб пάмяти.(Бубеннов)他再也记不清什么了.他记忆里一切都是乱糟糟的。❸《转》混在一起,混淆.Правда перепýталась слбжыо,真情和谎言混在一起.
[bookmark: ]перепýтный,-ая,-ое[形]〈口语〉перепýтье 的形容词.IIyHKT 十字路口,交叉路口.
[bookmark: ]перепутывание ,-я[中]перепýтывать,перепýтываться的名词. ~ истбрии и романа把历史和长篇小说混为一谈.~ материализма и идеализма 混淆唯物主义和唯心主义.
[bookmark: ]перепутывать ,-auto,-aeub[未]перепýтать 的未完成体. Cпервых слов он нáчал уже конфузиться,перепутыватьстихи, забывáть роль и не слушать суфлёра.(C. Акса-K08)他一开口就害羞，就把诗弄混，忘掉台词，也不听提词的人.Я все перепутываоназвания бтих городбв.我老是把这两个城市名搞混.
[bookmark: ]перепýтываться ,-aemcя[未]❶перепýтаться的未完成体.Orpó MHbie Ká KTycbI, перепутываясь с агáвами, образý-ют высбкие плетни.(Boờo60306a)巨大的仙人掌和龙舌兰缠在一起,结成很高的障子.❷перепýтывать的被动态.
[bookmark: ]перепутье ,-я,复二-muǔ,-mbям[中]❶交叉路口,十字路口.~ дорбг道路交叉处.Селение стойт на перепутье.村庄在十字路口. Нельзя забыть перепýтье——————тблько однбTakóe Mécto,rде схбдятся пять дорбг. (Саянов)不能忘


[bookmark: ]记交叉路口————只有这一处有五条道路在此会合. Y.перепý-тъя постáвлен столб с нάдписыо.道路交叉处竖着一根有路牌的柱子.❷道路,路. Ивáн Ильич подьехалк Потапо-ву на своих дрбвнях по зимнему перепýтыо. (Mopo-308)伊万·伊里奇乘自己的雪橇沿着冬天的道路到波塔波夫去.❸〈口语〉旅途中的暂歇.Там,...в бéдной хижинеле-сникá, ожидáло нάших стрáнников спокбиное перепу-Tbe.(Лалсечников)在那里,……在守林人简陋的茅屋里,我们这些徒步旅行者可得到安静暂歇.‖《旧》(车、船)途中临时停靠处. Her ли где-нибудь перепýтья? 附近没有临时停靠的地方吗? Прежде,до пострбйки Субцкого канáла,Порт-Гранде служил перепýтьем...Для кораблеи,хо-дивших в Индиіо,Китάй и Япбниго.(Сманіокович)以前，在未建成苏伊士运河的时候，格兰台港曾作为去印度、中国和日本船只的停靠港.◇Ha перепýтье 1)(与зайтй,зае-xatb连用)顺道,顺路. Ohи были«нездешние», кудá-тоéxaли,являлись к Самтину на перепýтье, иногдá оста-вáлись ночевáть.(Горькиǔ)他们都是“外地人”,是要去什么地方的，常顺路来萨姆金家，有时也留下来住宿.2)犹豫不决,在十字路口徘徊.ДéByшка на перепутье сейчάс.Сда-вáть в вуз? Или,как мнбгие другие,пойтй на раббту.姑娘在十字路口徘徊：是考大学?还是像其他许多人那样，去参加工作.
[bookmark: ]перепылйть ,-лю,-лứuь; перепылённый,-лён,-ленá,-ленб[完](及物)落满灰尘，使(全部或许多)蒙上厚厚的灰尘.~KOCTIOM 使西服落满灰尘.~BCex使所有人身上落满灰尘.
[bookmark: ]перепылиться ,-люсь,-лứuься[完](所有或许多人,整个)落满灰尘，蒙上厚厚的灰尘.~ Ha MOЛOTЬбé(所有或许多人)打谷时身上落满灰尘.
[bookmark: ]перепытать ,-áo,-áeub; nepenbımaнный[完](及物)❶〈旧〉经受,遭遇,经历(全部或许多).Чегб не перепыталаДушаегб в первые дни заклочения! (Лажечников)在被监禁的头几天，他的心什么没经受过！❷(旧)使(所有或许多人)经受，遭遇，经历(考验)；使(全部或许多)受(检验).❸使(所有或许多人)遭受刑讯.
[bookmark: ]перерабáтывание ,-я[中]перерабáтывать,перерабатыва-TbCЯ的名词.
[bookmark: ]перерабáтывать ,-alо,-aeub[未]перераббтать 的未完成体. ~ pýкопись修改手稿. Paстение перерабатывает ки-слорбд.植物(把二氧化碳)制成氧气. Желудок перерабá-Tывает пишу.胃消化食物.
[bookmark: ]перерабатываться ,-аюсь,-aeubcя[未]❶перераббтаться的未完成体. B бтих печáх жидкий чугун смешивался срудбйи перерабáтывался в сталь.(Kурши)在这些炉子里液态生铁与矿石混合,炼成钢.❷перерабатывать 1、2、3解的被动态.
[bookmark: ]перераббтать ,-aо,-aeub;nepepaбómanныче[完](未 пере-paбάтывать)(及物)❶加工,制造;制成. ~ лён 加工亚麻.~ Heфть加工石油,炼油. ~ CBëклу на сáxар把甜菜制成糖. ~ CbIpbë в изделия 把原料制成成品. ~ хлбпок впряжут把棉花纺成纱.❷(胃)消化.Желудок быстро пе-pepa6 ótaл шищ,胃很快消化了食物. ‖〈转〉领悟,领会,了解,体会. ~ наследие человеческой культуры领会人类的文化遗产, ~ впечатления 领悟印象.[Баженов] глубокбизучил пάмятники мировбго збдчества, могуче пере-paбόтал всё свойм русским сознáнием.(фори)巴热诺夫深入研究了世界建筑术古迹，以自己的俄罗斯意识去深刻地领会一切。❸修改，修订，加工，~лекцию修改讲义.~проект修订方案. ~ статыо 修改文章. ~ немнбго 稍稍修改. ~ 3 áHOBO 重新加工. ~ emë pa₃ 再次修改.Яимел на-мерение совершенно перераббтать её [книгу]  привторбм издании. ( Чернышевскич)我想在再版时将完全修订此书.‖《转,口语》改变,改造,再教育. У вас там свойвзгляд на жизнь: как перераббтаешь егб? (Гончаров)你们那里对生活有自己的看法，你如何去改变它呢? Дécятьлет,проведённые в Париже,совершенно перераббта-ли урáльских дикарей.(Мамш-Сибчряк)在巴黎度过的
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[bookmark: ]十年,完全改变了这些乌拉尔大老粗.Доверьте eró [Геннá-дия] друтим лодям! Пусть онй егб возьмýт и перера-6 óTaioT.(Панова)把根纳季托付给别人! 让他们把他领走并教育他.❹(或无补语)(超过时限)多做,多干.~два часа多干两小时工作，‖做好，做成(全部或许多).~MH óжeCT-во раббт多做很多工作, ~ все детали 做完全部零件. Toc-пбдской раббты не перераббтаешь.《谚语》地主家的活儿是干不完的.‖чеzo工作超定额,超额工作.Этот пожи-лόй толстяк никогдá не перераббтает лишнего.(Kem-линская)这个中年胖子从不多干一点活.❺(无补语)(口语)工作过度劳累,工作疲劳过度. ~ от большбго усéрдия.由于工作太尽心竭力而过度劳累.Мояпрáвая кисть,видно,перераббтала————пάлыына рукесводило,ияс трудбмих разгибáл.( Чившлuxшн)看来,我的右手腕干活儿过度劳累，手指抽搐在一起，费了很大劲才把它们扳直。《俗》比……多做(工作),做工作比···多. Старик молодбго перерабб-Taл.老年人工作干得比青年人多.[bookmark: ]n

[bookmark: ]перераббтаться ,-a10сь,-аешься[完](未перерабáтывать-ся)❶[只用第三人称](被加工)制成.‖(被)消化.Пишаперераббталась.食物被消化.❷〈口语〉工作疲劳过度,工作过度劳累(同 перераббтать 5解).Ты, Ивáн Сергеевич,перераббтался, Я зáвтра подыму вопрбс о путёвке.Házo Bcë-TaKИ берéчь себй.(Эренбуре)伊万·谢尔盖耶维奇，你工作过累了.明天，我要提出(你的)休假问题.爱护身体总是应该的.❸〈俗〉改变;变样. Сознáние перераббта-лось.观念改变了. У Сидорова невбльно вырвалось:————Мишка! Здброво переработался парень... Прямо неверится!(Вишневскич)西多罗夫不由自主地说:“米什卡!小伙子大变样了……简直不敢相信!” B eró coзнάнии ýтрен-нее приглашение тёти занимáться у них самó coбόйперераббталось в приглашение Oльги жить в их се-Mbé.(Amapos)婶子早上请他到她们家去学习这件事，在他的意识中自然地变成了奥莉加邀请他到她们家去住.
[bookmark: ]перераббтка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]❶перераббтать————перерабáтывать,  перераббтаться———перерабатываться的名词. ~ нефти 加工石油,炼油. ~ сырья加工原料. ~сливок в мάсло把凝乳制成奶油、~ фруктов на консер-Bы把水果加工制成罐头, ~ хлбпка в пряжу把棉花纺成纱. ~ ячменя в пйво把大麦加工制成啤酒. ~ рýкописи修改手稿. ~ khứrи 修改书稿. ~ проекта 修订方案. ~H áBbIKOB 改变养成的习惯. nycrứtb B ~y 加工;修改.❷〈口语》超定额的工作，加班时间.три часа ~и超定额工作三小时.уплатить за ~у支付超定额工作报酬. получить плату3a~y领到超定额工作的报酬；领到加班费.❸(加工后的)成品,加工品. ~,полученная в результате сухбй перегбнкидерева 干馏木材得到的加工品.Эта пьéca была перерабб-TKOЙ Известного рассказа.这个剧是由一篇著名短篇小说改编而成的.①超额工资.❺《口语》原料加工企业、工厂的总称(职业用语).
[bookmark: ]перераббточный ,-ая,-ое[形]〈专〉从事加工制造的. ~ыепредприятия加工制造企业. ~ пункт 加工点.
[bookmark: ]перераббтчик ,-а[阳](工业)原料加工专家.
[bookmark: ]перераббтывание ,-я[中]〈旧〉同перерабáтывание.
[bookmark: ]перераббтывать ,-alо,-aeub[未](旧)同перерабáтывать.
[bookmark: ]перераббтываться ,-аюсь,-aeubcя[未](旧)同 перерабá-TЫBaTbCЯ.
[bookmark: ]переразвивáть ,-áo,-áeub[未]переразвить的未完成体.
[bookmark: ]переразвивáться,-árocb,-áeubся[未]●переразвиться的未完成体.❷переразвивάть的被动态.
[bookmark: ]перерáзвитость ,-u[阴]过度发达;过度发育;发育过早. ~mm肌肉的过度发达. Héжная ~〈农〉细致型过度发育.Cырáя ~《农》湿润型过度发育.
[bookmark: ]переразвитый或переразвитый,-ая,-ое[形]过度发达的;过度发育的;发育过早的, ~aя внешность собáки狗发育过早的外形.
[bookmark: ]переразвить ,-разовько,-разобьешь;-развúnл,-лá,-ло; ne-pepa38 éü; nepep á38umbtü或nepepa3e úmbt ǔ;-pa36 úm,-pa3-


[bookmark: ]sumá,-p á38umo[完](未 переразвивáть)(及物)〈口语〉使过度发达；使过度发育；使发育过早.
[bookmark: ]переразвиться ,-разоеыось,-разовьёшься;-развúnся,-лácb,-лось;-развечся[完](未переразвивáться)(口语)过度发达；过度发育；过早发育.
[bookmark: ]переразтибание ,-я[中]伸展过度.
[bookmark: ]переразложение ,-я[中]再分解;再分化.
[bookmark: ]переразмéренный,-ая,-ое[形]尺寸过大的.
[bookmark: ]переразрядка ,-u[阴]过量放电.
[bookmark: ]перерайбнирование ,-я[中]改变(大城市)行政区划.
[bookmark: ]перерáнить ,-ню,-ншь; перерáненныù[完](及物)使(所有或许多人)受伤；使(多处)受伤.~нбги使腿(多处)受伤. ~ лицó使脸(多处)受伤. ~ себерýки使自己双手(多处)受伤. I[用于无人称句]Bзрывом опалило емý лицбиперерáнило стоявших пбдле негб офицеров.(Добро-любо6)爆炸烧坏了他的脸，把站在他旁边的几个军官都炸伤了.
[bookmark: ]перераскисление ,-я[中]〈化〉过度脱氧.
[bookmark: ]перераспределение ,-я[中]перераспределить———перерас-пределять, перераспределиться———перераспределяться的名词. ~ Bлáги 重新分配水分. ~ дохбдов 重新分配收益. ~ имýщества 重新分配财产. ~ поручений重新分配委托的事，~территбрий重新瓜分领土，重新划分领土.~энергии重新分配能量. ~ пара重新配蒸汽. ~ прибавоч-ной стбимости重新分配剩余价值.
[bookmark: ]перераспределенческий ,-ая,-ое[形]同 перераспредели-TeЛЬCKИЙ.
[bookmark: ]перераспределйтельный ,-ая,-ое[形]再分配的,重新分配的. ~aя фýнкция再分配功能.
[bookmark: ]перераспределить ,-лю,-лứub; nepepacnpeờeлённый, - лён,-ленá,-ленб[完](未 перерастределять)(及物)重新分配，再分配.~дохбды重新分配收益.~мир重新瓜分世界. ~ Cbipbë между пехами各车间之间重新分配原料. ~yuánlихся по классам 把学生重新分班. ~ людеймеждувзвбдами把兵员重新分配到各排. ~ промтовáры междумагазинами по нбвому плану 按新计划给各商店重新分配(日用)工业品. ~ opýжие и боеприпácы重新分配武器和弹药.
[bookmark: ]перераспределиться,-лимся,-лủмся,-лủmecb[完](未пе-pepacıpeделяться)重新分配,再分配.
[bookmark: ]перераспределять ,-яю,-яешь[未]перераспределить的未完成体.
[bookmark: ]перераспределяться ,-бемся,-бемся,-аетесь[未]❶пере-pacripentithbch的未完成体.❷перерастределать的被动
[bookmark: ]перерасследование ,-я[中]перерасследовать 的名词. ~дела重新侦查案件.
[bookmark: ]перерасследовать,-оуто,-оуешь; nepepaccлеоованны.(完,有时用作未完成体](及物)重新调查；再次侦查。
[bookmark: ]перерасследоваться ,-оутось,-оуешься[完,未]重新受调查;再次受侦查.
[bookmark: ]перерастáние ,-я[中]перерастáть的名词. ~ сеянцев 苗木生长高过⋯⋯⋯~ буржуазно-демократической револіоциив револіоциіо социалистическуіо 资产阶级民主革命发展成为社会主义革命, ~ Сталингрáдской операции в бб-Ⅲee наступление 斯大林格勒战役发展成为总攻.
[bookmark: ]перерастáть ,-áo,-áeub[未]перерастй的未完成体.
[bookmark: ]перерасги,-расmý,-расmёшь; nepepóc,-лά,-лó; nepepóc-wuü[完](未 перерастать)❶(及物)长得比···高,个子高过……~ K020-л, на целуно гблову 长得比……高出整整一个头.Kycrápник перербс огрáду.灌木长得高过围墙. Сын пе-pepóc oтиá.儿子长得高过父亲. Мыс тоббйодногбдки,a Tывон как меня переросла.(Kapas.)我们是同龄人,可你长得比我高.‖(转)(在德、智等方面)发展优于，长进超过. ~ ýмственно свого средý智力上超过周围的人,智力超群. ~ своегб учителя 超过自己的老师.Да,пожалуй,здесь говорят люди здравого смысла,но Самгин чýвс-
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[bookmark: ]TBOBaл,Что он в чём-то перербсих.(Горькич)是的,也许这里讲话的人都很有智慧，但萨姆金感到他在某些方面比他们强.‖〈转〉(在意义、内容等方面)高于,超过. Teɪr épbобшественное мнение значительно уже перерослб жу-рналистику.(Плеханов)现在,社会舆论已经大大超过了新闻界. Сýмма потребностей человека переросла сýммуeró cил.(Горькиǔ)人的总需求量超过了他个人的能力.Paзвёрнутая в ромáне тема переросла первоначάльный3 áMыселάвтора.长篇小说中展开的题材超出了作者原来的构思. Peчь шлао хлебе.Это было сáмое грбзное слбвотех лет. Политическое значение хлеба давнó перерослбeró TOB ápHyio n éhHOCTb.(Леонов)谈到粮食.这是那些年最严峻的一个词.粮食的政治意义早就超过了它的商品价值.❷超过规定年龄,超龄. ~ B ó3paCT ученикá超过入学年龄.Для детского сáда ребёнок перербс.小孩儿已经超过入幼儿园的年龄. Нина была тблько на годстарше брата Ви-TИ,HO,Kак девочка,рбдом с ним, казáлось,переросласвоидесять лет.(феошн)尼娜只比弟弟维佳大一岁,但小姑娘同弟弟站在一起时，看起来好像不止十岁.❸80 umo发展成,转变为. Неудовбльствие перерослó в раздраже-ние.不满变成了愤怒. Посёлок перербсв гброд.小镇发展成了城市. Ta к едвá началась войнά 1914 гбда,как онáУжеперерослав мировуіо.(Серееев-Пенскич)1914年的战争一爆发就成了世界大战.[bookmark: ]π

[bookmark: ]перерасхбд,-а[阳]оперерасхбдовать 的名词. ~ креди-TOB 经费超支. ~ Cy MM款额超支. ~ прбтив сметы支出超过预算. ~ сырьяи материáлов原材料超支.❷超额消耗,浪费.большбй~巨大浪费. ~ угля浪费煤. ~ электри-Чества 浪费电.сýмма ~а超额开支的款额.
[bookmark: ]перерабдоние ,-я[中]ерер (п)асхбдовать的名词. ~ сы-рыя浪 (сх)费原料 (ва).
[bookmark: ]перерасхбдовать ,-оуго,-оуешь; перерасхбоованный [完,未](及物)①超支,超额开支. ~ кредиты开支超贷款. ~сметное асситновáние 支出超过预算拨款.❷花费太多,消费太多,浪费. ~ деньги花钱过多. ~ железо 太浪费铁. ~Электричество 消耗过多的电. ~ силы太浪费力气.
[bookmark: ]перерасхбдоваться ,-оуемся[未]перерасхбдовать的被动态。
[bookmark: ]перерасчёг[aш],-a[阳]重(新计)算,复算,再计算;重新结算. ~ Haлбга 重新结算税(金). ~ пенсии 重新计算退休金.сделать ~重算. произвести ~ сослужашими 与职员重新结算.
[bookmark: ]перерасчётный[am],-aя,-ое[形]перерасчёт 的形容词.
[bookmark: ]перерасширение ,-я[中]过度膨胀,过度扩展.
[bookmark: ]перервать ,-рву,-реёuь; перервáл,-лά,-ло; перерванныи[完](未 перерывать')(及物)①扯断,揪断(同义 pa3op-Bátb), ~ BepëBKy 扯断绳子, ~ ленту扯断绦带, ~ нитку扯断线. ~ шнур 扯断线带. ~ стебель цветкá折断花枝.~ пополам(或нάдвое)扯成两半,扯成两段.Тшательноpa30pB áB KOHB épT Ha ýзкие полбски,он трижды пере-рвáл их поперек и тбже сунулв кармáн.(Горькиũ)他仔细把信封撕成细条，横着撕了三次，也塞进了口袋，‖(口语》咬断(喉咙). Бάбыторговάлись с такόй энергией,Что, казáлось,готбвы были перервáть друт друту гбр-ло.(Салтыков-Пцеоршн)婆娘们讨价还价非常起劲,像是准备要把对方的喉咙咬断. [Boлк] róрло перервёт тебеKлыкáми. И тыже бýдешьв бтом виновáт.(Шефнер)狼要把你的喉咙用獠牙咬断.这仍是你的不是.❷〈口语〉阻断,断绝,使(交通、联系等)中断(同义 прервáть), ~ coo6-шение сдругим берегом 中断与对岸的交通. ~ телегрá-φHyIO CBЯзь中断电报联系, ~ телефόнный разговбр中断电话通话，‖〈旧，口语〉(短暂)中断，暂停，打断(某种活动、工作等). ~ com使从梦中醒来. ~ молчание 打破沉默.~ нелбвкое положение 打破窘境. ~ прогулку 中断散步. Дружное действие... лекарств перервáло горячку.(C. Axcaκο6)药物的综合作用退了烧. Кάшель рáзом пе-pepвáл красноречие Катерины Ивáновны. ( Досноеб-


[bookmark: ]CKu ǔ)咳嗽打断了卡捷琳娜·伊万诺夫娜的雄辩. Béue-poM... cýмерки перервýт раббту.(Гаршин)傍晚……暮色将中断工作.‖(旧,口语》打断(说话),Я вас перервý наMИHýTy.我打断您一下. Mapиáнна вдрут перервалá eróBonpócom.(Typeehee)玛丽安娜突然提问,打断了他的话.❸《口语》撕破,撕碎(全部或许多). ~ Bce бумáги撕碎所有文件. ~ Bce mИCЬMa撕碎所有信件. ~ Bce pyбάшки撕破所有衬衣，~ Bce Чулки，扯破所有长袜子.①扯，撕(全部或许多). ~ Bce IBeTbt摘(下)所有花. ◇перервáть глбтку ко-My(俗)拧断···的脖子,好好收拾···
[bookmark: ]перерваться,-рвёмся; рвался,-лáсь,-лбсь[完](未 пере-pывάться¹)①断成两截. Bepëвка перервалась.绳子断了.Лента перервалáсь 绦带断了.❷〈旧,口语〉暂停,中断(同义прервáться).Гблос перервáлся.(说话)声音中断. Беселаперервалась.谈话中断. Pa3говбр перервáлся. 谈话中断.❸〈口语〉(全部或许多绳、线等)断开. Bce верёвки перер-вались,所有绳子都断了. Все нйтки перервалйсь, 所有线都断了.①撕破,弄破(许多或全部)(同pa30pB áTbcя). Oдé-Жда перервалась зά зиму.一个冬天衣服都扯破了.
[bookmark: ]перерегистрация ,-u[阴]重新登记,重新注册. ~ книг 重新登记书. ~ Членов ббшества 重新登记协会会员. ~ чле-HOB Kpyжкá重新登记小组成员,явиться на ~10来重新注册.
[bookmark: ]перерегистрировать ,-pуно,-pyeub;  nepepezucmрúpobah-Hblǔ[完,未](及物)①重新登记,重新注册. ~ BoeHHOO68-3a HHoro 重新登记义务兵役人员. ~ читáтеля библиотеки重新登记图书馆读者. ~ Членскуіо книжку重新登记会员证.❷登记,注册(全部或许多). ~ вседокументы登记全部文件. ~ Bcex делегáтов 登记全体代表.
[bookmark: ]перерегистрироваться ,-рутось,-руешься. ①[完,未]重新登记,重新注册. ~ в спортивной секции 在体育部重新登记.~B coio3e 在联合会重新注册.❷[完,未](所有或许多人)登记,注册.❸[未]переретистрировать的被动态.
[bookmark: ]перерегулирование ,-я[中]再调节,反复调节,过调(量).
[bookmark: ]перерегулирбвка ,-u[阴]重新调整,重新调节.
[bookmark: ]перередактирование ,-л[中]перередактировать 的名词.~ кнйги重新编辑书.
[bookmark: ]перередактировать ,-руто,-pyeub[完,未](及物)重新编辑;再次校订,~CTaTb1o 再次校订文章.
[bookmark: ]перерез,-а[阳]❶перерéзать———перерезáть 1解的名词.ле-лать ~切断.во время ~а切断时.❷断处,切断处.❸(技)退刀痕,过车(丝扣缺陷).①《口语》(道路)交叉处. Boück áскопились на перерезе дорбги.部队聚集在道路交叉处.❺〈方〉(把大圆木桶横锯开而做成的)木盆.~из распи-ленной пополáм ббчки把大圆木桶锯成两截做成的木盆.◇на перерез同наперерез.
[bookmark: ]перерезание ,-я[中]перерезать———перерезать 1、3 解的名词. ~ cte6лéй 剪断茎. ~ дорбг挡住道路.
[bookmark: ]перерезать ,-рехсу,-режешь; nepepéзанныче[完](未 пере-pe3 áTb,πepep é3bɪbaTb)(及物)❶切断,剪断,剖断. ~ Be-pëBKy 割断绳子, ~ канáт 切断缆绳. ~ прбвод割断电线.~ пуповину у новорождённого 剪断新生儿的脐带. ~CBeT《口语》切断电源. ~ пополам(或 нάдвое)切(或剪、割)成两段❷横断,横贯,贯穿,通过. ~ HaИCKOC óK ýлицу斜穿街道.Гбрные отрбги перерезали обширнуюравни-Hy.支脉横贯辽阔的平原.‖[常用过去时被动形动词]横断，横贯. Póroв раскрыл окнб.широкб вперёд уходил го-род,перерéзанный лентами рек.(фе)шн)罗戈夫打开窗户.几条河横贯城市,城市宽阔,伸向前方.Глуббкая мор-шина перерезала лоб Гебргия.(Гаũờap)一条很深的皱纹横贯格奥尔吉的额头,❸切断(同义перекрыть), ~ áрмино切断军队(联系). ~ KOMMyHИK áЦИИ 切断交通.Пришлбсообшение,что поляки перерезали шоссе и занимаіотBOK3 án.(ИBaHO6)有消息说,波兰人切断了公路,在占领车站.  Pacположение  частей  должнб  быть  совсеминбе,————нас кάждуюминуту мбryт перерезать.(Cepa-




[bookmark: ]перерезάть                                      4170                                  перерождение
[bookmark: ]




[bookmark: ]φuM08u4)部队的布置应该完全另作安排，否则我们每分钟都有可能被切断(联系).∥KOMy-Heny 阻断,堵住,挡住(同义пересечь), ~ дорбгу машине 挡住汽车去路. ~ путь не-приятело阻断敌人的路. Когда она входила с пбля вýлицу,дорбгу ейперерезализвбзчик.(Горькичих)她从地里走到街上时，一辆马车挡住了她的路.①《口语》杀死，宰杀(所有或许多……). ~ Bcex Kyp,ryc éй иýTOK 宰杀所有的鸡、鹅、鸭.‖〈俗,方〉(猛兽)咬死(所有或许多……). Bonik nepe-p é3aл всё стадо,狼咬死了整个畜群,❺〈口语〉割伤,划破(许多处). ~ стеклбм нбги玻璃划破双脚多处. ~ себеpýки割伤自己两手.[bookmark: ]π

[bookmark: ]перерезáть ,-áo,-áeub[未]перерезать 的未完成体.
[bookmark: ]перерезаться,-релсусь,-режешься[完](未 перерезаться,перерезываться)①切断,剪断,割断. Пάлка быстро пе-pep éзалась.木棍很快被切断了.Прбволока легкб.перере-3aлась.铁丝很容易就剪断了.❷〈口语〉(用···)割伤(自己)多处，划破(自己)多处，~бритвой 用剃刀划破多处.~HOЖбм用刀子割伤多处. Becb перерезался стеклами.全身都给玻璃划伤.❸〈口语〉(所有或许多人用利器)自杀.Жи-тели Сагýнта перерезались,чтббы не сдáться Аннибá-лу.(Плеханов)萨贡托的居民全体自杀，不向汉尼拔投降.‖互相砍杀. Прежде чем собрáвшееся ополчение подош-лбкМоскве,поляки перерезались с москвичáми и со-ЖTЛИстолицу.(Клоческич)在集合起来的民团到达莫斯科之前，波兰人同莫斯科人进行了一场厮杀并烧毁了首都.
[bookmark: ]перерезаться ,-áoсь,-άешься[未]❶перерéзаться 的未完成体.❷πepepe3 átb的被动态.
[bookmark: ]перерезка,-ч[阴]перерезать———перерезать 1 解的名词. ~прбвода割断电线.
[bookmark: ]перерезывание ,-я[中]перерезывать 1、3解的名词. ~ ка-Háta割断缆绳.
[bookmark: ]перерезывать ,-a1о,-aeub[未]перерезать 的未完成体.Слуги брбсились к возáм, палашáми перерезываликрепкие верёвки.(Гоеоль)仆人们奔向大车,用长刃刀把结实的绳子割断.
[bookmark: ]перерезываться ,-alocb,-aeubcn[未]❶перерезаться的未完成体.❷перерéзывать的被动态.
[bookmark: ]перерешать ,-áo,-áeub[未]перерешить的未完成体.
[bookmark: ]перерешатьт,-áo,-áeшь[完](及物)〈口语〉解,解答(所有或许多算题、方程式、字谜等).~ Bce 3azáчи解全部算题.
[bookmark: ]перерешáться ,-áemcя[未]перерешáть  的被动态. Этотвопрбс перерешаться не бýдет. 这个问题将不另行解决.
[bookmark: ]перерешение ,-я[中]перерешить———перерешáть 的名词.Никаких перерешений по данному вопрбсу возбужде-Hó 6blTb He Móжет.(φурманов)该问题不可能提出任何另行解决的办法.
[bookmark: ]перерешить ,-นу,-นนนъ; перереแённыน,-นён,-wená,-uen ó[完](未перерешáть)(口语)❶(及物)换一种方法解决，用另一种方式解决；另行解决.~Bompóc另行解决问题.~3azáuy用另一种方式解算题.❷(常接不定式或 cчем)改变(原)决定(同义 передýмать). Селифбн хотелпойти навстречу Марине, но перерешил: побоялсяpa3oйтйсь с ней.(Пермumuн)谢利丰本想去迎玛里娜,但又改变了主意:怕同她在路上错过了.[Bépa: ] Her, Her,cмонастырём я перерешила. (A. H. Toлсmo ǔ)[薇拉:]不，不，我改变了去修道院的想法.
[bookmark: ]перержавелый ,-ая,-ое[形]锈多的;锈坏的;锈蚀的. ~аяпрбволока 锈蚀的铁丝. ~ое железо 锈多的铁.
[bookmark: ]перержаветь ,-éem[完](口语)❶(全部或许多,多处)生锈,Вся лопата перержавела. 铁锹都生满锈了. Все лопатыперержавели.所有铁锹都生锈了. ❷锈断;锈破,锈穿Гвоздь перержавел.钉子锈断了. Прбволока перержаве-ла.铁丝锈断了.
[bookmark: ]перержáвленный ,-ая,-ое[形]同 перержавелый.
[bookmark: ]перерисовáть ,-суно,-суешь; nepepucóeaнныù[完](未 пе-pepисбвывать)(及物)❶临摹,描摹,摹绘(同义 срисо-


[bookmark: ]Bátb). ~ картинки临摹(图)画. ~ портрет临摹肖像. ~y3 óp 描图案,描花样. ~ фотогрáфии照相片画. ~ фигу-pы临摹人体, ~ чертежи描摹图纸. ~ зάново重新描摹.❷重新画;另画,改画. ~ картину重新画图画. ~ портрет重画肖像.❸画，描画(全部或许多).~BC e BИДЫ画下来全部风景. ~ Bce красивые пейзάжи画下来所有的美景. ~Bcex TOB ápищей 画下全体同志.
[bookmark: ]перерисбвка ,-u,复二-80K,-вкам[阴]❶перерисовать————перерисбвывать 的名词. ~ портрéra 临摹肖像. 3aкбн-Чить ~у临摹完毕.❷重画的画;描下来的画.Перерисбвкавышлаудачной.重画的画画得很成功；临摹的画很成功.
[bookmark: ]перерисбвывание ,-я[中]перерисбвывать 的名词. ~ узб-poB描摹花样. ~ эмблем 描摹图形标志.
[bookmark: ]nepepисбвывать ,-aо,-aetub[未] перерисовать 的未完成
[bookmark: ]перерисбвываться ,-aemcя[未] перерисбвывать 的被动态.
[bookmark: ]перербд,-а[阳]①(农)退化的谷物,串种的谷物.Перербдомпшеницы называіот пшеницу с примесыо ржи.夹杂黑麦成分的小麦称作串种的小麦，❷(方)丰收.
[bookmark: ]переродить ,-рожу,-рооúшь; переронсённый,-оён,-оенá,-∂ehó[完](未 перерождать)(及物)使完全变样,使根本变样(同义 преобразить). Пбсле войныбтот посёлок ка-зáлся перерождённым.战后这个村庄完全变了样. P á3Beне он вйдел возможность и стрáстно желáл переро-дить порбчный род человеческий и самогб себядове-стидо высшей сгепени совершенства? (Л. Толсmoǔ)难道不正是他认为可能并热情地要完全改变行为不轨的人们，同时把自己也提高到完美的高度吗?‖使再生，使完全恢复.Oтдых на тоге переродил егб.在南方休养使他完全变样了, |B KO20-umo使变为. ~ Kyponi áTOK B ДBOp óBbIXKyp 把山鹑变为家禽.
[bookmark: ]переродиться,-рожусь,-рооúutbcя[完](未 перерождать-cя)❶完全变样,根本变样,彻底改观(同义 преобразить-ся),нравственно ~道德上根本改变.Жениться———пере-родиться.结婚后人会大变样. Всёвокрýт переродилось.周围的一切全变样了.Пбсле бтого он совершенно пере-родился и сделался полезным членом ббшества. 在这之后，他完全变了样，成了一个对社会有用的人.‖6 K020，80umo变为,成为. ~ B topram éň 变成唯利是图的人. IIIyMголосбв постепенно переродился в тихий шбпот.嘈杂的人声渐渐变成小声低语❷退化;变性.Порбда скота пе-реродилась.牲畜品种退化.Пшенища переродилась.小麦退化. Сорт переродйлся, 品种退化. Клетка перероди-лась.细胞变性. Ткани организма переродились.机体组织退化.❸〈口语〉重新诞生,再世为人.бýдто(或слбвно)~像是重新诞生,好似再世为人. Ecлибымне переродить-ся,зажилбыиначе.如果我能再世为人,我会开始过另外的生活.
[bookmark: ]переродниться ,-нюсь,-нишься[完]《口语》(所有或许多人)互相结亲，(和所有或许多人)结成亲戚.Живя междучеченцами,казаки перероднились с ними и усвбилиceбе обычаи,ббраз жизни и нравы гбрцев.(Л.Толс-moǔ)生活在车臣人中间，哥萨克同他们结成亲戚，习惯了山民的习俗、生活方式和风尚.
[bookmark: ]перерожáть ,-áo,-áeub[完](及物)〈俗〉一个接一个地生育(许多). MH óro детéй перерожáла.(她)接连生了许多孩子.
[bookmark: ]перерождать ,-áo,-áeub[未]переродить的未完成体.
[bookmark: ]перерождаться,-áocb,-áeuься[未]❶переродиться的未完成体.Я почувствовал,что мы теряем свой стиль————перерождаемся.(Сманислаескич)我感到我们正在失去自己的风格————正在完全变样.❷перерождать的被动态.
[bookmark: ]перерожденец,-нца[阳]〈贬〉蜕化变质分子,腐化堕落分子.
[bookmark: ]перерождение ,-я[中]●переродиться———перерождаться1解的名词(同义преображение). ~ из деревенской пе-Bymkи в светскуіо даму从一个村姑完全变成上流社会的




[bookmark: ]перерожденка                                        4171                                              перерыть
[bookmark: ]




[bookmark: ]贵妇人,‖〈转,贬〉蜕化,蜕变;腐化,堕落.бытовбе ~生活上腐化. идейное ~思想上蜕化.❷переродиться———пере-poждаться2 解的名词, ~ артерии 动脉(粥样)变性, ~3eMлй土地退化. ~ пшенищы小麦退化. ~ ткάней组织退化.признаки физического ~я身体衰退的征象.[bookmark: ]■

[bookmark: ]перерожденка ,-u,复二-HOK,-Hкам[阴]〈贬〉перерожде-Hen的女性.
[bookmark: ]перерожденческий,-ая,-ое[形]〈贬〉перерожденец,пе-pepoжденчество 的形容词. ~ая психолбгия 蜕化变质分子的心理. ~ые настроения腐化堕落分子的心情.
[bookmark: ]перерожденчество ,-а[中]〈贬〉蜕化变质,腐化堕落.
[bookmark: ]перербслый ,-ая,-ое[形]长得过高的,疯长的(喻生长快,但不结果实);长得比⋯⋯高的.~ подсблнечник一棵疯长的向日葵, ~ no Holla光长个儿的少年. ‖超龄的. ~ yuehик超龄生.
[bookmark: ]nepepócr,-a或《口语》-y[阳]перерастй1 解的名词. Хлебполёг от перербста.作物因长得过高而倒伏.
[bookmark: ]переростание ,-я[中]〈旧〉同перерастáние.
[bookmark: ]переростáть ,-áo,-áeub[未]〈旧〉同перерастáть.
[bookmark: ]перербсток ,-mка[阳]超龄生.ученик-перербсток(中、小学的)超龄生.‖《转，口语》(超出一定年龄的)超龄者；长期不得升迁的人.политические перербстки政界长期不得升迁的人. Te6 é давнб порá быть на руководящей раббте,Tы перербсток.(Попов)你早该担任领导工作了,你长期得不到升迁. Tы ешёдблто дýмаешь,перербсток,в комсо-мбле сидеть? Порá бы подавáть заявление в пάртию.(Ten òpяков)超龄团员，你还想老待在共青团里吗?该递入党申请书了.
[bookmark: ]перерýб,-а[阳]❶перерубить———перерубáть 1 解的名词.~дерева 把树砍断.❷〈专〉砍断处.ниже ~а比砍断处低一点.❸《林》过伐. ~ หли недорý6 过伐或少伐. [Дени-COBберёт из леса древесину,не губя молодняк, недопуская перерубов.( Чนвนлนхนн)杰尼索夫从树林中采伐木材时，既不毁幼林，也不过伐.①〈方〉(农舍或板棚内隔间的)梁木. CTýKHyTbCЯ O HИ3KИЙ ~撞在低矮的梁木上.По-среди ширбкого дворá мрáчная приземистая пострби-ка из тблстых бревён с перерубами отдельных поме-шений.( Чапыzuн)宽敞的院子当中,有一座昏暗的、用粗原木盖成的矮屋，内用梁木隔成几间.
[bookmark: ]перерубание ,-я[中]перерубать的名词.
[bookmark: ]перерубáть ,-áo,-áeub[未]перерубить的未完成体.
[bookmark: ]перерубáться ,-áemcя[未]перерубáть的被动态.
[bookmark: ]перерубйть,-pубло,-рýбนนь; nepepýбленный[完](未 пе-pepy6 átb)(及物)❶砍断,砍成两段, ~ полено 砍断劈柴.~ mecT(或 жердь)砍断杆子. с одногó мáxy~ нάдвоебарáна一刀把羊劈成两段. ~ пополам把···劈成两半.Пе-рерýбленная топорбм верёвка сскользнула с ббрта,иcerb... пошлав тёмнуювбду.(Серафимовшу)被斧头砍断的绳索从船舷上滑落下去，网也沉向深色的水中.❷〈口语〉砍下,砍光(全部或许多). ~ BClO Kanýcry砍下全部洋白菜.~ BC e KyCtbi 砍光灌木丛. ~ BC e дровá劈好所有的木柴.❸《口语》(用马刀、军刀等)砍杀，砍死(所有或许多人)。~BCIO oxp áHy砍死全体警卫人员. Kpáchaя кбнница в ли-хби атáке перерубила шάшками отряд противника.红军骑兵在迅猛的攻击中用马刀砍死了敌军一队人马。
[bookmark: ]перерубйться ,-рубúmся[完]〈口语〉砍断,劈断.Ⅲecт лег-кбперерубился.杆子很容易地被砍断了.
[bookmark: ]перерýбка,-u[阴]перерубйть———перерубать 1解的名词.
[bookmark: ]переругáть ,-áo,-áeub; nepepýzaнный[完](未 перерýти-BaTb)(及物)①《口语》骂遍(所有或许多人). ~ Bcex My-Жикбвд遍所有的大老爷们,❷骂人、骂街比……都厉害. Pyráл-CЯв«мать»,в«отцá»,в«кровь»,«ЖИЛы», ——— ——— переру-rátь eró не моглá пелая ýлица.(Неверов)他骂爹骂娘,骂断子绝孙，一一条街的人都骂不过他.
[bookmark: ]переругáться ,-áiocb,-áeubся[完]〈口语〉对骂,对吵(一阵). ~ из-за пустякбв 因小事相骂. Соседи переругá-ЛИCЬ.邻居相骂.Ⅱ和(所有或许多人)吵骂. Co BC éMИ Tan


[bookmark: ]переругáлся из-за фбмки проклятого.(Достоебскиǔ)为了福姆卡这该死的，在那里和大伙儿骂了起来。
[bookmark: ]переругивание ,-я[中]〈口语〉переругиваться的名词. ~ столпбй和一群人骂架.
[bookmark: ]переругивать ,-auto,-aeub[未]переругáть的未完成体.
[bookmark: ]перерутиваться ,-arocb,-aeubcn[未](口语)对骂,吵架(同¿перебрáниваться). ~ друт сдругом(或между со-бόй)对骂,互相吵架. Целый час перерýгивались из-запустякбв，为一些小事吵了一小时的架。
[bookmark: ]перерыв ,-а[阳]❶〈旧,口语〉перервáть———перерывать',перервáться———перерываться'的名词. ~ канáта 弄断缆绳, ~ πpóвода弄断导线. ‖(暂时)中断(流程、过程等). ~произвбдственного процесса 生产过程中断. ~ телегрá-фного сообшения电报通讯中断. ~ железной дорбги铁路中断. ~ pa6 ótbI中断工作. ~ 3BýKa 声音中断.❷《口语》断处,断口(同义pa3pbiB,oбрыв). ~ в пластах утля煤层间断处.Перерыв нάйден там,где прбволока была над-pýблена.断口在电线上面有点破口的地方找到了.‖间隔，空白. ~ в печáтном тексте 排印文字中的空白.[Болбта]тянулись без перерыва на мнбгие десятки вёрст.( Са-люыков-шеорин)沼泽地绵延不断达几十俄里.фельетбныпечáтаготся плотными столбцáми,без всяких переры-BOB.(Гл. Успенскич)小品文密排成几个竖条,未留空白.❸暂停,(短时)间歇. MHOrOЛéTHИЙ ~间歇多年. мéсячный~ в чтении лекиии讲课暂停一月.длительный ~长期间歇.годовби ~暂停一年.сделать ~ в раббте工作暂停一会儿. говорить без ~а不停地讲话.стрелять без ~а不停地射击.С перерывами моросил мелкий дождь.(Новu-K06-Прибоч)细雨时下时停. Paббтаюс перерывами,таккак прихбдится принимáть посетителей. (Чехов)我工作不时被打断，因为不得不接待来客.‖(短暂)休息，休息时间.болышбй ~大休息.обеденный ~吃午饭的休息时间.часовби~ на обед吃午饭一小时休息. ~ между лекци-ями(或урбками)课间休息, ~ в занятиях 课间休息,工间休息cделать ~休息. обьявить ~ на 10 минýт 宣布休息10分钟.отдохнýть в ~е在间休时休息. ryлять по ко-ридбру во время ~а休息时间在走廊上散步. воспібльзо-BaTbCЯ ~OM 利用间休时间.Перерыв кбнчился. ПýбликаCH óBa yc éлась на свои места.(Hocos)休息时间已过.听众又回到自己的座位上坐好.
[bookmark: ]перерывание ,-я[中] перерывать², перерывάться²(的名词.
[bookmark: ]перерыватель ,-я[阳]〈电〉断续器.
[bookmark: ]перерывать ,-áo,-áeub[未]перервáть 的未完成体.
[bookmark: ]перерывать² ,-áo,-áeub[未]перерыть 的未完成体.
[bookmark: ]перерываться  ,-áemся[未]❶перервάться的未完成体.❷перерывать的被动态.
[bookmark: ]перерываться² ,-áemcя[未]перерыватьт的被动态.
[bookmark: ]перерывистый ,-ая,-ое[形]〈旧,口语〉同прерывистый.
[bookmark: ]перерывчатый ,-ая,-ое;-uam,-а,-о[形]〈旧〉断续的,间歇的,时断时续的;有空白点的(同义 прерывистый).Сталисльшны глухие,перерывчатые егб рыдания. ( Печер-CKU ǔ)开始听到他低沉的时断时续的痛哭声。
[bookmark: ]перерывшик，-а[阳]在午休时进入机关或企业行窃的小偷儿.
[bookmark: ]перерыть ,-рбо,-рбешь; перерыныǔ[完](未 переры-B áTb²)❶掘松(全部),翻掘遍(同义 перекопáть), ~ весьoropón掘松全部菜园, ~ Bcë пбле把田地全部翻一遍. пе-pepńraя снарядами земля全都被炮弹炸翻过的土地.❷(开沟、渠)挖断,掘断. ~ дорбгу канάвой开沟挖断道路.❸〈口语〉翻乱(许多或全部东西)找寻，搜寻遍.~постель翻乱床铺寻找. ~ BCIO Kó MHaTy 翻乱整个房间. ~ BC e cyHДУ-ки翻乱所有的大箱子寻找.Перерыл все яшики в столе,HO KBИT áHЦИИ He HaⅢëл. 翻遍桌子各个抽屉,但收据仍未找到.∥挖掘遍寻找,到处乱挖寻找.Дасмотри,мывсіо зе-мліо перербем,а всё равнб разышем.(Гачоар)你瞧着,我们把地都挖掘遍，终究会找到的，‖翻阅遍，翻读遍.[Má-




[bookmark: ]перерыхлить                        4172                        Пересветов
[bookmark: ]




[bookmark: ]ша], перерыв сочинения всякого рбда, остановиласьна ромáнах.(Пушкшн)玛莎翻遍了各类作品之后,选择了长篇小说.①重新掘松，再次挖掘.~3éMЛO重新挖掘土地.[bookmark: ]π

[bookmark: ]перерыхлить ,-лю,-лứนь; nepepыхлённый,-лён,-ленá,-ленб[完](未 перерыхлять)(及物)(口语)①把(全部或许多泥土)掘松, ~ BCIO 3 éMЛIO Ha грядáх 把各畦上的土全都掘松.❷再掘松一遍(泥土), ~ плбхо взрыхлённуюпб-Чву把翻得不好的土再掘松一遍.
[bookmark: ]перерыхлять ,-яю,-dieub[未]перерыхлить的未完成体.
[bookmark: ]перерядйть,-ряжсу,-ряòuшь或〈旧〉-ряоúшь; переряжсен-Hblǔ[完](未 переряжáть)(及物)①〈口语〉使换装(同пе-peoдérb), ~ мужчину в жéнское плаатье 给男人换上女装. ~ девочку по своему вкусу按自己的爱好给小姑娘换装.❷使装扮成,使乔装成.переряженные врагй乔装的敌人.Дбвушка,сидевшая за столбм, напоминáла переря-Женного мальчишку.(Леонов)桌旁坐着的姑娘很像是男孩装扮的.
[bookmark: ]перерядиться ,-ряжусь,-ряòuшься或(旧)-ряоนшься[完](未переряжáться)(口语)❶换装(同переодеться), ~ вжéнское плаатье换上女装. ~ в карнавáльнуіо одежду换上狂欢节服装.❷改扮成，乔装成.~Kýчером 乔装成马车夫.
[bookmark: ]переряжать ,-áo,-áeub[未]перерядить的未完成体.
[bookmark: ]переряжаться ,-áocb,-áeubcя[未]❶перерядиться的未完成体.❷переряжать的被动态.
[bookmark: ]переряживать ,-аю,-aeub[未]同переряжáть.
[bookmark: ]переряживаться,-alocb,-aeubся[未]❶同переряжаться.❷переряживать的被动态.
[bookmark: ]II épec ,-a[阳](墨西哥)佩雷斯(岛).89°40'W,22°28'N.[西班牙语Pérez]
[bookmark: ]пересадйть ,-сажу,-сάошь; nepecáxсенныче[完](未 пере-cáживать)(及物)❶使换坐,使挪坐到. ~ гбстя в кресло请客人换坐到圈椅里, ~ yuehикá Ha(或3a) другуіо пар-Ty 让男学生挪到另一张课桌去坐. CbIH,KaK и ýтром,селза руль,пересадив шофёра назáд.(Сшонов)跟早上一样，儿子开车，叫司机坐到后面.‖使换乘，使改乘.~пасса-Жиров в друтбй вагбн 让旅客到另一车厢去坐. ~ пасса-жира с парохбда на пбезд让旅客下船改乘火车. ~ ко-20-π, B KOЛACKY 让……换乘带弹簧的四轮马车.‖把(动物)关到另一地方,~ птицу в большуюклетку把鸟换一个大笼子关起来. ||〈口语〉使···调任,使···调转工作. ~ K020-n. Haмécто министра инострáнных дел调……任外交部长之职3aчто тебя пересадйли на трёхтбнку да в степь? IIIo-фёр первого класса,а на трёхтбнке гоняет.(Лиòuн)为什么把你调去开三吨卡车，而且是调到草原去?你是一级司机,却去开三吨卡车.❷Ha umo(转,口语)改喂. OT rpýдиябыл бтнят бчень рáно, так как у мάтери пропаломолокб,и меня пересадили на мáннуіо кашу.( Леũ-Kun)很早就给我断奶了，因为母亲没有奶，就改喂我吃碎麦米粥.❸移栽. ~ яблони移栽苹果树. ~ огурцыиз парникана грядки把黄瓜从温室移栽到畦上, ~ Цветы移栽花, ~дерево на другбе место 把树移栽到另一地方去. ‖〈医〉移植. ~ poroB áuy rлása移植眼角膜. ~ кбжу на обож-Жённое лицб往烧伤的脸上植皮, ~ кость для срашенияперелбма移植骨头使骨折愈合. ~ пбчку移植肾脏.‖〈口语》改缝在、改系在另一处. ~ пýтовицына пальтб把扣子改钉在大衣上，~6aHT 把花结改系在另一处.①把···另安上，换装上(把、柄等). ~ Tom óp надругбе топорише把斧头换装在另一个柄上，‖换到另一个(钩等上).~Týmy Haдругбй вертел把胴换到另一个铁扦上.❺〈口语〉举起……至另一处;帮助越过. ~ pe6ëнка через заббр 抱幼儿越过围墙. ●换炉烤.При выпечке хлеб нельзя пересаживать вдругуіо печь.面包烘烤时不能换炉.
[bookmark: ]пересбдка,-u,复二-оок,-окам[阴]❶пересадить——————пере-cáживать 1、3、4解的名词.произвести ~у пассажиров надругбйсамолёт 让旅客换乘另一架飞机. ~ растений 移栽


[bookmark: ]植物,植物的移植.~ пбчки移植肾脏. ~ ткáней и брга-HOB组织和器官的移植.Молодые сбсенки тяжелб пере-носйли пересадку и выживали с трудбм.(Павленко)幼松不容易移栽，成活困难.❷(长途旅行中为继续行进而)换乘(换车、换船、换飞机等), ~ надрутби парохбд换乘另一条船. éxatb без пересадок 直达(不换乘车、船、飞机等).сделать две ~и в путй途中换两次车(船、飞机等).❸〈谑,讽)(通常是酒后引起的)呕吐(青年用语).◇без пересáдки(或пересбдок)(做某事)不停顿,直达目的.
[bookmark: ]пересáдок ,-ока[阳]〈农〉移栽的植物,栽子,秧子.
[bookmark: ]пересадочный ,-ая,-ое[形]①〈农〉移植用的. 〜ая машина移植机,插秧机, ~ые лопáтки移植用的小铲, ~ инстру-M éHT 移栽用工具. ‖需要移植的(指植物). ~ые растения需要移植的植物. ~aя капуста需要移植的洋白菜. ~ыеде-p éBbЯ需要移植的树木.❷换乘的. ~ билér中转(车)票.~aя станция换乘站,换车站.
[bookmark: ]пересажáть ,-áo,-áeub[完](及物)〈口语〉把(全部或许多)栽上, ~ Bce деревья把树全种上, ~ все Цветы把所有的花全栽上，‖把(全部或许多)放入(某处)，安在(某处).‖使(所有或许多人)坐下.~BCex roct éй让全体客人坐下.‖让(所有或许多人)乘上(车、船等)。‖把(所有或许多人)关起来.
[bookmark: ]пересбживание ,-я[中]пересáживать, пересáживаться的名词. ~ ⅡBeT óB 移植花. ~ C Mécra Ha Mécro 从一地移植到另一地.Прививка есть не инбе что,как пересáжива-ние молодбго побéra.(Герчен)嫁接不是别的,就是幼枝的移植.
[bookmark: ]пересбживать ,-aю,-aeub[未]пересадить的未完成体.
[bookmark: ]пересáживаться,-aюсь,-aeubся[未]❶пересесть的未完成体.❷пересάживать的被动态.
[bookmark: ]пересаливание  ,-я[中]пересаливать的名词. ~ огурцбв黄瓜放盐太多.
[bookmark: ]пересάливаниет,-я[中]пересάливать² 的名词.
[bookmark: ]пересáливать,-aю,-aeub[未]пересолйть的未完成体.
[bookmark: ]пересаливать² ,-aro,-aeub[未]пересалить的未完成体.
[bookmark: ]пересаливаться,-aemcя[未]пересбливать'的被动态.
[bookmark: ]пересаливаться² ,-aemca[未]пересάливать²的被动态.
[bookmark: ]пересблить ,-лю,-лuшь; nepecáленныǔ[完](未 пересбли-BaTb²)(及物)<口语>(动物)油放得太多；脂油涂得过多。~káuy稀饭里油放得过多，~kóжу皮革上油涂得太多.
[bookmark: ]пересасывание ,-я[中]пересáсывать的名词.
[bookmark: ]пересбсывать ,-aю,-aeub[未]пересосáть 的未完成体.
[bookmark: ]пересахаривание ,-я[中]〈口语〉пересáxаривать, пересá-xapиваться的名词. ~ варенья果酱放糖过多.
[bookmark: ]пересáхаривать ,-aro,-aeub[未]пересáxарить 的未完成体.
[bookmark: ]пересахарить,-ро,-puub; nepecáxapeнныǔ[完](未 пере-cáxapивать)(及物)〈口语〉❶放糖过多,加糖太多, ~ кбфе咖啡里放糖过多，~ чай茶里放糖过多，~кисель 甜羹里放糖过多.❷《转》甜言蜜语，阿谀奉承.
[bookmark: ]пересватать,-alо,-aeub[完](未 пересватывать)(及物)①向(所有或许多人)求亲. Пересвáтав тшетно всех богá-Tых и знáтных невéст в Poссйи,он женился,наконец,в Oлессе на бедной девушке. (Вчедь)他向俄罗斯所有有钱人家和名门的闺秀求亲都未成，最终在敖德萨和一个穷人家女子结了婚，❷再次求亲.
[bookmark: ]пересвáтывать ,-aю,-aeub[未]пересвáтать的未完成体.
[bookmark: ]пересверкивать ,-aem[未](无补语)一会儿这里、一会儿那里闪光,(此起彼伏地)闪烁, Mópe пересверкивало мириá-дами закáтных бликов.海面上闪烁着夕阳的余晖.
[bookmark: ]пересверлйть ,-лю,-лứนь; nepecoéрленныч[完](及物)〈口语)把(全部或许多东西)钻透；钻孔.~ Bce дбски在所有的木板上钻孔.
[bookmark: ]Пересвет, Александр 佩列斯韦特(? - 1380,库利科沃会战的英雄，谢尔吉圣三一修道院修士).
[bookmark: ]Пересвérов , Ивáн Семёнович 佩列斯韦托夫(16世纪俄国政论家，贵族的思想家).




[bookmark: ]пересвйст	4173	пересечение
[bookmark: ]




[bookmark: ]пересвйст ,-а[阳]❶пересвистываться, пересвистнуться的名词. ~ птиц鸟儿啼啭.❷啼啭声;高亢的曲调声. солдát-ский ~士兵高亢的曲调. соловьйный ~夜莺的啼啭声.
[bookmark: ]пересвистáть ,-сешцý,-сеúшешь; nepecaucmú[完](未 nie-pecBИCTЫBaTb)(及物)《口语》吹口哨吹得比⋯⋯更好、更响、更久.
[bookmark: ]пересвистеть ,-นนý,-ucmúub[完]吹口哨很久;吹哨好久;鸣笛许久；呼啸良久.
[bookmark: ]пересвистнуться[cн],-нусь,-нешься[完]пересвистыва-Tbcя的一次体.
[bookmark: ]пересвйстывание ,-я[中]пересвистывать,пересвистыва-тbcя的名词;啼啭声. Не было слышно даже пересвис-тывания птиц.(Паустовскич)甚至听不到鸟儿的啼啭声.∥汽笛等呼应声.
[bookmark: ]пересвйстывать ,-aю,-aeub[未]❶(无补语)(鸟)婉转地叫,啼啭. Ha páзные ладыпересвистывали мелкие птич-Kи.(H. Успенскич)小鸟儿千啼百啭.❷пересвистать的未完成体.
[bookmark: ]пересвйстываться ,-aюсь,-aeubcя[未]①(鸟同时或此起彼落)婉转地叫,啼啭. Ha берёзах пересвйстывались невй-Димыеиволги.(Соколов-Микшов)几只看不见的金黄鹂在白桦树上此起彼落地啼啭，❷(彼此呼应地)吹口哨，吹口哨互打招呼.~по-птичьи像鸟叫似的相互吹口哨.
[bookmark: ]Перес Гальдбс[pə], Бенито 佩雷斯·加尔多斯(BenitoPérez Galdós,1843——1920,西班牙作家,批判现实主义的代表).
[bookmark: ]пересдавáть ,-соаго,-соаёшь; пересоавάน; пересоавáя[未]пересдáть的未完成体.
[bookmark: ]пересдавáться ,-соаёmся[未]пересдавáть的被动态.
[bookmark: ]пересдать ,-собм,-собшь,-собст,-соаоúм,-соаоúme,-соа-0ým; nepec ò án,-лá,-ло; nepec ò áü; nepec ò ánный;-òán,-á,-ó[完](未пересдавáть)(及物)❶转租给, ~ apehдбван-HyIO 3 éMЛIO转租租用的土地. ~ кбмнату другим Жиль-Ⅱám 把房间转租给别的房客. ~ дачу нбвым дачникам .把别墅转租给新来避暑的人.❷重新分(牌).У меня семькарт вместо восьми,придётся пересдать.我应该有8张牌，可只有7张，只得重新分牌.❸《口语》再考试一次，补考；补考及格. ~ экзамен по математике 补考数学及格. ~φหมหุ่ c трудбм好不容易把物理补考及格. ~ зачет 补试考查.
[bookmark: ]пересдача ,-и[阴]пересдать———пересдавáть 的名词. ~ зе-млив apéнду转租土地. ~ карт重新分牌.допустить к~e экзамена 准予补考.
[bookmark: ]пересев ,-а[阳]❶пересéять-пересевать的名词. слелать~重新播种，第二次播种.❷〈口语〉第二次播下的种.❸〈方〉播种过量.Пересев хýже недосева.〈俗语〉下种过量还不如下种不足.
[bookmark: ]пересевáть ,-áo,-áeub[未]пересеять'的未完成体.
[bookmark: ]пересевáться ,-áemся[未]пересевáть的被动态.
[bookmark: ]пересевка ,-u[阴]〈方〉同пересев 1解.
[bookmark: ]переседáть ,-áo,-áeub[未]пересéсть² 的未完成体.
[bookmark: ]переседлать ,-áo,-áeub; nepecëòланный[完](未 пересёд-лывать)(及物)❶重新备鞍,重新备(马). ~ KOHA给马重新备鞍.Упало несколько лошадей. В ближáйшей ямепереседлали,не передохнýв, поскакáли дальше.(A. H.Toncmoǔ)倒下了几匹马.在最近的洼地上重新备好马，未歇气,又往前赶路了.❷给(所有或许多马)备鞍.~ Bcex лоша-дей 给所有的马都备好鞍.
[bookmark: ]пересёдлывать ,-аю,-aeub[未]переседлать的未完成体.
[bookmark: ]пересёдлываться ,-aemcя[未]переседлывать的被动态.
[bookmark: ]пересеивание ,-я[中]пересеивать 的名词. ~ мукй重筛面粉.
[bookmark: ]пересеивать ,-аю,-aeub[未]пересéить² 的未完成体.
[bookmark: ]пересеиваться ,-aemcя[未]пересеивать的被动态.
[bookmark: ]пересек ,-а[阳](旧,方)同перерез 5解.пустые ~и空木盆.
[bookmark: ]пересекаемость ,-u[阴]〈数〉可相交性. доказáть~ линий证明两线可以相交.


[bookmark: ]пересекание ,-я[中]пересекáть 1、2、3、4解的名词。
[bookmark: ]пересекать ,-áo,-áeub[未]пересечь'的未完成体. Дорбгупересекáл глуббкии оврáг с ручейком.(Гаршшн)一条有小溪流过的深谷横越道路. Eë кбмната находилась насáмом конце длинного коридбра, пересекáвшего весьверхний этáж,(Туреенев)她的房间在横贯上层的长廊的尽头.
[bookmark: ]пересекаться ,-áemcя[未]❶пересéчься 的未完成体.❷пе-pecekátb的被动态.
[bookmark: ]переселенец,-нца[阳]❶移居者;移民.крестьянин-пересе-ленец移居的农民,移民农户, переселенцы на Амур移居阿穆尔河流域的移民. переселенцыс чужбиземлй从别的地方来的移民.❷流离失所者.
[bookmark: ]переселение ,-я[中] переселить———переселять, пересели-Tbcя———переселяться的名词. ~ на нбвуіо квартйру迁入新居. ~ Ha Hó Bble Mecrá迁居到新的地方. ~ из деревнив гброд从农村迁居城市. ◇велйкое переселение нарб-дов1)〈史〉(3——7世纪日耳曼人、斯拉夫人等部落的)民族大迁徙.2)〈谑〉大搬家. Kỳдάс таким оббзом громбздкимвоевáть? Не военный марш,а велйкое переселение на-póдов！带着这么笨重的辎重队还能打仗吗?不像行军，倒像是大搬家! переселение душик(宗)(佛教的)轮回.
[bookmark: ]переселенка ,-u,复二-HOK,-нкам[阴]переселенец的女性.Переселенки совершенно обрусели. ( Вяземскич)女移民们已完全俄罗斯化了。
[bookmark: ]переселенческий ,-ая,-ое[形]переселенец, переселение的形容词. ~ oe управление 移民局. ~ая станция 移民站.~ Bompóc 移民问题. ~ие мероприятия 移民措施. ~иепосёлки移民村镇.◇переселенческии займ 移民贷款.
[bookmark: ]переселенчество ,-а[中]〈史〉移民(旧俄政府因农业危机向荒地大量迁移农民的措施).
[bookmark: ]переселить ,-лю,-лứuь;  переселённый,-лён,-ленб,-ленб[完](未переселять)(及物)使迁居;使迁移. ~ в(或на)нбвуто квартиру 使迁入新居. ~ на плодорбдные землиСибири迁移到西伯利亚肥沃的地方去. ~ на вечное жи-TeЛЬCTBO B Tarampór 迁到塔甘罗格去定居.
[bookmark: ]переселиться ,-люсь,-лúubся[完](未 переселяться)❶迁移;迁居,搬家. ~ B И36ýK KOMy-n.迁到···的农村木房去住.~ B.друтýюкбмнату 搬到另一间屋去住. ~ в гброд迁入城市. ~ наюг迁居南方. ‖暂时移居. ~ надачи到别墅去暂住.❷〈转〉心驰神往.◇переселйться в лýчший(或 винбй,в другбй) мир见мир.
[bookmark: ]переселять ,-яю,-яешь[未]переселить 的未完成体.
[bookmark: ]переселяться ,-яюсь,-えешься[未]❶переселиться的未完成体.❷переселять的被动态.
[bookmark: ]пересервировáть ,-upýю,-upyeub [ 完]  ◇пересервиро-Bá Tb CTOЛ重新摆桌(餐具、茶具、饭菜等).
[bookmark: ]пересесть ,-сбоу,-сяоешь; nepeсел,-ла,-ло[完](未 пере-сάживаться)①移坐,挪坐,改坐. ~ в кресло 移坐到圈椅上去,~ надругбистул换坐到另一张椅子上, ~ накро-Bátb挪坐到床上, ~ надругбе место 换坐到另一处去.Пе-ресάдьте в первый ряд,там есть своббдные местá.请坐到第一排去,那里有空座位. Авдбтья пересбла к ним застблик.(Huxonaesa)阿夫多季娅改坐到他们桌旁.❷换乘,转乘,改乘(车、船、飞机等). ~ на скбрый пбезд换乘快车. ~ на восемнάдцатый нбмер转乘18 路车. ~ на па-poxóд改乘轮船. ~ на шлопку改乘舳板. ~ надрутýюлόшадь改骑另一匹马,❸(鸟飞起后)落到另一处.Oн дви-Hyлся опять к томý месту,куда пересбл бекáс.(Л.Тол-cmoü)他又走向田鹬飞起又落下的地方.
[bookmark: ]пересестьт,-сяоу,-сяоешь;-сén,-ла,-ло;-сыоь[完](未 пе-peceдáть)(及物)〈旧〉(古罗斯时)占据比···高的职位.
[bookmark: ]Пересечен ,-а[阳]佩列谢琴(古罗斯城市).
[bookmark: ]пересечение ,-я[中]❶пересечь———пересекать 2、3解,пе-ресéЧься————пересекáться 1 解的名词. тбчка ~ялиний线的交点.линия ~я плбскостей 平面的交线. ~ канáлов渠
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[bookmark: ]道交叉, ~ лучеи灯光交叉, ~ подпрямым углбм(成)直角交叉, ~ на однбм ýровне(或 на рάзных уровнях)平面(或立体)交叉.До пересечения гранишы[на самолё-те]осталось двенадцать минут.(Солоухин)到飞越国境线剩下12分钟.❷交点,交叉点. ~эквáтора сэклиптикой赤道与黄道的交点. Ha ~И ДOPбт在道路的交叉点上.[bookmark: ]n

[bookmark: ]пересечённость ,-u[阴]пересечённый的名词. ~ рельéфа地势起伏不平. Пересечённость местности затрудняетДвижение.地形沟壑纵横使来往困难.
[bookmark: ]пересечённый ,-ая,-ое.❶пересечь的过去时被动形动词.❷[用作形容词]起伏不平的，沟壑纵横的(指地形).~oe nió-ле起伏不平的田野, ~ рельéφ起伏不平的地势. ~ая мéст-HOCTb 冈峦起伏的地形.
[bookmark: ]пересечка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉❶пересечы———nepecekátb的名词. ~ nyr ú横断道路.идти(或éxать) на~y KOMy-ueMy-n. 在···前方横穿过.❷交叉点.
[bookmark: ]пересечь  ,-секу,-сечёшь,-секум;-секú; nepecér,-лá,-лб;nepecékuuǔ;nepeceчённый,-чён,-ченá,-ченб[完](未 пе-pecerátb)(及物)①〈口语〉截成两段(或几段),割断,剁开,砍断(同义перерубйть), ~ верёвку割断绳子, ~ жердьудápoм топорá挥斧把杆子砍断. ~ молодбго барашкапополáм 把小绵羊劈成两半, ~ нάдвое 砍成两段. ‖(多处)洞穿,打穿. Horá,почтй пересечённая автоматнойбчередыо,сильно кровоточит.(Сนмонов)腿被自动步枪一梭子弹几乎打穿多处，鲜血直流.❷(横着)通过，越过，渡过. ~ ýлицу 横穿街道. ~линиіо фрбнта 越过战线, ~rpaнищ越过国境. ~ péury 渡过小河. ~ rópoд穿过全城. ~ плбшадь穿过广场. В пять часбв фрегáт пересекЭкватор в 18°западной долготы.(Тончаров)5 时巡航舰在西经18°处通过赤道.Oн пересек на велосипеде почтиBCIO Hopвérиіо—— —— C Bocróка на запад.(φuш)他骑自行车从东到西几乎横穿整个挪威.Oн всталс дивáна и нес-KOЛЬKO pas пересек кбмнату.(CuMOHOB)他从沙发上站起身来,几次踱步穿过房间,‖横贯,贯穿(同义nepep é3arb).Oбласть пересекут две железные дорбги.将有两条铁路横贯全州. IIIocc é Poccứюздесь и тут,Соединив,пересе-KýT.(Пушкшн)公路把俄罗斯联在一起,四通八达.❸KOMy-чему切断,截断,阻断. ~ путь(或дорбгу) неприятеліо切断敌人的路, ~ cooбшение 切断交通. Наконец кбніо-xam удалбсь близ ворбт пересечь емý [жеребшý] до-póryи схватить за вбжжи и за уздý у мбрды.(Kyn-pu H)马倌们终于在大门附近挡住了公马的去路并抓住缰绳和它脸上的笼头. ‖堵住,挡住.Дорбгу пересекало прясло.一段障子堵住了路.①(转,旧)遏止,制止(同义 пресéнь).~ бронхит制止支气管炎的发展. ~ зло в самбм кбрне根除祸害. ~ злоупотребления 遏止舞弊行为. ❺布满(犁沟、车辙、沟、坑)(同义 избороздить). Владимир ехал пб-лем,пересечённым глуббкими оврáramи.(Пушкин)弗拉基米尔乘车经过布满冲沟的田野.
[bookmark: ]пересечь² ,-секý,-сечёшь,-секум; nepecéк,-лá,-лó; nepecé-kuuǔ; nepeceyëhHbl ǔ,-uền,-ченá,-ченб[完](及物)用枝条抽打(所有或许多人). ~ своих ребятишек用枝条抽打自己的孩子们. ~ BCIO Двбрнио用树条抽打全体家奴. ~ Becbкласс用枝条抽打全班的人.Надругби день были мнбгиепересеченыв училише,и мнбгие напрáсно.(Помялов-cku ǔ)第二天学校里多数人挨了一顿枝条抽打，许多人遭了冤枉.
[bookmark: ]пересечься ,-сечёmся,-секумся; nepecércя,-лácb,-лбсь; ne-pecékuuǔcя[完](未 пересекаться)①相交,交叉. ~ подпрямым углбм成直角相交.Улицы пересеклись.街道交叉.Параллельные линии никогдá не мбryт пересечься.平行线永远不能相交.‖被切断.Дорбга пересеклась ручь-ëm.道路被小河隔断.❷相互关联，交织在一起.Интересыдрузей пересеклись.朋友们的利益交织在一起.❸〈行话〉cKem与……见面.Давάй пересечёмся зáвтра вечером. 咱们


[bookmark: ]明天晚上见.①《旧，口语》(话语、说话声)中断(一段时间)(同义пресечься). пересекшиися от волнения гблос因激动而中断的说话声,Pa₃roB óp пересекся, 谈话中断了。
[bookmark: ]пересеять ,-ско,-сешь; nepeсеянный[完](未 пересе-Bátb)(及物)重新播种;再次种上, yuácr OK C BblMep3meйбзимыо ~яровым 在秋播作物幼苗冻死的地块上重新播种春播作物.
[bookmark: ]пересéять² ,-ско,-сешь; nepecéянныù[完](未 пересеи-BaTb)(及物)①重筛,再次过筛,~ MyKý 把面粉重筛一遍.❷〈口语〉把(全部或许多)过筛. ~ несколько мешікбв му-kú 几袋面粉重新过筛.
[bookmark: ]пересжáтие ,-я[中]过度受压.
[bookmark: ]пересйгивать ,-аю,-aeub[未]пересигнýть的未完成体.
[bookmark: ]пересигнуть,-нý,-нёшь[完](未пересйтивать)(及物或无补语)(方)跳过(同义 перепрытнуть). ~ лýжицу跳过水洼.
[bookmark: ]пересидеть ,-сожý,-сườนนь; nepecúocehhubtǔ[完](未 пере-сиживать)〈口语〉❶(及物)比···坐的时间久. ~ BCeX TO-вάрищей比所有的同伴坐的时间久.Этот гость всех пере-сидел.这位客人坐得最久.❷待得过久，停留过久.~заyp óKaMИ上课时间过久, ~ Ha cóлнце 晒太阳过久. ~ Bванне 在澡盆里待得过久. Oн уже пересидбл в контбренесколько часбв и собирáлся уходить домόй. (A. Ko-xce8HuKo8)他在办公室多待了几个小时，正准备回家.Ⅱ放置过久,搁得过久. Хлебпересидел в квашне.面在发面盆里发的时间过长，‖做⋯⋯人的时间过长，~B девках 当姑娘的时间过长.❸(及物或无补语)(坐)等到……结束. ~ CBOIO 6o-лезнь等到病好. ~ первуго тревбгу 等到第一次警报过去.~ доутрá坐待天明. Бомбежка застала их на центрáль-ной плбшади. Пересидели в шели.(B. Heкрасов)在中央广场上正好遇上轰炸，他们在掩壕里等到轰炸结束，AMe-ня нбчыо хвбри донимали,врач приказáл денёк дру-гбй пересидеть дбма.(Иечшев)可夜里病搞得我很难受,医生吩咐我在家中待一两天(等到病好).①(及物)坐麻木.Дорбгой пересидел нбги и теперь слегка прихрáмы-вал.(Heeepos)途中两腿坐麻木了,现在稍微有些跛.❺(所有或许多人或许多地方)多次坐，~B TIOPbM é多次坐牢.
[bookmark: ]пересидеться ,-сшжусь,-сиоúшься[完](未 пересйжива-ться)(口语)坐得过久;待的时间过长. Хлебы пересиде-ЛИCЬ B Печке.面包在炉里烤的时间过长.
[bookmark: ]пересидка ,-u[阴]〈口语〉过渡的职位.
[bookmark: ]пересйживание ,-я[中]пересйживать的名词. ~ в укры-TИИ在掩体中待的时间过长.
[bookmark: ]пересиживать ,-аю,-aeub[未]пересидеть的未完成体.
[bookmark: ]пересиживаться,-arocb,-aeubся[未]пересидеться的未完成体.
[bookmark: ]пересиливание ,-я[未]пересиливать的名词.
[bookmark: ]пересиливать ,-aro,-aeub[未]пересилить的未完成体.
[bookmark: ]пересиливаться ,-aemcя[未]пересиливать的被动态.
[bookmark: ]пересилить ,-лю,-лuшь; nepecúленныǚ[完](未 пересйли-BaTb)(及物)(在力气、力量上)胜过,强过. ~ KaKy10-π. cứ-лу胜过……力量. ‖(用体力)顶住. плыть,пересиливая те-чение 顶住水流游泳. Мой спутники пбняли,что еслинам не удáстся пересилить ветер,то мыпогибли. Ни-KT ó He сидел сложáрýки,все гребли.(Apceньев)和我同船的人都明白，如果我们顶不住风，我们就完了，无人袖手旁观，大家一齐划桨.‖(在角力、游戏、争论中)赢，取胜.~Bборьбепротивника角力中胜过对手. Onítь ты,Прбш-ка,пересилишь,опять мне в дáмках не бывáть.( Сu-MOHOB)普罗什卡，你又要胜了，我又赢不了啦.Ⅱ《转》克服，忍住,抑制住(感情、感觉等)。 ~ CBOЙ гнев抑制住怒火.~Crpax 克服恐惧心. ~ COH 战胜睡意. ~ неприязнь к ко-My-л.抑制住对……的恶感, ~ боль 忍住疼痛, ~ внутреннееволнение抑制住内心的不平静.Дблго борблся он с бес-сбнницеіо, наконецпересилил её.(Гохоль)他长期与失眠做斗争，终于战胜了失眠.‖(状态、感觉)赛过，强过.Лю-
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[bookmark: ]бопытство пересилило рабость.好奇心胜过了胆怯. Бе-шенство пересилило страх.疯狂胜过了恐惧. ◇пересй-ЛИTЬ ceбя控制住自己(同 превозмбчь себя). Утром ейбчень не хотелось вставáть. Но онá пересилила себяиCTЯЖёлым Чувством пошла на раббту.(Антонов)早上她非常不想起床.但她控制住自己，心情沉重地去上班.
[bookmark: ]пересинивание ,-я[中]пересинивать的名词, ~ бельй将内衣染成浅蓝色.
[bookmark: ]пересинивать ,-alо,-aeub[未]пересинить的未完成体.
[bookmark: ]пересйниваться ,-aemcя[未]❶пересиниться的未完成体.❷пересинивать的被动态.
[bookmark: ]пересинить ,-ню,-нúшь; пересนнённый,-нён,-ненá,-ненб[完](未 пересинивать)(及物)❶再次染成浅蓝色. ~плохо высиненное бельё 把没染好蓝色的内衣再加群青染成浅蓝色.❷使用群青过多把(内衣等)染得发蓝.~бельё把内衣染得发蓝.❸《口语》把(所有或许多内衣等)染成蓝色.
[bookmark: ]пересинйться ,-нúmcя[完](未 пересйниваться)〈口语〉(内衣等)用群青过多而染得发蓝. CK áTepTb пересинилась.桌布染得发蓝了.
[bookmark: ]перескабливание ,-я[中]перескабливать 的名词, ~ пбла再刨一次地板.
[bookmark: ]перескабливать ,-atо,-aeub[未] перескоблить 的未完成体.
[bookmark: ]перескабливаться ,-aemcя[未]перескáбливать的被动态.
[bookmark: ]пересказ ,-а[阳]①пересказάть———пересказывать 的名词.~ CTaTbИ复述文章. ~ прочитанного 复述读过的东西.❷重述(一种课堂作业形式)；转述，复述. YcrHblЙ ~口头复述.пйсьменный ~ 书面复述. написáть  ~写重述. Язнагобто сочинение по чужбму пересказу.我是从别人的复述知道这个作品的.❸《旧》(议论别人的)传话，闲话. Перескá-3ыи насказы часто развбдят людей.(KapaM3uн)传话与诽谤常常搞得人们不和.
[bookmark: ]пересказáть ,-скажу,-скажешь; nepeckásaнныǔ[完] (未пересказывать)(及物)❶(口头或书面把听到或读到的用自己的话)转述,复述, ~ прочитанное复述读过的东西, ~содержание произведения转述作品内容. ~ кому-л. по-следние свбдки给···复述最新的综合报道, ~ по плану按提纲复述. ~ подрббно详细复述. ~ крáтко 简短地复述.‖〈口语〉传达,转达. ~ товáришам содержáние лекции向同学们转述讲课内容.Протискавшись к столý,он слб-вов слбво пересказбл то,что ему было прикáзано.(Taüòap)他挤到桌旁，一字不差地传达了给他下的命令.❷《口语》(把说过的话)再讲一遍.~Oднбитб же把同样的话再讲一遍. ~ BCë chóва,в подрббности重新详细地从头到尾讲一遍.Дети прбсят пересказать бту сказку.孩子们请求把这童话再讲一遍. Bc áкая фигýра имеет свой светисвото тень... Это сказано и перескáзано ужедо меня.(Лалсечникое)任何形体都有明暗两面……这是在我之前就一再讲过的.❸《口语》一一讲述，叙述(全部或许多).~BceH óBOCTИ一一讲述所有的新闻. ~ MH óroe Ha Cловáx 口述许多事.[Taнкист] пересказáл мне все её утешения,всенежные словá надежды, всіо веру в то,что он бýдетвидеть,Жить и снбва драться в бого.(Соболез)坦克手一一给我讲述了她对他说的所有的安慰的话、所有的寄予期望的温存话语，相信他能重见光明、能活下去、重返战场.Чтотут было-о———всегб,милка,за десять лет не перескá-жешь! (Kapae.)当时出了什么事————这一切,亲爱的,十年也讲不完! ①〈旧〉讲,说(某事). Kar cKBO3b COH nóm-HIO:ЛИIIIЬ TOЛЬKO OH MHE пересказáл оббтом,я опятьoбеспáмятел.(Заzoскин)我模糊地记得,只有他给我讲过此事，我又记不起了。❺(无补语)《口语》说多余的话，Лýчшенедосказáть,чем пересказáть.〈谚语〉多说不如少说.⑥〈旧〉传闲话,搬弄是非,传成.~о шάлостях 胡诌有关淘气事的话. Скажешь с ноготбк,а перескáжут с локотбк.《谚语》听说有指甲那么大，一传就成了胳膊肘儿一般粗；话越传越讹.●(旧)表达. И Что один твой выражает взгляд,Toró побт пересказать не мбжет.(φem)你的一瞥之意,


[bookmark: ]诗人也难以言传，
[bookmark: ]перескáзчик[ámɪ],-a[阳]❶〈口语〉复述人;转述者;传达者.Bcë было бчень искажёно и преувеличено,пройдя пе-лый ряд расскáзчиков и перескáзчиков. ( Миклухо-Marnaǔ)经过一长串的讲述者和复述者之后，一切都被大为歪曲和夸大了.❷《旧》好传闲话的人，搬弄是非的人.
[bookmark: ]перескáзчица [áш],-ы[阴]〈口语〉пересказчик的女性.
[bookmark: ]перескáзывание ,-я[中]пересказывать 的名词.
[bookmark: ]пересказывать ,-аю,-aeub[未]пересказать的未完成体.
[bookmark: ]пересказываться ,-aemcя[未]перескáзывать的被动态.
[bookmark: ]перескакáть ,-скачý,-скачешь[完](未 перескáкивать')①(及物)驰马追过(所有或许多人). ~ Bcex Ha cK áчкax赛马时驰马追过所有的人,‖驰马追过(某人).~ Ha ck áuKaxcBoer ó napthëpa赛马时驰马追过自己的对手.❷〈运动〉重赛(马)一次. ~ BBИДý Heясного результáта 由于成绩不明重赛(马)一次.❸(骑马)疾驰过头，疾驰超过(规定的停止地点). ~ MИMO OCTaH óBOЧHOTO Mécta 疾驰超过停马地点.
[bookmark: ]перескакивание ,-я[中]перескакивать٬的名词.
[bookmark: ]перескакиваниет ,-я[中]перескакиватьт 的名词. ~ черезpoB跳过沟.
[bookmark: ]перескáкивать,-aю,-aeub[未]перескакáть的未完成体.
[bookmark: ]перескáкивать² ,-аю,-aeub[未]перескочить的未完成体.
[bookmark: ]перескáкиваться,-aemca[未]перескáкиватьт的被动态.
[bookmark: ]перескакиватьсят ,-aemcя[未]перескáкивать ²1、5解的被动态.
[bookmark: ]перескакнýть ,-нý,-нёшь[完](俗)перескочить的一次体.~ qé pe₃ KaH áBy 一下跳过沟渠.
[bookmark: ]перескáчка,-u[阴]❶〈运动〉(马术中的)连跳两次.❷〈旧〉驰骋的路程. copoкавёрстная ~ 40俄里的驰骋路程.
[bookmark: ]пересквернить ,-ню,-нишь;  пересквернённый,-нён,-не-Há,-Hehó[完](未 пересквернять)〈口语〉玷污;亵渎(全部或许多).
[bookmark: ]пересквернять ,-яю,-яешь[未]пересквернить 的未完成体.
[bookmark: ]перескверняться ,-siemcs[未]пересквернять的被动态.
[bookmark: ]перескирдовáть ,-оýю,-оуешь; перескиробванный[完](及物)重新垛干草垛.Мнбгие стогá были перескирдбваны.许多干草垛都重新码齐了.
[bookmark: ]переския ,-u[阴]〈植〉叶仙人棒属,虎刺掌属(Pereskia).
[bookmark: ]перескоблить ,-блго,-блúшь; nepeскббленный[完](未 пе-pecкáбливать)●再次刮光、刨光、剃光. ~ плóxo выскоб-ленное бревнб把未刨光的原木再刮一次.❷刮光、刨光、剃光(全部或许多).~ Bce дбски刨光所有的木板.
[bookmark: ]перескбк,-а[阳] перескочить————перескакиватьт 的名词.~ 3 áňma 兔子的跳跃.
[bookmark: ]перескочйть ,-скочу,-скóuuub[完](未 перескáкивать ²)①(及物或uepe₃ umo)跳过,跃过,跳越(同义перепрыт-HyTb). ~ poB跳过沟. ~ qépes 3a6 óp跳越栅栏. ~ чé pe3лýжу跳过水洼, ~ через человека 从人身上跳过, ~  сpa36 éry助跑几步跳过. Bek He пбле: вдрут не перескó-чишь.《谚语》人一辈子不像一块地，不能一下子跃过.‖〈转,口语〉略去,放过(中间一部分). ~ через две главыкниги跳过两章书不看, ~ через мéсяцы略去几个月(的事)不讲.❷(从一处)跳到(另一处).~KOKHý跳到窗前.~ C ká MHЯ Ha Káмень从一块石头跳到另一块石头上,~сольдины нальдину从一大块冰跳到另一大块冰上. ~ сHOrЙ Há Hory(或соднбйноги на другуно)换着脚跳.Аня перескочила первая [на борт парохбда] и подалаCa6ýpoBy pýky.(CuMoH06)阿尼娅首先跳上轮船,并把手伸给萨布罗夫。❸《口语》突然转换(话题). перескáкивать содногб предмета на другбй东拉西扯. перескáкивать стéмы на тему一会儿谈一个话题, перескάкивать от однόймыслик друтбй一会儿想这,一会儿想那. ‖(谈话、思想)突然转到. перескáкивать с пятого на десятое东拉西扯,东想西想,忽东忽西. Pa3roB óp тбтчас же перескочил наHó ByiO T éMy Женского образовáния.(Л. Толсmoǔ)谈话
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[bookmark: ]立即转到妇女教育这一新话题上. OT CM óлина мысль еёперескочила к брату.(Горькич)她的思想从斯莫林身上一下又跳到了兄弟身上.①(无补语)〈转，口语〉半途转变(专业、职业);时而变换. ~ с одногб факультета на другбй从一个系转到另一个系. ~ B cekperapń改任秘书. ~ c pýc-CKOTO Ha францý3ский язык从俄语改口讲法语.❺(及物)〈猎〉截住(野兽). ~ 3B épя截住野兽.[bookmark: ]n

[bookmark: ]перескрести,-ребý,-ребёшь;-рёбла,-реблб; nepeскрёб-wuǔ[完](及物)①再搔,重挠.❷搔遍,挠遍.
[bookmark: ]Переславль-Залесскии ,Переславля-Залесскоео[阳]佩列斯拉夫尔一扎列斯基(俄罗斯城市).38°50'E,56°40'N.
[bookmark: ]переславль-залесский ,-ая,-ое[形]Переславль-Залесский的形容词.
[bookmark: ]переслаивание ,-я[中]переслаивать, переслáиваться的名词. ~ cýпесей и сутлйнков 砂壤土和壤土层层相间.
[bookmark: ]переслаивать ,-аю,-aeub[未]переслойть的未完成体.
[bookmark: ]переслаиваться ,-aemcя[未]❶переслойться的未完成体.❷переслάивать的被动态.
[bookmark: ]пересластить ,-слашý,-сласмúшь; переслашённый, - นён,-ueH á,-uенб[完](未 переслашивать)(及物)〈口语〉弄得过甜，使太甜.~чай把茶放糖过甜.~пирбг把馅儿饼做得过甜，~Bapémbe果酱做得太甜，‖《转》使过于甜蜜.
[bookmark: ]переслать ,перешлю,перешлёшь; nepécланныũ[完](未 пе-pecылать)(及物)❶寄给. ~ деныипо пбчте 邮钱,由邮局汇款. ~ He пбзже 5 июня不迟于6月5 日寄给. Pa66-Чие составили заметку и переслáли её в местнуіо газе-Ty.(EMeЛЬЯHOBa)工人们写好了简讯，并把它寄给当地报社.∥转寄. ~ письмб по нбвому áдресу 按新地址转寄信.Хотели мыписáть архитектору,да не знáли егб нбво-ro áдреса,и потомý прбсим тебя переслáть прилагáe-Moenисьмб.(A. Ocmpoecкu ǔ)我们想给建筑师写信,但不知道他的新地址，所以请你将附函转寄出去.❷〈口语〉寄给(全部或许多). Скблько он им за пять лет денег перес-лáл,а онй всё-таки не спрáвились с хозяиством.(Го-pbKu ǔ)他五年内给他们寄过多少钱啊，可他们依然未把经营管理搞上去,❸《旧》流放;迁徙. ~ домόй遣返回家. Eróпереслáли в Сибйрь,他被流放到西伯利亚.
[bookmark: ]переслаться ,-นлнось,-นлешься[完]пересылаться的完成体.
[bookmark: ]переслашивание ,-я[中]переслашивать,переслашивать-Cя的名词.~чая茶里放糖放得太甜.
[bookmark: ]переслашивать ,-alо,-aeub[未]пересластить的未完成体.
[bookmark: ]переслашиваться ,-aemcat[未]переслашивать 的被动态.
[bookmark: ]переследование[цгтв],-я[中]〈旧〉重新调查,再次侦查.Уголбвные дела всегдá решáлись скорее гражданских,écли тблько онй не возврашáлись обрáтно для перес-ледования.(Peuemников)刑事案件只要不打回来重新侦查，总是比民事案件结案快.
[bookmark: ]переследовать ,-оуго,-оуешь[完,未](及物)〈旧〉重新调查,再次侦查，~дело重新调查案件.
[bookmark: ]переследоваться,-оуемся[完,未]〈旧〉重新调查,再次侦查.Дело переследуется,案件在重新调查中.
[bookmark: ]переследствие [цбтв],-я[中]〈法〉重新调查,再次侦查.
[bookmark: ]переслежина ,-ы[阴]〈方〉(纱、线)粗细不匀. образовáние~ы造成粗细不匀.ниткис ~ами粗细不匀的线.
[bookmark: ]переслежистость ,-u[阴]〈方〉(纱、线)粗细不匀的现象.До-брокáчественные нитки недолжныиметь переслежис-TOCTИ.质量好的线不应该是粗细不匀的.
[bookmark: ]переслойть ,-слого,-слоúшь; переслоённый,-слоён,-слое-Há,-слоенб[完](未 переслаивать)(及物)将···与···间层放,隔一层放一层. ~ méбень с пескбм砂与碎石间层放.~ TopφHaB ó30M泥炭与厩肥间层放. ~ XB óюс лứcTbЯ-ми将针叶与树叶隔一层放一层.‖成夹层，相间成层.Xвбяпереслáивает бýковуюлиствý.针叶与山毛榉叶相间成层.Песбк переслаивает глину.沙土与黏土相间成层.
[bookmark: ]переслойться ,-слоúmcя[完](未переслаиваться)с чем互相间隔成层.Песбк переслойлся с суглинком.沙土与壤土


[bookmark: ]相间成层.
[bookmark: ]переслбйка ,-u,复二-cnбек,-слбนкам[阴]❶переслойть-переслаивать的名词. ~ глиныи песка黏土与沙土相间成层.❷〈地质〉互层,夹层. ~ различных гбрных порбд各类岩石互层. образовáние ~и夹层的生成.❸〈植〉软层(木层之间的软质).~древесины木质各层间的软质.
[bookmark: ]переслуживание ,-я[中]〈口语〉переслуживать的名词.
[bookmark: ]переслуживать ,-аю,-aeub[未]переслужить的未完成体.
[bookmark: ]переслужить ,-служсу,-служсишь; переслуженныǔ[完](未переслуживать)(口语)❶(及物)服务时间比···长;服务超过规定年限,超期服役. ~ лишний годв армии 在军队超期服役一年.❷担任过许多职务；在许多地方任过职.~Bде-сяти местáх 在10个地方任过职. Ha всех службах перес-лужил，所有的职务都担任过.
[bookmark: ]переслушать ,-aro,-aeub; nepecлýшанный[完](未 перес-лýшивать)(及物)①(口语)听完(全部或许多);听许多次.~ Bcex BbICTyIl áющих на собрáнии 听完会上所有发言人的发言. ~ K020-n. BO Bcex ónepax 在各歌剧中听···演唱.Людских речей не переслýшаешь.〈谚语〉道听途说不足信.❷重新听，再听一次.~ápию再听一次咏叹调.
[bookmark: ]переслушивание ,-Я[中] переслушивать 的名词. Делоподлежит переслушиваниіо.案件应该重新听证.
[bookmark: ]переслушивать ,-аю,-aeub[未]переслýшать的未完成体.
[bookmark: ]переслýшиваться ,-aemct[未]переслýшивать的被动态.
[bookmark: ]пересліонивание ,-я[中]переслонивать 的名词.
[bookmark: ]пересліонивать ,-аю,-aeub[未]переслюнить的未完成体.
[bookmark: ]пересліонить ,-ню,-нนนь; переслюнённый,-нён,-ненá,-Hehó[完](未 пересліонивать)(及物)❶〈口语〉唾沫弄脏(全部或许多). Pe6ëHOK пересліонил нагрудник. 小孩儿的口水把围嘴全弄脏了。❷(俗)手指蘸唾沫点数，~деныги指头蘸唾沫点钱.
[bookmark: ]пересліонявить ,-6лю,-6นนเЬ; переслюнябленный[完](未пересліонявливать)(及物)〈俗〉同переслюнить 1解.Вчерáшний [овёс] он [жеребец] тблько перерыл,пе-ресліонявил.(Бунин)昨天喂的燕麦,公马只是全翻了一遍，全给唾沫弄脏了。
[bookmark: ]пересліонявливать ,-аю,-aeub[未]пересліонявить 的未完成体.
[bookmark: ]пересліонявливаться,-aemcя[未]пересліонявливать的被动态.
[bookmark: ]пересмáливание ,-я[中]пересмáливать 的名词. ~ лбдок给小船一一涂上树脂.
[bookmark: ]пересмаливать ,-аю,-aeub[未]пересмолить的未完成体.
[bookmark: ]пересмаливаться ,-aemcя[未]❶пересмолиться 的未完成体.❷пересмάливать的被动态. Ббчка пересмáливается.大圆木桶再涂上一层树脂.
[bookmark: ]пересмáтривание ,-я[中]пересмáтривать 的名词.
[bookmark: ]пересматривать ,-alо,-aeub[未]пересмотреть 的未完成体.
[bookmark: ]пересмáтриваться ,-aemcя[未]пересматривать 的被动态.Дело пересматривается в областнбм суде.案件正由州法院复审.
[bookmark: ]пересмеивание ,-я[中](口语)пересмеивать,пересмеива-TbCЯ的名词. pa3roB óp c ~ em有说有笑的谈话.
[bookmark: ]пересмеивать ,-aro,-aeub[未](及物)〈口语〉❶讥笑,嘲笑;(模仿某人可笑的样子以)嘲弄，~MOЙ róлос讥笑我的说话声,❷пересмеять的未完成体.
[bookmark: ]пересмеиваться,-alocb,-aeubcn[未]❶с кем(口语)(对某人或某事嘲讽地)相视而笑.~C 3HaK óMbIMИ和熟人嘲讽地相视而笑. ~ другсдругом互相耻笑,彼此窃笑.Oни нá-чали шутить и пересмеиваться между собόй.(Cmena-HOB)他们开始逗乐,彼此耻笑.❷(完 пересмеяться')〈旧〉笑一笑(同 посмеиваться).Гляжý,мой извбзчик чегб-то пересмеивается.(Лесков)我一瞧,我的马车夫正在笑什么事.
[bookmark: ]пересмена ,-bt[阴]〈俗〉两班之间的间歇.До пересменыбыло ешё бколо чáca.(Сармаков)离两班之间的间歇还
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[bookmark: ]有约一小时.
[bookmark: ]пересменка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]①(口语)一套换洗内衣.❷《口语》完全更换,彻底更换. Mы мбжем обновитьнашу кровь,но мыне мбжем, éсли не хотим погибе-ЛИ,сменить всіо нашу кровь на нбвуго. При такбй«пересменке», éсли всіо кровь вылить,а нбвуіо влить,MИГ Hacráнет, когдá pýхнет страна.我们可以更新我们的血液，但如果不想死，我们就不能把我们的血液全都更新.如果“彻底更新”，把全部血液抽出，注入新的血液，那国家就会顷刻垮台.❸同пересмена.
[bookmark: ]пересмéнный ,-ая,-ое[形]两班交接之间的,交接班时的.~ая планёрка交接班时的碰头会.
[bookmark: ]пересменок ,-нка[阳]〈口语〉同пересмена;两班之间的间歇.
[bookmark: ]пересмех ,-а[阳]〈口语〉相视而笑;(众人)阵阵的低笑声. Bпервых рядáх партера сдержанный пересмех и рбпот.(Ⅲuuroob)在池座的前几排响起一阵忍住的笑声和含糊不清的低语声.
[bookmark: ]пересмехáть ,-áo,-áeub[未](完 пересмехнýть)(及物)《旧》同 пересмеивать.
[bookmark: ]пересмехáться ,-árocb,-áeubcя[未](完 пересмехнýться)〈口语〉同пересмеиваться.
[bookmark: ]пересмехнýть ,-нý,-нёшь[完]пересмехать的一次体.
[bookmark: ]пересмехнуться ,-нýсь,-нешься[完]пересмехáться的一次体.
[bookmark: ]пересмешечки ,-чек,-чкам[复]〈口语〉пересмешка 2解的指小表爱.
[bookmark: ]пересмешить ,-uý,-แนนเขุ้完](及物)❶〈口语〉逗(所有或许多人)发笑. ~ cлýшателей逗得听众发笑. ~ Bcex зри-телей逗全体观众发笑.Пересмешйл нас своими расскá-3a MИ.他讲些故事逗得我们大家都笑了.❷比···会···逗笑.Всех комедиáнтов пересмешил кбмик———пбпа рим-ский.(Маяковскич)喜剧演员————罗马教皇比所有的丑角演员都更善于逗人笑.
[bookmark: ]пересмешка ,-u,复二-แек,-นкам[阴]〈口语〉❶пересмеха-TbCЯ————пересмехнуться 的 名 词. Между  охбтникамишлинепрерывные перебрáнки и пересмешки.(Дри-Ян.)猎人之间不断地彼此互骂，互相耻笑.❷[只用复数]嘲笑，讥笑.
[bookmark: ]пересмешник ,-а[阳]❶〈口语〉爱讥笑嘲弄人的人.Oн,пе-ресмешник,видно, хотел пошутйть над вами. ( Го-20πb)他是个爱讥笑人的家伙，看来，想嘲弄您.❷〈动〉模仿鸟(产于美国南部,善于模仿别种鸟的叫声)(Minmus polyglot-tus).
[bookmark: ]пересмешница ,-ы[阴](口语)пересмешник 1解的女性.
[bookmark: ]пересмешничество ,-а[中]嘲笑,讥笑.
[bookmark: ]пересмéшный,-ая,-ое[形]讥笑的,嘲笑的.~ые сказки含讥讽意思的童话.
[bookmark: ]пересмеять ,-смего,-смеёшь; nepeсмеянныù[完](未 перес-M éИBaTb)(及物)〈口语〉讥笑,嘲笑(所有或许多人).[Há-ня: ]Сказáл ли он дбброе слбво комý,вот вторбй ме-сяцв дбме———тблько зубыскáлит.. . Всех,кάжется,пе-pecмебл.(Л.Толстоũ)[保姆:]他在家已经一个多月了,曾对谁说过一句中听的话吗————只咧着嘴讥笑……好像把所有人都嘲笑遍了.
[bookmark: ]пересмеяться,-смегось,-смеёшься[完]❶пересмеиваться的完成体.❷〈口语〉笑个不停，不停地笑，笑得过分. Kátя，пересмеявшись и перехулигáнив,пьяно-серьёзно при-гласила Oлéra [в дом],卡佳在笑够了和闹够了以后,才带着醉意认真地邀请奥列格去家里.
[bookmark: ]пересмеяться²,-смеёмся,-смеёmecь[完](口语)(所有或许多人)嬉笑一阵.
[bookmark: ]пересмолить ,-лю,-лúub; nepecмолённый,-лён,-ленá,-ленб[完](未 пересмáливать)❶重新涂上树脂,再涂上一层树脂, ~ paccóxшуіося лбдку 给干裂了的小船再涂上一层树脂❷给(全部或许多东西)一一涂上树脂.~BC C 6 óЧKИ给所有大圆木桶涂上树脂.
[bookmark: ]пересмолиться ,-люсь,-лứuься[完](未 пересмáливать-


[bookmark: ]cя)(口语)被树脂弄脏；身上沾满树脂.
[bookmark: ]пересмбтр ,-а[阳] пересмотреть———пересматривать, пе-pecMoTp éTbCЯ的名词. ~ Bcex журнáлов 翻阅各种杂志.~ Bcex иллюстрάций 看完所有的插图. ~ шкбльнойпрогрáммы修订中(小)学教学大纲. ~ дела复查案件. ~cyдéбного решения复查法院(民事)判决. Pýкошись воз-врашенá áвтору для пересмбтра.手稿退回作者修改.
[bookmark: ]пересмотреть ,-смомрио,-смбmршиь; nepeсмбmренныũ[完](未 пересмáтривать)(及物)❶一一翻检,查看,细看(全部或许多). ~ KHИTИ Ha пблке一一翻检架上的书. ~BCIO M éбель 细看全部家具. Мыпересмотрели кάждуюмáлость до косы, грáбель,сохи и косаря включитель-HO; BCë бто потрбгали «сббственными» свойми рукá-MИ.(Гл. Успенскич)我们翻检了每一小件东西,衫镰、耙子、木犁、截枝刀都在内.这一切我们都亲手翻动过.‖审阅，浏览(全部或许多). ~ cqëtHble khИTИ 审阅所有的账簿. ~ би-ографические материáлы ко 20-л.浏览···的传记材料. ~rópy KHИT O KOM-Л.浏览一大堆关于……的书. ‖把(全部)重读一遍. Bot, Hakobéu, пбвесть готбва, пересмбтрена ипереписана нάбело.(Гончаров)中篇小说终于写好了,重读了一遍，誊清过了。❷《口语》观看(所有或许多人)，看遍(全部或许多). ~ Bce cпектакли тебтра 观看剧院所有的剧. ~ Bce IIb écbI Чехова看契诃夫所有的剧. ~ Mockó B-ские музеи参观莫斯科的许多博物馆. Eë [TIb écy] пере-смбтрят и заплатят деныги за неё сбтни тысячи чело-Bér.(A. OcmpoBcku ǔ)几十万人将出钱买票观剧.❸修改,修订,重新考虑, ~ pacriисáние дежýрных修订值班人员时间表. ~ нбрмы выработки修改生产定额. ~ книгу дляHó Boro Издáния为再版修订书. ~ штáты министерств иведомств 重新考虑各部和主管部门的编制,~вопрбс重新研究问题. ~ тбчку зрения重新考虑观点, ~ проект重订方案. ~ решение 修改决定. ~ свото позициіо 重新考虑自己的立场. Te6 é порá всерьёз пересмотреть свой даль-нейший путь.(φаоеев)该是你认真重新考虑你今后的道路的时候了。‖《法》复查，重新审理，~приговбр复查原判(决). ~ дело复查案件.
[bookmark: ]пересмотреться,-смбримся[完]照(全部或许多)镜子;(所有或许多人)照镜子.
[bookmark: ]пересмягнуть ,-Hy,-Heub[完]〈方〉(土地)干旱,干裂,吹干.
[bookmark: ]пересмякнуть ,-нем;-смяк,-ла,-ло; пересмякишие [完](方)(嘴、嘴唇)发干,干燥.1[无人称] Bo pry пересмякло.嘴里发干.
[bookmark: ]пересмякший,-ая,-ee.●пересмякнуть的过去时形动词.❷[用作形容词]发干的,干燥的(指嘴、嘴唇). xéebátb ~имprogram用发干的嘴咀嚼.шевелить ~ими губáми 微微动动干燥的嘴唇.
[bookmark: ]переснарядить ,-ряжу,-ряоúub; nepecнаряжённый,-лсён,-xcená,-xcenó[完](未 переснаряжать)(及物)重新装备;更换装备. ~ экспедицино重新装备勘察队.
[bookmark: ]переснаряжать ,-áo,-áeub[未]переснарядить 的未完成体.
[bookmark: ]переснаряжаться ,-árocb,-áeubcя[未] переснаряжáть的被动态.Экспедишия переснаряжается.勘察队在重新装备中.
[bookmark: ]переснаряжение ,-я [ 中]  переснарядить———переснаря-Жáть的名词, ~ солдáт 重新装备士兵.
[bookmark: ]переснастить ,-снашý,-снасмúшь; nepechaulённый,-นён,-u'ená,-u'enó[完](未 переснашáть)(及物)❶重新配备···以船帆索具；为⋯⋯更换船帆索具.~корáбль重新配备大海船以船帆索具.❷为(全部或许多)配备船帆索具.~Bce cy-дá为所有船只配备船帆索具.
[bookmark: ]переснáстка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]❶переснастить————переснашать的名词. ~ судна重新配备船以船帆索具.❷重新配备的船帆索具.
[bookmark: ]переснашáть ,-áo,-áeub[未]переснастить的未完成体.
[bookmark: ]переснашáться,-áemся[未] переснашáть 的被动态. Ko-рάбль переснашáется зáново, 大海船在重新配备船帆索




[bookmark: ]переснашение                    4178                    пересостáвить
[bookmark: ]




[bookmark: ]具.[bookmark: ]11

[bookmark: ]переснашение ,-я[中]переснастить———переснашать的名词.~Kopa6n4重新配备大海船以船帆索具.
[bookmark: ]переснашивание ,-я[中] переснбшивать, переснашива-TbCЯ的名词.
[bookmark: ]переснашивать ,-аю,-aeub[未](及物)同 переснашáть.
[bookmark: ]переснбшиваться ,-aemcя[未]переснбшивать 的被动态.Барки переснашиваіотся, то есть снимантся дерево(máqra) игубá(руль), устрáиваіотся полáти(четырепомбста),на котбрые станбвятся лбцман и раббчие.(A. OcmpoecKu ǔ)木驳船在更换船帆索具,即卸下桅杆和舵,安装供引水员和水手站立用的四个平台。
[bookmark: ]переснимáть ,-áo,-áeub[未]переснять 的未完成体.
[bookmark: ]переснимáться ,-áocb,-áeubcя[未]❶пересняться的未完成体.❷переснимάть的被动态.
[bookmark: ]переснять ,-сншму,-снимешь; переснял,-лά,-ло; nepeсня-mbl ǔ,-hsim,-Hяmá,-hámo[完](未 переснимáть)(及物)❶重新拍照,重新摄影. ~ фильм重拍电影. ~ сцену изфильма 重拍电影中的一个场景. ~ отдельные кадры фи-льма重拍电影的个别镜头. Háдо вас переснять.要重新给您拍照. ‖(从已有的画片、照片等上)翻拍. ~ фотогрáфигоc фотогрáфии从照片上翻拍照片.❷重新测绘(平面图).~план участка 重新测绘地段的平面图.❸〈口语〉复制;复制(全部或许多). ~ кбпито с диплбма摄制文凭副本. ~рисунки из книг从书中复制图画.①〈口语〉再次上(牌)(纸牌戏中发牌前把一副牌改变顺序)、~Kápты再次上牌.❺(向房客)转租, ~ дачуу коео-л,向···转租别墅.
[bookmark: ]пересняться ,-сншмусь,-снимешься; переснялся,-лácb,-лбсь或(口语)-лось[完](未пересниматься)〈口语〉(给自己)重照一个相,再照一次相. ~ пбсле неудáчного фо-тографирования相没照好,重照一次.
[bookmark: ]пересовать,-суіо,-суёшь; nepecósaнныù[完](未 пересб-BblBaTb')(及物)(俗)胡乱塞入(全部或许多). ~ Hácnexбельё из комбда в чемодáн 仓促把内衣从抽屉柜里拿出胡乱塞进手提箱.
[bookmark: ]пересбвывать,-аю,-aeub[未]пересовáть的未完成体.
[bookmark: ]пересбвыватьт ,-aro,-aeub[未]пересунуть的未完成体.
[bookmark: ]пересбвываться ,-aemcя[未]пересбвыватьт 的被动态.
[bookmark: ]пересогласовáние ,-я[中]再协调,重新协调.
[bookmark: ]пересогласовáть ,-суго,-суешь[完](未 пересогласбвы-BaTb)(及物)再协调,重新协调,重新商定. ~ Договбр重新商定条约. ~ прейскурάнт цен 重新协调价格表.
[bookmark: ]пересогласбвывание ,-я[中]пересогласбвывать,пересог-ласбвываться的名词. ~ accoptимента продýкции 重新协调商品品种.
[bookmark: ]пересогласбвывать ,-аю,-aeub[未]пересогласовáть的未完成体.
[bookmark: ]пересогласбвываться ,-aюсь,-aeubся[未]пересогласбвы-Batb的被动态.
[bookmark: ]пересоединить ,-ню,-нúub[完]пересоединять的完成体.
[bookmark: ]пересоединять ,-яю,-えешь[未](完 пересоединить)(及物)换接，转接(端头、电线等).
[bookmark: ]пересоздавáть ,-оаго,-оаёшь; пересозоавάน; пересозоавάя[未]пересоздать的未完成体.
[bookmark: ]пересоздавáться,-оаёмся[未]пересоздаться的未完成体.
[bookmark: ]пересоздание ,-я[中]пересоздать的名词. ~ стáрых бпер-Hых ббразов重新塑造旧歌剧中的形象. ~ прирбды自然的改造.
[bookmark: ]пересоздать ,-òáм, - òáub, - òácm,-òa ò úm,-òa ò úme,-òa-ờým;  nepeco3 ò án,-ná,-ло; nepeco3 ò á ǔ;  nepec ó3 òahный,-oan,-á,-o[完](未пересоздавáть)(及物)重新创造,再创造;(根本)改造. ~ проект дворцá культуры重绘文化宫的设计图. ~ стáрые экономические услбвия 改造旧的经济环境.~ umo-л. по обазцý чеzo-л.按···式样改造···yHИX BДBOëM Tenépь три кбмнаты. Oднý из них МериУжепересоздалá в нечто подббное крбшечной гости-


[bookmark: ]HOЙ C c áMOЙ прбстеньконо мебелыо.( Чернышевскичо)他们俩现有三间房，梅丽已把其中一间改造成一个有几件最简单家具的小客厅了.
[bookmark: ]пересоздаться ,-оάмся,-оάсмся,-oaòúnся,-oaòú-mecb,-àa òýmcя; nepeco3 ò áлся,-лácb,-лось 或-лбсь;-оάนся[完](未 пересоздаваться)根本变化,根本改变;彻底改造.Мбжно Ли ожидать, чтббы внезбпно пересоздáлисьвсе отношения,бывшие следствием крепостнбг о прá-ва?(Добролиобов)能指望由农奴制造成的一切旧关系突然得到根本改变吗?
[bookmark: ]пересозидáть ,-áo,-áeub[未]〈文语〉同пересозлавáть.
[bookmark: ]пересозидаться ,-áocb,-áeшься[未] пересозидать 的被动态(同 пересоздавáться).
[bookmark: ]пересбл,-а[阳]❶пересолить———пересбливать ' 1 解的名词. ~ orypuón 把黄瓜腌得过咸. ‖盐太多,太咸. Kanýcra c~OM 放盐太多的洋白菜.Недосбл на столе,а пересбл наспине.《谚语》菜做淡了还可以上桌(加盐)，菜做咸了只好挨打.❷《转,口语》过火,过分. ~ B IIIýTKax 玩笑开得过火.
[bookmark: ]пересбленный,-ая,-ое.опересолить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]做得太咸的.
[bookmark: ]пересолёный ,-ая,-ое[形]〈口语〉❶太咸的. ~ пирбг太咸的大馅儿饼，~cyn太咸的苏卜汤.❷(转)太粗俗的，下流的. ~ aнекдбт太粗俗的笑话.
[bookmark: ]пересолйть,-солио,-сблчшь或-солишь; nepecóneнныǔ[完](未пересаливать)❶(及物)放盐过多,做得太咸. ~борщ把红甜菜汤做得太咸.❷〈转，口语〉做得过火，说得过分. ~ в шýтках开玩笑过分. ~ в усердии热心过分. Oc-торбжность никогдá не лишня,но не слишком ли ужтыпересолил? (Салтыков-IIIеорин)小心总不是多余的,但你是否太过分呢? Хотел пошутить,развеселить и————пересолил.本想开个玩笑，开开心.结果过分了.❸(及物)腌上(全部或许多). ~ Bce rpибы腌上所有的蘑菇. ~ и сло-Жить в ббчки всіо рыбу把所有的鱼全腌上并放入大圆木桶中.●(及物)再腌一次. ~ oryрцыпбсле первого засб-ла把腌过一次的黄瓜再腌一次.
[bookmark: ]пересблка,-u[阴]重腌,再腌一次. ~ мбса把肉再腌一遍.
[bookmark: ]пересолодить ,-оокý,-ооนนь; пересоломсённый,-лсён,-лсе-Há,-xceH ó[完](及物)重新催芽制曲,再次催芽制曲.
[bookmark: ]Пересопница ,-ы[阴]佩列索普尼察(10——16世纪古罗斯城市).
[bookmark: ]пересортировáть ,-рýю,-руешь; nepecopmupóeahubiū[完](未 пересортирбвывать)(及物)❶重新分类,等级调整.~ TOB áp 把商品重新分类. ~ помидбры把西红柿重新分级.~φpýKTbI把水果重新定级.❷把(全部或许多东西)分类. ~ все апельсины把所有橙子分出等级来.
[bookmark: ]пересортирбвка ,-u[阴] пересортировáть———пересорти-p óBbIBaTb的名词.~ яблок苹果分级. ~ зернá粮食定级.~ Baró HOB 重新选编车辆.
[bookmark: ]пересортирбвывать ,-alо,-aeub[未]пересортировáть的未完成体.
[bookmark: ]пересортирбвываться ,-aemcя[未]пересортирбвывать的被动态.
[bookmark: ]пересбртица ,-ы[阴](商)(出售时)商品换等,商品换级,调整商品等级. Из-за пересбртицы не хватило товáр а на300 py6лéй.由于调整商品等级短少了300 卢布的商品. He-стандáртные абрикбсы были прбданы по цене высше-ro cópra! ——— —— Пересбртица————вижу.(Березко)不合格标准的杏按上等的价钱出售！这是混等，我看得出来.
[bookmark: ]пересосать  ,-сосёшь[完](未 пересбсывать)(奶)吮吸得太多,吮吸(奶)过饱.Жеребёнок пересосбл.小马驹吮吸奶过饱. Pe6ëhoк пересосал.婴儿吃奶过多.
[bookmark: ]пересоставить ,-6лю,-6นนﺎь; nepecocmáeленныǔ[完](未пересоставлять)(及物)重编,改编;重写,改写(书、文件等). ~ Cловáрь重编词典. ~ oTЧёт 重写工作报告.~ pac-писáние занятий 重订课程表. А нельзя ли весь вашплан сократить и зáново пересостáвить? ( Бабаев-CKu ǔ)不能把你们的全部计划压缩和重新编制吗?




[bookmark: ]пересоставление                              4179                                  переставать
[bookmark: ]




[bookmark: ]пересоставление ,-я[中]пересоставить————пересоставлять的名词. ~ rpáφика重编进度表.
[bookmark: ]пересоставлять ,-áo,-áeub[未]пересостáвить 的未完成体.
[bookmark: ]пересоставляться ,-яемся[未]пересоставлять的被动态.
[bookmark: ]пересотворение ,-я[中]再创造,重新创造.
[bookmark: ]пересбхлость ,-u[阴]пересбхлый的名词. ~ пбчвы土壤干燥.
[bookmark: ]пересбхлый ,-ая,-ое[形]〈口语〉干透的,过于干燥的(同义пересбхший), ~ая кбрка хлеба 干透的面包皮. кбмья~0Й 3eмли干裂的土块.
[bookmark: ]пересбхнуть ,-nem; nepecóx,-ла,-ло; nepecóxuuǔ[完](未пересыхáть)①完全干,干透.Пбчва пересбхла от бездб-Ждья.土壤因无雨干透了. ‖(晾、晒、烤)干透;过干. Бельёпересбхло.衣服干透了. Сухари пересбхли.面包干烤得过干. ‖(口、唇、喉头)干燥,发干.Губыпересбхли от волне-ния,嘴唇由于激动,而发干. В глазáх ешё не пересбхлислёзы.眼睛里的泪水还未干.1[用于无人称句]B rópле пе-pecóxло,喉头发干. Во рту пересбхло,то ли от жары,тоЛиот волнения. (феòuн)或由于热,或由于激动,嘴里发干. Ⅱ(水源)干涸,枯竭.Koлбдец пересбх.井枯了. Péчкапересбхла.小河干涸了.❷(全部或许多)枯萎,干枯. BceЦветыпересбхли.所有的花都干枯了. Пересбхли букéты.花束都枯萎了，
[bookmark: ]пересбхший ,-ая,-ee. ①пересбхнуть 的过去时形动词.❷[用作形容词]干燥的，发干的.~ие губы发干的嘴唇，~poT发干的嘴.❸[用作形容词]干透的.~aя земля干透的土地.
[bookmark: ]пересочинение ,-я[中]〈口语〉пересочинить———пересочи-Hátb的名词.приняться за ~ симфбнии 着手改写交响曲.
[bookmark: ]пересочинить ,-ню,-нนนь; nepecoмนHëнный,-нён,-ненá,-Hehó[完](未 пересочинять)(及物)《口语》重写,改写(故事、文章等). ~ pomán(或 mbécy)重写小说(或剧本).~ KaKy10-π, pa6ôty重写···作品. ~ партитуру 改写总谱.
[bookmark: ]пересочинять ,-яю,-sieub[未]пересочинить的未完成体.
[bookmark: ]пересочиняться,-stemся[未]пересочинять的被动态.
[bookmark: ]переспаривать ,-аю,-aeub[未](旧)同переспбривать.
[bookmark: ]переспать ,-сплио,-спишь; nepecnán,-лá,-ло; nepécnanныǔ[完](未пересыпать²)①睡得过久,睡得过多.Oн перес-пάли головнугоболь почýвствовал.他睡得太多,感到头痛. ‖(及物)〈俗〉睡得比···久. Bcex переспал.睡得比大家都久.❷(及物或无补语)〈口语〉睡一段时间(等···过去).Aтеперь соснуть бы часбк-другбй... жарý переспáть!(Леонов)现在最好睡一两小时，把酷热的时间睡过去. Heлучшель было бы тебе переспать немнбжко? Смот-ри,тысовсем в лихорáдке.(Досmoesскич)你睡一阵不更好吗?你看，你还在发寒热。❸[只用完成体](常与HOHb连用)过宿,过夜(同义 переночевáть). ~ y coc éдей在邻居家过夜, ~ вбзле кострá在篝火旁过宿, ~ HOЧЬ Ha BO-кзале在火车站过夜.①с кем(口语)与···性交. ~ с жен-щиной 与女人上床. ~ с мужчиной 与男人上床.
[bookmark: ]переспевáние ,-я[中]переспевáть 的名词. ~ягод浆果过熟. ~ pжи黑麦过熟.
[bookmark: ]переспевáть ,-áem[未]переспеть的未完成体.
[bookmark: ]переспелка ,-u,复二-лок,-лкам[阴]〈方〉过熟的果子,过熟的浆果.
[bookmark: ]переспелость ,-u[阴]переспелый 的名词. ~ плодбв果实过熟.
[bookmark: ]переспелый ,-ая,-ое[形]❶过熟的(指果实)(同义 перезре-лый). ~ виноград过熟的葡萄.~ые плодыо过熟的果子.Лбпались переспелые дыни.过熟的香瓜破裂了,❷〈转,口语》(年岁)过大的. ~аядевица大龄闺女.
[bookmark: ]переспеть ,-cnéem[完](未 переспевать)(果实)过熟;熟烂(同义перезреть). Клубника переспела.草莓过熟了.Ды-ня переспела.香瓜熟烂了, Семена переспели. 籽粒过熟了.


[bookmark: ]переспециализация ,-u[阴]改变专业,改行;改产,转产.Пе-респециализánция помоглá улучшить реализáцино элек-TpoToB ápoB.调整专业有利于家电产品的销售.
[bookmark: ]переспециализировать ,-руго,-pyeub[完,未](及物)使···改专业. ‖使⋯⋯改行. ‖使⋯⋯改产,使⋯⋯转产. ~ Boéнноепредприятие 使军工企业转产. ~ кондитерский цех使糖果点心车间转产.
[bookmark: ]переспещиализйроваться ,-pyrocb,-pyeuься[未,完]перес-пециализировать的被动态. Предприятия переспециа-лизирутотся на вышуск другйх необходимых населе-HИIO TOB ápoB.企业改为生产其他民用产品.
[bookmark: ]переспбривание ,-я[中]переспбривать 的名词.
[bookmark: ]переспбривать ,-аю,-aeutb[未]переспбрить的未完成体.
[bookmark: ]переспбрить ,-рю,-puub; nepecnópeнныǔ[完](未 перес-пбривать)(及物)争论赢,说得过;驳倒;(争论时)说服. ~BCex противников 争论赢所有的对手. Не родился тот насвет,кто быпереспбрил егб.(Печерскич)能说得过他的人还未生下来呢. Eró He переспбришь,всё на своём сто-йт.谁也说不服他，他总是固执己见.
[bookmark: ]переспрашивание ,-я[中]переспрáшивать 的名词.
[bookmark: ]переспрáшивать ,-aro,-aeub[未]переспросйть的未完成体.
[bookmark: ]переспрáшиваться ,-aemcя[未]переспрáшивать 的被动态.
[bookmark: ]переспрбс,-а[阳]〈口语〉переспросйть———переспраши-BaTb的名词.
[bookmark: ]переспросйть ,-спроนý,-спрбcuшь; nepecnpóueнныǔ[完](未 переспрашивать)(及物)❶(因没听清或没听明白)重问,再问. ~ фpásy请求重复一个句子. ~ y K020-λ. Hepac-сльшанные слова向···请求重复没听明白的话, ~ послед-ние два слбва 提问请再说一遍最后两个词.‖再问一遍，重问一次(同一问题). ~ áдрес再次问地址. ~ coбеседникаободнбм и тбм жепо нескольку раз同一件事问交谈对方好几次. Oн осведомился о моéй фамилии и, пере-спросив раза два,подумал, подумали промблвил,на-конец:————Да у нас,кажйсь,был такóй судья. (Tyрее-Heb)他打听我姓什么，并且重问了一两遍后，想了又想，终于说：“我们这儿似乎有过一位法官姓这个姓(叫这个名字).”❷〈口语〉问遍,问(许多人或许多事).3aчас учитель не ус-пелпереспросйть всех ученикбв.一小时内老师来不及一一问到所有学生.
[bookmark: ]переспýск,-а[阳]◇переспýск полбс〈印〉重新拼版.
[bookmark: ]пересрбнивать ,-aю,-aeub[未]пересрбчить的未完成体.
[bookmark: ]пересрбчить ,-чу,-чшиь; nepecpóuemныù[完](未пересрб-чивать)(及物)〈旧〉重定期限;推迟期限. ~ дело до мар-Ta把事情推迟到3月.
[bookmark: ]пересрбчка ,-น[阴]〈旧〉пересрбчить———пересрбчивать的名词.
[bookmark: ]перессбривать ,-aro,-aeub[未]перессбрить的未完成体.
[bookmark: ]перессбриваться,-arocb,-aeubся[未]❶перессбриться的未完成体.❷перессбривать的被动态.
[bookmark: ]перессбрить,-pro,-putub; nepeccóренныǔ[完](未 перессб-pивать)(及物)《口语》使(所有或许多人)吵架，使(所有或许多人)不和;使···和(所有或许多人)吵架, ~ cr ápblx ToB á-рищей使老同志不和. ~ всех друзей сплетнями 进谗言使所有朋友不和. HeB éctKи перессбрились между соббй,перессбрили мужеи.(Мамшн-Сибиряк)妯娌们互相吵架，还使她们的丈夫不和.
[bookmark: ]перессбриться ,-procb,-puubcя[完](未 перессбривать-cя)(和全体或许多人)吵架；(全体或许多人)互相争吵，彼此不和. ~ совсеми друзьями同所有的朋友争吵. В детскойцелый день шум, крик и слёзы. Все перессбрилисьмежду собόй.(Ковалевская)幼儿室里成天吵闹、叫喊、哭.全都互相争吵过.‖(两人)大吵大闹. Oднáжды Сеничканάсмерть перессбрился с мάменькой из-за бάни.(Сал-mblKoe-IIleopuH)有一次谢尼奇卡为了洗澡的事和母亲吵得死去活来.
[bookmark: ]переставáть ,-смато,-сmaёшь; nepecmaeáǔ; nepecmarouqu ǔ;




[bookmark: ]перестáвить               4180               перестегнýть
[bookmark: ]




[bookmark: ]nepecmaθáx[未]πepectátb的未完成体.
[bookmark: ]переставить ,-влио,-вциь; nepecmáвленныǔ[完](未 пере-ставлять)(及物)①使换地方,挪动,移放,移置. ~ стулья挪动椅子. ~ CTOЛKOKHý将桌子移到窗前. ~ IIIKaф в ýтол把柜子挪到角落里，~hóry(或hórи)换脚；把脚移放到另一处.❷重新摆放，重新布置.~свечи重新摆放蜡烛.~Bá-3ына столе重新摆放桌上的几个花瓶. ~ всюмéбель вKó MHaTe 重新布置室内全部家具，||改变序列；颠倒顺序.~словá в предложении改变句中词序, ~ часына час впе-pëд把钟(或表)往前拨一小时. ~ людейв строго 改变人们的队列顺序.‖重新配置，重新调配.~кάдры重新调配干部. ~ часовых 重新布哨. В первый же день он предло-Жилфетисову переставить телефонистов так,чтббывкáждом взвбде по возмбжности их было пб двое.(Pyòubiǔ)第一天他就向费季索夫建议重新调配电话员，尽可能使得每一个排里都有两名.❸改装上.~CaMOЛёты налыжи将飞机改装上雪橇.❶重建，重盖(房屋、房顶).~ ca-p áй重盖板棚. ~ крышу重盖屋顶.
[bookmark: ]перестáвиться ,-влрось,-8นนься[完](旧)同 престáвить-CЯ.
[bookmark: ]переставлять ,-яю,-えешь[未]❶перестáвить 的未完成体.❷(与 нбги连用)移步,抬腿(走). Акйм дблго смотрелвслед невысбкому человеку, устáло переставлявшемунбги.(Алексев)阿基姆久久望着一个个子不高、疲倦地移动着双脚的人的背影。
[bookmark: ]переставляться ,-Яемся[未]переставлять 1解的被动态.
[bookmark: ]переставной ,-áя,-ớe[形]可以移动的. ~ приббр可移动的仪器.~ bie пблки可移动的书架. ~ подьёмный кран移动式起重机,~áя сеть 移动式网具.
[bookmark: ]перестáивание ,-я[中]перестáивать, перестáиваться 的名词~ 3epH á Ha KopHio未收割的谷物过熟~  Ha qacáx站岗过久.
[bookmark: ]перестаивать ,-аю,-aeub[未]перестоять 的未完成体.
[bookmark: ]перестаиваться,-aemcя[未]перестояться的未完成体.
[bookmark: ]перестанавливание ,-я[中]〈旧〉перестанáвливать 的名词.
[bookmark: ]перестанавливать ,-ао,-aeub[未]перестановить 的未完成体.
[bookmark: ]перестанавливаться ,-aemcя[未]перестанáвливать的被动态.
[bookmark: ]перестановйть,-новлио,-нбвшь; пересманбвленный[完](未перестанавливать,перестановлять)(旧,俗)同пе-рестáвить.Две девушки озаббченно перестанáвливалиЧтб-то в спальне.(Л.Толстои)两个姑娘操心地重新布置寝室里的什么东西.
[bookmark: ]перестанбвка ,-u,复二-60K,-6KaM[阴]●变换位置,移动,挪动. ~ мебели移动家具. ~ Hor倒换脚.Декорáций неменяли, перестанбвок осббенных не делали. ( А. Н.Toncmoǔ)布景未换,也未做大的挪动.[Я] занялся перес-TaH óBKOЙ флажкбв на карте.(Kaверии)我开始移动地图上插的一些小旗. ‖变换顺序. ~ слов в предложении句中词序的变换. Oт перестанбвки слагáемых сýмма неменяется.被加数位置变换其和不变.‖重新配置，重新调配.~ KOM áHДHOTO COCr áBa 指挥人员重新配置.❷重新布置,重新摆设. B Kómuateпблная перестанбвка.室内完全重新布置过.❸〈数〉排列,置换. qëтная ~偶排列,偶置换. нечёт-Haя ~奇排列,奇置换.
[bookmark: ]перестановление ,-я[中]〈旧〉同перестанбвка 1解.
[bookmark: ]перестановлять ,-яю,-яечь[未]перестановить 的未完成体.
[bookmark: ]перестанбвочность ,-u[阴]〈数〉转置性.
[bookmark: ]перестанбвочный ,-ая,-ое[形]〈数〉排列的,置换的. ~ыеCOOTHOIII éHИЯ置换关系.
[bookmark: ]перестанбвшик ,-а[阳]移车机,吊车机.
[bookmark: ]перестараться ,-áoсь,-áeubcя[完](口语)过于努力,过于热心，无必要地过分使劲.
[bookmark: ]пересгарелый ,-ая,-ое[形]太老的. ~ые деревья太老的树


[bookmark: ]перестáрка,-u,复二-poк,-ркам[阴]❶〈口语〉同перестá-poK 1 解. Годá серьёзные. Молбденькуіо уж не возь-мёшь,а перестáрку какýю-нибудь тбже не захбчетсяB3ЯTb.(Чupuков)年纪不饶人.年轻女子已娶不到了，而老姑娘又不想娶.❷〈方〉перестарок 2解的女性或雌性.корбва-перестáрка牙口老的母牛.
[bookmark: ]перестарок ,-рка[阳]〈口语〉❶大龄男子;老姑娘,老处女.Емý двáдцать вбсемь лет,а по понятиям устькамено-r ópɪeв бто уже безнадёжный перестápoк. (Пермu-muh)他28岁，这在乌斯季卡缅诺戈尔斯克人眼中已是毫无指望的大龄男子了.Девушек,котбрым едвá-едвá перева-лило за двáдцать,в нешей местности открыто испре-небрежением называли перестáрками.(Исаковски.)年龄刚满20岁的姑娘，在我们这里就公然藐视地称她们是老姑娘.❷年岁太大的人,(做某事)超龄的人. B первом клácceбыли парни пятнáдцати лет (в год открытия шкблыпринимáли перестáрков).(Арамшлев)一年级有15岁的小伙子(在学校开办时收了超龄学生).∥牙口老的牲口.
[bookmark: ]перестартбвка,-u[阴]再次起跑(或起跳),重新起跑(或起跳)(职业用语).
[bookmark: ]перестать ,-сmány,-cmáneub; nepecmáub[完](未 переста-Bátb)(常接不定式)❶停止,中止,不再,不复. ~ network唱. ~ pa6 ótatb停止工作. ~ лениться不再懒惰. A y Me-ня,мама,гбрло перестало болеть.(Гачоар)但是妈妈,我的喉咙已不再痛了.———A Tы Bcë emë mишешь сти-xứ? ——— Давнб перестáл.(Соллоеуб)“你仍在写诗吗?”“早就不写了.”Перестáньте,что заразговбр! (Typee-Hes)别讲了,不像话! Перестáнь, мне надоело бто слу-шать.别再说了,这我都听厌了. Перестánb,не плачь! 行了,别哭啦! Перестáнь,не шали! 够了,别再淘气啦!  ‖[常用命令式](口语)别提到⋯⋯,别谈⋯⋯Hepecr áHemre o ro-сподине Свидригάйлове. На меня бто навбдит тоскý.(Достоевскич)别再提到斯维德里盖洛夫先生，这使我生厌.‖(风、雨、雪等)停息.Дождь перестал.雨停了.[Мбкрыиcher]начал мáло-помáлу редеть,редеть и наконецпо-Чти совсем перестал.(Достоевскич)湿漉漉的雪开始慢慢地下得愈来愈稀，最后几乎完全停了.❷(旧)中断(同义прекратиться). А между тем дели хлопбт бездна,делаHe перестагот,а ешё пуше нарастагот.(Достоевскич)其实大小事情一大堆，事做不完，反而越来越多.
[bookmark: ]перестегáть,-áo,-áeub; nepecmëzaнный[完](未 перес-тёгивать)(及物)❶重新绗,再绗. ~ одеяло 重新绗被子.❷〈口语〉绗(全部或许多). ~ Bce oдеяла绗所有的被子. ~Becb KaφT áH 把一件男长衣全缩好.
[bookmark: ]перестегать² ,-áo,-áeub; nepecmëeaнный[完](未 перес-Tërивать²)(及物)(俗)—————鞭打,抽(所有或许多···). ~всех лошадей一一鞭打所有的马. ~ всех винбвных 抽打全体有罪的人.
[bookmark: ]перестёгиванией,-я[中]перестёгивать' 的名词. ~ одеял重新绗被子.
[bookmark: ]перестёгивание²,-я[中]перестёгивать² 的名词.
[bookmark: ]пересгёгиваниез,-я[中]перестёгиватьз的名词. ~  пýго-BИЦ重新扣上扣子.
[bookmark: ]перестёгивать,-aro,-aeub[未]перестегáть'的未完成体.
[bookmark: ]пересгёгивать²,-аю,-aeub[未]перестегать² 的未完成体.
[bookmark: ]перестёгиватьз,-aro,-aeub[未] перестегнýтьз的未完成体.
[bookmark: ]перестёгиваться ,-aemcu[未]перестётивать¹的被动态.
[bookmark: ]перестёгиватьсят,-aemca[未]перестёгивать²的被动态.
[bookmark: ]перестёгиватьсяз,-aemcat[未]перестётивать’的被动态.
[bookmark: ]перестегнýть ,-ну,-нёшь; nepecmëzhymbtũ[完](未 перес-Tërиватьо(及物)❶(把衣服、扣、襟等)重新扣上;换样扣住. ~ путовицы на пальтб重新扣上大衣纽扣. ~ пряж-Ky换样扣上皮带扣.❷换地方别上.~брошь把胸针换个地方别上.




[bookmark: ]перестёжка                                  4181                              перестрахбвшик
[bookmark: ]




[bookmark: ]перестёжка,-u[阴] перестегать1————перестёгивать的名词. ~ одебла重新術被子. ~ фуфáек 绗完多件棉袄. от-дáть одеяло в - у把被子送去重缩.
[bookmark: ]перестеклить ,-лю,-лứub;  nepecmeклённый,-лён,-ленá,-ленб[完](及物)〈口语〉❶给重新安上玻璃；另换玻璃.~OKH ó给窗户重新安上玻璃.❷把(全部或许多门窗)安上玻璃. ~ Bce óKHa B Дбме把房子里各个窗户都安上玻璃.
[bookmark: ]перестелйть,-смель,-стелешь; nepecméneнныǔ[完](及物)《口语》同 перестлáть, ~ постель 重新铺床铺. ~ подcoббй поудббнее шинель 把身下垫的军大衣重新铺得舒服些. ~ черениму на крыше重新铺好屋顶上的瓦.
[bookmark: ]Перестибни, Ивáн Николаевич 佩列斯季阿尼(1870——1959，苏联电影导演和演员，格鲁吉亚人民艺术家).
[bookmark: ]перестигáть ,-áo,-áeub[未]перестичь 的未完成体.
[bookmark: ]перестигнуть ,-Hу,-Heub; nepecmúzнул,-ла,-ло[完](及物)(旧)同перестичь.
[bookmark: ]перестилáние ,-я[中]перестилáть的名词, ~ крыши重新铺屋顶.
[bookmark: ]перестилáть ,-áo,-áeub[未]перестлать 的未完成体.
[bookmark: ]перестилаться ,-áemся[未]перестилать的被动态.
[bookmark: ]перестйлка,-u[阴] перестлать——перестилáть 的名词. ~полбв重铺地板.
[bookmark: ]перестирáть ,-áo,-áeub; nepecmúpahublǔ[完](未 перес-тирывать)(及物)①重洗,再洗(一遍), ~ штаныи рубá-шку再洗一遍裤子和衬衣. Бельё плбхо выстирано, нáдоперестирáть.内衣洗得不干净,需要重洗一次.❷〈口语〉洗(全部或许多). ~ Bcë бельё洗完全部内衣.
[bookmark: ]перестйрка,-น[阴] перестирáть————перестирывать 的名词. отдáть бельё в ~у把内衣送去重洗.
[bookmark: ]перестирывание ,-я[中]перестирывать的名词. ~ белья重洗一遍内衣。
[bookmark: ]перестирывать ,-аю,-aeutb[未]перестирать的未完成体.
[bookmark: ]перестирываться ,-aemcя[未]перестирывать的被动态.
[bookmark: ]перестичь ,-смиену,-смиенешь;-cmúe,-ла,-ло; nepecmúz-uu ǔ[完](未 перестигáть)(及物)〈旧〉赶上,追上(同oботнáть), ~ лόшадь追上马.
[bookmark: ]перестлать ,-смело,-смелешь; пересмланныǔ[完](未 пе-рестилáть)(及物)❶重铺;另铺. Перестлáть постель,чтббы удббнее было лежáть. 重铺一次床使躺着舒适些.❷重铺(地板等)；把(地板等)铺成另一个样子.~mapkér重铺镶木地板, ~ пол重铺地板, ~ мостовýю重铺马路.❸铺(全部或许多)床.~ Bce постели铺好所有的床.①铺(全部或许多)地板等. ~ полыво всех кбмнатах дбма铺完所有房间的地板.
[bookmark: ]перестбй,-я[阳](农)过熟,收获过迟. Poжь при перестбеосыпается.黑麦收割过迟,在掉籽粒.
[bookmark: ]перестбйный ,-ая,-ое[形]《农)过熟的,收获过迟的(同义перезрелый,перестоявший). ~ые травы收割过迟的草.~ πec〈林〉过熟林, ~ое дерево 过龄木.
[bookmark: ]перестоялый ,-ая,-ое[形](口语)过熟的,收获过迟的;放坏了的,~aя пшеница过熟的小麦, ~ квас存放过久(变质)的克瓦斯(饮料).
[bookmark: ]перестоять ,-сmoó,-сmoúub;nepecmośeuu ǔ[完](未 ne-pecr áивать)①(及物或无补语)〈口语〉站着、停着等···过去.~ Henordду停着等坏天气过去, ~ 6ýpio в портý在港内停泊等暴风雨过去, ~ дождь под крышей在屋檐下等雨过去.Подýмывали здесь зной перестоять, но не на-шлось ни ручья,ни родника.(С. Бороòuн)有意在这儿歇息等酷暑过去，但却找不到一条小溪或泉水.Пбезд перес-тоял в тупике,потомý что пропускáли эшелбн с трáк-торами.(Солоухшн)列车停在尽头线上,因为在让运载拖拉机的列车开过去❷放得过久,放坏. Простоквáша пересто-яла.酸牛奶放坏了. Сметана перестояла.酸奶皮放坏了, Ⅱ(待割的庄稼等)过熟. Poжь перестояла. 黑麦过熟了.[Tpáвы] перестояли и звенели,высохшие от сблнца,не дождавшись своегб косаря.(Ажаев)草早就成熟了,给太阳晒干也没等到人来割，沙沙作响.❸(无补语)站得过


[bookmark: ]久；站累.
[bookmark: ]перестояться ,-сmoúnся[完](未 перестаиваться)(口语)同перестоять 2、3 解.Жаркбе перестоялось.烤肉放得过久,放坏了.[CaMop óдов] прилёг на тёплуюуже перес-тоявшуіося костенеіошуто травý.(Грибачёв)萨莫罗多夫躺在暖和的、已经晒得发硬的草上。
[bookmark: ]перестративание ,-я[中]перестрагивать 的名词. ~ доски重新刨光木板.
[bookmark: ]перестрагивать ,-аю,-aeub[未]перестрогáть的未完成体.
[bookmark: ]перестрáгиваться ,-aemcя[未]перестрáгивать的被动态.
[bookmark: ]перестрадáть ,-áo,-áeub[完]❶备尝痛苦,饱经苦难,历尽艰辛.Немало перестрадал в жизни.生活中经受了不少苦难.Этот человек перестрадал в бти три дня ббльше,Чем вовсіо свого Жизнь.(Л.Толстоũ)这个人在这三天里饱尝的痛苦比他一生所受的痛苦还要多.❷(及物)痛苦地忍受，艰难地经历.~CBOIO ЛOббвь痛苦地经历着自己的爱情. ~ весь страх,предшествующий сражениіо 痛苦地感受到交战前的恐惧.Явсёперестрадал.( Блок)我痛苦地忍受着一切。‖《口语》深深感受、体验到(全部或许多)痛苦。OHЙ мблча понимáли друг дрýга, перестрадáв всякийпо-свбему всёслучйвшееся. (Мамин-Сибиряк)他们各自深深体验到发生的事情的全部痛苦之后，能无言地相互理解.
[bookmark: ]перестрáивание ,-я[中] перестрáивать, перестрáиваться的名词. ~ дбма重建房屋. ~ Ha xomý行进中变换队形.~музыкáльного инструмента 重调乐器.
[bookmark: ]перестрáивать ,-aro,-aeub[未]перестрбить的未完成体.
[bookmark: ]перестраиваться,-alocb,-aeubся[未]❶перестрбиться的未完成体.❷перестрάивать的被动态.
[bookmark: ]перестраховáние ,-я[中]再保险,分保,转保.
[bookmark: ]перестраховать ,-сmрахую,-cmpaxyeub;  nepecmpaxóban-Hbl ǔ[完](未nepecrpax óBbIBaTb)(及物)❶重新投···保险;另行投……保险. ~ движимость 另行投动产保险. ~ имý-щество по истечении србка期满后重新投财产保险.❷《口语》投(全部或许多)保险.~BC e ДOM á投所有房屋保险.❸(专)(向另一保险机构)转保,分保. ~ Ha Двáдцать про-пентов转保20%.
[bookmark: ]перестраховáться ,-сตрахýюсь,-сตрахуешься[完](未 пе-pecrpax óBblBaTbCЯ)①(财物)重投保险;另投保险.❷(转,口语》采取保险措施；为自己留后手，留退路(指过分谨小慎微、回避责任).Яна твоём месте поставил бымолодых,a чтббы перестраховáться, прикрепил бы к кάждомупокрешилыцику из мастербв.(Иешчев)我要是在你的职位上，就用年轻人，而为了保险起见，从师傅中找支架工，给他们每人配一个.Пескбв осторбжничает, перестрахбвы-вается,нехбчет брать на себя ответственность.(Дяти-лев)佩斯科夫谨小慎微，为自己留退路，不愿承担责任.
[bookmark: ]перестрахбвка ,-น[阴]❶перестраховáть———перестрахб-BЫBaTb,перестраховаться———перестрахбвываться 1 解的名词, ~ имýщества财产重新投保.произвести ~у дбма把房屋再行投保.❷(口语,贬)过分谨小慎微. Перестрахбв-ка и осторбжность—————рáзные веши. Ocropóжность,аточнее осмотрительность————первые помбшники вра-uá.(Kapnos)过分谨小慎微和小心不是一回事，小心，确切地说慎重，是医生的首要助手.❸(向其他保险机构的)转保部分,分保部分.уплатить проценты по ~е支付转保部分的提成. Перестрахбвка составляет тридцать процентов.分保部分是30%.
[bookmark: ]перестрахбвочный,-ая,-ое[形]为保险起见的,留后路的,出于谨慎的.фильм,котбрый сделал по«Солдатами неpoждаготся» Александр Стблпер,был по перестрахб-вочным замечáниям изрезан до такόй степени, ЧтоСймонов не разрешйл поставить в титрах назвáниеCBoer ó pomá Ha.亚历山大·施托尔珀根据《军人不是天生的》改编的电影为保险起见而被剪辑，以至于西蒙诺夫不允许把其小说名打在字幕上.◇《Перестрахбвочный договбр»《史》《再保险条约》(1887年俄国与德国签订的秘密条约).
[bookmark: ]перестрахбвшик ,-а[阳]〈口语,贬〉❶谨小慎微怕承担责任
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[bookmark: ]者，留后手者.❷重投保险者；另投保险者.[bookmark: ]n

[bookmark: ]перестрахбвшиша ,-ы[阴]перестрахбвшик 的女性.
[bookmark: ]перестрахбвывание ,-я[中] перестрахбвывать 的名词.неоднократное ~ пострбек 建筑物的多次投保险.
[bookmark: ]перестрахбвывать ,-aro,-aeub[未]перестраховáть的未完成体.
[bookmark: ]перестрахбвываться ,-aюсь,-aeubcя[未]❶перестраховά-TbCЯ的未完成体.❷перестрахбвывать的被动态.
[bookmark: ]перестрáчивание ,-я[中]перестрачивать的名词. ~ скла-док改缝皱褶.
[bookmark: ]перестрáчивать ,-aro,-aeub[未]перестрочить 的未完成体.
[bookmark: ]перестрачиваться ,-aemcя[未]перестрáчивать的被动态.
[bookmark: ]перестрашáть ,-áo,-áeub[完](及物)〈俗〉吓唬住(所有或许多人). Bcex перестрашáл.把大家吓住了.
[bookmark: ]перестреливание ,-я[中] перестреливать, перестрелива-Tbcя的名词.
[bookmark: ]перестреливать ,-alо,-aeub[未]перестрелять的未完成体.
[bookmark: ]перестреливаться ,-aюсь,-aeubся[未]❶互相射击,对射.Pýсские лениво и медленно пересгреливались с непри-ятелем.(Л.Толстоо.)俄国士兵懒洋洋地、不慌不忙地和敌兵互相射击. Стрелкбвая цепь перестреливалась с про-тивником.散兵线已和敌人交火.❷перестреливать的被动态.
[bookmark: ]перестрелка,-u,复二-лок,-лкам[阴]●перестреливаться的名词;互相射击声. pyжéйная ~枪战. opyдийная ~大炮对射.Два дня мыбыли в.перестрелке.(Лермонмов)我们互相开火,打了两天. Okozo крáắних домóв завязáласьперестрелка.(IIIoлохов)在靠边的房子附近开始交火.Це-луіо неделос тýрками перестрелка была.(Гаршшн)整整一周都在和土耳其人交火.Правее по берегу чάсто хлб-пали миномётыи слышалась автомáтная перестрелка.(CuMOHO6)靠河岸右方常有迫击炮的轰击声，同时听到自动步枪交火的声音.‖密集的射击.❷(转，俗)互相攻击，互相辱骂(同перепалка).Эта перестрелка быстро перешла вкрупнуіо брань.(Мамшн-Сибшряк)这场相互攻击迅速演成了一场大骂.❸перестрелять———перестреливать 3 解的名词. ~ в слýчае рáвенства очкбв у соревнýющихся встрельбе射击比赛者的得分相同时的复射.①《转》(球赛中)运动员的对抗,对决.Хотя IIIмидт и принёс комáнде 34очкá,бтого оказалось мáло для победы. Счёт———110:100.«Перестрелка»лидеров закбнчилась в нашу пбль-зу.Валерий Тихоненко набрал 38 очкбв.虽然施密特给球队带来34分，但这不足以取胜.最终结果是110：100.两队尖子球员的“对决”以我们占优而告终.瓦列里·吉洪年科拿下了38分.
[bookmark: ]перестрелять ,-яю,-えешь; nepecmрénянныǔ[完](未 пере-стреливать)(及物)❶射死,枪杀(全部或许多). ~ мнбгодичи打死许多野禽. ~ всех залбжников 杀死所有人质.Oxótники перестреляли всех рябчиков в этом лесу.猎人把这树林里的榛鸡都打光了,Язнáio, ты расстреляешьHac Bcex————MeH á, ЛИзу... Ho ведь нарбд-то весь вамне перестрелять,не уничтбжить. (A. Иеанов)我知道,你要把我们————我、丽莎···全都枪毙.但是要知道，人民，你们是斩不尽、杀不绝的.❷〈口语〉射完(所有或许多弹药).~Bce maтрбны打光全部子弹.❸《运动》(比赛中为确定和创造成绩而)重新射击，复射，①(及物)(口语)在射击上胜过.[Командуіошии:] Интересно,кто когб перестреляет?Богось,что я!  [Гулин: ] Меня ешё никтб не перест-péливал.(Pomau.)[指挥官:]有意思的是射击谁胜过谁?恐怕是我胜！[古林：]在射击上还没有人胜过我.
[bookmark: ]перестреляться,-siemся,-siemся,-siemecb[完]〈口语〉(所有或许多人)用枪自杀.
[bookmark: ]перестремáть ,-áo,-áeub[完](及物)吓唬,恐吓(青年用语).
[bookmark: ]перестриг,-а[阳]第二次剪毛.делать ~第二次剪羊毛,剪二茬毛.Ⅱ(春季剪毛后的)重剪毛，再剪毛，二茬毛.Перестригмбгче первой шерсти.二茬毛比头茬毛柔软.


[bookmark: ]перестригáть ,-áo,-áeub[未]перестричь的未完成体.
[bookmark: ]перестригáться ,-áemся[未]❶перестрйчься的未完成体.❷перестригάть的被动态.
[bookmark: ]перестрижка ,-u[阴]重剪;再剪.
[bookmark: ]перестричь ,-сตрนzý,-сตрюисёшь,-сตрนzým;  nepecmрúe,-ла,-ло; nepecmрижсенны  [完](未перестритáть)(及物)①剪断. ~ ленту剪断带子, ~ бечёвку нбжницами 用剪刀剪断细绳子，❷给(所有或许多人)剪发；给(所有或许多羊等)剪毛. ~ Bcex oB éu给所有的绵羊剪毛, ~ BCex посетите-лей给所有的顾客剪发.❸重剪；换一种样式剪.
[bookmark: ]перестричься ,-сตрนรุсь,-сmрюкёшься,-сตрนรู่mся; nepec-mpúecя,-лась,-лось[完](未 перестригáться)❶(所有或许多人)都剪发;(全体或许多羊)都剪毛. Bce посетителиперестриглись.所有的顾客都剪了头发.❷重剪毛、发;换一种样式剪毛、发.
[bookmark: ]перестрогáть ,-áo,-áeub; nepecmpózahubtù[完](未 перес-трáгивать)(及物)❶重新刨光,再刨一次. ~ плóxо выст-poramuylo дбску把未刨光的木板再刨一次.❷刨光(全部或许多). ~ BC e половицы刨光所有地板.
[bookmark: ]перестроение ,-я[中]перестрбить з 解, перестрбиться 1解的名词.флангбвое ~侧翼队形变换. ~ флбта в мбре舰队在海上变换队形,~ Ha xomý行进中改变队形. Becrń(或πéπaTb)~改变队形.дать комáнду к ~10下令变换队形.И взлёты,и посадки,и перестроенияв вбздухе лёт-Чики выполняли безошибочно.(Семених. )起飞、着陆、空中队形变换，飞行员们都完成得不错.
[bookmark: ]перестрбечка ,-u[阴]〈口语,讽〉改革.
[bookmark: ]перестрбечник[шн],-а[阳]〈口语〉❶改革拥护者,改革派.энергичный ~坚决的改革派,改革的积极拥护者.Энтузи-á3M ~OB 改革派的热情.❷〈贬〉以改革谋私者.
[bookmark: ]перестрбечно-кооперативный ,-ая,-ое[形]合作化领域改革的.
[bookmark: ]перестрбечно-реформаторский ,-ая,-ое[形]改革和革新的.
[bookmark: ]перестрбечно-реформистский  [сск 或  сигк],-ая,-ое[形](苏联20世纪末)改革年代和改良主义者的.
[bookmark: ]перестрбечный,-ая,-ое[形]оперестрбйка 2解的形容词;反映改革的，❷(苏联)改革时期(特有)的，具有改革时期特点的. pacкрепощённая,«перестрбечная» девушка-девища改革时代解放型女郎.
[bookmark: ]перестрбивать ,-аю,-aeub[未](旧)同перестрáивать.
[bookmark: ]перестрбиваться ,-aюсь,-aeubcя[未](旧)同 перестрáи-BaTbCЯ.
[bookmark: ]перестрбившийся ,-аяся,-eeся[形]〈讽〉似乎已改革的.
[bookmark: ]перестрбить ,-смрбио,-спрóuшь; nepecmрбенныǔ[完](未перестрáивать)(及物)①改建,重建,翻修. ~ здáние 改建楼房, ~ павильбн翻修展览大厅. ~ дбмну No 3 改建3号高炉. ~ по-нбвому 按新的式样改建.Городскбйдомяунегб купил,перестрбоподтехническое училише.(Го-pbKu ǔ)我买下了他的一所城市房子，要将它改建成一所技校.❷重订,改编,重做~  прогрáмму 改订大纲. ~ план改编计划. ~ лекцию改写讲义. ~ расписáние поездбв 改订列车时刻表, ‖改造,改变, ~ мир改造世界. ~ прирбду改造大自然. ~ Жизнь насвой лад照自己的方式改变生活.Какáя ничтбжная малость мбжет иногдá перестрбитьBceró человéra.(Typeenes)多么不屑一提的小事有时竟可以使一个人完全改变.‖改组(改变各组成部分的相应关系).~ фрáзу(或предложение)改变句式, ~ уравнение 改组方程式.‖改组(改变制度). ~ произвбдство 改组生产, ~эконбмику страны改组国家经济. ~ paббту цеха改组车间工作. ~ Управление 改变管理制度. ~ систему отчётно-CTИ改变报表制度.❸改变队形.~póry改变连队队形.~ряды重新排队. ~ шеренгу 改变横队队形. ~ в развёрну-TblЙ строй改变成展开队形.Жаркбвский на ходу перес-трбил людей, packидáв их звеньями.(Никumuн)扎尔科夫斯基在行进中改变人们的队形，使他们分散成若干小队.①重新调好(乐器),重定弦.~ poÁль重新调好钢琴. ~ 6a-
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[bookmark: ]лалάйку重定巴拉莱卡琴弦.❺重新调谐. ~ приёмник наKopótrkие вблны把收音机重调到短波段.[bookmark: ]π

[bookmark: ]перестрбиться ,-спрбось,-сфрóuшься[完](未 перестрá-иваться)①改变队形,重新排队. ~ в однýшеренгу重排成一个横队. Póra перестрбилась на ходу.连队在行进中变换队形. Эскáдра,войдяв Малаккскии пролив,перестрб-илась в нбвый похбдный порядок.(Новиков-Прибоǔ)分舰队进入马六甲海峡，重新排列成新的进军队形. Bcáдни-ки перестрбились пбтрое в ряд.(H. Huxumunt)骑马人重新成三人一排.❷改组，改变工作方式 、方针、方向等.~Дия лучшего выполнения задáч стройтельства为更好地完成建设任务而改组. ~ на мирное строительство向和平建设方向改组. ~ Доконца(或в кбрне)彻底(或根本)改组. ‖改变自己的观点、态度等. ~ идеологически在意识形态上改变.❸重调(指乐器定弦、定音，无线电波段调动).①进行改革，参与改革，
[bookmark: ]перестрбйка,-น[阴]①перестрбить———перестраивать,пе-pecтрбиться————перестрáиваться的名词. ~ здáния 重建楼房, ~ 3abóдов 重建工厂, ~ плана статьи重写论文提纲.~ pa6 ótbI改组工作. ~ Hapóдного хозяиства 改组国民经济, ~ всех убеждений 改变一切信念. ~ радиоприём-HИKa重调收音机波段.❷(1985——1991年苏联以发展民主、公开化为目的的)改革.противники ~и改革的反对派.сто-póнники ~и改革派.в дýхе ~и本着改革精神,按改革精神.
[bookmark: ]перестрбйшик ,-а[阳]〈口语,讽〉改革派,改革拥护者(同перестрбечник), рьяный ~热心的改革派. настоящий~真正的改革派.
[bookmark: ]перестрбйпцица ,-ы[阴]пересторбишик 的女性.
[bookmark: ]перестрочить ,-сmpoчý,-сmpoчนนь或-cmpóuuшь; nepecm-póueнныǔ[完](未 перестрачивать)(及物)❶(用连针脚)重新密缝；改缝，~pyK áB 改缝袖子，~moB重新密缝衣缝.❷《口语》密缝(全部或许多). ~ Bce . IЛатки密缝全部头巾.❸《口语》很快地写(全部或许多). ~ mH óro mисем 很快地写许多信.~6yM áxkky 很快地抄写完文件.
[bookmark: ]переструтать ,-,-áeub; pecmpýeaнный[完](未 перес-трутивать)(及 (áo)物)(口语)同 (ne) перестрогáть.
[bookmark: ]переструтивать ,-alо,-aeutb[未]перестругáть的未完成体.
[bookmark: ]переструтиваться ,-aemcя[未]переструтивать的被动态.
[bookmark: ]перестудйть ,-смуошь; пересмужсенный[完](未перестуживать)(及物)(俗)❶放得太凉,弄得过凉. ~cyn把苏卜汤放得过凉, ~ páióy 把鱼放得太凉, ~ кисбль把甜羹放得过凉.❷使(全部或许多)变冷. ~ Bce Kóm HaTbl把所有的房间弄冷.
[bookmark: ]перестужáть,-áo,-áeшь[未](及物)〈口语〉同перестýжи-BaTb. ~ Hórи使双脚冰凉.
[bookmark: ]перестужáться ,-áemся[未](口语)同 перестýживаться.
[bookmark: ]перестуживание ,-я[中]〈口语〉перестýживать的名词.
[bookmark: ]перестуживать ,-alо,-aeub[未]перестудйть的未完成体.
[bookmark: ]перестуживаться ,-aemcя[未]перестуживать的被动态.
[bookmark: ]перестýк٬,-а[阳] перестýкать———перестýкивать٬,перес-Týкиваться的名词;敲击声, ~ колёс 车轮的铿铿声, ~Tonopós 斧头的敲击声. ~ Komblr马蹄的嗯嗯声.
[bookmark: ]перестýк² ,-а[阳]перестучáть———перестýкивать²,пересту-чάться———перестýкиваться² 的名词;敲击声.
[bookmark: ]перестýкз,-а[阳]以约定暗号敲墙通话(同义 перестýкива-ниет).
[bookmark: ]перестýкать ,-аю,-aeub; nepecmýканный[完](及物)(俗)❶(未nepecrýкивать)(用打字机照手稿、印刷品)打下来.~ Ha MaIIIИHKe CTaTЫO И3 ra3 éTЫ把报纸上的一篇文章用打字机打下来. ~ докладнуіо записку打一份呈文. А лис-тбчки этия перестýкать бтдал.(Грачевскич)而这几页我已交去打字了.❷打碎,打破(全部或许多). ~ Bce crarká-Hы把玻璃杯全都打碎.Перестýкали всіо посуду.把所有的器皿全都打碎了.
[bookmark: ]перестýкиванией,-я[中] перестýкивать1, перестýкивать-Cя'的名词;敲击声, ~ вагбнных колес 车厢车轮的撞击


[bookmark: ]声. ~ qépes créhy敲墙互通信号. передáть ~ em用敲击暗号转告. Дрббное,непрерывное металлйческое перестý-Кивание маленьких машин наполняет кбмнаты.(Се-paφuMo&uu)小打字机细碎的、连续不断的金属敲击声充满了几个房间.
[bookmark: ]пересгýниет,-я[中] пересгýкивать², перестýкивать-ca²的名 (ки)词 (ва).
[bookmark: ]пересгýкивать,-aro,-aeub[未]①перестýкать的未完成体.❷(无补语)发出连续的撞击声,~ Ha Железных осях(车等)铁轴不断碰击作响.❸(及物)(以约定的暗号)敲墙通知.
[bookmark: ]перестýкивать² ,-aю,-aeub[未]перестучáть的未完成体.
[bookmark: ]перестукиваться ,-arocb,-aeubcя[未]❶(若干物体)同时或依次发出敲打、撞击声. Звучáли,перестýкиваясь, буферá.(Kamaes)减震器轮番地碰撞着发出响声.Клавиши перес-TýKИBaIOTCЯ.按键此起彼落地敲击出声.❷через что,сKen-uen(以约定暗号)敲墙通知, ~ qépes cтéhy c cocéa-ней кάмерой 敲墙与隔壁囚室互通信号.Дýмало том,чтоxopomó бы начáть перестýкиваться с кем-нибудь че-рез стену или через трубу отопления.(Самочлов)我想过要是敲墙或敲暖气管能跟谁联系上就好了，‖《口语》(用电报机)互相通话.❸перестýкивать¹1解的被动态.
[bookmark: ]перестýкиваться² ,-aemcя[未]❶перестучάться 的未完成体.❷перестýкивать² 的被动态.
[bookmark: ]перестукнуть ,-Hу,-Heub[完](及物或无补语)(以约定的暗号)敲墙通知.
[bookmark: ]перестýкнуться ,-Hyсь,-нешься[完](口语)(以约定的暗号)敲墙通话. ~ c cocéдом по камере 跟相邻牢房的人敲墙通暗语.
[bookmark: ]пес (ре)тупа ,[中]пать 2 解的名词, ~ с ногиHá Hory走 (ние)动时 (-я)移动脚步;换 (пере)脚 (сту). ~ Horámu(迈步子,迈脚步.
[bookmark: ]переступбть ,-áo,-áeub[未]❶перестушить的未完成体.❷迈步(行走),一步一步走.~IIO Tporyápy在人行道上一步一步走.Oн бле переступáл ногáми.他勉强迈腿一步一步走. [Бурлакй] ужеушли, натнýвши спйны, опустив-ши гблову вниз; рýки болтаіотся, нбги переступаіотедвá-едвá.(PeuemHuков)纤夫们已经去了,他们弓着背,低下头;摆动着双手,艰难地移着步子. 3atém eró cxbatńли заворотник,поволокли к опушке;... было всегб обид-нее,что не давáли переступáть ногáми,а ташйли.(А.H. Toncmoǔ)之后，有人抓着他的衣领，拖到树林边上去；最令人难堪的是，不让他用脚一步一步地走，而是把他拖到那里的.3aними вдалй,переступая с ноги нά ногу... ,плёл-сядорбдный Юноша. (H. Успенскиз)一个粗壮的青年人，远远地跟在他们后面，一步一步慢吞吞地走着.
[bookmark: ]перестýпень,-пня或 переступень,-пня[阳]〈植〉泻根;泻根属(Bryonia). ~ бéльй白泻根(B. alba).
[bookmark: ]nepectyɪnить ,-cmynxio,-cmýnutub; nepecmýnленный[完](未переступать)①(及物或через косо-чmo)迈过,跨过(同义 перешагнýть). ~ пострбмки 跨过挽索. ~  (че-pe₃) nopór跨过门槛. ~ (qépe 3) лýжy 迈过水洼. ~ qé-pe₃ труп迈过尸体. ~ через перелáз в плетне跨过栅栏的豁口. ~ через спяших跨过睡着的人.❷[常用完成体](常接uepe₃ umo)<转>无视,忽视,藐视. ~ qépea crpax无视恐惧,顾不上害怕.—————Почемý же вам не помогáerотец?Oн мάстер и прилично зарабáтывает. ——— У меня сёст-pы,————ответил Максйм,—————через их счáстьеяне могупереступйть.(Бек)“为什么你父亲不接济您呢? 他当技师，挣的钱多.”“我有姐妹，”马克西姆说，“我不能不顾她们的幸福,”‖(及物或无补语)逾越,违背,违犯. ~ CBOЙ полно-мбчия逾越自己的权限. ~ границы приличия 越礼,失礼. ~ 3akóh 违法,犯法.‖超过(时限、年龄等). ~ crénembразвития超越发展程度.[Певища ] вдруг переступилаTy Чертý,котбруно определить невозмбжно, но за ко-тброй живет красотá.(Туреенев)女歌手突然突破了那一条划不出来，但过之则为美的界限.③迈步，迈上，踏上(某处)~ Ha cryni éHbKy 迈上一级台阶. ~ C kámHя Ha Kámень从
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[bookmark: ]一块石头迈到另一块石头上去.~3aдверь 迈出门.~наcyxóe m écto踏上干处. ~ два,три шагá迈出两三步. Дá-ма... переступила несколько шагбв...и упала к егбHorám.(Typeehee)夫人走了几步路,就跌倒在他脚前.[Pó-TOB]Bыбрал нбвое место для ногй,осторбжно перес-тушил и опять взялся зá косу.(феòuн)罗戈夫选一个可以重新站脚的地方，小心地迈出一步，又一把抓住大衫刀，Ⅱ(常与c Horй нά ногу, ногáми连用)立着换脚,倒脚(把重心移到另一脚上).Лиза перестушила с ногй нά ногу. Oнáбчень устáла,а Киреев не предложил ейсесть.(Сар-maK08)丽莎站着换了一次脚.她站得很累了，而基列耶夫却不请她坐下. Oнá переступила босыми ногáми,вздохнý-ла.(A. H. Toncmoǔ)她倒换了一下光着的脚,叹了口气.[Поəтécca] слегкá удáрила вожжбй своегб орлóвскогоpысакá. Сéрый в яблоках гигáнт переступάл ногáмираз, переступил друтόй, мотнýл нетерпеливо голо-B óЙ———ИHИ C Mécra! (Kouauesuч)女诗人用缰绳轻轻打了一下自己的奥廖尔速步马.灰色的圆斑点高头大马抬了一下蹄子，又抬了一次，不耐烦地晃了晃头——————却原地不动.◇перестушить(через 或за) порбг进入.Легкб стáлоЖить Анатблиіо, когдá он перестушил за порóт монас-TbIp á.(Tepuen)当阿纳托利进了修道院，生活开始过得轻松起来. перестушить через трупчеч为达到某种目的而戕害别人生命,毁坏别人前程,перестушить чертý 超越限度,越轨.[bookmark: ]n

[bookmark: ]перестушь,-u[阴]急促的碎步. ~ыо поплыть по кбмнате用急促的碎步平静地在室内走起来。
[bookmark: ]перестучать ,-чý,-นﺌﺴb[完](未 пересгýкивать²)(及物)《俗》①拍(电报). ~ TeЛегрάмму拍发电报.❷(或无补语)多次叩、敲;(所有或许多人)轮番叩、敲. ~ BO Bce двери叩所有的门. Bce перестучали.大家都轮流敲过了.
[bookmark: ]перестучáться ,-чýсь,-чúubся[完](未 перестýкивать-ca²)敲，叩(所有或许多门、窗等)；(所有或许多人)敲门，叩窗户. ~ BO Bce двери敲各家的门. Bce перестучáлись. 大家都叩过门了.
[bookmark: ]перестывать ,-áem[未]перестьть的未完成体.
[bookmark: ]перестыковать ,-куло,-ベyeub[完](未перестыкбвывать)(及物)使(航天器等)脱离结合并与对接点对接，重新对接.~ KocMИЧеский корабль 使宇宙飞船重新对接.
[bookmark: ]перестыкбвка ,-u,复二-80K,-6KaM[阴]перестыковáть的名词. ~ oTc éKOB KOCMИЧеского корабля宇宙飞船舱的重新对接.
[bookmark: ]перестыкбвывание ,-я[中]同 перестыкбвка.
[bookmark: ]перестыкбвывать ,-aо,-aeub[未]перестыковать 的未完成体.
[bookmark: ]перестыкбвываться ,-aemcя[未]перестыкбвывать的被动态.
[bookmark: ]перестыть ,-снынеm[完](未 перестывать)〈口语〉完全变凉,凉透.Супперестыл,苏卜汤全凉了.
[bookmark: ]пересýд,-а[阳](口语)❶重审.Дело пошлб на пересул.案件已交付重审.Дело назначено на пересуд.案件已确定重审. He волнýйтесь, Подадим на пересмбтр дела. На пе-pecýд.(Konmenos)不要着急.我们要提请复查案情,要求重审.❷[常用复数]闲话,飞短流长.(同义 тблки,сплетни).бάбьи ~ы婆娘们的闲言碎语. предмér~ов遭物议的对象. В деревне дблго не моглй успокбиться пбсле бтогоcookitия: шлитблкии пересуды.(Глаоков)这件事发生以后村子里许久不能平静，许多人说长道短，议论纷纷.Люд-ских пересудов не переслýшаешь.〈谚语〉流言蜚语,听不胜听.◇cýдыи(或да) пересýды见 суд.
[bookmark: ]пересудить ,-сужу,-суошь; nepecуженныче[完](未 пере-сýживать)(及物)〈口语〉❶重审❷议论(别人长短),评头品足.
[bookmark: ]пересудчик ,-а[阳]〈俗〉传闲话的人,议论是非的人.
[bookmark: ]пересудчиша,-ы[阴]〈俗〉пересудчик的女性.
[bookmark: ]пересýживание ,-я[中]〈口语〉пересýживать的名词.
[bookmark: ]пересýживать ,-aro,-aeub[未]пересудить的未完成体.


[bookmark: ]пересýживаться ,-aemcя[未]пересуживать的被动态.
[bookmark: ]пересульфирование ,-я[中]〈生化〉硫氢基移换作用.
[bookmark: ]пересунуть ,-Hу,-Heшь; nepecýHymbl ǔ[完](未 пересбвы-BaTb²)(及物)(口语)塞到别处;随便挪到别处. ~ фypáжкуна затылок把制帽随便地推到后脑勺去. ~ трубку из од-horó yrлά рта в другбй把烟斗从一个嘴角移到另一嘴角.
[bookmark: ]пересупбнивать ,-aro,-aeub[未]пересупбнить 的未完成体.
[bookmark: ]пересупбниваться ,-aemcat[未]пересупбнивать的被动态.
[bookmark: ]пересупбнить ,-ню,-нчиь; nepecynóneнныù[完](未 пере-cymóhивать)(及物)❶扣紧(所有或许多马的)轭绳.~Bcex лошадейв упряжке给套在一起的马全扣紧轭绳.❷(给马)重新扣紧轭绳；换样扣紧轭绳.
[bookmark: ]пересучивание ,-я[中]пересучивать, пересучиваться 的名词. ~ BepëBOK 搓许多绳子
[bookmark: ]пересучивать ,-alо,-aeub[未]пересучить 的未完成体.
[bookmark: ]пересучиваться ,-aemcя[未]пересучивать的被动态.
[bookmark: ]пересучйть ,-cyuy,-сучциь或-сучúшь; пересученный[完](未пересýчивать)(及物)①重新捻、搓;换样捻、搓. ~ ни-TKИ重新捻线;换样捻线. ~ плбхо ссученнуно верёвку重新搓搓得不好的绳子.❷捻,搓(全部或许多).~BCIO Пень-Ký搓完全部大麻.❸捻、搓过头. Пересýченная верёвкаскрутилась и перепýталась,搓得过紧的绳子绞在一起,乱作一团.
[bookmark: ]пересушивание ,-я[中] пересýшивать, пересýшиваться的名词.~льна晒干(所有的)亚麻.
[bookmark: ]пересýшивать ,-aю,-aeub[未]пересушить的未完成体.
[bookmark: ]пересушиваться,-aemcя[未]①пересушиться的未完成体.❷пересýшивать的被动态.
[bookmark: ]пересушить,-суนý,-сýนนนเข; nepecýนนeнный[完](未 пе-ресýшивать)(及物)●重新弄干、晒干、烤干. ~ мбкроеcéhoпбсле дождя重新晒干雨后的湿干草.❷弄得、晒得、烤得过干.~cyxapи把面包干烤得过干.~pbi6y把鱼晒得太干.Горели старые стружки и щепьё,пересýшенное сб-лнцем и ветрами.(Kapaeaeea)晒得和吹得极干的旧刨花和木片在燃烧.⑥《口语》弄干，晒干，烤干(全部或许多).~BCë зернб晒干全部粮食. ~ BCio pbi6y 晒干所有的鱼. ~BCë бельё晾干全部内衣.①[只用完成体]《俗》害苦……,让……吃尽苦头. Прогбнишь меня———один мне конец. Пересу-шила тыменя, злая моя разлучница.(Мамшн-Сแด้-pяк)你赶我走————我只有完蛋了.你害苦了我，你这狠心拆散我一家的女人.
[bookmark: ]пересушиться,-сушumeя[完](未 пересýшиваться)❶太干,晒得、烤得过干.Сено пересушилось.干草晒得过干.Сухари пересушились.面包干烤得过干.‖(做菜时)烧得过干. Мбсо пересушилось.肉烧得太干.❷〈口语〉(全部或许多)晒干,烤干. Bcë бельё пересушилось, 所有的内衣都晒干了.⑥(所有或许多人)弄干身上的衣服.~y KOCTp á(大家)都在篝火旁烤干衣服.
[bookmark: ]пересушка,-u[阴]〈口语〉пересушить———пересушивать 1、2、3解,пересушиться——————пересýшиваться 1、2 解的名词.~ cemáh 晒干(全部)种子. ~ OBom éň 蔬菜晾得过干.До-вестидо ~и弄干,晒干.
[bookmark: ]пересчёт [eɪɪ],-a[阳]пересчитáть———пересчитывать的名词. ~ денег 数钱,清点钱数. ~ серебряных монет点银币数.~ поголбвья скотá一一点牲畜头数.~ на рубли折算成卢布,折合成卢布. B ~e Ha coBpeM éHHble Ⅱé HbI换算成现时价格.
[bookmark: ]пересчётный[eɪɪ],-aя,-oе[形]пересчёт 的形容词.
[bookmark: ]пересчётчик[eɪɪl],-a[阳]〈通信〉定标器;记发器.
[bookmark: ]пересчитáть [eɪɪ],-áo,-áeub; nepecúímahhublū[完](未пересчйтывать)(及物)❶点,数,清点,查点(全部或许多). ~ дётки数念珠, ~ деныи点钱,数钱. ~ бельё пе-ред стиркой在洗之前点清洗的内衣数. ~ присýтствую-щих 查点出席人数, ~ заключённых清点囚犯. ~ по пá-лыдам роднто 屈指数亲戚. Пересчитáв посылаемые вамстихотворения,нахожý 60 หли бколо.(Пушкшн)逐一
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[bookmark: ]清点寄给您的诗篇之后，我发现是近60篇.∥逐一罗列，依次列举. ~ cBOЙ обиды历数自己受的委屈. ~ достбинствадруга 历数朋友的优点.‖〈口语〉(运动中)逐一碰到、触及.~ белые пýтовки клάвишей挨次按手风琴键的白色按钮,Колеса загремели по мбсту, пересчитáли все брёвна,потбм покатились по мяткой пыли.(Паустовскич)车轮开始发出隆隆的响声，它们挨次轧过桥上的原木，接着就在松软的尘土上往前走.❷重数一遍，再数一遍.~книги по-BT ópHO再数一遍书, ~ KOp óB Дважды两次清点母牛. ~выданные сýммыдля выяснения остáтка 重算一遍发出的金额以查清余额，~Для проверки再数一遍进行核对.❸βЧём用……换算,折算,折合. ~ стбимость продýкции вдовоенных ценах 按战前价格折算产值. ~ фрáнки в ру-блипо кýрсу дня按当日牌价把法郎折合成卢布. ~ теп-ловуго энергию паровбго двигателя на механическую把蒸汽发动机的热能折算为机械能.Энергия падения во-дыпересчйтана на тепловýюэнéргию.水落差产生的能量已折算为热能.❶重新进行技术计算. ~ MOCT Kpá Ha, Te-лежку,канаты,кргоки,пάпфыковшей 对起重机的桥形架、走车架、钢缆、挂钩、料斗轴颈等重新进行技术计算.◇Heпересчитáть 或 не пересчитáешь数不胜数,不胜枚举.Непересчитáть,скблько раз я был ранен и скблькораз видел смерть.(Tuхонов)数不清我负过多少次伤,见过多少次死神. MH óro cBИHЫX pыл у Гбголя,———— Bcex и непересчитáешь.(Серееев-Ценскич)果戈理作品中有许多猪一般的嘴脸,它们是不胜枚举的. пересчитáть кбсти (或pëбра) кому〈俗〉痛打,狠揍.Первые две недели [на ра-ббте]все мой рёбра пάлкой пересчитаны были.(Пи-ceMcku ǔ)上工的头两周我挨棍棒痛打过.по пάльцам мо-Жно пересчитáть见 пάлец.
[bookmark: ]пересчитáться[еш],-áocb,-áeubcn[完](未 пересчйты-BaTbCЯ)(儿童做游戏前列队或站成圆圈)重复报数，重新报数(以决定某人挨罚或做指定的游戏动作).
[bookmark: ]пересчйтывание [еш],-я[中]пересчитывать, пересчи-Tываться的名词. ~ пленных 点俘虏数. ~ очкбв в игре数比赛中的得分. Hecmoтря на то,что всех арестáнтовсчитáли в стенáх тюрьмы, конвбйные стáли опятьсчитáть, сверяя с прежним счетом. Пересчйтываниебто продолжáлось дблго.(Л.Толсто.)尽管所有的囚犯在监狱里已经数过，押解人员又开始数，并与原数核对，这次重数花了很长时间.
[bookmark: ]пересчйтывать[еш],-aro,-aeub[未]пересчитáть的未完成体.
[bookmark: ]пересчитываться[eɪɪ],-aemca[未]①пересчитάться的未完成体. ~ в строго列队重复报数.❷пересчитывать的被动态.Деныги пересчитываются кассиром.钱由出纳员重数一遍.
[bookmark: ]пересьёмка,-u[阴] переснять———переснимáть, пересня-TbCЯ————переснимáться的名词. ~ кинофильма重摄电影.~ M éCtHOCTИ 重新测绘地形.3aKóнчить ~У чертежей完成图纸的重摄(或重绘、重拓).
[bookmark: ]пересьёмщик,-а[阳]❶重摄者;重新测绘者,重新绘制者;重描者,重拓者.❷(房屋)转租人. ~ KBapTИpы住宅转租人.
[bookmark: ]пересьёмшцица ,-ы[阴]пересьёмшик 的女性.
[bookmark: ]пересыл ,-а[阳]〈俗〉переслать————пересылать,переслать-ся———пересылаться的名词. Ни рáзу яс нето не говáри-вал,никаких небыло меж нами пересылов.(Даль)我同她从未谈过一次话，我们之间无任何信函来往.
[bookmark: ]пересылание ,-я[中]пересылать的名词.
[bookmark: ]пересылать ,-áo,-áeub[未]переслáть 的未完成体.
[bookmark: ]пересылáться ,-á10cb,-áeubcя[未](完переслáться)①чем〈口语,旧〉互通邮件(信、包裹等). ~ c cem éňctBOM与家人通信. ~ mấcbmaMИ互寄信函. ~ 3amứckaMИ 互递条子. ~посылками互寄邮包. ~ вестями互通消息.Дозбры пе-ресылáлись между собόй вестовыми.(3лобนH)巡逻队之间有传令兵往返联系.❷пересылάть的被动态.ЗатисокMH óro пересылается по кбмнате.(Помялоескич)室内传


[bookmark: ]递着许多条子.
[bookmark: ]пересылка,-u,复二-лок,-лкам[阴]❶переслать———пере-CblЛáTb 的名词. ~ письмá 寄信. ~ денег по пбчте 邮寄钱. ~ документов 递送文件.стбимость ~и по пбчте邮费.платить за ~у付邮费.Цена книги 10 рублей без пе-pec6uiKи.书价10卢布,寄费在外.❷(口语,旧)пересылать-ся 1解的名词.чάстые 、искем-л.与···经常通信. ~ меж-ду соббй彼此相互通信.❸《口语》(押解犯人的)转押站，羁押营.①《口语,旧》关押解送犯人的监狱. Póвно через ме-сяцон опять был арестбван и препровождён подстрάжей в пскбвскуіо пересылку.(Шшиков)刚好过了一个月，他又被捕了，并由看守押送到普斯科夫关押解送犯人的监狱去.❺〈旧〉流放.Учился в часовые мастерá,ничемуне выучился,прислан был по пересылке. (Пчсемскиǔ)曾学过钟表匠，但什么也没学会，被流放来到此地.
[bookmark: ]пересылочный ,-ая,-ое[形]опересылка的形容词. ~ыеоперации邮递业务, вые деньги 邮寄的钱,转寄的钱, ~пункт转押站.❷〈旧〉被押解的,被解送的(同 пересыль-HblЙ2解).1[用作名词]пересылочный,-оzo[阳];пере-сылочная,-оน[阴]被解送的犯人. Затвбрников бколоста. Пересылочных дάлее не тут содержат. ( Вязем-cku ǔ)离群索居的人近百.往后不在此地拘押被解送的人犯.
[bookmark: ]пересблльный ,-ая,-ое[形]❶关押解送的犯人的. ~ пункт转押站. ~aя кáмера转押牢房. ~ лагерь 羁押营. ~ вагбн转送押解犯人的车厢. Tiopbmlótи потомý и назывáлисьпересыльными,что через них«пересылались» apectáн-Tы.(Голубева)这些监狱之所以称为转押监狱，是因为经由它们转送押解的犯人.[用作名词]пересыльная,-оũ[阴]〈口语〉转押监狱.❷[用作名词]пересыльный,-о20[阳];пересыльная,-оน(阴]〈旧〉被解送的犯人. Вследза жен-щинами вошлй в серых халатах пересыльные, отсй-Живатошие и ссылаемые по приговбрам ббшеств. (Л.Toncmoǔ)随妇女之后进来的是穿灰色囚衣的被解送的人犯，他们是被各村社判处送来服刑和流放的.
[bookmark: ]пересыш,-а或-у[阳](俗)переспать———пересышать²1 解的名词. Головá болит с пересьшу.因睡得过久而头痛.
[bookmark: ]пересьшáние ¹ ,-x[中]пересыпать————пересьшать٬, пере-China TbCЯ————пересыпаться的名词. ~ зернá в мешкй把粮食改倒入口袋. ~ вещей нафталином 在衣物之间撒放樟脑. ◇пересыпáние из пустбго в порбжнее 做无益的事,白费力.Я делато торáздо ббльше,чем они. Но всябта раббта———пересыпáнье из пустбго в порбжнее.(Чернышевскич)我做的比他们多得多，但这全都是白费力气.
[bookmark: ]пересыпание² ,-л[中]пересыпать²1 解的名词. Пересьшá-ние так же вредно как и недосыпание.睡眠过多和睡眠不足同样有害.
[bookmark: ]пересбшать ,-плио,-плешь; nepecbinb; nepectinahublǔ[完](未 пересыпать)(及物)①(把散体物)改装入,改倒入,倒到(另一地方), ~зернбв мешки把粮食改装入袋子. ~ мелочь в кармáн把零钱装入衣兜, ~ B KOmeлёк червбнцы把金币倒入钱袋. ~ пригоршнно зернá с ладбни на лодбнь 把一把粮食粒在手掌里倒来倒去, ~ c éMЯ Из амбápa в телérи把种子从谷仓分装上大车.❷(或 uezo)〈口语〉撒得过多. ~ cáxa-py в компбт糖水水果放糖过多, ~ сблив супі苏卜汤里放盐过多.❹ueM(把衣物)一层层地撒上，各处撒上.~шýбунафталином 把毛皮大衣各处撒上樟脑.❹чем《转》(使言语中)夹杂很多. ~ peq b ocrp ótaMИ言语中夹杂许多俏皮话.~ речь цитáтами,афоризмами讲话中夹杂很多引文和警句. ~ pa3rob óp mýToчками и каламбурами谈话中夹杂不少的玩笑和双关语. ~ pýccкими послбвицами夹有许多俄国谚语. ~ междометиями夹杂不少感叹词. ~ pyrá-тельствами带有不少骂人的话. Водевиль был пересьшанкуплетами.(Грчеорович)轻松喜剧中夹杂不少讽刺性的唱段.
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[bookmark: ]пересыпать,-áo,-áeub[未] пересбшать 的未完成体.◇пересыпать из пустбго в порбжнее见 порбжний.[bookmark: ]1

[bookmark: ]пересыпать² ,-áo,-áeub[未]переспáть 的未完成体.
[bookmark: ]пересбшаться ,-племся[完](未 пересыпаться)(散体物)倾倒在另一地方;散落(某处). Cáxap пересыпался из сáxap-ницы.白糖从糖罐里倒出来.
[bookmark: ]пересыпаться ,-áemcя[未]❶пересытаться 的未完成体.ЛИстЬЯ шýмно пересыпáлись под нάшими ногáми.(Паустовскич)落叶在我们脚下簌簌散飞开去.❷〈转,口语》(言语、谈话)夹杂(许多···词句).❸пересыпать¹的被动态.
[bookmark: ]пересьшка,-u[阴]〈口语〉пересьшать————пересыпатьг1、3解,пересыпаться———пересыпаться的名词. ~ зернáв за-Kpomá把粮食倒入粮囤. ~ MyKИ B Memóк 把面粉改倒到袋子里. ~ вешейнафталином 衣物中撒放樟脑. ~ сельдиcóлыо 每层鲱鱼撒上盐,~пескá把沙改倒到另一处.◇впересышку(旧)轮番地,倒换着.
[bookmark: ]Пересыпкин , Ивáн Терентьевич佩列瑟普金(1904——1978,苏联国务和军事活动家，通信兵元帅)。
[bookmark: ]пересыпнбй,-áя,-бе[形]从一处倾倒到另一处的.
[bookmark: ]пересьшочка ,-u[阴]〈口语〉пересбшка 的指小表爱. ◇впересбшочку(旧)同 в пересыпку. Oпять стужа,снег сДождём воересьшочку.(Герцен)又是冰冻天气,雪和雨轮番地下.
[bookmark: ]пересбшшик ,-а[阳]倒装(散体物的)工人;一层层撒散体物的工人.
[bookmark: ]пересыпь,-ц[阴]〈地质〉沙洲,沙坝.ýзкие ~и狭窄的沙洲.
[bookmark: ]пересытить ,-cbtuy,-cbimuub; nepecbluemный[完](未 пе-pechmirri)(及物)〈化〉使过饱和. ~ pactB óp使溶液过饱和.Ⅱ使饱含过多.
[bookmark: ]пересбтиться ,-mumcя[完](未 пересьшáться)过分饱和,成为过饱和的. Pacrosóp пересбтился.溶液已过饱和.
[bookmark: ]пересыхáние ,-я[中]пересбхнуть———пересыхáть 的名词.~ пбчвы土壤干旱. ~ в гбрле喉头发干. Пересыхáниерек летом затрудняет судохбдство. 夏季河水过少造成航行的困难.
[bookmark: ]пересыхáть ,-áem[未]пересбхнуть 的未完成体.
[bookmark: ]пересышáть ,-áo,-áeub[未]пересбтить的未完成体.
[bookmark: ]пересышаться ,-άемся[未]①пересытиться的未完成体.❷пересьшать的被动态.
[bookmark: ]пересышение ,-я[中]пересбтить———пересышáть, пере-сытиться————пересышáться的名词. ~ земли влагой土地水分过饱和. ~ pactB ópa 溶液过饱和.
[bookmark: ]пересьшенность ,-u[阴]过饱和度,过饱和性.
[bookmark: ]пересыщенный ,-ая,-ое.опересьтить 的过去时被动形动词.❷[用作形容词]过饱和的.~pacTB óp 过饱和溶液,~пар过饱和蒸汽.
[bookmark: ]перетáкивание ,-я[中](口语) перетáкивать 的名词.
[bookmark: ]перетáкивать ,-aю,-aeub[未] перетáкнуть 的未完成体.Так или не так———перетáкивать не бýдем.不管是不是这样,我们都不变卦. Taк, He TaK, He перетáкивать стать.《谚语》不论对不对，都决不改变。
[bookmark: ]перетáкнуть,-Hy,-Heub[完](未 перетáкивать)(口语)改变决定，变卦；改变做法.
[bookmark: ]перетáлкивание ,-я[中]переталкивать, перетáлкиваться的名词，~rpýsa 把货物推到另一处去.
[bookmark: ]перетáлкивать ,-aro,-aeub[未]перетолкнýть 的未完成体.
[bookmark: ]перетάлкивать² ,-aю,-aeub[未]перетолкáть的未完成体.
[bookmark: ]перетáлкиваться ,-aemen[未]❶перетолкнýться的未完成体.❷перетάлкивать¹的被动态.
[bookmark: ]перетанцевáть 或 перетанцовать,-นýю,-uýeuıb; nepeman-น่банный[完](未 перетанцбвывать)(及物)〈口语〉❶跳(全部或许多不同的)舞.~ Bce táhubi跳所有的舞.‖同(所有和许多人)跳舞.~CO BC éMИ同所有的人跳舞.❷跳得比···更久；跳得比···更好.~Bcex跳得比所有的人都好；跳得比


[bookmark: ]所有的人都久.❸重新跳舞;换个舞姿跳. ~ emë pa3 Baльс再跳一次华尔兹.
[bookmark: ]перетанцбвывание ,-я[中]перетанцбвывать 的名词.
[bookmark: ]перетанцбвывать ,-ао,-aeub[未]перетанцевáть 的未完成体.
[bookmark: ]переташливание ,-я[中]перетбпливать 的名词. ~ пе-qi éЙ再生炉子.
[bookmark: ]перетапливание² ,-я[中]перетáпливать² 的名词. ~ мác-ла重熬油.
[bookmark: ]перетáпливать,-aю,-aeub[未]перетоmứть]的未完成体.
[bookmark: ]перетάпливать² ,-aro,-aeub[未]перетомить² 的未完成体.
[bookmark: ]перетбпливаться ,-aemcя[未]перетбпливать 的被动态.
[bookmark: ]перетапливатьсят ,-aemcя[未]❶перетопиться"的未完成体.❷перетáпливать² 的被动态. Большйе снежные кир-пичййли глыбы внбсятся в кýхнюи медленно перетá-IIЛИBAIOTCЯ B Bóду.(Учаков)巨大的雪砖或雪块搬进厨房去，慢慢融化成水。
[bookmark: ]перетаптывание ,-я[中]перетáптывать, перетáптываться的名词.
[bookmark: ]перетбптывать ,-аю,-aeub[未]перетоптáть的未完成体.
[bookmark: ]перетбптываться ,-arocb,-aeubся[未]❶(主要与 ногáми连用)(俗)倒换着跺(脚)(同义 переминáться) , ~ на мé-cre在原地倒换着跺(脚). ~ прозябшими ногáми倒换着跺冻僵的脚. ~ c morй на ногу跺了这只脚,又跺那只脚.❷перетбптывать的被动态.
[bookmark: ]перетáривать ,-ago,-aeub[未](口语)(犯罪分子为达到偷换商品的目的而)重新包装.
[bookmark: ]перетарирбвка ,-u[阴]重新校准.
[bookmark: ]перетарификашия,-u[阴]改变税率,调整运价;重定(工资)等级. ~ pa6 óчих 重定工人工资级别. ~ pa6 ót 重定工作报酬等级.
[bookmark: ]перетбрка ,-u[阴]重新加包皮,重做外包装.
[bookmark: ]перетаскáть ,-áo,-áeub; nepemáckanныи[完](未 перетác-KИBaTb²)(及物)(口语)①分几次拖过去；陆续搬过去(全部或许多)(同义переносить²), ~ дровá в сарάй把木柴搬到柴棚去, ~ продýктысо склада в магазйн 把食品从仓库搬到商店去. ~ Bce брёвна из сарáя во двбр把所有的原木从板棚里搬到院子里去. ~ KOMy-n, CT óлько всякойBCiЧины样样东西都给···陆续搬来那么多.[OT én] нако-лблдров и перетаскал в избý.(Л. Толсmoǔ)父亲劈了许多柴，都把它搬到木屋去了。❷逐渐拿光，据为己有；分几次偷走(所有或许多财物). ~ Kyp,oB éu逐渐偷走鸡和羊. MH ó-го денег он перетаскáл из кошелькá. 他从钱包里偷走了许多的钱. Этот бесстбдный человек не пошадил мойхсирбтских детей!  Всё orрáбил, всё перетаскáл, всёпрбдали заложил,ничегб не остáвил.(Достоевскиǔ)这个无耻的家伙毫不顾惜我的这些无依无靠的孩子们！他把所有东西都抢光，偷光，卖掉，当了，什么也不曾留下.❸[只用完成体]<俗>穿破所有或许多衣服.
[bookmark: ]перетάскивание1,-я[中] перетάскивать1, перетáскивать-cส1的名词. ~ тяжёлых снарядов 把很重的炮弹从一处搬到另一处. ~ камней на плечах 用肩扛搬运石头.
[bookmark: ]перетάскиваниет ,-я[中] перетάскиватьт, перетáскивать-cя²的名词.
[bookmark: ]перетáскивать,-aю,-aeub[未]перетащйть的未完成体.
[bookmark: ]перетάскивать² ,-aю,-aeub[未]перетаскáть的未完成体.
[bookmark: ]перетáскиваться ,-anocb,-aeubcя[未]①переташйться的未完成体,❷перетάскивать的被动态.
[bookmark: ]перетάскиваться² ,-aemca[未]перетáскиватьт的被动态.
[bookmark: ]перетасовать ,-суто,-сýешь; nepemacóeaнныǔ[完](未 пе-peracó BbiBaTb)(及物)❶(未也用 TacoB áTb)洗好(全部或许多)牌. ~ Bce Koлóды把所有几副牌都洗好.❷〈转,口语〉重新摆放，重新安排，重新调配.~rocr éň重新安排好客人.~ yuehикбв重新调配好学生. ~ paбόчих по сменам 按(生产的)班重新调配工人, ~ Bce бумáги в пашке把文件夹中的所有文件重新摆好. ~ Bcex yq ácTByiomИX B Игре重
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[bookmark: ]新调配所有参加游戏的人.④重新洗牌. ~ плóxo pacracó-BaHHble K ápTbI 重洗没有洗好的牌.[bookmark: ]1

[bookmark: ]перетасоваться, - сýемся[完](未 перетасбвываться)(口语》重新摆放，重新调配.
[bookmark: ]перетасбвка ,-u[阴]перетасовáть--перетасбвывать, пе-peracoB áTbCЯ————перетасбвываться 的名词, ~ карт 重新洗牌. ~ Bcex KOMaHДИров на эскаде重新调换分舰队所有的指挥官. болышáя ~ в отделах министерства 部里各司局人员的大调换. Ha пáмять знать,кто и где раббтаетпри непрерывной перетасбвке обучаошихся внутриcmé Hbl,OH He Mor.(Иечшев)在班组内学习人员不断调换的情况下，他记不得谁在哪里工作。
[bookmark: ]перетасбвшик ,-а[阳]洗牌人. ~ карт洗牌的人. ‖搞混⋯⋯的人. ~ φáktop混淆事实的人.
[bookmark: ]перетасбвшица ,-ы[阴]перетасбвшик 的女性.
[bookmark: ]перетасбвывание ,-я[中]перетасбвывать, перетасбвыва-TbCЯ的名词. ~ игрáльных карт 重新洗牌.
[bookmark: ]перетасбвывать ,-ato,-aeub[未]перетасовать 的未完成体.
[bookmark: ]перетасбвываться ,-aemcя[未]❶перетасоваться 的未完成体.❷перетасбвывать的被动态.
[bookmark: ]перетачать ,-áo,-áeub; nepemáчанныǔ[完](未 перетáчи-BaTb¹)(及物)①重新对针缝制,用透针改缝. ~ 3aroT óBKИ重新对针缝(皮鞋)鞋帮, ~ пллбхо вытачанные пблы па-льтб重新对针缝没有缝好的大衣下摆.❷对针缝好(全部或许多). ~ Bce roленища сапór 对针缝好所有的靴筒.
[bookmark: ]перетачиваниег,-я[中] перетачивать1, перетáчиваться'的名词.~IIIBa 用对针重新缝接缝.
[bookmark: ]перетачиваниет,-я[中] перетачиватьс,перетачиватьсят的名词. ~ HOx éЙ重新磨刀, ~ KOCLI重磨大钙刀. ~ Дре-BecИHЫ Жучкбм 小甲虫把木材全都蛀坏.
[bookmark: ]перетáчивать,-aю,-aeub[未]перетачáть的未完成体.
[bookmark: ]перетάчивать² ,-aro,-aeub[未]переточить的未完成体.
[bookmark: ]перетáчиваться, - aemcя[未]перетачивать的被动态.
[bookmark: ]перетáчиваться² ,-аеmся[未]перетάчивать²的被动态.
[bookmark: ]перетачка ,-u[阴]перетачáть———перетачивать , перетáчи-BaTbCЯ 的名词. ~ carhór 用对针重新缝制靴子.
[bookmark: ]переташйть,-mашу,-máuцшь; nepemáuденныǔ[完](未перетáскивать')(及物)❶拖过,拉过,运过(越过空间、障碍等),~ K020-л,через лýжи把……拽过水洼去, ~ рояльqépeз порбг把钢琴拖过门槛, ~ pe6ëhка через ручéй 把小孩儿抱过小溪, ~ лбдку через порбги 把船拖过石滩.❷拉到,拖到(某处去). ~ пýшки по дну реки на канárax用缆绳把大炮沿河底拖过去. ~ Memók в кладовýю把袋子拖进贮藏室去, ~ Дивáн в соседніого кбмнату把沙发拉到隔壁房间去, ~ K020-π, B CT ópoHy把···拉到旁边. ~ páhe-HOTO B HaДёжHOe M éCTO 把伤员运送到可靠的地方. ~ C(oдногб) места на(другбе) место трубы把管子从一处拉到另一处去, ||(把重物)搬到(另一处去), ~ Ha cBoấxплечáх тбжесть 用肩扛重物. ~ чемодáны в боковугоKбмнату 把手提箱搬到侧屋去. ~ дорбжный мешбк изBaró Ha B Baró H 把旅行袋从一个车厢搬到另一车厢, Kpómeкартин она перетащила к себе мнбго и другйх вешей,дорогих по воспоминáниям.(Пчсемскич)除了画之外,她还搬了许多别的有纪念意义的贵重物品到她自己的房间里去,‖〈转,口语〉拉···过来,把···吸引来,把···弄到···去(引诱、劝说某人到某地工作、居住). ~ κ ce6 é Bcio poдніо 把所有的亲戚都弄到自己这儿来. ~ назавбдлучших специали-CTOB 把优秀的专家吸引到工厂来,~ KO20-Л, ксебев уч-реждение把···拉到自己机关里来工作. ~ ко 20-л. в реме-сленное училише 拉···到技工校去就读.❸复制文件(电脑使用者用语).
[bookmark: ]переташйться ,-mauýcb,-máuquubcя[完](未 перетáски-BaTbca¹)(口语)勉强走过；勉强走到；(艰难地)移到，挪到.Насйлу переташились от столадо постелей,勉强从桌前挪步到床前.Пýтники переташились через перевал.行路


[bookmark: ]人好不容易才走出山口.Больнбйс трудбм переташилсяв больнйщу.病人艰难地走到了医院. ‖搬家. ~ нанбвуіоKBapTИpy co Bcem CBOЙM CK ápбом.带着全部家当搬迁至新房.
[bookmark: ]перетекание ,-я[中]перетекáть的名词. ~ водыиз одно-гб водоёма в другбй水从一个水塘转流入另一个水塘.
[bookmark: ]перетекáть ,-áem[未]перетечь的未完成体.
[bookmark: ]перетелеграфировать ,-pун,-pyeub[完,未](及物或无补语)(口语)转拍电报. ~ otɪlý or mátepи 把母亲的来电转拍给父亲.
[bookmark: ]перетеребйть ,-бло,-бนนь; переตереблённый,-лён,-ленá,-ленб [完](及物)《口语》薅,连根拔出(全部或许多). ~ Becbлён 把亚麻全部连根拔出.
[bookmark: ]перетереть,-mp4,-mpёшь; nepemëp,-ла,-ло; nepemëp-uu ǔ;nepemëpmbt ǔ; nepemëpuu或 nepemepés[完](未пе-ретирáть)(及物)①磨断,磨成两段(或几段), ~ верёвкуо камень在石头上磨断绳子,~ железный прут напиль-HИKOM 用锉刀锉断铁条. Ocb перетёрла втулку.轴磨断了轴套.❷磨碎,磨成粉;擦成细丝. ~ 3ëpна в мукý把谷粒磨成面. ~ мелв порошбк把白垩磨成粉. ~ Жвачку 嚼碎反刍草料. ~ péдьку на тёрке用擦板擦萝卜丝. ~ картó-фель на крахмáл擦土豆做淀粉. Терпение и трудвсе пе-perpýT.(谚语)只要工夫深，铁杵磨成针。‖再次磨碎；再擦碎些. ~ Ta6 áK 再次研碎烟叶. ~ KpýmHO pactëptый картó-фель把擦成大块的土豆再擦碎些.‖〈俗〉磨得过细；擦得太碎，❸擦干；拭净(全部或许多).~óKHa把几扇窗都拭净，~BbIMbITyIO посуду 把洗过的器皿擦干. ~ KHИЖHЫe пблки把书架都擦干净, ~ машинные чάсти 拭净机器部件.‖重新擦干;重新拭净. emë pa₃ ~ тарелки再次擦干盘子.●磨损,磨破,擦坏(全部或许多). ~ колени磨破双膝. ~ телодо ран把身体擦出伤.❺о чём-ком 交谈,讨论某问题;议论……(商人、青年用语).
[bookmark: ]перетереться ,-mpёmся; nepemëpcя,-лась,-лось; nepemëp-uuũcя; nepemëpuucb[完](未 перетирáться)磨断,磨成两段(或几段). Bepëвка перетерлась.绳子磨断了. IIIHyp ó-Чек перетёрся,鞋带磨断了.
[bookmark: ]перетерпеть ,-mepnль,-mépnuub[完]❶(及物)忍受过(许多),饱经,饱受,饱尝. ~ yдарысудьбы备尝命运的打击.~ гблоди хблод饱受饥寒. ~ клеветý врагбв忍受仇人的诽谤. ~ Tocký и скýку受够忧虑与烦闷. Понимáлаона,что ешё мнбго испытάний,гбря,унижений при-дётся перетерпеть.(Половкин)她明白,她还得要经受许多考验、痛苦和屈辱.❷(及物或无补语)忍住，挺过去，~боль忍住痛. ~ бессбнницу 忍受失眠之苦. ~ гблодихблод忍住饥寒. ~ жáжду 忍住口渴. ~ неприятногопосетителя强忍令人讨厌的来访者. ~ затянутый и без-дарный фильм耐着性子看又长又没有意思的电影. Ниче-ró, TấTeHbKa, Kák-Hибудь перетерплло. ( Manum-Cuóu-pяк)婶子，没关系，我怎么也能挺得过去，‖挨过(一段时间).Oн мýжественно перетерпел ночь,сидя над чутьтлеіошим кострбм.(Наzuóuн)他坐在一点点阴燃的篝火前硬挺了一夜.
[bookmark: ]Перетéрский, Ивáн Сергеевич佩列捷尔斯基(1889——1956,苏联法学家).
[bookmark: ]перетерять ,-яю,-áeub; nepeméрянныù[完](及物)〈口语〉一个接一个地丢失(全部或许多).~вседеньги 丢失所有的钱, ~ всех друзей, родных 失去所有的朋友、亲人, ~30HTbI B aBT ó6ycax在公共汽车上丢失许多把伞. ~ KJIOЧИ把钥匙一个个地丢失. Скблько тыплаткбв перетерал!你掉了多少手帕啊！
[bookmark: ]перетесать ,-meuý,-méueub; nepemëcaнный[完](未 пе-perëcывать)(及物)❶重新削平、砍平;改削、改砍成另一个样, ~ бревнб重新削平原木, ~ дбску重新削平木板.❷削平，砍平(全部或许多).~кблья削平尖桩.
[bookmark: ]перетёсывание ,-я[中]перетёсывать的名词. ~ бревен削平许多原木.
[bookmark: ]перетёсывать ,-аю,-aeub[未]перетесáть 的未完成体.
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[bookmark: ]перетёсываться ,-aemcя[未]перетёсывать的被动态.[bookmark: ]π

[bookmark: ]перетечь ,-meчёm,-meкým; nepemëк,-mekлá,-mekлó; ne-pemëкuu ǔ[完](未перетекáть)❶流到(别处).Лýжа пе-ретеклá в придорбжнуіо канаву.水洼的水流到路边水沟里. Perá перетекает по кάменным перекáтам.河水沿着石头浅滩流去. Pyueëk перетекает из лощиныв речку.小溪从谷地流入小河,❷溢出,(越过障碍)流出. Boдá перете-кáet qépeз плотину.河水溢出堤坝. Пйво перетеклб че-pe3 kpaй кружки,啤酒溢出杯沿。
[bookmark: ]перетйр ,-а[阳]同 перетирáние.
[bookmark: ]перетирáние ,-я[中]перетирáть, перетирáться的名词. ~верёвки磨断绳子, ~ посýды拭净器皿. ~ пиши磨碎食物(指胃内).
[bookmark: ]перетирáть ,-áo,-áeub[未]перетереть 的未完成体.
[bookmark: ]перетирáться ,-áemca[未]❶перетереться的未完成体.❷перетирáть的被动态.
[bookmark: ]перетирка ,-u[阴]〈口语〉перетереть———перетирáть,пере-тереться———перетирáться的名词. ~ посýды擦干器皿. ~деталей машин 拭净机器零件.Перетирка недостаточномелкая，擦得不够碎，磨得不够细.
[bookmark: ]перетйскать ,-alo,-aeub; nepemúckанныче[完](未 перети-CKИBATЬ)(及物)〈俗〉推搡,挤压(所有或许多人);(把全部或许多东西)挤放在一起.Перетйскали всех в толпе.在人群中推挤所有的人.
[bookmark: ]перетйскивание ,-я[中]перетискивать²的名词.
[bookmark: ]перетйскивать,-alo,-aeub[未]перетискать的未完成体.
[bookmark: ]перетйскивать²,-aю,-aeub[未]перетиснуть的未完成体.
[bookmark: ]перетйскиваться ,-aemcя[未]перетискивать的被动态.
[bookmark: ]перетйснуть,-Hy,-Heub[完](未перетйскивать²)(及物)《口语》重新压印，再压印.
[bookmark: ]перетихáть ,-áem[未]перетихнуть的未完成体.
[bookmark: ]перетйхнуть ,-нем; nepemúx,-ла,-ло; nepemúxuuǔ[完](未 перетихáть)(风、雨、响声、喧哗等)暂停一时,暂时平息下来. Bérep перетихнет на минуту и вновь задует спрежней сйлой.风时而平息一会儿，时而又刮得同先前一样紧. ‖《转》(疼痛等)暂时消失.Боль перетйхла.疼痛暂时消失.
[bookmark: ]переткать ,-mку,-mкёшь; nepemкán,-лá 或-ла,-ло; nepé-mKaHHbl ǔ[完](及物)❶(用彩色纹纬)重新编织,重新织. ~крάсной ниткой用红色纬线重织.❷织完(全部或许多). ~BCIO TIPAXY织布用完所有的纱.‖织出，织成(全部或许多).~ сукна织出各种呢料. ~ узбр коврбвой дорбжкиуен长条地毯花纹.
[bookmark: ]переткнуть,-нý,-нёшь; переmкнýmый[完](未 переты-Kátb)(及物)《口语》扎在别处;再次扎. ~ кблья把木桩戳在别的地方, ~ иглýв подýшечку把针插在针包上, ~ бу-лάвки把大头针别在另一处.
[bookmark: ]перетлевáние ,-я[中]перетлевáть的名词, ~ прошлогбд-ней травы去年的草腐烂.
[bookmark: ]перетлевáть ,-áem[未]перетлеть 的未完成体.
[bookmark: ]перетлеть ,-mлееm[完](未перетлевáть)〈口语〉❶(全部或许多)腐烂掉,霉烂掉,腐朽(同义 перегнить). перетлев-шие листья腐烂的树叶, Листвá зá зиму перетлела.树叶一冬就沤烂了. Bcë полотнб в сундуке перетлело.箱子里所有的亚麻布都霉烂了.❷(全部或许多)阴燃掉。Угли пере-тлели в камине.木炭在壁炉中阴燃掉了.‖阴燃断,阴燃成几段.Спичка перетлела пополам.火柴阴燃成了两截.
[bookmark: ]перетбкт ,-а[阳]перетечь———перетекáть 的名词.среднего-довбй~ водыв мбре水流入海的年平均量. ~ крбви血溢流. ~ энергии 过电流. ~ капитáлов资金流动. ~ то-вάров в рýки мάфии商品流向黑手党手中. ~ денег изкармáна налогоплательшика в казнý госудáрства 纳税人口袋中的钱流向国库.
[bookmark: ]перетбк²,-а[阳]〈方〉活水泡子;活水汊子,河汊.
[bookmark: ]перетбкぅ,-а[阳]〈方〉一岁小羊;一岁狼崽(同 переярок).
[bookmark: ]перетбка ,-u[阴]〈方〉一岁母羊羔;一岁母狼崽.


[bookmark: ]перетолкáть ,-áo,-áeub; nepemóлканныǔ[完](未 перетá-JIKИBATЬ²)(及物)《口语》挤撞,推搡,碰撞(所有或许多人).~ Bcex окружатоших 挤撞周围所有的人, ~ всех локтя-ми用胳膊肘儿碰大家. ~ Horáми под столбм用脚在桌下踢…
[bookmark: ]перетблки ,-ов[复](单 перетблк,-а[阳])〈口语〉流言蜚语;随便乱说,信口雌黄.3aHИM áTbCЯ ~ами传播流言蜚语,胡说八道, He oбрашáть внимáние на ~对流言蜚语不留意. Boкрýт неёвсегда перетблки.在她周围总有流言蜚语.Пошлйтблки и перетблки.流言蜚语到处传.
[bookmark: ]перетолкнуть ,-нý,-нёшь[完](未 перетáлкивать')(及物)(口语)推到(某处);推过去. ~ CBA3Ky KHИГ B ýroл把一捆书推到角落里去.~Teлếry B cap áй 把马车推到板棚内. ~ овецчерез ручей把羊推过小河去, ~ впередй сто-คืติ้งближе к выходу 把站在前面的那个人推近出口.
[bookmark: ]перетолкнуться ,-нýсь,-нёшься[完](未 перетáлкивать-ся)(口语)互相推撞,推推搡搡. ~ локоткáми用胳臂肘互相推搡.
[bookmark: ]перетолковáние ,-я[中]перетолковáть 1 解的名词.
[bookmark: ]перетолковáть ,-кýю,-куешь; перемолкбванный[完](未перетолкбвывать)❶(及物)曲解,歪曲, ~ нашразго-вбр曲解我们的谈话. ~ смысл чьцх-л. слов曲解···的意思. ~ B дурнýюстброну 往坏的方面歪曲. ~ B чыо-л.пбльзу往对···有利的方面曲解. ~ что-л.на свой манер按自己的方式来歪曲⋯⋯Bc ákoe cлόво мóжет быть перето-лкбвано в худуго стброну.(Пушкшн)任何一句话都可往坏的方面歪曲. He перетолкбвывай тымой честные сло-вάна жýльнический манер.(Горькич)你别把我的老实话歪曲成欺诈.❷(0 KOM-Чём或无补语)《口语》交谈，谈一谈. ~ c кем-л. о делáх同···谈一谈事情.Пойдём перето-лкуем в коридбре.来,咱们在走廊上谈谈. Перетолкуемоббтом при встрече. 见面时咱们谈谈这个问题. Когдавсё перетолковáли,он закліочил мне свой разговбр:«Пбльзуось слýчаем заявить, что вбша рабóта встре-Чена...одобрением».(фурманов)当一切都谈过之后,他把自己的谈话归结为：“我要借此机会宣称您的工作是受到赞赏的.”Созовйте совет лекарей: пусть перетолкуют ониo cпбсобах,взвесят последствия. (Вяземскич)您召集医生会诊，让他们谈一谈方法，估计一下预后.‖(跟所有或许多人)谈. ~ сдрузьями по телефбну与朋友们电话交谈.Ясовсеми перетолковáл.我跟所有的人都谈过. ‖谈(所有或许多事).До четырёх часбв длилась бта их беседа. Ио чём,о чём они не перетолковали! (Tуреенез)他们的这次谈话持续到4点钟.还有什么事他们没有谈到呢！
[bookmark: ]перетолкбвывание ,-я[中] перетолкбвывать的名词. ~4bux-n. постушков 曲解···的举动.
[bookmark: ]перетолкбвывать ,-ano,-aeub[未]перетолковáть 的未完成体.
[bookmark: ]перетолкбвываться,-aemcя[未]перетолкбвывать的被动态.
[bookmark: ]перетолбчь ,-monky, - moлчёшь,  - monxym; переmoлбк,-moлклá,-лб; nepemoлбкшич;перенолченныǔ,-чён,-че-Há,-ueh ó[完](及物)❶捣碎(全部或许多). ~ BCIO KOHOII-лю捣碎全部大麻籽. ~ все сухарй把面包干全弄碎. ~ ко-MKИ Cóли捣碎盐块. ~ BCHOCB ápeHHУюкартóшку 把煮熟的马铃薯捣成泥. ~ BCIO CTeKляннуюпосýду при перевб-3Ke 运输过程中打碎所有玻璃器皿.❷捣得太碎.~перец辣椒捣得过碎.❸重捣.Плбхо истолбк,нάдо перетолбчь.捣得不碎，要重捣。
[bookmark: ]перетолбчься ,-monyèmcя,-moлкумся; перемолбкся,-mo-лклась,-лбсь[完]〈俗〉(全部或许多)被捣得细碎.Стеклян-ные веши перетолклись в корббке.盒子里的玻璃器皿被打碎了.
[bookmark: ]перетомйть,-мло,-мนนเข; переmoмлённый,-лён,-ленá,-ленб[完](及物)❶蒸、焖、炖得过久. ~ мясо把肉蒸得过久.❷〈口语〉使过分疲倦,使太累. ~ посетителей вприёмной让来访者在接待室苦等. ~ родных ожидáни-
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[bookmark: ]em HOBOCT éЙ 等待新消息让亲人们受尽折磨.
[bookmark: ]перетонеть ,-неет[完]〈俗,方〉变得太薄;变得太细.
[bookmark: ]перетонить,-ню,-нúшь[完](未 перетонять)〈旧,俗〉❶(及物)弄得过细. ~ прбволоку 把金属丝弄得过细.❷〈转,讽)做得过分(而失算,达不到目的).Чем выше бýдет удо-вбльствие читáтелей при чтении её, тем бблее бýдутоскорбленыеё неожйданно вялым и совершенно не-понятным концбм. Мне кάжется, вытут опять пере-тонили.(Белшскич)在阅读它时,读者的兴头越高,它那黯然失色和完全无法理解的结尾就会使他们感到更加难受.我觉得，您在这里又搞得过火了.
[bookmark: ]перетонуть ,-mбнем,-mбнем,-móueme[完](所有或许多人等)淹死,溺死.Cкблько в этом болбте людейперетонý-ло! 有多少人淹死在这个沼泽里. Bcë cráдо овецперето-нуло в бýрной речке.整群羊在湍急的河水中全都淹死了.Беглецы,не успевшие переправиться на лбдках,брб-сились вплавь и перетонули.(Пушкин)来不及乘小船渡河的逃跑者跳入水里泅渡，都淹死了.
[bookmark: ]пеертончáть ,-áo,-áeub[未]перетончить的未完成体.
[bookmark: ]перетончйть ,-чу, - чนนь; переmончённый, - чён, - ченá,-Ченб[完](未 перетончáть)(及物或无补语)使过细;使过薄；使过于微妙；使过于精细.
[bookmark: ]перетонять ,-яю,-яешь[未]перетонить的未完成体.
[bookmark: ]перетбп,-а[阳]〈口语〉(室内)过分采暖,供暖过多(职业用语).
[bookmark: ]перетопйть٬,-monло,-mónuub; nepemónленны  [完](未перетапливать')(及物)❶〈口语〉生起,点燃(全部或许多炉子). ~ Bce печи生起所有的炉子.Перетопил камин,теплее стало.壁炉生起火,开始暖和些了.❷〈俗〉(生火)燃完,烧光(全部或许多).~ Bce дрова生火烧光全部木柴.~Becb KИ3AK 烧完全部干牛粪, ~ Becb недельный запác ýт-ля烧掉一周用的存煤.●重新点燃；重新烧热.~печь(或плиту)重新点燃炉子. ~ ешё раз помешение 再次把屋子烧暖.❶烧得过热.~печь把炉子烧得过热.
[bookmark: ]перетошйть² ,-monлго,-mónuшь; nepemónленныǔ[完](未переташливать²)(及物)❶使熔化. ~ сливочное мάсло使奶油熔化, ~ cyprýчные печати使火漆印熔化, ~ Bock使蜡熔化.❷〈口语〉熬,炼(全部或许多). ~ Bcë cáло炼所有的脂油. ~ всёкýпленное сливочное мáсло 把全部买来的奶油再炼一下.④重熬,再炼,再熔化. ~ emë pas испбр-Ченное мάсло 把变质的油脂再炼一次.
[bookmark: ]перетомйтьз,-monло,-mónuub; nepemónленныù[完](及物)(口语)使(全部或许多)沉没,击沉.~ Bce лбдки使所有小船沉没…~ чуть ли не половину судбв 击沉将近半数的舰只.‖使(所有或许多……)淹死.~шенят淹死许多小狗.
[bookmark: ]перетомитьсят,-mónumся[完](未 перетапливатьсят)о熬,炼,熔化. Сбло перетопилось.(猪)油炼过了.❷(全部或许多)熔化. Bcë мάсло перетопилось. 油全部熔化了.❸重熬,再炼一次. Прогбрклое мáсло перетбпится.有哈喇味的油要再熬一次.
[bookmark: ]перетомиться² ,-mónumся[完]〈口语〉(所有或许多人)投水自尽.
[bookmark: ]перетбика1,-น[阴] перетопить-перетбпливать 1的名词. ~ печей生起一些炉子.
[bookmark: ]перетбикат,-u[阴]перетопить²————переташливать², пере-TOIIИTbCЯ—————перетапливатьсят的名词. ~ сάла熬脂油.
[bookmark: ]перетбшки ,-noк或-пков[复]〈方〉熬、炼后的渣滓. ~ сάла油渣.
[bookmark: ]перетбпнуть ,-Hem[完]〈俗〉同перетонýть.
[bookmark: ]перетоптáть ,-monuý,-mómчешь; nepemónmanныù[完](未перетбптывать)(及物)❶踩伤;踏毁;践踏(全部或许多).~ травý践踏草. ~ Цветыв клýмбах 践踏花坛里的花.~Becb лут 踏毁整个草地, ~ мнбгих 踏伤许多人. ~ маши-HOЙ Жучкбв на асфáльте 柏油路上汽车轧死很多甲虫.Бык перетоптáл несколько человек.公牛踩伤了几个人.Ⅱ(口语)踩脏(全部或许多). Becb пол перетоптали. 地板


[bookmark: ]全踩脏了.Пол чйстый,не перетопчйте.地板是干净的,别踩脏了.❷(口语)用脚踏和(泥),~глину(用脚踩)和泥.
[bookmark: ]перетоптаться ,-monuyсь,-mónчешься[完]〈口语〉(没有···)也能应付一时;(没有……)也能勉强过日子.—— Kymire MHeчасы! —— —— Ничегб,перетбпчешься, “给我买只表吧!”“不要紧，没有表你也能对付.”
[bookmark: ]переторачивать ,-аю,-aeub[未]переторочить 的未完成体.
[bookmark: ]переторáчиваться ,-aemcя[未]переторачивать 的被动态.
[bookmark: ]переторговать ,-2ую,-уешь; nepemopzóbanныǔ[完](未переторгбвывать)(及物)《口语》比……会做生意,做买卖胜过…
[bookmark: ]переторгбвывание ,-я[中]перегоргбвывать 的名词.
[bookmark: ]переторгбвывать ,-аю,-aeub[未]❶(чем或无补语)(俗)做转手买卖,倒卖(同义 перепродавать). ~ всяким товá-pom倒卖各种商品 ~ CKOTИHOЙ倒卖牲口. ~ деликатеса-ми倒卖精美食品. ~ импортной радиотехникой倒卖进口无线电器材.~в людных местáх 在人多的地方做转手买卖.❷переторговать的未完成体.
[bookmark: ]neperopr óBbIBaTbcat,adica[未]переторгбвывать的被动
[bookmark: ]перетбржка,-u[阴]〈旧〉❶(无底价的)二次拍卖, ycrpóить~И举行二次拍卖.❷转卖,倒卖(同义перепродáжа). 3a-HИM áTbCЯ ~OЙ做转手买卖.делать деньги на ~е倒买倒卖挣钱. ~ pá 3hым мелким товápoм 转手倒卖各种小商品.
[bookmark: ]перетормошить,-นý,-นนนь;  переmopмоนённый,-นён,-wená,-ueH ó[完](及物)〈口语〉打搅,搅醒(所有或许多人). ~ CBOИX COC éДей打搅一些邻居. ~ детéй 搅醒孩子们.
[bookmark: ]переторочить ,-чý,-чứuь; nepemopóueнныǔ[完](未 пере-торáчивать)(及物)把···重新系在马鞍上；换一种方式系在马鞍上.
[bookmark: ]переточить,-moчý,-móuuub; nepemóuemныù[完](未 ne-per áчивать²)(及物)❶重磨,再磨一次;换一种方式磨.~плохо натбченный нож把没有磨好的刀再磨一次. ‖(用车床)重新车,重新旋. ~ KOHbKЙ重新磨冰刀. ~ Имéromцие-сясверла до нýжного диаметра 把现有钻头重新车到需要的直径.~pe₃éu重新磨刀具.‖改车，改旋.❷磨快(全部或许多). ~ Bce нбжницы磨快所有的剪刀.‖(用车床)车,旋(全部或许多). ~ BC e BaJiKЙ车好所有的轧辊.❸(口语)磨得过火(磨坏),磨过头, ~ 6pứTBy 把刮脸刀磨坏. Cлиш-ком переточйл косý,испбртив лезвие.把大钐刀磨过头了,把刃磨坏了。●蛀蚀,咬穿(全部或许多).Черви перето-чили дерево.虫子把树蛀遍了.
[bookmark: ]перетбчка ,-u[阴]〈口语〉переточить———перетачивать²的名词. ~ инструмента 重磨工具;重车工具.заняться ~ойHOЖéЙ开始磨刀. Peзцыраббтают без перетбчки. 刀具没有磨就在使用.
[bookmark: ]перетрáв ,-а[阳](轧材的)过酸洗.
[bookmark: ]перетравйть,-mpaeліб,-mpáeuшь; nepempáoленныǔ[完](未 перетравливать)(及物)❶毒死(全部或许多), ~Kpыс毒死许多老鼠.~ вредных насекбмых 毒杀害虫.~Ядом всех用毒药毒死所有的人,❷猎取(许多). ~ мнбже-CTBO BOЛK óB 猎到许多狼. ~ 3 áйщев猎取许多兔子. ~ Bcexлис в бкруте猎杀区里的所有狐狸.‖放出(所有或许多猎犬)围猎,猎取, ~ Bcex coááк налису放出所有的狗去围猎狐狸。❸《印》蚀刻过度,蚀坏, ~ штриховбе клише蚀坏线条画锌版(或铜版). ~ ЦИHKOBУюдбску(或 пластинку)蚀坏锌版，~pисýнок 把画蚀刻过度，‖蚀刻(全部或许多).❶〈方〉踏毁,祸害(全部或许多). Kopóbaперетравилабвоши на огорбде.牛把菜园里的蔬菜都踏毁了. Стадоперетравило посевы.畜群踩坏了作物.❺(俗,贬)耗费(许多饲料).Свиньям мнбго хлеба перетравйли. 养猪耗费了许多粮食.
[bookmark: ]перетравиться ,-mpáoumся,-mpásuмся,-mpásumecb[完](未перетравливаться)❶〈口语〉(所有或许多……)被毒死,




[bookmark: ]перетравление                                 4190                                     перетруска
[bookmark: ]




[bookmark: ]中毒, ~ OT HeK áчecTBeHHOЙ mиши吃了腐坏食物而中毒。Bce крысы перетравились,所有的老鼠都被毒死了. Мывбтой столовой все перетравились,在这个食堂我们全都食物中毒.❷〈印〉蚀刻过度,蚀坏.Перетравились все мел-Hble пластинки,所有铜版全被蚀坏.[bookmark: ]π

[bookmark: ]перетравление ,-я[中]过浸洗,过酸洗.
[bookmark: ]перетравливание ,-я[中]перетрáвливать, перетрáвлива-TbCЯ的名词. ~ зάйщев猎取许多兔子. ~ рисунка把花纹蚀坏.
[bookmark: ]перетрáвливать ,-alо,-aeub[未]перетравить的未完成体.
[bookmark: ]перетрáвливаться ,-aemcя[未]❶перетравиться的未完成体.❷перетрάвливать的被动态.
[bookmark: ]перетрбтивать ,-aю,-aeub[未]перетрбгать的未完成体.
[bookmark: ]перетрáивание ,-я[中]〈方〉перетрáивать的名词.
[bookmark: ]перетрáивать ,-аю,-aeub[未]перетройть的未完成体.
[bookmark: ]перетрактовáть ,-mýю,-mýешь; nepempakmóeahubtǔ[完](未 перетрактбвывать)(及物)〈口语〉重新解释;另行注释. ~ твбрчество писбтеля重新解释作家的创作.
[bookmark: ]перетрактбвка ,-u[阴]〈口语〉перетрактовáть——————перетра-KT óBbIBaTb的名词.
[bookmark: ]перетрактбвывать ,-аю,-aeub[未]перетрактовáть 的未完成体.
[bookmark: ]перетрактбвываться ,-aemcя[未]〈口语〉перетрактбвы-Batb 的被动态.
[bookmark: ]перетрассйрование ,-я[中]改线,重新选线.
[bookmark: ]перетратить ,-mpáuy,-mpámutub; nepempáuemublǚ[完](未перетранивать)(及物)〈口语〉❶过多消耗;多花费,多花掉, ~ пять рублей多花5个卢布. ~ денег на покушкумебели买家具多花了钱.В бтом месяце я денег перетрá-тил,这个月我钱花多了. Скблько мукй на блиныперет-páтила,а печь не умеешь! 耗费了多少面粉去做薄饼,可你又不会烙.❷花费，花掉，用去(全部或许多).~Ha KOC-TIOM BCIO IIOЛýИKУ,把全部工资都花在买衣服上, ~ Ha Ma-ринáд весь ýксус 把醋都用在做调味醋汁上 Вседеныинакниги перетратил,所有的钱都用去买书了.
[bookmark: ]перетрáчивание ,-я[中](口语) перетрáчивать 的名词. ~cpeдств耗尽资金.
[bookmark: ]перетрáчивать ,-alо,-aeub[未]перетрáтить的未完成体.
[bookmark: ]перетрáчиваться ,-aemcя[未]перетрáчивать的被动态.
[bookmark: ]перетревбженный ,-ая,-ое.❶перетревбжить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]表现出十分惊慌的.~oe лицó十分惊慌的脸色.
[bookmark: ]перетревбжить,-pcy,-Hcuшь; nepempesóxcehublǚ[完](及物)〈口语〉❶使非常惊慌. Болезнь сына перетревбжилаMaTb.儿子的病使母亲非常担心.❷使(所有或许多人)十分惊慌,~Жильцбв дбма使房子里的居住者都惊慌不安,~пчёл в ýлье 惊动蜂巢里的蜜蜂, ~ весь нарбд слýхамиподорожáнии物价要涨的消息使老百姓非常不安. ~ cocé-дейчрезмерным весельем过分的嬉笑打闹弄得四邻不安.
[bookmark: ]перетревбжиться ,-нсусь,-лсшься[完]《口语》①非常惊慌.~ о судьбедбчери为女儿的命运感到非常不安. ~ за су-дьбý страны为国家的命运担忧. ~ за успех мýжа为丈夫能否成功而感到非常担心. Бедняк так перетревбжился,Что лицб егб пришлб почтй в ... безобрάзный вид.(Даль)可怜的家伙吓得几乎⋯⋯面无人色.❷(所有或许多人)十分惊慌. Появилась холера,все перетревбжились.出现了霍乱，大家都惊慌不安.
[bookmark: ]перетренировáть ,-руо,-руешь; nepempeнцрбеанны  [完](未 перетренирбвывать)(及物)《运动》使训练过度而有害，使做运动量过大的训练.~cmopTcm éHOB 使运动员训练过度, ~ и растянýть сухожилия训练过度又拉伤肌腱.
[bookmark: ]перетренировáться ,-рýюсь,-руешься[完](未 перетрени-p óBbIBaTbCЯ)〈运动〉训练过度而有害，做运动量过大的训练.
[bookmark: ]перетренирбвка ,-u[阴]перетренировáть, перетрениро-B áTbCЯ 的名词.


[bookmark: ]перетренирбвывать ,-alо,-aeub[未]перетренировать的未完成体.
[bookmark: ]перетренирбвываться ,-aюсь,-aeubся[未]❶перетрени-poB áTbcя的未完成体.❷перетренирбвывать的被动态.
[bookmark: ]перетрепать ,-mpenліо,-mpénлешь; neреmpёnaнный[完](未 перетрёпывать)(及物)❶清(棉),打(麻),开(毛)(指全部或许多).~ Becb Лён 打完全部亚麻.❷重新清(棉),再打(麻)，重开(毛).❸《俗》穿坏，穿破(全部或许多衣服).~BCIO Oдежду穿坏所有的衣服, ~ заячыо шбику戴破兔皮帽.
[bookmark: ]перетрёпывание ,-я[中]перетрёпывать的名词.
[bookmark: ]перетрёпывать ,-auto,-aeub[未]перетрепать的未完成体.
[bookmark: ]перетрескаться,-aemcя[完]〈口语〉(到处或多处)出现裂纹,裂开. ~ OT MOp ósa冻裂. ~ OT жары由于高温而炸裂. ~OT crápoctи(皮肤)由于衰老出现裂纹. Pýки перетреска-ЛИCЬ OT rpýбой раббты,由于干粗活双手都裂口了. Губыобвérрились и перетрескались,嘴唇被风吹得干裂了.3e-мляперетрескалась от зáсухи.土地由于干旱而龟裂.‖(全部或许多东西)一一裂开. Стаканы перетрескались.玻璃杯都有裂纹了.
[bookmark: ]перетрбгать ,-alо,-aeшь; nepempózambtǔ[完](未 перет-párивать)(及物)〈口语〉抚摸,触摸,触动(全部或许多,所有或许多人).~ Bce игрýшки触摸所有的玩具. ~ Bce Bé-ши摸摸所有的东西, ~ всех детéй 抚摸所有小孩儿, ~ всехкбшек, собáк抚摸所有的小猫小狗. ~ всечáсти тела抚摸身体各部分. Oбыкновенно мне удавалось,перетрбгавдесяток-другбйягод,найтй две йли три помягче.(Со-лоухшн)我一般在触摸了一二十枚浆果之后，能找到两三枚较软一点的.
[bookmark: ]перетроить ,-mporо,-mpoutub;  nepempoëнный,-ён,-енá,-eH ó[完](未перетрáивать)(及物或无补语)〈方〉❶分成三部分.❷三次蒸馏(酒等). Kapnýma oT перетроённойнастбйки бтой дάже не помбршился.(Даль)卡尔普沙饮这种三次蒸馏的酒甚至连眉头都不皱一下，
[bookmark: ]перетрудить ,-mp4жу,-mpyòuub或-mpyòuub;  nepempy-xceHHbl ǔ[完](未 neperpyждать)(及物)〈口语〉(干活儿)把···累坏,把···累垮. Exaли мéдленно,чтббы не перетру-дить лошáдку.(Кочетов)为了不把小马累坏,走得很慢.‖累得酸痛, ~ B3M áxaMИ pýKy 不断扬手把手累得酸痛. ~нбги в ходьбе走得两腿酸痛. МышыперетрýженныхHorныли и дрожали.(Наечьш)过度疲劳的两腿肌肉酸痛、颤动.
[bookmark: ]перетрудиться ,-mpyжусь,-mруоúшься或-mp4òuubcя[完]〈口语〉(干活儿)累坏,累垮.Oн перетрудился и теперьлежит с больнбй спинбй.他累坏了,现在躺着背痛.
[bookmark: ]перетруждать ,-áo,-áeub[未]перетрудйть的未完成体.
[bookmark: ]перетрусить ,-mp4uy,-mpýcuub[完]〈口语〉胆怯得很,害怕得很(同义 перепутáться). ~ идти нбчыо 害怕走夜路. ~спросить что-л.害怕打听……~ от однбй мысли о по-следствиях一心想着后果感到非常害怕.[Kбніоков ] пе-ретрусил во время бомбёжки.(Сนмонов)科纽科夫在轰炸时吓破了胆.
[bookmark: ]перетрусйть,-mp4иý,-mpycúub; nepempýuueнный[完](未перетрýшивать)(及物)〈俗〉❶抖落,抖搂光(全部或许多)(同перетрястй1解). ~ все половики抖搂所有的擦脚垫, ~ BCIO MyKý Из мешкá把袋里的面粉全抖落出来.❷抖松(除去细屑或翻晾)，翻松，抖开.~Ta6 áK 抖松翻晒烟叶.~COЛбму 翻晒麦秸.
[bookmark: ]перетруситься ,-mp4uycb,-mpýcuubcя[完](口语,旧)同перетрусить. Узнáв,что бáрин её зовёт, фéнечка бченьперетрусилась,однако пошла за мάтерыо.(Туреенев)听说老爷叫她，费涅奇卡十分害怕，但还是跟着母亲去了。
[bookmark: ]перетрусйться,-mpyсимся[完](未 перетрýшиваться)(全部或许多)被抖落；抖搂掉，抖搂出来，
[bookmark: ]перетруска ,-น[阴]〈俗〉перетрусйть———перетрушивать.перетруситься——перетрýшиваться的名词. ~ ботвы翻动茎叶. ~ cé Ha翻晒干草. ~ Taбака翻晒烟叶.
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[bookmark: ]перетрусчик ,-а[阳]翻晒工人. ~ в табáчном произвбдс-TBe 烟草生产中的翻晒工人.
[bookmark: ]перетрухнуть ,-нý,-нёшь[完]〈俗〉很害怕,发慌(同义пере-пугáться). ~ OT Ужáсного известия听到骇人的消息感到害怕. ~ сделать что-л.害怕做……Я сам тбже перетрух-нýл немнбжко...  3máete, когдá вельмбжа говорит,qýBctByelllb crpax.(Iozoль)我自己也有点发慌⋯⋯你知道,大人物讲话时，你就觉得害怕.
[bookmark: ]перетрушивание ,-я[中]перетрýшивать, перетрýшива-TbCЯ 的名词. ~ céiна翻晾干草.
[bookmark: ]перетрушивать ,-аю,-aeub[未]перетрусйть的未完成体.
[bookmark: ]перетрушиваться,-aemcя[未]❶перетрусйться的未完成体,❷перетрýшивать的被动态.
[bookmark: ]перетрясбние ,-я[中]перетрясти———перетрясать的名词.
[bookmark: ]перетрясáть ,-áo,-áeub[未]перетрястй的未完成体.
[bookmark: ]перетрясбться ,-áemся[未]перетрясáть的被动态.
[bookmark: ]перетряска ,-u[阴]①〈口语〉перетрястй———перетрясáть的名词. ~ coлбмы翻动麦秸.❷〈转,口语〉翻检,重新审查.❸〈口语〉改组.
[bookmark: ]перетрястй ,-mpacý,-mpясёшь; nepempác,-ná,-nó; nepem-pácuuū;nepempясённый,-сён,-cená,-ceнб[完](未 пере-трясáть)(及物)〈口语〉❶把(全部或许多东西)抖落干净，抖掉尘土;抖空. ~ KOBpらI把地毯抖干净. ~ BCIO Oдежду把一身衣服(的灰尘)抖干净，~дорбжки把长条地毯抖干净, ~ мешки из-под мукй把装面粉的口袋抖空. ~ весьrapдербб把全部服装抖干净.❷抖搂着搜寻,翻寻. ~ пллá-тье ибельё抖搂着外衣、内衣寻找. ~ портфель把公文包抖空寻找, ~ все веши в пбисках чеzo-л.抖搂着所有的东西寻找⋯⋯~ Bce KH úrи 把所有书都抖开寻找. ~ Bce มืมหุ้หстола翻寻桌子的所有抽屉, ~ все кармáныв пбискахденег抖搂所有衣兜找钱，❸转述，用别人的话叙述(电视人、记者用语).
[bookmark: ]перетрястись ,-прясусь,-mpясёшься;  перемрясся,-лácb,-лócb;nepempścuuücя[完]《俗》一直提心吊胆. ~ на экзá-менах在考试期间一直战战兢兢. ~ перед докладом 在报告前一直提心吊胆, ~ при зашите диссертации论文答辩时一直提心吊胆. ~ Ha coбеседовании 交谈时一直提心吊胆.
[bookmark: ]перетряхáть ,-áo,-áeub[未]〈方〉同перетряхивать.
[bookmark: ]перетряживание ,-я[中] перетряхивать 的名词. ~ пери-Hы抖松羽毛褥子. ~ стáрых воспоминáний重新仔细考虑往事.
[bookmark: ]перетряхивать ,-auto,-aeub[未]перетряхнуть的未完成体.
[bookmark: ]перетряхиваться,-aemcя[未]перетряхивать的被动态.
[bookmark: ]перетряхнуть ,-ну,-нёшь; nepempáxhymblǔ[完](未 пере-тряживать)(及物)❶(反复多次)抖松;抖干净,抖掉尘土.~ meɪmk ú把袋子抖干净. ~ oдéжду 抖掉衣服上的尘土. ~скатерть抖一抖台布. ~ фáртук (或 передник)抖搂围裙, ~ подýшки把枕头抖松. ~ перину抖松羽毛褥子.[Корецкий ] перетряхнýл старуіо солбму,устрбил из-голбвье из жýхлого прошлогбднего сена. ( Б. Поле-BOü)科列茨基把陈年的稻草抖松，又用去年的干草垫在头下当枕头，‖抖搂着搜寻，翻寻，~постель 抖搂被褥寻找.❷〈转,口语〉重新仔细考虑,重新审理. ~ CBOë прбшлое 重新审视自己的过去, ~ apxấb 重新审阅档案. ~ истóриностраны重新审视国家的历史, ~ дела о злоупотреблениивласти 重新审理滥用权利的案件. Не нашлбсь охбтниковперетряхнуть прбшлое бывшего офипера.(феòuн)无人愿意去抖搂过去的军官的历史，❸《转，口语》根本改变.
[bookmark: ]перетýга ,-u[阴]〈俗〉极其疲劳,非常疲惫.
[bookmark: ]перетушить ,-mynло,-mýnuub; nepemýnленный[完](未перетуплять)(及物)(口语)用钝(全部或许多). ~ ножи用钝许多刀.
[bookmark: ]перетушиться ,-mynumcя[完](未 перетушляться)〈口语〉(全部或许多刀、锯等)变钝.Пилы перетушились.所有锯都钝了.
[bookmark: ]перетуплять ,-яю,-dieub[未]перетупйть的未完成体.


[bookmark: ]перетуплиться ,-яемся[未]❶перетушиться的未完成体.❷перетушлять的被动态.
[bookmark: ]перетушевать ,-นýю,-uýешь; nepemyuësaнный[完](未перетушёвывать)(及物)再涂上点阴影,再描上点墨.
[bookmark: ]перетушёвывать ,-alо,-aeub[未]перетушевать的未完成体.
[bookmark: ]перетушёвываться ,-aemcя[未] перетушевывать 的被动态.
[bookmark: ]перетушйть,-mуนý,-mýuuub; nepemýueнный[完](及物)《口语》逐一熄灭，熄掉，关掉(全部或许多灯等)(同义 ne-peracứtb). ~ лámunibi逐一关掉所有的灯. ~ Bce cB éqи逐个吹灭所有的蜡烛, ~ пожáр 扑灭火灾, ~ костёр водбй用水浇灭篝火.
[bookmark: ]перетушйть² ,-mуนý, - mýนนนb; nepemyuëнный, - แิ้-wená,-uen ó[完](及物)(口语)(用文火)焖,炖(所有或许多食物). ~ Bce óBOⅢИ炖上所有的蔬菜. ~ KaⅢYcTy C MO-pK óBbIO 胡萝卜炖白菜.
[bookmark: ]Перети, Владимир Николаевич 佩列茨(1870——1935,苏联文艺学家，彼得堡科学院院士).
[bookmark: ]Перетц, Eróp Aбрáмович佩列茨(1833——1899,俄国国务活动家).
[bookmark: ]перетыкание ,-я[中]перетыкать的名词. ~ кбльев把所有的木桩截上.
[bookmark: ]перетыкать ,-aю,-aeub; nepemыканный[完](及物)《口语)扎出，刺出(全部或许多)孔.
[bookmark: ]перетыкáть ,-áю,-áeub[未]переткнýть 的未完成体.
[bookmark: ]перетыкáться ,-áemca[未]перетыкáть的被动态.
[bookmark: ]перéть , npy, npëub; nëp,-ла,-ло; nëpuu ǔ; nëpmый[未]《俗》①走(一般指走远道). ~ 3aпокýшками на рынок去市场买东西. ~ B rócти к кому-л.到某人处做客. ~ 3aЧем-л.на край света 到天涯海角去找……~ пбпусту де-CЯTЬ KИЛOM éTPOB 白走10公里. ~ посάмой грязи在泥泞中走, ~ поýлице под сάмым дождём 在街上冒着雨走.~ пешкбм步行. ~ насвоих(на) двойх靠自己两条腿走.Намбыдавнб ужхоть мάленький привáл сделать,a OH,видишь,прёт себеда прёт.(Короленко)我们倒是早就想小憩一下了，可你看他，自个只管走呀，走呀！❷(不顾阻挠、违禁)硬往前钻,硬闯(同义ломйться). ~ сквозьTOЛITý 从人群挤过去. ~ прямо в кбмнату径直往屋里钻.~ Ч(pe3 3a6 óp硬钻过栅栏, ~ чépeз болбто 硬穿过沼泽.~ грудыо 挺胸走过去, ~ напролбм硬往前钻,硬闯过去.вышятя грудь, ~ на ко 20-л,挺起胸往……人身上撞.Стой!Kyдá прёшь! Ocёл! (Горькиǔ)站住! 蠢驴! 你往哪里闯! ❸成群结队地走,向···挤. ~ Toлпóй 成群结队地走. ~тýчейсдвух сторбн黑压压一片从两边走来. ~ волнбйквыходам 如潮一般涌向各个出口. Саранча прет тýчами.蝗虫黑压压一片飞来. Pbi6a npër Ha Hépect.鱼游到远处去产卵.Идичи здесь,братец,до чёрта. Самá так подпб-pox и прёт.(Ecemun)老兄,这儿的野禽多极了,它们自己直往枪口上撞. Гляди, скблько нарбду прет——тысячи!(Горькии)瞧,过来多少的人呀————好几千吧! ①(向某处)挤,压.Лёд прет на мост.冰块向桥梁挤压. Вérep прет на-BCTp éuy (或b cmńmy).风迎面(或向后背)吹来. Boдá TaKи прет на стремнине,水冲向峭壁. А ветер прет в стеклбс натýгой,Густбйи сильный,как водá.(Теароовскиũ)风大而强劲，像泼水似的使劲吹向玻璃窗.Нелюблюяспать на болбтном сене. Сучки какие-то и тблстыестебли прут в спину.(Kурши)我不喜欢睡在沼地的干草上.有什么枯枝、粗梗略着脊背.‖〈转〉(为达到目的)对着干，硬顶着.——————Cлбвом,————продолжáл я переть напро-лбм,——————факт взаимного у нас с вами недоверия иподозрения———совершенно нормáльное,естественное,неизбежное явление.(фурманов)“一句话,”我硬是顶牛似的说，“您我之间相互不信任、相互猜忌的事实是十分正常、自然、难免的现象.”⑤露出,冒出(同义Bыпирать).Из землипрёт сорняк.杂草从土里冒出来. T écto прет из кастріо-ли,面团从锅里冒出来(因发酵). Арбýз лбпается попо-
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[bookmark: ]лám……,и из негб прёт рваная,άлая,сахарнейшая мя-KOTb.(MaлыนкนH)西瓜裂成两半……,里边露出碎裂的鲜红而极甜的瓜瓤.Выросла шетина,уже кбе-где прут седыевблосы.(Вышневскии)长出了粗硬的毛发,有些地方长出了银丝.3πó6a TaK и прет из негб.他怒火直冒. Kpoвь унегб из глáза пёрла от злббы.(Вนนнебскนน)他气愤得眼睛里都布满了血丝.①〈转〉明显外露. X áMCTBO Из HeróTarи прёт наружу.他的蛮横无理暴露无遗. Начáльствостарáлось приукрáсить,скрыть прушее нарýжу неуст-p óйство.(Ⅲuuков)领导竭力粉饰、掩盖明显暴露出来的紊乱现象. I[无人称]Oт негб прёт вбдкой. 他酒气熏天.Oтpáiбы прет душкбм.鱼有臭味了.●[常用无人称](及物)使劲往外拽(或拉,拔). Cвáro прёт из земли.把木桩从土里拔出来.Из земли грибыполезли,рбвно прёт их оттудачем-нибубь.(Печерскиǔ)蘑菇从地里往外长,好像有什么东西把它们从地里拽出来似的.Икру так и прёт из нерес-тящейся рыбы.鱼子从产卵鱼身上产出.‖〈旧〉顶住,支撑住.❸[无人称](及物)使变胖,使变粗(同义 pacmирáTb).Tыкву прет на глазáх.南瓜眼看着长大了. Kopóву прет вбокáх.母牛两肋长肉了. Eró прёт,как на дрожжáх.他胖了,像发酵一样. Видно нет заббты никакбй———С каж-Дым гбдом прет егб горбй.(Некрасов)显然是无所用心,年复一年他长得像座山.①(及物)扛(粗笨、沉重的东西)，~на спинеfa,背. ~ на себе громáдное бревнб扛一根大原木. ~ на свойх плечáх мешбк肩扛一袋东西. Елку бтуон срубил в лесý... и к своей лбдке пёр её на своихплечáx.(Peuemhukoe)他在林子里砍了这棵枞树⋯⋯并把它扛到自己的小船跟前.‖拖，拉(重物).~лόдку拖小船.Лб-шадь с трудбм прет телегу в гбру.马吃力地拉着车上山.Через день пбезд,вышедший  с о станции Черткбво,пёр состав крáсных вагбнов,гружённых казакáми,ло-шадьмии фуражбм.(Шолохов)过了一天,从切尔特科沃站开出的火车，拉着一列红色车厢，满载着哥萨克、马匹和粮秣.①(完 cперérb, yперérb)(及物或无补语)偷盗. Вешина вокзалах так и прут.火车站的东西动不动就被偷.Пе-pétь то,что плохо лежит.被偷的都是没放好的东西.Уменя на завбде папирбсныи окýрок не пропадáл. АTyt... Há-ка, бумáжник сперли! (Гачоар)我工厂里连烟头都不曾丢失过.而这里……可好，钱包给偷了. Cámи-ToKOHOKp áДCTBOM промышляіот………Прут лошадей с од-H óЙ Cropombit rop надругýю.(Mamuн-Сибшряк)自己就干着偷马的营生……把马从山这边偷到山那边去.◇6ýpom ne-pérb(俗)顽强地向前,一往无前. перérь на рожбн;прб-TИB poжнá переть见 poжбн.
[bookmark: ]переться ,npyсь,прёшься; пёрся,-лась,-лось[未]❶〈俗〉同перérь 1、2解. Тычегб в чужби взвод прёшься? (φa-0ee6)你为什么到别人的排里来? Kдбму...прутся дбдясTëteй.(Maяковскนน)叔叔和婶子朝房子跟前走来.❷(行话》狂喜，欣喜若狂；因吸食毒品而处于欣快状态.◇nep érbcA，как слон(或 как бетембт)像大象(或像河马)般地欣快(指长时间感到非常欣快).
[bookmark: ]перетяг ,-а[阳]〈方〉同пертяжка.
[bookmark: ]перетяга ,-u[阴](方)拦河钓钩.ставить на реке ~и在河中下拦河钓钩.
[bookmark: ]перетягать ,-áo,-áeub[完](及物)❶〈俗〉逐渐拿光;逐渐偷走(许多). ~ BCIO Méлочь из кошелькá逐渐拿光钱袋里的零钱.❷〈旧〉打赢官司.
[bookmark: ]перетягиваемость ,-u[阴]被拉拢,被拉过去(的可能性).Центр оказáлся пбдлинным центром. То есть стбикимв центристской позиции. И ббе стороны отреклись отнадежд на«перетягиваемость».中派是真正的中派.也就是说毫不动摇地站在中派立场上，所以，双方都放弃了把它拉到自己一边的希望.
[bookmark: ]перетягивание ,-я[中]перетягивать,перетбтиваться的名词. ~ канáта拔河. ~ тάлии束紧腰身,束腰. ~ артерии勒紧动脉血管, ~ r áйки拧紧螺丝帽, ~ ко 20-л,на свогостброну 把某人拉拢到自己一方.◇перетягивание одея-


[bookmark: ]ла竭力损人利己.
[bookmark: ]перетягивать ,-alо,-aeub[未]перетянýть的未完成体.
[bookmark: ]перетягиваться,-alocb,-aeubcя[未]❶перетянýться的未完成体.❷перетятивать的被动态.
[bookmark: ]перетяжеление ,-я[中]超重,过重.
[bookmark: ]перетяжёленность ,-u[阴]过重.
[bookmark: ]перетяжка,-u[阴]оперетянуть———перетятивать 1、4、5、6、7、9 解, перетянýться———перетягиваться 的名词. ~подшипников重新紧固轴承. ~ верёвок勒紧绳子. ~ го-лениш扎紧皮靴筒, ~ вены紧勒静脉.❷〈口语〉用以勒、扎、缠、绑的东西.
[bookmark: ]перетяжной ,-άя,-όе[形]〈方〉❶перетяжка的形容词. ~Kpiou óK 勒紧、扎紧、缠紧、绑紧用的钩.❷经过勒、扎、缠、绑做成的.
[bookmark: ]перетянутый ,-ая,-ое.щперетянýть的过去时被动形动词.~ в тάлии(或в пбясе)腰部束紧的.❷[用作形容词]腰部窄小的,收腰的;紧身的. ~ oe mëлковое плáтье 紧腰的绸子连衣裙. ~ стан细腰的身躯. ~аядевушка束腰的女孩.тý-ro~ HOBOOp áHeII 腰带紧束的新兵.
[bookmark: ]перетянуть ,-mяну,-mянешь; nepemянумыũ[完](未 пе-ретятивать)(及物)❶拉到,拖到(同义 переташить). ~бάржив затбн 把驳船拖进河湾. ~ лбдку кберегу 把小船拖到岸边, ~ пýшки на нбвые отневые позиции把大炮拉到新的发射阵地. ~ 3actëжку пбяса на живбт 把腰带扣拉到肚子上.Oн полез рукби подплашзáспину,нашу-пал там флагу, перетянýл её по ремніо, поболтáл.(Oвечкин)他把手伸到背后斗篷下面，摸到水壶，顺着皮带拉过来,摇了一摇. Ⅱ集中转移到(另一地方). ~ BCHO apprual-лериіо на правый берег 把炮兵全都转移到河右岸.‖〈口语》(驾驶员驾驶飞机、车、船等)勉强驶向. Haпрягάя своисилы,он перетянýл машину на нάшу линиюи скрыл-сязахолмбм.(Галин)他使出全身的力气,把车驶向我方战线，并在山冈后面消失了.❷(常接 uepes umo或无补语)《口语》(驾驶员使飞机、车、船等)勉强地飞过，驶过.~доближáйшей автостанции на остáтках бензина 用剩下的汽油勉强开到最近的汽车站. C paздрббленной ногбй онсумел на своём«фармане» перетянуть через линиюφpó HTa и сесть у свойх.(Б.Полевоч)他的腿被打伤后,还能驾着“法尔芒式”双翼机勉强地飞越战线，在自己人一方着陆.❸《转,口语》拉拢,吸引,诱惑(同义переманить). ~K020-л, на свого стброну 把···拉到自己一边来,把···拉过来. ~ κ ce6 é на раббту 拉到自己身边来工作.~ к себéxopómero pa6 óthика 把好工作人员拉到自己这儿来. ~K020-Л,B CBOЙ ИHCTИTýT 把某人吸引到自己的研究所来工作, ~ избирάтелей на свого стброну把选民拉拢到自己一方来.①《印》串版.⑤扎紧,勒紧,捆紧,缠紧.~ náurky accи-гнаций бумάжной полбской 用纸条扎紧一叠钞票. ~ че-модáн верёвками用绳子把衣箱捆紧. ~ тάлиюпбясом(或pemнем)用腰带(或皮带)束紧腰. ~ pyбашку нижеЖивотá тесёмочкой用绦带在腹部下面把衬衣扎紧. ~ ка-φтáн крáchым кушакбм 用红色宽腰带束紧俄式长上衣.~ в пбясе ремнём用皮带扎住腰部.Моряки перетянулиeMý pýky бинтбм,остановили кровь.(Соболев)海员们用绷带把他的手扎紧，止住了血.⑥重新勒紧，再次箍紧，重新绷紧,重新拧紧. ~ BepëBKy Для сýшки белья为了晒衣服重新勒紧绳子，~p émHИУ лыж把雪橇上的皮带再次系紧.~ ббручи把箍再次箍紧, ~ шины на колёсах 再紧固车轮上的轮胎.3 áднююподпрýry Tы до откáза натянул,апередняя висит. Наоборбт надо. Давάй перетянем.(φaδees)后面一条肚带，你把它勒得不能再紧，而前面的又太松.应该相反，来，我们重新把它们勒紧.●勒得过紧，绷得过紧. ~ crpyHý 把弦绷得过紧. ~ ce6 é xивбт过分勒紧肚子,肚子勒得过分紧.~kóxky 把皮张绷得过紧.~KOH éuнитки把线头系得过紧.●(或无补语)在重量上超过，比···重(同义перевесить).Левая чάша весбв перетянýла(прá-By₁O)，天平左边的盘重；天平左边的盘比右边的重. Большáяrứpя перетянет.大砝码一边要重些.①(或无补语)(口语)
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[bookmark: ](在拔河赛中)胜过,拉赢(同义победйть). Мытянули запблку,и он перетянýл.我们比赛拉棍,他拉赢了. Kto Ko-ró перетянет? 谁将拉赢谁呢? Oднá комáнда перетянý-ладругýю.一队拔河赢了另一队.Ⅱ〈转〉占上风,得胜. Прá-вда всегда перетянет.(谚语)真理永远能胜利. Мира неперетянешь.〈谚语〉个人强不过大家.①чем〈俗〉抽打,鞭打(同义xлестнýть), ~ плетыо полицý一鞭抽在脸上, ~KHyT óM用马鞭抽打. ~ XЛЬICT óM по спинам овец用鞭子抽打羊背.①(口语)挨过,勉强度过. He xaHzpứte и неXBOp áйте,кάк-нибудь перетяните бту зиму.( Чехов)别忧郁，别生病，设法把这个冬天熬过去。[bookmark: ]■

[bookmark: ]перетянуться ,-mянусь,-museumешься[完](未 перетягива-Tbcя)❶(乘飞机、船)转移;(船借助缆绳、帆等)移位, ~ Haканате用缆绳拖移位. Корвет перетянýлся на парусáx.轻巡航舰借助风帆移位. Kopaблй перетянулись в Персйд-ский залив.海船转向波斯湾. Boopyжённые силы OOHперетянулись в горячие точки планеты. 联合国武装力量转到世界热点地区.❷束得很紧，勒紧，扎紧，缠紧，绑紧.~пбясом (或кушакбм)用腰带(或宽腰带)束紧, ~ корсе-TOM用紧身衣束胸,cứльно ~使劲勒, ~ дозатруднённо-годыхания勒得喘不上气.❸缓缓地艰难走过、飞过. ~ че-рез минное пбле艰难地走过雷区, ~ через перевал艰难地翻过山口, Белые оббрванные тýчи перетягивалисьqépeз вершину горы.(Пушкш)白色的乱云缓慢地飞越山巅.Дети один за другйм тихо перетянýлись гуськбмqépeз зáлу.孩子们一个跟着一个悄悄地缓缓走过大厅.❹投奔⋯⋯,追随⋯⋯而去. ~ B другбйгбродк родйтелям去另一城市投奔父母. Селяне перетянулись в гброд.乡下人都往城里奔.Вся родня перетянýлась за ним.所有的亲戚都去投奔他.❺〈口语〉直挺挺地立着,挺立过直. Все над матрб-COM HaЧάльство———лучше перетянуться,чем не дотянý-Tbcя.(Coболев)所有的人都是水手的上司————宁肯站得过直，切莫立得不直.
[bookmark: ]Перетяткович, Марьян Марьянович 佩列佳特科维奇(1872——1916,俄国建筑师,新古典主义的代表).
[bookmark: ]переубедить,-ờúub: nepey6excờëhHb ǔ, - òên, - ∂ená, - òeнó[完](未 переубеждать)(及物)劝服,使回心转意, ~CBOTO ЖeHý使妻子回心转意. ~ своих родителей说服父母. ~ фáктами用事实使之信服.Трудно переубедить уп-pá Moro.很难说服固执的人. C TeM,C Чем она несогла-шάлась,не соглашáлась прбчно; переубедйть её стбилонемáлых трудбв.(Bupma)她不同意的事就总是不同意,要她回心转意，得花不小的力气.
[bookmark: ]переубедиться ,-оนшъся[完](未переубеждáться)放弃己见，改变自己的主张.
[bookmark: ]переубеждать ,-áro,-áeub[未]переубедить的未完成体.
[bookmark: ]переубеждаться ,-áocb,-áeubcя[未]●переубедиться的未完成体.❷переубеждать的被动态.
[bookmark: ]переубеждение ,-я[中]переубедить———переубеждать, пе-pey6eдиться————переубеждаться的名词.
[bookmark: ]переубивáние ,-я[中]过度杀伤,超量杀伤.
[bookmark: ]переуверить ,-pro,-puub[完](未 переуверять)(及物 вЧём)(旧)同переубедйть. Никогб другбго несталбыяпереуверять в егб обо мне мнении.我是不会去劝说任何别人改变他对我的看法的. Написбв сочинение, он читáлeró cBOИM друзьбм;éсли онб нравилось им, eró весьMИP He MOT переуверить,Что онб дурно.(Белинскич)他写好一篇作品，就读给他的朋友们听；如果他们喜欢，任凭全世界说什么，他也不会认为作品不好.
[bookmark: ]переувериться,-procb,-puubся[完](未 переуверяться)《旧》同переубедиться.
[bookmark: ]переуверять ,-яю,-えешь[未]переуверить 的未完成体.
[bookmark: ]переуверяться ,-кюсь,-sieubся[未]переувериться的未完成体.
[bookmark: ]переувлажнение ,-я[中] переувлажнить———переувлаж-HЯTb, переувлажниться———переувлажняться 的 名 词.Длительное ~ почв пбсле снеготáяния雪化以后土壤长


[bookmark: ]期过湿.
[bookmark: ]переувлажнённость ,-u[阴]过湿.
[bookmark: ]переувлажнённый ,-ая,-ое[形]过湿的,含水分过多的. ~ыепбчвы过湿的土壤, ~ клймат 雨水过多的气候.
[bookmark: ]переувлажнить ,-ню,-нúub; переувлажненныù,-нён,-не-ná,-HeHo[完](未переувлажныть)(及物)使···过湿. ~пбчву 使土壤过湿, ~ Цветбк浇花用水过多.
[bookmark: ]переувлажниться ,-ứmcя[完](未 переувлажняться)(土壤)过湿.Земля переувлажнилась от дождеи.土地因雨多而过湿.
[bookmark: ]переувлажнять,-яю,-яешь[未]переувлажнить的未完成体.
[bookmark: ]переувлажняться ,-siemся[未]переувлажниться的未完成体.
[bookmark: ]переувлечься ,-6лекусь,-6лечёшься[完]过分神往,过分迷上，过分迷恋.
[bookmark: ]переуглербживание ,-я[中]〈冶〉过度渗碳;再渗碳.
[bookmark: ]переугливание ,-я[中]переугливать,переýгливаться 的名词. ~ дров木柴烧成炭.
[bookmark: ]переугливать ,-аю,-aeub[未]переуглить 的未完成体.
[bookmark: ]переýгливаться ,-aemcя[未]❶переýглиться的未完成体.❷переýгливать的被动态.
[bookmark: ]переуглить ,-2лю,-2лuuь[完](未 переýгливать)(及物)把……烧成炭, ~ древесйну 把木材烧成炭.
[bookmark: ]переýглиться ,-лumeя[完](未переýтливаться)烧成木炭.Дровá в печке переýтлились.炉中的木柴已烧成木炭.
[bookmark: ]переудйть ,-улсу,-уошь; переуженныче[完](未 переýжи-BaTb¹)(及物)钓起(全部或许多)鱼. ~ BCIO KpýmHyio pbi-бу из пруда从池塘里钓起全部大鱼. Переудйвши вЖизнь моко...Мнбжество карасей,я ни одногб не вы-удил тяжеле двух с половиной фунтов. ( С. Аксаков)我一生钓到过许许多多鲫鱼，但没有钓起过一条重两俄磅半以上的.
[bookmark: ]переудлинить ,-ню,-нúшь[完]〈及物〉使变得超长,使更加漫长,使更加延长. Borпочемý Каспаров и отложил пар-TИIO: Чтббы ненарбком не«переудлинить» путь к по-беде сверх«нбрмы», а уточнйть ситубцик о при домá-шнем анализе.卡斯帕罗夫为什么要封棋；避免无意中超过“规定”使通往胜利的道路“拖长”，而在家中对棋局的形势加以分析.
[bookmark: ]переудобрение ,-я[中]施肥过多.
[bookmark: ]переудббрить ,-ро,-puub[完](переудобрять)  (及物чем)再次施肥,重新施肥;施肥过多. ~ озимуорожь对越冬黑麦再次追肥. ~ пбле азбтистыми удобрениями 给土地再次施氮肥.
[bookmark: ]переудобрять ,-ряш,-ряешь[未]переудббрить 的未完成体.
[bookmark: ]переудобряться,-ряемся[未]переудобрять的被动态.
[bookmark: ]переýживание ,-л[中]переýживать的名词.
[bookmark: ]переýживать,-aro,-aeub[未]переудить的未完成体.
[bookmark: ]переýживать² ,-аю,-aeub[未]переýзить的未完成体.
[bookmark: ]переуживаться ,-aemcst[未]переýживать的被动态.
[bookmark: ]переýживатьсят,-aemcя[未]переýживатьт的被动态.
[bookmark: ]переýзина ,-ы[阴](河、溪等)最狭窄处. Через переýзинубыл когдá-то перекинут мост.(Салмыков-Ⅲеорин)在最窄处曾经架过一座桥.
[bookmark: ]переýзинка ,-u,复二-HOK,-нкам[阴]同переýзина.
[bookmark: ]переýзить ,-ýжсу,-ýзшь; переýженный[完](未 переýжи-BaTb²)(及物)把···弄得过窄. ~ KoCTiOM把衣服做得过瘦.
[bookmark: ]переузнáть ,-áo,-áeub; nepeýзнанный[完](及物或无补语)《口语》认识,了解,得知(许多人或事).Скблько я переуз-нάл, переиспытáл, перечýвствовал в этот год, что ре-шительно не знаешь,с четб начáть описывать.(Л.Тол-cmoǔ)这一年里我了解、经历、感受过多少的事啊，真不知从何描写起.
[bookmark: ]переукладка,-u[阴] переукладывать 的名词. Весь деньпрошёл в переббрке и переукладке вешей.(Гарин)全
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[bookmark: ]天都在逐个查看、重放东西.[bookmark: ]π

[bookmark: ]переукладывание ,-я[中]переукладывать的名词. ~ по-ленницыдров重新堆劈柴垛.
[bookmark: ]переуклáдывать ,-alо,-aeub[未](及物)(口语)重新放置.~ книги重新摆放书籍.
[bookmark: ]переуклáдываться,-aemcg[未]переукладывать 的被动态.
[bookmark: ]переукомплектовáние ,-я[中]重新配套,重新配齐;重新补足，重新补充.
[bookmark: ]переукомплектбвывать ,-аю,-aeub[未](及物)重新配齐成套;重新补足,重新充实,重新配齐编制.~CBOИ BOЙCK á重新补齐自己军队的编制.
[bookmark: ]переýлком或переýлками[副]走胡同,穿巷子(走).илтипереýлком 走胡同. пробирáться переýлками穿胡同.
[bookmark: ]переýлок ,-лка[阳]胡同,小巷(联结大街的横巷).глухбй~偏僻的小巷. TИXИЙ ~寂静的胡同. ýзкии ~ 窄胡同. TëM-HblЙ ~黑暗的小巷. параллельный ~平行的小巷.свер-HýTb B ~转入小巷.пройтй ~穿过胡同.ходить переýл-ками穿胡同.идти по переýлку沿着小巷走.Переýлок неосвешáется.胡同里没有路灯. Нашдом нахбдится в пе-реулке.我们的房子在胡同里. B переýлке,ýзком и тес-HOM, ЖИBềT MHốo Чернораббчих и прбчего пода.(Kopoленко)在又窄又挤的小巷里住着许多干粗活的工人以及其他的人.
[bookmark: ]переýлочек ,-чка[阳]переýлок 的指小表爱.мάленький~小小的巷子. cBepHýTb в кривόй~转入一条弯曲的小巷.
[bookmark: ]переýлочный,-ая,-ое[形]переýлок 的形容词. ~ая пыль小巷里的尘土.
[bookmark: ]переýмничать ,-alo,-aeub[完](及物)〈口语〉显示聪明以压倒,卖弄聪明以超过. В малейших пустякáх старáлся ихпереумничать.(Писемскич)在鸡毛蒜皮的小事上竭力卖弄聪明以超过他们。
[bookmark: ]переупаковáть ,-куко,-куешь; переупакбеанныũ[完](未переупакбвывать)(及物)重新包装;改换包装. ~ вбши重新包装东西. ~ тетрáди重新包装笔记本.переупакбван-Hble náчки книт 换过包装的一包包书.
[bookmark: ]переупакбвка ,-u [ 阴 ] переупаковáть———переупакбвы-BaTb,переунакбвываться 的名词. ~ книг把书重新打包.
[bookmark: ]переупакбвывание ,-я[中]переупакбвывать 的名词. ~вешей重新包装东西.
[bookmark: ]переупакбвывать ,-aro,-aeub[未]переупаковáть 的未完成体.
[bookmark: ]переупакбвываться ,-aemcя[未]переупакбвывать的被动态.
[bookmark: ]переуплотнбние ,-я [中 ] переуплотнйть———переуплот-HЯTЬ, переушлотниться——переуплотняться 的名词. ~пбчвы土壤变密实. ~ Жителей дбма房子住得过挤.
[bookmark: ]переуплотнённость ,-u[阴]过分稠密,过分拥挤, ‖密集,紧密.
[bookmark: ]переуплотнить ,-ню,-нนนь; переупломнённый,-нён,-не-Há,-HeH ó[完](未 переуплотнять)(及物)❶使(房屋)住得过挤, ~ KOMMyH áльHyIO KBaprứpy 住满公寓. ~ KBap-Tứpy,Bceлйя нбвых жилыбв 进来一些新住户使住所住得更挤. Помешение переушлотненб. 房间里住得满满登登.❷使过分密实;使变得过硬. ~ земліо в цветбчном горш-ké使花盆的泥土过硬.
[bookmark: ]переушлотниться,-нюсь,-нนนься[完](未 переушлотня-Tbcя)〈口语〉❶住得过挤.Пбсле войныпереуплотнялисьMH órие коммунáльные квартиры. 战后很多公寓住得太挤.❷变得密实、坚硬.3eMляв горшке от дблгого време-ни переуплотнилась.由于时间太久花盆里的泥都板结了.
[bookmark: ]переушлотнять ,-яю,-えешь[未]переушлотнить的未完成体.
[bookmark: ]переуплотняться ,-яюсь,-えечься[未]●переуплотниться的未完成体.❷переуплотнять的被动态.
[bookmark: ]переупорядочение ,-я[中]重新调整.
[bookmark: ]переупрошáть ,-áo,-áeub[未](及物)过度地简化,过于简化.


[bookmark: ]переупрямить  ,-Млишь; переупрямленный[完](及物)(口语)比···更固执;比···更执拗. Жена переупрямилаMýжа.丈夫拗不过妻子. А тысним неспорь...Переуп-páмить eró невозмбжно.(Саянов)你别跟他争论···要拗过他是不可能的. Bзглянýв на негб,я почувствовал,тутупрямиться бесполезно. Всё равнб отецпереупрямит.(Pbtленков)我看了他一眼，感到这儿固执是无用的.反正父亲更固执.
[bookmark: ]переусердие ,-я[中]过于尽心竭力,过于勤勉,热心过度,做得过火.
[bookmark: ]переусердствование [пгтв],-л[中]переусердствовать的名词.
[bookmark: ]переусердствовать [ɪt'TB],-cmey10,-cmsyeub[完](口语)过于热心,做过火. ~ B IIOXBaлάx夸奖过分. ~ B pa6 óte干活儿过分热心. ~ в исполнении прбсьбы在完成别人请求时做得过分. ~ в самолечении 过于热衷自我治疗.Людапрббовала занимáться гимнáстикой. Переусердствова-лаи простудилась.(Машошцна)柳达试着做操.做得过火而着了凉.
[bookmark: ]переусложнить ,-ню,-нúшь; переусложненныч,-нён,-не-Há,-HeH ó[完](及物)使过分复杂,使过于复杂化. ~ cpéдс-тва выражения 使表达手段过分复杂.
[bookmark: ]переуспокоение ,-я[中]《电》过阻尼.
[bookmark: ]переустраивать ,-аю,-aeub[未]переустрбить 的未完成体.
[bookmark: ]переустраиваться ,-aemcя[未]переустрáивать的被动态.
[bookmark: ]переустройтель ,-я[阳]改建者;改造者;改革者. ~ сельско-ro быта农村生活方式的改革者,~и культýры文化改革者.
[bookmark: ]переустрбить ,-стрбіо,-смрóuuь; переустрбенныче[完](未 переустраивать)(及物)❶改建(建筑物). ~ тебтр改建剧院. ~ здáние 改建大楼. ~ дάчу поддетскии санатó-pий把别墅改建成儿童疗养院. ~ забрбшенныи пустырьв парк将废弃的空地改建成公园.❷改造，改组，重新安排(同义переобразовать). ~ землио重新安排土地. ~ хо-3Яйство改组经济,改造经济. ~ Жизнь改造生活. ~ рабб-ту отдела重新安排处的工作. ~ управление предприя-Tием 改组企业管理.
[bookmark: ]переустрбйство ,-а[中] переустрбить———переустрáивать的名词. ~ KBapTИpЫ改建住所. ~ yuéбных заведений改建学校.социалистическое ~ ббшества 社会的社会主义改造. ~ нарбдного хозяиства на каких-л, начáлах 在···基础上改组国民经济. ~ быта 重新安排生活. Bcë прове-рю,составлоплан необходимых переустрбйств...Су-шествующие порядки в нехе яне примý. (Уксусов)——切我都要检查，我要制订必要的改组计划⋯⋯车间的现行制度我是不接受的.
[bookmark: ]переуступáть ,-áo,-áeub[未]переуступить的未完成体.
[bookmark: ]переуступáться ,-áemся[未]переуступать的被动态. Дáчапереуступается съёмщиком другбму лицý.别墅由租赁者转让给另一人.
[bookmark: ]переуступить ,-сmýnuuь; переусмупленныù[完](未 mepeycrynátb)(及物)照原价转卖. ~ Kocriform другу将西服按原价转让给朋友.~cyIákyIIn áM把船原价转卖给一些商人,‖转让. ~ Дом кому-л.пеликбм把房屋全部转让给···~ KOMy-n. приоритérв чём-л. 把优先权转让给某人, ~ KOMy-λ, прáboоткрытия 把发现权转让给某人.
[bookmark: ]переустушка ,-น[阴] переуступить———переуступáть 的名词. ~  кýтцленного товáр а друтбму покупатело把购得的商品原价转卖给另一顾客，~кониессии转让租赁合同.~ чάсти прибыли кооператива фбнду милосердия将合作社的部分利润转为慈善基金, ~ в прáве лотереи ко-My-n.把抽奖的权利让给某人.
[bookmark: ]переутвердить,-ржу,-роúшь;   переумвержоённый,-оён,-∂ehá,-∂ehó[完](未 переутверждать)(及物)再次核准,
[bookmark: ]做修改后核准. ~ проект 再次核准方案. ~ тйтульныйспйсок капитáльного стройтельства 做修改后核准基本建
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[bookmark: ]设工程项目表.[bookmark: ]n

[bookmark: ]переутверждáть ,-áю,-áeutb[未]переутвердить的未完成体.
[bookmark: ]переутверждение ,-я[中]重新核准,做修改后核准.
[bookmark: ]переутомить ,-мліо,-мนนь;   переуюмлённый,-лён,-пе-ná,-ленб[完](未 переутомлять)(及物 чем)使疲劳过度.~ MO3T用脑过度. ~ сердце使心脏疲劳过度. ~ K020-л.нýдной беседой乏味的谈话使某人过分疲劳. ~ препода-вателя длинным экзаменом长时间的考试使老师过分劳累.Я переутомлён рабόтой.我因工作而过度劳累.Джбнубыло мнбго за шестьдесят,и мыбоялись егб переуто-MИTЬ.(Граншн)约翰已六十好几了，我们怕使他过分劳累.
[bookmark: ]переутомиться ,-млгось,-мúubся[完](未 переутомлйть-cя)疲劳过度. ~ Ha oxóre打猎疲劳过度. ~ от раббты工作得过分劳累. ~ OT Oжидания 等得很累. ~ OT трáнспор-та旅途劳顿. ~ от бешеного темпа гброда因城市生活的快节奏而劳累, Дети в шкбле переутомялись от нагру-30K，孩子们在学校里因负担过重而疲惫不堪，y her óB Лe-нингрáде было так мнбго нагрýзки и он так переуто-мился, что врачй прописáли емý пблныи бтдых.(Ipu H)他在列宁格勒的工作负担过重，以致过度劳累，医生给他开了全休的诊断书.
[bookmark: ]переутомление ,-я[中]переутомиться———переутомляться的名词.большбе(或сильное) ~严重的过度疲劳.нерв-Hoe ~神经过度疲劳. ýMCTBeHHOe ~用脑过度. ~ opraHИ-3Ma 身体过度疲劳. ~ OT 3aH áTИЙ 学习过累. почувство-BaTb ~感到过度疲劳.заболеть от ~я因过度疲劳而生病.На пбчве переутомления у негб развилáсь сердечнаяболезнь.(Ocmpoумова-Лебеоева)过度疲劳引发了他的心脏病.
[bookmark: ]переутомлённость ,-u[阴]疲劳过度,疲惫不堪.
[bookmark: ]переутомлённый ,-ая,-ое.①переутомйть的过去时被动形动词.❷[用作形容词]过度疲劳的，疲惫不堪的，~aя мать疲惫不堪的母亲. ~ путешественник 疲惫不堪的旅行者.‖显得过分疲劳的.~вид疲劳过度的样子,~ые глаза疲惫的双眼。
[bookmark: ]переугомлять ,-кю,-яешь[未]переутомить的未完成体.
[bookmark: ]переутомляться ,-Яюсь,-Яешься[未]●переутомиться的未完成体.❷переутомлять的被动态.
[bookmark: ]переутіоживание ,-я[中]переутіоживать的名词.неодно-Kp áTHoe ~ бріок一再地熨烫裤子. ~ KOCTIOMa 再次熨烫衣服. ~ py6 ámek 重新熨平衬衣.
[bookmark: ]переутіоживать ,-аю,-aeчь[未]переутожить 的未完成体.
[bookmark: ]переутіоживаться ,-aemcя[未]переутіоживать的被动态.
[bookmark: ]переутіожить ,-жу,-жuшь; nepeymioженныù[完](未 me-peyrioживать)(及物)①重熨. ~ плóxо выглаженноебельё重熨未熨平的内衣.❷熨(全部或许多). ~ бельё пбс-лестирки熨洗过的内衣. ~ всебріоки熨所有的裤子.
[bookmark: ]переутіожка ,-u[阴]〈口语〉переутожить————переутіожи-BaTb的名词, ~ белья重熨内衣。
[bookmark: ]переучáствовать ,-смвуен[完]〈口语〉(所有或许多人)参加.
[bookmark: ]переучёба,-ы[阴]学习新专业,改学新技能. ~ стройтелей建设者们学习新技能.
[bookmark: ]переучесть ,-чmý,-чmёшь;  переучёл,-члá,-члб;  nepeyu-mëhHbl ǔ,-mëн,-mehá,-menó; nepeyumái[完](未 переу-Читывать)(及物)①重新登记;清查,清点. ~ TOB ápывмагазине商店商品盘存. ~ всех корбв в стаде 重新清点牛群中的牛.~ книги в библиотеке重新登记图书馆的藏书. Боезапάс переучтите зáново.(Buumeesckuù)重新清点弹药贮备.❷〈财〉再贴现，重贴现，~вексель再贴现票据.
[bookmark: ]переучёт ,-а[阳]❶переучесть———переучитывать的名词.~ CKOT á 清点牲口. ~ TOB ápoB 清点存货,盘存, ~ BOeH-HOOбязанных重新登记预备役军人, ~ имýщества再清查财产,явиться на ~来重新登记.❷(财)再贴现,重贴现. ~векселей期票再贴现，票据再贴现。


[bookmark: ]переучётный ,-ая,-ое[形]①重新登记的;清查的,清点的,盘点的. ~aя кнйга清査登记簿,盘点簿. ~ протокбл清点记录.~день(商店)盘点日，盘存日，❷《财》办理再贴现的.~аяоперация办理再贴现的业务.
[bookmark: ]переучивание ,-я[中]переýчивать, переучиваться 的名词.
[bookmark: ]переýчивать ,-alo,-aeub[未]переучить的未完成体.
[bookmark: ]переучиваться ,-аюсь,-aeutbcя[未]❶переучиться的未完成体.❷переýчивать的被动态.
[bookmark: ]переучйтывать ,-auto,-aeub[未]переучесть的未完成体.
[bookmark: ]переучйтываться ,-aemcя[未]переучитывать的被动态.
[bookmark: ]переучйть,-yuý,-yuutub; nepeýченный[完](未 переучи-BaTb)(及物)①uemy重新教···学;重新训练;改用另一方式教. ~ pe6ëhка重新教小孩儿. ~ ко 20-л, математйческимвычислениям 再教某人数学计算. ~  косо-л, прáвиламxopómero tó Ha 反复教某人(良好举止的)规矩. ~ yжéдрессирбваннуіо собáку 重新训练已受过训练的狗. Heвсякого легкб переучйть.并非任何人都一经学习就容易改过来的，❷重新学习；重新记熟，重新背会(未学好或已忘的东西), ~ yp óK 重学功课, ~ стихотворение 重新记诵诗. ~pyжéйные приёмы重学操枪动作.❸〈口语〉教得过多,教的时间过长(而有害).ⅢK óльников совсем переучили.给学生教得过多.Tы меня уже переучйл:головá не сообра-xáer.你给我教得太多，我脑筋都不好使了.①教会(全体或许多人). 3a cbοюдблгуюпедагогическуюдеятельностьон переучйл сбтни ребят.在他长期从事教育工作期间他教过好几百个儿童.❺《口语》学会(所有或许多内容).~Bceстихотворения学会所有的诗. ~ Bce теоремы学会所有定理.
[bookmark: ]переучйться,-учусь,-учшься[完](未 переýчиваться)①yeMy重新学习;改学. ~ MH óroMy 重新学习许多东西. ~решенико задач重新学解题. ~ манере говорить 重新学说话的风度. ~ на менеджера重新学习当经理. ~ сызно-ва узнавáть нбвое重新学习认识新事物. Молодым трак-торйстам посоветовали переучиться на скреперистов.(B.Полевоч)有人劝青年拖拉机手们改学铲土机司机.❷《口语》学习花的工夫不小,而成绩不大,Лучше недоучйть-ся,чем переучйться.(Печерскич)与其学习花的工夫很多而成绩不大,还不如少学一点.Мнбго занимаешься в биб-Лиотеках,не переучйсь! 你去图书馆多看书,可别白学!Tar переучился,что забыл выученное.学习花的工夫不小，结果把会的也忘了.
[bookmark: ]перефасбнивание ,-я[中]перефасбнивать 的名词.
[bookmark: ]перефасбнивать ,-atо,-aeuab[未]перефасбнить的未完成体.
[bookmark: ]перефасбниваться ,-aemcя[未]перефасбнивать 的被动态.
[bookmark: ]перефасбнить ,-H10,-Huшь; nepeφacóненныǔ[完](未 пе-peφacóhивать)(及物)❶改变(衣服等的)式样. ~ плаатье改变衣服式样，❷改换(建筑物等的)式样，改变外形.~cra-Tbio把文章改头换面.
[bookmark: ]перефинансйрование ,-я[中]拨款过多.
[bookmark: ]переформировáние ,-я[中]переформировáть, перефор-мировáться的名词. ~ дивизии改编一个师.
[bookmark: ]переформировáть, - рýю,-рýешь; переформчрбванныũ[完](未 переформирбвывать)(及物)①重新编;改编.~отрядв полк把支队改编为一个团.Полк былперефор-мирбван.团队已改编过.❷(在类型、形式或性质上加以改变)重新形成. ~ чеù-л, харáктер 改变……的性格. Надо,чтббы ребёнок,делаясь человеком,мог самостоятель-HOЙ ýмственной раббтой переформировáть весь стройсвоих убеждений.(Пцсарев)要使儿童在长大成人的过程中，能经过独立地用脑子思考以形成一整套自己的信念。❸〈铁路〉改编,重新编组(列车).Oфицер велел отцепить«больные» Baróны, переформировáть состáв. ( Kama-es)军官吩咐摘掉有毛病的车厢，重新编组列车.
[bookmark: ]переформировáться ,-руемся[完](未 переформирбвы-
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[bookmark: ]BaTbCЯ)重新形成，定型；重编；(得到)改编；(经过)重新编组, ~ в процессе деятельности 在行动过程中形成. ~ ввзглыдах 观点已定型.Полк переформировáлся.团经过改编了. Прежде всегб он определил,каким частям бытьв крепости,как переформировáться, развёртываться,пополняться.(фурманов)首先他确定哪些部队要留在要塞里，如何改编、扩编、补充.[bookmark: ]n

[bookmark: ]переформирбвка ,-u[阴]переформировáть———перефор-мирбвывать, переформировáться———переформирбвы-BaTbCЯ的名词. ~ частей改编部队. ~ пбезда 列车重新编组.~ личного состава 人员重新改编.отвести полк на~y调团队去整编.
[bookmark: ]переформирбвывание ,-я[中]переформирбвывать 的名词.
[bookmark: ]переформирбвывать ,-aю,-aeub[未] переформировáть的未完成体.
[bookmark: ]переформирбвываться ,-aemcя,-aeмся,-aemecb [未]●переформировáться的未完成体.ขпереформирбвывать的被动态.
[bookmark: ]переформулирование ,-я[中] переформулировать 的名词.
[bookmark: ]переформулировать ,-pуто,-pyeub[完](及物)重新确切表述(思想，概念等)；重定，重新制订(方向、路线等).~BO-прбс用另一种方式(或说法)提出问题.~OTB éT 用另一种方式回答. ~ проблему用另一种方式表述问题. ~ поли-Tику重新制定政策.
[bookmark: ]переформулирбвка ,-u[阴]переформулировать的名词.
[bookmark: ]перефосфорилирование ,-я[中]〈化〉磷酸根移换作用,磷酸根转移作用.
[bookmark: ]перефотографирование ,-я[中]重新照相,重新摄影.
[bookmark: ]перефотографировать ,-руто,-pyeub[完,未](及物)重新拍照,重新摄影;再照一次相;翻拍(同义 переснять). ~ сДOBO éHHOЙ OTKpБITKИ 翻拍战前的明信片. Этот пейзάжyжéнельзя перефотографировать.这个风景再也重拍不到了.
[bookmark: ]перефотографироваться ,-pyюсь,-pyeubся[完,未](给自己)重新拍照，重新摄影；再照一次相.~ Ha пάспорт重新拍照用在身份证(或护照)上.Снимок плбхо вышел,пойдуперефотографирутось.照片照得不好,我再去重照一张.
[bookmark: ]перефразйрование ,-я[中]перефразировать的名词. ~Известного афоризма 套用有名的格言.
[bookmark: ]перефразировать ,-pуно,-pyeub; nepeфразนрованный[完,未](未перефразирбвывать)(及物)套用(旁人的思想、话语);略加改动地引用(格言、成语)改句. ~ ЧЬ10-Л, Мысль套用⋯⋯的思想. ~ словá писателя套用作家的话. ~ Пýш-KИHa 套用普希金的话. ~ стих 套用一句诗. ~ чьё-л. из-речение 套用……的一句名言. Oн перефразирует чужиеперевбдыи выдаёт их за свой.他把别人的译文改头换面,冒充成自己的. Kитáискуіо поговбрку «однбй стре-лόй двух орлбв» он при перевбде перефразйровалвpýcckyюпоговбрку«одним выстрелом двух зάйщев».他在翻译中国成语“一箭双雕”时套用了俄国俗语“一枪双兔”。
[bookmark: ]перефразироваться ,-pуемся[未]перефразйровать的被动态.
[bookmark: ]перефразирбвка ,-u,复二-60K,-вкам[阴]оперефразиро-Bath的名词. samимátbcя ~oй 做改动词句的工作, ~ cy-шествуюших перевбдов 稍加改动沿用现有的译文. Oнславится перефразирбвками.他以改动别人的话而出名.❷套用的词句,改过的句子.~слов Пýшкина套用普希金的话. ~ доклада оратора 稍加改动引用演讲人的报告. Cá-мое начáло побмы———почти перефразирбвка лермон-TOBCKИX CTPOK.(Teapdoesckuù)长诗一开头————几乎是套用莱蒙托夫的诗句.
[bookmark: ]перефразирбвывать ,-аю,-aeub[未](及物) перефрази-poBaTb的未完成体. ~ Известное изречение 套用名言.
[bookmark: ]перефутбблить ,-лю,-лuutb[完](及物 кому)〈转,口语〉踢


[bookmark: ]皮球，推卸，推给别人，支往别处(而自己不肯做或不愿承担责任)(同义 отфугбблить). ~ жáлобы жителеи микро-paйбна 把小区居民的投诉推给别人.
[bookmark: ]перефыркивание ,-я[中]перефыркиваться 的名词;打响鼻声.
[bookmark: ]перефыркиваться ,-alocb,-aeubся[未]接连发鼻嗤声;接连打响鼻.Лбшади перефыркивались,тứхо переступали ивбло пошитывали травý.(шмелев)马匹接连打着响鼻,慢悠悠抬腿，懒洋洋啃草吃.
[bookmark: ]перех.———перехбдный (глагбл)及物(动词).
[bookmark: ]перехáживание ,-я[中]перехáживать'的名词.
[bookmark: ]перехáживать,перехбжчеал,-ла,-ло[未]переходить1的多次体.
[bookmark: ]перехάживать² ,-aю,-aeub[未]переходить² 的未完成体.
[bookmark: ]перехáивание ,-я[中]〈俗〉перехáивать的名词.
[bookmark: ]перехáивать ,-auto,-aeub[未]перехáять 的未完成体.
[bookmark: ]перехáять ,-áo,-áeub[完](未 перехáивать)(及物)(俗)诋毁，诬蔑，辱骂(所有或许多人).
[bookmark: ]перехвáливание ,-я[中]перехвáливать 的名词. ~ учени-кá过分夸奖学生. Дáже самые хорбшие книти страдаіотот перехвáливания горáздо ббльше,чем от недооцен-ки.(Павленко)甚至最好的书受到过分赞扬的害处，也比评价过低的害处要大得多.
[bookmark: ]перехвбливать ,-alо,-aeub[未]перехвалить的未完成体.
[bookmark: ]перехвбливаться ,-aemcя[未]перехвáливать的被动态.
[bookmark: ]перехвалить ,-хвалго,-хвалчиь; перехвáneнныче[完](未перехвáливать)(及物)❶过分称赞,过分赞扬,过分夸奖.~ IIb écy 过分称赞剧本, ~ ceбя过分自夸. ~ Диссертá-Цино过分赞扬学位论文. ~ чы-л,кάчества过分称赞···的品质. He перехвалй,зазнается! 别过分地夸奖,他会自满的! ❷称赞,赞扬,夸奖(所有或许多人). ~ Bcex compудни-KOB 过分夸奖全体同事, ~ Bce поступки ребёнка 过分称赞孩子的所有行为.
[bookmark: ]перехвáрывание ,-я[中]перехварывать 的名词.
[bookmark: ]перехвбрывать ,-аю,-aeub[未]перехворать的未完成体.
[bookmark: ]перехвастать ,-am,-aeub[完](及物)(口语)比···更能吹牛,吹牛胜过.~друт друга一个比一个更能吹牛.
[bookmark: ]перехвáт ,-а[阳]❶перехватить——перехватывать,перех-ватиться—————перехвáтываться的名词. воздýшный ~空中截击, ~ мячá截球. ~ прорывавшихся из окружениячастей截击突围的部队. ~ пбли截击目标. ~ бомбарди-póвшика 拦截轰炸机, ~  коммуникацибнных путейпротивника 截击敌军的交通线. ~ телефбнного разговб-pa截听电话. ~ тάлии пбясом用腰带束腰. ~ рекй截(断河)流.~ ленег в долт暂借钱 без опасности ~а无被截击的危险.❷束紧、扎紧的部位，较狭窄之处，~скрипки小提琴的琴腰.[MyHДИрчик] сидел на нём как вылитыи,делая на тάлии лόвкий перехвáт.(Салтыков-IIIеорนн)制服穿在他身上十分合身，腰部收窄，做得很巧妙. Borтут... мáленькое бзеро с перехватом посредине,фбр-MOЙ похбжее на восьмёрку.( Чуковскич)就在这儿……有一个小湖，中间狭小，形状像个8字.‖《旧》腰；(衣服的)腰.~ в тάлии(衣服)窄腰.платье с ~ом收腰的衣服. встá-BИTЬ B ~ бріок резинку在裤腰处放入一根松紧带. Takназываемой тάлии———перехвáта в середйне тýлови-Ⅲa———y Heró Hé было.(Л. Толсmoǔ)所谓的腰————身躯中部狭窄处————他是没有的.❸束、扎在···周围的东西. mecT cЖелезным ~ом на однбм конце一端带铁箍的杆子, |横隔的物件.[Улица] тянýлась с перехвάтами пустыреи.街道延伸着，中间隔着一些没有造房子的空地。
[bookmark: ]перехватáть ,-áo,-áeub; nepexвámanhubiǔ[完](及物)❶〈口语》逮住,抓住,捕获(全部或许多). ~ pa₃6 óЙHИKOB,BOP óB抓住许多强盗、小偷儿. ~ Bcex Kýpиц抓住所有的鸡.[Ha-póд:] Her, Bcex-то не перехватаешь! [众人:]不,你抓不完所有的人！❷〈俗〉拿去(全部或许多)；抢购一空.~по-ленницу дров拿完劈柴垛. ~ орýжие 抢走武器. ~ весьтовáр 抢购全部商品. Bce нýжные книти перехватáли.所
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[bookmark: ]有有用的书都抢购光了，❸《俗》抓住，(抓住以后)拿走，带走(全部或许多). ~ Bcex 3a mýroBИЦЫ扯住所有人的衣扣拉走. ~ K020-π,3 á pyky 抓住……的手把他带走. ~ ЖирнымиpyK áMИ Bce CTaK áHЫ一双油污的手抓起所有的杯子拿走.[bookmark: ]π

[bookmark: ]перехватец,-mua[阳](旧) перехвáт 2 解的指小. душег-p éňка с перехвáтцем 窄腰女坎肩.
[bookmark: ]перехватйть ,-хвачу,-хвамшыь; nepexвáченныũ[完](未перехвáтывать)(及物)❶抓住(常指动作中的手).[3ń-на  отбивáлась,но емý удалбсь перехватйть её рýку.(Бахменьев)济娜抵挡着,但他抓住了她的手.Oн хотелнагнýться над её рукбйи поцеловáть её; но онá быст-рым и грубым движением головы перехватила егб гý-быи свелá их ссвойми.(Л.Толсточ)他想俯下身去吻吻她的手，但她的头迅速、贸然抬起截住他的嘴唇，和自己的嘴唇凑在一起.‖(从手上)抓起，抢走(要落入手的东西).~из рук в рýки подáрки把礼物从手上抓过来抢过去. ~ изpyK K020-n. Ta₃从···手上抢过脸盆来. ~ Mяч抢球.❷(中途)截住,拦住,使停下来.~TaKc ú截住一辆出租车.~qác-THИKa 截住一个个体车主.Яперехватил егб подорбге наcлýж6y.我在他上班去的路上把他截住了. Cremiá H Прокó-фьевич решил не дожидаться eró,а перехватить надорбге,и выехал.(A. Колсевников)斯杰潘·普罗科菲耶维奇决定不等他来，而到路上去截他，就动身走了. MaTbбрбсилась вслед за ней,чтббы перехватить и не датьейзапереться.(Причвин)母亲跟在她后面跑去截住她,不让她把自己锁在屋里.‖截住留下，截住扣留.~беглецá截住逃跑者.В тот же день её перехватили и представилиmátepи.(A. H. Toлсmo ǔ)当天她就被截回并交给了母亲.‖(在某种场合)碰到,遇上. ~ KO2O-Л. Ha KOHферéнции在代表大会上碰上某人, ~ K020-n, Ha TOpxectB áx在庆祝大会上遇到某人.❸截住(野兽等). Волк пошёл кустáми,иниодин охбтник не перехватйл егб.(Л. Толсmoǔ)狼开始钻灌木林,一个猎人也没有截住它.Я торошийво побе-жáл через полянку, чтббы перехватить зверя. ( Kyn-pun)我急忙跑过林中空地去截住野兽.‖堵截，截击(敌人).~ противника阻击敌人. ~ колонну автомашин堵截车队.Погбня,пожалуй,и перехватила бы нашбатальбнна мáрше,но грязь,до этого препятствовавшая нам,renép ь бы/iáнам полезна.(Веричеора)追兵也许在行军中就能堵截住我营，但在此之前妨碍我方行动的泥泞道路，现在却帮了我们的忙.По бпыту он знал,Что одинбчномуистребителюперехватить бомбардирбвщик не леткб.(Cemehux.)凭经验他知道，单独一架歼击机要堵截一架轰炸机是不易的.‖〈转〉切断, ~ дорбry切断道路. ~ KOMMy-никации противника 切断敌方交通线. ~ пути наступ-ления切断各条进攻路线.[Ⅲoccé] было перехвáчено,враги оказались в мешке.(B. Кожевников)公路被切断,敌人已成瓮中之鳖.①抢先截获(不属于自己的东西).~nó-qry抢先截获邮件. ~ письмб截获一封信. ~ донесение截获情报. ~ по рáдио вάжнуюинформацию通过无线电截听到重要情报. ~ тему диссертации у косо-л.抢用别人的学位论文题目. ХหนีHaя рыба ужеготова быласхва-TИTЬ eë [prɪбку],как вдруг другая,подскочив сббку,перехватила дооьгчу.(Гаршшн)一条凶猛的鱼刚要去叼住一条小鱼，此时突然从侧面冲过来另一条鱼，抢先把它叼走了, ‖抢先占用, ~ местадрут у дрýга поближе к кому-чему-л,互相抢先占用离……近些的座位. ~ земліо у ко 20-л.抢先占用⋯⋯的土地. Что я комý дурнбго слелал? Чинперехватилу когб,что ли? (Досmoesскич)我对谁做了什么坏事?难道我抢了谁的官做吗?』《转》抢先争取. Tý-лин заговорил первым, опередив генерала на какýю-нибудь секунду. Oн вбвремя почувствовал, что необ-ходимо перехватить инициативу, всегдá лérче убеж-дáть,чем разубеждать.(Граншн)图林抢在将军之前约一秒钟首先发言.他及时感到必须抢先争取主动，说服人总比打消一个人的信念要容易.❺《转》抓住，注意，觉察(目光、笑容
[bookmark: ]等). ~ чеч-л, взор觉察到……的目光, ~ чыо-л, улыбку


[bookmark: ]觉察到……的笑容. ~ брбшенный исподлобья взгляд觉察
[bookmark: ]到投来不友好的目光.~m ěnioT coc éдей察觉旁边有人窃窃私语, ~ ycm émky co6ec éдника 看到交谈人的冷笑. Hará-ша широкб раскрытыми глазáми,как бýдто онá хоте-ла перехватить всякий устремлённый на нее взгляд,беспокбйно оглядывалась на всех.(Л.Толстои)娜塔莎睁大眼睛不安地巡视大家，似乎要抓住任何一个人投向她的目光.换手拿、抓、握，换地方拿、抓、握，换方式拿、抓、握.~pyЖbë倒换手拿枪, ~ pe6ëhKa换个手抱小孩儿, ~ craráhлевой рукόй换成左手拿玻璃杯, ~ блюбце с рукинά ру-Ky把小碟从一只手倒换到另一只手. ~ Bинтóвку из прá-BOЙ pукив левуго 把步枪从右手换到左手, ~ косо-л, зашиворот改抓……的后脖领子. Pyкá ycтάла крérikoдер-Жáть жулика всё время за воротнйк. Oн перехватилeró 3a pykáb.(Teлешов)一直死死抓住骗子领口的一只手累了,他改抓住他的衣袖,Яподержý бревнб,а тыперех-вάтишьегб ниже.我来托着原木，你换个地方扶住它下面一点. ‖搂住,(拦腰)抱住. Kpérikoперехватив брата попе-рёк Животá, онá переносйла егб с одногб плеча надругбе.(Грчеор.)她紧紧抱住弟弟的腹部，把他从一个肩换到另一个肩.●捆上,扎紧. ~ Живбт(或тάлию) пбясом用腰带扎紧腹部(或腰部), ~ Týro TИMHaCTëpKy peMHëM用皮带扎紧套头军便服.~мешбк снизу 从下面扎住袋子.Мάльчик намочил полотенце,сделал из негб плόтныйЖтути пережватил им нбгу повыше рáны. ( Б.Поле-BO ǔ)男孩把毛巾浸湿，做成一条结实的止血带，用它扎紧腿上伤口的上方.[Tимофеи]  надёргал из стбга болышýюохапку сена,перехватил егб верёвкой и понёс в конго-ⅢHIO.(3akpymku H)季莫费从垛里扯出一大抱干草,用绳子一扎，就抱进马厩去了，∥(绳子、皮带等)束着，围上. Me-mók, hákpect перехвάченный верёвкой 用绳成十字扎好的口袋. Чёрные,как смоль, волнистые вблосы,былиперехвáчены красйвым металлическим ббручиком.(Kopoленко)乌黑的波浪式头发用美丽的金属发箍箍起来，❸横断,阻断,隔断(同义 пересечь).Перед глазáми éхав-ших расстилáлась уже ширбкая, бесконечная равни-на,пережваченная пепыо холмбв. ( Чехов)在乘行者的眼前展开一片为绵亘的丘陵所阻断的广阔无际的平原.‖拦河截流, ~ péry nлотиной 筑坝拦河. ~ pyчéй запрýдой筑堰截小河水. Грунтовые вбдымы перехвáтим шшун-TOB óЙ перемычкой.(IIIuuкое)我们将用板桩围堰把地下水截断. ∥(堤坝等)堵住,堵断. Бýрнуюреку... перехва-тили высбкие кάменные плотины. ( Соколов-Мики-mo8)几道高高的石堰拦腰截断了湍急的河水.①使一时喘不过气,使哽咽说不下去. ~ rлбтку 使喉头哽住, ~ rpyдь使胸部感到窒息, ~ дух使喘不上气来. Páдость вдрут перех-ватила ей дыхáние.(Чехов)高兴突然使她感到窒息. Cý-дорога перехватила емý гбрло.(Лесков)抽搐使他感到窒息. Чтб-то перехватило гбрло Воскресенскому,и он за-молчáл.(Kynpuh)什么东西哽住沃斯克列先斯基的喉咙，他说不下去了.Слёзыперехватили емý гблос.(Горькиù)他哭得说不出话来.[[无人称]Oт испуга перехватило дух.吓得喘不出气. Oт рыданий перехватило грудь,гбрло,глбтку.哭得胸口,嗓子,咽喉都哽住了. У Гаврика перех-ватило дыхáние,как бýдто eró вдруг окатили целымведрбм ледянбй воды.(Kamaes)加夫里克接不上气来,好似有人突然间浇了他一大桶冰凉的冷水.Улугу хотел от-ветить,HO OT волнения гбрло у негб перехватило.(3a òopHoB)乌卢古想回答,但他激动得喉咙哽住了. XoT énкрикнуть————тблос перехватило. Замахнýться хотел————pyкá обессилела.(Heaepoe)想喊叫一声,嗓子哑了.想挥一下手,手无力.①〈俗〉切断,割断,咬断(多指喉咙).~3y6 á-MИ用牙齿咬断, ~ méi O 咬断脖子. ~ HOЖбмгбрло用刀割断喉咙.Собάка перехватила зάйца за гбрло.狗一下咬住兔子的咽喉. Убийща——————чтоб емý пусто стало—————стари-кý пережватил глбтку сбнному,деньти бтнял и убе-
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[bookmark: ]жáл.(Данилевскич)凶手————他真该死————趁老人睡着时割断他的喉咙,抢了钱就跑了.Oн перехватил косбй крб-шечного зайчбнка.( Теноряков)他用镰刀割断了小兔的喉咙.①(或ue₂o或yeM)〈口语〉急忙吃点，顺便吃点，先吃一点(同义 перекусить), ~ котлérу先吃点肉饼, ~ тарелкусýпа急忙吃碗苏卜汤. ~ Kycóк говядины急忙吃一块牛肉. ~ подорбте пару пирожкбв 在路上顺便吃两个馅儿饼, ~ umo-λ, чтоб червячка заморить先吃点东西垫垫饿肚子, ~ бутербрбдами急忙吃些夹肉面包. ~ бýлочкой先吃个小面包. ~ чтб-нибудь из еды临时吃点什么东西.Háckopo ~ B óyфéтной在小铺里急忙吃点东西. ~ B KOH-дитерской在点心店急忙吃点. ~ в закусочной 在小吃店先随便吃点东西, ~ доýжина(或перед обедом)晚饭(或午饭)前吃点东西, Bбежáл он вверх по лέстнице в рес-торáн перехватйть чтб-нибудь поскорее. ( Достоев-ckuü)他跑进楼上餐厅,很快地吃了点东西. Hy,MHe порá наpaóóty... Her ли чегб-нибудь перехватить? (Теноря-K08)喂，我上班的时间到了···没有什么东西可以先垫垫肚子吗?⑫(或ye20或无补语)〈口语〉暂时挪借，临时借点.~десятку(或пятёрку)暂借10(或5)卢布. ~ у соседкисбли向邻居临时借点盐,~до получки发工资前暂借点钱, ~ достипендии (或до пенсии)暂借到发助学金(或退休金)就还. ~ на покýшку шубы暂借钱买皮大衣. ~десять рублей暂借10卢布. ~ взаймы(或 в долг)暂借.Мне,брат,немнбго и нýжно. Pýбликов двести-тристана недельку перехватить.(Салныков-Ⅲеорин)老兄,我需用钱不多.通融两三百卢布,为时一周.[3erpxT] HOCИЛCЯпо гброду в чаянии перехватйть где-нибудь денег.(Kynpun)泽格尔日特跑遍全城，指望在什么地方暂借点钱.Послýшай,Сбня,до моегб назначения в Париж надобыу отцá перехватйть несколько тысяч.(A. H. Tonc-moǔ)索尼娅，你听着，在任命我去巴黎之前，还得向父亲暂借几千卢布.⑬(无补语或 4e20,6 4ëm)《口语》表现出无节制,没有分寸,搞得过火(同义переборшить), ~ в острослб-вии说俏皮话失去分寸, ~ в похвале夸得过分. ~ в шýт-kax 开玩笑过分. ~ B xBaCTOBCTB é吹牛过度. ~ спиртнбго喝酒无节制，~лишнего 说不该说的话；做不该做的事. Hy，лáдно,ну,погорячйлсяя,перехватил через край—————рá-3Be Же мбжно на старика сердиться? (KynpuH)好,行啦，对，是我性子急了点，做过分了————难道可以对老人家发火吗? [Я] бчень хорошб понимаго,что сделал-то неCOBC éM B Mépy………Перехватил.(Горькиǔ)我很清楚,我做得十分不当……做过了头.[bookmark: ]n

[bookmark: ]перехватиться ,-хвачусь,-хвамшься[完](未 перехвá-TbIBaTbcя) ①3a umo〈口语〉换手抓,撒手改抓, ~ 3aдру-r óй конец верёвки抓绳子另一头. ~ за канáт рукáми双手倒换着抓缆绳.[Cepëжа] перехватйлся пýхлыми ру-чбнками от спинки кровáти за её плечи. (Л. Толс-moū)谢廖扎胖乎乎的小手放开床栏去抓她的双肩.Прово-Жάтый лбвко взялся рукáми за первуіо скобý и спус-тил вяму нбги,потбм перехватился за нижніоноскобуи скрылся.( Телешов)引路人灵巧地用两手抓住第一个拉手，把双脚放下坑去，然后换手抓住下面一个拉手，人就不见了.❷互相抓住,彼此抓紧. PaMбάля окружили, пбднялинá руки,перехватившись йми,и нонесли в избý.(Л.Toncmoǔ)朗巴利被围住，大家把他举起来，手搭手地把他抬进木房去.❸(呼吸)变得困难，感到窒息；(说话声音)不自然，发不出声音.Гблос перехватился от волнения, 喉咙激动得说不出话来. Дыхáние перехватйлось. 呼吸变得困难了.
[bookmark: ]перехватка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]❶〈俗〉перехва-TИTЬ————Перехвáтывать的名词. ~ денег 暂借钱.❷〈方〉早餐.ýтренняя ~早餐. Пбсле перехвáтки на скбруго рýкувсе уселись на тарантáсы.(Даль)大家仓促地吃了早餐,坐上了四轮马车.❸《方》紧身女上衣.
[bookmark: ]перехвáтчик ,-а[阳]❶〈军〉截击机;截击舰;截击兵器;截击手.лётчик-перехвáтчик截击机飞行员.истребитель-пере-хвáтчик 截击机;(美英军的)战斗截击机. Kátep-перехвát-


[bookmark: ]Чик 截击艇.космический ~空间截击导弹,宇宙拦截导弹.❷从中截夺的人.~múcem截走信件的人.❸《无线电》截听器.
[bookmark: ]перехвáтчик-носйтель , nepexéámuuka-Hocúmenя[阳]运载截击机.~paK éT 载导弹的截击机.
[bookmark: ]перехватчик-разведчик , перехвбмчика-развеочика [阳]侦察截击机.
[bookmark: ]перехвáтывание ,-я[中]перехвáтывать, перехвáтываться的名词. ~ верёвки抓住绳子. ~ самолета противника截击敌机.
[bookmark: ]перехвáтывать ,-alo,-aeub[未]перехватить的未完成体.
[bookmark: ]перехватываться ,-aюсь,-aeubcя[未]❶перехватиться的未完成体.❷перехватывать 1——10解的被动态.
[bookmark: ]перехворáть ,-áo,-áeub[完](未 перехвáрывать)(чем或无补语)《口语》①(所有或许多人)患病，相继得病(同义переболеть), ~ гриппом(很多人)患流行性感冒. ~инфекцибнными заболевáниями(很多人)患传染病. УHeró вся семья перехворала.他全家都相继病了. Вседетиперехворáли кбрыо,所有的孩子都陆续得了麻疹, ‖连续害(许多种)病. Pe6ëHOK перехворáл кбрыо,гриппом иaнгиной.小孩儿患过麻疹、流行性感冒和咽峡炎.❷害过(某种)病. ~ rpúnimom 患过流行性感冒.
[bookmark: ]перехитрённый,-ая,-ое.①перехитрить1解的过去时被动形动词.❷[用作形容词]〈旧〉弄巧成拙的；搞得过于复杂的.~ое воспитание 过于复杂的教育.
[bookmark: ]перехитрйть ,-pió, - púub; nepexumpëнный, - рён, - pená,-penó[完](未 перехитрять)(及物)①机智胜过;比···狡猾. ~ Bpará智胜敌人. ~ coméptика в игрé在竞赛中机智胜过对手. ~ ко 20-л.при продáже товáра在卖货方面比某人更有头脑, ~ B Деныгáх 在金钱方面更精明.Oн насBcex,BM éCTe B3ЯTЫX, перехитрйт.(Сmenuпанов)他比我们所有的人加在一起都要狡猾.❷过于狡猾，狡猾过头.
[bookmark: ]перехитрять ,-яю,-えешь[未]перехитрить的未完成体.
[bookmark: ]перехихикивание ,-я[中]перехихикиваться的名词.
[bookmark: ]перехихикиваться ,-аюсь,-aeubcя[未]〈口语〉互相以目示意而笑;彼此边谈边笑. ~ по каким-л. делами……事边谈边笑. ~ над внешностыо вошедшего 共同讥笑来人的外貌. ~ над словами докладчика边说边嘲笑报告人的话. ~ oб увиденном边谈边笑所看到的事, ~ друтсдру-rom彼此边谈边笑. Hácrehbka-To c Жильцбм через стен-Kỳ перехихйкается.(Леонов)娜斯坚卡隔着一道间壁和住户边谈边笑.
[bookmark: ]перехихикнуться ,-Hyсь,-Heшься[完]〈口语〉перехихики-Batbcя的一次体. Мбльчики перехихикнулись. 男孩子们相视一笑.
[bookmark: ]перехлеснуть ,-нý,-нёшь; nepeхлёснуный[完]同 перехле-CTHýTb.
[bookmark: ]перехлеснýться ,-нёmся[完]同перехлестнýться.
[bookmark: ]перехлёст ,-а[阳]〈口语〉❶перехлестнуть———перехлёсты-BaTb¹,перехлестнýться———перехлёстываться¹的名词. ~Дождевых струй雨流如注.допустить ~做得过头. поро-Ждать~产生过火行为, pyráть за~责骂过火行为.борб-TbCЯ без ~ов斗争恰如其分.3десь нет перехлёстов.这里没有过火之处. CreKt áKль содержит перехлёсты. 剧情有过火之处.❷(纺线等)搅在一起.❸(转，口语)错综复杂的情况. ~ o6cto áteльств 情况错综复杂.
[bookmark: ]перехлестáть ,-хлешу,-хлешешь;-хлешú; nepexлёсmaнный[完](未 перехлёстывать²)(俗)鞭打遍,一一鞭打(所有或许多人). ~ BClO Деревніо 鞭打遍全村的人. ~ Bcex про-винившихся鞭打所有有过错的人.
[bookmark: ]перехлестáться ,-хлешусь,-хлечешься[完](未 перехлёс-TbIBaTbCA²)(俗)(同所有或许多人)互相抽打,互相鞭打.
[bookmark: ]перехлестнуть[cн],-нý,-нешь; nepeхлёсмнуный[完](未перехлёстывать)①(及物或 через коао-чmo)(水大股地)漫过,奔流涌过, ~ чépeз настил 涌过船板. Волнá пе-рехлестнýла через борт лбдки.浪打进小船船帮.Вода пе-




[bookmark: ]перехлестнýться                4199                    перехбд
[bookmark: ]




[bookmark: ]рехлестнýла плотину.水涌过了大坝. Вола перехлестнулачерез пάлубу.水漫过了甲板.‖《转》(常与 через край连用)(感情)迸发.Гнев перехлестнýл через край. 怒气冲天. Наполнявшее порýчика чýвство гбрдости самимco6 óй перехлестнуло через край.(Лебеоенко)中尉满怀的自豪不禁流露于言表，‖〈转〉(人群)奔越过.В пблденьпепи атакуіоших перехлестнýли через вершину и уст-ремились к селениіо, лежáшему по ту стброну бутрá.(A. Kanuhu H)中午时分，冲锋的散兵线飞奔越过山头，迅速向山冈那面的村子冲去.❷《口语》做得过火，做过分(同义перехватить), ~ в спбре 争吵得过分. ~ в дискýссии辩论中争得过火. ~ в желáнии показáть себя过分想表现自己.Газета перехлестнýла через край.报纸说得也太过分了. Pyководитель перехлестнýл в прогнбзах предприя-TИЯ,领导对企业的预测过分夸大了. Oбвинения нампредтывлены не кем иным,а окружнбй газетой. Несо-мненно,там перехлестнули,но факт остаётся фáктом.(3amoǔckuǔ)对我们提出指控的不是别人，正是区报.无疑他们说过了火，但事实终归是事实.❸(及物)《俗》(绳子等拦腰或成十字)束、扎. ~ чемодáн верёвкой 用绳子将皮箱捆好. ~ бинт при перевязке 包扎时把绷带缠好. ~ верёвкиДля сушки белья把绳拉紧以晾晒衣服.портупея, перех-лёстнутая через плечб斜跨过肩的武装带.‖(及物)横亘,横穿而过. Koнец [ прбвода]  перехлестнýл соседниепроводá.(Теноряков)电线的一端横过几根相邻的电线.Дорбгу перехлестнули чёткие крестики зáячьего сле-дá.(Лчеровскиǔ)路上有兔子的十字形清晰脚印穿过.[bookmark: ]F1

[bookmark: ]перехлестнýться[CH],-нёmся[完](未 перехлёстывать-cส')①〈俗〉紧束;成十字交叉,相交叉(同义ckpecTứtbcя).Проводá перехлестнýлись,电线互缠在一起. Вбжжи пе-рехлестнýлись.缰绳缠在一起. Ha eë rимнастерке перех-лестнýлись ремни портупеи.(Бириков)武装带的皮带交叉紧束着她的军便服,‖交锋(同义CTOЛKHУTЬCЯ), ~ B6010 战斗中交锋, ~ B máxmathl下国际象棋交锋. ~ c xy-лигáнами和一群流氓交手. Налетели и столкнулись,Сдвинулись конями, Сάбли враз перехлестнýлись.(Баерицкич)奔驰而来，两兵相遇，战马一靠拢，马刀就交上了锋.❷〈口语〉(水)涌过,打进. Вблны перехлёстывалисьนépeз борт лбдки.浪打进小船的船帮.Вода перехлестнý-лась через край ббчки,水漫出桶沿.
[bookmark: ]перехлёстывание 1,-я[中]❶〈俗〉перехлёстывать1,перех-лёстываться的名词. ~ волн через борт лбдки 浪打进小船的船帮. He допустить ~я不允许做得过分.❷降落(伞)缠住，抽打(伞绳抽打伞衣的现象).
[bookmark: ]перехлёстывание² ,-я[中]перехлёстыватьт,перехлёсты-ваться² 的名词.
[bookmark: ]перехлёстывать,-aem[未]перехлестнýть的未完成体.
[bookmark: ]перехлёстывать² ,-аю,-aeub[未]перехлестáть 的未完成体.
[bookmark: ]перехлёстыватьсят,-aemcя[未]❶перехлестнýться的未完成体.❷перехлёстывать 3 解的被动态.
[bookmark: ]перехлёстываться² ,-aюсь,-aeubcя[未]❶перехлестάться的未完成体.❷перехлёстывать²的被动态.
[bookmark: ]перехлопать ,-auto,-aeub; nepexлónamublǔ[完](未 перех-лбшывать)❶〈俗〉鼓掌过多;拍手太久. ~ в ладбши鼓掌过多；拍手太久.❷(及物)《口语》拍遍，拍(所有或许多).~Bcex поплечý拍遍所有人的肩.❸(及物)〈口语〉拍打死(全部或许多).~Myx拍死许多苍蝇.
[bookmark: ]перехлбпывать ,-auto,-aeub[未]перехлбпать的未完成体.
[bookmark: ]перехлорáт ,-а[阳]〈化〉过氯酸盐.
[bookmark: ]перехлорйрование ,-я[中]〈化〉过量加氯法.
[bookmark: ]перехлбрный ,-ая,-ое[形]〈化〉过氯的.
[bookmark: ]перехмýр ,-а[阳]〈口语〉过于忧郁,过于悲观.
[bookmark: ]перехбд,-а[阳]❶ перехолить 1———7 解的名词(见 перей-ти),лыжный ~滑雪滑过. ~ границы(或через грани-


[bookmark: ]uy)越过边境, ~ через гόрный хребет越过山岭: ~ черезÁльпы越过阿尔卑斯山脉, ~ через реку 渡过河. ~ изоднбйдерéвни в друтýю从一个村走到另一个村. ~ надругýюраббту调做别的工作. ~ в б-й класс 升入六年级.~ Ha чыо-л, стброну 转到……一方来, ~ в католичество改信天主教. ~ Bлácти в чьu-л.рýки政权转移到……手里.~ OT CTp áxa к рáдости由惊转喜. ~ OT HИ30CTИ K BЫCO-KOM épию由卑下转为高傲. ~ OT социализма к комму-HИ3MУ 由社会主义过渡到共产主义. ~ безудáрного звука«o»B«a»非重读的o转读为 a. ~ OT OTCTyIIления к на-ступленино由退却转为进攻, ~ количества в качество 由量变到质变. ~ Ha ceMИЧасовбй раббчий день 过渡到七小时工作日. ~ к очередным делам 转入做日常事务. ~на хозрасчёт 转到实行经济核算制. В асфáльте белые пб-лосыукáзывали место перехбда грáждан. ( Маяков-cku ǔ)柏油路上的白条(斑马线)指出市民穿马路的地方.Лб-си совершакот значительные перехбдыв местá, гдеcheroB óЙ покрбв не так глуббк.驼鹿常长途跋涉转移到积雪不厚的地方去.❷(一般指一天连续不停的)行程；两站间的路程.болышие ~ы很长的行程.двухдневный ~两天的行程. ~ пешкбм 步行一昼夜的行程, находиться в двух~ ax ot rópoда在距城两天行程的地方.Перехбдбыл недлинен,шагбв в пятьсбт,небблее.(Досmoевскиù)这站路程不长,约500 步,不会多,‖《海》航程. Это [1600MИЛЬB Kpyrocesét HOM плáвании составляет не слиш-ком болышбй перехбд,котбрый,при хорбшем,попýт-HOM Bérpe coBepm áeTCЯ B cemb, Bócembдней. (Гонча-pos)1600海里在环球航行中是不算长的航程，如遇良好的顺风,七八天就可走完.‖《军》行军. Hoчнбй ~夜行军.длин-Hble~ы 长途行军.фopcứpoванный (或《旧)усилен-HblЙ)  ~强行军кбнный ~(或~ на лошадях)骑马行军. ~ в20(或~ из 20) километров 20公里的行军.де-лать(或совершáть)  ~行军. Голодáл он,и мёрз,и насблнце жáрился,и перехбдыделал по сорокá,и попя-тидесяти вёрст в жарýи в морбз.(Гаршин)他挨饿受冻，日晒，在酷暑、严冬每次行军40或50俄里.❸人行横道.пешехбдный ~(或~ для пешехбда, ~ через ýлицу)人行横道. подземный ~ через ýлицу 地下过街横道. ~ычерез железнодорбжные пути铁路线道口. толпá у ~а人行横道口的人群. OCTaHOBИTbCЯ У ~а在人行横道边停下.Ждатьу ~а在人行横道处等待.идтй по ~у走人行横道.∥过小河的地方,渡口,渡河点. MOCTOB óЙ ~过桥的地方.~q épe₃ pyq éЙ过小河的地方. ~ через пролйв海峡渡口.❶(连接两座建筑物的)走廊，通道，过道. Kpытый ~有顶盖的过道.двухъярусный ~双层走廊. неосвешённый ~无照明的过道. ToproB áTb B ~ ax在通道里做买卖. Длинные де-ревянные перехбды, укрáшенные резьббй, соединылисии здания.(Баміошков)一些饰有雕刻的木质长廊把这些建筑连接起来.⑤中间阶段，中间环节(介乎两者之间的情况、现象、程度等). ~ нбчик утрý黎明时分. ~ыкрácoк ите-нейв картине画面上的色调明暗变换. ~ предгбрной ра-BHИHЫB CTeIIb 介乎山前平原与草原之间的地带. ~ OTкрасного цвета к пурпýровому 介乎红紫两色之间的颜色. ~ OT зрелого вбзроста к стápoсти 从成年到老年这段时期.Перехбдот живописи к мýзыке есть танцы.(Л.Toncmoǔ)舞蹈是介乎绘画与音乐之间的艺术.⑥〈技〉工步(工艺规程). В однбм из перехбдов шёлк прохбдит об-paóótrky B Móeчном цехе. 在某一工步中丝要经过洗涤车间的加工.[Я] расчленил две операции на десять про-стейших перехбдов.(Быков)我把两个工序细分为十道最简单的工步.●〈技〉(接头的)异径管，大小头，渐缩管. φлáн-ⅡeBblЙ ~凸缘异径管.обсάлный ~插合异径管.●把出牌权转到对家(某些纸牌戏中使对家有机会先出牌和掌握主动的打法). Ocráлся в прбигрыше с тузбм,TaK как у па-ртнёра не было перехбда.我有A在手也输了,因为对家没把出牌权转到我这方来.①(转)变性，改变性别. ◇mepexóa
[bookmark: ]подюрисдикцино,в юрисдйкциючеео〈法〉变更司法管
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[bookmark: ]




[bookmark: ]辖范围，变更司法管辖权.[bookmark: ]π

[bookmark: ]перехбдеп,-òuа[阳]〈口语〉перехбд 1、2、3解的指小表爱.
[bookmark: ]перехбдеит ,-òuа[阳](旧)(古罗斯)转为另一地主干活儿的农民，转为拓荒的农民.
[bookmark: ]переходймость ,-u[阴](旧)不稳定状态,暂时的性质.
[bookmark: ]переходить,-хожсу,-хбошь; перехооычий[未]перейтй的未完成体.
[bookmark: ]переходйть² ,-хожу,-хбòuub; nepexóлсенныǔ[完](未 пе-pex áживать²)①[只用完成体](及物)〈俗〉走遍. ~ всеOKp éCTHOCTИ 走遍四郊. ~ Ha Bce Bыставки去参观遍所有展览会. Ckóлько было хбжено-перехбжено по бтимпрекрáсным нάбережным! (Каверин)(口语)在这些极美的临河街上来回走过多少次啊！❷(及物，uem或无补语)《口语》(下棋或打牌时)改走，改出.~XOД改走另一步；改出别的牌, ~ m émkoň改走卒. ~ кáptoй改出牌.Переходи,инáче бýдет мат в два хбда.换个走法吧,否则两步就将死了.❸《口语》(孕妇)怀孕过月，超过预产期(未分娩).Oháмесяц переходила,но рбды были нормáльными.她怀孕超过预产期一个月,但分娩正常. Kop óBa переходила,нембжет отелиться.母牛预产期过了,产不下牛犊.①(及物)带病挺着，有病坚持不躺倒，~гриппп硬挺过流行性感冒.Нехорошб ешё то,что мάма переходила. Нбшче хоро-má, бодрá, но всякуоминýту чýвствует, что мбжетсвихнýться.(Л.Толстоз)还有一件不好的事是妈妈带病挺着.眼下她还好，有精力，但随时感到她的身体会垮的.◇переходйть болезнь〈口语〉(不遵守卧床制度)使(所有或许多人)生病.
[bookmark: ]перехбдник ,-а[阳](技)❶转接器,转换器;(耳机线的)接头,异径接头. ~ воздухоотделителя 油气分离器转接器.постáвить ~ в вάнной在浴室安装转接管.❷(宇宙飞船对接系统中的)对接舱;接合器.ЦИЛИHДрИЧеский ~圆柱形接合器.покинуть~离开对接舱. войтй в ~进入对接舱.❸《信息》电缆转接口，转接接口.
[bookmark: ]переходнбй.见 перехбдный.
[bookmark: ]перехбдность ,-u[阴]перехблный 3、4解的名词. ~ вбзра-cra年龄的过渡性. ~ глагбла动词的及物(性).значение~и及物意义.
[bookmark: ]перехбдный,-ая,-ое或〈口语〉переходнбй,-άл,-όе[形]❶通到(某地)去的;升级的. ~ TOHH éль 隧道通道. ~óй мбс-TИK天桥,人行桥. ~ая плошáдка между вагбнами в пас-сажирских поездáх客车车厢间的通行平台.❷[常用 пере-ходнби]够升级资格的(指分数), ~áя оценка 升级分数.Tp óňкa———переходнáя отметка. 3 分是够升级资格的分数. Хорошб-с,я поставліо вам переходнби балл(бтозначило два),хотя егб не заслуживаете.(Л. Толсмоù)好吧，我就给您一个升级分数(这指的是2分)，尽管您还不配得到这个成绩. Кбнчились переходные экзáмены из ше-cróro kлácca в седьмбй.(Bepecaes)由六年级升入七年级的升级考试已经结束.❸[只用 nepex óлный]中间的,中间阶段的,过渡的(同义 промежýточный). ~ая фóрма过渡形式. ~ tип过渡型. ~аяэпбха过渡时代. ~ период过渡时期. ~aя ступень от обезьянык человеку 由猿到人的过渡阶段. ~ oe coctośhие 中间状态. ~ B óspacT 过渡年龄.~ые цвета中间颜色. Мнбго жизней [Живбтных] по-гибло в бто трудное перехбдное время от зимык ле-Ty.(IIpuueun)许多动物的生命都在这由冬至夏的艰难过渡季节葬送掉了，‖次年继续进行或完成(建设)的.①[只用перехбдный]〈语法〉及物的. ~ глагбл及物动词.◇пере-хбдная кривáя(铁路)介曲线,缓和曲线,导曲线,(道岔上的)曲合拢线.перехбдное правительство 过渡政府,看守政府,看守内阁. перехбдные разговбры(电)串音,串话.
[bookmark: ]перехбдчивость ,-u[阴]〈旧〉перехбднивый的名词, ~времени时光的流逝. ~ мыслей思想的变幻.
[bookmark: ]перехбднивый ,-ая,-ое;-чцв,-а,-о[形]〈旧〉不稳定的,变幻的,变动的(同义переменчивый). Время перехбдчиво(或 Bpeменά перехбдчивы).时光易逝;光阴荏苒. Bcë пе-pex óдчиво в мире.世上万物皆变幻.


[bookmark: ]переходяшесть ,-u[阴]流动性.
[bookmark: ]переходяший ,-ая,-ee.①переходить的现在时形动词.❷[用作形容词]流动的(指奖、奖品).~ký60K流动奖杯.~eeкрáсное знáмя流动红旗. ~ приз流动奖.❸[用作形容词]《财》结转的，跨期的，移入下年度的，暂记的.~ие сýммы结转金额. ~ие остáтки结转余额. ~ая стрбйка跨年度的建筑工程. ~ фонд跨年度储备.~ая тема наýчных раббт跨年度的科研课题.①[用作形容词]《口语，气象》交替的，间歇的. ~ие дожди间断阵雨, ◇переходяшие глагблы(旧)及物动词.
[bookmark: ]перехождение ,-я[中]переходйть1-7 解的名词. ~ че-pe3экватор 通过赤道.
[bookmark: ]перехбжий ,-ая,-ee[形](旧)●不定居的,流浪的. ~ стрáн-ник漂泊不定的游方人，朝圣的人，~ие люди漂泊的人们.~(或~aя) калика(俄罗斯民歌中)流浪的盲人歌手,‖(封建罗斯时代)人身不依附于土地、领主的.❷流动的，不固定的.
[bookmark: ]перехолодить ,-лому,-лооúшь[完](及物)(口语)使色调过冷(职业用语).
[bookmark: ]перехорáнивание ,-я[中]перехорáнивать的名词.
[bookmark: ]перехорáнивать ,-аю,-aeub[未]перехоронить 的未完成体.
[bookmark: ]перехорáниваться ,-aemcat[未]перехорáнивать的被动态.
[bookmark: ]перехоронить ,-роніо,-рбнциь; nepexорбненны   或 nepe-xoponënный,-нён,-ненá,-ненб [完] ( 未 перехорани-Batb)(及物)①迁葬,移坟. ~ прах неизвестных repбев迁葬无名烈士骨灰. ~ Octáhки改葬遗骸. ~ ýмершего наcyxóe mécro将死者移葬至干处, ~ K020-n. Ha póдине (或на кладбише)将某人移葬家乡(或公墓),❷〈口语〉埋葬(所有或许多人). ~ Bcex y6ứtbix埋葬所有被杀害者.
[bookmark: ]перехотеть ,-хочу,-хбчешь[完](接不定式)《口语》(强烈地希望过，想过很久后)不再想，~пить不再想喝.———A Bыýжинали?———Уже перехотел. (Счмонов)“你吃过晚饭了吗?”“已经不再想了。”
[bookmark: ]перехотеться,-хбчемся[无人称,完](接不定式)《口语》(强烈地希望过，想过很久后)不再想，对……不再感兴趣. MHe ne-pexoréлось есть,спать,смотреть телевизор,идти в ки-Hó.我不再想吃,睡,看电视,上电影院.Было темнóи пýс-то, когдá я вернýлся домбй. Хотелось есть,но потбмперехотелось,и,постояв немнбго у окнá,... ялёг исголовбипокрылся шинелыо.(Кавершн)我回到家中时,家中又暗又空.想吃东西，但后来又不想吃了，在窗前站了一会儿，……就躺下，用军大衣盖上蒙头睡了。
[bookmark: ]перехристбсоваться ,-сурось,-суешься[完](所有或许多人复活节时)相互吻三次(表示祝贺基督复活).~друтсдру-TOM互相吻三次,~CO BC éMИ和大家都互吻三次.
[bookmark: ]перехулигáнить ,-ню,-нциь[完]❶(无补语)〈口语〉老是胡闹，过分地胡闹。❷(及物)《口语》在要流氓上超过(某人)。
[bookmark: ]Перец, ИцхбкЛейбуш佩列茨(1851——1915,犹太作家,居住在波兰).
[bookmark: ]перец,-pua或-puy[阳]❶(植)胡椒. ~ чёрный 胡椒(Pipernigrum).зёрна перца 胡椒籽.Ⅱ胡椒(指果实). чёрный(或бéлый) ~黑(或白)胡椒.❷〈植〉辣椒. ~ испάнский(或crpyqk óBblЙ)牛角椒,辣椒(Capsicum annuum).бол-r ápcкий ~保加利亚辣椒. ||辣椒(指果实).крάсный ~红辣椒.слάдкий ~甜椒. мариновáть перцы醋渍辣椒.об-жáрить ~炒辣椒.3акатáть три бáнки перцу 盖紧三罐辣椒. Ⅲёки у негб покраснели, как перец на сблнце.(Huxumun)他双颊红得跟太阳下的红辣椒一样.❸胡椒粉，辣椒末,мблотыи ~胡椒粉. посыпать перцем 撒上胡椒(或辣椒)粉. Больнбму сердцу гбрько и без перцу.〈谚语》苦命人不用吃黄连就够苦了. K r ópbKOMy cépдцу даприсьшает периу.〈谚语〉苦命人吃黄连,苦上加苦.①〈转,口语》尖酸刻薄的嘲弄,挖苦,尖刻的话, прибáвить перца 。чём-л.在···中加上辛辣味. B eró эпигрáммах мнбго пер-ɪŋy.在他的讽刺诗中有不少辛辣嘲讽的东西. фельетóн с пер-цем带有讽刺的小品文.[Kомсомбльцы] делали стен-
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[bookmark: ]




[bookmark: ]Hýюraзếty, весёлую,с сблыо,с перием.(Ⅲuuxos)共青团员们办墙报，活跃、够味、辛辣.‖说话尖刻的人.Ишь，перецкакбй! 瞧,说话多尖刻的人! « Ox,и перецже бá-ба!————подумал он...————Стакбй держи ýхо вострб!»(Huколаева)“啊,这女人多尖刻!”他心里想道, “跟这种人打交道,可得十分留神!”Видите,какόй онá перец... Cнейпошутишь,а она огрызается.(A. Ocmpoecкий)看见了吗，她是个多么尖刻的人.跟她说句笑话，她就反咬你一口.⑤好朋友(青年用语).⑥服役3年接到复员令但尚未复员的水兵(水兵用语). ◇saдáть периу кому 见 задáть. по-cómaть (或 насбшать) першу на хвост кому〈俗〉使···很恼火,使⋯⋯懊恼,使⋯⋯难堪,สchbiй перец(或перчик)当然，显然，自然.
[bookmark: ]перецарбпать ,-аю,-aeub; перецарánaнный[完](未 пере-парбпывать)(及物)划破,抓破,搔破(全部或许多处).~нбги кустáрником灌木丛划破两腿, ~ себерýки о ко-лочуто прбволоку在有刺铁丝上划破双手, ~ зудяшеемécro 把痒的地方搔破. Кбшка перецарάпала всех детей.猫抓伤了所有的孩子.
[bookmark: ]перецарапаться ,-alocb,-aeubcn[完](未 перецарбпыва-ться)①互相抓伤.Котята перепались.小猫互相抓伤了.Дети в отсýтствие взрбслых перецарапались.孩子在大人不在时互相抓伤了.❷(口语)(身上多处)划破.~。гвбзди被钉子挂破. ~ о шипбвник 被野蔷薇刺划破.Oнперецарапался,перелезая через заббр. 他爬过围墙时身上都划破了.
[bookmark: ]перецарапывать ,-aro,-aeub[未]перецарапать 的未完成体.
[bookmark: ]перецарапываться ,-аюсь,-aeubся[未]❶перецарапаться的未完成体. ❷перецарбпывать的被动态.
[bookmark: ]перецедить ,-чежсу,-чеошь; nepeuéженныǔ[完](未 пере-пеживать)(及物)❶重新过滤,再过滤一次. ~ молокбсcopИHKaMИ把有杂质的牛奶再滤一遍. ~ осáдок на днесосуда把容器底部的沉淀再过滤一次. ~ плбхо проце-Женное молокб将未过滤好的牛奶再过滤一次.❷过滤(全部或许多).~Bcë MOЛOK ó把所有的牛奶都滤一下.❸边滤边注到(另一容器中). ~ KBaC Из ббчки в ведрб把克瓦斯从大圆木桶边滤边注入小桶.
[bookmark: ]перецеживание ,-я[中]перецеживать 的名词. ~ молока把牛奶再过滤一次.
[bookmark: ]перецеживать ,-alо,-aeub[未]перецедить的未完成体.
[bookmark: ]перецеживаться ,-aemcя[未]перецеживать的被动态.
[bookmark: ]перецеловáть ,-лýю,-лýешь; перечелбванныù[完](及物)吻遍,吻(所有或许多人), ~ Bce икбны吻遍各个圣像.попорядку ~ всех 依次吻遍所有的人. ~ родных привстрече 相见时吻亲人, ~ рýки всем жéншинам 吻所有女人的手.Перецелýй деток и скажи им,что пбиа приве-зёт всем хорбшие подарки.(A. Ocmpoßcku ǔ)你吻吻每个孩子，并告诉他们说爸爸给他们带好礼物回来，
[bookmark: ]перецеловáться ,-лýюсь,-луешься[完](与所有或许多人)接吻;(全体或许多人)互吻. ~ перед отьездом临行前相互吻别.Oн перецеловáлся со всеми,как бýдто уезжáл нанесколько лет.(Гаршн)他同所有的人吻别,好像他要远走几年似的.
[bookmark: ]переценивание ,-я[中](旧)переценивать的名词. ~ то-B ápoB重新估价商品，重估商品价值.
[bookmark: ]переценивать ,-аю,-aeub[未]переценить的未完成体.
[bookmark: ]перецениваться ,-aemcя[未]〈旧〉переценивать的被动态.
[bookmark: ]переценйть ,-นено,-นеншь;  переценённый,-нён,-ненá,-Hehó[完](未 переценивать)(及物)〈旧〉❶同переоце-HИTЬ.  ~ неправильно оценённуювешь对估价不当的东西重新估价. Труд мой был кбнчен. Oчень мбжетбыть,что ядалекб переценил егб.(Герчен)我的作品已经写完，很有可能我对它评价太高.❷索价过高，漫天要价.
[bookmark: ]перецешить ,-чеплто,-чепшь;перечепленныǔ[完](未 пе-репеплыть)(及物)❶〈铁路〉重新挂(车),另行联结,换挂.~ Baróhы重挂车厢. ~ 3B éHbЯ цепбчки 把链环重新连上.


[bookmark: ]❷〈口语〉改挂在(另一处),改别在(另一处). ~ 3Hay óKcправого ббрта пиджака на левый 把徽章从西服上衣右襟改别在左襟.
[bookmark: ]перецешка,-u[阴]〈铁路〉перецешить———перецеплять的名词. ~ Baró HOB пбезда重挂列车车厢.
[bookmark: ]перецепление ,-я[中]《铁路》перецепить———перецеплять的名词.
[bookmark: ]перецеплять ,-яю,-яешь[未]перецешить 的未完成体.
[bookmark: ]перецепляться ,-siemся[未]перецеплыть的被动态.
[bookmark: ]переныганивание,яген](旧,方)перешисанивать 的名
[bookmark: ]перецыгáнивать ,-alо,-aeub[未]перецытáнить 的未完成体.
[bookmark: ]перешыгáниваться ,-atocb,-aeubcя[未]〈旧,方〉перешыгá-Hивать的被动态.
[bookmark: ]перецытанить ,-H10,-huuub[完](未перецыгáнивать)(及物)〈旧,方〉同передразнить. ~ чец-л. гблос(滑稽地)模仿……的说话声音. ~ чыо-л, манеру(滑稽地)仿效……的举止.~ Bcex(故意)激怒所有的人.
[bookmark: ]перечáливание ,-я[中]перечáливать 的名词. ~ лбдок把小船改泊在另一处.
[bookmark: ]перечáливать ,-alо,-aeub[未]перечблить的未完成体.
[bookmark: ]перечáливаться ,-aemcя[未]перечáливать的被动态.
[bookmark: ]перечалить ,-лю,-лuшь; перечаленныǔ[完](未 перечáли-BaTb)(及物)(把船、筏等)改在另一处停泊. ~ IIЛOTЫ把木筏改在另一处停泊，~лбдку把小船改在另一处停泊.
[bookmark: ]перечáлка ,-u[阴]перечáлить———перечáливать的名词. ~6yκcứpa 把拖轮改在另一处停泊.
[bookmark: ]перечáхнуть ,-нем;nepeuáx,-ла,-ло; nepeuáxuuǔ; nepeuá-xhye[完]〈口语〉(全部或许多)枯萎. Pacтéния перечáхли.植物都枯萎了. Bce цветыперечáхли.所有的花儿都枯萎了.
[bookmark: ]перечекáнивание ,-я[中]перечеканивать 的名词. ~ де-Her重铸钱币.
[bookmark: ]перечекáнивать ,-auto,-aeub[未]перечекáнить 的未完成体.
[bookmark: ]перечеканиваться ,-aemcя[未]перечекáнивать的被动态.Инострáнные монérы перечекáнивались в рýсские де-Hblrи，外国硬币改铸成俄国钱币，
[bookmark: ]перечеканить , "Hио,-Huшь; nepeчекáненныù[完](未 пере-чекáнивать)(及物)《技》❶重新冲制,另行模压;重铸,改铸(钱币). ~ MOH éTy重铸硬币, ~ Táлеры в копéйки把(旧时德国)3马克银币改铸成(俄国)戈比, ~ пятаки в брас-леты把五戈比硬币改铸成手镯.❷冲制，模压(全部或许多).
[bookmark: ]перечекáнка ,-น[阴] перечеканить——————перечекáнивать的名词. ~ cr ápoň moH étbI把旧钱币重新铸过.
[bookmark: ]перечень ,-чня[阳]❶(列举人、物的)目录,目次. ~ сочине-ний作品目录, ~ картин 画的目录.‖清单;名单;一览表.~ KHИT书单, ~ TOB ápOB 商品清单. ~ ИHCTpУM éHTa 工具清单, ~ предметов ширбкого потребления 日用消费品一览表. ~ людей, взятых в плен 被俘人名单, ~ лиц,подлежаших регистрánии应当登记的人名单. ~ обязá-тельной для кандидатского экзáмена литературы 文学副博士考试必读书目.❷〈旧〉纲要，大纲，提纲(同义KOHC-пект).[Профессор] поручáл двум студентам по бче-реди составлять перечень кάждой прочитанной им ле-кциии потбм разбирáл при всех их труд.(Гончаров)教授责成两个大学生轮流编写他每次讲完课的提纲，然后当众讲评他们的作业.
[bookmark: ]переченье ,-я[中](乐)对斜,假关系.
[bookmark: ]перечеркáть ,-áo,-áeub或 перечёркать,-aю,-aeub; ne-peuëpKaHHbl ǔ[完](未 перечёркивать)(及物)〈口语〉勾掉,划掉(全部或许多). ~ Hamýcahное 把写好的勾掉. ~ошибки красным карандашбм用红铅笔把错误划掉. ~все рисунки划掉所有的插图. ~ всто рýкопись把手写的字全都勾掉. Иногдá и письмб,чтоб онб было посклад-Hee, надо просмотреть, перечеркáть и переписáть.
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[bookmark: ](Белинскич)有时信要写得通顺一些，也需要看一遍，划掉许多，并重抄.[bookmark: ]1

[bookmark: ]перечёркивание ,-я[中]перечёркивать 的名词.
[bookmark: ]перечёркивать,-аю,-aeub[未] перечеркнуть, перечер-Kátb的未完成体.
[bookmark: ]перечёркиваться,-aemcя[未]перечёркивать的被动态.
[bookmark: ]перечеркнýть ,-нý,-нёшь; nepeчёркнуный[完](未 пере-чёркивать)(及物)❶完全勾掉,全部划掉(写的、画的东西). ~ странищс вépху дбнизу 由上至下勾掉一整页. ~pýчкой用钢笔划掉, ~ осторбжно 小心地勾掉, ~ нάк-pect(Kpect óM 或 Kpect-Hákpecr)划十字叉,打叉. Ombraперечеркнýла написанное и началá всё снбва. ( Konmя-eea)奥莉加把写好的全划掉，又全都重新开始写.‖〈转〉一笔勾销,使化为乌有,忘却. OimИбка перечеркнула все мно-голетние бпыты.一个错误就抹掉了多年的经验. Eró пбд-лость перечеркнýла её любόвь.他的卑鄙行动断送了她的爱情.Я перечеркнýл тебя в своейпάмяти.我把你从我的记忆中抹掉了.Получасовбйбой,и моя безупречная со-poколетняя слýжба перечёркнута судьббй. ( Cmena-H08)半个小时的战斗，我40年一丝不苟的服役就被命运一笔勾销了. ❷横划过,打叉. След реактивного самолёта пе-речеркнýл небо.喷气式飞机划过天空,划出一条航迹. Tëm-ная борозда перечеркнýла пбле.一条深色的犁沟横贯田野.Почемý Тάнины пйсьма из тюрьмывсегдá перечё-ркнутынάкрест чем-то жёлтым?(Mamrouuна)为什么塔尼娅从监狱里的来信总是用什么黄色的东西划了个叉呢?❸через чmo〈口语〉把线画过头.
[bookmark: ]перечернить ,-ню, - нนนь; перечернённый, - нён, - ненá,-Hehó[完](未 перечернять)(及物)〈口语〉❶弄得太黑,涂得太黑,染得太黑. ~ pисýнок 图画涂得太黑. ~ кбфтупри крашении女上衣染得太黑.❷把(全部或许多东西)全涂黑,一一染黑. ~ всіо одежду 把全部衣服都染黑. ~ всевыделанные кбжи把鞣制好的皮革全染黑.❸重新涂黑,再次染黑.①抹黑(把···的行为或生活描绘成阴暗的).
[bookmark: ]перечерниться ,-нюсь,-нนนься[完]〈口语〉全都弄黑,全都弄脏. Becb перечернился.浑身都弄黑了.
[bookmark: ]перечернýха,-น[阴]〈口语〉反映社会、生活中极端阴暗面的影片.
[bookmark: ]перечернять ,-яго,-áewb[未]перечернить的未完成体.
[bookmark: ]перечерпать ,-aro,-aeub; nepeчépnanныǔ 或〈口语〉пере-черпáть,-áo,-áeub[完](未 перечерпыватьз)(及物)〈口语〉舀出(全部或许多). ~ BCIO Bóду из คмы舀尽水坑里的水.
[bookmark: ]перечерпнýть ,-Hý,-Hëuю; nepeuépnnymolǔ[完](未 пере-q épnibiBaTb¹)(及物)(口语)舀得过多,汲取得过多.Пере-Черпнýл квácy.舀克瓦斯过多.
[bookmark: ]перечерпывание  ,-я[中]перечерпывать,的名词.,
[bookmark: ]перечéрпываниет,-я[中]перечерпыватьт 的名词.
[bookmark: ]перечерпывать 1 ,-аю,-aeub[未]перечерпнýть 的未完成体.
[bookmark: ]перечéрпывать² ,-аю,-aeub[未]перечерпать 的未完成体.
[bookmark: ]перечерпываться ,-aemca[未]перечерпывать的被动态.
[bookmark: ]перечéрпываться² ,-aemcя[未]перечерпывать² 的被动态.
[bookmark: ]перечерствелый,-ая,-ое[形]〈口语〉完全干巴的,过于干硬的,硬邦邦的, ~ xjie6硬邦邦的面包. ~ bie cyxapń过于干硬的面包干.
[bookmark: ]перечерстветь ,-éem[完]〈口语〉❶变成又干又硬的,变得硬邦邦的.Хлебперечерствел.面包变得硬邦邦的.❷(全部或许多)变得又干又硬. Bce бýлки перечерствели. 所有的椭圆形白面包都变得又干又硬.
[bookmark: ]перечертить,-чериý,-uépmuﺴb; nepeuépuehhublǔ[完](未перечерчивать)(及物)❶重新绘制,再次绘制. ~ планздáния重新绘制大楼平面图. ~ чертёж重绘图纸. ~ раз-pés детáли重新绘制零件的剖面图.❷临摹,描下(图纸).~план на кальку把平面图描在描图纸上. ~ Для удббствафратмент картины为了方便只描下画的一部分.❸〈口语〉


[bookmark: ]绘制(全部或许多图纸). ~ Bce зáданные чертежй绘制完布置的全部图纸.
[bookmark: ]перечерчивание ,-я[中]перечерчивать 的名词. ~ плана重新绘制平面图.
[bookmark: ]перечерчивать ,-alо,-aeub[未]перечертить的未完成体.
[bookmark: ]перечерчиваться ,-aemcя[未]перечерчивать 的被动态.
[bookmark: ]перечёс ,-а或《口语》-у[阳]〈纺织〉梳理;重梳(同 перечёс-ка). ~ шерсти梳理毛;重梳毛.
[bookmark: ]перечесáть ,-чешý,-uéueub; nepeчёсанный[完](未 пере-Чёсывать)(及物)❶重新梳;换样梳. ~ вблосы重新梳头发. ~ Чёлку重新梳刘海儿. ~ малышá给小孩儿重新梳头.❷〈口语〉给(所有或许多人)梳头发. ~ Bcex детéй给所有的孩子梳头发.❸梳理(全部或许多毛、麻等).~BCIOmepcTb梳理全部毛, ~ весь лён 梳理全部亚麻.①重新梳理(毛、麻等). ~ пенькý снбва重新梳理大麻纤维.❺搔遍(痒处), ~ p áHy до крбви把(发痒的)伤口挠出血.
[bookmark: ]перечесаться ,-чешусь,-чечешься[完](未перечёсывать-ся)(口语)❶重新梳(自己的)头发；梳另一种发式.~передзеркалом再次对镜梳头. ~ перед свидáнием 约会前换梳一种发式. ~ пбсле парикмάхерской在理发店理发后重新梳头发.❷(所有或许多人)梳头发.❸搔痒(全身或多处).Pe-бёнок перечесáлся от зýда.小孩儿浑身痒得到处挠.
[bookmark: ]перечёска ,-u[阴]〈纺织〉перечесáть——перечёсывать 3、4解的名词, ~ льна梳理亚麻. ~ шерсти 梳理毛.
[bookmark: ]перечесть,-чmý,-чmềub; nepeчёл,-члá,-члó; nepeчmền-Hbl ǔ,-mêH,-menuá,-mehó; nepeumá[完](及物)〈口语〉同пересчитáть.  ~ деньги 把钱重点一遍. ~ всех знакб-MbIX 数所有认识的人. ~ KHИTИ Ha пблке重新数架上的书.~ деньги в копилке重新数扑满里的钱. ~ по спискуприбывших делегáтов按名单重新清点已到的代表. Когдáвсе были перечтеныи оказáлись налицб,пйсарь доло-Жил,Что все собрались.(3лобนн)当所有的人经过点数,都已出席,文书就报告说全都到齐了.◇He перечесть或 неперечтёшь数不过来,数不胜数,很多很多. Bcex не переч-Tëшь,所有的人你是数不过来的. Hapóду————не перечесть!人多得都数不清.[Ka₃ápин: ] Беседа шýмная,острбт неперечесть.(Лермонюв)[卡扎林:]谈话十分热烈,俏皮话多极了.по пбльцам мбжно перечесть 见 пάлец.
[bookmark: ]перечéсть² ,-umý,-umëub; nepeчёл,-uná,-uлó; nepeumën-Hbl ǔ,-mëH,-menuá,-mehó; nepeumá[完](及物)〈口语〉同перечитáть, ~ книгу 把书再读一遍. Женшина прочитá-ла страничку и перечлá её ещё раз.(Лиòuи)女人读完一页，又再读了一次.
[bookmark: ]перечёсывание ,-я[中]перечёсывать, перечёсываться的名词. ~ BOЛOKH á 梳理纤维.
[bookmark: ]перечёсывать ,-aю,-aeub[未]перечесáть的未完成体.
[bookmark: ]перечёсываться ,-arocb,-aeubcn[未]❶перенесаться的未完成体.❷перечёсывать的被动态.
[bookmark: ]перечёт ,-а[阳]〈口语〉❶перечéстьв的名词. ~ Живбтных重新清点牲口. ~ TOB ápa 重新清点货物. ~ посписку按名单清点 Ha ~e有数可查,登记在册. А срубứть нельзя,по-TOMý Bce деревья на перечёте.(Peuemников)不准伐树,因为所有的树木都是登记在册的.❷(列举的)目录，目次；清单(同 перечень), ~ учёных раббт学术著作目录, ~имён 名单. ~ недостáтков диссертáции列举学术论文的缺点. ◇Ha перечёт[用作副词](现写为 наперечёт) 1)全部,完全. Kpyróм pa3брбсаны селенья... И знáюя наперечёт,Где скблько душ,чьегб владения,И где,иKTO,И Kак Живет.(Ozapëв)周围坐落着许多村子……我对它们一清二楚，哪个村有多少口人，都是谁的领地，谁住在哪里，谁过的日子好坏.2)为数不多，数都数得出来.Улицыпест-рели нарбдом. Péдко встретишь европейща;онй все наперечёт здесь.(Тончаров)几条街上都是穿红着绿的人群.很少碰见欧洲人；他们在这儿屈指可数.
[bookmark: ]Перечйн ,-а[阳]佩列钦(乌克兰城镇).22°29'E,48°44'N.
[bookmark: ]перечинивание ,-я[中]перечйнивать的名词. ~ py6 áшки重新补衬衫.
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[bookmark: ]перечйнивать ,-auto,-aeub[未]перечинить的未完成体.[bookmark: ]n

[bookmark: ]перечйниваться ,-aemcя[未]перечйнивать的被动态.
[bookmark: ]перечинить ,-ччнио,-иúншиь; nepeчиненны  [完](未 пе-речинивать)(及物)❶修理,修补(全部或许多). ~ всёбельё修补所有的内衣. ~ все электроприббры 修理所有家用电器. ~ BCIO CaHT éxHИKY 修理全部卫生设备.[AHД-рей] перечинил старушке все примусы, керосинки.(B. Полевоǔ)安德烈为老太婆修理了所有的汽油炉、煤油炉.‖削尖(全部或许多). ~ карандаший判尖许多铅笔.❷重新修理，照另样修补，~ copyky重补衬衫，‖重新削尖，~карандáшпоострее把铅笔再削得尖一些.
[bookmark: ]перечинка ,-u[阴]〈口语〉перечинить———перечинивать的名词. ~ 6eлья重补内衣.
[bookmark: ]перечйнский ,-ая,-ое[形]Перечйн 的形容词.
[bookmark: ]перечиркать ,-аю,-aeub; перечирканныче[完](及物)〈俗〉同перечеркать.
[bookmark: ]перечисление ,-я[中]❶перечйслить———перечислять, пе-речислиться———перечисляться 的名词. поимённое  ~ученикбв逐个列举出学生的名字. ~ достижений列举成绩. ~ изысканных бліод列举美味佳肴. ~ косо-л.  изпровинциáльной службы в столичнуіо 把···从外省调往首都供职. ~ денет на сберкнижку 把钱转入存折. ~ де-Her co cqëTOB KOЛX ó3OB B Госбáнк 把集体农庄账上的钱划拨入国家银行. произвести ~ денег на текýщий счет 把钱划拨到往来账户上.❷《会计》划拨的款项，转来的款项.Получено перечисление.划拨的款项收到了. Поступилоперечисление на текýщий счёт.往来账户上转来了一笔款项.❸(所列举的)目录;清单(同义 перечень), ~ прав иобязанностей депутáта列举的代表权利和义务. В прило-Жении к книгеданб перечисление посббийи истбчни-KOB.书的附录中列有参考资料及出处.
[bookmark: ]перечисленный ,-ая,-ое.оперечислить的过去时被动形动词cýMMы, ~ые на текýщий счет划拨到往来账户上的款额❷[用作形容词](在上面)一一指出的，列举的，上述的.Никтб из перечйсленных лицне явился.上述的人一个也没有来.
[bookmark: ]перечислимый ,-ая,-ое[形]可数的.
[bookmark: ]перечислит. ——— перечислительный列举的,罗列的.
[bookmark: ]перечислительно [副]перечислительный 的副词. Изло-жéние ведётся сýхо,перечислительно. 叙述得很枯燥,罗列现象.
[bookmark: ]перечислительность ,-u[阴]现象罗列,事实罗列. избегáть~и避免现象的罗列.
[bookmark: ]перечислительный,-ая,-ое[形]列举式的,(现象、事实等)罗列的, ~ oe oписáние 平铺直叙的描写. ~ая классификá-ЦИЯ материáла罗列式的材料分类.
[bookmark: ]перечйслить ,-лю,-лишь; перечисленныũ[完](未перечи-слять)(及物)❶列举,逐一指出,开列(清单), ~ свойхдрузей列举自己的朋友, ~ прочитанные кнйти开列读过的书的清单. ~ 3aTp áTbI денег 逐一报出花的钱数. ~поставляемые товáры开列供货的清单. ~ фамилии лýч-ших раббчих 逐一说出优秀工人的姓名. ~ отстающихученикбв 列举后进学生, ~ на пάмятьдάтыиз истбрии凭记忆列举出历史上的重要日期. ~ поимённо всех при-cýтствующих 逐个列举出所有在场的人的名字.❷改编入；调往. ~ K020-Л. в запáс 把···编入预备役. ~ из пешихKa3aK óB B K óHHbIe 由哥萨克步兵改编为骑兵, ~ B cekpe-тариáт 调到秘书处, ~ солдата в друтýюроту把一名士兵编入另一连队. Eró перечйслили в хозяйственный от-лел.把他调到总务处.❸〈会计〉划拨，转账，转汇，划汇.~rohopáp на текýщий счет в сберкáccy 把稿费转入储蓄所的活期存款. ~ 3apɪnлáTy Ha cберкнижку 把工资转到存折上. ~ пенсиіо надрутбйадрес(或подругбму άдресу)将养老金按新地址转汇.Прошý перечйслить эту сýммунаймя Иванбва.请把这笔款转拨到伊万诺夫名下.
[bookmark: ]перечислиться ,-люсь,-лчшься[完](未 перечисляться)
[bookmark: ](某人)调任;改编入. ~ в канцеляриіо 被调到办公室工作.


[bookmark: ]~ B mra6调到参谋部. ~ B 3amác 改编入预备役. ~ Bдругбй университет转入另一所大学.
[bookmark: ]перечислять ,-яю,-えешь[未]перечйслить的未完成体.
[bookmark: ]перечисляться ,-яюсь,-άешься[未]❶перечислиться 的未完成体.❷перечислять的被动态.Деньги перечисляіотсяна текýщий счет.钱转入活期存款.Здесь же перечисля-лись все егб родоначальники и предки до десятогопоколения.(Mop0306)这儿逐一开列出他所有的始祖,直到他第十代的祖先.
[bookmark: ]перечйстить ,-чứuy,-чứсmuuь; перечиценный[完](未перечишáть)(及物)❶弄干净,洗净,刷净,擦净(全部或许多). ~ BCIO ó6yBb把所有的鞋弄干净. ~ BCIO Посуду 洗净所有的餐具. ~ ⅢëtKoЙ用刷子刷干净. ~ в химчистке送干洗房洗净. ~ все дверные ручки 擦净所有的门把手.Ⅱ(把全部或许多)剥壳,去皮. ~ всеапельсины剥掉所有橙子的皮.❷重新弄干净. ~ 3y0bl重新刷牙. ~ ботинки重新擦干净皮鞋. ~ плбхо вычишенные сапоги把未擦干净的靴子再擦一遍.~лбшадь把马再刷一次.
[bookmark: ]перечйстка ,-u[阴]перечистить————перечишáть的名词.
[bookmark: ]перечитáть ,-áo,-áeub; nepeчนmaнный[完](未 перечй-TbIBaTb)(及物)①重读,再读一遍,再看一遍. ~ pomán#读一遍长篇小说.~Пýшкина重读普希金的作品.~с ре-бёнком егб любимуюсказку和小孩儿一起重读他喜欢的童话.Перечитάй, тогдá поймёшь. 你再读一遍就会明白.Дбктор перечитáл письмб несколько раз.(фаоеев)医生把信看了几遍.❷读遍,阅读(许多). ~ Bce ra₃éTbI看遍所有的报纸, ~ все пбдшиси под картинками看完图画下面所有的解说词.[Я] перечитáл зá зиму почти всё,чемполнá была библиотечка.(Бахменьев)我一个冬天读了图书室里几乎所有的书. CK óлькояза свого Жизнь пере-Читал！我这一辈子读了多少书啊！
[bookmark: ]перечйтка ,-u[阴]〈口语〉перечитáть———перечйтывать的名词.
[bookmark: ]перечйтывание ,-я[中]перечитывать 的名词. ~ незна-Kómoro MHe yp óKa 重读我不熟悉的功课.
[bookmark: ]перечитывать ,-аю,-aeub[未]перечитáть 的未完成体.OHИ гуляли по полям,с лихорáдочным трепетом чи-тáли и перенитывали,какие тблько были у них подpyK óň pom áHbl.(Пчсемскиũ)他们在野外散步,怀着十分兴奋、忐忑不安的心情，一而再地阅读他们手边的长篇小说.
[bookmark: ]перечйтываться,-aemcy[未]перечитывать的被动态.
[bookmark: ]перéчить ,-yy,-чuub[未]KOMy(口语)顶嘴,抬杠(同义 BO3-paжáTb,прекослбвить). ~ мáме (或 жене)和妈妈(或妻子)顶嘴. ~ crápшим 和年长的人顶嘴. ~ кому-л. накáждом слбве(或по кάждому слбву)对···说一句顶一句. ~ KOMy-л. нάзло故意同……顶嘴. Oн вечно перечит!他老是抬杠.Старик не осмелился перечить,не дерзнýлпоперёк слбва мблвить.(Пушкин)老头儿不敢顶嘴,不敢说个“不”字.‖违拗,阻拦,作梗. ~ poдительской вбле违拗父母之命. Пошёл быяс бýйной шάйкой Туда,————на болышýюдорбгу……Пошёл бы…………да сердце пере-чит! (Бенеоикмов)真想和一伙盗匪到那里————上大路抢劫去……真是想去……可良心不答应！
[bookmark: ]перечишáть ,-áo,-áeub[未]перечйстить的未完成体.
[bookmark: ]перечишáться ,-áemcя[未]перечишáть的被动态.
[bookmark: ]перечневбй,-áя,-óe[形]同 перечневый.
[bookmark: ]перечневый,-ая,-ое[形](旧)перечень的形容词.
[bookmark: ]перечник，-а[阳]〈口语〉担任劳动法典中所列职务之一的人(职业用语).
[bookmark: ]перечница[шнл,-bt[阴]胡椒瓶.трясти - у над тарелкойдымящегося ббрша晃动胡椒瓶往一盘热气腾腾的汤里撒胡椒粉,Подаймне перечницу! 把胡椒瓶递给我. B пере-Чнице насыпан чёрный перец. 胡椒瓶装满了黑胡椒粉.◇чёртова перечница〈俗,骂〉老泼妇,母夜叉;鬼丫头. Дé-вочку встретил визг:«Куда ты, чёртова перечница, за-пропастилась?！»迎着小女孩的是一声尖叫：“你这鬼丫头到哪里去了?！”




[bookmark: ]перечный                     4204                    перешешнýть
[bookmark: ]




[bookmark: ]перечный ,-ая,-ое[形]❶перец的形容词. ~ запах 胡椒气味. ~ oe 3epH ó 胡椒粒. ~ cтручбк辣椒(指果实).‖用胡椒做的;用辣椒做的. ~ cóyc辣酱油汁.❷[用作名词]переч-Hble,-blx[复]〈植〉胡椒科(Piperaceae).◇II épeчный Бе-per同Перцбвый Берег.[bookmark: ]n

[bookmark: ]перечбкаться,-aось,-aeubся[完](未 перечбкиваться)《口语》(所有或许多人)互相碰杯；(和所有或许多人)碰杯.~ совсеми和大家碰杯, ~ рюмками(或бокáлами)用高脚杯(或大酒杯)碰杯，~CO 3B óHOM碰杯发出响声.
[bookmark: ]перечбкиваться ,-aтось,-aeubся[未]перечбкаться的未完成体.
[bookmark: ]перечýвствовать [ýств],-смвуто,-смвуешь; перечуество-ba HHbl ǔ[完](及物)感受很多,深深感受到. ~ MH óro (或MH óroe)感受很多. ~ потеріо родных感受失去亲人之痛.~ qýBCTBO Bocrópra 感到狂喜. ~ переживáния repóeвкниги感受到书中主人公的心情, ~ мýки ожидáния深感等待之苦. Если бы вызнáли,что я перечýвствовал заBCë время ббя.(Сmenanoв)要是您能知道我在整个战斗期间的各种感受就好了.Чтояперечýвствовал в бту минуту—————Bыразить невозмбжно, 我此刻百感交集,难以言喻.
[bookmark: ]перечýвствоваться [ýств],-cmsyemcя[完] перечýвство-BaTb的被动态.
[bookmark: ]перешагивание ,-я[中] перешáгивать 的名词. ~ черезkaháby跨过水沟.
[bookmark: ]перешáгивать ,-аю,-aeub[未]перешатнýть的未完成体.
[bookmark: ]перешбтиваться,-aemcя[未]перешáгивать的被动态.
[bookmark: ]перешагнýть ,-Hy,-Hëuь[完](未 перешáгивать)(及物或uepes Ko20-umo)①迈过,跨过(同义 nepectymấtb). ~(qépes) pyqeëk 跨过小溪. ~ áMy 跨过坑洼. ~ калитку跨过栅栏门. ~ порбг(或ворбта)跨过门槛;《转》进入,走进. ~ 3a дверь跨出门外, ~ через лежашуіо собáку迈过躺在地上的狗, ~ c onl áckoň 小心翼翼地跨过, ~ qépesступени迈过一级级台阶.Дядька мой спал на полý,имне пришлось перешагнýть нерез негб.( Туреенев)我叔叔睡在地板上，我只好从他身上跨过去.Яговорюотехтрудностях, с котбрыми выстолкнетесь сразу, едвáперешагнёте порбг цеха.(Уксусов)我讲的是你一走进车间就会立即遇到的那些困难.❷(常接 uepes umo)(转》逾越(某种规范等). ~ через приличия越礼. ~ через грани-Цыче 20-л.超越……范围. ~ через все препятствия越过一切阻碍.Идеи мира перешагнýли границы государств.和平思想已经超越了国界.‖跨入，转入(另一阶段、领域、范围).~ Из подрбстков в зрелость 从少年步入成年. ~ впбру зрелости进入成年期, ~ в следующий год跨入下一年, ~ из Членов-Koppeспондентов в академики 由通讯院士转为正式院士. Kлиму не хотелось спать, но онхотелбы перешагнýть из мрάчной суетыбтого дня вббласть другйх впечатлений. (Горькич)克利姆不想睡,但想解脱这一天的忧郁忙碌，去体验另外一些感受，‖(或3aumo)超越(时间、数量等界限). ~ 3aтридцать лет年逾30岁. ~ 3aполовину жизни 已过了半辈子. ~ квартáль-ный план на сколько-л, процентов 超过季度计划百分之⋯⋯❸克制,战胜(感情、情绪);忽视. ~ через раздражение抑制住怒气. ~ qépes crpax 克服恐惧心理. ~ чépes мучй-TeЛЬHУюнелбвкость 克制使人痛苦的难堪情绪, ~ черезMHOroлетнююдрýж6у 无视多年的友谊.для достиженияпели ~ через друга为了达到目的弃朋友于不顾.◇пере-шагнýть через трупчеч见труп.
[bookmark: ]перешáривание ,-я[中]перешáривать 的名词.
[bookmark: ]перешáривать ,-alо,-aeub[未]перешáрить的未完成体.
[bookmark: ]перешáриваться ,-aemcя[未]〈口语〉перешáривать的被动态.
[bookmark: ]перешáрить ,-рю,-puub; nepeuápeнныче[完](未 перешá-pивать)(及物)《口语》(仔细)搜索，翻寻，搜寻(全部或许多). ~ Bce ytлы搜遍各个角落. ~ карманы翻遍各个衣袋. ~ Becbдом搜遍整所房子.~ Bcex выходяших 搜查所有出来的人, ~ B II óисках чеzo-л,为寻找···而搜索.


[bookmark: ]перешáтываться ,-aюсь,-aeubся[未]〈口语〉东倒西歪,摇来晃去,идти,перешάтываясь 趔趄着走,踉踉跄跄地走.
[bookmark: ]перешвартбвка ,-u[阴](船舶)重新停泊,重新系缆.
[bookmark: ]перешвыриваниее,-я[中] перешвыривать1, перешвы-риваться٬的名词.
[bookmark: ]перешвыриваниет ,-я[中] перешвыривать², перешвы-риваться²的名词.
[bookmark: ]перешвыривать,-aro,-aeub[未]перешвырнýть的未完成体.
[bookmark: ]перешвыривать² ,-aro,-aeшь[未]перешвырять 的未完成体.
[bookmark: ]перешвыриваться,-aemcя[未]❶перешвырнуться的未完成体.❷перешвыривать¹ 的被动态.
[bookmark: ]перешвыриваться² ,-aemcя[未]перешвыривать² 的被动态.
[bookmark: ]перешвырнýть,-нý,-нёшь; перешвырнумыǔ[完](未 пе-решвыривать)(及物)《口语》扔过,抛过(同义 перебрб-CИTЬ,перекинуть). ~ кάмень через заббр把石块扔过围墙. ~ чемоданыиз вагбна从车厢里把手提箱扔出来.‖扔到,扔往. ~ мяч нападаіошему 把球传给前锋.
[bookmark: ]перешвырнуться ,-Hýсь,-нёшься[完](未 перешвырива-TbCA¹) uext(俗)对扔,互相扔.
[bookmark: ]перешвырять,-кю,-dieub; nepeuebipянныù[完](未 пере-швыриватьт)(及物)〈口语〉一一扔开,(把全部或许多)扔到,扔出(同义перебросáть,перекидать). ~ вседровá вcap áň把木柴全扔进板棚,~ все окýрки за окнб把烟头都扔出窗外，||扔许多次，抛来抛去.
[bookmark: ]перешевеливание ,-я[中]перешевеливать 的名词.
[bookmark: ]перешевеливать ,-aro,-aeub[未]перешевелйть的未完成体.
[bookmark: ]перешевеливаться ,-aemcя[未]перешевеливать 的被动态.
[bookmark: ]перешевелйть ,-лю,-лúub; nepeueséленныǔ[完](未 пе-решевеливать)(及物或无补语)①使动弹;晃动;翻动(所有或许多东西).❷重新动一动;再晃动;再翻动. TaKýIO 3 éMЛюзалето непременно нýжно перешевелить раз пять,иначе ничегб не родится.(Причвшн)这种土地一个夏天必须翻五次左右，否则什么东西也不会长.
[bookmark: ]перешеек ,-นเยนка[阳]地峡,狭窄地带.ýзкий ~很狭的地峡. Kap éльский ~(俄罗斯)卡累利阿地峡. ~ между бзе-poм и проливом 湖泊与海峡间的地峡,прорыть в пере-шейке канáл在地峡上开挖运河.устрбить на перешейкеЗаповедник在地峡上建立保护区. Южная и СевернаяАмерика соединенымежду собόй Панáмским пере-m éЙKOM，南北美洲为巴拿马地峡所连接.
[bookmark: ]перешеечек ,-чка[阳]перешеек 的指小表爱.
[bookmark: ]перешбечный ,-ая,-ое[形]перешеек的形容词.
[bookmark: ]перешелест ,-а[阳]阵阵的沙沙声,阵阵的簌簌声. ~ сухихcre6лéй 干草茎发出的阵阵沙沙声.
[bookmark: ]перешелгушивание ,-я[中]перешелýшивать的名词.
[bookmark: ]перешелушивать ,-aro,-aeub[未]перешелушить 的未完成体.
[bookmark: ]перешелýшиваться ,-aemcя[未]перешелýшивать的被动态.
[bookmark: ]перешелушить,-шý,  - uúub; nepeшелушённый, - นён,-wená,-tuehó[完](未 перешелýшивать)(及物)❶把(全部或许多东西)去壳，去皮.~ Becb ropóx把所有的豌豆剥去荚.❷重新去皮,再次剥壳.Горбх плбхо очистился, при-шлось перешелушить.豌豆荚未剥干净,只好再去一次荚.
[bookmark: ]перешельмовáть ,-муто,-муешь; перешельмбванныũ[完](及物)《口语》羞辱，污辱(所有或许多人).
[bookmark: ]перешешуть ,-нý,-нёшь; nepeuënnymbl ǔ[完](未 пере-miëmывать)(及物)〈口语〉小声转告，低声告诉，偷偷转告~ eMý cBOЙ Mысли把自己的想法悄悄告诉他, ~ послед-HIOIO CIIЛéTHIO 小声转告最新的谣言, ~ девушке мécroBCTp éЧи偷偷告诉姑娘见面的地点.




[bookmark: ]перешепнýться             4205             перешлихтовать
[bookmark: ]




[bookmark: ]перешепнуться,-нусь,-нёшься[完]перешёптываться的一次体. ~ другсдругом相互说几句悄悄话. ~ сосмеш-ками悄悄地说笑. Наклонясь друг ко другу,они пере-шепнýлись.(Горькиц)他们互相侧过身来讲了几句悄悄话. Девушки перемигнýлись, перешепнýлись меж со-661.姑娘们相互使了眼色，悄悄地说了几句话.
[bookmark: ]перешешт ,-а[阳]〈俗〉同перешёптывание.По селýиде-ревням пошли тблки и перешёпты.村村都有人在议论,讲悄悄话.
[bookmark: ]перешептáть ,-шеnчý,-แénueub; nepeแёnmaнный[完](未 nepemëmTbIBaTb)(及物)(口语)低声说,嘀咕(所有或许多事情). ~ друт другу 相互嘀嘀咕咕. ~ всеанекдбты低声讲些趣闻逸事, ~ молйтву 低声念祷文. IIIemT áлись,шептáлись и всё ешё не перешептáли всегб о дрýжбеиолюбвй.(Гончаров)悄悄地讲呀,讲呀,老讲不完的友谊和爱情. ‖低声转告. Ohá перешептала подруге послед-ние нбвости в гброде.她小声地把城里的最新消息告诉女友.
[bookmark: ]перешёштывание ,-я[中] перешёптывать, перешёптыва-TbCЯ的名词.3aняться ~ем с кем-л.同···低声絮语. перей-TИ Ha ~转为窃窃私语. ‖窃窃私语声. Услышав,должнббыть, наше перешёптывание, женшина оглянулась(B. Honesoǔ)大概是听到了我们的窃窃私语声，女人回过头来.
[bookmark: ]перешёштывать,-аю,-aeub[未]перешепнýть, перешеп-Tá Tb的未完成体.
[bookmark: ]перешёштываться ,-aюсь,-aeutbcя[未]低声交谈,窃窃私语. ~ другсдругом(或между соббй)互相低声交谈.~во время доклáда 听报告时低声交谈. ~ с осмешкбм低声说笑. ~ на заседáнии 开会时窃窃私语.Девицысмея-ЛИCЬ И перешёптывались со свойми соседями. (Пучu-KUH)姑娘们笑着和邻座的人窃窃私语.
[bookmark: ]перешерстить , сmúutb[完](及物)〈俗〉❶翻动,翻找、查看(全部或许多),把···翻得乱七八糟, ~ библиотеку в пбис-kax Hýжной книги 査遍图书馆,为找一本需要的书. Bcëхбдит, ишет чегб-то, всно избý у нас перешерстил.(Леонов)老是走来走去，寻找什么，把我们整个木房翻得乱七八糟.❷辱骂(全体或很多人)，骂遍(所有的人).Переше-рстим их,чтббы не обидно было.(Нежшрович-Данче-HKO)把他们一个一个都骂到，好让他们不感到委屈.④重新摆放,重新安排,重新调配(同义 перетасовáть). Нбвый ди-péktop Bce бригáды перешерстил. 新厂长重新调配了全部班组.
[bookmark: ]перешиб,-а或-у[阳]〈俗〉перешибить———перешибать的名词.‖折断处;骨折(同义перелбм).
[bookmark: ]перешибáть ,-áo,-áeub[未]перешибйть的未完成体.
[bookmark: ]перешибáться ,-áemся[未]перешибать的被动态.
[bookmark: ]перешибйть ,-бý,-бёшь; перешиб,-ла,-ло; перешиблен-Hblǔ[完](未 перешибáть)(及物)❶〈口语〉打断,打折(同义перебить).~ рýку打折胳膊. ~ лάту собачбнке打断小狗的腿,~ спиннби хребет打断脊梁骨, ~ нάдвое 打折成两段.Плетыо ббуха не перешибёшь.〈俗语〉鞭子抽不断斧头;白费力气.1[用于无人称句]Hórии рýки емý пе-решибло.(Туреенев)他的腿和手臂都打折了.Спину слб-вно перешибет.(Салтыков-Ⅲеоршн)背脊好像要折断似的.❷〈俗〉使缓和,使减轻. ~.головнугоболь лекáрством用药镇住头痛;服药使头痛缓解. ~ 3 ánax Bинá чеснокбм用大蒜解酒气. Oбйда,давняя,на минуту забытая,пере-шибла рάдость встречи.(Лебеоенко)一时忘却的积怨冲淡了相逢的喜悦.Мы подкрашиваем её[вбду] винбм,но винб не мбжет перешибить всех дрянных солёныхиземлистых привкусов.(М. Колыо6)我们往水里兑上一点葡萄酒，但酒味仍压不住咸味、土腥味等不好的怪味.❸《转,俗》胜过,压过,超过.~ поумý在智慧方面超过. ~ поTaланту 在天资方面胜过. ~ по хứтрости 在狡猾方面超过. KTO Koró перешибет?〈口语〉(体育比赛中)谁胜过谁?K020-λ, yM óM用智力胜过⋯⋯❶〈转,俗〉同 перебйть5~


[bookmark: ]解. ~ пену 抬价抢购. ~ кому-л, дорбгу 抢路(走在前面), ~ покупку抢先购到东西。
[bookmark: ]перешийв,-а[阳]〈技〉перешить———перешивать3、5解的名词.
[bookmark: ]перешивáние ,-я[中]перешивáть的名词. ~ платьев改缝衣服.
[bookmark: ]перешивáть ,-áo,-áeub[未]перешить 的未完成体.
[bookmark: ]перешивáться,-áemcя[未]перешивáть 的被动态. Oдежданадетях была плохáя и чάще всегб перешивáлась изpásного старья.(Салтыков-IIIеорин)孩子们身上的衣服都很坏，常是用各种旧衣服改的.
[bookmark: ]перешивка ,-u[阴]перешить———перешивáть 的名词. ~mytń改铺路轨, ~ платья改衣服.
[bookmark: ]перешивок ,-вка[阳]〈方〉用旧衣服改的短大衣(或其他衣服). Накинула Агáфья перешивок и пошла в овйн.(CeMëHoB)阿加菲娅披上用旧衣服改的短大衣，就上谷物干燥房去了.
[bookmark: ]перешивочный ,-ая,-ое[形]перешивка的形容词.
[bookmark: ]перешитый,-ая,-ое[形]❶перешить 的过去时被动形动词.❷[用作形容词]改缝制的. ~ o e mлатье 改的连衣裙. ~ая106Ka 改的裙子, ~ые бріоки改的裤子.
[bookmark: ]перешить ,-นыб,-นьёшь; nepeuéǔ; nepeuúmblǔ[完](未перешивáть)(及物)❶改缝(改衣服的大小、样式等). ~KOCTIOM 改西服. ~ CHOPTýK 改常礼服. ~ pyKaB á 改衣袖.~ штанйны改裤腿. Oказáлось,Что моё платье не бы-ло перешито и егб нельзя было надérb.(Л. Толсmoù)原来我的衣服并未改过，无法穿上.||u3 4e20用···改成(另一件衣服).∵из платья юбку用连衣裙改成裙子. ~ избріок шбрты把长裤改成短裤.Я пришёл тудá[ в шко-лу] в мáтериных башмакáх,в пальтишке,перешитомиз бάбушкиной кбфты.(Горькич)我穿着妈妈的鞋子,穿着用外婆的短上衣改的破旧大衣去上学.❷(口语)另缝一处，重钉, ~ пýговищу дάльше把扣子重新钉得往下一些, ~BOpOTHИK Ha Hó Boe IIЛáTbe 把领子改缝到新衣服上.3 ánOH-ка не схбдится, пришлбсь на сάмый край перешитьпуговицу.(Вересаев)袖扣扣不拢,只好把纽扣改钉在边上.❸《技》重新覆以木板，重新用木板覆面.~избу重新用木板给木房覆面.①(口语)缝好(所有或许多衣服). OHИ сукнапереткáли——всем кафтаны перешивáли.(A. Ocmpo6-cku ǔ)他们织出许多呢料————给大家都做了长上衣.ⅢитьTe6 é He перешить за пельнуіо зиму.(Саянов)你缝整整一冬都缝不完.❺〈技〉改铺(铁轨)；改建(炉子或其他设备).~ Железнодорбжный путь на ширбкуіо колеіо 把铁路改成宽轨. ~ поддувальце改建(炉灶下的)落灰膛.
[bookmark: ]перешихтбвка ,-ч[阴]〈冶〉改变配料,改变炉料,重新配料.~ плавильной печи改变化铁炉的配料.производить ~у重新配料.
[bookmark: ]перешкандыбáть,-áo,-áeub[未](无补语)(俗)一瘸一瘸地从一处走到另一处.~через ýлицу一瘸一拐地穿过街.
[bookmark: ]перешлифовáть ,-фýю,-фýешь; nepeuлчфбванньци[完](未перешлифбвываь)(及物)《口语》❶重新磨、磨削、磨光、研磨. ~ деталь машйны重新磨机器零件. ~ зеркалотелескбпа重磨望远镜镜片.❷磨，磨削，磨光，研磨(全部或许多). ~ все детали磨全部零件.
[bookmark: ]перешлифбвка,-u[阴] перешлифовáть———перешлифб-BbIBaTb的名词. BtopИЧHaЯ ~ 再次磨(光),再次研磨. ~детάлей重磨零件.
[bookmark: ]перешлифбвывать ,-аю,-aeub[未]перешлифовáть 的未完成体.
[bookmark: ]перешлифбвываться ,-aemcя[未] перешлифóвывать的被动态.
[bookmark: ]перешлихтование1,-я[中]перешлихтовать"的名词. ~OCH óBы给经线再上一次浆.
[bookmark: ]перешлихтованиет,-я[中]перешлихтоватьт  вей.~деревянного бруска用槽刨重新刨方木.
[bookmark: ]перешиихтовáть ,-myno,-mýешь; nepeunuxmóeaнныù[完](未 перешиихтбвывать)(及物)〈纺织〉❶给(织物)重新
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[bookmark: ]上浆. ~ ochóny tкáhи 给织物经线再上一次浆.❷给(织物)上浆过多, недошлихтбванные и перешлихтбванныеOCH óBbI TK áHeЙ 上浆不足和上浆过多的织物经线.❸给(全部或许多织物)上浆.~ Bce TK áHИ给所有的织物上浆.
[bookmark: ]перешлихтовать²,-mýю,-mýешь; перешлuxmóванныи[完](未перешлихтбвывать ²)(及物)(技)❶重新(用槽刨)刨.Брусбк плбхо отшлихтбван,нάдо перешлихто-Bá Tb.方木用槽刨未刨好，应当重刨.❷(用槽刨)刨得太深，(用槽刨)刨坏, Bb16pocить перешлихтбванный брусбк扔掉用槽刨刨坏的方木.❸(用槽刨)刨(全部或许多).~Bceбруски用槽刨刨所有的方木.
[bookmark: ]перешлихтбвкаг,-น[阴]перешлихтовáть-———перешлих-T óBbIBaTb'的名词. ~ OCH óBbI把经线重新上浆.
[bookmark: ]перешлихтбвка² ,-น[阴] перешлихтовáть ²———перешлих-тбвыватьт的名词. ~ деревянного бруска用槽刨重新刨方木.
[bookmark: ]перешлихтбвывать’,-аю,-aetub[未]перешлихтовать的未完成体.
[bookmark: ]перешлихтбвывать² ,-аю,-aeub[未]перешлихтовать²的未完成体.
[bookmark: ]перешлихтбвываться¹,-aemcя[未] перешлихтбвывать'的被动态.
[bookmark: ]перешлихтбвываться² ,-aemcя[未] перешлихтбвыватьт的被动态.
[bookmark: ]перешшытнýть,-ну,-нёшь[完]《俗》溜过,溜到,溜出,~qépes Двор溜过院子.
[bookmark: ]перешнуровáть ,-руто,-руешь; перешнурбванныũ[完](未перешнурбвывать)(及物)❶重新(用带)系上;换样系上(带子等).~ботйнок 重新系上皮鞋带；换样系上皮鞋带.~Kopc éT重新系上紧身胸衣的带子.❷(口语)系好，结好(全部或许多), ~ Bce ботинки系好所有皮鞋的带子.❸重新(用线)装订(簿册等).
[bookmark: ]перешнуровáться ,-рутось,-руешься[完](未 перешнурб-BbIBaTbCЯ)①(把身上的带子等)重新系上;换样系上. Hýж-HO Перешнуроваться.应当把身上的带子重新系过.❷(所有或许多人)系好(带子)，全都系上(带子).
[bookmark: ]перешнурбвка ,-u[阴]перешнуровáть———перешнурбвы-Batb, перешнуровáться———перешнурбвываться 的名词。~KOpc éra重新系好紧身胸衣的带子.
[bookmark: ]перешнурбвывание ,-я[中]перешнурбвывать的名词. ~ботинок重新系好皮鞋带.
[bookmark: ]перешнурбвывать ,-аю,-aeub[未]перешнуровáть 的未完成体.
[bookmark: ]перешнурбвываться ,-aemcя[未]❶перешнуровáться的未完成体.❷перешнурбвывать的被动态.
[bookmark: ]перешныривание ,-я[中]〈俗〉перешныривать的名词.
[bookmark: ]перешныривать ,-alо,-aeub[未]перешнырять 的未完成体.
[bookmark: ]перешнырнýть,-нý,-нёшь[完]〈俗〉перешныривать的一次体.
[bookmark: ]перешнырять ,-sao,-えешь[完] (未 перешныривать)(俗)(从某处)窜到，钻到(另一处).
[bookmark: ]перешшитовáть ,-2ýю,-zýешь; nepeunuzóeaнныǔ[完](未перепппиговывать)(及物)❶用肥猪肉填(全部或许多).
[bookmark: ]~BCIO ДИЧЬ给野禽膛内都填上肥猪肉.❷重新填肥猪肉.
[bookmark: ]перешшитбвывание ,-я[中]перешшитбвывать的名词.
[bookmark: ]перешшитбвывать ,-аю,-aeub[未]перешпиговáть 的未完成体.
[bookmark: ]перешшитбвываться ,-aemcя[未]перешпигбвывать 的被动态.
[bookmark: ]перешшиливание ,-я[中]перешшиливать 的名词.
[bookmark: ]перешшиливать ,-аю,-aeub[未]перешшилить 的未完成体.
[bookmark: ]перешшиливаться ,-aemcя[未]перешпиливать的被动态.
[bookmark: ]перешшилить ,-лю,-лишь; nepeunúленныũ[完](未 пере-,шшиливать)(及物)改别(在另一处);换样别上. ~ булав-KY把饰针改别在另一处.


[bookmark: ]перештемпелевáть ,-люю,-люешь; перешmeмпелёзанныน[完](未перештемпелёвывать)(及物)①重新盖戳,再盖一次戳. ~ KOHB épT 在信封上重盖戳. ~ бандербль在印刷品邮件上重新盖邮戳.❷把(全部或许多)都盖上戳.~Bcemứcbma 把信件一一盖上戳,~ Bce naK étbt把所有的公文都盖上戳, ~ Bce KOHB épTbI把信封全都盖上戳.
[bookmark: ]перештемпелёвывание ,-я[中]перештемпелевывать的名词.
[bookmark: ]перештемпелёвывать,-alo,-aeub[未]перештемпелевáть的未完成体.
[bookmark: ]перештемпелёвываться,-aemcя[未] перештемпелёвы-BaTb的被动态.
[bookmark: ]перештбпать ,-am,-aeub; nepeumónaнныче[完](未 пере-ⅢT óⅡbIBaTb)(及物)①织补,补缀(全部、许多或多处). ~все чулкй织补所有的长袜子, ~ бельё縫补内衣,❷重新织补；换样补缀.
[bookmark: ]перештбпывание ,-я[中]перештбпывать 的名词.
[bookmark: ]перештбпывать ,-аю,-aeub[未] перештбпать 的未完成体.
[bookmark: ]перештгбпываться ,-aemcя[未]перештбпывать的被动态.
[bookmark: ]перештрафовáть ,-фуло,-фуешь[完](及物)(口语)处(全体或许多人)以罚款，处罚(全体或许多人).
[bookmark: ]перештукатýривание ,-я[中] перештукатýривать的名词.~HOTOJIK á 再给天花板抹一遍灰浆.
[bookmark: ]перештукатуривать ,-alо,-aeub[未]перештукатурить的未完成体.
[bookmark: ]перештукатýриваться ,-aemcя[未]перештукатуривать的被动态.
[bookmark: ]перештукатýрить ,-pro,-puub; nepeumyкаmýренный[完](未 перештукатýривать)(及物)❶重新抹灰泥,刷灰浆.~ потолбк给天花板重新刷灰浆. ~ что-л. пбсле пло-x óй раббты стройтелей工人们没抹好,重新再抹(灰泥).❷给(全部或许多)抹上灰泥,刷灰浆. ~ Bce Ctrehicle各堵墙全抹上灰泥.
[bookmark: ]перешуметь ,-мло,-мúшь[完](无补语)《口语》长时间地大声说话、大声讨论等. Oлérперешумит,пересмеётся,пере-волнуется и рýхнет на продавленный дивáн.奥列格长时间地大声说话，不停地笑，过分地激动，结果扑通一声倒在了压塌的沙发上.
[bookmark: ]перешутить ,-uучý,-uýmuuь; nepeuýченный[完](未 пе-pemýчивать)(及物)〈口语〉捉弄,嘲弄,取笑(所有或许多人).
[bookmark: ]перешýчивание,-я[中]〈口语〉перешучивать,перешучи-BaTbCЯ的名词.
[bookmark: ]перешгуиивать ,-aю,-aeub[未]перешутить的未完成体.
[bookmark: ]перешýчиваться ,-a10cb,-aeubcя[未]《口语》互相开玩笑.~ หรุอืหลcшофёром有时同司机开几句玩笑.~ другсдругом (между соббй)互相开玩笑. ~ слевушкой 和姑娘开几句玩笑. ~ 3aпрáздничным столбм在节日的饭桌上相互开开玩笑. éдко ~刻薄地说笑.exидно ~互相挖苦几句.
[bookmark: ]перешушукнуться ,-Hyсь,-Heubся[完]〈口语〉互相悄悄说几句，彼此密谈几句.
[bookmark: ]перешеголять ,-яю,-えешь[完](及物)《口语》胜过,赛过,压倒,凌驾(最初指穿戴方面胜过别人). ~ K020-λ, B ocTpoý-MИИ(或OCTPOýMИем)俏皮劲胜过⋯⋯~ B XBaCTOBCTB é吹牛胜过⋯⋯~ B HaKomИTeЛЬCTBe 在攒钱方面胜过⋯⋯CBo éňпричёской онá всех подрýжек перешеголяла.她在发式上超过她所有的女友.Oн перешеголял всех на экзамене.他考得比所有的人都好. Oба они старались перешего-лить друт дрýга в усовершенствованиях своих стан-Kó B.(Ina òKoe)他们两人都努力在改进自己的机床方面互相超过. Бригáда расстáлась не тблько с вάтниками,ноисбрезентовыми   кýртками.   Валентин   перешеголялBcex—————скинул рубашку,раббтает в мάйке-безрукáвке.(Панова)全队的人都不仅不穿棉袄，连帆布短上衣也脱掉了，瓦连京最出众————把衬衫也脱了，只穿一件无袖的背心干活儿.
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[bookmark: ]перешекотать ,-кочу,-кбчешь[完](及物)胳肢(所有或许多人).
[bookmark: ]перешёлк ,-а[阳]〈口语〉перешёлкать——перешёлкивать,перешёлкиваться的名词;噼啪声,咔嚓声;啼啭声.соловь:ИHЫЙ~夜莺的啼啭声. птичий свист и ~鸟儿的啁啾和啼啭声，~3aMk á 锁头咔嚓一声(上锁、开锁时发出的响声).~ палыцами 打响指声. Автомáтчиков финских зами-рάл перешёлк.(Авраменко)芬兰自动步枪手的射击声逐渐停息下来.
[bookmark: ]перешёлкать 、 auto,-aeub; nepeuçêлканный[完](未 пере-шёлкивать)(及物)〈口语〉❶(用手指)弹(所有或许多人);噼啪地响枪打(死)(全部或许多)，~полбу挨个儿弹脑门儿. поочерёдно ~ дбски заббра挨着敲打围墙的木板.❷(咔吧响)嗑碎,弄碎(全部或许多). ~ Цблый мешбчекOpéxoor嗑碎整整一小袋榛子, ~ Bce opéxи 敲开所有核桃.~шишами用夹钳夹碎.Лисб перешёлкала всех мышей.狐狸咔嚓咔嚓吃完了所有的老鼠.
[bookmark: ]перешёлкивание ,-я[中] перешёлкивать, перещёлкива-Tbcя的名词；噼啪声，咔嚓声；啼啭声.птичье ~鸟儿的啼啭声.
[bookmark: ]перешёлкивать ,-aro,-aeub[未]перешёлкать的未完成体.
[bookmark: ]перешёлкиваться,-aemcя[未]❶(同时或先后)发出噼啪声、咔嚓声、啼啭声. Сорбки кружили над кустáми, rpóмкотрешáли,перешёлкивались.(Б. Васшльев)喜鹊在灌木丛上空飞来飞去,大声乱噪,此起彼落.❷перешёлкивать的被动态.
[bookmark: ]перешёлкнуть ,-ly,-neub[完](及物)咔哒一声把电器开关转一下, ~ Bыкліочáтель вверх 咔哒一声把电门向上转了一下.
[bookmark: ]перешелочить ,-чу,-чนนь; перешелочённый,-чён,-ченá,-ченб[完](及物)使过分碱化.
[bookmark: ]перешемить ,-Цемліб,-แต่นшь; переนемлённый,-лён,-ленá,-ленб[完](未 перешемлять)(及物)夹住,挤住(全部或许多).
[bookmark: ]перешемлять ,-кю,-えешь[未]перешемйть的未完成体
[bookmark: ]перешемляться ,-яемся[未]перешемлять的被动态.
[bookmark: ]перещениться ,-нúmcя[完](所有或许多狗)下崽. Bce co6 á-ки перешенились.所有的狗都下了崽.
[bookmark: ]Перешепино ,-а[中]佩列谢皮诺(乌克兰城镇).35°23'E,49°02'N.
[bookmark: ]перешбпинский ,-ая,-ое[形]Перешегино 的形容词.
[bookmark: ]перешипбть ,-цшлль,-ицилешь; перечаианыũ[完](未перешипывать)(及物)〈口语〉❶(把所有或许多人)拧疼,(在许多处)捏痛. ~ Ham Bcem pýKИ把我们大家的手拧疼.Дети перешипáли друг дрýга.孩子们相互拧.❷拔掉(全部或许多的羽、毛)；拔光(全部或许多禽、畜的)羽、毛，~Bcex Kyp 拔光所有鸡的羽毛, ~ Bce перья拔光所有羽毛.
[bookmark: ]перешипаться ,-плгось,-น(únлешься[完](未 перешиипы-BaTbCH)(所有或许多人)互相拧、捏、掐.
[bookmark: ]перешийнка ,-u[阴]〈口语〉перешипáть———перешипывать的名词, ~ перьев 拔光羽毛.
[bookmark: ]перешципывание ,-я[中]перешипывать的名词.
[bookmark: ]перешипывать ,-аю,-aeub[未]перешипать的未完成体.
[bookmark: ]перешйпываться,-aemcя[未]❶перещипάться 的未完成体.❷перешйпывать的被动态.
[bookmark: ]перешупать ,-alо,-aeub; nepeuýnaнный[完](未 перешу-IIbIBaTb)(及物)〈口语〉摸遍,摸索(全部或许多). ~ BceKapM áHbt 摸遍所有衣兜, ~ дикбвинные предмétы 摸遍稀罕的东西. ~ больнбе место 摸摸痛处. ~ все инстру-méhībǐ摸遍所有的工具. BecbXлеб перещýпал грязнымиpyκάми，一双脏手把面包摸遍了.
[bookmark: ]перешýпывание ,-я[中]перешýпывать的名词.
[bookmark: ]перешýпывать ,-alo,-aeub[未]перешýпать的未完成体.
[bookmark: ]перешупываться ,-aemcя[未]перешýпывать的被动态.
[bookmark: ]переэкзаменовать ,-нуио,-нуешь; переэкзаменбеанный[完](未 переэкзаменбвывать)(及物)《口语》❶(考试不及格者)重考,补考. ~ ученикá让学生补考. ~ полкласса 让半


[bookmark: ]个班的学生补考.❷考，测验(所有或许多人).
[bookmark: ]перезкзаменовáться ,-нýюсь,-нýешься[完](未 переəкза-менбвываться)(口语)(因考试不及格而)补考,重考. ~поматемáтике 补考数学. ~ по мнбгим предмéram补考许多门课. ~ óceHbIO 秋季补考.
[bookmark: ]перезкзаменбвка ,-u[阴](因考试不及格而)重考,补考.требовать ~и要求补考. выдержать ~у 补考及格.дер-Жáть ~у по матемáтике 补考数学.получить ~у по άлте-бре补考代数.отправить ученикá на ~у打发学生去补考.Oн не перешёл в пятый класс:емý дали перезкзаменб-BKy подвум предметам.(Серееев-Ценскии)他未升入五年级：要他补考两科.
[bookmark: ]перезкзаменбвывать ,-alо,-aeub[未] переэкзаменовάть的未完成体.
[bookmark: ]переэкзаменбвываться ,-аюсь,-aeubся[未]❶перезкза-меновáться的未完成体. ❷переэкзаменбвывать的被动态.
[bookmark: ]перезкзаминовать ,-Hýю,-Hýешь[完](未 перезкзаминб-BbIBaTb)〈旧〉同перезкзаменовáть.
[bookmark: ]перезкзаминоваться,-нуіось,-нуешься[完](未 перезкза-MИHOBЫBaTbCЯ)〈旧〉同 переэкзаменоваться.
[bookmark: ]перезкзаминовывать ,-аю,-aeub[未] перезкзаминовáть的未完成体.
[bookmark: ]перезкзаминбвываться ,-alocb,-aeubcя[未]перезкзами-HOB áTbCЯ的未完成体.
[bookmark: ]перезкскавация ,-u[阴]〈矿,建〉倒堆,转铲(在露天采矿场或建筑工地用挖掘机移运剥离物).
[bookmark: ]переэксплуатáщия ,-u[阴]超量使用(过度运行、开发)等.
[bookmark: ]переэтерификатор ,-а[阳]相互酯化器,酯交换器.
[bookmark: ]перезтерификашия ,-u[阴]〈化〉再行醚化;再行酯化;相互酯化作用.
[bookmark: ]переязок ,-3Ka[阳]〈方〉渔亮子(拦河带网的篱笆,用以捕鱼). Переязок прорвало.渔亮子被冲破了.
[bookmark: ]переяриваться ,-aemcя[未]переяриться 的未完成体.
[bookmark: ]переяриться,-únся[完](未 переяриваться)(方)(动物)过发情期. Kopóba переярилась.母牛过发情期了.
[bookmark: ]переярка ,-u,复二-poк,-кам[阴]〈农,方〉生过一年蛋的家禽.кýрища-переярка下过一年蛋的母鸡. ryсьшя-переярка下过一年蛋的母鹅.
[bookmark: ]переяровизировать ,-pуто,-pyeub[完](及物)使春化过分.~ семена使种子春化过分.
[bookmark: ]переярок,-рка[阳]〈农,方〉❶一岁口绵羊. барáн-переярок一岁口小绵羊,去年生小羊.увеличить нάстриг шерсти попереяркам增加一岁口绵羊的剪毛量.❷一岁小狼，越冬小狼. Bójik-переярок一岁小狼.
[bookmark: ]переярый ,-ая,-ое[形]〈方,农〉一周岁的,一岁口的(指禽、畜). ~ BOЛK一岁的小狼.
[bookmark: ]Переяслав ,-а[阳]佩列亚斯拉夫(乌克兰城市Переяслав-Хмельницкий佩列亚斯拉夫一赫梅利尼茨基1943年前的名称). 31°28'E,50°05'N.
[bookmark: ]Переяславка ,-u[阴]佩列亚斯拉夫卡(俄罗斯城镇).135°04'E,48°00'N.
[bookmark: ]Переяславль-Залесское княжество (古罗斯)佩列亚斯拉夫利一扎列斯公国.
[bookmark: ]переяславский ,-ая,-ое[形]Переяславка的形容词.
[bookmark: ]Переяславское княжество (古罗斯)佩列亚斯拉夫利公国.
[bookmark: ]Переяслав-Хмельницкий ,Переяслава-Хмельницкоео[阳]佩列亚斯拉夫一赫梅利尼茨基(乌克兰城市).31°28'E，50°05'N.
[bookmark: ]перейслав-хмельницкий ,-ая,-ое[形]Перейслав-Хмель-ницкий的形容词.
[bookmark: ]пер.3B.———переменная звездак.天》变星.
[bookmark: ]Пери, Якопо佩里(Jacopo Peri,1561——1633,意大利作曲家和歌唱家).
[bookmark: ]Перй, Габриель[иб]佩里(Gabriel Péri,1902——1941,法国抵抗运动英雄).
[bookmark: ]пери[пб][不变，阴](波斯神话中的长翅膀的、美丽的)救难仙女,帕里,佩里,‖〈转,旧,诗〉迷人的美女. прекрáсная ~美
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[bookmark: ]人.[波斯语][bookmark: ]■

[bookmark: ]пери………[复合词第一部]表示“周围”、“近旁”,如 периаде-нит,перибронхит,перигелий.
[bookmark: ]периаденит[дə],-а[阳](医)腺周炎.
[bookmark: ]периáкты,-06[复]〈剧,史〉(古希腊剧场中设置于舞台两侧的)三棱形旋转布景.
[bookmark: ]периалиенйт ,-а[阳]〈医〉异物周炎.
[bookmark: ]Периáндр拍立安得(Periander,约公元前660——约前585,科林斯僭主).
[bookmark: ]периáнтий,-я或периáнций,-я[阳]❶〈植〉葫萼,花被(同околоцветник).❷(大多数苔纲的)颈卵器苞.
[bookmark: ]периапсида ,-ы[阴]〈天〉近拱点.
[bookmark: ]периартериит ,-а[阳](医)动脉外膜炎,动脉周炎.
[bookmark: ]периартрйт ,-а[阳]〈医〉关节周炎.плечелопаточный ~肩关节周炎.
[bookmark: ]периастр,-а[阳]〈天〉近星点(反义anoácrp).
[bookmark: ]периастрбн ,-а[阳]〈天〉同периастр.
[bookmark: ]перибластула ,-ы[阴](生物)表裂囊胚.
[bookmark: ]периблема ,-ы[阴](植)皮层原.
[bookmark: ]перибронхит ,-а[阳]〈医〉支气管周炎.
[bookmark: ]периваскулит ,-а[阳]〈医〉血管周炎.
[bookmark: ]перигалάктий ,-я[阳]〈天〉近银心点.
[bookmark: ]перигастрит ,-а[阳]〈医〉胃周炎,胃腹膜炎.
[bookmark: ]Перигё[不变,阳]佩里格(法国城市).0°43'E,45°11'N.[克尔特语Périgueux]
[bookmark: ]перигей，-я[阳]〈天〉(月球轨道或地球人造卫星的)近地点(反义anror éй).прохождение Лунычерез ~月球运行通过近地点.
[bookmark: ]перигелий ,-я[阳](天)近日点(反义афéлий). прохожде-Hие кометы через ~彗星运行通过近日点.
[bookmark: ]перигёский 或 перигёзский,-ая,-ое[形]Периге 的形容词.
[bookmark: ]перигбниум ,-а[阳]〈植〉花冠状花被.
[bookmark: ]Перигбр ,-а[阳](法国)佩里戈尔.[法语Périgord]
[bookmark: ]перигбрский ,-ая,-ое[形]Перигбр的形容词.
[bookmark: ]перидерма[дб],-ы[阴]〈植〉周皮,表皮.
[bookmark: ]перидий ,-я[阳]〈植〉包被,护膜.
[bookmark: ]перидинеи [нб],-ев[复](单перидинеи,-я[阳])〈动〉腰鞭毛虫目.[<希腊语 peridines在周围旋转的]
[bookmark: ]перидбт,-а[阳](矿)橄榄石(同оливйн).[法语péridon]
[bookmark: ]перидотит ,-а[阳]〈地质〉橄榄岩.[法语péridotite]
[bookmark: ]перидромофилия,-u[阴]爱好收藏火车票,迷恋收集火车票，收藏火车票癖(职业用语).
[bookmark: ]перикамбий ,-я[阳]〈植〉周边形成层.
[bookmark: ]перикард ,-а[阳]〈解〉心包.
[bookmark: ]перикардиάльный ,-ая,-ое[形]〈解〉心包的.
[bookmark: ]перикάрдий ,-я[阳]〈解〉心包(同перикáрд).
[bookmark: ]перикардиблиз ,-а[阳]〈医〉心包松解术.
[bookmark: ]перикардйт ,-а[阳]〈医〉心包炎.бстрый ~急性心包炎.
[bookmark: ]перикардэктомйя ,-u[阴]〈医〉心包切除术.
[bookmark: ]перикарпий ,-я[阳](植)果皮,果被(同околоплбдник).
[bookmark: ]перикаулом ,-а[阳]〈植〉(高等木本植物的)茎周部.
[bookmark: ]Перикл伯里克利(Pericles,约公元前490——前429,古雅典统帅，民主派领袖).
[bookmark: ]периклаз ,-а[阳]〈矿〉方镁石.
[bookmark: ]периклάзовый,-ая,-ое[形](矿)периклаз的形容词. ~ыеогнеупбрык𠖳〉镁质耐火材料，镁石耐火材料，方镁石耐火材料(同 marнезитовые отнеупбры).
[bookmark: ]периклазошпинелидный ,-ая,-ое[形]◇периклазошши-нелидные огнеупбрные изделия(冶)方镁石尖晶石耐火制品.
[bookmark: ]периклйн ,-а[阳]①〈矿〉肖钠长石.❷〈植〉平周隔膜.
[bookmark: ]периклинáль ,-я[阳]〈地质〉围斜.
[bookmark: ]периклинάльный ,-ая,-ое[形]❶〈地质〉围斜的,周斜的.~ oe oкончание 环围,斜围,边缘带. ~oе залегáние 围斜层理,周斜成层.❷〈植〉平周的.~ые перегорбдки平周隔膜.
[bookmark: ]периклиновый ,-ая,-ое[形]〈矿〉肖钠长石的. ~ закбн肖


[bookmark: ]钠长石双晶律.
[bookmark: ]перикраний ,-я[阳](解)颅骨膜.
[bookmark: ]перикратбнный ,-ая,-ое[形] ◇перикратбнное опускá-Hие〈地质〉地台外缘沉陷，陆台外缘沉降.
[bookmark: ]перила,-рún[复]栏杆. лέстничные ~楼梯栏杆.чугунные~铁栏杆. ~ балкбна 阳台的栏杆. ~ мбста 桥的栏杆.XBaT áTbcя pyk áMИ 3a~ 双手抓住栏杆. облокотиться на~肘倚靠栏杆. onep érbcя о ~靠在栏杆上. перегнýтьсяqépe 3 ~把身子探过栏杆去. подниматься по лестнице,держáсь за ~扶着栏杆上楼梯.
[bookmark: ]перилимфа ,-ы[阴]〈解〉外淋巴.
[bookmark: ]перилла,-ы[阴]〈植〉紫苏;紫苏属(Perilla). ~ нанкин-ская紫苏(P. nankinensis).
[bookmark: ]перилловый ,-ая,-ое[形]перилла的形容词. ~ое мάсло紫苏油，苏子油.
[bookmark: ]перилуна ,-ы[阴]近月点.
[bookmark: ]перильный ,-ая,-ое[形]перила的形容词. ~ая переклади-на栏杆的横木, ~ые брусья栏杆的杆. ~ые столбы栏杆柱子. ~аябалясина 栏杆柱.
[bookmark: ]перилыа,-лец,-лыам[复](〈旧〉单 перилые,-а[中])перила 的指小. опереться на ~靠着小栏杆.
[bookmark: ]перйльчатый ,-ая,-ое[形]有栏杆的,带栏杆的. ~ое крыль-Ⅱó有栏杆的台阶.
[bookmark: ]Перйм ,-а[阳](也门)丕林(岛).43°25'E,12°40'N.[阿拉伯语]
[bookmark: ]перимагматический ,-ая,-ое[形]〈地质〉岩浆缘的,周边岩浆的.
[bookmark: ]перимедуллырный,-ая,-ое[形]〈植〉环髓的. ~ая збна环髓带，~луб环髓韧皮部.
[bookmark: ]перименингит ,-а[阳]〈医〉硬脑膜炎,硬脊膜炎.
[bookmark: ]перйметр ,-а[阳]❶(数)周,周长. ~ треутбльника 三角形的周长. ~ MHoroyr óльника多角形的周长. ~ крýra圆周.❷〈医〉视野计.●〈口语〉大厦警卫的巡逻范围，大厦保安的巡逻路线(职业用语).———У васподнбсом ворýют,а выневидите.———обратάлся фрайс к сидяшей в проходнбйпожилбй жéншине.———Ятут не виновáта,—————испутан-но залепетáла вахтёрша.———У нас есть ответственныйза периметр.“人家在您眼皮底下行窃，而您却视而不见.”弗赖斯对坐在大门口的中年妇女说.”“这不能怪我”，女值班员神色慌张地嘟哝道，“我们有专门负责巡逻区的.”[希腊语perimetron]
[bookmark: ]периметрάльный ,-ая,-ое[形]周边式住宅建筑的. ~ при-нцип周边式住宅建筑的原则. ◇периметральная за-cтрбйка周边式住宅建筑. В порядке эксперимента всетипыдомбв обьединяіотся в групны———кбмплексы.Периметрáльная застрбйка такйх кбмплексов позвб-лит образовάтьживописные ýлицы.实验性地将各种类型的房子联合起来建成群体，即综合建筑群.这种综合建筑群的周边式住宅建筑有可能构成美丽如画的街道.
[bookmark: ]перимéтрий ,-я[阳]〈解〉子宫外膜,子宫浆膜.
[bookmark: ]периметрйт ,-а[阳]〈医〉子宫外膜炎,子宫浆膜炎.
[bookmark: ]периметрический ,-ая,-ое[形](数)периметр 1解的形容词.
[bookmark: ]периметрия ,-u[阴]〈医〉视野测量法,视野检查法.
[bookmark: ]перимиелит,-а[阳]〈医〉❶脊髓膜炎.❷骨内膜炎.
[bookmark: ]перимизий ,-я[阳]〈解〉肌束膜.
[bookmark: ]перимизйт ,-а[阳]〈医〉肌束膜炎.
[bookmark: ]перйна ,-bt[阴]绒毛褥子,羽毛褥子,羽绒床垫.пухбвая ~绒毛褥子. Márkaя ~软和的绒毛褥子.пбшно взбитая ~抖得很松软的羽绒褥子. CIIaTb Ha ~e睡羽绒褥子.
[bookmark: ]перинатάльный,-ая,-ое[形]〈医〉围产期的,产期的. ~ пе-pứoд产期(怀孕后第28周起胎儿在母腹中的发育期，分娩期和产后7昼夜的婴儿生长期). ~ые осложнения产期并发症. ~aя смертность产期(婴儿)死亡(胎死腹中或新生儿一周内死亡).
[bookmark: ]перинатблог ,-а[阳]产科医生.
[bookmark: ]перинебльный ,-ая,-ое[形]〈解〉会阴的,[英语 perineal]




[bookmark: ]периневрий                                     4209                                     периселений
[bookmark: ]




[bookmark: ]периневрий ,-я[阳](解)神经束膜.
[bookmark: ]периневрйт ,-а[阳]〈医〉神经束膜炎.
[bookmark: ]перинебметр ,-а[阳]〈医〉会阴收缩力计.
[bookmark: ]перйнка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]перина的指小.лебяжья~天鹅羽绒褥.
[bookmark: ]перинный ,-ая,-ое[形]перина 的形容词. ~ чехбл羽绒褥套. ~aя нάволочка羽绒褥罩. ~ые перья羽绒褥的羽绒.~aя холстина 做羽绒褥子的粗麻布, ~ пух羽绒.
[bookmark: ]перйнушка,-u,复二-tueк,-uкам[阴]〈民诗〉перйна的表爱.
[bookmark: ]период,-а[阳]❶时期,期,期间. исторический ~历史时期.перехбдный ~过渡时期. послевоенныи ~战后时期.3Имний ~冬季.засушливый(或cyхби) ~旱季.пάвод-KOBblЙ ~(或~ пάводка)洪水期.дождливый ~雨季;多雨期. отопительный ~取暖期. навигацибнный ~通航期.стройтельный ~施工期. инкубацибнный ~ болез-ни(医)疾病潜伏期. вегетацибнный ~生长期,生育期. гту-бертάтный ~〈生理〉青春期.менструάльный ~〈生理〉月经期. ~ coциализма社会主义时期. ~ расцвéra繁盛时期. ~ cлýжбы使用期,寿命. ~ экзаменов 考期. ~ цвете-Hия(植)开花期, ~ покбя(植)休眠期, ~ течки(动)发情期. ~ индукции〈化〉诱导期. ~ полураспада〈理〉(放射性元素的)半衰期.3a~ (времени) с 1 февраля по 1Mápra在2月1日到3月1日期间内. B ~ подготбвки че-20-n. 在准备···期间. B течение дблгого перйода былучителем.很长时期内在当教师.‖(社会发展、社会运动的)时期,阶段. ~ коллективизашии集体化时期. ~ индуст-риализации工业化时期. ~ нбпа新经济政策时期.❷〈专〉周期. ~ колебательного движения 或~ колебания〈理〉摆动周期,振动周期,振荡周期. ~ обрашения Луны(天)月球公转周期. ~ Чередования ймшульсов 脉冲交替周期.~ изменения сблнечной активности〈天〉太阳活动周期.❸〈地质〉纪.третичный ~第三纪. архéйский ~太古纪.каменноутольный ~石炭纪.верхний меловбй ~上白垩纪.①《数》循环小数.~ дрбби小数循环.⑤《语法》圆周句.простбй ~一个主句的圆周句.слбжный ~一个以上主句的圆周句.⑥《乐》乐段.●《运动》(冰球赛的)局. C TaKИMсчетом окáнчивается первый период мáтча.(冰球赛)第一局就以这样的比分结束. Ha третий перйод командыушлис о счётом4:3 в пбльзу «Динáмо».(冰球赛)第三局以4:3结束, “狄纳莫”队获胜.◇перйод внезбпнойсмерти,внезапная смерть(加拿大冰球比赛在加时赛中一方进球后另一方即告负)突然死亡(时期)，[希腊语 perio-dos]
[bookmark: ]периодат,-а[阳](化)高碘酸盐.
[bookmark: ]перйод-report,-а[阳]周率.
[bookmark: ]периодизатор ,-а[阳]〈计算技术〉迭代器.
[bookmark: ]периодизáция,-u[阴]时期的划分,分期. ~ всемирной ис-тбрии世界史的分期. ~ рýсской литератýры俄罗斯文学的分期.
[bookmark: ]перибдика,-u[阴;集]❶定期刊物,定期出版物.наýчная ~科学期刊.3arpaничная ~外国期刊.отдел ~и в библио-Tére 图书馆期刊部. подписáться на ~У 订阅定期刊物.ка-Taлór ~и定期刊物目录.❷〈生物〉周期性现象，周期性变化.
[bookmark: ]периодически[副]периодический 1、2解的副词. ~ opra-низуемые выставки周期性组织的展览会,定期展览.изда-Bátb ~定期出版. ~ Являться куоа-л.定期来到……
[bookmark: ]пернодйческий,-ая,-ое[形]●周期(性)的;间歇的. ~ pe-M óHT Baró HOB 车厢的定期检修. ~ие крйзисы周期性危机.~ие пристушыболезней疾病的周期性发作. ~ая хандра间歇性抑郁症.~ие дожди周期性的雨, ~ое движение周期运动, ~оеявление 周期现象. ~ие колебания周期振动;周期振荡. ~aя перегбнка 分批蒸馏. ~ие встречи быв-ших выпускникбв 往届毕业生的定期聚会. ❷定期(出版)的(指书刊), ~ие издáния定期出版物, ~ая печáть 期刊,定期刊物.❸《语法》圆周句的.~aя речь圆周句的言语.①


[bookmark: ](数)循环的,周期的,~aя дробь循环小数,~ая фýнкция周期函数.❺〈乐〉乐段的. ~ склад乐段结构.◇периодй-ческая система элементов 元素周期表.периодйческий3akóh〈化〉周期律.
[bookmark: ]периодичность ,-น[阴]周期性;定期性. ~ кризисов 危机的周期性. ~ выхода газеты报纸出版的定期性. Периоди-Чность действий есть однб из сушественных услбвийУстановления привычки.(Учишскич)动作的周期性是形成习惯的重要条件之一.
[bookmark: ]периодйчный,-ая,-ое;-чен,-чна,-чно[形]同 периоди-ческий1、2解. ~ая вспышка эпидемии 流行病的周期性突发.
[bookmark: ]периодогрáмма ,-ы[阴]周期(分析)图.
[bookmark: ]периодбнт ,-а[阳]〈解〉牙周组织,牙槽骨膜.
[bookmark: ]периодонтйт ,-а[阳]〈医〉牙周炎.хроническии ~慢性牙周炎.
[bookmark: ]периодонтопатйя ,-u[阴](医)牙周病.
[bookmark: ]периодо-преобразователь ,-я[阳]变频器.
[bookmark: ]периоптометрйя,-u[阴](医)视野检查法.
[bookmark: ]периоральный ,-ая,-ое[形]口周的.
[bookmark: ]периорбитάльный ,-ая,-ое[形]①眶周的.❷眶骨膜的.
[bookmark: ]периорхйт ,-а[阳]〈医〉睾丸鞘膜炎,睾丸周炎.
[bookmark: ]перибст ,-а[阳]〈解〉骨膜,лечение ~а治疗骨膜.
[bookmark: ]периостебма [тэ],-bt[阴]〈医〉骨膜瘤.
[bookmark: ]периостеомиелйт [тэ],-а[阳]〈医〉骨膜骨髓炎,全骨炎.
[bookmark: ]периостеотбм[тэ],-а[阳]〈医〉骨膜刀.
[bookmark: ]периостйт ,-а[阳]〈医〉骨膜炎.бстрый ~急性骨膜炎.
[bookmark: ]перипатетйзм[тэ],-а[阳]〈哲,史〉逍遥学派(指亚里士多德学派).
[bookmark: ]перипатетик[тб],-а[阳,常用复数]〈哲,史〉逍遥派(亚里士多德哲学的信徒).[<希腊语 peripatētikos散步者(据传亚里士多德常在散步的时候教学生哲学)]
[bookmark: ]перипатетйческий[тэ],-ая,-ое[形]〈哲,史〉перипате-тизм,перипатетик的形容词, ~ая шкбла逍遥学派(指亚里士多德学派). ~аяфилосбфия逍遥派哲学. ~ филócoφ逍遥派哲学家.
[bookmark: ]перипетйи ,-นน[复](单перипетйя,-น[阴])(戏剧、小说中情节的)突变,戏剧性波折. ciOx éthble ~情节转折. O6pa3 Bдрáме нельзя отделить от действия,действие же покб-ИTCЯ на перипетиях,а перипетии создагот канвý сюже-Ta.(H. IIozo òuH)戏剧中的形象和情节是分不开的,而情节则以戏剧性的波折为基础，戏剧性的波折则构成剧情的主线.∥(生活、命运的)变故. cлóжные ~и 复杂的变故.люббв-Hble~爱情变故. ~ Hecuác tHOЙ семéйной жизни不幸的家庭生活的种种变故. Bce ~ люббвных отношений к ко-My-π.与⋯⋯的爱情纠葛的种种波折. испытáть мнбто ~йвсвоеи жизни在一生中经历许多波折.‖(事件等的)复杂变化.Я не пбмніо всех перипетий бтого разговбра.(Mo-po306)我不记得这次谈话的所有复杂情况了.[希腊语 peri-peteia]
[bookmark: ]периплазма ,-ы[阴]〈生物〉(卵)周质,孢外质.
[bookmark: ]периплазмбдий,-я[阳]〈植〉周原质团,周缘质团.
[bookmark: ]перипласт ,-а[阳]〈生物〉周质,胞质.
[bookmark: ]периплошйн ,-а[阳]〈药,化〉杠柳素;萝藦甙.
[bookmark: ]периплы,-об[复]《史》(公元前6世纪一公元5世纪通行的)航海指南.
[bookmark: ]перипневмония,-u[阴]〈兽医〉(牛的传染性)胸膜肺炎.
[bookmark: ]периптер[тэ],-а[阳]〈建,史〉围柱式建筑,围柱式神庙(古希腊建筑艺术，四周有柱的建筑，多用于神庙).
[bookmark: ]периптерйческий [тэ],-ая,-ое[形]〈建〉圆柱式的.
[bookmark: ]Перисáд 伯里萨德斯(博斯普鲁斯王国几个国王的名字：1)Пе-pисáд I伯里萨德斯一世,公元前4 世纪.2) Перисáд V伯里萨德斯五世，?——公元前107年).
[bookmark: ]перисальпинтит ,-а[阳]〈医〉输卵管腹膜炎.
[bookmark: ]перисáрк ,-а[阳]〈动〉围鞘,围皮.
[bookmark: ]периселена ,-ы[阴](天)近月点.
[bookmark: ]периселений,-я[阳]〈天〉近月点(反义апоселений).




[bookmark: ]перисйстола                   4210                    перифраза
[bookmark: ]




[bookmark: ]перисйстола ,-bt[阴](心)收缩前期.[bookmark: ]n

[bookmark: ]перискбп,-а[阳]潜望镜.двухтрýбный ~双筒潜望镜.зе-HИTHЫЙ ~对空潜望镜. KOpMOB óЙ(或 HOCOB óЙ) ~艇尾(或艇首)潜望镜. t áHKOBblЙ ~坦克潜望镜. траншейный~掩体潜望镜. ~ подвбднойлбдки潜艇潜望镜. ~ двух-сторбннего набліодения 双向观测潜望镜. набліодáть в~用潜望镜观察.[ <希腊语 periskopeō看周围]
[bookmark: ]перискошйст ,-а[阳]潜望镜(使用)专家.
[bookmark: ]перископйческий ,-ая,-ое[形]перискбп的形容词. ~аяaнтенна潜望镜天线.◇перископические стёкла(眼镜用的)平凸镜片；凹凸镜片.
[bookmark: ]перископйчность ,-u[阴]潜望力.
[bookmark: ]перискбпный ,-ая,-ое[形]перискбп的形容词. ~ое зерка-ло平面镜式潜望镜, ~ая антенна 潜望镜天线. ~ая глуби-нάподвбднои лбдки潜艇潜望深度.
[bookmark: ]перисперм ,-а[阳]或периспермий,-я[阳]〈植〉外胚乳.
[bookmark: ]периспланхнит ,-а[阳](医)内脏周炎.
[bookmark: ]периспбриевые ,-ых[复](植)暗绒菌目(Perisporiaceae).
[bookmark: ]периспбрий ,-я[阳]〈植〉孢子周壁,孢子外壁.
[bookmark: ]перистáльтика ,-u[阴]〈生理〉(肠、胃等的)蠕动. обрáтная~逆蠕动. ~ Желýдка胃的蠕动.Слабйтельное усиливаетперистáльтику кишбк.轻泻剂有助于肠的蠕动.[<希腊语peristaltikos收缩,挤压]
[bookmark: ]перистальтический ,-ая,-ое[形]〈生理〉перистáльтика的形容词. ~ие движения蠕动. ~ие сокрашения желудка胃的蠕动状收缩.◇перистальтйческий насбс蠕动泵.
[bookmark: ]перистиль ,-я[阳]〈建〉❶(围绕广场、庭院、大厅等的)列柱廊.❷有列柱廊的广场、庭院、大厅.[希腊语 peri+ stylos]
[bookmark: ]перистожаберные ,-ых[复]〈动〉羽鳃纲(Pterobranchia).
[bookmark: ]перистокрылки,-лок,-лкам[复](单перистокрылка,-น[阴])<动>缨甲科(Ptiliidae 或 Trichopterygidae). xyKИ-перистокрылки缨甲科甲虫.
[bookmark: ]перистокрылый ,-ая,-ое[形]〈动〉❶有羽翅的.❷[用作名词]перистокрылые,-bix[复]同перистокрылки.
[bookmark: ]перисто-кучевбй,-άя,-όе[形]卷积云的, ~ые облакá卷积云.
[bookmark: ]перйстола ,-ы[阴]胃收紧(力),骨挟束(力);胃涵力,胃容量.
[bookmark: ]перистолйстный [CH]或 перистолйстый,-ая,-ое[形]羽状叶的. ~ oe pacréние 羽状叶植物. ~ая пάльма羽状叶棕榈.
[bookmark: ]перистолбпастный[сн],-ая,-ое[形]〈植〉羽状浅裂的,羽状圆裂的.~лист 羽状浅裂叶.
[bookmark: ]перистбм ,-а[阳]❶〈植〉蒴齿层.❷〈动〉口缘,口沟,壳口,围口部.
[bookmark: ]перистбма ,-ы[阴]❶围口部.❷売口. ●口缘.
[bookmark: ]перистоматический ,-ая,-ое[形]口周的.
[bookmark: ]перистбн ，-а[阳]珀里斯通(聚乙烯吡咯烷酮的商品名，血浆代用品).
[bookmark: ]перистораздельный ,-ая,-ое[形]〈植〉羽状深裂的. ~ Лист羽状深裂叶.
[bookmark: ]перисторассечённый ,-ая,-ое[形]〈植〉羽状全裂的. ~лист 羽状全裂叶.
[bookmark: ]перистослбжный ,-ая,-ое[形]〈植〉羽状复出的. ~ лист羽状复叶.
[bookmark: ]перисто-слойстый ,-ая,-ое[形]卷层云的. ~ые облакá卷层云.
[bookmark: ]перистый ,-ая,-ое[形]①〈动〉有羽毛的.~ые крылья羽翅. ~ покрбв(全身的)羽毛.❷羽状的,有卷边的. ~ые ли-CTbЯ羽状叶. ~ CHer 羽状雪,鹅毛雪. ~ые мышны羽状肌.гвоздика ~аяк植〉羽裂石竹(Dianthus plumarins).Kлён ~〈植〉柃叶槭(Acer negundo).◇перистые облака《气象》卷云.
[bookmark: ]перитектика ,-u[阴]〈冶〉包晶.[<希腊语 peritēkō使熔化;稀释]
[bookmark: ]перителий ,-я[阳]〈解〉周皮.
[bookmark: ]перитендйний ,-я[阳]〈解〉腱鞘.
[bookmark: ]перитендинит ,-а[阳]〈医〉腱鞘炎.


[bookmark: ]перитéший[тб],-я[阳]〈植〉子囊壳.
[bookmark: ]перитифлйт ,-а[阳]〈医〉盲肠周炎.
[bookmark: ]перитонеоальгйя ,-u[阴]〈医〉腹膜痛.
[bookmark: ]перитонеопатйя ,-u[阴]〈医〉腹膜病.
[bookmark: ]перитонеоскби,-а[阳]腹腔镜.
[bookmark: ]перитонеоскошия,-น[阴]〈医〉腹腔镜检查;腹膜镜检法.
[bookmark: ]перитонзиллит ,-а[阳]〈医〉扁桃体周炎.
[bookmark: ]перитонизация ,-u[阴]〈医〉腹膜被覆术,腹膜成形术.
[bookmark: ]перитонизировать ,-руто,-руешь[未](及物)用腹膜被覆.
[bookmark: ]перитонйт ,-а[阳]〈医〉腹膜炎.адгезивный ~粘连性腹膜炎. Tyберкулёзный ~结核性腹膜炎.заболеть ~ом患腹膜炎.[ <希腊语 peritonion 腹膜]
[bookmark: ]перитрихи[复]〈生物〉周毛菌类(Peritricha).
[bookmark: ]перитрофйческий ,-ая,-ое[形]◇перитрофическая ме-mópá Ha(动)(昆虫的)围食膜.
[bookmark: ]перить ,-pró,-púub; nepëнный[未](及物)〈旧〉饰以羽毛.
[bookmark: ]перйться ,-рúmcя[未](雏)长出羽毛.Журавлята перятсябчень медленно.小鹤羽毛长得很慢.
[bookmark: ]периферализм ,-а[阳]〈心理〉边缘主义,外周论.[英语 pe-ripheralism]
[bookmark: ]периферийность ,-u[阴]外围性.
[bookmark: ]периферийный ,-ая,-ое[形]периферия 1 解的形容词.~ bie pañóHbl外省地区. ~ые вý3ы地方高等学校. ~ pa66-THИK地方机关工作人员. ~ые организации 地方组织.◇периферййное оборýдование, периферийное уст-p óňctBo 外围设备，外部设备(电脑内的电子机械仪器，如磁带、高速印像机、控制板及显像设备).
[bookmark: ]периферический ,-ая,-ое[形]периферйя 2 解的形容词.~aя нервная система外周神经系统,周围神经系统, ~ ме-стаморфизм 边缘变质作用,周围变质作用. ~ие трешиныпорбды岩层边缘的裂缝. ◇периферические сердцá外围心脏(指作为血液循环系统一部分的骨骼肌).KpoßbДBИ-raetся по сосудам благодаря усилиям не тблько серд-ца,нои600слишним егб помбшников,котбрые мыназываем теперь периферическими«сердцáми». 血液顺着血管运动，不仅靠心脏推动，而且还靠心脏的600多个助手，我们暂时称之为外围“心脏”.
[bookmark: ]периферйя,-u[阴]❶[集]外省,地方(指首都以外的地区).приехать с ~и从地方上来,Жить на ~и住在外省.выста-BKa C ~и外省展览会.забастбвки на ~и地方上的罢工.Когдá сегбдня хотят упомянýть в пýнктах,отдалённыхот центра,говорят———периферия.(Дчковскиù)现在,当人们想提到远离中央的地点时，就说地方. Индустриализá-Ция окрáин ускбрила стройтельство дорбг на перифе-pии.(Мuxашов)边缘地区的工业化加速了地方上的道路建设.‖非中央机关,地方机关, paóóthики ~и地方机关工作人员,pa6 ótaTb Ha ~и在地方机关工作.❷周围,外围,外缘.~ штбрма风暴外围. ~ пожáра火灾外缘. Oróнь всегдáраспространяется из пентра к периферии, очишáяплбшадь в виде круга.(Сушкшна)火总是从中间向周围蔓延，烧出一个圆形的地场.[《信息》电脑的外部设备(职业用语).‖〈医〉周围,外周,末梢,нервная ~神经末梢,~сетчáтки глаза眼睛视网膜的周围.‖(未触及事物实质的)外表,表面;非主流现象,非本质现象. ~ политическои бо-pb6bt政治斗争的非主流现象. ~ oбшécrвенного мнения社会舆论的非主流现象(或表面现象). ~ илейных искá-ний ббшества 社会思想探索的非本质现象.скользить по~И Че 20-л.对···不求甚解,浅尝辄止.❸〈数〉周界,边界.①《语言》外围词(交际中在特殊情况下用的部分词，如感叹词、拟声词等).[ <希腊语 periphereia周围]
[bookmark: ]перифитбн ,-а[阳]〈植〉水生附生植物,水生附生生物,固着生物.
[bookmark: ]перифбкус ,-а[阳]近焦点.
[bookmark: ]перифрáза ,-bt[阴]或перифрáз,-а[阳]〈文学〉迂喻法(如以TBOp éЦ«Мёртвых душ»«死魂灵》的作者代Гбголь果戈理,以парьзверей兽中之王代лев狮子等).ПерифрάзыCB óЙCTBeHHЫ поэтической речи.迂喻法是诗歌语体所特




[bookmark: ]перифразйровать            4211            перламýтровый
[bookmark: ]




[bookmark: ]有的.[希腊语 periphrasis][bookmark: ]1

[bookmark: ]перифразйровать,-руто,-pyeub; nepuфразนрованный[完,未](及物)《文学》使用迂喻法表述(不改变内容而用别的话表示出来).~ЛépMOHTOBa 用迂说法叙述莱蒙托夫的作品.~ 3aчин побмы用迂说法叙述史诗的引子. ~ Bыступле-ние докладчика 把报告人的讲话用迂喻法表达.
[bookmark: ]перифразйроваться ,-pyemcя[未]перифразировать的被动态.
[bookmark: ]перифразирбвка ,-u,复二-60K,-вкам[阴]〈文学〉периф-разировать的名词. удáчная ~成功的迂喻法. ~ афориз-MOB用迂喻法表述警句. ~ выражения Пýшкина普希金成语的迂喻法.
[bookmark: ]перифрастйческий ,-ая,-ое[形]〈文学〉перифрάза或пе-pифрáз 的形容词. ~ оборбт 迂喻法短语. ~ое выраже-ние 迂喻法成语,~ие фóрмыглагбла〈语言〉动词的外加词形式，动词的迂说形式.
[bookmark: ]перихбндр ,-а[阳]或 перихбндрий,-я[阳]〈解〉软骨膜.
[bookmark: ]перихондриάльный ,-ая,-ое[形]软骨膜的.
[bookmark: ]перихондрит ,-а[阳](医)软骨膜炎.
[bookmark: ]перихондрбма ,-ы[阴]〈医〉软骨膜瘤.
[bookmark: ]перицемент ,-а[阳](解)牙周膜.
[bookmark: ]перицементйт ,-а[阳]〈医〉牙周膜炎.
[bookmark: ]перишентр ,-а[阳]〈天〉近心点(反义апоцентр).
[bookmark: ]перищикл,-а[阳]〈植〉中柱鞘,输导束鞘.
[bookmark: ]перицит ,-а[阳]〈生物〉周皮细胞,外膜细胞.
[bookmark: ]перибки，-ов[复]《史》庇里阿西人(古希腊的斯巴达、阿尔戈斯、伊利亚、塞萨利亚中的非全权居民，有人身自由，但无政治权利，可以拥有土地).
[bookmark: ]периэлектротбн ,-а[阳]〈生理〉周围电紧张,末梢电紧张.
[bookmark: ]периэнцефалит ,-а[阳]〈医〉脑表层炎.
[bookmark: ]πëpка ,-u,复二-poк,-pкам[阴]〈技〉钻头,扁钻头.наббр пё-pOK一套钻头. BCTaBЛЯTЬ ~У в коловорбт把扁钻头装入手摇钻.
[bookmark: ]перкалевый ,-ая,-ое[形]перкáль 的形容词. ~ое произ-B óДCTBO 高级密织薄纱的生产,精制蒙布的生产,~oe o6-мундировáние用高级细密薄纱做的服装. ~ кýпол пара-IIINOTa 精制薄纱的降落伞伞衣.
[bookmark: ]перкáль ,-u[阴]或-я[阳]〈技〉高级密织薄纱(由无捻纱织成的工业用薄棉织物，未经染整.用来制造降落伞、夹布胶木，有的可做夏季服装).парашоты из ~и用高级密织薄纱做的降落伞.3aKpbiTb что-л.от дождя ~ем用密织薄纱蒙……以遮雨.[法语 percale<波斯语]
[bookmark: ]перкарйна ,-ы[阴]〈动〉黑海小鲈(Percarina demidoffi).
[bookmark: ]перкаш,-á[阳]打击乐器.(音乐人用语)
[bookmark: ]перкáша ,-u[阴]〈谑〉打击乐器.[ <英语 percussion instru-ment]
[bookmark: ]перкашн,-а[阳;集](口语)打击乐器(同 перкýссия)(职业用语).[英语 percussion]
[bookmark: ]Перкин柏琴父子(Perkin,英国有机化学家:1)Уильям Ген-ри стάрший 老柏琴 William Henry,1838——1907. peáкция~a柏琴反应.2)УИЛЬЯM Г(Hри млάдший小柏琴 WilliamHenry,1860——1929).
[bookmark: ]перко[不变，阴]欧洲油菜杂种，越冬油菜杂种(用作青饲料).Перко даёт обильнуюзелёнуюмáccy для кормбв.越冬油菜提供大量青饲料.
[bookmark: ]перкб[不变，阳，阴]羽衣甘蔗与欧洲油菜杂交的饲料作物.[保加利亚语]
[bookmark: ]перколирование ,-я[中]〈化〉渗滤,渗过.
[bookmark: ]перколировать ,-руто,-руешь[完,未]〈化,冶〉渗滤,渗过,渗流.
[bookmark: ]перколятор ,-а[阳]〈化,冶〉渗滤器,渗流器.
[bookmark: ]перколяцибнный ,-ая,-ое[形]перколяция 的形容词. ~фильтр渗滤器,渗流器.
[bookmark: ]перколяция,-u[阴]〈化,冶〉渗滤法,渗流法.
[bookmark: ]перкуссионист ,-а[阳]打击乐乐师(打鼓或演奏椰壳球、响球的人).[英语 percussionist]
[bookmark: ]перкуссибнный ,-ая,-ое[形]〈医〉перкýссия的形容词. ~


[bookmark: ]метод исследования叩诊法. ‖叩诊用的. ~ молотбчек叩诊锤.
[bookmark: ]перкуссия,-u[阴]①〈医〉叩诊(法).применять~ю采用叩诊.❷[集]〈乐〉打击乐器.[拉丁语 percussio,英语 percus-sion]
[bookmark: ]перкутάнный,-ая,-ое[形]〈医〉经(由表)皮的.
[bookmark: ]перкутйровать ,-руто,-pyeub[完,未](及物)《医》叩诊(同义BbicTyKaTb,BbICTýKИBaTb). ~ больнбго 叩诊病人. ~лёгкие 叩诊肺部. ~ сердце 叩诊心脏. ~ абрту 叩诊主动脉.
[bookmark: ]перкутбрный ,-ая,-ое[形](医)叩诊的. ~ звук叩诊音.~ые исследования叩诊.
[bookmark: ]перл,-а[阴]❶〈旧〉珍珠(同义жемчужина), жемчýжные~ы珍珠.ожерелье из ~ов珍珠项链. украшáть чмо-л.~ами用珍珠装饰⋯⋯достáть из морскбго дна ~从海底捞珍珠.3ýбыкак перлы,齿若编贝. На ней было белоеплатье и перлы на шее.(Л. Толсточ)她身穿白色连衣裙，颈上佩着珍珠项链.‖[集]珍珠.‖[只用复数](uezo或Kakue)〈转，诗〉像珍珠一般晶莹的雨珠、露珠、泪珠等.До-Ждевые ~ы晶莹的雨珠.Брызги перлами летят.水花像珍珠一样飞溅. B tpaB é блестят перлы росы.露珠在草丛中闪闪发光. KpacИвые, póвные зýбы,————что крушныеперлыу ней.(Hexpacoв)她那好看、整齐的牙齿好似编贝.❷uezo<转》上乘之作,杰作(指文艺作品). ~ искусства 艺术的瑰宝,~TBOp éHИЯ 杰作.‖超群,绝伦(指技能、才干等), ~ыостроýмия说俏皮话的绝妙本领. Eró peчь полнаперлами красноречия. 他的讲话妙语如珠.Дбктор на-прácc H o расточáл перлы красноречия. ( Сманиикович)博士白白费了能言善辩的本事.❸《转》最宝贵的东西，珍品.Эта картина прямо перл,这幅画简直就是一件珍品。[MaM áeBa:] Bы не мбжете позвблить себе надеятьсяна взаимность. В такбм случае,зачем выдаром трáти-те ваши чýвства. Ведь бто перлы души.(A. Ocmpoв-cku ǔ)[马马耶娃：]您不打算指望人家投桃报李，那么您为什么白白浪费您的感情呢.要知道感情是心灵的精髓，‖最可贵的人. He девушка,а перл.这不是一般姑娘,而是大家闺秀.Ax, ótoперл женшин! 咳,这是女子中的瑰宝. ‖(常接4e20 或KaKo ǔ)<讽)(作品等中的)离奇古怪的东西，荒唐怪诞的东西,光怪陆离的东西.Яот негб такйх перлов на-слýшался！这种奇谈怪论我从他那儿已经听够了！B átoйKHИTE ec Tb H éCKOЛЬKO перлов.这本书里有些奇特的东西.①(印)5点小型活字,5磅小铅字Haópátb ~OM用5 点小型活字排. ◇BO3Bectứв перл создáния〈文语〉使成为创作珍品,使臻于精美. Те тблько произведения изящной сло-весности ценятся высокб идблго переживáiот век, áв-TOPЫKOT ópых,по мере своих сил, старáлись возвестйИх в перл создания,как выразил Гбголь.(Грчеоровшу)有些作者肯竭尽所能努力使自己的作品成为像果戈理所说的创作珍品，只有这些优美的文学作品，才享有极高的评价，并能流芳百世.[法语 perle]
[bookmark: ]перламýт,-а[阳]〈旧〉同перламутр.
[bookmark: ]перламýтовый ,-ая,-ое[形](旧)同перламýтровый.
[bookmark: ]перламýгр ,-а[阳]珠母,珍珠母;珍珠层. насечка из ~а珠母镶的花纹.инкрусташия из ~а珠母的镶饰品,螺钿.ИHK-pycrировать что-л, ~ом 把···镶嵌上珠母шкатулка с~OM镶有珠母的首饰匣. блестérb(或отливáть) как ~像珠母似的闪闪发光. orɪp áBИTb (或 BCT áBИTb) umo-Л. В ~在···上镶嵌珠母.[德语 Perlmutter]
[bookmark: ]перламутровка ,-u,复二-80K,-6KaM[阴]〈动〉豹纹蝶,螺钿蛱蝶;[复]豹纹蝶属,螺钿蛱蝶属(Argynnis).
[bookmark: ]перламутрово [副]перламýтровый 的副词. ~ отсвечи-BaTb反射出珍珠般的光芒.
[bookmark: ]перламýтрово-звёздный[3н],-ая,-ое[形]珠母般星光闪烁的. ~aя прозрáчность Млечного Путй银河里珠母般星光灿烂的夜空.
[bookmark: ]перламýтровый ,-ая,-ое[形]перламýтр 的形容词. ~ слойЖемчуга 珍珠层. ~ые рάковины珍珠贝. ‖用珠母做的,用




[bookmark: ]Пер-Лашез                         4212                         пермячка
[bookmark: ]




[bookmark: ]珠母镶饰的,~ые пуговицы用珠母做的纽扣. ~ая инкрус-тάция螺钿,珠母镶饰物. ~ая пряжка珠母扣环. ~ стблик用珠母镶饰的小桌.‖有珠母光泽的；珠母色的.~IIBeT 珠母的色彩. ~ блеск珠母般的色泽. ~ые облака珠母云,贝母云.~ыезýбы珍珠般的牙齿，齿若编贝.[bookmark: ]n

[bookmark: ]IIep-Лашез[пз],-а[阳]拉雪兹神父墓地(1871 年巴黎公社战士与凡尔赛军队英勇战斗过的地方，后公社战士牺牲者的墓地设于此，位于巴黎东北部).
[bookmark: ]перлвейс ,-а[阳]珍珠白,一氯氧化铋.[德语 Perlweiß]
[bookmark: ]перлинь或 перлинь,-я[阳]〈海〉(10——15公分粗的)大索,导缆.[<荷兰语 paardelijn]
[bookmark: ]Перлис,-а[阳](马来西亚)玻璃市(州).100°15'E,6°30'N.[马来语 Perlis]
[bookmark: ]перлйт ,-а[阳]❶〈地质〉珍珠岩.❷〈冶〉珠光体.пластинча-TblЙ ~片状珠光体.[法语 perlite]
[bookmark: ]перлитный,-ая,-ое[形]перлит 的形容词. ~ая структура珠光体组织.∥含珠光体的.~qyrýH 珠光体铸铁，珠光体锻造铁. ~ая сталь 珠光体钢.
[bookmark: ]перлитобетбн ,-а[阳]〈建〉珍珠岩混凝土(一种轻型水泥).
[bookmark: ]перлитовый,-ая,-ое[形]❶珍珠岩的;用珍珠岩做的.❷《冶》珠光体的.
[bookmark: ]перло ,-а[中]〈旧〉同перл 1解.
[bookmark: ]перловйща ,-ы[阴]〈动〉珠蚌;[复]珠蚌属(Unio).
[bookmark: ]перлбвка ,-ư❶[阴]〈口语〉大麦米,大麦仁.cynиз~и大麦米汤. Kopmить pe6ëHKa ~oň用大麦米喂婴儿❷[阳,阴](行话，谑)旅游者，旅行者(因常带有大量干粮).
[bookmark: ]перлбвник ,-а[阳]〈植〉臭草;臭草属(Melica).~ шерохо-B áTblЙ臭草(M. scabrosa).
[bookmark: ]перловый或перлбвый,-ая,-ое[形]〈旧〉перл1解的形容词. ~ блеск珍珠的光泽. ~ая рбссьшь珍珠散粒. ~ые бý-Cы珍珠串,珍珠项链. ~ цвет珍珠色泽. ~ отлив 珍珠泛出的光泽. ‖用珍珠做的, ~ венец(珍)珠冠. ~ убóp珍珠头饰.‖与珍珠有关的, ~aя торгбвля珍珠生意.
[bookmark: ]перлбвый² ,-ая,-ое[形]用大麦米做的. ~ая каша大麦米饭. ~ cyn大麦米汤.◇перлбвая крупа大麦米,大麦仁.
[bookmark: ]перлокутивный,-ая,-ое[形]◇перлокутйвный акт(语言》言后行为，言之果，以言成事.
[bookmark: ]перлокуция,-ul阴]〈语言〉言后(结果),言语表达效果.
[bookmark: ]перлбн ,-а[阳]贝纶(聚酰胺纤维的商品名称).чулки из ~а贝纶袜.блýзка из ~а贝纶女短衫.[德语 Perlon]
[bookmark: ]перлбновый ,-ая,-ое[形]перлбн的形容词. ~ые чулкйД纶长袜.
[bookmark: ]перлполимеризация ,-u[阴]成珠聚合(法).
[bookmark: ]II épπ-Xápбор,-a[阳](美国)珍珠港.157°58'W,21°22'N.[英语 Pearl Harbor]
[bookmark: ]перль ,-я[阳]〈印〉西文5点活字.
[bookmark: ]перлюстрацибнный,-ая,-ое[形] перлострашия 的形容词. ~ отдел на пбчте邮局的邮检处. ~ кабинér邮检室.
[bookmark: ]перліострашия ,-u[阴]暗中检查(邮件). ~ писем 信件检查. ~ служебной перепйски公务往来信函的检查. ocy-шествлять ~ю实行(信件)暗中检查.запретить ~ю禁止信检. подвергáть ~и корреспонденшино ко 20-л.暗中检查···的邮件.[ <拉丁语 perlustrare 观察]
[bookmark: ]перлюстрйрованный ,-ая,-ое. ①перлюстрировать 的过去时被动形动词.❷[用作形容词]经过邮检的.~ые пйсьма经过邮检的信函.
[bookmark: ]перлнострировать ,-pyю,-pyeub[完,未](及物)暗中检查(邮件),邮检. ~ письма 邮检信件. ~ бандербль暗中检查(印刷品)邮包.
[bookmark: ]перлострироваться ,-pyemcя[未]перліострировать的被动态.
[bookmark: ]перм. ——— пермскиит.彼尔姆的.
[bookmark: ]пермаллбй,-я[阳]〈冶〉坡莫合金,高磁导率铁镍合金.[英语permalloy]
[bookmark: ]перманганáт ,-а[阳]〈化〉高锰酸盐.
[bookmark: ]перманганатометрия 或 перманганатометрия,-น [阴](化)高锰酸盐滴定法，高锰酸盐测定法.


[bookmark: ]перманент ,-а[阳]〈口语〉烫成卷发,烫发(指发型).завив-ka-перманент 卷发发式,烫发发式. сделать ~烫发. зави-TbCЯ ~OM 卷成发式. Причёска,конечно,перманент.发式嘛,当然是烫发.[法语 permanente]
[bookmark: ]перманентно[副]перманентный 的副词. ~ следйть зачем-л.经常不断地注视着···~ пополнять запáс знаний不断地积累知识. ~ накбпливать коллекциіо 不间断地积累收藏品.
[bookmark: ]перманентность ,-u[阴]перманентный 的名词. ~ рево-люции 革命的不断性.
[bookmark: ]перманентный ,-ая,-ое;-menu,-mma,-mmo[形]持续不断的,不断的,经常的. ~aя револоция 不断革命.~ая войнά持续不断的战争. ~ oe pa₃BИTИE 不断发展. ~ an KOHφep éH-Ция经常性会议, ~ые заббты经常的关怀. ◇перманент-HblЙ Makияж持久美容(术)(指能保持数月或数年的文唇线、文眉、文眼睑).[拉丁语 permanens, permanentis]
[bookmark: ]пермансйв ,-а[阳](语法)(闪语中的)稳定体.
[bookmark: ]перматрбн ,-а[阳]磁(场)控(制)管.
[bookmark: ]пермеáзы,-άз[复](单 пермебза,-bt[阴])《生化》透性酶,透膜酶.[ < permeo穿过;钻进去]
[bookmark: ]пермебметр ,-а[阳]〈理〉磁导计,磁导仪;渗透计,渗透仪.
[bookmark: ]Пермеке, Констан 佩尔梅克(Constant Permeke,1886-1952，比利时画家和雕塑家).
[bookmark: ]пермендор,-а[阳]〈冶〉帕明杜尔(一种铁钴钒磁性合金).
[bookmark: ]перменбрм ,-а[阳]〈冶〉帕明诺姆铁镍合金.
[bookmark: ]Пермérи[不变,阳]❶(阿尔巴尼亚)佩尔梅特(区).❷佩尔梅特(首府).20°21'E,40°14'N.[阿尔巴尼亚语 Permeti]
[bookmark: ]перминвáр ,-а[阳](冶)帕明瓦铁镍钴恒导磁合金.
[bookmark: ]пермиссивизм ,-а[阳]❶(美国儿童教育学中)智力自由发展论.❷《贬》不加管束、任其自由发展的主张.
[bookmark: ]Пермитин , Ефим Николаевич佩尔米京(1895/96——1971,苏联俄罗斯作家).
[bookmark: ]ПермниПИнефть ——— Пермский научно-исследователь-ский и проектный инститýт нефтянόй промышлен-Hoctrl彼尔姆石油工业(科学)研究和设计所.
[bookmark: ]ПермHИУИ[перм-ниуи]————Пермскии наýчно-исследо-вательский ýTOЛЬHЫЙ ИHCTИTУT 彼尔姆煤炭(科学)研究所.
[bookmark: ]Пермозер, Бальтазар 佩尔莫塞( Balthasar Permoser,1651——1732,奥地利雕塑家).
[bookmark: ]пермо-карббн ,-а[阳]〈旧,地质〉石炭二叠纪.
[bookmark: ]пермоцинбдон ,-а[阳]〈古生物〉(二叠纪的)犬齿龙(Per-mocynodon).
[bookmark: ]пépмский ,-ая,-ое[形]Пермь 的形容词. ~ие языки彼尔姆语言. ~aя скульштура 彼尔姆雕刻. ◇пермская бб-ласть(俄罗斯)彼尔姆州.пермская система 二叠系.пер-мский перйод二叠纪(因在研究彼尔姆地层时确定，故名).
[bookmark: ]пермутацибнный ,-ал,-ое[形]轮排的. ~ указатель轮排索引.
[bookmark: ]пермутация,-u[阴]❶(突然或全部)变化.❷重新配置、排列、组合.❸置换.①轮排.
[bookmark: ]пермутирование ,-я[中]〈技〉滤砂软水法,离子交换软化(水)，沸石法.
[bookmark: ]пермутит ,-а[阳]〈技〉滤(水)砂,软水砂,人造沸石(使硬水软化的硅酸盐).
[bookmark: ]пермутйтовый ,-ая,-ое[形]◇пермутйтовый фильтр人造沸石过滤器.
[bookmark: ]Пермь,-ú[阴]彼尔姆(俄罗斯城市,州首府).56°15'E,58°00'.[科米语]
[bookmark: ]пермь ,-u[阴]〈地质〉二叠纪(同пермский перйод);二叠系(同 пермская система).
[bookmark: ]пермяк.见 пермякй.
[bookmark: ]пермяки ,-бе[复](单 пермяк,-á[阳];пермячка,-u,复二-4eK，-4KaM[阴])彼尔米亚克人(科米——彼尔米亚克人的旧称).
[bookmark: ]пермящкий ,-ая,-ое[形]пермяки的形容词. ~ фольклбр彼尔米亚克(人)民间创作，~cK á3KИ彼尔米亚克童话.
[bookmark: ]пермячка.见 пермякй.




[bookmark: ]пернамбýкский                  4213                    перонист
[bookmark: ]




[bookmark: ]пернамбýкский ,-ая,-ое[形]Пернамбýку的形容词.[bookmark: ]n

[bookmark: ]Пернамбýку[不变]❶(巴西)伯南布哥(州).38°00'W,8°00'S.❷伯南布哥(巴西城市Pecứфи累西腓的旧称). 34°54'W,8°03'S.[印第安语]
[bookmark: ]пернáт ,-á[阳]同пернáч.
[bookmark: ]пернάтый,-ая,-ое;-нám,-а,-о[形]❶长羽毛的(指鸟). ~парь лесных певцόв 森林鸣禽之王(夜莺). ~ые хишни-Kи猛禽.❷[用作名词]пернатые,-ых[复](单перна-Toe,-020[中])鸟类,飞禽,羽族. иápc TBO ~ых鸟类,鸟的王国.парь ~ыхе中之王,鹰. Пернáтые полетели на юг.鸟飞向南方了. Пернáтые сделали останбвку при перелете.鸟在迁飞过程中停留.❸<旧，诗》饰有羽毛的，装有羽毛的.~aя стрела尾上装有羽毛的箭. ~ шлем 饰有羽毛的头盔.
[bookmark: ]пернач,-á[阳]〈史〉短锤矛(旧时俄国兵器);(哥萨克首领的)锤矛权杖，首领的权标.
[bookmark: ]Перник ,-а[阳]佩尔尼克(保加利亚城市,州首府).23°02'E,42°36'N.[保加利亚语]
[bookmark: ]пépникский ,-ая,-ое[形]Перник 的形容词. ◇Пépник-ckий бкрут(保加利亚)佩尔尼克州.
[bookmark: ]перницибзность ,-u[阴]перницибзный 的名词.
[bookmark: ]перницибзный ,-ая,-ое[形]〈医〉恶性的. ~ая анемйя恶性贫血.
[bookmark: ]nëpHyTb ,-Hy,-Heub[完]见 пердérb的完成体,一次体.
[bookmark: ]nëpHblй ,-aя,-oе[形]〈贬〉优秀的,极好的(青年用语).
[bookmark: ]перб,-á,复 népbя,-be8[中] ❶羽,翎. павлинье ~孔雀羽毛. Bopómbe ~乌鸦的羽毛. kypấhble ~bя鸡毛. crpáyco-Bble ~bя鸵羽, Maxoobie ~bя(鸟的)飞羽,лёткий,как ~轻如羽毛,轻如鸿毛, выдернуть ~из хвостá петухá从公鸡尾巴上拔一根毛.очистить кýрищу от ~ьев拔净鸡身上的羽毛.набйть подýшку - ъями用羽毛装枕头. И птищаперб в перб не родится,а где же зятьёв набрáть пододнý шерсть? (Мамш-Сибчряк)连鸟的羽毛长得都不一样,哪里去找一样的女婿呢? Bce, Kark Ha подббр,в однбперб,десятка три молодых ýток с необыкновеннымпровбрством вынимáли зёрна.(Марков)全部30只小鸭，羽毛长得完全一模一样，非常敏捷地在扒吃粮食，‖[集]羽毛,翎毛.торгбвля ~ом и пухом羽绒生意.‖[集](长在鸟身上的)羽,翎(同义onepéhие).Гблубь глинистого~á褐灰色羽毛的鸽子,Ⅱ[集]<猎>野鸟,飞禽, oxóthик по~ýи пушнине 打野鸟和毛皮兽的猎人.Oткрылась лет-Hяя охбта по перý.(Арамшлев)夏季狩猎野禽开始了.Ⅱ〈史〉(鹅)羽笔. rycиное ~鹅羽笔.лебединое ~天鹅羽笔.очинить ~修尖羽笔.заложить ~ зá ухо把羽笔夹在耳后, mисáть огрызком ~а 用羽笔头写.грызть ~啃笔头(写作时沉思、作难).oбмакнуть ~ в чернила在墨水中蘸一下羽毛笔.Перб вертелось между пάльцами.羽笔在指间转来转去.❷钢笔尖，钢笔头；蘸水笔.craльнбе ~钢笔尖.30лотбе ~金笔尖. заржáвленное ~生锈的笔尖.чертёж-Hoe ~绘图笔尖,鸭嘴笔.pисунок ~бм钢笔画. ~ Для ав-торýчки自来水笔尖. рýчка с ~бм有笔尖的蘸水笔.3a-скрипеть ~бм开始书写,笔尖沙沙地响起来. обмакнýть~ B Чернйла把笔尖蘸墨水.вставить ~插入笔尖. поме-нять ~换笔尖. писáть ~бм用蘸水笔写.Перб плóхо пй-meT. 蘸水笔不好使.Что напйсано пербм, Toró не выру-бить топорбм.《谚语》白纸黑字抹不掉;白纸写黑字,斧头也砍不掉.❸[只用单数]〈转〉写作,著作. ~ фельетониста小品文作家的手笔.~myблициста 时事评论员的手笔.pы-царь ~ά写作家. прбба ~ά试笔,写作尝试. coбрάтья по~ý笔友,作家同行们. взять ~提笔(写作).взяться за ~开始写作.положить(或брбсить, остáвить) ~搁笔,停止写作.выйти из-под ~ά кохо-л.(文章等)出自……之笔.B3ЯTb Ha ~ что-л.〈口语〉写下···владеть ~бм能写作,善写作,принадлежать ~ý ко 20-л.是……写作的,出自……的手笔. Ha(或B) ~é(旧)用书面形式. B3ЯTbCЯ 3a~ публи-циста当政论文作家.Жить пербм мне невозмбжно принынешней цензуре.(Пушкшн)在当今书刊检查的情况下,我靠写作为生是不可能的，‖[常用复数]<口语>(有才华的)


[bookmark: ]作家,作者.замечательные ~ья杰出的文人. ‖(带定语)文笔,笔法.сатирическое ~讽刺笔法.публицистическое ~政论文笔.Живбе ~生动的文笔.Ясное ~鲜明的文风.нео-быкновенная лёгкось ~á文笔异常敏捷. изображáть бст-pым ~бм用尖锐的文笔描写.Книга напйсана доступ-HbIM И Ясным пербм.这本书是用通俗而明快的文笔写成.Ⅱ作家天才. У тебя есть несомненное перб.(Скчта-neu)你有着毋庸置疑的作家天才.①《动》(鱼)鳍. ócTpoe ~шýки狗鱼尖锐的鳍.плавательное ~划水鳍.уколотьсяо~被鱼鳍扎伤. Ohá [IIIýKa] MOrлά задérb pe3ИHOBУюлбдку пербм и распорбть её,как бритвой.(Паусмов-cku ǔ)狗鱼能用鳍钩挂住橡皮船，像剃刀片一样把小船划破.||〈猎〉(长毛狗的)尾巴.У порбдистого сетгера перб пря-мбе или слеткá вытнутое.纯种塞特猎狗的尾巴是直的或稍有些弯.❺〈口语〉(葱、蒜等的)绿叶, ~bялýка葱叶, ~bятростникá芦苇的绿叶. Пшенища в несколько зорь дастrýcro-3eлёное перб.(Мальчев)几天之内小麦就长出绿油油的麦苗.⑥〈方〉(各种工具的)叶片,叶,翼. ~ (y) coxи犁铧, ~ (y) pyля舵板,舵叶. ~ (y) веслá桨叶.●(口语》(与原发色形成反差的)一绺染色的头发.⑧《行话》刀，刀子，刀片，‖芬兰刀，~Ha ~一对一地用刀对打.①《信息》光笔.①摩托车辐条上的装饰(飙车族用语).◇6 óňкoe пербуK020见 6 óňкий. Bec nepá〈运动〉(摔跤运动员的)轻量级.вечное перб 自来水笔(见 вечный). ворбна в павлинь-их перьях见 ворбна. гантстеры перá文痞,卖身投靠的文人. rycńHoe перб见 rусиный.двумя перьями(口语)与人共同执笔写作(职业用语). Ka₃ëHHble пбрья〈蔑〉御用文人.Hи в сказке сказать,ни пербм описáть 见 сказ-ка.ни пýха ни пера见 пух.одним рбсчерком пера见pócчерк. перб в перб一模一样(指羽毛一样的禽鸟).подпербм косо出自……的手笔.прбба перá见 прбба. разбой-HИKИ(或мошенники) пера〈蔑〉耍笔杆的坏蛋,文侩.ceToB óe перб〈信息〉光笔.чýдо в перьях神来之笔.
[bookmark: ]Пербв, Василий Тригбрьевич佩罗夫(1833/34——1882,俄国画家，巡回展览派).
[bookmark: ]перовбй,-άя,-όе或пербвый,-ая,-ое[形]❶перб1、2、4、5、6解的形容词. ~ лук有绿叶的葱. ~бе сверлб扁钻,平钻. ‖(用)羽毛做的. ~áя подýшка羽绒枕头.❷(用)钢笔(尖)画的,用蘸水笔画的. ~ pисунок钢笔画. ~ánлитог-páφия石印钢笔画. ~ штрих 钢笔笔道.
[bookmark: ]Пербвск,-а[阳]佩罗夫斯克(哈萨克斯坦城市K3ыл-Opдá克孜勒奥尔达的旧称).65°28'E,44°48'N.
[bookmark: ]Пербвская, Сбфья Львбвна佩罗夫斯卡娅(1853——1881,俄国革命民粹派分子).
[bookmark: ]Пербвский, Васйлий Алексбевич佩罗夫斯基(1795——1857,伯爵，俄国骑兵上将).
[bookmark: ]Пербвский, Лев Алексеевич 佩罗夫斯基(1792——1856,伯爵，俄国国务活动家).
[bookmark: ]пербвский ,-ая,-ое[形]Пербвск的形容词.
[bookmark: ]перовскит ,-а[阳]〈矿〉钙钛矿.
[bookmark: ]пербграф，-а[阳](利用毛细管压力供墨水的)自来水笔.
[bookmark: ]пербзис,-а[阳](鸡的)骨短粗病,滑腱病.
[bookmark: ]пероксигидрáты,-ов[复]〈化〉过氧水合物.
[bookmark: ]пероксйд ,-а[阳]〈化〉过氧化物.
[bookmark: ]пероксидаза ,-ы[阴]〈化〉过氧化物酶.
[bookmark: ]пероксидашия ,-u[阴]〈化〉过氧化作用.
[bookmark: ]пероксо...[复合词第一部]表示“过氧”.
[bookmark: ]пероксокислбты,-бm[复]〈化〉过(氧)酸.
[bookmark: ]пероксосéрный,-ая,-ое[形]◇пероксосерные кислоты《化》过氧硫酸.
[bookmark: ]пероксосульфáт,-а[阳]〈化〉过(氧)硫酸盐.~ аммбния过(二)硫酸铵.
[bookmark: ]Пербн, Хубн Доминго 庇隆(Juan Domingo Perón,1895-1974,阿根廷总统,将军).
[bookmark: ]перонизм ,-а[阳]庇隆主义(阿根廷政治思潮).
[bookmark: ]перонист,-а[阳]庇隆分子;[复]庇隆派(庇隆,阿根廷总统,曾领导维护阿根廷民族资产阶级利益的运动).




[bookmark: ]перонйстский                                 4214                                   персистрбн
[bookmark: ]




[bookmark: ]перонистский[ccк或сптк],-ая,-ое[形]庇隆主义的;庇隆分子的,庇隆派的. ~оедвижение 庇隆派运动.[bookmark: ]n

[bookmark: ]пероноспбровый ,-ая,-ое[形]◇пероноспбровые грибы《植》霜霉目(Peronosporales)(同 Ложномучнербсныеrpибы).
[bookmark: ]пероноспорбз ,-а[阳]〈农〉霜霉病.
[bookmark: ]перо-пуховби,-áя,-ớe[形]羽绒毛的. ~бесырьё羽绒原料.
[bookmark: ]пероральный,-ая,-ое[形]经口的,口服的.
[bookmark: ]перочйнник ,-а[阳]〈行话〉小折刀.
[bookmark: ]перочйнный ,-ая,-ое[形]◇перочйнный нож(或 нб-Жик)铅笔刀；小折刀(最初为削鹅羽笔用的小刀).
[bookmark: ]перочйстка,-u,复二-moк,-mкам[阴](金属)笔尖清洗器.
[bookmark: ]пери. ——— перпендикулярный垂直的,直立的.
[bookmark: ]перпендикуляр,-а[阳]〈数〉垂线,垂直线. ~ клинии 直线的垂线. ~ к плбскости 平面的垂线. опустить из ка-коч-л, тбчки ~ налинино(或на плбскость)从一点向直线(或向平面)作垂线.[ <拉丁语 perpendicularis垂直的]
[bookmark: ]перпендикулярно [副]перпендикулярный 2 解的副词.положить спички ~互相垂直摆放火柴棍. Oднá дорбж-ка идёт перпендикулярно другбй.一条小路的走向与另一条小路垂直.Проснýвшись,он подымáл нбги перпен-дикулярно тýловищу вверх,потбм быстро опускáл ихBHИ3.(KOpOЛенко)他醒来后,把两腿向上抬使与身躯垂直,然后很快放下.
[bookmark: ]перпендикулярность ,-u[阴]〈数〉垂直性,正交性. ~ плібс-KOCTeЙ 两平面成垂直. ~ прямби линии 直线的垂直性.
[bookmark: ]перпендикулярный ,-ая,-ое;-рен,-рна,-pно[形]❶〈数〉垂直的. ~ая линия垂直线. ~ая плоскость 垂直面,正交面.❷垂直的，成直角相交叉的.~ые ýлицы互相垂直的街道. cвернýть на ~уюýлищу转向垂直交叉的街道. Oднáдорбжка перпендикулярна другбй.一条小道与另一条小道垂直.❸《转》与公认相矛盾的，与人所共知相违背的.
[bookmark: ]перпетуум-мббиле[不变,阳,中]❶〈理〉永(恒运)动;永动机.проекты~永动机的设计图, несбыточные мечтыо~不能实现的制造永动机的幻想. Изобретáть ~发明永动机.❷(乐)常动曲.[拉丁语 perpetuum mobile]
[bookmark: ]Перпиньян ,-а[阳]佩皮尼昂(法国城市).2°53'E,42°41'N.[法语 Perpignan]
[bookmark: ]перпиньянский ,-ая,-ое[形]Перпиньян的形容词.
[bookmark: ]IIepp é, Onoct佩雷(Auguste Perret,1874——1954,法国建筑师).
[bookmark: ]Перрен [pá], Жан Батйст 佩兰(Jean Baptiste Perrin,1870—1942,法国物理学家).
[bookmark: ]Перри[nó], Мбтыо Кблбрайт 培理(Matthew CalbraithPerry,1794——1858,美国海军军事活动家,海军准将).
[bookmark: ]Перри [пб], Paлф Бартон 培利(Ralph Barton Perry,1876——1957,美国唯心主义哲学家).
[bookmark: ]перри[不变,中](英国)梨酒.[英语 perry]
[bookmark: ]Перри-Pứвер,-а[阳]佩里里弗(加拿大城市),102°19'W,67°49'N.[英语 Perry River]
[bookmark: ]Перрб[пэ], Жюль Жозеф佩罗(Jules Joseph Perrot,1810——1892,法国芭蕾舞演员、芭蕾舞编导).
[bookmark: ]Перрб[пэ], Клод佩罗(Сlaude Perrault,1613——1688,法国建筑师，古典主义的代表).
[bookmark: ]Перрб[пэ], шарль贝洛(Charles Perrault,1628——1703,法国作家).
[bookmark: ]перрбн ,-а[阳]❶《铁路》月台,站台. ~ поднавесом有遮阳棚的站台. CTOЯTb у первого ~а вокзáла停在火车站的第一站台旁. подáть пбезд к пятому ~у 让列车进第5站台.❷《建》(房屋底层的、有台阶的)石头平台.[法语 perron]
[bookmark: ]перрбнный ,-ая,-ое[形]перрбн 的形容词. ~ билет月台票,站台票. ~aя касса月台票售票处. ~ дежýрный站台值班员, ~ KOHTpoлёp站台检票员, ~ые ограждения月台围栏,站台围栏, ~ ble orm ú站台灯.
[bookmark: ]Перронб,Жан Батист 珀罗瑙(Jean Baptiste Perroneau,1715—1783,法国画家).
[bookmark: ]перс ,-а[阳]❶波斯人.❷波斯猫. Покупатели заезжагот за


[bookmark: ]порбдистыми котятами:персами,ангбрками.顾客常来购买纯种猫：波斯猫、安哥拉猫.
[bookmark: ]перс.———персидский波斯的;波斯人的.
[bookmark: ]персеверация ,-ц[阴](医)持续动作,持续言语.
[bookmark: ]персейды,-сечо[复]〈天〉英仙(座)流星群,八月流星群,[法语 perséides]
[bookmark: ]Персей[có]，-я[阳]❶珀耳修斯(希腊神话中杀死蛇发女妖的英雄，从海怪手中解救安德罗墨达，建立迈锡尼城).❷〈天〉英仙(星)座(Perseus).[希腊语 Perseus]
[bookmark: ]Пёрселл[сə], Генри普赛尔(Henry Purcell,约1659——1695,英国作曲家).
[bookmark: ]Персеполь[cб],-я[阳]波斯波利斯(伊朗地名).52°52'E,29°57'N.[希腊语 Perscpolis]
[bookmark: ]персептрбн ,-а[阳](专)视感控器,感知器(模拟人类视神经控制系统的图形识别机).[英语 perceptron<拉丁语 percep-tio领会]
[bookmark: ]Персефбна，-bt[阴]珀耳塞福涅(希腊神话中宙斯的女儿，冥王哈得斯的妻子,谷物女神),[希腊语Persephonē]
[bookmark: ]Персй, Пьер франсуа佩尔西( Pierre François Percy,1754——1825,法国外科学家).
[bookmark: ]перси,-еч[复]〈诗〉❶胸.бить(或ударять) себяв ~拍胸脯，捶胸(表示有把握、失望、惋惜等).❷(女人的)乳房.
[bookmark: ]персибне ,-án[复]同персияне.
[bookmark: ]Персианинов, Леонйд Семёнович 佩尔西阿尼诺夫(1908—1978,苏联妇产科学家).
[bookmark: ]Персида ,-ы[阴]波息斯(伊朗历史地区).
[bookmark: ]персйдский [ɪгк],-ая,-ое[形]❶波斯的;波斯人的,~язык波斯语.‖波斯制造的，与波斯的一样的.~ковёр波斯地毯. ~ие товáры波斯货.❷用于某些动植物名称. pomá-шка ~ая波斯除虫菊. ~ кот波斯猫.~аяяшерица 波斯蜥蜴. ~aя гадока 波斯蝰蛇.◇Персйдский залйв(亚洲)波斯湾.51°00'E,27°00'N. персидский порошбк(旧)波斯粉，臭虫药粉.
[bookmark: ]персидский² [ɪ'k],-aя,-oе[形]Персида的形容词.
[bookmark: ]Пépcий 爫лакк, Авл佩尔西乌斯(Aulus Persius Flaccus,34—62,古罗马讽刺诗人).
[bookmark: ]персик ,-а[阳]❶〈植〉桃树,桃;桃属(Persica), ~ обыкно-венный桃树. CHЯTЬ Плодыс ~а从桃树上摘下桃子.(P.vulgaris或 Prunus persica).❷桃子. cn éлый ~熟桃子. KO-Mniót из ~ов 糖水桃子. консервировать ~и把桃子做成罐头,pa3p é3aTb ~ HOK óM 用刀切开桃子.❸如桃子般鲜艳水灵(多指人、脸等). mèkи как ~и桃红色的面颊. pym á-HblЙ KaK ~绯红似桃的. Ax Tы мой персик! 你呀,我的小乖乖！(对所喜欢的人的称呼)[拉丁语 persicus]
[bookmark: ]персиковый ,-ая,-ое[形]персик 的形容词. ~ое дерево桃树. ~ые лйстья桃叶. ~ая кбсточка 桃核. ~ запах桃子香味. ~ Bkyc桃子味. ‖桃红色的(像熟桃的颜色). K óфточка~ oro Цвéra 桃红色女短上衣, ~ пушбк на щекáх 面颊上桃绒般的汗毛.‖用桃子做的.~oe Bapémbe桃子蜜饯；桃子酱. ~ая вбдка桃酒.1[用作名词]персиковая,-оũ[阴]桃子泡的酒.
[bookmark: ]персимбн ,-а[阳]〈植〉柿树;柿(树)属(Diospyros)(同 xyp-Má).
[bookmark: ]персимфáнс,-а [ 阳]——Первый  симфонический ан-cámóль(1922——1932年莫斯科)第一交响乐团.
[bookmark: ]персистатрбн ,-а[阳]〈信息〉电子冷持管(低温存储元件).[英语 persistatron]
[bookmark: ]персистентность ,-u[阴]персистентныи 的名词.
[bookmark: ]персистéнтный ,-ая,-ое[形]持久的(存在很长时期的).~bie φópMы持久型(在进化过程中没有发生变化的生物体，如矛尾鱼).[<拉丁语 persistere持续,存留]
[bookmark: ]персистирующий ,-ая,-ee[形]持久的,久存(不退)的,存留的.[拉丁语 persistere]
[bookmark: ]персйстор ,-а[阳]〈专〉冷持管,冷持存储元件.
[bookmark: ]персистотрбн ,-а[阳]持久显示器.
[bookmark: ]персистрбн ,-а[阳](信息)持久显示器,图像保持管.[英语persistron]




[bookmark: ]персифлйрование          4215         персонифищировать
[bookmark: ]




[bookmark: ]персифлирование ,-я[中](旧)персифлировать的名词.[bookmark: ]π

[bookmark: ]персифлировать ,-pуто,-pyeub[完,未](及物)(旧)嘲弄;戏弄.[ <法语 persifler嘲笑,嘲弄]
[bookmark: ]персифляж,-а[阳]讽刺作品,嘲笑或揶揄的文字. ‖恭维式的嘲笑.[法语 persiflage]
[bookmark: ]персичек ,-чка[阳]〈口语〉персик的指小表爱.
[bookmark: ]Персия ,-u[阴](亚洲)波斯(伊朗的旧称).
[bookmark: ]персибне ,-ян[复](单персиянин,-а[阳];персиянка,-u,复二-HOK,-HKaM[阴])〈旧〉波斯人(同n épcы).
[bookmark: ]персиянин,见 персияне.
[bookmark: ]персиянка,见 персияне.
[bookmark: ]перский ,-ая,-ое[形](旧)同 персидский
[bookmark: ]персбль ,-я[阳]〈化〉过酸盐.
[bookmark: ]персбна ,-ы[阴]❶(带定语)(旧)(某个)人(同义 лич-HOCTb). MOЛOЛáЯ ~某年轻人.небезы3B éстная вам ~并非您不知晓的某个人. Báxhuaя ~要人.3H áTHaЯ ~知名人士,видная ~显要人物, крýпная ~大人物.моя~同я.Báinà ~同Bы, TBOЯ ~同Tы. eró ~同OH. CBOЯ ~同Я.cBo éй ~oй同co6 óй. co cBo éй ~ой同caм ссоббй. c ó6c-TBeHHOЙ ~OЙ同 cam(以上均为讽刺,戏谑的说法). Из пре-данности к вашей ~е 出于对您本人的忠诚.Япри егбперсбне состоял в мальчиках,было мне тогдá лет пят-нάдцать.(Горькиǔ)我曾在他门下当过学徒,那时我约15岁.Я знбіо,что высодержите свого персбну в опрят-HOCTИ.(Typeehee)我知道您本人是爱整洁的. ‖显要的人物.サýBCTBOBaTb ceбя~ой觉得自己是个人物.[Гаврила]хотябыл мблод,но ——— персбна,у царя на видý. (A.H. Toncmoǔ)加夫里拉虽年轻，但是个显要人物，接近沙皇，有相当高的社会地位. А девища в какйе-нибудь полчасáобвенчáлась состáтским советником———вот ужонá иперсбна.(Чехов)一个普通的姑娘，花不到半小时跟一个五级文官行完婚礼————她一下就成了贵夫人.❷一位，(招待工作中常指摆席时的)一座. cepBИ3 на шесть персбн 6人用的一套餐具.обед на 10 персбн 10位的午餐.заказать стб-лик на три ~ы订供三个人用餐的一桌.Мыотпрáвилисьв столбвуіо,где ужбыл сервирован завтрак на три пе-pcóны.(Салтыков-Ⅲеоршн)我们去饭厅,那里已经摆好3位用早餐的餐具.Стол накрывался инби раз на сброкперсбн.(Достоевскич)有时要摆供40 人用餐的餐席.[Путешествие] стбит лишь 17 p. с персбны и остав-лắeT cámoe приятное впечатление. (Сманчслаескич)旅行每位只花17 卢布，而且留下极为愉快的印象.◇персбнаrpára(拉丁语 persona grata受欢迎的人)1)《外交》驻在国同意接受的外交使节，可接受的人.2)受欢迎的人；《讽》(某人的)红人.персбна нон грата(拉丁语 persona non grata不受欢迎的人)1)《外交》不受驻在国欢迎的外交官.2)不受欢迎的人.(CBo éЙ) c ó6cтвенной персбной亲自,本人.яви-TbCЯ сббственной персбной亲自到场.Здесь и капитáнЛоманов сббственной персбной:вон он стоит на мос-Tý.(Пенров)连洛马诺夫大尉本人也在场.瞧，他就站在桥上.[拉丁语 persona]
[bookmark: ]персонаж,-а[阳]❶(戏剧、电影、小说、绘画中的)人物,角色,主人公.комический ~喜剧角色,滑稽人物.положитель-HblЙ ~正面人物,正面角色.отрицάтельный ~反面人物,反面角色, BTOpoCTeni éHHble ~и 二流人物,次要角色. про-xoднόй ~普通角色, ~ пьécы剧中人物. ~и полбтен Сý-pикова苏里科夫油画上的人物. создáть ~创造角色.Ав-тор вывбдит нбвые персонáжи.作者在刻画新的人物.❷〈转,旧,讽,谑〉人,人物.Тут за обедом-находился одинперсонáж,с котбрым меня познакбмили и котбрыйMHe Bó Bce не поліобился.(Вчедль)在这里,席间有一个人物，有人把我介绍给他，但我根本不喜欢此人.[法语 person-nage]
[bookmark: ]персонάжный,-ая,-ое[形]人物的,角色的.
[bookmark: ]персонал,-а[阳;集](机关、企业等的)全体人员,全体职工.цирковбй~杂技团全体人员. ~ тебтра 剧院全体人员.Ⅱ


[bookmark: ](机关、企业中工作、职业相同的一部分)全体人员，aдминис-тративный ~全体行政管理人员. преподавáтельский ~全体教员.технический ~ учреждения 机关中的全体技术人员. медицинский ~全体医护人员. обслýживающий~rocтиницы宾馆的全体服务人员, У нас нет ни пбва-pa,ни хлебопёка,ни прáчки и вообше никакбго об-служиваошего персонала.(Учаков)我们没有厨师、面包师、洗衣女工，总之没有任何勤杂人员.‖〈口语，谑〉(机关、企业中)全体男(或女)工作人员. Myxck óй ~全体男工作人员.жéнский ~全体女工作人员.[ <拉丁语 personalis个人的]
[bookmark: ]персонализация ,-u[阴]人格化.
[bookmark: ]персонализировать ,-руно, - pyeub; персонализированных[完,未](及物)(旧)同персонифицировать.
[bookmark: ]персонализироваться ,-руемся[未](旧)персонализиро-BaTb的被动态.
[bookmark: ]персонализм ,-а[阳]〈哲〉人格主义.[<拉丁语 persona个人，人格]
[bookmark: ]персоналйст ,-а[阳]〈哲〉人格主义者.
[bookmark: ]персонáлия ,-u[阴]❶(记述某一杰出人物生平的)传记作品(文献、图片等),传记影片. ~ yqëhoro (或писáтеля, ap-тứста)学者(或作家,演员)的生平文献.библиографиче-CKaя ~生平文献(或作品、影片).❷(作为文艺作品中某人物原型的)历史人物或现实人物. Peжиссёр увлечён персонá-лией прбшлого века.导演热衷于上世纪一位历史人物(欲以此人作其作品的人物原型).❸人名索引.[拉丁语 perso-nalis]
[bookmark: ]персонáлка,-u,复二-лок,-лкам[阴]《口语》❶个人专用的小汽车.❷(球赛中)人盯人. игрáть в ~y打人盯人战术.❸对个人特定的某种优惠，如退休金等.получить --y 领取个人特定退休金,BbiXЛOПOTaTb ~y为谋求退休金而奔走.①《信息》个人电脑,个人使用的微型电子计算机. KymИTЬ ~и Длясту-дентов 给大学生们购买个人电脑.
[bookmark: ]персонал-уббршик , nepconána-yбópuluka[阳]清洁员.
[bookmark: ]персонáлы,-ов[复]〈口语〉个人特定(对国家有特殊贡献而专门规定发给)退休金领取者.
[bookmark: ]персонáльник ,-а[阳]〈口语〉个人电脑,微型计算机.
[bookmark: ]персонáльно[副]персонάльный 1 解的副词(同义 лич-HO). ~ pacitopядиться亲自处理. ~ отвечáть за выпол-нение прогрáммы亲自抓计划的完成. возложить отвérc-TBeHHOCTb ~自己承担责任,亲自负责. oбратиться к ко-My-π. ~找某人本人.поблагодарйть repóeв ~向英雄本人表示感谢. Ten épb átoзапретили не мне———персонáль-HO,——a BCeM BOO6m é, Kpóme aдвокátов.(Горькиǔ)而今，这不仅对我本人，而是对所有人统统在内，除了辩护律师以外，都是禁止的.
[bookmark: ]персонάльный,-ая,-ое[形]●个人的(同义личный). ~аяOTB éTCTBeHHOCTb 个人责任. ~ Oe приглашение 个人邀请.~aя жáлоба个人申诉.‖有关个人的. ~ая выставка个人展览，~oe дело个人(行为)问题专案.‖为个人特定的(对国家有特殊贡献而专门规定发给的).~ая пенсия(对个人)特定的退休金，~oклад(对个人)特定的薪额，‖个人专用的. ~aя машина个人专用小轿车. ~ компыотер, ~аяЭBM个人电脑,个人专用微型电子计算机. ~ организáтор掌上电脑.❷персонάл的形容词. ~ состáв 全体人员. ◇пе-pcoнάльный горшбк〈口语,藐〉领特定个人退休金者.пе-pcoнάльный пенсионер或персонáльная пенсионерка领(对个人)特定退休金的人. персонάльный процессор《计算技术》微型处理机,微机.[拉丁语 personalis]
[bookmark: ]персонáльшик ,-а[阳]〈口语〉个人专用小轿车的司机(职业用语).
[bookmark: ]персонация ,-u[阴]假冒,冒充(别人).
[bookmark: ]персонификация ,-u[阴]〈文语〉拟人(法),人格化,化身.Персонификáция применяется в бάснях,сказках.拟人法用于寓言和童话之中，~глýпости愚蠢的化身，~до-броты善良的化身.
[bookmark: ]персонифицйровать ,-руно, - pyeub; персонифичúрован-




[bookmark: ]персонифицироваться            4216                   перст
[bookmark: ]




[bookmark: ]Hblǔ[完，未](及物)〈文语〉①用拟人法表现，使人格化(用活的形象体现出⋯⋯), ~ чmo-л. в вйде дýхов 把···表现成神灵的样子. ~ лýчшие чертынарбда体现出人们的优点, ~BCë злоев человеке形象地体现出人身上一切丑恶的东西.~ 3ЛO в ббразе дьявола以魔鬼的形象体现邪恶, ~ ка-Ky10-л. идбіо в ббразе авантіориста用冒险家的形象表现···思想.❷(常与co6 óň连用)成为···的化身. ~ co6 óй ужá-chyюcứлy 成为恶势力的化身.3 áящперсонифищируеттрусость.兔子是胆怯的化身.Лисб персонифицирует хи-TpoCTb，狐狸是狡猾的化身.[bookmark: ]□

[bookmark: ]персонифицироваться,-рутось,-руешься.❶[完,未]人格化.❷[未]персонифицировать1解的被动态.Сйлыпри-рбды персонифицируіотся первобытным человеком.大自然的力量被原始人类拟人化了.
[bookmark: ]персофильский ,-aя,-oе[形]〈史〉亲波斯的.
[bookmark: ]перспектива,-ы[阴]❶远方,远处(指眼睛能见到的空间).дальняя (或далёкая)  ~远方,远景. теряться в ~е在远处消失. B перспективе показалась движушаяся тбчка.远方出现一个移动的点. Ⅲópox Дождя побежáл по го-pám,a rycr óй тумáн стал заволакивать перспективу.(Чириков)沙沙的雨声响遍了群山，一片浓雾开始笼罩远方.‖远景(从远处能见到的景色). MOPCK áя ~海上的远景,~дорбги一条路远处的景色,глядеть на ~у нάбережной望着临江路的远景. Перспектива велйчественного гбродаразворачивалась перед ним.(Паустовскиũ)一座宏伟城市的远景在他面前逐渐展开. C балкбна открывалась ве-ликолепная перспектйва.从阳台上看得见远处极其美丽的景色.‖(实物的)远近、大小、位置、层次的变化.нарушить~y предметов 破坏物体的远近层次.Дождь исказйл пер-cineKTИBy поворбта. 雨幕扭曲了转弯处的位置. Houbскрыла перспектйву домбв.夜色掩盖了房屋的错落层次.Сýмерки сгушáлись незаметно для глáза.... Всёпоче-рнело, утратило цветá и перспективу; все предметыобратились в чёрные плбские силубты.(Kynpun)眼前的暮色不觉更浓了.···万物都变暗了，分不出颜色和远近，所有的东西都变成黑色平面的轮廓. Вбздух так прозрачен иЧист,что пейзάж терйет перспективу и кажется как быплоским.(Б.Полезои)空气是这般透明、清洁,致使景物远近难分，全都好像在同一个平面上似的.❷(绘画的)透视法.3akóHы~ы透视画法,透视法则. прάвила классической~ы古典透视法则. изучение ~ы学习透视法. владение~oü会用远近配置法. применять ~у 应用透视法. нару-шить ~у 违反透视法. Ecréственно, вследствие закбновперспективы,что ближайший предмет дблжен казáть-сяббльше.(Pa òuues)根据透视法则,近物当然要显得大些. ‖(绘画、制图中景物的)远近配置,配景.неправильная~不恰当的远近配置. OTCýTCTBИe ~ы в картйне 画面上无远近之分. B ~e kapTИHЫ画上的远景处.‖〈数〉透视(画法几何学中的一部分).линéйная ~ 直线透视. панорáмная~全景透视. фронтáльная ~正面透视. обрáтная ~反向透视. воздýшная ~空气透视.Сабанеев читáл у нас пер-спективу и истбрино искусств.(Алмаев)萨巴涅耶夫在我们那里教透视和艺术史.④《转》前景，将来，展望(指将应该出现、发生的事或有可能的事). ~ путешествия по мбрно海上旅行的可能. ~ ótдыха休息的可能. ~ ycrp óЙCTBa Haxop óııyıo pa6 óTy 安排一个好工作的可能. ~ полученияпремии有望获得奖金. ~ быть безраббтным可能成为失业者. pe áльная ~ учиться в аспирантуре读研究生的现实可能性. C ~OЙ6 Чём-Л,в каком-Л,деле在某方面有前途,有希望.6e3 ~bɪ 8 Чём-л,в каком-л,деле在某方面没前途,没希望. ~ провести лето на даче在别墅过夏的可能.OTKpbiTb KOMy-n.  ~y(或~bI)使···看到有可能,为···开拓前程. Bce мой товάрищи ясно вйдели перед собόй перс-пективу:éxать в Петербýpr закбнчить Гбрный инсти-TýT и затем вернýться инженерами в Бакý.(Павлов)我所有的同学都清楚地看见各自的前途：到彼得堡去上完矿业学院,然后回到巴库来当工程师. EMý мерешилась


[bookmark: ]приятная перспектива поездки на парохбде. 他好像在做一次乘船的愉快旅行. EMý rpo3ИЛа перспектива прове-стилето в пыльном гброде.他恐怕要在多灰尘的城市里度过夏天,Ⅱ[只用复数](事物发展的)前途,前景. xo3 áйст-Behpublic~ы经济前途. xopómие ~ы на урожáй 丰收的好年景. показáть кому-л.  ~ы使···看到前途. Неведов дав-нб пбнял,что флот империи не на высоте,...Что нетине предвидится движения вперёд и что он сам бес-силен чтб-либо изменить. Перспектив небыло.(Buш-HeBcKuü)涅韦多夫早就明白，帝国的海军水平不高，没有，也见不到进步，他本人无力改变现状.没有前途.‖[常用复数]远景规划,长远计划. 3amáhчивые ~ы诱人的前景. ~ыназакліочение взаимовыгодных соглашений 缔结互利协定的长远规划. ~ыдальнейшего развития进一步发展的远景规划. ~ырабόты工作的长远计划.~ынбвой жизни新生活的长远计划. ~ы стройтельства 建设的远景规划. на-meq áTb ~bI 草拟远景规划. давáть ~ы提出长远计划.ри-COB áTb ~ы描绘前景, packИHУTь ~ы展现前景规划.Передним развернýли такие перспективы,от котбрых у не-ró saxватило дыхáние.( Чаковскии)他面前展示出一幅宏图，使得他激动不已.①《旧》(很直的)大街，大马路(同义проспект).Невская ~(彼得堡的)涅瓦大街.◇в перспе-KTИBe (быть)有(某种)远景、希望、可能等.У негбв пер-спективе командирбвка в Тбкио.他有出差去东京的可能. BoT кбнчу инститýт,а в перспективе раббта на за-Bóде.我就要在学院毕业，将来有望到工厂去工作.[法语 per-spective]
[bookmark: ]перспективйзм ,-а[阳]远景论,前景论.[法语 perspecti-visme」
[bookmark: ]перспектйвно [副]〈口语〉перспективный的副词.——————Пер-спективно надо смотреть! ——— говоріо ей.(Huxолаева)“眼光要放得远一点！”我对她说，
[bookmark: ]перспектйвность ,-u[阴]перспективный的名词. ~ изо-бражения图像的透视.
[bookmark: ]перспективный,-ая,-ое;-бен,-вна,-вно[形]●[只用长尾]透视(法)的. ~аядекорáция〈剧〉透视布景, ~ая съём-Ka<测>透视摄影. ~ oe coвмешение(电影,摄)透视接景(特技摄影),远近景结合. ~ая проекция〈测〉透视投影. ~оеизображение 透视画;透视图像. ~ое построение фигуры用透视法作图. ~аяживопись透视写生画. ~ая геометрия透视几何. ~ вид ýлицы街道的远景.метод ~ых совме-шений远近配景法.❷[只用长尾]远景的，瞻望未来(发展)的,高瞻远瞩的. ~ произвбдственныи план长远的生产计划. ~ oe планйрование 远景规划. ~ая кáрта райбна 区的远景(规划)图.❸有(发展)前途的,有希望的. ~ мéroдле-чения有前途的疗法. ~ая тема 颇有发挥余地的题目. ~ыепредложения有希望实现的建议.~ые сорт семян有丰产希望的种子品种. наибблее ~ые сельскохозяйственныеKyльтýpы最有发展前途的农作物. ~ая раббта有前途的工作.‖〈口语〉前途远大的(指人). ~ pa6 ótник有前途的工作人员,[法语 perspective]
[bookmark: ]перспектбграф,-а[阳]〈测〉透视制图仪;透视纠正仪.
[bookmark: ]персширашия ,-и[阴]〈生理〉出汗.
[bookmark: ]персскии ,-ая,-ое[形](旧)同персидский.
[bookmark: ]перст ,-а[阳]〈旧〉手指.указάтельный 、〈讽〉食指(指上级的命令). Hoc c лόкоть,a yмá c перст.〈谚语〉鼻子长、脑瓜儿笨.◇oдйн как перст无亲无故, 孑然一身,孤苦伶仃.Яодин,как перст,в целом мире,нет у меня ни жены,нилетей,нет ни кбла,ни дворá.(Салтыков-Ⅲеорин)我孤苦伶仃，在整个世界上我没有妻室，没有儿女，没有地，也没有房子.отмечен перстбм(ббжьим)天才,杰出的人.Bam CbIH перстбм отмечен.您的儿子很有天才. перст су-дьбы(或провидения,рбка),перст свыше(文语,旧)命中注定. Ha писáтелей в то врбмя мы, читáiошая мо-лодёжь,... смотрели с благоговением,как на людей,выдвинувшихся из толпы, отмеченных перстбм свы-




[bookmark: ]перстенёк                  4217                 перфолента
[bookmark: ]




[bookmark: ]me, kak на полубогбв.(Лечк. )当时,我们青年读者们,对待作家十分虔敬，把他们看成是出类超群的、命中注定的人，是半个神.[bookmark: ]n

[bookmark: ]перстенёк ,-нька[阳]〈口语〉перстень 的指小.30лотбй、(嵌宝石)金戒指.бирюзбвый ~绿松石戒指. самоцветныеKámuH и в перстеньке戒指上镶的宝石.
[bookmark: ]перстенёчек ,-ика[阳]〈民诗〉перстенёк 的指小表爱.30ло-T óň ~(嵌宝石)金戒指.
[bookmark: ]перстень ,-mmя[阳]镶嵌宝石的戒指.самоцветные перст-ни宝石戒指.бриллиάнтовый ~钻石戒指. надеть ~戴上宝石戒指. ~ c pyбином 嵌红宝石的戒指. На пάльцах пе-рстни изливáли свет. (Лермонмов)手上的戒指光芒四射. Hи хлеба,ни муки,--лишь был бы перстень наpykń.《谚语》没吃没穿没关系，只要手上有戒指.
[bookmark: ]перстневйдный[cн],-ая,-ое[形](解)环状的, ~ хряш环状软骨.
[bookmark: ]перстневой[сн],-άя,-όе 或 перстневый[сн],-ая,-ое[形]перстень的形容词, ~ кάмень 戒指的宝石. ~ брил-лиáнт戒指的钻石.
[bookmark: ]перстнеобразный[cн],-ая,-ое;-зен,-зна,-зно[形]同пер-стневидный.
[bookmark: ]n épcTHbɪЙ[cн],-aя,-oе[形](文语,旧)персть的形容词.
[bookmark: ]перстоуказбтельство ,-а[中]指示.
[bookmark: ]персть ,-u[阴]〈文语,旧〉尘土;肉体.
[bookmark: ]перстянбй,-áя,-бе[形]персть 的形容词.
[bookmark: ]персуазивность ,-u[阴]可信性.[拉丁语 persuasus]
[bookmark: ]персульфáт ,-а[阳]〈化〉过(二)硫酸盐. ~ аммбния过硫酸铵.
[bookmark: ]персы,-об[复](单перс,-а[阳];персиянка,-u,复 nepcu-shku,-HOK,-HKaM[阴])①波斯人.❷перс[只用单数]波斯猫.
[bookmark: ]Персье, Ⅲарль佩尔西厄(Charles Percier,1764——1838,法国建筑师、帝国样式的代表).
[bookmark: ]IIEPT——[英语 program evaluation and review techniquePERT](信息)程序评价和审查技术。
[bookmark: ]Перт,-а[阳]❶珀斯(澳大利亚城市),115°50'E,31°56'S.❷珀斯(英国城市). 3°28'W,56°24'N.[英语 Perth]
[bookmark: ]пертвёрдость ,-u[阴]超硬度.
[bookmark: ]пертинáкс ,-а[阳]〈电,技〉胶纸板,酚醛塑料.
[bookmark: ]пертинентность ,-u[阴]切题性.
[bookmark: ]пертинéнтный ,-ая,-ое;-menu,-mma,-mmo[形]〈信息〉切合的.[英语 pertinent,法语 pertinent]
[bookmark: ]пертйт ,-а[阳]〈矿〉(条)纹长石.
[bookmark: ]пертский[цгк],-ая,-ое[形]Перт1解的形容词.
[bookmark: ]II éprryHeHbI佩尔杜年家族(卡累利阿古代民间诗歌歌手：1)Apxứn Ивáнович阿尔希普·伊万诺维奇,1769——约 1841.2)Mихайл Архипович米哈伊尔·阿尔希波维奇,1815——1899.3)TaTb áHa Aлексеевна塔季亚娜·阿列克谢耶夫娜,1881—1963).
[bookmark: ]пертулинь ,-я[阳]〈海〉吊锚链,锚杆固定链.
[bookmark: ]пертурбацибнный,-ая,-ое[形](天)пертурбация 2解的形容词, ~aя фýнкция摄动函数.
[bookmark: ]пертурбáция ,-u[阴]①《文语》突然的异常变化,историче-ские ~и历史上的突发事变.жизненные ~и生活的异常变化. Heoжиданная ~ в сюжéте книти书中情节的突变. Cтех пор,как мыне виделись,в моей жизни произош-лб немáло всяких пертурбаций. (Чехов)自我们不曾见面时起，我生活中发生了不少各种各样的异常变故.❷〈天〉摄动.лýнная ~月球摄动. ~ кометы彗星摄动.[ <拉丁语perturbatio紊乱,骚扰]
[bookmark: ]пертуссйн ，-а[阳]别尔土辛(含麝香草脑、糖及溴化钾，用于医治百日咳).
[bookmark: ]Hepý[不变，中](拉丁美洲)秘鲁.[印第安语]
[bookmark: ]перуанец.见 перуанцы.
[bookmark: ]nepyáhка.见 перуáнцы.
[bookmark: ]перуáно-советский[ɪt'k],-aя,-oе[形]秘鲁——苏联的. ~иеOTHOII éHИЯ秘苏关系.


[bookmark: ]перуάнский ,-ая,-ое[形]秘鲁的;秘鲁人的. ~ое население秘鲁居民. ◇Перуάнская котловина(太平洋)秘鲁海盆.90°00'W,14°00'S. перуáнский бальзáм 秘鲁香脂,秘鲁香胶(用于医药、化妆品).Перуáнский жёлоб(太平洋)秘鲁海沟(即秘鲁—智利海沟).73°00'W,22°00'S.
[bookmark: ]Перуάнско-Чилийский жёлоб(太平洋)秘鲁——智利海沟.73°00'W,22°00'S.
[bookmark: ]перуáнцы,-e6[复](单перубнец,-нца[阳];перуáнка,-u,复二-HOK,-HKaM[阴])秘鲁人.
[bookmark: ]Перýджа ,-u[阴]佩鲁贾(意大利城市).12°22'E,43°08'N.[伊特鲁里亚语]
[bookmark: ]перуджийский 或 перуджинский,-ая,-ое[形]Перýджа的形容词.
[bookmark: ]Перуджйно, Пьérpo佩鲁吉诺(Pietro Perugino,原姓 Bau-Hýuyи万努奇 Vannucci,1445/52——1523,意大利画家,文艺复兴早期翁布里亚画派的代表).
[bookmark: ]перýк ,-á[阳]〈旧〉同парик.
[bookmark: ]перукмахер ,-а[阳]〈旧〉同парикмахер.
[bookmark: ]Перýн，-а[阳](印欧和斯拉夫——俄罗斯神话中司雷电的)雷神;(银头金须的)武士保护神.поклоняться - у崇奉雷神.‖雷神像(左手拿箭袋，右手执箭的武士).‖[小写]〈旧，诗〉雷神的箭、闪电.‖[小写]《旧，诗》雷电.‖[小写；只用复数]〈旧,诗〉战士;鏖战;鏖战声.◇MeT áTb перýныпромие ко-20〈文语〉对……大发雷霆,对……大为恼怒.Гнев мой(мбжетбыть, впрбчем, и несправедливый) уляжется, и всёбýдет забыто, но в настояшее время... Я поневблемечý свои перýны прбтив бедного Кбли, котбрый за-варил бту кашу. (Чаиковскич)我的怒火(可能是不对的)一定会平息下来，一切也都将忘掉，然而现在……我却不由自主地对惹起这场麻烦的可怜的科利亚大发雷霆.
[bookmark: ]перýнный ,-ая,-ое[形](旧,诗)Перýн的形容词.
[bookmark: ]Перýщии, Бальдассаре 佩鲁齐(Baldassare Peruzzi,1481——1536，意大利建筑师和画家).
[bookmark: ]пёрушко ,-а,复-uкч、-uек,-uкам[中]〈俗〉同пёрышко.
[bookmark: ]перф. ——— перфект〈语法〉完成时.
[bookmark: ]перфект[пэрфά],-а[阳]〈语法〉完成时.[<拉丁语 perfec-tus完成的]
[bookmark: ]перфектйвный,-ая,-ое[形]〈语言〉结束的. ~ акцибнсарт(德语动词的)完成体.[德语 Perfectiv]
[bookmark: ]перфектно[副]《贬》目空一切地，傲慢地，居高临下地(青年用语).
[bookmark: ]перфéктный[пэрфб],-ая,-ое[形]〈语法〉完成时的. ~ыеφόрмыглагбла动词的完成时形式.
[bookmark: ]перфекиионизм,-а[阳]❶〈哲〉至善论..❷十全十美主义,完美主义，求全.
[bookmark: ]перфекшионист,-а[阳]❶〈哲〉至善论者.❷完美主义者,求全者，追求尽善尽美者.
[bookmark: ]перфекиия,-u[阴]完美,尽善尽美,无可挑剔.[英语,法语perfection]
[bookmark: ]перфеназин ,-а[阳]羟哌氯丙嗪,奋乃静.
[bookmark: ]Перфильев , Афанάсий Петрбвич 佩尔菲利耶夫(1731——1775，E.И.普加乔夫的战友，亚伊克哥萨克).
[bookmark: ]Перфильев, Борис Васильевич 佩尔菲利耶夫(1891——1969，苏联微生物学家).
[bookmark: ]Перфильев(或Перфирьев), Илья佩尔菲利耶夫(17世纪俄国新疆土开拓者).
[bookmark: ]перфо...[前缀]构成复合词,表示“穿孔”, “打孔”,如 пер-фокáprа,перфолента,перфопродýкция.
[bookmark: ]перфодырка ,-น[阴]打孔器打的孔眼. библиокáрточка скрутлой ~ой打有圆孔的图书卡片.
[bookmark: ]перфожетбн ,-а[阳]穿孔符号,穿孔标记.
[bookmark: ]перфокарта ,-ы[阴]〈技〉穿孔卡片. прогрáммная ~程序穿孔卡片.~Bывода输出的穿孔卡片.
[bookmark: ]перфокарточка ,-u,复二-чкам[阴]穿孔卡片,打洞卡片.
[bookmark: ]перфокарточный ,-ая,-ое[形]穿孔卡片的;制穿孔卡片用的.
[bookmark: ]перфолента ,-bt[阴]〈技〉(计算机的)穿孔带,穿孔纸带. BXO-
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[bookmark: ]днáя ~输入的穿孔带. прогрáммная ~程序穿孔带. теле-тάйпная ~电传打字穿孔带. ~ сланными数据穿孔带.[bookmark: ]n

[bookmark: ]перфоленточный ,-ая,-ое[形](计算机)穿孔纸带的;制穿孔纸带用的. ~aя бумára穿孔带用纸.
[bookmark: ]перфбль防湿纸.
[bookmark: ]перфоприставка ,-u,复二-60K,-6KaM[阴](计算机的)穿孔附加装置.
[bookmark: ]перфопродукция ,-u[阴]录入信息的穿孔卡片,穿孔纸带.
[bookmark: ]перфоративный,-ая,-ое[形]〈医〉穿孔的,穿孔性的. ~аяค3Ba 穿孔性溃疡. ~ холецистит穿孔性胆囊炎.
[bookmark: ]перфорáтор ,-а[阳]❶(纸张、影片)穿孔机. кάрточный~卡片穿孔机. aлфавитный ~字母穿孔机.пробить на ~еKИHOЛенту在电影软片上用穿孔机打孔.❷(计算机上的)穿孔器.ленточный ~纸带穿孔器. приёмный ~接收穿孔器.❸凿岩机,打眼机.пневматический ~风钻,风动凿岩机. pyчнбй~手持式风钻,手持式凿岩机.электрический~电动打眼机.
[bookmark: ]перфоратбрий ,-я[阳]〈生物〉(精子的)顶体(又名 aкросб-Ma).
[bookmark: ]перфораторный ,-ая,-ое[形]〈技〉перфорáтор的形容词.~ цех穿孔机车间, ~ молотбк凿岩机(同перфорáтор).‖使用перфоратор的. ~ое бурение 用凿岩机钻进.
[bookmark: ]перфоратор-репродуктор, перфорámopa-репрооýкюра[阳]穿孔复制机，穿孔翻印机.
[bookmark: ]перфораторшик ,-а[阳]使用穿孔机、穿孔器的人员,打孔员；风钻工.
[bookmark: ]перфорацибнный ,-ая,-ое[形]〈技〉перфорáция 1解的形容词. ~aя машина穿孔机. ~ые отверстия в киноплёнке电影软片上的片孔.◇перфорацибнная карта(或лента)(计算机上的)穿孔卡片，穿孔纸带.
[bookmark: ]перфорация,-u[阴]❶〈技〉перфорировать的名词. ~Kиноленты拷贝穿孔. ~ фотоплёнки胶卷打孔. сделать~10 打孔,穿孔, ~ дάнных счётчика 计数器数据穿孔, ~алфавитной информáции字母信息穿孔.❷〈技〉(影片的)片孔,(纸张的)齿孔. aлфавйтная кбдовая ~字母(代)码孔. ~ на блокнбте活页本上的孔. ~ на почтбвых мá-pках邮票上的齿孔.❸〈医〉穿孔,穿破(同прободение).~Желýдка胃穿孔. ~ кишечника 肠穿孔. ~ матки 子宫穿孔.①〈石油〉射孔. ~ буровбйсквáжины钻井射孔.[拉丁语 perforatio]
[bookmark: ]перфорирование ,-я[中]〈技〉перфорировать的名词. ~бумáги 纸张穿孔, ~ киноплёнки电影软片穿孔.
[bookmark: ]перфорированный,-ая,-ое.①〈技〉перфорировать的被动形动词.❷[用作形容词]穿孔的，~ые дйски穿孔圆盘.~aя фанера穿孔胶合板, ~ые кбжаные заготбвки穿孔剪样的皮鞋鞋帮.
[bookmark: ]перфорировать,-pуто,-pyeub;nepфорúposaнныù[完,未](及物)❶〈技〉穿孔,打孔. ~ Kиноленту在电影软片上打片孔. ~ квитанцибннуко книжку在收据簿上打孔. ‖用穿孔的方法录入信息.❷《医》穿孔，穿破.❸〈矿〉凿岩，打眼，~пласт каменного ýтля给煤层打眼.[ <拉丁语 perforare 钻通]
[bookmark: ]перфорироваться ,-pyemcя[未] перфорировать 的被动态.
[bookmark: ]перфбрманс,-а[阳]❶〈剧〉情景剧.‖演出,表演, ‖把戏.❷(艺)(包括绘画、音乐、雕塑、舞蹈哑剧等用作现代造型艺术展品的)情景艺术.❸《语言》语言运用(反义компетенция语言能力).①绘画艺术中的一个流派，以逃避现实、内容晦涩难懂为特点，通常要加上注释性文字.[英语 performance]
[bookmark: ]перформансйст ,-а[阳](艺)情景艺术家.
[bookmark: ]перформатива ,-ы[阴]〈语言〉语言行为,语言运用(乔姆斯基用语).
[bookmark: ]перформативный ,-ая,-ое[形](语言)❶语言行为的,语言运用的. ~ые выскάзывания语言行为陈述.❷施为的. ~глагбл施为动词. ~ое предложение 施为句.[英语 perfor,mative]
[bookmark: ]перфторáн ,-а[阳]全氟托仑(一种血浆代用品)(同голубáя


[bookmark: ]Kpo Bb).
[bookmark: ]перфторáт ,-а[阳]〈化〉过氟酸盐.
[bookmark: ]перфторуглербд,-а[阳]〈化〉全氟化碳.
[bookmark: ]перфторуглеводорбды,-ов[复]〈化〉全氟代烃.
[bookmark: ]перфторциклопропен ,-а[阳]〈化〉全氟环丙烷.
[bookmark: ]перфторзтилен ,-а[阳]〈化〉四氟乙烯,全氟乙烯(同тетра-фторзтилен).
[bookmark: ]перфузáт ,-a[阳]灌注液。
[bookmark: ]перфузиблог ,-а[阳]灌注医生.
[bookmark: ]перфузибнныи, - ая,-ое[形]灌注的.
[bookmark: ]перфузия,-u[阴]〈医〉灌注(法).[<拉丁语 perfusio注入]
[bookmark: ]перфукбл,-а[阳]血液代用制剂.
[bookmark: ]перхáние ,-я[中]перхáть 的名词. Началібсь перхáние.开始干咳. yTOMЛЯIOIII ee~折磨人的干咳.
[bookmark: ]перхáть ,-áo,-áeub[未]〈口语〉(因喉头发痒而)咳嗽,干咳.~ BCIO HOUb 干咳一夜.
[bookmark: ]перхлорáт ,-а[阳]〈化〉高氯酸盐.
[bookmark: ]перхлорάтный ,-ая,-ое[形] перхлорáт 的形容词. ~ыеB3pывчатые вешества 高氯酸盐炸药.
[bookmark: ]перхлорвинил ,-а[阳]〈化〉过氯乙烯.
[bookmark: ]перхлорвиниловый ,-ая,-ое[形]перхлорвинил 的形容词. ~ bie cM óлы过氯乙烯树脂. ~ лак过氯乙烯漆. ~ыекрáски过氯乙烯涂料.
[bookmark: ]перхлорйд,-а[阳]〈化〉高氯化物.
[bookmark: ]перхлорилфторйд,-а[阳]〈化〉高氯酸氟化物.
[bookmark: ]перхлоруглеводорбды,-ов[复](化)全氯代烃.
[bookmark: ]перхлорэтилен ,-а[阳]〈化〉全氯乙烯.
[bookmark: ]перхляк ,-ά[阳]〈俗〉❶沙子.❷雪.❸烟雾,烟.
[bookmark: ]перхнýть,-нý,-нёшь[完]перхáть 的一次体.
[bookmark: ]перхбта ,-ы[阴]〈口语〉❶喉头发痒.Якурил такие папи-pócы, что чýвствовал перхбту. (Чехов)我抽的香烟,使我感到喉咙发痒.❷干咳；痉咳.~старикá 老人的干咳.смеяться до ~ы笑得咳嗽起来. затянуться папирбсойдо~ы深吸烟卷儿,呛得咳嗽.Перхбта нападала нанегб.他常痉咳.
[bookmark: ]перхбтина ,-bt[阴]〈俗〉咳出的痰或黏液.
[bookmark: ]перхбтный ,-ая,-ое[形](口语)перхбта 的形容词;喉头发痒引起的. ~ кάшель干咳.
[bookmark: ]перхоть',-u[阴]头皮屑,皮屑. очишáть голову от ~и清除头上的头皮屑. BopoTHИK 06cбшан перхотыо.衣领上落满了头皮屑,BbIMbITb róлову шампýнем от ~и用香波洗去头皮屑.
[bookmark: ]пépxorb² ,-u[阴;集]〈谑,讽〉卢布(青年用语).
[bookmark: ]перхули[不变，阳]佩尔胡利舞(格鲁吉亚民间舞).
[bookmark: ]перхýн,-à[阳]〈俗〉老是干咳的人.старик-перхýн老是干咳的老人.
[bookmark: ]перхýнья,-u,复二-huǔ,-ньям[阴](俗)перхун的女性.
[bookmark: ]периевый ,-ая,-ое[形]●同перцόвый.❷[用作名词]пер-певые,-ых[复]〈植〉同 перечные.
[bookmark: ]периепиент[иб],-а[阳]〈心理〉(迷信“传心术”中的)受感者(反义индýктор).
[bookmark: ]периептйвный ,-ая,-ое[形](心理)知觉的,感觉的. ~процесс知觉过程.
[bookmark: ]перцептор ,-а[阳](生物体的)知觉器官,感知系统.
[bookmark: ]периептрбн或 персептрбн,-а[阳]〈无线电〉视感控器(模拟人类视神经控制系统的电子仪器)，感知器.пневматический~气动感知器.
[bookmark: ]перцешционизм ,-а[阳]知觉说.
[bookmark: ]периепшибнный ,-ая,-ое[形](心理)периепция 的形容词.
[bookmark: ]периеншия ,-u[阴](心理)感知,知觉(同义 восприятие).~ прострáнства空间感知.[拉丁语 perceptio]
[bookmark: ]периебд,-а[阳]〈动〉巨嘴鸟,鹦鹉;[复]巨嘴鸟科,鹦鹉科(Rhamphastidae)(又名 tyká H).
[bookmark: ]перпишировать,-pуто,-pyeutb; nepuun úpo6aнный[完,未](及物)《心理》感知，知觉.
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[bookmark: ]перцишироваться ,-руемся[未]перципировать的被动态.
[bookmark: ]Перцбв, Виктор Oсипович 佩尔佐夫(1898——1980,苏联文艺学家).
[bookmark: ]перибвка ,-u,复二-60K,-6KaM[阴]❶胡椒浸的酒.❷一种(像牛肝菌的)毒蘑菇.
[bookmark: ]перибвочка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉перибвка 1解的表爱. налить ~и倒一点胡椒酒.
[bookmark: ]перибвочный ,-ая,-ое[形]перибвка 1 解的形容词. ~BKyc 胡椒酒味.
[bookmark: ]перибвый ,-ая,-ое[形]перец的形容词, ~ запах 胡椒气味.‖用胡椒浸制的,~aя вбдка胡椒酒. ~ HaCt óЙ胡椒浸剂,‖[用作名词]перибвая,-оũ[阴]胡椒酒.◇Перибвый6 éper(非洲)胡椒海岸.
[bookmark: ]перч ,-а[阳]杆(英国长度单位,等于5.0292米,用于林业时等于5.486米,用于经济时等于6.401米).[英语 perch]
[bookmark: ]перчáтки ,-moк,-mкам[复](单перчатка,-u[阴])手套.Mexosbi e ~毛皮手套.кбжаные ~皮手套.шерстяные ~毛线手套, BЯзаные ~编织的手套. трикотáжные ~针织线手套.боксёрские ~拳击手套. перчáтка-ловýшка棒球手套. HaДéTb ~戴上手套. CHЯTb ~脱下手套. BЯзάTb ~织手套,mr ónaTb ~y织补手套,‖〈旧〉(交手时保护手的)手罩.железные ~铁手罩. ◇бросáть перчáтку 见бросáть.пер-вая перчáтка第一拳击手套(喻优秀拳击手). перчáтканедоверия упáла куоа对···表示不信任. Слбвом, перчáт-ка недоверия упала в кабинет.一句话,对内阁表示了不信任. поднять перчáтку 见 поднять. скрестить перчáтки见ckpect útb.
[bookmark: ]перчáточка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉перчáтка的指小表爱.
[bookmark: ]перчаточник ,-а[阳]❶制作手套的工人.❷(旧)手套商.
[bookmark: ]перчáточница ,-bt[阴]перчáточник 的女性.
[bookmark: ]перчάточный ,-ая,-ое[形]перчатки 的形容词. ~ая кбжа做手套用的皮革, ~ oe произвбдство 手套生产, ~ая фáб-pика手套工厂，~ые куклы手指木偶(套在手指上表演的木偶).
[bookmark: ]перненый ,-ая,-ое[形](口语)有胡椒的;带辣椒的;辣的.~aя капуста 辣洋白菜. ~ стручбк辣椒(指果实). ~ cóyc辣椒调味汁,辣椒酱.~oe 3epH ó胡椒粒.
[bookmark: ]перчик ,-а或-у[阳]〈口语〉❶перец1、2、3解的指小表爱.квашеные зелёные - и渍青椒.Перчику поббльше.多放些辣椒.❷(转)m épeɪl4 解的指小表爱. ónepa c ~oM辛辣的歌剧.
[bookmark: ]перчинка,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]❶胡椒粒,胡椒粉.❷《转，口语》辛辣，俏皮。
[bookmark: ]перчить ,-чу,-ччць; перченныǔ 或 перчить,-чý,-иứub;nepuëhный,-иён,-ченб[未](完 поперчить 或по-перчйть)(及物)撒胡椒粉,放胡椒粒;撒辣椒粉. ~ cyn往苏卜汤里撒胡椒粉.
[bookmark: ]перчиться ,-ччмся[未]перчить的被动态.
[bookmark: ]перш,-á[阳]〈运动〉(技巧表演用的)长杆. покáз эквилиб-pứctики на ~áx用长杆做平衡表演.[法语 perche]
[bookmark: ]першение ,-α[中]喉咙发痒.лёгкое ~ в гбрле喉咙轻微发痒.
[bookmark: ]першербн ，-а[阳]佩尔什重轭马(法国诺曼底马，通常为青毛).[法语 percheron]
[bookmark: ]першербнский ,-ая,-ое[形](法国)佩尔什的. ~ая порбда佩尔什种马. ~аялбшадь同першербн.
[bookmark: ]Першин , Александр Яковлевич 佩尔申(1874——1919,突厥斯坦建立苏维埃政权斗争的领导人之一，工人).
[bookmark: ]першинг ,-а[阳](美国)潘兴式导弹.размешение ~ов 布置潘兴式导弹.[英语 Pershing美国陆军元帅姓氏]
[bookmark: ]першить ,-นนนm[无人称,未](口语)喉咙发痒.У тебя в гб-рле не першит? 你喉咙里不发痒吗? В гбрле першило.喉咙发痒.
[bookmark: ]Першотравенск ,-а[阳]佩尔绍特拉文斯克(乌克兰城市).36°22'E,48°24'N.
[bookmark: ]першотравенский,-ая,-ое[形]Першотравенск 的形容词.


[bookmark: ]Першотрáвневое ,-о2о[中]佩尔绍特拉夫涅沃耶(乌克兰城镇).37°20'E,47°04'N.
[bookmark: ]першотравневский ,-ая,-ое[形]Першотравневое 的形容词.
[bookmark: ]першшектива ,-ы[阴](旧)同перспектива.
[bookmark: ]пёршик ,-а[阳]手气好的人,走运的人(牌迷用语).
[bookmark: ]пёршцица ,-ы[阴]пёршик的女性.
[bookmark: ]⋯⋯πëpый ,-aя,-oe[复合形容词第二部]表示“⋯⋯羽的”、“⋯⋯鳍的”,如mHoronëpый, краснопёрый等.
[bookmark: ]перынь (9——10 世纪古斯拉夫多神教的)雷神庙.
[bookmark: ]пёрышко,-а,复-ﺴки,-れек,-иком[中]❶перб1、2、4、5解的指小表爱.лёгкий, как ~像羽毛一样轻. распушить ~и抖松羽毛. Целовáл вброн кýрку до последнего пёрышт-Ka.《谚语》老鹰吻小鸡，吻得小鸡一根毛也不剩.❷镖，飞镖.игрáть в ~и玩掷镖游戏.❸〈俗〉刀子、匕首.❶最轻量级拳击运动员.◇Hи за сйзо пёрышко(俗)平白无故地.Да онHИ за сизо пёрышко в тюрьмý тебя вопрет.  (Горь-kuī)他会平白无故地把你关进监狱.
[bookmark: ]перве ,-я[中;集]〈俗〉羽毛(同义оперение).Красна птипаперьем, а человек ученьем.〈谚语〉鸟以羽毛美,人以学识贵.
[bookmark: ]перьевбй,-áя,-ớe[形]❶перб1解的形容词;用羽毛做的. ~волан羽毛球.❷перб2解的形容词:装有笔尖的. ~ые ишάриковые рýчки(笔尖)蘸水钢笔和圆珠笔. ~áя авторý-чка自来水(钢)笔. ◇перьевáя мукá羽毛粉(家畜、家禽的补充饲料).
[bookmark: ]перяной ,-áя,-ớe[形]用羽毛做的. ~áя подýшка羽毛枕头.~ поплавбк羽毛梗鱼漂, ‖装有羽毛的. ~áя стрела杆的末梢附有羽毛的箭.
[bookmark: ]пес.———①песбк(测绘)沙(采掘地).❷песчаный〈测绘〉沙的，沙质的.
[bookmark: ]nẽc', nca[阳]❶狗(同义co6 áкa). orp ómный ~大狗.6 éше-ный ~疯狗.цепнόй ~用链条拴着的狗.сторожевбй~看门狗. Bыгуливать пса遛狗. разогнáть псов 把狗赶开.Мальчишка пойдёт далекб, предан, как пёс, умёнkak 6ec. (A. H. Toлсmo ǔ)这小子会大有出息,忠实像条狗,机灵像个鬼. ‖公狗(同义Ko6 éль). He cámка,a ~不是母狗,而是公狗. CO3B é3Дие Гбнчих Псов猎犬星座.❷〈转〉走狗,爪牙.φamИстские псы法西斯走狗. псы-рышари(中世纪德国特别凶残的)恶骑士，‖(常带定语)《俗》狗(用作骂人话).паршивый ~癞皮狗.погáный ~ 龌龊的狗. стάрый~老狗.◇БольшбйПёс〈天〉大犬(星)座(Canis Major).Журнальные псы狗仔队(专门追逐名人并偷拍照片以获取高额售金的记者). KO(BceM) IIcaM《俗》1)见鬼去吧! 滚!Дануеёко псам вашу заграницу-то? (Печерскиũ)让您的“出国”见鬼去吧！2)算什么鬼东西(加强词的幽默意味). Hy, kaK óЙ Tы, KO ПCaM, Жених? 你算个啥样的未婚夫? 3)完蛋. M áлый Пёс〈天〉小犬(星)座(Canis Mi-nor). Ha KOЙ nëc(俗)有什么用. Ha KOЙ пёс рояль, éслина нём никтб не играет? (Горькич)如果谁都不会弹,钢琴有个屁用? nëc(меня,тебя, eró等)возьмй(或 бе-pứ,поберй, подерй等)《俗,骂》活见鬼! (表示愤怒、惊讶、懊丧等). mëc BoňHl ít《政论》(用于政治目的的)雇佣兵.πëc c ним(或c ней等)〈俗〉去他(或她)的吧! Пёс(те-бя, eró等) знáет. 1)天晓得;谁也不知道.2)见鬼(表示愤怒或不理解).псу подхвост(口语)白费,白白地,毫无结果地.
[bookmark: ]n ěc² , nca,复 ncot, ncos[阳](行话,谑)比索(货币单位).
[bookmark: ]II écax,-a[阳](犹太教的)逾越节.[希伯来语]
[bookmark: ]песева [不变]比塞瓦(加纳辅币名,等于1/100塞地).
[bookmark: ]песельник ,-а[阳]❶〈旧,方〉同 песенник 1解.❷〈俗〉同песенник 2解.
[bookmark: ]песельница ,-bt[阴]〈旧,方〉песельник的女性.
[bookmark: ]песельный ,-ая,-ое[形]〈旧,方〉同песенный1解.
[bookmark: ]песенка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]песня 的表爱;短小的儿歌. cnerb ~y唱一支儿歌. ◇nécembra cn éTa чья(某人的)好光景已经过去；好景不长了；好运到头了.
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[bookmark: ]песенник ,-а[阳]❶唱歌人,歌唱者,歌手;合唱的参加者.3HaMeHИTЫЙ ~著名歌手. xO P ~OB 歌手们的合唱. ‖(口语》爱说漂亮话的人,爱唱高调的人(同kpacho6 áй).‖〈口语》会唱歌的人;爱唱歌的人(同义 певýн). Песенникнеобходйм на свáдьбе,в застблье.婚礼上和节日酒宴上缺不了爱唱歌的人.‖(部队中的)歌曲领唱人.❷歌词的作者,歌曲的作者. побт-песенник 诗人——歌词作者.❸歌曲(选)集. samисátь песнио в ~把歌抄入歌曲集. разучиватьпесни по ~у照着歌本练唱歌.
[bookmark: ]песенница,-ы[阴]песенник 1解的女性.
[bookmark: ]песенно [副]песенный 3、4解的副词.И когдá демонстрá-нтыпроходили по улице, срáзу стáло тревбжно, пе-centhoи многолодно.(Глаоков)当游行的队伍通过大街时，立即变得气氛热烈、歌声嘹亮和熙熙攘攘.
[bookmark: ]песенно-голуббй ,-άя,-άе[形]像歌中所唱那样碧蓝的.
[bookmark: ]песенно-поэтический ,-ая,-ое[形]歌曲与诗歌的.
[bookmark: ]песенность ,-u[阴]悦耳动听.
[bookmark: ]песенно-хоровой ,-άя,-όе[形]合唱的.
[bookmark: ]песенный,-ая,-ое[形]❶песня的形容词. ~ые жáнры歌曲的体裁. ~ стиль歌曲的风格. ~ая мýзыка歌的曲子.~ые слова歌词. ~ая лирика歌曲抒情诗, ~ая поззия歌曲诗. ~ фольклбр民间歌曲创作. ~ сббрник歌曲集.❷有歌曲特点的(指文学作品、音乐作品),~ oe TB ópчectBo 有歌曲特点的创作.~aя манера побта 诗人的歌曲创作风格.❸(像歌曲那样)悦耳的，好听的.~язык铿锵的语言，~ыеpoM áHcbt悦耳的抒情诗.①《口语》会唱歌的，能唱歌的(指人). ~ Hapóπ善于唱歌的民族. ~aя компáния爱唱歌的一伙人.❺歌中所唱的. ◇nécemuaя револошия 歌曲革命(指爱沙尼亚群众为争取主权而举行的政治示威，因示威时集体歌唱爱沙尼亚民歌而得名).
[bookmark: ]nëcep ,-a[阳](空港)服务员领班.
[bookmark: ]песéra[có],-bt[阴]比塞塔(西班牙本位币名,也在加那利群岛、西属撒哈拉使用).[西班牙语 peseta]
[bookmark: ]песец,-сча[阳]〈动〉北极狐(Alopex lagopus). следыпеспá北极狐脚印. roлубόй-蓝灰色北极狐. ox óTa на ~á猎北极狐.‖北极狐皮;北极狐毛皮制品.воротнйк из песцá北极狐衣领.сшить из песцá шýбу用北极狐皮做皮大衣. выде-лать шкуру песцá制作北极狐毛皮(皮桶子).◇песецко-TëhKy《行话,粗俗》(某人)死了,玩儿完了.Сделали Санеоперашито. У негб язва была прободнáя. Сказáли,ешёб час———и песецкотёнку.萨尼亚动了手术.他的溃疡已经穿孔.大夫说，再晚一个小时，就会玩儿完.
[bookmark: ]песиголбвец,-вца[阳](童话中)长着狗头的人.
[bookmark: ]пёсий或〈旧〉песий,-bя,-be[形]❶〈口语〉пёс1解的形容词.~bя лабпа狗爪,~ья мбрда狗脸, ~ лай狗叫声,犬吠!用于骂人的话，~CbIH 狗娘养的.❷用于昆虫、植物等名称.
[bookmark: ]пёсик ,-а[阳]пёс1解的指小表爱.
[bookmark: ]IIecK ápa ,-bl[阴]佩斯卡拉(意大利城市).14°13'E,42°28'N.[意大利语 Pescara]
[bookmark: ]пескарий[ɪɪə],-bя,-be[形]пескáрь 的形容词. ~bя голова鮈鱼头.
[bookmark: ]пескáрик[пз],-а[阳]〈口语〉пескáрь的指小表爱.
[bookmark: ]пескариный[пэ],-ая,-ое[形]пескáрь的形容词. ~ XBOCT鮈鱼尾巴, ~aя ухá鮈鱼汤.
[bookmark: ]пескарйшка[пэ],-u[阳]пескáрь之藐称.
[bookmark: ]пескáрский ,-ая,-ое[形]Пескара 的形容词.
[bookmark: ]пескарь[пз],-я[阳]〈动〉鉤;[复]鉤亚科(Gobioninae).ло-BИTЬ ~éЙ捕鮈鱼. yxá из ~éЙ 鮈鱼汤. порáнить рýку о~Я 鮈鱼鳍刺伤手.◇премýдрый пескáрь 见 премýд-pbliň.
[bookmark: ]пескарьё[пə],-яго;集]〈口语〉鮈鱼.Пескарьё ободрáлонаживку дбчиста.鮈鱼把钓饵都咬吃光了.
[bookmark: ]пески,-бе[复]粗矿石.
[bookmark: ]песко...[复合词第一部]表示“沙”,如 mecKOB ó3, песко-мёт, пескоразбрасыватель.
[bookmark: ]пескоборьба ,-ы[阴]防沙(措施).
[bookmark: ]пескогидравлический ,-ая,-ое[形]◇пескогидравличе-


[bookmark: ]ская очистка литьякекуун水力喷砂清理.
[bookmark: ]пескогидрокамера ,-ы[阴]〈冶〉水力喷砂室.
[bookmark: ]пескодýвка ,-u,复二-60K,-6KaM[阴]喷砂器.
[bookmark: ]пескодýвный ,-ая,-ое[形]喷砂的. ~ая машйна(冶)喷砂机.
[bookmark: ]пескожил,-а[阳]〈动〉沙蠋,海蚯蚓;[复]沙蝎属,海蚯蚓属(Arenicola).
[bookmark: ]пескозашйтный ,-ая,-ое[形]防沙的.
[bookmark: ]пескоинжектор ,-а[阳]喷砂器.
[bookmark: ]песколбвка ,-u,复二-вок,-вкам[阴]〈技〉沙槽,除砂池,沉砂池.
[bookmark: ]песколовушка ,-u,复二-uек,-uкам[阴]〈技〉(制糖的)除砂器.
[bookmark: ]песколоб,-а[阳](植)喜沙植物,适沙植物,固沙植物(Am-mophila arenaria).
[bookmark: ]песколюбйвый ,-ая,-ое;-ứs,-а,-о[形](生物)喜沙的,嗜沙的，固沙的.
[bookmark: ]пескомёт ,-а[阳]〈冶〉拋砂机,撒砂机,喷砂机.
[bookmark: ]пескомётный ,-ая,-ое[形]拋砂机的.
[bookmark: ]пескомешáлка ,-u,复二-лок,-лкам[阴]混砂机.
[bookmark: ]пескомбйка,-u,复二-мбек,-мбǔкам[阴]〈建〉洗砂机. BO-дострýйная ~喷水洗砂机.
[bookmark: ]песконасбс,-а[阳]沙泵.
[bookmark: ]пескообрάзный ,-ая,-ое[形]沙子状的.
[bookmark: ]пескоотделитель ,-я[阳]分砂器.
[bookmark: ]пескоотстбйник ,-а[阳]沉砂池.
[bookmark: ]пескоподача ,-u[阴]给砂,供砂.
[bookmark: ]пескоразбрасыватель ,-я[阳]撒砂机,扬砂器.
[bookmark: ]πecKop óй,-я[阳]〈动〉沙栖昆虫.
[bookmark: ]пескорбйка,-u,复二-póeк,-pбǔкам[阴]〈动〉七鳃鳗的仔鱼,八目鳗的仔鱼,仔鳗,幼鳗(Ammocoetes).
[bookmark: ]пескослепок ,-nка[阳]胶砂模.
[bookmark: ]пескослетшик ,-а[阳]胶砂模工.
[bookmark: ]песко-солянбй,-άя,-όе[形]◇песко-солянáя смесь(用于融化薄冰的)掺工业盐的沙子.
[bookmark: ]пескосортирбвка ,-u,复二-60K,-6кам[阴]砂筛,筛砂器.
[bookmark: ]пескострельный ,-ая,-ое[形]射砂的. ~ая машина射砂机.
[bookmark: ]пескострýивать,-аю,-aeub[未] пескоструить 的未完成体.
[bookmark: ]пескоструйтель ,-я[阳]喷砂机.
[bookmark: ]пескоструить ,-ую,-уúшь[完](未 пескострýивать)喷砂,喷砂处理.
[bookmark: ]пескострýй,-я[阳]〈口语〉喷砂机,射砂器(职业用语).
[bookmark: ]пескострýйка ,-u,复二-pýек,-pýüкам[阴]〈口语〉❶喷砂,喷砂清理.❷喷砂装置,喷砂机. вычистить кáменные стеныздáния ~ой用喷砂机清洗大楼的石墙.
[bookmark: ]пескострýйный ,-ая,-ое[形]〈技〉喷砂的. ~ annapáт〈冶〉喷砂机. ~aя обраббтка〈冶〉喷砂处理,喷砂加工, ~аяочи-CTKa 喷砂清洗法.
[bookmark: ]пескострýйшик ,-а[阳]喷砂工.
[bookmark: ]пескострýйшцица ,-ы[阴]пескострýйшик 的女性.
[bookmark: ]пескосушилка ,-u,复二-лок,-лкам[阴]烘砂器;烘砂炉.
[bookmark: ]пескосбшка ,-u,复二-noк,-nкам[阴]撒砂机.
[bookmark: ]пескоукрепйтельный ,-ая,-ое[形](林)固沙的. ~ые наса-ждения 固沙植林. ~ые пблосы固沙(林)带. ~ыелеса固沙林.
[bookmark: ]пескоукрешляюший ,-ая,-ee[形](林〉固沙的(指植物).~ие растения 固沙植物. ~ие деревья 固沙树木.
[bookmark: ]пескоуловитель ,-я[阳]❶除砂器.❷沉砂池.
[bookmark: ]песнетвбрчество ,-а[中]同 песнотвбрчество.
[bookmark: ]пбсни-пляски , néсен-плясок[复]歌舞.
[bookmark: ]песни-стихи ,песен-cmuxóв[复]配曲诗(曲和诗为同一位作者).
[bookmark: ]песнопевец,-вца[阳]❶〈文语,旧〉唱(圣经)诗篇的人,唱诗的人;为(圣经)诗篇作歌的人. Иоáнн Дамаскин ~圣歌作者大马士革约翰·❷〈讽〉(专门写吹捧、奉承、颂扬诗歌的)诗
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[bookmark: ]人. ~ CBo6 óды为自由唱赞歌的诗人. ~ Социάльной«бттепели»赞扬社会“解冻”的诗人. ~ коммунистиче-CKOrO ИДебла歌颂共产主义理想的诗人.
[bookmark: ]песнопевческий ,-ая,-ое[形]песнопевец的形容词.
[bookmark: ]песнопение ,-я[中]❶〈宗〉赞美歌,圣歌. ‖唱赞美歌,唱圣歌~Я зауспокбиной литургии 安魂弥撒时唱的圣歌.правослáвные ~я东正教圣歌.слушать ~Яв хрáме在教堂里听圣歌.❷《诗》诗作，诗篇.❸《诗》诗歌创作，诗歌.
[bookmark: ]песнослбвие ,-я[中]〈旧〉宗教歌曲;颂歌,赞歌.
[bookmark: ]песнотвбрец,-pua[阳]〈旧〉作歌者,编歌者.
[bookmark: ]песнотвбрчество ,-а[中](旧》作歌,编歌;诗歌.
[bookmark: ]Песнь ——— Песнь песней雅歌(《旧约》第22卷).
[bookmark: ]песнь ,-u,复二-еч[阴]①〈诗〉歌,歌曲. pýсская ~俄罗斯歌曲.3ayнывная ~凄凉的歌曲. весёлая ~ 欢快的歌曲. ~Ямшикá马车夫的歌. ~ жáворонка 百灵鸟的歌声,❷〈文学》(民间歌谣的)⋯⋯之歌;(史诗的)章.первая~(史诗的)第一章.《Песнь о Pоланде»《罗兰之歌》,«Песнь о Нибе-лýнгах»《尼贝龙根之歌》.«Песнь о Хильдебранте»《希尔德布兰特之歌》.◇песнь песней1)《宗》雅歌(《旧约》中的歌集).2)《转》伟大作品，无上杰作。
[bookmark: ]пбсня,-u,复二-сен,-сням[阴]❶歌,歌曲, колыбельная ~摇篮曲. плясовáя ~舞蹈歌曲. xopoвάя ~合唱歌曲. Mác-COBaЯ ~大众歌曲,群众歌曲.нарбдная ~民间歌曲,民歌.обрядовая ~仪式歌曲. свадебная ~婚礼歌曲. грустная~忧伤的歌曲, TeKCT ~и歌词. петь ~ю唱歌. исполнять~10 演奏歌曲. сложить ~ю作曲. слýшать ~ю听歌曲.Песня полбжена на мýзыку.歌词谱上了曲.Песня————ос-HOBH óЙ Жанр нарбдного музыкáльного твбрчества.歌曲是民间音乐创作的一种基本体裁.Из песни слов не вы-KИHEⅢЬ.〈谚语〉歌里的词是删不掉的(不管爱听不爱听，话该怎么说,就得怎么说). KaKoB á песня————TaKoB á и плára.〈谚语〉唱什么歌,得什么赏.‖歌声,乐曲声.заунывная ~凄凉的歌声, Издали сльшиится песня,从远处传来歌声,прервáть ~ю打断歌声. éxать с ~ями唱着歌行进. ||鸟鸣声. COЛOBЬИHaЯ  ~夜莺的啼啭声. C sayHЫBHOЙ песнейвысокб в небе потянýлись узбрными вереницами жу-равли.(Ажаев)鹤排列成行,凄凉地叫着高飞在天空.Oтхудби птицы худыеи песни.《谚语》狗嘴里吐不出象牙.‖像唱歌一样的声音. Bérep, казáлось, ешё плачевнее,ешё жáлостнее затягивал тоскливуго песніо.(Достоев-cKu ǔ)风刮起的声音似乎更加沮丧，更加悲戚，❷诗歌(指短诗). ~и Кольцбва科利佐夫的诗歌.«Песня о Сбколе»《鹰之歌》.《Песня о Буревестнике»《海燕之歌》.«Книгапесен» Гейне 海涅《诗歌集》. Сббственно под песнейпринято разуметь небольшбе лирическое произведе-ние, котброе удббно для пения и в котбром выражá-ется внутреннее чýвство, возбуждённое явлениями00ыкновенной жизни.(Добролиобов)诗歌通常是指一种不长的抒情诗，它适合于唱，歌中表现日常生活现象所激起的内在感情.‖[只用复数]诗(同义побзия).дух песен 诗兴.необычάйный дар песен 非凡的诗才.❸无词歌(某些乐器曲的名称).«Песни без слов» Мендельсбна 门德尔松的《无词歌》.《Песни без слов» Чайкбвского 柴可夫斯基的《无词歌》.①同necHb 2解.❺〈转〉老生常谈,老一套.Tя-HýTb(或3aBOДИTЬ)прежниоко ~ю唱老调,重弹旧调.заве-CTИ(OДHýИ) Tyже~ю老是重复那一套. нбвая ~新的一套.[Arpohóm] Bcex Bиновáтых записáл, штрáфы ус-тановил, везде поставил сторожей...———однйм слб-BOM, HaHaЛáCb COBC éM другáя песня.(Гл. Успенскич)农艺师记下了所有有过失的人，确定了罚金，各处安置了守卫人员⋯⋯————一句话，开始搞起完全另一套来.◇дблтая (或Длинная)песня需要等一些时日的事，不是立即办得到的事;说来话长. Когдá напечатается Oдиссея, вытáкже еёполучите; но бто ешё дблтая песня.( Жуковскич)当《奥德修记》印好以后，您也会得到一本的，但这还要等一些时日.————Tы расскажи, как это тебя из части отпустили?———Это———пбсня длинная, пбсле расскажу.(Шолохов)


[bookmark: ]“你讲一讲，你是怎样从部队放回来的?”“说来话长，我以后再讲.”игрáть песни见 игрáть.лебединая песня 见 лебе-диный. песня спета чья同 песенка спета (见 песен-ка).петь сладкие (或сладенькие) песни 唱甜蜜的歌,甜言蜜语,奉承许愿. Лисáон, право, лисá. И намсТле-бом он сначала сладкие песни пел, но мы теперь пб-няли, какой он мерзавец.(Саянов)他是只狐狸,确实是只狐狸.一开始他就对我和格列布甜言蜜语，奉承许愿.可是我们现在明白了他有多坏. crápaя(或crapá) пбсня陈词滥调.Tянуть(或петь) однýи ту же песнто 重弹旧调,令人厌烦地老说那一套.
[bookmark: ]песня-дάйна , néchu-) áนны[阴]拉脱维亚民歌.
[bookmark: ]песняка,-ú[阴]◇удáрить песнякой (或 в потолбк)《俗》齐声高唱.
[bookmark: ]песня-новелла ,песни-новеллы[阴]故事歌曲.
[bookmark: ]песня-плакáт ,песни-плакáma[阴]宣传鼓动性的歌曲,口号式歌曲.
[bookmark: ]песняр,-á[阳]民间诗人,民间歌手.
[bookmark: ]пбсня-poмáнс , néchu-poмáнса[阴]抒情歌曲,浪漫歌曲.Пе-CHЯ-poмáнс исполнялась на бис.应观众的要求又唱了一首抒情歌曲.
[bookmark: ]песня-скороговбрка,песни-скороховбрки[阴]〈乐〉绕口令歌曲.
[bookmark: ]песня-частушка ,песни-часмушки[阴]〈乐〉四句头歌曲.
[bookmark: ]niéco[不变，中]比索(阿根廷、墨西哥、菲律宾等国本位币名).aprethтинское ~阿根廷比索.боливййское ~玻利维亚比索.доминиканское ~多米尼加比索.кубинское ~古巴比索.колумбййское ~哥伦比亚比索. мексикáнское ~墨西哥比索. ypyrB áňckoe ~乌拉圭比索.чилийское ~智利比索.филиппинское ~菲律宾比索.[西班牙语 peso]
[bookmark: ]Песба, фернáнду 佩索阿(Fernando Pessoa,1888——1935,葡萄牙诗人).
[bookmark: ]песбк ,-ска或-ску[阳]❶沙,砂. морскби ~ 海沙. речнбй~河沙.жёлтый ~黄沙.сыпýчий ~流沙.золотонбсныи~含金的沙子,金沙. мéлкий(或 тбнкий)  ~细沙. rpý-бый (或крýпный)~粗沙.формбвочный ~《冶》型砂.следына песке沙上的印迹.ходить по песку在沙子上走.лежáть на песке躺在沙子上, ‖沙土.Это был песбк, ко-тбрый при малейшем ветре перекáтывался донами.这是沙土，极小的风一吹，沙土便积成沙丘.❷[只用复数]沙地.зыбучие пескй松散的流沙地. погошие пескй鸣沙(风吹过沙丘时呜呜作响). Kpyróm neckи.周围都是沙地.❸(口语)砂糖(同 cáx apный песбк), килб песку一公斤砂糖.KymИTЬ пескý для вáрки варенья买熬果酱的砂糖.❹唱片有破裂声(音乐人用语).Пластинка старая с пескбм.唱片陈旧了,有沙沙声.◇KaK nec0K MOpcK óй或KaK(或 Что)пескý морскбго 如恒河沙数,数不胜数.Лекарей ныне вMock Bé Kak mecky MOpck óro.(Боборыкши)而今莫斯科的医生多得不计其数.песбк(或трухá) сбшлется (uз кохо或无补语)《谑》(人)已经老朽,土埋半截.Из неёпесбк сы-плется, а она пляшет.她已经老朽了,可她还跳舞. проте-pérb(或пробрáть, продрáть) с пескбм косо(俗)同протерérь(或 пробрáть, продрáть) с песбчком(见песбчек). сάхарный песбк砂糖. положить сάхарныйпесбк в чай往茶里放砂糖.есть ягодыс сáxарным пес-Kóm 吃加砂糖的浆果.стреляют пески〈俗〉远处四周枪声清晰可闻(不见射击者).стрбить на песке建在沙滩上,筑空中楼阁,根据很不可靠.стрбить планы на песке打算很不可靠.Язнаго Сáвву,он привык стрбить зáмки на пе-cK é.(Бабаевскич)我了解萨瓦,他惯于搞空中楼阁, уйтйвnecók《口语》遇上困难无果而终，不了了之.
[bookmark: ]песокразбегýн ,-а[阳]碾砂机.
[bookmark: ]песбчек ,-чка或-чку[阳]❶песбк1解的指小表爱. ropcтьжёлтого песбчка 一把黄沙. посыпать дорбжку песбч-KOM 小路上撒上沙子.❷песбк3解的表爱. чай с песбчком放砂糖的茶.добавить немнбго песбчку 添加少许砂糖.◇протереть(或пробрать, продрáть) с песбчком ко-
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[bookmark: ]20〈俗〉斥责,申斥,训斥. Читáл, читáл, как тебя проди-p áioT c nec óuKoM.(Fna òko8)我读过,读过你是怎样受申斥的.[bookmark: ]n

[bookmark: ]песбчина ,-ы[阴]《冶》砂眼,砂孔;(耐火材料的)夹杂.
[bookmark: ]песбчить ,-чу,-ччшь[未](完 пропесбчить)(及物)(俗)训斥,痛骂,严厉批评. ~ прогульшика 训斥旷工者. ~ де-тéй за проделки因调皮斥责孩子.[Председателеи] песб-Чили, отдавáли под суд———ничегб не помогало: пýс-тошей становилось ббльше годбт году.(Абрамов)农庄主席们受到了申斥，被送上了法庭————毫无办法，因为荒地一年比一年增多.
[bookmark: ]песбчник',-а[阳]〈动〉滨鹬;[复]滨鹬属(Calidris).Песб-Чник кладёт яйца в песбк.滨鹬在沙中产卵.
[bookmark: ]песбчник² ,-а[阳]〈口语〉(供儿童玩的)沙箱.
[bookmark: ]песбчница ,-ы[阴]❶(古时吸干纸上墨水用的)撒沙器.[Haстоле] красовáлись две неразлýчные подрути: черни-льнища с песбчницей.(Пчсемскич)桌上两样常在一起用的东西————墨水瓶和撒沙器————很是显眼.❷(铁路)(机车上防止车轮打滑用的)撒沙装置，沙箱.❸〈口语〉(供儿童玩的)沙箱.①〈旧〉(吐痰用的)沙箱. 6pócить папирбску в ~у把香烟扔进沙箱.❺(餐桌上盛砂糖的)糖缸.
[bookmark: ]песбчно-гравийный 或 песчано-гравийный[еш],-ая,-oe[形]沙砾混合的.
[bookmark: ]песбчно-кремовый[pó或pé],-aя,-oе[形]有奶油的起酥的(指糕点).
[bookmark: ]песбчные ,-ых[复]〈行话〉(浅褐色的)面值100卢布的纸币.игрáть на ~以100卢布纸币为注的赌博.
[bookmark: ]песбчный ,-ая,-ое[形]❶песбк的形容词. ~ые вάнны沙浴. ~aя пыль沙尘,~ приббр(机车的)撒沙装置,沙箱.Ⅱ含沙的. ~ камень 砂岩.‖装沙用的. ~ มืนИK沙箱.❷〈口语》沙土色的,灰黄色的,黄褐色的,~ⅡBeT灰黄色.~oe па-льтб沙土色大衣. ~ платбк灰黄色的头巾.●酥的. ~ oeпеченье 酥饼干. ~ое пирбжное酥馅儿饼.●用于动植物名称. KaMbimm ~(植)欧滨麦(Elymus arenarius). блохá ~ая(动)沙蚤(Sarcopsylla penetrans). ◇песбчные часбт 沙漏计时器.
[bookmark: ]пессάрий,-я[阳]〈医〉●子宫托,阴道环.❷阴道栓(剂).
[bookmark: ]пессимάльный ,-ая,-ое[形]〈心理〉劣性的.
[bookmark: ]пессимизм ,-а[阳]〈哲〉悲观主义(反义оптимизм);悲观,悲观情绪. BIIaCTb B ~陷入悲观. IIOборбть в себе ~克服自己的悲观情绪. C ~OM CMOTp éTb B бýдушее悲观地看待未来.[ <拉丁语 pessimus最坏的]
[bookmark: ]пессимист,-а[阳]悲观主义者;悲观论者(反义 оптимист).
[bookmark: ]пессимистически [副]пессимистический 的副词. ~ на-стрбенный情绪悲观的. ~ OTHOCИTЬCЯ к чему-л.对待……持悲观态度. ~ CMOTp éTb Ha umo-π.悲观地看待……
[bookmark: ]пессимистический,-ая,-ое[形]悲观主义的;悲观的(反义оптимистический). ~ая филосбфия悲观主义哲学. ~B3ГЛЯД悲观的观点, ~ое воззрение 悲观的观点, ~ое на-строение悲观情绪. ~ тон悲观的语调.
[bookmark: ]пессимистично [副]пессимистичный的形容词.
[bookmark: ]пессимистичность ,-น[阴] пессимистичный 的名词. ~филосбфии哲学的悲观性, ~ протнбза 预后不乐观. ~onéhurи评估不乐观.
[bookmark: ]пессимистйчный ,-ая,-ое;-чен,-чна,-чно[形]同 песси-Мистический. ~ взгляд на веши对事物的悲观观点. ~BИД悲观的样子. ~ прогнбз 不乐观的预后.
[bookmark: ]пессимистка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]пессимист的女性.
[bookmark: ]пессимум[пб],-а[阳]〈生理〉劣性,不适性(指刺激过强或过频). ~ силы劣性强度. ~ частоты劣性频率.[拉丁语 pe-ssimum]
[bookmark: ]пест,-á[阳]杵,捣槌.мéдный ~铜杵.толбчь ~бм用杵捣碎.Пест, знай свого ступу.《谚语》杵须合曰(喻人须知自己的身份). Kar mecr B лóжках.《俗语)如匙中之杵(喻人地不相宜，待的不是地方).
[bookmark: ]Песталбшци, Ибганн Генрих 裴斯泰洛齐(Johann HeinrichPestalozzi,1746——1827,瑞士民主主义教育家).


[bookmark: ]пестанье ,-я[中](俗)пестать 的名词.
[bookmark: ]пестать ,-аю,-aeub[未](及物)〈俗〉同пестовать.
[bookmark: ]Пестель[тэ], Павел Иванович 彼斯特尔(1793——1826,十二月党人，上校).
[bookmark: ]niécrep ,-a[阳]同mecrépb.
[bookmark: ]пестерь ,-я[阳]〈方〉❶(用柳条、树皮等编的)背篓,筐.6epec-TЯH óЙ заплечный ~用桦树皮编的背篓.❷笨拙的人.
[bookmark: ]пестик ,-а[阳]опест 的指小. толчейный ~捣槌. фарфó-poBblЙ ~瓷杵.ступка и ~小臼和小杵. стучáть ~ом用小捣槌捣. pa36ить кбмок ~ом用小槌砸碎硬块.❷〈植〉雌蕊.тычинкии ~и雄蕊和雌蕊,❸《谑,讽》生物课老师(学生用语).
[bookmark: ]пéстиковый ,-ая,-ое[形]〈植〉雌蕊的.
[bookmark: ]пестицидный ,-ая,-ое[形]пестищиды的形容词.
[bookmark: ]пестициды,-ов[复](单 пестищид,-а[阳])〈农〉杀虫剂,(除病虫害的)农药.применение ~ов 使用杀虫剂.Пблеотрáвлено пестицидами.土地被农药污染.
[bookmark: ]пестичный ,-ая,-ое[形]〈植〉пестик2解的形容词. ~оеpыльце 雌蕊柱头. ‖有雌蕊的. ~ые цветкй雌(蕊)花.
[bookmark: ]Песткбвский , Станислав Станиславович 佩斯特科夫斯基(1882——1937,俄国革命运动活动家):
[bookmark: ]Пécrooв , Александр Семёнович佩斯托夫(1802——1833,十二月党人，少尉).
[bookmark: ]пестование ,-я[中]пестовать 的名词. ~ ребёнка(旧)哺育幼儿. ~ кάдров(转)培养干部. принять ко 20-л. под-своё~接受……亲自培养.
[bookmark: ]пестователь ,-я[阳]精心培育者,培养教育者. ~ саморбдка自学成才人的精心培育者.
[bookmark: ]пестовать ,-mуно,-myeub;nécmованны  [未](及物)〈旧〉哺育,照看(幼儿)(同义нянчить). ~ ребёнка照看婴儿. Heв первый раз прихбдится бάбушке пестовать внучат.(Konmaeea)祖母抚养孙子已不是头一回了.‖《转，雅》(精心)培育,培养教育. ~ податошего надежды писáтеля培养有前途的作家. ~ Taлάнтливых молодых худбжников精心培育有才华的青年画家.
[bookmark: ]пестоваться ,-y10cb,-myeubся[未]❶с кем-чем(旧〉照看,照管,照料. ~ с больным ребёнком 照看有病的幼儿.❷пестовать的被动态.
[bookmark: ]Ilecr óBo ,-a[中]佩斯托沃(俄罗斯城市).35°42'E,58°32'N.
[bookmark: ]пестбвский ,-ая,-ое[形]Пестбво 的形容词.
[bookmark: ]пестбвый ,-ая,-ое[形]пест的形容词. ~ая голбвка杵头.
[bookmark: ]Пестрáк,филиппСеменович 佩斯特拉克(1903-1978,苏联白俄罗斯作家).
[bookmark: ]пестредйна ,-ы[阴]〈旧〉同пестрядйна.
[bookmark: ]пестрединный ,-ая,-ое[形]〈旧〉同пестрядинный.
[bookmark: ]пестредь ,-u[阴]〈旧〉同 пестрядь.
[bookmark: ]пёстренький ,-ая,-ое[形]пёстрый 的指小表爱. ~ая тёло-Чка杂色的小牝牛.
[bookmark: ]пестреть ,-éem[未]❶(五颜六色的东西)呈现出来. Ha по-ляне пестрели лиловые колокбльчики, белые ромаш-Kи.(Apamunice)林间空地上开遍了浅紫色的风铃草花和白色的母菊花.Перед бкнами мáленького дбмика пестрелна сблнце большіби цветник.(Гончаров)一所小房子窗前的大花坛里五颜六色的花朵在阳光下盛开，Яркими раз-HOЦB éTHЫMИ пятнами пестрели дáмские плáтья, збн-тикиишляпки.(Kynpun)妇女们的衣裙、阳伞、宽檐帽上鲜艳的各种颜色的斑点五彩缤纷。∥(ueM或 om ue2o)因……而成为五彩缤纷的, Лугá пестреіот цветáми,草地上开满鲜花,五彩缤纷.3a6 ópы пестреіот афишами,围墙上贴满了花花绿绿的海报.Улица пестреет реклάмой.街上满是五颜六色的广告. Bce стены пестрели от картин, вырезан-HbIX Из журнáлов.( Чехов)四壁贴着从杂志上剪下来的画,五彩缤纷. Гброд пестрел полосáми ýтреннего светаи теней.(Паусмовскич)早晨一条条明暗的光带使城市显得斑驳陆离.❷变成五颜六色的，变成色彩缤纷的. Ocembloπecá пестреіот.秋天树木渐渐变成杂七杂八的颜色. Eró ря-ббе, остронбсое лицб пестрело, покрываясь красны-
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[bookmark: ]MИ IIЯTHaMИ.(Горькиũ)他那长着尖鼻子的麻脸上布满红斑，斑斑驳驳.[bookmark: ]n

[bookmark: ]пестреть² ,-púm[未]❶(花花绿绿的东西)屡见不鲜,老是碰到.Пестрят афишина углах.各个街拐角都贴满了花花绿绿的海报. Ha кораблях пестрели флаги.大海船上各种旗帜五光十色. Bce bémи кáжутся тблько что привезённы-мииз магазйна, потомý что на всех пестрят ярлыки.(Павленко)所有的东西似乎都刚从商店运回，因为它们都贴着各色标签. ‖〈转〉频频出现.[Khứra]былá packpыта.Бисерные пометки карандашбм пестрели на полях.(Baxmembes)书摊开着.细小工整的铅笔注脚在书页边上到处都是.Имя популярного писателя пестрит в газérax.享有盛名的作家的名字常见于报端.❷ueM 满是(五光十色的东西). Банки с консервами пестрели разноцветнымианглийскими нάдписями и яркими рисунками.(Гар-wun)罐头盒上印着各种颜色的英文字和鲜艳的图画. KHИ-Жные витрины пестрели облбжками военных ромá-HOB.(Дчковскич)书店橱窗里摆满了封面花花绿绿的军事长篇小说.‖《转》(内容)充满，充斥(同一类的东西).Статьяпестрит дитатами.文中充斥引文.Кнйта пестрит опечá-тками.书中印刷错误极多,Многослбвная егб рень так ипестрит кудреватыми выражениями.(Kуприн)他那长篇大论的讲话就这样用了许多十分华丽的辞藻、❸〈口语〉颜色太杂,太花哨, Материя пестрйт.布料太花哨, Oбби пес-трят, нάдовыбрать попрбше.这些糊墙纸颜色太花哨,该选素净一点的.
[bookmark: ]пестреться,-éemся[未](旧)同пестрérb 1解. Вдалй пест-реются щветы.远处一片五颜六色的花朵.Как яркий цве-тник, пестрелись тблпыпрекрáсных женшин, одетыхпо последнеи парижской мбде.(Заzoскин)一群群穿着巴黎最新时装的漂亮妇女光彩照人，像一座鲜艳的花坛.
[bookmark: ]пестрец,-ά[阳]❶〈方〉绒皮牛肝菌.❷伞形科植物.
[bookmark: ]пестрйна ,-ы[阴]花斑.собачья мбрда в мелких ~ах长着小花斑的狗脸.
[bookmark: ]пестринá,-ы[阴]杂色(同 пестротá). В сýкнах нет пест-pины.呢子上没有杂色.
[bookmark: ]пестринка,-u,复二-HOK,-нкам[阴]пестрина 的指小表爱.Чёрные волнистые си黑色波纹斑.
[bookmark: ]пестрить ,-рю,-рúшь[未]❶(及物)使变成五光十色,使成为花哨的, ~ сứтецузбрами将印花布印上各色花纹. ~ крá-сками бéлый лист бумáги用颜色把白纸涂抹得花花绿绿.Кровь ширбкими пятнами пестрила eró pyóáxy. (A.K. Toлсmoǔ)大块大块的血迹染红了他的衬衫. Цветнбйy3 óp пестрит жилérов нежные атлáсы. (Kapaмзин)彩色花纹使软缎背心变得很花哨.Лучй низкого сблнца пес-трили крбны деревьев золотыми кружбчками.(Лuna-mo8)低垂斜阳的光线给树冠洒满了金黄色的小圆圈.❷(及物,чем)《转》使(话语里)夹杂许多⋯⋯,使充斥⋯⋯~ peqbприбаутками讲话中夹杂许多俏皮话. ~ беседу нецензý-phыми выражениями交谈中充满淫秽的话, ~ разговбрИHOCTp áHHЫMИ CЛOB áMИ 谈话夹杂不少外语词. ~ полястраниц вопросительными знáками и заметками在页边写满问号和批注.❸[无人称](令人)眼花缭乱.Унасвглазáх пестрйт от света. (Блок)光线使我们眼花. В гла-3 áx пестрит от разноцветных флагов.各色彩旗使眼睛都看花了.①(无补语)颜色太杂,太花哨, Узбры коврбв пест-pát.地毯的花纹太花哨, Oбóи пестрят糊墙纸太花哨,
[bookmark: ]пестрйться ,-рứmся[未]пестрйть 1、2解的被动态.
[bookmark: ]пёстро或пестрб[副]пёстрый 的副词. ~ одетый 穿着花哨的Деревня убралась пёстро иярко.(Куприн)村庄装饰得花花绿绿，鲜艳夺目。
[bookmark: ]пестро...[复合词第一部]表示“五彩缤纷的”,如 пестрок-pылка, пестронбсый, пестрополбсый.
[bookmark: ]пестровато[副]пестроватый 的副词.олет~穿着有点花哨. Koctioм вытлядит пестровáто.这件衣服看起来有点花哨.‖[无人称句中用作谓语]杂乱,杂七杂八. Técho y Hacна заводскби территбрии, бто тбчно,———согласился


[bookmark: ]Кулькбв.———И  пестровато,  пестровато,——————говорилДмитрий Никитич, обозревáя приземистые чумазыестроения.(Kapae.)“我们厂拥挤,这说得对.”库利科夫同意说.“而且有点杂乱，杂乱无章.”德米特里·尼基季奇环视着那些又矮又脏的建筑物说，
[bookmark: ]пестроватость ,-u[阴]пестроватый 的名词. ~ сứтца 印花布有些花哨.
[bookmark: ]пестровбтый ,-ая,-ое[形]有些花哨的. ~ое плáтье有些花哨的连衣裙，~pисунок有点花哨的图画.
[bookmark: ]пестровязаный ,-ая,-ое[形]用各种颜色的线编织的.~Джемпер颜色花哨的羊毛衫.
[bookmark: ]пестрогрудки ,-оок[复]〈动〉短翅莺属(Bradypterus).
[bookmark: ]пестрокрылки ,-лок,-лкам [复] (单 пестрокрылка,-น[阴])〈动〉实蝇科(Trypetidae).
[bookmark: ]пестрокрый,-ая,-ое;-крыл,-а,-о[形]翅膀五颜六色的,杂色翅膀的, ~aя бάбочка花蝴蝶.
[bookmark: ]пестролепестность [cн],-u[阴]〈植〉(各种植物的)花瓣杂色.
[bookmark: ]пёстролйкие ,-ux[复]见风使舵者(同义 приспособленцы,KOH'ыонктуршики).
[bookmark: ]пестролйственный,-ая,-ое[形]同 пестролйстный. ~ыеKycr ápники杂色叶子的灌木.
[bookmark: ]пестролйстность[CH],-u[阴]〈植〉叶杂色性.вопрбс о ~и叶子的杂色性问题.
[bookmark: ]пестролйстный[сн],-ая,-ое[形]杂色叶子的. ~ые расте-HИЯ杂色叶子的植物.
[bookmark: ]пестролйстый ,-ая,-ое[形]同пестролистный.
[bookmark: ]пёстроплемённый ,-ая,-ое[形]〈旧〉多部落的,多部族的;民族杂居的, ~aя странá多部族国家.
[bookmark: ]nëcтрость ,-u[阴]〈旧〉пёстрый的名词.
[bookmark: ]пестротá ,-ы[阴]пёстрый 的名词. ~ ткáни布匹的花色. ~OKp áckи 颜色杂七杂八. ~ péчи言语混杂. ~ pa3Hooбp á3-Hых явлений 各种现象形形色色. ~ публики人群形形色色.
[bookmark: ]пестротканый或 пестротканный,-ая,-ое[形]〈纺织〉色纱织成条纹或方格的，色纱织物的.~aя ткань色纱织物。
[bookmark: ]пестроткань ,-и[阴]〈纺织〉色织物.
[bookmark: ]пестроцветный ,-ая,-ое[形]杂色的,五颜六色的.
[bookmark: ]пестроцветье 或 пестроцветие,-я[中]五花八门,形形色色(各种东西、现象、颜色等的混杂).~водежде衣着形形色色. ~ B Языке语言多种多样.
[bookmark: ]пёстро-яркий ,-ая,-ое[形]五颜六色光彩夺目的.
[bookmark: ]пеструнец,-нцá[阳]〈谑〉小孩子,小家伙(青年用语).
[bookmark: ]пеструха ,-u[阴]〈方〉雌松鸡.
[bookmark: ]пестрýшка,-u,复二-แек,-นкам[阴]①〈方〉(淡水)鲑,鳟(同форбль).❷〈动〉兔尾鼠;[复]兔尾鼠属(Lagurus), ~степнáя 草原兔尾鼠(L. lagurus).❸〈方〉花粗布(同 пécт-рядь 1 解,пестрядина), ◇мухолбвка-пестрýшка〈动〉白腹鹟(Musicapa hypoleuca).
[bookmark: ]nëcтрый ,-ая,-ое;nẽcmp, necmpá, nëcmpo 或 necmpó; nec-mpée;nécmpéǔuuǔ[形]❶杂色的,花(哨)的,花花绿绿的.~ KOBëp 花哨的地毯.~ые ткáни花哨的布匹.~ букér五颜六色的花束. ~ лут五彩缤纷的草地. ~ые окраски пла-Kára花花绿绿的标语颜色,~aя рáдуга 五光十色的彩虹.~ые обби花哨的糊墙纸, ~ая рубáxа 花衬衫.[Генерáл]paccm áтривал кáprу, пёструюот мнбжества карандá-IIIHbIX cứHИX И Kpáchых отмér OK.(Березко)将军仔细观看一幅被许多红蓝铅笔记号标花了的地图.‖羽色杂的，毛色花的(指鸟、兽). ~ые пёрышки перепёлки雌鹌鹑的花羽毛. ~ bie róлуби羽色杂的鸽子, ~ая корбва 花奶牛.❷《转》形形色色的；各种各样的.~нарбд各种各样的人.~оенаселение 形形色色的居民. ~ состáв слýшателей杂七杂八的听众. ~aя жизнь 多种多样的生活.Жизнь текла быс-тро, дни были пёстры, разнолишы. Кάждый прино-силс соббй чтб-нибудь нбвое.(Горькич)生活过得很快，日子丰富多彩，天天不同，每天都会有新的东西.‖杂乱的,杂七杂八的(指思想、感情等).~ое впечатление 杂乱的
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[bookmark: ]印象. ~ые мысли杂七杂八的想法. ~ая тревбта各种各样的焦虑.❸〈转〉辞藻华丽的.~слог辞藻华丽的文体.~аяpeчь辞藻华丽的讲话.◇nëcтрая неделя谢肉节的前一周.пёстрый год受穷的年头儿，吃糠咽菜的岁月.
[bookmark: ]пестрядёвый ,-ая,-ое[形]пестрядь 的形容词. ~ узбр花粗布的花纹.‖用花粗布做的.~aя рубáxа 花粗布衬衫,~ая3aHaB écKa 花粗布帘子.
[bookmark: ]пестрядйна ,-ы[阴]〈口语〉同 пестрядь 1解. ~ на рубáxy做衬衣用的花粗布. TKaTb ~y 织花粗布.‖花粗布衣服.Oде-вάлись в самоткáннуго пестрядйну.(Скималеч)穿着自织的花粗布衣服.
[bookmark: ]пестрядинки ,-HOK[复]〈方〉(用手工织的麻布或呢子做的)花衬衫、花裙子等.
[bookmark: ]пестрядйнный ,-ая,-ое[形]同 пестрядёвый. ~аядорбж-ка花粗布长条台布. ~аяюбка花粗布裙子. ~ые штаны花粗布裤子.
[bookmark: ]пестрядь ,-u[阴]❶色线织成的粗布,花粗布.клетчатая ~格子花粗布.полосатая ~条纹花粗布.❷五彩缤纷，五光十色.~ карнавáльных фонарей嘉年华会灯火五光十色.
[bookmark: ]пестряк,-á[阳]❶〈动〉郭公虫;[复]郭公虫科(Cleridae).❷兔子(猎人用语).
[bookmark: ]пестрянка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]〈动〉斑蛾;[复]斑蛾科(Anthroceridae或 Zygaenidae).
[bookmark: ]пестрятина ,-ы[阴](口语)形形色色的东西,五花八门的东西. Torдá на месте бýдушего гброда толшились вагбн-Чики, брусчáтые домá,а над всей бтой пестрятинойгбрдо возвышáлись лишь три пятизтáжки.那时城市还没建起来，地上摆满旧车厢、用方木盖的房子，而高于这杂乱摊子傲然耸立着的只有三座五层楼房.
[bookmark: ]пестуд,-а[阳]撒哈拉大沙漠.
[bookmark: ]II écryM,-a[阳]派斯同(公元前6世纪——公元9世纪城市,在今意大利境内).
[bookmark: ]пестýн ,-á[阳]●〈旧〉哺育者,养育者. возрастáть на рукáхмами ~бв在妈妈和养育者的手中长大. Молодáя жен-щина взялá маліотку с рук пестуна егб.(Лажечников)年轻的妇女把婴儿从他的哺育者手中接过，‖《转》抚育者。~молодых учёных年轻学者的培养人. ~ Юных дарований少年天才的培育者. С Ломонбсова начинáется нάша ли-тература; он был еёотцбм и пестунбм.(Белинскиù)我国文学自罗蒙诺索夫始创，他是我国文学之父和抚育者.Ⅱ《转》帮助成长、形成···的因素.❷《方》(尚未离开母熊的1至2岁的)幼熊. cámка сдвумя ~áми带着两只幼熊的母熊.
[bookmark: ]пестýнья ,-u,复二-нчน,-ньям[阴](旧)пестýн 1解的女性.
[bookmark: ]Пестякй ,-бе[复]佩斯佳基(俄罗斯城镇).42°40'E,56°39'N.
[bookmark: ]пестякбвский ,-ая,-ое[形]Пестяки 的形容词.
[bookmark: ]песцбвый ,-ая,-ое[形]песец的形容词. ~ мех北极狐毛皮，‖用北极狐毛皮做的.~воротник北极狐毛皮领子.~aя шýба北极狐毛皮大衣.
[bookmark: ]песчáникт[шá],-а[阳](矿)砂岩,砂石.глинистый ~泥(质)砂岩.кремнистый ~硅质砂岩.
[bookmark: ]песчаник²[ша],-а[阳]〈动〉❶三趾鹬(同песчάнка13解).❷沙黄鼠(Citellus fulvus).
[bookmark: ]песчаниковистый[ша],-ая,-ое[形]砂岩的;含砂岩的. ~сланец砂(质)页岩.
[bookmark: ]песчаниковый[má],-ая,-ое[形] песнаник1的形容词.~ая плита砂岩石板. ~ые отложения 砂岩沉积层. ~аяIIbIЛЬ砂石末,‖用砂石制的. ~ые жерновá 砂石磨. ~аяоблицбвка зданий 大楼的砂石饰面.
[bookmark: ]песчáнистость [ɪŋá],-u[阴]沙质,沙性;含沙量.классифи-цировать пбчвы по степени их глйнистости йли ~ич土壤按其黏性和沙性的程度分类.
[bookmark: ]песчанистый [má],-ая,-ое;-нчсм,-а,-о[形]多沙的,沙质的. ~aя пбчва沙土, ~ rpyнт 沙土.
[bookmark: ]песчάнка1[ɪиá],-u,复二-HOK,-нкам[阴]〈动〉❶沙鼠;[复]沙鼠亚科(Gerbillinae). Hopá ~и沙鼠穴.след~и沙鼠足迹.❷玉筋鱼;[复]玉筋鱼科(Ammodytidae).❸三趾鹬(Crocethia alba).


[bookmark: ]песчанка² [пцá],-u,复二-нок,-нкам[阴]①〈植〉蚤缀;蚤缀属(Arenaria). ~ тимьянолистная 鹅不食草,蚤缀(A.serpyllifolia).❷含沙黏土.отделить песбк от ~и从含沙黏土中把沙分离出去.
[bookmark: ]песчáно-глйнистый[шά],-ая,-ое[形]泥沙的.
[bookmark: ]песчáно-гравййный [má],-ая,-ое[形]沙砾的.
[bookmark: ]песчаноустбйчивость [má],-u[阴]抗砂性.
[bookmark: ]песнано-пементный[шá],-ая,-ое[形]沙混凝土的.
[bookmark: ]песчаный[шб],-ая,-ое[形]❶沙子(堆成)的, ~ холм沙丘. ~ые зάлежи沙层;沙堆. ~ косогбр沙坡. ‖砂质的. ~Kámemb〈矿〉砂岩,砂石.‖覆盖着沙的. 〜ая мель沙滩. 〜оедно沙底. ~ая дорбжка沙子铺的路. ‖含沙量大的,多沙的. ~aя землязуш. ~ая пбчва 沙土. ~берег沙岸. ~аяпыль沙尘. ~аябýря沙暴. ‖沙色的,淡黄色的. ~ая окрá-ска褐黄色.❷用于构成动植物名称. гвоздика ~аяктсуу生石竹(Dianthus arenarius). ocóka~aя沙苔草(Carexarenaria). oBëc ~莜麦(Avena nuda). ~ барсýк 沙獾.~ые бсык动)砂泥蜂属(Ammophila)(同aммофилы).
[bookmark: ]песчинка [шй],-u,复二-HOK,-нкам[阴]❶沙粒,一粒沙子.вérep c ~ами卷起沙子的风. В глаз попáла песчинка. 沙子眯了眼.Песчйнки скрипели на зубáx.牙咬沙子咯吱咯吱响. Песчинки напблнили емý рот, нос,забралисьглубокб под нбгти, в сапоги, за рубáшку.(Лебеоен-Ko)沙子填满了他的嘴、鼻子，钻到他的指甲下、靴子里、衬衫里. ‖碎末,细末, ~ зблота砂金, ~ мáprahца锰砂. Неш-тобти песчинки, éле вйдимые, мбгут излечить могогромáднуіо застарелуто болезнь? (Чехов)难道这些勉强能看清楚的碎末能够治好我陈年的大病么?❷《转》沧海一粟.Человек———песчинка в водоворбте жизни.一个人是人生沧海中之一粟. В великой войне слишком малá бы-лá песчйнка нашего отряда.(Bepuчеора)在伟大的战争中我们一个分队是太渺小了。
[bookmark: ]песь ,-u[阴]〈医〉白斑病,白癜风(同витилиго).
[bookmark: ]1 Пет.———Первое послáние Петра彼得前书(《新约》第7卷).
[bookmark: ]2 Пет.————Вторбе послание Петра彼得后书(《新约》第8卷).
[bookmark: ]пета...[复合词第一部]表示“10¹⁵”、“拍它”(用于物理学单位名称，汉语代号“拍”，俄语代号π，国际代号p)，如 петад-жóyль(1拍它焦耳=10¹⁵焦耳).
[bookmark: ]nierás，-a[阳]古希腊人的宽边帽；(希腊神话中赫耳墨斯的)有翼帽.
[bookmark: ]петалйт ,-а[阳](矿)透锂长石.
[bookmark: ]петáнк ,-а[阳]〈运动〉滚球游戏.[法语pétanque]
[bookmark: ]петарда,-ы[阴]●〈军,史〉火药柱,火药饼;爆炸筒.❷〈铁路〉响炖信号，响炖(一种音响信号器材).❸花炮，爆竹；礼花，烟火.[法语pétard]
[bookmark: ]петáрдный或петάрдовый,-ая,-ое[形]петáрда的形容词.~шнур爆炸筒的导火索(或引线).
[bookmark: ]Пérax-TứKBa ,-bt[阴]佩塔提克瓦(以色列城市).34°53'E,32°05'N.[希伯来语]
[bookmark: ]петах-тйквинский ,-ая,-ое[形]Пérax-Тиква 的形容词.
[bookmark: ]петел,-а[阳]〈旧〉公鸡(同义пегýх).И ýтро пропел дав-Hó yже петел.(Блок)公鸡也早已报过晓了.
[bookmark: ]петелька ,-u,复二-лек,-лькам[阴]петля 的指小;小环扣.мéдный кріочбк с ~ой длядвери门上用的带小环的铜钩.Крючки дрожáли в егб рукáх, не приходились кпетелькам.(Горбамов)衣钩在他手中颤动,总扣不到扣环上.
[bookmark: ]петельный ,-ая,-ое[形]петля 1、4、5解的形容词.‖针圈的.~ ⅢOB 圈形针法. ‖做扣环(钩)的,锁扣眼的. ~aя маши-HKa 锁扣眼的机器. ~ кріочбк扣钩.‖使用活套的. ~ лов3 áйца用活套猎兔子.
[bookmark: ]петéльчатый ,-ая,-ое[形]〈旧〉用环套针法绣的;用锁针(针法)缝的,~ые узбры(用环套针法绣的)辫子花样. ~ шов锁针缝法.
[bookmark: ]петельшик ,-а[阳]①锁扣眼的工人.❷做(门、窗)合页的工
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[bookmark: ]人.
[bookmark: ]петельшица ,-ы[阴]петельшик的女性.
[bookmark: ]Петен[тб], Анри филишиду(Непri Philippe Pétain,1856——1951，法国元帅，投降政府首脑，组织“维希政府”).
[bookmark: ]nerep6.————петербýprский彼得堡的.
[bookmark: ]Петербýpr ,-а[阳]彼得堡(俄罗斯城市CaHKT-Петербýpr圣彼得堡的旧称).30°15'E,59°55'N.
[bookmark: ]петербýргский [pc]或 петербýржский,-ая,-ое[形](圣)彼得堡的(Петербýpr的形容词).
[bookmark: ]петербурженка ,-u,复二-HOK,-нкам[阴](圣)彼得堡女人.
[bookmark: ]петербýржец,-лсча[阳](圣)彼得堡人.
[bookmark: ]Петергбф,-а[阳]彼得戈夫(俄罗斯城市 Петродворец彼得宫城的旧称).29°54'E,59°53'N.
[bookmark: ]петергбфский ,-ая,-ое[形]Петергбф的形容词.
[bookmark: ]II érepMaH[Tə], ABrycT彼得曼(August Petermann,1822——1878，德国地图绘制专家和地理学家).
[bookmark: ]Петерс, Кристиан Август фридрих彼得斯(Christian Au-gust Friedrich Peters,1806——1880,德国天文学家,在俄国工作，彼得堡科学院院士).
[bookmark: ]Пérepc, Яков Христофбрович彼得斯(1886——1938,苏联国务和党的活动家).
[bookmark: ]Петерсон, АлексейНиколаевич 彼得松(1851——1919,俄国最早的工人革命者之一).
[bookmark: ]Петерсон, Карл Андреевич彼得松(1877——1926,俄国革命运动活动家).
[bookmark: ]Петерсон, Карл Михάйлович 彼得松(1828——1881,俄国数学家，拉脱维亚人).
[bookmark: ]петеýшник[пэтэ],-а[阳]〈口语〉职业技术学校的学生.[源自缩略语 IITУ, профессионáльно-техническое учили-Ⅲe]
[bookmark: ]петеýшница [пзтə],-ы[阴](口语)职业技术学校女(学)生.
[bookmark: ]петеýшный[пэтэ],-ая,-ое[形]петеýшник的形容词.
[bookmark: ]Пérèфи, Ⅲáндор裴多菲(Petöf Sándor,1823——1849,匈牙利诗人，革命民主主义者).
[bookmark: ]петехиάльный,-ая,-ое[形]петехия 的形容词. ~ая горяч-ka或~ tиф〈兽医〉(马的)传染性紫癜.
[bookmark: ]петехия[тб],-u[阴]〈医〉淤点,淤斑.[<意大利语 petéchie斑疹]
[bookmark: ]петие ,-я[中]〈旧〉唱宗教歌曲;教堂里的歌唱.
[bookmark: ]пети-мети[不变,复]〈俗〉钱.[法语 petit-maître]
[bookmark: ]петиметр ,-а[阳]〈旧〉花花公子,纨绔子弟(18世纪俄罗斯文学中的法国纨绔子弟以及衣着举止一味模仿法国人的俄国贵族青年的讽刺形象).[法语 petit-maître]
[bookmark: ]петиметрство ,-а[中]〈旧〉一味仿效法国的一切.
[bookmark: ]Петин , Николаи Николаевич 佩京(1876——1937,苏联军事活动家，军级).
[bookmark: ]Петибн, Александр Сабес佩雄(Alexandre Sabès Pétion,1770——1818,海地共和国总统).
[bookmark: ]Петипа, Мариус Иванович 佩季帕(1818——1910,俄国芭蕾舞编导和教师，法国人).
[bookmark: ]петйт ,-а[阳]〈印〉小号铅字;八点铅字.уббристый ~排得密密麻麻的小号铅字. 3amérka~OM 用八点铅字排的简讯.набрáть ~ом用八点铅字排. Прилагáемуіо корреспонде-нцино, éсли мбжно, напечάтайте хотя петитом.( Че-x08)附去的通讯，如果可以的话，哪怕用八点铅字印出.‖用八点铅字排印的文字.[<法语 petit小的]
[bookmark: ]петитный,-ая,-ое[形]петит 的形容词. ~ые примечания用八点铅字排印的附注.~ые снбски用八点铅字排印的页末注脚.
[bookmark: ]петиционер ,-а[阳]❶请愿者.❷离婚诉讼的原告.[英语 pe-titioner].
[bookmark: ]петицибнный ,-ая,-ое[形]петиция 的形容词. ~ая кампá-Hия请愿运动.
[bookmark: ]петищия ,-u[阴]请愿书;请愿.мирная ~和平请愿. ~ pa-ббчих工人请愿(书). ~ забастовшиков 罢工工人请愿(书).принять ~ю接受请愿书. ~ с требованием отстá-BKИ правительства要求政府辞职的请愿. ~ с изложени-emжелάний ко 20-л,陈述···的愿望的请愿书. писáть ~ю写


[bookmark: ]请愿书.подписываться под ~ей在请愿书上签名. подать~ю递请愿书.Петиция собралá всетó 1300 пбдшисеи.请愿书共征集了1300人签名.[拉丁语 petitio]
[bookmark: ]Петкбв , Петко佩特科夫(1891——1924,保加利亚农民联盟左翼领袖之一).
[bookmark: ]петлевбние ,-я[中]形成活套. ~ вручнуіо 手工挽活套.
[bookmark: ]петлевбй ,-άя,-όе[形]环的,活套的. ◇петлевáя ездá(铁路》(机车的)半循环运转制.
[bookmark: ]петледержатель ,-я[阳]活套挑,撑套器.
[bookmark: ]петление ,-я[中]❶结绳结.❷绕成圈.
[bookmark: ]петлеобразно [副]петлеобразный 的副词.Дорбга вильетпетлеобрáзно.这条道蜿蜒曲折.
[bookmark: ]петлеобрάзный ,-ая,-ое;-зен,-зна,-зно[形](绳)圈状的,弯弯曲曲的. ~aя дорбга 弯弯曲曲的路. ~ая ходьба绕圈走,拐来拐去地走. ~ yuácrork pekИ弯弯曲曲的河段.
[bookmark: ]петлеобразовáние ,-я[中]〈纺织〉成圈(过程),线圈形成.~вязальным спбсобом编结法成圈过程. ~ трикотажнымcn óco6oM 针织法成圈过程.
[bookmark: ]петлеобразовáтель ,-я[阳]〈纺织〉活套形成器,活套挑.60-KOB óЙ ~侧式活套成形器,侧式活套挑.вертикальный~立式活套成形器，立式活套挑.
[bookmark: ]петлеотвбд,-а[阳]下出套的活套挑,落环. пневматический~《冶》下出套的气动活套挑。
[bookmark: ]петлеоткрыватель ,-я[阳](编织起绒织物或拉毛织物时)专门用于打开环扣的针(带有长针眼儿).
[bookmark: ]петлист ,-а[阳]〈口语〉高级特技飞行员.
[bookmark: ]петлйсто [副]петлйстый 的副词. ~ запýтанный притбкpekи绕来绕去迂曲的支流.
[bookmark: ]петлйстый ,-ая,-ое;-лứсм,-а,-о[形]①弯弯曲曲的,绕来绕去的. ~aя тропинка弯弯曲曲的小径. ~ое шоссе绕来绕去的公路.❷充满坎坷的；罪恶的.~путь жизни坎坷的生活道路. ~ая мблодость 罪恶的年轻时代. BCTaTb на ~уюдо-póжку走上坎坷之路.
[bookmark: ]петлить ,-лю,-лúub[未]〈空〉翻筋斗.
[bookmark: ]петлйца ,-ы[阴]❶(男上衣衣襟上佩勋章等用的)襟儿. 30Ло-Táя ~金色的襟儿. с цветкбм в ~е襻儿上带一朵花.при-вязать гебргиевский крест в ~у 把乔治十字勋章系在襟上.[Адуев] носил несколько ленточек в петлище фрá-ka.(Tonuapo8)阿杜耶夫在燕尾服的襟儿上佩几根绶带.❷(军人制服上的)领章,袖章, rehepáльские ~ы将军领章.~ы майбра少校领章. ~ы курсáнта военного училиша军校学员领章. нашить ~ы缝上领章. содрáть ~ы扯下领章.30лотые ~ы на воротнике и обшлагáх 金色的领章和袖章.
[bookmark: ]петлйчка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]❶петлица 的指小表爱.cepxáhтские ~и中士的领章.сбрденом в ~е襻儿内挂着一枚勋章，❷《口语》(夹在上衣上的)微型麦克风.
[bookmark: ]петлйчный,-ая,-ое[形]петлища的形容词. ~ые орденá襟儿上的勋章.
[bookmark: ]Петлора, Симон Васильевич 佩特留拉(1879——1926,乌克兰政治活动家).
[bookmark: ]петлоровец,-вца[阳]〈史〉佩特留拉分子.
[bookmark: ]петлоровский ,-ая,-ое[形]петлоровец, петлоровшцина的形容词. ~ие войска佩特留拉军队.
[bookmark: ]петлоровшина ,-ы[阴]〈史〉(1918——1920年乌克兰)以佩特留拉为首的民族解放运动.
[bookmark: ]петля ,-u,复二пбшель, némлям或петля,-ú,复二neméль,nemx íM[阴]❶绳结,活结,活扣;绳圈,活套. верёвочная(或mHypoB áя) ~绳扣. tyráя ~系紧的扣.сделать ~ю打活结.3aBЯ3 áTb ~10 结一个活扣. 3aBЯ3 áTb чmo-л.  ~ей把···打上活结. CЛOЖИTЬ ~IO U3 Че 20-Л.用···绕成绳圈. Ha-KИHУTЬ KO3 é Ha III éIO ~IO 给羊脖子套上一个活套. BCýHyTbróлову в ~югáлстука 把头伸进领带圈里.‖〈转,口语〉套索,绞索(指绝路、死路). BЯ3 áTb ~设圈套,让人上当. BЛезть(或nom áctb) B ~10陷入窘境,走上绝路,BbIBepHyTbCЯ Из~и摆脱困境.очутиться(或оказáться) в ~е陷入绝境.накинуть ~юна шеко кому-л,往……颈上套绞索,使……走上
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[bookmark: ]死路.paπ (或rotó B) β ~юле3Tb情愿上吊,直想上吊.до-вестй коао-л. до ~и把……引上死路. Кто жебто станетcamна себя петліо надевáть.(Даль)谁肯自己害自己呢.И сам в петлолезет,и других тудá тянет.(Даль)自讨苦吃不说,还把别人拉在一起. Мне в петло лезть,а ейсмешнб! (Грибоеоов)我被逼得上吊,她还好笑! Чем тý-Же затягивали правительственные крутй петло на шеенарбдной..., тем резче проявляла обшественностьсвой протесты.(Телешов)政府把人民颈上的套索勒得越紧，社会舆论界的抗议就愈烈.‖KOMy〈口语〉死路，灾难.Безбтих денег емý———петля,потомý что емý нάдо платитьemë oct áTkи долгóв.(Булеаков)拿不出这笔钱,他就是死路一条,因为他要偿还余下的欠款. Hapóду,мбжно ска-зáть,и так подошла петля: земли дброги,не родят...Жрать нечего,кругбм разбр один.(Аник.)人民,可以说是面临灭顶之灾：土地昂贵，无收成···无以果腹，处处只见倾家荡产, ‖绞刑,绞死;吊死,上吊. избáвить(或 освобо-дить) от ~и免于绞死.вынуть косо-л. из ~и救下……免被吊死. Достбин он петли. 他活该绞死. Преступникугрозит петля. 罪犯将处绞刑. Исхбда не было,——————онáстала подýмывать о петле. (Шишков)没法摆脱困难，————她开始考虑上吊.❷(运动形成的封闭或半封闭的)圆圈,曲线;做圆圈、曲线运动.сделать ~юдля обхбда опác-Horo M éCTa 绕个圈以绕过危险地区. OIIИC áTb ~IO 80kpyeче 20-л.(滑冰)围着……绕圈,画圈. Матвевсделал боль-шýюпетлюпешкбм по Вблге и явйлся в блиндáж-кПроценко.(Сนмонов)马特维耶夫沿伏尔加河步行绕了一个大圈,来到普罗岑科的避弹所.‖包围圈. B3ЯTb K020-Л, B~10包围⋯⋯6biTb(或 OKa3 áTbCЯ) B ~e 被包围,陷进包围圈. Немцыспохватились,взяли их в петло и никакимманером не выпускаот.(Пазленко)德国兵明白过来,已经把他们包围了，无论如何都不放走他们，‖[常用复数]野兽绕着走的足迹.3 áячьи ~и兔子绕着走的脚印.[Tигр] сле-лал большýюпетлюи,перейдя свой след двáжды,ре-шหл где-нибудь устрбить засаду.(Арсеньев)老虎走了一个大圈，两次穿过自己的足迹，决定在一个地方埋伏下来.Здесь прошёл хหтрый зверёк,ставя нбгу в нбгу и за-ПýTЫBaЯ свой след замысловáтыми петлями.(H. Ocm-poscku ǔ)这里有狡猾的小兽走过，它脚挨脚地、绕成费猜测的曲线走，以弄乱自己的脚印.‖(通道、道路、路线⋯⋯的)急弯.трамвάйная ~电车的调头线.Дорбга начала делать пет-ли.(Первенцев)道路开始急转弯. Наконец трамвáй ос-тановился у петли и мальчики вышли.(Шефнер)电车终于在绕弯处停下来，男孩们便下了车.‖(空，运动)翻圈，翻跟头；(花样滑冰运动动作中的)结环形；(摔跤运动中的)扣.воздýшные ~и空中翻筋斗, косáя ~斜筋斗. сделать мё-pTByiO(或o6p átHyio) ~10 翻倒飞筋斗,倒翻筋斗.1[用作副词]петлями绕着弯地. бежáть ~ями 绕着弯跑. поднимá-TbCЯ ~Ями绕着弯上，盘旋而上.❸(编织时结成的线)圈，针.поднять ~юна чулке织长袜时挑针. спустить несколькопетель漏几针,掉几针, pacmýтывать ~и вязанья把织针(绕的)圈弄散,散掉针. cчитáть ~и数针. Чулки вбжут---петліо в петлопродеваіот.(Даль)结长袜,一针结一针.①〈猎〉(猎鸟兽的)活套儿(同силбк),волосяные ~и鬃毛活套儿. HOЖH áЯ ~套脚的活套儿. горловáя ~套颈的活套儿. ~ Длялбвли фазáнов 套雉鸡的活套儿.ловйть зάйщаB ~10用活套猎兔子,套兔子.110n áctb B ~10 被套住,落入圈套.❺扣眼, oбметáть ~и锁扣眼, прорезать ~и开扣眼.продеть запонку в ~10 воротничка把领扣扣进扣眼.OHЙ [Путовицы] большие и никáк не пролезаіот впетли.(B. Heкрасов)纽扣很大,怎么也进不去扣眼. Часо-вάя щепбчка выпала из петли. ( Чехов)表链从扣眼里脱落, ∥风纪扣环;(裤钩的)挂环;扣襟.Платье готбво,тбль-кокрючкии петли пришить остáлось.衣服做好了,只要缝上扣钩和扣环就行了.[PoMaɪm óB] CTaл застёгивать по-лушýбок и всёне мог попасть кріочкбм в петліо———рýкидрожáли.(Казерин)罗马绍夫开始扣短大衣,但总不[bookmark: ]n



[bookmark: ]能把扣钩挂到扣环上————手发抖.●合页，铰链.пружинная~弹簧合页mapHИpHaЯ ~铰链合页. двернáя ~门合页.pжáвая ~生锈的合页. снять дверь с петель 把门从合页上取下.Oднб из егб бкон распахнуто,слбманная рáмакбсо висит на однбй петле.(Kamaes)一扇窗敞开着,坏了的窗框歪斜着悬在一个合页上.Дверь соскочила с пе-тель.门扇从合页上脱落下来了.‖(闩门的)门环，门鼻儿.BCýHyTb B  ~и замóк 把锁放进门鼻儿. заперérb дверьвнýтренней - ей用门后的门环把门锁上.просунуть засбвв железнуіо ~ю把门闩插入铁门环内.Петли не подхб-Дят под нбвый замбк.新锁放不进钌铞儿.●〈俗〉灵巧能干的人.❸(牝兽的)外生殖器.⑨〈解〉襟;(脑)丘系.кишеч-ная ~肠襟. ~ тбнкой кишки小肠襟.⑩(铁路等在山地的)环线；回(转)线；迂回线.①(手掌上的)迂回纹(职业用语). Дерматоглифика различает три типа узбров наладбни:петли,завитки и дýги. У европейщев,напри-мép, преобладároт петли, у жителей Азии, монтолби-ДOB，————завитки.皮肤纹理学区分三种类型的掌纹：迂回纹，涡形纹和弧形纹.例如，欧洲人多数是迂回纹，亚洲人、蒙古人种则是涡形纹.◇MëpTBaя петля见 мёртвый. метать пб-Tли见 метάтьт.надеть петліо на себя(或на шето ко-My)给自己(或某人的脖子上)套上绳索，使无力自拔，使陷入绝境. Ha crápocrи лет в нбвое дело впутывагось,петліоce6 é на шето надевато.(Мамшн-Сนбиряк)上了年纪,卷进一桩没干过的事，给自己的脖子套上一条绳索.петля затя-гивается(或сжимается) 60круе кохо-чеzo(或на шееK020)···颈上绳索渐渐勒紧，(某人的)处境渐恶化了，情况越来越糟.Петля затягивалась,и положение с чάсу на часделалось безвыходнее. ( Мамшн-Сибчряк) 处境渐渐恶化,一小时比一小时更加走投无路. петля плачет no KOMy(某人)该被绞死.Дапобтому гáду [бандиту] давнб пе-тля плачет! (Почшвалшн)这个恶棍(匪徒)早就该绞死!попáсть(或влезть) в петло陷入绝境,无法脱身,死路一条. COB áTb róлову в петлго 见 совáть. с петлейсоско-Чить搞乱,搞错.В том и вся штýка,чтббы не спутать-ся,чтббы,как говорят,с петлей не соскочить,... непросмотреть счáстья, где онб есть, и не искáть eróTam,где онб кому-то представляется. (Лесков)全部问题就在于不要搞错了，正如常言所说的，不要乱了套，……有幸福时，别错过，当幸福只是一种幻觉时，别去寻找. XOTb B né-Tліо лезь(或полезай)(绝望得)简直要上吊,简直要命.
[bookmark: ]петля,-ú[阴]〈行话,谑,讽〉领带;领巾.◇накйнуть петлгоHa K020 逮捕(某人). cHЯTbCЯ с петлй提前假释.
[bookmark: ]петля-ббчка , némлu-бóuки[阴]横滚筋斗.
[bookmark: ]петлявость ýтка 纬圈(纺织缺陷).
[bookmark: ]Петлякбв , Владимир Михάйлович 佩特利亚科夫(1891——1942，苏联飞机设计师).
[bookmark: ]петляние ,-я[中]петлять的名词.
[bookmark: ]петля-полукольцб ,пемлч-noлукольчá[阴](降落伞)半圆环.
[bookmark: ]петля-стрелка,пемлч-сmpénки[阴]T形铰链,T形合页.
[bookmark: ]петлястый,-ая,-ое[形]〈口语〉同петлистый. ~ ручейゴ弯曲曲的小溪.
[bookmark: ]петлять ,-áo,-えешь[未](完пропетлять)〈口语〉❶弯弯曲曲地走，绕来绕去地走.~Bлесý在林中绕来绕去地走.~поýлице在街上弯来弯去地走, ~ вокрýт деревень在几个村子周围绕来绕去. ~ Horámи, словно пьяный像醉汉一样两条腿晃晃荡荡地走.3 áяц петляет.兔子绕着弯走.Прямикбм Кάрпов ходйть не умел, обязáтельно пет-лбл.(Axcaes)卡尔波夫走路走不直，老是弯来弯去.‖(河流、道路等)曲曲弯弯,蜿蜒曲折(同义 Извивáться). Tpoпáпетляла вокрýг озёр и тбпей.(Арамшлев)小路在湖泊与泥塘的周围绕来绕去. Лáма—————peкáизвилистая, так и пе-Tляет в крутых берегáx.(Галин)拉马河是一条弯弯曲曲的河，一直在陡峭的两岸之间弯来绕去.❷《转》(说话)东拉西扯,胡诌. ~ B pa3roB ópe 谈话中绕来绕去. ~ BOKpýT даóKOЛO 说话兜圈子, ~ при отвére Ha вопрбс экзаменáто-
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[bookmark: ]pa回答主考人问题时东拉西扯.Итут все срáзу пбняли,Что оратор забыл свого речь и бýдет теперь петлять,покá не найдёт нýжных слов.(Пабленко)至此,大家立即明白了，演讲人忘了要讲什么了，他现在只好胡扯下去，除非他想起了要说的话.❸驱车走许多地方(同义 колесить).[bookmark: ]1

[bookmark: ]Петлял, петлял, даи угодил в тайгý. (Арамшлев)行经许许多多的地方，结果钻进了泰加林.
[bookmark: ]петляюший ,-ая,-ee.❶петлять的主动形动词.❷[用作形容词]绕来绕去的. ~aя дорбга 曲曲弯弯的路. ~ая похбд-Ka扭着身子走路的样子.
[bookmark: ]Пётр ,Пенра[阳]彼得(新约中的使徒之一).
[bookmark: ]Пётр,Пенра[阳]彼得(男人名).1[用作父名]Петрбвич,-а[阳]彼得罗维奇,[用作父名]Петрбвна,-bt[阴]彼得罗夫娜.△指小Пётра;Петря;Петруня;Петруся;Петруха;Петруша;Петряй或Петраи;Петряка 或 Петрака;Пе-тряня或 Петраня;Петрята;Петрыха 或 Петраха;Пет-páma或 Петрбша;Петя 或 Пета; Петёха 或 Петбха;Петёша或 Петбша;Петока;Петіоня 或 Петуня;Пе-тюся或 Петýся;Петоха 或 Петуха;Петоша或 Петý-ma;Петйй; Петяйка;Петяня 或 Петаня;Петяха;Пе-TЯша.
[bookmark: ]Пётр彼得(? —— 1326,俄罗斯正教会都主教).
[bookmark: ]Пётр I Велйкий 彼得一世,彼得大帝(1672——1725,俄国沙皇).
[bookmark: ]Пётр Ⅱ彼得二世(1715——1730,俄国皇帝).
[bookmark: ]Пёгр шфёдорвич彼得三世(1728——1762,俄国皇帝).
[bookmark: ]Пёгр I Петрович Негбш彼得一世·彼得罗维奇·涅戈什(Peter I Petrovic-Njegoš,1747——1830,黑山国的统治者).
[bookmark: ]Петр: ——— —— ◉Петрбвич彼得罗维奇(父名).❷Петрбвна彼得罗夫娜(父名).
[bookmark: ]Петр. ——— Петрушевская Л.С.Л.С.彼得鲁舍夫斯卡娅(戏剧家).
[bookmark: ]II érpa ,-bt[阴]佩特拉(约旦城市).35°26'E,30°20'N.[阿拉伯语]
[bookmark: ]Петрá Велйкого залйв (俄罗斯)彼得大帝湾.132°00'E,42°40'N.
[bookmark: ]Петражищкий, Лев Ибсифович 彼特拉日茨基(1867——1931,俄国法学家).
[bookmark: ]Петрá I бстров(南极洲)彼得一世岛.90°35'W,68°47'S.
[bookmark: ]Петрá Первого хребет(塔吉克斯坦)彼得一世山.
[bookmark: ]Herpápка, φpaнческо 彼特拉克(Francesco Petrarca,1304——1374,意大利诗人).
[bookmark: ]Петрáyскас, Кипрас Ибно 彼得劳斯卡斯(又姓 Пиотрбв-ский皮奥特罗夫斯基，1885——1968，苏联抒情戏剧男高音歌唱家，苏联人民艺术家).
[bookmark: ]Петрáyскас, Микас Ибно 彼得劳斯卡斯(1873——1937,立陶宛作曲家、指挥家).
[bookmark: ]Петрашевский, Михайл Васйльевич彼得拉舍夫斯基(又姓 Буташевич-Петрашевский 布塔舍维奇一彼得拉舍夫斯基，1821——1866，俄国革命家、空想社会主义者，彼得拉舍夫斯基派的领导人).
[bookmark: ]петрашевцы,-ев[复](单петрашевец,-oua[阳])〈史〉彼得拉舍夫斯基派(1845——1849年在彼得堡出现的俄国进步知识分子小组).
[bookmark: ]Петрашку, Тебрте彼得拉什库(Gheorghe Petraşcu,1872——1949,罗马尼亚画家).
[bookmark: ]Петргу ——— Петрозавбдский государственный универси-Té T国立彼得罗扎沃茨克大学.
[bookmark: ]Пёгр Дамибни彼得·达米安(Petrus Damiani,1007-1072,意大利经院哲学家、神学家，红衣主教).
[bookmark: ]Петренко-Критченко , Пáвел Ивáнович 彼得连科——克里琴科(1866——1944,苏联有机化学家).
[bookmark: ]Петреску, Камил彼特列斯库(Camil Petrescu,1894——1957,罗马尼亚作家，罗马尼亚社会主义文学的奠基人之一).
[bookmark: ]Петреску, Чезар 彼特列斯库(Cezar Petrescu,1892——1961,罗马尼亚作家).
[bookmark: ]Пérри, Ибганн Христоф佩特里(1762——1851,爱沙尼亚启蒙思想家和政论家).


[bookmark: ]Пérpи, Эron佩特里(Egon Petri,1881——1962,德国钢琴家).
[bookmark: ]Петриашвили, Василий Моисеевич彼得里阿什维利(又姓Петрйев彼得里耶夫,1845——1908,俄国化学家).
[bookmark: ]Пérpиков ,-а[阳]彼得里科夫(白俄罗斯城市).28°30'E,52°09'N.
[bookmark: ]петриковский ,-ая,-ое[形]Петриков 的形容词.
[bookmark: ]ПETPИH [  петрин ]———Петрографический  инститýт(Академии наук СССP)(苏联科学院)岩石研究所.
[bookmark: ]петрить ,-рю,-puub[未]6 นём(口语)理解,了解清楚,弄明白.Oн слабо петрит в эютом деле.他对此事没搞清楚.不十分明白，‖善于领会，善于理解，在行.
[bookmark: ]петрификáшия,-u[阴]〈地质〉石化(作用).электрохимй-ческая ~电气化学土壤加固法.
[bookmark: ]Петриши, Иоáнз 佩特里齐(11——12 世纪,格鲁吉亚哲学家,新柏拉图主义的代表).
[bookmark: ]Петрищкий, Анатблий Галактибнович 彼得里 茨基(1895——1964，苏联舞台美术家，苏联人民美术家).
[bookmark: ]Петрич,-а[阳]佩特里奇(保加利亚城市).23°13'E,41°24'N.[保加利亚语]
[bookmark: ]Пётркýвское воевбдство (波兰)彼得库夫省.
[bookmark: ]Пётркув-Трыбунáльски[不变,阳]彼得库夫一特雷布纳尔斯基(波兰城市,省会).19°42'E,51°25'N.[波兰语 PiotrkówTrybunalski]
[bookmark: ]Пётр Ломбáрдскии(伦巴第的)彼得(Petrus Lombardus,12世纪初——1160，哲学家和神学家，经院哲学的代表，主教).
[bookmark: ]петро……[复合词第一部]表示“岩石”、“石”,如 петрогрá-φия.[<希腊语 petra岩、石]
[bookmark: ]петроáбс石油吸附剂.
[bookmark: ]Петрбв , Алексáндр Дмитриевич 彼得罗夫(1794——1867,19世纪前半期俄国最强的国际象棋手、国际象棋理论家和文学家).
[bookmark: ]Петрбв, Александр Дмитриевич彼得罗夫(1895——1964,苏联有机化学家).
[bookmark: ]Петрбв, Александр Карпович彼得罗夫(1875——1935,俄国革命运动活动家，工人).
[bookmark: ]Петрбв , Александр Михάйлович彼得罗夫(1882——1905,俄国黑海舰队水兵，“普鲁特号”训练舰起义的领导人，布尔什维克).
[bookmark: ]Петрбв, Алексей Зинбвьевич 彼得罗夫(1910——1972,苏联理论物理学家).
[bookmark: ]Петрбв, Анлреи Николаевич 彼得罗夫(1837——1900,俄国军事史学家，中将).
[bookmark: ]Петрбв, Василий Владимирович 彼得罗夫(1761——1834,俄国物理学家，彼得堡科学院院士).
[bookmark: ]Петрбв, Василий Pодибнович彼得罗夫(1875——1937,苏联男低音歌唱家，共和国人民艺术家).
[bookmark: ]Петрбв, Владимир Михаилович彼得罗夫(1896——1966,苏联电影导演，苏联人民艺术家).
[bookmark: ]Петрбв, Гебргий Николаевич彼得罗夫(1899——1977,苏联电工学家).
[bookmark: ]Петрбв , Григбрий Семёнович 彼得罗夫(1886——1957,苏联化学工艺学家，俄罗斯联邦功勋科学技术活动家).
[bookmark: ]Петрбв , Ивán Eфимович彼得罗夫(1896——1958,苏军将领,大将，苏联英雄).
[bookmark: ]Петрбв , Илия彼得罗夫(1903——1975,保加利亚画家).
[bookmark: ]Петрбв , Михаил Петрбвич 彼得罗夫(1905——1955,苏联乌德穆尔特作家).
[bookmark: ]Петрбв , Михаил Платбнович 彼得罗夫(1906-1978,苏联自然地理学家、植物学家，土库曼功勋科学活动家).
[bookmark: ]Петрбв, Николάй Алексбндрович 彼得罗夫(1876——1940,苏联摄影艺术大师).
[bookmark: ]Петрбв , Николάй Васильевич 彼得罗夫(1890——1964,苏联导演，俄罗斯联邦人民艺术家)。
[bookmark: ]Петрбв , Николάй Николáевич 彼得罗夫(1876——1964,苏联外科学家).
[bookmark: ]Петрбв , Николάй Павлович彼得罗夫(1836——1920,俄国科学家，彼得堡科学院名誉院士)。
[bookmark: ]Петрбв, бсип Афанáсьевич 彼得罗夫(1807——1878,俄国男低音歌唱家).




[bookmark: ]Петрбв                   4228                   петрургия
[bookmark: ]




[bookmark: ]Петрбв , фёлор Николаевич 彼得罗夫(1876——1973,苏联国务和党的活动家).
[bookmark: ]Петрбв, фёдор фёдорович 彼得罗夫(1902——1978,苏联火炮设计师，中将工程师).
[bookmark: ]петрбв ,-а,-о[形]彼得的.◇Петрбв день, Петрбеа (或Петровá) оня[阳]〈宗〉圣彼得节(东正教会节日,俄历6月29 日), Kpect петрбв〈植〉齿鳞草;齿鳞草属(Lathraea).
[bookmark: ]Петрбва, Анна Яковлевна彼得罗娃(原姓Bopoбьёва沃罗比约娃,1817——1901,俄国女低音歌唱家).
[bookmark: ]Петрбва , Мария Капитбновна彼得罗娃(1874——1948,苏联生理学家，俄罗斯联邦功勋科学活动家).
[bookmark: ]Петрбва-3ванцева, Вера Николаевна 彼得罗娃——兹万采娃(1876——1944，苏联女中音歌唱家，俄罗斯联邦功勋艺术活动家).
[bookmark: ]Петрбв-Биргок, Дмитрий Ильứч彼得罗夫一比留克(原姓Петрбв彼得罗夫,1900——1977,苏联俄罗斯作家).
[bookmark: ]Петрбв-Вбдкин , Кузьма Сергеевич 彼得罗夫一沃德金(1878—1939，苏联画家，俄罗斯联邦功勋艺术活动家).
[bookmark: ]Петрович,Эмил彼得罗维奇(Emil Petrovici,1899——1968,罗马尼亚语言学家).
[bookmark: ]петрбвич ,-а[阳]〈行话,谑〉5卢布,5卢布纸币.
[bookmark: ]Петрбвичев , Пётр Ивáнович 彼得罗维切夫(1874——1947,苏联画家，巡回展览派).
[bookmark: ]петрбвки ,-60K[复](宗)(东正教)圣彼得节前斋戒期(在俄历6月底).Дворянская кровь и в петрбвки мёрзнет.〈谚语》贵族的血就是在彼得节也会冻结的(喻贵族在夏天还觉得冷).
[bookmark: ]Петрбво ,-а[中]彼得罗沃(乌克兰城镇).33°15'E,48°19'N.
[bookmark: ]Петрбвск,-а[阳]彼得罗夫斯克(俄罗斯城市).45°24'E,52°20'N.
[bookmark: ]Петрбвск-3абайкальский,   Петрбеска-3абаนкάльско2о[阳](外贝加尔地区)彼得罗夫斯克(俄罗斯城市).108°50'E,51°17'N.
[bookmark: ]петрбвск-забайкальский ,-ая,-ое[形]Петрбвск-3абайкά-льский的形容词.
[bookmark: ]Петрбвский, Алексตй Алексбевич 彼得罗夫斯基(1873——1942，苏联无线电技师和电工学家，俄罗斯联邦功勋科学技术活动家).
[bookmark: ]Петрбвский, Григбрий Ивáнович 彼得罗夫斯基(1878——1958，苏联国务和党的活动家).
[bookmark: ]Петрбвский, Ивáн Тебргиевич 彼得罗夫斯基(1901——1973，苏联数学家，苏联科学院院士).
[bookmark: ]петрбвскийт,-ая,-ое[形]❶Петрбвск的形容词.❷Петрб-BO 的形容词.
[bookmark: ]петрбвскийт ,-о2о[阳]〈行话,谑〉同петрбвич.
[bookmark: ]Петрбвск-Порт[阳]彼得罗夫斯克港(俄罗斯城市 Махачка-πá马哈奇卡拉1922年前的名称).47°30'E,42°57'N.
[bookmark: ]петрогенез或петрогенезис[нб],-а[阳]岩石成因(论).
[bookmark: ]петроглйф,-а[阳]〈考古〉岩画(旧石器时代末,最迟在中世纪刻在岩石上的物像或文字).
[bookmark: ]петроглифйческий ,-ая,-ое[形]岩画的. ~ие рисунки岩画.
[bookmark: ]Петрогрáд,-а[阳]彼得格勒(俄罗斯城市 Санкт-Петербýpr圣·彼得堡的旧称).30°15'E,59°55'N.
[bookmark: ]петрогрáдец.见 петрогрáдцы.
[bookmark: ]петрогрάдский[цгк],-ая,-ое[形]Петрогрáл的形容词.
[bookmark: ]петрогрáдцы,-ез[复](单петрогрáдец,-òuа[阳])彼得格勒人.
[bookmark: ]петрбграф,-а[阳]岩石学家.
[bookmark: ]петрографйческий,-ая,-ое[形]петрогрáфия 的形容词.~aя кάрта岩石学地图. ~ музéй岩石博物馆.
[bookmark: ]петрогрáфия,-u[阴]〈地质〉岩石学,岩类学,岩相学, ~осáдочных порбд沉积岩岩相学. ~ ýтля煤的岩相学.
[bookmark: ]Петродворец,-puá[阳]彼得宫城(俄罗斯城市).29°54'E,59°53'N.
[bookmark: ]петродворибвский或петродворибвый,-ая,-ое[形]Пет-родворец的形容词.
[bookmark: ]Петрозавбдск[цгк],-а[阳]彼得罗扎沃茨克(俄罗斯城市,


[bookmark: ]自治共和国首府).34°20'E,61°47'N.
[bookmark: ]петрозавбдский[пб],-ая,-ое[形]Петрозавбдск 的形容词.
[bookmark: ]петрозавбдцы,-ев[复](单петрозавбдец,-òuа[阳])(俄罗斯)彼得罗扎沃茨克人.
[bookmark: ]петрокрепостский[ccк或сцтк],-ая,-ое或петрокрепо-ctH óň[cн],-áя,-óe[形]Петрокрепость的形容词.
[bookmark: ]Петрокрепость,-u[阴]彼得要塞(俄罗斯城市 Ⅲлиссель-6ýpr施吕瑟尔堡的旧称).31°08'E,59°56'N.
[bookmark: ]петролатум ,-а[阳]矿脂,石油脂,石蜡油.
[bookmark: ]Петрблеа[不变,阳]彼得罗莱阿(哥伦比亚城市).72°35'W,8°30'N.[西班牙语 Petrólea]
[bookmark: ]петролейный ,-ая,-ое[形]石油的,原油的. ~ эфир石油醚.
[bookmark: ]петролейшик ,-а[阳]〈旧〉爆破工(同义взрывшик).
[bookmark: ]петрблеум ,-а[阳]〈专〉石油(同нефть).[英语 petroleum]
[bookmark: ]петрблий或петрбль,-я[阳]〈旧〉同петрблеум.
[bookmark: ]Петролйна ,-bt[阴]彼得罗利纳(巴西城市).40°30'W,9°22'S.[葡萄牙语 Petrolina]
[bookmark: ]петролит，-а[阳]石油岩(与石油有关的固体半固体的可燃性生物岩).
[bookmark: ]петрологйческий ,-ая,-ое[形]петролбгия 的形容词. ~иеИзыскáния岩石学研究.
[bookmark: ]петролбгия,-u[阴]〈地质〉同петрогрáфия.
[bookmark: ]петрбль ,-я[阳]石油;汽油(英国名).
[bookmark: ]петролятум ,-а[阳]石油脂;石蜡纸.
[bookmark: ]Пérpo-Мáрьевка ,-น[阴]彼得罗马里耶夫卡(乌克兰城市Первомáйск五一城1920年前的名称),38°35'E,48°37'N.
[bookmark: ]Петрбний, Гай佩特罗尼乌斯(Gaius Petronius,? —— 66,古罗马作家).
[bookmark: ]Петропавловка ,-u[阴]彼得罗巴甫洛夫卡(乌克兰城镇).36°27'E,48°26'N.
[bookmark: ]Петропавловск ,-а[阳]彼得罗巴甫洛夫斯克(哈萨克斯坦城市,州首府).69°06'E,54°54'N.
[bookmark: ]Петропавловский, Борйс Сергеевич彼得罗巴夫洛夫斯基(1898—1933,苏联固体燃料火箭设计师).
[bookmark: ]петропάвловский ,-ая,-ое[形]❶Петропавловка 的形容词.❷Петропавловск 的形容词. ВПетропавловск-Кам-чάтский的形容词.
[bookmark: ]Петропавловск-Камчатский[цгк], Петропásловска-Ка-Muámckozo[阳](堪察加)彼得罗巴甫洛夫斯克(俄罗斯城市,州首府).158°39'E,53°01'N.
[bookmark: ]петропавловцы,-ев[复](单 петропáвловец,-вча[阳])(哈萨克斯坦)彼得罗巴甫洛夫斯克人.
[bookmark: ]Петрбполис,-а[阳]彼得罗波利斯(巴西城市).43°10'W,22°31'S.[希腊语 Petropolis]
[bookmark: ]петрбполисский ,-ая,-ое[形]Петрбполис的形容词.
[bookmark: ]петросилекс ,-а[阳]〈地质〉潜晶霏细岩,潜晶硅长岩.
[bookmark: ]петроситалл ,-а[阳]石质玻璃结晶材料(一种结晶陶瓷).
[bookmark: ]Петросян , Гебрг Oвсепович彼得罗相(1859——1906,亚美尼亚演员).
[bookmark: ]петротектбника ,-u[阴]〈地质〉岩石构造学.
[bookmark: ]петрофáн ,-а[阳]5分(大学生用语).
[bookmark: ]петрофизика ,-u[阴]岩石物理学.
[bookmark: ]петрофизйческий ,-ая,-ое[形]петрофизика 的形容词.~ая информация岩石物理信息.
[bookmark: ]петрофйт ,-а[阳]〈植〉同литофйт.
[bookmark: ]петрофлекс ,-а[阳]高压(滑油)软管,蛇形管.
[bookmark: ]петрохймия ,-u[阴]〈化〉岩石化学.
[bookmark: ]Петрошени或Петрошáни[不变,阳]彼得罗沙尼(罗马尼亚城市).23°22'E,45°25'N.[罗马尼亚语 Petroseni, Pet-roşani]
[bookmark: ]Пётр Páреш彼得·拉雷什(1527——1538年、1541——1546 年摩尔达维亚的公).
[bookmark: ]Петрункевич, Ивáн Ильич彼得伦克维奇(1843——1928,俄国地方自治活动家、法学家).
[bookmark: ]петрургия ,-u[阴]〈技〉岩石铸造(术).




[bookmark: ]Петрусенко                         4229                            петушбк
[bookmark: ]




[bookmark: ]Петрусенко, Oксана Андреевна 彼得鲁先科(1900——1940,苏联抒情戏剧女高音歌唱家，乌克兰人民艺术家).
[bookmark: ]Пérpyc Kpứcryc 佩特吕斯·克里斯蒂斯(Petrus Christus,1430前一1472/73,尼德兰画家).
[bookmark: ]Петрушевская ,Людмила Стефáновна 彼得鲁舍夫斯卡娅(1938 ——  ,俄罗斯女作家).
[bookmark: ]Петрушевский, Василий фомгч 彼得鲁舍夫斯基(1829——1891,俄国科学家,中将).
[bookmark: ]Петрушевский, Дмитрий Моисеевич 彼得鲁舍夫斯基(1863——1942,俄国历史学家,苏联科学院院士).
[bookmark: ]Петрушевский, Илья Павлович 彼得鲁舍夫斯基(1898——1977,苏联东方学家).
[bookmark: ]Петрушевский, фёдор фомйч彼得鲁舍夫斯基(1828-1904,俄国物理学家).
[bookmark: ]петрушечка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉петрýшка1的指小表爱.
[bookmark: ]петрушечник ,-а[阳]〈口语〉演出彼得鲁什卡民间木偶戏的人：
[bookmark: ]петрушечница ,-ы[阴]〈方〉种香芹菜的妇女(苏联一些人对市郊集体农庄女庄员的蔑称，这些妇女在自留地上种香芹菜).
[bookmark: ]петрýшечный,-ах,-ое[形]петрýшка1 的形容词. ~ые ли-CTbЯ香芹菜叶, ~ кбрень 香芹菜根. ~ая зелень 香芹菜.~ oe mácло香芹菜油.
[bookmark: ]петрýшечный² ,-ая,-ое[形]пегрýшка²1解的形容词. ~аяKýKла演彼得鲁什卡的木偶. ~ые спектакли彼得鲁什卡木偶戏.
[bookmark: ]петрýшкай,-u[阴]〈植〉洋芫荽,欧芹,香芹菜;欧芹属,香芹菜属(Petroselinum). пучбк ~и一束香芹菜.завядшая ~发蔫了的香芹菜. caлάт с -ой香芹菜沙拉,凉拌香芹菜.~ ca-дбвая(或зелёная)洋芫荽,欧芹,香芹菜(P. sativum或P.hortense).
[bookmark: ]nerpýmɪka² ,-u,复二-uex,-uKaM.①[阳]彼得鲁什卡(俄罗斯民间木偶戏中主要丑角)，‖(泛指指头上玩的木偶戏中的)木偶，∥民间木偶戏团(通常指旧俄在街头、广场、集市演出的流动戏团).❷《转》小丑(指行为举止类似丑角的人).❸[阴]《转,俗》奇怪荒唐(的事),装疯卖傻(的行为).Что за пет-рýшка! 多么奇怪荒唐! Boт какáя петрýшка получи-лась.瞧,结果闹得多么荒唐可笑. Брось петрýшку валять.别装疯卖傻了. У нас тут случйлась врбде как мάленькаяпетрушка.(Паустовскич)我们此时闹出了似乎是一出小小的滑稽戏.◇B TOM TO И Петрушка,что...[用作插入句，强调副句中所说的内容]《口语》问题就在于⋯⋯
[bookmark: ]петрýшказ,-u[阴]❶〈行话,贬〉不算一回事.❷〈行话,谑〉同петрбвич.❸〈谑〉可爱的姑娘，招人喜欢的姑娘(青年用语).
[bookmark: ]петряк,-ά[阳]〈俗〉石头.
[bookmark: ]Петсери[不变,阳]佩采里(俄罗斯城市 Печбры 佩乔雷1940——1945年的名称).27°41'E,57°42'N.
[bookmark: ]Пérreнкофер[тэ,фə], Макс佩膝科弗,培顿科斐(Max Jo-seph von Pettenkofer,1818——1901,德国卫生学家).
[bookmark: ]Петти, Уพльям配第(William Petty,1623——1687,英国经济学家，资产阶级古典政治经济学的创始人).
[bookmark: ]петтинг ,-а[阳](异性间不发生性行为的)亲热,爱抚.[英语petting]
[bookmark: ]петгинговый ,-ая,-ое[形]петтинг 的形容词. ~ые лάски爱抚调情. ~aя игрá调情.
[bookmark: ]петуния 或 петунья,-u,复二-нчǔ,-ниям 或-ньям[阴]●《植》矮牵牛,碧冬茄;矮牵牛属,碧冬茄属(Petunia). ~ Me-лкоцветная (或 гибридная) 矮牵牛,碧冬茄(P.  hy-brida).❷〈谑,讽〉蠢姑娘(青年用语).[拉丁语 petunia]
[bookmark: ]петух ,-а[阳]❶公鸡,雄鸡.кýрица и ~雌鸡和雄鸡. крик~á公鸡叫. Báжничать как ~ 像公鸡那样神气. ходить~óM像公鸡走路(喻傲慢自大、自以为是，雄赳赳的样子).CTOЯTЬ ~óM像公鸡伫立. петь ~бм像公鸡唱. ‖公鸡形状的物品.леденечный ~公鸡形的糖块. ‖雄禽. фазáн-пе-Týx 雄野鸡. Уже просыпались тетеревá и чάсто вспáp-Xивали красивые петухй.( Чехов)松鸡已经醒了,常常是美丽的雄松鸡振翅飞起来，❷[大写]鸡(十二生肖之一).❸


[bookmark: ][大写](口语)鸡年出生的人，属鸡的人.①《口语》好斗的人(同义забияка). Братья росли петухáми.弟兄们都长成了像好斗的公鸡.————Páзве дубли возмбжны?...————Aпочемý невозможны? мужичины все петухй;вот быидрались.(Достоевскич)"难道可能决斗吗? ……”“为什么不可能呢?男人都是寻衅好斗的；要斗才好呢.”❺[只用复数](天明前的)鸡叫,晨鸡报晓. BcraB áTb c ~áMИ鸡鸣即起.просыпаться с ~áми鸡叫醒来. не ложйться до ~бв不到鸡叫不躺下, сидеть до~óв 坐到天明;坐到鸡叫. первые(或вторые,третьи) ~й пропели 鸡叫头(或二,三)遍(指半夜,黎明前,天亮三个时段).ложиться,засыпаться с~áMи与鸡同时就寝，入睡(指太阳一落山，鸡上架时就去睡觉),paбόтать до пбздних ~бв工作到最迟的几遍鸡叫.⑥〈口语〉(唱歌或说话时突然冒出的)尖声，高音. mycr útb，дать~á冒高音，发尖声(指唱歌，说话时跑调，突发的高音)；嗓门儿过高而嘶叫. Korдá я дошёл до сάмой высόкойHóTы,………гблос мой дал петухá и оборвáлся.(феòuн)当我唱到最高音时，声音嘶叫起来就哑了。(行话)被动的同性恋者(担任女性角色的同性恋男子).❸《行话》放纵的无耻男人，①《行话》五个，‖5卢布面额的纸币。⑩《谑》改进型“奔腾”计算机(电脑使用者用语).◇до третьих петухбв天亮前(同дозари). индейский петýх 见 инлейский.крάсный петýх火灾,失火. петýх морскбй〈动〉鲂鮄;[复]鲂鮄科(Triglidae). пустить (крácного) петухá放火,纵火.Лисиша егб[3мéЯ] зарыла в сено, обложилаeró co Bcex cropóн хвбростом и пустила крáсногоneryxá.(Tn. Успенскич)狐狸把蛇埋在干草里,周围放上枯枝，并且放上一把火。
[bookmark: ]nerýxa ,-u[阳]〈口语,贬〉男同性恋者.
[bookmark: ]Петухбво ,-а[中]佩图霍沃(俄罗斯城市).67°55'E,55°05'N.
[bookmark: ]петухбвский ,-ая,-ое[形]Петухбво 的形容词.
[bookmark: ]петушáтник ,-а[阳](行话)用与狱方合作的囚犯折磨不合意的囚犯的牢房或服刑区等(同义 mpecc-xáta).
[bookmark: ]петýший ,-bя,-be[形]петýх1解的形容词. ~ хвост雄鸡的尾巴, ~ rpéбень 雄鸡冠. ~ьи бой斗鸡. P aздáлся пету-ший крик.鸡叫了. ◇rpeбешбк петýший〈植〉鸡冠花(Celosia cristata).
[bookmark: ]петушйный ,-ая,-ое[形]●петух 1 解的形容词. ~ые перья公鸡羽毛.~бой斗鸡.~крик鸡叫声，公鸡打鸣.❷好斗的,好打架的. ~ 3azóp公鸡般的好斗. ~ xapákтер好斗的性格.❸尖嗓门儿的，刺耳的(指说话声音).~róлос公鸡嗓子,尖嗓门儿. ~ые нбтки高调门(指嗓音).◇петушинаякбжа(口语)(恐惧、寒冷等引起的)鸡皮疙瘩(同义 rycứHaЯкбжа). III éя в ознбби,покрылась петушиной кбжей.冻得脖子上起鸡皮疙瘩了，
[bookmark: ]петушйться,-шүсь,-นนนเธิя[未]〈口语〉(公鸡般地)怒气冲冲,摆出公鸡斗架的架势.При нападении зашишаися,однáко не петушйсь без тблку.(Ажаев)受到攻击时要自卫，但不要无谓的斗气.
[bookmark: ]петушишка,-u,复二-แек,-นкам[阳]〈口语〉петух 1、2解的表卑.
[bookmark: ]Петушки,-бв[复]佩图什基(俄罗斯城市).
[bookmark: ]петушкбвский或 петушииский,-ая,-ое[形]Петушкй的形容词.
[bookmark: ]петушбк,-шкá[阳]〈口语〉❶петýх1解的指小表爱;小公鸡.‖玩具公鸡,pe₃H óЙ ~雕刻的公鸡.глйняный ~泥公鸡.~ Ha Kphime 房顶上的公鸡,|小雄禽.❷[用作副词]neTy-111K óM献殷勤地,讨好奉承地(跟在人后或侧面). B пépвыйраз в жизни я шёл рядом с начáльником, а не следо-Baл заним«петушкбм».(Сальыков-Пцеорин)我平生第一次和上司并肩走路，而不是奉承地随其身后.❸[用作副词]петушкбм(走路)雄赳赳地，做出一副气势汹汹，虚张声势的样子.[Xyдбжник] бколо Мавры Максймовны ходилпетушкбм, подбоченясь и многозначительно подми-Гивая.( Короленко)画家雄赳赳地走在玛芙拉·马克西莫夫娜身旁，双手叉腰，意味深长地挤眉弄眼。①《植》鸢尾花(同ирис 1解).◇пустить петушка同пустить (крáсного)




[bookmark: ]Петцольдт                   4230                   пехатурой
[bookmark: ]




[bookmark: ]петухá(见 петýх).[bookmark: ]π

[bookmark: ]Петпольдт, Ибзеф[зэ]彼得楚尔特(Josef Petzoldt,1862——1929，德国唯心主义哲学家，经验批判主义的代表).
[bookmark: ]Петчабýн ,-ао(泰国)碧差汶(府).❷碧差汶(首府).101°06'E,16°24'N.[泰语]
[bookmark: ]петый ,-ая,-ое.❶петь的过去时被动形动词.❷[用作形容词]《旧》圣化的,祝过圣的. ~aя водá圣水.◇n étый дурáк或петая дýра(俗,旧)大笨蛋,十足的傻瓜.
[bookmark: ]петь ,nonо,noëub; némbtǔ[未]❶(完 cnerb¹)(及物或无补语)唱,唱歌. ~ песніо 唱歌, ~ ромáнс唱情歌. ~ мотив唱调子. ~ Mý3biKy 唱乐曲. ~ MOЛéбен〈俗〉做祈祷. ~ Bдва гблоса用二(声)部唱. ~ хбром 合唱. ~ тенором唱高音. ~ бάсом 唱低音. ~ фальцетом 用假声唱. ~ подrитápy在吉他伴奏下唱. ~ в шкбльном хбре在学校合唱团唱歌. ~ о любвй歌唱爱情. ~ молебен(口语)做祷告(同служить молебен). В бпере были певцы,и их за-дáча состояла в том,чтббы петь,т.е. передавáть ме-лбдиіо со всеми еёоттенками как мбжно лучше,какMóжно красивее.(Смарк)歌剧团里有歌手,他们的任务是唱歌，即要尽量好、尽量优美地唱出曲调的全部意味.Деву-шка пела о том,что ушёл на войнý еёлюбимый и невернýлся.(Лапшев)姑娘唱的是她心上人上战场了,没有回来. ‖[只用未完成体](无补语)会唱歌.Oн котдá-то пел,атеперь гблос пропал.他曾会唱歌,但现在嗓子不行了. ‖(无补语)(职业性)演唱. ~ B ónepe 在歌剧团里演唱. ~ Haэстраде 登台演唱. ~ по контракту 签约(或按合同)演唱.Ohá поёт в Большбм театре. 她在大剧院里演唱. Oнпоет в хбре.他在合唱团里唱歌. В тот сезбн в Большόйбпере пели одновременно Патти и Нильсон.(Королен-Ko)那一季度在大歌剧院里有帕蒂姐妹(意大利花腔女高音歌唱家)及尼尔松(瑞典戏剧女高音歌唱家)同时登台演唱.‖(完cnerb¹)(及物)(在歌剧中)演唱(某一角色、某一声部).~ poль ко 20-л.演唱···的角色. ~ пάртиюЛенского 唱连斯基的独唱部. ~ apибзо演唱叙叹调. Kто сегбдня поётOhérина? 今天谁演唱奥涅金? Oнá поёт первые пар-tии,她唱第一声部.❷(转》充满欢乐的情绪. Душá(或Сер-дие) поёт.心儿在歌唱.Такόй прекрасной выешё ни-когдá небыли. Чтб-то в вас поёт и сияет.(Kуршн)您从来还不曾这般漂亮过，您身上喜气洋洋，容光焕发.❸(乐器等)发出悦耳的声音. Виолончель поёт.大提琴奏出悦耳的乐调. Мелбдии пели.曲调悠扬. На ýлице поёт гармбнь.街头奏起了手风琴. Игрáли трубы,протяжно пели рож-ки.(А. Н. Толстоน)喇叭声声,号角悠悠.Где-то пелиCMычкйо любви.(Блок)什么地方有小提琴在奏爱情的曲调，‖(及物或无补语)(东西)发出拖长、或高或低的声音.Самовáр на столе пел унылуно песніо.(Горькич)桌上的俄式茶炊令人沮丧地响着.Половицы пели под их ша-rámи на все голосá.(H. Чуковскич)地板的木板在他们脚下踩得咯吱咯吱地响,Дéрево поёт под пилби,木头在锯子下作响.‖(风、暴风雪等)发出呼啸声, Bérep поёт.风呼呼地吹.У-у-у-у! ——— пела метель на чердаке.( Чехов)“呜——呜——呜——呜!”————暴风雪在阁楼上呼啸. Ha Tысячи голо-сбв пела на сибирских простópax разгулявшанся пур-rá.(Caянов)在西伯利亚辽阔的原野上肆虐的暴风雪发出上千种不同的呼啸声.①(及物或无补语)拖长声音读书或说话.поющий гблос悠扬的嗓音. поющая речь拖长嗓音讲的话.Стихи он не читáл———пел.他不是在读诗,而是吟唱.Гблосеё, когдá говорит,поёт и звенит.(Чехов)她的嗓音，说起话来，拖得长而响亮。⑤(及物或无补语)(鸣禽、鸟)叫,啼啭.Соловей поёт по ночáм.夜莺每夜都在叫.Петýхпоёт.公鸡打鸣. В траве поёт сверчбк.蟋蟀在草丛中叫.Oдин задругим,прорбча конецлérа, переставáли петьсначáла соловей,потбм перепел,а немнбго пбзже ко-pocréль.(Чехов)一个接一个地，先是夜莺不叫了，其后是鹌鹑，过一些时候，长脚秧鸡也不叫了，预示着夏天就要结束.(完 BOCⅡéTb)(及物)《诗》(用诗歌)歌颂,颂扬. ~ люббвь赞美爱情. ~ OT éЧество歌颂祖国. ~ республику 歌颂共


[bookmark: ]和国. ~ пбдвиги repóeв 歌颂英雄的功绩. ~ люббвькOтечеству 歌颂对祖国的爱.Державин чаше всех иохбт-нее пел Сувброва———Это был егб любимый гербй.(Бе-линскич)杰尔查文的诗中较喜欢而且歌颂得最多的是苏沃洛夫————这是他喜爱的人物.●(常接o uëm)〈口语〉一个劲地讲,再三再四地讲. ~ Ty же песніо 老重复那一套.ЧтоTы мне поёшьоб однбм и том же? 你怎么老是对我讲这一套? On áTb o трудностях поёшь? 你又来谈困难了? ——— ——— 3наешь,Лёвка,так раббтать нельзя.——————сердитозаговорил парень,———я тебе сто раз петь обэтом неcráhy.(JIunamo6)“廖夫卡,你知道吗,不能这样做工作,”小伙子生气地说，“这件事我不想对你讲上一百次.”Этоты，φaбрикáнт,опять про раббчих поёшь? (Горькич)你,这位工厂主，又反复讲起工人来了.Ⅱ(无补语或 Ha K020-umo)不停地唠叨,一个劲地数落,埋怨.[Kpyrлóba:] Hy,Довбльно тыпел. Теперь меня послушаи.(A. Ocmpo6-cKu ǔ)[克鲁格洛娃：]喂，你唠叨够了吧.现在你听我说. Oháна тебя уже пела,пбла,—————даже тбшно было слушать.Ohá было и отцу моемý говорила,чтббы он недозво-лคืлмне вйдеться с тоббй.(Peuemнนков)她一个劲地数落你，埋怨你————听起来都恶心.她都告诉过我父亲，叫他不许我同你见面. ◇дело не поёт〈俗〉事情不顺利.лάзаряпеть 见 лάзарь. петь в унисбн 见 унисбн. петь в ýшикому见ýхо.петь дифирáмбы кому-чему见дифирáмб.петь другйм гблосом(或инáче);петь инбе唱另一个腔调,改腔换调. петь осбнну кому 见 осанна. петь славуKOMy-чему见слава, петь сладкие(或сладенькие) песни甜言蜜语. Kpectb áne! Срывάйте личину стех волкбв вовечьей шкýре, котбрые поіот сладенькие песни о«своббде»,«равенстве»,«единстве трудовби демокрá-тии», а на деле зашишáioт бтим «своббду» помешикаyTHeT áTb KpeCTb áH.(Леншн)农民们! 摘下那些披着羊皮的豺狼的假面具吧，他们唱着关于“自由”、“平等”和“劳动民主的统一”的甜蜜歌曲，其实是以此维护地主压迫农民的“自由”. петь соловьём 见 соловей. с чужбго гблоса петь见 róлос.
[bookmark: ]Петька ,-u[阳]同Петя(见于俄罗斯民间童话和寓言).
[bookmark: ]петькин ,-а,-о[形]〈民诗〉Петька的物主形容词.
[bookmark: ]Петьонвйль,-я[阳]佩蒂翁维尔(海地城市).72°17'W,18°31'N.[法语 Pétionville]
[bookmark: ]петься ,поёмся[未]①[无人称]кому想唱(歌);能唱(歌).Мне близ тебя хорошб и поётся. (феm)我在你身边感到很好,并想唱歌. Ceróдня чтó-то не поётся.今天有点不想唱(或没心思唱). Мне весело и хорошб поётся.(Oea-pes)我很快乐;歌也能唱得好.❷netb1、6解的被动态.Лю-ббвь почти всегдá побтами поётся сквозь слёзы.(Гер-uen)诗人歌颂爱情几乎总是流着泪. PoM áHC xopoшό поёт-ся под гитáру.抒情歌曲用吉他伴奏唱起来好听. Если пе-cehк а всіоду поётся, Если песенка всіоду слышна,3нά-Чит с песенкой легче живется.(Мuxалков)若是到处有人在唱歌，若是到处能听到歌声，可见唱歌能伴你生活更轻松. ❸歌中唱的是. ~ в песне歌中唱道. Недάром поётся впбснях, что в старинý и реки текли сытбіо, и берегáбыли кисельные.(Засоскшн)难怪歌中唱道,古时的江河流蜜，两岸用果羹筑成，生活富裕甜蜜.
[bookmark: ]Петя，-u[阳](俄罗斯民间童话和寓言中的)雄鸡.
[bookmark: ]петя ,-u[阳]〈信息,谑〉改进型“奔腾” 586计算机.
[bookmark: ]пеýн ,-d[阳]①〈方〉公鸡(同义петýх).❷〈动〉麦步行虫.
[bookmark: ]πex. —— —— πexót hbl ǚ步兵的.
[bookmark: ]πëx ◇nëx Hor óň(俗)马马虎虎地,漫不经心地.Сделано пёх,Hor óň,马马虎虎干出来的。
[bookmark: ]пехаль [数量数词]〈俗〉100.
[bookmark: ]пехáльшик 或шихáльшик,-а[阳]〈行话,谑〉足球运动员.
[bookmark: ]пехатýра ,-ы[阴]步兵(军人、青年用语).
[bookmark: ]пехатýрой[副]〈行话〉徒步,步行Дотýда пехатýрой пол-qacá.到那儿步行要半小时.
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[bookmark: ]πëxaTb ,-a10,-aeub[未]〈贬〉(艰难而费力地)徒步走,到达.~ через свежевспаханное пбле走过刚挖松的田野.
[bookmark: ]Пехлевй[不变,复]巴列维王朝(1925——1979年伊朗的王朝).
[bookmark: ]пехлевй[不变，阳]〈语言〉钵罗钵语(中世纪波斯语).
[bookmark: ]пехлевийский,-ая,-ое[形]◇пехлевийский язык〈语言)钵罗钵语(中世波斯语).
[bookmark: ]пехбвье ,-я[中]冰镩的木柄.
[bookmark: ]πëxoM[副]〈俗〉徒步,步行地(同义пешкбм).
[bookmark: ]пехбта ,-ы[阴]步兵(指兵种). морская ~海军陆战队.мо-торизбванная ~摩托化步兵.служить в ~е在步兵中服役. B бой вступйла пехбта.步兵投入战斗. Пехбта————ца-рица полей.步兵————战场之王. ‖[集](口语)步兵(同义пехотинцы). Нас было всегб две тысячи пехбты.(Ле-pMoHmoe)我们总共有步兵2000人,||《口语》一个步兵. Bblне плохбй пάрень, хотя———пехбта.(Горькич)您这小伙子不错,尽管是个步兵. ◇пехбта железных дорбг铁道公务人员.
[bookmark: ]пехотинец,-нца[阳]❶步兵(泛指在步兵中服役的军人).❷《转,口语》步行者,徒步者,行人(同义пешехбд),❸《转,谑》(国际象棋中的)兵，卒.
[bookmark: ]пехотинский ,-ая,-ое[形]пехотинец的形容词. ~ие лопá-Tbl步兵用铁锹.
[bookmark: ]пехбтно-десантный ,-ая,-ое[形]步兵登陆的.
[bookmark: ]пехбтно-кавалерийский ,-ая,-ое[形]步兵和骑兵的.
[bookmark: ]пехбтный ,-ая,-ое[形]пехбта 的形容词. ~ая часть步兵部队. ~ полк步兵团. ‖步兵用的. ~ое обмундирование步兵制服. ~ые винтбвки步兵步枪.‖步兵特有的. ~ вид步兵的样子, ‖在步兵中服役的, ~ coлдáт 步兵, ~ офишер步兵军官.[[用作名词]пехбтные,-ых[复]步兵.
[bookmark: ]пехтерить ,-рю,-putub[未](无补语)〈方〉拖,拽,拉.
[bookmark: ]пехтерь ,-я[阳]❶〈方〉筐子,篮子(同义пестépь).❷〈俗〉行动笨拙的人，动作不灵活的人.
[bookmark: ]пехтурá,-ы[阴]〈俗,蔑〉同пехбта.Oн служил в пехбте,KOTбруюон презрительно назывáл иногдá пехтурбй.(Гоаоль)他在步兵服役，他轻蔑地称之为走路的兵.
[bookmark: ]пехтурбй[副]〈俗〉徒步(同义 пешкбм). Нбчыо опоздáлна трамвай, пришлбсь пехтурбй идти.夜间没赶上末班电车，只好步行.
[bookmark: ]пехтуром[副]〈俗〉步行,徒步,
[bookmark: ]пехшкбла,-ы[阴]步兵学校.
[bookmark: ]Пехштейн , Макс佩希施坦(Max Pechstein,1881——1955,德国画家，表现主义的代表).
[bookmark: ]пехштейн ,-а[阳]〈地质〉松脂岩,松脂石(同смолянбй кá-MeHb).
[bookmark: ]Пешка, Ибзеф佩茨卡(Josef Pecka,化名 Страгбвски 斯特拉霍夫斯基,Strahovský,1849——1897,捷克斯拉夫社会民主工人党的组织者之一).
[bookmark: ]Печ,-а[阳]❶佩奇(匈牙利城市).18°13'E,46°05'N.❷佩奇(科索沃城市).[斯拉夫语]
[bookmark: ]nieq. —— —— печатный印刷的.
[bookmark: ]печ. ——— печбрский伯朝拉的.
[bookmark: ]печáлить ,-лю,-лuшь[未](完опечалить)(及物)使忧愁;使悲伤(同义 oropuátb). Paзлýка печáлит.离别让人悲伤.Яне хочу печáлить вас ничем.(Пушкшн)我不想用任何事情使您悲伤.
[bookmark: ]печáлиться ,-люсь,-лишься[未](完 опечалиться) ❶忧伤,发愁(同义 rpyctứtb). ~  из-3a HecocTOЯвшейсявстречи因未能相见而忧伤.[Валя] печáлилась, когдáкакбму-нибудь раненому становилось хуже. (IIIoло-X08-CuHЯBCKu ǔ)每当一个伤员病情加重时，瓦利娅就发愁.∥悲伤(同义 oropqátbcя). Если Жизнь тебя обманет,не печалься, не сердйсь. (Пушкшн)若是生活欺骗了你,别悲伤,别生气. Печáлься не печáлься—————eró не вер-нёшь.难过也好,不难过也好,他是救不活了. Ничегб, шหรื-populara! деньти пустяки! Сегбдня нет, зáвтра бýдут.Наживем!...Эка, стбит о деныгах печáлиться! (Ве-pecaes)舒罗奇卡，不要紧！钱是小事！今天没有 ，明天会有


[bookmark: ]的.我们会赚来!……嗨,值得为金钱伤心吗? He neqáльсяTem, Что у нас бýдет 60 py6. в месяц, —— —— ведь у насбýдет всё нýжное.(Гл. Успенскич)不要为我们每月只有60卢布而难过，————要知道一切必需的我们都会有. páдова-ться и печáлиться удáчам и неудáчам ко 20-л. 为……的成功与失败高兴和难过.❷0 KOM-HëM《旧》替···担忧,为···发愁,为……操心(同 печάловаться2解),~ оделáх белого света为人世间的事情担忧。
[bookmark: ]печáлование ,-я[中]печáловать, печáловаться的名词.
[bookmark: ]печáловать ,-луто,-луешь[未]〈旧,俗〉❶(及物)使忧伤,使发愁,使悲伤(同义печáлить, oropqátb). ~ хозяина 使主人忧伤.❷(无补语)忧伤,发愁,悲伤(同печáлиться). Heпечάлуй ббльно! 别太忧伤!
[bookmark: ]печáловаться ,-лутось,-луешься[未](旧〉❶忧伤,悲伤(同печáлиться 1解), Ничегб, Ваніоха, не печάлуйся, бы-вάет в жизни всякое, ешё поидёт к тебе удача.(Тено-pяков)瓦纽哈，没关系，别悲伤，生活中啥事都有，你还会交好运的. ‖抱怨,诉苦.Мбрья Кирилловна беседовала с Иб-рагимом, печáловалась емý, Ждалá от негб пбмоши.(ⅢuuK08)玛丽亚·基里洛夫娜同易卜拉欣谈家常，向他诉苦,等待他来帮助他.❷o KOM-Чём替···担忧,为···操心,为···发愁, ~ o cBoấx ближних为自己的近亲操心. ‖KOMy,neped kem向···求情,求···庇护.
[bookmark: ]печáль,-น[阴]❶忧愁,忧伤;悲痛(反义páдость). тихая ~郁郁不乐，忧心忡忡.лёгкая ~略有点忧伤，淡淡的忧戚. ce-рдечная ~伤心. в глуббкой ~и 十分悲痛. предавáться~И忧伤;悲伤, выражáть ~露出忧愁,испытывать ~感到悲伤.с ~ыо дýмать о прбшлом忧伤地想到往事.Пе-Чáль терзает дýшу.悲伤使人心碎. Какáя печáль! 多么痛心! 多么可惜! Печáль тάйная её убивает. (Лермон-moe)暗自的忧伤在折磨她.Я прбсто умрýс печáли.(Пе-cemcruǔ)我简直痛不欲生. Bérep oc éhний навбдит пе-чáль.秋风引人愁.Печаль любвй сладкá, Oтрáдны слё-3ысожаленья.(Баратынскиũ)爱情的忧愁是甜的,惋惜的眼泪是高兴的. Kaковά печáль, таковыи слёзы.〈谚语〉伤心眼泪多.‖愁容，忧伤的眼神；悲痛的表情.дымка(或бблако) ~и愁云.подёрнуться(或затумáниться) ~ыо(脸、眼睛)被愁云遮住. Печáль тумáнит (或застилает)глазá(或лицó).愁云罩住眼睛(或脸). В глазáх её уста-новилась какáя-то неподвижная печáль.(Туреенев)她眼睛里凝聚着一种呆滞的忧伤之情.❷不幸，倒霉的事(令人忧伤、悲痛的事、情况等). crápaя ~昔日的不幸. Я откро-венно рассказáл емý все мой печáли.(Горькиù)我坦率地向他讲了我所有倒霉的事.Нάдомолчáть о свойх мале-HbKИX печáлях.(Горькии)自己一些小小的不幸,不宜说出口来.❸〈口语〉担忧,操心. Komý печáль обо мне? 有谁为我担忧? A oб огорбдной бригáде у тебяи печали нет.(Huколаеза)园田队的事，你丝毫也不关心.‖愁事，操心事.Oдна печáль у меня: дочерей ббльно мнбго.(A. Ocm-poecku ǔ)我的一件操心事是女儿太多了. Bropáя мояпе-чáль———Bápя.(Чехов)我的第二件愁事是瓦里娅.◇(BoT)небыло печали,真糟心! 祸从天降! кипарис печáли哀戚之柏(诗歌中柏为悲哀、死亡的象征). MHe (Te6 é,BaM等)KaK á#(或 qTo 3a) печáль 与我(你,你们等)何干.Сплто, а себекакая печаль? (Мамшн-Сибчряк)我睡觉,与你何干? небыло печáли, (так) черти накачáли见HaKay áTb. He MOЯ(TBOЯ, eró等) печáль 不干我(你,他等)的事,用不着我(你,他等)操心. He TBOЯ печáль чужихдетéй качáть.〈谚语〉别人的孩子摇篮用不着你去摇.юдбльпечáли(旧)痛苦的深渊，苦难的深渊，悲惨的命运.
[bookmark: ]печáль-кручйнушка, neuáли-кручúnyuки[阴]〈民诗〉忧伤.
[bookmark: ]печáльник,-а[阳]〈旧〉❶为···忧虑的人,为···的痛苦而忧伤的人.~и об отечестве и нарбде 忧国忧民的人. [Moйотецявлялся в песне нарбдным гербем, печáльни-ком нарбдного гбря и ходатаем за нарбд.(Скшалец)我父亲成了歌中的人民英雄，是民族苦难的忧虑者，是为民请
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[bookmark: ]命的人.❷关心⋯⋯的人,为⋯⋯操心的人.Да не всякий сынна стápoсти печáльник.(феòuн)老人床前无孝子. Ежелимужик о себе не подумает, о нём печáльников ненайдётся.(Либеошскич)要是庄稼汉不替自己设想,关心他的人是不会有的.Я стар, дни мой сочтены;я незнаіо, кто пбсле меня бýдет печáльником за рýсскоедраматическое искусство.(A. Ocmpoecku ǔ)我老了,剩下的日子不多了；我不知道我死后谁会来为俄国的戏剧艺术操心.[bookmark: ]7

[bookmark: ]печáльница ,-ы[阴]〈旧〉печáльник的女性.
[bookmark: ]печάльно [副]❶печάльный的副词. ~ улыбάться苦笑. ~смотреть忧愁地看着.Oн бчень печáльно настрбен.他心情十分忧郁.Судьба егб сложилась крάйне печáльно.(Исаковскич)他的遭遇十分悲惨，❷[无人称句中用作谓语]感到忧愁,觉得忧伤. Ha душе печáльно.心中感到忧伤.Емý стáло печáльно и нелбвко.他开始感到忧伤,不自在.Печально, что порá paccтавáться! 令人忧伤的是该分手了! Печáльно, что скбро придётся уезжать,可惜很快就得走了.
[bookmark: ]печάльность ,-u[阴]печάльный的名词.
[bookmark: ]печάльный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]❶忧愁的,忧伤的,忧郁的(指人). ~ друг忧愁的朋友.[Ильин] был пе-นáлен,утріом и как бýдто бблен.(Чехов)伊利英愁眉苦脸,好像有病.[Cóφbя: ] O qëm же тыбыл печáлен? ———Oб откáзе.———Ясвáxa.(Пушкшн)[索菲娅:]你为啥忧伤呢?————因为遭人拒绝.—————我是媒人.‖爱发愁的(指性格)，(性情)忧郁的，‖露出忧伤的，表现出悲伤的.~B3DЛЯД忧伤的目光.~rójioc忧伤的说话声，悲切的声音.~BИД悲伤的样子, ~ вздох悲伤的叹息, ~ая улыбка苦笑. ~ыеглазá忧伤的眼睛. По одномý взгляду на егб печáльноеЛицбвсе увидели,Что он привёз бчень дурные нбвос-TИ.( Чернышевскиũ)只要一见他那副愁容,大家都明白,他带来了很不好的消息. Oт селá кάтится печάльный звуккблокола;должнб быть,кто-то ýмер.(Ляшко)从村里传来悲哀的钟声，一定是有人死了.‖满含忧伤的，充满悲伤的. ~ oe yýBCTBO 伤感. ~ oe настроение 悲伤的心境. ~аяпесня忧伤的歌曲. ~ая мелбдия忧伤的曲调.1[用作名词]печáльное,-оео[中]忧伤的事. Becëлое мигом обратитсяв печáльное, éсли тблько дблго застойшься передHИM.(Гоеоль)只要你在它面前多站一些时候，快活的东西一下就变成了忧伤的东西.‖[只用长尾](旧)哀悼的，悼唁的.~ая процессия送葬的行列,出殡仪仗队,❷令人伤感的,凄凉的. ~аядеревня凄凉的村庄. ~ые пустыни凄凉的荒原.~ bie x átb ǐ 凄凉的农舍, ~ πeйзάж令人伤感的景色. ~ oeзрелише(或~аякартйна)凄凉的景象. ~ые крики отле-тάюших на юг птиц南飞的鸟的悲鸣. Нбвый дом былпечáлен, он напоминáл тюрьмý или больнищу.(Гер-uen)新房子外观阴森,它像座监狱或者医院. PaBHИHa былáпустынна и печальна,————сжималось сердце. (A. H.Toncmoǔ)平原荒无人烟，一片凄凉————心都抽紧了，‖悲伤的,悲惨的(在悲伤中度过的).~aя жизнь悲惨的生活.~ыеMИHýTЫ悲伤的时刻, ~ыедни悲伤的日子,悲惨的日子. ~оедетство悲惨的童年. ‖(令人感到)不快的,沮丧的. ~ bieрезультаты可悲的结果. ~ая неожиданность令人沮丧的偶然事件, ~ o e cвéдение令人不快的消息, ~aя нбвость令人沮丧的新闻. ~ o e недоразумение 令人不快的误会. ~ oeзаблуждение 可悲的糊涂. Вести встретили меня печаль-Hble. Беспрестáнно узнаёшьпро смерть когб-нибудьиз близких людей.(Гоzoль)等待我的是不幸的消息.不断获悉亲近的人中有人死亡.❸可怜的，可悲的.~aя фигура可悲的人物. ~aя ýчасть 可悲的命运. ~ые урбки прбшло-ro过去可悲的教训. ~ cлýчай(或~ oe происшествие)可悲的事件. ~аядействительность可悲的现实.Судьба Ка-линбвича былá печάльной: ойýмер в забвении и ни-щете на больничной койке.(Никулин)卡利诺维奇的遭遇是可悲的：他在被人遗忘和贫困中死在医院的病床上.Ⅱ不好的,不光彩的. ~aя роль不光彩的角色. ~ая известность


[bookmark: ]坏名声,臭名. ocT áBИTb по себе ~уюпάмять死后留下个坏印象,死后留下臭名.приобрести ~уюславу落得个臭名远扬. Eró ждал печάльный конец.他落得个不光彩的下场.◇печάльной памяти кмо 见 пάмять, рыцарь печá-льного ббраза见 primapb.
[bookmark: ]печáталка ,-u[阴]〈信息〉打印机.
[bookmark: ]печáтальшик ,-а[阳]〈旧〉印刷工人(同义печáтник). на-ббршикии ~и排字工和印刷工.
[bookmark: ]печáтание ,-л[中]печáтать, печáтаться 的名词. ~ книг印书. ~ HOT 印乐谱. ~ oбъявлений 印布告. ~ позитивана бумаге在纸上印相片, техника ~я印刷技术.
[bookmark: ]печάтаный ,-ая,-ое[形]印出来的..
[bookmark: ]печáтать ,-aro,-aeub; neu ámaюuquũ; neu ámanHbl ǔ[未](及物)❶(完 Haneq áTaTb, oTⅡeЧάтать)印,印刷. ~ raзéты印报, ~ yuéбники印教科书, ~ нбты印乐谱, ~ илліост-pánии印插图. ~ рисýнки на оббях 在糊墙纸上印图案.~ Литогрáфии印石印品(如石印画等). ~ Ha стеклбгра-φe用玻璃版印, ~ oфсếthым спібсобом用胶印法印刷. ~Bblc ókoй печáтыо 用凸版印刷.Ⅱ《信息》(用电脑)打印. ~наЭвм用电脑打印. ~ на стрýйном принтере 用喷墨打印机打印. печάтающее устрбйство〈信息〉打印设备,打印机.‖(完 напечáтать)(印刷厂)印行,出版(同义 изда-Bátb). ~ pomáhы出版长篇小说. ~ MoHorp áфию出专著. ~ BO3BpamëHHyюлитератýpy 出版俄国侨民文学. Tи-погрáфия печáтает сочинения Пýшкина. 印刷厂在印普希金文集. Государственное издательство печатает юби-лéйное издáние сочинений Л. Толстбго.国家出版社在印Ⅱ.托尔斯泰纪念文集.‖(完напечатать)(作者)发表(同义публиковать) , ~ произведенияв журналах在杂志上发表作品. ~ критические статьй в газére在报上发表批评文章.Oн печáтает свой стихотворения.他发表自己的诗作.‖(完напечатать)(报纸、杂志等)刊载,登载,刊登.~cooбщение 登载消息. ~ HóBocть из первых истбчников发表第一手新闻.~ Kypc Baлют登载外汇牌价. ~ портре-ты刊登肖像. Журнáл печáтает статьй по сельскому хо-3คัCTBy. 杂志刊登几篇农业方面的文章.Эти стихи напе-чáтаны в журнáле.这些诗登在杂志上. O Bacи в газетахпечатали, кажется? (Достоевскич)似乎在各报上也刊登过您? Мы охбтно печáтаем молодых писателеи.我们愿意登载青年作家的作品.❷(完 напечатать)(或无补语)(用打字机)打字,打出. yqИTbCЯ ~学打字. ~ на машинке безoшหбок 用打字机打出,没有错误. ~ доклáд на машинке用打字机打报告. ~ листбвки на пишушей машинке在打字机上打传单. Bы печáтаете на машинке? 你会打字吗? ❸(完 Haneчатать)(用底片)洗印(相片). ~ BидыMockBbt 印莫斯科风景照片, ~ φoTocHИMOK 洗印相片. ~φильм 印影片, ~ негативы на глянцевой бумаге在有光纸上印底片, ~ с цветнбй плёнки从彩卷上洗印照片.❶《口语》盖印,盖章. ~ бумáги在文件上盖印. ~ удостове-péния在证明文件上盖印. ~ пряники在糕饼上按印花.Ⅱ(把封上的东西)盖上印章(同义3aπeqátbl Ba Tb), ~ mись-Mó封信盖章.‖(旧)查封(同义 oneqátывать).❺(纺织)印(花布).  ~ четырёхцветный ситец印四色花布. ~y3 ópына ситце在(印花)布上印花纹.(俗)留下足迹,留下痕迹. ~ на снегý следы在雪地上留下足迹. Koнь печá-тает подкбвыВдоль тропинки...(Замяmun)马沿小径留下了马蹄印.◇печатать шаг见 шаг.
[bookmark: ]печáтаться ,-aюсь,-aeutocy[未]❶(在报刊上)发表著作,刊登著作(同义 публиковаться). ~ в журнале在杂志上发表著作. ~ под псевдонимом 用笔名发表. ПечатаетсяMH óro«c époй»литератýры. 发表不少“灰色文学”作品.Ешёдо войныо н писáл стихй и даже печáтался. (До-бровольскич)还在战前他就写诗,甚至还发表过.Пýшкинначал печататься пятнадцатилетним юношей. 普希金开始发表作品时还是个15岁的少年.❷πeq átatb的被动态.Книга печатается третьим издáнием.书在印行第三版.
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[bookmark: ]




[bookmark: ]печάтающий ,-ая,-ee.①печάтать的现在时形动词.❷[用作形容词]打字的;打印的;印刷的, ~ ee ycrp óňctBo ЦBM 数字计算机的打印机.◇печάтающее устрбйство(信息)打印设备，打印机.
[bookmark: ]печáтка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]❶(旧时通常刻在戒指、表坠等上的)小图章，小印章；小私章.~qac óB表坠图章.при-ложить ~у盖章.Сейчάс в мбде печáтки. 现在小印章很时兴. ‖(按图章的)印记.Oн любйлиберёг книги... Haкнигах———самодельная печáтка: «Сббственность Арсе-ния Николаевича Колтунбва». (Горбатов)他喜欢并爱护书籍⋯⋯书上盖有自刻的印章：“A. H.科尔杜诺夫藏书”.❷《旧》一块(有一定大小、重量，压印上商标牌号的商品)，~Mыла一块带商标印记的肥皂.❸〈养蜂〉(蜂巢的)封盖，房盖.
[bookmark: ]печатлеть ,-лбо,-леешь[未](及物)〈旧〉留下痕迹;印上(同义запечатлевáть). ~ следы留下印迹.
[bookmark: ]печáтник ,-а[阳]❶印刷业人员. ‖印刷工人. профсогоз~OB 印刷工人工会.учиться на ~а学习当印刷工.❷(史)(13——17 世纪罗斯各国的公和沙皇的)掌玺大臣。
[bookmark: ]печáтно [副]печάтный3解的副词:登载在报刊上,在刊物上公开地(发表). ~ заявйть 在报刊上发表声明. ~ извини-TbCЯ nepeò кем-л,在报刊上公开向……道歉. ~ BbICK á3bIBa-TbCЯ在报刊上发表意见.
[bookmark: ]печатно-бумάжный ,-ая,-ое[形]印刷用纸的 . ~ кризис印刷用纸的危机.
[bookmark: ]печάтно-литографический ,-ая,-ое[形]石印印刷的.
[bookmark: ]печάтно-мнбжительный ,-ая,-ое[形]印刷和复印用的.~aя машина 印刷和复印机.
[bookmark: ]печбтный ,-ая,-ое[形]●印刷(业)的. ~оедело印刷业. ~Ⅱex印刷车间. Ⅱ印刷用的. ~ станбк 印刷机. ~ая машина印刷机. ~aя крáска印刷油墨. ~ая бумára印刷用纸.❷印制的(反义pyкошисный). ~ая книга 印的书. ~ая проду-кция出版物. ~ые произведения 印刷品,出版物. ~ыебланки印刷的表格. ~ые материáлы印制的材料. ~ыеуведомления 印制的通知书, ‖[用作名词]печáтное,-о2о[中]〈口语,旧〉印刷物,印刷品. читáть по ~ому读印刷的文字. pa₃бирать по ~ому с грехбм пополам勉强看懂印刷物. В чемоданчике у вас, крбме печáтного, ешё чтб-нибудь есть? (Горькич)您的小手提箱里除了印刷品之外,还有什么东西吗?‖铅印的，活字版印的(反义литографи-рованный,стеклографический). ~ые лекции 铅印的讲义.❸在报刊上发表的. ~ бтзыв о спектакле报刊上发表的对演出的戏剧的评论. ~ые вариáнтыдрáмы戏剧的刊出本. ~ bie pa³roB ópbI报刊上发表的谈话.~ые похвалы报刊上的赞扬. ~ые рассуждения报刊上的议论. ~ые фактыскандала报刊上披露的丑闻事实.●印刷上使用的，印刷体的. ~ые áзбуки印刷体字母. написáть ~ыми бýквами用印刷体字母写.❺用刻花模子做出的.~пряник用刻花模子做出来的糕饼. ~ oe Koльцб压花戒指.●期刊的. ~ брган定期的机关刊物.‖文学政论性的(同义книжный)，~CЛOr文学政论文体.●〈旧〉印章的,图章的. ~ бттиск набумаге文件上盖的印.●《口语》可以发表作品的.Oн не ус-пел стать«печáтным» драматýproм и побтом до пере-лбмного времени.在转折时期前他没能成为“可以发表作品的”戏剧家和诗人.①《养蜂》(蜂巢)封盖的.~Mëд封盖蜜. ~ pacilióд封盖蜂儿. ◇печáтная схема 印刷电路.пе-чáтная фбрма印版. печáтное слбво 出版文字,出版物.Собрались сάмые разнообрáзные служители печáтногослбва: литерáторы, педагбги, редáкторы и издáтелиЖурнáлов и газет.(Телечов)各个方面从事出版文字的同行们聚集一堂：有文学家、教育家、杂志、报纸的编辑和出版人. печάтный двор印书馆(16——17 世纪设于莫斯科的俄国印刷业中心).печάтный лист 印张.
[bookmark: ]печáтня ,-u,复二-menu,-mням[阴]〈旧〉印书馆,印刷所(同义tипогрáфия).
[bookmark: ]печаточник ，-а[阳]模印工人(在肥皂等商品上打印记的工人).


[bookmark: ]печάточный,-ая,-ое[形]有模印的,有戳记的. ~ое мыло有印记的肥皂.
[bookmark: ]печáть ,-u[阴]❶印章,图章.крутлая ~圆形印章.гербовая~有国徽的图章. rocyдáрственная ~国家图章. ~ yupeж-дения机关的印章. резчик ~и刻印章的人.закрыть ~ вceňф把印章锁进保险柜. стáвить (或прикладывать)  ~盖章.Печάть хранитсяу секретаря.印章保管在秘书手里.Ⅱ(盖上的)印. pa₃m á3aHHaЯ ~印色过多的印迹. cyprýчная~火漆印. ~ на документе 文件上的印.справка с ~ыоyupeждения 盖有机关印章的证明. постáвить ~ на доку-M éHT 在证件上盖印, приложить к чему-л.  ~在···上盖印.наложить~и на описываемое имýщество 在査封的财产上盖印. запечáтать письмб ~ыо 盖印封上信. удостове-рить что-л. пбдписыо и ~ыо 签名盖章证明……разло-MИTЬ ~撕开印封处.Без печáти удостоверение недейст-вительно.没盖印章的证明无效. Ставни закрыли,дверьзаперли, припечáтали казённой печáтыо. (IIIuuкое)关上了百叶窗，锁上了门，加盖公章封起来，‖邮戳儿(同штем-пель).стукать ~ыо по конвертам .在信封上打邮戳儿.#小图章(同печáтка 1解).личная ~小私章,小名章.❷[只用单数](uezo或 KaKast)《转》痕迹,烙印,印痕, ~ cK óp óи悲伤的痕迹. ~ печáли忧伤的痕迹. ~ páдости 欢乐的痕迹.неизгладимая ~不可磨灭的痕迹, ~ гбря на лице脸上痛苦的痕迹, ~ времени时代的痕迹. Hocйть на себе~Че 20-л.身上带有……的痕迹.ознаменовать чмо-л.  ~ыо 把···打上标志. Khứra Hecềt Ha ce6 é neq áTb ənióxи.书带有时代的烙印.Смиренья с простотбйлежит на нём печáть.(BЯземскนй)他身上有温顺、质朴之气. Печáть необыкно-венного волнения лежáла на всех лицах.(φаоеев)大家的脸上都带有非常激动的痕迹.Смерть невидимо ужеот-мечáла своено печатыо осýнувшееся лицó. (Вересаев)死神于无形中在他瘦削的脸上做了记号. Тениáльное твбр-чество Пýшкина наложило свого печáть на всто рýс-ckyюпобзино.普希金的天才创作给整个俄罗斯诗作打上了自己的烙印,❸印刷,印(同义печатание). готбвиться к ~и准备付印.идти(或поступать) в ~付印.находиться в~и在印刷中,наложить apéст на ~ книти 査禁(或査封)此书. Khứra emë в печáги.书还在印刷中. ‖〈纺织〉印花.~ поткáням在布匹上印花.‖(洗)印(胶片). ~ Цвет-ных фильмов印彩色电影片.||出版,印行(同义 публикá-.Ция).своббда ~и出版自由. ~ нарбдных изданий 民间出版物的印行. Khứra вышла из печáти.书已出版.‖〈信息〉用打印机打印.①印刷业. paбόтники ~и印刷行业人员.предприятия ~и 印刷企业,印刷厂家. развитие ~и印刷业的发展.❺印刷品的外观(清晰度、铅字大小、字体等).y66-pистая ~排得很密的印刷品. цветнáя ~彩色印刷品.чёт-kaя ~字迹清晰的印刷品.неразббрчивая ~字迹不清晰的印刷品,M éлкая ~小号字体的印刷品.книжка крýпной ~и大号字体排印的书. перкбвная ~教会用的字体. славян-ская ~斯拉夫文的字体.латинская ~拉丁文字体.рάзнищамежду францýзской и немецкой ~ыо法语字体同德语字体之间的差别, ∥印刷的文字. Ohá[Khứa] закліочáerдодевянбста пьес, занимáюших бблее 400 странйщпечá-TИ.(Чернышевскич)书中多达900个剧,占了400多张印刷页.●刊物,报刊(同义 пресса), центрáльная ~中央报刊.мéстная ~地方报刊.партийная ~党的报刊.профессио-нальная ~职业性刊物. периодическая ~期刊. иност-páнная ~外文刊物.райбнная ~区级刊物.бтзывы ~иоcпектаклях 报刊对剧的评论.бтклики ~и на чмо-л,报刊对……的评论. Bыступить в ~и在报刊上发表言论.пристру-HИTЬ ~监管报刊. Печáть бчень хорошó отозвалάсь онбвой пьесе молодбго драматýprа.报刊对青年剧作家新剧的反应很好.◇aHTИхристова печáть 世界末日的迹象.выйти из печáти 出版,问世.Книга вышла из печати.书出版了. BbIc óKaя печáть 见 Bысбкии. глуббкая пе-
[bookmark: ]чáть 见 глуббкий. граждáнская печáть 见 граждан-




[bookmark: ]печвбрк                      4234                     печбринство
[bookmark: ]




[bookmark: ]ский. запечáтывать(或запирать) семыо печатями秘而不宣. Oнá peшительно отвелá мысли о себе,загналаИх в глубину,заперла семыо печáтями.(Николаева)她坚决地排开个人的想法，把想法驱入心灵深处，秘而不宣.3aceMb10 печáтями(或3aMk áMИ)严加看守;珍藏.Kласть(或HaЛOЖИTЬ) печáть Ha Ko20-чмо,на ком-чём(文语)打上烙印,留下痕迹,对……产生影响. KHИ ra sa ceMbio печá-тями见 книга.офсетная печáть胶版印刷,胶印. печáтьмолчáния(或безмблвия)禁止说,不准提. печáть наycráx y kozo(转)守口如瓶,缄口不语. печáть некуда стá-Bить〈口语〉有大量前科,罪行累累, плбская печáть见плόский. появиться в печати 出版,问世.сатанинскаяпечáть险恶的迹象.[bookmark: ]n

[bookmark: ]печвбрк[пз],-а[阳](用各种颜色和形状的碎布的)拼缀艺术.Ⅱ拼缀品.[英语 patchwork]
[bookmark: ]Пече , Ян Яковлевич佩切(1881——1942,俄国和拉脱维亚革命运动活动家).
[bookmark: ]печево ,-а[中]〈俗〉烘烤的食品(主要指面包、饼干等).
[bookmark: ]печевбй,-бео[阳]焙烧工人.
[bookmark: ]Печенга ,-u[阴]佩琴加(俄罗斯城镇).31°04'E,69°28'N.
[bookmark: ]печентский ,-ая,-ое[形]Печенга 的形容词.
[bookmark: ]печенérи ,-06[复](单 печенér,-а[阳])❶〈史〉佩彻涅格人(8——12 世纪伏尔加河中下游左岸草原上的突厥部落和萨尔马特部落的联盟).❷〈转〉野蛮、粗鲁、无知的人.
[bookmark: ]печенежский ,-ая,-ое[形]печенérи的形容词.
[bookmark: ]печение 或 печенье,-я[中]❶печь'1解的名词, ~ хлеба烤面包: ~ праздничных ленёшек 烤节日饼.❷[常用 пече-нье]〈口语〉烘烤的食品(多指面包).[Xлебник] принёсxлеба и инбе печенье на трёх блодах.(Костылез)面包商用3个盘子送来了面包和其他烤制的点心.❸[只用 nieqé-Hbe]饼干,BKýcHoe ~美味饼干.сдббное ~奶油鸡蛋饼干.сладкое ~甜饼干.диабетическое ~(供糖尿病人食用的)无糖饼干,Миндальное ~杏仁饼干, корббка ~я一盒饼干. Bыставить ~ к чάю摆出饼干做茶点. постáвить настол варенье, печенье, конфеты把果酱、饼干、糖果放在桌上.
[bookmark: ]печёнка ,-u,复二-HOK,-нкам[阴]❶(用作食物的)肝. барá-Hbя ~羊肝. жápeная ~炒肝. паштет из ~и肝馅儿. пирбгc ~oй肝馅儿大烤饼.❷〈口语〉同печень. У меня печёнкаболйт.我肝痛.Печёнка вспýхла.肝肿大了. He гневаися,печёнку испбртишь.(Даль)别生气,会伤肝的.‖[只用复数]〈俗〉内脏.повредить~и伤及内脏.отбйть(或отши-бứть) (все) ~и打伤内脏,打坏内脏.❸〈方〉血的凝块.①〈方〉烤制的食物.◇Bc éMи печёнками (хотеть, стра-дáть, ненавидеть)〈俗〉非常地(想要,痛苦,恨).до(cá-MbIX) печёнок, до (сάмой) печёнки(продрбг, из-Mók 等)(冻,淋湿)透,透心,彻骨.3a печёнку берёт〈俗〉激怒,使生气.сидеть в печёнках у косо;въелся(或 влез)в печёнки кому(口语)使……感到十分恼火,甚感不安,厌烦.
[bookmark: ]печёночка,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉печёнка1解的指小表爱.Положите мне печёночки.请给我一点肝.
[bookmark: ]печёночник ,-а[阳]〈植〉❶多孔菌(一种可食用的蘑菇).❷[复]苔纲(Hepaticae).
[bookmark: ]печёночница ,-ы[阴]〈植〉獐耳细辛;獐耳细辛属(He-patica)(同перелеска), ~ обыкновенная獐耳细辛(H.nobilis或H. triloba).
[bookmark: ]печёночно-желýдочный ,-ая,-ое[形]肝胃的.
[bookmark: ]печёночный ,-ая,-ое[形]❶печень, печёнка 的形容词.~ые клетки肝细胞. ~ые артерии肝动脉. ~ые кбмни肝结石, ~ протбк〈解〉肝管.‖用肝制的. ~ экстрáкт〈药〉肝精. ‖〈口语〉肝脏有病的. ~ больнбй肝脏病人. ~ые кб-лики肝绞痛, ~ая недостáточность 肝功能衰竭.❷用肝做成的(指食品), ~ паштет用肝做成的馅儿. ~ ливер肝.◇двуýстка печёночная〈动〉肝片吸虫(Fasciola hepatica)(同фасцибла обыкновенная).
[bookmark: ]печёночныйт,-ая,-ое[形] печёночник 的形容词. ~ые


[bookmark: ]MXИ(植)苔纲(同 печёночники). ◇rpиб печёночный(植)肝色牛排菌(Fistulina hepatica).
[bookmark: ]печёный ,-ая,-ое[形]烘烤的,烤熟的. ~ картбфель烤马铃薯. ~ые яблоки烤苹果. ~ хлеб烤面包. ‖烤食物的. ~дух烤食物的香味.1[用作名词]печёное,-оzo[中]烤熟的食物，‖《口语》(像烤过的苹果似的)干瘪的，满是皱纹的.
[bookmark: ]печень ,-น[阴]〈解〉肝(脏).трескбвая ~鳕鱼肝.болезни~и肝病.циррбз ~и肝硬化.пошупать ~摸摸肝脏. Уменя печень не в порядке.我肝脏有病.
[bookmark: ]печенье.见 печение.
[bookmark: ]печеньице ,-а[中]〈口语〉печение 3解的指小表爱.
[bookmark: ]Печерин , Владимир Сергеевич 佩切林(1807——1885,俄国社会活动家、哲学家、诗人).
[bookmark: ]печерища ,-ы[阴](植)●同шампиньбн.❷〈方〉白蘑.
[bookmark: ]neque-uác ,-a[阳]炉时.
[bookmark: ]печечка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉печка的指小表爱.学 rights
[bookmark: ]печй, nerý,neчёub, neкým;nêk, nekлá, neknó[未]〈旧〉同печь1. Беда, коль пирогй начнёт печй сапбжник, аcaпогй тачáть пирбжник.(Крылов)如果鞋匠来烤饼,烤饼师傅来做鞋，那就糟了。
[bookmark: ]печиво ,-а[中]同печево.
[bookmark: ]печише,-а[中]❶〈考古〉炉灶遗迹.❷〈史〉(古罗斯北方的)家族公社，家庭公社.❸〈史〉(16——19世纪俄罗斯)宗族村.
[bookmark: ]печка,-u,复二-чек,-чкам[阴](室内或厨房的)炉子.желез-ная ~铁炉子.русская ~俄罗斯炉灶.побелить ~把炉灶刷白.3aTomấtb(或истошить) ~y生炉子. rpérbcя у ~и在炉旁烤火. BapИTЬ Ha ~e 在炉上煮东西. положить дровв иу往炉灶里添些木柴.Печка горит плохош.炉子烧得不好.◇oT печки (танцевáть, игрáть, начинáть等)1)从头开始(干某事).3aбыл конец стихотворения, при-хбдится танцевáть от печки.忘了诗的末尾,只好从头开始背. 2)走老路,按常规办事. Crápble akTëpыслишкомрутинны, привыкли игрáть«от печки».(Велизариù)老演员过分因循守旧，习惯于老一套的表演.печки-лáвочкиy K020 c KeM《俗》互相勾结,小圈子.У вассEфремом-топечки-лáвочки завелись? (Эршель)你们同叶夫列姆搞在一起了? сидеть на печке无所事事,游手好闲.
[bookmark: ]печка-кбпельница ,печкч-капельницы[阴]液体燃料炉.
[bookmark: ]печка-лάмпа ,печки-лάмпы[阴]加温的专用灯.
[bookmark: ]печкин ,-а[阳]〈行话,谑〉邮递员.
[bookmark: ]печ.Л,———печатный лист 印张.
[bookmark: ]печник ,-ά[阳]砌炉匠,修炉匠.
[bookmark: ]печники,-бе[复](动)灶鸟科(Furnariidae)(同ropшечни-kи).
[bookmark: ]печнбй,-áя,-бе[形]печь² 的形容词. ~ мάстер炉匠. ~áя3acлбнка 炉门, ~áя труба炉子的烟筒,‖炉内产生的, ~Дым炉烟. ~áя сάжа炉子里的煤炱. ~ Жар炉热. ~бетеп-лб炉温. ‖借助于炉子的. ~бе отопление 用炉取暖. ~белитьё用炉子浇铸.‖在炉子上煮东西用的.~горшбк炉上煮东西用的罐子.
[bookmark: ]печный ,-ая,-ое;печен,печна,печно[形]〈旧〉关心人的(同义3a6 óTЛИBЫЙ), Хотя и посмеивался над стару-хой, но был бчень печен о ней.(Пчсемскич)他虽然不时嘲笑老太婆，但却对她很关心.
[bookmark: ]Печбра ,-bt[阴]❶(俄罗斯)伯朝拉(河).54°10'E,68°13'N.❷伯朝拉(俄罗斯城市).57°11'E,65°10'N.
[bookmark: ]печбра[不变，阳或阴]伯朝拉人(伯朝拉河流域的芬兰——乌戈尔部落，亦称伯切拉人).
[bookmark: ]печбрин，-а[阳]皮却林式的人物(源自莱蒙托夫的小说《当代英雄》中的主人公，指玩世不恭的人)。
[bookmark: ]печбринский ,-ая,-ое[形]печбрин 的形容词. ~ тип皮却林式的人物. ~ xapákтер皮却林式的性格. ~о е поведение皮却林式的行为.
[bookmark: ]печбринство ,-а[中]皮却林式人物的特征.
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[bookmark: ]ПечорНИПИнефть ——— Печбрскии научно-исследовате-льский и проектный инститýт нефтянόй промышлен-Hoctrl伯朝拉石油工业(科学)研究和设计所.[bookmark: ]1

[bookmark: ]ПечорНИУИ [ печбр-ниуй]———Печбрский научно-ис-следовательский угольный институт 伯朝拉煤炭(科学)研究所.
[bookmark: ]печбрский ,-ая,-ое[形]Печбра 的形容词. ◇Печбрскаяry6 á(俄罗斯)伯朝拉湾.54°45'E,68°40'N.Печбрский ýro-льный бассейн(俄罗斯)伯朝拉煤田.60°00'E,66°30'N.Печбрское мбре(俄罗斯)伯朝拉海.54°00'E,70°00'N.
[bookmark: ]Печбры ,-бр[复]佩乔雷(俄罗斯城市).27°41'E,57°42'N.
[bookmark: ]печский ,-ая,-ое[形]Печ的形容词.
[bookmark: ]печура ,-ы[阴](史)(古代俄国要塞墙上的)暗炮台.
[bookmark: ]печýрка ,-u,复二-poк,-ркам[阴]①(通常是临时做饭或取暖用的)小炉子.кирпичная ~砖砌的小炉子.вырытая в зе-Mле~地上挖出的小炉灶. сложить ~у 垒炉灶. Печуркабыстро нагрелась.炉子很快就烧热了.❷〈方〉炉壁上的凹陷处(放火柴等小物件用).
[bookmark: ]Печь,-u[阴]〈天〉天炉(星)座(Fornax).
[bookmark: ]печь ¹,neкý,neчёuь, neкým; nëк, nekлá,-лó; nekýuu ǔ;nëk-นนน;กยนิ้HHbtũ,-чён,-ченá,-ченó[未]❶(完 испечь)(及物)烤,烙,烘. ~ xлеб烤面包. ~ картбшку 烤马铃薯. ~пирогй烙馅儿饼. ~ в костре在火堆里烤. ~ в духбвке在烤炉里烤.||(无补语)烤、烙、烘食物.[M ápφa] кάждыйдень топила печь, варила и пекла, ходила пб воду.(Чехов)马尔法每天生炉子，煮、烤食物，取水.❷(及物，60umo或无补语)晒得厉害，热得受不了(同义 палитьг，Жечь). Сблнце печёт гблову.太阳晒脑袋晒得厉害. С ус-трá нешáдно пеклб сблнце.(Шолохов)日头从一早起就晒得很厉害. Сблнце пеклб мне ив гблову, и в грудь,и в спйну(Чехов)太阳晒着我的头、胸、背,晒得我很难受.|[用于无人称句]Ив тени пеклб невыносимо.(Л.Толс-moǔ)连阴凉处也热得难受.❸[无人称](口语)感到火辣辣地痛;浑身发烧. Внутри от ббли печёт. 里头火辣辣地痛.Печёт мне чтб-то бколо сердца, слбвно огнём. ( Bo-640K)我心口旁边有个地方像火烧一样，火辣辣地痛.①(转)很快地做完许多东西.◇печь как блины见 блин.
[bookmark: ]neub²,-u或-ú, o néuu, e neuú, 复 néuu, - éǔ[阴]❶炉子,火炉,炉灶. Kбмнатная ~室内取暖用的炉子. кафельная(或изразцбвая) ~瓷砖覆面炉.голландская ~荷兰炉.pýccкая ~俄式炉子(烧饭、烤面包的高大炉子，炉口很宽；在乡村,炉顶上可以躺人). ~ B KýxHe厨房里的炉灶. orómb B~й炉子中的火.топить ~ дровáми用木柴生炉子. roтó-BИTЬ Ha ~й在炉子上做(食物). rpérbcяу ~и在炉子旁取暖. cmaTb на ~й在炉顶上睡觉.сушить валенки на ~й在炉子上烘干毡靴.Старик лежит на печи. 老人躺在俄式炉顶上. Дбшас трудбм влезла на печь...Здесь было хо-pomó, пáxло тёплыми кирпичáми, хлебным дым-Kóm.(A. H. Toncmoǔ)达莎费劲地爬上炉顶⋯⋯这儿很舒服,暖和的炉砖散发出热气，面包散发出香气.‖《转》一炉，一锅(一次烧、烤的数量).сварить несколько ~éй пива酿好几锅啤酒.❷〈技〉(热加工及工业用的)炉,窑. cyшหльная ~烘干炉. хлебопекáрная ~烤面包炉. плавильная ~熔化炉:дбменная ~高炉,炼铁炉.мартеновская ~马丁炉,平炉. плáзменная ~等离子炉. металлургическая ~冶金炉.Электрическая ~电炉.ббжиговая (或 обжигáтель-ная) ~焙烧炉.~ дляббжига извести 石灰窑.❸〈矿〉上山眼,风眼.◇дёрнуть печь〈口语〉(高炉炼铁业中)违反技术规范(职业用语). лежáть на печй什么也不干,游手好闲(同бить баклýши). Станешь лежáть на печй, так небýдет ничегб в печй.(谚语)坐吃山空.микроволнбваяпечь微波炉.печь-печыо〈转,口语〉(长得)身宽体胖.Якогдá у бάтюшки жилá———тбшая, претбшая былá, атеперь———ишькакáя! печь———печыо сделалась! (Сал-mbiKos-IIleopun)我在娘家时是瘦而又瘦，而今你看我啥模样，长得又肥又胖了.


[bookmark: ]печь-вбнна ,печи-6 áнны[阴]浴炉.
[bookmark: ]печь-компаунд, néчи-компáуноа[阴]〈冶〉复式炉.
[bookmark: ]печься', nekýсь,neчёшься, nekýmcя; nёкся, nekлácb, nek-лбсь;neкýนцนนся[未]❶(食物)烤,烙.Пироги пекýтся.在烙大馅儿饼. Kapr ómiKa печётся в костре.在火堆里烤土豆.❷〈口语〉(在烈日下)晒;晒太阳. ~ Ha cóлнце晒太阳. ~ Bлетний зной盛暑时在烈日下晒. ~ в жарý в тёплой оде-Жде热天穿厚衣服捂着.Эпечь 1、2解的被动态.◇какблиныпекýтся像煎薄饼一样,又快又多.«Pимские кар-TИHЫ»пекутся, как блины. (Смасов)“罗马画”像煎薄饼一样画得又多又快.
[bookmark: ]печься² ,nexýсь, neчёшься, neкумся; nёкся, nekлácb, ne-knócb[未] o KOM-HëM关心,关怀,操心(同义3aбόтиться).~o детях关怀儿女. ~ о славе завбда 关心工厂的荣誉.~O Чьцх-л. делáх 关心……的事情. ~ о здорбвье 关心健康.Oн печётся о своём авторитére.他关心自己的威信.
[bookmark: ]пеша,-u[阴]❶音乐课,唱歌课(学生用语).❷〈藐〉音乐课老师，唱歌课老师(学生用语).
[bookmark: ]Пешавáр ,-а[阳]白沙瓦(巴基斯坦城市).71°33'E,34°01'N.[梵文]
[bookmark: ]пешаварский ,-ая,-ое[形]Пешавáр 的形容词.
[bookmark: ]пешакá[副]〈俗〉徒步,步行.До Paccyхи ббльше чáca пе-шего хбда в один конец, éсли приспичит,дуй пешакáTyдáи обратно.到拉苏哈步行一个多小时可以走个单程，如果着急，快走也可走个来回.
[bookmark: ]пешва ,-bt[阳]派施华(17世纪印度马拉地国的要臣,18世纪——1818年实际上成为世袭统治者的职务).
[bookmark: ]пешедрала[副]〈俗〉步行,徒步(同义пешкбм). пилять~步行. Выхбдит, пешедрáла бýдем пилять? (Князев)这么说，咱们得走着去了?
[bookmark: ]пешедралом[副]〈俗〉徒步(同义пешкбм). Наша частьпешедрáлом отмáхивала по сто вёрст в день. (Ho6u-K08-TIpu6o ǔ)我们部队徒步一天赶一百俄里的路.
[bookmark: ]пеше-лыжный ,-ая,-ое[形]步行并滑雪的. ~ туризм步行、滑雪旅游.
[bookmark: ]пешехбд,-а[阳]步行者,徒步者.дорбга для ~ов人行道.перехбддля ~ов人行通道.зелёный свет светофбра для~OB行人通过的绿灯.затеряться среди ~ов消失在行人中. Машина сбйла пешехбда.汽车撞倒了一个行人. Снегскришит под ногáми у всех пешехбдов.( Kynpun)雪在行人脚下踏得咯吱作响，Inemex óдом[用作副词]〈旧〉步行，徒步.
[bookmark: ]пешехбдец,-òuа[阳]〈旧〉同пешехбд.
[bookmark: ]пешехбдка ,-u[阴]〈口语〉❶(禁止车辆通行的)步行街,步行区.❷徒步旅行线路(职业用语). Bockpécная ~星期日徒步旅游线路.
[bookmark: ]пешехбдник ,-а[阳]〈口语〉徒步旅游者,步行旅游者.
[bookmark: ]пешехбдный ,-ая,-ое[形]●人行的,行人走的. ~ая тропи-HKa人行小道, ~ перехбд人行通道. ~ мбстик人行小桥.❷步行的,徒步的. ~о е движение 步行,徒步进军. ~ыепрогулки散步, ~ спорт竞走运动.
[bookmark: ]пешехбдство[пттв],-а[中]〈旧〉步行,徒步.Конецмоегбпешехбдства, нбги у меня бчень болят.(Kapaмзин)我不能再步行了，我的两脚痛得很厉害.
[bookmark: ]Пешехбнов , Алексตй Васильевич 佩舍霍诺夫(1867——1933，俄国社会活动家和政论家).
[bookmark: ]пешеш,-шцá[阳]〈史〉❶(古罗斯的)步兵.❷(14——16世纪在封建主土地上服徭役的)无马农奴.
[bookmark: ]пешечка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]пешка 1 解的指小表爱.Смотри,пешечка, а твоему короло шах обьявила.你看，一个小卒，可对你的王将了一军.
[bookmark: ]пешечком 或пешбчком[副]〈口语〉同 пешкбм, отпрáви-TbCЯ ДOM óй ~步行回家.ходить ~步行.
[bookmark: ]пешечный ,-ая,-ое[形]пешка 1解的形容词. ~аяатáка用兵进攻. ~ая позйщия на королевском фланге 王翼兵形.~ oe oкончáние партии 用兵结束一局棋, ~ бндшпиль兵残局.
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[bookmark: ]пешешествовать ,-сm6ую,-смеуешь[未](旧,讽)步行,徒步旅行.
[bookmark: ]пеший ,-ая,-ee[形]❶(短尾〈旧,俗〉 new,-а,-е)步行的,徒步的. ~ Человек 步行人. ~ие путешественники 徒步旅人.идёт ~(或пеш, ~им)徒步走.бежит ~(或пеш,~Им)徒步跑.тάшится ~(或 пеш, ~им)慢慢地徒步走.Пеший кбнному не товáриш.〈俗语〉步行的和骑马的不是伙伴.1[用作名词]пеший,-ео[阳]步行者.По ýлицаммчáлись верховые, бежали пешие.(Марков)各条街上骑马人在飞驰,步行人在奔跑. lniéme或《方》пеши, пеша[用作副词]徒步.Я, Kбля, пеше пойдý сегбдня.(Iopbkuǔ)科利亚,我今天走着去.Мыи пеша дойдём.(Горбамов)我们步行也走得到.❷徒步完成的.~перехбд徒步越过，~eeпередвижение徒步转移, ~ ee движение 徒步往来, ~nyth徒步走过的路程.❸步兵的(同nex óthblЙ). ~ crpoй步兵队形.‖由步兵组成的(指军队、支队、团等).~aя разве-дка步兵侦察队. ~ая казачья сбтня(旧)哥萨克步兵连.~ ee B óйско步兵部队.~ отряд步兵分队. ~ караул步兵哨.[用作名词]n émий,-e2o[阳]步兵.①无马的(指农户等)(同义безлошάдный), ~ ee хозяйство无马农户. ~аяpa6 óta不用马的活计. ~ труд不用马的劳动.❺〈旧〉走(或跑)得慢的(指犬、马等). ~ KOHb跑得慢的马. Coбάкиэтибчень пеши.这些狗跑得很慢. ◇пешим дралом[用作副词]〈行话〉徒步(同义 пешкбм).форсйровать вбднутопрегрáду пешим дрáлом 徒步强渡水中障碍. пешим хб-дом步行, по ббразу пешего хождения〈谑〉徒步.Путе-ш่งﺍﺅовали мы по Москве по ббразу пешего хожде-Hия.(Лесков)我们靠两条腿游览了莫斯科.
[bookmark: ]пбшка,-u,复二-tueк,-uкам[阴]❶〈棋〉兵,卒. проходнáя~(国际象棋中的)通路兵，没阻拦的兵. крácная ~红兵.пойтй ~ой走兵. съесть ~у 吃卒. зашитить короля~aми用兵保王.И мой пешки должнызастáвить про-тивника потерять короля.(Сармаков)我的卒子要吃掉对方的王.❷〈口语〉(跳棋)棋子(同 m ámiKa¹2解).бить~и吃掉跳棋棋子，❸《口语》听人随意支使的小卒，俯首听命的人.быть ~ойв политической игре在政治阴谋中成了一名任人摆布的小卒.ошушать себя ~ойв чём-л.在某方面感到自己是无足轻重的人. Oдин начáльник учáсткаBЛасть имеет, остальные у негб пешки.(Ажаев)工段长一人有权威，其余的人都是他手下的卒子.Oн сделалсяпешкой в рукáх бтого человека.他成了听这个人使唤的小卒.①《谑》音乐课，唱歌课(学生用语).❺《藐》音乐课老师，唱歌课老师(学生用语).
[bookmark: ]пешка-тарáн , néuкц-mapána[阴]〈棋〉(国际象棋中的)通路兵.
[bookmark: ]пешкатýрой[副]〈行话〉徒步,步行.
[bookmark: ]Пешков , Алексตй Максймович彼什科夫(M.Гбрький高尔基的原姓).
[bookmark: ]Пешкбвский, Александр Матвеевич 佩什科夫斯基(1878——1933,苏联语言学家).
[bookmark: ]пешков-стрит[不变,阳]〈谑,讽》(莫斯科的)特维尔大街(原高尔基大街)(青年用语).
[bookmark: ]пешков-штрáccе [不变,阴]同 пешков-стрит.
[bookmark: ]пешкбвый ,-ая,-ое[形]〈旧〉❶徒步的. ~ая ходьба步行.❷[用作名词]memɪk óBbɪň,-020[阳]步行者.
[bookmark: ]пешкбм'[副]徒步,步行.идтй ~步行去.Нетсил идти пе-шкбм.没有力气走;走不动. вдбволь находиться ~走个够. Bepнýться из гбродая могý пешкбм.(Tyреенев)从城里回来时我可以步行.◇пешкбм подстол(或подсто-лбм) ходить(刚学步幼儿)在桌子底下来来去去.Ятебя,мáтушка, ласкала, когдá тыешё пешкбм под столхо-дила.Глядя на вашу бедность, мάтери твоей помогá-ла.(Hesexcun)姑娘，你刚学步时，我就抚爱你.看你家穷，还周济过你妈妈.
[bookmark: ]πemmk óm² [副；无人称句中用作谓语]《谑》正常，挺好(青年用语).———Kar делá? —— —— Пешкбм. “境况怎么样?”“还好.”


[bookmark: ]Пешкопйя,-u[阴]佩什克皮亚(阿尔巴尼亚城市).20°26'E,41°41'N.[阿尔巴尼亚语]
[bookmark: ]пешневбй ,-άя,-όе[形]пешня的形容词.
[bookmark: ]пешня,-ú或 пешня,-u,复néшни,-นен,-шням[阴]冰镩.пробивáть пешнями прбруби用冰镩凿冰窟窿.долбитьпешнями мёрзлуюземлю用冰镩凿冻土. Pýки устáли отпешни.使冰镩手都累了.
[bookmark: ]пешбчком,见 пешечком.
[bookmark: ]Пешт,-а[阳](匈牙利)佩斯(州).19°20'E,47°25'N.[匈牙利语 Pest]
[bookmark: ]пештáк，-а[阳]〈建〉方门(中世纪中东与近东地区公共和宗教建筑的正门).
[bookmark: ]пештский [цгк],-ая,-ое[形]Пешт的形容词.
[bookmark: ]пешыо[副]《方》同пешкбм.отправиться ~步行去.
[bookmark: ]пеш,———пешера洞穴,岩穴(用于测绘).
[bookmark: ]пешер,-а[阳]〈方〉用韧皮编的筐、篮. ~ с инструментами装着工具的筐子,yложить в ~ яйща, pény, моркбвь把蛋、萝卜、胡萝卜放入篮子里。
[bookmark: ]пешера ,-ы[阴]❶洞穴,岩穴. гбрная ~山洞. подвбдная~水下洞穴. Kápcrobaя ~ 溶洞,喀斯特洞. сталактитовые~ы钟乳石岩穴. вход в ~у洞穴入口. Наука о пеше-pax———спелсолбгия.洞穴学是研究岩洞的科学. Пешерыслужили жилишем для первобытного человека и жи-B óTHbIX.岩穴曾是原始人和动物的住所.‖(为住人或藏物而挖的)地洞;窑洞. BbipbtTb ~y挖地洞. Bbiбить ~y в утёсах在岩壁上凿出洞穴，『修道士和隐居者的住所.❷(生理)窦，腔.❸通常聚会、举办家庭晚会的住所(青年用语).
[bookmark: ]пешеристый ,-ая,-ое;-pucm,-а,-о[形]①有许多洞穴的,多岩穴的. ~ые скáлы多岩穴的山崖. ~ая мéстность 多洞穴地区.❷〈解〉海绵状的,多孔洞的. ~ oe тело海绵体. ~аяTKaHb 海绵组织, ~aя пάзуха海绵窦.
[bookmark: ]пешерка ,-u,复二-poк,-ркам[阴]〈口语〉пешера的指小表爱.
[bookmark: ]пешерник ,-а[阳]〈史〉穴居的隐修士.
[bookmark: ]пешерный ,-ая,-ое[形]опешера的形容词. ~ свод洞穴的顶壁，~ход岩洞入口.‖在洞穴中的.〜аярекá岩洞中的河. ~ oe ósepo 岩洞中的湖. ~ые жилиша洞穴中的住所.~ая глинак地质)洞穴黏土, ~ая фáуна〈动〉洞穴动物群.❷〈考古〉洞穴的,史前穴居时代的. ~ oe искýсство洞穴艺术, ~ bie Bpemehá 穴居时代. ~ период 穴居时期. ~ыепредки穴居祖先.‖发掘出的,已灭绝的. ~ые города洞窟城(中世纪建筑群遗址).медведь ~〈古生物〉洞熊，穴熊(Ursus spelaeus).лев ~〈古生物〉洞狮,穴狮(Felis spe-laeus). ~ человек〈人类学〉洞穴人.❸〈口语〉没有教养的,不文明的，不符合时代要求的(多指人的行为)；简陋的，粗糙的. ~ые повáдки粗俗的习性. ~ые инстинкты愚昧的本性. ~ые нравы不文明的习俗.◇рыба пешерная(动)盲鳉(Amblyopsis speldeus);[复]盲鳉科(Amblyopsidae).
[bookmark: ]пешйсь ,networkсь, neqéutbcя, nekýmcя[未]о ком-чём(旧》同печься².
[bookmark: ]пешнбй,-áя,-óe[形]◇пешнбе действо〈宗,史〉炉中得救记(宗教节日表演的一出弥撒剧，叙述三王子从亚述王炉火中蒙恩得救事).
[bookmark: ]пешур ,-а[阳]〈方〉同пестерь. ташить что-л. в плетё-HOM ~e用树皮背篓背⋯⋯3a плечáми невелйкий пешур.肩上背着不大的韧皮筐.
[bookmark: ]пешь,-u, о пешч,в пеци,复-u,-éũ[阴]〈旧〉炉子,炉灶.
[bookmark: ]IIЖ[пз-жé]————кран паровбй железнодорбжный 轨道蒸汽起重机(如 IIX-18,5).
[bookmark: ]IDK [пз-жé]———паровично-жирный锅炉肥煤(用于煤的分级).
[bookmark: ]ПЖ—————Партия Жириновского日里诺夫斯基党.
[bookmark: ]IIЖ————«Правда Жириновского»《日里诺夫斯基真理报》.
[bookmark: ]п/ж———полужирныи шрифт细黑体铅字.
[bookmark: ]ПЖBK————пάлубный хилбй водолάзный кблокол甲板可居住潜水室.
[bookmark: ]IDKД———Привблжская железная дорбга 伏尔加河沿岸铁
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[bookmark: ]路局.[bookmark: ]F

[bookmark: ]IDKДБ———путевби железнодорбжный батальбн 铁道线路营.
[bookmark: ]IDKДII———прижелезнодорбжный почтáмт 铁路沿线邮政总局.
[bookmark: ]IDKK(-)[по-же-кá]--прямотбчная жáтка-косилка 直流式收割割草机(一)(如IIXK-3,5).
[bookmark: ]IIЖPO ———— произвбдственное жилишно-рембнтное обь-единение 住房维修施工联合公司.
[bookmark: ]IDKPO———произвбдственное жилишно-рембнтное отде-ление 住房维修施工处.
[bookmark: ]IIЖPУ [пз-же-эр-ý]———произвбдственно-жилицное ре-мбнтное управление 住房维修施工管理局.
[bookmark: ]ПЖPЭП———произвбдственное  жилишное  рембнтно-эксплуатацибнное предприятие 住房维修经营生产企业.
[bookmark: ]II3[II3-33] ——— —— парашют запаснбй备份伞,副伞.
[bookmark: ]П3—————пάрковая збна场区,库区.
[bookmark: ]П3—————Пάртия Зелёных 绿党.
[bookmark: ]П3———перехбдная збнак石油)过渡层,过渡区.
[bookmark: ]П3———пивовάренный завбд啤酒酿造厂.
[bookmark: ]П3————племеннбй завбд良种场,种畜场.
[bookmark: ]Пз———подрывнбй заряд炸药包,爆破药筒.
[bookmark: ]П3—————последутошая задача以后的任务.
[bookmark: ]П3————пояснительная записка说明书.
[bookmark: ]Пз———проект застрбйки建筑设计.
[bookmark: ]II3 ——— —— проектное задáние 设计任务书.
[bookmark: ]П3———промышленная збна 工业区.
[bookmark: ]Пз———протекторная зашита 护屏.
[bookmark: ]Пз[пэ-35]———пýля зажигательная燃烧弹.
[bookmark: ]II3-[по-39]———протравливатель зерновбй谷物种子消毒器一,拌毒器——(如II3—10).
[bookmark: ]Ⅱ/3———пограничная застава 边防小队,边防哨所.
[bookmark: ]n3————IIb é₃a〈理〉皮兹(压力单位).
[bookmark: ]П3A————предельная загрязнённость атмосфéры大气极限污染程度.
[bookmark: ]П3А [пэ-3э-ά]———приббры зенитно-артиллерииские 高射炮兵仪器.
[bookmark: ]П3аг ——— Полоса заграждений障碍物地带;抑止(频)带.
[bookmark: ]II3T ——— —— IIyHKT запрáвки горіочим 加(燃)油站.
[bookmark: ]П3K[пэ-зэ-кá]—————подвбдная защйта корабля舰艇水下防护.
[bookmark: ]П3К———подвбдный звуковби канáл水下声道.
[bookmark: ]П3Лпз-33-3Л————полуавтоматическая зашйтная линия半自动防护线，半自动安全生产线.
[bookmark: ]П3М————полковáя землербйная машина团挖土机.
[bookmark: ]II3M [пз-39-óм]——————противозенитный манёвр防高射机动，防高炮机动.
[bookmark: ]П3O [пэ-3э-б]———подвижный заградительный огбнь《炮》移动拦阻射击.
[bookmark: ]П30————практическое зарядное отделение(鱼雷)操雷头.
[bookmark: ]П3П[пр-33-пб]———полевбй заправочныи пункт 野战加油站.
[bookmark: ]П3П———призаббйная збна пласта(岩)层工作面附近区.
[bookmark: ]П3П———принцип«загрязнитель плáтит»“谁污染,谁付款”原则(用于生态法).
[bookmark: ]П3П————произвбдственно-заготовительное предприятие生产收购企业.
[bookmark: ]П3PK———перенбсный зенитный ракетныи кбмплекс可移动高射导弹系统.
[bookmark: ]П3PTБ ——— подвижнáя  зенитная  ракérно-техническая6 á3a 移动高射导弹技术设备.
[bookmark: ]П3С[пз-зэ-3c]———подвижная зарядная стáнция(电)流动充电站；充电车.
[bookmark: ]П3С————подвбдный землесбсный снарбд水下吸泥机.
[bookmark: ]П3С———приббрсзарядовой связыо 电荷耦合器.
[bookmark: ]П3C-структура,-ы[阴](подвижная зарядная станция-crpyKtýpa)移动充电站结构，充电车结构.
[bookmark: ]П3CT ——— Панамерикáнская збна своббдной торгбвли泛


[bookmark: ]美自由贸易区.
[bookmark: ]пзу———перетовбрно-запбрное устрбйство 有对讲装置的防盗门.
[bookmark: ]П3У [пр-3э-ý]————постоянное запоминаошее устрбйст-BO(电子计算机)永久存储器.00tëM(或ëMKOCTb) П3У永久存储器容量.
[bookmark: ]П3У———пускозарядное устрбйство 启动充电设备.
[bookmark: ]П3У————пускозаряжаошая устанбвка启动充电装置;装药发射装置.
[bookmark: ]П3У[пэ-зэ-ý]———пылезащйтное устрбйство防尘装备.
[bookmark: ]П3УС [пзус]———подвижная зарядная утлекислбтнаястáнция(充灭火器用)流动二氧化碳充气站，二氧化碳充气车.
[bookmark: ]ПИ———патентная информашия专利信息.
[bookmark: ]ПИ————перекліочáтель измерéний测量开关.
[bookmark: ]ПИ———пластина индикáторная 指示板.
[bookmark: ]ПИ———полиимид聚酰亚胺.
[bookmark: ]пи———представляет интерес引起兴趣,使……感兴趣,使……有意.
[bookmark: ]пи———предыскатель 预选器,寻线机.
[bookmark: ]пи[пэ-й]———проектный институт设计所..
[bookmark: ]пи[промежуточныи итбг(自动计算机运算的)中间结果.
[bookmark: ]ПИ————пульт измерительныи测试台.
[bookmark: ]пи[不变，中]❶派(希腊语字母表第十六字母π的名称).❷〈数〉圆周率(用希腊字母π表示).Числб пи равнб при-близительно 3,14.圆周率约等于3.14.
[bookmark: ]Пиаже, Жан皮亚杰(Jean Piaget,1896——1980,瑞士心理学家).
[bookmark: ]пиазузйт ,-а[阳]板沥青.
[bookmark: ]Пиби,-я[阳](马来西亚)皮艾(角).103°30'E,1°15'N.[马来语 Piai]
[bookmark: ]пиала ,-ы或пибла,-ы[阴](中亚等地的无把、上宽下窄的)茶碗. ◇пиалá терпения перепблнена 无力再容忍下去,忍无可忍.[<波斯语]
[bookmark: ]пиалушка ,-u,复二-ueK,-uкам[阴]〈口语〉пиалá的指小.
[bookmark: ]пиáн,-а[阳]〈印〉(手工式印刷机上的)压印板.
[bookmark: ]пиананист ,-а[阳]〈谑〉同пианист.
[bookmark: ]пианизм ,-а[阳]〈乐〉❶钢琴演奏艺术.тбнкий ~优美的钢琴演奏.Достичь высбт ~а达到钢琴演奏艺术的新高度.поднять ~ достепени совершенства 把钢琴演奏提高到完美的程度.❷钢琴音乐的特点. coBpeM éHHblЙ ~现代钢琴音乐的特点.~M.И.Глинки格林卡钢琴音乐的特点.
[bookmark: ]пианинный ,-ая,-ое[形]пианино的形容词.
[bookmark: ]пианино[不变,中]〈乐〉立式钢琴,竖式钢琴. cecть за ~在立式钢琴前坐下. иrpáть на ~弹钢琴. разучивать гάммына ~在立式钢琴上练会弹音阶.ударять пάльцем по кла-више~用手指按钢琴键.◇делать пианино(谑)神经质地在(某物上)敲手指，下意识地在(某物上)敲手指(青年用语).[意大利语 pianino]
[bookmark: ]пианйнный ,-ая,-ое[形]пианино 的形容词.
[bookmark: ]пианиновка ,-u[阴]〈行话,谑,讽〉质次的伏特加.
[bookmark: ]пианиновый ,-ая,-ое[形]пианино 的形容词.
[bookmark: ]пианиссимо〈乐〉●[副]很弱,很轻(力度标记 pp,反义фор-TИCCИMO). игрáть ~很轻地奏.спеть что-л. ~很轻地唱⋯⋯K óHЧИTb IIb écy ~很轻地结束乐曲.❷[不变,中](乐曲的)很轻(或弱)处. éneслышное ~勉强能听见的乐曲演奏得轻微之处. ‖很轻(或弱)处的奏法、唱法.У певцá прево-схбдное пианиссимо,歌手的轻声唱法极好.[意大利语pianissimo]
[bookmark: ]пианист ,-а[阳]❶钢琴家. замечáтельный ~出色的钢琴家.❷〈口语〉会弹钢琴的人.[法语 pianiste<意大利语 pia-nista]
[bookmark: ]пианистически[副]пианистический 的副词, ~ интерп-perńpoBaTb KOHЦépT 用钢琴演奏艺术来诠释协奏曲.
[bookmark: ]пианистический ,-ая,-ое[形]пианизм, пианист 的形容词. ~ oe искýсство 钢琴演奏艺术. ~ая шкбла钢琴演奏艺
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[bookmark: ]术流派, ~ие спосббности钢琴家的才能.
[bookmark: ]пианистка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]пианист 的女性.
[bookmark: ]пибног〈乐〉❶[副]弱,轻(力度标记p,反义фópre).петь~唱得轻. игрáть ~奏得轻.Это место нάдо исполнять пи-áHO.这个地方应该奏得弱.❷[不变，中](乐曲的)弱处，轻处；弱处奏法，轻处奏法. проигрáть ~演奏完乐曲弱奏处.Пиáно бтому музыкáнту удаётся лýчше, чем фóрте.这位音乐家处理乐曲弱奏处比强奏处更成功. Oднá из наибб-лыших трýдностей хоровбго исполнения, бто————звýч-Hoe, Ho mátrkoe пиáho.(Локичин)合奏最大困难之一是响亮而柔和的弱处奏法.[意大利语 piano]
[bookmark: ]пиáно² [不变,中]〈旧〉同фортепиано.
[bookmark: ]пианбла ,-ы[阴]〈乐〉自动钢琴изобретение ~ы自动钢琴的发明.[英语 pianola]
[bookmark: ]пиáp ,-а[阳]或 пи-áp[不变]❶公关,公共关系;公关工作.политический~政治公共关系.бизнес-пиáp 商务公关.❷负责对外联络事务的工作人员(或官员)；(机关或组织的)新闻秘书.❸《口语》(媒体等的)有目的性的宣传(竞选手段).◇белый пиар正面宣传某人、某事. чёрный пибр,чёр-HblЙ PR 造反面舆论.[英语 P. R. , public relations或 P.R. O. , public relation officer]
[bookmark: ]пиáp-áкция ,-u[阴]〈政论〉公关行动,造势行动(同义PR-áкция).
[bookmark: ]пиаризация ,-u[阴]〈政论,贬〉利用公关活动为自己赢得名声；过分热衷公关.
[bookmark: ]пиáрить ,-рю,-puub[未]《口语》从事公关工作,进行公关活动.
[bookmark: ]пиáриться,-pumcя[未](口语,政论)遭到舆论攻击,成为公关攻势的对象；通过公关活动为自己赢得名声.
[bookmark: ]пиáp-кампáния ,-u[阴]〈政论〉公关活动,公关攻势.
[bookmark: ]пиάрный,-aя,-ое[形]《口语,政论》公关活动的;从事公关活动的.
[bookmark: ]пибровец,-вца[阳](政论)公关人员.
[bookmark: ]пибровский ,-ая,-ое[形]пиáр 的形容词.
[bookmark: ]пиáршик ,-а[阳]〈口语,政论〉同пиáровец.
[bookmark: ]пиáp-эффект ,-а[阳]〈政论〉公关效果,造舆论的效果.
[bookmark: ]пиассава ,-ы[阴](制绳用的)棕榈纤维.[葡萄牙语 piassaba]
[bookmark: ]пиáстр ，-а[阳]❶皮阿斯特(埃及、叙利亚、黎巴嫩、苏丹辅币名).❷西班牙辅币比索的意大利名称.❸同kypýmt(土耳其辅币名).[意大利语 piastra]
[bookmark: ]пиάстровый ,-ая,-ое[形]пиастр的形容词.
[bookmark: ]Пиауй[不变,阳](巴西)皮奥伊(州).43°00'W,8°00'S.[葡萄牙语Piauí]
[bookmark: ]пиауййский ,-ая,-ое[形]Пиауй的形容词.
[bookmark: ]Пиáφ, Эдит皮亚夫(Edith Piaf,原姓Гасьбн 加西翁 Gas-sion,1915——1963,法国女歌手).
[bookmark: ]Пиаши, Джузегпе皮亚齐(Giuseppe Piazzi,1746——1826,意大利天文学家).
[bookmark: ]пиь————проектно-инвентаризацибнное бюрб设计资产清查登记室.
[bookmark: ]ПИБOP —— —— [英语 Paris Interbank Offered Rate,PIBOR]巴黎银行为一流银行提供短期贷款的利率.
[bookmark: ]Пибор-Пост,-а[阳](苏丹)皮博尔站.33°06'E,6°50'N.
[bookmark: ]Пибунсонтрам 銮披汶(1898——1964,泰国总理,元帅).
[bookmark: ]ПИB ——— —— Пάртия йстинных вигов(利比里亚)真正独立党.
[bookmark: ]пив...[复合词第一部]表示“啤酒(酿造)的”,如 пивзавбд,пивкомбинат, пивтрест.
[bookmark: ]пиванский ,-ая,-ое[形]Пивáнь 的形容词.
[bookmark: ]Пивань ,-u[阴]皮万(俄罗斯城镇).137°06'E,50°29'N.
[bookmark: ]пивáть , nueán,-ла,-ло[未]《口语》пить 的多次体. Oн ипрежде пивáл, но теперь пьянствовал без прбсьшудве недели.(Л.Толстоũ)他以前也喝酒,而今却一醉两个星期不省人事.
[bookmark: ]пивачбк ,-uká[阳]〈乐〉(日本)PEVEY牌功放器.
[bookmark: ]пивбáр ,-а[阳]〈口语〉出售啤酒的酒吧间,啤酒吧. Pa₃ в не-деліо он в пивбáр е посидит———чάше-то финáнсы непозволяют.他一周去一次啤酒吧坐一阵，去多了，经济不允


[bookmark: ]许.
[bookmark: ]пивденновский 或 пивденский,-ая,-ое[形]Пивденное的形容词.
[bookmark: ]Пивденное ,-о2о[中]皮夫坚诺耶(乌克兰城市).36°04'E,49°53'N.
[bookmark: ]пивзавбд,-а[阳]啤酒厂.фирменный магазйн ~а 啤酒厂直属店.
[bookmark: ]пивише ,-а[中]〈谑〉(饮)大量的啤酒.
[bookmark: ]пивкб,-á[中]〈口语〉пиво的表爱.Oни выпили пивкá побутылке на дýшу,他们每人喝一瓶啤酒.
[bookmark: ]пивкомбинáт ,-а[阳]啤酒联合工厂.
[bookmark: ]mấBHИK ,-a[阳]〈俗〉❶做啤酒的人(同义пивовáp).❷爱喝啤酒的人，喝许多啤酒的人.❸〈口语〉卖啤酒的人.①倒卖进口啤酒的贩子(罪犯用语).
[bookmark: ]пивник ,-á[阳]〈口语〉啤酒馆的店主;啤酒馆的职工.
[bookmark: ]пивница ,-bt[阴]❶〈口语〉啤酒窖.спуститься в - У下到啤酒窖去.❷пứвник 3、4解的女性.
[bookmark: ]пивнбй,-áя,-ớe[形]●пиво的形容词, ~áя пена 啤酒(泡)沫, ~ 3aB óд啤酒厂, ~бедело 啤酒业,‖啤酒特有的, ~запах 啤酒气味，~вкус啤酒的味道，‖用于啤酒的；出售啤酒的. ~ые дрбжжи啤酒曲. ~ánкрýжка啤酒杯. ~áя бб-Чка啤酒大圆桶. ~ котёл啤酒锅. ~ ларёк 啤酒亭.~άялáвка 啤酒铺. Ⅱ《转》醉醺醺的. ~ róлос酒醉的说话声音.❷[用作名词]пивнáя,-óũ[阴]啤酒馆. мáленькая ~小啤酒馆. Пивных в гброде мáло.市内啤酒馆太少.В пивнбйпива нет.啤酒馆没啤酒了.◇как пивнбй котёл或 спи-BH óЙ KOTëл见 KOTëл.
[bookmark: ]пивнýха,-u[阴]〈俗〉啤酒馆(同пивнáя).
[bookmark: ]пивнушка ,-u,复二-uек,-uкам[阴]〈俗,蔑〉同пивнáя(见пивнόй2解). В пивнýшке мы дблго слушали песни.(OzHeB)在啤酒馆里我们听了很长时间的歌.
[bookmark: ]пивня,-ú[阴]〈行话〉啤酒屋,啤酒店,啤酒吧.
[bookmark: ]пивняк ,-а[阳]❶啤酒亭(青年用语).❷啤酒爱好者党成员(青年用语).
[bookmark: ]пивнячбк ,-ика[阳]〈行话〉啤酒亭,啤酒屋,啤酒店,啤酒吧(表爱).
[bookmark: ]пиво ,-а[中]啤酒. пенистое ~泡沫多的啤酒.светлое ~浅色啤酒. TëMHoe (或qëpHoe) ~深色啤酒.бутылка ~а一瓶啤酒.mить ~喝啤酒.варить ~酿啤酒. Налей мне пи-Ba.给我倒些啤酒.◇лысое пйво〈贬〉不起泡的啤酒(青年用语). máва не свáришьс кем见 сварить.
[bookmark: ]пивобáровец,-вча[阳]〈口语〉啤酒馆常客,出售啤酒的酒吧常客.
[bookmark: ]пивобезалкогбльный 或 пйво-безалкогбльный,-ая,-ое[形]啤酒及无酒精饮料的.~ые напитки 啤酒及无酒精饮料,‖制造啤酒及无酒精饮料的。~ые предприятия制造啤酒和无酒精饮料的企业, ~ая промьшленность 啤酒和无酒精饮料工业.
[bookmark: ]пивовáр ,-а[阳]❶啤酒酿造师;啤酒厂工人. cexpérы~а啤酒酿造师的秘诀.❷〈谑，褒〉特别成功的实业家，经营有方的商人(青年用语).
[bookmark: ]пивовар. ——— пивовáренныи me造啤酒的.
[bookmark: ]пивоварение ,-я[中]酿造啤酒. занимáться ~ем酿造啤酒.M áctep ~я啤酒酿造师傅.
[bookmark: ]пивовáренный ,-ая,-ое[形]швоварение 的形容词. ~аяпромышленность酿造啤酒工业, ~ завбд啤酒(酿造)厂.
[bookmark: ]пивовáрка ,-u,复二-poк,-ркам[阴](口语) пивовáp 的女性.
[bookmark: ]пивовάрный ,-ая,-ое[形]〈旧〉同 пивовάренный.
[bookmark: ]пивоварня ,-u,复二-рен,-рням[阴]〈旧〉啤酒厂.
[bookmark: ]пивовáров ,-а,-о[形]〈旧,俗〉пивовáр 的物主形容词. ~аЖена啤酒酿造师的妻子.
[bookmark: ]пивовáрский ,-ая,-ое[形]пивовáр 的形容词.
[bookmark: ]пиволейка ,-u[阴]〈口语〉啤酒屋,啤酒店.
[bookmark: ]пивопровбд,-а[阳]输送啤酒的管道.
[bookmark: ]mú Bymko ,-a[中]〈民诗〉múbo的表爱.
[bookmark: ]ПИBφ———Первый инвестицибнный вάучерный фонд原始投资股证券总额.
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[bookmark: ]пивиб ,-á[中]〈口语〉пиво 的表爱.Oт негб далекб неслбпивцбм.(φеòuн)很远就闻到他身上的啤酒味.[bookmark: ]11

[bookmark: ]пивыч,-а[阳]〈行话〉啤酒(表爱). ~азасосать喝杯啤酒,喝点儿啤酒.
[bookmark: ]пивбй[不变,用作动词]〈谑〉喝酒(青年用语).Пошлиипи-B óЙ.去,喝酒.
[bookmark: ]Пиг ——— пожáрный и гάзовый контрбль消防和煤气检查.
[bookmark: ]пигалица,-ы[阴]❶麦鸡(同чибис).❷〈口语〉矮小难看的人(通常指女人).
[bookmark: ]Пигáль, Жан Батист 皮加尔(Jean-Baptiste Pigalle,1714-1785，法国雕塑家，古典主义的代表).
[bookmark: ]ПИГAП[пигán]——————Прогрáмма исследования глобáль-HbIX aTMocφépHbIX процессов 全球大气过程考察规划.
[bookmark: ]ПИГЛ-[пигл]———полевáя инженерно-теологическая ла-боратбрия野外工程地质试验室——(如ПИГЛ-1).
[bookmark: ]Пигмалибн ，-а[阳]皮格玛利翁(希腊神话中的塞浦路斯王，雕刻家，迷恋自己雕刻的少女像)。‖[小写]〈转〉迷恋自己创作的人.
[bookmark: ]пигмей,-я[阳]●[常用复数]俾格米人. В тропйческих ле-cáx Африки живýт отдельными грýппами кáрликовыенérpы(Пигмеи).(Bumeep)在非洲热带森林中独立群居着一些身材矮小的黑人(俾格米人).|侏儒.Oн был пора-зительно мáлого рбста, почтй питмеи.(Скшалеч)他个子惊人的矮小，几乎近于侏儒.❷渺小，微不足道. Kycráp-HИK————пигмéЙ по отношениго к тбполіо,灌木与杨树比就太矮小了. H éKoTopые госудáрства Еврбны———питмеипо сравненино снекоторыми областями Poссйи.欧洲有些国家与俄罗斯一些州相比简直太小了，Ⅱ《转，藐》渺小的人，微不足道的人，毫无价值的人.[<希腊语 pygmaios]
[bookmark: ]пигмейский ,-ая,-ое[形]❶питмей 1 解的形容词.❷〈贬〉渺小的人的,小人的.~aя душбнка小人的心胸.
[bookmark: ]пигмент ,-а[阳]❶〈生理〉色素.кόжный 、皮(肤)色素.Жёлчный ~胆色素.❷〈化,技〉(塑料、橡胶、化纤染色用的)颜料;染料;涂料.[ <拉丁语 pigmentum 颜料,软膏]
[bookmark: ]питментáция ,-u[阴]❶〈生理〉色素沉着,色素形成. ~ кб-Жи皮肤色素沉着. ~ волбс头发色素沉着. ~ глаза眼睛色素沉着.❷〈化，技〉着色(作用).
[bookmark: ]питментирование ,-я[中]пигментировать的名词.
[bookmark: ]пигментировать ,-руно,-руешь[完,未](及物)〈技〉使有色素,把···着色.
[bookmark: ]пигментйроваться ,-pуемся[未]пигментировать 的被动态.
[bookmark: ]пигмéнтный ,-ая,-ое[形]питмент 的形容词. ~ые клетки色素细胞. ~ые пбтна на кбже皮肤的色斑. ~ые красите-ли颜料,含色素染料. ~ процесс〈摄〉颜料法.
[bookmark: ]пигментолизин ,-а[阳]〈生理〉色素溶素.
[bookmark: ]питментофáг ,-а[阳]〈生理〉噬色细胞.
[bookmark: ]питментофбр ,-а[阳]〈生理〉输色素细胞.
[bookmark: ]пигмбид,-а[阳]身材矮的人,矮人.
[bookmark: ]питолица ,-ы[阴]〈动〉同пигалица.
[bookmark: ]питопаги ,-об[复]臀部联胎.
[bookmark: ]пигостиль ,-я[阳]〈动,解〉(鸟的)尾综骨.
[bookmark: ]Пигс-Пик ,-а[阳]皮格斯皮克(斯威士兰城市).31°15'E,25°58'S.[英语 Piggs Peak]
[bookmark: ]Пигý, Артур Сесйл皮古(Arthur Cecil Pigou,1877——1959,英国经济学家).
[bookmark: ]Пигулевская , Нนна Викторовна 皮古列夫斯卡娅(1894-1970,苏联东方学家).
[bookmark: ]múryc ,-a[阳](方)酸味黄瓜汤.
[bookmark: ]пид————плазменно-ионизацибнный детектор 等离子电离子检验器.
[bookmark: ]пид———пропорционально-интегрáльно-дифференциá-льный比例积分微分的.
[bookmark: ]mидар ,-а[阳](口语)男同性恋者.
[bookmark: ]пидарáсить,-cum[未](及物)(行话,粗)❶责骂,申斥(某人)；痛打，惩戒(某人).❷清扫，洗.
[bookmark: ]пидарбсничать ,-aю,-aeub[未]《行话,贬》干蠢事,说胡说,胡说八道.


[bookmark: ]ПИДE[пида]————[葡萄牙语 Policia Internacional e de De-fesa do Estado, PIDE]葡萄牙国际卫国警察局.
[bookmark: ]пиджáк ,-ά[阳]❶(男式西装)上衣.летний ~夏季穿的西装上衣.одноббртный ~单排扣西装上衣.двуббртный ~双排扣西装上衣,MyЖCK óЙ(或женский) ~男(或女)上装.Kлетчатый ~格子布上装.ймпортный ~外国进口西装上衣.Oн сýнул рýку за борт пиджака, ошýпал внутрен-ний кармáн: вот онй, деньги.(Паноеа)他把手伸进西装上衣衣襟，摸摸里面的衣袋：啊，钱在这儿呢。❷男式短大衣,男式厚上衣,дрάповый ~男式厚呢上衣. ~ на овЧин-HOM Mexy 羊毛皮里的男式短大衣.❸《行话》对女人献殷勤的男人，好追逐女人的男人.①已获准退役的士兵(军人用语).[英语 pea-jacket]
[bookmark: ]пиджак-букле, nuòнакá-букле[阳]珠皮呢上衣.
[bookmark: ]пиджáк-размахайка, nuòжакá-размахáики[阳](口语)便服式样的上衣(职业用语).
[bookmark: ]пиджачишко ,-а,复二-weк,-uкам[阳](口语) шиджáк的表卑.
[bookmark: ]пиджáчник,-а[阳]●做男式西服上衣的裁缝.портнбй-пи-джáчник 做男式西服上衣的裁缝.❷〈口语，讽〉穿西服上衣的人.
[bookmark: ]пиджáчный ,-ая,-ое[形]пиджáк的形容词. ~ цех西服上衣车间. ~ые рукавá西服上衣袖子. ~ая подкладка西服上衣里子.‖用于西服上衣的.~ые пýговицы西服上衣扣子.‖西服套装的. ~ KOCTIOM 西服套装. ~aя пбра一套西装.
[bookmark: ]mmджачбк,-ика[阳]①пиджак 的指小表爱. засáленный ~油污的西服上衣，❷〈口语，讽〉过于善良的人.
[bookmark: ]mиджин ，-а[阳]●(不同语种的人在商业交往中形成的)混杂通用语言.❷(主要在远东一些港口使用的)洋泾浜英语.[英语 pidgin,也可能源于英语 bigbusiness]
[bookmark: ]пидкинизация ,-u[阴]混杂通用语言形成过程.
[bookmark: ]Пидмонт,-а[阳](美国)皮德蒙特(高原).78°00'W,37°00'N.[法语 Piedmont]
[bookmark: ]Пидна ，-ы[阴]皮德纳(古代马其顿王国城市，在今希腊境内).
[bookmark: ]пидор,-а[阳]●〈粗俗〉好男色者,有鸡奸癖者(同 педе-pácr).❷〈谑〉同пéйдокер(青年用语).
[bookmark: ]пидорáс或 пидос,-а[阳]〈行话,粗)好男色者,有鸡奸癖者.
[bookmark: ]Пидуруталагала ,-ы[阴](斯里兰卡)皮杜鲁塔拉格勒(山).80°46'E,7°00'N.[僧伽罗语]
[bookmark: ]ПИEA ——— Партия ислáмского единства Афганистана 阿富汗伊斯兰统一党.
[bookmark: ]пиеза ,-bt[阴]同 пьеза.
[bookmark: ]пиезбметр ,-а[阳]同 пьезбметр.
[bookmark: ]пиезозлектричество ,-а[中]同 пьезоэлектричество.
[bookmark: ]Пиелинен [из,нэ],-а[阳](芬兰)皮耶利斯(湖).29°40'E,63°15'N.[芬兰语 Pielinen]
[bookmark: ]пиелйт [иэ],-а[阳]肾盂炎.хронический ~慢性肾盂炎.
[bookmark: ]пиелогрáмма[иэ],-bt[阴]肾盂X线(照)片,肾盂造影照片.
[bookmark: ]пиелографйческий[иэ],-ая,-ое[形]肾盂造影术的. ~оеобследование 肾盂造影检查.
[bookmark: ]пиелографическии [иэ],-ая,-ое[形]пиелогрáфия 的形容词.
[bookmark: ]пиелография[иэ],-u[阴](医)肾盂造影术.[德语 Pyelog-raphie]
[bookmark: ]пиелонефрит [из],-а[阳]肾盂肾炎.
[bookmark: ]пиелонефритныи[иэ],-ая,-ое[形]患肾盂肾炎的. ~ вид患肾盂肾炎的样子.
[bookmark: ]пиелонефрбз[из],-а[阳]肾盂肾病.
[bookmark: ]пиелоскопия[иэ],-u[阴]肾盂X线透视检查.
[bookmark: ]пиелоцистит[иэ],-а[阳]肾盂膀胱炎.
[bookmark: ]пиемия[иэ],-u[阴]〈医〉脓毒症,脓血症.
[bookmark: ]Пиерия[иэ],-u[阴]❶(希腊)皮埃里亚(州).❷皮埃里亚(希腊城市).22°20'E,40°15'N.[希腊语 Pieria]
[bookmark: ]пиеса ,-ы[阴](旧)同 mtbéca.
[bookmark: ]пиетет[из],-а[阳]〈文语〉崇敬,虔敬,虔诚.из ~а кче-My-n.出于对···崇敬. oбратйться к знаменитости без ~а对名人不崇敬. Oн требовал к себе пиетéra.他要求别人崇
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[bookmark: ]敬自己. Ohứ othocйлись к своемý учителіо с болышймпиететом.(Юшрьев)他们对自己的老师很崇敬.[<拉丁语pietas, pietatis崇敬]
[bookmark: ]пиетéтный[иэ],-ая,-ое[形](对人)崇敬的,虔敬的. ~оеотношение崇敬的态度. ~ гблос崇敬的说话声音. ~ыеMaH épbl虔敬的举止.
[bookmark: ]пиетйзм[иэ],-а[阳]❶〈宗,史〉虔敬派,虔诚派(17世纪末到18世纪新教的神秘主义派别，否定外在的宗教礼仪，号召加深内在信仰).❷《文语》虔诚，笃信.[<拉丁语 pietas虔敬]
[bookmark: ]mиетйст[иэ],-а[阳]①〈宗,史〉虔敬派教徒,虔诚派教徒.❷《文语》虔诚的人，笃信的人。
[bookmark: ]пиетистический [иə],-ая,-ое[形]пиетизм, пиетист的形容词. ~aя догматика虔敬派的教义.
[bookmark: ]пиетистка[иэ],-u,复二-moк,-mкам[阴]пиетист的女性.
[bookmark: ]пиетистски[иэ;сск或сптк][副]虔诚地,神秘地.
[bookmark: ]пижáма ，-ы[阴]❶睡衣，住院病人的衣服(由宽松的短上衣及裤子组成). полосáтая ~条纹睡衣. мужскáя ~男睡衣.CHaTb B ~e穿睡衣睡觉.❷(印度人的)宽裤.❸[阳]〈蔑〉民警(青年用语).[英语 pyjamas]
[bookmark: ]пижáмка ,-u,复二-мок,-мкам[阴](口语) шижáма 1、2解的指小表爱.
[bookmark: ]пижáмкер ,-а[阳](行话)(计算机)排版系统.[英语 pagemaker]
[bookmark: ]пижáмник ,-а[阳]〈口语〉穿着病号服的住院患者.
[bookmark: ]пижáмный ,-ая,-ое[形]шижáма的形容词. ~ые бріоки睡裤. ~ые штаны睡裤. ~ костіом(一套)睡衣. ~ матери-án做睡衣的衣料.
[bookmark: ]пижáмовыи ,-ая,-ое[形]同 mmжáмныи. ~ые штаны睡裤.
[bookmark: ]mấxMa,-bt[阴]〈植〉艾菊,菊蒿;艾菊属,菊蒿属(Tanace-tum). ~ oбыкновенная艾菊,菊蒿(T. vulgare).
[bookmark: ]пижбн，-а[阳]❶(口语，贬)讲求服饰的青年，纨绔子弟(同义шёголь, франт). Oн был несколько пижбн.他曾是个有点讲究穿戴的人，表现自己并摆阔气的人. He люблюпижбнов.我不喜欢好炫耀自己的人.❷〈旧〉涉世不深的年轻人.[<法语 pigeon鸽子]
[bookmark: ]пижонаж,-а[阳]〈俗〉纨绔习气,摆阔气.
[bookmark: ]пижбнистый ,-ая,-ое;-нчсм,-а,-о[形]〈俗,贬〉浮华的.~ые мάльчики浮华的男孩, ~ молодбй человек浮华的年轻人.||过分讲究的.~aя кýpточка过分讲究的短上衣.
[bookmark: ]пижбнить ,-ню,-нишь[未]〈俗,贬〉❶摆阔气.Oн пижó-HИT,HO áTO C B ó3pacTOM пройдёт,他爱摆阔气,但随着年龄的增长会变的. Kpылбв предлагáл пойтй в ресто-páн.———Послýшайте, физик, ——— говорила онá.——— Heпижбните.Вам бто не идет.(Граншн)克雷洛夫提议去饭店.“喂，物理学家，”她说，“别摆阔气，这对您不合适.”‖讲究漂亮.Гаврилов близорýк, но очки не признаёт. Пижб-Hит.Не бережёт глазá, а жаль.加夫里洛夫眼睛近视,但不戴眼镜，讲漂亮，不爱惜眼睛，真可惜.❷(及物)给···穿华丽的衣服，最时髦地打扮⋯⋯，漂亮地装扮⋯⋯
[bookmark: ]пижбнка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]〈俗,贬〉浮华的女子(пи-*óн的女性).
[bookmark: ]пижбнски[副]mmжбнский的副词. одевáться ~讲究穿戴.вестй себя ~行为举止浮华.
[bookmark: ]пижбнский,-ая,-ое[形]〈口语,贬〉пижбн的形容词;讲究漂亮的. ~ BИД浮华的样子. ~ O e поведение 浮华的行为.~ие манеры浮华的举止, ~ие тýфли讲究的鞋子.
[bookmark: ]пижбнство ,-а[中]〈口语,贬〉浮华作风,讲究衣着. прояв-лять ~表现浮华.избавляться от ~а摆脱浮华. упрекáтьK020-л. B ~e 指责某人浮华. Eró не любйли за пижбнст-BO.因为作风浮华，大家都不喜欢他.
[bookmark: ]пижбнша,-u[阴]〈口语〉同шжбнка.
[bookmark: ]Пиза,-ы[阴]比萨(意大利城市).10°23'E,43°43'N.[伊特鲁里亚语]
[bookmark: ]Пизакане [нэ], Káрло 皮萨卡内(Carlo Pisacane,1818——1857，意大利革命民主主义者，空想社会主义者).


[bookmark: ]пизáнг ,-а[阳]〈植〉大蕉(Musa paradisiaca).
[bookmark: ]Пизанелло[нб]皮萨内洛(Pisanello,原姓名 Антбнио диПýччодиЧеррéro安东尼奥·迪·普乔·迪·切雷托 An-toni o di Puccio di Cerreto,1395——1455,意大利画家、奖章模型刻制家).
[bookmark: ]Пизáно 皮萨诺(Pisano,一些13——14世纪意大利雕塑家和建筑师的别名:1)Hиккбло 尼科洛 Nicolo,约1220——1278/84,前文艺复兴时期雕塑艺术的奠基人之一.2)Джованни乔瓦尼Giovanni,约1245——1314后,尼科洛之子.3) Aндреá安德烈亚 Andrea,约1290——1348/49.4)HﺸHO 尼诺 Nino,约1315——1368,安德烈亚之子).
[bookmark: ]пизάнский ,-ая,-ое[形]Пйза的形容词.◇IIизάнская бá-ⅢHЯ 比萨斜塔.
[bookmark: ]пизбниы,-e6[复](单пизáнец,-нца[阳])(意大利)比萨人.
[bookmark: ]пиздбся或пздбся,-u[阴]〈信息,粗,谑〉个人计算机 DOS操作系统.
[bookmark: ]пизовáть ,-ую,-yeub[未]成为和平主义者;具有和平主义者的外部特征(青年用语).
[bookmark: ]пизолйт ,-а[阳]〈矿〉豆石.
[bookmark: ]пии————предприятия с иностранными инвестициями外国投资企业，外资企业.
[bookmark: ]пии———проектно-исследовательскии инститýт 设计研究所.
[bookmark: ]пиит,-а或пиита,-bt[阳]〈文语,旧,现用作谑或讽〉诗人(同义побт).[ <希腊语 poietēs]
[bookmark: ]пиитика ,-u[阴]〈文语,旧〉❶诗学(同义позтика).❷诗歌艺术;诗歌.[<希腊语 pojētikē]
[bookmark: ]пиитический ,-ая,-ое[形]〈文语,旧〉诗人的(同义позти-ческий).
[bookmark: ]Пий Ⅱ庇护二世(Pius Ⅱ,世俗名Энеа Сильвио Пикколо-мини埃涅阿·希尔维奥·皮柯罗米尼,1405——1464,罗马教皇，人文主义者、诗人).
[bookmark: ]Пий Ⅶ庇护七世(Pius Ⅷ,1740―1823,罗马教皇).
[bookmark: ]Пийボ庇护九世(Pius IX,1792——1878,罗马教皇).
[bookmark: ]Пийп, Борйс Иванович皮普(1906——1966,苏联火山学家).
[bookmark: ]···пййща ,-bt[阳,阴;复合词第二部]《口语》表示“饮用某种饮料的人”,如 koфemийца,чаешийпа.
[bookmark: ]ПИK———перьевбй индивидуальныи компыотер 光电笔个人电脑(职业用语). Пбльзователи внбсят информациіоэлектрбнным пербм. У ПИК нет ни клавиатуры, ни《Mbíшки》，光电笔个人电脑用户使用电子笔录入信息.这种电脑既没有键盘，也没有鼠标。
[bookmark: ]пик———полигбнныи измерительныи кόмплекс靶场全套测量设备.
[bookmark: ]ПИK ——— пост иммигрáнтского контрбля外来移民检查站.
[bookmark: ]ПИK———произвбдственно-издáтельскии комбинáт 生产出版联合企业.
[bookmark: ]Пик, Вильгельм皮克(Wilhelm Pieck,1876-1960,德国和国际共产主义运动活动家，德国共产党和德国统一社会党的创建人之一，德意志民主共和国首任总统).
[bookmark: ]пик٬,-а[阳]❶(陡峭的)山峰,峰顶.ледянόй(或 снеж-HblЙ) ~冰雪覆盖的山峰. ~ ropらけ峰顶.Достичь ~а го-pái到达峰顶. водрузить флаг на ~е гбрного массйва把旗帜插上山岭峰顶. Пик————вершина заострённая, кони-ческая или пирамидáльная.(Kpyбер. )Пик 是尖的、圆锥形或金字塔形的山峰.❷〈专〉高峰，顶点，最高潮.~весен-Hero пάводка春汛的洪峰. ~ волны波峰. ~ атмосфер-Horo давления大气压的最高点. ~ нереста 鱼的产卵期高峰. ~ COCTЯзаний比赛的高潮. ~ движения 交通高峰.❸〈海〉(船的)尖舱. HOCOB óй ~艄尖舱(同форшик). kop-MOB óň ~艉尖舱(同axтерпйк).①〈技〉峰值,巅值. поло-ЖИTeЛЬHЫЙ ~ направления 正峰值电压. ~ нагрузкиЭлектростáнции电站的负荷峰值.◇часыпик(交通运输、电站等的)高峰时间.часыпик в раббте метрб地铁运输高峰时间. Ha ýлицах в часыпик мбжно набліодать спло-IIIHЫe потбки автомобилей. 在高峰时刻,各条街上可以看
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[bookmark: ]到络绎不绝的汽车来往如流.[法语 pic]
[bookmark: ]mик²，-a[阳]矛(地中海国家阿尔及利亚、摩洛哥、希腊、土耳其、黎巴嫩、叙利亚的长度单位). ap á6ckий~阿拉伯矛(48厘米).сирийский ~叙利亚矛(70.9厘米). турецкии ~土耳其矛(64厘米). aлеппский ~阿勒颇矛(70.9 厘米).[<法语 pique]
[bookmark: ]mứka¹,-u[阴]❶矛,梭镖,长枪. казáцкая ~哥萨克长枪.пронзить ~ой用矛刺穿.вооружиться ~ами用矛武装起来. páнить ко 20-л.~ой用矛刺伤⋯⋯(B3ЯTb) в ~и(或на~и) ко 20-чмо-л.用矛刺死……‖(像矛一样)又长又细的东西. ~и зелёного лýка青葱叶. Peшётка состояла издлинного ряда высбких железных пик.格栅是用一长列很高的钢钎组成的.❷捕鲸枪. ❸钎,钎子, ~ oT6 óňHoroMOЛOTK á 风镐钎.●〈转〉互相挖苦. Ohức HИM B пиках.他们和他相互讽刺挖苦. У негб постоянно были шикисAHДреем.过去他同安德烈经常互相挖苦. ◇в mứKy KOMy-чему (сказать, сделать)故意(说或做某事)刺激,故意为难,刁难.Это он мне в пйку слелал.他这样做是故意刁难我.3anyctứtb (或подпустить) mứку кому 挖苦,用尖刻的话刺痛. Kaковý онá ейпйку подпустила! (Жаоов. )她说多么尖刻的话来挖苦过她啊！[法语 pique]
[bookmark: ]mKKa²,-u[阴][常用复数]<讽>腿,脚.
[bookmark: ]mứκa³.见 mứки.
[bookmark: ]пикадбр，-а[阳](西班牙斗牛时用矛刺牛以激怒牛的)长矛手.[西班牙语 picador]
[bookmark: ]Пикалёво ,-а[中]皮卡廖沃(俄罗斯城市).34°07'E,59°35'N.
[bookmark: ]пикалёвский ,-ая,-ое[形]Пикалёво的形容词.
[bookmark: ]пикáн ,-а或-у[阳]〈植〉西伯利亚白芷(Heracleum sibiri-cum).
[bookmark: ]пикáнтно [副]пикáнтный 2解的副词.Статейки бти былилюбопытно и пикáнтно состáвлены.这些小文章写得有趣，引人入胜.
[bookmark: ]пикáнтность ,-u[阴]пикáнтный 的名词. ~ cóyca 调味汁的辛辣味: ~ pacck á3a 故事引人入胜, ~ внешности 外貌诱人.‖耸人听闻的辞藻；出奇的内容.
[bookmark: ]пикáнтный ,-ая,-ое;-menu,-mma,-mmo[形]❶辛辣的;味道浓烈的. ~ oe блодо味道辛辣的菜肴. ~ая подливка辛辣的调料汁, ~ TOM áTHblЙ cóyc 浓烈的番茄酱. ~ые яства辛辣的美味食品.❷〈转〉吸引人的，引人入胜的；耸人听闻的.~cлýчай引起人们好奇心的事件. ~ая нбвость 耸人听闻的新闻. ~ые слýхи耸人听闻的谣传. ~ фельетбн 引人入胜的小品.1[用作名词]пикáнтное,-020[中]耸人听闻的事.лю-бители ~ого喜欢耸人听闻的东西的人.‖有伤大雅的，欠庄重的(同义фривбльный). ~ анекдбт有伤大雅的笑话.~ые подрббности有伤大雅的细节. ~ое содержание轻薄的内容.‖诱人的,性感的. ~aя внешность诱人的外貌.~аядевчбнка逗人喜爱的小姑娘. ~аяжéншина美貌诱人的女人, ~ые нбжки жéншины女人性感的腿, ~ая сценаcпектакля引人入胜的一场戏.[法语 piquant]
[bookmark: ]пикáнт-шбу[不变，中]吸引人的表演，轰动一时的表演.[英语piquant show]
[bookmark: ]mýканье ,-я[中]〈俗〉пикать的名词. ~ птенчика雏鸟凋啾.
[bookmark: ]пикби，-а[阳]①(敞篷)小型客货两用汽车，(农场用)轻型卡车.❷《机》(联合收割机的)拾穗机，捡拾器.❸《无线电》拾音器.[英语 pick-up]
[bookmark: ]Пикар, Жан皮卡德(Jean Picard,1620-1682,法国天文学家).
[bookmark: ]Пикар,Эмиль皮卡尔,皮卡(Emile Picard,1856——1941,法国数学家).
[bookmark: ]пикардийский ,-ая,-ое[形]Пикардйя的形容词.
[bookmark: ]Пикардйя ,-u[阴](法国)皮卡迪.[法语 Picardie]
[bookmark: ]пикарескный,-ая,-ое[形]◇mикарескный ромáн(文学)流浪汉小说(14——16 世纪西班牙小说体裁).
[bookmark: ]пикáрты，-ов[复]皮卡迪派(15 世纪上半叶捷克塔博尔派左翼的名称).
[bookmark: ]Пикácco, Пάбло毕加索(Paыо Picasso,本姓Pyức鲁伊斯


[bookmark: ]Ruiz,1881——1973,法国画家,西班牙人).
[bookmark: ]пикассойзм ,-а[阳](西班牙画家)毕加索艺术,毕加索风格.
[bookmark: ]пикассятина ,-ы[阴;集]〈艺,讽〉模仿毕加索的画家.
[bookmark: ]mикать ,-aro,-aeub[未](完 пикнуть)(口语)吱吱叫,尖声叫(同 mишáть 1 解). 3верёк нынче пикал к дождо.(EMeЛЬЯHO6a)小兽今天在雨前尖声叫.
[bookmark: ]пикáч ，-ά[阳]〈口语〉客流高峰时期驾技熟练的公交车司机(职业用语).
[bookmark: ]пиквик，-а[阳]从不气馁的人，乐观向上的人，[源自狄更斯小说《匹克威克外传》中的主人公名]
[bookmark: ]пик-вольтметр ,-а[阳]峰值电压表.
[bookmark: ]mик-reнерáтор ,-а[阳]巅值发生器.
[bookmark: ]пик-детектор ,-а[阳]〈电〉巅值检波器.
[bookmark: ]пиктдрбссель ,-я[阳]巅值抗流圈.
[bookmark: ]mике[不变,中]①(纺织)凹凸纹织物,凸纹布.платье из ~凸纹布做的衣服.❷[用作不变形容词]凸纹布做的. BOpoT-hứK ~凸纹布领. py6 áiuKa ~凸纹布衬衣.[法语piqué]
[bookmark: ]пикет[不变,中](空)(飞机)俯冲(同义 пикирование).Kpyróe ~急剧俯冲,大角度俯冲.идтй(或бросáться) в~(进行)俯冲. BblXOДИTЬ И3 ~退出俯冲. cбрáсывать бб-Mбыс~俯冲投弹. мчáться к землев резком ~急剧向地面俯冲下去. BbiBeCTИ CaMOЛếT Из ~使飞机退出俯冲.нырнýть в ~俯冲.Самолёт перешёл в пике.飞机进入了俯冲.◇copB áTbcя в пике〈谑,讽〉开始大量饮酒;参加狂饮(飞行员用语).[法语piqué]
[bookmark: ]пикейный ,-ая,-ое[形]пике1解的形容词. ‖用凸纹布(做)的. ~ воротничбк凸纹布领子, ~ая рубáшка凸纹布衬衫, ~ oe одеяло凸纹布被子,
[bookmark: ]пикелевáние ,-я[中]浸酸(指毛皮加工).
[bookmark: ]mýкель ,-я[阳]酸洗液;浸渍液;漂洗液;冲洗液.
[bookmark: ]пикельгеринг ,-а[阳]〈剧〉(17世纪德国民间戏剧中的)丑角，小丑.
[bookmark: ]Пикельнер, Соломбн Борисович 皮克尔纳(1921——1975.苏联天体物理学家).
[bookmark: ]múkep ,-a[阳]〈农〉玉米摘穗机.
[bookmark: ]mикёр ,-a[阳](旧)管理猎犬的人.[法语 piquer]
[bookmark: ]Пикеринг, Эдуард Чарлз 皮克林(Edward Charles Picke-ring,1846——1919,美国天文学家).
[bookmark: ]mикér’,-a[阳]❶〈军〉巡查哨,前哨(同义3acráва). пехбт-HblЙ ~步兵前哨. кόнный ~骑兵前哨, сторожевые ~ы警戒巡查哨, передовбй~前哨, ‖巡查哨驻地,前哨所.3a-вязать перестрелку на передовых нάших ~ах 在我们的前哨阵地上开始交火.❷检查哨，检查站(同义 nocr).3a no-ворбтом шоссе нахбдится пикérГАИ.在公路转弯处有汽车检查站.❸(罢工工人或游行队伍的)纠察队(同义До-3 óp).забастбвочныи (或 стάчечный) ~罢工工人纠察队. ~ дбкеров码头工人纠察队. pa30rH átb ~驱散工人纠察队. поддерживать ~ забастбвшиков 支持罢工工人纠察队. ~ y bop óT завбда工厂门口的纠察队.Oт заридозари ходили вбзле жилых помешений пикеты.(Сая-H08)从早到晚在住宅附近有纠察队巡逻.①〈社〉在政府机关楼前的抗议活动(通常带标语牌、呼口号)。‖在党政机关前抗议、请愿的人群. ~ перед парламентом 在议会门前的抗议人群.[法语 piquet]
[bookmark: ]пикéT² ,-a[阳]❶〈大地测量〉标准点.‖标桩,标柱.❷〈铁路〉百米标;里程碑. Через кάждые 100 м в земліо вбиваготкблышки, на котбрых ставится порядковыи нбмер,начинáя от 0, затем 1,2ит.д.Эти кблышіки назывá-ются пикетами.(Пречс)每隔100米在地上打入小桩,上面标着从0开始的1、2等序号，这些小桩就叫百米标.[法语piquet]
[bookmark: ]пикет³,-а[阳]皮克牌(旧时一种纸牌戏.32张牌,供2——4人玩). игрáть в ~玩皮克牌.[法语 piquet]
[bookmark: ]mикетª,-а[阳](用葡萄渣做的)低度葡萄酒.[法语 piquette]
[bookmark: ]пикетáж,-а[阳]①〈大地测量〉定标(定出标准点).❷标桩,里程桩.
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[bookmark: ]пикетажист ,-а[阳]标桩员,定出标准点的测量人员.[bookmark: ]■

[bookmark: ]пикетáжка ,-u,复二-Heeк,-HcKaM[阴]〈口语〉地形测绘簿(职业用语).
[bookmark: ]пикетάжный ,-ая,-ое[形]〈大地测量〉шкетáж的形容词.~ые раббты定出标桩点的工作.‖定标用的. ~ая тетрáдьДля съёмок测绘本. ~ стблбик 测绘标杆.
[bookmark: ]пикетёр ,-а[阳](罢工时的)纠察队员.
[bookmark: ]пикетирование ,-я[中]пикетировать 的名词. ~ авиабá-3bI空军基地的巡查.
[bookmark: ]пикетировать ,-руто,-руешь; nuкенированныǔ[未](及物)❶(派出纠察队)巡查;纠察;防护,警戒. ~ 3abóд вовремязабастбвки罢工时警戒工厂.❷〈社〉举行抗议活动；抗议，请愿;组织示威者抗议、请愿. ~ здáние правительства 在政府大楼前抗议, ~ ядерный полигбн 组织人们抗议建核武器试验场. ~ экологически опасные произвбдства 组织群众抗议危害生态的生产. ~ правительственные учреж-дения在政府机关前抗议. ~ на Красной плбшади在红场上举行抗议活动. ~ перед здáнием парламента 在议会大厦前抗议.~ перед парлáментом 派人到议会前抗议或请愿.[法语 piqueter]
[bookmark: ]пикетироваться ,-pyemcя[完,未]〈社〉(某场所)为示威者所占据，(某场所)有抗议或请愿的人.[法语 piqueter]
[bookmark: ]пикетный,-ая,-ое[形]шкет'的形容词. ~ые казакй前哨哥萨克.1[用作名词]пикетный,-оео[阳]巡查哨,前哨;纠察队员.
[bookmark: ]пикетныйт,-ая,-ое[形](大地测量,铁路)пикетто、形容词.~ 3HaK标桩标志;百米标标志, ~ cróлбик百米标桩.
[bookmark: ]пикетчик ,-а[阳]❶纠察队员.❷抗议者,请愿者.лбзунги~OB 抗议者的口号.лидер ~ов 抗议者的领袖.[法语 pi-quet]
[bookmark: ]пикетчица ,-ы[阴]пикетчик 的女性.
[bookmark: ]mики,nuк[复](单mика,-u[阴])(扑克牌的)黑桃;黑桃牌.дáма пик黑桃皇后,корбль пик黑桃 K. туз пик黑桃 A.четвёрка пик黒桃4. пойтй с пик 从黒桃牌出起. пикикбзыри黑桃王牌. У негб были две пики: семёрка иBOCbMëpKa.他有两张黑桃(牌):7和8. K ápTыоднй пики.一手牌全是黑桃.Любάя масть идёт,крбме пик.除了黑桃，出什么牌都可以.[法语 pique]
[bookmark: ]пикинёр ,-а[阳]〈史〉(中世纪的)长枪兵,长矛兵(同 копей-шик).
[bookmark: ]пикирование ,-я[中]〈空〉пикировать'的名词. крутбе ~急俯冲,大角度俯冲. cK ópocTb ~Я俯冲速度.бомбардирбв-кас ~я俯冲轰炸. перевести самолёт в ~将飞机转入俯冲.
[bookmark: ]пикировáние ,-я[中]〈农〉пикировáть的名词. ~ сеянцев移苗木, ~ pacc áды移植秧苗.
[bookmark: ]пикйрованный ,-ая,-ое[形]〈旧〉伤及自尊心的;受委屈的.cKa3 áTb umo-n. c ~ым видом受委屈的样子说.
[bookmark: ]пикировать ,-pуно,-pyeub; nuкúpyyouчиǔ[完,未](完也用спикировать)〈空〉(飞机)俯冲. ~ вниз向下俯冲. ~ напротивника 向敌人俯冲. ~ на цель 朝目标俯冲.резко ~急剧俯冲.Ⅱ(飞行员驾机)俯冲. Лётчик пикирует черезóблако.飞行员穿过云层俯冲.‖(鸟)向下直冲. ~ нá воду朝水面垂直飞下. ~ Ha добычу向猎物垂直飞下. Чάйкапикирует на рыбу в воде.海鸥向水中的鱼儿冲去. Kóp-шун пикирует на цыплёнка. 老鹰扑向小鸡.[ <法语 pi-quer]
[bookmark: ]mикйровать² ,pyю,-pyeub[完,未;常用过去时被动形动词](及物)(旧)刺伤……的自尊心，使……受委屈.
[bookmark: ]пикировать,-руго,-руешь; nuкчрбеанныǔ[完,未](及物)《农》疏苗移植,移苗, ~ paccáду 移栽秧苗,插秧. ~ поми-дбры移栽番茄苗. ~ сеяниы移苗木.[<法语 piquet 小木桩]
[bookmark: ]пикироваться ,-рунось,-руешься[未]彼此挖苦,彼此用话刺伤对方. ~ друтсдругом相互挖苦. ~ напýблике当众彼此挖苦. Oни чάсто пикировались из-за пустякбв. 他们


[bookmark: ]常为小事彼此挖苦.Oни пелый день пикируіотся междуco6 óň.他们成天用话互相刺激.[ <法语 se piquer]
[bookmark: ]пикировáться ,-pýемся[未](农) пикировáть的被动态.Капуста шикируется в торфоперегнбиные горшбчки.洋白菜移植到草炭腐殖质营养钵中.
[bookmark: ]mикирбвка ¹,-u[阴]〈农〉пикировáть的名词. ~ рассады移植秧苗, ~ BCX óДOB 移幼苗, ~ Дичкбв 移植野生树苗.
[bookmark: ]пикирбвкат ,-u[阴]пикироваться的名词.словесная ~用话互相挖苦.
[bookmark: ]пикирбвочный ,-ая,-ое[形]〈农〉疏苗移植的.
[bookmark: ]пикирбвшик,-а[阳]〈空〉俯冲轰炸机,俯冲飞机, врáже-CKИЙ ~敌人的俯冲轰炸机，
[bookmark: ]пикйрующий,-ая,-ee. пикировать 的现在时形动词. ~полет俯冲飞行. ◇пикируюший бомбардирбвшик俯冲轰炸机.
[bookmark: ]Пиккар (或 Пикар), Orюст 皮卡尔(Auguste Piccard,1884——1962,瑞士物理学家).
[bookmark: ]mấkKep,-a[阳]〈农〉玉米摘穗剥苞叶机(同 xéckep-mик-Kep).[英语 picker]
[bookmark: ]mиккер-хескер, núжкера-xéскера[阳]〈农〉(玉蜀黍)摘穗剥皮机，玉米采剥机.
[bookmark: ]mấkK0πo[不变，中]①《乐》尺寸小而音域高的某些乐器(如笛、多姆拉等).❷[用作不变形容词]最高音的(指某些乐器).φлéйта ~短笛.❸(意大利旅馆、饭店的)小仆役.[<意大利语 piccolo小的]
[bookmark: ]пик-напряжение ,nuк-напряжения[中]巅值电压.
[bookmark: ]пикнида ,-ы[阴]〈植〉分生孢子器.
[bookmark: ]пикнидиоспбры,-cnóp[复]〈植〉器孢子.
[bookmark: ]mикнии ,-ев[复](单пикний,-я[阳])〈植〉(锈菌的)性孢子器.
[bookmark: ]mákhик ,-a[阳]〈旧〉矮胖子,五短身材的人.
[bookmark: ]пикник ,-á[阳]郊游野餐.зάгородный ~郊游野餐. устрб-ИTЬ ~举行野餐.пригласйть на ~邀请参加郊游野餐.по-веселиться на ~е郊游野餐时散散心.выбрать место Для~a 选个郊游野餐的地方.[英语 picnic]
[bookmark: ]пикникбвый ,-ая,-ое[形]пикник的形容词. ~ костёр 野餐篝火. ~aя збна野餐区.
[bookmark: ]пикнически[副]пикнический 的副词.Oн сложён пикни-qeckи,他身材敦实.
[bookmark: ]пикнический ,-ая,-ое[形]矮胖的,五短身材的, ~ая внеш-HOCTb矮胖的外表.~TИII教实的体型(指矮胖，肩宽颈短).[<希腊语 pyknos结实的]
[bookmark: ]пикничбк ,-чка[阳]шикник的指小表爱.устрбить ~举行郊游野餐.
[bookmark: ]пикнбз ,-а[阳]固缩,(细胞)致密化.
[bookmark: ]пикнозбнд,-а[阳]海水密度测定器.
[bookmark: ]пикнолепсия或 пикнолепсия,-u[阴]〈医〉(4——10岁儿童)癫痫小发作.
[bookmark: ]пикнбметр ,-а[阳]比重瓶,比重计.
[bookmark: ]пикноспбра,-ы[阴]〈植〉(锈菌)性孢子,器孢子.
[bookmark: ]пикнуть ,-Hy,-Heub[完]〈口语〉❶пикать的完成体. жáло-бно ~痛苦地吱地叫一声.Птичка в клетке пикнула.小鸟在笼子里吱吱叫.❷(常用于否定)(感到疼痛、恐惧时)哼一声,叫出声.На операшии он и не пикнул.手术时他连哼都没哼一声. He y cпéл Павка и пикнуть, как попсхва-тил егб за бба ýха инάчалдоловбйббстенку.(H. Ocmpoecku ǔ)帕夫卡还没有来得及哼一声，神甫已揪住他的两只耳朵把他的脑袋往墙上撞.❸(口语)犟一句嘴，说个不字.Попрббуй тблько шикни! 你顶句嘴试试看! федябоялся её,... он не смел пйкнуть при ней. (Tyрее-Heθ)费佳怕她,……他不敢当她的面说个不字. Moлчátb!Если тыхоть пикнешь... Тыу меня и подземлёй-томécra не найдёшь! Сльшишь! Убираися!  (Typee-Hee)闭上嘴，只要你敢说个不字，……我就会让你死无葬身之地! 听见了吗! 滚! ——— —— Cлýшайте, —— —— нάчал управлято-щий, ——— чтббы ни однá шельма не смела жáловатьсяревизбру, чтббы никтб и пикнуть не смел.( Peuem-
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[bookmark: ]HUKOB)“你们听着，”管事的发话了，“看哪一个坏蛋敢向稽查员告发,哪个敢说个不字.”Бáрин! ——— CKaзάл он: ——— —— Tытеперь молчй; пикнешь слбв———вот тебебог святбй———пулов лоб пушу.(Даншлевскич)他说:“老爷,你现在闭上嘴，你一吱声，————上帝做证，我就对准你脑门开枪！”[bookmark: ]1

[bookmark: ]IIИKO...[前缀]表示“10⁻¹²”、“皮(可)”、“微微”,如 IIИKO-φapáда.
[bookmark: ]mmkoammiép ,-a[阳]〈电〉皮安,微微安(10-12安培).
[bookmark: ]Пиков , Михайл Иванович 皮科夫(1903——1973,苏联版画家).
[bookmark: ]пиковидный ,-ая,-ое[形]长矛状的.
[bookmark: ]пикбвка ,-u,复二-80K,-BKaM[阴]〈俗〉黑桃牌. A páзве уHeró былá mикóвка? (Гоеоль)难道他手上有黑桃牌吗?
[bookmark: ]mиковый,-ая,-ое[形](扑克牌)黑桃的. ~аядама黑桃皇后, ~ корбль 黑桃 K. ~ая масть 黒桃花色.~ валет黑桃J.◇mứковое положение 窘境,困境. остá-Tbcя(或оказаться) при шиковом интересе完全失败,完全落空.
[bookmark: ]mИKOBЫЙ² ,-ая,-ое[形]〈专〉最高的,最大的;顶点的;峰值的.~ pacxóдэнергии最大能量消耗量. ~ая нагрýзка峰荷,高峰负荷,最高负荷,巅(值)负荷.~BOЛЬT Mérp 峰值电压表,巅值伏特计.~aя мбшность 峰值功率,巅值容量.Ⅱ高峰时使用的. ~ая электростанция高峰电站. ~ая котельная高峰锅炉房.
[bookmark: ]Пико деыла Мирáндола[дб], Джовáнни皮科·得拉·米兰多拉(Giovanni Pico della Mirandola,1463-1494,文艺复兴时期意大利思想家，早期人文主义的代表).
[bookmark: ]пиколин ,-а[阳]〈化〉甲基吡啶,皮考啉.
[bookmark: ]пиколка,-u,复二-лок,-лкам[阴]〈口语〉同 пикколо. Внём[opkécrpe] учáствугот дбмры и балалάйки рáзно-то калибра———от пиколкидо контрабаса.(Авоеев)参加乐团的有各种规格的多姆拉琴和的巴拉莱卡琴，从最高音到低音的都有.
[bookmark: ]пикбм ,-а[阳]皮欧,微微欧((10-12|欧姆).
[bookmark: ]пикбн,-а或-у[阳]开胃酒;加在酒里的香精.[<法语 piquant辛辣的]
[bookmark: ]пикообразный ,-ая,-ое[形]峰形的,山峰状的. ~ая верши-Ha尖峰顶.
[bookmark: ]пикопланктбн ,-а[阳]小浮游生物. Пикопланктбн ———один из основных истбчников пиши рыб.小浮游生物是鱼类主要食物来源之一.
[bookmark: ]пикопрограммирование ,-я[中]〈信息〉微微程序设计.
[bookmark: ]пикопроцессор ,-а[阳]〈信息〉皮(可)处理机.
[bookmark: ]пикорнавирусы,-08[复]小(脱氧)核糖核酸病毒.
[bookmark: ]пикосекунда ,-bt[阴]微微秒(10-12秒).
[bookmark: ]пикосекýндный,-ая,-ое[形]微微秒的. ~ая спектроспо-пия微微秒光谱学.
[bookmark: ]пикотáж,-а[阳](矿)井壁加楔.[法语 picotage]
[bookmark: ]пикофарáда ,-ы[阴]〈电〉微微法拉,10-12法拉.
[bookmark: ]пикрбль〈化〉苦醛,苦蚀液.
[bookmark: ]пикрамáт ,-а[阳]〈化〉苦氨酸盐.
[bookmark: ]пикрáт ,-а[阳]〈化〉苦味酸盐.
[bookmark: ]пикриновый ,-ая,-ое[形]◇пикриновая кислотак化)苦味酸.[ <希腊语 pykros苦的]
[bookmark: ]пикрит ,-а[阳]〈矿〉苦橄岩.
[bookmark: ]пикролбновый ,-ая,-ое[形] ◇пикролбновая кислота〈化〉苦酮酸.
[bookmark: ]Пиксанов , Николаи Кирьякович 皮克萨诺夫(1878——1969,苏联文艺学家).
[bookmark: ]пиксафбн ,-а[阳]〈药〉洗发药皂水.
[bookmark: ]пиксель ,-я或 шиксел,-а[阳]〈信息〉(图像中的)图素,像素,像元.[英语 pixel]
[bookmark: ]mиксйда ,-ы[阴](古希腊、罗马等用木、骨、金属、玻璃等制成的圆柱形、碗形等)化妆品盒.[<希腊语 pyxidos 小匣子]
[bookmark: ]Пикте[тб], Аме皮克泰(Amé Pictet,1857——1937,瑞士有机化学家).
[bookmark: ]пик-тестер ,nuк-mécmepa[阳]巅值试验器.


[bookmark: ]пиктогрáмма ,-ы[阴]❶〈语言〉图画文字,象形图;用图画文字写的文献.❷〈谑〉衣服上的画.Свойх нбвых друзейониузнаіот издалекá по пиктогрáммам, нарисбванным набелых и сйних———спортивных мάйках.老远他们就凭画在白色和蓝色运动背心上的画认出自己的新朋友.
[bookmark: ]пиктографйческий ,-ая,-ое[形]〈语言〉пиктогрáфия的形容词. ~ oe IIИCЬM ó图画文字.
[bookmark: ]пиктогрáфия,-u[阴]〈语言〉(最古的)图画记事法;图画文字.
[bookmark: ]пиктокарта ，-ы[阴]摄影地图(将实地平面摄影和实地制图相结合的地图)(同φoToK ápTa).
[bookmark: ]Пиктон,-а[阳]皮克顿(新西兰城市).174°00'E,41°18'S.[英语 Picton]
[bookmark: ]пикториάльный,-ая,-ое[形]绘画的,美丽如画的. ~аяфо-тогрáфия艺术摄影.[英语 pictorial,法语 pictural]
[bookmark: ]пик-трансформáтор ,-а[阳]峰值变压器,巅值变压器.
[bookmark: ]mấkTckий[ɪ'k],-aя,-oe[形]皮克特人的, ~ язык皮克特语.
[bookmark: ]mИKTЫ,-08[复]皮克特人(苏格兰的民族).
[bookmark: ]пикули ,-ей[复](单 пикуль²,-я[阳])酸辣菜(一种切碎、腌渍过并放有香料的用作佐料的菜).[<英语 pickles]
[bookmark: ]mứKyль,-я[阳]担,石(重量单位,中国担等于60.5公斤,新加坡担等于64.2/3 公斤). CTO ~eЙ чάя100 担茶叶.[马来语]
[bookmark: ]пикýлька ,-u,复二-лек,лькам[阴]〈方〉пикýля的指小.CMaCTepứtb ~y做小笛.
[bookmark: ]пикульник ,-а[阳](植)黄鼠狼花,鼬瓣花;鼬瓣花属(Galeo-psis). ~ oбыкновенный 黄鼠狼花,鼬瓣花(G. tetra-chit).
[bookmark: ]пикуля ,-u[阴]〈方〉笛.Брохо-то заставит по чужбипи-кýле плясáть.(Haymoß)肚子要迫使你听从别人指挥.
[bookmark: ]пик-фáктор ,-а[阳]巅值因数,峰值因数.
[bookmark: ]Пикфорд, Мбри皮克福德(Marie Pickford,1893——1979,女,美国电影演员).
[bookmark: ]Пик-Хилл,-а[阳]皮克希尔(澳大利亚城市).118°43'E,25°38'S.[英语 Peak Hill]
[bookmark: ]пикша ,-u[阴]〈动〉黑线鳕(Melanogrammus aeglefinus).
[bookmark: ]пил———поливинилхлоридная изоляцибнная лента 聚氯乙烯绝缘带.
[bookmark: ]Пила,-bt[阴]皮瓦(波兰城市,省会).16°44'E,53°10'N.[波兰语Piła]
[bookmark: ]пила,-ы,复 núлы[阴]❶锯.бстрая ~利锯. pучнáя ~手锯.дисковая ~圆盘锯. лéнточная ~ 带锯. рáмная (或pámoчная) ~排锯,框锯.лучкбвая ~弓锯.столярная ~细木工锯,электрическая ~电锯,механическая ~机械锯床. пристáвить ~ý к дереву 安锯锯树.пилить ~бй дбс-ки用锯锯木板,‖(带齿的)切面包刀.Для хлеба есть ши-πá.切面包有带齿的面包刀.‖《口语》(修指甲用的)指甲锉(同义mánка).пилить нбгти ~бй用指甲锉修指甲.‖(凶猛的鱼向前伸出的)有利齿的腭, Длинá пилыу взрбслыхpbi6 достигáет 2 мérpoв, по ббе стороны из неё тор-qát прбчные плбские зубы.(H. Tapacoß)成年鱼有利齿的腭可长达两米，两边露出结实扁平的牙齿.❷《俗》好挑剔的人,好责难人的人. Бýдет тебепилить меня, пила тыбта-кая！你别尽挑我的眼了，你这爱挑剔的家伙！❸〈褒〉漂亮姑娘(青年用语).●《褒》质量上乘的摩托车(飙车族用语).
[bookmark: ]пилáв ，-а[阳]抓饭(新疆、中亚细亚、伊朗等地的有羊肉或鸡肉等加上葡萄干等的大米饭)(同плов).[土耳其语 pilav]
[bookmark: ]Пилад，-а[阳]皮拉得斯(希腊神话中Opécт俄瑞斯忒斯的忠实朋友).
[bookmark: ]пила-нагрáдка,nuлы-наерáòки[阴]刻槽锯.
[bookmark: ]пиландрбсы,-ое[复]《谑或贬》麻烦事,操心事(青年用语).
[bookmark: ]пила-ножбвка ,nuлы-HOЖовки[阴]手锯.
[bookmark: ]Пилар,-а[阳]皮拉尔(巴拉圭城市).58°17'W,26°56'S.[西班牙语 Pilar]
[bookmark: ]пилá-рыба,nuлы-рыбы,复 núnbt-pыбы[阴]〈动〉锯鳐;[复]锯鳐属(Pristis).
[bookmark: ]пилáт，-а[阳]彼拉多(指借他人之手做不体面或犯罪的事并逃
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[bookmark: ]避责任的人，源自总督彼拉多对耶稣判决并把他钉死于十字架上之事宣称“罪不在我”).[bookmark: ]n

[bookmark: ]пила-точйло ,nunы-mouúna[阴]锯磨两用工具.
[bookmark: ]Пилашкая, бльга Владимировна 皮拉茨卡娅(1884——1937,俄国革命运动活动家).
[bookmark: ]Пилбápa,-bt[阴]皮尔巴拉(澳大利亚城市).118°16'E,21°20'S.[澳大利亚土语]
[bookmark: ]пиленгáс ,-а[阳]〈动〉梭鲻,梭鱼(Mugil so-iuy或 M. soiui)(同пелингác).
[bookmark: ]пиление ,-я[中]пилить的名词. ~ дерева锯树.
[bookmark: ]máлевый ,-aя,-ое[形]❶破旧的(指衣服等)(青年用语).❷《贬》坏的，质量不好的(通常指唱片)(青年用语).
[bookmark: ]пилёный ,-aя,-oе[形]锯开的,锯好的. ~ лес锯开的木材.~ые дрова锯好的木柴, ~ сáxap方糖.
[bookmark: ]Пилибхит ,-а[阳]比利皮德(印度城市).79°48'E,28°38'N.[印地语]
[bookmark: ]пилигрим ,-а[阳]〈文语,旧〉朝圣者,香客(同义 палбм-ник),‖〈转〉步行游历者,徒步旅游者.[意大利语 pelleg-rino<拉丁语 peregrinus外乡人,外国人]
[bookmark: ]пилигримка ,-u,复二-мок,-мкам[阴]〈文语,旧〉пилигрим的女性.
[bookmark: ]пилигримовый,-ая,-ое[形]◇шилигримовый стан(机)皮尔格无缝钢管轧机，周期式轧管机.
[bookmark: ]пилигримский ,-ая,-ое[形]〈文语,旧〉пилигрим 的形容词. ~aя одежда朝圣服, ~ пбсох 朝圣者的手杖.
[bookmark: ]пилигримство ,-а[中]〈文语,旧〉朝圣,进香(同义палбм-HИЧество).Ⅱ《转》游历.
[bookmark: ]пилидий ,-я[阳]〈动〉帽状幼体,帽状幼虫.
[bookmark: ]пиликало ,-а[阳]〈谑,讽〉音乐人(青年用语).
[bookmark: ]пиликанье ,-я[中](口语)пиликать的名词;吱扭吱扭的声音. ~ rapмóники手风琴的吱呀声. ~ сверчкá蛐蛐的叫声.
[bookmark: ]пиликать ,-аю,-aeub[未]《口语》❶(弓弦乐器、手风琴)发出单调的吱呀声. Ha ýлице пиликала гармбника.街上有手风琴的吱呀声.Скрипка пиликает грустнуіо мелбдито.小提琴奏出忧伤的曲调.‖(鸟、昆虫等)喳喳叫，唧唧叫，Пили-KaioT cBepчкй.蟋蟀曜曜叫. В листве пиликает птичка.小鸟在叶丛中吱吱叫.❷(及物或无补语)不成调地拉得吱呀响(指拉弓弦乐器、手风琴). ~ Han éB (或Meлόдию)奏曲调奏得吱吱呀呀地乱响，~ Ha ckpýmke 拉小提琴拉得吱呀响. ~ Ha rapM óHике拉手风琴拉得咿咿呀呀地响.
[bookmark: ]пиликнуть ,-Hу,-meub[完]пиликать的一次体.
[bookmark: ]пилильшик ,-а[阳]❶〈动〉叶蜂,锯蜂;[复]叶蜂总科(Tent-hredinoidea). вишнёвые ~и樱桃叶蜂. ~ бледнонбгийвишнёвый樱桃白足叶蜂(Cladius pallipes).❷〈俗〉锯木工人(同múльшик'). ~ дров锯木柴的人.
[bookmark: ]пилинг，-а[阳]〈专〉❶从皮肤表面清除坏死和角质化的部分.❷用于这种清洗的化妆品.
[bookmark: ]пилиблог,-а[阳]医治头发疾病的医生.[拉丁语 pilus]
[bookmark: ]пилирование ,-я[中]碾压.
[bookmark: ]пилиты,-ов[复]皮尔派(英国托尔党中所谓的温和派,R. Pe-el皮尔的拥护者).
[bookmark: ]пилить ,-nuло, núлuub; núnяuquù; núneнныù[未](及物或无补语)①锯. ~ брёвна锯原木. ~ лес锯木材. ~ дерево锯树: ~ дрова锯木柴. ~ кусбк железа 锯一块铁.~ rpa-нит锯花岗石. ~ пилбй用锯子锯. ~ чмо-л.до мозблейна руке锯得手上起茧子. Пила тупая,плібхо пилит.锯子是钝的,不好使. Ho пилил он плібхо: водил пилý рыв-Kámи, kóco.(Бубеннов)但他不会用锯子:拉锯子用力不匀,锯不直.Ⅱ做锯木工;干锯工活儿.Пилить————бто не лёг-Kие занятия,拉锯不是一件容易干的活计.‖〈口语〉(像拉锯似的来回)切,割. ~ TyIIbiM HOxK óM 6eqëBKy用钝刀子来回地割绳子.Горбýшку хлеба пилили перочинным но-*óM.(Oceesa)用小折刀切面包头. ‖〈转,口语〉老是挑毛病,不断地责备、埋怨(同义KopứTb). ~ Ko20-π, ympëками老是责备……~ K020-л, придирками不断地挑……的毛病. ~CbiHa 3aдвбйку责备儿子考2分. ~ K020-λ, поучениями


[bookmark: ]唠唠叨叨地教训⋯⋯Женά бранила и пилила меня за бто.老婆为这事老责骂我,埋怨我. P á3Be 3TO Жизнь? Пилят сутрáдб ночи: дурáк, да дурáк! Это невыносимо на-KOH én!(H. Успенскиũ)这叫过日子吗? 从早到晚一个劲儿地唠叨埋怨：傻瓜，大傻瓜！这真叫人受不了！❷(转，口语，贬)(拙劣地)拉弦乐器. Музыкáнтов четыре.Oдин пилитна скрипке, друтбй на гармбнии, третий на виолон-чели.(Чехов)乐师4人，一个吱吱呀呀地拉小提琴，另一个拉手风琴咿咿呀呀，第三个拉大提琴总不成调.‖(乐器等奏不成调)发出吱呀响声.Две скрипки шилят.两把小提琴发出不和谐的吱呀声.‖(鸟、昆虫等单调地)喳喳叫，唧唧叫.Укузнечиков была заббта пилить в однý нбту, пилитьи пилить.(Пришвин)螽斯全都急着单调地、唧唧唧唧地叫个没完.❸(口语)锉(同义опиливать). ~ напильникомдетбль用锉刀锉零件. ~ нбгти 锉指甲. ~ напильникомзаусеницы用锉刀锉毛刺. Пилка плóхо пилит.小锉锉不动了.①〈俗〉(乘行或步行)去,前往. Ha велосипедах они«пилят»на аэродрбм.他们骑自行车往飞机场去.❺(转,口语,谑)分享. Пépвое место среди певиц«пилици»Ирина Аллегрова и Маша Paспýтина.第一名由伊琳娜·阿列格罗娃和玛莎·拉斯普京娜两歌手“分享”，切开静脉，割脉(青年用语).●(用水磨法将衣服)做旧(青年用语).®kyào(行话)走向，迈向(某处).①从质量不好的盘上读取信息(电脑使用者用语).
[bookmark: ]пилиться ,пนлшติя; пนляนนนนิด[未]①能锯开,锯得开.Cы-pые брёвна пйлятся легкб.湿原木容易锯.Железо мед-ленно пилится.铁要慢慢地锯.Этот материáл не пблит-ся.这种材料锯不开.นืทหлหั้1、3解的被动态.❸切开自己的静脉、割脉(青年用语).①《行话》吵架，互相谩骂.
[bookmark: ]Пилихина , Маргарита Михάйловна 皮利希娜(1926——1975，苏联电影摄影师，俄罗斯联邦功勋艺术活动家).
[bookmark: ]Пилица ,-ы[阴](波兰)皮利察(河).21°17'E,51°52'N.[波兰语 Pilica]
[bookmark: ]пилицкий ,-ая,-ое[形]Пилица的形容词.
[bookmark: ]mилка,-u[阴]пилить 1、3解的名词. ~ дров锯木柴.
[bookmark: ]máлкат,-u,复二-лок,-лкам[阴]❶手锯.лёгкая ~小手锯.Упилки сломáлась рукоятка.手锯的把断了. вышилить от-верстие тбнкой ~ой用丝锯锯出孔.❷小锉;(修指甲用的)指甲锉.пбльзоваться ~ой при маникіоре修指甲时要用指甲锉. потерять ~у из косметического наббра 丢失化妆盒里的指甲锉. шлифовáть нбгти ~ой用指甲锉修指甲.
[bookmark: ]пилла，-й[阴]缫丝舞(乌兹别克人的女单人舞，表示缫丝到织绸的过程).
[bookmark: ]Пиллау[不变,阳]皮劳(俄罗斯城市 Балтийск波罗的斯克的旧称).19°59'E,54°41'N.
[bookmark: ]пиллауский或(旧)пиллавскии,-ая,-ое[形]Пиллау 的形容词.
[bookmark: ]máллерс ,-a[阳]〈海〉(船上支持甲板的)柱,支柱.[英语 pil-lars]
[bookmark: ]mứллоу-лáва ,-ы[阴]〈地质〉枕状熔岩(同 подýшечная лá-ва.亦称 шаровáя лάва球状熔岩,枕状熔岩).[ <英语 pil-low枕头]
[bookmark: ]пило	[复合词第一部]表示“锯”,如пилорез, пилорý6.
[bookmark: ]пилбвочник ,-а或-у[阳;集]〈林〉(可锯成材的)锯材原木.
[bookmark: ]пилбвочный ,-ая,-ое[形]〈林〉可以锯成材的(指木材).~ые брёвна锯材原木. ~ лес可以锯成板的木材.
[bookmark: ]пилогине[不变,阴]〈植〉斑马㼎儿,香马㼎儿(Pilogyne sua-vis).
[bookmark: ]пилодержатель ,-я[阳]锯架.
[bookmark: ]пилокарпйн ,-а[阳]〈化,药〉毛果(芸香)碱.
[bookmark: ]пилокáрпус,-а[阳]〈植〉毛果芸香;毛果芸香属(Pilocar-pus).
[bookmark: ]пилолес，-а[阳](从原木上)锯下的木板、方木等，成材(职业用语).
[bookmark: ]пилолесоматериалы[pbấ],-06[复]锯材,成材.
[bookmark: ]пиломатериблы[ pья],-ов[复](单 пиломатериáл,-а[阳])《专》锯材(如方子、板子、枕木、板条等). XB óЙHЫe ~




[bookmark: ]пиломотбрный            4245           пилбт-самоубййща
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[bookmark: ]针叶树锯材,oбрезные (或необрезные) ~修边(或未修边)锯材.стрбганые ~刨好的锯材.бкспорт ~ов锯材的出口. 3aroT óBKa ~OB 采购锯材.
[bookmark: ]пиломотбрный ,-ая,-ое[形](解)竖毛的,立毛的. ~ые нер-BHble Boлόкна立毛神经纤维.
[bookmark: ]Пилбн, Жермен皮隆(Germain Pilon,约1525/28或1535——1590，文艺复兴时期法国雕塑家).
[bookmark: ]пилбн.见 пилбны.
[bookmark: ]пилонасекальшик ,-а[阳]剁锉工.
[bookmark: ]пилбнный ,-ая,-ое[形]пилбн 的形容词.
[bookmark: ]máло-ножевби,-άя,-όе[形]刀锯类的.
[bookmark: ]пилонообразный ,-ая,-ое[形]像柱塔状的.‖起柱塔作用的.
[bookmark: ]пилонбс,-а[阳]〈动〉锯鲨;[复]锯鲨属(Pristiophorus).
[bookmark: ]пилбны,-08[复](单mmлбн,-а[阳])〈建〉❶(拱门、拱顶、桥梁的)巨大方形支柱，(立于大门、公园、大桥入口处的)巨形柱塔(通常有雕饰). Moct BисứT на цепях, перекинутыхuépeз четыре пилбна.大桥悬吊在由4个巨形柱塔拉着的铁链上.❷〈史〉(古埃及神庙前入口处的)锥形巨塔.[希腊语pylōn]
[bookmark: ]пилообразный ,-ая,-ое;-зен,-зна,-зно[形]锯齿形的. ~HOK锯齿刀. ~ые лйстья锯齿形树叶. ~ая стенá锯齿形的墙. ~ые колебания〈电〉锯齿形振荡.
[bookmark: ]пилоправ ,-а[阳]锉锯工,修锯工,锯具检修工.
[bookmark: ]пилоправ-пилостав , nuлоправа-nuлосмáea[阳]〈林〉锯具检修安装工.
[bookmark: ]пилопродукция ,-и[阴]锯材,成材.
[bookmark: ]пилоральгия ,-u[阴]〈医〉幽门痛.
[bookmark: ]пилорáма ,-ы[阴]❶电锯,锯框,锯床. распильвка леса ~ой用电锯锯木材. pa6 ótaTb Ha ~e 在锯床上干活儿. cmeHИTbmИЛЬ H a ~е换锯床上的锯条.❷〈谑〉床(青年用语).❸长时间性交、长时间抽插(阴茎)(青年用语).
[bookmark: ]пилорамшик ,-а[阳]排锯工,框锯工.
[bookmark: ]пилорин ,-а[阳](药)幽门素(猪胃制剂,治恶性贫血).
[bookmark: ]пилорит ,-а[阳]〈医〉幽门炎.
[bookmark: ]пилорйческий ,-ая,-ое[形]〈解〉幽门的. 〜ие железы幽门腺.
[bookmark: ]пилороспазм ,-а[阳](医)幽门痉挛.
[bookmark: ]пилоростенбз[тэ],-а[阳](医)幽门狭窄.
[bookmark: ]mmmópyc ,-a[阳]〈解〉(胃的)幽门.
[bookmark: ]Пилос,-а[阳]皮洛斯(希腊城市,即纳瓦林).21°43'E,36°55'N.[希腊语 Pilos]
[bookmark: ]пилостáв ，-а[阳]〈方〉往锯架或锯床上安装锯条或锯盘的工人.
[bookmark: ]пилбту ,-а[阳]❶(飞机、飞艇、滑翔机等的)驾驶员.бпытный~经验丰富的驾驶员. пилбт-планерист 滑翔机驾驶员. ~на междунарбдных авиарейсах 国际航线上的飞行员.❷职业赛车手.||汽车拉力赛运动员.||赛道赛车运动员；冰道滑橇运动员，❸〈旧，海〉引水员，引航员，领港员.①〈信息〉网络滤波器(同ceTeB óЙ фильтр).❺驾驶仪.●导向器,导向轴，导杆.●指示灯.⑧导频(在载波电话通讯系统中，交路复用系统采用的一种辅助信号).①(系列片、书刊等的)首本，首部,首期;试样,试验.⑩《动》舟狮(同лόщман 2解).[法语pilote]
[bookmark: ]пилбт² ,-а[阳]〈技〉中(间)试(验)装置.
[bookmark: ]пилόтぅ，-a[阳]裘皮上衣(通常有毛皮领及拉链).
[bookmark: ]пилбт-агитáтор,nuлбma-azumámopa[阳]宣传鼓动飞行员.
[bookmark: ]пилотáж,-а[阳](飞行)特技;驾驶术. rpyпповбй ~编队(飞行)特技.высший ~高级(飞行)特技.искýсство ~а特技飞行术.[法语 pilotage]
[bookmark: ]пилотáжник ,-а[阳]技术高超的飞行员,特技飞行员.
[bookmark: ]пилотáжно-навигашибнный ,-ая,-ое[形]航空驾驶的.
[bookmark: ]пилотáжно-проекцибнный[эк],-ая,-ое[形]显示驾驶的，指示驾驶的.
[bookmark: ]пилотάжный ,-ая,-ое[形]❶пилотάж的形容词. ~ое мас-Tepcr Bó特技飞行技能, ~ые фигуры飞行特技. ‖特技飞行用的. ~ые приббры特技飞行仪表.❷试验性的. ~ые ис-


[bookmark: ]следования试验性研究. ~ая выборка试验性抽样.❸示范表演的.[法语 pilotage]
[bookmark: ]mmлот-аэронавт , nunóma-аэронάема[阳]热气球驾驶员,热气球手.
[bookmark: ]пилбт-ветерáн ,nuлбма-eemepána[阳]有经验驾驶员,老驾驶员.
[bookmark: ]пилбт-водитель ,nuлбma-600 úmeля[阳]赛车手.
[bookmark: ]пилбт-воздухоплаватель, nunóma-8030ухоллάвашеля[阳]航空家，轻体飞行器驾驶员.
[bookmark: ]Пилбти, Карл皮洛蒂(Karl Piloty,1826——1886,德国画家,学院派的代表).
[bookmark: ]пилбт-инженер,nuлбma-uнокенера[阳]飞行员工程师,飞行员技师.
[bookmark: ]пилот-инспектор ,nuлбma-uнспérmopa[阳]飞行检查员,飞行员兼监督员.
[bookmark: ]пилбт-инструктор ,nuлбма-uncmpýкюра[阳]飞行教员,飞行教导员(民航用语).
[bookmark: ]пилотирование ,-я[中]пилотировать的名词. тебрия ~я(飞机)驾驶理论. тéxника ~я(飞机)驾驶技术. освбить ~в три месяца三个月内学会飞行.
[bookmark: ]пилотировать ,-руто,-руешь; nuломúpobaнныǔ[未](及物)〈空〉驾驶,操纵(飞行器). ~ самолёт 驾驶飞机. ~межпланетный корабль驾驶星际航天器. ~ дирижабль驾驶飞艇. ~ истребйтель 驾驶歼击机. [ <法语 piloter]
[bookmark: ]пилотироваться ,-руемся[未] пилотировать 的被动态.Самолёт пилотируется бпытным лётчиком.飞机由有经验的飞行员驾驶.
[bookmark: ]пилотируемый,-ая,-ое.опилотировать的现在时形动词.❷[用作形容词](由宇航员)驾驶的，(由宇宙飞船上)自动系统操纵的(区别于由地面指令操纵的)；有人驾驶的，载人的.~ые космические кораблй 宇航员驾驶的宇宙飞船. В кб-смосе раббтает экипáж пилотируемой наýчной стáн-дии.宇宙中有一个由自动系统操纵的科学站的全体工作人员在工作.●(由宇航员驾驶的或自动系统操纵的)宇宙航行的,航天飞行的. ~ космический полёт 由宇航员操纵的宇宙飞行(或航天飞行).◇пилотируемая космонáвтика有人驾驶航天学.
[bookmark: ]пилбт-испытатель , nunóma-ucntimámenя[阳]试飞员.
[bookmark: ]пилбтка ,-u,复二-mok,-mкам[阴](最初系飞行员戴的、后为军人戴的)船形帽, cykóhная ~呢料船形帽. CHЯTЬ ~y摘下船形帽. надеть - у戴上船形帽.сделать ~у из газеты用报纸折一个船形帽.
[bookmark: ]пилбт-колесб ,-á[中]导轮.
[bookmark: ]пилбт-космонавт ,nuлбma-KoCMoH áema[阳]航天员,宇航员.
[bookmark: ]пилбт-курсáнт ,nuлбma-kypcáнma[阳]飞行学员.
[bookmark: ]пилбт-любйтель ,nuлбma-любน(menя[阳]飞行爱好者,业余飞行员.
[bookmark: ]пилбт-«миллионер»,nuлбma-«миллшонера»[阳]百万公里飞行员.
[bookmark: ]пилбт-монтбжник , nunóma-монmáxchuka[阳]兼做安装工作的直升机驾驶员.
[bookmark: ]пилбтный ,-ая,-ое[形]о(系列片、书刊等)首本的,首部的,首期的;试样的,试验的. ~ проект 试验性方案. ~ нбмернόвой газеты新报刊的首期.❷导引的,开头的. ◇пилбт-Haя устанбвка(实验室中)试验用的装置.[法语 pilote]
[bookmark: ]пилбточка,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉пилбтка的指小表爱.
[bookmark: ]пилотбчный ,-ая,-ое[形]磨锯的,锉锯的,伐锯的. ~ ста-Hók磨锯(齿)机，锉锯机.
[bookmark: ]пилбт-парйтель ,nuлбma-napúmeля[阳]滑翔机驾驶员.
[bookmark: ]пилбт-перехвáтчик , nuлóma-nepexesámuка[阳]截击机驾驶员.
[bookmark: ]пилбт-планерист ,nuлбma-планерúсма[阳]滑翔机驾驶员.
[bookmark: ]пилбт-рббот ,nuлбma-póбома[阳]机器人驾驶员,自动驾驶仪.
[bookmark: ]пилбт-самоубийша , nuлбma-самоубúũubt[阳]飞行敢死队队员(如日本神风特别攻击队员).




[bookmark: ]пилбт-ситнáл                                     4246                                      пиментовый
[bookmark: ]




[bookmark: ]пилбт-сигнáл ,-а[阳]领示信号,导频信号,监控信号.[bookmark: ]n

[bookmark: ]пилбтский[ɪt'k],-aя,-oе[形]пилбт的形容词. ~ шлем飞行员头盔,航空帽. ~aя кабина 飞行员驾驶舱. ~ая рýбка飞行员驾驶室.~KOCTIOM 飞行员服.
[bookmark: ]пилбт-стажёр , nunóma-cmaлсёра[阳]见习驾驶员.
[bookmark: ]пилбт-ферма,nuлбma-фéрмы[阳]引导桁架.
[bookmark: ]пилотяга ,-u[阳]〈俗〉飞行员(含敬意). бывáлые«пилотя-rи»有经验的飞行员.
[bookmark: ]пилохвбст,-а[阳]〈动〉锯尾鲨;[复]锯尾鲨属(Galeus 或Pristiurus).
[bookmark: ]пилоцех ,-а[阳]锯木车间.
[bookmark: ]пилочка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]пилкат 的指小. точйтьнбгти металлической ~ой用金属指甲锉修指甲.
[bookmark: ]пилоштáмп,-а[阳]锯槽机,开槽机.
[bookmark: ]пилобкспорт ,-а[阳]出口的锯材, ~ из соснид出口的松木锯材.
[bookmark: ]Пилсýдский [цгк], Юзеф毕苏斯基(Józef Piłsudski,1867——1935，1926年5月策动军事政变，成为波兰的实际独裁者，“萨纳奇”制度的头目，元帅，波兰社会党右翼活动家).
[bookmark: ]пилсудчики ,-ов[复]毕苏斯基分子(波兰毕苏斯基在政治上的拥护者).
[bookmark: ]Пилтене [不变,阳]皮尔捷涅(拉脱维亚城市).21°40'E,57°09'N.
[bookmark: ]пйлтенский ,-ая,-ое[形]Пилтене 的形容词.
[bookmark: ]Пиль, P ó6epт 皮尔(Robert Peel,1788——1850,英国首相).
[bookmark: ]пиль[感]〈猎〉追! 抓住! (猎人呼狗追捕猎物的用语)[Oxóт-Hик] кричйт «пиль», собáка кидается к перепёлке.(C. Axcakos)猎人喊一声“追”，狗就向雌鹌鹑扑过去.[法语pille]
[bookmark: ]пильбарит ,-а[阳]〈矿〉硅铀铅钍矿.
[bookmark: ]mứльгерный ,-ая,-ое[形]◇пйльгерный стан皮尔格轧管机,周期式轧管机(同пилигримовыи стан).
[bookmark: ]пйльгер-стан ,-а[阳]同 пилигримовый стан(见 пилиг-púm oBblЙ).
[bookmark: ]пильзнер ,-а[阳](产于捷克的)淡色啤酒,比尔森啤酒.[德语Pilsenei]
[bookmark: ]Пилькомайо[不变,阴](拉丁美洲)皮科马约(河).57°42'W,25°21'S.[印第安语]
[bookmark: ]пилькомáйский ,-ая,-ое[形]Пилькомáйо 的形容词.
[bookmark: ]Пильна ,-ы[阴]皮利纳(俄罗斯城镇).45°54'E,55°34'N.
[bookmark: ]máльнинскии或 пильненский,-ая,-ое[形] Пильна 的形容词.
[bookmark: ]пйльный ,-aя,-ое[形]〈林〉❶пилка1的形容词. ~оедело锯木业. ~ цех锯木车间. ~ые раббты锯木活计.‖锯木用的. ~ инструмент锯木工具. ~ станбк锯床.‖锯开的,锯成的, ~ые дбски锯开的木板, ~ые брусья锯成的方子.❷пила的形容词. ~ые зубья锯齿. ~ая рáма锯框. ~ диск圆盘锯，锯片.
[bookmark: ]mứльня ,-u,复二-лен,-льням[阴]锯木厂.
[bookmark: ]пильня,-ú[阴]锯(木)声.
[bookmark: ]Пильняк, Борис Андреевич皮利尼亚克(原姓Вогáу沃高,1894——1941,苏联俄罗斯作家).
[bookmark: ]пйльский,-ая,-ое[形]Пйла 的形容词. ◇Пйльское вое-Bóдство(波兰)皮瓦省.
[bookmark: ]пйльчатый ,-ая,-ое[形]锯(齿)状的,边上呈锯齿形的. ~ыекраялистьев 锯齿状叶缘.
[bookmark: ]пильшик',-а[阳]❶锯木工人,拉锯的人;会使锯的人.про-дбльные ~и 开材工. кýрсы~ов 锯木工训练班правилатехники безопáсности для ~ов 锯木工安全技术规程.Пильшики распилили балку.锯工们锯开了方木. Пере-ходя от занятия к занятиіо, побывáл дровосеком ипильшиком на лесопйлке.(Короленко)他干过一行又干一行，当过樵夫，在锯木厂还当过锯工.❷用木头雕成的锯木人玩偶.
[bookmark: ]пйльшик² ,-а[阳]〈动〉同пилильшик 1解.
[bookmark: ]пильшица ,-ы[阴]пилыцик 1解的女性.
[bookmark: ]Пилогин , Николάй Алексеевич 皮柳金(1908——1982,苏联


[bookmark: ]科学家，苏联科学院院士).
[bookmark: ]пилолька ,-น,复二-лек,-лькам[阴]〈口语〉пилоля的指小表爱.
[bookmark: ]пилюльный ,-ая,-ое[形]пилоля 1 解的形容词;制药丸用的. ~aя машина制药丸机.
[bookmark: ]пилольшик ¹,-а[]阳]制药丸工.
[bookmark: ]пиліольшикт ,-а[阳]〈动〉丸甲;[复]丸甲科(Byrrhidae).
[bookmark: ]пилоля,-น[阴]❶药丸,丸药. ~и от кбшля治咳嗽的药丸.корббка для пиліоль 丸药盒, лекáрство в ~ях 丸剂,丸药.6parb ~и取药丸.высыпать ~и倒出药丸.класть ~ив рот把药丸放进口中,服丸药.принять ~и服丸药.про-rлотить ~ю吞下药丸.зашить ~юводбй用水送服药丸.❷《转》令人难受的事(常用于固定词组中).◇TЛOT áTb (或проглáтывать, проглотить) пилолго 把苦水往肚子里咽,忍气吞声. KpứTИKa во мнбгом была несправедли-вой, и все ждали, что Борйс выступит, но он про-глотил пилоліо.批评在很多方面都是不公正的，大家都在等着鲍里斯起来说话，可是他竟然忍气吞声了. rópbкая пи-поля苦丸药(指令人难堪、屈辱的事).Длятебябто,бытьмбжет, гбрькая пиліоля.(Бшлль-Белочерковскич)这对你来说,也许是一枚苦果.30Лотить пилолго掩饰不愉快的事. Напрáсно выдýмаете, что яв письме йли на сло-вáx спосббен вам золотить пилолго.(Kpamckoǔ)您认为我会在信里或言谈中粉饰太平，那就错了.поднести(或дать, отпустйть, преподнести) пилоло做出令人不愉快的事，令人难堪，说出伤人的话，让人吃苦头. Aлéна EBc-тратьевна умела подносить сáмые гбрькие пилоли слάсковой ульюкой.(Мамшн-Сибчряк)阿莲娜·叶夫斯特拉季耶夫娜善于面带亲切的笑容说出令人十分难堪的话.подсластить пилоло同золотить пилполо.[拉丁语pilula]
[bookmark: ]пилястра ,-ы[阴]或 пилястр,-а[阳]〈建〉壁柱,半露柱(一面嵌入墙内的带柱冠图案的四方柱).Домс~ами带壁柱的房屋.Пилястры стáporo хрáма поддерживали тяжёлыйCBOД.一座古庙的几根壁柱支撑着沉重的拱顶.[意大利语pilastro]
[bookmark: ]пилйстровый ,-ая,-ое[形]пилястра的形容词.
[bookmark: ]пилять ,-яю,-яешь[未]〈俗〉走,去(同义идтй). Выхбдит,пешедрáла бýдем пилять? (Князев)这么说,咱们得走着去了?
[bookmark: ]пйлящий,-ая,-ee.①пилйть的现在时形动词.❷[用作形容词]拉锯般的,拉锯式的. ~ие движения ножá刀子拉锯般的拉切动作.
[bookmark: ]ПИM———предохранительно-исполнйтельный  механизм保险执行机构.
[bookmark: ]пим.见пимы.
[bookmark: ]mấma[不变，复]皮马人(北美印第安人部族，散居于美国的亚利桑那州南部及墨西哥的北部)，язык~皮马语.
[bookmark: ]пи-мезбн ,-а[阳]〈理〉π介子.
[bookmark: ]пимелйновый ,-ая,-ое[形]◇пимелиновая кислота(化)庚二酸.
[bookmark: ]пимелит ,-а[阳]〈矿〉脂光蛇纹石.
[bookmark: ]Пимен ,-а[阳]皮缅(男人名).П用作父名]Пименович,-а[阳]皮缅诺维奇,I[用作父名]IIЙMeHOBHa,-bt[阴]皮缅诺夫娜.△指小Пименка;Пима;Пимáня;Пимáxа;Пимá-Ⅲa.
[bookmark: ]ПИменов , НиколаиСтепанович 皮缅诺夫(1812——1864,俄国雕塑家).
[bookmark: ]Пименов , Степан Степанович皮缅诺夫(1784——1833,俄国雕塑家，古典主义的代表).
[bookmark: ]ПИменов , Юрий Ивáнович 皮缅诺夫(1903——1977,苏联画家、舞台美术家、版画家，苏联人民美术家)。
[bookmark: ]пимент ,-а[阳]或 пимента,-ы[阴]❶〈植〉多香果;多香果属(Pimienta officinalis).❷甘椒(香料).[西班牙语 pimien-ta辣椒]
[bookmark: ]пиментовый ,-ая,-ое[形]пимент 的形容词. ~ое мάсло多香果油，众香油；甘椒油.
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[bookmark: ]múmetp ,-a[阳]平均压力指示器.[bookmark: ]11

[bookmark: ]múmKи,-MOK,-MKaM或 пимки,-Móк,-MK áM[复](单 mứ-MOK,-MKa 或mимбк,-MK á[阳])〈方〉同пимы.
[bookmark: ]пимнбшка,-u[阴]〈谑〉小学教育和教学法(ПиМHO)系女大学生(大学生用语).
[bookmark: ]пимокат ，-а[阳]翻毛鹿皮靴匠；(西伯利亚和乌拉尔地区的)毡靴匠人.Oтец Xpaмцбва———пимокáт, и от феди всег-дá пáxнет кислой шерстыо и нбвыми вάленками.( Че-meepuKoB)赫拉姆佐夫的父亲是个毡靴匠，因此费佳的身上老是有一股酸羊毛和新毡靴的气味.
[bookmark: ]пимокатный ,-ая,-ое[形]制翻毛鹿皮靴的;做毡靴的. ~аямастерская制翻毛(鹿)皮靴作坊;毡靴作坊.
[bookmark: ]Пимоненко, Николάй Корнильевич 皮莫年科(1862——1912，乌克兰画家，巡回展览派).
[bookmark: ]пимпа,-bt[阴]❶〈行话〉精巧的小东西,精致的小物件.❷〈信息》清除键. cтрáйкнуть ~y 按清除键,清除暂时存储.❸《信息》任何一个键.
[bookmark: ]пимы,-бв[复](单пим,-ά[阳])❶(俄罗斯北方一些民族所穿的，通常为长筒的)翻毛(鹿)皮靴. TIOЛéHЬИ ~长筒海豹皮靴.❷(西伯利亚和乌拉尔地区的)毡靴.
[bookmark: ]ПИH[mmн],-a[阳]————Палеонтологический инститýт古生物研究所.
[bookmark: ]ПИH———постинфекцибнная невропатия 传染后的神经(系)病.
[bookmark: ]ПИH———приббр Для измерения напряжений 应力测量仪，电压测量器.
[bookmark: ]пин. —— —— пйнежский皮涅加(河流域)的.
[bookmark: ]mú Ha ,-bí[阴]同 mú huha'(见 máhия 1解).
[bookmark: ]пинагбр ,-а[阳]〈动〉圆鳍鱼(Cyclopterus lumpus).
[bookmark: ]пинáкль，-я[阳]小尖塔(晚期罗马式教堂和哥特式教堂扶垛或其他建筑部位上的装饰性小塔楼).[法语 pinacle]
[bookmark: ]пинакбид,-а[阳]〈结晶〉轴面体;轴面.
[bookmark: ]пинакоидальный ,-ая,-ое[形]пинакбид的形容词.
[bookmark: ]пинаколин ,-а[阳]〈化〉频哪酮;特己酮,叔己酮.
[bookmark: ]пинаколйновый,-ая,-ое[形] пинаколин 的形容词. ~спирт特己醇. ~ая перегруппирбвка频哪酮重排作用,特已酮重排作用.
[bookmark: ]пинакбн ,-а[阳]〈化〉频哪醇;[复]邻二叔醇类.
[bookmark: ]пинакбновый ,-ая,-ое[形]пинакбн 的形容词.
[bookmark: ]пинакотека,-u[阴]《文语》(古希腊收藏的全部)油画;油画馆,画廊.Другбй из хрáмов изяшных искýсств в Мюн-хене есть пинакотека,йли прбсто картинная галлерея.(Ipeq)慕尼黑的另一座美术宫殿便是油画馆，或通称的画廊.[希腊语 pinakothēkē]
[bookmark: ]пинакриштбл,-а[阳]〈摄〉减感剂.
[bookmark: ]пинакриштбл-гргонь , numaxpunmóла-ephomb[阳]绿色减感剂.
[bookmark: ]Пинáнг ,-а[阳]❶(马来西亚)槟榔(屿).100°15'E,5°20'N.❷槟城(马来西亚城市,即乔治市).100°19'E,5°24'N.[马来语Pinang]
[bookmark: ]пинáнга ,-u[阴]或пинáнг,-а[阳]❶〈植〉山槟榔;山槟榔属(Pinanga).❷山槟榔(指果实). У взрбслых мужчин отупотребления пинáнга поверхность зубóв покрыта какбычёрной глазурыо.(Миклухо-Маклач)由于食用山槟榔，成年男子的牙面上好像涂了一层黑釉.[<马来语 pinan槟榔]
[bookmark: ]пинάнгский ,-aя,-ое[形]Пинанг 的形容词.
[bookmark: ]пинáние ,-я[中]〈俗〉пинáть的名词. ~ ногáми用脚踹.
[bookmark: ]пинánrêл(从杂志上剪下贴在墙上的)女明星照片；漂亮迷人的姑娘.[英语 pin-up girl]
[bookmark: ]Пинáp-дель-Pứo [дэ][不变]❶(古巴)比那尔德里奥(省).❷比那尔德里奥(省会).83°42'W,22°25'N.[西班牙语 Pinardel Rio]
[bookmark: ]пинáрский ,-ая,-ое[形]Пинáр-дель-Pứо 的形容词.
[bookmark: ]Пинаты或Пинатсы,-ов[复](美国著名连环漫画)《花生》.[英语 peanuts]
[bookmark: ]пинáть ,-áro,-áeub[未](及物)〈俗〉踹,踢,~ мяч踢球. ~


[bookmark: ]дверь квартиры踼住所的门. ~ ногбй用脚踹,用脚踢. ~Carnoróm 用靴子踢. ~ KOЛéHOM 用膝顶. ~ KO20-Л. B CT ó-poHy把···踹到一边去.
[bookmark: ]пинáться,-á10сь,-áeubcя[未]〈俗〉❶踹人,踢人.Спрбшен-ный беспбмощно оглядывается, толкает товáришалоктями, пинáется ногáми под партой. (Kopоленко)被提问的人束手无策地左顾右盼，用胳臂肘碰碰同学，用脚在课桌下面乱踢, ‖互相踹,互相踢.Мальчишки пинáioтся.男孩子们你踢我，我踢你.❷nинάть的被动态.
[bookmark: ]Пинг ,-а[阳](泰国)宾(河).100°09'E,15°42'N.[泰语]
[bookmark: ]пингвекула ,-ы[阴]〈医〉结膜黄斑.
[bookmark: ]пингвин,-а[阳]〈动〉企鹅;[复]企鹅目(Sphenisci 或Sphenisciformes). KOЛбния ~ов企鹅群. Пингвин питá-ется рыбой.企鹅以鱼为食.Глýпый пинтвин рббко пря-чет тело жирное в утёсах.(Горькиǔ)呆头呆脑的企鹅怯生生地将肥胖的身子藏在悬岩下.[<拉丁语 pinguis肥的，膘肥脂厚的]
[bookmark: ]пинтвинарий,-я[阳](动物园内的)企鹅饲养场,企鹅馆.
[bookmark: ]пингвинёнок ,-нка,复-няма,-нятер]《口语》企鹅的幼雏.
[bookmark: ]пинтвинера ,-ы[阴]企鹅繁殖场.[西班牙语 pinguinera]
[bookmark: ]пинтвиний,-bя,-be[形]пингвин 的形容词. ~ beяйнб企鹅蛋. ~ camén雄企鹅.
[bookmark: ]пинтвинблог,-а[阳]企鹅学家(同义 учёный-пингвинó-лог).
[bookmark: ]пингвинчик ,-а[阳]пингвин 的指小表爱.
[bookmark: ]Пинтерап,-а[阳](美托管加罗林群岛)平格拉普(环礁).160°40'E,6°15'N.[英语 Pingelap]
[bookmark: ]mấmroBCKИЙ ,-ая,-ое[形]Пинг的形容词.
[bookmark: ]пинг-пбнт,-а[阳]乒乓球(运动).столдля игрыв ~乒乓球台. игрáть в ~打乒乓球. ◇игрáть в пинг-пбнг〈转,政论〉犹犹豫豫,摇摆不定.[英语 ping-pong]
[bookmark: ]пинг-понгист ,-а[阳]乒乓球运动员.
[bookmark: ]пинт-пбнговый ,-ая,-ое[形]пинт-пбнг的形容词. ~ стол乒乓球台. ~ мбчик乒乓球.◇пинт-пбнговая дипломá-TИЯ(1971 年中国对美国实行的)乒乓外交.
[bookmark: ]Пинд,-а[阳](希腊)品都斯(山脉).21°14'E,39°49'N.[克尔特语Píndos]
[bookmark: ]Пиндар品达罗斯(Pindaros,约公元前518年——前442/438年,古希腊抒情诗人).
[bookmark: ]пиндари[不变,复]印度(18——19 世纪)非正规军;宾达里强人.
[bookmark: ]Пиндембнте [до;тэ], Ипполито 宾德蒙泰(Ippolito Pin-demonte,1753——1828,意大利诗人).
[bookmark: ]Пиндиншáнь ,-я[阳]平顶山(中国城市).113°30'E,33°42'N.
[bookmark: ]пиндбс,-а[阳](旧,俗)希腊佬(对希腊人的卑称).
[bookmark: ]пинеалбма ,-ы[阴]〈医〉松果体瘤.
[bookmark: ]пинеалопатия ,-u[阴]〈医〉松果体病.
[bookmark: ]пинеалощйт ,-а[阳]松果体细胞.
[bookmark: ]пинеάльный ,-ая,-ое[形]◇пинеальная железа(解)松果体.
[bookmark: ]Пинега ,-u[阴](俄罗斯)皮涅加(河).
[bookmark: ]пйнежский ,-ая,-ое[形]Пинега 的形容词.
[bookmark: ]Пинель,фицишинининеня(Philippe Pinel,1745——1826,法国人文主义者、医师).
[bookmark: ]пинен ,-а[阳]〈化〉蒎烯.
[bookmark: ]пинерайи ,-ũe6[复]〈植〉巴西南洋杉林.
[bookmark: ]Пинеро , Артур Уинг平内罗(Arthur Wing Pinero,1855——1934,英国剧作家).
[bookmark: ]пинетки ,-moк,-mкам[复](单 пинérка,-u[阴])婴儿软底鞋.шнуркив ~aх 婴儿软底鞋鞋带. Peбёнок вырос изmинеток.小孩儿长大了，不再穿软底鞋了.
[bookmark: ]пинетковый ,-ая,-ое[形]пинетки的形容词.
[bookmark: ]пинеточки ,-чек,-чкам[复]婴儿软底鞋.
[bookmark: ]пинеточный ,-ая,-ое[形]пинетки的形容词.
[bookmark: ]mиниевый,-ая,-ое[形]пиния 的形容词.
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[bookmark: ]пинибли ,-ей或 пиниблы,-бл[复](意大利五针松)松子,松果.[bookmark: ]π

[bookmark: ]пинит ,-а[阳]〈矿〉块云母.
[bookmark: ]máния,-u[阴]❶〈植〉意大利五针松(Pinus pinea).збнтич-ная~笠松.❷松云，笠松云(火山爆发时喷出的形如笠松的烟灰). Orpómublum kóhycom B3Дымáлся Везýвий с о сво-éЙ седбй шинией над кратером.(Глаоков)维苏威火山像座巨大的锥体高耸着，火山口上喷出灰白色的松云.[意大利语 pigna]
[bookmark: ]пинк ,-а[阳]〈化〉桃红(颜料).[英语 pink]
[bookmark: ]múhía,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]〈海〉双桅(机)帆船(荷兰、瑞典、丹麦等国用以捕鱼或短途运输的帆船，常配有发动机，时速为4——5节,排水量在200吨以下).[荷兰语 pink]
[bookmark: ]пинкáрь ,-я[阳](俗)一踹,一踢. ◇дать (或 отвесить)пинкаря(俗)踹一脚,踢一脚.
[bookmark: ]Пинкевич, Альберт Петрбвич 平克维奇(1883/84——1939,苏联教育家).
[bookmark: ]пинкертбн ,-а[阳]〈讽〉私家侦探,密探.
[bookmark: ]пинкертбновшина ,-ы[阴][只用单数]〈旧,贬〉平克顿式侦探故事，平克顿式侦探小说(指粗制滥造、庸俗低级的侦探小说，因小说中的主人公美国私家侦探 Pinkerton得名).
[bookmark: ]пинкбд或пин-кбд,-а[阳]〈专〉个人识别密码.
[bookmark: ]mấmKbe [不变,中]〈海〉(荷兰的)双桅渔船.[荷兰语 pinkje]
[bookmark: ]Пинна , Пауль Юханович平纳(1884——1949,苏联演员,爱沙尼亚人民艺术家).
[bookmark: ]пинна ,-ы[阴]同пиния 1解.
[bookmark: ]m úHHa² ,-bt[阴](动)江珧,江瑶(Pinna nobilis).
[bookmark: ]ПИHO ———— Пéрвый институт незавйсимой оценки第一独立评估研究所.
[bookmark: ]пино [пинб]———приббр индикáторной навигацибн-HOЙ Oбстанбвки航行情况指示器.
[bookmark: ]пинб[不变，阳]皮诺葡萄(主要产于美国加利福尼亚州的一种酿酒用葡萄).[英语 pinot].
[bookmark: ]пинбк,-нка[阳](口语)❶(用脚或膝)一踢,一踹,一撞.датьпинкá коленом 用膝拱.дать кому-л. пинкá в спину朝……背上踹一脚. надавáть кому-л, пинкбв 对……踢几脚,对……踹几脚.получить пинки от коао-л.被……踹了几脚,挨…几脚.❷[用作副词]пинкбм用脚踢,用脚踹. пинкбм подзад往屁股上踹一脚(粗暴地把某人撵出去). pacmaxHýTbпинкбм дверь 一脚把门踢开. Несколько раз онá пытá-лась встать, но он пинкбм йли кулакбм сшиббл её нάпол.(Ho6uKo8-Прибоũ)好几次她试图站起来,然而他不是拳打，就是脚踢，把她又打翻在地.
[bookmark: ]пинолин ,-а[阳]〈化〉松香精.
[bookmark: ]пинбль ,-я[阳]〈机〉顶针套;(测量仪的)尾管.[德语 Pinole]
[bookmark: ]Пинос,-а[阳]皮诺斯(岛)(古巴青年岛的旧称).82°50'W,21°40'N.[西班牙语 Pinos]
[bookmark: ]пинощит ,-а[阳]饮液细胞(巨噬细胞的一种).[英语 pinocy-te]
[bookmark: ]пиноцитбз,-а[阳]饮液作用,胞饮(作用).[英语 pinocyto-sis]
[bookmark: ]пиночетизм ,-а[阳](智利总统)皮诺切特主义.
[bookmark: ]пиночетист ,-а[阳]皮诺切特主义者.
[bookmark: ]пиночетовский ,-ая,-ое[形]皮诺切特集团的,皮诺切特政权的.
[bookmark: ]ПИHPO [пинрб][中,阳]————Полярный наýчно-исследо-вательский инститýт морскбго рыбного хозяйства иокеаногрáфии ймени Н.М.Книпбвича(克尼波维奇)极地海洋渔业和海洋学(科学)研究所.
[bookmark: ]пинс[不变，复](大公司奖励职工的)奖章；(公司的)徽章.[英语 pins]
[bookmark: ]Пинск ,-а[阳]平斯克(白俄罗斯城市).26°04'E,52°07'N.
[bookmark: ]пинский ,-ая,-ое[形]Пинск的形容词.
[bookmark: ]пинсомания,-u[阴]奖章迷,爱好收集徽章.
[bookmark: ]Пинсбн平松兄弟(Pinzón,西班牙航海家:1)Висенте Яньес维森特·亚涅斯 Vicente Y áñez,1460——约1524.2) MáptинAлóнсо 马丁·阿隆索 Martin Alonso,约1440——1493).


[bookmark: ]Пинсян ,-а[阳]凭祥(中国城市).106°42'E,22°10'N.
[bookmark: ]Пинсян ,-а[阳]萍乡(中国城市).113°48'E,27°42'N.
[bookmark: ]má Hra,-bt[阴]品脱(英美液量和干量单位,等于0.56升). ~бордб 1品脱波尔多酒.две ~ы мукй2品脱面粉.жидкос-THaЯ ~液品脱(在美国约合0.43升). cyxáя ~干品脱(在美国约合0.55升).[英语 pint]
[bookmark: ]IIИHT á ,-ы[阴]〈医〉品他病(一种螺旋体性皮肤病).
[bookmark: ]пинтадеры[复](考古)(自石器时代至中世纪用泥土制成的)宗教仪式用饼的印花器；(在人体上刻印花纹用的)装饰印戳.[西班牙语 pintadera糕点的打花器]
[bookmark: ]пинтиды[复]品他疹.
[bookmark: ]Пинтилие , Илие平蒂列(Ilie Pintilie,1903——1940,罗马尼亚1920年10 月总罢工的组织者之一).
[bookmark: ]Пинтор ,Джаиме平托尔(Giaime Pintor,1919——1943,意大利反法西斯主义者，作家).
[bookmark: ]ПИнтос Перейра,франсиско Pикáрдо 平托斯·佩列伊拉(Francisco Ricardo Pintos Pereyra,1880——1968,乌拉圭共产党的组织者之一).
[bookmark: ]Пинтуриккьо平图里乔(Pinturicchio,原姓名 БернардинодиБетто диБьядко贝尔纳迪诺·迪·贝托·迪·比亚乔Bernardino di Betto di Biagio,约1454——1513,意大利画家,文艺复兴早期翁布里亚画派的代表).
[bookmark: ]пиншгáу 或пинцгау[不变,阳,阴]〈农〉平茨高种牛(原产于奥地利阿尔卑斯山的 Pinzgau平茨高山区). ymитанный(或Упитанная) ~膘肥体壮的平茨高种牛. корбва порбды~平茨高种牛.
[bookmark: ]пиниет ,-а[阳]❶镊子.хирургический ~外科镊子,手术镊子.медицинский ~医疗用镊子.взять иглу ~ом用镊子夹针.прокипятить ~把镊子煮沸消毒. впихивать ~омколесико в часы用镊子夹住小齿轮装进钟表内.захватить3aH ó3y ~OM用镊子夹住刺. ~ скрючкáMИ带钩镊子.❷医生，大夫(青年用语).❸《技，谑》大锤(技术界用语).①《褒》某种不平常的东西(青年用语).[法语 pincette]
[bookmark: ]пинцетный ,-ая,-ое[形]пинцет 的形容词.
[bookmark: ]пинцирбвка ,-u[阴]〈农〉摘心,打尖;去(侧枝), ~ побérов打尖,打嫩枝. ~ боковых ветвей去侧枝.[ <德语 pinzie-ren去掉尖端，打尖]
[bookmark: ]пинцетный ,-ая,-ое[形]пиниет 的形容词.
[bookmark: ]пинч,-а[阳]〈理〉自箍缩放电.[英语 pinch]
[bookmark: ]máнчер，-a[阳]品捷犬，平舍狗(一种短毛长耳长尾的小猎犬，原产于德国). KopoTKomëpCTHblй ~短毛平舍狗.Жестко-mëpcTHblЙ ~硬毛平舍狗.кάрликовый ~矮脚平舍狗.до-бермáн-пинчер多勃曼犬(一种短毛警犬). [德语 Pin-scher]
[bookmark: ]mmhumть ,-yy,-quub或mинчить,-サý,-чúub[未](及物)踢(某人)，踹(某人)(青年用语).
[bookmark: ]пинч-рблик ,-а[阳](冲压)给料辊,夹送辊.
[bookmark: ]пинч-эффект ,-а[阳]〈理〉收缩效应,引缩效应;箍缩效应.
[bookmark: ]mấHbKaHbe ,-Я[中]〈口语〉пинькать的名词.
[bookmark: ]mấHbKaTb ,-aro,-aeub[未]《口语》发出轻微的清脆声(主要指鸟鸣声、水滴声等).3яблик пинькает.燕雀唧唧喳喳叫.
[bookmark: ]Пйо,Луи皮奥(Louis Pio,1841——1894,第一国际丹麦支部的创建者和丹麦最早的马克思主义宣传者之一).
[bookmark: ]пиобациллёз ,-а[阳]〈兽医〉(绵羊、猪等的)化脓杆菌病.
[bookmark: ]пиогемотбракс ,-а[阳]〈医〉脓血胸.
[bookmark: ]пиогенный ,-ая,-ое[形]◇пиогенная гранулёма〈医〉葡萄状菌肿(同ботриомикбма).пиогенные бактериик微生物〉化脓菌(同гноербдные бактерии).
[bookmark: ]пиодермит[дə],-а[阳]同пиодермия.
[bookmark: ]пиодермия[дэ],-u[阴]〈医〉脓皮病.язвенная ~溃疡性脓皮病.лечение ~и治疗脓皮病.
[bookmark: ]пиокбкк ,-а[阳]〈生物〉脓球菌.
[bookmark: ]пиокультура ,-ы[阴]〈医〉脓液培养法.
[bookmark: ]ПИOH [пибн][不变或-а,阳]————приббр для исследова-Hия осббенностей невесбмости 研究失重特点的仪器.
[bookmark: ]пибну,-а[阳]〈植〉芍药;芍药属(Paeonia). ~ древовид-HblЙ牡丹(P. suffruticosa, P. arborea或 P. Moutan). ~
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[bookmark: ]белоцветный(或 китάйский, травянистый)芍药(P.lactiflora或 P. albiflora).6yκéT ~ов 一束芍药花.Зацвелйпибны.芍药开花了. Oт прежних цветникбв уцелелиодни пибны и мáки, котбрые поднимали из травысвойбелыеи ярко-красные гбловы.(Чехов)原有的花坛中只有芍药和罂粟花存活下来，朵朵白色和鲜红色的花从草丛中探出头来. ◇KpacH éTb, KaK mибн 羞得满脸通红.Ohá краснеет, как пибн.她羞得满脸通红.[法语 pione]
[bookmark: ]пибн² ,-а[阳]〈理〉π介子.[英语 pion]
[bookmark: ]Пионер,-а[阳](俄罗斯)少先队员(岛).92°30'E,79°50'N.
[bookmark: ]пионер'，-а[阳]❶最初的开拓者，拓荒者；开路先锋；最早的移民. ~ы Америки美洲最初的移民. ~ы Сибири西伯利亚最初的开拓者们. [Kидц:] Мой предки высадились наЭтих берегáх четыреста лет назáд в числе первых пио-H époB.(ЛаspeHëe)[基德:]我们的祖先早在400年以前便随首批拓荒者登上了这一带海岸.Мать егбион были пи-онерами бтих мест.(Ocmpoумова-Лебеоева)他和他的母亲都是这片地区的首批移民.！先驱植物；先驱动物. cóchbl-пионеры 先锋松.Тедубы, какие выбýдете сегбдня со-зерцáть,—————первые в бтих местáх ешёс тех времён,когдá reportически образовáлась бта стень... Пионе-pы, a, между прбчим, repби! (Паустовскич)您今天将要看到的那些橡树，是远在这块草原地质形成时期起这一带地方的⋯⋯先驱嘛，啊，顺便说一句，有功之臣！][《转》创始人,先驱(者),先锋.великий ~ револоции 伟大的革命先行者, ~ ecreCTBO3H áHия 自然科学的奠基人. ~ OCBO éHИЯАрктики开发北极地区的先驱. ~ыскоростных методовстроительства快速建筑法的创始人. ~ освоения áтома掌握原子能的先驱者.Oн стоял пионером в литературе.他是文学界的先行者.Гбрький был неутомимым новáто-pom, пионером, разведчиком нбвых жáнров.(Павлен-Ko)高尔基是新体裁的不倦的创新者、先行者和探索者.❷《军》(英、德及19 世纪30年代以前俄国的)工兵(同义 ca-nëp).[<法语 pionnier]
[bookmark: ]пионер² ，-а[阳]❶共产主义少年先锋队队员；少先队员.10HblЙ ~少年先锋队队员.примéрный ~模范少先队员.крάсный гάлстук ~а少先队员的红领巾.песняо ~аху先队员之歌. BCTynńTb B ~ы参加少先队.принять ко 20-л. B~ы接受……入(少先)队,吸收···参加少先队.Пионеры нá-шей шкблы посетили Музей революции.我校的少先队员参观了革命博物馆.❷〈谑，讽〉青年团体(常指嬉皮士团体)中的新人(青年用语).④《藐》雏儿，没经验的年轻人(青年用语).
[bookmark: ]пионер...[复合词第一部]表示“少先队员的”,如 пионер-вожатый,пионеротряд, пионерлагерь.
[bookmark: ]пионербáза ,-bt[阴]少先队基地.
[bookmark: ]пионерббл,-а[阳]少年排球(发球允许双手抓球). Peбятапровбдят лагерные спартакиáды,  почти ежедневнопрохбдят встречи по футбблу и пионербблу.孩子们经常举行野营运动会，几乎每天要进行足球赛和少年排球赛.
[bookmark: ]пионервожатая ,-оน[阴]пионервожатыи 的女性. стар-mmaя ~少先队大队女辅导员. ~ пионерского лагеря少先队夏令营女辅导员.
[bookmark: ]пионервожатый ,-о2о[阳]少先队辅导员. справочник~oro 少先队辅导员工作手册.
[bookmark: ]пионеринг ,-а[阳]勘察,勘探.[英语 pioneering]
[bookmark: ]пионерить ,-рю,-puub[未](及物)〈谑,讽〉偷(青年用语).
[bookmark: ]пионерия,-u[阴;集]❶少先队员(们) прáздник ~и少先队节.Вперед, пионерия! 前进,少先队员们! ❷〈谑〉青年团体(常指嬉皮士团体)中的新人们(青年用语).
[bookmark: ]пионерка ,-u,复二-poк,-ркам[阴]❶пионép² 的女性. Bклассе мнбго пионерок.班上有许多女少先队员.Ешё пи-онéркой, во время войны,Нάдя надýмала устрбитьбиблиотеку.(Aнmoнов)早在战争时期,娜佳还是个少先队员时，便决意要创办一个图书馆.❷〈口语〉(苏联)少先真理报.
[bookmark: ]пионерлагерь ,-я,复-я,-éū[阳]少先队夏令营.


[bookmark: ]пионерный ,-ая,-ое[形]пионере的形容词. ~ая посáдка首次着陆, ~ые исследования археблогов 考古学家的首批考察.освоение ~ых территбриид开发首批地带.прорыть~ yio траншеіо 挖掘第一个堑壕. ~ые изыскáния недр首次勘测地下蕴藏物, ~aя рбта工兵连, ~ зάступ工兵用(平头)铁锹.
[bookmark: ]пионеровский,-ая,-ое[形]Пионер 的形容词:(俄罗斯)少先队员岛的.
[bookmark: ]пионеротряд ,-а[阳]少先队;少先队中队.
[bookmark: ]пионер-пограничник, nuонера-поераничника [阳]〈史〉(18世纪美国的)边境开拓者，拓边者，
[bookmark: ]Пионерский ,-оzo[阳]皮奥涅尔斯基(俄罗斯城市).20°11'E,54°56'N.
[bookmark: ]пионерскии ,-ая,-ое[形]❶пионерт 的形容词. ~ гάлстук少先队员的(红)领巾. ~ oe движение 少先队运动. ~ зна-qók 少先队徽章. ~ KOCTëp少先队营火会. ~ дворепу先队宫,少年宫. ~ лárepь (пионерлárepь)少先队营. ~аяпесня少先队员之歌. ~ сбор少先队(大、中、小队)集会. ~CЛёт少先队(区、市、州)集会.‖由少先队员组成的.~ое3BeH ó少先队小队. ~ отряд (пионеротряд)少先队;少先队中队. ~ая дружина 少先队大队. Мыслбво своё пио-нерское дали Достойными Pбдины быть.(Михалков)我们以少先队员的名义保证不辜负祖国的期望.∥少先队员集资的. ~ая серия теплохбдов 少先队员集资建造的一批内燃机船.❷《谑》青年团体(常指嬉皮士团体)中的新人的(青年用语).❸《贬》愚蠢的，幼稚的，不正经的(青年用语).◇шионéрский счётчик少先队节约电力监督员.
[bookmark: ]пионерско-комсомбльский,-ая,-ое[形]少先队员——共青团员的.~IIOCT少先队员一共青团员(护卫)岗.
[bookmark: ]пионерско-молодёжный ,-ая,-ое[形]少先队员与青年的.
[bookmark: ]пионерствог,-а[中]开拓者、创始人、先驱的志向、活动(同义первооткрывательство),дух ~а开拓者的精神.идея ~а先驱者的思想. ~ B Исследовании кбсмоса 探索宇宙的先驱者活动, ~ в ббласти физики высбких энергий高能物理学领域先驱者的开拓精神.
[bookmark: ]пионерство ²,-а[中]❶少先队员的活动.❷[集]〈口语〉同пионерия.
[bookmark: ]пионерчик ,-а[阳]❶〈藐〉(青年团体,尤指嬉皮士团体中的)新人(青年用语).❷〈谑〉一瓶容量为0.25升的伏特加.
[bookmark: ]пионефрбз ,-а[阳]〈医〉肾盂积脓,肾积脓,脓肾.
[bookmark: ]пибновый ,-ая,-ое[形]пибнт的形容词.
[bookmark: ]Пионткбвский, Андрей Андреевич 皮翁特科夫斯基(1898——1973,苏联法学家).
[bookmark: ]Пионткбвский, Сергей Андреевич 皮翁特科夫斯基(1891——1937,苏联历史学家).
[bookmark: ]пиопневмотбракс ,-а[阳]〈医〉脓气胸.
[bookmark: ]пиопобз ,-а[阳]〈医〉脓生成,生脓.
[bookmark: ]пиоптйз ,-а[阳]〈医〉咯脓.
[bookmark: ]пиорея或пиоррея[pá],-u[阴]〈医〉脓溢,脓漏, альвео-лярная ~齿槽脓溢,[德语 Pyorrhöe]
[bookmark: ]пиосбльіцинкс ,-а[阳](医〉输卵管积脓.
[bookmark: ]пиосептицемйя ,-u[阴]脓毒败血病.
[bookmark: ]пиоскбп，-а[阳](检定奶类中脂肪含量的)乳脂计，乳脂测量仪.
[bookmark: ]пиоспермйя,-u[阴]〈医〉脓性精液(症),精液含脓.
[bookmark: ]пиотбракс ,-а[阳](医)脓胸.
[bookmark: ]Пиотрбвский ,Адрибн Ивáнович皮奥特罗夫斯基(1898——1938，苏联文艺学家、戏剧学家、电影学家，俄罗斯联邦功勋艺术活动家).
[bookmark: ]пиофилактический ,-ая,-ое[形]防止生脓的.
[bookmark: ]пиоцианаза ,-ы[阴]〈医〉绿脓菌酶,脓青酶.
[bookmark: ]пиоцианин ,-а[阳]绿脓菌青素,脓青素.
[bookmark: ]пиошит ,-а[阳]脓细胞.
[bookmark: ]Пибч,-а[阳]皮奥奇(美国城市).114°27'W,37°56'N.[英语Pioche]
[bookmark: ]пип[mmп]———Панмалάйская исламская партия(马来西亚)泛马来亚伊斯兰党.
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[bookmark: ]ПИИ—————приёмный измерительный приббр 接收测量仪表.
[bookmark: ]mứma',-bt[阴](旧)(最)大桶(英、美等国的液量单位,等于400——500升,合105英加仑或126美加仑).[英语 pipe]
[bookmark: ]m úna² ,-bt[阴]〈动〉负子蟾;[复]负子蟾科(Pipidae).
[bookmark: ]пипá,-ы[阴]〈乐〉(中国的)琵琶. игрáть на ~é弾琵琶.Пи-mól бывáioт различных размеров. 琵琶有大有小.
[bookmark: ]mứnep ,-a[阳]“皮佩尔”飞机(西班牙).
[bookmark: ]пиперазин ,-а[阳]〈药〉哌嗪,胡椒嗪,对二氮己环,驱蛔灵.
[bookmark: ]пиперидин ,-а[阳]〈化〉哌啶,氮杂环己烷,氮己环.
[bookmark: ]пиперилен ,-а[阳]〈化〉戊间二烯.
[bookmark: ]пипериленовыи ,-ая,-ое[形]◇пипериленовые каучýки(或 KayuyKИ)〈化〉戊间二烯橡胶.
[bookmark: ]пиперйн ,-а[阳]〈化〉胡椒碱.
[bookmark: ]пипермент ,-а[阳]同пепермент.
[bookmark: ]пиперонал,-а[阳]〈化〉胡椒醛.
[bookmark: ]пипетка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]吸(量)管,吸液管,移液管,滴管rлазнáя ~眼用滴管.отверстие ~и 吸管孔,滴管孔. ~ для глазных кбпель 眼药滴液吸量管. ~ для чер-нил(自来水笔中的)吸墨水管. набрáть в ~у лекарства 把药吸入吸管. стерилизовáть ~у把吸管(或滴管)消毒.[<法语 pipette]
[bookmark: ]пипеточный ,-ая,-ое[形]пипетка的形容词.
[bookmark: ]пй-пй[感]《口语》◇слелать пй-пй把小孩儿撒尿.
[bookmark: ]пишикалка ,-u[阴]〈口语〉时断时续的汽笛声(或警笛声).бронирбванная машина с с management不断鸣警笛的防弹车.
[bookmark: ]Пипйн Корбткий 矮子丕乎(Pippinus Brevis,714——768,法兰克王国国王).
[bookmark: ]mипка,-u,复二-noк,-nкам[阴]❶老式烟斗,烟袋.❷喷头;吹管,接头. пожáрная ~消防喷头. ~ от шлабнга 水龙带喷头. ~ Для перепуска输送接头.❸小鸡鸡(小男孩生殖器).◇HOC IIЙIKOЙ 小翘鼻子.
[bookmark: ]Пииков ,Любомйр皮普科夫(1904——1974,保加利亚作曲家).
[bookmark: ]пипл[不变,复]〈行话〉人,人民(青年用语).[英语 people]
[bookmark: ]пиплаки ,-бв[复]嬉皮士(青年用语).
[bookmark: ]пиплуха,-u[阴]〈谑,讽〉女嬉皮士(青年用语).
[bookmark: ]пипб或пи-пб[不变,阳]乒乓球运动. В многочйсленныхдворáх были песбчницы да качели, в лýчшем случаестол для пинт-пбнга, на языке мальчишек————«пи-nó»，在许多大院里都有沙箱和秋千，好的还有乒乓球台，用男孩子们的话说是“乒乓球桌子”.
[bookmark: ]пипольфен ,-а[阳]〈药〉(盐酸)异丙嗪,非那根(抗组胺药)(同Дипразйн).
[bookmark: ]mámoчка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉пишка的指小表爱. ◇HOC mИПочкой 小翘鼻子.
[bookmark: ]mứnchyTb ,-Hy,-Heub[完](无补语)《俗)犟嘴,说个不字,回一句嘴(同义 múkhytb,mứckHyTb).
[bookmark: ]ПИP———перискбп инженерной разведки工程侦察潜望镜.
[bookmark: ]ПИP[mир]———пост инструментáльной разведки仪器侦察哨，器械侦察哨.
[bookmark: ]пир,-а, опире, на пирý或на пúре,复 nuput[阳]❶酒宴,盛宴,筵席, вечерний ~晚宴. пышный ~豪华的宴会.свадебный ~婚礼酒宴,喜酒,喜筵.именинный ~命名日酒宴,生日宴席. задавáть ~би举行盛宴. устрбить ~设宴.И садятся все за стол, и весёлый пир пошёл.(Пуч-KUH)大家纷纷入席,欢宴开始了.3Baл волк коз на пир,даза гостинцами не идýт.〈谚语〉狼请山羊去赴宴,山羊不敢去冒险.Нехвались в пир идучи, а ——— из пира.〈谚语》酒未沾唇别忙夸. ‖〈谑〉盛宴款待.готбвить деликатé-Cыдля ~а为设宴准备美味佳肴, наготбвить пелый ~做好一桌筵席.————Tы что, пир дýмаешьзакатить? —— ———спросил Бессбнов.———Посидим потолкуем, ничегб ненάдо.(Теноряков)“你怎么啦,想大摆宴席?”别索诺夫问.“坐坐聊一会儿，什么也不要张罗.”❷《转，旧，诗》放纵；猖獗，嚣张,жадный ~ 3лодейства и насйлья凶残与暴力恣肆.❸《转,旧,诗》浴血大战.кровавый ~血战. ~ мечей大动


[bookmark: ]干戈;刀光剑影,一场鏖战. ◇B Чужбм пирý похмелье见похмелье.пир во время чумы瘟疫盛行时的筵宴,不顾大众遭灾而寻欢作乐；朱门酒肉臭，路有冻死骨.пиргорби见 ropá.пир на весь мир〈俗语〉盛大的宴会,非常丰盛的酒席.Корбль дал задбчкото богáтое придáное, награ-дил зятя большим чином и зάдал пир на весь мир.国王为女儿置办了丰厚的嫁妆，给女婿封了大官，并大宴宾客.пир невпир酒宴不成其为酒宴(指宴会、庆祝活动、喜事等没有达到预期的欢乐). Пойдём-ка к гостям, у нас безтебяи шир невпир.(A. Ocmpoßcku ǔ)到客人那儿去吧,少了你,我们的宴会就不像个宴会了,пир пировáть 见пи-ровáть.
[bookmark: ]пиразин ,-а[阳]〈化〉吡嗪,对(二)氮(杂)苯.
[bookmark: ]пиразинамид,-а[阳]〈药〉吡嗪酰胺,对二氮(杂)苯酰胺(抗结核药).
[bookmark: ]пиразбл,-а[阳](化)吡唑,邻二氮(杂)茂.
[bookmark: ]пиразолбн ,-а[阳]〈化〉吡唑啉酮.
[bookmark: ]Пиракурýка ,-u[阴]皮拉库鲁卡(巴西城市).41°42'W,3°56'S.[印第安语]
[bookmark: ]пирамейн ,-а[阳]〈药〉匹拉美因(镇痛退热药).таблетка ~а一片匹拉美因.
[bookmark: ]пирамида ,-ы[阴]①(数)锥体,棱锥(体),角锥(体). прáви-льная ~正棱锥. пятигрáнная ~五面锥体. rekcarobáль-Haя ~六方锥. обьём ~ы锥体体积. начертить ~у 画锥体.❷锥体形物,角锥状物.3eMлянάя ~角锥形土堆. KâMeH-Haя ~ горы角锥形的石山,~ы крон тбполей白杨树锥形树冠. зелёные кусты, подстриженные в вйде шάра,~ы修剪成球形、锥形的树丛, yCTaHOBИTЬ BИHT óBKИ B ~У把步枪架在一起成锥形.❸(古埃及)金字塔. erипетская ~埃及金字塔. BO3ДBИГHУTЬ ~У修建金字塔.‖金字塔形纪念碑. Káменная ~в честь ко 20-л,纪念……的金字塔形石碑.де-ревянная ~ с нάдписыо 有题词的木质金字塔形纪念碑.сложить ~у砌金字塔形纪念碑.❶堆放成塔形的一堆东西.~дынь塔形香瓜堆,~cyxap éй塔形面包干堆(面包店橱窗里做广告用).❺〈运动〉叠罗汉. aкробатическая ~技巧运动的叠罗汉.ГИMHaCTИЧеская ~体操的叠罗汉. силовáя~男子叠罗汉.слелать (或состáвить) ~у叠罗汉.стано-BИTЬCЯ ~OЙ叠罗汉. [Maльчишки] , вспрытнув другдругу на плечи, стрбились в несколько этажей шира-мидой.(фори.)男孩子们一个跳上另一个肩头，组成一个好几层的罗汉塔，⑥(台球)三角打法；(台球开始时摆成的)三角. pýccкая ~ 俄式三角台球. игрáть в ~у 打三角. сло-Жить ~у把台球摆成三角.●〈军〉(塔形)枪架.~ Длявин-T óBOK 步枪枪架.❸《解》锥体.пбчечные ~ы肾锥体.①〈口语》(经贸、金融领域的)欺诈行为,骗人勾当. финáнсовая~金融金字塔(以周转快和高清偿力吸引存户的欺诈性金融操作，其存户投入资金的返回要靠存户再去吸引其他存户来达到).①[只用单数](立陶宛维尔卡维什服装厂生产的)“金字塔”牌牛仔裤款式.||[复]“金字塔”牌牛仔裤.①какάя金字塔的组织结构.◇пирамйда власти(政)权力的等级制度.пирамида вбзроста〈社〉年龄金字塔(年龄结构模式).пирамида Маслбук心理》马斯洛金字塔(人的需求结构理论). Pomáhoesская пирамйда(史)罗曼诺夫王朝金字塔徽(罗曼诺夫王朝的标志.底层是工农大众，他们的肩上则是以沙皇和皇后为首的统治阶级.塔顶上是一只双头鹰).
[bookmark: ]пирамидально[副]呈角锥形地,呈塔形地.юрта, сходяша-Яся ~ к верху 角锥形的蒙古包.
[bookmark: ]пирамидальность ,-ul[阴]❶пирамидальный的名词.❷金融金字塔原理，传销的原理.
[bookmark: ]пирамидάльный ,-ая,-ое[形]❶(呈)角锥形的,金字塔形的. ~ые бάшни角锥形塔楼. ~ая сбпка锥形山冈,尖山丘.~aя кýча камней金字塔形石堆.кýча пескý ~ойфбрмы金字塔形的沙堆.||塔形树冠的，~tónojlb尖顶白杨.~aяИва尖顶的柳树，❷金融金字塔的，传销的.
[bookmark: ]пирамидка,-u,复二-оок,-окам[阴]①пирамида4解的指小. ~ подушек 摞成塔形的枕头,一摞枕头.складывать в~y(或~oň)叠(放)成小塔形. ycTaBлять шάшки ~ой把
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[bookmark: ]棋子摞成塔形. Oколо двери пирамидка из четырёх су-ндукбв... Нижний сундучбк с дорбжный чемодáн,следуіошие поменьше, сάмый верхний совсем мάлень-KИЙ————IIKaTýлка.(A. Кожебников)门口放着摞成一堆的四只箱子，底下一只有旅行手提箱那么大，上层的一个比一个小,顶上的最小,是一只小匣子.❷同mирамида 6解. игрáтьB ~y打三角(台球的一种打法).❸塔圈(儿童玩具，一种由大小不等的各色圈环套在轴上形成上小下大的塔形物，多为木质).[bookmark: ]n

[bookmark: ]пирамйдный ,-ая,-ое[形]пирамида的形容词. ~ая вер-шина锥体的顶，金字塔顶.
[bookmark: ]пирамидбн ,-а或-у[阳]〈药〉匹拉米洞,氨基比林(解热镇痛药).пакетик ~а一小包匹拉米洞(粉剂).таблетка ~а解热镇痛片.запить ~ водбй用水送服匹拉米洞. принять~服用匹拉米洞.
[bookmark: ]пирамидоподббный ,-ая,-ое[形]像金字塔似的,金字塔状的.
[bookmark: ]пиран ,-а[阳]〈化〉吡喃,氧(杂)芑.
[bookmark: ]Пиранделло ,Луиджи 尼兰德娄(Luigi Pirandello,1867-1936，意大利作家、剧作家).
[bookmark: ]Пиранези , Джовáнни Баттиста 皮拉内西(Giovanni Battis-ta Piranesi,1720——1778,意大利版画家).
[bookmark: ]пиранбграф,-а[阳]〈气象〉日射强度计,(平面)总日射计.
[bookmark: ]пиранбза ,-ы[阴]吡喃糖.
[bookmark: ]пиранбметр ,-а[阳]〈气象〉太阳辐射强度计,日射强度表,(平面)总日射表.
[bookmark: ]пирантрбн ,-а[阳]〈化〉皮蒽酮染料,阴丹士林金黄G.
[bookmark: ]пирáнья ,-u,复二-нчц,-ньям[阴]〈动〉(生活在南美洲江河湖泊中的)比拉鱼(Rooseveltiella(或 Serrasalmo) pyraya).xишная ~凶残的比拉鱼.
[bookmark: ]Пирапбра,-ы[阴]皮拉波拉(巴西城市).44°56'W,17°21'S.[印第安语]
[bookmark: ]пираргирит ,-а[阳]〈矿〉深红银矿,硫锑银矿.
[bookmark: ]Пирасикаба,-ы[阴]皮拉西卡巴(巴西城市).47°38'W,22°43'S.[印第安语]
[bookmark: ]пирасикабский ,-ая,-ое[形]Пирасикаба的形容词.
[bookmark: ]пирáт ,-а[阳]❶海盗(同义 корсáр,морскбй разбόйник).корабль ~а海盗船.флаг ~а海盗旗. Англичáн и дру-rấx, KTO посильнее на мбре, пирáты не трогагот...Затб неболышим купеческим судáм от них бедá.(Гон-uapoe)海盗们对英国人和在海上势力强大的是不敢惹的……可是一般小商船碰到他们，就倒霉了。‖(带定语)〈转，口语〉强盗,抢劫者(同义 pa36 óйник, грабитель). полищейские~ы形同强盗的警察.воздушные ~ы空中强盗,劫机者❷《转》盗版者；《口语》出售(或贩卖)盗版盒式磁带的人.❸(行话,谑,讽》醒酒所所长.◇дорбжный пирáт 拦路抢劫者,拦路强盗. Tóлько в прбшлом годý на дорóraх междуитальянскими городáми Мерáно и Мессйна в рукáхдорбжных пирáтов побывáло три с половйной тыся-Чи грузовикбв.仅去年，在意大利梅拉诺至墨西拿两市间沿线公路上，就有3500辆卡车落入拦路行劫者的手中.[希腊语peiratē]
[bookmark: ]пирάтский[цбк],-ая,-ое[形]❶海盗的. ~ флаг海盗旗.~ Ha6 ér海盗式的袭击. ~Ие действия (或 поступки)海盗行径,强盗行为. ~ие обычаи 海盗习俗,海盗惯例. ~оесýдно海盗船.❷盗版的. ~ диск盗版光盘. ~ое копиро-вание盗版,盗版复制. ~ая кбшия видеофильма 盗版录像片. ~ое произвбдство 盗版生产.
[bookmark: ]пирáтство [цгтв],-а[中]❶海盗行径,海上行劫, ~ repмáн-ских и итальянских фашистов в Средиземном мбре德意法西斯在地中海的海盗行径, Пирáтство появилось свозникновением морской торгбвли.随着海上贸易的产生便出现了海上抢劫.❷《转》盗版活动，盗版现象.
[bookmark: ]пирáтствовать[ɪ'Tв],-смвуно,-смвуешь[未]❶干海盗勾当,干海盗营生,海上拦劫, Bыходить в мópe мбжно былолишьпод конвбем военных кораблей: в ту пбру в се-верных морях пиратствовали фашистские подвбдные


[bookmark: ]лόдки.当时非有军舰护航不能出海：那时，法西斯的潜艇经常在北方诸海进行海盗袭击.❷从事盗版活动，盗版.φứpMaпирáтствовала недблго.公司搞盗版活动没多久.
[bookmark: ]пирауру[不变，中]皮拉乌鲁制(20世纪前澳大利亚中部某些部族的一夫多妻及一妻多夫的习俗)；皮拉乌鲁(指该习俗下一夫或一妻以外的妻妾及丈夫).
[bookmark: ]пиргелибметр ,-а[阳]〈气象〉(直接)日射强度表.
[bookmark: ]пиргебметр ,-а[阳]〈气象〉地面辐射表,大气辐射表.
[bookmark: ]Пиргос,-а[阳]比尔戈斯(希腊城市).21°28'E,37°41'N.[希腊语 Pírgos]
[bookmark: ]Пирей,-я[阳]比雷埃夫斯(希腊城市).23°38'E,37°57'N.[希腊语 Peiraieus]
[bookmark: ]пирейский ,-ая,-ое[形]Пирей的形容词.
[bookmark: ]пирексйя,-u[阴]〈医〉发热.[拉丁语 pyrexia]
[bookmark: ]пирекс-трубка ,-ы[阴]派勒克斯(耐烧)玻璃管.
[bookmark: ]пирен ,-а[阳]〈化〉芘,嵌二萘.
[bookmark: ]Пиренеи ,-ев[复](欧洲)比利牛斯(山脉).1°00'E,42°40'N.[西班牙语 Pirinéos,法语 Pyrénées]
[bookmark: ]пиренейский ,-ая,-ое[形]Пиренеи的形容词.
[bookmark: ]пиренин,-а[阳]〈生化〉核仁素.
[bookmark: ]Пиренн[pá],Анрй皮伦(Henri Pirenne,1862——1935,比利时历史学家).
[bookmark: ]пиренбид,-а[阳]〈植〉淀粉核.
[bookmark: ]пиреномицér,-а[阳]〈植〉核菌;[复]核菌类(Pyrenomyce-tes).
[bookmark: ]пиретйческий,-ая,-ое[形]致热的,引起发热的.[拉丁语pyreticus]
[bookmark: ]пиретогенный,-ая,-ое[形]热发生的,发热的.
[bookmark: ]пиретотерапйя[тз或те],-u[阴]❶发热疗法,治疗性发热.❷热病治疗法.
[bookmark: ]пиретрйн ,-а[阳]〈化〉除虫菊酯.
[bookmark: ]пиретрбиды,-uò[复]〈化〉拟除虫菊酯.
[bookmark: ]пиретрум ,-а[阳]❶〈植〉除虫菊,小黄菊;除虫菊属,小黄菊属(Pyrethrum). ~ пинерариелистный除虫菊(P. cinerari-ifolium 或 Chrysanthemum cinerariifolium)同 pomámжада-лмáтская.❷除虫菊粉(杀虫剂).[拉丁语 pyrethrym<希腊语]
[bookmark: ]Пири,Pбберт Эдвин 彼利(Robert Edwin Peary,1856——1920，美国极地考察者，海军上将).
[bookmark: ]пиридин ,-а[阳]〈化〉吡啶,氮(杂)苯.
[bookmark: ]пиридиннуклеотид,-а[阳]〈化〉吡啶核苷酸.
[bookmark: ]пиридоксаль ,-u[阴]〈化,药〉吡哆醛.
[bookmark: ]пиридоксалькиназа ,-ы[阴]吡哆醛激酶.
[bookmark: ]пиридоксамин ,-а[阳]〈化,药〉吡哆胺.
[bookmark: ]пиридоксаминфосфатоксидáза ,-ы[阴]磷酸吡哆胺氧化酶.
[bookmark: ]пиридоксин ,-а[阳]〈化,药〉吡哆醇,维生素B6.
[bookmark: ]Пири Землй(格陵兰)皮里地.35°00'W,83°00'N.
[bookmark: ]пирикбн ,-а[阳]热电光导摄像管,热释电摄像管.
[bookmark: ]пирикулярибз ,-а[阳]◇пирикулярибз риса 稻瘟病.
[bookmark: ]пиримидин ,-а[阳]〈化,药〉嘧啶,间二氮(杂)苯.
[bookmark: ]пиримидйновый ,-ая,-ое[形]пиримидин 的形容词. ~ыеоснования〈化〉嘧啶碱类,间二氮(杂)苯碱类.
[bookmark: ]Пирин ,-а[阳](保加利亚)皮林(山).23°30'E,41°40'N.[斯拉夫语]
[bookmark: ]mýpинговый ,-ая,-ое[形]◇пиринтовая сеть〈信息〉(参与者在电脑间不经过中央服务器直接免费互换文件的)对等网.[英语 peering]
[bookmark: ]пиринский ,-ая,-ое[形]Пирин 的形容词.
[bookmark: ]Пирипирй[不变,阳]皮里皮里(巴西城市).41°47'W,4°16'S.[印第安语]
[bookmark: ]Пирис-ду-Pứy[不变,阳]皮里斯杜里奥(巴西城市).48°17'W,17°18'S.[葡萄牙语 Pires do Rio]
[bookmark: ]пирит,-а[阳]〈矿〉黄铁矿,(天然)二硫化铁.кббальтовый~硫钴矿.
[bookmark: ]пиритиамин ,-а[阳]吡啶硫胺(一种硫胺代谢对抗物).
[bookmark: ]пирйтный ,-ая,-ое[形]пирит的形容词. ~ая плавка黄铁
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[bookmark: ]矿熔炼，高温冶炼，自热熔炼.~orápoк黄铁矿(灰)渣.[bookmark: ]n

[bookmark: ]mирйтовый ,-ая,-ое[形]пирит的形容词.
[bookmark: ]Пирке, Клеменс 披尔奎(Сlemens Freiherr von Pirquet,1874——1929,奥地利病理学家、儿科学家). pe áκIИЯ ~披尔奎氏反应.
[bookmark: ]пирке[不变，中]〈口语，医〉(检查结核病的)披尔奎氏试法.peáкция ~披尔奎氏反应(皮肤结核菌素反应).сделать ~做披尔奎氏试验.
[bookmark: ]Пиркхеимер ,Вилибальд皮尔克海默(Willibald Pirckhe-imer,1470——1530,德国人文主义者).
[bookmark: ]Пирмазенс[35],-а[阳]皮尔马森斯(德国城市). 7°36'E,49°12'N.[德语 Pirmasens]
[bookmark: ]пирмазенсский [35],-ая,-ое[形]Пирмазенс的形容词.
[bookmark: ]Пирмухамедов ,Paхйм皮尔穆罕默多夫(1896/97——1972.苏联演员，苏联人民艺术家).
[bookmark: ]Пирна ,-ы[阴]皮尔纳(德国城市).13°56'E,50°58'N.[德语Pirna]
[bookmark: ]mýphый ,-aя,-oe[形](旧)пир的形容词. ~ые огнй酒宴上的灯火.~HeKT áp宴会上的玉液琼浆.
[bookmark: ]пиро……[复合词第一部]表示❶“热处理”、“高温”、“火”、“热”、“焦”等,如mиробензбл, пирблиз, пирометаллу-prия, ширбметр.❷“烟火制造”,如 пиропатрбн,пиро-техника.[希腊语 pyr火]
[bookmark: ]пиробаллбн ,-а[阳]高温瓶,高温罐.
[bookmark: ]пиробензбл,-а[阳]〈化〉焦苯.
[bookmark: ]пиробитум或 пиробитум,-а[阳]焦沥青,高热沥青,煤状沥青.
[bookmark: ]пироблокирбвка ,-u[阴]高温闭塞(装置).
[bookmark: ]пиробблт ,-а[阳]爆炸螺栓.
[bookmark: ]пирование或〈旧,民诗〉пировáнье,-я[中]пировáть的名词;宴会, весёлые пировáнья 热闹的宴会, ~ на чужбйcuết别人设宴招待,白吃白喝.Пированье идет.酒宴正酣.
[bookmark: ]пировбньице ,-а[中]〈民诗〉пировáнье 的指小表爱.
[bookmark: ]пировать ,-руто,-руешь; nupýя或〈旧,民诗〉 nupýючu[未]❶参加宴会,饮宴, ~ нάсколько дней一连几天饮宴. ~ вpecropáhe在饭店吃席. Béceло пировáть на свáдьбе.参加婚宴很开心.Писаря пируіот, а мужики горгогот.〈谚语〉识文断字的饮酒,大老粗饮泪. Богатый и в бýдни пирует,a бéдный и в прáздник горгоет.(谚语)富人天天摆酒宴,穷人过节也饮泪；朱门酒肉臭，路有冻死骨.‖(及物或无补语)设宴庆祝;大吃一顿, ~ свáдьбу设婚礼酒宴. ~ победу设宴祝捷. Зáвтра моя свáдьба.Яне нищий.Я хочý пи-poB áTb B óTOT 3HaMeH áTeльHblй день. (Ильфи Пеm-pos)明天举行我的婚礼.我不是一个穷叫花子.我要在这个意义重大的日子设宴庆祝一番. Купйл деликатесов———пиро-вάтьбýдем.买了些好吃的,咱们吃一顿.❷〈转〉(天灾、疫病等)猖獗,横行. B rópoде пировáла холера.城里霍乱流行.Kpyróm царила лютая зимá и пировáла метель. (Гл.Успенскич)周围一派隆冬景象,暴风雪肆虐. ◇шровáтьпир(民诗)同пировáть.Мыпируем шир весёлый И зарбдину мыпьём.(Языков)我们设宴欢庆,为祖国开怀畅饮.
[bookmark: ]пировидикбн ,-а[阳]热电光导摄像管.
[bookmark: ]пировиноградный,-ая,-ое[形]◇пировиногрáдная ки-слотá〈生化〉丙酮酸.
[bookmark: ]пировня ,-ú,复二-pбеен,-рбеням[阴]〈俗〉酒席,宴会,会餐,весёлая ~热闹的酒宴,дружеская ~聚餐。
[bookmark: ]пировбй,-án,-бе[形](旧)酒席(间)的,宴会(上)的;宴会上用的.~ bie песни筵席间唱的歌曲,饮宴歌,~áя палáта宴会大厅.
[bookmark: ]пировольфрам,-а[阳]热解钨.
[bookmark: ]пирбг,-ά[阳]❶(烤的)大馅儿饼,烤馅儿饼.слоёный ~多层大馅儿饼,大酥饼. BKýchый ~好吃的大馅儿饼. MЯCH óЙ~肉馅儿大烤饼.слάдкий ~甜烤饼.яблочный ~苹果馅儿大馅儿饼.печь ~烤大馅儿饼. p é₃aTb ~切大馅儿饼. ~ cкапýстой 洋白菜馅儿大馅儿饼.посадить ~ в духбвку把馅儿饼放进烤箱里. KoMý mирогй и пышки, комý синя-


[bookmark: ]киишишки.〈俗语〉有人吃甜头，有人吃苦头；有人走运，有人倒霉.Eшь пирбг сгрибáми, а язык держи за зубá-Mи.〈谚语〉吃点儿喝点儿，嘴巴紧点儿.‖(与前置词 Ha或K连用)就餐,吃便饭;去做客,赴命名日酒宴.3BaTb K020-π. Ha~请···吃饭,请···吃席.прийтй на ~й赴宴,去做客,去吃寿宴.Яудрáл из Москвынаканýне свойх именин, пред-варительно пригласив к себе на пирбг дббрых знакó-Mblx.(Чехов)我在我的命名日前一天便从莫斯科溜走了，事先邀请过几位好友到家里来吃酒宴，❷《口语》大蛋糕.❸《方》精粉大面包(同义 6ýлка).①《转》赚钱的买卖,财源. при-стрбиться к ~ý加入到能赚钱的行当中来. ypвάть кусбчек~á捞到一些油水.❺〈谑〉有篷运货小汽车(青年用语).◇BoT какйе(такие) пирогй,这是什么;这算怎么回事.(同 Bor taK,BOT какие дела.) Жирный пирбг有油水的事,能嫌钱的事;肥缺. K óKcoBblЙ пирбг(技)焦饼.обшест-венный(或обший,казённый) пирбг〈政论,谑〉公家的馅儿饼,公家财物. поживиться от ббшего пирогá占公家(或大伙儿)的便宜、假公济私. По нарýжному виду ихмбжно по временáм принять за фанáтиков убежле-ния, но они прбсто фанáтики казённого или обшест-венного пирогá. (Сальыков-Ⅲеорин)表面上看,有时可以把他们当成狂热的信徒，其实他们只不过是瓜分公家大馅儿饼的饕餮.пирбг с казённой начйнкой〈政论,谑〉同общественный пирбг. стрáсбургский пирбг(或Стрáс-бурга пирбг)〈烹饪〉野禽肉馅儿酥皮大馅儿饼,(法国)斯特拉斯堡式大馅儿饼.
[bookmark: ]пирбга ，-u[阴]❶独木舟(用树干凿成，或船体外绷有兽皮，多为中南美洲印第安人及大洋洲一些民族所使用).Мыплылив нашей ýзенькой и лёгкой пирбге. (Соколов-Мики-mo6)我们乘坐自己的窄小而轻便的独木舟.❷绷着树皮或皮革的木架.[西班牙语 piragua<加勒比语]
[bookmark: ]пирогáз ,-а[阳]热解的气体.
[bookmark: ]пирогάлловый ,-ая,-ое[形]〈化〉пирогаллбл的形容词.~ая кислота同широгаллбл.
[bookmark: ]пирогаллбл,-а[阳]〈化〉焦格酚,焦格酸,(连)苯三酚.
[bookmark: ]пироген,见 пирогены.
[bookmark: ]пирогенáл,-а[阳]〈药〉热原剂. В кровь больнбго ввелипирогенáл———препарáт,  вызывάющий искусственнуіолихорáдку. Пбсле нескольких прйступов затихла пнев-MOHИЯ.往病人血液里注入热原剂————一种人为引起寒热病的制剂，经过几次发作以后，肺炎便减轻了.
[bookmark: ]пирогенетйческий[нэ] ,-ая,-ое[形]热解的;生热的;焦化的;火成的. ~ oe pa3ложение(化)热解,高温分解. ~ая реá-KIIИЯ(化)焦化反应;生热反应. ~ие порбдык地质)火成岩.~ие процессы热解法,高温分解过程.
[bookmark: ]пирогенизбция ,-u[阴]同пирблиз.
[bookmark: ]пирогения ,-u[阴]〈医〉(由热原质引起的)体温升高,发烧.
[bookmark: ]пирогенный ,-ая,-ое[形]❶发热的,热原的,热性的,由热引起的,❷〈地质〉火成的, ~ые порбды火成岩.
[bookmark: ]пирогены,-ов[复](单пироген,-а[阳])〈医〉热原(质),致热物(能引起机体体温升高的物质，如微生物毒素、血清、疫苗等).Вешества, повышáошие температуру,——————пирогé-Hы, ввбдятся внутримьшечно с пбмошыо шприца.发热药————热原质，是用注射器进行肌肉注射的.Лечениепирогенами даёт хорбший эффект,用致热物治疗,效果良好.
[bookmark: ]пирогильотина ,-ы[阴]导火索.
[bookmark: ]пироглобулин ,-а[阳]热沉球蛋白(一种因加热而沉淀的血清球蛋白).
[bookmark: ]Пирогбв ,Александр Степанович皮罗戈夫(1899——1964,苏联男低音歌唱家，苏联人民艺术家).
[bookmark: ]Пирогбв ,Григбрий Степáнович 皮罗戈夫(1885——1931,苏联男低音歌唱家).
[bookmark: ]Пирогбв ,НиколайИвáнович 皮罗戈夫(1810——1881,俄国解剖学家、外科学家、教育家、社会活动家).
[bookmark: ]пирогбвый ,-ая,-ое[形]шрбг的形容词. ~ая кбрка(烤)馅儿饼的皮. ~aя мукá做大馅儿饼的面粉. ~ая пбшлина
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[bookmark: ]烤大馅儿饼税.
[bookmark: ]пироголбвка ,-u,复二-60K,-вкам[阴]爆炸帽,(灭火瓶上的)栓头.
[bookmark: ]пирогравіора ,-bt[阴](艺)(木片或皮革上的)烙画,烫画.
[bookmark: ]пирографит ,-а[阳]焦性石墨,热解石墨.
[bookmark: ]пиродиниум ,-а[阳]引发赤潮的浮游生物(如腰鞭毛虫类、蓝藻等).
[bookmark: ]пирожише,-а[阳](口语)шрбг的指大.
[bookmark: ]пирожкбвый ,-ая,-ое[形]❶широжбк的形容词. ~ авто-M áT 做煎包子的自动机. ~aя начинка 馅儿饼馅儿. ~ цех馅儿饼车间. ❷[用作名词]пирожковая,-оน[阴]馅儿饼店.перекусить в ~ой在馅儿饼店吃点东西. Oткрыласьнбвая пирожкбвая.新开张一家馅儿饼店.
[bookmark: ]пирбжник，-а[阳]〈旧〉做馅儿饼和甜点心的人；卖馅儿饼和甜点心的人. Мальчишка-пирбжник кричит, продавáяCBOЙ TOB áp: ——— A BOT пироги, с пыла, сжара, пол-rpomá nápa! (A. H. Toncmoù)卖馅儿饼的男孩在叫卖:“刚出锅的热馅儿饼，半个铜子两个！”
[bookmark: ]пирбжница ,-bt[阴]❶пирбжник的女性. Пироги с о гру-шей, покупάйда кýшай! —— — звбнко заливáется пирб-Жница.(Горькич)“梨馅儿饼,快来买来,快来尝!”一个卖馅儿饼的女人声音清脆在叫卖，‖《口语》会做馅儿饼和甜点心的女人.❷《烹饪》做馅儿饼和甜点心的模子，cm á3aTb ~yM áCЛOM 往馅儿饼模子上抹油。
[bookmark: ]пирбжное ,-оео[中]❶甜点心,小蛋糕,甜酥饼.бисквитное~松脆的牛奶鸡蛋点心，BKýcHoe ~好吃的甜点心，香甜可口的点心.миндальное ~扁桃仁点心,杏仁点心. песбчное~酥脆的点心. CB éxkee ~新鲜的点心. CЛOëHOe ~甜酥饼.~ с кремом奶油小蛋糕,奶油糕点,лесять ~ых 或десятьmITyK ~ oro 10 块甜点心,10 块小蛋糕.испечь ~烤制甜点心. yromátb K020-λ,~ыми请···吃甜点心.❷〈旧〉(用作最后一道菜的)甜食.Наконецподагот нетерпеливо ожидá-emoe детьми пирбжное.孩子们等得急不可耐的甜食终于端上来了.
[bookmark: ]пирбжный ,-ая,-ое[形]опирбг的形容词. ~ пех烤大馅儿饼车间，‖做大馅儿饼用的，~aя начинка 大馅儿饼的馅儿, ~aя опáра做大馅儿饼用的发面. ~oе тесто 做大馅儿饼用的面团，~прбтивень做大馅儿饼的烤盘.❷[用作名词]пирбжная,-оน[阴]《旧》同пирожкбвая. Oн бралнаде-сять копеек два пирогá в пирбжной.他花了10戈比在馅儿饼店买了两个大馅儿饼.
[bookmark: ]пирожбк ,-мска[阳]❶〈口语〉пирбг的指小. ржанόй、黒麦小馅儿饼. Возьмите ешё пирожка! 请再尝一块馅儿饼!отрезать кусбчек пирожка切下一块馅儿饼.❷煎包子,油炸包子.болынбй ~油炸大包子.горячий ~刚起锅的油炸包子.жápeный ~油炸包子,煎包子. слáдкие пирожки油炸甜包子~ c ó6cTBeHHOTO притотовления 自己做的油炸包子, ~ домáшнего приготовления家常油炸包子, вкуспирожка油炸包子的味道.начйнка пирожка油炸包子的馅儿. печь пирожкй煎包子. ~ с капýстой油炸白菜馅儿包子, ~ c mácom煎肉馅儿包子. ~ с грибáми油炸蘑菇馅儿包子. Kaковыдружки, таковыи пирожки.(谚语)什么样的朋友，什么样的招待法.❸《口语》帽顶凹陷无檐男帽.miánka(或mìляша) пирожкбм凹顶无檐帽.Вбзле застá-вы...  прогуливался господин в драповом пальтб икаракулевой шлятепирожкбм.(Катаев)在边防哨所附近⋯⋯一位身穿厚呢大衣、头戴卡拉库尔羔皮圆顶帽的先生在来回踱步.①改装的有篷运货小汽车(青年用语).❺摩托车的边斗(青年用语).⑥带跨斗的摩托车(青年用语).◇coлё-ный пирожбк招惹麻烦的人. Onять каких дел натво-pứT———Oн пирожбк солёный.他又会惹出点什么事来,他是个招惹麻烦的人.
[bookmark: ]пирожбчек ,-чка[阳]〈口语〉同пирожбк.
[bookmark: ]пирозаклёшка ,-u,复二-noк,-nкам[阴]爆炸铆钉.
[bookmark: ]пирозамбк,-мка[阳]〈火箭技术〉脱离传爆管,起爆锁.
[bookmark: ]пирозапал,-а[阳]引爆管,发火管.
[bookmark: ]пирозаряд,-а[阳]传爆管,起爆器.


[bookmark: ]пирозатвбр ,-а[阳]❶电燃接头,电燃撞针.❷爆炸锁机.
[bookmark: ]пирозбль ,-я[阳]高温溶胶,熔溶胶.
[bookmark: ]пирозбма ,-ы[阴]〈动〉火体虫;[复]火体虫亚目(Pyroso-mata). B Средиземном мбре вбдятся прозрáчные, какстеклб, Живбтные———пирозбмы.(Паустовскич)在地中海生长一种像玻璃一样透明的动物————火体虫.
[bookmark: ]пироинициатор ,-а[阳]高温起爆剂.
[bookmark: ]пирбк,-pká[阳]пир 的指小表爱. ◇〈口语〉весёлым(或честным) пиркбмда(и) за свадебку 办喜酒庆贺婚礼,设宴欢庆婚礼.И поздрáвили женихá с невéстоюсёс-тры старшие завистные и все слýти верные,...и ни-мáло не медля принялись весёлым пиркбм за свадеб-Ky.(C. Axcax08)心怀嫉妒的几位姐姐以及全体忠实的仆人都向新郎和新娘祝贺，……当即就开席喝喜酒.
[bookmark: ]пирокарбид ,-а[阳]热解碳化物,焦性碳化物.
[bookmark: ]пирокатехин[тэ],-а[阳](化)焦儿茶酚,邻苯二酚.
[bookmark: ]пирокерам ,-а[阳]高温陶瓷.
[bookmark: ]пирокерамический ,-ая,-ое[形]高温陶瓷的.
[bookmark: ]пирокислота ,-ы[阴](化)焦酸.
[bookmark: ]пироклапан ,-а[阳]爆炸活门,爆炸阀.
[bookmark: ]пирокластйческий ,-ая,-ое[形]〈地质〉火成碎屑的,火山碎屑的, ~ие порбды火成碎屑岩,
[bookmark: ]пироколлбдий ,-я[阳](化)焦珂塄酊,火胶棉(火药).
[bookmark: ]пироколлбдийный ,-ая,-ое [形] ◇пироколлбдийныйпброх〈化〉焦珂璆酊火药，火胶棉火药.
[bookmark: ]пирокозффишиент[иб],-а[阳]热电系数.
[bookmark: ]пироксен ,-а[阳](矿)辉石.
[bookmark: ]пироксенит ,-а[阳]〈矿〉辉岩.
[bookmark: ]пироксеновый ,-ая,-ое[形]пироксен的形容词.
[bookmark: ]пироксилин ,-а[阳](化)焦木素,硝化棉,低氮硝化纤维素,火(药)棉(一种炸药).влάжный ~湿硝化棉,湿火(药)棉.cyx óй ~干硝化棉,干火(药)棉. BbICOKOa₃óTHblЙ ~高氮硝化棉.
[bookmark: ]пироксилйновый ,-ая,-ое[形]〈化〉пироксилйн 的形容词.~niópox 硝化棉火药，‖用低氮硝化纤维素制成的.~aяmáimián硝化棉(火)药块. ~ bie патрбны硝化棉火药子弹.
[bookmark: ]пиролатрия ,-u[阴]对火(或火神)的崇拜;(泛指)拜火教.
[bookmark: ]пирблиз ,-а[阳]〈化,技〉热解(作用),高温分解. ~ ýтля煤的热分解. ~ cbɪp óň H éфти原油裂解. ~ этáна乙烷裂解.
[bookmark: ]пирблиз-процесс,-а[阳]高温分解过程.
[bookmark: ]пиролит，-а[阳]地幔岩(一种假设构成外地幔的物质).
[bookmark: ]пиролитический ,-ая,-ое[形]热解的.
[bookmark: ]пирблог，-а[阳]❶消防学专家，防火灭火专业工作者.❷热工专家.
[bookmark: ]пиролбгия,-u[阴]❶消防学,防火灭火学,火灾学. Леснáяпиролбгия——наука о лесных пожáрах.森林消防学是研究森林火灾的科学.❷高温分解学，热工学.
[bookmark: ]пиролюзйт ,-а[阳]〈矿〉软锰矿、
[bookmark: ]пиромагнетизм ,-а[阳]热磁(性),热磁现象.
[bookmark: ]пироман ,-а[阳]同пироманьяк.
[bookmark: ]пироманический ,-ая,-ое[形]пиромания的形容词. ~иеHaKлбнности(医)纵火癖.
[bookmark: ]пиромáния,-и[阴]〈医〉放火狂,放火癖.
[bookmark: ]пиромантия ,-ul[阴]〈旧〉用火占卜.
[bookmark: ]пироманьяк,-а[阳]放火狂者,纵火狂者.[英语 pyromaniac]
[bookmark: ]пиромеллитовый ,-ая,-ое[形]◇пиромеллитовая кис-лотá〈化〉苯均四酸.
[bookmark: ]пирометаллýргия 或 пирометаллургия,-u[阴]〈冶〉火法冶金(学)，高温冶金(学)。
[bookmark: ]пирометаморфизм,-а[阳]〈地质〉热力变质,高热变质.
[bookmark: ]пирбметр ,-а[阳]高温计,高温表,测热计.автоматйческийукάзывающий ~自动指示高温计.оптический ~光测高温计.самопишушии ~ 自记高温计.термоэлектрйческий~热电高温计. ~ пблного излучения全辐射高温计.
[bookmark: ]пирометрист ,-а[阳]测温员.
[bookmark: ]пирометрический ,-ая,-ое[形]пирбметр, пирометрия的形容词. ~aя устанбвка 高温测定装置. ~ая лаборатб-
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[bookmark: ]рия高温测量实验室，测热实验室.[bookmark: ]n

[bookmark: ]пирометрия ,-u[阴]〈技〉(测)高温学;高温测定法.фотог-paфическая ~摄影高温测定法.оптическая ~光学高温测定法.
[bookmark: ]пиромеханизм,-а[阳](飞机的)弹射机构;燃爆器. ~ сиде-ния пилбта 驾驶员座椅弹射机构.
[bookmark: ]пироморфизм ,-а[阳]同пирометаморфизм.
[bookmark: ]пироморфит ,-а[阳](矿)磷氯铅矿.
[bookmark: ]пирбн,-а[阳]①〈化〉吡喃酮,氧(杂)芑酮.❷〈建〉暗栓,销子，开尾螺栓.
[bookmark: ]пиронáфт，-а[阳]热解粗汽油，热解石脑油，高燃点煤油.
[bookmark: ]пиронин ,-а[阳]派若宁,焦宁,二苯氧(杂)芑胺(染料).
[bookmark: ]пирониобáт ,-а[阳]焦铌酸盐.
[bookmark: ]пирбп,-а[阳]〈矿〉镁铝榴石,红榴石,[<希腊语pyrōpos火红色的]
[bookmark: ]пиропарафин ,-а[阳]焦石蜡,重质蜡.
[bookmark: ]пиропатрбн ,-а[阳]〈技〉传爆管,电燃药筒.
[bookmark: ]пиропатрбн-воспламенитель , nuponampóna-60спламенน-meля[阳]电燃药筒点火器.
[bookmark: ]пиропистолет ,-а[阳]❶《军》投弹手枪,引火帽座.❷脱离器,释放器.❸信号枪.
[bookmark: ]пироплазма ,-ы[阴]〈动〉梨浆虫,巴贝虫;[复]梨浆虫属,巴贝虫属(Piroplasma).
[bookmark: ]пирошлазмидбзы,-ов[复]巴倍科引起的动物疾病.
[bookmark: ]пирошлазмиды,-ов[复]〈动〉巴倍科(Piroplasmidae).
[bookmark: ]пироплазмоз ,-а[阳]〈兽医〉梨浆虫病,巴贝虫病.
[bookmark: ]пиропневмоцилиндр ,-а[阳]燃爆气压传动筒.
[bookmark: ]пиропривод,-а[阳]热传动(装置).
[bookmark: ]пиропроводимость ,-u[阴]高温导电性.
[bookmark: ]пирорезак,-ά[阳]高温切割器.
[bookmark: ]пиросвеча ,-ú[阴]火药点火器.
[bookmark: ]пироселекиия ,-u[阴]高温优先熔炼法.
[bookmark: ]пиросернокйслый ,-ая,-ое[形]焦硫酸的.
[bookmark: ]пиросéрный ,-ая,-ое[形]◇пиросерная кислота〈化〉焦硫酸.
[bookmark: ]пироскáф,-а[阳]〈旧〉火轮(船)(парохбд的旧称). Пирос-кáф трбнулся———морской, свежий вбздух веет мне влицб.(Пушкин)火轮船起航了，清新的海风向我迎面拂来.
[bookmark: ]пироскби,-а[阳]测温锥;辐射热度计;高温检验器. Внутрипечи перед сліодяным окбшечком постáвлены пирос-kómbl.(Данько)炉内，在云母片观测孔前安放了测温锥.
[bookmark: ]пиросмалйт ,-а[阳]〈矿〉热臭石.
[bookmark: ]Пиросманашвили,Никб(或 Николаи Асланович)皮罗斯马纳什维利(又姓Пиросмáни皮罗斯马尼,1862? ——1918,格鲁吉亚画家).
[bookmark: ]пиросбмы,-сбм[复](单пиросбма,-bt[阴])〈动〉火体虫亚纲(Pyrosomata).
[bookmark: ]пиростáт ,-а[阳]高温恒温器,高温保持器.
[bookmark: ]пиростатика ,-u[阴]火药燃烧静力学.
[bookmark: ]пиросульфат ,-а[阳]〈化〉焦硫酸盐. ~ калия焦硫酸钾.
[bookmark: ]пиросульфит ,-а[阳](化)焦亚硫酸盐.
[bookmark: ]пиросфера ,-ы[阴]〈地质〉❶火界,熔界.❷重圈,(地球)重核层.
[bookmark: ]Пирот,-а[阳]皮罗特(塞尔维亚城市).22°35'E,43°09'N.[塞尔维亚语 Pirot]
[bookmark: ]пиротерапия[тэ或те],-u[阴]〈医〉(发)热疗法.Сейчάсучёные йщут пути испбльзования пиротерапии в ком-бинáции с медикаментбзным лечением при некото-pых хронических инфекцибнных заболевáниях.现在专家学者正在寻求用发热疗法结合药物治疗的办法来医治某些慢性传染病.
[bookmark: ]пиротехник ,-а[阳]烟火药制造技师.
[bookmark: ]пиротехника ,-u[阴]烟火药制造术;礼花制造术;信号弹制造术, Boéhная ~军用烟火药制造术.
[bookmark: ]пиротехнический,-ая,-ое[形]пиротехника 的形容词.~ oe искýсство 烟火制造术. ~ие составы烟火配料成分;烟火剂. ~ие средства 烟火器材. ~ие тріоки в фильме影片


[bookmark: ]中的烟火特技.
[bookmark: ]пиротоксйн ,-а[阳](细菌)酿热毒素.
[bookmark: ]пиротолкатель ,-я[阳]高温顶杆,热推杆.
[bookmark: ]пиротрбн ,-а[阳]高温器(一种高温等离子发生器).
[bookmark: ]пироуглербд ,-а[阳]热解碳,焦性碳.
[bookmark: ]пироýзел ,-узла[阳]爆炸组合件,高温部件.
[bookmark: ]пирофанит,-а[阳]〈矿〉红钛锰矿.
[bookmark: ]пирофераль ,-л[阳]〈冶〉耐热耐蚀含铝铸铁(含铝28%-30%).
[bookmark: ]пирофиллит ,-а[阳]〈矿〉叶蜡石.
[bookmark: ]пирофитовый,-ая,-ое[形] ◇вбдоросли широфйтовые<植>甲藻门(Pyrrophyta).
[bookmark: ]пирофббия ,-u[阴]火焰恐怖,恐火症.
[bookmark: ]пирофбр,-а[阳]自燃物,(撞燃的)引火物.
[bookmark: ]пирофбрность ,-ul[阴](化)пирофбрный 的名词.
[bookmark: ]пирофбрный ,-ая,-ое[形]自燃的,引火的. ~ые металлы自燃金属, ~ые сплавы发火合金.
[bookmark: ]пирофосфáт ,-а[阳]〈化〉焦磷酸盐.
[bookmark: ]пирофосфатаза ,-ы[阴]〈生化〉焦磷酸酶.
[bookmark: ]пирофбсфорный ,-ая,-ое[形]◇пирофбсфорная кисло-Tá《化》焦磷酸.
[bookmark: ]пирохимия ,-u[阴]高温化学
[bookmark: ]пирохлбр,-а[阳]〈矿〉烧绿石,黄绿石.
[bookmark: ]пироэлектрики ,-об[复]热电介质.
[bookmark: ]пироэлектрический ,-ая,-ое[形]〈理〉热电(学)的.
[bookmark: ]пирозлектричество ,-а[中]〈理〉热电;热电学.
[bookmark: ]Пир-Панджал ,-а[阳](克什米尔)皮尔本贾尔(岭).
[bookmark: ]Пирр皮洛士(Pyrrhos,公元前319年——前273年,伊庇鲁斯国王).
[bookmark: ]Пирр,-а[阳]皮尔(美国城市).100°21'W,44°22'N.[法语Pierre]
[bookmark: ]пиррихий，-я[阳]〈文学〉缺扬格，抑抑格(音强音节诗体中抑扬格或扬抑格内缺一个重读音节的音步，如 Ha 6eperý nyc-TbiHHbIX BOЛH诗句中的 Ha 6e-).[希腊语 pyrrichios]
[bookmark: ]mýppoв,-a,-o[形]◇nýppoва победа 皮洛士(式)的胜利,损失惨重的胜利，无异于失败的胜利，得不偿失的胜利(古希腊伊庇鲁斯国王 Pyrrus皮洛士于公元前280年率兵同罗马交战，付出了惨重伤亡以后，取得胜利，后人称之为“皮洛士的胜利”).Нобсли силам поддержáния порядка и удалосьдобиться прекрашения забастбвки францýзских шах-тёров, то бто была пиррова победа.(Полторацкич)即使维持秩序的武装力量制止了法国矿工的罢工，那也是皮洛士式的胜利.
[bookmark: ]пиррбл,-а[阳](化)吡咯;氮(杂)茂.
[bookmark: ]пирролидин ,-а[阳]〈化〉吡咯烷,氮戊环,四氢化吡咯.
[bookmark: ]пирролидбн ,-а[阳]〈化〉吡咯烷酮,氮戊环酮.
[bookmark: ]пирролин ,-а[阳]〈化〉吡咯啉,二氢吡咯.
[bookmark: ]Пиррбн из Элиды皮浪(Pyrrhon,约公元前360年——约前270年，古希腊哲学家，怀疑论的创建人).
[bookmark: ]пирронизм,-а[阳]〈哲,史〉皮浪主义(古希腊哲学家 Pyrrhon皮浪的怀疑论).
[bookmark: ]пирронически[副]极为怀疑地,持怀疑态度地(同义 скеп-TИЧески).
[bookmark: ]пирронический ,-ая,-ое[形]〈哲,史〉皮浪主义的,怀疑主义的.
[bookmark: ]пирротин ,-а[阳]〈矿〉磁黄铁矿..
[bookmark: ]пирротйт ,-а[阳]同пирротин.
[bookmark: ]Пирс, фрáнклин 皮尔斯(Franklin Pierce,1804——1869,美国第14届总统).
[bookmark: ]Пирс,Чарлз Сандерс 皮尔斯(Charles Sanders Peirce,1839——1914，美国唯心主义哲学家、逻辑学家、数学家和博物学家，实用主义的鼻祖).
[bookmark: ]пирс，-а[阳]❶〈海〉纵码头，栈桥(两侧可以停泊的港口设施).деревянный ~木栈桥. ýзкий ~窄栈桥. На пирсепроизвбдятся операции по перевáлке грузов и высад-ка пассажиров нά берег или посáдка их на сýдно.在栈桥上进行转运货物、上下旅客的作业.ПИрсы осббенноудббны в случае стеснённости береговбй территбрии




[bookmark: ]пирсинг                                          4255                                         писанина
[bookmark: ]




[bookmark: ]nópra.栈桥在港口堤岸过于狭窄时特别方便.❷(火车站、货栈等)装卸台.Oборудован здесь и пирс для приёма ко-нтейнеров.这里安装了吊卸集装箱的装卸台.[英语 piers]
[bookmark: ]пирсинт，-а[阳]青年次文化中为戴饰物而穿刺身体的不同部位(通常是鼻孔、嘴唇、肚脐、乳头等).[英语 piercing]
[bookmark: ]пирсинговать ,-2ую,-еуешь[未](及物)做穿刺(穿耳、穿鼻、穿唇等).
[bookmark: ]пирсинт-процесс ,-а[阳]穿轧法(压力加工).
[bookmark: ]mирсовый ,-ая,-ое[形]пирс的形容词.
[bookmark: ]Пирсон ,Лестер Ббулс皮尔逊(Lester Bowles Pearson,1897-1972,加拿大总理).
[bookmark: ]Пирсон , Xécker皮尔逊(Hesketh Pearson,1887——1964,英国作家).
[bookmark: ]пирссонит ,-а[阳]钙水碱.
[bookmark: ]IIýpy[不变,阳]比鲁(印度尼西亚城市).128°12'E,3°03'S.[印度尼西亚语 Piru]
[bookmark: ]пирувáт ,-а[阳]〈生化〉丙酮酸盐.
[bookmark: ]пируватдегидрогенáза ,-ы[阴]〈生化〉丙酮酸脱氢酶体系,丙酮酸脱氢酶复合体.
[bookmark: ]пируватдекарбоксилаза ,-bt[阴]〈化〉丙酮酸盐羧化酶,丙酮酸脱羧酶.
[bookmark: ]пирýшка,-u,复二-wek,-икам[阴]〈口语〉小聚餐,小型会餐,(亲朋好友间的)宴会,酒宴,Cryденческая ~大学生的聚餐.B час ~и宴会席间,会餐时.на ~е小型会餐桌上,宴席上. ycrp óить ~y举行小型会餐.нашиться на ~е在小聚餐会上畅饮. Происходила пирýшка бтих старых студен-тов.Oни пили, пели песни и шýмно спбрили.(Kopo-ленко)这些老学生们在聚餐.他们喝酒，唱歌，大声争论. OHпозвάл нескольких друзей на новогóдніоо шрушку.他约了几位朋友来喝新年酒。
[bookmark: ]пирубт ,-а[阳]❶(芭蕾舞中)单脚尖着地的全身旋转.мคั-KИЙ ~柔和的单脚尖着地全身旋转.сделать ~做单脚尖着地全身旋转动作. T áHeЦC ~aMИ有单脚尖着地全身旋转动作的舞蹈. Началáсь репетиция... Наступйла бчередь тан-пбвшицы.—————Скорее! Скорее! ——— кричала она, опа-cáясь кбнчить пирубт прежде мýзыки.(Гриzop. )排练开始……轮到女舞蹈演员出场了.“快点！快点！”她担心单脚尖着地旋体完毕而乐曲尚未终了，就喊了起来，∥类似舞蹈演员单脚着地的一周或半周转体动作.————Bы быешё часá qé-рез два приехали! ——— сказала Нάденька и быстрымпирубтом вдрут отвернулась от негб и пошла по до-póжкек дбму.(Гончаров)“您该再过两个小时来!”娜坚卡说完骤然单腿一个急转身，撇下他沿着小径回家去了，Ⅱ(马术中)马用后腿站立转体. Наездник застáвил лбшадьслелать пирубт.骑手让马用后腿站立做转体动作. ‖〈运动)(花样滑冰中的单脚)旋转. HИ3KИЙ~下蹲旋转，低姿旋转.слбжный ~复杂旋转.стоящий ~ с наклбном назáд立姿仰体旋转,弓身旋转. ~ B горизонтáльном равнове-сии燕式平衡旋转, ~ на двух ногáx с оскрещённымиHoráми双腿交叉旋转. ~ C mécra原地旋转.❷(体操中的)后空翻转体360°;(马戏中的)空中转体360°.изумительные~ы令人惊叹的空中转体动作. cáльто сдвоиным ~ом空翻转体两周. ‖(飞机的)翻滚,У негб темнело в глазáх.Но он настбйчиво продолжáл свои воздушные пируб-Tы.(Галшн)他眼前发黑.但是他依然顽强地继续做空中翻滚动作.❸《转，谑，讽》(思路、行为等的)急转，突变.[法语pirouette]
[bookmark: ]пирубтный ,-ая,-ое[形]пирубт的形容词.
[bookmark: ]пйршественный ,-ая,-ое[形]пиршество 1 解的形容词.~ое изобилие宴席的丰盛. ~ые приготовления宴会的准备工作.‖供宴会用的，筵席(上)用的，~наряд宴会礼服.~aя палата宴会厅. ~ стол宴会餐桌. ‖宴会所特有的,筵席间的. ~ oe Becéлье筵席间的欢乐,宴会上的热闹. ~ bieKЛИKИ筵席上的呼喊声.
[bookmark: ]mýpmecTBo ,-a[中]❶隆重的宴会,丰盛的筵席.бýйное ~纵情作乐的盛宴. свáдебное ~隆重的结婚喜筵. прáздничное~节日盛宴.‖〈谑〉大吃大喝,盛宴. HaKyIIИTЬ BKýCHЫX Be-


[bookmark: ]шейи устрбить ~买些好吃的东西大吃大喝一顿. Мнеприпбмнилось нάше недáвнее ночнбе пиршество:хлеба целый каравάй, тарáнь, круг брынзы.(Переен-ues)我想起了我们不久前的那次夜宴：整整一个大圆面包、一条鳊鱼、一块圆的羊奶酪.❷(某种现象或事物)丰富，蓬勃旺盛. ~ крácoк色彩纷呈. ~ прирбды大自然的丰富多彩.
[bookmark: ]mứpmecTBOBaTb ,-meylo,-mayeub[未]大摆酒席,大请客,设盛宴招待(同义mировáть).
[bookmark: ]Пирятин ,-а[阳]皮里亚京(乌克兰城市).32°31'E,50°14'N.
[bookmark: ]пирятинский ,-ая,-ое[形]Пирятин 的形容词.
[bookmark: ]пис————персонáльная информацибнная система 人员信息系统.
[bookmark: ]пис...[复合词第一部]表示❶“作家的”,如 писдáма,писсо-103.❷“作协的”,如пистенербл,писчлен.
[bookmark: ]Писагуа[不变,阳]皮萨瓜(智利城市).70°14'W,19°34'S.[印第安语]
[bookmark: ]mисáка ,-u[阳,阴]❶〈口语,藐〉(一般指多产但名声不好的)作家,下流作家.бездάрный ~平庸的作家. жáлкий ~可悲的文痞. продáжныи ~卖身求荣的文人. Теперь всякийпосредственный писáка с гбрдостиіо говорит о себе,Что он литерáтор или побт.(Белшнскич)如今任何一个蹩脚的文人都可以得意地自称是个文学家或诗人.❷〈口语〉写字的人;会写,但写得不好的人.[MaTB éeBHa: ] Karkáя,бάтюшка, писáка: так кой-какие карáкульки ставлпо.(Пчсемскич)[马特维耶夫娜：]老爷子，我哪算得上会写字呢,只不过能歪七竖八地随便画几笔. Peбята старáтельновыводйли бýквы, но недблго ………Писáки нáчали тол-кáть друт друга.(Peuemников)孩子们认真地在描字母,但没过多久……这些写字的娃娃便开始相互推撞了.❸(旧，谑，讽》代写呈文的人.[Городничий:]Запиши всех, кто тб-лько ходил бить челбм на меня, и вот бтих ббльшеBceró писáк, писáк, котбрые закручивали им прбсь-бы.(Гохоль)[市长：]把所有来过这里告我状的人，尤其是那些舞文弄墨给他们写状子的刀笔老手全都给我记下来.
[bookmark: ]писблкат,-u,复二-лок,-лкам[阴]〈俗〉刀片.
[bookmark: ]писάлка² ,-u[阴]〈口语〉(可反复涂擦的)书写板,写字板.
[bookmark: ]писало ,-а[中]〈信息,谑〉激光打印机.
[bookmark: ]писάльный ,-ая,-ое[形]〈旧〉书写用的.
[bookmark: ]писáние ,-я[中]❶писάть的名词. ~ мемуáров 写回忆录.~ поддиктбвку 听写, учиться ~юбукв学写字母. при-HИM áTb yuáстие в ~и декорánии参加画布景. Typréневбчень рáно обнаружил свого склбнность к писáниіо.屠格涅夫很早就表现出他写作的天赋.❷(口语，常用作讽)写成的东西,手写的文字材料(书信、文章等). MHoroCлбвное~冗长的文字. Получйл ваше писáние. 收到了您写的信.Дрожáшими рукáми, старательно выводя бýквы, пи-сάл Алёша.—————Невάжный у вас пбчерк, молодбй то-вбриш,———сказбли, посмотрев на егб писáние. ——— Иomибок мнбго.(Горбатов)阿廖沙双手颤抖费劲地描出一个个字母.“年轻的同志，您这笔字写得可不怎样，”别人看了看他写的说道，“而且错也多.”‖文学作品；(报上)不认可的评论文章.[Tpénлев: ] Что касáется егб писаний, то…… Kak Te6 é cka3 áTb? Mứло, талáнтливо. ( Чехов)[特列普列夫：]至于他写的那些作品···怎么对你说好呢?讨人喜欢,有才气. He xouý читáть газетных писáний! 我才不读报上的那些评论文章.❸[大写]《口语》圣经(新、旧约全书)。читáть Писáние读《圣经》. В Писании сказано,что бтоrpex.圣经中说了,这是罪孽. Писáния дело рук человече-CKИX, B HИX Mбryт быть ошибки, и толковáть, осб-бенно апокáлипсис, кάждый мбжет по-свбему. (Л.Toncmoǔ)《圣经》是人写出来的东西，里面可能有错，对于它的解释,特别是《启示录》,可能因人而异.◇CBЯшенное (或Святбе) Писание 圣经(新、旧约全书).
[bookmark: ]писанина ,-bt[阴]〈俗,藐〉同писáние 1、2 解. безгрáмот-Haя ~一篇文理不通的东西.маловразумительная ~费解的文字.бюрократическая ~官僚主义的文件. Практиче-ские врачи... тратят ббльше половины своегб време-
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[bookmark: ]Hи ………нена больнбго человека, а на писанину. OниЗаполняіот десятки бумажек-картбчек, свбдок, сведе-ний.(Дяешлев)实习医生们大半时间都用于抄抄写写上，而不是用在病人身上.他们要填几十种卡片、汇总表、报表.————Bot TBO á писанина!... Bor!...  Tpoш ей ценá. Oнразорвáл тетрáдь,брбсил под стол.( Теноряков)“这就是你写的玩意儿！瞧吧！……分文不值！”他撕毁了本子，往桌底下一丢.[bookmark: ]1

[bookmark: ]писаница ，-at[阴]岩画，壁画(古代作于洞穴壁上、岩顶上以及山岩、岩石上的画)、‖石刻.Боярская ~博亚拉石刻(铁器时代刻在博亚拉山岩壁上的画).
[bookmark: ]mứcaнка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]〈方〉(绘有图案的复活节)彩蛋,绘蛋.писбние писанок绘彩蛋.
[bookmark: ]mหิcaнный,-ая,-ое. писáть 的过去时被动形动词. картина,~аяPéмбрандтом(荷兰画家)伦勃朗作的画.
[bookmark: ]mứcaный ,-aя,-oe[形]❶文字的,书面的(同义 riйсьмен-HblЙ;反义ýстныи), ~ая истбрия 有文字记载的历史, ~закбн成文法. Пйсаной инструкции у нас не сушество-вало.(Бек)我们这里不曾有过书面指示.‖〈旧〉手写的(同义pyKomИсный;反义 печатный). фрагмент письма ши-сан другим пбчерком.书信有一段是另一人的笔迹. Haполý валялось несколько листóв из какой-то пйсанойMycyльмáнской книги.(Гаршин)几张穆斯林手抄本书页散落在地上,‖[用作名词]пйсаное,-о2о[中]手写的东西.Без очкбв не могу разобрáть писаное.没戴眼镜我看不清写的是什么.До сих пбр ешё никтб ко мне не писални одногб слбва, даяне умели разбирáть шисаного,хотя хорошб читáл печáтное.(C. Aксаков)直到现在还没有人给我写过一个字，尽管我能看明白打印的，但却认不清手写的.|по писаному[用作副词]看书面的东西,识字.ЯиЧитáть-то по писаному путём не умею.( Чехов)看写的东西我是一窍不通.❷彩画的，绘有花纹的，涂上颜色的(同义pacmиснби), ~аядекорация彩绘布景. ~аядугá涂上彩色条纹的车轭. ~aя шкатýлка彩绘的首饰匣. ~аядымков-ская игрýшка色彩鲜艳的德姆科沃镇制造的玩具. ~ые кá-MHИ彩绘石头.[Приезжие] направлялись к высбкомудбму свеселым писаным крылынбм.(Шукшшн)几位来客朝那幢门廊上绘有鲜艳夺目的彩色图案的高楼走去，‖〈转,俗〉如画的,很漂亮的. ~aя красотá花容月貌. ~оели-иб如花似玉的面容, ~ая красавица 花容月貌的美女.————Ka₃áK? ——— Девка, ——— за Григбрия отозвалáсь Акси-Hbя... ,————Taráя ужписаная, вся в Гришу. (Ⅲоло-x08)“生了个哥萨克崽?”“是小姑娘，”阿克西尼娅替格里戈里回答道，“看她多漂亮，长得完全跟格里沙一样.”◇KaK(дурáк或дýрень) с пйсаной тбрбой носйться с кем-чем见 тбрба.как(或слбвно, бýдто, тбчно) по шиса-HOMy roBopИTb (或 paccK á3bIBaTb)像念稿子那样滔滔不绝地(或流畅地,振振有词地)说话(或讲述). He Morýявамвыразить, как бто он говорил склáдненько даýмне-HbKO, cлбвно по писаному, и так трбгательно.( Че-x08)我难以向您形容，他谈这事谈得多么有板有眼、精辟、滔滔不绝,而且如此感人. Kark(或cлбвно, бýдто) попйса-ному (обойтйсь, пойтй, произойтй等)如原来所料地(解决,发生等).——————Bcë oбошибсь как по пйсаному,—————поведал он нам.“一切都不出所料地那样顺利解决了.”他跟我们讲道. Bcê cnyqứлось по писаному.(Huxumuн)结果，一切正如所料那样发生了.
[bookmark: ]Писар. ——— ПйсаревД.И.Д.И.皮萨列夫(政论家、文学批评家).
[bookmark: ]Писарев ,Дмитрий Иванович 皮萨列夫(1840——1868,俄国政论家和文艺评论家、唯物主义哲学家和空想社会主义者、革命民主主义者).
[bookmark: ]Писарев ,Модест Иванович 皮萨列夫(1844——1905,俄国演员、教师、评论家).
[bookmark: ]mứcapeв ,-a,-o[形]mứcapb 的物主形容词. ~a дбчка录事的(小)女儿；文书(官)的(小)女儿.
[bookmark: ]писарёк ,-рькá[阳]〈口语〉пйсарь的指小表爱或表卑.
[bookmark: ]писарёнок ,-нка[阳]〈口语〉писарь的指小表卑.


[bookmark: ]писарёчек ,-чка[阳]〈口语〉múcapь的表爱或表卑.
[bookmark: ]Писаржевский, Лев Владимирович 皮萨尔日夫斯基(1874——1938,苏联化学家,苏联科学院院士).
[bookmark: ]Писаржевский, OлérНиколаевич 皮萨尔日夫斯基(1908——1964，苏联俄罗斯作家、政论家)。
[bookmark: ]писариха ,-u[阴](口语)录事的妻子;文书(官)的妻子.
[bookmark: ]писаришка,-u,复二-แек,-uкам[阳]〈口语〉шксарь的表卑.
[bookmark: ]Писбрро ,франсйско皮萨罗(Francisco Pizarro,1470/75-1541，西班牙征服新发现土地者).
[bookmark: ]пйсарский ,-ая,-ое 或 писарской,-άя,-όе[形]писарь的形容词. ~áя дблжность录事职位;文书(官)职务. ~óe pe-меслб缮写员行当.добыть ~бе местечко 弄到文书的差事, ‖录事(或缮写员)所特有的,文书式的, ~ каллиграфи-ческий пбчерк录事(或缮写员)美观工整的笔迹，文书式的笔迹.~áл прбшись录事(或缮写员)的书法示范,字帖,‖缮写的,抄写的, ~áя кбшия缮写副本,抄件.
[bookmark: ]mứcapctBo ,-a[中]《口语》录事(或缮写员)的职位;文书(官)的职位.Писарство уженадоело Замараеву, даи време-на наступали трудные.(Мамшн-Сибчряк)扎马拉耶夫对录事的差事已经感到厌倦，况且又遇上了艰难岁月.
[bookmark: ]писарша,-u[阴]〈口语〉❶录事(或缮写员)的妻子;文书(官)的妻子.❷m ácapb的女性.
[bookmark: ]mứcapb ,-Я,复 nucaps或〈旧〉núcapu[阳]❶〈旧〉录事,缮写员.Я делал корректýрыдо 11 часбв... Xотел облег-Чить свой труд, но писаря переписывать не мбгут;следовательно, нужно работать одномý. (Л. Толс-moǔ)我校对到11点钟……想减轻一下自己的劳动，然而缮写员不能代抄，因此，我得一个人干下去。‖《口语》写字工整的人,会写(字)的人. C taким пбчерком тебебыв писари.你写字这么好,可以当书法家了. Aнкéry дáли запблнить,бумára такáя, всто службу там надо описать. А из ме-ня пйсарь плохбй.(Illonoxos)让我填表,要把全部履历填在表上.可是我这个人写字很蹩脚.❷文书，文书官(现多指部队的文书). BOЛOCTHЫe ~Яу的文书. полковби ~团部文书. Bo éнный ~部队文书.Oн вармии писарем.他在部队当文书.Прямо на ýлице за столáми писаря составляіотсписки.(Серафимович)文书们就当街坐在桌旁,登记造册.
[bookmark: ]писбтелишка ,-u,复二-wek,-uкам[阳](口语) писáтель的表卑.
[bookmark: ]писатель ,-я[阳]❶(泛指或专指文艺方面的)作家,作者.из-вéстный ~著名作家. талáнтливыи ~天才的作家. дет-ский ~儿童文学作家. обтединение ~ей作家联合组织.встрéч а ~я с читателями作家与读者见面会. писáтель-драматýpr(或драматический ~)剧作家.‖(学术专著、政论文章等的)作者. политйческий ~政论作家. военный~军事题材作家.❷〈旧，谑〉擅长写作的人；下流作家(同义писáка).Что яза писатель писем! (Баношков)我算什么写信能手啊！❸街头涂鸦者(同p áňrep)(职业用语).❶〈讽〉船长的政治助手(海员用语).◇Coio3 писателеи作家协会.
[bookmark: ]писатель-акционер, nucámeля-акцuonépa[阳]作家兼出版社股东.
[bookmark: ]писатель-баталйст , nucámeля-бамалúсма[阳]军事题材作家,战争题材作家. Современник откликнулся на нбвыепроизведения шисателей-баталистов,  йбо увидел вHИX Cypó Bylo правду войнй.当代人对描写战争题材的作家的新作品都有反响，因为从中看到了战争的严酷现实，
[bookmark: ]писáтель-космист , nucámeля-космисма[阳]宇宙题材作家.
[bookmark: ]писбтельница ,-ы[阴]писатель的女性.
[bookmark: ]писатель-парадоксалйст , nucámeля-napaòоксалúсма[阳]写奇谈怪论的作家，在作品中阐发乖僻见解的作家.
[bookmark: ]писатель-порнбграф, nucámenя-nophózpaфа[阳]诲淫作品作家，色情作家.
[bookmark: ]писáтель-резидент , nucámenя-резиоенма[阳]驻在作家.
[bookmark: ]писáтельскии ,-ая,-ое[形]писáтель 的形容词, ~ талáнт
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[bookmark: ]作家的才华，作家的天赋.~ónbiT作家的经验.~труд作家的劳动. ~ nyть作家的道路. ~ oe дело 写作,创作活动.~aя среда写作界. ‖作家所特有的.————Милый другмой,———чáсто говорил мне её брат, вздыхáя и красй-вым писáтельским жéстом откидывая назáд вбло-Cы,————Hикогдá не судите по наружности. ( Чехов)“我亲爱的朋友，”她的兄弟经常这样跟我说，一面叹气，以作家特有的优美姿势向后捋头发，“绝不要以貌取人.”[bookmark: ]n

[bookmark: ]писатель-социблог , nucámeля-couuóлоеа[阳]写社会问题的作家.
[bookmark: ]писáтельство ,-а[中]〈口语〉写作,(文学)创作;创作活动.занимáться ~ом从事创作. Писáтельство ——— бчень от-ветственное дело, а не тблько приятная или любимаяpaóóra.(Γopbkuǔ)文学创作是一件责任异常重大的事情，而不仅是一种令人愉快或者个人喜欢的工作.
[bookmark: ]писатель-фольклорист , nucámeля-фольклорúсма[阳]民俗学家兼作家.
[bookmark: ]писатель-Экономист , nucámeля-Экономисма[阳]写经济题材的作家.
[bookmark: ]mứcaTb ,-aro,-aeub[未](完пописать)(口语)撒尿(同 мо-читься).
[bookmark: ]писáть , nuuy, núuешь; núuyuчиǔ; núcaнныǔ;副动词不用[未](完 нашисáть)(及物)❶(或无补语)写,写字. ~предложения写句子. ~ бýквы写字母. ~ фóрмулы写公式. ~ нбты写音符. ~ каллиграфическим пбчерком用工笔写,写楷书. ~ скброписыо 写草体,用草书写. ~печáтными бýквами(或 по-печáтному)用印刷体写,写印刷体, ~ карандашбм用铅笔写. ~ тýшыо用墨汁写. ~чернилами用墨水写. ~ мелом на доске用粉笔在黑板上写. ~ He pa₃6 ópЧиво写得潦草. ~ под диктбвку 听写.~ с большбй(或 прописнби) бýквы用大写字母开头写. ~ C H óBOЙ строки另起一行写. [Плюшкин] сталписáть, выставляя бýквы, похбжие на музыкáльныеH óTbI.(To20πb)普柳什金写了起来，字母写得歪歪倒倒像画的音符.Oн сел писáть. Oна... видела, как дрожит пе-pó в егб руке, покрывáя бумагу рядáми чёрных слов.(Topbkuǔ)他坐下写字.她看到笔在他的手里抖动，纸上现出一行行黑色的字，∥[只用未完成体](无补语)会写(字母、字等). Pe6ëhoK yжé пйшет.小孩儿已会写字.‖[只用未完成体](无补语)(笔)好使,好写. Pýчка не пишет.自来水笔不好用.‖〈口语〉借助仪器记录身体状况数据(职业用语).‖录音(音乐人用语).❷写，开具(应用文，如书信、申请书、报告等文字材料).~ письмб写信. ~ справку 开证明. ~ заяв-ление写申请书. ~ отчёт 写总结报告. ~ записку写便条.Да позвбльте, как жемне писáть расписку? прежденýжно вйдеть деныи.(Гоеоль)对不起,我怎能开收据?得先见到钱呀.Ⅱ[只用未完成体](无补语)能写(作)(指掌握某种语言的书写和写作技能).~по-францýзски能用法语写.Яне умего писáть по-китάйски.我不会写汉字. Oнxopomó roворит по-английски, но не пишет.他英语讲得很好，就是不能写.❸(或O KOM-uëM，接补语副句)(在信函、文章、作品、刊物等中)写道；报道.~oпобеде报道胜利的消息.Газеты пишут всякуіо всячину.报上什么乱七八糟的都登. В сочинении ученик пишет о своей маме.小学生在作文里写自己的母亲.[CaMrинý] казáлось, ЧтоBCë, o qëm тревбжно пишут газеты, совершáлось ужев прбшлом.(Горькич)萨姆金感到,报上耸人听闻地报道的一切，都是过去发生的事.‖(常接KOMy或〈旧〉KKOMy)写信,去信. ~ (к) другу 给友人写信. ~ в газéry投书报纸.~ B MИHИCT éPCTBO 给部里写信. ~ Ha páдио (或 Ha Teле-видение)给广播电台(或电视台)写信.Счастливого путй!He забывάйте, пишите! 祝您一路平安! 别忘了,常来信!Oн мне давнб не писбл.他很久没有给我写信了. Oтецпишет,что здорбв.父亲来信说他很健康. Вероятно, онбыл хорбший сын и аккурáтно писáл матери.(Kama-e8)看来，他是一个好儿子，经常按时给母亲写信.❶(或无补语)写作,著作;论述. ~ packás 写短篇小说. ~ óuepk写随


[bookmark: ]笔. ~ CTИXЙ 作诗. ~ CTaTbiO写文章. ~ научные труды写科学著作. ~ диссертацито写学位论文. ~ прбзой用散文形式写作, ~ стихáми用诗歌形式写作. ~ สMбом用抑扬格写(诗). Kák-то летом вбша женá сказáла, чтббыянаписáл историческуіо шьесу, и теперь мне хбчетсяписáть, писáть.(Чехов)夏天有一次您的妻子要我写一个历史剧，于是我现在就想写作，不停地写，Яквам пишу————yeró же ббле?(Пушкшн)我给您写信————还要怎样呢? Ⅱ(转)塑造(文学)形象. ~ xapákrepы repóeв 塑造主人公性格. ~ coбирάтельный ббраз рýсского человека 塑造俄罗斯人的综合形象.3H áHие Toró, KaK ИMeHHO Умираіотлюди⋯⋯⋯, —— —— бто понáдобится потóм Толстбму, когдáOн бýдет писáть смерть Пети Pocтбва.(Сшмонов)了解人死时的情形，⋯⋯这对托尔斯泰以后写彼佳·罗斯托夫之死是有用的. Korдáя писáл Вýбнова, я видел перед соббйне тблько знакбмого«босякá», но и одногб из интел-лигéнтов, моегб учителя.(Горькич)当我描写布勃诺夫这个人物的形象时，出现在我面前的不仅是一个我熟悉的“无业游民”，而且是一位知识分子，我的教师.‖[只用未完成体](无补语)从事文学创作,当作家.Этот писáтель ужедавнбне пишет.这位作家很久没写作了. Не могý не писáть кá-Ждый день.我不能一天不写作.[B.φ. Oдоевскии] пй-шет давнб,но в последнее время егб худбжественнаядеятельность обнарýжилась в ббльшей сάле. (Белшн-cku ǔ)B.φ.奥多耶夫斯基已创作多年，只是最近他的文艺活动才更加显得活跃.‖为报刊撰稿，在报馆供职，在杂志社当编辑. ~ B журнáле在杂志社当编辑,为杂志写稿. ~ Длясте-нгазеты给墙报写稿. ~ позадáнино редáкции 按编辑部给的任务撰写稿件.[Mopдыкин: ] Kark! Tы пишешь'вras ére? Писáка?(A. H. Toлсmo ǔ)[马尔德金:]怎么? 你为报社撰稿?耍笔杆儿?❺创作音乐作品.~балér创作芭蕾舞剧;为芭蕾舞剧谱曲, ~ órley写歌剧. ~ Mý3biKy 作曲. ~ концéрт写协奏曲. ~ симфбниго 作交响乐曲.(或无补语)绘画,画(风景、人物等). ~ Kapt úHy 画画儿,~пейзάж画风景画. ~ декорашии 画布景景片, ~ портрér画肖像. ~ Пýшкина 画普希金像. ~ акварелыо 画水彩画. ~ мácлом画油画. ~ крáсками用颜料作画. ~ с на-Týpы写生.‖用绘画塑造形象,绘出···的形象. ~ 30Лотýюócemb绘出金秋的景象. ~ фронтовикá画出前线战士的形象. Typréheв а бýдет писáть ешё Харлáмов, котброгоcam Typréheв чрезвычáйно высокб стáвит, и йменноKakпортретйста.(Kpamckoǔ)为屠格涅夫画像的还有哈尔拉莫夫，恰恰对他作为一个肖像画家，屠格涅夫本人是评价很高的.●用打字机打出(文字材料),打字.Что ты копаешь-ся? —— —— прикрикнул он на машинистку, вставлявшуюв  вάлик  лист  бумаги.———Приготбвилась?  Пиши:«Omись ценностей, поступивших в городскбе отделе-ние госбáнка».(Б. Полевоǔ)“你在磨蹭什么?”他对那位正在往滚筒上装一张纸的女打字员喝道，“准备好了吗?打：交送国家银行市分行的金银珠宝清单.”①《转》(书写时遵守正字法应当)写成,写为. ~ через дефис加连字符连写. ~чéрез мяткий знак后面写上软音符号. ~ слитно 连写. ~раздельно 分写. В неопределённой фбрме глагбла сле-дует писáть мяткий знак.在动词不定式中应当写上软音符号. Kopóny чépeз ять шишет.〈谚语,谑〉斗大的字不识一升.①《旧》(按人们的社会地位、属性)登记注册, ~ K020-λ,BCOЛДаты把···登记入册当兵. I Kem.注册为···;封为···~ MO-CK óBCKИM ЖИЛЬЦбM登记为莫斯科居民. ~ себящарём 自封为王.⑩切开,割开(青年用语). ⑩momисátь的未完成体.◇ BЙлами на воде(或 по воде) пйсано 见 вилы.то-BopЙT, Kakmишет(他像)念写好的稿子一样说得滔滔不绝、有条不紊.дела идут,контбра пишет见 дело.закбнHe mứcaH òля ко 20 或 KOMy 见3akóн.и пошлб шисáть全力以赴地干起来；又如此这般地开始了. He про меня(或Teбя, нас等)писано〈俗〉不是我(或你,我们等)所能理解的;不是为我(或你,我们等)准备的.Это не про нас писа-HO.这不是咱们所能理解的. TaKИe веши не про нас с то-
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[bookmark: ]бόй писаны,这样的东西不是为你我准备的. писáть вен-зеля(或вавилбны, мыслете 等)(醉汉)东倒西歪地走路,蹒跚. писáть в яшик (mứсьменного столá)(或 вCroxi)为(书桌)抽屉写作(喻创作文艺作品，并不指望近期发表). писáть крбвыо用血书写(喻写得真实、动人). писбтьк родйтелям(或 к прадедам) (о скброй встрече)〈旧,俗〉快去见先人了,快死了. mисáть ногáми四蹄翻飞疾驰.Это чей рысáк бежит?... А лбвко ногáми-то пи-meT. Ишь, забирáer! 这是谁家的大走马在奔跑? 四条腿跑得多欢.看啊,还在加快速度! mứmer, как кýрица лá-пой见 кýрица.пишипропало 见 пропасть. пошлá пи-cátь ryбépния见 ryбépния.[bookmark: ]1

[bookmark: ]писáться ,nuuyсь, núuешься; núuyuчиǔся[未]❶[只用mámetrcя](书写时遵守正字法)写成,写为. Kak mứшетсяátocлбво? 这个词怎么个写法? Бýква«д»пишется хво-стбм вниз йливверх.字母д的小尾巴可以向下,也可以往上写.Слбво«францýзский» пишется через«зс». фран-นýระKий一词中写成3c. Tвёрдый знак в конце слбва неmúmerca. 词尾的硬音符不写出来.❷[无人称](KOMy或无补语)(常与 He 连用)(口语)有写作兴致，想写，写得出来.Crpá HHO, чтó-то не пишется.奇怪,不知为啥写不下去.Уженеделоне пишется.已经一个礼拜写不出东西(或不想写).Я глядел на холмы, ходил по пάлубе, читáлбыло, да не читается, хотел писáть———не пишется.(Гончаров)我眺望山峦，在甲板上漫步，想看书，但是看不下去,想写,写不出来.Язамечато, чем ббльшея читáoипишý, тем своббдней пишется, тем менее ошушаетсянедостáток слов Для выражения мысли и ббразов.(Mapuark)我发觉，我读得越多，写得越多，就写得越顺手，表达思想,描写形象,都很少感到语汇不足. Kóли нам так пи-、салось и пишется, знáчит есть и причина томý.(He-Kpacos)既然我们过去那么写了，现在也如此，那必然是有道理的.❸(旧)(填写文件时)署名为；列为；自称为.~Петрó-вичем署名为彼得罗维奇, ~ мешанином 自称小市民. ~большим селόм列为大村.Яне знал, какяпишусь, ноЯков ответил за меня сам:—————Тытеперь пишешься:бывший государственныи крестьянин.(Короленко)我不知道如何署名，但雅可夫本人代我作答：“你现在的称呼是：原国家农民.”①[只用第三人称或过去时]写，编，撰写(指文字材料、文学作品等). CeЙчάс мнбго пишется обэтом.关于这件事现在写了很多. Биогрáфия, как известно, пи-шется пбсле смерти деятеля, тбчно так же истбрияпишется тогдá,  когдá событие уже совершилось.(IIucape8)众所周知，在名人去世之后才写传略，正如重大事件结束以后才写历史一样.‖绘成，画成.⑤《口语》(将演说、发言、谈话等)录在录像带(或录音带)上，‖录自己的音乐作品(音乐人用语). ●писáть的被动态.●3a Ko2o为···提供担保，为···提供保护(青年用语).●割脉自杀，割腕自杀(青年用语).
[bookmark: ]mícatbcя,-aiocb,-aeubcя[未](完 omứcaться)(婴儿或病人)尿床，尿裤子.‖晚上憋不住尿(一种病).
[bookmark: ]писáчка ,-u,复二-чек,-чкам[阳,阴]〈旧〉писáка的表卑.
[bookmark: ]писдбм ,-а[阳]〈谑,讽〉作家创作之家.
[bookmark: ]Писемск. ——— Писемский А.φ.А.φ.皮谢姆斯基(作家).
[bookmark: ]Писемский ,Алексейеофилάктович 皮谢姆斯基(1821——1881,俄国作家).
[bookmark: ]писемцб ,-ά[中]〈旧,方〉同письменб.
[bookmark: ]писец,-сцá[阳]❶〈史〉(古罗斯的)手稿抄录人;手稿编纂人.книжные писцы书稿撰写人;书稿抄录人. писцыостро-мирова евáнтелия 奥斯特罗米尔福音书抄录人.древниеpýccкие писцы古罗斯书稿抄录人.❷〈史〉(古罗斯编造纳税人清册的)税吏.●(旧)司书,录事;缮写人.Ильй Самбй-лович Бурмйн слýжит стáршим писцбм в сирбтскомcyné.(Kynpun)伊里亚·萨莫伊洛维奇·布尔明在监护法院当首席录事. Kar tóлько бýдут готбвы книти, о котó-pых он пишет, тоя тбтчас пришліо. Ябтдал их ужепереписывать писцу.(Гоеоль)他写信提及的那些书稿一


[bookmark: ]旦完成，我便立即寄上.我已经将它们交给缮写人誊清去了。①(旧)文人，耍笔杆子的人，杜撰者，xya óň ~蹩脚作家.
[bookmark: ]Пи-Си或писй[不变,阳]—————[英语 Personal Computer,PC]《口语》个人电脑,PC机.
[bookmark: ]Писистрат 庇西特拉图(Peisistratus,公元前560年一前527年雅典僧主).
[bookmark: ]писишка ,-u[阴](信息,行话)IBM 兼容机,PC 机.[英语PC, Personal Computer]
[bookmark: ]писк,-а[阳]❶尖叫声,吱吱声.однообразный ~单调的尖叫声. ~ Mbllu éЙ 老鼠的吱吱叫声, ~ птенцóв 雏鸟的啾啾声. ~ Цыплят小鸡的唧唧叫声. ~ комарá蚊子刺耳的嗡嗡声.‖(婴儿的)啼哭声，哇哇哭声，cлάбый ~(婴儿)微弱的哭叫声.дегский ~小孩儿的啼哭声.Чтббы прекратитьподнявшиися писк ребёнка,  [бάба]  началá eró кор-MИTЬ rpýдыо.(Гл.Успенскич)为了制止婴儿大声的哭叫,村妇开始给他喂奶.❷〈转，口语〉胆怯的埋怨声，叫骂声.стрáшный ~可怕的叫骂声. поднять ~叫骂起来. Eróсловá для меня———писк.他这话是对我的抱怨.❸(行话,谑，讽》最时髦、最摩登、最新潮的事物(青年用语).◇nocлé-дний шиск(或крик) мбды最新潮的款式(指服饰).
[bookmark: ]mứcка,-u[阴]〈行话〉刀片,磨得很快的小刀.
[bookmark: ]mứcKaние ,-я[中]〈旧〉mứcKaTb的名词.
[bookmark: ]пискарий ,-bя,-be[形]同 пескарий.
[bookmark: ]пискарик ,-а[阳]同 пескарик.
[bookmark: ]пискарь ,-я[阳]〈动〉同пескарь.
[bookmark: ]Пискатор ,Николас Иоáннис皮斯卡托尔(Nicolas JoannisPiscator,本名 Kлас Bứcxep克拉斯·菲舍尔 Clas Vischer,约1586——1652,荷兰出版商和版画家).
[bookmark: ]Пискатор ,Эрвин 皮斯卡托尔(Erwin Piscator,1893——1966,德国导演).
[bookmark: ]mứcKaTb ,-aю,-aeub[未]〈旧〉❶同пишáть.❷吹芦笛.
[bookmark: ]пискáч ,-á[阳]穿着时髦的人,时尚人士(青年用语).
[bookmark: ]шискипер,-а[阳]“和平维护者”导弹(指洲际弹道导弹«MX»).[英语 peacekeeper]
[bookmark: ]писклёнок ,-нка,复-лбіма,-лбm[阳]●〈口语〉吱吱尖叫的雏鸟、小鸡等;尖声说话、叫嚷的小孩儿. KopmИTЬ писклёнка喂雏鸟.❷〈转〉乳臭未干的毛孩子，嫩雏儿.
[bookmark: ]пискливо[副]пискливый 的副词. ~ кричáть尖声叫喊.Комарыпискливо звенели.蚊子刺耳地嗡嗡叫.Пружи-Hыдивáна шискливо скрипнули.(Горькич)沙发的弹簧咯吱响了一下，
[bookmark: ]пискливость ,-u[阴]пискливый的名词. ~ гблоса 尖嗓门儿，吱吱刺耳的说话声。
[bookmark: ]писклйвый ,-ая,-ое;-лứ。,-а,-о[形]非常尖细的(指声音).~róлос非常尖细的说话声音.~3ByK非常尖细的声音.~ryдбк非常尖细的汽笛声, ~ые нбты非常尖细的音调, ~аяpeчь尖声尖气的话音. ~ая бάбья рýгань村妇尖声尖气的骂声.‖尖嗓的,说话声音尖细的(指人). ~aя ватára девчб-HOK и ребятишек一大群嗓音尖细的男女孩子们.‖发出尖细音调的(指乐器)、~aя скрипка音调尖细的小提琴,~инструмент 音调尖细的乐器.‖好尖声哭叫的(指小孩儿)；尖声啼叫常令人厌烦的(指幼禽).~pe6ëhOK好尖声哭叫的婴儿,~ые шыплята好尖声吱吱叫的鸡雏儿, ~ые котята爱尖声叫的小猫.
[bookmark: ]шискля,-ú[阳,阴](俗)❶尖嗓门儿的人.❷好哭诉的人;爱诉苦、发牢骚的人.
[bookmark: ]пискляво[副]писклявый 的副词.
[bookmark: ]писклявость ,-u[阴]писклявый的名词.
[bookmark: ]писклйвый ,-ая,-ое;-лбе,-а,-о[形]〈口语〉同пискли-вый. ~ гблос尖细的说话声音. ~ pe6ëhoK 好尖声哭叫的婴儿~KOTëHOK 尖声叫的小猫.~ryдóк 非常尖细的汽笛声.Oн хохотáл, хохотáл до слёз,то бácoм,то тбнкимписклявым гблосом.(Чехов)他哈哈大笑,笑得眼泪都流出来了，一会儿笑声低沉，一会儿笑声又尖又细.
[bookmark: ]пискляк,-ά[阳]〈俗,藐〉尖声说话(或叫喊)的人,唧唧喳喳的人；老是尖声哭叫的人.
[bookmark: ]mứckhyTb ,-Hy,-Heub[完]❶пищάть 1 解的一次体.❷〈口
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[bookmark: ]语〉同múkhyть 2、3解. Tóлько пйскни у меня! 只要你敢对我说半个不字! Oн ине пйскнул от ббли.他忍住痛,没吭一声. Попрббуи тблько пискни! 你再犟嘴试试看!Oн не смели пискнуть при жене.他当着老婆的面根本不敢顶嘴. Писарь не тблько что разговáривать,шиск-Hyть при нём не смей.(Чехов)文书在他跟前别说谈话,连气都不敢吭一声。
[bookmark: ]Писко[不变,阳]皮斯科(秘鲁城市).76°13'W,13°42'S.[印第安语]
[bookmark: ]пискотня,-ứ[阴]〈口语〉(众人和多次发出的)杂乱的尖叫声;(鸟等)唧唧喳喳的尖叫声,птичья ~,~ птенцбв鸟儿的吱吱叫声, ~ детéй 孩子们唧唧喳喳的尖叫声. Bce [yuác-тницымаскарáда] производили страшнуіо пискотно.(Боборыкин)蒙面舞会上所有女宾都发出可怕的尖叫声.CH óBa BO Mpáke сльшатся их [крыс]пискотняи воз-Há.(HoeuKoe-IIpu6o ǔ)昏暗中又听到老鼠的吱吱尖叫和闹腾的声音.
[bookmark: ]пискулька ,-u,复二-лек,-лькам[阴]❶〈动〉小白额雁(An-ser erythropus). Пискулька гнездится в тýндре и лесо-тýндре Еврбпыи Азии.小白额雁栖息于欧亚冻原及森林冻原.❷高音笛(一种民间乐器)；(一种发出唧唧叫声的)儿童玩具. HaCBИCTЫBaTb B ~y 吹高音笛.
[bookmark: ]пискун ,-á[阳]〈口语〉(好)尖声叫的小动物(雏禽或昆虫).комáp-пискýн 嗡嗡叫的蚊子. птенцы-пискуны.好吱吱叫的雏鸟.‖好尖声哭叫的婴儿;乳婴.Здоровенная ты,а неродишь... Эх ты! Были бы у нас пискуныбтакие,тлядишь,не так скучно жилбсь бы нам.(Горькиũ)你身体这么结实，可不能生育⋯⋯唉，你呀！要是我们有那么些爱哭爱叫的小宝宝，瞧，我们的生活就不会这样寂寞无聊了。尖嗓门儿的人.
[bookmark: ]пискунчик,-а[阳]〈口语〉同писклёнок2解.
[bookmark: ]пискýнчик² ,-а[阳]同шскач.
[bookmark: ]пискунья ,-u,复二-nuǔ,-ньям[阴](口语)пискун的女性.
[bookmark: ]пискýчий,-ая,-ee[形]〈口语〉声音尖细的,尖声尖气的. ~аяMý3biKa 尖声刺耳的音乐.
[bookmark: ]mứcmeйкер,-a[阳]〈谑〉“调解人”, “和事佬”(美国指一种柯尔特手枪).[英语 peacemaker]
[bookmark: ]писнýть ,-нý,-нёшь[完](及物或无补语)〈口语〉писáть 1、3、4解的一次体.Ябчень виновáт перед тобόй; не успелтебе писнýть перед отьездом из Москвы. ( Чайкоб-cKu ū)我对你深感抱歉；在离开莫斯科以前未来得及给你写封信.
[bookmark: ]Пис-Pứвер,-а[阳]❶(加拿大)皮斯河.111°25'W,59°00'N.❷皮斯里弗(加拿大城市).117°18'W,56°15'N.[英语 PeaceRiver]
[bookmark: ]Писсаррб ,Камиль毕沙罗(Camille Pissarro,1830——1903,法国画家，印象派的代表).
[bookmark: ]писсогоз ,-а[阳]作家协会.
[bookmark: ]писсуáр ,-а[阳]❶(斗形)小便池. K нарýжным стенáм,прямо на улице,прилеплены писсуары, так как внут-рйдомбв отхбжих мест нег.(A.Н.Толстоน)小便池都装在外面当街的墙壁边，因为房屋里面没有厕所.❷公共厕所.3aňтйв ~(顺便)上厕所.[法语 pissoir]
[bookmark: ]писсуарный ,-ая,-ое[形]писсуар 的形容词.
[bookmark: ]пистацйт ,-а[阳]〈地质〉绿帘石.
[bookmark: ]mứctик ,-a[阳]〈植〉问荆,马草,土麻黄,笔头草(Equisetumarvense). ct é6eль ~a 马草秆.
[bookmark: ]пйстия ,-ul[阴]〈植〉水浮莲,大藻;大藻属(Pistia).
[bookmark: ]пистбйский ,-as,-ae[形]Пистбя的形容词.
[bookmark: ]пистолет ,-а[阳]❶手枪,短枪(用于短程射击).автоматиче-скии ~自动手枪.бесшýмный (或 беззвýчный) ~无声手枪(带消音器).ситнάльный ~信号枪.звероббйный ~猎兽手枪, r á30BblЙ ~毒气手枪, ~ M áy3epa 毛瑟手枪. 3a-рядить ~给手枪上子弹. наставить ~ на кохо-что-л.把手枪对准⋯⋯патрбныдля ~а手枪子弹.быть с~OM B py-Káx 手里拿着手枪,выстрел из ~а一声(手)枪响.❷〈技〉(上颜料、油漆、蜡、金属涂料的)喷枪.пневматический ~


[bookmark: ]气动喷枪. металлизацибнный ~金属喷(镀)枪. свероч-HblЙ ~焊枪. aэрозбльный ~气溶胶喷射枪.пистолет-пу-льверизάтор 喷雾枪.❸〈转,俗〉敏捷的小男孩,机灵鬼,调皮鬼.①(汽车加油用的)油枪(汽车驾驶员用语). ◇держáтьXBOCT IIИCTOЛéTOM1)翘着尾巴,竖直尾巴.2)不气馁,不泄气,不灰心,信心十足. KaK из шистолéra(口语)非常快当,像子弹出膛一样,如箭离弦.—————Дело делать нάдобно быс-тро,как из пистолета,——закбнчил Дрбнов. ( Горь-kuǐ)“做事情就是要快，一下子就干好.”德罗诺夫最后说.мάтчевый пистолет(口语)打射击比赛用枪(职业用语).Признáться, ждáли мыуспеха нашей комáнды в стре-льбе из малокалиберного пистолéra на 50 м. К томýже были вполне обьективные основáния. В бтом уп-ражнении,именуемом на стрелкбвом аргб«мάтчевыйпистолет»,сббрная СССP давнб не знáет поражений.说实在的，我们期待我们队在50米小口径手枪射击中取得成功.况且，我们有充分的客观根据.在这个射击界行话称作“射击比赛手枪”的项目中，苏联混合队已很久不曾失过手了.mи-столет збнтикового типа伞型手枪,伞式手枪(一种暗杀用武器). Убийство произошлл б с пбмошыо пистолетазбнтикового типа,стреляіошего на корбтком расстоя-нии пýлей, пробивбіошей одежду и проникающей вкбжный покрбв.Эта пýля в течение нескольких часбврастворяется и через сýтки——никаких следбв,крбме,Móжет быть, крбшечного входнбго отверстия. Черезсýтки человér погибáerот останбвки сердца или ин-φáprata.暗杀使用一种近距离发射子弹的伞型手枪，子弹穿过衣服，钻进皮里，这颗子弹在几小时内就会溶化，过一昼夜不会留下任何痕迹，除了可能留下一个微小的弹孔.过一昼夜此人就会死于心脏停跳或心肌梗死. по пистолету комуumo无所谓,反正一样.[法语 pistolet]
[bookmark: ]пистолет-автомáт ,nucmолема-aemomáma[阳]自动步枪,冲锋枪(同义aBTOM áT).
[bookmark: ]пистолетик ,-а[阳]〈口语〉пистолет 1解的指小表爱.
[bookmark: ]пистолетишко ,-а,复二-weк,-uкам[阳](口语)пистолет1解的表卑.
[bookmark: ]пистолет-краскораспылитель , nucmолема-краскораспы-лúmeля[阳]喷漆枪.
[bookmark: ]пистолет-нож,nucmолема-ножá[阳]在枪把内装有匕首的手枪.
[bookmark: ]пистолетный ,-ая,-ое[形]пистолет 的形容词. ~ая пýля手枪子弹. ~ oe дýло手枪枪口. ~ ствол手枪枪管. ~ Bыс-трел手枪射击(声). ~ая кобура手枪皮套. ~ мάстер造手枪的工匠.
[bookmark: ]пистолет-отвёртка , nucmonéma-оmeëрmкu[阳]◇aBTOMa-тический пистолет-отвёртка 自动螺丝枪.
[bookmark: ]пистолет-перчáтка , nucmonéma-nepuámкu[阳]手套手枪.
[bookmark: ]пистолет-пулемёт ,nucmолема-nулемёmа[阳]❶〈军〉自动枪,冲锋枪(同义aBTOM áT).❷速射枪.
[bookmark: ]пистолет-распылитель , nucmonéma-распыльшеля[阳]喷枪.
[bookmark: ]пистолетчик ,-а[阳]手枪射击运动员.
[bookmark: ]пистбльт,-я[阳]〈史〉皮斯托尔(旧时西班牙、法国、意大利等国的金币).[法语 pistole]
[bookmark: ]пистбль ² ,-я[阳]或-u[阴]〈旧〉手枪. Kудá емý идти навойнý! И шистбли егб давнб ужезаржáвели и лежáт вkamópe.(Гоzoль)他哪儿能去打仗! 他的手枪早已上锈,都放在小储藏室里了,[法语 pistole]
[bookmark: ]пистбльный ,-ая,-ое[形](旧)пистбль² 的形容词. ~оедý-ло手枪枪口.
[bookmark: ]пистбн ,-а[阳]❶火帽;雷管.менять ~更换雷管.ружьё с~ами装好火帽的火枪.φбльдшер обвязáл замбк у свое-ró pyжья носовым платкбм,чтббы пистбны не отсы-péли.(KynpuH)医士用手帕把自己的火枪枪栓包起，以免火帽受潮. ‖(玩具枪用的)纸炮. бумáжные ~ы纸炮.звук от~a纸炮响声.❷(皮鞋、纸板上用金属圈钉好供系绳带用的)鞋眼，❸〈乐〉(铜管乐器上的)直升式活塞.①空心铆钉.[法
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[bookmark: ]语 piston]
[bookmark: ]пистбнка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]〈口语〉火枪.
[bookmark: ]пистбнница ,-ы[阴]空心铆钉铆接器.
[bookmark: ]пистбнный ,-ая,-ое[形]шистбн 的形容词. ~ое произвбд-CTBO 火帽的生产,雷管的生产. ~ oe oтвépctие 空心铆钉孔;皮鞋眼儿.‖借助火帽进行射击的(指武器).~oe pyжьё火药枪. B rópнице... висел пистбнныи дробовик. ( Ce-0bxx)在里屋挂着一支火药霰弹枪.
[bookmark: ]пистбнчик ,-а[阳]〈口语〉пистбн 1解的指小表爱.
[bookmark: ]Пистбя,-u[阴]皮斯托亚(意大利城市).10°54'E,43°55'N.[意大利语 Pistoia]
[bookmark: ]писулечка ,-u,复二-чек,-нкам[阴]〈口语〉писýлька的指小表爱.
[bookmark: ]писýлька ,-u,复二-лек,-лькам[阴](口语,蔑)简短的信,便条.крбшечная ~巴掌大的一纸便条.треугбльная. ~三角形短信.люббвная ~三言两语的情书. печáтать на ма-шинке ~у用打字机打封短信.
[bookmark: ]писуля ,-u[阴]〈俗〉信. благодáрственная  ~感谢信. Oткогб писуля———сбми почитаете.(феòuн)谁来的信,您自己去看吧.
[bookmark: ]писун, - ά[阳]〈口语,蔑〉平庸无能的作家.
[bookmark: ]писýн² ,-ά[阳]〈口语〉常尿裤子的男孩.
[bookmark: ]писунья ,-u,复二-nuǔ,-ньям[阴]писýн² 的女性.
[bookmark: ]писýчий ,-aя,-ee[形]〈口语〉多产的,作品多的(指作家).
[bookmark: ]писпбвый ,-ая,-ое[形]〈史〉писец 1、2解的形容词. ~аядблжность〈史〉手稿抄录者职务;税吏职务. ◇писибвыекниги(古罗斯各种名目的)税册.
[bookmark: ]писчебумάжный[иш],-ая,-ое[形]❶(制造)书写用纸的.~ое произвбдство 书写用纸的生产. ~ая фáбрика 书写纸造纸厂.❷文具的. ~ые принадлежности 文具. ~ мага-3ИH 文具商店.❸〈旧〉处理公文事务的；办公的(同义канце-лάрский), ~ая производительность 处理公文事务的效率，办公效率.
[bookmark: ]писчепечάтный[иш],-ая,-ое[形]书写和印刷(复制)用的.
[bookmark: ]mứcчий [หш],-aя,-oe[形]书写用的,写字用的. ~aя бумára书写纸. ~ мел粉笔.
[bookmark: ]mácчик[ứm],-a[阳]〈旧,方〉同шсеш.
[bookmark: ]mứcbiBaTb , núcblean,-πa,-ло[未](口语) писáть的多次体.
[bookmark: ]mứcbKa ,-u,复二-cek,-cbKaM[阴]〈口语〉(孩童的)生殖器.
[bookmark: ]письмена ,-мён或(旧)-мен,-менáм[复]❶(多指古代的)文字,字母. древние славянские ~古斯拉夫文字. египет-ские ~古埃及文字.древнерусские ~古俄语字母.❷〈旧〉文字体系；文献(指用于书写的一套文字及用该文字记载的文献).иероглифические ~象形文字(体系). клинообрáз-Hble~楔形文字. pyHИЧеские ~古斯堪的纳维亚文字,古代北欧文字,鲁恩文字. Ecли у нарбда нет письмен———егбпозтические произведения по необходимости хранят-сяв нарбдной пάмяти и изустно передаготся от поко-ления к поколениіо.(Белинскич)如果一个民族没有文字，那么他们的诗歌作品由于需要便存留于人民的记忆里，在口头上世代相传.Я уверен,что мынайдём в гброде пи-СЬMeH á древнее двух с половиной тысяч лет.(феош)我相信，我们一定会在城里找到2500年以前的古文献.
[bookmark: ]mисьменно[副]пйсьменный 1 解的副词(反义ýстно). ~cooбщить书面通知. ответить на вопрбс ~书面回答问题. давáть показания ~书面写出口供. Жаль,Что зтотpasroB óp HaM прихбдится вестй письменно. ( Map-uak)遗憾，我们这次谈话只得书面进行了.
[bookmark: ]mứcbMeHHOCTb ,-u[阴]❶文字. Kитáйская ~中国文字,汉字. появление ~и文字的出现. создáние ~и创造文字. ут-раченная ~消亡的文字.До револоции хакáсыне име-липисьменности.(A. Колсеяников)十月革命前哈卡斯人没有文字.❷(某民族某历史时期的)文献.древнерусская~古俄罗斯文献.средневекбвая ~中世纪文献.‖(某一历史时期文献中的)书面语言.Письменность консервативнаи не успевает в своём развитии следовать за произно-


[bookmark: ]CИMЫM Языкбм.(Ⅲepба)书面语言是保守的,它往往跟不上有声语言的发展.④《旧，俗》会写字，能写.
[bookmark: ]mИCЬMeHHЫЙ ,-ая,-ое[形]❶书面的,笔述的(反义 ýст-HblЙ), ~ая задáча书面算题, ~ая раббта(学校)书面作业.~ bie yпражнения书面练习, ~ экзамен 笔试, ~ отвér书面回答,书面答复. ~ oe заявление书面声明,书面申请. ~ oeдонесение书面报告. ~ документ 书面文件. ~ые знáки书写符号. ~ое доказательство 书面证据. в ~ом виде用书面形式.∥文语的，书面语的；书本上的(同义 KHИЖHЫЙ).~ язык书面语. ~ стиль(或слог)书面语体,文语体.❷写字用的,书写用的, ~ приббр文具, ~ стол写字台. ~ыепринадлежности 文具. Эписьмб 1 解的形容词. ~ое ис-KýcctBo书写艺术,书法, ~ пάмятник 古代文献.Человекон былпо пйсьменной чάсти неискýсный,с бумáгой,Чернилами и перьями с мблодости не в ладý. ( Сая-H08)他这人在书写方面是不高明的，自青年时代起就和纸墨笔无缘. ‖书写(体)的(反义печάтный). Писáл он уженепечáтными бýквами,а пйсьменными,но сначáла ониполучáлись у негб не бчень красйво.(Hocos)他已经不用印刷体，而用书写体写了，但开初字写得不怎么好看.①〈旧〉公文事务的(同义канцелярский). ~ые дела公文事务. ~aя раббта文牍工作.❺〈地质〉文象的. ~ rpaнит 文象花岗石. ~aя структура文象结构,文象构造.
[bookmark: ]письмённый或 письмянный,-ая,-ое[形]〈旧,方〉会写字的，识字的，~человек 会写字的人，有点文化的人.
[bookmark: ]письмецб,-á[中]письмб з解的指小. получить ом ко-20-π, ~收到⋯⋯简短的来信.
[bookmark: ]письмишко ,-а,复二-แек,-นкам[中]〈口语〉письмб 3解的表卑.
[bookmark: ]письмб,-á,复 n úcbMa,-cem,-CbMaM[中]①[只用单数]书写能力,会写;书写,写字.искýсство ~á书写艺术,书法.стол,слýжаший для ~á写字用的桌子. различные спбсобы~á各种书写方法.прбшси дия ~ά书写示范,字帖. учить-ся-ý学习书写. Чтение,письмб и арифметика бченьтýго подвигáлись вперёд.(C. Аксаков)阅读、书写和算术每前进一步都很困难.❷[只用单数]文字(同义 nисьмен-HOCTb). CЛавбнское ~斯拉夫文字.латйнское ~拉丁文字. Kитáйское ~中国文字,汉字. ap á6ckoe ~阿拉伯文字.roTИЧеское ~哥特体文字.идеографическое ~表意文字.иероглифическое ~象形文字.бýквенное(或фонетиче-cKoe) ~拼音文字. KypcńBHoe ~斜体字.истбрия ~á文字史.эволоция ~á文字的演变. рефóрма ~ά文字改革. уп-poméhие ~á文字简化, ‖笔迹(同义пбчерк), чёткое ~清晰的笔迹. KpýmHoe ~笔画粗的笔迹. Méлкое ~纤细的字迹. KOp áBoe ~歪歪扭扭的笔迹.❸信,书信,函.3aKa3H óe ~挂号信. открытое ~明信片. официáльное ~公函.до-платнбе ~欠资信. писáть ~写信. получить ~收到信.отпрáвить(或послáть) ~发信,寄信, вскрыть(或 pac-печáтать) ~拆信. ~ до востребования 存局待取的信.~ с уведомлением о перевбде 汇款通知单. сообщить~óM写信通知. ‖信瓤儿,信.инструктивное (或дирек-TИBHOe) ~指示书,指令函. peкомендáтельное ~推荐信,介绍信:пиркулярное ~通报函. ~ протеста 抗议信. co-CT áBИTb ~写信.‖(多指经济方面的)证书;凭单,单据,字据.доверительное ~委托书,委任状. rapaнтййное ~(赔偿)保证书.заёмное ~借据.кредитное ~拨款凭单.①[只用单数](艺,文学)文艺创作手法(或风格). peaлистическое~现实主义的手法. MaH épa ~á文艺创作风格. Téxhика те-перешнего ~а现代文艺创作技巧,‖(文艺)创作,写作(同义mисательство), Жить ~бм靠写作为生. ‖绘画风格,作画术. портретное ~肖像画术. икбнное ~圣像画术.приёмы ~á作画手法. манера(或стиль) ~á作画风格.φp áxckoe ~意大利绘画风格.❺(乐)(用音符)记谱(法).нбтное ~音符记谱(法). пятилинейная система нбтно-ro mисьмá五线谱记谱法. ◇mứcbMa MИра传递和平的信件. по письмý按上级(机关)指示,命令.электрбнное пи-
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[bookmark: ]CbM ó《信息》电子邮件.[bookmark: ]n

[bookmark: ]письмб-анализ , nuсьмá-анализа[中]分析某一问题的书信.
[bookmark: ]письмб-анкета , письмá-анкемы[中]含调查问卷回答的复信.
[bookmark: ]письмо-благодáрность , письмá-блаzoòáрносми[中]嘉奖信. ~ Toccháóa 国家供应局的嘉奖信.
[bookmark: ]Письмо-ббмба, nuсьмá-ббмбы[中]邮件炸弹(用以杀害收信人).
[bookmark: ]письмбвник ,-а[阳]〈史〉❶尺牍,书信格式大全. ~ восем-нάдцатого века18世纪书信格式大全.любόвный ~情书尺牍.❷语文读本(旧时自修语文用书).
[bookmark: ]письмовбдец,-òuа[阳]〈旧〉同письмоводитель.
[bookmark: ]письмоводитель ,-я[阳](旧》文牍员,文书(同义делопро-изводитель).
[bookmark: ]письмоводительство ,-а[中]〈旧〉文牍职务;文书工作(同义письмовбдство).
[bookmark: ]письмоводительша,-u[阴]〈俗〉文牍员的妻子,文书的妻子.
[bookmark: ]письмовбдный ,-ая,-ое[形]письмовбдство 的形容词.
[bookmark: ]письмовбдство[цбтв],-а[中]〈旧〉公文处理,办理文牍(同¿делопроизвбдство).
[bookmark: ]письмб-воззвáние , nuсьмá-80338 áнця[中]呼吁书,告···书.
[bookmark: ]письмо-вопрбс, nuсьмá-вопрбса [中] 询问信. Кάждыйдень прихбдят в редάкциюшисьма-вопрбсы. 每天编辑部都收到询问信.
[bookmark: ]письмо-дарование , nuсьмá-оаровбнця[中]颁赏信,颁赏函.Прибывший в Киев по этому слýчаюпатриáрх Мос-кбвский и Всея Pусй Алексйй Пвручйл благословен-Hoe письмб-даровáние главе Украйнской провослáв-ной церкви Блаженнейшему филарету,митрополитуKИевскому и Всея Украйны.为此事莅临基辅的莫斯科和全俄牧首阿列克塞二世面交乌克兰东正教会首脑、基辅和全乌克兰都主教、至圣的菲拉烈特一封值得铭记的颁赏信.
[bookmark: ]Письмб-донбс, nuсьмá-àoнóca[中]告密信.
[bookmark: ]письмб-закáз ,люсыά-заказа[中]订货信,订购函. Hýжноввести порядок предварительного закáза мест в кем-пингах,мотелях,гостиницах,при котбром автотуристмог бывыслать письмб-закáз и перевестй деньги.汽车旅游宿营地、汽车旅馆和宾馆应当建立预订床位制度，这样汽车旅游者便可以寄出预订函并汇钱.
[bookmark: ]письмо-запрбс, лисьмá-запрбса[中]问询信,询问函;询价函. Сюда шлют письма-запрбсы, éдут представителирбдственных предприятий.这里常收到问询信,常有同行企业的代表来访.
[bookmark: ]письмб-йсповедь , nuсьмá-úcnoseòu[中]自白书.
[bookmark: ]письмо-намерение , nuсьмá-намерения[中]意向函,意向书.
[bookmark: ]письмоносец,-сча[阳](投送书信、报纸等的)邮递员(同义почтальбн).Письмонбсец,ей в окбшко постучи,Пи-CbMeH ó Moë 3aB éTHoe Bpyq ú! (Tyces)邮递员,敲敲她的小窗，送上我这封深情的信.
[bookmark: ]письмонбсица ,-ы[阴](口语)письмонбсец的女性.
[bookmark: ]письмонбска ,-u,复二-coк,-скам[阴]〈俗〉письмонбсец的女性.
[bookmark: ]письмб-обвинение , nuсьмá-обвинения[中]控诉信.
[bookmark: ]письмо-обрашение , пцсьмá-обрашенця[中]呼吁信,建议信.
[bookmark: ]письмб-обязáтельство , nuсьмá-обязάmeльснва[中](集体)保证书. В письме-обязáтельстве выражена твёрдаярешймость раббчих завбдов выполнить годовбе задá-ние.在保证书里表达了许多工厂的工人坚决完成年度任务的决心.
[bookmark: ]письмб-опровержение , nuсьмá-opposepxсенця[中]驳斥信.
[bookmark: ]Письмо-открытка ,люьмά-омкрымкч[中]明信片.Пись-мб-открытка доставлено адресату.明信片递交了收信人.письмб-пожелание ,люсьмά-noжелáния[中]意见信.
[bookmark: ]письмб-поручйтельство , nuсьмá-nopyчишельства[中]保


[bookmark: ]证书，担保书(保证某人认真完成托付给他的职责)，一
[bookmark: ]письмб-предложение , nuсьмá-преоложсения[中]建议信,建议书.
[bookmark: ]письмб-призыв ,люьмά-призыеа[中]号召书,呼吁信.
[bookmark: ]письмб-размышиение ,люьмά-размышления[中]表明自己想法的信.Ждём ваших писем-размышлений,писем-cooбщений об интересном бпыте. 我们期望能收到你们的来信就这次有意思的尝试表明自己的想法并且通报情况.
[bookmark: ]письмо-разрешение , nuсьмá-разрешения[中]许可信.
[bookmark: ]письмб-рапорт, nuсьмá-pánopma[中]汇报信(报告任务完成情况等).
[bookmark: ]письмб-рекомендация, письмá-рекоменоáuчu[中]介绍信，推荐信.
[bookmark: ]письмб-сомнение , nuсьмá-сомнения[中]写明自己的疑虑请求帮助解答的信，质疑信.
[bookmark: ]письмб-сообшение , nuсьмá-сообшения[中]通报情况的信,情况通报函.
[bookmark: ]письмосортирбвочный,-ая,-ое[形]分拣(信)的. ~ые ма-шины信件分拣机.
[bookmark: ]письмотвбрчество ,-а[中]信件写作.
[bookmark: ]письмб-телегрáмма ,nuсьмά-meлеерáммы[中]快邮代电.
[bookmark: ]письмб-ультиматум , nucbмá-ульmumámyма[中]最后通牒信.
[bookmark: ]ПИCЬMЯHHЫЙ.见 пИCЬMëHHЫЙ.
[bookmark: ]пистог ,-а[阳](粗,谑)IBM 个人电脑.
[bookmark: ]пискок ,-а[阳]〈信息,行话〉IBM个人电脑,PC机(同шиси-IIIKa).[英语PC, Personal Computer]
[bookmark: ]писголька ,-u[阴]〈口语〉писька的指小.
[bookmark: ]mứcя ,-u[阳,阴]〈粗,谑〉同писіок.
[bookmark: ]писяк,-а[阳]〈口语〉麦粒肿,针眼(同ячмень).
[bookmark: ]ПИT ——— палáта интенсйвной терашйи强化疗法病房.
[bookmark: ]пит. —— —— питáние营养,饮食;供给.
[bookmark: ]пит.————питбмник〈测绘〉苗场,苗圃;(牲畜的)繁殖场.
[bookmark: ]... mú t ,-a[阳;复合词第二部]表示“饮食”,如 hapmất,06-шепйт.
[bookmark: ]Пита ,-ы[阴]❶(几内亚)皮塔(行政区).❷皮塔(几内亚首府). 12°24'W,11°05'N,[富拉尼语]
[bookmark: ]mára',-bl[阴]龙舌兰纤维,剑麻纤维.[西班牙语 pita]
[bookmark: ]mứta² ,-bt[阴]用无盐的面做成的圆饼.[新希腊语 pitta]
[bookmark: ]питавáль ,-я[阳]刑事大事记与刑事案件报告汇编.[法语 Pi-taval，源于出版第一部刑事大事记的法国法学家F. G. Pi-taval]
[bookmark: ]питáние ,-я[中]●питáть 1、2解, питáться的名词. искусс-твенное ~ больнбго 给病人人工营养,人工喂养病人.тре-xp á30Boe ~三餐制. peжим ~я饮食制. кислорбдное ~氧的供给,供氧. ~ печи炉料供给. ~ котла водбй锅炉给水. ~ φáбрик рудби选矿厂矿石供应. ~ фрбнта бое-припáсами前线弹药补给, ~ тбком 供电.Oн взял на себя3a6ôty по нашему питáниіо и блестящим ббразом вы-полнил её.(Гарин)他负责照应我们的伙食并做得很出色.шаблбвской поручйли достáть аккумулятор для питá-ния радиостáнции.(C. C. Смчрнов)沙布洛夫斯卡娅分派去搞电台用的蓄电池.❷(常带定语)营养，养料，养分.Диети-ческое ~病人营养. усйленное ~强化营养.плохбе ~营养不良. прáвильное ~正确营养. Вследствие непосиль-ной раббты и худбго питáния девушки бчень чάстонедомогали.(Салныков-IЦеорนн)由于工作繁重和营养不良,姑娘们常常生病.Живбтные,как известно,не мбгутЖить на минерáльном питáнии,онй должныполучáтьopraническое вешествб.(Kpenc)众所周知,动物是不能靠无机养料来维持生命的，动物必须摄取有机物质，‖〈口语〉食物,饭食(同义 máma, eqá). мяснбе ~肉食,荤食.молбч-Hoe~乳品食物. ~ reóлогов 地质工作者的营养食品. ~птиц禽鸟的食物.Крбме охбты,мбжно заняться рыбá-лкой. Питáние не вопрбс.(Марков)除了狩猎,还可以钓鱼.吃的东西不成问题.Соднянадень люди начнýт при-бывáть. Им Жильё потребуется, питáние. ( Солоухшн)
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[bookmark: ]人们很快就会到达.他们要住的，要吃的.Ⅱ摄取营养. Питá-ние мбзга произвбдится из крбви.大脑从血液中摄取营养.❸〈专〉能源,电源,原料.аварийное~事故电源,应急电源. remepáropphoe ~发电机电源. pe₃épBHoe ~备用电源.элементáрное ~电池电源. ~ микрофбна送话器电源,麦克风电源. ~ pánm移动无线电台(对讲机)电源.Элементы~Я电池(同батарейки). ~ от сети电网电源. ~ теле-φόнной станции电话站电源.‖〈口语〉(内燃机)供油装置. Kar на бедý,засорилось питáние. Пришлось оста-HOBЙTbCЯ И прочистить карбіоратор.(Pыбаков)碰巧遇上倒霉事，供油装置堵塞了，只好停车，清洗汽化器.①(转)(思想、观点、学科等赖以确立与发展的)养分、营养物.①ило-сбфия есть едйнство чάстных наýк; они втекаго т внеё,они———еёпитáние.(Герчен)哲学是各门学科的统一体,各门学科汇入哲学,是它的养分.[Искýсство] получи-ло от револоции нбвое питáние. (Луначарскич)艺术从革命中获得了新的营养.◇oбшественное питáние 公共饮食业,公共餐饮业(指食堂、餐馆等).брганы питáния营养器官. Kópeнь и лист в основнбм явлыотся брганамипитáния.(Иенамьев)根和叶基本上是(植物的)营养器官.продýктышитания食品.Oн сообщил,что по прикáзукомáндуошего áрмией к вечеру в селб прибудут ма-шйныс пблным обмундировáнием и продýктами пи-тáния для полкá. (Бубеннов)他通知说,根据集团军军长命令，黄昏时将有一些为我团运送军服和食品的车辆抵这村庄.[bookmark: ]11

[bookmark: ]питáтель ,-я[阳]❶〈技〉加油器,注油器;给水器,送水管. ~воды给水器,ворбнка ~я给水器(或加油器)漏斗,❷(技)给料机,进料器;喂食器.автоматический ~ 自动给料机.барабάнный ~鼓式给料机,转筒进料器.лéнточный ~带式给料机.поршневбй ~活塞式给料器.❸〈旧〉供养者,赡养人(同义кормилец).①(旧)支持者,赞助者,促进人;增加⋯⋯情绪的人. ~ мятежéй 叛乱的煽风点火人, ~ печáли增添悲哀的人.
[bookmark: ]питательница ,-bt[阴]штатель 3、4解的女性.
[bookmark: ]питáтельность ,-u[阴]питάтельный 2 解的名词. ~ кор-M óB饲料营养丰富.~пиши食物养分充足.
[bookmark: ]питάтельный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]❶[只用长尾]营养的,滋养的,有养分的. ~ые вешествá 营养物质.~ые сбли有养分的盐类.❷养分充足的，营养丰富的(同义cbitHblЙ). ~ая шиша富有营养的食物. ~ стол营养丰富的饭食. ~ KyM6Ic 营养丰富的马乳酒. ~ KOHЦeHTp áT 营养丰富的压缩食品, ~ бульбн 富有营养的肉汤. ЛошадиноеMЯсо было вкусно и питательно.(Л. Толстоǔ)马肉好吃且富营养. Замечательный шоколад... Невероятновкýсный,а главное шитательный.(Kamaes)质量上乘的巧克力⋯⋯味道极好，更为主要的是有营养.Ⅱ《转，旧》有益于(精神、心智)的,滋润心灵的.Oдним слбвом,друзья мой,путешествие питáтельно для дýха и сердца нáшего.(KapaM₃uH)总而言之，我的朋友们，旅行对于我们的精神和心灵是有益的.❸[只用长尾]供给的,补给的.~aя артерия补给交通干线. ~aя бάза补给基地,补给站. ~ пункт аль-пинистов 登山运动员补给点.‖〈技〉供电的，给水的，供料的. ~ прбвод馈电线,电源线. ~ая станция 供电站,馈电站. ~ клапан进给阀. ~ насбс给水泵. ~ая труба供应管道. ~aя водáдля паровбго котла蒸汽锅炉的供水. ~ бак进料罐;给水箱. ◇питáтельная средб 1)培养基.выраши-BaTb BứpyCbI в шитάтельной среде在培养基中培养病毒.2)〈转〉促进(事业)发展的环境,滋生⋯⋯的土壤.Приём по-сетйтелей, встречи с читáтелями были необходимойемý питáтельной средбй,он черпалв них темы,сюжé-Tы, xapáктеры.(Təcc)接待来访者,会见读者,对他来说都是必不可少的创作源泉，他从中汲取题材、情节和典型.
[bookmark: ]питáтельшик ,-а[阳]给料工,进料工.
[bookmark: ]питáть ,-áo,-áeub[未](及物)❶给···吃的,喂(养)(同义кормить). ~ младенца 喂婴儿. ~ ко 20-л. пбстнымикýшаньями给···吃素食. ~ ко 20-л, Мясным бульбном


[bookmark: ]给···喝肉汤, ~ 60льнбго четыре рάза в день供应病人一日四餐.Я остáвил здесь двух бойцбв,снабдил их кбе-какими продуктами, чтббы питáть жителеи первоевремя.(Kapasaeea)我把两个战士留在这里,给他们留下一些食品,使居民在初期有吃的.Цéлый год сидел он за ним.[портретом], не выходя из своей кельи, едвá питáяce6я cyp óBoй пйшей.(Гоеоль)他整年不出斗室,粗茶淡饭勉强度日,成天画肖像.‖以⋯⋯为生.Меня питáет литера-тýрный труд.我以文学劳动为生.‖〈旧〉哺乳、‖(完 про-питать)〈口语,旧〉供养,赡养(同义 кормйть, содер-Жáть), ~ семыо 赡养家口. А жаловань е её уждавнбвперёд забрано на семейные нýжды: ведь онá их шитá-er.(Достоевскич)她的薪俸早已预支去养家活口了：因为她要维持一家的生计.‖〈转〉供给精神食粮.~Ум增添智慧.~сердце 滋润心田. Наýки Юношей питаот, отрáду стáp-дам подагот.(Ломоносов)科学增进青年才智,给老年人以欢乐.❷供给(原料、能源等). ~ гброд электроэнергией给城市供电. ~ электростáнциіо ýтлем 给电站供煤. ~KOTЛЫводбй 给锅炉供水. Pérи питáют мбре водбй. 江河为大海补给水.«Дорбга, Жизни» питáла блокадныйЛенингрáд. “生命之路”(苏联1941年9月至1943 年3 月通过拉多加湖唯一的一条通道)维系着被围困的列宁格勒. Tá-ющий снег питáет гбрные реки. 融雪补给山川以水源.Тянулись оббзы, питáвшие продовбльствием и боевы-ми припáсами 8-юи 9-юКрácные áрмии Южногоφpóнта.(Ⅲoлохов)供应红军南方面军第八和第九集团军粮食与弹药的辎重车队鱼贯行进.‖〈转〉促进，助长，滋长.~MЯT éж为反叛煽风点火. ~ пáфос燃起豪情.Дружба пи-тáetвзаймное доверие .友谊促进互相信任.Человека пи-тáerлюббвь,爱情滋养人. Книга должна углублять в ре-бёнке люббвьк рбдине, онá должна питáть и разви-вáть все наши национáльные осббенности.(A. H. To-лсmoǔ)书应当加深孩子的爱国心，它应当滋养和发扬我们民族的全部特性.❸《转》(与某些表示情感的名词连用)怀有，感到. ~ доверие信任. ~ надежду抱希望. ~ ненависть怀恨.~ отврашение厌恶. ~ страх感到害怕. ~ иллозии抱有幻想. ~ yBaжéние 怀有敬意,尊敬. ~ люббвь喜爱.‖《旧》(对自己、自身)保持，持有(某种看法、意向等).Hé-которые люди питáют такбе гбрдое и высбкое поня-Tие о себе,что чужие похвалыне мбгут уже иметь наHИX Oc óбенного влияния.( Чернышескич)某些人如此自负，以致别人的赞誉，他们都已无所谓了. B Móлодостимоей какие возбуждал я ожидания! Какбе высбкоемненьея сам питáл о своеи осббе! (Tyреенез)我在青年时代抱有多少期望啊！我是多么自命不凡！①供给营养，滋养. питáющие мозг кровенбсные сосуды为大脑输送营养的血管.Kpoвь питает клетки мбзга.血液为脑细胞提供营养. ~ земліо удобрениями用肥料供给土地营养.Пи-ша питáет органйзм.食物供给机体以营养.Дождь шитá-етземлго.雨水滋润着大地.Ⅱ摄取营养. питáoшие кбрни摄取营养的根.
[bookmark: ]питáться ,-áloCb,-áeubcя[未]❶(KeM-чем或无补语)以……为食物;吃,食(同义кормиться). ~ рыбой 以鱼为食,吃鱼. ~ pactительной пйшей以植物为食. ~ однбй кар-тбшкой 光吃土豆. ~ водяными насекбмыми 吃水生昆虫. ~ три раза в день一日三餐.Кбшка питается мя-COM,a KOp óBa————травбй.猫吃肉,而牛吃草. Oлémb mитá-ется мхом.鹿以苔藓为食, Oн питáться стал плодáми иводбюключевбй.(Пушкши)他开始吃果子饮泉水过日子.Еёмать, больнáя старýха лет восьмидесяти, моглá пи-Tátbcя тблько куриным бульбном.(Горькиũ)她母亲,80多岁的病老太太，只能喝鸡汤度日，∥在(何处)进餐，在(何处)吃饭. ~ B CTOЛбвой在食堂就餐. ~ дбма在家吃饭. ~ из солдатского котлá吃士兵伙食.❷(完 пропитá-Tbcя)чем(口语,旧)靠……为生,以……维持生活. ~ подáчка-MИ靠人施舍为生, ~ милостынето 靠乞讨度日. ~ ка-
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[bookmark: ]KUM-Л, прбмыслом干……活计为生, ~ KaKUM-Л, ремес-лбм靠……手艺为生, ~ подённой рабόтой靠打短工生活.~ перепродажей вешей靠倒卖东西过活, ~ сббром ле-кápcтвенных трав 以采草药为生. ~ индивидуάльной.трудовби деятельностыо 靠个体劳动生活.Жила онá вcóócтвенном ветхом дбмике на краго гброда, одинó-ко,и питáлась плодáми своей профессии.(Салиыков-Ⅲe òpun)她住在城边上自己的破旧小房子里，孑然一身，靠自己的职业收入过活.❸以⋯⋯为原料、能源. ~ KaKuM-λ. Tón-ливом 以……燃料为能源.Завбд питается мéстным ýглем.工厂用的是本地的煤.Гброд питается водби из бзера.城市用湖水. Лампыпитаготся от похбдной электростáн-Ции.电灯靠流动电站供电. ‖靠⋯⋯吸取营养. ~ кислорó-Дом靠吸氧.Цветбк питáется из земли и из сблнца.花朵从土壤和阳光中吸取养分.Клетки мбзга питáіотся крб-BbIO.脑细胞靠血液吸取营养.①《转》抱有，怀有(某种感情、思想)；获取精神上的营养.~Meqt óй存有幻想；怀有宿愿.~ люббвыо 怀着热爱. Eró céрдце питáлось злббой.他心中怀有仇恨. Жáдно питáлась душá eró красотόй на-póдного твбрчества.(Горькиù)他的心灵如饥似渴地吸吮民间创作的美. Побт шитáется из двух истбчников: одинИз них———Жизнь,другбй———поззия.(Маршак)诗人从两方面吸取营养：其一为生活，其二为诗歌.‖Kem(旧》以(交往、友谊等)为满足.Я хотел благодарйть вас за притла-méhие и гостеприимство,благодарить вас от всей ду-шйи сказать вам,что я питаіось вами,как прежде.(Cmpaxo8)我要感谢您的邀请和款待，衷心地表示感谢并要对您说，我一如既往乐于与您交往.❺《转》以···为获取消息的来源.Oн питается не стблько фáктами,скблько сплет-HЯMИ.与其说他相信事实，倒不如说他更听信谣言.Боль-ные———лоди возбуждённые и общительные. Oни пи-тάются слухами и распространяіот слухи.(Волоошн)病人都是些好激动、好交际的人.他们听信谣言并且散布谣言.⑥《转》因⋯⋯而增强,受⋯⋯促进.Литератýрный язык питá-ется разговбрным.文学语言是靠口语来促进其发展. Увле-чённость учёного шитается пбисками йстины.科学家的激情是靠不断地探索真理来增强的. Печаль питáется вос-поминáниями.(Паустовскич)回忆往事使人更加忧伤.●питáть 1、2解的被动态.
[bookmark: ]питбшка ,-น[阴]〈谑〉食物,食品,吃食(学生用语).
[bookmark: ]пит-босс ,-а[阳]赌场老板.
[bookmark: ]пит буль〈口语〉斗牛粳狗(同бультерьép)(职业用语).
[bookmark: ]питбультерьер[rə],-a[阳]斗兽场斗牛㹴狗(一种毛色光滑、肌肉强壮、生性好斗的狗),[英语 pit bull terrier]
[bookmark: ]Питеас[тб]派塞阿斯(Pytheas,又名 Пйфей派费伊,公元前4世纪，古希腊航海家).
[bookmark: ]питейка ,-u,复二-éек,-éüкам[阴]〈旧〉(喂鸟的)小罐,小水盂.
[bookmark: ]питéйный ,-ая,-ое[形]❶〈讽〉卖酒的. ~ое заведение酒馆. ~aя лάвка小酒店. ~ дом酒店.酒家. ‖[用作名词]питейный,-о2о[阳];питейное,-о2о[中]酒家,酒店.ид-TИ B ~去酒店,下酒馆.❷饮用的. ~ мёд蜜水.Ужин от-личáлся не стблько съестнбю,скблько питеиноючάс-Tb10.(Панаев)晚餐与其说吃的好，不如说喝的好.1[用作名词]mитéйное,-оzo[中]饮料(多指酒类).корзина сосье-CTHbIM И ~ЫM装着吃的喝的篮子.
[bookmark: ]питейшик ,-а[阳](旧)酒店的店主;酒店伙计.
[bookmark: ]питекантроп[T9],-а[阳]❶〈人类学〉直立猿人.❷〈口语〉(长得像猴似的)丑八怪;粗鲁愚笨的人(Pithecanthropuserectus).
[bookmark: ]Пителино ,-а[中]皮捷利诺(俄罗斯城镇).41°50'E,54°35'N.пителинский ,-ая,-ое[形]Пителино 的形容词.
[bookmark: ]Питер ,-а[阳](口语)同 Санкт-Петербýpr.
[bookmark: ]Питер Артсен 皮特·阿特森(Pieter Aertsen,1508/09-1575,尼德兰画家).
[bookmark: ][IИTepборо[тэ][不变,阳]①彼得伯勒(英国城市).0°15'W,52°35'N.❷彼得伯勒(澳大利亚城市).138°50'E,32°58'S.❸


[bookmark: ]彼得伯勒(加拿大城市).78°19'W,44°18'N.[英语 Peterboro-ugh]
[bookmark: ]питерббрский[тэ],-ая,-ое[形]Пйтерборо的形容词.
[bookmark: ]mứtep-6 óT ,-a[阳](英国的)尖形帆桨(淡水)渔船.[英语 pe-ter-boat]
[bookmark: ]mứtepeɪt ,-pua[阳]见 mứtepııbt
[bookmark: ]mấtepKa ,-u,复二-pok,-praM[阴]mứtepeɪt 的女性.
[bookmark: ]Питермáрицбург[тэ],-а[阳]彼得马里茨堡(南非城市).30°16'E,29°37'S. [布尔语]
[bookmark: ]питермарицбургский[тз; pc],-ая,-ое[形]Питермáриц-6ypr的形容词.
[bookmark: ]IIИTepcберг[тэ],-а[阳]①彼得斯堡(美国城市).77°24'W,37°14'N.❷彼得斯堡(美国城市).132°58'W,56°48'N.[英语Petersburg]
[bookmark: ]Питерсбург[тэ],-а[阳]彼得斯堡(南非城市).29°23'E,23°54'S.[布尔语]
[bookmark: ]mитерский ,-ая,-ое[形]〈俗〉(圣)彼得堡的;(圣)彼得堡人的. ~ие раббчие(圣)彼得堡的工人.
[bookmark: ]Питерсон-Бей,-я[阳]彼得森贝(加拿大城市,即约阿港).96°08'W,68°39'N.[英语 Peterson Bay]
[bookmark: ]mứtepıы,-e3[复](单mứtepeɪɪ,-pua[阳];mứtepка,-pku,复二-pok,-pKaM[阴])(口语)(圣)彼得堡人.
[bookmark: ]mитершик ,-а[阳](旧,俗)去过彼得堡谋生的农民,在彼得堡混过的人.
[bookmark: ]Питешти[тб][不变,阳]皮特什蒂(罗马尼亚城市).24°52'E,44°52'N.[罗马尼亚语Piteşti]
[bookmark: ]питештский或 mmтештинский[тб;це:л,-ая,-ое[形]Пи-Téilītи 的形容词.
[bookmark: ]питиатизм ,-а[阳]❶(治疗神经精神疾病的)说服疗法.❷(可用说服疗法治疗的)暗示病.[英语 pithiatism]
[bookmark: ]питиатический ,-ая,-ое[形]说服治疗的.
[bookmark: ]питиатрический ,-ая,-ое[形]说服疗法的.
[bookmark: ]питие,-я,复二-นũ[中]《旧》同питьё.
[bookmark: ]mátи-мити[不变,复]〈行话,谑〉钱(同пети-мети).
[bookmark: ]питириáз ,-а[阳]〈医〉糠疹,蛇皮癣.
[bookmark: ]mứtкарлодер ,-а[阳]〈矿〉(把矿石装入轨道车的)装车机.[英语 pitcarloader]
[bookmark: ]Питкэрн ,-а[阳](太平洋英属)皮特凯恩(岛).[英语 Pitca-irn]
[bookmark: ]питкбрнский ,-ая,-ое[形]Питкэрн 的形容词.
[bookmark: ]Питкяранта ,-ы[阴]皮特基亚兰塔(俄罗斯城市).31°30'E,61°33'N.
[bookmark: ]питкярантский[нцт],-ая,-ое[形]Питкяранта的形容词.
[bookmark: ]Питбевы 皮托埃菲夫妇(Pitoëff,法国演员、戏剧活动家:1)Жорж乔治 George,1884——1939,导演.2)Людмила柳德米拉 Ludmilla,1895——1951,女演员).
[bookmark: ]питбк,-mrá[阳]〈旧,方〉酒量大的人,嗜好酒的人;善饮者(主要指饮酒).
[bookmark: ]mитбметр ,-а[阳]流速计,皮托管,皮氏压差计.
[bookmark: ]питбмец,-мца[阳]❶(某学校或某人)培养出来的人,教育出来的人,毕业生(同义 Bocmứraнник). ~ KaKo20-л, универ-ситéra……大学培养出来的学生. Говорят,всякий воспитá-тель стремится сделать из питóмца своё подббие.( Ko-pone HKO)据说，每一位教师都力求把自己的学生培养成和自己一样的人. Ha saceдáнии выступáли питбмцы инсти-тýта, расскáзывали———где и как они раббтают. (Гра-HUH)学院的毕业生在会上发了言，谈他们在哪儿工作和工作的情况.❷〈旧〉被……抚养(大)的人,受养育者. ~ Bocimитá-тельного дбма儿童收容所的受养者, ~ приіота 孤儿院收养的孤儿,———Это же мой питбмец,———сказáла стáраяняня.老保姆说：“这是我抚养大的人.”❸(由某人)栽培的植物;(由某人)饲养的动物. Bce бти молодые деревья————eróпитбмцы.所有这些小树都是他培植起来的. Дáже еёббд-Hbleпитбмцы,утнетённые птицы и звери,глядели нанеё... недоверчиво и враждебно. (Tyреенев)甚至她所饲养的那些可怜的动物，不自由的鸟儿和野兽，也都不信任地、怀着敌意地看着她.◇питбмецпартии (或 комсомбла
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[bookmark: ]等)党(或共青团等)培育成长的人.Питбмцы комсомблазанимáли командирские посты. 共青团哺育成长的人担任了指挥员职务.[bookmark: ]π

[bookmark: ]питбмица ,-bt[阴]питбмец的女性.
[bookmark: ]питбмка ,-u,复二-мок,-мкам[阴]〈旧〉同питбмица.
[bookmark: ]питбмник ,-а[阳]❶苗场,苗圃;(牲畜的)养殖场.плодбвый~果树苗圃.леснбй ~林木苗圃. орошаемый рисовый~水稻秧苗田,обезьяний ~猴子养殖场.пушнбй ~ 毛皮兽繁殖场. ecr éctBeHHblЙ ~ пятнистых оленей 梅花鹿自然养殖场. pa3Bectń~开辟苗圃.❷〈转〉培育某类人才的场所. ~ будуших полноправных грáждан培养享有充分权利的未来公民之所. ~ бýдущих талáнтов 未来天才的摇篮.
[bookmark: ]питомниковбдство [цтв],-а[中]❶苗圃学.❷苗圃栽培业.
[bookmark: ]питбмниковый ,-ая,-ое[形]питбмник 1解的形容词.
[bookmark: ]питбмничек ,-чка[阳]питбмник 的指小表爱.
[bookmark: ]питбмнический ,-ая,-ое[形]питбмник 1解的形容词.
[bookmark: ]питбмный ,-ая,-ое[形]苗圃的;养殖场的(职业用语). ~ыепруды养殖鱼塘，鱼苗塘.
[bookmark: ]питбн ,-а[阳]〈动〉蟒蛇;[复]蟒蛇亚科(Pythoninae).[源自希腊神话中的巨蟒 Python，为阿波罗所杀]
[bookmark: ]питбнить ,-нше[无人称;未]коzo〈褒〉感到幸福,感到愉快(青年用语). Eró mитбнит. 他感到怡然自得.
[bookmark: ]питбновый ,-ая,-ое[形]питбн 的形容词.
[bookmark: ]питономбрф,-а[阳](古生物)同мозазавр.
[bookmark: ]питоцин ,-а[阳]〈药〉(后叶)催产素(商品名).
[bookmark: ]питоциназа ,-ы[阴](后叶)催产素酶.
[bookmark: ]питиункт ,-а[阳]饮食供应点.
[bookmark: ]mấtpa ,-bt[阴]〈方〉同питьё2解;含酒精的饮料.
[bookmark: ]Питри(或Питри флиндерс[дэ]), Уильям Мбтыо 比特里(William Matthew Petrie Flinders,1853——1942,英国考古学家).
[bookmark: ]питс[питс]———периферийная информацибнно-теле-метрическая станция周边信息遥测站.
[bookmark: ]Питсбург或Питтсбург,-а[阳]匹兹堡(美国城市).80°00'W,40°26'N.[英语 Pittsburgh]
[bookmark: ]mứτcбургский或 mứтсбургский[pc],-ая,-ое[形]Пйтс-6ypr,Питтсбург的形容词.
[bookmark: ]mấtckий [цбк],-aя,-oe[形]Пйта的形容词.
[bookmark: ]Питсфилд,-а[阳]皮茨菲尔德(美国城市).73°15'W,42°27'N.[英语 Pittsfield]
[bookmark: ]Питт ,Уйльям Старший 老皮特(William Pitt the Elder,1708——1778,查塔姆伯爵,英国首相).
[bookmark: ]Питт ,Уйльям Млάдший 小皮特(William Pitt the Youn-ger,1759—1806,英国首相).
[bookmark: ]múīra ,-bí[阴]〈动〉八色鸫;〔复]八色鸫科(Pittidae).
[bookmark: ]mứttинг ,-a[阳]锈斑,蚀点,麻点.
[bookmark: ]Питт-Pиверс, Orácrec Генри皮特——里弗斯(Augustus Hen-ry Pitt-Rivers,1827——1900,英国考古学家).
[bookmark: ]питуитάрный ,-ая,-ое[形]〈解〉垂体的.
[bookmark: ]питуитрин,-а[阳]〈药〉(垂体)后叶激素(商品名).ввестйpoxéhице ~给产妇注射垂体后叶激素.
[bookmark: ]питуицит ,-а[阳]垂体(后叶)细胞.
[bookmark: ]питух ，-ά[阳]〈旧，俗〉好饮酒的人，酒瘾大的人，酒徒(同义
[bookmark: ]пьяница).застарельши~老酒鬼.Питьё есть,так и пи-
[bookmark: ]тухи найдýтся.(Kapasaesa)有酒,就会找到好喝酒的人.
[bookmark: ]питýший ,-ая,-ee[形]〈俗〉能喝酒的,好喝酒的.
[bookmark: ]питч,-а[阳]〈技〉节距,螺距,齿距,铆距;径节,齿节;导程.
[bookmark: ]mитчер ,-а[阳]〈运动〉(棒球、垒球)投手.[英语 picher]
[bookmark: ]питч-ýтол,-уела[阳](螺旋桨的)桨叶角,螺距角.
[bookmark: ]пить ,пыо,пьёшь; nuл,nuла, núno (né nun,не nuná, nénuno, hé nunu); neü; nbi óuqu ǔ; númblǔ, num, numá, númo[未]❶(及物或无补语)喝,饮. ~ B óay喝水. ~ Kóde喝咖啡, ~ молокб喝牛奶. ~ чай喝茶. ~ компбт喝水果糖水, ~ mú bō 喝啤酒, ~ MИKCTýpy 喝药水. ~ crakáн ли-


[bookmark: ]монáда喝杯柠檬汽水. ~ из стакана用玻璃杯喝, ~ из-подкрана就着水龙头喝. ~ залпом一饮而尽,一口喝光.~болышими глоткáми大口大口地喝.Пить хбчется.口渴.Oн их учил прилично есть,шить, одевáться, гово-pứrb.(Topbkuǔ)他教他们在吃、喝、穿着、谈吐方面要合乎礼节. Чем тебе шібхо? Paбόтаем в меру,пьём, едим дб-CbITa.(Hesepo8)你有什么不舒服的?我们干活儿不过累，能吃饱、喝足.Приехал он ко мне,не пивши не бвши,неспавши.他没吃、没喝、没睡地赶到我这里来.‖(及物)(就水)服(药). ~ лекáрство 喝药. ~ таблérки 就水送服药片.❷喝酒;会喝酒;喝酒作乐. ~ с приятелем в ресторане和朋友在饭店饮酒. пригласить ко 20-л. ~请···喝酒. ~ послучато рождения сбша为生儿子喝酒. Oн не пьет и некýрит.他不喝酒,不抽烟. На войне мбжно было пить,аиногдá дáже необходймо. Но бто было ужене винб,алекáрство.(Kasepu H)战场上可以饮酒,有时甚至必不可少.但这饮的已经不是酒,而是药了.Ай,ребята,пейте——делоpa³yM éЙTe.(Лермонтов)啊,伙计们,喝吧,可是不要喝昏了头.У фили пили,дафилоипобили.〈谚语〉喝了人家的酒,还拆人家的台.Пей,да умá не прогивάй.〈谚语〉酒可饮而不可醉. ||3a K020-μmo为···干杯,举杯庆祝···~ 3a roc-T éЙ 为客人干杯, ~ зачьё-л, здорбвье(或~ чьё-л, здо-póвье)为……的健康干杯. ~ за мóлодость为青春干杯,~3aчы-л, ycпехи为祝贺……的成功而干杯. Пыо за вашеблагополýчное возврашение.我为您的平安归来干杯. ‖(无补语)酗酒,狂饮无度(同义 mb áHCTBOBaTb). ~ 3an óeM狂饮不休, ~ 6e3 прбсыпу 喝得不省人事, ~ в стельку(或β лоск)喝得烂醉.Oн сильно пьет.他酗酒.[Людми-ла: ] Пьяница он:и нбчыо и днём пьёт. (Начоенов)[柳德米拉：]他是个酒鬼：不分白天黑夜地酗酒. MH e извéc-THO Допбдлинно, что выпьёте. Это омерзительно.(Kynpun)我确实知道，您酗酒.这太不像话了.❸(及物)《转》(植物)吸收. ~ cóки земли(或земные сбки)吸收大地的汁液;吸收土中水分.Жадно пили Pocý поникшиелисты.(Hukumun)枯萎的叶子贪婪地吮着露水. Pacréниеmbết Mhóro BOДы.植物汲取许多水分.①(及物)〈转〉吸入,饱尝,充分感受(某种感情). ~ прохладу 吸入凉气. ~ све-Жий ýтренний вбздух 吸入早晨的新鲜空气, ~ apomáтЦветбв 吸入花的香气. ~ влάжный вбздух 吸入湿润的空气. жáдно ~贪婪地吸入. ~ глазáми(或очáми)饱览. ~Becénbe享尽快乐. ~ блаженство 感到怡然自得. ~ мýку(或rópe)深感痛苦. В еёобьятиях я негу пил душόй.(Пушкшн)在她的怀抱中我满心享受温存. ◇вáшими быУстами мёд пить见 устáдать пить кому〈俗〉1)教训,处罚.2)招来许多麻烦,惹出烦恼.Самолёты один задрутимпошли в пике... ——— Теперь дадýт пить.———беспокой-HO Oзирáясь, сказáл Жýков.(Bepauueopa)飞机一架接一架往下俯冲……“这下子该他们来捣乱了.”朱可夫不安地环视四周说道.как пить дать (或〈旧〉даст,дадýт,дала)准会,一定会. Как пить дать придет, 他一定会来的. При-IUIылά наýтро шýка,как пить далá. (Сальыков-IЦео-pun)第二天早上,梭鱼果真游来了. Hé múto He éдено 无缘无故,白白地. Bor!……… Bor!……Пллоху... не пйто не еде-но получила.(Pешемников)瞧呀! ……瞧呀! ……平白无故挨一耳光.пить брудершáфт或пить на брудершáфт скем见 брудершáфт. пить гбрькуто(或 мёртвую)狂饮,纵饮无度,酗酒.пить кровь Чыо见 кровь. с лицá водыне пить〈口语〉不必太看重漂亮的脸蛋儿(漂亮的脸蛋儿后面可能性格不好).
[bookmark: ]питьё ,-я[中]❶пить1、2解的名词. ~ воды喝水. жáдное~贪婪的喝(水).Для питья вбду доставляли довбльнодалекб,из мáленького родникá.(C. Аксаков)人们从老远的一眼小泉取水饮用. Едаи питьё кумыса сопровож-даются весёлыми шýтками.(Соколов-Микumов)一边吃饭和喝酸马奶，一边愉快地讲着笑话.❷(复二只用 numéǔ)饮料(同义 напйток), вкусное ~可口的饮料. прохлади-
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[bookmark: ]тельные ~я清凉饮料. лекарственное ~药水,药酒. Ha-лéй мне какбго-нибудь питья.倒点喝的给我.Яешё непыо питья хмельнбго:онб для меня как яд.(Марлшн-cku ǔ)我还不会喝醉人的饮料，它对我来说好似毒药.‖酒(类). piomKa otличного ~я一杯好酒. незакбнная про-дάжа питéй非法卖酒.
[bookmark: ]питьевбй,-áя,-óe[形]питьё1 解的形容词. ~ режим 饮水制. ~ bie K áyeCTBa BOДKI饮水水质. ‖可(供)饮用的,适于饮用的. ~áя вода饮用水. ~άясбда制饮料用的小苏打. ‖喝水用的. ~áя кружка喝水杯子.‖专供饮用的. ~ые ключи饮水泉. ~ые фонтанчики公用自喷饮水台.
[bookmark: ]питься ,пьёмся; пนлся, nunácb, nunócb[未]❶[无人称]〈口语〉想喝水,口渴;想喝酒.Я вчерá узнáл от надзирáтеля,Что меня решили выпустить,и сегбдня не пилбсь,неéлось.(Горькич)昨天,我从狱吏那里知道,已决定放我出狱,今天我便不想喝、不想吃了. Пейте, покá пьётся! 想喝酒时,就喝! ❷пить 1 解的被动态. [Xлынов: ] Летнийвечер оттогб приятность в себе имеет,что шампанскоеxopomó nbềTCЯ, xóдко,———потому прохлáда. (A. Ocm-poeckuǔ)[赫雷诺夫：]夏天的这个夜晚令人愉快是香槟酒喝得适服爽口，因而感到凉爽的缘故.
[bookmark: ]пиурйя,-u[阴]〈医〉脓尿.
[bookmark: ]ПИφ———паевбй инвестицибнный фонд股金投资总额.
[bookmark: ]ПифагбрСάмосский 毕达哥拉斯(Pythagoras,公元前6世纪，古希腊思想家、宗教和政治活动家、毕达哥拉斯学派创立人、数学家). Teopéma~a勾股定理，毕达哥拉斯定理.
[bookmark: ]пифагорейзм,-а[阳]〈哲〉毕达哥拉斯学派(古希腊宗教——哲学学派，创始人为毕达哥拉斯).
[bookmark: ]пифагорейский ,-ая,-ое[形] пифагореизм, пифагорей-цы的形容词. ~аяфилосбфия毕达哥拉斯学派(的)哲学.~aя шкбла毕达哥拉斯学派.
[bookmark: ]пифагорейство ,-а[中]同пифагорейзм.
[bookmark: ]пифагорейцы,-e6[复](单 пифагореец,-éũua[阳])〈哲〉毕达哥拉斯派，毕达哥拉斯的信徒.
[bookmark: ]пифагбров ,-а,-о[形](古希腊哲学家和数学家)毕达哥拉斯的. ~ы чйсла〈数〉毕达哥拉斯数. ~а теорема〈数〉毕达哥拉斯定理,勾股定理.◇mифагбровы штаныкисие)毕达哥拉斯的短裤(学生对毕达哥拉斯定理的戏谑代用语，因为把定理用图表示很像一条短裤).
[bookmark: ]пиферáри[不变,阳]同пифферáри.
[bookmark: ]пифийский ,-ая,-ое[形]同 пифический. ◇пифийскиеหุตเ皮菲亚运动会(古希腊的全国性庆祝活动和音乐、体育赛会).
[bookmark: ]пифйческий ,-ая,-ое[形]пйфия的形容词.
[bookmark: ]Пифия，-u[阴]皮提亚，皮蒂娅(古希腊特尔斐的阿波罗神殿女祭司).‖[小写]〈转〉女巫;女预言家.[希腊语 pythia]
[bookmark: ]Пифбн,-а[阳]皮同(又名Питбн,希腊神话中的巨蟒,被阿波罗杀死).
[bookmark: ]mấφoc，-a[阳]尖底缸(古希腊用来盛酒和谷物等的大型器皿).[希腊语 pithos]
[bookmark: ]пиф-пáφ[感;用作谓语]噼啪(射击声). Oxótник пиф-пáφв вблка. 猎人啪啪开枪打狼. Вот несётся стáя кряко-вых... Пиф-пáφ! Oднá отделилась от стáи. Кбжется,падает.(A. H. Toлсmoǔ)一群野鸭在飞⋯⋯噼啪! 一只野鸭离了群.看来，在坠落.
[bookmark: ]пифферáри[不变，阳](意大利的)流浪皮费罗笛手(常在教堂或圣母像前演奏并唱些宗教歌曲).нишие ~行乞的流浪皮费罗笛手们.[意大利语 pifferi]
[bookmark: ]пифферápo[不变,阳]皮费罗笛乐师.[意大利语 pifferaro]
[bookmark: ]mифферо[不变，中]〈乐〉皮费罗笛(意大利的一种民间乐器).[意大利语 piffero]
[bookmark: ]пихáла ,-ы[阳,阴]〈口语〉推推搡搡的人,粗鲁挤撞的人.
[bookmark: ]пихáние ,-я[中]шихáть 1、2解, пихáться的名词.
[bookmark: ]múxapb，-Я[阳]〈行话，讽〉好向女人献殷勤者，好追逐女人者，女人的相好.
[bookmark: ]mихáть ,-áo,-áeub;〈口语〉núxанныǔ[未](完 mихнуть)(及物)〈俗〉❶推,搡,猛推,碰撞. ~ K020-Л.лбктем用胳膊


[bookmark: ]肘儿推搡…~ K020-n. pyk óň用手猛推⋯,用胳膊搡⋯~K020-λ, Horóй用脚踢……,踹开……~ K020-λ, B rpyzb推…的胸部. ~ CTOЛ踹桌子. ~ Ⅲkaφ猛推柜子. ~ B 60K(或Bспину)推撞肋部(或背部). Волчата сосáли свого мать,пихáя еёлάпами в тбщий живóт.( Чехов)一群狼崽用爪儿踹着母狼的干瘪肚子，吸吮它的乳汁.‖(猛力)推开，推出(去),推进(去),推走. ~ Táчку推走小车. ~ K020-Л. 3аBOp óTa把···推推搡搡地推出大门.❷匆忙地塞进, ~ xлебвpoT把面包胡乱地塞进嘴, ~ деныив кармáн 把钱匆忙塞进衣袋. ~ 6eльё в комбд把内衣胡乱塞进五斗橱. ~ mе-пбтку табакý в нос把一小撮烟匆促地塞入鼻孔, ~ лентыназáд в корббку把录像带胡乱塞回盒子里. ~ нбгу в тес-HblЙ carlór 使劲把脚登进紧靴子. BIIOIIЫX áx ~ веши в че-MOДáH匆忙地把东西塞入手提箱.❸唆使干……，迫使做……，逼着干……~ сбша жениться逼儿子娶媳妇儿. Мать пихаетдочь замуж.母亲逼女儿出嫁.
[bookmark: ]пихáться ,-á10cb,-áeubcя[未]〈俗〉❶推搡(周围的人);互相挤撞,有推挤的习惯(同义TOЛK áTbCЯ). ~ ЛOKTЯMИ 用两肘推搡. ~ плечáми用肩头撞来撞去. ~ ногáми 用脚乱踹.~ другсдрутом相互推搡. ~ в дверях在门口推来搡去.[Tpýшин:] Митяй,не пихаися. Невежливо.... A тоя пихнý.(Поzoòuн)[特鲁申:]米佳伊,别推搡.不礼貌……不然我也要推人了.Tы что пихáешься? 你为什么(爱)推人?❷撑(船),撑开. ~ mect óM用篙撑船. ~ oT 6 épera撑(船)离岸.Пихάйсяногбй! 用脚蹬一下! (使船离岸)Дактожнадошáниках гребет? Нáдо пихáться.(Труzeнев)谁坐平底小木船划桨呢?应当用篙撑.❸mиx átb2 解的被动态.
[bookmark: ]пиихло ,-а[中]〈方〉(搂集用的)木锨.деревянное ~木锨.
[bookmark: ]Пихнб ,Дмитрий Ивáнович 皮赫诺(1853——1913,俄国经济学家).
[bookmark: ]пихнýть ,-ну,-нёшь;〈口语〉núxнумыǔ[完]mmxáть的一次体.
[bookmark: ]пихнуться ,-нусь,-нёшься[完]пихáться的一次体.
[bookmark: ]пихбра，-ы[阴]儿童冬大衣(毛皮里子、有可解下的风帽).
[bookmark: ]múxra ,-bt[阴]〈植〉臭松,冷杉;冷杉属(Abies), ~ белокб-paя白果枞,臭冷杉,臭松(A. nephrolepis). ~ делявая冷杉,塔杉(A . delavayi). ~ дýтласова花旗松(Pseudotsuga douglasii).[<德语 Fichte 云杉]
[bookmark: ]пихтáрник ,-а[阳]〈口语〉冷杉林;冷杉群落.тенистый - 绿荫遍地的冷杉林(同 IIИXT áЧ).
[bookmark: ]пихтáч ,-á[阳]❶〈俗〉冷杉林.Ⅲумел заунывно пихтáч.(Mapkoe)冷杉林凄凉地呼啸.❷〈方〉同 máxra. copвátbBérky c ~á从冷杉树上撅下小树枝.
[bookmark: ]пихтовáрка ,-u[阴](从冷杉针叶树枝中)蒸馏松节油装置.
[bookmark: ]пихтбвник ,-а[阳]冷杉林. rycтóй ~茂密的冷杉林.
[bookmark: ]mýxtoBblЙ ,-aя,-oе[形] пихта 的形容词. ~ая смола冷杉脂, ~aя жвбя冷杉针叶, ~ лес冷杉林. ‖从冷杉中提取的.~ KЛей冷杉胶,松胶. ~ое мáсло 冷杉油. ~ бальзáм冷杉香脂.
[bookmark: ]пицены，-ов[复]皮岑人(居住在意大利东部的古意大利部落).
[bookmark: ]Пицýнда ,-ы[阴]皮聪大(格鲁吉亚城镇).40°22'E,43°10'N.
[bookmark: ]пищýндский[нш°],-ая,-ое[形]Пишунда的形容词.
[bookmark: ]mиша,-ы[阴](意大利)比萨饼.[意大利语 pizza]
[bookmark: ]пицца-гриль ,-я[阳]比萨饼烤箱.[意大利语 pizza +法语grille]
[bookmark: ]mишца-xaт[不变,阴]“必胜客”比萨饼店.[英语 Pizza Hut]
[bookmark: ]mициа хáyс 比萨饼屋.[英语 Pizza house]
[bookmark: ]пишерист 或пишцерист,-а[阳]〈谑〉爱吃比萨饼的人.
[bookmark: ]пициерия或пишцерия,-u[阴]比萨饼店.[意大利语 pizza-ria]
[bookmark: ]Пишегти, Ильдебрáнло 皮泽蒂(Ildebrando Pizzetti,1880——1968,意大利作曲家、音乐学家).
[bookmark: ]пиццикáто〈乐〉❶[副]拨奏(在弓弦乐器上不用弓而用手指拨弦的奏法),исполнять педáль ~ надвух струнах 用两根弦拨奏持续音.3aKлючйть квартér~以拨奏结束四重奏.❷[不变,中]拨奏曲;音乐作品的拨奏片断.~из Четвё-
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[bookmark: ]proй симфбнии Чайкбвского 柴可夫斯基第四交响乐的拨奏片断.❸[只用复数](复 nuuuur ámbt,nuuuux ám)拨奏声. ~ ckpứnoK 小提琴的拨奏声.[意大利语 pizzicato]
[bookmark: ]Пичета ,Владимир Ивáнович 皮切塔(1878——1947,苏联历史学家，苏联科学院院士).
[bookmark: ]Пичинча ,-u[阴](厄瓜多尔)皮钦查(省). 78°40'W,0°10'S.[印第安语]
[bookmark: ]Пичит,-а[阳]●(泰国)披集(府).❷披集(首府).100°21'E,16°27'N.[泰语]
[bookmark: ]máчканье ,-я[中]〈口语〉пичкать的名词, ~ ребёнка给小孩儿吃得过多，~пирогáми硬给吃大馅儿饼.
[bookmark: ]máчкать ,-aro,-aeub;〈口语〉núчканныǔ[未](完 напич-KaTb)(及物)①《口语》使吃、喝得太多；强迫吃、喝，喂，填，灌. ~ pыбьим жиром 给吃过多的鱼肝油. ~ pe6ëнкасластями 让小孩儿吃过量的甜食. ~ больнбго лекáрствами让病人服药过量. ~ pe6ëhKy кашу в рот硬给婴儿喂粥.❷《转》填鸭式地向⋯⋯灌输(常为枯燥无味、无用的知识)，~дет-ские гбловы ненýжными знáниями往儿童的脑袋里硬性灌输不必要的知识. ~ студентов устарелыми сведения-MИ向大学生灌输一些过时的知识. ~ KOMПáHИIO пбшлы-ми анекдбтами硬给大伙讲些庸俗的笑话.❸《旧》放得太多,装得太多(同义переполнять, перегружáть), ~ моло-Kó倒入过多的牛奶.
[bookmark: ]mấЧкаться,-alocb,-aeubcя[未]〈口语〉пичкать的被动态.Молодёжь в академии теперь опять пичкается чёрт3H áeT чем.(KpaMcKoü)现在青年人在学院里给灌输些鬼才晓得是什么东西.
[bookmark: ]máчки,-08[复]尖峰信号;测试信号. периодйческие ~周期性尖峰信号. xaotứческие ~不规律尖峰信号. ~ remepá-Ции振荡尖峰(信号).
[bookmark: ]mú qkoBbl ǚ ,-aя,-oе[形]尖峰的,尖峰信号的.
[bookmark: ]пичбк ,-чкá[阳]пик 1解的指小表爱.
[bookmark: ]пичýга,-u[阴]❶〈口语〉小鸟儿(同义 птбшка). ~ в клет-Ke 笼中之鸟. OT Этих окаянных пичýт ни днём ни нб-HbIO HOK ó10 Her.这些该死的小鸟儿闹得日夜不得安宁.❷胆小又受惊吓的人.
[bookmark: ]пичужечка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]《民诗》пичужка的指小表爱.
[bookmark: ]пичýжий ,-bя,-be[形]пичýга,пичýжка的形容词.
[bookmark: ]mичýжка ,-u,复二-xceк,-xcкам[阴]〈口语〉同 mичýra. Увсякой пичужки свой голосбк.《谚语》每只小鸟儿都有自己的叫声；各具特色.
[bookmark: ]пиччикáто〈乐〉同пиццикато.
[bookmark: ]Пиччинни,Никола匹契尼(Niccola Piccinni,1728——1800,意大利作曲家，那不勒斯歌剧乐派的代表).
[bookmark: ]Пишегро,Шарль皮舍格吕(Charles Pichegru,1761——1804,法国将军).
[bookmark: ]пиш.маш. ——— пишушая машинка打字机.
[bookmark: ]пишмашинка ,-ul[阴](пишушая машинка)(口语)打字机.учиться печáтать на ~е(在打字机上)学打字.
[bookmark: ]пишмашка,-u,复二-ueeк,-uкам[阴]〈俗〉女打字员.
[bookmark: ]Пишпек ,-а[阳]同 Бишкек.
[bookmark: ]пишпекскии ,-ая,-ое[形]Пишпек的形容词.
[bookmark: ]пйшуший ,-ая,-ee.①писáть的现在时形动词.❷[用作形容词]打字用的. ~aя машинка打字机.❸[用作形容词]写作的. ~ кружбк写作小组.Я человек mишуший.我是个作家.[用作名词]mишушие,-ux[复]文人. ◇mmymyшаябратия(昵)作家们. mmymymии и видеоплеиер有摄像装置的图像播放机,放像机,复录机.пишущий сидок 可录激光唱盘,可录CD. mหมืมตหี รัทcrpóки(文语)笔者,本文作者.mишушии CD-Rom可写可读光盘. mứmyший DVD可录激光视盘.
[bookmark: ]пиш. ——— пишевáя(промышленность)食品(工业).
[bookmark: ]пиш. ——— пишевби食物的.
[bookmark: ]mám a ,-u[阴]❶食物,食品;饮食;饲料(同义eqá). вкусная~好吃的食品,美味食物.бстрая ~ 辛辣的食物.здорбвая~有益于身体健康的食物.cытная ~易(吃)饱的食物.ка-


[bookmark: ]лорийная ~热值大的食品.мясная ~肉食,荤食.Жирная~油腻的食物. pactứTeльная ~植物性食物.Живбтная ~动物性食物. молбчная ~乳(制)品. ropячие ~и热食.06ыкновенная ~普通食物,日常食品.снбсная ~勉强能入口的食物.лёгкая ~易消化的食物. ~ и питье吃的和喝的,食物与饮料, кáчество ~и食品质量, употреблятьumo-λ, в шищу用···做食物.тотбвить - у做吃的.брать вpoT ~y进食.Жмыхи идýт в пишу скотý.豆饼用作牲畜饲料. Мне нýжно добывáть себе пишу,и я увлексяox ótoй, как серьёзным жизненным делом.  (При-WBUH)我需要为自己获取食物，便一心狩猎，把它当作一件生命攸关的大事.‖养料，养分，滋养品.элементы ~и养料成分.Главная пиша растений —— —— водá.植物的主要养料是水.❷〈转〉精神食粮,精神上的养料.духбвная ~精神食粮.~ cépдшу(或сердца)心灵的养料. ~ умý(或 yмá)精神养料. В бтой книге мάло пиши дляумá.这本书中增长智慧的食粮甚少. Пбвесть в нάше время есть зеркало об-ш่ต่อื้อตมH0й Жизни,брган сознáния ббшества и ýмст-венная егб пиша.(Белшнскич)小说在当代是社会生活的一面镜子，是社会意识的器官及社会的精神食粮.‖(营养)源泉,材料.Порыв к твбрчеству мбжет так же легкó yrác-HyTb, KaK И BO3HИK, écли остáвить егб без пиши.(Паустовскич)创作的激情，如果不供以营养材料，它来得快,也去得快.Истбрия уездного нашего гброда...пред-ставляла мало пиши красноречиіо.(Пушкшн)我们县城的县志⋯⋯没有多少值得夸夸其谈的资料.❸〈旧〉进食，用餐(同义eɪá). Bpéмя ~И И сна用餐和睡眠时间. ◇давáтьmái my(dexy或ònя чеzo)滋生,引起;提供材料. давáть ши-шу слýхам 引起谣言.Мой военные впечатления,зашис-ки,наблодения дáли мне богáтуно пишу дия раздý-мий.(Герман)我的战地见闻、札记及观察为我思考提供了丰富的原料.(chīérb) на шише святбго Антбния (或BKyⅢáTb OT máunи святбго Антбния)〈谑〉饿着肚子,喝西北风(源自基督教古代隐修院创始人安东尼，他在旷野隐修，吃草和树根).
[bookmark: ]пишáлка ,-u,复二-лок,-лкам[阴]❶〈口语〉(发出尖细刺耳声音的)短笛；(儿童吹的)哨儿.детская~儿童吹的短笛.~ B подарок ребёнку 给孩童做礼品的短笛.‖说话尖声尖气的人(主要指小孩儿).❷(旧)同пишáль.❸〈口语〉金属探测器；安(全)检(查)门，安全检查口(机场、车站等处用于检查旅客是否携带金属物的专门装置)(职业用语).Ha Bыходеиз здáния аэродрбма к автббусу пассажиров попроси-ли пройти через хитрые ворбтца———«пишáлку», 在从机场大楼出来上汽车的出口处，要求旅客通过那道巧设机关的门————“安全检查门”.
[bookmark: ]пишбль-,-u[阴]〈旧〉笛子.
[bookmark: ]шишάль² ,-u[阴](旧时的前膛)炮;(旧时的)(抬杠)火绳枪,火铳. B xopómylo погбду он ходил иногдáс меткой пи-шάлыо стрелять дичь.(Заzoскшн)天气晴好时他偶尔也身背一只准头好的火枪去打野物.
[bookmark: ]пишáльник ,-а[阳](古罗斯时的)炮兵;(古罗斯时的)火绳枪兵，火铳兵，火枪手.
[bookmark: ]пишáльница,-bt[阴]◇пальнýть нз небесной пишáль-Hишы空中响起排炮轰鸣般的一声雷.
[bookmark: ]пищάльный ,-ая,-ое[形]пишάль²的形容词. ~ые выстре-лы炮声；火绳枪声.
[bookmark: ]пишáние ,-я[中]пишáть的名词;吱吱声,啾啾声,尖叫声, ~IITeHЦбв 小鸟吱吱叫声.
[bookmark: ]пишáть ,-uý,-uúub[未]❶(鸟、昆虫和小动物)吱吱叫,啾啾叫,尖声叫. Komáp всё пишит.蚊子一直在嗡嗡叫. Мышьпишит.耗子吱吱叫. Цышлята пишáт.鸡雏儿吱吱叫. Всередйне нбчи мывдруг услыхáли,что через ýлицу надворе пишит поросенок.(Л. Толстоǔ)半夜里我们忽然听见街对面院内有小猪在吱吱叫.‖(婴儿)尖声哭叫；(人)尖声叫. Ha кровáти пишит ребёнок.婴儿在床上尖声哭叫.Дбма шумели и пишáли девочки, Максим зажимáлýшии читáл запбем.(Бек)家中小姑娘们吵吵闹闹,尖声
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[bookmark: ]喊叫，马克西姆捂住两只耳朵，潜心读书.‖(门、轮等)发出尖细声,吱呀声, Пролérка пишит.四轮敞篷双座马车发出吱呀声.Дверь пишйт. 门吱呀作响. Пищйт самовар,шеле-стят страницы книги.(Горькич)茶炊吱吱唱,书页沙沙响.Пищит телефбн.电话尖声叫. ‖(乐器)发出吱吱声. ~насвистульке口笛吹出尖细刺耳声, ~ на гармбнике 手风琴奏出叽叽尖声.❷(及物或无补语)《口语》尖声说话，尖声叫. ~ при ббли痛得尖声叫.———Пустите меня к бá-те! —— —— mmánмальчик.(Л.Толсточик.(Л.Толстоо.)“让我到爸爸那儿去!”男孩尖声喊叫说. ‖尖声唱,轻声唱. ~ песніо (或 пе-cembky)尖声唱歌.‖[只用未完成体]〈转〉哭诉，发牢骚，没完没了地抱怨.Oн вечно пишит.他总是没完没了地抱怨.Пбсле смерти Ленского Снегин отправляется путеше-CTBOBaTb по Poccấи,везде хмýрится и пишит.(Пчса-pes)连斯基死后，奥涅金便去周游俄罗斯各地，走到哪儿他都是愁眉不展，满腹牢骚.‖《俗》小声抗议，胆怯地反驳.Уме-HЯ HИKTб не смел пишáть! 谁也不敢在我这儿说个“不”字! Это кто там пишит? ——— Молчать!“谁在那儿嘟哝什么?”“闭嘴!”
[bookmark: ]пише...[复合词第一部]表示“食物”、“食物的”,如 пише-комбинáт, гишеприпáсы,пишепрбм,пишетбрг等.
[bookmark: ]пишеблбк ,-а[阳]公共饮食企业,公共食堂.
[bookmark: ]пишеварение ,-я[中]消化. процесс ~я消化过程.брганы~Я消化器官.расстрбйство ~я消化不良.
[bookmark: ]пишеварйтельный,-ая,-ое[形]пишеварение 的形容词.~ые брганы消化器官, ~ аппарáт 消化器,   система消化系统, ~ процесс消化过程. ~ тракт消化道. ~аяси-стема消化系统, ~ая фýнкция消化功能. ~ бтдых帮助消化的休息. ~ая приправа助消化的佐料.
[bookmark: ]пищевάрочный ,-ая,-ое[形]煮食物用的.
[bookmark: ]пишевик ,-а[阳]食品工人;食品工业的工作人员. раббчие-пишевики食品工人.
[bookmark: ]пишёвка,-u[阴]〈口语〉食品工业(职业用语).
[bookmark: ]пишевкус. ——— шишевкусовбй(制作)食品的.
[bookmark: ]пишевкусовбй,-άя,-бе[形]制作食品的,生产美食的. ~άяпромьшленность 美食生产工业.
[bookmark: ]mишевбд,-а[阳]食管,食道.стенки ~а食管壁.рак ~а食道癌.
[bookmark: ]пишевбдно-желýдочный ,-ая,-ое[形]食管和胃的,食道和胃的.
[bookmark: ]пишевбдный ,-ая,-ое[形]пишевбд的形容词.
[bookmark: ]пишевбй ,-áя,-óe[形]❶пйша1解的形容词. ~ режим饮食制度. ~áя ценность食物营养价值. ~ые отхбды食物残渣,残羹剩饭;食品下脚料, ~ые отравления食物中毒,‖食用的, ~ bie продукты食品, ~ые консервы食品罐头, ~ыеKOHЦентраты浓缩食品, ~ые жиры食用油脂.❷食品制作的,饮食的. ~áя промышленность 食品工业, ~ блок公共饮食企业，公共食堂.
[bookmark: ]пишезаменитель ,-я[阳]代(用)食品.
[bookmark: ]пишекомбинáт ,-а[阳]食品联合企业,食品联合工厂.
[bookmark: ]пишекбмшлекс,-а[阳]食品生产综合体(食品生产企业的总称).
[bookmark: ]пишеконцентратный ,-ая,-ое[形]浓缩食品的.
[bookmark: ]пишемаш,-а [阳]————Москбвское  обьединение  попроизвбдству технологического оборýдования дляпи-шевбй промышленности (Министерства машиност-роения для лёгкой и пишевби промышленности ибытовых приббров СССP)(苏联轻工业、食品工业和日用器械机器制造部)莫斯科食品工业工艺设备制造联合公司.
[bookmark: ]пишеприёмный ,-ая,-ое[形]进食的,用餐的. ~ая кбмната(用)餐室. ~ bie óprahbl(昆虫的)食物摄取器官.
[bookmark: ]пишеприпáсы,-ов[复]食品储备.
[bookmark: ]пишепродукты,-06[复]食品.
[bookmark: ]пишепрбм ,-а[阳]食品工业.
[bookmark: ]·пишепром···[复合词一部]表示“食品工业”,如Пише-промиздат, Чувашпишепрбм.
[bookmark: ]Пишепромиздат,-а[阳]————Государственное научно-те-


[bookmark: ]хническое издательство пишевби промышленности国家食品工业科技出版社.
[bookmark: ]пишетбрг ,-а[阳]食品商业.
[bookmark: ]пишетбрговский ,-ая,-ое[形]〈口语〉食品贸易的,食品贸易机构的.
[bookmark: ]mámик ,-a[阳]❶《猎》诱鸟笛.Пишик поёт мятко.诱鸟笛吹奏得委婉动听.Слетел рябчик. Мой спýтник поманилeró mứmиком изастрелил.(Typos)榛鸡飞起.我的伙伴吹起诱鸟笛把它诱骗过来并将它射杀.❷〈乐〉簧片.~roóóя双簧管的簧片.Ⅱ(儿童玩具中发出尖叫声的)哨儿.Жестя-H óЙ ~洋铁皮哨儿. резиновый утёнок с~ом в Животе腹部装有小哨子的橡皮小鸭.❸《剧》变声器.Kласть ~наЯзык把变声器放在舌上。❶〈电〉蜂鸣器，蜂音器(同义3ýM-Mep).
[bookmark: ]пишуха,-u[阴]〈动〉❶旋木雀;[复]旋木雀属(Certhia).❷鼠兔,啼兔;[复]鼠兔属(Ochotona);鼠兔科(Ochotoni-dae).
[bookmark: ]пишуховые ,-ых[复]❶旋木雀科(Certhiidae). ❷鼠兔科(Ochotonidae).
[bookmark: ]ПИЭ ———— первичный истбчник энергии最初的能源.
[bookmark: ]пизлит ,-а[阳]〈医〉肾盂炎.
[bookmark: ]пизлогрáфия,-u[阴]〈医〉肾盂造影术.
[bookmark: ]пизлонефрит ,-а[阳]〈医〉肾盂肾炎.
[bookmark: ]пизмия ,-u[阴]〈医〉脓毒症,脓血症.
[bookmark: ]ПИЭПOM ——— ——— Прогрáмма ймпорта энергосберегающихи природоохрáнных оборудования и материáлов 节能和保护自然设备和材料进口计划.
[bookmark: ]пиэтет ,-а[阳]同пиетет.
[bookmark: ]пизтизм ,-а[阳]同пиетизм.
[bookmark: ]пиэтйст ,-а[阳]同 шетйст.
[bookmark: ]пиэтистйческий ,-ая,-ое[形]同шетистический.
[bookmark: ]пиэтистка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]同пиетистка.
[bookmark: ]пиявить ,-6лю,-6นนь[未](无补语)贴在···上吮吸. OHИприсосались к телу Pocсии,и пиявят,пиявят,他们吸附在俄罗斯的躯体上，于是吸呀，吸呀.
[bookmark: ]пиявица ,-ы[阴]〈旧〉同 пиявка. пристáвить к бпухолипиявиц把几只医蛭贴在肿处.‖〈转〉吸血鬼.
[bookmark: ]пиявка,-u,复二-60K,-6KaM[阴]❶《动》水蛭;[复]蛭纲(Hirudinea). медицинская  ~(医)医蛭.лечебная  ~〈医〉医用水蛭. стáвить ~и〈医〉贴水蛭,贴医蛭.лечить~ами用水蛭(吸脓血)治疗.❷〈转，口语〉吸血鬼，寄生虫.Целовáльник был не однόй пиявкой,котбрая сосáлакровь фабричного нарбда.(Горькич)吸工厂工人血的吸血鬼不单单是税务官、警察.❸(用手指)弹(使人疼痛)，弹脑门儿(同义шелчбк). ~ полбу弹额头.
[bookmark: ]пиявочка,-u,复二-чек,-чкам[阴]пиявка 的指小表爱.
[bookmark: ]пиянист ,-а[阳]〈谑,讽〉醉鬼,酒鬼(青年用语).
[bookmark: ]пиянистка,-u[阴](谑,讽)пиянист的女性(青年用语).
[bookmark: ]ПИЯφ————Петербýргский инститýт ядерной физики 彼得堡核物理学研究所.
[bookmark: ]IIK———Парйжский клуб(кредйторов)巴黎(债权人)俱乐部.
[bookmark: ]IIK —— —— паровбй котёл蒸汽锅炉.
[bookmark: ]ПК———паронит кислотостбйкий 耐酸橡胶石棉板.
[bookmark: ]IIK —— —— парохбд колёсный 明轮式蒸汽船.
[bookmark: ]IIK [IIə-Ká]—————партийная комиссия党纪委员会.
[bookmark: ]IIK [nə-ká]—————передний край(军)前沿.
[bookmark: ]IIK ——— перекліочатель концевбй终端开关.
[bookmark: ]ПK——————персональный компыотер个人(电子)计算机,个人电脑.
[bookmark: ]IIK [ɪnə-ká]———ɪrepφorkápra穿孔卡片.
[bookmark: ]IIK [пэ-кá]—————Петербýргский комитет(史》彼得堡委员会(如Пкрсдрп).
[bookmark: ]IIK[пз-кá]——————Петроградский комитет〈史〉彼得格勒委员会(如IIK PKCM).
[bookmark: ]IIK —— —— пехбтный кбрпус步兵军.
[bookmark: ]IIK ——— meqëHOЧHЫЙ Kpoвотбк肝出血.
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[bookmark: ]ПК——————плάвательный костіом 浮水衣.
[bookmark: ]ПK——————плáновая комйссия计划委员会.
[bookmark: ]IIK —— —— IIЛáстиковая карточка 塑料卡片.
[bookmark: ]IIK ——— IIHeBMOKOHT áKTOP〈空〉气动接触器.
[bookmark: ]IIK ——— —— IIHeBMOKýptKa 高空密封短上衣.
[bookmark: ]IIK ——— пограничный корабль边防巡逻舰.
[bookmark: ]IIK ——— —— IIorpýsoЧный кран装载起重机.
[bookmark: ]ПK————подвбдная камера 水下摄影机.
[bookmark: ]ПK—————подвбдное крылб水翼.
[bookmark: ]IIK —— —— подготовительные кýрсы高等学校的预科班.
[bookmark: ]IIK —— —— подкомитет委员会分会,分委员会.
[bookmark: ]IIK [IIə-Ká]————пожáрный кран消火栓;(飞机)防火开关.
[bookmark: ]IIK[ɪɪə-ká]————полевбй караýл军士哨,哨兵.
[bookmark: ]IIK —— —— IIOЛётный костіом 飞行服.
[bookmark: ]ПK—————поликарбонáт 聚碳酸酯.
[bookmark: ]IIK —— —— IIOПравка на курс航向修正量.
[bookmark: ]ПK————порбговая концентрация 阈浓度.
[bookmark: ]IIK —— —— посадочныи курс着陆航向.
[bookmark: ]IIK [ɪɪə-ká]———Постоянный комитет常设委员会,常委会.
[bookmark: ]IIK ——— предельная концентрация 极限浓度.
[bookmark: ]IIK ——— прогрáммныи кбмплекс 全套程序.
[bookmark: ]IIK ——— ——— произвбдственныи комбинáт生产联合工厂.
[bookmark: ]IIK———произвбдственныи кбмплекс生产综合体,生产联合企业.
[bookmark: ]IIK —— ——— промежуточная кáмера 过渡舱,中介舱过渡密封室.
[bookmark: ]IIK ——— ——— промежýточный кбнтур中间电路.
[bookmark: ]IIK———промышленный кбмплекс工业综合体,工业联合企业.
[bookmark: ]Пк———прохбдческий кбмплекс全套掘进机.
[bookmark: ]ПK————прбчныи кбрпус坚固的壳体;坚固的船身.
[bookmark: ]IIK[ɪɪə-ká]———IIyлемёт Калáшникова 卡拉什尼科夫式机枪.
[bookmark: ]IIK —— —— IIyckoB áЯ Kop ó6ka 起动箱.
[bookmark: ]IIK ——— IIycKoB óЙ KOHT éЙHeP 发射装置,发射器;起动箱.
[bookmark: ]IIK ——— mýmeчный контеинер炮装置箱;火炮吊舱.
[bookmark: ]IIK-[ɪɪə-ká]---паровбй кран 蒸汽起重机,蒸汽吊车一(如IIK-6).
[bookmark: ]ПK-[пз-кá]——————подббршик-копнитель(联合收割机的)捡拾集堆机一；捡拾集草车一(如IIK-1，6).
[bookmark: ]IIK (-)[ɪɪə-ká]———прохбдческии комбάйн 掘进联合机(一)(如IIK-11,IIK-3P).
[bookmark: ]IIK —— —— IIapc éκ<<天>秒差距.
[bookmark: ]Ⅱ-K ——— полкбвник上校.
[bookmark: ]ПKA ——— пилотируемый космический аппарáт 有人驾驶航天器.
[bookmark: ]ПKA ——— планирующий космический аппарáт 滑翔航天器.
[bookmark: ]ПKA-[пз-ка-á]——————пάхотный комбинированный arperáт(农)联合耕作机组一(如 IIKA-2A).
[bookmark: ]ПКа————пограничный кάтер边防巡逻艇.
[bookmark: ]ПКа———противолбдочный кάтер防潜艇.
[bookmark: ]п-ка———поликлиника(医院)门诊部.
[bookmark: ]ПKaO————противокатерная оборбна 对快艇防御,防艇.
[bookmark: ]IIKБ ——— II ápтия конгрéccaБасýто(莱索托)巴苏陀兰大会党.
[bookmark: ]IIKБ ——— Пензенское констрýкторское бюрб моделирова-Hия奔萨模型制作设计局.
[bookmark: ]IIKБ [пз-ка-63]————проектно-констрýкторское бюрб设计局，设计室.
[bookmark: ]ПKБ ——— пулемет Калашникова бронетанковый 卡拉什尼科夫式装甲坦克机枪.
[bookmark: ]IIKБ[пз-ка-бб]————пулемет Калашникова бронетранспо-prẻphый 卡拉什尼科夫式装甲输送车机枪.
[bookmark: ]IIKБ-[пз-ка-66] ——— плуг кустáрниково-болбтный 沼泽灌木犁——(如 ΠKB-75, ΠKB-100).
[bookmark: ]IIKБM————Пензенское констрýкторское бюрб моделиро-вания奔萨模型制作设计局.


[bookmark: ]ПKБC———пункт контрбля безопасности свлзи 通信安全检查站.
[bookmark: ]ПKB ——— пеленгáтор коротковблновый短波测向仪,短波定向仪.
[bookmark: ]ПКВ———противолбдочныи корáбль-вертолетонбсец防潜直升机母舰.
[bookmark: ]ПKB ——— пьезокозффициéнт влзкости 黏性压电系数,黏滞压电系数.
[bookmark: ]ПKBII ———— подвбдный колбнковый вращάтельный про-боотббрник水下岩心旋转取样器.
[bookmark: ]ПKBT [пз-ка-вэ-тэ]——————Постоянная комиссия СоветаЭкономической Взаимопбмоши по внешней торгбвле《史》经互会外贸常设委员会。
[bookmark: ]ПKГ[пз-ка-гб]——————●поликардиогрáмма 多种心动描记曲线.❷поликардиография多种心动描记法.
[bookmark: ]ПKД ——— Пáртия конституцибнных демократов 立宪民主党.
[bookmark: ]IIKД[пз-ка-дб]———подвеснáя канáтная дорбга 架空索道.
[bookmark: ]ПКЖ[пэ-ка-же]————плитá крбвельная железобетбнная钢筋混凝土屋面板.
[bookmark: ]ПK3[пз-ка-3б]———Пензенский компрессорный завбд奔萨压缩机厂.
[bookmark: ]ПK3 ——— плавучая казарма 浮动兵营,兵营船.
[bookmark: ]ПK3 ———— пост коллективнои зашиты集体防护部位.
[bookmark: ]ПКИ————прицел коллимáторныи истребителя歼击机平行光管瞄准镜.
[bookmark: ]ПКИ————пункт концентрации информáции信息集中点.
[bookmark: ]пКи———пикокіори皮(可)居里,微微居里(镭射线单位).
[bookmark: ]ПKИAM[пкиáм][不变或-а,阳]———проектно-констрýк-торский институт автоматизáции и механизánии 自动化和机械化设计所.
[bookmark: ]ПКиO[пз-ка-и-б或 пэ-кз-и-ό]————парк культуры и бт-дыха文化休息公园，
[bookmark: ]ПКИпищепром[пз-ка-и-пишепрбм],-а [阳]——————Проек-THO-KOHCTpýKTOpCKИЙ ИHCTИTýT кóмилексной автома-тизации  произвбдственных  процессов  в  пищевбйпромышленности 食品工业生产过程综合自动化设计所.
[bookmark: ]IIKK ——— погрýзчик кормбв ковшевбй饲料斗式装卸机.
[bookmark: ]ПKK [пэ-ка-кá] ——— —— Политический консультатйвный ко-MИTér〈史〉(华沙条约缔约国)政治协商委员会.
[bookmark: ]ПKK ——— ——— Политический Красный Крест 政治红十字.
[bookmark: ]ПKK ——— Постоянная консультативная комиссия 常设协商委员会.
[bookmark: ]ПKK ——— произвбдственно-коммерческая компания 生产商业公司.
[bookmark: ]ПKK ———— противокосмический кбмплекс防天导弹系统.
[bookmark: ]ПKK ——— психблого-консультативный кабинér心理咨询室.
[bookmark: ]ПKKP [пз-ка-ка-бр]———школа повышения квалификá-Ции руководяших колхбзных раббтников(史)(1936-1941年)集体农庄领导干部进修学校.
[bookmark: ]ПКЛ-[пз-ка-бл]——————плут комбинированный леснбй联合林地犁——,林用联合犁——(如 ⅡKJ-70).
[bookmark: ]ПКЛН-[пз-ка-эл-бн]———плут-канавокопатель леснбй на-BecH óň林用悬挂式开沟犁——(如 IIKJIH-500A).
[bookmark: ]ПKM————Пáртия конгрécca Малáви 马拉维大会党.
[bookmark: ]ПKM ———— переноснбй комплект минирования 成套手提式布雷设备.
[bookmark: ]IIKM —— —— полимерно-композитный материáл 聚合复合材料.
[bookmark: ]ПKMПP——————Православная  конституцибнно-монархиче-ская пбртия Poссйи俄罗斯(东)正教君主立宪党.
[bookmark: ]IIKHM[II3-Ka-Эн-бм] ——— II ápTИЯ KOHrp écca независимо-сти Мадагаскара 马达加斯加独立大会党.
[bookmark: ]ПKO ——— перéдний край оборбны防御前沿.
[bookmark: ]IIKO [mə-ka-ó]——————проектно-констрýкторский отдел 设计处.
[bookmark: ]ПKO ———— производственно-коммерческое   обьединение
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[bookmark: ]生产商业联合企业.[bookmark: ]π

[bookmark: ]IIKO [nə-Ka-ó]———противокáтерная оборбна(军,海)对艇防御，防艇.
[bookmark: ]IIKO [пэ-ка-б]———противокосмическая оборбна 对太空防御，防天.
[bookmark: ]IIKO —— —— IIyHKT KOMM épHecKoro ocM óTpa 商务检查站.
[bookmark: ]ПKOB ———— последовательный критерий отношения веро-ATHOCTeЙ 概率比序列标准.
[bookmark: ]IIKII [пз-ка-пб]——————Парагвайская коммунистическая пар-TИЯ巴拉圭共产党.
[bookmark: ]ПKП——————Пáртия коммунистического преобразовáния 共产主义改革党.
[bookmark: ]IIKII [пэ-ка-пб]——————передовой командный пункт 前进指挥所.
[bookmark: ]ПKII ———— периферийный контролируемый пункт 周边检查站.
[bookmark: ]IIKII [пэ-ка-пб]————Перуáнская коммунистическая пар-TИЯ秘鲁共产党.
[bookmark: ]ПKП[пэ-ка-пб]——————пехбтный крупнокалиберный пуле-Mët 大口径步兵机枪.
[bookmark: ]ПKП———пилотáжно-командный приббр驾驶操纵器.
[bookmark: ]ПKП——————подвижный командный пост 移动指挥哨.
[bookmark: ]IIKII ———— подвижный командный пункт 移动指挥所.
[bookmark: ]ПKII ——— Пбльская крестьянская пάртия波兰农民党.
[bookmark: ]IIKII  [ пэ-ка-пб]——————Португáльская  коммунистическаяпартия葡萄牙共产党.
[bookmark: ]ПKII [ пэ-ка-пб]——————(космический)  приёмно-комáнд-HblЙ пункт(航天)指令接收站,(航天)回收指挥所.
[bookmark: ]IIKII ———— IIporpeccńBHO-KOHcepBaTИBHaЯ партия(加拿大)进步保守党.
[bookmark: ]IIKII ———— IIporpeccńBHO-KOHCTИTУЦИбнная пáртия(马耳他)进步立宪党.
[bookmark: ]ПKII —— —— произвбдственно-коммерческое   предприятие生产商业企业.
[bookmark: ]IIKII [пэ-ка-пб]————простейшая канáтная переправа 简易钢索过渡.
[bookmark: ]ПKП———психблого-консультативная пбмошь心理咨询救助.
[bookmark: ]IIKII [пэ-ка-пб]——————Пуэрториканская коммунистическаяпάртия波多黎各共产党.
[bookmark: ]IIKII————[波兰语PKP]波兰国家铁路.
[bookmark: ]ПКПETЛА [пэ-ка-петлá]————Постоянный конгресс про-фсоюзного единства трудяшихся Латинской Америки拉美工人工会团结常设代表大会.
[bookmark: ]пкпи————приббр контрбля подачи ймпульсов 脉冲发送监控仪.
[bookmark: ]ПКППЛА ——— ——— Постоянная  конференция политическихпάртий в Латинской Америке拉丁美洲政党常设会议.
[bookmark: ]IIKP [II3-Ka-Sp]————IIHeBMOKOpMOpa3датчик 风动饲料投料器，风动饲料分送器.
[bookmark: ]ПKP———подвбдная координáтная решётка水下坐标网格.
[bookmark: ]IIKP [пз-ка-бр]———проектно-констрýкторская раббта设计工作.
[bookmark: ]ПKP ——— противокорабельная оборбна 对舰船防御.
[bookmark: ]IIKP [пэ-ка-бр]————противокорабельная ракéra 反舰导弹.
[bookmark: ]IIKP ———— противолбдочный креисер反潜巡洋舰.
[bookmark: ]ПKP ——— психолбго-коррекцибнная раббта 心理矫正工作.
[bookmark: ]ПKPK————противокорабельныи ракетный кбмплекс反舰船导弹系统.
[bookmark: ]IIKPC[113-Ka-3p-óc]—————подвижные контрбльно-рембнт-Hble cpéдства〈空〉移动检修器材,检修工程车.
[bookmark: ]IIKC[пз-ка-άс]—————первая космическая скбрость 第一宇审速度.
[bookmark: ]IIKC ——— полевáя кýхня-столбвая 野战食堂;野外食堂.
[bookmark: ]IIKC[пз-ка-ắc]——————Постоянная комиссия СЭВ по стан-дартизашии(史)经互会标准化常设委员会.
[bookmark: ]ПKC ——— психблого-консультативная слýжба 心理咨询服


[bookmark: ]务(部门).
[bookmark: ]IIKC[пр-ка-άс]——————пулемет Калáшникова станкбвый卡拉什尼科夫式重机枪.
[bookmark: ]ПKC-[по-ка-бс]————плугдлякаменистых почв с самозаг-лубляіоцимся кбрпусом 多石土壤自调深耕犁——(如ПKC-3-35,ПKC-4-35).
[bookmark: ]ПKC-[пр-ка-άс]——————подббршик-копнитель сена(农)干草捡拾集堆机一(如IIKC-2M).
[bookmark: ]ПKT [пэ-ка-тá]————Парагвάйская конфедерáция трудя-шихся巴拉圭劳工联合会.
[bookmark: ]ПKT — —— плάвательный костіом 游泳衣.
[bookmark: ]IIKT [пэ-ка-тб]———пневмо-контейнерный трáнспорт 气压集装箱输送管道.
[bookmark: ]ПKT ——— потбчно-контейнерный терминáл流水传送终端.
[bookmark: ]IIKT [ɪɪə-Ka-Tá] —— —— пулемёт Калáшникова тáнковыи 卡拉什尼科夫式坦克机枪，
[bookmark: ]ПKT ——— ——— Пуэрториканский конгрécc трудяшихся 波多黎各劳工大会.
[bookmark: ]ПKTБхиммаш[пз-ка-тэ-бэ-химмаш],-а[阳]———проект-HO-KOHCTpýKTOpcKoe TexHOЛOrИЧеское бюрб химиче-CKOTO И Heфтянóroмашиностроения 化工和石油机器制造工艺设计室.
[bookmark: ]ПKTB ———— предприятие коммерческого телевидения 商业电视企业.
[bookmark: ]ПKTИ[пз-ка-тэ-й]————проектно-констрýкторский и те-XHOЛOГИЧеский инститýт 工艺设计所.
[bookmark: ]IIKTИMaⅢ[IIЭ-Ka-T3-И-M áIII],-a[阳]———IIpo éKTHO-KOHC-трýкторский и технологический инститýт машиност-po éния机器制造工艺设计所.
[bookmark: ]ПKTK  [ пз-ка-тэ-ка]————Профсогозная  конфедерáциятрудяшихся Колýмбии哥伦比亚工人工会联合会.
[bookmark: ]ПKTM ———— пулемет Калáшникова тáнковый модернизи-рованный卡拉什尼科夫改进式重机枪.
[bookmark: ]IIKУ [пз-ка-ý]————печáтно-кодирующее устрбйство 印刷编码器.
[bookmark: ]IIKУ ——— ——— повышение квалификáции учителей教师进修;提高教师的专业技能.
[bookmark: ]ПKУ ——— подвижная контрбльная устанбвка(无线电)移动式监听装置，移动式检查装置.
[bookmark: ]ПKУ ———— пост контрбля и управления检查和指挥站.
[bookmark: ]ПKУ ——— проверочно-контрбльная устанбвка检验设备.
[bookmark: ]IIKφ———приббр контрбля фильтров过滤器监控器.
[bookmark: ]ПKφ———произвбдственно-коммерческая фирма 生产贸易公司.
[bookmark: ]ПKЧ ——— похбдная картографическая часть 随军制图队.
[bookmark: ]ПKЧ[пз-ка-ué]————приёмник контрбльных частóт(无线和有线通信的)导频接收器.
[bookmark: ]IIЛ[пр-бл]———перфолента(计算机的)穿孔带.
[bookmark: ]IIЛ———платфбрма(железнодорбжная)(铁路)站台,月台.
[bookmark: ]Пл——плошáдка лέстничная 楼梯平台.
[bookmark: ]Пл[пэ-бл]—————плут лемешный〈农〉铧犁.
[bookmark: ]IIЛ———подвбдная лаборатбрия水下实验室.
[bookmark: ]Пл[пэ-бл]——————подвбдная лбдка潜(水)艇.
[bookmark: ]плл———потбчная линия расснаряжения (хим,  боепри-пάсов)卸装(化学弹药等)流水线.
[bookmark: ]плл———путерембнтная летучка道路抢修车.
[bookmark: ]IIЛ-[пз-бл]——————плут леснбй林用犁,林地犁(一)(如 Пл-2-50).
[bookmark: ]IIЛ-[пэ-бл]———плут-лушильник 浅耕犁,灭茬犁(一)(如Пл-5-25).
[bookmark: ]Пл(-)[пэ-бл]———парашот лётчика 飞行员用(降落)伞(一)(如Пл-1).
[bookmark: ]Пл————легкопрессовая посáдка(技)轻压配合.
[bookmark: ]Пл—————плάзменный(òucnлеч)等离子体(显示).
[bookmark: ]Пл————платфбрма站台,月台;〈铁路〉平车;〈地质〉地台,陆台.
[bookmark: ]Пл. ——— ——— Платбнов А.А.П.普拉托诺夫(作家).
[bookmark: ]Пл. ——— ——— Плач Иеремии 耶利米哀歌(《旧约》第25卷).
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[bookmark: ]Ⅲ.———Железнодорбжная платфбрма 铁路站台(用于测绘).
[bookmark: ]IIЛ. —— —— планка板,板条;夹板.
[bookmark: ]IIЛ. —— —— IUIИTKa 板,板材,小板块;小炉.
[bookmark: ]ILI. —— —— IIЛOTИHA 堤,堰,坝.
[bookmark: ]пл.————плбшадь 广场;面积.
[bookmark: ]Ⅱ.Ⅱ.————печатный лист 印张.
[bookmark: ]IIЛA[пз-Эл-á] ——— подвбдная лбдка атомная 原子能潜艇,核(动力)潜艇.
[bookmark: ]ПЛА———противолбдочная авибшия反潜航空兵.
[bookmark: ]ПЛAБ(-)[плаб]———противолбдочная авиацибнная ббм-6a反潜(航空)炸弹(一).
[bookmark: ]плав ,-a[阳]《专》◇быть(或держáться等) на плавý1)《海》在航行中;在漂浮中. ocraB áTbCЯ на плавý пбсле про-ббины被击穿后仍在漂浮. навести мост на плавý搭建浮桥. Калинин приказáл передать,Что эсминецдержитсяна плаву и повреждения (пбсле взрыва) выясняотся.(Лавренёв)加里宁下令发报：驱逐舰在漂浮，(爆炸后)损坏情况正在清查.2)<转，口语>(在不利情况下)保持原来顺遂的地位,不下沉,保持威风不减. Мнбгие политики преж-HИX Лет емё на плавý.不少早年的政治家仍威风不减当年.Пбсле снятия с раббты он всё равнб остáлся на пла-Bý.虽被撤了职,他仍威风不减. Kar eró hи ругáioт,а онBCë на плавý.不管大家怎么骂他.他仍稳坐钓鱼船.
[bookmark: ]пллав. ——— плавательный; плάвающий 游泳的.
[bookmark: ]плав...[复合词第一部]表示①“浮着的”、“浮动的”,如mлав-завбд, плавбáза,плавкран.❷“游泳”、“航行”,如 плав-COCT áB.
[bookmark: ]плавание ,-я[中]❶плάвать 的名词. ~ в бассейне 在游泳池中游泳. ~ на мбре在海上航行, торжественное ~ ле-бедей天鹅的端庄浮水.быстрое ~快速游泳,快游. xyzó-Жественное ~花样游泳. кбмплексное ~混合式游泳.ⅢK óла ~Я游泳学校. ~ брáccom蛙泳. ~ набокý侧泳.~ Ha спине仰泳. ~ баттерфляем 蝶泳. подвбдное ~潜泳. ~ в вбздухе在空中飘浮.В плавании Oлыане ус-тупáла Валериіо, Oнй чάсто заплывáли вверх по реке.(IIono8)在游泳方面奥莉加不比瓦列里差.他们经常在河中逆水向上游.❷航行,航程(同义 peňc). внутреннее ~内河航行.3arpaничное ~出国航行. кругосветное ~环球航行. KaIIИT áH дάльнего ~я远洋船长.средства ~я航行工具.совершить два ~я出航两次,完成两次航行. находить-Cя(或быть) в - и在航行中.вернýться из ~я航行归来.отпрáвиться(或пуститься) в ~出航.ТанецизображáлЖизнь матрбса во время плавания.(Купршн)舞蹈表现的是水手出航中的生活. Счастливого плáвания! 祝(航行)一路顺风! 祝一路平安! Болынбму кораблоболь-móe (и) плаванье.(谚语)大材必有大用.‖通航,航运.M éCTHble Услбвия ~Я当地航运条件. Paйбн плаваниязначительно расширился.通航地区大为拓宽. ❸宇宙航行,太空航行. KOCMИЧеское ~宇宙航行,太空航行. вернý-TbCЯ Из космического ~Я太空返航. отпрáвиться в кос-MИЧеское ~起程去宇宙航行.①(国际金融市场货币兑换比价的)浮动. BaniOtHoe ~外汇浮动. ~ KýpcoB Baлют外汇行市浮动. ~ цены价格的浮动. ~ фýнта стерлингов 英镑(的)浮动. cBo6 óдное ~ валот 外汇自由浮动.
[bookmark: ]плаватель ,-я[阳]〈旧〉航行者;漂流者.лбвкий~眼明手快的行船人.
[bookmark: ]плάвательный ,-ая,-ое[形]плавание 1解的形容词. ~ се-3 óH 游泳季节, ~ыедвижения 游泳动作. ‖游泳用的. ~KOCTIOM 游泳衣. ~ бассейн 游泳池. ~ крут 救生圈,游泳圈. ~ые перепбнкиу гусếй 鹅蹼. ~ое перб(鱼的)划水鳍. ~ пузырь(鱼)鳔. ~ые лάсты脚蹼.
[bookmark: ]плавать ,-alо,-aeub; плáearouциũ[未]❶[不定向](定向IIЛЬITb)游泳;漂浮;航行(同 IIЛЬITЬ 1、2解). ~ крблем游爬泳,游自由泳, ~ наспине仰泳, ~ сажёнками 游大爬式. ~ по-собáчьи游狗刨式, ~ подводбй潜泳. ~ в мб-pe在海上游泳(航行). ~ Ha поверхности бзера在湖面上


[bookmark: ]航行(或漂浮). ~ на плотý乘木筏(航行). ~ на парохб-де乘轮船(航行). ~ по океану 在大洋中航行. Мальчикиплаваіот в речке.男孩们在小河里游泳. Pыба плавает вводе.鱼在水中游.Утки плавакот.鸭子在游水. Над садá-Ми высокб и медленно плавал кбршун.(Гончарое)ー只老鹰在园林上空高处慢悠悠地盘旋. Лунá плавает надмбрем.明月在大海上空游动. Над селбм плάвал мéдный3BУK кблокола церкви. 教堂的铜钟声在村子上空荡漾.Пар плавает по кýхне.厨房里热气腾腾.Сблнце потýх-ло. Плаает запах Юных берёз В вбздухе сладком.(φem)太阳已经落山.幼嫩的白桦香味弥漫在甜丝丝的大气中.❷会游泳,会泅水(指技能).учиться ~学游泳. умérb~会游泳.Я не плавано.我不会游泳. Утка плавает.鸭子会浮水. ‖(船)能航行. PemOHTИровали старые суда,ионй ешё плавали по нескольку лет.(Новиков-Прибоǔ)修理了旧船，这样它们还可航行若干年.‖(物体)漂浮.[Xлестакбв: ] Я дýмаю,ешё ни один человек в мирене едал такбго сýпу: какие-то перья плавагот вместоMácла.(Гоооль)[赫列斯塔科夫:]我想,世界上还没有哪个人喝过这样的汤：浮在上面的不是油而是几片什么羽毛.Дро-вά плáванот по воде.木柴顺水漂浮. ‖能(在液体表面)浮起.Дерево плавает,а железо тбнет.木头能浮起来,而铁要下沉.Свинецне плабвает.铅不能浮起. ‖泡,躺(在聚集的液体中). Домá в половбдье плаваіот в воде.春汛时房屋都泡在水里. На письменном столе в луже чернилплавало пенсне.(A. H. Toncmoǔ)夹鼻眼镜泡在写字台面上的一摊墨水中, B6exk áB в спальніо, онá увидела, чтоГаврило Степáныч плáвал в кровй на полý. ( Мамшн-Cu óupяк)她跑进卧室便看到，加夫里洛·斯捷潘内奇躺在地上,卧于血泊之中.❸〈口语〉在船上工作. ~ матрбсом накорабле在军舰上当水兵,在船上当水手. ~ на междуна-рбдных рейсах在国际航线上工作.Из дальнеиших раз-говбров их я узнáл,что бба———матрбсыи плáваіот ко-чегáрами на коммерческом парохбде. ( Hosukos-Прu-áoǔ)从他们以后的谈话中我了解到，两人都是水手，在商船上当司炉.Две навигации потбм я на буксирных парохб-дах плавал.(Сармаков)以后两次航行我在拖轮上工作.①βЧём〈转〉笼罩在(烟雾中), ~ в ýтреннем тумане笼罩在晨雾中, ~ в вечерней мгле笼罩在夜幕中. Городбк пла-валв предрассветной серой дбшке.(H. Ocmpoßcku ǔ)小城笼罩在黎明前的灰蒙蒙的薄雾中，∥沉浸在(喜悦、幸福等感情之中). ~ B блаженстве沉浸在幸福之中, ~ в меч-táx 沉浸在幻想之中, ~ B безýмном востбрге沉浸在狂喜中.⑤《转，口语》(由于无知)信口开河，瞎说，胡言乱语，瞎蒙；乱干,瞎搞. ~ Ha экзáмене 考试时胡乱回答. ~ B ó TOM BO-прбсе对此问题瞎说一通.[Peбята] говорили,какие во-прбсы они задавáли докладчику и как доклáдчик пла-Baл, He 3H áя,Что на них ответить.(Kamepлu)同学们说了：他们向报告人提出了哪些问题，而报告人由于不知道怎样回答又怎样文不对题瞎说一通的. Hacq ěr yxń... oнáи ca-má в бтом деле покá что плаает. (Закрумкин)做鱼汤嘛……她本人这方面眼下也是胡乱做的.(转，口语)从容不迫地走动, Ohá не ходила,а плавала. 她不是在走,而是轻盈地在移动. плабвагошая похбдка轻盈的步态.Акулина Се-MëHOBHa плавала из кбмнаты в кбмнату в мятких ото-рбченных тýфлях,одёргивая скатерти на столáx.( He-sepoe)阿库林娜·谢苗诺夫娜脚穿一双镶边软底鞋，轻盈地由一个房间步入另一个房间，拉平桌面上的台布.●〈转〉浮现,浮出(指笑容等). Налице Меркýлова плáвала бла-Жéнная улыбка.(Чехов)梅尔库洛夫的脸上浮现出幸福的笑容.①(国际金融市场货币兑换比价)浮动.ЦếHbI Ha TOB á-рыплаваіот,物价在浮动. Стбимость άкций плабвает.股票(价)在浮动. С тех пбр,как английский фунт нάчалплавать,он никогда ешё не нырял так глубокб.自从英镑开始浮动以来,还不曾跌得这么惨.◇M éлко плавать见
[bookmark: ]Méлко.
[bookmark: ]плавающий ,-ая,-ee.❶плавать的现在时形动词.❷[用作
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[bookmark: ]形容词]会游水的;漂浮的. ~aя птиша游禽,水禽. ~иельды浮冰.‖装有水中行驶设备的，可以在水中行驶的.~иеT áHKИ水陆(两用)坦克, ~ие автомобили水陆(两用)汽车.❸[用作形容词]《转，专》不稳定的，经常变化的；浮动的，悬浮的. ~aя крыша浮顶盖,浮动储油罐顶. ~ кблокол《动》游泳钟,泳钟体, ~ пάлец浮销,游动式活塞销. ~ пар-Kér(用玻璃硅石砌面板铺成的)镜面地板，~pe³é₁浮刀，游动车刀. ~ Kypc Baлюты〈财〉外汇浮动牌价.◇плаваго-шая аэростатная станция 飘浮(高空)气球站(固定在大气层并对其进行研究的飞行器).плаватошая запятáя(电脑上的)光标.плάвающий микрофбн 移动式话筒,可传来传去的麦克风.плаватошие ножи浮动破冰刀(非自动推进装置，用来切割冰层或清除已开辟通道上的冰块).[bookmark: ]n

[bookmark: ]плавбáза ,-ы[阴](плавучая бάза)浮动基地;捕鱼加工母船;供应船,供应舰.подниматься по тратуна ~у踏着舷梯登上浮动基地. Плавбάза снабдйла промыслбвые кораблипродовбльствием,тбиливом.供应船供给渔船粮食和燃料.
[bookmark: ]плавбассейн ,-а[阳]游泳池.
[bookmark: ]плавединиша ,-ы[阴]摆渡船.
[bookmark: ]плавень' ,-вня[阳]〈技〉(助)熔剂;焊剂(同义флюc²).‖(瓷器、陶器的)定色剂。
[bookmark: ]пллάвень² ,-вня[阳](方)同плáвня.
[bookmark: ]плавень·минерализатор , плáвня-мцнерализámopa[阳]助熔矿化剂.
[bookmark: ]плавзавбд，-а[阳]水上浮动工厂，捕捞加工船，浮动鱼品加工厂.
[bookmark: ]плавйк ,-á[阳]〈矿〉萤石.
[bookmark: ]плавиковый或 плавикбвый ,-ая,-ое[形]◇плавикбваяKислотá〈化〉氢氟酸.Из всех кислбт тблько плавикбваякислотá разьедает фарфбр.所有的酸中只用氢氟酸侵蚀瓷.плавикбвый шпат〈矿〉萤石.
[bookmark: ]шлавйлка ,-u,复二-лок,-лкам[阴]〈口语〉熔炼车间,熔化车间，冶炼车间(职业用语).
[bookmark: ]плавильник ,-а[阳]〈冶〉坩埚,熔罐;熔化锅.
[bookmark: ]плавильный ,-ая,-ое[形]плάвка1 解的形容词:熔炼的,熔化的,冶炼的. ~ oe произвбдство 熔炼生产,冶炼生产. ~завбд熔炼厂. ~ цех熔化车间.‖熔炼用的.~аяпечь熔化炉，化铁炉.
[bookmark: ]плавильня ,-u,复二-лен,-льням[阴]熔炼厂;熔铸厂.
[bookmark: ]плавильшик ,-а[阳]熔炼工,熔铸工,化铁工.
[bookmark: ]Плавильщиков ,Василий Алексевич 普拉维利希科夫(1768——1823,俄国出版商和书商).
[bookmark: ]Плавильшиков ,Пётр Алексевич 普拉维利希科夫(1760-1812，俄国演员和剧作家).
[bookmark: ]плавильшица ,-ы[阴]плавильшик的女性.
[bookmark: ]плавинвентáрь,-ягерокат ~яененивентаненезіни具.
[bookmark: ]плавить',-6Лю,-вчшь; плавленныǔ[未](及物)❶(完 pac-плавить)熔化,熔解(多指金属). ~ pyaý熔化矿石. ~CBИH éЦ化铅. ~ стеклб熔化玻璃. ~ металл熔化金属. ~металлолбм熔化金属废料.❷(完 вбшлавить)冶炼. изpyды~ чугун用矿石炼铁.❸使融化,使融解(同义 pacro-плять), ~ воск 融化蜡. ~ Жир融化油脂.Сблнце пла-BИT acφánb T,太阳把沥青(或柏油路)晒化了. Bcë ярчеидбльше светит сблнце и плавит на полях в хрустáль-HyIO Kópouky пушистыи снег.(Лапшев)阳光越来越强,照射时间越来越长，它把田野上蓬松的积雪融化成一层晶莹的冰壳.
[bookmark: ]плάвить² ,-6лю,-8นนเด; плáвленный[未](完 сплáвить ²)(及物)流放,流送. ~ лес流放木材. ~ брёвна流送原木.~плоты流放木排.
[bookmark: ]плавиться',-вчтся[未]❶(完 расплавиться)(金属、玻璃、柏油等)熔化,熔解. Oлово плабвится на огне.锡在炉火上会熔化. Чугунные плитыплавились.生铁板熔化了. Pудаплавится в дбмне.矿石在高炉里熔化. Накалйвшаяся до-краснá бутылка растрескалась и стáла плавиться.(Ap-


[bookmark: ]cembee)烧得通红的玻璃瓶出现了许多裂纹，并开始熔化.❷融化,融解(同义 pact ánливаться). Bocк плабвится.蜡能融化. В степных падях оседает и плáвится снег. (Велчч-Ko)草原低洼处积雪在下陷，在融化.❸плάвить的被动态.
[bookmark: ]плάвиться²,-вчмся[未]❶(木材)流放,流送;(鱼等顺流)漂游,漂浮.Ⅲýки плáвятся.狗鱼顺水漂游.❷плάвить²的被动态.Лес плавится раббчими вниз по реке.木材由工人顺河流放下去.
[bookmark: ]плавка ,-u,复二-вок,-вкам[阴]❶плάвить1解, пллáвить-cส1解的名词. ~ стáли в мартене 马丁炉炼钢. ~ меди炼铜, ~ чутунá炼铁. pудадля ~и冶炼用矿石.❷〈冶〉熔炼(过程),熔炼法. CKOpoCTH áЯ ~快速冶炼(法). B áKKУM-ная ~真空冶炼(法).В литейном цехе закбнчилась оче-реднáя плáвка.(Кемлинская)铸造车间的当班熔炼已经结束, ∥一炉(钢水等). Bbinycк ~и出一炉钢(或铁水).забра-KOB áTb ~y报废一炉钢.застудйть ~y в мартене 把钢水冻结在马丁炉内. Oднá плавка требует 16 часбв.炼一炉钢(或铁)需要16小时.Дбмна выдала первуоплавку.高炉炼出了第一炉铁.
[bookmark: ]плавки,-60к,-6Kам[复](男子)游泳裤,(男子运动短裤里面的)贴身短裤,兜裆布. крáchble~红色游泳裤.надеть ~穿上游泳裤,Человек в голубых ~ах穿着天蓝色游泳裤的人.В бассейне плавали загорелые юношиидевушкив яр-KИX разноцветных плавках, купáльных костіомах.(Pa-e8cku ǔ)晒得黑黑的青年男女身着五颜六色的游泳裤及游泳衣在游泳池里游泳.
[bookmark: ]плάвкий ,-αя,-0e;-60K,-6Ka,-8Ko; nлáвче[形]可熔(化)的,易熔的. ~ие рýды易熔矿石. ~ая встáвка(电)保险丝,保险片,熔断丝. ~ предохранитель〈电〉熔断保险盒. Bce ме-тάллыплабвки.金属都是可熔的. Bocк плавок.蜡是可融化的.
[bookmark: ]плавкость ,-น[阴]плάвкий的名词:可熔性,易熔性;熔(化)度，熔融度.
[bookmark: ]плавкрáн ,-а[阳]起重船,浮吊.стотбнный ~百吨浮吊.
[bookmark: ]плавкраностроение ,-я[中]起重船制造(业),浮吊制造(业).
[bookmark: ]плавлáвка ,-u,复二-60K,-6KaM[阴]流动售货船,水上小卖铺.
[bookmark: ]плавление ,-я[中]плавить 1, плабиться'的名词. темпера-Týpa ~Я熔解温度,熔化温度.тбчка ~я熔点. ~ чугунá熔(化)铁；炼铁.
[bookmark: ]плάвленный, - ая,-ое;-лен,-а,-о.плάвить¹的过去时被动形动词. ~ B Электропечи метáлл电炉冶炼的金属.
[bookmark: ]плάвленныйт ,-ая,-ое;-лен,-а,-о.плάвить² 的过去时被动形动词.
[bookmark: ]плάвленый ,-ая,-ое[形]〈技〉熔化的,熔融的, ~ое стеклб熔化的玻璃. ~ acφáльт 熔融的沥青.◇плάвленый кварц熔融石英;石英玻璃.плάвленный мел熔融白垩. плабвле-HblЙ CbIP 融化干酪(一种软质干酪).
[bookmark: ]плавмáг ,-а[阳]———плавýчий магазйн水上商店,浮动商店,流动售货船.
[bookmark: ]плавмагазйн ,-а[阳]水上流动商店,水上商店,流动售货船.
[bookmark: ]плавмастерскáя ,-бน[阴]修理船,浮动工场. ~ для рембн-та десáнтных судбв 登陆舰修理船. идти на ~ýю上修理船.
[bookmark: ]Плавморнин 或ПлавморНИИ,-а[阳]———Плавучий мор-скбй научно-исследовательский инститýт 海上浮动(科学)研究所.
[bookmark: ]плάвневый ,-ая,-ое[形]плавни 的形容词. ~ые пбчвыгз滩(沼泽)土. ~ая растительность河滩(沼泽)地植物. ~ыелутá河滩草场.
[bookmark: ]плавни ,-ей[复](单плавня,-ul[阴])(长满芦苇、苔草等的)沙洲，河滩(沼泽)地，低岸和河中小岛地带. Bónжские ~伏尔加河河滩地.прятатьсяв ~ях躲藏在河滩地里.заблуди-TbCЯ B ~Ях在河滩地里迷路. Плáвнями назывá:от болó-TИCTЫe Mectá, покрытые камышбм, где почтй совер-mé HHO Her mpoxóда. (φypMaHo8)河滩地指的是那些长满
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[bookmark: ]芦苇、几乎完全不能通行的沼泽地带.[bookmark: ]n

[bookmark: ]плавнику ,-á[阳]❶鳍.спиннби~ дельфина海豚的背鳍.пάрные ~й偶鳍. непáрные ~й奇鳍. ~й акýлы鲨鱼翅.❷〈谑〉手(手腕到指尖),手掌(青年用语). ◇давáть плав-HИK KOMy(在告别或会见时)向···伸出手去.Держи плав-HﺸK.在握手时表示同意.
[bookmark: ]плавник² ，-á[阳]漂木(被海水、河水冲到岸上的或漂浮着的树木、断木、木片).разводить костёр из ~ά用漂木生篝火.Чистить реку от ~ά清除河上的漂木. Плавник мешáerсудохбдству.漂木妨碍航行. Берег завáлен плавникбм————лέсом, выкинутым из мбря волнáми.(Соколов-Микч-mo8)岸上满是漂木，被海浪冲上岸来的木材.
[bookmark: ]плавникбвый ,-ая,-ое[形]плавнико、васіелучиy pbi6bl鱼的鳍条. ~ bie MbillllbI鳍肌.
[bookmark: ]плавникбвыйт ,-ая,-ое[形]плавник² 的形容词. ~ лес漂木.
[bookmark: ]плавничбк ,-чкаеролавникт的指小表爱.
[bookmark: ]плавно[副]плάвный的副词. ~ идтй平稳地走. ~ остано-BИTЬCЯ 平稳地停下, ~ Читáть流畅地读. ~ покáчиваться平缓地晃悠. Perá mлáвно катила пблные вбды.(Лчеров-скиǔ)盈满的河水平缓地流淌.Пбезд трбнулся бчень пла-BHO.火车很平稳地开动了.
[bookmark: ]плавнбй,-άя,-όе[形]①〈方〉漂浮的;流放的,流送的. ~ лес漂浮的木材；流放的木材.❷〈方〉流动的；浮着的，浮在水面上的(指渔具)(同义 плавýчий;反义 ставнόй), ~áя сеть〈渔〉流刺网.~лов〈渔〉流刺网捕鱼.❸〈旧〉能行船的，通航的. ~ bie p éKИ可行船的河流,通航的河流. Her Ha HëM[Ka-вказе] peк плавных, нет огрбмных озёр.( Марлшн-cku ǔ)在高加索没有可通航的河流，没有大的湖泊.
[bookmark: ]плавноперестрáиваемый ,-ая,-ое[形]《无线电》可连续匀调的. В институте сбзданы лάзеры на раствбрах-краси-телях с плавноперестрάиваемой длинбй волныизлуче-HИЯ，研究所用染色溶液制成了可连续匀调辐射波长的激光器.
[bookmark: ]плавнорегулйруемый ,-ая,-ое[形]匀调的.
[bookmark: ]плавность ,-น[阴]плάвный的名词. ~ движéний 动作稳当,动作从容不迫. ~ CTИX á诗的流畅度. ~ CIIýcKa 坡道平缓. ~ péчи语言的流利(程度).
[bookmark: ]плάвный ,-ая,-ое;-бен,-бна,-6но; плавнее[形]❶从容不迫的,平稳的(指动作),~aя похбдка(或 пбступь)从容不迫的步履，轻盈的步态.~ыедвижения从容不迫的动作，稳当的动作. ~ B3MaX KpbıльeB 缓缓鼓翼. ~ XOI平稳的行驶.~ oe kayáhие 平缓的晃动. ~ толчбк平稳的推动.‖轻盈的(指舞蹈、舞姿). ~ táhem轻盈的舞蹈. ~ Baльс轻盈的华尔兹舞. ~ые фигурытάнца轻盈的舞步型. ‖平稳的(运动匀称有节奏).~экипáж平稳的轻便马车.~ rych从容漫步的鹅.❷(音响高低)平缓的. ~ая мелодия平缓的旋律. ~звукискришки小提琴的悠悠琴声.‖流畅的，不快不慢的(指言语).~aя речь从容不迫的说话，流畅的言语.❸匀整的(无曲折和角的). ~аялиния匀整的线条. ~аядугá匀整的弧线.~изгиб реки河流平缓的转弯处.●平稳的，稳定的(指无剧烈变化的). ~ oe pa3BИTИe 稳定的发展. ~ pocrпроизвбдства生产的稳步增长. ~ая смена традиций 传统的平稳变更.◇плавные соглáсные (звуки)〈语言〉流音辅音(p,π).
[bookmark: ]плавня.见 плавни.
[bookmark: ]плавня,-ú[阴]《方》划小船打鱼,小船捕鱼. Лов сетямиBooбше назывáется плавня.(Помехин)用网捕鱼一般叫作小船捕鱼.
[bookmark: ]плавсанатбрий ,-я[阳]水上浮动疗养所,疗养船.
[bookmark: ]Плавск ,-а[阳]普拉夫斯克(俄罗斯城市).37°20'E,53°40'N.
[bookmark: ]пллάвский ,-ая,-ое[形]Плавск的形容词.
[bookmark: ]плавсостав ,-а[阳]水上航行人员,海勤人员,舰勤人员.
[bookmark: ]плавсредства ,-смв[复]〈海〉浮动工具,船舶. ~ пбрта港区.浮动工具.
[bookmark: ]пллавстанция ,-u[阴]发电船,水上电站.


[bookmark: ]плавстройотрάд,-а[阳](建筑港口设施的)水上施工队,水上建筑队. Hecmotrpá Ha CBOTO Móлодость, коллективплавстройотряда с каждым днём нарáшивает темпыpa6 óT.水上施工队虽说是一支年轻的队伍，可是全体人员正逐日加快工程的进度.
[bookmark: ]Плавт ,Тит Мάкций普拉图斯(Titus Maccius Plautus,公元前3世纪中期一约前184年，古罗马喜剧作家).
[bookmark: ]плавтехбáза ,-ы[阴]浮动技术、保养与维修基地,水上技术保养与维修基地，维修保养船.
[bookmark: ]плавунт,-á[阳]❶〈动〉水负鼠,巽足负鼠(Chironectes mi-nimus).❷〈动〉同плавунеш.❸〈植〉同 плакýн-травá.●〈动〉拜氏鲸;[复]拜氏鲸属(Berardius).
[bookmark: ]пллавýн² ,-ά[阳]〈地质〉流沙;溶化土.
[bookmark: ]плавунец,-nuá[阳]〈动〉龙虱;[复]龙虱科(Dytiscidae).
[bookmark: ]плавунчик ,-а[阳]〈动〉❶瓣蹼鹬;[复]瓣蹼鹬属(Phalaro-pus).❷沼梭;[复]沼梭科(Haliplidae).
[bookmark: ]плавучесть,-น[阴]плавучий2 解的名词:浮力,漂浮性. ~сýдна船的浮力. Катер потерял плавучесть.快艇失去了浮力.
[bookmark: ]плавýчий,-ая,-ee[形]❶水上的,浮动的,流动的. ~ домóTДыха水上休养所. ~ мост浮桥, ~ док浮动船坞. ~аяпристань 浮码头. ~ затвбр浮动闸门. ~ маяк浮灯塔,浮(标)灯,灯船. ~ лкорь 浮锚. ~ кран起重船. ~ие средст-ва浮动工具,船舶. ~ая мастерская修理船,浮动修理厂. ~rбспиталь浮动医院,水上医院. ~ земснаряд漂浮式吸泥船. ~aя мина 漂雷. ~ие льды浮冰.❷可浮起的,有浮力的.~ материбл有浮力的材料.◇плавýчая бάза1)浮动基地,捕捞加工母船.2)(军)供应船,供应舰.плавýчий тебтр演艺船.
[bookmark: ]плавшик ,-а[阳]❶同плавильщик.❷流送木材工人,流放木材工人,放木工, pa6 óTaTb ~oM做放木工.
[bookmark: ]IIЛавь ,-u[阴]〈冶〉炼钢(用的)生铁.
[bookmark: ]плагάльный ,-ая,-ое[形]〈乐〉变格的. ~ая каденция (或~ каданс)变格终止. ~ые лады变格调式.
[bookmark: ]плагиáт ,-а[阳](作品)剽窃,抄袭;抄袭品.литератýрный~文学剽窃行为.уличить ~揭露剽窃行为. обвинить ко-20-π, B ~e 指责某人抄袭.Это он совершил плагиáт.他这是剽窃.Эта статья———плагиáт.这篇文章是抄袭品.[<拉丁语 plagiatus剽窃来的]
[bookmark: ]плагиáтничать ,-aro,-aeub[未](无补语)〈口语〉剽窃,抄袭(作品).
[bookmark: ]плагиáтор ,-а[阳](作品的)剽窃者,抄袭者,文抄公.
[bookmark: ]плагиάторский ,-ая,-ое[形]плагиáтор, плагиáторство的形容词.
[bookmark: ]плагиáторство ,-а[中](作品)剽窃行为,抄袭行为. занимá-TbCЯ ~OM 干抄袭勾当.
[bookmark: ]плагиировать ,-pуто,-pyeub; плаzuúpoванныǔ[未] (完сплагиировать)(及物或无补语)〈文语〉剽窃,抄袭. ~ чу-Жуто идето 剽窃他人的中心思想.
[bookmark: ]плагиироваться ,-pуемся[未]плагиировать的被动态.
[bookmark: ]плагйн ,-а[阳]〈信息〉插件.бесглάтный ~免费插件.
[bookmark: ]плагиоклаз ,-а[阳]〈矿〉斜长石.
[bookmark: ]плагиоклазит ,-а[阳](矿)斜长石岩.
[bookmark: ]плагиотропизм ,-а[阳]〈植〉斜向性,斜生现象.
[bookmark: ]ПЛАД———противолбдочная авиацибнная дивизия 反潜航空兵师.
[bookmark: ]плаз，-а[阳](造船厂的)放样间，放样台；(飞机制造厂的)模线室. paбόчий~施工放样间. cбόрочный ~装配台. свá-poчный ~焊接放样台,‖(造船放样的)模线图(板),дере-BЯHHЫЙ ~木模线图板.[ <法语 place 地方]
[bookmark: ]плаз-болвáнка ,-ú[阴]检验模胎.
[bookmark: ]плаз-кондýктор ,-а[阳]划线钻孔台.
[bookmark: ]IIЛá3Ma ,-bt[阴]❶〈生物〉浆,血浆;〈旧〉原生质. ~ крбви血浆. ~ быкá牛血浆. ~ спермы精液. ~ клетки细胞质.❷《理》等离子体;等离子区.ибнная ~离子等离子体. элект-póнная ~电子等离子体. HИ3KOTeMператýрная ~低温等离子体. ~ TBëpдых тел固态等离子体.❸《矿》深绿玉髓.
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[bookmark: ][<希腊语 plasma 塑像,雕像]
[bookmark: ]плазмаген ,-а[阳](生物)胞质基因.
[bookmark: ]плазмалемма ,-ы[阴]〈生物〉同плазмолемма.
[bookmark: ]плазмалоген ,-а[阳]〈化〉缩醛磷脂.
[bookmark: ]плазмáль ,-u[阴]体液素,浆醛.
[bookmark: ]IIЛазматизбщия ,-u[阴]血浆形成.
[bookmark: ]шазматйческий ,-ая,-ое[形]❶〈生物〉плάзма 1 解的形容词. ~ие клетки浆细胞. ~ая мембрáна 质膜,细胞膜.❷[用作名词]плазматические,-ux[复]〈动〉质走(虫)亚门,原生质虫亚门(Plasmodroma).
[bookmark: ]плазматрбн ,-а[阳]❶〈理〉等离子管,等离子流发生器.❷〈技〉等离子(体)电焊机.
[bookmark: ]плазменнодуговбй,-áя,-бе [ 形 ]  ◇плазменнодуговάяпечь〈冶〉等离子(体)电弧炉.
[bookmark: ]плазменно-индукцибнный ,-ая,-ое[形]〈理〉等离子(体)感应的. ~aя печь等离子(体)感应炉.
[bookmark: ]плάзменный ,-ая,-ое[形]〈专〉❶плάзма 2 解的形容词.~ые колебания等离子体振荡. ~ое состояние 等离子体状态. ~aя струя等离子流. ~ая частотá等离子体频率.❷运用等离子(体)的. ~aя резка等离子体切削. ~ая устанбвка等离子体装置. ~ая металлургия 等离子体冶金(学). ~аяropéлка 等离子体喷嘴. ~аяхứмия 等离子体化学. ~ое бу-péние等离子钻进, ~ое напыление 等离子喷涂. ~ые ус-корители等离子体加速器. ~ая печь等离子体炉. ~ ракет-ный двитатель等离子体火箭发动机.◇плазменная па-нель等离子显示屏.
[bookmark: ]плазменшик ,-а[阳]等离子(体)物理学家.
[bookmark: ]плазмида ,-ы[阴]〈生化〉质粒,质体. rereporéнная ~异基因质粒. KOHbiOraTИBHaЯ ~接合质粒. Плазмида——бтомолекула ДHK, сушествуношая у бактерий независимоOT XpoMoc óMbI, aBTOH óMHO.质粒是独立存在于细菌之中染色体以外的脱氧核糖核酸分子.[英语 plasmid]
[bookmark: ]IIЛазмйн ,-а[阳]纤维蛋白溶酶,胞浆素.
[bookmark: ]плазмо...[复合词第一部]表示❶“血浆”,如 плазмозаме-шάющий,плазмоклеточный. ❷“等离子体”,如 плаз-мобýр,плазмохймия.
[bookmark: ]плазмобласт ,-а[阳]成浆细胞,原(始)浆细胞.
[bookmark: ]IIЛазмобýр ,-а[阳]等离子钻具.
[bookmark: ]плάзмовый,-ая,-ое[形]深绿玉髓制的. ~ые украшения深绿玉髓(制的)饰物.
[bookmark: ]плазмогáмия ,-ul[阴]〈生物〉同пластогáмия.
[bookmark: ]плазмогенератор,-а[阳]等离子体发生器.
[bookmark: ]плазмоген ,-а[阳]〈遗传〉(细)胞质基因. Совокýпностьплазмогенов образýет плазмбн.细胞质遗传因子的总和构成胞质基因.
[bookmark: ]плазмогенérик[нб],-а[阳]血缘遗传病专家.
[bookmark: ]плазмогрáфия,-u[阴]等离子体照相术.
[bookmark: ]плазмодесма[дб],-ы[阴]〈生物〉胞间连丝. ~ывбдорос-лей藻类的胞间连丝. ~ы в зарбдышевой ткáни胚组织中的胞间连丝.
[bookmark: ]плазмбдий,-я[阳]〈生物〉疟原虫;[复]疟原虫属(Plasmo-dium).
[bookmark: ]плазмбдий²,-я[阳]《生物》变形体；原质团.
[bookmark: ]плазмодинамика ,-u[阴]等离子体动力学.
[bookmark: ]плазмозаменитель ,-я[阳]血浆代替物.
[bookmark: ]плазмозамешающий ,-ая,-ee[形]代替血浆的.
[bookmark: ]плазмбид,-а[阳]〈理〉等离子粒团,等离子体态.Плазмбидывыбрасываготся из недр Сблнца.从太阳内部喷射出等离子粒团.[英语 plasmoid]
[bookmark: ]плазмолемма ,-ы[阴]〈生物〉质膜,原生质膜,细胞膜.
[bookmark: ]плазмблиз,-а[阳]〈植〉质壁分离.вбгнутый ~凹状质壁分离.критический ~临界质壁分离. начинάюший ~初始阶段质壁分离.
[bookmark: ]плазмолизйрованный ,-ая,-ое[形]质壁分离的.
[bookmark: ]шазмолбгия ,-น[阴]❶等离子体学.❷〈生物〉原生质学,原浆学.[英语 plasmology]


[bookmark: ]плазмбн ,-а[阳]①(理)等离子(体)激元.❷〈生物〉胞质团;胞质基因组，质粒基因组.[英语 plasmon]
[bookmark: ]плазмообразовáние ,-я[中]等离子体生成,等离子体形成.
[bookmark: ]плазморежущий ,-ая,-ee[形]利用高温等离子体切割的.~aя машииа等离子体切割机.
[bookmark: ]пллазмосфера ,-ы[阴]等离子体区.[英语 plasmosphere]
[bookmark: ]плазмотерапия[тэ或те],-u[阴]原浆疗法,原生质疗法.
[bookmark: ]плазмотрбн ,-а[阳]❶等离子体管,等离子流发生器(一种获取低温等离子的设备).❷等离子(体)电焊机.
[bookmark: ]плазмохймик ,-а[阳]等离子体化学家.
[bookmark: ]плазмохимйческий ,-ая,-ое[形]плазмохймия 的形容词.~процесс等离子体化学过程，等离子体化学反应.~аяус-TaH óBKa 等离子体化学装置.
[bookmark: ]плазмохймия ,-u[阴]等离子体化学.Плазменная металлу-prия, как и плазмохимия, испбльзует так называе-Mylo Hизкотемператýрнуюплабзму.等离子体冶金,正如等离子体化学一样，利用所谓的低温等离子体.
[bookmark: ]плазмохйн ,-а[阳]〈药〉治疟喹啉.
[bookmark: ]плазмоцид ,-а[阳]〈药〉抗疟素(人工合成杀疟原虫剂).
[bookmark: ]плазмоцит ,-а[阳]浆细胞,血浆小体.
[bookmark: ]плазмошитбма ,-ы[阴]〈医〉骨髓瘤(同 миелбмная бо-лезнь).
[bookmark: ]плазовик ,-а[阳]模线工.
[bookmark: ]плаз-приспособление ,-я[中]检验夹具.
[bookmark: ]плакальшик ,-а[阳]●(旧时民间丧礼中)受雇哭灵的男人.HaH áTb ~OB 雇用哭灵人. ‖(泛指)哭灵的人.❷〈口语〉好哭诉命苦的人,牢骚满腹的人(同义нытик). Такби плакаль-шик, всем докучает.(Даль)这个好哭诉命苦的人,惹得大家都烦透了.
[bookmark: ]пллакальшица ,-ы[阴]плакальшик的女性.
[bookmark: ]плакантиклинáль ,-ul[阴]〈地质〉平背斜.
[bookmark: ]плакáт ,-а[阳]①招贴画;宣传画,广告画.агитащибнный ~宣传画.политическии ~政治宣传画.реклάмный ~广告宣传画. yq éбный ~教学挂图.рисовάть ~画宣传画.пове-CИTЬ ~ Ha CT éHy 把宣传画挂上墙. BO3ДéЙCTBOBaTb Ha CO-3нάние ~ом用宣传画感化人的思想. Ha стене висел бо-лышбйплакáт, объясняющий, как нάдо борбться сколорáдским жукбм.(Антонов)墙壁上贴着一张大宣传画，讲的是如何防治马铃薯甲虫.‖启事；招贴；标语，横幅. ca-модельный ~自制的横幅(标语). ~ы антивоенной де-монстрбции反战游行的横幅.На вокзалах висели плакá-Tы: Hужныплбтники... ,арматýрщики, тбкари.(Па-6ленко)各处火车站都贴着启事：招收木工……、钢筋工、旋工.Oколо письменного стола висит печάтный плакáт:«Прбсят не курйть».(Kympun)写字台附近贴着一张印制的标语:“请勿吸烟”. Учáстники демонстрашии неслиплакáты.游行的人打着标语牌.❷一种线条画(素描画、版画等). pa3BИTИе политического ~а 政治性版画的发展.aн-TИBO éHHЫЙ ~反战版画.❸(旧)(十月革命前发给农民和小市民的)身份证.[德语 Plakat]
[bookmark: ]плакáт-газета ,плакбша-саземы[阳]海报,(招贴形式的)墙报,招贴报.И малыши, и старшеклассники рассматри-вали огрбмный красочный плакáт-газету на стене.Плакáт оповешáл всех-всех-всех о вечере и дискотеке.无论小同学还是高年级学生，都在瞧那幅贴在墙上的巨幅彩色海报.海报通知大家有晚会及迪斯科舞会.
[bookmark: ]плакáтик ,-а[阳]плакáт 1、2解的指小表爱.
[bookmark: ]плакатйст ,-а[阳]宣传画画家,招贴画工作者.известный~著名宣传画画家,著名招贴画作者. xyдбжник-плакатйст宣传画画家.
[bookmark: ]плакатист-сатирик , плакамúcma-camúpuка[阳]讽刺宣传画画家.
[bookmark: ]плакáт-листбвка , плакáma-листбвки[阳]招贴小报,招贴传单.
[bookmark: ]плакáт-нάдпись,плакама-нάол ucu[阳]挂在墙上的广告宣传画.
[bookmark: ]плакáтно [副]плакáтныи 2 解的副词. Взяла задáчу со-
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[bookmark: ]здáть гравіору широкб, плакáтно трактýюшуюкрым-ский пейзάж.(Ocmpoyмова-Лебеоева)她承担了一项任务：创作一幅像宣传画那样鲜明地表现克里木风光的版画.[bookmark: ]1

[bookmark: ]плакáтность ,-น[阴]плакатный 2解的名词. ~ рисýнка画面像招贴画那样醒目. 3aжигáтельная ~有煽动性的招贴宣传作用. ÁBTOpы[мелодрáмы] внешним ббразом пб-няли, что нужна пýблике именно плакáтность...,ИMeHHO популярность, чтббы всё бросалось в глазá.(Луначарскич)乐剧作家们表面上懂得了，观众需要的正是标语般的醒目，正是通俗，使人一目了然。
[bookmark: ]плакάтный ,-ая,-ое;-menu,-mma,-mmo[形]❶плакάт 的形容词. ~ pисунок宣传画,招贴画.~ая мастерскáя 宣传画制作室，招贴画制作室.‖用于宣传画、招贴画的，~oe nepó宣传画使用的笔,~aя бумára宣传画用纸,~ые стихи宣传画配画诗.~шрифт宣传画字体.❷宣传画所特有的，招贴画所特有的，像宣传画那样醒目的，简练的，鲜明的，~язык像宣传画那样简练，一针见血的语言.~aя манера宣传画的手法,简练鲜明的风格. С плакатной наглядностыо пред-ставилась вчербшняя позбрная встреча на ýлице.(Па-HO6a)昨天在街头相遇的丢人情景历历在目.◇IIЛакатныйпаспорт(或билет)〈旧〉(十月革命前发给农民和小市民的)身份证.
[bookmark: ]плакатонбсец,-сца[阳]拿着宣传画的人.
[bookmark: ]плакáт-руковбдство [цтв], nnaxáma-pуковбосмва[阳]挂图式指南(用于研究某事物的参考资料).
[bookmark: ]плакáтчик ,-а[阳]招贴画画家;招贴画制作工.
[bookmark: ]плакать,плачу, плáчешь; плáuyuциче[未]●哭,哭泣,流泪.навзрыд ~号啕痛哭. rpóмко ~大声哭. rópbко ~痛哭,伤心落泪, ~ в гблос大声哭. ~ от ббли痛得哭泣. ~ отобиды因受委屈流泪. ~ от жáлости同情落泪,洒一把同情泪. ~ от рáдости 高兴得落泪. ~ счастливыми слезá-MИ 流出幸福的眼泪.‖(无补语,0 KOM-Чём, no KOMy-Чему或《口语》 no KOM-Чем)〈转〉为……而哭;为……伤心, ~ o6 yM é-pшем мýже为死去的丈夫悲伤,哭亡夫. ~ обуш่éдшеймблодости为逝去的青春而伤感, ~ о гбрькой дбле哭命苦. ~ [cʊ yM épɪmeMy为死者哭泣. ~ [10 yrpáre K020-ue-20-n. 为失去某人、某物而哭泣(伤心). A я бту политикуСагбнского насквбзь вижу! Прибедняется, плачет,да-ết заниженный план, а потбм———перевыполнение.(Kemлинская)萨甘斯基的这套手法我可是看透了的！装出一副可怜相，哭鼻子，搞一个指标压低的计划，然后来个超额完成.И кбсти по рбдине плачут.〈谚语〉冢中白骨也有怀乡之悲.Tы о чём плачешь? 你哭什么呢? Плакала посбшу Лукинична.(Шолохов)卢基尼奇娜为儿子伤心哭泣. MaTb по тебе плакала, тебя ждала ( Пламонов)母亲为你伤心落泪,盼你归来. Литератýра удáрилась в сен-тиментáльность: оставляя в стороне сушественные бе-Дствия, плакали над вымышленным гбрем. (Добро-nio6o6)文学陷进了温情主义：把现实的灾难弃于一旁，反而为臆造的不幸而伤感.❷忧伤,难过. Ot takńx детéй впбруплакать.遇上这样的孩子真叫人伤心. Что тывечно пла-чешь? 你怎么总是愁眉苦脸的? Oн привык плáкать полюбόму пбводу.他遇事总爱犯愁.❸《转》(鸟、风、雨等)发出呜咽声. Поднявшись над болбтом,... Плачут чибиси кулик.(Есеншн)风头麦鸡和鹬飞临沼泽上空⋯⋯悲鸣. Bтайге ревела и плáкала нейстовая пургá.(Саянов)泰加林里暴风雪在凄厉呼号. Жáлобно плáкала скритка. 小提琴发出哀怨的悲鸣. Bérep CBИCTИT И Плачет в трýбах.(Kynpun)风刮进烟筒发出刺耳的呜咽声.①〈转，口语〉(玻璃上)布上水珠. OKHa плачут от дождей. 窗户上挂满雨珠.3aбкнами была непроглядная темь. Стёкла поте-ли, плакали.(Глаоков)窗外一片漆黑.玻璃上如汗如泪布满水珠,❺〈诗〉下雨.Небесб плачут.老天在哭泣.①(蜡烛)淌油. В кандерябрах плачут свечи.烛台上的蜡烛流着蜡油.❺[只用过去时]〈口语〉用完了，花完了，落空了，泡汤了，不行了. Teriépь плáкала моя премия.现在我的奖金没了.Плакала мояббувь.我的鞋完蛋了. Плакал мой бтпуск


[bookmark: ]на юг.我去南方的休假泡汤了. Плáкала заграничная пое-3Дка.出国的事落空了.◇верёвка плачет по ком 1)……该挨鞭子抽.2)⋯⋯该绞死.———— He портрér[Гứтлера] нάдобы-ло повесить, а егб самогб……По нём самбм верёвкаплачет, ——— произнёс старик и гбрестно задýмался.(Полов)“该吊起来的不是希特勒的肖像，而是他本人⋯⋯绞索早就等着他啦.”老头儿说完，痛苦地陷入沉思.пблка плá-Чет noком, noкому···应受惩罚,该打板子.Палка по немýплачет.他该打. плáкали чьч денежки见 денежки. плá-KaTb B Жилérky同 плáкаться в Жилетку(见 плáкать-ся).тюрьмά(或острбг) плачет noком, no KoMy⋯⋯该坐牢. Tюрьмά по тебе давнб плáчет.你早该坐牢. Tropь-мá плачет по бтому тишу, а он мечтáет о деньгáх.(Axcaes)这家伙该去坐牢,可他还想着搞钱呢! xoTb IIЛачь急得人要哭,急死人.Яи так перевернýсь, и так лагу, аcha héry———xOTb плачь! (Бабаевскиũ)我辗转反侧,怎么睡也睡不着————真要命！
[bookmark: ]плакаться ,плачусь, плáчешься[未]〈口语〉❶(无补语)诉苦,求援. ~ люббму встрéчному 遇到谁就向谁诉苦(或求援). [ApИна Минаевна] бérала, хлопотáла, плака-лась, забегáла и кбнчила всё-таки тем,что нашлаСе-мёну Игнáтьичу место в другбм театре.(Грчеор.)阿林娜·米纳耶夫娜跑来跑去，四处张罗，诉苦，跑了许多地方，终于为谢苗·伊格纳季伊奇在另一个剧院找到一个职位. InaK020-umo 抱怨(同义 жáловаться). ~ на неурожáи 抱怨歉收. ~ на убытки抱怨亏本. ~ на трудности раббты埋怨工作困难. ~ на свойх родителей抱怨双亲. ~ отцý向父亲抱怨.Сидеть сложá рýки и плáкаться на судьбуЯ тбже не могý: мне нýжно дело.(Слеnчов)无所事事抱怨命苦我也不干：我需要做事.‖伤感，难过(同义 rope-вáть, тужить). Неслýшалась менй, когдáя учил тебяyMý, BOT И Плачься теперь.(Чехов)我教你要长脑筋,你不听,现在你后悔去吧.|接连接词 qTO. ~, qTO проигрáлденьги后悔输了钱.因输钱而悔恨. ~,что Жизнь не уда-лácb抱怨日子过得不顺.[Бáрыня: ] Kто плачется, чтодетéй нет и что умираіот, а выплачетесь, что мнбгослишком.(Л.Толсточ)[女地主:]人家因为自己没有孩子或者是孩子死了伤心，而您却抱怨孩子太多了，❷[无人称]想哭,要哭. MHe Kák-To легкó плáчется. 我不知怎么的动不动就哭.—————Bпрбчем,выне верите слезáм,—————прибáви-ла онá, ——— ——— нояплачу не для вас: мне прбсто плачет-cя.(Гончаров)“不过,您是不相信眼泪的,”她补充说道,“然而我不是为您掉泪的：我只是想哭而已.”◇плáкаться вЖилérky〈讽〉诉苦(以博取同情),苦苦哀求.Чтоже, мыстоббйв отсталых дуракáх через год окáжемся? Бýдемходить в дирекциіо дав завкбм и плáкаться в жилет-Ky?(Kouemos)难道再过一年我们就要与落后的傻瓜为伍吗?我们就要到管理处和厂委会去苦苦哀求吗?
[bookmark: ]IIЛаке.①[不变,形]〈技〉包贵金属的;包金(或银)的;镀金(或银)的.посуда ~镀金(或银)器皿.❷[不变,中]包金制品,包银制品,[法语 plaqué]
[bookmark: ]плакет ,-а[阳]或 плакéra[阴]同 плакérка 2 解. отчекá-HИTЬ ~Ы压制饰板, ~ Ha cp é3e берёзы用桦木片刻制的浮雕板.
[bookmark: ]плакérка ,u,复二-moк,-mкам[阴]❶铭牌工艺品;长方形奖章、奖牌、纪念章等. cyBeHИpHaЯ ~纪念章.❷(家具、生活日用品装饰用的陶瓷或金属)凸纹薄片，浮雕板，饰板.[<法语plaquette]
[bookmark: ]плакировбльня,-u,复二-лен,-льням[阴]包覆金属工厂;镀金属工厂,电镀厂,pa6 ótaTb B ~e 在电镀厂工作.
[bookmark: ]плакировáльшик ,-а[阳] 同 плакирбвшик. специáль-HOCTb ~a镀金属工人的专业，电镀专业.
[bookmark: ]плакировальшица ,-ы[阴]плакировальшик 的女性.
[bookmark: ]плакирование,-я[中]〈技〉плакирование,-я[中]〈技〉плакировáть的名词. ~ путём прокáтки轧制包层. ~ алюминием 包铝;镀铝. ~ мéдыо 包铜;镀铜. Плакировáние предохра-няет металлы от коррбзии,镀金属层可防止金属腐蚀.
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[bookmark: ]плакирбванный,-ая,-ое.❶плакировать的过去时被动形动词.❷[用作形容词]镀金的，镀银的.~aя сбрýя镀银的挽具.[bookmark: ]11

[bookmark: ]плакировать,-руо,-руешь; плакцрбванныче[完,未](及物)〈专〉❶镀(金属);包覆(金属),包金,包银. ~ посуду包器皿；电镀餐具.‖镶面(指给家具镶上装饰面).~мебель给家具镶面，给家具加上贴面.❷(在土堤、路基等上面)植草皮(防水土流失). ~ oTK ócы在堤坡植草皮.[ <法语 pla-quer]
[bookmark: ]плакировáться ,-руемся[未]плакировáть的被动态.
[bookmark: ]плакирбвка ,-u[阴]❶плакировать 的名词. ~ мебели 给家具贴面，给家具镶面.~OTK óCOB 给堤坡植草皮.❷镀层；包皮.30ЛOT áЯ ~镀金层；包金层.❸(在土堤、路基等上面种植的)草皮,дернбвая ~ 草皮.
[bookmark: ]плакирбвочный ,-ая,-ое[形] плакирбвка 的形容词. ~слой镀层, ~ материáл包覆材料, ~ая мастерскáя电镀工场；包覆作坊。
[bookmark: ]плакирбвшик ,-а[阳]包覆(金属)工;镀金(属)工,电镀工;电镀专业工作者.
[bookmark: ]плакирбвшица ,-ы[阴]плакирбвшик 的女性.
[bookmark: ]плакодермы[дб],-éрм[复](古生物)盾皮鱼纲(Placoder-mi).
[bookmark: ]плакодбнты,-ов[复](古生物)楯齿龙目(Placodontia).
[bookmark: ]плакбды,-бо[复]〈生物〉基板.
[bookmark: ]плакбидный ,-ая,-ое[形]盾形的,盾状的. ~ая чешуя(鲨、鳐等的)盾鳞.
[bookmark: ]плакбрный ,-ое[形]平地的,平原的. ~ая растительность平地植被.
[bookmark: ]плакса,-ы[阳,阴]〈口语〉好哭的人,爱哭的人. Oн такбйплáкса! 他可好哭! Таких плакс нáдо учить.( Мамшн-Cuбupяк)这般爱哭的人该教训一顿.
[bookmark: ]плаксйво [副]плаксивый2、4解的副词. ~ говорить 如泣如诉地说,说话带哭腔, ~ Жáловаться呜咽着诉苦, Всіодувихрями кружились чάйки и плаксиво пишáли, слов-Ho oбйженные.(Глаоков)到处都有海鸥飞快地盘旋,悲啼，好似受了委屈一般.
[bookmark: ]плаксйвость ,-u[阴](口语)плаксивый 的名词.бάбья ~女人的好哭.панихидная ~吊丧似的戚容. ~ гблоса 如泣如诉的说话声音，哭丧似的声音. BbIpaжátb ~露出一副哭相.
[bookmark: ]IUIaKcńBbIЙ ,-aя,-oе;-củe,-a,-o[形]❶好哭的,爱哭的(同义слезливый). ~ pe6ëHOK 好哭的孩子.~ая жéншина爱哭的女人.У неёбылплаксивый харáктер, и она меня всёвремя раздражáла своими капризами и слезáми.( Ka-maee)她有好哭的脾气，她总是使性子，抹眼泪，惹我生气.❷哭丧着的,悲伤的(同义жáлобный), ~ое лицб哭丧着的脸,一副哭相. ~ róлос如怨如诉的声音. ~ oe выражение愁苦的表情,哭丧模样. ~aя улыбка 苦笑. Евлашка испу-гάлся, и рάдость сменилась плаксивой гримáской.(Глаоков)叶夫拉什卡吓着了，由高兴变成一副哭相.❸好哭诉的,好抱怨的.~aя личность 好哭诉的人.‖伤感的,诉苦的. ~ oe письмб诉苦的信. ~ые стихотворения伤感的诗.~ая люббвь凄惨的爱情.Не люблю я плаксивых слов,Александр.Мысолдаты с тобόй йли нет? (Леонов)亚历山大，我不喜欢听诉苦的话.我同你都是当兵的，对不对?①如泣如诉的,呜咽的(指声音)(同义жáлобныи), ~ое за-Bывáние выоги 暴风雪的哀号.
[bookmark: ]Плаксин ,Игорь Николаевич普拉克辛(1900——1967,苏联科学家).
[bookmark: ]плакýнт,-ά[阳]同плакýн-травá. Я сел нá берег, зарбс-ший плакунбм и мать-мачехоно. (Bepecaes)我在那长满千屈菜和款冬的岸上坐下来。
[bookmark: ]плакýн² ,-á[阳](动)一种海生软体动物.
[bookmark: ]плакун-травá ,-ы[阴]❶〈植〉千屈菜(Lythrum salicaria)(用于民间医药、鞣革、染料中).❷〈方〉几种草类的民间名称，如千屈菜、柳叶菜等.❸〈民诗〉(神话、传说中的)神草，魔草.
[bookmark: ]плакуче[副]〈方〉плакýчий1解的副词.
[bookmark: ]плакýчий,-ая,-ee;-куч,-а,-е[形]❶〈口语〉好哭的,爱哭的


[bookmark: ](同плаксивый), ~ие бάбы爱哭的婆娘. ~ pe6ëHOK 爱哭的小孩儿, ~ róлос哭腔,~ eemисьмб诉苦的信.❷[只用长尾]垂枝的(指某些树种). Ива ~ая垂柳(Salix baby-lonica).берёза ~ая疣(枝)桦(Betula pendula).‖下垂的(指树枝). ~ие ветви垂枝.
[bookmark: ]плакуша,-u[阴]〈方〉同 плакальшица. Плакýши...———жéншины, koтбрые по нάйму причитбіот и поіот дре-вние«плачи» на похоронáх, на поминках и на свадь-6ax.(Печерскич)哭灵人或哭别的人……是受雇在葬礼、追悼宴和婚礼上数落着哭唱古时《哀歌》的妇女.
[bookmark: ]пламевидный ,-ая,-ое[形]火焰似的,火舌形的.
[bookmark: ]пламегаситель ,-я[阳]❶(枪上的)消焰器,(炮上的)灭火罩;火焰消灭器.~пулемета 机枪的消焰器.❷(加入发射装药或混合燃液内的)消焰剂. COCT áB ~Я消焰剂成分.
[bookmark: ]пламегасйтельный ,-ая,-ое[形]消焰的,灭火的. ~ая уста-H óBKa на корабле舰上灭火装置.
[bookmark: ]пламегашение ,-я[中]〈军〉消焰.
[bookmark: ]пламеискрогаситель ,-я[阳]火焰火星熄灭器.
[bookmark: ]пламенеть ,-áo,-éeub[未]❶烧得通红,熊熊燃烧. Кострыпламененот.篝火烧得正旺. Присев на табуреты вбзлепечки, где пламенел ýтоль,они смотрели друг надру-ra.(Axcaes)他们在炉旁的小凳上坐下，炉内炭火通红，他们相对而视.❷显得通红,辉煌耀目,红光如火. 3akát пламене-er.残阳如血, Пламенеіот крáсные флажки.红旗鲜艳夺目. H é6o постепенно пламенеет.天空渐渐变得红光耀目.Ⅲирокб и величáво пламенбет вечерняя заря.( Чехов)晚霞一派红光似火烧,十分壮观. Ha прáвом берегý пламе-неет гвоздика.右岸上是一片鲜红的石竹. luem发出火焰一般的颜色. Пламенея отражением сблнца, тихо кáтитсвои вбдыширбкая река.( Hosukoe-Прибоǔ)大河河水泛着一片火红的阳光，静静地滚滚流淌.‖泛起红晕.Ⅲëкипламенели.双颊泛起红晕. Уши пламенеіот от стыда.羞愧得双耳通红.❸(uen或无补语)《转，诗》充满(炽烈的感情). ~ люббвыо 充满炽烈的爱, ~ BOCT óproM欣喜若狂.~ H éHaBИCTЫO K KOMy-n. 对某人恨之入骨, ‖(眼神)显出强烈的感情. Глазá бти йзредка пламенели некоторым3Ловешим огонькбм.(Достоевскич)这双眼睛不时迸射出某种凶光.
[bookmark: ]IIЛаменистый ,-ая,-ое;-นсм、-а,-о[形]熊熊燃烧的,烧得很旺的.
[bookmark: ]пламенитель ,-я[阳]喷口端点火器.
[bookmark: ]пламенник ,-а[阳]①〈旧〉火炬,火把.горящий ~燃着的火炬.Светлб горит пламенник.火炬照得通明.❷〈植〉同φлокс. посáдка ~ов 栽种福禄考.
[bookmark: ]пламенно [副]плάменный 的副词. ~ любйть热(烈地)爱.~ cпбрить热烈争论. ~ говорить 热情地说. ~ желáть热烈希望. ~ packp ámeнный клён 染得火红的枫树. пла-менно-рбзовые голбвки Цветбв 鲜艳的玫瑰色花朵.
[bookmark: ]пламенность ,-u[阴]плάменный的名词. ~ веры信仰的热忱. ~ Tpárика 悲剧演员的激情.
[bookmark: ]пламенный ,-ая,-ое;-менен,-Менна,-Менно[形]❶[只用长尾]〈旧〉плабмя 1解的形容词. ~ столб火焰柱. ~ жар火焰散发的热, ~ые разливы мблнии 闪电射出的一道道光.‖熊熊燃烧的，冒着烈焰的.~KOCrëp 熊熊燃烧的篝火.❷火热的,炽热的,灼热的;热乎乎的(同义жаркий, ropя-чий), ~ые рýки滚烫的双手. ~ лоб больнбго病人发烧的额头. ~ая плитá灼热的炉子. шека её прижáлась кмоей, и я почувствовал на лице моём её пламенноедыхáние.(Лермонтов)她的面颊紧贴着我的面颊,我面颊上感到她那热乎乎的呼吸.‖炎热的(同义3H óЙHЫЙ).❸《转》满怀热情的，满腔热忱的(指人)，~6o éu热忱的战士.~ патрибт热情的爱国者. ~ револіоционер热情的革命者, ‖十分强烈的,火热的(指感情等). ~ патриотизм火热的爱国主义. ~ oe couýBctBИe 强烈的同情心. ~aя вера 热烈的信念. ~ oe желание любвй强烈的爱. Чегб не сделаетЧеловек из плάменной любвй к наýке!  (Герцен)一个
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[bookmark: ]人出于对科学的满腔热爱，有什么事做不成呢！Eró yuemứKBCHЫXHyЛ пламенным желанием учиться.(Горькич)他的学生突然产生了强烈的学习愿望.‖热情的，热烈的(指目光、眼神等), ~ые глаза热情的眼睛, ~ взгляд热情的目光，‖热情洋溢的，激昂的；充满激情的.~ые обьятия热烈的拥抱.~aя речь热情洋溢的讲话，慷慨激昂的讲演.~oeкрасноречие 热情洋溢的辞令. ~ые стихи充满激情的诗.~привет热烈的敬礼. ~ тάнец充满激情的舞蹈. ~ при-361B热情的号召, ~aя страсть 强烈的激情. ~ спор热烈的争论.①火红的，火焰般的(指颜色).~Цвет火红的颜色.~3aK áT 火焰般的夕照. ~aя рйза火红的圣衣. ~ые флаги火红的旗帜, ~ые закáтные лучйсблнца 火红的夕阳阳光.~ые грбздья рябйны一串串火红色的花楸果.◇пламен-ная печь〈冶〉火焰炉,露焰炉;倒焰式炼焦炉.плάменныйпброх〈旧〉无烟火药.[bookmark: ]n

[bookmark: ]пламень ,-мени[阳]《诗》同 плáмя. Искра мала великпламень родит.〈谚语〉星星之火,可以燎原.Из-под них[веснýшек] пробивáлся пунцбвый пламень румянца.(ToHuapoB)透过雀斑泛出了红晕.
[bookmark: ]пламеобрάзный ,-ая,-ое;-зен,-зна,-зно[形]火焰状的,火苗形的. ~ое излучение 火焰状辐射.
[bookmark: ]пламестабилизатор ,-а[阳]火焰稳定器.
[bookmark: ]пламестбйкий,-ая,-ое[形]抗燃的,耐火的.
[bookmark: ]пламестбйкость ,-u[阴]耐火(焰)性.
[bookmark: ]пламеуловитель ,-я[阳]隔焰器,挡焰器,阻焰装置.
[bookmark: ]Плάмтри[不变,阳]普拉姆特里(津巴布韦城市).27°50'E,20°30'S. [英语 Plumtree].
[bookmark: ]пламя ,-мени[中]①火焰,火苗.высбкое ~高高的火焰.си-льное ~强烈的火焰. orpóмное ~巨大的火焰.ậркое ~明亮的火焰.6arp óBoe ~深红色的火焰. ~ Kocrp á篝火的火焰. ~ свечи蜡烛的火苗. ~ пожара大火的火焰.языкипламени 火舌. погасить(或 потушить)  ~把火熄灭.поддерживать ~使火继续烧得旺.Плάмя бушует.火势凶猛.Вспыхнуло пламя.燃起了火苗;火焰腾起. Из йскрыBO3горится пламя.《谚语》星星之火,可以燎原. ‖〈技〉焰.спиртовбе ~酒精焰.окислительное (或 окисляіошее)~氧化焰. r á30Boe ~瓦斯焰. BOCCTaHOBИTeЛЬHOe ~还原焰.водорбдное ~(或~ водорбда)氢焰. нейтрάльное~中性焰. ~ Bblc óKoЙ TeMператýры高温焰.❷《转》激情,强烈的感情,炽烈的感情. ~ rh éBa 怒火. ~ ненависти 仇恨的烈火. ~ любвй爱情之火. ~ стрáсти炽烈的感情;情焰,欲火. С пламенем в груди прошý рукй вашей. (Го-20πb)我怀着胸中的激情向您求婚.❸(使人能联想到火焰的)炎热,酷热;热气, ~ BOЙHら;战火, ~ партизанской борь-бы游击战的烈焰.Яешё крепче обвил её нежный мứ-кий стан: моя щека почти касалась еёшеки; от неёвеяло пламенем.(Лермоншоб)我更紧地搂抱住她那纤细柔软的身躯，我的面颊几乎贴近她的面颊，感到了她脸上的热气. ◇ropétb cứHИM IIЛáMенем见 ropétb.
[bookmark: ]пламягаситель ,-я[阳]减火器,消焰筒.
[bookmark: ]пламяподавитель ,-я[阳]灭火器.
[bookmark: ]IUЛамяфотбметр ,-а[阳]火焰光度计.
[bookmark: ]плант,-а[阳]❶(地形、物体、建筑物等的)平面图. рельéφ-HblЙ ~地貌图.кóHTypHЫЙ ~轮廓平面图.тбчный ~精确平面图. ym éнышенный ~缩微平面图.корабéльный ~舰船平面图, ~ rópoда城市平面图,城市地图. ~ здáния建筑物平面图. ~ соединений接线图. ~ завбда 工厂平面图. ~ oборонительных сооружений防御工事图. ~ pac-положения чесо-л.……的位置图. ~ космического кораб-πái宇宙飞船平面图. HayepTИTЬ ~画平面图. pa3BepHýTb~展开平面图. KomýpoBaTb ~复制平面图. CHЯTb ~ че 20-л.测绘···平面图. cфотографировать ~摄制平面图.У меняecть панорáмныи план Москвы.我有一张莫斯科全景平面图. Сделай план квартиры: как располбжены кбм-HaTы,гдедвери,бкна.(Горькич)你画一张住宅平面图:各房间的位置，门窗在什么地方.Ⅱ结构，配置，布局.~ⅢKa-


[bookmark: ]тýлки小匣子的构造.❷计划,规划.конкретныи ~具体计划. roдовбй ~年度计划. квартάльный ~季度计划. перс-пективный ~远景规划. reнерάльный ~总体规划. yuéб-HblЙ ~教学计划.календарный ~日程表,进度表,日历计划. произвбдственный ~生产计划. народнохозыйствен-HblЙ ~国民经济计划.завышенный ~过高的计划.зани-Женный ~过低的计划.грандибзный ~宏伟的规划. твб-pческий ~创造性工作计划. стратегический ~战略计划.нереάльный ~不切实际的计划. rocyдарственныи ~ 国家计划. индивидуальныи~个人计划. ~ министерства部的计划. ~ oборбны防御计划. ~ реконструкции чеао-л.改建⋯⋯的计划. ~ c éBa 播种计划. ~ электрификáциистраны国家电气化规划. ~ произвбдства стáли钢生产计划. ~ преобразования прирбды改造自然规划. ~ раз-вития сельского хозяйства 农业发展规划. утверждение~a 批准计划. KOppeKTирбвка ~а修正计划. ~ Ha мécяц一月的计划. ~ на полугбдие半年计划. ~ на семестр——学期的计划. cocT áBИTb(或 pa3pa6 óTaTb,выработать)  ~编制计划,订计划. представить кому-л. ~向···呈交计划.CIIyCTИTЬ KOMy-Л,  ~(口语)把计划下达给···BHeCTЙ(或3aKлючйть) что-л. B ~将···列入计划. pa6 ótaTb над~OM 做计划. выполнить ~完成计划. делать чтио-л. по~y按计划做···Bышустить чма-л. сверх ~а超额生产···перевыполнить ~超额完成计划. намérить ~ полётаcnýтника 3емлй制订地球卫星飞行计划. ‖〈口语〉按计划完成任务.Завбд всегдáс плáном.这工厂总是按计划完成任务.❸设想,打算,主意,意图;安排. roT óBblЙ ~现成的计划,做好的安排,胸有成竹.первоначάльный ~最初打算,原始设想.детάльный ~详细的安排,详细的打算. преступ-HblЙ ~罪恶的图谋.ковáрный ~阴险的图谋.смéлый (或дёрзкий) ~大胆的设想. ~ побéra 逃跑的安排. ~ поезд-ки旅行计划,旅行安排. ~ прáздника节日安排. ~ дейст-вий行动步骤,行动计划. ~ жизни生活安排. ~ набуду-mee将来的打算. ~ Ha ótiryck 休假安排. ~ Ha Bockpecé-Hbe星期天的安排. BbIH áimиBaTb ~酝酿计划. crpóить ~盘算,打主意. cpbiB átb чей-л.  ~使···的打算落空,破坏···的图谋,pa306лачάть чец-л,  ~揭露……的意图.Я путешест-вовал без всякой цели, без плана, останавливался ве-зде,где мне нрáвилось.(Tyрzeнев)我这次旅行毫无目的，没有安排，高兴在哪里停留，就在那里停留。‖[只用复数]打算,个人意图, πOCBЯTИTЬ KO20-Л, B CBOЙ ~Ы让某人知道自己的打算. coosmiátb ~ bl KOMy-n. 向某人说明意图. OHтайкбм давблейкнити, поверблейсвои плáны.(Typ-zene6)他暗地把书借给她，把自己的意图也向她倾诉. KaKИeу вас планы налето? 您夏天有何打算? Эта поездка со-всем не входила в мой планы.这次旅行根本不在我打算之中. Неожиданный слýчай разрушил все егб планы.(Typeenes)一件料想不到的事使他全部打算都落了空.①提纲,纲要. crp óйный ~严谨的提纲. xopoшб продуман-ный - лекции 深思熟虑的讲课提纲. ~ доклада报告提纲. ~ BbIcTyIЛения发言提纲. ~ наýчного сочинения学术论文提纲. paccK á3blBaTb TeKCT IIO ~y按提纲叙述课文.[Учительница] составила подрббнеишии план урбкаC BOПрбсами ученикáм, помётками,  что сказать исделать.(Изиомскич)女教师拟好一份详细的授课提纲,有问学生的问题，该说什么话、做什么事都做了旁注.❺(带定语)〈艺〉景(指绘画、摄影、舞台上人物距离、观众的远近位置);方,边,侧面. передний ~〈摄〉前景;正视图,前视图.зάдний ~〈摄〉后景,背景;后视图.Лéвый план и глубинáсцены завáлены хлáмом.( Чехов)舞台的左方和景深处堆满了无用的杂物. OKH ó eró Kó MHaTывыходило на зáд-ний план сада, за котбрым виднелись крыши домбвнадругбй ýлице.(Глаоков)他的房间窗户朝向花园的后方，再远处隐约可见另一条街的一排房顶.Oн постояннорисовáл один и тот же пейзάж: на первом плане бо-льшие растрёпанные деревья, в отдалень е поляну.
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[bookmark: ]




[bookmark: ](Typenness)他经常画同样一幅风景画：前景是一些杂乱的大树，远处画的是林间旷地，∥处于某种景观中的物或画面. πá-льний ~ леса森林的远景部分.Ⅱ〈电影〉景,镜头(指画面人物的大小).первый ~半身镜头;前景.дать лицó актёраKpýmHblM ~OM用特写镜头拍摄演员的脸部；给演员脸部一个特写镜头.дать изображение средним ~ом拍摄一个中等镜头的画面.‖某镜头的画面. B кáдре на зáднем планевидна рекá.在镜头画面的后景上能看到一条河.Яполучилзадáние киностýдии заснять целый ряд кáдров и плá-HOB.(φununnob)我接受电影制片厂的任务，拍摄一系列的镜头和各种镜头的画面.‖〈转〉地位,位置. Bыдвигáтьumo-n. Ha n épвый ~把···提到首位. отстушить(或 отой-TИ) на зάдний ~退到次要位置,退居次要地位.быть (或OCTaB áTbCЯ) Ha первом ~е居于首位,占首要地位.В жиз-ни Базарова труд стойт на первом плане.(Пчсарев)在巴扎罗夫的生活中劳动居于首要位置. Korдá y Нехлодо-вых бывáли гбсти... , Я... удалился на последнииплан, не разговаривал и тблько слушал, что говори-лидругие.(Л. Толстоǔ)当涅赫留朵夫家有客人时……,我……就避居末位，不插嘴讲话，只听别人说些什么. Иногдá насту-пбло молчание, и тогдá феодорит выступáл на пер-вый план, и становилось мучительно скучно.(Л.Тол-cmou)有时，大家沉默不语，费奥多里特就在这当儿冒了出来,叫人感到扫兴之至.①(4e2o或KaKoü)方面,领域. aKTepкомедийного ~а喜剧方面的演员;喜剧行当的演员.Дéйст-вие в дрáме развивáется в двух плáнах.话剧的情节向两个方面发展. Pa3roB óp перекліочился в план ббших ин-Tep écoB. 谈话转向共同感兴趣的方面.[AHaT óлий Ивáно-вич]надеялся, что разговбр остáнется в плане чистодружеских уговбров.(Наечбшн)阿纳托利·伊万诺维奇希望这次谈话将依然纯粹是友好劝解的性质.‖观点，角度. BЖИT éЙCKOM ~е从日常生活角度.обсудить вопрбс в тео-ретическом ~е从理论角度探讨问题. В практическомплане бто неосушествимо.从现实的角度看,这是办不到的.Мне хбчется проработать пьесу серьёзно,в планенашего искусства.(Сманислаескич)我想严肃地、以我们的艺术观点对剧本进行加工.❷〈方〉(农村的)街.❸(俄罗斯阿迪格自治州的)一块地,地块.◇план выражения(语言)表达平面,表达层面.план содержания(语言)内容平面,内容层面.[ <拉丁语 planum平面]
[bookmark: ]плаи² ,-а[阳]〈行语〉印度大麻制剂;大麻叶(一种毒品). Ky-pứTb ~吸大麻. Cигарérы с ~ом含大麻的烟卷儿.
[bookmark: ]···mлáн ,-a[阳;复合词第二部]表示“飞行器”,如aэроплάн,дельтаплан,параплан,[<拉丁语 planum平面]
[bookmark: ]планáрия ,-u[阴]〈动〉真涡虫;[复]真涡虫属(Planaria).
[bookmark: ]планάрный ,-ая,-ое[形]平面的. ~ая технолбгия 平面工艺.[<英语 planar]
[bookmark: ]плангерд ,-а[阳]〈矿〉平面选矿台,平面洗矿盘.[德语 Plan-herd]
[bookmark: ]план-грáфик , плана-epáфика[阳]进度计划(表),计划(图).
[bookmark: ]Планельес, Хуáн Хуанович普拉涅利耶斯(1900——1972,苏联微生物学家和药理学家，西班牙人).
[bookmark: ]планёр 或(口语)планер,-а[阳]〈空〉滑翔机.двухмéстный~双座滑翔机.крылья ~а滑翔机机翼. взлетáть на фанер-HOM ~e 乘胶合板制的滑翔机升空. По вбздуху летелиплланёры.几架滑翔机在空中飞行.[法语 planeur]
[bookmark: ]планёр-амфибия ,планёра-амфúбич[阳]水陆两用滑翔机.
[bookmark: ]планёр-вертолёт ,планёра-верюлёma[阳]旋翼滑翔机.
[bookmark: ]планеризм,-а[阳]滑翔术;滑翔运动. занимáться ~ом从事滑翔运动.
[bookmark: ]планерист ,-а[阳]滑翔机驾驶员,滑翔运动员.
[bookmark: ]планеристка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]планерист的女性.
[bookmark: ]планёр-истребйтель ,планера-ucmpeбúmeля[阳]滑翔歼击机.
[bookmark: ]планёрка ,-u,复二-poк,-pкам[阴]〈口语〉(研究计划进度的)碰头会,短会.eженедельная ~每周碰头会.не явиться


[bookmark: ]Ha ~Kỳ 未出席碰头会. Планерку начáльников ремóнт-ных цехов пришлбсь переносить, а бто у нас-случайредкий.(ЧนвนлนхนH)各修理车间主任的碰头会只好改期了，这在我们这里还是少有的事。
[bookmark: ]планёр-мишень ,планёра-мчшени[阳]滑翔机靶机.
[bookmark: ]планёрный或(口语)плάнерный,-ая,-ое[形]пнанёр 或〈口语〉плáнер的形容词. ~ые состязбния 滑翔机比赛.~ bie станции滑翔机站. ‖滑翔的. ~ спорт滑翔运动.
[bookmark: ]планеродрбм ,-а[阳]滑翔机场.
[bookmark: ]планёр-паритель ,планёра-napúmenя[阳]高级滑翔机,高性能滑翔机.
[bookmark: ]Планёрское ,-оzo[中]普拉尼奥尔斯科耶(乌克兰城镇).35°15'E,44°58'N.
[bookmark: ]планér,-а[阳]〈农〉(马拉或手推的)简易中耕器.кбнный~马拉中耕器. pyqh óй ~手推中耕器.
[bookmark: ]планéra ,-ы[阴]❶〈天〉行星.большие ~ы大行星. мблые~ы小行星.искусственная ~人造行星. ~ы и неподвиж-Hble 3B ě3ды行星和恒星. ~ Hentýн 行星海王星. ~ы Сбл-нечной системы太阳系的行星. ~ без атмосферы无大气层的行星. opбита ~ы Mapc行星火星的轨道.лететь к ~е飞向行星.Планета сошлас орбйты. 行星脱离轨道. ‖地球. Ha BceЙ ~e在全球上.озбновыи слой ~ы地球的臭氧层.Земля————планета людей.地球是有人类的行星. Чело-век плбхо знает свого планéry.人类对自己的地球还不甚了解.❷〈转,旧〉命运.скрбмная ~薄命.[<希腊语planē-tēs来回移动的，游移不定的]
[bookmark: ]планетарий ,-я[阳]❶天象仪,行星运行仪.❷天文馆,天象馆. Mock óBckий ~莫斯科天文馆.
[bookmark: ]планетарий-обсерватбрия ,   планеmápuя-обсерватбрич[阳](有天文台的)天文馆.
[bookmark: ]планетáрка ,-u[阴]〈口语〉(机器制造业中)行星(齿轮)转动(职业用语).
[bookmark: ]планетáрно[副]〈文语〉планетáрныи 2解的副词. ~ извес-THblЙ KOCMOH áBT 举世闻名的宇航员.
[bookmark: ]планетáрность ,-u[阴]全球意义,世界意义;全球性质,广泛,普遍性. B нашем столетии решение ряда проблем нембжет ббльше ограничиваться масштабами однбйстраны. Мы ошушаем всеббшность, планетáрностьтаких проблем, как проблемы взаимоотношения че-ловека с прирбдой.当今世纪一系列重大问题的解决不可能再局限于一个国家之内.我们正感到人与自然相互关系这类问题的普遍性和全球意义.
[bookmark: ]планетάрный ,-ая,-ое[形]❶планета 1 解的形容词. ~оеядрб行星核. ~ые экспедйщии 行星探测.❷〈文语〉影响到全球的;全世界的(同义 BceMИрный), ~ые делаедед大事.~ые масштáбы изучения ледникбв 全世界范围的冰川研究. ~aя раббта涉及全球范围的工作. ~ xapáктер 世界性.~ые экологические проблемы全球性生态问题. ~ое те-левидение 全球电视. ~ое движение за запрешение бак-териологического орýжия全球性禁止细菌武器运动.❸планетарий的形容词. ~ое оборýдование 天象仪设备;天象馆设备.①〈技〉行星状的，行星齿轮的.~механизм行星齿轮装置,行星机构. ~aя передача 行星(齿轮)传动.~прокáтныи стан行星轧(钢)机,行星式压延机. ◇планетá-рная хирургическая операшия全球性外科手术,全球性开发行动. планетáрная хирургия全球性外科(术),全球性开发(指大规模改造自然的工程). планетáрные туман-HOCTИ〈天〉行星状星云.
[bookmark: ]планетезимали ,-ей[复]〈天〉星子,微(行)星.
[bookmark: ]планетный ,-ая,-ое[形]планéra 1 解的形容词. ~ое дви-Жение行星运动. ~ая система行星系(统), ~ая атмосфе-pa行星的大气层.
[bookmark: ]планетовед ,-а[阳]行星学家(同планетблог).
[bookmark: ]планетоведение ,-я[中]行星学.
[bookmark: ]планетографйческий ,-ая,-ое[形]〈天〉行星面的. ~ие ко-ординáты行星表面坐标(系).
[bookmark: ]планетогрáфия ,-u[阴]行星图.
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[bookmark: ]планетбид ,-а[阳]〈天〉小行星.[bookmark: ]■

[bookmark: ]планетолёт ,-а[阳]行星际飞船,行星际飞行器. пассажир-CKИЙ ~行星际载人飞船.
[bookmark: ]планетолётный ,-ая,-ое[形] планетолёт 的形容词. ~оетбпливо 行星际飞船燃料.
[bookmark: ]планетолётчик ,-а[阳]行星际飞行员.
[bookmark: ]планетблог ,-а[阳]行星学家.знаменитый ~著名行星学家.
[bookmark: ]планетологйческий ,-ая,-ое[形]планетолбгия 的形容词.~ие проблемы行星学问题.
[bookmark: ]планетолбгия ,-u[阴]〈天〉行星学.проблемы ~и行星学问题. Возникла молодáя бтрасль наýчного знáния—————пла-нетолбгия: наýка о наибблее ббших закономерностяхстроения и развития планет.诞生了一个年轻的科学知识领域————行星学，即研究行星构造与发育的最普遍规律性的学科. ◇cpaвнительная планетология 比较行星学. Сис-тематическое изучение Луны,Венеры, Мáрса резко ус-кбрило развитие сравнительной планетолбгии. 系统的研究月球、金星、火星，使得比较行星学的发展大大加快了.
[bookmark: ]плланетотрясение ,-я[中](类似地震的)行星震.
[bookmark: ]планетохбд,-а[阳]登星车,星球车.
[bookmark: ]планетоцентрйческий ,-ая,-ое[形]行星中心的,以行星为中心的.
[bookmark: ]планеты-гигáнты,планеm-2u2 áню8[复](单планéra-ги-ráhт,nланены-ецzánma[阴])〈天〉大行星(包括木星、土星、天王星和海王星).
[bookmark: ]планетяне ,-án[复]居住在行星上的人,行星人.
[bookmark: ]план-задáние , плáна-заобния[阳]计划内任务. выполнить~完成计划内任务.
[bookmark: ]пллáн-закáз , плána-закáза[阳]订货计划.
[bookmark: ]план-закупка , плáна-закупки[阳]收购计划.
[bookmark: ]пллан-заявка ,плана-заяеки[阳]申请计划.
[bookmark: ]планида ,-ы[阴]❶〈俗,旧〉命运;遭遇. Удáчна егб плани-да.他的命好. У кάждого своя планида.各有各的命.3нά-Чит, планида емý такáя, чтоб не на сýше, а в водесмерть принять.( Чехов)就是说,他命中注定不死在陆地上,而要当一个溺死鬼. ‖幸运,走运. Bor Быкову везёт————ничегб не скажешь... А не веріо я в егб планиду.(CagHo8)贝科夫运气好，这没有什么可说的···可是我不相信他会走运.❷〈方〉行星.◇счастлйвая планида выпала福星高照，交好运了.
[bookmark: ]планиметр ,-а[阳]〈测绘〉面积仪,(平面)求积仪,测面仪.пбльзоваться ~ом使用面积仪.
[bookmark: ]планиметрйческий ,-ая,-ое[形] планиметрия, плани-mérp的形容词. ~ая задáча平面几何习题.
[bookmark: ]планиметрия ,-u[阴]❶平面几何学.❷面积测量学.
[bookmark: ]план-индикатор ,плана-uноикамора[阳]平面位置显示器.
[bookmark: ]IUIaHИP ,-a[阳](炼焦炉的)平煤杆.
[bookmark: ]планирование,-я[中]планировать 1的名词. перспектив-Hoe ~制定远景规划.~rópoда制定城市规划，城市发展规划. ~ нарбдного хозяйства编制国民经济计划. ~ науч-Hых исследований制定科研计划. ~ бтпуска计划假期活动,假期活动安排. ~ cembń,~ деторождаемости计划生育. ~ детάлей пострбйки 设计工程细部. ~ пострбйки建筑物设计.
[bookmark: ]планирование²,-я[中]планировать²的名词.крутбе ~大角度下滑,陡急下滑.линéйное ~直线下滑. спирáльное ~盘旋下滑. ~ caMoлёта 飞机下滑. ~ с раббтатошим мо-тópoм发动机不停车下滑.
[bookmark: ]планировать ,-руно,-руешь;  планúрованныǔ[未] (完спланировать')(及物)❶设计,制订方案(或计划), ~ де-тάли пострбйки设计工程细部. ~ здáние 设计楼房. ~пострбику设计建筑物, ~ стройтельство завбда 制订工厂建设方案.❷(根据计划、图纸)布置，布局，规划.~парк规划建造一个公园. ~ земельные утбдья规划可耕地, ~учáсток землй под огорбды规划一块地做菜园. Стрби-ться бýдем. Целый поселок вокрýт МТС планируіот.


[bookmark: ](TeH òpgo8)我们要搞建设了，正在规划在机器拖拉机站周围建一整座村庄.❸计划，规划；安排⋯⋯的日程，确定⋯⋯的具体步骤. ~ промышленность 规划工业. ~ производство 计划生产. ~ весенние раббты安排春季工程. ~ paбόту наKBapT áл安排季度工作日程. ~ BbiXoд ra3 éTыв свет安排报纸的出版工作.~перехбдк рынку确定向市场过渡的具体步骤. ~ сокрашение вооружений确定缩减军备的具体步骤. ~ вышуск товаров нарбдного потребления 安排日用品生产的具体规划.‖(完也用samланировать)(或接不定式)纳入计划,预定,计划安排. ~ экспедйциюнаиюнь месяц安排6月份的考察工作. ~ встречу минист-poB B óTOM roдý安排部长在今年的会晤.~ 3aBepmитьpaóóty в понедельник预定星期一结束工作.①[只用未完成体](接不定式)(口语)打算. ~ на воскресенье поездкузá ropoд打算星期日出城去. ~ женйться лет в тридцать打算30岁结婚.Я со временем планируюзаняться йб-roй.我以后打算练瑜伽.Не планируете ли вы написáтьMemyápы?您不打算写回忆录吗?
[bookmark: ]планировать² ,-руто,-pyeub[未](完спланировать ²)①〈空〉下滑,滑翔.планирующий полёт 滑翔飞行. ~ к лέсу向森林下滑. Самолёт планирует.飞机在向下滑翔. [Лёт-Чик Ермакбв] стал планировать. С остановившимсямотбром он скользил по вбздуху всё ниже и ниже.(Coronoe-Muxumoe)飞行员叶尔马科夫开始下滑了.在发动机停车的情况下他在空中渐渐向下滑翔.‖(鸟)下滑，滑翔. ~ BHИ3向下滑翔. Чάйка планирует над водбй.海鸥在水面上滑翔.Утка планирует на воду.野鸭向水面滑去.Пбсле слабого выстрела... глухáрь встрепенýлся, сле-тели, тйхо планируя, упáл за деревьями.( Соколов-Muxumoe)松鸡受到轻微枪伤以后，···振翅一飞，慢慢下滑，坠落在树林那边去了.❷omry òa 从……走开，从……跑开(青年用语).[<法语 planer]
[bookmark: ]планировáть ,-руто,-руешь; планцрбванныие[未](及物)平整(地面). ~ плошázky平整场地. ~ yuácтки平整几块土地.
[bookmark: ]планироваться ,-pyemся[未]планировать¹ 的被动态. Haбýдуший год планируется пострбйка нбвого клуба.(Oseчкин)明年将计划修建一座新俱乐部.
[bookmark: ]планировáться,-руемся[未]планировáть的被动态.
[bookmark: ]планирбвка,-u[阴]планировать1、2解的名词. ~ rópo-да制定城市规划,城市发展规划. ~ зелёной збны гброда规划城市绿化带. ~ садовбдства园艺规划. ~ paóóт подням и станкáм按日和机床规划工作.окбнчить ~у完成规划(工作).‖规划建筑(相互位置)；(对各部分)作合理的配置(或布局). pa₃ýmHaЯ ~合理的方案,合理的布局.yдбб-Haя ~ коттеджа 单幢住宅的恰当配置. образцбвая  ~paйбнов гброда城市各区的完美布局.[Гброд] растёт наглазáx. В нём свойýлицы, своя планирбвка.(Песков)眼见城市在扩大.城里有了条条街道，自有一套的布局.
[bookmark: ]планирбвкат ,-u[阴]планировáть 的名词. ~ yuáстков зе-MЛИ平整地块. ~ поверхности пбчвы平整地面.
[bookmark: ]планирбвочный ,-ая,-ое[形]планирбвка 的形容词. ~аяpa6 óta规划工作. ~aя структýpa yc áдьбы庄园布局结构.
[bookmark: ]планирбвшик',-а[阳]拟定计划者;规划者;设计人,规划建筑师. rp áMOTHblЙ ~内行的设计师. ~И H óBOЙ BOЙHЫ新战争的策划者们.
[bookmark: ]планирбвшик² ,-а[阳]平整机,平土机;平土工,场地工.
[bookmark: ]планирбвшица ,-ы[阴]планирбвшик'的女性.
[bookmark: ]планисфера ,-ы[阴]〈天,地理〉平面球形图,平面天体图,星图. He6 écHaЯ ~平面天体图.
[bookmark: ]планисфéрный ,-ая,-ое[形]планисфера的形容词.
[bookmark: ]планитбракс ,-а[阳](胸部前后面)胸部平面图.
[bookmark: ]Планк,Макс普朗克(麦克斯)(Max Planck,1858——1947,德国物理学家). 3akóh излучения ~а普朗克辐射定律.постоянная ~а普朗克常数.Oбшество имени Мáкса ~а麦克斯·普朗克学会.
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[bookmark: ]планка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]❶(木、金属、布制的)板条,片,带.нижние ~и окбнных рам窗框的下缘板条. метал-лическая ~金属片.деревянная ~木板条.прижимная(或 прихвáтная) ~夹板.перехбдная(或 соединитель-ная)~连接板,连接片, монтáжная ~接线板;安装板.Tи-повáя ~型牌,铭牌.фирменная ~工厂标牌.брденская~(或~ брденских ленточек)勋表. плечевáя ~у жакéra短上衣的(布)垫肩.❷〈运动〉(跳高)横竿. поднять ~у надва метра将(跳高)横竿升高至2米. cóить ~У 碰落横竿.перехбдчерез ~у越过横竿, взять ~У(跳高)达到某高度.‖(转)尺度,标准. В литературе происхбдит постоянноеповышение«плáнки» требовательности к положите-льным персонáжам.在文学里对正面人物要求的“尺度”不断升高, ◇брать верхніого планку 达到高水平.Планкасъехала(或слетела) у косо(某人)发疯了,精神失常了(青年用语). поднять планку 提高评估标准、质量要求等.по слетéвшей планке 因为极度兴奋,因为过分激动,因为无责任能力(青年用语). прицельная планка(步枪的)标尺板. ycTaHOBИTЬ планку чеzo放置(跳高)横竿;〈转〉确定标准.[拉丁语 planca][bookmark: ]■

[bookmark: ]планкáрта ,-bt[阴]计划卡片.
[bookmark: ]Планкет (或 Планкérт), Po6 ép普朗盖特(Robert Planque-tte,1848——1903,法国作曲家).
[bookmark: ]Планкетт ,Джбзеф Мбри普伦基特(Joseph Mary Plunkett,1887——1916,爱尔兰起义的领导人之一).
[bookmark: ]план-конспект , плáна-конспérma[阳]提纲.
[bookmark: ]mìáiánktop,-a[阳](生物》浮游生物.[希腊语 plankton]
[bookmark: ]планктбн ,-а[阳]〈生物〉浮游生物. Oc ó6eнно быстро раз-множается планктбн————те мельчάйшие живбтные ирастения,... котбрые плабвагот в воде во взвешенномсостоянии.(Паусмовскич)繁殖特别快的是浮游生物————那些微小的动物和植物，⋯⋯它们浮游在水中呈悬浮状态.[<希腊语 plagktos游移不定的，游动的]
[bookmark: ]планктбнный ,-ая,-ое[形]《生物》планктбн 的形容词.~ bie pacréhия浮游植物. ~ые живбтные 浮游动物. ~ыевбдоросли浮游藻类~ые организмы浮游生物体.
[bookmark: ]план-наряд,плана-наряоа[阳]❶〈空〉飞行预报(计划):❷交货计划.
[bookmark: ]плáннинг ,-а[阳]带有日程安排表格的笔记本.[英语 planning]
[bookmark: ]плано[不变，阴]〈考古〉普拉诺文化(中石器时代北美的考古学文化.亦称IOMa尤马文化).[因发掘地 Plano得名]
[bookmark: ]плакн-облзательство ,плбна-обязательства[阳]保证计划.
[bookmark: ]плановáть,-нуго,-нуешь[未](及物)(俗)同 планиро-BaTb¹2、3解. ~ yy áctoK земли под oropóды规划一块地做菜园. ~ планы 做打算. ~ раббчий поселок规划建造一个工人村. Бастрыков сидел на пеньке, плановáл сMyжикáми, как расстáвить балагáны.(Mapков)巴斯特雷科夫坐在小树墩上，同村民们盘算，怎样搭个临时戏台.
[bookmark: ]плановатьт ,-нуго,-нуешь[未]〈行话〉吸大麻,吸毒.
[bookmark: ]плановик ，-á[阳]编制生产计划的专业人员，生产计划工作者. ónblTHblЙ ~富有经验的生产计划制定者.Экономист-плановик经济计划人员.
[bookmark: ]плановик-ведомственник ,   плановикá-веоомсмвенника[阳]行政部门编制计划的人。
[bookmark: ]плановик-диспетчер , плановшкá-òucnémuepa[阳]计划调度员.
[bookmark: ]плановик-экономист, плановикб-экономúсма[阳]经济计划人员，经济计划工作者.
[bookmark: ]планово[副]在计划方面，在制订计划方面；按预定计划，按计划规定;有计划地. ~ pa6 ótatb按计划工作. ~ pacripeze-лять средства 有计划地分配经费.
[bookmark: ]плάново-договбрный ,-ая,-ое[形]计划合同的,计划契约的. ~aя дисциплина 计划合同纪律.
[bookmark: ]плάново-лимйтный,-ая,-ое[形] ◇планово-лимитнаяЭконбмика硬性规定限额生产产品的计划经济.
[bookmark: ]плάново-оператйвный ,-ая,-ое[形]计划作业的.
[bookmark: ]планово-организацибнный ,-ая,-ое[形]计划组织的,计划


[bookmark: ]组织方面的.
[bookmark: ]планово-отчётный ,-ая,-ое[形]计划执行报告的.
[bookmark: ]планово-потогбнный ,-ая,-ое[形](经济领域中)让人挥汗如雨地完成计划的. Прежний режим с егб планово-по-тогбнной системой выжимал из производителей по-следние сбки, отбирáл прибыли,не оставляя им ниче-ró，крбме долгбв.从前的制度以它的让人挥汗如雨的计划制度，榨尽生产者最后的血汗，在把利润夺走的同时，除了债务什么也没给他们剩下.
[bookmark: ]планово-предупредительный ,-ая,-ое[形]有计划预防(性)的，按计划进行预防的.~peM óHT有计划的预防修理，计划预修.
[bookmark: ]планово-прогнбзный ,-ая,-ое[形]计划完成预测的,计划执行预报的.
[bookmark: ]планово-произвбдственный[игтв],-ая,-ое[形]计划生产的.
[bookmark: ]планово-профилактический,-ая,-ое[形]〈医〉按计划预防的;《技》有计划预检的,按计划预检的. Мыдействуем чёт-ко, по прогрáмме планово-профилактического ре-Mó HTa.我们是准确地按计划预防检修程序办的.
[bookmark: ]планово-распределительный ,-ая,-ое [形] ◇планово-распределительная система 计划分配制度. планово-распределйтельная эконбмика.计划分配经济.
[bookmark: ]планово-рыночный ,-ая,-ое[形]计划与市场相结合的.~aя эконбмика有计划的市场经济.
[bookmark: ]плановость,-น[阴]плановый 2 解的名词:计划性. ~ хо-3Яйства经济的计划性, ~ стройтельства 建设的计划性.
[bookmark: ]плάново-текýший ,-ая,-ee[形]◇плáново-текýщий ре-MOHT 按计划进行的日常维修.
[bookmark: ]планово-товάрный ,-ая,-ое[形]计划与商品市场相结合的.
[bookmark: ]планово-убыточный ,-ая,-ое[形]计划亏损的,根据计划得到补贴的. ~ое предприятие计划亏损企业.
[bookmark: ]планово-финáнсовый ,-ая,-ое[形]财务计划的.
[bookmark: ]планово-хозяйственный ,-ая,-ое[形]计划经济的.
[bookmark: ]планово-хронический ,-ая,-ое[形]〈谑,讽〉长期而有计划的，持久有序的.
[bookmark: ]планово-экономический ,-ая,-ое[形]计划经济的.
[bookmark: ]плάновый1,-ая,-ое[形]●план 2解的形容词. ~ расчет 计划结算. ~aя свбдка计划汇总(表). ~ые показатели 计划指标. ~aя таблища计划表.‖计划内的,计划规定的. ~аяплбшадь посева 计划播种面积. ~ое задание 计划内任务.~peM óHT计划内的检修.‖从事计划编制和检查其实施的，计划工作的. ~ pa6 óthик计划工作人员. ~ отдел计划处.~аякомйссия计划委员会.❷有计划的，按计划的，计划性的. ~ oe xo3 áйство 计划经济. ~ое стройтельство 有计划建设. ~ое снабжение 计划供应. ~ое произвбдство 计划性生产. ~aя раббта 有计划的工作. ~ое руковбдство хо-3Яйством 有计划的领导经济. ~ое повышение пенсий有计划的提高养老金。
[bookmark: ]плановый²,-ая,-ое[形]〈行话〉❶含麻醉物质的(指植物).~ые культуры含麻醉物质的作物.❷[用作名词]шлано-Bble,-bix 或 mлановые,-bix[复]吸食印度大麻制剂的瘾君子.
[bookmark: ]планогамета ,-ы[阴](生物)游动配子.
[bookmark: ]планомáния ,-u[阴]计划癖,企望一切都计划好.
[bookmark: ]планомéрно[副]планомéрный的副词. paбόтать ~有计划地工作. ~ осуществлять что-л.有计划地实现……
[bookmark: ]планомерно-непрерывный ,-ая,-ое[形]按计划不间断的.
[bookmark: ]планомерность ,-น[阴] планомéрный 的名词:计划性.необходимая ~必要的计划性. ~ в раббте工作的计划性. BHOCЙTЬ ~ B paóóry使工作有计划性.приобрести ~具有计划性.
[bookmark: ]планомéрный ,-ая,-ое;-рен,-рна,-рно[形]❶按计划的,有计划的. ~ oe pa3BИTИe Hapóдного хозяйства 国民经济有计划的发展. ~ oe mpeoбразование прирбды有计划的改造大自然. ~ое разделение труда按计划的劳动分工. ~ое пе-редвижение войск有计划调动军队. ~о е лечение боль-
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[bookmark: ]нбго 按计划治疗病人. ~ая приватизация предприятий按计划实行国企的私有化,~ oe BxOxΔéние в мировбйры-HOK 有计划的进入国际市场.❷均匀的，周期性的，不间断的.~ые лыжные похбды均匀的滑雪行程. ~ое посешениеBpauá定期看医生, ~ые прогýлки перед сном不间断的睡前散步.[bookmark: ]π

[bookmark: ]планометрия ,-u[阴]❶计划计量学.❷平面测量.
[bookmark: ]планометрик ,-а[阳]计划计量学家.
[bookmark: ]планотвбрчество ,-а[中]〈讽〉乱造计划,计划迷,计划狂.
[bookmark: ]планошит ,-а[阳]游走细胞.
[bookmark: ]планочка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]планка 的指小表爱. мед-Hble ~И小铜板条.
[bookmark: ]плάночный,-ая,-ое[形]плáнка 的形容词. ~ материáл板条材(料).
[bookmark: ]план-панорама ,плана-nanopáмы[阳]全景图.
[bookmark: ]план-паспорт ,плана-nácnopma[阳]◇coɪlиáльный план-пάспорт居民社会情况图，户籍分布图(城市小区注有居民基本情况的平面图).
[bookmark: ]планперебрбска ,-ul[阴]计划调配,计划调拨.
[bookmark: ]план-прикáз ,плана-прикáза[阳]计划命令书.
[bookmark: ]план-прогнбз ,плана-проzuóза[阳](根据数据做出的)预测计划.
[bookmark: ]план-разнарядка,плана-разнаряоки[阳]具体分布计划.
[bookmark: ]план-расчет[аш], плáна-расчёma[阳](合同期间分阶段供货的)结算计划.
[bookmark: ]план-свбдка ,плана-свбоки[阳]综合计划表.
[bookmark: ]Плантагенеты,-ов[复]金雀花王朝(1154——1399年英国王朝,亦称安茹王朝).[英语 Plantagenets]
[bookmark: ]плантáж ,-а[阳]〈农,园艺〉深翻,深耕,深挖. ~ земли подBиногрáд深翻土栽种葡萄.[法语 plantage]
[bookmark: ]плантάжный ,-ая,-ое[形]плантáж 的形容词. ~ые раббты深翻(地)作业, ~aя обраббтка пбчвы深翻土地,‖用于深耕(或深翻)的, ~ плут深耕犁.
[bookmark: ]плантáтор ,-а[阳](西方国家的)种植园主.[B Бразйлии]земля и кашитáл——сббственность плантáтора. ( Чер-Hblue8c1cu ǔ)在巴西土地和资本是种植园主的私有财产，Ⅱ(俄国)大地主.Тамбывáгот неурожáи и гблод местáми,Tam ectb плантáторы-помешики, третирующие своихKpeCTb íH, KaK H érpoB.(Белшнскиũ)那里一些地方常有歉收和饥馑，那里有大地主，他们对待自己的农民就像对待黑人一样.‖剥削者，掠夺者.
[bookmark: ]плантáтор-селекционер, планmámopa-селекцонера[阳]种植场主兼育种家.
[bookmark: ]плантáторский ,-ая,-ое[形] плантáтор 的形容词. ~иевладения种植园主的领地;大地主的领地,~ие домá种植园主的住宅;大地主的府第. ~ие методы ведения хозяйст-Ba大种植园主式的经营管理方法.
[bookmark: ]плантáторско-фéрмерский ,-ая,-ое[形](美国)以种植园和农场为主的农业的，~pa3M áx以种植园和农场为主的农业规模.
[bookmark: ]плантáторство ,-а[中]经营种植园. ‖(对种植园工人的)剥削, xectókoe ~(对种植园工人的)残酷剥削.
[bookmark: ]плантацибнный ,-ая,-ое[形] плантация 的形容词. ~оеXO3AЙCTBO 种植业. ~ые раббты种植园农活. ‖种植园种植的.~чай种植园种植的茶.~каучýк种植园种植的橡胶.
[bookmark: ]плантáшия ,-u[阴]❶(西方国家,最初是美洲及殖民地国家使用奴隶进行专业种植，如甘蔗、棉花、茶叶、咖啡等的)大型农业企业,种植业.❷种植园,种植场. q áйные ~и种茶场. мá-TOЧHaЯ ~母本园. табáчная ~种烟场,烟草种植园. свек-ловичные - и 甜菜种植园. ~ хлопчáтника (或 хлбпка)棉花种植场.[ <拉丁语 plantatio种植,栽培]
[bookmark: ]Плантен ,Кристбф普朗坦(Christophe Plantin,约 1514——1589，荷兰出版商和印刷厂主).
[bookmark: ]планула,-ы[阴]〈生物〉❶浮浪幼体;实囊幼虫(腔肠动物).❷有毛胚.
[bookmark: ]план-фильтр ,плана-фильмра[阳]平面过滤机.
[bookmark: ]планчик ,-а[阳](口语)план的指小表爱. рискбванный-


[bookmark: ]小小的冒险计划. Планчик-то у вас какбй? Непонятномне, хорбшии вымой, намерение-то ваше. (Горь-kuǐ)您的打算如何?我的好人儿，我不理解您的意向.
[bookmark: ]плаблбн ,плаблбн ,плана-шаблбна[阳]标准计划.
[bookmark: ]планшάйба,-ы[阴]〈技〉(机床的)平面卡盘,花盘,握盘,托盘.[德语 Planscheibe]
[bookmark: ]планшету,-а[阳]❶〈大地测量〉图板,测绘板.чйстый лист~a 图板上未标绘的白纸. HaHoc úTb чmo-л, Ha ~把···标到测绘板上.❷〈大地测量〉平面图. COCT áBИTЬ подрббный~绘制出详细的平面图.❸图囊.офицерский ~军官的图囊.~ лётчика飞行员的图囊.Планшет с кάртой он потерялпри падении.(Б.Полевои)装有地图的图囊在他坠落时丢失了.①(妇女紧身衣的)扣环. Kopc étHbl ǚ ~紧身衣的扣环.◇rpaфический планшет(信息)图像输入板.[法语 plane-hette]
[bookmark: ]планшета ，-а[阳]〈剧〉舞台的活动地板(可以部分抽换以改变舞台台面景貌). Ешё недавно худбжники не считáлиBO3M óЖHЫM CT áBИTЬ CIReKT áKЛЬ C ec Té CTBeHHЫM IIЛаH-mérom cu éhы.(Muuypuma-CaMoünoea)就在不久以前艺术家们还认为，使用舞台的自然景色活动地板演剧是不可能的.
[bookmark: ]планшетист ,-а[阳](地形)测绘员,标图员.
[bookmark: ]планшетйстка ,-u,复二-moк,-mкам[阴](地形)女测绘员,女标图员.
[bookmark: ]планшérка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]①(专,口语)同план-m éT¹1、3解. полевáя ~野战图囊.❷〈口语〉(妇女紧身衣的)扣环.
[bookmark: ]планшетный ,-ая,-ое[形]планшет1的形容词. ~ая плас-TИHKa 测绘板.
[bookmark: ]планшér-развёртыватель,   планчета-развёрмыеателя[阳](电子)指纹扫描器(旅客自动通关用)(职业用语).
[bookmark: ]планшйрный ,-ая,-ое[形]планшир的形容词.
[bookmark: ]планширь 或 планширь,-я或 планшир或 планшир,-а[阳](海)❶船缘，船缘(方)木，舷缘材，舷边梁；扶手木.Haдмбрем стоял штиль. Дуббвые планширы нагревалисьTar CИЛЬHO, Что на них нельзя было положить рýку.(Паустовскич)海上风平浪静.橡木船舷扶手木晒得很烫，连手都不能沾.❷桨架横木.[英语 planksheer]
[bookmark: ]планы-нормативы,планое-нормамиеое[复]计划定额,计划标准.
[bookmark: ]план-экран ,плана-экрана[阳]计划进度牌,计划完成情况一览表.
[bookmark: ]ПЛAO———противолбдочный авиацибнныи отряд反潜航空兵(支)队.
[bookmark: ]IIЛAИ—————átomная противолбдочная подвбдная лбдка原子反潜潜艇.
[bookmark: ]ПЛAП———противолодочный авиацибнныи полк 反潜航空兵团.
[bookmark: ]ПЛAP —— —— áToMHaя ракетная подвбдная лбдка原子能火箭潜艇.
[bookmark: ]ПЛAPБ ——— бтомная подвбдная лбдка с баллистическимиpaкéTaMИ携带弹道导弹的原子潜艇.
[bookmark: ]IIЛAPK ——— бтомная подвбдная лбдка с крылатыми ра-Kéta MИ携带有翼导弹的原子潜艇.
[bookmark: ]Пласидо 普拉西多(Plácido,原名Габриель дела Консепсь-OH Báльдес加夫列尔·德拉·孔塞普西翁·巴尔德斯, Ga-briel de la Concepcion Valdés,1809——1844,古巴诗人).
[bookmark: ]пласировать ,-руо,-руешь; пласирбеанныуе[完,未](及物或无补语)〈运动〉(足球、网球等)踢刁球，打刁球；控制落点，打对方空当儿, ~ φyr6 óльный мячв一个刁球, ~ мяч вУголворбт向球门一角射一球.
[bookmark: ]пласирбвка ,-u[阴](运动) пласировáть 的名词. ~ мячá打一个空当儿球，踢一刁球.
[bookmark: ]пласмбдий٬,-я[阳]同плазмбдий
[bookmark: ]пласмбдийт ,-я[阳]同плазмбдийт.
[bookmark: ]IIласт ,-a[阳]普拉斯特(俄罗斯城市).60°45'E,54°24'N.
[bookmark: ]IIЛаст ,-á[阳]❶(厚实的)层. ch éжные ~бн积雪层. боль-
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[bookmark: ]шόй ~ дёрна大片草皮层. ~ землянби нάсыши填土层.~ пбчвы土壤层. ‖层(指烟、云等). ~ облакбв 云层.ло-Житься ~áми一层层地笼罩,Ночь была тёмная, по не-бу двигались тблстые пластылохмáтых туч. (Горь-kuì)黑暗的夜，天空中游动着厚厚的零乱的层层乌云. Cứ-3ый дым пластáми стелется в полутьме палáтки. (Б.Полевоч)半明半暗的帐篷里弥漫着层层灰蓝色的烟.❷(地质)岩层,矿层. pýдный ~矿层.ýгольный ~煤层. ~ по-лезных ископаемых 矿藏层, водонбсный ~ 含水层. BO-доупбрный ~不透水层.мбщный ~厚矿层.древние ~ы3eMH óЙ Kopら地壳的古生层, Heфтенбсные ~бт含油层.~ыпорбды岩石层. мбшность ~ά矿层厚度. paзрабό-TaTb ~ 3 óлота开采完金矿层.❸[常用复数](ue20或 Ka-koǔ)〈转〉层次,阶层.лексйческий~〈语言〉词层.все ~ынаселения 各阶层居民.Необходимо приобщить к соци-алистической культýре всё нбвые и нбвые пластылю-дéй.必须使越来越多的各阶层人们接受社会主义文化.①《农》垡片，(犁出的)一条地块；新翻耕的牧草地、荒地等.поднять ~ы翻耕处女地.сеять по ~ý在新翻耕的地块上播种. PoЙ глубь пластá  бýдет poжь густа.〈谚语〉深耕细作保收成.❺〈行话〉一盒录音带；唱片.◇пластбм(或как пласт) лежáть(或лечь, вытянуться)(因病或疲劳)一动不动(直挺挺)地躺着,躺着动弹不了. Hor IIOД со-бόйне слышу, голбвонька кружится, слов не пони-мáo, тогбиглядй, пластбм лагу.(Горькич)我累极了,头发晕，什么话也听不明白，眼看就要直挺挺地躺倒.
[bookmark: ]пласт. ———— ——— ●пластмácca塑料.❷пластмάссовый塑料的.
[bookmark: ]плласт...[复合词第一部]表示“可塑的”,如пластмácca.
[bookmark: ]пластáние ,-я[中]пластáть 2解的名词. ~ рыбы剖鱼;剖鱼为两片.
[bookmark: ]пластáть ,-áo,-áeub; nлácmанныǔ[未](完 распластáть)(及物)①(口语)一层层地剥,片,割. ~ дёрн揭草皮. ~ ка-mýcry剥卷心菜.❷〈专〉剖(鱼);剖为两片.~ páióy剖鱼;把鱼剖成两片, Marpócы, roтóвившие обед у кострá,принялись надоске ножáми пластáть осетрбв.(3аор-H08)篝火旁做饭的水手们动手在木板上用刀子剖鲟鱼.Ⅱ《俗》解剖(人体).④把···平放,把···伸开. ~XBOCT 把尾巴平伸着.
[bookmark: ]ILЛастаться¹,-áocb,-áeubcя[未]плластáть 的被动态. Pыбаплластáется бстрым ножбм. 鱼用锋利的刀剖开.
[bookmark: ]пластаться²,-áocb,-áeubcca[未]①〈口语〉趴,伏.Двбебой-цбв, пластáясь поземле, волокли егб в кусты. (Б.Полевоч)两个战士在地上爬着，把他拖进灌木丛.❷〈方〉(烟雾、云层)笼罩. Пластáлся над хýтором кизячный дым.(Ⅲoлохов)村庄上空弥漫着炊烟.❸使劲干活儿，干得筋疲力尽.
[bookmark: ]пластбетбн ,-а[阳]塑性混凝土.
[bookmark: ]пластез ,-а[阳]可塑性变化.
[bookmark: ]пластейн ,-а[阳](生化)类蛋白,合成类脉.
[bookmark: ]пластелйн ,-а[阳]同пластилйн.
[bookmark: ]пластелйновый ,-ая,-ое[形]同пластилиый.
[bookmark: ]пластигель ,-я[阳]塑性凝胶.
[bookmark: ]пластида ,-ы[阴]〈植〉质体;成形粒.
[bookmark: ]пластизбль,-я[阳]塑料溶胶,增塑溶胶.
[bookmark: ]плластик',-а[阳]пласт 的指小. ~ глины一层黏土.
[bookmark: ]плάстик² ,-а[阳]❶塑料(同 пластйческая мácca, пласт-мácca). Стены нбвой гостиницы сияли голубовáтымметáллом и прозрáчным пліáстиком.(Граншн)新宾馆的墙壁上浅蓝色的金属和透明的塑料闪闪放光.Пласти-ки———превосхбдный изоляцибнныи материáл.塑料是优质绝缘材料.❷〈口语〉塑料信用卡(同пластиковая карто-4Ka).
[bookmark: ]плάстикぅ,-а[阳]❶〈旧〉雕塑家.❷动作有节奏感协调、和谐的人，动作优美的人.
[bookmark: ]пластика ,-u[阴]❶雕塑(同义ваяние, скульптура).анти-Чная ~古希腊雕塑,рýсская ~俄罗斯雕塑.шкбла ~и雕


[bookmark: ]塑流派.Для ваяния и пластики нет бблее совершенно-го материáла, чем белый мрáмор, в котбром тпрбч-HOCTb COЧетάется с нежностыо.(ферсман)用于雕塑,没有比白色大理石更为理想的材料了，它质地坚柔并具.‖(艺)塑造术,雕刻术,雕塑技巧.совершенная ~ мастербв Воз-рождения文艺复兴时代艺术大师们的完美雕塑技巧，~скульптурных форм人体雕塑作品的雕塑术. Удивитель-ной тбчностыо моделирбвки,  гармбнией пластикииспблнена выполненная им в 1934 годý... стáтуя Ле-Hина.(Bopoнова)他在1934年所完成的列宁雕像充分表现了惊人准确的塑型，浑然一体的雕塑技巧.‖[集]雕塑品，雕刻品,塑造品.декоративная ~装饰雕塑品.западноевро-пейская ~西欧的雕塑品. выставка ~и雕塑展览.3HaTbTOЛK B ~е鉴赏雕塑品很内行.❷〈艺〉雕塑感，雕塑造型的艺术表现力，形体的艺术感，~лицá面部的雕塑感，雕塑作品面部的艺术表现力.~тела人体雕塑的艺术感. 3akóhы ~и雕塑艺术的造型规律.Живопись, в обширном смысле,ectb c óбственно истбрия жизни человека, индивиду-ума;  ббласть скульптýры———однá тблько пластика.(KpaMcKo ǔ)绘画艺术，从广义上说，是某个人个人的生活写照，雕塑这一行则只是一种形体的艺术表现，《艺》(写生画、线条画通过明暗面、透视等手法表现人物形态的艺术特征和优点的)造型美. ~ черт лицá на портрére 肖像画上面部线条的造型美.Складки платья скрывáoт пластику еётела.衣褶掩盖了她的形体的魅力.‖〈文学〉艺术表现手法，形象描绘艺术(文学、音乐等作品中能体现作者天才的艺术表现手法的总和). My3ыкальная~音乐的艺术表现手法.сти-XOTB ópHaя ~诗歌的艺术描绘手段, ~ Душевных пере-Живάний персонáжа人物内心感受的艺术表现手法.Плас-Tике, рельефности, почтй физической ошушáемостиизображáемого следует учиться у Толстбго.(Горькиũ)塑造形象的艺术，浮雕般栩栩如生，几乎近似有血有肉可以触摸，这些都是应当向托尔斯泰学习的.❸动作和谐优美，姿势、动作协调、自然. Прекрáсная фигура, пластика движе-ний,  одухотворённое  лицб...———все  бто  вместепроизвелб впечатление неотразймое.(Гиляровскиũ)美丽的身段，动作的和谐优美，端庄典雅的面容⋯所有这一切令人倾倒.‖造型术(体态优美的表现技巧，优美动作的技巧).болетная ~ 芭蕾舞的造型术. Hac прежде всегб обучалиритмике и плáстике, фехтовáнию и тáнцам, гимнáс-Tике и акробатике.(Черкасов)首先教我们的是节律感和造型术、击剑和舞蹈、体操和技巧运动.Я становилась передзеркалом и меняла однý за другбй до десятка различ-Hых поз———бто был урбк пластики.(Стрепетова)我站在镜前一个又一个的变换多达十种不同的姿势：这是造型术训练课.‖〈剧〉表演术，形态塑造术(表现人物性格、特征的动作、姿态、外貌). невыдержанная ~首尾不一致的神态动作,前后不协调的表演形态. Kpacйвая пластика должнабыть результáтом гармонического и шавного пере-Живáния. Жест дблжен аккомпанировать чýвству, аHe cлбву.(Станчслаескич)优美的形态塑造应该是和谐及轻柔感受的结果.手势要伴随情感，而不是所说的台词.①〈医〉成形术,整形术.кбстная~骨成形术. ~ лицá,нбса,yin éň,подборбдка面部、鼻子、耳朵、下巴的整形术. ~ co-сýдов血管成形术.[希腊语 plastikē]
[bookmark: ]⋯⋯⋯nлάстика ,-u[阴;复合词第二部]表示“成形术”、“整形术”、“修复术”、“修补术”,如aллоплάстика,артропласти-ка,тетеропластика, ринопластика. [ <希腊语 plastikē塑造；雕塑]
[bookmark: ]пластикáт ,-а[阳]〈化〉软聚氯乙烯塑料;塑炼胶(有弹性,柔软,用来制作软管、儿童玩具等).поливинилхлоридный ~聚氯乙烯塑料.плашйиз ~а聚氯乙烯薄膜雨衣.
[bookmark: ]пластикάтный ,-ая,-ое[形]同 пластикάтовый. ~ мешбк软聚氯乙烯塑料袋.~стблик聚氯乙烯塑料小桌.
[bookmark: ]пластикάтовый ,-ая,-ое[形]пластикáт 的形容词.‖用聚氯乙烯塑料制作的.~плаш聚氯乙烯薄膜雨衣.
[bookmark: ]пластикáтор ,-а[阳]捏炼机,塑炼机. вальЦбвый ~轧辊塑炼机.червячный ~螺杆塑炼机.
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[bookmark: ]пластикашия,-u[阴]〈化〉塑炼,增塑,塑化,塑化作用.
[bookmark: ]плάстиковый,-ая,-ое[形]плάстик² 的形容词.‖用塑料制作的. ~aя ббмба塑料炸弹,塑胶炸弹. ~ая подбшва 塑料鞋底, ~ая пýля塑料子弹. ~ая плёнка塑料薄膜. ~ая пле-TëHKa 塑料编筐,塑料包.◇плάстиковая карточка 信用卡. плáстиковая чумá由塑料垃圾造成的环境污染. плас-TИKOBЫe деньги 信用卡.
[bookmark: ]плάстиковый² ,-ая,-ое[形]在动作或面部表情上可塑的(同义пластический), ~ая внешность 可塑的外表.
[bookmark: ]пластикбн ,-а[阳]塑料绝缘膜片.
[bookmark: ]пластилин ,-а[阳]●(塑造模型用)黏土塑料,蜡泥塑料,塑性材料,造型材料,橡皮泥. KOp ó6Ka ~a 一盒橡皮泥. ~ p á₃-HbIX ЦBeT óB 各种颜色的橡皮泥.игрушки из ~а塑性材料做的玩具. залепить ~ом отверстия用橡皮泥泥住孔眼.Втрудовых шкблах девочки и мάльчики лепили из рб-30BOrO И зелёного пластилина петушкбв и лошáдок.(φeoun)在劳动学校里小姑娘和男孩子用粉红色和绿色的橡皮泥捏小公鸡和小马.❷〈口语〉动作灵活而柔软的人.❸〈口语》性格软弱、容易屈服的人，懦弱之人，窝囊废.Этоне че-ловек,а пластилин.这不是人,是泥捏的窝囊废. Что тыведёшь себя как пластилин? 你怎么总是像个没骨头的人? ①《行话》一种毒品.[意大利语 plastilina]
[bookmark: ]пластилиновый ,-ая,-ое[形]❶пластилин 1、2 解的形容词. ~ oe произвбдство 黏土塑料的生产. ‖用黏土塑料制的,用塑性材料制作的. ~ые фигýрки звереи用橡皮泥捏成的野兽像, ~ MaK éT 橡皮泥做的模型.~aя гибкость акро-6 ára 杂技演员的灵活柔软动作❷〈转〉性格软弱的，容易受外界影响的，没定见的(指人).
[bookmark: ]пластильшик ,-а[阳]〈方〉剖鱼工人.
[bookmark: ]пластйна ,-ы[阴]❶板,扁板;片,薄板.тбнкие ~ы薄板.де-ревянная ~木板.стальная ~钢板.резиновая ~橡胶片.~ Железа铁板,~ы окбнного стекла窗玻璃片.❷剖开成两半的东西. ~ BЯленой рыбы剖成两片的鱼干,干鱼片.Ⅱ《林》对开木，半原木，板木.‖从肋部侧面割开的整张兽皮.KýHbЯ ~肋剖貂皮.обраббтка пластин 加工肋剖兽皮.❸〈植〉同пластинка 4解. листовáя ~叶片.
[bookmark: ]пластина-звенб ,пласмины-38eнά[阴]构件板.
[bookmark: ]пластина-мембрáна ,пласмины-мембрáны[阴]振动膜片.
[bookmark: ]пластинка ,-u,复二-HOK,-нкам[阴]❶пластина 1 解的指小;(金属、玻璃等的)薄板,薄片.30ЛOT áЯ ~金箔,金叶.ЦИ-HKOBaЯ ~锌板,锌片. свинцóвая ~铅板. утольная ~炭片,炭精片. ~ брбнзы青铜片. тончάйшие ~и зблота极薄的金叶. Tóнкая ~ мáсла на хлебе面包上一层薄薄的黄油.❷录音片,唱片. долгоигрáкошая ~ 慢转唱片,密纹唱片. rpaMMoφóHHaЯ(或 патефбнная)  ~(留声机)唱片.rибкая ~塑料薄膜唱片. царámины на ~е 唱片上的划痕.~ с зάшисыо классйческой мýзыки录有古典音乐的唱片. samисáть песни на ~у(或напеть ~у)灌歌曲唱片.постáвить ~у 放唱片.слýшать ~у 听唱片. переписáть с~и на магнитофбн从唱片转录到录音机上. ‖〈口语,乐〉激光唱盘，光盘，CD.❸(旧)〈摄〉干版，感光版，玻璃底版.φотографическая ~照相干版.негативная ~负片,底片.гологрáммная ~全息摄影底版.ортохроматйческая ~正色底片,проявить ~у使底片显影,冲洗底片.зарядить~y(给相机)装底片 ❶〈植〉叶片. листовáя ~(或~ лис-Tá)叶片.❺〈植〉菌褶;叶状衣体.⑥〈理〉薄层.жидкая ~液体薄层，●《动》(甲虫触须的)节片，●《解，生理》板，层，小板,Kpoвяные ~и血小板.①《口语》活动假牙.⑩〈谑〉碟子,盘子(军人用语). MbITb ~и洗盘子,洗碟子.◇переменить(或 cmeHИTЬ) пластинку(口语,昵)转换话题. Ha Bceмой уговбры он ответил тблько:«Хвáтит, переменипластинку.»对于我的一切劝告，他只回答了一句话：“够了，换个话题吧.”
[bookmark: ]пластинка-гигáнт ,пласминки-счебнma[阴](直径30 厘米的)大唱片，最大号唱片.
[bookmark: ]пластинка-компенсатор ,пласминки-компенсбmopa[阴]补偿片.


[bookmark: ]пластинка-миньбн ,пласминкц-мчньбна[阴](直径17.5厘米的)小唱片，微型唱片，最小号唱片(直径为17.5厘米，一面可以录1——4首乐曲). He Tarдавнб вышла пластинка-МИHЬóH, Утвердившая содружество Давида Тухмáноваc H óBoЙ po K-rpýmпой«Москва». 就在不久前出了一张微型唱片，肯定了达维德·图赫曼诺夫与“莫斯科”新摇滚乐队的合作.
[bookmark: ]пластинка-побма , пласмúнки-позмы[阴]叙事诗(朗诵)唱片.
[bookmark: ]пластинкодержатель ,-я[阳](摄)底片夹.
[bookmark: ]плластинколбм ,-а[阳]废唱片(作为再加工的原料).
[bookmark: ]пластинник ,-а[阳]❶薄板(材)(建筑材料).склад ~а薄板材仓库. Tếc и пластинник слбжены в сарáе.薄板和板材整齐地放在板棚里.❷同 пластиночник.
[bookmark: ]пластйнниковый ,-ая,-ое[形]❶пластйнник 1 解的形容词. ‖用薄板造的. ~ склад薄板建造的仓库.❷пластйн-HИK2解的形容词.◇rpибышастйнниковые(植)伞菌科,蘑菇科(Agaricaceae)(同пластинчатые грибы).
[bookmark: ]пластйнный ,-ая,-ое[形]пластина 1、2解的形容词. ]|用板搭成的；用半原木制成的.~ые шпалык铁路)半原木枕木.~MOCT 板桥.
[bookmark: ]пластиножаберные ,-ых[复](动)板鳃类,板鳃亚纲(Elas-mobranchii).
[bookmark: ]пластйночка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]пластинка 1、2、3解的指小表爱. 3máлевая ~珐琅瓷薄片儿. poroвые ~и.角质片儿.
[bookmark: ]пластиночник ,-а[阳]〈植〉伞菌,蘑菇;伞菌属,蘑菇属(Agaricus).
[bookmark: ]пластиночный ,-ая,-ое[形]опластинка的形容词. ~оеaнтитело 血小板抗体. ~ материáл 薄板材料.❷唱片生产的.◇IIЛастиночный фотоаппарáт 干版照相机.
[bookmark: ]пластинчатожаберный ,-ая,-ое[形]◇молпоски плас-TИHЧатожáберные〈动〉瓣鳃纲(Lamellibranchiata).
[bookmark: ]пластинчатозубая крыса〈动〉板齿鼠,猪鼠;[复]板齿鼠属,猪鼠属(Bandicota).
[bookmark: ]пластинчато-зубчатый ,-ая,-ое[形]齿状板的.
[bookmark: ]пластинчатозубые ,-ыхе复]〈动〉板齿鼠属(Nesokia).
[bookmark: ]пластинчатоклювый ,-ая,-ое[形]❶片状喙的(指鸟). ~ыептицы片状喙的鸟.❷[用作名词]пластинчатокліовые,-blx[复](动)雁形目(Anseriformes或 Lamellirostres)(同ryсиные).Гýси, ýтки и лебеди принадлежáт кпласти-нчатокловым.鹅、鸭、天鹅都属雁形目.
[bookmark: ]пластинчатость ,-u[阴]пластйнчатый 的名词. ~ шляпкиrpибá蘑菇菌盖的菌褶状.
[bookmark: ]пластинчатоýсый ,-ая,-ое[形]❶触角呈鳃叶状的. ~ жук鳃角金龟子.❷[用作名词]пластинчатоусые,-ых[复]《动》金龟子科(Scarabaeidae). Xpyши отнбсятся к плас-TИHЧатоýCЫM. 五月金龟子属金龟子科.
[bookmark: ]пластинчатый,-ая,-ое[形]①薄片状的,片状的,板状的. ~Béep 折扇, ~ bie кристáллы片状结晶,片状晶体, В раскры-той пάсти [зверя] видныбыли пластинчатые зýбы.(Oбручев)野兽张开的嘴里露出板状的牙齿.❷〈植〉有菌褶的.❸《理》层状的，迭片的；薄层形的(指液体).~ýromb层状煤. ~о е состояние жидкости 液体薄层状态.●〈技〉平板的,板式的. ~ая пружина片簧,板簧,弹簧片, ~ые шар-нирные пеги板式铰链. ~ питатель 平板进料机. ~ элек-трбд板状电极, ~ насбс旋板式泵,叶轮泵. ~ая шайба平板垫圈. ~ транспортёр平板运输机,帷裙式运输机.◇гри-быпластинчатые〈植〉伞菌科,蘑菇科(Agaricaceae).
[bookmark: ]пластит ,-а[阳](军)一种合成炸药.
[bookmark: ]пластификáт ,-а[阳]〈化〉塑化材料,增塑材料.По виду та-кбй пластификáт не отличить от натурáльного ореха.表面上看，很难把这种塑化物与天然胡桃木相区分.
[bookmark: ]пластификáтор,-а[阳](化)增塑剂,增韧剂,塑化剂.произ-B óДCTBO ~a 增塑剂的生产。
[bookmark: ]пластификбция ,-u[阴]〈技,化〉增塑作用,塑化. ~ древе-CИHЫ木材的塑化.
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[bookmark: ]пластифицированный,-ая,-ое[形]〈技,化〉塑化的,增塑的. ~ демент〈建〉塑化水泥.[bookmark: ]n

[bookmark: ]пластифишировать ,-руто,-pyeшь; пласмчьшцúрованны  [完，未](及物)《技，化》使⋯⋯成为可塑的，增塑，增韧，使塑化.
[bookmark: ]пластицизм,-а[阳]〈旧〉造型美,外形匀称(同义пластич-HOCTb), ~ ó6pa3OB形象的造型美.
[bookmark: ]пластишировать,-руто,-руешь[未](及物)❶增塑.❷塑炼(用于橡胶生产).
[bookmark: ]пластически[副]пластический 的副词;有雕塑感地,动作优美地,符合造型要求地, писáть ~栩栩如生地描写.Девочкастанбвится пластически хорошá. Такбй пропорционá-льностияне видывалв б месяцев.(Герuent)小姑娘身材变得雕像那样优美.这样匀称的体形六个月来我还未曾见过.
[bookmark: ]пластический ,-ая,-ое[形]❶плάстика 1、2 解的形容词.~ие образцы雕塑艺术样板,~ая выразительность трёх-M épHblX 06bëMOB 三维空间的造型表现力.Литератýра————Это искусство пластического изображения посредст-BOM Cлова.(Горькич)文学是用语言造型的表现艺术. ‖《艺》(表现手段上)和谐一致的，富于艺术表现力的，富于造型感的. ~ие фóрмы своббдного стихá自由诗体富有艺术表现力的形式. Пластические пбзы античных статуй мнеказались подчáс однообразными. (Сафонов)古希腊雕像的造型表现姿态有时让我感到单调.❷(表现动作、手势)谐和优美的. ~оедвижение谐和优美的动作. ~ая Гимнасти-Ka姿态优美的体操.~Жест优美的手势，~тάнец谐和优美的舞蹈.~aя пбза优美的姿态，](通过手势、动作、外貌)塑造的，表演的，~ó6pa3 póли通过表演塑造出的角色形象. ~ая интерпретация мýзыки в тάнце舞蹈音乐表演的创造性发挥. aKTëp ~ oro дápoвания 有表演天才的演员.Громáднуіо роль в деле характеристики сценическогоббраза игрáло пластическое искусство. (Всеволооскич-Tepuzepocc)表演艺术在刻画舞台形象中起着巨大的作用.❸〈技〉可塑的;塑性的.~ие материáлы可塑材料,塑性材料.~ oe удлинение 塑性伸长. ~ое состояние可塑态. ~ая те-кучесть塑性流动. ~ая деформация 塑性变形,(混凝土的)塑流,~аяземля塑性黏土.①(医)成形的,整形的. ~аяхирургия整形外科学, ~ая операция整形手术,◇пластй-ческая анатбмия模型解剖学.пластйческая мácca塑料,可塑体,塑胶.изделия из пластической мάссы塑料制品.пластическая реконструкция(人类学)体形复塑(人类学分支学科，在残骸的基础上塑出人的原来体形).В институтеpaóóraeт лаборатбрия пластической реконстрýкции.研究所里有一个体形复塑实验室.пластйческие искýсства造型艺术(同 прострáнственные искусства"空间艺术").пластическое вешествб(生物)成形物质,填补营养物质.
[bookmark: ]пласгйчески-музыкáльно [副]在音乐和造型手段的艺术表现力上.
[bookmark: ]пластически-ббразный ,-ая,-ое[形]形象生动的,形象栩栩如生的(指意识).
[bookmark: ]
[bookmark: ]栩栩如生. изображáть ~生动地描绘. Выстали писáтьлучше. Крепче, эконбмнее в словáх, пластичнее.(Го-pbKu ǔ)您写得更优美了.更加有力，用词更加简练，更加生动.Содержáние речи передавáлось пластично, всем те-лом.(феош)讲话的内容由全身动作生动地传达了出来.
[bookmark: ]пластичность ,-u[阴]пластичный 的名词. ~ стáтуи 雕像匀称和谐. ~ ó6pa3a 人物形象鲜明. ~ изображения 描绘栩栩如生. ~ изложения 叙述生动. ~ жécra 手势的优美.~движений 动作富于节奏感,动作优美. ~ pacкалённогометáлла炽热金属的可塑性. ~ глины黏土的可塑性.Про-стотá, лаконизм и пластичность Чехова изумлили егбчитателей.(Боноарев)契诃夫的(语言)朴质、洗练和生动令读者惊叹.
[bookmark: ]пластичный ,-ая,-ое:-чен,-чна,-чно[形]❶外形匀称的,活生生的,富于造型美的. Bce стáтуи Праксителя необык-


[bookmark: ]HOB éHHO Пластичны, 伯拉克西特列斯所有的雕像都是栩栩如生的.∥形象鲜明的，富于表现力的，音韵和谐的.~bie CTИ-xứ富于表现力的诗歌，音韵和谐的诗.~róлос певцá歌手音韵和谐的嗓音.~слог Пýшкина普希金富于表现力的文体. ~ые персонáжи пбвести 中篇小说中形象鲜明的人物.~ bie táhubl富表现力的舞蹈,有造型感的舞蹈. Язык[«Tихого Дбна»] гибок, свеж, пахýч, пластичен доЯсновидения.(Боноарев)《静静的顿河》的语言运用得挥洒自如，新颖脱俗，芬芳沁人，形象鲜明，跃然纸上.❷掌握造型艺术的，善于运用艺术表现技巧的(指作家、画家、雕塑家).~худбжник фильма善于运用艺术表现技巧的电影艺术家.~ bie cpéдства бперы歌剧的艺术表现手段. Выпластич-Hы, то есть когдá изображаете вешь, то видите еёиошупываете рукáми.( Чехов)您善于塑造形象,就是说您在描写事物时,您能看得见它,摸得着它.Лейбль——один излýчших немецких Живописцев, пожблуи, наибблеепластичный. (Боzopoòcкич)莱布尔是德国优秀写生画家之一，也许是最擅长造型技巧的。❸优美的，优雅的(指手势、动作). ~ Жест优美的手势. ~ые пбзы优美的姿态. ~ тάнец轻盈优美的舞蹈. ~ B3Max pyKИ优美的挥手动作. ~ыеспены балета 优美的芭蕾舞场面. ~ое движение 优雅的动作.‖(动作)和谐匀称的，富于节奏感的(指表演者).~че-ловек动作优美的人. ~ая балерина 舞姿优美的芭蕾舞女演员.①同пластический 3解. ~ая фарфópoвая масса塑性陶瓷材料. ~ые тела可塑体. ~ые метáллы可塑金属. ~аяглина可塑黏土.⑤适应性强的. вырáшивание бблее ~ыхи урожáиных сортбв кукурýзы培植适应性更强、收获量更高的玉米品种.Ягель бчень пластичен.地衣的适应性极强.
[bookmark: ]IIЛасткбжа ,-u[阴](人造)胶革.
[bookmark: ]плластм,————завбд пластических масс塑料厂(用于测绘).
[bookmark: ]пластмácca,-ы[阴]❶塑料,可塑体,塑胶. прозрáчная ~透明塑料.произвбдство ~ы塑料生产.изделия из ~ы塑料制品.игрýшкииз ~ы塑料玩具.замена метáлла ~ами用塑料替代金属. штамповáть изделия из ~ы模压塑料制品.Пластмассу широкб применяіот в технике.塑料广泛运用于技术设备中.❷乙烯塑料唱片(节目主持人用语).
[bookmark: ]пластмάссово-стеклянный ,-ая,-ое[形]塑料一玻璃(制)的.
[bookmark: ]пластмάссовый ,-ая,-ое[形]塑料制的. ~ая посуда塑料器皿,塑料容器. ~ая шкатулка塑料匣子. ~ гребень 塑料梳子. ~aя рýчка塑料笔杆;塑料把手. ~ая шётка塑料刷子.◇пластмάссовые деньги(美国)信用卡.
[bookmark: ]пластобетбн ,-а[阳]塑性混凝土.
[bookmark: ]Плάстов ,Аркάдий Александрович 普拉斯托夫(1893——1972，苏联画家，苏联人民美术家).
[bookmark: ]пластовáние ,-я[中]пластовáть的名词. ~ рыбы剖鱼.
[bookmark: ]пластовать ,-mýю,-myeub; пласмбеанныǔ[未](及物)❶《口语,专》同плластáть. ~ pứ6y剖鱼;把鱼剖为两半. ~убитого медведя剥死熊的皮,剖熊.❷一层一层地垛,一层层地放置, ~ дёрн一层层地叠放草皮, ~ сено в копну把干草一层层地码成垛.
[bookmark: ]пластоваться ,-myемся[未] пластовáть 的被动态. Pыбаперед посблом пластуется.鱼腌以前先要给剖开.
[bookmark: ]пластовбй,-άя,-όе[形]❶片状的,板状的,层状的. ~ алю-миний铝板. ~бе железо 铁板. ~ые зáлежи известняка石灰矿层,层状石灰矿. ~áя гбрная порбда片岩. ~ мар-мелад起层的果冻. ~άя структура层状结构. ~ утоль片(状)煤.❷〈矿〉矿层中的,层间的;油层的,煤层的.~áя жи-дкость 油层液体. ~άяжила夹层,夹层矿脉. ~бедавление(水、油、气)层间压力. ~áя энертия油(气)层能量.
[bookmark: ]плάстовский ,-ая,-ое[形]Пласт 的形容词.
[bookmark: ]пластогáмия ,-u[阴]〈生物〉(单细胞生物的)胞质配合.
[bookmark: ]пластогель ,-я[阳]塑性凝胶.
[bookmark: ]пластоген ,-а[阳]质体基因.
[bookmark: ]пластбграф,-а[阳]塑性计,塑性自记器,塑度计.
[bookmark: ]пластбм[副]平着;背部(或胸部)朝下平躺着(同плашмя).
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[bookmark: ]




[bookmark: ]ползти~匍匐爬行. класть ветви друг надрýга ~把树枝一层压一层地平放着.[bookmark: ]π

[bookmark: ]пластбм² ,-а[阳]原质体系.
[bookmark: ]пластометр ,-а[阳]塑性计;塑度计.выдавливаюший ~挤压式塑度计，压出式塑性计. CДBИговбй~剪切式塑性计，切变式塑性计.сжимагошии ~压缩式塑性计.
[bookmark: ]пластообразно [副]пластообрάзный 的副词. залегáть~多层埋藏，层状蕴藏.
[bookmark: ]пластообразный ,-ая,-ое;-зен,-зна,-зно[形]层状的. ~ыезáлежи полезных ископаемых 层状矿床.
[bookmark: ]плластосбма ,-ы[阴]〈生物〉线粒体,粒线体.
[bookmark: ]шласт-проводник , пласмá-провооникá[阳]❶〈地质〉夹层.❷游码.
[bookmark: ]пластрбн ，-а[阳]❶衬衣的硬衬胸，硬胸(男子穿在燕尾服或晚礼服的浆得硬挺的前胸部分).бéлый ~白色衬胸.Ⅱ(女服的)胸饰.кружевнόй ~镶花边的胸饰.❷〈旧〉常被众人取笑的人,常被讥笑的人.[法语 plastron]
[bookmark: ]пласт-спутник , nласмá-сnýmника[阳]〈矿〉(引向规则煤层的)指示薄煤层；导床，
[bookmark: ]пластýн ,-á[阳]❶(19——20世纪俄国库班和黑海哥萨克军队中担任警戒和侦察任务的)哥萨克特种步兵(指个人).❷(卫国战争中)哥萨克营、团的侦察兵.❸“爬行”侦察兵，匍匐运动的侦察兵.
[bookmark: ]пласгýнский ,-ая,-ое[形]пластýн 的形容词. ~ батальбн哥萨克特种步兵营.
[bookmark: ]плάстырный ,-ая,-ое[形]пластырь 的形容词. ~ая мάсса膏药药剂. ~ запах膏药味. ~ое произвбдство 膏药生产.
[bookmark: ]пластыршик ,-а[阳]膏剂制造工人,制膏药工人.
[bookmark: ]пластырь,-я[阳]❶硬膏(剂);膏药;橡皮膏.бактерицид-HblЙ ~杀菌膏,消炎膏.мозбльный ~鸡眼硬膏. BblTЯЖ-нόй ~发泡硬膏.липкий ~橡皮膏.胶布.ртýтный ~汞硬膏.положить ~贴膏药. сдирáть ~撕下膏药. наложить~ Ha p áHy 在伤口上贴膏药.налепйть (或залепить,за-Kлеить) ~ем рубец用膏药贴刀伤.❷〈海〉堵漏垫,堵漏物.деревянный ~堵漏板.◇навесить шейный пластырьKOMy 痛打脖颈儿. приставáть(或 прилипáть) как плá-ctbIpb(人)纠缠不休. Tepniétb He Morý 6aó, koT ópbleприлипаот, как пластырь.(Махш-Сибчряк)那种纠缠不休的女人我受不了，[<拉丁语 plastrum<希腊语]
[bookmark: ]плάстырь²,-я[阳]〈信息〉声卡,声霸卡(同звуковáя плага).
[bookmark: ]пласть ,-u[阴](成材)材面. внýтренняя ~里材面,内材面.нарýжная ~外材面.
[bookmark: ]плат ,-a[阳]❶〈旧,诗〉同 платбк.Сбфья схватила с кро-вάти чёрный плат, накинула нá голову и встретилаKHЯзя стбя.(A. H. Toncmoǔ)索菲娅从床上抓起一条黑色头巾，往头上一披，便站着迎接了公爵.❷(当桌布或蒙盖东西用的)大块(白)布. pacctилάть белый ~ над чάшей在碗上盖上大块白布.3aKpbITb K020-λ, ~OM用白布蒙上……(死者).
[bookmark: ]плат.———платиновые разраббткик测绘)铂矿场.
[bookmark: ]платат,-bt[阴]❶〈旧〉платйть的名词. различные ~ы各种支付(款). ~ долгбв 偿还债务.производить ~у支付,付款,偿付. обсчитáть при ~е付款时故意算错钱.❷劳动报酬,工资,薪水, BbIC óKaЯ ~高工资. BbIЧетыв ~е工资中的扣款.полистная ~ за литератýрный труд按页计算的文学著作稿酬.3 ápa60THaЯ ~劳动报酬,工资,薪水.подённая~日工资.сдельная(或поштучная) ~计件工资.exeне-дельная ~周工资. минимáльная зáработная ~最低(限度)工资. натурáльная заработная ~实物工资. йндекс3 ápa6oTHOЙ ~ы〈社,财〉工资指数. повышáть ~у提高劳动报酬. снижáть ~у 降低劳动报酬.Пусть вашадочь идетна фáбрику. Плáта бýдет десять дблларов в неделіо.(Koponembro)让您女儿进工厂吧.周工资10美元.По раббтеи плата.〈谚语〉干多少,拿多少.❸费,费用. проезднáя~车费,交通费.квартирная ~ (或~ за квартиру)房租.apéндная ~租金,умеренная ~合理的收费. входнаяPHв музей博物馆门票费. ~ 3aтелефбн电话费. ~ з аэлек-


[bookmark: ]тричество 电费. ~ за провбз运费. ~ за обучение学费.~ 3a проезд в жёстком вагбне 硬席车费. ~ задостáвку送货费. ~ деныгами用钱付的费用. ~ HaTýpoй用实物付的费用. BHOCИTЬ ~y 缴纳费用. Плáта за шитьё полагает-сязимбю35 к., летом 40 за кáждуго сбтніо мешкбв.(In. Успенскич)每100条口袋冬天的缝纫费是35戈比,夏天是40.‖《转》报答,回报,惩罚,报应. ~ 3aлюббвь爱的回报. ~ 3aпредательство 对背叛的报应. ~ 3a rep óйство对英雄行为的报答. ~ 3aбесцельно прбжитуіо жизнь对虚度年华的报应. Ho дети не хотят совсем меня знать:Taкбйли чάяла от них я платы! (Крылов)可是孩子们根本不想认我：难道这就是我期待他们给的回报么！Botиплата за все мой заббты! 我操了那么多的心,却得到这样的报应！●助学金(大学生用语).
[bookmark: ]плάта² ,-bt[阴]〈技〉板.изолирутошая ~绝缘板. сигнáль-Haя ~信号板, многослбйные печатные ~ы多层印刷电路板. ‖晶片.◇3ByKoB áя плára〈信息〉声卡,声霸卡.мате-ринская плата〈信息〉母板,主板.сетевбя плата(信息)网卡.системная плата 同 материнская плата.
[bookmark: ]платáн ,-а[阳]❶〈植〉悬铃木;悬铃木属(Platanus). ~ BOC-тόчный悬铃木,法国梧桐(P. orientalis). MHOTOBeKOBые~ы数百年古悬铃木. ~ в два обхвата 两抱粗的梧桐树.❷[只用单数]悬铃木(材).мебель из ~а悬铃木做的家具.паркет из ~а悬铃木地板.[希腊语 platanos]
[bookmark: ]платáние ,-я[中]〈俗〉платáть的名词. ~ одежды给衣服打上补丁.
[bookmark: ]платановидный ,-ая,-ое;-оен,-она,-оно[形]悬铃木状的,法国梧桐状的，~ое дерево 法国梧桐状的树木.
[bookmark: ]платáновый ,-ая,-ое[形]●платáн 的形容词. ~ая рбша悬铃木小树林.~лист悬铃木叶,法国梧桐叶子.~ая ветка悬铃木树枝，法国梧桐树枝.~ая аллея法国梧桐林荫路。❷[用作名词]платáновые,-ыхе[复]悬铃木科(Platanaceae).
[bookmark: ]плάтаный,-ая,-ое[形]补过的,打补丁的.
[bookmark: ]плára-основáние ,-я[阴]底板.
[bookmark: ]платáть ,-áo,-áeub; nлámahubtǔ[未](完 заплатáть)(及物)《俗》打补丁，补缀.~py6 áxy 在衬衣上打补丁，补衬衫.~ pyKaB á在衣袖上打补丁.
[bookmark: ]платёж,-mexcá[阳]❶платить 的名词.денежные ~й现金支付,货币支付. cp óчный ~定期支付,紧急支付.досрбч-HblЙ ~提前支付.перевбдныи ~汇付.неотлбжные ~й紧急付款.немедленный ~立即付款,即付.наличный ~现款支付,付现. Haлóroвые ~й纳税, ~ налбгов 缴税. ~c paccp óчкой(或в рассрбчку)分期付款.~й из прибы-ли利润上缴. ~ aвансом 预付(款). ~ повекселіо 凭支票付款. ~ погосударственному дблту公债还本付息,偿还公债. ~ процентов 支付利息. ~ за квартиру付房租.от-cpóuиь кому-л.  ~ за чшо-л. 让···延期付···款. избáвитьK020-л. от ~ά免予……付款.производить ~支付,偿付,付出. назнáчить день ~á指定付款日期. Долг платежбмкрáсен.〈谚语〉有借有还,再借不难.3 áBтра предстоитплатёжкрýпной сýммы.明天要付一大笔款.Oн отказáл-ся от платежа.他拒绝付款.❷(应)支付金额,(应)支付的一笔款子,просрбченные ~й逾期付款额,крупные ~й大笔支付款,已付款. B3bIcK áHие ~éй追缴应付款. ‖(口语)(簿记账上的)支出(项目). последнии ~ 最后一项支出.◇Haлбженный платёж见 налόженный.
[bookmark: ]платёжеспосббность或 платежеспосббность,-u[阴]пла-Tёжеспосббный或 платежеспосббный的名词;〈财〉支付能力. ~ бáнка银行的支付能力. ~ денежных знáков 货币的支付能力,B épиTb B eró ~相信他有支付能力.
[bookmark: ]платёжеспосббный 或 платежеспосббный,-ая,-ое;-бен,-бна,-бно[形]有支付能力的. ~ покупатель有支付能力的买主. ~ должник有偿还能力的债户. ~о е учреждение有支付能力的机构. ◇платёжеспосббный спрос(населе-Hия)《经》(居民的)有支付能力的需求，购买力.
[bookmark: ]платёжка ,-u[阴]〈口语〉托付单,委托付款书(职业用语)(同
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[bookmark: ]




[bookmark: ]платежное поручение).
[bookmark: ]платёжналйчный ,-ая,-ое[形]现金支付的,付现的.
[bookmark: ]платёжный ,-ая,-ое[形]платёж的形容词.активный ~баланс(国际)收支顺差.пассивный ~ балáнс(国际)收支逆差. ~ cpor付款期. ~ день付款的日子. ~аяведомость付款明细表，(工资)支付表，开支一览表.~документ 付款凭证,支付单据, ~ oe поручение 付款委托书,托付单,~аязапись(旧)借据,借条, ~ое обязательство 支付义务. ~oборбт支付周转额. ~ое средство 支付手段. ~ая дисшип-лина 支付纪律. ~о е соглашение 支付协定.❷同платеже-cпосббный. ~ая спосббность支付能力. ~ая сила支付能力.
[bookmark: ]Платеи[тб][不变,阳]布拉的,普拉塔亚(古希腊的城邦).
[bookmark: ]платейный ,-ая,-ое[形]〈俗〉同платянбй. ~ шкаф衣柜,衣橱. ~aя вешалка衣架.
[bookmark: ]плάтельный ,-ая,-ое[形]〈口语,专〉做外衣用的;做连衣裙用的. ~aя ткань做外衣用的布,~ые пуговицы外衣纽扣. ~бάрхат做外衣(或连衣裙)用的天鹅绒.
[bookmark: ]плательшик ,-а[阳]付款人,付款单位,支付人,支付单位. co-стоятельный ~殷实的支付人,有财产的支付人. испрáв-HblЙ ~守信的付款人. неаккурάтный ~不讲信用的付款人,欠款人. ~ налбгов纳税人. ~ алиментов 支付赡养费者，赡养费支付人.~péhībi地租支付人，交租人.
[bookmark: ]плательшцица ,-ы[阴]плательшик的女性.
[bookmark: ]платеозавр ,-а[阳]〈古生物〉板龙(Plateosaurus).
[bookmark: ]платереско[不变，中]《建》(西班牙文艺复兴时期的)富丽装饰.
[bookmark: ]ILЛатépм ,-а[阳]普拉特尔保温材料.
[bookmark: ]платибазάльный ,-ая,-ое[形]◇платибазάльный череп《动)(圆口纲、鱼类、两栖纲等脊椎动物的)中轴头骨。
[bookmark: ]платибелодбн ,-а[阳]〈古生物〉铲齿象(Platibelodon).
[bookmark: ]платикефáлия或 платикефалия,-น[阴]〈医〉扁头.
[bookmark: ]платиметр  ,-а[阳]扁度计.
[bookmark: ]IIЛATИH [mлатин],-а[阳]———Инститýт по изучениоплатиныи других благорбдных метáллов(1918——1934年)铂和其他贵金属研究所.
[bookmark: ]платина ,-ы[阴](化)铂(Pt),白金.чистая ~纯铂.само-póдная ~自然铂.иридистая ~铂铱矿.гýбчатая ~海绵(状)铂. KOЛЬЦб из ~ы白金戒指.[西班牙语 platina]
[bookmark: ]платйна ,-ы[阴]〈纺织〉(针织机上的)沉降片,生克片.под-вижнáя ~活动沉降片,活动生克片.рисуночная ~织花沉降片，织花生克片.
[bookmark: ]платинáт ,-а[阳](化)铂酸盐.
[bookmark: ]платинель ,-я[阳]〈冶〉钯金热电偶合金,普拉京涅利合金.
[bookmark: ]платинирование ,-я[中]платинировать 的名词. ~ стекла玻璃镀铂，玻璃披铂.
[bookmark: ]платинировать ,-руто,-pyeub; пламшикрованныче[完,未](及物)〈技〉镀铂,披铂. ~ чάйные лбжки茶匙镀铂. ~перстень 宝石指环镀铂. ~ химическуіо посýду化学器皿镀铂,化学器皿披铂.платинированный асбест 披铂石棉,载铂石棉.
[bookmark: ]платинироваться ,-pуемся[未]платинировать的被动态.Металлические поверхности тбчных прибóров плати-нирунотся.精密仪器的金属表面镀铂.
[bookmark: ]платинит ,-а[阳]❶〈冶〉高镍钢,代用白金.❷〈矿〉硒铅铋矿.
[bookmark: ]платинка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]白金币(俄国1828——1832年铸造，面值为3卢布、6卢布和12卢布三种)。
[bookmark: ]плάтинный,-ая,-ое[形]同плάтиновый, 〜ая монéra白金币.
[bookmark: ]плάтиновый ,-ая,-ое[形]❶铂的;白金的.~ая рудаб铂矿石,~ bie póccыпи铂金冲积矿床, ~ые метáллы铂族金属。~ая промышленность铂工业,采铂业, Ⅱ白金制的. ~ пе-pcTeHb白金戒指. ~aя прбволока铂丝,白金丝. ~ая посу-да白金器皿, ~ая цепбчка 白金链.❷银白色的,铂金色的.~ ЦBET BOДБI水的银白色, ~ые вблосы银白色的头发.
[bookmark: ]платинбз ,-а[阳]〈医〉铂中毒.
[bookmark: ]платинбид,-а[阳]假铂,准白金;铂铜(一种铜合金).Ири-


[bookmark: ]дий и палладии————платинбиды.铱和钯都是假白金.
[bookmark: ]платиноиридиевый ,-ая,-ое[形]铂铱合金的.
[bookmark: ]платиноиридий ,-я[阳]铂铱合金.
[bookmark: ]пыатинопромышцленность ,-u[阴]铂工业.
[bookmark: ]IUIaTИHOP ,-a[阳]普拉基诺代用白金.
[bookmark: ]платинорбдий,-я[阳]铂铑合金.
[bookmark: ]платиносодержбший ,-ая,-ee[形]含铂的.
[bookmark: ]платинотипия,-u[阴]〈摄〉铂黑印片术,铂盐印相法.
[bookmark: ]платинотйпный ,-ая,-ое[形]платинотипия 的形容词.~ oe фотографирование铂黑照相.
[bookmark: ]платинотрбн ,-а[阳]〈无线电,电子〉铂管,磁控放大管,大功率微波管.
[bookmark: ]платинохлористоводорбдныи ,-ая,-ое[形]氯铂酸的. ~аясоль〈化〉氯铂酸盐.◇платинохлористоводорбдная ки-Cлотá〈化〉氯铂(氢)酸.
[bookmark: ]пллатибпс,-а[阳]〈古生物〉光甲属(Platyops).
[bookmark: ]платиподйя ,-u[阴]扁平足.
[bookmark: ]платириния ,-u[阴]〈人类学〉阔鼻,宽鼻.
[bookmark: ]платирбвка ,-u[阴]〈皮革〉用刮刀刮光.
[bookmark: ]платить, плачу, плámuub;  плáченныче[未](完 запла-тить)①(完也用уплатить)(及物,чем或无补语)付,支付,付款: ~ деныги付钱. ~ за вбду付水费. ~ заобуче-ние付学费. ~ за хранение 付保管费. ~ за квартйру付房租. ~ 3aбилет付票钱. ~ за проезд付车费,付交通费.~ 3a TaKcK付出租车费. ~ 3a HOKYIIKИ 付买东西的钱.~3a o6 én付午饭钱. ~ KOMy-π, 3a pa6 óty付···工钱. ~ πó-poro付大价钱, ~ 3 óлотом 以黄金支付. ~ иностраннойвалютой以外汇支付,用外币支付. ~ наличными付现钱,现金支付. ~ в рассрбчку分期付款. ~ по векселіо 凭期票付款,凭票据付款. ~ по счету 凭账单付款. Платите вкáccy.请在收费处付款. Скблько нάдо платить за бто?(买)这要付多少钱? У меня нет мбды деныгами пла-TИTЬ, BCeM плачý чаем да сáxаром.(Чехов)我这儿不兴用钱支付，支付所有的人都用茶叶和白糖.Ⅱ付报酬.~3a-pɪna áty付工资 ~ x áлованье 付薪水, ~ пенсиіо 付退休金.❷(及物)(按义务)缴纳;偿还,偿付. ~ Haлór 纳税. ~apéhugy付租金, ~ профсогозные взнбсы缴纳工会会费.~ долгй还债,偿还债务. ~ штраф付罚款,缴罚款. ~ pe-парáции(战败国)偿付赔偿,偿付战争赔款.[Bóлость]платила дань натурой: шкурами, мехáми, вбском,мёдом, льном, хлебом местному правителіо. (A. H.Toncmoǔ)乡向当地长官以实物纳贡：兽皮、毛皮、蜡、蜜、亚麻、粮食.❸yeM〈转〉报答,还报,以···回报. ~ добрбмзадобрб以德报德. ~ услýтой за услугу用恩惠报答恩惠. ~3ЛOM 3a 3ЛO冤冤相报~ добрбмзазло以德报怨,以善报恶. ~ ненавистыо 报之以恨. ~ взаймностыо以同样的感情报答. ~ люббвыо 以爱来报答. ~ задружбу предан-HOCTЫO 以忠诚报友谊. P áйский решил платйть Вере ра-внодушием.(Гончаров)赖斯基决定以冷淡回报薇拉.①付出崇高代价,付出生命. ~ крбвыо за победу 为争取胜利付出鲜血. ~ ЖИзныо за Pбдину为祖国付出生命.◇пла-TИTЬ BИ3ИT KOMy〈旧〉回访,回拜.платйть дань кому-че-My见 дань,платить той же монетой见 монéra.
[bookmark: ]платиться ,плачусь, плámuшься[未](完 поплатиться)(μeM或无补语)❶因……受到报复、报应、惩罚，因⋯⋯付出(某种代价). ~ 3a cBOiO rлýпость因自己的愚蠢而付出代价,因自己的愚蠢而受到惩罚。 ~здорбвьем за неосторбжность因不小心而损害健康.Такиелоди, как вы, слишком си-льно привязываготся к мимолетным хорбшим ве-шάм.А потбм дброго плáтятся.(Паустовскиũ)像您这样一些太过于依恋转瞬即逝的好事的人以后总要付出昂贵代价的. ∥对……承担责任. CBo éЙ Bины мытбже с себя неснимаем. Проявили мыслабость в колхбзном руковбд-CTBe, 3a STO И IIЛáTИMCЯ.(HuKOЛаева)我们也不能推诿自己的过错.我们在集体农庄领导工作中表现出软弱无力，为此要承担责任. ❷платйть 2 解的被动态. Налбги платятся
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[bookmark: ]B paccpóuky.税款分期缴纳. ❸(旧,俗)付款,偿还(同义расплачиваться). ~ наличными用现金支付.
[bookmark: ]платифилиин ,-а[阳]〈药〉阔叶狗舌草碱.
[bookmark: ]шатицефал,-а[阳](医)扁头.
[bookmark: ]платицефáлия或 платицефалия,-u[阴]〈医〉扁头.
[bookmark: ]HЛаткбвый ,-ая,-ое[形]同платбчный.
[bookmark: ]платнб ,-á[中]〈史〉(15——17世纪俄国君主的)大礼服,皇袍.
[bookmark: ]платность ,-น[阴]платный1 解的名词.отменить ~ обу-чения 取消收学费.
[bookmark: ]плάтный ,-ая,-ое[形]❶要付钱的,收费的. ~ вход收费入场,买票入场. ~ое лечение 收费医疗. ~ билет要付钱的票. ~ проезд收费乘车, ~ коншерт 卖票音乐会. ~ спек-тáкль-卖票的戏. ~ бал-卖票的舞会. ~ые услýти收费服务.~Tyaлет收费厕所.❷领工资的,有工资收入的, ~ pa6 óT-HИK有工资收入的工作人员,~ая прислуга 领工钱的女仆.~ Koppecпондент газеты 有工资的报社记者. ‖有报酬的(同义оплачиваемыи), ~ая дблжность有报酬的职务.~aя раббта有偿的工作. ~ое место 有报酬的职位. ~аяслýжба有报酬的职务.❸花钱的,交费的;买票的. ~ пасса-жứp 买票的旅客. ~ая пýблика买票的观众. ~ посетитель买票的参观者.
[bookmark: ]платб[不变,中]❶〈地理〉高原,台原(同义плоскогбрье).водораздельное ~分水岭(高原).лёссовое ~黄土高原.Haróp Hoe~高原. Teppacooбрάзное ~台地高原,台原.хо-лмистое ~丘陵起伏的高原. ~ Tибéra 西藏高原.❷〈旧〉(灯、器皿等的)托,垫,底座.Цветбчные ~鲜花衬垫.◇вы-Bectи чтона платб使···脱离大气层,使···进入宇宙空间.выйти на платб脱离大气层,进入宇宙空间.[法语 pla-teau]
[bookmark: ]платобазáльты,-об[复]高原玄武岩.
[bookmark: ]Платов ,Матвей Ивáнович 普拉托夫(1751——1818,伯爵,顿河哥萨克军军事阿塔曼，骑兵上将，1812年俄国卫国战争英雄).
[bookmark: ]платбк,-mka[阳]头巾,披肩(通常为正方形).шёлковый~丝头巾.кружевнбй ~花边头巾.шерстянбй ~羊毛头巾.m éЙHЫЙ ~〈旧〉领带,领巾.головнби ~头巾. вязаный~针织披肩. myx óBblЙ ~绒毛头巾. ~ с каймбй(或с ки-CTÁMИ)镶边(或带穗的)披肩. KýTaTbCЯ B ~ 用头巾紧紧地裹着头. HaKИHУTb (或набрбсить)нά голову ~披上头巾.Женшина в платке戴头巾的妇女. Из-под платка видне-ЛИCЬ HOC И Глазá девочки.在头巾下面露出了姑娘的鼻子和眼睛,‖(常与HOCOB óЙ连用)手帕. HOCOB óЙ~手帕,手绢.Bынуть из кармáна ~从衣袋里掏出手帕. Maxáть пла-TK óM挥手帕. CMOPK áTbCЯ B ~用手帕擤鼻涕.
[bookmark: ]Платбн ,-а[阳]普拉东(男人名).1[用作父名]Платбнович,-a[阳]普拉东诺维奇.[[用作父名]Платбновна,-bt[阴]普拉东诺夫娜.△指小IInaT ónKa;IIлатбня;Платоха;Пла-тбша;Плата;Тбня;Тбха;Тбша.
[bookmark: ]Платбн柏拉图(Platon,公元前428/427 年——前348/347年,古希腊唯心主义哲学家).
[bookmark: ]Платонйда ,-ы[阴]普拉托妮达(女人名).△指小Платони-дка;Платбня;Тбня;Платбша;Плата;Нида.
[bookmark: ]ILЛатонизм,-а[阳]①(哲)柏拉图主义,柏拉图哲学,柏拉图学派.❷精神恋爱,精神满足.Oчень мнбгие пламенные лю-ббвники пробавляіотся чйстым платонизмом, но онивсегдá делатот бто тблько вследствие печάльной необ-ходимости.(Пчсарев)很多热恋者满足于纯精神恋爱,但他们这样做往往只是不得已而为之.❸不求实效；精神至上.~мечтάний 不切实际的空想.
[bookmark: ]платбник ,-а[阳]柏拉图的信徒,柏拉图派哲学家.
[bookmark: ]платонически[副]платонический 2、3 解的副词. ~ лю-бứть кохо-л.纯精神地爱⋯⋯,柏拉图式地爱恋⋯⋯
[bookmark: ]платонический,-ая,-ое[形]❶платонизм 1解的形容词.~ие идеи柏拉图哲学思想. ~ие взгляды柏拉图哲学的观点.❷柏拉图式的,(纯)精神上的. ~aя привязанность(纯)精神上的依恋, ~ oe увлечение(纯)精神上的迷恋. Pýccкиебάрышни ббльшего чάстыо питáются тблько платони-


[bookmark: ]ческой люббвыо, не примешивая к ней мысли о за-MýжecTBe.(Лермонmoв)俄国小姐们多半只满足于一种纯精神上的爱恋，并不夹杂出嫁的念头.❸不切实际的，空洞的，虚幻的. ~ интерес抽象的兴趣.~ие мечты虚无缥缈的幻想.①倾向于柏拉图式的，倾向于精神至上的，倾向于虚幻的.~MeЧтатель倾向于精神至上的幻想家.
[bookmark: ]Платбнов ,Андрей Платбнович 普拉托诺夫(1899——1951,苏联俄罗斯作家).
[bookmark: ]Платбнов ,Борис Викторович 普拉托诺夫(1903——1967,苏联演员，苏联人民艺术家).
[bookmark: ]Платонов ,Сергตй фёдорович 普拉托诺夫(1860——1933,俄国历史学家，俄罗斯科学院院士).
[bookmark: ]Платбнова ,Юлия фёдоровна 普拉托诺娃(1841——1892,俄国抒情戏剧女高音歌唱家).
[bookmark: ]платбновский,-ая,-ое[形](古希腊哲学家)柏拉图的. ~идеализм 柏拉图的唯心主义.
[bookmark: ]платбчек ,-чка[阳]платбк的指小.
[bookmark: ]платбчный ,-ая,-ое[形]платбк的形容词. ~ая бахромаз巾的穗子，~aя каймá头巾的花边.‖做头巾用的；做手帕用的. ~ые ткани做头巾用的织物, ~ материáл 做头巾用的料子.
[bookmark: ]платбша ,-u[阳]〈口语,讽〉柏拉图式的恋爱者,精神恋爱者.
[bookmark: ]IIЛATP ——— бтомная трáнспортная подвбдная лбдка原子运输潜艇.
[bookmark: ]Платсберг,-а[阳]普拉茨堡(美国城市).73°28'W,44°42'N.[英语 Plattsburgh]
[bookmark: ]Платт ,-а[阳]❶(美国)普拉特(河).95°53'W,41°04'N.❷(塞舌尔)普拉特(岛).55°23'E,5°52'S. [法语 Platte]
[bookmark: ]Платтен ,фридрих(或фриц)普拉廷(Friedrich Platten,1883——1942，瑞士社会主义者，后成为共产主义者，瑞士共产党组织者之一).
[bookmark: ]платтский [цгк],-ая,-ое[形]Платт 1解的形容词.
[bookmark: ]платфбрма ,-ы[阴]❶台,平台.соорудить бетбнную~у建造水泥平台. подыскáть подходяшуіо ~у для тяжёлойтехники为重型机械寻找一个合适的平台. Ha ropé, надпбртом, госпбдствует устрбенная на кάменной плат-φópме батарея.(Гончаров)在濒临港口的山上,雄踞着一个炮台，它构筑在一块石质的平台上.Ⅱ《旧》讲(演)台；演出台(同义nom ócr) ❷站台,月台(同义перрбн), комбини-рованная ~混合站台.станцибнная (或вокзальная) ~(火)车站月台.крытая ~有棚站台.товарная ~货物站台.пассажирская ~旅客站台.Посадка на пбезд со вторбйплатфбрмы,在2号站台上(火)车.[Kypb épcкий пбезд]плавно и быстро замедлил ход и остановился у плат-φópмы.(Kynpun)特别快车平稳而迅速地减低了速度，靠站台停下. Багáж нахбдится на грузовби платфбрме.行李在货物站台上.‖(铁路)小站(同义полустанок). Поездадальнего следования на платфбрмах не останáвлива-10TCЯ，长途列车在小站不停.❸(某种装置、机械等的)台，平台，操作台. врашáіошаяся ~转动台. вибрацибнная ~ 振动台. KOHTp óльная ~操纵台, монтáжная ~装配台. набло-дательная ~观测台.поворбтная ~旋转架,回转盘.под-BИЖH áЯ ~活动平台.подьемная ~起重台. буровáя ~钴井平台. Becobáx ~(或~ весбв)秤台. ~ косилки割草机的操作台. ~ Для запуска(或пусковáя ~)(火箭)发射台.①《铁路》平(板)车. otKpbitaя ~敞(篷)平板车. ToB áphaя~载货平板车. rpy3ИTЬ MaIIИHЫ Ha ~ы把机器装上平板车. По трамвайному пути ползет платфбрма с брёвна-мии доскáми.(A. H. Toncmoǔ)满载原木及板材的平车在电车道上慢慢爬行.‖(马拉的)大板车.⑤(政党、团体的)行动纲领;主张. Teoperńческая ~理论纲领. политическая~政治纲领. избирательная ~ партии政党的竞选纲领.ошибочная ~错误的纲领.вырабатывать ~у действий制定行动纲领,oбнарбдовать ~у пάртии 颁布党的纲领.вносить изменения в ~у 修改纲领.проводить в ЖизньKaKy10-n.  ~y实行···纲领.①〈海〉平台甲板;(潜艇的)舰桥.●〈地质〉地台,陆台. KOHTИHeHT áЛЬHaЯ ~ морскбго дня
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[bookmark: ]海底陆台.⑧(靴、鞋的)厚底. canoжки на ~e坡跟厚底便靴.тýфли на ~е厚底鞋.①《信息》平台. ◇древняя плат-φópма古老地台(前寒武纪). молодáя платфбрма年轻地台(古生代和中生代). платфбрма на возлушноиподушке气垫车.стоять на платфбрме чеzo站在(某)政党(或某社会团体)的立场上；拥护(某)党(或某社会团体)。[法语 plate-forme,英语 platform][bookmark: ]n

[bookmark: ]платфбрма-автомáт ,пламфбрмы-абmoмáma[阴]〈海〉自动声呐浮标台(向卫星传送海况信息的自动声呐浮标装置).
[bookmark: ]платфбрма-автоприцеп, пламфбрмы-аетопричепа[阴]汽车牵引的平(板)车.
[bookmark: ]платфбрма-носитель ,платфбрмы-носиеля[阴]载运平台.
[bookmark: ]платфбрм-подббршик,-а[阳]收草机(在收获谷物、草时用来收集麦秸或草的机械装置).
[bookmark: ]платфбрма-подьёмник ,платфбрмы-noоьёмника[阴]升降平台.
[bookmark: ]платфбрма-тяжеловбз ,пламфбрмы-ияжсловбза[阴]〈铁路)重型平车.
[bookmark: ]платфбрменный ,-ая,-ое[形]платфбрма 1、2、4、6、7解的形容词.~HaCtKπ平台铺板；站台铺板.‖有操作台的，有平台的.~aя жатка有操作台的收割机.
[bookmark: ]IDIaTφópMИHT ,-a[阳]铂重整.
[bookmark: ]платье ,-я,复二-bes[中]①[集](外面穿的)衣服,外衣. верх-Hee ~外衣,外套. свáдебное (或подвенечное) ~结婚礼服.Myжскбе ~男装.штатское ~便服,便衣.раббчее ~工作服. трáypphoe ~丧服. магазйн готбвого ~я成衣店,服装商店.шкаф для ~я衣橱,衣柜.Ленйвого и по пла-TbIO 3HaTb.〈谚语〉懒人穿衣扣不齐. Bblib eMý чтó-нибудьИз моегб платья.(Пушкшн)把我的衣服取出几件给他.❷连衣裙,布拉吉.шёлковое ~真丝连衣裙. мбдное ~时髦的连衣裙,светлое ~浅色的连衣裙,открытое ~袒胸的连衣裙, ~ китάйского покрбя中国式旗袍, ~ из сứтца 印花布连衣裙, ~ в тάлию细腰连衣裙. ~ с мόлнией带拉链的连衣裙. ~ 6e3 Bopothикá无领连衣裙.надеть ~穿连衣裙. ходить в ~е穿着连衣裙. Вам бчень идёт бто платье.您穿这件连衣裙很合体,◇BCTp éTИTЬ по плáтыо ко 20 凭衣冠对待,凭衣着定断.[Баронесса: ] Свет тут...он тάйнызнать не хбчет! Oн повиду, По плáтыо встрérит чес-тность и порбк,———Но не снесёт приличиям обиду, Ив наказаниях жестбк!(Лермонmoe)[男爵夫人:]这儿是上流社会⋯⋯它不过问任何隐私！它只凭外表、衣饰来定断正与邪————但它不能容忍触犯礼节，它的惩罚也是无情的！вырасти из платья(或одежды)(人)长大了衣服嫌小.[Пётр: ] Oтец, не кричй!... Tы прав... Ho твояпрáвда узкá нам... мы выросли из неё, как вырастá-IOT Из платья.(Горькич)[彼得:]父亲,你不要叫嚷! ……你说得有理⋯⋯可是你这道理对我们来说显得太狭隘了⋯⋯好比人长大，衣服嫌小一样。
[bookmark: ]платье-блýза , плámbя-блузы[中]无腰身的女式短衫. Чтомбда фрáнции предлагáет своим пбдданным? Платье-py6 áшку. Платье-тунику. Платье-блýзу.法国的时装向国人推出什么新装呢?衬衣式裙衫、无袖短衫、无腰身的女式短衫.
[bookmark: ]платье-водолазка ,пламья-вооолазкч[中]一种高领紧身装.
[bookmark: ]платьевбй,-άя,-όе[形]платье 的形容词;做外衣用的;做连衣裙用的. ~ bie BbiKpoЙKИ 连衣裙纸样, ~ bie TK áHИ 衣料,做外衣的布；做连衣裙的布.
[bookmark: ]платьевшища ,-ы[阴]做连衣裙的女工.
[bookmark: ]платье-костіом , плámья-космібма[中]一套女裙服,西装裙服(包括用同样料子做的裙子和上衣). Плáтье-KOCTiOM Bы-ставлено в витрине магазина.在商店的橱窗里陈列出一套裙服.
[bookmark: ]платье-полуфабрикат , плámbя-noлуфабрикама[中]半成品服装(以便根据顾客身材改).
[bookmark: ]платье-рубáшка , плámbя-pyбάшки[中]衬衣式裙衫.
[bookmark: ]платье-сувенйр, плámья-сувенбра[中]作为纪念品的服装,礼品服装.


[bookmark: ]платье-туника, плámья-myнúкч[中]女式(白色)无袖短衫.платье-халáт , плámbя-халáma[中]前无纽扣的长连衣裙.
[bookmark: ]платьице ,-а[中]платье 2解的指小;小女孩穿的连衣裙,童装连衣裙.спшить дочýрке хорбшенькое ~给小女儿做件好看的小连衣裙. EЙ было одиннадпать лет; онá ходилав корбтеньком холстинковом платьице.(Л.Толсмоũ)她当时11岁；她穿一件短短的麻纱布缝制的小连衣裙.
[bookmark: ]платьице-халáт , плámbuца-xaлáma[中]前无纽扣的儿童连衣裙.
[bookmark: ]платьишко ,-а,复二-tueк,-шкам[中]〈口语〉❶[集]платье1解的表卑. ❷плάтье 2解的指小表卑. в рвáном понб-methhom ~e穿一件破旧的连衣裙.
[bookmark: ]платянбй,-áя,-бе[形] платье 的形容词;衣服用的, ~шкаф衣橱,衣柜. ~áя шётка衣服刷子. ~άя вбшалка挂衣架.◇Bomlb платянáя(动)衣虱,体虱(Pediculus vestimen-ti).платянбйшкаф按码陈列法(服装店中一种陈列方式:按商品尺码大小分设专柜，综合出售成套的衣、裤、大衣、鞋等). Продáжа товáров здесь организбвана по методу«шлатянбго шкафá»: всё необходимое———от ббуви допальтб—————мбжно приобрести в однбйсекции своегбpa₃M épa.这里采用按码陈列法：顾客需要买什么，从鞋到大衣，都可以在所需大小的售货部去选购.
[bookmark: ]Плауде,Карл Карлович 普劳杰(1897——1975,苏联热工学家).
[bookmark: ]плаýн ,-ά[阳]●〈植〉石松;石松属(Lycopodium)(同лико-пбдии), ~ булавовидный 石松(L. clavatum).❷〈农〉(纤维柔细的)亚麻.
[bookmark: ]плаун-барбнец,плауна-барáнца[阳]〈植〉卷柏状石松,小杉兰(Lycopodium selago).
[bookmark: ]плаýнный ,-ая,-ое[形]плаýн 的形容词.
[bookmark: ]плауновйдные ,-btx[复]〈植〉石松纲(Lycopsida).
[bookmark: ]плаунбвый或 плауновый,-ая,-ое[形]〈植〉❶石松的. ~оеcémя石松子, ~ые растения石松目植物.❷[用作名词]плаунбвые或 плауновые,-ых[复]石松目(Lycopodia-les).
[bookmark: ]Плаузн,-а[阳]普劳恩(德国城市).12°08'E,50°30'N. [斯拉夫语]
[bookmark: ]плάуэнский ,-ая,-ое[形]Плаузн 的形容词.
[bookmark: ]плафбн,-а[阳]❶〈建〉彩绘的(有塑花、浮雕或镶嵌图案的)天花板;(一般)天花板.ЖИBOПИCHЫЙ ~彩绘的天花板. ~3 áла 大厅的彩绘天花板，‖(天花板上的)彩绘，塑花，镶嵌图案. pecTaBp áция осьшагошегося ~а修补掉落的镶嵌图案.Петя увидел на потолке несколько мозайчных плафó-HOB.(KamaeB)彼佳看到了天花板上有几块(马赛克)镶嵌图案.❷(顶棚灯、壁灯或台灯)半透明的半球形灯罩.поменять~换灯罩. Bo BTOp óM этаже онй шли по ширбкому ко-ридбру, в сиянии мáтовых плафóнов.(Глаоков)在二楼，他们在暗淡的半球形壁灯的灯光下顺着宽敞的走廊往前走.‖装有这种灯罩的灯. 3axéub~点亮带灯罩的灯.[法语plafond]
[bookmark: ]плафбнный ,-ая,-ое[形]плафбн 的形容词. ~ая живо-Пись天花板彩绘.
[bookmark: ]плафбнчик,-а[阳]плафбн 的指小表爱. мάтовый ~暗淡的顶棚半球形小灯.
[bookmark: ]плаха,-u[阴]❶(一块)对半劈开的原木. нестй - у вдвоём两人抬半边原木. B3Baлить на плечи ~у 把半边原木扛到肩上. помбст из огрбмных плах 用大块对开原木搭的台. нá-рыиз деревянных плах用对开原木板搭的通铺.П同по-лено 1解. подбрбсить в костёр ~у把一大块劈柴丢进火堆里. В печи жáрко горели длинные плáxи дров.(Го-pbxu ǔ)大段劈柴在炉子里熊熊燃烧. Без клина и плáxи неpackóлешь.〈谚语〉工欲善其事，必先利其器.❷砍头架；断头台,yMep étb Ha ~e死在断头台上,被处死. ‖〈转〉死刑. my-rátь ~ой以死刑威吓.3a TaKИе деяния————тблько плáxa.犯这种罪行,只有处死.◇KJacTb róлову на плáxy把头放在断头台上,注定要遭殃;厄运难逃,лечь(或идти, взой-Tứ) на плаху上断头台.
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[bookmark: ]Плахов ,Лавр Кузьмич普拉霍夫(1810——1881,俄国画家).[bookmark: ]n

[bookmark: ]плахта，-ы[阴](用毛、棉手工织的乌克兰)厚条纹花布，厚方格花布.‖(用这种厚布做成的)长条粗地毯.покрытый~амипол铺上长条粗地毯的地板.‖厚条纹花布筒裙(齐腰围在长衬衫外面的一块方布).[HaT áлья] былáв плáхте ивышитой сорбчке.(Буншн)纳塔利娅穿着厚条纹花布筒裙和绣花衬衫.
[bookmark: ]плάхтовый ,-ая,-ое[形]плахта 的形容词. ~ узбр(乌克兰棉毛手工)织物上的花纹.Ⅱ厚条纹花布做的，厚方格花布做的. ~aя дорбжка厚条纹织物长条地毯.
[bookmark: ]шлац,-а,六格о плάче, на плачу[阳]《军》阅兵场,练兵场,操场, yuéбный ~操场,练兵场. военный ~阅兵场,练兵场. Mymrpá Ha ~ý在练兵场上练兵. Orp ómHblЙ плацбко-ло здáния шкблы был местом наших учений.(Деамя-pes)学校大楼附近的大操场是我们操练的地方.[德语 Platz]
[bookmark: ]плашдáрм ,-а[阳]❶〈军〉屯兵场,军事行动基地(指战役准备与展开的地域、军事行动地域). Bbi6patb ya ó6Hblй ~选择合适的军事行动基地.налет авиáции на ~ противника空袭敌方屯兵处. неподалеку от деревни Свиніохи комá-ндованием был избран плацдáрм, удббный для развё-ртывания настушления, и артиллерийская подготбвканачалась.(IIIoлохов)指挥部选定距斯维纽哈村不远的地方作为屯兵场，它有利于展开进攻，随即开始了炮火准备. Ceró-дня бколо полуночи рбту вывели из резерва на плац-дарм.(Грибачёв)今天,大约午夜时分,从预备队调一个连到屯兵场.❷滩头阵地,登陆场.захватить с боями ~抢占滩头阵地. Maccúpoванная атáка на ~对滩头阵地的猛烈袭击.укрепляться на ~е在滩头阵地巩固住. расширять~扩大滩头阵地.сдать ~放弃滩头阵地.заминировать ~在滩头阵地布雷. C ~a pa3BepHýTb наступление 从登陆场展开攻势. ∥❸桥头堡(指一个地区或国家). crpaTerńue-ский ~战略桥头堡. ~ дия arpéccии侵略的桥头堡. пре-врашение чеео-л. в военный ~把···变为军事桥头堡.●工程预备场地. ~ Дляперекрытия реки拦河工地.❺〈转〉出发点,立足点, ~ Длявыводов结论的立足点, ~ крити-ки批评的出发点.Учёный сбздал себе плацдáрм дляда-льнейших наýчных изысканий.科学家为进一步的科学研究给自己建立了立足点.[法语 place d’ armes]
[bookmark: ]плашебо[不变，中]❶(为一些自己认为生病的人而开、并非真正药物，只对病人起安慰作用的)安慰剂；(药效试验中的)无效(对照)剂. Врачи не раз проверяли подббныи эф-фérт, применяя так называемое плацебо————пустыш-Kỳ, Tóuho cooTB éTcTByIoщyio по виду лекáрственномупрепарату.医生们不止一次运用所谓的安慰剂————一种形状完全与药剂相似的空丸，来检验类似的效果.❷(病人良好的)心态效应.❸〈宗〉(天主教为死者唱的)晚祷歌，晚祷词.[拉丁语 placebo中意]
[bookmark: ]плацебо-эффект ,-а[阳]〈心理〉安慰剂效果.‖宽心作用.
[bookmark: ]плацента ,-ы[阴]❶〈解〉胎盘.❷〈植〉胎座.[拉丁语 placen-ta]
[bookmark: ]плащентάрный,-ая,-ое[形]плацента 1 解的形容词. ~ыеóprahы胎盘器官.‖有胎盘的. ~ые живбтные 有胎盘动物.‖[用作名词]mлацентáрные,-btx[复]〈动〉有胎盘亚纲(Plancentalia),真兽亚纲(Eutheria).
[bookmark: ]плапентит ,-а[阳]胎盘炎.
[bookmark: ]плацентный ,-ая,-ое[形]плацента的形容词.
[bookmark: ]плацентотерашйя[тэ或те],-u[阴]胎盘制剂疗法.
[bookmark: ]плашкáрта ,-bt[阴]〈铁路〉卧铺票;对号座席票. rpymmoвáя~集体卧铺票. одинбчная бланковая ~单人补充卧铺票.взять билетс ~ой买一张带卧铺的(火)车票. В вбшейплашкáрте укáзано место нбмер 5 в третьем вагбне.您的卧铺票上标明铺位是3 车厢的5 铺. B áTOT Baróh nycká-ют тóлько с плацкáртами.只有持卧铺票的旅客才能进这个车厢,[德语 Platzkarte]
[bookmark: ]плацкáртник ,-а[阳]〈口语〉卧铺车厢的旅客.
[bookmark: ]плацкáртный,-ая,-ое[形]卧铺票的;对号座席的. ~ билér卧铺票;对号座席, ~ Baró H 硬席卧车, ~ oe M écTo 对号铺


[bookmark: ]位；对号座席.
[bookmark: ]плаш-концерт ,-а[阳](阅兵时在进行曲伴奏下)改变队形和持枪队列操练.
[bookmark: ]плац-парад,-а[阳](旧)同плац.
[bookmark: ]плащ-парάдный ,ая,-ое[形]〈旧〉плац-парáд的形容词.~aя служба练兵场勤务, ‖练兵的,带兵的.
[bookmark: ]плач,-а[阳]❶плάкать 1 解的名词;哭声,грбмкии ~ 大声哭泣. тихий ~低声哭泣. истбшный ~使劲哭. детский~小孩儿的哭声,ЖéHCKИЙ~女人的哭声, ~ совсхлипыва-ниями 哽咽着哭. прошάльный ~临别时的哭泣. сдержá-TbCЯ OT ~a 忍住不哭. заливáться звбнким ~ем号啕大哭. ~eм плáкать(民诗)失声痛哭. ~ о погибшем сыне为牺牲的儿子而哭泣. ~ побтнятой игрýшке因夺走了玩具而哭. Peбёнок зашёлся от плача.小孩儿哭得闭气了. Oнáс плάчем выбежала из кбмнаты.她哭着从房间里跑了出来. ‖〈转〉(鸟、兽、风等)凄凉的叫声,悲鸣,哀号. ~фили-Ha 雕鸮的凄厉号叫, ~ coessi猫头鹰凄凉的叫声, ~ шакáла豺狼的嗥叫, ~ Bérpa 如泣如诉的风声. Дýет холодныйпронзительный ветер, и деревья с жáлобным плачемтнутся все в однý стброну.(Чехов)刺骨寒风起,树木在萧瑟的风中向一边倾倒.❷(旧时送葬、追悼或送嫁仪式上的)哀歌. céверно-pýсские ~и俄罗斯北部的哀歌.искýсство~a哀歌艺术. исполнять ~演奏哀歌. ◇плач растéний〈植〉(植物的)伤流.Давнб было замечено, что в неко-торых слýчаях из порáненного йли поперёк перере-занного стебля обйльно вытекáет сок; бтому явлениіодáже было данб назвáние плáча растений. ( Тимшря-3eB)科学界早就发现，在某些情况下，受伤的或折断的茎大量流出液汁；给这种现象甚至起了“伤流”的名称.
[bookmark: ]плачевно [副]плачевный的副词. ~ затятивать песнио 哀伤地唱歌. OK óHЧИTbCЯ ~结果很惨,落个可悲的下场. Bы:r-Лядит он плачевно.他样子很可怜.
[bookmark: ]плачевность ,-น[阴]плачевный的名词. ~ положения境况的凄惨. HeOбыкновенная ~ жизни生活的无比凄凉.
[bookmark: ]плачевный ,-ая,-ое;-вен,-вна,-вно[形]❶哀伤的,凄凉的.~ая песня哀伤的歌曲. ~ая мелбдия 凄切的调子. ~аяMý3biKa 哀伤的音乐. ~ые звуки如泣如诉的声音. ~ гблос哀伤的嗓音, ~ое выражение лицá脸上忧伤的表情, ~ыенбтки в гблосе说话时悲伤的腔调.❷可怜的,令人同情的(同义жáлкий), ~ oe cocтояние 可怜的状况. ~ вид可怜样.кбрчить ~уюгримácy扮出一副可怜相.Дела прадедабыли совсем плачевны.(A. H. Toncmoǔ)曾祖父的情况十分可怜.‖令人失望的，令人沮丧的.~ble B éCTИ令人沮丧的消息~ pe3yльтáT 令人失望的结果. ~ исхбд令人沮丧的结局. ‖充满苦难的(同义бедственный). ~ое положе-ние多灾多难的处境. Моя судьба ешё ли не плачевна!(Tpu6oe∂o8)我的命还不算苦吗！❸[只用长尾]伴随哭泣的,哭哭啼啼的.~aя спена 哭哭啼啼的场面. ~ крик哭喊声.
[bookmark: ]плачевбй,-áя,-бе[形]плач 2解的形容词. ~ые пбсни哀歌, ~ bie Han éBb ǐ 哀歌曲调.
[bookmark: ]плάченый ,-ая,-ое[形]付了钱的.
[bookmark: ]плачея,-ú或 плачея,-u[阴]同плакальшица 1解.
[bookmark: ]плачивать , плáчивал,-ла,-ло[未](及物或无补语)❶〈俗〉платить 的多次体. В старинý плачивали по сто рублейза отличного перепела.(C. Аксаков)古时候买一只顶好的鹌鹑常常要付100卢布。❷(用于否定)根本不付钱，从来不付钱. В деревнях на... Pycứ за квас никтó ешё не плá-Чивал денег.(Максшмов)在···罗斯的农村喝克瓦斯谁也不曾给过钱.
[bookmark: ]плачуше[副]плάчущий2 解的副词.
[bookmark: ]плачуший,-ая,-ee.Эплакать 的现在时形动词. ~ ребёнок在哭的孩子.❷[用作形容词]哭泣的，哭泣般的，哭诉的(指声音、声调)(同义 плаксивый, жάлобный). ~ гблос哭泣的话音, ~aя прбсьба苦苦哀求, ~ые нбтыв гблосе声音里带着哭诉的腔调
[bookmark: ]плашка ,-u,复二-れек,-uкам[阴]❶薄木板,薄木片. при-
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[bookmark: ]крепить деревяннуюфигýру к се把木偶固定在薄木片上.3aroT áBЛИBATЬ ~И ДЛЯсувениров 制作纪念礼品的小木片. Tam op (cpásyже нáчал тесáть для стрбйки рάзныебрёвна и плашки.(Грин)他当即便开始砍削各种修房用的原木和薄木板.❷《猎》(捕获小动物，如松鼠、黄鼠狼、白鼬等的)捕兽夹,捕兽匣. [ Makáp] первым слбвом сооб-шил старýхе, что у них в плашку попалалисйща.(Ko-poленко)马卡尔第一句话便是告诉老太婆，他们的捕兽夹捕到一只狐狸.❸《技》板牙,螺丝板,卡盘(牙). KBaДрάтная~方板牙. Kpýrлая ~圆板牙. mecTигранная ~六角板牙.трубчатая ~管状板牙. подвижнáя ~活动板牙.①(用途不同的小)金属片. méдные ~и铜片.~ наремешке часбв表带上的小金属牌, ~ c H óMepoM Kó MHaTbI打有房间号的小铁牌.просверлить в - е отверстие 在小铁片上钻个眼.отполировать - у把小铁片蹭亮.❺〈方〉(大柄犁上安装铧犁的)犁板.⑥通行证，证件；乘车证(青年用语).[bookmark: ]n

[bookmark: ]плашкодержатель ,-я[阳]板牙架,板牙夹.
[bookmark: ]плашкбт ,-а[阳]〈旧〉同 плашкбут. Вот Дунай! Вот наДунае бстров, вот плашкбт, на котбром мыплывём.(Beльммаn)这就是多瑙河！这是多瑙河上的岛，这是我们过河的渡船.
[bookmark: ]плашкбтный ,-ая,-ое[形](旧)同плашкбутный.
[bookmark: ]плашкбут ,-а[阳]〈海〉❶(用于港内装卸大船货物以及架设浮桥的)平底驳船, rpy3ИTЬ Ha ~ы противотáнковые пý-шки往平底驳船上装载反坦克炮.Батальбны начали гру-3ИTЬCЯ в плавучие понтбны и плашкбуты. (Kaзаке-8uq)各营(部队)开始携带行装登上平底船和平底驳船.❷《旧》平底渡船.[荷兰语 plaatschuit]
[bookmark: ]плашкбутный,-ая,-ое[形]〈海〉плашкбут 的形容词. ~ыеMacTepckńe造平底驳船的车间. ∥平底驳船搭成的. ~ MOCT浮桥.
[bookmark: ]плашшмя[副]❶平面(或宽面)朝下(地),平着. удáрить ладб-HblO ~一巴掌扇过去.бить чмо-л, кистыо ~用手掌拍打……Григбрий шашкой плашмя удáрил коня. Тот, зало-мив шего , понёс егб вдоль улицы.(Шолохов)格里戈里用马刀拍一下战马，它把脖子一扭，便驮着主人沿大街疾驰而去. KaK Bыкирпичй кладете?... Нάдо плашмя, а выHa peópó.(Kapaeaesa)您是怎么砌砖的呢? ……要平着砌,而您却立着砌.❷(背部或胸部朝下)直挺挺地(指躺卧、倒地动作). лежáть ~ на спине 仰面朝天躺着. рýхнуться (或yn áctb) ~ нάземліо 仰面倒在地上.
[bookmark: ]плаш,-á[阳]❶(无袖的)斗篷,披风. мужскби ~男式披风.шерстянбй ~毛料披风.защитный ~防护斗篷.наки-Hy Tb ~披上斗篷надеть ~穿上斗篷. CHЯTb ~脱下斗篷.прикрывáться ~бм от ветра用斗篷挡风.плаш-пелери-на带风帽的短斗篷. В магазине болышόй выбор пла-m éЙ.商店里有多种斗篷可供挑选. I〈转〉一片，一团.~Ty-máhá蒙蒙一片大雾.❷雨披,雨衣(同义дождевик). про-резиненный ~涂胶雨衣. брезéнтовый ~防水布雨衣.Kлеёнчатый ~漆布雨衣. ~ с капошбном 带风帽的雨衣.ходить в ~é穿着雨衣. Дежýрный в глянцевитномплаше, с котброго текла вода, вошёл в кбмнату.(Kamaes)值班员身披一件淌着水的发亮的雨衣，走进了房间. ∥(不透水的)大衣,大氅. M óДный ~时髦的大衣. муж-чина в ~é穿大氅的男子.Сапоги идýт к бтому плашý.皮靴很配这件大衣.мужчина с перекинутым через рýку~óM胳膊上搭着大衣的男人.
[bookmark: ]плашаница，-ы[阴]〈宗〉(东正教教堂里绣有耶稣在棺中尸体图案的)盖圣体的麻布.◇турйнская плашанища 都灵裏尸布(传说中用来裹从十字架上取下来的耶稣尸体的粗麻布)。
[bookmark: ]плаш-болбнья , плашá-болбньu[阳]锦纶防水布雨衣.
[bookmark: ]плашглождевик , плашá-оожсоевика[阳]雨披.
[bookmark: ]плашёвка ,-u[阴]〈口语〉雨衣布;斗篷布.синяя ~蓝色雨衣布.106Ka И3 ~И用斗篷布缝制的裙子.
[bookmark: ]плашевбй,-άя,-άе[形]做斗篷用的;做雨衣用的. ~άяткань斗篷布；雨衣布.
[bookmark: ]плашенбсный ,-ая,-ое[形]◇плашенбсный павибн(动)


[bookmark: ]狒狒,蓑狒(Papio hamadryas). плашенбсная яшерица《动》皱襞鬣蜥(Chlamidosaurus kingi).
[bookmark: ]плашик ,-а[阳]плаш的指小表爱.
[bookmark: ]плашйшко,-а,复二-tueк,-uкам[阳]〈口语〉плаш的表卑.
[bookmark: ]плаш-накидка ,-u,复二-оок,-окам[阴]长披风,斗篷式长外套.
[bookmark: ]плаш-палатка ,-u,复二-moк,-mкам[阴](方形)军用雨布;帐篷雨布,防雨篷布. Плаш-палáтка лежáла в свёрнутомвиде.帐篷雨布卷好放着.
[bookmark: ]плаш-палаточный ,-ая,-ое[形]军用雨布做的;防雨篷布做的. ~ые кýртки防雨篷布做的短上衣.
[bookmark: ]ПЛАЭ———противолбдочная авиацибнная эскадрилья反潜航空兵大队.
[bookmark: ]IIЛБ———подвбдная лаборатбрия水下实验室.
[bookmark: ]ПЛЬ———подвбдная лбдка большáя 大型潜艇.
[bookmark: ]ПЛBII ———— противолбдочный вертолётный полк反潜直升机团.
[bookmark: ]ПЛBЭ————противолбдочная вертолётная эскадрилья 反潜直升机大队.
[bookmark: ]Плд———плазмодиализ 血浆透析.
[bookmark: ]Плд————Прогрессивное лейбористское движение 进步劳工运动(安提瓜政党).
[bookmark: ]IIЛД-[пр-эл-дб]———плуг леснбй дйсковый 林地圆盘犁——(如плд-1,2).
[bookmark: ]Плебды,-áo[复]同Плеяды.
[bookmark: ]плебей，-я[阳]①《史》平民，庶民(古罗马自由民中间的下层，最初没有任何政治权利及公民权)(反义патриции).❷(史)(西欧封建社会城市居民中的)贫民，贫困市民.❸下层阶级的人，贱民，百姓，平民(资产阶级、贵族阶层的蔑视用语)。①《口语》粗鲁不懂礼貌的人，
[bookmark: ]плебейка ,-u,复二-беех,-бейкам[阴]плебей3、4解的女性.
[bookmark: ]плебеиски[副]плебейский 的副词. paccyждáть ~粗俗地议论.
[bookmark: ]плебейский ,-ая,-ое[形]плебей的形容词. ~о е происхож-дение平民出身. ~ое восстáние 平民起义. ~ая душá平民的心.‖《旧,蔑》贱民所具有的;粗俗的,粗鲁的,~ие мане-pы粗俗的举止. ~aя гбрдость贱民的傲气.
[bookmark: ]плебейство ,-а[中]❶[集]〈史〉(古罗马的)平民阶层(同义плебс),движение ~а平民运动,римское ~罗马平民.❷[集]《史》(西欧封建社会城市居民中的)贫民(阶层)，贫困市民.❸平民出身;贱民出身.6pe3roB áTb ~OM 瞧不起平民身份.①《旧，蔑》贱民的举止；粗俗作风，粗鲁行为。
[bookmark: ]плебисцйт ,-а[阳]●(史》(古罗马)平民会议决议.❷全民投票,全民公决(同义 peфep éндум). провести ~进行全民公决. pe3yльтάт ~a全民公决结果.[<拉丁语 plebiscitum 民众法令]
[bookmark: ]плебисцитάрный ,-ая,-ое[形]同 плебисцитный.
[bookmark: ]плебисцитный ,-ая,-ое[形]плебисцит 的形容词. ~ое ре-méhие вопрбса 对问题的全民公决.
[bookmark: ]плебс,-а[阳]①[集](古罗马的)平民阶层. римский-古罗马的平民阶层.❷〈史〉(西欧封建社会城市居民中的)贫民(阶层),贫困市民. ropoдскóй ~城市贫民. Английскийнарбд состойт из двух нάций...: бто аристокрáтия иплебс.(Смасов)英国人由两部分人组成⋯⋯：这就是贵族阶层和贫民阶层.❸平民，百姓(资产阶级、贵族用语).[拉丁语plebs]
[bookmark: ]плева ,-bt[阴](薄)膜,膈膜,膜状物.свежая ~ на ране伤口新结的薄痂.подрёберная ~〈解〉胸膜.лёгочная ~〈解〉肺胸膜.девственная ~〈解〉处女膜. отдирáть ~у剥下薄膜皮.
[bookmark: ]плевáка ,-u[阳,阴]〈口语〉(说话时)唾沫四溅的人;好吐痰的人.
[bookmark: ]Плевáко ,фёдор Никйфорович普列瓦科(1842——1908/09,俄国法学家、律师).
[bookmark: ]плевáльник ,-а[阳]❶〈行话,粗〉口,嘴.❷〈行话,粗〉脸,面孔.
[bookmark: ]плевáльница ,-ы[阴]同 плевáтельница. постáвить ~у放痰盂.
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[bookmark: ]плевальный ,-ая,-ое[形]〈旧〉吐痰用的. ~ มшик(吐)痰箱.[bookmark: ]n

[bookmark: ]плевáние ,-я[中]плевáть 1解, плевáться 1、2解的名词. Pa₃-далбсь чихáнье, плевáнье, двиганье ногáми. (Гл. Ус-nehckuù)有打喷嚏、吐痰、脚步走动的声音。
[bookmark: ]плевательница ,-ы[阴]痰盂. медищинская ~医用痰盂.сплонуть в ~у往痰盂里吐痰.брбсить окýрок папирб-CbI B ~y把烟头扔进痰盂里。
[bookmark: ]плевáть ,плиого, плоёшь;плиобшциче[未]❶唾,吐痰. Heплевáть куда попало.勿随地吐痰. На пол плевáть вос-прешается.禁止往地上吐痰.[Crapứк] всё время каш-лมี и плевал в кружку.(Чехов)老人一直在咳嗽并往杯子里吐痰. He плюй в колбдец: пригодйтся водынапи-TbCЯ.〈谚语〉不要往井里吐痰，你也许会喝井里的水；去时留人情,转来好相见. ∥ueM吐. ~ rp á3biO 吐出秽物. ~ kpó-BbIO 吐血, ~ BИIIIHëBЫMИ Kó CTOЧKAMИ 吐樱桃核.Три ме-шάнкив зелёных и пунцбвых кашемировых платьяхгрызли семечки и плевали шелухόй себе в колени.(A. H. Toncmoǔ)三个穿着绿色和绯红色开司米连衣裙的小市民妇女嗑着葵花子并把瓜子壳吐在自己膝下.‖ueM(转)喷出,冒出(火、烟等).Пýшка плюёт огнём.大炮喷出火焰.Orнетушитель плевáл струёй пены.灭火器喷出一股泡沫.[Moróp] чихáл, кάшлял, плевáл в небо смоляны-Ми кбльцами дыма.(Дикобскич)马达扑哧扑哧地响,往空中喷出股股油黑的烟圈.❷Ha K020-umo〈转,俗〉唾弃,瞧不起,无视. Плевáл я на опасности! 我不在乎有危险.Плевáля на её мнение.我对她的意见毫不在意.Oн плно-ết на все приличия,他鄙视所有的礼节.Ябы сделал ка-pbépy. Нояплевáл на карьеру.(Kasepun)我本可以飞黄腾达.可是我瞧不起功名利禄.‖放弃，拒绝再做某事.❸射击、(青年用语).①[只用不定式；用作谓语]KOMy(俗)没关系，无所谓,别管它. Денет нет ни полушки, ну да плевáть,кάк-нибудь обернёмся.钱无分文,不过没关系,我们能设法对付过去的.————Teбя ждут там, иди скореи! ——— —— Пле-Bátb, пусть подождут!“他们在那里等你呢,快去吧!”“管它呢,让他们等一会儿吧!”Им плевáть на закбны.(Topbkuǔ)[无人称]法律对他们无所谓.Пускаи их———па-poxóдыгорят. И————хоть все сгорй———пллевать! (Горь-kuǐ)让它们————轮船烧去吧，就算全部烧光————管他呢！Ⅱ(常接补语副句)反正都一样,无所谓(同义 Bcë pabнó, без-различно). Плевáть,что денет нет.没钱,没关系! Пле-Bátb,Что пбезд ушёл.火车开走了,不要紧;开了就开了.Проживёт день———и рад,  а что дальше———плевáть.(Kaponum-Петропаловскич)活一天,算一天,往后如何————无所谓.◇плевать(或 mmonyть) в глазá(或 влицб) кому往……的脸上吐唾沫;鄙视⋯⋯[Kлимкбва] схва-тили зá руки, заноги, пбдняли с пбла, поташили, иKTб-то плевáл в лицó емý тёплой, клейкой слюнόй.(Topbkuǔ)克利姆科夫被抓住手脚从地板上抬起来，拖走，而且不知是谁往他脸上吐了一口热黏痰, плевáть в потолбк〈俗,谑,贬〉往天花板上吐痰;无所事事.Oн лежит себе,дав потолбк плюёт.他自在地躺着,无所事事. He-er, бάте-HbKa, He Te Bpemehá, чтóбы лежáть на бокý да пле-вáть в потолбк.(Мамшн-Сибшряк)不成啊,老兄,游手好闲,无所事事的时代已经过去了. IIЛевать хочу(或 xó-чешнь, хотел等)на ко 20-что〈俗〉管他的,不理他;根本不理. Плевáть он хотел на твого прбсьбу.他根本不理睬你的请求. Плевáть я хотел на егб угрбзы! 我才不管他的威胁呢！
[bookmark: ]штеваться ,плиогось, плиосиься;плиогоччися[未](口语)о好吐痰,老是吐唾沫, ~ Kp óBbIO(大量)吐血. ~ CЛOH óЙ老是吐唾沫. привычка ~吐痰的习惯. Не нάдо плевáться.不要吐唾沫. Верблод плюётся 骆驼满嘴流唾沫. Что тывсе плюёшься? Весь ползаплевал.你为什么老是随地吐痰? 满地板都吐脏了.[Долбежин] начал ругáться иплевáться; в егб чахбточной груди клокотáла мокрб-


[bookmark: ]та.(Помяловскич)多尔别任开始骂人并吐起痰来,痰在他那患有痨病的胸腔里咕嘟咕嘟地直响.‖(说话、笑时)飞唾沫星,唾沫四溅.Стой от негб подальше———он пллоется приpa3roB ópe.离他远点,他说话时老是唾沫四溅.‖喷溅.Перббыло ржавое, онб скрипело и плевáлось. (Эренбуре)笔尖生锈了，又吱吱刮纸，又溅墨水.❷(向人)吐唾沫，啐人；互相吐唾沫.Что вы,как верблюды,плюётесь? 您怎么像骆驼似的总吐唾沫? Bce трбе наскакивали друг на дру-ra, плевáлись, выли.(Горькиǔ)三个人全扑打在一起,你啐我一口，我啐你一口，嗥嗥直叫.❸《转》表示极其不满，气愤,憎恶. He Hpáвится eMý, всё плпоется.他不喜欢,老是不满意. C Toбόй не говорить,а плеваться хбчется.不跟你说话,烦你. Истрáтил деньги, Жена опять плевáтьсябýдет.把钱花光了,老婆又要生气了. Ивáн Ивáныч междутем опять ужуспел рассердить Ивáна Матвеича, такЧто он сталплеваться и ушёл от негб в кухніо.(Слеп-u08)伊万·伊万内奇这当儿又惹恼了伊万·马特维伊奇，于是他大为气愤，撇开他到厨房去了。∣满不在乎，无所谓. Co-временник [журнал] плюётся и сознательно лжёт:HO BeДь это не в первый раз.(Tyрzeнев)《现代人》杂志满不在乎，有意说谎：可是，这已不是第一遭了.①yem<转)喷出,冒出(火、烟等). ~ дымом喷出烟. ~ клубáми сáжиИз тóлстых труб从大烟筒里冒出团团黑烟. Orнемёт пле-вάлся выбросами огня.火焰喷射器喷出一股股火焰.Пу-лемёт задыхáлся и плевáлся огнём.(Леонов)机枪噗噗直响,喷着火. Бешено и злббно плевáлся пулемет.(Лео-HOB)机枪猛烈地吐着火舌.
[bookmark: ]Плеве , Вячеслáв Константинович 普列韦(1846——1904,俄国内务大臣兼宪兵司令，极端反动分子).
[bookmark: ]Плеве ,Павел Адамович 普列韦(1850——1916,俄国骑兵上将).
[bookmark: ]плевел,-а,复-bt,-6eл[阳]❶〈植〉黑麦草;黑麦草属(Lo-lium). ~ MHOrOUBeTK óBblЙ多花黑麦草(L. multiflorum).~ многолетний黒麦草(L. perenne). ~ льнянбй散黒麦草(L. linicola 或L. remotum). ~ опьяняющий 毒麦(L.temulentum).очистить посевы пшценицыот ~а除去麦苗中的黑麦草. Взошли плевелывместе с хлебом.(Гер-uen)黑麦草与庄稼一起长了出来.❷[只用复数](转，文语)有害的东西;害群之马. céять ~ы散播有害的东西. очишáть(或OCBOбождать) чмо-л.от плевел清除……之中的害群之马.истреблять ~ы из своейдуший消除自己心灵中的一切污秽. Мы вычистим все плевелы, все остáтки кашита-листического класса.(KupoB)我们一定会清除所有的害群之马，消除资产阶级的一切残余.
[bookmark: ]плевельный ,-ая,-ое[形]плевел的形容词. ~ые семенá黑麦草籽, ~ créбель黑麦草茎.Ⅱ黑麦草丛生的, ~ыелугá黑麦草丛生的草地.
[bookmark: ]Плевен ,-а[阳]普列文(保加利亚城市,州首府).24°37'E,43°25'N.[保加利亚语]
[bookmark: ]плéвенский ,-ая,-ое[形]Плевен 的形容词. ◇ПлевенскийóKpyr(保加利亚)普列文州.
[bookmark: ]Плевишкая ,Надежда Васйльевна 普列维茨卡娅(1884——1941，俄国女中音歌唱家).
[bookmark: ]IIЛёвка ,-u[阴]〈行话〉嘴,口.
[bookmark: ]плевбк,-вка[阳]❶(吐出的)一口唾液;一口痰;咯出的血,~Kyp ámero 抽烟人吐的痰. ~ c kp óBblo 痰里带血. pacre-pétь ~ ногбй用脚蹭去吐的痰. Место было отмеченоплевкáми.满地痰迹. IIIла онá по ýлице, плевáла крб-выо, и кάждый крάсный клевбк говорил ей обеёжи-3HИ.(Чехов)她在街上行走，吐了血，每一口鲜红色的痰都向她说明生命有危险.❷〈转〉(喷出、冒出的金属、烟火)火星儿.плевки чугунá из дбмны高炉溅出的铁水. плевки авто-матических очередей 自动枪连发射击的火星儿. шарáxну-TbCЯ OT плевкбв кострá躲闪篝火溅出的火星儿.❸侮辱,冒犯(同义ocKop6лéние). Eró словá———плевбк мне в серд-Ⅱe.他的话在我心中是一种中伤. Kartы тéрпишь егб сло-Béchble плевки? 你怎么能忍受他这种侮辱性的语言? ①




[bookmark: ]плевра                            4291                          племдело
[bookmark: ]




[bookmark: ]《粗》不值一提、不值理睬的人或事.Что тыс бтим плев-Kóm pa3rob ápиваешь? 你和这种小人有什么好谈的? Eróмечтыупирблись в миллиард, в сравнении с котбрымBCë ocraльнбе———плевбк.(IIIuuков)他的理想死盯住亿万的钱财，其余的与此相比都是微不足道的. ◇плевкá несто-ит кmo-чmo(粗俗)不屑一顾,不值一提.[Мичулину] стá-ло сбвестно... ,Что мог он водить знакбмство стаки-Ми ничбжными, не стбяшими плевкá людьмй.( Сал-mblKoe-Ille òpun)米丘林觉得难为情了……他怎么会和这样一些不屑一顾的小人交往呢. Маленькое дело———IIЛевка нестбит.小事一桩，不值一提.[bookmark: ]n

[bookmark: ]плевра ,-ы[阴]〈解〉胸膜.лёгочная ~肺胸膜.рёберная~肋胸膜.пблость ~ы胸膜腔.[ <希腊语 pleura肋侧]
[bookmark: ]плевралыия,-แ[阴]胸膜痛.
[bookmark: ]плевральный ,-ая,-ое[形](解)плевра 的形容词. ~ая пб-Лость胸膜腔. ~ые спайки胸膜粘连.
[bookmark: ]плеврит ,-а[阳]〈医〉胸膜炎.сухби ~干性胸膜炎.выпот-H óň ~渗出性胸膜炎. rH óЙHЫЙ ~脓性胸膜炎,脓胸.
[bookmark: ]плевритйческий,-ая,-ое[形]〈医〉同плеврйтный. ~ вы-пот胸膜炎渗出物. В Венеции у меня начались плеври-тические ббли.(Чехов)在威尼斯时我已开始有了胸膜炎疼痛感.
[bookmark: ]плеврйтный ,-ая,-ое[形](医)плеврит 的形容词. ‖患胸膜炎时的. ~ кашель胸膜炎常见的咳嗽. ~ая температура患胸膜炎时的发烧.
[bookmark: ]плеврогепатйт ,-а[阳]胸膜肝炎.
[bookmark: ]плевродиния ,-u[阴]胸膜痛,胸肌痛.
[bookmark: ]плеврокбкк ,-а[阳]〈植〉肋球藻;肋球藻属(Pleurococcus).
[bookmark: ]плевромейя ,-u[阴]〈古生物〉肋木属(Pleuromeia).
[bookmark: ]плевропневмония ,-и[阴](医)胸膜肺炎.схватить ~ю患胸膜肺炎.
[bookmark: ]плевротиф,-а[阳]胸膜型伤寒(胸膜炎并发伤寒).
[bookmark: ]11лёвый,-ая,-ое[形]《俗》①坏的,糟透的,恶劣的;毫无用处的. ~ Человек毫无用处的人, ~ая скотина不中用的牲口.~ые веши不堪用的东西,质劣的东西. ~ая погбда恶劣的天气. ~ая поездка糟透了的出行.Дело её плевое: лицбИГлаза, и гблос————всёбто говорило, что«прихбдитcMepTb». (Tn. Успенскич)她的情况糟透了:她的脸、眼睛和声音————一切都说明“死神来临”.❷数量不大的，不足道的,轻微的,无足轻重的. ~ процент 不足道的利息. Kонеч-HQ,Я одолжý тебе бту плёвуюсýмму.当然,这点小钱我借给你.‖极容易的，毫不费力的，轻而易举的，举手之劳的.Ивсезадáние? ——— Плёвое дело.就这点任务? 小事一桩.Tar что жтыплёвуюзадáчку не осилить? И врбде неглупая девчбнка. (Б.Беоныũ)这么说如此简单的习题你都做不出来吗?可你似乎并不是一个笨姑娘嘛. MHe áTo плё-вое дело, в полчаса сделаіо.这对我来说很容易的,半个钟头我就能做好.Им [кушам] тысячи плёвое дело, а мынад кάждой копейкой трясись.(Печерскиũ)商人们几千卢布都不算回事，而我们花一个戈比都心痛得很. OpraHИ30-вать поискбвуіо пάртию было плевым делом. ( Ma-MUH-Cu óupяк)组建一支勘察队不费吹灰之力.
[bookmark: ]плегафония ,-u[阴]叩喉听诊法.
[bookmark: ]плед，-а[阳](用厚格子呢制的、通常带穗的)方格花呢披巾，方格花呢披衣；(当被子用的)方格毛毯.накинуть ~披上花格呢披巾, ykpbiTbcЯ ~OM 用方格毛毯盖好. застелить по-стель ~ом用方格毛毯铺床.закутаться в ~用方格花呢披巾裹住.шотлάндский ~苏格兰毛毯;苏格兰披衣.ⅢýбыуHeró hé было, и носйл он всегдá плед.( Чехов)他没有皮大衣,因此经常披着方格呢披衣. BM éCTO Лоскýтного оде-Яла онá[кровáть] покрыта клетчатым пледом.(Горь-kuù)床上没有再铺破被子，铺了一床格子呢毛毯.[英语 pla-id]
[bookmark: ]пледик ,-а[阳]плед的指小表爱.
[bookmark: ]плеер ,-а[阳]〈信息〉播放器,单放机,随身听. MP3 ~MP3播放器. ~ KOMII áKT-Дйсков СD播放机.[英语 player].
[bookmark: ]плезиáнтроп,-а[阳]〈古生物〉迩人;[复]迩人属(Plesiant-


[bookmark: ]hropus).
[bookmark: ]плезиозавр ,-а[阳]〈古生物〉蛇颈龙;[复]蛇颈龙亚目(Ple-siosauria).
[bookmark: ]плезир,-а或-у[阳]娱乐,开心(贵族、商人用语).для~у〈俗〉为了开心,为了好玩. Плезиров и рάдостей ввбліо.(φem)任你开心和高兴.‖令人开心的人、动物、东西或事物,开心宝.[法语 plaisir]
[bookmark: ]плейάс ,-a[阳]干盐湖.
[bookmark: ]плейбой[лэ]或 плэйбой,-я[阳]❶花花公子,纨绔子弟,只知吃喝玩乐的阔少爷. Bы не знáете, что такбе«плэй-бόй»? Это понятие мбжно перевестй как«любйтельповеселиться».你不了解什么叫“花花公子”吗? 这个概念可以译成“爱寻欢作乐的人”。‖(英美)有钱的公子哥儿.❷风流倜傥的青年人，妇女崇拜的偶像，梦中情人。⑥[大写](美国杂志)《花花公子》.[英语 playboy]
[bookmark: ]плейбойский ,-ая,-ое[形]плейббй的形容词. ~ие забáвы花花公子的寻欢作乐.
[bookmark: ]плейбой-филосбфия ,-u[阴]享乐主义,吃喝玩乐哲学.
[bookmark: ]пл่éйер或плгбйер,-а[阳](带耳机的)小录音机;小单放机,随身听(同шлеер), наушники ~а随身听耳机.[英语 play-er]
[bookmark: ]Плейкý[不变,阳]波来古(越南城市).108°00'E,13°58'N.[高棉语]
[bookmark: ]плеймейкер[мб],-а[阳](体育比赛中)场上组织进攻的队·员.[英语 playmaker]
[bookmark: ]плейнер ,-а[阳]平路机.
[bookmark: ]Плейбна ,-ы[阴]〈天〉昴宿增十二(金牛座28)(Pleione).
[bookmark: ]плейотропйя,-u[阴]〈生物〉(基因)多效性.
[bookmark: ]плей-оф或плейбф,плей-офф[лэ或ле][不变,阳](运动》①(平局后为决出胜负的)加时赛.❷夺标决赛.❸(美国NBA 职业篮球联赛的)季后赛(与常规赛相对).[英语 play-off]
[bookmark: ]плейохάзий ,-я[阳](植)多歧聚伞花序;多歧式.
[bookmark: ]mmeňc ,-a[阳]座位(青年用语).[英语 place]
[bookmark: ]mлейстбн[лэ],-а[阳]〈生物〉水漂生物,漂浮生物,漂浮植物.
[bookmark: ]плейстосейстовый[лэ;сб],-ая,-ое[形]〈地球物理〉强震的(指地震), ~aяббласть强震区.
[bookmark: ]плейстосейсты[лэ;сб],-ов[复](单 плейстосейста,-ы[阴])《地球物理》最内等震线(地图上连接地震最强烈各点的线).
[bookmark: ]плейстонен [лэ],-а[阳]〈地质〉更新世,更新统.
[bookmark: ]mлекс ，-a[阳]〈口语〉有机玻璃，普勒克西玻璃(聚甲基丙烯酸酯有机玻璃).[德语 Plexiglas]
[bookmark: ]плексалыия ,-u[阴]行军痛.
[bookmark: ]плексиглас,-а[阳]〈化〉普列(有机)玻璃,聚甲基丙烯酸树脂(同 opraническое стеклб). шлить ~锯有机玻璃. не-быощийся ~不碎有机玻璃. портсигáр из ~а有机玻璃烟盒.[德语 Plexiglas]
[bookmark: ]плексиглάсовый ,-ая,-ое[形]плексиглас的形容词;用普列(有机)玻璃制的. ~aя корббка有机玻璃盒. ~ое окнб有机玻璃窗，~φoH ápb有机玻璃罩灯.~шит 有机玻璃防暴盾牌. ~ KO3bIpëK 有机玻璃(汽车)风挡.
[bookmark: ]плексит ,-а[阳]〈医〉神经丛炎.
[bookmark: ]плектасковые ,-ыхс[复]〈植〉曲霉目(Plectascales).
[bookmark: ]плектенхима ,-ы[阴]〈植〉密丝组织,织丝组织.
[bookmark: ]плектогине[不变,阴]〈植〉蜘蛛抱蛋(Aspidistra elation).
[bookmark: ]плектостела[тб],-bt[阴]〈植〉编织中柱.
[bookmark: ]mлектр ,-а[阳]〈乐〉(拨弦乐器用的)拨子(同 медиάтор²).ударять по стрýнам ~ом用拨子拨弹琴弦.[希腊语 pl ēkt-ron」
[bookmark: ]плем.————❶племеннбй良种的,育种的. ❷племеннбй жи-BOTHOB óдческий совхбз国营良种畜牧场(用于测绘).
[bookmark: ]···11лем………[复合词一部]表示“良种的”、“纯种的”,如rocm-лемрассáдник, племживконтбра, племферма, плем-x ó3.
[bookmark: ]племдело ,-а[中]良种家畜繁育工作.
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[bookmark: ]племенник ,-á[阳]〈口语〉良种大牲畜,种马,种牛.[bookmark: ]π

[bookmark: ]племенной ,-άл,-όе[形]❶племя 1 解的形容词;部落的;部落间的. ~ язык部落语言. ~ быт 部落的生活习俗. ~áяcóócтвенность部落所有制. ~беродствб 部落的血缘关系.~áя враждаб部落间的仇恨.❷〈农〉良种的,纯种的. ~производитель 良种公畜. ~ бык 良种公牛. ~άя мátка良种母畜, ~óe xивбтное 种畜.❸育种的,繁殖优良(牲畜)品种的. ~óe Животновбдство 育种畜牧业. ~áя фéрма种畜(繁殖)场,育种畜牧场. ~óe xo3iйство种畜场. ~áя книга良种登记簿.
[bookmark: ]племечко ,-а[中]племя的指小.
[bookmark: ]племживконтбра ,-ы[阴]国家种畜购销处.
[bookmark: ]IUIeM3aB óд,-a[阳]良种场,种畜场,育种场.
[bookmark: ]племзавбд-колхбз,племзавбоа-колхбза[阳]种畜繁殖农庄,育(纯)种牲畜农庄.
[bookmark: ]племзавбдчик ,-а[阳]良种牲畜繁育者.
[bookmark: ]племовцезавбд,-а[阳]良种绵羊繁殖场,绵羊育种场.
[bookmark: ]племпроизвбдство[цбтв],-а[中](大农场的)良种牲畜繁殖业，牲畜育种业.
[bookmark: ]племптицезавбд,-а[阳]良种家禽繁殖场,家禽育种场.
[bookmark: ]племрассадник ,-а[阳]种畜繁育工作站.
[bookmark: ]племскбт ,-á[阳]良种牲畜,种畜.
[bookmark: ]племсовхбз ,-а[阳](苏联)国营种畜场.
[bookmark: ]племстáнция ,-u[阴]良种牲畜育种站,人工授精站. специа-листы~и良种站专业人员.заведующий ~ей良种站主任.
[bookmark: ]племферма ,-bt[阴]育种畜牧场.
[bookmark: ]племхбз ,-а[阳]————племеннбе хозлиство(农)良种牲畜场,种畜场.
[bookmark: ]племя,nлеменч,复 nлемена,-мён,-менбм[中]❶(原始公社制度时期的)部落. Koчевые племена游牧部落. перво-бытные племенá 原始部落. союз племён 部落联盟. пле-менá индейщев 印第安人诸部落.❷(族源与语言相同的)民族,部族.древние славянские племенá古斯拉夫民族. rep-máh cKoe ~日耳曼(民)族, людскбе ~人们,人类. Ужепять лет томý назáд написáл он [Лессинг] пьécy«Ев-péи», с целыо выставить благорбдный типв этомпрезираемом племени.( Чернышевскиǔ)早在5年之前,他莱辛已写成了《犹太人》这一剧本，想在这个受人蔑视的民族中间推出一个高尚人物的典型，❸[只用单数]<旧>家族.Племя Пожáрских вымерло.(Даль)波扎尔斯基家族已经绝后了. [ Лаврецкий]  происходил от старинногодворянского племени.(Tуреенев)拉夫列茨基出身于古老的贵族门第.‖出身.popи ~家族与出身.Oн дворянско-го племени他是贵族出身.Oднако жродегб, и племя,Ичин, и слýжбу, и года Вам знать нехýдо, господа.(Пушкши)然而，先生们，他的家族和出身、官衔、职位和年龄您都不妨知道一下.«А поведай мне, дббрый мблодец,Тыкакбго рбду-племени, Каким именем прозываешь-ся?»(Лермонмов)“请告诉我,好小伙子,府上出身门第如何,尊姓大名?”‖[只用单数]〈旧,俗〉亲属,家属.[Báбуш-ка] толкáла меня к людям и говорила торопливо:———Ну,скорее! Это ——— дбдя Михáйло,бто———Яков...бтоBCë нάше племя, вот скблько! (Горькич)外祖母,把我推到大家跟前并且急急忙忙地对我说：“喏，快点！这是米哈伊洛舅舅，这是雅可夫……这就是我们全家人了，你看有多少！”①[只用单数]<雅>同时代的人们，一代人，同龄人.нынеш-Hee ~当今的一代.3дрάвствуй, племя Младбе, незна-кбмое! нея Увижу твой могучий пбздний вбзраст.(Пушкши)你们好，陌生的年青的一代！我不能见到你们风华正茂的壮年了.❺[只用单数](K020或KaKoe)<口语,常用作谑》……族，……之徒，一帮……(具有某种共同特征的一类人).KOMCOM óльское ~共青团员们. казánкое ~哥萨克.сиби-pckoe ~西伯利亚人. pa36 óйничье ~一帮强盗.шахтёp-cKoe ~矿工们.канцелярское ~上班族,白领族(指坐办公室的职员、公务员).научное ~科学工作者，科研人员，~ra3 éTЧИKOB 报界工作人员,报人. ~ хроникеров 新闻栏编辑们, ~ кулакбв 富农阶层, IIIar áeT по грязи солдáтское


[bookmark: ]племя, но весело песня поётся.(Сеемлов)一群大兵在泥泞中迈步行进，歌儿唱得却欢快，‖具有某种品质、特性的人们. KoB áphoe племя ——— женшины! (Софронов)女人是狡诈的!|(动物、植物的)一类,种类. mtấube ~鸟类.Насекбмых племя——племя бчень злбе.(Полонскиǔ)昆虫类是最凶恶的虫类.⑥后代;孩子. BoT áTo Bcë moë пле-Mя.这些都是我的后代. Moë ш่éмя не даёт мне покбя.我的儿孙们使我不得安生.Приехала глухáя бάрыня и пле-мяссобόй привезлá: две дбчки как ббчки, а третьяcyxáя чёрная загогулинка.(Леонов)聋子女东家回来了,随身带回她的三个女儿：两个女儿像圆桶，另一个则是又瘦又黑的佝偻.Oт худбго семени не жди дбброго племени.《谚语》有其父必有其子. Bpémя не семя, а выведет пле-Mя.《谚语》时间虽非种子，却能育出后代.●《生物》(动物的)特别亚种. ocTaBлớtb Ha ~留种. отбирáть на ~选出来作种(指牲畜等).◇6es póду и племени 或 без рбду,без племени; ни рбду ни племени见 род.
[bookmark: ]племяненка ,-u,复二-HOK,-нкам[阴]〈旧〉同племянни-ца.
[bookmark: ]племянник ,-а[阳]侄儿;外甥;内侄;表侄. poднбй ~亲侄儿.Двоюродный ~堂侄,叔伯侄儿,表侄. троюродный(或bhyq áthbiй)~(同曾祖或外曾祖繁衍下来，而祖父母或外祖父母不相同的)堂侄,表侄, BHy4 áTblЙ~侄孙, прихо-дйться кому-л. ~ом是某人的侄儿.
[bookmark: ]племянников ,-а,-о[形] племянник 的物主形容词. ~аmý6a侄儿的皮大衣.
[bookmark: ]племянница ,-ы[阴]侄女;外甥女;内侄女;表侄女. роднáя~亲侄女,Двоіородная ~堂侄女,叔伯侄女,表侄女.трого-poдная ~(同曾祖或外曾祖的)堂侄女,表侄女. внучáтная~侄孙女.3aMýЖHЯЯ ~已出嫁的侄女. OH á eMý прихбдит-ся племянницей по сестре.(Горькиũ)她是他的外甥女.
[bookmark: ]племянницын ,-а,-о[形]племянница 的物主形容词. ~аKóm Hara 侄女的房间.
[bookmark: ]племянничек ,-чка[阳]〈口语〉племянник的表爱.
[bookmark: ]племяннушка ,-u,复二-uек,-uкам[阴]〈俗〉племянница的表爱.
[bookmark: ]племя-рбд,племенч-рбоа[阴]家世,谱系. Не спросили оплемени-рбде.不问家世.
[bookmark: ]племяш,-ά[阳]〈俗〉同племянник. А бто, рекомендýю,мой племяш, сестрысын.(Лесков)我来介绍一下,这是我的外甥，姐姐的儿子.
[bookmark: ]племяшек ,-uка[阳]племяш的指小.
[bookmark: ]племяшка,-u,复二-นек,-นкам[阴]〈俗〉同племянница.
[bookmark: ]племяшбк ,-шкá[阳]〈俗〉племяш的表爱.
[bookmark: ]плен ,-а,六格о плене,в пленý[阳]❶俘虏(指状态);当俘虏. Bpáжеский~为敌所俘.освобождение из ~а被俘获释. B3ЯTЬ (或захватить) K020-л. B ~俘虏⋯⋯,俘获⋯⋯110-пάсть в ~ к кому-л.当……的俘虏. сдáться в ~投降当俘虏. HaXoдиться(或быть) в ~ý у ко 20-л,当···的俘虏.yбежáть из ~а被俘后逃走. pa6 ótaTb B ~ý被俘后干活儿.‖失去自由,被囚禁.вырваться из ~а恢复自由,脱出囚笼.Это дочь покбйного капитáна Мирбнова. Я вывез еёИз плена и теперь провожао до деревни батошки-HOЙ, где иоставлго её.(Пушкин)这是已故米罗诺夫大尉的女儿.我救她出了囚笼，现在送她到她父亲的村里去，把她安置在那里.❷K020-ue20《转》⋯⋯的束缚,做⋯的奴隶,为⋯⋯左右；迷惑于……，醉心于……，拘于……，囿于……(指由于社会政治、生活及心理等方面受压抑而造成不自由的状态). OTЦбвский~父亲的约束. B ~ý TockЙ受忧郁心情的控制.в ~ý пред-рассýдков и суеверий 囿于偏见和迷信.быть (或оказá-TbCЯ, OCTaB áTbCЯ等)в ~ý чеzo-л,或у ко20-л.为···所左右.освободйть себяиз ~а стрáxа 克服恐惧心理的桎梏.сдатьсяв ~ любвй被爱情所俘虏,坠入爱河. пребывáтьв - ýфантάзий陷入幻想之中.вырваться из ~а шкблы摆脱学校的约束. Máccы раббчих и крестьян нахбдятсяв тяжёлом пленý экономической политики капитализ-Ma.(Topbkuǔ)广大工人和农民正处于资本主义经济政策死
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[bookmark: ]死的束缚之下. EcTb люди, KOT ópbie He Móryt BbipBaTbCЯиз шлена древних представлений о прирбде человече-CKoro ó6mectBa.(Kamaes)有关人类社会的本质,还有人不能摆脱自古以来各种看法的羁绊, Thi He имеенть прáва по-падáть в плен чуждой нам меланхблии.(Беляев)你无权堕入与我们毫不相称的忧郁情绪之中，∥困境. OKa3 áTbCЯB cH éxHOM ~ý来到茫茫雪原. B ~ý rop 在丛山之中,B ~ýвбдной стихии(陷入)洪水之中.❸〈旧,俗〉俘获,抓俘虏.Вовсех тогдáшних вбйнах ббльше всегб подвергáлисьплену женшиныи дети.(Забелин)在当时的历次战争中被俘虏的大多是妇女和儿童. Bcë pa BH ó плену нам нико-Mý He будет.(Гачоар)我们反正谁也不会被俘的.①〈旧〉虏获品，战利品.
[bookmark: ]плена ,-ы[阴]❶〈口语,技〉同плёнка1解.❷〈冶〉结疤;铸疤;折叠(钢管缺陷). разливочная ~铸疤. прокáтная ~轧制折叠.
[bookmark: ]пленáрка ,-u[阴]〈口语〉(研究日常工作问题的)工作碰头会.
[bookmark: ]пленáрно [副]以全会形式地.
[bookmark: ]пленάрный ,-ая,-ое[形](某组织、机构的)全体成员出席的.~ oe saceдáние (或coбрание)全体会议,全会. ~ доклад全会上的报告. ~ oe BbICTyIIление全会上的发言. ~ oe sace-дáние Генерάльной ассамблей OOH 联合国大会全体会议.[ <拉丁语 plenarius完全的]
[bookmark: ]пленение ,-я[中]〈文语〉❶пленить 1解的名词. ~ пелогобатальбна俘获整营. ~ Живби сйлы противника俘虏敌人有生力量. Пленение людей было коренным закбномтогдашней войны... Bo всех тогдбшних войнах ббль-ше всегб подвергáлись шлену женшиныи дети.(3абе-лин)俘虏人是当时战争的根本法则···在当时历次的战争中被俘的人大多是妇女和儿童,‖同 плен 1解. Вавилбнское ~巴比伦囚虏(古犹太史公元前586年至前539年的时期).Ha-XOДИTЬCЯ B ~И被俘. исхудáть в ~и被俘后消瘦. упáстьдýхом в ~и被俘后灰心丧气. Всё пошлб своим поряд-KOM, KaK 6ýДTO Bó Bce Hé было ни войны, ни Сбшки-Horo пленения в Нагасáки.(Kynpun)一切又开始恢复常态，仿佛不曾发生过战争，萨什卡也不曾在长崎当过俘虏，❷《转》迷人，使心醉；陶醉，迷恋；受束缚，被奴役(状态).ctoлết-Hие ~я上百年的受奴役(状态),чýвство ~Я, несвоббды被奴役、身不由己的感觉。
[bookmark: ]пленер,-а[阳]〈艺〉同пленбр.
[bookmark: ]пленживконтбра ,-ы[阴]国家种畜购销处.
[bookmark: ]плёнистый ,-ая,-ое[形]有疤的,有缺陷的.
[bookmark: ]пленитель ,-я[阳]〈旧〉抓俘虏的人,俘获者,虏获者. ~ офи-Ilépa俘虏军官的人.
[bookmark: ]пленительно[副]пленительный 的副词. ~ грацибзныи风姿绰约的. ~ yлыбάться迷人地微笑. ~ игрátь на арфе竖琴弹得令人心醉神迷.Oбьясняясь в любвй, Bépa былапленительно хорошá, говорила красиво и стрáстно.(Чехов)在表白爱情时，薇拉显得美丽迷人，说话动听又热情.
[bookmark: ]пленительно-пышный,-ая,-ое[形]雍容华贵而迷人的,丰满又富有魅力的(指女人).
[bookmark: ]пленительность ,-u[阴]пленительный 的名词.
[bookmark: ]пленительный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]迷人的,令人心醉的，富有魅力的；令人折服的(同义 oбаятельный，очаровáтельный), ~ гблос迷人的歌喉, ~ые глаза迷人的眼睛. ~aя улыбка媚人的微笑. ~ бблик迷人的外貌. ~ó6pa3富有魅力的形象. ~ вид迷人的样子. ~ое зрелише令人心旷神怡的景色，~Taлáh T令人折服的才能.~co6e-седник令人折服的对话人. ~ое кокетство жéншины女人迷人的卖弄风情. жéншина ~ой простоты朴实无华令人心折的妇女.
[bookmark: ]пленить ,-ню,-нышь; плененньtǔ,-нён,-ненб,-ненб[完](未 пленяь)(及物)❶〈文语〉俘虏,虏获. ~ целый врá-жеский полк俘虏敌一个整团. ~ жителей俘虏居民.По-требовался всегб лишьодин месяц, чтббы окружён-ный противник был истреблён и пленён. (фаоеев)当


[bookmark: ]时只需要一个月时间就可以消灭和俘虏被围敌军，|(旧》征服,攻克. ~ крепость攻克要塞.❷нем〈转〉迷人,令人心醉;令人折服. ~ красотбй以美色迷人. ~ yмбм以才智令人倾倒.[Хаджи-Мурáт] улыбнýлся той осббенной детскойулыбкой, котброй он пленил ешё Марыо Васильев-Hy.(Л. Toncmoǔ)哈吉一穆拉特笑了笑，那是一种特别的稚气的微笑，他还曾用这种微笑迷住过玛丽亚·瓦西里耶夫娜哩. Стрбнное у негб лицб, и весь он———необычный,Чем и пленил меня сразу же.(Горькич)他的脸相很怪,他整个人都与常人不同，他很快以此攫住了我.‖使爱上，令钟情.‖完全吸引，牢牢地握住，萦绕，诱惑.~Чыо-л.MbICЛЬ抓住……的思想, ~ Чьто-Л,душу攫住……的心. PaccK á3мой пленил их внимáтельный слух.(Полежаев)我的故事吸引了他们,个个全神贯注倾听. K Béuepy MbICЛЬ OЖенитьбе совершенно пленила егб, он рисовáл себеоднýза другбй картины бýдущей жизни.(Горькиǔ)黄昏时候关于结婚的念头占据了他的头脑，他想象出未来生活一幅又一幅的美好图景. Вдруг сырный дух Лисý остано-вил:  Лисйца видит сыр,———Лисйцу  сыр пленил.(Kpbtло6)突然一股干酪的香味使狐狸停止脚步：狐狸看到干酪,干酪诱惑着狐狸. В мάленьком гброде были свой тάй-Hы, они пленили воображение Кбли.(Никулчн)小城有自己的秘密，它激起了科利亚去揣测的好奇心.❸〈转〉捉住，使失去自由.~перепела捉住一只鹌鹑.
[bookmark: ]плениться ,-нюсь,-нนนься[完](未пленяться)кем-чем①迷于,迷恋于,沉醉于;为···所折服. ~ ubeǔ-n. KpacoT óЙ迷恋……的美色. ~ чbuM-л, ym óM折服于···的才智. ~ ybu-ми-л. словáми叹服……的话. ~ остроýмием собеседника为交谈者的机智所折服.Сбрдце (或Душа) пленится.心被迷惑住;心被吸引住, ~ игрбй музыканта 被乐师的演奏所迷住. ~ aTMocφépoй дружбы沉醉于友情的氛围之中. Bотличие от молодых людей, попавших впервые заграницу, Александр Михайлович не пленился показ-нбй сторонбй жизни в шýмных европейских столи-Ⅱax.(Tymuneeckuǔ)亚历山大·米哈伊洛维奇和那些初到国外的年轻人不同，他没有沉湎于喧闹的欧洲国都生活的表面假象.❷爱上,钟情于. ~ H óBOЙ знакбмой爱上新结识的女人.Япленился éюс первого взгляда.我对她一见钟情.Мнбгие догáдывались, что молчаливыи пан Попель-ский пленился пάнной Яценко.( Короленко)许多人猜测，沉默不语的波佩利斯基先生一定是爱上亚岑科小姐了。‖欣赏,赞赏. ~ лунόй赏月.
[bookmark: ]пленица ,-ы[阴]〈旧〉捕鸟工具.
[bookmark: ]плёнкат,-u,复二-HOK,-нкам[阴]①薄皮;薄膜,膜. тбнкая~薄皮,薄膜. MýTHaЯ ~不大透明的膜. прозрáчная ~透明的(薄)膜.дифтеритная ~〈医〉白喉(假)膜. ~ желтка蛋黄膜. ~ лётких 肺膜.удалить ~у揭去薄皮. O6oжжён-Hoe M écTO Ha ладбни затянýлось тбнкой плёнкой.手掌上灼伤的地方已长上了一层薄皮.‖(冰、水、灰尘等的)薄薄一层.Жидкая ~液膜. водянáя ~水膜.~ ЛЬДа一层薄冰.мáсляная ~油膜. ~ TyM áHa一层薄雾, разноцветные ~ибензина汽油各种颜色的油膜, ~ катарáкты白内障,~ накиселе果子羹上的一层凝皮.бкна, покрытые ~ой пыли蒙上薄薄一层灰尘的窗户. покрываться (或задёргивать-ся) ~ойче 20-л.蒙上薄薄的一层⋯⋯Бледное небо трóнутов бесконечной высоте плёнкой перистых облакбв.(A. H. Toлсmo ǔ)淡白色的天空在无穷尽的高处蒙上了薄薄一层羽云.‖〈技〉(物体硬表面涂敷上的)镀层，膜.зашит-Haя ~保护膜,уплотнительная ~ 密封层.бкисная (或оксидная) ~氧化膜,氧化层. поверхностная ~表面膜,表面层, лáковая ~ 漆膜. ~ напыления 喷涂层. тбнкаяметаллокерамическая ~金属陶瓷薄膜.изолиругошая ~绝缘膜.❷<摄)(感光的)胶片,胶卷,软片,底片.φoTorpa-φическая(或фототехническая)  ~摄影胶片. пветнáя~彩色胶卷.бело-чёрная ~黑白胶卷. ~ высόкой чувст-вительности 高感光度胶卷.диапозитивная ~正片. ~ вкатýшке卷在轴上的胶卷. ~ в кассére 暗盒里的胶卷. пе-
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[bookmark: ]чáтать с ~и用底片印照片.проявление ~и底片显影;冲洗胶卷.закрепление ~и定影. вставить ~у в фотоаппа-pát(往相机里)装胶卷.3apядить ~y装胶片. sacнять на~y摄下,拍摄.Oн случάйно засветил плёнку.他不慎把底片曝了光.❸〈口语〉录音带,录音磁带.магнитофбнная ~录音带. ~ KaK020-λ, певцá某歌唱家的录音磁带. cpor ró-дности ~и录音带的有效期. ~ с какими-л. песнями录有……歌曲的磁带. KOHЦépT в записи на ~У 录音音乐会.слýшать ~у 听录音. на ~у записать 把···录在磁带上.постáвить ~у装上录音带.снять ~у 取下录音带.перемо-Tátb ~y 重新倒(录音)带. CMOT áTb ~y倒(录音)带. пере-писáть с ~и на ~у从一个磁带转录到另一个磁带上.Плё-нка размагнитилась.磁带消磁了.①〈口语〉(用合成聚合物制成的,用于包装温室的)透明薄膜材料. HaTЯHýTb ~У накаркáс парника往大棚架上蒙塑料薄膜. Помидбры вы-рашены под плёнкой.在大棚里培植西红柿.[bookmark: ]n

[bookmark: ]mπëHKa² ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]〈旧,方〉捕鸟和小兽的套子.
[bookmark: ]плёнкодержатель ,-я[阳]胶片夹.
[bookmark: ]плёнкокартбн ,-а[阳]薄膜绝缘纸板,加膜纸板.
[bookmark: ]плёнкообразование ,-я[中]薄膜形成,成膜.
[bookmark: ]плёнкообразовάтель ,-я[阳](化)成膜剂,薄膜形成剂.по-Лимерные ~и聚合物成膜剂.
[bookmark: ]шлёнкообразýюший ,-ая,-ee[形](化)形成薄膜的,成膜的.~ие веществά成膜剂. ~ материáл 成膜材料.
[bookmark: ]плёнкопокрытие ,-я[中](装配式建筑金属构件上的)薄膜涂层.
[bookmark: ]плёнкопрессшпан ,-а[阳]薄膜压纸板.
[bookmark: ]пленник ,-а[阳]俘虏(同义пленный). захватить ~а抓俘虏.Допрбс ~а审问俘虏.обмен ~ами交换俘虏.Пленникстоялс крепко связанными назáд рукáми, покрытыйKpónslo.(Oбручев)俘虏站着,满身是血,双手被结实地反绑着. ∥囚犯,囚徒(同义ýзник). освободйть ~ов из тюрь-mm释放囚犯出监狱.Стража привбдит пленника в тес-HyIO И Mpáчнуго свбдчатуіо тюрьмý.(Досmoesскиũ)看守把囚徒押到窄小而阴森的拱形牢房去了，‖uezo(转》沉湎于(某种思想、信仰等)的人，囿于⋯⋯的人，受⋯⋯迷惑的人，迷恋⋯⋯的人. ~ жéнских глаз女人目光的俘虏. ~ ЖизненныхOбстоятельств受生活环境支配的人，生活环境的囚徒.~cóócтвенных страстей个人欲望的奴隶,受个人欲望支配的人. ~ Meчты沉湎于幻想的人. [Люди дбгмата] qácroЯвляіотся добровбльными пленниками слепбй, жёст-KOЙ Bépы.(Горькич)相信教条的人通常都是僵化、生硬信仰的心甘情愿的俘虏.
[bookmark: ]пленница ,-ы[阴]пленник 的女性.Три сестры———пленни-Цыжизни, котбруіо Советская Poссйя разрушила иосвободила пленниц.(A. H. Toncmoǔ)三姐妹是生活的囚徒，苏维埃俄国摧毁了那种生活并解放了囚徒.‖被捕获的禽、兽.
[bookmark: ]пленничество ,-а[中]〈旧〉被俘.
[bookmark: ]mлéнный ,-aя,-oе[形]❶被俘的,当俘虏的. ~ офицép被俘军官. ~ coлдáт 被俘士兵. ~ вбин 战俘.1[用作名词]пленный,-оео[阳];пленная,-оน[阴]俘虏. взять (或3aXBaTИTЬ) MH órO ~ых抓住许多俘虏.Противник поте-рял убйтыми и плёнными 10 тысяч человек.敌军死亡和被俘一万人.‖被攻克的，被占领的(指地区).~край被占的地方.‖被捕获的(指禽、兽). ~aя птица 被捉的鸟.❷〈转〉溺于……的，被……迷惑的.
[bookmark: ]плёночка1,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉плёнка1的指小表爱.тбненькая ~薄薄的一层膜.
[bookmark: ]плёночка² ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈旧,方〉плёнка²的指小表爱.поплести ~у 编捕鸟的套子.
[bookmark: ]плёночно-каркáсный ,-ая,-ое[形]同 каркáсно-плёноч-HblЙ.
[bookmark: ]mπëHoчный ,-aя,-ое[形]плёнка1的形容词. ~ завбд胶片工厂.‖蒙上透明薄膜的，~ые теплицы覆上薄膜的温室，塑料大棚,  用胶片进行的,~ая телевизибнная передача电


[bookmark: ]视录像带电视传送.◇плёночный фотоапппарат胶卷照相机.
[bookmark: ]Пленти[不变,阳](新西兰)普伦蒂(湾).177°10'E,37°40'S.[英语 Plenty]
[bookmark: ]пленум ,-а[阳]全体会议. расширенный ~扩大的全体会议. ceнтябрьский ~九月全体会议. внеочереднбй ~非常全会.3aкрытый ~非公开全会. ~ paйкбма区委会全体会议. ~ Центрáльного Комитéra KПK中共中央全会. ~Bepxóвного Суда最高法院的全体会议.решения ~а全体会议的决议. co3bIB áTb ~召开全会. проводить ~举行全会. информацибнное сообшение о ~е全会新闻公报.Внимáние прикбвано к пленуму.全会引起了关注. Tpé-TИЙ пленум ЦК одиннадцатого созыва состоялся вПекине.十一届三中全会在北京召开.[<拉丁语 plenum全体的]
[bookmark: ]пленум-актйв ,пленума-акмива[阳]邀请积极分子参加的全体会议.
[bookmark: ]плёнчатость,-น[阴]плёнчатый的名词. ~ зерна谷壳率,皮壳率.
[bookmark: ]плёнчато-чешуйчатый ,-ая,-ое[形](植)膜状鳞状的. ~ЛИCT 膜状鳞叶.
[bookmark: ]плёнчатый,-ая,-ое;-чат,-а,-о[形]膜片状的,有薄膜的,有膜片的,膜质的. ~ые кбльца на нбжке гриба菌柄上的膜质环. ~ Oe Béro 膜眼睑.Пбчки обычно бывáют при-крыты плёнчатыми пбчечными чешуями.幼芽通常都蒙有膜质的芽鳞.
[bookmark: ]пленбр，-а[阴]❶〈艺〉外光(大气氛围及自然光线的影响在绘画中的再现);外光画.лёгкие крáски ~а外光画的轻淡色调.❷外光派画家聚会；外光派画家作品展览，ЖИBOПИсный~外光派水彩画家观摩会；外光派水彩画展.промышлен-HblЙ ~外光派工业品艺术设计师观摩会；外光派工业品艺术作品展览会. ckyльптýрный ~外光派雕塑家艺术观摩会；外光派雕塑作品展. I  Mexalyhapóдный Балтийский ~Живописцев第一届国际波罗的海地区彩色画家艺术观摩会. С большим успехом прошёл Oбшепібльский живо-пйсный пленбр в Пулпуске, в котбром приняло учас-тие тридцать Живопйсцев из пятй воевбдств всейCTpaHbI.普尔普斯克召开的全波兰彩色画研讨观摩会开得很成功，出席该会的有来自全国5个省的30名彩色画家.❸户外休息地. Ha ~e在户外. И далекб от Москвы, шума иcyerыубежише, koтброе он обліоббвывал, представ-лάлось пбсле трезвых размышлении успокоительнымпленбром.远离莫斯科，远离喧嚣繁忙，有一处被他看中的隐居地，在冷静思考之余真可谓是令人心旷神怡的世外桃源.[<法语 plein air户外]
[bookmark: ]пленэрйзм ,-а[阳]〈艺〉(以19世纪法国印象主义画家莫奈为代表的)外光主义;外光派;外光画.[法语 pleinairisme]
[bookmark: ]пленэрист ,-а[阳]〈艺〉外光(画)派画家.
[bookmark: ]пленбрный ,-ая,-ое[形]пленбр的形容词. ~ стиль外光派风格. ~aя живопись外光画.
[bookmark: ]пленбр-симпозиум ,-а[阳]公开的国际学术(讨论)会议. Bдни 500-летнего юбилея содня егб рождения в Пбль-ше был организбван Междунарбдный пленбр-симпб-3ИУM «Путём Коперника».在纪念哥白尼诞辰500 周年的日子里，在波兰举办了以“走哥白尼的道路”为题的公开的国际学术讨论会.
[bookmark: ]пленяга ,-u[阳,阴]〈俗〉俘虏.
[bookmark: ]пленять ,-яю,-яешь[未]пленить的未完成体. Oн пленяетсвоим красноречием,他能说会道,令人折服. Мýжествоматрбсов всегдá пленяло моё воображение. Oткýда бе-рýтся такие бесстрашные и лихие люди? ( Новиков-Прибоч)水兵们的勇敢精神使我难以想象.这些英勇无畏的人是从哪儿来的?
[bookmark: ]пленяться ,-яюсь,-えешься[未]плениться的未完成体.
[bookmark: ]плеоморфйзм ,-а[阳]❶〈理〉多形性,(品质)多晶形现象,(同质)异形现象.❷〈植〉多型性，多型现象.
[bookmark: ]плеомбрфный ,-ая,-ое[形]多晶的,多形的.
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[bookmark: ]плеонáзм ,-а[阳]《文学》文字繁芜,赘语,冗言(如6eжátьбérom, снилось во сне等). Плеонáзмом является тав-толбгия.同语反复现象为赘语.[ <希腊语 pleonasmos多余][bookmark: ]n

[bookmark: ]плеонаст ,-а[阳]〈矿〉镁铁尖晶石..
[bookmark: ]плеонастический ,-ая,-ое[形]〈文学〉плеонáзм的形容词.~ o6op óT赘语,冗言. ~ эпитет 繁芜的修饰语.
[bookmark: ]плеонексйя,-น[阴]❶贪婪狂.❷贪氧性(血红蛋白与氧结合过分牢固).
[bookmark: ]плеоностебз ,-а[阳]骨化过早,骨化过度.
[bookmark: ]плебптика,-u[阴]弱视眼操练(疗)法;(纠正斜视的)视力训练法. Процесс исправления косоглазия длительный, внесколько этапов. Первый———назначение очкбв. Вто-p óй———плебптика.纠正斜视是一个长期过程，应分几个阶段进行.第一阶段是配戴规定的眼镜.第二阶段是按视力训练法进行训练.
[bookmark: ]плеорáма ,-ы[阴]活动全景画.
[bookmark: ]плеохройзм ,-а[阳]〈矿〉多(向)色性、
[bookmark: ]плеохройчный ,-ая,-ое[形]〈矿〉плеохройзм的形容词.~ые ореблы多色晕.
[bookmark: ]плерезы[pó],-éз[复](单 плереза,-bt[阴])❶丧带,孝带,丧事标志(缀在衣服袖子或领子上的条带，相当于中国佩戴的黑纱).бблые ~白色丧带.Любочка, в чёрном платьи-це, обшитом плерезами, вся мбкрая от слёз, опусти-ла гблову.(Л.Толсточ)柳芭奇卡身穿缀有丧带的黑色衣服，满脸泪痕，低着头.❷(饰在女帽上的)鸵鸟羽毛.[法语pleureuses]
[bookmark: ]плербма ,-ы[阴]〈植〉中柱原.
[bookmark: ]плероцеркбид,-а[阳]〈动〉全尾蚴,裂头蚴.
[bookmark: ]Плёс ,-а[阳]普廖斯(俄罗斯城市).41°31'E,57°27'N.
[bookmark: ]плёс,-a[阳]●两个河湾之间的一段又阔又深的水域. глубинá~a河湾间水域的深度.увеличить скбрость в ~е在河湾间水段加快航行速度. Káждая рекá в своём течении от плле-сакплёсу изгибáется то в однý, то вдрутýюстóрону.(Галакмшонов)每条河在其流程中经过道道河湾，一会儿流向这边,一会儿流向那边. Pыбáк рыбакá далекб видит наплесу.《谚语》渔夫在河上，彼此自然熟.‖〈专〉(航线上和河岸地貌上有相同特点的)水域,河区. вépxний ~ Bóлги伏尔加河上游河区.❷(浅滩或岛之间的)宽阔水面. BápкаIIЛЬIBếT по плécy, то есть по тихому месту реки, гдевода стоит как зеркало.(Мамшн-Сибчряк)驳船在宽阔的深水区航行，也就是说在河平静的地方航行，这里水平如镜.❸鱼的尾部.
[bookmark: ]плέсенный ,-ая,-ое[形]пліесень 的形容词. ~ запах霉味.~ rpиб发霉的蘑菇.
[bookmark: ]плесень ,-u[阴]❶霉,霉层rycráя ~厚厚的一层霉.зелёная~绿霉. порасти ~ыо长霉. ~ на стенáх подвала地窖墙壁上的霉斑. cocKoблить ~刮去霉层. выбросить хлеб из-3a~и扔掉长霉的面包. Нарослá плесень на хлебе面包上长霉了. покрыться ~ыо蒙上一层霉;〈转〉衰老,变得萎靡不振.Oт сырости плесень завелáсь. 由于潮湿而长霉了.Paбόтник молодбй ты, а плесеныо покрылся, слбвноBCIO ЖИ3HЬ Из кабинéra не выходил.你是个年轻干部,就这么老气横秋，好像一辈子没走出过办公室.❷uezo<转>腐败现象,腐朽现象.6opb6 á прбтив ~и反对腐败现象. ~ пб-IIIЛOCTИ庸俗的陈腐现象. ~ pyrИHЫ因循守旧的腐朽现象.Плесень мешанства живёт ешё в нάшем бытý.(Глао-K08)我们的日常生活中还有市侩习气的腐朽现象，❸〈粗〉令人蔑视的人，可鄙的懦夫。
[bookmark: ]Плесецк ,-а[阳]普列谢茨克(俄罗斯城镇).40°20'E,62°43'N.плесéшкий ,-ая,-ое[形]Плесецк 的形容词.
[bookmark: ]плеск ,-а[阳]❶水波激荡声,水流汩汩声. ~ воды汩汩的流水声, ~ pyчья 小溪潺潺流水声. ~ водопада 瀑布溅水声.~ мбря海波激荡声. ~ волн 波浪声.Этот-то плеск иразбудил меня от сладкого сна.(Kopоленко)就是这水波声把我从好梦中惊醒，∥物体与水相拍击声.~Bêceл船桨拍水声. Kyn áTbCЯ C ~OM 洗澡时溅起水声. ~ детéЙ в вάн-


[bookmark: ]He 孩子们在浴盆中的戏水声. Pb í6a c плеском упáла обрá-THO в вбду.鱼啪的一声掉回水里去.Налйм вдруг неожи-данно делает резкое движение хвостóм вверх и рыбо-лбвы сльшат сйльный плеск. ( Чехов)江鳕尾巴突然猛地向上一扑梭，渔夫们听见一声很响的落水声.‖(翅膀)扑打声. ~ крыльев翅膀扑打声.‖〈转〉拍手声,鼓掌声. ~ pyK(或ладбней,ладбш)鼓掌声. ‖[只用复数]波纹,涟漪.❷[常用复数]〈旧〉拍手(同义aплодисменты, рукоплескá-ния).Плески,клики егб приветствуіот.(Пушкшн)拍手、呼喊欢迎他.❸〈方，专〉鱼尾.
[bookmark: ]плескáние ,-я[中]плескáть, плескáться 的名词;溅水声,拍水声. однообрáзное ~ волн单调的波浪拍打声. ~ умы-вάющегося ребёнка洗脸小孩儿的溅水声. ~ в прудý池塘里的溅水声. ~ водбй溅水,拍水.Яслýшала тйхое плес-Kámbe ctpyй Вблги о крутбйберег.( Чернышескиǔ)我听着伏尔加河水轻轻拍打陡峭河岸的声音.
[bookmark: ]плесканýть,-нý,-нёшь[完](及物或无补语)〈俗〉同 плес-HýTb.
[bookmark: ]плескануться ,-Hýсь,-нёшься[完]〈俗〉плескаться的一次体;同плеснýться. Ужас плесканýлся в глазáx парень-Ká.(Ⅲoлохов)小伙子的眼里闪现出恐惧感.
[bookmark: ]плескательница ,-ы[阴]〈口语〉人工小浅水池;小贮水池.
[bookmark: ]шлескательный ,-ая,-ое[形]◇плескательный бассейн(供不会游泳的人用的)浅水(游泳)池, ~ бассейн дляде-T éЙ供孩子们玩耍的浅水游泳池，
[bookmark: ]плескáть ,плешу或〈口语〉плескбио,плешешь或〈口语〉пле-ck áeub;nлéuyuụu ǔ 或〈口语〉nлескárouчиù; nлескáя或nлечá[未]❶(水、液体流动时)发出激溅声，发出拍击声，发出哗啦哗啦声. Плешет волнá. 浪花激溅. Водопад пліе-Ⅲet. 瀑布哗哗响. φoHT áH Mлéшет. 喷泉发出激溅声.Струя бежит и плешет.( Тюмчев)一股溪水奔流,发出潺潺声. Mópe вечно и неумолкаемо шумит и плешет.(Гончаров)大海喧嚣不止，发出哗啦哗啦的响声.‖(水、浪等)拍打……,拍击……Bóлны плешут о борт корабля.浪拍打着船舷. Водá плескáла в белуто грудь лебедя.(Л.Толс-moǔ)水拍打着天鹅的白色胸部.Лéтний дождь шýмноплескáл в стёкла бкон.(Горькич)夏天的雨点打在玻璃窗上哗哗作响. Mópe túxo плешет о берегá.海水拍打着海岸.‖(水、波浪)溅到⋯⋯,涌到⋯⋯Boдά плешет через борт.水涌过船舷. Tyt в открытом океане стáло сильно покá-Чивать; водá не раз плескáла на пάлубу.(Гончаров)这时在公海上开始颠簸得厉害，海水不止一次涌到甲板上来.❷拍水作声, ~ вёслами по воде船桨击水作响.Ⅲýмно пле-шет парохбд.轮船击水,发出响声.Pыба плешет хвостбмпо воде.鱼儿摆尾,拍水作声.❸(及物或чем)溅到,泼到,淋到. ~ друт надруга водбй互相泼水. ~ в лицб холб-дной водбй往脸上泼凉水. ~ рукбй из тάзика用手从盆里撩水. ~ вбду пригоршнями捧水淋. ~ вбду на рас-калённые камни парилки往蒸汽浴室中烧得炽热的石头上泼水. Paбόчие плескáли из вёдер вбду на горящийKOKC.工人们用桶把水泼在燃烧的焦炭上.Oн быстро плес-кáл вбду то себена грудь, то нά спину.(Беляев)他很快地把水一会儿往胸脯上淋，一会儿往脊背上淋.①(及物或无补语)溅出，溢出，泼洒出.~Bóду нá пол把水洒到地板上.Oн несёт слишком пблные вёдра и плешет.他提着满满的水桶走,水都洒出来了. Водá плешет через край рá-KOBИHЫ.水溢出了盥洗盆沿儿. [φилиш] вытягиваетколесбм бадыо из глуббкого колбдца, плескáя свет-луіо вбду.(Л.Толстой)菲利普摇动辘轳把吊桶从深井里提上来时,不时地溅出清澈透明的水. Плешá на стол, оннапблнил своббдный стакан.(Сармаков)他往空杯里倒水时把水洒在桌子上.❺(帆、旗等)飘扬，招展，摆动. φлárиплешут на ветрý.旗帜迎风飘扬. Пбднятые парусá пле-шут от напбра ветра.升起的船帆受到风的压力在飘动.〈旧〉鼓掌,拍手. ~ рукáми(或ладбнями)鼓掌,拍手. ~My3bIK áHTy为乐师鼓掌.
[bookmark: ]плескáться ,плешусь 或 плескатось,nлечешься 或 nлескá-
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[bookmark: ]eubcя;плешушчичся或 плескárouцичся[未]❶同 плескáть1解. Bcë крутбм молчит; Лишь вблны плешутся бу-шýя.(Пушкшн)周围静悄悄，只有那汹涌的波涛哗哗作响.У самых моих ног плескалась рекá,(Короленко)河水在脚下潺潺流过, Bozá плéшется о берег.河水拍打着岸边.Лбдка плешется на мбре.小船在海上荡漾.❷(由碰撞、振动)溅出,溢出,洒出(同义 pacmmëcKИBaTbCЯ). Boдá пле-meTcя из вёдер.水从桶里溢出. Самовар бурлил, плес-кáлась вода.(Горькич)茶炊沸腾,溢出了水.Яшка пойлмать, рýки егб тряслись, водá плескáлась из чάшки.(HobuKoB-Прибои)亚什卡喂母亲喝水,他的手抖动,水便从碗中洒出.❸在水中游动发出哗啦哗啦声，戏水. Pe6ëHOKплешется в ванне.小孩儿在澡盆里戏水. Утки плешутсяв пруду.鸭子在池中戏水.Pыбка плешется в реке.小鱼在河里戏水. Купальшики плескáлись далекб в мбре.游泳的人在海水中哗啦哗啦地游了很远，‖往自己身上泼水；相互泼水.Дети плешутся в воде.孩子们在水里互相泼水为戏.Стброжев плескáлся водбй, пыхтел,  натирáл телоMЫльной мочалкой. (Bupma)斯托罗热夫往自己身上泼着热水，呼哧呼哧地喘着气，用皂素擦子擦身体.‖(禽鸟)羽毛蓬松,抖动全身(抖掉泥土). Воробый плешутся в песке(或β IIbUIИ).麻雀在沙(或土)里抖动蓬松的羽毛.①同плескáть 5 解. Пбднятые парусб тблько плескáлись,повисáли.(А.Н.Толстоน)张起的帆刚鼓起,就耷拉下来了. В вбздухе плешутся флáги.旗帜在空中飘扬. Седыевблосы плешутся над етб крáсным лицбм, (Горба-moe)白发在他红红的脸上飘拂.[bookmark: ]1

[bookmark: ]плескáч ,-á[阳]拍手舞(乌克兰一种民间集体舞).
[bookmark: ]плескотня ,-ú[阴]〈口语〉同плескáние. Oн окликнул ме-нй из соседней кбмнаты: фбіркание и плескотня до-носились оттýда до моегб слýха.(Tyреенев)他从隔壁房间里喊我：又是鼻子呼哧声，又是溅水声从里面传到我耳中.
[bookmark: ]пелскýчий ,-ая,-ee[形](口语)发出潺潺流水声的,发出哗哗水声的.~фонтáн 哗哗喷水的喷泉.~pyq éЙ潺潺流水的小河.
[bookmark: ]плесневелость ,-น[阴]плесневелый 的名词. ~ хлеба面包发霉.
[bookmark: ]пл่éсневелый ,-ая,-ое[形]生霉的,发霉的. ~ хлеб发霉的面包. ~ oe máco发霉的肉. ~aя колбаса长霉的香肠. ~ая кб-pка发霉的果皮.
[bookmark: ]плесневение ,-я[中]плесневеть的名词. ~ варенья果酱发霉.
[bookmark: ]плесневеть ,-eem[未](完 заплесневеть)❶生霉,发霉.книги, ~еющие в бициках在箱笼里发霉的书.Хлебпле-CHeBeeT oT chIpocTи,面包因受潮而发霉.[Ягода] от до-люврéменного стояния на погребе начнёт плесне-Betb.(Салмыков-Ⅲеорин)小浆果由于长期放在地窖里而开始生霉.❷〈口语〉无聊地等待，无所事事地闲待着.Сижýипліесневено на даче.在别墅里待得我都要发霉了. Хвáтитпліесневеть,проснись и за раббту принимайся.别赖着不起来，快醒醒，起来干活儿去。
[bookmark: ]плесневидный ,-ая,-ое[形]霉状的,霉样的.
[bookmark: ]плесневйца ,-bt[阴]〈医〉鹅口疮(同молόчница²).
[bookmark: ]пл่éсневый ,-ая,-ое或 плесневбй,-άя,-όе[形]плесень 1解的形容词. ~ Haлёт 霉层. ‖生霉的,发霉的, ~ые грибы霉菌.
[bookmark: ]Плеснеск ,-а[阳]普列斯涅斯克(10——13 世纪古罗斯城市).
[bookmark: ]плеснестбйкий ,-ая,-ое[形]不易生霉的,不易发霉的.По-тбм нам показáли картбн для трбпиков———опять жеoc óбый, плеснестбйкий.后来给我看了一种适用于热带用的硬纸板，这是一种特制的、不易生霉的纸板.
[bookmark: ]плеснестбйкость ,-u[阴]防霉(性). ~ дизлектрика电介质防霉性.
[bookmark: ]пліеснеть ,-eem[未](旧)同 плесневеть. Грибы затнивá-IOT, плеснеіот и погибáют от продолжительното ненá-CTbЯ.蘑菇因长时间阴雨开始腐烂、生霉而死去.
[bookmark: ]плеснýть ,-нý,-нёшь; плёснумый[完]❶плескать 1、2、3、4


[bookmark: ]解的一次体. Hичегб не сказала рыбка,Лишь хвостбмповоде плеснýла И ушлá в глуббкое мбре.(Пушкшн)金鱼什么也没说，只是用尾巴拍打一下水面，就向深海游去。[Tëма] подошёл к умывáльнику, рάзадва плеснул се-бевлицó водбй, кбе-кάк обтёрся.(Гарин)乔马走近洗脸池，往脸上泼两下水，马马虎虎地擦了一把.Налетела ди-кая ýтка, плеснýла крыльями вбзле сάмых камышей.(Cepzeees-Ценскич)飞来一只野鸭,在芦苇近旁扇动了一下翅膀,溅起水花. На лέстнице емý в лицó плеснýло холб-ДHЫM CKBO3HЯKбм.(феошл)[无人称]在楼梯上往他脸上迎面吹来一阵冷飕飕的穿堂风。❷(及物或 uezo)(口语)倒上一点,斟上一点. ~ MOЛOK á в чашку 往碗里倒一点牛奶. ~в огбнь бензйну 往火上浇点汽油.Плеснй мне супу.给我倒点汤菜.Плесни немнбго завáрки.倒点沏好的茶.Плес-HИ-Ka eⅢë чуть-Чýть коньячкý.(Сманикович)给稍稍倒一点白兰地.
[bookmark: ]плеснуться ,-нусь,-нёшься[完]плескáться 1 、2、3解的一次体.Слабо плеснýлась вода.水轻轻地泛着波纹.Плеснý-лась на реке рыба.鱼儿在河里激起一股浪花.
[bookmark: ]плеснявка ,-u[阴]〈俗〉鹅口疮,真菌性口炎.
[bookmark: ]плёсо ,-а[中]〈方〉同 плёс.Место слияниядвух рек обра-зовало громáдное плёсо, в котбром водá сейчάс стоя-ла, как зеркало.(Мамшн-Сибчряк)两条河流的汇合处形成一个巨大的宽阔水面，这儿的河水平静如镜，Pbıбыв бму-те резвятся, Плёсо блешет, как сліола.( Стекольнц-K06)鱼儿在漩涡中戏耍，尾巴像云母一样闪着白光.
[bookmark: ]плёсовый,-ая,-ое[形]плёс的形容词. ~ое течение 河湾间水域的水流，~ые зápoсли河湾间水域两旁的草丛.
[bookmark: ]плессиметр ,-а[阳](医〉叩诊板. стучáть молотбчком по~y用小锤敲击叩诊板.
[bookmark: ]плёсский ,-ая,-ое[形]Плёс的形容词.
[bookmark: ]плестй, плему, плеmёшь; плёл, плела, плелб; плему-นุนน;ทлёmนนน;ทлеตённыน,-mён,-menuá,-menuó;племя[未](完cɪliecr ú)(及物)❶(完也用3amiectʳИ)编(织),结(指行为). ~ вблосыв кбсу 把头发编成辫子. Oнá вы-пустила из рук кбсу, но тбтчас же поймάла свой жёс-tкие густые вблосыи опять стала плестй. (Л. Толс-moǔ)她松开一条辫子，立即又抓起她那又硬又密的头发，重新开始编起来.❷编织，编制成，扎(指行为结果).~Kócht编辫子, ~ BeH óK扎花圈, ~ cérи 织网, ~ лάmTи 编树皮鞋,~ кружевá织花边, ~ корзины и верши для рыбнойлбвли编柳条筐和捕鱼用的篓子.Дело вестй————не лаптиплести.〈谚语〉干活儿不是编树皮鞋；工作不是儿戏。《转，口语)拼凑,编写. ~ ctихй编诗,拼凑诗句. ~ φáóyлу编情节,拼凑情节. He toT побт, Kro pứфмыплесть умеет.(Пушкши)会拼凑韵脚的人并不是诗人.❸〈转，口语〉制造，搞(阴谋、诡计),暗设(圈套). ~ T áЙHЫЙ 3 ároBOp 搞阴谋,设诡计. Корнила знал, что Михάйла Самаренин прб-TИB Heró плетет кбзни.(3лобนH)科尔尼拉知道,米哈伊拉·萨马列宁在搞他的鬼.Oн осмелился плестй слбжнутоинтригу, котбрая велак войне между Poссйей и фрá-нцией.( Никулин)他竟敢大搞阴谋,挑起俄法之间的战争.❶[只用未完成体](O KOM-Чём或接补语副句)《转,口语》捏造,胡诌,诽谤. ~ оправдáния 编造辩解的话. ~ чушь胡编乱造, ~ epyндý胡说八道, ~ околёсищу瞎扯,胡说, ~нечто невообразимое 说些不着边际的事. ~ небылицыHa K020-n. 给···无中生有造许多谣.Плетёт невесть что!谁知道他胡诌些什么! Что тытам плетёшь? 你胡说些什么? He вéрят мне... сплетни про меня плетýт, сплет-Hи.(A. H. Toncmoǔ)大伙儿都不相信我,造了我很多谣言,全是谣言, ◇лапти плестй见лбпти.
[bookmark: ]плестись, плеmýсь, плеmёшься;  плелся, плелась, пле-лócb; nлеmýuqu ǔcя;nлёmuu ǔcя[未]❶〈口语〉慢腾腾地走;懒洋洋地迈步，拖着步子走，艰难地移动脚步，蹒跚(同义6pe-сти), ~ домόй拖着步子往家走, ~ вάлой похбдкой无精打采地走. Лошáдка плетётся. 马儿慢慢地走着. Дблго
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[bookmark: ]ешё плестйсь? 还得走多久? Oн ленйво плёлся по до-póre и, по-видимому, раздумывал, куда идти. ( Че-x₀₆)他在路上懒洋洋地走着，看样子是在思考往哪儿走好.Ⅱ(转)缓慢地进行. Bpémя плелбсь.时间慢慢过去. Paзговбрплёлся тйхо, пополáм с зевбтой. (In. Успенскич)谈话慢吞吞地拖了一段时间，有一半时间是在打哈欠.Жизнь вгброде плелась обыденным хбдом.(H. Ocmpoecкนน)城里的生活按常规缓慢地行进.❷(植物)互相缠绕，纠结在一起. BbloH óK плетётся по стене дбма.野旋花攀缘在房墙上. Kбе-где тблько оставались неболышйе полянки, наKOTбрых по наплывшему пескý плелись выошиесяpacréния.(Л.Толстоу)有些地方只留下几块不大的林间旷地，就在这里缠绕植物在堆积的沙土上纠结在一起.❸пле-сти的被动态.Кружева плетýтся рάзными способами.花边有各种编织法.Ловýшки плетýтся из ивовых прутьев.捕兽器是用柳条编的.◇плестйсь в хвосте(或 в оббзе)1)落在所有人的后面，当尾巴.2)当⋯⋯的尾巴.[bookmark: ]n

[bookmark: ]плесть ,nлеmý, nлеmёшь[未]〈旧,俗〉同 плести. Лбптиплесть———одновá в день есть.〈谚语〉懒汉的时间不值钱,一双树皮鞋编一天.
[bookmark: ]плесь[用作谓语](口语)“扑”的一声沉到水里(形容速度快，迅速).
[bookmark: ]плетевйдка,-u[阴]〈动〉瘦蛇;[复]瘦蛇属(Ahaetulla或Dryophis).
[bookmark: ]плетевйдный ,-aя,-ое;-оен,-она,-оно[形]形如鞭子的;细长的, ~ cr éбель 又细又长的茎.◇плетевйдные змеи<动>瘦蛇属(Ahaetulla或 Dryophis)(同плетевидки).
[bookmark: ]плетевбз ,-а[阳]超长钢管运输(汽)车;长钢轨组运输车. Haсвоих плетевбзах шофёры тянýли первуіо нитку черезчетыре респýблики,司机驾驶超长钢管运输车铺设第一条跨越4个共和国的线路.
[bookmark: ]плетежбк ,-лска[阳](编织的)绦带,带.тбненький ~细细的编织带.
[bookmark: ]плетéйный ,-ая,-ое[形](专)плетение的形容词;编织用的.~aя игла编织(用)针.
[bookmark: ]плетельный ,-ая,-ое[形]编织(用)的,编结(用)的. ~ая ма-шина 编织机. ~ые изделия编织物,编织品.
[bookmark: ]плетельшик ,-а[阳]编织工. ~ корзйн 编篓筐的匠人.
[bookmark: ]плетельшица ,-ы[阴]плетельшик的女性.
[bookmark: ]плетение ,-я[中]❶плестй的名词. ~ корзйн 编篓筐. pуч-Hóe ~ кружев手工编结花边. ~ KOBp óB 编织地毯.зани-M áTbCЯ ~ em从事编织.Для плетения шляпупотребляет-ся стебель ржи.黑麦麦秸用来编织草帽.❷编织法;编织式样.Kpyжевнбе ~透花编织法,网眼编织法.ткань диагонá-льного ~я斜纹布.корзина мелкого ~я细编筐.❸编织品,编织物. ap á6ckoe ~阿拉伯编织品. изяшное ~精致的编织品.берестянбе ~桦树皮编制品. украсить ~ узбра-ми加花纹装饰编织品.◇плетение словес(或слов)(讽)(内容贫乏的)文字堆砌.————Bcë плетением словес зани-M áemlbcя? —— —— Что ты,яотчёт пишห. “还在搞文字游戏?”“瞧你说的，我在写总结.”
[bookmark: ]плетеница ,-bt[阴]〈旧〉纠结在一起的东西,纠缠在一起的东西.Девицы, пошушукав и пошебетав,обнявшись всев однý плетенищу,насйлу протеснились в дверь столб-BOЙ.(Даль)姑娘们叽叽咕咕，喊喊喳喳，全都抱成一团，费劲地挤进食堂门。
[bookmark: ]плетёнка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴](口语)❶(编的)筐,篮,篓,包.сýмка-плетёнка编织手提包. ~ из ветвей柳条筐.дырá в ~е编织包上的洞. собирáть яблоки в ~у采集苹果放到篮子里. пойти на пляж с ~ой带编织手提包去浴场. Кбждая свинья помешáлась в осббой, крýглойплетёнке, сделаннои по рбсту свиньи.(Гончаров)每口猪都装在一种特制的、按照猪个头儿大小编的圆筐里，Ⅱ同плетушка 2解.❷麻花状的白面包(同 xáла).
[bookmark: ]плетёнки ,-ов[复]〈口语〉用皮条编成的凉鞋.
[bookmark: ]плетённый ,-ая,-ое;-mён,-menuб.плестй 的过去时被动形动词, ~ые из лыка лάпти用树韧皮编的鞋,树皮鞋.


[bookmark: ]плетёный,-ая,-ое[形]编织的,编成的. ~ пбяс编织的腰带. ~aя корзина 编的筐. ~ые тýфли编织的便鞋. ~оекресло 藤椅, - ая мебель 藤编家具.
[bookmark: ]плетень ,-mmягер]❶(用枝条编结的)篱笆,篱笆障子.зелё-HblЙ ~绿篱.плόтный ~严密的篱笆.окружйтьдом пле-ThëM 用篱笆把房子围起来. Cepr éЙ φёдорович ковырял-сяв огрáде———починял плетень.(Шукшшн)谢尔盖·费奥多罗维奇在院子里笨手笨脚地忙着修篱笆.❷〈行话，谑，讽)村苏维埃,村委会.◇HaBecTЙ Tehb Ha плетень 见Tehb.
[bookmark: ]плетешбк ,-шка[阳]плетень 的指小表爱.
[bookmark: ]плетизмогрáмма ,-bt[阴]〈医〉体积描记图.
[bookmark: ]плетизмбграф ,-а[阳]〈医〉体积描记器.
[bookmark: ]плетизмографический ,-ая,-ое[形]плетизмогрáфия 的形容词.
[bookmark: ]плетизмогрáфия,-u[阴]〈医〉体积描记法.
[bookmark: ]плетистый ,-ая,-ое[形]鞭子般的. Славик размáхивалплетистыми рукáми.斯拉维克来回晃动着那鞭子般细瘦的双臂.
[bookmark: ]IIЛётка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]①短鞭子,小鞭子. тблстая~短粗的鞭子, peMëHHaЯ ~短皮鞭. помáхивать ~ой挥舞短鞭子. Плётка свистнула, кровь пробрызнула.( He-Kpacoe)短鞭唿哨一声响，血就渗出来了.‖鞭打，鞭笞. Bcы-пать кому-л. двадцать плёток 狠抽20 鞭.Oн знал,чтоeMý Bcë pambó не миновáть плётки от Петрá.他知道,反正他逃不脱彼得的一顿鞭子.❷手枪(青年用语).
[bookmark: ]Плетнёв ,Пётр Алексáндрович普列特尼奥夫(1792——1865/66，俄国诗人、评论家，彼得堡科学院院士)。
[bookmark: ]плетнёвый ,-ая,-ое[形]❶плетéнь 的形容词. ~ двор 篱笆宅院.~ые подпбрки篱笆桩. ~ая йзгородь 篱笆障子.❷用树枝条编成的，用树枝条搭成的，~MOCT 树枝条搭成的桥. ~ cap áй枝条(板)棚. ~ шалάш枝条窝棚. ~ заббр障子. ~ые заграждения枝条障碍物.
[bookmark: ]IIЛетбра ,-ы[阴]〈医〉多血(症),多血质.
[bookmark: ]плеторический ,-ая,-ое[形]плетбра的形容词.
[bookmark: ]mπëTOЧKa ,-u,复二-4eK,-4KaM[阴]〈口语〉плётка的指小表爱.
[bookmark: ]плёточный ,-ая,-ое[形] плётка的形容词;用短鞭子的. ~yдáр用短鞭子抽打. ~ая расправа 鞭笞拷打.
[bookmark: ]плетуха ,-u[阴]同 плетіоха.
[bookmark: ]плетýшка,-u,复二-tueк,-uкам[阴]〈俗〉❶树条筐,藤条筐.взвалить ~у нά спину 把筐背到背上. набить ~у сеном把藤条筐装满干草，❷用树条编的车身；树条车身的大车. Ta-paHT ácoBaЯ ~四轮马车的树条车身.тряская ~颠簸的树条车身大车. HaBctp éuy, поднимáя пыльцý колёсами,двигалась плетушка об однý лбшадь.(A. H. Toncmoǔ)车轮滚滚，尘土飞扬，迎面驶来一匹马拉的树条车身马车.❸树条编织品.
[bookmark: ]плеть ,-u,复二-éū,复五-stmu或〈旧〉-bмú[阴]❶鞭子,皮鞭,绳鞭.Длинная ~长鞭子. ~ пастуха牧人的鞭子. ~ извб-3Чика马车夫的鞭子, кучерскáя ~ 马车夫的鞭子, стегáть~ыо лбшадь用鞭子抽马. хлестáть ~ыо 用鞭子抽打. ог-péть ~ыо 用鞭子狠抽.Прилёг я на седлб...и в первыйраз в Жизни оскорбйл коня удáром плети.(Лермон-mo8)我紧贴在马鞍上……并且生平第一次用鞭子狠狠抽马.Oббих судили, высекли плетьми, как тогдá полагá-лось, и сослали в Сибйрь на каторгу.(Mopoзов)两人受到审判，按当时的规矩受到鞭笞，随后流放西伯利亚服苦役.‖[只用复数]鞭打,鞭笞. B плérи eró! 用鞭子抽他!OtM éHa плетейи бритья толовы———бто большáя рефó-pMa.(Чехов)废除鞭笞及剃光头是一项很大的改革. Eróскбро поймάли, присудили к бессрбчной каторг е идали емý сброк плетей.(Чехов)很快他便被捕,判处终身劳役并抽了他40鞭子.❷(匍匐植物和缠绕植物的)藤蔓；匍匐茎. ap óý3HaЯ ~西瓜蔓. ropóxовая ~豌豆藤. orypéчная~黄瓜蔓, ~ хмеля葎草蔓,啤酒花藤, ~и тыкв南瓜藤.❸超长钢管;超长钢轨. ~ нефтепровбда超长石油管道.уло-
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[bookmark: ]Жить~ газопровбда в земліо 把超长天然气管道埋入地下.Сваршики соединяіот трубыв длинные плети.焊接工把管子焊接成超长钢管.④[用作副词]mлетыо无力地向下垂着,耷拉着. PyK á BИCИT плетыо.手无力地垂着.◇Пле-Tыо ббуха не перешибёшь,用鞭子抽不断斧头背(指白费工夫)，徒劳无功.[bookmark: ]1

[bookmark: ]плетгогáн ,-а[阳](俗)鞭子.
[bookmark: ]ILIeTIOxa ,-u[阴](方)大树条筐,大藤筐.
[bookmark: ]плёха ，-u[阴]〈俗〉放荡女人；懒婆娘，好吃懒做的放荡女人.
[bookmark: ]Плехáнов ,Гебргий Валентинович 普列汉诺夫(1856——1918，俄国和国际社会民主运动活动家、哲学家、马克思主义的宣传者).
[bookmark: ]IIЛехнýть ,-нý,-нёшь[完](方)同плеснýть.
[bookmark: ]плече...[复合词第一部]表示“肩的”、“肩部的”,如плече-толовнбй, плечеключичный, плечелоктевой, плече-лучевбй.
[bookmark: ]плечевбй,-áя,-бе[形]❶плечб 的形容词. ~άякость〈解〉肱骨. ~ cycrá B〈解〉肩关节. ~óe сплетение〈解〉臂丛. ~áяpáна肩(部受)伤. ~áя сýмка(на однбм ремне)挎包,背在肩上的包.❷[用作名词]mлечевáя,-óũ[阴]在铁路线上随车卖淫的妓女，‖《行话》为长途车司机提供性服务的女人(同дальнобойшица). ◇плечевáя езда(铁路)肩回运转制.плечевбй пбяс(解)肩胛带. плечевые бйчи〈行话〉在铁路线上浪荡的流浪汉、妓女等.
[bookmark: ]плечелоктевбй或 плече-локтевбй,-áя,-óе[形]◇плече-локтевбй сустав〈解〉肱尺关节.
[bookmark: ]плечелучевбй或 плече-лучевбй,-áя,-ớe[形] ◇плечелу-чевáя мышша〈解〉肱桡肌. плечелучевбйсустав〈解〉肱桡关节.
[bookmark: ]плеченбгие ,-ux[复]〈动〉腕足纲(Brachiopoda).
[bookmark: ]плечико ,-а,复-u,-ов[中]〈口语〉●плечб 1解的指小表爱.Узенькие ~и窄肩膀，❷(妇女的衬裙、胸衣和小孩儿衬衫等的)背带,吊带. ~ ночнόй рубáшки睡衣上的吊带. cnyc-TИTЬ ~松一松吊带、把吊带往下放一放.❸[只用复数](肩形)衣挂,衣架, повесить пиджак на ~把西服上衣挂到衣架上,дорбжные ~и旅行用的挂衣架.сушить рубашкуна ~aх挂在衣架上晾衬衣. Морскбй китель майбра ви-сел на стене на плечиках.(Переенчев )少校的海军服上衣用衣架挂在墙上.①[只用复数]垫肩.подкладные ~и衬肩.пальтб с ~ами带垫肩的大衣. подшить ~и(衣服里面)缝上垫肩.
[bookmark: ]плечйстость ,-u[阴]плечйстый的名词.
[bookmark: ]плечйстый ,-ая,-ое:-чứсм,-а,-о[形]宽肩(膀)的,肩膀宽大的(同义широкоплечий). ~ матрбс宽肩膀的水兵. ~юноша宽肩膀的青年人, ~ атлет宽肩的田径运动员。 ~аяфигура宽肩的身材.Плечйст Никблка,не по летáм выт-лядит.(Шолохов)尼科尔卡肩膀宽大，看上去和年龄不相称.Сын занимáлся спбртом,чтббы быть плечйстым.儿子从事体育锻炼，想成为宽肩膀的人，
[bookmark: ]шечйше ,-а,复 плечиша,-úug[中]〈口语〉плечб 1解的指大. В плечишах у негб былá такáя сάлища, какόй нетулбшади.(Гоzoль)他那宽大的双肩有着比马还大的力气.
[bookmark: ]Плечник ,Ибже普列奇尼克(Joze Plečnik,1872——1957,斯洛文尼亚建筑师).
[bookmark: ]плечнбй ,-áя,-óe[形]同 плечевбй. ~ые сустáвы肩关节.
[bookmark: ]плечб,-á,复 nлечu, nлечь,nлечбм 或《旧》nлечá, nлечеч[中]❶肩,肩膀. прáвое ~右肩.ýзкие ~и窄肩膀. покá-Tble~И溜肩膀. xyдые ~И瘦削的肩膀.боль в ~é肩膀痛ширбкий в ~áx 宽肩的. páнить в ~肩部受伤. нестиumo-λ, Ha ~é肩扛⋯⋯HOCKTb cýMKy qépe 3 ~把挎包斜背在身上. ckหมูTb 4mo-n. C плеч从肩上放下……пожáть(或вздёрнуть) ~чάми耸耸肩(表示不解). взять ко 20-л. зá~И抓住……的肩膀.посадить ребёнка на ~и 把孩子放在肩上(骑着), πOxлόпать ко 20-л, по~ý拍拍……的肩膀. B3Ba-лить нбшу на~把担子放在肩上, перекйнуть полотенцеqépeз ~把手巾搭在肩上.брбсить слбво через ~扭头说句话. Ha плечб!(军)枪上肩! Лéвое плечб вперёд!


[bookmark: ]《军》右转弯走! Сильному и мешбк на плечи.〈谚语〉能
[bookmark: ]者多劳.[Ⅲaxrëp] Hëc qépeз плечб тяжёлый мотбк эле-ктрического кабеля.(фаоеев)矿工肩上扛着一盘很重的电缆. Tyлýпобыкновенно накидывали они на однбплечб и сбрáсывали при малейшем труде,требуіошемДвижения.(Пушкин)通常他们是把羊皮袄披到一个肩上,稍一使劲就脱下来, ‖(衣服的)肩部. 3acáленные ~и油污的衣肩.пальтб сширбкими ~áми肩部很宽的大衣.❷《解》肱.Скелет плеча состойт из однбй плечевбй кбс-TИ.肱的骨骼仅由一根肱骨组成.❸[只用复数]《口语》垫肩(同плечикич解),пальто с ~áми有垫肩的大衣.❶〈技〉臂,力臂.постоянное ~固定臂.переменное ~可变臂. ~pычагá杠杆(力)臂. ~ коромысла 摇臂力臂. ~ сил力臂.❺〈技〉肩状物，(物体的)肩状突出部分；山坡，山麓.~roptı山麓,山坡. ~ зерновбго конвейера谷物传送装置的肩角. Нбсколько унылых ворбн сидели на плечáх крес-TOB.(Б. Полевоǔ)几只沮丧的乌鸦落在十字架的横木上.Сблнце совсем близко склонилось к западному плечуЭльбрýса.(A.Гусев)太阳已完全贴近厄尔布鲁士山的西坡.①《铁路》(机车牵引)交路. Tárobase~牵引交路,牵引区段.локомотивное ~机车交路,牵引交路.●〈行话〉运营线路的某一段.Длинное ~长(途)线(路)货运.корбткое ~短线货运(如市内).◇Bисéть на плечáх у ко 20(俗)紧紧跟上,追上.—— —— A Tыпрáвду сказал... хотядевка ешёи невыдохлась,а друтáя ужна плечáх у неёвисит! ——— A,пожáлуи,нагбнит! (Мальчев)“你说得对,……姑娘还有的是劲，可另一个已经紧紧跟上来啦！”“啊，看样子她会赶上的!”Bывезти(或вынести) на свойх плечáх独自承担,承担起(完成某项任务的)全部重任. Ha Heró вдрут нава-лили тяжёлуюобýsу выносйть на плечáх службу цело-roдбма! (Toнчаров)侍候全家人的重担突然落到他身上.Тригбда несла свойх плечáх все трудыпо дбму.(Грин)三年来她承担了全部家务. ropá с плеч(свали-лась)见 ropá.(ecть) головá на пленáх 见 головá. заплечáми (быть,стоять,иметь等)1)过去,曾经(有过某种经历等). У негб за плечáми двáдцать лет загранич-ной прáктики, солидный бпыт, богáтое прбшлое,аЧто у вас? (B. Попов)他有20年的国外工作实践,有丰富的经验、广博的阅历,而您有什么? Ham KOMCOM óл имéerза плечами большйе исторические заслуги перед Pб-диной.(Kanumun)我们的共青团曾经为祖国建立了很大的历史功勋.2)很近(指时间或空间). EЙ было в то времяшестьдесят три гбда,и смерть стояла за плечáми уHeë.(Горькиũ)当时她已经63岁,离死不远了, Имérb ró-лову на плечáх 见 головá, лежáть(或быть) на плечáхubux或(y) K020落在···肩上,···肩负,···担当,由···负担. Bceзаббты о семье лежали на плечáх Гаврика. (Катаев)家里的一切操心事都落在加夫里克肩上，лечь(ложиться)на шлечи кому落到……的肩上,由···来承担. Thixectrb трудáи ответственность за переделку проекта лбжет,види-мо,на плечи Беридзе и Ковшбва.(Ажаев)修订方案的繁重任务和责任，看来要落到别里捷和科夫绍夫的肩上了. Haпленáх чьuxнаходйться (或быть)由···承担责任义务.на плечáх противника(或неприятеля等)(军)紧追敌人不放,咬住敌人不放.[Бойцбв] всё время настигáлитрассируіошие пули; немцы стреляли,шли следом; наBO éHHOM Языке бто зовется на«плечáх».(Бек)曳光弹总是朝战士们打来；德国人不停地射击，步步紧逼；用军事用语说,这叫“咬住不放”.на плечи чы( взвалить,перело-Жить,положить)使肩负,使担负起;使承担(罪责等).3a-чем она взвалила себе на плечи двух чужих детей?(Kamepzu)她为什么要担起照管别人的两个孩子这副担子?Oн сам взвáливает на свои плечи все обязанности,за-6 ótbI，T árOTbI.他总是把一切职责、操心的事、重担子自己承担下来. K áждый старáется с себя винý снять,на чужиеплечиеё переложить.(Саянов)每个人都尽力推卸责任,
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[bookmark: ]让别人承担过失；每个人都竭力开脱自己，诿罪于人，плечбв(或o) mлечб;плечб к плечу;плечбм к плечу 1)紧挨地,肩并肩地,并排地.плечбм к плечу идти肩挨肩,并排行走. Bokpýt croлá плечб в плечб сидели раббтнишы.(Глаоков)女工们围着桌子肩并肩地挨近坐着.Oни идýтрядом,плечб о плечб и молчат.(Чехов)他们并排走着,一句话也不说. Oни прислонились рядом,плечб к пле-qý,к шершάвой стене.(A. H. Toлсmoน)他们肩并肩地挨近靠在粗糙的墙壁上.2)共同，在一起，并肩(生活、工作、战斗等). pa6 ótaTb плечбм к плечý с кем-л,与···并肩工作.[Молодежь] решила вступйть в ряды Крάсной Ар-миии бйться с нάми вместе,плечбм к плечу,прбтивбелой свбры.(фурманов)青年们决定参加红军队伍和我们并肩与白匪战斗, плечб старшего товáриша精神上的支持,实际帮助. подстáвить кому своё плечб给···帮助,助……一臂之力. пожáть плечáми见 пожáть'. по плечуKOMy[用作谓语]胜任,能够担负起,力所能及.По плечýмолодшу всё тяжёлое.(Никнмшн)能干的人能承担一切困难. Задáча былά трýдной,но нам онáбылапоплечу.任务是艰巨的,但我们能胜任它. Mhe ára pa6 óta не поплечý.这工作我胜任不了. pacпрάвить плечи(或 спи-Hy)挺起腰杆，振作起来；鼓起勇气，鼓足劲头.Hичегб，имырасправим плечи, Поднимáли кладь потяжелей!(CaooφbeB)没关系，我们会鼓起勇气，更重的担子我们以前也挑过! свалить что на плечи чьu 把···压到···肩上,把···推给···负担. Капиталисты безмерно нажились навойнеи сваливаот расхбды и долгй на плечи рабб-Чих.资本家靠战争发了横财，而一切花费和债务却要由工人来负担.свалиться на плечи кохо,чьч落到···肩上,成为···负担. Oн был сάмым старшим из ребят,и на егб плечисвалилась заббта о семье.(Маніошша)在孩子当中他是老大,因此家务重担都落在他的身上. CMOTp éTb чépeзплечб斜视,偷偷地看.Япосмотрел через плечб на вас,Bытбже зάнятысвоей раббтой.我偷偷地看了看您,您也在忙自己的活儿,cmectńróлову с плеч 把头拧下来,杀头.А Беспáндин узнáл и грозиться нáчал:«Я, говорит,бтому Митьке задние лопатки из вертліогбв повыдер-raio, a He To и совсем гблову сплеч снесу!»(Tyреенев)别斯潘金一听说就威胁道：“我，跟你说，非把米季卡的后肩胛骨从关节中拔出去不可，再不，就干脆把他的脑袋拧下来！”cплечá不假思索地,轻率地,鲁莽地, Этот вопрбс нельзяpeɪm átb c mлечá.这个问题不能轻率决定. Oн с плечá от-рицает веши, котбрых не знает หли не понимает.(IIucapeB)他轻率地否定他不知道或不懂的东西.Говоряоткровенно, нагрáды чάсто выдаіотся с плечá. (ợyp-MaHoB)坦率地说,这些奖赏往往是乱发的. C Чbezo плечá原属别人的,别人穿过的(指衣服). Ha hëm было корбтень-Koe пальтб,вероятно с отцбвского плеча.他穿着一件短大衣,可能是他父亲原来穿过的. с плеч долбй见 долбй.сплеч сбрбсить(或свалить,стряхнýть,скинуть等)摆脱(重负、麻烦).Поставив пбсле всех этих размышле-ний тбчку,я бýдто тяжесть с плеч сбрбсила. (Поле-BOü)再三考虑之后我了结了这桩事情，真是如释重负. cuy-Жого плеча穿别人的(指衣服)，显然不合身的(指衣服).IIIy6ëhKa y Heró crápembkaя и не по рбсту,видно,с чу-Жбто плечá.(Горькии)他身上穿着一件旧的不合身的毛皮大衣,显然是穿别人的, yдáрить(或бить) с о всегб пле-qá甩起膀子狠狠地揍(或打击). yдáрить ко 20-л, прямо влéвый висбк со всегб плечá挥起拳头使劲地朝⋯⋯左太阳穴打去. Co Bceró плечá IIIакловитый удáрил егб в ду-шу.Вблков подавился,попятился.(A. H. Толсmoǔ)沙克洛维特挥起拳头狠狠地猛击他的心窝.沃尔科夫被制服了，[bookmark: ]n

[bookmark: ]退却了.Язык на плече у кооо见 язык.
[bookmark: ]плешáнка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]〈动〉白顶骂(普通亚种)(Oenanthe hispanica pleschanka).
[bookmark: ]плешáра ,-ы[阴]团伙成员聚集地(青年用语).


[bookmark: ]плешάтый ,-ая,-ое;-uám,-а,-о[形]〈方〉禿頂的,歇顶的(同плешивый).Эйты, чёрт плешάтый! 唉,你呀,这秃鬼! 1[用作名词]плешάтый,-020[阳]秃顶的人,秃子.Ведь уждело-то видно: ни чертá не выйдет. Не бы-Bátb, видно, плешáтому кудрявым.(Короленко)事情很明显，毫无结果.秃子怎么会长卷发，这是明摆着的事！
[bookmark: ]плешивенький ,-ая,-ое;-венек,-венька,-венько[形] пле-шหีbый 的指小表爱.Соббюбыл он мужичбк мάленькийи плешивенький, на голове не было почти волбс.(Болонов)他本人是个小个儿秃顶的男人，脑袋上几乎没有头发.
[bookmark: ]плешйветь ,-ею,-eeub[未](完 оплешиветь)❶变禿,禿顶,歇顶(同义 лысérb). Oтешначинáет плешиветь. 父亲开始秃顶了。 ~ OT радиоактивных загрязнений受放射性污染而掉头发.[Kиндя] успел три рáза с размáxyпо-Kлониться, показáв Póдьке плешивевшуіо макýшку.(TeH òpяко6)金佳已经三次深鞠躬，使罗季卡看到他那秃顶.❷(动物)掉毛，脱毛.
[bookmark: ]плешивец,-вца,复二-6ues[阳]〈口语〉秃顶的人,秃子.
[bookmark: ]плешивость,-u[阴]秃顶,歇顶;秃发(病),脱发.врождён-ная ~天生的秃顶. Páно началáсь плешивость.很早就开始歇顶.
[bookmark: ]плешивый ,-ая,-ое;-นนนธ,-а,-о[形]①秃顶的,歇顶的(同义лысый), ~ая голова禿头. ~ старик歇顶的老人. ~,как пузырь 禿得像电灯泡.Oн плешив как колено. 他秃得像膝盖(像个葫芦瓢).[[用作名词]mлешивый, - 020[阳]秃顶的人，秃子，❷部分掉毛的，部分磨光的(指毛皮、毛皮制品), ~ Ocëл掉毛的驴,秃毛驴. ~ BopoTHИK 部分掉毛的衣领.~aя шбика部分掉毛的帽子.‖未长草木的，光秃秃的(指地方). ~aя горá光秃秃的山. ~ая вершина光秃秃的山顶. ~ые учáстки тýндры光秃秃的冻土地带.
[bookmark: ]плешииа,-ыер]❶〈口语〉没有长头发的地方,秃顶, ~ натемени头顶上的一块秃疤.скрывать ~у掩住秃顶. лекáp-CTBeHHOe cp éДCTBO OT плешиин生发药剂. [Жевакин:]Выне глядите на то, что у меня здесь мάленькая пле-шина. Это ничегб, бто от лихорáдки; волосá сейчάсвырастут.(Госоль)[热瓦金:]您不要看我这里有小块脱发的地方.这不要紧，这是因热病引起的；马上就要长出头发来.❷掉毛的地方,磨光的地方. ~ Ha Mexosóm Bopothикé毛皮领上掉毛的地方. co6 áKa c ~oй на бокý肋部脱毛的狗.шкýралисыс - ами多处掉毛的狐皮.На меху образутот-сяплешины,毛皮上有多处掉毛的地方. заносйть шапкудо плешин 皮帽戴得掉毛.На овчине мнбго плешин.熟羊皮上有多处磨光的地方.❸(田野、森林等)光秃的地方，未长草木的地方；(庄稼地)缺苗的地方.~Ha лугу草地上光秃的地方, ~ B OBc é燕麦田缺苗的地方. ~ выеденного оле-нями бгеля被鹿啃掉石蕊的地方, Травб была мелкая иредкая, повсіоду серели болышие плешины гблой,выжженной сблнцем земли.(Bepecaes)草长得既小又稀，到处可见大片大片被太阳晒焦的没长草的光秃灰土地。①《转》(同一表面出现颜色或形状特殊的)斑痕. cépaя масть сбелыми ~ами带有白色斑点的灰毛色.крыша с ~ойсве-Жейсолбмы有一块铺有新麦秸的屋顶.Зеленели плеши-Hыбзими.秋播作物长出一块一块斑点似的绿色幼苗. Haполях[снег] осбл, стал рыхлым и тёмным, и из-поднегб кбе-где болышими плешинами показáлась чёр-ная...земля.(Kynputu)田野里下了一场雪,雪变得疏松而发黑，雪层下露出大块大块的黑土.
[bookmark: ]плешйнка ,-u,复二-HOK,-нкам[阴]〈口语〉плешииа的指小表爱. Bóлосы мбжно было бы назвáть дáже бчень кра-сивыми, éслиб не две-три небольшие плешинки. 如果没这两三处秃斑的话，这头发甚至可说是很漂亮的。
[bookmark: ]плешкат,-u,复二-wek,-uкам[阴]❶〈口语〉плешь的指小表爱.небольшая ~不大的一块秃顶.❷〈行话〉非正式群体公开聚集的地方，聚集点.❸《行话，谑》龟头.①《行话》非法出售酒精饮料的地方.❺青年人聚集休闲的露天广场或场所.Ⅱ吸烟处(青年用语).
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[bookmark: ]плешка² ，-u[阴]〈谑〉普列汉诺夫国民经济学院(大学生用语).[bookmark: ]1

[bookmark: ]плешь,-u[阴]①脱发的地方,秃顶(同плешина,同义лыси-на).Человек с ~ыо во всётемя整个头顶都禿了的人.‖〈口语〉掉了毛的地方;磨光了的地方.Моль выела на шбп-ке плешь.蛾子把皮帽咬出一块秃斑. Подошлá ко мнестарая собáка, с плешыо на спине, видимо, ошпа-ренная кипяткбм.(Горькич)一条老狗走到我的跟前,它背上掉了毛，显然是开水烫伤所致.❷〈口语〉同плешииа3解.◇плешь перебсть〈俗〉(以请求、提问、打听)使厌烦,使倒胃口.Я им плешь перебл советами.我的劝告使他们十分厌烦.
[bookmark: ]Плешеев ,Алексéй Николаевич普列谢耶夫(1825——1893,俄国涅克拉索夫派诗人).
[bookmark: ]Плешеево бзеро (俄罗斯)普列谢耶沃湖.
[bookmark: ]плешеевский ,-ая,-ое[形]Плешеево бзеро 的形容词.
[bookmark: ]плеяда，-ы[阴]❶〈文语〉(同时代志趣相同的)一辈杰出人物.~ mmcáтелеи 一批杰出的作家. пелая ~ выдаошихсяyЧёных整个一代杰出的学者. побтыпýшкинской - ы普希金同时代的一批诗人. Hexpácoв принадлежит к слав-ной плебде великих деятелей рýсской культуры. 涅克拉索夫属于俄罗斯文化的一代杰出伟人之列. Сталингрáдскаябитва... воспитáла целуіо плебду командиров и вое-начáльников.(Сนмонов)斯大林格勒战役造就了一大批优秀的指挥员和军事首长.❷(同类事物、现象的)聚集，汇总.~идей各种思想的汇总. ~ открытий多种发现的汇集.❸(口语)(各种同类机械、仪器的)组合体，合成体.~KOCMИ-ческих станций空间站的组合体. ~ космических кораб-лéй宇宙飞船的组合体.①[大写]〈文艺，史〉七星诗社(16世纪法国的一个诗人团体).❺〈化〉同位元素组，同位素群.[<希腊语 Pleias, Pleiados古希腊七位悲剧诗人群体名]
[bookmark: ]Плеяды，-яо[复]❶普勒阿得斯(希腊神话中阿特拉斯的七个女儿,以后化为七星————昴星团).❷《天》昴星团(Pleiades).
[bookmark: ]пли[感](军)放! (射击口令,源自палить的命令式пали).Paздалάсь комáнда пции. 发出“ 放!”的口令.———Пли!…………———скомáндовал Игнáт Васильевич. Удбрилоглушительный залп.(фаоеев)"放! ……"伊格纳特·瓦西里耶维奇发出口令，响起震耳欲聋的排射声，
[bookmark: ]плие[иб]❶[不变,中]屈膝下蹲(一种舞步).Oн плабвноразводил руками и, стибáя колени, делал плие заплие.(Гриzop.)他轻盈地展开两臂，屈膝，跳起一个又一个下蹲式舞步.❷[感](旧)“加倍！”(赌博时表示照赌注加倍)，❸[用作名词][不变,中](旧)双倍的赌注. Oн тут плиепроигрáл.(Достоевскич)他这一下输了双倍的赌注.[法语 plié]
[bookmark: ]Плиев,Исса Александрович 普利耶夫(1903——1979,苏军将领，大将，两次苏联英雄).
[bookmark: ]IIJIИ3(俗)请.[英语 please]
[bookmark: ]IUЛИKатИвный,-ая,-ое[形]〈地质〉褶皱的(同义складкооб-разующий), мыедислокации 褶皱断层,褶皱错动.[拉丁语 plicatilis折叠起来的]
[bookmark: ]Ⅱлимут ,-а[阳]❶普利茅斯(英国城市).4°10'W,50°23'N.❷普利茅斯(蒙特塞拉特城市).62°13'W,16°42'N. [英语 Ply-mouth]
[bookmark: ]Плимут,-а[阳]❶“顺风”牌(美国克莱斯勒公司1928年开始生产的小轿车的牌号).❷[小写]“顺风”牌小汽车.
[bookmark: ]IIЛИMУтрбк或IIЛИMУтрок,-а[阳]普利茅斯洛克鸡,白洛克鸡，芦花白洛克鸡(一种良种鸡的名称).[英语 PlymouthRock]
[bookmark: ]плимутский[игк],-ая,-ое[形]Плймут 1解的形容词.
[bookmark: ]Плиний Стάрший 大普林尼(Gaius Plinius Secundus,23/24——79,古罗马作家、学者).
[bookmark: ]Плиний Млάдший小普林尼(Gaius Plinius Caecilius Se-cundus,61/62——约114,古罗马作家,执政官).
[bookmark: ]плинт,-а[阳]①〈建〉柱脚,柱基,柱础,方础.❷〈技〉接头座,端子板.❸〈运动〉跳箱.ГИMHaCTИЧеский ~跳箱.[<希腊语 plinthos砖,石板]


[bookmark: ]плинтование ,-я[中]плинтовать 的名词. ~ пбля平整土地.
[bookmark: ]IUIИHTOB áTb ,-mýю,-mýeub; nлинmósaнныù[未](及物)《专》①平整(土地). ~ землно под огорбд平整土地做菜园,❷砸碎,打碎(大石块,供随后加工用). ~ kám eHb в ше-6eHb把石头砸成碎石. xy òa走向某处，迈向某处，到某处去(青年用语).[ <希腊语 plinthos砖,石板]
[bookmark: ]IUIИHTOB áTbCЯ ,-myemcs[未]плинтовáть的被动态. Передначáлом раббт торфяник плинтуется.施工之前先平整泥炭沼泽地.
[bookmark: ]плинтбвка ,-u[阴]〈专〉плинтовáть 的名词. ~ торфянбгоболбта平整泥炭沼泽地.
[bookmark: ]плинтус,-а[阳]〈建〉(内墙与地板交接处的)护墙板,墙脚板,踢脚板,墙裙.отпилйть ~锯掉护墙板. прибить ~钉护墙板. Столярные изделия———бкна, плинтусы, деревян-Hbleпанели, как правило, не окрашиваіотся.窗、墙裙、护墙板等木工制品，照例是不刷漆的.‖〈建〉(建筑物、院墙、炉灶等底部稍稍突出的起保护或装饰作用的)护板，护条，镶框.[Óкна] qácro бывáiот обрамленыс о всех четырёхcropóh káменным глáдким плинтусом.(Kynpun)窗户的四周通常砌起平整的石头护框.[<希腊语 plinthos砖，石板]
[bookmark: ]плинтусный ,-ая,-ое[形]❶плйнтус的形容词. ~ая обши-BKa 护墙板,墙脚镶边.❷〈转〉形状如踢脚板的. Hóвые эле-KTpoKOHB éKTOpы назывάют «плиинтусными», Tark Karони имеют приземистый кбрпус,вытянутый в длинý.新式电对流器叫作“踢脚板式”，因为它的壳体低矮而长.
[bookmark: ]плйнтусовый ,-ая,-ое[形]同плинтусный.
[bookmark: ]плинфа,-ы[阴]〈旧〉(古时的)薄方砖.[希腊语 plinthos砖,石板]
[bookmark: ]плиогиппус,-а[阳](古生物)上新马属(Pliohippus).
[bookmark: ]плиодинатрбн ,-а[阳]〈无线电〉四极负阻管.
[bookmark: ]IUИO3 áBp ,-a[阳]《古生物》上新龙,节齿龙;[复]上新龙总科,节齿龙总科(Pliosauroidea).
[bookmark: ]плиопитек[тб],-а[阳](古生物)上新猿;[复]上新猿属(Pliopithecus).
[bookmark: ]IUЛИOTpбн,-а[阳]功率电子管,三极真空管.
[bookmark: ]плиофйльм ,-а[阳](做雨衣等用的)合成橡胶片,氢氯化橡胶薄膜，氢氯化橡胶(软片).
[bookmark: ]плиофбрм ,-а[阳]普利形(塑料).
[bookmark: ]IUИOИếH ,-a[阳]〈地质〉上新世;上新统. EIIIë в концеплио-цена произошлó соединение Чёрного мбря с Мрáмор-HbIM.(Kapnu HCKu ǔ)远在上新世末黑海曾与马尔马拉海连在一起.
[bookmark: ]плиоценовый ,-ая,-ое[形](地质)плиоцен 的形容词. ~аяэпбха上新世. ~ые накопления上新世堆积.
[bookmark: ]IUЛИC ,-а[阳]波里斯绒,棉绒(布),平绒(布).штаныиз ~а棉绒裤子.крытая ~ом шуба波里斯绒面皮袄. сάржевый~斜纹波里斯绒. Ha Horáx y Heró были тёплые сапогй,обшитые плйсом.(Короленко)他脚上穿一双用波里斯绒镶边的棉靴.[瑞典语 plys<拉丁语 pilus毛发]
[bookmark: ]Плиска，-u[阴]普利斯卡城(7世纪末——9 世纪第一保加利亚王国的首都).
[bookmark: ]шийска,-u,复二-сок,-скам[阴]〈动〉鹡鸰;[复]鹡鸰属(Motacilla)(同трясогýзка).белая ~白鹡鸰.
[bookmark: ]плисовый ,-ая,-ое[形]用波里斯绒做的. ~ые шаровары波里斯绒(的)马裤,平绒布灯笼裤. B 6ýдни ходил он в пли-COBOЙ KýpTKe.(Пушкшн)平日他总穿着一件波里斯绒短外衣.
[bookmark: ]плиссе[cá][不变，中]❶(布料特意加工成的或熨成的)褶襞，平行细褶,~ Ha Bopothикé领子上的褶襞, ~ io6oK 裙子的褶子.❷[用作形容词]有褶襞的，带平行细褶的. lookka ~百褶裙. BopoTHИK ~带褶的衣领.[法语 plissé]
[bookmark: ]плиссировáние ,-я[中]打褶子,做细褶(同义плиссирбв-Ka).
[bookmark: ]IUИCCИрбванный ,-ая,-ое.①плиссировать的过去时被动形动词.❷[用作形容词]有褶襞的，带平行细褶的.~aя юбка




[bookmark: ]IUIИCCИровать                                       4301                                           Плбвдив
[bookmark: ]




[bookmark: ]有细褶的裙子, ~ ble oбóрки带细褶的边,девочка в ~омp ó30BOM платьице 穿着有平行细褶的玫瑰色连衣裙的小姑娘.[bookmark: ]n

[bookmark: ]IUIИCCИPOB áTЬ ,-рýю,-рýешь; плиссшрбеанныù[未](及物)在···上打褶子,熨出细褶,~106ky 把裙子做出细褶,~BO-poTHичόκ在小领子上打褶.[<法语 plisser]
[bookmark: ]плиссировáться,-pуемсл[未]плиссировáть的被动态.
[bookmark: ]плиссирбвка ,-น[阴]❶плиссировάть的名词. отдáть юбкув иу把裙子送去做出细褶.❷同плиссе 1 解.мелкая ~细褶.сделать ~у на платье 在连衣裙上做出细褶.
[bookmark: ]шиссирбвочный ,-ая,-ое[形]打褶用的,能打褶的. ~аямашина 打褶机.
[bookmark: ]плит ,-а[阳]〈建〉方础;柱脚,底板.
[bookmark: ]IUЛИTâ ,-ы,复плимы[阴]❶(金属、石头等的)大块平板;平台;铺石. мрáморная ~大理石板.бетбнная ~混凝土板.чугунная ~铁板. стальнáя ~钢板. прáвильная ~(技)矫正用平板.разметочная ~(技)划线(平)台.провероч-Haя ~〈技〉检验(平)台.Bыстлать тротуáр ~ами用石板铺人行道. Канáл уже облицбвывался кάменными пли-tamи.(Паусмовскич)水渠是用石板铺就的.Мыпошликдбму и вошли на маленький двбрик, мощённый бе-лыми каменными плитами.(Гончаров)我们往房子走去，走进一个用白石板铺砌的小院.‖〈口语〉墓碑，墓石.❷(有铁炉板的)炉灶；(用电或天然气的)电炉，煤气灶，rá3obaя~煤气(炉)灶.Электрическая ~电炉灶. ~ сдухбвкой带烤箱的电炉. KýxoHHaЯ ~炊炉,厨用灶. pacTomứtb(或3aжечь) - ý点燃炉子.готбвить обед на ~é在炉子上做(午)饭. жáрить Ha ~é在炉子上煎. постáвить кастріоліона - ý把锅放在炉灶上. CHЯTЬ Чάйник с - 61从炉子上取下水壶.положить дров в ~ý往炉子里加木柴.обжечьсяо~ý触及炉子被烫伤. CTOЯTb у ~й站在炉灶旁、围着锅台转(指做饭). Вернувшись домбй, Антонина Сергеевна за-топила плиту,чтббы разогреть обед.(Кемлинская)安东宁娜·谢尔盖耶夫娜回家以后，生起炉子，把午饭热一热.❸(带炉圈的)炉板, Плитá треснула.炉板(烧)裂了. вы-Hyть две конфбрки из ~ыдля чутунка从炉板上取下两个炉圈好坐铁锅.❹〈地质〉地台；板状节理；大块(煤).❺唱片(青年用语).◇MorИЛЬHaЯ (或гробовáя) плитá墓碑,墓石.Гайдашлениво побрёл на кладбише...Oн был ме-Жду разбрбсанными там и сям могильными плитами.(Горбамов)盖达什懒散地在墓地里慢悠悠地走动……他来到到处散立的墓碑之中.
[bookmark: ]плитá-вкладыш,плumы-вклаоыша[阴]嵌板.
[bookmark: ]IUЛИT á-Лотбк,плиты-ломка[阴]槽形板.
[bookmark: ]IUЛИT á-монолйт ,плumbt-монолúma[阴](用整块石头切割成的)石板.
[bookmark: ]плитá-оболбчка ,плumы-оболбчки[阴]壳体板,镶面板.
[bookmark: ]плитка,-u,复二-moк,-mкам[阴]❶плитά1、2 解的指小.керамические ~и陶瓷砖. мрáморная ~大理石板.отде-лочная ~装饰板.облицбвочные ~и 饰面板.кафельные~и瓷砖.выложить ~ами铺瓷砖. отделать вάннуюго-луббй~ой用浅蓝色瓷砖装修浴室. перенбсная гάзовая~便携式煤气炉. Длинные, покрытые кάфельнымиплитками коридбры тянýлись через всё здáние. (B.Беляев)铺着瓷砖的长廊穿过整个建筑. В кάждой кварти-pe y вхбда была плитка, топившаяся кáменным ýт-лем.(Ляшко)每套住房的入口处有一个烧煤的炉灶.❷(压制的)小方块，长方形东西.~шоколада 一块巧克力.~qáio 茶砖.акварельные крáски в ~ах水彩颜料块.❸〈口语〉同электрическая плитка. шнур ~и电炉(导)线. ~ срегулятором 带调控器的电炉.В общежитиях запреше-нб готбвить на плитке.禁止在公共宿舍里使用电炉.Хотяу Катерйны Петрбвны были и плйтка и электрйче-ский чάйник,————чай она пилá из самовáра.(C. Аншо-H06)尽管卡捷琳娜·彼得罗夫娜有电炉和电壶，她还是用茶炊烧茶喝.①卡(如声卡、网卡)(电脑使用者用语).◇3πeKT-рическая плйтка电炉.


[bookmark: ]плитка-калибр ,плимкч-калибра[阴]规块,量块.
[bookmark: ]шитный ,-ая,-ое[形](旧)шлита的形容词. |平板状的,石板状的.~Известняк片状石灰石，‖用石板砌的，用石板铺的. ~ пол石板(铺的)地面.
[bookmark: ]IUИTHЯK ,-á[阳]❶〈地质〉石灰石岩层,薄层砂岩. зáлежи ~á砂岩层.3a6 óp из ~á用薄片岩石砌的围墙.❷[集]〈口语〉(铺地板、人行道等的)石板,片石, ~ церкбвнои пάперти教堂门前台阶的石板.~Tporyápa人行道石板.
[bookmark: ]IUЛИTHЯKбвый ,-ая,-ое[形]плитняк的形容词:板状的,层纹状的.~aя порбда 板状岩层,层纹状岩石.‖用石板做的.~φacáд石板砌的正面,~ тротуáр石板铺的人行道.
[bookmark: ]плитовбй,-бео[阳]〈矿〉转盘工.
[bookmark: ]плиточка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉плитка的指小表爱. ~ шоколада一小块巧克力.бетбнные ~и 小块混凝土板.
[bookmark: ]плиточник ,-а[阳]贴瓷砖工. Плиточники решили стá-BИTЬ IIЛИTKУ без штукатýрки. Нýжно тóлько предвари-тельно нанестй грунтбвку.瓷砖工决定不用砂浆贴瓷砖.只是需要先打好底. Через год, а никáк не пбзже стрбй-ке понáдобятся мозайчники и плиточники.建筑工地最迟不超过一年就需要贴马赛克工和贴瓷砖工.
[bookmark: ]плиточница ,-ы[阴]плиточник的女性.
[bookmark: ]IUЛИTOЧHЫЙ ,-ая,-ое[形]❶плитка 1、2 解的形容词. ~аяφópMa方块形状. ~ 3a B óΔ瓷砖厂;石板厂. ~αя спирáль电炉丝.❷用瓷砖砌的；用石板铺的.~пол瓷砖地面.~тротуáр石板人行道. ~ое шоссе水泥板公路. ~ая мосто-вáя石板路(面).❸方块形的. ~ чай茶砖. ~ шоколад块状巧克力.
[bookmark: ]шитчатый ,-ая,-ое[形]❶石板状的,平板状的. ~ песчá-Hик 板状砂岩.Для гранитов наибблее харакгерной фó-рмой является плитчатая йли матрасовидная. (IIIy-KUH)花岗岩最常见的形状是板状或垫状.❷用石板或瓷砖砌或铺的. ~ пол瓷砖地面. ~ тротуáр石板人行道.
[bookmark: ]IUIИTЯHбй ,-áя,-бе[形]同 плитчатый2 解. ~ пол瓷砖地面, ~áя стена瓷砖墙, ~άя мостовáя 石板路.
[bookmark: ]Плифбн(或Плéróн), Гебргий Гемйст 普勒托(约1355——1452，拜占庭柏拉图派哲学家、学者和国务活动家).
[bookmark: ]плица,-ы[阴]❶(轮船的)轮叶,轮桨.Под лутовым бере-гом тяжелб шлёпал плицами колёс буксирный паро-xón.(Γopbkuǔ)拖轮的轮叶在杂草丛生的岸边啪嗒作响.❷《专》(船上舀水用的)水舀子.
[bookmark: ]плиб[不变,中]同плие.
[bookmark: ]IIЛK[пр-эл-кá] —— ——— Прάжский линтвистическии кружбк布拉格语言学小组.
[bookmark: ]IIЛK——————❶программируемый логический контрбллер程序逻辑控制器.❷прогрάммное логическое управление(KOHTp óль)程序逻辑控制(检验).
[bookmark: ]ПЛМ————мάлая подвбдная лбдка小型潜艇.
[bookmark: ]IIЛM————программируемая логическая мάтрица 可编程序逻辑矩阵
[bookmark: ]IIJ/M—————[英语 Programming Language for Microproces-sors，PL/M]〈信息〉微型计算机程序设计语言.
[bookmark: ]IIЛMK [ пэ-эл-эм-ка]——————Петрозавбдский лесопйльно-мéбельный комбинáт 彼得罗扎沃茨克锯材家具联合工厂,
[bookmark: ]IIЛMKC————《信息》微型计算机用的一种通用语言.[英语PLMX]
[bookmark: ]IIЛH————Партия либерийского нарбда利比里亚人民党.
[bookmark: ]ПЛH-[пэ-эл-эн]———плуг лемешный навеснбй悬挂式铧犁——(如Плн-5-35).
[bookmark: ]IIЛO[пло]———противолбдочная оборбна 对潜防御,反潜.
[bookmark: ]IIЛO————противолбдочное обеспечение 反潜保障.
[bookmark: ]плов，-а[阳]“朴劳”，抓饭(新疆、中亚、西亚地区等许多民族用羊肉或鸡肉、蔬菜、水果加调料做成的米饭，用手抓着吃)(同义пилав).Плов едят рукáми.抓饭用手抓着吃.Пловедят горячим,抓饭要趁热吃.[波斯语]
[bookmark: ]Пловдив ,-а[阳]普罗夫迪夫(保加利亚城市,州首府).24°45'E,42°09'N.[斯拉夫语]




[bookmark: ]плбвдивский                      4302                         плбдный
[bookmark: ]




[bookmark: ]плбвднвский ,-ая,-ое[形]Плбвдив 的形容词.◇Плбвдив-ckий бкруг(保加利亚)普罗夫迪夫州.[bookmark: ]π

[bookmark: ]пловец,-вцá[阳]❶会游泳的人,会泅水的人;游泳者,泅水者.искýсный ~游泳能手.бпытныи ~ 有经验的游泳者. Упловцá сýдороги.游泳人脚抽筋. сделать плювщý искусс-твенное дыхáние 给游泳溺水者做人工呼吸. Был он ког-дá-то хорбший пловец———реку переплывáл без бтды-xa.(ΓnaOKOB)他一度水性很好，一口气就可游过河.❷游泳运动员. подвбдныи ~潜水运动员. ~ на груди俯泳运动员. ~ на корбткие дистанции 短距离游泳运动员. пло-вец-брассйст 蛙泳运动员. рекбрд пловцá游泳运动员的纪录. mmánoчка пловцá 游泳帽. Пловейзавоевáл золотугомедáль.游泳运动员得了金牌.❸《旧》乘船航行者，航海家.
[bookmark: ]пловец-марафбнец, пловцá-марафбнца[阳]马拉松游泳运动员，长距离游泳运动员.
[bookmark: ]пловеп-подвбдник , пловцá-noòsóòuика[阳]能长时间潜水的游泳者.
[bookmark: ]пловная ,-ой[阴]供应抓饭的饭店、餐厅.
[bookmark: ]IIЛOBýH ,-á[阳]〈方〉游泳者,游泳好手.
[bookmark: ]пловучесть ,-u[阴]同 плавýчесть.
[bookmark: ]IUIOBýЧий ,-aя,-ee[形]同плавýчий.
[bookmark: ]пловчиха ,-u[阴]пловец 1 解的女性. пловчиха-рекорд-CM éHKa 创纪录的女游泳运动员.
[bookmark: ]плод,-á[阳]❶果,果实.йстинный ~真果. простбй ~单果. MHoroceM áHHbie ~61多种子果. cbeдббные ~61可食的果实. Стрелолист уже дал первые плоды——зелёныешишки, покрытые со всех сторбн мяткими иглами.(Паустовскич)慈姑已经结了第一批果实—————一种绿色的长满软刺的球果. Hи от кάмени плода, ни от вбра до-6pá.《谚语》石头不会结果，小偷儿不会发财；偷摸发家，铁树开花. ‖鲜果,水果,浆果.спелые ~ы成熟的水果.сбчный ~多汁鲜果.слάдкий ~甜水果. BKýсные ~й味美的水果. cy-x óй ~干果.свежие ~ы新鲜水果. снимáть ~ыс ветвей从树枝上摘下果子, питáться ~άми и овошáми吃水果和蔬菜. c6op ~óB采摘水果. COK И3 ~бв果汁.варйть варе-Hbe Из ~бв用水果做果酱.Дерево не даёт плодбв.此树不结果, B фруктбвом садý поспели все плоды.果园里的水果都成熟了. Плодáми называготся яблоки, груши итомý подббные произведения плодбвых деревьев.(Чернышевскиǔ)苹果、梨以及各种果树的果实，都称之为水果. ‖〈植〉雌蕊.❷胎儿;胚胎. развитие ~á живбтных动物胚胎的发育. ~ B yTp ó6e M áTepи母(亲)腹中的胎儿.из-rH áTb ~(人工)堕胎. вытравить ~用药物打胎. понести~〈旧,俗〉怀胎,受孕. Ha пбітом месяце [6еременности]φópма плодá имеет резко выраженный бблик челове-Ka.(Bopo6bëe)胎儿的形状在妊娠期第五个月就酷似人样了. ‖《旧》婴儿,小孩儿.Ядýмаю, что...от них родитсяплод мýжеского рбда.(Л. Толсmoù)我想,他们将生下一个男婴.❸uezo〈转〉成果,结果,成绩.наýчные 、ы科学成果.ничтбжные ~би微不足道的成果. ~ большбго труда巨大劳动的成果. ~ ycấлий努力的结果. ~ыучения学习的收获. ~ы размышлений思考的结果. ~ небрежности疏忽大意的结果.приносить ~ы带来成果. давáть ~ы结出成果. зашишáть ~ыпобеды保卫胜利果实.пбльзова-TbCЯ ~áми享用成果.увидеть ~бсвойх трудбв看到自己的劳动成果. Без трудá нет плодá.〈谚语〉不劳动无收获.Твоё усилие принесет плоды.你的努力会有成果的. ◇BKym átb(或 пожинáть) плодычеzo享受成果,得到报偿;自食其果. Oнá желáла пблностыо вкусить плодыпобеды, и не в еёхарáктере было упустить возмбж-HOCTb.(Huxonaeesa)她希望独吞胜利果实,而且放过任何机会不是她的本性. Доселе Печбрин сеял—————теперь настаётвремя пожинать емý плоды посеянного.(Белинскиũ)这以前，佩乔林只是个播种者，如今该是他收获的时候了.
[bookmark: ]Нбше реакцибнному правительству прихбдится по-Жинáть плодысвоей политики подавления нарбда.这


[bookmark: ]ный плод见 запретный. плоды цивилизации 文明财富(同блага Цивилизашии).
[bookmark: ]плод. —— —— плодбвый果的,果实的;〈植〉籽实的.
[bookmark: ]плбдик ,-а[阳]плод 1解的指小.
[bookmark: ]плодить ,-мсу,-оนนь[未](及物)❶(完 расплодить)繁殖,滋生,培育(动物、植物).~oB én繁殖绵羊.~ Kyp繁殖母鸡. ~ rpибы培植蘑菇. ~ малину 培育悬钩子,培育马林(浆果).‖(完наплодйть)〈口语〉生育(许多儿女),繁衍许多子孙. ~ детéй 生许多孩子. Делать вам там нечего,вот и плодйте ребятйшек.(Мамш-Сибчряк)您在那里没什么可干的，那就生儿育女繁衍后代.❷《转》滋长，助长(某些现象的产生)，使⋯⋯(大量)产生，使⋯⋯(大量)出现；创作(许多作品)(同义 порождать). ~ ученикбв 培养出大量学生. ~ бездельников 滋生出游手好闲的人. ~ статый写出许多文章. ~ резолошии做出许多决议. ~ бюрократизм使滋长官僚主义. ~ научные открытия 出现大量科学发现, ~ ширпотребовскуюлитератýpy 炮制出大量水平不高的文学作品. ~ бездарных писáтелей 产生许多平庸的作家.И кάждый звук егб речей Плодйт емý врагóв сурб-BbIX.(Hexpaco8)他讲话的每一个声音都为他树立无情的敌人. Наличию разбόйничьих шάек удивляться не при-хбдится: разббиники сάми соббй из недр земли непоявлялись, их плодили своими действиями сáми жепомешики.(Шﺴﺴков)对匪帮的存在用不着大惊小怪,盗匪不是自身从地底下冒出来的，他们是地主的自身行为逼出来的。❸(土壤)带来果实，带来收获，结果实(同义 IIЛOДOHO-сứть).3a что мывладеем... лýчшей землёй, виног-рάдипшенищу обหльно плодышей? (Тнеош)为什么我们要占有盛产葡萄和小麦的肥沃土地?◇плодйть словá，péчи说空话，说废话.
[bookmark: ]плодиться,-оứmся[未]《口语》❶(完 расплодиться)繁殖,滋生;繁衍后代.Крблики быстро плодятся.家兔繁殖得很快.Клубника плодится усами. 麝香草莓长出许多卷须.Болбтная дичь любит бти мёртвые места и плодится3Десь во мнбжестве.(Мамшн-Счбцряк)沼泽地的野禽喜爱这荒无人烟的地方，并在这里大量地繁殖. B ýлье проис-хбдит самое оригинáльное разделение трудá: одни ра-ббтаіот, друтйе едят и плодятся.(Пчсарев)蜂群里进行很独特的劳动分工：一些蜂工作，另一些蜂光吃和繁殖后代.Ⅱ(人)大量出生.Желато вам плодиться и размножать-ся! 祝您人丁兴旺! B Mockbé ведь нет невестам пере-вбда. Чегб! Плодятся год от гбда.(Грибаеов)在莫斯科要嫁人的姑娘总有.可不是！年年都生出来很多.❷〈转〉大量出现,涌现.Oт безделья плодятся сплетни и раздбры.闲着无事就会产生许多是非和纠纷. OtKýда-то появилисьмародёрские шάйки... Борбться с этими шάйкамибыло некому, а они всё плодились, росли.(фурма-H08)这些趁火打劫的匪帮是从哪儿冒出来的……没有人和这些匪帮做斗争,他们就继续滋生、蔓延.Oт поблáжки и вбрыплодятся.〈谚语〉姑息养奸. ~, как дождевые грибы如雨后春笋般地大量出现. P éДко плодятся на свет гении.天才是很少在世上出现的.Слухи плодились, как крысы:быстро и в теометрической прогрессии.(IIIuuкоб)流言多得像老鼠繁殖一样：以几何级数的速度涌现.
[bookmark: ]плодливость ,-u[阴]плодлйвый 的名词(同义 плодови-TOCTb). ~ 3B épЯ野兽的繁殖力.
[bookmark: ]плодлйвый ,-ая,-ое;-лứ。-а,-о[形]〈俗〉同плодовитый1解. Крблики плодливы.家兔繁殖力强.
[bookmark: ]плбдник ,-а[阳]〈植〉пестик 2解的旧称:雌蕊.
[bookmark: ]плодникбвый,-ая,-ое[形]плбдник 的形容词. ~ Цветбк雌(蕊)花.
[bookmark: ]плбдный ,-ая,-ое[形]❶плод1、2解的形容词. ~ая оболб-Чка果売. ~ пузырь胎胞. ~ые вбды羊水.‖受精的,怀胎的. ~оеяйшб胎卵,受精卵. ~ая матка受孕母蜂.❷能结果实的,能繁殖的(同义 плодонбсный;反义бесплόдный).~ая вишня结果的樱桃树, ~аяяблоня产果的苹果树.
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[bookmark: ]⋯⋯11лодный ,-ая,-ое[复合形容词第二部]表示“果的”、“果实的”,如двуплбдный, толстоплбдный, шершавоп-лбдный.[bookmark: ]1

[bookmark: ]плодо...[复合词第一部]表示“果”、“果实”,如плодообра-зование, плодопереработка, плодопитбмник, пло-досозревание.
[bookmark: ]плодовинодельческий ,-ая,-ое[形]制果酒的.
[bookmark: ]плодовитка,-u,复二-moк,-mкам[阴]❶一种苹果(呈红黄色，中期成熟).❷这种苹果树.
[bookmark: ]плодовито [副]❶富有成效地. paóóraть ~富有成效地工作.❷《旧》话多地,啰唆地,唠叨地. TOBOpИTЬ ~说起来废话连篇.
[bookmark: ]ILIOДOBЙTOCTЬ ,-ul[阴]плодовитый的名词:〈植〉结实力,丰产性；《动》生育力，生殖力，繁殖力；《转》多产(能力)；(思想、想象力的)丰富;《旧》话多, ~ pacréhия 植物的结实力, ~мелких Живбтных 小动物的繁殖力. ~ писáтеля 作家的多产(能力),~ воображения想象力的丰富. ~ мысли思想的丰富,paccKa3 áTb C HeOбычάйной ~ыо 滔滔不绝地讲述.
[bookmark: ]плодовитый ,-ая,-ое;-6 úm,-а,-о[形]❶结果实多的,高产的. ~ oe фpyKT óBoe дерево 高产果树, ~ая яблоня结果多的苹果树，∥繁殖力强的，生育力高的.~aя сбмка生育力强的母畜(或雌兽).~caméu繁殖力强的公畜(或雄兽). Kpó-лики плюдовйты, 家兔繁殖力强. Свинья———однб из наи-бблее плодовитых Живбтных.(Баранова)猪是一种繁殖力很强的家畜.‖(口语》生育多的(指人).~aя семья人丁兴旺的家庭.~ая женшина生育力强的妇女.‖肥沃的，高产的(指土壤)，~aяземля，肥沃的土地，高产田.❷著述很多的,多产的. ~ KOMПO3ЙTOP 多产的作曲家. ~ yЧёный有很多著述的学者，~писатель 多产作家，‖富有成效的，有推动作用的(同义 плодотвбрный), ~ое собрáние富有成效的会议, ~aя мысль有创见的思想.❸(旧)话多的, ~ coóecé-дник话多的交谈者.①《旧》结果实的，产水果的.~сад果园, ~ oe дерево 果树.
[bookmark: ]плодбво-……[复合词第一部]表示“水果”、“果实”,如плодб-во-виногрάдный,  шлодбво-консервный,  плодбво-овошнбй.
[bookmark: ]плодбво-вытодный,-ая,-ое[形]〈俗,讽〉❶用廉价水果或浆果做的.❷[用作名词]плодбво-выгодное,-о2о[中](用水果或浆果制成的)廉价果酒.
[bookmark: ]IIЛOЛOBбд,-а[阳]果树栽培工作者;果树栽培学家.бригадứp-IIЛOДOB óД果树栽培工作队队长. спрáвочник ~а果树栽培工作者手册.
[bookmark: ]плодовбд-испытатель , плооовбоа-ucnbimámeля[阳]试验培育果树新品种的园艺家.
[bookmark: ]плодовбдственный [игтв],-ая,-ое[形]плодовбдство的形容词. ~aя наýка果树栽培科学.
[bookmark: ]плодовбдство [цттв],-а[中](农)果树栽培.практическоелело ~а果树栽培的实际工作. ‖果树栽培学. Научно-ис-следовательский институт ~а им.И.В.Мичурина米丘林果树栽培科学研究所.
[bookmark: ]ILЛOЛOBбдческий,-ая,-ое[形]плодовбдство 的形容词.~aя наука果树栽培科学, ~ совхбз果树栽培农场.
[bookmark: ]ILIOДбво-овошнбй,-άя,-όе[形]水果蔬菜的.
[bookmark: ]плодбво-ягодный ,-ая,-ое[形]❶水果浆果的. ~ые вина果子酒. ~ bie KOHC épBbI 水果浆果罐头.❷[用作名词]nло-дбво-sirодное,-оzo[中](口语)果子酒(由水果和浆果酿成).
[bookmark: ]плбдо-выгодное ,-020[中](讽)(价格)便宜的果子酒,劣质果子酒(同плодбво-вытодное).
[bookmark: ]плюдовый,-ая,-ое或плодовбй,-άя,-όе[形]❶плод1解的形容词. ~aя оболбчка果売. ~ая пбчка花芽,果芽. ~ые3aroT óBKИ果品采购；果品储备.‖由果子提取的；水果做的.~ oe Bинб果(子)酒. ~ coK果汁. ~ cáxap果糖,左旋糖.~ые консервы水果罐头,‖结果的,产水果的,(有)果树的. ~ oe дерево果树, ~ые растения果类植物. ~ сад果园, ~ые культуры果树栽培;果树作物, ~ питбмник果树苗圃.❷〈植〉籽实的, ~ oe T éло籽实体.


[bookmark: ]плодогбнный,-ая,-ое[形]堕胎的. ~ые средства 堕胎药.
[bookmark: ]плододробилка ,-u,复二-лок,-лкам[阴]水果破碎机.
[bookmark: ]плодожил,-а[阳](动)象虫.
[bookmark: ]плодожбрка ,-u,复二-poк,-ркам[阴]〈动〉小果蠹,小蠹蛾,小卷蛾,食心虫, ~ Яблочная 苹果小蠹蛾,苹果小卷蛾(Las-peyresia pomonella).
[bookmark: ]плодоизгнáние ,-я[中](医)堕胎.
[bookmark: ]плодоизгоняющий ,-ая,-ee[形]《医》堕胎的,打胎的.
[bookmark: ]IUIOДOKOHC épBHЫЙ ,-ая,-ое[形]水果罐头的.
[bookmark: ]плодокбрм,-а[阳]《农》果实饲料(如山毛榉、栎树等的果实).
[bookmark: ]плодолистик ,-а[阳]〈植〉心皮.
[bookmark: ]плодомер ,-а[阳]选果器.
[bookmark: ]шлодомбйка,-u,复二-мбек,-мбùкам[阴]《农》洗果机.Взависимости от вида плодбв и ягод применяіотся раз-ЛИЧные плодомбики,视何种水果和浆果而采用不同的洗果机.
[bookmark: ]IUIOДOHaПOЛHИTeльный ,-ая,-ое[形]装水果的, ~ aBTOM áT自动装果机.
[bookmark: ]IUIOДOH óЖKа ,-u,复二-XCEK,-JICKaM[阴](植)果柄,果梗.рвать клубнику с сми摘草莓连把儿一块摘.
[bookmark: ]плодонбсие ,-я[中](旧)同 плодорбдие. ~ землй土地的肥力.
[bookmark: ]плодоносить ,-нбсше[未]〈植〉结实,结果;能结果实.Моло-дáя яблоня начала плодоносить.小苹果树开始结果了.Клубника хорошб плодонбсит. 草莓很能结果. Вишниподмёрзли зимбйи не плодонбсят.樱桃树冬天受冻了,不再挂果了. Tyт и виногрáду лоз сдесяток имеется,выродился тблько он, не плодонбсит.(Павленко)这儿葡萄长了十来根爬藤，不过它退化了，不结果。
[bookmark: ]плодонбсность ,-น[阴]плодонбсный 的名词. ~ яблони苹果树的结实性，~pact éHИЯ 植物的结实能力，||果实产量，结实率，产果率. большáя ~产果率高，果实产量大，~землй土地的产果率.
[bookmark: ]шюдонбсный ,-ая,-ое;-сен,-сна,-сно[形]结果实的,产果的(指植物). ~ые растения结果实的植物. ~ые деревья结果的树，果木，~aя земля有出产的土地.
[bookmark: ]шодоносящий ,-ая,-ee. ①плодоносйть的现在时形动词.❷[用作形容词]果实的；长着果实的.~mo6 ér 结着果实的嫩枝. ~ие растения结果作物,结实植物.
[bookmark: ]шодоношение ,-я[中]❶〈植〉结果,结实,время ~я结实期,结果期. exeróдное ~每年结果.❷〈动〉妊娠,怀孕.
[bookmark: ]плодообразовáние ,-я[中]〈生物〉胎儿形成;结实.
[bookmark: ]плодоовош.————плодоовошнби совхбз国营果品蔬菜农场(用于测绘).
[bookmark: ]шодоовошевбд,-а[阳]果树蔬菜栽培工作者,果树蔬菜栽培学家. arpohóм-плодоовошевбд果蔬农艺师.
[bookmark: ]плодоовошевбдство [11тв],-а[中]果树蔬菜栽培.samи-M áTbCЯ ~OM从事果树蔬菜栽培.‖果(树)蔬(菜)栽培技术;果蔬栽培学.техникум ~а果蔬栽培技术学校，园艺学校.
[bookmark: ]шодоовощесушилка,-u,复二-лок,-лкам[阴]〈农〉果蔬干燥机(同плодосушилка).
[bookmark: ]плодоовошесушильня,-u,复二-лен,-льням[阴]〈农〉果蔬干燥室(同плодосушильня).
[bookmark: ]шодоовошехранилише,-а[中]果(品)蔬(菜)贮藏库. ме-ханизированное ~机械化果品蔬菜贮藏库,Для смягче-HИЯ сезбнности раббты консервных завбдов и обеспе-Чения сохрáнности сырья пострбено шесть охлаждае-MЫX IIЛOДOOBOщexранилищббщей ёмкостыо пять ты-CЯЧ TOHH.为了缓解罐头厂生产的淡季问题保证原料的完好无损，建造了6个果品蔬菜冷藏库，总容量为5000 吨.
[bookmark: ]шлодоовошеягодный ,-ая,-ое[形]果蔬浆果栽培的.
[bookmark: ]шюдобвоши ,-éü[复]或плодобвошь,-u[阴;集]〈农〉果品和蔬菜,果蔬Доставка ~ếй运送果品蔬菜.
[bookmark: ]шлодоовощной ,-άя,-άе[形]栽培果树蔬菜的;果品蔬菜加工的；销售果品蔬菜的.~coBx ó3(苏联)国营果品蔬菜农场.~áя бάза果蔬基地. ~áя промышленность 果蔬加工工
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[bookmark: ]业. ~ магазин果品蔬菜商店. ~бе mopé蔬菜水果泥(用作调料或食品). ~ техникум 园艺学校.[bookmark: ]一

[bookmark: ]IUIOДOOBOIIIX ó3 ,-a[阳]果蔬国营农场.
[bookmark: ]плодопад,-а[阳]果实凋落.‖果实凋落时节.
[bookmark: ]плодоперемéнный ,-ая,-ое[形]〈农〉同плюдосмéнный.~ая система земледелия 农作轮种制. ~ое хозяиство 轮种，(农业)轮作.
[bookmark: ]плодоперерабатывающий ,-ая,-ee[形]果品加工的,水果加工的.
[bookmark: ]плодопереработка ,-u[阴]〈农〉果品加工.
[bookmark: ]плодошитбмник ,-а[阳]果树苗圃.
[bookmark: ]плодопромыслбвый ,-ая,-ое[形]经营果木的. ~ лес果林.
[bookmark: ]плодорбдие,-я[中]❶〈农〉肥力,肥沃(性), ecтéственное~天然肥力. потенциáльное ~潜在肥力.Экономическое~人工肥力,经济肥力.эффективное ~有效肥力. увели-чение ~я提高肥力. фáбрика ~я肥料工厂. ~ пбчвы土壤肥力.отряд ~я施肥队.повысить ~ почв提高土壤肥力. Плодорбдие снизилось.肥力降低了. Bысбкое ~ чер-нозёма黒钙土的高肥力. Плодорбдие здесь удивитель-Hoe: здешняя земля не нуждается вбвсе в удобрении.这里的土地非常肥沃，根本用不着施肥.❷〈植〉结果，结实.пора ~я果期,结实期. Нбвый сорт бтот [яблони] от-Личáется изумительнои сйлой ежегбдного плодорб-дия.(Мичурин)苹果树的这个新品种的特点是年产果力极强.❸《旧》繁殖力，生殖力.
[bookmark: ]плодорбдность,-u[阴]плодорбдный的形容词. ~ пбчвы土壤的肥沃性，土壤适宜植物的生长性，土壤的肥力.
[bookmark: ]плодорбдный ,-ая,-ое;-оен,-она,-оно[形]❶肥沃的(指土壤). ~αя пбчва 肥沃的土壤,~ая земля,肥沃的土地. ~оепбле沃田, ~ чернозём 肥沃的黑钙土, ~ая пόйма реки肥沃的河滩地，‖土质好的，土壤肥沃的(指地方)，~аядо-лина土质肥沃的谷地. ~ые губернии土壤肥沃的省份, ~край土地肥沃的地区，❷适宜作物生长的，~климат 适宜作物生长的气候.~ыедождии及时雨.❸丰产的，丰收的(同ypoжáйный), ~ год丰收年. ~ое лето丰收的夏天.
[bookmark: ]плодосббрз-а[阳]〈园艺〉采集果实,收获果实. порá ~а收获(果实)季节,果实采集期. послáть технику на ~派农机去收获果实. подготбвить заготовйтельные пýнктык  у筹建果实收获期的收购点.
[bookmark: ]IUЛOДOCMêH ,-а[阳](农》轮作,轮种,换茬,作物轮作制.испб-ЛЬ3OBaTb ~采用作物轮作制. произвести ~实行作物轮作制. Bo Bcëm céльском хозяйстве необходймо устано-вить прάвильный плодосмен.必须在整个农业中确立正确的作物轮作制.
[bookmark: ]IUIOДOCM éHHЫЙ,-ая,-ое[形](农)плодосмен 的形容词.~ая система земледелия农作轮种制. ~ая система поле-B óДCTBa 大田生产轮作制. ~ ceBooборбт作物轮种,作物轮作. Нельзя дблгое время производить однб и то жерастение на том же пбле, необходимо их сменять изróда в год, —— —— набтом отчáсти оснбвано плодосмен-Hoe xo3 áйство. (Tumupязев)不能在同一块土地上长期种植同一作物，必须逐年更换，轮作某种程度上就建立在这个基础上.
[bookmark: ]плодосниматель ,-я[阳]采果器,果实采摘器(同义 пллодо-CbëM). прбволочный ~金属丝采果器.
[bookmark: ]IIЛOДOCOBX ó3 ,-а[阳](苏联专营果树栽培、果实销售和加工的)国营果品农场，директор ~а国营果品农场场长.
[bookmark: ]плодосушилка ,-u,复二-лок,-лкам[阴]果蔬干燥机,果蔬烘干装置.
[bookmark: ]плодосушильня,-u,复二-лен,-льням[阴]果蔬干燥室,果蔬烘干室.
[bookmark: ]IUЛOДOCЬëM ,-a[阳]〈园艺〉果实采摘器,采果器.СЬềM IЛO-дбв произвбдится рукáми ứли специáльными плодо-CbëmaMИ.用手或用专门的果实采摘器采摘果实.
[bookmark: ]плодосьёмник ,-а[阳]采果器.
[bookmark: ]плодотвбрно [副]плодотвбрный 2 解的副词: ~ трудйть-Cя富有成效地劳动，~paбόтать有成效地工作.


[bookmark: ]плодотвбрность,-u[阴]плодотвбрный 的名词. ~ идеи好主意，主意有成效.
[bookmark: ]плодотвбрный,-ая,-ое;-рен,-рна,-рно[形]①适宜植物生长的,能促进植物生长的. ~ дождь及时雨,喜雨. ~ая вла-ЖHOCTЬ适宜植物生长的湿度.~ые сбки землй土壤的营养液(指水分和其他营养物质).❷有助于成功的，有良好作用的，有益于发展的.~oe влияние 良好的影响，有益的影响.~ая идея好主意,有益的思想. ~ые залбги 有助于成功的保证. ~aя средá有益的环境.Сбмая плодотвбрная фбр-ма общественной деятельности писáтеля———бто eróтвбрческая раббта. (Паустовскиũ)作家的创作,是他社会活动的最好形式.❸富有成果的，有成效的(同义 продук-тивный). ~ая раббта富有成效的工作. ~ труд富有成效的劳动. ~ая деятельность 富有成效的活动, ~ое сотруд-ничество 有成效的合作, ~ые переговбры富有成效的谈判. ~ oe начинáние富有成效的创举. Bcë, что он делал,было плодотвбрно.他所做的一切,都是富有成效的.По-здравляно с нбвым гбдом, Александр Андреевич, Oтвсейдушижелаго, чтббы он был плодотвбрен для вá-meй раббты. (Госоль)亚历山大·安德烈耶维奇,祝您新年好，衷心希望这一年对您的工作⋯⋯是富有成效的一年.
[bookmark: ]плодотворяший ,-ая,-ee[形]同плодотвбрный 1 解. ~аясила肥力.
[bookmark: ]плодохранилише ,-а[中]果实贮藏库,水果库.стрбить~建造果品贮藏库.
[bookmark: ]плюдоягодный ,-ая,-ое[形]水果、浆果(制)的. ~ые вина果子酒. ~ые консервы水果罐头.
[bookmark: ]плодоядный ,-ая,-ое[形]以果子为食的.◇плодоядныйгблубь〈动〉皇鸠;[复]皇鸠属(Ducula).плодоядные ру-KOKpылые(动)大蝙蝠亚目(Megachiroptera).
[bookmark: ]плодýха,-u[阴]〈植〉短果枝;能育枝. На однбй плодухевисит несколько плодбв.在一个短果枝上结着几个果子.
[bookmark: ]плодушка ,-u,复二-wek,-uкам[阴]〈植〉同плодуха.
[bookmark: ]шодýший ,-ая,-ee;-ờýนц,-а,-е[形]❶[只用长尾]〈植〉能结果的,能育的. ~ побér能结果的嫩枝. ~ие цветки能育花,能结果的花. ~aя ветка 果枝.❷《俗》繁殖力强的(同义пло-довитый).  ~ая рыба繁殖力强的鱼. ~ие зάйцы繁殖力强的兔子. ~ие комары繁殖快的蚊子. Вблки почти совсеми порбдами собáк даіот плодушие пбмеси.狼几乎能和各个品种的狗杂交生出混合种.
[bookmark: ]плоение ,-я[中]〈旧〉плойть的名词. ~ белья做出内衣上的褶子.
[bookmark: ]плюёный ,-aя,-oе[形]〈旧〉有褶的;有波纹的,波浪形的. ~ая106Ka 带褶裙, ~ые вблосы波浪形头发.
[bookmark: ]пложеный或 пложёный,-ая,-ое[形]〈旧,方〉自家繁殖的,自家养大的(指禽、畜).~ые ýтки自家繁殖的鸭子.
[bookmark: ]IUЛO3ИBHOCTЬ ,-U[阴]плозйвный 的名词(同义 смыч-HOCTb).
[bookmark: ]плюзивный ,-ая,-ое[形]《语言》爆发的,破裂的. ~ые согла-CHble塞辅音(如Ⅱ,K,T).[<拉丁语 plausus突击的]
[bookmark: ]плоидность ,-u[阴]〈遗传〉倍数性(在一个细胞核内完整的染色体组的数目,如 raniлбидность单倍体、диплбидность二倍体、полиплоидия多倍体).
[bookmark: ]плбидный ,-ая,-ое[形]〈遗传〉倍数性的.
[bookmark: ]IUЛOИTЬ  , nanoro, nлоснныũ, nлоён, nлоень, плоенá, плоенб[未](完наплойть)(及物)〈旧〉把(头发)卷成波浪形,~B óлосы卷头发(使成波浪形).‖(在内衣、衣服上)做出一行行波纹状的褶子. ~ бельё 在衬衣上做褶子. ~ крýжевощищάми用镊子在花边上做褶子.[<法语 player使弯曲]
[bookmark: ]плоиться ,плоимся[未]плоить 的被动态.
[bookmark: ]плбйка,-u,复二 nлбек, nлбǔкам[阴]〈旧〉❶плойть 的名词. ~ BOлόс卷头发. ~ белья在内衣上做波纹褶子.сде-лать ~у 做卷发. пойтй в парикмáхерскуіо на ~у去理发店做卷发.❷一行波纹状的褶子,py6 ámka c ~oň有波状褶的衬衫.❸(做波形褶的)特制镊子；(卷发用的)火夹子.❶波浪形卷发,发浪.красивая ~漂亮的(波浪形)卷发.
[bookmark: ]плбйковый ,-ая,-ое[形]плόйка 的形容词.
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[bookmark: ]плойма ,-bt[阴;集](方)(许多)孩子.
[bookmark: ]плбйчатость ,-u[阴]〈地质〉小褶皱,皱纹,扭曲、 ~ гбрныхпорбд岩石的褶皱.
[bookmark: ]плбйчатый ,-ая,-ое[形]带小褶的;〈地质〉褶皱的,扭曲的(同义складчатый).
[bookmark: ]пломба,-ы[阴]❶铅封;蜡封. TaM óженная ~海关的铅封.copB átb ~y扯下铅封.накладывать ~y 打铅封. опечáтать~oй打铅封. навесить ~у надверь 把门打上铅封.прове-рять ~и检查铅封.Длинными рядáми стояли трáкторыи автомашиныпод плбмбами.打着铅封的拖拉机和汽车一排排地停着.[Пérя] срезалс товáрного вагбна свин-цбвуто плбмбу. (Kamaes)彼佳从货车车辆上切开铅封.❷(牙的)镶补物,充填物,填料.металлическая ~金属填(牙)料. пластмáccовая ~ 塑料填料,塑料补牙料. Плбмба вы-пала.牙的填料掉了. 3yб с ~ой用填料补过的牙. поло-Жить ~у填齿,补牙. золотáя ~ на зубáх牙齿的金套,金牙.[德语 plombe<拉丁语 plumbum铅]
[bookmark: ]пломба-запбр,плбмоы-3anópa[阴]加铅封的锁栓.
[bookmark: ]пломба-ярлык ,плбмбы-ярлыка[阴]铅封(标)签.
[bookmark: ]пломбйр٬,-а[阳](加有奶油、水果、果汁等的)冰淇淋,冰激凌. пбрция клубничного ~а一客草莓冰激凌. шоколад-HblЙ ~巧克力冰激凌. ~ Ha пблочке 带木棍的冰激凌. ~в стакáнчиках 杯装冰激凌.[法语 plombières]
[bookmark: ]пломбйр²,-а[阳]铅封钳子,封口钳. канцелярский ~公文封口钳.
[bookmark: ]пломбирный,-ая,-ое[形]充填(牙齿)的,镶补牙齿的.
[bookmark: ]пломбйрныйт ,-ая,-ое[形]пломбир1的形容词.
[bookmark: ]пломбировáние ,-я[中]пломбировáть 的名词. ~ зуббв补牙. ~ Baró HOB 给车厢打铅封.клеши для ~я打铅封的钳子.
[bookmark: ]пломбирбванный ,-ая,-ое.①пломбировать 的过去时被动形动词.❷[用作形容词]充填过的，补过的(指牙)，~ые зý-бы补过的牙.
[bookmark: ]пломбировать ,-руто,-руешь; пломбшрбеанный[未](完3aIIЛомбировать)(及物)①(完也用опломбировáть)打铅封，封铅印，把···打上铅印.~BaróH把(载货)车皮封上铅印,~ceňф给保险箱打铅封,~TOB ápы把商品打上铅封.❷补(牙),充填(牙齿). ~ 3ýбы补牙.
[bookmark: ]пломбировáться,-рýемся[未]пломбировáть的被动态.Двери вагбнов пломбирýются весовшикáми.(载货)车皮的门已由司磅员打上铅封.
[bookmark: ]пломбирбвка ,-u[阴]пломбировáть的名词. ~ товáров把货物打上铅封.~3y6 óB补牙，充填牙(齿).
[bookmark: ]пломбирбвочный,-ая,-ое[形]пломбирбвка的形容词.
[bookmark: ]пломбирбвшик ,-а[阳]打铅封的工人,铅封工,施封员.~ипогрýзочных платфбрм装车站台的铅封工人.
[bookmark: ]пломбирбвшица ,-ы[阴]пломбирбвшик的女性. ~ вагб-HOB(载货)车皮的铅封女工.
[bookmark: ]плбмбовый ,-ая,-ое[形]плбмба的形容词.
[bookmark: ]IIЛOMIIýДИИHT ,-а[阳]葡萄干布丁.
[bookmark: ]плоскáрь ,-я[阳]❶〈俗〉庄稼汉,庄户人,泥腿子.3a трáкто-рами спешáт «плоскари». Так на целине называготпάхарей.尾随在拖拉机之后的“泥腿子们”在忙活着.在生荒地上人们这样称呼那些庄稼人.❷《口语》平铲中耕机，切垡机(同плоскорез). Плоскарь обраббтал сто гектáр.中耕机耕了100公顷地.
[bookmark: ]плбский ,-ая,-ое;-сок,-ска,-ско; плбице或 nлбсче[形]❶平坦的,平面的. ~aя поверхность平面. ~ие поля平坦的田野, ~aя равнина平原, ~ие местности平坦的地区, ~аякрыша平屋顶, ~оезеркало 平面镜子, ~ телевизор 平面电视机(指直角平面大屏幕电视机). Perá мéдленно течетпо плόской равнине.一条河在平坦的原野上缓缓流淌. ‖扁平的(指人的身体或身体的部位).~HOC扁平的鼻子，~лоб扁平的额头. ~ая rpудь平胸,扁胸, ~ое лицб扁平的脸.Л. былá жéншина немолодáя, некрасйвая ужáснохудошáвая, плібская, дошáтая. (Вяземскич)л.这女人


[bookmark: ]年岁已不小，也不漂亮，瘦得要命，扁平的身体像块木板.‖有慢坡的，不陡的.~6éper慢坡岸.❷浅的，浅平的，扁的，厚度不大的, ~ ящик 薄箱子;浅抽屉, ~ая тарелка浅盘子, ~Чемодáн 扁手提箱. ~ая кάмбала扁的比目鱼. ~ая подуш-ка扁枕头, ~ напильник 扁锉,平锉,板锉. ~, как блин(或 kak лепёшка)像簿饼一样的扁. Белокопытов под-нялся,взглянýл на чáсики,плбские,как рубль.(A. H.Toncmoǔ)别洛科佩托夫站起来，看了一下扁扁的像一卢布硬币似的小表.[IIIлопка]была слишком плоска(низкá)илегкб моглá быть залитá водбй при большóм волне-HИИ. (Muknyxo-Maклай)舳板太浅了,遇到大浪时很容易灌进去水.❸平淡无奇的，毫无特色的，庸俗的.~aя шутка平淡无味的玩笑，庸俗的玩笑.~aя остротá平淡的俏皮话.~aя грубость庸俗的粗鲁话, ~ анекдбт 庸俗的笑话. ‖单调的，乏味的，枯燥的.~aя жизнь单调的生活，乏味的生活.~ие дни枯燥无聊的日子.◇плбская кривáя〈数〉平面曲线. плбская печáть 平版印刷. плбская стопакеже)平(跖)足,扁平足.плбские черви〈动〉扁形动物门,扁虫类(Platy-elminthes).
[bookmark: ]плоско; плоше或 плбсче[副]плюский的副词. ~ сострить自以为俏皮而说得一点也不俏皮。
[bookmark: ]IIЛOCKO...[复合词第一部]表示“平的”、“扁平的”,如плос-кобéрежный, плоскоббкий, плосковéрхий, плоско-3ýбый.
[bookmark: ]плосковáто [副]плосковатый 的副词. путить ~开些乏味的玩笑.
[bookmark: ]плосковáтость ,-น[阴]плосковάтый的名词.
[bookmark: ]плосковάтый ,-ая,-ое;-вбm,-а,-о[形]稍微扁平的;有点平淡的,有点乏味的. ~оелицб稍稍扁平的脸.~ая ступня有点扁平的脚掌,~aя шутка有点乏味的玩笑.~юмор相当庸俗的幽默，平淡的幽默.
[bookmark: ]плоско-вбгнутый ,-ая,-ое[形]平凹的. ~ая линза平凹透镜.
[bookmark: ]плόско-вышуклый ,-ая,-ое[形]平凸的. ~ая линза平凸透镜.
[bookmark: ]IUЛOCKOBЯзάльный ,-ая,-ое[形]◇плосковязáльная ма-шห้на平型编织机.
[bookmark: ]IIЛOCKOrOЛбвый ,-ая,-ое[形]扁头的.
[bookmark: ]плоскогбрный ,-ая,-ое[形]плоскогбрье的形容词.
[bookmark: ]плоскогбрье ,-я,复-puǔ,-рьям[中]台原,(冈峦起伏的)高原. xoлмистое ~多丘陵的高原.водораздельное ~分水高原.
[bookmark: ]плоскогрýдость ,-น[阴]плоскогрýдый的名词.
[bookmark: ]плоскогрýдый ,-ая,-ое;-еруо,-а,-о[形]平胸的,扁胸的,乳房未发育的.~ая женшина 乳房未发育的妇女. ~ юноша扁胸的青年.◇плоскогрýдые птйпы(动)平胸类(Rati-tae).
[bookmark: ]плоскогубцы,-ве[复]平口钳,扁钳,鸭嘴钳. рýчки ~ев平口钳子把儿. вырвать гвоздь ~ами用鸭嘴钳拔钉子.
[bookmark: ]плоскодбн ,-а[阳]同плоскодбнка. четырёхугόльный ~四角平底船.
[bookmark: ]плоскодбнка ,-u,复二-нок,-нкам[阴]〈口语〉❶平底船.до-лблённые - и凿成的平底船. Алябьев отвязáл от кблы-шка плоскодбнку,  положил вёсла на уклочины.(Apamunee)阿利亚比耶夫从桩子上把平底船解开，又把桨放到桨架上.❷〈转〉胸部扁平的女人.
[bookmark: ]плоскодбнник ,-а[阳]同 плоскодбнка. дошатый ~木板钉的平底船.
[bookmark: ]плоскодбнный ,-ая,-ое[形]平底的;没有龙骨的(指船).~aя яма平底的坑. ~ пруд平底池塘. ~аячашка平底的碗. ~aя лбдка平底小船. ~ая бáрка平底船. ~ буксир平底拖船.
[bookmark: ]плоскозáдый ,-ая,-ое[形]〈口语〉屁股扁平的. ~ая жéн-щина臀部扁平的女人.
[bookmark: ]IIЛOCKOsýбцы,-es[复]同плоскогýбцы.
[bookmark: ]IIЛOCKOKЛéTOЧHЫЙ ,-ая,-ое[形]扁平细胞的.
[bookmark: ]плосколάстичный,-ая,-ое[形]〈纺织〉平罗口的,平罗纹的.
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[bookmark: ]~aя машина平罗口机,平罗纹机.[bookmark: ]π

[bookmark: ]плосколицыи,-ая,-ee;-лứц,-а,-о[形]扁脸的. ~ые азиá-Tы扁平脸型的亚洲人, ~ Herp扁脸的黑人.Compobackдав-шая бтого господина дáма была бчень мάленького рб-ста, широкоплечая и плосколицая. (Гл. Успенскич)陪伴这位先生的太太个子很矮，宽肩膀，扁脸盘。
[bookmark: ]ILЛOCKOHOCЫЙ ,-aя,-ое;-нос,-а,-о[形]扁鼻子的,塌鼻子的.~ pe6ëHOK 塌鼻子小孩儿.
[bookmark: ]плоскопараллельный ,-ая,-ое[形]平面平行的. ~ое дви-жéние平面平行运动.
[bookmark: ]IIЛOCKOПечάтный ,-ая,-ое[形]〈印〉平版印刷的.◇IIЛOCKO-печатная машина平台印刷机.
[bookmark: ]плоскорежущий ,-ая,-ee[形] ◇плоскорежуший инст-pym éHT 平口刀具，平口切削工具.
[bookmark: ]плоскорез,-а[阳]〈农〉平切式中耕机,松土留茬中耕机.об-pa6 óTaTb ~oм пάшню用平铲中耕机整地.
[bookmark: ]плоскорéзный ,-ая,-ое[形]плоскорез的形容词. ~ая па-xora(平铲)中耕器耕地, ~aязябь中耕器(耕出的)秋耕地.~aя обраббтка中耕器耕作.
[bookmark: ]шоскосемянник,-а[阳]〈植〉扁核木;扁核木属,蕤核属(Prinsepia).
[bookmark: ]IIЛOCKOCeMЯHHЫЙ,-ая,-ое[形]〈植〉扁核的.
[bookmark: ]шоскоскатный ,-ая,-ое[形]◇ILЛоскоскатный рукав 水龙带.
[bookmark: ]плоскостно [cн][副]плоскостнбй2、3解的副词.
[bookmark: ]плоскостнбй[cн],-áx,-óe[形]❶〈数〉плбскость 2解的形容词. ~áя чекáнка平面压整. ~ые измерения平面测量.❷《艺》平面(无透视)画的.~áя картина 平面画. ~άяжи-BOIIИCЬ平面写生画.❸从一个方面描述的，简单的，不是全面的. ~óe изображение 简单的描绘, ~ покáз жизни从一个层面展示生活.◇IIЛOCKOCTHЫe CoOpУжéния运动设备齐全的平面比赛场地.
[bookmark: ]mлоскостность[сн],-u[阴]〈艺〉плоскостнбй2、3解的名词：平面性，平面度.~изображения画的平面度，图的平面度；影像平面度.
[bookmark: ]плбскостный[cн],-aя,-ое[形]同плоскостнбй.
[bookmark: ]шоскостбпие ,-я[中](医》(扁)平足,平跖足. страдáть ~ем有扁平足毛病. Плоскостбпие————профессионáльная бо-лезнь людей, раббтаоших стбя.扁平足是一种站立工作的人的职业病.
[bookmark: ]шоскостýшие ,-я[中](俗)同 пллоскостбпие.  В брмиіоМеняне взяли из-за плоскоступия. (Ажаев)因为我是扁平足，参军没要我.
[bookmark: ]шлоскость ,-u,复-ей或-éü[阴]❶плόский的名词. ~ пове-pxHOCTИ 表面光平,表面平整, ~ лицá脸形的扁平. ~ OCT-pór俏皮话的平淡无奇.❷(复-éǔ)平坦、平整的表面，平面.póвная ~平整的表面. ~ стола桌子平面. ~ acφáльта沥青路面. Otoйдя от рекй, мыстали поднимáться в гбрупо наклбнной плбскости, порбсшей тёмным елбвымлέсом.(CeMëHo8-Tян-IIIaнскนน)我们离开河边,便开始沿着长满黑压压的云杉林的斜坡，向山上爬去.‖〈数〉平面，面координатная ~坐标平面,линия на ~и平面上的线. пе-peceuéние ~éЙ平面相交. ~ врашения〈技〉旋转面. ~давления〈技〉压力平面, ~ сечения截面, ~ колебания振动面. ~ ropизбнта 地平面,水平面.❸《转》方面;范围;层面. ocHOBH áЯ ~基本方面. перевестй разговбр в друтýю~把谈话转到另一方面. CBeCTИ ДИCIYT в однý ~把辩论归结为一个层面, paccmotp érb Bomp óc в различных ~ях从不同的角度看问题.~HaýKи科学方面，学术方面.Эти во-прбсылежáт в разных плоскостях.这些问题是不同方面的问题. Házoизучить вопрбс в плóскости егб эконо-MИЧеского значения,应当从经济意义的层面来研究问题.❹(复-éǔ)〈空〉机翼. левая ~ самолета飞机的左翼.~планера 滑翔机机翼.левая ~ ракеты-носителя运载火箭的左翼. ~ cóлнечных батарей космической стáнции空间站太阳能电池板, Bépx HЯИ HИЖHЯЯ ~ биплана双翼飞机的上翼和下翼.cвоббдно-несушая ~张臂式机翼. Тарáн


[bookmark: ]был стремителен и тбчен. Плόскость немецкого само-лёта отлетела. (Саянов)撞击急速而准确,德国飞机的机翼脱落了.❺(复-eü)乏味的玩笑话，无聊的话；庸俗(的行为)，下流(的举止). неблагопристойная ~不成体统的玩笑. ro-BOpИTЬ ~И说些无聊的话. rpýбый до ~и粗野到下流的.◇KaTИTЬCЯ по наклбнной плбскости 见 наклбнный.наклбнная плоскость 见 наклбнный. поставить ко 20-что на однý плбскость с кем-чем使···与···处于同等地位. croять(或 находиться) с кем на(或в) однбйплбскости 和···处于同等地位.
[bookmark: ]плоскотелка,-u,复二-лок,-лкам[阴]〈动〉❶扁甲;[复]扁甲科(Cucujidae).❷细须螨;[复]细须螨科(Tenuipalpi-dae).
[bookmark: ]плоскоýмие ,-я[中]〈文语〉平淡无奇,不风趣..
[bookmark: ]плоскоутилитарный ,-ая,-ое[形]特别实用的.
[bookmark: ]плоскофанговый ,-ая,-ое[形]〈纺织〉平型畦编的. ~ая ма-шина平型畦编机，横机.
[bookmark: ]IUЛOCKOXBOCT ,-а[阳]《动》扁尾蛇;[复]扁尾蛇属(Lati-cauda).
[bookmark: ]плоскочулбчный ,-ая,-ое[形]〈纺织〉平袜的. 〜ая машина平袜机.
[bookmark: ]плоскошлифовальный ,-ая,-ое[形]〈技〉平磨的,磨平面的. ~ станбк平面磨床.
[bookmark: ]плоскошелевбй,-áя,-óe[形]〈语言〉平(摩)擦音的. ~ыеcorлáchble平(摩)擦辅音(如俄语的φ,英语的 th等).
[bookmark: ]11J0ckýma ,-u[阴]〈方〉天井盖,庭院遮阳(篷).
[bookmark: ]плот,-á,о плоне,на(或в) плому[阳]木排;木筏,筏子.прбчный ~牢实的木排,牢固的筏子.спасательныи ~救生筏,BЯзάть ~би扎木排,结筏子.сплавлять лес в ~άх把木材扎成木排流送.переправляться через реку на ~άх乘木筏过河. Плот распáлся, 木排散架了. Плот разбило окάмни,碰到礁石上,木筏破碎了. Плот поплыл вниз поpeké.(Пушкшн)木排顺流而下.‖[用作副词]плотами扎成木排. пригнáть брёвна ~把原木扎成木排流放.‖(岸边搭起的)木埠头. полоскáть бельё на ~у在埠头上漂衣服.CTOЯTЬ Ha Máленьком ~ý站在小埠头上.
[bookmark: ]плот, —— —— плотина〈测绘〉(水)坝.
[bookmark: ]плотбише,-а[中](河边)编(木)排场,扎木排的地方.[Crá-pocra] сказáл, что дровá, заготбвленные в лесý, нáдосвезти на плотбише. (Арамшлев)作业组长说,林中储备的木柴应当运到编排场去。
[bookmark: ]плотвá,-ы[阴]❶〈动〉拟鲤(Rutilus rutilus).❷[集]社会声望不高、个人品质低下、无足轻重的人.
[bookmark: ]плотвица ,-ы[阴]同 плотвá.
[bookmark: ]IUIOTBЙЧка,-u,复二-чек,-чкам[阴]плотвйца,плотва的指小表爱.
[bookmark: ]1110TИK¹,-a[阳]110T的指小表爱:木排,木筏. Ha плотудвое, вёслами мάшут, летйт плбтик, как птица, ипрямо к нам.(Kopon.)木筏上有两个人,他们挥舞着桨,筏子像飞鸟一样直向我们疾驰而来.
[bookmark: ]шлбтик² ,-а[阳]〈矿,旧〉洗矿槽.
[bookmark: ]плотик ,-ά[阳]〈矿〉(砂矿的)底床,底岩;选矿台.
[bookmark: ]шлотйльшик ,-а[阳]〈旧〉木排工,扎木排的工人;木筏摆渡工(同плотовшйк).
[bookmark: ]IUIOTИHa ,-ы[阴]❶(水)坝(指拦河坝、拦洪坝等). землянáя~土坝.Железобетбнная ~钢筋混凝土水坝.бетбнная ~混凝土水坝. BOДOCбрбсная ~溢洪坝. водозаббрная ~引水坝. водопропускнáя ~泄水坝. высоконапбрная ~高水头拦河坝. ~ из землй土坝. ~ на реке拦河坝. ~ coⅢ/1103aMИ有闸门的水坝.стрбить (或возводить, coopy-Жáть) ~у筑坝. перегородить ~ой用水坝隔断.шумит,не смолкáя, водá у плотины. (Никumun)坝边的水不停息地哗哗响. На плотине стоит электростáнция. 水坝上有座电站.❷《转》障碍(物),防御物,屏障.ставить ~УЧувствам 抑制感情.создать ~у прбтив военнои опасно-сти构筑防御战争威胁的障碍物. Чистотá————плотина прб-
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[bookmark: ]тив инфекции,讲卫生是防止传染的屏障.И вдруг рветплотину сдержанности потбк чувства.  (IIIoлохов)感情的冲动突然冲破了克制的屏障. ◇KaK(Tóчно) плотйнапрорвáлась 或 как(тбчно) плотину прорвáло 如同决堤一般(喻大量涌出). Bocitomинáния хльшули рекбй,тбчно прорвало плотину. (Мамшн-Сибцряк)往事的回忆如潮涌，如同决了堤一般.
[bookmark: ]плотинёшка,-น[阴]〈口语,蔑〉плотина 1解的指小表卑.неболыиая ~不大的堤坝.
[bookmark: ]плотинка ,-u,复二-нок,-нкам[阴]плотина 1 解的指小.мельничная ~磨坊的小水坝.
[bookmark: ]шотинный ,-ая,-ое[形]❶плотина 1 解的形容词. ~ 3a-TB óp 水坝的闸门. ~ IIIЛO3水坝的闸. ~aя схема水坝示意图. ~ oe ó3epo 水坝湖,拦水坝形成的湖.❷[用作名词]пло-TИHHЫЙ,-оео[阳]筑坝兼管理坝的师傅.
[bookmark: ]плотиноненавистник [сн],-а[阳]反对建造水坝的人.Ⅱ《转》保守派，顽固落后的人，反对进步的人，
[bookmark: ]ILJOTИHOOбразHO [副]像大坝似的.
[bookmark: ]плотить ,плочу,плониь[未](完сплотить)(及物)(专)(把木料)连成一排，(用木料)拼接，镶拼；扎木排，结木筏，~древесйну把木料连成木排, ~ половишы镶拼地板,把木材拼成地板. BcIO 3ИMУ мужик рубил лес, плотил плотыпо пбяс в ледянбй воде.(Гиляровскич)整个冬天农夫伐木，站在齐腰深的冰水里扎木排.
[bookmark: ]ILЛOTИTЬCЯ ,-múmcя[未]плотить的被动态.
[bookmark: ]плотища ,-ы[阴]〈口语〉同плотвá. Яувидел в водеу бе-pera cráo плотици брбсил в них мάленький кάмень.(Паустовскич)我看到岸边的水中有一群拟鲤(在游动)，便把一块小石头向它们掷去.
[bookmark: ]плотичка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]плотипа的指小表爱.
[bookmark: ]плотйшко ,-а,复二-แек,-นкам[阳]《口语》плот的表卑.Глядь, сверху плывет чтб-то. Сначала бýдто брёвну-шко оказывает, потбм ближе да ближе,————плотиш-ко.(Короленко)嗯,你瞧,上游漂来一个什么东西.开始仿佛像一段木头，然后越来越近，原来是个小木筏.
[bookmark: ]плотн, ——— плбтность密度.
[bookmark: ]плотненький ,-ая,-ое[形]плόтный 的指小表爱. ~ чело-B éK较敦实的人，较健壮的人.
[bookmark: ]плотненько或 плотненько[副]плбтненький的副词. по-Kýmiatb ~饱饱地吃完饭. притворить дверь ~严实地掩上门. Paвнина плбтненько была засеяна хлебом. (Ma-Kapenko)平原密密麻麻地种上庄稼.
[bookmark: ]IIЛOTH éTЬ ,-éto,-éeub[未](完 поплотнérb)变得更稠密,越发密起来；变得更紧，越来越紧；变得更结实，变得更健壮. Ty-мáн плотнел.雾更浓了. Снег к весне плотнеет.入春雪下得更密了. Нарбд на плбшади плотнел и плотнел.广场上的人越来越多了.
[bookmark: ]шлотник ,-а[阳]木匠,(粗)木工.освбить ремеслб ~а掌握木匠手艺, учиться на ~а 学当木工. Плбтник починилдверь.木工修理门. Плбтники стрбят нбвые обшежи-TИЯ, Kлуби столбвуко с кýхней.木工们在建造新宿舍、俱乐部和带厨房的食堂. Без топорá не плбтник, без итлыHe портнόй.〈谚语〉无斧不成木匠,无针不成裁缝. Cy-дъя———что плбтник: что захбчет, то и вырубит.〈谚语》法官像木匠：尊神开了口，话语如斧劈。
[bookmark: ]плотник-бетбншик, плбmника-бембнцика[阳]木工一混凝土工. бригáда плбтников-бетбншиков 木工一混凝土工工作队.
[bookmark: ]плотников ,-а,-о[形]плбтник 的物主形容词.
[bookmark: ]плотник-реставратор ,плбмника-pecmаврамора[阳]木器修复专家.
[bookmark: ]плотник-стекбльшик, плбmника-стекбльц(uка[阳]玻璃木工(兼做玻璃工与木工).
[bookmark: ]плотнить ,-но,-нúшь[未](及物)〈旧〉使更稠密;使更紧密;使更结实，使更健壮.~XOЛCT 把粗麻布织紧密些。
[bookmark: ]плбтницкий ,-ая,-ое[形]❶木匠的,(粗)木工的(плотник的形容词)(同плόтничий),  〜ая артель木工劳动组合.


[bookmark: ]~ие инструменты木工工具, ~ нάвык 木工的技能. ~иемастерские木工场,木工房,木工作坊. Куда ни глянь————pýбят плотницкие топоры.(C. Бороòuн)不管往哪里看,到处都是木工的斧子在砍伐.❷[用作名词]плбтницкая.-oǔ[阴]木工房，木工间，木工作坊. B ~oй在木工房里，在木工间里, Haπp áBИTbCЯ B ~Ую往木工房去.
[bookmark: ]плотничанье ,-я[中]плбтничать的名词. занимáться ~ем干木工活儿，当木匠.
[bookmark: ]шлбтничать ,-аю,-aeub[未]干木工活儿,当木匠.Oн лю-бил плотничать в своббдное время,闲时他爱干点儿木匠活儿. Oн умел плбтничать, слесбрничать, шбрни-Чать, плестй рыболбвные сети. (Панова)他会干木工活儿,当钳工,制造马具,编织渔网.Язанимагось починкойббуви и жестянбй рабόтой, а не плбтничаго. (И. Ko-3Л06)我修鞋，还干白铁活儿，但不是木匠.
[bookmark: ]плбтничек ,-чка[阳]плбтник的指小表爱.
[bookmark: ]плбтнический,-ая,-ое[形]плбтник, плбтничество 的形容词. ~ o e pemechó 木匠手艺. ~ инструмéнт 木工工具.~ие секреты木工的窍门.
[bookmark: ]плотничество ,-а[中]木匠职业;木匠手艺;木工活儿. обучи-TbCЯ ~y学会木匠手艺. 3aнимáться ~ом干木工活儿. HeДовбльствуясь плбтничеством и пάшней, он брáлсяизадругие дела.(Короленко)他对干木工活儿和种地不满意，又去干别的活儿去了.
[bookmark: ]плотничий ,-bя,-be[形]плбтник的形容词. ~ топбр木工斧子. ~bи артели 木工劳动组合. ~ beдело木工活儿. ~ьябригáда木工队,木工组, ~ инструмент 木工工具. Плот-ничья раббта далась мне; супротив всякого другбгодела имеіо як нейохбту. (Грчеор.)我干木工活儿最在行；我干别的任何都不如干这个更乐意.
[bookmark: ]плбтничный ,-ая,-ое[形]木匠的,木工的;木工手艺的(同плόтничий).  ~ые раббты木工活儿. ~ инструмент木工工具.
[bookmark: ]плотно [副]①плόтный的副词. ~ набйтый чемодан 装得紧鼓鼓的皮箱,ymaKOB áTb B émи ~把东西包装得严严实实.~ Haceлённая странá 人口稠密的国家. ~ утбптанныйCHer踩实的雪, ~ поужинать 晚饭吃得很饱. Мужчинаплотно сложён.这男子身材敦实. Oнá плотно кормиладетéй.她给孩子们吃得很饱.[Дерсу] снарядился в далё-кий путь. Котбмка егб была плбтно улбжена, пбяс3atянут, (ApceHbe8)杰尔苏准备行装出远门.他的背囊装得鼓鼓的,腰带束得紧紧的. Гарáська был здоровяк, плб-THO CЛOЖён и угріом. (Aник.)加拉西卡是一个身体健壮的人，体格敦实，性格阴沉.❷紧紧地，紧挨着，密实地(同义BIIЛOTHýIO).  ~ CKaTb 3Убы咬紧牙关. ~ приложитьýxo к двери 把耳朵紧贴在门上,приставить шкаф ~ кCTeH é把柜子紧靠着墙. ~ прижáть рýки к швам 两手紧贴裤缝. ~ oбхвáтывать 紧紧抱住. Koctюм плбтно обле-ráл егб стрбйное тело.衣服紧紧裹着他那匀称的身材. OнáУлыбáлась, обнажив бчень плбтно состáвленные мел-кие и белые зýбы. (Горькич)她微笑时,露出一排排紧密的小白牙. Прикáзчик вытбгивался, плбтно приложивлбкти к бокáм. (Горькии)伙计将两个胳膊肘儿紧贴身子两侧直挺挺地站着，∥严严实实地，不留一点缝隙地(同义 Ha-глухо). В кбмнате, где лежáл больнбй, бкна былиплотно закрыты. (Короленко)躺着病人的房间,窗子严严实实地关着.Мать плібтно сжимала губы, чтббы они недрожали. (Горькич)母亲紧闭嘴唇,使它们不致发抖. ‖(剃得)精光. ~ OCTpИЖенная голова剃得精光的头. ~выбритый(脸)刮得精光的. Это был человек лет трид-цати пятй... ,с плбтно выстриженными волосáми набольшόй крутлой голове. (Достоевскич)这是一个约35岁的人，大而圆的脑袋上头发剃得精光.‖(坐卧、安置)安稳，稳固. ~ yc éctbcя安稳地坐下;稳稳当当地坐下. ~ cecTb Haстул稳稳当当地坐到椅子上. Парохбд плбтно сел намель.轮船着实搁浅了.Здесь плотно и крешко осело рýс-ское население. (Мамин-Сибшряк)俄罗斯居民在这里稳




[bookmark: ]IIЛOTHOB áTO                                          4308                                         плотоядный
[bookmark: ]




[bookmark: ]固地定居下来.❸富裕地，富足地，~Жить生活得富足.①〈旧,方〉努力地,勤勉地, ~ учиться努力学习.Яплотнеепрежнего занялся истбрией. (Сманкевич)我比以前更努力研究历史了，⑤《转，口语》(内容、外观、形式等)塞得满满地，排得密密麻麻地，挤得紧紧地.[bookmark: ]1

[bookmark: ]IIЛOTHOB áTO [副]IЛOTHOB áTЫЙ的副词.
[bookmark: ]IUЛOTHOB áTOCTb ,-u[阴]IЛOTHOB áTЫЙ的名词.
[bookmark: ]IIЛOTHOB áTЫЙ,-αя,-ое;-вάm,-а,-о[形]稍密的;颇为结实的,颇健壮的. ~aя ткань较密实的布. ~ое одеяло 比较密实的毯子, P éкрут бтот был среднего рбста, плотновáт,сутуловат и притбм ужелет под тридцать. (Даль)这个新来的兵是中等身材，颇敦实，背有点驼，并且已年近30了.
[bookmark: ]плотнокристалийческий ,-ая,-ое[形]致密结晶的.
[bookmark: ]ILЛOTHOKУстовбй,-áя,-бе[形]〈植〉密丛型的. ~ые злáки密丛(性)禾本科植物.[[用作名词]nлотнокустовые,-bix[复]密丛植物.
[bookmark: ]плотномер,-а[阳](液体或气体的)密度计.аэродинамйче-CKИЙ~空气动力密度计. BeCOB óЙ ~重量密度计.
[bookmark: ]плотнонаселённый ,-ая,-ое[形]人烟稠密的,人口密度大的. ~ paňóh人口稠密区.
[bookmark: ]плотнорбгие ,-uх[复]〈动〉鹿科(Cervidae)(同 олéне-Bble).
[bookmark: ]плбтностный[сн],-ая,-ое[形]密度的. ◇плбтностныетечения密度流.
[bookmark: ]IIЛбтность ,-น[阴]❶плόтный 的名词:密度;致密性;健壮(程度). ~ TK áHИ 织物密度. ~ бумáги 纸的致密度. ~CH éЖHOTO Покрбва积雪层密度. ~ обедов 午餐的丰盛.MyЖИK Чрезвычайной ~и非常壮实的男子汉. ‖亲密程度. ~ cyɪpýжеской пάры夫妻间的亲密程度.❷(理)密度;稠度,浓度.средняя ~平均密度.относительная ~相对密度. ~ Tóka电流密度. ~ Железа铁的密度. ~ гάза气体的密度, ~ кислорбла氧的密度. ~ атмосферы大气密度. ~вбздуха空气密度. ~ вязки编织密度. ~ застрбики建房密度. ~ электрйческого тбка电流密度.3aединищу плό-тности принимáется плібтность водыпри температурев4°по Цельсиіо.水的密度在4℃时为1.❸〈专〉(单位空间内的)分布密度,配置密度. ~ населения 人口密度, ~ ap-TИЛЛерийского отня炮火密度. ~ оборбны防御密度.Плотность артиллерии составляла 66 орýдий и мино-M ēTOB, a T áHKOB———17 Ha KИЛOM éTp фрбнта. (HaУмов)前线每公里火炮配置的密度是大炮和迫击炮为66门，坦克为17辆.◇φoTorpaфическая плотность〈摄〉摄影密度.
[bookmark: ]IUI óTHblЙ ,-aя,-0e:-meн,-mнá,-mHO[形]❶密度大的,稠密的. ~ oe веществб密度大的物质. ~ метáлл密度大的金属.~ ra₃密度大的气体. ~ oe население 稠密的人口. ~ снег密度大的降雪.~aя морскáя водае度大的海水, ~ая тина很密的水藻. ~ ил稠浓的淤泥. ~ая мácca稠(泥)浆.Водаздесь так плотнá, что нάдо сделать усилие, чтббы по-rpy3ИTbCЯ B Heë. (Caфонов)这里的水密度很大,必须使力才能沉下去. ∥浓密的,不透光线的(同义 rycr óй).  ~ Ty-Máh 浓雾, ~ые облака浓密的云层. ~ая тьма漆黑. Мраквокрут казался плбтным, как чёрная каменная стенá.(Ⅲonoxob-CuHЯбскนน)周围一片漆黑,好似一堵黑石墙.Дым [от выстрелов] был настблько плбтен... , чтосовершенно скрывáл корáбль. (Серzeees-Ценскич)炮火腾起的烟雾如此浓密⋯⋯，以致完全遮住了军舰. TaM，rде бтатýча былá осббенно плотнá, онá закрывала сблнце инаступала ночь, (Мезенчев)在乌云特别浓密的地方,它挡住了阳光,夜幕降临.‖密实的(指布匹、织物). ~aя материя密实的布料. ~ m ěлк密实的绸子. ~ oe cykhó密实的呢子.~aя штбра密实的窗帷. ткань ~ого переплетения 织得密实的布. Маленькие бкна были закрыты плбтнымикоричневыми занавесками. (Kynpun)小窗户全都用密实的深棕色窗帘遮住.∥厚实的，结实的.~aя бумára厚实的纸. ~ Kaptón厚实的马粪纸. ~aя кбжа结实的皮革.❷间距密的,排得很密的;密集的(同义q áctblй). ~ 3a6 óp 排得


[bookmark: ]很密的栅栏. ~ шрифт排得密密麻麻的字. ~ая толпа密集的人群.~ряд пристрбек 密密麻麻的一排附属建筑物.~ые зάросли малины密密的马林果丛. ~ poй мошкары密密麻麻的一群小蚊虫. IIIиряев смеётся. У негб плібт-Hble, в линеечку, зубы. (B. Hexpaco 6)希里亚耶夫在笑.他的牙齿排得很密,十分整齐. Солдаты окружйв меняплбтным кольцбм, XOXOT áли rpómко и весело. (Горь-kuǎ)士兵们密密实实地团团把我围住，高声欢笑.‖《转，口语》(事情)排得非常紧的，很忙的.~день非常忙的一天，事情排得很满的一天.❸塞得满满的，装得鼓鼓的.~6yM áж-HИK装得鼓鼓的钱包. ~ мешбк装得满满的口袋. ~ по-prфéль装得鼓鼓的公文包. ~ая упакбвка(包装得)鼓起的盒子. ~ pyлόн бумάги很紧的一卷纸.①结实的,敦实的,健壮的. ~ мужчина体格结实的男子汉. ~о е сложение 结实的体格. ~aя шея粗壮的脖子. 3a Kýхонным сто-лбм... сидел большόй плόтный мужик. (Чехов)厨房桌边坐着一个高大结实的庄稼汉. Téло у негб было креп-Koe, плбтное, смутлое, тбчно литое. (φаоеев)他的身体健壮、结实、皮肤黝黑，就像铁铸的一般。⑤《口语》可以吃得很饱的,丰盛的. ~ ýжин丰盛的晚餐. Медищйнское след-ствие обнаружило апоплексино , происшіедшук о от ку-пάния сейчάс пбсле плбтного обеда. (Досmoевскич)诊断结果发现，中风是由于饱餐一顿之后立即洗澡造成的。《转,旧》重要的,有分量的. ~aя похвала有分量的表扬.●《转》内容丰富的,厚实的.◇11лбтный огбнь〈军〉密集的火力.Oт такбго плбтного огня немцам укрыться негде.(A. H. Toncmoǔ)在如此密集的炮火下,德寇已无处藏身。
[bookmark: ]плотовйк,-á[阳]木筏运动员,放排运动员. Спортивныйсплав на плотáх зародился в нάшей стране. Наибблеепопулярныу нάших плотовикбв Саяныи Алтάй.放木筏运动诞生于我国，萨彦岭和阿尔泰两地放木筏运动最为流行.
[bookmark: ]IIЛOTOBбд,-а[阳]①放木排工人,筏运工.бпытный ~有经验的筏运工. бригáда ~ов放木排作业队，筏运工人组.❷拖筏轮船,拖轮. yɪpaBЛЯть ~OM 驾驶拖筏船. кάтер-плотовбд拖筏快艇，
[bookmark: ]IIЛOTOB óЙ,-áя,-óe[形]①плот 的形容词. ~ые каравáны木排队,木筏队. ~ pa6 óчий 放木排工人,筏运工, ~ MOCT(木排)浮桥, ~ лес流放的木材,❷[用作名词]плотовбй,-б20[阳]放木排工人，筏运工。
[bookmark: ]ILЛOTOBIIIЙK ,-á[阳]❶扎木排工人,结木筏工人;放木排工,筏运工. шалашй - бв筏运工的窝棚.На плотáх зажигáлисьогоньки кострбв————плотовшики варили себе ýжин.(Koponembro)木排上燃起了篝火的火光，这是放排工人在烧晚饭.❷(用木筏或平底渡船)摆渡的人.
[bookmark: ]плотбвый ,-ая,-ое[形]木筏(运动)的. ~ полигбн木筏运动训练(场)区. ~ причáл木筏停泊处.
[bookmark: ]IIЛOTOrби,-а[阳]放木排工,筏运工. вой - ов筏运工的号子声.
[bookmark: ]плотоспýск,-а[阳](拦河坝上放木排通过的)木排水道,筏道.
[bookmark: ]плотоугбдие ,-я[中]〈旧〉纵欲;好色(同义сластолобие).
[bookmark: ]IUIOToyr óдник ,-a[阳]〈旧〉纵欲者;色情狂,色鬼(同义слас-толобец).
[bookmark: ]плотоутбдница ,-bt[阴]плотоугбдник 的女性.
[bookmark: ]плотоумершвление ,-я[中]〈旧〉禁欲.
[bookmark: ]плотохбд,-а[阳]木排通道,筏道(同лесоспýск).
[bookmark: ]плотоядно[副]плотоядный 2 解的副词. ~ причмбкнутьryбáми猥亵地吧嗒嘴. Негодяй плотоядно смотрел нанеё.下流痞淫荡地瞧着她. Глáзки егб засверкáли плотоя-дно.他的小眼睛闪露出淫秽的目光.
[bookmark: ]плотоядность ,-น[阴]плотоядный的名词.
[bookmark: ]плотоядный ,-ая,-ое;-оен,-она,-òuо[形]❶〈生物〉食肉的(指动物)(同义x úlllHblЙ);食昆虫的(指植物), ~ зверь食肉野兽, ~ые орли食肉的鹰. ~ые птйцы食肉的猛禽.~ые растения食昆虫的植物. Живбтные бываіот плото-Ядные, травоядные и всеядные.动物有食肉的、食草的和




[bookmark: ]IIЛOTOЯДCTBO                                               4309                                                     плохо
[bookmark: ]




[bookmark: ]杂食的.‖[用作名词]ILIOTOЯДHЫе,-ых[复]《动)食肉目(Carnivora).❷《转》下流的,兽欲的;兽性的. ~aя натура兽性, ~ые потребности 兽欲.‖表现出淫荡的,贪淫好色的,性欲冲动的. ~aя ухмылка猥亵的笑. ~ взглядж亵的目光. ~ое облизывание 馋涎女色. ~ое выражение лицá贪淫好色的面部表情. Kynén посмотрел ейвслед плотояд-Hыми, мάсляными глазáми. (IIIuuков)商人用贪欲淫猥的目光看了看她的背影.[bookmark: ]n

[bookmark: ]плотоядство [цгтв],-а[中]淫欲,强烈的性欲.
[bookmark: ]ILЛOT-парбм, nanomá-napóма[阳]原木(做成的)渡船.
[bookmark: ]шлбтский[цгк],-ая,-ое[形]肉体的,肉欲的,性欲的. ~аялюббвь性爱. ~ие инстинкты性欲本能. ~ие желания肉欲,性欲. ~ое влечение 好色. ~ие побуждения 性冲动.Человек он грешный, дýмает тблько о плбтских удо-вбльствиях. (Bepecaes)他是个有罪孽的人,只想到性欲的快感.
[bookmark: ]плоттер ,-а[阳]〈信息〉绘图机,绘图仪,图形显示器.[英语plotter]
[bookmark: ]плбттерный ,-ая,-ое[形]〈信息〉绘图机的,绘图仪的,图形显示器的.
[bookmark: ]IUIOTb ,-u[阴]①同T éло2解:躯体,肉体,躯壳(与精神、灵魂相对而言). немошная ~孱弱之躯.Скорее,чем душбіо.Я плбтьно жертвовать готбва. (Пуикшн)我宁愿牺牲我的肉体,而不是精神.Плоть бездýха мертва.躯体没有灵魂是死的. Eróболезнь,боярин,многослбжна: не плотьодна страдает———бблен дух.(A. K. Toлсmoǔ)大贵族,他的病极复杂，不单是躯体有病，精神也有病.‖肉欲，性欲.умершвлять ~禁绝肉欲,禁欲,смирить свого ~抑制自己的性欲. Александр так же усердно старáлся умерт-вить в себе духбвное начáло,как отшельники старá-ются об умершвлении плбти.(Гончаров)亚历山大尽量抑制自己的一切杂念，就像隐修士努力禁绝肉欲一样. OHподумал,что в егб влечении к нейесть мнбг о упрямс-тва плібти,но нет силыдýха.(Горькич)他想到,在对她的爱慕中有许多固执的肉欲因素，而缺少精神力量.❷《转，文语》具体的体现，实际内容，有血有肉的实际. Живáя ~活生生的现实,生动的体现. принимáть(或 получать) ~获得实际内容,有具体体现. HaCbIII áTb umo-n.  ~bIO使···充满实际内容,赋···以血肉. Мнбгое из нάших горячих заповед-ных желάний приняло плоть и осушествилось.(Гер-ueu)我们隐藏在心中的许多热望都有了具体体现并最终实现了.❸(树的)木质;(果类的)肉.древесная ~木质. ~ пло-дбв果肉.①〈旧〉人,活人.дышашая ~喘气的大活人.❺《方》头皮屑. ~ Ha голове头皮屑.⑥《旧,方》精液.◇BOЙ-TИ B IIЛOTЬ И KPOBЬ ЧЬ10,KO20-Че 20(特性、习惯等)成为不可分割的一部分，深深扎根于⋯⋯，根深蒂固渗入⋯⋯的骨髓. Bcëизученное вхбдит в плоть и кровь вашего нравствен-Horo,ýмственного и эстетического образовáния! (Гон-uapoe)所学到的一切，会扎根于你的道德素养，智力教育和美学教育之中. Tpýдно отвыкáть от военных привы-Чек———от тогб,что в плоть и вкровь вошлб.(Дооо-nes)要抛弃军人的习惯，抛弃那已经在生活中深深扎根的东西,是很难的. Bήpaботанный в течение эпбх и вошед-ший в плоть и кровь языка, грамматический стройизменяется ешё медленнее чем основнбй словάрныйφoHД.语法构造是千百年来形成的，它在语言中已根深蒂固，所以它的变化要比基本词汇更慢. BO Плотй〈文语〉化身.Oná———áhreл во плотй. 她是安琪儿的化身.дьявол воплотй魔鬼的化身. Увидев Иýдушку,Павел Владими-ровчч наконецпбнял,что перед ним не тень,а самкровопивецво плбти. (Салмыков-шеоршн)看到小犹大，帕维尔·弗拉基米罗维奇终于明白了，在他面前的不是什么鬼魂，而正是吸血鬼的化身. eдйна плоть[用作谓语]〈旧〉(指人)血肉相连,不可分的整体.3aмýжа выдана,смýжем и жить дожнá,———сказáла Дюдя.———Женá имужедйна плоть.(Чехов)“既已嫁人,就得和丈夫共同生活，”久佳说道.“妻子和丈夫是不可分的整体.”крάйняя


[bookmark: ]ILIOTb〈解〉(阴茎)包皮,облечь в плоть и кровь(或плотыо и крбвыо)使有血有肉,使变得生动具体,使具体化.облечь в плоть и кровь свого идено,свой зάмысел使自己的思想、自己的打算具体化. Becb pacckáз и есть сис-тематическое  развитие  отрицáreльного  взгляда  навойнý... Eró тенденция———оживить в воображенииЧитáтеля военные реляции, облечь плбтыо и крбвыоих шหфры.(B. M. Koponeнко)整篇小说就是反战观点的一个系统的阐发，它的用意就在于使战况报道有声有色地活现在读者的想象中，使报道的数字成为形象生动的东西.oбле-Чьсяв шлоть и кровь(或плотыо и крбвыо)得到生动具体的体现,成为有血有肉的. IIЛOTЬ И Kровь чья; IIЛOTЬот плбти(кость от кбсти 或кровь от крбви) чъей1)⋯⋯的亲骨肉,⋯⋯的骨血.3 úHOЧKa! —— —— BOCKЛИKHУЛа онá Bувлечении,———3ứночка! Ты плоть и кровь моя! ———Ббльше онá ничегб не моглá выговорить и брбсиласьобнимáть свого дочь.(Достоевскич)“济诺奇卡!”—————她激动地喊着“济诺奇卡！你是我的亲骨肉呀！”她别的话再也说不出了,跑过去抱住自己的女儿. Tы самá голоднá,ипбдле тебя стбнет ешё. .. сын твой,плоти от плбтиTBo éЙ,KOCTb OT KOCT éЙ TBOИX, KOT ópЫЙ Tóже прбситxлеба.(Салмыков-Ⅲеорш)你自己在挨饿,你身旁还有一个人在呻吟……他是你的孩子，你的亲骨肉，他也在讨吃的.2)⋯⋯的产物，产儿，与⋯⋯血肉相连，与⋯⋯有血缘关系.Mы，KOM-MyHИCTЫ————Плоть от плбти и кровь от крбви раббчегокласса и всегб нарбда.我们共产党人是同工人阶级和全体人民血肉相连的. Мы, шсатели,———плоть от плбти,кровь от крбви нάшей великой страны.(A. H. Tonc-moǔ)我们作家是与我们伟大的国家血肉相连的.
[bookmark: ]плбхенький ,-ая,-ое;-éнек,-éнька,-éнько[形]同 плóxo-нький. Pояль был плбхенький, рыжего цвета и зву-чáл как слάбо натянутый барабáн.  (Вересаев )钢琴太次，棕红色，弹起来声音就像是没绷紧的鼓.
[bookmark: ]плохист ,-а[阳]不及格的学生,二分生,劣等生.
[bookmark: ]mmóxo;xýxce或〈俗〉nлбче[副]❶плохόй1、2、3解的副词.~ TaHЦeB áTb 舞跳得不好. ~ pисовáть 画得不好. ~ слы-ⅢaTb听觉不好,听不清楚. ~ игрáть в шάхматы国际象棋下得不好. ~ ce6 á qýBcTBOBaTb 觉得身体不舒服.Oн плóxoговорит по-рýсски,他俄语说得不好. Oн плóxо вытля-Дит.他气色不好. Мбльчик стал хýже учиться.男孩学习不如以前了.Oн пліóхо ведёт себя. 他行为不端.❷[无人称句中用作谓语]处境不利,情况不妙. B ceMb é mлóxo.家境不好. Ha pa6 óte плбхо.工作情况不好. B crpaнé плбхо.国内情况不佳. Бездетей плбхо.没有子女不好. Без своббдыплбхо.失去自由的日子不好过.———Плбхо! ——— —— говорилштабс-капитáн,———посмотрите, кругбм ничегб не ви-Дно, тблько тумáн да снег. (Лермонтов)“糟糕!”上尉说, “四周什么也看不见,只有雾和雪.” A KOMý xopomóЖить? Всем плохо...я вижу. (Горькич)谁日子过得好? 大家都困难……我看见的. Ha душеу меня было пло-xo. (Topbkuǔ)我心里很不是滋味. ∥C Ken-4eM严重短缺⋯⋯,很缺乏⋯⋯11лόхо с промышленными товáрами 工业品匮乏, плбхо с здорбвьем 健康不佳, плбхо с правовбйKyльтýpoй населения 居民缺乏法制素养. Сденьгáми бы-ло плбхо,иявзяла скучнуіо раббту в ГеологйческомИHCTИTýTe. (Kaверин)非常缺钱用,于是我便在地质学院谋到一份无聊的工作.Oднб времябыло пліóxо сраббчиминадáльних плантациях, найтй здорбвых раббчих бы-лобчень трудно. (Tuxoнов)有一段时间,在远处的种植场里严重缺乏工人，要找到健壮的工人当时十分困难，❸[无人称句用作谓语]KoMy(身体或心情)不好，不舒服，难受，沉重. Больнбму плбхо.病人情况不佳. EMý плбхо.他觉得难受;他不舒服.———Ятебя не отпушý,———сказалаЛена,———………Вдрут дорбгой мне плбхо стáнет, а ведь ешёнеCOBC éM поправилась. (Саянов)“我不放你走,”列娜说···“路上我突然感到不舒服，我现在还没有完全好.”①不走运，不凑巧,倒霉. Плбхо, когдá жáрко.天热,真不凑巧. Плó-
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[bookmark: ]XO,Что не пойдём в похбд. 不巧,远足我们去不成了.
[bookmark: ]Плбхо,если нет любвй.如果没爱情.就太没意思了.❺[用
[bookmark: ]作名词]nлóxo[不变,中](学习成绩)劣,2分,不及格.по-
[bookmark: ]лучить~ поистбрии 历史不及格.В те времена отмет-
[bookmark: ]ки ставили не числами, а словáми, например: «пло-
[bookmark: ]XO”, “XOpomi ó》, “OTЛИЧHO», (Bacuленко)那个时代,打
[bookmark: ]分都不用数字,而是用文字,如《劣》,《好》,《优》.◇изрук
[bookmark: ]вон плохо见 pукá. кбнчить шлбхо 见 кбнчить. плохо
[bookmark: ]лежит чmo见лежать, плохо-плбхо〈俗〉在最坏情况下,
[bookmark: ]至少.Oн плбхо-плóxo 1000 pyблéй в месяц зарабáты-
[bookmark: ]Baet.他一个月至少可以挣1000 卢布.
[bookmark: ]ILЛOXOB áTO [副]❶Плоховатый 的副词. сльшать ~听觉不
[bookmark: ]大好. yuứtbcя ~学习不大好.❷[无人称句中用作谓语]不大
[bookmark: ]舒服, 有点 难受. Да, действйтельно тебе плоховá-
[bookmark: ]то... Нидетейу тебй, ни денег, ни занятий.  ( Че-
[bookmark: ]x06)是啊，你的心境确实有些不好……身边无孩子，没有钱，没
[bookmark: ]有工作.
[bookmark: ]плоховάтый ,-ая,-ое;-вάm,-а,-о[形]〈口语〉不大好的,不
[bookmark: ]太妙的, ~ oe Hacтроение 不好的心情, ~ая мостовáя 不大
[bookmark: ]好的马路.3дорбвье у негб плоховáто. 他的身体不太好.
[bookmark: ]Перед отьездом, кстати сказáть, я был на репети-
[bookmark: ]Ции...фёдор показался мне пцлоховáтым... ( Чехов)
[bookmark: ]离开以前，顺便说一声，我去过排演场……费奥多尔给我的印象
[bookmark: ]不大好.
[bookmark: ]ILIOX óЙ,-áя,-óe; nлох, nлохá, nлóxo; xýorce 或〈俗〉плбше
[bookmark: ][形]❶坏的，不好的，恶劣的；劣等的，低劣的(反义xopó-
[bookmark: ]ший), ~áя погбда坏天气. ~йе услбвия恶劣的条件. ~
[bookmark: ]вбздух污浊的空气. ~бевинб 劣质酒. ~ обел很差的午
[bookmark: ]饭. ~ Ta6 áK劣等烟草. ~ TOB áp 劣等商品. ~йедорбги不
[bookmark: ]好的道路. ~ пбчерк难看的字体,不好的书法. ~ провод-
[bookmark: ]HﺸK不良导体. ~án Mý3biKa 不好的音乐. ~ фильм不好的
[bookmark: ]影片.Платье шилось из плохих материáлов.外衣是用劣
[bookmark: ]质布料缝制的.❷不高明的，水平不高的，蹩脚的，不熟练的
[bookmark: ](同义неумелый,неискýсный) . ~ актёр不高明的演员,
[bookmark: ]蹩脚演员. ~ врач不高明的医生. ~ ортанизатор 不高明
[bookmark: ]的组织者,~ помбшник 蹩脚的帮手, ~ побт 蹩脚诗人.
[bookmark: ]~ хозяин 不会当家的主人. ~йе стихи 蹩脚的诗, ~
[bookmark: ]φильм很差的影片. в ~ứx pyкáx 在外行人的手里. robo-
[bookmark: ]pить на ~бм францýзском языке用不地道的法语说.В
[bookmark: ]бтом делеятиохόй судья.在这事上我判断不好.Oн плох
[bookmark: ]в граммáтике.他在语法方面不行.Стихи совсем плохие.
[bookmark: ]这首诗很蹩脚.❸不充分的，不能令人满意的；无力的，靠不住
[bookmark: ]的, ~бедоказательство 不充分的证据. ~ apryмéHT 无力
[bookmark: ]的论据,不可靠的论据. ~ COB éTЧИK 无能的谋士. ~ TOB á-
[bookmark: ]риш靠不住的同志, ~бе утешение 不起作用的安慰. У стá-
[bookmark: ]pых людей плохόй сон, 老年人睡眠不好. Ha Heró
[bookmark: ]надежда плохая,他是靠不住的.①坏的,不良的,不道德的
[bookmark: ](同义безнрάвственный). ~бе поведение不良行为. ~άя
[bookmark: ]perryránия坏名声, ~óe cлóво粗俗的话,骂人话. ~йе ма-
[bookmark: ]hépы不良作风,粗俗的举止, ~ BKyc 低级趣味. подавать
[bookmark: ]~ пример做一个坏样子.Oн бчень плохбй человек.他
[bookmark: ]是个很坏的人. Kypứtb——————плохáя привычка.抽烟是不良
[bookmark: ]习惯.[[用作名词]mлохбе,-ózo[中]坏话,坏事,坏东西,行
[bookmark: ]为不端. подумать ~бе о ком-чём 对……有不好的想法. Ни-
[bookmark: ]KT ó o Hëm плохбто не скажет.没有人会讲他的坏话:没有
[bookmark: ]人说他不好.‖(品质)坏的，行为不端的(指人).~человек
[bookmark: ]坏人，~йе соседи行为不端的邻居.❺评价很低的，负面的.
[bookmark: ]~ ót3blB o pa6 óte 对工作评价很低. ~áя характеристика
[bookmark: ]不好的鉴定,评价很低的鉴定. ~óe мнение о руководите-
[bookmark: ]ле对领导的负面意见.быть на ~бм счету у косо-л.在某
[bookmark: ]人的心目中评价不好，被某人认为不好，不利的，不祥的；令
[bookmark: ]人不安的,忧愁的. ~óe предчувствие 不祥的预感. ~ при-
[bookmark: ]3HaK不祥的征兆. ~йе нбвости令人不安的新闻. ~йе вес-
[bookmark: ]Tи令人不安的消息. видеть ~ сон 做噩梦. Дбктор ска-
[bookmark: ]зáл:что у неё плохие анáлизы и придётся до сáмых
[bookmark: ]родбв лежать в постели.(36epe8)医生说,她的化验结果
[bookmark: ]不好,到临产前都应当卧床. [3инайда фёдоровна ] вошла
[bookmark: ]1
[bookmark: ]/
[bookmark: ]ко мне с заплаканными глазáми,———бто плохбй знак.
[bookmark: ](Чехов)季娜伊达·费奥多罗夫娜进来走到我跟前，泪痕满
[bookmark: ]面,这是一个不祥征兆.[用作名词]nлохбе,-ó20[中]不祥
[bookmark: ]的兆头,忧心的事,不顺心的事, mpeдчýBCTBOBaTb ~预感到
[bookmark: ]不祥兆头. Ⅱ沮丧的,扫兴的,忧郁的, ~óe настроение 沮丧
[bookmark: ]的情绪. ~óe pacположение дýха忧郁的心情.‖艰巨的,困
[bookmark: ]难的. ~бе положение дел艰难的处境. ~ год艰难的一
[bookmark: ]年. Eró делá плбхи.他的事情很糟.Oх,лýчше и не спрá-
[bookmark: ]шивай, плбше моегб житья, кажись, на свете нет.
[bookmark: ](Tpueop.)啊，你最好别问，看来在这个世上没有比我的生活
[bookmark: ]更苦的了，●〈口语〉不健康的，有病的.~йе глаза眼睛有病.
[bookmark: ]~óe зрение 很弱的视力, ~бе сердше心脏有病.Oн плох
[bookmark: ]3ДOP óBbeM.他身体不好.3ДOp óBbe моё плбхо.我的身体很
[bookmark: ]差.Oчень плохбй виду вас.(Горькиц)您的气色很不好.
[bookmark: ]‖[只用短尾]虚弱的，体衰的；病情沉重的(指病人、老年人).
[bookmark: ]Старик совсем плох. 老人身体很不好. Больнбй пбсле
[bookmark: ]операции плох.病人(手)术后情况不好.[Архит:]Ся-
[bookmark: ]дем,Афбня,сбдем.Плбхи мыс тоббй; меня старость,
[bookmark: ]a Teбя хвбрость одолела.(A. Ocmpoecкu ǔ)[阿尔希普:]
[bookmark: ]让我们一起坐会儿，阿福尼亚，我们俩都不行啦，我是老得不
[bookmark: ]中用了,你是被病拖垮了.Oн был бчень плох,и по всему
[bookmark: ]было видно,что теперь уже умрет скбро.(Досноев-
[bookmark: ]cku ǔ)他的病情沉重，从一切迹象看来，已经命在旦夕了， Má-
[bookmark: ]ма бчень плохá,оглбхла и ничегб невидит.(A. H. To-
[bookmark: ]лсmoǔ)妈妈很虚弱，耳朵聋了，什么也看不见了.◇из рук
[bookmark: ]вон плохбйкю-чmo见 pyкá. не будь пилох毫不慌张,
[bookmark: ]应付裕如. Пригласйл владыку Макария на обед и.
[bookmark: ]предлагáя емý кабáныо гблову, сказáл:«Примите,еди-
[bookmark: ]те,вбше преосвяшенство!» А ладыка, не будь плох,и
[bookmark: ]говорит:«Продолжаите, ваше превосходительство!»
[bookmark: ](Topbkutǔ)他请马卡里大主教吃饭，指着猪头让主教吃，说：
[bookmark: ]“请吧，吃吧，主教大人！”大主教一点也不慌张，回答说：“讲下
[bookmark: ]去,阁下!” mrýtки плбхи(或 плохйе )с кем-чем不是好
[bookmark: ]惹的,不是闹着玩的. Выне мάленький и должныпони-
[bookmark: ]Mátb,Что со мной шутки плбхи. Немедленно верните
[bookmark: ]мнеденьги.(Тезекелян)您不是小孩子,您该明白,我不是
[bookmark: ]好惹的. 赶快把钱还给我. Kyn éuBЙДИT, Что шутки тут
[bookmark: ]плохие,..заплатил три тысячи,———ну,и дело покбн-
[bookmark: ]Чили.(Салмыков-IIIеории)商人看到,这儿不是闹着玩的,
[bookmark: ]···付了3000,就这样了结.
[bookmark: ]плбхонький ,-ая,-ое;-бнек,-бнька,-бнько[形]〈口语〉
[bookmark: ]плохόй的指小表卑, ~ое произведение 蹩脚的作品. Пб-
[bookmark: ]вар он плόхонький.他是个不大高明的厨师.
[bookmark: ]плохонько[副]плбхонький的副词.
[bookmark: ]плохопись ,-u[阴]写作技巧拙劣;蹩脚作品.
[bookmark: ]плохость ,-u[阴](旧)плохбй的名词.
[bookmark: ]плохотá ,-ы[阴]坏东西,拙劣的东西,不好. большáя ~最糟
[bookmark: ]糕不过的东西,糟透了的事情. Если сердишься на детей,
[bookmark: ]Живбтных, то знай, что плохотá в тебе. (Л. Толс-
[bookmark: ]moū)要是对孩子、动物发脾气，那么你要知道，这是你的(身
[bookmark: ]体或心情)不好.
[bookmark: ]плбшка ,-u[阴]〈方〉(打拐子游戏中)羊拐子的一种状态.
[bookmark: ]плбикий ,-ая,-ое[形]◇плбцкие гýсли 普沃茨克古斯里琴
[bookmark: ](在波兰普沃茨克发现的古代六弦琴).
[bookmark: ]плочёный,-ая,-ое[形]扎进木排的,结成筏的. ~ые брёвна
[bookmark: ]扎进木排的原木.
[bookmark: ]用)《口语》疏忽大意,搞错,失误. Cmoтрй, не плошай! 当
[bookmark: ]心,别搞错! Придёт успех,главное не плошáть.主要是
[bookmark: ]不失误,就能成功.Oн ине дýмал плошать в бтом деле.
[bookmark: ]他没想到会在这件事上出错. Kócтя всё норовил подло-
[bookmark: ]вить меня на цифровых дάнных, знáя, что бто моё
[bookmark: ]слабое место. Но на бтот раз я и тут не плошáл.
[bookmark: ](Ⅲeφmep)科斯佳总想抓住我在数据上的失误，他知道，这是
[bookmark: ]我的弱项,可是这次我却没有搞错. Ha 6 óra надейся, a
[bookmark: ]cam He плошай.〈谚语〉相信上帝,也得靠自己;天助自助.
[bookmark: ]❷〈俗〉变得更坏,变得更糟. Héqero rpexá taйть, плошаем
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[bookmark: ]из года в год. (Чехов)没有什么好隐瞒的,我们一年不如一年了. 3дорбвье плошает.身体(变得)更差了.Дом изгбда в год плошáет и плошает.房子一年年破旧. С годá-ми бάбушка плошáла.祖母的身体一年不如一年了.[bookmark: ]■

[bookmark: ]плоше[形,副]〈俗〉плохόй, плбхо的比较级.
[bookmark: ]плбшечка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]плбшка的指小表爱.
[bookmark: ]плбшечный ,-ая,-ое[形] плбшка 的形容词. ~ светиль-HИK油盏灯, ~ое освешение 油盏灯, ~ое произвбдство(陶土)碟盘的生产. ~aя торгбвля(陶土)碟盘生意.
[bookmark: ]плошка ,-u,复二-แек,-นкам[阴]❶〈俗〉(用陶土烧制的)浅沿食具，浅碟子，浅盘子，浅盆，浅碗.глиняная ~土瓦盆.ectrb Из ~и用瓦盆吃.Цветыв плбшках на подокбнни-ке переливались огоньками. (Глаоков)窗台上瓦盆里的花五彩缤纷,像一团团火. Ни плбшки, ни лбжки———ни-чегб теперь у меня нет, даи впредь не предвидится!(Caлюыков-Цеорин)既没盆,也没匙(一无所有,一贫如洗),我现在什么也没有,将来也不会有.Плбшки дачереп-KИ————Té Же горшки.〈谚语〉是盆还是盘,都是瓦罐罐;都是一路货；反正是一码事.❷灯盏，灯碗，油灯. oroHëK ~и油灯火. paбόтать при свете ~и在油灯下工作.
[bookmark: ]плбики-поварёшки, плóuек-поеарёшек[复]〈口语〉餐具和炊具，厨房用具.
[bookmark: ]плошáдка ,-u,复二-оок,-окам[阴]❶(不大的)平坦地段,场地.ширбкая ~宽阔的场地.лесная ~林中平地. ~ дляcKoT á 饲养牲口的场地, ~ 3emлй一块平地, ~ перед дб-MOM 屋前的一块平地. B610paTb ~y Для устанбвки палá-TOK 选块平地搭帐篷. Нас выстроили и повелй на местоcббра. Это была небольшáя плошадка, своббдная отпалаток и орудий. (Гаршцн)让我们排好队后领到集合地.这是一块清除了帐篷和大炮的不大的空地.❷(带定语)(有专门设备的专用的)场地. посáдочная ~着陆场.спор-тивная ~运动场. баскетббльная ~篮球场. танцеваль-Haя ~舞场,舞池. штрафнáя ~罚球区.детская ~儿童娱乐场;儿童乐园. ~ длябадминтбна羽毛球场. ~ Дляигр游戏场,比赛场, ~ Дляпосáдки самолётов 飞机降落场. ~в закрытом помешении 室内场地.удалить ко 20-л. С ~И把···罚出场外.‖(带定语)工地,场;台,平台, paóóuaя ~工地,施工现场;工作台.стройтельная ~施工现场,建筑工地.сварочная ~焊接台. монтáжная ~装配场;安装台. раз-rpý30чная ~卸货场.❸(建筑物、房舍等的)平台. ~ баш-ни塔楼的平台.~пάлубы甲板的平台.‖(楼梯段之间的)平台,拐角平台.лέстничная ~(或~ на лέстнице)楼梯拐角平台. OTДOXHýTb Ha ~e 在楼层拐角平台歇一下. BeдрóДля мýсора стойт на плошáдке.垃圾桶放在楼梯拐角平台上. Вестибіоль, ширбкая лестница и плошáдки на нейsamóлнились офицерами. (Степанов)前厅、宽阔的楼梯和其上的平台都挤满了军官.(车厢、公共汽车两侧车门供乘客上下车的)平台. передняя ( зáдняя,средняя) ~ ав-T66yca公共汽车前(后、中)门上下车平台. ~и вагóнов列车车厢间连接处的通道平台. He ct óйте на плошáдке,про-ходитев вагбн.不要站在平台上,到车厢里面去. Всіо до-рбту до кладоиша Сучкбв простоял на плошáдке тра-MB án. (A. H. Toлсmo ǔ)去墓地的路上,苏奇科夫一直站在电车的平台上.❶舞台,戏台(同义cüéHa). cценическая ~舞台,戏台. Teaтрáльная ~戏台,舞台.❺〈空〉(起飞升空后)水平飞行,平飞. qépeз кáждые пятьсбт метров высо-тысделать - у 每升高500米后进行水平飞行.◇стартоваяплошáдка 1)起飞点,起飞线. Наша заббта——сделатьдень сегбдняшний стάртовой плошάдкой для перспек-тивных изделий.我们关心的是要使今天成为未来制造产品的“起飞点”.2)火箭发射台.
[bookmark: ]плошáдка-накошитель , плошáòкu-накопишеля[阴]产品临时存放场.
[bookmark: ]плошадкоделатель ,-я[阳]在坡地上作业的农业机器.
[bookmark: ]плошáдно [副]плошаднбй2、3解的副词. pyr áTbCЯ ~下流地骂人，不堪入耳地骂人。
[bookmark: ]плошаднбй,-áя,-бе[形]❶广场上(进行)的. ~ые ремес-


[bookmark: ]ленники广场(市场)上的手艺人, ~άя ярмарка广场上的集市. Кипит плошадная торгбвля.广场上的买卖正兴隆.Oколо [cpýба] торчáл столб для плошаднби кάзни.(A. H. Toncmoū)木架旁边竖着一根在广场行刑的木柱.❷粗野的,下流的,庸俗的, ~ые слова(或выражения)下流话. ~áя эпигрáмма下流的俏皮话. ~áя рýraнь粗野的骂人话. pyr áTbCЯ ~ыми словáми用下流话骂.При нас одинновосёл позвблил себе выругаться плошаднбй брá-HbIO.(ApceHbe8)一个新迁来的人居然当着我们的面不堪入耳地骂将起来.❸《旧，转》平民百姓的，一般人用的；粗劣的.~ bie издáния 粗劣的出版物.◇ILIOIIaднбй театр〈旧〉集市上临时搭的露天戏台；草台班子演的戏(同балагáн2 解).плошаднбй дьяк(古)(莫斯科罗斯时在广场上为人代写文书、状纸等的)捉刀人。
[bookmark: ]плошáдно-митингбвыи ,-ая,-ое[形]广场群众大会的. ~аяговорильня广场群众大会上的空谈.
[bookmark: ]плошáдность ,-u[阴]плошаднόй2、3解的名词. ~ выра-Жéний用语粗俗下流.
[bookmark: ]плошáдочка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉плошáдка,плобшадь的指小表爱. пустáя ~空旷的场地.
[bookmark: ]плошадочный ,-ая,-ое[形]〈技〉场地的,平台的;场地上的,平台上的. ~ BbIKЛючатель 工作平台上的开关.
[bookmark: ]плбшадь ,-u,复二-éū[阴]❶广场. привокзальная ~(火车)站前广场. центрáльная ~中央广场. orpóмная ~巨大的广场. nyct áя ~空旷的广场. базáрная ~集市广场,市场.ropoдскáя ~城市广场. Красная ~ в Москве莫斯科的红场. Дворцóвая ~ в Петербурге彼得堡皇宫广场, ~ ка-кохо-л. гброда……城市广场.Как пройтй на плбшадь Ма-Якбвского? 到马雅科夫斯基广场怎么走? ❷(数)面积. ~круга圆面积. ~ рбмба菱形面积. ~ треугбльника三角形面积.Измерить ~测量面积. вычислить ~算出面积. Ⅱ(所占的)面积. ~ cтраницы一页所占面积.~ груднбйклérки на ренттеновском снимке 胸廓在Х 光片上所占面积.❸(使用的)土地面积,(占地)面积. посевная ~播种面积. леснáя ~森林面积. культурная ~种植面积. пάхот-Hble~и耕地面积, произвбдственная ~生产(用房)占地面积. незначительная ~不大的占地面积. обстреливае-Maя ~〈军〉被弾面.отводить~ подогорбд划出一块土地做菜园子. mapk ~blO(BO) CKOЛЬKO-Л, KBaДрάтных ки-ломérpoв 面积为···平方公里的公园, занимáть ~占地面积.расширить ~扩大土地面积.Половина всей плбша-Дизанятá лесом.整个土地面积的一半是森林.Эти завó-ды———числбм десять———занимаіот соббй плбшадь вшестьсбт тысяч десятин. (Мамш-Сนбиряк)这些工厂(有10个)占地面积为60万俄亩.Ⅱ水面积,水面. ~ OKe áHa海洋水面, ~ водохранилиша水库水面积.‖大块空地.вырубленная средйлеса ~林中砍伐出的一块空地.❶(某种用途的)房屋平方面积，居住面积.Жилая ~住房面积.по-лезная ~ в доме房子的有效使用面积. ~ дбма房屋面积.~ кбмнаты房间面积.ббшая жилая ~ 总居住面积.пла-TИTЬ за излишки ~и为多出的居住面积付钱. вытадать в~ипри обмене调换住房时在面积方面可节约出(若干钱).Минимальная ~ на человека 人均最低居住面积. Пліб-шадь квартирыравнά30 квадрáтных метрам.住宅面积为30平方米.Плбшадь этой квартиры составляет пять-десят квадратных метров.这套住宅的面积为50平方米.Ⅱ〈口语〉住房. B'béxarb Ha M éHbIIIyIO ~搬入较小的住房.MeHЯTb KOMMyH áлку на ббльшуко ~把公寓房换成较大的住房. прописать на своеи ~и办理自己住房的户口手续(居住手续). Oн был намерен переселиться на юг иохбтно поменялся быплошадыо, (Павленко)他想搬到南方去住并乐意调换住房.◇позбрная плошадь(古代的)刑场. Ha позбрнуіо плбшадь когб-го провезли-——там ужждут палачи. (Некрасов)一个人被押赴刑场,刽子手已在那里等候.
[bookmark: ]плоше. плбский, плбско的比较级.
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[bookmark: ]плошение ,-я[中]плошйть的名词.[bookmark: ]n

[bookmark: ]плошильный ,-ая,-ое[形]〈旧〉压平用的,展平用的,锤薄用的.
[bookmark: ]плошильня ,-u,复二-лен,-льням[阴]〈旧〉压平机,展平器(同义 плюшильня).
[bookmark: ]шошйльшик ,-а[阳]〈旧〉压平工,锤薄工.
[bookmark: ]шлошить ,-uý,-แนนเЬ[未](及物)压平,展平,锤薄. ~ медь把铜锤薄.
[bookmark: ]плошиться ,-ицимся[未]плошить的被动态.
[bookmark: ]плошйша ,-ы[阴]〈动〉阴虱(Phthirus pubis).
[bookmark: ]IIЛII———II ápтия любителей пива 啤酒爱好者党.
[bookmark: ]IIЛII[ пз-эл-пб]————плантацибнное леснбе предприятие林木种植场，林场.
[bookmark: ]Пллц———Прогрессивная лейбористская партия(圣卢西亚)进步劳工党.
[bookmark: ]IIЛII———IIporpeccивная либерáльная пáртия(巴哈马群岛)进步自由党.
[bookmark: ]IIЛП—————противолбдочная подвбдная лбдка防潜潜艇.
[bookmark: ]IIЛII-[пз-эл-пб]————плут леснбй полόсный 条状林用犁——(如IIЛII-135).
[bookmark: ]IIЛПI-[пэ-эл-пб]———плут-лушильник полунавеснбй半悬挂式浅耕犁,半吊挂式灭茬犁——(如 ПЛП-10-25).
[bookmark: ]IIЛIIT(-) [пз-эл-пб]——————плуглемешный полунавеснбй半悬挂式铧犁(一)(如ⅡЛⅡ-6-35).
[bookmark: ]IUЛIIБ ———— Петербýргский лесопромышленный банк 彼得堡森林工业银行.
[bookmark: ]Плр————потбчная линия расснаряжения (хим, боепри-пάсов)卸装(化学弹药等)流水线.
[bookmark: ]ПЛP[пз-эл-бр]——————противолбдочный рубеж防潜海区.
[bookmark: ]ПЛPK———подвбдная лбдка с крылатыми ракетами 携帯有翼导弹的潜艇.
[bookmark: ]ПЛPK————противолбдочный ракетный кбмплекс 反潜导弹系统.
[bookmark: ]IIЛPЛД———подвбдная лбдка радиолокацибнного дозбра雷达巡逻潜艇.
[bookmark: ]IIЛPП—————Пбдлинная либерáльно-радикáльная пбртия(巴拉圭)真正激进自由党.
[bookmark: ]IIЛPXБ ——— потбчная линия расснаряжения химическихбоеприпасовер装化学弹药流水线.
[bookmark: ]ПЛС———плазмосбрбция 原浆吸着,原生质吸着.
[bookmark: ]IIЛC———противолбдочные силы反潜兵力,反潜舰队.
[bookmark: ]IIЛC——————профсогозлетного состáва (Poссйи)(俄罗斯)飞行人员工会.
[bookmark: ]IIЛC———средняя подвбдная лбдка中型潜艇.
[bookmark: ]ПЛС-[пр-эл-бс]———плуг леснбй для склбнов 森林坡地用犁——(如IIЛC-O,6).
[bookmark: ]IIЛC-[пз-эл-бс]——————плут-лушильник садбвый 果园浅耕犁一,果园灭茬犁——(如 πJC-5-25A).
[bookmark: ]ПЛСВМ———сверхмáлая подвбдная лбдка袖珍潜艇.
[bookmark: ]IIЛCKT, —— —— IIЛOCKOrбре台原,高原.
[bookmark: ]IIЛCM[пз-Эл-эс-эм]———сверхмалая подвбдная лбдка超小型潜艇.
[bookmark: ]ПЛТ———протбнно-лучевáя терашия质子放射线疗法.
[bookmark: ]IIЛT———протбнно-лучевáя трубка质子射线管.
[bookmark: ]IIЛTИ  [ пэ-эл-тэ-й]———Повблкский  лесотехнйческийинститýт ймени М.Гбрького 伏尔加河流域(高尔基)林学院.
[bookmark: ]IIЛTиTУ ———— потбчная линия термообраббтки и терми-ческого уничтожения (корпусбв химбоеприпácoв)(化学弹药壳体)热处理和热销毁流水线.
[bookmark: ]ПЛТН———подвбдная лбдка-тáнкер 潜水油船.
[bookmark: ]IUЛTTУ ——— потбчная линия термообраббтки и термйче-ского уничтожения (корпусбв химбоеприпасов)(化学弹药壳体)热处理和热销毁流水线.
[bookmark: ]ПЛТУ———потбчная линия термообраббтки и уничтоже-Hия(корпусбв химбоеприпасов)(化学弹药壳体)热处理和销毁流水线.
[bookmark: ]IIЛУ——————потбчная линия уничтожения (химбоеприпá-


[bookmark: ]COB)(化学弹药等)销毁流水线.
[bookmark: ]шлуг,-а,复nлуеú[阳]❶犁.кбнный ~马拉犁.трάкторный~机引犁. HaBecH óЙ~悬挂式犁.ДИCKOBЫЙ ~圆盘犁. OT-вάльный ~有壁犁.однолемéшный ~单铧犁. пахáть зе-MЛЮ~ом用犁耕地,ходить за ~ом用犁耕地,отрешитьBOЛá OT ~a从牛身上卸下犁套,впрячь быкá в ~给牛套上犁. Земля обрабáтывается усовершенствованнымиплугáми.用改进了的犁耕地.‖犁(做各种刨、挖工作的机械结构). IIЛут-Kанавокопатель开沟犁.леснбй ~森林犁,林地犁.дренάжный ~排水犁.ледянбй~破冰犁. cнеговбй~除雪机，堆雪犁.❷犁(16世纪前俄罗斯地亩单位，合8.74公顷).◇TOpMOЖéHие плутом(运动)犁状制动(滑雪、滑冰等滑行中的一种制动方法).
[bookmark: ]плугáрить ,-рю,-puub[未](无补语)〈方〉用犁耕地,犁地.Весь дом поднимался, и до шести утра складывали[cror]. Cror закбнчили———и отецсрáзу на овчарнно,яшлугáрить,мать с дочерьми тбже на раббту.全家都一一起床，早晨6点以前垛草垛.垛草结束后，父亲立即去羊圈，我去犁地，母亲带女儿们也去干活儿.
[bookmark: ]плугάрский,-ая,-ое[形]плугáрь 的形容词;犁地人用的.Вдали синел дымбк———бто у плугáрской бýдки варилиkámy. (A. H. Toncmoù)远处一缕青烟升起,这是在犁地农夫棚边烧饭.
[bookmark: ]плугáрь,-я[阳]犁地人,扶犁耕地的人.трактористы и ~й拖拉机手和犁手们，‖耕地的农民.
[bookmark: ]плутáтарь ,-я或плугатáрь,-я[阳]〈方〉同 плугáрь.
[bookmark: ]mɪyr átop ,-a[阳](方)同 mɪnyr ápb.
[bookmark: ]плуговбй,-áя,-бе[形]плут 1 解的形容词. ~ лемех犁铧.~áя вспашка(用)犁耕地.
[bookmark: ]плугообразный ,-ая,-ое[形]犁形的,犁状的.
[bookmark: ]плужник,-á[阳]〈旧,方〉❶犁铧,犁铲.стальнбй-钢犁铧,钢犁铲,❷同 плугáрь.❸造犁的匠人,打犁工匠. мастерскáя~óB造犁匠人的作坊.
[bookmark: ]шлýжно-рбторный ,-ая,-ое[形]旋转犁的.
[bookmark: ]ILIýЖHЫЙ,-ая,-ое[形]плуг的形容词. ~ лемех 犁铧. ~HOЖ犁刀.‖用犁耕作的. ~ая обраббтка земли用犁耕作土地. ~aя пάхота(用)犁耕地. ~ое земледелие用犁耕作的农业.
[bookmark: ]шлужбк,-жска[阳]плуг的指小表爱.
[bookmark: ]плумбáт ,-а[阳]〈化〉铅酸盐.
[bookmark: ]плумбид,-а[阳]〈化〉铅合金,铅和其他金属的化合物.
[bookmark: ]плумбйзм ,-а[阳]〈医〉铅中毒.
[bookmark: ]плумбит ,-а[阳]〈化〉亚铅酸盐.
[bookmark: ]плýмкот ,-а[阳]❶李杏(指果实).❷〈植〉李杏(Prunus ar-meniaca; P. salicina).
[bookmark: ]плýнжер ,-а[阳]〈技〉(液压泵内使用的)柱塞,活塞;撞杆.[英语 plunger]
[bookmark: ]плýнжерный ,-ая,-ое[形]〈技〉柱塞式的,装活塞的. ~ на-cóc柱塞泵，活塞水泵.
[bookmark: ]IIЛУP [плур]———противолбдочная управляемая ракéra反潜导弹.
[bookmark: ]ПЛУPO [плурб]—————противолбдочное управляемое ра-kéthoe opýжие 反潜导弹武器.
[bookmark: ]Плурс[плурс]———противолбдочный управляемый реа-KTИBHЫЙ CHapЯД反潜导弹.
[bookmark: ]плут,-á,复-й或-bt,-ó8或-08[阳]❶骗子(同义 мошен-HИK). болышбй ~大骗子. ~ первой руки大骗子. ~первого разряда一流骗子,大骗子. ~ мелкой руки小骗子.❷狡猾的人,滑头. Ax tы плут бтакий! 唉,你这个滑头! ∥(多指家养的小动物)淘气鬼,调皮鬼. Kyzáótrot плутспрятался?这个小淘气躲到哪儿去了?
[bookmark: ]плутание ,-я[中]плутать的名词. ~ полесу 在林中迷路乱走.
[bookmark: ]плутáть ,-áo,-áeub[未]《口语》(因迷路)乱走,(因不认识路)瞎走,(为寻路)绕来绕去地走(同义6луждάть). ~ пблесу在林中乱走, ~ в тумáне在雾中瞎走, ~ в незнакб-MblX paňóHax rópoда 在市内不熟悉的区里乱走.[b á6yɪɪn-
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[bookmark: ]ка] никогдá не плутáла в лесу, безошибочно опреде-лớя дорбryк дбму. (Горькич)外婆在林子里从来不会迷路,总是准确无误地判断回家的路. 3aблудйлся, видно,человек.  А плутáть сейчάс в тайге———гиблое дело.(Mapkoe)看来，那个人迷路了.现在在泰加森林中乱撞，那可太危险.Дблго я плутáл нбчыо, покá(не) нашёл eróKBapT úpy.夜里我寻路走了许久，才找到他的住所.‖游逛，游览(许多地方),周游,漫游. ~ погброду在市内游逛,~помузеям游览不少博物馆. ~ во мнбгих стрáнах 漫游许多国家.[bookmark: ]0

[bookmark: ]плýreyc ,-a[阳]〈动〉长腕幼虫(海胆和海蛇尾幼虫).
[bookmark: ]плутина ,-bt[阳,阴]〈俗〉骗子;滑头(同义плут).
[bookmark: ]плутйшка,-u,复二-uек,-uкам[阳]〈口语〉плут 2解的指小表爱(主要指小孩儿)：小淘气(鬼)，调皮鬼，捣蛋鬼.мéлкий~小淘气鬼.Какбй плутишка бтот мальчутан.这个男孩子真是个调皮鬼.
[bookmark: ]плутише ,-а[阳]大骗子;大滑头.
[bookmark: ]плутливо [副](口语)плутливый的副词.говорить ~狡猾地说.
[bookmark: ]плутливый ,-ая,-ое;-лứв,-а,-о[形]〈口语〉狡猾的,滑头的.~ взгляд狡猾的目光.
[bookmark: ]плутни ,-ей[复](单плутня,-u[阴])《口语》诈骗勾当,欺骗伎俩,骗局. ~ прикáзчиков 店员的欺骗伎俩. крутить ~玩骗术,耍滑头.быть причáстным K ~Ям 参与诈骗. раз-ráдывать ~识破骗局. уличáть ко 20-л. в ~ях揭穿……鬼蜮伎俩. ~ B topr óBле商业上的欺骗伎俩.
[bookmark: ]шлутовáнье ,-я[中]〈口语〉плутовáть的名词.~ слугиин人的诓骗.
[bookmark: ]ILЛУтовато [副]плутоватый的副词.Oн плутовáто подми-гнул мне, пошёл рядом. (Конованов)他狡黠地向我使了个眼色，(和我)一道走了。
[bookmark: ]плутовáтость ,-u[阴]плутовάтый 的名词. Добивáясь ге-нерáльства, мнит высокб о себе.«Плутовáтость и на-xáльство»——два словцá в eró rep6 é.(Herpacoa)他自命不凡，力图获得将军衔.“有点狡猾和厚颜无耻”，这两个字眼便是他为人的特征.
[bookmark: ]плутовбтый,-ая,-ое;-вάm,-а,-о[形]有点狡猾的,不大老实的,爱弄虚作假的. ~aя женшина有点狡猾的女人. ~ про-давец爱缺斤短两的售货员.Хứтрый и плутовάтый, оннаживался недббрыми путями, обмеривая и обвеши-вая покупателей. (Hosukos-Прибоч)他生性有些狡诈并爱弄虚作假，通过对顾客克扣尺寸，短斤少两的缺德手段发的财.‖表现出狡诈的，狡黠的.~взгляд狡黠的目光.~oeлицó狡黠的面孔，~гблос狡黠的说话声音.
[bookmark: ]плутовáть ,-mýю,-mýешь[未]欺骗,行骗,诈骗;耍滑头,弄虚作假,作弊. ~ B Káprax 打牌时作弊. ~ B Доминб玩多米诺牌作假. M áctepcKИ ~巧妙地弄虚作假. He3aM éTHO ~不易被发现地作假. ~ 3aoднб共同行骗. ~ 6e₃ всяких стес-нений毫不害臊地弄虚作假, ~ при игре в кάрты玩牌时作弊. ~ в карточной игре打牌时弄虚作假. На экзаме-нах [гимназисты] плутовáли, покупáя у старшеклас-сников шпаргáлки. (B. Кожевников)在考试中一些中学生向高年级学生购买小抄儿来作弊.
[bookmark: ]плутбвка ,-u,复二-60K,-6KaM[阴]плут的女性.
[bookmark: ]плутбвочка ,-u,复二-чек,-икам[阴](口语)плутбвка 的表爱. A, здрáвствуите, моя миленькая! вы меня не уз-нали? плутбвочка, какие хорбшенькие глáзки! 您好,我亲爱的！您认不出我了吗?小淘气，多漂亮的一双眼睛啊！
[bookmark: ]плутовскй[副]плутовскбй的副词. ~ кивнýть головбй狡诈地点点头.
[bookmark: ]плутовскбй,-áя,-бе[形]❶плут 的形容词, ~йе поступки欺骗行为.~йе дела欺诈活动，弄虚作假的勾当.‖欺骗行为所特有的. ~йе приёмы欺骗的手段. ~йе манеры欺骗手法.❷表现出狡猾的，耍滑头的，弄虚作假的，虚假的.~йеглазб狡猾的眼神. ~áя улыбка 狡黠的微笑. Лицó eróимело выражение довбльно приятное, но плутов-cK óe. (IIyuKuH)他的面部表情相当愉快,然而是虚假的.❸


[bookmark: ]《文学》描写骗子活动的.~áя комедия 描写骗子的喜剧.◇HJyTOBCK óЙ pomáн 流浪汉小说(16——18 世纪欧洲小说的一种形式.一般是描写来自下层或破落贵族出身的骗子和冒险家的奇异经历).
[bookmark: ]плутовствб ,-á[中]❶欺骗,诈骗,骗人行为,骗局(同义 MO-шенничество). грязныи ~ 肮脏的骗局. литературное~文学欺骗行为. ~ продавияб售货员的欺骗行径.посред-Hическое ~中介欺骗,经纪欺骗.решиться на ~决意欺骗.осудить косо-л.за ~对某人因诈骗判罪❷狡黠,耍滑头. В глазáх светилось плутовствб.目光中流露出狡黠的神情. B róлосе сльшалось плутовствб.说话的声音中听得出在耍滑头.Пугачев смотрел на меня пристально,...судивительным выражением плутовствá и насмешли-BOCTИ.(Пушкин)普加乔夫注视着我，……带着一种奇异的狡黠和嘲笑的表情. ‖弄虚作假,要花招儿, ~ B Иrpé в карты玩牌中弄虚作假. OH былзамечен в плутовстве.发现他作弊. Kar oнá bécenо хохотáла, когдá невинное плутовст-вбудавалось. (Мамшн-Сибчряк)当她并无恶意的花招儿得逞的时候，她高兴地哈哈大笑.
[bookmark: ]плутокрáт ,-а[阳]〈文语〉金融寡头,财阀.
[bookmark: ]плутократизм ,-а[阳]〈文语〉金融寡头统治制,财团统治制.
[bookmark: ]плутократйческий,-ая,-ое[形]плутокрáтия的形容词. ~peжйм (或cтрои)金融寡头制度. ~ ббраз правления金融寡头的统治方式.
[bookmark: ]плутокрáтия ,-u[阴]〈文语〉❶富豪政权,金融统治.‖金融寡头政治(制度)，财阀政治(制度).pứMCKaЯ ~罗马的富豪寡头政治(制度).фашистская ~法西斯的财阀政治(制度).❷[集]金融寡头(们),财阀(们).[希腊语 plutokratia]
[bookmark: ]Плутбн ,-а[阳]❶普路同(希腊神话中的冥王,同 Аหд, Гá-дес).❷〈天〉冥王星.Плутбн————сάмая дάльняя из планетнάшей сблнечной системы.冥王星是太阳系中最远的一颗行星.
[bookmark: ]ILIyT óH ,-a[阳](地质)深成岩体.
[bookmark: ]плутбнт ,-а[阳]〈军,旧〉❶(18世纪俄国步兵中相当于排的)小队. BTOp óй ~第二小队.стрелять ~ами小队齐射.❷(舰艇上的)炮兵中队.командир ~а炮兵中队长.[波兰语 plu-ton]
[bookmark: ]плутбнговый,-ая,-ое[形]〈旧〉плутбнг 的形容词. ~ ко-мандир(舰艇上的)炮兵中队长；
[bookmark: ]плутониáнцы,-ев[复]相信普路同(冥王)的人.
[bookmark: ]плутбниевый,-ая,-ое[形]〈化〉плутόний的形容词;用钚制造的. ~аяббмба钚弹.
[bookmark: ]плутонизм,-а[阳](地质〉火成论,火成说(18世纪末地质学一个派别).
[bookmark: ]шлутбний,-я[阳]〈化〉钚(Pu).оружейный ~武器(用)钚.[源自希腊神话中的冥王 Plution]
[bookmark: ]плутонист ,-а[阳]〈地质〉火成论者,火成说者.
[bookmark: ]плутонистский[ccк或сцтк],-ая,-ое[形]плутонизм的形容词.
[bookmark: ]шлутонический ,-ая,-ое[形]〈地质〉深成的. ~ие гбрныепорбды深成岩.
[bookmark: ]плутонбс ,-а[阳]〈旧,方〉琵嘴鸭(同义широконбска).
[bookmark: ]IIлýroc,-a[阳]普洛托斯(希腊神话中的财神).[希腊语 Plu-tos]
[bookmark: ]плутяга ,-u[阳]〈口语〉滑头,狡诈的人.стάрый ~老滑头.
[bookmark: ]IIЛф————4-бсная платфбрма сфитинтовыми устрбйства-MИ有管接头装置的四轴平台(用于标志).
[bookmark: ]ПЛфХ———потбчная линия формовáния хлебных изде-лий面包制品成型流水作业线.
[bookmark: ]IIЛIIⅡ-[пэ-эл-má]———плуг леснбй широкозахватный 林用宽幅犁——(如IIЛIII-1,2).
[bookmark: ]IIЛЬIB ,-а[阳]плыть 1解的名词.
[bookmark: ]IUЛЬIBýH ,-á[阳]〈地质〉流沙,溶化土.заделать ~ шитáми用挡板堵流沙. Встретился шъшвýн при копании колбд-ца.挖井时遇到流沙. Андрей кάк-то расскáзывал мне оIUЛЬIBУH áX ⋯⋯. Это мблкий,  мбкрый  песбк, почтйпыль, спримесыо глины.(Каверши)安德烈曾经给我讲
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[bookmark: ]述过流沙⋯⋯这是一种潮湿的细砂(几乎是尘土)和黏土的混合物. Ⅲáxты без водоотлива углублять нельзя; они не-pézko B táлых слоях встречакот шывуны. (Oбручев)矿井不排水就不能再往深挖；在解冻层经常会遇到流沙.
[bookmark: ]IIЛЬIBýHHЫЙ,-as,-oe[形]плывýн 的形容词.
[bookmark: ]IUIЫBýчесть,-u[阴]плывýчий 的名词. ~ йла淤泥的流动性.
[bookmark: ]шлывýчий,-ая,-ee[形]❶能流动的;易流失的(指土).~rpyHT 易流失的土壤. ~ песбк流沙. ~ие пбчвы易流失的土壤.~aя глина易流失的黏土.❷〈转〉(动作)平稳的;轻快而流畅的, ~ ee кружение 平稳的旋转, Снега бело распах-нулись со всех сторбн. Бег у сάней был лёткий шлыву-Чий. (Сереев-Ценскич)四周白雪皑皑,雪橇跑得轻快平稳。❸(轮廓、状态)逐渐变化的，不知不觉转换的.~óбликдáльнего леса远处树林逐渐变化的轮廓.①(转)易传播的,迅速扩散的. ~ая сплетня 传播很快的流言蜚语. Такáя жетихая, но плывучая молва об этом [добывании ог-няобтекáла окрестные сёла. (Лесков)这种悄悄的,但传得很快的关于获得火的议论在周围的村子里也传播开了.❺〈旧〉同плавýчий. 〜 мост浮桥. 〜 дом浮动房屋.
[bookmark: ]IUIЫTb ,nлывý,плывёшь; плыл,-лά,пльшо;пльшушчич.(未]❶[定向](不定向 IIЛавать)在水面或水里移动.1)(人、动物)游泳,泅水, ~ крблем 爬泳,自由泳. ~ брассом 蛙泳.~ caжёнками 划臂游. Собáка плывёт. 狗在游. ~ наспине仰泳. ~ на бокý侧游. ~ под водой潜泳. Спо-pTCM éH nлывёт быстрее всех. 这个运动员游得最快. Oнплыл не к парохбду,а от парохбда,изо всех сил рабб-тая рукáми и ногáми.(Kamaes)他竭尽全力手脚并用,不是游向轮船，而是游离轮船.]|(鱼等)游动，游水. TюлéньIUIЫBëT. 海豹游泳. Бобр плывёт. 海狸游泳. ДельфйнILIЫBềT. 海豚游水. Плыластάя мелких рыбок.一群小鱼儿在游动.2)(船舶)航行,行驶. ~ прбтив течения逆流行驶.Лбдка плывет по реке.小船在河中行驶.[Bóлга] ки-пела своеобрáзной жизныо. По ней неслйсь парохб-ды,плыыи вниз баржи.(Kopоленко)伏尔加河繁忙起来.轮船在河上疾驶，驳船往下游航行.❷乘(船等水上交通工具)航行. ~ на(或в)лбдке坐小船走. ~ на корабле乘海船走, ~ Ha KaTaMap áHe 乘双体船走, ~ Mópem 在海上航行.Tpóe cýток мы шлыина парохбде в третьем классе.(Ckumaneu)我们乘坐轮船三等舱航行三昼夜. Hecếtcя лб-дка по течениіо,В ней рыбакй плывýт домой.(Свеm-λ08)小船顺流而下，渔人返航回家.1(带表示航行性质、方式的疏状词), ~ на вёслах用桨划行, ~ под парусбми张帆航行.❸(物体)漂流,漂浮. Мάсло всегдá пбверху плы-Bët.《谚语》油珠总是浮在面上.По реке плыли огрбмныебрёвна.河上漂流着一些大原木.[Виктор и Андрей] гля-дели,как плывет по реке, покáчиваясь и кружáсь,жё-лтый лάпчатый кленбвый лист.(Горбатов)维克托和安德烈看着，一片黄色掌状槭树叶子，晃荡旋转着漂浮在河面上.‖(借助某物)漂在水面上，~на бревне骑在原木上漂流, ~ на ббчке坐在木桶上漂流,~ на плотý在木筏上漂流.~ Ha cmac áTeльном круге 套救生圈漂流.①(在空中)缓缓飞行,(随风)飘荡.Птицыплывут на юг.鸟群飞向南方.Плывýт облакá. 白云在飘动. Тучи низко пльшвут.乌云低低地在移动.Дым плывет над пбездом.烟在列车上空随风飘荡着. BoT camoлёт плывёт уженад головами.现在飞机已在我们头顶上空缓缓移动. Ha большόй высотеIIЛЬIBëT воздýшный шар.高空飘着一个气球. Opëл шы-BềT подоблаками.鷹在云层下翱翔.Плывýт треугбльни-KOM Журавли.鹤群呈人字形飞行.1(月亮、太阳)缓缓移动.Луна плывет по небу.月亮在天空徐徐移动.Жёлтое сбл-HIE плыло по чистому голуббму небу.(B.Горбуное)黄色的太阳在洁净的蔚蓝色天空中缓缓移动.❺(声音、气味)传来,散布开来,荡漾.Плывýт звýки мýзыки,传来音乐声.Плывут над рекбй парохбдные гудки. 河上飘荡着轮船的汽笛声. B otкрытое окнб к нам плыл смýтный гулбольшбго гброда.(Kуприн)从敞开的窗户向我们传来了


[bookmark: ]大城市的乱哄哄的嘈杂声, Márko mymứT mópe, Tam,BHИ-3ý,за виногрáдниками,запах цветбв плывёт а жáркомвбздухе.(Горькич)海水轻柔地拍打着海滩,在下面葡萄园那边,热空气中飘着阵阵花香.Это Авдеев поёт,———сказалсолдáт тихбнько. Маткий гблос выбивáлся из леса изадумчиво плылв тишине.(Горькич)"这是阿夫杰耶夫在唱，”一位士兵低声说.从林子里传来了轻柔的声音，若有所思地荡漾在一片寂静之中.‖(光线、昏暗、凉爽等)散发出来,现出来. IIIли мы рбзно. Прохлада ночнáя широкбмежду нάми плылá.(φem)我们分开走,夜间的凉爽在我们之间扩散开来.⑥(太空中失重状态下的)飞行. Kocmиче-ский корабль плывет в безвоздýшном пространстве.宇宙飞船在没有空气的空间飞行. KOCMOH áBT IIЛЬIBếT B Kóc-MOCe.航天员在太空中行走. Ha Kocmứческой станции ве-щи своббдно плывýт.在空间站里物品自由飘动.●缓慢行进,从容不迫地行走.Плывут пб полокомбάйны.联合收割机在田野上缓缓行进. Ohá не идёт,а плывёт лебёдуш-KOЙ.她不是在走.而是像小天鹅一样轻盈飘移.Пльівут па-pы в вальсе.一对对舞伴在华尔兹舞曲声中翩翩起舞.Несут-ся подорбгам грузовики,семенят нбжками болики,IIЛЬIBýT Harpýженные тюкάми верблоды.(A. H. Toлс-moǔ)卡车在大路上疾驰，小毛驴用碎步快速走着，驮着驮子的骆驼在慢慢行进. Через плошадь к перкви вάжноплыла большáя,пблная дама в голуббм платье.(Горь-Kuū)一位身穿天蓝色连衣裙的个头儿高大而丰满的太太傲慢地穿过广场慢步向教堂走去.①(在车、船、飞机上沿途的景物在眼前)缓缓掠过. Пбезд трбнулся. Мимо плыли белыеxátы,сады,огорбды.(Поповкшн)火车开动了.白色的农舍、花园、菜园从眼前缓缓掠过. Лбдка едвá подвигаласьповоде,и бто было заметно лишь по томý, как тихоплыли в обратнуно стброну зеленые берегá.(Kynpun)小船在水中缓缓移动，这只能从绿色的两岸向反方向缓缓退去才感觉出来.①(在昏迷状态中感到)……在浮动，晃动，……在旋转. Bcë плыло перед глазами.眼前一切都浮动起来. Bcëплыло кругбм в глазáх у больнбго.病人(感到)眼前的一切都在旋转.Перед глазами плывут бесконечно разноо-брάзные цветные крутй.( Новиков-Прибоч)五颜六色的圆圈在眼前不断地晃动,‖无人称〗B rлазáx плыло.眼前都在旋转.‖(思绪、形象等一幕接一幕，一个接一个地)浮现.Назлб усилиям, Bocпоминания так и пльцией на-BCTp éqy.(Caлmыков-Ⅲeòpu H)尽力不想,可是白费劲,往事依然一幕接一幕地浮现在她的眼前. B пбмяти плыл,вра-шάясь,клуббк спутанных мыслей и слов.(Горькиũ)乱成一团的各种想法和话语在头脑里转，∥(时间)流逝. BbiCT-po miывýт дни.日月如梭.Дни плылизаднями незамет-HO.(Боборыкин)日子不知不觉一天天过去了,①《口语》(因受热变软、融化而)漫流,溢出,流淌.Свечб плывет.蜡烛(熔)化了,蜡烛流淌. Cyprý4 IIЛЬIBëT.火漆熔化而流淌. Ac-фáльт плывет на сблнце. 太阳烤得柏油路化了. МолокбIIЛЬIBëT.牛奶谱了. Técro плывёт из горшка.发面漫出盆外.Дорбги уже плывýт: ешё несколько дней———и дви-жéние приостанбвится.(Ажаев)路上的水漫流,再过几天交通就要中断.①(因吸收水分而)变成液态流淌，浸满水.Дорбги весной плывýт.春天(冰雪融化后)道路到处淌水.3a6 óň плылот грунтовых вод.井底工作面浸满了地下水.‖(带馅儿的糕点等食品)流汁，流浆，流糖水.Пирожкис вареньем плывýт.果酱饼淌糖水. Пирбг с капýстойⅡ/IblBëT.白菜馅儿饼流汤.⑫〈行话〉失去知觉(通常指被打昏).◇IIJbITb B pýKИ 轻而易举得到,唾手可得. Bcë eMýⅡЛЬIBëT в рýки,一切他都唾手而得.Tы человек ýмный инелюбишьпропускать тогб,что плывет в рýки. (Го-20πb)你聪颖过人,过手之物,当不愿轻易放过. IIJIbITb M éЖ-ду палыцами (或сквозь пальцы)见 пάлец. плыть повбле волн顺应潮流(顺应形势发展). плыть по течениио随大流,随波逐流,没有个人主见,Яужене могý плыть потечению——ядблжен мыслить и выбирáть путь. (Ал-maes)我已经不能再随波逐流了，我应该动脑筋，选择道路.
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[bookmark: ]Oбывáтель никогдá не руководится твёрдым миросо-зерцáнием,принципами цельнои партийной тάктики.Oн всегдá плывёт по теченино, слепо отдавáясь на-строенин.(Леншн)庸人从来不依据坚定的世界观和完整的党的策略原则行事，他们总是随波逐流，任凭感情支配.IIЛЬITЬ прбтив течения 逆流而进,不同流俗.[bookmark: ]1

[bookmark: ]плзд,-а[阳]〈旧〉同плед.
[bookmark: ]плбдик ,-а[阳](旧)同пледик.
[bookmark: ]ILIəЙббй,-Я[阳]见 IIЛейббй.
[bookmark: ]11лбйер,-а[阳]同 плейер.
[bookmark: ]плэй-бфф[不变,阳]见 плей-бфф.
[bookmark: ]ПЛЭС[плас]——плавучая электростанция浮动发电站.
[bookmark: ]IUIIOBИáЛ ，-а[阳]〈地质〉(相当于地球中纬度冰期的亚热带和热带的荒漠和半荒漠的)气候多雨期.[<拉丁语 pluvialis多雨的]
[bookmark: ]шлювиάльный,-ая,-ое[形]①〈气象〉雨季的,多雨的. ~ пе-páoπ多雨期,雨季. ~ kлимат 多雨气候.❷〈地质〉雨成的.
[bookmark: ]IUIIOBИOrpaф,-а[阳](气象)(自记)雨量计.
[bookmark: ]IIЛювибз，-а[阳]〈史〉雨月(法国大革命时期共和历的五月，相当于公历元月20——21 日至2月18——19日).
[bookmark: ]IIЛювибметр ,-а[阳]〈气象〉雨量器(同плновибграф).
[bookmark: ]ILIIOr áBeHbKИЙ ,-αя,-Oe;-Her,-HbKa,-Hbko[形]〈口语〉плюгάвый的指小(含表卑意味), ~ человечек 丑八怪,难看的人.
[bookmark: ]плиогáвец,-вча[阳]〈俗〉❶丑八怪,(模样)难看的人. ❷坏蛋，下流痞.
[bookmark: ]IIIIOr áBKa ,-u,复二-60K,-6KaM[阴]〈俗〉IIЛIOr áBeЦ1解的女性.
[bookmark: ]IIЛOr áBOCTb ,-u[阴]〈口语,藐〉плюгáвый的名词:其貌不扬,丑相(同义 HeB3p áЧHOCTb). Hec MOTpЯ Ha CBOIO HINOr á-BOCTb, Постоялецдержáл себй вάжно и говорил с рас-станбвкой, поминутно подбоченивался. (Леũк. )别看其貌不扬，这位房客却自命不凡，说起话来慢条斯理，不时地双手叉腰.
[bookmark: ]IIЛюгáвый,-ая,-ое;-еáв,-а,-о[形]❶〈口语,藐〉模样丑的,难看的，寒碜的，令人生厌的(指人等).~человек丑八怪，丑鬼. ~aя собачбнка令人讨厌的小狗. ~ на вид一副可怜相的,样子难看的. Oн затаил ненависть прбтив плногá-Boro учителишки. (Мамшн-Сибчряк)他把对那位令人恶心的教师的仇恨埋藏在心里，❷《转》不值一提的，微不足道的(指事物). ~ые препятствия不值一提的障碍.
[bookmark: ]ILIIOr ám, - a[阳]〈蔑〉丑陋的人,长相难看的人,丑鬼.
[bookmark: ]II/IIOM áж,-a[阳](旧时帽子、女服以及马套上的)羽饰. ~ Haшлляше帽子上的羽饰. треугблка с ~ем(旧时)有羽饰的三角制帽. платье с ~ем带羽饰连衣裙. сбрýя с ~ем带羽饰的马具. По шлияпе с пломажем мбжно было закло-чить, что он считáлся в ранге стáтского советника.(Гохоль)根据他那有羽饰的帽子，可以断定他是个五级文官.Oн был в мундире, ленте, орденáх, держáл в рукáхшлляпу и слетка прихрáмывал отчегб пліомáжна шля-пе колыхался. (Голубов)他身着将军服,披着绶带,挂满勋章，手里拿着帽子，走起路来有点跛，因而帽子上的羽饰在徐徐颤动.[法语 plumage]
[bookmark: ]IIЛюмάжный ,-ая,-ое[形]IUЛЮмάж的形容词;有羽饰的.~aя шляпа有羽饰的帽子.
[bookmark: ]IIЛюмазит ,-а[阳]〈矿〉刚玉奥长岩,奥长刚玉岩.
[bookmark: ]IUIIOMa3ИTOBЫЙ ,-aя,-ое[形]◇IIЛIOMазйтовый процесс《地质》刚玉奥长岩形成过程。
[bookmark: ]IUIIOMбагин ,-а[阳]白花丹素,蓝茉莉素.
[bookmark: ]IUIIOMбикбн ,-а[阳]光导摄像管,氧化铅摄像管,铅靶管.[英语 plumbicon]
[bookmark: ]IIЛюнуть ,-Hy,-network[完]①плевάть的一次体.——————Вот они,торгашй,—————Tы емý плионь в глаза, а он говорит:«ббжья росá!»Hичтожныи нарбд. (Koponeнко)他们都是些唯利是图的家伙，你往他脸上吐口唾沫，他说这是“上帝的甘露”,真是卑贱之辈,Ябы, по сбвести, советовалВам плионуть,————сплетня теперь в ходý, а поошрять


[bookmark: ]eë He cлéдует. (Гл. Успенскич)老实说,我劝您不必在意,如今制造流言蜚语已司空见惯，就更不该助长这种风气. Heобрашайте внимáния на преследования, плоньте наHих; серьёзного вредá сделать вам не мбгут. (A. Oc-mposckuǔ)不要太注意有人跟踪，不用去理它，不敢对您下毒手的.❷(俗)放弃···,中止···,不再做···,对···不再关心.Плонь тына бто дело! 你别再干这事了! Пліонь насплетни вокрýг твоегб имени.不必理会有关你名声的流言蜚语.Готбв плбнуть на своко задумку,но не получа-eTbCЯ.曾想放弃自己的愿望,但没成功.В нашем дбме жи-льцычάсто без разббра валйлии в рάковиныив убб-phые всйкий мýсор. А Микешкин всегдá безрбпотноходил, чинили чистил, в то время как всякий дру-гбй водопровбдчик давнб бына егб месте плонул.(Taüòap)我们这幢房子的住户们常常是不加区分地往水池、厕所里乱倒垃圾，可是米克什金总是毫无怨言地修理、打扫、忙个不停，尽管任何别的管道工处在他这种情况下早就不干了. Повéрь жетымне, что женитьба блажь. Ну, кудаTeбе возиться сженбюда нянчиться с ребятишками?Эй, плионь. (Пушкш)你要相信我,结婚是胡闹.嘿,你何必为妻子忙活和照看孩子呢?哎，丢掉这个怪念头吧。”在画布上涂抹油彩(画家用语).①(行话)采出石油，钻到石油.Сквáжина плонула.钻井喷油了. бкуоа(乘车)去,到(某处)(青年用语).Сейчάс плюнем в парк.现在我们(乘车)前往公园.⑥《贬》做荒唐事，干莽撞事(青年用语).◇mmo-Hyть в глаза(в лицб,в дýшу) кому 见плевáть.пло-Hyть да растерérb见 pacrepérb, шлонуть некуда. (或негде)连吐口唾沫的地方都没有，(某处)挤得满满登登的，到处都是. Ha TOM 6eperý mmoHyTb Hérде,под кάждымKyct óm ITýшка. (B. Heкрасо8)对岸挤得满满的,每个灌木丛下都有一门大炮. P á3Be Máло в Москве ниших?………Целая áрмия, плонуть некуда. (A. Соколов)难道莫斯科的乞丐还少吗?简直是一支大军，到处都是pa₃плтонуть кому 很容易,不费吹灰之力. Вон скблько на-шлось здоровякбв! Да таким машину разгрузить———раз плонуть. (Холеноро)你瞧,有多少棒劳力啊! 由这样的棒劳力来卸车,真是不费吹灰之力. Ведь трактористамнынче и жалованье, и сдельные, и премии. ДесятьTысяч зараббтать———раз плонуть.  (Жестев)如今拖拉机手又是工资，又是计件工资，还有奖金.挣个万八千的，不费吹灰之力.
[bookmark: ]пллонуться,-Hyсь,-нешься[完]〈口语〉吐痰,吐唾沫. ‖чем从嘴里吐出, ~ BИIIHëBOЙ Kó CTOЧKOЙ 吐樱桃核.
[bookmark: ]плиор ,-а[阳]〈印〉(石印用的)透明薄纸.[法语 pelure]
[bookmark: ]плиорализация ,-u[阴]多元化. ~ междунарбдных связеи国际关系多元化.
[bookmark: ]шлюрализм ,-а[阳]❶〈哲〉多元论,多极.идеологический~意识形态的多元论.политическии ~ 政治多元论. рели-rибзный ~宗教信仰的多元论.сторбнник ~а主张多元论的人,多元论者. Teópия ~а多元论理论.филбсоф ~а多元论哲学家.бтика ~а多元论伦理学.❷(社会集团以政党、工会、教会等形式表示自身的利益、观点、思想的)多样化，多元化.социалистическии ~ 社会主义的多样化.стремитьсяK ~y 追求(思想、观点的)多样化.~ oбшественнои жизнистраны国家社会生活的多样化, ~ взглядов на сошиа-лизм对社会主义理解的多样化.[<拉丁语 pluralis复数]
[bookmark: ]плюралйст ,-а[阳]〈文语〉多极化的拥护者,多元论者.
[bookmark: ]плиоралистически[副]各式各样地,持各种观点、主意、意见.
[bookmark: ]шлюралистйческий 或 плюралистйчный ,-ая,-ое[形]《文语》плюрализм,плюралйст 的形容词. ~ое мировоз-зрение多元论世界观. ~аяфилосбфия 多元论哲学. ~аятебрия多元论理论.
[bookmark: ]плиоралистичность ,-u[阴]多元性,多样性.◇семантйче-ская пліоралистичность 语义的多种多样.
[bookmark: ]плиоральность ,-น[阴]плорáльный的名词.
[bookmark: ]плюрάльный ,-ая,-ое[形]〈法〉复数的.◇плюрάльныйB óTyM复票制(指一人多票权),[<拉丁语 pluralis复数的]




[bookmark: ]плиорилатерáльность             4316                плохнуть
[bookmark: ]




[bookmark: ]плорилатеральность[тэ],-u[阴]плюрилатеральный的名词.[bookmark: ]n

[bookmark: ]плюрилатерάльный[тэ],-ая,-ое[形]多边的,多方面的. ~договбр多边条约,[法语 plurilatéral]
[bookmark: ]плюс¹,-a[阳]❶〈数〉加号;正号( +)(反义минус). напи-cátb ~写上加号;写上正号.поставить ~打上加号;打上正号. обознáчить ~ом用+号表示.3нак сложения есть +(mлос).加号是+.❷[用作连接词]加,加上(反义 MИHyC减,减去). Четыре плиос два бýдет шесть.2加4得6.дваплюс три равнб пятй.2+3=5. авáнс ~ премия预付款加奖金. KoMMyHИ3M———STO eCTЬ COB éTCKaЯ BЛасTЬплиос электрификáция всей страны. (Ленцн)共产主义就是苏维埃政权加全国电气化. ‖外加. onлátaжелезнодо-póжных билетов ~ командирбвочные 火车票钱外加出差费.❸[不变]〈数〉正,正值,正量,正数.Мйнусна минусдаёт плпос.负数乘负数得正数.‖(空气和水的温度)零上.Kліоч в 〜 пятьдесят градусов 零上50度的温泉.Темпе-ратýра вбздуха пліос двáдцать грáдусов.气温是零上20度.①(转,口语)优点,优越性;正面.отметить ~ыдиссер-тάции指出学位论文中的优点, стáвить что-л, в ~ ко-My-π.认为……是某人的优点. ~ы южного клймата 南方气候的优越性. B3B écИTЬ BC e ~ы и минусы权衡一切优点和缺点,权衡一切利弊. У нас большόй плиос перед ним.我们比起他来有很大的优越性. Жизнь изучается не по од-ним тблько плосам, но и минусам. (Чехов)观察生活不能只看它的正面,同时也看它的反面.Этот проект имеетMH óTO IIЛOCOB.这个方案有许多优点.❺(学校中评定学生知识、品德时)表示多一点或强的符号( +).получить поматемáтике трис~ом数学得3*.На пятёрку отвérнеTáher,учитель поставил четыре с пллосом.答卷5分不.够，老师给打了个4⁺.●(光学)老花镜度.●(口语)超额完成计划,超过原定指标(职业用语). ◇B IIЛOCe (或B IIIIO-cáx)быть〈褒〉赢,赢钱;盈利,赚钱(青年用语). IIЛOC KBceMý<口语》此外,除(已知,已说过的)之外. mmoc K toMý〈口语〉并且,况且(同K TOMý же). пліос-минус〈技〉正负(表示从···到···的波动极限)(±).Дбшуск шліос-минус0,005. 公差为±0.005.[<拉丁语 plus较大,较多]
[bookmark: ]плюс²,-a[阳](专)同кумáч.
[bookmark: ]пллосик ,-а[阳]◇поставить шлосик 登记,注册.
[bookmark: ]плпоска,-u,复二-coк,-скам[阴]〈植〉壳斗,总苞. ~ каштá-Ha粟子的壳斗,~ дýба橡碗.
[bookmark: ]IIЛюсквамперфект[пэ或пе;фб或фé],-а[阳]❶〈语法〉前过去时.❷(口语)过去,老早(以前),久远. Bcë áto yжéдавнб в плиосквамперфекте.这是老早以前的事了.[拉丁语 plusquamperfectum]
[bookmark: ]плюсквамперфектный[пз或 ne;фб或фé],-ая,-ое[形]❶плюсквамперфект 的形容词. ~ые фбрмы глагбла动词的前过去时形式, Bellb ~ oro Bpémembи 早年的东西.❷《文语》很久以前的，年代久远的.
[bookmark: ]IIЛюсконбсный ,-ая,-ое[形]❶有壳斗的,有总苞的❷[用作名词]IIЛOCKOHбсные,-ых[复]〈植〉有壳斗植物,有总苞植物.
[bookmark: ]IIЛOCH á ,-bt,复nлгосны,-сен,-снам[阴](解)跖,脚掌.
[bookmark: ]IUIIOCHeB óЙ,-áя,-óe[形]〈解〉пліоснá的形容词. ~ые кбсти跖骨，脚掌骨.
[bookmark: ]IUIIOCOB áЛЬHЫЙ,-ая,-ое[形]〈纺织〉浸轧的,轧染的. ~аямашина 浸轧机,轧染机.
[bookmark: ]плиосование ¹ ,-я[中]〈纺织〉плюсовάть¹的名词. ~ ткáней浸轧布匹。
[bookmark: ]IUЛЮсование² ,-я[中]плюсовать² 的名词.
[bookmark: ]IIЛюсовать,-сýю,-суешь; плиосбеанныũ[未](及物)❶〈纺织)浸轧，轧染，~TKaHb 浸轧布匹.❷(口语)表演过火，过分渲染(职业用语).В мблодостия«пліосовáл»————хотелосьвсёслелать поярче, позаметнее для зрителя.年轻时我演得太过火，想把一切完成得更出色，以吸引观众.[拉丁语plus]


[bookmark: ]IIЛюсоватьт,-суто,-суешь;плисбеанны  [未](及物)(口语)(计算时)加上,再算上. ~ ⅡЯTЬ K Двадцатй 20加上5. ~десять идва把10和2加在一起.Плюсýй и меня в твогоKOMII áHИIO.把我也算入你一伙.
[bookmark: ]IIЛюсоваться¹,-суемся[未]плосовать 的 被动态. Tканьпліосуется длянабивки.浸轧布匹以备印花.
[bookmark: ]пллосоваться² ,-суемся[未]плюсовать² 的被动态.
[bookmark: ]IIЛюсбвка¹,-u,复二-60K,-6KaM[阴]❶〈纺织〉плюсовáть1解的名词.~Tk áheй浸轧布匹.❷浸轧机，轧染机.
[bookmark: ]плюсбвкат ,-u,复二-80K,-вкам[阴]плюсовать² 的名词.
[bookmark: ]IIЛюсовбй.同 плюсовый.
[bookmark: ]II/IIOCOBIIIЙK,-á[阳](纺织)浸轧工,轧染工.
[bookmark: ]mmocoвый,-aя,-oе 或《口语》плюсовбй,-άя,-όе[形]плиос'的形容词(反义 минусовый).  ~ая температура零上温度. ~ raHдикап(运动)加分让步赛. ◇плосовое де-peBo一种高大，木质很好的树，优质树(职业用语).
[bookmark: ]шлюсовый²,-ая,-ое[形]〈纺织〉плпосовбние 的形容词;〈纺织》浸轧用的，轧染用的.~pacTB óp 浸轧液，轧染液.
[bookmark: ]IUIIOCOMeT áTeЛЬ ,-Я[阳]〈谑〉(常指 FIDO网的)电话会议的主持人.
[bookmark: ]IIIIOX[感]①《口语》啪的一声，扑通一声，咕咚一声(指重物落地尤指落水的声音). Из вάнной сльшится пліох даIIЛIOX.浴室里传来噼噼啪啪的水声.❷[用作谓语]〈俗〉同пліохнуть, плохнуться, плохать, плохаться. Oн .соBceró pasm áxy пліох в кресло! 他嗵地一下坐到沙发椅上!Oн шох в вбду.他扑通一下掉进水里. Книга пліох напол.书啪一声掉在地板上.
[bookmark: ]пллоха,-u[阴]❶〈俗〉(打)耳光,(打)嘴巴,дать(或3aка-TИTЬ) ~У кому-л.打……耳光,给……一记耳光.Тάвля забыл-сяв бешенстве и залепил оглушительнуюплюху свое-Mý Bparý. (Помяловскич)塔夫利亚狂怒中忘乎所以, “啪”地一下给自己的对手一记响亮的耳光. IIIeK á oT плохи по-краснела.由于挨了一耳光面颊都红了.❷〈转〉(球类比赛中的)进球得分. 3a6 útb две ~и射进两球.❸〈俗〉打,揍.●〈俗〉不应犯的错误，低级错误.❺〈贬〉船桨溅起水花(影响船速)(运动员用语).
[bookmark: ]плохание ,-я[中]〈俗〉плтохать, пліохаться的名词. ~BOДБI扑通一下水声，咕咚一声水响.
[bookmark: ]IIINOxaTb ,-aro,-aeub[未]IINOXHyTb 的未完成体. ДождьУжеперестал. Тблько редкие и тяжелые кбпли, сте-кáя с полотнá, звучно пліохаіот по мбкрой земле.(B. Полевоù)雨已经停了.只是稀疏而沉重的雨滴从门扇上流下来，滴答滴答地落在潮湿的地面上，~MИCKY Ha CTOЛ随地把盆放到桌上.
[bookmark: ]IIIIOXaTbCЯ ,-aюсь,-aeubcя[未]плохнуться 的未完成体. ~настул嗵地坐到椅子上. Надрекой, свистя крыльямиивытянув шего, пролетали ýтки и, снйзившись, шпо-xaлись в зáводь. (Pылов)野鸭,呼啸着翅膀,伸长了脖子在河面上飞过，向下俯冲，扑通扑通地扎进河湾里.
[bookmark: ]IIЛюхнуть ,-Hy,-Heub[完](未 плохать)〈俗〉❶同плох-HyTbCЯ. ~ B Tónikyio rpязь 咕咚一声踩在泥泞中, ~ Haдивáн 嗵的一声坐到沙发上, ~ на четвереньки咕咚一声四肢着地卧倒.Я плохнул в постель.我扑通一下倒在床上. OHЙ BДBOëM перекатили бревнб, koтópoе тяжелбплюхнуло в ручей. ( ЧนดนлนхนH)他们俩把原木往前滚,原木扑通一声落进河沟.‖打水噼啪作响(同 xлбпнуть).Pыба плохнула в бзере.鱼在湖中噼啪作响.❷(及物)啪地一下摔到、放到，~cýmKy на стул啪一下把手提包丢到椅子上.[Девка], задбрно глинув нафедо, плохнула настолдеревянные миски. (Гачоар)少女挑衅地瞅了一眼费佳，啪的一声把几个木盆放到桌子上.●漫不经心地、满不在乎地一摔、一丢. ~ TЯжёлое ведрб с водбй把重重的一桶水通一声放下. ~ mem óK c плечá нá пол把口袋从肩上扑通一下放到地板上. Oнá недовбльно плонула передMýжем тарелку с ýжином.她生气地把盛着晚饭的盘子随便地往丈夫面前一送.
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[bookmark: ]IUIIOXHyTbCЯ,-Hyco,-Heubca[完](未IIIIOXaTbCЯ)〈口语〉❶啪的一声跌下，扑通一声掉入(水中、泥泞中)；(物体落下时)啪啪地撞击(同义111лёпнуться), ~ нά пол啪的一声摔在地板上, ~ o rpязь扑哧一声踩在泥泞中, ~ в бассéйн 扑通一声跳进游泳池. Снаряд плохнулся почтй у сάмогобópra парохбда. (Сшмонов)炮弹扑通一声就落在轮船的船弦旁.ПЬÁHЫЙ плохнулся в вбду.醉汉扑通一声栽到水里.❷笨重地坐下、躺下(指匆忙的或漫不经心的动作)，~Haдивáн 咕咚一声坐到沙发上, ~ на постель от устáлости累得一下倒在床上. Peбёнок плохнулся на живбт пбпы.小孩儿扑通一下坐到爸爸肚子上. Kanитάн, как подруб-ленный, плохнулся на стул. (Малышкин)大尉像砍断的树一样咕咚一声倒在椅子上. Ha umo按键(电脑使用者用语).
[bookmark: ]IUIIOIII ，-a[阳]长毛绒，针织里绒布(较之天鹅绒毛更长更密).Чёрный ~黑色长毛绒,黑色针织里绒布.декоративный ~装饰用长毛绒.мебельный ~家具绒.юбка из ~а用长毛线做的裙子. покрыть пальтб ~ем用长毛绒做大衣面料.поменять на дивáне ~换沙发上的长毛绒包面. Пліошизносился,протёрся. 长毛绒穿坏了,都磨破了. ПоперёкДлинной, ýзкой кбмнаты ресторáна, у стен её, стоя-ли диваны, обйтые рыжим плошем. (Горькич)沿着餐厅狭长的房间墙边横摆着一排用棕黄色的长毛绒布包的沙发.◇нагрýдный плиошк行话,谑》胸前的汗毛,胸毛.че-сáть нагрýдный плюшк谑,讽)无所事事,闲待着(青年用语).[德语Plüsch]
[bookmark: ]плюшевый ,-ая,-ое[形]❶плюш的形容词. ~ое произ-B óДCTBO 长毛绒的生产,~BOPC 长毛绒绒毛.‖长毛绒做的,针织里绒布做的, ~aя обйвка长毛绒包面, ~ воротник长毛绒领子, ~ медведь 长毛绒熊(玩具). человек в ~ойimánouke头戴长毛绒帽子的人，蒙上长毛绒的，罩上长毛绒的,长毛绒包面的. ~ Дивáн 长毛绒包面沙发. ~ая мебель罩上长毛绒的家具.Зйна лежáла на плюшевой софе, за-сýнув под гблову рýки. (Бахменьев)济娜头枕着两手躺在长毛绒包面的沙发上。❷〈转〉毛烘烘的，毛茸茸的，毛发柔软的, ~ые вблосы毛茸茸的头发, ~ая головá毛烘烘的脑袋, ~ MOX 毛茸茸的苔藓, ~ bie rýбыжеребёнка小马驹毛烘烘的嘴唇.
[bookmark: ]плошечка,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉плошка的指小表爱.Съел плошечку.吃了一个小奶油面包.
[bookmark: ]плюшечный ,-ая,-ое[形]奶油面包的.
[bookmark: ]IIIIOIIKa ,-u,复二-uex,-uKaM[阴]❶(扁平形状的)奶油面包.сладкая ~奶油甜面包.ecть ~и с кбфе吃着奶油面包喝咖啡.Мальший старательно уминáли рбзовые плош-Kи, кýпленные старшим братом. (Б. Полевоч)小男孩们使劲吃哥哥买来的玫瑰奶油面包.❷《口语》胖人，白白胖胖的人. Oh coBc éM в плошку превратился.他完全变成了一个胖子.Хватит есть,плюшкой бýдешь.别吃啦,要长胖的.❸《谑，讽》背囊，背包(运动员用语).
[bookmark: ]IUn óIIIKИH ,-a[阳]泼留希金,吝啬鬼(源自果戈理《死魂灵》中的人物)(同义CKp ára).
[bookmark: ]плошкинский,-ая,-ое[形]плошкин 的形容词. ~аяску-пость泼留希金式的吝啬. ~ая жáдность 泼留希金式的贪婪.
[bookmark: ]плиошкинство ,-а[中]泼留希金习气,吝啬成癖,极端吝啬.
[bookmark: ]IUIIOII, - á[阳]〈植〉常春藤,爬墙虎;常春藤属(Hedera).3e-лёный ~绿色常春藤 . ~ китάйский 爬墙虎,常春藤(H.sinensis).обсадить беседку ~бм在亭子周围种上常春藤.Стена заросла плошбм.墙上长满常春藤.Плюшвьётсявокрýт дуба.常春藤绕着橡树攀缘.
[bookmark: ]шиющевидный ,-ая,-ое[形]像常春藤的,常春藤状的, ~ыерастения常春藤状植物.◇бýдра плющевйдная(植)活血丹(Glechoma hederacea). повбй плюшевйдный〈植〉打碗花(Calyslegia hederacea).
[bookmark: ]шлющевбй,-áя,-óe[形]❶плюш的形容词. ~ цветбк常春藤花，~лист常春藤叶，‖常春藤编制的；绕满常春藤的。~áя беседка爬满常春藤的亭子, ~ венóк 常春藤花冠. ~áя


[bookmark: ]orpáza常春藤篱笆墙.❷[用作名词]плошевые,-btx[复](植)常春藤属植物.
[bookmark: ]плюшелйстный[cн],-ая,-ое[形]常春藤叶的,常春藤叶状的. ~ bie pacréhия常春藤叶植物. вербника ~ая〈植〉常春藤叶婆婆纳(Veronica hederaefolia).
[bookmark: ]пллошение ,-я[中]плошить的名词. ~ зернá碾谷物. ~Железа 压平铁板.
[bookmark: ]плюшенный ,-ая,-ое. плошить的被动形动词.
[bookmark: ]шибщеный ,-ая,-ое[形]打扁的,锤扁的,压扁的. ~ое збло-TO 锤扁的金器,~ bie TpáBы 压扁的草, ~ Oe 3epH ó碾过的谷物.
[bookmark: ]плюшйлка,-u,复二-лок,-лкам[阴]❶锯齿压尖器.Oбычноплющилкой пбльзуіотся для пил толшцинбй до 2 мил-лиметра.通常锯齿压尖器用于2毫米厚的锯子.❷(饲料加工用)草茎压扁机.Появились пыошилки, копнители.Эта идругáя техника составляет стрбйнуютехнологи-ческуіо цепь заготбвки сена, сенажа.出现了草茎压扁机，集草器，这样一些技术设备组成了一个完整的储备干草和青贮饲料的工艺链，
[bookmark: ]шлюшйльник ,-а[阳]压延工,展平工,锤薄工.
[bookmark: ]шлющйльный ,-ая,-ое[形]压延(用)的,展平(用)的,锤薄(用)的. ~aя машина压延机. ~ станбк压延机,压扁机.~ мблот锻锤.
[bookmark: ]шлюшйльня ,-u,复二-лен,-льням[阴]压延室,压延车间.
[bookmark: ]шлюшйльшик ,-а[阳](金属)压延工;压延专家. ~ мéднойпрбволоки铜丝压延工；铜丝压延专家.
[bookmark: ]плиошить ,-uу,-uчшь;пліоци 或 плішць[未](完 pac-шлошить, сплошить)❶(及物)压延,展平,锤薄, ~ ме-тάлл压延金属,展平金属,锻金属· ~ зернб碾谷物. ~ прб-BOЛOKУ молоткбм用镩头把铁丝砸扁.❷[无人称]коzo(某人)想睡觉(青年用语). Чтб-то тебя сегбдня рано пло-шить начинáет. Идй ложйсь.今天你怎么早早地就想睡觉啦.去躺下睡吧.❸抑郁,心情不好(青年用语). C ueró reбяплошит?你干嘛心情不好呀?
[bookmark: ]шпошиться ,-ччшся[未]❶压扁,展平,锤薄. Железо по-слушно шлошится под мбшные удáры мблота. 铁块在大锤有力地锤打下便轻易地展平了.❷площить的被动态.❸〈贬〉笑,乐(青年用语).Чегб тыплошишься? 你乐什么呀?
[bookmark: ]пляж,-а[阳](海滩或河滩的)浴场. морской ~海滨浴场.песчάный ~ 沙滩浴场лечебный ~疗养浴场. ~ санатó-рия疗养院浴场. rулять по ~у 在浴场散步. купáние на~e在浴场洗澡. принимáть сблнечные вáнны на ~е在浴场进行日光浴.[法语 plage]
[bookmark: ]пляжевый ,-ая,-ое[形]пляж的形容词. ~ые пески浴场的沙滩.
[bookmark: ]пляжеобразýюший ,-ая,-ee[形] ◇пляжеобразýюшийматерибл(砾石、砂子等)构成河滩的材料，构成沙滩的材料.
[bookmark: ]пляжик ,-а[阳](口语)пляж的指小表爱. На мάленькомпесчáном плыжике загорáло несколько лётчиков. (Б.Полевоǔ)在一小块沙滩浴场上有几个飞行员在晒太阳.
[bookmark: ]IIISЖИTЬCЯ ,-HCУCЬ,-HCUUIbCЯ[未]《口语》在浴场度过时光,在在海滨(或河滩)浴场休闲、度假.Oн пляжится всёлето.他整个夏天都在浴场.
[bookmark: ]пляжник ，-а[阳]❶《俗》在浴场行日光浴的人，在浴场度假的人,浴场游客.отдыхатошие ~и来休闲的浴场游客. наплыв~OB B Cóчи洗海水澡的游客云集索契. C orpómublмиплетёными корзйнами онй бредýт по пескý, собирáявсё, что остáлось от удалившихся пляжников. 他们提着柳条筐在沙滩上缓慢地行走，捡拾离去的浴场游客留下的一切，❷《口语》打沙滩排球的人.
[bookmark: ]плыжнина ,-ы[阴](俗)пляжник的女性.
[bookmark: ]шлыжный ,-ая,-ое[形]пляж的形容词. ~ песбк浴场的沙土.∥浴场用的. ~ KOCTIOM 浴场游泳衣. ~ые тýфли浴场用便鞋.◇IUIЯЖHЫЙ BOЛейббл沙滩排球.
[bookmark: ]плляс ,-а[阳]〈口语〉плясать的名词;舞蹈(多指民间舞). pýc-ский ~俄罗斯民间舞蹈,искýсство ~а舞蹈艺术. мастерá
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[bookmark: ]~a 舞蹈能手,舞蹈家.пойтй в ~去跳舞. пустйться в ~跳起舞来.Посередине простбрной избы, средй теснойкýчи зрителей, шёл пляс. (Короленко)在宽敞的木房中间，在拥挤的看热闹的人群中正在跳舞.——————CmmmeM，HTOли?———спросил Данила.———Без  плясу прáздник  непрáздник. (Арамшлев)“咱们来跳舞,好吗?”达尼拉问道.“不跳个舞就不像过节的样子.”У нас бывáioт музыкаль-Hble Beчерáи плясы.我们经常举行音乐晚会和民间舞会.Пбсле ýжина затеяли шлісы. (Шишиков)晚饭以后便想跳几个民间舞.[bookmark: ]π

[bookmark: ]плясавец,-6ца[阳]〈旧〉跳舞的人,善舞者,舞蹈艺人(пля-сýн, танцбр).
[bookmark: ]IUЛЯсбвища ,-ы[阴]〈旧〉плясавец的女性.
[bookmark: ]плясальшик ,-а[阳](旧》善舞者,舞蹈艺人(同义плясун),
[bookmark: ]плясáльшица ,-ыер](旧)плясбльшик 的女性.
[bookmark: ]плясандино[不变,中]〈谑〉迪斯科舞厅(青年用语).
[bookmark: ]IIЛЯсбние ,-я[中]〈旧〉плясáть的名词. ~ с цытáнками和吉卜赛女人跳舞.Плясание пойдёт.将跳起舞来.
[bookmark: ]плясбть ,пляшý, пляшешь; плішуцич(未]❶(完спля-cátb)(及物或无补语)跳(舞)(常指民间舞), ~ пбльку跳波尔卡舞. ~ pýcckyio 跳俄罗斯舞. ~ romará跳戈帕克舞.~ BHpисядку踢腿下蹲跳(舞).отлично ~跳得精彩. ~до упаду跳舞跳得筋疲力尽. ~ до изнеможения跳舞跳得疲惫不堪. ~ Ha Kaháre(杂技中的)踩绳,走钢丝.Глубо-кб пάшешь———веселей пллішешь.〈谚语〉深耕地,多打粮.❷〈转〉跳动,飞舞,转圈(似舞蹈状).Летатот и пляшутcтрекбзы.(A. K. Toncmoǔ)蜻蜓转圈飞舞.Дббрый коньмотáл головбго, фыркал и плясáл: всáдник и сдержи-валегбишпбрил. (Туреенев)驯良的马晃动着脑袋,边打响鼻边跳动，因为骑手一会儿勒住马，一会儿又用马刺刺马.‖晃动,摇动,闪动.Плбшет oróнь.火光闪动.Плбшет мб-pe.大海在翻腾. Стрелки кбмпасов плляшут.罗盘的指针在跳动.Плашет пламя,火焰在闪动.3aбортáми плясáливблны. (Горькии)舷外波浪滚滚. ‖颤抖,打战. Pукá пля-шет.手在抖. Синие губы плясали от ознбба.冻得发青的嘴唇打着寒战.[3ина] тяжелб дышала, шёки её отли-вали кумачбм, палыцы плясали по бумаге.  (Бахме-mbes)济娜呼吸困难，她的面颊泛红，手指在纸上颤抖.‖激动起来,兴奋起来. OT Mý3biKИ B HëM BCë плясáло. (A.H. Toлсmoǔ)一听见音乐,他浑身都动起来. ◇плясáть пе-редкем巴结,谄媚,阿谀奉承,讨……欢心.———Дбма все пля-шут перед тобόй, а ты———как бýдто так и надо! 在家里大家都巴结你，可你呢，好像是理所当然！плясáть подчыо дудку(或по чьеч дудке)见 дýдка.
[bookmark: ]плясáться ,пляшемся[无人称,未]同плясáть 1解(带有下意识的意味).Пляшется леткб. 翩翩起舞.1(常与否定词连用)KOMy. EMý He пляшется.他没心思跳舞;他不想跳舞.
[bookmark: ]шляска,-u,复二-сок,-скам[阴]❶плясάть的名词. ycrpóить~y举办舞会. nyctńtbcя в ~y 跳起舞来. принимáть yuác-TИе в ~е 参加跳舞. ~ береговых огнéй 岸上灯火闪烁.Почтй вся ночь прошлá в игре, пляске и пении.(HapexcHbl ǔ)又是玩,又是跳,又是唱,通宵达旦. HaBepxý,вовторбм этаже, шла пляска; дружно взвизгивалискришки и время от времени подпевáли голосá.  (H.Успенскич)上面，二楼正在跳舞；小提琴声音和谐悦耳，并且不时有人伴唱.❷舞蹈(常指民间舞);民间舞曲. Becëлые на-póдные ~и欢乐的民间舞.кбнкурс на исполнение рýс-ской ~и俄罗斯舞蹈表演比赛.ансбмбль песнии ~и歌舞团.Пианйст зачастил весёлуюпляску. (Kympun)钢琴手把欢快的舞曲弹得更快了. Неклищý бάбкедевйчьи пляс-Kи.《谚语》老太婆学绣花,不合时.◇пляска святбго Вứт-ra或 BИTTOBa пляска 1)〈医〉舞蹈病(同хорея).2)又快又乱的动作。
[bookmark: ]ⅡЛЯCOBбй,-áя,-бе[形]①пляс, пляска的形容词. ~άяпбза舞姿. ~ bie движения 舞蹈动作. ~бе искусство 舞蹈艺术.∥伴舞的(指音乐、歌曲), ~áя песня舞曲, ~áя мý3ыка伴


[bookmark: ]舞音乐. ~áя мелбдия 舞蹈旋律. ~ мотив 伴舞曲调.❷[用作名词]плясовáя,-бน[阴]伴舞音乐,舞曲. игрáть ~ýюна гармбнии用手风琴演奏舞曲.Гремйт шлясовáя.伴舞的乐曲在轰鸣.——————Hý-ка, фéдя, плясовуго! ——— ——— восклик-нул Pадилов. (Туреенев)“费佳,来一个舞曲!”拉季洛夫兴奋地喊道. 3вбнкие бάбьи голосá пели ббйкуюплясо-BYIO. (COKOЛOB-Muxumoe)清脆的女声唱了一支活泼的舞曲.
[bookmark: ]шлясýн ,-á[阳]〈口语〉❶(爱)跳舞的人,善舞者(指跳民间舞).неутомимый ~不知疲倦的舞者.уставший ~跳累了的舞者.[Cepëra] был плясýн и песенник. (Глаоков)谢廖加是个爱跳舞唱歌的人；谢廖加能歌善舞.‖《旧》职业舞蹈家,舞蹈艺人. Уличные певцы, музыканты и шлясуныпели, игрáли и плясбли, задирáя гбловы на бкна вер-XHИX ЭTaжей. (Ckumaneu)街头歌手、乐师和舞蹈艺人仰头望着上面楼层的窗户，唱歌，演奏，跳舞.❷(其动作像跳舞似的)马；小孩儿. KOHb-плясун步伐像跳舞的马，会走舞步的马. Ox KaK óЙ Cын-плясун у меня растёт.啊! 我这儿子怎么长成又蹦又跳的.◇канάтный плясýн见 канάтный.
[bookmark: ]плясунья ¹,-u,复二-нчч,-ньям[阴]〈口语,旧〉плясýн的女性. Прогрáмма была прекрáсная. Выступáла превосхб-дная плинсунья на канате. (Альперов)节目很精彩.高超的女舞蹈艺人表演走钢丝.
[bookmark: ]плясýнья² ,-u,复二-nuǔ,-ньям[阴]〈动〉舞虻;[复]舞虻科(Empididae)(同TOЛKУHЫ).
[bookmark: ]плясывать ,плясывал,-ла,-ло[未]плясать 的多次体. ВедьЯ смолоду-то плясывала. (A. Ocmpoвскนน)要知道我从小就跳舞.
[bookmark: ]Пм[пз-бм]——————модуляция по поляризашии极化调制.
[bookmark: ]ПМ————патрульная машина巡逻车.
[bookmark: ]Пм[пэ-эм]———перевбдная машина 翻译机.
[bookmark: ]ПM———перекліочáтель матнéro 磁电机开关.
[bookmark: ]ПM—————пистолет Макарова 马卡罗夫式手枪.
[bookmark: ]Пм[по-бм]————плавучая мастерскáя浮动修理所,修理船.
[bookmark: ]ПМ————плавучий маяк浮标.
[bookmark: ]ПM————поливомбечная машина 洒水冲洗(汽)车.
[bookmark: ]ПМ————поливочная машина 洒水车,洒水机.
[bookmark: ]Пм——————поляризацибнная модуляция偏振调制.
[bookmark: ]ПM————похбдная мастерская 野战修理所,修理车.
[bookmark: ]IIM——————предохранительный механизм 保险机构,安全装置.
[bookmark: ]ПM————приёмная машина 接收机.
[bookmark: ]IIM[IIЭ-Эм]————пристрелочный миномёт 试射迫击炮,试射火箭炮.
[bookmark: ]ПМ————прожиточный минимум.最低生活费.
[bookmark: ]IIM[пр-бм]————«Пролетáрская мысль»《无产阶级思想》(出版社).
[bookmark: ]ПМ—————промывочная машина洗涤机.
[bookmark: ]ПM————протирочная машина擦碎机.
[bookmark: ]ПM————процессорныи мбдуль处理机模块.
[bookmark: ]Пм————прямбе междунарбдное сообшение 直达国际交通;直达国际通信.
[bookmark: ]ПМ——————пункт медицинской пбмоши救护所.
[bookmark: ]IIM(-)[пз-бм]——————подрывнáя машинка爆破机(一).
[bookmark: ]IIM——IIИKOMếTP 皮(可)米.
[bookmark: ]Ⅱ. M. —— —— прбшлого месяца上月的.
[bookmark: ]Ⅱ/M—————полнометрáжныи大型的,长的(指影片).
[bookmark: ]ПМАДК [пмадк]————Постоянная междунарбдная acco-Циация дорбжных контрессов 国际公路大会常设协会.
[bookmark: ]IIMAKC [IIMaKc]—————Постоянная междунарбдная acco-Цибция конгрессов по судохбдству 国际航行大会常设协会.
[bookmark: ]IIMБ ——— паронит маслобензостбйкий耐油橡胶石棉板.
[bookmark: ]ПMБ ———— поворбтный механизм бάшни炮塔回转机构.
[bookmark: ]ПMБ ——— —— пункт манёвренного базирования 机动驻扎地点.
[bookmark: ]ПMB ——— ——— Палáта мéстных властеи地方政权的厅.
[bookmark: ]IIMB —— —— похбдная мастерскáя  по  рембнт у  вешевбго
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[bookmark: ]имýщества被服物资移动修理所，被服物资修理车.[bookmark: ]n

[bookmark: ]IIMB ——— —— IIУЛЬT Mexáника-водителя司机操纵台,操纵员操纵台.
[bookmark: ]IIMT —— —— патрульно-манёвренная группа(俄罗斯内务部)机动巡逻队.
[bookmark: ]IIMT [па-эм-гб]————подвижная милицеиская группа流动民警组，民警巡逻小组.
[bookmark: ]IIMT ——— —— полётный мάлый газ 飞行慢车,飞行小油门.
[bookmark: ]ПМГ——————правила  межгосудáрственнои  стандартизации国家间标准化条例.
[bookmark: ]IIMT - [ɪɪə-ɔм-rə]—————погрузчик малогабаритный грейфер-HblЙ小型抓斗(式)装载机——(如ПMГ-0,2).
[bookmark: ]ПМД———плбский магнитный домен扁平磁畴.
[bookmark: ]ПМД————противоминные действия防(水)雷行动.
[bookmark: ]Ⅱ/MД———подьсмно-мάршевыйдвигатель升推发动机.
[bookmark: ]ПМД(-)[пз-эм-дб]————противопехбтная мйна деревян-ная防步兵木壳地雷(一).
[bookmark: ]ПМЖ或п.м,Ж.———постобнное место жительства 永久住址，固定住址.
[bookmark: ]ПМЖДБ———понтбнно-мостовби железнодорбжный ба-тальбн舟桥铁道营.
[bookmark: ]ПМЖДБр —— ——— понтбнно-мостовáя     Железнодорбжнаябригáда舟桥铁道旅.
[bookmark: ]ПM3 ———— Пάвловский механический завбд巴甫洛沃机械厂.
[bookmark: ]ПM3 [пз-эм-3б]——————Пензенский машиностройтельный3abóπ奔萨机器制造厂.
[bookmark: ]IIM3 ———— подвбдный мйнный заградйтель布雷潜舰.
[bookmark: ]ПM3  [ пз-эм-35]——————Подбльскии механический завбдИMeHИ M.И. Калинина波多利斯克(加里宁)机械厂.
[bookmark: ]IIM3 ———— прорыватель минных заграждений 破雷舰.
[bookmark: ]ПMK [пэ-эм-ка]——————передвижная механизированная ко-лбнна流动机械化作业队，流动机械化工程队.
[bookmark: ]ПМК————постоянная(或постоянно действуюшая) меж-дунарбдная комиссия常设国际委员会.
[bookmark: ]ПMK————программируемый микрокалькулятор 程序化微计算器，程序化微解算装置.
[bookmark: ]IIMK ——— ——— прогрáммно-методический кбмплекс一整套大纲教学法.
[bookmark: ]ПМК——————противоминный корáбль防(水)雷舰.
[bookmark: ]IIMK ——— ——— пункт компыотерного моделирования(电子)计算机模拟室.
[bookmark: ]IIMЛ—————Пакистанская мусульмáнская лига 巴基斯坦穆斯林联盟.
[bookmark: ]ПМЛ[пз-эм-бл]——————потбчная молбчная линия(畜牧场的)奶品流水作业线.
[bookmark: ]ПМЛ[пэ-эм-бл]——————потбчно-механизированная лйния机械化流水作业线.
[bookmark: ]ПМЛ———программируемая матричная лбгика程控矩阵逻辑.
[bookmark: ]IIMM [ пэ-эм-бм]————подвижная механическая мастер-ck án移动机械修理所，机械修理车.
[bookmark: ]ПММ———поливомбечная машина 洒水(汽)车.
[bookmark: ]IIMM [II3-Эм-бм]——————«Прикладнáя матемáтика и мехá-Hика»《应用数学与力学》(杂志).
[bookmark: ]ПММ-[пэ-эм-бм]————пневмомеханическая машина气流(纺纱)机——(如ΠMM-2,5).
[bookmark: ]IIMMA —— ——— полиметилметакрилáт聚甲基丙烯酸甲酯.
[bookmark: ]ПMH [пз-эм-бн]——————Партия мавритáнского нарбда 毛里塔尼亚人民党.
[bookmark: ]IIMH [nɜ-эм-бн]———противоминное наблодение 防(水)雷观察.
[bookmark: ]ПMO ——— ——— Пермские муниципальные обязательства 彼尔姆市地方性债券.
[bookmark: ]ПМO———полк материального обеспечения物资保障团.
[bookmark: ]IIMO ——— ——— IIOM óIIIHИK MИHИCTPa оборбны国防部长助理.
[bookmark: ]IIMO ——— ——— приббр местного отсчета 局部读数仪.
[bookmark: ]ПМо————произвбдственное мебельное обьединение 家具


[bookmark: ]生产联合公司.
[bookmark: ]IIMO [nɜ-эм-ó]—————противоминная оборбна防水雷,对水雷防御.
[bookmark: ]ПМП[ пз-эм-пб]———планетарный механизм поворбта(坦克的)行星转向器，行星转向机构.
[bookmark: ]IIMII———пограничный маркёрный пункт边境信标(发射)台.
[bookmark: ]IIMII[пэ-эм-пб]———подвижныи милицейский пункт民警流动哨.
[bookmark: ]IIMII[пэ-эм-пб]———полевáя механизированная прáчеч-ная野战机械化洗衣房.
[bookmark: ]IIMII ——— полк морской пехбты海军陆战团.
[bookmark: ]IIMII[пз-эм-пб]———полковби медицинский пункт 团救护所，团救护站.
[bookmark: ]IIMII[nɜ-3M-nó]——————понтбнно-мостовби парк舟桥纵列.
[bookmark: ]IIMII[пэ-эм-пб]——————пост медицинской пбмоши救护站;(舰艇)医疗部位.
[bookmark: ]ПMII————Примópcкое морскбе парохбдство 滨海海运轮船公司.
[bookmark: ]ПМП3————Пéрвый  москбвский  приборостройтельныйзавбд ймени В.А. Казакбва莫斯科(B. A.卡扎科夫)第一仪表制造厂.
[bookmark: ]IIMПCЛ——————потбчно-механизированная  папирбсно-си-rap éтная лйния卷烟机械化流水作业线.
[bookmark: ]IIMP(-)[пр-эм-бр]———перенбсный микроренттенметр轻便微伦(琴)射线计(一)，便携式微量X射线计(一)(如ПMP-1).
[bookmark: ]IIMC ———— ——— пост метеорологической службы气象服务站.
[bookmark: ]ПMC[пз-эм-бс]——————Правила минной слýжбы水雷勤务规则(教令).
[bookmark: ]ПМС————предменструальныи синдрбм经期前的综合征,月经前的综合征.
[bookmark: ]ПMC[пз-эм-бс]——————приббр матнитоэлектрйческой сис-T éMbt 磁电系统仪表，磁电式仪表.
[bookmark: ]IIMC[пз-эм-бс]————————«Проблемы мира и социализма»«和平与社会主义问题》(期刊).
[bookmark: ]ПMC[пз-эм-бс]————прострáнственное мéсто самолёта 飞机的空间位置.
[bookmark: ]IIMC[пэ-эм-бс或 пр-мэ-эс]——————путевáя машинная стáн-ЦИЯ养路机械站.
[bookmark: ]ПМСП[ па-эм-эс-пб]———первичная медико-санитáрнаяпбмошь初步医疗卫生救护.
[bookmark: ]ПМТ————полевби магистрάльный трубопровбд野外主管道，野外干管.
[bookmark: ]ПMT ———— полномасштабный тренажер 比例为1:1 的练习器.
[bookmark: ]IIMT ——— ——— психомышечная тренирбвка肌肉———精神锻炼.
[bookmark: ]IIMT-[II3-əM-Tó] ——— перегружáтель  многоковшόвыйтраншейный 埋管沟多斗装卸机一(如ПMT-3).
[bookmark: ]IIMTφ[ɪɪə-əM-T3-əφ]——————«Прикладнáя мехáника и тех-ническая физика»«应用力学与工程物理学》(期刊).
[bookmark: ]ПMУ ———— приббрные метеорологические услбвия 仪器气象条件.
[bookmark: ]IIMУ ———— простые метеоуслбвия简单气象条件.
[bookmark: ]ПМфД————Петербýргский межбáнковский финάнсовыйДOM彼得堡银行同业往来银号.
[bookmark: ]IIMX [ пэ-эм-xá]————полевбй механизированный хлебо-завбд野战机械化面包厂.
[bookmark: ]ПMXO————похóдная мастерскáя для жимической чисткиобмундировáния服装化学洗涤车.
[bookmark: ]ПMЦ———парамагнитный пентр 顺磁中心.
[bookmark: ]ПМЭ[пз-эм-б]—————«Популярная медищинская энцикло-педия»《大众医学百科全书》.
[bookmark: ]IIH [по-бн]————Пάртия националйстов(菲律宾)国民党.
[bookmark: ][IIH [IIə-3H]————Пáртия незавйсимых(冰岛、瑞士)独立党.
[bookmark: ]ПH—————перекачивающий насбс转输泵.
[bookmark: ]ПH[пэ-бн]——————пиридиннуклеотид吡啶核苷酸.
[bookmark: ]ПH————питάтельный насбс供给泵;给水泵,给油泵.
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[bookmark: ]ПH—————платная нагрузка酬载,收益负载.[bookmark: ]π

[bookmark: ]ПH————поверхностный наклёп表面硬化.
[bookmark: ]ПН——————подкачивающий насбс〈空〉增压泵.
[bookmark: ]ПH————полезная нагрузка有效负载;有效载重.
[bookmark: ]ПH————пост набліодения观察哨.
[bookmark: ]пн————пункт наведения引导站.
[bookmark: ]ПH————пылевбй насбс粉尘泵.
[bookmark: ]ПH-[пэ-бн]————плуг навеснбй悬挂式犁——(如 ПH-3-35,TIH-8-35).
[bookmark: ]ПH(-)[по-бн]———парашот наблодáтеля 观察员降落伞(一)(如πH-2).
[bookmark: ]ⅡH, ——— ⅡHeBMaTИЧеский气动的,风动的;气压(动力)的.
[bookmark: ]пн.——понедельник星期一.
[bookmark: ]ПHA [пз-эн-á]———Пакистанский национάльный альянс巴基斯坦全国联盟.
[bookmark: ]ПHA ——— Палестинская национáльная автонбмия 巴勒斯坦民族自治.
[bookmark: ]IIHA [пр-эн-á]———Пάртия Hap óдный авангáрд(哥斯达黎加)人民先锋党.
[bookmark: ]ПHA ———— пункт наведения авиáции航空兵导引站.
[bookmark: ]ПHБ ——— Партия независимости Ботсвáны 博茨瓦纳独立党.
[bookmark: ]ПHB ——— перекачивающий насбс внутрибάковый 槽内转输泵.
[bookmark: ]ПHB ——— поверхностно-неактивное вешествб 表面非活性物质.
[bookmark: ]ПHB [пэ-эн-вб]————Правительство национáльного воз-poждения(尼加拉瓜)民族复兴政府.
[bookmark: ]IIHB[пр-эн-вб]————приббр ночнбго видения夜视仪.
[bookmark: ]IIHI[IIə-эн-rб]—————Патуа Нбвая Гвинея巴布亚新几内亚.
[bookmark: ]пНТ ———— перекліонатель нажимнби герметйчный 压动式密封转换开关，按钮密封开关.
[bookmark: ]пНГМо ———— Правила наблодения за гидрометеорологи-Ческой обстанбвкой水文气象环境观察条例.
[bookmark: ]ПHД [пэ-эн-дб]——————Партия нарбдного действия(新加坡)人民行动党.
[bookmark: ]ПНД[пэ-эн-дб]———Пάртия национáльного действия(土耳其)民族主义行动党.
[bookmark: ]ПHД [пз-эн-дб] ——— Пάртия Национáльного действиея(墨西哥)国家行动党.
[bookmark: ]ПHД———подогревáтель низкого давления 低压预热器.
[bookmark: ]пнд———попрáвка наклбнной дальности(空)倾斜距离修正量.
[bookmark: ]ПHД ———— психоневрологический диспансер精神神经病防治所.
[bookmark: ]IIHД-[пэ-эн-дб]————плут навеснбй дйсковый悬挂式圆盘犁——(如ПHД4-30).
[bookmark: ]ПHE ——— —— Пáртия нарбдного единства(突尼斯)人民团结党.
[bookmark: ]IIHE ———— IIpaBИTeЛЬCTBO Hационáльного едйнства 民族团结政府.
[bookmark: ]пневм. ——— пневматический 气动的,风动的.
[bookmark: ]пневма ,-ы[阴]❶气.❷精气.❸普纽玛(古希腊医学或哲学术语).
[bookmark: ]пневмáтик,-а[阳]〈技〉❶压气装置,气动装置.❷[复]充气轮胎,气胎. ~и низкого давления 低压气胎. вездехбды на~ax气胎越野汽车.
[bookmark: ]пневмáтика ,-u[阴]❶〈理〉气(体)动力学,气体力学.❷同пневмáтик 1 解. применение ~и 使用气动装置. подáчастроительных материáлов с пбмошьіо ~и使用气动装置运送建筑材料.[<希腊语 pneymatikos呼吸的,空气的]
[bookmark: ]пневматйчески[副]пневматический的副词.Двери элек-трички пневматически закрылись. 电气火车的门是气动关闭的.
[bookmark: ]пневматйческий ,-ая,-ое[形]❶气压的,气动的,风动的(利用压缩空气工作的). ~аялопата 风铲, ~ие инструменты风动工具,气动工具. ~ o e yctp óйство 气动装置,风动装置.~ oe pyжьё气枪. ~ мóлот 压缩空气锤,风动锤. ~ при-вбд气压传动;气动传动装置, ~ие двери气动门, ~ое обо-


[bookmark: ]raméhие 风力选矿,风选(法), ~aя пбчта气压传送(邮件、文件)装置. ~ое лечение 气压疗法. ~ насбс气压泵,风动泵，空气压缩机.‖压缩空气驱动的，利用压缩空气进行生产的. ~ oe бурение 风动钻探,风动钻进.❷气(体)动力学的,气体力学的. ~иеявления气体动力学现象.❸充气的. ~аяшина 充气轮胎.
[bookmark: ]пневматбда ,-ы[阴]〈植〉气孔;呼吸根;气囊.
[bookmark: ]пневматблиз ,-а[阳]〈矿〉气化,气成(作用).
[bookmark: ]пневматолитйческий ,-ая,-ое[形]《矿》气化的,气成的. ~минерáл气成矿物.
[bookmark: ]пневматолитовый,-ая,-ое[形]〈矿〉气成的. ~ые место-poждения气成矿床.
[bookmark: ]пневматблог ,-а[阳]研究气功者.
[bookmark: ]пневматолбгия,-u[阴]❶气体(治疗)学.❷〈宗〉灵物学,圣灵论.
[bookmark: ]пневматосфера ,-ы[阴]气功,气场. Энергия———глάвныйрезультάт человеческой деятельности————вполне мате-риáльна; концентрируясь в кбсмосе, она образовáлато,что,допýстим,флоренский назывбл«пневматос-φépoй», cφé poй дýха. Наскблько «пневматосфéра»COOTH óCИTCЯ C«HOOCφépoй»Bepháдского или«одухот-ворённой материей»Д. Андреева———вопрбс весьмá де-ликάтный,бчень слόжный.能(量)——————是人类活动的主要结果————完全是物质的；它集中在宇宙中，构成了那种假设是弗洛连斯基称之为“气功”、气场的东西.至于“气功”同韦尔纳茨基的“智力圈”或五安德烈耶夫的“有灵性的物质”有多大关系————是非常棘手，十分复杂的问题.
[bookmark: ]пневматофбр,-а[阳]❶〈动〉(腔肠动物的)气囊,浮囊,气囊体.❷〈植〉载气体；出水通气根.❸〈医〉救生氧气袋，氧气囊.
[bookmark: ]пневмáтчик ,-а[阳]风动工,使用风动工具的工人.
[bookmark: ]пневмеркатор ,-а[阳]气动液位测量计,风动液位测量计,气力水量计.
[bookmark: ]пневмо...[复合词第一部]❶表示“风动的”、“气动的”,如пневмоавтоматика, пневмопроббиник, пневмотру-бопровбд.❷表示“肺的”,如пневмогрáмма, пневмоск-лербз.[ <希腊语 peuma呼吸或 pneumōn肺]
[bookmark: ]IIHeBMoaBTOM áT ,-a[阳]气动自动装置.
[bookmark: ]пневмоавтомáтика ,-u[阴]气动自动学;气动自动技术.
[bookmark: ]пневмоавтоматический ,-ая,-ое[形]气动自动的. ~ое уст-p óňctBo 气动自动装置.
[bookmark: ]пневмовάкуумный ,-ая,-ое[形]空气压缩真空的,气动真空的.~KOCTIOM气动真空服，高空密封航天服.
[bookmark: ]пневмобацилла,-ы[阴]〈医〉肺炎杆菌.
[bookmark: ]пневмовбз，-а[阳]风动机车，气动机车(在管道压缩空气作用下沿管道行驶的交通工具)，KOЛёса ~а气动机车车轮.IIIecTb KOHT éЙHepOB C ПHeBMOB ó3OM COCT áBЯT CBOeOбp á-3ный пбезд. Под действием сжатого вбздуха, такбйCOCT áB cM óжет двигаться с о скбростыо 30-40 километ-poB B qac.气动机车牵引6节集装箱组成一个独特的列车.在压缩空气作用下这种列车时速可达30——40公里.
[bookmark: ]пневмовыгрузка ,-u[阴]气动卸货. Прибудет цемент вцистернах с пневмовыгрузкой.气动卸货罐车运载的水泥要到了.
[bookmark: ]пневмогидравлический ,-ая,-ое[形]气动液压的. ~аяси-стема气动液压系统.
[bookmark: ]пневмогидроагрегáт ,-а[阳](航天器上)气动调节液体燃料供给装置. Bo BTOp óM OTc éKe KocMИЧеского корабля ус-танбвлена основнáя часть arperáтов системы дозапрá-BKИ Tбпливом и гάзом, в состáв котброй вхбдят пнев-могидроагрегáты и другие элементы.在宇宙飞船第二个舱里安装有补充燃料和气体的系统机组的主要部分，该系统包括气动调节液体燃料供给器以及其他部件.
[bookmark: ]пневмогидрозолоудаление ,-я[中]气动液力除灰,气流水流除灰.
[bookmark: ]пневмогимнáстика ,-u[阴]呼吸运动(体操).
[bookmark: ]пневмогрáмма ,-ы[阴]〈医〉❶呼吸描记图.❷(X线)充气造影照片.[法语 pneumogramme]
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[bookmark: ]пневмбграф,-а[阳]〈医〉呼吸描记器.[bookmark: ]π

[bookmark: ]пневмографйческий,-ая,-ое[形]пневмогрáфия的形容词.
[bookmark: ]пневмогрáфия,-u[阴]〈医〉❶肺解剖学.❷呼吸描记法;(X线)充气造影术.
[bookmark: ]пневмодиафрагменный ,-ая,-ое[形]◇пневмодиафрár-MeHHblЙ Hacóc〈机〉风动隔膜式泵.
[bookmark: ]пневмодорбга ,-u[阴]气动运输线(路);压缩空气管线. Co-зданá mневмодорбга для транспортирбвки бытовыхOTX óДOB.生活垃圾气动运输线已建成.
[bookmark: ]пневмодрбссель ,-я[阳]〈技〉气动节气阀.
[bookmark: ]пневмозагрузка ,-u[阴]风动装料,气压装料.
[bookmark: ]пневмозолоудаление ,-я[中]〈技〉(电站锅炉房的)风力除灰.
[bookmark: ]пневмоизлучатель ,-я[阳]气压辐射器,风动辐射器. Oтече-ственной промышленностыо освбен тáкже вышуск пе-лого ряда пневмоизлучάтелей серии«ПИ».本国工业也已经掌握气压辐射器《ПИ》型成套系列产品的生产.
[bookmark: ]пневмоинструменты,-06[复]风动工具,气动工具.
[bookmark: ]IIHeBMOK óKK ,-a[阳]〈医〉肺炎球菌.
[bookmark: ]пневмокбкковый,-ая,-ое[形]шевмокбкк 的形容词.
[bookmark: ]пневмоколёсный ,-ая,-ое[形]气动轮转的. ~ые ходовыеycrp óňctBa 气动轮转装置.
[bookmark: ]пневмоконибз ,-а[阳]〈医〉肺尘埃沉着病,尘肺.
[bookmark: ]пневмоконстрýкция ,-น[阴]气压结构,充气结构(一种里面充气的软外壳结构物,如房屋、快艇).Я не сомневálось————упневмоконстрýкций огрбмное бýдущее. Предстáвьтеce6 é, что в лёгкой машине вы смбжете отпрáвитьсязáropoд, прихватив с собόй в багáжнике дачу или кá-rep.我不怀疑，充气结构有广阔的发展前途.请设想一下，您将可以乘小汽车出城，而且随车行李箱里可以带上(充气)别墅或(充气)快艇.
[bookmark: ]пневмоконтейнерный ,-ая,-ое[形]气动集装箱的,风动集装箱的, ~ трáнспорт气动集装箱运输. ~ая устанбвка气动集装箱设备.
[bookmark: ]пневмокостіом ,-а[阳]高空密封飞行服,高空密封航天服.сваривать ~焊接高空密封飞行服.
[bookmark: ]пневмбметр ,-а[阳](技)气压计,压力表.
[bookmark: ]пневмометрический ,-ая,-ое[形]测量气压的,测定(管道内)流体压力及速度的.~aя трубка落差流量计，压差流量计.
[bookmark: ]пневмомеханический ,-ая,-ое[形]〈纺织〉气动机械(式)的,气流机械(式)的. ~ая(прядильная) машина气流纺纱机. ~о е прядение气流(机械)纺纱. ~ способ пряде-Hия气流(机械)纺纱法.
[bookmark: ]пневмомешáлка ,-u[阴]气动搅拌机,风动搅拌器.
[bookmark: ]пневмомикбз ,-а[阳]〈医〉肺真菌病,肺霉菌病.
[bookmark: ]пневмомблот ,-а[阳]气锤,风锤,风铆机.
[bookmark: ]пневмомолотбк ,-mкá[阳]气锤,风动铆机.
[bookmark: ]пневмонасбс ,-а[阳]气(动)泵,风(动)泵(用于搅拌、输送水泥、灰浆等).применение ~а应用空气压缩机.
[bookmark: ]пневмбник ,-а[阳]〈口语〉慢性肺炎患者.
[bookmark: ]пневмбника ,-u[阴]气体射流技术. Несколько лет назáдродилбсь принципиáльно нбвое направление в совре-мéнной автомáтике, получившее назвáние пневмбни-Ka.几年前现代自动化技术中出现了一个崭新的方面，叫作气体射流技术.
[bookmark: ]пневмонический ,-ая,-ое[形]〈医〉肺炎的.
[bookmark: ]пневмонйя,-น[阴]〈医〉肺炎.вйрусная ~病毒性肺炎.до-левáя ~大叶肺炎.◇атишичная пневмонйя〈医〉非典型肺炎,非典.[希腊语 pneumōn]
[bookmark: ]пневмонэктомйя,-น[阴]〈医〉同пневмоэктомйя.
[bookmark: ]пневмообдýв ,-а[阳]〈技〉风力吹拭,压缩空气吹拭. Ушлáвпрбшлое ручнáя чистка станкбв.  Теперь пневмооб-дув———сжатый вбздух взял на себябту раббту.手工清洗机床的时代已一去不复返了.现在用风力吹拭，也就是用压缩空气来完成这一工作了.


[bookmark: ]пневмообмыв ,-а[阳]气动除垢(清除船身水下部分附着在钢板上的污垢，以减少航行阻力).
[bookmark: ]пневмоочйстка,-u[阴]气流除尘,压缩空气除尘,气动净化.~ тканей,织物气流清整,织物漂练. ~ стальнбй дрббыо喷丸清理，喷丸除锈.
[bookmark: ]пневмо-пиро-пушка ,-u[阴]气动烟花弹(用压缩气体发射的烟花弹).
[bookmark: ]пневмоплеврйт ,-а[阳]〈医〉肺胸膜炎.
[bookmark: ]пневмопогрýзка,-u[阴]气动装料,风动装载.Время течёт,a по договбру ничегб не делается, пбмоши в созда-HИИ Mexaнизма пневмопогрузки покá нет.时间流逝,合同根本没有履行，帮助建立气动装料设备至今没有兑现.
[bookmark: ]пневмопбезд ,-а[阳]气动列车(专用管道中靠压缩空气行驶的火车). пассажирскии ~载人气动列车. капсулы-вагб-Hы~а密封式气动列车车厢. Пневмопбезд безвреден дляокружающей среды, бесшýмен. 气动列车对周围环境没有污染，无噪声.
[bookmark: ]пневмопбчта ,-ыер]气压传递(邮件)装置,风动传送装置.испбльзование ~ы利用气压传送装置. поступать по~е用气压传送送达. HaB épHoe, в бýдушем, когдá техниче-ская бάза связистов изменится, пневмопбчта смбжетдоставлять нам корреспонденциіо прямо на кварти-py.也许，在邮递人员的技术基础改变的将来，气压传递装置将会把邮件直接送到住宅.
[bookmark: ]пневмопривод,-а[阳]气力传动(装置);风力传动(装置).~ыгорнорýдных машин矿山机械风动装置.
[bookmark: ]пневмопроббйник ,-а[阳]气动冲子,气动穿孔器,风动凿岩机(用于矿山及建筑工程).Пневмопроббйник прост поycтрбйству, надёжен в эксплуатации и долговечен.气动冲孔器结构简单，使用可靠，而且持久耐用.
[bookmark: ]пневмопровбд,-а[阳]〈技〉风道,风动管道,压缩空气管.промышленный ~工业用压缩空气管. ~ возврáта 回风道. ~ шитания进风道.
[bookmark: ]пневмопрядйльный ,-ая,-ое[形]气流纺纱的. ~ые маши-Hbt气流纺纱机.
[bookmark: ]пневморапйрный ,-ая,-ое[形]◇невморапйрный ста-Hó K〈纺〉喷气剑杆织机，风动无梭织布机，气动无梭织布机.Сейнάс в ткацком пехе началáсь устанбвка бесчелнбч-HbIX пневморапирных станкбв. Это пбдлинный тех-нический переворбт в ткánком произвбдстве.现在织布车间已开始安装风动无梭织布机.这是纺织生产中的一场真正技术变革.
[bookmark: ]пневморббот ,-а[阳]气动自动机,气动机械手. Для нанесе-ния эмали при окрáске кýзова применяотся пневмо-p ó60TbI.在给车身着色上瓷漆时使用气动自动机.
[bookmark: ]пневмосистема ,-ы[阴]气压系统,气动系统,压缩空气系统.Давление в ~е气压系统的压力.
[bookmark: ]пневмосклербз ,-а[阳]〈医〉肺硬化.
[bookmark: ]пневмосопротивление ,-я[中]气动节气阀,气阻.
[bookmark: ]пневмосортирбвочный ,-ая,-ое[形]〈技〉气动筛分的;《农》风力分级的.~CTOЛ风力分级台.
[bookmark: ]IIHeBMOCOCT áB ,-a[阳]气动管道列车.
[bookmark: ]пневмотомйя,-u[阴](医)肺切开术.
[bookmark: ]пневмотбракс ,-а[阳]〈医〉气胸.искýсственный ~人工气胸.открый~开放性气胸.слелать ~做气胸.
[bookmark: ]пневмотбраксный,-ая,-ое[形]пневмотбракс的形容词.~ aппарáт气胸机.
[bookmark: ]пневмотбрмоз ,-а[阳]气动刹车(装置),气动制动器.
[bookmark: ]пневмотранспорт ,-а[阳]气动运输;气动运输设备,气动运输工具. CИCT éMa ~a气动运输系统.
[bookmark: ]пневмотранспортёр ,-а[阳]气动输送器,气动输送装置,气动输送带.при пбмоши ~а借助气动输送装置. Механизá-торыпод руковбдством инженера установили необхо-ДИMOe оборýдование————измельчитель кормбв, котёл,пневмотранспортёр.机械师们在工程师领导下安装了必要的设备：饲料粉碎机、锅、气动输送机.
[bookmark: ]пневмотранспортирбвка ,-u[阴]气动输送. ~ кормбв气
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[bookmark: ]动输送饲料.система ~и сырцá半制品气动输送系统.[bookmark: ]n

[bookmark: ]пневмотранспортный ,-ая,-ое[形]пневмотранспорт的形容词, ~ые лйнии气动运输线路. ~ые устанбвки气动运输装置.
[bookmark: ]пневмотрácca,-ы阴]气动线(路),气动管道,压缩空气管线.промышленная ~工业用气动(管)线. создáть ~у建立气动线(路).проложить ~у敷设气动管道.
[bookmark: ]пневмотрубопровбд,-а[阳](技)同пневмопровбд. кон-тéйнерный ~集装箱风动管道.
[bookmark: ]пневмотурбйна ,-ы[阴]〈技〉汽轮机,气动涡轮,风动涡轮,空气透平机.
[bookmark: ]пневмоудаление ,-я[中]气动清理,风动清除. ~ HaB ó3a气动清理厩肥.
[bookmark: ]пневмоудбрник ,-а[阳]气锤,风锤,风动冲击器.
[bookmark: ]пневмоударный,-ая,-ое[形]风动冲击(式)的.'~ое буре-Hие(矿)风动钻进.
[bookmark: ]пневмоуправление ,-я[中]气动操纵(装置).
[bookmark: ]пневмоустрбйство ,-а[中]气动装置,风动装置.В поликли-Hике устанбвлены злектротаблб по вызову больных кврачý и пневмоустрбйство,  доставлыошее истбрииболезни из регистратуры.在门诊部安装了传呼病人的电信号盘及由挂号处输送病历(到诊疗室)的气动装置.
[bookmark: ]пневмоформование ,-я[中]〈冶〉压缩空气造型(法),风动成型，气动成型.
[bookmark: ]пневмоцилиндр ,-а[阳]气压筒,气压传动筒.
[bookmark: ]пневмоцистбз ,-а[阳](医)间质性浆细胞(性)肺炎.
[bookmark: ]пневмошлем,-а[阳]耐压罩,气压头盔,充气头盔.
[bookmark: ]пневмошитбк ,-mká[阳]气动操纵板.
[bookmark: ]плевмоэктомия ,-น[阴]〈医〉肺切除术.
[bookmark: ]пневмоэлектрйческий ,-ая,-ое[形]气动电力的..
[bookmark: ]пневмозлектрореле[pə][不变,中]电动气压定时继电器.
[bookmark: ]пневмоэмпибма ,-bt[阴]〈医〉气脓胸.
[bookmark: ]пневмоэнтерйт ,-а[阳](医)肺肠炎(肺炎并发肠炎).
[bookmark: ]Пневский, Богдáн 普涅夫斯基(Bogdan Pniewski,1897-1965,波兰建筑师).
[bookmark: ]пнёвый,-ая,-ое[形]пень 的形容词. ~аядревесина树墩木质. ~ая пбросль 桩蘖. Пбсле корчевáния пней пнёвые坑要用土填上.
[bookmark: ]пнейматбда ,-bt[阴]〈植〉同пневматбда.
[bookmark: ]пнеймбграф ,-а[阳](医)同пневмбграф.
[bookmark: ]пнеймокбкк ,-а[阳](医〉同пневмокбкк.
[bookmark: ]пнеймонйя ,-น[阴]〈医〉同пневмония.
[bookmark: ]пнеймотбракс ,-а[阳]〈医〉同пневмотбракс.
[bookmark: ]пнекорчевáтель ,-я[阳]掘(树)根器,挖(树)根机.
[bookmark: ]ПHEKT ———— Пáртия национáльного едйнства кипрскихTýpok塞浦路斯土耳其人民族团结党.
[bookmark: ]ПHИ ——— пункт наведения истребителей 歼击机导引站.
[bookmark: ]ПHИA ———— пункт наведения истребйтельной авиáции 歼击航空兵导引站.
[bookmark: ]пнииис[пни(и)йс][不变或-а,阳]——————Произвбдствен-ный и научно-исследовательский инститýт по инже-нерным изыскáниям в строительстве 建筑工程勘测实施和科学研究所.
[bookmark: ]ПНИИMPXO ———— Полярный  наýчно-исследовательскийинститýт морского рыбного хозяйства и океанолбгии海洋渔业和海洋学极地(科学)研究所.
[bookmark: ]пниис[пниис][不变或-а,阳]———IIpo éктный научно-исследовательский инститýт стройтельства建筑(科学)研究设计所.
[bookmark: ]Пнин , Ивáн Петрбвич普宁(1773——1805,俄国启蒙学者、诗人).
[bookmark: ]ПHИP [пнир]  ———— произвбдственные наýчные исследо-вания и разраббтки生产科学研究和研制.
[bookmark: ]ПHИC——————пункт наблодения и связи观察和通信站.
[bookmark: ]mHИCTOCTЬ ,-u[阴]пнистый的名词. ~ мécthoctи 地区多树桩.
[bookmark: ]пнистый ,-αя,-ое; пнбсм,-а,-о[形]多树墩的,多树桩的. ~


[bookmark: ]jiec有许多树墩的林地.
[bookmark: ]пниуи [пниуи] ———— II épмский научно-исследователь-ский ýгольный институт彼尔姆煤炭(科学)研究所.
[bookmark: ]ПHИУИ [пниуи]——————Подмоскбвный наýчно-исследова-тельский ýгольный инститýт 莫斯科附近煤炭(科学)研究所.
[bookmark: ]пнише,-а[阳](口语)пень 的指大.трухлявый ~粉腐的大树墩.
[bookmark: ]ПHK ——— ——— Партия национального конвента(冈比亚)国民大会党.
[bookmark: ]ПHK [пз-эн-ка]———пилотажно-навигацибнныи кбмп-лекс全套驾驶领航设备.
[bookmark: ]IIHK [IIЭ-Эн-Ká ]———полетный  нагрý30Чный  костіом(KOCMOH áBTa)(航天员的)飞行负荷服.
[bookmark: ]ПHK ——— —— помбшник начáльника караýла 卫兵队副队长.
[bookmark: ]IIHK————прибыль на капитал资本利润.
[bookmark: ]ПHK ———— прицельно-навигацибнный комплекс全套瞄准领航设备
[bookmark: ]ПHЛ—————Партия независимости Литвы立陶宛独立党.
[bookmark: ]ПHMII———потенциáльно-нефтематеринская порбда 潜藏石油原生岩，潜在石油母岩.
[bookmark: ]ПHHII ———— Пакистáнская национáльная нарбдная пáp-TИЯ巴基斯坦全国人民党.
[bookmark: ]ПHHЭ————Пáртия национάльной незавйсимости Эстó-HИИ爱沙尼亚民族独立党.
[bookmark: ]ПHO [пз-эн-б]——————Партия Национáльного освобожде-HИЯ(冈比亚、哥伦比亚、哥斯达黎加)民族解放党.
[bookmark: ]IIHO [ nə-эн-ó]————пилотáжно-навигацибнное оборудо-вание 驾驶领航设备.
[bookmark: ]ПHOE ———— Партия обновления и национáльного едйнст-Ba(洪都拉斯)革新团结党.
[bookmark: ]Пномпень ,-я[阳]金边(柬埔寨首都).104°55'E,11°33'N.[高棉语]
[bookmark: ]пномпеньский ,-ая, - ое[形]Пномпень的形容词.
[bookmark: ]IIHII[пэ-эн-пб]————Пакистанская нарбдная партия 巴基斯坦人民党.
[bookmark: ]IIHII————Палата нарбдных представителей(赤道几内亚)人民代表院.
[bookmark: ]ПHII[пз-эн-пб]—————Партия национáльного примирения(萨尔瓦多)全国协和党.
[bookmark: ]IIHII[nə-əH-пб]———Пбртия незавйсимости Пубрто-Pико波多黎各独立党.
[bookmark: ]IIHII [ пэ-эн-пб]————передовбй наблодательный пункт前进观察所.
[bookmark: ]пнип[пэ-эн-пб]——————пилотáжно-навигацибнныи приббр驾驶领航仪表.
[bookmark: ]ПHII ———— плановый навигацибнный приббр 计划航行仪表.
[bookmark: ]IIHII [nɜ-эн-пб]———подвйжный наблодательный пост(或myHKT)移动观察哨，移动观察所.
[bookmark: ]ПHII————полизтилен низкой плбтности 低密度聚乙烯.
[bookmark: ]IIHII[пз-эн-пб]——————Прогрессивная нарбдная партия(利比里亚)进步人民党.
[bookmark: ]ПHIIA ——— притротуáрная неохраняемая плáтная авто-CTOЯHKa 人行道旁无人看管的收费汽车停车场.
[bookmark: ]ПHIIK ——— —— пилотáжно-навигацибнный прицельныи кб-мплекс全套驾驶领航瞄准设备.
[bookmark: ]ПHIIP [пэ-эн-пэ-бр]——————Партия независимости Пубрто-PứKO 波多黎各独立党.
[bookmark: ]пНПIφ———IIporрессйвный национально-прогрессивныиφpoHT(伊拉克)全国民族进步阵线.
[bookmark: ]ПHIIφ ———— IIpoфессионάльный  незавйсимый  пенсибн-ный фонд职业独立养老、抚恤基金会.
[bookmark: ]IIHP ———— панорáма全景.
[bookmark: ]IIHP [пз-эн-эр]——————Пбльская Нарбдная Peспублика 波兰人民共和国.
[bookmark: ]ПHP ——— ——— пýско-наладочные раббты发射调整作业.
[bookmark: ]ПHPБ [пэ-эн-эр-бб]————Пάртия нарбдной револоции
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[bookmark: ]Бенйна 贝宁人民革命党.[bookmark: ]π

[bookmark: ]ПHPM————полевáя настрбечная рембнтная мастерскáя野外调整修理车.
[bookmark: ]IIHC ——— ——— II ápTИЯ Hapóдного самоуправления人民自治党.
[bookmark: ]IIHC ——— ——— Патриотический нарбдный союз(芬兰)人民爱国联盟.
[bookmark: ]ПHC———повысительная насбсная станция 提升泵站.
[bookmark: ]ПHC ——— подвбдная навигацибнная система 水下导航系统.
[bookmark: ]IIHC[пз-эн-бс]——————Правила службынабліодения и свя-3И观(察)通(信)勤务规则.
[bookmark: ]ПHC[пз-эн-бс]————пункт наблодения и связи观(察)通(信)站.
[bookmark: ]IIHT(-)[IIə-эн-Tб]—————приббр настрбйки телевизоров电视机调谐仪(一).
[bookmark: ]ПHTA ——— пункт наведения тактической авиánии战术空军导引站.
[bookmark: ]ПHT3 [пз-эн-тз-36]——————Первоуральский  новотрýбныйзавбд第一乌拉尔斯克新型钢管厂.
[bookmark: ]ПHTC [пэ-эн-тэ-бс]———Пάртия незавйсимости и трудаСенегала塞内加尔独立和劳动党.
[bookmark: ]IIHУ ——— пробктно-наладочное управление 设计调整管理局.
[bookmark: ]mHyTb¹,nHy,nnëub[完](及物) mинáть的一次体, ~ co6 áky踹一下狗，~Horóǔ用脚踹一下.
[bookmark: ]mHyrb² ,nHy,nnëub[完](及物)①(信息)发送文件或信件.Пни мне на емелютвоюстатейку про компыотерныйxapróh.请将你写的关于计算机行话的短文用电子邮件发送给我.❷《信息》存入电脑，转存入电子计算机.
[bookmark: ]ПHφ——Палестинский национáльный фронт 巴勒斯坦民族阵线.
[bookmark: ]ПHφ  [ пэ-эн-эф]——————Прогрессивныи  национάльныйφpoHT(叙利亚)全国进步阵线.
[bookmark: ]ПHII ———— Пбдлинно националистический центр(危地马拉)真正民族主义中心党.
[bookmark: ]IIHII [пз-эн-пе]———пункт наведения и целеуказáния《空》引导和目标指示站.
[bookmark: ]ПHIII  —— поливáльный шланг навеснбй悬挂式浇水软管.
[bookmark: ]IIHIII[I3-Эн-Iná]———помбшник начáльника штаба副参谋长；参谋长助理.
[bookmark: ]IIHIII-[ пэ-Эн-ша]————поливáльшик шлабнговыи н авес-нόй悬挂式胶皮管喷灌机——(如ПHIII-165).
[bookmark: ]По———пар отраббтанный废蒸汽,废气.
[bookmark: ]По[пэ-б]———парк отправления(铁路)发车场.
[bookmark: ]По———Партия Oтечества(土耳其)祖国党.
[bookmark: ]по————пенообразователь 起泡剂.
[bookmark: ]По———передовбе охранение 先头警戒.
[bookmark: ]IIO[пэ-б]———передовбй отряд(军)先遣队;前进支队.
[bookmark: ]по———переключάтель обхбдный 旁路开关,旁路转换开关.
[bookmark: ]IIO [ɪɪə-ó] ——— перекрёстное опыление(生物)异花授粉.
[bookmark: ]по———перехбдник оптический光学转接器.
[bookmark: ]по[пз-б]———пограничная охрáна 边防警卫;边防警卫部队.
[bookmark: ]по———пограничный бкруг边防区.
[bookmark: ]по————пограничный отдел边防处.
[bookmark: ]IIO [nɔ-ó]—————пограничныи отрад边防总队.
[bookmark: ]по————подлежит определенито应定义.
[bookmark: ]IIO —— —— IIOЖápHaЯ охрана消防;消防队.
[bookmark: ]IIO —— ——— IIOЖароопάсный易引起火灾的.
[bookmark: ]IIO [IIO 或IIə-ó]——————политотдел政治部;政治处.
[bookmark: ]По———полковби оббз团辎重队.
[bookmark: ]IIO ——— посешάемый отсérk参观舱.
[bookmark: ]IIO[пз-ó]———похбдное охранение行军警戒;航行警戒.
[bookmark: ]По—————почтбвое отделение邮局.
[bookmark: ]По————преобразователь однофάзовый单相变流器.
[bookmark: ]По———преобразователь однойкорный单电枢换流器,旋转变流器.


[bookmark: ]по———приббрный отсек仪表舱.
[bookmark: ]по———прогрáммное обеспечение(信息)(程序)软件.
[bookmark: ]IIO [пз-ó]————произвбдственное обьединение生产联合公司,生产联合企业.По«Азбт»“氮”生产联合公司. укруп-HëHHoe IIO扩大的生产联合公司.
[bookmark: ]По————промышленные отхбды工业废物.
[bookmark: ]IIO ——— —— IIyHKT oбраббтки整理所.
[bookmark: ]По————пусковáя обмбтка起动线圈,起动绕组.
[bookmark: ]По,Эдгар Аллан爱伦·坡(Edgar Allan Poe,1809——1849,美国浪漫主义作家、批评家).
[bookmark: ]IIo[不变,阳]波城(法国城市).0°22'W,43°18'N.[法语 Pau]
[bookmark: ]IIo[不变,阴](意大利)波(河).12°04'E,44°57'N.[克尔特语Po]
[bookmark: ]По(-)或по(-)[по]———❶Поликарпов 波——(波利卡尔波夫设计的飞机型号，如IIo-2).❷H. H.波利卡尔波夫设计的飞机.
[bookmark: ]по[前](除пблесу, пбносу, пб поліо, пб уши等前附重音外，无重音)Ⅰ.(接三格)①沿着⋯⋯，在⋯⋯上(面)(指出动作沿⋯⋯表面或空间进行,或发生于⋯⋯表面). éxatb по ýлице 在街上行驶.идтй по берегу реки沿河边走. спускáться полéстнице下楼梯.плыть пб морго 在海上航行. летáть повбздуху 在空中飞行. глáдить по голове 抚摸头. Полищýструйтся пот.脸上淌汗. Книги разбрбсаны по столу.桌上散乱地放着一些书. Воробьй чирикали по заббрам.麻雀在围墙上唧唧喳喳叫. По стене стоит дивáн.靠墙放着沙发.По краям дорбги волновáлась рожь.沿大路两旁一片黑麦如波浪起伏.❷在···上(面)(指出在物体表面进行加工制作). pe3b6 á по дереву 木雕,木刻品. pócпись пофар-φópy瓷器上的彩绘. чекáнить по меди 在铜制品上压花.вышивáть шёлком по канве在十字布上用丝线绣花.●在···里，在···内(常与运动动词连用，指出行为发生的范围和界限). xoдйь по кбмнате在室内踱步. гулять пб саду在花园里散步. путешествовать по стране在国内旅行.‖到各(处)⋯⋯(常与复数名词连用，指出动作的多次方向或分别去向). xoдйть по знакбмым 常到熟人家去. бératb по мага-3ИHaM跑各家商店. разойтись подомáм 各自回家.смот-pérb по сторонáм 左顾右盼. рыться по шкафáм 挨个儿柜子翻寻,翻箱倒柜. pa3B écить картиныпо стенáм 把画分别挂到墙上.разлить суппо тарелкам 把汤分倒在盘子里.①向(着)⋯⋯,对(着)⋯⋯(指出行为的对象、客体).стрелятьпо врагý向敌人射击. хлб(Hyть ко 20-л, по плечý拍一下⋯⋯的肩膀. xлбпнуть себя пб лбу拍一下自己的额头. oxó-TИTЬCЯ по зверям 猎取野兽. удáрить пб столу кулакбм用拳头敲桌子. потрепáть ко 20-л. по щеке拍拍···的面颊.❺顺(着)···(指出行为的方向).nлыть по течениіо 顺流行驶.ИДTИ по ветру 顺风而行.справа по ббрту корабля船舷右边. глáдить по шерсти顺毛抚摸;迎合.идтй по сле-дáм зверя循着野兽的足迹走.⑥按照···,遵循···,符合···,根据···(指出行为或状态的依据).по всем прáвилам 按规定,照常规. по расписáнино按时刻表. по выражению Марк-ca按照马克思的说法.по совету врача遵医嘱. жить попрáвде 正直地生活. увблиться по сббственному желá-Hию自愿离职. распределить по сортáм 按品级分类.пи-сáть по стάрой орфогрáфии按旧正字法拼写.движениепо графику(列车)按运行图运行. кончáть занятия по3BOHKý打铃下课. пускáть по билéry 凭票放行. платитьпочасáм计时付钱,按钟点付钱. назвáть поймени и бт-Честву称呼……的名字和父名.одет по мбде穿着时髦.приехать по притлашенито 应邀而来, поступать по за-Kóhy依法行事,依法处理. cyдйть по внешности 从外表上判断.Жениться по любви恋爱结婚. paбόтать по силам量力而行. Читáть по выбору任意选读.По глазáм вижу,лжёшь.我从眼神看出你在撒谎. По одежде встречаіот,поумý провожакот.〈谚语〉看穿戴迎人,看智慧送人;泛泛之交看衣衫,知己朋友重智慧. OT Káxдого———по спосбб-HOCTЯM, кάждому———по егб труду.各尽所能,按劳分配.Ⅱ(常与专有名词连用)按⋯⋯的意见，依⋯⋯的观点，遵循⋯⋯的理
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[bookmark: ]论.определение класса по Ленину 按照列宁给阶级下的定义.стрбить социализм по Марксу 遵照马克思的理论建设社会主义.модель áTOMa по P éзерфорду卢瑟福原子模型.●(与名词连用)合，适合；合乎⋯⋯愿望、看法、利益等(与人称代词连用,见Ⅲ.3 解). opéx He позубáм 啃不动的核桃;《转》棘手的事.лёгкое не по времени пальтб不合时令的薄大衣. camorй по ноге合脚的靴子. Платье не по рбсту衣服不合身. Блодо нам не по вкусу.菜不合我们口味.Это им не по душе.这不合他们的心意. Это емý не поHpá By.他不喜欢这个.Это помне.这合我的意思.Эта ра-ббта не по немý.这工作不合他的意.Чуть не по ней,Ужесердится.她稍不如意,就生气.По мне лýчше оди-ночество,чем шýмные компании.照我的意思独自一人总比乱哄哄一群要好. Как по-вάшему, доклáд был инте-péceн?您觉得报告有意思吗?❸借助，用，由(表示动作的手段、工具、方式). yqИTЬCЯ Читáть по букваріо 用识字课本学阅读. передавáть прикáз по цепбчке一个一个向下传命令. послать по пбчте 邮寄. сообшить по телефбну打电话通知. ориентироваться по кбмпасу用罗盘定方向. пе-редáть по радио 用无线电广播. сигнáл по άзбуке Мбрзе莫尔斯电码信号.отправлять по железной дорбге 由铁路运送. покáзывать по телевидениюнбвый фильм通过电视播放新影片,①因为,由于.поегб вине由于他的过错.по06Язанности由于责任的关系.по причине чеzo-л.由于···原因. по ошибке взять что-л.错拿……отсýтствовать поболезни因病缺席. не поехать по случаго дождя因雨未去.ошибиться по рассеянности 因疏忽造成错误. про-стить ко 20-л, помблодости лет念……年轻而加以原谅.[Bбтой местности] лоди занимáioтся охбтой не по стрá-сти, а по необходимости. (Причешн)这一带人们打猎不是出自爱好,而是由于需要.⑩为了……目的. M épыпо обес-печениіо мира保障和平的措施. раббты по озеленениногброда城市绿化工作.операция по борьбесбандйтами剿匪行动. отряд по охрáне президента 总统护卫队. опе-рация по освобождениюзалбжников 解救人质行动.пойтй куоа-л. по делу到……去办事,有事去……①按(与某些名词连用，构成副词性词组，表示行为的方法和性质).Читáтьпослогáм 按音节读. считáть по порядку 按顺序数. ска-3 áTb по секрérу悄悄地说,秘密地说. продáть по дешёвке廉价出售, umo-n. KOMy-л. по кармáну[用作谓语]买得起. KOMy-λ. 4mo-π. по плечу(或 по силам)[用作谓语]力所能及，能胜任.①就···而言，按···来说，从···方面讲(指明人或事的特征).учитель по профессии职业上是教师.ин-Женер по образованию所受教育为工程师.по происхо-Ждениіо крестьянин 出身农民. товаришпо оружино战友. TOB ápищпо шкбле 同学. брат по мáтери 表兄弟.братья по крбви 亲兄弟. сестрá по отцу堂姐妹. отлич-HblЙ по кάчеству优质的.дббрый по xapáктеру 性格和善的.стάрший по вбзрасту年长的. рάнний по времени时间上早的.пригбдныи к службе по здорбвыо 按健康状况可以服役的. Bыполнение плана и по количеству и покачесву 按质按量完成计划. культýра, национáльная пофóрме и социалистическая по содержáниіо 民族形式和社会主义内容的文化.③指出活动的范围、领域. xлопотáтьпохозяйству 忙于家务, раббтать по профсотозной ли-HИИ在工会系统工作. прикáз по войскам向各部队下达的命令, коллéra по раббте 同事, yuéбник по рýсскомуЯзыку俄语教科书.занятия по матемáтике 数学课. чем-пибн по шάхматам国际象棋冠军.●指出姓名、绰号. поИмени Пётр名叫彼得(的).по фамилии Иванбв 姓伊万诺夫(的).попрбзвишу Pыжий外号叫红毛(的).⑮在,按(指出行为发生的环境). pa3roBopИTbCЯ по дорбге在路上攀谈起来. Груша шумела по ветру всеми листьями.梨树叶迎风沙沙作响.Здесь по погбде купáться мбжно доглуббкой бсени,论天气这里一直到深秋还可以洗澡.зайтйK KOMy-λ, по дорбге 顺路到……那里去. познакбмиться по[bookmark: ]11



[bookmark: ]nyt ú在路上相识. Ham c to6 óй по пути(或подорбте).咱们同路.⑩《俗，旧》在⋯⋯时，到⋯⋯时(指出行为的时间、季节，名词用单数),по первой збрьке在天刚破晓时, по весен-нему времени到春天时.по достижении совершенноле-TИЯ在达到成年时.Цыплят по бсени считаот.(俗语)到秋后鸡雏儿才能算数.‖⋯⋯岁时(与顺序数词连用).romomaпо 21-му гбду 21岁的青年. По десятому гбду бтдалименя в учение. 10岁时就送我去当学徒.Дальше паслисьжеребята по вторбму гбду.小马驹到两岁时就去远处放牧.每逢(表示动作有规律地重复的时间)；在···时间内(表示持续时间,名词用复数). приём по втбрникам 每逢星期二接待, ryлять по утрáм 每天早晨散步, отдыхáть повос-кресеньям 每逢星期日休息, paбόтать по целым часáм一连几小时工作.пить чай по вечерáм 每天晚上喝茶 сидетьнад книгой по целым дням 成天坐着读书. Не видетьeró по целым неделям.好几个星期见不到他.怀念,想念(与 cKyq áTb, TOCKOB áTb, ropeB áTb 等词连用,表示对象,与前置词o的意义相当,见Ⅲ. 2解). Tocká по рбдине思乡.плакать по сбіну 哭儿子.соскучиться по детям想念孩子们. TocKOB áTb по любймому 思念爱人.Снбвшигблову,по волосáм не плачут.《谚语》头都掉了,还哭什么头发;皮之不存、毛将焉附.④每，各(与数量数词或表示数量的其他词连用，指出分摊到每人、每物的平均数量；绝大多数数词用三格，但口语中也可用四格，其他数词用四格或特殊形式，见Ⅱ.5解.如 поодномý(或однби), по пятй, по шести,посемй, по восьмй, подевятй, подесяти, по один-надцати, по двадцати, по тридцати, по сорока, пбcra(《俗,旧》nó cry), по мнбгу лет, по мáлу мест,по немнбгу человек, по скбльку рублей, по стблькуpa3, по нескольку дней等).по семи копеек за штýку7戈比一个. B káxдой кбмнате по пяти человек.每个房间住5个人. Bce купили по однбй книге.各人都买了一本书. Прописана микстýра, по однόй столбвой лбжке,три рάза вдень.开了药水,日服3次,每次1汤匙.每……一(个)(指出均分的客体,每人每物得一份).дать детям пояблоку给孩子每人一个苹果.по рубліо за штýку每个一卢布. подáть нам постакáну чάю给我们每人端上一杯茶.читáть по странице в день 每天读一页, расфасовáть яб-локи покилогрáмму 每公斤苹果分装一包.Ⅱ.(接四格)❶到，及(表示达到的程度、限度，与前置词ⅡO意义相当，常与表示身体部位的词连用).вода поколено 水深及膝.кбсы попбяс齐腰长的辫子. pykáв полбкоть 齐胳膊肘儿的袖子.вблосыпоплечи齐肩的头发.стоять в грязй по пбяс站在齐腰深的泥里.3apbiTbCЯ по грудь в снегу埋在齐胸深的雪中.3aKýTaTbCЯ B IIЛатбк по сáмые глаза把头巾包到紧挨眼睛. пб ушив долгáх负债累累.кмо-л. сыт по гбрло···饱极了, Kmo-л, зáнят по гбрло……忙极了,у ко 20-л. делпогбрло……事情多极了.❷至，到……止(表示时间、空间界限，与前置词 до意义相当). по сегбдня (或 сегбдняшнийдень)迄今为止.по настояшее время直到现在.с январяпомарт从一月到三月.с1983 годпо 1987 год从1983年到1987 年. c 1936 róда по день егб смерти в апреле1985 róда从1936年到1985年4月他逝世为止. co BTOp óroпо шестόй ряд(从)2至6排. прочитáть с первой по че-TBëpTyюглавý读完1至4章,❸在···边(表示方位,只与带定语的名词pyká, cTOpoH á 连用). сидéть подрутуто стб-pohy ctoлά坐在桌子的另一边.Полевуто рýку видна ре-Ká.左手边可以看到一条河.①〈旧，俗〉采，取(表示获取的对象，与前置词3a意义相当，常与表示蘑菇、小浆果及某些花草的词连用).идти по грибы去采蘑菇.сходить пб воду去打水. KTO B πec, KTO HO Дрова.有的伐木,有的捡柴;各行其是；各唱各的调.❺每，各(与数量数词连用，指出分摊到每人、每物的平均数量，见Ⅰ.19 解.只与下列数词连用：пбдва(或две), пбтри, по четыре, по девянбсто, пб сто,подвести, по триста, по четыреста, по полтора(或полторы); пбдвое, пб трое, почетверо, попятеро,по шестеро, по семеро.下列数词用形似二格的特殊形式:
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[bookmark: ]по пятисбт, по шестисбт, по семисбт, по восьмисбт,подевятисбт). пирожбк по десять копеек 10 戈比一个的馅儿饼, получáть в месяцпо пятьсбт рублеи每月领500卢布.дать выступáюшим по пятнáдцать минýт 给每位发言人15分钟. B k áxkдой кбмнате по два окна.每个房间有2个窗户, идтй в колбнне пб двое 两人一排成纵队走. aBT ó6ycbI по сброк сидячих мест每辆40座的公共汽车. coбрать по тридцать пентнеров зернá с тектара 每公顷收30公担(3000公斤)粮食.Ⅲ.(接六格)①在⋯⋯之后.по смерти 死后, по окончáнии университéra 大学毕业后,по истечении србка期满以后,по зрелом размышле-HИИ经过深思熟虑之后. Hичегб по нём не остáнется.他身后不会留下任何东西。❷《旧，口语》怀念，想念(与cKy-Чáть, тосковать, ropeвать等词连用,表示对象,与前置词o意义相当,意义同用三格的形式,见Ⅰ.18 解). TOCK á породнбм доме 想家. скучáть по отце思念父亲. Матьвздыхает по пропавшем без вести сбіне.母亲为失踪的儿子唉声叹气.❸《俗》合乎⋯⋯的口味、心愿、习惯(只与人称代词понас, по вас, по нём, по них 连用,也可用三格,见Ⅰ.7解). Сигáры были не по них: крепки. (Гонча-pos)他们抽不惯雪茄烟,太冲了.Чуть не по нём, он сры-B áeT cBOЙ гнев на жене.他稍不顺心.就拿老婆撒气. Pe-Mé Hb IIO HëM IIЛáЧет.他该挨皮鞭.◇по себе见 ceбя.[bookmark: ]n

[bookmark: ]110-...[前缀]构成副词.①接形容词，表示“以某种方式”，如по-3Имнему, по-нбвому, по-охбтничьи, по-прежне-My, по-рýсски, по-хорбшему.❷接物主代词,表示“照···的意见”、“按……的方法”、“凭……的意愿”,如IIO-MO éMy, IIO-TBOeMy, по-свбему.
[bookmark: ]п/о———подотдел分部;科;股.
[bookmark: ]Ⅱ/o ——— пожароопасныи 易引起火灾的.
[bookmark: ]п/о———почтбвое отделение 邮局.
[bookmark: ]п/о———произвбдственное обьединение 生产联合公司,生产联合企业.
[bookmark: ]no...[前缀]Ⅰ.构成动词,表示①“一会儿”、“一阵”(在不长的一段时间内完成的行为),如 mo бératb, поговорить,поигрáть, пописбть, пораббтать, посидеть.❷(只接具有-blBa-,-uba-,-ba-后缀的未完成体动词)“不时”、“偶尔”、“间或”、“稍微”(行为或状态的有限持续、重复、断续或程度轻微),如 побáливать, поглядывать, позвяки-BaTb, похáживать, почитывать. ❸“稍许”、“一点儿”(行为的程度稍弱),如 помáзать, поотстáть, попýд-pить.①特征、状态的增强,如повысить, понизить, по-пблнить.❺“全部”、“全体”、“许多”(行为遍及所有或许多客体,遍及各处或多处),如 momp áTaTb, побывátb, по-выбить,  повыдергать,  повыдёргивать,  понабро-cátb.Ⅱ行为、状态涉及所有或许多主体,如побйться, по-выбраться, повыходить, помёрзнуть, попáдать.“开始”(行为、运动、动作的开始),如moбежáть, повестй,повеять, погнáть, понести. ●构成某些动词对应的完成体,表示行为的完成,如 поблагодарйть, погибнуть,подарить, познакбмить, покраснеть, потонуть, по-пеловáть.Ⅱ.构成形容词,表示❶“……之后的”,如 порефб-рменный, посмертный.❷“按照···的”、“每···的”、“与···相适应的”,如 поголбвный, подвбрныи, подохбд-HblЙ, поземельный, помесячныи, посильный, по-часовбй.Ⅲ.构成形容词或名词,表示“沿(着)···的”, “···附近的”,如 повблжский, пограничный; побережье,подорбжник, помбрье.Ⅳ.构成副词.❶接名词第三格,如поистине, поначалу, поневбле, пбнизу, поодинбч-ке, посредйне, поутру.❷接形容词短尾,如 подблгу,помáлу, помнбгу, понемнбгу, пбровну, потихбнь-Ky. ❸接副词,如 повсіоду, поныне, посейчάс. V. 构成形容词、副词的比较级,表示“稍许”、“略微”,如 поббльше,покорбче, получше, поменьше, помоложе, постар-Ⅲe.
[bookmark: ]………mó[复合词第二部]表示“消费合作社”,如 paňn ó, ceль-mó.


[bookmark: ]IIOA ——— подвбдныи обитаемый аппарат水下载人装置.
[bookmark: ]ПOA ——— показáтель относйтельной аварийности 相对故障率指标.
[bookmark: ]поабзашно[副]分段落地,一段(文字)一段(文字)地.
[bookmark: ]поабзацный ,-ая,-ое[形]一段(文字)接一段的,逐段的. ~оеобсуждение закбна逐段的讨论法律.
[bookmark: ]по-абиссйнски[副]按阿比西尼亚人方式.
[bookmark: ]по-авиацибнному[副]以航空方式;用航空术语来说;像空军那样.
[bookmark: ]поаврáлить ,-лю,-лчшь[完]〈口语〉响应全体动员,投入紧张工作. ~ в конце месяша月底突击干活儿. ~ на србчномрембнте 突击抢修. Выдавнб не раббтали во время ав-ралов у упакбвшиков? Хотите снбва поавралить? 您很久没有投入包装工全体动员的劳动了吧，愿意重新试一试吗?
[bookmark: ]по-австрийски[副]按奥地利人方式.
[bookmark: ]поагитировать ,-руто,-pyeub[完]宣传鼓动一阵. ~ средиpaбόчих在工人中宣传鼓动一阵.‖(及物)对···做一阵说服工作.
[bookmark: ]по-аджáрски[副]按阿扎尔人方式.
[bookmark: ]по-азербайджански[副]❶按阿塞拜疆人方式❷用阿塞拜疆语.говорить ~说阿塞拜疆语.
[bookmark: ]по-азиáтски[ɪɪ'k][副]①按亚洲人方式.❷〈旧,骂〉粗野地,野蛮地，不文明地.
[bookmark: ]по-актёрски[副]像演员那样. Автор читáл по-актёрски,меняя голоса.作者像演员那样朗读,变换着嗓音.
[bookmark: ]поалеть ,-áo,-éeub[完]алеть 的完成体. Небо на востбкепоалело.东方天空泛起了红色Глазá у неё горели, ли-цб, méя, рýки———всёэто поалело от волнения.  (Bo-640K)她两眼发亮，激动得脸、脖子和两只手全都红了。
[bookmark: ]по-алжирски[副]①按阿尔及利亚人方式.❷按阿尔及尔人方式.
[bookmark: ]по-американски[副]按美国人方式. Tóлько уговбр: pac-Чёт по-америкáнски, кάждый за себя.(Kурин)不过事先说好：照美国人那样结账，各付各的.
[bookmark: ]по-английски[副]❶按英国人方式Девицыпожáли другдругу рýку по-английски,  бчень крепко.  ( Боборы-KUH)姑娘们像英国人那样彼此紧紧握手.❷用英语. TOBO-pứtb ~说英语. писátь ~用英语写.знать ~懂英语.
[bookmark: ]поаплодировать ,-pуто,-pyeub[完]拍几下手,鼓一阵掌.
[bookmark: ]по-арáбски[副]❶按阿拉伯人方式.❷用阿拉伯语.говорить~说阿拉伯语.
[bookmark: ]побрм ,-а[阳]———политический отдел армии 集团军政治部.
[bookmark: ]по-армейски[副]①像军队那样,像陆军那样,像军人那样.❷《旧，口语》丘八式地，大兵式地，粗野地.
[bookmark: ]по-армянски[副]①按亚美尼亚人方式 .❷用亚美尼亚语.говорить ~说亚美尼亚语.
[bookmark: ]поартáчиться ,-чусь,-чишься[完]〈口语〉固执一阵子,犟一阵子. ~ для вйда固执一阵子做样子. Поартáчился, носогласился.执拗了一阵,还是同意了. Тот было поартá-Чился сначáла, однако ж тứхо запряг, выбрался не-приметно на дорбгу. (фурманов)那人起初犟了一阵子,但还是悄悄地套好了马，不声不响地上路了.
[bookmark: ]по-apxápoвски[副]胡作非为地,捣乱地.
[bookmark: ]по-архиерейски[副]像(东正教)高级主教那样,仿照高级主教的方式.
[bookmark: ]побскать ,-aro,-aeub[完](及物,чеzo)❶向···打听,向···探询(嬉皮士用语).❷向···讨要(嬉皮士用语). Поáскаем у про-xóxих денег.向行人要钱.
[bookmark: ]по-африкáнски [副]按非洲人方式.
[bookmark: ]поáxать ,-аю,-aeub[完]《口语》惊叹一阵,赞叹一阵,叹息一阵. ~ по пбводу дороговйзны 因物价昂贵而叹息.[Дождь]  хльшул потбком.  Надя поáхала у окнá,вздулалάмпу, села штбпать чулки.  (A. H.  Toncmoǔ)大雨下个不停.娜佳在窗前唉声叹气了一阵，点上灯，坐下来织补长袜.
[bookmark: ]ПOБ ———— прогрáмма обеспечения безопасности 安全保障
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[bookmark: ]计划.[bookmark: ]1

[bookmark: ]ПO6 —— —— полоса обеспечения 保障地带.
[bookmark: ]побабиться,-бάблюсь,-бάбนшься[完](俗)同女人厮混,泡女人. Побыли на вбле, попили, погрáбили, побáби-Лись,отвели дýшеньку и возвратились в роднбйдом.逍遥自在了一阵子，喝喝酒，干干鸡鸣狗盗的事，泡泡娘们儿，放荡够了，就回家来了。
[bookmark: ]по-бабскому[副]像娘儿们那样,村妇似的.Япоступлонепо-бабскому, а по-мужчински. (Мамшн-Сибшряк)我要像男子汉那样去做，决不婆婆妈妈地。
[bookmark: ]по-бабушкиному [副]〈口语〉像老奶奶那样.
[bookmark: ]по-бабьему[副]像村妇那样,娘儿般地,娘儿气地.
[bookmark: ]110-6 á0bи[副]同 по-6 á6bemy.
[bookmark: ]побагроветь ,-éio,-éeub[完]багроветь 的完成体. ~ отrнева 气得脸通红.Небо побагровело от зáрева.天空被晚霞染得绯红.
[bookmark: ]побазáрить,-рю,-putub[完]〈口语〉闲谈,闲聊,胡侃一气,‖c Kem同···谈论,对···讲述(青年用语).
[bookmark: ]побазлакать ,-aю,-aeub[完]同побазлáть.
[bookmark: ]побазлáть ,-áo,-áeub[完]同……谈论,对……讲述(青年用语).
[bookmark: ]побáиванье ,-я[中]〈口语〉有点害怕,有些畏怯.
[bookmark: ]побáиваться ,-aюсь,-aeubся[未](Ko20-чеzo或接不定式)有些害怕,不大敢.~crpóroro деда有点儿怕严厉的祖父.~ OTH á有点儿怕火, ~ xyлигáHOB 有点儿怕流氓. ~ BO3-врашáться пбздно 害怕回去太晚. ~ идтй в áрмиіо 害怕去当兵. Bce побáивались еёязвительного языкá.大家都有点儿惧怕她那尖刻的话. Девочка побáивалась ходитьпблесу нбчыо.女孩不大敢夜里在林子里走. ‖3a K020-umo有点儿担心. ~ 3a cbiHa有点儿为儿子担心. ~ 3a cBoë3Дорбвье有点儿担心自己的健康. ~ за егб судьбý有点儿为他的命运担心。
[bookmark: ]побакланить ,-ню,-nuub[完]с кем同……打架.
[bookmark: ]по-балагáнному [副]像杂技草台班子那样.
[bookmark: ]побалагурить ,-рю,-puub[完]〈口语〉说笑一阵,插科打诨一阵. ~ в компании与伙伴们说笑一阵.Все любили по-балагурить с парнем,大家都喜欢和小伙子逗逗乐. 3a uá-emпобалагурили о том, о сём.喝茶时天南地北地说笑了一阵.
[bookmark: ]побалáкать ,-alо,-aeub[完]〈方〉闲谈一阵,瞎扯一阵. ~3aqáeм 喝茶时闲谈一阵.~O TOM O cëM天南地北瞎扯一阵.————Добрб,  добрб, ——— ——— сказали  сокбльники,————вдругбй раз побалáкаем с вами. (A. K. Toncmoǔ)“好啦,好啦,下次咱们再扯.”驯鹰猎人们说.———CrepB á подкрышу тебя устрбим, а потбм побалáкаем про оста-льнбе,———прервáл Пáвел. (IIIoлохов-Счнявскиù)“先得把你安置住下，然后咱们再扯别的.”帕维尔插嘴说.
[bookmark: ]побалдérь ,-áo,-éeub[完]〈口语〉消磨时间,无聊地度过(一段时间). ~ в баре在酒吧消磨时间. ~ на дискотеке在迪斯科舞厅打发时间. ~ Ha BCIO KaTýIIIKY 尽情地玩乐以消磨时光.~с дружками和朋友们在一起混时光.
[bookmark: ]побáливать ,-аю,-aeub[未]〈口语〉❶不时作痛,有点儿疼.Головá побáливает с похмелья, 酒醉后有点儿头疼.Поясница побáливает. 腰时时作痛. Глазá побáливаіотот переутомления.因过度疲劳眼睛有点儿痛. У менячтб-то и мозбль начинáет побáливать———быть дождго.(Гончаров)我的茧子开始隐隐作痛，要下雨了.❷〈转〉不时地为(某人)操心，不时地为(某人)担心.
[bookmark: ]побаловáть ,-лýю,-луешь[完]❶(及物)〈口语〉使···得到一点儿乐趣，使高兴高兴；娇惯一下，宠爱一下，~pe6ëhKa娇惯一下孩子, ~ K020-n, Bинбм给···喝点儿酒(快活快活).~ ceбябезделýшками玩儿小饰物让自己高兴一下. ~ ce-бячайкбм喝点儿茶让自己享受一下.Побалýйте меня та-бачкбм.给我点儿烟抽抽吧.❷〈俗〉同побаловáться 1解.Надачектб-то побаловал:всіо моркбвь протоптали.是谁在别墅里淘气，把胡萝卜都踩坏了。❸(无补语)(俗)顺手牵羊,偷去.——————Пропáла пара лýчших собáк. Кто ук-pái? ——— ——— KT ó-нибудь из гостей, значит, побаловáл.


[bookmark: ]“两条最好的狗丢了，是谁偷走了的?”“说不定是哪一位客人顺手牵走了.”
[bookmark: ]побаловáться ,-луіось,-луешься[完]〈口语〉❶玩耍一阵;淘一阵气. ~ CДетьми和孩子们玩耍一阵. ~ B BOДé在水里玩儿一会儿. ~ Ha KOBp é在地毯上玩耍一阵. Побáловал-Cя———изнай меру.玩儿一会儿就行啦,要适可而止.Пустьpeбята побалýются в садý.让孩子们在花园里玩儿一会儿吧. У негб не побалуешься на урбке.上他的课可不敢调皮.❷uem 开开心,享受一番,消遣一下,~ox ótoй 打猎散散心. ~ чайкбм喝喝茶享受一下, ~ на скришке拉拉小提琴解解闷.
[bookmark: ]побалбвывать ,-aro,-aeub[未](及物或无补语)(口语)不时娇惯一下，有时宠爱一下.
[bookmark: ]побáлтывание ,-я[中]побάлтываты的名词.
[bookmark: ]побáлтывать ,-aю,-aeub[未]〈口语〉❶(及物)不时搅动;轻轻摇晃均匀, ~ pactB óp 不时搅动溶液, ~ бутылочку слекáрством 把药瓶摇匀, ~ лόжкой в стакáне用羹匙在玻璃杯里轻轻搅动.❷HeM 不时摆动;轻轻晃动. Oн сидел наперилах лестницы,  побáлтывая в вбздухе ногáми.(Горькич)他坐在楼梯栏杆上，轻轻晃荡着两条腿，1[无人称]Лбдку побáлтывало.小船在轻轻摇晃.
[bookmark: ]побάлтыватьт ,-аю,-aeub[未](俗)不时地低声说话,不时地悄悄闲谈，悄悄地说一阵子话。
[bookmark: ]побáлтываться ,-aюсь,-aeubcя[未]《口语》不时摆动,轻轻晃动. Kárep побáлтывается на воде.汽艇在水上晃荡.
[bookmark: ]по-бάмовски[副]像贝阿干线建设者那样紧张地(工作). pa-6 óTaTb ~像建设贝阿铁路那样忘我地工作.
[bookmark: ]побáнить ,-ню,-нишь[完](及物)〈俗〉用热水烫洗;给···洗个热水澡,给……洗一会儿蒸汽浴(同义 попáрить).  ~ пол用热水洗擦地板, ~ py6 ámnky 用热水烫洗衬衣, ~ ce6 é hó-TИ用热水泡泡脚洗一洗.
[bookmark: ]побáниться,-H10Cb,-Huubся[完]〈俗〉在澡堂里洗个澡,洗一会儿热水澡.По субббтам жáрко топилась бάня. Алё-meпредложили побáниться. (Пермumun)每逢星期六澡堂都烧得很热.大家建议阿廖沙去洗洗澡.
[bookmark: ]побарабáнить ,-ню,-нчшь[完](用几个指头连续)叩击几下,敲一阵. ~ на барабане敲几下鼓. ~ в стеклб(或 поCTeKлý)叩击几下玻璃. ~ Kỳлакбм в дверь 用拳头敲几下门. ~ пάльцами пб столу用手指敲一阵桌子.‖(雨)打(在···上).Дождь побарабанил в бкна.雨点沙沙地打在窗上，打了一阵子.
[bookmark: ]по-барáньи[副]像公羊那样(固执,莫名其妙地).
[bookmark: ]побарáxтаться ,-аюсь,-aeubся[完](口语)厮打一阵,挣扎一阵,~B BOz é在水中扑腾一阵,~B cHerý在雪地厮打一阵子. ~ с медведем 和狗熊扑打一阵.
[bookmark: ]по-барски[副]像贵族老爷那样,(大)老爷式地.Жить ~过着老爷式的生活，生活阔绰.
[bookmark: ]побасёнка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]〈口语〉逗趣的小故事.глупая ~不高明的故事.А вотярасскажý тебеоднýпо-басёнку: онá пустáя, побасёнка-то.  ( Мамшн-Сนбu-pяк)我给你讲个趣事：这没多大意思，笑话嘛。‖〈转〉虚构的事,杜撰,无稽之谈. co6ирάть ~и про ко 20-л,收集有关某人的流言.Я спросил, верно ли говорят, бýдто она мед-ведя рукáми за гбрло душила? ——— Побасёнки! (Apa-munes)我问道，听说她赤手空拳掐死了一头熊，是真的吗?“信口胡诌！”
[bookmark: ]побáска ,-u,复二-coк,-скам[阴]〈俗〉同 побасёнка. слу-ⅢaTb ~y 听逗趣的故事. ‖谚语,俗语.———— Hy, KakЖи-BëM? ———— A kakáя же наша жизнь? Сказáла б:  жи-Bём——————хлебжуём, да до меня бто тысячу раз говоре-Hó, a нбвой побáски не придумала. (Меоынскич)“我们日子过得怎样?”“我们这过的又是什么日子?她准会说：有面包吃，凑凑合合.这话我听过上千遍，她连个新俗语都想不出.”
[bookmark: ]побатальбнно [副]побатальбнный 的副词. Pa36или ново-бранцев побатальбнно.把新兵分配到了各营. выступитьс места дислокации ~按营编制从部署地出发.
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[bookmark: ]побатальбнный,-ая,-ое[形]按营进行的,以营为单位的.~ые занятия分营操练,以营为单位的作业.[bookmark: ]π

[bookmark: ]побатарейно [副]按炮兵连(进行),以炮兵连为单位. пост-póиться ~按炮兵连列队.
[bookmark: ]побахвáлиться ,-люсь,-лишься[完]〈俗〉吹牛,说大话,自吹自擂.
[bookmark: ]по-башкирски[副]●按巴什基尔人方式.❷用巴什基尔语.
[bookmark: ]побатокать ,-аю,-aeub[完]батокать的完成体.
[bookmark: ]no6 ér¹,-a[阳]❶逃跑;私奔. HOqH óй ~夜间逃跑. coвер-шить ~逃走. ~ из тюрьмы越狱逃跑. ~ из плена从被俘中逃跑. ~ из ссылки从流放地逃跑. ~ загранйцу逃亡国外. спасаться ~ом逃命. организовáть ~组织逃跑. Oнпредлагáл отчáянное средство: уговорить ПраскбвыоИвáновну к побéry, увезти еёи сейчάс где-нибудь об-Behgátbcя. (C. Axcakos)他提出一个孤注一掷的办法:劝说普拉斯科维娅·伊万诺夫娜私奔，把她弄走，立即找一个地方成婚. ❷〈旧〉仓皇溃退.бедственный ~ врáжескихBOЙCK敌军仓皇逃命.❸(旧)奔跑;奔驰.Пбмнко, Что напобére я столкнýлась сдвумя прохбжими. (Достоев-cku ǔ)我记得，奔跑时我和两个行人相撞了。
[bookmark: ]no6 ér² ,-a[阳]幼芽,嫩芽;嫩枝(同义oтрбсток). тбнкие~и 细嫩枝.молодые ~и сосны松树的嫩枝. бамбуковые~и竹笋. давáть(或 пускáть)  ~и发出嫩芽. выбрáсы-BaTb ~и长出幼芽. ‖〈转〉年青一代. KoH éчно, нáдо рас-тить людей. Помогáть молодым побéran. (Kamepлu)当然，要培养人才，要扶植青年人。
[bookmark: ]побératb,-aro,-aetub[完]跑一会儿,跑一阵. ~ пбдвору在院子里跑跑. Te6 é háдо побératb, сбáвить вес.你该跑跑步,减轻点体重. Мбльчик дблжен быть живбй, рез-вый... Háдо побérать, порезвиться, поигрáть. (Се-paфuмовนч)男孩子就该活泼好动……应该跑跑跳跳，嬉戏玩耍.
[bookmark: ]побеговыоны,-бв[复]〈动〉卷蛾(卷蛾科Тогtricidae一些属昆虫的统称).
[bookmark: ]побегýшка,-u,复二-นек,-นкам[阳,阴] (俗)跑腿的(一般为未成年的男孩或女孩),小厮,使女, побегýшка-девочка丫头,使女.Япоступйлв ресторάн, ясталслугбйипо-бегушкой. (Каверин)我进了一家饭店,当了堂倌和跑腿的小伙计.
[bookmark: ]побегýшки,-นек,-икам[复]〈俗〉奔忙,奔波. провестйBcë ýrpo в сах奔波一早晨.‖跑腿,打杂. нанять ко 20-л.Для побегýшек雇……跑腿.Oн поступил на раббту 12-лет-HИM мáльчиком для побегушек.他还是个12岁的孩子时就去干活儿,跑腿打杂.◇6bmb(或 coctośitb) Ha побегу-IIIKax1)(替···)跑腿当差.Гбдадва был на побегушках.当了大约两年跑腿的.2)yKo20《转》听从···使唤，对···唯命是从. OH y женына побетýшках.他对妻子百依百顺. напобегýшки当跑腿的,当听差. отдáть ко 20-л. на побегу-ⅢKИ把⋯⋯送去当差. B3ЯTb K020-Л. " Ha побегушки用⋯⋯当跑腿的.
[bookmark: ]Победа,-ы[阴](俄罗斯)波别达(山).146°00'E,65°10'N.
[bookmark: ]победа,-ы[阴]❶胜利.крýпная ~巨大胜利. пблная ~全胜. oкончáтельная ~最后胜利.славная ~光荣的胜利. ~в войне在战争中的胜利. ~ над какоч-л. áрмией战胜……军队的胜利. oдержáть ~y取得胜利. завоевáть ~y赢得胜利.oбеспечить ~у 保证胜利. приблизить ~у 促成胜利.принести ~у带来胜利. ковáть ~у 缔造胜利. прáздно-BaTb ~y 庆祝胜利.добиться ~ы 争取胜利. кбнчиться~OЙ以胜利告终. Béрить в ~у相信胜利.быть увереннымв ен信胜利. вернýтьсяс ~ой胜利归来;凯旋.идтй от~ы к-е从胜利走向胜利.День Победы胜利纪念日(指苏联伟大卫国战争胜利纪念日，5月9 日).‖(在体育竞赛中)获胜,战胜,胜利. cпортивная ~体育方面的胜利. оли-мпийская ~奥运会取得的胜利. шάхматные ~ы国际象棋比赛的胜利.~B Mapadóhe马拉松赛跑中取得的胜利.~BMHOroбόpbe全能赛中取得的胜利.присудить ~у评判为获胜. поздрáвить с ~ой祝贺胜利.❷(某活动中的)胜利.


[bookmark: ]произвбдственные ~ы生产上的胜利. трудовáя、~劳动方面的胜利. ~ в математической олимпиаде 奥林匹克数学竞赛中取得胜利. ~ B Kóh Kypce красотиз选美竞赛获胜. ~надсамим соббй战胜自我. ~ наýки над силами при-póды科学对自然力的胜利. ~ стройтелей建设者的胜利.~ B comиалистическом соревновáнии 在社会主义竞赛中的胜利. ~ на выборах在选举中的胜利.Вперёд к нбвымпобедам！向新的胜利前进！❸[常用复数](谈情说爱、风月场上的)成功,情场得意. ~ынад девищами博得姑娘们的爱情,赢得姑娘们的欢心.Oн привык одерживать победынад женшинами,他已习惯博得女人的欢心. ◇пйрровапобеда见 пирров.
[bookmark: ]победйт ,-а[阳]〈冶〉波别基特硬质合金,钻石钢.Победйтпотвёрдости близок к алмá3у.钻石钢在硬度方面接近金刚石.
[bookmark: ]победит-άльфа, noбеоúma-áльфа[阳]波别基特——阿尔法硬质合金.
[bookmark: ]победйтель,-я[阳]胜利者. ~ спортивных состязаний体育比赛的获胜者. ~ Kóhurypca比赛的优胜者. ~ Чемпио-нάта 冠军赛的优胜者.знак«Победитель социалистиче-CKOrO copeBHOB áHИЯ»“社会主义竞赛优胜者”奖章. ~ B co-Циалистическом соревновáнии 社会主义竞赛的获胜者.~ B 6 ére Ha cKOЛЬKO-Л. Mérpoв···米赛跑的优胜者.выйти~eм获胜,成为胜利者. поздрáвить ~я祝贺胜利者. встре-Чáть ~ей迎接获胜者.приветствовать ~ей欢迎获胜者.Победителей не сýдят.〈俗语〉胜者为强;既然已经做成,就不必挑剔了。
[bookmark: ]победйтельница ,-bt[阴]победитель的女性. странá-побе-дительнища 战胜国.Славная Крáсная Армия———победи-тельница на всех фронтáх гражданской воины.光荣的红军，在国内战争中的各条战线上都是胜利者，
[bookmark: ]победительница-универсал , noбеобшельницы-унчерсбла[阴]女子全能冠军(指高山滑雪等运动项目).
[bookmark: ]победйтельно [副]победительный 的副词. ~ улыбáться露出胜利的微笑. ~ подмитивать 扬扬得意地使眼色.Oнторжествуіоше, победительно рассмеялся. 他扬扬得意地哈哈大笑起来.
[bookmark: ]победйтельность ,-u[阴]победительный的名词. ~ пбзы扬扬得意的姿态. ~ róлоса 话音中扬扬得意. Или сам Не-чáeв потерял свого ясность, весёлость, победитель-HOCTb KaKýIO-TO? Или онá перестáла в нём всё бто за-MeЧάть?(Ka3aкевนч)是涅恰耶夫自己失去了他那安然、愉快而又得意扬扬的心情?还是她在他身上根本就没看出来呢?
[bookmark: ]победйтельный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]正在取得胜利的,无往不胜的. Иногдá Kтб-нибудь вздыхает, ибтоxopomó подчёркивает победительнуюсйлу песни.(Горькич)偶尔有人赞叹一声，更加显出歌曲感人力量之强烈，‖显出优胜者神气的，志得意满的，表现出优越感的.~вид扬扬得意的样子. ~ взтляд,~ое выражение глазу意的眼神, ~aя похбдка扬扬得意的步态.
[bookmark: ]победйтовый ,-ая,-ое[形]победйт 的形容词. ~ сплав波别基特硬质合金，~ая плластинка波别基特硬质合金刀片.~pe³én波别基特硬质合金车刀, ~ o e cверлó 波别基特硬质合金钻头.
[bookmark: ]победиты ,-ов[复]波别基特炸药.
[bookmark: ]победйть ,-оนนь; побелсоснныǔ,-оён,-оенá,-оенб[完](未побеждáть)(及物)❶(或无补语)战胜,获得胜利. ~ врагá战胜敌人,打败敌人. ~ неприятеля 战胜敌人. ~  ка-Ky10-л, ápмию战胜……军队, ~ пять тάнков 战胜五辆坦克, ~ B BOЙH é在战争中获胜, ~ B бого 在战斗中获胜.~подМосквбй在莫斯科城下战胜. ~ хứтростыо 以巧计战胜. P á3yм сйлу победйт.〈谚语〉理智胜力气.Kто за прá-вое дело стойт, тот всегла победит.〈谚语〉为正义而战者必能得胜. He враг непобедим, а тыне победил.〈谚语》非关敌人运气，怪你自己泄气.‖(在某活动中)战胜，获胜. ~ KaKo20-л, спортсмена 战胜……运动员. ~ чемпибна
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[bookmark: ]击败冠军, ~ KaKy10-λ, KoM áHДy战胜···队, ~ в спартаки-áде在运动会上获胜. ~ в олимпиаде在奥运会上获胜. ~на Oлимшийских йграх 在奥林匹克运动会上获胜. ~ BM áTЧе在比赛中获胜. ~ в социалистическом соревновá-нии在社会主义竞赛中获胜.~навыборах在选举中获胜.Peволющия победйла.革命胜利了. Нбша комáнда побе-дила сосчетом 2:1.我们队以2:1 获胜. Боксёр,упавшийнά поли не поднявшиися нá ноги в течение одиннад-дати секýнд,дблжен считáться побеждённым.  (Kyn-pu H)拳击运动员倒地后11 秒内未能站起者，当判为失败.Ⅱ《转》赢得···好感,征服···~ eë cépдпесвойм талáнтом以自己的才干能征服她的心. ~ Bcex KpacoT óЙ(yмбм,обая-нием)以美貌(聪明，魅力)征服大家(或赢得大家青睐). Heудалбсь победить мάленький,но гбрдый нарбд.未能征服一个弱小，但自尊的民族.❷(在辩论中)获胜，胜出，~Bнаучном диспуте 在学术讨论会上获胜. ~ в открытойдисскýссии在公开辩论中胜出. ~ оппонентов 战胜论敌.~ CBo éЙ apryментáцией以自己的论据战胜.❸〈转〉占上风,战胜;克服(感情、状态等)(同义 поборбть, преодо-леть, превозмбчь).  ~ себя克制自己. ~ страх 战胜恐惧心. ~ p ó6octb克服胆怯. ~ HeyB épeHHOCTb 克服信心不足. ~3act éHЧИBOCTb 克服羞怯. ~ com H éHИЯ 战胜疑虑. ~rópe克服痛苦, ~ болезнь战胜疾病. ~ стихио战胜自然力,战胜天灾. Бывáло, ужес первых страниц начинá-ешь догáдываться, кто победйт, кто бýдет побеждён.(Горькии)有时候，从头几页就能猜到，谁会占上风，谁将失败.Смерть бýдет побежденá тогдá, когдá болышинст-вблодейясно сознáют цену жизнь, поймýт еёкрасо-тý,почýвствуют наслаждение раббтать и жить. (Горь-kuǎ)只要大多数人能意识到生活的价值，能理解生活的美，并能感受到工作和生活的乐趣，死亡就会被战胜.[bookmark: ]n

[bookmark: ]победки ,-ов[复]〈方〉小灾小祸,小小不幸,小小不愉快.
[bookmark: ]победно[副]победный'的副词.Oн негрбмко, но побед-но засмеялся. (Горькич)他笑得声音不大,但得意扬扬.
[bookmark: ]победность ,-น[阴]победный的名词.
[bookmark: ]победный,-ая,-ое[形]❶победа的形容词. ~ клич胜利的召唤. ~ ГИMH 凯歌. ~ое знáмя胜利的旗帜.Вернýлсяяв славе победной! 我凯旋而归!  ‖正取得胜利的,无往不胜的.~пролетариáт 胜利奋进的无产阶级.‖以胜利告终的. ~aя войнά胜利的战争.Боецк бойщý———быть побед-HOMy KOHIý.〈谚语〉战士团结紧,胜利有保证.❷同победо-нόсный2解.◇до победного[用作副词]直到胜利.идтйдо победного 走到最后胜利.до победного концá直到取得彻底胜利. BoeB áTb до победного концá战斗到最后胜利. Hac He 3amyrádoт, и мыдоведём своёдело до побе-дного концá.我们不会被吓倒，我们一定把我们的事业进行到最后胜利.
[bookmark: ]победныйт ,-ая,-ое[形]〈民诗〉苦命的,不幸的. ~ая голо-вά(或голбвка, голбвушка)苦命人. ~ое сердше饱尝辛酸的心. Ax, tы мояпобедная, что тыбто ссоббйсде-лала! (Помехин)哎,我那苦命的,你竟干出什么事来了呀!победонбсец,-сча[阳]总是获胜的人. с видом победонбс-Ⅱa以一副常胜者的样子.
[bookmark: ]победонбсно [副]победонбсный 的副词. ~ улыбнýться得意地微笑一下. Стачка закáнчивается победонбсно.罢工胜利结束.Петýх опять горлáнит и победонбсно бьёткрыльями.(феòuн)公鸡又在高声啼叫,得意地拍打着翅膀.
[bookmark: ]победонбсность ,-u[阴]победонбсный 的名词.
[bookmark: ]победонбсный ,-ая,-ое;-сен,-сна,-сно[形]❶胜利的,得胜的，获得胜利的(指军事行动等).~aя войнά胜利的战争.~ oe наступление 胜利的进攻. ~ марш胜利的进军. ~военный совет胜利的军事会议.‖克敌制胜的,常胜的(指军队、人), ~ bie Boňck á 胜利的军队. ~ полковбдец常胜将军.‖象征胜利的(指旗帜).~oe знáмя胜利的旗帜.❷有优越感的(指神情). ~ вид得意扬扬的样子. ~ая улыбка得意的微笑.


[bookmark: ]Победонбсцев , Константин Петрбвич 波别多诺斯采夫(1827——1907,俄国国务活动家、法学家).
[bookmark: ]Победонбсцев ,Юрий Александрович 波别多诺斯采夫(1907——1973,苏联火箭技术设计师).
[bookmark: ]победствовать [ɪ'Tв],-смвуко,-смвуечь[完]过一段穷日子,受一阵子苦. Первое время ей пришлбсь победство-BaTb，最初一段时间她不得不过苦日子.
[bookmark: ]побежалость ,-u[阴]〈化,技〉(金属加热后的)氧化色,热变色;(矿的)晕色. ~ стáли钢的热变色. цветá ~и氧化色.◇цвет побежáлости(讽)艳俗的颜色(知识分子用语).
[bookmark: ]побежалый ,-ая,-ое[形]〈化,技〉◇побежάлый цвет(或побежáлые цветá)氧化色,热变色;晕色. Метáлл при на-каливании покрывается плёнкой бкиси, так называе-MbIMИ Побежáлыми Цветáми. (B. Кожсеников)金属在高温加热时形成一层氧化膜，即所谓的氧化色.
[bookmark: ]побежáть,-бе2ý,-бехсúub, - бееým[完]❶开始跑,跑起来.быстро ~快快地跑. ~ потрошинке沿小路跑.~ к реке向河边跑, ~ 3aдбктором跑去请医生. ~ вслед за кем-л.跟在···后面跑. ~ OT Crpáxa(或OT испуга)被吓跑. Чело-век шёл быстро, потбм побежал.这人走得很快,后来竞跑起来了. Девочка побежáла навстречу матери. 女孩迎着母亲跑去. Собака побежала за хозяином.狗跟在主人后面跑起来. ЛИза побежáла в свого кбмнату.  (Пучu-KUH)丽莎跑进自己的房间.До отхбда пбезда оставáлисьдве минýты, и он побежбл.离开车只剩两分钟,他就跑起来了, Kýчер пйскнул фалыетом———и лόшади побежá-ли.(Tyрхенев)车夫用假嗓尖叫了一声，马便跑了起来.ИЛЬЯ прытнул вперёд и побежáл изо всей силы, оттá-лкиваясь ногáми от камней. (Горькиу)伊利亚往前一蹿，拼命地跑起来，双脚不停地蹬着石头往前跑.』(口语)急忙向⋯⋯走去. K дбмику подьехали дрбжки. ——— Дбктор,мáмка! ——— доложил Маркушка и... побежал встре-TИTЬ Дбктора. (CmaHIOKOBUЧ)马车驶近家门.马尔库什卡通报：“妈妈，医生来啦！”说罢便急忙去接医生，‖逃跑，开始溃逃. ~ поднапбром противника在敌人的猛攻下溃逃.Никтб из солдат не побежит,———за бтоя ручаіось. 我担保,没有一个士兵会开小差. Неприятель побежáл. Oнбежáл так быстро, что не успевáл поджитать скирдыcéha.(Tony ó.)敌人开始溃逃了，他们跑得那么快，甚至连干草垛都没来得及烧.❷(物体或现象)开始快速移动.Попла-вбк нырнýл в вбду, лесб провбрно побежáла за нимже.(Гончаров)浮子一下沉入水中，钓丝立即紧跟着浮子快速移动.По экрану побежали нάдшиси,银幕上闪过一条条字幕.Машина быстро побежáла по дорбге.汽车在公路上奔驰起来. Плáмя побежáло по газérам, охватило по-ртьеру, рванýлось к потолкý. (Ляшко)火舌从报纸上一燎而过，烧着了窗帘，窜上了天花板.‖(声音)开始传开，响彻;(某种感觉)掠过.Полесу побежало бхо.回声在林中荡漾.По всемý лицý её побежáли сýдороги.她脸上一阵抽搐.Oзнбб побежáл по спине. 背上掠过一阵寒噤.❸开始流,流起来. Вдруг слёзы побежáли по еёбледному ли-Ⅱý.泪珠一下子从她那苍白的脸上滚下. У меня... кровь вдвух местáх на щеке из дарбпины побежáла.  ( Ma-MUH-Cu óupяк)血从我脸上两处抓伤的地方流出.‖(时间)开始飞逝. На следующий день урбки возобновились,иЖизнь побежάла обычной колееи.( Tyрzenee)第二天复课了,生活照旧开始飞逝.①开始延伸,出现. Ot cráporo ró-рода побежáла нбвая ýлица.一条新的街道从老城里伸延出去.
[bookmark: ]побеждать ,-áo,-áeub[未]победить的未完成体.ДобрбTOpжествýет у негб [в расскáзах] над злом, слάбыйвсетдá побеждает сйльного, мýдрый глупого, скрбм-HblЙ rбрдого, молодби старого. (Чехов)在他的短篇小说里善总是战胜恶，弱者战胜强者，智者战胜愚者，谦虚的战胜骄傲的，年轻的战胜年老的.
[bookmark: ]побеждаться ,-áemся[未] побеждáть的被动态. Если знá-мя захвáтит неприятель, то легибн побеждается.如果
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[bookmark: ]敌人夺走了旗帜，那么军团就是被战胜了.[bookmark: ]n

[bookmark: ]побежка,-u[阴]①(动物的)跑法. ~ лисы狐狸的跑法.Что, дýмаю, бто такбе? зáяц, что ли? Нет, дýмаю,бто бýдет покрупнее зάйща———да и побежка не та.(Typeenes)我想是什么呢?兔子吗?不，比兔子大些，而且跑的样子也不像,‖(专)马的步法(同义aллор). pысистая~快步,大走.Oн передёрнул повбдья и свел коня налёгкуюпобежку,他扯动缰绳使马换成了小跑.❷(带定语)《口语》(人的)快步走,小跑. идтй - ой 快步走. спешить~oЙ急忙快走. трусйть ~ой缓慢小跑. бежάть мелкой~oй小碎步跑. [Akứm Жданов] торопливой матрбс-ской побежкой брбсился к трату. (Сманроковшу)阿基姆·日丹诺夫用水手的步法急急忙忙向舷梯跑去.
[bookmark: ]побездельничать ,-ato,-aeub[完]〈口语〉不干活儿(一段时间)，闲待(一段时间)，偷一会儿懒.~B ótmycke在假期休闲一段时间.~с недельку将近一周闲着没事.
[bookmark: ]побезобразничать ,-аю,-aeub[完]胡闹一阵,胡作非为一阵.
[bookmark: ]побелевший ,-ая,-ee[形](口语)变白了的. ~ие вблосы变白的头发. ~ ee лицó变得苍白的脸, ~ pyбéц变白的疤痕.
[bookmark: ]побелелый ,-ая,-ое[形]〈口语〉变白的,发白的.~аяборо-дá变白的(大)胡子. У негб побелелый шрам на лбу.他前额上有一条发白的伤疤.
[bookmark: ]побеление ,-я[中]побелеть 1解的名词.
[bookmark: ]побелеть ,-éro,-éeub[完]❶变白.Кýдри побелели.卷发变白了. Oт инея побелела травá, 由于降霜草都变白了. Ca-поги побелели от сбли.靴子由于盐霜而变白了. Oт мо-рбза побелели деревья, лбшади, бброды. ( Чехов)严寒使树木、马匹、人的胡须都挂上了一层白霜.Ⅱ变苍白.~OT Crpáxa(脸)都吓白. ~ OT HéHaвисти(脸色)恨得苍白.Ⅲёки побелели.面颊变苍白了. Бедный флегбнт флегб-HTOBИЧ побелел от злости. (Мамшн-Сибчряк)可怜的弗列贡特·弗列贡托维奇脸都气白了. Eró побелевшие губышептáли, дрожá и дёргаясь, какие-то непонятныеCЛOB á.(Kynpun)他那苍白的双唇颤抖,抽搐,口中咕哝咕哝，说些听不清的话语.❷[无人称]天亮，破晓. Ha дворéУжепобелело.外面已天亮. И чуть тблько побелело, яиз сарáя вон!(Салтыков-шеорин)天刚破晓,我就离开了板棚！
[bookmark: ]побелйть ,-белго,-беличь或-белúшь;  побелённый,-лён,-ленá,-ленб[完](及物)使变白;染白. ~ полотнб把亚麻布染白.Снег слегкá побелйл верхýшки кустбв.雪稍微染白了灌木丛的顶端. Нбчыо всё побелила йзморозь(Ля-uKo)夜间雾凇染白了一切. Paccвérужееле-бле побелилOKH ó. (Bacuльев)晨曦照得窗户微亮.‖涂白,刷白, ~ по-TOЛбк把天花板刷白. ~ стены把墙刷白. В моей камеревсе... нάдписи были тцательно затёрты, и по нимешё побелили извёсткой. (Короленко)囚禁我的小室里所有墙上写的字已被仔细擦掉，而且在上面还刷了石灰浆.
[bookmark: ]побелиться ,-беліось,-белишься或-белúшься[完](往自己脸上)抹白粉,扑粉.Дéвушка побелилась и порумяни-лась.姑娘往脸上扑点粉，又擦上点胭脂.
[bookmark: ]побелка,-น[阴]❶побелить的名词;刷灰浆. ~ здáния刷白房屋. ~ CTeH 粉刷墙壁. ~ Известыо 刷一层灰浆. Ha-Чáть ~у 开始刷灰浆.кисть для ~и灰浆刷子. провérритькбмнату пбсле ~и刷灰浆后使房间通通风.‖(刷上去的)一层白灰浆,一层灰浆. стенá с облупившейся ~ой灰浆层斑驳的墙壁.❷(口语)白灰浆，灰浆，Beдрб ~и一桶灰浆.Жидкая ~稀灰浆. добáвить в ~У синьки 往灰浆里加点蓝靛.❸(刷上去的)灰浆层.облупившаяся ~剥落的灰浆层.3aKomЧённая ~熏黑了的灰浆层.
[bookmark: ]по-белорýсски[副]●按白俄罗斯人方式.❷用白俄罗斯语.TOBOpứTb ~说白俄罗斯语.
[bookmark: ]по-бельгийски[副]按比利时人方式.
[bookmark: ]по-бенгáльски[副]❶按孟加拉人方式.❷用孟加拉语. roBO-pứtb ~说孟加拉语.
[bookmark: ]поберегáть ,-áo,-áeub[未](及物)〈俗〉❶保存,保管.❷爱


[bookmark: ]护，珍惜，小心照料.
[bookmark: ]поберегáться ,-áocb,-áeuься[未]〈俗〉ко 20-чеzo当心,提防. Ha всякий слýчай, мой совет: выпоберегáйтесьбтой осббы. Чем онá лάсковее и скрбмнее, тем мбгутбыть опаснее вспышки. (Мамшн-Сибчряк)为了以防万一，我劝您要提防这个女人，她越是和善、谦恭，越有可能发火.
[bookmark: ]побережный ,-ая,-ое[形]沿岸的. ~ая долина沿江的谷地. ~ые селения滨海的几座村落.
[bookmark: ]побережье,-я,复二-нсчи,-Жьям[中]沿岸(一带).морскбе~沿海一带,海滨. peffóe ~河岸一带. ~ φứHCKOTO 3aлй-Ba 芬兰湾沿岸, ~ Tứxoro oKe áHa 太平洋沿岸, Bocróuhoe~ Чёрного мбря黑海东岸. Водá затопила бба побере-Жья.水把两岸全淹了.Александр Иванович Жил теперьна Черномбрском побережье в гброде Сбчи. (Емель-Янова)亚历山大·伊万诺维奇目前住在黑海岸边的索契市.
[bookmark: ]поберечь ,-ре2ý,-рехсёшь,-реzym;  noберёе,-pezná,-pezлó;no6epëeuu ǔ;no6epexëHHbl ǔ,-xcëh,-xcend,-xcenó[完](及物)①保存(好)，保管(好)；保存一下，保管一下.~cứлы保存力量. ~ лошадей保管好马匹. ~ деныти на чёрныйдень存好钱以备不时之需.Поберегй мои вешидо моегбвозврашения.把我的东西保存到我回来. Поберегй день-rи, не трать пбшусту.把钱保存好,别乱花.Вы, бάтюш-ка, ужбблее не стреляйте. Побережём последний за-pái(Πyukun)老兄，您别再射击了.保留最后一颗子弹.❷爱护,珍惜,小心照料, ~ CBOë здорбвье保重自己的身体,珍重. ~ больнбго отиа照料好生病的父亲, ~ рάненуюнб-ry保护好受伤的腿. Поберегй свого мать, не расстрáи-BaЙ.好好照顾你的母亲,别惹她生气.Поберегй себя.多保重. Поберегй своё платье, не выходи в нём в дождь.爱惜点自己的连衣裙，下雨天别穿出去.
[bookmark: ]поберечься ,-реzyсь,-релсёшься,-реумся; noберёеся,-рее-лácb,-pezлócb[完]❶че20 小心,保重身体, ~ сквознякбв小心穿堂风. ~ rpиппа小心流感.Не поберёгсяи просту-дился.不小心,所以感冒了. Нáдо поберечься пбсле боле-3HИ，病后要保重身体.Ⅱ(接不定式)当心别⋯⋯，千万不要⋯⋯Поберегись простужáться.当心别着凉. Поберегйсь по-падáться мне на глазá.你当心别让我看到.[[只用命令式]поберегйсь,当心,小心点(提醒对方用语).Ямшик изред-ка покрикивает на встречные сани:———Берегйсь! По-6eperńcb!(Kynpun)赶车人不时对迎面驶来的雪橇喊道:“当心! 当心点哪!”❷6ep éqbcя1解的完成体.
[bookmark: ]поберлять或 побирлять,-яю,-яешь[完]чеzo吃点东西(青年用语).
[bookmark: ]побеседовать ,-оуто,-оуешь[完](交)谈一会儿,谈谈. ~ сполчаса交谈半个来小时. ~ сдрузьями和朋友们谈谈心.~ забутылкой винá喝酒时闲谈. ~ за чάшкой кбфе喝咖啡时闲谈. ~ по телефбну 通过电话闲谈. Садитесь,пожáлуиста, я рад побеседовать с вами.请坐,我乐意同您谈谈. Мы когдá-нибудь поподрббнее побеседуем обáTOM предмére с вάми.关于这件事找个时间和您好好谈谈.
[bookmark: ]побесйть ,-бешý,-бέсนนь[完](及物)〈口语〉惹···生一场气,使···气疯(一段时间). MHe xoT éлось eró побесйть.我曾想狠狠地气气他.
[bookmark: ]побесйться ,-бешýсь,-бесшься[完]❶〈口语〉大发一阵脾气,狂怒一阵. Пусть она побесится. 让她去生一阵气罢.Побесйлся и успокбился.发一通脾气就好了. ПобеситсяЖе он от такбго известия! 听到这样的消息,他会气疯的.❷〈转,俗〉玩闹一阵,淘一阵气.Дети побесйлись.孩子们疯了一阵子.
[bookmark: ]побесновáться,-нугось,-нуешься[完](口语)发一阵疯,(一段时间)处于发狂状态.
[bookmark: ]побеспокбить ,-кбо,-кóuub; noбеспокбенныǔ [完] (未беспокбить)(及物)打搅,麻烦. ~ хозяина 打搅主人. ~K020-λ. CBo éЙ прбсьбой有事相求,麻烦一下. ~ телефбн-HbIM 3BOHK óM 电话铃声打扰. Простите, побеспокбіо
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[bookmark: ]Bac.对不起,打搅一下(有事相求时的敬语).Позвбльте васпобеспокбить.对不起,打搅您一下. [Bácя] всё лобилделать сам, редко поручениями других комсомбльцевпобеспокбит. (Сармаков)瓦夏什么事都爱自己去做,很少把事情交给别的共青团员去办.ЧหัทKOB И3BИHИЛCЯ,Что побеспокбил неожиданным приездом.  (Гоеоль)乞乞科夫为他的突然造访打搅(主人)而道歉.
[bookmark: ]побеспокбиться ,-кбось,-кóuuься[完]❶不安一阵,担一阵心,着一阵急. Свойм отсутствием родителей застáвилпобеспокбиться,自己没来让父母不安一阵.❷(о ком-чём或无补语)操心一阵，关心一阵.~oдетях为儿女们操心.~о здорбвье отцá为父亲的身体操心. ~ обобрáтномбилére为返程票操心(或着急). ~ об обеспіечении семый为家庭生活费担心.Дблжен сам побеспокбиться о тёп-лой одежде нά зиму.该自己张罗冬天的御寒衣服. Кто жeimë oбо мне побеспокбится.还有谁能关心我一下啊! ❸《口语》费神,劳驾. He yróдно ли вам бýдет немнóжкопобеспокбиться и привстать? (Гохоль)麻烦您抬抬身子站起来一下，好吗?
[bookmark: ]побéчь,noбёе,-бедла,-бедлб[完]〈俗〉同 побежáть. Oнпобег, иянеутерпел, за ним вдарился. (Марков)他跑了。我禁不住也跟着他跑了。
[bookmark: ]побивáние ,-я[中]побивáть的名词. В лесý нередко мбж-но набліодать побивáние весенними зάморозкамиKOHI óB побéros. (Tкачев)森林里经常能看到初寒冻死幼芽的情况.
[bookmark: ]побивáть ,-áo,-áeub[未]побйть 的完成体. ~ без мило-сердия 残酷地打.Чутьли не кάждый месяцон стáвилипобивáл свои сббственные рекбрды. (Б. Полевоǔ)他几乎每个月都创造自己新的纪录并打破这些纪录.Дýся под-pocлá. И погляди-ка: Побивáет мать по трудодням.(Жаров)杜夏已长大.眼看着在劳动日方面就会超过母亲.
[bookmark: ]побивáться ,-áemся[未]побивáть的被动态.Молодые де-péвья чάсто побивáioтся зάморозками.幼树往往会被初寒冻坏.
[bookmark: ]побиение ,-я[中]〈旧〉打;打死;打败.
[bookmark: ]побирáтельство ,-а[中](口语)乞讨(行为),行乞. B coвéT-ское время сей прбмысел [взяточничество] помельчáлдо меркантильного побирательства.在苏联时代这个行当(受贿、索贿)简直堕落成了唯利是图的乞讨行为.
[bookmark: ]побираться,-áocb,-áeubcя[未]●〈口语〉讨饭,讨乞,乞讨为生. ~ подокбшками在窗前向人乞讨. ~ в подзем-Hых перехбдах在地下通道乞讨. Пенсии нет,прихбдит-сяпобирáться.没有养老金,只好去讨饭. Старшие рабб-TaIOT y Чужйх людей, млáдшие хбдят побираться.(Kynpun)大的去给别人干活儿，小的就去讨饭.❷《谑》(向别人)借(小物品,一般是要还的). Her карандашá,вот ипобирáioсь.铅笔没有了,我去向别人借一支. Хожупоби-páocb по знакбмым,денег до получки ишý.我去找熟人借，发工资前得有点钱才行.
[bookmark: ]побирáxа ,-u[阳,阴]〈方〉同побирýшка.
[bookmark: ]побирбшка,-u,复二-tueк,-uкам[阳,阴]〈方〉同побирý-ⅢKa.
[bookmark: ]по-бирмáнски[副]❶按缅甸人方式.❷用缅(甸)语. roBo-pứть ~说缅(甸)语.
[bookmark: ]побируха ,-u[阳,阴]《俗》同побирушка.
[bookmark: ]побирýшка,-u,复二-แек,-นкам[阳,阴]❶〈俗〉乞丐,讨饭的,叫花子(同义 нищий). жалкий ~ без семый无家可归的可怜的乞丐. oбópванная ~衣衫褴褛的乞丐. подáть~e施舍乞丐.❷〈贬〉爱要东西的人. Ax tы,побирушка,торезинку емý дай,то рýчку! 哎,你一会儿给要东西的人一块橡皮,一会儿给他一支笔. KOT-побирýшка要吃的馋猫.
[bookmark: ]побйтие ,-я[中]побйть的名词. ~ рекбрда(打)破纪录. ~Bpará打败敌人.
[bookmark: ]побйтость ,-u[阴]碰伤.
[bookmark: ]побйтый ,-ая,-ое[形]❶碰伤的,擦伤的(指水果).❷穿破的,穿旧的(指服装)(青年用语).


[bookmark: ]побить,-быо,-быешь; noбей; noбúmыù[完](及物)❶битьт的完成体:殴打,痛打. ~ озорника殴打胡闹的人,~слабого 殴打弱者, ~ камнями用石头打. В дрáке егб си-льно побйли，打架时人家把他打得很厉害.❷战胜，打败，击溃. ~ Bpará打败敌人. ~ ápмиюпротивника击溃敌军.~ B 6oю战胜, ~ Bc10 3ck áлpy 打败整支分舰队,❸(未побивáть)(在比赛中)战胜,打败,赢. ~ чемпибна мира战胜世界冠军, ~ cбópнуіо комáнду футболйстов 战胜足球联队. ~ K020-n. Ha copeBHOB áHИИ在比赛中赢···EслиOH ITýCTИTCЯ бежáть, TO OH BCeX побьст на какбй утбд-нодистанции. (Инбер)如果他撒腿快跑,那么不论多长距离,他都能战胜所有对手. Pысáк всех лошадеи побил наck áqKax，大走马在赛马中战胜所有的马.||(在某方面)超过，打破(纪录). ~ pekópд打破纪录. ~ crápbi e hópмы超过旧定额. ~ onmohéhта в дйспуте 辩论中胜过反方.①〈口语》打死(所有或许多……), ~ BCCX Bparó B 打死所有的敌人.~ capaнчý消灭许多蝗虫. ~ Bcex пленных 杀死全部俘虏. ~ Becb lıoлк消灭整整一个团. ~ Bcex cBинéй杀死所有的猪.[无人称]Побило мнбго нарбду.杀死了很多人.Надорбге———побитые кбнии ямыот бомб.路上有许多被炸死的马和炸弹坑.❺(未 noбивать)(不良天气、自然灾害)损坏,毁坏(庄稼、植物). Град побйл прбсо.冰雹把黍子打坏了. Mop ó3 побйл все бзими.全部越冬庄稼被冻坏了. ‖[用于无人称句](庄稼、植物)遭毁坏. Bérpom побйловсеяблони в садý.花园里所有的苹果树都被风刮倒了. Bоднбйдеревне грáдом побило хлеб. (Горькиù)有个村子的庄稼被冰雹打了。⑥《口语》打碎，打破(所有或许多).~CTaK áhы打破许多杯子,~ CTëkла в бкнах 打破窗户上的全部玻璃.~посуду 打破(许多)碗碟.●(多处)遭碰坏,撞伤.~ персики в дорбте一路上碰坏不少桃子, ~ босые нбгио камни光脚在石头上碰伤, ~ машину в бездорбжье在难以通行的路上颠坏汽车,У всех нас болели нбги, коле-нипобйты，我们大家都腿痛，膝盖都给碰伤了，(被锈、酸、虫等)损坏,咬破(多处). побйтая ржάвчиной крьша多处锈蚀的房顶.❸拍(几下),敲敲,打打. ~ в ладбши拍手,鼓掌.◇no6 éй(或y6 éй) (меня) бог〈俗〉(如果不是的话)让上帝打死(我),让(我)遭天打雷劈. побйть карту(以大牌)赢小牌，吃掉.
[bookmark: ]побйться,-быбсь,-бьёшься; noбечся[完]〈口语〉❶(多处)被碰坏,被撞伤.Яйца побились в дорбге.一路上鸡蛋都碰坏了.Яблоки побหлись от тряски.许多苹果被颠坏了.❷(全部或许多)(被)打碎,(被)打破.Посуда побйлась.器皿被打碎了.Яйца побились.鸡蛋都打碎了.❹(旧)和···打架,厮杀. ~ c врагбм 和敌人厮杀. Хбчешь ли побить-Cя—— —— a BOT paзнимут,你想打架吗? 立即会有人来劝架的.①(Had yem,c Kem-4eM或无补语)努一阵力,费一阵劲, ~над решением задáчи为解题费很大劲. Немáло мыпо-бились, прежде чем догадáться,我们费了不少力气才猜着.Женб побилась, побилась сним, даи пошлáв ня-HbKИ.妻子跟他争了半天，最后还是去当保姆.❺挣扎一阵.~ B Истерике歇斯底里发作时挣扎一阵. ~ в сýдорогах抽搐痉挛. Андрей пбмер к нбчи. Побйлся, побился,нá спину запрокинулся, вытянулся и готбв. (Вуншн)安德烈天黑时死了，挣扎过来，挣扎过去，身子一仰，腿一伸就完了.◇побйться об заклад打赌.
[bookmark: ]поблагодарйть ,-рю,-рúub[完]благодарить的完成体. ~Bac3a подápoк感谢您送的礼物. ~ 3a BHИM áHИe 谢谢关照. ~ 3a rocrempиимство 感谢殷勤接待. Перед ухбдомнάдопоблагодарить хозяев.在离开之前应向主人们道谢.
[bookmark: ]поблагодýшествовать ,-смвуно,-смеуешь[完]《口语》安静清闲生活(一段时间)，过一段无牵无挂的日子.~Cpoдны-MИ和亲人们在一起过一段清闲日子.
[bookmark: ]поблагоприятствовать [11'TB],-смвуко,-смвуешь[完]ко-му-чему 給……创造有利条件.Oбстоятельства поблагопри-Ятствовали емý и тут.(Салтыков-Ⅲеоршн)就是在这里，环境也为他创造了有利条件.
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[bookmark: ]поблажать ,-áo,-áewb[未]кому-чему〈旧〉对···过分宽容,放纵,姑息(同义потвбрствовать),  ~ лени 放任懒惰. ~дурным наклбнностям纵容恶习.Oтецни в чём не по-блажáл мне.(Huxumeнко)父亲一点也不放纵我.Друг,ocreperйсь! He поблажаи беззакбнию.请注意,朋友,对违法行为不要姑息.[bookmark: ]n

[bookmark: ]поблаженствовать ,-смауко,-cmsyeшь[完](口语)幸福、愉快地生活(一段时间)，享一会儿福.~в бтпуске休假时愉快地生活一下. ~ в медбвый месяц幸福地度蜜月, ~ зачάшкой кбфе喝着咖啡享受一番. ~,сидя в кресле坐在安乐椅上享受享受.Oн поблаженствовал и за бто дблженбыл поплатиться. (Белшскич)他过了一段幸福、愉快的日子，为此应付出代价.
[bookmark: ]поблажить ,-лсу,-жсичь[完]〈口语〉任性胡闹一阵.Побла-Жил, порáизаум взяться.以前胡闹,现在该有头脑了.
[bookmark: ]поблáжка,-u,复二-жек,-мскам[阴]《口语》过分宽容,放纵,姑息(同义потвбрство), делать (或давáть) ~У ко-My-π.纵容⋯⋯~ больнбму человеку 宽容病人. не допус-Kátь поблáжек不允许放纵, спрашивать с ко 20-л.без по-блажек毫不宽容地要求···负责. Никомý никакбй побла-Жки.对任何人都毫不宽纵. И тогдá не полагáлось дляних никаких устýпок или поблáжек. (Короленко)就是那时对他们也不应有任何让步和宽容.Oтецу меня былЧеловек стрбгий и честный, поблáжки не давáл и дб-брому учил. (B. Oòoesскиǔ)我父亲是个严厉、诚实的人,他从不娇纵，而且教育我们要学好
[bookmark: ]побледнение ,-я[中]побледнеть 的名词, ~ кбжи皮肤发青.
[bookmark: ]побледнеть ,-éio,-éeub[完]бледнérь的完成体. Губы по-бледнели.嘴唇发白. Лицó побледнело.脸发白. ~ отCTp áxa 吓得(脸)发白. ~ OT MOp ó3a 冻得(脸)发白. ~ OTволнения激动得(脸色)变白. Koró убйли?! —— —— BскричáлOH, побледнев как полотнб. “谁被杀了?!”他叫道,脸色苍白. O ббже, как онáс тех пор переменилась; В гла-3 áx потýх огбнь, и шёки побледнели. (Полонскич)天哪！从那之后她变多了；眼睛无光，面颊煞白.Pисунок наткáни побледнел,布上的画已经褪色了. Краски поблед-нели от времени.因时间久远颜色都褪了. Небо поблед-нело.天色暗淡下来.Oбби вышвели,побледнели.墙纸褪色了,发白.Побледнели в пάмяти воспоминáния.脑海里的记忆淡忘了. Побледнела вера в светлое бýдушее.对光明未来的信心减弱了. Всходило красное весёлое сблнце,алуна побледнела и былá у закáта. (Емельянова)使人快乐的红日升起，月亮西下，显得暗淡无光.
[bookmark: ]поблёклость ,-น[阴]поблёклый的名词.
[bookmark: ]поблёклый ,-ая,-ое[形]失去光泽的,褪色的,(变为)暗淡的;萎蔫的,蔫了的(指植物)(同义поблёкший), ~ое лицб枯槁的面容, ~ые гýбы无血色的嘴唇, ~ые краски暗淡的颜色. ~ые шёки无血的面颊. ~ цветбк蔫了的花朵. Поблё-клая рыжая травá мёртво приникáла к земле. (Бчри-K06)萎蔫了的红褐色草毫无生气地倒伏着.
[bookmark: ]поблёкнуть,-Hу,-Heub; noблёк,-ла,-ло;noблёкнน;noблё-kuuǔ或 noблёкнувนนนน;noблёкนน或 noблёкнув[完]блё-KHyTb的完成体.Позолόта поблёкла.镀金变暗了. Краскина картине поблёкли.画上的颜色已经不鲜艳了. Eró óб-раз поблёк в еёпамяти.他的形象在她的记忆中变模糊了.Женская красотá поблёкла. 女性的美已消逝. ЛýнныйCBeT поблёк,月光暗淡了,Лучйпрожекторов постепен-но поблёкли и растаяли в наступάющей заре. (Сme-naHO8)探照灯光逐渐变暗了,在朝霞中消散.ЛИCTЬЯ поблё-KHyTb emë He ycпели, жёлтыи свежи лежáт, как ко-Bëp. (Herpaco8)树叶还没枯萎,黄黄的,还很新鲜,像地毯一样铺在地上.Oт табакý и бессбнной нбчи лицó её по-блёкло.(A. H. Toncmoǔ)由于抽烟和夜里失眠,她的脸变憔悴了。
[bookmark: ]поблёкший ,-ая,-ee.①поблёкнуть 的过去时形动词.❷[用作形容词]褪色的，变得不鲜艳的.~cứteIt 褪色的花布.~ие


[bookmark: ]крáски变得不再鲜艳的颜色.❸[用作形容词]枯萎的.~аятравá枯草.❶[用作形容词]疲倦的，衰竭的.~вид委靡不振的样子.~aя красбтка色衰的美女.б[用作形容词]苍白的,消瘦的. ~ие шёки消瘦的面颊. ~ eeлицб苍白的脸.
[bookmark: ]поблёскивание 或 поблескивание,-я[中] поблёскивать的名词. ~ зарниц闪电的闪光.
[bookmark: ]поблескивать或 поблескивать,-aem[未]时而闪出微光,不时闪现, ~ HO*óM B TeMHOT é 黑暗中微微闪着刀光. По-блёскивают первые лучи сблнца. 初升的太阳在熠熠闪光.Поблёскивали штыки в темноте.刺刀在黑暗中闪着微光.Первые звёздыначинáли рббко поблескиватьв вышине. (Kynpuн)初升的星开始在高空微微闪亮. Haкатгстных листáх поблёскивали кάпельки росы. (Map-K08)晶莹的露珠在卷心菜的叶子上微微闪光. B eró rpýcT-Hых глазáх поблёскивала улыбка.  (Горькич)在他那忧郁的眼睛里,不时闪现出微笑的光芒, Bappápa веселопоблёскивала глазáми в стброну мýжа. (Горькиũ)瓦尔瓦拉的目光不时欢快地投向丈夫一边.
[bookmark: ]поблестérь,-блеนý,-блесмúшь或-блешешь[完]闪耀一阵,闪烁一阵.3Bë3дыпоблестели и погáсли перед зарёй.群星闪烁了一阵，黎明时便消失了。
[bookmark: ]поблефовáть,-фýю,-фýешь[完]吹嘘自己的地位,夸大自己的权力;言过其实,虚张声势.———Cýдя по всемý,Bopoбьёвникакйх полномбчий не имеет,————сказáл Лукин. —— ——Да,———согласился Мбрков,———но замáнчиво и побле-φoB áTb HeMH óжко. “就全部情形看,沃罗比约夫什么权力也没有.”卢金说.“是的，”马尔科夫同意道，“然而他却振振有词并且有点虚张声势.”
[bookmark: ]поближе[副](稍)近一点,近一些. Сядь поближе! 请坐近一点！
[bookmark: ]поблйзости[副,前]❶[副]在附近,在近处,不远.находить-ся~位于附近.Яживý поблизости.我住在近处.посели-Tbcя ~在附近安家.Поблизости протекает река.附近有条河流过. Homepóв своббдных поблизости от вокзáлаHe OKa3 ánOCb. (KaBepuH)火车站附近没有空房间了.❷[前](接二格或 om K020-4e2o)在···附近,离···不远.Жить~ OT BOK3 áла 住在火车站旁边. OTДыхάть~ OT мбря在海边疗养. проводить зиму ~ Москвы在莫斯科附近过冬.
[bookmark: ]поблистáть ,-áo,-áeub[完]闪一阵光,闪烁一阵.
[bookmark: ]поблицевáть ,-uуло,-uyeub[完](无补语)下快棋(国际象棋的一种下法，全局只给每位棋手5分钟思考时间)；《口语》下一会儿国际象棋.
[bookmark: ]поблбчный ,-ая,-ое[形]整块进行的,整个部件进行的. ~метод рембнта цветных телевизоров 彩色电视机的整块修理法.
[bookmark: ]поблудйть ,-блужсу,-блуошь或-блуоúшь[完](口语)放荡一阵，过一阵淫荡生活.~в мблодости年轻时放荡一阵.
[bookmark: ]поблуждать,-áo,-áeub[完]迷路,徘徊一阵;流浪一阵. ~ Bлесу在森林中徘徊一阵(寻路). ~ в темноте在黑暗中迷路. ~ B пбисках йстины在探索真理中徘徊.
[bookmark: ]по-богатырски[副]同богатырски.
[bookmark: ]поббдрствовать ,-8ую,-eyeub[完]бблрствовать 的完成体.
[bookmark: ]ⅡO-боевбму[副]像打仗那样,按作战要求.
[bookmark: ]по-ббжески[副]〈旧,俗〉❶像上帝一样,神一般地.❷公道地.
[bookmark: ]побожиться,-жусь,-жúutься[完] божиться 的完成体.Хоть побожитесь, не поверто. (Грибоеоов)哪怕您对天发誓,我也不会相信. И самих инопланетян видел? По-божись,你真看见外星人了? 你对天发誓.——И тыне об-мάнешь  меня? ——— ——— He  обманý.————Побожись.—————— HyBOT те святáя пятница, придý. (Пучкин)“你没骗我吧?”“我不骗你.”“你对天发誓.”“向上帝发誓，我一定来。”
[bookmark: ]побби,-вее[复]殴打,痛打.жестбкие ~毒打. ~ ремнём鞭答,用皮带抽.следы~ев 伤痕. переносить(或сносить,принимáть,терпеть)  ~挨打.наносйть кому-л. ~殴打⋯⋯一顿. yrpoxátb ~Ями以殴打相威胁,威胁要揍⋯⋯一顿.
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[bookmark: ]Пбсле поббев Матрёна, очнувшись, почýвствовалабструіо боль во всём теле. (Новиков-Прибоũ)挨打以后，马特廖娜醒来，感到浑身剧痛.‖《俗》挨打后的伤痕. Bcëтело в поббях.遍体鳞伤. У Марфы, крбме поббев налице, были слбманы два ребрá и разбита головá. (Л.Toncmoǔ)马尔法除了脸上有伤外，还被打断了两根肋骨，头也打出血了.
[bookmark: ]поббише,-а[中]❶〈旧〉大血战,激战,鏖战. кровáвое ~浴血大战.Ледбвое поббише冰上激战(指1242年在楚德湖冰面上罗斯军队与日耳曼骑士团的激战). Сражение превра-máetcя в поббице. Снег засьшает раненых и убитых.(Павленко)一场交战变成大血战.大雪掩盖着伤员和死者.‖战场.❷《口语》头破血流的打架. Kyлáчное ~挥拳斗殴.ycтрбить ~打架,进行斗殴. избежáть ~а 躲避斗殴. BO-Bлéчь в ~ окрестнуіо молодежь把附近的青年引来打群架.Из-за неё происходили ожесточённые поббиша.因为她经常打得头破血流. Bcë детство Петрá было сплош-ным поббишем. Oн дрáлся в кровь с ребятами из со-седних дворбв. (φаоеев)彼得童年时经常打架斗殴.他和邻居的孩子们打得头破血流.◇MaM áeBo поббише见 ма-M áeB.
[bookmark: ]по-боксёрски[副]像拳击手那样,拳击手般地.
[bookmark: ]пббоку[副;用作谓语]《口语》抛开,丢在一边,去它的吧. Bceделá пббоку! 所有的事情都去它的吧! пустить всё ~把一切都丢下不管. MaTb Boлнýется,а ей всё пббоку.母亲生气了,一切她都不顾了. BceM 6ýay ToproB átb! и моло-кбм бýду торговать!... Hбнче, брат, дворянскуто-тоcnecb HâДo пббоку! (Салтыков-Ⅲеоршн)我什么都可以去卖！卖牛奶也干！……现在，老兄，贵族的那套尊严该抛掉了！
[bookmark: ]по-болгáрски[副]❶按保加利亚人方式.❷用保加利亚语. ro-BOpИTЬ ~说保加利亚语. mисáть ~用保加利亚语写.3HaTb~懂保加利亚语.
[bookmark: ]поболеть,-áo,-éeub[完]〈口语〉❶病(一段时间),害一阵子病. ~ гриппом患流感,病了一阵子.Поболел он бколомесяца.他病了将近一个月.Поболел, поболели ббгу ду-myбтдал. (Серафимович)病了一阵子,就一命归天了.❷关心一下,为⋯⋯操操心.Поболейо своём здорбвье, поез-жáй, полечись, сынбк. (Грибачев)儿子,关心关心自己的健康，去看看病吧！Ⅱ(因体育爱好)为⋯⋯加油，捧场.Пoй-дём,поболеем за динáмовцев! 走,咱们去给狄纳莫队员加油捧场！
[bookmark: ]поболеть² ,-лứm[完]痛一阵. Ушиб поболел.磕碰处痛了一阵. Головá поболела с утрá, а к вечеру прошла.从早晨起就头痛,近傍晚时才好. Поболйт рáненое мéсто и за-ЖИBCT. (In. Успенскич)伤口要痛一阵,然后就会愈合.Сердце поболит и успокбится.心脏痛一阵子就缓解了.
[bookmark: ]поболтáть',-áo,-áeutb[完](及物或чем)〈口语〉晃动一阵,摆动一阵,搅和一阵. ~ pactB óp 把溶液搅一搅. ~ yшáми(狗等)摆动一阵耳朵, ~ лόжкой в стакáне用匙子在杯子里搅一搅. Мамочкин вынул из-за пάзухи свого послед-HIOIO φлягу и поболтáл éIO BO Bce crópombl. (Ka3aKe-8u4)马莫奇金从怀里掏出他的最后一个军用水壶，把它来回摇了摇. Поболтáл ногáми под одеялом и закутался.(Ⅱ. Toncmoǔ)他的腿在被子里动了几下，用被子裹住了身体.[用于无人称句]使颠簸一阵.—————Летели как? —— ———спросил Илья Порфирьевич.  ———— Над Уралом побол-тáло.(Лиош)"飞行情况怎么样?”伊利亚·波尔菲里耶维奇问.“在乌拉尔上空颠簸了一阵.”
[bookmark: ]поболтатьт ,-áo,-áeub[完]〈口语〉闲谈一阵,闲聊一阵(同¿посудáчить). ~ с приятелем 和朋友闲聊一阵. ~ обббших знакбмых 闲谈一阵都认识的熟人情况, ~ о пустя-кáx 闲扯些琐事. ~ потелефбну电话里闲聊一阵.3aходй,поболтаем,你来,咱们聊聊. Млáдшие офицеры сошлисьвместе поболтáть и покурить. (Kynpuн)下级军官们凑到一起就聊聊,抽抽烟. Мне хбчется поболтáть с вάми


[bookmark: ]перед вашим отьездом. (Туреенев)我很想在您动身前和您聊一聊.
[bookmark: ]поболтаться ,-árocb,-áeubcя[完]❶晃动一阵,摆动一阵(同¿ поколыхáться). Вода в банке поболтáлась и успо-кбилась.罐里的水晃动了一阵，就平静下来了.❷〈俗〉闲逛一阵,溜达一阵. ~ постápomy rópoду在老城里闲逛一阵.Поболтáлся————порá приступáть к раббте.溜达够了吧,该干活儿了. Поболтároсь по окрестностям и вернýсь.我在四周转转就回来. Поболтáлся Лбхов в деревне ешёдней десять.(Горькич)洛霍夫在村子里又闲逛了十来天.
[bookmark: ]поббльше[形容词或副词比较级]多一些;大一点.Положипоббльшесахару.多放点糖.Дай конверт поббльше.给个大点的信封.Эта кбмната чуть поббльше той.这个房间比那间要稍稍大点.
[bookmark: ]по-болышевйстски[ccк或 сптк][副]像布尔什维克那样,按布尔什维克的方式，以布尔什维克的精神.вбшолнить за-дание ~像布尔什维克那样完成任务.
[bookmark: ]побомбйть ,-бло,-бนนь[完](行话)拉客挣钱,拉脚挣外快.
[bookmark: ]1106 óp.见 1106 ópbI.
[bookmark: ]поборáть ,-áo,-áeub[未]кому-чему(旧)(在斗争中)帮助,庇护⋯⋯И бог исудьба поборагот емý.上帝和命运都帮助他. ‖3a Ko20-umo为···而斗争.[B áйрон]был нбвым ду-XOM, поборавшим за человечество. (Белинскич)拜伦是为人类奋斗的新的精神支柱。
[bookmark: ]побормотáть ,-мочý,-мбчешь[完](及物或无补语)嘟哝一阵.Oн побормотáл чтб-то про себя.他嘟囔了一阵.
[bookmark: ]поббрник ,-а[阳]〈文语〉热烈捍卫者,衷心拥护者、~ мираисвоббды和平和自由的热忱捍卫者, ~ какохо-л. убеж-дения某种信念的衷心拥护者. ~ крестьянских интере-COB 农民利益的坚决维护者, ~прáвды и справедливости真理和正义的热情捍卫者。
[bookmark: ]поборонить ,-ню,-нนนь[完]боронить的完成体.
[bookmark: ]поббрница ,-bt[阴](文语)поббрник 的女性.
[bookmark: ]поббрнический ,-ая,-ое[形]热烈支持的,衷心拥护的. ~иеB3ГЛЯДы热烈支持的观点.
[bookmark: ]побороздить ,-3パン,-3 ò úub[完](及物)❶犁一阵沟,开一阵垄沟, ~ земліо плугом用犁耕一阵地.❷《转》(船等)航行(一段时间).
[bookmark: ]поборонить ,-ню,-нúub[完]боронить ¹的完成体.
[bookmark: ]поборбть ,-боріо,-ббрешь; noбóромыче[完](及物)❶(摔跤时)占上风,把……倒在地(同义одолеть). Борецлегкб по-борбл своегб противника.摔跤手很轻易地把对手摔倒在地. ‖(战斗中)战胜,打败;克服. ~ Bpará战胜敌人. Hapónдолжен поборбть arpéccopов.人民应当战胜侵略者. Bбтом крбется залбг тогб, что выпоббрете все трудно-сти.(Горькич)你们能克服一切困难的保证就在于此.‖斗得过,胜过,能对付. ~ BCeX KOHKyp éHTOB 胜过所有的竞争者. ~ ommoH éHToB B cm ópe 在辩论中胜过辩手. ~ comép-HИKOB 战胜对手. Жениться, видишь ты, MHе совсемHeoxóra,... на этом дáже уж и отецне настаивает,поборбляегб. (Горькии)你瞧,我根本不想结婚,就连父亲在这一点上也不坚持了，我说服了他.❷(未6op ótb)克制,抑制(某种感情等). ~ B ce6 é uýBCTBO CTp áxa克服自己的恐惧心. ~ CBOTO 3acT éHЧИBOCTb 克制自己的羞怯. ~слёзы抑制住眼泪. ~ ознбб克制住发冷.Я борблся ссвоéй тоскбйи поборблеё. (Л. Толстоũ)我和自己的苦闷做斗争,并克制了它. Итáк, Я поборбл болезнь иЖив. Ббістро поправляіось. (H. Ocmpoßcku ǔ)于是,我战胜了疾病，活了下来.很快我就能康复.◇noборбть од-нбйлевой轻易战胜;毫不费力做成. поборбть себя克制自己. Oн шýрился, хмýрил брбви, старáясь поборбтьсебя и глотáя неудержимо подступавшие детские слё-3bl. (CepaduMo6uu)他眯起眼睛,皱起眉头,尽量克制自己。把止不住涌出的孩子的眼泪往肚子里咽.
[bookmark: ]поборбться,-бортось,-ббрешься[完]与···角斗一阵,摔一阵跤;为···而斗争一番.Давάй, поббремся для тренирбвки.来,我们练习练习角力. Мбльчики поборблись ешё не-
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[bookmark: ]MH órO И разбежались.男孩们相互角斗了一阵,便各自跑散了,Яим недамся. Яешё с ними поборгось.我不向他们认输.我还要跟他角斗. Cróит поборбться за свой ин-Tepécbl.为自己的利益值得斗一斗. Поборись за свого ре-путациіо！要为自己的名声去争一争！
[bookmark: ]по-борцбвски[副]像摔跤手那样,角力士般地.
[bookmark: ]поббры,-ов[复](单поббр,-а[阳])①〈史〉(用钱或实物支付的)苛捐杂税,заплатить ~支付苛捐杂税. незакбнные~非法的苛捐杂税. KpeCtbấHe Жáловались, что с нихберýт лишние поббры. (Герчен)农民们抱怨向他们抽过多的苛捐杂税. Hac поббрами дарь иссушил, как су-xápb.(Pылеев)沙皇的苛捐杂税把我们榨成了面包干. Bó-лости постоянно возмушáлись и восставáли прбтивчрезмерных поббров.  (A. H.  Toncmoǔ)各乡的农民被激怒了，纷纷起来反抗过重的苛捐杂税.❷(旧)征税，赋税.OTЯготить мужикбв ~ами向农民加重赋税.❸〈贬〉敲诈勒索,делать ~ с ко 20-л.向···敲诈勒索. ~ савтомобили-CTOB 向汽车司机敲诈勒索, ~ C Bладелыцев собáк 向养狗主人敲诈勒索 cKoлотить капитáлецна ~ ax靠敲诈勒索积攒一笔钱(发点小财).Oн поббрами промышляет.他专干这种敲诈勒索的勾当.[Ty6eph árop] задýмал ввести кбе-Что нбвое ———— именно прекратить«нештáтные» дохó-дыйли поббры. (Гончаров)省长想执行一条新规定,即制止勒索这种所谓的“额外”收入.①《方》乞讨，讨饭.ходитьB IIO6 óp 去行乞,沿街乞讨。
[bookmark: ]по-ббшмански[副]像水手长那样,水手长似的.
[bookmark: ]пббочесть ,-u[阴]岸滩,滩边.
[bookmark: ]поббчно[副]побόчный1 解的形容词. Pa3говбр всегдá за-водился о предметах, тблько поббчно, а не прямоOTHOCЯщихся к еётάйным мыслям. (Помяловскич)谈话涉及的总是从侧面而不是直接有关她秘密想法的一些问题.
[bookmark: ]поббчность ,-u[阴]поббчный的名词.
[bookmark: ]поббчный,-ая,-ое[形]❶附带的,次要的,从属的, ~ во-прбс次要的问题,附带的问题. ~ прбмысел副业. ~оеcooбражéние 附带想法. ~ая реáкция〈化〉副反应;第二步反应. ~ое пбльзование副产利用. ~ое изображение 散杂影像. игрáть ~ yio роль起次要作用.Peчь шлане о глáв-HOM, a o coBepmi éhHO поббчном,主要的不谈,净谈些次要问题. Ⅱ顺便得到的. ~ые дохбды附带收入,外快. ~продýкт 副产品. ~ эффект лекáрства 药的副作用. Ⅱ《旧》侧面的,旁边的(同义6oKoB óň).  ~aя кбмната侧房,厢房.~aяýлица侧街，支路.❷〈旧〉非婚生的，私生的(同义внебрачный), ~ыедети 私生子,非婚生孩子. ~ сын私生儿子.◇поббчная линия (родствá), поббчная сто-pohá旁系亲属，旁系.
[bookmark: ]побояться ,-богось,-боúшься[完](кохо-чеzo,接不定式或接补语副句)有些害怕. ~ yTOHýTb怕被淹死. He ~ Bc ákиxThirot 不辞辛劳.Я не побоіось сказáть емý всіо правду.我不怕对他说出全部实情.Яхотелбыло ночевáть на ýли-це, но побоялся дождя. (Арсеньев)我本想在街上过夜,但又怕下雨, ‖(常接不定式)不敢,没勇气.Хотел пойтй,дапобоялся,想去,但又不敢.Побоялся сказáть всто прá-вду.不敢说出全部实情. Oнá побоялась идтй одна.她不敢一个人走.◇поббйся ббга见6or.
[bookmark: ]побрáжничать ,-ato,-aeub[完]〈口语〉痛饮一番,大喝一场.любитель ~酗酒者,酒鬼.Любил Петрýша повеселить-ся, побрáжничать с приятелями.(Глаоков)彼得鲁沙爱寻欢作乐，爱找朋友喝一顿.
[bookmark: ]по-бразильски[副]按巴西人方式.
[bookmark: ]побраконьерничать ,-аю,-aeub[完]不时进行偷猎.
[bookmark: ]побрáнивать ,-aro,-aeub[未](及物)(口语)时而稍稍骂几句. Экскурсáнты побрáнивали ненáстнуіо погбду.旅游的人不时兜骂这阴雨的天气.
[bookmark: ]побраниваться,-alocb,-аешься[未]〈口语〉时而对骂几句.~ другсдругом相互骂几句. ~ в семье在家庭里吵几句嘴. Брáтья живýт себе ничегб———мирно, а невестки


[bookmark: ]стали себе побраниваться,哥儿几个过得倒和和气气,可是妯娌间总不时相互骂架.
[bookmark: ]побранить,-ню,-нúutb[完](及物)骂几句;骂一阵(同义поругáть), ~ сбіна задвбйку罦儿子得2分. ~ подго-рячуюрýку生气冒火时骂几句.Мать побранила меня занерешительность.我犹豫不决,妈妈骂了我几句. Oн васпобранил,а выегб выругайте.  (Пушкшн)他骂了您一顿,您也去骂他. Or éuв письме побранил меня за дблгоемолчáние.父亲因为我好久没写信，来信把我斥责了一顿.
[bookmark: ]побраниться ,-нюсь,-нúшься[完]❶骂一通,骂一阵街.По-браняться и помирятся.互骂一阵又和好. Побранилисьнемнбго и разошлись.斥骂了一会儿就散了. Побрани-Лись, поплакали и бýдет. Нельзя дблго сердиться,áo Hexopomó. (Чехов)也骂了,也哭了,就行啦.不要总生气,这样不好.❷браниться 的完成体. Покупáтель побра-нилсяс продавцбм,顾客和售货员相骂了一阵.
[bookmark: ]побрáнка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]〈口语〉❶骂人话. B erópaccκá3ax Her HИ однбй побрáнки.在他的短篇小说里没有一句骂人的话.❷拌嘴,吵架.Длдя пбмнил мой первыйпбдвиг, моіо побранку с ним.  (Kpecmовскич)叔叔还记得我第一次做的好事，记得我一次和他吵嘴的事情.
[bookmark: ]побрасывать ,-aro,-aeub[未](及物)不时地投掷;抛给一点.~ xлеб собáкам不时投点面包喂狗. ~ дровá в печку不时地往炉子里投柴，~B pyké KJIO4把钥匙在手上扔来扔去. ~ камни в вбду不时地把石子扔进水里. ~ прикбрм-KИ投放一点饵料.‖чем不时甩动,不时晃动.«Чудáк былтвой папá всегда»,———заметил он, побрасывая кистя-Ми своегб великолешного бархатного шлафрбка. (Ty-pzeHes)“你爸爸老是古里古怪的.”他甩着那件漂亮天鹅绒睡衣上的穗子说道.
[bookmark: ]побратáние ,-я[中]结为兄弟,结义,结盟. Побратáние ме-Жду двумя нάшими городами превратится в нбвыйсимвол нашей братской дружбы.我们两个城市结为兄弟城市，必将成为我们的兄弟般友谊的新象征.
[bookmark: ]побратáть ,-áю,-áeub[完](及物)使···结为兄弟,使···结义,使……结盟.Да, земля Халхин-Гбла крбвыо побратáлаpýcckих и монтблов, казáхов и белорýсов.是的,哈勒欣河流域这片土地使俄罗斯人、蒙古人、哈萨克人和白俄罗斯人结为兄弟.
[bookmark: ]побратáться ,-áюсь,-áешься[完] ❶братáться 的完成体.————TeⅡépb Mыбрáтья, побратáлись! ——— —— сказáл онTOpжécTвенно. (Даншлевскиũ)“现在我们是兄弟了,我们结义了！”他庄重地说，❷(一战时作战双方士兵)停止作战，声称互相没有敌意.
[bookmark: ]побратйм ,-а[阳]❶结义兄弟,结拜兄弟,盟兄弟,把兄弟.Побратимы неразлýчны на жизнь и смерть. (Черны-uescku ǔ)结义兄弟生死与共.||《口语》(兄弟般的)挚友，至交.3aдблгие гбды они стáли побратимами.天长日久他们成了好兄弟.Звали их в полку побратимами,团里称他们为兄弟,❷《雅》友好城市,友好学校等. ropoдá-побрати-MbI兄弟城市，❸(方)堂兄弟，表兄弟.
[bookmark: ]побратймский ,-ая,-ое[形]побратймство 的形容词:兄弟情谊的,情同手足的. yctaHoBИTЬ ~ие связи мелсоу кем-Чем-л.在···之间建立兄弟般的关系.
[bookmark: ]побратимство ,-а[中]结义,结拜. в честь ~а为庆祝结义.OHЙ соединены побратймством.他们已结拜为兄弟.
[bookmark: ]по-братски[ɪɪ'k][副]兄弟般地,友好地,亲切地(同 6pát-CKИ). обняться ~兄弟般地互相拥抱.
[bookmark: ]побрáть ,-берý,-берёшь; noбрал,-лά,-ло; пббранныù, nó-бран, noópaна, пббрано[完](及物)〈俗〉拿走,采集,带走，抓走(全部或许多，全体或许多人).~ároa采些浆果.~гриббв采些蘑菇. Побрáли всех в солдáты.把所有的人都抓去当兵了.Лошадей всех побрáли в извбз.  (A. H.Toncmoǔ)所有的马全都拉去拉脚了,◇qëpT Teбя(或 Bac,eró, их等) поберй见 чёрт.
[bookmark: ]побредить ,-ớxcy,-éòuub[完](无补语)说一阵梦话,说一阵呓语.Больнбй побредили перестáл.病人说了一阵梦呓就
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[bookmark: ]不说了.[bookmark: ]1

[bookmark: ]побрезгать ,-aю,-aeub[完]брезгать 的完成体. ~ обше-HИем с кем-л.讨厌和某人交往. ~ встречáться с ним.讨厌和他会面, ◇He побрезгай(те)〈旧〉请不要嫌不好;别嫌弃(请人进餐、接受礼物、进屋时的敬语).[Kymusi: ] Heпобрезтай, отецнаш, хлебом и сблыо. (Гоеоль)[众商人:]大人呀,请勿嫌弃我们的一点心意. He побрезгайтенάшим утошением.请多用点;请别嫌弃,招待不周. He по-брезгайте на свадьбе погулять.若不嫌弃请来喝杯喜酒.
[bookmark: ]побрезговать ,-2ую,-eyeub[完]6pésroneatb 的完成体(同побрезгать) . ~ есть из грязнои посуды厌恶用脏餐具吃饭. ~ поздорбваться с кем-л.讨厌和某人打招呼.Мо-лодáя побрезговала и не поцеловáла Гаврильвну.(MaMuH-Cu óupяк)新娘嫌恶了,没有去吻加夫里洛夫娜.[φирсов ] не побрезговал поглáдить рукби её.[c oбá-Kи мбкруго спину.(Леонов)菲尔索夫不嫌用手摸一下湿漉漉的狗背.◇He побрезгуй(те)〈旧〉同 не побрез-raй(re).
[bookmark: ]побренчáть ,-чý,-чúub[完]〈口语〉❶叮当响一阵,叮当碰响一阵. ~ KJIOЧáMИ把钥匙弄得叮当响. ~ стакáнами把玻璃杯碰得叮当响. ~ лόжкой в стакáне 把茶匙在杯子里弄得叮当响.❷不大会地弹奏一阵，随便弹一会儿(琴等).~Harитáре 随便弹一阵吉他. Побренчите чтó-нибудь. 随便弹一点什么吧. Oн обешáлся непременно приехать по-бренчáть на фортепьянах.(Грорович)他答应一定来弹弹钢琴.
[bookmark: ]побрестй,-бреоу,-бреоёшь;-брел,-брелб;  noбрео-wu ǔ[完]缓慢地挪动脚步,蹒跚走去(同义nionлестйсь), ~домόй缓步走回家去, ~ в стброну 蹒跚地让到一旁去, ~по раскисшим дорбгам 在泥泞的路上蹒跚地走, ~ с рго-кзакбм за плечáми肩上背着背包艰难地走Лбшадь, ша-Táxcb, побрелá в закýт. (Серафимович)马摇摇晃晃朝马棚走去.
[bookmark: ]побрехáть ,-ешу,-ечешь[完](无补语)〈俗〉(狗)汪汪叫一阵. Ohứ [Coбάки], казáлось, боялись упустить слу-чай побрехáть в своё удовбльствие. (Гл. Успенскиǔ)看来，几条狗生怕放过汪汪叫个够的机会.‖胡扯一阵.———Ⅲหла в мешке, разумеется, не утаишь, —— —— сказáлаOH á, —— —— пусть говорят лоди: побрешут и перестанут.(Поzocck.)“当然，纸是包不住火的，”她说，“让人们说去吧，说够了，就不说了.”
[bookmark: ]побрёхивать ,-aro,-aeub[未](无补语)〈俗〉(狗)汪汪叫几声;不时叫几声. Побрёхивая, прытала... космáтенькаяcoóauóhка. (Поzocck.)一条毛烘烘的小狗蹦跳着不时汪汪地叫几声.∥不时胡扯几句.
[bookmark: ]побригáдно[副]按队地. ~ разместить колхбзников 按队安置集体农庄庄员.
[bookmark: ]побригάдный,-aя,-ое[形]以队为单位的,按队的. ~ методpa6 ótbI 以队为单位的工作法.
[bookmark: ]по-бритáнски[副]按英格兰方式.
[bookmark: ]побрить ,-брего,-бреешь[完]брить 的完成体, ~ бброду刮胡须. ~ yc6t刮小胡子. ~ 3Лектробритвой用电动剃须刀刮脸. ~ безопάсной бритвой 用保险剃刀刮脸. ~ нá-голо косо-л,给···剃光头. Побрить вас? 您要不要刮脸?Побрейте, пожáлуиста.请(给我)刮刮脸吧!
[bookmark: ]побриться,-бреіось,-бреешься[完]бриться 的完成体.  ~электринеской бритвой用电剃刀刮刮脸, ~ перед рабб-TOЙ上班前刮脸. ~ в парикмахерскои在理发店刮刮脸.Подождй, мне нýжно побриться.请等一等,我得刮刮脸.
[bookmark: ]побродить,-брожу,-броошь[完](口语)❶走一走,(随便)溜达一会儿, ~ по магазинам 逛商店,去各商店逛逛.Хбчется побродить одномý.想一个人出去溜达一会儿.Пойдём,побрбдим пб лесу.我们走吧,到树林里去遛一遛.Ябеспельно побродйл по деревне. 我在村里漫无目的地走了一会儿.‖走许多地方，在各处走走.~посвéry在世界各处走一走.❷(用曳网)捞一阵鱼. ◇noбродйть взо-


[bookmark: ]pom(或rлазáми)从容地打量几眼, Oн побродил при-шуренными глазáми по яркому, сблнечному пескудорбжки. (Kynpu H)他眯缝着眼睛,朝小径上阳光下耀眼的沙子看了一会儿.
[bookmark: ]побродитьт,-6póòum[完]发酵(一段时间). Квасдостáточ-но побродил.克瓦斯已发酵好了.Пиво должно побро-дить.啤酒必须发酵.3aтбру дагот побродить немнбго изатем лопатами насыпаіот в котёл.(Арсеньев)先让酿酒原料发酵一段时间，然后用铲子把它盛进锅里去.
[bookmark: ]побродяга,-u[阳]〈俗,旧〉同бродыга.Недýмай, что мыкакие-нибудь побродбги! (H. Успенскич)不要以为我们都是一些流浪汉！
[bookmark: ]побродяжить ,-pcy,-pvcuшь[完](俗)同побродяжничать.
[bookmark: ]побродяжка,-u,复二-жек,-жкам[阳]〈旧,俗〉побродяга的表卑.
[bookmark: ]побродяжничать ,-a1o,-aeшь[完](口语)过一段流浪生活,漂泊一阵,~по стране在国内漂泊一阵.
[bookmark: ]побросáть ,-áo,-áeuv[完](及物)❶乱扔,随手扔下(全部或许多).~ всевешипри пожаре失火时把所有东西乱扔.~ игрýшкив ящик 把玩具胡乱丢进箱子里. ~ бельё встирáльнуіо машину把内衣扔进洗衣机里. ~ шенкбв вкорзину把几只小狗丢进篮子里, ~ орýжие 缴械投降.φpaнцýзы, не успев опбмниться, побросали оружиеи побежáли.(Л. Толстоǔ)法国兵未及回过神来,便扔下武器,落荒而逃.[MaTB éЙ] разделся, побросав всёкудапопáло. (Торькич)马特维脱了衣服,随手乱扔:‖拋撒(全部或许多),~ пескý на дорбжку往小径上撒许多沙.❷把(全部或许多)扔下不管；放下工作等(暂时不做).~детей扔下孩子们不管, ~ pa6 óty撂下工作.[MaTpëна:] Гля-ди, вон и Анисья идёт, гостей побросала. (Л. Толс-moǔ)[马特廖娜：]瞧，那边阿尼西娅也来了，把客人撒下不管.Почтй всё мужскбе взрбслое население разбрелбськуда глаза глядят, побросáв домá и семьи. (Мамшн-Cu óupяк)几乎所有成年的男子都抛下家园和妻室远走他乡.●抛扔一阵. ~ наладбни(或сладбни на ладбнь) го-páчуіо картбшку 把滚烫的马铃薯在手掌上抛来抛去.
[bookmark: ]побросаться,-árocb,-áeubcя[完]❶чем 互相扔一阵, ~chexkámи互相扔一阵雪球.❷(许多人慌张地)奔向，涌向. cBИ3ГOM ~ K Дверям尖叫着涌向大门. Прижáтые к об-рыву лоди побросались в реку. (Вольнов)被逼到陡岸边上的人纷纷跳下河去.Присутствуіошие перепутáлисьипобросались в стброны. (Грчеор. )在场的人都吓坏了,四处乱跑.
[bookmark: ]побрызгать ,-alо,-aeub; noбрызсанный[完]❶(将来时也用-32Kg,-3Xceub)下一会儿(小雨). Hóubio, Bepoятно, по-брызтал мάленький дбждик.(Сармаков)夜里大概下过一阵小雨.❷(及物或无补语)稍稍喷湿，淋湿一点.~бельё把内衣稍稍喷湿,~ pacтéния из пульверизатора 用喷壶给植物喷一点水, ~ одеколбном 喷点花露水, Сирень,побрызганная водбй, стояла на ресторанных стбли-kax. (Паусмовскич)喷了一点水的丁香花摆在餐厅的几张小桌上,Побрызгаюна цветы.我朝花喷一点水.
[bookmark: ]побрызгаться ,-аюсь,-aeшься 或-3ЖУСЬ,-3ЛсนЬCЯ[完]❶互相泼一阵(水).~B péuke 在小河里相互泼水玩.Детивдбволь побрызгались в ванне.孩子们在浴盆里尽情地互相撩水. И захотелось им [девочкам] побрызгаться вводе. (Л. Толсточ)小女孩们想下水去泼泼水玩.❷чем往自己身上喷洒一阵，~OДеколбном往身上喷洒一点花露水. ~ холбдной водбй往身上泼一阵凉水.
[bookmark: ]побрызгивать ,-аю,-aeub[未](чем或无补语)稍微洒一点;时而下一点(雨).Побрызгивал дождь.不时下一点雨.3a oKH óM MắrKO IIIyMИT Bérep, побрызгивая в стеклбкрупными кбилями. (Торькич)窗外风在呼呼吹,不时地把大颗的雨点刮到窗玻璃上.Мάсло на сковорбдке шишити побрызгивает.油在锅里吱吱响,不时地溅起油珠.
[bookmark: ]побрыкáть ,-áo,-áeutb[完]〈口语〉(马等)踢一阵,尬一阵蹶子. Пбтится моя лбшадь назáд, а ударишь её кну-
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[bookmark: ]тбм———заартáчится, побрыкает да и ляжет.  (Tyрее-Hes)我的马往后退，抽它一鞭，反而更倔了，抱一阵蹶子，躺下了.‖《转》猛蹬一阵腿。[bookmark: ]n

[bookmark: ]побрыкаться,-árocb,-άешься[完](口语)(马等)踢一阵,尬一阵跳子. Лбшадь побрыкалась и успокбилась.马旭过一阵蹶子就静下来了。‖猛蹬一阵腿。‖《转》执拗一阵，固执一阵.
[bookmark: ]побриозжать ,-мсу,-жúшь[完](на косо-что或无补语)(口语》埋怨一阵,唠叨一阵.Побрюзжит и всем настроениеиспбртит.他发一通牢骚,会让大家都感到扫兴. Старик,BO3MymëHHЫЙ Чужби мблодостыо, побрюзжит и всеже умблкнет. (Эренбуре)老头儿气愤别人年轻,叽里咕噜一阵，到底把嘴闭上了。
[bookmark: ]побрякать ,-aro,-aeub[完](чем或无补语)〈口语〉使叮当响一阵,叮当敲一阵. ~ посýдой把餐具弄得叮当响. ~ кру-Жкамиифлягами把带把的杯子和军用水壶弄得叮当响.~о край чашки лόжечкой用小勺敲一阵碗沿儿. ~ ко-локольчиком,требуя тишины摇一摇铃铛,要大家安静下来.
[bookmark: ]побрякивание ,-я[中]〈口语〉побрякивать的名词;叮当响的声音. ~ колокбльчика小铃的叮当声. ~ бубенцбв 铃铛的叮当声.[Илошин] сльшал звон посуды, побря-кивание ножеии вилок. (Яковлев)伊柳辛听见餐具的磕碰声、刀叉的叮当响声。
[bookmark: ]побрякивать ,-aro,-aeub[未]〈口语〉(чем或无补语)发出轻微的叮当声；不时地发出叮当声.~посýдой餐具磕碰发出叮当声. ~ мелочыо в кармáне 把衣袋里的零钱弄得叮当响.Лбшадь побрякивает бубенцáми.马脖上挂的铃铛叮当作响. В кармáнах у негб всегдá побрякивали день-rи.(Горькиц)他衣袋里总装着一些钱，不时发出叮当的响声. Колокбльчик в глубине дворá ешё не перестал ка-чáтьсяи побрякивал. (Kamaes)院子深处的小铃铛还在晃动，发出轻微的叮当声。
[bookmark: ]побрякýшка,-u,复二-uек,-uкам[阴]〈口语〉❶叮当响的小玩具. крácoчная ~五光十色叮当作响的小玩意儿. Ky-пить ребёнку ~у给小孩儿买个叮当响的小玩具. Bo3bMëмДляпримера сάмуюпростýюдетскуюигрýшку. Всё че-ловечество начинáет свого жизнь именно с этой ...побрякушки или кýклы. (Maxun-Cuóupx)就拿最简单的儿童玩具做例子来说吧.全人类正是从这些⋯⋯叮当响的小玩具或者布娃娃开始自己的生活的.❷[常用复数]叮当响的小饰物.Страсть как любит побрякýшки.(她)酷爱小饰物. He жалérь денег на ~и不惜花钱买小饰物. Вся увеша-на побрякýшками.她身上挂满了叮当响的小饰物.Наце-пил на часыбрелоков и побрякушек.在表上挂了好些坠子和叮当响的小玩意儿.③[常用复数]<转)小事，没多大价值的东西.❶空谈家,说话不兑现的人. Что тыбту побрякýш-Kỳ cлýшаешь? 你怎么听信这个空谈家的话? He cвязы-вайся тысбтой побрякушкои! 你别跟这个说话不算数的家伙搅和在一起！
[bookmark: ]побрянчать ,-чý,-чúub[完](旧)同 побренчáть
[bookmark: ]побряцáть,-áo,-áeub[完]叮当响一阵. ~ серебрбм银币叮当作响.
[bookmark: ]побудит, ——— побудйтельная (часмúца)(语法)祈使(语气词).
[bookmark: ]побудйтель ,-я[阳]❶促进者,推动者.явиться ~ем даль-нейших научных изысканий 做进一步科学考察的促进者.❷推动力；动机.❸升压器.①助力器.⑤搅拌器，鼓动器.⑥活化剂，活性剂.
[bookmark: ]побудйтельница ,-ы[阴]побудйтель 1解的女性.
[bookmark: ]побудйтельность ,-u[阴]побудительный 的名词.
[bookmark: ]побудйтельный ,-ая,-ое[形]有促进作用的,推动的;激励的. ~aя причйна起因. ~ мотив 动机. ~ые крики(赶牲口的)吆喝声. ~ые средства для аппетита 促进食欲的药,开胃药.
[bookmark: ]побудйть ,-бужсу,-буошь; побужснныче[完](及物)❶〈口语》叫唤一阵(使醒来).Побудйлегб, да не добудился.喊了他一阵，可是没喊醒，❷(口语)叫醒(全体或许多人)，一


[bookmark: ]一叫醒. ~ BCIO cembio叫醒全家人.Дежýрный побудйлподсменных.值日员把该去换班的人一一叫醒. Poжь завт-pa c yтрá yберём. Я вас зáсветло побужý. (Huxолае-ea)黑麦咱们明儿早晨开割.天一亮我就喊你们.❸(俗)吵醒，闹醒(同 pa36yдйть). Гость побудйл всех в дбме.来客吵醒了全家人.①〈猎〉使从巢里惊起，惊窝，~3B épЯ使野兽从巢里惊起.
[bookmark: ]побудйть²,-буоку,-буоúшь; noбулсоённый,-оён,-оена,-ое-Hó[完](未побуждать)(及物,к чему 或接不定式)促使,激励,怂恿;驱使. ~ ко 20-л. к решительным действиям促使⋯⋯采取坚决行动. ~ cKa3 áTb прáвду 使说实话, ~ yй-ти на пенсиіо 促使退休. ~ ко 20-л. к жáлости驱使某人产生怜悯心, ~ KO2O-A. K CO4YBCTBИIO 使某人产生同情心.~ ко 20-л. принять решение 促使···做出决定. побуж-дённый признательностыо 出于感激.побуждённый жá-лостыо 为怜悯心所驱使.Oбстоятельства побудйли меняyéxaть,情况促使我离开。 ‖催促,催赶, ~ спутника催促同伴, ~ лошадеи催赶马。
[bookmark: ]побýдка,-u,复二-00к,-0кам[阴]①《军》起床号. ýтренняя~ B BO éHHOM лárepe军营里的起床号. BCTaB áTb по ~е听起床号起床. Иrpáть ~у 吹起床号.❷〈俗〉叫醒.Жлать ~и等人喊醒. Без хозяйской побудки онá подымалась за-дблго до тогб, как начинáло белérb. (Б. Полевоǔ)在天色泛白以前，没等主人叫，她自己便起床了.
[bookmark: ]по-будничному 或 по-буднишнему[副]❶像日常那样,和平时一样，❷平平常常地，单调地.
[bookmark: ]побýдок,-ока[阳]〈旧〉起床号,起床鼓.трубйть ~吹起床号.бить ýтренний ~打起床鼓.
[bookmark: ]побуждать ,-áo,-áeub[未]побудитьт 的未完成体. Седбкне имеет нάдобности побуждáть ямшикá, аямщик————лошадей. (Гончаров)乘客没有必要催促马车夫,马车夫也就不需要催赶马.
[bookmark: ]побуждаться ,-áemcя[未]побуждать的被动态.
[bookmark: ]побуждение ,-я[中]◉побудить²———побуждáть的名词.~кдействию促使行动起来. ~ к отьезду 催促出发. ❷动机,意图. дббрые ~я善良的动机,好心. патриотические~Я爱国的动机,爱国心. Kopыстное ~贪财的动机,自私的动机. HИзменные ~яеев的动机.из личных ~йоеланьumo-n.出于个人动机做某事.поимпульсивному ~ю一时冲动;为冲动所驱使.следуя(或повинуясь) своему ~ю照自己意愿行事,我行我素. Бывбіот люди, котбрые дела-ют добрб тблько из чйстых побуждений.常有人做好事完全出于一颗赤诚的心.❸《心理》冲动，内驱力.~кдейст-BИIO 行动内驱力.◇по сббственному(或безотчётному)побуждениго不知不觉地,下意识地,身不由己地. Алёшаqácro 3axáживал в дом Морбзовойи по сббственномупобуждениго, и по поручениям Мити.(Достоевскиù)阿廖沙常到莫罗佐娃家来，有时是下意识的，有时是受米佳的委托.
[bookmark: ]побуживать ,-аю,-aeub[未](及物)《口语》轻声唤醒,喊几声使醒来.
[bookmark: ]побуйствовать ,-смауио,-смуешь[完]打架寻衅闹一阵,蛮横一阵.
[bookmark: ]по-буквоедски[игк][副]同буквоедски.
[bookmark: ]побултыхáть ,-áo,-áeub[完]〈口语〉❶(及物)搅动一会儿,摇晃摇晃(液体). ~ молокб搅动一下牛奶. ~ микстуру晃动晃动药水.❷(全体或许多人)扑通扑通地投水，纷纷落水. Лягýшки тороплйво... побултыхáли из-под ногeró в вбду. (Л. Толстои)几只青蛙从他脚下扑通扑通跳进水中.
[bookmark: ]побултыхаться,-áocb,-άешься[完]《口语》(在水中)扑腾一阵. ~ в вάнной在浴室里泼一阵水, ~ лéromв речке夏天在小河里扑腾一阵.
[bookmark: ]побýлькать ,-аю,-aeub[完]咕嘟响一阵,汩汩响一阵.Побý-лькала водá в крáне, но не пошла.水在龙头里咕嘟咕嘟响了一阵，可是没有流出来.
[bookmark: ]побýлькивать ,-аю,-aeub[未]不时地轻轻咕嘟作响,断续发
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[bookmark: ]出汩汩声. Суппобулькивал в кастріоле. 汤菜在锅里咕嘟. В двигателе чтб-то побýлькивало.发动机里什么东西在响. Вода, тихбнько побулькивая, бежит, впадáя вóMyT. (Conoyxun)水汩汩奔流,流入旋涡. B yīnáx чтó-TOпокáркивало, в трудй побýлькивало, (IIIuuкนн)耳朵里不知道为什么嗡嗡鸣叫，胸腔里不时轻轻咕嘟作响.1[无人称]B животе побýлькивало.肚子里咕咕响.[bookmark: ]1

[bookmark: ]побунтовáть ,-myro,-mýешь[完]造一阵子反,暴动(一段时间)；大吵大闹一阵。
[bookmark: ]побурелый ,-ая,-ое[形]《口语》呈褐色的,变成褐色的(同义побурéвший). ~ые листья变成褐色的树叶, ~ от вре-мени халат日久变成褐色的长衫.
[bookmark: ]побурение ,-я[中]побуреть的名词. ~ семян种子呈褐色.
[bookmark: ]побуреть ,-еm[完]бурérь的完成体. Листвá побурела.树叶变成了褐黄色. Пάльцыпобурели от табаку.手指因抽烟发黄. Травá побурела и сделалась жёстче.  (Мамшн-Cu óupяк)草变成了褐色,更硬了.
[bookmark: ]по-буржуазному [副]按资产阶级的方式,像资产阶级那样.
[bookmark: ]побурлйть,-лю,-лứub[完]沸腾一阵;吵闹一阵;激动一阵.Самовар побурлили заглбх.茶炊开了一阵,不响了.
[bookmark: ]побурчáть ,-чý,-иúub[完](及物或无补语)〈口语〉嘟哝一阵,喃喃一阵, ~ yīó-TO IIOД HOC小声嘟哝一阵什么.
[bookmark: ]по-бурятски[птк][副]❶按布里亚特人方式.❷用布里亚特语. говорить ~说布里亚特语.
[bookmark: ]побушевáть ,-uýю,-uýешь[完](风)狂吹一阵,怒吼一阵.Bérep побушевάл ешё и утих.风又怒吼了一阵就停息了.
[bookmark: ]побуянить ,-ню,-нишь[完]〈口语〉捣捣乱,胡闹一阵. Kứp-шабыл удалой наездник, любйл подраться, попить,побуянить. (Заzoскшн)基尔沙是一个剽悍的骑手,喜欢打打闹闹，喝喝酒.
[bookmark: ]побывальшина ,-ы[阴]民间口头流传的真实故事,口头真实传说(同义быль). старинная ~古老的民间真实故事.cббрник побывáльшин 民间口头真实故事集, paccкá3ы-Batb ~y 讲述民间流传的真实故事.
[bookmark: ]побывáть ,-áo,-áeub[完]❶到(若干地方)去,到(某处)住(一段时间),(在某处)待(一段时间), ~ на Кавказе ивCибири在高加索和西伯利亚游历一番. ~ BO Bcex музеяхrópoда参观市里所有的博物馆. ~ в роднбм гброде在出生的城市住一段时间.~3a rpaHИЦей在国外待一段时间.Oн побывáл почтй во всех стрáнах в Еврбпе.他几乎遍游了欧洲各国.Летом я побывал на тоге.夏天我到南方去了一段时间. 3máemib, xoqý побывáть у стáporo дрýra.你要知道，我想看看老朋友。‖(顺路)去(某处)，拐到，弯到.~в магазйнах去商店转转, ~ у портнбго 找裁缝. ~ другудруга в гостях互相串串门. Надо побывáть пбсле рабб-тыдбма иехать надачу.工作之后,要回家一趟,然后去别墅.❷参加(一段时间). ~ Ha BoňH é参加战争. ~ B похбде参加远征. ~ в деле(或 в делах)参加战斗,参加交战.[Константин ] побывбл на прáктике и пбсле бтогоразочаровáлся в спешиáльности.(Трибачев)康斯坦丁参加了一段实习，随后便对自己的专业感到失望了.❸(一段时间)处于(某种状态、环境之中)，(一段时间)担任.~BótIŋy-cke休假. ~ в машинистах 当一段时间火车司机.Этакнига побывала у негб в рукáx.这本书有一段时日在他手中. Улыбнулись дáже старые зάйщы, побывавших влámkax у лисыи отведавшие вблчьих зуббв. (Мамшн-Cu óupяк)那些在狐狸爪下待过并挨过狼牙咬的老兔子居然笑了笑.
[bookmark: ]noбывка ,-u,复二-80K,-6KaM[阴](常接前置词 Ha)(口语)(多半指军人)在家度短期休假.прибыть на ~у 回家度假.OTIIyCTИTЬ KO20-Л, Ha ~У准许某人去短期休假.отложить~y推迟休假. BO Bpémя однбйиз побывокдбма一次在家休假时. приехать домбй на ~у 回家度短期休假.перебы-Bátb Ha ~e 在家度短期休假. Mýжа в побывку ждалá.(Hekpacos)等待丈夫回家休假.
[bookmark: ]110-661cTpoMy[副]《口语》很快地,迅速地.


[bookmark: ]пббыт ,-а[阳]〈旧,方〉风俗,生活习惯.‖行为方式.Таким-то пббытом мыи пустились в путь,我们就这样上路了.Каким ты пббытом тут очутился? 是什么风把你吹来的?Меня никакйм пббытом не проведёшь: я всякие ви-дывидывал. (Глаоков)无论如何你也骗不了我:我是见过世面的.
[bookmark: ]побыть ,-буоу,-буоешь; пбоыл, побыла, пббыло; noбуоь[完]①待一会儿,待一阵;住(一段时间). ~ OДHOMý;~наедине с соббй单独待一会儿. ~ наединес кем-л.和···单独待一会儿, ~ в парилке在桑拿浴室待一会儿.Здесьбчень хорошб, побýдем ешё.这里很好,我们再待一会儿吧. Побýдешь здесь, Катя, или с о мной пойдёшь?(Ka3aKeeuu)卡佳，你在这里待一会儿，还是和我一起走呢?Неуходй, побýдь со мной.别走,和我在一起待会儿吧.Яéду к мάтери, побýду у неё недельки две.我去看母亲,在她那里要住上两个星期.Oн пббыл в деревне два дня.他在乡下待了两天.❷〈口语〉(一段时间内)处于(某种环境之中),(一段时间)担任,从事.~B CTp áxe 处于恐惧之中.~ в солдáтах 当一阵子兵. ~ козлбм отпушения权当替罪羊.————Гбсподи, ——— ——— дýмает Александров,———почемýИ MHe He побыть ямшикбм.(Kуприн)“天晓得,”亚历山德罗夫想道，“为什么我不能也去当当马车夫呢?”
[bookmark: ]по-бычáчьи[副]像(公)牛一般地. смотрérb ~皱着眉头看,愁眉苦脸地看；神情忧郁.
[bookmark: ]по-бычьи[副]同по-бычáчьи.
[bookmark: ]по-бюрократически[副]走形式地.
[bookmark: ]IIOB ——— повéрхностно-активное вешествб 表面活性物质.
[bookmark: ]IIOB [пов]———полустбйкое отравляіошее вешествб 半持久性毒剂.
[bookmark: ]ПOB —— —— пункт обмена валоты外币兑换点.
[bookmark: ]пов.———повелительное наклонение〈语法〉命令式.
[bookmark: ]ⅡOB. ——— ⅡOB épeHHblЙ代理人,代办者.
[bookmark: ]IIOB. —— —— IIOB épxHOCTb 面,表面.
[bookmark: ]ⅡOB. ——— ⅡOBCTb 中篇小说.
[bookmark: ]ⅡOB. —— —— ⅡOBЫIIIeHHЫЙ升高的,增高的,提高的;高于正常的.
[bookmark: ]Ⅱ-OB - полубстров半岛
[bookmark: ]повáбить ,-бло,-бuшь[完](及物或无补语)〈猎〉模仿(鸟、兽的)叫声(进行诱捕).————Ce Йчáс мы повáбим, убедйм-ся, где онй[вблки], ——— шешнýл он. (феòuн)“现在我们就学几声狼嗥，好弄清狼在哪儿.”他小声说道.
[bookmark: ]повáдить ,-6 áису,-вά)uшь; noáженныче[完](未повáжи-BaTb')(及物)<口语,贬>纵容…使养成不良习惯. ~ pe6êH-ка плáкать 惯得孩子爱哭. ~ cookáky ходить к нам надвор总让狗跑到我们院子来.
[bookmark: ]повáдиться ,-вáжусь,-вάоนшься[完]〈口语,贬〉❶(接不定式)养成某种不良习惯，染上某种恶习；有做⋯⋯的习惯.~иг-pátь в кάрты染上打牌的毛病. ~ курить 抽烟上瘾, ~выпивáть养成喝酒的习惯. С какбй стáти бтот человекповáдилсяк нам обедать? 这个人为何老到我们家来吃饭? Peбята повáдились заглядывать ко мне с ýлищывOKH ó. (CeueH08)孩子们老从外面往我的窗户里张望. Kóm-ка повадилась в чулан лάзить,猫总爱往贮藏室里钻.По-вάдился кувшин пб воду ходить, там емýи гбловуCЛOMИTЬ.〈谚语〉瓦罐常去井汲水，总有一天井边碎.❷惯常往某处走动. Повáдилась лиса в курятник.狐狸总往鸡窝走动.[Cremiáo B]KO MHe повáдился, Ясним не цере-мбнился, он просиживал у меня в углý мблча по це-лым дням. (Достоевскич)斯捷潘诺夫常到我这里来,我对他也不拘礼，他整天整天在我的屋角里默默坐着，
[bookmark: ]повáдка ,-u,复二-оок,-окам[阴]❶〈口语〉习性,癖性;性能.птичьи ~и鸟的习性. ~илбшади马的习性. rpубые ~и不文明的习惯. ~ 61opoKp áta官僚习气, B3ЯTb ~y 染上恶习. B3ЯTb B ~y что-л.оелать 养成做···的习惯. Ocráвьбту повáдку.丢掉这种(坏)习惯吧. O, я хорошб изучилBce eró повáдки, (Kynpuh)啊,他的脾性我是摸透了的.Уcookákи повáдка хватáть зá ногу.狗喜欢咬腿.❷〈俗〉派
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[bookmark: ]头,气派. robopứtb c - oй说话有气派. Kpứky и шýму онне выносил вообше, а всёделал с повáдкой, степен-HO. (Mamun-Cuóupx()他一贯不能容忍大喊大叫、吵吵闹闹，凡事都做得一本正经、稳重得体.❸(俗，贬)纵容，姑息.Ненаказάть eró———другйм повáдка бýдет, 如不惩办他,恐难禁效尤. ◇дать повáдку 姑息,纵容,饶恕.[Mýpom-скии: ] Яих знаго: им тблько повáдку дай——копейкиплатить не бýдут. (Сухово-Кобылшн)[穆罗姆斯基:]我了解他们：如果对他们好说好商量，他们一文钱也不会给的.
[bookmark: ]повáдливость ,-น[阴](口语)повάдливый2、3解的名词.
[bookmark: ]повάдливый ,-ая,-ое;-лчв,-а,-о[形]〈俗〉❶有……习性的,善于⋯⋯的.~ Ha xứTpoctи善于耍花招儿的.❷易受影响的,顺从的(同义 подáтливый). Ирина стáла вдруг повáдли-Ba, KaK OB éчка. (Typeenes)伊琳娜突然变得像小绵羊那样驯服。❸〈口语〉随和的，容易亲近的.~xapákrep随和的性格. Hapóд у нас повáдливыи.我们这儿的人都很好处.●《方》常来打搅的，惹人厌烦的.~roctb老来打扰的客人.
[bookmark: ]повáдно[副]〈俗〉❶好,愉快,轻松.Дело идёт повáдно.事情进行得很顺当.❷[无人称句中用作谓语]KOMy轻松愉快，心情舒畅,乐于⋯⋯ Bcem c Hим повáдно, всем по себе.跟他在一起大家都心情舒畅,无拘无束. Bcem повáдно слу-Ⅲaть eró pacck á3bl.大家都乐于听他讲故事. ◇yrróóы небыло повáдно (或чтббы не повáдно было)以免再犯,以儆效尤。
[bookmark: ]повάдный,-ая,-ое;-оен,-она,-оно[形](旧)同 повáдли-BblЙ3解. ~ Человек 随和的人.
[bookmark: ]повáдчик ,-а[阳]〈俗〉纵容者,教唆者.
[bookmark: ]повáживать ,-auto,-aeub[未]повáдить 的未完成体.
[bookmark: ]повáживать ² ,-aю,-aeub[未](口语)❶(及物)不时带领···去,~ peбят по кинб不时带领孩子们去看电影.❷чем不时移动,慢慢转动.Глазишами во все стброны повáжи-Baet.他睁着一双大眼睛不时向四周扫视.
[bookmark: ]повáживатьз,-aю,-aeub[未](及物)《口语》不时运送;运送少许⋯⋯~ TOB ápbt B rópoд时常送货进城;运送少许货物进城.
[bookmark: ]поважнеть ,-áo,-éeub[完]〈俗〉神气起来,摆起架子来;更加傲慢起来. Kpa éBckий поважнел и погордел.( Кольчов)克拉耶夫斯基神气起来，一副了不起的样子.Пбсле зашйтыдисертánии срáзу поважнел.论文答辩通过后(他)立即神气起来.
[bookmark: ]повáжничать ,-anо,-aeub[完]《口语》神气一阵,摆摆架子,装腔作势一阵.~перед братьями在弟兄们面前摆摆架子.Oн тблько повáжничал, а в конце концóв согласилсяс нами ехать.他只是装腔作势了一阵，终究答应同我们一道走.
[bookmark: ]по-вазовски[副]按伏尔加汽车厂的作风(办事)；像伏尔加汽车厂人那样.
[bookmark: ]повáксить ,-вáкшу,-6 áксนนเЬ; noeáxuenныǔ[完](及物)〈口语〉擦一阵黑鞋油；打上黑鞋油.~ботинки用黑鞋油擦擦皮鞋.
[bookmark: ]повáл,-а[阳]❶повалйть的名词. ~ деревьев вегром风把树木刮倒.❷《口语》被风吹折或刮倒的东西(如树木等).❸(俄国木结构建筑中的)墙冠.
[bookmark: ]поваландаться ,-autoсь,-aeubся[完]〈俗〉❶磨一阵洋工,磨蹭一阵，拖延一阵.❷c keM和⋯⋯厮混一阵.
[bookmark: ]повáливать,-aro,-aeub[未](及物)〈口语〉(不时地或稍稍)使滚动，使打滚儿，使翻滚，
[bookmark: ]повáливаться٬,-aюсь,-aeubcя[未]〈口语〉不时落下,不时掉下;跌落少许. IIITyкатýрка повáливается.墙上灰泥不时剥落.
[bookmark: ]повάливаться² ,-arocb,-aeubcя[未]〈口语〉❶不时地翻身,辗转反侧,(躺着)翻来覆去.~ Ha Kpo Bátи 在床上翻来覆去.❷不时地躺一躺，躺一会儿.~на дивáне 在沙发上躺一会儿.
[bookmark: ]повалить ,-валио,-валчиь;  noваленныч[完](未 ва-лить)(及物)使···倒下, ~ дерево 放倒一棵树, ~ заббр掀倒篱笆, ~ comépника на земло把对手打翻在地, ~ co-


[bookmark: ]CH óBblЙ бор 砍倒松树林.~ нάпол推倒在地板上.Oн по-валилСάшу нάземь и схватил егб загбрло. (Пушкшн)他把萨沙摔倒在地，扼住他的咽喉.‖(困乏、疾病等)使躺倒。Сон повалил егб.困得他躺下了. Болезнь повалила егб他病倒了.1[无人称]Грáдом повалило цветы.冰雹把花打倒了. Нбчыо близ церкви десятибáлльным ветром по-валило дерево. (Леонов)夜里10级大风刮倒了教堂附近的一棵大树. ‖打死,击毙, ~ K020-λ, из револьвера用手枪击毙⋯⋯Tocподин выхватил пистолет и повалйл её[лб-шадь].(H. Успенскич)主人掏出手枪把马打死了. ‖〈转〉推翻,打倒(制度、权威等)(同义 HИ3ЛOЖИTЬ, CB éprHyTb).~ aвторитетов 打倒权威. Нάдо повалить насквбзь про-гнивший строй, нάдо поставить своё, нарбдное пра-вительство. (Ⅲuшков)应该推翻腐朽透顶的制度,应该建立起自己的人民政府.
[bookmark: ]повалйтьт ,-вблим[完]〈口语〉❶(人群)开始蜂拥而来,大量拥来, ~ толпбй(或 толпами)成群地(或一群一群地)拥来. ~ на плбщадь拥向广场.Пýблика с шýмом повали-лак выходу. (φаоеев)众人闹哄哄地拥向出口.1[无人称]Нарбду на митинг повалило——————тьма! 人们涌向群众大会，黑压压一片！❷(雪)纷纷飘下；(烟等)滚滚冒出.Пошёлмелкий снег———и вдрут повалил хлбпьями. (Пушкшн)开始下小雪了————突然间下起了鹅毛大雪，Дым повалйлизтрубы.烟筒里冒出滚滚浓烟. Тбтчас мыстáли сушиться.Oт намбкшей одежды клубáми повалил пар. (Арсень-es)我们开始烤衣服.打湿了的衣服上升起团团蒸汽.◇Bá-лом повалйть(人群)蜂拥而至. счáстье повалило走鸿运了.[MaprapứtoB: ] Людмила, у меня делá, опять де-лá. фортýна улыбается, повезлб, повалило счастье,повалило.(A. Ocmpo6cku ǔ)[马尔加里托夫:]柳德米拉,我有买卖做了，又有买卖做了，命运女神在微笑，我走运了，走鸿运了.
[bookmark: ]повалиться,-валіось,-вάлишься[完](未 валиться)❶倒下. ~ нά бок侧身倒下.Лбшадь повалилась,马倒下了.Сосна повалйлась.松树倒了. Телегрάфный столб пова-ЛИЛся,电线杆倒了. Oт толчкá пассажиры повалилисьдруг надруга.由于推搡，旅客们一个压一个地纷纷倒下.Oнá повалилась лицбм на травý и гбрько, гбрько за-плáкала. (Туреенев)她扑倒在草地上,十分伤心地哭起来.Срубйть столбы———заббрыповáлятся.〈谚语〉砍断支柱,栅栏不推自倒.❷(由于疲乏、体弱等)躺倒；(无力地)坐下.~ Ha подушку躺倒在枕上, ~ в бессилии на кровáть无力地躺倒在床上, ~ Ha cKaMblo OT yToMлéния累得坐在长凳上.Крбпкий сон схватйл егб так, что он повалилсяслбвно убйтый. (Гоzoль)浓浓的睡意攫住了他,他像死人一样躺倒了. AHT óH ocyIII úЛ CTaK áH. .. И почти в тý жеМинуту повалился как сноп. (Грцеор, )安东把一杯酒一饮而尽⋯⋯几乎就在这一刻沉重地倒了下去. Устáлость былáбеспредельная.  Повалились с ног. Каменным сномзаснýли бойшы. (фурманов)疲倦极了.都累倒躺下了.战士们都酣睡不醒, ‖倒塌, 坍塌,Дошάтый заббр... местá-Ми покривился нάбок, местáми совсем повалился.(I'puzop.)木板栅栏⋯⋯有些地方歪斜到一边，有些地方全塌了,‖〈俗〉死亡,倒毙. ~ сгблоду饿死. ◇повалйться внбги кому跪倒在……跟前,向……叩头(乞求). Прикáзчикмой задрожáл и повалился генерáлу в нбги.  (Пучu-KUH)我的管家浑身发抖，一头拜倒在将军脚下求饶.повали-ться на колени перео кем-чем跪倒在……的面前,跪下向……乞求.Oн отчáянно замахáл рукáми и повалился передстарикáми на колени. (Слепчов)他绝望地挥起手来,跪倒在老人的面前.
[bookmark: ]повалка ,-u,复二-лок,-лкам[阴](转炉的)停吹倾炉.
[bookmark: ]Повало-ПIBейкбвский , Ивáн Семёнович 波瓦洛一什韦科夫斯基(约1787——1845,十二月党人,上校).
[bookmark: ]повалуша,-и[阴]❶〈旧〉临时搭铺住人的房间,临时卧室.❷(方)房后的仓库；后院的谷仓.
[bookmark: ]повáльно [副]повáльный 的副词.Худбжественная кри-
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[bookmark: ]тика почти повáльно о ней [выставке] молчит йлиOT3biB áeTCЯ Káк-TO Héxотя, BCKÓЛЬ3b. (Cmacos)文艺批评几乎全都对展览保持沉默，或者迫不得已顺便提一提.[bookmark: ]n

[bookmark: ]повáльность ,-u[阴]普遍性,大众性(повάльный的名词).
[bookmark: ]повάльный ,-ая,-ое[形]普遍的,人人的(同义 поголбв-ный);遍及各处的, ~ ббыск挨户搜查. ~ое увлечение 普遍的喜爱. ~aя разрýха全面崩溃. ~ое бérство 大规模逃跑. ~ TИф流行性伤寒.◇повальная болезнь〈口语〉流行病，疫病.
[bookmark: ]повалять ,-яю,-яечь; повánянны  [完](及物)《口语》①把⋯⋯(放在散体物里)翻滚一阵，滚一滚；揉一阵.~phi6y BMyké把鱼在面粉里滚几下. ~ KOTлếtbĩ B cyxapix把肉饼放在面包渣儿里滚几下, ~ rpéчневик между ладбнями把荞麦面卷放在手心里搓一阵. ~ в ладбнях пластилин把橡皮泥在手里捏一阵. He поваляешь———не поешь.不揉面，就别吃；不干活儿，就别想吃.‖[无人称]强烈颠簸、摇晃、摆动一阵. Hac поваляло на волнах. 我们在大浪中被颠簸了一阵子，❷(把全部或许多东西)乱堆，乱放，推倒、弄倒在一起. ~ Bce подýшки把所有的枕头乱堆在一起. ~ ребятй-шек в снегу 把孩子们一一推倒在雪地里, ~ все кегли 打倒九柱戏的全部木柱. Дожди перепутали и повалылиxлебá. (E. Hocoe)淫雨使庄稼乱七八糟地倒伏在一起.❸《口语》揉完，擀完.
[bookmark: ]поваляться ,-яюсь,-яешься[完]〈口语〉滚一阵,辗转反侧一阵. ~ Ha TpaB é(或HO TpaB é)在草地上翻滚一阵. ~ Ha cé-He 在干草上打一阵滚~ Ha cherý在雪地上滚一阵，会儿. ~ в постели在被窝儿里躺一会儿.[Дбктор] лю-бил пбсле обеда поваляться на дивáне в столбвой.(KasepuH)医生喜欢午饭后在饭厅里的沙发上躺一躺.
[bookmark: ]повáнивать,-aem[未](чем或无补语)(口语)有点发臭,有点味儿. Мясо пованивает тухлытиной.肉发臭;肉有臭味.Продýктыповáниваіот.食物有臭味.Сахар повáниваеткеросином.砂糖有点煤油味.1[用于无人称句]散发出一点臭味,不时发出臭味.Из тріомов повáнивает.从底舱里散发出一点点臭味.
[bookmark: ]повáнка ,-u[阴](俗)板车,马车.
[bookmark: ]повáпить ,-плио,-nuub; noвánленныù[完](及物)〈旧〉涂色,着色,染色,上漆(同义покрасить).◇rpoб повбплен-HblЙ(旧)绣花枕头，伪君子，假善人(源自《圣经》.耶稣斥责伪善人，说他们像油漆棺材“外面好看，里面却装满尸骨和污秽的东西”), Это размалёванная вывеска. А сάми поce6 é Bы [ rocnoдá-демократы]  ——— гробы повánлен-Hble.(Ленин)这是一个粉饰得并不高明的假面具.而你们(民主派的先生们)自己就是伪君子.Pим не что инбе, какrpoб повапленный. (Белинскиǔ)罗马不是别的,正是一口金碧辉煌的棺材.
[bookmark: ]пбвар,-а,复noeapá[阳]❶厨师,炊事员. pecторанный ~餐厅的厨师, p óTHblЙ ~连队炊事员. ~ первого разряда——级厨师……kóла ~óB 烹饪学校. paбόтать ~ом в обшест-венной столбвой在公共食堂当炊事员. шеф-повар 厨师长.❷摇滚乐队的鼓手，打击乐手(音乐人用语)。
[bookmark: ]пбвар-автомáт , nóвара-aemomáma[阳]自动烹饪机.
[bookmark: ]поварёнка ,-u,复二-HOK,-нкам[阴]〈旧〉同поварёшка.
[bookmark: ]повбренный ,-ая,-ое[形]烹饪的,烹调用的. ~ая книга烹饪指南,食谱. ~ oe искусство 烹饪术.знатбк ~ oro дела烹饪行家. ‖做菜时用的. ~ нож菜刀. ◇повáренная соль食盐.
[bookmark: ]поварёнок ,-нка,复-рята,-рятериед.、厨房里的小徒工,厨师的小徒弟.
[bookmark: ]поварёшка,-u,复二-uек,-uкам[阴]①〈口语〉舀菜汤用的大勺子(同义 полбвник ¹), металлическая ~金属大勺.разливáть супв тарелки ~ой用大勺子往盘子里分苏卜汤.‖[只用单数]一盆汤,一碗汤.———— Bamпблнуко тарел-Ky? ——— He ббльше поварёшки. “给您来一满盘?”“要不了一满盘.”‖大漏勺.❷〈谑〉弹拨乐器多姆拉(琴)(音乐人用语).
[bookmark: ]повáривать ,-aro,-aeub[未](及物)《口语》煮一煮,慢慢地


[bookmark: ]炖.~cyn慢慢地炖苏卜汤.
[bookmark: ]повáрить,-рю,-puub[未]〈旧,俗〉同повáрничать.
[bookmark: ]поварить ,-6арю,-варшь[完](及物)煮(一段时间),煮一煮,炖一会儿. ~ мясо 把肉炖一会儿. ~ картбфель ешёнесколько минýт 把马铃薯再煮几分钟. Повари ешёqyTb-Чуть! 再稍煮一煮!
[bookmark: ]повариться ,-вápumcя[完]煮一会儿,炖一会儿,дать мбсу~把肉再炖一会儿.Пусть рыба ешё немнóro повáрит-cя，让鱼再炖一会儿吧.
[bookmark: ]повариха,-u[阴]〈口语〉пбвар的女性(同义 кухáрка,стряпýха).
[bookmark: ]поваришка,-u,复二-แек,-uкам[阳]〈口语〉пбвар 的表卑.
[bookmark: ]пбвар-мастер , nóeapa-мáсmepa[阳]高级厨师,超级厨师,烹饪大师，烹调能手.
[bookmark: ]повáрничать ,-aro,-aeub[未]〈旧〉做饭,弄饭. ‖当厨师,当炊事员.
[bookmark: ]повáрня ,-u,复二-рен,-рням[阴]❶〈旧〉厨房(同义 кýx-Hя).❷(东西伯利亚供行路人休息或住宿的)下屋，帐篷.
[bookmark: ]поварскбй,-áя,-óe[形]❶пбвар的形容词. ~áя профессия厨师的职业, ~áя шámка厨师的帽子, ~όе плáтье 厨师的罩衣, ~ передник厨师的围裙,~бе искусство 烹调术. ‖厨师用的. ~ HOЖ菜刀. ~Ие принадлежности 厨房用具.❷[用作名词]поварская,-бน(阴](旧)(贵族宅第或餐馆里的)大厨房.
[bookmark: ]поварчбнок ,-нка,复-uáma,-uám[阳]〈旧,俗〉同поварё-HOK.
[bookmark: ]по-варшавски[副]按华沙人方式，像华沙人那样，按照华沙人的派头.
[bookmark: ]повáхтенно[副](舰船上轮流值班人员)按班地，分组地，分批地. Paбόт сегбдня никаких...Путь комáнда отдыхает,a sá BTpa повáxтенно нá берег. (Сманиоковшу)今天没有工作⋯⋯让全体船员休息，明天分组上岸去.
[bookmark: ]по-вάшему[副,插入语]❶[副]同您一样,像你们那样.произносить ~同你们一样发音. ‖〈俗〉用你们的语言.——————Юлάй, спроси-ка у негб по-вάшему, кто егб подослáлв нашу крепость? ——— —— Юлάй повторил на татáрскомЯзыке вопрбс Ивáна Кузьмичá. (Пучкин)“尤劳,你用你们的语言问问他，是谁派他到咱们城堡来的.”尤劳用鞑靼语把伊万·库兹米奇的问题重复了一遍.❷[副]按你们(或您)的意思、愿望、想法、办法等. Мывсёсделали по-ваше-My.我们一切都照你们的意见办了. Пусть будет по-ваше-My.就照你们(或您)的意见办吧.④[插入语]据你们(或您)的观点、意见、想法、看法、说法等. OH, по-вашему, прав?据你们(或您)看，他做得对吗?
[bookmark: ]по-ваппингтбнски[副]按照华盛顿(美国)的理解. Что такбеCBOбόда по-вашингтбнски? 按华盛顿的理解,什么是自由?
[bookmark: ]повдоветь ,-éro,-éeub[完]孀居,守寡(一段时间);鳏居(一段时间).
[bookmark: ]по-вдбвьи[副]像寡妇那样,寡妇般地. Oнá по-вдбвьи при-крыла гблову тёмным платкбм.她像寡妇似的用深色头巾包住头.
[bookmark: ]повевáть ,-áo,-áewb[未]❶(微风)轻轻吹,吹来("阵阵微风);不时散发出(某种气味). Повевáет вечéрний вете-póк.吹来阵阵晚风. С речки повевает прохлáда.从河上吹来一阵阵凉风. 3aypáлье кряжистое———нбчи прохладны,повевáloт холодкбм. (Kapae.)外乌拉尔多丘陵————夜里凉爽,常有阵阵凉风吹过,1[无人称]Повевает пылыо,阵阵尘土拂面,❷用扇子扇一扇, ~ Ha KO2O-Л, Oпахáлом用蒲扇扇一扇………~ ceбя вером (或ra₃éToЙ)用扇子(或报纸)扇一扇(自己).
[bookmark: ]поведать ,-aо,-aeub; noseòaнныǔ[完](未〈旧〉поведы-BaTb)(及物,o uëm或接补语副句)告诉,讲述,讲给···听. ~CBOIO T áЙHy KOMy-n. 把自己的秘密告诉⋯⋯~ ck á3ky(或ис-тбриіо, быль)讲故事. ~ вάжнуювесть告诉一个重要消息. ~ прáвду-йстину 说出实情. ~ всёбез утάйки毫不隐瞒地讲述一切, ~ читáтеліо о свойх прикліочениях 向读
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[bookmark: ]者讲述自己的冒险事. B HeЙ[niéche] поведаго я мнбгоПро инбй, чудесный свет, Где ни бедных, ни богá-tых, Ни нужды, ни гбря нет. (Плечеев)我将在这支歌里唱出很多关于另一个更美好的世界的事，那里没有穷人和富人,没有贫穷,也没有苦难.Я не поведал вам, читá-тель,Что казначеи мой был женат.  (Лермонтов)读者，我还没有向您交代，我的这位财务官已经娶妻.
[bookmark: ]поведение ,-я[中]❶行为,处世为人.примерное ~模范行为,楷模. Kyльтýpное ~文明行为.Iлупое ~愚蠢的行为.BbI3bIB áiomee ~挑衅性行为. Hépвное ~神经质行为.ли-HИЯ ~Я行为方式,作风,человек хорбшего ~я行为端正的人. прáвила ~я учашихся в шкбле学校学生守则. Eróповедение мне не нравится.我不喜欢他的处世为人. Pe-бёнку нάдо вйдеть поведение отцá, чтббы знать, какceбявести. (феòuн)父亲的行为,孩子必须看到,他才知道自己该怎么做人. Cocroioя ужебколо тридцати лет наслýжбе, служу безукоризненно, поведения трезвого.(Достоевскич)我已经任职近30年,供职无可挑剔,从不酗酒.Ⅱ[只用复数]行为方式,生活方式. Kỳдά как прбстоЖивáли мыв старину-то, Андріоша. Сравнения нетHикакбго с нынешними поведениями. (Печерскич)往昔我们的日子过得何等简单，安德留沙，同现在的生活方式根本无法比拟.❷(具体的)举止,言行,行为. ~ сдрузыми对待朋友的举止. ~ в пýблике在人前的举止. ~ в теáтре在剧院的举止, ~ 3a CTOЛόM在饭桌上的举止, ~ B 06m éCT-Beh HOM Mécre 在公共场所的举止.[Cecrpá]IIOCOB éTOBa-лаейбыть осторбжней в своём поведении с Аркáди-em.(Typeehes)姐姐劝她对阿尔卡季的言行要检点一些.Мне хотелось сойтй вниз и сказáть, что её поведениезачаем оскорбйло меня. (Чехов)我很想下楼去告诉她,她在喝茶时的言谈举止侮辱了我.‖操行，品行，表现. offéhка~Я操行分数.примерное ~操行堪称模范.удовлетвори-тельное ~操行及格, неудовлетворительное ~操行不及格.получить трбйку за ~操行得三分. Какáя у тебя от-метка по поведениіо? 你的操行成绩多少分? [Горобла-годатский] шёл в первых по учениюи в последнихпо поведенито. (Помяловскии)戈罗布拉戈达茨基在学习上名列前茅，可是品行成绩却位居末尾。❸〈技〉性能，特性；性状,状态.физйческое ~物理性状. ~ электрбнов в веше-cTB é电子在物质中的性能. ~ caMOЛёта в вбздухе 飞机在空中的性状.тебрия ~я автоматов 自动装置性态论.❶(机体对外界环境的)习性反应, исследования о ~и живбт-HbIX 有关动物习性的研究. ~ пчёл в пбру медосббра蜜蜂在采蜜时的习性反应. ~ человéra в экстремáльных услб-виях人在极端条件下的习性反应.дάнные - я организмав состоянии невесбмости 在失重状态下机体习性反应的数据.❺(机器、自动装置的)运行性能，运行过程，功能.~приббров во время магнитных бурь发生磁暴时仪器的运行性能. ~ кбмпаса вблизи зάлежей железной руды铁矿藏附近罗盘的转动特性.◇женшина (或дама,деви-па) лёгкого поведения 见 лёткий.
[bookmark: ]поведенция ,-น[阴]《口语,谑》同 поведение 1解.
[bookmark: ]поведенческий ,-ая,-ое[形]поведение 4解的形容词. ~иеáKTыорганизма机体的习性反应动作. ~ая реáкция习性反应. ~ие признаки осббей женского пбла 雌性个体的习性反应特征. ~ая лаборатбрия 习性反应实验室. ~иеHaýKИ研究习性反应的学科.
[bookmark: ]поведенчество ,-а[中](某人的)行为准则,操守.
[bookmark: ]поведовать ,-оуто,-оуешь[完,未]《文语,旧》❶[完]同по-ведать.❷[未]同 поведывать.
[bookmark: ]поведывать ,-aro,-aeub[未]〈旧〉поведать的未完成体.
[bookmark: ]повезти,-8е3ý,-6езёшь;-вёз,-6езлά,-везлб; повёзшนนั; no-Be3ëHHbl ǔ,-3ëH,-3eH á,-3eH ó[完]❶(及物)(用车、船等)开始运送,运走,送走. ~ дровá,сено 开始运木柴,干草. Боль-нбйбыл улбжен в колясочку, и Гаврилыч торжест-Beh HO HOBës eë. (Mamu H-Cubupяк)病人已被安置在四轮马车上，于是加夫里雷奇一本正经地把车赶走了。‖(在地上、


[bookmark: ]地板上)拖动,搬动,挪动. ~ шкафв ýтол кбмнаты把柜子挪到屋角.‖(用车、船等)把……运到……去，把……送到……上，~веши на вокзал把行李送到车站去. ~ больнбго в боль-ницу 把病人送到医院去, ~ пленных в тыл把俘虏送到后方去. Лérом по совету врачей,Лаврéпкий повёз женузагранишу, на вбды. (Tyрzemes)夏天,拉夫列茨基遵医嘱把妻子送到国外，有矿泉疗养的地方.❷《转，俗》开始说轻率的话，开始做轻率的事.❸[无人称]走运，运气好.Повезлбв лотерее.抽奖运气好. Не грусти,и тебе повезёт.别难过,你会走运的. Bor He повезлб мне сегбдня.我今天真不走运. I[用于人称句]与cuácтье连用. EЙ He повезлб счáс-The B Париже. (Чернышевскич)她在巴黎不走运.
[bookmark: ]пов(ел).—————повелйтельное наклонение(语法)命令式.
[bookmark: ]повелевáние ,-я[中]повелевáть的名词.
[bookmark: ]повелевáть ,-áo,-áeub[未]❶(常接 Kem-чем)统治,控制.~ Hapóдом统治人民. ~ странόй统治国家. ~ пбддан-HbIMИ统治臣民. B cembé повелевáerсупрýга.在家是夫人当家. OHЙ мечтáли повелевáть миром.他们妄图统治世界. ❷повелеть的未完成体. Tar повелевáerсбвесть.良心驱使(我)这样做. Tak повелевáет мне долг.义务驱使我这样做. Извблили повелевáть вам отправляться немед-ленно，命令请您立刻前往.
[bookmark: ]повелевáться ,-áemcя[无人称,未]《公文,旧)命令. B yкáseстрожáише повелевáлось: разыскáть беглецá в преде-лах Opeнбýргской губернии. (Шนนков)命令严格训示:在奥伦堡省境内搜索逃犯. Bam повелевáется явйться тбт-qac！命令您立即到场！
[bookmark: ]повеление ,-я[中]命令,诏令.по чьему-л.  ~ю奉···的命令.по высочάйшему 〜ю(旧》奉旨,遵旨.с высочάйшего 〜я(旧)奉旨,遵旨. отдавáть ~下命令.3ýрин получил по-веление перепрáвиться через Вблгу. (Пушкин)祖林接到渡过伏尔加河的命令. Eвдокия Ивáновна не рабски,но беспрекослбвно все повеления мýжа выполныла.(Capmakos)叶夫多基娅·伊万诺夫娜并非盲从地、然而绝对执行丈夫的一切命令。
[bookmark: ]повелено [无人称]吩咐下来说……,有命令说……«Вмécre с симповелено дать вам знать, чтббы все ... явйлись...в квартиру Педрилло». (Лажечников)“同时吩咐通知你们，让所有人……都到……彼得里洛住宅去.”
[bookmark: ]повелеть ,-лю,-лứuь;nosenénmbtǔ[完](未 повелевáть)(接不定式)《公文,旧》吩咐,命令.Oбыкновенно, что по-велят, то и бýду. (Леонов)通常吩咐我干啥,我就干啥.Долг повелит.义务将令人不得不做.
[bookmark: ]повелит. ——— повелйтельное наклонение〈语法〉命令式.
[bookmark: ]повелитель ,-я[阳]❶统治者,君主. мýдрый ~英明的君主.Жестбкий~残暴的统治者.❷〈谑〉对……有影响的人，能指挥···的人.Oн повелитель своéй жены.他老婆听他的;他是他老婆的当家人. BoT идёт мой супруг и повелитель...Пустите рýку. (Kynpun)看,我当家的(丈夫)来了……快松手. ‖〈讽,谑〉主人,长官.выслушать своегб ~яспочти-тельным достбинством 毕恭毕敬地听从自己的主人.
[bookmark: ]повелительница ,-ы[阴]повелитель 的女性.
[bookmark: ]повелительно [副] повелйтельный 的副词.——————Не смейпросить! ——— повелйтельно крикнул Лебнтий. (Тонча-poe)“不准求情!”列昂季命令似的喊道.Положение пове-лительно требует быстрых решений.情况绝对要求迅速做出决定.
[bookmark: ]повелительность ,-u[阴]повелительный的名词. cypóвая~极其威严,颐指气使. ~ взгляда目光的威严. ~ в голосе口气威严,命令的口气. TO H eró был повелителен, но по-велительность в нём была осббая.  (Вовчок)他的口气很威严，是一种特殊的威严。
[bookmark: ]повелйтельный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]命令的,下命令似的，指令性的，毋庸置疑的，~aя задáча指令性的任务, ~ые причины毋庸置疑的理由. ~ бкрик命令似的喊声.‖带有命令口气的，命令似的，威严的.~TOH命令的口气. ~ róлос命令的口吻,威严的口气, ~ взгляд威严的目
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[bookmark: ]光. ~ Жест命令式的手势,Яхотелбыло осторбжно уда-ЛИTЬCЯ, HO OH á внезапно поднялá гблову и сделалаMHe повелительный знак. (Туреенев)当时我曾小心翼翼地想走开，然而她突然抬起头并给我做了一个命令似的暗示.||好命令人的，颐指气使的(指人).~crapńK好命令人的老人.◇повелйтельное наклонение〈语法〉命令式.[bookmark: ]π

[bookmark: ]повеличáть,-áo,-áeub[完](及物)❶〈旧,民诗〉歌颂,赞颂,称颂，赞扬.‖(在婚礼和重大节日里)唱赞歌.~K020-π.перед свадьбой在婚礼前为···唱赞歌.❷(旧,俗)用父名尊称. ~ K020-π, побтчеству 用父名尊称⋯⋯
[bookmark: ]повеличáться,-áюсь,-áeutbcя[完]〈俗〉摆架子,炫耀.[Ka-рандышев: ] Теперь я хочý и впрáве погордиться иповеличáться. (A. Ocmpoßcku ǔ)[卡兰德舍夫:]现在我有理由可以感到骄傲和自豪了。
[bookmark: ]повеллйт ,-а[阳]〈矿〉钼钨钙矿.
[bookmark: ]повел, накл, ——— повелительное наклонение(语法)命令式.
[bookmark: ]по-венгерски[副]❶按匈牙利人方式.❷用匈牙利语. гово-pútb ~说匈牙利语.
[bookmark: ]Повенец,-нца[阳]波韦涅茨(俄罗斯城镇).34°50'E,62°52'N.
[bookmark: ]повенецкий ,-ая,-ое[形]Повенец的形容词.
[bookmark: ]по-венски[副]按维也纳人方式，按维也纳人派头(或风度)，像维也纳人那样.
[bookmark: ]повенчáть ,-áo,-áeub; noвенчанныǔ[完]венчáть 的完成体. ~ дочь给女儿举行婚礼,让女儿出嫁. ~ свáдьбу举行结婚仪式;举行婚礼.Молодых обручили, а месяца черезполторá и повенчали.(Салмыков-шеорин)给这对新人订了婚，一个半月之后举行了婚礼.
[bookmark: ]повенчáться ,-á10cb,-áeubcя[完]венчáться 的完成体. Oнáповенчáлась с ним.她和他举行了婚礼.[Mứтя: ] Увезуеёк матушке, даи повенчаемся.  (A.  Ocmpoßcku ǔ)[米佳：]我把她带到妈妈那儿，随后便举行婚礼.
[bookmark: ]по-верблгожьи[副]像骆驼那样.
[bookmark: ]повергáть ,-áo,-áeub[未] повергнуть 的未完成体, ~K020-л. нά земліо 把···掀倒在地上.Снежные вихри по-вергáли егб в сугрббы.卷着雪的旋风把他吹倒在雪堆里.
[bookmark: ]повергáться ,-áoсь,-áeubcя[未]①повергнуться 的未完成体. ~ нάпол摔倒在地板上. ~ на кровáть倒在床上,~на колени跪下, ~ к ногáм ко 20-л. 拜倒在……脚下. ~BBocrópr异常高兴. ❷повергать的被动态.
[bookmark: ]повергнуть ,-Hу,-Heutb;-6 épe 或-веренул,-верела,-верело;nosépeuuǔ或 noéépehyóuuǔ; noépzhymblǔ或 noéépxcel-Hblǔ[完](未 HOBepr áTb)(及物)❶〈雅〉推翻,推倒,掀倒.~ бывшего кумира推倒过去的偶像. ~ стáтуіо нάземь把塑像推倒在地.Бýря повергла дуб.暴风雨把橡树刮倒了.Болезнь повергла егб в постель.疾病使他卧床不起. Bceбойцыпривстáли; однáко близкий разрыв артиле-рийского снаряда поверг их снбва ниц.  (Платонов)所有战士都欠身起来；然而附近一颗炮弹的爆炸使他们重又趴下,‖〈转〉战胜,征服. Bpar yrpoжáл отнять у негб[ленингрáда] прбшлое, лишить eró настоящего и бý-душего. Ленингрáд поверг врагá. (феош)敌人威胁要夺走列宁格勒的过去，使其失去今天和未来.可是列宁格勒战胜了敌人. ~ Bce apryM éHTbI omHoH éHTa 推翻论敌的一切论据.❷60 umo使陷入(某种状态). ~ K020-λ, B OTЧάяние使···陷入绝望. ~ K020-λ, B πeнáль 使···陷入悲痛. ~ K0-20-π, B yxac使···恐惧. ~ K020-λ, B cKop6b使···感到悲痛, ~ K020-n, в уныние 使……垂头丧气, Упоминание одесанте вновь повергло Стесселя в пάнику.  (Cmena-HOB)提起登陆这件事，使斯特塞尔重新感到惊慌.◇nOB épr-Hy Tb B IIpax 见 IIpax. IIOB éprHyTb K020 K 4bUM Horám(或cToɪn áM)〈公文,旧〉1)使···臣服于···,使拜倒在···足下.[Oльга] любовάлась, гордилась этим поверженным кHorám eë, eë же силоно, человеком!(Гончаров)奥莉加非常欣赏这个拜倒在她脚下、为她的力量所慑服的人，并以他为骄傲.2)伏呈,奉献, ~ прбсьбу(或 прошение) к


[bookmark: ]4buM-n. cronám (或 Horám)伏乞,谨呈(旧时呈文中用语).[Hикбля] опять выручил тысячи три, каковыеденьги поверг снбва к стопáм Елены. (Писемскиù)尼科利亚又收回约三千卢布，他把这笔钱又奉献给叶连娜.по-вергнуть на рассмотрение (或 на суд, на обсужде-ние)呈请审阅(或裁决,讨论). Прошý вас, любезныйKHЯ3b, повергнуть это на рассмотрение егб величест-ву государго императору. (Л. Толстои)公爵大人,请您将此转呈皇帝陛下圣裁.
[bookmark: ]повергнуться ,-Hyсь,-нешься;  noéépecя 或 noséренулся,-лась,-лось;noверешичся或 noверенувшичся[完](未 по-вергáться)〈旧〉❶倒下,倾覆,翻倒. ~ нάземліо 跌倒在地. ~ ниц俯首在地.Землядрбгнула, и скалы поверг-лись.大地颤动了一下,山岩垮了下来.Повертшись к но-rám yc ómmero, стонáляи плáкал над ним. (Лесков)我扑倒在死者脚前,呜咽着哭了起来.Oн ужаснýлся своемуcomненинои, старáясь вызвать в себе прежнее чýвствоУмиления, повергся к вратáм храма. (Л. Толстоน)他对自己的怀疑感到恐惧，为了唤起自己往日的虔诚，他便在教堂的大门前跪下了.❷80 umo陷入(旧某种状态).~B OT-чáяние陷入绝望之中. ~ в задумчивость 陷入沉思.◇по-вертнуться в прах倾倒,垮台,毁灭. Врагй перед нимповерглись в прах.敌人在他面前垮台了. повергнутьсякHorám (或cron ám)(旧)拜倒在···脚下;在···面前诚惶诚恐，在……面前不胜惶恐(旧时表示自卑的用语).
[bookmark: ]поверенная,见 поверенныи 3 解.
[bookmark: ]поверенныи ,-ая,-ое.❶повéрить² 的过去时被动形动词.❷[用作名词]поверенный,-о2о[阳]全权代表,代理人,代办者. ~ по торгбвым делáм 商务代理人. Ешё покойныйАким Иваныч... пригласил егб в поверенные по де-лám завбда и назнáчил емý двенáдцать тысяч жáлова-Hbя.(Чехов)已故的阿基姆·伊万内奇生前···就曾邀请他充任工厂事务的代理人，并定出他的薪水为一万二千卢布. Y3axápa Kacbáiныча такйе orрбмные делá,  что емунеобходйм свой постоянный поверенный. ( Серафи-MOBUY)扎哈尔·卡西扬内奇有大量业务，他因此需要一个常务代理人.❸[用作名词]поверенный,-оео[阳];поверен-ная，-оน[阴]可信赖的人，可对其倾诉内心秘密的人，知己.~ eë cepлéчных тайн 她内心秘密的知情人,Я не хочýвынуждάть у негб признаний; я хочу, чтббы он самвыбрал меня в свои поверенные,(Лермонтов)我不想逼他承认，我只想由他自己把我看成是他的知己.Пъер былодин из тех людей, котбрые... не бшут поверенногоДлясвоегб гбря. (Л. Толстоũ)皮埃尔是这样一种人,他……无须寻找可对其倾吐自己内心痛苦的人.◇повépeнныйвделάх〈外交〉代办.присяжный поверенный见прися-ЖHЫЙ, чάстный поверенный 见 чάстный.
[bookmark: ]повержение ,-я[中]〈文语,旧〉повергнуть的名词.
[bookmark: ]поверитель ,-Я[阳]检查员,检验员,核对员. ~ стандáртов标准检查员,规格检验员. B éДOMCTBeHHЫЙ ~部门检查员.
[bookmark: ]поверить ,-рю,-puub[完]❶(чему, 60 что或接补语副句)相信,信以为真,对···有信心, ~ другу 相信朋友, ~ φá-KTaM相信事实. ~ слýхам (或сплетням)相信谣言. ~Harobópam 相信谗言, ~ прогнбзу погбды相信天气预报.~ информánии в газете 相信报纸上的消息. ~ в чьно-л.люббвь相信⋯⋯的爱情. ~ в правдивость eró слов 相信他说的话是真的, ~ B ycn éx 对成功有信心, ~ B Hapóднуіосứлу 相信人民的力量.Я поверил емý нá слово.我相信了他的话;我相信她不会食言.[OH á] не поверила извести-Ям и приехала удостовериться в них лично. (C. Ак-cakoe)她不相信这些消息，于是她来要亲自核实一下. B BO-лосáx eró yжé серебрилась сединá, и, глядя на стáрче-ски измождённое лицó, никтб не поверил бы, чтоeMý тóлько сброк лет. (Чехов)他的头发已经斑白,看到他那衰老的面容，谁也不会相信他年仅40岁.∥B KO₂O信任(相信某人的优良品质). ~ в ученика信任学生. ~ в спе-
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[bookmark: ]ЦИалйста 信任专家. Oн в меня с одногб взтляда пове-рил, ияемý веріо. (Достоевскич)他初次见面就信任了我,我也相信他.❷xoMy 可以信赖,信得过.~другу 信赖朋友,对朋友信得过, ~ единомышленникам 信任同伙;信任志同道合者.[Игорто] мбжно было поверить. Емý ешёне было семнадцати, но он ужезнал в сто раз ббль-ше, чем Валерия Константиновна с еёвысшим обра-зованием. (Kasepuн)伊戈尔是可以信赖的.他还不到17岁，可是他的知识比受过高等教育的瓦列里娅·康斯坦丁诺夫娜还要多百倍.❸开始相信.Oн хбчет поверить в Ббга.他想开始信上帝.И рад быповерить тебе,да не могу.很想相信你，但我又不能.①[只用命令式]поверь(те)或现在时第二人称(带语气词πи 或否定词 He) поверишь(或поверите)[用作插入语]请你(或您)相信,真的;你(或您)信不信. Поверь,я не со зла.请你相信,我没恶意. По-Bépb, Я тебебчень хочý помбчь.请你相信,我是很愿意帮助你的.Это, поверьте, бчень не легкб.真的,这不是件容易事.Еслиячто иделато, так, поверь, не из бла-roдарности. (A. Ocmpoвский)如果我在做什么,请相信,这决非出自感激.Поверьте ли, он в две недели закбн-Чилбту раббту.您信不信，他只用了两周的时间就完成了这件工作. He поверите,но эксперимент проведён за дваqacá.你们信不信?实验只用了2个小时就完成了.◇He no-верить себе(свойм глазбм, ушáм)不敢相信自己(自己的眼睛,耳朵)(事情发生得突然,未料想到). Лукá Лукичушáм своим не поверил, когдá усльшал правду оде-Hbráx.(Bupma)卢卡·卢基奇听到真的是有钱时，简直不敢相信自己的耳朵, поверить нά слово见 верить.[bookmark: ]π

[bookmark: ]поверитьт ,-pro,-puub; noверенныи[完](未 поверять)(及物)KOMy信任地对···讲，(因信任而)告知，向···倾吐(内心的秘密). ~ KOMy-n. CBOiO T áЙHy 向……倾诉自己的秘密.~ KOMy-π. CBOë rópe 向···倾诉自己的烦恼. ~ 6yM áreсвой переживания把自己的感受倾诉在纸上;写下自己的感受. Тблько  единомышленнику мбжно  поверитьCBOIO MeqTý. (Паусмовскич)自己的夙愿只能跟志同道合者倾吐.‖〈旧〉信托,托付,交付给···保管.~ KOMy-л. дбл-ЖHOCTЬ 把职务托付给···Какбйже дурáк незнакбмомуЧеловеку поверит хоть самые мáлые деньги? (Печер-cku ǔ)哪一个傻瓜会把即使是数量很少的钱交给一个生人呢?
[bookmark: ]поверитьз,-рю,-puub[完](未поверять)(及物)❶检查,查对,核对(职业用语). ~ знáния ученикбв检查学生的知识. ~ cýmmыв сберкácce核对储蓄所存款的金额. ~ бое-готбвность подразделения检查分队的战斗准备情况. ~итбги核对总数. ~ караýлы检查岗哨. ~ время на сво-Их часáх 核对自己表的时间. Пусть читáтели сами пове-рят справедливость нάших слов, прочтя бту сатиру.(Белшнскич)让读者读了这篇讽刺作品后自己来检验我们话语的真实性吧.❷清点人数，点名.~c6op oтряда清点队伍集合人数. ~ coбравшихся в похбд清点集合准备行军的人数.
[bookmark: ]повериться,-pumcя[无人称,完]相信,深信.Поверилось ввозмбжность счастливого окончания дела.相信事情可能圆满结束.Поверилось,что всё бýдет хорошб.相信一切都会好起来的.3BOHapëв женился спустя год пбслесмерти мάтери,———невыносимо было глухбе одинбчес-TBO, И поверилось, Что женитьба изменит eró неуют-Hyio и одинбкуіо жизнь. (Переzyò)母亲死后一年兹沃纳廖夫结了婚，令人窒息的孤独难以忍受，据信，结婚可以改变他不舒适的独居生活.
[bookmark: ]поверитьсят ,-procb,-puubcx[完](未поверяться²)〈旧〉①信任，信赖，寄希望于⋯⋯❷信托，托付给.
[bookmark: ]поверка ,-น[阴]❶поверить٬1解的名词(同义 проверка).~ qacó B 对表. ~ времени(核)对时间. ~ сумм核对金额. ~ инструментов 检查工具,清点工具. ~ сложения检查体格. ~ 3H áHИЙ检查知识. Эти дни мызанимáлисьповеркой барбметров. (Гарш-Мuxачловскич)这几天


[bookmark: ]我们正检查气压表.❷поверитьз2解的名词.делать ~у点名. окбнчить ~У点名完毕.Скбро раздáлся ситнáл на ве-черніооповерку, и солдаты ушлив казáрмы. (Сme-naHoB)晚点名号很快就吹过了，士兵们都回到了营房.Tpидня прошлос тех пор, как на ýтренней поверке впер-вые выкрикнули фамилио Кбржа.  (Дчковскич)自早点名第一次喊出科尔日的姓以来，已经3 天过去了.◇Ha IIO-B épKy[用作副词]实际上,事实上. Ha поверку всё оказá-лось гораздо прбше,чем дýмалось.实际上一切都比想象的要简单得多. Móxer, поумнела от стрáxа, а тблькона поверку вышло, что она хитреивсех. ( Чехов)也许她是急中生智，可是实际表明她比大家都机灵。
[bookmark: ]повёрнутый ,-ая,-ое.①повернýть 的过去时被动形动词.❷[用作形容词]KKOMy<口语>总是为某人操心的，整日围着某人转的.
[bookmark: ]повернýть,-нý,-нёшо;  повёрнуный[完](未 повёрты-BaTb, поворáчивать)❶(及物)拧转,扭转;使翻转,使翻身,使转动. ~ Hamp áBo 向右拧. ~ BbIKJinoЧάтель扭动开关. ~ кран拧水龙头. ~ руль操舵;转动方向盘. ~ кліочв замке扭动锁中钥匙. ~ больнбго на другόй бок给病人翻个身.Oн повернýл меня лицбм к немý.他把我转过身来脸对着他.Дйбич взялзверя за зáдніого лапу и по-вернýл сбόку нά бок. (φеờuH)季比奇抓住野兽的后爪子,把它翻了个个儿. H óBeHbKИЙ ЛOKOMOTИB, фыркнувпбром, повернýл крáсные, ведýщие колёса.  (Горь-Kuǔ)新的机车扑哧扑哧地放着气，转动起红色的主动轮.‖把(头、面孔、眼睛)转向一旁，掉转，扭转，~Tóлову掉转头，~лицб扭转脸. ~ глаза把视线转向一旁.‖〈口语〉扭伤(手臂、脚). ~ pýky 扭伤手臂.φлегбнт φлегбнтович повер-нýл нелбвко нбгу во время борьбыи тецерь бхал истонáл при кáждом движении.(Мамшн-Сибчряк)弗列贡特·弗列贡托维奇在打斗时不慎扭伤了脚，直到现在每走一步就痛得直哼哼.❷(及物)使转向，使改变方向，使转到.~лбшадь налево 使马向左拐去. ~ лбдку назáд掉转小船船头. Кирьяк напрáвился к избе с решительным вй-Дом,………но один из раббних повернýл егб назáд. ( Че-x08)基里亚克带着坚定的神气朝木房走去，⋯⋯可是一个工人让他回来,‖《转》改变方向. ~ pa3roB óp в шутливое на-правление 把谈话转成开玩笑. ~ вопрбс把问题转向(别处). ~ BHИM áHИe 转移注意力. ~ Истóрито 改变历史(进程). ~ течение реки改变河水流向. Oн повернýл речьнадругбе.他把话锋一转,扯到别处去了. Судьбá внезапноповернýла мого жизнь,命运突然改变了我的生活. Нельзяповернýть колесб истбрии вспять.决不能使历史车轮倒转.❸(人)拐弯,转弯(同义 cBepHýTb, 3aBepHýTb). ~ o6-pátно掉转头(走). ~ в другýюстброну 拐向另一方向.~ 3 á yront转过拐角. ~ к дбму转向房子走去. Chabáламышли на збпад, а потбм повернýли на юг, (Боноа-pes)开始我们朝西走,以后转向南. Korдá дойдёшьдо ут-лá, поверни направо.走到拐角处再向右拐.Не добежáлСемён до бýдки, повернýл назáд.谢苗还没跑到岗亭,就折回来了. Пбпавелел охбтникам и нам ехать по дорб-re, a camповернýлв ржанбе пбле. (Л. Толсточ)爸爸叫猎人和我们沿着大路走，而他自己则转向黑麦地.‖(道路、河)改道,转向.Прбсека повернула впрáво. (Mapkeeuч)林间通道转向右边.[Дорбга], извивáясь с полверстыпо берету Вблги, вдрут круто повернýла налево. (3a-20ckuH)道路沿着伏尔加河岸蜿蜒约半俄里，突然急转向右方.①《口语》(自然现象、时令等的)改变，转向，(天气)变化.Как зимá повернýла на веснý, так меня и потянýло влес. (Мамшн-Сибиряк)当冬季结束春天来临时,我便很想去森林.Погбда повернýла сослякоти на морбзец. (A.H. Toncmoǔ)天气已经由雨雪泥泞转为上冻. On áTb ctaHo-вилось похбже на сýмерки, моросил дождь, но ветерповернýл, дулс севера———и вбздух посвежел.  ( Бу-HUH)又像是黄昏，下着毛毛雨，但是风向变了，刮起北风————空气也变凉了.Дедушке иногдá казáлось, что время по-




[bookmark: ]повернуться                    4342                     повертérь
[bookmark: ]




[bookmark: ]вернýло вспять, что емý, дедушке, снбва сброк лет.(Kamaee)祖父有时觉得好像时间已经倒转，好像他又是40岁.1[无人称]Дни станбвятся ббльше. К весне повер-нýло, а зимыешёнебыло. (Чехов)白天变长了.这里还没有感到冬天，就开始转向春天了.‖〈转〉改变(社会取向、观点、信仰),转到⋯⋯方面. ~ óбшество к правовбму госудá-pcTBy 把社会转向法治国家. ~ Ha путь демократйческихпреобразований转到民主改造的道路上, ~ крестьян кнбвым методам хозяйствований 把农民引向新的经营方式.❺(及物)〈转，口语〉令其转向···方面，因势利导；利用.Дело мбжно повернуть в её пбльзу.可以把事情转为对她有利.Земные и вбдные ресýрсы[Ленингрáдской бб-ласти]бчень богáты, и если их повернýть толкбво игрáмотно, то они дадýт огрбмнуіо эффективность.(Kupo8)列宁格勒州的土地资源和水利资源极为丰富，若能利用合理得当，就将产生巨大效益.‖任意摆布，驱使.~KO-20-λ. Ha CBOЙ Лад(或по-свбему)任意摆布···У меня тё-тястрбгая———всё не дозволяла. Ну, ятерпела, терпе-лаи... насвоё повернула!(Мальчев)我的姑母严厉,这也不让干，那也不让干.唉，我忍了又忍，终于……我行我素！⑥(及物)《旧》使改行,使改换工作. Myжеё, котброго онавывела в лакеи, запил... и кбнчил тем, что укрáлшесть госпбдских серебряных лбжек... Это откры-лось. Егб опять повернули в скбтники. (Туреенев)她的丈夫，是她领出来当仆人的，一次酗酒⋯⋯结果偷了东家的六把银匙……事情败露了.又让他改行去当饲养员.◇KaK (或куда) ни повернй(те)不管怎样,无论如何. Кудá ни по-верни, всё равнб плбхо. И так голодать и этак, таклучше ужголодать бастуя.  (Тевекелян)不管怎样,反正不好，这样是挨饿，那样也是挨饿，那就宁肯为罢工而挨饿.Как же, лбвкий мáльчик! кудá ни поверните.  (Л.Toncmoū)不管怎样说,他总是个机灵孩子! повернýть or-лббли见 оглббля.  повернýть спину к кому-чему 见спина.[bookmark: ]1

[bookmark: ]повернýться,-Hýсь,-нёшься[完](未 повёртываться,поворачиваться)❶转身,扭身,翻身, ~ напрáво (或на-лево)向右(或左)转. ~ лицóм к окнý转身脸朝着窗户.~ B crópohy转向一边, ~ на седле在马鞍上转过身子, ~нάспину翻过身子仰卧, ~ на другбй бок翻向另一面侧卧,向另一侧翻身. Oнá повернýлась и вышла.她一扭身走出去了.—————— Ax! ——— —— сказáла Лизавéra Алексáндровна, сдосадой повернýвшись на стуле.  (Гончаров)“哎呀!”利扎韦塔·亚历山德罗夫娜懊恼地在椅子上转身说道.‖转动,翻转.Дверь повернýлась на петлях.门在合页上转动了一下. Kлюч повернýлся в замке.钥匙在锁眼里转动了一下. Pýчка входнбйдвери повернýлась, и в кабинérво-шлисразу, плечб о плечб, двбе молодцбв.  (A. H.Toncmoǔ)入口的门把手转动了一下，立即就有两个小伙子肩并肩地走进了办公室. ‖(头、脸)转向. Головá повернýласьв стброну звука. 头转向了发出声响的方向.[Самгин]предстáвил, как повернýтся к немý десятки изумлён-Hых, испýганных лиц.(Горькич)萨姆金想象,几十张困感惊恐的面孔就要转向着他.❷〈转〉转向，改变方向，向另一方向发展. Дело повернýлось к лучшему.事情好转了.[Kн. Ивáн Петрбвич: ] Bamведомо, как дело повер-нýлось. (A. K. Toncmoǔ)[伊万·彼得罗维奇公爵:]您清楚,事情是怎么变化的. Hикогдá, друт, не узнаешь, какповернётся твоя судьба. (Hовцков-Прибоч)朋友,你永远不会了解你的命运将发生什么变化.[Пастухбв]Ждал，кудá повернётся разговбр. Емý самомý повернýть eróбыло лень, (феòuн)帕斯图霍夫等待话题转向何方.他本人也懒得扭转它.❸KeM-uen(民间传说、迷信中)变为···，变成⋯⋯Moлода Авдбтья да Ивáновна Повернýлась тут0нάбыло сорбкото. (Tunbфероине)年轻的阿夫多季娅·伊万诺夫娜差点儿就成了一只喜鹊.❶[只用完成体](旧，方)回来,转回. Otcюда повернýлись нάши прямо в Пбль-myи пошлик Пбзнане. (Боломов)我们的人由这儿直


[bookmark: ]接回到波兰并去了波兹南,◇Kyдά ни повернёшься到处,四面八方. повернýться лицбм к кому-чему密切注视……повернýться негде (或 не повернёшься)连转身的地方都没有,很挤,很窄.—————— Her, Hy qT O Bb I eró, crapикá,paccтрбите! ——— ——— сказала графиня,——————Даи нérде повер-HýTbcя y Heró. (Л. Толсточ)“不行,你们干吗去打扰他老人家！”伯爵夫人说，“况且他那里连转身的地方都没有.”[Háдя: ] Здесь такáя теснота, стблько вешей нагро-можденб везде, повернýться негде.  (Чернычезскиǔ)[娜佳：]这里那么挤，到处都堆着东西，连转身的地方都没有.повернýться спинои к кому-чему 见 спинá. pукá неповернётся不可能,不能想象能做出(不体面的事).сердце(в груди) повернулось非常害怕,为……感到很担心,预感有……不祥的事. cyдьбά(或фортýна) повернýлась;коле-có cyдьбы(或фортýны) повернулось(生活中)发生重大的转折(或变化).(KaK) язык повернётся (或 повер-нýлся) у коzo怎么说得出口.Язык не повернулся рас-CKa3 áTb eMý Bcë.都告诉他,说不出口. Kartы мбжешь го-ворить подббные веши! Как у тебя язык повернулся!O, óTO yжácно! (Boeчок)你怎么说出这样的话! 亏你说得出口！噢，太可怕了！
[bookmark: ]поверочный ,-ая,-ое[形]поверка 1解的形容词(同义 про-верочный).  ~аялинеика(技)检查用尺. ~ые раббты检查性作业, ~ые испытания测验, ~ сбор集合点名.
[bookmark: ]поверсгáть ,-áo,-áeub;  nosëpcmaнный[完] верстатьт,поверстывать的完成体. ~  в солдаты征募当兵. ~  вдворбвые召(去地主家)当奴仆. ~ что-л. в казнý把···交公. ~ Долг с косо-л.要……还债.Поместный прикáз по-верстáл Василия четырьмястами пятыодесятыо деся-тинами[земли]. (A. H. Toncmoǔ)领地事务衙门赏赐瓦西里450 俄亩土地. ◇поверстáть в однý верстý 相提并论,一样看待,等量齐观.Повелй нас с Ивáном Бедным воднý верстý поверстáть.  Чтббы с негó рекрут———исменя рекрут, с негб подвбда————и с меня подвбда, сeró десятины грош————и с моей десятйны грош. (Сал-mblKoe-Illeopun)把我和伊万·别德内同样对待.从他那里征召一名新兵，也要从我这里征一名，从他那里要一辆大车，也要从我这里要一辆，从他的每俄亩土地征收一个铜币，也要从我的每俄亩土地征收一个铜币.
[bookmark: ]поверстáться,-áoCb,-áeubcя[完](未 повёрстываться)〈旧〉●与···为伍;与···并列(同义 поравняться).  ~ ря-Домскем-л,来与……走齐,与……并排走. Всемыбыли сли-шком плохие ездокй, чтббы поверстаться с турешки-Ми наездниками. (Волкон)我们都是些十分蹩脚的骑马人，不能和土耳其的骑手相提并论.❷应募，应征(入伍)(同义завербовáться).
[bookmark: ]повёрстно[сн][副]повёрстный的副词. считáть  ~按俄里计算. Плáта за проезд взимается повёрстно.乘马车按俄里收费.
[bookmark: ]повёрстный[cн],-as,-oе[形](旧)❶按俄里计算的. ~аяплата按俄里计算的(车)费.~срок按俄里计算需用的时间.Oфицерыи чинбвники запáca ехали... , снабжён-ные прогбнными деныáми из расчёта поверстныхpaccToяний. (Buшневскиǔ)预备役军官和文职官员⋯⋯随身带着按俄里距离估算的驿马费走了，1[用作名词]поверст-Hble，-blx[复]按俄里计算的车马运输费.❷指示(俄里)里程的,里程标的. ~ CTOЛ6里程标.
[bookmark: ]повёрстывать ,-аю,-aeub[未](及物)поверстать 的未完成体.
[bookmark: ]повёрстываться,-aюсь,-aeubся[未]●поверстáться 的未完成体.❷HOBëpCTbIBaTb 的被动态.
[bookmark: ]поверт ,-а[阳]〈方〉(道路的)拐弯处. Сначáла дорбга шлаодна; не успели полверсты проехать, как пошли отнеёи впрáво и влево чάстые повёртыи ýзенькие трб-mы.(Печерскич)开始只是一条大道；还没有驶完半俄里，便有许多条忽左忽右的岔道以及窄窄的小路。
[bookmark: ]повертеть ,-верчу,-вермшь; noверченныбе[完](及物或
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[bookmark: ]Ken-Men)使···转动一会儿. ~ KOЛесб把轮子转一会儿. ~трбсточку в рукáх 把手杖在手里转一阵子. Ирина подне-слá рýки к лищý и повертела обручáльным кольцбм напальце. (Туреенев)伊琳娜把双手伸到面前,把戴在手指上的订婚戒指转了转.[bookmark: ]n

[bookmark: ]повертеться ,-вериусь,-верmuшься[完]转一会儿,转动一阵;转来转去一阵.~перед зеркалом在镜子面前前后转身照一阵子, ~ под мýзыку伴着音乐转悠一阵子. Поверте-лась,демонстрируя новое платье.为展示新衣服(她)转来转去. Koлесб повертелось и остановилось.轮子转了几下就停了. Повертéвшись в тостиной, он предложилейпойтйс ним в сад. (Туреенез)他在客厅里转了一会儿后便约她同他一起到花园去. Oн пришёл, повертелся иушёл，他来过，转了一会儿就走了。
[bookmark: ]повертка ,-u 复二-moк,-mкам[阴]或повёрток,-mka[阳]《方》(道路的)转弯处. У повёртка Матрёна меня ждала.(Typeehee)马特廖娜在拐弯处等着我.[Croл6] ctoất yповертка, откýда ухбдит в стброну разбйтая булыж-наядорбга. (Дорош)拐弯处竖着个界标,一条被轧坏了的鹅卵石路由此岔向一方.‖大道分出去的小径(通常指林间小道). 3a кордбном налево мάленькая леснáя дорбж-ка,———по-урáльски———повёртка, по котброй кάждуювесну прихбдится éздить на тагу.  (Мамшн-Сибчряк)哨所的左方是一条林间小道，乌拉尔地区方言称作岔道，每年春天去打丘鹬都要由此走.
[bookmark: ]повертывание ,-я[中]повертывать 的名词. ~ руля转动方向盘. ~ B cT ópoHy转向一边.
[bookmark: ]повертывать ,-aro,-aeub[未]повернýть的未完成体. ~K020-л.за плечб抓住···肩膀使转身. Казаки, лόвко повёр-тывая лошадей в людскбм потбке, гикали, сбивáлибежавших с ног, хлестáли нагάйками по толовáм.(Topbkuǔ)哥萨克们熟练地在人流中转动着马头，吆喝着，撞倒奔跑的人，用马鞭在人群头上抽打着.‖扭动(身体的某一部分). Bapyr, c hékotopbim milýmoM, Becb Má молодце-Bátoи кáк-то осббенно повёртывая с каждым шагомплечами, вошёл офицер. (Достоевскич)突然,随着一阵声响进来一位军官，神气十足，每走一步不知怎么都要特别扭动一下肩膀.
[bookmark: ]повёртываться ,-alocb,-aeubcя[未]①повернýться的未完成体. Сиденье кресла повертывается на винте.安乐椅的椅座靠螺杆转动. OHЙ [Дáмы] весело повертывалисьнапрáво и налево, ожидáя кавалеров и начáла тáн-цев.(Пушкши)夫人们兴致勃勃地左顾右盼，等待着男舞伴的邀请和舞会的开始. ~ OT жары热得团团转. ~ в кресле坐在安乐椅上转动. Парохбд едва заметно стал повёрты-BaTbCЯ B Mópe. (Mop0306)轮船在海里开始改换航向,几乎一点也察觉不出来,❷повёртывать的被动态.
[bookmark: ]повépx[前,副]❶[前](接二格)(穿、戴)在……之上,(放)在……上面. ~ rpýдыкниг在书堆上面.положить ~ чеzo-л.放在···之上. IIOKpыть ~ чеzo-л.盖在···之上. надеть свитер~ py6 áшки在衬衣外面穿件毛衣. надеть плаш~ па-льтб大衣外面穿一件斗篷. Большбй стол был парáдноýбран и поверх обычной чёрной клеёнки был покрбттбелоснежноноскатертыо. (Bepecaes)一张大桌子布置得很隆重，在平常铺的黑漆布上面又铺了一块雪白的台布.❷[前](接二格)从···上方,从···上面. cMOTp éTb ~ o4K óB(或стёкол пенсне)从眼镜(或夹鼻眼镜片)的上面看⋯⋯глядеть~ головы望着头的上方. пролететь ~ горы飞越山头.❸[前](接二格)〈方〉除···之外.❶[副]在上面,从高处.Покрбвле дбма толкýтся гблуби, поверх реіот лάстонки.一群鸽子绕着房顶飞上飞下，燕子在上空飞翔.◇cToấtb по-Bépx K020〈俗〉控制着……,支配……的行动. OH á croấла по-Bépx Mýжа.她管着丈夫.
[bookmark: ]поверхностно [сн][副]поверхностный 的副词. ~ 3HaTbumo-л.肤浅地了解···,对···一知半解,略知皮毛. cyдитьоЧём-л.  ~肤浅地判断. OTHOCИTЬCЯ K Чему-л.  ~浅薄地对待…… ycb óить学会一点皮毛.[Больнбй] дышáл чácro


[bookmark: ]и поверхностно. (Bepecaes)病人呼吸急促、气短. Hámидамы... бчень поверхностно образбваны... ПолитикаИЛИтератýра Для них не сушествует. (Пушкшн)我们的妇女⋯⋯受的教育很少，政治和文学对她们来说是不存在的.
[bookmark: ]поверхностно-активный[CH],-ая,-ое[形]表面活性的,表面活动的，~ые вешества表面活化剂，表面活性物质.
[bookmark: ]повéрхностность [сн],-u[阴]поверхностный 2 解的名词, ~ 3H áHИЙ知识的肤浅.
[bookmark: ]повéрхностный [cн],-aя,-oе;-meн,-mma,-mно[形]❶[只用长尾]表面上的，表层的，上层的.~CЛOЙ пбчвы土壤表层. ~aя вода地表水,~ые мышцы表层肌肉, ~ая рáна表面创伤，~oe дыхáние浅表呼吸.‖发生在表面的，产生在表层的, ~ oe marhoéние 表面化脓. ~ое испарение бензи-на汽油的表面汽化. ~ое натяжение в жидкостях(理)液体的表面张力, ~ əφφék T 表面效应;趋肤效应. ~aя волна《理》表面波,地面电波. ~αя энергия(理)表面能. ~ыеяв-ления表面现象, ~ые разраббтки浅层开采. ~аяобрабб-тка пбчвы浅耕土地. ~ое лушение пбчвы粗耕灭茬. ~оеудобрение地表施肥. ~ые раббты地上作业.‖在地面上工作的(指人). ~ bie ropHopaбόчие地面矿工.❷《转》肤浅的,浅薄的,皮毛的,表面上的(同义 неосновательный, неглу-бόкий), ~ые знáния肤浅的知识. ~аякрйтика肤浅的批评. ~ые разговбры不深入的谈话. ~ взгляд на явления对现象的肤浅看法. ~ые суждения肤浅的议论. ~ое отно-шение к делу对事的马虎态度.‖浅薄的，一知半解的(指人). ~ человек浅薄的人. ~ая пýблика 一知半解的观众.~ наблодатель 不仔细的观察者.
[bookmark: ]поверхность ,-u[阴]❶表面,外面,上面.гладкая ~光滑面.шероховáтая ~粗糙面.полирбванная ~拋光面, выпук-лая ~凸面.плбская ~平面.тёмно-синяя ~ мбря深蓝色的海面. ~ 3emH óro mápa地球表面. ~ Луны月球表面,月面, ~ 3eMлй地面. ~ воды水面. ~ зеркала镜面. ~стола桌面. ~  дилиндра 圆柱体表面. выплыть (或всплыть) на ~浮出水面,浮上水面. Eró потянýло вниз,Ho прббковый пбяс выбросил егб обрáтно на поверх-HOCTb. (CmenaHo8)他往下沉,但软木救生圈又使他往上浮出水面.‖(物质、液体的)表层. ~ сливок 凝乳皮. ~ снéra积雪的表层. пенка на ~и молока牛奶表面的奶皮.бензи-HOBЫe páдужные пбтна на ~и рекй河面上五光十色的汽油油花.❷〈地理〉地貌,地势(起伏)(同义peльéφ). ~ BO3-вышенности高地地貌. ~ пустынных регибнов 荒漠地区的地形.‖〈数〉面,曲面. кривáя~曲面. шаровáя ~球面,球率曲面. ~И врашения 回转曲面. Поверхностямивторбго порядка являіотся шар, эллипсбид, парабо-лбиди гиперболбид.球面、椭面、抛物面、双曲面都是二阶曲面. ‖〈数〉面积. ~ kpýra圆的面积. ~ mápa球体面积.~ Kóhyca圆锥体面积.‖相交面,接触面.❸〈旧〉(角力、争论中的)优势,上风. одержáть вάжную~ нао кем-л.对···取得重要的优势. имérb~ нао кем-л. 对···占有优势.◇BCIIЛЬITЬ Ha поверхность(浮出水面)显露出来,暴露出来.дневнáя поверхность 见 дневнόй. лежáть на поверх-HOCTИ显而易见,一目了然,明摆着;浅显,浅易. CHaH áлапридётся взяться за темы, что лежáт на поверхности.Потбм возьмёмся за бблее глуббкие исследования.一开始只得搞一些浅易的课题，往后再搞一些较深入的研究.несушая поверхность 支承面;〈空〉升力面.скользитьпо поверхности чеzo(转)不求甚解,浮光掠影,走马观花.[Crɪoc óбный человек] иногдá с детства приучáется кнебрежности. Схвáтывая на летý знáния, он не утлу-бляет их, не закрепляет... Oн скользит по поверхно-сти.(Г.Мамвеев)有才能的人有时从小就养成粗枝大叶的习惯，他接受知识很快，但不深不透，也不巩固⋯⋯他只是浮在表面.
[bookmark: ]пбверху[副]〈口语〉❶在上方(反义пбнизу), заббрско-лочей прбволокой~上面拉有铁丝网的围墙.[Bérep]проносился пбверху, над деревьями,  (Кемлшнская)风在上方，在树顶上吹来拂去.‖《转》表面地，肤浅地. MbIC-




[bookmark: ]поверчивать                                       4344                                повествовáтельность
[bookmark: ]




[bookmark: ]ЛИTЬ ~没有深入思考.Автор скользит пбверху, не вда-вάясьв анάлиз.作者浮光掠影,未做深入分析.❷在表面上,在上面. Haбрбсить дождевýюнакидку披上防雨斗篷.по-Kpыть ~ TëMHOЙ краской在上面涂一层深色的漆. Kpы-ша пбверху крыта железом, 房顶上面铺了一层铁皮.Если проступала кровь, случáвшиеся в пути санитáрынакладывали пбверху нбвый бинт, но повязок не ме-няли.(Acmaφbee)如果血渗出来，在途中遇上的卫生员就在上面缠一条新绷带，但不更换包布.❸顺上边，沿上边(同义верхом). Идти пбверху сýхо, понизу———сыро. 走上面干,走下面湿.————Пбверху пойдём йли опять низом? ——— ———спросиля.———Давάйопять низом. (Шефнер)"走上边,还是仍走下边?”我问，“仍走下边。”[bookmark: ]n

[bookmark: ]поверчивать ,-aro,-aeub[未](及物或 uen)〈口语〉不时地转动，旋转一会儿；稍稍转动，稍稍旋转，~3óHTИK 稍稍转动雨伞. ~ Tp óCTOЧKOЙ 不时旋转手杖.
[bookmark: ]повершáть ,-áo,-áeub[未]повершить 的未完成体.
[bookmark: ]повершáться,-áemся[未]повершиться的未完成体.
[bookmark: ]повершить,-uý,-wúub; noßepuëhный,-wiën,-uенá,-ue-Hó[完](及物)❶BepɪɪɪИTb 的完成体, ~ скирдý把草垛封上顶. ~ cap áй把板棚封上顶.❷(未 повершáть)〈旧〉完成,结束,做完. Нáдо бýдет сводить концыдля составленияббшего отчёта,... повершить все предположения ипроекты! (И. Аксаков)为了写出全面总结应该有始有终,……结束一切设想和方案！●(或接不定式)<旧>决定，决心.
[bookmark: ]повершиться ,-úncca[完](未 повершáться)(旧,方)完成，结束，做完.
[bookmark: ]поверье ,-я,复二-puǔ,-рыям[中]迷信传说. старинные(或cráptle, древние) ~я古时候的迷信传说.по нарбдному~10 据民间的迷信传说.
[bookmark: ]поверяльшик ,-а[阳]检验员. ~ машин 机器检查员. ~пряжи(细)纱检验员.
[bookmark: ]поверять ,-яю,-яешь[未]поверить²³的未完成体. OH á no-веряет мне свой сердечные тάйны. (Л. Толсmoù)她常把自己心中的秘密告诉我，
[bookmark: ]поверятьсяг,-бемся[未]поверять 的被动态. Вычитáниеповеряется сложением.减法用加法来验算.
[bookmark: ]поверятьсят ,-яюсь,-dieubca[未]поверитьсят的未完成体.
[bookmark: ]повеса ,-ы[阳]〈旧〉浪子,浪荡公子;纨绔子弟. великовбзра-CTHbiЙ ~成年的浪荡公子. Bы с бáрышнеи скрбмны, а сr ópничной повесы. (Грибоеоов)您对小姐温文尔雅,对女仆却轻浮放荡.
[bookmark: ]повеселелый ,-ая,-ое[形]《口语》快活起来的,快乐起来的,变得开心的(同义 повеселевший). ~ взгляд快活的眼神.~ые крики воробьёв 麻雀欢快的叫声.
[bookmark: ]повеселérь,-éro,-éeub[完]веселеть 的完成体. ~ от тёп-лых слов听到亲切的话语而开心起来.Oн утешилсяи по-веселел.他感到安慰而快活起来. Погбда повеселела.天气晴了,1[无人称] Ha душе повеселела.心里很快活.
[bookmark: ]повеселить ,-лю,-лúub[完](及物)❶使快活一阵,使···开开心. ~ 3pителей让观众开开心.❷使快活,逗乐,使开心.~дочь逗女儿乐,使女儿开心. ~ гостей анекдбтами讲笑话逗乐客人. ~ ceбй игрбй на гитáре弾吉他使自己开心.
[bookmark: ]повеселиться ,-люсь,-лúubся[完]快活一阵,快乐一阵,开开心.Повеселись с нами! 和我们一块开开心吧! Смотреликомедиюи вдбволь повеселились.看了喜剧,尽情高兴了一阵. Iuem<旧>Bepoát Ho, публика, поскучáв в первойпьесе и повеселясь вторбю, уже утомилась и желалапоскорее разьехаться. (С. Аксаков)大概,观众在看头一场戏时感到枯燥，看第二场时高兴了一阵，已经疲倦了，想快点散场.
[bookmark: ]по-весеннему [副]像春天那样,春天般地.Стало теплб по-Becéh Hemy,像春天一般暖和起来了。
[bookmark: ]повесить ,-вешу,-весшub;  noséшенныǔ[完](未  ве-maTb')(及物)①挂,悬挂. ~ Ha crehé kapTИHY 在墙上挂一幅画, ~ Ha TBO3ДЬ CýMKy 把手提包挂到钉子上. ~ Поло-тенце на верёвку 把毛巾挂到绳子上, ~ одежду в шкаф


[bookmark: ]把衣服挂到衣橱里, ~ 3a HaB écky 挂帘子. ~ 6eльё суши-Tbcя把衣服挂起来晾干. ~ сýмку на плечб把包挂在肩上.~ Kлérky над окнбм 把鸟笼挂到窗户上方去.Повесь па-льтб на кріочбк.请把大衣挂在衣钩上. В классе повесилипортрérы рýсских писателей. 教室里挂了俄国作家的肖像.❷绞死,处以绞刑. ~ бандита绞死匪徒. ~ преступни-ка把罪犯处以绞刑. Старикисегбдня настáивал на том,Что тышшибн, и что нάдобно тебя пытáть и пове-CИTЬ.(Пучкин)老人至今还坚持，你是奸细，就该拷打你，绞死你.❸《信息》挂起,断开,关闭. Чтб же он такбе де-лал,что повесил сеть? 他这是干什么,把网络断开了?◇KaK(或 6ýдто, слбвно, тбчно) за язык повешен忙得不可开交.[Γ-жа Простакбва: ] С утрá до вечера,KaK 3aязык повешена, pук не покладываіо. (фонви-3UH)[普罗斯塔科娃夫人：]我从早到晚脚不停，手不歇，忙得不可开交. как заязык повешенный(或повешен, по-вешена,повешено) кричйт (或бранится)叫喊(或吵骂)不休,嚷个不停(骂不绝口). повесить гблову 见 голо-Bá. повесить замбк на что给···挂上锁(喻牢固地防守住……). Спартáковцыпострбили свой рядыи игрý так,Чтббы,повесив «замбк» на свой ворбта, обеспечитьнеобходимые услбвия для организации неожиданныхи быстрых контратáк.斯巴达克队如此安排自己的阵容和战术是为了牢固地守住自己的球门，并为组织出其不意的和快速的反击提供必要的条件. повесить конькй на гвоздь挂鞋(运动员用语，指不再从事速滑、冰球运动)，повеситьHOC (Ha KBЙHTy)见 HOC.повесить (себе) камень наméio 给自己增加许多麻烦，自找麻烦，自讨苦吃.«Hичегбтыне сделаешь сэтой женшиной, —— —— говорил этот гб-лос,————тблько себена шеюповесить кάмень». “对这个女人你毫无办法，”这个声音说道，“你只是自讨苦吃.”
[bookmark: ]повеситьт ,-вешу,-весчшь; noвешенныù[完]❶称有多重,重量为⋯⋯Ck óлько такáя огрбмная рыба повесит? 这条大鱼有多重? Яшик повесил шесть килогрáммов. 箱子重6公斤.❷(及物)〈俗〉掂掂……的分量. ~ B pyké φa3 áHa用手掂掂野鸡的分量.
[bookmark: ]повеситься ,-вешусь,-весшься[完](未 вешаться¹)自缢.上吊. ~ Ha BepëBke 用绳子上吊,在绳子上吊死. ~ B Tya-лére 在厕所上吊. ~ OT безысхбдности因没有活路而自缢.◇повеситься на шего кому 1)搂(抱)住……的脖子(表示亲热、乞求等).2)(女人对男人)纠缠不放.До тогó обнаглелаНадёха, что рáда всякому встречному на шеіо повеси-Tbcя! (Canmblков-Ⅲeopu H)娜焦哈厚颜无耻,到了逢人都要纠缠的程度！
[bookmark: ]повесничанье ,-я[中]〈旧,口语〉повесничать的名词.за-HИM áTbCЯ ~ем调皮捣蛋;不务正业.
[bookmark: ]повесничать ,-aro,-aeub[未]〈旧〉调皮捣蛋,淘气.Уженемолодбй,а всё повесничает. 已经不年轻了,还在淘气.Повесничай,дазнай меру.淘气要有分寸. Вон, скáжут,девушка, ужневеста, а повесничает, как мáльчик, даemë c посторбнним. (Гончаров)瞧,人家会说,一个姑娘家，已经要嫁人了，还像男孩子一样淘气，而且是跟不相干的人在一起，‖当公子哥儿，游手好闲，不务正业.Чему научи-TCЯ OH, Cлужáв Петербýpre? Мотáть да повесничать?(Пушкин)在彼得堡供职他能学会什么呢?挥霍浪荡吗?
[bookmark: ]повесничество ,-а[中]〈旧〉同повесничанье.
[bookmark: ]повествовáние ,-я[中]●повествовáть的名词. прерывáть~打断叙述. B0306HOBИTЬ ~重新开始叙述.❷故事. ~ 0Жизни нарбда в тодалёкое время 关于平民在那久远时代生活的故事.❸叙事文学作品.историческое ~历史叙事文学.лирическое ~抒情叙事文学.
[bookmark: ]повествовáтель ,-я[阳]《文语》叙述者,讲述者(同义packá-งчик), передать читáтело в качестве ~я以讲述人的身份转告读者.‖小说家，(叙事作品的)作家.
[bookmark: ]повествовáтельница ,-ы[阴]〈文语〉повествовáтель的女性.
[bookmark: ]повествовáтельность ,-u[阴]повествовательный的名词.
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[bookmark: ]OcBOбодиться от повествовательности при переделкеpoM áHa в пьécyнеобычайно трудно.把长篇小说改编成剧本时要摆脱叙述非常困难.
[bookmark: ]повествовательный ,-ая,-ое[形]повествовáние 的形容词. ~ стиль叙述文体. ~ жанр 叙述体裁. ~ые произве-дения叙事作品. ~ая фóрма叙事形式. ~ дар叙事天赋.~Taлáhт 讲述天才.‖平铺直叙的.~TOH平铺直叙的语气. ~ cлог平铺直叙的笔法.◇повествовательное пред-ложение〈语法〉陈述句.
[bookmark: ]повествовáть ,-смвуго,-смвуешь[未](及物,о чём或无补语)叙述,讲述, ~ ck á3ky 讲童话. ~ истóриго 讲故事.Книга повествýет о событиях рýсской истбрии.这本书叙述的是俄罗斯历史上的事件.Летописи повествуіот оминувших деяниях.编年史讲的是过去的事.
[bookmark: ]повествоваться,-смвуемся[未]讲出来,叙述(的是). в пб-вести повествуется что-л.在中篇小说中讲的是……
[bookmark: ]повестй,-веоý,-веоёшь; - 6ёл,-вела,-велб; noséòuuǔ; no-веờённый,-ờён,-0eнά,-ดенб[完]❶(及物)开始вестй1、2、3、5、6、7解的动作, ~ 60льнбго пбд руку开始搀扶病人,~ pe6ëhка к врачу带小孩儿去医生那儿看病. ~ слепбгоqépeз дорбгу 领盲人过马路. ~ aвтббус开公共汽车. ~бάржу开始拖驳船. ~ самолёт на посáдку开始驾机着落.~ спорочём-л. 开始争论⋯⋯~ беседу 开始交谈. ~ пере-roB ópы开始谈判. ~ семинáр 开始领导课堂讨论. ~ бо-pb6ý开始斗争, ~ khứtи 开始记账. ~ нбвуіо Жизнь开始过新生活.~ Дом管理起家务,操持起家务. ~ хозяиство开始管理经济;开始经管业务,~наступление 开始进攻,~B3BOД в атáку带一个排开始冲锋. ~ телегрáфнуго линиіо开始架设电报线路.~нефтепровбд开始敷设石油管道.~IIIOCc é Ha c éBep 把公路开始往北修. ~ KaH áBbI开始挖沟渠. ~ к взаймному неудовбльствию导致互相不高兴. ~к столкновениго 开始导致冲突. ~ к славе带来光荣. Tpo-пинка повелá к реке.小路通到河边. К чемý бто пове-дёт? 这将带来什么后果呢? Hи к чемý не поведет.什么结果也没有.Это к добрý не поведёт.这不会有好结果.Вбтом деле он повёл себя недурно.在这件事情上他做得不坏. Белякбв лбвко повёл дело. Не успели мужикиOГЛЯHýTЬCЯ, Kак OH 3ажáл их в свой кулáк, как в же-лезные тиски. (Гарш)别利亚科夫动作来得快.几个壮汉还未来得及回头，他已把他们死死地，像把铁钳一样抓在自己的手里了.1[无人称]Повелб дбску от сырости.木板受潮翘起来了. Машину повелб и брбсило в кювет. 汽车一拐,就冲进了道旁的排水沟. Пбсле третьей рюмки пове-лб.三杯酒下肚就醉倒了.❷Bectứ8 解的完成体.❸(未 по-водитьт)чем微动,动一动,动弹一下. ~ брбвыо (或бровями)动一动眉毛,扬扬眉毛. ~ ушáми(马等)转动耳朵. ~ yc áMИ撅一撅胡髭. ~ плечбм (或 плечáми)耸耸肩. ~ CMbIЧK óM по струнам 用弓子在弦上拉一拉. ◇и(或μáxe) брбвыо (或 глазом, нбсом, yсбм, ýхом)не повёл(或 не поведёт)毫不在意;不露声色.пάлыемповедет(тблько)只要手指动弹一下(就能做成某事);(做某事)毫不费劲,不费吹灰之力. Bacหлий Бáxapeв пάльцемповедёт тблько, так у негб из всех шелей зблото по-лезет. (Мамшн-Сибчряк)瓦西里·巴哈列夫只要动一动手指头,黄金就会从各处汇到他手中.повести в счёте(比赛时)在比分上占优势,在比分上领先. He искліочáлось, чтохозяева поведýт в счёте, не стáли бы мыосббенно го-ревáть, и проигрáв———впереди ведь ещё мнбго мáт-чей，不排除东道主比分领先的情况，我们不应过分难过，即使输了————今后还有许多场比赛. повести невесту под ве-H éug让新娘出嫁.
[bookmark: ]повестись,-веоусь,-веоёшься;-вёлся,-велáсь,-велось;  no-веошичся[完]❶开始进行. Повелась беседа.开始谈话.Повелйсь переговбры.开始谈判.Дело повелбсь успеш-но.事情开始进行得很顺利.Повелись бесконечные спб-pы.开始了无休止的争论. Bcëзависит от тогб, наскбль-


[bookmark: ]ко разумно и сознательно поведется дело. (Л. Толс-moū)一切都要看事情在多大程度上做得合理和自觉，‖[无人称]成为风俗,成为习惯. Bыходили на покбс всем хýто-pom срáзу. Косари и гребельшицы одевáлись будто нагодовби прáздник. Так повелбсь исстари. (Шолохов)割草季节，全庄的人一齐出动.割草的男人和用耙子搂草的妇女都穿得像过年一样，自古以来就兴这样，Повелбсь сязы-ческих времён Мάсленищу прáздновать.还是从多神教时代就开始过谢肉节了，❷c KeM〈口语〉开始与···结交，开始与……交好. C kemповедёшься, от тогб и наберёшься.〈谚语》近朱者赤，近墨者黑.❸《俗》开始遇到，开始碰到. Bc ákийнынче нарбд повёлся,而今是啥样的人都有.①信任(某人)，相信(某人)；同意(某事)(青年用语)❺〈贬〉显得吝啬，显得贪婪(青年用语).◇rде поведётся(各)得其所.День-ти прах, а животы, что гблуби: «где поведутся». 钱财如粪土，家产如飞鸽：“随遇而安”。
[bookmark: ]повестйть ,-вешу, - 6есm úuь; повешённый, - ийн,-ulенá,-u,eH ó[完](未повешáть)(及物)《旧》告诉,报知,通知.
[bookmark: ]повестка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]❶通知书.почтбвая ~邮局(汇款、包裹等)通知单. cyдебная ~ (或~ в суд)〈法〉通知出庭的传票. ~ избиблиотеки图书馆(发出的)通知. ~ на заседáние 开会通知书. прислáть ~у 寄来通知书. BpyqИTb ~y面交通知书. распечáтать ~У拆开通知书.Пришлаповестка.通知书来了.❷〈口语〉议事日程,议程(同повестка дня), вкліочить в ~у пять вопрбсов 将5个问题列入日程.объявить ~у собрания宣布会议日程.Повестка исчерпана.议事日程已结束.❸《旧》预告的信号.первая ~第一次预告信号. ~ к пбезду发车预告信号.дать(或 подáть)  ~У发信号. Через час по всемý дбмураздáлся звук гбнга: бто повéстка готóвиться идти вCTOЛбвую. (Гончаров)过了一小时整所房子都听见了锣声：这是准备进食堂的信号.‖〈军〉升降旗预备号. заигрáть~У кзаре开始吹升降旗预备号.◇на повестке дня(或вповестке дня)стоять(或быть, находиться)在议事日程上,当务之急(是). Ha повестку (встать)成为当务之急,提到日程上. IIOB éCTKa ДHЯ议事日程,议程. изменение пове-CTKИ ДHЯ 改变议程. BBeCTИ B повестку дня列入议程.ис-KЛючИTЬ из (或 снять с)повестки дня从议程上取消.принять повестку дня通过议事日程.
[bookmark: ]повестнбй[cн],-άя,-бе[形]中篇小说所特有的,中篇小说独具的, ~óe мышление中篇小说所特有的构思.
[bookmark: ]повесточка ,-u,复二-чек,-икам[阴]〈口语〉повестка的指小表爱.
[bookmark: ]повестýшка,-u,复二-แек,-นкам[阴](口语)пбвесть的指小；小故事.
[bookmark: ]повестцá ,-ы[阴]〈旧,口语〉пбвесть的指小表卑.
[bookmark: ]пбвесть ,-u,复二-éü[阴]❶中篇小说. документáльная ~纪实中篇小说.историческая ~历史中篇小说.военная ~军事中篇小说. ~и Пýшкина普希金的中篇小说. ~ о любви描写爱情的中篇小说. cóópник ~éй и рассказов 中篇和短篇小说集. написáть ~写中篇小说. прочитáть ~读中篇小说.‖〈旧〉故事. paccKa3 átb ~ o caM óm ce6 é讲述自身的故事.❷uezo 与···相关的事件,经历. ~ их корбткой любвй他们短暂的恋爱史. ~ страданий 痛苦的经历. ~ páдост-Horo дня欢乐一日的纪实. Oн поведал пбвесть своейЖИзни.他讲述了自己的生活经历.«Пбвесть временныхлет»《古史纪年》(全罗斯的编年史籍，12 世纪10年代在基辅由涅斯托尔编成).
[bookmark: ]пбвесть-rporéck[tə], nósecmu-zpomécka[阴]怪诞小说.
[bookmark: ]пбвесть-исследование , nóвесми-uccnéòованця[阴]描写考察工作的小说.
[bookmark: ]пбвесть-сказáние , nósecmu-сказáнця[阴]传奇故事中篇小说.
[bookmark: ]пбвесть-фантáзия , nósecmu-фанm áзuu[阴]幻想小说.
[bookmark: ]пбвесть-шарж, nóвесми-แáрлса[阴]讽刺幽默小说.
[bookmark: ]пбвесть·эссе , nósecmu-3cсе[阴]中篇随笔、小品文.
[bookmark: ]IIOB éT ,-a[阳](波兰、1929年前乌克兰的)县.
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[bookmark: ]поветка ,-น,复二-moк,-mкам[阴]〈方〉同поветь.[bookmark: ]π

[bookmark: ]поветовый ,-ая,-ое[形]повér的形容词. ~ суде法院. ~crápocra 县长, ~ rópoд县城.
[bookmark: ]повérрие ,-я[中]❶〈旧〉流行病,时疫. ~ на корь麻疹流行病. ~ Ha дифтерйт 白喉流行病. моровбе ~瘟疫.Теперьу нас везде,по всей Pýси, Повérрие и хлебный недо-póa. (A. K. Toncmoǔ)我们这里现在到处,在全罗斯,时疫流行,粮食歉收.❷《转,口语,贬》风气,时尚. мбдное ~时髦. вредное ~不正之风.нбвое музыкáльное ~音乐新风尚. ~ на бридж打桥牌的风气,盛行打桥牌. ~ грушпирб-вшины小团体风气. В молодёжной мýзыке однйповет-рия сменяіот другие.青年人经常变换喜爱的音乐. Гдеectb повérрие на чтенье,В чести там грáмота, перб.(BЯземскนน)哪里有读书的风气，那儿学文化、写字就受尊敬.
[bookmark: ]повérb ,-u[阴]〈方〉(农家院子里的)什物棚;牲口棚.Частьдвора занимала длинная солбменная поветь, вместосарáя для кареты и вместо коніошни для лошадей.(C. AKcaK06)一个长长的草棚子占了院子的一角，用作车棚和马厩. ||牲口棚顶上的干草顶间.[Mứшка] скидáл наповеть воз солбмы, (Kapon.)米什卡把一车麦秸堆进了干草顶间,‖棚屋的屋顶,棚盖.Дбждик усилился; с пове-ти потеклй ручьи.(H. Успенскич)雨下大了;雨水从棚顶上流了下来.
[bookmark: ]повечерérь,-éem[无人称,完]вечереть 的完成体. Ббстроповечерело.很快天就黑了.Повечерело,а мывсёне за-Жигáли свет.天已经黑了、可我们还没点灯.
[bookmark: ]повечерие ,-я[中](宗》晚祷(东正教祈祷活动之一). спрá-вить ~做晚祷.
[bookmark: ]повечерить ,-pю,-púub[完]〈口语〉上一段时间的晚班.
[bookmark: ]по-вечернему[副]像傍晚那样地,晚上似的.3a oкнбм ужепо-вечернему лиловело небо. (Глаоков)窗外天空已是傍晚时分的一片青色.
[bookmark: ]повечерý或повечеру[副]〈旧〉在晚上(同义вечером).
[bookmark: ]повечерять ,-яю,-яешь或повечеріть,-яю,-яешь[完]ве-черять的完成体.
[bookmark: ]повешение ,-я[中]吊死,绞刑. тάйное ~秘密绞死.смерт-ная казнь через ~绞刑. приговорить кохо-л. к ~ю判处……绞刑.3ameHИTb ~ CCБUIKOЙ将绞刑改为流放.
[bookmark: ]повешенная,-ой[阴]повешенный的女性.
[bookmark: ]повешенный ,-оzo[阳]被处绞刑的人,绞刑犯. трупгого绞刑犯的尸体.Тридня повешенных не снимáли. У ви-селишыдень и ночь стоял патруль. (H. Ocmpoßcku ǔ)被绞死的人三天没有放下来，绞架旁日夜有巡逻兵站着.
[bookmark: ]повешáть ,-áo,-áeub[未]повестйть的未完成体. Старос-та повешáл мужикбв, чтббыони приходили поздрав-лять прикáзчика. (H. Успенскич)村长通知庄稼人,要他们来向管家道贺.
[bookmark: ]повешáться ,-áemся[未]повешáть的被动态.
[bookmark: ]повеять ,-8 éю,-8 éeub[完]❶(微风、气流等)吹起来.Повеялвесенний ветербк. 春风徐徐吹来. С реки повеяла про-хлада.从江上吹来一股凉意. Повеял apomáт духбв.吹来一股香水味.Из кухни повеял запах кбфе.从厨房飘来咖啡的香味. Otrýда, с берега [Вблги], повеяла на негбструя свежего, здорбвого вбздуха. (Гончаров)从那里,从伏尔加河岸，一股有益于健康的清新的空气向他吹来.❷чем开始散发出(寒气、气味等)，开始感到⋯⋯的来临.Летнийвечер повеял прохлάдой.夏天的晚上凉爽宜人. Утро по-веяло свежестыо.早晨空气清新. Ocemb повеяла зáморо-3KaMИ.秋天让人感到了初寒.1[无人称]Повеяло веснόй.春意盎然, В вбздухе повеяло праздником.(Горькиù)充满节日气氛.Душистым теплібм повеяло от землй.大地散发出芳香的暖洋洋气息.Oт реки повеяло сыростыо.河上飘来潮湿的气味.⑥[无人称]чем(转》唤起，产生(某种想法、感情、回忆等).Повеяло бýрными потрясениями.唤起阵阵强烈的震撼. Повеяло чем-то стáрым и давнб за-66ITbIM，往事以及早已忘怀的事又重新在心中泛起.①[无人


[bookmark: ]称]чем(感情、情绪)表露出来,感觉出来.Повеяло лάскойи нежностыо от неё.从她身上感觉出热忱和温情.Oт егбслов повеяло равнодушием.他的话里透出一种漠不关心.Oт егб взгляда повеяло хблодом.他的眼神中显露出冷漠.Повеяло воспоминáниями о минýвших днях.心里泛起对往日的回忆. Мне в дýшу повеяло жизныо и вб-лей. (Maükoß)我心中又唤起了活力和决心. Paздбльем иýдалыо повеяло от бтого перелива [rapмбни]. (Hu-колаева)手风琴声的这一起伏听起来令人胸襟开朗，豪情满怀.❺(及物或无补语)簸扬一阵.~3epH ó簸扬谷物.
[bookmark: ]повзвбдно[副]以排为单位地,一个排一个排地. выстроить-ся~以排为单位列队. ~ делать утренніоюгимнáстику以排为单位做早操. Солдаты разошлись повзвбдно наквартиры. (KynpuH)士兵们以排为单位分散到各个住宅.
[bookmark: ]повзвбдный ,-ая,-ое[形]以排为单位的,一个排一个排的,按排进行的, ~ое построение 按排列队. ~ая переправа че-pes peKý 以排为单位渡河.
[bookmark: ]повздбрить,-рю,-puub[完]вздбрить的完成体. ~ сдру-TOM 和朋友吵架, ~ Из-за пустякбв 因小事而争吵, Kák-TOутром они о чём-то повздбрили.  Таня заплакала иyīnлá k ce6 é B Kómнату. (Чехов)有一天早上他们不知为什么吵架，塔尼娅哭了，回到了自己的房间.
[bookmark: ]повздыхáть ,-áo,-áeub[完]喘息一阵. ~ от устáлости累得喘气.~Hemhóro喘息一会儿.‖叹息几声，长吁短叹一阵. coчýBctBeHHO ~同情地叹息几声. лицемéрно ~假惺惺地叹息几声,~ с приятелем о пропаже和朋友一起为丢了东西而叹息一阵.
[bookmark: ]повзросление ,-я[中]①长大成人,变为成年人. процесс ~я长成大人的过程.❷早熟,成熟过早. ~ нынешней молодё-Жи现在青年的早熟.
[bookmark: ]повзрослеть ,-éio,-éeutb[完]взрослеть的完成体. полити-чески ~政治上成熟.Сын повзрослел и остáвил преж-ние глýпости.儿子长大了，不再做以前的那些蠢事。
[bookmark: ]ⅡO-B3p ócлому[副]像成人那样,大人般地.
[bookmark: ]повйв,-а[阳](电缆的)绞距,捻(向).левый ~左转扭绞,左(手)捻，反时针方向扭绞.прάвый~右转扭绞，右(手)捻，顺时针方向扭绞.
[bookmark: ]повивáльник ,-а[阳]〈口语〉同свивáльник.
[bookmark: ]повивάльный,-ая,-ое[形](旧)接生的,助产的, ~оеискýс-CTBO 助产术.◇повивάльная бάбка(旧)接生婆,产婆.
[bookmark: ]повивáние ,-я[中]повивать 的名词. занимáться ~ем接生.
[bookmark: ]повивáть ,-áo,-áeub[未](及物)❶повить的未完成体.Oблакá повивáли вершиныгор.白云盘绕峰峦. Ночьтишинби повивала ýлицы.夜晚街上一片寂静.❷(或无补语)《旧》接生,助产.[Crapyxa] занимáлась тем, что по-могáла роженицам рожáть———у мάмыонá всех детейповивáла.(Ляшко)老妪为产妇助产,妈妈的孩子全是她接生的.
[bookmark: ]повидáть ,-áo,-áeub[完](及物)❶вилάть的完成体.❷《口语》亲眼看看,亲自见见. ~ cr ápых друзéй 去看望一下老朋友. ~ poдные местá去看看故乡. Немало стран онповидáл! 他见过多少国家啊! Старáя ужстала и хб-Чется перед смертыо повидáть любимого сынкá. (Л.Toncmoǔ)我已经老了，很想在死之前见一见我心爱的儿子.❸体验,经历,感受. ~ жестóкие бой经历过恶战. ~ вся-кие виды见过世面,饱经世故. Oн мнбго повидáл наCBOëM BeKý.他一生经历过很多事情；他一辈子见过不少世面.
[bookmark: ]повидáться ,-áocb,-áeubcя[完](c кем或无补语)(口语)见见面,见一见. OHИ хотят повидаться.他们想会会面.Хотелбыс ним повидáться, но не удалбсь,本想见他一面,可是没能见到.Пбсле стольких лет разлуки неплóхобыи повидаться.分别这么多年后能再见见面是很好的事.Поговорили по телефбну———как повидáлись.通了通电话如同见了见面.
[bookmark: ]повйдеть ,-вứосу,-вนขนเﻩ[完](及物)(旧)同увидеть.
[bookmark: ]повидеться ,-вนокусь,-вนดนนเธิя[完](旧,方)❶同повидá-
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[bookmark: ]TbCЯ. Повидимся вскбре.我们很快就会见面.Повижусьнаднях с ним, спрошýу негб.这两天我能见到他,我问问他.❷恍惚看到,觉得好像看到, EMý чтó-то повиделось.他好像看到了什么.[bookmark: ]π

[bookmark: ]по-видимому[副,插入语]❶[插入语]看来,大概,可能.По-видимому,будет дождь.看样子要下雨. Oн, по-види-мому, придёт.他大概会来.Весна, по-видимому, бýдетранняя,看来,春天会来得早些. В большбй кбмнате сиде-лидвбе в белых халатах———по видимому, врачй.大房间里坐着两个穿白大褂的人，看样子是医生，❷[副](旧)表面上，外表上，看样子.
[bookmark: ]повидимости[副,插入语]《旧,俗》同по-видимому. Pепе-тиции идут хорошб, повидимости, нάдо ожидать ус-niéxa. (A. Ocmposckuü)排练得不错,看来可望成功.
[bookmark: ]повйдло٬,-а[中]果泥.яблочное ~苹果泥.пирожбкс~OM果泥小馅儿饼. банка с ~ом果泥罐头. обмакнутьxлебв ~把面包蘸一下果酱. Becb poт в повидле.满嘴都是果泥.[波兰语powidła]
[bookmark: ]повйдлот ,-а[中]〈口语〉傻大个儿,粗壮的人.
[bookmark: ]повидлопровбд,-а[阳](糖果点心车间的)果泥输送管.
[bookmark: ]повиднеть ,-éem[无人称,完]〈俗〉(破晓时)天发亮,天亮起来.
[bookmark: ]по-византийски[副]〈史〉按拜占庭方式,按拜占庭的(艺术)风格.
[bookmark: ]повизгивание ,-я[中]повйзгивать的名词;尖叫声. ~ жéн-Ⅲины女人的尖叫声.~собáки狗时而发出的尖叫声.~пуль子弹的呼啸声。
[bookmark: ]повйзгивать ,-auto,-aeub[未]时而尖声叫喊,不时发出刺耳的尖声, ~ OT ббли痛得尖声叫. IIIeH áTa He переставáлиповизгивать,几只小狗不断地一阵阵尖叫.Мбрфаи Ан-на, окунáя то однý, тодругуіо нбгу, всёешё боялисьИ Повизгивали на мосткáх. (A. H. Toncmoǔ)马尔法和安娜一会儿把这只脚浸入水中，一会儿把另一只脚浸入水中，还是不敢下水,在搭板上一个劲地尖叫.Пýли повизгивалито справа, то слева, и вскбре стрельба прекратиласьCOBC éM. (Ильенков)时而右边,时而左边,子弹不时地呼啸着，不一会儿射击就完全停止了.
[bookmark: ]повизжать ,-лсу,-лсúшь[完]尖声叫喊一阵. Малышповиз-Жали успокбился.小孩儿尖叫一阵又安静了.
[bookmark: ]повиливание ,-я[中]повиливать的名词. ~ хвостбм摇摇尾巴.
[bookmark: ]повиливать ,-aro,-aeub[未]чем时而稍微摇晃、摇摆、摆动.~3 áдом 扭扭屁股. ~ бёдрами 摆动大腿. ~ Bcem kóp-пусом(或телом)扭摆身子.ИДёт на каблукáх,повили-вает.穿着高跟鞋,走起来一摇一摆的. Собáки не лάют истоят, смирно повиливая хвостáми. ( Tyреенев)狗不吠叫，而是温顺地不时摇摇尾巴站着。
[bookmark: ]повилика,-u[阴]〈植〉无根草,菟丝子;菟丝子属(Cuscuta).~ KИT áЙCKaЯ 无根草,菟丝子(C. chinensis).‖某些蔓生植物的名称.
[bookmark: ]повилица ,-ы[阴](方)同повилика.
[bookmark: ]повилйчный ,-ая,-ое[形]повилика 的形容词. ~ стебель无根草茎, ~ые семена无根草籽.
[bookmark: ]повилять ,-яю,-えешь[完]❶чем摇摆一阵. Oвчáрка пови-лศла XBOCT óM,牧羊犬摇了一阵尾巴,❷〈转,口语〉转弯抹角地说一阵,兜一阵圈子. Oh Hикогдá не скáжет срáзу свое-ró mнения, побит повилять,他从不立即说出自己的意见，喜欢兜圈子.
[bookmark: ]повинда，-ы[阴；集]波文达人(居住在巴基斯坦西北边境省的某些阿富汗人游牧部落的总称).
[bookmark: ]повиниться,-нюсь,-нนนься[完]виниться 的完成体. ~OTЦý向父亲认错. ~ B kpáxe承认偷窃并认错. ~ в своếйнесправедливости к кому-л.承认自己不公正地对待……是错误的.Хочý перед тобой повиниться.想向你承认错误.
[bookmark: ]повинная,-ой[阴]认错.явитьсяс - ой来认错.
[bookmark: ]повинностный[cн],-ая,-ое[形]повинность的形容词.~ые отношения义务关系;劳役关系,徭役关系.


[bookmark: ]повинность ,-u[阴]❶义务;···役.вбинская ~〈史〉兵役(现用Bóинская обязанность). кбнская ~出马差役.дорб-ЖHaЯ ~修路差役;修路义务.рекрýтская ~《史》(1705年彼得一世实行的)应募兵役.обшественная ~社会义务. не-сти госудáрственные ~и承担国家规定的义务. Ввбдитсявсеббшая трудовáя повинность.实行全民劳动义务制.Ⅱ《转，口语》(义不容辞的)责任，不可推托的事.трудная~困难的差事, выполнить ~完成差事. Oн привык ташитьна себе все повинности.他已习惯自己承担一切责任.Длятебя раз плонуть, а для меня скучнейшая повин-HOCTb，对你是不费吹灰之力，对我可是一件苦差事.❷〈史〉赋役(包括劳役、实物贡赋、货币贡赋);官差. натурáльные~и实物贡赋.госпбдская ~农奴主的劳役.отраббточная~劳役,徭役.бάрщинная ~(农奴无偿为农奴主服的)徭役. oтбывáть(或отправлять, нестй) какue-л.  ~и服……役. Пугачёв обьявил нарбду вбльность, истреблениедворянского рбда, отпушение повинностей и безде-нежнуіо раздáчу сбли. (Пушкшн)普加乔夫向人民宣布自由、消灭贵族、免除赋役并无偿发给食盐.
[bookmark: ]повинный ,-ая,-ое;-вนнен,-вนнна,-вนнно[形]❶(长尾常与否定词连用)有罪的，有过错的.~в ограблении犯抢劫罪的. ~ в вышуске бракбваннои продукции负有出废品责任的. HИ B Чём не ~ых людей无辜的人. найти ~ых вбтом делелюдей找到在这件案子里有罪的人. Oн пови-нен в убййстве.他犯杀人罪.Не повинная перед тоббйHичем.我在你面前没有任何罪过.Уснýл, как нив чём неповинный ребёнок. (Чехов)像个天真无邪的孩子似的睡着了.❷是⋯⋯的成因,归咎于⋯⋯Лунά повинна в приливах иотливах.涨潮和落潮是月球运动引起的.Сблнечная актйв-HOCTЬ повинна в уведичении инфáрктов миокáрда. 太阳放射性是心肌梗塞增多的原因. OKe áHы, ИMeHHO OKe á-Hы, повинныв возникновении дополнительного маг-нитного пбля.  (Шулечкшн)海洋,正是海洋,导致产生附加磁场.❸[只用长尾](旧)悔过的，认错的，认罪的(同义 no-кάянный). Наденось,Что выполучили моё повинноеписьмб.(Л. Толстои)但愿您已经收到我认错的信.По-виннуто гблову и меч не сечёт.《谚语》刑不及悔过者;认罪者不杀.①[常用短尾]《旧》有责任的，应当的.По семýвекселюповйнен я заплатить 100 рублей.凭据我应偿付100卢布.(旧时票据用语)[Михáйло] явился к Трешни-KOBУ поговорить зубза зуб. Без всяких околичностейон спросил, в какой сýмме повинен егб отец. (Kapo-HUH)米哈伊洛来到特列什尼科夫跟前一句不让地跟他谈.他直截了当地问，他父亲究竟欠了多少钱.◇прийтй(或лвй-TbCЯ) с повйнной(головой)负荆请罪.Еслиб... ИвáнПетрбвич явился к немýс повинной толовбй и брб-сился емý в нбги, он бы, пожалуй, помиловал егб.(Typeenes)如果⋯伊万·彼得罗维奇向他请罪并下跪哀求，或许他会饶恕他.принести повиннуго (гблову)低头请罪,认错.Я принимáoтвой совет и принесу ей повин-Hyio róлову тбтчас же, как слýчай представится.(Aн-HeHKoB)我接受你的劝告，一有机会我就向她认错.ぷBKa Cповйнной〈法〉自首,主动认罪.
[bookmark: ]повиноваться ,-Hутось,-Hyeubся[未](过去时也用作完成体)(常接 KOMy-ueMy)❶(绝对)服从,听从. ~ прикáзу服从命令, ~ 3akóhy遵守法律. ~ pacnopяжениям 听吩咐.~ обшепринятым нбрмам(或прáвилам)遵守普遍公认的准则(或惯例), ~ poдителям 听从父母. ~ старшим听从长者. cлério~ 盲从. EMý приказáли, и он тбтчасповиновáлся.命令他做什么,他立即服从. Oн всегдá по-виновáлся приказаниям,他一贯服从命令.Долг мой по-виновáться приказу.服从命令是我的天职.Я готбва слу-maTb Bacпелые дни, повиновáться вам во всём. (Гон-uapos)我准备整天都听你的，一切服从你的安排.❷(机器、装置等)好使. Машина хорошб повинуется.机器很好使.Самолёт не повинуется. 飞机操纵不灵.Лбшадь повино-
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[bookmark: ]вάлась с неохбтой.马不肯听使唤. Машина плібхо пови-HOB áлась водитело,司机开这辆车不顺手.‖(只与否定词连用)(手、脚)不听使唤. Otëкшая рукá не повиновá-лась.浮肿的手不听使唤.Язык не повинуется.舌头不听使唤(发不准音,说不清话). B yīnáx 3BeH éло, Bcë тело ны-ло, дышáть было трудно, рýкии нбги казáлись стрá-ⅢHO TЯЖёлыми и не повиновáлись емý. (Сmenaноб)耳鸣，浑身酸痛，呼吸困难，手脚仿佛十分沉重，不听使唤了。‖受⋯⋯的驱使(指情感,心理活动)、 ~ любошытству受好奇心的驱使, ~ влеченито 沉湎于爱好, ~ вкýcy 囿于兴味,[bookmark: ]1

[bookmark: ]повиновение ,-я[中]повиновáться 的名词.безуслбвное~无条件服从. ~ 3aкóHaM服从法律. ~ poдителям 顺从父母. ~ стáршим服从上级. привести косо-л. К ~ю使···就范.выйти из ~я摆脱束缚,拒绝服从,不再受约束.быть(或HaXoДИTbCЯ) в ~И у ко 20-л,受……控制,服从于……Tытеперь сам начáльник; сам требуешь повиновения отCBOKX.(IIyuKun)你现在自己是长官；你就要求自己人都服从你. CbiHoB éЙ своих [старик] держáл в строжáйшемповиновении, не позволял им ни курить, ни пить.(Cepaфuмовนч)老头儿对自己的几个儿子严加管教，不准他们抽烟、喝酒.Нбги откáзывали емý в повиновении.双腿不听他的使唤.
[bookmark: ]повинбл,-а[阳]人造革.изделия из ~а人造革制品. кýрткаИз ~а人造革短上衣.
[bookmark: ]повинбловый ,-ая,-ое[形]人造革的,人造革制的. ~аясý-MOЧKa 人造革手提包. ~ое пальтб人造革大衣.
[bookmark: ]повинтить',-нчу,-нмúшь; повинченныǔ[完]❶(及物)〈口语〉稍稍旋转一下，拧一拧(螺丝).~ráňKy 把螺帽拧一拧. ~ BИHT拧一拧螺钉. ~ болт拧一拧螺栓.❷(及物)逮捕(某人),拘留(某人)(青年用语).❸ky òa前往(某处),去(某处)(青年用语).
[bookmark: ]повинтйть² ,-nuý,-нmúub[完](口语)玩一阵文特牌.ПилСередá мастерски и не прочь был в картйшки«повин-TứTb». (MaMuH-Cu óupяк)谢列达很能喝,也不反对玩玩文特牌.
[bookmark: ]повинчивать ,-aro,-aeub[未]〈口语〉(把螺丝等)稍稍拧一拧；不时地(把螺丝等)拧一拧.
[bookmark: ]Повир[повир][不变或-а,中或阳]———Полярное отделе-ние Всесоюзного наýчно-исследовательского инститý-та растениевбдства 全苏作物栽培(科学)研究所极地分所.
[bookmark: ]повисáть ,-áo,-áeub[未]повйснуть 的未完成体. ~ начъей-л, pуке吊在···的胳膊上.
[bookmark: ]повисérь ,-6นนý,-6uc úub[完]挂(一段时间),悬挂一会儿.Слёзыповисели на реснищах.眼睫毛上挂着泪珠. Эта ка-ртина повисела в гостиной тблько несколько дней, апотбм еёубрáли.这幅画在客厅里只挂了几天，以后把它收起来了. Бельё повисело на сблнце и высохло.衣服挂在阳光下，已经干了.
[bookmark: ]повйслый ,-ая,-ое[形]〈俗〉下垂的,耷拉的(同义повис-ший),  ~ые ýши свинеи猪耷拉的耳朵, ~ое крылб下垂的翅膀.
[bookmark: ]повиснуть ,-ну,-нешь; noвúс,-ла,-ло; nosúcuuǔ或 noвú-CHyBuu ǔ[完](未 повисáть, вйснуть)❶挂在···上,吊在……上. ~ надереве 挂在树上. ~ на прбводе挂在电线上.~ Ha KpIOK é挂在钩子上. Pe6ëHOK повис на шее.小孩儿吊在(某人的)脖子上. Пýговица повйсла на однбй нитке.扣子吊在一根线上. С еёволбс стекали кбпли дождя.Две капли повисли на кбнчиках мάленьких ушей.(Паустовскич)雨珠顺着她的头发往下流.小耳垂上挂着两滴小水珠，Ⅱ(用手、牙等抓住)悬空挂着，悬在……上，~Haоднбй руке单臂吊住. ~ на чём-л, всем телом用整个身体的重量吊在……上. Пápembв мάйке, лóвко повиснув наpykáx, лекк о спрытивает на зéмло.  (B. Hexpacoв)穿背心的小伙子很熟练地用手臂抓住，悬空吊着，然后很轻地跳到地上.[Oбезьяны] мбгут повиснуть, обхватйв хвос-Tóm cyk. (AKuMyuKuH)猴子能够用尾巴绕在树枝上悬吊起来.‖紧倚在……,靠在……,偎在……,搭在……上. ~ Ha pyké ka-


[bookmark: ]валера 偎在男舞伴的臂上. Oн ббнял Николáя, устáлоповис на егб плече. (Б. Полевоч)他搂着尼古拉,懒洋洋地偎在他的肩头上. Больнбй потерял сознáние и повйсна рукáх врача.病人失去了知觉,靠在医生手臂上.❷下垂,吊垂. B éTBИ повисли от тяжёлых плодбв.树枝挂满了沉重的果实而下垂. Головá повисла от устáлости.由于疲惫脑袋耷拉着.[3aбкнами] повисли тяжёлые мбкрые ве-TBИ Cóceн. (A. H. Toncmoǔ)窗外潮湿的松枝沉甸甸地下垂着. Жидкие беловáтые вблосы повисли на егб головепрямыми прядями. (Салныков-Ⅲеоршн)湿漉漉的浅白色头发一缕缕直直地披在头上. Приходйла нянька и,B3Яв егб с коленей мάтери, уносила сбнного, с повй-шей через её плечб головби, в постель.(Гончаров)保姆走了进来，从母亲的膝上抱起睡着的孩子，让头垂在她的肩上,把他抱到床上去.‖耷拉,松弛下垂(同义 oбвиснуть).Мбкрая чёлка повисла.湿漉漉的额前短发耷拉着. Pýкиповйсли,как плети.两手松弛地垂着,像两根藤蔓. Верб-лоды тбшие, с вяло повисшими горбáми, были гб-лы, и кбжа их моршинилась.(Иеанов)干瘦的骆驼,驼峰无精打采地耷拉着，毛已脱光，它们的皮肤布满皱纹.❸(未只用повисбть)(鸟、昆虫、飞机等)犹如悬在空中，仿佛停在空中;(日、月、烟、云等)在空中慢慢移动. Opëл повис надropámи.苍鹰高悬在群山上空.Сблнце повисло над голо-B óЙ.太阳高悬在头顶.Стрекоза повисла в вбздухе.蜻蜓好似悬在空中. A BOKpýt в воде повисли рыбы——————мнб-Жество! (Горькич)鱼儿在周围的水中慢慢游动,多得不计其数! Болышáя осветительная ракета взвилась и пови-сла вблизи окбпов. (IIIoлохов-Сนнявскนน)一颗大照明弹升起了并悬在战壕附近的上空. Haд ушельем недвижи-мо повисли серые облакá. (Горькич)灰色的云层一动不动地悬挂在峡谷上空. Повйснул дождь, как лёгкийдым. (фен)细雨蒙蒙,犹如轻烟.Над ушельем повислаканáтная дорбга.峡谷上方高悬着索道.‖(声音)回荡;(气味)散发. B вбздухе повис птичий гбмон.空中一片喧闹的鸟叫声. Над плбшадыо повис протяжный вой. (φe-òun)长长的哀号声回荡在广场上空.Хмельные запахи со-сныПовисли наддомами. (Замяmuн)醉人的松树香气在房屋上空经久不散.‖(灾难、危险等)临头，威胁.Бедапо-висла над нάми, 我们大难临头了. В вбздухе повислатревбга.空气中弥漫着惊恐.①笼罩,凌驾在……之上. Надле-сом повйсла тишинá. 森林上空一片寂静. В кбмнате по-вйсло тứгостное молчáние.房间里是难堪的沉默. Там——————дремуче-молчаливый Лес над бездноюповйс. (Вязем-cku ǔ)那里一片沉睡的原始森林俯瞰着深渊.❺〈信息〉异常终止,非程序停机,闭锁,死机. Kommbhorep повис.电脑死机了.Пентиум повис. “奔腾”微机死机了. ◇повйснуть ввбздухе 1)停在半空.3aнёс рýку,но онá повисла в вбз-духе.(他)抬起手，但手又停住了.2)〈转〉处于不稳固状态，失去依托, Вбровнять фронт по наличным позициямбыло нельзя: бто знáчило бы оторвáться от соседаслева и повйснуть в вбздухе. (Голуб. )按现有阵地部署,把战线拉平是不行的：这意味着失去与左邻部队的联系，没有依托.3)悬而未决. Bompóc повйсв вбздухе.问题悬而未决.Дело повисло в вбздухе.事情还悬着. Скбро весна,аплан по трáкторам повис в вбздухе.(Наzaев)春天马上就来了，但拖拉机的计划还悬而未决.4)落空，不能落实，得不到反应. Oбешáние повисло в вбздухе.保证落空了. по-BЙCHУTЬ Ha BOЛOCK é千钧一发,处于危险之中. повиснутьна телефбне长时间占用电话.Чегб повис на телефбне?Onitítb, Bépho, в служебное время Капитолине фоми-Hичне назвáниваешь?(Теноряков)你怎么老是占着电话?大概又是上班时间一个劲地给卡皮托利娜·福米尼奇娜打电话了吧.повиснуть кому на шее(或на шето)1)搂住……的脖子,吊住……的脖子. Добежáв до неё, он [сын] повисей на шее. (Л. Толсточ)儿子跑过来,吊住她的脖子.2)使劳神,添麻烦. Kyдά они пойдýт! Повйснут у меня наmée———пойда корми их! (Салмыков-шеорин)他们能




[bookmark: ]повитель                                          4349                                          повлиять
[bookmark: ]




[bookmark: ]到哪儿去！只能给我添麻烦，得给他们吃，给他们喝！3)(女人)缠住(男人不放). Oнá же влюбйлась в меня. Самáко мне повйсла на шето. (Достоевскич)是她爱上了我.是她自己缠住我不放.
[bookmark: ]повитель ,-u[阴]〈植〉紫牵牛,圆叶牵牛(Ipomoea purpurea或 Pharbitis purpurea). По вбткнутои пάлочке вьётсяповитель,(Серафимович)紫牵牛缠绕在插进土里的小木棒上.
[bookmark: ]повитýха٬,-u[阴]〈口语,旧〉产婆,接生婆(同повивáльнаябабка). баба-повитýха без акушерского образовáния没学过产科的接生婆.
[bookmark: ]повитýха² ,-u[阴]〈动〉产婆蟾;[复]产婆蟾属(Alytes).
[bookmark: ]повитушка ,-u,复二-uек,-uкам[阴]〈旧,俗〉同повиту-xa¹.
[bookmark: ]повить,-6bю,-6bёшь; nosún,-ná,-ло; noséǔ; nosúmblǔ,-súm,-á,-o[完](及物)❶(未 повивáть)[常用过去时被动形动词]绕上,缠上,盘上,裹上. ~ дугýлентами用绦带把轭缠上. Ⅲипóвник повит выонкбм. 旋花缠绕着野蔷薇.‖〈转〉包裹严实,笼罩. ~ тишинбй沉浸在寂静中. Пови-тые сýмерками деревья темнбли. (Алексеев)暮色笼罩的树木显得昏暗. Далёкие гбры чуть повиты молбчноидышкой. (Мамшн-Сนбบряк)远方的群山稍稍为乳白色的薄雾所笼罩. ‖包,裹(婴儿). Молодáя вдовá Дадва сынародилá, В китаечку повилá Да на тихий Дон снесла.(Co6on.)年轻的寡妇生了两个儿子，她用蓝布把他们包起，扔进了静静的顿河.❷捻；搓；缠；绕(一段时间).❸(俗)编织，缠绕(许多).Гляди-ка, братишка: в кустáx-то у тебяворбны гнёзда повили. (Левшан)看啊,小兄弟:在你那些灌木丛里乌鸦筑起了许多巢.
[bookmark: ]повить² ,-u[阴]同поветь.
[bookmark: ]повиться ,-вьёmся; noвúлся,-вцлáсь,-вилбсь[完]盘旋一会儿,(飞着)旋转一阵. Бáбочка повилáсь вокрýт цветкá.蝴蝶在花间盘旋了一阵. Собáка повилась у ноги улеглась.小狗在脚边转了一阵、就躺下了.Птичка подлетела к кося-кýдвери, повилáсь бколо негб и улетела. (Вересаев)小鸟飞到门框边，绕了几圈就飞走了。
[bookmark: ]повихнýть ,-нý,-нёшь; nosúxнумыù[完](及物)〈俗〉同вывихнуть. повихнутая ногá脱了臼的脚.Садйлся вер-хбми повихнул большби пάлецна прάвой руке. (ЛToлсmo ǔ)骑上马，把右手大拇指关节弄脱臼了。
[bookmark: ]повихнýться,-нусь,-нёшься[完]〈俗〉❶同 вывихнуться.Horá повихнýлась.脚脱臼了.❷变歪斜,错位,偏离正常位置. Пол повихнýлся во все стброны как от сильногоземлетрясения.地板七歪八斜了,像遭到强烈地震似的.❸〈转〉(情况)变糟. Делá тогдá у меня повихнýлись не-MH óЖKO, Kapaвáн ссάлом затонул. (Мамшн-Сибчряк)当时我的情况有些不妙，满载脂油的商船队沉没了.❶发疯，精神失常(同义CBИXHýTbCЯ). ~ в уме(或умбм)精神失常.——— ——— A ведь старик-то у нас тогб…………————заговорил онrpýcтно,  ——— повихнулся крешко.  (Мамш-Сибчряк)“可是我们的老头子有点儿那个……”他忧郁地开口说，“精神很不正常。”
[bookmark: ]повкáлывать ,-alо,-aeub[完]〈口语〉拼命地干一会儿重活儿,干很多重活儿, Давάйте повкáлываем чутбк.让我们一起使劲干一会儿吧. Повкάлывай с моё! 像我这样使劲干!Kto cam He повкáлывал, томý раббчего человека непонять. (Kpu60Hoco6)谁没干过许多累活儿,谁就不会了解工人.
[bookmark: ]повлажнеть ,-éem[完]влажнеть的完成体. повлажневшиеrýбы湿润的嘴唇. Трава повлажнела.草打湿了.Лоб бо-льнбго повлажнел.病人的额头有点发潮.ЛИстья повла-Жнели перед дождём,下雨前树叶有些潮. Oни обня-лись. У Вάси дрожáл подборбдок и повлажнели гла-3 á. (Досmoевскич)他们拥抱.瓦夏的下巴颤抖着,眼眶也湿润了.
[bookmark: ]повластвовать ,-смвуо,-смвуешь[完]统治,治理,掌管,控制(一段时间). He удалбсь емý повластвовать———сместй-


[bookmark: ]ли,他没掌管多久,被免职了. Назнáчен он [reнербл] былк нам ешё при прежнем главноначáльствуіошем, ноне дблго повластвовал. (Салныкое-IЦеорци)将军是在前任总司令当权时被任命到我们这里来的，然而掌管时间不长.
[bookmark: ]повлечь ,-блекý,-6лечёшь,-6лекým;  no8лёк,-влекла,-лб;nobлёкuu ǔ[完](及物)❶(用力)拉走,拖走. ~ 3a co6 óňдетéй把孩子们拉走. ~ ко 20-л.  зá ноги拖……的腿. Eróповлеклйк ворбтам.把他往大门跟前拉.[Кирилл], yx-ватив Аночкину рýку, повлёк еёк столу. (феош)基里尔抓住安诺奇卡的手,把她拉去就坐.[Полина Пάвлов-наохватила рукбіо еётáлиіо и повлекла еёза соббіо,принуждая идти почтй бегом.( Чернышевскич)波林娜·帕夫洛夫娜一手搂住她的腰部，拖着就走，几乎是逼着她跑起来.‖(用牵引力)拖,曳. Натянýлся канáт, на котбромповлёк eró[парохбд]...мάленький буксир. (Буншн)缆索拉紧了，小拖轮用它……把轮船拖走了，Дорбжный шес-терйк на пблных рысях повлёк тяжёлуюгенерάльскуюKOЛЯску в церковь. (Mapkeeuч)六套快马全速拉着将军的沉重轿车驰向教堂,∥(运动的力量)推走. Toлпáповлек-лá меня к выходу.人群把我拥到了出口处. Вблны повле-клйлбдкув открытое мбре.浪涛把小船卷到了大海.1[无人称]Листья повлеклб ветром.大风卷走了树叶.❷〈转〉吸引.Что повлеклб вас к религии? 什么使你去信奉宗教? |[无人称]Меня повлеклб к друзьям,в родныекрая.我想去找朋友,并向往回到家乡.Ятеперь не прико-снулсяк ним[книгам]. Ябоялся, что они вновь по-влекýт меня к себе. (Mopo306)我现在已经不摸书了.我担心书又会把我吸引住.❸(常与3a co6 óй连用)惹起，招致.Загрязнение рáны мбжет повлечь за собόй нагноение.伤口感染可能引起化脓,Ⅱ引起某种后果. Karбыоперацияне повлеклá за собόй ешё бблее серьёзных осложне-ний.但愿手术别再引起更严重的并发症.Oн ясно созна-вάл, что дальнейшая оборбна крепости повлечёт ог-pómные, ненýжные жéртвы. (Сmenanoв)他清楚地意识到，要塞继续防守下去将会导致不必要的重大牺牲.Еслибвызнáли, какие последствия мбжет повлечь за соббіооткрытие тάйны. (Лажечников)要是您知道揭开秘密会招致什么样的后果就好了. Takóe поведение мбжет по-влечь за собόй всякие неприятности.这种行为可能惹起各种麻烦.
[bookmark: ]повлечься ,-влекусь,  - блечёшься,  - блекумся; повлекся,-6леклάсь,-лбсь;повлёкшนนся[完]❶去,走向,前往. Па-ссажирыповлеклись к выходу.旅客们向出口走去. Oнáповлеклáсь на тихое взмбрье.( Жуковскиũ)她朝着寂静的海边走去.Толпавдрут валбм повлеклáсь на середйнуmócra.(φeòun)人群忽然向桥中间蜂拥而去❷探身过来，挨过来,伸过来. Pyкá повлеклась поглáдить шенкá. 手伸过去摸摸小狗.Я потянýл еёк себе———покбрно повино-вάлась её рукá, всё её тело повлеклбсь вслед за ру-Kólo.(Typeeнев)我把她往跟前拉，她的手很顺从，于是她整个身子随着也就挨过来了.❸《转》随之出现，因……而产生，Ka-кие благодетельные последствия повлеклись быза на-чάлом литератýры нάшей, éсли б первым классиче-ским сочинением были сатиры, а не бды.  (Вязем-cku ǔ)假如最初的经典作品是讽刺作品，而不是赞歌，那我们文学的开端就会产生多么有益的影响.①《转》倾向于，向往.У меня нет цели, потомý что к чемý повлечёшься, до-стигнешь—— ——— и увидишь, что всё———призрак.  (Гонча-poe)我没有什么目标，因为你追求什么，达到目的以后，便会发现一切都是幻影.
[bookmark: ]повлиять ,-яю,-steub[完]❶влиять1的完成体. ~ на ходcoбытий影响事态(发展)的进程. ~ на аппетйт 对胃口有影响. ~ на настроение масс影响群众的情绪. ~ на об-mécтвенное мнение 影响社会舆论. ~ на чыо-л, карьеру对……前程有影响. Холбдная погбда повлияла на егб здо-póвье.冷天气影响了他的健康. На исхбд выбора повлия-
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[bookmark: ]ли теледебάты,电视辩论影响了选举的结果.❷劝导,说服,对……施加影响. Háдо повлиять на негб.应该去劝劝他.Улица пагубно повлияла на подрбстка.街头市井对青少年有极坏的影响(使青少年学坏).Tыбыповлиял на свогоЖену！你劝劝你老婆！[bookmark: ]1

[bookmark: ]Пово[повб]———Прибалтийский осббый военный бк-pyr波罗的海沿岸特别军区.
[bookmark: ]IIOB óBce [副]〈方〉完全,绝对,彻底,根本.
[bookmark: ]пбводт,-а, о пбеоое, в повооу,复 noвбоья,-bes[阳]缰绳.peMëHHblЙ ~皮缰绳. HaTянýть ~拉紧缰绳. onyctứtb~bя放开缰绳. держáть лошадейв ~ьях 抓住马的缰绳,按住辔头.вестй лбшадь в(或на) ~ý(或за~, в ~ья)拉着马的缰绳牵着走,牵着马走.Лбшадь не слýшает пбво-да.马不听驾驭.◇идтй(或быть) на поводý у косо受……支配,听命于……идтй на поводý обшественного мне-HИЯ受社会舆论的支配行事. Tы у негб на поводý! 你听他的指挥! 你听他的! Tóлько Tы имéй в видý, Дом по-KИHy, a не бýду У тебя на поводу. (Яшши)只是你要明白,我要抛开这个家,再不听你的摆布了. OtKýда взяласьтакáя дерзость у бтого тшедýшного подрбстка, котó-pblй всегдá послушно шёл на поводý у бблее сильноготовариша?(Журба)这个意志薄弱的、总是听任比他强的伙伴摆布的年轻人，这次怎么突然这样犟起来了呢?
[bookmark: ]пбвод²,-а,复nóeооы[阳](进行某种活动的)理由;口实,借口(同义 предлбгу). удачныи ~恰当的借口.любόй ~任何借口. ~ к войне战争的导火线. ~ к разноглáсиям 分歧的缘故. ~ Дляссбры吵架的借口.без всякого ~а毫无理由地,无缘无故地.иметь ~ оеламь что-л.有做···的借口. искáть ~寻找口实.найти ~ поговорить с кем-л.借故同⋯⋯说话. испбльзовать ~利用借口. придирáться поBC áKOMy ~y以各种理由找岔子. У вас нет пбвода жáло-ваться.您没有申诉的理由. Пбводом для нάшего сбли-Жения послужила охбта.打猎成了我们互相接近的理由.УАнибылпбвод рассердиться на тебя.阿尼娅对你发火是有原因的. He pacxoдились мы, в сýщности говоря, тó-лько потомý, что небыло пбвода. (A. H. Toncmoǔ)我们没离婚，说实在的，只是因为没有借口.◇дать (或подáть)пбвод кому授以口实,给···以借口,授以把柄,使……有理由. Истинное происшествие подáло мне пбводнаписáть бтот отрывок. (Пучикш)这件真实的事成了我写出这一片段的根据. по пбводу коzo-чеzo[用作前置词]1)关于,对于. Pa3roB óp mëл по пбводу нбвой книги. 就新书进行谈话.Яхочý поговорить с вами по пбводу ремб-HTa KBapTИры,我想和您谈谈关于住房修缮的事.3aBámyлюбéзнуютелегрáмму по пбводу постанбвки«Вишнё-Boro сάда»приношу вам мого сердечнуто благодáp-HOCTb.(Чехов)对于您关于上演《樱桃园》一事给我发来盛情的电报，我向您表示由衷的感激.2)由于⋯⋯，因为⋯⋯BOЛHO-вáться по пбводу задержки пбезда 因列车晚点而焦急.По какбму пбводу выоббтом вспбмнили? 您为啥想起了这件事? Вблосы её были приглáжены тшáтельнееOбыкновенного, мбжет быть по пбводу нбвого пла-Tbя. (Достоевскич)她的头发弄得比平时更为平整,可能是由于穿了一件新的连衣裙。
[bookmark: ]поводец,-òuá[阳]同поводбкз解.кріочбк на поводце钓线上的钩儿.
[bookmark: ]поводить,-вожсу,-вбòuшь;noeóxсенныù[完]❶(及物)领着走一阵，扶着走一会儿，~лбшадь牵着马遛一会儿，~больнбго по кбмнате 扶着病人在房间里走一会儿, ~ ма-шหมู开一会儿汽车.ขuem no ueny 把···在···上移动一会儿;用···在···上抚摩一阵. ~ по кáрте пάльцем用手指在地图上指划一阵, ~ yk á3K0Й по доске用教鞭在黑板上指划一阵. ~ yTior óm по простыне用熨斗在床单上熨来熨去.❸(及物)《口语》使···去···取···;使等候,使期待(一阵子).HeЖáлуіось, не обходили, однáко за полкбм два гбдаповодили. (Грибоеоов)我不抱怨,提级每次都有我,可是


[bookmark: ]这次竟让我在团长这个职位上已等了两年，①(及物)拉着使(朝一方向)活动一会儿，~pýKy手把手.
[bookmark: ]поводйть² ,-вомсу,-вбòuшь[未]①повестй3解的未完成体.~ плечáми耸耸肩膀. ~ ушáми扇动一阵耳朵. ~ носом嗅一会儿,闻一阵. ~ BOKpýr ceбя глазáми 用眼睛环视周围.❷[无人称](及物)痉挛,抽搐. Mámy BClO поводило,Kar 6epëcry на огне: тбнкие пάлыырάзво бéraли поrитáре. (Турzeнев)玛莎全身颤动,像是火上的桦树皮:她那纤细的手指欢快地拨动着吉他琴弦.
[bookmark: ]поводиться ,-вожсусь,-вбошься[完]с кем(口语)交往,相好(一段时间)；照看照看(小孩儿)，带(孩子)玩一阵.Пово-дись с нищими-то, от них всёстáнется. (A. Ocmpoe-cku ǔ)你去与乞丐交往,他们什么都干得出来. Bam B ox óTy cЧужими детьми поводиться. (Мамшн-Сибчряк)您乐意给别人照看孩子.
[bookmark: ]повбдка ,-u[阴]扭曲,翘曲.
[bookmark: ]поводкбвый ,-ая,-ое[形]缰绳的. ~ ремéнь缰绳.
[bookmark: ]поводливый ,-ая,-ое[形](口语》听驾驭的,听使唤的(指马)(同义 послýшный).  ~ая лбшадь好驾驭的马.
[bookmark: ]поводбк,-ока[阳]❶(短)缰绳;同пбвод,натянýть ~勒紧缰绳, BecTИ KOHЯ за ~拉着缰绳牵马走.Яприказáл ка-3aK áM B3ЯTb KOH éЙ Ha поводки. (Apcehbes)我命令哥萨克士兵抓住马的缰绳.❷(拴在颈圈上的)系狗皮带，系狗的链子. BecTИ Ha поводкáх собáк 牵着狗走. спустить пса споводка解开链子放狗. держáть дбга на ~е把看门狗拴在皮带上. Собáка сорвалась с поводка.狗挣脱了链子.❸〈渔〉系鱼钩的短线.[Удочка] состойт из следуіоших ча-стей: удилиша, лесы, поплавка,⋯⋯⋯грузила, повбдкаи кріочкá. (C. Аксаков)钓竿由下列几部分组成:钓竿梢、钓线、浮子、……铅坠、系钩线及鱼钩.①(技)拨杆，拨销，轧头，车床夹子;手柄,把手. BeДбмый ~从动拨杆. коленчатый~peryлάтора调速器曲柄. ~ распределительного меха-HИ3Ma 配电机构把手. ◇давáть длинный поводбк放松缰绳 ,容许自由行事. давáть корбткий поводбк拉紧缰绳,限制行事自由.одним стрáнам давάть длинный пово-дбк,друтим корбткий对一些国家放松缰绳,对另一些国家拉紧缰绳. держáть на корбтком поводке严加控制,严加约束. отшускáть с корбткого поводкá ко 20 放开缰绳(喻让···自由行事). И всёже,почемý руководители Мин-морфлбта СССP не отпускагот с«корбткого поводкá»коллектив парохбдства? 苏联海运部究竟为什么不让轮船航运单位“自由行事”呢?
[bookmark: ]поводбчный ,-ая,-ое[形]同 поводкбвый.  ~ ремень缰绳.
[bookmark: ]поводырка ,-u,复二-poк,-ркам[阴]〈口语〉поводырь的女性.[Праскбвья] была поводыркои.  (Глаоков)普拉斯科维娅当过向导.
[bookmark: ]поводырь ,-ягер]牵着(瞎子)走路的人;牵着(动物)走的人.~ слепібго瞎子的引路人. ~ с медведем熊和牵熊的人.coóáka-поводырь导盲犬.Пришёл ко мне дрéвний ста-pứK, cлепόй, с поводырём-мáльчиком. (A. H. Tonc-moǔ)到我这儿来了一位失明的年迈老人，还有一个领路的小孩儿,‖《旧》向导(同义проводник²),Дамятебе...вповодыри внучбнка,  чтббы он дорбгу укáзывал.(Ⅲonoxoe)我叫小孙子去给你当向导，让他给你指路.‖领头的(指动物). барáн-поводырь头羊,带头羊.
[bookmark: ]повоевáть ,-601010,-6010ешь; повоёванный[完]●作战,打仗,斗争(一段时间), ~ B T áHKOBbIX BOЙCK áx在坦克部队打过仗. Poccúя немáло повоевáла с тýрками.俄国没少和土耳其人打仗. Довбльно повоевáли, порá и мириться.(CmenaHo8)仗打够了,该讲和了. Пришлócь повоевáть сcommukámи.要铲除杂草. У нас ливень... заливáет нб-BblЙ MOCT, придется повоевáть с паводком.  (IIIoло-X08-CuHABCKu ǔ)我们这儿下了暴雨，把新桥给淹了，要和洪水搏斗一番.‖《转，口语，谑》吵一会儿架，相骂一阵.Пacca-Жиры повоевáли из-за мест в вагбне.车厢里旅客们为了争座位吵了一阵.❷(及物)《旧》征服(全部或许多地方).Bce
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[bookmark: ]ropoдки, какие были по реке, казаки повоевáли. (Л.Toлсmo ǔ)哥萨克征服了沿河一带的所有城镇.
[bookmark: ]по-военному [副]按军人方式,像军人那样.жить ~过军人般的生活.одетый ~穿戴像军人一般的.
[bookmark: ]повбец,-бนца[阳]同 повбйник.
[bookmark: ]IIOB ós ，-a[阳]〈史〉(古罗斯农民对封建主所担负的)运输徭役，车马差役.
[bookmark: ]повозйть ,-60мсý,-8 ó3uub[完](及物)❶运送一阵,驮载一程，使乘车走走；蹭一蹭，擦一擦.~лес运送一阵木材，~pe6ëнка на себе驮着小孩儿走一走, ~ pукавбм по столу用衣袖在桌上擦一擦. Повозили туристов по гброду.运送旅游者在城市里到处走走.❷〈俗〉运走(全部或许多)；几下子就运走. Becb xлебс пбля повозили.田里的全部庄稼都运走了.
[bookmark: ]повозиться ,-60ルンヒь,-8 ó3uшься[完] с кем-чем, нао кем-Чем弄一阵,张罗一会儿,忙一阵,折腾一阵. Часáдва пово-3ИЛCЯ над задачей.为解这道题花了近2小时. Сбтим де-лом придётся нам повозиться,办这件事够我们忙一阵子的.Мнбго повозились с ним, покá он был бблен.他生病时，可把大伙儿忙坏了.‖(无补语)戏耍一阵，玩耍一阵，喧闹一阵.Дети повозились на траве.孩子们在草地上闹着玩了一阵.Дети повозились и уснýли. 孩子们闹腾一阵就睡着了.
[bookmark: ]повбзка,-u,复二-30K,-3KaM[阴](无弹簧的)板车,马车;车(一般车的总称). колёсная ~带轮的车.санная ~雪橇(车).однокбнная ~单套马车. парная ~双套马车. от-крытая ~无篷马车,敞车. pyчнάя ~手推车. санитáрная~运伤兵的马车. ~ c дровáми一车劈柴. éxать в(或на)~e 乘车. У контошни стояла крытая ямскáя повбзка.(Салмыков-Ⅲеорин)一辆带篷的驿车停在马厩旁.
[bookmark: ]повбзный ,-ая,-ое[形]повбзка的形容词.
[bookmark: ]повбзочка,-u,复二-чек,-икам[阴]повбзка 的指小表爱.неболышáя ручнáя ~小手推车.
[bookmark: ]повбзочный,-ая,-ое[形]оповбзка 的形容词. ~ кýзов马车车厢.❷[用作名词]повбзочный,-020[阳]赶马车的人,马车夫(多指赶军用救护车的).Повбзочный нахлёстываллошадей. ( Бек)车夫用鞭子抽马.
[bookmark: ]повозрастнбй[сн],-άя,-όе或повбзрастный[сн],-ая,-oe[形]按年龄(划分)的,年龄上的. ~ые различия年齢差别.
[bookmark: ]повбй,-я[阳]❶〈旧,方〉同повбйник.❷〈植〉打碗花;打碗花属(Calystegia). ~ 3a6 ópный篱天剑,篱打碗花(C. se-pium).❸〈方〉повивáть的名词(同义повивáние).———KyM á, KTO Taм стучит? ——— ——— A это за мной пришли, наповбйзовýт. (A. H. Toncmoǔ)“干亲家母,谁在敲门?”“啊，这是来找我去接生的.”
[bookmark: ]повбйник ，-а[阳]额头巾(旧时俄罗斯已婚农妇围着额头包的一圈纺织物，上有绣花等，作装饰用，然后再戴上头巾).cứT-цевый ~印花布头巾.Пбсле свадьбы повязáла Дашห์ткагблову бάбьим повбйником, заплела вблосыв две ко-cái(Ce òbix)婚后，达舒特卡用农妇的额头巾把头包起，把头发编成两条辫子.
[bookmark: ]повбйничек ,-чка[阳]①повойник 的指小表爱. шёлковый~绸额头巾.❷〈植〉沟繁缕;沟繁缕属(Elatine). ~ BOCT óЧ-HblЙ沟繁缕(E. orientalis).
[bookmark: ]повбйничковые ,-ых[复]〈植〉沟繁缕科(Elatinaceae).
[bookmark: ]по-вокзáльному[副]像火车站里似的. В зале многолод-HO,по-вокзальному пахнет кйсло и противно. 大厅里挤满了人，像火车站里似的散发着酸味和臭气.
[bookmark: ]повблжский ,-ая,-ое[形]伏尔加河流域的,伏尔加河沿岸的.~ие лесá伏尔加河沿岸的森林.
[bookmark: ]повблить ,-лю,-лишь[完](旧,方)❶(无补语)愿意,想(做某事).❷(及物)允许.[Пéрвый мужик:] Oтецроднόй,повбль тебя спросить: Тыгрáмотный никáк? (A. K.Toncmoǔ)[第一个农夫：]老人家，请允许我向你提个问题，你像是识字的?
[bookmark: ]повблиться,-лимся[无人称,完]〈旧,方〉愿意,想. Kỳдά


[bookmark: ]нам повблится, тудб и пойдём, тебя не спрбсим.(Tpuzoposuu)我们愿去哪儿,就去哪儿,不用问你.`
[bookmark: ]Поволновáть ,-Hyro,-Hỳeub[完](及物)〈口语〉使激动一阵.[Больнбй: ] Моя люббвь, мбжет быть, поволновáлатебя ненадблго, а счастья...я тебе не принёс. (Oea-pes)[病人：]我的爱情可能使你激动于一时，但是没有给你带来幸福.
[bookmark: ]поволновáться ,-нутось,-нуешься[完]激动一会儿,激动一阵,一阵骚动. Поволновáлись сначáла, а потбм успокб-ились.(Л.Толстоũ)先是骚动了一阵,后来就平静了.
[bookmark: ]по-волбвьи[副]像(犍)牛那样,牛一般地.[P áненый ] сле-лал безýмное усứлие, стал на колени и нá руки, вытя-нул по-волбвьи шето и с клокбчушим хрипением вгрудизавыл. (Серафимович)伤员竭尽全力爬起来,手膝撑地，像牛一样伸长了脖子号叫一声，胸中发出呼哧呼哧的声响.
[bookmark: ]поволбка ,-ul[阴]❶(蒙上的)薄薄的一层(雾),(笼罩着)一层(混浊不清的气体). ~ TyM áHa一层薄薄的雾. ~ ДБIMa一层烟雾. Bcювеснý небо не затумáнивалось ни тýч-кой, ни бблачком, дάже поволбкой.  (A.  Колсевнu-K08)整个春天，天空晴朗，既无乌云，也无云彩，甚至连一层薄雾也没有.❷(眼睛上的)一层薄翳. MýTHaЯ ~令视线模糊的薄翳,浑浊的薄翳.Больнбй покбрно лёг, и………eró глазáснбва подёрнулись горячечной поволбкои. (Kamaes)病人安稳地躺下，……他的眼睛又因为热病引起的薄翳变得模糊起来.❸(猎)动物在雪地上跑过时留下的爪痕. Ha Már-KOM CHerý CB éжие отпечáтки имекот «поволбку». 松软的雪地上新留下的痕迹有一种爪印.◇rлазά с поволбкой脉脉含情的眼睛. Глазá кáрие с поволбкой, с тустымиресницами. (Туреенев)褐色的眼睛含情脉脉,睫毛浓密.Всегб замечательнее в этом красйвом жéнском лицебыли серые, опушенные длинными ресницами глазáс поволбкой. (Мамш-Сибиряк)在这张漂亮女人的脸上,最动人的是那一双灰色的、长睫毛下的、脉脉含情的眼睛.
[bookmark: ]поволостнбй[сн],-áя,-óe[形]以乡为单位进行的;以(古罗斯的)州为单位进行的.~áя перепись 以乡为单位进行的(人口)普查.
[bookmark: ]поволочйть ,-лочу,-лбчuчь; поволбченныǔ[完](及物)开始拖;拖一会儿, ~ páненого 开始拖走伤员. ~ бревнб拖原木.Лбшади поволочили повбзку.马开始拽车. Пово-лочил мешбк шагбв десять,а потбм нά плечи пбднял.把袋子拖了十来步，然后又扛到肩上。
[bookmark: ]поволочйться ,-лочýсь,-лбчuшься[完]❶开始拖着,开始拽着;拖一会儿. Верёвка поволочилась по земле.绳子开始在地上拖着. Собáка поволочилась в конурý. 狗被拽着进狗窝.Причάльный канáт поволочился по берегу и упалв вбду.缆绳在岸上拖了一阵便落入水中. Из трубыпово-лочился дым.烟开始从烟囱里往外抽.❷3a кем(口语,旧)向(妇女)献一阵殷勤,追逐一阵(妇女). ~ 3a coc éдкой追(逐)女邻居. ~ 3a coKýpcницей追同年级女生.Oн соби-рάлся поехать к немý,поволочйться за егб дочерьми.(Л.Толстои)他准备到他那里去，向他的女儿们献献殷勤.
[bookmark: ]поволбчка,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈旧〉扯头发,揪头发.Бранились-бранились,да в поволбчку!(她们)互相骂着骂着，就扯起头发来了！
[bookmark: ]поволбчь ,-локý,-лочёшь,-локým; поволбк,-лά,-лб; пово-лбкшиũ; ทо6олочённый,-чён,-ченá,-ченб 或 noeoлбчен-Hblǔ[完]❶(及物)〈口语〉开始拉,开始拽,开始拖. ~ Me-mók 开始拖袋子. ~ лбдку ссуши на вбду开始把小船从陆上拖下水. B TëMHЫЙ лес ягнёнка поволбк.(Kрылов)(狼)开始把羊羔往阴暗的林中拖去. Eсли не смбжешь не-сти———поволочёшь.你若是扛不动,就拖着走. Сергตй иВладислáв пыхтя поволокли домой решётку и чутун-HblЙ кбрпус. (Голубева) 谢尔盖和弗拉季斯拉夫喘着粗气开始把栅栏和铁架拖回家.1[无人称]ЛЬДИHУ поволоклбOT 6 épera.大冰块被冲离了岸边,‖强拉到,扭送到, ~ Haдопрбс拉去审问,提审···Eró поволокли в острбг.把他扭
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[bookmark: ]送到监狱里去.❷《口语》扛,搬(重物). Пыхтя и отдувá-Ясь, Быков поволбк свой ящик наверх по лестнице.(Герман)贝科夫气喘吁吁地顺着楼梯把自己的箱子往楼上搬.[bookmark: ]1

[bookmark: ]поволбчься ,-локусь,  - лочешься,  - локумся; noволбкся,-лácb,-лбсь;поволбкичися[完](口语)开始拖着(移动),开始艰难地走动. BepëBKa поволоклáсь по земле.绳子在地上拖着.Подбл поволбкся поземле.衣服下摆在地上拖着.[Tóля] нехотя поволбкся в свого кбмнату.  (Ac-mabbes)托利亚勉强地开始艰难地往自己房间走去.Пбне-бу поволоклись тýчи.乌云开始在天空缓缓移动.
[bookmark: ]по-вблчьи[副]像狼似的,狼一般地.С вблками Жить, по-вблчьи выть.〈谚语〉和狼生活在一起，就得学狼叫；入乡随俗.
[bookmark: ]повбльник ,-а[阳](古罗斯从事拦路抢劫或贩运的)游民,草寇.
[bookmark: ]повбльница ,-в[阴;集]《旧》自由逃民(同вбльница 1解).
[bookmark: ]повбльничать ,-аю,-aeub[完]〈口语〉❶任性一会儿,无拘无束地玩一阵，自由自在地生活(一段时间).~BO Bpémяканикул假期里自由自在一阵子, ~ у бάбушкив гостях在奶奶家做客无拘无束地玩一阵子.[IOЛИЯ: ] Пусть ихтешатся, остáвьте их повбльничать... У них нынчепрáздник!(Грибоеоов น Вяземскич)[尤利娅:]让他们开开心，让他们无拘无束地玩一阵子……今天是他们的节日！Повбльничали мыс тоббй⋯⋯да, видно, и бýдет.(Ahukun)我和你曾自由自在地生活过一阵子……看来，还会这样的. ❷对……太随便,有些放肆. Oн повбльничал coMHOЙ.他对我有些放肆.
[bookmark: ]повбльничек ,-чка[阳]повбльник 的指小表爱.
[bookmark: ]повбльно[副]自由地,自由自在地,大摇大摆地.Жить~自由自在地生活.
[bookmark: ]повольнодýмничать ,-аю,-aeub[完]〈口语〉(一段时间或在一定程度上)表现出自由思想.[Свяшенник] с молоды-Милюдьмй, а ешё пάче тогб со студентами любил по-BOЛЬHOДýMHИЧать, (Пчсемскиǔ)神甫对年轻人,尤其是对大学生，喜欢表现出某种自由思想.
[bookmark: ]повольнодумствовать ,-смвуто,-смеуешь[完](旧》(一段时间)表现出自由思想.
[bookmark: ]повбльный,-ая,-ое[形]〈旧〉自愿的,自由的. ~ая цена非固定价格，自定价格.
[bookmark: ]повопить ,-пло,-núub[完]大哭大号一阵,号叫一阵. ~ CKem-Л. в обнимку与···抱头痛哭一场.
[bookmark: ]повор. ——— поворбтный 回转的;转变的,转折的.
[bookmark: ]поворáчивание ,-я[中] поворáчивать, поворáчиваться的名词. ~ головы扭转头,把头转过来. ~ тýловиша转过身子, ~ крáна 拧龙头, ~ сýдна掉转船头,船转向.
[bookmark: ]поворачиватель ,-я[阳]翻转器,回转器.
[bookmark: ]поворáчивать ,-аю,-aeub[未]поворотить的未完成体;也用作 повернýть未完成体. ~ косо-л. с ббку нά бок帮···翻身. ~ ó6e pyки ладбнями вверх 翻转双手使手掌朝上.~ картину к стене把画正面朝墙反挂着. ~ спину к ог-HIO转过身背朝着火. ~ лицó转过脸. ~ гблову 扭头. Bывидели, как поворáчиваіот паровбз на поворбтномкруге на станциях?(Горбашов)你看见过机车怎样在车站的转盘上调头吗? Ларйса дохбдит до концá аллеи и по-ворáчивает обратно. (Панова)拉里莎走到林荫道的尽头便折回来. Дорбга из Семёнова разветвляется: однаветвь идёт на север, другáя поворáчивает на востбк.(Салныков-IIIеорนн)从谢苗诺夫出来路就分盆:一条岔道向北,另一条岔道转向东, Лéro поворáчивало на бсень.Нбчи удлинялись, становились темнее, прохладнее.(Б.Полевоч)夏去秋来.夜变长了，更黑了，也更凉爽了.Парохбд шёл зáдним хбдом, медленно поворáчивая.(Kamaes)轮船在开倒车,慢慢地调头. Поворáчиваи отсіо-да! 从这里滚开! Hemhóro ycпокбившись, он крутоповорáчивал мысль к свойм хозяйственным делам.(Ⅲutuxoos)他稍许平静下来以后，便马上把思想转到经济事


[bookmark: ]务上面来了.[ThimiHИKOB] Bcem rópoдом таки поворá-Чивает. В думе никтб пикнуть прбтив негб не смеет.(MaMuH-Cu óupxκ)特什尼科夫就是这样控制着全城.在杜马里谁对他也不敢说一个不字.
[bookmark: ]поворачиваться ,-aюсь,-aeubcя[未]❶поворотиться 的未完成体;也用作 повернýться的未完成体. ~ на месте 原地转动. ~ на 90 грáдусов转动90度. ~ влево (或налево)向左转. ~ Ha3 áд 向后转. ~ B cr ópoHy 转向一旁,转过身去. ~ K KOMy-λ,лицбм把脸转向···~ спинбик окнý转身背朝窗子. ~ нά спину 翻身仰卧. ~ на живбт 翻身俯卧. ~ c 6 óKy Há 60K 辗转反侧. Ббйкий воробей... раз-дражительно чирикал, бестрестанно поворáчиваясьBcem Téлом, (Typeenes)一只机灵的小麻雀⋯⋯兴奋地唧唧喳喳直叫,全身转个不停.По слýчаюволнения на мбрепарохбдпришёл пбздно...и,прежде чем пристáть кмблу,дблго поворачивался. (Чехов)由于海上涌起波涛，轮船晚到了……并且在泊靠防波堤之前，好长时间船还在打转转.‖转头,扭头对着⋯⋯(同义 oборáчиваться),‖背过身去,转过身去背对着⋯⋯(同义 OTBOp áЧиваться). Ohá по-ворάчивается ко мне спинбй и поникает головбй.(Чехов)她转身背朝着我并低下了头，‖转动，旋转.Паро-хбд постепенно убавляет хбду; рокбчушие колёса eróповорáчиваіотся медленнее и медленнее.  (Салныков-ⅢedpuH)轮船逐渐减速；发出轰鸣声的叶轮转动得越来越慢.В обратнуто стброну кліоч не поворачивался, и замбкне закрывáлся. (Гачоар)钥匙往回转不动,锁也就锁不上了.❷〈口语〉迅速地做事,干活儿麻利. Tóлько успевáй по-ворáчиваться! 只是要干得麻利些! Тблько поворáчи-ваися! 快些干! 麻利点! Емницкий несколько раз по-бывáл у себя в контбре, осведомляясь, как идёт отде-лка кабинета,... покрикивал на завхбза, чтббы тотповорάчивался ешё быстрее.  (Бабаевскич)叶姆尼茨基好几次到自己的办事处来，询问办公室装修得怎么样了，…不时地斥责总务主任，要他干得更快些.❸《转》转化，改变发展方向.Дело поворáчивается к лýчшему.事情正向好的方面转变. Hﺸﺴﻛ стáрые прйсказки поворáчивартся по-Hó BOMy. (HuKoЛаева)现在旧的开场白已改用新的形式了.①поворáчивать的被动态. ◇язык не поворáчиваетсяуK020 难以启齿,说不出口. В детстве я привык лгать...Перед Яковом у меня язык не поворáчивается наложь.(Tyреенев)我小时候爱撒谎……可是在雅可夫面前,我就不敢张口说假话.
[bookmark: ]Повбрино ,-а[中]波沃里诺(俄罗斯城市).42°15'E,51°12'N.
[bookmark: ]повбринский ,-ая,-ое[形]Повбрино 的形容词.
[bookmark: ]поворковать ,-куло,-куешь; поворкбеанный[完]柔声细语一阵.
[bookmark: ]поворовáть,-руго,-руешь; поворбеанныи[完]❶(及物)〈口语》逐渐偷光,偷(许多). ~ петухбв 偷许多公鸡. Bcë имý-шество поворовáли.全部财物都被偷光了. У меня пово-poB áли мнбго вещей.偷了我很多东西.❷(一段时间)做贼，行窃.
[bookmark: ]по-воровски[副]贼似的，小偷儿一般地，鬼鬼祟祟地，偷偷地.
[bookmark: ]поворбвывать ,-аю,-aeub[未]〈口语〉有时偷一些,时而偷偷. B посёлке поворбвывали.村里时常有小偷小摸.Пред-полагáли, и не без основáния что Гарáська поворбвы-вает, но поймать eró не могли.  (Л. Анореев)人们并不是毫无根据地猜测加拉西卡有时小偷小摸，但没法抓住他.
[bookmark: ]поворожить,-жу,-жiúшь[完]占卜占卜,算算命. ~ подру-re给女友算一卦. ~ Ha koφéЙHOЙ rýme 用咖啡渣占卜(根据杯底咖啡渣呈现的图形占吉凶).Пришёл он к кудесни-Kỳ, чтббы тот поворожил емý. (Клрочевскиǔ)他来到巫师处，让他给他占占卦.
[bookmark: ]по-ворбньему[副]像乌鸦一样,乌鸦般地. rápкнуть ~像乌鸦一样呱地叫一声.
[bookmark: ]по-ворбньи[副]同по-ворбньему.
[bookmark: ]поворбт,-а[阳] ❶поворотить———повернýть———поворá-Чивать,  поворотиться———повернуться———поворачива-
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[bookmark: ]TbCЯ 的名词.быстрый ~快速转动.лόвкий ~灵巧的转动,灵活的转弯. p é3KИЙ ~急转弯. плάвный ~平稳转动.~ romo Bl ī扭头, ~ колесá 车轮转动, ~ винтá拧螺钉. ~Kpyróm 原地转圈. ~ Ha₃áД向后转. ~ BoKpýr ócи围着轴转动. ~ на 90 градусов 转动90度. Автомобиль делаетповорбт налево,汽车正在向左转弯.Этот замбк откры-вάется и закрывается однйм поворбтом клочá. 这把锁只用钥匙转一圈就能打开或锁上. Kárep делает ширбкийповорбт в Морской канбл. ( Вนนневскนй)快艇转了一个大弯驶入通海运河。‖《口语》同oборбт 1解. МедленноЗемля совершάла свой поворбт и, казалось, уходилаот сблнца навстречу нбчи. (Арсеньев)地球慢慢地转圈,并且看来好像是离开太阳去迎接黑夜. OcT áBⅢИCb OДИH,Брáжников на два поворбта кліоча запирáе т дверь.(Ленч)布拉日尼科夫一个人留下后，便用钥匙转了两圈把门锁上，Ⅱ(身体或身体某部分的)⋯⋯姿态.изящный ~优美的姿态. Гáртман не прав насчёт вашего бюста, в осббен-HOCTИ HACЧёT поворбта головы. (M. Aнmoкольскич)加尔特曼对您的胸像的评论是不正确的，尤其是关于头部姿势.❷转弯处.крутбй ~急转弯处. ~ дорбги道路转弯处. ~peKЙ 河湾, ~ в гброд拐向城里的转弯处. проехать ~驶过转弯处. ckpыться за ~ом消失在转弯处. выйти из ма-шйнына - едорбги在拐弯处下车.тормозйть на ~ах转弯处刹车;〈转〉不冒失行事,讲究分寸. Неожиданно из-заповорбта выскочила машина.从拐弯处突然飞快地驶出一辆汽车. Проехавши две версты, встрérили поворбтна просёлочнуюдорбry. (Гоеоль)行驶了2俄里,遇到一个通向乡间土道的转弯处. Их дом срáзу же за поворб-TOM.拐过弯就是他们家.❸〈转〉转折,转变(同义 nepe-лбм), кореннбй ~根本转折. решάюший ~决定性的转变. ~ co66rtий事件的转折. ~ войны战争的转折. ~ cy-дьбы命运的转折. ~ Жизни生活的转折. ~ дела в нашупбльзу事情向有利于我们方面转变. ~ в политике政治上的转折. ~ в настроении情绪的转变. ~ к лýчшему向好的方面转化. В деле произошёл поворбт.事情发生了转折.Лидочке было двенáдцать лет, когдá в еёжизнисовершился решйтельный поворбт. (Салтыков-Ⅲео-pu H)当莉多奇卡生活中发生具有决定性意义的转折时，她才12岁. Пять минýт назáд он утверждáл совсем другбе.OtKýда такбй поворбт на сто вбсемьдесят грáдусов?五分钟前他所肯定的完全是另一码事，怎么搞的，一下子就来个一百八十度的大转弯? ◇лérч е на поворбтах! 见 лег-Kó. OT Bopót поворбт〈俗,谑〉吃闭门羹;碰钉子.дать(或ycrpóить, указáть) кому-л. от ворбт поворбт 给吃闭门羹;予以拒绝.Tyт,брат, одйн постарше тебяв звá-нии подбивáлся к ней, даи получил от ворóт пово-pór.(Бубеннов)老兄，以前有一个军衔比你高的人想博得她的欢心,可是碰了一鼻子灰.—————— Kro eró приветил? —— ——ответила Устя. ——— Сам пришёл. ——— Oн пришёл, а тыбыемý от ворбт поворбт, вот быкак!(Кочин)乌斯佳回答说：“谁欢迎他呀?”“自己来的.”“他来了，你就该给他来个闭门羹,那才好呢!"Eсли они так рассуждать бýдут,MыИм самим сделаем от ворбт поворбт.  (Мальчев)如果他们是这样来考虑问题，那我们干脆不理他们.
[bookmark: ]поворотить,-рочý,-рбmuшь; поворбченныǔ[完](未 по-ворáчивать)(及物)〈旧,俗〉❶(未也用воротить²)扭向一旁,转过去(同义 повернуть),  ~ гблову 扭转头. Пет-рýшка...дажене посмотрел на своегб бáрина, а по-воротил свои глаза в угол направо.(Достоевскич)彼得鲁什卡连老爷都没看一眼，就把目光转向右方的角落里去了.[Xo₃áин], Bcm óMHИB, Что у негб влавке есть по-купатель, поворотил нарбду спину и отправился воBHyTpb eë. (Гоzoль)主人想起了他的小铺里有顾客,便转身离开人群朝店里走去.❷(或无补语)同 повернýть 2、3解.~ лбшадь 使马拐弯. 3aкбн———что конь: куда захб-чешь, тудáи поворбтишь.〈谚语〉法律像匹马,要它上哪就上哪. Oн почувствовал необходймость...круто по-


[bookmark: ]BOpOTИTЬ CBOIO ЖИ3HЬ. (IIyUKUH)他感到必须……坚决转变自己的生活. Машина двинулась в направлении наПневку, но за полкилометра поворотила на просё-лок.(Леонов)汽车往普涅夫卡方向驶去，但是在半公里处便转向乡间土道. Cepr éЙ Móшно ворбчеет своё вес-лб..., готбвый кάждуюсекýнду поворотить плоты.(Горькич)谢尔盖使劲地摇桨，随时准备着使木筏转向，Ⅱ[只用完成体](俗)让···离开,把···赶走;拒绝···————Ужпрá-вду скажи:от ворбт поворбт? ——— ——— Тбчно, как раз вче-pá поворотила. (Pыбаков)“你说实话,吃闭门羹了吧?”“对，昨天她把我给撵了。”❸《转，口语》改变……方向，改变话题. ~ pemb H a umo-n. 改变话题. ~ MbICЛЬ K Чему-л.把思想转向⋯⋯~ K020-π, по-свбему(或на свойлад)使···照自己的想法行事,牵着……的鼻子走. Былон себе на уме:………скем беседу ни зачнёт, всякого на свого стброну пово-póтит. (Печерскич)他有心计:无论跟谁谈话,都能牵着别人的鼻子走.‖改变自己的兴趣，使自己的活动转向.Быламельница——теперь фабричка... Увидбл,что по здеш-нему, месту молбть нечего, и поворотил на фабрич-Ky. (Caлныков-шеорин)原先是磨坊,可现在是厂子···看到当地没什么可磨，于是就改办工厂了。①(及物)<转，口语>(由于不愉快的事)使⋯⋯抽搐,痉挛.Болит моё сердечуш-KO, BCIO Дýщеньку поворотило. (Печерскич)[无人称]我的心在疼痛，整个心都揪成一团了.❺6 K020《转，旧》改变职业,使⋯⋯改行.3нάешь ли ты, что я тебя опять пово-pouý в пирбжники. (Л. Толсmoǔ)你知道不,我又要叫你改行去卖馅儿饼了.◇Kyz á(或 Kar) Hи повороти在任何情况下,无论从哪方面看.Умел хорошбдержать себя.Говорил ни грбмко, ни тихо, а совершенно так, какследует. Слбвом, куда ни повороти, был бчень по-рядочный человек. (Гоzoль)(他)举止得当.说起话来声音不高也不低，真是恰到好处.总而言之，无论从哪一方面看，他都是一个很正派的人.
[bookmark: ]поворотйться,-рочусь,-рбmuubся[完](未 поворáчива-тbcя)(旧,俗)同 повернýться 1 解. Пъер поворотилсявсем телом, так что дивáн заскрипел. (Л. Толсmoù)皮埃尔全身转动，因而沙发发出咯吱咯吱的响声.Oн крутоповоротился и, заложив рýкизá спину, пошёл. (To-pbKu ǔ)他突然一转身，双手往身后一背，就走开了， Дáжелюди, котбрых я любйл от душй, как братьев, пово-ротились ко мне спинби. (Соллоеуб)就连与我情同手足的人们也都背离了我.Я хотел было сказáть, что не хочуéxaть, HO Язык не поворотился. (C. Aксаков)我本想说我不愿意去,但难以启齿.[B. Kýxoньке] нérде было по-BOpOTИTbCЯ. (Лесков)小厨房里窄得转不过身.
[bookmark: ]поворбтливость ,-u[阴]поворбтливый的名词. ~ ста-pика老人(动作)的灵便.Боевбй порядок дблжен удов-летворять  следуіошим  услбвиям:  поворбтливости,подвижности, гибкости. (Kynpu H)战斗队形应符合下列条件：灵活性、运动性、机动性.❷《技》回转性，转向性能，转动灵活性. ~ сýдна船的转向灵活性. ~ зáдних осейавто-мобйля汽车后轴的回转性.
[bookmark: ]поворбтливый ,-ая,-ое;-лцв,-а,-о[形](手脚)灵便的;(动作)灵活的(同义 подвижный).  ~ стан灵活的身躯. EMý89лет, и он силён, свежи поворбтлив, как молодбйчеловек. (Л. Толстоน)他89岁了,可是他身体强壮,精力充沛，手脚灵便，犹如年轻人一样，‖易转向的，易操纵的，机动性强的,灵敏的. Чёлн бчень ýзок, лёгок, поворбт-лив, на нём мбжно пройтй по сáмым мелким протó-kam. (Паусмовскиǔ)独木舟很窄,很轻,容易调头,驾独木舟可以在极浅的河叉里通行，‖〈口语〉做事麻利的，机灵的(同义лόвкий, расторбпныи). ~ парнишка麻利的小伙子, ~ бάрмен手脚麻利的酒吧侍者. ~ая хозяйка做事麻利的主妇. Bcë oH á исполняла провбрно, потомý нто,несмотря на полноту,была бчень поворбтлива. (Пu-cexckuǔ)她快速地完成了一切，因为虽然她胖，可是动作却麻利.
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[bookmark: ]поворбтно-лбпастныи[сн],-ая,-ое[形](技)旋叶的,旋桨式的. ~аягидротурбина旋叶(式)水轮机.[bookmark: ]π

[bookmark: ]поворбтно-наклбнный ,-ая,-ое[形]旋转倾斜的.
[bookmark: ]поворбтно-подъёмный ,-ая,-ое[形]◇поворбтно-подть-ёмный стол(技)回转升降台.
[bookmark: ]поворбтно-телескопический ,-ая,-ое[形]可随意旋转和伸缩的，~транспортёр可任意旋转和伸缩的运送装置.
[bookmark: ]поворбтный ,-ая,-ое[形]①用以转动的,用以回转的. ~ыеMexaнизмы回转机构,转向机构. ~ круг〈铁路〉(转动机车的)转盘,转车盘. ~ треугбльник〈铁路〉转车用三角线,转向三角线.‖能转向的，可以旋转的.~aя лбпасть可调桨叶；可转静叶. ~ bie бάкены转向浮标. ~ кран 旋臂起重机.~ая орудийная бάшня旋转炮塔.❷〈转〉转变的,转折的(同义перелбмный),  ~ пункт转折点, ~ое событие具有转折性的事件. ~ MOM éHT B ИCTбрии 历史的转折关头.
[bookmark: ]поворбтчик,-а[阳](俄罗斯)主张北水南调的人(将俄罗斯北方和西伯利亚河水调往南方干旱地区).Ⅱ《口语》从事调水的人员.
[bookmark: ]поворбчать,-аю,-aeub[完](及物或чем)(口语)翻动一阵,翻一翻. ~ кáмни 翻动一阵子石头. Ohá поворбналаголовби по подýшкеи снбва задремала. (Горькиц)她的头在枕头上翻动一会儿，又蒙眬入睡了，
[bookmark: ]поворбчаться ,-аюсь,-aeutbcя[完]〈口语〉翻转一阵,辗转反侧一阵，折腾一阵.~перед сном 入睡前辗转反侧一阵.Пришлібсь поворбчаться,прежде чем сдвинуть маши-Hy. 把车子推动之前,折腾了好一阵子.Барин разделся...,И, поворбчавшись несколько времени на постели,котбрая скрипела немилосердно,заснýл.(Гоеоль)老爷脱了衣服，在床上折腾一阵，床铺发出难听的咯吱咯吱的响声，最后睡着了。
[bookmark: ]поворошить,-шу,-шนนь;  поборошённый;-นён,-แенá,-ueH ó[完](及物)〈口语〉翻动一阵,翻一翻. ~ сено дообеда午饭前翻动一阵干草. ~ ýтли шипцáми用火钳翻动一阵煤, Матвей Егбрыч поворошил пάльцами свой се-деіошие кудри. (Глаоков)马特维·叶戈雷奇用手指搔一阵自己的灰白色卷发.
[bookmark: ]поворошиться ,-шýсь,-uúubcя[完](口语)(自身)乱动一阵，翻动一阵.
[bookmark: ]поворчать ,-чý,-иúub[完]唠叨一阵,埋怨一阵;(狗或其他动物发怒时的)低声唔唔叫一阵. ~ Ha K020-n. 3a 0π03дά-ние 埋怨……迟到. Собáка поворчала и смблкла.狗唔唔叫了一阵，便不再叫了.
[bookmark: ]повоскрешать ,-áo,-áeub[完](及物)恢复…的原状,使(所有或许多……)复苏,使复活. ~ увядшие растения使枯萎的植物复苏.
[bookmark: ]повоспйтывать ,-аю,-aeub[完](及物)〈口语〉教育(一段时间).Других обязательно нáдо воспйтывать.  Но,между прбчим, и себя повоспитывать не мешает.(CapmaKoB)别人是一定要教育的，但是，顺便说一句，也不妨教育教育自己.
[bookmark: ]IIO-BOCT óЧHOMY [副]按东方(人)的方式,依东方(人)的习俗,以东方(各国)的风格.
[bookmark: ]по-вбтски [цтк][副]〈旧〉按沃佳克人的方式.
[bookmark: ]Повп[пови]———Положение о вбинских преступлениях军法条例.
[bookmark: ]повраждовáть ,-оýю,-оуешь[完]与···为敌(一段时间).
[bookmark: ][Ивáн:] Пусь всіоду говорят, чтоясханом повраж-довáлдаипомирился. (A. H. Toncmoù)[伊万:]让人们到处去说吧，我跟可汗曾经为敌，后来又和解了。
[bookmark: ]по-врáжески[副]敌视地,敌对地,怀有敌意地(同врáжес-Kи).
[bookmark: ]поврать ,-еру,-эрёшь; noврбл,-лá,-ло[完](及物或无补语)〈口语〉撒撒谎;说一些谎话.Oн любит поврáть.他爱撒撒谎. Поврáл изрядно за вечер.一个晚上撒了相当多的谎.
[bookmark: ]повредитель ,-я[阳]〈旧〉危害分子,破坏者(同义вреди-тель).  ~ государственных интересов 危害国家利益的人. ~ чbeü-л. чести破坏……名誉的人.


[bookmark: ]повредить,-врежсу,-вреоишь; поврехсоенныǔ,-оён,-оена,-∂ehó[完]❶KOMy-Чему. вредить的完成体. ~ дббромуИмени使名誉受损. ~ репутации 有损名声.Это мбжеттебеповредйть,这对你会有害处. Курение повредйт здо-póвыо.吸烟有损健康.❷(未 повреждать)(及物)弄坏,毁坏,弄伤. ~ ce6 é pýky 弄伤自己的手. ~ 3aM óK 弄坏锁. ~телефбн 弄坏电话(机). ~ рýкопись损坏手稿. ~ глабв-Hble Kóphи 损伤主根, ~ Hóry при падении跌倒时伤脚.Быков дблго не мог Дозвониться, а потбм телефонис-тка сказбла, что линия поврежденá. (Саяное)贝科夫很久没有打通电话，后来话务员说，线路已坏.Kop á6ль былповреждён: снаряд разорвáлся в кубрике.  (феòuн)舰船被炸毁：一个炮弹在下甲板爆炸了.1[用于无人称句][Io-вредило линиіо связи.通信线路受损(有故障).Oн шёл,опирáясь на пάлку: бетбнным оскблком ему слегкаповредило нбгу. (B. Кожебникоб)他拄着拐杖走,因为混凝土块轻微砸伤了脚.‖使神经失常，使精神错乱，~MO3rИ使精神失常.
[bookmark: ]повредиться,-epexcyсь,-6peòuubcя[完](未 повреждать-ся)①损坏,毁坏. Кофемблка повредилась. 咖啡磨坏了.Oднá сторонá стены бчень повредилась.有一面墙损坏得很厉害. Barómbl He peMoHTИруют, a écли котбрыйповредился, eró прбсто сбрáсыватот под откбс.  (Bc.И(3H08)车厢都不修理，要是哪一辆坏了，就干脆把它扔下边坡.❷〈俗〉碰坏,摔坏;碰伤,摔伤. Упáл слесницы,но неповредился,从楼梯上摔下来,但没摔伤. Мамка прислá-ла,  Повредилась немнбго, так поди, говорит, недаст ли попадья мάлость йбду. (Гачоар)妈妈派我来的.她碰伤了点儿，她说：你去，请牧师太太给点儿碘酒。‖(口语)精神失常,发疯. ~ B yM é (或yM óM,B paccýдке)神经错乱，精神失常.
[bookmark: ]повреждаемость ,-u[阴]易损性,易坏, ~ приббров仪器容易损坏.
[bookmark: ]повреждать ,-áo,-áeшь[未]повредить的未完成体.
[bookmark: ]повреждаться ,-áocb,-áешься[未]❶повредиться的未完成体.❷повреждать的被动态.
[bookmark: ]повреждение ,-я[中]❶повредить———повреждáть, по-вредиться——повреждаться的名词. ~ пути道路损坏. ~корабля轮船损坏. ~ телефбнного кáбеля 电话线损坏.~ pact éний морбзом冻坏植物, ~ имýщества огнём烧毁财物. yдáp c ~ em kocr éň损伤骨头的一击. 6ep éub oT~й小心别受伤；谨防受损.❷损坏处，损坏的地方，故障.ис-прáвить ~修理损坏处.Сюртýк зашили так искусно,Что повреждении почти не было видно. (Kamaes)常礼服缝补得如此精巧，损坏的地方几乎看不出来，Лýнин вы-скочил из кабйны и кинулся осмáтривать мотбр. Oнсрáзу нашёл повреждение. (Чуков)卢宁跳出驾驶室去检查发动机.他很快就找到了故障.‖(常与形容词 Teлέсный连用)(身体)受伤处.[Kpылόв] признался, что ника-ких телесных повреждений он не получил. (Граншн)克雷洛夫承认，他没有受任何(肉体上的)伤.
[bookmark: ]повреждённый ,-ая,-ое. ①повредйть 的过去时被动形动词. ~ bie BblOraMИ ГHëзда被暴风雪毁坏的鸟巢.❷[用作形容词]损坏的. ~aя машина损坏的机器(或汽车). ~ыеmmánbili损坏的枕木.◇поврежлённый в уме(口语)有精神病的人.
[bookmark: ]повременить ,-ню,-нúшь[完]〈口语〉❶(c чем或接不定式)暂缓,推迟. ~ c женитьбой 推迟结婚. ~ подавáтьзаявление暂缓提出申请. ~ со взыскáнием дблга 暂缓追偿欠款. ~ с отубликованием 暂缓发表. [Maтрёна:]Женить-то и повременить мбжно, Пётр Итнáтьич.(Л.Толстоน)[马特廖娜：]彼得·伊格纳季奇，结婚可以暂缓一下. Eсли возмбжно, повремените отдавать могорýкопись в печáть до утрá среды. (Гл. Успенский)如果可能的话，请把我的手稿推迟到星期三上午付排.❷等一等，等待(常指不太长的时间).~MИHýTy 等一下，等一分钟.~ несколько дней等几天. Повремените, всёбýдет го-
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[bookmark: ]T óBO.稍等一等，一切马上就准备好.[bookmark: ]n

[bookmark: ]повремёнка或 повременка,-u[阴]〈口语〉❶计时工资制.Tóлько тех, чей труд уж никáк нельзя оценить коли-Чественно, можно оставить на повремёнке. 只有那些劳动无法计量的工人仍按计时工资制执行.❷(电话)计时付费制；打电话计时收费.
[bookmark: ]повременник ,-а[阳](旧)期刊,定期刊物.
[bookmark: ]повременно[副]●повременный 的副词.оплачивать~计时付工资,计时付酬. Вбшлата производилась повре-Méh HO.计时付酬,❷〈旧〉偶尔,时而. ~ Ocraнáвливаться不时停下来。
[bookmark: ]повременно-премиάльный ,-ая,-ое[形]计时加奖励的.~ая оплата计时奖励工资. ~ая система заработной пла-Tы计时奖励工资制.
[bookmark: ]повремéнный ,-ая,-ое[形]❶〈文语〉按时出版的,定期的(同¿периодический),  ~ые издáния定期刊物. ~ая пе-чáть定期出版(物).Небольшие сочинения нахбдят ме-CTO B повременных обозрениях. (Греч)在定期出版的评论中经常登载一些短文.❷按时间计算的，计时的，按工时付酬的, ~aя оплата计时付酬,计时工资,~ая раббта计时付酬的工作, ~ bie paóóune计时工资工人.
[bookmark: ]повременшик或〈俗〉повремёншик,-а[阳]计时工资工人.
[bookmark: ]поврбзь[副]〈旧,俗〉单独地,分开地,不是一起地(同义 пб-po3Hb). AHT óH и MapφýTKa поврóзь вошли в избý.(AHUK.)安东和马尔富特卡不是一起走进木房的.
[bookmark: ]по-всамделишному[副]〈口语〉实际上,事实上.
[bookmark: ]повсегда[副]〈俗〉同всегдá;任何时候.
[bookmark: ]по-всегдáшнему[副]像平时那样,跟平常一样,如同一贯那样. Kуликбв вёл себя по-всегдáшнему, то есть солид-но, прилично. (Достоевскичи)库利科夫一举一动都和往常一样，那么仪表堂堂，彬彬有礼.
[bookmark: ]повседневно [副]повседневный 的副词, ~ вести днев-HﺸK每天记日记. В штабе он повседневно стáлкивался сосновными вопрбсами руковбдства,  снабжения иобеспечения áрмии. (Кемлинская)在司令部里他每天都遇到有关部队的领导、补给和保障这样一些基本问题.
[bookmark: ]повседневность ,-u[阴]❶повседневный的名词. ~ забóт经常有的操心事.~3aHЯTИЙ作业的经常性，作业的连续性，日常作业.~coбытия 事件的经常性.❷日常生活，日常事务.[Проценко] был пб уши зáнят делáми, хлбпота-ми, свбдками и донесениями———всей повседневнос-TblO BOЙHЫ. (CuMOHOB)普罗岑科要处理各种事情、麻烦问题、汇报和情报————战争时期的全部日常事务，忙得喘不过气来.
[bookmark: ]повседневный ,-ая,-ое;-6ен,-вна,-вно[形]❶日常的,每天不断的,日复一日的,经常(不断)的(同义 Kaждоднев-HblЙ). ~ые нýждынаселения居民的日常需要. ~ое ру-KOB óДCTBO 日常的领导. ~ые заббты日常的操心事,日常琐事. ~aя жизнь日常生活. Bc áкое искусство имеет своготехнолбгиюи нуждается в повседневном упражне-Hии.(φa òeeb)任何一种技艺都有自己的一套工艺，还必须经常不断的练习。❷平常的，普通的，寻常的(同义 обыден-HblЙ, бýдничный).  ~ая раббта日常工作. ~ слýчай普通事情. ~ язык普通语言. ~ костіом普通服装. ~аяпри-Чёска日常发型.
[bookmark: ]повсеместно[cн][副]повсемéстный的副词.~ провестиBbi6opbi到处都在选举, ~ yópátb ypoжáй 到处收庄稼. Bдавние времена бобры обитали повсеместно.古时候海狸到处都有. Повсеместно ведётся борьба за качествопродукции.到处在为提高产品质量而斗争.
[bookmark: ]повсеместность[сн],-u[阴]повсеместныи 的名词.
[bookmark: ]повсемéстный[сн],-ая,-ое;-menu,-mma,-mmo[形]各地(都有的),到处(都在进行)的,普遍的. ~ая посáдка картó-феля到处栽种土豆, ~ая уббрка хлеббв到处收获庄稼.~ыедождй普遍降雨. ~ые зάморозки普遍霜冻. ~ое яв-ление 普遍现象. ~ые выборы普选.
[bookmark: ]повсечáсно[副]〈旧〉повсечáсный的副词.Явяну повсе-


[bookmark: ]чάсно И сердцем и душόй! (Кольчов)我的身心每时每刻都在衰颓。
[bookmark: ]повсечάсный ,-ая,-ое[形]〈旧〉每时每刻的;时时刻刻的,经常不断的, ~ые заббты时刻操心的事儿, ~ое ожидание时刻等待.
[bookmark: ]повскакáть,-скачем,-скачем,-скачете[完](口语)(全体或许多人)跳起来；跳上.~CMect都从座位上跳起来.Средь вбшля женшин и детей, все повскакáли на ко-ней.(Лермонмов)在妇女和孩子们的哭号声中，大家翻身上马.
[bookmark: ]повскáкивать ,-aem,-aeм,-aeme[完]〈口语〉同 повска-кáть. Публика повскáкивала с мест, хлбпала, не от-пускáла артйстов. (Ю. Яковлев)全体观众从位子上跳起来，鼓掌，不放演员离去.
[bookmark: ]повспоминáть ,-áo,-áeub[完](及物或无补语)《口语》回忆一下. ~ o похбде回忆一下行军. ~ обармейской жизни回忆一下军旅生活,回忆一下戎马生涯.Приятно повспо-MИH áTb Crapинý,друзей юности.回忆往事和年轻时代的朋友是很愉快的事. Беседа была лёгкая, непринуждён-ная... Повспоминáли, как вбдится, войнý.  (Гер-Man)谈话轻松、无拘无束⋯⋯照例回忆了一下战争.
[bookmark: ]повставáть ,-6сmaëm,-8cmaëm,-8cmaëme[完]〈口语〉同повстáть.Эрители повставáли и двинулись к выходу.观众一个个都站起来,向出口拥去,Люди повставáли сосвоих мест и орáли от востópra. (фаоеев)人们一个个从自己座位上站起来,高兴得喊了起来. Был какби-то прá-здник, ýтром поверка не производилась,  и мнбгиеповставáли несколько позднее, чем обыкновенно.(Γa ǔ òap)遇到一个节日，早晨不点名，许多人都比平时晚些起床.
[bookmark: ]повстáнец,-нца[阳]起义者;暴动者. Войска повстáнцевзáняли все важнéйшие пункты гброда. (A. H. Toлс-moǔ)起义者的部队占领了城市的所有最重要的据点.
[bookmark: ]повстáние ,-я[中]起义;暴动. последнее ~最近一次起义.
[bookmark: ]повстанкбм ,-а[阳]———повстанческий комитет 起义委员会.
[bookmark: ]повстанский ,-ая,-ое[形]同 повстанческий.  ~ие отря-Ды起义队伍.
[bookmark: ]повстáнческий ,-ая,-ое[形] товстáнец, повстáнчество的形容词, ~ отряд起义(者)的队伍. ~ие планы起义计划;暴动计划. ~ oe движение 起义运动,起义;暴动. ~иеpaňóhы起义地区；暴动地区.‖由起义者组成的；由暴动者组成的. ~аядивйзия起义师.
[bookmark: ]повстáнчество ,-а[中]起义;暴动. Повстáнчество ·разви-вάлось под лбзунгом самостииности.  (A. H.  Toлс-moǔ)起义在独立自主的口号下发展起来了.
[bookmark: ]повстать ,-6сm áнем,-8cmánем,-8cmáneme[完]〈口语〉(全体或许多人)起立，站起，起床.~CMECT 从座位上站起.
[bookmark: ]повстренáть,-áo,-áeub[完](及物)〈口语〉(偶然)遇见,(突然)碰见.
[bookmark: ]повстречáться ,-áocb,-áeubcя[完]〈口语〉(Komy或C Ken)同встретиться, ~ на улице在街上(偶然)相遇. ~ с под-pýroй和女友相会. Собáкам повстречáлась вблчья стáя.狗碰上了狼群. Ужникогдá с ней не повстречáioсь.我再也不会和她相遇了。
[bookmark: ]повсгодность ,-u[阴]〈旧,口语〉повсюдный的名词.
[bookmark: ]повсюдный ,-ая,-ое[形]〈旧〉到处(都是)的,普遍(存在)的.Повстодая тишинá,到处一片寂静.
[bookmark: ]повсіоду[副]到处,各处,处处. Повстоду радостное ожив-ление.到处一片欢腾.Повсіоду весть отрáдная несётся.(Пушкш)到处在传播喜讯.Повсіоду зеленели трáвы.到处绿草成茵.
[bookmark: ]HO-BCЯKOMy[副]各式各样地,各不相同地(同义 по-рáзно-My), ~ Oбьнснять случившееся对发生的事有各种各样的解释. Cбивáясь с пути, некоторые корабли приста-вάлик Австрáлии... Назывáли её по-всякому:«Велй-кой Явой», «Нбвой Голландией», «Нбвым Южным




[bookmark: ]IIOBT óp                              4356                           повтбрный
[bookmark: ]




[bookmark: ]Убльсом». (Гранши)一些船只迷失了航向,在澳大利亚靠岸……人们对这块地方有各式各样的叫法：“大爪哇”、“新荷兰”、“新南威尔士”.[bookmark: ]n

[bookmark: ]повтбр,-а[阳]❶〈口语〉同повторение 2、3 解. избегáть~OB 避免重复.❷〈文学〉重叠(一种修辞手段：同一组音，同一组词或句法结构按一定顺序重复出现).3ByKOBble ~ы语音重叠,лексйческие ~ы词汇重叠.
[bookmark: ]повторение ,-я[中]●повторить————повторять, повтори-TbCЯ————повторяться的名词. ~ болезни 旧病复发. ~omибки重犯错误. ~ урбка复习功课. ~ прбйденного复习旧课. ~ чужих слов 重复别人的话. ~ империалис-тической arpéccии帝国主义侵略的重演. занимáться - емáлгебры复习代数. Повторение———мать учения.〈谚语〉复习是学习之母；温故而知新.❷反复出现，重复的词句，重复的话(文学作品、音乐作品等中的一组词或句子)，~CЛOB词重复, ~ предложений句子重复. ~ в тексте文中的重复.~ B péqи重复的话. ~ B Mý3blKe音乐中的反复. избетáть~Й避免重复.Встречаіотся излишние повторения.有些多余的重复.Oдин грубый, дикий бάбий гблос затянулпесніо и допелеёдо повторенья.  (Л.  Толсточ)一个粗野而奔放的女人声音唱起歌来并一直把它唱到反复的地方为止.④《转》一模一样的人；一模一样的东西，再现. CbⅢ————тбчное повторение отцá. 儿子和父亲像是一个模子印出来的. Мальчик былповторением матери: те жеглазá и таже резвость и грáция. (Л. Толсмои)男孩和母亲一模一样:同样的眼睛,同样的活泼和姿态优美. K áждый день мойectbтомительное повторение вчерáшнего.  (Пчсем-cku ǔ)我的每一天都是昨天的极其枯燥无味的再现，∥副本，摹制品，~KapTИHЫ一幅画的摹制品.
[bookmark: ]повторимость ,-u[阴]повторимый 的名词(同义 повтбр-HOCTb).  «Гангрéна спонтáна»———болезнь, стрáшнаяCBo éЙ повторимостыо. (Диковскич)自发性坏疽是一种反复发作的可怕疾病.
[bookmark: ]повторитель ,-я[阳]❶〈口语〉重复者,复述者.❷〈技〉重发器,转发器,复示器;输出器.aнбдныи ~ 阳极输出器. телег-p áфный ~电报帮电机. ~ путевых ситнáлов 轨道信号复示器.
[bookmark: ]повторйтельно [副](旧)повторительный 1 解的副词.KЛЯсться ~再次发誓,再次保证.
[bookmark: ]повторứтельный ,-ая,-ое[形]❶〈旧〉重复的(同义повтбр-HblЙ).  Tóлько повторительное, всё бблее и бблеестрáстное  чтение  объяснило  мне  действительныйсмыслбтих слов. (Салмыкое-Ⅲеорин)只有一遍遍地更加用心地读了以后，才使我弄清了这些话的真实含义.❷复习的,温习的. ~ Kype复习的课程. ~ ypók 复习课. ~ bie yīn-ражнения复习用练习.❸〈技〉复示的,再现的. ~ ситналь-ный приббр信号复示器.
[bookmark: ]повторить ,-pió,-púub;  no6mopëнный,-рён,-peнá,-ренб或noemópehныǔ[完](未повторять)(及物)❶重复;复述;重做. ~ ck á3aHHoe 重复一遍说过的话. ~ néchio再唱一遍歌. ~ aккбрд再奏一遍和弦. ~ ráмму на рояле在钢琴上再弹音阶. ~ обьяснение 再讲解一遍. ~ ошибку重犯错误. ~ pacckás 复述故事. ~ прбсьбу重复请求,再次请求. ~ пожеланиіо кохо-л. 根据···的意愿重复一次. ~ заучителем 跟着教师重复念一遍.не застáвить ~ прбсьбы对请求毫不犹豫立即执行，立即照办. rpóm KO~大声重复.~ emë pa₃再次重复.Даша несколько раз про себя по-вторила бту фрáзу. (A. H. Toncmoǔ)达莎默默地把这个句子重复了好几次.—————CaДИTeCb, прошýвас. Oнá не са-дилась.——————Садитесь,прошгувас! ——— ——— повториляиука-зάлей на стул. (Чехов)“请坐.”她没坐. “请坐!”我指着椅子又向她说了一遍.Здесь придётся мне повторить ce-бя: co старикáми бто чάсто бывáет.  (Вяземскич)在这里我得重复自己说过的话，这是跟老头儿们在一起时常有的事. Тамбженники повторили осмбтр и обнарýжилидвойнбе дно чемодана. (Mamrouuна)海关人员又检查了一次,发现了手提箱的双层底.Oн теперь старых глупо-


[bookmark: ]creй не повториг, будет умнее жить. (Саянов)过去那些蠢事他现在不会重做了，已经学乖了好生过日子，‖重复某人以前说过的话，重复某人以前干过的事.~yyxúe cловá重复别人说过的话. ~ ueü-л. OTB éT 重复……以前的答复.~cyдьбý мáтери重复母亲的命运. Надетось, выповерите,Что вашисловá я не повторил ни одномý человеку.(HeMupoeuч-Данченко)希望您相信,我绝没有对任何一个人重复过您说的话.❷再现;映现.Эхо повторйло крик.回声再现喊声. Лесйстых берегбв обрывы и изгибы, Какзеркалом, водби повторены. (A. Мачков)陡峭的弯弯曲曲的绿荫覆盖的河岸，像镜子一样映现在水里.‖复制，重现.И нашидети нас не повторят, Мыв них себя со-всем иных увидим. (Pыленков)我们的孩子决不会和我们一个样，在他们身上我们会看到完全是另一种人.❸模拟，仿效,抄袭, ~ apxитектýpy cráporo дбма仿效老房子的建筑风格. ~ чужуіо мысль因袭别人的思想. ~ фасбн пла-Tbя仿衣服的式样. To, Что мбжно выполнить, скáжем,из метáлла, нельзя повторить в кирпиче.  ( Барше-Hes)比方说，可以用金属制作的东西，决不能用砖头来仿制.❶温习,复习, ~ прбйденное复习学过的东西. ~ урбк温习功课. ~ к экзамену грамматические прáвила 考试前复习语法规则. ~ роль перед спектаклем 演出前温习角色台词, ~ перед урбком课前复习. ~ пбсле урбка 课后复习.~ нάспех 匆忙地复习. Вáря попросила егб [φéдь-Ky] повторить сней таблишу умножения. (C. Aumo-H06)瓦里娅请费季卡跟她一起复习乘法表.
[bookmark: ]повториться,-piócb,-рúubcя[完](未 повторяться)❶再次发生,重新出现,重复,重演. Pa3roB óp повторился.谈话重复了一遍. Omห้бки повторились.错误又重犯了. Бо-лезнь повторилась.旧病复发了. Старое не повторится.(Гончаров)旧事不会重演了. Tax повторилось несколькораз———мотбр то оживáл, то замолкáл. Наконецон за-мблк окончательно. (H.  Чуковскич)马达响一阵,停一阵，如此重复了几次，最后就完全熄火了。❷重现，再现. Bcái-не повторились лýчшие кάчества отцá.父亲的一些优秀品质在儿子身上得到了再现. B критике Белйнского какбы повторилась вся истбрия рýсской литератýры.(Чернышевскич)在别林斯基的评论文章里仿佛再现了全部俄罗斯文学史.④重复以前表达过的语句和思想，旧调重弹.Opárop повторился, 演说者把说过的话又重复了一遍.Побт повторился в свойх стихáх.诗人在诗行中又旧调重弹了.①重又发出(响声),又传来(声音).3BOH óK повторил-ся.铃声又响了. Стук повторился.敲门声又响了.Послы-шался один гблос:«Смирно!» Потбм, как петухй назаре, повторились голосá в рáзных концáx. (Л. Тол-cmo ǔ)传来一声：“立正！”然后，就像公鸡报晓一样，四面八方都又传来了相同的喊声.
[bookmark: ]повтбрник ,-а[阳]〈口语〉(苏联20世纪30——50年代初大清洗时)再次被判刑的人.
[bookmark: ]повтбрно [副]повтбрный 的副词. ~ напбмнить 再次提醒. ~ проверить 重新检查, ~ оперировать重新施行手术. ~ объяснйть 再次解释, ~ испбльзуемый可回收的,可再次使用的.
[bookmark: ]повтбрно-переменный ,-ая,-ое[形]再次变化的.
[bookmark: ]повторнородящий ,-ая,-ee[形]再次生产的. ~ая женши-на经产妇.1[用作名词]повторнородяшая,-ей[阴]经产妇. Póдыу повторнородяших протекаіот легче.经产妇的分娩较为容易.
[bookmark: ]повтбрность ,-u[阴]повтбрный的名词. ~ заболевания再次犯病,旧病复发, ~ OTK á3a 再度拒绝. ~ преступления再次犯罪.
[bookmark: ]повтбрный ,-ая,-ое[形]重复的,重新的,再次的,复发的(同义вторичный).  ~ закáз 重复订货;再次订货. ~ая атáка再次冲锋,重新攻击. ~ OTK á₃再度拒绝. ~ медищинскийocm óтр重新体格检查,体检复查. ~ое заболевание 再次犯病,旧病复发. ~ oe обьяснение 再度解释. ~ое предупреж-дение再次警告. ~ая пάхота 复耕. ~ые анблизы反复分
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[bookmark: ]析.
[bookmark: ]повторяемость ,-u[阴]重复(性),反复(性),复现(性);重复率,复现率,反复次数. ~ co6bitий事情的反复.Педагоги-Ческие внушения теряіот свого сứлу благодаря чάстойповторяемости. (Kynpun)训诫反复次数多了,就会失去作用.
[bookmark: ]повторять ,-яю,-яешь[未]повторить的未完成体. посто-Янно ~经常重复. ~ однби тоже总是重复同样的(东西). ~ TeKCT 温习课文. ~ перед экзаменом 考前复习.[Bo время перемен] они оставáлись за пбртами, нáс-пех повторяли задание к очереднбму урбку. (Мамве-es)课间休息时，他们留在教室里匆匆忙忙地复习了下堂课的作业.‖[只用未完成体]反复说，一再重申，经常提醒(同义твердить). Pýсская литератýра постоянно повторялату мысль, что шисателям данá пблная своббда откро-венно высказывать все, что угбдно.  (Добролиобов)俄罗斯文学一再重申一个思想：作家有充分的自由公开表达自己想说的一切. Oнá беспрерывно повторяла соседкам,что Акульку порабыизамуж.(Грчеороечч)她不断地提醒女邻居们：阿库利卡该出嫁了。
[bookmark: ]повторяться,-Яюсь,-άешься[未]❶повториться 的未完成体. B TOT Же вечер мыслышали пýшечные выстрелы,KOTбрые повторялись бчень чáсто. (Гончаров)就在那天晚上,我们听到了反复不断的炮声.Говорй дальше, неповторяйся.你往下说,不要重复.Предания и воспоми-нάния всегдá бывáют слабее живых впечатлений, по-вторяющихся кάждый день. (Пчсарев)传说和回忆录总是要比每天反复出现的活生生的印象要淡薄些.Bы бто ужеговорили,———повторяетесь. (A. H. Toncmoǔ)您已经说过这一点了，这是旧话重提了.❷повторять的被动态.Иповторяіотся бхом лесбв дикие звуки нестрбйных ро-r óB.(Hekpaco6)森林的回声传回了不和谐的角笛发出的粗野声音.
[bookmark: ]Повунгнитýк ,-а[阳]波翁尼图克(加拿大城市).77°20'W,59°45'N.[因纽特语]
[bookmark: ]по-вчерáшнему[副]像昨天一样.[Сашáнскии:] И сегбд-Hя, значит, по-вчерашнему не в духе? (Пчсемскиǔ)[萨尚斯基：]这么说，今天和昨天一样心情不好?
[bookmark: ]ⅡOBbI...[复合前缀]表示“稍微”、“一些地方”、“部分地”,如повыдергать.
[bookmark: ]повыбегать,-áem,-áem,-áeme[完]〈口语〉同 повыбе-Жать.Внучки уже навстречу повыбегáли.孙子们已经一个个迎着跑出来.Ⅲкбльники повыбегали из класса.学生们一个个从教室里跑出来。
[bookmark: ]повыбежать,-бежсим,-бежсим,-бежсше,-беzym[完](口语》(全体或许多人)一个个地跑出来.
[bookmark: ]повыбивáть ,-áo,-áeub[完](及物)〈口语〉同повыбить.~ crëkла 把玻璃全打碎.
[bookmark: ]повыбирáться ,-áemcя,-áемся,-áemecb[完]〈口语〉同по-B616paTbCЯ.
[bookmark: ]повыбить ,-быо,-бbeub[完](及物)〈口语〉❶打坏,打掉(全部或许多东西).Стёкла в бкнах почти все повыбиты изамененытряпками. (Kynpuн)窗上的玻璃几乎全被打碎,换成了破布.❷稍稍拍打,轻微拍打. ~ пыль из тюфякά稍微拍打褥垫上的尘土,~ Дурь นз ко 20-л.〈口语〉打消某人的糊涂想法.
[bookmark: ]повыбиться ,-быось,-бешься;  повыбеùся, повыбечшесь[完]〈口语〉❶(全体或许多人)费力地走出来，挤出来.❷稍稍挣脱，勉强摆脱.
[bookmark: ]IIOBbiбp áCbIBaTb,-a10,-aeub[完](及物)《口语》一个接一个地扔出,陆续扔出(全部或许多东西). ~ веши на дорбгу把许多东西接二连三地扔到路上.
[bookmark: ]повыбраться,-беремся,-беремся,-беремесь[完]〈口语〉(全体或许多人)费力地挤出来. ~ из вагбна пбезда 从列车车厢里挤出来.Суслики повыбрались из нор.黄鼠从洞穴里挤出来.Пассажиры повыбрались из зал вокзáла ирасположились с узелками, чемоданами и корзинамина платфбрме у сáмого полотнá. (Серафимовшч)旅客


[bookmark: ]们从候车室里费力地挤出来，携着包袱箱笼就在贴近路基旁的月台上找个地方安顿下来.
[bookmark: ]повыбросать ,-áo,-áeub[完](及物)〈旧,俗〉同повыбро-CИTЬ.
[bookmark: ]повыбросить ,-брошу,-бросчшь; noesыброшенныù[完](及物)〈口语〉扔出,抛出(全部或许多东西). ~ из сундукá ве-ши把箱子里的东西都扔出来. ~ ненýжные бумáги 把废纸都扔掉.
[bookmark: ]повывáть ,-áo,-áeub[未]〈口语〉号叫一会儿;时而号叫. Bé-тер повывает.风不时地号叫.1[无人称]Oт окна дýло.Время от времени повывáло в трубе. (Леонов)窗户透风.时而烟囱发出吼声.
[bookmark: ]повывезти ,-6е3у,-6езешь; ทовывезенный[完](及物)(口语》运出(全部或许多). ~ из квартиры все веши从住宅里把所有东西运走, ~ ЖИTeЛей из збны землетрясения把居民运离地震区. ПИшут мне из дбма————кάмня на кá-MHe [φaɪɪɪИсты] не оставили. Всё пожрали, повывез-ли.(Oeeчкшн)家里来信说，法西斯寸草不留.他们把一切都吃光，运走.
[bookmark: ]повывернуть ,-ну,-нешь[完](及物)〈口语〉旋出,拧出(全部或许多东西)；使(全部或许多关节)脱臼.~ráйки拧下螺帽. ~ лάмпочки 拧下灯泡. Доведётся тебе, должнббыть, пожить ешё. Мысето нбчыо тебе тóлько сустá-Bы повывернем! (A. K. Toncmoǔ)你大概还能活下去.今夜我们只是来把你的全部关节都拧脱白！
[bookmark: ]повывёртывать ,-aro,-aeub[完](及物)(口语)同повыве-pHyTb.
[bookmark: ]повывести ,-веоу,-веоешь;  noвывел,-ла,-ло;  noвывеоен-Hblǔ[完](及物)(口语)引出，领出(全体或许的多人)；带出(全部或许多东西)；(禽鸟)孵出(许多)；(动物)生出(许多). ~ Bce mátна除去污点. ~ скот из горяшего корбв-HИKa 把牲口一个个从着火的牛棚里牵出去，~Kлопбв消灭臭虫, ~ таракáнов 消灭蟑螂. ~  мнбго нбвые сортбвЦветбв 培育出许多新品种的花.[φоминишна:] EЙ BOTчерез месяцдевятнάдцатый годбк минет... Другие веёпбру давнб уждетей повывели.  (A. Ocmpoßcku ǔ)[福米尼什娜：]过一个月她就要满19岁了···别人在她这个年纪已生出许多孩子了.
[bookmark: ]повывестись ,-веоемся; повывелся,-лась,-лось[完]〈口语〉(全部或许多)逐渐消失，(全体或许多人)渐渐绝迹.Птенцыповывелись.幼雏全都死光了. Pыба в рекáх повывелась.河里的鱼已经绝迹了.
[bookmark: ]повыводйть ,-80лсý,-вбошь[完](及物)〈口语〉同 повы-BeCTИ.
[bookmark: ]повыводиться,-600umcя[完]〈口语〉同повывестись.
[bookmark: ]повывозйть,-вожсу,-вбзшь[完](及物)〈口语〉同повыве-3TИ.
[bookmark: ]повытнать,-20H10,-20HUUb[完](及物)〈口语〉驱逐,赶走(全体或许多人). ~ peбят в подвалы把孩子们都赶进地下室. Hac Bcex повытнали из квартир,где шла чистка иyббрка к прáзднику.(Kнорре)我们大家都被赶出了住所,因为那里正在进行节日前的清扫.
[bookmark: ]повыгонять,-яю,-яешь[完](及物)〈口语〉同повытнать.
[bookmark: ]повыгореть ,-pum[完]〈口语〉(全部或许多)烧光;(全部或许多)褪色. Kopấчневые трусыпионеров повыгорели залéro и теперь были бледнее загорелых детских ног.(Conoyxun)少先队员们的褐色短裤一个夏天都褪了色，现在比晒黑了的孩子们的腿的颜色还要淡些.Повыгорели всеДомá в деревне.村里的房子都烧光了.
[bookmark: ]повыгребáть ,-áo,-áeшь[完](及物)(口语)同 повыгрес-TИ.
[bookmark: ]повыгрести ,-epeбу,-epeбешь; noeыереб,-ла,-ло;noвыере-бенныче[完](及物)〈口语〉掏出,扒出(全部或许多东西).~Kaptóm K y 把全部土豆都扒出来.Повыгребено всё из за-Kpomó B. 粮囤全部被掏空了.Повыгребли последнее иму-ⅢeCTBO，抠走了最后一点财物.
[bookmark: ]повыдавáть ,-oaко,-òaëub[完](及物)〈口语〉(把全部或许
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[bookmark: ]多)陆续给出去,发给;(一个个地)都嫁出去. OnЙ Ha BOЙHýдаже не собираются. А вам уже шинеля повыдавáли.(Cepzees-Ценскич)他们甚至都不准备打仗.可是已经给你们发了军大衣. Пятерых сынбв народйли мы... ,четве-páix дбчек замуж повыдавáли.(Березко)我们生了5个子女，……4个女儿都一个个先后嫁了出去.[bookmark: ]量

[bookmark: ]повыдать ,-oan,-oaub, - oacm,-oaòum,-oaòume,-oadym[完](及物)《口语)(把全部或许多东西)给出去，发给；(把女儿)都嫁出去.Сыновей Евпрáксия Михάйловна... пере-Женила,дочерейза хорбших людейзáмуж повыдала.(Печерскич)叶夫普拉克西娅·米哈伊洛夫娜给儿子···都娶了媳妇，女儿也都嫁给了好人家.
[bookmark: ]повыдергать ,-aro,-aeub; повыоереанныǔ[完](及物)〈口语》扯出，拔出，拉出(全部或许多).~Bóлосы扯出许多头发. ~ Bce copняки拔掉所有杂草. ~ пάлки из палисáд-Hика从栅栏上拔掉所有木棍.
[bookmark: ]повыдёргивать ,-alo,-aeub[完](及物)〈口语〉同повыде-praTb.~ copHЯKЙ拔除所有杂草. ~ Bce rвбзди一个接一个拔出所有钉子.Бурьян нужно было повыдергивать.高大的杂草需要拔掉.
[bookmark: ]повыдернуть ,-Hу,-neub[完](及物)(口语)稍稍拔出;扯出一些. ~ Haполовину扯出一半;拔掉一半.
[bookmark: ]повыдирать ,-áo,-áeub[完](及物)〈口语〉(陆续地将全部或许多东西)扯下，撕掉，拔出.~TpaBý 把草都拔掉.
[bookmark: ]повыдрать ,-оеру,-оерешь[完](及物)(口语)扯下,撕掉,拔出(全部或许多). ~ вблосы扯下许多头发. ~ листы изкниги从书上撕下许多页.
[bookmark: ]повыдумывать ,-ﻪﻣ,-aeub[完](及物)《口语》同 выду-MaTb.
[bookmark: ]повыехать ,-еоем,-еоем,-еоене[完]〈口语〉(全体或许多人)出发，离去.
[bookmark: ]повыждать ,-хсу,-хсоешь[完]〈口语〉等一会儿,等一阵子.~ H écKOЛЬKO MИHýT 等几分钟. KHÁ3IO STO бчень He по-нрáвилось, однáко он решился повыждать, что даль-meбудет.(Пчсемскич)这事很不合公爵的意,但他决定等一等，看以后会怎么样。
[bookmark: ]повыжень ,-мсу,-лсуешь,-нсум; noeыжее,-жсла,-нсало;noebichcemblǔ[完](及物)《口语》烧掉一些,晒枯一些;有些烤焦.Степь сблнцем повыжокена.草原被太阳晒焦了.
[bookmark: ]повыйти ,-бычоет,-вычоем,-вычоете;  noвышел,-una,-uло[完]①〈口语〉(全体或许多人)走出,出来.Дети по-вышли во двор.孩子们都到户外去了. Bce одноклассни-Цыповышлизамуж,同班女同学全都出嫁了.❷〈俗〉出来,出现. Сблнышко повышло из-за леса,день крáс-ный,а в лесу ешё холодбк.(Л. Толсmoǔ)太阳从森林后面露了出来，一个明媚的日子，而林中依然寒冷.
[bookmark: ]повыкаблучиваться,-alocb,-aeubcn[完]〈俗〉炫示一下自己，摆摆架子，摆谱.
[bookmark: ]повыкалываться ,-aюсь,-aeubся[完]出人头地,与众不同,露一手，大显身手(青年用语).
[bookmark: ]повыкидать ,-alo,-aeub[完](及物)《口语》同повыкиды-BaTb.~ Bc e ropⅢKИ И3 OKH á 所有盆盆罐罐都扔出窗外.[Týpkи] ворвались в церкви, разгрáбили их,повыки-дали все образа.(Вяземскич)土耳其人闯入教堂,进行掠夺，扔掉所有的圣像.
[bookmark: ]повыкидывать ,-aю,-aeub[完](及物)〈口语〉(陆续将全部或许多东西)扔出,抛出,投出. ~ веши из шкáфа把柜子里的东西一件一件地往外扔.~ плохие ягодыиз корзины把不好的浆果从篮子里挑出来扔掉。
[bookmark: ]повыкинуть ,-Hy,-Heutb[完](及物)〈口语〉❶扔出,抛出,投出(全部或许多东西).~cr ápый хлам 把无用的旧东西都扔掉, ~ веши из чемодана 把箱子里的东西都往外扔.❷扔掉(一些东西);(一定程度上)抛弃.[φámyco B]: Повы-Kинь вздор из головы;Где нудесá, там мáло складу.(I'pu6oeðo₈)[法穆索夫：]快把胡思乱想给我忘掉，奇迹没有什么意义：
[bookmark: ]повыкрасть,-краоу,-краоешь; повыкраоенныче[完](及物)(口语)偷出，盗去(全部或许多).


[bookmark: ]повылавливать ,-аю,-aeub[完](及物)(口语)同повыло-вить. В пруду всех карасеи повылавливали ребятиш-Kи.(Aлексев)孩子们把池塘里的鲫鱼陆续捕捉光了.
[bookmark: ]повылазить ,-лáзшт,-лάзшм,-лásume[完]《俗》同 повы-лезать. ~ из нор都从洞穴里爬出来. TapaкáHыповыла-зили из шелей.蟑螂从墙缝里爬出来. В тёплуюпогбдуповылазили ростки георгинов.天暖的时候大丽菊芽钻出地面.◇Повылάзило,что ли?(骂)你眼瞎了! 难道瞎了眼吗,没看见吗? Повылазило,что ль...? Глядй глазá-Mи!(Чехов)你眼瞎了? 睁开眼瞧着点! чтоб тебеповы-лáзило;чтббы глазá повылазили у ко 20; пусть глазáповылазят кому 叫你瞎了眼! 瞎了你的眼才好!
[bookmark: ]повылезать ,-áem,-áem,-áeme[完]〈口语〉同повылезти.~из подвáлов 一个个都从地下室里爬出来.
[bookmark: ]повылезти,-лезем,-лезем,-леземе ; повылез,-ла,-ло[完]《口语》(全体或许多人一个接一个陆续)爬出. Tapakáhы иклопыповылезли из шелей.许多蟑螂和臭虫都从缝隙里爬出来.‖露出一些，稍稍露出；(毛、发)脱落一些. Из шáп-ки кбе-где повылезли клбчья вάты.(Kynpun)棉帽有的地方已露出了几绺棉花.Ⅲýбы повылезли.皮袄有些地方脱毛了. IIIepCTb MeCT áMИ повылезла.有些地方掉毛了.
[bookmark: ]повылетать ,-áem,-áem,-áeme[完](口语)(所有或许多……一个接一个地)飞出;飞奔而出.Пчелы повылетáли изýльев.蜜蜂陆续从蜂箱里飞出.
[bookmark: ]повылететь ,-nemum,-лemum,-лemume[完]《口语》(所有或许多……)飞出.Птицы повылетели из гнёзд.鸟儿都飞出了巢.Пролетели два снаряда и лбпнули глухо внизý вподвáлах. Стены зашатáлись, повылетели рáмы. (A.H. Toncmoǔ)两颗炮弹飞过并在下面地下室里低沉地爆炸了.墙壁摇晃起来，窗框都飞了出去。
[bookmark: ]повыловить ,-6Лю,-6นนเﻩ[完](及物)《口语》捕捉,捕获,捕捞(全部或许多). ~ птиц捕(许多)鸟. ~ зверéй 捕(许多)兽, ~ Bce 6pëBHa 捞起所有原木. ~ Bcex KpbIC把大老鼠捕光. Митька ужерешил...повыловить из-подбтихKaMH éЙ Bcex ершей.(Huканоров)米季卡决定……要从这些石头底下捕完所有的梅花鲈，
[bookmark: ]повымереть ,-мрем,-мрем,-мреме; noeымер,-ла,-ло[完]〈口语〉(所有或许多……)死掉,逐渐死绝. Bce mыши повы-мерли.所有老鼠已逐渐死光. Старики повымерли.老人们逐渐死去.Повымерло тогдá нарбду без счету,види-мо-невидимо,слбвно в холеру.(Чехов)[无人称]当时人们死得不计其数，多得不得了，就像霍乱流行时一样.
[bookmark: ]повымести ,-мему,-метешь; повымел,-ла,-ло[完](及物)(口语)(几下子)扫出去,清除掉. ~ cop из избы几下子扫除掉木房的秽土。
[bookmark: ]повымирáть ,-áem,-áem,-áeme[完](口语)同 повыме-perb.
[bookmark: ]повымотать ,-aro,-aeub[完](及物)〈口语〉同Bымотать.
[bookmark: ]повынимáть,-áo,-áeub[完](及物)《口语》(陆续地把全部或许多东西)取出,掏出. ~ из сундукá всіо одежду把箱子里的所有衣服都取出来.
[bookmark: ]повынуть ,-Hу,-Heub[完](及物)《口语》(把全部或许多东西)取出,掏出, ~ Becb cop掏出全部垃圾.
[bookmark: ]повыпадать ,-áem,-áem,-áeme[完]〈口语〉(全部或许多)陆续落下,逐渐脱落.Вблосы повыпадали.头发渐渐脱落了.Bce зýбыповыпадали у негб.他的牙全都掉光了.
[bookmark: ]повыпасть,-паоем,-паоем,-паоете[完]〈口语〉❶(全部)脱落,落下(许多). Сильно постарел Аким Иванович,и3ýбыу негб ужеповыпали.(Oвечкин)阿基姆·伊万诺维奇太老了，他的牙齿已全部脱落了.❷落下一些，稍微脱落.
[bookmark: ]повыпендриваться ,-arocb,-aeubcя[完]摆一阵架子,装腔作势一番. Oн лобит повыпендриваться на людях. 他在众人面前总喜欢装腔作势一番.
[bookmark: ]повышлясывать ,-aem[未](无补语)〈俗〉(在某段时间内)做不适当的事，搞名堂.
[bookmark: ]повыползти ,-ползем,-ползем,-ползете;  повыполз,-ла,-ло[完]〈口语〉(所有或许多……)爬出;慢慢走出. Páненые
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[bookmark: ]повыползли из своих кбмнат ис рάдостными бледны-милищами окружили подвбды.(Л. Толстоù)伤员们都从自己的房间里慢慢走出来并围着大车，他们苍白的面孔上流露出喜悦的心情. Co Bcex углбв ребятйшки повыполз-ли...и ревýт.(Достоебскич)孩子们从各个角落爬过来并……哭叫着.
[bookmark: ]повыпрямиться,-Млиось,-Мчшься[完]〈口语〉逐步伸直(弄直,长直,抽直,掰直).Гнев подмолодил Николая Ивáно-вича,из бледности в румянецокрасились егб дряблыешёки,спина повыпрямилась.怒气使尼古拉·伊万诺维奇显得年轻了，他肌肉松弛的面颊从苍白变成了绯红，脊背也渐渐挺直了.
[bookmark: ]повырастать,-áem,-áem,-áeme[完]〈口语〉(全体或许多人)长大,成长. BO H Ty девочку,чёрную,как Цыганка,онслбвно видел раньше. Все повырастали,никогб не уз-hátb.(Панова)那个像吉卜赛人的黑黑的小姑娘，他仿佛以前见过.大家都长大了，都认不出来了.
[bookmark: ]повырасти ,-pacmem,-pacmen,-pacmeme;  noвырос,-па,-ло;noвыросшич(完]〈口语〉❶同 повырастáть. Все мыдавнб повыросли.我们早都长大了.❷长大一点儿;稍长大些. [Maлάнька] повыросла, раздобрела, разрумяни-лась... ,так что узнáть нельзя.(Л. Толстоǔ)玛拉尼卡长大了些，也长胖了，脸色泛红，……因此认不出来了.
[bookmark: ]повырвать ,-ву,-рвешь[完](及物)(口语)(将全部或许多)拔出,拔掉,扯下, ~ 3y6bя бороны把耙齿都拔掉.
[bookmark: ]повырезать ,-режсу,-режсшь[完](及物)〈口语〉(把全部或许多)切下,割下,剪下. ~ фигурки из бумáги用纸剪出人像.Вблки повырезали всех овец. 狼群咬死了所有的羊.Конец книги срезали: бчень болышáя получилась———нет бумáги. Повырезали кбе-гдедля сокрашения. (H.Ocmpoecku ǔ)书的结尾部分砍掉了，因为太长，纸也没有了。为了减少篇幅又删去了一些地方.
[bookmark: ]повырезать ,-áo,-áeub[完](及物)剪一会儿;雕刻一阵. ~y3 ópына дереве 在木头上雕一阵花纹.
[bookmark: ]повыродиться ,-òumcя,-òuмся,-òumecb[完]〈口语〉(全部或许多)退化.Повыродилась травá. 饲草退化了.Яблониповыродились.苹果树退化了.
[bookmark: ]повыростать ,-áem,-áem,-áeme[完]〈旧,口语〉同повыра-CT áTb.
[bookmark: ]повырости,-pocmem,-pocmem,-pocmeme;   noвырос,-ла,-no; noebipocuuǔ[完]〈旧,口语〉同повырасти.
[bookmark: ]повырубáть ,-áo,-áeub[完](及物)〈口语〉同 повыру-бить. ~ дубнячбк砍光小橡树林.
[bookmark: ]повырубить ,-бло,-бuшь; повырубленныче[完](及物)(口语》伐尽，砍光；砍掉(全部或许多).~деревья砍掉许多树林. Ha fore лесá сильно повырублены.(Наечбшн)在南方，森林被砍光了.
[bookmark: ]повыситель ,-я[阳]增压器;增强(放大)器. ~ вάкуума真空增压器.
[bookmark: ]повысйтельный ,-ая,-ое[形]〈电〉升压的. ~ая подстáн-ЦИЯ升压变电所.
[bookmark: ]повысить ,-6ышу,-высчшь; повышенныũ[完](未 повы-mátb)(及物)①使⋯⋯升高(同义 поднять). ~ ýровеньводы提高水位.❷提高,增加,增大. ~ давление в котле增加锅炉里的压力. ~ TeMПератýpy 提高温度. ~ 3apплάту提高工资. ~ продуктивность скота提高家畜的产量. ~производительность труда 提高劳动生产率. ~ урожáй提高收获量. ~ Haдби提高挤奶量. ~ кάчество 提高质量.~ aKTИBHOCTb Macc 提高群众的积极性. ~ интерес提高兴趣. ~ poль профсогозных организаций提高工会组织的作用. ~ прибыль 提高利润. ~ пены提高价格. ~ темпыpa6 ótbt提高工作速度. ~ H ópMbI Bыработки提高生产定额.❸加强,增强(同义 ycứлить). ~ требовательность кpaóóre 加强对工作的严格要求. ~ дисциплину 加强纪律性. ~ револіоцибннуло бдительность 增强革命警惕性.~OTB éTCTBeHHOCTb 增强责任心, ‖提高⋯⋯水平,改善,完善(同义 yлýчшить, ycoвершенствовать). ~ культуру 提


[bookmark: ]高文化素养,~квалификáциіо 提高熟练程度;提高业务水平. ~ ycmeB áeMoctb提高学习成绩. ~ 3H áHия提高知识水平. ~ благосостояние нарбда 改善人民的福利.①6 чём使···的声望提高,提高···的威信. ~ K020-Л. B 06ml éствен-HOM MH éhиИ 提高……的社会声望. ~ aвторитérучителя вглазáх ученикбв 提高教师在学生心目中的威信. ~ актёрс-KИЙ Bec提高演员的身价.❸提升,使···晋级. ~ KO20-Л. поcлýжбе在职务上提升⋯⋯,提升⋯⋯的职务. ~ K020-л. в иерá-pxии晋升⋯⋯官阶. ~ K020-7. B 3B áHии 提升⋯⋯职称. ~ K0-20-π, в дблжности 提升……职务. ~ чей-л, разрыд 提级.Егб повысили в разряде и поставили бригадйром.(Панова)给他提了级并派去当队长.①《乐》提高声调.~Hóng提高音调, ~ róлос на два тбна 把嗓音提高二度.◇повысить гблос(或тон)(发怒时)抬高嗓门儿,大声斥责,叱骂. Мыни рásyне повысили друг на дрýга гб-лос, всегдá были готбвы помбчь друг друту.我们彼此间从未吵过架,总是随时随地互相帮助. PaccepДИBIIИCЬ Haматрбсов,он не кричал и не повышбл тбна. (Новu-K06-IIpu6o ǔ)对水手们生气时，他也从没有喊叫和大声训斥.——————Или мой назначения бýдут санкционированы,илия подáм в отставку,———уже повысил гблос Макá-pos.(CmenaHo8)“要么批准我提出的任命,要么我就辞职.”马卡罗夫提高了嗓门儿喊道.
[bookmark: ]повыситься ,-вышусь,-высчшься[完](未 повышáться)①升高(同义подняться). Уровень водыповысился.水位升高了. Водáв бзере повысилась пбследождя.雨后湖水升高了.3вучάние повысилось.声音更响了,❷提高,增加.Дохбды повысились.收入提高了. Повысилась тем-ператýра вбздуха,气温上升了. Повысилась производи-тельность труда.劳动生产率提高了. Цены на товáрыповысились,物价上涨了, ●加强(同义 усилиться). Ин-терес к занятиям повысился. 对课程的兴趣增强了;对活儿的兴趣提高了. Повысились темпыразвития произвб-ДCTBa.生产的发展速度加快了. ‖改善(同义улучшиться).Успеваемость учáшихся повысилось.学生的学习成绩提高了. Káчество продукции повысилось.产品质量提高了. Настроение повысилось,心情好些了;情绪高了. Ква-лификáция повысилась.熟练程度提高了;业务水平提高了.3нάния повысились. 知识水平提高了.●в чём(声望、信誉等)得到提高. ~ B oбшественном мнении 社会声誉提高了.⑥《口语》晋级，得到提升.~послýжбе职务上得到提升. ~ чином升官,⑥(音调)升高. ~ на полтбна升高半(个)音.Гблос повысился,嗓门儿提高了.
[bookmark: ]повыскакать ,-скачем,-скачем,-скачете[完]《俗》(所有或许多……陆续地)跳出,跃出.Ⅲýки повыскакали.狗鱼都跳出来了. Бойцыповыскакали из окбпов,завидя не-приятеля.发现敌人后,战士们纷纷跳出战壕. У mmolobforoавтомобиля не отмыкáлась дверца,и седоки повыска-кали из машины через ббрты кýзова.(феòuн)满是尘土的汽车门打不开，乘客们一个个翻越车帮跳下车来.
[bookmark: ]повыскáкивать ,-aem,-aem,-aeme[完]〈口语〉同 повыс-KOЧИTЬ. ~ И3 ЭKИПáжа 一个接一个地从马车里跳出来.[Kró-то] закричáл:«Вбздух!»IIIoфёр остановил ма-шину,и все повыскакивали на дорбгу и залегли в ка-Hábe.(Caянов)有人喊了一声:“空袭警报.”司机把汽车停下来，大家都从车上跳到路上，在沟里趴下
[bookmark: ]повыскочить ,-чum,-чшм,-ччше[完]〈口语〉❶(所有或许多……)跳出,跳下. ~ из вагбнов 从车厢里跳下来.❷一旦冒出一些,突然出现一些. Большбіо шельмой мбжет бытьco BpémeHи, когдá вздор повыскочит.(Достоевскиǔ)一旦说出一些胡言乱语，就可能被认作大骗子。
[bookmark: ]повысмотреть ,-рю,-puub[完](及物)(口语)同 высмот-perb.[Чичиков] скбро ушёл от них в другýюстбро-Hy, желáя повысмотреть, кудá ушлá ryбернάторша.(Гохоль)乞乞科夫很快离开他们走向另一边，想看清楚总督夫人往哪儿去了.
[bookmark: ]IIOBbIC óBbIBaTb ,-a10,-aeub[完](及物)(口语)(全体或许多
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[bookmark: ]人陆续)伸出,探出. ~ róловы из бкон一个个从窗户里探出头来.[bookmark: ]1

[bookmark: ]повысбвываться ,-aemcя,-aeмся,-aemecb[完]〈口语〉(全体或许多人陆续)探出身子,探出头. A KaKЯ вчерá к вамобедать пошёл, то всеонй[Жильцы] из бкон повы-сбвывались.(Достоевскич)当我昨天去您家吃午饭时,住户全都从窗户里一个个地探出头来(瞧).
[bookmark: ]повысосать ,-су,-ceub[完](及物)〈口语〉吸出,吮出,咂出(许多);吸尽,吸干;《转》刮尽,榨干, ~ мужикбв榨干农民的血汗.Повысосали с нас денежек! (Данилевскиǔ)(他们)把我们的钱财都搜刮光了！
[bookmark: ]повысохнуть ,-Hy,-Heub; nosbicox,-ла,-ло; noebicoxuuǔ[完]〈口语〉❶(全部或许多)变干,干枯. Bceлýжи повысо-xли，所有的水洼都干涸了.❷有点干，稍许干枯.ПокбсовHer, травá повысохла,земля растрескалась. (Gmature-BU4)没有地方割草了，草都有些干枯，大地龟裂了. He BXO-дите в зáлу; посидите там, покá нбги повысохнут.(Cлепчов)别进大厅去，先在那儿坐一会儿，等脚干一干.
[bookmark: ]повыспросить ,-npouy,-npocuub; nosbicnpoulembblǔ[完](及物)〈口语〉同выспросить. Кузьмá Kузьмич повысп-росилу неё почтй всё:об отце...,о мýже...,о сест-pé Káre，库兹马·库兹米奇向她打听了一切：打听了父亲、丈夫和卡佳妹妹.
[bookmark: ]повыставить ,-6лю,-8นนь; noebicmавленны  [完](及物)《口语》拆下,卸下(全部或许多东西),~ Bce pámbl把全部窗扇拆下.
[bookmark: ]повыставиться,-6Люсь,-6นนเธิЯ[完]〈口语〉❶(所有或许多……)伸出,探出,露出.❷稍稍伸出,稍许探出. B дверях вотTyt, и встань,повыставившись немнбго,так,чтобяте-бявидел.(Писемскии)站到门这儿来,探出点身子,好让我看得见你.
[bookmark: ]повыстроить ,-рото,-pouшь[完](及物)《口语》❶同BbiCT-poить.❷建造好,盖起(全部或许多). ~ домá盖起很多房屋.
[bookmark: ]повыстроиться ,-poumся,-рошся,-poumecb[完]〈口语〉❶同Bыстроиться. ❷(所有或许多)排成队,整齐排列. Haдмбрем кипарисы Повыстроились в ряд.(Жаров)海边柏树整齐地排列成行.
[bookmark: ]повыступить ,-плио,-nuub[完]〈口语〉❶(全体或许多人)(向前)走出，走到前面.❷(向前)稍稍走出，稍微往前走.~Из толпыен,走出人群几步.
[bookmark: ]повысунуть ,-Hy,-neub[完](及物)〈口语〉❶(全体或许多人)把···伸出,把···探出. Мыши носыиз нор повысуну-ли.许多老鼠从洞穴里把鼻子伸出来.❷稍稍伸出，略微探出点儿.
[bookmark: ]повысунуться , "HyCb,-Heubся[完]〈口语〉❶(全体或许多人)伸出头,探出身子. Пассажиры повысунулись изóKOH.(Bepecaes)旅客们纷纷从窗口探出头来,❷探出点头,探出点身子. Ka₃áK повысунулся из-под фýры, чтббыпоближе рассмотрérь Пето.(Л. Толсmoū)哥萨克从篷车里稍稍探出身子，以便靠近些看清彼佳.
[bookmark: ]повысушить ,-uy,-uuшь[完](及物)〈口语〉同 высу-шить：使干一点，使干燥一些；使···稍稍干枯；使···略微憔悴，使···稍显枯瘦. Прикажите тóлько вάшей девке повысу-шить и вычистить моё плáтье.(Гохоль)只是要您的姑娘把我的衣服晒一晒,再刷刷干净.[Степанида:] Мбжет,rópe-то её повысушило,а допрежь-то бтого была та-кáя красавица,пблная,да белая. (A. Ocmpoßcku ǔ)[斯捷潘妮达：]也许，是悲伤使她显得有些憔悴，可是在这以前她是一个多么漂亮的美人，丰腴而白皙.
[bookmark: ]повысыпать , - плем, - плем, - племе 或 повысыпáть,-áem,-áem,-áeme[完](口语)(全体或许多人)纷纷走出,纷纷跑出,蜂拥而出;大量出现. Bce повысыпали на свежийýтренний вбздух из смрáдного блиндажá. (Л. Толс-moǔ)大家都纷纷从发臭的掩体里跑出来呼吸早晨的新鲜空气.Ишьзвезды-то повысыпали вокрýт месяца.(Сма-HIOKOBUU)你看，月亮四周出现了许多星星.


[bookmark: ]повысыпаться ,-племся,-племся,-плетесь[完](口语)(全体或许多人)纷纷涌出,蜂拥而出.[Cocráb],3arpoxor áB,стал. Из вагбнов повысыпалось полторáста бойцбв от-ряда———из армии Ворошилова.(A. H. Toncmoǔ)列车发出隆隆响声，停了下来.从车厢里涌出150名的一队士兵，这是伏罗希洛夫军团的。
[bookmark: ]повысыхáть ,-áem,-áex,-áeme[完]〈口语〉(全部或许多陆续)变干,干涸.Дождь не падал целое лето,и все речкииболόта повысыхáли.(Kynpun)整个夏天没有下雨,所有小河和沼泽都干涸了。
[bookmark: ]повытаскать ,-аю,-aeub[完](及物)《口语》(把全部或许多)拉出,拖出,搬出. ~ кирпичи搬出所有的砖. ~ детейиз горящей хаты把孩子们从着火的农舍里拖出来.Дура-кбв,что попрыгали в вбду,косарй переловили,повы-Tackaли.(Горькич)傻瓜们一个个往水里跳,割草人把他们一个个抓住，拖上岸.
[bookmark: ]повытаскивать ,-alо,-aeub[完](及物)《口语》同повытас-KaTb. ~ лýки со стрелами把弓箭一起取出来, ~ стάрыйXJaM把无用的旧物全搬出去.
[bookmark: ]повыташить ,-uу,-uquub[完](及物)(口语)(把全部或许多)拉出,拖出,搬出. ~ гвбзди из досбк把板上的钉子全拔出来. ~ Becb CKapб из лавки把店里的全部家具什物都搬出.Повыташили из травыи спустили на вбду мале-HbKИе связанные плоты.(фурманов)把扎好的小木筏从草地上拖出来放进水里.
[bookmark: ]повытоптать ,-nuу,-nueшь[完](及物)〈口语〉❶踩坏,践踏坏(全部或许多东西). Седыбйгод пошёл,как всіо Pя-3 áHb повыжгли,повытоптали [татáры].(C. Бороошн)鞑靼人践踏、烧毁整个梁赞已经第七个年头儿了，❷踩坏一点，稍稍践踏坏；踩出一些，踏出一些，~тропйнку踩出一条小路.
[bookmark: ]повытрусить ,-mpyuy,-mpycuub[完](及物)〈俗〉●抖落,抖干净(全部或许多东西).~OДебла把被子抖干净.❷抖落一点儿,抖掉一些,~пыль из штанбв 把裤子上的灰尘抖掉一些.
[bookmark: ]повытрясти ,-mpacy,-mpaceub; noвытряс,-ла,-ло[完](及物)〈口语〉❶(把全部或许多东西)抖落掉，抖干净，~Bce KOBpы把所有地毯抖干净.❷稍微抖落，抖掉一些.~IIbUIb抖掉一些灰尘.
[bookmark: ]повытчик ,-а[阳](16-17世纪俄国官府里掌管诉讼程序的)书记(官).‖《旧》(十月革命前的)科长，股长.
[bookmark: ]повыть ,-8бю,-6бешь[完]〈口语〉哀号一阵,嗥叫一阵,悲鸣一阵.Повыла собáка под окнбм и у ворбт.狗在窗下和大门口嗥叫了一阵. IIIeh ók повыл немнóro с гблоду.狗崽子饿得嗥嗥叫了一阵. Crapýxa, получив бто известие,повыла,покýда было время,а потбм взялась за рабб-Ty.(Ⅱ. Toncmou)老太婆得到这个消息后，趁着还有空，便号哭了一阵，然后又开始去干活儿了.
[bookmark: ]повытье,-я[中](16-17世纪俄国官府里掌管诉讼程序的)书记室.
[bookmark: ]повытянуть ,-Hу,-Heшь[完](及物)〈口语〉同вытянуть;拉扯下，拽一拽；抽打几下，~BepëBKy 把绳子拉直；拽一拽绳子. Придёт и моё времечко,я из неё крбвыо вышыо,Жилыповытяну!(Салмыков-Ⅲеорин)一朝我得势的时候，我便喝她的血，抽她的筋.
[bookmark: ]повыходить,-хбòum,-хбòuм,-хбоше[完]〈口语〉同по-выйти. Как раз было воскресенье,и на ýлицу повыхо-дили бάбыидевушкив свойх ярких платьях.(Чехов)恰好是星期天，村妇和姑娘们一个个都穿着鲜艳的衣裳上街去了. Bce подруги Каролины давнб повыходили зá-Myx.(Kamaes)卡罗利娜的所有女友都一个个地早就出嫁了.
[bookmark: ]повышарапать ,-аю,-aeub[完](及物)〈口语〉抓出,抠出(所有或许多东西). ~ KOMy-л. Глазá抠出···的眼睛.
[bookmark: ]повбшвести ,-usery,-usemeub; noebulemuuǔ[完]〈口语》稍稍褪色，略微褪色；(人)稍变憔悴；稍稍凋谢.Л(HTЫповыцвели.绦带稍微有些褪色. Ткань под сблнцем по-выцвела.在太阳照射下这块布褪色了.
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[bookmark: ]повышатель ,-я[阳]看涨者,证券买空投机者,多头.[bookmark: ]■

[bookmark: ]повышательный[形]◇повышательный тренд(财)涨势.
[bookmark: ]повышáть ,-áo,-áeub[未] повысить 的未完成体,  ~производительность提高生产率. ~ прибыль 提高利润.~ B MH éHИИ ббшества 提高……的社会声望. ~ квалифи-кацито提高熟练程度. ~ тон提高嗓门儿.Ялюблюрабб-Tatb,pa6 óta повышáе т уважение к себé самомý. (To-pbKtu ǔ)我热爱工作，工作能够增加别人对自己的尊敬.[Boe-вбе сýдно]было крýтлое,как колесб,и быстро повёр-Tывалось,что повышало боевые кάчества бтой плавý-Чейбатареи.(Ho6uков-Прибоч)战船是圆形的,像个轮子,转得很快，这样能提高这浮动炮台的战斗性能.[Op áropbI]товорили грбмко,бсно,твердо, повышáя гблос на ва-Жнейших словáх.(Греч)演讲的人声音很大,说话清楚,语气坚定，重要的话还要提高嗓门儿.
[bookmark: ]повышáться,-áюсь,-áeubcя[未]❶повыситься的未完成体. Повышáется производительность трудá.劳动生产率在提高. При стрельбе бездымным пброхом дальностьповышается до двенáдцати вёрст. (Сmenaнов)使用无烟火药射击时射程提高到12 俄里. Повышáется бдитель-HOCTb.警惕性在提高.Повышается кάчество обраббткидетали.零件加工质量不断提高. Гблос егб то повышал-ся,то трусливо падал.(Мшлчиына)他的嗓门儿一会儿提高，一会儿又胆怯地降低.❷повышать的被动态.
[bookmark: ]повыше[副]更高些.
[bookmark: ]повышение ,-я[中]❶повысить———повышáть,повысить-Cя——повышиáться的名词. постепенное ~逐渐的提高.3aM éTHOe ~明显的提高. ~ ypoжáйности收获量的提高.~уровня жизни生活水平的提高. ~ температýры温度升高. ~ зарплаты工资的提高. ~ рбли первичных па-ртийных организаций基层党组织作用的提高. ~ aвто-pитéra 威信提高. ~ Успеваемости 学习成绩的提高. ~прибыли利润增加, ~ Цен на товáры物价上涨. ~ тбна提高嗓门儿. получить ~ по службе职位得到提升.Oфи-перырάдовались отличиям и быстрому повышенино.(Tepuen)军官们为获得嘉奖和很快提升而高兴.❷高处；高地(同义 возвышение,возвышенность). На полосе бы-ли понижения и повышения.在这一地带有低地,也有高地. Pельéφ был с повышениями и понижениями.地形有高地，也有低洼地.❸比以前高的职务，提升后的职务.пой-тйна ~晋升,登高位,高就.[IIIn éйдель] получил повы-шение———он был назнáчен начáльником штáба.(Каза-Keeuч)施佩德尔得到了更高的职务：他被任命为参谋长.①(诗歌中的)重音;扬音. B สุตดิ обязáтельно повышениена чётных слогáх.抑扬格诗里双数音节要重读.❺〈语言〉圆周句的首段. ◇игрá на повышение 操纵股市股票上涨.повышение через дивáн 通过性贿赂提升官职.
[bookmark: ]повышенность ,-u[阴]повышенный 的名词.
[bookmark: ]повышенный ,-ая,-ое.①повысить的过去时被动形动词.Teмператýра повышена.温度升高了. Интерес к тебтрув Париже всетдá был бчень повышен,но за бто вре-мя,кάжется, он ешё бблее увеличился.( Павленко)在巴黎，(人们)对戏剧的兴趣总是极高的，而且这段时间似乎更加高涨了.❷[用作形容词]提高了的，高于标准的，高于正常的,过高的,过分的. ~ интерес过高的兴趣. ~ые цены高于一般的价格, ~ Oe K áЧество 提高了的质量. ~ая стипен-дия提高了的助学金, ~ая возбудимость 过分的激动. ~оекровянбе давление过高的血压. ~о е настроение 十分激动的情绪, ~aя скбрость过快的速度. У больнбго повы-шенная температура.病人的体温过高. В бту неделі о онне пил, проявлял повышеннуко исполнительность вpa6 óte.(Леонов)这个星期他没有喝酒，工作中表现比平常更为勤快.‖提高的，激动的，激烈的(指说话声音).rOBO-pить ~ым гблосом 激昂地说,说话声音很激动.
[bookmark: ]повышибáть,-áo,-áeub[完](及物)〈口语〉(把所有或许多东西陆续地)打掉，打落.


[bookmark: ]повбшибить ,-бу,-бешь; повышь,-ла,-ло;повышиблен-
[bookmark: ]Hblǔ[完](及物)〈口语〉❶(把所有或许多东西)打掉，打落.
[bookmark: ]~CTëKла打掉许多(窗户)玻璃.❷打掉一些，打落一点.
[bookmark: ][Чижбв:]Почемý не отдаёте рапорта? Яиз вас бтотбереговбйдух повышибу.( Вนนневскนй)[奇若夫:]您为什么不报告?我要把您这种陆上的习气打掉些。
[bookmark: ]по-вьетнáмски[副]❶按越南人方式.❷用越南语. говорить~说越南语.
[bookmark: ]повядать ,-áem[未]повянуть的未完成体.
[bookmark: ]повязан ,-а,-о[被动形动词短尾,常用复数]〈行话、贬〉(在某事上)与⋯⋯有牵连. Парламентáрии бýдут пбмнить,чтоНемцóв и Кириенко повязаны Нижним Нбвгородом.议员们不会忘记，涅姆佐夫和基里延科因有下诺夫哥罗德这层关系相互是有牵连的.
[bookmark: ]повязáть ,-6Яоксý,-быжешь; повязанныче[完](及物)❶(未ⅡOBЯзывать)扎上,束上,系上. ~ салфérky系上餐巾. ~r áлстук结上领巾,系上领带. ~ передник束上围裙. ~Kocbiliky Ha méio 把三角巾缠在颈上, ~ kymák 系上宽腰带. Eлéна Тригбрьевна явилась в шкблу...в белом по-лушáлке, повязанном по-деревенски. (Глаоков)叶连娜·格里戈里夫娜来到学校，像农村里的人那样扎着一块白色的厚头巾. ‖裹上,包上. ~ гблову платкбм用头巾包着头.~ плечи шάлью用披巾裹住双肩. В гостинуло бесшýмновошла большáя старýха в чёрном исповязанной ще-k óй.(Чехов)客厅里悄悄地走进来一位大块头老太太，穿着黑色衣服，半边脸上扎着(块布).∥固定住，结上. HиколάйПакулин всýнул гблову в петлогáлстука,затянýл её,попрáвил раз навсегдá повязанный узел. ( Кемлшн-cKaя)尼古拉·帕库林把头套进领带圈里拉紧，整理了一下打在领带上的固定结.❷编织一阵.~HOC óK 织一阵短袜. Oháповязáла чулбки брбсила.她织了一会儿长袜,就放下了.❸〈俗〉同 связать. ~ pa36 óйника 把强盗捆绑上. ~ поpyκáM И HOr áM(转)捆住手脚,束缚.①《专》使(公畜和不同品种的母畜)交配.❺《行话》把···与···牵连在一起(多指同谋犯罪).Из Oболенская ушёл чйстый,онйникáк не мб-ryt Kp óTOBy co MH óЙ повязáть.我从奥博连斯克离开时是清清白白的.他们无论怎样也不能把克罗托娃与我牵连在一起.①使计算机上网，使计算机联网(电脑使用者用语).●逮捕,拘留,拘捕(罪犯用语). ◇0Днбй верёвкой повязаны(被)一根绳子拴在一起；一根绳上的蚂蚱，谁也跑不了(喻对同一事情共同负责，牵扯上同一件事).
[bookmark: ]повязаться ,-вяжсусь,-вяжешься[完](未 повязываться)❶yem(给自己)扎上,束上,系上;缠上,包上. ~ m ápφoM围上围巾. ~ кушакбм系上宽腰带. ~ салфéткой系上餐巾.~ передником 系上围腰, ~ полотенцем 缠上毛巾. ‖《口语》(给自己)系上(头巾等).[HaT áлья] скинула ко-сынку,провбрными движениями попрáвила кбсу,за-кручённуюна затылке,и снбва повязáлась. (Попов-Kun)纳塔利娅取下(三角)头巾，以灵巧的动作整理一下盘在后脑勺上的发辫，又把头巾重新系好.❷〈俗〉同……发生关系；同(坏人)交往(同CBЯзάться). Oнá нашрод опозбрила,с холуем повязалась,так пусть остáнется моего холбп-KOIO. (Даншлевскич)她给我们家族丢尽了脸,竟和仆人勾搭上了，那就让她当我的奴仆吧！❸《转》(牲畜)杂交.①по-вязывать的被动态.
[bookmark: ]ПOBЙ3Ka ,-u,复二-30K,-3KaM[阴]❶包布,布带,绦带;臂章,袖标6 éлая ~ парламентера 军使的白色袖标. трáурная ~на рукаве袖子上的志哀黑纱. Игрáя в жмурки, надевáiотна глазá повязку.捉迷藏时要把眼睛蒙上. У экскурсовб-даголубáя повязка на левой руке. 导游左臂上带一个天蓝色袖标. Ha pyké y Heró Яркая шёлковая повязка де-жýphoro бригадира.(Maкаренко)他的臂上戴着一个鲜艳的绸子做的值勤组长臂章. Ha pyкавάх шинелей у всехстудентов были креповые чёрные повязки.(Паусмов-cku ǔ)全体大学生的大衣袖子上都戴着服丧黑纱。❷《医》绷带;裹伤布,消毒纱布吊带. rứпсовая ~石膏绷带. acerrTứче-ская ~无菌绷带.снять ~у取下裹伤布.наложить ~у на
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[bookmark: ]páhy给伤处缠绷带,p áненый с забинтбванной рукби на~e一只手缠着绷带用吊带吊着的伤员. Через день Григб-рий тайкбм ушёл сперевязочного пункта.дорбгой со-рвáл с головыповязку.(Шолохов)隔了一天格里戈里便悄悄地离开了包扎所.路上扯去了头上的绷带.❸повязать的名词.~r áictyka系领带.①(旧时)一种宽带状的妇女头饰,头巾. áлая ~鲜红的头巾.поправлять на своем заты-лкесъехавшую~у整理后脑勺上歪到一边的头饰.❺(旧)有条纹的颜色,有条纹的羽毛.крылья с разными ~ами有不同颜色条纹的翅膀. бáбочка сжелтовáтыми ~ами带浅黄色条纹的蝴蝶.◇HOcứtb повязку (на глазáx)蒙着眼睛看事物，眼不明心不亮，不明白，糊里糊涂.Я носила досих пор на глазáх мойх повызку, но котбруго теперьлоди сорвáли с меня,и я уже всё ясно понимаго.(Писемскиǔ)我以前是蒙住了眼睛看东西，但现在人们擦亮了我的眼睛,我已经一切都明白了. CHЯTЬ (或 copB áTb) cглаз повязку使认清,使明白过来,擦亮眼睛.Яреппился,BO Что быто ни стáло,снять повязку с глаз ИвáнаИвáновича и отвратйть егб... от пбприша,на котó-poм он легкб мбжет испытáть ýнасть, подббнуіо мо-éЙ.(Heкрасов)我决定无论如何要使伊万·伊万诺维奇明白过来，要他放弃容易使他遭到和我同样命运的生活. cIn ána(或ymáxa) сглаз повязка明白过来,恍然大悟.Я всеглáсчитáла тебя блухом с тех пор,как с глаз моих спалаповязка,по выходе моём за тебя зάмуж.(Пчсемскиǔ)嫁给你以后我才明白过来，自那时起我便一直把你看作一个傻子.[bookmark: ]π

[bookmark: ]повязочка ,-u,复二-чек,-икам[阴]повязка的指小表爱.
[bookmark: ]повязочник ,-а[阳]〈行话〉带袖标的人,带臂章的人.
[bookmark: ]повязочный ,-ая,-ое[形]повязка的形容词. ~ материбл包扎用的材料.
[bookmark: ]повлзывание ,-я[中]повязывать的名词. ~ гάлстука系领带，打领带.~бάнта系蝴蝶结，打花结.
[bookmark: ]повязывать ,-аю,-aeub[未](及物)❶повязать的未完成体, ~ гблову и плечи шάлыо用披肩把头和双肩围起. ~KOMУ-Л, Ha шéro салфérky把餐巾系在……的颈子上.❷C Чем使与···连接起来. Teчение Куросио и Северное———океáн-ское Япбнини Курилы повязывают с Аляской.(ⅢKляревский)黑潮及北太平洋暖流把日本及千岛群岛与阿拉斯加相连.
[bookmark: ]повязываться,-аюсь,-aeubся[未]❶повязаться的未完成体.Да скажите емý,чтббы он шάрфом повязывался!(HuKoлаева)跟他说,要他围上围巾! ❷повязывать的被动态.
[bookmark: ]пбвязь ,-u[阴]〈旧〉同повязка 1解.
[bookmark: ]повблить ,-лю,-лишь;повяленныù[完]вялить的完成体.
[bookmark: ]повблый ,-ая,-ое[形]〈口语〉枯萎的,蔫了的(指花草). ~аялебедá 枯萎的滨藜. ~ цветóк蔫了的花朵.
[bookmark: ]повянуть ,-нет; noвял,-ла,-ло; nobiòuuǔ或 noвянувшич[完](未 повядáть)❶(全部或许多)枯萎,干枯,蔫. Bceцветыуже повяли.所有的花都枯萎了.Травб повяла отзácyжи.因干旱草都干枯了. Станбвится хблодно. И всеповяло,смбршилось крутбм. (Арамшлев)天气渐渐变冷.周围一切花草都已枯萎，蜷缩起来.❷〈口语〉同завя-Hyть. Не политая с вечера терáнька повяла на подо-кбннике.(Леонов)从傍晚就没有浇水的老鹳草已经在窗台上蔫了, Лицó еёосунулось,плечи опустились,ослабе-ЛИ,И BCЯ OH á поблёкла, повяла.(Глаоков)她的脸已消瘦，两肩下垂，软弱无力，她完全憔悴、枯瘦了。
[bookmark: ]погадáть ,-áo,-áeub[完]❶猜测一阵,揣摩一阵,思虑一阵.Подýмав,погадав,мыприняли сáмое благоразýмноенамерение не возврашάться никогда... в Батурин.(Hapexchbiǔ)想了想，思虑一阵之后，我们做出了最明智的抉择:永不回……巴图林去.❷占一卦,算个命. ~ про свого су-дьбý给自己算命.Погадай-ка мне,Даша. на кáртах.(А.Ocmpoßcku ǔ)达莎,拿牌给我算一卦.
[bookmark: ]погáдки,-оок,-окам[复](单погáдка,-u[阴])(肉食鸟吐


[bookmark: ]弃的)残食. По погáдкам———неперевáренным частямптичьей пиши————мбжно судйть обеёсоставе.根据吐弃的残食(鸟食未经消化的部分)可以判断食物的成分.
[bookmark: ]погазовáть,-3ую,-3уешь[完](行话)喝酒消磨一段时光.
[bookmark: ]погалдеть ,-оúшь[完](俗)吵嚷一阵,叽哩呱啦嚷一阵.Селботдыхало,и по вечерам на завáлинках собирались по-Чти все мужики погалдеть и посудáчить.(Мамшн-Сu-óupяк)村里的农忙过了，每晚几乎所有的男人都聚集在土台上叽哩呱啦地闲聊一阵。
[bookmark: ]погáмер ,-а[阳]沉迷于电脑游戏的人.
[bookmark: ]погáмить ,-Млио,-мчшь[完]玩电脑游戏.Пошли,дбма по-ránим，走，回家玩电脑游戏去.
[bookmark: ]погамýлька ,-u[阴]〈谑〉电脑游戏.
[bookmark: ]погάненький ,-ая,-ое[形](口语)поганый的指小表卑. ~старичбк可恶的老头儿.
[bookmark: ]погáнец,-нча[阳]〈俗〉❶卑鄙的人,可恶的小人,下流人.OДйн погáнец——одним слбвом, однб мерзейшее су-шествб.(Досmoевскич)一个卑鄙的人,总而言之,就是一个令人讨厌的家伙. ‖〈骂〉下流坯,坏蛋.————Ятебеýшиоборвý! ——— ——— крикнул Матвей Сбввич.——————Поганецбта-KИЙ!(Чехов)“我扯下你的耳朵!”马特维·萨维奇喊道,“你这恶棍！”❷《旧》异教徒.❸《旧》伤风败俗的人，犯教规的人. Посуду-то пбсле негб на стол подавáть не смеите!Ведь он, погáнец,с собάкой из однбйчάшкиест! (Са-лиыков-шеорин)他用过的食具不许再摆到桌上去！他这个伤风败俗的家伙是和狗用同一个碗吃饭的。
[bookmark: ]погáнить ,-ноо,-huub[未](完опогáнить)(及物)〈俗〉❶弄脏(同义3arpязнять).~ рýки把手弄脏. ~ péry弄脏河水,污染河流. He давάй собáк е погáнить посуду.别让狗把食具弄脏。‖〈转〉玷污,败坏名声(同义позбрить), ~отношения玷污关系. Не погáнь себя! 别糟蹋自己了! —— —— He xouý, чтббы ты погáнил мой дом! ——— ——— ре-шительно повторил старйк.(Шолохов)“我不想让你败坏我家的名声！”老人坚决地重复说，‖辱骂.Иопять тыменя начнёшь погáнить. (Bepecaes)你又要辱骂我了.Aбрáм сльшал,как погáнили фёдора.(Лесков)阿布拉姆听到人们在辱骂费奥多尔.❷《旧》伤风败俗，亵渎，犯教规.
[bookmark: ]погáниться ,-нюсь,-нциься[未]〈俗〉❶(完опогáниться)浑身弄脏。‖《转》玷污自己,丢脸.❷поганить的被动态.
[bookmark: ]погáнка,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]❶《植》毒蕈、不能吃的毒菌.Ядовитая  ~ 毒蕈. бледная ~ 毒鹅膏,毒伞. Грибыразделяіотся на употребляемые в пишу и не употреб-ляемые: последние вообше называіотся погáнками.(C. AKcaK0B)蘑菇分为可食用的与不可食用的，后者叫毒菌.❷〈动〉鸊鷉;[复]鹛爲目(Colymbi或 Colymbiformes).❸(俗)потанец的女性.
[bookmark: ]погáнкат ,-u[阴]❶〈谑〉中音萨克斯号(音乐人用语).❷(贬)引起指责的坏事(青年用语).❸《贬》赤裸裸的谎言(青年用语).
[bookmark: ]погáно[副](口语)❶[副]погάный3解的副词. Погáно се-бячýвствую,感到自己非常不适.[Ивáн Макарович:]Нехорошб,бάрин,делаешь. Девку гýбишь. Oх, нехо-poɪɪó, погáно делаешь.(Л. Толстоǔ)[伊万·马卡罗维奇：]老爷，你这样做不好.你是在害一个少女.啊，你这样干不好,太恶劣.Яисам грешен: плохо, погáно дýмал проce6a.(M. Aлексев)我自己真是作孽:我把自己想得很坏,很卑鄙.❷[无人称句中用作谓语]感到很难受，感到厌恶.Подсчёты окáнчиваіотся как бýдто в мото пбльзу,нонадуше погáно.(Нариньяни)统计结果好像对我有利,可是内心感到十分难受.
[bookmark: ]паганость ,-น[阴]погάный 的名词..
[bookmark: ]погановедение ,-я[中]多神教学(多神教研究).
[bookmark: ]погановедческий ,-ая,-ое[形]多神教学的.
[bookmark: ]погάнский ,-ая,-ое[形]〈旧〉异教(徒)的,多神教(徒)的.~ие нрáвы и обычаи异教徒的风俗习惯.
[bookmark: ]погáнство ,-а[中]〈旧〉❶异教.Ятвбги были язычники ив русских летописях называли погáными,а вера их
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[bookmark: ]погáнством.(Беляев)亚特维亚格人曾经都是多神教徒并且在俄国编年史中称他们为异教徒，他们的教则称作异教.❷龌龊勾当，卑劣行为，下流举止.[bookmark: ]π

[bookmark: ]поганый ,-ая,-ое;-еán,-а,-о[形]●有毒的,不能吃的(指蘑菇).~гриб不能吃蘑菇，有毒的蘑菇.‖(从宗教观点看)禁忌的;不洁净的, ~ bie mecrá不洁净的地方. ~aя пиша(宗教上)禁忌的食物，~0e 3 énbe 禁忌的烟草(旧礼仪派教徒称烟草).❷(口语)放垃圾用的,盛脏物用的.~oe ведрб垃圾桶,脏水桶.❸《口语》极坏的，卑劣的，极可恶的.令人厌恶的.~BKyC BO pry嘴里难闻的味道,口中苦味,Погбда у нас по-гáная———хблод,дождь,наводящий уныние.(Кюน)我们这里天气极坏，令人沮丧的寒冷，淫雨，~oe настроение很坏的情绪. ~ мальчишка 坏孩子,令人讨厌的孩子. ~ обед难吃的午饭，~oe дело卑劣行径，下流勾当，~пёс讨人厌的狗(骂人话).‖质量低劣的.~oe пальтб质量低劣的大衣.①(旧)异教(徒)的,不信仰基督教的,ЛéЙба,Tы хотя ев-p éЙ и вера твоя погáная,а душá у тебя лýчше инбйхристиáнской.( Туреенев)莱巴,你尽管是个犹太人,你不信仰基督教，可是你的心肠比一个基督徒的心肠要善良些.1[用作名词]погáные,-ых[复]异教徒.❺不虔诚的,有亵渎行为的. 3aóyно он назывáл егб не инáче,как«кобыля-THИK»,уверял,что он погáный,потомý что сырбе ко-былье мясо жрет.(Салмыков-Ⅲeopuн)他背地里称他为“吃马肉的人”，并使人相信，他是不虔诚的，因为他贪婪地吃生马肉.
[bookmark: ]погáныш,-а[阳]❶〈口语〉同погáнка 1解.❷〈俗〉同погá-HeII 1 解.
[bookmark: ]пбгань ,-น[阴]〈俗〉秽物;坏蛋,坏家伙.фашйстская ~法西斯坏蛋.Пбгань тыэтакая! 《骂》你这个坏蛋!  ~ с по-M óňки臭水坑里的污秽物.очистить от всякой - и清除污秽物.Тычегб обедать не идёшь? Не хбчешь?……… Xap-чиздесь,брат,пбгань однá.(Горькиũ)你怎么不去吃午饭?不想吃吗?……兄弟，这儿的饭菜净是些难吃的东西.
[bookmark: ]Horáp ,-a[阳]波加尔(俄罗斯城镇).33°15'E,52°35'N.
[bookmark: ]погáр ——— политико-просветительный отдел гарнизбна卫戍区政治教育处，警备区政治教育处.
[bookmark: ]погáрскии,-ая,-ое[形]Погáр的形容词.
[bookmark: ]погарцевать ,-uýю,-uýeub[完]矫健地驰骋一阵.
[bookmark: ]погасáние ,-я[中]〈旧〉noracáть 1、3解的名词:变虚弱,罹病;衰败,消退,熄灭(同义yracáние). ~ отня火熄灭. ~дугй熄弧,消弧.Два месяцая час за чácomследил заeró noracáhием,и он ýмер буквáльно на мойх рукáх.(Л.Толсточ)两个月来我无时无刻不在注视他一天天衰弱下去，他最后实际上是死在我的怀里的.
[bookmark: ]погасáть ,-áo,-áeшь[未] погácнуть 的未完成体. Oróнь вкамине медленно погасбл.壁炉里的火慢慢熄灭.Звёздыпогасагот.星星暗淡无光.Заря погасает.霞光在消失.Гла-зá погасáли.眼睛失去神采. Paccýдок погасает.神志不清.Жизнь погасáст.生命在消亡. Чýвство моё погасáer. 我的感情在消失.
[bookmark: ]погасить ,-2ашý,-2 ácuub; поеáшенныũ[完](及物)❶ ra-CИTЬ的完成体, ~ CBeT熄灯,关灯. ~ CBeqý 熄灭蜡烛. ~φонáрь熄灭灯笼. ~ плабмя 扑灭火焰. ~ костёр 熄灭篝火. ~ пожáр 扑灭火灾. ~ чец-л. энтузиáзм 抑制某人的热情. ~ в сердце люббвь压制心中的爱. Докурив папи-pócку: он тшáтельно погасил еёо подбшву башмакá.(Иешев)他吸完了烟，把烟卷儿小心地在皮鞋底下弄熄.Ужесербл рассвет за окнбм. Мыпогасили в купеэле-ктричество.(Николаева)窗外天已蒙蒙亮.我们关掉了包房内的电灯. OrHИ везде погбшены.处处灯火都已熄灭.Paccвérпогасил все звезды.(Горьких)黎明使星光黯然失色. ~ голосá людей压过人声. ~ ccópy平息口角, ~yлыбку收敛笑容. ~ национáльное чýвство压制民族感情. Páдость мого погасйла гнетýщая тревбга. (Глао-K08)令人苦恼的惊恐使我的一切欢乐都破灭了. B3πлянýB Bзеркало,он тбтчас погасил усмешку на своём лице.(Горькиũ)一照镜子,他立即收起脸上的笑容.Дело удалбсь


[bookmark: ]погасить.(Короленко)事情总算平息了. Oнá не скбропотеряла сознание. Тблько большáя потеря крбвинадблго погасила егб.(Шолохов-Сนнявскนй)她没有马上失去知觉.只是大出血才使知觉久久地失去了.❷(未no-ramátb,racứtb)注销,盖销, ~ вексель 注销期票. ~ по-чтбвуіо мáрку штемпелем 盖(戳注)销邮票. ~ облитá-Циіо注销债券.‖偿还,清偿. ~ Долт偿还债务. ~ задбл-Женность清偿债务, ~ недостачу补足差额.❸〈技〉减弱,减小(作用力). ~ напряжение 减弱电压. ~ скбрость减慢速度. ~ yдáp减弱冲击. ~ 3ByK减弱声音. ~ cóду ýксу-COM用醋酸和苏打(碳酸钠)中和.
[bookmark: ]погасйться ,-еácumся[完]❶熄灭. фáкел погасился.火把熄了.❷(未погашáться)偿还,清偿.
[bookmark: ]погáснуть ,-Hy,-Heub; noeác,-ла,-ло; noeácuuǔ 或 nozác-Hyeuu ǔ[完](未 norac átb)❶(未也用 ráchyть)(自)熄,(自)灭(停止燃烧、发光)(同义потýхнуть). Свет погáс.灯灭了.Электричество погáсло.电灯熄了. Лáмпа погáс-ла.灯熄了;灯灭了. Паширбса погáсла.烟卷儿灭了. Скброorómbв печй погáснет. 炉火快熄灭了. Час был пбзд-ний. Почтй все кострывдоль полотнá погáсли. (A.H. Toлсmo ǔ)夜深了，沿路基两侧的所有篝火都已熄灭.По-шлапо мάсло,а в печй погáсло.[无人称]〈谚语〉想起取油瓶，忘了有炉子；顾此失彼，1(日、月、星辰)变得暗淡无光.Звёздына небе погáсли.天空中的星光暗淡了. Как тбль-ко погáсла вечерняя заря, звёздынάчали меркнуть.(ApceHbeB)晚霞刚一消失，星星便开始闪现微弱的亮光.1(白昼、夜晚)过去,消逝,结束. Béqep погác,黄昏已过去.Погáсдень.白昼过去了。 ‖黯然失色,暗淡无光.Послед-ний луч сблнца скользнýл по степи...,и срásyвсёпотемнело, погáсло.(Волынскич)太阳的最后一道光线掠过原野，⋯⋯周围的一切便立即变得昏暗.‖《转》(眼睛、目光等)失去光泽，变得无神，黯然失色. B3op погác.目光黯淡了，Глаза погáсли.眼睛无神. ‖(人)变得没精打采,变得百无聊赖. Korдá же он скáжет всё,что накопилось в нём,то-гда вдрут как-то потухнет, погáснет весь. (In. Успен-ckuü)他一把积在心里的事都说出来，会立即变得毫无生气，没精打采❷(未也用r ácHyTb)(转)(感情、思想等的)消失,平息.Мысль погáсла想法消失了. Сознание погáсло.知觉丧失了, Paccýдок погác,理智丧失了, Улыбка погáсла.笑容消失了. Этот взрыв веселья погáс так же внезбпно,как и вспыхнул.(Казакевич)这种爆发的快活消失得如此突然,犹如它突发时一样, Жизнь погáсла.生命结束了,❸〈转,旧〉同 yráchytь 3 解. Если б,изнурённный,боль-нбй,я погáс,гораздо блучше,—————тогдáя погиб одйн!(Tepuent)要是我因疲惫、患病而死去，那就最好不过了，那只是我一个人死! ‖(声音)消失,沉静下来. Гблос погác.说话声停止了. Как погáсли в тишине егб тяжёлые шагй,селЯ, He xouý дальше идтй! (Горькич)当他沉重的脚步声在寂静中消失以后，我便坐下来，不想再走了！●(降落伞的伞衣)卷起，没有张开.
[bookmark: ]погастролировать ,-руно,-pyeub[完]〈口语〉磨洋工,应付差事，敷衍塞责，(在某处)敷衍一下，走走过场，抱临时观点对待工作(一段时间).Три денька погастролирует на учáсткеи упорхнёт птáшечка.小青年在工段上鬼混三天,以后就会跑掉的.
[bookmark: ]ПOГAT ———— предприятия обьединения грузовбго авто-трáнспорта 载重汽车运输联合公司企业.
[bookmark: ]ПOГAT ———— произвбдственное  обтединение  грузовбгоaBTOMO6ИЛЬHOTO трáнспорта 载重汽车运输生产联合公司.
[bookmark: ]погашáть ,-áo,-áeub[未]погасить 的未完成体. ~ задбл-Женность偿还欠债. Клбнится к западу сблнце,луч залyuóm погашáя.(Печерскич)夕阳西下,光线越来越暗淡了. Контролёр погашáет билérконтрбльными шипца-MИ.检票员用验票剪(打孔)验车票.
[bookmark: ]погашáться,-áemся[未]❶погасйться的未完成体.Долгпогашάется eró ушлάтой.债务是要他偿还的.Невыиграв-
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[bookmark: ]шие облигации погашáются по их нарицáтельной стб-ИMOCTИ.未中奖的债券按面额偿还.❷погашάть的被动态.[bookmark: ]π

[bookmark: ]погашение ,-я[中]погасить———погашáть 2 解的名词. ~ccýды注销贷款. ~ cqẻra 销账. ~ зáйма偿还债款. ~ дб-лта偿清债务. ~ мápoк邮票的盖销. ~ облитации债券偿清. ~ qéka注销支票.
[bookmark: ]погбшенный ,-ая,-ое.①погасйть的过去时被动形动词.❷[用作形容词]注销的；清偿的.~aя мápка盖销的邮票.~вексель已清偿的票据. ~ купбне偿付的息票. ~ая обли-ránия已清偿的债券.
[bookmark: ]по-гвардейски[副]像近卫军军人那样,优秀地,卓越地. pa-6 ótaTb ~卓越地工作.
[bookmark: ]Пбтендорф,Ибганн Кристиан 波根多夫(Johann Chris-tian Poggendorff,1796——1877,德国物理学家).
[bookmark: ]погектарник ,-а[阳]〈口语〉小土地种植承包制农民(职业用语).
[bookmark: ]погектарничество ,-а[中]小土地种植承包制;按栽种1公顷作物产量承包地块.
[bookmark: ]погектарно [副]按公顷计算.
[bookmark: ]погектарный ,-ая,-ое[形]按公顷计算的,每公顷的. ~ыенбрмы每公顷定额, ~ая оплата每公顷报酬, ~ урожáйзерновых每公顷的谷物收成.
[bookmark: ]по-тенеральски[副]同 тенерáльски.
[bookmark: ]ПOr3 ——— ——— подвижнáя огневáя збна移动火力范围.
[bookmark: ]погз ——— пограничная застава 边防小队;边防哨所.
[bookmark: ]пбгиб ,-а[阳]〈技〉挠度;弯曲,~ станкá机床的挠度. ~ пá-лубы甲板挠度,甲板梁拱.обратныи ~反向弯曲;反挠度.pbtболбвный кріочбк сбоковым сом倒刺鱼钩.
[bookmark: ]погибáние ,-я[中]погибáть的名词.
[bookmark: ]погибáть ,-áo,-áeub[未]погибнуть的未完成体. ~  наBOЙH é战争中阵亡, ~ OT ббмбы被炸弹炸死. ~ OT болез-Hи病死. ~ от гблода 饿死. ~ за свобблу为自由献出生命. ~ B бого 阵亡. ~ в результате зácухи由于干旱死亡.~ в результате землетрясения因地震死亡. ~ геройче-ски英勇地牺牲. Pacréния без водыпогибагот.植物缺水会枯死. Цветыпогибагот от морбза.花会冻死. Тот поги-бάет,кто не умбет плавать.不会游泳的人要淹死. Скотпогибáл от сибйрской язвы. (Вนนневскนน)牲畜因瘟疫而死亡.~ OT TOCKИ(口语)愁闷死了, ~ OT Любви(口语)为爱情而痛苦.[Полина: ] А явсёдбма однá,соскýкипогибáio.(A. Ocmpoecku ǔ)[波林娜:]我总是一个人待在家里，寂寞死了；
[bookmark: ]погибель٬,-u[阴]①〈旧,俗〉同гйбель1解. на краго ~и濒于灭亡.Погибель твоя пришла.你死到临头了, Женить-ба на ней...была бы погибелыо егб карьеры.(Л.То-ncmoǔ)娶她为妻⋯⋯可能毁掉他的前程.Дождь и сля-KOTb————COBC éM ДЛЯсапбг погибель.(Голубева)下雨和泥泞对靴子完全是一场灾难，❷〈旧，方〉不幸.~надтоббй降临你头上的灾难.3a KaKýювинý тебе такáя погибель? 你有什么过错，遭到如此的不幸?❸(口语)大量，很多.Гриббвуродилось———погибель! 蘑菇长得好,多得不得了. ◇напогйбель чыо危害,葬送. нет погйбели на ко 20-чmo同прбпасти нет (见 прбпасть).[Бάбка] гналá от огорб-дагусей и кричáла:—————Всто капусту потолкли, окаян-Hble,Чтоб вам переколеть,... нет на вас погибели!(Чехов)老婆婆把鹅群赶出菜园子并喊道：“这些可恶的东西，把所有白菜都踩烂了，让你们全都死光……你们这些该死的东西啊!” Ax,Tы пьлница! Oкаянный тычеловек! ИHer на тебя погибели! (Чехов)啊,你这个醉鬼! 你真是作孽多端！你这个该死的东西！
[bookmark: ]погибель²,-u[阴]◇corнýть в три погйбели1)使劲折弯……的身体.2)残酷迫害,百般侮辱.Завязавшипод мышкипередник,Перетянешь урбдливо грудь,Бýдет бить те-бямужпривередник, И свекрбвь в три погибелиrhyrrb.(Hexpaco B)你把围裙系到了腋下,胸部紧束得不成话，挑剔的丈夫要揍你，婆婆要将你折磨个够. corHýtbcя B


[bookmark: ]три погибели把身子向下弯得很低；在···面前卑躬屈膝，俯首听命. В землянке ходить мбжно было тблько согнýв-шись в три погибели.(Гранин)在土窑里走动只有大弯着腰才行. Присел на крáешке стула фадеев,согнулся втри погибели.(Печерскич)法捷耶夫坐在椅子边上,把腰弯得很低. Bce перед дбдето чуть не в три погибели гнýт-ся,а он из коляски не шевелйтся.(Лесков)在叔叔面前大家几乎都要卑躬屈膝，可是他坐在马车里纹丝不动.
[bookmark: ]погибельно [副]погибельный的副词.
[bookmark: ]погибельный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形](旧,俗)同гибельный. Ужкак ни погибельно там бытьё,а сейчάсбыптищей тудá улетела.(Глаоков)无论那边的生活是多么严酷，现在也要像鸟儿一样，往那边飞去.Тоидело попа-дάются обшйрные глуббкие болбта,а местáми тряси-Hы...Это стрбшные, погибельные местá Для небывá-лого человека.(Печерскич)时时可以碰到深广的沼泽,处处又有泥潭…这对于一个没有经验的人来说可是有生命危险的可怕地方.
[bookmark: ]погиблый ,-ая,-ое[形]〈旧,俗〉❶同гиблый.、ое дело没有希望的事,极坏的事.❷同погибщий. ~ человек堕落的人.
[bookmark: ]погибнуть ,-ну,-нешь; nozúб,-ла,-ло; поzúbuuǔ[完](未погибáть,гибнуть)❶(飞机、船等)失事,遇难;(因灾祸)毁坏.Самолёт погиб.飞机失事. Корάбль погиб.军舰沉没. Pýкописи погибли во время пожара. 手稿在失火时焚毁.‖(悲惨地，过早地)死去，阵亡，牺牲；(动植物)死亡.~ Ha фрбнте在前线阵亡, ~ в бого战斗中牺牲. ~ заPóдину为国捐躯.~ от рáны负伤而死. ~ смертыо ге-póя英勇牺牲, ~ на боевбм посту在战斗岗位上殉职. ~при исполнении обязанностей 因执行任务而牺牲. Вовремя войныЖаров командовал тáнковым батальб-HOM И погиб———сгорблв танке.(Терман)在战争期间扎罗夫指挥一个坦克营，他牺牲了：烧死在坦克里.Деревья по-гибли от морбза.树木冻死了,‖〈口语〉坏了,不能用.МойciopTýк совершенно погиб.我的常礼服完全不能穿了.❷《转》消失,破灭,成为泡影. Tы человек ýмный,с серд-пем,и не дал бы погибнуть моемý любимому делу.(Чехов)你是个聪明人，有心计，但愿你不会让我的心爱事业毁于一旦. Perɪyr áilия моя погибла навсегда.(A. Ocmpo-BCKu ǔ)我的名声永远扫地了. Cuácтье погибло.幸福给毁掉了. Kapbépa morибла. 前程断送了. ‖òля коzo-чесо(与 вчых-л, глазáх,мнении,понятии 等连用)丧失(威信、意义等),变得没有地位. Tenépь без хорбших оригинáльныхповестей журнáл погиб в понятии пýблики. (Белин-cKu ǔ)现在杂志不刊登优秀的、独特的中篇小说，在读者的心目中就完了. Надругбйдень он прислáл ей шисьмб,в ко-тбром обьявил,что... он погиб теперь в её глазáх,Что он виноват.(Л.Толстох)第二天他给她寄来一封信,宣称他现在在她眼里已经没有什么地位了，是他错了，我从事某项活动(如科学、艺术方面等)的能力，在···方面不中用. Увериться же в ужáсной мысли,что он ужедавнби навсегдá погиб для искусства,он не мог.(Досноев-cku ǔ)他不能接受他早已不能并且今后永远不能再搞艺术这一可怕的思想. Teriép ь всё погибло,потому что ядо безý-миялюблоеё.(Достоезскич)现在一切都完了,因为我爱她爱得发疯！❸〈转〉毫无结果，没有达到预期目的，白白浪费. В пребывáнии моём здесь погибло мнбго дней.(BЯземскนй)我在这里逗留白白浪费了好多天.‖埋没(才能等). недать ~ таланту 不埋没天才. В нём погиб ар-тứст.做演员的天赋在他身上已经没有了.Oн гений,вели-кий музыкáльный гений,погибший средй вас незаме-Ченным и неоценённым.(Л.Толсточ)他是一位天才,一位伟大的音乐天才，却一直未被发现，未得到赏识，埋没在你们之中,‖堕落.①《转》陷入困境.Без меня Лидия погиб-лабы.(B. Oòoesскич)离开了我利季娅会陷入困境.
[bookmark: ]погибший ,-ая,-ee.①погибнуть 的过去时形动词. ~ ко-páomb遇难的海船,沉船.1[用作名词]погибший,-еоо




[bookmark: ]пбгибь                                           4365                                         поглошáть
[bookmark: ]




[bookmark: ][阳];погибшая,-ей[阴]死者,阵亡者,牺牲者. устано-вить фамилии ~их 查明阵亡者的姓名.память о ~их вBeликой Oтечественной войне悼念在伟大卫国战争中的阵亡者.❷[用作形容词]堕落的，垮掉的，无可救药的(同义кбнченый). ~ человек堕落的人,~ая жéншина堕落的妇女,无可救药的女人.❸[用作形容词]《俗》同 rиблый. ~аялюббвь失去的爱情,~ eeдело失败的事业. ~ ee cчáстье 毁掉的幸福.[bookmark: ]π

[bookmark: ]пбгибь,-u[阴]同 пбгиб. ~ пάлубы甲板挠度.
[bookmark: ]по-тиляшки[副]●按基里亚克人方式.❷用基里亚克语.го-BOpИTЬ ~说基里亚克语.
[bookmark: ]погинуть ,-Hу,-нешь[完]〈方〉同погибнуть.
[bookmark: ]погк ——— пограничная комендатýра边防大队.
[bookmark: ]погладить ,-enáoty,-enáòuub; nozлáxcehublǔ[完](及物)❶熨一会儿,熨一阵子. Нάдо поглáдить бельё, покá ectbвремя.趁有时间，应该把衣服熨一熨.❷《口语》弄平，熨平(同выгладить). ~ py6 áшку熨平衬衣. ~ утогбм 用熨斗熨. ~ на столе在桌子上熨. Тыпоглáдишьсебе бріо-ки? 你在给自己熨裤子吗? [Алексáндра Ивáновна:]Твой костіо м поглáдила,Тбля. Ступаи,оденься.(Лео-H06)[亚历山德拉·伊万诺夫娜：]你的衣服已经熨好了，托利亚.去穿上吧.❸(在某物表面)抚摩，摩挲.~по шекé抚摩脸蛋儿.Дорбга мошёна кάмнем,но кάжется мяткой,kak бápxar,хбчется поглáдить её рукбіо.(Горькич)道路是用石子铺的，看起来像天鹅绒一样柔软，真想用手摸摸.∥爱抚,抚摩. ~ co6 áky 爱抚地摸摸狗. ~ pe6ëhка по го-лове抚摩小孩儿的头，‖《转，俗》(用木棒、粗棍子等)打人. OHменяи поглáдил дубйной.(A. H. Toncmoǔ)他用粗棍子打了我.◇(He) поглáдить по толове(或голбвке)(不)赞扬,(不)夸奖,责备.Ecли капусту испогáнил,мать тебя3aóто по голбвке не погладит.(Лunamos)如果把白菜弄脏了,妈妈不会饶你的. поглáдить прбтив шерсти (或mépctrkи)戗毛抚摩，逆毛抚摩，逆意而行，唱反调，对着干.
[bookmark: ]погладиться ,-елажусь,-2лάоuuься[完]❶(给自己)熨平衣服.❷(俗)(被)抚摩.[Hикита: ] Да тычто фыркаешь-то? Вишьты,и поглáдиться не даётся ... (Л. Толс-moǔ)[尼基塔：]你为啥气呼呼的?瞧你，摸都不让摸一下……
[bookmark: ]поглáдывать ,-aro,-aeub[未](及物)(口语)一点一点地慢慢啃,慢条斯理地啃. Собáка погладывает кость.狗在慢慢地啃骨头.
[bookmark: ]поглáживание ,-я[中]поглáживать的名词.
[bookmark: ]поглáживать ,-aю,-aeub[未](及物)(用手或手指)不时地轻轻抚摩, ~ cookáky 轻轻抚摩狗. ~ больнбе место 不时地轻轻抚摩痛处. ~ ymm6抚摩碰伤处, ~ rp úBy KOH á不时地抚摩马鬃, ~ подборбдок不时地抚摩下巴. ~ ycń不时地抚摩小胡子.
[bookmark: ]поглáживаться ,-aemcя[未]поглáживать的被动态.
[bookmark: ]поглазеть ,-áo,-éeub[完]〈俗〉❶闲着一阵,看一阵热闹.~на прибывших гостей看一阵子才来的客人们.——————Под-нимите!  Домбй  сведите.  Эк,  поглазеть  сбежá-лись! ——— раздвигáя плечбм нарбд,подошла тётка Вар-Bápa.(Ten òpяк06)“把他拉起来! 领回家去,瞧! 都跑拢来看热闹了！”瓦尔瓦拉大婶用肩膀挤开人群走了过来.❷(睁大眼睛仔细地)看，~надикбвину睁大眼睛看稀奇事.
[bookmark: ]поглáтывать ,-alo,-aeub[未](及物)(口语)一点一点地慢慢吞(咽)；时而吞(咽)下一些.
[bookmark: ]поглодáть ,-еломงý,-елбисешь; поелбоанны  [完](及物)〈口语》❶(或 uezo)啃一些;啃一阵. ~ кópouky xлéба啃面包皮. Собáка поглодала кость.狗啃一阵子骨头. Тыпогло-Жиздесь вотбту лепёшку.(Лесков)你就在这里啃些干饼子吧.❷(把全部或许多东西)逐渐啃光,咬光. Coбάки всекбсти поглодали.狗把所有骨头都啃干净了. Крблики по-глодáли капусту.兔子把白菜啃光了.
[bookmark: ]поглотáть ,-áo,-áeub[完](及物)〈口语〉❶(或чеzo)吞咽下一些;吞咽一会儿,~ЖИДкой пбши吞食点流质食物,~немнбго снéra 吞咽些雪.Посидй за самовáром поплот-нее,поглотаи часá два кипияткý.(A. Ocmpoßckuü)围拢


[bookmark: ]茶炊坐下来吧，喝上两个小时的开水.❷(把全部或许多东西)吞咽完, ~ Bce Taблетки把所有药片都吞服下去.Лисицыпоглотали всюпримáнку.狐狸吞食了全部诱饵.
[bookmark: ]поглотитель ,-я[阳]❶吸收剂,吸收体.химический ~化学吸收剂. ~ Bлárи 吸潮剂.❷吸收装置,吸收器. aкустиче-ский ~吸声装置.слойстый ~分层吸收器.электрбнный~ 3BýKa 电子吸声器.
[bookmark: ]поглотйтельный ,-ая,-ое[形]吸收的,有吸收能力的. ~аяCITOC ó6HOCTb пбчвы土壤的吸收能力. ~ oe мácло 吸收油,洗涤油. ~ая колбнна吸收柱,吸收塔.
[bookmark: ]поглотить ,-елошу,-елбmuub;   поелоцённый,-uён,-uе-Há,-WeH ó[完](未поглошать)(及物)❶吸收, ~ влагу吸潮, ~ CBeT 吸收光, ~ 3ByK 吸收声音. Týбка поглотилавбду.海绵把水吸收了.Цветнбе стеклб мбжет поглотитьлучи,проходяшие через негб.有色玻璃能把透过的光线吸收.Степь до сάмой зари не могла охладиться от по-ГЛOщённого за день жáра.(Серафимович)直到黎明原野还没有把一天吸收的热凉下来，|(转)吸收，领会，掌握(大量知识等). ~ MH óro kHИT 阅读许多书. ~ BCIO Премýд-poctb理解全部深奥道理. Oн сжаром поглотил все нб-Bble CB éДения.他热切地掌握了一切新知识.❷吞没,湮没.Мбре поглотило тбнушии корабль. 大海春没了沉船.Снежная лавина поглотила альпинистов.雪崩埋住了登山队员. Дивизия, наступáя, углубилась в бескрайниелесá,и они поглотили её. (Казакевич)师进攻时,深入到无边的森林里，森林把整个师都湮没了。‖吞并，鲸吞(国家、民族等). ~ Hapón融合民族, ~ crpaHý鲸吞国家.Mнбгиемелкие фирмы были поглошены монополистически-ми обьединениями.许多小公司都被垄断组织吞并了,‖掩盖,遮蔽,笼罩. Oблакá поглотили сблнце. 云层遮住了太阳. Мýтное бблако поглотило редкие звёзды.(Королен-Ko)茫茫的云层把稀疏的星星遮挡住了.❸吸引住，使全神贯注. ~  BHИM áHИe 吸引住注意力. ~ дýшу 占据心灵.страсть поглотила... 激情吸引了……рáдость поглоти-ла...高兴的事吸引了···Нбвая идея поглотила егб.新主意把他吸引住了. Студент поглошен занятиями.大学生全身心投入了学业, Люббвь к девушке поглотила всёвHëM.对姑娘的爱占据了他的一切.①(大量)消耗，耗费(时间、精力、金钱等). Paбόта поглотила мнбго времени иэнертии,工作耗去了许多时间和精力. Поездка поглотилаmhốro денег,旅行耗费了许多钱. Печь поглотила мнóroтбплива. 炉子耗费了很多燃料. Все деньги поглотилостройтельство дбма.盖房子耗费了所有的钱.❺吃下很多,喝下很多. ~ orpómude koличество пирожкбв 吃下大量馅儿饼.
[bookmark: ]поглотиться ,-елошусь,-2лбмนนься[完](未 поглошáть-ся)[完]❶渗入,被吸收,被融合. Вся влага поглотилась.水分都被吸收了.[Вотяки] начинáют перемешиваться сpýcckими и,вероятно,совсем поглбтятся йми.(Гер-uen)沃佳克人开始是和俄罗斯人混居在一起，以后大概完全会被他们融合的.❷全神贯注于···~ pa6 ótoň埋头工作. Eróвнимáние поглотилось экспериментом.他全神贯注于实验.
[bookmark: ]поглош. ——— поглошение 吸收;吸收作用.
[bookmark: ]поглошаемость ,-u[阴](可)吸收性,吸收率. ~ земли土地的吸收性.
[bookmark: ]поглошательный ,-ая,-ое[形]吸收的. ~ая спосббностьпбчвы土壤的吸收能力.
[bookmark: ]поглошáть,-áo,-áeub;noeлочárouquē[未](及物)❶по-глотить的未完成体.Ангилрит, поглошáя вбду,перехб-Дит в гипс.(ферсман)硬石膏吸收了水分,就变成了石膏.Всюду лениво текли ручьй,захлебнýвшаяся земля немоглá ббльше поглошáть влагу.(Горькиũ)到处都缓缓地流淌着小溪，应接不暇的土地已不能吸收更多的水分了，Стеныв коврáх,на полý ковры———онй впитывали ипоглошáли все звуки.(Дятилев)四壁和地板都为壁毯和地毯所覆盖,毯子把声音都吸收了.Oн ненасытно погло-
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[bookmark: ]шάл всякие знáния,他贪婪地吸收各种知识. В теáтреяпоглошáл спектáкль за спектáклем.在剧院里我贪婪地看一出戏接一出戏的演出. K «Opлý»беспрерывно приста-вали бάржи, баркáсы, катерá,и железный великáн по-Глошáл всё,что они подвозили.(Новиков-Прибоũ)驳船、小舳板、快艇不断地向“鹰”号运输船靠泊，这个钢铁庞然大物把它们所运来的一切都装进自己的舱里，По равнинебыстро разливáлась тьма, поглошáя очертáния. ( Ko-роленко)很快黑暗笼罩整个平原，连它的轮廓也看不清了.❷〈口语〉大吃大喝. ~ пиво бокал забокáлом一杯接一杯地大口喝啤酒. Покáя читáл письмб,Сергéй поглошáляичницу.(Чемериков)在我看信的时候,谢尔盖正大吃煎鸡蛋，Ⅱ《转》目不转睛地注视，一个劲地瞅着，~B3 ópoMK020-π.目不转睛地注视···~ B3DЛЯДOM K020-Л.一个劲地瞅着……Ⅱ《转》大量地阅读.Я поглошáл книги с жáдностыои всегдá испытывал книжный гблод.( Кузьмшн)我贪婪地大量读书，而且总是感到读得太少了.[bookmark: ]π

[bookmark: ]поглошаться,-ámocb,-άешься;поелошатоцичся[未]❶по-глотиться的未完成体. Все химические явления мбгутбыть разделены надве категбрии: на такие,при котб-рых появляется, освобождается... энергия, и на та-кие,при котбрых,наоборбт,поглошается,скрываетсяэнергия.(Тนмนрязев)一切化学现象可以分成两类:一类能产生、释放能量，另一类则相反，吸收、储藏能量.❷потло-mátb的被动态.3a oTcýTcTBИем вентиляции она [шли-фовáльная пыль]  поглошáлась лёткими раббчих.(BuuuHeecku ǔ)由于没有通风设备，研磨的粉尘被工人吸到肺里去了.
[bookmark: ]поглошаюший ,-ая,-ee. ①поглошάть的现在时形动词.❷[用作形容词]吸收的. ~aя нагрýзка(无线电)吸收负载.~aя скважина(矿)排水钻孔(主要用于平巷开采前自流排水).
[bookmark: ]поглошение ,-я[中]поглотить———поглошáть; поглотить-ся———поглошáться的名词. ~ влаки吸收水分,水分的吸收. ~ свéra吸收光线,光线的吸收. ~ энергии 吸收能量,能量的吸收. ~ Temπá吸收热, ~ радиовблн 无线电波的吸收.~ 3H áHий 吸收知识. ~ одногб пліемени друтим一个部落融合另一个部落.
[bookmark: ]поглошённость ,-น[阴]поглошённый 的名词.
[bookmark: ]поглошённый,-ая,-ое;-นён,-иенá,-แенб. ●поглотить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]着迷的，热衷于……的，沉浸于⋯⋯的(同义 yBлечённый).❸[用作形容词]чем全神贯注的,埋头于, ~ 3a6 ótaMИ事务繁忙的. Oни поглоше-Hырабόтой.他们埋头工作.
[bookmark: ]поглýбже[副]更深些.
[bookmark: ]поглумиться ,-млось,-мนนься[完]нао кем-чем对···嘲弄一阵,挖苦⋯⋯一阵.Oн любит рассказывать скáзки,сочи-няет шутливые небылицы,не прочь поглумиться надлόдырем.(Троепольскич)他爱讲故事,编些滑稽可笑的荒诞故事，乐于嘲弄游手好闲的人.
[bookmark: ]поглупеть ,-áo,-éeub[完]глупеть 的完成体.Oн поглупелот переутомления.他累糊涂了. Ничтб мне не удаётся,постарел,поглупел.(Чехов)我什么都干不成,人老了,愚钝了..
[bookmark: ]поглушить,-плио,-núub[完]〈口语〉说一会儿蠢话,干一会儿蠢事，胡闹一阵，
[bookmark: ]по-глупому[副]愚蠢地,傻里傻气地. Ecrb coвсérm пустáяптица, котбрая по-глупому гнездйтся, где попало.(MaMuH-Cu óupяк)有一种呆头呆脑的鸟,糊里糊涂地乱筑巢.
[bookmark: ]поглушить,-шý,-นนนเﻩ[完](及物)❶遮住,挡住(植物,妨碍其生长).❷(捕鱼时把鱼)震昏一会儿.~Haлймов 把江鳕震昏过去.❸〈俗〉喝(许多酒).~вбдки喝很多伏特加酒.
[bookmark: ]погляд,-а[阳]①(方)仔细看,细瞧.Tы что ж, Степáн Пе-трбвич,надевичыо красу даром глаза пялишь? За по-гляд-то ведь деньти берýт.(Бажов)你怎么啦,斯捷潘·


[bookmark: ]彼得罗维奇，能让你瞪着眼白瞅姑娘的芳姿吗?瞧一眼是要付钱的.❷〈旧〉目光.◇с погляду (或с погляда)看外表.————Дорбга рбвная,да машина-то как? ——— ——— Садйсь,попрббуй.——— —— С погляда видно.(Меоынскиǔ)"道路平坦，汽车怎么样?”“上车，试试.”“一看便知.”
[bookmark: ]погляденье ,-я[中]〈口语,旧〉поглядеть 1解的名词(通常用于词组 на погляденье,за погляденье中). привестиcooká k Ha ~ 把狗牵来看看. С погляденья сыт небýдет.〈谚语〉光看是不会饱肚的;画饼不能充饥.3aоднбпотляде-
[bookmark: ]Hbe pyблйне жаль.(Печерскич)看上一眼花钱也值得.поглядеть ,-еляокý,-еляоúшь[完]❶глядеть的完成体. ~ вOKH ó往窗户里张望. ~ Ha H é6o 看了看天. ~ KOMy-π.вслед望了望……的背影. ~ друг надруга 互相看了一看. ~напрáво 往右边看. ~ вдаль 往远看. ~ с удивлением 惊异地看看. Поглядй-ка,какбй тебе подарок Вάся привёз你看看,瓦夏给你带来了什么礼物! Дбктор поднялся ипоглядел на негб сконфýженно. ( Чехов)大夫站起身来不好意思地看了他一眼.Погляди на них,как они живýт.去看看他们，瞧他们生活得怎样.❷[只用第一人称将来时]погляжу,поглядимко语》(在采取某种行动之前)让我看一看,让我想一想再说. Бýдешь сдавáть экзамены? ———Погляжý ешё.你能通过考试吗————到时候再看吧. Погля-дим,нάдоли закліочáть зтот контрáкт.这个合同要不要签，看看再说.❸[只用将来时单数第二人称]поглядишь或Глядь-поглядь[用作插入语]〈口语〉原来,竟然是.Поссб-рятся,а,поглядишь,через час опять вместе.(他们)会吵架,可过不了一小时又会在一起.[Kнягиня: ]Я сужý по-старинному: говорят——————просвешение,а поглядишь——————разврашение.(B. Oòoeesckuū)[公爵夫人:]我是用老眼光看问题：人们谈论的是教育，原来却是道德败坏. ATyt.Глядь-поглядь,и веснά:вдоль всей ýлицыс шýмом не-сýтся потбки,унося с соббю... всё,что было выкину-то на ýлицу зимбй.(Гл. Успенскиǔ)这里竟然已是春天了：哗哗的水流沿街流淌，把一冬扔到街上的垃圾都冲走了.❶〈口语〉看一看，看一阵子；照看一下.~3aдетьмй照看一阵孩子.Поглядел с полчаса из окна.从窗户里往外看了大约半个钟头. Xopomó ták-To постоять середь ýлицы,прбсто постоять,поглядеть на небо,спину погрérь насблнце.(In. Успенскии)在外面站一会儿,就这么站一会儿，看看天空，晒晒脊背也好。❺看待，对待.Вы，барин，отойдите кудá погуше,а то————кто знáет,как они по-TЛЯДЯT Ha вас.(Горькич)老爷,您还是离开这儿去一个隐蔽的地方，否则，谁知道人家是怎样看待你的.Oн не погля-дел на запрет отцá.他不理会父亲的禁止;他没认真对待父亲的禁止.⑩细看,察看.Любонытно мне стало поглядетьна приезжего,我开始好奇地细看来人. Юлия... взялаeró sá pyky и поглядела емý в глаза.(Гончаров)尤利娅抓住他的手并仔细地瞅着他的眼睛.———И BCë y Heró [KO-ня] выхбдит красиво,поглядеть любо-дброго,—————вос-торгáлся Застреха.(A. Кожевников)“马怎么看都漂亮,真好，”扎斯特列哈极为高兴地说.‖〈口语〉探望.——————Móжетбыть, He éxать? ——— спросила онá шершавина...———Ехать, сказáл он твёрдо. ——— Япять лет небылв отпус-Ký,Tыза меня там всё поглядишь.(Павленко)“或许,不去吧?”她问舍尔沙温⋯⋯“去，”他坚定地说，“我5年没有休假了，你代我到所有应去的地方看望一下.”◇KaK(Я)по-TЛЯжý[用作插入语]依我看,看来. Kaкбй же тыхвастун,как погляжý.我看你真是个吹牛大王. Делá у вас,какяпогляжу,идут хорошб.依我看,您的事情很顺利嘛. Kỳдάни погляди(或поглядишь,поглядите)到处都……,无论朝哪儿看,到处都⋯⋯A reniépb,Kỳдά ни поглядите,скбль-ко пблной рάдости кругбм!(Саоофьев)现在,到处都十分快乐! Дети мой,сегбдняв Парйже———куда ни погля-ди———распускатотся рбзылюбви.(A. H. Toncmoǔ)我的孩子们，如今的巴黎到处盛开着爱情之花.
[bookmark: ]поглядеться ,-2лыкусь,-еляоนนься[完]照一会儿镜子. Ha-тáша,потлядевшись в большбе зеркало, увидела, что
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[bookmark: ]oH á xopomá, óчень хорошá.(Л. Толстоù)娜塔莎照了照大镜子，发现自己非常美，美极了。
[bookmark: ]поглядка ,-u,复二-оок,-окам[阴]〈方〉❶поглядеть的名词. Bócemb, сльшь-ко, Человек, и все парнйшенки.Мать-то не раз ревливала: хоть бы однá девчбнка напоглядку.(Балсов)你瞧,一共八口人,都是男孩.妈妈不止一次地哭着说：哪怕有一个是女儿也好，还可以看看.❷目光，眼神(同义взгляд).гбрдая ~傲慢的目光.Василий опятьрядом с Аленой,опять у них поглядки да гбвор вти-xoM óлку.(E. MapKoß)瓦西里又和阿莲娜凑到一块儿了,他俩又眉来眼去，窃窃私语.
[bookmark: ]поглядочка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈方〉поглядка的表爱, У бтих Шабалиных был целый куст из невест...Все разошлись по рукáм,а дбма не остáлось никогбдáже на поглядочку.(Мамшн-Сибчряк)沙巴林一家一大群姑娘……而且全都出嫁了.家里一个都不剩，连个可以看看的都没有了。
[bookmark: ]поглядывание ,-я[中]поглядывать 的名词. ~ по сторо-нáм东张西望.
[bookmark: ]поглядывать ,-alо,-aeub[未]❶不时看看. ~ по сторонáм东张西望. ~ Ha Káptы不时看看地图. ~ Ha qacki不时地看表. ~ Bдаль不时向远处望望. ~ на потолбк不时看看天花板.тревбжно ~不时惊恐地看看. Девочка с любо-mытством поглядывала на негб.女孩子好奇地时不时看他一眼.❷看待,对待. ~ kóco Ha Ko20-n. 怀疑地看待……,不满地对待⋯⋯φëдор Пάвлович стал поглядывать на негóиснекоторой другби тбнки зрения.(Досmoевскиũ)费奥多尔·帕夫洛维奇开始用某种另外的眼光来看待他. KaKправило,она не признавáла ничьих авторитérов и наBcex поглядывала свысока.( Hukozaeba)通常她不承认任何人的权威，而且总是高傲地对待任何人.❸3a Ken-uen〈口语)注视,照看;监视(同义 присмáтривать). ~ задетьми照看孩子们.3a MHOЙ сбшики поглядываіот.暗探在监视我.Я бýду спать,а тыпоглядывай,чтббы у меня из-под головыэтого мешкá не выташили.(Чехов)我要睡了，你盯着点儿，我脑袋下边的这个包别叫人给拖跑了.По-глядывай хорошенько за пленником,не то убежит.你好好儿看着这个俘虏，不然的话他会跑掉，‖(及物)《俗》照看,照料.——————Tы куда? ——— ——— Kуда мне! ——— ——— Сбша погляды-BaIO.“你上哪儿?”“我还能上哪儿！去照看儿子.”
[bookmark: ]поглінуть,-Hу,-Heub或 поглянуть,-ну,-нёшь[完](及物或无补语)(方)看一眼.
[bookmark: ]поглянуться,-нусь,-нёшься 或 поглянуться,-Hyсь,-не-ubCA[完]〈俗〉中……的意,合……的心意(同义 приглянуть-ся). He поглянýлся Tы мне с первого рάзу.( Мамшн-Cu óupяк)从第一次(见面)起,你就不合我的心意. EMý по-Глянулась жизнь в гброде.城市的生活很合他的心意.
[bookmark: ]no 2. M—————Hor óHHblЙ MeTp 延米,直线米.
[bookmark: ]погнáть ,-20ню,-2бншыь; nozuán,-лá,-ло;пбенанныǔ[完]①(及物)(开始)驱赶；(开始)驾驶；(开始)催赶；(开始)追捕;(开始)驱逐,(开始)赶走, ~ быкбв к пруду(开始)把牛群赶向池塘,~cráдо в пбле把牲口赶到田野里去.~rycéǔ(开始)赶鹅, ~ лбшадь вскачь策马前进. ~ зверя追赶野兽, ~ MЯЧ K BOp óraM把球运向球门. ~ KO20-π. COслужбы把···从职位上撵走. IIIoфёр погнáл машину впе-pëд.司机驱车向前. Bérep погнáл лбдку к берегу.风把小船吹向岸边.Николάйселв лбдку и,широкб взмáхиваявёслами, погнáл её прбтив течения.(Горьких)尼古拉上船坐定,尽力挥动双桨,驾船逆流而上. Hyxда погналάeró в пастухй.贫困驱使他去当牧人.———Неприятель по-беждён,и зáвтра погбним егб из свяшеннои земли рýс-CKOЙ,————CKa3 áл KyTý3OB kpecrấcb. (Л. Толсmoǔ)“敌人已被打败，明天将把他们从神圣的俄国国土上赶走.”库图佐夫说着,在胸前画了个十字. Coбάки погнáли по лисице.狗群撵狐狸. Пérя брбсился в гýщу схвáтки... Oтиихи-вая плечáми противников,он погнáл мяч.(С. Ано-H06)彼佳冲入拼抢的中心，……他用肩膀推开对手把球抢走


[bookmark: ]了.—————Teбя,нто же, погнáли оттуда? ——— ——— Ну да,«по-гнали!»Ясам ушёл.(Сереев-Ценскиũ)"你怎么啦,是从那儿被人赶出来了吗?”“哪儿能‘被赶出来’啊！是我自己走的.”Ⅱ[用于无人称句][Пожáp] начался бколо деревýш-Kи...Дул суховей. Oróнь быстро погнáло на север.(Паустовскиǔ)火是从村子附近烧起来的……当时正刮干热风.火势很快向北蔓延而去.❷(及物)〈口语〉强迫去……~де-тéй спать撵孩子去睡觉. ~ ко 20-л.в атáку на смерть强迫……去拼死冲锋. ~ chiна в магазин за молокбм要儿子去商店买牛奶. Брáта двогородного моегó в каторгу начетыре гбда погнáли.(Горькич)我的堂兄弟被送去服4年劳役. ❸赶路,快走;追赶. Нάрочный погнáл во весьoIn óp.送急件的信使全速奔驰.①(及物或无补语)《口语》很快出活儿,赶出(活计).[Tимбшин] потянýл рукόй ре-мень,вкліочил рубйльник. Станбк снбва зажурчáл ипогнáл стружку.(Pыбаков)季莫申用手拉上皮带,合上闸刀开关.车床重又呜呜响起来，很快刨屑直飞. Hy，испытάйMeHЯ,————скажи: с завтрашнего же,мол,дня раббтайлýчше,———и порядок. Погоніо на двести процентов,6e3 6páka.(YKcycos)好吧,就让我试试,比方说:要是自明天起千得出色，一切正常.就要赶出百分之二百的活来，没有废品.❺(及物)(俗)用···做··· Погбним мыее[kóжу]налάйковые перчатки.(Гл. Успенскиũ)我们要用皮子做鞣革手套. Tar ryc éй мыпогбним на жáркое...поросёнкана заливнбе.(H. Успенскич)这样,我们要把鹅用来做烤鹅……乳猪肉拿来做肉冻.●(无补语)夸大其词，昏天黑地地乱说，大吹其牛，天花乱坠地说，胡侃(新罗西斯克市用语).◇mortátb B méio (或 B три шеи)见 шея.
[bookmark: ]погнáться ,-2онюсь,-2бнนนься; nozнánся,-лácb,-лбсь.或-лось[完]①3a кем-чем开始追赶. ~ за мячбм追球. Co-бάки погнались за зάйщем. 狗开始追兔子. Мάльчик за-метилв воде медузу и погнáлся за ней.(Kamaes)男孩看到水里的水母便去追逐它.❷〈转，口语〉追求，追逐.~3aславой追求名誉. ~ заденьгáми追求金钱. ~ заприоы-лыо追求利润. ~ заэффérтами追求效果.3a чужим по-гбнишься,своё потеряешь.《谚语》想得到别人的东西,结果连自己的也失掉. ◇погнáться за двумя зайцами见3 áящ.
[bookmark: ]погневаться,-aюсь,-aeubся[完]〈旧〉发一会儿脾气,气愤一阵;发怒,生气.———Прошýне погневаться... ,что застá-Вил вас Ждать немнбго! ——— сказáл вошедший хозяин.(Гохоль)“请别生气，……让您等了一阵子！”主人走进来后说.He norH éBaЙTeCb,Что потревбжила вас. 打扰您了,请别生气.
[bookmark: ]погневить ,-6лю,-вúub[完](及物)〈旧〉使生(一阵)气;激怒.
[bookmark: ]погневиться,-влось,-вứนься[完]〈旧〉发(一阵)脾气,生(一阵)气.[Подьячии:] Дахоть и погневись... , koróтыиспугаешь?(A. Ocmpoßcku ǔ)[书吏:]即使你发火,…你又吓倒了谁?
[bookmark: ]погнездовбй,-άя,-όе[形]分窝的,分圈的. ~όе содержáниесвинеи分圈养猪.
[bookmark: ]погнить ,-2нนёm; nozнún,-лá,-ло[完]❶〈口语〉(全部或许多)烂掉. Ⅲпáлыпогнили,рельсы заржáвели.枕木都烂了,铁轨也开始生锈,Гробыпогнили в земле,棺材在地里全都腐烂了.❷腐烂. Бревнб погнило от лежáния на зем-лέ.原木放在地上已经烂了. Следыразрушения и забрб-шенности были везде. Скамья погнила, беседка по-кривилась.( Тыняноб)毁坏和荒芜的痕迹到处可见.长凳已经腐烂,亭子已倾斜了.❸腐烂(一段时间).Пусть кýчалис-TbeB потниёт ешё,让这堆树叶再腐烂一段时间.
[bookmark: ]погнойть ,-2ною,-2ноนนь; поzноённый,-2ноён,-2ноенά,-2Hoen ó[完](及物)❶〈口语〉使(全部或许多东西)腐烂,使烂掉，  á₃e KapT óφeɪb把土豆放在堆栈里烂掉,❷沤(一段时间),使腐熟(一段时间). ~ emë HaB ó3 B kýчах还得让粪肥在土堆里沤一段时间.❸(转，旧)禁闭，监禁(一段时间)；使过一段苦日子，使在困境中处(一段时间).
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[bookmark: ]погноиться ,-2ноนmся[完]化一阵脓. Páна немнбго по-ГHOИЛасЬ.伤口有点化脓.[bookmark: ]n

[bookmark: ]погнýтие ,-я[中]弯曲.
[bookmark: ]пбгнутость或 потнýтость,-น[阴]пбгнутый 的名词:弯曲度,挠度,曲折度. ~ бάлки梁的弯曲度. ~ зубьев齿的弯曲度. ~ CTBOЛá BИHT óBKИ 枪身的弯曲度. ‖弯曲处.
[bookmark: ]пбгнутый,-ая,-ое.❶погнýть 1解的过去时被动形动词.❷[用作形容词]有点弯曲的. BИЛKа с~ыми зубьями齿略弯(曲)的叉子. ~ ble tpý6bl 略微弯曲的管子.
[bookmark: ]погнуть,-ену,-2нёшь; пбенуныче[完](及物)❶使稍微弯曲,使略微歪斜. ~ rpeбнόй винт弄弯螺旋桨. Бýря потнýладеревья,暴风吹弯了树. Лев погнул прутья клетки.狮子把笼子的铁条都弄弯了一些. Велосипедист при падениипогнýл рάму велосипеда.骑车人摔倒时碰弯了车架. ‖使低垂(同义наклонйть).Oн погнýл гблову на стброну иC BHИM áHИем слушал.他把头偏向一边,注意地听着. EëBCIO бýдто вдрут погнýло и в глазáх слёзывыступили.(Лесков)[无人称]她整个身体仿佛一下子就低垂下来，眼睛里出现了泪水.‖〈转〉使屈服,战胜,摧毁.Стряхнуть тоскуне мбжешьты,И жизнь тебя погнýла дблу.(A. K. To-πcmoǔ)苦闷你摆脱不了，生活已把你压弯了腰，❷弯一会儿，弯折一阵. ~ подкбву 把马掌弯一弯. Погнýл спину заCBOIO XИ3Hb! 为生活而折腰! 为生活苦干过.
[bookmark: ]погнýться,-енёmся[完]稍微弯曲,略微歪斜. Ocb погнý-лась.轴弯了. Кліоч погнýлся.钥匙弯了. Железный прутпогнулся. 铁条弯了. Потолбк давнб погнулся и безподпброк грозил падением.天花板早就倾斜了,没有支撑会掉下来的. Перед пýтниками вырастает погнýвшийсяверстовбйстолб спотёртой цйфрой.(Чехов)行人面前出现一根稍许倾斜、上面数字模糊不清的里程标.‖〈转〉屈服,不再坚强,垂头丧气. Oн принял удар и не погнулся.(Ⅲuu Koe)他经受了打击并没有垂头丧气.
[bookmark: ]погнушаться ,-árocb,-áeuься[完]гнушáться的完成体, ~лжи厌恶说谎. ~ обмáна厌恶骗人. Погнушáется есть изоднбйтарелки.嫌恶共用一个盘子吃东西. Ничем не по-rhymiáercя.(为达目的)不惜采用任何手段.Яосббенно вамблагодáрна,Pодибн Pomáныч,что выне погнушáлисьмойм хлебом-сблыо,даже и при такόй обстанбвке.(Достоевскич)罗季翁·罗曼内奇，即使在这种情况下您都不嫌弃我的面包和盐，因此我对您特别感激. He погнушаби-Tecb otKýmaTb y Hac.〈旧,俗〉别嫌弃在我们这儿吃些东西.(有礼貌的邀请用语)
[bookmark: ]nióro[不变，阳]波戈舞(西方国家朋克分子爱跳的一种舞).
[bookmark: ]погб———пограничный отряд 边防总队.
[bookmark: ]noroB. —— —— поговбрка俗语.
[bookmark: ]поговáривать ,-aю,-aeub[未]《口语》常常说(起),不时谈(到). ~ oб отьезде不时说起要走.Oн поговáривает оЖелании уехать на юг.他常说起想到南方去. ‖传说,谣传.Поговаривают о денежной рефбрме.传说要币制改革.Хотя поговáривали,что он женился,но бто совер-méhная ложь.(Гохоль)虽然传说他已结婚,但这完全是谎言.фронт всёближе придвигáлся к дбну. В хýторе нá-Чали поговáривать об отступлении.(Шолохов)战线越来越逼近顿河了，村庄里开始传说要撤退，
[bookmark: ]поговеть ,-áo,-éeшь[完]斋戒若干时间;吃素若干时间.
[bookmark: ]поговорить,-рю,-púub[完]❶谈一谈,说一阵子话. ~ потелефбну在电话里谈一谈.3aвсёвремя пути Кбсте ниpásy He удалбсь поговорить с комбátom.(Бубеннов)——路上科斯佳一直没有机会跟营长搭上腔.Мыпоговорилисним полчаса, он приветливо проводйл меня до две-p éЙ,И TanMы расстáлись.(Герueн)我跟他谈了半个小时，他有礼貌地把我送到门口，我们就在那里分手了.❷交换意见,商谈,说清楚,解释, ~ o делáx 商谈事情. ~ о даль-нейшей раббте 商谈今后的工作. ~ о внешней политике就对外政策交换意见,~C HИM O Поездке和他商量出门旅行的事. O cpóke нάдо поговорить.关于期限得商量一下.φáбрика————огрбмное квадрáтное здáние... У глáвных


[bookmark: ]ворбт Авелло поговорил с караýльными,и те нас-не пустили.(Гончаров)工厂是一座正方形大楼.在大门口阿韦洛和卫兵解释了半天，还是不放我们进去.❸(及物或无补语)(旧)告诉,对···说. OH á,действительно,чтб-то по-говорила старичкý,и тот моментáльно исчез. ( Ma-MUH-Cu óupяк)她确实对老人讲了些什么，老人随即悄悄走了.◇norobopń y meHЯ等我收拾你吧! 你给我住嘴! Деднеожиданно для всех прикрикнул на отцá: —— —— Погово-pú y meH á! Ишь,язык развязбл... молокосбс! (Глао-K08)出乎大家的意料，祖父呵斥父亲道：“等我来收拾你！瞧你也要起贫嘴来了……乳臭未干的毛孩子！”
[bookmark: ]поговбрка,-u,复二-poк,-ркам[阴]❶俗语,俗话(与послб-BИЦа“谚语”的区别在于不成完整的句子，且无道德教训，如чёрным по белому“白纸写黑字”). нарбдная ~民间俗语. ymoтреблять в рени ~и在话中使用俗语.войтй (或обратиться) в - у变成俗语.Oн знáerмнбго поговб-pok.他知道很多俗语.Поговбрка———Цветбчек, послбви-па————ứroдка.(谚语)俗语是花朵，谚语是果实(俗语中只有形象譬喻，而谚语则除了形象譬喻，还有道德教训).❷(口语)口头语(在谈话中不管当与不当，经常重复用的词，如3H áЧит等).❸〈旧,方〉谈话,说话.Былаоббтом поговбрка.有过这种话;有过这样的一种说法. Потребовали меня опять вТýлу для поговбркис наместником.(Боломов)又要我到图拉去跟总督谈话.①《方》口音. Eró Bcerná по поговбр-Ke y3Haëmb.一听口音就知道是他.
[bookmark: ]поговброчка ,-u,复二-чек,-нкам[阴]〈口语〉поговбрка的指小表爱.
[bookmark: ]поговброчный ,-ая,-ое[形]поговбрка的形容词. ~ое вы-paжéние 俗语. ~aя фóрма 俗语形式. coбрать ~ матери-áл收集俗语材料.
[bookmark: ]погогáтывать 或 погогбтывать,-ago,-aeub[未]〈俗〉❶(鹅、雁等)不时地咯咯叫，❷《俗》不时地、不文明地哈哈大笑，Ohá была пьянá и всё погогáтывала.( Буншн)她已经醉了，不时地咯咯笑.
[bookmark: ]погоготáть,-2020чý,-еоzóueub[完]❶(鹅、雁等)咯咯叫一阵.Гýси, погоготáв немнбго,неспешно залезаіот в вб-дуиплывýт к противополбжному берегу.(Грибачев)鹅群咯咯叫了一阵后，便慢悠悠地钻进水里并向对岸游去.❷《俗》不文明地哈哈大笑一阵. Попели, погоготáли иразошлись.唱一阵,嘻嘻哈哈一阵,就散了.
[bookmark: ]погогбтывать,见 погогáтывать.
[bookmark: ]погбда,-bt[阴]❶天气. сблнечная ~晴天. дурнáя ~坏天气.дождливая ~雨天. пάсмурная ~阴天. безбблачная~无云的天气. прохлáдная ~凉爽的天气.холбдная ~寒冷的天气. cyxáя ~干燥的天气. ненáстная ~阴雨天气.ле-THЯЯ ~夏天的天气.борб ~ы气象局.прогнбз ~ы天气预报.перемена ~ы天气的变化. Погбда улучшается.天气在好转.Стоит хорбшая тёплая погбда.天气很好,很暖和. Kaкάя погбда бýдет зáвтра? 明天是什么天气? Kỳдάвысобирáетесь в такýюпогбду? 这种天气你们打算上哪儿去? Eжедневно радио передаёт свбдку погбды. 收音机每天播送天气预报.Ⅱ《口语》好天气(反义 Henioróда).Дождь и хблод———нет погбды! (И. Huxumun)阴雨和寒冷,没有好天气! Oн ходилснáми на байдарках в мб-pe бить моржáв погбду и непогбду.(Горбамов)他跟我们一起不分天气好坏都乘皮艇下海去猎捕海象.❷(俗)坏天气，恶劣天气(常指风雨、风雪交加的天气). Ha Mópe no-гбда поднялась.海上起了大风雨. ‖〈转〉(政治)气候.по-Литическая ~政治气候.1[只用复数](较长时间的)天气.Былпрекрасныи вечер. Теперь наступили постоянныепогбды.(Помялобскич)夜晚很美.现在天气已经稳定了.Стояла тихая весёлая зимá с устбйчивыми погбдами.冬季风和日丽,十分宜人,天气很稳定. B oc éhнее ненáстьесемь погбд на дворе: сеет,вбет,крутит, мутит,рвёт,сверху льёт и снйзу метёт.《谚语》秋季变天花样多,风如吼,雨如豆,下边流,上边漏. ◇делать погбду 起决定性作用,有重大影响.Ждать у мбря погбды见 мбре. погбды
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[bookmark: ]неделает 不起作用,不解决问题. Это не делает погбды.这不起决定性作用. KoH éчно, пять-шесть машин не де-лают погбды... Tyт нужна сбтня машин.(Pыбаков)当然，五六辆车解决不了大问题，……需要上百辆车才行.прилюбόй погбде(口语)在任何情况下. Никита в отстаю-щие покá не попáл. С бпытом,нбрму выполнбл прилюбόй погбде.尼基塔还算不上落后.他有经验，在任何情况下都完成了定额.сидеть у мбря,ждать погбды同ждатьу мбря погбды.[bookmark: ]■

[bookmark: ]Погбдин ,Александр Львбвич 波戈金(1872——1947,俄国历史学家和斯拉夫语语文学家).
[bookmark: ]Погбдин ,Михайл Петрбвич 波戈金(1800——1875,俄国历史学家、作家，彼得堡科学院院士).
[bookmark: ]Погбдин ,Николай фёдорович 波戈廷(原姓 Стукáлов斯图卡洛夫,1900——1962,苏联俄罗斯剧作家).
[bookmark: ]погбдить ,-um[无人称,未]〈方〉变天,马上要下雨,马上要下雪.На дворе погбдит.外面变天了;马上就要下雨(或下雪). Pa36yдите меня зάвтра в семь часбв (для отьез-да),хоть быи погбдило.(Круелов)明天七点钟叫醒我(动身)，哪怕已经变天.
[bookmark: ]погодить ,-20исý,-200 úub[完]〈口语〉❶(c чем或接不定式)等一等,暂缓一下(同义повременить).Сбтим деломнάдопогодйть,这桩事稍缓一下.Погодй расскáзывать,япойдý чайкý спрошу.你等一等再讲,我去要点茶来. ‖[只用命令式]погодй(те)等等(别忙走).Погодй немнбго!等一等! Погодй,не спеши.等一下,别着急.Лбшади ужетрбнулись.———Погодй,погоди! ——— закричáл ГригбрииИвáнович.(A. H. Toлсmoǔ)马已跑动起来. “等一等,等一等！”格里戈里·伊万诺维奇喊道.❷等候一会儿.Погодйнемнбго,ясейчάс придý.稍等一下,我就来.——Погожýemë mинутку…………———вздохнýла Агáфья,решительно са-дясь.(Чехов)“我再等一会儿……”阿加菲娅叹了口气毅然坐下.❸[只用命令式,用作语气词]погоди(те)(你)等着吧(表示威胁、警告). Hy,погоди тыу меня, мерзáвец! 你给我等着，你这混蛋！你等着，看我怎么收拾你，混蛋！————Ужббудет тебедбма на орехи! Погоди! ——— бормотá-ла онá.( Чехов)“回家你就要挨骂的! 等着吧!”她嘟哝道.◇HeMH óro(或 qyTb) погодя(过)不一会儿,不久,很快.Погодя немнбго Яков спросил меня,здорбв ли я.(Typeenes)不一会儿雅科夫问我,身体好吗? Ohấ yM óлк-ли.———O чём тыдýмаешь? ——— спросила онá чуть по-годя.(Бахменьев)他们沉默下来. “你在想什么?”过不多久她问道.
[bookmark: ]noróдка,-u,复二-ook,-òкам[阴]〈口语〉погбда的指小表爱. Pa3bɪrp áлась погбдка.风雨大作.Ипогбдка унялáсь,идорбжка поглáже стала.(Самлыков-шеорин)天气变好了，路也平坦些了.
[bookmark: ]погбдливый ,-ая,-ое;-либ,-а,-о[形]〈旧,方〉❶阴雨天的;寒冷的. На дворе-то морбзно, время-то погбдливое.(Печерскич)外面寒冷，正是阴雨的季节.❷晴朗的，暖和的.
[bookmark: ]погбдно[副]norбдныи"的副词. писáть ~逐年写.
[bookmark: ]погбдно-Климатйческий ,-ая,-ое[形]天气气候的. ~аяка-ptứHa 天气气候图, ~ие услбвия 天气气候条件.
[bookmark: ]погбдный ,-ая,-ое[形]按年的,逐年的,一年一年的. ~ыелитератýрные обозрения 历年的文学评论, ъые записи влéromиси编年史中的年代记. ~ая наёмная плáта 年租金.
[bookmark: ]погбдныйт,-ая,-ое[形]опогбда的形容词. ~ прогнбз天气预报, ~ bie ycлόвия天气条件. ~ая перемена 天气变化.~ bie oc ó6eHHOCTИ Bechút春天的天气特点.❷〈旧,方〉晴朗的,明媚的(同погбжии), ~ день晴朗的日子, ~ая порá明媚的季节,❸《方》阴雨的,◇погбдная войнά天气战(利用技术手段影响周围环境，以造成不利于敌人的天气).3a-прешение так называемой погбдной войны禁止所谓天气战.
[bookmark: ]погодоведение ,-я[中]天气学.
[bookmark: ]погбдок ,-ока[阳]кому年齢相差一岁的人;《少用》相差一岁的牲畜.Брат ей погбдок.哥哥(或弟弟)和她差一岁.1[只


[bookmark: ]用复数]年龄相差一岁的兄弟姐妹. Mы с сестрбй погбд-ки.我和姐姐(或妹妹)相差一岁.Дети егб были почтипогбдки,было им от тринáдцати до пятнáдцати лет.(Maxapenko)他的孩子之间年龄几乎都只差一岁，从13 岁到15岁,xepe6 áta-погбдки相差一年的马驹.
[bookmark: ]погодообразовáние ,-я[中](当地、当时的)天气形成.
[bookmark: ]погодообразуюший ,-ая,-ee[形]天气形成的. изучение~Их процессов 研究天气形成的过程.
[bookmark: ]погодостбйкий ,-ая,-ое[形]耐风雨的,防风雨(或日晒等)的；抗风化的；不受气候影响的。
[bookmark: ]погодостбйкость ,-u[阴]耐风雨性.
[bookmark: ]погбдочек ,-чка[阳]〈口语〉погбдок的指小表爱.
[bookmark: ]погбдушка ,-u[阴]〈民诗〉погбда 的表爱;坏天气.
[bookmark: ]погодя[副,前]❶[副]〈口语〉很快(就),过一会儿.ПришлаMaTb,a Чуть погодяи отен.妈妈来了,不一会儿爸爸也来了.Позвоніо погодя,我过一会儿就给你打电话.❷[前](接四格)过(若干时间)之后.Пришёл погодя полчаса.过半小时之后才来. ◇немнбго погодяа ,погодить.
[bookmark: ]погбжий ,-ая,-ee;посбис,-а,-е[形]好天气的,晴朗的,明媚的,宜人的. ~ие дни晴朗的日子. ~ая бсень 晴朗的秋天.~ ee время宜人的时光. Был погбжий осеннии вечер.是一个宜人的秋天傍晚. Bce наслаждались прекрáchымиднями погбжего лета.(Лесков)大家都在享受这晴朗夏日的美好时光.
[bookmark: ]по-голландски[цгк][副]❶按荷兰人方式. pýсская дерев-ня，крытая ~盖着荷兰式屋顶的俄罗斯农村.❷用荷兰语.FOBOpИTЬ ~说荷兰语.
[bookmark: ]поголбвно [副] поголбвный 的副词. опросить  ~ веськласс对全班(学生)挨个儿提问.ЯвИЛИCЬ BC e поголбвно.全体都到了.У нас вся молодёжь поголбвно увлекаетсяcn ópToM.我们这儿所有的青年人个个都喜欢运动.
[bookmark: ]поголбвно-принудительный ,-ая,-ое[形]强迫所有人都要去做的.
[bookmark: ]поголбвный ,-ая,-ое[形]❶按头计算的. ~ счёт скота按头计算牲畜.❷全体的,普遍的,人人的(同义 всеббщий). ~аяперепись人口普查. ~ая мобилизация 普遍动员,全体动员. O поголбвнои грáмотности финнов все,конечно,сльшали.(Kynpu H)当然大家听说过芬兰人人人都识字.◇поголбвное планйрование 按牲畜总头数计划.
[bookmark: ]поголбвшина ,-ы[阴]〈旧〉❶普遍纳税制. ввестй - у поropoдáм在各城市实施普遍纳税制.❷普遍兵役制.❸(古罗斯刑法中的)杀人.
[bookmark: ]поголбвье ,-я[中](某农场或地区的)牲畜总头数. кбнское~马的总头数, ~ OB én羊的总头数. pocT ~Я крýпногоporátroro cKoT á牛的总头数的增长.
[bookmark: ]поголодáть ,-áo,-áeub[完]挨一会儿饿,饿一阵子, ~ двадня挨两天饿. Oдин день в неделіо полезно поголо-дáть，每周饿一天是有好处的.
[bookmark: ]поголосить ,-лоนý,-лосúub[完](民间婚丧嫁娶时)大声哭诉一阵. ~ по умершему哭死者,哭亡人.Oдин раз пого-лосила,и хватит.(Николаева)哭一次灵也就够啦.
[bookmark: ]поголубérь,-éem[完]голубеть 的完成体. Небо поголубе-ло.天空变成蔚蓝色.Глаза её поголубели и посвежелиemë ббльше.(Глаоков)她的眼睛变成浅蓝色并更加明亮欢快了.
[bookmark: ]по-гбльдски[ɪrˈk][副]❶按戈尔德人方式.❷用戈尔德语.
[bookmark: ]погбнг,见 погбны.
[bookmark: ]nor óH²,-a[阳]❶〈旧,方)同noróня. в ~ побежáть跑去追捕.Ядрожу ожидáя погбну.(Л.Толсмо.)我哆嗦着等待追缉.❷〈专〉背带(通常指背枪的皮带). ~ y ox óthичberopyжья猎枪背带.❸《化》馏分,馏出物,蒸馏液.вбдныи ~水馏分.головнби ~初馏分. ~ нефти石油馏分.①〈方〉劣质酒，次酒，尾酒.❺〈技〉座圈，滚珠座圈；承环，承条，~6á-шни炮塔下座圈. ◇мéрить на чеч погбн(及物)以···的片面尺度衡量,用⋯⋯的成见评头品足.[φoM á:] Tипýн тебеналживый твой язык! На свой погбн посáдника ты




[bookmark: ]погбна                                           4370                                       погорéвший
[bookmark: ]




[bookmark: ]меришь.(A. K. Toncmoǔ)[福马:]叫你那爱扯谎的舌头上长疗！你总爱用自己的尺度对长官评头品足.[bookmark: ]n

[bookmark: ]noróma,-bt[阴]〈口语〉肩章. H óBblЙ MyHДИр eróбылвесьв мелý,одна погбна глядела в стброну.(Чехое)他的新制服全都沾上了白粉，一个肩章歪向一边.
[bookmark: ]погонáж ,-а[阳]●长度.ббщий - досбк板材的总长度.❷长条制品.
[bookmark: ]погонάжный ,-ая,-ое[形]погонáж的形容词.
[bookmark: ]погбнец,-nua[阳]〈方〉幼芽(同义 побér,pocтόк), ~ ку-Kypý3bl玉米的幼芽.
[bookmark: ]погбнка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]〈方〉❶同погбня.брбси-TbCЯ B ~y奔去追捕❷[只用复数]蒸馏下来的渣滓，馏渣.
[bookmark: ]погбнный,-ая,-ое[形]量长度的,长度的,直线的(指度量单位). ~aя сáжень 俄丈,长度俄丈(与квадрáтная сάжень“平方俄丈”,Ky óứческая сάжень“立方俄丈”相对). ~ метр纵长米，延米，直线米.
[bookmark: ]погбнный²,-ая,-ое[形]背带的. Время от времени нуж-Ho проверять погбнный ремень.需要不时地检查背带.
[bookmark: ]погбнныйз,-ая,-ое[形]肩章的.
[bookmark: ]погонофбры,-фóp[复](单погонофбра,-ы[阴])〈动〉须腕动物门(Pogonophora).
[bookmark: ]noróhчик ,-al[阳]❶погбн1解的指小.получить нбвые~и领到新肩章.Погбныи погбнчики служат для опре-деления военного звáния и принадлежности к рбдуBOЙCK.肩章和小肩章是用来识别军衔及所属兵种的.❷肩章扣带(缝在衣服肩部的扣带，用来佩肩章).~3Полетов 带穗肩章的扣带.блýза с~ами带肩章扣带的短上衣(指军人夏装).
[bookmark: ]погбншик ,-а[阳]●赶(上了套的)牲口的人,赶驮子的人. ~Mýлов 赶骡子的人, ~ cookák 赶狗的人.Мимо нас прошёлкаравáн счаем на 150 верблодах...;погбншики шлипешкбм; немнбгие ехали на верблодах.(Поманин)从我们身旁走过驮着茶叶的由150头骆驼组成的驮运队……；赶牲口的人徒步走着；也有几个人骑着骆驼.赶畜群的人，~rypt á赶畜群的人. HaHИM áTb ~OB 雇用一些赶牲畜的人.Погбншики притнáли корбв.赶牲口的人赶来一群母牛.❷〈旧〉追捕者. Беглому однá дорбга,а погбншикамCTO.逃跑者一条路,而追捕者路百条.◇nor óhшик ослбв《讽，藐》体育(课)老师(学生用语).
[bookmark: ]погбншица ,-ы[阴]погбншик 1解的女性.
[bookmark: ]norómbit ,-zón[复](单nor ón¹,-a[阳])❶肩章. офицépcкие~军官肩章. полевые ~战地用(保护色的)肩章. нашитьHóвые ~缝上新肩章. ~ танкиста 坦克兵肩章. офицép сcep éбряными ~ами佩戴银色肩章的军官. Из штáба вы-шел молодбй человек в офицерской фбрме без по-róh.(Kaлашнико6)一个穿着军官制服没有肩章的年轻人从司令部走出来.Домбйвернýлся он с войныВ погбнахстаршины.(Грибачев)他打完仗回家,佩戴着准尉的肩章.❷军人(青年用语).❸(将画框固定在墙上的)支架(博物馆工作者用语).◇cHимать погбны(口语,方)(谈论或争论时)不论职位和军衔的高低，人人平等，秉公论处，不讲情面.copB átb 11orбныс ко 20把···革职,革去···的军衔,降···的职(同 pa3x ánoBaTb).
[bookmark: ]norómbly，-a[阳]〈方〉赶牲口的人(通常指小孩儿和半大的孩子).
[bookmark: ]погбныш,-а[阳]〈动〉斑胸田鸡;[复]田鸡属(Porzana).
[bookmark: ]погбнь ,-u[阴]〈旧,方〉同погбня 1、3解.
[bookmark: ]погбня,-น[阴]●за кем-чем追捕,追缉. ~ зазверем 追捕野兽. послáть в ~юко20-л.派···去追缉.пуститься в ~юза бандитами 去追缉土匪.Погбня длилась два часа.追捕持续了2 小时. Ox ótHИKИ,забыв об устáлости,брбси-ЛИCЬ в погбнио за медведем.猎人们忘记了疲劳,冲出去追熊.❷追捕者，追缉者，追兵(指一个人或一群人)；追缉队.кбнная ~骑兵追缉队. Погбня состояла из пяти чело-Bér.追缉队由5 人组成. Через несколько минут выехалабольшая погбня.(A.Кожевников)过了几分钟一支很大的追缉队出发了. Погбня мчáлась следом за ним.追捕者


[bookmark: ]跟踪他而去.Пугачев два дня бродил то в однý, то вдругуіо стброну,обманывая тем высланнуіо погбніо.(Пушкин)普加乔夫忽而向东，忽而向西地走了二天，以此迷惑派出的追缉队.③3a чем〈转〉追求,追逐, ~ за прибы-лыо 追求利润. ~ заличной слάвой и вытодой追求个人名利. ~ 3a-M óдой追求时髦. ~ 3ayдовбльствиями追求享乐,寻欢. B ~e 3a HaxńBoň 追求发财.
[bookmark: ]погоняла ,-ы[阳,阴]好催促人者,催命鬼.Вечно бтому без-дельнику нужныпогонялы.这个懒汉总要别人催着才行.
[bookmark: ]погонялка,-u,复二-лок,-лкам[阴]〈俗〉❶(赶牲口用的)鞭子,树条, máirkaя ~软鞭子, B 6010 KOMaHДИр мне не нý-Жен—— —— в наступление я идý без погонялки.(Гачоар)战斗中我不需要指挥官，进攻时不需要鞭策.❷(纺织)打梭板，投梭棒.
[bookmark: ]погоняльшик ,-а[阳]〈口语〉同погбншик 1解.
[bookmark: ]погонять ,-яю,-яешь[未](及物)❶赶,驱(使快走). ~стáдо 赶畜群. ~ лошадей赶马(车). ~ коня кнутбм用鞭子赶马, ~ быкбв хворостиной用长树枝驱赶牛群. |《转,口语》催(促), ~ pa6 óчих 催促工人, ~ с выполне-нием чертежей催促赶快画完图纸.Не погоняи меня,яycпéio сделать до зáвтра.别催我,我明天前来得及干完.❷〈方〉同прогонять.◇Bop на вбре(或дурáк надураке等)сидити вбром(或дуракбм等)погоняет.(某类人群中)窃贼(或傻瓜)群聚. Becb rópoд там такбй: мошен-HИK Ha мошеннике сидит и мошенником погоняет.(Гоаоль)那里全城状况是:骗子成群.погонять в хвост ив гриву 拼命赶.Я éду по спешному делу,погоняя,чтоHa3biB áeTCЯ,И B XBOCT И B rpúву.(Kopozeнко)我有急事去办，真所谓拼命赶路.
[bookmark: ]погонять² ,-кю,-えешь[完](及物)〈口语〉❶驱赶一阵子;使奔忙一阵, ~ лбшадь на кбрде用练马索驱马一阵子, ~KOHЯ ДBa часá赶马跑两个小时. ~ звéря追赶一阵野兽, ~голубей驱赶一阵鸽子, ~ шάйбу打一阵冰球, ~ мяч настадибне在球场上踢一阵球.Погоняли егб сегбдняс по-p yuéниями.今天因办事让他奔忙了一阵.Яс ребятамиобешáл мяч погонять.我答应和朋友们一起踢球玩.❷noueny 考查,检查(功课等)一阵子. ~ по матемáтике внука考孙子算术. ~ повсемý учебному кýрсу考查全部课程.
[bookmark: ]погоняться,-яемся[未]погонять的被动态.
[bookmark: ]погонятьсят ,-яюсь,-dieubся[完]за кем-чем(口语)追一阵,赶一阵. ~ 3aДичыо 追逐野禽. Собáка погонялась зазάйцем.狗追了一阵兔子.
[bookmark: ]noropátb ,-áro,-áeub[未]погорérb的未完成体.
[bookmark: ]погорбатить ,-бáuy,-бámuub[完]❶(俗)拼命干,玩儿命干，非常卖劲地做某事，❷干点儿活儿，干会儿活儿(青年用语).
[bookmark: ]погордérь,-áo,-éewb[完]〈口语〉(开始)骄傲起来(同义3a-гордиться). Краéвский поважнел и погордел.(Коль-u08)克拉耶夫斯基摆起了架子，骄傲起来了。
[bookmark: ]погордйться ,-рлсусь,-роúшься[完]❶有点骄傲,有某种自豪感；骄傲一阵子，自豪一番.~cbiHoM以儿子自豪.~hó-вой шубой 夸耀一番新皮袄, ~ перед рбдственниками在亲戚面前炫耀.Первомайшывпервые за последние гб-дыпочувствовали,что им есть чем погордйться. (Hu-колаева)“五一”工厂的工人们近些年来第一次感到他们有引以为自豪的东西了.❷《口语》骄傲,傲慢, A Я вот непогор-ДИЛась. И самá к тебе приехала. Угощáй гбстыо.(Ma-MUH-Cu óupяк)我如今已不傲慢了，我亲自到你这儿来了.请客吧.
[bookmark: ]погоревáть ,-рюю,-рюешь[完]悲伤一阵. ~ месяц难过一个月.~ по пбводу матери 为母亲悲伤一阵.Oн погоре-вάлпбсле развбда и успокбился.离婚之后他难过了一阵子,后来就好了.Дбма, отогревáясь у печи,они погоре-вали о хлебе.(Бубеннов)在家里,他们坐在炉子旁,为粮食而发愁了一阵子.
[bookmark: ]погоревший ,-ая,-ee.①погорéть 的过去时形动词.❷[用作形容词]遭火灾的,烧光的.~ие семейства 遭火灾的家庭.




[bookmark: ]погорелец                                        4371                                    Пограничный
[bookmark: ]




[bookmark: ]Зимой нάчали артельно стрбить домá погоревшим ко-лхбзникам.(A. Иванов)冬天大家出钱开始为遭受火灾的集体农庄庄员盖房子.❸[用作名词]погоревший,-еzo[阳]遭火灾的人. Bce погоревшие ночевáли за гбродом,ме-Жду спасенными сундуками,узлами и прбчими.(Гл.Успенскио)所有遭火灾的人都在城外过夜，身旁堆放着抢救出来的大箱子、包袱等什物。
[bookmark: ]погорелец,-льца[阳]遭火灾的人. пбмошьпогорельцам救济遭受火灾的人. coбрáть деныидля погорельца 为遭火灾的人募捐.
[bookmark: ]Погорелов ,АлексейСергеевич 波戈列洛夫(又姓Сигбв西戈夫,1860——1920,俄国作家,民粹派分子).
[bookmark: ]погорелый ,-ая,-ое[形]ок口语,旧)遭受火灾的(同义по-горевший), ~ые жители遭受火灾的居民.❷被火烧(光)了的，~xýrop被火烧了的小村庄.~πec被火烧了的林子.~ bie cr éHbI被火烧过的墙壁,~ o e M écTO 被火烧过的地方.∥干枯的,旱死的. ~ OBëc旱枯的燕麦.◇apTứcT(из) по-ropéлого тебтра(讽)未能实现自己愿望的人;壮志未酬者.на погорелое〈方,俗〉为救济遭受火灾的人. собирáть напогорелое为遭受火灾的人募捐.
[bookmark: ]Погорельский,Антбний 波戈列利斯基(原姓名 АлексейАлексбевич Пербвский 佩罗夫斯基,1787–1836,俄国作家).
[bookmark: ]погорельческий,-ая,-ое[形]погорелец的形容词.
[bookmark: ]noropérb,-pro,-púub[完]①《口语》(全部或许多)烧掉,烧光;晒焦,枯萎;腐烂,霉烂. Xýrop погорел. 庄子烧光了.Яровые погорели от зáсухи,春播作物因干旱都枯死了.Цветыв садý погорбли.花园里的花枯萎了. В округе по-горели все леса.周围的树林全烧光了. Мбкрое сено по-ropéло в стогу.湿草在垛里都腐烂了.❷(未 погорáть)《口语》失火烧掉住处和财产, Mhóro cem éЙ погорело,很多家全烧光了. 3máete, вчерá был пожáр,погорела вдовá сдетьми.(Сальыков-Цеорш)你知道,昨天失火了,孤儿寡母一家给烧了. B ty пбру пожар был, погорели,при-шлось стрбиться.(Iл. Успенскич)那里一场大火,住处都烧了,不得不盖房子.❸(未 noropárb)<转,俗)失败,陷入困境. ~ набтом деле在这桩事情上失败. Все нάшипланыпогорели.我们的所有计划都失败了.Oн погорелсосвой-ми махинáциями.他的诡计都落空了.❶燃烧,点燃,发光,发烧,闪耀,发火(一段时间). Лáмпа погорела и погáсла.灯亮了一阵又熄了. Kocrëp погорел недблго и погáс.篝火燃烧了一阵子便熄灭了.Пάлецпогорели перестán. 手指火烧似的痛了一阵,不痛了. Мальчик погорел неделькуи пбмер.男孩发烧了一个星期,死了. IIIëки погорели отCTыда.两颊因害羞红了一阵.
[bookmark: ]по-городски[цтк][副]同по-городскбму.Это был мо-лодбйпάрень; одет он был по-городски,в пиджáк иЖилетку.(Bepecaes)这是一个年轻小伙子,一身城里人的打扮，穿着西装和背心.
[bookmark: ]по-городскбму[цтк][副]像城里那样,像城市人那样,按城里人的派头，pa30ДétbCЯ ~像城里人那样打扮得漂漂亮亮.
[bookmark: ]noropuátb ,-áem[完]〈口语〉变苦,发苦,带有苦味,有哈喇味.Мάсло испбртилось и погорчáло.黄油变质了,有哈喇味.
[bookmark: ]погорчить,-чý,-чúub[完](及物)〈口语〉使有点发苦,使带点苦味.
[bookmark: ]погорячйться ,-чусь,-иนนься[完]❶有些急躁,有点不耐烦,有点冒火.Прости меня,я погорячилась.请原谅,我有些急躁. Ohá ни рάзу не погорячйлась,她从来不发火.❷急躁一会儿,发一阵子火.Oн зряпогорячился,他无缘无故地发了一阵火. Погорячился немнбго и успокбился.稍许发了阵火便安静下来.
[bookmark: ]по-госпбдски [птел][副]〈俗〉像老爷那样,老爷式地;学着绅士派头那样，绅士般地.одеться ~穿着像个绅士.
[bookmark: ]погбст,-а[阳]●乡村墓地.свезтй на ~运到墓地去;抬去埋葬. otнестй гробна ~把棺材抬到乡村墓地去. MH óro Hó-BbIX MOrИЛ появилось на сельском погбсте, мнбгодуш... успокбилось поддеревянными крестáми.( Bu-


[bookmark: ]pma)乡村墓地上又出现了许多新坟，又有许多魂灵安息在木十字架下.❷〈旧,方〉有墓地的乡村教堂.По-сибирски ве-ликорýского погбста не было,а церковь стояла посре-дисела.(Manuн-Cuóupяк)按西伯利亚的习俗没有大俄罗斯有墓地的乡村教堂，教堂在村镇的中央.❸(俄罗斯北部萨阿米人居住地区的)乡村，村镇.①(古罗斯的)集市.❺(古罗斯的)村社,村落.◇Hectứ(或chectń) Ha погócr Ko20埋葬…
[bookmark: ]погостевáть ,-miáo,-mióeub[完]〈方〉同погостить. ~ Урбдственников в деревне 去村里亲戚家做客. Если ктозаходил погостевáть из куряших,то замечáния не де-лали,но ббльше в гбсти не приглашáли.(Лunamoe)要是一个吸烟的人来做客，意见是不会提的，但是不会再请他来了，
[bookmark: ]погостить ,-20uý,-20cmúub[完]做客(一段时间). ~ yсвоегб племянника 在自己侄儿那里做(一阵子)客. Сте-пάн прббовал удержáть её,просйл погостить ешё де-HëK.(IIIoлохов)斯捷潘试图挽留她,请她再留一天.
[bookmark: ]погбстный[cн],-ая,-ое[形]погбст的形容词. ~ые крес-Thi乡村墓地的十字架. ~aя orpáда乡村围起来的墓地. ~ыеземли乡村教堂的土地.
[bookmark: ]по-государственному [副]为了国家利益.
[bookmark: ]погрáбить ,-блио,-бuшь;поерáбленныче[完](及物)(口语)①抢劫，掠夺(全体或许多人，全部或许多东西).φaIm úct-ские молодчики немáло погрáбили во время еврейскихпогрбмов в Гермáнии.法西斯歹徒在德国虐犹期间大肆抢劫.Мнбго сёл у славян погрáбили,мнбго и невиновá-тых людейпогибло.(Клочебскич)斯拉夫人的许多村镇被抢光，许多无辜的人惨死.❷做一阵子强盗，抢劫(一段时间).
[bookmark: ]пограбление ,-я[中]〈旧〉погрáбить的名词.‖(被)抢劫的财物.Пограбление их мне всё назáд возврашенб.(Лес-K06)他们抢去的财物又全都退还给我了.
[bookmark: ]погравировáть ,-upýю,-upýешь[完]〈口语〉雕刻一会儿,雕刻(一段时间).
[bookmark: ]Погрáдец,-òuа[阳]❶(阿尔巴尼亚)波格拉德茨(区).❷波格拉德茨(首府).20°39'E,40°54'N. [斯拉夫语]
[bookmark: ]по-граждански[副]不按宗教仪式. хоронить ко 20-л. ~不举行宗教仪式安葬⋯⋯，依世俗规矩埋葬⋯⋯
[bookmark: ]по-гражданскому [副]〈俗〉同по-граждански.
[bookmark: ]погразбна ,-ы[阴](пограничная збна)边境区.
[bookmark: ]погран...[复合词第一部]表示“边境”、“边界”、“国境”、“边防”,如 погранзастава,погранотряд, погранзнáк,по-гранфбрма.
[bookmark: ]погранбригáда ,-ы[阴]边防部队.
[bookmark: ]погранвойска,-вбчск[复]边防军,边防部队.Я,говоріо,вмилиции не раббтал,а в погранвойскάх служйл.(Го-pbtuuuH)我说，在民警局里没有干过，在边防军里倒是服过役.
[bookmark: ]погрáнец,-а或погранеш,-ά[阳](口语)边防军人,边防部队士兵(军人、青年用语).
[bookmark: ]погранзастава ,-ы[阴]〈军〉边防小队;边防哨所.
[bookmark: ]погранзнáк ,-а[阳]界标,界牌,国境标.
[bookmark: ]погранзбна ,-bt[阴]边境区,边防区.
[bookmark: ]погранить,-ню,-нúшь;поераненныù,-ён,-енá,-енб[完](及物)琢磨一会儿(宝石、玻璃、金属等).
[bookmark: ]Пограничная,-ой[阴]同 Суйфыньхб.
[bookmark: ]пограничник ,-а[阳]边防军人. славные ~и光荣的边防军人. cлужứть ~ом 当边防军. Пограничники охраняіотнάшиграницы,边防军人保卫着我国的边界.
[bookmark: ]пограничнинский ,-ая,-ое[形]Пограничный 的形容词.
[bookmark: ]погранично[副]由于地域接近,因为相邻.
[bookmark: ]погранйчно-возрастнбй[cн],-áя,-ớе[形]不同年龄段交替之际的.
[bookmark: ]погранйчно-пάспортный ,-ая,-ое[形]边境护照检查的. ~peжим边境护照检查制度.
[bookmark: ]Пограничный,-оzo[阳]波格拉尼奇内(俄罗斯城镇).131°28'E,44°28'N.
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[bookmark: ]погранйчный ,-ая,-ое[形]❶(位于)边境上的,边界上的,国境上的. ~ rópoд边境城市. ~ пост边境哨所;边防哨. ~аяKpénoctrb 边境城堡,边境要塞, ~ paňóH 边防地域. ~aя зб-на边境地区. саялиния边界线. ~аяполоса边防地带.се-льское ~ое население 边境村民, ‖指明国界的. ~ знак界标. ~ poB界沟. ~aя рекá界河. ~ столб界桩,界标.‖边境地区发生的，边界上发生的.~инцидент 边境事件.~KOHφЛИKT 边境冲突. ~аяжизнь边境(地区)的生活. ~аяперестрелка边境对射,边境交火. ‖边防的. ~ые войскά边防军. ~aя застáва边防小队;边防哨所. ~ые чáсти边防部队.❷毗邻的. paňóH,~ c нάшим райбном 与我区毗邻的区, ~ые губернии 邻近省份, ~ые наýки邻近学科.❸по-граничник的形容词. ~ая фóрма边防军军装. ~ая фурá-Жка边防军军帽.◇погранйчная ситубция〈转〉(全球变革的)边缘社会状态，边缘形势(处于荒诞边缘的社会生活).[bookmark: ]π

[bookmark: ]пограничье ,-я[中]边境地带,边境地区;〈转〉边缘领域.
[bookmark: ]погрáнка ,-u[阴]〈口语〉边防哨所(职业用语).Oн у меняна погрáнке служил,他在我的边防哨所服过役.
[bookmark: ]погранконтрбль ,-я[阳]❶(对过境人员和货物的)边防检查,过境检查.пройтй ~通过边防检查. осушествить ~实行边境检查.❷(边防、海关)检查执勤；检查执勤队.~изпятичеловек五人边防执勤队. обратиться к ~ю(有事)找边防执勤队.
[bookmark: ]погранбрганы,-ов[复]国家边防管理机关.
[bookmark: ]погранотряд ,-а[阳]边防总队.
[bookmark: ]погранохрана ,-ы[阴]❶边防警卫.❷边防警卫部队.
[bookmark: ]пограннаряд ,-а[阳]边防值勤人员.
[bookmark: ]погранпереезд ,-а[阳]穿越国界的道口.
[bookmark: ]погранперехбд,-а[阳]边境验货站点.
[bookmark: ]погранпредставитель ,-я[阳](某国的)边防部门代表,边防勤务代表.
[bookmark: ]погранпредставйтельский ,-ая,-ое[形]边防代表的. ~аяpa6 óta边防代表工作.
[bookmark: ]погранрайбн ,-а[阳]边防地域,边境地区.
[bookmark: ]погранцбвый ,-ая,-ое[形]边防部队的(军人、青年用语).◇погранцбвая зелень边防部队(军人、青年用语).
[bookmark: ]пбгреб,-а,复 посребá[阳]❶(通常装满冰用于存放易腐食物的)地窖,冰窖, ~ coльдом 冰窖. хранить продýктыв~e 把食品存放在地窖里, постáвить молокб на~把牛奶放到地窖里去, держáть бвоши в ~e把蔬菜存放在窖里.Перед крылыом высбким бугрóм поднимáется пбг-pe 6.(Penun)台阶前有一个高高隆起的地窖.‖(房屋底层供存放食品的)地下室. B c éhɪax ɪn órpe6, tam KBac, orýpчи-Kи.(H. Успенскич)穿堂有个地下室,那里存放着克瓦斯,黄瓜,❷酒窖,BИHHЫЙ ~酒窖, ‖(旧)存放的酒. У негб хо-p ómий пбгреб.他有存放很好的酒.[Crpáxon] имéл бо-льшόй пбгреб,выпйсывая вина из Англии,франциииГермании.(Панаева)斯特拉霍夫有大量存放的酒,他从英国、法国、德国订购了各种葡萄酒.❸弹药库；(核弹、中子弹)武器库. похоровби ~火药库.бόмбовый ~炸弹库.หื่อตุHЫЙ ~核武器库.нейтрбнный ~中子武器库.①〈旧〉同погреббк, вйнный ~(设在地下的)小酒店. ренский(或p éHcKOBblЙ)  ~葡萄酒馆.❺(旧)监狱,牢房. потай-Hble~á秘密监狱. посадить косо-л.В ~把···投入监狱.◇пороховбй пбгреб随时可能出事的地方;战争一触即发的地方，战争策源地.
[bookmark: ]погребáльно [副]погребальный的副词.
[bookmark: ]погребальный ,-ая,-ое[形]погребение 的形容词(同义по-xop óнный), ~ 3BOH 送葬的钟声,丧钟, ~ oe пение 挽歌.~ые рыдáния哭丧, ~ые дрбги 灵车, ~ая процессия送葬行列. ~ обряд送葬仪式.Владимир и трбе слуг под-няли гроб. Свяшенник пошёл вперёд,дьячбк сопро-вождал егб, воспевáя погребáльные молитвы. ( Пуш-KUH)弗拉基米尔和另外三个仆人抬起了棺材.神甫走在前面，执事跟着神甫，口中念着送葬的祈祷词.
[bookmark: ]погребáть ,-áo,-áewv[未]погрести ¹的未完成体. ~ умép-ших при церквáх 把死者葬于教堂的墓地. ~ косо-л. на


[bookmark: ]кладбише把···葬在公墓里. ~ себя зάживо隐居,与世隔绝. ~ c пбчестями怀着崇敬的心情埋葬.
[bookmark: ]погребаться,-áocb,-áewbcя[未]❶(完 погрестйсь)安葬.Из бкон егб [дворцá] видны бάшни Сен-Денискогоaббάтства,в котбром погребаіотся корбли франщýз-cKие.(Греч)从宫殿的窗口可以看到圣但尼修道院的塔楼，法国历代的国王就安葬在这里，‖〈转〉隐居，~3áЖиво过隐居生活,与世隔绝.[Ombra] xóuer———cльшишь? чтоб тыне умирбл совсем,не погребáлся зáживо.(Гончаров)你听着，奥莉加希望你不要完全消失，不要隐姓埋名.‖被……盖上,被···埋上.Стволыдеревьев мáло-помáлу погребá-ются пескбм.树干渐渐被沙子埋上了.❷погребать的被动态.
[bookmark: ]погребение ,-я[中]◉погрести-погребáть的名词(同义пбхороны), мécrо ~яц葬地;墓地.обряд ~я安葬仪式.Погребение [родителя] совершилось как раз наканý-не егб [Ивана фёдоровича] приезда.(Досmoевскиǔ)父亲的丧事刚好在伊万·费奥多罗维奇来的前一天办完.❷墓穴,坟地,坟茔(同义 могила). packómки древнего ~я古墓葬(考古)发掘.
[bookmark: ]погребённый,-ая,-ое;-бён,-бена,-бенб.①погрестй的过去时被动形动词.❷[用作形容词]〈地质〉埋藏的.~aя водá埋藏水,封存水, ~aя террáса 埋藏阶地. ~ лёд埋藏冰. ~аяcтруктура内部构造,地下构造.
[bookmark: ]погребец,-биб[阳]❶〈旧〉(旅途用的)食具、饮料箱. ~счάйным приббром 旅途用茶具箱.достать из погребцárpaфинчик с коньяком从(旅途用的)食品箱里取出盛白兰地的长颈玻璃瓶.❷〈口语〉同n órpe61解.
[bookmark: ]погребйща,-ы[阴]〈旧,方〉地下室出口处的门斗,窖口上的小棚. У неёв пбгребе и на погребице было мнбго кув-шйнов с молокбм и горшбчков со сметаной.(Чехов)她家地窖里和地窖口的小棚里有很多盛牛奶的罐子及装酸奶皮的小瓦罐.
[bookmark: ]Погребйше,-а[中]波格列比谢(乌克兰城镇).29°15'E,49°30'N.
[bookmark: ]погребйщинский 或 погребйщенский,-ая,-ое[形]По-rpe6ńme 的形容词.
[bookmark: ]погребнбй,-áя,-óe[形]пбгреб 的形容词. ~ запах地窖的气味，地下室的气味.~áя сбірость地窖的潮湿，地下室的潮气. ~óe xo3 áйство в винодельческих райбнах 酿造葡萄酒地区的窖酒业.
[bookmark: ]погребня ,-ú[阴;集]〈俗〉有亲戚关系的人们.
[bookmark: ]погреббк ,-бкá[阳]❶(设在半地下室的)小酒店. В погребкеcoбралάсь весёлая компания.小酒馆里聚集了一伙快乐的人.❷пбгре61、2解的指小表爱.небольшόй ~ 小地窖;小酒窖.pыть ~для горіочего 挖个小地窖贮存燃油.
[bookmark: ]погребшйк ,-ά[阳]〈旧〉地下室酒馆老板;酒窖主人.
[bookmark: ]IIOrp éB ,-a[阳](稍微)加热.
[bookmark: ]погревáть ,-áro,-áeub[未](及物或无补语)〈口语〉(使)稍微暖和;不时暖和暖和. Сблнышко уже начинáет погре-Bátb，太阳已经开始有些暖意了。
[bookmark: ]погрезить ,-epéxcy,-epésuub[完]幻想一阵,憧憬一阵. ~ocqácтbe幻想一阵幸福.
[bookmark: ]погрезиться ,-zpésumcя[无人称,完]幻想一阵. EMý STO Tó-лько погрезилось.这不过是他一阵幻想而已.
[bookmark: ]погреметь ,-мліб,-мúub[完]❶响一阵,隆隆一阵,轰隆轰隆一阵, ~ задвижкой把门闩弄得一阵响. ~ погремýшкойперед ребёнком 在小孩儿面前晃动叮当响的小玩具. Громпогремели перестал.雷声隆隆,响了一阵又停了.❷〈转〉名噪一时,(名声)轰动一时. Слава егб не дблго погреме-πa.他的盛名没有轰动很久.
[bookmark: ]погремливать ,-аю,-aeub[完]〈口语〉发出轻微的隆隆声;不时隆隆作响.~пепями弄得链子哗啦哗啦响.！[无人称]雷声隆隆. Bcë………затихло,и тóлько йзредка прорезыва-лась мблния и глухо погремливало.(Пчсемскич)万籁俱寂，只有雷电不时划破长空，发出沉闷的隆隆声，
[bookmark: ]погрембк ,-мкá[阳]❶〈植〉鼻花;鼻花属(Rhinanthus或




[bookmark: ]погремуха                                      4373                                      погромить
[bookmark: ]




[bookmark: ]Alectorolophus).❷〈口语〉同погремушка.
[bookmark: ]погремýха,-u[阴]❶外号,绰号(青年用语).❷〈谑〉乐器(青年用语).
[bookmark: ]погремýшка,-u,复二-แек,-นкам[阴]❶晃动时能发出响声的小玩具(同义побрякýшка).детская ~带响的儿童小玩具.Яркая ~五光十色的带响小玩具. ~ в виде зάйчика小兔子形状的带响玩具. tpact ú ~y一晃动叮当响的小玩具.забавлить ребёнка ~ой用叮当响的玩具逗小孩儿乐. ‖(马具、化装跳舞服装、打击乐器等的)铃铛.бýбенс ~ами铃鼓，带铃铛的手鼓.шбика арлекина с ~ами丑角演员带铃铛的帽子.~на узде马笼头上的铃铛，‖〈转〉(没有实际意义的)玩意儿,装饰品,花架子,噱头. У всякого своя погре-MýⅢKa.《谚语》各人有各人的偏爱；穿衣戴帽，各有所好. Hé-KOTOpые актёрыи режиссёрыприбегáіот к погремуш-Kam.某些演员和导演往往追求噱头.❷外号，绰号(青年用语).❸〈谑〉花瓶(喻女人、姑娘)(青年用语).
[bookmark: ]погрестй,-еребý,-еребёшь;  подреб,-еребла,-лб;  поерёб-wu ǔ; nozpe6ëhHbl ǔ,-6ëh,-бенá,-бенб; nozpeбя[完](未погребáть)(及物)❶埋葬,安葬(同义похоронить), ~покбиника埋葬死者. ~ с пбчестями 带着崇敬的心情安葬……Oн погребён на монастырском кладбише. 他被葬在修道院的公墓里. Kytý30B погребён в Каз(áнском) со-6 ópe.( Чернышевскич)库图佐夫安葬在喀山大教堂里.Дб-ктора погреблй,и уже никтб не говорил о насйльст-венной смерти.(Чехов)医生被埋葬了,再也没有人谈论(他的)暴死了，‖《转》埋藏，掩藏，隐藏(思想、感情、希望、不幸等), ~ Meqt6t 隐藏幻想. ~ надежды隐藏希望. ~ вдуше чýвства把感情藏在心底. ~ мнбго бед掩藏许多不幸.‖〈转〉忘却,遗忘.Прбшлое навек погребенб.过去的永远忘却了.‖失掉,丧失, ~ p á3yM丧失理智. ~ могýщес-TBO 失去强大.❷no ò чем埋上,盖上. ~ под развáлинами埋在废墟下. погребённые под снérom цветы被雪盖住的花.Пескй погребли подсобόй всё. 沙子把一切都埋上了.◇погрестй(ceбя) зáживо (或 в четырёх стенáx)隐居,与世隔绝,过孤独生活.Жизнь мояужекбнчена. Oнлежит в могиле,я погребла себя в четырёх стенáх. Мыóба ýмерли.(Чехов)我的生命已结束.他躺在坟墓里,我与世隔绝，我们两个都死了。
[bookmark: ]погрестйт ,-еребý,-еребёшь; поереб,-среблá,-лб[完]❶开始划桨, ~ Bëcлами开始划桨.быстро ~ к ребятам 迅速向伙伴们划去, Mы погребём вниз по Вблте. 我们开始沿伏尔加河向下划去.‖划一阵桨.~полчасá划(桨)半小时.Погребй правым веслбм.用右桨划.❷(及物或无补语)耙一阵，搂一阵(草).~céHa耙一阵干草.[[<口语]挠一阵；揉一阵. ~ Myk ú揉一阵面.
[bookmark: ]погрестись ,-еребýсь,  - 2ребёшься;  поュрёбся,  - ереблась,-лócb; noepëбนนนนся[完]погребáться的完成体.
[bookmark: ]погрérь,-epéro,-2p éeub[完](及物或无补语)(使)暖一暖,热一热,温一温. ~ pýкиу печки在炉旁烤烤手. ~ вбду把水热一热. ~ спину на сблнце晒晒后背.День-другби сбл-Hышко погреет,везде сýхо бýдет. (Печерскиũ)太阳晒上一两天,到处就都干了. Ceróдня с рассвéra на ногáx,продрбг. Погреите-ка чашкой чао.(A. Иванов)今天天一亮就起身了，冷得直哆嗦.喝杯茶暖和暖和吧。‖(转，俗)(用棍棒)敲打敲打.◇norp étb pýки靠……发财. Женилсяон [Хлудов] на...дбчери прогоревшего помешика-дворянина... ,откровенно надеявшегося погреть рý-Kи у хлýдовских милцибнов.(Соколов-Микumов)赫卢多夫娶了……一个没落贵族地主的女儿为妻……，这位贵族地主公开说希望靠赫卢多夫的百万家产致富。
[bookmark: ]погреться ,-сретось,-среешься[完]暖和暖和,取一会儿暖,烤一会儿火, 晒一会儿, ~ на сблнце晒晒太阳. ~ перед ог-нём烤一会儿火, Али тыпрозяб, взойдй погрérbcя.(Пушкшн)难道你没冻透? 进来暖和暖和. ◇norpétbcя отчеzo(或на чём)靠……发财.[Клάвдий:] Им лишь по-rpérbcя б от казны.(Maüков)[克拉夫季:]他们只有靠官产发财致富了.


[bookmark: ]по-гречески[副]❶按希腊人方式.❷用希腊语.говорить ~说希腊语. mисáть ~用希腊文写.знать ~懂希腊语.
[bookmark: ]погрешáть ,-áo,-áeub[未]〈文语〉погрешйть的未完成体.погрешение ,-я[中]〈旧〉罪孽;过失,过错.
[bookmark: ]погрешить,-นý,-นนนเﻩ[完]❶〈口语〉犯罪,作孽(一段时间).Погрешили,говоріо,мыс тобόйи бýдет, нáдо сб-Bectrb ИMếtb.(Чехов)我说,我们作了这么些孽,也该讲点良心了.Довбльно он погрешил в мблодости.他在年轻时候干了不少坏事.❷(未 погрешáть〈文语〉грешить)(npomue yezo 或 uen)违反,违背,犯. ~ прбтив прили-чия违反礼节, ~ прбтив йстины 违反真理. ~ прбтивлбгики不合逻辑. Чем погрешили мы перед тоббй? 我们在你面前有什么过错? Kpитика мнбго погрешилатем,Что в суде своём над знаменитыми покбиникамисходила с исторической тбчки.(Гончаров)批评家犯的许多错误是因为在评价已故的著名人物时脱离了历史观点.❸(未rpeɪmИTb) H a Kozo(旧,俗)冤枉,错怪;猜疑. ~ Hacocéда错怪邻居. ~ на неиспрάвность антенны怀疑天线有毛病(结果不是).Погрешила на вас,...простите ве-ликодýшно.( Чернышевскиũ)我错怪您了,请大度原谅.
[bookmark: ]погрешность ,-u[阴]❶错误,过错,疏忽,失算. ~ в вычис-лении计算上的错误.стилистические ~и修辞上的错误.ряд ~ейв выводах结论里的一些不当之处. ~ в право-писáнии 书写错误.допустить ~犯错误. ‖(机械、装置等的)缺陷,毛病. ~и в мотбре трáктора拖拉机发动机里的毛病. ~и в часáх 表走的不准. ‖〈数〉误差.относйтельная~相对误差.aбсолотная ~绝对误差. ‖不准确,不正确,误差. ~ B Kápте地图上的误差,地图不准确. ~ Измеритель-Horo приббра测量仪器的误差. ~ небблее 1%误差不超过百分之一.~3 épкала 镜子的失真.❷〈旧〉罪孽,过失.Если дети впадáют иногдá в мáлые погрешности, толýчше не замечάй их.(Банрошков)如果孩子偶尔有点小过错，最好不要当一回事.
[bookmark: ]погримáсничать ,-aю,-aeub[完]做一阵鬼脸.
[bookmark: ]погр, кмд,———пограничная комендатура 边防大队(用于测绘).
[bookmark: ]погрозйть,-ерожý,-ерозนนь[完](未грозить)威胁,恐吓.~ pacróprhyть договбр 以废除条约相威胁.Мы погро-зили отбуксировать их лбдки прочь,как тблько онйвздумаіот мешáть нам.(Гончаров)我们威胁说,只要他们妨碍我们，就把他们的小船拖走.‖做手势威胁，做动作威胁.~ трбстыо用手杖威胁. ~ сыну пάльцем 用手指吓唬儿子. Аркадий Иванович, поджáв губы,погрозил длин-ным,как карандáш,пάлыцем и быстро вышел из клас-cHoЙ.(A. H. Toлсmoü)阿尔卡季·伊万诺维奇紧咬嘴唇,用他那像铅笔一样细长的手指威胁一下，很快走出了教室.
[bookmark: ]погрозиться ,-еромсусь,-ерозишься[完](未 грозиться)〈口语〉同 погрозйть, Базаров потерял терпение и по-грозился уехать.(Tyрzeнев)巴扎罗夫不耐烦了,便威胁说要走.———Ctoй смирно, канáлья! ——— погрозйлся Веткинпάльцем.(KynpuH)“立正站好,你这坏蛋!”韦特金伸出手指威胁说. MaTb погрозилась наказάть дочь.母亲威胁说要惩罚女儿.
[bookmark: ]norpóm ,-a[阳]❶(对国家、领土等的)大破坏,毁灭. TaT áp-скии ~〈史〉鞑靼之祸. ~ городбв Батыем拔都毁灭许多城市.‖(战斗中)失败,战败,被击溃. ~ немéцкой áрмииподМосквбй德军在莫斯科城下的溃败.‖洗劫一空，掠夺一空. ycтрбить в квартире ~在住宅内进行抢劫.Куда ниобернýтся————крутбм, везде погрбм. Загорбдки полб-маны,двор раскрыт,в хлевáх лýжи крбви стоят.(Са-лmbков-Ⅲeòpu H)任你朝哪里看，周围到处都遭洗劫.栅栏被毁坏，牲畜棚敞开着，牲口圈里一摊摊的血.❷大洗劫，大屠杀(反动沙文主义有组织地掠夺、蹂躏、屠杀某个民族群体的暴行). eBp éňckие ~ы〈史〉蹂躏犹太人的暴行,虐犹. ~ ин-теллигенции 对知识分子的大迫害.Призывы к погрбмамкараготся закбном.煽动大屠杀要受到法律的惩处.
[bookmark: ]погромить,-мліб,-мишь; поеромлённый,-лён,-лена,-ле-




[bookmark: ]погрбмный                         4374                         погрузиться
[bookmark: ]




[bookmark: ]Hó[完](及物)❶〈旧〉蹂躏,摧残,毁灭. Батыйв 13 векепогромил Pocтбвско-Сýздальскуюземлю. 13 世纪时拔都蹂躏了罗斯托夫一苏兹达利领地.❷蹂躏一阵，破坏一阵.[bookmark: ]n

[bookmark: ]погрбмный ,-ая,-ое[形]❶煽动大洗劫的,煽动大屠杀的.~ые выстушления 煽动大屠杀的讲演. ~ая агитáция бе-лобандитов 白匪煽动大屠杀的宣传，❷(转)因批判并招致迫害或禁止的(指苏联时期因遭受意识形态和政治立场的批判而被迫害和禁止的).
[bookmark: ]погрбмшик ，-а[阳]实施大洗劫的人，实行大屠杀的人，虐杀者.фашистские ~实施大洗劫的法西斯. Погрбмшикигромили магазины и поджигáли дома.洗劫者捣毁了商店,烧毁了房子. Ohá ctoấла тогдá с соседями перед во-рбтами, держáикбну,чтббы погрбмшики не принялиДом,в котбром она жила,за еврейский.(феòun)当时她手持圣像和邻居们站在大门前，以免虐犹者(误)把她的住房当作犹太人的房子.
[bookmark: ]погромыхáть ,-áo,-áeub[完]〈口语〉❶轰隆轰隆响一阵.~вёдрами水桶轰隆轰隆响一阵.~цепыо 链条丁零当啷响一阵.Гром погромыхбл с полчаса.雷声响了约半小时.❷〈转〉吵吵一阵,嚷嚷一通. Кбждая комйссия старáлась на-грбнуть неожиданно, чтббы обнарýжить как мбжноббльше недостáтков———и погромыхáть как следует.每个委员会都力求出其不意地突然到来，以便找到尽可能多的毛病，然后再狠狠地把人教训一顿。
[bookmark: ]погромыхивание ,-я[中]погромыхивать 的名词. ~ шес-TepëH齿轮的隆隆声.
[bookmark: ]погромыхивать ,-аю,-aeub[未]〈口语〉不时隆隆作响;轻微隆隆作响.Кάждый день погромыхивал дάльний гром.(Чехов)每天远方的雷声隆隆.Пбезд,двйгаясь всебыст-pée и быстрее, погромыхивал на стычках.(Л. Толс-moǔ)列车越跑越快，经过铁轨连接处发出隆隆的响声.Измашины выскочил шофёр и побежал,погромыхиваяпустым ведрбм,к колбдцу.(Березко)司机从汽车里跳出来，把个空桶弄得叮当响，向井边跑去，[无人称]Потбмстало глухо погромыхивать,... на истомлённые лйщапутников повеяло долгожданной прохлάдой. ( Б. По-nesoǔ)后来，开始响起沉闷的雷声，……路上行人疲惫的面孔上吹来期待已久的凉风.
[bookmark: ]по-гроссмеистерски[副]以高超的技艺,高水平(地).«Спа-pтáк»по-гроссмейстерски завершил первый тур.斯巴达克队以高超的球艺结束了第一轮比赛.
[bookmark: ]погрохáтывание ,-я[中]погрохáтывать 的名词;轰隆声.Herpómkoe ~ воздушного ббя空战的低沉的轰隆声.
[bookmark: ]погрохáтывать ,-alо,-aeub[未]〈口语〉不时发出轰隆声;发出轻微的轰隆声. Bérep emë mrym éл,и вдалй изредка по-rpoxátывал гром.(H. Успенскич)风还在呼啸,远方不时传来隆隆的雷声.По ночáм всё сльшнее погрохáтывалаканонáда.(Б. Полевоǔ)每到夜晚,炮击声越来越响.1[无人称]Надвигáлась грозá. Ужес полудня парило,и в от-далении все погрохáтывало.(Tyрхенев)雷雨临近了.打从中午起就闷热，远方不时传来隆隆的雷声.
[bookmark: ]погрохотáть ,-хочу,-хбчешь[完]〈口语〉轰隆响一阵,隆隆作响.Тром погрохотáл и перестал.雷声隆隆响一阵后便停息了.
[bookmark: ]погрубелый ,-ая,-ое[形](口语)变粗糙的(同义 погрубев-ший), ~ые от раббты рýки干活儿变粗糙的手. ~ая кб-жа变粗糙的皮肤.~оелинб变粗糙的脸.
[bookmark: ]погрубегь ,-éro,-éeub[完]rpy6 étb的完成体. Kóжа на ру-кáx погрубела.双手的皮肤变粗糙了, Лицó погрубело отвérpa.风把脸吹粗糙了. Eró róлос ужé погрубел. 他的嗓音已变粗了, Чертылица погрубели,容貌变粗糙了. По-rpyбел от казάрменной жизни.兵营生活使之变得粗犷了. Pa3говáриваем всіо дорбгу до деревни, и, лишьвойдя в ýлицу, наши конвойры снбва погрубели иrpóзно комáндуіот нάми. (Горькич)我们一路闲谈到村子，只是进了街以后，押解我们的人开始对我们粗鲁，才向我们严厉地发号施令.
[bookmark: ]погрубйть,-блго,-бนนь[完]说些粗野话. Непослýшный


[bookmark: ]CbIH погрубил отиý.不听话的儿子对父亲说了些粗野的话.погрýдный ,-ая,-ое[形]到胸部为止的. ~ое изображениена медали奖章上的胸像.
[bookmark: ]погружáть ,-áo,-áeub[未]погрузить 的未完成体.
[bookmark: ]погружáться,-áoсь,-άешься[未]●погрузиться的未完成体.Парохбд... нάчал было погружáться... , но про-битое отверстие успели заткнýть.(Гончаров)轮船……已开始下沉……,但是被打穿的洞还是堵住了. KBapt úpa погру-Жáлась во мрак.住宅浸没于黑暗之中.———Эте,ecть! —— ———проговорил он, когдá средние поплавки мерёжки нá-чали погружáться в вбду.(Мамшн-Сибиряк)“嘿,有啦！”当袋形渔网中间的浮子开始往水里沉时，他说道.❷по-rpyжátь的被动态.
[bookmark: ]погружение ,-я[中]погрузить———погружáть 1 解, погру-3ИTЬCЯ————погружáться 1 解的名词. ~ в вбду沉入水中.~ B COH 进入梦乡. ~ подвбднои лбдки 潜水艇下潜.Bcứkoe тело при своём погружении в вбду теряет вBéce.任何物体在沉入水中时都会失去重量. Начинаем при-готавливаться к погруженико——задрáиваіотся локи.(Hosukoe-Прибоч)准备下沉,关闭舱门.
[bookmark: ]погружённость或 погрýженность,-u[阴]沉迷,沉湎,沉溺. ~ B ce6A囿于一己.
[bookmark: ]погружной ,-áя,-óe[形]潜入的,潜水的. ~ насбс(技)潜水泵,深潜泵. ~ конденсатор沉浸式冷凝器.
[bookmark: ]погруз.———погрузочно-разгрузочная плошáдка装卸场,装卸作业场(用于测绘).
[bookmark: ]погруз...[复合词第一部]表示“装载的”,如 norpy36юp ó,погрузконтбра.
[bookmark: ]погрузбіорб[不变,中]装载处.
[bookmark: ]по-грузински[副]❶按格鲁吉亚人方式.❷用格鲁吉亚语.TOBOpИTЬ ~说格鲁吉亚语.
[bookmark: ]погрузйть,-еружу,-ерузนนь或 - ерузนนь; поерулсённый,-xcën,-xcená,-xcenó或noepýxceнный[完](未погружáть)(及物)❶(noepys úub,noepyxcëmный) 6 0 umo使没入,使浸入(液体中);使陷入,使埋进(散体物中).~ лόжкув суп把勺子浸入汤里, ~ Téло в вбду 把身子浸入水里. ~ ведрбв вбду把水桶没入水里, ~ нбги в песбк把两腿埋进沙子里, ~ pýky в мешόк с мукόй把手深深探入面粉袋里,Ta₃с водбй постáвили вбзле кровáти,и Николάй Андрее-BИЧ погрузилв неё рýку.(Ильенков)端来一盆水放在床边，尼古拉·安德烈耶维奇把一只手伸进水里，‖(转》使陷入(某种状态、感情)；使专心致力于……~BCOH 使进入睡眠状态. ~ B OTЧάяние使陷入绝望. ~ B TbMy 使没入黑暗中.~ в задýмчивость 使陷入沉思. Oн был погружён всвого обиду.他闷闷不乐在生自己的气. Oн погружён ввоспоминáния.他沉浸在回忆中. Oн весь погружён вCBOë дело.他专心致力于自己的事业.❷(未也用rpysйть)(把货物)装上,装进;(使旅客)登上(车、船等),~мешкина телérу 把袋子装上四轮大车, ~ ýголь в вагбн 把煤装上车皮. ~ мебель на грузовик 把家具装上卡车. ~ пасса-Жиров на парохбд让乘客登船. ~ полк в пбезд使一个团的人员上火车.‖装满,载满.погруженная подвбда满载的大车, ~ KOHT éЙHepы装满集装箱. ~ парохбд装船. ~вагбн ýтлем 给车皮装满煤.Погрузици корáбль,перевез-лйбогомблыев.(Л.Толсточ)大海船里装满了人,把朝圣者都运走了. Через несколько минýт перрóн был очи-шен, загáдочный пбезд погружен. (A. H. Toлсmo ǔ)几分钟后月台便空了，神秘的火车载满了人.
[bookmark: ]погрузйться ,-epyжусь,-2рузนนься或-ерузшчься[完](未погружáться)❶(поерузишься)没入,浸入,沉入,潜入;陷入,埋进(散体物). ~ B Bóду沉入水里,浸入水中. ~ B CHer埋进雪里, ~ в песбк埋进沙土里, Ведрб погрузилось ввбду.水桶没入水里.Oн погрузйлся (в вбду) тблько попбяс,他下到水里,水只没到腰部.Подвбдная лбдка быст-ропогрузилась на глубинý десять метров.潜水艇很快就下潜至 10米深处. Oniисáв в вбздухе дугу,он упáл в




[bookmark: ]погрýзка                       4375                       погудеть
[bookmark: ]




[bookmark: ]вбду,глубокб погрузился,но дна не достáл.(Чехов)他两臂在空中划了个弧，便跌入水中，下沉得很深，但还未到底.∥60 umo〈转〉陷入(某种状态).Дом погрузйлся в тиши-нý.房子里一片寂静.Гбродпогрузился в темнотý.全城陷入黑暗. Плáмя кострá corpéло меня,ия погрузился вCOH.(ApceHbeB)篝火的火焰暖和了我的身子，我便很快进入了梦乡.‖80 чmo〈转〉陷入，沉浸于(某种思想、感情)；专心致力于⋯⋯~ B задумчивость 陷入沉思. ~ B мечтáния 沉浸于幻想之中. ~ в отчáяние陷入绝望之中. ~ в размы-шления 陷入沉思. ~ в чтение газеты聚精会神地读报. ~в раббту 聚精会神地工作.Первое волнение улеглбсь,имать с дбчерыо погрузйлись в раздýмье. ( Шолохов-CuHЯBCKu ǔ)最初的激动过后,母女俩又陷入了沉思. ДáрьяАлексáндровна погрузилась в заббты дня и потопилав них на время своё гбре.(Л.Толстоน)达里娅·亚历山德罗夫娜专心忙她一天的琐事并借此暂时驱散自己的悲伤.❷(未也用 rpy3йться)装货. Корабль погрузился в по-prý.轮船在港口装货. Машйны погрузйлись на бάзе ка-пýстой.汽车在堆栈装洋白菜. Эскáдра останавливаласьлишь на несколько часбв,чтббы минонбсцы моглипогрузиться ýтлем.(Новиков-Прибоũ)分舰队只停留几个小时，好让驱逐舰装煤.❸(未也用rpy3ИTbCЯ)(带行李)登车,上船. ~ на самолёт(带行李)登机. ~ на парохбд(带行李)上船. ~ в вагбн(带行李)上车.Дивизия погру-зилась для отправки на фронт.一个师登车开赴前线.
[bookmark: ]погрýзка,-u[阴]погрузить———погружáть 2解,погрузить-ся———погружáться 2、3解的名词. ~ ýтля装煤. ~ лέса набάржи把木材装上驳船. ~ и выгрузка 装卸(货物).производить ~у парохбда给轮船装货. ~ войск в эше-лбны军队登上军用列车. На некоторых кораблях ужепрекратилась погрýзка.有好几艘海船已经停止装货.Лю-дистолпились в ожидании погрýзки.人们拥挤着等待上车.На стáнции под погрýзкой стоял товάрный состáв.(C. CMupHoB)货(物列)车停在站上装货.
[bookmark: ]погрузка-вытрузка ,поерýзкน-выерузкц[阴]装卸(货物).
[bookmark: ]погрузконтбра ,-ы[阴]装载办事处.
[bookmark: ]погрузнеть ,-éno,-éeub[完]rpyзнеть的完成体. ~ с вбзра-CTOM 随着年龄的增长发胖 Bcяфигура у неё погрузнела.她的整个体型变得臃肿了.
[bookmark: ]погрузнуть,-ну,-нешь;поерузшич е 或 поерýзнувนนй[完]〈方〉rpýзнуть的完成体.
[bookmark: ]погрýзо-разгрýзочный ,-ая,-ое[形]装卸的.
[bookmark: ]погрýзочно-достáвочный ,-ая,-ое[形]装(载)运(送)的.~ая машина装运汽车. ~ кбмплекс装运综合体.
[bookmark: ]погрýзочно-разгрýзочный ,-ая,-ое[形]装卸的. ~ые ра-6 ótbt装卸工作.
[bookmark: ]погрýзочно-трáнспортныи,-ая,-ое[形]◇погрýзочно-транспортный агрегáт装载运送机,装运机,运载机(用于装载矿石、岩石、土等并运送至卸载处)。
[bookmark: ]погрýзочный ,-ая,-ое[形]погрýзка 的形容词. ~ые рабб-Tы装载工作.‖装载用的,载货用的. ~ые механизмы装载(用)机械.~ bie машины载货汽车. ~ бýнкер装货舱.
[bookmark: ]погрýзчик[ýmɪ],-a[阳]❶装载机,装货机,装卸机. трáктор-HblЙ ~拖拉机式装卸机.аккумуляторный ~电瓶运货车,电瓶叉车. гидравлическии ~ 液压装载机. ~ для транс-портирования гбрных порбд运输矿石的装载机.❷(口语》装卸工(同rpýзчик). ~и ленингрáдского пбрта列宁格勒港装卸工.
[bookmark: ]погрузчик-смесйтель[ýɪɪɪ] ,no2pýзчика-смесиеля[阳]调合装载机.
[bookmark: ]погрýзчик-штабелёр [ýɪɪɪ] , по2рýзчика-umaбелёра[阳]堆垛装载机.
[bookmark: ]погрустить ,-ерумý,-epycmúub[完]发一阵愁,愁一阵子,忧伤一阵子, ~ o беде为不幸忧伤一阵. ~,слушая старыеpoM áHcы听着古老的浪漫歌曲感到忧伤. Ohá погрустиланемнбго и успокбилась.她伤感了一阵,平静下来了.
[bookmark: ]погрустнеть[cн],-éro,-éeub[完]❶rpycтнеть的完成体.❷


[bookmark: ]《口语》开始发愁,愁闷起来;更加忧郁起来, погрустневшиеглаза更为忧郁的眼睛. Мать погрустнела, постарела.(Панова)母亲更加愁闷了，变苍老了。
[bookmark: ]погрыз ,-а[阳]被咬坏的东西;咬过的牙印,咬痕.лосиный~ Ha Oльхе驼鹿在赤杨树上咬的印痕,~бблки松鼠啃的印子.
[bookmark: ]погрызть ,-2рызý,-ерызёшь; поерыз,-ла,-ло; поерызшиǔ;noepbt3eHHblü[完](及物)咬一阵,啃一阵,嗑一阵. ~ cémeq-Kи嗑一阵瓜子. Мышь погрызла поли перестáла. 老鼠嗑了一阵地板,停了. Co6 áка погрызла кбсти и брбсила.狗啃了一阵子骨头,就丢了. Александра Михάйловна по-грызла карандаш,подýмала и,отложив задáчник,по-тянулась.(Bepecaes)亚历山德拉·米哈伊洛夫娜咬一阵子铅笔，想了一阵，把习题集往旁边一放，伸了下懒腰.‖咬坏，啃坏.Мбшипогрызли переплёты у книг.老鼠把书的封皮咬坏了.
[bookmark: ]погрызться ,-2рызýсь,-2рызёшься; поерызся,-лась,-лось;поерызшичся[完]❶(动物)互咬一阵,咬群. ~ докрбви咬得出血. Собáки погрызлись и разошлись.狗互咬一阵后便各自走开了.❷《转，口语》吵一阵嘴，互骂一阵.~cже-H óЙ和妻子吵一阵. ~ на раббте在班上吵一阵架. ~ из-задежýрства因为值班的事吵吵一阵. Василий Акинфиевичсвоегб [солдáта] в обиду не даст,а,наоборбт,за негбXOTb C CaMИM полковым погрызется. (Kуприн) 瓦西里·阿金菲耶维奇不会容忍自己的士兵受欺侮，相反，为了他,甚至会跟团长本人干一仗的. [Kaлинин] подýмал,чтоCOBepıır éHHO напрáсно погрызся с товáришем из-запустякбв,Что нужно держáть в узде свой харáктер.(Лавренев)加里宁想，为鸡毛蒜皮小事跟同志吵嘴太无聊了，应该控制自己的脾气.
[bookmark: ]погрбск ,-а[阳]——————пограничный эскадрбн边防骑兵连.
[bookmark: ]погрядочный ,-ая,-ое[形]按畦数计算的. ~ая оплата 按畦数支付报酬.
[bookmark: ]погрязáть ,-áo,-áeub[未]погрязнуть 的未完成体.
[bookmark: ]погрязнуть ,-Hу,-нешь; поеряз,-ла,-ло; поерязшич或 no-2p á3Hyeuu ǔ[完](未 погрязать,грязнуть)(深深)陷进(泥泞中). Koлёса погрязли в глине.车轮陷进烂泥里.Танк,погрязнув правои гусеницей в окбпе,дёргался,храпел мотбром.(Бубеннов)坦克的右履带陷入堑壕里,车身颤动,发动机呼噜呼噜直响.У оббчин дорбг виднелисьпогрязшие в болбтинах и разбйтые немецкие тáнки.(Бубеннов)从道路的两边能看见一些深陷在沼泽地里的被击毁的德国坦克. || 8 yëM,〈少用〉60 umo沉湎于,沉溺于,陷入(难以摆脱的境地).~B pa₃Bp áTe 沉溺于荒淫的生活.~ в долгáх 负债累累,债台高筑. ~ в невежестве 苦于不识字. ~ в нишете陷入贫困. ~ в канцелярские бумáги囿于公文里.
[bookmark: ]погýб ——— политико-просветительский отдел губернскогоBoé HHoro KOMиссариáта 省兵役委员会政治教育处,省兵役局政治教育处.
[bookmark: ]погубитель ,-я[阳]〈旧〉祸害者,凶手.
[bookmark: ]погубйтельница ,-ы[阴]〈旧〉погубитель的女性.
[bookmark: ]погубйть ,-2ублю,-еýбนนь; поzyбленныũ[完] ryбйть的完成体. OH á MeHЯ чуть-чýть не погубила.(Пушкшн)她差一点没把我害了.Oн погубил своё здорбвье.他糟踏自己的健康. CHer погубил озимые.雪毁了越冬作物. Увы,наpáзные забáвы Я мнбго жизни погубил! (Пушкшн)唉，我把许多精力无端地消耗在各种消遣中. Boňнά погубй-ла мнбго жизней.战争葬送了很多人的生命. Мнбго на-рбду погýблено было.(Горькич)很多人被杀害了.
[bookmark: ]погубление ,-я[中]〈旧〉погубйть的名词.
[bookmark: ]погублять ,-лято,-лзіешь[未](及物)〈旧〉同 ryбить. Kтольва лютée? ——— человек; потомý———человек человекапогубляет,а лев льва никогдá.(Салмыков-Ⅲеорин)什么比狮子更凶残呢?人；因为人会同类相残，而狮子则永不这样.
[bookmark: ]погудетьﺑ ,-zyɔːý,-zyòúub[完]嗡嗡响一阵,呜呜响一阵,呼




[bookmark: ]norym étb²                       4376                        mon²
[bookmark: ]




[bookmark: ]呼作响. ~ в рожбк吹一阵角笛, ~ в трубу吹响一阵喇叭.Погудел вентилятор.风扇呼呼地响了一阵.Гудки по-rудели полчаса.汽笛响了半个小时. Тишина завладеласелбм.Где-то у речки погудел в дýдочки мальчишка исмолк.(Иванов)村庄一片寂静.河边某处响起了一阵小孩儿吹笛声，接着又静了下来.[bookmark: ]7

[bookmark: ]погудеть² ,-) úm[未](无补语)《行话》痛饮一番,吃喝玩乐一阵.Погудели вчерáс приятелями в ресторáне.昨天和朋友们在饭馆里大吃大喝了一顿.
[bookmark: ]погудка,-u,复二-00k,-0кам[阴]《民诗》调子,曲调.запе-Bátb cr ápoй ~ой唱起老调子. Kaковά погудка, таковá иплляска.《俗语》什么曲子，跳什么舞；见机行事，‖俏皮话。Старая погудка на нбвый лад.〈俗语〉老调新弹.
[bookmark: ]погужевáться ,-жулось,-жуешься[完]在某处愉快地消磨时光(青年用语).
[bookmark: ]погýливать ,-auto,-aeub[未]《口语》❶散步,溜达,走来走去(同义 похáживать), ~ на сблнышике在阳光下溜达溜达.~попанели在人行道上散散步.❷不时游逛，不时吃喝玩乐,不时过荒淫的生活.Парень начал погýливать.小伙子开始不时地吃喝玩乐.——————OH á, милые,ешё до свадьбыпогуливала! —— —— говорила одна из женшин.(Горькиũ)“亲爱的，她早在结婚以前就过过淫荡生活！”一个妇女说.
[bookmark: ]погулянки ,-HOK,-нкам[复]《方》休假日;游逛娱乐;游园会(同义 ryлάнки). Нарбд в своих прáздничных уббркахповалил из перкви на плбшадь, на «погулянки».(Kpecmoeckuǔ)人们穿着自己节日的盛装从教堂里出来涌向广场，参加游园活动.
[bookmark: ]погулять ,-яю,-яешь[完]散一会儿步,逛逛,溜达溜达;玩一玩,娱乐一会儿, ~ перед обедом饭前散一会儿步, ~ насвáдьбе在婚礼上玩一玩.Пойдём,погуляем. 我们去散散步吧.Я предложил Асепогулять со мнбіо по виногрá-днику.(Tyраенез)我提议阿霞跟我一起在葡萄园散散步.Дети погуляли.孩子们玩了一会儿. Pe6ëHOK нбчыо погу-лคл полчасá и заснýл.婴孩夜里有半个小时不睡,后来睡着了. Ohá погуляла с ним год.她和他相好了一年. Coбάкапрбсится погулять.狗要出去大小便.
[bookmark: ]по-ryсápcки[副]像骠骑兵那样,照骠骑兵风度. ycń,закрý-Ченные вверх ~像骠骑兵那样拧得翘起的双髭.
[bookmark: ]по-гусйному[副]像鹅那样,鹅一般地;笨拙地.
[bookmark: ]погустеть ,-еm[完]❶ryстеть的完成体. Cóyc roróв, когдáOH IIOrycr éeT.烧汁变稠,就是做好了.❷变得稍许稠些,变得稍浓些,变得更密些. Клей погустел.糨糊更稠了. Каша по-rycréла,稀饭更稠了. Кисель погустел.果子羹更稠了. Ka-mmolm Ⅱniorycrén.芦苇(长得)更密了, Mpak погустел.夜色更浓了.
[bookmark: ]погутбрить或погуторить,-pro,-puub[完]〈方〉谈谈,闲谈一阵,聊聊.Як тебе пришёл маленько погутбрить.我到你这儿来聊一会儿.
[bookmark: ]Под————перевязочный отряддивизии师绷扎队.
[bookmark: ]под———пбисковый ббраз документа 文献检索方式.
[bookmark: ]под————пункт обраббтки дáнных 数据处理所.
[bookmark: ]поду,-а六格о пбое,на пооу[阳]炉底,炉床. ~ печи炉底.Bыложить ~ гладким кирпичбм 用平整的砖砌炉底.плбшадь ~а мартеновской печи马丁炉炉底的面积.ис-печь калач на горячем ~ý在烧热的炉床上烤白面包.Ло-пάта шάркала о под печи.铁铲碰炉底发出响声.
[bookmark: ]подт或подо[前](除与一些名词连用时,重音前移,如 пбдropy,пбдруку,пбд ноги, пбдносом等外,无重音)1.(接四格)①往···下，向···下(表示行为及于物体、场所、人物等的下方). постáвить чемодáн ~ кровáть把箱子放到床底下. положить чмо-л. ~ стеклб 把···放在玻璃下面. под-Ложить камни ~ колёса 往车轮底下垫石头.войти ~HaB éc 走到屋檐下.полезть ~ стол爬到桌下. въехать ~MOCT驶到桥下.3arляHýTb ~ Kpoвátb 往床下看.[Чичи-KOB]TOT Же час разделся и,забравшись под одебло,заснýл.(Гоеоль)乞乞科夫立即脱掉衣服，钻进被子，便睡着ว.Больнбй лежáл на ковре. Ктб-то успел поскорее


[bookmark: ]подложить емý под гблову подýшку.(Досmoевскич)病人躺在地毯上，有个人很快就把一个枕头塞到他的头下.Пьер сел на дивáн,поджав под себя нбги.(Л.Толс-moǔ)皮埃尔坐到沙发上，把双腿盘到身子下面.‖往……下，在……下方(指行为及于……表层下面).провалиться ~ снег陷进雪里. cnycTИTbCЯ ~ вбду下到水下.‖往……下(指行为及于···下端或底部).идтй пбд гору向山脚走去.скатиться~ OTK óc 滚下坡. покатиться пбд ноги 滚到脚下. ‖从……下面(托着、支着). B3ЯTb K020-Л. пбд руку挽起……的胳膊.поддержáть ко 20-л. пбд руку 搀着……胳膊. вестй ко 20-л.пбд руки架着……的胳膊走.подхватить ко 20-Л. ~ мышку托住腋窝扶起⋯⋯держáть ведрб ~ дно 托着桶底拿桶.дер-Жáть коня~ уздцы抓住马的辔头. срезать травý ~ сá-MblЙ Kбрень 紧贴根割草.‖置身于……之下,冒着……,遭到……ИДТИ~ Дождь冒雨走.попасть ~ обстрбл遭到(炮火)射击. подставлять гблову под пýлю拿脑袋去碰子弹.OHЙ приняли японцев за своих,подьехали близко ипопáли под пулеметы.(Вересаев)他们把日本人当成了自己人,靠近时却遭到机枪的射击.❷(与 взять, отдáть,по-miácrb等连用)(把···置于)···之下,(把···交付)给···,(陷入)···境地.6patb K020-n. ~ 3amИTy 把···置于保护之下. B3ЯTbK020-4m0-λ, ~ K0HTp óль 把···置于监督之下. B3ЯTb K0-20-π, ~ crpáxy 把···看押起来,把···拘押, B3ЯTb K020-Л.~наблодение 把···监视起来. отдáть кохо-л. ~ суд把···交付法庭审理. отдáть что-л. ~ опеку 把···交···托管. постá-BИTЬ Что-Л, ~ утрбзу使……受到威胁. отдáть косо-Л. ~BЛасть кому-л.把···置于···管辖之下. попáсть ~ apéст被捕,遭到逮捕. подпácrь ~ гнёт 受到压迫. подпáсть ~влияние 受到影响. подпáсть ~ действие закбна 受到法律制裁.Oтдали меня под надзбр полиции,а тояушёлбыв Сибирь.(Горькич)我被送到警察局监管起来了,否则我早就跑到西伯利亚去了. Держáвина самá императрицапринялá подсвоё покровительство.(Добролиобов)女皇亲自把杰尔查文置于自己的保护下.④(走近、驶近)···跟前，到……附近. поехать на дачу ~ гброд乘车前往近郊别墅.подступáть ~ Opeнбург来到奥伦堡城下.❶临近(···时日、节期等),在···前夕. ~ Bockpecémbe周末. ~ прáздник节日前夕.ПодНбвый годвдомáх украшаіот ёлки.除夕家家装饰新年枞树. B áHbKa ЖýKOB,Девятилетний мáль-Чик.., ,в ночь под рождествб не ложился спать.(Че-xoe)万卡·茹科夫，一个9岁的男孩，···在圣诞节的前夜不想睡觉了,Ⅱ(常与ýrpo, béчер,бсень 连用)临近. ~ вечер傍晚, ~ ócemb临近秋天. ~ crápocrb快到老年,垂暮之年.Подýтро за гбродом прошёл сйльный дождь.(Беля-es)凌晨城外下了一场大雨.‖[常用作定语或构成谓语]接近……界限,接近……程度. CHer rлубόкий,под самые стрехи.(Паустовскиǔ)雪这样深,快齐屋檐了.[Синцбв] встал,худбии длинный,под потолбк землянки.(Счмонов)辛佐夫站起来，他又瘦又高，快到土窑顶了.』[常用作定语或构成谓语]接近,快达到(某个数量). Tyī yжéбыло их че-ловек подсто.(Даншлезскич)这儿已有近百号他们的人.B Kómuaryвошёл мужчина лет под сброк.房间里进来一位年近40岁的男子.Десять лет назáд Аэрофлόт пере-возил за год вбсемь миллибнов людей. Теперь пасса-Жиров уже под пятьдесят миллибнов.(Песков)十年以前民用航空总局一年运送旅客800万人.现在已经接近5000万人.❺在···声中,在···伴奏下. ~ песенку 在歌声中, ~3BýKИ Mý3ыки在音乐声中, ~ аккомпанемент 在伴奏下,Уснуть~ скрипколёс在车轮的轧轧声中入睡. писáть ~Чь 10-л,диктбвку 在···口授下写. TaHЦевать~ мýзыку在音乐伴奏下跳舞. петь ~ рояль在钢琴伴奏下唱歌. ~ ar-лодисменты спускáтьсяс трибýны在掌声中走下讲台. ~xóxor Bcex присутствуіоших покинуть собрáние 在全场哄堂大笑中离开会场.①作为⋯⋯之用，用作；装⋯⋯，盛⋯⋯6áhKa~ варенье 果酱罐. бутылка ~ молокб奶瓶.склад ~бвоши菜窖.отвестй сарáй~ сено 把棚子用来存放干草.отдать все подвбды~ раненых 拿出所有的大车用来运
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[bookmark: ]伤员. Ббчка предназначена под винб.大木桶用来装酒.●仿照···的样子,仿效···,做成···的样子. полделаться ~4b10-π,MИHУ и пбзу模仿……的神态和姿势, отделать ме-бель ~ opéx 把家具做成仿胡桃木木纹. читáть ~ дйкто-pa模仿广播员朗读. OKp ácить ~ крáсное дерево 油漆成像红木做的样子. Ohá oдéra под купенескуно дбчку.她的衣着打扮像商人的女儿,‖与⋯⋯协调,与⋯⋯相配. панталбны~φpaк与燕尾服相配的裤子. выпить винб ~ ветчинý иýтку 就火腿、鸭子下酒.заббр,выкрашенныи серошкрá-CKOIO ~ЦBeT грязи漆成和泥土颜色相协调的灰色的栅栏.Вάня... едвá сдерживает свой бόдрый, торопливыйшаг,подлаживаясь под похбдку Ильй Ильичá.(Гон-uapoe)万尼亚···稍稍放慢矫健急促的脚步，为的是和伊利亚·伊利奇的步伐配合一致.Это была клетýшка до тогбмáленькая,что дáже почти не под рост Свидригáило-By.(Досmoевскич)这是一间如此小的斗室，甚至和斯维德里盖洛夫的个头儿几乎不相称，1组成某些固定词组：подпápy，подстать,не подсилу 等. подобрáть вешь под пару给东西配对.Это мне не подсилу.这我无能为力. Настрое-ние мойх мыслей приходилось как раз под стать спо-кбйной прирбде тогб края.我的思绪正好同那里安静的大自然和谐一致,❸用⋯⋯,借助⋯⋯Hanиc áTb ~ копйрку用复写纸写.острйчь ~ машинку用电推子理发.подстричь ~rpe6ëhKy 剪短发.⑨凭,按,根据.выдать ~ pacmứcky凭收据支付,凭收据发货.отпустить ~ честное слбво 取得保证后予以释放.выдать редкуіо книгу ~залбг凭抵押出借珍本书.получить деньги ~ вексель 凭票据取款.Ⅱ(接五格)❶(表示处所)在···下(面). подýшка ~ толовбй头下的枕头, лежáть ~ одеялом躺在被窝里. сидеть ~ дере-BOM坐在树下, CTOATb ~ HaB écoM 站在屋檐下, проплыть~ M óCTOM 在桥下游泳;在桥下航过, HaXOДИTbCЯ ~ CTO-лбм在桌子下面. висérb ~ потолкбм 悬在天花板下. ‖在(···表层)之下. ~ BOДбй在水下. Метрб нахбдится под3eMлёй.地铁在地下.‖在……底下,在……脚下.Жить ~ горбй住在山脚下.Подо мной обрыв. 我脚下是悬崖. Наташаопять плбхо спала ночь,под глазáми еёлежáла сине-Bá.(A. H. Toncmoǔ)娜塔莎夜里又没有睡好,在她的眼眶底下出现了黑圈儿，‖处于⋯⋯影响(或作用)下，冒着⋯⋯~or-Hëm противника冒着敌人的炮火. ~ бомбёжкой冒着轰炸.ИДTИ ~ Дождём 雨中行走. умыться ~ крáном 在水龙头下洗脸. бежáть ~ пýлями冒着枪林弹雨奔跑. сидеть~ сблнцем и ветром坐着,任凭日晒和风吹.❷在···条件下,在···情况下. ~ присмбтром матери在母亲的照看下.~ pyKOB óдстBOM KOMпάртии在共产党的领导下, ~ 3a-шห้той друзéй在朋友们的保护下. ~ давлением 在压力下. ~ CM épTHOЙ K á3Hb10 面对死刑. ~ Чьцм-л, Hадзбром在···监视之下. быть ~ стрáxom处于恐惧之中.быть ~yrp ó30й在威胁下. быть ~ apécrom在押,被拘禁.быть~ cyдбм在受审中. Сейчάс он был под хмелькбм.现在他有点醉了.1组成某些词组:под замкбм,под клочбм.сидеть 20е-л. ~ кліочбм被锁在···хранить что-л. ~ за-MK óM把···锁起来保存, ‖〈口语〉在···统治下,在···压迫下.~ фашистами在法西斯的蹂躏下. ~ чьшм-л.тнётом 在……的压迫下. Pýcckие под татáрами жили триста лет.俄罗斯人在鞑靼人统治下生活了300年.❷在···的影响下，迫于⋯⋯OTCTyⅢИTb ~ Hátиском врагá迫于敌人的强攻而退却.~ действием тепла因受热作用. ~ влиянием тнева 在一气之下. IIlýмский заметил,как подеё взтлядом Геннá-дий покраснел.(Граншн)舒姆斯基发现,在她的目光注视下,根纳季一下脸就红了.И хозяин и прислуга оживи-Лись под влиянием егб весёлости.(Л. Толсmoǔ)在他的快活情绪感染下主人和仆人都活跃起来. B éTKИ Яблоньпригибáлись к земле и ломались под тάжестыо крýг-лых сбчных плодбв.(Саянов)苹果树枝弯向地面,在滚圆多汁的果实重压下折断了.①在···(特殊情况)下(指明行为的特殊性). уйтй - предлбгом болезни 借口有病而离去.[bookmark: ]π



[bookmark: ]cooбщить~ секрérom秘密地说.свидетельствовать ~присбтой宣誓作证.операшия ~ наркбзом麻醉后施行的手术. писáть ~ псевдонимом 用笔名写.❺在···附近,在(某城)近郊. ~ KИевом 在基辅近郊. ~ OKH óM在窗下.IIЛЬITЬ ~ 60-ым грáдусом северной широты在北纬60度附近航行.Жить ~ Москвбй住在莫斯科近郊.бой ~rópoдом城下之战.1用于固定词组:подббком,поднб-сом,подрукой,под рукáми等.⑥正用于···;装着···;种着⋯⋯6 áнка ~ вареньем 装着果酱的罐子. пбле ~ кукурý-30Й种着玉米的地.склад ~ картбфелем 装着土豆的仓库.ДOM ~ шкблой 用作校舍的房子.●使用,利用. Чёрноедвухмáчтовое судёнышко поддвумя белыми парусáмибежáло по волнáм и бежало.(Никаноров)黑色双桅小船张起两张白帆，乘风破浪急速行驶.❸有⋯⋯标志的(通常为物体的组成部分或表现其特征).Дом~ Железной кры-шей铁皮房顶的房子.лάмпа ~ зелёным абажýром 带绿色灯罩的灯. cýдно ~ английским флároм 挂英国国旗的船.портрет ~ стеклбм带镜框的肖像.pыба ~ сбусом浇汁鱼.‖以⋯⋯命名,使用⋯⋯名称.статья ~ eró йменем由他署名的文章. ~ 3aronóвкои чеео-л. 以···为标题. Журнáлпод назвáнием «Современник» выхóдит кáждые тримéсяца по одномý тбму.(Пушкин)《现代人》杂志每三个月出一期.‖用⋯⋯作佐料的,用⋯⋯调味的. phi6a ~ cóycom浇汁鱼.①指出要解释的术语、名称、词等的意义，常与пони-Mátb, подразумевáть 等连用. Что нáдо понимáть подошушением? 应该怎样理解感觉呢? Что выподразуме-ваете под«и томý подббное»?您所说的“诸如此类”是指什么而言呢? Подбтим термином следует понимать...对这个术语应理解为……
[bookmark: ]под.———подббный类似的;相似的.
[bookmark: ]под.————подьезд通路;大门,正门,入口.
[bookmark: ]под...(或подо..,,подь...用于е,ё,ю,я等元音字母前)[前缀]Ⅰ.构成动词，表示①动作、运动“自下而上”，如moд-брбсить,подпрыгнуть.❷1)“从下方”、“在下面”进行的动作,如подложить,подставить,подтечь, 2)“……下部”出现的状态,如подгореть,подмбкнуть.❸动作扩展到“……的底部”、“下端”,如 m0ДKOПать(дерево),подмочить,подшить.❶“接近”,如 подбежать,подползти.❺“增添”、“追加”,如 подлить, подмешáть,подсьшать, ⑥追加动作以提高效果,如 подварить,подвинтить, подглá-дить.●“稍许”、“微弱的程度”,如 подлечиться , под-прáвить,подсбхнуть. ❸“悄悄”、“偷偷”,如 подтля-деть, подговорить, подкараулить, подкрасться, под-слýшать.①“随声附和”、“协助配合”,如подвывать,под-дáкивать,подыгрывать,подпевбть.⑩(接语气词-ся)“逢迎”、“讨好”,如 подольститься, подслужиться, Ⅱ.构成名词或形容词，表示①“在···下面”、“在···之下(的)”，如подземелье,подвбдный, подкбжный. ❷“在···附近(的)”,如 подгорбдный, подтрбтики. ❸“整体中的局部”、“大类中的细目”,如 подкласс,подразделение,под-комитет.❶“置于……之下的”、“作……用的”,如 поднадзбр-ный,подбпытный, подследственный. ❺"比···级别低的”、“……助手”,如 подполкбвник, подмастерье. ⑥“近似”、“类似”,如подлешик,пбдгруздь.Ⅲ.构成副词,表示“完全”、“彻底”,如подчистуно.
[bookmark: ]подавáла ,-ы[阳,阴]〈俗〉给别人递送东西的人,侍者,服务员，招待.
[bookmark: ]подавάльный ,-aя,-ое[形]〈口语〉供递送(东西)用的.[Же-нька] увидела егб через подавáльное окнб из кýхни[croлόвой].(Koнецкนน)叶妮卡通过食堂内厨房的端菜窗口看见了他.
[bookmark: ]подавáльшик ,-а[阳]❶原材料传送工人,供料工人, ~ сы-pb∫供料工. ~ 6er óHa 混凝土供料工.❷(食堂)服务员,侍者. ~ B CTOЛбвой食堂服务员.❸《口语》捐献者,资助者.❹(运动)(俄罗斯棒球)投(球)手.
[bookmark: ]подавáльшица ,-ы[阴]подавáльшик 1、2解的女性. Местáза столами были зáняты, подавáльшицыв белых халá-
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[bookmark: ]rax разносили яйща,кашу,закуски.(феòuн)饭桌已是座无虚席，穿着白色工作服的女侍者给各桌送着鸡蛋、稀饭、小吃.[bookmark: ]n

[bookmark: ]подавáние ,-я[中]подавáть 的名词. ~ кýшаний 端饭菜,端吃的. ~ CИTH áЛOB 发信号.
[bookmark: ]подавáнт ,-а[阳]〈口语〉申请移民签证的人.
[bookmark: ]подаватель ,-я[阳]给料机,进给器.
[bookmark: ]подавáть ,-оаго,-оаёшь; noòasáǔ; noòasán[未](及物)❶подáть的未完成体. ~ книгу递给书. ~ ручку递给自来水笔. ~ пальтб帮穿上大衣, ~ шлбпу递给帽子, ~ чай端茶. ~ фpýкты送上水果. ~ мяч发球;传球. ~ автомо-биль把汽车开过来. ~ экипáж赶过来轻便马车. ~ телег-p áMMy发出电报. CBoeBp éMeHHO ~ HeoбходИмые мате-pиáлы及时送到必要的材料. ~ вбду供水,给水. ~ вбздух充气. ~ электричество 供电. ~ кбрпус вперед 向前探身. Подавάйте сюдά вάши шиаги. 把你们的刺剑交上来.[AHHa Петрбвна: ] Хлопотáть нάдо кάк-нибудь;гово-pái, в сенáт нáдо жáлобу подавáть. (A. Ocmpoßcku ǔ)安娜·彼得罗夫娜：]该张罗张罗了；据说，应该往参政院提出控告. Poдйсь, крестись, женись, помирáй———за всёпопуденьги подаваи.〈谚语〉生老病死,婚丧诸事,都是神父的生财之道，❷(以某种方式)烹饪，(上桌前的)加工，处理(饭菜). Taкýюphiбу подаот с сбусом.这种鱼是要浇汁的.Бифштекс подагот в горячей тарелке.煎牛排要趁热端上桌.❸(或无补语)〈剧〉提示(台词). Cyφлёр подаётMHe TeKCT póли.提台词的向我提角色的台词. ◇подавáтьпрйзнаки жйзни 尚未绝气,还活着. подаёт надеждыкmole надежда. Молодбй музыкáнт подаёт надежды.年轻的音乐家有希望获得成功.
[bookmark: ]подавáться ,-oaгось,-àaёшься; noòaeáǔcя; noòasáxcb[未]❶подáться的未完成体. Oн попрббовал согнуть тблстыйпрут гблыми рукáми,но железо не подавáлось.(Гар-uun)他试图徒手把粗铁条弄弯，但是铁条没有弯曲：Korдáподвели егб к последним смертным мýкам————казá-лось,как бýдто стала подавáться егб сила.(Гохоль)当人们把他带去受最后一次死去活来的折磨时，看来，他的精力仿佛已经不支了.И наказать еёнельзй... и налáску онане подается. (Туреенев)惩罚她不行,安抚她又不受;软硬不吃. Kyда нам подавáться? (A. H. Toncmoǔ)我们往哪儿去呢? ❷подавάть的被动态,Oбед подавáлся на осб-бенном английском сервйзе.(Герчен)午饭是用一套特别的英国餐具送来的.
[bookmark: ]подавитель ,-я[阳]抑制器;抑制剂. ~ rapмбник 谐波抑制器. ~ OTpaжённых ситнáлов 回波抑制器. ~ помех干扰抑制器.
[bookmark: ]подавить ,-оавлго,-обечшь; noòáвленныб[完](及物)❶压、挤、按一会儿;稍稍压、挤、按, ~ больное место 按一按痛处. ~ лимбн 把柠檬挤一挤.слекка ~ прышик轻轻按一按小疖子.[Kýколки] выскáкивагот, когдá подавят пру-Жинку.(Мамш-Сибиряк)把弹簧轻轻一按,洋娃娃就会跳起来.Oн надýл однý шёку,подавил её пάльцем.我鼓起一面腮帮子.用手指按了按.❷压死；压伤，压坏；压倒(全部或许多). ~ Bcex Myx按死所有苍蝇. ~ MH óro Kлопóв 捻死许多臭虫. ~ яйща压坏许多鸡蛋. Сорвавшиеся с привя-зилбшади подавили немáло нарбду.脱缰的马踩倒了不少人. Часть однбй стеныс грбмом обрушилась и пода-вила несколько человек.(Пушкин)一面墙的一段轰隆一声倒塌,压伤了几个人.❸(未подавлыть)颠压,扑灭,平定.~ Boccráние 镇压起义. ~ мятеж镇压暴动,平定暴乱. ~измену镇压叛变. ~ револіоцибнное движение 镇压革命运动. ~ забастбвку 镇压罢工. ~ сопротивление ко-20-n.镇压···的反抗.||〈转〉抑制，克制，忍住(感情和感觉等). ~ yлыбку忍住笑. ~ вздох屏住呼吸,屏气,屏息. ~róлос压低说话声音, ~ желáние чmo-л, оелать 克制住做……的愿望. ~ qýBcTBo 克制住感情. ~ отврашение к ко-My-π.克制对···的厌恶心, ~ crpax 抑制恐惧心. ~ боль忍住疼痛, ~ ненависть 压抑着仇恨, ~ утрызения сбвести


[bookmark: ]强忍住良心的谴责. Oнá ободрилась и успела подавитьCBOë замешáтельство.( Чернышевскиǔ)她鼓起勇气并克制了自己的慌乱.[Oбльмов] хотел подавить в себесмушение,быть развязным.(Гончаров)奥勃洛莫夫想不表露出自己的窘态，做出无拘无束的样子.‖压制(住)，压下去(指敌人的炮火). ~ orómb压制敌人的火力. ~ aptruлле-рийским огнём батарето противника 用炮火压住敌人的炮台. Было прикáзано подавить пулеметнуіо тбчку фа-mИCTOB.(HoBUKOB-Прибоч)已下达命令,要压制住法西斯的机枪火力点.‖制伏(指剥夺其特权，使处于依附地位，同义подчинить), ~буржуазию制伏资产阶级, ~ помешика制伏地主.①(未подавлять)对···占优势,胜过于···,(数量上)超过.~ Численностыо и техникой 在数量和技术上占优势. Устáлость подавила и тревбги и бдение.疲乏胜过了惊慌和警觉.❺(未подавлять) чем压倒,压服,镇住. ~BCeX CBOИM aBTOpИT éTOM KO20-n.以自己的威信镇住大家.~ своим величием盛气凌人. ~ Bcex своим исключи-тельным успехом 以自己的非凡成就压倒众人. A oHушёл,не оглянувшись,ешё бблее подавив спокбйст-вием своим.(Горькич)他头也不回就走了,想以自己的不动声色更加藐视对方.①(未 подавлять)[常用过去时被动形动词]使···灰心,使···沮丧,使···感到压抑. Eró подавиланеудáча.挫折使他灰心. Сердце подáвлено. 心情沮丧.Морáльное состояние немецкого нарбда подáвленонеудáчами немецких войск,затбжкой войны,сознани-em eë неправоты.(Kалинин)德军的不断失利、战争的旷日持久和意识到战争的非正义性使德国人民的精神状态受到压抑.
[bookmark: ]подавиться ,-оавлтось,-оáвuшься[完]❶[只用第三人称]《口语》(全部或许多东西)(被)压坏，(被)压伤，挤坏.φpýK-тыподавились.水果都压坏了.Не подавились бы бάн-ки! 罐子别压坏了! ❷(未 давйться)卡住,噎,鲠(由于什么东西卡在喉头而感到疼痛、呼吸困难).~pbt6HoЙ Kóc-TbIO 鱼刺卡在喉头,鲠住.~CM éxOM 笑得喘不上气来.~криком 喊叫得噎住. Больнбй подавился кашлем.病人咳嗽得喘不上气来.Чем похвалишься,тем и подавишься.《谚语》吹什么牛，就会在什么上碰钉子.◇подавйсь(подавйтесь)或чтобты(вы) подавился(подави-лись)! 或чтоб тебе(вам等)подавиться!〈骂〉卡死(你)!噎死(你)!
[bookmark: ]подавление ,-я[中]❶(旧)подавить 1 解的名词.❷пода-BИTЬ————подавлять 3解的名词. ~ мятежá镇压暴乱. ~насилием用暴力镇压.
[bookmark: ]подáвленно[副]подавленныи 的副词. ~ вздыхáть低声叹气, ~ молчáть沮丧地沉默, Paзговаривали подавленно,вполгблоса.(Горькич)心情压抑地、低声地谈话.
[bookmark: ]подáвленность ,-น[阴]подавленный з 解的名词. душев-Haя ~内心沮丧. qýBCTBO ~и压抑感,沮丧的心情.быть всостоянии~и处于沮丧的情绪中. Eró подáвленностьдействовала на всех удручагоше. 他的沮丧使大家都闷闷不乐.
[bookmark: ]подбвленный ,-ая,-ое.①подавить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]压低的，低沉的，隐约可闻的(指声音).~CTOH 低沉的呻吟声, ~ róлос压低的说话声音. ~ B3ДOX低声的叹息. Пбездс подáвленным грбхотом и монотбн-HbIM постýкиванием мчáлся по нйзкой равнине.(Ma-MUH-Cu óupяк)火车伴随着低沉的轰隆声和单调的撞击声在低地平原上奔驰. IIIýpoчка фыркнула подáвленным сме-XOM И BЫCKOЧИЛа вон.(Typeehee)舒罗奇卡用压低的声音扑哧地笑了一下并匆忙地跑出去了，‖强忍住的，没有表露出的(同义 3aTaëHHЫЙ). ~ oe волнение 强忍的激动. ~ыеЖелания隐藏在内心的希望.❸[用作形容词]沮丧的，压抑的,抑郁的. ~ oe настроение沮丧情绪. ~ое состояние ду-xa沮丧的心情. C ócrpoв а онá возврашáлась подáвлен-ная.(Марков)她从岛上回来时一副颓丧相. ◇подавлен-ная инфляция 被遏止的通货膨胀.
[bookmark: ]подавливание ,-я[中]подавливать的名词.




[bookmark: ]подавливать                                   4379                                 подаппарάтный
[bookmark: ]




[bookmark: ]подавливать ,-a1o,-aetub[未](及物)不时压一压;轻轻按一按，挤一挤，~HapbiB轻轻按一按脓肿.
[bookmark: ]подавлять ,-кю,-dieub; nooaeлягошичие[未] подавить 的未完成体.Богатство подавляет воображение.(Тончаров)财富使人失去想象力. Большие кашиталисты подавляіотмелких.大资本家压服小资本家. Павел Петрбвич подав-лял всех,даже Прокбфьича,своеноледеняшето вежли-BOCTЫO.(Typeenes)帕维尔·彼得罗维奇以其冷若冰霜的礼貌镇住所有的人,甚至普罗科菲奇. Дáже смерть наибблеелюбимого и почитаемого лицá не подавляет егб екре-стьянина] и не произвбдит осббенного переполбха вдуше.(Салмыков-Ⅲеорши)甚至备受敬爱的人物的死去都不会令一个农民沮丧，也不会在内心产生特别的惊慌.
[bookmark: ]подавляться ,-бемся[未]подавлять的被动态.
[bookmark: ]подавляіоше[副]подавляіоший的副词. ~ действоватьHa K020-π, 给人留下沮丧的印象.
[bookmark: ]подавляющий ,-ая,-ee.❶подавлять的现在时形动词.❷[用作形容词]压倒的，绝大多数的；远远胜过的.~перевессил力量上的压倒优势.в сем числе случаев 在绝大多数场合下.Подавлыошая мácca[красноармеишев] все-такикрестьянская.(Серафимович)绝大多数红军战士还是农民.Законопроект был принят подавляіошим болышин-CTB óM TOЛOC óB.(Cepzees-Ценскич)法案以绝大多数票通过.❸[用作形容词]使感到压抑的，令人沮丧的，使人心灰意冷的. имérb ~ ee действие有一种压抑的作用.произвести~ ee впечатление 使产生一种压抑感. Емý красотá Алиныказалась уже подавляющей и нάглой.(Горький)阿林娜的美貌使他感到压抑和作呕。
[bookmark: ]подáвно [副](常与и连用:и подавно)(口语)何况……,更不用说,那就更⋯⋯(同义 Tem 6 óлее). Ecли вы не успеете,тоЯи подавно,如果您都来不及,那我就更不用说了. Oн со-глáceн,а яи подавно.他已同意,那我更不待说了. Pa₃ безседла едил,в седлеи подавно сумеешь.(Гаนﺬﻫар)既然没有鞍子都骑过,有了鞍子那就更行了. Kpyróм дáxe днёмничегб не видно,а нбчыо и подáвно.(Новиков-При-60 ǔ)连白天周围什么都看不见，更何况夜里了。
[bookmark: ]по-датестански[副]❶按达格斯坦人方式.❷用达格斯坦(诸)语(言).говорить ~说达格斯坦(诸)语(言).
[bookmark: ]подárpa ,-ы[阴]〈医〉(足)痛风.старческая ~老年痛风病.приступ~ы痛风病发作. pукб,изурбдованная ~ой因痛风病而致残的手. страдáть ~ой患(足)痛风.Oн был бб-лен ревматизмом или подагрой и уже месяцне вста-вάлспостели.他患风湿病或者是痛风病，已经一个月卧床不起了.[希腊语 podagra]
[bookmark: ]полагрик ,-а[阳]〈口语〉(足)痛风病患者.
[bookmark: ]подагрически[副]подагрический 1解的副词:痛风病似的,像患痛风病似的. У негб подагрически ныло правое бед-pó.(IIIazuHsH)他右大腿痛风似的酸痛.
[bookmark: ]подагрический ,-ая,-ое[形]оподáгра, подárpик 的形容词, ~ие нбги患痛风病的脚.~ие пάльцы痛风病的脚趾.❷(足)痛风引起的, ~иеббли痛风疼痛. ~иеявления痛风现象, ~aя ломбта痛风酸痛.❸患(足)痛风的. ~ больнбоен足痛风的病人.
[bookmark: ]подагричка,-u,复二-чек,-икам[阴]〈口语〉подárpик的女性.
[bookmark: ]подакцизный ,-ая,-ое[形]〈财〉消费税的;应征收消费税的(指商品、生产), ~ bie TOB ápbɪ 应征收消费税的商品. ~aяпродукция应征收消费税的产品.
[bookmark: ]подáлбливать ,-аю,-aeub[未](及物)轻轻凿;不时凿一阵.Дбтел подалбливает дерево.啄木鸟不时啄一阵树干.
[bookmark: ]подалтебра ,-ы[阴]子代数.
[bookmark: ]подале或подалее[副]〈旧,俗〉更远一些。
[bookmark: ]подалйрий ,-я或подалириус,-а[阳](动)杏凤蝶(Papilio podalirius).
[bookmark: ]подалмáзить ,-жу,-зuшь[完](及物)用金刚石修整(砂轮).
[bookmark: ]подальгйя ,-u[阴]足痛.
[bookmark: ]подáльше[副]〈口语〉更远一些,再远些. Oтодвинь стул


[bookmark: ]подальше把椅子挪远些. Идиты подáльше! 滚开! Убе-рилекáрства подальше,чтббы ребёнок не нашёл, 把药拿走,放得远点,别让小孩儿找到.◇orrpexá подальше见rpex. послáть косо куоа подальше 1)(让某人)滚开! 滚远点！(表示拒绝).2)(让某人)别来纠缠，离远点。
[bookmark: ]по-дамски[副]像女士那样,太太般地,按女式.
[bookmark: ]подание ,-я[中]〈旧〉подáть的名词, ~ пбмоши постра-давшему нарбду救济遭灾的人.
[bookmark: ]поданский ,-ая,-ое[形](法国)波城的.
[bookmark: ]подаренье ,-я[中]〈旧,俗〉подарить的名词;礼物,礼品.посылать что-л. в ~寄去···作为礼品.
[bookmark: ]подарить ,-оарго,-обришь; noòáренныче[完](未 дарить)(及物)①送,赠送. ~ khấry 赠送书. ~ цветы送花. ~ напáмять赠送留念. ~ надень рождения赠送生日礼物.~peбёнку игрýшку送给小孩儿玩具. Собáчку тымне пода-рил, онá теперь моя.( Чехов)小狗你送给我了,它现在属于我.❷yeM赐予,赏赐. ~ K020-n. парчбй赏给···锦缎,给···赐以锦缎. ~ K020-n. Жéмчугом 赐给···珍珠串. |赏给,奖赏, ~ Чином赏以官衔,给个官做, ~ любé3HOCTыо 献殷勤, ~ похвалой给予称赞,~ взглядом (或вниманием)垂青,赏脸, ~ yлыбкой赏以笑脸;报以微笑. ~ ко 20-л.MИHýTOЙ 为……腾出点时间. He подарите ли вынас бтиммесяцем и не погостите лиу меня в деревне? (Пчсем-cKu ǔ)您能否赏光给我们这个月的时间，能否到乡村寒舍做客? ~ K020-π,Детьми为……生儿育女, ‖(对科学、文化等)做贡献.◇подарйть кому жизнь 给···留条命,饶···一命.Испанцы взыли егб в плен и притоворили к смерти,но затем, по прихоти чьегб-то милосердия, он былпомилован. Емý подарили жизнь.(Koponeнко)西班牙人把他俘虏了，并判处死刑，可是后来谁发了善心，把他赦免了.饶了他一命. подарйть рублём(民诗)(犹如)赏个金卢布(比喻动作的优美、可爱). Hичегб не говорила,Тблькос нάмидо речки дошлá. Посмотрела———как бýдто руб-лём подарила,Посмотрела——как бýдто огнём обожт-лá.(φambЯH)她不发一言，只是同我们走到河边.她向你一瞧，犹如赏你一个金元宝，她向你一瞟，犹如火焰把你烧.
[bookmark: ]подáрок,-рка[阳]❶赠品,礼物,礼品.денежный ~送的钱.прáздничный ~节日礼品. свáдебный ~结婚礼品.пάмя-THblЙ ~纪念品. HOBOr óдний ~新年礼物.пенный ~珍贵的礼物, ckp óMHblЙ ~菲薄的礼物. ~ K свáдьбе(或 Haсвáдьбу)结婚礼品, ~ ко дніо рождения (或 наденьpoждения)生日礼品.приготбвить кому-л.~为……准备礼物.преподнести кому-л. ~给···送礼物.получить ~ отдруга收到朋友送的礼物.принять ~ от друга接受朋友送的礼物. Kymứtb 4mo-n. B ~买···作礼品.дать чмо-л. B ~把···作为礼品给.Я емý сделал мάленький подápoк.我送给他一件小小的礼物.Эту книгу я получил в подарок отмоéй учительницы.我收到了我的女老师作为礼物送的这本书. B день рождения подарок Хбчешь другу пода-рить————Принесй емý Гайдара,Бýдет век благодарить!(Muxaлк08)朋友过生日你想送件礼物，送给他一本盖达尔的书，他会一辈子都感激你.❷《转》令人高兴的事. TaK áя по-róда————прбсто подáрок.这种天气,简直令人高兴. Bamприхбд———большбйподарок для меня.您的光临,使我感到非常荣幸.◇He подápoк〈口语〉不是好玩意儿，不是好东西(指人). Taráя тёша————— He подáрок.这样的丈母娘,简直不是个东西. Матери и впрямь лучше было от Нинысъехать. Я бы на её месте сбежáл кудá и подáльше.3нάете,как онй еёзатокали...Детки там,конечно,неподáрок，妈妈最好从尼娜那儿搬出来.我要是处在她的地位早就走得远远的.你要知道，他们把妈整怕了，他们的孩子们当然也都不是什么好东西.
[bookmark: ]подáрочек ,-ика[阳]подáрок 的指小表爱.Что бто у тебя3amakét? Подарочек везешь? Koмý? (Боборыкин)你这一包东西是什么?带来的礼物?给谁的?
[bookmark: ]подаппаратный,-ая、-ое[形]从属于管理机构的,管理机关下属的.
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[bookmark: ]




[bookmark: ]подáрочно[副](与其他副词连用)像礼物似的，像礼物般的.Это было хорошб:неожиданно, подарочно хорошб.这事真好：出人意料地好，像收到礼物似的好.[bookmark: ]π

[bookmark: ]подарочный ,-ая,-ое[形](别人)馈赠的;作礼品用的,送礼用的. ~ aльббм馈赠的纪念册. ~ые корббки конфér几盒礼品糖果.Дáйте бутылку винá из тех,подарочных!(Леонов)从别人送的酒中拿一瓶来！
[bookmark: ]подартрит ,-а[阳]足关节炎.
[bookmark: ]подáтель ,-я[阳]❶递交信件(或文件)的人,持信来访的人,来人. ~ mисьмá送信人. ~ заявления 呈递申请书的人.Прошý выдать книту подателіо бтого письмá.请将书交给持信来的人带回.❷〈旧，口语〉捐献者，惠赠者，资助人.——Tak BeДь Живут же у вас все-таки землеіо? ——— Где жеЖивут? Без подателей не проживут.(Bepecaes)“这么说他们在您这里还是靠土地生活?”“什么靠土地生活?没有施舍者是无法活下去的.”
[bookmark: ]подáтельница ,-ы[阴]податель 的女性. Прошу выдатьподáтельнице сегб моё бельё и костіомы.请把我的内衣和服装交给持此信来的女人.
[bookmark: ]подáтливо [副] податливый 的副词.Дочь подáтливо ус-тупила мáтери.女儿顺从地向母亲让步了.Дерево подáт-ЛИBO пилилось пилбй.木头用锯子锯很容易.
[bookmark: ]подáтливость ,-u[阴]подάтливый 的名词. ~ материáлапри обраббтке材料加工时的柔韧性,детская ~ 孩子的易受影响,儿童的可塑性. ~ Ha BC áKy10 штýку对任何事情都随和. B eró xapákтере есть жéнская мбткость и подáт-ЛИBOCTЬ,在他的性格里有女性的软弱和柔顺. Bы всёбой-Tecb поссбриться с Алексеевым,а тот и испбльзовалвάшуподáтливость.(Сmenанов)您总是怕跟阿列克谢耶夫吵，而他正是利用了您的软弱.
[bookmark: ]подάтливый ,-ая,-ое;-либ,-а,-о[形]●容易加工的,柔韧的,可塑的,可压缩的. ~aя порбда易加工的岩石.~ мате-pиáл易加工的材料. ~аяглйна 可塑的黏土. ~ая крепь让压支架,可缩支架. ~ oe pacKaлённое железо 烧红的易于加工的铁. Horá márко, как в подýшку, погружáлась впрелые листья и подáтливуно ,раскисшуго земло.(A.Tonuapoe)一只脚踩进腐烂的树叶和黏黏糊糊的烂泥里，像踩进枕头里似的, ∥柔顺的,不反抗的. OH oбнимάл её всёкрепче... , сжимáя податливое мяткое тело. (Горь-kuù)他把她越搂越紧……，紧紧地搂着她那温顺而柔软的身体.Oн склонился и поцеловáл Грунюв тёпллые, подáтли-Bble rýбы.(Maлыев)他俯下身去吻格鲁尼娅那灼热柔顺的嘴唇. PoMam óB почýвствовал щекбй подáтливуіо упру-rocrb eë тела.(Kynpu H)罗马绍夫的面颊感到她的身体温柔而富有弹性. φилипп вытянул нбги, отвалился наподáтливуіо спинку стула.(феòuн)菲利普伸直双腿,仰靠在柔软的椅背上.❷随和的，易受影响的；肯让步的，好说话的. ~ xapákтер随和的性格,温顺的性格. ~ Человек好商量的人,耳根软的人. Eró He coбьёшь, He подáтлив! 你说不动他,他不是个好商量的人.Дорогбй подáрок сделалЛИДУ податливей.(Кукушкшн)贵重的礼品使莉达变得好说话了. || H a umo易受···左右的,经不住···的. ~ Ha лácky经不住甜言蜜语的.~ Ha yroßópы经不住劝说的，容易被劝说的.Oн был подáтлив на лесть,на обман.他曾轻信奉承话和诓骗.
[bookmark: ]подáтно[副]подáтный的副词. Хбдит выдра хотя и ти-XO,HO податно,как здесь говорят.(Черкасов)水獭行动虽然很轻，但很灵巧，正如这里的人们所说的一样。
[bookmark: ]податнбй ,-áя,-óe[形]〈史〉❶(旧俄)税务的,征收捐税的,课税的. ~ оклад税额. ~ инспектор 税务稽查官. ~άяинс-пекция税务所,税务检查局. ~бе обложение征税,课税.~ые книжки税折,征税簿. Мужики,конечно, жáлова-лись на малоземелье,на податнуіо тяготу.(Горькич)农民当然抱怨土地太少，征税太重，‖有纳税义务的，纳税人的. ~óe cocлбвие 纳税(人)阶层(指农民和小市民), ~áядушá纳税人.❷[用作名词]податнбй,-бео[阳](旧俄)税务稽查官.


[bookmark: ]пбдатно-хозяйственный ,-ая,-ое[形]征收经营税的.
[bookmark: ]подάтный ,-ая,-ое;-menu,-mma,-mmo[形]〈方〉灵巧的,麻利的. ~ B pa6 óte干活儿麻利(的).
[bookmark: ]по-датски[ɪt'k][副]❶按丹麦人方式.❷用丹麦语. roBo-pátь ~说丹麦语. писáть ~用丹麦文写.знать ~懂丹麦语.
[bookmark: ]полатчик ,-а[阳]推进器;进给器,进给装置.
[bookmark: ]пбдать ,-u,复 nóòamu,-éǔ或〈口语〉-еũ[阴]〈史〉(旧俄向农民和小市民征收的)赋税.крепостнические ~и农奴制的各种赋税. подушная ~(18世纪初——19 世纪末俄国的)人头税.Дворянство никакби пбдати не платит и никакихвклáдов в пбльзу ббшуіо не внбсит.(Пестель)贵族什么税也不纳，对公益事业什么义务也不尽.
[bookmark: ]подáть ,-оάм,-оάนь,-òácm,-oaòúm,-oaòume,-oaàým;  nó-oan,-лá,-ло; noòáǔ; noòaróusuǔ; nóòanhubtǔ,-oan,-á或-a,-o[完](未подавáть)(及物)❶(或接不定式)端给,递给,送给, ~ портфель递给公文包. ~ зépкало 递给镜子. ~pe6ëhKa KOMy-π. 把小孩儿递给···~ KOMy-π. CTaK áH BOДЫ端给···一杯水. ~ TOCTAM CTýЛЬЯ给客人们端椅子. ~ yMbI-Tbcя给端水洗脸. ~ KOMy-π, ectrb端来给……吃. ~ KOMy-π.пить端来给···喝. ~ на пбдпись документы把文件送去签字.Подай мне,пожблуиста,полотенце.请把毛巾递给我! Ⅲeнбк пбдал понбску.小狗把东西衔来了. Ⅱ(把衣服拿来)帮···穿上，侍候···穿上衣服.~mý6y 帮穿上毛皮大衣.~ кому-л.одеться侍候……穿上衣服. Мать подала сбнуобýться.母亲给儿子穿上鞋.❷开(饭),上(菜),摆上(饭菜),端(酒),送(茶). ~ ýжин摆上晚餐. ~ суп上苏卜汤.~ пýншу拿来潘趣酒(一种混合饮料). ~ на вторбе кот-леты第二道菜上肉饼. ~ на стол上饭菜.Кýшанье пбда-но.饭菜摆上了. Kódeбыл пбдан в кабинér. (Мамшн-Сибиряк)咖啡已端到办公室去了. Хозяин велел подáтьшампáнское,主人吩咐拿香槟酒来. Вечером, когдá мыпили чай, кухáрка подалá к столý пблнуіо тарелкуKpыжбвнику.( Чехов)晚上当我们喝茶时,厨娘端上来满满一盘子醋栗.❸(或无补语)施给，施舍.~нишему 施舍乞丐. ~ kon éňky施给一个戈比. ~ kycók xлéба施给一块面包. ~ милостыню施舍. По дорбге встретились трбехорошб одетых,просили подать.(Л.Толсточ)路上遇到三个穿得很好的人，要求施舍.①把(车、船)开到，把(马、马车)牵到(上马、上车的地方). ~ парбм к причáлу把渡船开到码头, ~ пбезд к платфбрме 把列车开到站台前, ~вагбны под погрýзку 把车皮发过去装货. Машйна ужеподанá.汽车已经开来了. BecToB óй пбдал офицеру ко-ня.勤务兵给军官把马牵来了.[Мы] вышли на крыль-пб.Тбтчас же пбдали коляску.(Достоевскич)我们走出来到门廊上，这时马车也过来了.Ⅱ(把经常需要或必备的物品)运到,送到;供给.~pymý к дбмне把矿石运到高炉跟前. ~ лес на стрбйку把木材运到建筑工地. ~ письмб напбчту去邮局发信. ~ патрбн в канáл ствола把子弹推上膛. Otвернýл кран Пáвка————водá не шла. Водокáчка,видно,не подалá.(H. Ocmpoßcku ǔ)帕夫卡拧开龙头,水不流.显然是水泵房没供水.Тыл пбдал вб-время большбеколичество снарядов на фронт.后方及时地把大量弹药运到了前方.❺(或无补语)提出，呈交，递上(申请等).~заявление о приёме в комсомбл递交入(共青)团申请书.~ mp ócb6y 提出请求,提出申请. ~ в судна ко 20-л.向法院控告⋯⋯,起诉⋯⋯~ прошение 递上呈文· ~ рапорт 打报告. ~ сведения в канцеляриго 向办公室提供情况. ~ вOTCT áBKy 呈请退休;申请退伍.●(或无补语)〈口语〉(向···方向)移动,挪动. ~ CTOЛ BЛéBO 把桌子向左挪动. ~ бревнбв стброну把原木搬到一边去. ~ рýку вперёд把手向前伸.~ машину вперёд 把汽车往前开一点. ~ лбшадь не-MH órO Ha3 áД把马往后退一退.1[用作无人称] He MóжетЖе нас подать течением на семьдесят миль за день.(CmaH10K06uy)一天还不能把我们向前运送70 海里. ||
[bookmark: ]〈猎〉往……赶,往……撵(禽兽). ~ лόшадь с мέста в галбн赶
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[bookmark: ]




[bookmark: ]马奔跑起来. ~ вблка прямо на свбру 把狼直往一群猎狗的方向赶. ~ TeTepeB óB Ha BbiCTpeлы охбтника将黑琴鸡赶到猎人的射程之内.●(或无补语)《运动》发球；传球.Иг-póк плбхо пбдал мяч.这个队员球没发好.❸与许多名词组成表示该名词意义的行为概念的词组.~ Bectrl (同 Извес-TИTЬ O ce 6 é)给个信儿. ~ COB ér(同 посоветовать)出主意,劝告. ~ пбмошь(同 помбчь)给予帮助. ~ комáнду(同 комáндовать)发口令,下口令, ‖(与某些名词连用)进行,做. ~ сигнáл发出信号. ~ знак给个信号,做个暗示. ~3BOH óK打铃.①(文学、艺术、音乐中)描写,塑造.Драматургудáчно пбдал своих гербев.剧作家把他的主人公写得很成功, ‖《口语》渲染,吹捧. Подáть мысебя не умеем,вот вЧём бедά,Сергตй Ильйч.(Гранш)我们不会自我吹捧,这就是不幸所在，谢尔盖·伊里奇.◇Bor подаст，让上帝给吧(表示拒绝施舍). He подáть виду见видт.подай-прине-cứ《口语》给新来乍到者最简单的任务. подáть гблос 1)发出声音,吱声,出声答话(表示自己的存在).Пришлб ýтро;в 8 часбв слугá постучáлся к вчерашнему приезже-му———приезжии не подаёт тблоса.( Чернышеский)早晨来临；8点钟的时候，仆人敲了敲昨天来客的房门————来人没作声. Мой милый, наконец тыпбдал гблос————дело-Býюзашйску твого получил испрáвно—————вот тебе от-Bér.(Пушкшн)亲爱的，你终于有音讯了，你的短信我已收到，现在给你回信.2)陈述，阐明，发表(自己的意见、观点等).подáть гблос в зашиту ко 20-че 20-л.为……辩护. подátьгблос в пбльзу коео-че 20-л.发表对···有利的看法,阐述对···有利. подáть гблос промив ко 20-че 20-л.发表反对···的意见.3) 3a K020 投票(赞成). Ha B6160pax cпóрили двепбртии,и Уклейкин ужезнал,з а когб подавáть гблос.(ⅢMenëe)选举时两派在争论，该投谁的票，乌克列伊金已经胸有成竹. подáть в отстáвку(因通过不信任案)下台.подáть мысль(或 идето)出主意,出点子. Ктб-то пбдалMbICЛЬ,Что следует согрérь чайи поесть.(Apceньев)不知是谁出了个主意，应当烧茶并吃点儿东西. подáть пбвод见пбвод². подáть прйзнаки жйзни 有生命体征. по-дáть пример示范,做出榜样.И хотя быодин из моло-дых-то госпбд пример пбдал, показал: вот, мол, какнάдораспоряжáться!………(Туреенев)现在最好有这么一位年轻的绅士给我们做出一个榜样瞧瞧，现身说法：你们看，就应该这么经管! ……подáть рýку кому向……伸出手(去握手,或拉···一把,扶一下).Дойдйдо середйны кбмнаты,онапошатнулась;я вскочйл,пбдал ей руку и довёл её докресел.(Лермонтов)她走到房间中央后,摇晃了一下,我一跃而起，向她伸过手去，并把她扶到沙发椅前. TaTb áHa пода-лá emý pýку.———До свидáнья, Глеб Ивáнович. (Глао-K08)塔季扬娜向他伸过手去：“再见，格列布，伊万诺维奇.”подáть рýку(пбмоши) кому 见 pукá. pyкбй подáть见pyká.[bookmark: ]n

[bookmark: ]подáться,-оάмся,-оάшься,-оάсмся,-oaòúмся,-oaòúmecb,-oaòymcя; noòáлся,-лácb,-лбсь;  noờáũcя; noòaròuqǔcя[完](未подавáться)①(因支撑不住而)移动位置,挪动位置,变形. Pычáг не подáлся.手柄摇不动了. Дверь пода-лácb подударами.门撞击几下后变活动了. Ворбта пода-лись от напбра.大门被挤开了,Дерево подалбсь,накре-нилось и упáло,подлбмленное под кбрень.树移动了,歪向一边并齐根折断，倒了下来.‖往⋯⋯方向移动，挪动，倾斜. ~ rpýдыо 挺胸向前. ~ тýловищем назáд 身体向后仰.Толпаподалáсь в стброну.人群向旁边移动了. Oнвесь подался вперёд.他全身向前探.❷〈转,口语〉(由于心境不好、疾病、年老等原因)变坏，变虚弱，改变模样.3aДниболезни онá подалáсь.病了些时日,她身体虚弱了. He-приятель, изнемогáя от непрерывного трехсуточногоббя,не выдержал, подáлся.(H. Никumuн)由于连续三昼夜的不断战斗，敌人疲惫不堪，支撑不住，锐气大减了. B61-ло обидно,что теперь за несколько тревóжных недельона подалась ббльше,чем раньшеза гбды.( Саянов)


[bookmark: ]感到懊丧的是现在这几个星期的心绪不宁，使她比过去几年的变化还要大,变得更虚弱了. Пбсле кризиса Тёркин сталпоправляться,но... eró ббдрый непреклбнный дух исмелость подались.(Боборыкшн)病情极期过后,乔尔金开始恢复，但他那饱满的不屈的精神头和勇气已大大减弱了。❸ha4mo(转,口语)(经过劝说、请求等)答应,同意,让步. Ⅱó-следблтих уговбров он,наконец, подáлся.经过长时间的劝说,他终于同意了.Hи на какие уговбры и мольбыOH He подáлся.无论怎样劝说和央求,他都不答应.Дблгоон крепился и,наконец,подался.他坚持了很久,终于答应了. И наказáть еёбыло нельзя... ,и налάску онá неподаётся.(Туреенев)罚她不行,说好的她也不听.①〈口语〉去,往,到……去, ~ B rлубинý лéca到森林深处去. Oн пб-нял,Что здесь емý делать нечего,и подался на юг.他明白，他在这里已无事可做，便往南方去了.[Cremiáo]Bыш-росил у соседа подвбду, уложил на неё пожитки иподáлся в гброд.(Oвечкин)斯捷潘恳求邻居借给他一辆大车，他把家什杂物装上车便往城里去了，‖去工作，去学习，去当……;投奔~ Ha 3aB óд去工厂干活儿. ~ B BO éHHOeучилише去军校(学习),投奔军校. ~ в шофёры去当司机.◇некуда подáться 走投无路,毫无办法. Теперь ияумнá,как некуда подáться.( Невежшн)现在当我走投无路时,我也变得聪明起来了. Xóду нет, подáться некуда.无路可走，毫无办法.
[bookmark: ]подáча,-น[阴]❶подать———подавáть 的名词. ~ жáлобы上告,告状. ~ заявления呈交申请书. ~ кбрпуса влево身体向左闪. ~ ситнáла发信号. ~ пάра в котёл往锅炉送蒸汽. ~ p émлики作即兴插话.талантливая ~ ббраза áв-TOpoM作者富有天才的塑造形象. ~ пбезда к перрбну发车至月台, ~ первой медицинской пбмоши 提供急救.штемпель места ~и发件地邮戳.3имбй пути замерзá-ли,подача нефти с бстрова прекрашáлась.(Aжаев)冬天道路结冰，从岛上供应石油中断了.❷《运动》(打排球、网球等)发球,传球. HИ3KaЯ ~发低球. KOB ápHaЯ ~发刁球. Bы-играть ~у赢发球;发球得分. У бтого игрокá хорбшаяподáча мячá.这个运动员发球(或传球)很漂亮.❸(旧)(扔给狗等的)一小块食物;施舍物.Петýх пришёл к крыльцý3aподачей.公鸡来到门廊台阶上捡食吃.①〈技〉进料，进给. cK ópoCtb ~и进给速度.‖进给装置.механизм ~и进给(装置)机械.◇первая подача(国际象棋比赛的)开局先行. подáча голосбв 投票. с подáчи коео-чесо,какоч(口语》按⋯⋯的倡议，照⋯⋯的推荐.
[bookmark: ]подáчка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉❶(扔给狗等的)一小块食物.прбсить ~у 讨要喂食.брбсить ~у собáке给狗抛一小块食物. Пёс не взял подачку. 狗没抢到食物. Псыловили на летý подачку.(IIIuuков)狗群争夺抛来的一小块食物. ❷施舍物.денежная ~施舍的钱. выпрáшивать~и央求施舍,哀求周济,Жить(或питáться) ~ами靠(别人的)施舍度日.
[bookmark: ]подаюший ,-еzo[阳](板球运动中的)投球手;(棒球运动中的)投手；(网球、排球等的)发球者.
[bookmark: ]подаяние ,-я[中]施舍,周济;施舍物,周济品(同义милос-TbIHЯ),Жить(或кормиться) ~ем靠别人周济过活.про-сить ~Я乞讨施舍. Труднб была жизнь. В иные гбдыбли древеснуіо корý,под кάждым окбшенком протя-пивалась рукáза подаянием.(A. Н.Толсточ)生活很艰难.有些年曾吃树皮，每一家窗口下都有人伸手来乞讨.
[bookmark: ]подаянный,-ая,-ое[形]〈旧〉施舍的.~ые грбшики施舍的几文钱.
[bookmark: ]подбабник ,-а[阳]〈建〉桩帽,冲击管帽.
[bookmark: ]подбабок,-бка[阳](反应堆)随动棒,(反应堆)挤水棒.
[bookmark: ]подбáвить ,-6лю,-6นนb; noờбά6ленный[完](未 подбав-лáть)(及物或 uezo)添加少许,加一些,添一点. ~ cáxapy BЧай往茶里加点糖. ~ в печку дров 往炉子里加些柴. ~BOДби添加些水.Подбавь ешё молока.再加点牛奶.
[bookmark: ]подбавиться ,-6umcя[完](未 подбавляться)〈口语〉添加一些,增加一些. Hapóaly y Bxóда подбáвилось.入口处的人
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[bookmark: ]又增加了些. ToB ápoB в магазинах подбáвилось. 各商店都增加了些商品.[bookmark: ]11

[bookmark: ]подбавка ,-u,复二-60K,-6KaM[阴]《口语》①подбавить————подбавлять的名词.❷添加的东西,添头.дать ~у 添加一点,给点添头,noTp é6oBaTb ~и要求加一点.
[bookmark: ]подбавление ,-я[中]подбавить的名词.
[bookmark: ]подбавлять,-яю,-яечь[未]подбавить 的未完成体. Покамыели,нам беспрестанно подбавляли горячего риса.(Гончаров)我们吃的时候，不停地给我们添热米饭.
[bookmark: ]подбавляться ,-яемся[未]●подбавиться的未完成体.❷подбавлять的被动态.
[bookmark: ]подбагренник ,-а[阳](带钩的)捞鱼短杆.Подбагренникупотребляется при вытаскивании рыб из прбрубей.(Железн.)从冰窟窿里拖鱼时，要用捞鱼短杆.
[bookmark: ]подбагривать ,-аю,-aeub[未]подбárpить的未完成体.
[bookmark: ]подбагрить ,-бάерю,-баершшь[完](未 подбагривать)(及物)(用带钩的短杆)往上捞(鱼).~pli6y把鱼捞上来.
[bookmark: ]подбадривание ,-я[中]подбáдривать的名词. ~ больнб-ro对病人加以鼓励.
[bookmark: ]подбадривать ,-аю,-aeub[未] подбодрить 的未完成体.——————Дачегбябогось-то?——————подбадривала она себя.(Manun-Cuóupxk)“我有什么可怕的?”她鼓励着自己. YT-ренний морбз подбадривал нас и заставлял двигатьсяcKop ée.(ApceHbee)清晨的寒气使我们精神振作起来并行进得更快些.
[bookmark: ]подбадриваться ,-aтось,-aeubся[未]●подбодриться的未完成体. говорứть подбадриваясь 精神振作地说.◉под-бάдривать的被动态.
[bookmark: ]подбадриватоше[副]подбадриваіоший 的副词.[Or éɪɪ]крикнул мне подбадриватше:———Ничегб, сынкá!...He ropioй.(Гачоар)父亲鼓励地向我喊道:“没有什么,儿子！别难过.”
[bookmark: ]подбадривающий ,-ая,-ee[形]鼓励的,令人精神振作的. ~взгляд鼓励的目光. ~ая улыбка鼓励的微笑. ~ eeвпечат-ление 令人振奋的印象.
[bookmark: ]подбаза ,-ы[阴]辅助基地,附属基地.Мывышли на берег,рáдуясь,что обнарýжили такбе живописное мéсто дляподбáзы.(Салманов)我们向岸上走去,为发现这样一块风景如画的辅助基地而感到高兴.
[bookmark: ]подбáлка ,-u,复二-лок,-лкам[阴]〈建〉梁枕,承梁,托木,托梁.
[bookmark: ]подбалочник ,-а[阳]〈建〉同подбáлка.
[bookmark: ]подбалтывание ,-я[中]〈口语〉подбáлтывать的名词. ~вборшсметаны把酸奶皮搅着倒进红甜菜汤里.
[bookmark: ]подбалтывать ,-alo,-aeub[未]подболтáть的未完成体.
[bookmark: ]подбалтываться ,-aemcst[未]подбáлтывать的被动态.
[bookmark: ]подбарабáнье ,-я[中]〈农〉凹板;半圆形底壳.глухбе ~无孔凹板,3y60b óe ~钉齿式凹板,凹齿板, peɪm ěTqaToe ~ 栅式凹板.
[bookmark: ]подбарáхливать ,-aem[未](俗)(机械、机器等)偶尔出点毛病,经常出点故障. Холодильник начал подбарáхливать.冰箱开始不时出点毛病.
[bookmark: ]подбасок ，-ска[阳]在合唱中唱低音声部的男高音或男中音.
[bookmark: ]подбашенный ,-ая,-ое[形](炮)塔下的,(炮)塔前的. Béче-pom mы собралйсь в кормовбм подбáшенном отделе-нии 12-доймбвых орудий. ( Новиков-Прибоǔ)晚上,我们聚集在船尾12英寸火炮的炮塔下舱.
[bookmark: ]подбашмáчник ,-а[阳]〈口语〉怕老婆的人,惧内者(同под-каблучник).
[bookmark: ]подбегáние ,-я[中]подбегáть的名词.
[bookmark: ]подбегáть ,-áo,-áeub[未] подбежáть 的未完成体. ~ кOKHý 向窗前跑去. Bóлны лáстятся к бокáм парохó-да...,подбегагот кббрту и рассыпаіотся.(Пришешн)浪花轻轻地拍打着轮船的两侧……，涌向船舷，接着又散开了。Из-за нάсыши донбсится шум подбегáющего пбезда.(Дяшко)路基那边传来驶近的火车的轰隆声.Старостьподбегает,мне 59.(Горькич)老之将至,我已经59岁了.


[bookmark: ]Oró,yже подбегáло к половине восьмбго.[无人称]啊,已经快到7点半钟了。
[bookmark: ]подбедёрок ,-pkа[阳]大腿肉,肘子.
[bookmark: ]подбедренный,-ая,-ое[形]大腿内侧的. ~ые мышы大腿内侧肌，髋下部肌.
[bookmark: ]подбежать,-беンý,-бехсúшь,-беzým[完](未 подбегáть)❶向···跑近,跑到···跟前. ~ K дбму跑到房子跟前. ~ K Máre-ри跑到妈妈跟前. ~ к грузовикý跑到卡车跟前.Лбшадиподбежали к вокзáлу мάленькой стáнции.(Горькич)马一直跑到小车站的月台跟前.У калитки нас встрérиламáленькая собáчкаи подбежáла ласкáться.(Ляшко)便门处一条小狗迎接我们，跑到跟前来和我们亲热.(某事物、现象)很快来到. Mq áTcя[Týчки] нáдо мной... Téни ихпровбрные По полям грядбй Подбежáли к чйстомуПрудý серебристому.(φem)乌云在我的头顶上空奔驰⋯⋯它那飞逝的影子一排排在田野遨游，很快来到清澈的银色池塘.‖(口语)(时间、某种状态)临近. Bpéмечко подбежит.时间快到了.❷跑到……下面，~поднавес跑到遮阳棚下，~подмост跑到桥下面. ~ подкрышу跑到屋檐下.
[bookmark: ]подбел,-а[阳]〈植〉❶蜂斗菜;蜂斗菜属(Petasites).❷小石南;小石南属(Andromeda).
[bookmark: ]подбеливание ,-я[中]подбеливать的名词.
[bookmark: ]подбеливать ,-aro,-aeub[未]подбелить的未完成体. ~CT éHbI把墙壁稍稍粉刷粉刷；重新粉刷墙壁.~шёки往面颊上淡淡地施些粉.
[bookmark: ]подбеливаться ,-аюсь,-aeubся[未]❶подбелиться的未完成体.❷подбеливать的被动态. Стены чάсто подбелива-лись.墙壁过去经常粉刷粉刷.
[bookmark: ]подбелить ,-беліо,-белишь或-белúшь; пообеленный,-лён,-ленá,-ленб[完](未 подбеливать)(及物)❶稍加粉刷;搽些白粉;重新粉刷. ~ печь把炉灶稍加粉刷. ~ потолбк粉刷粉刷天花板, ~ карниз здания 把建筑物檐板刷白. ~лицб往脸上搽些白粉.~шёки往面颊上搽点白粉.❷〈俗〉(往汤或饮料里)加些(酸奶皮或牛奶)，~кисель往果子羹里加些牛奶. ~ cyn往苏卜汤里加点牛奶. ~ сметанои щи往菜汤里加些酸奶皮.
[bookmark: ]подбелиться ,-белось,-белчиься 或 - белишься[完](未подбеливаться)(口语)(往自己脸上)搽些白粉. ~ и под-pyM áHИTbCЯ(往自己脸上)薄薄施些粉，淡淡抹点胭脂.
[bookmark: ]подбелка ,-ul[阴]❶〈口语〉подбелить——подбеливать的名词. ~ CTeH粉刷粉刷墙壁. ~ потолка稍加粉刷天花板.❷《俗》(调味用的)酸奶皮、牛奶等白汁(同义3a6 éлка)、шис~oй 加了酸奶皮的菜汤.
[bookmark: ]Подбельский ,Вадйм Николаевич 波德别尔斯基(1887–1920，苏联国务和党的活动家).
[bookmark: ]подбельшик ,-ά[阳]粉刷工人.
[bookmark: ]подбережник,-а[阳]〈植〉千屈菜;千屈菜属(Lythrum).~иволйстный千屈菜(L. salicaria).
[bookmark: ]подбережный ,-ая,-ое[形]岸边水中的;高岸斜坡上的. ~KaMbiⅢ岸边的芦苇. ~ посёлок 岸坡上的村镇.
[bookmark: ]подбережье,-л[中]岸边的水区,沿岸水域.
[bookmark: ]подберезник ,-а[阳]同подберёзовикг.
[bookmark: ]подберёзовикг,-а[阳]〈植〉鳞皮牛肝菌(Boletus scaber)(同义 6epë3oBИK).
[bookmark: ]подберёзовик²,-а[阳]①〈行话,谑,讽〉外汇商店《小白桦》附近的倒爷(民警用语).❷〈行话，谑，讽》因一夜情生的孩子.
[bookmark: ]подбетбнить ,-ню,-huuub[完](及物)从下面加灌混凝土.
[bookmark: ]подбетбнка ,-u[阴]混凝土加深部分.
[bookmark: ]подбивалка,-u,复二-лок,-лкам[阴]线压子(整理绕组用工具).
[bookmark: ]подбивание ,-я[中]подбивать 的名词. ~ подметок ТН掌.
[bookmark: ]подбивáть ,-áo,-áeub[未]подбить 的未完成体. Аришкавошлáв кабинет,обеими рукáми подбивáя подшлатувблосы.(Биргоков)阿里什卡走进办公室,用双手把头发塞进帽子里. Teчение подбивает баркáс ближе к берегу.水
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[bookmark: ]流拍打着舳板把它推向岸边. Ha венчáние онá самá врядли бýдет подбивáть егб.(Боборыкшн)她本人未必会怂恿他去教堂举行结婚仪式.~cчетá结账.
[bookmark: ]подбивáться ,-árocb,-áешься[未] ●подбиться 的未完成体.❷подбивάть的被动态.
[bookmark: ]подбивка ,-u,复二-60K,-6KaM[阴]〈口语〉❶подбить————подбивáть 1、2解的名词. ~ подмёток 钉鞋掌.❷垫衬物,衬里,里子, Mexosáя ~毛皮衬里, caTИHOBaЯ ~ 假缎衬里.китάйские тýфли с вбйлочной - ой有一层毡衬里的中国便鞋.❸(食品中)添加的佐料、调料.шисгрибнби ~ой加蘑菇的汤.
[bookmark: ]подбинтовáть ,-mýю,-myeub; noòóuhmósанныù[完](未подбинтбвывать)(及物)〈口语〉(用绷带)稍稍包扎一下,匆忙包扎,再包扎一层. ~ pány 包扎一下伤口. ~ páненого给伤员包扎一下.[ЛИза], подбинтовав раненуіо нбгубойиά,отташила егб в укрытие.(Емельянова)丽莎把战士的伤腿匆忙包扎一下，便把他拖进了掩蔽部.
[bookmark: ]подбинтбвывать ,-aro,-aeub[未]подбинтовать 的未完成体. Мыподбинтбвывали промбкшие крбвыо повяз-ки;где было нýжно,накладывали нбвые.(Bepecaes)我们在浸透了血的绷带上又包扎一层，哪里需要，就缠上新的.PЯдом с убйтыми лежáло человек десять рáненых.Санитáры пойли их водбй, подбинтбвывали рáны.(Cmenano8)与被打死的人并排躺着十来个伤员，卫生员给他们喝了点水，包扎一下伤口.
[bookmark: ]подбирáльшик ,-а[阳]捡破烂儿的,捡废品的,拾荒者. Te,когб [я] увидела ýтром на рельсах,были,конечно,подбиралышики[брбшенных вешей].我早晨看到的那些站在铁轨上的人当然都是些捡废品的.
[bookmark: ]подбирание ,-я[中]подбирать 的名词, ~ колбсьев 捡(麦)穗.
[bookmark: ]подбирáть ,-áo,-áeub[未]подобрáть 的未完成体. ~ бу-мárи с пбла从地上把纸捡起来, ~ упавшие яблоки в са-дý把果园里掉落的苹果捡起来.Кýрыподбирáли зёрна надорбге.鸡啄食路上的谷粒. Были дни,в котбрые не ус-певáли подбирáть раненых и выносить телá убйтых.(Поеосск. )有几天都来不及收容伤员和搬运尸体.Подби-рáя ятоды,мыпонемнбгу подвигались вперел.(Арсе-Hbe8)我们一面采摘浆果，一面慢慢地往前走去.Говорябто,он ужесидел в коляске,и ямщик уже нάчал под-бирáть вбжжи.(Лермонмов)他说这话时已经坐在马车上了,车夫也开始拉紧了缰绳. Горячая лбшадь подбирáerзади прыгает сберега.(Короленко)烈马把臀部一收,便跳离了岸边, ~ книги длячтения 挑选要读的书, ~ цитá-тыдля сочинения为作文挑选引文. ~ иллострации кpacck á3y 给故事配插图. ~ r áлстук к костіому 为西装配一条领带. ~ пýтовицык пальтб为大衣选配纽扣.Oна хо-дила за цветáми и рвала их дблго, подбирáла всегдáодинáковые.(Паустовскиǔ)她去采花,总是采很久,而且都挑一样的采.
[bookmark: ]подбирáться ,-árocb,-áeubcя[未]❶подобраться 的未完成体. ~ на цыпочках кдвери踮起脚悄悄向门走去, ~ кпочётному звáнипо追求荣誉称号. Pучейки подбирáлисьпод веши и чемодáны спяших пассажиров.(H. Ocm-poeckuǔ)几股水流漫到睡觉的旅客们的东西和箱子下面.Tычтб-то лάстишься ко мне: не к деныгáм ли подбирá-embся? (Гончаров)你跟我套近乎,该不是冲着钱来的吧?Теперья пбнял,зачем он подбирáлся к отцý и пота-кάл емý.(Гоаоль)现在我明白了，为什么他要取悦父亲并由着他的性子. Гýбыподбирáіотся. 双唇紧咬. ❷подбирάть的被动态.
[bookmark: ]подбитие ,-я[中]〈口语〉подбйть的名词.
[bookmark: ]подбить, noòобыо, noàoбьёuь; noờ6 éü; noờ6 úmblũ[完](未подбивать)(及物 к чему)①(从下面)钉上, ~ каблуки钉上后跟.~ Подметкик тýфлям 在便鞋底上钉上鞋掌. ~подкбву钉上马掌,挂掌, ~ ешёдбску к бшику дляпрб-Чности在箱子下面再钉上一块木板以加固.~дрань钉上


[bookmark: ]板条, ‖给⋯⋯钉上鞋掌, ~ Báленки 给毡靴掌上鞋掌.‖чем钉上(钉子等以加固).подбитые на подбшве гвоздямиcariorй鞋底上钉着钉子的靴子.лбдки,подбитые полбзь-Ями钉有舟底护板的小船.❷чем〈口语〉缝上衬里，吊(里子), ~ пальтб ватином 用衬绒做大衣里子. ~ пальтбmëлком 用绸子做大衣里子. ~ шýбу мехом 给大衣挂一个皮筒,吊皮袄. mánка,подбитая мехом 里面带毛皮的帽子.●noào K020-umo《俗》塞到···里面,塞到···下面. ~ cé HOподседокбв把干草垫在乘客身下. ~ одеяло под боль-Hóro把被子垫在病人身下. ~ вблосыпод шашашау把头发塞进帽子里. ~ подсебяпблы балахбна 把肥大的外衣下摆掖在身子底下.①(从下面拍打)使蓬松；使往上臓(或翘).~ подушки把枕头拍松. ~ чуб把额发弄蓬松. ~ сдвухcropóh бескозырку从两边拍一拍水兵帽. ~ ýсики使短髭往上翘.⑤《口语》(从下方)打倒，撞倒.~кérло把(地球戏的)木柱打倒. ~ píomkи(击木棒游戏)把木棒击倒. ~ KO-20-л,пбд ноги把某人撞倒, ‖打伤,打坏. ~ глаз 打伤眼睛. ~ TaHK击毁坦克. ~ CИHЯK под глазом把眼睛下面打出青紫斑. ~ свинье передние нбги пάлкой用棍子打伤猪的两条前腿.‖(鞍具把马背)磨伤. ~ спину лбшади磨伤马背.‖击落. ~ caMoлёт击落飞机. ~ ястреба把鹰射落. Харитбн вйдел,как пάдали подбитые гýси.(Ара-милев)哈里顿看见，被射伤的雁是怎样落下的.①《口语》推到跟前,扒拉到跟前,扒拉过来.[Boлчища] лάпами подбй-ла слепых детéй к сосцáм,чтббы cocáли молокб.(A.H. Toncmoǔ)母狼用脚爪把刚出生还未睁开眼的狼崽扒拉到乳头跟前，使其吮奶.●(Ha umo或接不定式)《转，口语》怂患,唆使.~ прогулять урбки怂恿逃学. ~ ко 20-л. на шá-лость 怂恿……淘气. ~ на совместнуіо выпивку 怂恿一起喝酒. ~ K020-л, Ha BOpoBcTB ó唆使···偷盗.Подберет себекомпáниіо мальчйшек,да и подобьёт всех к cocéлкеropóx Boposátrb.(MaMuH-Cubupяк)他会给自己找一群孩子，并唆使他们去偷邻居家的豌豆.⑧《俗》结算，结账.~6a-лáнс结账, ~ результаты голосовáния 统计出选票结果.Вконце концбв удалбсь подбить итбг всейсвоей налич-Hoctrl,и старйк повеселел.(Саянов)最后终于把自己的实存(货物)量结算出来,老人快活起来了.◇подбйтый ве-тром(或ветеркбм) 1)单薄透风的(指衣服). Труднобыло... бératь по урбкам в метель и слякоть, пешт-кбм,в шинели,подбйтой ветром.(Kpecmoeckuǔ)当时,风雪泥泞，穿着单薄透风的军大衣跑去上课，确是清苦.2)轻佻的(指人). [Чацкии: ]  A Tильоме,францýз, полби-TblЙ Berepкбм? Oн не женáт ешё? (Грибоеоов)[恰茨基：]还有纪聊梅，法国人，轻浮成性，他还未结婚?полбйтьбάбки结算;总结.В июле, когдá подбили за полугбдиебάбки,выяснилось,что бблее чем на половину монтá-Жное управление Белоцеркбвпа обьёмы выполнило.7月，总结半年工作时，白采尔科维的安装管理局已完成年工程量的一半以上. Подбейте-ка выбάбки, прикиньте-касвои произвбдственные возмбжности.(Лunamos)您结算一下吧，把自己的生产能力再估算一下吧.подбйть тесто〈俗〉揉面,撅面. Женá растворила в дежемукýи нбчыоподбила тесто,котброе всходило прекрáсно. (Лесков)妻子在和面桶里和面，夜里把面揉好，面就能发好.
[bookmark: ]подбиться, поообыось, поообыёшься; пообечся[完](未подбиваться)①〈口语〉突然碰上,碰伤;(马蹄)磨坏;(狗爪等)受伤. ~ на мине 触地雷.———Kбни совсем подби-Лись,————сказáл он...——————Передохнýть бынýжно.(Ба-6aesckuǔ)“马蹄完全磨损了,”他说……“应当歇口气儿.”❷KKOMy《俗》获得···的信任,赢得···的好感. ~ K cBekp óBи赢得婆母的好感. ~ к бригадиру得到队长的信任. Казáлось,небыло сил человеческих подбиться к такбму челове-ку ипривлечь егб расположение.(Гоеоль)看来,没有人能获得这种人的信任并博得他的好感.‖伺机接近⋯⋯(以获取好处). Подбился я к дочери шбрника и с него отиа000kp án.(Hekpaco8)我伺机接近马具匠的女儿并和她一起把她的父亲偷个精光.
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[bookmark: ]




[bookmark: ]подблбк ,-а[阳]工分区,采区,分区.[bookmark: ]π

[bookmark: ]подблгодник ,-аер](旧)盘垫,托盘(同义поддбнник).
[bookmark: ]подблюдный ,-ая,-ое[形]〈旧〉放在盘子底下的. ~ кружб-чек 放在盘子下面的小圆垫.◇подблодная песня复盘歌(圣诞节期间妇女围坐在一只盖着盘子或底朝上扣着的碗周围，边唱歌，边从里面依次摸出小物品，以卜吉凶).HaKpblBблодом чашу, в котброй лежáли кусбчки с наговбр-HЫM Xлебом, ýroлья значения кбих я никáк не могдобиться,и перстни да кблыа девушек, все приня-лись за подблодные песни,бту лотерего судьбыи еёприговбров.(Марлшнскич)用一个盘子盖上一只大碗,碗里放着念过咒的小块面包，其意义我怎么也弄不明白的小块木炭，姑娘们的指环，大家唱起复盘歌，抽彩占卜命运，看命运的判词.
[bookmark: ]подбодрить ,-рго,-рứub; noờбоорённый,-рён,-ренб,-ренб[完](未 подбадривать,подбодрять)(及物)使精神振作,鼓励鼓励. ~ больнбго 使病人的精神振作起来. ~ TO-вάрища鼓励一下同志. ~ póty鼓励连队的士气. ~ ко-20-л.шýточкамии прибауточками讲笑话,说俏皮话使···打起精神来. Paшевский приветливо улыбáлся, старáясьбтим подбодрить смутившегося молодбго человека.(Cmenano8)拉舍夫斯基亲切地微笑，想以此鼓励这个难为情的年轻人.
[bookmark: ]подбодрйться,-prócb,-púubcя[完](未 подбáдриваться,подбодряться)精神振作一些. Пблно, Кузьмá,подбод-рись. Páна очистилась, подживает,всё идёт к лучше-My.(Tapuun)好啦，库兹马，打起精神来，伤口已经洗净，正在愈合，一切都在好转.
[bookmark: ]подбодрять ,-яю,-яешь[未]подбодрить的未完成体.
[bookmark: ]подбодряться ,-яюсь,-deubся[未]❶подбодриться的未完成体.❷подбодрять的被动态.
[bookmark: ]подббечный ,-ая,-ое[形]〈专〉钉鞋掌(或鞋后跟)用的.~материáл钉鞋(掌)用的材料.
[bookmark: ]подббй,-я[阳]❶〈专〉подбйть1、2、5解的名词. ~ подмё-TOK 钉鞋掌.гвбзди для ~я каблукбв 钉鞋后跟的钉子. ~глухаря打松鸡.❷(专，口语)(钉鞋用的)皮掌，胶皮；钉上的东西(如木板等).прибить подходяший по цвéry ~找颜色合适的鞋掌钉上. Ha Bopórax пápка по фанерномуподббіо было напйсано мάсляной крάской:«Добрбпожáловать!»(Первенчев)公园大门上钉着一块胶合板,上面用油漆写着：“欢迎光临！”❸《转》(钉鞋掌、钉铆钉用的)垫锤.①〈转,口语〉衬垫,衬里,里子(同义подклáдка).шё-лковый ~绸衬里. бéлый атлάсный ~白色缎子衬里.плашсáльм ~ем大红里子的斗篷.Подбόй и покрышкаcocтоят из бязи.里子和面子都是粗平纹布的. ‖背面,里面,反面.зелёные с бดมым ~ем листья ясеней 正面是绿色背面呈白色的白蜡树叶，∥衬板，垫板.⑤(矿)同Bpy6.
[bookmark: ]подббйка ,-u,复二-ббек,-ббǔкам[阴]〈专,口语〉❶под-бить———подбивáть 1、2解的名词. ~ каблукбв гвоздыми用钉子钉鞋后跟.гвбзди для ~и каблукбв 钉鞋后跟的钉子.мех дия ~и шýбы吊皮袄的皮筒子. ❷同подббй2、3、4、5解. Kóжаная ~皮衬垫,皮衬里.одеяло на вάтной ~е棉布里子的被子.❸用鸡蛋或油加面粉勾的芡.пбстные шиc ~oň勾了芡的素汤.❶〈铁路〉夯道镐. подбивáть баллáстподшпалы~ой用夯道镐把道碴砸到枕木下面去.
[bookmark: ]подбойник ,-а[阳]铁模,(锻工用)陷型模,冲锤锻模.
[bookmark: ]подбойный ,-ая,-ое[形]〈专〉钉鞋掌用的. ~о е шйло绱鞋用的锥子. ~ые гвбзди鞋钉.
[bookmark: ]подбоишик,-а[阳](方)缝鞋底(或钉鞋掌)的鞋匠. ‖摆地摊的修鞋匠.
[bookmark: ]подболтáть,-áю,-áeub; noờ6 óлmaнный[完](未 подбáл-TbIBaTb)(及物或ue2o)(口语)(搅着)拌入,掺入. ~ MOЛO-Ká B cyn往苏卜汤里掺点牛奶. ~ B kpácky oлйфy 把干性油掺进颜料里，~сметаныв борщ往红甜菜汤里掺点酸奶皮.Старуха подболтáла муки в опару.(A. Колсевни-K06)老太太往发面里掺进一些面粉.
[bookmark: ]подбблтка,-u[阴]〈口语〉❶подболтάть———подбáлтывать


[bookmark: ]的名词.~B ⅢИ MУки往汤里掺些面粉.❷(用面粉、酸奶皮做的搅在汤里的)面芡. мучнáя ~面芡.
[bookmark: ]подболтнýть ,-нёm[无人称,完](及物)略微抖动一下.
[bookmark: ]подбблточка ,-u,复二-чек,-чкам[阴](口语)подбблтка的指小表爱. 3aтирáть ~y из муки с подсблнечным мác-ЛOM 调制面粉加葵花子油的芡料。
[bookmark: ]подббр,-а[阳]❶подобрать———подбирáть 1、4 解的名词.~ пάдалицы捡拾落果. ~ колосьев捡(谷)穗. ~ мате-pибла选材.заняться ~ом кάдров,произвести ~ кáд-ров挑选干部.При подббре людейя обрашάл большόевнимáние... на физическуіо подготбвку.(Линьков)在挑选人时我注重……身体素质.Глабнуіо трудность он виделв подббре книг. Книт же требовалось бчень мнбго.(Bupma)主要困难，我认为在于挑选书目，而书又需要很多，Ⅱ〈生物〉选配,选择.половбй~性选择.племеннбй~良种选配.ИCKýCCTBeHHЫЙ ~人工选择,人工淘汰. ecтéствен-HblЙ ~自然选择,自然淘汰,天择. ~ производителей种公畜配种❷一套收藏品,收集品(同义коллекция, собрáние,наббр).интересный ~ книг一套有趣的书. удачный ~экспонáтов一套成功的陈列品. ~ образцбв геологиче-ских порбд一套矿物标本. ~ слесарных инструментов -套钳工工具.‖(经过挑选的)一班工作人员，一套班子.Под-ббр раббтников в райкбме был всё-таки неплохόй.(Глаоков)区委员会的一班工作人员总算不错.‖(各种颜色的)搭配,配合.приятный для глаза ~ красок 配得悦目的色彩.удачный - шелкбв配得很成功的丝线.хорбшии~ TOH óB 搭配得当的色调. Ectь прелестныи подббр цве-тóв бтого времени гбда.(Л.Толстоน)这个季节各种花的色调搭配是最美的.❸(旧)(几层皮子重叠的)鞋后跟. ca-погис ~ами钉了几层皮子后跟的靴子.тýфли на высб-KИX ~ ax 高跟鞋.Никита научился,.. подкидывать под-мётки, набивáть подббры.(Гаршин)尼基塔学会了···钉鞋掌,钉鞋后跟.❶〈运动〉(把腿)蜷起. Лбшадь возьмётбто препятствие при большбм подббре ног.马要把腿蜷起才能跳过这个障碍，❺[常用复数](运剩的)泥煤块.《海》(船的)尖端,艏.◇B подббр〈印〉接排,不另起行.пе-Чáтать текст в подббр接着打(字)不另起行.(Kak) наподббркмо-что完全一样的，大小相等的，品质相同的，像精选过似的. Bce яблоки как на поббр.苹果都是一样大小的,像经过精选似的. Bce MOH éTы, kaк на подббр,былинбвенькие и сверкáли на сблнце.(Чехов)所有硬币都像精选似的,一色崭新,在阳光下闪闪发光. Ha подббр рбс-лые,здорбвые, они шагáли быстро, уверенно.(Гач-oap)他们个个身材高大、健康，走起路来快步如风，步伐坚定.подббра,-ы[阴]〈渔〉网索,网绳. запаснáя ~备用网索.вер-XHЯЯ ~上网绳.подтянуть нижніоіо ~у拉下网绳.
[bookmark: ]подббристо [副]衣着阔绰地，衣着合体地，穿戴讲究地.
[bookmark: ]подббристыи,-ая,-ое;-pucm,-а,-о[形]〈俗〉❶(身体)匀称的,挺秀的,端庄的. ~aя фигура匀称的身材. ~ komb躯体矫健的马.Это был высбкий, подббристый парень,быстрый илбвкий.(Бубеннов)这是一位身材高大而匀称的小伙子，动作敏捷而灵活。❷(剪裁)合身的，很贴身的.~kaφtáh 合身的男长衣.‖向里收紧的，不松弛下垂的.~bieбокá у лбшади马紧缩的两肋.❸〈海,方〉前端尖的(指船).подббрка ,-u,复二-poк,-ркам[阴]❶〈口语〉подобрать————подбирáть 4解的名词. ~ документов 选出(所需的)文件. ~ Méxa选择皮货,挑选毛皮. ~ материáлов 选择材料.~ KЛOЧά кзамкý为锁配钥匙.❷(报刊上的)专栏文章,专辑. ras érная ~报纸专栏. перелистáть ~у о космонáвтах浏览有关航天员的专辑文章.[Cepërин] готбвил подббр-Kи,обрабάтывал статьй.(A. Гончаров)谢廖金在准备专辑,对文章进行加工.◇в подббрку〈俗〉净,光,一点不剩地(指吃). Tóлько шум у нас идет из-за кускбв. Говорго:pe6 ára! не нарезάйте хлеба, éшьте в подббрку.(H. Ус-neHcxu ǔ)我们这里老是为争得一块面包而吵个不休.我说：小伙子们！别再切面包了，把这些面包统统吃光.
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[bookmark: ]




[bookmark: ]подббрный,-ая,-ое[形](口语)подббр 1解的形容词,Ⅱ(转)精选的，整齐的，划一的，~ble 3ýбы整齐的牙齿.[bookmark: ]π

[bookmark: ]подборбдник ,-а[阳]〈专〉❶(笼头的)勒颏带(一种马具).Ⅱ(系在下巴底下的)帽带,头饰带.3acterHýtb ~ шάпки系上帽带.❷〈乐〉(小提琴等乐器上附加的)腮垫，腮托.
[bookmark: ]подборбдный ,-ая,-ое[形]〈口语〉系在下巴底下的. ~ pe-méhb系在下巴底下的带子.~aя цепбчка 系在下巴底下的链子.
[bookmark: ]подборбдок ,-ока[阳]下巴,下巴颏儿.бстрый ~尖下巴.крýглый ~圆下巴.квадратныи ~方下巴.волевбй~意志坚强的下巴,двойнбй~(胖人的)双下巴. ~ сямочкой带酒窝的下巴颏儿.брить ~刮下巴上的胡子. подпереть~ Kyлакбм用拳头托下巴.
[bookmark: ]подборбдочек ,-чка[阳]подборбдок的指小表爱.
[bookmark: ]подборбдочный ,-ая,-ое[形]подборбдок的形容词. ~аяKOCTb颏骨. ~αя мышша颏肌. ~ выступа颏隆突, ‖系在下巴底下的.~peM éHb系在下巴底下的带.
[bookmark: ]подбброчный,-ая,-ое[形]〈专〉捡拾用的. ~ая машина《印》捡页机.
[bookmark: ]подббртный ,-ая,-ое[形]衬在衣襟里面的. ~ вблос衬在(西服等)里面的鬃毛，~XOЛCT 衬在衣襟里面的粗麻布.
[bookmark: ]подбортовáть ,-mýю,-mýешь[完](及物)制弯边.
[bookmark: ]подбортбвка ,-u[阴]折边,折边工具.
[bookmark: ]подббршик ,-а[阳]❶分类工,分级员(同义 сортирбв-mик), ~ мехбв毛皮分类工,毛皮分级员. ~ на сплавелέса流送木材时的分级员. Подббршики сортируют ры-6y.分类工将鱼分类.❷捡拾机；采集机；摘果机.~xлбшка棉花采集机,摘棉机.подббршик-копнитель捡拾集堆机.
[bookmark: ]подббршик-уклáдчик тюкбв 堆捆机,捆堆机,草捆捡拾堆垛机.
[bookmark: ]подббршица,-ы[阴]подббршик 1解的女性. ~ клубнейкартбфеля土豆(块茎)分等女工.
[bookmark: ]подботфбртить,-puy,-pmuub[完](及物)(口语)卷起,挽起(裤腿), ~ штаны卷起裤腿. Это сейчάс мбдно———подботфбртить штанины,卷起裤腿,现在是一种时尚.
[bookmark: ]подбочениваться ,-aюсь,-aeutbcя[未] подбочениться的未完成体. ~ правой рукбй右手叉腰.Oн поводил пле-чáми, подбоченивался, говорил и смеблся ббльшеBcex.(Чехов)他晃动着肩膀，叉着腰，说得笑得比谁都多.
[bookmark: ]подбоченистый ,-ая,-ое[形](口语)两手叉腰的. Bce 6 á-рыньки Докиной немнбжко похóжи на неё саму--ocaнистые,подбоченистые.多金娜做的所有的泥娃娃都有点儿像她本人————魁梧威严，两手叉腰.
[bookmark: ]подбочениться,-нюсь,-нишься[完](未 подбоченивать-cя)(口语)(挺直身子)双手(或单手)叉腰. ~ в пляске舞蹈时双手叉腰, croять подбоченясь 叉腰站着.[Девчбн-ка] подбоченилась,платбчком махнýла и пошла пля-cátb.(Баоков)小姑娘挺身叉腰，挥动一下头巾，便跳起舞来.Oн молодецки подбоченился левой рукбй,а правойобнимáл красбтку.(IIIuuков)他英武地左手叉腰,右手搂着美人儿.
[bookmark: ]подбочиться,-чусь,-чứนься[完][常用副动词](旧)同подбочениться. Пугачёв сидел ... важно подбочáсь.(Пушкши)普加乔夫坐着……傲慢地把手叉着腰.
[bookmark: ]подбрáсывание ,-я[中]подбрасывать 的名词. ~ кάмеш-KOB往上抛石子, ~ ЛИCTKбв散发传单.
[bookmark: ]подбрáсывать ,-аю,-aeub[未]подбрбсить 的未完成体.Дáй-ка мне покачáть Митіо. И Николай Петрбвич нá-чал егб подбрасывать почти под сάмый потолбк.(Ty-pzeHes)来，让我把米佳摆弄几下.尼古拉·彼得罗维奇开始把他往天花板抛. EBTИIII Ka озбрно подбрáсывал лάпот-Hble hórи над сάмым отнём кострá.(Kapaseaes)叶夫季什卡淘气地把穿着树皮鞋的脚翘在篝火的火苗上. MýTHbleвблныширбкой реки подбрáсывали мбкрые плоты. 大河的浊浪把湿漉漉的木筏不时猛地高高抛起. IIIлопкунá-шу подбрасывало вверх и вниз.(Гончарое)[无人称]我们的小舳板一会儿抛上去，一会儿落下去.~B niéqky mé-


[bookmark: ]пок往炉子里加些细劈柴.◇подбрасывать ветки в кос-Tëp(贬)火上浇油(喻煽起某人的不满).Принятому реше-нию[о приостанбвке стройтельства PЛС] предшест-BOBaЛИ Heдовбльство, обеспокбенность  соседством«обьекта». Ветки в костёр активно подбрáсывали оп-ределённые политические сứлы, намеревáясь хорошóпогреть рýки на чýвствах людей. 在已经通过的(关于暂时停建雷达站)决议前“项目”曾引起四邻的不满、担心.某些政治势力想借群众情绪捞一把，于是起劲地火上浇油.
[bookmark: ]подбрасываться,-alocb,-aeubся[未]❶〈口语〉подбрбси-TbCЯ的未完成体, ~ BBepX往上抛起, BbICOK ó ~抛得很高.❷подбрάсывать的被动态.
[bookmark: ]подбредать ,-áю,-áeub[未]подбрести 的未完成体.
[bookmark: ]подбрести,-бреоу,-бреоёшь; noòбрел,-брелá,-лб; noờбрео-uu ǔ[完](未 подбредать)《口语)缓慢地艰难地走到跟前.~ K дбму艰难地慢慢走回家. ~ K cKaM éЙKe 困难地走到长凳跟前.
[bookmark: ]подбрехáч,-а[阳]〈俗,贬〉吹喇叭抬轿子的人,捧臭脚的人,拍马屁的人.
[bookmark: ]подбривáние ,-я[中]подбривáть的名词. ~ бровей把眉毛修细些.
[bookmark: ]подбривáть ,-áo,-áeub[未]подбрить的未完成体. ~ пе-рочйнным нбжичком用小铅笔刀修刮. подбривáемаящeká刮过的面颊.
[bookmark: ]подбривáться ,-áocb,-áeubcя[未]❶подбриться 的未完成体.регулярно подстригáться и подбривáться定期理发修面.❷подбривать的被动态.
[bookmark: ]подбрить ,-брето,-бреешь; noбрúmыǔ[完](未 подбри-Bátb)(及物)(理发时)修刮,(把两边)刮掉些. ~ 3aTbUIOK修刮后脑勺，~ycht把唇髭刮一刮，~брбви修刮眉毛.
[bookmark: ]подбриться,-брегось,-бреешься[完](未 подбривáться)《口语》(给自己)刮刮脸,修刮胡子. ~ перед зеркалом对着镜子刮脸.
[bookmark: ]подбрбс,-а[阳]●从下往上拋,向上扔.❷(通过假装遗失钱财来)骗取钱财.
[bookmark: ]подбрбсить,-брóuuy,-брбcuшь; noòбрóuueныве[完] (未подбрáсывать)(及物)❶向上扔,往上抛(同义 подки-Hytb). BbICOK ó ~ MЯI把球高高抛起. ~ pe6ëhKa 轻轻把小孩儿抛起. ~ miánky 抛起帽子. ~ K потолкý抛向天花板.Ббіков слюббвыо посмотрел на мальчика,приподнялeró и подбрбсил.(Саянов)贝科夫抚爱地看了一眼男孩,把他稍稍举起并往上颠了一下.Ⅱ[常用无人称]向上颠起，使跳起,使颠簸. Hac сильно подбрбсило на ухáбе.车过坑洼时,把我们颠得很厉害. Вдруг раздался страшныи грб-хот,блеснýл столб огня... Броненбсец подбрбсилоBBepx.(CmenaHo6)突然传来可怕的轰隆声,一个火柱闪了一下……装甲舰往上颠了起来.❷(口语)(猛地)向上扬起，抬起(手、头等)(同义BcKИHУTЬ), ~ pýKy猛地一抬手. ~ пле-чи把双肩一耸.[Oн] гблову подбрбсил так энергично,Что шевельнýлась и чуть не слетела фурáжка. (Серее-es-Ценскич)他猛地一扬头，帽子晃动了一下，差点没甩了出去.Ⅱ(常接yeM)(马等把臀部)向上猛地蹶起，旭蹶子. KoHbнервно всхрапнýл,подбрбсил зáдом.(Шﺴﺴков)马暴躁地打声响鼻,也起蹶子.扔. ~ мяч поддивáн 把球扔到沙发下面. ~ ботинки подKpoвátb把皮鞋随便往床底下一扔, ~ OKýpoK под стол把烟头往桌下随便乱扔.①(或uezo)再抛上些，添上些，加上些, ~ в супсбли往汤菜里加点盐. ~ ýтля в печь往火炉里再加些煤.Василий подбрбсил в костёр сухуіо соснó-ByIO Bérky. Искры снопбм взлетели в небо.(Hukonae-6a)瓦西里往篝火上加上些干枯的松枝.一股火星腾空而起.Подбрбсьте мне,пожалуиста,пельменей.请给我添些饺子.‖(打扑克时)再出一张(对家能压住的牌).~Bani éra再出一张J. Ⅱ〈口语〉增派,增添,增拨. ~ H óBbIX COTpýДHИ-KOB 增派几个新助手. ~ дополучки сбшу денег 开工资前再给儿子点钱, ~ pes épBbt на фронт 向前线增派后备队.~ средств 增拨经费. Надо им на пбмошь подбрбсить




[bookmark: ]подбрбситься                                    4386                                     подвалить²
[bookmark: ]




[bookmark: ]несколько человек.得给他们再增派几个人去帮忙.❺(悄悄地)放到,(偷偷地)扔到. ~ украденный кошелёк в са-p áй к соседям 把偷来的钱包悄悄地扔到邻居的板棚里.~aHOHИMHOe IИCЬM ó悄悄地扔下一封匿名信.‖悄悄给……留下(通常指把私生的婴儿放在别人的门口，求其收养)，弃(婴). ~ pe6ëhка弃婴. К ним на крылыб подбрбсилимладенца.有人把一个婴儿悄悄放在他们家门前的台阶上.⑥《口语》(顺便)把···拉到,把···送到,让···搭车到. ~прия-теля до дбма把朋友(用车)送到家. Подбрбсь меня достанции.把我拉到车站. Покá редáктор бýдет в полито-тделе, eró«гáзик»подбрбсит Серёгина до штáба диви-3ИИ,(A.Гончаров)趁编辑在政治处逗留期间,他的嘎斯牌汽车将把谢廖金送到师部去.‖〈口语〉捎带，顺便捎来. Cocéa-ний завбд обешáл подбрбсить нам стройтельные ма-териáлы.邻厂应允给我们把建筑材料顺便捎来.[bookmark: ]■

[bookmark: ]подбрбситься,-брбшусь,-брбсшься[完](未 подбрбсы-BaTbCЯ)〈口语〉(被)颠起,(被)震起.
[bookmark: ]подбрбска,-น[阴]〈口语〉подбрбсить———подбрáсывать 4解的名词. ~ peɜépBoB 增调预备队. Подбрбска людей,боеприпácoв и продовбльствия продолжáлась. (Па-Bленко)继续增调兵员、弹药和粮食.
[bookmark: ]подбрыкивать ,-аю,-aeub[未]подбрыкнуть的未完成体.~ OT малейшего прикосновения 稍微触摸一下就也蹶子.Жеребёнок,подбрыкивая..., заржáл, сзáди откли-KHyлась мáтка.(φаоев)小马驹跳着嘶叫起来,母马在后面应声也叫起来.
[bookmark: ]подбрыкнуть ,-Hу,-нешь[完,一次](未 подбрыкивать)〈俗〉轻轻向后踢腿;尬蹶子.Мбльчик остановился на ми-нýту... и вдруг подбрыкнул ногбйи с весёлым кри-ком побежал дальше.(Л. Толсmoǔ)小男孩停了一下……突然一蹬腿，愉快地喊叫着往前跑去。
[bookmark: ]подбргошина ,-ы[阴]腹下部.
[bookmark: ]подбргошник ,-а[阳](马)肚带, развязáть ~解开马肚带.
[bookmark: ]подбргошный ,-ая,-ое[形]●腹(膜)下的.❷系在马肚下的.~ peméhb马肚带.
[bookmark: ]подбргошье ,-я[中]下腹部. ‖机腹(飞机或直升机的下部).
[bookmark: ]подбугбрье ,-я[中]丘脑下部,下丘脑.
[bookmark: ]подбудить,-буосу,-оуошь; пообуженныче[完](未 полбý-Живать)(及物)〈猎〉(在冬眠结束之前把野兽)惊醒, ~ ме-дведя把熊惊醒.
[bookmark: ]подбуживание ,-я[中]подбуживать 的名词. ~ медведей惊醒熊.
[bookmark: ]подбуживать ,-аю,-aeub[未]подбудйть的未完成体.
[bookmark: ]подбур,-а[阳]修凿.
[bookmark: ]подбурок ,-рка[阳]〈矿〉二次爆破炮眼.‖出料孔,浇注孔.
[bookmark: ]подбутка ,-น[阴]粗石加深部分,粗石底脚.
[bookmark: ]подбутбвка,-u,复二-вок,-вкам[阴]〈矿〉(井下开采)填毛石. ~ Bыработанного пространства 采空区填毛石.
[bookmark: ]подбухать ,-аю,-aeub[完]чеок俗,谑》再斟上点,再倒一点，再注点(液体).
[bookmark: ]подбывать ,-áo,-áeub[未]〈口语〉走近,来到;(水)上涨.Вода подбывала.水上涨了.
[bookmark: ]подв. ——— подвбдный水下的;潜水的.
[bookmark: ]подвáживать ¹,-aю,-aeub[未]〈口语,方〉подвозить的多次体.
[bookmark: ]подвάживать² ,-aro,-aeub[未]〈口语,方〉подводйть的多次体.
[bookmark: ]подвáживаться',-arocb,-aeubca[未]〈口语,方〉подвáжи-ватьт的被动态.
[bookmark: ]подвáживаться ²,-arocb,-aeubся[未]〈口语,方〉подвáжи-BaTb²的被动态.
[bookmark: ]подвáксить ,-вбкшу,-вбксишь; поовáкшенныǔ[完](及物)〈口语〉稍稍擦点鞋油，再擦一次鞋油.~cañorй往靴子上稍稍擦点油.
[bookmark: ]подвáл ,-а[阳]❶地下室. сырбй~潮湿的地下室. ~ длядров存放木柴的地下室. ЖИTЬ в ~е住在地下室.хранить


[bookmark: ]umo-л. в ~е在地下室收藏···cmyctứtbcя в ~下(到)地下室. Bынести что-л, из ~а从地下室取出……держáть дро-вάв ~е 把木柴存放在地下室. обитáтели ~ов и чердакбв住在地下室里和阁楼上的人. KýxHЯ B подвáле.厨房在地下室,‖(储藏食品、货物的)地窖,酒窖, ~ы винодельческихCOBX ó30B 苏联国营酿酒场的酒窖.ПИво ббло хблодно,как лёд... Пбдали воды, тбже прехолбдной. Хозяинобьяснил,что у негб есть глуббкие подвáлы. (Гонча-poe)啤酒冰凉……送来的水也是特别凉.主人解释说，他有个很深的地窖.❷(报纸最下面的)底栏；底栏专论，底栏文章. cra-тья надва ~а占两版的底栏文章. написáть в газету ~оЧём-л.给报纸写关于···的底栏专论. Pezáктор взял нбмерraзéтыи показáл Саше статыо, занимáвшуно всіо ниж-HIOIO Часть страницы: ——— ——— Вот что такбе подвал.(Kem-линская)编辑拿张报纸并让萨沙看一篇刊载在整个底栏上的文章：这就是底栏文章，❸《谑》地铁(青年用语).①[不变，用作动词]来,到来,Давάй ко мне подвáл,到我这儿来吧(青年用语).
[bookmark: ]подваливание ,-я[中]подваливать"的名词.
[bookmark: ]подвáливание ² ,-я[中]подваливатьт е的名词.
[bookmark: ]подвáливать ,-аю,-aeub[未]подвалить的未完成体. ~rpáiдки给苗床培土. [Хозяин] чуть замечáл у когбодин кусбк,подкладывал емý тут жедругбй... У когбдва, подвáливал емý третий.(Гоzoль)主人一发现谁跟前只有一块，马上便给他再放一块⋯⋯谁跟前两块，再给他第三块.
[bookmark: ]подвáливать ² ,-aю,-aeub[未]подвалить ² 的未完成体.Гб-сти ужезапблнили гбрницу и кýхню,а с ýлицы под-вάливали ешёи ешё. (Сеоых)客人已经把正房和厨房都挤满了,可是从街上还在源源不断地过来. Hapóду всё под-вάливало,[无人称]人们不断涌来. Последние дни всёподвáливал снег.连日来雪不断地下. Tamónibit нýженбогάтый, чтббы тбчно подваливать к пристаням.(Паустовскич)要准确地靠上码头，需要有丰富的经验.
[bookmark: ]подвáливаться ,-aemcя[未]подвáливать的被动态.
[bookmark: ]подвáливатьсят,-arocb,-aeubcя[未]подвалиться的未完成体.
[bookmark: ]подвалить,-вало,-6 áлนนь; noòsánenныче[完](未подвá-ливать)(及物)①〈口语〉(把沙、土等)堆放在···跟前(或旁边)，倒在⋯⋯跟前(或旁边)；堆在⋯⋯下面，倒在⋯⋯下面.~3éM-люк кустáм 往灌木丛跟前堆土. ~ к заббру пескý把沙堆在围墙旁边. ~ K cteH é брёвна 把原木垛在墙根, ~ пбдполземли往地板下面填些土,‖培土(同义окучить), ~на грядки земли 往畦田上培点土.Кбждая картбшкаподвáлена.每一棵土豆(苗)都培了土.❷(或 wezo)补充,增加,再给一些. ~ Hó Bylo pa6 óty 增加新工作. ~ B KOCrëpXB ópocry往篝火里又加些干枝, ~ Ha Tapéлку кбши往盘子里再添点饭, ~ B paCtB óp ń3Bectи往灰浆里加点石灰.Ешё денег подвалили.又增加了些钱. Мне подвалилиemgë две рбли.又让我多担任两个角色.
[bookmark: ]подвалитьт,-валто,-вблчшь[完](未 подвáливать ²)❶〈口语》又来(许多人),(大量)增援. К клýбу подвалила толпамолодёжи,一群年轻人向俱乐部涌来. К австрийцам под-валило подкрепление.(Шолохов)奥地利人那里来了大量援兵.Из слободыподвалила огрбмная толпа.从集镇里涌来了一大群人.Смотрй,ешё нарбду подвалило! [无人称]看，又来了很多人！‖[无人称]又下许多(雪等).3áHOЧЬ подвалило много снéry.一夜之间下了许多雪. Haтропинках подвалило опавших листьев.小路上撒满了落叶. CHer был глуббкий; eró много ешё подвалило вKOHI é Mápra.( Чехов)雪已很深;三月底又下了许多雪.❷(常与к гбрлу,к сердцу,подсердше等连用)〈俗〉(感情、感觉)突然涌上,涌向,(心里)突然感到(同义 подстушить,подкатить). К гбрлу подвалило  чтó-то  тяжёлое.(Anuxun)喉头仿佛骤然有个什么硬东西哽在那里. K cépz-Цу подвалила тоска.心中突然感到忧虑. К гбрлу подва-
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[bookmark: ]лила тошнота.喉咙里觉得一阵恶心.‖[无人称]指心口感到压抑. [Лизавéra: ] Подвáлит под сердце———вздох-HýTb He cM óжешь,тбчно смерть твоя пришлá. (Пчсем-cku ǔ)[利扎韦塔：]突然心口难受，连喘口气都很困难，仿佛死亡即将降临.|(不幸、幸福等)突然降临.Гбсподи! Гбс-поди! Што жебто за напасть ко мне подвалила.(Ле-eumo8)上帝啊! 厄运又要降临到我头上了! Bor дуракусчáстье подвалило.(A. H. Toncmoǔ)瞧这傻瓜突然喜从天降. Богáтство подвалило.财运来了.❸〈海〉(船舶)靠近,靠岸;停泊(同义 причáлить). Парохбд подвалил кпристани.轮船靠码头了.Тблько в тричаса... подвалилк правому трату паровбй катер.(Новиков-Прибоǔ)到三点钟的时候，汽艇方在右船梯旁停泊.①《粗俗》走近，驶近.❺(及物)〈口语〉砍倒,割倒. ~ травý把草割倒. ‖打伤,打死.
[bookmark: ]подвалиться,-валгось,-вблчиься[完](未 подвáливать-ca²)(俗)❶贴近,紧挨,接近跟前. Медведь подвалйлся кнемý.一只熊走到他跟前.Пёс подвалился под бок хозя-ину.小狗紧挨到主人身边.‖紧挨着躺下，坐下.Сосед нанάрах подвалился к немý и мешáл спать.邻居紧挨着他睡在板床上,弄得他无法睡觉.❷涌进,闯进. K KOMПáHИIOподвалилась нбвая группа.又有新的一帮人来入伙.Oниподвалились в халупу,и дáвка теперь получилась гус-тейшая.(фурманов)他们拥进小屋,一下子挤得水泄不通.‖掉到……下面,滚入……下面. Kлубόк подвалился под кро-B áTb.线团滚到床下去了.
[bookmark: ]подвалкау ,-u[阴]〈口语〉подвалить’的名词.
[bookmark: ]подвалкат ,-u[阴]〈口语〉подвалить²的名词.
[bookmark: ]подвалуша,-u[阴]〈方〉同подвал 1解.
[bookmark: ]подвάльный ,-ая,-ое[形]❶подвάл1解的形容词. ~ыебк-Ha地(面以)下的窗户，~CBOⅡ地下室的拱顶.‖地下室的.~ oe помешение地下室, ~ этáж地下室层(指楼层). ~обитáтель地下室的住户.‖在地下室内的，位于地下室里的. ~aя кáмера地下室里的房间. ~ая лавочка地下室里的小铺.‖地下室一般的，犹如地下室里一样的.~Mpak地下室里一样的昏暗.❷(专)(报纸)底栏的，底栏上的，~aя ста-TbЯ底栏文章.❸[用作名词]подвάльный,-оео[阳](酿造业中从事装瓶、存放的)窖藏工人, ~ c Bинокýренного за-вбда从酿酒厂来的窖藏工人.
[bookmark: ]подвальцбвка ,-u[阴]二次轧制,(旧钢轨的)再轧.
[bookmark: ]подвáльчик ,-а[阳]❶подвάл的指小.❷《口语》(设在半地下室的)小酒馆(同погреббк), вышить винá в се在小酒馆喝酒.
[bookmark: ]подвальшик ,-а[阳]装载工;堆放工.
[bookmark: ]подванивать ,-aro,-aeub[未]〈俗〉(腐烂东西)发出腐臭味.
[bookmark: ]подвариáнт ,-а[阳]从属方案.
[bookmark: ]подвбривание ,-я[中]подвáривать的名词.
[bookmark: ]подвáривать ,-аю,-aeub[未]подварить的未完成体.
[bookmark: ]подвáриваться ,-aemcя[未]❶подвариться 的未完成体.❷подвáривать的被动态.
[bookmark: ]подварить,-варіб,-вбршь; noòeápeнныù[完](未 подвá-pивать)(及物)❶〈口语〉把···再煮一煮,再熬一熬;热一热.~ ocтывший кбфе把冷了的咖啡热一热. Нáдо подва-pứть рис.米饭要再煮一煮.❷(或 yezo)〈口语〉再熬一些,再煮一些(添上), ~ варенья再熬些果酱添上. ~ qiáo 再煮些茶添上。❸(技)焊补,把···焊上(同义 приварить), ~IIITbIPb 把销子焊上.
[bookmark: ]подвариться ,-вápumcя[完](未подвáриваться)再煮一会儿,再熬一会儿;煮熟,煮好. Káma подварилась.饭煮好了.Пускай бельё ешё подварится в котле.让衣服在锅里再煮一会儿。
[bookmark: ]подвáрка ,-u[阴]〈技〉подварить———подвáривать з解的名词.
[bookmark: ]подвастривать ,-аю,-aeub[未]подвострить,подострить的未完成体.
[bookmark: ]подвáхта ,-ы[阴]在船上工作紧张时帮忙.идтй на ~у在船


[bookmark: ]上工作紧张时去帮忙.
[bookmark: ]подвбхтенный ,-ая,-ое[形]〈海〉待更的,应接班的. ~ мат-póc待更水兵, ~ штурман待更的航海员,l[用作名词]подвάхтенный,-о20[阳]待更人员,应接班的船员. Ha 6 á-ке иные из подвáхтенных спят, иные болтáoт и кý-pят.(Бунин)前甲板上一些待更人员在睡觉，一些人在闲聊和抽烟.
[bookmark: ]подвашивание ,-я[中]подвбшивать的名词. ~ мебели给家具打点蜡.
[bookmark: ]подвбшивать ,-aю,-aeub[未]подвошить的未完成体. ~мебель 给家具上点蜡.
[bookmark: ]подвбшиваться ,-aemcя[未]подвбшивать的被动态.
[bookmark: ]подвевбние ,-я[中]подвевáть 的名词. ~ ветерка微风轻拂.
[bookmark: ]подвевáть ,-áo,-áeub[未]подвеять 的未完成体. Ветербкподвевает.微风轻拂. ~ зернб把粮食再簸扬一会儿.
[bookmark: ]подвевáться ,-áemcя[未]подвевáть的被动态.
[bookmark: ]подведение ,-я[中]подвести———подводить 1、2、3、6、7解的名词. ~ бровей描眉(化妆).~ подмрáмор装饰得像大理石. ~ φyHДáMeHTa 打下地基;奠定基础. ~ итóroв 做总结. ~ cчетбв结账.
[bookmark: ]подведомственность ,-u[阴]属(某部门、机关)管辖,隶属(性). ~ учреждений 机关的隶属(性). установить ~Этих дел确定这些案件(或事情)应属哪些机关管辖.Полý-Чено указáние о подведомственности бтого завбдаМинистерству лёгкой промышленности.接到指示,这个工厂隶属轻工业部.
[bookmark: ]подведомственный ,-ая,-ое;-вен,-венна,-бенно[形] ко-My-ueny 属···管辖的,隶属···的,所属的. ~ые учреждения所属机关.тбчно определйть круг ~ых дел明确规定管辖的事务范围.Это учреждение подведомственно непос-редственно министерству.这个机关直属部.
[bookmark: ]подведомый ,-ая,-ое;-оом,-а,-о[形]〈旧〉同подведомст-венный. Дбло бто закліочает в себе преступление,под-ведомое ббшим уголбвным судам. ( Сальыков-Пцео-pu H)此案有犯罪行为，应属普通刑事法庭管.
[bookmark: ]подвезение ,-я[中]подвезти的名词.
[bookmark: ]подвезти ,-6e3ý,-6e3ёшь; no òsëз,-8e3лά,-лó; no ò8ëзuu ǔ;no0ee3ëhHbl ǔ,-3ëH,-3eH á,-3eH ó[完]❶(未 подвозить)(及物)(用车、船等)把···送到,把···载到.ЛаврéЦкий подвезстарикá к егб дбмику.(Туреенев)拉夫列茨基(用车)把老人送到家. Лбдку подвезли к берегу,спустили на вбду.(C. AKcaKos)把木船拉到岸边,然后放下水去. Извбзчикподвёз Нехлодова не к сάмой тюрьме,а к поворбту,ведýщему к тюрьме.(Л. Толсmoǔ)车夫没把涅赫留朵夫拉到监狱跟前，而只拉到通向监狱的拐弯处.‖(把车、船等)开到,拉到. ~ cáhкик крылыý把雪橇拉到台阶跟前.‖《口语》顺路送到，捎带上.~попутчика 捎带上同路的人.Садйсь,мы тебя подвезём.上车吧,我们把你捎去.———— Xo-тите-подвезý? ——— предложил  он,  остановив  лб-шадь.———Спасибо,япешкбм дойдý.(Горькич)"我顺路捎你去，好吗?”他勒住马说道.“谢谢，我走着去，”❷(未noд-B03ИTЬ)(及物或 uezo)(为了供应)运送(物品、器材等)到;再运一些来. ~ дров 把劈柴运到. ~ боеприпáсы把弹药运到. ~ брёвна 把原木运到. ~ стройтельные материá-лына автомашинах用汽车运送建筑材料. ~ хлеб марш-рýтным пбездом用直达列车运送粮食. ~ apтилиериго напозищии把炮兵运到阵地上. Сегбдня подвезли мнбгоовошейна базар.今天市场上运来了很多蔬菜.❸[无人称]KOMy《口语》幸运,走运,交上好运. B áTOT pas mHe óченьподвезлб.这一次我很走运. Подвезлб нам с попýтноймашииной.搭上顺路车,我们真走运.
[bookmark: ]подвеивание ,-я[中]подвеивать的名词.
[bookmark: ]подвеивать ,-alo,-aeub[未]подвеять的未完成体.Петрб сДάрьей собралйсь на мельницу... Петрб подвеивалmmemday.Дарья насьшала в мешки.(Шолохов)彼得罗和达里娅打算去磨坊，彼得罗簸扬麦子，达里娅把麦子装进口
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[bookmark: ]袋, Ветербк подвеивал, 微风轻拂,[bookmark: ]n

[bookmark: ]подвеиваться ,-aemcя[未]подвеивать的被动态.
[bookmark: ]подвенечный ,-ая,-ое[形](在教堂)举行婚礼时用的,结婚时穿戴的, ~aя фата结婚时戴的头纱,~ые свечи婚礼用的蜡烛. ~ oe nлátbe 结婚礼服.
[bookmark: ]подвергáние ,-я[中]подвергáть, подвергáться的名词.
[bookmark: ]подвергáть ,-áo,-áeub[未]подвергнуть 的未完成体. ~больнбго осмбтру给病人做检查. ~ статыо критике使文章受批评. ~ K020-n. HaKa3 áHИIO 使⋯⋯受到惩罚,处罚⋯⋯~ umo-л. oбраббтке对……进行加工. ~ ко 20-л. судý使……受到审判,把···交(法庭)审判. ~ CBOIO ЖИ3HЬ Oniách OCTИ冒生命的危险.Я не името прáва подвергáть себя смер-ти.(Пучикин)我没有权利拿自己生命去冒险.Мнбгие со-временные учёные подвергároт сомнениі о предполо-жéние о сушествовáнии Атлантиды.现今很多科学家对存在过“大西洲”的假设表示怀疑. Пожáрные смело всту-пили в схвáтку с отнём, подвергáя себя опасности.消防队员们冒着生命的危险与大火进行搏斗. BciO Жизнь слб-во«семья»несходило у неёсязыкá;...воймя семьиона подвергáла себя лишениям.(Сальыков-Пцеорин)“家”这个字一辈子也没离开过她的嘴.为了家，她受尽困苦.
[bookmark: ]подвергáться ,-áoсь,-áешься[未]①подвергнуться的未完成体. ~ apécry遭到逮捕,被逮捕. ~ penpéccиям 遭到镇压. ~ ocкорблению受侮辱. ~ yroлóвному сулý受刑事(法庭)审判. ~ порицáнино受谴责. ~ насмешкам 受到讥笑. Hapóды колониáльных стран подвергáлись гра-бежýи эксплуатáции с о стороны империалистическихдержáв.殖民地国家的人民受到帝国主义列强的掠夺和剥削.Oн подвергáлся забто жестбкому наказάнию. 他为此曾受到了严厉的惩处.❷подвергάть的被动态.
[bookmark: ]подвергнуть ,-ну,-нешь; noòвере 或 пооверенул,-верела,-ло; noòsépzuuǔ 或 noòsépehysuuǔ; noòsépzhymblǔ 或〈旧〉noòeépжснныǔ[完](未подвергáть)(及物,чему)①使遭受……,使受到,对……加以,使挨……~ Bыступление кри-Tике 对讲话进行批评. ~ винбвного наказάнию对犯罪者加以惩罚, ~ K020-π,  apécry 逮捕⋯⋯~ броненбсецоб-стрелу 使装甲舰受到扫射. ~ проект обсужденио使草案加以讨论, ~ múφpы стрбгой проверке 严加核对数字. ~насмешкам 使受嘲笑. ~ косо-л. допрбсу审讯……,对……加以讯问. ~ коео-л. поббям使……挨打. ~ ко 20-л. мучени-Ям使……受折磨. ~ ко 20-л. ббыску 对……进行搜查. ‖使处于···状态,使经受···,使冒···风险. ~ ce6 á pứcky使自己冒风险. ~ действиюсблнечного света 使受到阳光的作用. ~странý бедствиям 使国家蒙受灾难. ~ свого Жизнь опáс-HOCTИ 拿自己的生命去冒险. БýДущая войнά, éсли онáразразится,подвергнет опáсности всё население стра-ны.(Михалков)未来的战争如果爆发，将使全国人民蒙受极大的危险.❷《旧》使屈服，置于⋯⋯控制下，使处于⋯⋯管制下.~ Becb Bocrók CBo éй влáсти 把整个东方置于自己控制之下.
[bookmark: ]подвергнуться ,-Hyсь,-нешься; noòвереся或 noòséренулся,-верелась,-лось; пооверешичся或 пооверенувшичся[完](未 noДвергаться)чему ❶遭到,受到. ~ наказанию受到惩罚. ~ arpéccии受到侵略. ~ подозренино受到怀疑. ~oбстрелу 遭到扫射. ~ осуждениіо 受到指摘.~ гонениіо受到排挤, ~ apécry 遭逮捕. ~ облучениіо 受到辐射. ~действиюлучей受到射线的作用. ~  поббям 挨打.Проект подвергся подрббному обсуждениіо 草案经过了详细的讨论,‖经受⋯⋯;陷入(某种状态). ~ onáchoctru经受危险. ~ púcky e чём-л.冒……风险. Близкие знакбмые иприятели Ивáна Петрбвича подверглись тяжким ис-пытаниям.(Турхенев)伊万·彼得罗维奇的亲近的熟人和朋友们经受了严重的考验.❷《俗》屈服于⋯⋯，受⋯⋯控制，受⋯⋯管辖. QT éЦвбвсе бтой бάбе подвергся: что онá скажет,Tar TOMý и быть.(Гл. Успенскич)父亲完全听命于这个女人:她说一不二. Tóлько подвергнитесь бтому дбкто-py———и болезнь отстýпит,您只有听这个医生的,病才能


[bookmark: ]好.
[bookmark: ]подвержение ,-я[中]подвертнуть的名词.
[bookmark: ]подверженность ,-u[阴]подверженныи 的名词. ~ инфе-кции易受传染, ~ простуде容易着凉;容易感冒. ~ HaBO-днениям 常遭洪水,常受水灾.
[bookmark: ]подверженный ,-ая,-ое.❶〈旧〉подвергнуть的过去时被动形动词.❷[用作形容词]常受···(影响、威胁)的.И вам нестрáшно... оставάться в крепости,подверженной та-KИM Oпáсностям?(Пушкшн)您待在这个经常受到这类危险的城堡里……不感到害怕吗. B Tex Mecráx,rде дерéвьяподвержены влияниго морских ветров,они низкорбс-лы.(Apceньев)在那些地方,树木受海风影响,长得矮小.❸[用作形容词]易于沾染上……的，易受……的.~болезням容易染病的.Человек, ~ припáдкам 容易发作的人.Я чело-век потéрянный, подверженный мнбгим порбкам.(A. Ocmpoecuǔ)我是个堕落的人,容易染上许多恶习.Этотpeбёнок подвержен простуде. 这个小孩儿容易感冒.Oнипризнáли меня подверженным аффектам.(Л. Толс-moǔ)他们都说我这人好感情激动.①[用作形容词](旧)从属于⋯⋯的,屈服于⋯⋯的. Bce подвержены ббшему закбну.大家服从普遍的规律. 3akóн один: женá завсегдá подве-pжена мýжу вполне.(Мамшн-Счбчряк)规矩只一个:老婆总是完全服从丈夫的.
[bookmark: ]подвернýть,-нý,-нёшь; no òeëphymый[完](未 подвёрты-BaTb, подворáчивать)(及物)❶卷起,挽起(同义подог-нýть). ~ бріоки до колен 把裤腿卷到膝盖. ~ рукавапиджакате把上衣袖子卷起.‖把(衣、被的)边往里折，往下折. ~ подблдля подшивки 把衣襟往里折,以便缫边, ~простынопод матрбиц把床单的边儿折到床垫下面.[Я]закрыл гблову одеблом, подвернýл eró под себя соBcex cropóh.(Л. Toncmoǔ)我用被子把头蒙住,从四面把它掖在身下, Ⅱ〈口语〉缠上,裹上(包脚布). ~ портянки нанбги把脚裹上包脚布.[Caбýров] нάспех подвернýл по-ртянки,натянýл сапогй.(Сшонов)萨布罗夫匆忙地缠上包脚布，穿上靴子.❷(把手、脚等)蜷着压在身下.~Hórиподсебя 盘腿(坐着). pукá с подвернутыми пάльцами指头蜷在一起的手,拳头;蜷着手指的手.[Гаврила] сел наподушку, подвернýв подсебя здорбвуіо нбгу.(Новu-K08-IIpu6o ǔ)加夫里拉在垫子上坐下，把那条好腿蜷着放在身下.❸(不小心)扭伤(脚),崴(脚). ~ нбту при прыжке跳跃时扭伤脚.Oн подвернýл себенбгу, спускáясь слес-thицы.他下楼时崴了脚.①把(灯火、灯芯)捻小些，拨小些(同义подкрутить), ~ лάмпу把(油)灯芯儿捻小些,лάм-па сподвернутым огонькбм灯火捻小了的油灯.❺再拧紧些(同义 подвинтить,подкрутить), ~ винт 把螺钉拧紧些. ~ Kліочбм ослабевшие гάйки把松了的螺母用扳手拧紧.Подверните кран,чтббы не теклб.把龙头拧紧些,别让它漏水.⑥(未只用 подвертывать)(口语,旧)悄悄放上,悄悄塞给, ~ ненужнуіо вешь把无用的东西塞给···[Пет-рýшка] всё читáл с равным внимáнием;éсли бы емуподвернýл химио,он и от неё бы не отказался.(Го-20πb)彼得鲁什卡读什么东西都是一样的专心；即使你悄悄塞给他一本化学书，他也会读下去的.●〈俗〉把(车、船、飞机等)拐弯开到……跟前,令转向驶抵……~ c áHИ K Kpылыý把雪橇拐到台阶前. Подверни к нам! 把(车)拐到我们跟前来.Кýчер подвернýл лошадей налево.车夫把马车往左赶去.Ведýший подвернýл самолёт в стброну колбнны и ре-3KO Повёл егб в низ.(A.Я. Новиков)长机驾驶员把飞机拐向纵队方面，随即急剧往下俯冲.‖(无补语)拐到……跟前，拐弯驶到⋯⋯跟前. Kárep подвернýл на боевбй курс. 快艇转向战斗航向. Дорбга подвернýла к реке.路拐向河边.Телéra подвернýла к постоялому дворý.大车拐向了大车店. Прошагáв с полкиломérpa, Анискин подвернул кодномý из домбв,отворив калитку, вошёл в двор.(Лunamos)阿尼斯金走了约半公里，便拐到一所房子跟前，打开篱笆门，走进院子去.
[bookmark: ]подвернуться ,-нусь,-нёшься[完](未 подвёртываться)
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[bookmark: ]❶(未也用 подворачиваться)(边儿)往里折,(边儿)往下折;卷起(同义 подогнуться). Oдеяло подвернулось. 被子(的边儿)折起来了. Бріоки подвернýлись. 裤脚卷起来了. Воротник подвернýлся внутрь.领子往里折了.[Гав-рила」нелбвко надевает на гблову папáxy, один крайKOT ópoЙ подвернулся внутрь.(Ho& ukoe-IIpuбой)加夫里拉不好意思地戴上毛皮高帽，帽子的一个边儿卷到里头去了。❷(未也用поворáчиваться)扭歪,歪向一边. Назáркаподошёл к телу и поправил подвернувшуіося гбловуTark,чтббы вйдеть кровáвуіо круглуіо рáну над вискбмилинб убитого.(Л.Толсточ)纳扎尔卡走到遗体跟前把歪向一边的头正过来，以便看到死者太阳穴上面有血的圆形伤口和面孔.‖(脚)崴伤,扭伤.Якатáлся на конькáх,иуменя подвернýлась ногá.(Kympuн)我滑冰,我的一只脚崴了.❸〈口语〉偶然出现在……面前,偶然碰到.Машина под-вернýлась вбвремя,车来得正是时候;正好碰到一辆汽车.Хорошб,что подвернулся знакбмыи паренёк и помбгMHe.幸好碰到一个相识的小伙子,帮了我的忙. Te6 é прбстонýжно было когб-нибудь любить,а тут я подвернýл-cя.(Maxun-Cuбupяк)你当时只是需要有一个可以爱的人,正好碰到了我.‖偶然得到,侥幸获得.Подвернýлся слý-чай.遇到一个偶然的机会. Подвернýлось счáстье.遇上一件好事.Путёвка подвернулась. 侥幸得到了一张休养证.Подвернулась занимáтельная книжка.偶得一本有趣的书.Подвернýлась хорбшая раббта.侥幸获得一份好工作.Подвернулась выгодная женитьба.碰上一桩好婚事;娶到一个好媳妇儿. Korдá emë подвернётся момент! 不知道何时再能碰上这种机会！‖偶然撞到，不巧被压在……下面；不巧被打着. ~ подкартечь偶然中了霰弹. ~ под мяч碰巧被球打着. ~ под пýло不巧让子弹打着. ~ подавто-мобйль不巧让汽车撞倒. Наконец он подвернýлся подлошадей,и онй егб убили.(Горькич)结局是他被马车撞倒，马把他踩死了.①KKOMy〈口语〉围着···转悠，纠缠(以引起注意). ~ к собеседнику с объяснениями缠着交谈者要向他解释.Подвернётся к ней он——————и женится.他只要能缠住她.就能娶她做老婆.❺〈口语〉拧紧.Гáйка подверну-лась тýже.螺母拧得更紧了.◇подвернýться пбд рукуKOMy见 pyK á.[bookmark: ]n

[bookmark: ]подверстать ,-áo,-áeub; noờeëpcmaнный[完](未 подвёp-CTbIBaTb)(及物)①〈印〉拼版时添上、补上、加上、~aбзάц拼版时补上一段. ~ pисунок拼版时添上插图, ~ колбнку拼版时加上一栏.❷〈旧〉照样配上，~балясины照栏杆柱配上几根. ~ взгляды писáтеля под выскáзывание кри-TИKa 使作家的观点与批评者的意见合拍.Ⅱ(转，口语)同等看待.
[bookmark: ]подверстаться ,-áemcn[完](未 подверстываться)《印)拼版时添上、补上、加上.
[bookmark: ]подверстачье ,-я,复二-ubes[中]木工台基架.
[bookmark: ]подверстка ,-น[阴]〈印〉подверстáть———подверстывать 1解的名词.~aбзάца拼版时添一段.
[bookmark: ]подвёрстывание ,-л[中]〈印〉подверстывать的名词. ~таблиц拼版时添上一些表格.
[bookmark: ]подвёрстывать ,-aю,-aeub[未]подверстáть的未完成体.~ оглавление 拼版时加上目录.
[bookmark: ]подвёрстываться,-aemcя[未]❶подверстаться 的未完成体.❷(转)勉强地与⋯⋯相适应，生硬地与⋯⋯相配称.3десь нетипвывбдится из индивидубльного харáктера,а пер-COH áжподвёрстывается под известныи тип.这里不是从个人性格中引出典型，而是把人物塞进某种典型.TbIBaTb的被动态.
[bookmark: ]подвертérь,-вериу,-берmuшь; noờe épueHHblü[完](及物)(俗)同подвернýть 5解. ~ r áйку把螺母拧紧些.
[bookmark: ]подвёртка,-u,复二-moк,-mкам[阴]❶〈口语〉подвер-HýTb————IIOДBëpTывать 1、5 解, подвертérb的名词. ~ ráek把螺母拧紧些。❷[常用复数]〈俗〉包脚布(同义портян-Kи),холстина на ~и做包脚布用的粗麻布.❸〈专〉里层包皮,里层包装纸. ~ карамели 硬糖里层包纸. пергáмент-


[bookmark: ]Haя ~ OT KOHφéTы包糖果的蜡纸.
[bookmark: ]подвёрточный,-ая,-ое[形]做包脚布用的. ~ холст 做包脚布用的粗麻布.
[bookmark: ]подвёртывание ,-я[中] подвертывать, подвертываться1、2解的名词.~r áйки把螺母再拧紧些.
[bookmark: ]подвёртывать ,-alo,-aeub[未]подвернýть 的未完成体.Тýхнет постоянно моя лάмпа,прихбдится всё подвёр-Tывать винт———и всё тýхнет.( И. Аксаков)我的灯老是要熄不熄的，不得不总去把旋钮拧一拧，可仍然是要熄不熄的.Вот наденешь зто пальтб, рукавá подвернёшь,да иподвёртывать не надо, по крáйности рýки не бýдутMëp3HyTb.(Леũк.)穿上这件大衣,把袖子卷起来,也可以不卷.这样至少手不会受冻. Бойцы,сйдя на шпалах,снявcaпоги,подвертывали портянки.(Симонов)战士们坐在枕木上，脱下靴子，裹包脚布.
[bookmark: ]подвёртываться ,-alocb,-aeubся[未]❶подвернýться的未完成体. Horá cлабеет...ходить не могý...подвёртыва-ercя.(Писемскиù)脚没力……走不动……脚崴了. XoT éлосьпридумать свой,никем не скáзанные словá, но такихслов не находилось,подвёртывались на язык все стá-pble,давнб знакбмые.(Горькчиз)总想想出几句自己的,别人没说过的话，可又想不出这些词儿，嘴边上都是老的、早就听腻了的词儿. Eróp приплёлся надругбй же день...и,улучив минýту, когдá Маша вышыа за водбіо,начал Кнейподвертываться.(Гриzoрович)叶戈尔第二天又跟着混进来了……当玛莎出去打水时，他就趁这工夫跟她纠缠.❷подвёртывать的被动态.
[bookmark: ]подвершивать ,-аю,-aeub[未]〈方〉подвершить的未完成体.
[bookmark: ]подвершиваться ,-aemca[未]подвершивать的被动态.
[bookmark: ]подвершить,-uy,-uúub; noðepuëнный[完](未 подве-рицивать)(及物)〈方〉(垛草时)把顶部整理好,封顶. ~CTOF c éHa 给草垛封顶.
[bookmark: ]подвершный ,-ая,-ое[形]〈旧〉同верховбй1解. ~аялб-шадь 骑的马.
[bookmark: ]подвес,-а[阳] ❶подвесить———подвешивать 的名词. ~прбвода架电线. ~ дверéй安装门.тбчка ~а悬置点.❷《技》悬挂装置(如挂钩、吊钩、吊架等).карданный ~万向节,万向悬架. ~ y aбажýpa灯罩的吊钩.фляга с ~ом带挂钩的水壶.❸吊灯.шаровбй ~球形吊灯.❶(狗嘴巴)耷拉下来的皮,下垂皮. ko6 éль с ~OM嘴巴耷拉的公狗. ◇Haподвесе(转，口语)处于悬而未决的状态.
[bookmark: ]подвеселить ,-лю,-лúub[完](未 подвеселять)(及物)〈口语》①使快活，使开心，使高兴；使活跃.~roct éň 使客人高兴. ~ piOMOЧKOЙ举杯以活跃气氛. ~ pa3rOB óp 使谈话活跃起来.❷(添加酵母、啤酒花)使发酵，~6pary使(家酿)啤酒发酵.
[bookmark: ]подвеселиться ,-люсь,-лứubcя[完](未 подвеселяться)《口语》快活起来，开心起来，高兴起来，活跃起来. He upo-шлотрёх четвертей чάса,как люди были накбрмлены,подвеселились.(Кохановская)还没有过三刻钟,人们便吃得酒足饭饱，快活起来了.
[bookmark: ]подвесельник ,-а[阳](海,运动)桨手.
[bookmark: ]подвесельныи,-ая,-ое[形]〈海,运动〉划桨的,摇橹的.
[bookmark: ]подвеселять ,-яю,-яешь[未]подвеселить的未完成体.
[bookmark: ]подвеселяться ,-бюсь,-яешься[未]подвеселиться的未完成体.
[bookmark: ]подвесить ,-вешу,-весшь; noòséueнныũ[完](未 подве-ⅢИBATЬ)(及物)❶把···挂在下面;挂上,悬上. ~ лάмшу кпотолку把灯挂在天花板上. ~ чάйник над кострбм 把茶壶挂在篝火上方. ~ кбйку недалекб от лока 把吊床挂在离舱口不远处. ~ Ha Kpiou óK MЯCHýIO Týmy 把屠宰好的肉爿挂到钩子上. ‖安装(固定后呈悬挂状). ~ Hó Bbi e двери安装新门.~кάбель架电缆.❷〈行话〉猛击.❸断开，关闭(电脑使用者用语). ~ операцибннуіо систему 断开操作系统.①为收件人存留文件(电脑使用者用语).◇язык хо-poin óподвешен у коео 见 язык.
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[bookmark: ]подвеситься,-вешусь,-весчшься[完](未 подвешивать-ся)〈口语〉挂在···上;悬在···上,吊在···上. ~ на паралле-льных брусьях悬身在双杠上. ~ на турнике吊在单杠上.подвеска ,-u,复二-coк,-скам[阴]❶подвесить———подве-ⅢИBATЬ 的名词. ~ проводбв 架设电线. Ha потолке вагб-на-холодильника  было  мнбжество  металлическихKpюкбв Для подвески мяса.(Пришвши)冷藏车厢的顶棚上有很多挂肉的钩子.❷悬挂装置(如吊架、挂钩、吊钩、吊杆等). Páhemaя pукá висит на мάрлевой подвеске.受伤的手吊在纱布吊带上.φoнарй на временной воздушнойподвеске раскáчивались под ветром.(Лиòuн)灯笼在临时悬空的挂钩上迎风摇晃不定.❸悬挂的饰物，垂饰. ys ópчa-Taя ~有花纹的悬饰物. cépbǐи с ~ами耳坠. С потолкаспускáлась люстра с хрустáльными дрожáшими под-весками.(KynpuH)天花板上悬挂着带颤动的水晶玻璃饰物的枝形吊灯. ‖[常用复数]耳坠(子). ~и из камней исе-peópá镶宝石银耳坠, ‖类似垂饰的东西,ледяные ~и冰挂,树挂(雾凇).❶〈技〉(汽车等防震的)悬架. peccóphble~и弹簧架, ~ aBTOMO6KπЯ汽车的悬架.❺(直升机吊重物的)悬吊架(由挂钩和钢索组成). Tack áTb Áщикии контéй-Hepb I Ha ~e用直升机悬吊架搬运箱子和集装箱.⑥《口语》高架路.◇Ha подвеске〈口语〉挂靠的(喻某人编制为职工,但做的是旁的工作).[bookmark: ]π

[bookmark: ]подвесковый ,-ая,-ое[形]подвесок,подвеска 的形容词.~ая цепбчка挂链.
[bookmark: ]подвеснбй,-άя,-όе[形]●悬着的,吊着的,挂着的. ~άялáм-па吊灯, ~ мост 吊桥. ~άя.лέстнища 悬梯. ~άядекорá-Ция悬挂式布景，吊式景片.~свод〈冶〉悬吊式炉顶.~двигатель悬(挂)式发动机. ~ мотбр悬(挂)式马达.Мневыдали подвеснýюпарусиновуюкбйку. ( Новиков-IIpu6o ǔ)给我发了一张帆布吊床.❷架在空中的，高架的(指输送机械). ~ KOHB éЙep 悬挂式输送器. ~ (或KaH áTHaя,péльсовая) дорбга架空索道,架空滑道,高架道.
[bookmark: ]подвесок ,-ска[阳]❶〈口语〉同подвеска 2、3 解. стеклян-HblЙ ~ OT лостры枝形吊灯的玻璃坠儿.❷〈植〉胚柄.❸<动>悬器，悬肌，悬骨；(昆虫的)下颚基节.①(讽)小孩子(青年用语).
[bookmark: ]подвесочек ,-чка[阳]〈口语〉подвесок 1解的指小表爱.
[bookmark: ]подвесочка ,-u,复二-Чек,-чкам[阴]подвеска 2、3解的指小表爱.
[bookmark: ]подвесочный ,-ая,-ое[形]подвеска,подвесок 的形容词;悬挂用的，吊挂用的.~шнур悬挂用的线绳.
[bookmark: ]подвести ,-веоý,-веоёшь;  поовёл,-велá,-лó;  noòséòuuǔ;no òee òëhHbl ǔ,-òëh,-òeнά,-òehό; noờeeời[完](未 подво-дйть)(及物)①引近,引到···跟前,领到···跟前.~ pe6ëhKa Kмáтери 把小孩儿领到母亲跟前, ~ ко 20-л, к выходу 把···引到出口(处), ~ больнбго к врачý领病人去看医生, ~отрядк переправе把队伍带到渡口. ~ плот к берегу 使木筏靠岸. Подведите детéй поближе. 把孩子们领过来.Нáдо вб-время подвести к пбліо сражения резервы.要及时把预备队带到战场.‖把(船、车、拖拉机等)开到……跟前.~ сýдно к причáлу 把船开到停泊处, ~ машину к дбму把车开到家门口.Oн лбвко подвёл бот к мосткам,дваматрбса торопливо опустили большбй пάрус.(A. H.Toлсmoũ)他敏捷地把小船驾到小木桥跟前，两个水手赶紧把大帆放下来，‖敷设到，修筑到；安装到，把(水、电、气)引到.~ дорбгу к берегу 把路修到岸边. ~  узкоколеику кстройтельству把窄轨铁路铺到工地. ~ электропровбдкук посёлку把电线拉到镇子. ~ Железнодорбжнуіо веткук завбду把铁道支线修筑到工厂, ~ газ кдбму 把煤气安装到房屋. ~ краны ближе к котлам 把水龙头安在靠近锅炉的地方. B áTOM годý к нάшему посёлку должныпод-вестй железнуіо дорбгу.今年铁路要修到我们村. Стеныподвелиподкрышу,已经把墙砌到房顶, ‖通到,领出(同¿вывести).Прбсека подвелá к плбскому бзеру прес-HOЙ BOДы.(A. H. Toncmots)林间小道通向一个水很浅的淡水湖.Я попалв лощину. Мбжет быть, онá меня под-


[bookmark: ]ведёт к родникам?(Первенцев)我进入一个谷地.也许它会把我带到山泉,‖使接近,靠近(某物). ~ лбдку за носо-Býюверёвку к пристани拉船头的绳子使小船靠近码头.~ резец(或сверлб) к изделито 把刀具(或钻头)接近工件.❷〈转〉把(话题)引向···~ pa3roB óp к чему-л.把话题引向⋯⋯~ peчь к запретной теме 把话语引向禁谈话题. ~peчь к продáжедбма把话转向卖房子的事,‖〈转〉使···得出···结论,引导···做出···结论. ~ K BbiBoдy引出结论. ~K020-λ, K противоречиго 使···得出矛盾的结论,把···引向矛盾.❸怂恿⋯⋯,唆使⋯⋯做⋯⋯~ Человéra к преступліениіо唆使人去犯罪.Oни жеи подвели меня к томý, чтббыдать денег.他们这是在怂恿我去给钱.●放在……下面，安在……下面. Строители подвели кάменный фундáмент подосновнбе помешение.建筑工人已经给主楼打下石头地基.Подкάмень нάдо подвестй большой катбк и на каткесвезти кáмень.(Л. Толстоũ)要在石头下面放上大滚木,把石头在滚木上滑动运走.Яшёл,лишь немнóro нагнýвгблову,чтббы не удáриться о брёвна, подведённыеподпотолбк.(Телешов)我稍稍低着头走去,以免碰着横在天花板下的原木.[Герáсим] избý поновил,два нбвыхвенцá поднеё подвёл.(Печерскии)格拉西姆把小木屋修缮一新,下面又加了两排新原木. ~ y3дý под гблову жере-биа在公马的头下面安个笼头.‖在⋯⋯下面敷设，在⋯⋯下面修筑. ~ мину подфорт在堡垒下面敷设地雷.~ подреáк-тор бетбнные плиты.在反应堆下面铺上混凝土板. С про-шедшего дня подведён под колокбльніо подкбп.(Пу-uKuH)从昨天起便在钟楼下面挖坑道.‖《转》打下基础，奠定基础,建立必要条件. ~ OCHOB áHИe 打下基础. ~ H óByIOтехническуіо бάзу под промышиенность为工业(发展)奠定新的技术基础. фашизм пытается подвести подCBOIO прогрáмму некоторый«теоретический» фундá-MeHT.法西斯主义企图为自己的纲领建立某种“理论”基础.Ⅱ〈口语〉使坏以反对. Былá подведенá какáя-нибудь гнý-сная интрига.(Ipueoposuu)设置了某种卑鄙的阴谋.❺noào umo 把···认作是···,把···归结为···,把···列为,把···归入. ~ umo-л, подкатегбриіо че 20-л.把···归入···范畴. ~eró cловά подоскорбление 认为他的话是侮辱人.Случάй-HOCTb He Móжет быть подведенá под требования логи-ческой необходимости.(Добролиобов)偶然性不能被看作是逻辑的必然要求.——— Ectb MH óro преступлений,——————сказáла она,————котбрые не срáзу подведёшь под ста-TbiO Kóдекса.(Ten òpяков)“有许多罪行,”她说, “你不能马上把它们归结到法典的某条款.”①no òo umo〈口语〉采取某种手段对待……,给人使坏,使……遭到(麻烦). ~ K020-π, ⅡOДбедý使···倒霉,使···遭殃. ~ ко 20-л. под вытовор使···受到申斥. ~ KO20-л. под неприятность 令……不愉快.Двухпомешиков под опеку подвел. Егб боятся,как отня.(Гончаров)他把两个地主监管起来.人们像怕火一样怕他.φοмин подвёл подсуди высылку сначáла самогó cráp-imero... 6pára.(φa òee6)福明起初使亲哥哥受到审判并被流放.●(或无补语)《口语》(以自己的行为)使⋯⋯为难，使人尴尬，使陷入困境；使上当受骗，捉弄.~TOB ápищa捉弄同志. Oн меня подвёл. 他叫我上当. Это чужáя книга,возьми,но не подведй меня, зáвтра же верни. 这是别人的书，拿走吧，可别叫我为难，明天就拿回来呀.‖(由于出故障或状况不佳令人)感到作难,恼火.Электричество под-велб.没有电令人恼火.Здорбвь е подвелб.身体情况不佳,使我为难. Пάмять подвела, не могý назвáть áвтора.(φeòun)记性不好，叫不出作者的姓名，真叫人恼火.®总计；总结. ~ cuerá总计,算出总数. ~ итórи 总结,结算.①(用化妆品)描,画,着色. ~ брбви сάжей用炭黑描眉. ~ pec-ницы染睫毛. ~ глаза画眼影儿. ||(画工、油工)照···样子涂、漆、染得像……~ Умывáльник под мрáмор 把洗脸盆漆得像大理石.~ подкрáсное дерево 涂饰成红木的样子.⑩使(肚子、两肋)缩进去,瘪下去.Лбшадь подвелá бокá.马的两肋瘪进去了，‖[无人称]〈口语〉使变瘦，使(面颊)凹陷
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[bookmark: ]下去(同义подтянýть). Пбсле болезни eró совсем под-велб.病后他骨瘦如柴. Подвелб тебя... Бýдто годвпостели провалялся. (Kapaваева)瘦多了.···好像卧床已经一年似的.◇живбт(或 желýдок) подвелб肚子饿瘪,饿得很.Живбт от гблода подвелб. 肚子都饿瘪了. МойЖелýдок совсем подвелб,ия предпочёл перетерпеть,лёжа в постели.(Mop0306)我的胃都饿瘪了,我宁愿躺在床上熬过去. подвести чмо к кониý 结束,终止(某事).подвести мйну кому, noò ко 20见 минат. подвести подMOHaCTbipb见 MOHaCTbipb. подвести часы拨表针. под-вестй чертý noò чем 结束,终止;总结(同义 подытó-Жить).Oн был спокбен и сурбв,потомý что он под-водил чертý подвсей своей недблгой жизныо.(φаое-es)他安详而严肃，因为他(在临死时)为自己短短的一生做了个总结.[bookmark: ]π

[bookmark: ]подвестись,-веоусь, - веоёшься; поовелся, - велáсь, - лбсь[完](俗)(给自己)画眉(毛);描眼圈儿. He ycn étb ~没来得及描眉.
[bookmark: ]подвесуха ,-u[阴]〈俗〉悬挂式发动机,舷外发动机,艉挂机.p ěB ~И 悬挂式发动机的声音.катер с ~ой带舷外发动机的汽艇.
[bookmark: ]Подвérpeнные острова(拉丁美洲)背风群岛.62°00'W,17°00'N.[荷兰语 Benedenwindse Eilanden,西班牙语 IslasSotavento]
[bookmark: ]подветренный,-ая,-ое[形]❶背风(面)的. ~ые склбны背风的斜坡. ~aя сторонá дбма房子背风的一面. ~ борткорабля海船的下风舷. Не нýжно подходить к медведнопо ветру,как и ко всякому другбму зверіо,дάже пти-це,а всегдáс подветренной стороны,т.е.идти прбтивBérpa.(Черкасов)不应顺风接近熊和其他任何野兽，以及鸟类，通常总是从背风的一面，即逆着风去接近.❷(处于)下风(地位)的,受到风力作用的.Дом Таганаевых был весьобьбтярким пламенем,и дым чёрными тýчами налёгна подветренные строения и  расстилался клубомвдоль ýлиц.(Даль)塔加纳耶夫一家的房子完全被冲天的火焰所笼罩，黑烟滚滚直冲向下风头的建筑物，股股浓烟沿着大街弥漫.
[bookmark: ]подвечеривать ,-аю,-aeub[未]подвечерять的未完成体.
[bookmark: ]подвечерний ,-яя,-ee[形](口语)傍晚的,近黄昏的(同义предвечерний), ~ час傍晚时分. ~яя мгла将近黄昏时的朦胧.
[bookmark: ]подвечерье ,-я[中]〈口语〉傍晚,将近黄昏. Ужеподвече-pbe.已经是傍晚时分.
[bookmark: ]подвечерять ,-pro,-putub[完](未 подвечеривать)(及物)(方)(在午饭和晚饭之间)吃点心,吃便餐. A qTO, cecrpá,Чать,дедушка подвечерять хбчет? Пойдём-ка в хáту.(Поеосск.)姐姐，也许爷爷想吃点东西?走，咱们进屋去吧.
[bookmark: ]подвешенный ,-ая,-ое.оподвесить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]《口语》悬而未决的.~BOIIp óc悬而未决的问题. ◇B подвешенном положении 处于不明朗状态,情况不明,悬而未决. По дάнным газеты«Вбшингтонпост»,P éЙган имеет преимýщество в 28 штárax с 283выборшиками,а Картер————в 14 штáтах со 151 выбор-щиком. Bócemb штáтов со 104 выборщиками нахбдят-сяв«подвешенном состоянии», 根据《华盛顿邮报》披露的资料，里根在拥有283名选举人的28个州里占有优势，而卡特在拥有151名选举人的14个州里占有优势，拥有104名选举人的8个州的情况尚不明朗。
[bookmark: ]подвешивание ,-я[中]●подвешивать 的名词. ~ кистейBинограла挂着一嘟噜一嘟噜葡萄. ~ свиных туш吊挂猪胴.❷悬挂装置,吊杆. peccópное ~ вагбна 车厢的弹簧(吊挂)装置.
[bookmark: ]подвеппивать ,-aro,-aeub[未]подвесить 的未完成体. Cтех пор как у меня однáжды крысы уташили свинóесáло,я стал съéстное подвешивать на верёвочку.( Kу-npun)自从耗子有一次拖走了我的猪板油以后，我便把吃的东西都挂在绳子上.


[bookmark: ]подвешиваться ,-аюсь,-aeubся[未]①подвеситься的未完成体. ❷подвешивать 的被动态. Oбмет подвешиваетсяна пάлочках вокрут места,где затайлся зверь.捕网用小棍支在野兽隐藏地附近.
[bookmark: ]подвеять ,-6 éю,-веешь; noòséянныǔ[完](未 подвевáть,подвеивать)①(风)轻轻地吹,不时地吹.❷(及物)簸扬. ~пшеницы簸扬一些小麦.
[bookmark: ]подвздбх ,-а[阳]〈口语〉髂,腰部,腰窝.бить в~打到腰窝部位. OtcTymấb на шаг, онáдвйнула меня в подвздбх.(KaBepuH)她后退一步，用力往我髂骨上一推.
[bookmark: ]подвздбшно-поясничный ,-ая,-ое[形]◇подвздбшно-поясничная мышша〈解〉髂腰肌.
[bookmark: ]подвздбшный,-ая,-ое[形](解)髂的,髂骨的. ~аяббласть髂区(部). ~ая мышца髂肌. ~ая кишкá回肠. ◇подвз-дбшная кость〈解〉髂骨.
[bookmark: ]подвивáние ,-Я[中]подвивáть 的名词. ~ yc óB把小胡子稍微卷起. ~ jíó KOHOB 把卷发稍微卷卷.
[bookmark: ]подвивáть ,-áro,-áewb[未]подвить的未完成体.
[bookmark: ]подвиваться ,-árocb,-áешься[未]❶подвиться 的未完成体.❷подвивать的被动态.
[bookmark: ]подвивка ,-u[阴]〈口语〉подвить————подвивáть的名词. ~лόконов 把卷发稍微卷卷. ~ волбс шипцáми用烫发钳把头发稍微卷一卷.
[bookmark: ]пбдвиг,-а[阳]❶英勇行为,功勋,功绩.боевые ~и战功.вб-инский ~军功, рάтный ~军功,战功.патриотический~爱国主义的功勋, TpyДовбй ~劳动功绩.бессмépтный~不朽的功勋.беспримépный ~无与伦比的功勋. слáв-Hblй ~光辉业绩. ~ Hapóда人民的功绩. ~ учёного科学家的功勋. ~ Bóина军人的功勋. cobepɪɪnИTЬ ~建立功勋.гордиться ~ом косо-л.为……的功勋感到骄傲. наградитьK020-Л. 3a~奖励……的功绩. BДOXHOBИTЬ K020-Л. Ha ~鼓励⋯⋯去建立功勋.идтй на ~去建功.звать ко 20-л. на ~召唤……去建立功勋. B жизни всегдá ectb мécт о пбдвитам.生活中随时随地可以建立功勋.‖(ue2o 或带定语)创举，功绩.исторический ~历史功绩.литератýрный ~文学创举. Haýчный ~科学创举. ~ труда劳动功绩. ‖чеzo(由某种感情激起的)献身行为，舍己为人的壮举，Eë peшение бы-ло настоящим пбдвигом любви.她的决定是为了爱而做出的真正忘我行为.❷[只用复数]〈口语，贬〉奇事，卑鄙勾当，鬼把戏. ~и на люббвном пбприше情场上的卑鄙勾当.
[bookmark: ]подвигáние ,-я[中]подвигáть 的名词.скбрость ~я移动速度.
[bookmark: ]подвигать ,-аю,-aeub[完](及物或 чем)动弹一阵;(移)动几下. ~ 3aдвйжку把插销推动几下. ~ мáятник часбв把钟摆拨动几下. ~ телом晃动几下身体. ~ пάльцами动动手指头. ~ бровями耸耸眉毛. Peбёнок подвигал стул.小孩儿晃动一阵椅子.Подвигав визир [счетной линеики],онá, наконец, сообшает нам цифру наших долгбв.(Б.Полевоч)她拉几下计算尺的指示器，最后把我们欠债的数字告诉我们.
[bookmark: ]подвигáть ,-áo,-áeub[未]подвинуть的未完成体, ~ деловперёд把事情向前推进. ~ кохо-л. на войнý〈旧〉激励……参加战争. Вошлá княтиня... Князь Андрей встал,уч-тиво подвигáя ей кресло.(Л. Толсmoǔ)公爵夫人进来……安德烈公爵便站起身来，毕恭毕敬地把沙发椅搬给她. Taro-вые средства... не подвигáют наýки ни на шаг. (Пу-UKUH)这类手段···并不能把科学向前推进一步.
[bookmark: ]подвигаться ,-aюсь,-aeubся[完]动一动;走一走;活动活动身子;做几个动作. ~ B Kómнате 在室内活动活动.Мάятникподвигался и остановился.钟摆动了几下又停了.Дáйтеpe6ëhку подвигаться.让小孩儿活动活动.
[bookmark: ]подвигáться ,-árocb,-áeubcя[未]●подвинуться 的未完成体. Kибитка тихо подвигáлась.马车缓缓地向前移动着.Лбдка едвá подвигáлась по воде. 小船在水面上缓缓移动. Týча быстро подвигáлась к нам.乌云很快地向我们推过来. Paбόта подвигáлась быстро.工作进展很快. Мишаслужит во флбте,... и тбже подвигáется по службе.
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[bookmark: ](TbtHЯHO6)米沙在海军服役,⋯⋯也能得到晋升.❷подвигάть的被动态.[bookmark: ]π

[bookmark: ]подвитнуть ,-Hу,-Heub; nooeúzhyл或noòsúz,-овúела,-ло;nooeúzhybiuuǔ或 noòeúzuuù; noòsúzhymbtǔ[完](及物)〈旧〉鼓励,激励;促使(同义 побудитьт). ~ на борьбýсBparóm 激励⋯⋯去和敌人斗争. ~ человека на отвάжныйпоступок激励人做出勇敢的行为. Без [честолобия] eróне подвигнешь на деятельности.(Гоеоль)要是没有功名可图,你是不能让他行动起来的.Чýвство сострадания,чý-вство любвйк ближнему однб подвигло меня обрати-Tbcя K Ban.(Салтыков-Ⅲеоршн)唯有怜悯心和对他人的爱促使我来找您.
[bookmark: ]подвитнуться ,-HyCb,-нешься; поовиенулся 或 поовиеся,-лась,-лось;поовиенуешичіся或 поовиешичся[完]〈旧〉❶移动,挪动. Ho пыль взвилáсь! Подвигнулись полки!(BЯземскนй)尘土扬起,团队开拔了! ||颤动,震动.3eмляподвигнулась.大地颤动了.❷Ha umo敢于……,决心…… ~ наBáжное дело敢于承担重要的事情. ~ отвάгой为勇敢精神所驱使，变得大胆起来.
[bookmark: ]подвид,-а[阳](生物》(动植物分类的)亚种.
[bookmark: ]подвидовбй,-áя,-ớe[形]〈生物〉подвид的形容词. ~ при-3HaK亚种的特征.
[bookmark: ]подвижка ,-u[阴]❶подвйнуть———подвигáть 1解的名词.~ контейнера 移动集装箱. Пбезд делает подвижку.火车在移动. На торфянбм пбле... прокладывались рель-сыдля подвижки машины.(Полmopaцкиũ)泥炭地上……铺设了行车的轨道.❷(冰块等的)移动，流动.~льда冰块流动. ~ 3eMH óЙ Kopы地壳移动. ~ пбчвы土壤移动. Haтом месте,откýда произошла подвижка земли вниз,зияла чёрная глуббкая впáдина.(Емельянова)在发生地面下陷的地方，出现了一个深深的黑洞.❸变动，变化. Bcë Bнепрестанных подвижках.一切都在不断的变动中. ①[常用复数]<口语>(发展道路上、社会经济和政治生活领域中的)成绩，进展.
[bookmark: ]подвижмаст ——— подвижная мастерскáя 移动修理所,移动修械所.
[bookmark: ]подвижник ,-а[阳]❶〈宗〉苦修者,苦行者,苦行僧,严守戒律者(同义 отшельник), христиáнские ~и基督教苦修者.древние ~и古代的苦行僧.❷〈雅〉为崇高目的忘我奋斗的人,献身于⋯⋯的人. ~ peBoлюцибнной борьбы献身于革命斗争的人. ~ искýсства献身艺术的人. ~ наýки(或 внаýке)献身科学的人，‖积极做出牺牲的人、斗士，~добрá行善者. ~ протеста и борьбй反对并做斗争的人.
[bookmark: ]подвижница ,-ы[阴]подвижник的女性.
[bookmark: ]подвижничать ,-аю,-aeub[未]当苦行者;苦修;苦行;忘我地苦干. ~ páди подвижничества 为了苦行而当苦修者.Мастерá-стахáновцы·подвижничаіот,да трýд-то их тó-Het B IIЛOX óЙ paббте других.(Иешев)那些斯达汉诺夫工长们拼命地干，然而他们的劳动却淹没在其他人磨洋工之中.
[bookmark: ]подвижнически[副]подвижнический 的副词. ~ воздер-Жанный能严格自律的，忘我而自制力强的(指人).Нбшиучителя делали своё дело подвижнически. 我们的教师们忘我地干自己本职工作。
[bookmark: ]подвижнический ,-ая,-ое[形]①подвижник 1 解的形容词. ~ искус苦修者的修行.‖苦修者所特有的. ~ая жизнь苦修者的生活. ~aя стрбгость苦修者的严格.❷〈雅〉忘我的,献身的,舍己为人的, ~ Tpya忘我的劳动, ~aя раббта忘我的工作. ~ oe служение нарбду 忘我地为人民服务.~ oe otHolu éhие к pa6 óте对工作的献身态度.
[bookmark: ]подвижничество ,-а[中]❶苦修者的生活方式;苦修;苦行;严持戒律.~мучеников 苦行者的苦行.❷〈雅〉忘我的牺牲精神,献身精神,舍己为人.трудное ~ вославу рбдины为祖国荣誉做出的艰苦献身精神. Henpимérhoe ~ ежеднев-Horo tpyдά每日辛勤劳动默默无闻的献身精神.
[bookmark: ]подвижно [副]◇подвижно контролировать чток口语)流动查验，巡回监督(职业用语).


[bookmark: ]подвижногрудые ,-ых[复] ( 单 подвижногрудое,-о2о[中])<动)弧胸类.
[bookmark: ]подвижнби,-áя,-óe[形]❶可移动的,活动的(指装置、机械等), ~ bie cycráBы活动关节. ~ блок移动滑车. ~ bie uác-ти машины机器可移动的部件. ~ мост活动桥. ~ стер-Жень活动杆,活动轴. ~ ствол活动枪管;活动炮身.Ясхватил горсть снега и... стал натирáть им лицб...Oнемевшая на щекáх кбжа стала понемнбг у отхо-Дить,пάльцына рукáх тбже сделались подвижными иЧувствительными.(Apceньев)我抓了一把雪就往脸上蹭,面颊上冻得麻木了的皮肤开始缓过来了些，手指也能活动了，而且有了感觉.❷[只用长尾](位置)不固定的，移动的(同义перемешάющийся), ~ые бтмели 移动的浅滩. ~ые по-póды移动岩层,‖流动的,巡回的, ~ магазйн流动商店.~áя цель活动目标,运动目标. полевбй ~ гбспиталь 流动野战医院. ‖机动的,可快速调动的.~ые группывойск快速军队集群, ~áя оборбна 机动防御, ~ артиллерийскийпарк机动炮场.❸好动的，活泼的，敏捷的(指人、动物).~мáльчик好动的男孩. ~ котёнок好动的小猫. ‖灵活的,灵巧的，~bie пáлыыы灵巧的手指.‖多变的，丰富的(指面部表情). ~ые глаза易変的眼神. ~бе лицб 表情丰富的脸.УБорйса Павловича была живáя,чрезвычайно подвиж-нáя физионбмия.(Гончаров)鲍里斯·帕夫洛维奇有一张生动的、表情特别丰富的面孔.‖〈转〉精力充沛的，积极的，机敏的.~yM机敏的头脑，灵活的头脑.~xapákтер 不稳定的性格,多变的性格. ◇подвижнбй состав〈专〉机动车辆,车列,各种交通运输工具.подвижные йгры活动性游戏,户外游戏(在户外进行的跑跑跳跳的游戏).подвижные прá-3ДHИKИ〈宗〉没有固定日子的节日(如复活节).
[bookmark: ]подвижность ,-น[阴]❶подвижнбй或 подвижный 的名词. ~ блбка滑车的灵活性. ~ лицá面部表情的多变(性).~ xapákrepa 性格多变, ~ orthi火力的机动性能, ~ cy-CT áBOB 关节的活动性. OTЛИЧάться ~ыо 特点是灵活.❷〈化〉迁移率. ~ ибнов 离子迁移率. ~ 3apяжённых час-тиц带电粒子迁移率.
[bookmark: ]подвйжный,-ая,-ое;-жсен,-жна,-mcho[形]❶同 подви-ЖH óй2解.~ое ударение в слбве词的移动重音. ~ ббразЖИзни流动的生活方式, ~ая жизнь 流动的生活.❷同под-BИЖH óЙ3解. ~ peбёнок好动的婴儿.~ое лицб多变的面孔,表情丰富的面孔.[Cидорчук] был бчень подвижен.Oн и минýтыне мог посидеть на месте.(Саянов)西多尔丘克曾经十分好动.他连一会儿都坐不住.❸(根据情况)灵活多变的. ~ые фбрмыорганизации 灵活的组织形式. ~заградительный огбнь移动拦阻射击 .‖易变的,变化莫测的,千变万化的. ~ые картины прирбды变化莫测的大自然景象，千变万化的自然景色.
[bookmark: ]подвижный² ,-ая,-ое[形](旧)有许多功绩的;有献身精神的(同义подвижнический), ~аяжизнь忘我奋斗的一生.
[bookmark: ]подвизание ,-я[中]《旧》подвизáться的名词.
[bookmark: ]подвизать ,-áo,-áeub[未](及物)〈旧〉鼓励,促使···(去做什么). ~ K020-n. Ha пбдвиг 鼓励···去建立功勋.
[bookmark: ]подвизáться ,-árocb,-áeubcя[未]〈文语,常用作贬〉❶活动,从事⋯⋯工作，在⋯⋯方面显身手.~BHaýke 在科学领域活动，从事科学工作.~B Журнале在办刊物方面大显身手. Bпрбзе усердно начали подвизáться литерáторы.(Белшн-cku ǔ)文学家们开始在散文方面大显身手.[Чýбиков] под-визается на своём пбприше уже четверть столетия.(Чехов)丘比科夫已经在自己所从事的事业中干了25个年头儿❷〈旧〉冲向,奔向. ~ вперёд往前奔.‖〈转〉全力以赴地做⋯⋯~ на дббрый труд努力干好活儿.❸3a коао-что《旧》为···英勇作战.
[bookmark: ]подвизгивание ,-я[中]〈口语〉подвизгивать的名词;尖叫声. róлос с ~ем尖叫的嗓音.
[bookmark: ]подвизгивать ,-аю,-aeub[未]〈口语〉不时地尖叫;小声尖叫;一边尖叫一边⋯⋯Coбάка подвизгивала. 狗不时地尖叫.[Haxлебник] говорил дблго,яростно,подвизтивая ипритбпывая ногбго.(Горькиù)食客恶狠狠地说了很久,




[bookmark: ]подвиливание                                     4393                                            подвбд
[bookmark: ]




[bookmark: ]并不时发出尖叫声和跺脚。[bookmark: ]蓝

[bookmark: ]подвиливание ,-я[中]подвиливать 的名词. ~ хвостбм轻轻摆动尾巴.
[bookmark: ]подвиливать ,-a1o,-aeub[未](完 подвильнýть)微微摇晃,轻轻摇摆;一边摇摆一边⋯⋯Coбάка подвиливала хвос-тбм.狗微微地摆尾.‖摇尾乞怜，拍马屁，阿谀奉承.‖支吾几句,搪塞几句. Oн чтб-то подвиливает,не хбчет прямоcKa₃áTb.他支吾搪塞,不肯直说.
[bookmark: ]подвильнуть ,-нý,-нёшь[完] подвиливать 的一次体.[Ⅲeнбк] зналоднб:на чужби звук————лáять,на хозяи-скии———подлизаться, подвильнуть хвостбм. (Леонов)狗只懂一样：听见生人的声音就叫，听见主人的声音，就谄媚，摇尾巴.
[bookmark: ]подвинтить ,-ниу,-нмúшь; поовúnченныù[完](未 под-винчивать)(及物)❶拧紧些,再拧一拧. ~ гάйку把螺母拧紧些.~кран把(水)龙头拧一拧.~шурýп把木螺丝拧紧些. ~ скришичные колкй把提琴的弦轴拧一拧.❷从下面拧上, ~ KOHbKИ K ботинкам 把冰刀安在鞋上. ~ Hóж-KИ K CTOЛý把桌子腿(用螺丝钉)拧上.❸激励、挑唆. ~ KO-20-λ. CBOИM поведением, словáми до бешенства 用自己的行为、语言把···激怒.‖《转，口语》使振作些，使兴奋起来.Нáдо подвинтить егб,сам он не бýдет торопйться.要给他加把劲儿，他这人自己是不会着急的，Дорбга показá-лась скучнá,оттогб что устаёшь и не мбжешь подвин-TИTЬ ceбя.(Л.Толстоน)旅途让人感到寂寞,因此你会疲倦并且打不起精神.
[bookmark: ]подвинтиться ,-8นнмนตся[完](未подвинчиваться)(螺丝等)拧紧些.Гάйка тýго подвинтилась.螺母拧紧了.
[bookmark: ]подвинуть,-Hy,-Heuts noòsúnymbiū[完](未 подвигáть)(及物)①把···稍微移动一下，把···稍微挪近一点，把···移到···跟前.~ CTOЛ K OKHý把桌子移到窗前. ~ больнбго 把病人挪动挪动.Подвинь ко мне тарелку с хлебом. 把那盘面包向我这边挪一挪. Мать вздрбгнула,подвинула свойЧемодáн глубже подлавку.(Горькич)母亲震颤了一下,把自己的皮箱往长凳底下挪了挪.‖移到一边去. c rpóxozom~стул声响很大地把椅子挪走.❷《转，口语》向前推动，促进,推进. ~ дело把事业推向前进. ~ CBOTO pa6 óty推进自己的工作, ~ переговбры вперёд 推动谈判向前发展.❸《旧》激励,促使(去做某事). ~дрýra на сострадание促使朋友去怜悯……~ ceбя на поездку в деревніо 激励自己自己去农村.
[bookmark: ]подвинуться,-Hyсь,-Heubся[完](未 подвигáться)❶稍微移动一下;挪近些. ~ к дверям往门跟前挪一挪.Подвинь-сяближе к окнý.往窗户跟前靠一靠.Oн подвинулся коMHe.他向我这边靠了靠.3pители подвинулись к выхо-ду.观众向出口移动.Подвиньтесь, пожáлуиста,а то мненérде сесть.请稍微挪一挪,不然我没有地方坐了.Я подви-нулся вперед,—————хозбин сказáл мне:——————Нет,ты стойTam.(Γopbkuǔ)我往前挪了挪,主人对我说:“别动,你就站在那儿.”Korдá on начинáл говорйть,то совсем опус-кáл глазá и старáлся подвинуться к вам как мбжноближе.(Мамшн-Сибиряк)他一说话,总是垂下眼睛,而且一个劲地往你跟前凑,Лена подвинулась,чтббы освобо-ДИTЬ мécro рядом с соббй.(Hukonaea)列娜挪动一下,以便身边腾出个空位置.‖前进，往前走(同义продвинуть-ся).Лбдка подвинулась по теченино.小船顺水流淌.Па-poxóд за сýтки подвинулся во льдах тблько на неско-лько километров.轮船在冰块中一昼夜只前进了几公里.‖(部队、战线)向前推进.φpoHT подвинулся южнее.战线向南推进了.‖〈转，口语〉晋升，晋级，提职；(社会地位的)提高.быстро ~ по службе 提升得很快. ~ в чинах 升官.❷《转》有所进步,有些长进;有进展.Стройтельство подви-Hyлось,建设有进展. Paбόта подвинулась.工作有进展.Oнподвинулся в немецком языке.他的德语有些长进. Oнáподвинулась в игре на рояле.她钢琴弹得有些进步. ❸Haumo(在商品购销谈判中)降价(商贸用语).
[bookmark: ]подвинчивание ,-я[中]подвинчивать 的名词, ~ гаек拧


[bookmark: ]紧螺母.
[bookmark: ]подвинчивать ,-аю,-aeub[未]подвинтить的未完成体. ~ослабевшие винтыи гάйки把松了的螺钉和螺母拧紧些.Oн подвинчивал колки,опять проводил смычкбм пострунам.(Емельянова)他把弦轴拧了拧,又用琴弓在弦上拉了拉.
[bookmark: ]подвинчиваться,-aemcя[未]❶подвинтиться 的未完成体.❷подвинчивать的被动态.
[bookmark: ]подвирание ,-я[中]подвирáть的名词.
[bookmark: ]подвирать ,-áo,-áeub[未]〈口语〉❶撒点谎,稍加吹嘘,胡诌一些. ~ в рассказе故事中有些是瞎编的.Oн любит под-вирáть.他爱吹嘘.❷(仪器、钟表等)不准确. Часыподви-p áioT.钟走得不准. Бензомерслегкá подвирáет.汽油油量表有些不准.
[bookmark: ]подвисбние,-я[中]〈冶〉挂料,悬料,棚料. ~ шหхты挂料,悬料，棚料.
[bookmark: ]подвисать ,-áo,-áeub[未](土层、岩层等)有坍塌的危险,摇摇欲坠.
[bookmark: ]подвиснуть ,-Hу,-Heub[完]停机,死机(电脑使用者用语).
[bookmark: ]подвисбчный,-ая,-ое[形]太阳穴下面的. ~аяяма颞下窝.
[bookmark: ]подвить , no0oвыб, no0o6bёшь; noờs ún,-ná,-ло; noòséǔ;noòeúmblǔ,-súm,-á,-o 或 noòumóǔ, nóòeum,-á, nóòsu-mo[完](未подвивáть)(及物)❶(把头发、胡须)稍稍卷一卷.~Bóлосы把头发稍微卷一卷.~ycń把小胡子稍微卷起. ~ лбконы把卷发稍卷一卷. Вблосыбыли искýсноподвиты.头发卷得很精致.Пётр Петрбвич подвил рас-трёпанные колечки усбв.(феòuн)彼得·彼得罗维奇小胡子卷成散乱的小圈.❷嫁接(植物). ~ Яблони и груши把苹果树和梨树嫁接.
[bookmark: ]подвиться ,пооовыось, пооовьёшься; поовился,-лáсь,-лбсь;noờe éücя[完](未 подвиваться)〈口语〉❶(给自己)稍微卷一卷头发.~перед зеркалом对着镜子把头发稍微卷一卷.❷(蔓儿)爬到⋯⋯下面. Хмель подвился подпотолбкTepp ácbI，啤酒花已经爬到凉台的顶板了。
[bookmark: ]подвихнуть ,-ну,-нёшь[完](及物)〈口语〉使脱臼,扭伤(同BbIBИXHУTЬ), ~ ce6 é Hóry把脚扭脱臼.
[bookmark: ]подвихнуться ,-нýсь,-нёшься[完]〈口语〉脱臼,扭伤.Под-вихнýлась ногá.脚扭伤了.
[bookmark: ]пбдвишень ,-шня[阳]〈植〉斜盖伞,陡盖菌(Clitopilus pru-nulus)(同Йвишень).
[bookmark: ]подвластность[сн],-u[阴]подвлάстный 的名词. пблная~ жене完全听命于老婆. Подвлáстность Пьера закліо-чáлась в том,что он не смел не тблько ухáживать,ноне смелс улыбкой говорить сдрутбй женшиной.(Л.Toncmoǔ)皮埃尔受管束不仅表现在不敢对别的女人献殷勤，甚至不敢面带微笑和别的女人说话.
[bookmark: ]подвлáстный[cн],-aя,-ое;-menu,-mma,-mно[形]①кому-ueny处于⋯⋯统治之下的，在⋯⋯管辖之下的；隶属于⋯⋯的，从属于……的,依附……的. ~ человек受支配的人. ~ чужби вбле听从别人意志的, пробираться по~ой неприятеліо тер-ритбрии在敌占区穿行. колбнии, ~ые странам капитáла受资本主义国家统治的殖民地.[Пугачёв] велел выдатьMHe прбпуск во все застáвы и крепости,подвластныеeMý.(IIyuκuH)普加乔夫命令发给我他所管辖的各个关卡和城堡的通行证.Дед кάжется мне лесным владыкой,KOTброму подвластнызвери,птицыи травы.(Apamu-лев)我看爷爷好像是森林的主宰，一切野兽、飞禽和草木都听命于他. ‖[用作名词]подвластные,-bис[复]依附者.❷《转》受···影响的.Люббвь ни времени,ни месту не под-Bлácтна. (Жуковскич)爱情是不受时间和地点影响的.‖受···支配的,受···所左右的. Tбчность, ~ая лекáльшикам 取决于样板工的精(确)度.
[bookmark: ]подвбд,-а[阳]подвести———подводить 1、2 解的名词. ~тáнков к границе 把坦克开到边界跟前. ~ канáла к по-лάм把水渠开到田边. ~ бάржик пристани 把驳船开到码头边.Ⅱ(技)供给;进刀. ~ тбплива 供给燃料. ~ вбздуха供给空气,送气. ~ Mácла 给油.быстрый ~快速进刀.
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[bookmark: ]подвбда ,-ы[阴](马拉载货)大车.парокбнная ~两匹马拉的大车.крестьянские ~ы农民的大车.тяжелб нагружён-Hble ~ы重载的大车. нанять ~у雇马车.нарядить ~у派大车. Be3TИ B émИ Ha ~ ax用大车运东西. B oббзе былобколо сбтни подвбд.辎重队里有上百辆大车.[bookmark: ]n

[bookmark: ]подводить,-80мý,-8боนนь[未]подвести的未完成体. ~тракторá к пбло把拖拉机开到地里. Ивáн Павлович от-лично понимáл,к чемý он подводил речь.(Мамшн-Cu óupяк)伊万·帕夫洛维奇很明白，他要把话题往哪里引.Хозяйка бчень тбнко,как ей казалось,подводила раз-говбр к продáже имений.(Буншн)她感到,女主人很巧妙地正把话往出卖庄园方面引,И вот в дневнике Пáвликаянашёл фрáзу,котбрая подводила меня к верному ре-шениіо.(Арбузов)而现在我在帕夫利克的日记中找到了引导我做出正确决定的一句话. Свойм поведением ты под-вбдишьвесь класс.你的行为使全班难堪. Páзвея вас ко-гда-нибудь подводил? 难道我什么时候骗过您?
[bookmark: ]подводиться,-вбошся[未]подводить 的被动态. Подвб-дятся итбги за целый прошедший год.对过去的一年进行总结.
[bookmark: ]подвбдка',-u,复二-оок,-окам[阴]①подвестй———подво-дить 1、2解的名词. ~ бάржик пристани把驳船开到码头边. ~ Tóka供给电流,馈电. ~ кислорбда供氧,给氧. ~прбводак кабело往电缆接引线. ~ паруса 挂帆. ~ лá-KOM上清漆.❷引线;导管;引水管,引水道. ~и к гάзовымплитам接往煤气炉灶的引气管.❸〈猎〉(猎犬)轰起野禽.Собáка даёт подвбдку по дичи.狗轰起野禽.①〈口语〉画眼影的化妆品，眼影膏.cиняя ~蓝色眼影膏.
[bookmark: ]подвбдкат ,-u,复二-оок,-окам[阴]〈口语〉подвбда的指小表爱. BoTя на последніоюподвбдку-то спулемётом исбду.(Иванов)我坐上最后一辆装有机枪的大车.
[bookmark: ]подвбдник ,-а[阳]❶〈海〉潜水艇艇员.❷潜水专家;潜水员.peкбрдсмен-подвбдник 潜水(深度)纪录创造者.
[bookmark: ]подвбдник-строитель ,no08 ó0ника-cmpoúmeля[阳]专门从事水下工程建筑者，潜水作业专家.
[bookmark: ]подвбдница,-ы[阴]подвбдник 2解的女性.
[bookmark: ]подвбдничать ,-aro,-aeub[未]〈方〉赶大车.
[bookmark: ]подводнбй,-áя,-бе[形]〈技〉引导的,接通的;输送的,供给的. ~ bie tpý6bt引导管;给水管;供油管.
[bookmark: ]подвбдно-поискбвыи ,-ая,-ое[形]水下搜寻的.
[bookmark: ]подвбдно-скоростнбй[сн],-áя,-óe[形]水下速度的,水下竞速的.~ые виды水下竞速项目.
[bookmark: ]подвбдно-технический ,-ая,-ое[形]水下技术的. ~ие ра-6 óTbI水下技术作业.
[bookmark: ]подвбдный,-ая,-ое[形]❶水下的,水底的, ~ое течение潜流;暗流, ~ риф暗礁. ~ кабель 水底电缆. ~ые место-рождения水下矿床. ~ая часть судна船的吃水部分. ~аязашйта корабля舰艇的水下防护.Парохбднапорблся наподвбдный кάмень.轮船触上暗礁了. ‖水下生长的,深水生长的. ~ые организмы水下生物,深水生物. ~ые травы水下草,水底草. ~ bie pacréhия水底植物.❷潜水的,水下活动的. ~аялбдка潜水艇.~ая мина 水雷.сýдно на ~ыхкрыльях 水翼船. ~ая телекáмера 水下摄像机. ~ загра-дитель潜水布雷舰, ~ флот潜水舰队. ‖水下进行的. ~аявойнά水下作战. ~ые раббты水下作业. ~ое ориентиро-вание水下判定方位(一种游泳项目). ~ая киносьёмка水底电影摄影,海底电影摄影, ~ oe пліáвание 潜泳. ~оедви-Жение рыоы鱼的水下动作, ружьё для ~ой охбты水下狩猎用枪,~aя свáрка〈技〉水下焊接,❸隐蔽的,秘密的,暗藏的, ~ые тенения(或стрýи)暗流(指暗中涌动的风潮、潜在的阴谋诡计等). ◇подвбдная археолбгия水下考古(学).подвбдная ферма水下养殖场. подвбдные кбмни(或кάмешки)暗礁，潜在的危险，难以预料的障碍，阴谋诡计.Язнато все каверзы,Bс е подвбдные кάмешки,какиеЖдут меня.(A. Кожевников)我知道等待着我的将是些什么样的阴谋和诡计. Tyt всякие препятствия,совершенно


[bookmark: ]неожиданные подвбдные кάмни на пути тóлько раз-Жигáли в нём жáжду борьбы,усนливали eró энергию.(БЬKOB)在这里前进道路上的一切障碍和完全预想不到的困难都只能激起他斗争的欲望，增强他的干劲.
[bookmark: ]подвбдныйт ,-ая,-ое[形]подвбла的形容词. ~ые колеса大车轮(子).◇подвбдная повинность(旧〉大车官差,大车差役. подвбдная повинность населения деревень вовремя войны战时农村居民应服的大车差役.
[bookmark: ]Подводречстрбй,-я [ 阳 ]————Москбвское  управлениеподвбдно-технических и стройтельных рабóт Минис-тépcтва речнбго флбта PCφCP俄罗斯联邦河运部莫斯科水下技术建筑工程局.
[bookmark: ]подвбдчик,-а[阳]赶大车的人,马车运货工.нанять ~а雇赶大车的人.
[bookmark: ]подвбдчик ²,-а[阳]❶〈俗〉(偷、盗的)眼线(同义навбл-Чик).Подвбдчики укáзываіот на тех,когб грабить.眼线暗中指点要抢劫的对象❷《专》(镜子、家具的)涂料工，油漆工,敷料工(同义 навбдчик),  ~ зеркал镜背敷上水银的工人.
[bookmark: ]подвбдчица,-bt[阴] подвбдчикт 的女性. Через  часподошлаподвбда...Подвбдчица шагáла рядом с бы-кáми, помáхивая кнутбм.(Шолохов)过了一小时大车靠近了……赶大车的女人跨着大步和公牛并排走，不时挥动(手中的)鞭子.
[bookmark: ]подвбз,-а[阳]❶подвезтй————подвозить 1、2解的名词、~боеприпасов输送弹药. ~ продуктов 输送食品. ~ сна-рядов нафронт往前线输送炮弹.Возникли затрудненияс подвозом ýтля,煤的运送发生了困难.Говорили ббльшео том,что дорожает мясо, мáсло и прекратился под-вбздров.(Горькич)谈论得最多的是肉、油涨价和木柴停止供应.❷大量运到的东西、物资.лишить крестьян ~ов使农民得不到运来的物资. Едвáли бýдет большόй подвбз. 未必会有大量物质运到. Подвбза веснбй нет.春天没有运来大量物品.
[bookmark: ]подвозбудитель ,-я[阳]副激磁机,副励磁机.
[bookmark: ]подвозить ,-80)су,-8бзишь[未]подвезти的未完成体. ~páненых 把伤员运到.
[bookmark: ]подвозиться ,-возшся[未]подвозить的被动态.
[bookmark: ]подвбзка ,-แ[阴]подвезти———подвозить 1、2解的名词. ~материáлов 运送材料. ~ тбплива на фáбрику往工厂运送燃料, ~ продуктов в столовуіо 往食堂运送食品. Наподвбзку дров выделена одна машина.(Ажаев)拨出一辆汽车运送木柴.
[bookmark: ]подвбзный ,-ая,-ое[形]❶〈俗〉同привознбй或привбз-HblЙ 2解. ~aя соль外地运来的盐. ~ хлеб外地运来的粮食.❷输送的,运输的(指道路). ~ые пути运输的路线. ~аядорбга 运输道路.
[bookmark: ]подвбзочный ,-ая,-ое[形]❶подвбз的形容词.❷组织运输的.организовать ~ые рейсы автóбусов 组织公共汽车运送班次.
[bookmark: ]подвбзчик[бш],-а[阳]运料工人. ~ брёвен运输原木的工人, ~ цемéнта 运水泥工, ~ тбшива 燃料运输工, ~pyды矿石运输工.
[bookmark: ]подвбзчица [ómɪ],-ы[阴]подвбзчик 的女性. ~ choпбв禾捆搬运女工.
[bookmark: ]подвби ,-ве[复](单подвбй²,-я[阳])(固定犁身和犁辕的)摽绳，摽索.
[bookmark: ]подвбит，-я[阳]〈园艺〉砧木(嫁接植物时把插条、芽等接在另一个植物体上，这个植物体叫砧木)(与привбй“接穗”相对).Черенбк всаживается в подвбй,крепко заворáчи-вается мочάлой.插条插入砧木,然后用韧皮缠紧.
[bookmark: ]подвбй².见 подвби.
[bookmark: ]подвойный ,-ая,-ое[形]〈园艺〉подвбйт٬的形容词. ~ыепобérи用作砧木的枝条. ~ое растение 充作砧木的植物.
[bookmark: ]Подвбйская ,Нина Августовна 波德沃伊斯卡娅(原姓Дид-pикиль 季德里基利,1882——1953,俄国革命运动活动家).
[bookmark: ]Подвбйский ,Николάй Ильич 波德沃伊斯基(1880——1948,
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[bookmark: ]苏联党和军事活动家).
[bookmark: ]подвбйский ,-оео[阳](古罗斯的)传令官.
[bookmark: ]подволакивание ,-я[中]подволакивать 的名词.
[bookmark: ]подволакивать ,-аю,-aeub[未]❶подволбчь, подволо-Чить的未完成体.❷拖,拽(腿).Старик,подволакиваянбги,подошёл к кровáти.老人拖着双腿走到床前.
[bookmark: ]подволакиваться ,-aюсь,-aeubся[未]❶подволочься的未完成体.❷подволάкивать的被动态.
[bookmark: ]пбдволок,-а[阳]或 пбдволока,-น[阴]❶〈旧,方〉顶间,阁楼(天棚与房盖之间的空隙)(同义qepдάκ), лέстница на~y 通向阁楼的梯子. Oднб лето я была принужденаспать на пбдволоке,————то есь под крбвлето. ( Черны-uescku ǔ)有一个夏天我迫不得已睡在阁楼上，也就是睡在屋面下.❷〈海〉舱顶板(同义потолбк). В кубрике было ти-хо..., иногда по пбдволоку прогрохбтывали чьи-тобыстрые шагй.(Лавренёв )底舱里很静・・・偶尔在舱顶板上响过快速的脚步声.
[bookmark: ]полволбк ,-а[阳]或 подволбкат,-u[阴]〈旧，方〉天花板，拱顶.Половина крбшиупала на подволбку.一半房顶掉在天花板上.
[bookmark: ]подволбкат ,-u[阴]古式女披肩,斗篷.
[bookmark: ]подволоченье ,-я[中]подволочить的名词.
[bookmark: ]подволочить ,-лочу,-лбчшиь; пооволбченныǔ或 пооволо-Чённый,-чён,-ченá,-ченб[完](未 подволакивать)(及物)(口语)同 подволочь. ~ бревнб к сарато 把原木拖到板棚跟前.
[bookmark: ]подволочиться ,-лочусь,-лóuuшься[完]〈口语〉同подво-лючься.
[bookmark: ]подволбчный ,-ая,-ое[形]пбдволок或 пбдволока的形容词. ~aя лестница 阁楼梯子.
[bookmark: ]подволбчь,-локу, - лочёшь, - локум; noоволбк, - лά,-лб;noàonókuuǔ; noờeoлόченный 或 noờeoлочённый,-чён,-Ченб,-ченб[完](未 подволакивать)(及物)拖到跟前,拽到跟前, ~ Memók под навес把袋子拖到遮棚下. Мывта-шйли сбнки во двбрик,подволокли их вверх,к дро-Bán.(ΓλaδKoB)我们把小雪橇拉进院子，又把它拖到劈柴堆上.
[bookmark: ]подволбчься ,-локусь,-лочёшься,-локумся;  пооеолокся,-лácb,-лócb; noờeoлόкuuนนธอ[完](未 подволáкиваться)吃力地走近,拖着艰难的步子走到跟前. Больнáя собáкаподволоклась под крылыоб.病狗艰难地走到台阶跟前.
[bookmark: ]подворачивание ,-я[中]подворáчивать 的名词.
[bookmark: ]подворáчивать ,-alо,-aeub[未]подворотить的未完成体;也用作 подвернýть的未完成体.
[bookmark: ]подворáчиваться ,-aemcя[未]❶подворотиться的未完成体;也用作подвернýться的未完成体.Oкровавленная,из-мάзанная в пыли,мёртвая бритая толовá на длиннойmée, подворáчиваясь, волочилась по земле. (Л. Толс-moǔ)修长颈项上的那颗血肉模糊、沾满泥土的僵死的光脑袋扭向一边,在地面上(被)拖着. У неё нбги на каблукáхподворáчиваіотся.她的脚走起来鞋后跟一崴一崴的.❷подворáчивать的被动态.
[bookmark: ]подвбрник,-а[阳]①(旧俄时未加入村社的)农民.❷〈俗〉挨家打短工的人.‖〈转〉流浪汉；乞丐.
[bookmark: ]подвбрничать ,-аю,-aeub[未]〈俗〉挨家找活干;挨家乞讨.
[bookmark: ]подвбрно [副]подвбрный 的副词. Ha третий день посы-льные шли подвбрно,оповешали казакбв о том,чтб-бышли на сход.(Шолохов)第三天通信员挨家挨户走,通知哥萨克去开村会.
[bookmark: ]подвбрныи,-ая,-ое[形]按(农)户的,挨家挨户的. ~ая пе-репись户口普查. ~ая пбдать 按户征的税. ~ое обложе-ние(17——18世纪俄国的)按户征税制.~аябшись户口清册.1[用作名词]подвбрное,-о20[中](按户征收的)税.
[bookmark: ]подворбвывать ,-auto,-aeub[未]小偷小摸,偶尔偷窃.
[bookmark: ]подворбт ,-а[阳]补充转弯,再转弯.
[bookmark: ]подворотить,-рочу,-рбmuub; пооворбченныǔ[完](未подворáчивать)(及物或无补语)〈俗〉同подвернýть 1、


[bookmark: ]2、3、4、5、7解. ~ одеяло под тюфяк把被子掖到褥垫下面.~ болыной кάмень к пάдающему заббру 把一块大石头挪到要倒的围墙跟前.
[bookmark: ]подворотиться,-рбmumcя[完](未 подворачиваться)〈俗〉同подвернуться 1、2解.
[bookmark: ]подворотник ,-á[阳]同подворотничбк. Из-поднее[Ký-ртки] виднелся воротник кителя с чйстеньким,мате-pчатым подворотникбм.(Первенчев)短外衣里面露出缝着洁净的布料白衬领的制服领子.
[bookmark: ]подворотничкбвыи ,-ая,-ое[形]подворотничбк的形容词；做衬领用的.~aя ткань做衬领用的布.
[bookmark: ]подворотничбк ,-чкá[阳]白衬领.чистый ~干净的衬领.белоснежный ~雪白的衬领. Воротник егб тимнастёркибыл расстегнут, а подворотничбк не совсем свеж.(Чаковскич)他的军便服领子解开了，白衬领不是新换的.
[bookmark: ]подворбтный ,-ая,-ое[形]大门底下的,大门旁的. ~аядо-ck á大门下的(挡缝)木板, ~aя сторбжка大门旁的门卫室.
[bookmark: ]подворбтня,-u,复二-menu,-mням[阴]❶门下空隙(大门门扇与地面之间的空隙).3aложить ~юдоскбй用木板堵死门下空隙. Kбшка вылезла из подворбтни.(Горькиũ)猫从门下空隙中爬了出来.Ⅱ(门下)挡缝板，活门槛. CHЯTb ~10把活门槛卸掉, перешагнýть через ~ю跨过活门槛. отва-лить ~ю挪开门缝挡板.Подворбтня не былá влбжена.活门槛没安上. [ Мальчики] отвалили подворбтню ивылезли содворá.(A. H. Toncmoǔ)男孩们把活门槛挪开，从院子里爬了出来.❷〈口语〉(通庭院的没安门扇的)门洞,墙洞,院墙豁口.проходйть ~ю穿过门洞.повернýть в~10 拐进门洞.прятаться в ~ях от выстрелов 在门洞里躲避射击.❸[集]《口语，贬》终日在大门口、院子里闲溜达的青少年，游手好闲的小青年.
[bookmark: ]подвбрт ,-а[阳]垒积(焊接缺陷).
[bookmark: ]подвбрье ,-я,复二-puǔ,-рьям[中]❶〈旧〉客栈,客店,大车店. ocTaHOBИTbCЯ Ha ~e在客栈住下. Биріокбв иногдá за-пирáл свого квартиру на замбк и занимáл в подвбрьесвоегб хозяина пустбй нумер.(H. Успенскич)比留科夫有时把自己的住宅锁起来，而在东家的客栈里占一个空房间，❷〈旧〉会馆(别处修道院设在城市中的会馆，供修道士住宿).MOHaCTbipcKoe ~修道院会馆.❸〈旧〉(外埠商人设立的)栈房;货栈. ~ Mockó BcKoro Kyıııăв Ирбйте 莫斯科商人在伊尔比特设立的栈房. Oбóз остановйлся недалекб отпристани в большбм торгбвом подвбрье.( Чехов)车队停在离码头不远的一个大商栈里.①《宗》(从属于教会或修道院的)庄园,宅院.❺〈方〉庄园,宅院(同义ycáдьба). Унегбсвоегб подвбрья не имелось и Жить было негде.他没有自己的宅院，因此连住的地方都没有.∥宅旁院落. BBopó-та вошла онá————На подвбрье тишина.(Пушкшн)她走进大门，宅旁院子一片寂静。
[bookmark: ]подвбрьет ,-я[中]个体农业经济,农场生产. ◇φéрмерскоеподвбрье农场主经济，(西方国家私人的)农场.
[bookmark: ]по-дворянски[副]像贵族那样,贵族式地,按贵族派头.
[bookmark: ]подвострить ,-pió,-púшь[完](未 подвáстривать)(及物)〈俗〉同подострить.
[bookmark: ]подвбх,-а[阳]〈口语〉诡计,捣鬼,(设的)圈套,陷阱. неожи-данный ~意料不到的诡计. устрбить кому-л. ~向···施诡计,跟···捣鬼. c ~oM TOBOpИTb 心怀鬼胎地说.6e₃ ~a при-глашáть в гбсти 真心实意地邀请来做客.На воде сушест-BýeT MH óжество подвóxon.水上有许多设的陷阱.Tyт нетли подвбху какбго? 这里是不是又在捣什么鬼? [ГордейEBCTp áTbIЧBeзде видел обмáн и подвбхи: даже род-HbIM детям он не доверял. ( Мамшн-Сибшряк)戈尔杰伊·叶夫斯特拉特奇到处看到欺骗和阴谋诡计，因此甚至连自己的亲儿子们他都信不过.
[bookmark: ]подвошить,-uý, - ulúub; noờeouếhhblũ, - uền, - uịen á,-u'en ó[完](未подвашивать)(及物)打点蜡;再上一次蜡.~дратву给麻线绳打点蜡(以增强强度，用以缝皮鞋).
[bookmark: ]подвпрыск ,-а[阳](燃油的)二次喷射,辅助喷射.
[bookmark: ]подвселенная ,-ой[阴]〈俗〉同 вселенная. пройтй всіо
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[bookmark: ]~y₁O走遍天下.[bookmark: ]1

[bookmark: ]подвсплывáть ,-áo,-áeub[未]подвсплыть 的未完成体.Над головбй у нас прошумели винтáми немецкие ко-рабли. Подвсплываем под перискбп,ложимся на бое-B óЙ Kypc.(Konbtlukunt)德国舰船的螺旋桨在我们头顶上隆隆作响，我们便利用潜望镜稍稍上浮，进入战斗航向.
[bookmark: ]подвсплытие ,-я[中]подвсплыть 的名词.зάданный срок~Я(潜艇)上浮规定时间. прервáть ~中止上浮.
[bookmark: ]подвсплыть,-пльыву,-пльывёшь; noòecnлыл,-ná,-ло[完](未 подвсплывать)〈海〉(潜水艇从海底)上浮,升起. Cep-réeв пбднял бинбкль. Верно, прямо по кýрсу под-вспльыли две лбдкис флажкáми неопределённого цве-Ta.(Trome HKoB)谢尔盖耶夫举起望远镜.不错，沿航向正前方浮起两艘悬有不明颜色旗帜的潜艇.
[bookmark: ]подвулканизашия ,-u[阴]早期硫化;过早硫化(橡胶减低弹性)(职业用语).
[bookmark: ]подвулканизбвывать ,-аю,-aeub[未](及物)使···过早硫化；使⋯⋯焦烧.
[bookmark: ]подвыв ,-а[阳](口语)подвывать的名词;(低沉的)嗥叫声,哀号声.бάбий ~村妇的号哭.Где-то с подвывом лάялnëc.(KoHeuKu ǔ)某处有狗在低声嗥叫.
[bookmark: ]подвывала,-ы[阳,阴]〈猎〉模仿狼嗥以诱狼的人.‖〈口语,藐》没有主见的人，随声附和者，鹦鹉学舌者，应声虫.Этобыли эпигбны эпбхи, подвывáлы времени———и нале-BO,И Hanipá BO,B Kakyío crópohyBыгодно,в ту и под-BbIB áли，这是一批赶时髦的人，现代派的应声虫，一会儿左，一会儿右，哪边有利就往哪边倒.
[bookmark: ]подвывание ,-я[中]подвывáть 的名词;(低沉的)嗥叫声,哀号声.Заревели с залйвом голосá гбнчих,с тем осббен-Hым подвывáнием,котброе служило признаком гбнаповблку.(Л.Толсточ)猎犬时高时低地吠叫起来,这是追逐狼时才有的一种特别嗥叫声。
[bookmark: ]подвывать ,-áo,-áeub[未]❶(完 подвыть)кому-чему应声嗥叫,随声吠叫. Волчица подвывает вблку.母狼应着公狼嗥叫.[Coбάчка] давнб уже привыкла не подвывáтьMý3biKe.(Kynpu H)狗早已习惯不随着音乐声吠叫了.❷〈口语》不时低声嗥叫,发出低沉哀号声. B caдý...ленйво под-BbIB áeT co6 áka.( Чexoe)花园里狗不时懒洋洋地低声吠叫几声.Чýя вблчий дух, собáки подвывáли. 嗅到狼的气味,狗不时地低声嗥叫. ‖吼叫,呼啸. Oc éhний ветер стучáлставнями и подвывáл под бкнами.(H. Успенскич)秋风吹打着护窗板,在窗下呼啸着.[CaMoлёт] кружил надropámи,беспокбйно подвывáя.(A. Гончаров)飞机不安地呼啸着在山地上空盘旋.❸(及物或无补语)《猎》模仿狼嗥诱狼出来.~BOЛKбв用嗥叫声引狼出来.
[bookmark: ]подвывих ,-а[阳]〈医〉不全脱位,半脱位, ~ рукй手半脱位，手臂半脱位.
[bookmark: ]подвывка ,-น[阴]〈猎〉подвыть————подвывáть 3解的名词.~ BOЛKбв、模仿狼嗥诱狼出来.
[bookmark: ]подвышить ,-пыо,-nbeub[完]〈口语〉喝得微醉,略带醉意.Бάтюшка со свáтами подвышил.(Herpacoe)老爷子和亲家一起喝得有点醉了. Андрей Иванович подвышил,емýхотелось теперь... говорить.(Bepecaes)安德烈·伊万诺维奇喝得微醉了，他现在总想说话.
[bookmark: ]подвышивший ,-ая,-ee.①подвышить的过去时形动词.❷[用作形容词]喝得微醉的.~ие мужикй有点喝醉了的几个男子.
[bookmark: ]подвырасти ,-pacmу,-pacmeub;-вырос,-ла,-ло[完]〈口语》长高一点儿;长大一点儿.Я глядела на Маніо... ,онанемнбжко подвыросла,но переменилась бчень мало.(Лесков)我望着玛尼娅，……她稍长高了一些，但没有怎么变.
[bookmark: ]подвысить ,-вышу,-высчшь; поовышенныǔ[完](未 под-Bышáть)(及物)〈旧〉抬高一点儿,举高一点儿, ~ флаг把旗子举高一点儿. ~ pyжbë把枪举高些. Korдá длянάшегопроезда подвысили шлагбаум,у меня как бýдто чтб-то оторвалбсь от серлца.(Небольсшн)当扬起道口栏木让我们通过时，我似乎心里的一块石头落了地.


[bookmark: ]Подвысбцкая ,бльга Николаевна 波德维索茨卡娅(1884——1958，苏联皮肤病学家).
[bookmark: ]подвысь[副]〈军〉举刀敬礼.Подняв сббло подвысь,онпошёл мне навстречу,опустил сабло и чётко рапор-TOB áл.(Иенаньев)他举刀致敬,向我迎面走来,然后放下军刀，口齿清楚地向我报告.◇Ha ⅡOДBЫCb 尖朝上(到齐下巴处). палáш,пбднятый на подвысь 刀尖朝上举着的大军刀.
[bookmark: ]подвыть ,-8010,-8 óeub[完]подвывáть的完成体.
[bookmark: ]подвыходнбй,-áя,-ớe[形](常与名词день连用)假日前的.1[用作名词]подвыходнбй,-б2о[阳]〈口语〉假日前一天.
[bookmark: ]подвышáть ,-áo,-áeub[未]подвысить 的未完成体.
[bookmark: ]подвышáться,-áemcя[未]〈旧〉подвышáть的被动态.
[bookmark: ]подвышение ,-я[中]〈旧〉подвысить的名词.
[bookmark: ]подвядать ,-áem[未]подвянуть的未完成体.
[bookmark: ]подвязáть ,-6Яоку,-вялсешь; поовязанныбе[完](未 подвя-3blBaTb)(及物)①系在···上;系在···下面. ~ ведрó подте-лéry 把水桶系在大车下面. ~ к дуге колокбльчик 把铃铛系在车轭上. H éKoTopые из бойцбв подвязáли кáски кпоясным ремням.(Березко)有几个战士把钢盔系在腰带上. ‖〈口语〉系上,结上, ~ ráлстук 打好领带. ~ фáртук系上围裙, ~ сліонявчик 系上围嘴儿, ~ салфетку наméio 把餐巾系在脖子上, ∥系牢实,系紧,系住, ~ Bét KИ KY-crá把灌木枝绑上, ~ noбку把裙子系紧, ~ Чулкишнур-kóm用细带把长袜系紧. Kисть егб левой руки была...подвязана обрывками какбй-то тряшки к шее.(Горь-kuì)他的左手……用破布头包扎吊在颈子上.❷(从外面)包上,扎上,缠上. ~ mëky платкбм 用头巾把脸包上. ~ py-бάmку пояскбм用腰带把衬衫扎起. ~ слбманнуто рýкубинтбм用绷带把骨折的手包扎上.❸再编织长些，接着编织；捆扎接长(或接高)些. ~ подлиннее чулки把长袜织长些.~лесá把脚手架接高.
[bookmark: ]подвязаться ,-6ялсýсь,-8яхсешься[完]❶(未 подвязыва-Tbcя) qext(给自己)系上,扎上(穿戴的东西). ~ пбясом扎上腰带. ~ кушакбм系上宽腰带. ~ платкбм扎上头巾. ~салфéткой系上餐巾. ~ фáртуком 扎上围裙. Тут наделOH CBOЙ KaфT áH,Oпояскои подвязáлся.(Epuos)他立即穿上自己的长衣，又系上腰带.❷签订合同，与···达成合作协议(青年、商人用语).
[bookmark: ]подвязка ,-u,复二-30K,-3Kам[阴]❶подвязать————подвя-3bIBaTb的名词.~ деревьев 绑扎树木,~ paccáды捆秧苗.~ виногрáда 葡萄的引缚. ~ побérов绑蔓. производить~y TOM áTOB 3a BepIIIИHЫ进行番茄梢引缚.❷(松紧)袜带,吊袜带. пара подвязок一副袜带.резйновые ~и松紧袜带.Ⅲëлковые - и丝袜带. ~ с бάнтом带蝴蝶结的袜带.
[bookmark: ]подвязник,-а[阳]〈林〉(细端直径13——22厘米的)原木,搭脚手架用的原木.
[bookmark: ]подвязнбй,-áя,-óe[形]系在下面的;吊着的;扎着(用)的. ~KOЛOKбльЧИK吊着的铃铛. ~áя салфетка 系着的餐巾.
[bookmark: ]подвязочка,-u,复二-нек,-чкам[阴]〈口语〉подвязка 2解的表爱. ~ c бάнтиками带花结的袜带.
[bookmark: ]подвязочный,-ая,-ое[形]подвязка 2解的形容词. ~аялéнта 袜带,吊袜带. ~ая застёжка 袜带扣襟. ~ лάстик松紧带.
[bookmark: ]подвязывание ,-я[中]подвязывать的名词. ~ виногрáд-HOЙ Лозы引缚葡萄藤, ~ колокбльчика 系铃铛. Арис-тápxфёдорович стобл перед зеркалом и приступалУжек подвязываниіо гάлстука.(Гриеор.)阿里斯塔尔赫·费奥多罗维奇站在镜子面前，动手系领带.
[bookmark: ]подвязывать ,-aо,-aeub[未]❶подвязáть 的未完成体.Новосёлов нάчал подвязывать перед зеркалом гάлс-Tyk.(H. Успенскич)诺沃肖洛夫开始在镜子前打领带.❷cuex停止做某事(青年用语).
[bookmark: ]подвязываться ,-alocb,-aeubся[未]❶подвязаться的未完成体.❷подвязывать的被动态.
[bookmark: ]пбдвязь,-u[阴](旧)❶(系···的)带子,绳子.❷[常用复数](建筑用)脚手架.
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[bookmark: ]подвяливание ,-я[中]подвяливать 的名词;风干,晾干(皮革), ~ лứстьев чая把茶叶稍稍晒干.
[bookmark: ]подвяливать ,-aro,-aeub[未]подвылить 的未完成体. ~чай перед просýшкой焙制前晒干茶叶.
[bookmark: ]подвяливаться ,-aemcя[未]❶подвялиться的未完成体.❷подвяливать的被动态.
[bookmark: ]подвялить ,-лю,-лишь; noòвяленныǔ[完](未 подвбли-BaTb)(及物)〈口语〉使稍稍风干;再晒干点儿. ~ pit6y把鱼风干.подвяленная трава稍微晒过的草.Быстрая обрезкаботвы и укрытие корнеплбдов бчень вάжны, так какподвяленные  корнеплбды  хранятся  бчень  плбхо.(Эоельштечи)要尽快把茎叶削掉，并把块根捂盖好，这很重要，因为风干了的块根不易保存.
[bookmark: ]
[bookmark: ]稍风干;再晒一晒,再晒干点.ЛИстьячάя подвялились.(摘下的)茶叶又晒了晒.
[bookmark: ]подвянуть ,-nem; noòsán,-ла,-ло[完](未подвядать)〈口语》有点蔫,稍稍枯萎.Цветыподвяли. 花蔫了. Яблокиподвяли.苹果蔫了.
[bookmark: ]подг. ——— подготбвка准备;培训.
[bookmark: ]подгадать ,-áo,-áeub; noðz á òaнный[完](未 подгáды-BaTb)《口语》(K yeMy,c ueM,接不定式或接补语副句)正好赶上，适时赶到；及时做好.~к Poждествý正好赶上圣诞节.Якак раз к поезду подгадал.我正好赶上火车. Стá-рый друт...с приездом своим хорошб подгадал.Пи-porй на столедалекб не успели остыть.(Пришвин)老朋友……正好赶到.桌上的馅儿饼还没凉哩.
[bookmark: ]подгадаться ,-áemcя[无人称;完]〈口语〉正好,恰好,凑巧.
[bookmark: ]подгáдить ,-2 áncy,-záòutub; noðz ánceHHbl ǔ[完](未подгá-Живать)〈俗〉❶(及物或无补语)搞坏,损坏,损害(同义ис-пбртить), ~ дело 坏事,把事情弄糟. Спели быхорошб,дабасыподгáдили.本来唱得不错,就是男低音没唱好,给破坏了. Haчáло речи старикá Шишкбва меня трбнуло,да конец подгáдил всё.(Пушкин)希什科夫老人说话的开头部分令我感动，可是结尾把一切全毁了，‖(无补语)(使自己)陷入困难境地,出毛病,出错,弄糟. O TOM,Что насмотру [матрбсы] не подгадят раббтами, ничегб иговорить.(Сманиокович)阅兵时水兵们一定不会出错,这还很难说.[Aндреи] боялся,как быи здесь не подгá-Дить,не сорвáться,а доверие оправдáть вполне. (Л.H. Toncmoǔ)安德烈担心可别在这里出了纰漏，可别砸了锅，绝不能辜负别人的信任.❷K0My-ueMy对···使坏;对···有害.~ cocéду 对邻居使坏. ~ себезанбсчивостыо 傲慢会毁了自己.Упрямства дух нам всем подгадил.(Пушкин)(这种)执拗对我们大家都有害.Это он мне подгадил.这是他对我使的坏.
[bookmark: ]подтадывать ,-auto,-aeub[未]подгадáть 的未完成体.
[bookmark: ]подгаецкий或 подгайпевский,-ая,-ое[形]Подгайцы的形容词.
[bookmark: ]подгаечник ,-а[阳]〈技〉锁紧螺母.
[bookmark: ]подгáживанье ,-я[中]подгáживать的名词.
[bookmark: ]подтаживать ,-aro,-aeub[未]подгадить的未完成体.
[bookmark: ]Подгайшы,-вв[复]波德盖齐(乌克兰城市).25°10'E,49°19'N.
[bookmark: ]подгáлстучник ,-а[阳]〈旧〉领带衬领(用鬃毛或麻织成,衬在领带或领巾后面的高硬衬领).~на шетине用鬃毛做的领带衬领.
[bookmark: ]подгáнивать ,-aro,-aeub[未](及物)〈旧,俗〉同 подго-H áTb.
[bookmark: ]подгáниваться ,-aemcя[未]подгáнивать的被动态.
[bookmark: ]подгáр ,-а[阳]烤焦的地方;锅巴. У меняхлебкак хлеб,а уHeró to c подгápoм,то сзакáлом.(Гачоар)我的面包像面包，可他的有的烤焦，有的夹生.
[bookmark: ]подтáртывать ,-аю,-aeub[未]подгорнýть的未完成体.
[bookmark: ]подгвáзживание ,-я[中]подгвáзживать 的名词.
[bookmark: ]подгвáзживать ,-alо,-aeub[未]подгвоздить的未完成体.K020-n. Ha yniópctreso唆使⋯⋯固执己见.ЛюбИмым зре-


[bookmark: ]лишем егб былá дрáка,котбруго он всемерно-старáлся«подгвáзживать», то есть раззадбривать. (Гл. Успен-cku ū)他喜欢看的场面是打架，他千方百计尽力挑逗，也就是激怒别人去打.
[bookmark: ]подтвоздить ,-32нсý,-30นนﺎﻧ; no02803KëHHЫǔ,-MềH,-HCeH á,-Hce Hó[完](未подгвáзживать)(及物)❶〈口语〉(用钉子)从下面钉上.❷〈俗〉挑动，唆使.
[bookmark: ]подгиб,-а[阳] ❶ подогнýть———подгибáть, подогнуть-ся———подгибáться的名词.❷折弯的东西,弯曲物;褶皱.100Ka c 111ирбким ~0M 打宽褶的裙子.
[bookmark: ]подтиббние ,-я[中] подгибáть, подгибáться 的名词. ~краёв折边,卷边.
[bookmark: ]подгибáть ,-áro,-áeub[未]подогнýть的未完成体. ~ пб-лы把衣襟卷起, ~ гблову 低下头, ~ коленки屈膝. ~нбги подсебя盘腿.
[bookmark: ]подгибáться,-áemcя[未] ❶подогнýться 的未完成体. Bглазáх темнбет, нбги подгибáoтся, и она пάдает безЧувств наземліо.(Заеоскшн)她两眼发黑,两腿一弯,便失去知觉跌倒在地上.❷подгибάть的被动态.
[bookmark: ]подгибка ,-u[阴]подгибать的名词.
[bookmark: ]подтибной ,-άя,-όе[形]〈专〉可折弯的;〈方〉弯曲的,屈(着)的. ~ край подбла下摆卷着的边. ~ые колени屈着的膝.
[bookmark: ]подглáдить ,-елáжу,-елáòuшь; пооелáженныǔ[完] (未подтлáживать)(及物)〈口语〉再熨(烫)一下. ~ ворот-Hичбк把领子再熨一下.~100kmy把裙子再熨一下.
[bookmark: ]подглáдиться ,-umcя[完](未 подглáживаться)(口语)(衣服等)稍微熨熨,再熨一熨. Pyкáвчики хорошб подглá-Дились.袖口熨得很好.
[bookmark: ]подгладывание ,-я[中]подгладывать 的名词. ~ корней啃坏根部.
[bookmark: ]подглáдывать ,-аю,-aeub[未]подтлодáть 的未完成体. ~кбрни啃坏根部.
[bookmark: ]подглáдываться ,-aemcя[未]подгладывать 的被动态. Kó-рни подгладываіотся грызунами.根部被啮齿动物啃坏.
[bookmark: ]подглаживание ,-я[中]подглáживать 的名词. ~ обброк把褶边再熨一熨.
[bookmark: ]подтлаживать ,-аю,-aeub[未]подглáдить的未完成体.
[bookmark: ]подглаживаться,-aemcя[未]①подтлάдиться的未完成体.❷подглάживать的被动态.
[bookmark: ]пбдтлазни ,-ей或пбдглази,-ей[复](方)同подглазья.
[bookmark: ]подглáзница ,-bt[阴]〈口语〉同подтлáзье.тёмные ~ы发黑的下眼窝.
[bookmark: ]подглазничный ,-ая,-ое[形]〈解〉(眼)眶下的, ~ые желе-3ы眶下腺. ~ая борозда眍下沟.
[bookmark: ]подглάзный ,-ая,-ое[形]眼下的,下眼窝的,下眼皮的. ~аяЖилка眼下血管. Hoc у негб былдлинный, кривовá-тый,лицб вялое,с подглазными мешкáми.(A. H. Ton-cmoǔ)他的鼻子长而微弯，面容枯槁，眼眶下有眼袋。
[bookmark: ]подглазурный ,-ая,-ое[形]涂釉的. ~ая живопись涂釉彩色画. ~ые краски釉底颜料.
[bookmark: ]подглазье,-я,复 noòzлáзья,-3be8 或-3uữ,-3bям[中]下眼窝,下眼圈. OT бессбнницы синие ~я由于失眠而发青的眼圈.бледное лицó с чёрными ~ями脸色苍白,眼圈发黑.Вся егб прáвая скулáи подглáзье,наверно,от удáраприкладом, превратились в сплошнбй сйний крово-подтёк.(Сшонов)他的整个右颧骨和下眼窝，大概是被枪托打的，变成了一大块青色的瘀斑.
[bookmark: ]подглодáть,-елолсý,-enóxceub或-2лооάю,-2лооάешь; noò-елбоанный[完](未подгладывать)(及物)啃……下部,啃坏,咬坏. ~ кбрни啃坏根部.3 áяц подглодáл стволу бе-рёзы.兔子啃坏白桦树干. Кбзы подглодáли сάженцы. 山羊啃坏了树苗.
[bookmark: ]поглбточный ,-ая,-ое[形](解)咽下的. ~ нервный ýзел咽下神经节.
[bookmark: ]подглядеть ,-еляжсу,-еляоúшь[完](及物或接补语副句)无意中看到,偶然发现;偷看,窥视(同义 подсмотреть), ~ЧЬ10-л, T áйHy偶然发现……秘密. ~ в шёлочку从缝隙里偷
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[bookmark: ]看. ~ B двернуіо скважину 从门孔里偷看. ~ чыо-л.yлыбку偶然看到……微笑. ~ выражение лицá无意中看到面部表情. Поглядел,что гбсти уже начали расходить-ся.我发现,客人们都开始散了.Я подглядел даже [eë]слёзы,старательно от меня скрываемые. (C. Аксаков)我无意中甚至看到她尽力向我掩饰的眼泪.Oн укрάдкойподглядел, глазá дббрые у бригадира,не собираетсяKpémáo pyrátb.(Kykyukun)他悄悄注意到,队长的眼神很善良,他是不会狠狠地责骂的.◇подтлядеть в замбчнуіоскважину从锁孔里偷窥别人隐私；用不正当方法打听别人隐私.[bookmark: ]n

[bookmark: ]подглядывание ,-я[中] подглядывать 的名词. взаймное~相互窥视,相互监视. ~ 3ayuehmkámи 悄悄观察学生(的动静). отверстия для ~я窥视孔.Емý стало стыдно заCBOë поглядывание.他由于偷窥而感到羞愧.
[bookmark: ]подглядывать ,-аю,-aeub[未]偷看,窥探,窥视(同义 под-смáтривать). ~ сквозь замбчнуіо сквáжину 从锁孔窥视. ~ в шёлочку从缝隙里偷看. ~ выражение чье 20-л.лицá窥视⋯⋯的脸色Ишь,откýда он подглядывает задевушками-то!(Горькич)瞧,他从哪里偷看姑娘们呢!Oчень захотелось посмотреть на женихá. Невécra взо-бралась на печь,стала тихбнько подглядывать.(Соко-лов-Микштов)未婚妻很想看看未婚夫.她便爬上炉灶顶悄悄地窥视. [Пионеры] несколько дней подглядывализа Тихоном,выслеживали егб,как следопытыи разве-дчики.(Паустоескич)少先队员们一连几天悄悄注视着吉洪，跟踪他，就像盯梢的人和侦察员一样.
[bookmark: ]подгнáивание ,-я[中]〈口语〉подгнáивать的名词. ~ сена把干草放烂，干草腐烂.
[bookmark: ]подтнáивать ,-аю,-aeub[未]подтнойть的未完成体.
[bookmark: ]подгнáиваться ,-aemcя[未]〈口语〉❶有点儿化脓;有的地方化脓.❷подгнάивать的被动态.
[bookmark: ]подгнёт ,-а[阳]或подтнётка,-u[阴](方)引火劈柴,发火柴.
[bookmark: ]подгнивáние ,-я[中]подгнивáть 的名词. ~ сена 干草腐烂.
[bookmark: ]подтнивáть ,-áem[未]подтнить的未完成体. подтнивáiо-me e поколение 垮了的一代.
[bookmark: ]подтнить ,-2нนёm; noòzнún,-лá,-лб[完](未 подгнивáть)❶(下部或侧部)腐烂,腐朽.Дерево подгнилб.树腐朽了.Дом подтнил.房子朽了.3абόр подтнил.木板围墙腐烂了. подгнившее крыльцб腐朽了的门廊台阶.подгнившеес кбрня дерево 根部腐烂的树.Подтнил кбрень дýба.柞树的根腐烂了, Ctoлб подгнил,柱子根部腐朽了.[Kper],видимо,подтнивший у сάмого основания, с глухимшýмом упáл на земло.(Арсеньев)看来,十字架是由于下部腐烂，才咕咚一声倒在地上.‖《转》腐败，衰败. Koлониá-льная система в кбрне подгнилá.殖民地制度从根本上说已经腐朽了.❷有点腐烂.Ягодыподтнили.浆果有点腐烂.Этот кочáн капустыподгнил,这棵洋白菜有点烂了. Сеноподгнилб от дождя.因下雨干草有些腐烂了.
[bookmark: ]подгноить ,-2ною,-2ноนนь; noðzHoëнный,-еноён,-2ноенά,-2HoeH ó[完](未подтнáивать)(及物)《口语》(因没有保存好)使……腐烂. ~ c éHo 把干草放烂. ~ картóфель 把土豆放烂.
[bookmark: ]подговáривание ,-я[中]подговаривать的名词.
[bookmark: ]подговáривать ,-аю,-aeub[未]❶подговорить 的未完成体. ~ мáльчика на шάлость 唆使男孩去淘气.Oн подго-вбривал меня,чтббы яу вас письма сташила! (Kase-pu H)他唆使我把您的信偷走！❷〈口语〉连连称是.—————Да，да,так,так,————как быодобряя, подговáривал Касáт-ский.(Л.Толстоũ)“是,是,对,对”————卡萨茨基赞许地连连称是.
[bookmark: ]подговариваться ,-aюсь,-aeubся[未]❶подговориться的未完成体. He подговаривайся,не дам! 别死乞白赖地要求啦,我不给! Пётр Лукич подговáривается,чтббы емуmoбéзность сказáли.(Лесков)彼得·卢基奇苦苦要求给他


[bookmark: ]说好话.❷подговаривать的被动态.
[bookmark: ]подговбр,-а[阳]〈俗〉подговорить———подговáривать的名词.‖[常用复数]怂恿,唆使,劝说. TyT моглй действо-BaTb подговбры.在这种场合劝说是可以起作用的.
[bookmark: ]подговорить ,-pió,-púub; no òzoeopëнный,-pён,-pená,-pe-nó[完](未подговáривать)(及物,на что或接不定式)怂恿,暗中教唆,背地里唆使,暗中劝诱, ~ детéй на прокáзы(暗中)怂恿孩子们淘气, ~ pa6 óчих к забастбвке怂恿工人们罢工, ~ K020-л, yбежáть背地里唆使⋯⋯逃跑.Oн под-говорйл меня разбйть камнями замбк.他怂恿我用石头把锁砸开.
[bookmark: ]подговориться,-piócb,-pútubcя[完](未 подговáривать-Cя)《口语》强求,苦苦劝说,死乞白赖地要求. ~ éxatb BM éc-Te死乞白赖地要求一道走. ~ к обеду强求请吃饭. ~ к ко-HbЯKý死乞白赖地要喝白兰地. ~ к поездке硬要去旅游.
[bookmark: ]подговбршик ,-а[阳]〈口语〉怂恿者,挑唆者,教唆者.
[bookmark: ]подговбршица ,-ы[阴]〈口语〉подговбршик的女性.
[bookmark: ]подгбдок ,-ока[阳]服役两年的水兵(海军用语).
[bookmark: ]подголадывать ,-aю,-aeub[未]《口语》有时挨饿,有些吃不饱.
[bookmark: ]подголашивать ,-аю,-aeub[未]подголосить的未完成体.TeHOpK óM ~ KOMy-π,用不太高的男高音为···伴唱.
[bookmark: ]подголбвник ,-а[阳]❶(安在床头枕下的)斜靠板.кбйка с~OM 带斜靠板的单人床. поднимáть выше ~把斜靠板升高.❷(理发馆、牙医室以及交通工具座位上的)头托.откид-нόй ~可折叠的头托.кресло без ~а没有头托的安乐椅.onyctứtb ~放下头托.
[bookmark: ]подголбвныи ,-ая,-ое[形]床头上的,枕在头下的. ~ая под-crá BKa 头托.
[bookmark: ]подголбвок ,-вка[阳](放在枕头和床头下的)小木匣,枕匣(放钱、钥匙、首饰等). Báihytb Kлоч из подголбвка 从枕下小木匣中取出钥匙。
[bookmark: ]подголбвье ,-я复二-вич,-6bям[中]〈俗〉同 изголбвье.[Дбдя Кисель]Подошёл к своей наре,взял из подго-лбвья полушубок,свернýл егб.(феòuн)基塞尔大叔走近自己的床铺，从床头拿出短皮袄并把它卷起来.
[bookmark: ]подголосить ,-лоนý,-лосúub[完](未 подголáшивать)〈口语〉伴唱,随着唱.Мыспоём,а ты подголоси! 我们唱，你就伴唱.
[bookmark: ]подголбсничать ,-aro,-aeub[未]〈口语〉(在合唱中)伴唱,唱衬腔. Ho стáрым песням никтб не умел подголбсни-Чать,мýзыка браво перебивáла певицу.(феòuи)但这些老歌谁也不会伴唱，女歌手的声音也被音乐声有力地压倒了。
[bookmark: ]подголбсок ,-ска[阳]❶〈乐〉支声,衬腔,帮腔. голосáиподголбски фортепьйнной партитýры钢琴乐的主唱和伴唱. Лукáшка подтягивал резким подголбском. (Л.Toncmoǔ)卢卡什卡用尖嗓衬腔随唱. Ⅱ伴唱者. sameвáла и~领唱者和伴唱者.❷〈转，藐〉随声附和者，应声虫. кулáи-кие подголбски富农的应声虫. ~ буржуазии资产阶级的应声虫.
[bookmark: ]подголбсочность ,-u[阴]подголбсочный 的名词. Харак-терна для хбра богáтая подголбсочность,искусно об-вивáіошая мелбдию.(Локшшн)丰富的衬腔伴唱能巧妙地衬托主旋律，是合唱的特点.
[bookmark: ]подтолбсочный ,-ая,-ое[形]подголбсок 的形容词. ~аяпάртия в хбре合唱中的伴唱部. ~ая полифония支声复调音乐，衬腔式复调音乐.
[bookmark: ]подгбн ,-а[阳]❶подогнάть———подгонять 1、2、3、4解的名词. ~ cKOT á K BOДOПбю把牲畜赶到饮水处. oxóra c ~OM围赶狩猎, ~ паркéra 铺镶木地板块儿, ~ окбнных рам配窗框.❷(林)(生长快的)辅助木，次生优势木.Ⅱ(比庄稼长得快的)杂草.Лишь в конце иоля пошли обильныеДожди.Как раз под налив,вот тблько кблос оказáлсянебольшим. Но слелав великое благо, áвгустовскиедожди подняли в рост сорняки,появился так назывá-emblЙ«подгбн».七月底就下起透雨.正是灌浆时节，但谷穗不大.八月这场雨虽有不少好处，但也使杂草猛长，出现了所
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[bookmark: ]谓的杂草丛生的现象.④《农》晚期分蘖，无效分蘖，~Haпшеничных полях麦田里的晚期分蘖.[bookmark: ]π

[bookmark: ]подгбнка ,-u[阴]подогнать———подгонять 1、4 解的名词.проверять ~у ббуви 检查鞋子的尺寸号码是否相配, ~OK óHHbIX pa M 配窗框. ~ Mexó B 配毛皮. ~ плáтья пофигуре 衣服与身材相配.
[bookmark: ]подгбнныи ,-ая,-ое[形]подгбн 的形容词. ~ые порбдыдеревьев 辅助木树种.
[bookmark: ]подгбночный ,-ая,-ое[形]❶подгбнка,подгбн 1解的形容词. ~αя подцветка мехбв 毛皮的选配染色.❷〈林〉под-r óH 2解的形容词. ~ые древесные порбды次生优势木树种.
[bookmark: ]подгбншик ,-а[阳]❶驱赶者;装配工. ~ скотá赶牲口者.~ Baroherord推斗车的工人. ~ IIЛOT óB 撑木筏的工人. ~детάлей零件装配工.❷〈猎〉管猎犬的助手. охбтник-под-róншик管猎犬的助手.
[bookmark: ]подтбншица ,-ы[阴]подгбншик的女性, ~ скотá赶牲口的女工.
[bookmark: ]подтоняла ,-ы[阳,阴]〈俗〉同подгоняльшик,подгоняль-щища.Эконбмика гбнит в тысячу раз сильнее, чемлюбόй подгоняла.用经济手段督促,要比任何监工强一千倍.При хорбшей организάции трудá не нужныподго-HAJIbI.好的劳动组织是不需监工的.
[bookmark: ]подгоняльшик ,-а[阳]〈口语〉督促者;监工.Подгоняль-щик подгоняет раббчих.监工在督促工人.
[bookmark: ]подгоняльшица ,-bt[阴]〈口语〉подгоняльшик的女性.
[bookmark: ]подгонять ,-яю,-зешь[未]подогнáть的未完成体. ~ от-статоших овецд. ga赶落在后面的羊. Самгин пошёл,подго-няемый ветром в спину.(Горькич)萨姆金上路了,风吹着他的脊背. TpeB óra и хблод подгоняли нас всёсиль-нейи сильней.(Диковскич)恐慌和寒冷越来越强烈地驱使我们赶路.[EφứmKa] подгонял грязнуіо вбду в канá-BKe MeTлόй.(Tepuen)叶菲姆卡用扫帚划小沟里的污水, ~время追赶时间. ~ с уббркой 催促收割, ~ выполнение督促完成. Максймов аккуратно склáдывает листбчки,подгоняет уголки.(B. Некрасов)马克西莫夫把一张张纸整整齐齐地叠好，把纸角都对齐.
[bookmark: ]подгоняться,-siemcя[未]подгонять 的被动态. Oтделан-Hble...части стула подгоняіотся друт к другу.最后加工好的椅子各部分做得都很合榫.
[bookmark: ]подгорáживать ,-аю,-aeub[未]подгородить的未完成体.
[bookmark: ]подгорание ,-я[中]подгорáть 的名词. ~ каши(把)饭烧焦.
[bookmark: ]подгорáть ,-áem[未]подгореть的未完成体.
[bookmark: ]подгорелый ,-ая,-ое[形](底部)烧焦的,烤糊的;烧冒烟的.~ xлеб烤糊的面包. ~ая котлéra 煎糊的肉饼. ~ Жир烧冒烟的油.Яиспёк во золекартбшку... Подгорелые ка-ртбфелины быци на редкость вкýсны.( Арамшлев)我在灰烬中烤土豆……一些烤糊的土豆特别香.‖有糊味的.~oeMOЛOKб有糊味的牛奶.
[bookmark: ]подгореть ,-рúm[完](未 подгорать)①烧焦,烤糊,煎糊,熬糊.Хлебподгорел.面包烤糊了. Пирбг подгорел.馅儿饼烙糊了, Máco подгорело,肉烧糊了, Кбша подгорбла.稀饭煮糊了. ‖有焦糊味.Сливки подгорели.奶皮有煳味了.Молокб подгорело,牛奶有煳味了.❷〈口语〉(从下面起火)烧掉,烧光. 3aóóp подгорели рýхнул.栅栏从下面起火燃烧并倒塌了.❸(粮食放久后)霉烂,沤坏. B cymnилке под-ropéла грéча.荞麦米在干燥室里霉烂了.
[bookmark: ]Подгбрица,-ы[阴]波德戈里察(黑山首都).
[bookmark: ]подгорнýть,-нý,-нёшь[完](未 подгáртывать)(及物)〈方〉耙到跟前,搂到跟前;撒在跟前. ~ cé Ha K KOH áM把一些干草撒在马跟前.
[bookmark: ]Подгбрный , Николάй Вứкторович 波德戈尔内(1903——1983，苏联国务和党的活动家).
[bookmark: ]Подгбрный,Тимофей филиппович 波德戈尔内(1873——1958，苏联制作弓弦乐器的大师).
[bookmark: ]подгбрный ,-ая,-ое[形]山麓的,山(脚)下的. ~ родник山


[bookmark: ]下的泉水. ~aя деревня山脚下的村庄. ~ые раибныш麓равнине.(Oбручев)路沿着遍布岩 (по)石 (ка)的山麓平 (стой)原往上延 (подгбрн)伸 (ои).
[bookmark: ]подгородить ,-ожсу,-бошь或-ообшь;  пооеорбжсенны  [完](未подгорáживать)(及物)把(围墙、栅栏等)加长,修筑到···跟前.
[bookmark: ]подгорбднинскии, подгорбдненский 或 подгороднян-ский,-ая,-ое[形]Подгорбдное的形容词.
[bookmark: ]Подгорбдное ,-оzo[中]波德戈罗德诺耶(乌克兰城市).35°05'E,48°33'N.
[bookmark: ]подгорбдный,-ая,-ое[形]近郊的,郊区的. ~ yuácror近郊区,郊区. ~ oe ceлó近郊村庄. ‖住在郊区的. ~ые крестья-He近郊农民.
[bookmark: ]подгорчить,-чý,-นúub[完](及物)使···不快,使···有些伤感.
[bookmark: ]подгбрье ,-я[中]山脚,山麓;山下的一片地方. степнбе ~山麓草原.
[bookmark: ]подгоргониваться ,-aюсь,-aeubcя[未]подгоріониться的未完成体.
[bookmark: ]од (п)горгося,-нюсь,-нишься[完](未 од (п)горгонива-TbCЯ)〈口 (нить)语〉闷闷不乐,愁闷(同пригоргониться). Стару-xaсидит пе изббіо дгоріонившись.(Пушкшн)老太婆闷闷不乐地 (ре)坐 (д)在木屋 (по)前.
[bookmark: ]подгорячить ,-чу,-чứшь; пооеорячённый,-чён,-чена,-че-Hó[完](及物)(口语)把···热一热(同义подогрérb), ~кýшанье 把食物热一热。‖〈转〉使振作；使兴奋，使激动.~KOHЯ 赶马,策马快走.
[bookmark: ]подготáвливание ,-я[中]подтотáвливать, подготáвлива-TbCЯ的名词.
[bookmark: ]подготáвливать ,-аю,-aeub[未]подготбвить的未完成体.~ доклад准备报告. ~ выступление准备演出;准备发言.~ cóop 准备集合, ~ помешение к раббте 准备工作用房, ~ учáшихся к экзамену 帮助学生应付考试.решилимыеё увблить,и сталя подготáвливать бтот вопрбс вpaйкбме.(Николаева)我们决定把她免职,我便开始在区委为此问题准备材料.
[bookmark: ]подготавливаться ,-aюсь,-aeubcя[未]❶подготбвиться的未完成体. ~ K yp óKy 准备功课;备课. ~ K ЭK3 áMeHaM准备考试. ~ к соревнованиям 准备竞赛. ~ к поездке准备旅行. ~ к зиме准备过冬. ~ хорошб准备得好.❷под-готавливать的被动态.
[bookmark: ]подготовитель ,-я[阳]为···做准备的人,筹备人.
[bookmark: ]подготовительница ,-ы[阴]подготовитель的女性.
[bookmark: ]подготовйтельный ,-ая,-ое[形]准备的,预先做的. ~ пе-риод准备时期. ~ые раббты准备工作. ~ые мерыта先采取的措施. ~ые занятия预备作业. ||预备的,筹备的. ~ыеKýpcbI 预备班,预科. ~ o e заседáние 筹备会议. ~ое заседá-ние суда〈法〉预审, ~ цех预备车间. ~ забόй预备掌子面,预备工作面. ~ KOMИTếT 筹备委员会. ~ O e отделениеⅢK óлы学校预科.
[bookmark: ]подготбвить ,-6Лю,-6นนเﻩ; noðeom ó6ленный[完](未 под-готавливать,подготовлять)(及物)❶准备,预备. ~ ле-кции备课(指大学的讲授课). ~ наступление 准备进攻.~poль准备角色.‖预先准备好(完成某项工作、过程、一系列行动所必备的条件),筹备. ~ семена и удобрения 准备好种子和肥料. ~ пбчву для посева 整地以备播种,~ rpy-30BИKИ ДЛЯ перевбзки товаров 准备运货卡车. ~ холстДлякартины为作画准备好画布. ~ материáлыдляста-TbИ为写文章准备材料. ~ сцену Для спектáкля为演出准备好舞台. ~ paбόчее мécro 准备好工作场所. ~ проектдоговбра准备条约草案. ~ батарето к стрельбе使炮兵连做好射击的准备. ~ созыв междунарбдной конферен-Ции筹备召开国际会议. Матвей подготбвил Алексéroнадёжный прибт.(Ляшко)马特维为阿列克谢准备好一个可靠的安身之地.❷(未也用rotóBить)培养，培训，训练.~ K020-Л, KЭK3 áMeHaM帮助···去应考.使···做好应考准备.~ compar k 6 óio 使···士兵做好战斗准备,训练士兵作战.~




[bookmark: ]подготбвиться                                  4400                                      подгрестй
[bookmark: ]




[bookmark: ]apтứcTOB K BысTyплению排练演员以备演出,  ~  кпоступлениіо в университет 做上大学的培训准备, ~врачей培养医生. ~ квалифицированных раббчих 培训熟练工人. ~ трактористов 培训拖拉机手.Гблос не под-готбвлен дляáрии.没练好唱咏叹调的嗓子. [MHe] жáл-ко было расставáться с бтим дисцишлинированным ипрекрасно подготбвленным офицером.(Лนньков)我当时很惋惜和这位守纪律的训练有素的军官分手.❸(预先告知)使有思想准备,使心理上有准备接受···~ K020-n. K He-приятному известиіо 使···对令人不快的消息有思想准备.~ крестьян к агрάрной рефόрме使农民做好土地改革的思想准备. Пбпа... подготбвь мάму... Василий убйт.(Kapaesaesa)爸爸，……先让妈妈思想上有个准备，……瓦西里被打死了. Ohá былá подготбвлена к смерти мýжа.她对丈夫的死早有思想准备, B дорбте Гремяшин подготбвилceбяк неприятной встрече.(Кукушкшн)路上格列米亚申便使自己对这次不愉快的会见有了心理上的准备. KớtИMвыводам áвтор подготбвил читáтеля предшествуіоши-ми рассуждениями.作者以上述推理引导读者得出这些结论.◇подготбвить пбчву 打好基础,准备好基础,找好根据. подготбвить пбчву для переговбров 准备谈判的基础.
[bookmark: ]подготбвиться ,-6люсь,-6uuься[完](未 подготáвлива-TbCЯ,подготовляться)①做好准备. ~ к севу做好播种的准备. ~ K OTB éTy Ha Bonipócы 准备回答问题. ~ K OTb é3-ду做好出发的准备，~к бого做好战斗准备.‖(未也用го-Tбвиться)准备好(指搜集并掌握有关资料和知识).~KДокладу 准备好报告的材料, ~ к экзаменам 准备好去应考. ~ к занятиям准备好上课;做好课前预习;备好课. ~ Bуниверситет 准备好考大学. ~ в аспирантýру准备好进研究生院.❷对···有思想准备. ~ к печáльным известиям对于悲伤的消息有思想准备. ~ к восприятиіо картины(或Mý3bIKИ)使自己具有欣赏(或理解)这幅画(或音乐)的素养.❸准备,打算(做某事). ~ k прыжкý в вбду 准备跳水.①预先已有.В нём подготбвилось нечто врбде вдохнове-Hия，他心中已形成某种灵感.
[bookmark: ]подготовишка ,-u,复二-ueeк,-uкам[阳,阴]〈口语〉学前班儿童.
[bookmark: ]подготбвка ,-น[阴] ❶ подготбвить———подготовлять————подготавливать,  подготбвиться———подготовляться—————подготавливаться的名词. боевáя ~战斗准备. ~ урбков准备功课. ~ MaTepиáлов 准备材料. ~ K c éBy 准备播种(的工作). ~ K əK3 áMeHaM准备考试. ~ K BOЙH é准备作战. ~к зиме过冬的准备(工作). ~ почв整地. ~ кáдров培训干部. ~ специалистов 培养专家. военная ~军事训练.ве-сти ~у 进行准备. занимáться ~ой做准备工作;做培训工作.организовать ~у кάдров 组织干部培训. отвечáть без~и毫无准备就回答，没想好就回答.❷(知识上的)准备，学识,造诣cлáбая~知识准备不足.теоретйческая ~理论素养.образовательная ~受教育程度.физическая ~身体素质,体质锻炼. повышáть боевýю~у 提高战斗素养. имérbxopómyro ~y k BcTyɪmИTeЛЬHЫM ЭK3 áMeHaM 已做好入学考试的准备. У негб хорбшая подготбвка по рýсскомуЯзыку.他的俄语水平很高；他在俄语方面有很好的造诣.Oнполучил в шкбле хорбшуіо подготбвку.他在学校受到良好的教育. [Kom áндующий]  проверял нашу тактйче-скуіо подготбвку и состояние оружия.(Алексев)司令官检查我们的战术训练水平和武器状况.◇apтиллерййская(或mиномётная) подготбвка〈军〉炮火(或迫击炮炮火)准备. Выстрелы гремели и гремели. Совершáлось то,Что на военном языке... ,называется артиллерийскойподготбвкои атáки.(Гаршшн)炮声隆隆,实施着军事术语称之为冲击的炮火准备.
[bookmark: ]подготбвка-переквалификáция, noòeomósкu-nepeквали-фuкáuuü[阴](干部的)再培训.Договорились,что пред-приятия,располбженные в райбне,открбіот там фи-лиáлы,где станут раббтать«Лишние» в производстве


[bookmark: ]Жители. А  подготбвку-переквалификáциіо  возьметOnátb-Taки на себя Москва.已经达成协议,分布在区里的企业将在那里开办分厂，生产中的“富余”人员将在那儿上班.而再培训还是由莫斯科负责。
[bookmark: ]подготовление ,-я[ 中] подготбвить———подготовлять,подготбвиться——подготовляться 的名词. ~ к восстá-Hиіо 准备起义. ~ материáлов к составленино словаряжж备编词典的材料.
[bookmark: ]подготбвленность ,-u[阴]准备(程度);知识准备,素养,素质(经过系统学习和训练所获得的知识和专业技能熟巧).OT-личная ~出色的素质. ~ кάдров 干部的素质.акробати-Ческая ~杂技技巧功夫. ~ к войне对战争的准备程度.Успех люббго дела зависит от подготбвленности лю-дей.任何事情的成功都取决于人的素质.
[bookmark: ]подготбвленный ,-ая,-ое.①подготбвить的过去时被动形动词. ~ зарáнее ответ 事先准备好的答案.Oн оказáлсяподготбвленным к бтому известиіо.结果他对这一情况有所准备.❷[用作形容词]经过培训的，适于做某事的.пра-KTИЧеские занятия для ~ых为有一定知识准备者开设的实践课.❸[用作名词]подтотбвленный,-о2о[阳]受过训练的人;有素养者.Подготбвленных замечаешь срásy.训练有素的人一眼就能看出。
[bookmark: ]подтотовлять ,-ято,-яешь[未]подготбвить 的未完成体. ~поездку准备旅行. ~ кάдры培养干部.
[bookmark: ]подготовляться,-яюсь,-Аешься[未]❶подготбвиться的未完成体.❷подготовлять的被动态.
[bookmark: ]подготбвочный ,-ая,-ое[形]подготбвка的形容词(同义подготовительный), ~ая обраббтка пбчвы准备整地.
[bookmark: ]подгрáφ ,-а[阳]子图,辅助图表.
[bookmark: ]подгреб,-а[阳]〈方〉黄乳菇(同пбдгруздь).
[bookmark: ]подгребáние ,-я[中]подгребáть的名词. ~ сена搂干草. ~и сбор колбсьев把谷穗耙集成堆.
[bookmark: ]подгребáть ,-áo,-áeub[未]❶подгрестй的未完成体. ~cyxóe cé HO 搂干草.Я грáблями подгребáл сорксаням.(Глаоков)我用耙子把垃圾耙到雪橇跟前. [Oxótники]берýтся за вёсла... Подгребают к песчάной бтмели.(A. H. Toлсmo ǔ)猎人们抓起桨,往沙滩跟前划.❷走近(某人、某处),来到……,到某处(青年用语). ~ к профессору走近教授.Подгребάй домбйк семи! 七点前回家来! Под-rpeбáйк нάшему столý! 到我们桌子跟前来吧!
[bookmark: ]подгребáться ,-áocь,-áeubcя[未]❶〈口语〉подгрестись的未完成体. C трудбм подгребатось к берегу.我艰难地往岸边划.❷подгребать 1 解的被动态. Колбсья подгребатотсяИ подбираготся,麦穗耙到一起并捡起.
[bookmark: ]подгребица ,-ы[阴](运动用筏艇上的)舵.
[bookmark: ]подгрёбка,-u[阴]〈俗〉подгрести———подгребáть 1解的名词. ~ céhα楼集干草. ~ méбня把碎石撮成堆.
[bookmark: ]подгрёбки ,-ов[复]〈俗〉耙集的剩余物,撮集的残渣. ~ сена耙集的剩余碎干草.~3eph á撮集的残余粮食.Myчные ~撮集的残余面粉.
[bookmark: ]подгребнбй,-áя,-óe[形]耙集起来的,搂到一起的. ~áя со-лбма耙集起来的禾秸.~бе сено 搂到一起的干草.
[bookmark: ]подгребье,-я[中;集]〈方〉同подгрёбки.
[bookmark: ]подгрести 或〈俗〉подгресть,-еребý,-еребёшь; пооерёб,-cpeблά,-лó; noờepëбuu ǔ; noờepe6ëнный,-бён,-бенá,-бе-Hó[完](未подгребáть)❶(及物)耙到一起,搂成堆;耙到……跟前,往……耙. ~ cé HO K capáo把干草搂到板棚前. ~ co-лбму кстбгу 把麦秸搂到垛跟前, ~ мýcop把垃圾撮到一起. ~ песбк ступнями用脚掌把沙子集到一起. ~ соркпечке 把垃圾撮到炉前. Снег подгребý к яблоням. Чтб-то мáло егб выпало нόнешней зимбй.(Алексев)我把雪耙到苹果树跟前，不知为什么今冬雪下得这样少.[Tимо-φéЙ] подгреб навбз вбзле база.(3axpymкшн)季莫费把牲口场周围的畜粪耙集到一起.‖耙到……下面.~ýтли подкотелбк把煤块扒到锅下面. Собáка подгребла под себяCOЛбму.狗把麦秸扒到自己身下.‖(及物或ue2o)把···稍许耙到一起,稍微耙一耙,再耙一下. Oн подгрёб землй и
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[bookmark: ]придавил по краям ногбіо. Ничетб небыло заметно.(Достоевскич)他把泥土稍许耙了耙，并用脚轻轻把周围踩实,就什么也看不出来了. ‖搂住,接住, ~ детéй,спблзшихнά пол把出溜到地板上的孩子接住.❷(用桨)划近，划到⋯⋯跟前. ~ K 6 épery划到岸边. ~ K óctpoBy 划到岛边.‖轻轻地(用桨)划;不时(用桨)划几下. ~ прáвым веслбм用右桨划几下.❸〈俗〉来,过来(同义подойтй, прийтй).Bo₃M óxHO,Я погребу.也许我能过来.‖走近(某处、某人)自己)多搂些，多弄些。
[bookmark: ]подгрестись ,-еребусь,-еребёшься; пооерёбся,-среблáсь,-epeónócb;no∂zpëбuuuũcя[完](未 подгребáться)〈口语〉(船)划近. C tpyдбм подгреблись к берегу.好不容易才划到岸边.
[bookmark: ]подгримировáть ,-рýю,-руешь; пооерширбванныǔ[完](未 подгримирбвывать)(及物)❶稍微化妆, ~ лицб稍稍把脸部化化妆, ~ 6póBи 画一画眉毛. Ohá———6e3 Mácки,но искусно подгримирбвана.(Горькич)她没戴假面具,但妆化得很精细.❷装饰,掩饰,点缀,美化.правительство,подгримирбванное парламентáриями用议员作点缀的政府.
[bookmark: ]подгримировáться ,-рутось,-руешься[完](未 подгрими-p óBываться)(给自己)稍稍化一化妆.Девушка подгри-мировалась Для выхода к гостям.姑娘化一点淡妆出去见客.
[bookmark: ]подгримирбвывать ,-aю,-aeub[未]подгримировáть的未完成体.
[bookmark: ]подгримирбвываться ,-aюсь,-aeuься[未] ❶подгрими-poB áTbcя的未完成体.❷подгримирбвывать的被动态.
[bookmark: ]подгриф,-а或подгрйфок,-фка[阳]〈乐〉(弦乐器的)系弦板(同струнодержатель).Трифи подгрифок делатотсяИз берёзы.按弦板和系弦板是用桦木做的.
[bookmark: ]подгрýдный ,-ая,-ое[形]〈解〉乳房下的,胸下的. ~аякость胸下骨, ~aя перепбнка胸下膜.
[bookmark: ]подгрудок ,-ока[阳](某些动物颈项下方的)垂皮,垂肉. ~ убыкá公牛(颈下)的垂皮.отложение жира на подгрудке颈下垂皮中的脂肪沉着.
[bookmark: ]подгружать,-áo,-áeub[未]подгрузить的未完成体.
[bookmark: ]подтружáться ,-άемся[未]❶подгрузиться 的未完成体.❷подгружáть的被动态.
[bookmark: ]подгруздок,-ока[阳]〈植〉❶(一种类似黄乳菇的)红菇属真菌.❷黄乳菇(Lactarius scrobiculatus).
[bookmark: ]пбдгруздь ,-я[阳]〈植〉同подгрýздок2解.
[bookmark: ]подгрузить,-ерулсý,-ерýзนนь 或 ерузúﺴь; пооеружсенныи或 noðepyokëhHbl ǔ,-xcëh,-xcehá,-xcehó[完](未 подтру-жáть)(及物或чеzo)〈口语〉再装些,补装些. ~ подвбду给大车再装些. ~ кирпичá再装些砖. ~ ýтля на платфбрму再往平车上装些煤.
[bookmark: ]подгрузиться ,-ерýзшตся或-ерузимся[完](未подгружá-TbCЯ)ueM(口语)(车船等)再装些,补充装些. C yтрá следу-10щего дня эскáдра останавливалась лишь на несколь-ко часбв, чтббы минонбсцымоглй подтрузиться ýт-лем.(HoßuKoe-Прибоч)自次日早晨起分舰队只停靠了几小时，以便雷击舰再装些煤.
[bookmark: ]подгрýзка,-u[阴]〈口语〉подгрузить——подгружáть的名词. ~ ýтля再装些煤. ~ вагбнов 给车厢加载.
[bookmark: ]подгрунтовáть ,-mýю,-myeub; noòepyhumóeahublǔ[完](未подгрунтбвывать)(及物)(油画等)上点底色,稍微打点底子. ~ полотнб картины给画布上点底色. ~ крбвліо пе-ред окрάской漆屋顶前先稍微打点底色.
[bookmark: ]подгрунтбвка ,-u[阴]подгрунтовáть的名词. ~ полотнáкартины给画布上点底色.‖(油画等的)底色，底子(同rpyнт). желтовáтая ~浅黄色底子.
[bookmark: ]подгрунтбвывать ,-aro,-aeub[未]подгрунтовать 的未完成体.
[bookmark: ]подгрунтбвываться ,-aemcя[未]подгрунтбвывать的被动态.


[bookmark: ]подгруппа,-ы[阴]分组,亚组.подпбльная ~地下分组.де-ти млάдшей ~ы幼儿组的孩子.‖〈化〉(元素周期表的)族.главная ~主族元素. поббчная ~副族元素.йттриевая~钇族. ‖〈数〉子群. cTaбйльная ~稳定子群.минималь-ная ~极小子群.
[bookmark: ]подгрызание ,-я[中] подгрызáть 的名词. ~  растенийrpызунами植物的根被啮齿动物咬坏.
[bookmark: ]подгрызать ,-áo,-áeub[未]подгрызть 的未完成体. Бобрбыстро подгрызает дерево.海狸能很快咬坏树根.
[bookmark: ]подгрызаться ,-áemся[未]подтрызать的被动态.
[bookmark: ]подгрызть,-ерызý,-ерызёшь; пооерыз,-ла,-ло; пооерыз-wuǔ;no òepb í3ehhbt ǔ[完](未 подгрызáть)(及物)从下面咬坏,嗑坏⋯⋯的下部, ~ дерево把树(从下面)咬坏. ~ Kóp-ни嗑坏根部.
[bookmark: ]подгубный,-ая,-ое[形]唇下的. ~ ремень у уздечки笼头的唇下系带.
[bookmark: ]подгузник ,-а或подгузок,-зка[阳]❶〈口语〉(婴儿的)尿布,襦子cmeHИTЬ ~ 换尿布. бумáжные ~и 纸尿布.❷《藐》新兵(军人用语).
[bookmark: ]подгузничек ,-чка[阳]〈口语〉подгузник的指小表爱.
[bookmark: ]подгузок.见 подгузник.
[bookmark: ]подгуливать ,-аю,-aeub[未]подгулять 的未完成体.
[bookmark: ]подгульнýть,-нý,-нёшь[完]〈俗〉同подгулять.
[bookmark: ]подгулявший ,-ая,-ee.①подгулять的过去时形动词.❷[用作形容词]有点喝醉的，微醉的.~ие гбсти喝得微醉的客人们.
[bookmark: ]подгулять ,-кю,-えечь[完](未 подтуливать)❶〈口语〉有点喝醉,喝得微醉. ~ в ресторане сдрузьями在餐厅和朋友们一起喝得微醉. По привычке подгулбл в воскресе-Hbe.星期日按习惯喝醉了点.Дело в прáздник было,под-тулял Данила.(Теароовскич)事情发生在节日,丹尼拉喝得微醉.Подгулявши,человек всё несёт нарýжу: что насердце,тои наязыке.(Госоль)人一喝醉就什么都表露出来了：心里有什么，嘴上就要说.❷《俗》做得不好，显得差劲，效果不好.Ужин подгулял немнбго.晚餐有点儿差劲.Пе-ревбд подгулял.译得不成功.3ять подгулял.女婿有点差劲;女婿不怎么样. Hépвы подгуляли.神经有点毛病. Oбедвышел хорбшим... Тблько винб немнбго,как гово-рится,поагулбло.(Tyреенев)午餐不错……只是酒,如人们常说的那样，有点差劲.
[bookmark: ]подгустить, учу,-устишь;  пооеуиснный,-иён,-ценá,-u'eH ó[完](未подгушáть)(及物)使稍稍变稠.
[bookmark: ]подгушать ,-áo,-áeub[未]подгустить 的未完成体.
[bookmark: ]поддабривание ,-я[中]поддабривать的名词.
[bookmark: ]поддабривать ,-аю,-aeub[未]подлббрить的未完成体.
[bookmark: ]поддабриваться ,-arocb,-aeubся[未]●поддббриться 的未完成体.❷поддабривать的被动态.
[bookmark: ]поддавáла ,-bt[阳,阴]〈俗〉❶打人的人.❷(赌博、游戏中)故意输的人.❸(俄罗斯棒球中)击球的人.
[bookmark: ]поддавальшцик ,-а[阳]〈粗俗〉酒鬼,嗜酒的人,贪杯的人.
[bookmark: ]поддавáние ,-я[中]поддавáть, поддавáться的名词.
[bookmark: ]поддавáть ,-oaro,-0aëub; noờờaвάน; noòòasáя[未]поддáть的未完成体.Мужики по пбяс в снегу поддагот плечамиИзо всех сил увязшие сани.(Kopon. )几个男人在齐腰的雪里用双肩把深陷下去的雪橇抬起来. Начинáлся разгýлволн, поддавáвших из-за ббрта. (Hoeuков-Прибоǔ)船舷外波涛开始汹涌. K eró приезду жáрко натопили бá-ню. Коренные сибиряки... поддавáли жару.(Вершu-20pa)在他到来以前把浴室烧得很热，西伯利亚本地人···不断在增加热气.
[bookmark: ]поддаваться ,-oaóсь,-òаёшься; noòòaeáǔcя; noòòasáясь[未]①поддаться的未完成体. Скбро вышал и первыйcher,a peká bcë emë не поддавáлась хблоду.(MaмนH-Cu óupяк)很快下了第一场雪，可河水尚未因寒冷而上冻.Дверь была крепкáи не поддавáлась.门很严实,开不开.Промёрзшая земля не поддавáлась лопáтам и ломáм.(CuMOHOB)冻结的土用铲子也铲不动，用铁钎也凿不动.По-
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[bookmark: ]шлаТаношка к старикý Конопатову:идй,мол,сеять.Нейдёт!... Paз онá к немý сходйла,два сходила———неподдается? (Huколаеба)塔纽什卡去找科诺帕托夫老头儿,跟他说叫他去播种.他不去！……她去找了他两趟，就是不动！Oн не поддается чужбму влиянино.他不受别人的影响.Oн легкб поддавáлся настроениіо.他很容易受情绪影响.Неприятельская  сила  окружила с о  всех  сторбнлес...———Ocrán!  Ocrán! не поддавайся! ——— кричáлTapác.(Tozozb)敌军从四面八方包围了林子. “奥斯塔普!奥斯塔普！你绝不能束手就擒！”塔拉斯喊道.Дбма дедуш-ка игрáет исключительно в дуракйи любит,чтоб емуподдавáлись.(Салтыкое-шеорин)在家里爷爷只爱“打傻瓜”(一种纸牌游戏)，而且总要别人让他赢.❷(常与 He连用)yexy容易受……的影响. He ~ действиюкислбт 不受酸的作用. He ~ yuëry不可胜数,数不胜数, Материánподда-ếTcя механической обраббтке.材料易于用机械加工. Ме-тáллыподаготся коррбзии.金属易锈蚀,‖(工作、计算上)便于使用;易于计算.[Я] постарáлся рассчитáть всё,чтоподдаётся расчёту.(М.Павлов)我尽力将所有那些容易计算的算出来.❸(女人)经不住纠缠，经不住别人追求. He ~yxaжёpaM不屈从于追求者. ①поддавάть的被动态. ◇неподдавáться никакбму сравнениго (或описбниіо)不可比拟,无与伦比. красотá, не поддатошаяся описáнию无法形容的美.[bookmark: ]п

[bookmark: ]поддавить ,-оавло,-обешь; noòòáвленныù[完](未 под-дáвливать)(及物)〈俗〉稍压一压;再压一下.
[bookmark: ]поддавки,-бе[复]〈口语〉(下跳棋)以先净手为赢的下法.ИT-pátь в ~以先净手为赢下跳棋(反义игрáть в крепки照普通规则下跳棋). Otказάлись от поддавкбв и стáли иг-pátь в кретки.不按先净手为赢的办法下，而玩普通下法的跳棋.
[bookmark: ]поддавливание ,-я[中]поддавливать 的名词.
[bookmark: ]поддавливать ,-аю,-aeub[未]поддавить 的未完成体.
[bookmark: ]поддавбн ,-а[阳]〈行话,谑〉聚饮,酒会.
[bookmark: ]поддаивать ,-auto,-aeub[未]поддоить 的未完成体.
[bookmark: ]поддакивание ,-я[中]поддакивать 的名词;是,是. посто-Янное ~总是连声称是. yбеждённое ~ на чьё-л. мне-ние对……的意见深信不疑地连声说是.Какбыни был мали найвен ребёнок,Константйн Семёнович всегдá тре-бовал уважáть в нём личность... Всякое сюсюканье,поддáкивание и опека сердйли eró.(Мамвеев)无论孩子多么小，多么天真，康斯坦丁·谢苗诺维奇总是要求尊重孩子的个性.一切娇纵，一味迁就，袒护都使他生气.
[bookmark: ]поддакивать ,-aro,-aeub[未](KOMy-чему 或无补语)(口语》连声说是,唯唯称是. COHýBCTBeHHO ~表同情地连声说是. ~ pacckáзчику 对说话人连声称是.Я слýшаю,маши-нάльно поддáкиваго.( Чехов)我听着,一面机械地连声称是.Oн всё слýшает и всё поддакивает:«да,да, хоро-mó, óчень хорошб».他一面听一面不停地连连称是:“是,是,好,很好.”Старик говорил вάжно и немнóro торже-ственно. Oстальные емý поддáкивали, одобрительноKивáя головáми.(Kopozeнко)老头儿说话态度很高傲,而且还有几分庄重，其余的人赞同地连连点头称是.‖随声附和,表示赞同. Oxótно поддáкивал отцý,а задушби тайлдругбе,своё.(IIIукนนн)口头上乐意地随声附和着父亲,而内心里则隐藏着另一种私心.Скажи чтб-нибудь своё,до-вбльно поддакивать.说点自己的,别总是随声附和. Чинó-вники и инженеры егб боялись, прáвду от негб скры-вали и во всём поддакивали.(A.Крылов)官员和工程师都怕他，不敢对他说真话，他说什么，都随声附和.
[bookmark: ]поддакнуть ,-Hу,-Heub[完]поддáкивать的一次体.
[bookmark: ]поддалбливание ,-я[中]поддáлбливать 的名词.
[bookmark: ]поддалбливать ,-аю,-aeub[未]поддолбить的未完成体.
[bookmark: ]поддалбливаться ,-aemcя[未]поддалбливать的被动态.
[bookmark: ]поддамший ,-ая,-ee[形]〈口语〉微醉的,喝醉的.
[bookmark: ]пбдданная,-оน[阴]пбдданный 的女性.——————Вы... не кри-чите...Я вам не пбдданная. Я не позвбло себя оско-


[bookmark: ]рблять...———сбйвчиво восклйкнула Oльга Петрбвна.(Kapas.)“您……别喊叫……我不是您的奴仆.我不准别人侮辱我⋯⋯”奥莉加·彼得罗夫娜前言不搭后语地大声说道.
[bookmark: ]пбдданнический ,-ая,-ое[形]臣民所应有的, ~аязависи-MOCTb臣民的从属地位，~Долг臣民应尽的义务，‖臣民所应负担的. ~aя повинность臣民应负担的徭役.
[bookmark: ]пбдданничество ,-а[中](臣民的)忠心,(奴仆式的)忠诚.
[bookmark: ]пбдданный ,-о2о[阳]①臣民,子民,国民(旧俄时对各国国籍的人都用这个词，现在只用于君主国的人，如6pитáнский~不列颠臣民,对共和国的公民则用rpaжданин), ~ Poccứй-ской империи俄罗斯帝国的臣民. послýшный ~良民,顺民. Hecпокóйный и опасныи ~不安分的危险的臣民. ~Петрá彼得大帝的臣民.❷〈旧〉奴仆,奴隶.[Помérшик]вышел из кареты; пбдданные повалйлись в нбги.(Ге-pueH)地主老爷走下马车，农奴们忙跪倒在地。
[bookmark: ]пбдданство ,-а[中]❶(君主国)国籍принять ~ франции取得法国国籍. CocToấtb в английском ~е入英国国籍.пе-ременить(或сменить) ~改变国籍.получить ~取得···国籍. инострáнное ~外国籍.‖〈口语〉同 граждáнство.лишйться ~а失去国籍.❷〈旧〉隶属(关系),受···支配(地位).быть в пблном ~е处于完全依附地位.
[bookmark: ]пбддатень ,-mня[阳]〈旧〉(用鹰狩猎时)猎人的助手.
[bookmark: ]поддатенький ,-ая,-ое[形]有点喝醉了的,微醉的.
[bookmark: ]поддатик ,-а[阳]〈行话,谑〉酒徒,酒鬼.
[bookmark: ]поддатый ,-ая,-ое[形]〈俗,讽〉有醉意的,喝得醉醺醺的,喝醉的. cứльно(或крепко) ~酩酊大醉的. ~ мужичбк喝醉的男子.порядком ~喝得醉醺醺的.быть ~ым 喝醉.
[bookmark: ]поддать,-обм,-оάшь,-обсм,-oaòún,-oaòume,-oaòým;nóòàn或(口语)noðò án,-ná,-ло; noòàúǔ; noòàróuqū;nóòà aнныǔ,-oan,-á,-o[完](未поддавáть)❶(及物чем)用···(由下往上)打出去,踢;往上抬起. ~ MЯЧ ракеткой用球拍把球打出去. ~ MЯЧ HOr óЙ用脚把球向上踢出.Поддайemë! 再推! Oн брбсил мяч,прицелился и опять пбд-дал егб носкбм.(Глаоков)他抛起球,瞄准,又一次用脚尖踢出. Парохбдик пбддало течением к камням. [无人称]水流将小轮船冲向石滩.∥4eM(马等)猛地扬起、抬起(身体某一部分). [Пýля] раздробила бедрб коно. Коньпбддал зáдом, упáли забился.(Злобшн)子弹打伤了马的大腿.马抱了一下蹶子，倒下并抽搐起来.[Лбшадь]навсём скакý остановилась и поддалá задом, Мишкаклубкбм покатился в травý.(A. H. Toncmoǔ)马在疾驰中突然停下来，旭蹶子，米什卡缩成一团从马背上滚到草地上.❷(常接KOMy,чем)〈俗〉揍,打,踹,踢(常指由下而上的动作). ~ Hor óй в нос用脚踢向鼻子, ~ пинкбм пожи-BOTý 照肚子踢一脚. ~ подзад коленом 用膝盖顶屁股.Hy-ка,поддай емý ешё.喂,再给他一下.‖(风、浪等)从下面冲击.Пбддали из-за ббрта вблны. 海浪从船舷旁向上掀.Пбддало в кормý———и все проснýлись.[无人称](浪)从下面冲击着船头,大家都晃醒了. Kar Bóer, Kar Bó-er! Tenépb,я дýмаю, дáже ворбна усидérь на деревене мбжет:как поддаст ей ветер под крылья,так поне-вблелетйт и каркает.(Heкрасов)风一直在吼叫! 这时我想连乌鸦在树上也落不住脚：风从翅膀下面把它往上冲，乌鸦不得已只好不停地飞，哑哑地叫.❸ue2o<口语>增，加(热、蒸汽等). ~ пару加蒸汽(指蒸汽浴). Кочегáр пбддал жápyв бтненное нутрб локомотива.(Кассшль)司炉往机车炽热的锅炉里面加热. ~ xóду 加速. ~ прыти加速.‖(及物,Чеzo或чем)往烧热的炉壁上泼水以增加蒸汽. ~ водынаKá Mehicy 往蒸汽浴室炉子的石板上泼水(以增加蒸汽).~BKá Mehicy KB áCOM 往蒸汽浴室炉子的石板上泼克瓦斯. ||Чеzo《转》补充,增加. ~ KOMy-л. сứлы给···增加力量. ~ KO-My-л. активности增加⋯⋯的积极性. ~ себé yверенности增加自己的信心. Ббдрости себе нáдо поддáть———всёипройдёт.(Лесков)要振作起精神来,就会万事大吉.❶(及物,ye2o或无补语)(俗)喝酒;喝醉,喝得醉醺醺. cлеткá ~稍许喝了点酒.3Дброво ~喝醉. ~ в рюмочной在小酒馆喝
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[bookmark: ]酒. ~ винцá сдрузьями与朋友一起喝点酒.Пбддал мá-лость с получки.领了工资喝两口. ~ четвертинку 喝了四分之一升的瓶装酒.❺(及物)〈口语〉(下棋、打牌)故意输给对方一着，让对方吃一个(或一张).~mánky让对方吃一个(跳)棋子. ~ káppy让对方赢一张牌. ~ φигýpy 送个(国际象棋)棋子给对方吃.Поддать,да выиграть: вот то иMácrep.(谚语)送子给人吃，还要赢，这才是下棋的高手.〈旧〉使隶属⋯⋯,使听⋯⋯支配.◇поддать гбзу加油,增加发动机转速,加大油门. Взяв руль,я пбддал газу,потбм по-придержáл машину,потбм опять её потнал.(Бек)我抓住方向盘，便加大油门，然后把汽车稍稳一下(以便发动机运转正常),接着就起步了. поддать жápy(或 пбру)〈俗〉给···鼓劲,激励,鞭策,加劲(干).Посылако письмб Вязем-CKOrO,Чтоб пристыдить вас и поддáть вам, éсли мбж-HO, xápy.(Жуковскич)现在把维亚泽姆斯基的信寄给您看看，也好让您感到难为情，同时，可能的话，鞭策您一下. Orénпосылал письмб сбшу,чтббы поддáть емý жápy. 父亲给儿子写了封信鼓励他.полдать киселя кому 见 кисель.поддать лешá кому见леш.
[bookmark: ]подцаться ,-оάмся,-обшься,-оасмся,-oaòúмся,-oaòúmecb,-oaòymca; noòòáncя,-лácb,-лбсь; noòàáǔcя; noòòaóuчичся[完](未поддавáться)❶(yemy或无补语)(受某种作用)改变状态,开始变形. ~ ycứлиям 受力而变形. ~ лечениіо经治疗有好转. Terpáдь была толстá и не вдрут подда-лáchдействиюогня.(Гончаров)练习本太厚,不是一下子就能烧着. Bechá в тот год случилась ранняя,снег быст-р о поддался сблниу.(Павленко)那一年春天来得早,太阳一晒,雪很快就融化了.‖(ueny-ueny 或无补语)(在···压力下)移动.Дбски крепко прибиты гвоздями и не подда-ioтся.木板钉得很牢,拆不开.Яподёргалдвернýюрýнку,HO Дверь не поддалась.(Горышин)我拉了拉门把手,门开不开.Дверь поддалась ударам лбма.门被撬棍撬开了.❷ueMy<口语>让步,退让,屈从. ~ ytob ópaM 听从劝告. ~внушениіо 听从劝诫. Мы не поддадймся никаким ут-p ó3aM.我们不会屈服于任何威胁. CпбрыпродолжáлисьДвадня, Наконецгенерáл поддался.(Голубов)争论持续了两天，将军终于让步了.∥ha umo(听信以后决定)接受，听从,同意(干). ~ Ha провокацино 受挑拨. ~ на лесть 经不住(别人的)奉承, ~ на прбсьбы经不住(别人)请求, ~наутовбры经不住(别人)劝说. ~ на обман受欺骗.~на рбзыгрыш(下棋等)被逼和.‖кому(口语)听命于···,服从···,顺从···~ Bлияниіо товάрищей接受同志的影响.Ивáн Семёныч сознавáл,Что он слишком поддáлсяЖене.(Мамш-Сибиряк)伊万·谢苗内奇意识到自己过分顺从妻子了,❹ueMy受···影响,受···支配. ~ BO3ДéЙCTBИIOK020-4e20-π.受……的影响. ~ дурнбму влияниіо 受坏的影响. ~ coблάзну受诱惑. ~ искушениго 受引诱. ~ обмáну受骗上当, ~ настроениіо 受情绪影响, ~ нахлынувшемуна неёчувству受突然涌上她心头的感情支配. Bépa тбжеподдалась обаяниго степи.( Чехов)薇拉也为草原的魅力所陶醉.‖陷入(某种状态). ~ панике(陷入)惊惶失措. ~yныниіо(陷入)灰心丧气.[Спивáк] старáлся не подла-ться дрембте.(Oвечкшн)斯皮瓦克尽力(克制自己)不打瞌睡.①KOMy束手就擒,屈服,不抵抗, ~ противнику 向敌人屈服. Солдаты схватили Юлая и повалили егб на ска-mmolo. Старйк поддался им без всякого сопротивле-Hия.(3лобин)士兵们把尤莱抓住并把他摔倒在长凳上.老人毫无反抗地束手就擒.‖〈口语〉(某些游戏中)故意让对方轻易取胜. ~ партнёру 让对手(赢一局). ~ кому-л. в иг-pé в шάшки玩跳棋让···赢.‖〈转〉(女方对男方的追求和纠缠)表示让步，(由于男方的死死追求而)许婚.3aótoй Мάв-poй Агуревной мнбго нарбду волочилось,тблько онáHИKOMý He поддалáсь,а вышла зáмужполюбвй за ме-шанина Козырнбва.(A. Ocmpo6cku ǔ)追求马芙拉·阿古列夫娜的人很多，但她谁也没答应，而是嫁给了她所爱的小市民科济尔诺夫.❺(旧)归顺···,向···称臣,降服于···◇полдá-TbCЯ на удочку见 ýдочка.


[bookmark: ]поддача ,-น[阴]〈口语〉❶поддать———поддавáть 1。3、5解,поддáться———поддаваться 4解的名词. ~ пару 加蒸汽. ~Mячá(从下面)击球. игрá без - и玩牌(或下棋)不准故意让.❷添加,添上.дать на ~у添加.кормв ~у添的饲料.❸[集]酒. KyɪnИTb ~y买酒. Ⅱ〈行话,讽,谑〉喝酒,喝一顿.
[bookmark: ]подлвиг ,-а[阳]〈地质〉下逆掩断层.
[bookmark: ]поддвигáние ,-я[中]поддвигáть, поддвигáться的名词.
[bookmark: ]поддвигáть ,-áo,-áeub[未] поддвинуть 的未完成体. ~Яшик подлάвку把箱子往长凳底下挪.
[bookmark: ]поддвигáться ,-árocb,-áeubcя[未]❶поддвинуться的未完成体. Лавка низка————бшик не поддвигáется.长凳太矮,箱子推不进去.❷поддвигать的被动态.
[bookmark: ]поДдвижнбй,-άя,-όе[形]可以移近的.
[bookmark: ]поддвинуть,-Hу,-нешь; noodosúnymblǔ[完](未 поддви-rátb)(及物)(口语)把···移到···下面,把···挪到···下面.
[bookmark: ]поддвинуться ,-ナyсь,-нешься[完](未 поддвигáться)(口语》移到⋯⋯下面，挪到⋯⋯底下.
[bookmark: ]поддёв ,-а[阳]〈渔〉❶(不用诱饵)钓鱼,空钩钓鱼,无饵钓鱼法.Лбвят трескý на поддёв,то есть на ничем не нажи-влённый крочбк, котбрый дёргают в воде вверх иBHИ3.(H. Tapacoe)钓大西洋鳕鱼要用空钩钓,也就是用一种不安任何诱饵的鱼钩，在水中上下扯动来钓.❷(用这种方法的)钓鱼工具.
[bookmark: ]поддевбниет,-я[中]поддеватьт 1、2解的名词. ~ на крио-qók(把饵)安在鱼钩上.
[bookmark: ]поддеваниет ,-я[中]поддевать ² 的名词.
[bookmark: ]поддевбть',-áo,-áewb[未]подлérь'的未完成体. ~ páiбу钓鱼.~CHИ3y从下面钓上来.
[bookmark: ]поддевать ² ,-áo,-áeub[未]поддетьт о未完成体.
[bookmark: ]поддеваться,-áemся[未]поддевать'的被动态.
[bookmark: ]поддеватьсят ,-áemся[未]поддеватьт о,被动态.
[bookmark: ]подцёвка ,-u,复二-60K,-6KaM[阴]❶紧腰细褶男式长外衣.cykóhная ~呢料紧腰男外衣. ~ на мехý紧腰细褶男式毛皮大衣. Kyuepck áя ~ без рукавбв 车夫穿的无袖长外衣.Носил он Длиннуіо поддёвку из хорбшего сукна.( Че-x₀₆)他穿着一件优质呢子做的紧腰长大衣.❷〈方〉(外衣)里面加穿的衣服(为保暖).Нет ли какбй-н. поддёвки подпальтб,а то хблодно.大衣里面没再穿什么衣服吗? 否则会冷的.Под пальтб,когда он расстёгивался, виднá бы-лá поддёвка и русская вышитая рубáxа.(Л. Толсmoǔ)他解开大衣扣子，露出里面穿的衣服和一件俄罗斯式绣花衬衫.
[bookmark: ]поддёвочка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉поддевка 的表爱.
[bookmark: ]поддёвочный ,-ая,-ое[形]подлёвка的形容词. ~ покрбй(或φacóH)男式紧腰细褶长外衣式样.
[bookmark: ]поддедтолить ,-лю,-лишь[完](及物)〈俗,昵〉❶偷走,据为己有，搞来，~деньги把钱偷走.❷叫……下不了台，使丢丑，使尴尬. Tak и жáждал поддедолить своегб бывшегоприятеля.(Дерлсавин)总想叫自己过去的朋友下不了台.
[bookmark: ]поддежуривать ,-aro,-aeub[未]〈口语〉❶(为摸清底细、打探清楚)跟踪而来,坐等(职业用语). Из облакбв со сторо-нысблнца,выскочили“мессеры”. Их было штук де-сять,онй, вероятно,«поддежуривали», а бензина унбших было рбвно стблько,чтббыдотянуть до бάзы.从太阳方面的云层里窜出一群“佩刀”式飞机.总共约十来架，大概是跟踪而来，而我们的汽油刚好只够勉强飞到基地.❷<口语>协助值一会儿班.
[bookmark: ]подцел,-а[阳]〈口语〉❶接出的房子,耳房. ~ кдбму正屋接出的房子.пристрбить ~接造耳房.❷〈旧〉同подделка.packpbrtb ~揭穿伪造.
[bookmark: ]подделать ,-aro,-aeut; noờờénaHHbl ǔ[完](未 подделы-BaTb)(及物)①赝制,伪造,假造;佯装,假装. ~ деньги造假钱,伪造货币. ~ пбдпись на документе伪造文件上的签字. ~ билеты伪造票证. подделанное сострадание 装出来的怜悯. подделанная вешь赝品.❷〈口语〉把···固定在···下面,把……装在……下面. ~ Koлёсики к нбжкам кресла在
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[bookmark: ]圈椅的腿上装上滑轮.
[bookmark: ]подделаться ,-arocb,-aeubca[完](未 подделываться)①noò k020, noào umo模仿,仿效;假装,冒充. ~ подстильaмшир仿造帝国式样. ~ под старинных итальянскихxyдбжников 模仿意大利古代画家. ~ под мужицкуноpeчь模仿大老粗的话. ~ подребяческий тон假装孩子的腔调. ~ подпростоту装作单纯. ‖迎合,附和. ~ подтонcoáecéдника附和交谈者的口吻, ~ под вкусы пýблики迎合观众的趣味. ~ подсвоегб зрителя 迎合自己的观众.❷K KOMy〈口语〉逢迎,讨好,巴结,博得···的欢心. ~ K Hauá-льнику讨首长的欢心.Oн старался подделаться к тем,KOT ópble были егб выше.(Пчсемскич)他竭力讨好那些地位比他高的人.
[bookmark: ]подделка ,-u,复二-лок,-лкам[阴]①подделать———подде-лывать的名词. ~ accитнаций 造假钞. занимáться ~ойбриллиáнтов制造假钻石. Анисима посадили в тюрьмýза подделку и сбыт фальшивых денег.( Чехов)阿尼西姆因伪造和销售假钞票被关进监狱.3aподделку докумен-TOB OH бýдет отвечáть в уголбвном порядке!  (Сар-maK06)因伪造文件他要负刑事责任！❷伪造物，伪造品，赝品,仿制品.неудачная ~拙劣的仿制品. ~ подискусство艺术赝品, ~ под испанское винб 仿西班牙酒. ~ подслонбвуно кость仿象牙制品, ~ поджемчут假珍珠.Этонастояшее зблото йли подделка? 这是真金,还是假的?
[bookmark: ]подделочник ,-а[阳]〈口语〉伪造者,造假者,制造赝品的人,制造冒牌货者(同义подцелыватель).
[bookmark: ]подделочный ,-ая,-ое[形]伪造的,仿制的;赝品的,仿制品的；使用赝品的.~6Изнес仿制品生意，赝品生意.
[bookmark: ]поддельшвание ,-я[中]подделывать, подделываться 的名词. ~ BeKceлéЙ伪造票据.
[bookmark: ]подделыватель ,-я[阳]伪造者,假造……的人, ~ документов伪造证件的人. ~ билérов 伪造票证的人. ~ печатей印章伪造者.
[bookmark: ]подделывать ,-аю,-aeub[未]подделать 的未完成体.старинные веши仿制古代器物.
[bookmark: ]подделываться,-alocb,-aeubcя[未]①подделаться的未完成体. ~ под карканье ворбны模仿乌鸦呱呱叫. Teáтр недблжен подделываться подсвоегб зрителя,нет,он дб-Лжен вестй своегб зрителя ввысь.(Сманиславскич)剧院不应一味迎合观众,而应提高他们.Oн не заискивал,неподделывался под чужби тон,а держáлся прбсто,каквсякий другби мужик.(Мамшн-Сибчряк)他不阿谀奉承，也不随声附和，他为人朴实，跟普通人一样.❷подделы-Batb 的被动态. Бавápcкое пйво подцелывается во мнб-ГИX Mectáx.巴伐利亚啤酒在许多地方被仿制酿造.
[bookmark: ]поддельность ,-u[阴]поддельный 的名词. ~ драгоцен-HOCTeЙ 珍宝的伪造.Поддельность этого документа оче-видна.这个证件显然是伪造的.Поддельность бтой вешиemë He ycraнóвлена. 这件东西是否赝品,尚未确定.
[bookmark: ]поддельный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]①假的,伪造的(同义фальшивый,ненастоящий). ~о е зблото 假金子.~ кάмень假宝石. ~ые счетá假账,伪造的账目. ~ доку-M éHT伪造的证件. ~ые деньги伪造的货币,假钱. В том,что бто пбдпись Дубенко,не моглб быть сомнений,HO TeKCT был поддельныи.(Полов)杜边科的签字是没有疑问的，但文本却是伪造的.‖人工的，人造的，仿制的(同义искусственный). ~ые цветы人工(做)的花,假花. ~аяHorá假腿, ~aя косá假辫.❷假装的,故作的. ~aя весё-лость假装的快活. ~ая сурбвость 假装严厉. ~ая вάж-HOCTb 故作傲慢. roBOpИTЬ C ~ым жápoм .说话故作热情.∥表现出虚假感情的，感情不真实的.~aядружба虚伪的友谊. Eró ceйчάс же остановил гблос командира, стáв-ший вдрут чересчýр сурбвым,чтббы не быть поддель-HbIM.(Kynput)指挥官马上制止了他.指挥官说话的声音忽然变得十分严肃，以表明他不是随便说着玩的.‖虚伪的，不真诚的,伪善的. ~ bie друзья虚伪的朋友.❸《转》给人看的,摆样子的,装出来的(同义 показнόй), ~ая демократия摆


[bookmark: ]样子的民主,给人看的民主. ~ парламентарйзм 摆样子的议会制.
[bookmark: ]поддельшик ,-а[阳]〈旧〉同 подделыватель. ~ accитнá-ЦИЙ伪造钞票的人.
[bookmark: ]поддельшица ,-ы[阴]〈旧〉поддельшик的女性.
[bookmark: ]поддёрг,-а[阳]〈口语〉поддернуть的名词.бить ко 20-лнагάйкой с - ом用鞭子抽……时往上扯一下(打得更痛).
[bookmark: ]поддергай,-я[阳]〈俗〉下摆短的窄连衣裙.вырядиться в~穿一条下摆短的窄连衣裙打扮打扮.
[bookmark: ]подлергивание ,-я[中]поддёргивать的名词. ~ бріок把裤子往上提一提.
[bookmark: ]поддёргивать ,-auto,-aeub[未]поддернуть的未完成体.
[bookmark: ]поддёргиваться,-arocb,-aeubcя[未]❶〈口语〉поддёрну-TbCЯ的未完成体.❷поддёргивать的被动态.
[bookmark: ]поддержáние ,-я[中]поддержáть 的名词. ~ необходй-MOЙ TeMператýры保持必要的温度. ~ Дисципыины守纪律.Для ~я порядка为了保持秩序. ~ чистоты保持清洁.~ cem éňctBa 维持家庭(生活). ~ 3дорбвья保持健康. ~мира维护和平. ~ былόй славы 维护昔日的荣耀. ~необходимой температýрыв кбмнате 维持室内必要的温度.
[bookmark: ]поддержáть,-оерлсý,-оержшшь; noòоержсанныче[完](未поддерживать)(及物)❶扶住,搀扶. ~ мать 扶住母亲.~ подмышки扶住腋下. ~ ко 20-Л. однбй рукбй一只手扶住……~ старикá пбд руку挽着手搀扶老人. ~ раненогоподлбкоть挽着胳膊肘儿搀扶伤员, ~ pe6ëнка за руку拉着小孩儿的手. ~ книги扶住书(不使倒下). ~ поскольз-нувшегося прохбжего 扶住滑了一下的行人. Поддержименя,а то я упадý.扶住我,不然我会摔倒.Поддержалбольнбго,когда он встал.病人站起来的时候,扶了他一下.Вологдинá поскользнýлась.Дорбнин поддержáл еёзаpyky.( Чаковскич)沃洛格金娜滑了一下.多罗宁一把扶住她的手. ‖支撑,顶住. Бревнб поддержало прогнившии-ся потолбк.原木支撑住朽了的天花板.❷支援，援助，帮助，接济(同义 помбчь), ~ родных接济亲人. ~ морáльно给以道义支持. ~ MaTepиáльно 给予物质援助. ~ Kpectb-มีหpa6 óчих扶助农工. ~ друта в минýту опácности在危险时援助朋友. ~ товáриша в бедеденьгáми接济遭遇不幸的同志一些钱, ~ дружеским совérом 以友好的劝告帮助.Выпрбдали всё,чтббы поддержать меня.为了帮助我,您变卖了一切. ‖чем增援;加强. ~ пехбту пулемет-HbIM OrHëM用机枪火力支援步兵, ~ Hacryniление артил-лерийским огнём用炮火加强进攻. ~ во-время ббя со-седніого дивизиіо 战斗时增援邻师.‖给予(道义上)支持,声援,鼓励, ~ покидаемого человека 帮助被遗弃的人. ~освободительное движение 声援解放运动.Я стого наpacryтье; поддержите меня,мне нýжно ободрение,со-Чувствие.(A. Ocmpoecкиน)我现在站在十字路口,不知该怎么办；帮帮我吧，我现在需要鼓励和同情.❸赞成，同意；拥护. ~ кандидатýру赞成候选人. ~ единомышленника赞成观点一致的人. ~ предложение 支持建议,附议. ~чьё-л, мнение赞成……的意见. ~ револоцико 拥护革命.~ Ybt0-л. позищию拥护···立场. ~ политику 拥护政策.~ Чьно-Л, ИHИЦИатИву赞许……的倡议. открыто ~公开支持.единодýшно ~一致同意.❶维持生命,不让夭折,勿使死去. ~ Жизнь维持生命. ~ здорбвье保护健康. ~ су-ществование редких зверей维系稀有动物的生存. Еслибыне кéra,онй[переселенцы] все погибли от гбло-да,тблько рыба их и поддержáла.(Арсеньев)要不是大麻哈鱼，移民全都要饿死，只有鱼才使他们活了下来，❺不使中断,继续;保持. ~ pa3roB óp不使谈话中断. ~ cB á3и保持联系, ~ отношения с кем-л.保持与···的关系, ~ перепй-cky保持通信(联系). ~ дружбу保持友谊. ~ знакбмство保持交往. ‖保持应有的状态,维持,维护. ~ orómbв печке不让炉火熄灭, ~ ýpoвень че 20-л, 保持···水平. ~ поря-Док维持秩序, ~ дисциплйну 维护纪律, ~ чистотý 保持清洁. ~ мир维护和平. ~ авторитér维护威信. ~ честь
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[bookmark: ]




[bookmark: ]维护荣誉. ~ BO3буждение 保持兴奋状态.[bookmark: ]π

[bookmark: ]поддержáться ,-оержусь,-оержсшься[完](未 поддержи-ваться)❶靠……支住,靠……撑住.❷维持住,保持住. ~ лекáp-ствами靠药物维持. Pa3говбр поддержался.谈话没有中断.
[bookmark: ]поддерживание ,-я[中]поддерживать 的名词. ~  связи保持联系. Чичиков, старáясь избérнуть поддержива-нья пбд руки со стороныМанилова,ускорял шаг.(Гоаоль)乞乞科夫竭力不让马尼诺夫搀扶，于是便加快步伐.
[bookmark: ]поддерживать ,-аю,-aeub;noооержсчватоциче[未](及物)①поддержать的未完成体.филбсофодним плечбм сво-Им поддерживал чёрный траурный гроб.(Гооль)哲人用自己的一只肩膀扛着出殡的黑色棺材. OH，XOTb ИCTPY-дбм,но всякий раз вставάл скресла, когдáя входйла,провожал меня до двери, поддерживая меня рукбйподлбкоть.(Tyрzeнев)他虽然很吃力,但每次当我进来时,他总要从椅子上站起身来，而且每次都要挽着我的胳膊肘儿送我到门口. Часть денег... он,по обыкновенино,бтдалродным,котбрых постоянно поддерживал, несмотряна сббственнуюнуждý. ( Чернышевскиу)一部分钱他照例给了家里人，虽然他自己也很穷，但他一直在周济家里人.Монархия всегдá подцерживала религию.君主政体总是在支持宗教. Артиллерия поддерживает огнём пехбту.炮兵用火力支援步兵. Oднб тблько меня поддерживает:Яне знаобессбнницы.(Дружсинин)只有一种东西支撑着我活下来:这就是我从没有失过眠. Kpéqetor поддержи-валсвязи и знакбмства со всеми кбнчившими курс впансибне.(Панаев)克列切托夫和寄宿学校毕业的同学一直保持着联系和交往.Дежýрный поддерживал orбнь,следил за тем,чтббы он горел не слишком ярко. (Б.Полевоù)值班人一直保持让火着着，但也注意不烧得太旺.Плохой уголь значительно затруднял испрáвно подде-рживать пар,а прибавить котлбв не всегдá позволя-лось.(Hoвиков-Прибоч)劣质煤总不能保持正常供汽,而增加锅炉又是不可能的事.Городские хозяйки из всех силподлерживали чистотý в домáx.(Паустоескиǔ)城里的家庭主妇们竭尽全力地保持家里的清洁.❷支(撑)着，托着，架着. Kpышу поддерживает ряд простых четырёхугб-льных деревйнных столббв.(Гончаров)一排普通的四方木柱子支撑着屋顶. Бάлки поддерживаіот потолбк. 房梁支撑着天花板. Чёрный бант поддерживал пышно улб-Женнуіо груду волбс.(Каверин)黑色蝴蝶结托着一堆蓬松的头发.подлерживаіошая сила(理)支持力,支承力.
[bookmark: ]поддерживаться ,-alocb,-aeubся[未]❶поддержάться的未完成体.Стены кбе-кáк поддерживаіотся подпбрами.墙壁勉勉强强用支柱撑着. ❷полдéрживать的被动态. He-редко принимáіот какбе-нибудь мнение тблько пото-мý,что онб поддерживается человеком вάжным.(До-бролиобов)往往采纳某个意见是因为这个意见有某个重要人物支持.
[bookmark: ]поддерживающий ,-ая,-ee.①поддерживать 的现在时形动词.❷[用作形容词]支撑的.◇поддерживатошая сила〈理〉浮力(同гидростатическая подтьёмная сйла,apхи-медова сила).
[bookmark: ]поддержка,-u,复二-жек,-нскам[阴] ❶поддержáть——————поддерживать的名词, ~ чьей-л, кандидатуры支持……为候选人. ~ избирателей选民的支持. ~ HOB áTopcKoro по-чина支持革新创举. ~ наступάющих артиллерийскимorHëm 以炮火支援进攻(部队). Старик передвигáлся тó-лько при поддержке пбд руку.老人需要搀扶才能走动.Полицеиские при поддержке солдáт решили проче-Cátb BClO Mécthocb.(AKuMyuKuH)警察决定在士兵的支援下清查全地区，‖援助，帮助，支援。взаймная ~相互支援.ширбкая ~广泛的支持.дружеская ~友好的援助.беско-pыстная ~无私的援助. политическая ~政治支援. мате-pиáльная ~物质援助. морáльная ~道义上的援助. все-cTop óhHЯЯ ~全面的援助. ~ друзей朋友的帮助. ~ co


[bookmark: ]cropoHынарбда来自人民的支援. ~ в раббте工作中的帮助. ~ B ЖИ3HИ生活中的帮助. OKa3 áTb ~У(给予)援助.найтй - у 寻求支持.получить ~у 得到援助. попроситьартиллерийской ~и请求炮火支援.Жить без ~и在无人资助的情况下生活. опирáться на чыо-л.  ~у依靠……的支持.пбльзоваться чьеч-л.  ~ой利用……的支持. отказáтьсяот чъей-л,  一и拒绝……的援助. Нάше предложение встре-тило горячуто поддержку.我们的建议受到了热烈的支持.❷支柱,托架. ~ для вάзы花瓶托. клепальная ~ 铆顶,铆钉撑锤. pbrq áxKHaЯ ~杠杆式顶把. Бетбнные столбыслу-Жат поддержкоиάрке ворбт.几根混凝土柱子用作大门拱顶的支柱. OH onÁTb покáзывал... , как прибивáть под-держки———деревянные чурбáнчики, чтббы на ходý некатблись по платфбрме тяжёлые пушки.(Лебеоенко)他又一次做给大家看，怎样把一段段原木做垫木钉好，这样就可以使沉重的大炮在行车过程中不会在平车上来回滚动.Ⅱ(转)依托;精神的寄托,精神支柱. Ohá Hyждáлась в нрáвс-твенной поддержке. ( Чехов)她需要精神上的寄托.Ябчень гблоден. И мне нýжно сильно подкрепиться.Вся моя поддержкав пише.(Гаршшн)我很饿.我急需吃点东西.食物现在是我的生命所系.❸援兵，增援部队(同义подкрепление). просйть ~и 请派增援部队. Bamyжепб-слана поддержка,идёт подкрепление!  (Сmenauos)已经给你们派出增援部队，援兵正在途中！①托举(双人舞的基本动作之一). B прогрáмме мнбго прыжкбв и поддер-жек.节目中有很多跳跃和托举动作.❺教科书附带的辅导材料,yq éбник с компыотерной ~ой教科书及配套的软盘(电脑辅导材料).◇BИ30BaЯ поддержка在办签证上帮忙.поддёрнуть,-Hу,-нешь; noòòèрнумыǔ[完]( поддёрги-BaTb)(及物)(口语)向上拽，向上扯，向上提；拽一拽，提一提, ~ áikopb 起锚, ~ KB épxy rýpи 把壶铃向上提, ~ uy-лбк把一只袜子往上扯一扯. ~ штаны提一提裤子. Komaн-дир подтянул пбяс, поддёрнул за ушки высбкие го-ленища охбтничьих сапór.(Б. Полевоũ)指挥官把腰带束紧，抓住猎靴高统上的提靴环往上提了提，‖把⋯⋯掖上，~подблюбки把裙子的下摆掖上.‖(或 чем)耸起;缩起. ~плечи耸起双肩, ~ спинби耸背. ~ Живбт收腹. Bopóнаподдернула приспушенные крылья.乌鸦把低垂的双翅又收拢了.
[bookmark: ]подцернуться,-Hyсь,-нешься[完](未 поддёргиваться)(口语)拽一拽身上的衣服。
[bookmark: ]поддеть, - оену,-оенешь; поооень; поооены  [完](未 под-деватьу(及物)①(从下面钩着或钳着)稍抬起，撬起，掀起.~ крышку把顶盖掀起一点, ~ коромыслом дýжку вед-pá用扁担撬起水桶的提梁.Грузчики лбмиками подделиคืตหK. Kopoлёв полложил катбк.(Pыбаков)搬运工用钢钎把箱子撬起.科罗廖夫在下面放上滚杠.‖(用锋利的器具)叉起,挑起,钩起. ~ вилами вброх сена 用叉子挑起一堆干草, ~ вйлкой рыбину用叉子叉起一尾大鱼, ~ orypéц навилку把黄瓜叉到叉子上. ~ огурецвилкой 用叉子叉黄瓜, ~ 3aH ó3y иглόй用针挑(扎进皮肤的)刺. ~ 6arp óM3aTOHýBIIIyIO лбдку用钩竿把开始下沉的小船钩住.‖(或(ezo)(口语)撮起,铲起; ~ пригбршніо клоквы撮起一捧酸果蔓果. [ Hиколаи], поддев пескý на самодельнуіомочáлку,стал крепко тереть покрасневшее тело. (Б.Полевоч)尼古拉撮起一些沙子放在自制的擦子上，开始使劲地擦发红的身体.‖放置在……下面，塞到……下面. C Tpyдбмподлел рýку подповязку.好不容易才把手塞进绷带里.❷(或无补语)《转，口语》挖苦，抓住⋯⋯的话把儿使难堪，~py-KOB óДство 使领导难堪. Доклáдчик поддел присýтствую-щих.报告人令与会的人感到难堪. Последнее замечáниеподдело моё самоліобие.最后的这个批评意见刺痛了我的自尊心.Oн лбвко поддел противника в спбре.他在争论时巧妙地抓住对方的话柄加以揶揄.❸〈转，口语〉捉弄，使上当,欺骗(同义oбманýть). сильно ~ партнёра в игре打牌时狠狠地把伙伴骗了一把.[Xлестакбв: ] Пехбтный ка-питáн сильно поддел меня.(Гоzoль)[赫列斯塔科夫:]
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[bookmark: ]骑兵大尉捉弄我太过分了。①《转，俗》搞到，弄到，得到.Γдебто тыподдел чáсики? 你这是从哪里弄来的表? [Myp-завецкая:]Где тыбту красáвицу-то поддел? (A. Ocm-poeckuǔ)[穆尔扎韦茨卡娅：]你在哪儿把这个美人搞到手的? ◇подцеть на ýдочку见 удочка.[bookmark: ]n

[bookmark: ]подлеть ² ,-оену,-оенешь; поооень; поооемыче[完](未 под-девбть²)(及物)〈口语〉把···穿在···里边. ~ длятеплафу-тбблку为了暖和,里面穿件足球衫. ~ платбк под пальтб把围巾围在大衣里面.Oн носил теперь вάтнуюфуфáйкус подцетым поднеё меховым жилетом.(Переенцев)他现在外面穿着一件绗棉袄，里面穿有毛皮背心。
[bookmark: ]поддиапазбн ,-а[阳]分波段.
[bookmark: ]поддиафрагмальный ,-ая,-ое[形]〈解〉膈下的. ~ a6culécc《医》膈下脓肿.
[bookmark: ]поддир,-а[阳]〈矿〉铁锲,鹤嘴锄,十字镐.
[bookmark: ]поддирание ,-я[中]подцирать的名词.
[bookmark: ]поддирать,-áo,-áeub[未]пододрáть的未完成体.
[bookmark: ]поддираться ,-áemся[未]подцирáть的被动态.
[bookmark: ]поддирка ,-и[阴]〈矿〉铲平,展宽(坑道平巷).
[bookmark: ]поддиршик ，-а[阳]用鹤嘴锄采矿的矿工；加宽平巷的矿工.
[bookmark: ]подиббрить,-рю,-puub[完](未 поддабривать)(及物)《口语》(用请客、送礼等手段)笼络，讨好……，收买……的心.~хозяина讨好主人. Мне бы тблько подлббрить её. 我只要能笼络住她就好了.
[bookmark: ]поддббриться,-рюсь,-puubcя[完](未 поддабриваться)《口语》讨好,博得···的欢心.—————У вас теперь двбе деток:дбчка и сынбк,———бывáло скажет ей ктб-нибудь,же-лáя поддббриться.(Вовчок). “您现在有两个孩子:一儿一女，”有时有人会这样对她说，以讨她的欢心.
[bookmark: ]подлоить,-оого,-ооúﺴb[完](未 поддаивать)(及物)〈口语》再挤一挤(奶).
[bookmark: ]подлбй,-я[阳]поддоить的名词. ~ корбв给乳牛再挤一挤奶.
[bookmark: ]подлойтй,-ооนоý,-оойоёшь[完](无补语)《俗》逐渐地体力不支，虚弱已极.
[bookmark: ]поддолбить,-бліо,-бนนь; поооолбленныũ,-лён,-ленá,-ле-Hó或 nodờóлбленный[完](未поддáлбливать)(及物)〈口语》稍微凿凿,再凿一凿, ~ óбухом топорá лёд用斧背凿冰.
[bookmark: ]поддолбление ,-я[中]подцолбить的名词.
[bookmark: ]поддбменник ,-а[阳]《冶》炉下建筑,炉台构筑物.
[bookmark: ]поддоминáнта ,-bt[阴]〈乐〉下属音(音阶的第四音级).
[bookmark: ]поддомкратить,-крачу,-крámuшь[完]〈口语〉用千斤顶顶起，用千斤顶稍微抬起.~MaⅢИHy 把汽车(用千斤顶)顶起来, ~ зáдние колёса 把后轮顶起来, ~ зάдний мост 把(汽车)后桥顶起来.
[bookmark: ]поддомкрачивать ,-аю,-aeub[未](及物)(用千斤顶)从下面顶起.
[bookmark: ]поддбн ,-а[阳]❶托,垫,座(同义подставка),цветбчный~花盆托,花瓶座. ~ Для сосуда放器皿的托盘. ~ Длясвечеи烛台. Bocк стекает в поддбн.蜡油流入托盘.сосудC ~OM И KPЫⅢKOЙ带托和盖的器皿.❷(运货)托盘,底板.~ Для Контейнеров 集装箱运输用底板. складыватьяшики на ~把箱子摞到底板上.❸(第二层)衬底，夹层底.cyHДýK C ~OM有夹层底的箱子. ~ корзины筐篓的衬底.ведрбс~ом有衬底的桶.①(车床、机器的)底盘;(下铸时的)底板. ycrathóвка излбжницна ~把锭模安在底板上.Bыдвижные ~ы токарных станкбв 车床的可伸缩底盘.❺《技》集水槽;机油箱.Bыкачать вбду из ~ов从集水槽里把水抽出来.①〈技〉夯头.чугýнный~铸铁夯头.деревяннаятрамббвка с железным ~ом带铁夯头的木制夯具.●(方)(捕鳕鱼用)渔网.
[bookmark: ]поддбнник ,-а[阳]同поддбн 1解.цветбчный ~花盆托.цветбчныи горшбк с ~ом有底托的花盆. ~ Длястакáна茶杯垫. "подсвечник с ~ом有底托的蜡台.
[bookmark: ]поддбнный ,-ая,-ое[形]поддбн 的形容词;垫在下面的,垫着的,托着的. ~ые слой пбчвы土壤底层. ◇поддбнная


[bookmark: ]MOp éHa(地质)底碛.
[bookmark: ]поддбнок ,-нка[阳]同поддбнник.
[bookmark: ]поддбн-отстойник , noodòha-omcm óนника[阳]收油池.
[bookmark: ]поддбночный,-ая,-ое[形]поддбн, поддбнок的形容词.
[bookmark: ]поддостáть,-смáну,-смánешь[完](及物)(贬)令……讨厌,使⋯⋯腻烦(青年用语).
[bookmark: ]поддрáзнивание ,-я[中]《口语》поддрáзнивать的名词;挑逗的言语,挑逗的举动. Поддрáзниванья Ефима Иванычадаже нравились Леониде Гавриловне. ( Мамшн-Сแดน-pяк)叶菲姆·伊万内奇的挑逗甚至使列昂妮达·加夫里洛夫娜感到喜欢. Ohá roBopứT c HИM B Tóhe лác KOBOrO под-дразнивания，她和他说话用一种亲昵的挑逗口吻.
[bookmark: ]поддрáзнивать ,-alо,-aeub[未]поддразнить的未完成体.Все кричбли... ,взаимно насмешничалии поддрáзни-вали, оскорбляли одйн другбго, как бто бывает передначáлом драки.(Глаоков)大家都在喊叫,……互相嘲笑,招惹，彼此凌辱，如通常在打架之前所发生的情况一样.————Te-перь темнб, а то, верно, тыпокраснела! ——— поддрá-знивал еёP áйский, гладя ейв лицб и пожимáя рýку.(Tonuapo8)“现在天黑了，否则你一定脸红了！”赖斯基挑逗着说，一面盯着她的脸，握住她的手.
[bookmark: ]подцразнить ,-оразню,-оразншь; поооразнённый[完](未поддразнивать)(及物)(口语)(稍微)挑逗,引逗,招惹.Желáя поддразнить,он затрбнул больнбй вопрбс.为了激怒(某人),他触及此人的痛处.——————3, Her, 6 á6ka Ma-нýйлиха, даром не дам,———поддразнил я её, прячаMOH éry.———Hý-ка, погадай мне.(Kynpuн)“唉! 马努伊利哈大娘，我不能白给呀，”我一面把硬币藏起来，一面挑逗她说，“来，给我算一卦.”
[bookmark: ]поддубень ,-бня[阳](植)褐黄牛肝菌(Boletus luridus).
[bookmark: ]Поддýбный,Иван Максимович 波杜布内(1871——1949,俄国古典式摔跤运动员，俄罗斯联邦功勋艺术家，功勋运动员).
[bookmark: ]поддубовик ,-á[阳]同подцубень.
[bookmark: ]поддув,-а[阳]●同поддувание. ~ вбздуха 送气,送风,吹气，吹风.❷空气、氧气通过送气装置流动.
[bookmark: ]поддувáло ,-а[中]①(炉灶下部供气、落灰的)落灰膛,灶坑(同义збльник), ~ печки灶坑, ~ самовара茶炊的灰坑. ~паровбза机车的灰箱. Из поддувáла выгребалась золá.从灶坑里扒出灰来.‖通风孔,风道,дуть в раскалённые ~a ytIor á往烧热的熨斗通风孔里吹气.❷《行话，藐》马屁精，阿谀奉承的人.❸(行话，粗)口，嘴.❶〈行话，粗〉屁股；肛门.
[bookmark: ]поддувбльный ,-ая,-ое[形]поддувало 的形容词. ~аядве-pца清灰门,除灰门,灰箱门. ~ая решётка落灰的炉栅.
[bookmark: ]поддувáльце ,-а[中](口语) подцувáло 的指小表爱.
[bookmark: ]поддувбние ,-я[中]поддувáть的名词.
[bookmark: ]поддувáть ,-áo,-áeub[未]❶поддýть的未完成体. Têmiыйветербк поддувáл подбелуіо скатерть, под платье Да-ши.(A. H. Toncmoǔ)一股暖风吹到白色台布和达莎的连衣裙下面. Подýл сильный ветер... Oн толкал лодейвспины, мешбл шагать женцинам, поддувáя юбки,пýтал причёски мужчин.(Горькич)刮起强劲的风・・・风推着人们的脊背，掀起女士们的衣裙，使她们不好走路，也吹乱男子的发式. OH Tấжко вздыхает, поддувáя усык нбсу,расправляет их пάлыем вправо и влево.(Горькич)他做深呼吸，把小胡子透风.往鼻子上吹，又用手指把小胡子左右分开.❷(风)徐徐吹,透风. Oт бзера поддувáл лёгкийсвежий ветер.清新的轻风从湖面徐徐吹来. I[用于无人称句]有些冒风,有些透风.Oт окнá поддувает.窗户有点透风.Из-под пбла поддувает.地板下面有些冒风.Из шелейподдувает.从缝隙里透进风来.Застегнись,чтоб не под-дувáло，扣上扣子，否则会透风.
[bookmark: ]поддувáться ,-áemся[未]подцувáть的被动态.
[bookmark: ]поддувка ,-u[阴](利用压缩空气)加压,压入.сьсмка шкурC ~OЙ Cжáтым вбздухом利用压缩空气加压剥毛皮.
[bookmark: ]поддýжный ,-ая,-ое[形]❶(弧形)轭下的. ~ колокбль-Чик轭下的铃铛.❷〈专〉备用的(指马). ~ые лбшади备用的马匹.1[用作名词]подцужныи,-о2о[阳]备用的马.




[bookmark: ]поддулить                  4407                 поделиться
[bookmark: ]




[bookmark: ]éxarb C ~bIM 骑着马并牵着一匹备用的马.❸[用作名词]подцýжный,-020[阳]〈专〉伴随骑手的骑者. Oдин задругим, шагом, в сопровождении поддужных, выез-жáли наездники.(Эршель)骑手们一个挨一个在一群伴随骑者的陪同下骑马出发.‖《转，口语，谑》助手，属下.
[bookmark: ]поддулить,-лю,-лuшь[完](及物)〈俗〉点火,点燃.
[bookmark: ]поддульный ,-ая,-ое[形]炮口下的,枪口下的. ~ая частьпушки炮的炮口下部分.
[bookmark: ]поддутость ,-u[阴]胀大.
[bookmark: ]поддуть,-оýю,-оуешь[完](未 поддувать)(及物或无补语)(口语)❶(从下面或从侧面把火)吹燃，吹旺.~orómb把火吹旺. ~ pтáми用嘴吹火. Bérep подлýл костёр.风吹旺了篝火.Подлýй сильней, а то погáснет.使劲吹,否则火要熄.❷[常用无人称](风从下面或从侧面)向···吹来. Búxperподдуло пламя.旋风吹燃了火苗. Меня при взлете под-дýло справа.(B. Чившлихин)起飞时从右面向我刮来一股风.‖(风)从下面刮起,从下面吹起. Bérep поддýлюбку.风掀起裙子.
[bookmark: ]поддырить,-рю,-puub[完](未 поддырять)(及物,ко-My)(俗)端给,递给.
[bookmark: ]поддырять ,-кю,-яешь[未]поддырить的未完成体.
[bookmark: ]поддьяк ,-а[阳]〈宗〉(正教教会中的)副执事.
[bookmark: ]подебоширить ,-pro,-puub[完](口语)打闹一阵,吵嚷一会儿,любитель ~爱打打闹闹的人.
[bookmark: ]Пбдебрад[дэ],Ииржи波迪布拉德(Jiřiz Poděbrad,1420——1471,捷克国王).
[bookmark: ]подевáть ,-áo,-áeub; noờёeaHHbtũ[完](及物)(与副词Kỳда连用)(俗)同деть.Язабыл, куда подевáл перчáтки.我忘记把手套搁在哪里了。‖《转》使用，消耗(金钱、时间、精力等). Kỳдά тыподевáл деньги? 你把钱花到哪里去了? yCOB éTa TOЛПИTCЯ Hapóд, He знáя, Kудá подевáть своббд-HOe Bpé MЯ.(φypMaHoB)苏维埃门口聚集着人群,不知怎样打发空闲时间.
[bookmark: ]подевáться , пооевáлся,-лась,-лось[完](与副词 кудá连用)〈俗〉同деться. Куда подевáлся мой платбк? 我的头巾搁哪儿啦? Куда подевáлись деншикй? 勤务兵都跑到哪儿去了? Ho Kyдá подевáлась грбзная туча? Ocráтки еёбыстро тáяли в небе.(Соколов-Микumов)令人生畏的乌云消逝到哪儿去了?她的碎片很快消失在天际.
[bookmark: ]по-девичьему [副]同 по-девичьи, Вошла Сбфья——по-девичьему———простоволбсая.(A. H. Toncmoǔ)索菲娅走了进来，像姑娘那样没戴头巾.
[bookmark: ]по-девичьи[副]像少女那样,少女般地,处女似的. взвизг-Hytb~像少女那样尖声叫, ~ ckp ómHblЙ少女般朴实的.
[bookmark: ]по-девчбночьи[副]小姑娘般地,像小丫头似的,撒娇地.
[bookmark: ]по-дедовски[副]像祖父那样，祖父似的，像祖先那样，祖先般地.
[bookmark: ]подежурить,-pю,-puub[完]值一会儿班;守护一会儿. ~ yтелефбна看一会儿电话. ~ у постели больнбго 在病榻前守护一会儿.[ Hиколаи] наказал заместителіо подежу-pить за негб у аппарата.(Б.Полевоч)尼古拉嘱咐副手替他在电话机旁值一会儿班.
[bookmark: ]подействовать ,-смеуно,-ствуешь[完]❶действовать的完成体. Eró cловá подействовали. 他的话起了作用. Слаби-тельное подействовало через два часа.两小时过后,泻药起作用了.Oн бчень давнб не пил вбдки, и онá митомподействовала... Нбти егб вдруг отяжелели, и он нá-Чал чýвствовать сйльный позыв ко сну.(Достоев-cku ǔ)他很久没喝酒了，这回酒片刻就起了作用……他的两条腿发沉，直想睡觉.❷行动，活动(一段时间)；能用一阵子，起作用(一段时间). Игрýшка подействовала несколько днейи сломáлась.玩具玩了几天就坏了, Механизм подейство-вал немнбго и остановился.机械开动了一阵就停了.
[bookmark: ]подекáдно[副]按旬地,每十天. Oт хозяйств каншеляриистали требовать дáнные о сýточных надбях через де-сять дней———подекáдно.一些办公室开始要求农场每隔10天，也就是按旬提供一昼夜产乳量的报表.


[bookmark: ]подекадный ,-ая,-ое[形]①毎旬的,每十天进行(一次)的.~ые заседания每旬召开的会议.❷一旬的,十天的. ~ыесведения 十天的情报. ~ая отчётность旬报表.
[bookmark: ]поделать ,-аю,-aeub[完](及物)〈口语〉❶(在一段时间内)作,做,干. ~ rимнáстику 做做体操. ~ бпыты做做试验.Что бынам теперь поделать? 我们现在该做些什么呢?❷完成,办成(全部或许多事情). Bcë поделал, что мог,остаётся тблько сделать однý печь.(Л. Толсmoù)我能干的都干了，现在只剩下砌一个炉灶了.Никита поделалДлясебя всіо нýжнуюдетскуюмебель.(Пnameнонов)尼基塔已经给自己做好全部所需的儿童家具.❸C Ken-yuen为···做些什么,对……怎么样,拿……怎么办.[Эмма:] Прáвда,Что мужикибунтýют?...Ябогось.[Maprapита:] ЧтоЖеямогý поделать, если тыбоишься.( А. Н. Толс-moù)[埃玛：]农民真的暴动吗?···我害怕.[玛加丽塔：]你害怕,我能做些什么呢? Ничегб не могý поделать с ним.我拿他一点办法也没有.Да что жс дýрой поделаешь?Сказано——————дýра, такдýраибýдет вовеки! (Достоев-cKu ǔ)拿这种傻瓜有什么办法?所以说，傻瓜就是傻瓜，永远是傻瓜. C orHëm cK ópo спрáвились, но ничегб не мог-ли поделать с проббйной. Налбженный на неё плáс-Thipb OT быстрого хбда оторвáлся.( Hosuxов-Прибоǔ)火我们迅速扑灭了，可漏洞就没有办法了，堵漏垫由于航行速度太快掉了. ◇ничегб не поделаениь 见 ничтб. что(Же) поделать(或 поделаешь)没有办法;只好这样.Ногá сйльно опýхла. Прихóдится сидérь дбма. Жáлкотерять зáработок, но что поделаешь.(Тевекелян)一条腿肿得厉害.只好待在家里.工资没有了当然可惜，可是有啥办法呢.
[bookmark: ]поделаться ,-aemcя,-aeмся,-aemecb[完]❶〈口语〉(全体或许多人)成为,变成. Старики поделались ббдрыми.老人们都变得精神起来. К весне все поделались сбнными,вя-лыми.春天快来的时候，大家都变得很困倦，没精神.❷(口语)发生.Что с ним [φёдором] поделалось? (Чехов)费奥多尔出了什么事? Без пбдкупа их[кулакбв] ниод-нб дело на схбдке не поделается. (Гарш-Михачлов-cKu ǔ)要不是富农的收买，村社大会上什么事情也就不会发生.❸〈俗〉(许多现象)出现,形成. Такие мели поделались[Ha Bóлre], что не дай гбсподи.(Соллоеуб)伏尔加河上出现了这样的浅滩，那可真不得了。
[bookmark: ]поделикáтничать ,-aro,-aeub[完]〈口语〉客气一通;讲一阵礼貌；说些客套话.
[bookmark: ]поделить ,-оелго,-оелишь;  пооелённый,-лён,-ленá,-ленб[完](及物)❶(未делйть)分(配)给每人(一份),瓜分. ~барыши分红利. ~ наследство пбровну 平分遗产. ~листбвки между фронтовикáми在前方战士中分发传单.OHЙ поделили достáвшееся им имýшество.他们瓜分了他们得到的财产, | Ha umo分成几部分. ~ aпельсин надбльки把橙子分成瓣. ~ строителей на бригáды把建筑工人分成队. Póra Дάбича былá отделенá на отряды,котбрым ставилась задáча очистить ближáйшуюокре-CTHOCTb OT III áeK.(φe òuH)季比奇的连队分成几队,它们的任务是肃清附近一带的匪帮.❷c keM〈口语〉同pasделйть2解. ~ последнее с дрýтом 与朋友分享最后的食品. ~ иpáдость и гбре同甘共苦. Печáль-3аббту не с кем поде-) mú tb.无人分担悲伤与忧愁.Яхочутебесказáть... в гбревместе жили, давάй и рάдость поделим.(Горькич)我想对你说……我们一起共过患难，让我们也共欢乐吧.◇Чегбне поделили? 为什么争吵? 干吗闹纠纷? Довбльно вамгорячиться, хлбшцы! Чегб не поделили? Oба вы————paбόчие, бба умывáетесь крбвыо за советскуіо власть.(A. H. Toncmoǔ)行啦,你们别发火啦,小伙子们!干吗要争吵?你们俩都是为苏维埃政权浴血奋战的工人.
[bookmark: ]поделиться ,-оелось,-оелчшься[完](未 делиться)❶分配,瓜分.Братья поделились... по завéry отцá.弟兄们遵照父亲的遗嘱···分家了. Наследники мирно подели-лись между собόй.继承人之间平和地分了遗产.❷чем с
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[bookmark: ]Ken与···共享,分给···一份. ~ Xлéбом 分面包. ~ C TOB ápи-шами папирбсами与同志们分抽纸烟. ~ остатком денег瓜分余款. Вчера ты съел четыре пбршии морбженого,a с млάдшей сестрбй не поделился.(Гачоар)昨天你吃了四份冰激凌,却没有分给妹妹一份. OH á cKOp ée corласй-лась бы умереть, чем поделиться властыо с другбйX03Яйкой.(Tyреенев)她宁愿同意去死,也不愿把权力分给另一个女主人.❸Чем с кем(转)告知,传给···~ с кем-л.своими впечатлениями对……叙述感想. ~ с кем-л. знá-HИЯMИ向⋯⋯传授知识. ~ C KEM-Л. BOCПOMИH áHИЯMИ向⋯⋯讲述回忆, ~ C KeM-n, páдостыо 与···分享欢乐. ~ бпы-TOM pa6 óTbI传授工作经验. ~ Mыслями交换想法. ~ Чýв-CTBaMИ交流感情. ~ rópeм с другом 与朋友分担痛苦.Мбжет быть, и мнбго ешё у тебя на душе, дапря-Чепть ты, со мной не поделишься? (A. Ocmpoßcku ǔ)可能你还有很多事隐藏在心里，能对我说吗?
[bookmark: ]поделка,-u,复二-лок,-лкам[阴]①〈专,口语〉制作,生产,~carnór 做靴子. appéльдля~и итрýшек玩具制造劳动组合.Людей поставить на поделку скамеек, столбв, тýмбо-qek.(Axcaes)安排人们去做板凳、椅子、床头柜.Ⅱ[常用复数]零活儿. домáшние поделки 家务活儿. плбтницкие~и木工活儿. мелкие ~и零活儿.[Kyзьмά Ббртников]охбтно помогáл в разных поделках по гидростáнции.(Huколаева)库兹马·博尔特尼科夫乐意帮忙干些水电站上的各种零活儿. Paббчие занимáлись мелкими поделкамиДля населения, чтббы немножко подраббтать.(φаое-es)工人给居民干点零活儿，找点外快.❷[也用作集合名词](小件)手工制品.Наярмарке продаётся деревянная иглиняная поделка.展销会上出售木制和陶制的小手工艺品.поделки из кбсти 骨制品. поделки из дерева 手工木制品.поделки из мрáмора 大理石制品.Oн делал для насчаны, кадочки, вёдра, грáбли и прбчие деревбнныеподелки.(A. Ocmposcku ǔ)他给我们做了木槽、木桶、水桶、木耙等手工木制品.Ⅱ低劣的文艺作品，粗制滥造的作品.Де-шёвые безвкýсные поделки всетда отличáлись от на-стояшего дроизведения искусства.廉价无味的垃圾作品,总是和真正的文艺作品完全不同的.
[bookmark: ]по-деловбму[副]认真地,实事求是地.Скрббов доклáды-вал комиссápyбчень спокбино, по-деловбму. ЧýBCT-вовалось, что бтот человек всепело отвечает задело,порученное емý. (CuMOHOB)斯克罗博夫向政委报告时十分镇静，一本正经.给人一种感觉：此人对委托给他的事情是绝对负责的.
[bookmark: ]поделбм[副](口语)理应,正当地. Если бынас привлеклине по ошибке, а поделбм, за настоящее учáстие в де-ле, мбжет, нам было бы легче, а?(феòuн)如果不是因为有了错误把我们喊来，而是因为正式参与这件事理应到这里来,也许,我们就会轻松些,是吗? KoH éЧHO, Я одинвиновáт,  моя самонадеянность  меня  погубила; яподелбм накáзан.(Туреенев)当然,是我一个人错,我的过于自信毁了我;我理应受到惩罚.‖KOMy理应受到. Ocrá Bbteпредков выв покбе:  Им поделбм была и честь.(Kpblлов)您就让先辈安息吧,他们理应受到尊敬.Поделбмвбру имýка.〈谚语〉小偷儿自作孽，不可活；小偷儿罪有应得.‖[无人称句中用作谓语]KOMy 理应如此，本该这样；活该.Поделбм емý за бто! 他这是活该! 这是他应得的报应!И поделбм, так емýи нάдо! 活该,他就该这样! Мбж-но ругáть———и поделбм! ——— за прбпуск занятий безуважительных причин.无故旷课,该挨骂! A нарбд-тонад ним насмеблся: «Поделбм тебе, стάрый невежа!»(Пушкш)而人们嘲笑他：“你活该，没有教养的老东西！”
[bookmark: ]поделочка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉поделка的指小表爱.
[bookmark: ]поделочный ,-ая,-ое[形]〈专,口语)поделка 1解的形容词.~ bie pa6 ótbɪ手工活计,零活儿. ~ bie Macrepckие 手工作坊.‖做手工制品用的.~материáл做手工制品用的材料.~ая древесина做手工制品用的木料, ~ые камни做工艺


[bookmark: ]品用的石头.
[bookmark: ]поделывать ,-aro,-aeub[未]《口语》做,干(指怎样度过时间,多用于疑问句中). Karпоживаете, что поделываете?您过得怎么样,在做什么? Hy, yTO Bы здесь поделывае-те, любезный Пётр Петрбвич?(Tyрzeнев)喂,您在这儿干什么?亲爱的彼得·彼得罗维奇.
[bookmark: ]поделываться ,-aemcat[未]〈口语〉发生(事)(多用于疑问句中).Что, брат, поделывается у вас, в Москве? (A.И.Tуреенев)老兄，你们莫斯科那里有什么情况?
[bookmark: ]подельник ,-а[阳]〈行话〉❶同受审判的人,同案犯,~и гла-варя бάнды土匪头子的同案犯们, разделить винýс - ом与同案犯共同分担罪行。❷(犯罪)同谋，同伙，
[bookmark: ]подельница ,-ы[阴](行话)同案(女)犯,女同案犯.
[bookmark: ]подельшик ,-а[阳]〈行话〉同案犯(同подельник).свалитьBИHý Ha ~a 把罪责推卸给同案犯.
[bookmark: ]по-демократйчески[副]像平民百姓那样地.
[bookmark: ]подёнкат,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]〈动〉蜉蝣;[复]蜉蝣目(Ephemerida或 Ephemeroptera).
[bookmark: ]подёнкат ,-น[阴]〈俗〉同 подёншцина.ходить на ~у去打短工. pa6 ótaTb Ha ~e 打短工.
[bookmark: ]подённо [副]подённый2解的副词.платить ~按工作日付酬,按天付酬. pa6 ótaTb ~做零工,打短工. OH á подённонанимáлась стирáть бельё, мыла полы.(Шефнер)她受雇打零工，为人洗衣服、擦地板.
[bookmark: ]подённый ,-ая,-ое[形]●(旧》日复一日的.~ые збписи日记. ~ Журнал日志. В продолжении дорбги и на местея вёл подённуюзапйску.(Дмumpues)旅途中和住下来我都记了日记.❷按工作日计算的，按工作日计酬的.~aя плата日工资. ~ труд按日计酬的劳动.~аяраббта 日工,按日计酬的工作, ~ pa6 óqий 零工,干零活儿的工人. Анна, дляпрокормления себя и ребёнка, ходила на подённуюpa6 óTy.(I pueopobauu)安娜为了养活自己和孩子,出去打零工. Мάма взялá человек вбсемь подённых косцбв.(Be-pecaee)妈妈雇了8个割草的零工.❺[用作名词]полён-ная,-ой[阴]〈口语〉零工活儿,短工活儿.Пожάлуйста, неберите выеё на подённуюв дом.(Л. Толсmoǔ)请您不要雇她到家里做零工. Когдá мать её ходила на подён-HyIO, OH á ДOЛЖH á былá нянчить Кбтіошку.(Емельяно-ea)在她母亲出去打零工的时候，她必须照看卡秋什卡.①[用作名词]noдённый,-о20[阳]日工(工人),零工,短工(同义подёншик). На железной дорбге, да и везде, плáтаподённому дохбдит до 2 рублей. ( Гарш-Мuxачлов-cku ǔ)在铁路上和别处，一个零工的工钱都升到2 卢布.
[bookmark: ]подёнщик ,-а[阳]日工,零工,短工. ~ на сезбнных рабб-Tax季节性零工,季节临时工.идтйв ~и去当零工.братьK020-Л, ~OM招……去当零工. нанимáться ~ом受雇打短工,受雇当零工.[Демьбн] поехал на поля, чтббы прове-рить раббту своих батракбв и подёншциков.(Марков)杰米扬到田里去检查长工和短工干的活.‖《转》日常工作非常繁重的人；为糊口而从事繁重劳动的人(多指从事写作的).Oн был литературным подёнщиком,———недля науки,a Для куска хлеба он раббтал.( Чернышевский)他是个“爬格子”的，但不是为了做学问，而是为了糊口.Mы все，профессионáльные литераторы, не дилетáнты, а на-стояшие литературные подёншцики.(Чехов)我们都是职业文人，并非是业余爱好者，而是真正“爬格子”的苦力.
[bookmark: ]подёншина ,-ы[阴]❶日工活,零工活儿,短工活儿. paóóraтьHa ~e 做短工,打零工,перебиваться ~ой靠打零工勉强度日. перейтй с сън на сдельнуно раббту 由日工改为计件工. Oнáс утрá к соседям уходила,Бельё стирáла и по-лыскоблила————В чужих домáх подёнщину бралá.(Muxaлков)她一早就到邻居家去，洗衣服，擦地板，给别人家打零工.‖(为糊口而干的)繁重劳动，苦活儿，苦差事，ли-тературная ~写作苦差事, ~ойобеспечивать себе про-питáние 靠这份苦活儿勉强糊口. Oн учил детеи своегбприхбда читáть и шисáть и бтой подёнщиной едвáснискивал себе прошитание. (Лажечников)他教本教区
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[bookmark: ]的孩子们读和写并靠这份苦差事勉强糊口，‖〈转〉苦役，劳役. Her в них [письмах] ничегб литературного, а од-нб цеховбе ремеслб, подёнщина. ( Вяземскич)在抄抄写写中，一丁点儿文学味儿也没有，只是单纯的车间手工活儿、苦役.❷日工资. прибáвить ~y 增加日工资. получáть~y 领取日工资,Жить на ~у靠日工资生活.Платишь имподёнщиныпо рубло.你发给他们每人一卢布的日工资.[bookmark: ]n

[bookmark: ]подёншица ,-bt[阴]подёнщик的女性.
[bookmark: ]подепбшный ,-ая,-ое[形]按件收费的(不是计字收费的,指电报). ~aя плата按件付费.
[bookmark: ]подера[дб],-bt[阴](数)垂足曲线.
[bookmark: ]подёрг,-а[阳]◇с подёргом[用作副词]1)使劲一抡,猛地一下(打). py6ить с подёргом 使劲一下劈下去,猛地一下砍下去.2)尖声刺耳地(指鸟叫). C подёргом и скрипомкричáт коростели,长脚秧鸡尖声吱吱地叫.
[bookmark: ]подёргать ,-aro,-aeub; noờëpeaнный[完]❶(及物,чем或3a umo)扯一阵，拉一会儿，抽搐一阵，扯几下，拉几下，抽搐几下. ~ 3BOH óK拉几下门铃. ~ 3aBóлосы扯头发. ~ 3a py-Ká B 扯几下衣袖, ~ плечáми抖动一阵双肩, ~ головби晃动几下脑袋. Лбшадь подёргала ушами. 马扇动了几下耳朵.Перевернулась медведица, подёргала ногáми и из-дбхла.(Л.Толсточ)牝熊翻转身,腿抽搐几下便断气了.Меня мамка тблько одйн раз за ушиподергала, когдаЯ в сметану пάльцем залезла.(Mycamoß)只有一次当我把手指伸进酸奶皮里时，妈妈扯了扯我的耳朵.Oн подергалплечбм, взбил вблосысолба.(Горькчих)他耸了几下肩,又把额前的头发弄蓬松.❷(及物)《口语》拔掉(全部或许多), ~ Bce rB ó3ДИ拔掉所有的钉子. ‖Че 20拔掉少许,拔一些, ~ льну拔一些亚麻, ~ моркбвисгрядки从畦里拔一些胡萝卜.
[bookmark: ]подёргаться ,-аюсь,-aeutbcя[完]抽搐一阵;抽搐几下.
[bookmark: ]подёргивание ,-я[中]подёргивать, подёргиваться 的名词.лёгкое ~ костлявых плеч轻轻地抖动瘦骨嶙峋的双肩. Hépвные ~я в лице面部神经性地痉挛几下. ~ yc áMИ小胡子抽动几下.
[bookmark: ]подёргивать, - aо,-aeub[未](及物,чем或за чmo)(不时轻轻地)扯，拉；扯动，抽动，抖动，颤动；抽搐，痉挛，抽筋，~CBOIO 6op óдку不时轻轻地捋自己的胡子. ~ 3a KOH éЦ Be-pëвки不时轻轻拉动绳头. ~ ногáми腿抽搐几下. ~ ушá-ми耳朵扇动几下. ~ нбсоми бровями不时抽动鼻子和眉毛.Нервная сýдорога подёргивала край нижней губы.(Гаршши)神经质的痉挛使下嘴唇不时地颤动.Лбшади бе-rýт быстро, а Лука подёргивают вожжами.(Королен-ko)马跑得很快,而卢卡还不时抖动缰绳. Ca M OH XOXOT án,прыгал, подёргивал плечáми и делал вид, что емýбчень весело.(Чехов)他自己哈哈大笑,又蹦又跳,不时地抖动双肩,装出他很开心的样子. EMý было жáрко, он чάс-то подёргивал лопатками, чтббы отстала от спиныприклеившаяся сорбчка.(феòuн)他很热,他常耸动肩胛骨,免得衬衣贴在背上.1[用于无人称句]OH Tpýдно ды-шάл,гýбыегб подёргивало.(Tyрzeнев)他呼吸困难,双唇抽搐. Eró Bceró подергивает.他全身抽搐. Чёрные еёбрбви слбвно подёргивало от внýтреннего беспокбйс-TBa.(Tpueoposut)她的黑眉毛由于心里不安仿佛在颤动.
[bookmark: ]подёргиватьт ,-aо,-aeub[未](及物)❶笼罩上(一层薄雾),蒙上一层. Вечером долину всегдá подёргивало тумá-HOM.[无人称]傍晚峡谷总是笼罩在云雾之中.❷подёр-HyTb²的未完成体.
[bookmark: ]подёргиваться,-alocb,-aeubся[未]不时抽动,不时痉挛;抽动几下,抽搐几下. ~ лицóм脸抽动几下. ~ судорогой痉挛几下. привычка ~ головби不时晃动脑袋的习惯. Брб-ви нервически подёртиваются.(Туреенев)眉毛不时神经质地颤动几下. Ⅲexá подёргивалась нервным тиком.面颊不时地神经抽搐.Oт волнения жених подёргивался.新郎激动得不时抽动几下。
[bookmark: ]подёргиваться² ,-aemcя[未]подернуться的未完成体.Гла-


[bookmark: ]3 á eró подёртивались слезбіо.他的眼睛蒙上一层泪水. Tê-MHbIe глазá Гришки подергивались влάгой.(Горькчũ)格里什卡乌黑的眼睛湿润了。
[bookmark: ]по-деревенски[副]按农村的方式，像农村那样，按乡下的习俗,像乡下人那样, ~ oдérbiǔ乡下人打扮的. В деревне нá-добно Жить по-Деревенски, то есть раньше ложитьсяCHaTb.在农村就得按农村的方式生活，即是说要睡得早些.
[bookmark: ]подерéвный ,-ая,-ое[形]单株的,按棵的. ~ая продáжа单株出售,按棵出售. ~ая посáдка 单株栽植.
[bookmark: ]подержáние ,-я[中]◇на подержание 暂时使用;租用;借用. B3ЯTЬ что-л. на подержáние на мáлое время暂时借用一阵子. взять на подержáние видеомагнитофбн 暂时借用一下录像机.Дай мне на подержáние пальтб.把大衣暂借给我穿一下. Kóли нет у нас своих лошадей,... нá-до выехать на чужих... возьмём напрокáт, на подер-жáние！(Даль)既然我们出门没有自己的马，……就得骑别人的马···那我们就租，暂时使用一下！
[bookmark: ]подержанный,-ая,-ое.①подержать 的过去时被动形动词.❷[用作形容词]用过的，旧的，穿过的.~пиджáк 旧西服上衣. ~ые книги 旧书. ~  рояль 旧钢琴. торгбвля~ыми вешáми旧货买卖. ~ вид陈旧的样子. В детствеOH помогáл отцý торговáть подержанной мебелыо.(φaðee6)童年时他曾帮父亲贩卖旧家具.‖《转，俗》衰老的，憔悴的,饱经风霜的(指人). ~ая жéншина 苍老的妇女. ~вид憔悴的样子.
[bookmark: ]подержать ,-оержсу,-оерлсчшь; noèержанныù[完](及物)держάть1、3、4、5、6、7解(一段时间). ~ бумáry над огнём把纸拿在火的上方一会儿, ~ óKHa OTKpbITbIMИ把窗子开一会儿. ~ pýки над головбй把手在头顶上放一阵. ~ pe6ëн-ка抱一会儿孩子. ~ лошадей 勒住一会儿马. ~ ко 20-л.подарестом把···拘留一段时间. ~ что-л. в секрére将···保密一段时间. ~ в пάмяти что-л,把···记一记.Позвбль-те мне подержáть корректуру до 6 часбв———ясам при-Be3ý eë Bam.(In. Успенскич)让我校对到六点钟,然后我亲自把校样给您送去。
[bookmark: ]подержáться ,-оерисусь,-оержсишься[完]держáться 1、3、4、5、6、7解(一段时间). ~ 3a pyxbë握一会儿枪. ~ 3anó-pyчни抓住一会儿扶手，~на воде在水面上浮一会儿.[3ByK] подержáлся в морбзном вбздухе и зáмер.(Се-paáfumoesuu)声音在寒冷的空气中回响一会儿，便沉寂了.Ветхий заббр подержится ешё немнбго.破旧的围墙还可以支撑一阵子. ToBopИЛИ, Что ешё быподержáться,Наполебн быпропал, что у негб в войскάх ни суха-p éЙ, Hи зарядов ужнебыло.(Л. Толсmoù)据说,再坚持一下子，拿破仑就垮了，他的部队干粮和弹药都没有了.
[bookmark: ]подержка ,-u,复二-жек,-жкам[阴](俗)磨损,损坏.Запла-точки не на чем положить, укрешиться ей не за что:подержка ббльно великá.(Гоzoль)打补丁都没地方了,哪儿也补不住：破损得太厉害了。
[bookmark: ]подёрнутый ,-ая,-ое.①подёрнуть² 的过去时被动形动词.❷[用作形容词]遮上薄薄一层⋯⋯的，蒙上⋯⋯的.
[bookmark: ]подёрнуть,-ну,-neub[完](及物)〈俗〉❶轻轻扯,轻轻拽,轻轻拉, ~ шарф轻轻拽一下头巾.Подёрнем, подёрнем,даýхнем！拉啊！拉啊！杭育，再加把劲儿啊！❷[常用无人称]抽搐,哆嗦. Kaлинбвича подёрнуло.———бтого тбльконедоставáло! ——— произнёс он гблосом отчáяния.(Пu-cemckuǔ)卡利诺维奇抽搐了一下.“真是岂有此理！”他绝望地说.
[bookmark: ]подёрнуть²,-нем; noоёрнумыน[完](未 подёргивать²)(及物)薄薄遮上一层⋯⋯,蒙上薄薄一层⋯⋯Peκά подёрнутальдбм.河水蒙上一层薄冰.Сединб подёрнула виски.两鬓斑白.3eлёной сетыо трав подёрнуть спяший пруд.(Лермонюв)沉寂的池塘覆盖着一层茂密的青草. OH áпостáвила на стол горячуіо мйску сподёрнутыми жи-pom mámи.她把一大盆浮着一层油的热菜汤端到桌子上.Лёгкий ветербк подёрнул рябыо вбду.(Крылов)微风在水面泛起涟漪.‖遮住，笼罩(指烟雾、云层等).Вся даль
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[bookmark: ]подернута голубоватой мтлои.(A. H. Toncmoǔ)整个远方都弥漫着淡蓝色的烟雾. B пбле дальнее глядит, ноч-ным подёрнутое паром.(Пушкин)遥望远方的田野,田野上笼罩着一层夜雾.Слёзыподёрнули взор.泪水遮住了视线.1[用于无人称句]Прудподёрнуло ледкбм.池塘覆盖着一层冰.Деревья подёрнуло йнеем.树木披上一层薄霜.
[bookmark: ]подёрнуться,-немся[完](未 подёргиваться²)чем表面上有薄薄一层⋯⋯,蒙上、盖上、罩上薄薄一层⋯⋯PeK á подёрну-лась льдом, 河面结上一层薄冰. Снежные сугрббыподёрнулись тбнкой ледянбй корбй.(Чехов)雪堆的表面蒙上一层薄薄的冰壳. Что за ухá! Да как жирнá: какбýдто янтарём подёрнулась онá.(Крылов)哇,这鱼汤!油汪汪的,就像是蒙上一层琥珀. Kpácmble ýroлья подёрну-лись пеплом и стали потухáть.(Чехов)红炭蒙上一层灰,已开始熄灭了. Глазá еёподёрнулись слезбго.她的眼睛让泪水模糊了。‖(被雾、烟等)笼罩，挡住，遮蔽.Дальподёрнулась тумáном.远处笼罩着一层雾. Небо полёр-Hyлось синевбй. (Maкрков)天空呈现一片蔚蓝色. Haвостбке тýчи посветлели, затем подёрнулись красно-вάтым бтблеском лучей невидимого ешё сблнца.(Oб-pyuee)东方的乌云已发亮，接着被一轮尚未升起的太阳的红光所笼罩, ‖(面容、眼神)罩上,蒙上……Взгляд её подернул-сягрустыо.(Л.Толсточ)她的目光蒙上一层忧伤.Лицбподёрнулось скрытой заббтой.脸上笼罩着一层隐隐的忧虑.
[bookmark: ]подеста [дэ]或 подеста[лб][不变,阳]❶(12——16 世纪意大利城市共和国的)最高行政官；法政官.❷(1925——1945年意大利的)自治市长.[意大利语 podestá<拉丁语 potestas权力]
[bookmark: ]подесятинный ,-ая,-ое[形]按俄亩计算的,每俄亩的. ~c6op每俄亩收获量. ~aя плата 每俄亩的报酬.
[bookmark: ]подетально[副]подетальный 的副词. контролировать~pa6 óry逐(零)件检查活计. ~ OTЧитάться о выполнен-HOЙ paóóre按零部件报告完成工作的情况.
[bookmark: ]подетάльный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]按每个零件的;按零件生产的. ~ oe планирование 制定按零部件生产的计划. ~ая специализáция цехов 车间零件生产专业化.
[bookmark: ]по-детски[пгк][副]像孩子那样,孩子般地,幼稚地. Глазáеёсмотрели по-детски———доверчиво и с любопытст-BOM.她的一双眼睛盯着看，像孩子似的，充满了信任和好奇。
[bookmark: ]подешеветь ,-éem[完]дешеветь 的完成体. Сáxар подеше-Bén.糖(价)便宜了；糖降价了。
[bookmark: ]подешевле [副]稍微便宜些.
[bookmark: ]подеяться ,-оеемся[完] деяться 的完成体. Что с нимподеялось? 他出什么事了? Ничегб емý не подеется.他不会出事. Hичегб сним не подеется,неббйся.他不会出事的,别怕. Kyzá Tóлько Антонин войдёт, сейчάс тамчтó-нибудь подеется.(Незежшн)安东宁走到哪儿,哪儿就要发生点什么事儿.
[bookmark: ]поджáнр ，-а[阳](文学艺术作品中)具有某些特点的分体裁.невиданный рάнее ~前所未有的具有特点的分体裁. Bтвбрчестве нелегкó разграничить поджáнры. 在作品中很难区分开各种分体裁.
[bookmark: ]поджар,-а[阳]烧损;烤黄(玻璃缺陷),烤焦.
[bookmark: ]поджаривание ,-я[中]поджаривать的名词. ~ лýка炒洋葱.При поджаривании образуется румяная кброчка.煎出焦黄的皮。
[bookmark: ]поджáривать ,-auto,-aeub[未]поджáрить的未完成体. ~на жарбвне在火钵里烤. Хибния Алексеевна испытыва-ла мýки человека, поджáриваемого на медленном ог-Hé.(MaMun-Cu óupяx)希奥尼娅·阿列克谢耶夫娜感受到那种被火烤的人的痛苦了.
[bookmark: ]поджариваться,-aemcя[未]❶поджáриться的未完成体.Заббристее всегб пάхнет молодой лук, когдá начинáетподжáриваться.炒嫩洋葱时辣味最冲. шура заявила ре-шительно, что предпочитает гулять по аллеям, в те-ни, и не намерена поджариваться на солнцепеке.(φeoun)舒拉坚决表示宁愿在林荫道，树荫下散步，也不愿在


[bookmark: ]太阳地暴晒.❷поджáривать的被动态.
[bookmark: ]поджáристый,-ая,-ое;-pucm,-а,-о[形]❶〈口语〉烤、煎、炸得恰到好处的，炸得焦黄的，煎得红红的.~aя кбрка炸得焦黄的(面包)皮. ~aя бýлка烤得焦黄的小面包. ~ кусбкMớca 炸得焦黄的一块肉,~aя котлéra 煎得红红的肉饼.❷〈旧〉同поджáрый. 〜ая лбшадь干瘦的马.
[bookmark: ]поджарить,-рю,-puub;noòxcápeнньtǔ[完](未 поджáри-BaTb)(及物)①(把表层)稍煎、炸、烤一下；煎好，炸好，烤熟.~ Mซ่CO 把肉烤好, ~ KOTЛéTy 把肉饼煎熟. ~ XЛеб把面包烤熟.[Mápья Петрбвна] постáвила на стол нбвуто та-péлку поджаренных пирожкбв.(Глаоков)玛丽亚·彼得罗夫娜把一盘新炸好的馅儿饼端上桌. K áша, поджáреннаяc cáлом, Takи тáяла во рту.用油煎过的饭到嘴里就化了.‖(或 veeo)煎、炸、烤、炒一些. Móжет, картбшки поджá-pить?(C. AHmoHo8)也许,要炸些土豆吧? ❷《口语》从下面用火烧,用火刑. ~ пятки烧脚踵(一种火刑). ~ намед-ленном огне用慢火烧(一种火刑).Тыб поджарил легб-нечко, так всёбы рассказала.(A. Ocmpoecкий)只要你稍用一下火刑，她就什么都会说的.❸《口语，谑》把……晒得很厉害, ~ ceбéспину на сблнце 把背脊都晒脱皮了.
[bookmark: ]поджáриться ,-pumcя[完](未 поджариваться)(表层)稍煎、炸、烤一下;煎好,炸好,烤熟. Pыба уже поджáрилась.鱼已经煎好, Мясо поджáрилось, 肉已烤好, ‖〈口语〉烧伤,烤坏;晒得很厉害. ~ на огне被火烧伤.~ на солнце-пёке在烈日下晒得厉害.~на пляже在海滨浴场晒得厉害. ~ под лучами ультрафиолетовои лάмшы在紫外线灯的光线强烈照射下灼伤得很厉害.
[bookmark: ]поджáрка ,-u,复二-poк,-ркам[阴]❶〈俗〉поджáрить————поджáривать的名词. ~ мбса烤肉. ~ овошей炒蔬菜.❷煎肉排(菜名).Москбвская ~莫斯科煎肉排. свинáя ~炸猪(肉)排.Челкбш... заказал бутылку вбдки, шей,поджарку из мяса, чаго.(Горькич)切尔卡什要了一瓶伏特加、汤菜、炸肉排、茶.
[bookmark: ]поджápoсть ,-u[阴]身体消瘦,干瘦(同义 xyдобά). необы-KHOB éHHblЙ по ~и человек 身体异常干瘦的人.
[bookmark: ]поджáрый,-ая,-ое;-лсáр,-а,-о[形]干瘪的,凹陷的(指腹部、两肋). ~ Живбт凹陷的腹部.~ые бокат瘪的两肋.~ oe тело 干瘪的身体. ‖枯瘦的,干瘦的(同义 худошá-BblЙ, cухощáвый). ~ KOHь干瘦的马. ~ мужчйна 干瘦的男子. xkepe6 éuc ~ым зáдом 臀部干瘦的公马. Студен-Tam, pa3yM éeTcЯ, полагáется быть поджáрными, аИHЖенеру мбжно ужи мясо наживáть.(Сереев-Цен-cKu ǔ)自然，大学生应当干瘦些，工程师则可以长些肉了.
[bookmark: ]поджатие ,-я[中]❶поджáть 的名词. ~ ry6 紧闭双唇.❷(口语)压缩,缩减. ~ сушествýющего стройтельства压缩现有建设规模.
[bookmark: ]поджать  ,пооолсму,пооонсмешь; noòxcámblǔ[完](未 под-Жимать)(及物)❶蜷曲,收缩(腿、膝等),把⋯⋯蜷曲到⋯⋯下面. ~ подсебянбги盘起腿,把腿蜷到身下. ~ коленкикЖИBOTý把双膝收缩到肚子跟前. ~ XBOCT 夹起尾巴.[Ha-тáша] быстро потушила свечу, леглá под простыно,поджáла колени и принялáсь считáть до ста. (A. H.Toncmoǔ)娜塔莎很快地吹熄了蜡烛，盖上被单躺下，蜷起双膝，开始数数，一直数到一百.‖收紧(腹部)；紧闭(嘴唇).~Живбт收腹.~ гýбы紧闭嘴唇.❷〈口语〉挤,压,使紧贴,使靠近. ~ mtấuy k ox óthикy把鸟驱往猎人跟前.1[用于无人称句]Лбдку поджало к сáмому берегу.把小船冲到了岸边.❸〈转,俗〉催促,紧逼.Србки поджáли.期限逼人.①〈技〉拧紧,〜 гάйки把螺母拧紧.◇поджать живбт(或Животы)〈俗〉勒紧裤带(生活).Правда, приходилосьвременами поджимать живбт... Жмёшься, Жмёшь-ся, из гостиницыв ночлежку переедешь, одежду ли-ⅢHIOI O CIIYCTИIIIb.(Kynput H)是的,有时不得不勒紧裤带⋯⋯勒紧了再勒紧，从旅馆搬到小客栈，多余的衣服也得当掉卖掉.поджать хвост见 хвост. сидérь(或жить), под-Жáвши рýки无所事事. Ну, как сидеть весь век, под-Жавши рýки? С тоски умрёшь!...(Заzoскин)唉,这么
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[bookmark: ]终日无所事事怎么行?会闷死的！……
[bookmark: ]поджать ² ,пооокнý,пооомснёшь; noònсамыче[完](未 под-Жинать)(及物)〈口语〉收割完(剩下的). ~ пшеницу把剩下的小麦收割完，~poжь на полосе把一畦的黑麦收割完.
[bookmark: ]поджаться,пооожмусь,поолсмёшься[完](未 поджимá-ться)❶(腿、膝)蜷起,盘起,收缩. Нбги поджáлись.腿蜷起. ‖(嘴唇)紧闭.Oт ббли поджались губы.痛得双唇紧闭.❷〈口语〉(人)蜷缩身子.Ясидел, поджавшись, накровáти.(феm)我蜷着身子坐在床上. Ужасом сжáло гб-рло.Pбшин весь поджáлся.(A. H. Toncmoǔ)恐惧使喉咙发紧，罗辛全身都蜷缩了。
[bookmark: ]поджелýдочный ,-ая,-ое[形]〈解〉胃下的.◇поджелудоч-ная железа(解)胰腺поджелýдочный сок〈生理〉胰液.
[bookmark: ]по-Джентльменски[副]像绅士那样,绅士般地,绅士派头十足地.
[bookmark: ]поджечь,пооолсу,пооонсиёшь, пооонсум; пооисёе, пооо-doczhá, noờoжелό; noờncëzuu ǔ; noờoлсисённый, - )-HOHCeH á,-HCHCeH ó[完](未 поджигáть)(及物)❶点火,点燃. ~ бумáry点燃纸. ~ фáкел点燃火炬. ~ костёр 点起篝火, ~ дровá点燃木柴.Скирдысена, находйвшиесяблиз крепости, загорелись, подожженные осаждаго-шими.(Пушкин)要塞附近的干草垛着起火来了，是被围攻者点燃的.Сนльный ветер, раздувавший огбнь, грозилподжечь соседние пострбйки.(Березко)大风把火吹旺,邻近的建筑物有被烧着的危险.❷放火，纵火.~rópoд放火烧城市. ~ xлеб放火烧粮食. ~ сёла放火烧村庄. ~ сарάй放火烧棚子.[Ивáhuy Ивáновичу] всёчýдилось, что не-навистный сосед... подожжет дом егб.(Гооль)伊万·伊万诺维奇总是感到，可恨的邻居···要放火烧他的房子.Всем было бсно, что хлеб подожжён и что поджбт——————дело рук свойх людей.(Бубеннов)大家都清楚,粮食被烧了，是自己人放的火.❸《转，旧》唆使，煽动，怂恿，~pácnpи煽动内讧, ~ студенчество 煽动大学生. ~ в нарбде на-ЦИOH áльнуювраждý煽动人民的民族仇恨. ~ ко 20-л. намшение煽动……去复仇,‖〈转〉(使感情、状态)加深,加剧.~ H éHaBИCTb K KOMy-л, 加深对···的仇恨. [Crapичбк]озирáлся кругбм разиня рот, чем ешё ббльше поджегббшуіо весёлость.(Достоевскич)老头儿大张着嘴向四周张望，从而更加强了大家的欢乐气氛.①《口语》烤焦，煎糊、使巴锅(底), ~ пирбг把大馅儿饼烤焦, ~ мбісо 把肉烤焦.~ aбажýp 把灯罩烤糊.подожжённый с однόй стороныбумάжный колпáк лάмпы一面被烤糊了的纸灯罩.
[bookmark: ]подживание ,-я[中]подживáть的名词, ~ рάны伤口稍稍愈合.
[bookmark: ]подживать ,-áem[未]поджить的未完成体. Páна поджи-B áeT.伤口在渐渐愈合, HaT áina MH órO 3aH ó3 из тела по-вынула, обмыла, обернýла тряпками. Подживáть стá-ло тело.(Бонч-Бруевич)娜塔莎从身上拔出很多刺,洗干净，用布条裹好，身上的伤开始长好.
[bookmark: ]подживить ,-влго,-вนนь; поолсนвлённый,-лён,-ленá,-ле-Hó[完](未подживлять)(及物)〈口语〉❶使活跃些,使有生气些. ~ пламя把火烧大些. ~ костёр 把篝火烧旺一些.~orómb把火烧得旺些.❷使愈合得稍微好一点儿，医治得稍好一些，~páhy使伤口稍稍愈合，~Hórи 把腿伤治得好一些.
[bookmark: ]подживление ,-я[中]подживлять的名词.
[bookmark: ]подживлять,-Яю,-яешь[未]подживить的未完成体. Oнломáл ногбй валежник и подживлял огбнь.他用脚把枯树枝折断，把火烧得旺些.
[bookmark: ]подживляться,-えемся[未]подживлять的被动态.
[bookmark: ]пбджиг ,-а[阳](行话)自制(的)手枪,私造(的)手枪.
[bookmark: ]поджигáние ,-я[中]поджигáть的名词. ~ кострá点燃篝火.
[bookmark: ]поджигатель ¹,-я[阳]❶放火者,纵火犯. ~ дбма放火烧房子的人. cyдйть ~я审讯纵火犯. Надо искáть поджигáте-ля...Сάми стогá не моглй загорérbcя.(H. Успенскиǔ)


[bookmark: ]应当找到放火的···干草垛自己是不会烧起来的.❷〈转〉教唆者,挑拨者. ◇поджигáтель войны战争贩子,战争挑拨者.
[bookmark: ]поджигательт ,-я[阳]❶(焊接)发火器.❷〈电〉引燃极.
[bookmark: ]поджигательница ,-ы[阴]поджигатель 的女性. ~ нена-BИCTИ промив ко 20-Л.煽动憎恨……的女人.
[bookmark: ]поджигательный ,-ая,-ое[形]点火的. ~ые снарыды燃烧弹. ‖同поджигбтельскии. ~ые вызовы挑衅性的挑战.
[bookmark: ]поджигательски[副]挑拨地,挑衅地,煽动地.
[bookmark: ]поджигательский ,-ая,-ое[形] поджигáтель 的形容词.~ие речи arpéccopов 侵略者们煽动性的言论. ~ие лейст-Вия挑唆行为.
[bookmark: ]поджигательство ,-а[中]❶〈旧〉поджигáть 2解的名词(同¿поджбг). убийство и ~杀人放火.❷поджигάть3解的名词(同义 подстрекательство), ~ войны煽动战争.
[bookmark: ]поджигáть,-áo,-áeub[未]поджень 的未完成体, ~ ко-20-λ, на шάлости 唆使……恶作剧. Английские миссионе-рыподжигáли кафиров к разрыву с европейщами,надеясь извлечь из этого свои выгоды.(Гончаров)英国传教士唆使卡菲尔人和欧洲人决裂，以便从中渔利.Чембы мýжа-то успокбить, онá что? Самá поджигает.(Помехш)她吗，怎样好去宽慰丈夫呢?事情是她本人挑起的.
[bookmark: ]поджитáться,-áemся[未]поджигáть的被动态.
[bookmark: ]поджидáние ,-я[中]поджидать的名词. ~ письмá等(来)信.
[bookmark: ]поджидать ,-áo,-áeub[未](及物,чеzo或接补语副句)(口语》等候,等待. ~ rócтя等候客人. ~ пбезд等火车, ~трамвáя (或трамвάй)等电车. ~ отвéra等答复.Поджи-дает,не подойдёт ли кто.等一等,看是否有谁走过来.Oколо пристани нас поджидáл паровбйкάтер.(Hosu-K08-Прибоũ)汽艇在码头附近等着我们.Трудно было ша-гáть по сугрббам, то и дело приходилось останάвли-BaTbCЯ, поджидáя, пока выберутся на дорбгу отстáв-шие.(Саянов)在雪堆上很难大步行走，常常要停下来等待落在后面的人走到路上来. Нетерпеливо поджидáла Натá-ЛЬЯ BO3Bpaшения отцá.(Павленко)娜塔利娅焦急地等待父亲回来.
[bookmark: ]поджидаться ,-áemся[未]《口语》поджидáть 的被动态,Гб-сти поджидались к вечеру.客人们等到了傍晚.
[bookmark: ]поджилки ,-лок,-лкам[复]〈口语〉膝腱.слабые ~软弱无力的膝腱, удáрить по поджилкам 捶膝. В поджилкахнбет.两膝酸痛.◇поджилки трясýтся у коео(因害怕或激动)两腿直打哆嗦. A прикáзыбти были настóлько ре-3KИ, Что у мнбгих от них поджилки тряслись.(Новu-K06-IIpu6o ǔ)这些命令是那样地严厉，许多人都吓得发抖. OTзлбсти все поджилки трясýтся и дух захватило. ( Че-x06)由于恼恨两腿打哆嗦，气都喘不过来。
[bookmark: ]поджим ,-а[阳]〈俗,专〉поджимáть, поджимáться 的名词. ~ r áйки拧紧螺母.
[bookmark: ]поджимáние ,-я[中]поджимáть的名词. ~ ry6紧闭双唇.
[bookmark: ]поджимáть ,-áo,-áeub[未] поджáть  的未完成体. Oнподжимáл живбт, хлбпал по бокáм рукáми и никáкне мог удержáть выступáвших на глазáх слёз. (Семё-H06)他收紧腹部，双手拍打着两肋，可怎么也忍不住夺眶而出的泪水.
[bookmark: ]поджиматься,-áюсь,-áewbcя[未]❶поджáться的未完成体.❷поджимάть的被动态.
[bookmark: ]поджимный ,-ая,-ое[形]压缩的,压紧的. ~ая шάйба压垫(螺母下的金属垫圈).
[bookmark: ]поджинáть ,-áo,-áeub[未]поджать² 的未完成体.
[bookmark: ]поджинаться ,-άемся[未](口语) поджинáть的被动态.
[bookmark: ]Пбджио 皮吉奥兄弟(十二月党人:1) Алексáндр Викторо-BИЧ亚历山大·维克托罗维奇,1798——1873,退役中校.2)Иб-сифВикторович约瑟夫·维克托罗维奇,1792——1848,退役上尉).
[bookmark: ]поджить ,-нсuвёm; пбожсил或〈口语〉noòжún,-лá,пболсило或〈口语〉noòxcúло[完](未подживáть)〈口语〉(伤口)长
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[bookmark: ]好一些,稍稍愈合. Тело поджило.身体治好了. Чуть ранаподжила———он опыть в строй. (фурманов)伤口稍稍愈合,他又归队了.[Лена: ] У негб ногá не пбджила. НеyЙTИ емý, éсличто.(Леонов)[列娜:]他的腿伤没有好.要是有什么事，他是走不了的.
[bookmark: ]поджбг,-а[阳]放火,纵火. ~ дбма 放火烧房子.привлечьк судý по обвинениюв ~е因被控犯有纵火罪把···传到法庭. Умышленный поджбг———бто винá.故意纵火是犯罪行为. B ceлé произошёл пожáр, причина пожáр а за-кліочáлась в поджбге.村里发生了火灾,火灾的原因是有人放火.
[bookmark: ]поджбга ,-u[阴]〈俗〉引火柴,发火柴. шепáть лучйну на~y劈细木柴作发火柴用.Без поджбти и дровá не горят.没有引火柴劈柴也燃不着.
[bookmark: ]поджбпник ,-а[阳]打屁股.
[bookmark: ]поджучивать ,-ago,-aeub[未]поджучить的未完成体. ТыИх поджучивай! 你要对他们稍加训斥!
[bookmark: ]поджучиваться ,-aemcя[未]поджучивать的被动态.
[bookmark: ]поджучить,-чу,-ччшь[完](未 поджучивать)(及物)❶《俗》稍加训斥;再训斥一下.❷唆使,怂恿~  pe6ëhка наогчáянный поступок唆使小孩儿干冒险的事.
[bookmark: ]подз.———подземный 地下的.
[bookmark: ]подзаббрник ,-а[阳]❶〈口语,旧〉弃婴,弃儿(同подки-дыш).[Kpучинина:] Что такбе«подзаббрник»? [Ду-дýкин: ]Peбёнок, брбшенныи, подкинутый к чужбмукрыльшу ﻪли заббру.(A. Ocmpoecкนน)[克鲁奇宁娜:]什么是“弃婴”?[杜杜金：]就是被遗弃在别人家门口或栅栏边的婴儿.❷《俗》流浪汉.бродяги-подзаббрники流浪汉.
[bookmark: ]подзаббрный ,-ая,-ое[形]❶长在围墙下的. ~ая травá长在围墙下的小草.φëдор, увидав нас, поспешно скрыл-сяв гуше подзаббрных лопухбв. (Гачоар)费奥多尔看见我们后，便急忙躲到围墙下边的稠密的牛蒡丛中.❷《俗》无家可归的,流落街头的.~ые жители 过流浪生活的人,~оеЖитье流浪生活.
[bookmark: ]подзабывáть ,-áo,-áeub[未]подзабыть的未完成体.
[bookmark: ]подзабыть ,-буоу,-буоешь; поозабыный[完](未 подза-бывáть)(及物)〈口语〉记不清楚,淡忘,有些忘却,·~ сти-XOTBOp éHИE记不清这首诗, ~ CTpaX恐惧已有些淡忘, ~своих родных记不清自己的亲人. ~ всё,что было пере-Жить经历过的事已记不清了.Мнбгоея подзабыл.许多事情我都记不清. Tвёрдо знал когда-то, но теперь успелУжеподзабыть кбе-чтб.曾经很熟悉,可是现在有些东西已经淡忘了.
[bookmark: ]подзавести,-веоý,-веоёшь; поозавёл,-лá,-лó; поозавеоён-Hblū,-òến,-òemá,-òenó;noờaaeời[完](未подзаводить)(及物)❶拧一拧发条,再上一下发条. ~ qachi Há Hoqb 睡前给表上发条.❷〈口语〉刺激,激怒,惹···生气.Tы меня неподзаводи,яитак сердйт.你别再惹我,我已经很生气了.Ⅱ使紧张起来，使兴奋起来。
[bookmark: ]подзавестись,-оусь,-оёшься[完]〈口语〉有些激动,有点生气.
[bookmark: ]подзавить ,-выо,-6bёшь; поозавил,-лά,-ло; поозавนตый,-8 úm,-á,-o或 noð₃aeum ó ǔ[完](及物)〈俗〉稍微弄卷,稍微烫一烫(发). ~ вблосы把头发稍微烫卷. Вошёл он,оде-тый как всегдá с осббой тшáтельностыо и слегкá под-завитби? (Боборыкин)他走进来,穿得和往常一样特别讲究，头发也稍微烫了一下.
[bookmark: ]подзавбд,-а[阳](钟表)自动上弦装置. Koнстрýкторы ра-ббтаіот и над создáнием часбв с автоматйческим под-завбдом.设计师们正研制一种有自动上弦装置的表.
[bookmark: ]подзаводить ,-олсý,-бòuﺴb[未](及物)(完 подзавести)(口语)挑动,使激动. A Tы меня не подзаводи.(Немчен-Ko)你不要使我激动.
[bookmark: ]подзаводиться ,-òumcя[未]подзаводить的被动态.
[bookmark: ]подзагибáть ,-áo,-áeub[未]подзагнýть的未完成体.
[bookmark: ]подзагнуть,-ену,-енёшь;[完](未 подзагибáть)❶稍稍折弯,扭弯,卷一下,折一下. ~ pyK áB 把袖子卷一下. ~ KpIO-qók把钩子弯一下.❷有点吹牛地说，稍带夸张地讲述. caMO-


[bookmark: ]yверенно ~自以为是地吹牛说. Haxáльно ~厚颜无耻地吹牛说, ~ o cBońx ycır éxax 吹嘘自己的成就.
[bookmark: ]подзаг(ол). ——— ——— подзаголбвок副标题.
[bookmark: ]подзаголбвок ,-6ка[阳]副标题.Книга Ленина«Госудápc-TBO И революция»Имеет подзаголбвок:«Учение марк-сйзма о госудáрстве и задáчи пролетариáта в револо-Ции».列宁的书《国家与革命》有一个副标题：“马克思主义关于国家的学说与无产阶级在革命中的任务”。
[bookmark: ]подзаголбвочный,-ая,-ое[形]подзаголбвок的形容词.~ое назвáние 副标题的名称.
[bookmark: ]подзагореть ,-рю,-рúub[完](口语)稍微晒黑. ~ на сбл-Hblinuke 在太阳底下晒黑了点.
[bookmark: ]подзадержáться ,-оерисýсь,-оержсчшься[完]耽搁一会儿,停留一会儿. ~ Ha pa6 óte工作上耽误一会儿. ~ C OTB éTOMHa IIИCЬM6 回信晚了一点.
[bookmark: ]подзадолбать ,-áo,-áeub[完](及物)《行话,讽》令……讨厌,使……厌烦.
[bookmark: ]подзадбривание ,-я[中]подзадбривать 的名词.
[bookmark: ]подзадбривать ,-auto,-aeub[未]подзадбрить的未完成体.Ирйна исподтишка подзадбривала и натрáвливаладруг на друга спбривших.(Турzeнев)伊琳娜背地里挑动,唆使双方互相争吵.В настояшее время принимаіось3a H óByHo pa6 óty, ห้6o coch óBblЙ B ó3дух меня бченьxopomó подзадбривает на труд.(Мусорескиз)目前我在着手做一项新的工作，因为松林的空气能很好地促使我去劳动.Слушатели хлбпали в ладбши, смеялись, подзадá-ривали певцóв.Дблго тянýлось состязáние.(A. Kookce-6HUK08)听众拍手，欢笑，使歌手们的情绪激昂起来.比赛拖了很久.
[bookmark: ]подзадбриваться,-aemcat[未]подзадбривать的被动态.
[bookmark: ]подзадбриватоше[副]подзадбриваіоций 的副词.
[bookmark: ]подзадбриваюший ,-ая,-ee[形]激励的;挑衅的,挑逗的. ~TeHOp óK 令人亢奋的男高音.~róлос挑逗的说话声音.
[bookmark: ]подзадбрить,-рю,-puub; noờзаобренный[完](未 подза-дбривать)(及物)(口语)激励,故意挑逗,挑动. ~ на ска-ндал挑动……去闹事. ~ на озорствб 唆使去淘气. ~ Ko-20-π, K yɪp áMctBy и неповиновению煽动……固执己见,拒不服从. Eró подзадбрили на дрáку.有人挑逗他去打架.—————TaK Bыполучили письмб от самогб грáфа? ——— ———спрáшиваго я, несколько подзадбренный. ( Салны-Koe-Ⅲeòpu H)“您收到了伯爵本人的亲笔信吗?”我有些激昂地问.‖〈转〉激起(某种感情),使兴奋. ~ самоліобие激发起自尊心, ~ aппетит 引起食欲.
[bookmark: ]подзажáть,-Жму,-рсмёшь[完](及物)〈口语〉❶夹一夹,紧固一下.~ráňky紧固一下螺丝帽.❷隐藏(一段时间)，打点埋伏, ~ деньги 把钱藏一藏. ~ чмо-л. от любопытных把……藏一藏不让好奇的人看见. Начáльник плотины лю-бил кбе-чтб подзажáть, подзапастись кбе-чем————мáлоли какáя возмбжна задержка.堤坝主任爱打点埋伏,储存些东西，因为什么样的延误都是可能的.
[bookmark: ]подзаклеить ,-én,-éuub[完](及物)〈行话〉黏上(某人为调情),勾搭上(某人).Подзаклеила ухажера.勾引上一个追求者.
[bookmark: ]подзакбнность ,-น[阴]подзакбнный的名词. собліодение~и άктов любόго ýровня遵守各级法令的从属性.
[bookmark: ]подзакбнный ,-ая,-ое[形]受法律约束的,合法的. ~ая пе-uátb合法刊物. брган ~ой исполнительной власти 合法行使权力的机关.‖阐述法律的，为法律作补充说明的.~bieразьяснения对法律的解释.
[bookmark: ]подзакрылочный ,-ая,-ое[形]襟翼下面的.
[bookmark: ]подзакусить ,-кушу,-кýсนนь[完](口语)稍微吃点东西,点补点补. [IIIИIIIKИH: ] A xOpom ó Tenfépb чайкý хлеб-нýть! Даиподзакусить бы.(Горькиù)[希什金:]现在最好喝点茶! 再吃点东西. Oфицéры, подзакусившие иподвыпившие, грбмко и весело разговаривали и ку-рили.(Серафимович)军官们吃了点东西,又喝了点酒,开心地大声说话，抽烟.




[bookmark: ]подзалететь                                 4413                                 подземелье
[bookmark: ]




[bookmark: ]подзалететь ,-лечу,-лemúшь[完]❶с чем〈口语〉作难,陷入困境. ~ с освоими планами为自己的设想作难.Подзале-тели они сбтой реконстрýкцией, дело оказáлось кудáкак непростбе.他们在这项改建工作中感到为难，没有想到事情会这样复杂.❷(意外地)怀上(青年用语).
[bookmark: ]подзанять ,-зачму,-заùмешь; поозбнял,-лá,-ло[完](及物,чеzo)〈口语〉暂借,借一些,借一点儿. ~ денег暂借点钱. ~ púca 借点米. ~ дозарплаты借一点儿钱发薪时还.Для нас прикрыт банкйрский шкаф————и рубль неподзаимёте.(Маякобскич)银行业的钱柜对于我们总是关着的，您一个卢布也借不到。
[bookmark: ]подзаняться ,-заũмýсь,-займёшься; поозанялся,-лácb,-лócb[完]чем〈口语〉忙一阵子;学一阵子, ~ английскимЯзыкбм学一阵子英语, ~ самообразовáнием 一段时间自学,自修一阵子, ~ c братом биолбгиеи 和兄弟一起学一会儿生物.————Mне подзаняться нáдо, Báря,—————сказáл Се-pëжа,———a то быяк тебе пришёл.(Либеошскич)"我现在要忙一阵子，瓦里娅，”谢廖扎说，“不然我已到你这儿来了.”
[bookmark: ]подзапбздывать ,-аю,-aeub[未]подзапоздáть 的未完成体.
[bookmark: ]подзапастись ,-сусь,-сёшься; поозапάсся,-лácb,-лócb[完]ueM《口语》储存一些, ~ продуктами储存点食品.
[bookmark: ]подзапоздáть ,-áo,-áeub[完](未 подзапáздывать)(口语)迟到一会儿, ~ Maленько迟到一会儿, ~ немнбго 迟到不多一会儿. Самолёт подзапоздáл. 飞机晚点了. Пб-мошь подзапоздáла.救援晚到了一会儿.
[bookmark: ]подзаправить ,-6лю,-вчшь[完](及物)〈口语〉给(汽车、机器等)加点油，上点油.~бензобάк给油箱加点油.
[bookmark: ]подзапрáвиться ,-6Люсь,-вนนься[完]〈俗〉(飞机、汽车)加点油，加点水；吃一点儿，稍微吃些点补点补.~BKýCHeHb-KИM,弄点好吃的先点补一下. Не порáли подзапрáвитьсяв столовой? 该到食堂吃点东西了吗? Люди с утрá неéли, пускай подзапрáвятся.人们从一早就没有吃东西,让他们吃一点儿吧. BOT подзаправятся [самолеты] и по-летят.( Чаковскич)飞机在这儿加点油就起飞.
[bookmark: ]подзапрáвка ,-u,复二-60K,-8Kам[阴]подзапрáвить,под-заправиться的名词. ~ бензобάка 给油箱加点油. произ-Bectứ~y 加油;补充……
[bookmark: ]подзапустить ,-nyuý,-nýсmuuь; noờзаnýulенный[完](及物)〈口语〉稍稍放松(工作等)，有些懈怠；稍稍耽误(治病等). ~ болезнь稍稍耽误治病. ~ дела把事情稍稍耽搁.Ябывáiо отличным хозяином, я тблько подзапустилBCë за последнее время.(Кемлинская)通常我是一个出色的主人，只是最近我对一切有些懈怠了.[Tpákтор]былXOTЬ И Подзапушен, но нбвый, не проходивший пополям и гбда.(Теноряков)拖拉机尽管闲置了一段时间,但却是新的，在田野上跑了还不到一年.
[bookmark: ]подзараббтать ,-aro,-aeub[完](及物,чезо或无补语)〈口语》挣到一些钱;额外挣点钱,挣点外快. ~ денег на велоси-педу点钱买自行车. ~ в кооперативе 在合作社挣点钱.3aлетоя неплохо подзараббтал.一个夏天我挣了不少钱.
[bookmark: ]подзарастáть ,-áo,-áeub[未]подзарастй的未完成体.
[bookmark: ]подзарасти,-расmý,-расmёшь;поозарбс,-пá,-лб;поозарб-cuuǔ[完](未 подзарастáть) чем稍稍生长,生长一些.Пбле подзарослб травбй. 田野里长了些草.Полянкиподзаросли кустами.林间空地上长了些灌木.
[bookmark: ]подзарулить ,-лю,-лúﺴb[完](无补语)(行话)匆忙结束(某事),草草了事,马马虎虎地收摊.Хозяин утостил спир-TOM. Пришлис отрудники,и мы,как говорится, под-зарулили.主人招待我们喝了酒.工作人员来了，于是，我们就草草收场了.
[bookmark: ]подзарядить-а[阳]〈专〉подзарядйть———подзаряжáть的名词. Heпрерывный с аккумуляторной батареи蓄电池持续充电.
[bookmark: ]подзарядить ,-ряоку,-ряоนนь 或-ряошь; поозарыженныũ或 noð₃apsMCëHHbtü,-xcëH,-xcend,-xcenó[完](未 подзаря-


[bookmark: ]Жáть)(及物)❶补充充电,(给电池)再充电, ~ батарего 给干电池再充电.~aKKyMyлятор 给蓄电池再充电.❷使补充精力,使更有活力. ~ yct ábшee cépдце 使劳累的心脏更具活力. ~ ceбя обшением с молодёжыо 与年轻人交往使自己青春焕发.
[bookmark: ]подзарядиться ,-ряжусь,-ряоúшься 或-ряòuшься[完](未подзаряжáться)●(蓄电池等)充电.Батареи подзаряди-лись.电池已充电.❷精力更充沛，变得更有活力.~в об-méhии与人交往变得更有活力.
[bookmark: ]подзарядка,-น[阴]подзарядить———подзаряжáть的名词.~aккумуляторов 蓄电池再充电. ~ батареи干电池(组)再充电. Oн предложил нбвуто систему подзарядки.Oнá давáла значительнуіо эконбмиіо.(Гранин)他提出一种新的补充充电方法.这可以大大地节约.
[bookmark: ]подзаряжать ,-áo,-áeub[未]подзарядить的未完成体.
[bookmark: ]подзаряжáться,-áemся[未]❶подзаряжάть的被动态.❷подзарядиться的未完成体.
[bookmark: ]подзастрбшный ,-ая,-ое[形]房檐下的. ~ воробей檐下雀.
[bookmark: ]подзатихнуть ,-Hу,-нешь[完]〈口语〉短暂地沉寂;稍微安静一会儿. В леске подзатихли солдáтские голосá,————все,Должнб быть, отдыхáли пбсле обеда. (Бубеннов)林子里士兵的说话声稍稍沉寂下来，想必是大家在午间休息.
[bookmark: ]подзатылок ,-лка[阳]后脖项儿,后脖颈儿.
[bookmark: ]подзатылочный ,-ая,-ое[形]подзатылок的形容词;(解)枕骨下的.
[bookmark: ]подзатыльник ,-а[阳]●〈口语〉打后脑勺儿.дать кому-л.~打……的后脑勺儿.получить ом коао-л. ~挨……一下脖儿拐.[Cropoжá] не пропускáли возмбжности надрáтьнам ýши или отвесить подзатыльник, от котброгодблго гудело в голове.(Наzuбин)守门人没有放过机会揪我们的耳朵或者打个脖儿拐，使得脑袋里嗡嗡直响.❷兜后脑勺儿头发的宽褶边(旧时妇女头饰的一部分). Bышивáть ~在宽褶边上绣花.бứcepный ~带珠子的宽褶边.❸(理发或治牙用椅的)头托，头靠.
[bookmark: ]подзатыльничек ,-чка[阳]〈口语〉подзатыльник的指小.
[bookmark: ]подзахоронение ,-я[中]合葬(把某人的遗体、骨灰盒等葬入某人的墓穴).
[bookmark: ]подзашитная ,-ой[阴]подзашйтный 的女性.
[bookmark: ]подзашйтный ,-о2о[阳]чеч〈法〉(律师为之辩护的)当事人,被辩护人. MOЙ~我所辩护的当事人. Адвокáт беседовалсосвойм подзашитным.律师和自己为辩护的当事人谈话. |被保护人.пристрбить своегб ~ oro на раббту安排自己的被保护人参加工作.
[bookmark: ]подзвáнивать ,-aю,-aeub[未](口语)伴随(节拍)发出叮当声.Oтецсыгрáл на гýслях, я подзвáнивал в звонбк.(CKumaneu)父亲弹古斯里琴，我摇铃为之伴奏.
[bookmark: ]подзвёздный [3н],-ая,-ое[形]❶〈旧,诗〉高入云霄的;直冲霄汉的. ~ орёл高空翱翔的鹰. ~ая главá утёса高耸入云的峭壁顶.❷天底下的，世间的.~мир世间.❸星空中的，星际间的. ~ oe прострáнство 星际空间.‖环绕恒星运行的;绕星飞行的, ~aя орбứта 绕恒星轨道, ~ая трácca绕星航线.
[bookmark: ]подзвуковой,-áя,-бе[形]◇подзвуковáя скбрость〈理〉亚声速，亚音速.
[bookmark: ]подзвякивание ,-я[中]подзвякивать 的名词;叮当声, ~KOЛOKбльчика铃(铛)的叮当声.
[bookmark: ]подзвякивать ,-аю,-aeub[未]подзвякнуть 的未完成体.Колокбльчик подзвякивает.铃铛叮当响.
[bookmark: ]подзвякнуть ,-Hy,-Heub[完](未 подзвякивать)伴随···发出叮当声.
[bookmark: ]подзеленённый ,-ая,-ое[形]稍带绿色的,略呈绿色的. Coдворá на ýлицу тбнутся вётлы, ужеподзеленённые.由院子通向街道是一排排略呈绿色的白柳.
[bookmark: ]подзём ,-а[阳]〈方〉地表下面的土壤,底土.
[bookmark: ]подземелье ,-я,复二-лиǔ,-льям[中]地洞,窑洞;地下工程,地下工事;〈旧〉地下室.Хблодно,как в подземелье.很冷,像在地洞里一般.cырбе и тёмное ~ зáмка城堡又湿又黑




[bookmark: ]подземéльный                   4414                    подзубрить²
[bookmark: ]




[bookmark: ]的地下室. Мы разыскáли вход в пешеру... Слегкá на-гнувшись, я прошёл в мрáчное подземелье. (Арсень-eB)我们找到了进入山洞的入口.我稍弯腰走进了这昏暗的地洞. Ocraвáлось мне тблько осмотреть шάхты, где до-бывáiот руду, спуститься в глуббкое подземелье по-Чти на четверть километра вниз.(Телешов)我还得去视察一下挖矿石的矿井，要下到250米深的地下.[bookmark: ]n

[bookmark: ]подземельный ,-ая,-ое[形]❶подземелье 的形容词. ~CBOД窑洞的拱顶.Гроб перенесён были опушен в под-земельный склепхрáма.( Вяземскич)棺材被运到并放进寺院的地下墓穴里.❷〈旧〉同подземный. [Улита] гнез-дилась вечно в подземельном царстве, в погребáх иподвáлах.(Гончаров)蜗牛永远是在地下王国里筑巢,或是在地窖里，或是在地下室里.
[bookmark: ]подземка ,-u,复二-мок,-мкам[阴]❶〈口语,旧〉.(苏联以外国家的)地下铁道.Лифт опустит вас к подземке.(Мая-K06CKuü)电梯将把你们送到地下铁道.❷《口语》(工业用)地下(输送)线路(职业用语).проложить ~敷设地下输送管道.❸《口语》高速电车的地下段. Волтогрáдская подземкапротянулась на 3,5 киломérpa,похбжа на метрб,тб-лько на меньшей глубине.伏尔加格勒高速电车的地下段全长3.5公里，像地铁似的，不过没有地铁深.
[bookmark: ]подзёмка ,-u,复二-мок,-мкам [阴] 或 подзёмок٬,-мка[阳]〈方〉❶同позёмка或 позёмок. В пбле неслá силь-ная подзёмка.(Эршель)地面刮起了强劲的风搅雪.Ишьподнимается подзёмок какби.(H. Успенскиǔ)瞧,刮起了低吹雪啦.❷(烟道在地下的)小地炉(供冬季室内取暖用).Тбпится подзёмка.小地炉生上火了.
[bookmark: ]подземно [副]〈口语〉无形地,神秘地.Как бýдто все мáле-HbKИe OrHИ, погáшенные людьми бтой ýлицы, T Ихó-HbKO, подземно собралйсь, соединились в однб непо-бедимое пламя.(Горькич)仿佛所有被这条街的人们熄灭了的小灯都悄悄地、神秘地聚拢、汇集成一团不可战胜的火焰.
[bookmark: ]подземно-минный ,-ая,-ое[形]坑道地雷的. ~ая борьба坑道地雷战.
[bookmark: ]подземно-подвбдный ,-ая,-ое[形]地下水下的. ~ое сооб-méhие 地下水下交通(如穿越海峡的隧道).
[bookmark: ]подземно-трáнспортный ,-ая,-ое[形]地下运输的;井下运输的. ~o e oборýдование 地下运输设备;井下运输设备.
[bookmark: ]подземный ,-ая,-ое[形]❶(在)地面以下的,地壳表层下面的. ~ ход地道. ~ подвал地下室;地窖. ~ перехбд地下通道, ~ые вбды地下水, ~аяжелезная дорбга 地下铁道.~ rapáx地下车库. ~ rópoд地下城.~ o e coopyжение地下建筑物;地下工事,~ be pékик地质》地下河流. ~ o e ó3epo地下湖. ~аягидрогазодинамика(地质)地下水力学,地下流体力学.‖住在地下的；生活在地下的，~oe cymectrbó地下生物. 3péние у бтого подземного жителя [барсукá]слабое.(Маншечфель)这位地下居民[獾子]的视力是弱的.‖地下进行的，地下发生的，~B3pыв地下爆炸.~ыеTOЛЧKИ地下震动、~Ыe paбόты地下工程.‖〈转〉低沉的,好像从地下传出的.~CTOH 低沉的呻吟.~róлос低沉的说话声音.❷〈转〉无形的,神秘的(同义невидимый, тάй-HblЙ), ~ые силы дýха神秘的精神力量.какбя-то тёмная~aя рукá一只无形的黑手.‖《旧》地下的(同义 подпбль-HblЙ). ~ая рукопйсная литератýра 地下手抄文学. ~ая60pb6 á地下斗争.◇подземная бýря地震.своевременнопрогнозировать начáло подземных бурь 及时预报地震的开始.подземная престýпность地下犯罪(指在地铁、隧道里进行抢劫、凶杀等). подземное парство 地狱(同aд).подземный алыинист地下攀登运动员(指洞穴研究者、洞穴学者). подземный орех落花生(Arachis hypogaea)(同землянόй орех).
[bookmark: ]подзёмок1,见 подзёмка.
[bookmark: ]подзёмок² ,-мка[阳]〈方〉同 подзём.
[bookmark: ]подземшик ,-а[阳]地下工程人员,地下施工专家. бригáда~OB 地下工程队.


[bookmark: ]подземье ,-я[中]〈旧〉地下. в недрах ~я在地下深处. ~ иподнебесье 地下和天空.
[bookmark: ]подзеркáлье ,-я[中]〈口语〉同подзеркáльник.
[bookmark: ]подзеркáльник ,-а[阳]镜台,梳妆台.разложить космети-Ky Ha ~e 把化妆品摆在梳妆台上. Oнá подошлак зерка-лу, взялá с подзеркáльника шάпочку. ( Мсмислав-cku ǔ)她走到镜子跟前,从梳妆台上拿起帽子. Ha подзеркá-льнике в порядке лежáт шёточки, шётки, гребёнки,нбжницы, бритвы.(Серафимовшу)梳妆台上整齐地摆着大小刷子、梳子、剪刀、刮脸刀.
[bookmark: ]подзеркάльный,-ая,-ое[形]在镜子旁边的,在镜子下面的.~ стблик镜台,梳妆台.
[bookmark: ]подзимний ,-яя,-ee[形]❶〈农〉秋末的,冬季来临之前的. ~посев近冬播种,晚秋播种. ~ полив лугбв 秋末草地浇水.❷适应冬季的.
[bookmark: ]подзббок ,-бка[阳](鸟、昆虫等的)嗦囊的下部.‖〈口语〉颏下松垂的皮肉;双下巴颏儿.Человек с подзббком双下巴颏儿的人. Ⅲéry Heró Hé было;головá с подзббком плібт-нолежáла на ширбких плечáх.(C. Аксаков)他没有脖子；宽阔的双肩上托着一个带双下巴颏儿的脑袋.
[bookmark: ]подзбл,-а[阳]●〈农〉灰壤,灰化土.пбчва с примесыо ~а掺有灰化土的土壤. Подзбл распространён в лесйстыхM éCTHOCTЯX.灰化土分布在森林地带.❷〈专〉(鞣革用)石灰灰渣.Известкбвыи ~石灰灰渣.
[bookmark: ]подзблистость ,-น[阴]подзблистый的名词. ~ северныхHOЧB北方土壤的灰化性质.
[bookmark: ]подзблистый ,-ая,-ое;-лчсм,-а,-о[形]〈农〉灰壤的,灰化的. ~ bie пбчвы灰化土(壤), ~ процесс 灰化过程. ~ пе-рứод почвообразовáния土壤形成的灰化期.
[bookmark: ]подзолообразование ,-я[中]〈农〉灰壤形成(作用),灰化土形成(过程).процесс ~я灰壤形成过程.
[bookmark: ]под30лообразовательный ,-ая,-ое[形](农)подзолооб-pa3oB áhие 的形容词. ~ процесс 灰壤形成过程.
[bookmark: ]подзбльница ,-ы[阴]灰坑.
[bookmark: ]подзбльный ,-ая,-ое[形]подзбл的形容词. ~ порошбк灰化土粉，粉状灰化土，‖像灰化土的，灰壤色的.глаза ~oroIIB éTa 灰壤色的眼睛.
[bookmark: ]подзбна ,-ы[阴]亚带,亚区.физико-reorрафическая ~自然地理亚带.
[bookmark: ]подзбр,-а[阳]❶(床单、罩单、台布、裙子等底边上的)花边,褶边;饰边,Kpyжевнόй ~带花边的褶边.samaвеска с ~ом带饰边的窗帘, KOK ómHИK C ~OM带花边的妇女头饰.бельёC ~OM带花边的内衣. ~ Ha Kpo Bátrи床围饰边,床罩花垂边.106Ka c cứtцевым ~OM 带印花布饰边的裙子. Bpémя отвремени она вставала и шла к кровáти попрáвитьподзбр.(Леонов)她不时地站起来走到床边去整理一下床围饰边，❷〈建〉(俄罗斯乡村建筑物上的)镂花檐板；花檐，墙冠.крышас ~ом带镂花檐板的屋顶. ~ы на бкнах有花檐的窗户. HaB éC c y3 ópoЧHЫM Деревянным ~ом带有图案的木制花檐的屋檐.❸(海)艉伸部. KOpMOB óЙ ~艉伸部yдáp волныв ~浪打艉伸部.
[bookmark: ]подзбрный ,-ая,-ое[形](旧)用以观察的,瞭望的. ~ая вы-шка瞭望塔.◇подзбрная труба(或трубка)望远镜,瞭望镜.
[bookmark: ]подзубривать,-aю,-aeub[未]подзубрить,的未完成体.
[bookmark: ]подзýбривать² ,-aю,-aeub[未]подзубрить ² 的未完成体.
[bookmark: ]подзубриваться,-aemcя[未](口语)подзубривать'的被动态.
[bookmark: ]подзубриваться² ,-aemcя[未](口语)подзýбривать²的被动态.
[bookmark: ]подзубрить,-зубріо,-зубрúшь或-зубршиь; поозубренный[完](未подзубривать')(及物)〈口语〉稍微碰出缺口,崩出一些豁口.~HOK把刀子崩出一些豁口.~лéзвие 把刀刃弄出缺口. ~p éжyщий инструмент 把刀具碰出缺口.
[bookmark: ]подзубрить ² ,-зубрго,-зубрúшь或-3убрนนь; поозубренныน[完](未 подзубриватьт)(及物)《口语》再学一会儿(功




[bookmark: ]подзудить                                        4415                                           пбдиум
[bookmark: ]




[bookmark: ]课);背得更熟一点儿(同подучить), ~ урбк把功课背熟些. ~ таблищумножения把乘法表背熟些;再背一背乘法口诀.Я покá подзуброешё немнбжко.( Чехов)我还要再背一会儿.[bookmark: ]1

[bookmark: ]подзудить,-зужсу,-зуоúшь; поозужсенный[完](未 подзу-Живать)(及物)〈俗〉挑逗,怂恿,唆使,~ на озорствб怂恿去淘气. ~ Ha rpý6octb唆使去做无礼的事. ~ буянить怂恿去捣乱. Peбята сговорились подзудить новичкá. 大伙儿商量好去挑逗新来的人.
[bookmark: ]подзуживание ,-я[中]〈口语〉подзуживать的名词. злорá-дное ~幸灾乐祸的挑逗.
[bookmark: ]подзуживать ,-anо,-aeub[未]подзудить的未完成体. ~K020-λ, пошутить нао кем-л, 挑唆……去取笑……Мывсёвремя подзуживали егб на то, чтббы он писán пьécy.(Сманиславскич)我们一直在怂恿他去写剧本.
[bookmark: ]подзуживаться ,-aemcя[未]подзуживать的被动态.
[bookmark: ]подзыв,-а[阳]подозвáть———подзывáть 的名词. ~ щенкá把小狗唤过来.
[bookmark: ]подзывание ,-я[中]подзывáть 的名词.Для подзывáнияизюбра обыкновенно делается берестянбй рожбк.(Apceньев)呼唤马鹿通常是吹响桦树皮叫子.
[bookmark: ]подзывать ,-áo,-áeub[未]подозвáть 的未完成体. OháHикогдá Hи с кем не разговаривала и дажедочь свогоподзывала к себе знάками.(Горькич)她从不和任何人谈话，甚至呼唤自己的女儿到跟前来都用手势.
[bookmark: ]подзывáться ,-áemся[未]подзывáть的被动态.
[bookmark: ]подй(口语)❶подй(те), пойтй的命令式;同 пойдй(те).Подйсюда.到这儿来! Подйте прочь! 走开! ПодикоMHe.(你)到我这儿来! Подйкчбрту! 见鬼去吧! Поди-те наверх, в вάшукбмнату! 上去,回您的屋去!  ‖走开,滚开(同义y ǔдй, уходи).———Hу, подй, подй с своймурбдом! ——— сказала мать, притвбрно сердито оттáл-кивая дочь.  Это моя меньшая.(Л. Толсточ)“喂,滚，滚开，你这丑八怪！”母亲说，并假装生气地推开自己的女儿，“这是我的最小的.”‖你试试吧，你试试看(同попрб-буй, попытайся).———Háд о егб уговорить. ———— Поди-каeró yroBopń!“应当说服他.”“你去试试说服看!”[Kypoc-лénов: ]У меня две тысячи рублей пропало. шутка!Наживи поди!(A. Ocmpoßcкu ǔ)[库罗斯列波夫:]我的2000卢布丢了，这是闹着玩的！你去试试挣这些钱！❷[用作插入语]也许,大概,想必.Tы, подй, всюраббту ужесле-лал? 你大概已经把全部工作做完了? Oн, поди, завтраприедет.他大概明天到.Да вы, подй, и не знаете, ка-K óЙ-Taкбй мужик есть.(Салмыков-Ⅲеорш) 您大概还不了解,他是个什么样的人.Подй, трудно справлиться сTaKИM XO3AЙCTBOM?(Axcaes)也许,很难对付得了这一行吧?❸[用作语气词](常与语气词 xe，Ka连用，表示惊讶、难以置信)得了吧，去你的吧.Да поди ты.去你的吧；得了吧.Подите вы, этого не мбжет быть,您得了吧,这是不可能的事.Поди ты, рάзве так бывает?! 你得了吧,难道能这样吗?! Подй ты, какόй упрямый! ———— Да ведь онже знал?………得了吧，你这个犟家伙！难道他真的知道?❶[用作感叹词](旧)靠边！让开！(招呼，提醒有危险).Бере-гись, подй! 小心,让开! Грбмкое«поди!»заставилопрохбжего свернуть в стброну.高喊一声“让开!”使一个行人立即转向一边. ◇BOT поди жты! 见 BOT. Há-каподй;(даи) на подиа нат. подй ты同подйз解.Восхищённый  шёпот  пронбсится  среди  ребятни.Подй ты, какόй слάвный удар!(Смцрноб)一阵钦佩的低语声在孩子们当中传着.好精彩啊，多么漂亮的一击.
[bookmark: ]подив ,-а[阳]———политическии отдел дивизии师政治部(用于苏维埃政权初期).
[bookmark: ]подивизибнно [副]按师地,一个师一个师地.
[bookmark: ]подивить ,-8лю,-вúub[完]❶(及物)〈口语〉使惊奇,使不胜惊叹,使惊喜(同义yДивить), ~ нарбд своими расскáза-ми讲得使大家不胜惊叹, ~ гостей свойм нарядом以自己的服装令客人惊奇.❷(Komy-uemy 或 Ha Ko20-umo)(方)


[bookmark: ]同подивиться(同义 удивиться).◇не подиви на косо〈旧〉(请)不要怪……Не подиви на меня,请不要怪我;对不起.
[bookmark: ]подивиться ,-6люсь,-вนนься[完](KOMy-чему 或 Ha KO20-umo)〈口语〉感到有点惊讶；惊奇一阵，惊叹一阵.~чисто-Té и красоте пбчерка 字写得整洁美观,令人惊讶, ~ наредкуіо фамилиго为这少见的姓感到奇怪. Немáло поди-вился стрáнностям бтого человека.对此人的古怪脾气颇为惊讶.Я вам сейчάс расскажý, и выподивитесь, чтоTakó e делается.(Гоzoль)我现在讲给您听,您会感到惊奇这是怎么搞的. Ohá подивилась начитанности девочки ипожалела несчастнуіо мать.(Amapoe)她对小姑娘读书多感到惊讶，并对不幸的母亲感到怜悯.
[bookmark: ]подивоваться,-очеутось,-очеуешься[完]〈方,俗〉кому-че-My惊讶一阵，惊奇一阵.
[bookmark: ]пбдий ,-я或пбдиум,-а[阳](用于展示时装的)Т型台.
[bookmark: ]подй-ка[语气词](表示惊讶、难以置信)得了吧，去你的吧.
[bookmark: ]подиктовáть ,-myro,-mýешь[完](及物或无补语)(口语)口授(一段时间),口授几句.Ясбду, а вымне подиктуите.(Чехов)我坐下，您给我口授吧.
[bookmark: ]по-дилетáнтски[нц°][副]肤浅地,皮毛地,不求甚解地.OнBCë yM éeT, Bcë знáer,———и не кáк-нибудь не по-диле-Táhтски, a основательно.他什么都会,什么都知道,而且不是马马虎虎，浮皮潦草，而是扎扎实实的.
[bookmark: ]подина ,-bt[阴]〈冶〉同под1. рембнт ~ы炉底维修. разру-méhие ~ы炉底损坏.
[bookmark: ]по-динáмовски[副]像狄那莫电机厂那样，使用狄那莫电机厂的方法，运用狄那莫电机厂的经验(在企业职工个人计划的基础上提高劳动生产率).~pa6 óTaTb 按照狄那莫厂的方式工作.
[bookmark: ]подинтегрάльный,-ая,-ое[形]〈数〉被积分的.
[bookmark: ]подинтуитйвный ,-ая,-ое[形]凭直觉的,有点儿下意识的,本能的.
[bookmark: ]подирать,-áo,-áeub[未]подрать¹ 的未完成体.
[bookmark: ]подиратьт,-áem[未](完 подрать²)(及物或无补语)(口语〉令人毛骨悚然,令人打寒战. Холодбк подирáл междулопáтками，一股寒气在肩胛骨之间穿过，打起了寒战.Але-ксея оглушил резкий, подираіоший по кбже скрежетлебедки.(Шолохов-Сนнябскนน)卷扬机那刺耳的令人起鸡皮疙瘩的轧轧声震得阿列克谢两耳发聋. Чтó-то подирáлоeró по кбже, когдá вступйл он в такýюглухýюночь вπec.(Tozonb)当他在这样的深夜，走进森林时，不免有毛骨悚然之感.[无人称]Гбрло подирает.喉咙有点痒.Oт бтогострáнного смеха так и подирáет по кбже.这种奇怪的笑声让人听得有点毛骨悚然.◇MOp ó3 по кбже(或поспи-не) подирает见 морбз.
[bookmark: ]подирижировать ,-pуно,-pyeub[完]〈口语〉指挥一阵(乐队、合唱队). Пётр фаддевич, милый, пожáлуиста,подирижируите нынче за меня.(Kуприн)彼得·法捷耶维奇，亲爱的，请您现在代我指挥一会儿.
[bookmark: ]подискутировать ,-pуно,-pyeub[完](及物或无补语)(口语》讨论一会儿,辩论一阵.~C ommoh éhtoM 和论敌辩论一阵. ~ Ha áry T éMy 就此题目讨论一会儿.———Oxót HO быподискутировал ешё с вами, но,———инженер взглянулна громáдные кабинетные часыв углý,———нзвините, уменя вечер зáнят.(Копшелов)“我挺乐意跟您再讨论一会儿，但是，”工程师望了一眼屋角处办公室的大钟，“请您原谅，我晚上有事.”
[bookmark: ]подиссертáбельнее [形容词比较级]〈口语〉对写论文更有用的(职业用语).
[bookmark: ]пбдиум,-а或пбдии,-я[阳]●(其上建筑有古希腊罗马神庙的)台基.❷(古罗马圆形竞技场四周安有供高贵人物看座的)高台；(供高贵人物的)看座.❸(舞台、体育场、画室里的)台子. В закліочительном концерте победйтелей кбнкурсадирижёров 1938 гбда на пбдиуме появился Констан-TứH ИBaH óB.(C. A. Mopo308)1938年乐队指挥竞赛优胜者最后一场的音乐会中指挥台上出现了康斯坦丁·伊万诺夫.




[bookmark: ]пбдиумный                4416               подкараулить
[bookmark: ]




[bookmark: ]❹(用以展示时装，模特儿走的)T型台.‖时装展示(会).❺[大写]新时装(报纸栏目名称).[拉丁语 podium][bookmark: ]n

[bookmark: ]пбдиумный ,-ая,-ое[形]пбдиум的形容词.
[bookmark: ]подичáть ,-áo,-áeub[完]〈口语〉变野;变成野生的;荒芜(同¿одичать). Виногрáдник подичбл из-з а отсýтствияyxóда.葡萄园因无人照料而荒芜了.
[bookmark: ]подичиться ,-чусь,-чứuься[完]〈口语〉腼腆一阵,认生一阵子. Девочка сначала подичилась незнакбмого челове-ka, но быстро освбилась.小姑娘见到生人,起初有些怕生，但很快就习惯了。
[bookmark: ]подкаблучник ,-а[阳]〈口语,谑〉怕老婆的人,对妻子唯命是从的人. Myж-подкаблучник怕老婆的丈夫. превратитьсяв ~а变成怕老婆的人. Сбвушкин получáл вдвбе ббль-ше, но по-прежнему сидбл без денег, женá eró pyrá-ла.———Что  поделаешь,  подкаблучник,———признáлсяOH.(I'panun)萨武什金挣钱多了一倍，但他依然身上一文不名，老婆还总骂他.“有啥办法，怕老婆呀！”他自己也承认.
[bookmark: ]подкадить,-калсý,-каоúшь[完](口语)❶〈宗〉摇动摇动手提香炉使香烟散发.Свяшенник подкадил и опять при-нялся за чтение молитвы.神甫摇晃着手提香炉,又开始读祈祷文.❷KoMy《转》谄媚一下,奉承一下,巴结一下.~3 áBy巴结主任. ~ начáльству 巴结领导. ~ родителям невес-Tы奉承未婚妻的父母.
[bookmark: ]подкадрить,-рю,-рúшь[完](及物)〈行话〉搭上(某人),结识(某人).‖卖弄风情勾引上(某人)(青年用语).
[bookmark: ]подкалйберный ,-ая,-ое[形]◇подкалйберный снаряд(军)次口径(炮)弹.3десь мыпоближе познакбмимся снемецкими подкалиберными снарядами, предназнá-ченными Для пробивáния тάнковой брбни.在这里我们可以就近了解德国的次口径反坦克穿甲弹.
[bookmark: ]подкаливание ,-я[中]подкáливать的名词.
[bookmark: ]подкаливать ,-аю,-aeub[未]подкалить的未完成体.
[bookmark: ]подкаливаться ,-autoсь,-aeubся[未]❶подкалиться的未完成体.❷подкаливать的被动态.
[bookmark: ]подкалить ,-лю,-лứub;    поокалённый,-лён,-ленá,-ленб[完](未 подкаливать)(及物)稍微烧一烧;再烧一烧. ~прбволоку 把金属丝稍微烧一烧.‖(把榛子等)炒一炒.
[bookmark: ]подкалиться ,-люсь,-лủนься[完](未 подкáливаться)稍微烧一烧;再烧一烧. недостáточно ~烧得不够.
[bookmark: ]подкáлка ,-น[阴]подкалить的名词.
[bookmark: ]подкальшвание',-л[中]подкáлыватьт的名词. ~ волос把头发(盘起)别上.
[bookmark: ]подкалываниет ,-я[中]подкалывать²的名词. ~ льда(从边上)敲碎冰块.
[bookmark: ]подкалывать  ,-аю,-aeub[未]подколбть的未完成体. ~rycrite Bóлосы把浓密的头发(盘起)别上. Tы меня неподкалывай! (Сеоых)你别挖苦我啦!
[bookmark: ]подкалыватьт ,-аю,-aeub[未]подколотьт ье的未完成体, ~лёд(从边上)敲碎冰块.
[bookmark: ]подкалыватьз ,-аю,-aeuv[未](及物кому)(口语)把···注射入(人体).
[bookmark: ]подкалываться, ,-aemcat[未]подкáлывать٬的被动态.
[bookmark: ]подкáлыватьсят ,-aemcя[未]подкáлыватьто被动态.
[bookmark: ]подкальшватьсяз,-aюсь,-aeubcя[未]〈行话〉不时(或偶尔)注射毒品.
[bookmark: ]подкальімить ,-Млио,-мчшь[完](俗)私下捞外快,暗中非法捞钱. ~ несколько тысяч 捞外快好几千. ~ на свадьбу挣外快办婚事.Oдин раз Кблька, пбльзуясь переездом,крупно  подкальшил  на  трáкторе———перевёз  сруб.(ⅢyKuuH)有一次科利卡利用搬迁机会，用拖拉机私下捞了一大笔外快————运构架.[ЛИза: ]Oн доденег жάдный,везде норовит подкалымить.(Po308)[丽莎:]他很贪财,到处拼命挣外快.
[bookmark: ]Подкаменная Тунгýска(俄罗斯)石泉通古斯卡(河).90°09'E,61°36'N.
[bookmark: ]подкаменнотунгусский ,-ая,-ое[形]Подкаменная Тун-rýска的形容词.


[bookmark: ]подкаменный,-ая,-ое[形]〈方〉石头底下流出来的,从石头缝中流出的(指泉水).~KJIO4石头缝中流出的泉水.
[bookmark: ]подкаменшик ,-а[阳]〈动〉杜父鱼;[复]杜父鱼属(Cottus).
[bookmark: ]подкаменшиковые ,-ыхс[复]〈动〉杜父鱼科(Cottidae).
[bookmark: ]подканал,-а[阳]子通道,分通道.
[bookmark: ]подканать ,-áo,-áeub[完]〈俗〉接近,走近.
[bookmark: ]подкандальники ,-ов[复](单 подкандальник,-а[阳])(用皮子或其他材料做的)镣铐的衬垫.
[bookmark: ]подканцелярист ,-а[阳](旧)(办公厅)低级办事员,低级文书，低级录事.
[bookmark: ]подкапать ,-аю,-aeub; noờкánaнный[完](未 подкбпы-BaTb¹)(及物或ue₂o)(口语)再滴上一点儿. ~ капель 再滴上几滴. ~ валерьянки再滴一点缬草酊.
[bookmark: ]подкапливать ,-аю,-aeub[未]подкопить的未完成体. ~BCë поббльше积攒越来越多.
[bookmark: ]подкбшливаться ,-aemcя[未]❶подкошиться的未完成体.❷подкапливать的被动态.
[bookmark: ]подкашнуть ,-Hу,-нешь[完]〈口语〉подкапать一次体.
[bookmark: ]подкапок ,-пка[阳](古时俄国)女式皮帽(前高后低,盖到脖颈上，有帽圈).
[bookmark: ]подкапбтный,-ая,-ое[形](发动)机罩下面的, ~ое про-CTp áHCTBO 发动机罩下面的空间.
[bookmark: ]подкбпчивание ,-я[中]подкапчивать 的名词. подвеши-BaTb umo-л, над очагбм дия ~я把···挂在炉灶上方来熏.
[bookmark: ]подкбпчивать ,-aro,-aeub[未]подкоптить的未完成体.
[bookmark: ]подкбпчиваться ,-aemcя[未]❶подкоптиться的未完成体.❷подкапчивать的被动态.
[bookmark: ]подкбльшвание ,-я[中]подкáпывать ²,подкапыватьсяте的名词. ~ Kyct óB 把灌木丛挖出来.~ картóфеля 挖土豆.оградить себя от ~я保住自己不受暗算.
[bookmark: ]подкашывать,-аю,-aeub[未]подкбпать的未完成体.
[bookmark: ]подкапывать² ,-аю,-aeub[未]подкопать的未完成体. ~кбрни刨土挖根.Пёс подкапывает под решёткой зем-лю.狗在栅栏下面刨土打洞, Мир утнетателеи, обмана иpa6 óB————Eró, покáя жив, подкánывать готбв. (Oea-pes)压迫者，尔虞我诈和奴隶的世界——只要我活着，我就要动摇它的根基.
[bookmark: ]подкапываться, - aemcя[未]подкашывать'的被动态.
[bookmark: ]подкапываться ²,-aюсь,-aeubся[未]❶подкопάться²的未完成体. Слепышподкбпывается к желудям снизу, изземли.鼹形鼠从地底下打洞去偷食橡实.❷подкатывать²的被动态.
[bookmark: ]подкарауливание ,-я[中]подкарауливать 的名词. ~  вMectáx KOpMëжки在野兽觅食处暗中守伺. Oxóra Ha Ka6a-Hó B c BИHTбвкой в одинбчку произвбдится посредст-вом подкараýливания йли скрáдывания зверéй.( Чер-Kacoe)独自一人用步枪狩猎野猪，要采用暗中守伺或潜近野兽的方法.
[bookmark: ]подкарауливать ,-alо,-aeub[未]подкараýлить 的未完成体. Kбшка мбжет часáми подкарауливать мышь. 猫能够连续几个小时守伺老鼠. Милиционер подкарауливаетвбра.民警暗中守候窃贼.Ястарáлся не попадáться ейнаглазáи лишьиздали её подкараýливал.(Туреенев)我竭力不让她看见，所以只是从远处悄悄地窥视她. Oniáchoctrbна кάждом шагý подкараýливает нас.我们每走一步都会遇到危险. Bot Haxóдят на вас такие минуты, что выскучаете, рбшете, иногдáя подкарауливал и слёзы.(Гончаров)您往往也有这种时候，您感到寂寞，喃喃低语，偶尔我还会发现您在流泪.
[bookmark: ]подкарауливаться ,-aemcя[未]подкараýливать的被动态.
[bookmark: ]подкараулить ,-лю,-лшиь; поокараýленный[完](未 под-караýливать)(及物)〈口语〉窥视;暗中守候(同 подсте-péub). ~ Bopó B 窥伺小偷儿. ~ Дичь на охбте 狩猎时暗中守候野物. ~ сблнечное затмение 等候看日食. Кот под-караýлил мышь.公猫守候到一只老鼠. ‖(死亡、危险等)不放过.Смерть подкараулит.死神不会放过;死神临近. Су-
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[bookmark: ]дьбά подкараулит.命运不会放过;在劫难逃. ‖〈转〉等待(时机). ~ подходяший момент 等候合适时机. ~ нýж-Hyюминýту 等待适当时刻. Надо тблько подкараýлить,когдá всёстихнет и стброж, шагάющий пб двору,отойдёт в другбй конецдворá.( Тuxонов)只是要等时机，等一切都静下来，等在院子里走动的看守走到院子的另一头时.|偶然发现，看出.[bookmark: ]n

[bookmark: ]подкармливание ,-я[中]подкармливать的名词. искусст-венное ~人工饲养. ~ лошадейи верблюдов 喂马和骆驼. Приучáть щенкбв к подкáрмливаниіо нáдо посте-nié HHO.要使小狗习惯于喂养，得慢慢来.
[bookmark: ]подкармливать,-alо,-aeub[未]❶подкормйть的未完成体. Жилá онá бчень несчастно, а я———голбдно, и онáHemhóжко  подкáрмливала  меняс  мýжем  моим,OH á———дббрая.(Iopbкนน)她生活得很不幸,而我则挨饿,她给我和我的丈夫一些接济，她真是一个善良的女人.Bypжya-зия в капиталистических стрáнах подкáрмливает отде-льные верхушечные слои раббчих с пелыо пбдкупа.资本主义国家的资产阶级为了收买豢养少数工人的上层分子.Начинáя с 20-дневнбго вбзраста...их [шенкбв] сле-дует подкáрмливать.从第20天开始就应该喂养小狗.По-севытребовали, чтббы их пропáлывали от сорнякбв,подкармливали удобрениями. (Мусамов)作物要求除草、追肥.❷(及物 uen)《口语》出于私利而提供某些紧缺商品。❸《转，口语》(为获得支持而)额外拨款.提供物质保障.①(及物)加餐;(给动物)添食儿, ~ 60mbH óro 给患者加餐, ~птиц,зимόй冬天给鸟添食儿.
[bookmark: ]подкармливаться ,-aюсь,-аешься[未]❶подкормиться的未完成体.Дядя приходил по пбтницам. Pемеслб егбкормило плбхо. У брата он подкармливался.(Леонов)叔叔每逢星期五来.他干手艺活儿吃得不好.他到兄弟这儿来吃上几顿.Лбшадь на ходý подкармливается.马在途中加喂草料.❷подкáрмливать的被动态.
[bookmark: ]подкасательная ,-оũ[阴]〈数〉次切距,次切线.
[bookmark: ]подкассетник ,-а[阳](磁带录音机的)磁带盘夹.
[bookmark: ]подкаста ,-ы[阴](印度及某些东方国家的)种姓分支.Варныстáли с развитием ббшества, с возникновением нб-вых сфер деятельности делиться на кáсты и подкáс-Tы.瓦尔纳随着社会的发展，新的活动领域的产生开始分为种姓和种姓分支.
[bookmark: ]подкастрголить ,-лю,-лuшь[完]〈行话,谑〉用私人马车拉脚挣钱.
[bookmark: ]подкат ,-а[阳]❶〈口语〉подкатйть———подкатывать·1解的名词. ~ Baró HOB 推动车厢,推车皮. Ha подкáte к мбстуон увидел солдата над соббй.(Леонов)(船)驶近桥头时他看到自己上方有一个士兵.❷轧件，坯料，中间毛料.◇Bподкате(足球运动中的)铲(球)(职业用语).Защйтниксыгрáл в подкáте не в игрокá,а в мяч и не нарýшилприбтом правила.后卫铲球铲的不是球员,而是球,这样做是不犯规的.
[bookmark: ]подкатать ,-áo,-áeub; noòkámahubtǔ[完](未 подкáты-BaTb²)(及物)〈俗〉挽起,卷起(袖子、裤腿). ~ pyKaB á卷起袖子, ~ бргоки卷起裤子, ~ штаны卷起裤腿. ~ доко-лен подштáнники把长衬裤的裤腿挽到膝盖.
[bookmark: ]подкатегбрия,-u[阴]亚范畴;亚种类;亚等级. Документá-льный жанр распáлся на десяток невиданных рáнееподжáнров и подкатегбрий.(电影)文献记录体裁已经分成十个前所未有的分体裁和亚种类.
[bookmark: ]подкатить,-качу,-кámuшь; noờкáченный[完](未 подкá-TbIBaTb¹)①(及物)把···滚到···跟前;把···滚到···下面. ~ббчку к подвáлу 把桶滚到地窖跟前. ~ бревнó к берегу把原木滚到岸边,~мяч под дивáн 把球滚到沙发下面.‖(把车等)推到，开到……跟前；(用车)送到，拉到……跟前.~Te-лежку под навес把马车推到遮棚下面. ~ трапк самолё-Ty 把舷梯推到飞机跟前. B áHHИKOBa OДHЙM pывкбм под-катила тележку к станкý ЛИзы.(Kapaoaesa)班尼科娃一下子把小车推到了丽莎的机床跟前.Извбзчик лихо подка-


[bookmark: ]тил меня к подьезду.马车径直把我拉到大门口,❷〈口语〉(车)很快地驶到;(乘车)赶到. Taксй подкатило быстро.出租车很快就来了. Мбльчик подкатил на рбликах к ос-танбвке.小男孩穿着滑轮鞋滑行到汽车站. Утром пбездподкатил к мάленькой станции.(Гачоар)早晨火车驶抵小站. Tp óйка подкатила к подьезду.三套马车快速驶到了大门前. K трактиру подкатил испрáвник.(Чехов)县警察局长乘车赶到小酒馆. ‖快速涌来, Волнá подкатилапрямо кберегу.海浪直接向岸边涌来,❸(常与к гбрлу, ксердцу, подсердше等连用)《口语》突然感到难受、疼痛、恶心等;(某种感情)涌上心头(同义подступить ²). Ha глазáxвыступила влага, и ужек гбрлу подкатил ком.( Че-xos)眼睛开始湿润,喉咙已经哽塞.Противная тошнотáподкатила к гбрлу.(Шолохов-Сนнявскนน)感到一阵讨厌的恶心. TЯжесть подкатила к желудку.胃里发沉;胃里发胀.Сразу подкатили под сердце и настояшая радость,и прежнее гбре.(Короленко)心头立即涌起了眼前的欢乐和昔日的痛楚, Жáлость комкбм подкатила к гбрлу.(Bepauzopa)怜悯心一下令我喉咙哽咽了，‖[无人称](心里)感到一阵憋闷、难受.[Aвдбтья Максймовна: ] У ме-ня так к сердцу подкатило, стáло в глазáх темнеть,Tempétb.(A. Ocmpoesckuǔ)[阿夫多季娅·马克西莫夫娜:]我心里感到一阵憋闷，眼睛开始一阵阵发黑.Под сердценет-нет да подкатит.(Вересаев)心里间或也感到难受.❶〈转,俗〉(时间、年龄等)很快到来.Старость подкатила.老年很快到来.Подкатило время женйться.到娶媳妇的时候了,I[用于无人称句]Подкатило к пятйдесяти годáм.快到50岁了.◇подкатить глазá〈俗〉同закатйть глазá(见3aкатить).
[bookmark: ]подкатиться ,-качусь,-кбmuшься[完](未 подкáтывать-ся')❶滚到……跟前;滚到……下面. Ko MHe подкатился мяч.球滚到我跟前了. III ápик подкатился поддивáн.圆珠滚到沙发下面去了,❷〈口语〉同подкатйть 2 解. Baróны под-катились под навесстанции.(Туреенев)列车驶靠站台的风雨棚. [Пролётка] беззвýчно подкатилась к acφáль-TOBOMY IIOДЬéзду суда.(Л. Толстоǔ)轻便马车不声不响地驶抵法院柏油铺面的大门前.❸《口语》(人、动物)急急走近,跑到跟前. Tяжелб подкатйлся мохнάтый, крýтлыйЧеловек.(Горькиũ)一位头发蓬乱的、矮胖的人艰难地快步走过来.[Coбачбнка] сорвалáсь с мéста и с пронзите-льным лάем и вйзгом подкатилась мне пбд ноги.(Поовячев)一条讨厌的狗霍地蹿起尖叫着跑到我的脚跟前.φpoHT подкатился к Дбну.战线已逼近顿河.Ⅱ〈俗〉(选择有利时机)向···提出要求,乘机要求.улучйть момент, чтó-бы~ с прбсьбой找个时机提出请求. Ко мне подкатил-сякакой-то мάлый с вопрбсом.一个年轻人跑来向我提了个问题.[Я]дýмал к немý ешё подкатиться насчёт3 áйму.(Левшов)我想再次到他那里去告贷.①〈口语〉同подкатить 3解. Тошнота подкатилась к самому гбрлу.(Чаковскич)突然感到一阵恶心. К глазáм подкатилисьслёзы.泪水涌向眼睛. И Алёше стáло вдруг грустно. Oнне знал, почемý и откýда подкатилась к немý бтаrpycrb.(Top6amo6)甚至阿廖沙也突然开始悲伤起来.他不知道这种悲伤由于什么和从何而来.❺(时间、年龄)很快到来. Korдá подкáтится подсброк———начнý дýмать о же-HИTЬ6e.[无人称]等到了40岁，我就考虑结婚.
[bookmark: ]подкáтка ,-u[阴]①подкатить———подкáтывать 1解的名词.~бревен 把原木滚过来, ~ цистерн 把油罐车推过来.❷〈技〉辊压；夹模.
[bookmark: ]подкатнбй,-άл,-όе[形]〈技〉滚压的,辊压的,压延的,展延的.~pyq éň辊压模膛,展延模膛.
[bookmark: ]подкáтчик ,-а[阳]推车工. ~ вагбнов 推车工.
[bookmark: ]подкатчица ,-ы[阴]подкатчик的女性.
[bookmark: ]подкатывание ,-я[中]подкáтывать,подкатываться 的名词. ~ брёвен 把原木滚到跟前.
[bookmark: ]подкатывать ¹,-aro,-aeub[未]подкатить 的未完成体.
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[bookmark: ]виннуіо ббчку把酒桶滚到跟前. ~ мяч поддивáн 把球滚到沙发下面. ~ тележку под навес 把小车推到棚子下面.~ Barohétrkи 推小斗车. K ocвещённому подьезду под-кάтывали рысаки и извбзчики.(Короленко)大走马拉着马车和马车夫向亮着灯的大门口驶去. Boлнά подкáтываетK 6eper áM.浪向岸边涌来.[bookmark: ]π

[bookmark: ]подкатыватьт ,-аю,-aeub[未]подкатать的未完成体.
[bookmark: ]подкатываться',-alocb,-aeubcя[未]оподкатиться的未完成体. Глазá подкáтываіотся, 翻白眼.Дети подкáтыва-лись емý пбд ноги и решительно не давáли принятьсязадело.(Салныков-Пеорин)孩子们很快跑到他跟前并且坚决不让他干事.Я почýвствовал, Что к рлазáм моймподкáтываіотся слёзы, а гýбыу меня вздрáгиваіот.(Гачоар)我感到我热泪盈眶,我的嘴唇颤动. Утром Лёшкасталподкáтываться ко мне лисόй, чтббы я ничегб неговорилдядефеде.(C. Антонов)早晨廖什卡像狐狸似的开始央求我，要我什么也别对费佳叔叔讲.❷подкάтывать的被动态.
[bookmark: ]подкатыватьсят ,-aemcя[未]подкáтыватьтоаба态.
[bookmark: ]подкафкивать ,-аю,-aeub[未]按照(奥地利作家)卡夫卡的方式写作，采用卡夫卡的手法.
[bookmark: ]подкачать ,-áo,-áeuts;noòkáuahubiǔ[完]❶(未 подкáчи-BaTb¹)(及物或ue₂o)再抽些(水),再汲些(水);再打些(气),再充些(气). ~ водыиз колбдца从井里再抽些水.~ водыв котёл往锅炉里再打些水. ~ колесб 给车轮打点气. ~ кислорбду给点氧气. ~ примус往煤油炉里再打些气. ~ вбздух в камеру往胎里充气.Заметив, что одинзάдний баллбн немнбго спустил,он на стоянке быстроподкачал егб.(Pыбаков)发现一只后轮胎有点漏气,他在停车处很快又给它打了点气，❷〈俗〉不尽职，辜负希望；丢脸(同义подвести). ~ с выполнением задания 任务完成不好.Tы не подкачаи, а то не берись вовсе.(Гачоар)你可不能丢脸,要不,就干脆别干. Наши ребята не подка-чάют: придýт в срок.咱们弟兄不会说话不算数的,会按时到的. Трáкторы и прицепнόй инвентáрь у нас в пбл-HOЙ готбвности:  мы, трактористы, не подкачаем-(Huколаева)拖拉机和牵引式农具都准备就绪：我们拖拉机手们不会丢脸. ‖搞糟,弄坏,不符合要求. Moróp подка-чáл.马达出了毛病.3дорбвье подкачáло.健康有问题. Xa-pákтер подкачáл.性格不合.❸〈方〉卷起,挽起, ~ броки把裤脚卷起.
[bookmark: ]подкачаться,-áoсь,-áeubcя[完](未 подкáчиваться)《方》卷起，挽起(自己的下摆、裙子、裤子)；(下摆、裙子、裤子)卷起，挽起.
[bookmark: ]подкачивание ,-я[中]подкáчивать的名词. ~ вбздуха再充些气. ~ BOДБI再打些水.
[bookmark: ]подкáчива,-aю,-aeub; noờкáчน6аюนũ (qu) [未] одка-áть的未 (ть)完成体. подкачивающий насбс(内燃机的)增 (п)压泵 (ч).
[bookmark: ]подкáчивать ² ,-aro,-aeub[未]〈旧〉同подкáтыватьг.
[bookmark: ]подкачиваться ,-aemcя[未]❶〈方〉подкачáться的未完成体.❷подкачивать的被动态.
[bookmark: ]подкачивающий ,-ая,-ee. ①подкачивать的现在时形动词.❷[用作形容词]增压的.~Hacóc〈机〉(内燃机的)增压泵.
[bookmark: ]подкачка ,-u[阴]〈口语〉подкачáть———подкáчивать·1解的名词. ~ шин给轮胎打气. ~ вбздуха充气.
[bookmark: ]подкашивание ,-я[中]подкашивать'1 解的名词. ~ тра-Bái割草.
[bookmark: ]подкашивать,-аю,-aeub[未]подкосить' 的未完成体.Никтб из доярок не выразил желания подкáшиватьДляфермы траву.(Жестев)没有一个挤奶员表示愿意为畜牧场割草. Ten épь они ошушάли стрáшнуіо устá-лость. Oнá, как непомéрный груз, тнýла их книзу,подкашивала нбги.(Ажаев)现在他们感到极度的疲惫.它就像一个特别沉重的东西把他们压弯了腰，使两腿瘫软无力.


[bookmark: ]Всбкая неудáча подкáшивала егб и ввергáла в отчáя-ние.(Л.Толсточ)任何一次失败都使他沮丧并陷入悲观失望.
[bookmark: ]подкашиватьт ,-аю,-aeub[未]подкосить² 的未完成体.Лéвый глаз подкашивает.左眼斜视.
[bookmark: ]подкбшиваться ,-aemcя[未]❶подкоситься 的未完成体.Нбги подкашивались ной от устáлости.(Tyрее-Heθ)由于疲倦我的两腿发软 (подом). Oнá бледнела от ббли, отла.(Гончаров)由于疼痛 (ва)、震 (ла)惊 (сь)，她脸 (с)色变 (соз)得苍 (те)白 (ль)，虚弱 (стра)无力 (дá-)并且不由地感到难受.❷подкάшивать 1解的被动态.
[bookmark: ]подкашливание ,-я[中]〈口语〉подкашливать的名词;轻轻咳嗽声.
[bookmark: ]подкашливать ,-аю,-aeub[未]《口语》轻轻咳嗽;不时咳嗽几声;(为引起别人注意)以咳嗽示意.Всюжизнь дед под-кάшливает.祖父一生咳嗽不断.Oн издали заглядывал вдверь и подкашливал.(Слепчов)他远远地向门里望一眼并以咳嗽示意. Oн многозначительно подкашливал вовремя егб рассказа.他在讲述过程中意味深长地咳嗽几声.
[bookmark: ]подкашлянуть ,-Hу,-нешь[完]подкашливать的一次体.
[bookmark: ]подквáсить ,-квáuy,-квácuшь; noòквáшенныǔ[完] (未подквашивать)(及物)〈口语〉使(面)稍稍发酵,使再发酵；使(水果等)稍微变酸一点儿，使再酸一点儿，~KarIýcry把洋白菜渍得稍酸点儿.
[bookmark: ]подквáситься ,-umcя[完]〈口语〉(未 подквáшиватьсн)(面等)稍微发酵；(水果等)稍微有点变酸.
[bookmark: ]подквáска ,-u[阴]〈口语〉подквáсить的名词.
[bookmark: ]подквашивание ,-я[中]подквашивать 的名词.
[bookmark: ]подквбшивать ,-аю,-aeub[未]подквáсить的未完成体.
[bookmark: ]подквбшиваться ,-aemcя[未]❶подквáситься 的未完成体.❷подквашивать的被动态.
[bookmark: ]подкивывать ,-aю,-aeub[未]〈口语〉微微点头(表示同意).~ Ha MaH ép K020-n.模仿……方式微微点头.
[bookmark: ]подкидать ,-áo,-áeub; noòкúoaнныǔ[完](未подкиды-BaTb)(及物或 uezo)《口语》分几下扔出;投到···下面;投到……跟前. ~ под колёса веток и хвбросту 把枝条和枯枝扔到车轮下面. ~ Bce CBOЙ пожитки под лавку把自己所有的家用什物都扔到长凳下面。
[bookmark: ]подкидка ,-แ[阴](俗)подкинуть———подкидывать的名词.Paccчитывать сегбдня на подкидку боеприпácoв труд-HOB áTo.(B. HeKpaco8)指望今天增拨弹药有些困难.
[bookmark: ]подкиднбй,-áя,-óe[形]❶用以向上投的,用以抛上去的.~áя доскá(杂技、体操用的)弹跳板.❷〈旧〉暗中投放的(同义подмётный), ~ые листки暗中投放的传单, ~ые пись-ма暗中投下的信件. ~áя улйка暗中放置的罪证.На коже-венном-то завбде бýдто подкиднбй билет нашлй.(Ле-0H06)在制革厂仿佛发现一张暗中丢弃的证件.❸[用作名词]подкиднбй,-бео[阳](口语)同 подкиднбй дурáк. Oтнечего делать он игрáл в подкиднбго.无事可做.他就打“傻瓜”, ◇подкиднби дурак(或подкидные дураки)玩“傻瓜”(俄国人的一种纸牌游戏). ИДИTE KO MHE, сыгрáемв подкидньедуракй.(A. H. Toncmoǔ)到我这儿来玩打“傻瓜”.
[bookmark: ]подкидывание ,-я[中]подкидывать的名词. ~ мячá往上抛球. ~ pe3 épBoB 增调预备队. Xápuehko, не приостанá-вливаясь, ответил на приветствие подкидыванием ру-KИ K BИCKý.(Первенцев)哈尔琴科没有停步,把手举到太阳穴前回礼.
[bookmark: ]подкидывать ,-aо,-aeub[未]подкинуть, подкидать的未完成体. Пили бчень мнбго. Качáли и подкидывалиApryx óBcKoro.(Л. Toncmoǔ)大家喝得很多.把阿尔图霍夫斯基摇晃起来,然后向上抛.Oн подкидывал деныинала-дбни и затем опускал в карман.他把钱在手掌上抛了几下,然后放进口袋.При моём приближении он [заяц]опять побежбл, тихо, не торопясь, смешнб подки-дывая зáдом.(Короленко)当我接近时,兔子又跑了,声音很轻,不慌不忙,屁股一撅一撅的,很可笑. Машина скрипе-
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[bookmark: ]ла, скрежетала, подкидывала седока на малейших кб-чках.(Полоекшн)汽车驶过坑坑洼洼的路段时吱嘎直响，把乘客颠来颠去. Ho ectbи такйе птицы, koтбрые, невысиживая сбми своих яйщ, подкидывают яйща в чу-жие тнёзда.(Typoв)有这样一些鸟,它们自己不孵蛋,而把蛋偷偷放进别的鸟巢里.——— —— A зачем подкидывагот де-тéй? ——— ——— Молокáу матери нет, кормить нечем.(Горь-kuǐ)“为什么把孩子都遗弃了?”“妈妈没有奶，没有东西喂，”Кочегáр подкидывает и подкидывает в тбmку ýголь.(Бек)司炉不断往炉膛里加煤.Никита научился немнбгоЧеботáрить:  Класть заплатки, подкидывать подмёт-Kи, набивáть подббры.(Гаршин)尼基塔学了点修鞋手艺：打补丁、钉掌、钉鞋后跟.
[bookmark: ]подкидываться ,-aemcя[未]❶подкинуться的未完成体.Закашлялся монáх, колόдой подкидываясь на доскáх.(Леонов)修道士猛咳起来，像个木墩子在板床上直蹦.❷подкидывать的被动态.
[bookmark: ]подкидыши,-а[阳]❶弃婴,弃儿, мальчик-подкидышл弃儿, B3ЯTb ~а в семыо 把弃婴抱回家.❷〈口语〉(行车高峰时)增开的公交线路；增加的交通工具. nyctńtb ~增开公交车.добраться ~ем乘增加的公交车到达.❸假冒的品牌商品，假货(商贸工作者用语).
[bookmark: ]подкинуть,-Hy,-нешь; noòкúнуныũ[完](未 подкиды-BaTb)(及物)①向上扔,往上抛. ~ Mяч向上抛球. ~ Ⅲля-ny 抛起帽子. ~ Ha pykáx pe6ëhKa 用手托着把小孩儿抛起来. Oтецвзял меня нá руки и в последний раз высокбподкинул и поймάл свойми дббрыми большими рукá-MИ.(Kaepun)父亲双手把我抱起，并用他那一双善良的大手最后一次将我高高抛起又接住.‖[常用无人称]颠簸，震动得抛起. Громыхнýл разрыв, федбта подкинуло вверх.(Ceòbíx)轰隆一声爆炸,把费多特抛到空中. Итнáт HaýMOBдáже по сάмым разбитым дорбгам водил машину———не подкинет, не тряхнет.(Теноряков)伊格纳特·纳乌莫夫即便是在压坏的道路上开车既不颠簸，也不摇晃.❷(口语》猛一抬起,猛一举起(头、手、足)(同义 BCKИHУTЬ), ~Hórи 猛地一抬腿, ~ pýky k BИCKý举手敬礼.‖(常接чем)(动物)撅起(屁股).Жеребецподкинул задом.公马一撅屁股.❸〈口语〉随意扔到、丢到(某处或下面).~Ká-мень подкрылыб把石头扔到台阶下面. ~ валежникподколеса 把枯树枝丢到车轮下面.[Дáрья] повернуласьнадругбйбок, подкинула подсебя мýжнину овчину,даи завалилась спать.(Гриеоровш)达里娅翻过身子,把丈夫的熟羊皮袄塞到身下，便躺倒睡了.❹(或ye20)再扔进一些,添一些. ~ ýroльв тбпку往炉膛里添煤. ~ XB ópoc-Ty B KOCTëp 往篝火堆加点干枝.—————Tы, Káжется, дро-Жишь? Хбчешь, подкинем дров в камин? ———— Да,Чтб-то немнбго знобит... Хорошб, подкинь.(Kopo-nehko)“你，好像在发抖?往壁炉里加些劈柴，好吗?”“是有点发冷.好,加些吧.”‖(牌戏中)给对家垫牌. ~ десяткупик给对家垫一张黑桃10(以便让对家吃了得分).‖〈口语〉补发,补充,增拨. ~ на питáние ребят по сбтне рублей给每个孩子补贴100卢布伙食费.Ведь они вам и посылкиⅢліот, и деньжат нет-нет подкинут.(IIIукนนн)他们平时有包裹给您寄来,间或也补贴些钱.Давάйте-ка дýмать,скблько вам нάдо подкинуть плугбв, чтббы выбрать-сяиз этого фактического тушика.(IIIолохов)让我们一起想想，您需要增拨多少犁，才能摆脱实际困境?Oбешатотсегбдня мины подкинуть, товáришмайбр.(В.Некра-co8)答应今天增拨迫击炮弹来，少校同志.‖《口语》(偶然)提出，(顺便)提出.~вопрбсик顺便提出一个小问题.~свежуіо мысль длядоклада为报告提出一个新想法. Ему-то в хорбшуго минуту Андрей Бочкин и подкинулидеіо   организовáть агитфургбн.(Б. Полевоũ)安德烈·博奇金在一个恰当的时刻曾乘机给他出过一个主意————组织宣传大篷车.❺悄悄地投放，偷偷地放上.~письма暗中投信. ~ улйку暗中放置罪证. Кукýшка подкинула яйшав чужбе гнездб.布谷鸟把蛋悄悄放到别的鸟的巢里. Мит-


[bookmark: ]рий Степаныч нарбчно устрбил крáжу, нарбнно сде-лал так, чтббы подкинуть товáр к Петрушке и загу-бить егб.(Глаоков)米特里·斯捷潘内奇故意安排了一次被盗的事件，故意把货物悄悄地放在彼得鲁什卡那里，对他进行陷害. ‖遗弃(自己的小孩儿). ~ pe6ëhка把孩子遗弃. Emëв то время, как подкинули тебя, дýмаля ——— не взятьли ребёнка-то себе, да не успел тогда.(Горькиù)在有人把你遗弃的时候，我就曾想抱一个孩子(来收养)，可是那时没来得及.⑥《俗》(用车、船等)顺路捎去，捎带到⋯⋯~K020-л,до станции把···捎到车站. ~ девушку к театру 把姑娘顺路送到剧院. ycпеть ~ женý на раббту до начáлаCM éHbI来得及在上班前把妻子捎到班上. Be₃Дex óД, KOT ó-рый дблжен был подкинуть меня на аэродрбм, стоялподберёзой.(Б. Полевоù)将把我捎到机场去的越野汽车,就停在桦树下.●〈俗,专〉钉(新鞋掌). ~ подметки钉鞋掌.Oднý пару сапбг нáдо сшить,а поддрутуіо подки-HyTb подметки.一双靴子要补一下,另一双要钉前掌.
[bookmark: ]подкинуться ,-Hyсь,-нешься[完](未 подкидываться)《口语》(迅速地)蹦起，跳起，弹起。
[bookmark: ]подкипятить ,-пячу,-пяmúшь; поокшлченныǔ,-чён,-че-ná，-ченб[完](及物)《口语》使沸一会儿，使开一会儿；使再开一开.~cyn使苏卜汤再开一开.
[bookmark: ]подкисание ,-я[中]подкисáть 的名词, ~ молока牛奶有点儿变酸.
[bookmark: ]подкисáть ,-áo,-áeub[未]подкиснуть 的未完成体.
[bookmark: ]подкисление ,-л[中]подкислить的名词.
[bookmark: ]подкислитель ,-я[阳]❶酸化器.❷酸化剂.
[bookmark: ]подкислить ,-лю,-лúшь; noòkúcленныи或 noờкนслённый,-Лён,-Лена,-Ленб[完](未подкислять)(及物)〈口语〉往⋯⋯加少许酸;使稍酸一点儿,使更酸一些. ~ Bбду ýKcycHoňKИCЛOT óЙ用醋酸使水变酸一些, ~ маринáд 让调味醋汁更酸一些.
[bookmark: ]подкислять ,-яю,-えечь[未]подкислить的未完成体.
[bookmark: ]подкисляться ,-えемся[未]подкислять的被动态.
[bookmark: ]подкиснуть,-Hу,-Heub;  noòkúc,-кúcла,-кứсло;  noòкúc-auuǔ[完](未подкисбть)《口语》变酸一点儿,有点儿变酸.
[bookmark: ]подклáд ,-а[阳]〈俗〉同подклáдка 1 解.Сукбнная на под-кладе тужурка опоясана патронташем.(Марков)有衬里的呢子制服上衣腰间束着子弹带.
[bookmark: ]подклáдка ,-u,复二-оок,-окам[阴]❶(衣服等的)里子,衬里.Ⅲëлковая ~绸里子. ~ pyкавбв袖子里子. ~ вάтногоодеяла棉被衬里. ~ на пальтб 大衣衬里. пальтб на вáт-HOЙ ~е棉里子大衣.Борис снял фурáжку, выташил из-подподкладки листбвку.(И. Козлов)鲍里斯脱下帽子,从衬里后面抽出一张传单.‖《口语》里面，反面，背面(同义изнáнка). жёлтая ~ чашелистиков кувшинки 睡莲花萼黄色的背面. Крылья журавлеи сверкáли белой под-клάдкой.仙鹤翅膀的背面闪着白光.❷《转》隐情，内情，内幕,背景,依据(同义 подоплёка). фактическая ~真实内情.логйческая ~逻辑依据. ~ событий事件的内幕.об-наружить ~у дела 揭露事情的内幕. В бтом деле нάловыяснить йстиннуіо подклáдку.需要查明这件事的真实内情.Говорили впрбчем, что убййство с«политикой»ничегб ббшего не имело и произошлб на романиче-ской подкладке.(Kopоленко)不过大家都说,凶杀与“政治”毫无关系，案发于桃色背景.❸《技》(衬)垫，垫座，垫圈，衬板，衬片,里衬. péльсовая ~钢轨垫板.деревянные ~и木衬垫.◇c подкладкой чток俗》不清楚,原因不明,有内情.
[bookmark: ]подкладка-лежень , noòклаокц-лежня[阴]货枕.
[bookmark: ]подкладнбй,-áя,-ớe[形]❶放在下面的,垫在下面的,衬在里面的. ~áя шάйба垫圈,垫片, ~ брус垫方木. ~άяклеёнка衬垫漆布，衬垫油布.~óe cýдно(病床用)便盆.❷[用作名词]подкладнáя,-бน[阴](女用)卫生巾(同проклáдка).
[bookmark: ]подклάдочный ,-ая,-ое[形]做衬里用的,用作里子的. ~ыеткáни做衬里用的布匹. ~ материáл 做里子用的材料. ~XOЛCT 做里子用的粗麻布.
[bookmark: ]подкладýха ,-u[阴]月经带,卫生巾(青年用语).
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[bookmark: ]подкладывание ,-я[中]подкладывать的名词. ~ дров впечку 往炉子里添些木柴.[bookmark: ]1

[bookmark: ]подкладывать ,-аю,-aeub[未]подложить的未完成体. ~MИHЫ敷设地雷. ~ кάмни под колеса 在车轮下面垫上石头. Подушка так жидка, что капитáну прихбдитсяподклáдывать под неё своіо тужурку.(Буншн)枕头太松，因而上尉不得不把制服上衣垫在枕头底下.~бумáгинапбдпись 把文件放在面前签字. Украдкой он подклады-валсебе сáxар до тех пор, покá в чашке стало гýсто.(A. H. Toncmoǔ)他悄悄地直往自己的碗里加糖，直到变浓为止.И Ha TOM CB éTe Mыбýдем господáм служить: онибýдут в огне гореть, а мыбýдем под них дровá под-Kлάдывать、〈谚语〉到了地狱里我们仍然是对主人忠心的奴仆:他们在油锅里燃烧,我们在釜底添柴. Из жáлости под-кладывали к егб двери хлеб, чайи сáxар, он подни-мáл с пбла свертки и уносил к себе.(Горькич)人们出于怜悯把面包、茶叶和白糖悄悄放在他的门边，他从地(板)上捡起纸包便拿回屋里.~BaTИH用衬绒做里子.~XOЛCTподборта用粗麻布做衣襟.
[bookmark: ]подкладываться,-aemcя[未]подкладывать的被动态.
[bookmark: ]подклácc,-а[阳](生物)(动植物分类的)亚纲.Двусемядб-льные растения делятся на подклассы именно на ос-новáнии устрбйства цветкá. (Мечников)双子叶植物正是根据花的构造分为几个亚纲.
[bookmark: ]подклёв ,-а[阳]〈口语〉подклевáть的名词.
[bookmark: ]подклевáть ,-клиого,-клюёшь; пооклёванный[完](未 под-Kлёвывать)(及物)〈口语〉啄光,鸽尽. ~ зёрна啄尽谷粒.Кýрыподклевали крупý. 母鸡把米粒都鸽光了. Чижпод-клевáл с подокбнника все крбшки.黄雀把窗台上的碎屑全都啄光了.
[bookmark: ]подклёвывание ,-я[中]〈口语〉подклевывать的名词. ~3ëpeH 把谷粒啄光.
[bookmark: ]подклёвывать ,-alo,-aeub[未]подклевать 的未完成体.дбчиста ~ крбшки把碎渣啄光.
[bookmark: ]подклёвываться ,-aemcя[未]подклёвывать的被动态.
[bookmark: ]подклеивание ,-я[中]подклеивать 的名词. ~ книг把书粘补好.
[bookmark: ]подклеивать ,-aro,-aeub[未]подклеить 的未完成体. ~pacrperiábiliиеся книти 把翻烂了的书粘补好.
[bookmark: ]подклеиваться ,-aemcя[未]подклеивать的被动态.
[bookmark: ]подклеить ,-клето,-клечшь; пооклеенныи[完](未 подкле-ивать)(及物)❶把···贴在下面. ~ нάдпись под картй-HOЙ把文字说明贴在画下面.Гримёр подклеил актёру бб-poду.化妆师给演员粘上胡子.С борбдкой, нάспех под-клееннои гримером,я прохожý на сцену.( Черкасов)我戴着化妆师勿忙给我粘上的胡子走上舞台，‖从反面粘上，从里面粘上, ~ подклáдку в голениша 给靴筒粘上里衬.Башмаки свой я давнб подклеил вбйлоком, чтббымой шаги не беспокбили Веру.(Морозов)我早就把我的皮鞋用毡粘上，以免我的脚步声打扰了薇拉.❷粘贴，粘补，裱糊(撕破的、破损的). ~ pa3 ópBaHHyio ctpaH úny 把撕破的一页粘补好. ~ kHИTИ 把书粘补好. ~ paзбрванные день-rи 把撕破的钱粘好, ~ кάрту клейкой лентой 用胶带补好地图.❸(或ue2o)再粘一些,再贴(几张);再糊一些. ~ emëKop ó6oчек再糊一些盒子, ~ KOHB épTOB 再糊一些信封. ~несколько мápoк 再贴几张邮票. ~ в дело всенеобходи-MbleДокументы把所有必要的文件都贴到卷宗里.①诱惑，勾引，诱骗(某人).
[bookmark: ]подклеика ,-u,复二-лбек,-лечкам[阴] ❶ подклеить————подклеивать 的名词, ~ старых документов 粘补旧文件.Типогрáфия не оставила полей, так что пришлось за-HИM áTbCЯ подклейкой.( Чехов)印刷厂没有留页边,因此不得不粘补.❷〈口语〉补贴上的东西；贴在下面的东西；裱糊上的东西;衬纸,衬层. Kápta Ha oc ó6oй ~e衬纸裱的地图.Под кбжаным корешкбм переплёта полагáется бумá-Жная подклеика,硬书皮的皮书脊后面要糊上一层衬纸.❸(靴筒上部的)薄皮里子.Oн показáл на подклейку голе-


[bookmark: ]ниш.——————Выдураки…………и сапбг настояших не видыва-ли.(Короленко)他指了指靴筒里子. “你们这些笨蛋……连真正的皮靴都没见过.”
[bookmark: ]подклепáть ,-áю,-áeub; no òклёnaнный[完](未 подклё-IIbIBaTb)(及物)①在下面铆住,从下面铆上. ~ KOHbKИ Kботинкам从下面把冰刀铆在皮鞋底上.❷(或чеzo)再铆一铆;加铆铆钉. ~ pacшатáвшиеся заклепки 把松动的铆钉再铆一铆. ~ 3aKлёпок 再铆几个铆钉.[Támки] необхо-димо подклепáть и заострить.(A. Калинин)锄头必须再铆铆紧，再磨磨快.
[bookmark: ]подклёпка ,-น[阴]подклепать———подклепывать的名词.
[bookmark: ]подклепывание ,-я[中]подкліёпывать的名词.
[bookmark: ]подклёпывать ,-aю,-aeub[未]подклепать的未完成体.
[bookmark: ]подклёпываться,-aemcя[未]подклёпыывать的被动态.
[bookmark: ]подклет.见 подклеть.
[bookmark: ]подклетныи ,-ая,-ое[形] подклеть, подклет 的形容词.~ое жильё小木房的底层.
[bookmark: ]подклеть ,-u[阴]或 подклет,-а[阳](建)(旧时俄国)木房(用于堆放东西的)底层;(教堂的)底层. В избушке————телё-HOK B подклети.(Heкрасов)农舍里小牛是养在底层的.Нижнее жильё избы————подклеть———нз могучих бре-вен.Готбвил её Васйлий Вблков под кладовые для зи-MHИX И Летних запácoв.(A. H. Toncmoǔ)小木房底层用粗大的原木建成，瓦西里·沃尔科夫是为存放越冬和度夏储备品而准备的.
[bookmark: ]подклетье ,-я[中]〈方〉同подклеть.
[bookmark: ]пбдклик ,-а[阳]〈猎,俗〉подкликнуть———подкликáть的名词;(猎人的)呼唤声. O roй! ———— посльшпался... охбтни-чий пбдклик.(Л.Толстоũ)“噢!”听到了猎人的呼唤声.
[bookmark: ]подкликáть ,-áo,-áeub[未]подкликнуть 的未完成体.
[bookmark: ]подкликáться ,-áemcя[未]подкликать的被动态.
[bookmark: ]подкликивание ,-л[中]〈俗〉подкликивать 的名词. Coвсех сторбн кричáли перепела, отвечáя на подклики-BaHbe c áMOK.(H. Hukumuh)鹌鹑在四周啼叫,回答雌鹌鹑的呼唤.
[bookmark: ]подкликивать ,-аю,-aeub[未](俗)同подкликáть.
[bookmark: ]подкликнуть ,-ну,-network[完](未 подкликáть)(及物)《俗》把···叫到跟前,招呼···过来,把···呼唤过来. ~KOH éЙ把马唤过来.Мать подклйкнула меня к себе.母亲把我叫到她跟前.
[bookmark: ]подклинивание ,-я[中]подклинивать 的名词.
[bookmark: ]подклинивать ,-аю,-aeub[未]подклинить 的未完成体.~бревнб从原木下面打进楔子，给原木加楔.
[bookmark: ]подклиниваться ,-aemcя[未]подклинивать的被动态.
[bookmark: ]подклинить,-клшніо,-клшнúшь;noòkлиненныц[完](未подклинивать)(及物)(从下面)打进楔子.
[bookmark: ]подклинка ,-น[阴]подклинить 的名词. ~ шпал从枕木下面钉楔子.
[bookmark: ]подклинок ,-нка[阳](加在大楔子旁的)小楔子.
[bookmark: ]подклонить ,-клонго,-клбнишь; пооклбненный[完](未подклонять)(及物)пооо что(旧)使稍弯,使微倾,使略微低垂. Невинный, он дблжен был подклонить гбловуподтопбр палача.(Лажечников)他无罪,却要把头置于刽子手的斧头下。
[bookmark: ]подклонять ,-яю,-dieub[未]подклонить的未完成体.
[bookmark: ]подклоняться ,-airmail[未]подклонять的被动态.
[bookmark: ]подклговье ,-я,复二-вич、-6bям[中]〈动〉(鸟的)下喙,下嘴.Клов образуетсядвумя половинками——надкловьем иподкловьем.喙由两半————上喙和下喙————构成.
[bookmark: ]подкліочать ,-áo,-áeub[未]подкліочить的未完成体.
[bookmark: ]подклночáться ,-áocb,-áeubcя[未]❶подкліочиться的未完成体. ~ к линии接通线路. ~ к телефόнной сети接入电话网.❷подключать的被动态.
[bookmark: ]подкліочение ,-я[中]подкліочить———подкліочáть的名词.~ проводбв连接电线. ~ нбвого цеха新车间的并入.
[bookmark: ]подклночить ,-чý,-чứub; пооключённый,-чён,-ченá,-че-Hó[完](未подкліочать)(及物)❶接入,接上,接通(把机
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[bookmark: ]器等接到运转装置系统上).~телефбн接通电话(线路).~ aккумулятор接通蓄电池. ~ aппарáт к телефбннойсérи把电话机接到电话网上.Oн повесил лостру, под-ключйл еёк сети.(Лиòuн)他把枝形吊灯挂上,接通电路.OHЙ подклочили комбайн к мотбру. Arperáт трбнул-cя.(IIIypmaков)他们把联合(收割)机接上马达,机组便开动了. 『接通(气、电等保证使用).~ ra₃接通煤气. ~ k á6e-льное телевидение 开通(有线)电视. ~ горячуіо вбду接通热水.~CBeT 开灯；接通灯(把灯接上电源).❷〈口语〉吸收参加(某工作),把···联络到···,把···并入···内. ~K020-π.к свойм делάм吸收……参加自己的工作. ~ к исследовани-ям коллér吸收同行参加研究工作. ~ лýчших артйстовДля учáстия в концерте吸收优秀演员参加音乐会的演出.~специалистов Для оценки прогрáмм перехбда к ры-HKY 吸收专家评估向市场过渡的规划.Мне дýмается, лýч-me Bceró подкліочить вас к пбисковой работе.(По-nos)我想，最好吸收您参加勘探工作.[bookmark: ]1

[bookmark: ]подкліочиться ,-Чусь,-иúшься[完](未 подклкочаться) кчему ❶接入,接上,接通. ~ к телефбнной сети接入电话网. ~ к кабельному телевидению开通有线电视. ~ кподслушиваіошему устрбйству接通偷听装置.❷〈口语〉加入,参加. ~ к футббльной комáнде 加入足球队. ~ кЦexoвбму соревнованино 参加车间竞赛. ~ на пбмошьKOMy-n.参加援助··· ~ K IIeperoB ópaM参加谈判. ~ K cy-дебному разбирáтельству 参与法院审理.
[bookmark: ]подключичный ,-ая,-ое[形]〈解〉锁骨下的. ~ая артérрия锁骨下动脉. ~aя впадина 锁骨下窝. ~ая мыша锁骨下肌, ~ bie B éHbl锁骨下静脉.
[bookmark: ]подклочка ,-u[阴]锁骨下静脉(医务人员用语).
[bookmark: ]подклочник ,-а[阳]●〈旧〉管家的助手,二管家.❷钥匙套,钥匙包.
[bookmark: ]подкбва ,-ы[阴]❶马掌,(马)蹄铁.притупленная (或 стё-ртая) ~磨平了的马掌.прибить ~ы к копытам .给马蹄钉掌.Из-под копыт сытых, резвых лошадей брызгамиразлетáлся взбитый подкбвами снег.(Марков)从膘肥腿快的马蹄下蹄铁溅起的雪花四散飞扬.❷(ye20或kaKas)马蹄形的东西,弧形东西,U 形物.Haдгбродом, в холбд-HOM и бчень высбком небе, сверкáло мнбго звёзд,скрбмно светилась серебряная подкбва луны. (Горь-Kuù)在城市上空，在寒冷深邃的苍穹，繁星闪烁，一弯银色的月亮普照大地.❸(钉在鞋后跟上的)铁掌. cañorЙ Ha cepé 6-ряных ~ах钉有银白色铁掌的靴子.На нём были кирзо-Bble caпоги с железными подкбвами. (Бабаезскич)他脚上穿着一双钉有铁掌的充革布靴子.①(行话，谑)脚，脚掌.❺〈行话，谑〉皮鞋，便鞋。⑥〈口语〉(机场用)金属探测装置，安全门(职业用语).Стбило тблько одномý пожилбмуЧеловеку подойтй к«подкбве»,как раздавáлся пронзи-тельный 3BOH óK，一位上了年纪的人刚一走近安全门，就响起一阵刺耳的铃声.●[用作副词]подкбвой呈半圆形，呈弧形.Гбры располбжены подкбвой. 山呈弧形.
[bookmark: ]подкбванность ,-น[阴]〈口语〉修养,素养. политическая~政治素养.Идеологическая ~思想修养.
[bookmark: ]подкбванный ,-ая,-ое[形]穿鞋的(青年用语).
[bookmark: ]подковáть ,-куіо,-куёшь; поокбеанныче[完](未 подкбвы-BaTb)(及物)①(未也用KOB áTb)钉上马蹄铁,钉马掌.~лбшадь 给马挂掌. ~ копыта 给马蹄钉掌. Конь подкб-ван.马是挂了掌的. стук подкбванных копыт钉了掌的马蹄的碰击响声，‖(给雪橇的滑木、鞋底等)钉上(铁、铁掌等)。подкбванные полбзья 钉上铁条的雪橇滑木. подкбван-Hble canorń钉上铁掌的靴子.❷《转，口语》授予所需要的知识,予以深造,使有···素养.политически ~ коао-л.使···具有政治素养. человек, хорошб подкбванныи в матемá-Tике在数学方面很有造诣的人. технйчески подкбванныиpaóóthик技术上得到深造的工作人员. Korдá бýду вполнеим [материблом] владеть, когдá наýчно бýду подкб-ван————стану писать эпопеіо гражданской войны.(φу-pMaH08)一旦我完全占有了材料，一旦我在科学上武装了自


[bookmark: ]己——————我便开始写内战的史诗.❸《粗俗》欺骗，蒙混.乐-toдурáк и даже весьмά... Лбвко тыменя тогдá подко-Báπ.(Mamu H-Cuóupar)我当真是太傻了,也太……你很容易就骗了我.①〈俗，谑〉故意踢(或踹)对方的腿脚(运动员用语).φутболист подковáл двух игрокбв противника.一个足球队员故意把对方两个队员的腿踢伤了，Teлекáмеразафиксировала момент, когдá подковáли вратаря.摄像机录下了踢伤守门员的一瞬间.◇блохý подковáть见 бло-xá.
[bookmark: ]подковаться,-кугось,-куёшься[完](未 подкбвываться)《口语》(在某方面)积有丰富知识，有造诣，有素养. Teoperń-Чески ~理论上深造. ~ в грáмоте 有文化(修养).Людизабто время выросли и подковались технйчески.这段时间里人们都成长起来了，技术上也得到了提高.
[bookmark: ]подкбвка',-น[阴]подковать———подкбвывать 1、2解的名词. ~ лошадей给马挂掌.
[bookmark: ]подкбвкат ,-u,复二-80K,-6KaM[阴]❶подкбва的指小.❷同подкбва з解.ботйнки с - ами钉了铁掌的皮鞋.❸马蹄铁形状的小面包.~CM áKOM带罂粟花籽的小白面包.
[bookmark: ]подкбвный,-ая,-ое[形]подкбва的形容词. ~ завбд马掌工厂. ~ след马掌印.‖钉马掌用的. ~ гвоздь 马掌钉.~ое железо 马掌铁,马蹄铁.
[bookmark: ]подковонбс,-а[阳]〈动〉菊头蝠;[复]菊头蝠科(Rhinolo-phidae).
[bookmark: ]подковообразно[副]呈U 形地,马蹄铁状地. ~ окружён-HblЙ 马蹄铁状三面环绕的.
[bookmark: ]подковообразный,-ая,-ое;-зен,-зна,-зно[形]U形的,马蹄铁形的,半圆形的.~MarHИT 马蹄形磁铁,U形磁铁.~bieбакенбáрды半圆形络腮胡子. ~ая áрка(马)蹄铁形拱门,半圆形拱门. Из окнá видна открбттая подковообрáзнаялошина.(Kynpuн)透过窗户可以看见一片开阔的半圆形谷地.
[bookmark: ]подкбвывание ,-я[中]подкбвывать 的名词. ~ лошадей给马挂掌.
[bookmark: ]подкбвывать ,-aо,-aeub[未]подковáть的未完成体. Нашкýчер уехалв кýзнищу подкбвывать лошадей.( Чехов)我们的马车夫去铁匠铺给马挂掌去了。
[bookmark: ]подкбвываться ,-aюсь,-aeubcat[未]❶подковаться的未完成体.❷подкбвывать的被动态.
[bookmark: ]подковыливать ,-аю,-aeub[未]подковылять 的未完成体.
[bookmark: ]подковылять ,-яю,-えешь[完](未 подковыливать)(口语》瘸着走到跟前,跛着走近.[Пάклин] тóтчас подковы-лớлк Нежданову.(Typeehee)帕克林立即跛着腿走到涅日丹诺夫跟前.Мальшподковылилк мάтери и ухватился3a eë pýKy.小男孩摇摇晃晃地走到母亲跟前，一把抓住她的手.
[bookmark: ]подковыр ,-а[阳]〈俗〉同 подковырка 2解. смешбк с~OM 带有嘲弄的笑声.шýтка не без ~а不无挖苦的笑话.Oн и на себя смотрел тбже как-то со стороныс под-KOBБIpOM.(MaMuH-Cu óupяк)他似乎也像一个旁观者那样以挑剔的眼光看待自己.
[bookmark: ]подковыривание ,-я[中]〈口语〉подковыривать的名词.
[bookmark: ]подковыривать ,-аю,-aeub[未]подковырнуть 的未完成体. ~ лόмом用钎子抠出.
[bookmark: ]подковыриваться ,-aemcя[未]подковыривать的被动态.
[bookmark: ]подковыристый ,-ая,-ое;-pucm,-а,-о[形]〈俗〉激昂的;挑衅的，好惹是生非的；好挖苦人的.~aя песня激昂的歌曲.
[bookmark: ]подковырка ,-u,复二-poк,-ркам[阴]〈口语〉❶подковыр-HýTb————подковыривать 1解的名词.❷嘲弄,挖苦(话).подпустить ~у说话带刺儿. говорить с ~ой冷嘲热讽.Слбва не скажет без подковырки.他一说话就挖苦;他一说话就带刺儿.———— He болтάй,————сказáл Былáнин обй-Женно.——————Хбчешь говорить серьёзно———пожáлуиста.А бти подковырки остáвь до другóro рáза. (Haceò-KUH)“别闲扯啦，”贝拉宁生气地说，“要想说正经话，就请说，少来这些冷嘲热讽.”‖(玩弄的)花招儿，圈套，诡计.Этоне
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[bookmark: ]3akóh, a oбмáн! Надо честно... без подковырки...(Глаоков)这不是规则，而是欺骗！应当诚实⋯⋯别要花招儿.❸(草鞋底的)双股编织.лάптис ~ой双股底草鞋.[bookmark: ]n

[bookmark: ]подковырнуть ,-нý,-нёшь; пооковырнумыче[完](未 под-KOBБIpИBaTЬ)(及物)〈口语〉❶抠出,挖起,挑起,剔出, ~болячку抠小伤口. ~ занбзу игблкой用针挑刺. ~ кбро-чку пирбга ножбм用刀把馅儿饼的硬壳挖去, ~ кάменьлбмом用铁钎抠出石头, ~ оскблок в ране пинцетом用镊子夹出伤口中的弹片. OcK óлок мешáл мне. Стиснув3ýбы, прикусив губý от ббли, я подковырнýл егбⅢTыкбми выташил из раны.(Вершчеора)弾片妨碍行动.我咬紧牙关，紧闭嘴唇，忍着疼痛，用刺刀把弹片抠起，从伤口里拽出来、❷(转)嘲弄,挖苦,揶揄,刺痛. ~ cпóршика挖苦好争论的人,~c exứдцей 冷嘲热讽.
[bookmark: ]подковырочка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉подковыр-ка的指小, подáть реплику с - ой话中带刺儿地反驳一句.
[bookmark: ]подковырять ,-яю,-яешь; пооковырянныб[完](及物)(俗)同подковырнýть 1解.
[bookmark: ]подкбжно[副]❶往皮下(注射).Инсулии ввбдят подкбж-HO.往皮下注射胰岛素.❷《转》在···里,在···内部.
[bookmark: ]подкбжный ,-ая,-ое[形]❶皮下的. ~ слой жира 脂膜,皮下脂肪层. ~aя клетчатка皮下(蜂窝)组织. ~ нарыв 皮下脓肿.❷皮下进行的. ~ yK ón<医>皮下注射. ~ oe Bпрыски-вание мбрфия皮下注射吗啡.❸〈口语〉被隐瞒的,隐蔽的.~ые деныи私房钱. ‖[用作名词]подкбжные,-ых[复]〈口语,谑〉私房钱.Мыбтдали жёнам всіо свого зарплату(kpóme«подкбжных»).我们把全部工资(留下“体己钱”)都交给了妻子.①《谑》亲密的，隐秘的(青年用语)。
[bookmark: ]подкбл,-а[阳]●〈口语〉同подкблка. Надоели твой под-Kóлы！你那些伤人的话令人讨厌！❷嘲弄的话，玩笑话，恶作剧(青年用语).
[bookmark: ]подколачивание ,-я[中]подколачивать 的名词. ~ каблу-K óB k ботинкам 给皮鞋钉后跟.
[bookmark: ]подколачивать ,-aro,-aeub[未]подколотить的未完成体.~ подмётки钉上鞋掌.
[bookmark: ]подколачиваться ,-aemcя[未]подколáчивать的被动态.
[bookmark: ]подколенки ,-HOK,-HKaM[复](单 подколенка,-น[阴];подколенок,-нка[阳])〈口语〉腘(窝),膝腘. kocá доподколенок 辫子到腘窝处. удáрить ногбй в подколенок用脚踢腘窝.Oдиссеи не забыл ухишренья: Вдрут в под-коленок ударил пятбй и подшиб емý нбги.(Гнеош)奥德修斯没有忘记自己的计谋：冷不防踢他腘窝一脚，把他打翻在地.
[bookmark: ]подколенник ,-а[阳]〈俗〉(用膝盖)顶人.дать кому-л.  〜а用膝盖顶⋯⋯一下，‖《转》(用语言或行为)侮辱、伤害某人，
[bookmark: ]подколенный ,-ая,-ое[形]膝盖下的,膝盖背面的,腘(窝)的,膝腘的, ~аяямка腘窝. ~аявпадина 腘窝. ~ая мыш-ца腘肌.
[bookmark: ]подколёсный ,-ая,-ое[形]在轮子下面的.
[bookmark: ]подкблка ,-u[阴](口语)①подколбть-подкáлыватьго的名词. ~ KOCKt 盘起辫子, ~ докумéнтов 把文件用别针别上, ~ TOB ápищa шýткой用玩笑话挖苦同志.❷尖酸刻薄的话语.
[bookmark: ]подколбдный ,-ая,-ое[形]❶粗原木段下面的,树墩子下面的. ~aя норá树墩下面的兽穴.❷〈转〉阴险的,恶毒的, ~aяckpытность阴险的不露声色. ~ое шипение 恶意的嘘嘘声.◇подколбдная змеякен,骂〉毒蛇(指阴险的人).Извелá меня кручина, подколбдная змея! 悲伤把我可折磨惨了,这条毒蛇! Это всё ты! Ты, змея подколбд-ная! Тынаговорила! Сжить нас сб свету хбчешь!(TeHopяков)这都是因为你！你这条毒蛇！是你说了我们许多坏话，你不想让我们活在世上！
[bookmark: ]подколбнник ,-а[阳]〈建〉柱底,桩基,柱座.
[bookmark: ]подколотить ,-лочý,-лбmuub; noòколбченныǔ [完] (未подколачивать)(及物)〈口语〉❶从下面钉上, ~ подмет-ки钉上鞋掌. ~ к сапогáм каблуки给皮靴钉后跟.❷钉牢些,钉结实些.Подколоти ешё твоздь.把钉子再钉一钉.


[bookmark: ]подколоть,-колто,-кблешь; noòкблоныũ[完](未 подкá-лывать)(及物)❶(卷起、挽起后用别针)别住,别上, ~B óлосы把头发盘起别上, ~ кбсу把辫子盘起别住, ~ py-кава 把袖子卷起别上，~подбл把下摆撩起别住.❷(用别针)别在……上面. ~ yкрашение к плáтыо 把饰物别到外衣上, ~ спрáвку к заявлениіо 把证明书别在申请书上. ~xapaктеристику к дету 把鉴定表别在卷宗上, ~ прото-кбл把记录别上.❸〈俗〉刺伤,扎伤. ~ HOЖбм用刀子刺伤.~ K020-Л. B Дрáке打架时刺伤某人.①uem(转,口语)挖苦,揶揄,刺痛;嘲笑,开……的玩笑, ~ cocéда шýткой 开玩笑挖苦邻居.
[bookmark: ]подколбтьт,-колто,-кблечь; noòкбломыче[完](未 подкá-лывать²)(及物或чеzo)〈口语〉❶再劈一些;再敲碎些. ~дров再劈些木柴.~cáxapy把糖块再敲碎些.❷从边上敲碎，~лёд从边上敲碎一些冰.
[bookmark: ]подколушуть ,-ну,-нёшь; пожолупнумыче[完](未 под-KOЛýпывать)(及物)〈俗〉同подковырнýть1解. ~ гриб挖蘑菇.
[bookmark: ]подколупывание ,-я[中]подколупывать 的名词.
[bookmark: ]体.
[bookmark: ]подколупываться ,-aemca[未]подколупывать 的被动态.
[bookmark: ]подкольцб,-á[中]〈数〉子环.
[bookmark: ]подкбльшик ,-а[阳]爱开玩笑的人,会说俏皮话的人(青年用语).
[bookmark: ]подкомиссия ,-u[阴]委员会分会,(委员会分设的)专门委员会.комиссиии ~и парламента议会的各委员会和各分委员会.Ⅱ〈口语〉委员会分会会议，委员会小组会议.3aявйтьна-и在委员会小组会议上声明. На подкомиссии прово-дилось подрббное обсуждение документа и вносилисьпоправки.在专门委员会上对文件进行了详细的讨论并做了修改.
[bookmark: ]подкомитет ,-а[阳]委员会分会,分委员会,(委员会分设的)专门委员会. заседáние ~а 分委员会会议. решение ~а分委员会决议. ||《口语》分委员会会议.Подкомитетыобыч-Ho провбдятся по пятницам.分委员会会议通常每逢周五举行.
[bookmark: ]подкомбрий ,-я[阳]〈旧〉划领地地界的公证人.
[bookmark: ]подкомпис,-а[阳]《口语)新作家,刚出道的作家(职业用语).
[bookmark: ]подкбмплекс,-а[阳]❶〈建〉综合工程的分部, руководи-тель ~а 综合工程分部的领导人. Успех дела во мнóroмопределил совершенно нбвый для наших стрбек инс-титут подкбмплексов.事业的成功在许多方面取决于我们建筑工程完全新设的综合工程分部. Becb nycKoB óЙ Kómп-лекс разделён на одиннадцать подкбмплексов. 整个开工的综合工程分为11个分部.❷次综合体.
[bookmark: ]подкомплектбвка ,-u[阴]配(成)套.
[bookmark: ]подконвбиная,-ой[阴]подконвбйный 2解的女性.
[bookmark: ]подконвбйный ,-ая,-ое[形]❶被押送的. ~ые арестанты被押解的囚犯.❷[用作名词]подконвбйный,-оzo[阳]被押送者,解送的犯人. Когдá Ипáт ввёл подконвбйных вворбта, он по-солдáтски выступилвперёд и взялвин-Tó BK y K Horé.(φe òun)当伊帕特把解送的一些犯人押进大门时，他就按军人方式向前跨了一步，把枪放下.
[bookmark: ]подконтрбльный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]在···监督下的,由···监督的;受监督的, ~ые министерству брганы由部监督的机关, ~ое положение 受监督状态, Все членыпбртии, какие бывάжные государственные постыонини занимáли, безуслбвно подконтрбльны пάртии.所有党员，无论他担任多么重要的公职，都无条件地受党的监督.
[bookmark: ]подконіоший,-еzo[阳]〈史〉(15——17世纪俄国的)御前副马厩长.
[bookmark: ]подкбп,-а[阳]①подкопать————подкапывать ², подкопа-TbCЯ————подкáпыватьсят 的名词. Ham нýжно начáтьподкбпыподяпонские траншеи и взрывáть их на вб-
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[bookmark: ]здух.(Степанов)我们应该开始挖地道，挖到日本人的堑壕下面并把它炸飞.❷地道,坑道. pblTb ~挖地道. ycTp óиTb~筑坑道. слелать ~ под стену 往墙下挖地道. B30pB áTb~炸毁坑道. подвести ~ под стену 把坑道挖到墙下. BИзбах, подверженных выстрелам, поделали двойныестены; засыпали промежутки землёюи нάчали вестйподкбпы.(Пушкшл)在能受到射击的小木房里都筑了双层墙，中间填上土，并开始挖地道.④[常用复数]<转，口语>阴谋，搞鬼，暗中破坏行为，挖墙脚的行为. xútpble ~bI狡诈的诡计. ycrpóить ~ы кому-л. ;вестй ~ noò ко 20-что-л.对……施诡计，搞……的鬼.
[bookmark: ]подкопать ,-áo,-áeub; noờкónaнный[完](未 подкбпы-BaTb²)(及物)❶(在···下面)刨开,从下面挖(同义под-páitb). ~ ctoлб刨柱子,刨开柱子下面的土. ~ кбрни刨土挖根.Kpoт подкопáл дерево.鼹鼠刨开树下的土. ‖挖地道,挖坑道;打洞. ~ укрепления противника 在敌人工事底下挖地道.❷挖开一点,挖一挖.Пýшка стояла в неболь-шбм полукрутлом окбпчике,...кренко упирáясь со-шникбм в подкбпаннуто земло.(Kamaes)火炮位于不大的半圆形掩体里，……用驻锄将它牢实地支撑在掘开的土上.∥(或 uezo)再挖开一些,再挖一挖,~3eMли把土再挖一挖.④《口语》刨出部分,挖出些(土豆). ~ картбшки刨出些土豆、●〈转,口语〉陷害,暗中破坏. ~ ЧЬ10-Л, ЖИ3HЬ暗中破坏……的生活.
[bookmark: ]подкопаться ,-áюсь,-áeubcя[完](未 подкапываться ²)❶(往……下方)挖,挖洞,打洞(同义 подрыться), ~ подcréhy往墙下挖洞。 ~ подфундáмент 往地基下挖洞.‖挖地道,挖战壕;打洞(钻进去), ~ подстену крепости 挖地道挖到要塞墙脚下. Oн подкопался и убежал из тюрь-Mы.他挖了个洞,越狱逃跑. Kpoт подкопался поддере-BO.鼹鼠在树下打了个洞.❷no ò kozo<转,口语》暗中破坏,拆⋯⋯的台. ~ под соперника 暗算对手.~ подврагá暗算敌人. ~ подначáльника中伤首长;拆领导的台.По еёсове-ту,я написáл было план... Но тут под меня подко-пались, очернили меня перед ней.(Туреенев)我根据她的建议，快要写成一个计划⋯⋯但是马上就有人拆我的台，当着她的面中伤我.‖吹毛求疵,挑毛病.Подменя не подкопа-eɪmbcЯ————Bcë в порядке.在我身上是挑不出毛病的,一切都没有问题.
[bookmark: ]подкопить,-коплго,-колшь; поокбпленны  [完](未 под-кбнливать)(及物或чеzo)〈口语〉积攒一些;再积攒些. ~ешё денег на велосипед再攒些钱买辆自行车, ~ неболь-mýlo cýmmy攒不多的钱.
[bookmark: ]подкопиться ,-коплгось,-кónuшься[完](未 подкаплива-ться)〈口语〉攒一些;逐渐攒起来.Подкопились деньжбн-Kи.攒了一些钱.
[bookmark: ]подкбпка ,-u[阴]〈口语〉подкопать———подкапыватьтьподкопаться————подкапыватьсят 的名词. ~  картбфеля挖些土豆. ~ свеклы挖些甜菜.
[bookmark: ]подкбпный ,-ая,-ое[形]подкбп 1解的形容词. ~ая рабб-Ta 挖掘工作.
[bookmark: ]подкоптить,-nuý,-nmúub;   no òкоnчённый,-чён,-ченá,-Ченб[完](未 подкбпчивать)(及物)稍稍熏一熏;再熏一下. ~ óKopoK把火腿再熏一下,~ phi6y把鱼再熏一下.
[bookmark: ]подкоптиться ,-nuýcb,-nmúubcя[完](未 подкапчивать-ся)熏制(好).Oкорок хорошб подкоптился.火腿熏得很好.
[bookmark: ]подкбшцик，-а[阳]挖坑道的人，打洞的人；挖别人墙脚的人，拆别人台的人.
[bookmark: ]подкопытник ,-а[阳]〈动〉姬鹬(Lymnocryptes minimus)(同r ápшнеп).
[bookmark: ]подкорáчивание ,-я[中]〈口语〉подкорáчивать的名词. ~плáтья把衣服截短一些.
[bookmark: ]подкорáчивать ,-аю,-aeub[未]подкоротить的未完成体.
[bookmark: ]подкорáчиваться,-aemcя[未]подкорáчивать的被动态.
[bookmark: ]подкоренной ,-άя,-όе[形]❶根下的,在根以下的.❷〈数〉根号()下的,求根的,被开方的.~óe числб被开方数.


[bookmark: ]~áя величинá 被开方数. ~бе выражение根式.
[bookmark: ]подкорённый ,-ая,-ое[形]〈方〉同подкореннбй1解.
[bookmark: ]подкбрка ,-и[阴]❶(解)(脑)皮质下层;(大脑)皮质下的神经中枢.❷〈转，口语〉脑力，神志，知觉.
[bookmark: ]подкбрковый,-ая,-ое[形]❶外皮下的,皮层下的;地壳下的. ~ слой древесины皮下木质层. ~ое происхождение地(壳)下成因.❷(解》(大脑)皮质下的. ~ые пентры го-ловнбго мбзга 大脑皮质下中枢.
[bookmark: ]подкбрм ,-а[阳]〈农〉❶подкормить—————подкáрмливать的名词. ~ травбй加喂青草料. ~ свиней кукурýзой用玉米喂猪催肥.❷补充饲料，加喂的饲料；追肥.зелёный ~(增加的)青饲料；追施绿肥.жидкии~(增加的)液体饲料；液体追肥.улучшить ~改善饲料;改善追肥.
[bookmark: ]подкормить,-кормлго,-кбрмuшь; поокбрмленныи[完](未подкармливать)(及物)❶〈口语〉喂点料,再喂些;给些东西吃. ~ лошадей喂喂马.Меня подкормила cocéдка.邻居给了我些吃的.[Komдйв: ] Люди с утрá не ели, Се-мён Михάйлович, пускаи подзапрáвятся. А бтих я ужподкормил из здешнего буфéra.(A. H. Toncmoǔ)[师长：]谢苗·米哈伊洛维奇，大伙儿从早晨起就没吃东西，让他们吃一点儿吧，而这几个我已经在这里的小卖部里让他们吃过了, ‖〈口语〉增加些营养. ~больнбго ребёнка给病孩增加营养. В больнице не тблько вылечили,но и подкор-мили.医院不仅治好了病，还给病人增加了些营养.————Гбль-Цева подкормить нάдо,———сказáл юноша,—— —— а то по-Mpër.( Чаковскич)“应给戈利采夫增加点营养,”男青年说,“否则他要死的.”‖〈农〉增加饲料.~ ryc éй к зимé过冬前给鹅加喂饲料, ~ домáшних птицзимби冬季给家禽增加饲料,‖〈转〉收买,贿赂.❷〈农〉追肥.~ пшенищу给小麦追肥, ~ посевы удобрениями 给作物追肥, ~ яблониKOMII óCTOM 给苹果树追加堆肥.
[bookmark: ]подкормиться ,-кормлтось,-кбрмчшься[完](未 подкáрм-Ливаться)〈口语〉(自己)补充点儿食品，多吃有营养的东西,补养补养;吃些料,吃点食.Больнбй подкормился сли-BKaMИ.病人吃奶皮增加些营养. Язá лето хорошб подко-рмился в санатбрии.我一夏天在疗养院好好地补养了一下.Oн подкормился в деревне у родных.他在乡村亲属家补养了补养. Лбшадь на ходý подкормился.在途中马吃过一次料.
[bookmark: ]подкбрмка ,-u[阴](农〉●подкормить———подкáрмливать的名词. Becéhняя ~春季追肥. внекорневáя ~根外追肥.~ pb16给鱼加饲料, ~ 03ИMЫX 给秋播作物追肥, ~ посе-BOB 给庄稼追肥, ~ травбй加喂青草料, ~ скотá зелёны-Ми кбрмами 给牲口加喂青饲料.поставить лошадей на~y 给马加饲料. Сýщность подкбрмки закліочается вснабжении растéний питательными вешествáми вовремя их рбста.(Мосол. )追肥的实质是在植物生长期供给养料. Тракторныи парк позвблил емý пблностыоoбеспечить вспашку и подкбрмку.(Перениев)拖拉机数量足以保证他耕地和追肥.❷同 подкбрм 2解. зелёная~(补充的)青饲料;绿肥, минерáльная ~矿物肥料,无机肥料,~ Для пчёл给蜜蜂补充饲料. ~ Для рыб 给鱼补充饲料.Старик выбрáсывал подкбрмку, насáживал чер-вякá на кріочбк, закидывал ýдочку.(Арамшлев)老头儿撒了些饵料，把蚯蚓安在鱼钩上，便甩下鱼竿，❸用食物引诱,喂熟. ~ yyжóй собáки喂熟别人的狗.❶(给某器官)补充营养，补充供血(职业用语).
[bookmark: ]подкбрмочный ,-ая,-ое[形]〈农〉做补充饲料的,加喂饲料(用)的;追肥用的, ~ые плошáдки Дляскотано的加喂饲料场. ~ aппарат追肥器.
[bookmark: ]подкбрмшик ,-а[阳](液态肥)追肥机,追肥器,аммиάчный~氨追肥器,междурядный ~行间追肥器.
[bookmark: ]подкбрмшик-опрыскиватель , noòкóрмицика-onpыскчва-menu[阳]追肥喷雾器。
[bookmark: ]подкорнáть ,-áo,-áeub[完](及物)《俗》剪得短而不齐. ~вблосы把头发剪得短而不齐.~бброду把胡子剪得短而不齐.




[bookmark: ]подкбрник                                    4424                                    подкрасться
[bookmark: ]




[bookmark: ]подкбрник ,-а[阳]〈动〉扁蝽;[复]扁蝽科(Aradidae).
[bookmark: ]подкбрный,-ая,-ое[形](植物)外皮下的,树皮下的. ~Kлоп扁蝽. ~ слой дерева树皮里层.
[bookmark: ]подкбровый ,-ая,-ое[形]地壳下的,地壳下发生的. ~ые ве-Ⅲectrlá地壳下物质, ~ые течения地下暗流.
[bookmark: ]подкоротить ,-рочу,-pomúuь; noòкорбченныǔ[完](未подкорачивать)(及物)〈口语〉稍稍截短,弄短一点. ~платье 把衣服裁短些, ~ pукáв 把袖子裁短些. ~ вблосы把头发剪短些, ~ подбббрик剪成平头.
[bookmark: ]подкорректировать,-руто,-pyeub[完](及物)〈口语〉作些改动，稍作修改；再改一改；再校对一下，~pe3oлющию对决议稍加改动.~проект 对方案作少许改动.
[bookmark: ]подкбрье ，-я[中]幼嫩树皮的松软内层，内皮，白木质；边材(同义 3 áболонь, мезгá).
[bookmark: ]подкоріочить ,-чу,-ччшь[完](及物)〈俗〉把(腿、胳膊或爪子)蜷曲起来，蜷缩起来，~нбги把腿蜷起来.~лάпки把爪子蜷起来.
[bookmark: ]подкбст,-а[阳]❶〈口语〉подкосить———подкáшивать 1解的名词. ~ листьев земляники割去草莓的叶子. ~ травы割草.❷《方》割过的草地，
[bookmark: ]подкбст ,-а[阳]〈技〉撑杆,(斜)支柱,斜撑,撑脚,角撑. ~строшила〈建〉人字梁斜撑,屋架斜撑. ~ стабилизáтора〈空〉(飞机)水平安定面斜支柱.~ переднего шассй〈空〉前起落架斜支柱,ломáющийся ~可折斜支柱, ~ы, под-держиваошие крылб самолета 支撑机翼的斜撑. свáи с~aми带斜撑的木桩.
[bookmark: ]подкбсина ,-bt[阴]〈技〉同нодкбст.стблбы с ~ами带撑脚的柱子.
[bookmark: ]подкосить,-кошу,-кбсuшь; noòkóueнныù[完](未 под-кашивать¹)(及物)❶(用钇镰)割下;齐根割下, ~ траву锐草, ~ крапиву у заббра把围墙边的荨麻齐根割去, ~подкбрень齐根割掉.‖(或чеzo)再割一些. ~ травы再割些草, ~ бурьян вокрýг бάни把澡堂周围的大草割去一些.❷打倒,砍倒,使栽倒.Пýля егб подкосила.子弹把他打倒了. Винб подкосило сάмых стбйких.酒把最强壮的汉子都撂倒了. Человек, подкбшенный свинцбм, На травусвалился вверх лицбм.(Сурков)他中弹倒下,仰面朝天倒在草地上.[Дудников] сббственными глазáми увидел,как пάдали враги, подкбшенные егб пулемётнымиочередями.(Шолохов-Счнявскиũ)杜德尼科夫亲眼目睹了被他机枪扫射中弹的敌人是怎样倒下的.❸(因疲劳、虚弱)使(腿、膝)弯曲,使瘫软下来. Усталость подкосила емý нб-ги.他累得直不起双腿. Внезбпная слабость... подкосилаeró колени, и он упёрся рукáми в телегрáф.(Собо-лев)突然一阵虚弱⋯⋯使他的两膝瘫软下来，他用双手支撑在电报机上. A y меня смелости нет, с места не могусдвинуться, нбги как плети, как есть совсем их поко-сило.(Печерскนน)[无人称]我没有勇气了,一步也挪不动,两腿像藤似的简直完全瘫软了。‖《转》使软弱无力；使萎靡不振,使颓丧,使意志消沉. Болезнь подкосила егб.疾病使他虚弱无力. Неудача подкосйла eró.挫折使他一蹶不振. Не-приятное известие подкосило егб.这令人不快的消息使他一蹶不振. ‖使动摇,使衰落. Авторитет подкбшен вкбрень.威信彻底动摇了, ◇подкосить под кбрень 见Kópe Hb.
[bookmark: ]подкоситьт,-кошý,-кбсuшь; noòkóueнныũ[完](未 под-кашивать²)(及物或无补语)《口语》使(动作)稍稍倾斜,稍稍斜着砍、击、打等.‖(眼睛)有点儿斜.~Глазáми斜着眼睛瞅.
[bookmark: ]подкоситься,-кбсяmcя[完](未 подкашиваться)❶(因劳累、害怕等腿)弯曲,发软(同义подогнýться, подломить-ся). Нбги подносились от стрáxа.吓得两腿发软. Пётрвыстрелил... Передние нбги лбся подкосились, онУпал на колени.(Николаева)彼得开了一枪……驼鹿的前腿一弯，便跪倒了。❷〈口语〉(经受不住打击)精神颓丧，体力衰弱.


[bookmark: ]подкбска ,-u[阴]〈方〉同подкбсу 1解.
[bookmark: ]подкбсный ,-ая,-ое[形]подкбст的形容词. ~ мост 斜撑桥.
[bookmark: ]подкбсок ,-ска[阳]〈旧〉假发辫.В 18 веке солдáты носи-липодкбски. 18世纪时士兵戴假发辫.
[bookmark: ]подкбс-подьёмник , noòkóca-noờbëmHuKa[阳]撑杆——动作筒(收放起落架用).
[bookmark: ]подкбстный[сн],-ая,-ое[形]〈解〉骨下的.
[bookmark: ]подкочевáть ,-чуло,-чуешь[完](未 подкочёвывать)游牧到,流浪到,漂泊到.крымский цыгáн, подкочевáвшийHa базáр 流浪到集市来的克里木茨冈人.
[bookmark: ]подкочёвывать,-аю,-aeub[未]подкочевáть的未完成体.
[bookmark: ]подкрад,-а[阳]〈猎〉подкрасться的名词.
[bookmark: ]подкрáдывание ,-я[中]подкрáдываться的名词. медлен-Hoe ~缓慢地悄悄靠近.
[bookmark: ]подкрáдываться ,-arocb,-aeubся[未]подкрáсться的未完成体. К купальшикам тихо подкрáдывалась акула. 鲨鱼悄悄地向游泳者游来, Пограничники незаметно подкрá-Дываются к врагу.边防军战士悄悄接近敌人. Незаметноподкрадывается вечер.夜幕悄悄地降临. Грусть подкрá-Дывалась к ней.一阵愁闷向她袭来.
[bookmark: ]подкраивание ,-я[中]подкраивать 的名词. ~ клина(剪)裁出一块接角布.
[bookmark: ]подкраивать ,-alо,-aeub[未]подкроить的未完成体. ~BOpoTHИK(比着裁好的部分)裁衣领.
[bookmark: ]подкраиваться ,-aemcя[未]подкрáивать的被动态.
[bookmark: ]подкрановыи,-ая,-ое[形]〈技〉吊车下面的;用于支撑吊车的. ~ые путй吊车轨道,起重机轨道. ~ая бάлка跑车梁,起重机导轨梁.
[bookmark: ]подкрапивник ,-а[阳]同крашивник[².
[bookmark: ]подкрапивничек ,-чка[阳]подкрапивник 的指小表爱.
[bookmark: ]подкрасить ,-крáuy,-крácutub; noờкрάนенный[完](未подкрашивать)(及物 чем)❶稍微染一染;再染一染;再漆一漆；再上点色.~rýбыпомάдой给嘴唇涂点口红，薄施口红. ~ ytлём брбви用炭笔把眉毛描一描. ~ стены把墙壁稍稍刷点颜色, ~ чmo-л, подкрáсное дерево 把···染成红木颜色.Лицб, вероятно подкрашенное, было краси-BO.(Ⅱ. Toxcmo ǔ)脸上大概涂了点胭脂,显得很漂亮。‖加点(某种)颜色,使略带点⋯⋯颜色. ~ Bóдку фруктбвым сó-KOM 把果汁兑在白酒里使带上一点颜色. CaMoB áp yжé oc-тыл, но яналйл водыв стакан, подкрасил её чаем изчάйника и вышил полстакáна.(Белов)茶炊已经凉了,我往杯子里倒了点水，又兑了点茶壶里的茶水使水带点茶色，便把这半杯水一饮而尽.❷《转，口语》略加润色；粉饰，稍加美化. ~ йстину 掩饰真相. ~ статыо 对文章略加润色. ~действительность粉饰现实. ❸重新刷上颜色,刷新. ~oróнные рáмы把窗框重新油漆, ~ полинявшии плакáт把褪色的广告画重新着色.
[bookmark: ]подкраситься ,-крáuусь,-крácuшься[完](未 подкраши-BaTbcs)<口语>❶给自己(唇、面颊等)搽点胭脂(或唇膏).Актриса слегкá подкрáсилась.女演员稍施粉黛.❷no ò ko-20<转>伪装,装成.
[bookmark: ]подкрáска ,-u,复二-coк,-скам[阴]〈口语〉❶подкрá-сить————подкрашивать的名词. ~ тканей把布匹稍微染上色. ~ бровей把眉毛稍画一下.❷染料.бледная ~淡色染料,приготбвить ~у准备好染料.
[bookmark: ]подкрасться,-краоýсь, - краоёшься;  поокраля,  - лась,-лось;noﺬкравนนนนся[完](未 подкрáдываться)悄悄走近,偷偷走近. ~ Ha пыпочках 踮着脚悄悄走近. ~ тайкбм偷偷走近, ~ близко к дзбту 悄悄爬近土木火力点. Kбшкаподкралась к воробыо.猫悄悄走近麻雀.Oн подкрáлсясзáди к часовбму.他悄悄走到哨兵的背后.‖〈转〉(某些现象、事件等不知不觉地)临近，突然发生.неожиданно ~突然降临. Подкрáлась старость.不知不觉老了. Гбре под-крáлось.痛苦突然降临.Смерть подкрáлась внезапно.死亡突然降临. Незаметно подкрáлась зимá.冬天不知不觉已来临.




[bookmark: ]подкрахмáливание                                 4425                                       подкруглить
[bookmark: ]




[bookmark: ]подкрахмáливание ,-я[中]подкрахмáливать的名词. ~белья把内衣浆一浆.
[bookmark: ]подкрахмáливать ,-aro,-aeub[未]подкрахмáлить的未完成体.
[bookmark: ]подкрахмаливаться ,-aemcя[未]подкрахмаливать的被动态.
[bookmark: ]подкрахмалить ,-лю,-лишь; поокрахмаленныǔ[完](未подкрахмаливать)(及物)稍微浆一浆;再浆一浆. ~ 6e-льё把内衣浆一浆. На нём была подкрахмáленная рубá-ⅢKa.他身上穿着一件稍微浆过的衬衫. Kбмнаты былиприбраны,  занавески выстираны,  подкрахмалены.(KaBepun)房间已经收拾过，窗帘已洗净并稍稍浆了一下.
[bookmark: ]подкрбшенность ,-u[阴]稍微染色;略加粉饰.
[bookmark: ]подкрбшивание ,-я[中]подкрáшивать 的名词. ~ ткάней染布匹. ~ бровéй(稍微)描眉.
[bookmark: ]подкрбшивать ,-aro,-aeub[未]подкрáсить的未完成体.ЯBOT———CKOpH áK был... рýкиу меня были такйе жёлтыеот краски: мехá подкрашиваля.(Торькич)我当过熟皮匠……我的双手都染成了黄色，因为我总给毛皮染色.
[bookmark: ]подкрбшиваться ,-aюсь,-aeubся[未]①подкрάситься的未完成体. ❷подкрашивать 的被动态. Мехá подкýрива-ются и подкрáшиваготся.毛皮稍熏一熏,染染色.
[bookmark: ]подкрепа ,-ы[阴]〈口语〉支柱,撑条,拉条(同义подпбр-Ka). IIOCT áBИTЬ ~ы к заббру给板墙安上几根支柱.‖〈转,俗)(精神上的)支柱，支持(力).
[bookmark: ]подкрепйтельный,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]❶用于加固的；增强力量的.~ая шиша点补的食物.❷[用作名词]подкрепительное,-оzo[中]酒、酒精饮料,глотнýть~ого喝一口酒, держáть при себе ~随身带着酒.
[bookmark: ]подкрепить ,-плио,-núшь;   поокреплённый,-лён,-ленá,-ленб[完](未подкреплять)(及物)❶加固,使更牢固. ~стену подпбркой用支柱加固墙壁. ~ сводколбннами用柱子加固拱顶. ‖《转》增多,增加,增大. ~ 3ari ác вин增加酒的储藏量.Землянýювбду подкрепили дожди.雨水增加了土壤的水分. Дождявышало так мнбго, что сбывáв-шая пблая вода, подкреплённая дождями... вновьподнялась.(C. Аксаков)下了那么多雨,以至已经回落的春汛加上这雨水又涨了起来.❷uem 加强，充实，增援.~niexó-TOЙ派步兵增援. ~ пýшками用火炮增援.‖(吃饱、睡足)使精力更充沛,(喝酒以)提神. ~ ce6ś перед дорбгой上路前吃点东西, ~ больнбго винбм让病人喝点酒提提精神.~ больнбго витаминами给病人补维他命. ~ силы го-рячей пйшей 吃点热东西恢复体力. Сон подкрепит ме-ня.睡眠能使我恢复精力. Чайс хлебом подкрепили нá-шисилы.(Арсеньев)喝茶吃面包使我们增加了体力. Ужподкрепйв себя стаканом, Пикáр кряхтйт за чемодá-HOM.(Пушкин)皮卡尔喝了一杯提提劲后，便哼哧哼哧地去搬箱子了，❸Чем(转)加重(分量)，使更充实、有力；强调.~словá фáктами用事实来增强说话的力量. ~ своё мнениевескими дбводами用有力的论据以增加自己意见的分量.~ своё закліочение ссылкой на авторитетное мнение引证权威的意见以加重自己结论的分量. Благодáрностьбылá выказана сάмая плáменная и подкрепленá дáжеслезáми.(Достоевскич)感谢之情表现得非常热烈,甚至流了眼 泪. OhЙ подкрепляіот свой противополбжныемнения одними и теми же фáктами.他们都用同样的事例强调自己截然不同的意见.Яне бчень веріо в воспитá-ние, оснбванное на одних наставлениях и не подкре-плённое делами.( Лчбеошскич)仅仅依靠说教而不动真格的，这种教育方法我不太相信.
[bookmark: ]подкрепиться ,-плось,-ntuься[完](未 подкрешляться)❶(吃、喝点东西，睡一睡等)增强体力，提提神.~crakáhomвинá喝杯酒提提神, ~ перед дорбгой 上路前吃些东西,Ябчень гблоден. И мне нýжно сильно подкрепиться.Вся моя поддержкав пише: вызнаете, что я совсемне сплио.(Гаршш)我很饿,极需要好好吃一顿.我现在全靠吃东西了，您知道，我根本睡不着觉.❷得到加强，得到充


[bookmark: ]实. ~ pe₃épBaMИ得到预备队的增援.
[bookmark: ]подкрепление ,-я[中] ❶ подкрепить———подкреплять,подкрепиться———подкрепляться 的名词. ~  душевныхсил增强精神力量.дать больнбму винá Для ~я给病人喝点葡萄酒提提精神.идтй на ~ кому-л.去增援……~ мир-HbIX трактáтов реάльной сйлой 以实力来加重和约的分量.В подкрепление мнения и слов приведý докумен-Tы.我引用文件来增强我的意见和我所说的话的分量.У ме-няесть об бтом мысли, котбрые нуждааотся в под-креплении твоим мнением.( Чернышевскиу)我有一些想法，需要得到你的意见来充实一下.❷《口语》能增加力量的东西;提神的东西;鼓舞力量. TBoë yremiéhие служит мнеподкреплением.你的安慰对我是个鼓舞.Ятоббй любй-ма, мысль эта служит мне большим подкреплением.我被你爱着，这种想法对于我是很大鼓舞力量.‖《谑》(能使人增强力量、打起精神的)饮食. c6er átb в гастронбм за~到美食店去吃一顿,点补点补.Хоть и скýдное,но подкре-пление.虽然食物很少.还能点补.❸〈军〉增援部队，援军，援兵.cвежие ~я新增派的援军.дать ~派出援兵.отправить~Я на фронт 派出援兵支援前线. прислать ~派来援兵.просить ~я请求增援. Подкрепление подоспело. Тýр-Kи, заметив егб, тбтчас исчезли.(Пушкшн)援兵已赶到.土耳其人看到援兵,便立即逃遁了. B oбразовάвшийсяпрорыв устремились прибывшие подкрепления.(IIIo-λOXOB)新到来的援兵向着形成的突破口冲去.
[bookmark: ]подкреплять ,-siro,-áeub[未]подкрепить的未完成体. BoMH óTИX Henpиятностях и в утомительной раббте онподкреплял себя напряжённым ожиданием прáздникаи надеждой съездить домόй.(Буншн)每逢不愉快或工作腻烦时，他总是以焦急地等待节假日的到来和回家的希望来使自己打起精神.Япбнские солдаты и офицерыподкре-пляли свой самурáйский дух коньякбм.(Сmenанов)日本士兵和军官总是用白兰地来给自己的武士道精神壮胆. Xo-теть мало... Желание нáдо подкреплять делáми.(Бек)光想不行.···愿望要付诸行动.
[bookmark: ]подкрепляться,-sitoсь,-яешься[未]❶подкрепиться的未完成体.Дан был прикáз крáсным частям идтй в реши-тельное  наступление...———лишить   [ противника ]возмбжности подкрепляться резервами. (фурманов)给红军部队下达了发起坚决进攻的命令，————不让敌人有可能补充后备力量.❷подкреплять的被动态.
[bookmark: ]подкрикивание ,-я[中]〈口语〉подкрикивать的名词;(伴随着的)喊声.[. CëmKa] 3aпел... с чýBCTBOM, с рбзды-XOM, с подкрикиванием. (Л.Толстоũ)肖姆卡唱起歌来···动情地，时断时续地，时而伴随着喊叫声.
[bookmark: ]подкрикивать ,-аю,-aeub[未]〈口语〉(伴随着某动作)喊叫.прихлбпывать и ~ в такт мýзыке随着音乐的节拍又是拍手,又是喊叫. Меня стали качáть... А я... тблькоподкрикивал: выше, выше! (Леоное)(人们)开始把我荡起……而我……则只是喊着：“荡高些，荡高些！”
[bookmark: ]подкрикнуть ,-Hу,-нешь[完]подкрикивать的一次体.
[bookmark: ]подкритйческий ,-ая,-ое[形](工程)次临界的. ~ режимЯдерного реáктора核反应堆的次临界状态.
[bookmark: ]подкричать,-чу,-ччшь[完](无补语)〈行话〉被喊叫去,被通知去(监狱、囚犯营).
[bookmark: ]подкроватный ,-ая,-ое[形]床下的,床底下的.
[bookmark: ]подкроить,-кроко,-кроúшь; noòкрбенныǔ[完](未 под-краивать)(及物)〈口语〉(比着裁好部分的尺寸)裁；修改一下(裁好的部分).~pykáb 比着裁好部分的尺寸裁出袖子.~ BopoTHИK 比着裁好部分的尺寸裁出衣领. ~ KЛИH(比好尺寸)裁出一块楔形布.
[bookmark: ]подкрбйка,-u[阴]подкроить 的名词. ~ клйньев 比照裁好部分的尺寸裁出接角布.
[bookmark: ]подкрбновый ,-ая,-ое[形]树冠下的.
[bookmark: ]подкруглить,-лю,-лủuь; поокруеленный,-лён,-ленá,-ленб[完](未подкруглять)(及物)(口语)弄圆一点儿,做得圆一些. Мбльчик подкруглил пάлочку ножбм.男孩用刀把




[bookmark: ]подкруглять                 4426                 подкупность
[bookmark: ]




[bookmark: ]棍子削得更圆些了。
[bookmark: ]подкрутлять ,-siro,-えешь[未]подкруглить的未完成体.
[bookmark: ]подкрутляться ,-えемся[未]подкрутлять的被动态.
[bookmark: ]подкрутить,-кручу,-крумциь; noòkрученныũ[完](未подкручивать)(及物)稍微拧拧;拧紧些;卷一卷. ~ винт把螺丝再拧一拧, ~ r áňky 把螺母拧紧些. ~ верёвку把绳子搓密实些. Приглáдив перед зеркалом бакенбар-ды... , он, подкрутив усы, прямо пошёл в кабинет.(Л.Толсточ)他对着镜子把络腮胡子捋了捋⋯⋯，又捻一捻小胡髭后,便径直向办公室走去. [III éneль]  взял кліоч ичтб-то подкрутил у двигателя.(Глаоков)舍佩尔拿起扳手，在发动机旁把某个东西拧一拧.∥K 4eMy卷上，捆到……上.Подкручены к реям парусáиз сурбвой парусины.(А.H. Toncmoǔ)把粗帆布制作的风帆卷到(船的)横桁上，|(口语》转动调整,捻. ~ бинбкль 转动望远镜. ~ фитиль вкеросиновой лάмпе捻捻油灯的灯芯. Сергตй подкрутиллáмпу и нάчал читáть.(Гачоар)谢尔盖把油灯(灯芯)捻一下,便开始读起来. Началáсь передача последних изве--стий. Павел подкрутйл стоявший на столе репродýк-TOP.(IIIoлохов-Синяескич)开始广播新闻了.帕维尔转动一下放在桌子上面的扬声器。‖〈转，俗〉催促，督促.◇подк-pyrứtb r áйки(或пружины,винты) кому对···要求更严，卡得更严，申斥···要求干得更好.
[bookmark: ]подкрутиться ,-крумшся[完](未 подкручиваться)稍微拧一拧；拧紧一点儿.
[bookmark: ]подкрутка,-u[阴](口语)❶подкрутить———подкручивать的名词. ~ BOЛбс卷头发, ~ капрбновых волбкон 预捻卡普纶纤维.❷(芭蕾舞中的)双人花样旋转跳跃动作.двойнάя~双人旋转动作.~партнёрши女舞伴旋转(男舞伴扶住其腰部).
[bookmark: ]подкрýченный ,-ая,-ое[形]〈行话〉❶不太固执自负的. Mo-лодые люди быватот повышенной крутизны,но попа-даіотся и подкрученные,т.е.не бчень крутые.年轻人往往过于固执、自负，但也有随和一些的，即不那么固执、刚愎自用.❷[用作名词]подкрýченный,-оzo[阳]〈行话〉自负、自以为是的青年.
[bookmark: ]подкручивание ,-я[中]подкручивать 的名词. ~ ráeк拧紧螺母，~yc óB捻一捻小胡髭.
[bookmark: ]подкручивать ,-alо,-aeub[未]подкрутить的未完成体.
[bookmark: ]подкручиваться ,-aemcя[未]❶подкрутиться的未完成体.❷подкрýчивать的被动态.
[bookmark: ]подкрылок ,-лка[阳]❶〈口语〉同подкрылье.❷(遮阳或屋檐)接续部分. ‖〈空〉后退式襟翼. paspe3H óЙ ~分裂式襟翼，开缝式襟翼.
[bookmark: ]подкрылье ,-я[中](鸟、昆虫)翅膀的内侧;翼下;翅膀所覆盖的部分.У жукбв боковые края подкрылии и имеіот вы-emkи.甲虫翅膀两侧里面的边上有凹坑. [Ястреб] делаетпетліо и кάмнем пάдает вниз, сверкáя белым подкры-лbem.(Apamuлев)老鹰(在空中)转了个圈便像石头一样坠落下来，闪动着那翅膀内侧的白色羽毛.
[bookmark: ]подкрыльный ,-ая,-ое[形]翼下的. ~ые перья翼下的羽毛. ~ые отни самолёта 飞机的翼尖航行灯.
[bookmark: ]подкрыльцбвый ,-ая,-ое[形]腋的.
[bookmark: ]подкрышный ,-ая,-ое[形]屋顶下的(指半地下的).
[bookmark: ]подкрякивание ,-я[中](口语)подкрякивать的名词;(鸭子的)嘎嘎叫声.~ýTOK 鸭子的嘎嘎叫(声).
[bookmark: ]подкрякивать ,-аю,-aeub[未](完подкрякнуть)❶(鸭子不时嘎嘎叫;伴随着……嘎嘎叫. Утки идýт, подкрякивая,вперевáлку.(Максшмов)鸭子一边摇摇摆摆地走着,一边嘎嘎叫.❷(及物)(模仿鸭子叫)唤近，叫过来，~ýTOK(模仿鸭子叫)唤鸭子.
[bookmark: ]подкрякнуть ,-Hу,-нешь[完]подкрякивать的一次体.
[bookmark: ]подкузьмить ,-мло,-мúшь[完](及物)(俗)使···陷入困境,使⋯⋯为难,使⋯⋯上当受骗(同义подвести). Выдýмали насподкузьмить?(Tyрzeнев)你们存心蒙骗我们吗? Я бо-10Cb, KaK бы не подкузьмила меня моя небпытность.(Чехов)我担心自己可别因为没有经验而上当.


[bookmark: ]подкулачник ,-а[阳](十月革命后农村中)依附富农的人,富农的帮手.
[bookmark: ]подкулачница ,-ы[阴]подкулачник的女性.
[bookmark: ]подкулάчный ,-ая,-ое[形]подкулáчник的形容词.
[bookmark: ]подкультура ,-bt[阴]亚文化(某一社会阶层的文化)(职业用语).
[bookmark: ]подкумковскии 或 подкýмский,-ая,-ое[形] Подкумок的形容词.
[bookmark: ]Подкумок ,-мка[阳](俄罗斯)波德库莫克(河).
[bookmark: ]пбдкуп,-а[阳]подкупить———подкупать 1解的名词.дейс-TBOBaTb ~OM用贿赂办法行事,достйчь ~OM 以行贿获得.истрáтить деныи на ~ы судей花钱贿赂法官.Хитростьи пбдкупбыли здесь бессильны. (φаоеев)要花招儿和收买在这里是无济于事的.
[bookmark: ]подкупание ,-я[中]подкупать 的名词. ~ подáрками用礼物收买.
[bookmark: ]подкупать ,-áo,-áeub; noﺬкупάюนцนй[未]подкупить的未完成体.Улыбка подкупала всех.微笑博得大家的好感. Heотличáясь успехами в наýках, он подкупбл учителеиблаговоспитанностыо и благонравием.(Горькич)虽然学科成绩不怎样，但他却以有教养和品德优良而博得老师们的好感.
[bookmark: ]подкупáться ,-áemcя[未]подкупать的被动态.
[bookmark: ]подкупатоше[副]подкупбіоший的副词.говорить ~,ве-Жливо说话彬彬有礼,讨人喜欢. ~ улыбáться讨人喜欢地微笑. Нельзя было не признáть, что у бтого человекаподкупаіоше  дружелобная  манера  разговáривать.(Чаковскич)不能不承认，这个人有使人感到友好的谈话风度.
[bookmark: ]подкупатоше-йскренний ,-Яя,-ee[形]真诚感人的. ~ TOH诚挚感人的语气.
[bookmark: ]подкупатоший ,-ая,-ee.❶подкупать的现在时形动词.❷[用作形容词]动人的，讨人喜欢的，博得同情的.~róлос动人的说话声音. ~aя йскренность感人的真挚.У негб былподкупбоший вид человека своббдного, весёлого.(Горькич)他有着一个潇洒、快乐的人讨人喜欢的外貌. Kpa-сивое жéнское лицб было пблно какбго-то подкупаго-шего спокбиствия.(Мамшн-Сибчряк)一张漂亮的女性的脸充满一种富有魅力的安详。
[bookmark: ]подкупить,-куплго,-кýлшь; поокупленны  [完](未 под-Kymátb)(及物)❶ueM收买,贿赂. ~ crópoжа贿赂看守人.~ свидетелей贿赂证人. ~ cудей贿赂法官. ~ чью-л.có Bectrb收买···的良心. ~ Деньгáми(或 подарками)用金钱(或礼品)收买.Я выдал всёи всех... Меня одурáчи-ли, меня подкупили хорбшей сигарой! (Туреенез)他们哄骗我，用好烟收买我，我就说出了一切和所有的人.❷《转》博得···好感,获得···同情. ~ B Hb10-π, 11 óльзу博得···对……的好感. ~  4bë-л.  cépдце 打动……的心. ~ K020-л.крбткими отношениями 温顺的态度博得···的好感. Oнподкушил всех своеіо добротбто.他以自己的善良而得人心. Eró ứckpeHHOCTb подкушила меня.他的真诚获得我的好感.Oн вежлив, тактичен, образбван, умён, но бб-лыше всегб меня подкупило в нём то, что он необыч-HblЙ Человек!(Мuxалкоб)他有礼貌,有分寸,有教养,人又聪明，而最令我欢喜的是他是个非凡的人.❸(或uezo)〈口语)再买一些,添置些(同义прикупить). ~ сáxapy再买些白糖. ~ xлéба再买点面包. ~ мебель 添置些家具. ~ кдаче все продýкты зарáнее 去别墅前提前买好所有食品.Затерявшиеся книги мбжно подкушить у антиквáра.一些绝迹的书可以在古董商处买到.
[bookmark: ]подкупка ,-ч[阴]〈口语〉подкупйть2解的名词. ~ мебели添置些家具.~KHИT再买点书.
[bookmark: ]подкупнбй,-άя,-όе[形]可以收买的,可以贿买的,可以买通的;卖身投靠的. ~ шшибн 可以收买的间谍. ~άяжурнали-CTKa 可以买通的女记者. ~ánбюрократия монархическо-го режима君主制度可以收买的官僚.
[bookmark: ]подкупность ,-u[阴]подкупнби的名词. BM écте с невеже-




[bookmark: ]подкупныи                4427               подлаживаться
[bookmark: ]




[bookmark: ]CTBOM И Жестбкостыо, госпбдствовали повсіоду каз-HOKp áДство и подкупность.(Добролиобов)到处是愚昧和残忍，到处是盗窃公款和行贿受贿.[bookmark: ]π

[bookmark: ]подкýпный ,-ая,-ое[形]同подкупнбй.
[bookmark: ]подкýпольный ,-ая,-ое[形]圆顶下的. ~ свод拱形穹隆,圆形拱顶.
[bookmark: ]подкушшйк ,-á[阳](旧,口语)行贿者.
[bookmark: ]подкур,-а[阳]❶подкурить的名词. ~ пчел熏一熏蜜蜂(使其飞走).❷熏(蚊虫等)的东西,熏虫药.Дымить жесто-чάйшей махбркой вместо ~а用烈性烟草代替熏虫药熏烟.❸[常用复数]〈方〉驱蚊吊铺(铺下熏烟驱蚊).спать на~ax驱蚊吊铺上睡觉.
[bookmark: ]подкурáживать,-аю,-aeutb[未]подкурáжить 的未完成体.
[bookmark: ]подкурáжить ,-жу,-жcutub[完](未 подкурáживать)(及物)《俗》(饮酒、喝咖啡等)使兴奋.~ce6乐喝酒提神；喝酒壮胆.Сидя в кресле, за кбфеем ораторствовал фомá,сильно подкураженный.(Досmoeesскич)福马坐在圈椅里品着咖啡，兴奋地大发议论.
[bookmark: ]подкуривание ,-я[中]подкýривать的名词. ~ пчёл 熏走蜜蜂.
[bookmark: ]подкуривать ,-аю,-aeub[未]подкурить 的未完成体. ~беличыо шкурку 熏灰鼠皮(上色).
[bookmark: ]подкуриваться ,-alocb,-aeubся[未]①подкуриться的未完成体.❷подкýривать的被动态.
[bookmark: ]подкурить ,-курго,-куршь; noокуренныũ[完](未 подку-pивать)(及物)❶(或чеzo)燃···(取香味),用···熏烟(以取香味).~смолы燃松脂取香味.‖(或无补语)用烟微熏；用香熏一熏, ~ лáданом 用乳香熏. Вбздух был подкуренapoMaTИЧеской смблкой.(Mamuн-Счбцряк)(房子里)空气是用香花松脂熏过的.❷(养蜂)稍稍熏(以驱散).~mq ěл(用烟)熏走蜜蜂、❸(把毛皮)熏成……颜色. ~ мех лисицы熏狐皮(上色).
[bookmark: ]подкуриться,-кургось,-кýрนนься[完](未 подкýривать-cя)用···稍微熏一熏(自己).
[bookmark: ]подкурка ,-и[阴]подкурить的名词. ~ пчел熏一熏蜜蜂.~ Mexó B 熏一熏毛皮(上色).
[bookmark: ]подкурсы,-ов[复](为升入高等学校做准备的)预备班.
[bookmark: ]подкуршик ,-а[阳]用烟熏东西的人;熏毛皮工人. ~ пчел用烟熏蜜蜂的人.~MexóB用烟熏染毛皮的人.
[bookmark: ]подкусить,-кушу,-кусчшь; noòкушенныǔ[完](未 подку-CbIBaTb)(及物)❶轻轻咬;(从下面)咬住.❷〈转,口语〉嘲弄,挖苦,刺痛.~ приятеля 嘲弄朋友.страсть ~ coбесед-HИKa 总好挖苦对话者. ~ K020-Л. Ha неумении спрáвить-CЯ с волнением 嘲弄某人不会抑制激动.❸(用钳子等)夹断,夹去一截. ~ прбволоку夹断一截金属丝. ~ стебли夹断茎.
[bookmark: ]подкуска ,-u[阴]подкусить з解的名词.
[bookmark: ]подкусывание ,-я[中]❶подкусывать 的名词.❷[常用复数]嘲弄,刺痛,伤害. Постоянные подкусывания сделалиИX Bparáми，经常嘲笑挖苦使他们成了仇敌.
[bookmark: ]подкусывать ,-aro,-aeub[未] подкусить 的未完成体. ~стебли夹断茎秆.
[bookmark: ]подкусываться,-aemcя[未]подкусывать的被动态.
[bookmark: ]подкупить ,-кучу,-кýmuшь[完]〈俗〉喝了点酒略有醉意.Пбсле концерта музыкáнты подкутили и опьянели.音乐会后乐师们喝了点酒，有些醉了。
[bookmark: ]подкушать ,-aro,-aeub; noờкýนанный[完](未 подкуши-BaTb)(及物)(俗,昵》吃光,吃干净. Pe6ëHOK BCIO M áHHyIOкашу подкушал.婴儿把糁粥全都吃光了.
[bookmark: ]подкушивать ,-auto,-aeub[未]подкушать 的未完成体.
[bookmark: ]подкушиваться ,-aemcя[未]подкушивать的被动态.
[bookmark: ]подл, ——— подлесничий 林业区副主任,林管局副主任.
[bookmark: ]подлабать ,-áo,-áewb[完](用乐器)低声伴奏(音乐人用语).
[bookmark: ]подлавливание ,-я[中]〈口语〉подлавливать的名词.
[bookmark: ]подлавливать ,-аю,-aeub[未]подловить 的未完成体.Я


[bookmark: ]обыкновенно плібхо пбмнила свой стихи, меня чάстоподлавливали и потешáлись над бтим.(Цепкшна-Ку-nephu K)通常我总是记不住自己写的诗，别人常常抓住我这个毛病以此取乐.
[bookmark: ]подлавливаться ,-aюсь,-aeubcя[未]〈口语〉❶подловить-ся的未完成体.❷подлάвливать的被动态.
[bookmark: ]подлавок ,-вка[阳]〈方〉同подлавочье.
[bookmark: ]подлавочный ,-ая,-ое[形]〈俗〉подлавок的形容词.
[bookmark: ]подлавочье ,-я[中](小木房中)长凳下面的地方.
[bookmark: ]подладить ,-лάлсу,-лάошь; noòлбисенныче[完](未подла-Живать)(及物)❶〈口语〉(定弦,调音)使和谐,使和上调门,给···定调. ~ балалάйку给巴拉莱卡琴调音. ~ скрипкуподрояль按钢琴给小提琴调音，使小提琴和上钢琴的调门.‖(用乐器)低声伴奏. ~ KOMy-л.скрипкой用小提琴为……伴奏, ~ певцý на гитáре用吉他为歌手小声伴奏. Извбль-те, бýду петь, тблько с тем, чтобфиля подладил мнеCBo éюбалалάйкою.(Лажечников)好吧,我就唱,只是要菲利亚用他的巴拉莱卡琴给我伴奏.❷(K uemy 或 noò K020-umo)〈口语〉使配合上,使相适应,使协调一致.~ CBOЙ marк шάгу спýтника使自己的脚步跟上同行者的步伐；使自己与同行者步调一致, ~ обьяснение к детскому понимá-Hиіо 使解释适合于儿童的理解力, ~ тему беседы подтос-тéй 使交谈的话题适合客人的口味.Еслив дбме есть деви-Цы, то...[Тит Никоныч] старáется подладить тонpastroвбра под их летá, занятия, склбнности. (Гонча-poe)要是家里有少女，那么……季特·尼科内奇就尽力使自己谈话的声调适合她们的年龄、职业和志趣.Под всяку песніо语》任何曲子你都跳不合拍，任何性格的人你都合不来：❸(俗)(从下面)配上, ~ OCb K Te лére 给大车配上轴. ∥摆弄好,调整好. ~ лыжи под нбгу ребёнка把滑雪板按小孩儿的脚调整好. Дикáрь подладил под меня принесённыеИм ЛЬDKИ, вырубил мне шест, всýнулв рýкуинаучил,как егб держáть.(Лесков)一个怕见人的人在我脚下把他带来的滑雪板调整好，给我砍了根杆子塞到我手中，并教我如何使用它.
[bookmark: ]подладиться ,-лάлсусь,-лά)uшься[完](未 подлáживать-cя)(к кому-чему 或 noào что)〈口语〉❶和着···的调子(唱、弹、奏). ~ k xópy和着合唱的调门. He ~ k rónocyЗапевáлы跟不上领唱的歌声. Тыначинάй, а мык тебеподладимся.你先唱起来,我们和着你.❷适应,配合,与···协调一致. ~ K pe áльной обстанбвке 适应现实环境. ~ кнербвностям дорбги适应道路的高低不平. Василий Бо-рисыч на обхождение с такими людьми был лбвок,умел к каждому подлáдиться и всякое дело обрабб-TaTb по-свбему.(Печерскич)瓦西里·鲍里瑟奇善于巧妙地应付这些人，他能与每个人配合，并且每件事情都能处理得如意.Ⅱ合着⋯⋯的步伐,与⋯⋯步调一致. ~ подшагй ребён-ка合着小孩儿的步子走, ~ к шагу спутника与同行者步伐一致. ~ подчько-л, похбдку 合着……的步伐. ~,чтббыидтйв нбгу使步伐一致. Ивáн Ocтάпович шёл рядом сней, старáясь подладиться под мáленькие, но быст-pbie marń.(Успенская)伊万·奥斯塔波维奇走在她的旁边，尽力和她那小而快的步子保持一致.❸《转》迎合，附和.~к читáтелям 迎合读者(所好), ~ под чужие взгляды迎合别人的观点. ~ под чьu-л, вкýсы迎合……口味, ~ подчы-л, манеры迎合……的习惯. ‖逢迎,讨好, ~ к заведуіо-meMy 讨好主任. ~ K Hay áльCtBy 逢迎上司.
[bookmark: ]подлаживание ,-я[中]подлаживать,подлаживаться 的名词. ~ к читáтелям 迎合读者. ~ скрипки под рояль使提琴与钢琴合调. ~ K Bысшему начáльству 逢迎上级领导,讨好上司.Oн говорит без малейшего подлаживанияк аудитбрии.他的讲话丝毫没有讨好听众的意思. Karóeпбдлое подлаживание под ýличное мнение.(Достоев-CKu ǔ)多么卑鄙的附和流言蜚语.
[bookmark: ]подлаживать ,-аю,-aeub[未]подладить 的未完成体.
[bookmark: ]подлаживаться ,-aюсь,-aeubся[未]❶подлάдиться的未完




[bookmark: ]подлазт                                              4428                                           поллёдный
[bookmark: ]




[bookmark: ]成体. ~ друт кдругу 相互配合.[Матвейи Pодибн] за-шагáли крáем пбля, и Матвей, поймάв себя на том,Что невбльно подлаживается,  чтббы идти в нбгу,paccмеблся.(Мальчев)马特维和罗季翁沿着田边走起来,马特维突然发觉自己情不自禁地踏着罗季翁同样的步子在走,便哈哈大笑起来. Писáтели не должныподлáживать-сяк детям.作家不应当迎合孩子们的所好.❷подлάживать的被动态.
[bookmark: ]подлазь,-а[阳]❶〈旧〉(建筑物下部的)窄小通道,暗道.❷(谷物烘干房的)烧火坑,暖坑. B углý тёмного подлаза ле-Жит чёрный кот.在昏暗的暖坑角落里躺着一只黑公猫.
[bookmark: ]подлазт,-а[阳]或подлаза,-ы[阳,阴]〈俗〉好拍马屁的人,善于逢迎讨好的人.
[bookmark: ]подлазить ,-лáxсу,-лάзuшь[未](俗)同подлезáть.
[bookmark: ]подлаивание ,-я[中]подлаивать 的名词;吠声. усльшать~听到狗叫声.
[bookmark: ]подлаивать ,-аю,-aeub[未]подлáять的未完成体. визгли-BO ~刺耳地吠叫. ~ TeTëpKy 吠住黑琴鸡. ~ Дичь吠住野禽.
[bookmark: ]подлакировать,-руго,-руешь; поолакирбванныù[完](未подлакирбвывать)(及物)〈口语〉❶薄薄上一层漆;再上一遍漆;油漆一新.~шкаф给柜子上层漆.~мебель 把家具油漆一下.❷〈转，口语〉(稍加)粉饰，(稍加)点缀，(稍加)美化. ~ действйтельность 粉饰一下现实.
[bookmark: ]подлакирбвывать ,-аю,-aeub[未]подлакировáть的未完成体.
[bookmark: ]подлакирбвываться ,-aemcя[未]подлакирбвывать 的被动态.
[bookmark: ]подламывание  ,-я[中]подламывать,的名词.
[bookmark: ]подлάмываниет,-я[中]подлабмыватьте的名词.
[bookmark: ]подламывать ¹ ,-аю,-aeub[未]подломáть的未完成体.3и-мин гблый по пбяс, бéraл от однόй тбики к другбй,подламывая лбмом раскалённуюкбрку.(Диковскич)济明光着上身，从一个炉子跑到另一个炉子，用钢钎捅开烧结的硬壳.
[bookmark: ]подламыватке ,-аю,-aeub[未]подломить的未完成体. Heсрáзу мбжно было понять, что они пάдают на коле-ни, пάдали они так быстро, как бýдто невидимая сй-ла подламывала им нбги.(Горькич)当时一下子尚弄不明白，他们怎么就跪了下来，跪得如此迅速，仿佛一种无形的力量使他们的双腿瘫软了下来。
[bookmark: ]подламываться ,-aemcя[未]❶подломиться 的未完成体.Левая плбскость [самолета] трешит и подлáмываетсяна глазáх Виктора.(Шолохов-Сนнявскนน)维克托眼见飞机的左翼咔嚓一声,就折断了. Нбги мáльчика подлáмыва-лись от усталости;они были до крбви иссечены кам-нями.(Гриеороечу)男孩的双腿因疲惫瘫软下来,并被石块划破,出血.❷подлάмывать²的被动态.
[bookmark: ]подлапник ,-а[阳]〈方〉纺车的底座.
[bookmark: ]подласкáться ,-áocь,-áeubcя[完](未 подлáскиваться)〈俗〉同подлáститься.
[bookmark: ]подласкиваться ,-arocb,-aeubcя[未]подласкáться的未完成体. Собáки пристагот ко всем обедаіошим, подлас-KИBaIOTCЯ И Подлизываіотся.这些狗老是缠着所有吃饭的人，向他们摇尾乞食.
[bookmark: ]подластиться ,-лáuycb,-лácmuшься[完](未 подлáшива-Tbcя)《口语》巴结，讨好(表示亲热或奉承以求得欢心或信任). ~ K pyKoB óДCTBy 巴结领导. ~ K coméphику讨好对手. ~ к родйтелям невбсты讨好未婚妻的父母. Наша-лйв, мальчутáн подластился к бάбушке. 小男孩淘了一阵子气后,向祖母撒娇讨好. He подýмайте, что бтоядляToró пишý, чтббы заглáдить мой постýпок, вымо-лить у вас прошение, подластиться к вам. (Белин-cku ǔ)请别以为，我这样写是为自己的行为辩解，求得您的宽恕，向您讨好.
[bookmark: ]подлатать ,-áo,-áeub; noòлámanhblǔ[完](未 подлáты-BaTb)(及物)(俗)①(从里面)打块补丁；(在一些地方)补一


[bookmark: ]补~ py6 ámky 给衬衫打块补丁~ ~ camorй 给靴子打块补丁.❷修修补补. ~ стáруго избýсвежими доскáми用新板子把旧木房修补一下,Лбдку мбжно подлатáть и спус-тить на вбду.小船可以修补一下,就下水. Нбвый причáлна Большόй шýмше...Нестрбим, а стάрый подлатá-ли.(Kykyuxun)大占守岛上的新码头……不是新建的，而是修修补补而成的.❸使恢复健康，治好，养好身体，养好伤，~безнадёжного больного 使病入膏肓的病人恢复健康.Oт-лежáлся пбсле инфáркта, подлатáли.心肌梗塞后在复原,使其恢复健康.①《转，口语》改进，改善；修补好(同义 под-штбпать). Возмбжно ли подштбпать, подлатáть, усо-вершенствовать их политическуно, правовуіо, эконо-MИЧескуюсистемы? 他们的政治、法律、经济制度能够修补、改进、完善吗?
[bookmark: ]подцатывание ,-я[中]〈俗〉подлáтывать的名词.
[bookmark: ]подлатывать ,-auto,-aeub[未]подлатáть 的未完成体.
[bookmark: ]подлатываться ,-aemcя[未]подлатывать的被动态.
[bookmark: ]подлашивание ,-я[中]подлашиваться的名词.
[bookmark: ]подлашиваться,-alocb,-aeubcя[未]подластиться的未完成体.
[bookmark: ]подлаять ,-áo,-áeub[完](未подлáивать)❶〈口语〉(伴随某种声音或动作)吠叫.❷(及物)《猎》吠住(野物)(猎狗发现野物时，不停地吠叫以阻止猎物跑掉，并引来猎人).
[bookmark: ]пбдле[副,前]Ⅰ.[副]在近旁,紧挨着. cectb~坐在旁边. ~лечь在近旁躺下.Пбдле живет учёный человек. Oнá об-pamáercя к немýс вопрбсами.附近住着一位有学问的人.她常去问他问题.[Ar éeB] yвидáл древніого большуіо пе-рковь и мάленькуюгостиницу, приютившуюся пбд-πe.(Ka₃aKo8)阿格耶夫看见了古老的大教堂及紧靠在旁边的小旅馆.Ⅱ.[前](接二格)❶在···近旁,紧挨着···,与···并排. ycaдить ~ ceбя安置……在自己身旁坐下;让……坐在自己身边.Oн живёт пбдле меня.他住得离我很近.3aýжиномя сидел пбдле неё.( Tyреенев)吃晚饭时我坐在她旁边.Мыпродолжали мблча идтй друт пбдле друга. (Лер-MOHmoB)我们彼此紧挨着默默地继续往前走.Пбдле сада,блйже кдбму лежáли огорбды.(Гончаров)紧靠着花园,离住所不远是一片菜园，‖与⋯⋯在一起，在⋯⋯身边. ObITb~Mýжа和丈夫在一起. доживáть свой век ~ внýков 和孙子们一起度过自己的晚年.Яих усадил в карты игрáть, асам пришёл отдохнýть к вам, пбдле вас.(A. Ocmpoe-cku ǔ)我把他们安置去打牌了，而自己却到您这儿来歇一会儿，和您在一起.‖《旧》与⋯⋯并列,与⋯⋯同时. KaK драматýpr oн[IIIeKcmýp] ocraëtcя без comépника,имя котброго мб-ЖHO б было постáвить пбдле егб ймени.(Белшскич)莎士比亚作为一个戏剧家依然无人匹敌，没有一个人的名字可以与他齐名.❷(指出行为的对象)在···旁做(某事).Hи-кита фёдорыч... йскоса поглядел на женý, хлопотáв-шуто пбдле самовара.(Грчzop. )尼基塔·费奥多雷奇···斜眼看了看在张罗茶炊的妻子.[Mop ó3Ka] дблго возилсяпбдле жеребцá, ослабляя подпруги.(φаоев)莫罗兹卡在公马跟前磨蹭很久，给它松肚带.
[bookmark: ]подлегарс ,-а[阳]〈海〉小艇舷纵材,座板垫木.
[bookmark: ]подлегáть ,-áo,-áeub[未]подлечь的未完成体.
[bookmark: ]подлёгочный ,-ая,-ое[形]〈解〉肺下的. ~аяббласть肺下区，肺下部.
[bookmark: ]подледенеть ,-éem[完]《口语》结上一层薄冰,蒙上一层薄冰;微冻(同义 подмёрзнуть).Дорбга подледенела.路面结上一层薄冰. Стёкла подледенели. 玻璃蒙上一层薄冰. HaУлише подледенело,[无人称]外面有点上冻了.
[bookmark: ]подледник ,-а[阳]〈渔〉❶冰下捕鱼用具.❷从事冰下捕鱼的人.
[bookmark: ]подледникбвый ,-ая,-ое[形]冰川下的,冰河下的;冰川下形成的. ~ые реки冰川下的河流. ~ые потбки冰川下的水流.
[bookmark: ]подлёдный ,-ая,-ое[形]冰下的. ~ая рыба冰下的鱼. ~аявода冰下水. ~ слой воды冰下的水层. ~ое течение 冰下的水流. ‖冰下进行的, ~ лов рыбы冰下捕鱼. зимнее




[bookmark: ]подлеж                                                4429                                               подлететь
[bookmark: ]




[bookmark: ]~ oe yжение рыбы冬季冰下钓鱼.Наступил нбвый сезбнподлёдной лбвли.新的冰下捕鱼季节已到来.
[bookmark: ]подлеж, ——— подлежашее〈语法〉主语.
[bookmark: ]подлежавший ,-ая,-ee[形]〈口语〉(因放很久)开始变质的,放坏了的,不新鲜的.Путь далёкий, подлежáвшуго про-дýкциютудá не довезёшь.路远,已经存放很久而变质的产品运不到那里.
[bookmark: ]
[bookmark: ]属⋯⋯~ чъей-л, власти 归⋯⋯管辖. B óйско Донскбе пáp-скому величеству подлежит, ая, атамáн, со всей стар-шหมืตัตýподлежим и вершим по егб укáзу.(3ло-6uH)顿河军归沙皇陛下管辖，而我这个哥萨克首领及全体缙绅都归他统率,听他的调遣.Дети подлежáт неогранйчен-HOЙ Bлáсти свойх родителей, покá их слабость и неб-пытность тогб требует.(Hapeжных)孩子们应受到父母各方面的管束，这是因为他们还弱小和没有经验而必须这样，‖归……管(理),属……范围. Уголбвные дела подлежáт про-Kypópy.刑事案件归检察长管.Яубеждён, что шкбла неДолжна вмешиваться в дело воспитáния, подлежашеетблько семейству.(Л. Толсmoǔ)我确信,学校不应当干预只属于家庭分内的教育问题.❷HeMy应当，必须.~обложе-HИIO Haлбгами 应当课税. ~ ИCПOЛнению必须执行. ~пересмбтру 应复查. ~ отмене 应当取消,必须废除. ~ ré-pбовой пбшлине应当缴纳印花税. ~ мобилизации 应当动员. ~ сдаче应当上缴.Oн не подлежит призыву.他不应当被征兵. IueMy 应受到;应加以;(应)遵循. ~ apécry应予逮捕. ~ cyaý应受审判. ~ наказанию应当受到惩罚.~обсуждениіо 应加以讨论.не ~ обжáлованито 不得上诉.~ оглáске应加以宣扬.Документ не подлежит оглаше-Hию.本文件不得外传. Чάстная жизнь писателя, как ивсякого гражданина, не подлежит обнарбдованиіо.(Пушкш)一个作家的私生活和任何一个公民的一样，不得公之于世. B мире всё подлежит закбну развития. (До-бролиобов)宇宙间一切都遵循(自然)发展规律.❸〈旧〉(放)在···下面,铺在···下面. подлежáшая мне простыня 铺在我身下的床单. ◇не подлежит comненито 不容置疑,毫无疑问. Искренность Ванькина не подлежáла сомнениіо.(Чехов)万金的真诚是不容置疑的. Не подлежит сомне-HИIO, Что он прав.毫无疑问,他是对的.
[bookmark: ]подлежашее ,-еzo[中]〈语法〉主语(同义cyбьéкт). ~ впредложении句中的主语. ~ и сказуемое 主语和谓语.Имя сушествительное в именйтельном падеже являет-ся наибблее тишичной фбрмой выражения подлежá-imero.主格名词是最典型的主语表现形式.‖《逻辑》(判断的)主词.Предмет, о котбром мысудим, называетсяподлежашим.我们判断的对象称为主词.‖《统计》主体栏，主项(多半在表左方横栏).
[bookmark: ]подлежащий ,-ая,-ee.①подлежать 的现在时形动词.❷[用作形容词]《文语》应当⋯⋯的,必须⋯⋯的,应受⋯⋯的. Boɪnp óc,~третéйскому разбирáтельству 应当仲裁审理的问题. пред-посылка, ~ая обосновáнито应予论证的前提. делá, ~иеpaccmoтрению 应予审理的案件.
[bookmark: ]подлежашный ,-ая,-ое[形]〈语法〉有主语的. ~ые односо-ставные предложения有主语的单部句.
[bookmark: ]подлезáние ,-я[中]подлезáть的名词.
[bookmark: ]подлезáть ,-áo,-áeub[未]подлезть的未完成体.
[bookmark: ]подлезть ,-лезу,-лезешь; noònéз,-ла,-ло; noờлéзь[完](未подлезать)爬到……下面;钻到……下面;从……下面爬过去,从……下面钻进去. ~ под дивáн 钻到沙发下面. ~ подкобылу钻到母马下面. ~ подстол爬到桌子底下. ~ подзаббр从栅栏下面爬过去，Ⅱ偷偷爬到……跟前，偷偷靠近.~Kcázy偷偷爬到花园跟前.Пехбта подлезет к складу,а мы————кmIt á óy.步兵偷偷接近仓库，我们则向司令部爬去.
[bookmark: ]подлейший ,-ая,-ee[形]见 пбдлый.
[bookmark: ]подлекарь ,-л[阳]〈旧〉医生助手,医士;〈讽〉不大在行的医生.лекарь и ~医生及其助手.Воти толкýйсним, слбв-


[bookmark: ]нобольнойс подлекарем.(A. Ocmpoecкu ǔ) 你就去跟他解释吧，就像病人跟一个不通医道的蹩脚医生讲病情一样，
[bookmark: ]пбдленький ,-ая,-ое[形]〈口语〉пόдлый的指小表卑. ~поступок有点下流的行为. ~аядушбнка有点肮脏的灵魂.
[bookmark: ]пбдленько[副]пбдленький的副词.Не бчень ли портретвыглядит пбдленько? —— —— Пожалуи, но всёже не под-лéй пбдлинника. (Маяковскиù)“画像看起来太糟糕了吧?”“也许是，但毕竟不会比他本人更糟！”
[bookmark: ]подлепестный[сн],-ая,-ое[形]〈植〉花瓣下的.
[bookmark: ]подлепить ,-леплио,-лénuшь; noòлénленныче[完](未 под-леплыть)(及物)〈口语〉贴在下面,粘在下面. ~ украше-ние 把装饰品贴在下面.~бброду把胡子粘在下面.‖(或Чеzo)再塑几个;再贴些. ~ глиняных фигурок再捏几个泥人. ~ ëлочных украшений 再贴些新年枞树上的装饰物.
[bookmark: ]подлепиться ,-énumest[完](未 подлепляться)〈口语〉从下面贴上，从下面粘上.
[bookmark: ]подлеплять ,-яю,-dieub[未]подлепить 的未完成体.
[bookmark: ]подлепляться ,-яемся[未]❶подлепиться的未完成体.❷подлеплыть的被动态.
[bookmark: ]подлесн. ———— подлесничий 林业区副主任,林管局副主任.
[bookmark: ]подлесник,-а[阳](植)山芹菜,变豆菜;变豆菜属(Sanicula).
[bookmark: ]подлесный ,-ая,-ое[形]●紧接树林的,树林旁边的. ~ая пá-ⅢHЯ林边耕地. глухáя ~аядеревушка 偏僻的林边小村庄.❷林下的. ~aя флбра林下植物志.
[bookmark: ]подлесок ,-ска[阳]①〈林〉林下灌木丛,下木. rycтóй~稠密的林下灌木丛. Eróp и Кондрáт..., расчистив подліе-сок, принялись рубйть большýюлиственницу.(3aào-pH08)叶戈尔和孔德拉特⋯⋯，清除了林下灌木丛后，便开始砍伐大落叶松. ‖矮林,林边的小树丛. eлόвый ярко-зелёный~鲜绿色的云杉矮林.Бор начинáлся прямо, без подле-cKa.(Леонов)松林平地而起,林边没有小树丛.❷(转,口语)青年，年轻人.
[bookmark: ]подлесочный ,-ая,-ое[形]подліесок的形容词. ~ые порб-Ды林下灌木树种.
[bookmark: ]подлеститься ,-лешусь,-лесмúubся[完](未 подлешáть-Cя)K KOMy-Memy(俗)巴结,谄媚(以博得欢心)(同 подольс-TИTЬCЯ). ~ к руководитело巴结领导. Тыступάйк[otɪý],—————cob éToBaла стáршая,——————подлестись к немýкáк-нибудь.(Левшов)“你到父亲跟前去,”姐姐出主意说，“想个办法讨他的欢心.”
[bookmark: ]подлесье ,-я[中]❶同подлесок.Уссурийская тайгά——бтодевственный и первобытный лес... Подлесье состойтИз густых кустáрниковых зάрослей. (Apceньев)乌苏里泰加林，这是未经开垦的原始林……矮林是由许多稠密的灌木丛组成的. Мы нарубили сухих сучьёв и мелкого сухбгоподлесья, разожгли в сάмой глубине леса болышόйKOCTëp.(Mopo306)我们砍了很多干树枝和细小的枯下木，在林中深处燃起了一大堆篝火.❷紧接树林的地段.
[bookmark: ]подлету,-а[阳]①подлететь———подлетать的名词. ~ птиц鸟儿飞近跟前. ~ CaMoлёта к мέсту посáдки飞机飞近降落场地.Сбколв подлёт пошёл.雄鹰开始飞过来.❷(空)半空中的短暂飞行.[Чкáлов] предварительно прббуетна земле раббту мотóра, провбдит рулёжку, делаетмáленькие подлёты, чтббы проверить устбйчивостьмашины.(Галин)契卡洛夫先在地面上试验发动机的工作性能，随即滑行，做了几次短暂的腾飞，以检查飞机的稳定性.❸航模试飞(运动员用语).
[bookmark: ]подлёт² ,-а[阳](方)小偷儿,强盗.
[bookmark: ]подлетание ,-я[中]подлетать的名词.
[bookmark: ]подлетать ,-áo,-áeub[未]подлетérb的未完成体. ~ подкрышу飞到屋顶下. Самолёт подлетает к аэродрбму.飞机正飞近机场. Взволнбванно следил он, как к стáн-Ции, стремительно выскочив из-за поворбта, подле-тáл на всех парáх бтот пбезд.(Kуприн)他激动地注视着火车从转弯处闪过，正全速向车站疾驰而来.
[bookmark: ]подлететь ,-леиý,-леmúub[完](未 подлетáть)❶к кому-




[bookmark: ]подлетнýть                    4430                      подлиза
[bookmark: ]




[bookmark: ]ueny 飞到跟前,飞近.Гблубь подлетел к окнý.一只鸽子飞到窗户跟前. Самолёт подлетел к лесу.飞机飞近树林了.Ужеперед вечером подлетел селезень, и Владимирубหлегб.(Ильенков)黄昏前一只公鸭飞到跟前,弗拉基米尔把它打死了.‖noào umo飞到⋯⋯下面. ~ подкрышу飞到屋檐下.~подарку飞到拱门下.❷〈口语〉急速走到跟前,飞跑到跟前,驶到跟前. ~ B последнионо секунду 在最后一秒钟赶到. ~ прямо на лекции к преподавáтелко直奔老师的课堂;跑去听老师讲课. Oн подлетел ко мне спрбсьбой допустить егб.他跑到我跟前请求放他进去. Изпарка прямо к подтьезду подлетели двбе и, спрытнувслошадей, побежáли к палашцо.(H. Ocmposcкий)俩人从停车场疾驰到大门口，跳下马后便奔向宫殿.❸〈口语〉(由于颠簸或震动)蹦起来,被抛起来. ~ K020-л. B B ó3дух把……抛向空中. Мяч подлетел к сάмому потолкý. 球蹦向顶棚. Первое орудие, подбрбшенное взрывом, подле-тело вверх и повалилось набок.(Сmanagementов)被爆炸掀起来的第一门炮被抛起来，摔倒在一旁.[bookmark: ]1

[bookmark: ]подлетнýть,-нý,-нёшь[完](口语)飞一会儿(职业用语).——————Станислав! Подлетнýть не желаешь?………——————ко-нечно, полечý, Владимир Петрбвич!“斯坦尼斯拉夫!不想(坐飞机)飞一会儿吗?……”“当然想飞一会儿，弗拉基米尔·彼得罗维奇！”
[bookmark: ]подлётный ,-ая,-ое[形]подлет'的形容词. ~ое времят近的时间. ~ ceá Hc(航天)飞近阶段的通信联系. ~aя траек-тбрия(航天)飞近轨迹.Сýдя по подлётному шуму, ря-ббк опустился на близкуюк их засáде густуіо ёлку.(Пермимин)根据飞近的嘈杂声看来，沙鸡已经落到离他们埋伏很近的茂密的云杉树上了。
[bookmark: ]подлеток ,-mka[阳]〈方〉同подрбсток.Вот мыи игрáлив люббвь с бтим подлетком и в конце лета расстá-лись.(KynpuH)我就这样和这位少女玩起爱情的游戏来，随后在夏末便分手了.[Báceнка] до невесты не дотянýла.Подлеток ешё, годбв мбжет тринадцати, мбжет че-тырнадцати.(Бажов)瓦先卡没有活到出嫁的年龄.还是一个半大的姑娘，可能是13岁，也可能是14岁。
[bookmark: ]подлёток ,-mka[阳](刚长羽毛开始学飞的)幼鸟.
[bookmark: ]подлеточек ,-чка[阳]〈俗〉подлеток的指小表爱.
[bookmark: ]подлетывать ,-aro,-aeub[未]❶подлетáть的多次体. Вездеподлетываіот с треском кузнечики с крáсными крыль-Ями.一些红翅膀的螽斯唧唧地叫着在跟前飞来飞去.❷试飞航模(运动员用语).
[bookmark: ]подлеть ,-ею,-éeub[未](完оподлеть)〈口语〉日趋堕落,逐渐变得更为下流. ~ c roдáми逐年堕落. ~ в жизни生活上日趋堕落. Человек подлеет от стрáxa.(Паусмовскиǔ)由于恐惧人会逐渐变得更卑鄙。
[bookmark: ]подлец,-ά[阳]卑鄙的家伙,下流坯,无耻之徒.Я тебе, под-лещý, ceйчάс оплеýху дам.( Чехов)我马上就给你这个不要脸的家伙一记耳光.‖(口语,骂)混账,坏蛋.Дýмал меняподкушить да из-за моей спины предать людей? ЭхTы, подлец! (Горькич)你想收买我,还想背着我出卖别人? 你这个坏蛋! 1〈口语,昵〉[Mигýевпоглядел наМладенца.—————Спит,———прошептáл  он.————Ишь   ты,HOC У подлецáс горбинкой, отцбвский.( Чехов)米古耶夫看了看婴儿.“睡着了，”他小声说道，“瞧，这小坏蛋也有一个鹰钩鼻子,和父亲的一样.”◇cKa3 áTb(或 mycTứTb)подлеца кому写···下流坯.
[bookmark: ]подлена ,-ы[阴]〈俗〉坏习气,下流习气.человекс ~бй有下流习气的人.
[bookmark: ]подлецкий ,-ая,-ое[形]〈俗〉подлец的形容词. ~ая голова混蛋脑袋瓜儿.
[bookmark: ]подлечивать ,-аю,-aeub[未]подленить的未完成体.
[bookmark: ]подлечиваться ,-a1ocb,-aeubся[未]❶подлечиться的未完成体.———Что же вы, мáтушка мой, не подлечивалисьpáньше? —— —— огорчённо сказáл Хижняк,  осмáтриваяeë.(Konmяева)“老大娘,您怎么不早治一治呢?”希日尼亚克一面检查，一面痛心地说.❷подлечивать的被动态.


[bookmark: ]подлечить ,-лечу,-лечшь; noòлеченныù[完](未 подле-Чивать)(及物)〈口语〉稍微治一治,稍微医治一下. ~ 3a-старелуіо болезнь把老毛病稍微治一治. ~ старуто рану把旧伤再治一治, ~ больнýюнόrу把病腿医治一下. Под-лечйть———он ешё лет десять-пятнáдцать работать бý-дет, мне профессор так сказбл.( Иzuues)应该医治一下，他还能工作10——15年哩，教授是这样对我说的.
[bookmark: ]подлечиться,-лечусь,-лечишься[完](未 подлечивать-cя)❶〈口语〉(给自己)稍治疗一下. ~ Ha Kypópre在疗养地治治病. ~ в санатбрии 在疗养院治疗一下. ~ нбвымилекарствами用新药治一治. У негб застарелая язва же-лýдка, емýнάдо быв тыл, немнбго отдохнуть, под-лечиться.(Шолохов-Сนнявскนน)他有胃溃疡老毛病,他应当去后方休养一下，治治病.❷〈谑〉喝酒.‖喝得醉醺醺(青年用语).
[bookmark: ]
[bookmark: ]令式no ònsie;no ònëewu ǔ[完](未подлегáть)〈口语〉躺到……下面;躺到……身旁,和……躺到一起,~поддивáн 躺到沙发底下. Oн ко мне подлёг. 他躺到我身旁. Peбёнок подля-Жетк мάтерии слýшает сказку.小孩儿躺到妈妈身旁听讲故事. Собáка подлегла под бочбк хозыину. 狗趴在主人身边.‖no ò Ko20〈贬〉(女人)与···睡觉,与···上床(发生性关系).
[bookmark: ]подлеш,-ά[阳]〈方〉同подлешик.
[bookmark: ]подлешáться ,-árocb,-áeubся[未]подлеститься 的未完成体. Oн к тебе подлешается,потомý что зависит от те-6Я.他巴结你,是因为他依赖你.Поверь, бто он к тебеподлешается, потомý что у тебясвоё хозяиство.(Лес-K08)请相信，这是他在向你讨好，因为你有自己的家业.
[bookmark: ]подлешиваться ,-aюсь,-aeubcя[未]〈俗〉同 подлешáть-CЯ. ~  K Haчáльству 巴结领导.———Примйте нас иг-páть,————подлешивались мык соседским ребятишкам.(Левшан)”让我们一起玩吧，”我们巴结地对邻居的孩子们说.
[bookmark: ]подлешик ,-а[阳]〈动〉小欧鳊鱼.Подлешик костляв.小欧鳊鱼刺多. Неболышие лешй называіотся подлешика-MИ.(C. AKCaK06)不大的欧鳊叫作小欧鳊鱼.
[bookmark: ]подлив ,-а[阳]❶подийть——подливáть, подлиться————подливаться的名词.❷(建)同подливка 3解,ryстби ~稠灰浆.
[bookmark: ]подлива ,-ы[阴](口语)同подливка 2解.~ из гриббв蘑菇(做的)浇汁. rycb c ~oЙ带调料汁的烤鹅.
[bookmark: ]подливание ,-я[中]подливáть的名词.
[bookmark: ]подливáть ,-áo,-áeub[未]подцить的未完成体. ~ стены加灌灰浆砌墙, ~ Цементом用水泥浇灌. Вставай!... Heводыже подтебя подливáть.(Лечкин)起来吧! ……难道还要往你身上浇水? Хозяин подливáл мне в рюмку ви-нάиз рά3ных бутылок.主人把各种酒瓶里的酒不断斟进我的杯里.
[bookmark: ]подливáться ,-áemcя[未]ополлиться的未完成体. ~ подпол流到地板上. Кровь подливается к вискáм.血涌上太阳穴.❷подливάть的被动态.
[bookmark: ]подливка ,-u,复二-60K,-6KaM[阴]❶подлить———подли-вать, подлиться———подливáться的名词.❷〈口语〉(向做好的菜肴上浇的)调料汁,汁子(同义cóyc). слáдкая ~甜汁. овошнáя ~素汁. ~ из помидбров и грибкбв用番茄和蘑菇打的卤,KOTлéTыс ~ой浇汁肉饼. добáвить ~и加点调料汁.❸〈建〉(砌砖时浇灌用的)灰浆，砂浆.
[bookmark: ]подливнбй,-áя,-бе[形]〈建〉подлив 2解,подливка3解的形容词. ~áя клáдка灰浆砌砖法. ~áя лопатка灰浆铲,砖刀.◇подливнбе колесб(磨坊水车的)下射轮,下冲轮(反义наливнбе колесб上射轮,上冲轮). Первыми водяны-ми двигателями быши примитивные или подливныеколеса.最初的水动力机械是很简陋的或者是水冲的轮子.
[bookmark: ]подливочка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉подливка的指小表爱.
[bookmark: ]подлиза ,-ы[阳,阴]〈口语〉拍马(屁)的人,马屁精,谄媚者.




[bookmark: ]подлизать                                     4431                                     подлишнуть
[bookmark: ]




[bookmark: ]подлизáть ,-лижу,-лижешь; поолизанныче[完](未 подли-3blBaTb)(及物)舔净,舔光. ~ пролитое 把洒出的汁水舔净, Kбшка подлизáла молокб, 猫把牛奶舔光了, Мальшподлизáл блодце.小孩儿把碟子舔净. Собáка подлизáлаoct áTKИ B Tapéлке. 狗把盘子里的残渣舔光了.
[bookmark: ]подлизаться ,-лижешься[完](未 подлизывать-cส1) κ KOMy(口语)拍马(屁),谄媚,阿谀奉承,巴结. Буфérбыл уже закрыт, но Кбтя подлизáлась к буфérчице,назвалά её«нянечкой», и та растрбгалась и далá нампо бýлочке и по стакану холбдного чая.(Kasepun)小吃部已经关门了，可是卡佳去奉承女服务员，喊她一声“阿姨”，她受了感动，于是就给了我们每人一个白面包和一杯冷茶.Нάдоподлизаться————мбжет,и простят! 该说几句好话，可能就原谅你了。
[bookmark: ]подлизывание ,-я[中]подлизывать的名词.
[bookmark: ]подлизывать ,-аю,-aeutb[未]подлизать 的未完成体.
[bookmark: ]подлизываться,-aюсь,-aeubся[未]подлизáться的未完成体.Хотйте подлизываться————вашедело, но на бýду-mее времяя серьёзно прошýвас обо мне не заикáть-cя.(Гарши)您想巴结，这是您的事，可我要正告您今后别再提到我.
[bookmark: ]подлизыватьсят ,-aemcя[未]подлизывать的被动态.
[bookmark: ]подлимит ,-а[阳](总限额下的)具体限额,具体额度(职业用语).
[bookmark: ]подлинка ,-u[阴]〈口语〉有些下流习气,有些流气. O Ka₃a-Kóве OH OTO3B áлся как о боксёре талáнтливом, но сподлинкой.他认为卡扎科夫是一位有才干的拳击运动员.只是有些流气.
[bookmark: ]подлиннеть ,-éem[完]длиннеть 的完成体. Смотря, на-скблько онб[дело] растянется настблько и моё жи-Tbë здесь подциннеет.(Кольчов)要看事情拖多久,我住在这里的时间就得延长多久.
[bookmark: ]пбдлинник ,-а[阳]①原物,原本,真迹,原型(非复制品)(同义opигинáл), ~ картины画的真迹.Пбдлинник лучшеφoтогрάфии.原物比照片要好. У меня хранятся некото-pые пбдлинники егб[шаляпина] зарисбвок, им са-MИM Haбрбсанные.(Teneuов)我这里收藏有夏里亚宾亲手画的一些速写的原稿.∥(手稿、文件的)原稿，正本. áBTOp-ский ~作者的原稿. ~ документа 文件的原稿.хранить~и худбжника保存画家的真迹.представить документыв - aх,а не в кбпиях呈送文件的正本,而不是副本.сли-чáть кбпиіо с~ом和原稿核对副本.Пбдлинник у меня,a кбшия у негб.正本在我这儿,副本在他那里. Начáльникрации ... вручил пбдлинник радиогрáммы Сергó.(Первенцев)无线电台长……把无线电报的原本交给了谢尔戈.❷原文(非译文). перевбд с ~а从原文翻译. читáтьⅢหллера в ~е读席勒的原著. перевестй с rpéческого ~а由希腊语原文翻译. |原著(非转述). изучáть клáccиковMapKCИ3Ma B ~ ax 研究马克思主义经典作家原著.Изложе-ние учения не мбжет заменить пбдлинника. 对学说的阐述不能代替原著.◇лицевбй пбдлинник〈艺〉圣像标准样本.
[bookmark: ]пбдлинно [副]❶(比较级 noònumнее) пблинныи 2解的副词. ~ наýчная тебрия真正科学的理论. ~ нарбдныйпобт真正的人民诗人. ~ наýчные открытия真正科学的发现. ~ любить рбдину 真正爱祖国. Не знаго пбдлин-HO, Что бто такбе. 我真不明白,这是怎么回事儿. Pяб-Чик———птица оседлая, пбдлинно леснáя.3иму и лето,бсень и веснý рябчики провбдят в лесý.(Соколов-Мu-Kumo8)榛鸡是真正在森林定居的飞禽.春夏秋冬榛鸡都在森林里度过.❷[用作插入语]《旧》真的，实在，确实.Ипбд-ЛИHHO, Becb гброд бто знает.(Крылов)真的,全城的人都知道这件事. Пбдлинно, нбнешние наряды на смехBceMý Múpy.(Пушкш)真的,今天的服装要让全世界笑话.——————Bишь, куда заехали,——————сказáл Михеич, огля-дываясь кругбм,———и пбдлинно,  тут живби душиHer! (A. K. Toncmoǔ)“瞧,都到哪儿了?”米赫伊奇环视了


[bookmark: ]一下四周说道，“真的，这里连个人影都没有！”
[bookmark: ]пбдлинность ,-น[阴]пбдлинный1、2解的名词. ~ чувств感情的真诚. ~ пбдписи签字是本人的手迹.Oни устано-вили пбдлинность документа. 他们确定了文件是真的.Пбдлинность картины несомненна,画属真迹无疑.
[bookmark: ]пбдлинный ,-ая,-ое;-лчнен,-лшнна,-линно [形]❶原本的,正本的;真迹的(非复制的). ~aя грáмота 原本证书.~ые пйсьма亲笔信. ~ая рýкопись手稿,原稿. ~ текст原文.~aя пбдпись本人的签字. ~ые счета原账. ~оепроизведение 原著.представить ~ документ о рожде-нии提供出生证明的原件.Эта картина———пбдлинная.这幅画是真迹. B My₃ée A. C. Пýшкина хранятся некото-рые пбдлинные веши побта.在普希金博物馆里保存着诗人的一些原物. [CeMëH: ] Bы покажите бумáry-то...[Mихаил(доставáя бумагу):] Пбдлинная у нотариу-ca, кбпии, числбмдве———вот оня! (Горькич)[谢苗:]请您出示证件···[米哈伊尔(取出证件)：]原件在公证人处，这是副本，共两份！❷真(实)的，真正的，~oe ứMЯ真名，真实的名字. ‖不假的,非杜撰的;非仿造的.~ые нарбдные пес-ни真正的民歌.туалет из ~ого крáсного дерева用真正的红木做的梳妆台. В испанском дворце совсем другбе.Тут ничегб нет поддельного, а всё пбдлинное, весьмápéдкое и весьма ценное.(Анmoкольскич)在西班牙宫殿里完全是另外一个样.那儿没有任何仿制品，一切都是真的，非常罕见的，极其名贵的.‖原样的，没有一点改变的.Пбд-Линные словá всегдá имеіот бблее тбчное значение,чем передáча их содержáния. ( Чернышескиǔ)原话总比转述其内容的意思要准确.❸[只用长尾]真实的，不是装出来的,不是摆样子的.~друт 真正的朋友.~учёный 真正的学者. ~ oe искýсство 真正的艺术. ~ая правда 实实在在的真理. ~ repoń3M真正的英雄主义. ~oe mýжectBo 真正的勇敢. ~ oe rópe 真正的痛苦. ~ Taлáhт 真正的天才.Oнпбдлинный худбжник.他是个真正的艺术家.По сýтиде-ла он так и не вкусйл пбдлинной семейной жизни иcam никогдá не чýвствовал себя женáтым человеком.(φa∂ees)实际上他并没有感受到真正的家庭生活(乐趣)，同时本人也从未感到自己是已经结了婚的人.①[用作名词]nó-Длинное,-о2о[中]真实的东西,原本的东西.судить о ~ом判断真实的东西. отличáть ~ от фальшивого 区分真与假.辨别真伪. ◇C пбдлинным верно.〈公文〉与正本无误(文件副本经核对后签署的公文字样).
[bookmark: ]пбдлинь ,-я[阳]或-u[阴]〈猎〉正在换毛不能飞的鸟.добыча~и捕猎正在换毛不能飞的鸟. Oxótники начинáioт охб-TИTЬCЯ 3aмолодыми и старыми, линяіошими в товремя гусями и назывáющимися «пбдлинь». (C. Aк-caKo6)猎人们开始捕猎雏雁和当时正在换毛的被称为“换毛鸟”的老雁.
[bookmark: ]подлинять ,-кем[完]〈口语〉有点褪色,有点掉色. Pyбάха-топбсле стирки подлиняла.衬衫洗后有点褪色.
[bookmark: ]подлипала,-ы[阳,阴]❶〈俗〉溜须拍马的人,谄媚求宠的人,阿谀奉承的人(同义подлиза). стать ~ой成了溜须拍马的人. Подлипáлошникогдá не был! 从未溜须拍马. Емýврýки далá теперь тысячу рублей, тблько чтоб он нетратил их на пустяки, да чтоб у негб подлипáлы невыманили.(Гончарое)现在把一千卢布交给他手里,只是要他不把这些钱乱花掉，也不要被那些溜须拍马的人骗走.‖〈旧〉追逐女性的人(同义волокита).жάдный ~疯狂追逐妇女的人，❷《贬》令人厌烦的人，使人讨厌的人(青年用语).
[bookmark: ]подлипальство ,-а[中]溜须拍马,谄媚求宠.
[bookmark: ]подлипание ,-я[中]подципать的名词.
[bookmark: ]подлипать ,-áo,-áeub[未]❶подлипнуть 的未完成体.Снег подлипает клыжам.雪往滑雪板上沾.❷к комук转,俗》溜须拍马,谄媚求宠;追逐女人. Co Bcex cropóh TaMKнейлезут, да подлипаіот, да глупости разные в ушиméiyuyī(A. Ocmpoesckuǔ)来自四面八方的人纠缠着她,向她献殷勤，在她的耳边絮叨各种蠢话.
[bookmark: ]подлипнуть,-нем; noòлún,-ла,-ло;поолúnuичис[完](未




[bookmark: ]подлисок                                               4432                                             подложить
[bookmark: ]




[bookmark: ]подлипать)(口语)从下面粘上;往···上粘.[bookmark: ]1

[bookmark: ]подлисок ,-ска[阳]〈猎〉❶幼狐. салбп хорбших подлис-KOB优质幼狐皮女外衣，❷狐狗杂种.
[bookmark: ]подлистник[CH],-а[阳]曲蜷(蚯蚓的俗称).ЛюбИмая на-Живка для рыбы здесь———подцистник.这里普遍喜爱的鱼饵是曲蟮.
[bookmark: ]подлить, noòолыо,поольёшь; noòлún或 пболил, noòли-ná, noònúno 或 nóòxuло; noònéǔ; noònúmblǔ或 nóònu-mblù, noònúm 或 nóònum,-á, noònúmo 或 nóònumo[完](未 подливáть)①(及物或чеzo)加些(液体物);添些,再倒些,再浇些. ~ молокá в суп往汤里加点牛奶. ~ cóycy加些调料汁, ~ слйвок в кбфе往咖啡里加些凝乳. ~ лбжкуcóyca加一匙调味汁. ~  винá в стакáн 往杯里再倒些酒.————Допивάй,  горяченького  подолыо,——————угошáлаАрина Елисеевна.(Иешев)“把这喝完,给你再添些热的，”阿林娜·叶利谢耶夫娜款待说.❷(及物)倒在···下面，往···下面浇. ~ вбду под колесб往车轮下倒水.❸〈口语〉涌上. K Bискáм подольет кровь, в глазáх потемнеет.(Hesepoe)血液涌上太阳穴，眼前一阵发黑.①(及物)《建》浇灌,加灌灰浆砌砖.◇подлйть мάсла в огбнь 1)火上浇油.Анненька хотела было возразйть, однáко понялá, Чтобто значило бы тблько подливáть мáсла в отбнь, исмолчáла.(Салмыков-Ⅲеорин)安年卡本来想反驳,但她知道这只会火上浇油，于是就不作声了.2)使感兴趣，使更关心. A Kóврин раббтал с прежним усердием и не заме-นáл сýтолоки. Люббвь тблько подлилá мáсла в огбнь.(Чехов)科弗林和以往一样勤奋地工作，并没觉得忙乱.爱情只是增加了他对工作的兴趣。
[bookmark: ]подлиться ,поольёмся; noòлúлся,-лácb,-лбсь或-лось[完](未подливáться)❶流到···下面,灌到···下面. ~ подпол流到地板下面.Вода подлилась под крыльцб.水灌到台阶下面.❷〈口语〉流到,涌到;流入,注入.Kpoвь подлилáсь кBИCK áM.血涌上太阳穴、
[bookmark: ]пбдличанье ,-я[中]пбдличать 的名词. Что теперь назы-вάется  пбдличаньем,   тогдá  назывáлось  уменьемЖить.(Белшскич)现在称作卑鄙的事，当时则认为是善于生活.
[bookmark: ]пбдличать ,-aro,-aeub[未]行为卑鄙,干下流的勾当. He Bé-рю, чтббы бтот человек стал пбдличать.我不相信,这个人会做出卑鄙的事，‖卑躬屈节，奴颜婢膝，逢迎谄媚.~né-ред начáльством 在长官面前卑躬屈节. Не пбдличаите,BCT áHbTe.(Грибоеоов)别弯腰屈膝的,快站起来.[Либерá-лы]————холбпы: за утлбм лобят побранить правитель-ство, а влицó пбдличаіот.(Белшскич)自由主义者是一群奴颜婢膝之徒：他们背地里喜欢骂一骂政府，当面却逢迎谄媚.
[bookmark: ]пбдло[副]пбдлыи 1 解的副词. поступить ~行为下流.
[bookmark: ]подловатенький ,-ая,-ое;-menuек,-menubка,-menubко[形]《口语》пбдлый的指小表卑. ~ие трусы卑鄙的胆小鬼.
[bookmark: ]подловáто [副]подловáтый的副词.постушить ~行为有点下流.φёдор Павлович... устрáивал делишки свои все-гда удачно, хотя, конечно, почти всегдá подловато.(Достоевскич)费奥多尔·帕夫洛维奇办自己的事总是办成的，当然，虽然几乎总有点不择手段.
[bookmark: ]подловáтость ,-u[阴](口语) подловáтый的名词. ~ пове-дения行为的下流.
[bookmark: ]подловатый ,-ая,-ое;-вам,-а,-о[形]〈口语〉有点儿卑鄙的,有点儿下流的. ~ поступок 有点下流的行为.———ИсЮности у братца были такие же наклбнности? —— —— Все-гда был ленив и подловат.(Баборыкин)“老兄自年轻时起就有这样一些习气吗?”“一向就懒惰，有点儿下流.”
[bookmark: ]подловить ,-лобліо,-лбвшь; noòлбвленныù[完](未 под-лáвливать)(及物)《口语》❶(中途)逮住,捕住,抓住;中途截住.~ 3 áйца逮住兔子. ~ TaKCИ Ha II Occé在公路上截住一辆出租汽车. OH m ěn Bnepëд, непрерывно атакýя, ичисто выиграл рáунд... А во вторбм Штейн подловилeró подлевуто рýку.(Apбузо6)他走向前,不停地进攻,净


[bookmark: ]赢了一个回合···可是第二个回合里施泰因一下抓住了他的左臂.‖〈转〉看出,察觉到;看穿,很快弄清楚. ~чеǔ-л.взгляд察觉到……的眼神,глубокб ~ харáктер ббшества深刻理解社会的性质.❷《转》识破，抓住(某人的失言或错误行为作为把柄). ~ K020-Л, Ha слбве抓住……的失言,抓住……的话作把柄. ~ K020-n. B oroB ópke 抓住某人的话把儿.Onitb Tы меня решйл подловить? (Паустовскич)你又要挑我的毛病? Яегб все-таки подловил, когда оннάчал врать о свойх делах.他刚一撒谎,我还是立即把他识破了. Старшии лейтенάнт меня допрашивал и всёноровйл подловйть, чтббы показания мои не совпá-ли.(Горышин)上尉审问我，总是想抓住我的口供中前后矛盾的地方。❸《转》使措手不及,使猝不及防.Видно, подло-вить-то емý когб-нибудь охбтабыло. Так все и знáли,Что зимбйбάрина на кάждый час жди.( Бажов)看来,他曾想使别人措手不及.然而大家都知道，冬天随时都等着东家的来临.
[bookmark: ]подловиться ,-ловліось,-лбвuшься[完](未 подлавлива-Tbcя)《口语》(冷不防)落入圈套,上钩(同义попáсться).~на ýдочку上钩.
[bookmark: ]пбдловка ,-u,复二-60K,-6KaM[阴]〈方〉顶间,阁楼(同义че-pдáк),Жить на ~е住在顶间.
[bookmark: ]подловчиться ,-サắcb,-чúubcя[完]《俗》机智做成,巧妙应付.
[bookmark: ]подлбг,-а[阳]伪造,作假.мошенническии ~骗人的伪造.~завешания伪造遗嘱.обвинение в.~е векселя 指控伪造期票.сделать ~作假. совершить ~伪造. предать суду3a~ документов因伪造文件交法庭审判.Я не пойдýнатакбй подлбг.我不干这种作假的事. В зале окружнбгосуда идет заседáние. На скамье подсудимых госпо-дин... , обвиняемый в растрате и подлогах.(Чехов)在区法院大厅里正在开庭，在被告席上有位先生，他被控犯有盗用公款和伪造罪.‖伪造的东西，假证件.
[bookmark: ]подлодка ,-u,复二-оок,-окам[阴]〈口语〉潜艇(同подвбд-ная лбдка).Подлбдка вышла в открытое мбре.潜艇驶出至公海.
[bookmark: ]подлбдка-невидимка, noòлбокu-невооимки[阴](难于发现的)隐形潜水艇.
[bookmark: ]подлодка-шпибн , noòлбокu-unuóna[阴]间谍潜艇.
[bookmark: ]подлбжечный ,-ая,-ое[形](医〉上腹部的,心口的. ~ые бб-ли心口痛,上腹部痛. ~ая впадина心(口)窝.
[bookmark: ]подложить ,-ломсу,-лбжшь; поолбженныче[完](未 под-Kлάдывать)(及物)❶放在……下面,垫在……下面. ~ rpéлкуK Horá M 把热水袋放在脚旁,~ подушку под гблову 把枕头垫在头下.~ камень под колесб 把石头垫在车轮下. ~солбмы подяшики со стеклбм 把稻草垫在装玻璃的木箱下面. ~ подсебя шинель把军大衣铺在身子底下. ~ се-Ho подкрыльцб把干草放在台阶下, Парфёнов лежáл наполý. Под гблову у негб были подлбжены две поле-BbiX cýmkи.(CuMoH06)帕尔菲奥诺夫躺在地板上.头下垫着两个图囊.❷〈口语〉缝上衬垫,用···做里子. ~ miëлк подпальтб用绸子做大衣里子, ~ ватйн 缝上棉绒. ~ волбсподборта把衣襟衬上鬃毛. mmджáк с подложеннымиплечáми有垫肩的上衣.❸(或 чеzo)再放上些,加点儿,添些. ~ дров в печь往炉子里加些柴.~ кому-л. кбши给……添些饭. ~ Документ к делу 往卷宗里又放入一份文件.Марьяна подложила быкáм травы.(Л.Толстоо.)玛丽亚娜给公牛加些青草.[Máльчик] подложил в печку по-леньев и вышел.(Чехов)男孩往炉子里加了几块劈柴,便出去了,————— Ta-ak! ——— ——— иронически протянýл Сергตй иподложил табаку в трубку.(Горькич)"是一是这样!”谢尔盖讥讽地拖长声音说，同时往烟斗里加点烟草.●偷偷地放上,暗中放下. EMý подложили на столанонимное пись-Mó.有人偷偷在他桌上放了一封匿名信.Я eró [Kлоч]унеслá, а ей подложила другбй, чтоб не заметила.(A. Ocmpoecku ǔ)我把钥匙拿走，又给她悄悄地放上另外一把,使其察觉不到.Я подложил емý на стол рáди шутки
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[bookmark: ]стάрый билет.我在他的桌上悄悄放了一张旧戏票，与他开玩笑.❺整理好,放整齐,放好. ~ в пάику докумéнты把文件整整齐齐地放进文件夹.◇подложйть мину кому, noòK020 见 MИHa¹. подложить свиныо кому见 свинья.[bookmark: ]π

[bookmark: ]подлбжка,-u,复二-лсек,-мскам[阴](口语)心口,胸口.
[bookmark: ]подлбжкат ,-u,复二-жек,-искам[阴]❶衬垫物,垫板.❷(印刷电路等的)底板;(摄)片基, ~ фотографических мате-pиáлов 照相材料衬板.❸《矿》底层,床层.
[bookmark: ]подлбжность ,-u[阴]подлόжный 的名词. установить ~документа确定证件是假的. определение пбдлинностиИЛИ ~И TếKCTa判定文本的真伪. У меня есть от вас за-писочка, в котброй вы прямо товорйте о подлбжнос-ти завешáния вашего мýжа.(Пчсемскиù)我这儿有一封您的便函，您在函中直接谈到有关您丈夫的遗嘱是伪造的.
[bookmark: ]подлбжный ,-ая,-ое;-нсен,-HCHа,-XCHO[形]假的,假造的,伪造的. ~ документ假文件,伪造的文件. ~ пάспорт 假护照;伪造的身份证. ~ вексель伪造的期票. ~ая пбдпись假冒(他人)的签字.‖非真挚的，虚伪的.~ая побзия没有真情的诗，虚情假意的诗。
[bookmark: ]подлокбтник ,-а[阳]圈椅的扶手,肘靠.потёртый ~磨损的圈椅扶手, кресло с ~ами带扶手的安乐椅, облокотитьсяo ~把臂肘靠在椅子扶手上. положить рýки на ~и把双手放在椅子扶手上. CT áBИTЬ стакáн на ~把杯子放在椅子扶手上. [Teнтенников] уселся поудббнее в кресле,упёрся локтями в обитые сйним бάрхатом подлокбт-Hики и срáзу задремáл.(Саянов)坚坚尼科夫在安乐椅上坐得更舒服些，把双肘靠在蒙上蓝色天鹅绒的扶手上，立即打起盹来。‖(栏杆等的)扶手，(拐杖的)肘架，~перил栏杆的扶手, ~ pemëtки栅栏的扶手, ~ KOCTыля拐杖的肘架。
[bookmark: ]подлокбтня,-u[阴]〈旧〉同подлокбтник.
[bookmark: ]подлбм ,-а[阳](口语)❶подломить———подломáть———под-лámывать, подломиться———подлáмываться 1 解的名词.~ aM6 ápa 撬开粮仓,❷折断的地方,折坏的地方. ~ oльжи赤杨折断的地方.
[bookmark: ]подломать ,-áo,-áeub; noờлбманный[完](未 подламы-BaTb¹)(及物)(口语)从下面启开，撬开；从下面折断，弄坏(同义подломить).Скотина подломала изгородь.牲口把篱笆下面弄坏了. Bópы подломáли поли проникли вмагазйн，盗贼撬开了地板，钻进了商店.‖稍稍折断，拆毁少许. Kro y Mишиных мазанку подломáл? (Аникин)谁把米申家的土坯房拆毁了一些?
[bookmark: ]подломить,-ломлто,-лбмшь; noòломленныс[完] (未подламыватьт)(及物)从下面折断;稍稍折裂. ~ веткудерева从下面折断树枝, ~ сук折断树枝. ~ пάлку折断木棍.~шассй折断(汽车的)底盘；折断起落架.‖〈转〉使(四肢、膝盖)瘫软无力. Устáлость подломила егб нбги. 他疲惫得两腿瘫软无力。
[bookmark: ]подломиться ,-лбмшся[完](未 подламываться)压断,压裂,压塌.Подломилась нбжка у кресла.安乐椅的椅子腿断了,Лёд подломился под лбшадыо.冰块在马蹄下断裂了. Сук подломился под тяжестыо влезшего на негбoxótника.树枝在爬上树的猎人的重压下断裂了.‖〈口语〉(四肢、膝盖因虚弱、疲劳)瘫软无力，支撑不起(同义 подог-HýTbCЯ, подкоситься). У старýхи подломились нбги;0нά рýхнулась на дивáн.(Досmoe3ckuǔ)老太太的双腿已经瘫软了;她扑通一声栽倒在沙发上. Колени кáк-то сáмиподломились.膝盖不知怎么支撑不起来了.
[bookmark: ]подлбпастный[сн],-ая,-ое[形]叶片下的,桨叶下的. ~BИHT桨叶下的螺旋桨.
[bookmark: ]подлопάточный ,-ая,-ое[形]肩胛下的. ~ая мбшша(或~MýCKyЛ)肩胛下肌.
[bookmark: ]пбдлость ,-น[阴]❶пбдлый1解的名词. ~ xapáктера性格的卑鄙. ~ HaTýpbI禀性卑鄙. Пбдлость eró поведениядавнб известна. 他行为卑鄙早已为人所知. Tp éбовалсягромадныи запáс пбдлости, чтббы решиться на фис-K áльство.(Помяловскич)需有足够的卑鄙才能下决心去干


[bookmark: ]告密勾当.❷卑鄙行为,下流行径,可耻勾当. coвершить ~做出下流事. наделать ~ей干出许多下流事. подстрбить~有意使坏.идтй на ~干下流事,干缺德事.Тымне далслбво... Не сдержáть слбво товáришу———пбдлость.(Kopoленко)你向我许下了诺言···对同志不履行诺言，这是可耻行为. Богáтуіо мне не нýжно. Яне позвбліо себетакбйпбдлости, чтоб на деньгáх женйться.( Чехов)我不需要富有的女人做妻子，我绝不干和金钱结婚这种卑鄙的事.❸(旧)(俄国农奴制下的)贱民阶层.◇3aK óH пбдлости《口语，谑》背时定律，背运规律.
[bookmark: ]подлудить ,-луоку,-луошь或-луоúшь[完](薄薄地)镀层锡.
[bookmark: ]подлýнный ,-ая,-ое[形]❶〈诗〉月下的,天下的,世界上的.~ мир天下,世界.❷[用作名词]подлýнная,-оũ[阴]《旧》天下,人世间.повсей ~ой在全世界.Ястар и знáiоBCë, Что совершáется в подлýнной.(Эршель)我年老并知道世上发生的一切。
[bookmark: ]подлупить,-луплго,-лýnuuь; поолупленныǔ[完](未 под-лýшливать)(及物)《口语》剥下,抠下, ~ корýу берёзы剥下桦树皮, ~ m²tykarýpky抠下(墙上的)灰浆.
[bookmark: ]подлушливать ,-аю,-aeub[未]подлупить的未完成体.
[bookmark: ]подлушивать ,-аю,-aeub[未]подлушить的未完成体.
[bookmark: ]подлушить,-uy,-wúub; noòлушенныǔ[完](未 подиу-шивать)(及物)〈俗〉嗑完,剥着吃光, 〜 семечки把葵花子嗑完.
[bookmark: ]подлыгала ,-ы[阳,阴]〈俗〉好撒谎的人,骗子.
[bookmark: ]пбдлыи,-ая,-ое; noòn, noòná, nóòno; noònée; no òлéüuu ǔ[形]❶卑鄙的,下流的,可耻的. ~ человек 卑鄙的人, ~поступок卑鄙行为,不道德的行为. ~ая мысль卑鄙的想法. ~aя натýра下流本性. ~ xapáктер下流性格. ~ые зá-мыслыподжигáтелей войны战争贩子的卑鄙阴谋.Пбд-лая твоядушá! 你的灵魂太卑鄙了! ——— Дьяволты, а неЧеловек,————обратился як немý,————слышаля в окнбтвой пбдлые речи.(Гарш)“你是魔鬼,不是人,”我冲着他说，“我从窗户听到了你说的那些卑鄙无耻的话.”‖表现出卑鄙的,显得下流的. ~aя улыбка下流的一笑. ~ое лицб下流的面孔，~ые глаза下流的目光.‖〈俗，骂〉极坏的，糟透的. ~ oбед非常糟的一顿午饭. ~ая погбда极恶劣的天气.~ KOCTIOM 质量低劣的服装. Tóлько здорбвьишко егбпбдлое совсем, а то рубáxа-парень.(Мамшн-Сибчряк)只是他的健康状况很糟糕，可却是一个直爽人.❷《旧》出身低微的. ~ое происхождение 卑微的出身. ~ыелюди下层民众.Человек ~ой порбды出身卑贱的人, человек ~огоpóда门第低下的人.родиться в ~ом сослбвии 出身于下层.‖下等人的，出身卑贱的人所具有的.~ые слбва下等人说的粗话.~язык下等人的语言.
[bookmark: ]подлгобливать ,-аю,-aeub[未](及物)〈口语〉偏爱,更喜欢,更看中. Кушыссредних лет подліобливаіот таких лоша-дей.中年商人更喜欢这种马.Гнев и ненависть... почýв-ствоваляк Вблкову, котброго и прежде не подлоб-ЛИBал.(C. Аксаков)我感到对沃尔科夫的愤怒和仇恨……,原来对这个人也从没有过好感.
[bookmark: ]подлога ,-ч[阳,阴]〈俗,骂〉下流坯,坏蛋(同义подлец).
[bookmark: ]поллюстровый ,-ая,-ое[形]悬挂吊灯的.
[bookmark: ]подлоший ,-ая,-ee;-люш,-а,-е[形]〈俗〉非常卑鄙的,非常下流的, ~aя картинка一幅非常下流的画.
[bookmark: ]подлянка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]〈俗,骂〉❶下流女人.❷卑鄙行为,下流勾当. сделать кому-л. ~у 对某人使坏. под-ложить ~у 暗中使坏.Не ожидáл такбй подлянки.没料到会如此卑鄙.
[bookmark: ]Подлясе或Подлясье[不变,阴](波兰)波德拉谢(地区).23°00'E,52°20'N.[波兰语 Podlasie]
[bookmark: ]подлятина ,-ы[阴]〈俗〉卑鄙,下流.
[bookmark: ]подлячить,-чу,-ччшь[未]《行话,贬》举止下流,做事不正派.
[bookmark: ]подлячиться,-чусь,-ччшься[未]同подлячить.
[bookmark: ]подлячка ,-u,复二-чек,-икам[阴]〈俗,骂〉同подлянка.
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[bookmark: ]подмагничивание ,-я[中](辅助)磁化, высокочастбтное~高频磁化.ИMIIУЛЬCHOe ~脉冲磁化. ~ ПостояннымTókom 用直流电磁化.
[bookmark: ]подмагничивать ,-аю,-aeub[未](及物)充磁,磁化.
[bookmark: ]подмáз ,-а[阳](口语)同 подмáзка 2解. Нбше зять под-M á3 Cbeл, a 3 áBtpa и BClO CKOBOpomý.〈谚语〉今天女婿舔点油，明天吃完一煎锅(喻得寸进尺)。
[bookmark: ]подмáзать ,-мáoンターмьжешь; noòмáзанныǔ[完](未 под-M á3biBaTb)(及物)❶稍涂上些，稍抹上些；再涂上些，再抹上些. ~ CKOBOp óдку把煎锅涂上些油. ~ прбтивень 把烤盘涂点油, ~ Глиной печку用泥抹抹炉子. ~ бкна泥住窗缝.‖(口语)涂点儿(唇膏、胭脂等),~rýбы抹唇膏. ~ⅢëKИ往脸上抹点胭脂.~брбви描描眉.‖(给机器等)上点儿油. ~ бричку给(四轮)轻便马车(轴)上点油. ~ по-B ó3Ky 给马车(轴)上点儿油. ~ KOЛёса мά3ыо 给车轮上点润滑油. ~ caпоги дёгтем给皮靴擦点焦油. ~ дёгтем бсителérи给大车车轴涂点焦油. Не подмажешь———не пое-дешь.〈谚语〉车不上油不走(喻不给红包，办不成事).❷(或无补语)《转,俗》行贿,贿赂,打点. ~ cyдéйских贿赂司法人员.СЬéздил в Петербýpr, подмазал где следует и во-ротился председателем.(Гончаров)去了彼得堡一趟,该打点的都打点了，回来时已是一位会长了. Покáне подмá-Жешь, ничегб не поделаешь. (Чехов)要是不行贿,什么事也办不成.❸KOMy(俗)加注(把赌注加在别人的注上).◇подмазать колёса〈俗,旧〉行贿,打点,暗中买通.Похло-почй, чтоб скорей... денег не жалеи; тде придётсяколёса подмáзать———подмажь, тблько поскорей ворб-чайся.(Печерскиǔ)张罗去吧,要快一些···不要吝惜钱,该打点的就要打点，要尽快回来.
[bookmark: ]подмазаться ,-мáncyсь,-мάжешься[完](未 подмáзывать-cя)①(口语)涂口红;搽胭脂;描眉;涂脂抹粉, ~ и наду-шиться 涂脂抹粉洒香水. Oнá напýдрилась и подмаза-лась.她涂脂抹粉,打扮一番. Тётка любйла приукрáсить-сяи даже слегкá подмазаться... Перед выходом йздому... наводила кбе-кάк брбви.(Komaueesuy)阿姨爱好打扮，甚至薄施脂粉⋯⋯，外出以前⋯⋯好歹要描描眉.❷K Ko-My-ueny(转,俗)奉承,巴结,讨好(同义подлизáться). ~ кKOMУ-Л. Из корысти出于贪财而巴结……Подмáзалсяк не-мýи получйл в долт пятёрку.巴结他而借得五卢布.❸《俗》同подмáзать 3解.
[bookmark: ]подмáзка ,-u[阴]❶подмάзать————подмазывать的名词. ~колёс телérи 给车轴上油. Бричка егб стояла на дворе,ожидая подмазки.(Пушкшн)他的四轮轻便马车停在外面,等着给车轴上油. Подмáзка необходйма Для колёс,чтббы они éхали.(Л.Толстой)要使车轮滚动,必须给它上油.❷涂抹用的油;泥子. покрыть сарáй рубербидом с~ой用油毛毡覆盖棚子. На сковороде шипела подмаз-Ka.煎锅里抹的油在吱吱响。❸〈转,俗〉贿赂.[3axápoвна]вздыхáла: ——— ——— Páзве без подмáзки билérдостáнешь?(Лазумш)扎哈罗夫娜叹息道：“难道不塞钱就能搞到票吗?” He oбошлбсь без подмáзки.不行贿就办不成事.
[bookmark: ]подмазочка,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈俗〉подмáзка的指小表爱.
[bookmark: ]подмáзчик[ámɪ],-a[阳]涂油漆工,刷涂料工;加润滑油工.
[bookmark: ]подмазывание ,-я[中]подмáзывать, подмáзываться 的名词, ~ колёс给车轮上油.
[bookmark: ]подмазывать ,-aо,-aeub[未] подмазать 的未完成体.Ohá, глядя в маленькое зеркалые, подмáзывала гý6-ки.她对着小镜子搽口红. Мужики стали подмáзыватьдёттем колёса ибси телérи.(Скчталец)佣人们开始给大车车轮和车轴涂焦油.
[bookmark: ]подмазываться ,-aюсь,-aeutbcя[未]❶подмάзаться的未完成体.❷подмά3ывать的被动态.
[bookmark: ]подмалевáть ,-люю,-люешь; noомалёзанный[完](未 под-Maлёвывать)(及物)❶〈俗〉(用颜料)稍稍涂抹;稍稍着色;再上点色, ~ лицб 薄施脂粉. ~ печь синькой用蓝色颜料刷炉灶. подмалёванная древняя развалина 重新油漆的古


[bookmark: ]遗址. ||美化,渲染.Перевбдчик подмалевáл чуть не весьTeKCT.翻译几乎把全文都润色了，❷〈艺〉给(油画、水彩画)上底色, ~ XOЛCT 给油画上底色. ~ KapTИHy 给画上底色.
[bookmark: ]подмалеваться ,-лююсь,-люешься[完](未 подмалёвыва-TbCЯ)〈俗〉(给自己)搽点儿胭脂,涂点儿唇膏(同义подкрá-CИTЬCЯ).
[bookmark: ]подмалёвка,-u,复二-60K,-6Kам[阴]❶〈俗〉подмале-Bá Tb————подмалёвывать1解的名词.[Худбжник] в одинЧас начал и кбнчил подмалёвку. Довбльный éю, онпринялсб ужеписáть.(Гоооль)画家在一小时内开始并上好了底色.感到满意以后，他便动手画了起来.❷(艺)同под-малевок.Линб было тбже не окбнчено. Была одна тб-ЛЬKO подмалёвка, как говорят худбжники.( Чехов)脸部也没有画完.如画家们所说，是一个只上了底色的画稿.
[bookmark: ]подмалёвок ,-вка[阳]〈艺〉底色,基本色层(画稿上所涂的底色). Becb подмалёвок сделан по слабо тонированномуrpýнту вдва-три тбна. Видны следыýтля, карандашá,стирáние ранее напйсанных мест.(Бучкин)整个底色只用两三种色调淡淡地涂上，木炭、铅笔的痕迹及涂改早先画过的地方都清晰可见.‖只上了底色而未画完的画稿.
[bookmark: ]подмалевывание ,-я[中]подмалёвывать 的名词.
[bookmark: ]подмалёвывать ,-аю,-aeub[未]подмалевáть的未完成体.
[bookmark: ]подмалёвываться ,-a10сь,-aeubcя[未] ❶подмалевáться的未完成体.❷подмалёвывать的被动态.
[bookmark: ]подмалывать ,-aro,-aeub[未]подмолбть 的未完成体.
[bookmark: ]подмалываться ,-aemcя[未]❶подмолбться 的未完成体.❷подмальнвать 的被动态.
[bookmark: ]подмандатный ,-ая,-ое[形]在委任统治下的. ~ая терри-тбрия委任统治地.
[bookmark: ]подманивание ,-я[中]подманивать 的名词. Bo времяподмáнивания нýжно соблодáть тишинý, не делая,по возмбжности, лишних движений,诱引(野物)时应当保持寂静，尽量不做多余的动作。
[bookmark: ]подмáнивать ,-aro,-aeub[未]подманить的未完成体.Дев-ки подмáниваіот к себе молодцбв.姑娘们把年轻的小伙子们招引到自己这边来. Тёмные глазá уже подмáнивалипάрубков.(Мамш-Сибчряк)黑眼睛就已把(乌克兰的)小伙子们招引过来了.
[bookmark: ]подманиваться ,-aemcя[未]подмáнивать的被动态.
[bookmark: ]подманить ,-мано,-мáншь; пооманенныũ 或 пооманен-Hbl ǔ,-HëH,-Hehá,-Hehó[完] (未 подмáнивать) (及物Чем)〈口语〉❶(用手势、眼色等示意)招来，唤来，引诱过来.~ KOTëHKa 唤小猫过来, ~ перепелов 逗引鹌鹑, ~ к себéглазáми使眼色叫过来. ~ рукбй打手势叫……过来, ~ пá-лыцем коео-л.用手指示意···过来. Анна Пάвловна подма-нила еёк постели, обняла её, благословила её сбіна.(Typeenes)安娜·帕夫洛夫娜把她唤到床前，拥抱她，为她儿子祝福.[Бάбушка] подманила собáку, погладила её.(Topbkuǔ)祖母把狗唤过来，抚摸一阵.❷(用许诺等)招徕，诱来(共同做某事).Чем тебя подманили? 是用什么办法把你诱来的?
[bookmark: ]подманка ,-u,复二-HOK,-Hкам[阴]❶подманить的名词.~глухарей把松鸡引诱过来. ❷诱饵.стрелять селезнейHa ~y用诱饵射杀公(野)鸭.
[bookmark: ]подмарáть ,-áo,-áeub; noòmápanhbtǔ[完](未 подмáры-BaTb)(及物)(口语)稍微弄脏，稍稍弄污.‖《转》破坏，败坏.~ Чыо-л. ретутациіо 败坏……的名誉.
[bookmark: ]подмаргивание ,-я[中]подмаргивать的名词. Уснашивалон речь тбжедовбльно удачно подмаргиванием, при-шýриванием одногб глаза.(Гохоль)他也善于用相当巧妙的眼色和眯缝一只眼来辅助他的言语.
[bookmark: ]подмаргивать ,-аю,-aeub[未]подморгнуть的未完成体.Хứтро улыбάясь и подмаргивая, Сергеев вынул из ка-рмáна письмб,  повертел им в вбздухе: ——— Угалάй!(Pbt6aKo6)谢尔盖耶夫狡猾地微笑，不住地使眼色，从口袋里掏出一封信，在空中摇了摇说：“你猜！”
[bookmark: ]подмаренник ,-а[阳]〈植〉猪殃殃,拉拉藤;猪殃殃属,拉拉藤
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[bookmark: ]属(Galium). ~ HacToящий蓬子菜(G. verum). ~ пеп-KИЙ猪殃殃(G. aparine).
[bookmark: ]подмаривать ,-аю,-aeub[未]подморить的未完成体.
[bookmark: ]подмариваться,-aюсь,-aeubcя[未]❶подмориться 的未完成体.❷подмаривать的被动态.
[bookmark: ]подмарывание ,-я[中]подмáрывать的名词.
[bookmark: ]подмарывать ,-aro,-aeub[未]подмарать的未完成体.
[bookmark: ]подмáрываться ,-aemcя[未]подмáрывать的被动态.
[bookmark: ]подмасливание ,-я[中]подмáсливать的名词.
[bookmark: ]подмасливать ,-аю,-aeub[未]подмаслить的未完成体.
[bookmark: ]подмáсливаться ,-aemcя[未]❶подмáслиться的未完成体.❷подмάсливать的被动态.
[bookmark: ]подмаслить ,-лю,-лuшь; noòmáсленныǔ[完](未 подмác-ливать)(及物)❶涂油，擦油，上油；稍微涂点儿油；再涂点儿油. ~ CKOBOp óдку往平底锅上涂点儿油. ~ Kámy往粥里加点儿黄油. ~ блин 往薄饼上抹点儿油.[Oтén] старатель-но расчесбл усыи подмаслилприческу.(Перенчев)父亲用心地梳理小胡子后，往梳好的头发上抹了点油.❷(转，口语》讨好，笼络.‖(或无补语)《俗》行贿，收买(同义подмá-3a Tb),~ HaH áльство 贿赂领导, ~ судыо 向法官行贿.~заседáтеля收买陪审员. Надо бýдет подмáслить когб нý-Жно.(Печерскич)应当买通关键人物.Престушника-топодмасли,  чтоб он поббльше нарбду оговáривал.(Caлиыков-шеорин)去收买犯人,要他咬出更多的人.
[bookmark: ]подмаслиться ,-umcя[完](未 подмáсливаться)(口语)涂上点儿油,抹上点油;再抹上一点儿油.Блин подмаслился.薄饼上抹了点儿油. Вблосы подмаслились.头发上抹了点儿油.
[bookmark: ]подмастер ,-а[阳]副工长.
[bookmark: ]подмастерье ,-я,复二-bes[阳]❶打下手的手艺人;手艺人的帮手,学徒. ~ caпбжника 皮鞋匠的帮手.два печникá с~Ями两个砌炉匠带着几个打下手的.❷同подмáстер.
[bookmark: ]подматрацный,-ая,-ое[形]●褥子底下的,(床或沙发)弹簧垫下面的，❷<转，口语)隐藏得很好的，隐蔽的，秘密的.
[bookmark: ]подмáтывание ,-я[中]подмáтывать 的名词. ~ нити 绕线.
[bookmark: ]подматывать ,-aro,-aeub[未]подмотать的未完成体.
[bookmark: ]подматываться ,-aemcя[未]подматывать的被动态.
[bookmark: ]подмáхивание ,-я[中]〈口语〉подмáхивать的名词.
[bookmark: ]подмáхивать ,-aro,-aeub[未]〈口语〉❶подмахнýть的未完成体.❷ueM(挥动手掌、手帕)为···伴奏. ~ платбчком 挥动手帕以伴奏. Цыгáнка запела низким гблосом. Хหвринмблча нáчал подмáхивать ладбныо.(A. H. Toncmoǔ)茨冈女郎低声唱了起来，希夫林默默地挥动手掌伴和.3KOMy《讽》谄媚，巴结，奉承(青年、军人用语).
[bookmark: ]подмáхиваться,-aemcя[未]подмáхивать 1解的被动态.
[bookmark: ]подмахнýть,-ну,-нёшь; noòmáxнумыũ[完](未 подмáxи-BaTb)(及物)①〈口语〉匆匆地签上名；看也不看就签字.~заявление 匆匆地在声明上签字. ~ бумáжку看也不看文件内容便签字. ~ rpámuory匆匆在文书上签字. ~ подлбж-HblЙ Документ 匆匆在假造的文件上签字. MHe Что нидай, я всё подмахнý. ( Чехов)不管你给我什么,我都签字.Ябчень торопился éxать, нάскоро пробежáл пись-мбиподмахнýл.我忙着要走，匆匆看了一下信的内容就签了字.‖(漫不经心地、不假思索地)匆匆地写，疾书.~стихи一挥而就写成一首诗. ~ пбдпись на фотокáрточке草草地在照片上签上名字.❷(或无补语)《俗》匆促地打扫. BéHи-ЧKOM ~ пол用笤帚划拉一下地板, ~ в кбмнате 在房间里匆匆打扫一下. Избá у меня не метенá! Подмахни наMИHУTOЧKУ, покáя картбшку чишу.(Heaepos)我的小木房还未打扫！你给我稍稍打扫一下，我现在削土豆皮.❸чем轻轻挥动. слегкá ~ платбнком 轻轻挥头巾(或手帕).①KOMy(行话)(妇女)同意与⋯⋯发生性关系，委身于(青年用语).
[bookmark: ]подмáчивание ,-я[中]подмáчивать的名词.
[bookmark: ]подмáчивать ,-аю,-aeub[未]подмочить的未完成体.
[bookmark: ]подмáчиваться,-aemcя[未]●подмочиться 的未完成体.


[bookmark: ]❷подмачивать的被动态.
[bookmark: ]подмашивание ,-я[中]подмбшивать 的名词, ~ ýлиц把街道路面修补一下.
[bookmark: ]подмашивать ,-аю,-aeub[未]подмостить 的未完成体. ~мостки铺栈道.
[bookmark: ]подмашиваться ,-aюсь,-aeubcя[未]●подмоститься的未完成体.❷подмашивать的被动态.
[bookmark: ]подмездривать ,-aro,-aeub[未](及物)〈皮革〉刮皮去肉.
[bookmark: ]подмелить ,-лю,-лứub;   noomeленныǔ,-лён,-ленб,-ленб[完](及物)<口语>稍稍抹上白粉，用白粉稍微刷一刷；再刷上一些白粉，~печку把炉子再刷一刷(白).
[bookmark: ]подмен ,-а[阳]或 подмена,-ы[阴]❶подменить——————под-Менять———подменивать,   подмениться——подменять-ся———подмениваться的名词. ~ карт 偷换牌. ~ тезиса《逻辑》偷换论题. ~ дежурного 暂时代替值日生. ~ систе-матической организаторской раббты администрирова-нием用行政手段替代系统的组织工作.обнаружить ~发现偷换. Доехали до первой почтбвой станции; нáдобыло менять лошадей...: подмена такáя звалáсь ез-дой на перекладных.(Шкловскиǔ)到达第一个驿站,就该更换马匹了……：这种替换叫作搭乘驿车.‖《口语》变化.❷〈行话》暗中替换，掉包(指用非法手段以某一犯人替换另一刑期长的犯人，使其提前出狱).
[bookmark: ]подменивание ,-я[中]подменивать的名词.
[bookmark: ]подменивать ,-aro,-aeub[未]подменить的未完成体.
[bookmark: ]подмениваться,-aюсь,-aeubся[未]❶подмениться 的未完成体. Трагедия подменивается комéдией. 悲剧变成喜剧;喜剧代替悲剧.❷подмéнивать的被动态.
[bookmark: ]подменить ,-менго,-меншь; пооменённый,-нён,-ненá,-Hehó[完](未 подменять, подменивать)(及物)❶暗中替换,偷换;无意中调换. ~ кápry偷换牌. ~ лбшадь 偷换马. ~ MapKcứcTcKyIO Teópи:о буржуáзными идеями用资产阶级思想偷换马克思主义理论. ~ céptr и на фальши-вые 把耳环偷换成假的. Peбёнка в роддбме подменили.在产院偷换婴儿. B театре емý подменили калбши.在戏院别人把他的套鞋给偷换了.❷〈口语〉临时替换，暂时代替.~ Báxry 替班. ~ дежурного на несколько часбв 代值几小时的班.Я могу подменить шатилова на обучениипервых подручных.(Попов)我可以暂时代替沙季洛夫培训第一批帮工. В бтот вечер Ирина дежýрила на элект-ростáнции и подменить её было некому. ( Бабаев-cKu ǔ)这天晚上伊琳娜在电站值班，当时没有人可以替换她.Ⅱ越权代行，僭越，越俎代庖，~pyKOB óДCTBO 越权代行领导职务、❸〈行话〉暗中替换，掉包.
[bookmark: ]подмениться ,-менгось,-Менишься[完](未 подменяться,подмениваться)●[只用第三人称]为···悄悄替代,被偷换成. Скбро бто стремление быть лýчше перед людьмиподменилось желáнием быть сильнее другйх людей.(Л.Толсточ)很快这种力求在人前表现得更好为希望表现得比别人更强所取代了。❷《俗》让别人暂时替代自己.————Подменись! —— —— He могý, все в бтпуске. "你去顶替一下!”“我不去,全都在休假.”[Mepécben] по телефбнуумолил Аніоту кáк-нибудь подмениться часá на два.(Б.Полевоũ)梅列西耶夫打电话央求阿纽塔无论如何得暂时代替他一两个小时.
[bookmark: ]подмённо[副]轮流地,替换地(同 поочерёдно). держу-pить ~轮流值班.
[bookmark: ]подменный ,-ая,-ое[形]❶备换的;替换的,替班的(同义сменный), ~ машинист 替换的机车司机. ~ рабόчий替班工人.По дорбте подменные кбни были приготбвле-Hы.(3aòophoe)沿途备换的马匹已经准备好.❷[用作名词]подмённый,-оzo[阳]顶班的工人,临时替换的人, ~ наφépme饲养场顶班的工人. ~ Ha pa3rpý3Ke Baró HOB 卸车皮的顶班工人.
[bookmark: ]подменшик ,-а[阳]偷换别人东西的人;临时代替的人.
[bookmark: ]подменять ,-яю,-яешь[未] подменить 的未完成体. ~один план другим把一个计划悄悄用另一个计划替代. Há-
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[bookmark: ]стя нбчыо подменяла заболевшего тракториста.( Hu-колаева)娜斯佳夜里给生病的拖拉机手代班.[bookmark: ]n

[bookmark: ]подменяться ,-яюсь,-えешься[未]❶подмениться 的未完成体. Боевбе обучение подменялось шагйстикой и па-радами.战斗训练为步法操练和检阅所替代.❷подменять的被动态.
[bookmark: ]подмерзáние ,-я[中]подмерзáть 的名词. предохранитьKOpHeBýIO CИCT éMy OT ~Я в сурбвые зимы预防(植物)根系在严冬时被冻坏.
[bookmark: ]подмерзáть ,-áem[未]подмерзнуть 的未完成体.3aденьдорбга сильно подтаивала, а к нбчи всё подмерзало.(MaMuH-Cu óupяк)白天路上融化得很厉害,到夜里又都冻上了. По ночáм идти легче,———подмерзает. (Горба-mo 6)[无人称]夜里要好走些，因为上了冻.
[bookmark: ]подмерзлбтный ,-ая,-ое[形]〈地质〉冻结层以下的. ~ыевбды冻结层下水.
[bookmark: ]подмёрзлый,-ая,-ое[形](口语)微冻的. ~ая трязь微冻的泥泞. ~aя земля微冻的土地.
[bookmark: ]подмерзнуть,-нем; поомёрз,-ла,-ло; поомёрзшนน(完](未 подмерзáть)❶结一层薄冰,微冻,微现冰凌.K нбчивсё подмерзло.入夜全都冻上了. Лýжи подмёрзли. 水洼结了一层薄冰. Kapéra провизжáла колёсами по подмёр-зшему снéry.(Гаришн)四轮马车的车轮在上冻的雪地上发出吱呀的响声. ИДти было слáвно, мбкрая земля под-мёрзла и выдерживала тяжесть ногй человека. (Apce-HbeB)步行好极了，潮湿的土地上了冻，承受得住人腿的重量.Печь не тбплена, бкна подмерзли.(Успенская)炉子没有生火,窗户微现冰凌.1[用于无人称句] Ha ýлице сегбдняподмёрзло, грязи нет.今天外面上冻了,一点不泥泞.Уберега подмёрзло.岸边已结了层薄冰.❷(人、四肢)冻僵,冻得要命(同 замёрзнуть), ~, ожидáя таксй等出租车时冻僵. ~ Ha ctoấhKe aBt ó6yca在公共汽车站冻僵.Пάльцыподмёрзли.手指冻僵了. Hórи в ботйнках без носкбвподмерзнут.不穿袜子，脚在皮鞋里要冻坏的.‖〈口语〉有些冻伤;有点儿冻坏. подмерзшии и картбфель 冻坏的土豆.Сбженцы подмерзли, 苗冻坏了. Oвоши подмёрзли.蔬菜有点儿冻坏了.фpуктбвые деревья подмёрзли.果树冻伤了.
[bookmark: ]подмес,-а[阳]❶подмесйть的名词.❷揉着掺进去的东西.
[bookmark: ]подмесить ,-мешу,-мécuшь; noòméuembtǔ[完](未 под-мешивать')(及物)❶(或чеzo)边揉边加进一些;再揉进一些.~MyKИ B Té CTO 往面团里再揉进些面粉.❷再揉一揉.~T éCTO 把和好的面再揉一揉.
[bookmark: ]подмеска ,-น[阴]〈口语〉◉подмесить———подмешивать名词.~MyKИ K Técry 把面粉揉进面团.❷揉着掺进去的东西.
[bookmark: ]подмести ,-меmý,-меmёшь; поомёл,-мела,-мелб; noờмёm-uuü; no òmemëнный,-mền,-menuá,-menó[完](未 подме-t áTb¹,Mecrứ)(及物或无补语)①打扫干净. ~ пол把地(板)扫干净. ~ Kómutary把房间扫干净. ~ B Kó MHaTe 打扫房间.Двор чисто подметён; на нём нитде не видно ниKaMH éЙ, HИ Mýcopa, Hи отбрбсов.( Чехов)院子扫得干干净净，院子里任何地方都看不到石子，垃圾和废弃物.‖把……扫走,扫掉;扫集中. ~ cop把尘土扫出去. ~ Mýcop подкрыльцб把垃圾扫到台阶下. ~ cher 把雪扫掉.~ оскбл-ки стекла把玻璃碎片扫走, ~ черешищы把瓦片扫走. ~rpéuky 把荞麦扫到一起.❷〈口语〉吹走,刮走, Bérpoм весьCHer подмелб.风把雪全刮走了.
[bookmark: ]пбдмесь ,-น[阴]〈口语〉❶подмешать———подмешивать的名词. ~ Жасмина в чай往茶叶里放点茉莉花.❷掺入物,掺和剂(同义примесь). сливки без всякой ~и不掺杂物的纯奶皮.пбртить вкуснуно брагу винной ~ыо 掺酒破坏家酿啤酒的美味.
[bookmark: ]подмет ,=а[阳]❶подметнýть的名词.❷〈旧〉欺骗;伪造;诬告.[φельдмаршал] полагает, что подмет сей вашейoc ó6bl Kacáerca.(Лажечников)陆军元帅认为这个诬告牵


[bookmark: ]涉到您阁下.
[bookmark: ]подметала ,-ы[阳,阴]❶〈俗〉清扫工(人).мельничныи~(或~мельницы)磨坊的清扫工.❷〈讽〉做不体面工作的人,被人瞧不起的人. Háдо быть мácrepom,a не подметá-лой，要当能手，而不能让人看不起.
[bookmark: ]подметбльный ,-ая,-ое[形]清扫用的. ~ая машйна清扫机.
[bookmark: ]подметáльшик ,-а[阳](街道、房屋等的)清扫工(人).
[bookmark: ]подметбльшица ,-ы[阴]подметáльшик 的女性.
[bookmark: ]подметание ,-я[中]подметáтьг 的名词.[Василий] счи-тáл подметáние кбмнаты излишней трáтоновремени иэнергии.(Сmenuяк-Кравчинскич)瓦西里认为清扫房间是无谓的浪费时间和精力.
[bookmark: ]подметать,-áo,-áeub[未]подмести的未完成体. ~ ко-ридбр把走廊扫干净. ~ ýлицу 把街道扫干净. ~ сухόйcher 把旱雪扫走, Kómhary Háдо постоянно подметать.房间要经常打扫.[OH] в безделье брал метлý и подме-тáл сор у крылыа.(Глаоков)他闲着没事就拿起扫帚打扫台阶附近的垃圾.
[bookmark: ]подметатьт,-áю,-áeub;noờmëmaнный[完](未 подметы-BaTb¹)(及物)(用大针脚从里面，从下面)缭上，绷上(然后才正式缝). ~ подкладку к пальтб 给大衣把里子绷上, ~подбл платья缭上衣服的下摆. ~ подметку 用大针脚把鞋掌缭上(以免位移，然后正式缝)，~caпогй稀疏地缝上靴子.
[bookmark: ]подметáться ,-áemcя[未]подметáть"的被动态. Тротубрыи мостовые стали плбхо подметáться, размнбжилисьУличные кофейни.(A. H. Toлсmoй)人行道和马路开始清扫得不干净了，路边咖啡馆也增加了很多，
[bookmark: ]подметить ,-мечу,-мемшь; noòméченныũ[完](未подме-qátb)(及物或接补语副句)看出,发现. ~Движение стрел-ки细看表针的走动. Oн тбнко подметил все недостáткикниги.他细心地找出书的所有缺点.Я однáко жне поза-был подметить, где поставили нάших лошадей.(Лер-MOHmo8)我可是没有忘记查看一下我们的马匹拴在哪儿.Петрб подметил в манерах и жécrax Григóрия тотлоск, котбрый он наблодал тблько у лётчиков и мо-pякбв.(Поповкин)彼得罗从格里戈里的举止和手势中发现那种只有飞行员和水兵才有的风度.
[bookmark: ]подмётка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]❶подметать ²———под-Mëtывать的名词.❷(后跟前面的)鞋掌.кбжаная ~皮鞋掌.переменять ~у换鞋掌. подбить нбвуго ~у钉上新鞋掌. Haбйть ~и на стáрые сапогй往旧靴上钉鞋掌.Ботин-ки стесняли мáльчика. Подмётки скользили. ( Kama-es)男孩的皮鞋夹脚,鞋掌已滑落.◇B подметки не годит-cя(或нестанет) кmoкому···远不如···,···很配不上···OHcoáán y съелв этом деле. Никакбй другбй ему в под-мётки не годится.他在这方面非常内行,任何其他人都赶不上他. Аятакдýмаю, что генерáл-то емýив подметкиHe cráher! (Tozonb)可是我认为,将军连给他提鞋子都不配呢! IIIýMcKИЙ Утверждал, Что нынешний театр в под-мётки не годится прежнему.(C. Аксаков)舒姆斯基认定,现代戏剧远远不如过去的好.на ходу подмётки рвёт(或péxer)手腕灵活，十分机灵.
[bookmark: ]подметнуть ,-ну,-нёшь[完](未 подмётывать²)(及物)❶《旧,俗》偷偷地放到,暗中投送;栽赃. Koмандир сидит ужедва часá над проклятой бумáгой.... Ктб-то из предá-телей подметнул ему письмб.(Пероенчев)指挥员已经对这该死的文件研究了两个小时.……有一个叛变者悄悄给他投过来一封信.❷向上抛(到某物下方).
[bookmark: ]подмётный,-ая,-ое[形](旧)暗中投下的,偷偷扔下的, ~оеписьмб暗中投下的信. ~ые прокламации 暗中投下的传单.
[bookmark: ]подмёточка,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉подмётка2解的指小表爱.И3HOCИTЬ ~И磨损鞋掌.
[bookmark: ]подмёточный,-ая,-ое[形]做鞋掌用的. ~ая кбжа打鞋掌用的皮子. ~aя резина 打鞋掌用的胶皮. ~ материбл做鞋
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[bookmark: ]掌用的材料.[bookmark: ]1

[bookmark: ]подмётчик,-а[阳](旧)暗中投黑信的人;栽赃的人.изло-BИTЬ ~a 捕捉到投黑信的人.
[bookmark: ]подмётывание,-я[中]подмётывать¹的名词. ~ подкла-Дки绷上里子：
[bookmark: ]подметываниет ,-я[中]подмётыватьт 的名词. ~ сена把干草向上抛. ~ прокламáщий 暗中投下传单.
[bookmark: ]подмётывать,-aro,-aeub[未]подметать ² 的未完成体.
[bookmark: ]подмётывать² ,-аю,-aeub[未]подметнýть的未完成体. ~сено под навес把干草抛到棚子下面.
[bookmark: ]подметываться',-aemcя[未] подметыватьт 的被动态.Подкладка подметывается и подшивается. 里子先用大针脚绷上，然后缝上.
[bookmark: ]подмётываться² ,-aemcя[未]подмётывать² 的被动态. Cé-но просушивается и подмётывается.干草(被)晒干并抛上垛.
[bookmark: ]под,мех. ——— подъёмный механйзм 升降机构,起重机械.
[bookmark: ]подмечание ,-я[中]подмечать 的名词, ~ и указáние фá-KTOB 发现并指出事实.
[bookmark: ]подмечать ,-áo,-áeub[未]подметить 的未完成体. ~ Bлюдях некрасйвое и смешнбе 发现人们丑恶和可笑的东西.
[bookmark: ]подмечáться ,-áemся[未]подмечáть的被动态.
[bookmark: ]подмешать ,-áo,-áeub; noòméuamhubtù[完](未 подмеши-BaTb²)(及物或ue₂o)搅拌着加上,搅着掺上,掺进去. ~ Ядв питьё把毒药掺进饮料里. ~ cáxap к гбрькой настбйке把糖掺入发苦的药酒里. ~ лекáрственные трáвыв еду把草药拌入食物中.~ЦИкбрий в кбфе把菊苣粉掺进咖啡.~ пескýв цемент 把沙子掺到水泥里.Чегб мáсло тре-mú t? Дбброе мάсло не должнб трешáть. Oпять водыподмешáли? (A. H. Toncmoǔ)油为什么吱啦吱啦响? 好油是不会迸溅作响的.是不是又掺了水?По обычато всехшинкáрок, Медведева налилá себе первуго и пригуби-ла, в знак тогб, что не подмешано отрáвы.(Леонов)梅德韦杰娃按照所有卖私酿酒的习俗，先给自己斟上第一杯酒,抿一口以表示酒中没下毒.[Creпанида] умела под-лить водыв молокб, подмешáть простоквашу с му-кóй к сметане и убедить покупателя, что у неё наилу-чший товáp.(Николаева)斯杰潘尼达会把水倒进牛奶,把掺有面粉的酸牛奶搅拌着加进酸奶皮里，这样能使顾客相信她的货色是最好的.
[bookmark: ]подмешáться,-áemcя[完](未 подмешиватьсят)掺杂进去，混合在一起.
[bookmark: ]подмешивание,-я[中]подмешивать'的名词.
[bookmark: ]подмеппиваниет ,-я[中]подмешивать ²的名词.
[bookmark: ]подмешивать,-аю,-aeub[未]подмесить的未完成体.
[bookmark: ]подмешиватьт ,-аю,-aeub[未]подмешáть 的未完成体.Когдá хлеба оставáлось совсем мало,Мάрфа начинáлаподмешивать в рожь лебеду и картбшку.(Bupma)当剩下的粮食不多时，马尔法便把滨藜和土豆掺到黑麦里.
[bookmark: ]подмешиваться, - аемся[未]подмешивать的被动态.
[bookmark: ]подмешиваться ² ,-aemcя[未]❶подмешаться的未完成体.Всегб же неприятнее тут было то,что бтим подмеши-вался денежный интерес в предстояшее дело егб при-мирения с женби.(Л.Толстои)这时最令其烦恼的是把钱的问题搅进到他面临的和妻子和解的事情里.❷подмéши-BaTb²的被动态.
[bookmark: ]подмиг,-а[阳](口语)подмитнуть的名词. ~ глазом 使眼色.
[bookmark: ]подмитивание ,-я[中]подмитивать 的名词. Подмитива-ние егб знáчит:«что же выне просите, чтббы нас взя-лина охбту?»(Л. Toncmoǔ)他使眼色表示:“您为什么不请求把我们带去打猎呢?”
[bookmark: ]подмигивать ,-aro,-aeub[未]подмигнýть 的未完成体.OHЙ беспрестáнно подмитивали нам.他们不断地朝我们使眼色.——————A qro? He saéдем?———спросил Назáрка,


[bookmark: ]подмитивая на ту стброну,где жилá Ямка.(Л. Толс-moū)“怎么，不顺便去一下?”纳扎尔卡问道，同时朝雅姆卡住的地方不住地使眼色. K ó3OB BCë подмигивал свойми хит-рыми глазáми и насмешливо улыбáлся,как бýдто зналqīó-To.(Чехов)科佐夫用他那双狡黠的眼睛一个劲地使眼色，同时露出讥讽的微笑，好像他知道什么似的.Лицбеёза-дбрно улыбалось, глазá лукáво и многообешбіошеподмигивали мужчинам.(Скчмалец)她脸上露出充满激情的笑容，挑逗地、有所暗示地朝着男人们挤眉弄眼。
[bookmark: ]подмитнуть ,-ну,-нёшь[完,一次](未подмитивать) ко-My使眼色,递眼色. ~ глазáми递个眼色,使个眼色.хứтро~狡猾地使个眼色, Béceло ~快活地使个眼色, ~ co ó6m-Hику给同伙使个眼色. ~ партнёру по картам 给(打牌的)搭档递个眼色.Oн понимаіоше подмитнýл соседу.他会意地向邻座使了个眼色.Антбн подмигнýл Матвего. Нотот ибез тогб видел,что происхбдит.(Марков)安东给马特维递了个眼色.不使眼色马特维也已看见发生了什么事.
[bookmark: ]подминáть ,-áo,-áeub[未]подмять的未完成体. Вдруг,ломáя сухие ветви,тяжёлая лестница... с треском по-летела вдоль стены и, подминáя лопýхи,гýлко бряк-Hyлась о землю.(Гачоар)突然,沉重的梯子压断干树枝……咔嚓一声沿墙落下，扑通一声倒在地上，压住了牛蒡.
[bookmark: ]подминаться,-áemeя[未]❶подмяться 的未完成体.❷подминáть的被动态.
[bookmark: ]IIOДMH óжество ,-а[中]〈数〉子集(合).
[bookmark: ]подмбга,-u[阴]❶〈口语,旧〉帮助.прийти на ~у кому-л.来帮助……дать емý в ~у двух помбшников 给他两个助手帮忙. послать ко 20-л, за ~ой派人去求援.Ялямку тянубез подмбги.(Кольцов)我干这苦差事可无人帮助.Авбсьда небось———плохáя подмбга,хоть брось.〈谚语〉侥幸不能成事.❷增援,援军. прислáть ~у 派来增援. С бстроваДолкна подойтй подмбга.应当有援军从岛上前来.
[bookmark: ]подмогáть ,-áo,-áeub[未]подмбчь 的未完成体.
[bookmark: ]подмогнýть,-нý,-нёшь[完](俗)同подмбчь. откáзывать-CЯ~拒绝帮忙.
[bookmark: ]подмодель[дб],-u[阴]母模.литейная ~铸模.
[bookmark: ]подмодельный [дб],-ая,-ое[形]〈冶〉模型下面的,型箱下面的. ~аяплита型箱底板,模型垫板.
[bookmark: ]подмодулятор ,-а[阳]辅助调幅器,前置调制器.
[bookmark: ]подмбжный ,-ая,-ое[形]〈旧,方〉帮忙的,用于补助的.Сынсмблоду вынужден был идти на службу, на котó-pyю... Bbı3ыB áлись одни охбтники,с уплáтого им до-вбльно значительных подмбжных денег. (Даль)儿子年轻时起就被迫去当兵，干这种差事，要付给他们一笔相当可观的补贴费.
[bookmark: ]подмокание ,-я[中]подмокать的名词.
[bookmark: ]подмокать ,-áem[未]подмбкнуть的未完成体.
[bookmark: ]подмбклый ,-ая,-ое[形](口语)稍微浸湿的;下面受潮的(同义подмбкший). ~ые продукты 稍微受潮的食品. ~оеcé HO下面稍微浸湿的干草..
[bookmark: ]подмбкнуть ,-nem; noòmóк,-ла,-ло;noòmókuuù[完](未подмокáть)下面受潮;有点潮湿.Сено подмбкло.干草下面受潮了, Башшакй подмбкли. 矮勒皮鞋稍微浸湿了. Cá-xap подмбк.糖有点儿受潮了. Сухари подмбкли.面包干受潮了, ‖受潮,含有水分. Потолбк бсеныо подмбк.天花板秋天有点受潮.Oт пápa в кбмнате дажебельё подмбк-πo，由于房间里有水汽被褥等都是潮的.
[bookmark: ]подмолáживание ,-я[中]〈口语〉подмолаживать的名词.
[bookmark: ]подмолаживать ,-аю,-aeub[未]подмолодить的未完成体.
[bookmark: ]подмолаживаться ,-аюсь,-aeubся[未]❶подмолодиться的未完成体.❷подмолάживать的被动态.
[bookmark: ]подмолодить ,-ложсу, - лооúuь; noòмололсенныù, - лсён,-xcená,-xcehó[完](未 подмолаживать)〈口语〉(常指化妆师)使显得年轻些, Hemhóro ~使显得稍微年轻些.Эта при-чёска её подмолодила.这种发式使她显得年轻些了.
[bookmark: ]подмолодиться ,-ломсýсь,-лооúшься[完](未подмолажи-BaTbcя)〈口语〉显得年轻些. cлегкá ~显得稍微年轻些.Oн
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[bookmark: ]постригся и подмолодился.他理了发,显得年轻些了.[bookmark: ]π

[bookmark: ]подмолоть,-мелко,-мелешь; noòмóлоныǔ[完](未 подмá-лывать)(及物或чеzo)〈口语〉再磨些,加磨些,~ зернá再磨些谷物, ~ mmem ánttg磨些小麦.
[bookmark: ]подмолоться ,-мелемся[完](未 подмалываться)(谷物等)被再磨些.
[bookmark: ]подмолбчник ,-а[阳]〈植〉多汁乳菇(Lactarius volemus).
[bookmark: ]подмонтировать ,-руто,-pyeub[完](及物)后期制作.
[bookmark: ]подмбр,-а[阳;集]〈养蜂〉(越冬期蜂箱底的)死蜂,蜂尸.
[bookmark: ]подморáживание ,-я[中]подморáживать的名词.
[bookmark: ]подмораживать ,-аю,-aeub[未]подморбзить 的未完成体.По ночáм подморáживало лýжи.(A. H. Tozcmoǔ)[无人称]每到夜里水洼都上冻.
[bookmark: ]подморáживаться ,-aemcя[未]подморáживать 1 解的被动态.
[bookmark: ]подморгнуть ,-ну,-нёшь[完,一次](未 подмаргивать)ко-My(口语)同 подмитнýTb. ~ глазом (或глазами)使眼色. He3aM éTHO ~ KOMy-л,悄悄向⋯⋯使眼色. [Леліокбв]подморгнýл мне,бýдто говоря:«Ишь, брат, как лбв-KO!»(Первенцев)列柳科夫向我递个眼色,仿佛说:“你看,老兄，多灵巧！”
[bookmark: ]подморить ,-морго,-мбршь或-морúшь; noòmóренныǔ或noờmopëHHblü,-pëн,-pehá,-peH ó[完](未 подмáривать)(及物)〈口语〉❶(或4e20)(灭明火)再闷出些. ~ ýтля再闷出些炭.❷使略感疲乏，使有些疲惫.~лошадей让马跑得略有些累.
[bookmark: ]подмориться ,-моргось,-мбршыься 或-морúшься[完](未подмариваться)《口语》略感疲惫,有点疲乏, ~ задорбгу旅途有些疲乏.
[bookmark: ]подморбзить,-pбису,-póзшиь; noòморбженныǔ[完](未подморáживать)❶(及物)把···稍微冻一冻;使稍稍受冻;使冻上一层冰. ~ MЯCO 把肉稍稍冻一冻. ~ картбфель把马铃薯稍微冻坏.~rópky使土堆结了层薄冰(供儿童滑冰玩).подморбженные ледянки结了层冰的冰橇. В дорбгеподморбзили яблоки.路上把苹果冻坏了. Нбчыо ударилморбзец,и ýтром... колёса звбнко, напевно стучáлипо подморбженной земле.(Kapnoß)夜里气温降到零下,所以早晨……车轮在上了冻的土地上滚过时发出清脆而有节奏的响声.1[用于无人称句]Смбченный дождями булыж-ник слегкá подморбзило,идтй было скбльзко. (φe-òun)被雨水淋湿的鹅卵石结了薄冰，走上去很滑.❷[无人称]上冻,严寒天气到来. К вечеру подморбзило.傍晚上冻了. Нбчыо сильно подморбзило. Под ýтро пал мят-KИЙ,пушистый снежбк.(Арамшлев)夜里异常寒冷.凌晨下起了疏松柔软的雪.Пбсле бттепели подморбзило,тбн-кий лёд звенел на лýжах под ногáми.(Каверин)冰融雪化以后又微冻，脚底下水洼上的薄冰咔嚓作响.
[bookmark: ]подморбзка ,-u[阴]冻损.
[bookmark: ]полмоскбвец,-6ца[阳]莫斯科近郊人.
[bookmark: ]подмоскбвный ,-ая,-ое[形]莫斯科附近的,莫斯科近郊的.~ая прирбда莫斯科近郊的大自然. ~ые пейзάжи莫斯科郊外的风景. ~ 3aповедник莫斯科近郊自然保护区. ~ыеpaňóHbt莫斯科附近的区. ~ ýroль莫斯科附近产的煤. BOKH é Baró Ha мелькнули москóвские пригороды, под-москбвные дачи,купола иерквей. (Никулчн)车厢窗外闪过莫斯科的近郊，莫斯科郊区的别墅和教堂的圆顶.‖[用作名词]подмоскбвная,-ой[阴]〈口语,旧〉莫斯科近郊的地主庄园. MaTb eró ye3жáла на лето в подмоскóвнуіо.(Герчен)他母亲到莫斯科近郊的庄园消夏去了.◇Подмос-кбвный ýгольный бассейн(俄罗斯)莫斯科附近煤田.36°00'E,54°30'N.
[bookmark: ]Подмоскбвье ,-я[中]莫斯科近郊. лесá ~я莫斯科近郊的树林. B~e在莫斯科近郊.
[bookmark: ]пбдмости ,-еũ[复](单 пбдмость,-u[阴])❶〈建〉脚手架.B30браться на ~爬上脚手架.По пбдмостям лесбв сно-вали,как муравьи, забрызганные йзвестыо раббчие.(Л.Толсточ)溅满石灰的工人像蚂蚁一样在脚手架上来往


[bookmark: ]穿梭.❷〈方〉同мостки2解. Аксиньяс пόдмостейлбвкозачерпнула на коромысле ведрб воды.(Шолохов)阿克西尼娅在搭的小木桥上用扁担麻利地打起一桶水.❸(浇注混凝土用的)模板底板.
[bookmark: ]подмостить,-мошý,-мосмúшь; поомоцённый,-นён,-це-Há,-u(eH ó[完](未подмбшивать)(及物)❶〈口语〉把···垫在下面, ~ подýшку垫上枕头, ~ подспину рюкзάк把背包垫在背脊下面.Старики мάльЧик леглй рыдом на тра-ве,подмостив под гбловы свой старые пиджаки.(Kу-npun)老头儿和男孩并排躺在草地上，把自己的旧上衣垫在头下.❷垫一垫(路)，修补修补(铺砌的路面)；扩大一些铺砌的路面. ~ ýлицы垫一垫街道路面.~ мостки搭栈桥.
[bookmark: ]подмоститься ,-мошусь,-мосмúшься[完](未 подмаши-BaTbcx)《口语》①(利用脚手架、板凳等)上到更高处. ~ Kлампάдке соскамейки从板凳上够到长明灯.Маляр под-мостился,положив дбски на кбзлы.油漆工人把木板放在架子上,上得更高了. OhЙ OII áTb ходили в свой разго-рбженный огорбд и, подмостившись на скамеиках,беседовали через стену.(Лесков)他们又都往隔开的各自的菜园子走去，站到凳子上，隔墙谈话.❷凑到跟前(坐下).~к хозяйке дбма凑到女主人跟前.Oба незаметно подмо-стились к Ивáну Ивáнычу,и кάждый лез из кбжи,ста-páясь угодить емý.(Грчеоровшу)两人都悄悄地凑到伊万·伊万内奇跟前，各自使出浑身解数尽力讨好他.
[bookmark: ]подмбстки,-06或-moк[复](单 подмбсток,-mra[阳];подмбстка,-u[阴])●脚手架(同 пбдмости 1解).дере-вянные ~木头搭的脚手架. Везде подмбстки, везлеcтрбйка.到处是脚手架,到处是工地.спуститься с высб-KИX ~OB 从高高的脚手架上下来.[Maляр] крáсил кýполиглавы церкви без подмбстков,тблько при пбмошилέстници верёвки.( Чехов)油工油漆教堂的穹顶和圆顶时没有用脚手架，只用了梯子和绳索.❷(因某种需要搭起的)木板台. ~ ГИЛЬOTИHЫ 断头台.Сам хозыин лежáл у сте-ны,надеревянных подмбстках.主人自己睡在墙边临时搭的木板床上，‖(临时搭的)露天戏台，露天舞台.Для бала-гáна на плόшади устрбили подмбстки.广场上搭起台子做临时戏台.❸戏台,舞台(同义cɪl éHa, əcrpáда). театрáль-Hble~戏台.сценические ~舞台. выступáть на ~ах在舞台上表演,BbütИ Ha ~走上舞台. Подмбстки были соо-pyжены; стулья расстáвлены в двенáдцать рядбв.(Пу-uKuH)戏台已经造好；放了12排椅子.①(河边的)跳板，小木桥. По подмбсткам,протянувшимся с берега на берег,бéranи жéншины,старики и подрбстки.(Бирокоб)妇女、老人和半大的孩子们在横跨两岸的小木桥上来来往往.Вырывом ббцмана сбрбсило с подмостков,一声爆炸把水手长从跳板上掀了下来.
[bookmark: ]подмбстье ,-я[中]❶〈口语〉桥底下.❷〈方〉地板或台阶下的地方.
[bookmark: ]подмотáть,-áo,-áeub; noờm ómaнный[完](未 подмáты-BaTb)(及物)〈口语〉❶缠(绕)在下面.~ портянки裏包脚布.❷(或ye20)再缠一些;稍稍缠一缠, ~ ниток на шпý-льку再往线轴上缠些线. ~ клуббк缠线团. Подмотáи ни-TKИ,a TO CIIýTaIOTCЯ.把线缠上,否则会乱的.❸чем用···缠上. ~ OЧKЙ HИTKaMИ 用线把眼镜缠上.
[bookmark: ]подмотаться,-áemcя[完]稍缠一缠;再缠一些. Нитка под-моталась на шпýльку.线在线轴上又缠了缠.
[bookmark: ]подмбтка,-u[阴] подмотáть———подмáтывать 的名词. ~ниток на шпульку 把线绕到线轴上.
[bookmark: ]подмотбрный ,-ая,-ое[形]❶发动机下的.❷发动机用的.
[bookmark: ]词.~aя мука被浸湿了的面粉.❷[用作形容词]〈转，口语〉败坏了的,不好的,丑恶的(指声誉、名声等).~aя репутация败坏了的声誉. ~ oe หั่Mя坏名声. C óBeCtby Heró былáподмбченная. (Гл. Успенскич)他的良心坏了.
[bookmark: ]подмочить,-мочý,-мбчuшь; noòmóueнныũ[完](未 под-M áЧивать)(及物)①稍微浸湿;把···的下面浸湿. ~ Ta6 áK把烟草稍微浸湿. ~ спички使火柴受潮.Дождь подмо-
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[bookmark: ]чил пброх,雨水把火药打湿了. Сáxар и мука оказалисьподмбченными.(Чехов)砂糖和面粉都被打湿了, Водавлбдке выступáла ужесквозь поли подмочила нам нб-rи.(C. AxcaKos)小船里水已经渗过木板并把我们的脚浸湿了。1[无人称]Bc10 провизино подмочило.全部食品都打湿了。❷《转,口语》败坏,把···说得很糟(同义порбчить).~หู้ตู่败坏名声.Прбшлое,так сказать,подмбченное.(MaKapeHKo)过去,可以说,是不光彩的.[bookmark: ]π

[bookmark: ]подмочиться ,-мбчшся[完](未подмачиваться)❶〈俗〉同подмбкнуть.Подмочились в мешкάх сухарй.袋里的面包干有点受潮了, Вешив палáтке подмочились,帐篷里的东西受潮了。❷(口语)(婴儿或病人把床、衣、被)尿湿点儿。
[bookmark: ]подмбчка ,-u[阴] подмочить 的名词. Мукá в мешкáх,овёс в куле кладётся сверху,йбо бойтся подмбнки.(Гохоль)袋子里的面粉，大席袋里的燕麦放在上面，因为怕浸湿.
[bookmark: ]подмбчь ,-мозу,-мбжешь,-мбzym; noòmóz,-лá,-лб[完](未 noДмогать)〈俗〉同помбчь. ~ в перевбзке вешей帮忙运东西. ~ переставить кулйсы帮忙挪动舞台侧幕.Бάтюшка,не тужй,нάдо бýдет,——————мы подмбжем.(A.H. Toncmoǔ)老爷子,不要悲伤,需要时我们来帮助.Пойдёмна пбшніо.Явам подмогу немнбго.(Мальчев)走,去耕地，我帮帮您.
[bookmark: ]подмбшник ,-а[阳]〈植〉微绒牛肝菌(Boletus subtomento-sus).
[bookmark: ]подмуровáть,-руло,-руешь; noòмурбеанныче[完](未 под-Myp óBbIBaTb)(及物)在下面砌上(砖、石等),砌石基,~CT éHy 砌墙基.
[bookmark: ]подмурбвка ,-u,复二-60K,-вкам[阴]подмуровáть的名词.~дбменных печей砌高炉基座.‖(石头、砖)砌的基座,砌体. ~ котла锅炉基座.
[bookmark: ]подмурбвывание ,-я[中]подмурбвывать的名词. ~ стен砌墙基.
[bookmark: ]подмурбвывать,-аю,-aeub[未] подмуровáть 的未完成体.
[bookmark: ]подмурбвываться ,-aemcat[未]подмурбвывать的被动态.
[bookmark: ]подмыв ,-а[阳]❶подмыть————подмывать з解的名词. ~берега 河岸冲刷, Нбвые приёмыприменялись для ох-pámbl плотин от подмыва их трунтовыми вбдами.为保护堤坝不受地下水冲刷采用过新的方法.❷被水冲刷的地方.B 6eper áx rлуббкие подмывы,а в подмывах торчáт,перепугавшись,древесные кбрни.(Солоухшн)两岸有多处被水冲刷得很深的洼坑，洼坑处戳出盘根错节的树根.
[bookmark: ]подмывáние ,-я[中]подмывáть 1 解, подмывáться 的名词. Наглядным доказáтельством врашения нάшей пла-неты служит известное явление подмывáния водбйпрáвых берегбв рек,текýших в северном полушарии.(Me₃eHues)北半球河水冲刷右岸这个人所共知的现象是地球旋转的显而易见的证据.
[bookmark: ]подмывать ,-áo,-áeub[未](及物)❶подмыть的未完成体.
[bookmark: ]~ pe6ëhKa给小孩儿洗胯下, ~ больного 给病人洗下身.~ лéBый берег冲刷左岸. В половбдье бтот дом из гбдав год подмывáла вода.(Горькич)春汛时这所房子年复一年被水冲刷着,❷[常用无人称](Ha umo,k чему或接不定式)(口语)禁不住想(干某事)，(使)恨不得(去做某事)，(使)迫不及待地去做.Подмывало спросить;где он был?禁不住想去问问,他在哪儿待过? [Базаров] не мог уси-деть на месте,слбвно что егб подмывало.(Туреенев)巴扎罗夫坐不住，好像有事要他去做似的. Taки подмываетCKa3 áTb.禁不住总想说.Проценко несколько раз под-MЫB áло обратиться то к одномý,то кдрутбму коман-диру сделовым вопрбсом.(Счмонов)普罗岑科有公事,好几次一会儿想找这个指挥官，一会儿又想找另一个指挥官.
[bookmark: ]Меня так и подмывáло устрбить какýю-нибудь прокá-3y.(Caлmыков-Ⅲeòpu H)我憋不住总想去搞点恶作剧.
[bookmark: ]подмываться ,-áoсь,-áешься[未]❶подмыться的未完成体.❷подмывать 1 解的被动态.


[bookmark: ]подмывагоше[副]полмывагоший的副词.Принесли гар-мбнь, подмываоше  рассыпались  лады, и  моло-дёжь... пускáлась в пляс.(Aвоеев)(人们)带来手风琴,奏出动人的调子，于是年轻人⋯⋯跳起舞来.
[bookmark: ]подмывάюший,-ая,-ee[形]令人激动的,诱人的. Чтб-тоHóвое и подмывагошее влечет егб вбмут жизни. ( Бо-60pbiKuH)某种新的、令人亢奋的东西把他卷入生活的旋涡.
[bookmark: ]подмывка,-น[阴]подмыть 1 解的名词.
[bookmark: ]подмыливать ,-auto,-aeub[未]подмылить的未完成体.
[bookmark: ]подмыпиваться ,-aemcя[未]подмыливать的被动态.
[bookmark: ]подмылить ,-лю,-лuшь; noòмыленнысе[完](未 подмыли-BaTb)(及物)《口语》给擦上少许肥皂；再擦上些肥皂.~6e-льё(再)往衬衣上打些肥皂.
[bookmark: ]пбдмыль ,-u[阴]❶(染丝织品用的)皂液.❷[只用复数]〈口语》(洗过衣服的)污肥皂水.
[bookmark: ]подмыть ,-мбо,-мбешь; noòmытыие[完](未 подмывáть)(及物)①洗净某人的下身(臀部、会阴等处)，~pe6ëhка洗净孩子的胯下.❷〈口语〉匆匆稍微洗一下；把(某些地方)擦洗一下.~пол稍微擦洗地板.❸(从下面)冲刷；冲刷掉(一部分),冲掉下面的东西(指沙土等). Peráподмыла берег.河水冲刷岸边. Tépek,кάждый год отклоняясь к северу отrop,подмылих.(Л.Толсточ)捷列克河每年都向山北面偏离,冲刷山脚的泥土. Orp óMHЫЙ кедр, подмытыи во-дбіо,рýхнул.(Емельянова)一棵巨大的雪松因受水冲刷倒下了.1[用于无人称句]Boдбйподмыло берег.水冲刷了岸边的泥土.Волнόй подмыло скалу.波浪冲掉了岩石下的沙土.———— Moct подмыло,——————растерянно бормотáл Меш-K óB.———H óBblЙ MOCT.(C. Huxumun)“桥被冲毁了,”梅什科夫不知所措喃喃地说，“一座新桥，”
[bookmark: ]подмыться,-мбось,-мбешься[完](未 подмываться)洗自己的下身(会阴、臀部等处).
[bookmark: ]подмышечный ,-ая,-ое[形]подмышка 的形容词. ~аявпадина(或ямка)腋窝.
[bookmark: ]подмышка,-u,复二-uек,-uкам[阴]❶(间接格中常分写:под мышку,под мышкой, под мышки, под мышка-ми)腋,腋窝.Книгу он держит в прάвой подмышке.他右腋下夹着一本书.Мужики,в избрванных под мышка-ми тулупах, отчáянно продирáлись сквозь толшý.(Ty-peeHes)穿着腋窝处磨破了的羊皮袄的男人们，不顾死活地在
[bookmark: ]人群里挤. Язабрáл под мышку плáтье и сапогии вы-шел одевáться в мастерскуіо.(Гаришн)我把衣服和靴子夹在腋窝里,出来到工作间去穿. Жáрко невыносймо!...Py6 áxa,лоби подмышки хоть выжми.( Чехов)热得难熬！……衬衫、前额和腋窝出汗都湿透了.‖〈口语〉胳肢窝(指衣服上相应的部位).Подмышка лбпнула по шву.夹肢窝开绽了. B подмышках не жмет? 夹肢窝处不紧吗? ❷《谑》鼠标垫(电脑使用者用语).
[bookmark: ]подмышник ,-а[阳]❶(衣服内隔汗用的)腋下垫布.❷同лá-стовицат. py6 áxa с крáсными ~ами镶有红色腋下镶条的衬衫.
[bookmark: ]подмякать ,-áem[未]подмякнуть的未完成体.
[bookmark: ]подмякнуть,-нем;-мяк,-па,-ло[完](未 подмякать)〈口语》(因潮湿)变软;下面变软.Сухари подмякли.面包干软了.Пряники подмякли в чулане.蜜糖饼干放在贮藏室里变软了.
[bookmark: ]подмять,пооомнý,поомнёшь; поомятыие[完](未 под-MИH áTb)(及物)❶倒在···上面压住,把···压在下面,把···压在身下. ~ под себя противника(角斗时)将对手压在身下.Медведь подмял охбтника.熊把猎人压在身下. Лест-ница,пάдая,подмяла меня.梯子倒下,压住了我.Лбшадьвзвилáсь на дыбыи подмял вблка копытами.(Даль)马竖起前蹄，并用双蹄将狼按住.❷〈转，口语〉控制，征服.~всех домáшних подсебя控制全家人. В бтой операциитенерал недал противнику подмять себя.在这一战役中将军未让敌人压住自己. Tы расстреляешь нас всех—————ме-Hhi,ЛИзу... BCIO Hámy cemblo... Ho ведь нарбд-то весьвам не перестрелять,не уничтбжить,не подмять.(А.
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[bookmark: ]Иеанов)你可以把我们大家————我、莉莎···我们全家都枪决……但是全体人民你们是杀不完的，消灭不了的，征服不了的.[bookmark: ]n

[bookmark: ]подмяться,поомнёмся[完](未подминáться)压皱,压出褶. IIIинель подмялась.军大衣压皱了.
[bookmark: ]поднабираться,-áocb,-άешься[未]поднабрáться的未完成体.
[bookmark: ]поднабрáться ,-берýсь,-берёшься;-áлся,-anácb,-aлбсь  或-ánocb[完](未поднабирáться)〈俗〉❶[常用无人称] Ko-20-4e2o 聚集,积起(若干).Поднабралбсь порядочно на-póду.聚集了相当多的人. K начáлу выступления в зáлеподнабралбсь мнбго нарбду.演出开始前,大厅里集聚了很多人.❷ue2o 蓄足,鼓足. ~ xp á6poctи鼓足勇气.❸ue2o积累,学得(一定数量). ~ yM á-p á3yMa积累智慧和才智. OHподнабрался знάний,бпыта.他积累了相当的知识、经验.①喝醉. Вчерá изрядно поднабрались.昨晚喝得相当多.
[bookmark: ]поднавалить ,-алго,-ánuшь, noòнавáленныǔ[无人称,完](雪下得)堆起来.3 á HOЧь снéry поднавалило.一夜之间雪下得堆了起来.
[bookmark: ]поднавес ,-а[阳]〈方〉(庭院中的)棚,棚舍, B ~е крестьян-CKOTO Дворá在农民宅院的棚子里.
[bookmark: ]поднавбсный ,-ая,-ое[形]〈方〉棚子下的,棚檐下的. В под-HaB éCHOM Mpáke OH He pa3ЛИЧИЛ HИKOrб.在遮棚下一片昏暗之中他谁也没有看清。
[bookmark: ]поднавесье ,-я[中]〈方〉同поднавес.
[bookmark: ]поднагбтина ,-bt[阴]〈俗〉个人隐私.
[bookmark: ]поднадеться ,-оенусь,-оенешься[完]〈口语〉匆忙穿上衣服.Садись,ясейчάс поднаденусь.你坐,我马上穿好衣服.
[bookmark: ]поднадзбрность ,-u[阴]поднадзбрный 的名词. ~ ссыль-Horo IIO óTa 被流放的诗人受到监视.
[bookmark: ]поднадзбрный ,-ая,-ое;-рен,-рна,-рно[形]❶受监视的,受管制的. ~ oe Haceление 受监视的居民.❷[用作名词]поднадзбрный,-осо[阳];поднадзбрная,-оน(阴]受管制分子. политические ~ые受管制的政治犯.Я спросил уполицмейстера,есть ли здесь другие поднадзбрные.(Kopoленко)我问警察局局长，这里还有没有其他受管制的分子.
[bookmark: ]поднадоесть ,-ếм,-éub,-écm,-еоúм,-еоише,-еозкт [ 完]KOMy《口语》使有些厌烦,讨厌,惹人烦. BbIc óKие словá MO-лодёжи поднадоели. 说大话令年轻人讨厌.3aмέсящвKpымý поднадоело.[无人称]在克里木待一个月令人厌烦.
[bookmark: ]поднадувáть ,-áo,-áeub[未]поднадýть的未完成体.
[bookmark: ]поднадýть ,-оýю,-оýешь[完](未 поднадувать)(及物)❶〈口语〉使稍稍鼓起，吹得稍稍胀起，给···打点儿气.~MЯЧ给皮球打点儿气.❷(转，俗)欺骗，哄骗.
[bookmark: ]поднаём ,-áüма[阳]〈法〉转租.договбр поднайма 转租契约.
[bookmark: ]поднажать,-нсму,-лсмёшь[完](未 поднажимать)(наK020-umo或无补语)〈俗〉❶(使点劲)按(压). ~ Haдверь(用点儿力)挤压门.———— Ha KOЛéHИ! ——— —— гневно крикнулвоевбда. (Ярыжка поднажал, Гбликов стукнулся бпол костлявыми коленками). (A. H. Toncmoǔ)“跪下！”————长官怒吼道，(亚雷什卡使劲一按，戈利科夫瘦骨嶙峋的双膝扑通一声就跪倒在地上。)❷〈转〉加点压力、督促。~ Ha лентяя 督促懒汉. ~ Ha мýжа 督促丈夫. ~ Haпредседателя колхбза 给农庄主席加点压力. ~ на медли-тельного раббтника 督促动作慢的工作人员.❸〈转〉加把劲儿.~,чтббы успеть к србку 加油,一定要赶上规定的期限. Móжно поднажáть————тогдá к бсени успеем.可以加把劲,那么秋天之前就来得及. Écли как следует подна-Жáть,то бритáда зáвтра мбжет закбнчить жáтву.(Aв-0ees)如果着实再加把劲儿，小队明天就能收割完.‖加速.Если не поднажáть———опоздаем на пбезд.如果不快点,就赶不上火车了.Мотощикл поднажáл и умчáлся.摩托车一加速就疾驰而去了.
[bookmark: ]поднажимать ,-áo,-áeub[未]поднажáть的未完成体.
[bookmark: ]поднакашивать ,-auto,-aeub[未]поднакопить 的未完成


[bookmark: ]体.
[bookmark: ]поднакапливаться ,-аюсь,-aeшься[未]поднакопиться的未完成体.
[bookmark: ]поднаковальня ,-น[阴]砧座.
[bookmark: ]поднакопить ,-коплиб,-кблчшь; noòнакблленныũ[完](未поднакапливать)(及物或чеzo)〈俗〉逐渐攒起一些,渐渐积累起一些. ~ денег渐渐积攒些钱. ~ Hýжнуюсýмму逐渐积攒起所需的款额.~ómbl T积累一些经验.~ypứk积累一些罪证.
[bookmark: ]поднакопиться ,-кблшся[完](未 поднакбпливаться)《俗》逐渐积累起一些. Bo3M óXHO, y Heë к отпускнымдням и поднакопилось в книжке двести-триста руб-лéй.(Capmaков)可能，休假时她的储蓄本上已经积攒起二三百卢布了. У молодых поднакопился партийныйбпыт.(Козлов)年轻人慢慢地积累了一点做党的工作的经验. I[无人称]Поднакопилось денет и вешичек.积攒点钱和小玩意儿.
[bookmark: ]поднакуривать ,-аю,-aeub[未]поднакурить的未完成体.
[bookmark: ]поднакурить ,-курго,-кýрนшь[完](未 поднакýривать)《口语》(吸烟)使房里有一些烟味. В коридбре поднакури-ли.走廊里有股烟味儿.3дброво поднакурили выв кбм-Harre，你们抽烟把房间熏得真够呛.
[bookmark: ]подналадка,-u[阴]小调整,微调,补充调整. ~ станка机床的补充调整.
[bookmark: ]подналадчик ,-а[阳]〈机〉补充调整装置.
[bookmark: ]подналáживание ,-я[中]补充调整.
[bookmark: ]подналегáть ,-áo,-áeub[未]подналечь 的未完成体.
[bookmark: ]подналечь ,-лбеу,-лбосешь,-лбеум;-лёе,-леzлá;-лбе,-ляе-me; noờhanëeuu ǔ[完](未 подналегáть)〈口语〉❶使劲抵靠,(全身)用力压. ~ плечбм надверь用肩膀使劲挤门.❷《转》加油干,加劲干, ~ Ha yqë6y加把劲学习.[TeHep áл]говорил Oбидину:————Надо вам подналечь,подзанять-сябтим делом.(Серееев-Ценскиũ)将军对奥比金说:“这门技术您还得努力多学学.”
[bookmark: ]поднаниматель ,-я[阳]转租户,分承租人,转雇人.
[bookmark: ]поднападающий ,-еzo[阳]接前锋传球后继续向对方进攻的前锋,二次进攻的前锋(职业用语).Oн выполняет в комá-нде роль,как теперь чάсто говорят в футббле,подна-падáошего иужезабил четыре мяча.就像现在足球界常说的，他在队里是起二次进攻的前锋作用，并且已经打进四个球了。
[bookmark: ]поднапереть ,-пру,-прешь;-пёрла; поонапёрนนน(完](未поднапирать)〈俗〉使劲挤,使劲推;紧紧逼迫.Ежелиподнапрут на нас со всех сторбн, нам и подáтьсяhékyда.(Ⅲuuков)如果四面八方都向我们压来，那我们就入地无门了.
[bookmark: ]поднапирбть ,-áo,-áeub[未]поднаперérь的未完成体.
[bookmark: ]поднапреть ,-npéem[完]〈行话〉积攒很多. Oró! Поднап-рело вешичек.哎哟! 积攒了那么多小玩意儿.
[bookmark: ]поднапрячь,-прясý,-пряжёшь[完](及物)〈口语〉使···有些为难.
[bookmark: ]поднапрячься ,-ряzyсь,-ряжешься[完]〈口语〉再使把劲,再努把力(同 поднатужиться). Нáдо поднапрячься и за-кбннить статыо к пятнице.要加把劲,在星期五之前把文章写好.
[bookmark: ]поднапустить ,-nушý,-nýсmuuь[完](及物)◇поднапус-TИTЬ Tyмáна 使···堕入五里雾中,使···感到云山雾罩. ÁBTO-рыгазетного детектива несколько поднапустили тумá-на тайнственности.报刊侦探故事的作者们有点使大家堕入五里雾中.
[bookmark: ]поднапутать ,-aro,-aeub[完](无补语)〈口语,讽》有点搞错,弄得有点茫无头绪，稍稍搞乱.~Hитку 把线搞乱，把线缠乱. ~ B pacckáse 叙述时说乱.
[bookmark: ]поднаречие ,-я[中]〈语言〉次方言.
[bookmark: ]поднаркозныи,-ая,-ое[形]麻醉状态下(进行)的. ~аяоперáция麻醉状态下做的手术, ~ метод исследованиябольнбго 麻醉状态下检查病人的方法.
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[bookmark: ]поднарный ,-ая,-ое[形]板床下面的,铺板下面的.[bookmark: ]n

[bookmark: ]поднаряд,-а[阳]鞋子跗面部的衬里. подклеивать ~粘上鞋子跗面衬里.
[bookmark: ]поднатаскáть ,-áo,-áeub[完](未 поднатáскивать)(及物)《口语，贬》临时教点⋯⋯，帮助临阵磨枪，帮助临时抱佛脚(喻临时教给基本的知识以应付某事). ~ молодбго специ-aлиста 教给年轻专业工作者一些基本知识. ~ косо-л.передэкзаменом 帮……考试前临阵磨枪. ~ по электромонтáж-HOMy депу 教一些电气安装方面的基本知识和技能. Oлérобешáл меня поднатаскáть по математике к экзáмену.奥列格答应临阵磨枪教教我数学应付考试. Moя обязан-HOCTЬ поднатаскáть бтих двух,сообшить им хоть ка-кие-то азыи,прежде всегб,применительно к нашемузаданиіо.我的责任是赶快把这两个人教会，哪怕是向他们传授一些最起码的知识，当然，首先是与我们任务有关的.
[bookmark: ]поднатáскивание ,-я[中]поднатáскивать的名词.
[bookmark: ]поднатáскивать ,-аю,-aeub[未]поднатаскáть 的未完成体.
[bookmark: ]поднатáскиваться ,-aemcя[未]поднатáскивать的被动态.
[bookmark: ]поднатореть ,-éto,-éeub[完](в чём或〈旧〉к чему)〈俗〉逐渐获得一些经验，熟习一些，渐渐熟练些.~B Téxhике学会一些技术. ~ в судебных делáх 在办案方面获得一定的经验. ~ в торгбвле渐渐会做买卖. ~ в столярном деле熟习一些细木工活儿.Ясльшал,тыподнаторелза войнý втехнике.(Мальцев)我听说你在战争期间学会了一点儿技术. Видно было,что он поднаторел в такйх делáх,какподббр кáдров.(Amapoe)看得出,他在选拔干部方面是有些经验的.
[bookmark: ]поднатуживать ,-alо,-aeub[未]поднатужить 的未完成体.
[bookmark: ]поднатуживаться ,-aюсь,-aeubся[未]поднатужиться的未完成体.
[bookmark: ]поднатýжить ,-жу,-жcuшь[完](未 поднатуживать)(及物)〈口语〉使紧张些，再绷紧些.~Mýckyлы使肌肉再绷紧一点.
[bookmark: ]поднатужиться ,-Мсусь,-Жишься[完](未 поднатужива-ться)〈口语〉再使一把劲,再用点儿力气.Поднатýжилсяисдвинул кάмень,一使劲把石头推动了. Поднатужив-шись,ребята потащили свого добычу дальше.孩子们加了把劲，把他们弄来的东西继续拉向前去，‖《转》再努把力，再使点劲. Семья поднатужилась и купила машину.全家一凑钱,就买了部汽车. He захотел отставáть от соседаи Кбрпушка: поднатужилсяи прикушил немнбго леса.(Anexcee8)卡尔普什卡也不甘心落后于邻居：他咬咬牙也买下了少许木材.Жизнь даётся раз,нάдо прожить её ин-тересно. Ия поднатýжусь,чтоб не сплоховáть.(Ma-n102uH)生命只有一次，要过得有声有色.我将再努把力，避免失误.
[bookmark: ]поднатыривать ,-alo,-aeub[未](及物)唆使···干蠢事,挑动……干傻事.
[bookmark: ]подначальник ,-а[阳]《俗》下级首长,下级长官.
[bookmark: ]подначάльный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]〈旧〉归……管辖的.~ые емý должностные люди他的下属官员. Мывам не подначáльны. 我们不归您管. В подначальныхeMý ópraнах парил порядок.他的下属单位一切都井井有条.‖[只用长尾]〈口语〉不能独立行事的，不能自作主张的.Мне тбже,Ананий Яковлич,не распинáться стать из-3aтебя.Я сам,выхбдит,человек подначáльный.(Пu-cemckuǔ)阿纳尼·雅科夫利奇，我也无法为你说话.可见，我本人也是听命于他人的人.
[bookmark: ]подначάльственный ,-ая,-ое[形]归……管辖的,受……指挥的.
[bookmark: ]подначивать ,-alo,-aeub[未]поднáчить 的未完成体.
[bookmark: ]поднáчиваться ,-aemcя[未]поднáчивать的被动态.
[bookmark: ]поднáчить,-чу,-ччшь[完](未поднáчивать)(及物)〈俗〉挑逗，唆使.
[bookmark: ]поднáчка ,-u[阴]〈俗〉поднáчить———поднáчивать的名词.
[bookmark: ]поднáшивать ,-aю,-aeub[未]подноситьт е的未完成体.
[bookmark: ]поднáшиваться ,-arocb,-aeubcя[未]подноситьсят 的未完


[bookmark: ]成体.
[bookmark: ]поднебесный ,-ая,-ое[形]①同небесный1 解. ~ая высо-Tá天空高处. ~ ЦBeT天蓝色. ~аяжизнь天上的生活. ~ыеopini天空中飞翔的鹰. B ~OЙ Bышине在天空高处.❷天下的，地上的；人世间的.~Mир世界；人世间.❸[用作名词]поднебесная,-ой[阴]〈旧,民诗〉天下,普天之下,全世界.
[bookmark: ]поднебесье或〈民诗〉поднебесье,-я[中]高空,云端. взле-Tátь в ~飞向云端. Bыcoкб по поднебесыо болышбйорёл летит.巨鹰在云端高高飞翔.‖喻高耸入云的地方.Жить в се,надесятом этаже住在十层楼,高高在上.
[bookmark: ]поднебесыо[副]〈方〉在高空,很高.Желая светлым днёмвполне наліобовáться, орел поднебесыо летал.( Кры-nos)乐意在晴朗的日子尽情观看，鹰在高空飞翔.
[bookmark: ]подневный ,-ая,-ое[形]每天的,每日的. ~ произвбдст-венный грáфик每日生产进度表. ~аязбпись每日的记录.
[bookmark: ]подневблье ,-я[中]〈民诗〉不自由,受奴役.
[bookmark: ]подневбльно [副]强迫地,强制地. Если высáми добровб-льно не пойдёте... ,тоя прикажý вас привести тудáподневбльно.(Лесков)如果您不自行前去……,那我就让人把您强拉了去.
[bookmark: ]подневбльность ,-u[阴]подневбльный 的名词.
[bookmark: ]подневбльный ,-ая,-ое;-лен,-льна[形]①不自由的. ~аяMácca受奴役的群众. ~ человér不自由的人.1[用作名词]подневбльные,-ыхс复]奴隶,农奴(们). отпускáть~ых释放众农奴.‖不能自主的,依附的.~oe положение人身依附地位.~oe дело不能自主的事.❷强迫的，强制的；受奴役的. ~aя жизнь受奴役的生活. ~ая военная служба强制性的服(兵)役.При социализме труд из подневбльногопревратился в труд своббдный,социалистический.在社会主义制度下劳动由强迫的变成了自由的、社会主义的劳动.
[bookmark: ]поднесение ,-я[中]поднестй———подносить 2、3解的名词. ~ проекта на усмотрение 呈上方案供审查. ~ артис-там ценных подáрков 献给演员贵重礼品.❷〈旧〉礼品,馈赠物.Поднесения и овашии длились бесконечно. 又是送礼,又是欢呼,持续了很久,没完没了. ◇OT BO3Hec éHbЯдо поднесенья не пьёт 敬多少喝多少;杯不离手(讥笑酒徒的谑语).
[bookmark: ]поднести ,-несý,-несёшь;-нёс,-неслá,-неслб; поонёсนนน;no ònecëhHbl ǔ,-cên,-cehá,-cenó; noòmecá[完](未 подно-cứtb¹)(及物)❶拿、端、抱、提到跟前,拿近. ~ лбжку коpry把匙子拿到口边, ~ к губáм палец把手指伸到唇边,~книгу к глазáм把书拿近眼前. ~ ребёнка к кому-л.把小孩儿抱到……跟前. ~ нбвых раненых 送来新伤员.Oн взялписьмб и поднёс к свету.(Достоевскич)他把信拿到光亮处.‖〈口语〉搬送到,运到. ~ вешик пбезду把行李送到火车跟前. ~ патрбны в окбпы把子弹送到战壕里. ‖[常用无人称](水流等)把···冲到跟前.Лбдку поднеслб к 6 é-pery.小船被冲到了岸边.❷(或 uezo，无补语，接不定式)(口语〉端上,捧上(茶、酒),~ eMý qámky q áio给他端来一杯茶. ~ вбдки端上伏特加酒. ~ вышить 端酒来喝.Прика-Жите поднести стакáн винá; чай не наше казánкое пи-Tbë.(Пушкин)请叫人端杯酒来，茶不是我们哥萨克喝的饮料.❸KOMy-Чему赠送,献上,送上, ~ букérцветбв献上一束花. ~ девушке подáрок送给姑娘礼物. Oткрбите,на-KOH éЦ, Han Bal I I cekpér, Что выподнесёте бάбушке?(Л.Толстои)现在您总该给我们说说您的秘密了，您要送给祖母什么礼物? ❶KOMy〈口语〉打,击. ~ пбуху 打耳光.◇поднести пилголго 见 пиліоля.
[bookmark: ]поднестись ,-несýсь,-несёшься;-нёсся,-неслась,-неслось;no ònëcuu ǔcя[完](未подноситься)●高高飞起,飞向高处. Opëл поднёсся под облака.鷹高飞到云下.❷〈口语〉疾驰到跟前,飞跑近. Tp óйка поднеслáсь к подьезду.三套马车疾驰到大门前.
[bookmark: ]поднесушая ,-еน[阴]〈通信〉副载波. цветовáя ~彩色副载波.
[bookmark: ]поднесь[副]〈旧〉直到如今,迄今.стой поры~从那时到如
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[bookmark: ]今. coxpaниться(и) ~保存至今.[bookmark: ]1

[bookmark: ]поднизáть ,-нижу,-ныосечь; noòhusahublǔ[完](未 под-HИ3ЫBaTb)(及物或 Че 20)再穿上一些(珠子等). ~ BecbЖемчýт 把所有的珍珠都穿上去,~бứcepy 再穿些珠子.
[bookmark: ]поднизка ,-u,复二-30K,-3KaM[阴]〈方〉同пбднизь.
[bookmark: ]поднизывание ,-я[中]поднизывать的名词.
[bookmark: ]поднизывать ,-aro,-aeub[未]поднизать的未完成体.
[bookmark: ]поднизываться ,-aemcat[未]поднизывать的被动态.
[bookmark: ]пбднизь ，-u[阴]珠花，珠串(妇女旧式头饰，戴在额上的用珍珠或其他珠子串成的穗、网等).стеклянные ~и 玻璃珠花.лента с ~ями珠串丝带.подобрать жемчýт и бйсер для~и挑选珍珠和玻璃珠做珠串.
[bookmark: ]поднимание ,-я[中]поднимáть的名词. ~ якоря起锚.си-tháл к ~ю起吊信号.
[bookmark: ]поднимáтель ,-я[阳]立肌,提肌.
[bookmark: ]поднимать ,-áo,-áeutb[未](及物)❶поднять的未完成体.❷载,载重(若干)(指车、船等的装载能力). CaMoлёт под-HИM áeT CTO IIaccaжИров.飞机能载100名乘客.❸《行话》获利.◇Поднимάй выше! 见 Bысокб.
[bookmark: ]подниматься,-áoсь,-áeubся[未]❶подняться 的未完成体.❷通向高处,向上延伸,渐渐高起.Дорбга поднимаетсяв гбру.道路通到山上.За домáми начинáioтся луг,кед-рачй и мелкие берёзы,что устýпами поднимáются ккладбишу.(Лunamos)屋后便是草地、雪松林和小桦树林,树木一阶一阶地向上延伸到墓地，❸高高突起，高出平地.Haдгбродом поднимáлись купола соббров.大教堂的圆顶高高突起在城市上空. Tem épb cпрáва и слева от Ямскбйýлицы поднимаготся большие кάменные дома.(По-люраокนน)现在驿站街的左右两边耸立起高大的石头房子.Правый берег поднимается крутым гребнем.右岸是一条高耸的山脊.①поднимάть的被动态.⑤〈行话〉同 подни-M áTb 3 解.◇B rópy поднимáться见 ropá. pyкá не под-HИM áeTCЯ у ко 20 见 pукá.
[bookmark: ]подновить ,-влго,-вนนь; пооновлённый,-лён,-лена,-ленб[完](未подновлять)(及物)刷新,翻新,修整一新. ~ нá-дпись刷新题词. ~ крáски на картине 修复油画上的颜色. ~ KOCTIOM 翻新衣服. ~ бричку чёрным лаком用黑漆刷新马车.подновленные избы修整一新的木房.‖〈转,口语)恢复;使复活;更新. ~ crápoe复旧. ~ сведения 更新信息, ~ crápie mbécы 更新旧的剧目. ~ знáния помате-Mátике重新温习数学知识,更新数学知识. ~ воспоминá-Hия重新记起来.
[bookmark: ]подновиться ,-вимся[完](未 подновляться)〈口语〉变得新些,(略有)更新.3дáния пбсле рембнта подновились.建筑物修理后焕然一新. PenepTy áp подновился.剧目更新了. Состав труппыподновился.剧团的人员部分更新了.
[bookmark: ]подновление ,-я[中]подновить———подновлять的名词. ~картин 修复画. ~ мебели 刷新家具. ~ постельного бе-лья更新床上用品.
[bookmark: ]подновлять ,-яю,-áeub[未]подновить 的未完成体.
[bookmark: ]подновляться ,-えемся[未]①подновиться的未完成体.❷подновлять的被动态.
[bookmark: ]подновогбдний,-яя,-ee[形]〈口语〉同 предновогбдний.~ B éчер除夕晚会.
[bookmark: ]подногбтная ,-оũ[阴]〈口语〉(常与代词вся连用)底细,底蕴,内情. BCKpbITb ~yIO MИЛИTapИзма 揭露军国主义的内幕.3HaTb BCIO ~yIO друго друте知道彼此的全部底细.уз-Hátb npo K020-π, BCIO ~yIO 了解到……的全部老底. MHe из-вестна вся егб подногбтная.我知道他的全部底细.И онбесстыдно нάчал выведывать всіо подногбтнуно их со-вместной жизни.(Bepecaes)于是他便恬不知耻地开始打听他们共同生活的隐私.
[bookmark: ]поднбжие ,-я[中]❶〈旧〉(脚下的)踏板;脚下. припадáть к~Ям принцессы拜倒在公主的脚下.❷(山)脚;根部(高东西的最下部). ~ ropы山麓. ~ стены墙脚.~ сосны松树根部.❸台座(同义 пьедестáл);支架,台架. ~ стáтуи雕像


[bookmark: ]的台座. ~ глббуса 地球仪支座.гранитное ~花岗石台座.положить Цветык сюпάмятника 把鲜花放在纪念碑座下.①《旧，宗》(在教堂结婚时铺在新人脚下的)小地毯.
[bookmark: ]поднбжка ,-u,复二-Neeк,-NCKам[阴]❶(火车、汽车等上下车的)踏板,BCKOЧИTЬ Ha ~У 跳上踏板.спрытнуть с ~и ва-róha从火车车厢踏板上跳下. éxatb Ha ~e站在踏板上乘车.Стоять на поднбжке трамвáя воспрешается. 电车踏板上禁止站人.‖撑木，支柱，支架，~и полάтей高板床的床脚.❷〈口语〉脚绊儿, удалйть с пбля за ~у因使绊儿被罚下场.Поднбжки воспрешаіотся вофранщýзской борьбе.法国式摔跤禁止绊人.❸[只用复数]〈旧〉同поднбжие 4解.◇дать(或подставить) поднбжку кому 1)给···使脚绊儿,用腿绊倒⋯⋯Cтрбго соблодались прáвила:поднбж-ку недавáть, лежáчего не бить.(KynpuH)严格遵守了规则：不下脚绊儿，不打倒地的对手.2)《转》对……暗中使坏，暗中捣乱,暗下毒手,中伤Korдá нет шάнсов в открытой бо-pb6 é,то дагот иногдá«поднбжку»,прибегаіот к клеве-те,кдонбсам.(Телечов)有些人一旦在公开的斗争中无取胜的希望，往往就暗中“下绊儿”，不惜诽谤，告密.
[bookmark: ]поднбжник ,-а[阳]柱脚,底脚.
[bookmark: ]поднбжныи ,-ая,-ое[形]❶脚下的. ~ лес(山)脚下的树林.❷垫在脚下的，铺在脚下的.~кбврик垫脚的小地毯.~аяскамейка垫脚的板凳.◇поднбжный корм 1)牧场上的青草,牧草. cbitHblЙ поднбжный корм丰盛的水草.пуститьCKOT Ha поднбжный корм放牲畜去牧场吃草. Bcë лếtoскот держáли на поднбжном кормý.整个夏天牲畜都在牧场放牧吃草.2)《转，谑》(在亲戚、熟人家)寄食，吃白食.Попáля на поднбжный корм и могý теперь отдох-HýTb и собраться ссилами(Туреенев)我得到了寄食的机会，现在可以休息一下，恢复精力.3)《转》凑凑合合谋到的生活资料. Eró было приняли на казённое содержáние,ноOH 3aBëл какýю-то ссбру и дблжен был удалиться наподнбжныи корм.(Чернышевскич)本来已经准备给他官费待遇，可是他跟人吵翻了，于是只得离开，四处去混口饭吃。
[bookmark: ]поднормáль ,-u[阴]〈数〉次法距,次法线.
[bookmark: ]поднбс,-а[阳]①поднестй———подносứть 1 解的名词. ~снарядов搬送炮弹. ~ кирпичей搬运砖头.❷〈旧〉礼品,孝敬的礼物.❸托盘. никелирбванный ~镀镍托盘. cep é6-ряный ~银托盘.пластмάссовый ~塑料托盘.фанéрный~胶合板托盘. caMOB ápHblЙ ~俄式茶炊的托盘. ~,ycT áB-ленный посýдой摆满了餐具的托盘. подáть на ~е чай用托盘端茶. Самовар стоял на медном поднбсе.茶炊放在铜托盘上. Сновáли официáнтыс поднбсами. 手拿托盘的服务员来回穿梭.
[bookmark: ]поднбсик ,-а[阳]〈口语〉поднбсз解的指小表爱.
[bookmark: ]поднбсик-упакбвка, noòнбсика-упакбекч[阳]〈口语〉上菜用的(放一个个碟子用的)带格子的小托盘.
[bookmark: ]подноситель ,-я[阳]〈文语〉献礼者,赠送人.
[bookmark: ]подносить,-ношý,-нбсчшь[未]поднести的未完成体.
[bookmark: ]подносить ²,-ношý,-нбсчшь; noòнóueнныǔ[完](未 под-нашивать)(及物)〈俗〉穿坏,穿破,穿旧.
[bookmark: ]подноситься',-ношýсь,-нбсuшься[未]❶поднестйсь的未完成体.❷подносить的被动态.
[bookmark: ]подноситься ² ,-нбсимся[完](未 поднашиваться)〈俗〉穿坏;用坏. подносившиеся чάсти 磨损的部件. Oдеждаподносилась.衣服穿坏了, Мотбр у гάзика подносился.“嘎斯”吉普车的发动机已经磨损了。
[bookmark: ]поднбска ,-u[阴]поднести————подносить 1 解的名词. ~материáлов 搬送材料.
[bookmark: ]поднбсный ,-ая,-ое[形]❶搬送用的,运送用的.❷〈旧〉馈赠的,赠送的(同义 подáрочный), ~ экземплягр книти(书的)赠阅本,赠书. ~aя живопись 馈赠的画.❸做托盘的. ~Mácrep做托盘的工匠.
[bookmark: ]поднбсчик[óш],-а[阳]❶搬运者,搬送者,传递者. ~ па-трбнов〈军〉弾药(搬送)手. ~ снопбв к молотилке往脱粒机前送禾捆的人. бригáда ~ов搬运队.❷〈旧〉(酒店的)堂倌，侍者.




[bookmark: ]поднбсчица                                    4443                                       поднять
[bookmark: ]




[bookmark: ]поднбсчица[óm],-ы[阴]поднбсчик 1 解的女性, ~ па-Tp óHOB(军)女弹药(搬送)手.
[bookmark: ]подношение ,-л[中]❶подносйть 2、3解的名词. ~ áдреса致贺词.❷礼物,礼品. rpýда ~й一大堆礼品.Примите нá-шискрбмные подношения.请接受我们微薄的礼物. Ap-тứстка получила в день юбилея мнбго ценных подно-m éHИЙ.女演员在她从艺纪念日那天收到许多贵重的礼品.Берёт подношения кмо-л.某人受贿.
[bookmark: ]поднутрение ,-я[中]❶内凹度,侧凹.❷凿去下部,底掘,掏底.❸(齿轮)根切.
[bookmark: ]подныривать ,-auto,-aeub[未]поднырнýть的未完成体.
[bookmark: ]поднырка,-u[阴]〈纺织〉跳花(织疵).
[bookmark: ]поднырнуть ,-ну,-нёшь[完](未подныривать)潜到……下面;迅速钻到……下面.~под лбдку 潜水到小船下面.[IOmoша] поднырнул поддышлои подшего коніо и···подошелк вбзу.(φаоев)少年钻到了辕杆下面,然后又钻到马脖子下方，……终于贴近了大车，
[bookmark: ]поднятие ,-я[中]❶поднять, подняться 的名词. ~ руки举手. ~ BOIIp óca提问题. ~ ýpoBHЯзнáний知识水平的提高. ~ BOДы水位增高. максимáльное ~ обороноспосб-бности страны极大限度地增强国家的国防能力,Для под-нбтия вбинского дýха гремел оркестр стрелкбвого по-лкá. (CmenaHoß)步兵团的乐队乐声嘹亮,鼓舞士气.❷〈地理》海丘.‖地壳隆起处. впáдиныи ~Яв земнби коре地壳下陷及隆起处.
[bookmark: ]поднять ,-ншму,-нимешь或(口语)пооыму, noòымешь; nó-Oнял 或 noodusin,-лá, пбоняло 或 noòuáno; пбонятыǔ,-Hям,-Hяmá,-Hяmo; noodusisuuú; noòusé[完](未подни-Má Tb)(及物)❶(从地上)拾起,捡起,抱起. ~ c nónà 6ym á-Жку从地上捡起一张纸片, ~ упавшии носовой платбк拾起掉落的手帕. ~ кάмень с землй从地上捡起石块,~páненого на носйлки把伤员抬到担架上.Мать поднялаpeбёнка с пблу и посадила на кровать.妈妈从地上抱起孩子，并让他坐到床上.❷提起，举起，拎起.~ⅢT áHry举起杠铃. ~ Чемодан提起手提箱.двумя рукáми ~ сына наплечи双手把儿子举到肩上. [Бичевкин] взял меня ле-BOIO pyK óЙ за вброт,пбднял на вбздух.(A. Ocmpo6-cku ǔ)比切夫金左手抓住我的衣领，把我高高拎起，‖举得起，提得动,能负载. EЙ нельзя поднимать тяжести,她不能负重.Oн ббльше пятидесяти килогрáммов не поднимá-er.超过50公斤他就抬不动. CaMoлёт поднимáer 100 па-ссажиров.这架飞机能载客100人. Этот кран ббльшедвух тонн не поднимет.这台起重机吊不起两吨以上的东西.Янемогу поднять тот труд,о котбром Выговори-Te.(KpaMcKo ǔ)我承担不了您说的那种劳动.Oн поднимá-et ároдело.这件事他能胜任.‖〈转,口语〉翻阅,查找(旧材料、档案等);重提(往事). ~ crápbi e hóboctи翻阅旧新闻.~ apxứB查阅档案. ~ делá трёхлетней давности 査阅3年前的案卷. ~ старинý重提往事Для небольшбго рас-сказа нýжно поднять большбйматериал.为了写一篇不长的小说，需要翻阅大量的资料，❸搬上去，抬上去.~вбшина третий этаж把东西搬上3楼. ~ яшик на чердак 把箱子抬上阁楼, ~ багáж налифте用电梯把行李送上去, ~наверх подьемным краном 用吊车往上吊送.‖举起,抬起,扬起. ~ pýky举手. ~ róлову 抬头, ~ брбви扬眉, ~ýши(动物)竖起耳朵, ~ лάмшу над головби把灯举到头上.Пала,поднимй меня,а то мне ничегб не видно.爸爸，把我举起来，要不我什么也看不见.‖升起，撩起.~флаг升旗, ~ áKopb起锚, ~ nápyc扬帆. ~ Byáль撩起面纱, ~занавес启幕. ‖竖起,使立起来. ~ крышу рояля掀开钢琴盖. ~ Kombe举起长矛. ~ pa3BOДH óЙ MOCT 开启活动吊桥,开启开合桥. Поезд наконец прошёл,и стброж неспешá пбднял шлагбáум.(Чехов)火车终于开过去了,看道员不慌不忙地抬起了栏木, K вечеру стáло хблодно; оннадвинул поглубже фуражку и пбднял воротник ши-нели.(Сนмонов)傍晚时天冷了，他把制帽压得更低，把大衣


[bookmark: ]领翻了起来.①(把倒地的人或物)扶起来，竖起来。~cryл把倒了的椅子扶起来，~3aóóp把倒了的栅栏竖起来，~пьяного 把醉汉扶起来, ~ упавшего 把跌倒的人扶起来.~лбшадь把马拖起来.[Máma] оступилась и упала...я еёбережненько пбднял,посадил на крылечко.(Сал-mblKoe-IIleopuH)玛莎绊了一下,跌倒了,我小心翼翼地把她扶起来，让她坐到台阶上，(口语)治好(卧床不起的病人)，使康复. ~ больнбго за мéсяц一个月内治好病人.Врачймне сказáли,что её поднимут обязательно.医生们对我说,一定能把她治好.‖〈口语〉把···抚养大. ~ Bcex троихдетตั ,把三个孩子全养大. Бригáда помоглá поднять си-porý,вывела егб в люди,生产队帮助把孤儿养大成人.❺振兴,使(荒废的事业)得到发展,~x03 áňctBo 振兴经济.~TOpr óBлю振兴商业. ~ завбд使工厂复苏. ~ лёгкуюпро-мышленность使轻工业得到发展.①促使站起来；催促起身,促使动身, ~ ученикá让学生站起来.[Немецкий офи-пер] пытáлся поднять залёгших солдáт,но был убитСтригунбвым.(Грибачёв)一个德国军官想使匍匐在地隐蔽的士兵起来，可是自己给斯特里古诺夫击毙了. OháBCKO-чила с криком ýжаса, как пбднятая электрическимyдápoм.(Чернышевскич)她吓得惊叫着跳了起来,仿佛被电打了似的.‖〈口语〉促使动身到……去, ~ в дорбгу устáв-ших людей促使累了的人上路. ~ женý и детéй тбже вCибирь让妻子和孩子们也去西伯利亚.‖唤醒，叫起床.~K020-Л, Ha paccвére 黎明时叫醒. ~ ко 20-Л. с постели把……从床上叫起,叫……起床. ~ на раббту 叫醒去上班. ~ сы-на в шкблу 叫醒儿子去上学. Подними меня зáвтра всемь часбв.明天7 点钟叫醒我. Адмирáл,по-видимому,пбднятый с постели,имел вид несколько зάспанный.(Koponembro)海军上将显然是被从床上叫起来的，有点睡眼惺忪的样子,Ⅱ〈转〉惊动,使不安, Дети пбдняли весьдом.孩子们闹得全家不得安宁.‖(猎》(从窝里、洞里)驱出，轰出来,把⋯⋯惊起.~двух фазáнов 把两只野鸡从窝里惊起. ~ медведя из берлбги把熊从窝里轰出来, ~ из кус-тбв зайща 把兔子从灌木丛中撵出来，‖激起，引起，唤起(感情、思想等). ~ Bocroomинания о прбшлом 唤起对往事的回忆，~Tpenóry引起惊恐.❷(转)发动；鼓动，使行动起来.~ людей на митинг鼓动人们去参加群众大会, ~ людейна пбиски пропавшего 发动大家去寻找失踪者, ~ мάссынадосрбчное выполнение плана发动群众提前完成计划.~ нарбд прбтив тирании发动人民反抗暴政. ~ полк вaráky 发动一团人去冲锋,率领团队冲锋. ~ комсомбльцевна пбдвиг激励共青团员去建立功勋.~в бой发动投入战斗.‖(或无补语)策(马)奔驰;(马)大跑起来. ~ KOHЯ в га-лби策马奔驰.‖使飞起来. ~ самолет в вбздух使飞机起飞, ~ ýtoK из камыша使野鸭从芦苇丛中惊飞起来.Эска-дрбны мух,пбднятые лётким вбздухом, влетаот сме-ло,как пблные хозяева.(Гооль)一群群苍蝇乘着微风大摇大摆地飞了进来,旁若无人.Oн был мехáником у Мо-Жάйского и пбднял в небо сάмый первый в истбрииCaMoлёт.(Caяно6)他曾在莫扎伊斯基手下当机械士，是他造出了世界上第一架飞机，让它腾空而起的，‖扬起(尘土等)。~ пыль扬起尘土, ~ снег扬起雪尘. Ветер пбднял вверхтучи пескá.风扬起沙尘.①(与表示行为或行为结果的名词连用)开始，举行.~BИ3r尖叫起来.~xóxor引起哄堂大笑. ~ 3BOH 打铃,鸣钟. ~ лай(狗)叫起来. ~ BO3HIO 喧嚣起来,忙乱起来, ~ пάнику 引起恐慌, ~ волнение 引起骚动. ~ беготно乱跑起来. ~ тревбгу 引起恐慌,发出警报.~ Bocct áhие 举行起义, ~ peBoлющию发起革命. ~ дрá-Kỳ 挑起斗殴.Мать понимала,что зтот шум поднят ра-бόтой еёсбна.(Горькич)母亲明白,这场风波是由她儿子一手造成的.‖提出,提起(问题、诉讼等). ~ дело промиеK020-π.对……提出诉讼. ~ Bomp óc Ha co6p áнии在会上提出问题.①加高,筑高,提高. ~ нάсынь加高路堤. ~ дом加高房屋. ~ фундамент 加高房基. ~ ýровень воды提高水位.Этой веснόй в Молбге пбдняли вбду на четыре ме-
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[bookmark: ]тра.(Емельянова)今春莫洛加河的水位提高了4米.‖〈转〉提高⋯⋯的声望、地位. ~ чеч-л. авторитér提高⋯⋯的威信. ~роль учителя 提高教师的作用. ~ ко 20-л. в чинáх 提升···的官职. ~ K020-λ, B oбшественном мнении 提高……的声望.[Or éЦ] roворйт,что бта женитьба поднимет тебяBrЛазάх всегó ббшества. ( Чехов)父亲说,这桩婚事能提高你在整个社会中的地位.①《乐》提高音调，把音起高点.~róлос提高说话声音. ~ cтрунý把弦定高些. ~ скришку把小提琴的弦定高些.①提高，增加.~Hópmy提高定额.~зарплату 提高工资. ~ пену (或пены)提高价格. ~ уро-Жáй в два рάза收获量提高一倍, ~ производительностьтруда提高劳动生产率. ~ давление в котле提高锅炉内的压力. ~ Kyльтýpный ýровень 提高文化水平. ~ CO3H áTe-льность提高觉悟. ~ актйвность 提高积极性. ~ успевае-MOCTb 提高学习成绩. ~ эффективность提高效率. ~ на-строение 提高情绪. ~ боевбй дух 提高士气. ~ pa6 ótyнадблжнуіо высоту把工作提到应有的高度.❷开垦,翻耕.~ Целинý开荒. ~ залежные земли 翻耕熟荒地. ~ пар翻耕休闲地.①《专》(着色)使更加鲜明，使醒目，~kápry给地图着色. Мбстные предметы на рисунке нάдо поднятьЦветным карандашбм,画上的地物应该用彩色铅笔描绘得鲜明些.①(口语)买得起,有能力买. ~ подлержаннуко ма-шหญ่买得起旧车.◇поднять бокал за ко 20-что见 60-кáл. поднять глазá(或взор) naко 20-чmo抬眼上视,抬起眼看⋯⋯поднять гблову 抬头,活跃起来;嚣张,趾高气扬,耀武扬威. Большевйзм стал мировым явлением,pa6 ó-чая револоция подняла гблову.(Ленин)布尔什维主义成了世界现象,工人革命抬起头来了. Ho пбдняли гбловубелоказáки Дбна.(феошн)但是,顿河的哥萨克白匪嚣张起来了.поднять гблос 1) npomue K020-че 20,3a K020-что发表意见(反对,支持). Сердечно привérствуго людей,ко-тбрые решились поднять голоса свой прбтив между-нарбдных войн.(Горькии)我热忱欢迎声明反对世界战争的人们.2)申诉自己的权利，提出自己的要求，呼吁. BcT áHbTeтовариши-крестьяне, как один человек поднимитевашгблос,заявите ваше требование,………(Леншн)农民同志们，你们万众一心地团结起来，大声疾呼，申述你们的要求. поднять знамя че 20见знамя. поднять из пепла见пбпел. поднять на вбздух 把···炸上天,炸飞. поднятьДзот на вбздух把碉堡炸上天,炸毁土木火力点.поднятьнá ноги ко 20见 Horá.поднять нά смех ко 20 嘲笑,讥笑,把……当作笑柄. MHe CTЫДHO...Я He знáio,нто со мнойделается,а они поднимáют меня на смех.(Чехов)我真害臊……不知道自己是怎么的了，可是他们总拿我开玩笑.под-нять на пьедестáл косо把···捧上宝座,把···捧上天. под-Hhi Tb Ha IIIИT KO20-чmo见 IIIИT, IIOДHЯTЬ HOC 见 HOC.поднять орýжие (或 меч)拿起武器,奋起战斗;动干戈,闹纠纷. поднять орýжие прбтив императорского прави-Teльства拿起武器反对帝国政府. He cóвестно,Poжнбв,Что на меня тыпбднял меч?(Пушкин)罗日诺夫,你向我动起武来，太没有良心了吧?поднять пары(机车、船舶等)升火,烧蒸汽. поднять пернáтку 1)(旧)同意决斗.2)应战,接受挑战.поднять петли(编织时)补(漏)针. под-Há Tb pýKy Ha Ko20-umo见 pyK á. поднять Tocr(或бокá-лы)举杯祝酒. поднять шерсть(禽、兽)竖起毛来. с пбд-HЯTым забрáлом见 забралог.[bookmark: ]n

[bookmark: ]подняться ,-ншмусь,-нимешься或〈口语〉пооымусь, noòы-мешься; поонялся 或 поонялся,-лácb,-лбсь[完](未 под-HИM áTbCЯ, подымáться)❶登上;走上;爬上;飞上, ~ накрышу爬上房顶. ~ на смотровуіо плошадку登上瞭望台. ~ вверх полестнице 顺着梯子向上爬. ~ налифтена третий этáж乘电梯上3 楼. ~ по тропинке на ropy沿小路登山. ~ на вертолёте на стометрбвуіо высоту乘直升机升到100米高. ~ 3a oблакá飞上云端. ‖溯流而上.~ вверх по реке溯流而上. Парохбд по Вблге поднялсяк Казани.轮船溯伏尔加河向喀山驶去.‖举起，竖起，扬起，


[bookmark: ]翘起,升起. Pyká поднялáсь. 手举起来了. Брбви подня-лись.双眉扬起. Вблосы поднялись.头发直竖. шдлагбάумподнялся.道口栏木竖起来了. Зáнавес поднялся.幕启.φлаг поднялся, 旗升起来了.Лестница поднялась на че-рдáк.梯子靠着阁楼竖起. ‖耸立,拔地而起.Поднялись не-боскрёбы.摩天大楼拔地而起. Над слоббдкой поднялисьтрубы.烟囱耸立在工厂区上空.❷(日、月、烟、雾、气、云等)升起,腾起. Величáво поднялся месяц.一轮明月升起,蔚为壮观.Пар поднялся над бзером.蒸汽在湖面上升起.Поднявшийся месяцсветил ей в лицб.升起的月亮照亮了她的脸庞. TyM áH поднялся с реки.雾从河面升起.❸(坐、躺、倒在地上的)站起来，立起来.~cmécra从座位上站起来, ~ Из-3а пάрты从书桌旁站起来, ~ состула从椅子上站起. ~ с землй从地上站起. ~ спостели从床上起来.Побитая градом рожь поднялась.被冰雹打了的黑麦又立起来了, [MaHИЛOBa] поднялáсь с дивáна, на котб-ром сидела.(Гоzoль)玛尼洛娃从坐着的沙发上站了起来.Яостушился и упал нάвзничь, но быстро поднялся.(Глаоков)我摔了一跤，跌了个脸朝天，但很快就爬起来了，Ⅱ〈口语〉(病愈后)下床(走动). ~ пбсле болезни病愈后起来走动. Ohá недáвно поднялáсь от рбдов.她分娩后刚下床不久, ‖《口语,转》(孩子)长大成人. У тебя сыновья-токакие орлыподнялись.(Л.Толсточ)你的儿子一个个像雄鹰一样地长大成人了，Ⅱ〈转〉重新站起来，得到恢复；重振家业.[Xomyтбв: ] Япάдший человек.Да. Нояподни-Mýcb.(A. H. Toncmoǔ)[霍穆托夫:]我是个破了产的人.是的,但是我要重新振作起来.Завбд поднялся из руин.工厂从废墟中重新站了起来.①站起来；起身(离开). HaBctp éuyподнялась дáма.一位女士站起身迎上来. BcK ópe пбслечáя граф уехал,а вслед за ним поднялись и прбчиеrócrи.(Писемскиǔ)喝完茶后伯爵很快就乘车离开了,紧接着其他客人也起身走了，‖站起，踮起.~нацыпочки踮起脚, ~ на стременах踩着马镫站起身. ~ на зáдние лάпы(动物)蹬着后爪(抬起前爪)站立起来。‖《口语》动身，出发到……去, ~ в Сибйрь动身到西伯利亚去. ~ éxatb(或ид-тй)动身去.Друзыя советуют зимбйв Москвý поднять-CЯ всей семьёй.(Пушкшн)朋友们劝他们冬天全家去莫斯科, ‖起床.Что так рано поднялись? 怎么这么早就起床了? Девочка плóxо спала ночь и поднялáсь на другбйдень раныше обыкновенного.(Мамшн-Сибиряк)小姑娘整夜没有睡安稳，第二天起得比往日早，Выспится Сбша，поднимется рано.(Heкрасов)萨沙只要睡足了就能早起.‖起飞. K ópшун поднялся в вбздух.老鹰飞起来了. Ca-молёт поднялся в вбздух.飞机腾空而起. ❺奋起,采取行动,开始行动. ~ Ha 6opb6ý 奋起斗争. ~ Ha 3amlứty Oré-Чества 奋起保卫祖国. ~ в атáку发起冲锋. ~ прбтив ка-питалистов 起来反对资本家. Население уездово.. под-нялбсь на зашиту родных деревень.(Серафимович)各县的居民奋起保卫家乡. ‖起义,暴动. Гбрские нарбдыподнялись прбтив царизма. 山民奋起反抗沙皇专制.Прежде бунтовáли одни студенты,а теперь поднялисьво всех больших городах тысячи и десятки тысяч ра-ббчих.(Ленин)从前只是大学生造反，而现在各大城市成千上万的工人也暴动了.①出现,发生,产生;提出. B .дбме под-нялась страшная кутерьмá.房子里一下子乱了营.Поднял-ся скандбл.吵闹起来了. Bce молчáли; вскбре в заднихрядáх поднялся рбпот.(Пушкин)大家都默不作声;不久后排传来低低的抱怨声. стрáxи(或опасения) поднялись6 KOM-π.某人心中泛起一阵恐惧感. He pa3 поднимáлось веёдуше почти непреодолимое желáние высказать всёбез утάйки.(Typeehee)她心中不止一次地产生了几乎无法克制的愿望，想把一切都毫无隐瞒地讲出来，Поднялся ве-тер.起风了. Поднялся бурáн.刮起了暴风雪. Поднялбсьволнение на мбре.海上起浪了. К вечеру поднялась ме-тель.傍晚刮起了暴风雪. Поднялся вопрбс о воспитá-
[bookmark: ]HИИ.提出了教育问题.Поднялись нбвые нарядные квар-
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[bookmark: ]тáлы.出现了漂亮的新街区.●增高,长高,涨高. фундáментподнялся надва метра. 地基加高了两米. Температураподнялась на пять грáдусов.气温上升了5度. Из сáжен-дев поднимутся деревья, 树苗能长成大树. КартбфельУжеподнялся на пол-аршина.(Pешемников)马铃薯已经长高了半俄尺. Вода в мбре поднялась и затопилазначительнуно часть берега.(Арсеньев)海水上涨,淹没了大半边海岸. Perá поднялась.河水上涨了. ‖〈转〉(地位、声望)提高. ~ в обшественном мнении社会声望得到提高.Oc ó6eнно поднялся Пάвел в глазáх людей.(Горькиũ)帕维尔的形象在人们的眼中更高大了.‖《转》(得到)发展，提高;振兴,兴旺起来. Topr óBля поднялась.生意兴隆起来了.Ларйса P éйснер требовала, чтббы побт поднялся надсвоéй средбйи окружением.(Никулин)拉里莎·赖斯纳要诗人成为诗人之中出类拔萃的人物.∥Ha uëm发家，发财.Мужик на пйве поднялся.这个庄稼汉靠啤酒发家. ‖升值,涨价. Акции поднялись в цене.股票涨了. Когда жеподнимается нашрубль? 我们的卢布何时升值? Цена запрокáт поднялась вдвбе.租金涨一倍.‖(面)发起来.Тес-то поднялбсь.面发起来了.❸(声音、音调)提高;(弦)定高点. Ckpипка поднялась.小提琴的声音突出了. Гблос егбподнялся.他的嗓门儿提高了.⑨提高,增加,加强.Произво-дительность труда поднялась на 20 процентов.劳动生产率提高了百分之二十. Интерéс к чтениіо поднылся. 读书的兴趣提高了.Успеваемость поднялась.学习成绩提高了.Дисциплина поднялась.纪律加强了. ‖〈转〉(精神、情绪等)高昂,振奋起来.Дух поднялся.精神振作起来. Ha-строение поднялбсь.情绪高涨.⑩〈猎〉(兽、禽从巢穴里被惊起)跑出来，飞出来.①(马)疾驰起来，开始大跑.◇B óло-Cыподнялись дыбом,见 дыбом. подняться в гбру见ropá.подняться на ноги 见 ногá.[bookmark: ]π

[bookmark: ]подо[前]同подт,1)用于подо мной,подо что.2)与 под通用于 подо всем,подо всей,подо всеми. 3)用于以两个或两个以上辅音组开头而第一辅音为p或π的词前，如m0ДOлбом,подо льдом,подо рвом. 4)用于个别情况,如подоMXOM.
[bookmark: ]подо...[前缀]同под..., 1)接于й前,如подойтй. 2)接于以两个或两个以上辅音组开头的词前，如 подобрáть，подогнýть, подорвáть,подослать,подоткнуть等,但有一些例外,如 подгрызть,подстрбить, подпревать 等.3)接于缀有 b的辅音前,如 подобыо,подольно,подо-IIIb10.
[bookmark: ]подобабок ,-бка[阳]〈植〉同берёзовик.
[bookmark: ]подобáть ,-áem;noờo6 árouqu ǔ[常用无人称,未](Komy-ue-My,接不定式)应该,应当;适当. Былá тишинá мёртвая,какáя подобает кладбишу.( Чехов)墓地上是恰如其分的死寂. EMý не подобáет такбе поведение. 他不应该这样做. Tak поступáть емý не подобает.他这样做是不应该的.Oн шёл не торопясь,как и подобáло посетителіоMy3 éя.(Kamaes)他不慌不忙地走着，就像一个参观博物馆的人应有的那样. Oн раббтает,как подобáer коммунис-Ty.他照共产党员所应做的那样工作. Bcerzá xoдйи дер-Жись,дажевне стрбя,так,как подобает вбину.(Kyn-pun)即使不在队列里，平时走路、举止都得像个军人的样子.
[bookmark: ]подобатоше[副]подобающий的副词.
[bookmark: ]подобающий ,-ая,-ee.①подобать 的形动词.❷[用作形容词]应有的，适当的；恰如其分的.~ee ycépдие应有的努力.3aHЯTb ~ ee eMý M écTo 占有他应有的地位.принять ко-20-λ, C ~eЙ честыо 应有的礼节接待⋯⋯B3ЯTb ~ TOH Bpa3roB ópe 谈话中使用适当的语气. roBopИTb C ~ИM CIIO-k óйствием说话相当稳重. Becтй себя с - им величием举止相当庄重.
[bookmark: ]подббие ,-я[中]❶〈旧〉相似.внешнее ~外表相似. ~ воBCëM全都类似. Oт негб пбсле болезни не остáлось иподббия прежнето человека. 他病后完全脱了形. ‖(修辞上的)比喻,比拟. pиторическое ~修辞上的比拟.❷类似


[bookmark: ]物,相似物. Чучело предстает неторое ббие че-ловеческой фигýры.草人是个 (вля)类似人 (ко)的东西 (под)ЯтшетноH08)我在 (на)他脸上怎么 (лице)找也 (хотя)看不 (бы)到即使 (по)是 (дб)近 (бие)似 (ул)微笑 (бк)的表情.❸面貌,相貌,样子.лепить по своему ~ю按自己的样子塑造. Перед нάми стояло сушествб, едвá имевшее дб-бие человека,рбстом с обе(Гоаров)我们 (по)面前站着一位很少有人样的人，个子 (зьά)只有 (ну.)猴子那 (нч)么高.①《数》相似. ~ двух треугбльников 两个三角形相似. тебрия ~я相似原理,相似论.◇поббразу и подббиго чьему见66-pa3.
[bookmark: ]подббить ,-бло,-бuшь[未](及物 uemy)(旧)把···比作···~póдину рáo把故乡比作天堂.
[bookmark: ]подббиться,-блрось,-бчшься[未]чему〈旧〉好像,类似,相仿, ~6ýpe 好像暴风雨, ~ тишине перед бýрею像暴风雨来临前的寂静.
[bookmark: ]подббласть,-u[阴]①亚区,分区.❷〈数〉子区域;子域.
[bookmark: ]подбблачный ,-ая,-ое[形]高耸入云的. ~ые хребты高耸入云的山脉. ~aя высь(或 высотá) 云端,极高处.‖在云际的,在云端高处(出现、发生、做)的. ~ путь полета云端的飞翔路程.
[bookmark: ]подббно[副]●〈旧〉подббный1、2解的副词. Подббноpaccyждáть мбryт тблько мάленькие дети.只有小孩儿才那样考虑问题.❷[用作前置词](接三格)和···一样，像···那样. ~ repóям 像英雄那样. ~ rpómy像打雷一样.ПодббноMypaBbiO трудолюбйв мужик.(Heкрасов)农夫像蚂蚁一样勤劳.Поступил подббно своим предшественникам.他和他的几位前任一样行事. Подббно мблнии егб про-нзила страшная мысль,一个可怕的念头像闪电一样在他脑海中闪过.Подббно друтим ансамблям, они пели всовременном стиле.和其他歌舞团一样,他们也是用现代风格演唱. ||仿佛,类似. Oблакá вытлядели подббно рыша-pCKИM 3 áMKaM.云层看上去仿佛是骑士的城堡. Hﺸ3K0e có-лнце освешάло глухие прбсеки. Небо над ними про-стирáлось подббно бледным рекам.(Паустовскиũ)低垂的太阳照耀着寂静的林隙小路.上边的天空仿佛是淡淡的银河在流.❸[无人称句中用作谓语](接不定式)得体，恰当.He подббно так говорить.不该这么说.◇подббно томуKaK[连]就像……一样，恰如……一般，仿佛……
[bookmark: ]подббность,-น[阴]〈旧〉подббныи 1解的名词:相像,一模一样.
[bookmark: ]подббный,-ая,-ое;-бен,-бна,-бно[形]❶кому-чему 和……一样的，像……那样的，类似……的.~вамлоди像您那样的人.талáнт,~ Чайкбвскому 像柴可夫斯基那样的天才. Eëлюбόвь к сбіну была подббна безýмию.(Горькич)他对儿子的爱近似发狂.Происшествие,подббное бтому,бы-лов прбшлом году.类似这样的事去年发生过.Ясталподббен тени.(Баніошков)我成了幽灵一般.❷类似这样的，这类的(指前面提及或谈到的).~ые известия类似这样的消息. ~ пример这类事例.пюди ~ oro póда这类人.~ым ббразом用类似方法,同样地.Подббное чувство ониспытывал не в первый раз.这类感情他已经不止一次体验过. Hикогдá не встречáл подббных упрямцев.从来没有遇到过这样固执的人.Я———Человек солидный,и подбб-Hble pa3roB ópымне не к лищý.(Саянов)我是一个有身份的人，这样的谈话对我不合适.1[用作名词]подббное，-020[中]类似的事物,……之类的事. Hикогдá c подббнымне встречáлся.从未遇到过这种事情.❸(数)相似的. ~ыетреутбльники相似三角形, ~ые члены多项式的相似项.◇и тому подббное(或подббные)(缩写为ит.п.)或〈少用〉иподббное(或подббные)(简写为и под.)诸如此类,等等;(其)余类推. Cứльное чýвство, напримертнев,ярость и томý подббное, назывáется аффектом.强烈的情感，比如发怒、暴怒等等称之为感情激动.Hичегбподббного没有的事，完全不是这样，毫无相似之处(表示坚决否定). Что,rep óй тблько тот,KTO CaMOЛёт сбивáет?Ничегб подббного.Oн как раз и есть гербй. (Счмо-




[bookmark: ]пбдобои                   4446               по-добрососедски
[bookmark: ]




[bookmark: ]H06)你以为只有击落敌机的人才是英雄?完全不是那回事，他恰好就是个英雄.[bookmark: ]π

[bookmark: ]пбдобои [复]〈宗,史〉圣杯派,波多博伊派(15 世纪前半期捷克胡斯派中的温和派.亦称qánmhики,утраквисты,каликс-TứHILЫ).
[bookmark: ]подоболбчка ,-u[阴]〈理〉(原子结构的)亚层,次壳层,支壳层.Электрбнная ~支壳层,电子次壳层.
[bookmark: ]подобострастие ,-л[中]奴颜婢膝,低三下四,阿谀奉承.3HaK~Я谄媚的表示. с видом ~я一副奴颜婢膝样子……прояв-лять ~表现出奴颜婢膝的样子. смотрérь с ~ем低三下四地望着.относиться к начáльству без ~я对待领导毫不阿谀奉承. Ha кάждый вопрбс он отвечáл с крάйнимподобострáстием.(Алсаев)他点头哈腰地回答每个问题.
[bookmark: ]подобострáстничать [ch],-aro,-aeub[未]〈口语〉奴颜婢膝,低三下四,阿谀奉承. ~ безнеобходймости毫无必要去阿谀奉承. Oфициáнт ýвно подобострáстничал.服务员明显在讨好巴结. Трактирный лакей,филипп,тбже былУже«знакбмыи»и подобострáстничал.(Достоевскич)堂倌菲利普，也是个“老熟人”了，他竭力讨好巴结.
[bookmark: ]подобострáстно [сн][副]подобострáстныи 的副词. ~Kлάняться卑躬屈膝地行礼,点头哈腰, ~ говорить讨好地说.
[bookmark: ]подобострáстность[сн],-u[阴]подобострάстный的名词(同义подобострáстие).
[bookmark: ]подобострάстный[cн],-ая,-ое;-menu,-mma,-mно[形]❶奴颜婢膝的，谄媚讨好的.~человér低三下四的人.~аяУлыбка讨好的笑容,媚笑. ~ взгляд谄媚的目光. ~ые сло-вά阿谀奉承的话.~вид奴颜婢膝的样子，百依百顺的模样.~ые подчинённые 谄媚的下级. ~ перед начáльником在领导面前低声下气的.❷KOMy<旧>与···一样有世俗情欲的，不能超凡脱俗的. Ha прáктике он————обыкновенный,подобострáстныи всем человек.(Гшляр.-Пname)实际上他也是和大家一样的普普通通的难以摆脱七情六欲的人.
[bookmark: ]подббранность ,-че[阴]подббранный2解的名词.
[bookmark: ]подббранный,-ая,-ое.●подобрать的过去时被动形动词.❷[用作形容词](短尾-pan,-panha,-panwo)(服装)整齐的，笔挺的；(姿态)端正的，笔直的.~вид服装整洁、英姿勃勃的外表. ~aя фигура挺拔的身材,器宇轩昂的身姿. всегдá~ Kmo-n.总是衣冠楚楚的某人.Oн стоял подтянутый,подббранный.他笔挺地站着,衣着整洁,端正. Bo éнныйдблжен быть подббранным.军人应该姿态端正、服装整齐.‖整洁的,整整齐齐的(同aKKyp áTHblЙ). ~aя головá梳得整齐的头. ~ая причёска 精心梳理的发式. ◇подббран-Hble Káptbl(洗牌时用舞弊手段)配好的牌.подббранныиKJIO4配好的钥匙(多指盗窃用的).
[bookmark: ]подобрáть ,пооберý, пооберёшь; noàoбрáл,-лá,-ло; noờ66-panhtbiǔ-pau,-a或(旧)-á,-o[完](未подбирáть)(及物)①捡起,拾起(散落的、遗弃的东西);收容. ~ paccormalmbleпбполу деньги 拾起撒落在地(板)上的钱.~ колбсья捡穗. ~ Цветы,брбшенные пбд ноги 拾起掷到脚下的花.~ páненых 收容伤员. ~ оскблки веником用扫帚把碎片扫在一起. ∥采摘,采集. ~ грибы采蘑菇. ~ iroды采摘浆果. ‖〈口语〉收留,收养. Oнá подобралá двух детей приэвакуáции.她在疏散时收留了两个孩子.‖〈口语〉(顺路)捎上(人),捡回. ~ кбшку на ýлице街上捡回一只猫.Грузо-вйк подобрал больнбго на возврáтном пути.卡车在返回的途中捎了个病人.‖《俗》偷走，顺手牵羊拿去.Уберибельё со дворá,а то живо подоберýт.把院子的衣服拿走，不然会很快被偷走.‖(动物、禽鸟)叼食，啄食.~3ěpHa叼谷粒.Лбшадь подобрала весь овёс.马把燕麦全吃光了.❷蜷起,盘起(到⋯⋯下面). ~ нбти подплатье 把双腿盘到衣裙下面. ~ нбги подсебя盘起脚. ~ подплатбк клоч-киседых волбс把几绺白发拢到头巾下面.‖收缩起,抿起.~ Живбт收腹. ~ гýбы抿起嘴唇.‖拉紧,收拢,勒起. ~Bóжжи(或повбдья)拉紧缰绳, ~ пάрус收拢船帆.❸提起,撩起. ~ длинные пблы шинели 撩起军大衣长长的下摆. ~ подблы提起衣襟(下摆), ~ pyKaB á 挽起袖子.Же-


[bookmark: ]ншины,подобравши платье,брелй по колени в пру-ле.妇女们提起衣裙在没膝的池塘里蹚着走.‖盘起(发、辫).~ лбконы往上盘起卷发. Kócы, чтббы не мешáли,подббраны на затылке.(Тончаров)辫子盘在脑后,免得碍事.①挑选，选配(合适的、相配的、相宜的、需要的人或物).~ KJIOЧ K 3aMKý 为锁配钥匙. ~ ráлстук под цвет кос-TiOMa 按西服的颜色选配领带. ~ лошадейпод масть 挑选毛色合适的马匹.~oбóи选配糊墙纸.~Цветá选配颜色.~ CЛOB á 挑选合适的字眼, ~ материáлы挑选所需的材料.~ аккомпанемент к мелбдии 为旋律配伴奏. Труднобыло подобрáть утолбк красивее.(Мамин-Сибчряк)很难找出一个更秀丽的地方. Háдо подобрать для руковбдс-тва надёжных людей. (Buшневскич)应该挑选可靠的人担任领导. Oнá попросила библиотекаршу подобрáтьлитератýpy об Америке.(Кемлинская)她请图书馆员给她挑选有关美洲的文献.‖(按某一特征)排列.~K ápTыпоMaCtấm 把纸牌按花色挑出排好.◇подобрать под ноготьKO2O见 Hóro Tb.
[bookmark: ]подобраться, пооберусь, пооберёшься; noàoóрался, noàoó-panácb, noàoópáлось或 noàoбралбсь[完](未подбирáть-ся)❶(经过挑选)组成. Коллекция подобралась посте-пенно,一套收藏品是逐渐集成的. Подобрался хорбшииKOЛЛектив,组成了一个很好的集体. Подобралáсь отлич-ная комáнда.组成了一支优秀的球队. B ббшем компá-ния ничегб подобралась.(Беляев)总的说来一伙人选得不错.Голоса в хбре подобрáлись все чистые.合唱队选的歌手声音都很纯正.❷悄悄走近，偷偷靠近，~нацыпоч-Kax KДB épи踮着脚悄悄走近门边. ~ K c éЙфy悄悄走近保险柜. ~ к сάмой сýти接近事情的本质. Кбшка подобра-лácь к гблубно и схватила егб.猫偷偷靠近鸽子并抓住了它，‖《转》(火、水、沙土等不知不觉地)延伸(或蔓延)到⋯⋯跟前. Oróнь подобрáлся к лесу. 火蔓延到林边. Водаподобралась к первым этажáм.水已漫到一楼. ‖〈转〉追逐(名利). ~ кденыкам想方设法弄钱. ~ к чинáм追逐官职，竭力把官职弄到手.‖《转，口语》竭力讨好⋯⋯，取悦于⋯⋯~K OTIý讨好父亲. ~ K HaЧάльству讨好领导.●《口语》钻到……下面. ~ подвоз钻到大车底下. ~ подтент палáтки钻到帐篷的天遮下面.①穿戴更整齐，变得更严肃，变端庄，精神起来. ~ при виде коzo-л,收拾整洁去见某人. Почистил-ся,подобралсяи отправился на прогулку.收拾干净,穿戴整齐就去散步了. Взяв в рýки орýжие,он весь кáк-Toподобрáлся.他一拿起武器，似乎整个儿都精神起来了.Ни-колάйи Мýся сразу же подобрались и застыли в поло-Жении«смирно».(Б.Полевоч)尼古拉和穆夏立即严肃起来，“立正”站着一动不动.❺〈口语〉提起衣襟，撩起衣襟.Подберись выше,как через грязь пойдёшь.像走泥泞的路时把衣襟提高点. Kamoma подобралась и побежала.卡秋莎撩起衣襟就跑了。《口语》蜷缩身子，缩成一团；变瘦.Котёнок подобрáлся и зашипел.小猫缩成一团,发出咝咝的声音. PbiCb подобралась и брбсилась на охбтника.猞猁身子一蜷,向猎人扑了过去.Pбшин, подобрáвшись,ле-Жáл на корбтенькой кровати.(A. H. Toлсmoü)罗辛蜷着身子躺在一张小小的床上.Oн изрыдно подобрáлся пб-сле болезни,他病后大大变瘦了. ||抿起(嘴唇).При видеrócrя у негб чуточку подобралась нижняя губа.见到客人他撇起下唇.●〈口语〉(储藏的谷物、食品等)用完，吃光.Мукáу хозяйки ужвся подобралась.女主人的面粉已经全部用完了. K Январіо хлеб подобрался.一月前粮食就吃完了.Подобрался у негб корм,и он собрáлся в гбродcé Ho покупать,他的饲料用光了,于是,准备进城购买干草。
[bookmark: ]подобреть ,-éro,-éub[完]❶добреть 的完成体.❷(口语)有些发胖. ~ 3aBpémя бтпуска休假期间胖了一些. BOT Bытак подобрели здесь,瞧,您在这里还发胖了。
[bookmark: ]подобромидрбз,-а[阳]足臭汗,足汗分泌过多.
[bookmark: ]по-дбброму[副]善意地,亲切地.
[bookmark: ]по-добрососедски[цгк][副]像好邻居一样地;友好和睦地.
[bookmark: ]Мымбжем,должны, дáже обязаны Жить по-добросо-
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[bookmark: ]céдски，我们可以，应该，甚至必须友好和睦地相处.[bookmark: ]Ⅱ

[bookmark: ]подобру[副]〈俗〉善意地,好好地. ~ разговáривать好好地交谈. Ohá полобрý пришла к вам,а вы...(Huxonae-ea)她找您是好意,而您却⋯⋯◇подобрý-поздорбву 1)平安地,顺利地. Поскорее да подобру-поздорбву добрáтьсядо Москвы.尽快地平安到达莫斯科. Мыпоживаем здесьподобрý-поздорбву.( Чернышевскич)我们在这儿一切顺遂.2)(与yбирáться,уходить等连用)趁着没有出事,赶快,趁早(走开,离开).Я сначáла хотел усмирить старýху,но………рассудил залучшее поскорее уйтй подобру-поздо-pó By.(Hekpaco6)起初我想劝劝老太婆,可是⋯⋯一考虑,最好还是趁早走开为妙.Идите подобру-поздорбву своей до-p óroй,a то в бедý попадёте.(Глаоков)趁早走你自己的路吧，否则会倒霉的.
[bookmark: ]подовик ,-ά[阳]❶(俄式放炉床用的)宽砖.❷(在炉床上烤成的)面包，馅儿饼.
[bookmark: ]подоврáть ,-еру,-брёшь; поооврán,-лά,-ло; noòóespahublǔ,-pan,-pahá,-pano[完](未 подвирáть)(及物或无补语)〈口语〉撒一点小谎,稍稍吹嘘一下. Подоврáл Для крáсно-ro cловца.为了说得俏皮，添油加醋扯了一通.‖(钟表、仪表等)走得不太准.
[bookmark: ]подовбй ,-άя,-όе[形]同подбвый 2解.
[bookmark: ]подбвый,-ая,-ое[形]❶铺炉底用的,炉床的. ~ кирпич炉床宽砖.∥有炉床的.~aя печь有炉床的炉子.❷放在炉床上烤制的.~xле6炉烤面包，大炉面包.
[bookmark: ]полбг,-ά[阳]〈方〉棍子;木棒;手杖. crapứκc~óм в руке拄着手杖的老人.
[bookmark: ]подоглбжнуть,-Hу,-Heub;-елбх或-2лбхнул,-елбхла[完]变得有点儿聋，耳朵有点儿背.
[bookmark: ]подогнáть, noòzoніо, noòeóuuub;  noòoenán,-aлá,-áло;noòózhahныǔ[完](未подтонять)(及物)①把···赶到···跟前. ~ IIЛOT K 6 épery把木筏划到岸边. ~ CKOT K XЛéBУ把牲口赶到畜栏去，‖《口语》把(汽车、火车等)开到……跟前.~трапк самолёту把舷梯开到飞机跟前. ~ следующуюма-mmúty к погрузчику把下一辆汽车开到装载机跟前.❷把···赶到⋯⋯下面. ~ Цышлят под навес 把小鸡赶到棚子下面.~лбдку подмост 把小船划到桥下.❸把(马、猪、羊等)赶得跑快些，~лошадей策马快行，加鞭赶马.‖〈口语〉督促，催促,鞭策;加快进度. ~ OTCTaToIIIИX 督促落后者. ~ бегу-нбв криками喊叫着为赛跑者加油. ~ раббв пліетыо用鞭子催促奴隶. ~ ленивца督促怠惰者. ~ pa6 ótы加快工程进度. ~ Bыполнение чесо-л. 加速⋯⋯的完成.——— Poc-сия,————говорил он,——————отстáла  от Еврбпы; нýжноподогнáть её.(Typeenes)“俄罗斯,”他说, “落在了欧洲的后面；需要加速她的步伐。”‖(或无补语)〈口语〉赶一赶(拖下来的工作等).~ повсем предмéran各门功课都要赶一赶.————Я отстал.————— Tak Teбе подотнать нάдо. “我落后了.”“那你得赶一赶了.”①使⋯⋯与⋯⋯(在大小、高矮、样式上)相适应;改成适合于……的,配上,配制,改制. ~ p áMbl K óK-нам使窗框适配窗子. ~ детали друт к другу 使零件彼此匹配. ~ KOCTOM по рбсту (或пофигуре)把衣服改得合身. ~ клérkyпри шитье юбки做裙子时要使布上的方格对齐.Бргоки подбгнаны хорошб.裤子改得很合适. ПлооK020,no0o umo〈转,口语〉使……一样,使……相似,使……相当.~сервирбвку по рýсский вкус按俄式摆好餐具. Oн мигомпереодел меня в грязное плáть е кочегáров...————Смо-трй,какя тебя подмасть с нами подогнáл.(Новиков-IIpu6oü)他一会儿工夫让我换上了锅炉工的脏衣服……“你瞧，我是怎样把你打扮成和我一个模样的.”❺〈口语〉使···正好赶上……日期,使与……同时发生. ~ свадьбу к прáзднику 赶在节日结婚. ~ издáние сочинéний к столетнему юбилетопобта赶在诗人百年纪念日出版文集.[Петя] рассчитывалподогнáть к бтому времени давнб обешанный бт-nyck.(Kaeepun)彼佳指望早已答应给他的假期能正好赶上这个时候.
[bookmark: ]подбгнутый ,-ая,-ое.①подотнýть 的过去时被动形动词.❷[用作形容词]向下(或向里)卷起来的(指边).~подбл卷


[bookmark: ]起的下摆,掖进去的下摆, ~ bie pyKaB á 卷起的袖子.листья с~ыми краями卷边的树叶,
[bookmark: ]подогнýть ,-енý,-енёшь; noòózhymbiú[完](未 подгибáть)(及物)①向下(或向里)折弯,折边. ~ желéзный стержень把铁条向下折弯，把铁条下端弄弯，~край листá纸边向下折起. ~ пблы掖前襟. ~ pyкáB窝衣袖,掖袖子.❷蜷(腿),盘(腿),稍屈(膝、颈等身体的某一部分).~OMHý Hóry蜷起一条腿.сидеть,подогнýв подсебя нбги盘腿坐着. ~ ко-лени稍稍屈膝. ~ гблову 低下头,屈颈. Oнá прилеглá накорбткий дивáн,подогнýв нбги в коленях.她把腿蜷起来躺到一张短小的沙发上.
[bookmark: ]подогнуться,-2нёmся[完](未 подгибáться)①向下(或向里)弯曲起来,(边)卷起来.Лист бумáги подогнулся.一张纸下边向背面折起来了. Поля шляпы подогнýлись.帽檐卷边了. BopoTHИЧбк подогнýлся.领子向里卷起来了.Лис-Tыв кните подогнулись,书里有几页卷起来了.❷(腿由于疲劳或无力不由自主地)弯曲. Oт слабости нбги у негбзадрожалии подогнулись.由于虚弱他两腿发颤,不由得弯了下来. У старикá от гнева исгбря подогнýлись ко-лени.(Чехов)老人感到气愤和难过，两腿都发软了.❹(在重压下)稍稍弯曲. Kpóвельное железо чуть подогнýлосьподногáми，屋顶瓦楞铁皮被踩得有点弯了.
[bookmark: ]подоговбрный ,-ая,-ое[形]以契约、合同、条约为根据的,契约、合同、条约规定的；商定好的，议定的.~aя ценá商定的价格，合同价.
[bookmark: ]подбграф,-а[阳]足印器.
[bookmark: ]подогрев ,-а[阳]〈技〉подогреть———подогревáть, подогрé-TbCЯ————подогревáться的名词. ~ мотóра发动机预热. ~водыпаром用蒸汽加热水. теплищыс ~ом 能加温的温室. ◇c подогревом(俗)微醉,微醺,略带酒意. По вече-рáм,пбсле тренирбвок,ходили на дискотеки,как вб-Дится,«с подогревом»,每天晚上训练以后,我们都去迪斯科舞厅，照例是“略带酒意”地.
[bookmark: ]подогревание ,-я[中]подогревáть, подогревáться 的名词.
[bookmark: ]подогреватель ,-я[阳]①预热器,加热器.электрйческий~电热器. ~ BOIらI热水器,水预热器. ~ B ó3ДУха空气预热器，❷〈无线电〉灯丝加热器.
[bookmark: ]подогреватель-заправшик ,  noàozpesámeля-запрáвчцика[阳]预热加注器. ~ перекиси водорбда过氧化氢预热加注器.
[bookmark: ]подогревательный ,-ая,-ое[形]预热的,加热的. ~ая лάм-па预热灯,加温灯. ~ amrapáт 加热器,预热装置. ~ при-6 óp加热器，加热片.
[bookmark: ]подогревáть ,-áo,-áeub[未]подогрérь的未完成体.
[bookmark: ]подогревáться ,-áemcя[未]❶подогреться的未完成体. Eróпорывистая активность подогревáется необычάйнымсамолобием.(Tpuáowoe)不寻常的自尊心激起了他一时的积极性.❷подогревάть的被动态.
[bookmark: ]подогрéвный ,-ая,-ое[形]〈技〉预热的;旁热的.~аялампа〈无线电〉旁热式电子管. ~ катбд〈电〉旁热式阴极.~ при-6 óp加热器，预热器.
[bookmark: ]подогретый,-ая,-ое[形]〈谑〉有点儿醉的,微醉的,有些醉意的(青年用语).
[bookmark: ]подогрérь ,-éro,-éeub; no òozp émblü[完](未 подогревáть)(及物)❶烧一烧，烤一烤，热一热；〈技〉预热，加热；烧烫，~чάйник把水壶里的水热一热. ~ записку на спичке用火柴把便条烘一烘, ~ CaMoB áp把茶炊烧开, ~ Bóny 预热水,把水加热;把水烧烫.‖(或чеzo)烧一些,热一点. ~ воды热点水. ~ молокá热点牛奶.1[无人称]BOT cóлнышкомменя подогреет.马上太阳就会让我暖和过来.❷温一温,热一热(冷饭菜). ~ cyɪɪ热热苏卜汤. ~ oбéд热热饭. Мясобыло тёплое,будто подогрéroe.肉是温的,看样子是热过的.④(转,口语)使稍稍兴奋,使心头发热. ~ Hacrpoéние使情绪略为激动.~дýшу使心情稍稍激动，使心头发热.Винбподогрело их.酒使他们兴奋起来. Живáя игрá артйстаподогрбла публику.演员的生动表演使观众兴致勃勃. Mý-
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[bookmark: ]3ыка подогрела егб старческое сердце.音乐使他这颗老年人的心激动不已.①《转》刺激,加强,加剧. ~ в себеліо-бόвь激起心中的爱, ~ интерес к литератýре使之对文学更加有兴趣;激起对文学的兴趣. ~ ббшее внимáние 加强大家的注意力. ~ B ce6 é ctpactb加强心中的欲望. ~ B ce-6 é rHeB激起心中的愤怒, ~ B ce6 é p éBHOCtb激起心中的忌妒. ~ B HëM peBHИBOe ЧýBCTBO 激起他的妒忌心.❺免费送给，无偿赠予(主要是毒品)(青年用语).⑥《谑》请···喝酒(青年用语).●帮助，帮忙(青年用语).[bookmark: ]0

[bookmark: ]подогреться,-éемся[完](未 подогревáться)●温好,热好;热烫. Чάйник уже подогрелся.一壶水热了热;茶壶烧烫了.Супподогрелся.苏卜汤热好了.❷〈转〉稍稍兴奋起来,振奋起来. ~ в спбре(或в дискуссии)争论得起劲.❸《转》(因受某种影响)得到加强,加剧,激化. ~ до крάйнейстепени强化到了极点.
[bookmark: ]пододвигáть ,-áo,-áeub[未]пододвинуть的未完成体.
[bookmark: ]пододвитаться ,-áoсь,-áeubся[未]❶пододвинуться 的未完成体.❷пододвигάть的被动态.
[bookmark: ]пододвинуть ,-Hy,-Heub; no òo òs únymbl ǔ[完](未 подод-вигáть)(及物)移近一些,挪近,推到跟前.~ стулкстолу把椅子挪近桌子,~K Петрý тарелку 把盘子推到彼得跟前.Ясел у стблика на пододвинутый мне стул.(Mopo-306)我坐到小桌旁挪到我跟前的那把椅子上. Koxem áKиHпододвинул ногбіо стул, грузно опустился на негб.(Горькич)科热米亚金用脚把椅子钩了过来，一屁股坐下.
[bookmark: ]пододвинуться,-Hyсь,-нешься[完](未 пододвигáться)挪近一点，靠近一些；坐近一点，坐到跟前.~KCTOЛý挪到桌子跟前. ~ к окнý坐到窗前.Пододвиньтесь к нам.您向我们这边坐近一点吧. Я насторожился и в темнотепододвинулся в стброну голосбв.(Ааоеев)我警觉起来,隐身在暗处向传来说话声的地方移近。
[bookmark: ]пододеяльник ,-а[阳]被套,被里.одеяло с ~ом套上被套的被子. Haдérb ~套上被套. встáвить(或продеть) одея-Ло в ~把被子套上被套.
[bookmark: ]пододинамбметр ,-а[阳]腿肌力计,足力计.
[bookmark: ]пододрать, noờèepý,  noờờepëub;  noàoòpán,-aлá,-áno;noòóòpahublǔ,-au,-auá,-auto[完](未поддирáть)(及物)①《俗》从下面剥去.❷《矿》铲平，拓宽；采(岩石).
[bookmark: ]подождание ,-я[中]〈旧〉подождать的名词.
[bookmark: ]подождать,-исоу,-лсоёшь; noòожобл,-лά,-ло[完]❶(及物，K020-Mezo，接补语副句或无补语)等待(若干时间)，等一等,等一会儿. ~ K020-4mo-n. H écKOЛЬKO MИHýT 等……几分钟. ~ Hemhóro 稍等一会儿. ~ пбезда等一会儿火车. Из-вините, застáвил подождать. 对不起,让你久等了。Подождй меня,я идý. 等等我,我来了. He под до-ЖДём————Ужлýчше подождём. (A. Ocmpoecкนน)何必着急,不妨等等. Самгин вышил рюмку коньяка, подож-дал, покá прошлб ошушение ожога во рту.(Горькиǔ)萨姆金干了一杯白兰地，停住杯，等口中火辣辣的感觉过去.❷(c чем,〈旧〉чем或接不定式)〈口语〉暂缓,不忙(做某事),等一等再(做某事). ~ c ymлάтоюдблга暂缓还债. ~c печáтанием книт书暂缓付印, ~ с обедом不忙吃饭. ~ответом暂缓答复. На следующий день Захáр и Ан-на... поехали в гброд: Захáр упросить Кузьминаподождать сдблтом,Анна повидáться с мýжем.(Ma-pK08)第二天扎哈尔和安娜进城去了：扎哈尔去找库兹明，求他别忙索债,安娜去和丈夫会面. Ha croлé лежáло письмбк егб матери... Oн решился на всякий слýчай подож-дать отсылкой.(Tyреенев)桌上放着一封给他母亲的信……他决定暂不寄发为好.———Пожáлуйста, подождите зво-нить,———………проговорил друтбй молодбй человек.(Достоевскич)另一位年轻人说:“请等一等再按门铃.”Подождй,я зάвтра узнáoи скажу.别着急,我明天打听了再告诉你.❸[只用命令式]подожди(те)(口语)等一等(别走).[Hứma:]До зáвтра,мне порá.[Баронесса: ].Да подождй,...с тобόй мы не успели Сказáть двухCЛOB.(Лермонмоб)[尼娜:]明天见,我该走了.[男爵夫


[bookmark: ]人：]等等，我和你还没有说上两句话哩.①[只用命令式]подожди(те)〈口语〉你等着吧,你等着瞧(用于威胁).Подожди,я пάпескажý.你等着吧,我告诉爸爸去. Onýtb06M áH? Hy подождижетыу меня! 又骗人? 你给我等着瞧吧！
[bookmark: ]подожбк ,-жка[阳]〈方〉подбг的指小.
[bookmark: ]подозвáть , поозовý, поозовёшь; пооозвάл,-лá,-ло; noodóз-6aHHblü,-36aH,-a或-á,-o[完](未 подзывáть)(及物)叫到跟前，招呼过来.~прохбжего 把过路人招呼到跟前.~официáнта招呼(食堂)服务员过来. ~ знáками 打手势招呼过来. ~ CBИCTOM COбάку吹口哨唤狗. ~ к себеучени-кá把学生叫到跟前来. Têrка Oлыи подозвалá eró к сто-лýи посадила пбдле себя.(Гончаров)奥莉加的婶婶把他喊到桌前并让他坐在自己旁边.[Cepmyx óBckий] , увидáвeró,подозвал к себеулыбкой.(Л.Толстоน)谢尔普霍夫斯基看到他，就笑了笑，示意让他过来.‖《口语》叫(到某处)，(邀)请(到某处).
[bookmark: ]подозреваемыи ,-о2о[阳];подозреваемая,-оน[阴]〈法〉嫌疑犯,嫌犯.допрбс ~ oro 审问犯罪嫌疑人.следить за~ым监视嫌疑犯. ‖被怀疑者. Имена подозревáемыххранились в тάйне.被怀疑者的名字是严守秘密的.
[bookmark: ]подозревáние ,-я[中]подозревáть的名词.
[bookmark: ]подозревáть ,-áo,-áeub[未](及物)❶(或6 чём,接补语副句)怀疑,猜疑,认为有嫌疑. ~ B y óấйстве 怀疑杀人, ~ KO-20-n. B измéне怀疑……背叛, ~ в неверности к жене怀疑对妻子不忠. ectb ocHoB áHИЯ ~有根据怀疑. Милицияподозревает егб в крáже денег.公安局认为他有偷钱的嫌疑. Bы напрасно меня подозреваете.您怀疑我是没有根据的. Петрá давнб подозревáли,что он обирáет плодычужих трудбв.(Серафимович)人们早就怀疑彼得侵占了他人的劳动成果. Bce подозревáли друт друга,но дблгоне знáли настояших винбвников. (C. Axcaков)大家都彼此怀疑，但很长时间都不知道真正的罪犯是谁.❷(或oqëm,接补语副句)猜想(到),料想(到),意料(到). ~ 3десь06M áH 猜想这里有诈. ~ 3acáду 料想有埋伏. He ~ B HëMTakoro честолобия没有料到他有这么强的虚荣心, ~ yK020-Л. KaKy10-Л. болезнь认为……可能有……病. ~ о подде-IIKe 料想到是伪造的. ~ o плагиáте 料想是剽窃的. He ~06 их слбжных переживаниях 没有料想到他们复杂的心情. Bce подозреваіот в нём талант.大家都料定他有才华.Мне известно мнбгое,о чём выдаже не подозревае-Te.(Kynpun)我知道很多您连想也没有想到的事情.Подоз-pebáo,что тут крбется ошибка.我看这里怕是有误. Ará-φbЯ Kápnовна подозревáла, что Лида несчастлива сBИKTOPOM.(Kouemoe)阿加菲娅·卡尔波夫娜猜想莉达和维克托一起生活并不幸福, У больнбго подозреваіот рак.病人得的怕是癌症.
[bookmark: ]подозревáться ,-άемся[未]●подозревáть 1 解的被动态.~ B Heблаговидных делах涉嫌不体面的事. ~ в тάйныхCHOII éHИЯX C KEM-Л.被怀疑同某人暗中有往来.Oн подоз-реваетсяв убййстве.他有杀人嫌疑.❷(旧)感到,觉得.Емý подозревáлось сушествовáние какóro-то безмблв-Horo Договбра между ними.他感到他们之间存在某种默契.
[bookmark: ]подозрение ,-я[中]嫌疑,猜疑,怀疑. ~ в убийстве 杀人嫌疑. ~ B BOpoBCTB é 偷盗的嫌疑. ~ HacqëT yчáстия 6Чём-л.参与……的嫌疑. BbI3bIB áTb ~ 引起猜疑. подвергáть-CЯ ~ю受到怀疑. навлечь на себя ~引起对自己的猜疑.CHЯTЬ ~ C KO20-л.消除对某人的怀疑. OTBeCTИ OT ceбя~使消除对自己的猜疑. paccéять ~消除怀疑.Явные ~я明显的嫌疑. Bo3никло подозрение. 产生怀疑, ~ насчетyuácтия в заговбре 怀疑参加阴谋活动. Арестбван поподозрениіо в крáже.因盗窃嫌疑而被捕.Подозрений наHeró было мнбго.当时他的嫌疑很多. ‖猜想,料想.смýт-Hble~Я 模糊的一些猜想. EcTb подозрение, что он мб-Жет опоздáть.料想他会迟到的.В голове моей родилбсьподозрение,что бтот слепой не так ослеп,как онб ка-
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[bookmark: ]Жется.(Лермонмов)我脑子里产生了猜测,这瞎子实际上并不像看起来那么瞎.‖(uezo或 Ha umo)猜测有患⋯⋯迹象,患⋯⋯的可疑迹象.ИMếTb ~ Ha CTOЛбняк有患破伤风的可疑迹象. Bompóc ctoất Tark: при подозрении туберкулёзногопроцесса что нýжно сделать,чтббы поддержáть питá-ние.(Л.Толстоũ)问题是这样明摆着的：如果得的是肺结核病,应当采取什么措施来维持营养.◇быть(或 ocтавάть-ся,находйться等) вне подозрения 不受怀疑,无嫌疑.быть(或 оставáться, находйться) под подозрением(或на подозрении或〈旧〉в подозрении)被怀疑,有嫌疑.
[bookmark: ]подозреть ,-зрго,-зрúшь[完](及物)〈渔,猎〉看见,发现,注意到. ~ лисйщу на поляне在林间空地看见一只狐狸.Pы-бάк подозрел шуку огрбмной величины. (C. Аксаков)渔夫发现了一条大狗鱼.
[bookmark: ]подозрительно [副]подозрительный的副词.~ смотрérь疑心重重地望着. ~ OTHOCИTЬCЯ K KOMy-л.以怀疑的态度对待……，猜疑……
[bookmark: ]подозрительность ,-ц[阴]❶подозрйтельный 的名词.❷疑心,怀疑态度. страдáть излишней ~ыо疑心过重.отно-CИTЬCЯ KO BCeMý C крάйней ~ыо 对待一切都持极端怀疑的态度.У пάрня вновь вспыхнуло недоверие и подоз-pứтельность.(Горькич)小伙子重新产生了不信任和疑心.
[bookmark: ]подозрительный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]❶可疑的，令人生疑的，形迹可疑的，有嫌疑的.~постýпок(形迹)可疑的举动. ~aя личность(或~ человек)形迹可疑的人. ~ my M 可疑的声响.~aя заббтливость令人怀疑的关心. Eró méдрость кáжется мне подозрительной.他的慷慨我觉得可疑. Tyī Hичегб подозрительного не нашли.这儿什么可疑的东西都没有发现.Ⅱ质量可疑的. TOB áp~ oro káчества 质量可疑的商品. He следует есть подоз-рительных гриббв,不要吃可疑的蘑菇.‖迹象可疑的(指症状、疾病等). ~ые припадки кашля多疑的阵阵咳嗽.Подозрительных симптбмов решительно  никаких!(Гончаров)绝对没有任何可疑症状！❷多疑的，疑心重的，好多心的, ~ xapákrep多疑的性格. чрезмерно (或слиш-KOM) ~ человек 过分多心的人. Oн сделался подозрите-льным до такбй степени,что нáчал наконец подозре-Bátb caMor ó ce6A.(Гоеоль)他变得这样多疑,最后竟开始怀疑起自己来了. ‖怀疑的, ~ взгляд怀疑的目光, ~ое отно-шение к людям 对别人的怀疑态度. смотрérь ~ыми гла-3 áMИ用怀疑的目光看.❸Ha чmo(医)疑似···病的,(怀)疑为⋯⋯病的. ~ CbIIIb可疑的斑疹. ~ые хрипыв лёгких可疑的肺部罗音. ~aя на рак бпухоль疑似癌症的肿瘤.
[bookmark: ]подоить ,-оого,-ооúшь或-ขﻔﻨﺴь; noòóенны  [完](及物)❶дойть1解的未完成体. ~ корбву 挤完牛奶.❷挤一会儿(奶).❸《转,俗》敲诈,勒索. ~ CBOЙX пбдданных 勒索自己的臣民.
[bookmark: ]подбй,-я[阳]〈方〉同удбй. молокб ýтреннето ~я早晨挤的奶. ~ нынешнего дня今天的挤奶量.
[bookmark: ]подбиник ,-а[阳]挤奶桶(同义дойник). надойть целый~молокá挤满整整一奶桶奶.
[bookmark: ]подойтй, noòoùỳ, no òoüòëub; no òouëл,-uná,-unó; noào-u é òuu ǔ; no òo ǔ ò á[完](未 подходйть)❶走近,走到跟前.~ к двери走到门跟前. ~ к гброду走近城市. ~ кдеву-IIIKe поближе 向姑娘走近点. ~ к телефбну 走过去接电话. ~ 3Дорбваться с пάпенькой走近向爸爸问好. Подой-дико мне! 你到我跟前来! Дети наперерыв спешáтподойтй к мάменькиной рýчке.孩子们争先恐后地抢着去吻妈妈的手.‖(火车、飞机、船、汽车等)驶近，开近.~Kпристани驶近码头. ~ к станции 驶近车站. Самолётскбро подойдёт к Москве.飞机很快就要到莫斯科了.IIIлопки не могли подойти к 6 éрегу из-за сильногоприббя.(Паустовскиǔ)舢板由于拍岸海浪太大无法靠岸.‖〈口语〉到达;(及时)赶到. Aprëм говорил бойцάм,чтовот-вбт подойдýт подкрепления.(A. H. Toncmoū)阿尔乔姆对战士们说,援兵马上就到,TBOë письмó к немý


[bookmark: ]подошль кстати.你的信到他手中正是时候.❷转入,着手,开始;得出. ~ к глάвной цели转向主要目标. ~ к вопрб-cy o плакне转入计划问题. ~ к решенино чеzo-л.着手解决……~ K Bыводам 得出结论. ~ к йстине 接近真理. BIIЛOT-Hýю~ к открытиіо водорбдной ббмбы认真对待开发氢弹.❸对待,以⋯⋯态度对待、看待,观察.критйчески ~批判地看待, ~ 06teKTИBHO K OII éHKe pa6 óTы客观地评估工作. прáвильно ~ к вопрбсу正确地看问题. ‖善于接近(以取得理解、信任). yM étb ~ к людям 善于接近人.душе-BHO ~ K KOMy-n.真心实意地对待……по-Человечески ~人道地对待. 3HaTb C KaKo20-n. 6 óKa(或6 óKy) ~知道从哪儿去接近⋯⋯Om á прббовала с рάзных сторóн подойтй кбтой детской душе. ( Мамшн-Сибчряк)她试图从不同的方面去接近这颗幼稚的心灵.①(道路、河流、山脉等)紧挨着，毗连,贴近.Дорбга подошла к сάдам.道路紧挨着花园.Лес подошёл к сάмой железной дорбге. 树林紧挨着铁路. Справа подошлик мбріо кругловерхие гбры.(Сер-zees-Цuncckuǔ)在右边,圆顶山直抵大海.❺(时间、日期、年龄、机会、事件等)快到;来到,出现. ~ к тридцати годáм接近30岁,快到30岁. Подошла веснá.春天到了. ПодошёлceHoK óc.割草的季节到了. Bo T áBryct подойдёт.8月份眼看就要到了. Bpémя подошлб к полуночи.时间到了午夜.Но... подошлабвойнά,и отстáвка всё ешё не выходи-ла.(Л.Толсточ)可是战争临近了,于是一直未能退休. Bé-рочке подошёл шестнадцатый год.薇罗奇卡已经快虚岁16了. Karподойдёт слýчай,я емý скажý.一有机会我就告诉他. Bpemehá подошлидругйе. 时代不同了. Горячеевремя подойдёт,тут тблько поспевáй.马上就会忙起来,会忙得你不可开交，‖《转》产生(某种感情、感觉).ATytстрах смерти подошёл,而这时却产生了对死亡的恐惧.Дблто сдержанные мýки,накипев, под сердце подош-元的，长期积压的痛苦终于爆发，涌上心头。⑥与⋯⋯相称，相宜，对……合适,合身.Это пальтб мне подойдёт.这件大衣我穿起来会合身的. Poль учителя подойдёт к тебе.教师的角色对你将是合适的.Oн не подойдёт надблжность секрета-pá.他不适宜担任秘书职务.Эта пенá нам не подойдёт.这个价钱对我们不合适.Яна флот служить пойдý, éслиpócromподойдý.(Михалков)如果身高合格,我就去海军服役.●〈俗〉成熟,可以收割.Хлебподойдёт для уббрки.庄稼很快就可收割.①《口语》(面团及其制品)发起来.Деньбыл жάркий,тέсто быстро подошлб.天气炎热,面很快就发起来了.Пироги-то подошлй да подрумянились.大馅儿饼发了起来而且烤黄了.‖(水、液体)升起来，上升到……Подпруда подошла под водяные колёса, молбть уженельзя.(C. Aксаков)堰塘里的水已经淹没水轮,没法磨粉了.①走到⋯⋯下面，驶到⋯⋯下面，放(得)进⋯⋯下面.~ⅡOⅡMOCT 驶到桥下面.Корзина не подойдёт под дивáн.篮子放不进沙发下面去.‖归到，落到(某一等级、某一类).Ácяучилась лýчше всех, не хотела подойтй под ббщийýpoвень.阿霞学习比大家都好，她不愿意落到一般水平.⑩《俗》用完,耗尽,Деньги все подойдýт,даи взять нérде.所有的钱都快用完了,又无处可借.◇подойтй к кониý快用完,快耗尽;就要结束. Pa6 óTa подошла к концу.工作快要结束了,подойтй к ручке见 рýчка.
[bookmark: ]подокáрп,-а[阳]〈植〉土杉,罗汉松,竹柏;罗汉松属、竹柏属(Podocarpus). ~ наги竹柏(P. nagi). ~ крупнолйст-HblЙ 罗汉松,土杉(P. macrophyllus).
[bookmark: ]подокбнник ,-а[阳]❶窗台. крáсить ~油漆窗台. убрáтькнигис - а从窗台把书拿走.поставить цветына ~把花摆到窗台上. oKH ó c ширбким ~ом带有宽窗台的窗户.❷《方,蔑》挨户乞讨的人,要饭花子,❸《谑》 Windows程序, “视窗”程序(电脑使用者用语).
[bookmark: ]подокбнница ,-ы[阴]同подокбнник 1解.
[bookmark: ]подокбнный ,-ая,-ое[形]窗台的;窗下的. ~ые плбскости窗台台面. ~ садбчек 窗下小花园.
[bookmark: ]подокбнье ,-я[中]①《方》同подокбнник.❷(屋外的)窗下
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[bookmark: ]的墙;窗下. Peбята у подокбнья расшумелись. 孩子们在窗下大声吵嚷起来. ◇xoдйть(或таскáться) поподоко-HbIO<方)挨户乞讨,行乞. MHe большбго не нáдо...,кáк-нибудь лбмоть хлеба себе промысліо; поподокб-Hыо не пойдý.(Даль)我不要什么高官厚禄,只想混口饭吃，挨门要饭我是不去的.[bookmark: ]π

[bookmark: ]подбкрут ,-а[阳]区属行政单位,小区.
[bookmark: ]подблу,-а[阳](长衣服或裙子等的)下摆,襟, ~ юбки裙子的下摆. поднять ~提起下摆. подвернýть ~挽起下摆.подоткнýть ~将衣襟掖起. подметáть ~ом下摆拖地(衣服太长). вытирáть лицó ~ом用衣襟擦脸.Платье широ-кбв подбле.连衣裙的下摆太肥.‖(布幅的)底边. ~ пала-TKИ帐篷的底边, ~ пápyca 帆的底边. ◇держáться заподблчеч(犹豫不决，束手无策时)依赖，求助于···，求救于……Дблго ешё за мάменькин подбл держáться бýдете?Порá же самостоятельной жизныо Жить! 您还要拉着妈妈的衣襟走路过多久呢?该是独立生活的时候了！при-нестй ребёнка в подбле(贬)私下生孩子(喻未婚生子).
[bookmark: ]подбл ² ,-а[阳]〈方〉山脚下的平地,山下低地.
[bookmark: ]подолбить,-бліб,-бนนь[完](及物或无补语)凿(一段时间). ~ кáмень凿一会儿石头, ~ дерево 凿一阵木头,
[bookmark: ]подблгу[副]许久,长时间地;每次都长时间地. игрáть ~玩很久. ~ беседовать 长时间地谈话.Нив однбм гброде онаподблту не живáла.(Tyреенев)没有一个城市她是住了很久的.
[bookmark: ]подолйт ,-а[阳]〈矿〉碳(酸)磷灰石.
[bookmark: ]подблье,-я[中]〈方〉平原,慢坡地.
[bookmark: ]Подбльск,-а[阳]波多利斯克(俄罗斯城市).37°33'E,55°26'N.
[bookmark: ]подбльский ,-ая,-ое[形]Подбльск的形容词.
[bookmark: ]подольстить ,-льшу,-лbcmúuь[完]кому(口语)阿谀,谄媚,奉承.
[bookmark: ]подольститься ,-льшусь,-лbcmúubся[完](未 подольшá-TbCЯ) K KOMy〈口语〉靠谄媚博得欢心,讨好,巴结. ~ K HeЙподáрками送礼品讨好她. ~ к начáльнику 讨好上司. ~к ребёнку лάсками и поцелуями用爱抚和亲吻讨小孩儿的喜欢.
[bookmark: ]подбльше[副](口语)❶时间稍长点;稍久些. задержáться~耽搁稍久点. Поживи подбльше,так увйдишь побб-лыше.《谚语》活得久些就见得多些.❷稍长点.Эта доскаподбльше.这块板子稍长点.
[bookmark: ]подольшаться ,-áocb,-áeubcя[未]подольститься的未完成体.
[bookmark: ]по-домáшнему[副]像在家里一样,家常式地,随便地. ~ yio-Thый像家里一般舒适的. Извините,Я по-домáшнему,6e3 ciopTyK á.( Чехов)对不起,我一身家常打扮,没穿礼服.
[bookmark: ]подбмный,-ая,-ое[形]〈旧〉按每所房子征收的,按不动产征收的(指捐税).
[bookmark: ]подомовничать ,-аю,-aeub[完]〈俗〉留在家里照料(一段时间)，看看家.
[bookmark: ]подомбвый ,-ая,-ое[形]同подбмный.
[bookmark: ]по-домострбевски[副]合乎“治家格言”地,因循守旧地.Старик держáл себя по-домострбевски.老人为人循规蹈矩.
[bookmark: ]подбнки ,-оа[复](单 подбнок,-нка[阳])❶[只用复数](液体沉底的)底子,~KB áca B 6 ó4ke 桶里的克瓦斯底子,桶底的克瓦斯.допйть из бутылки последние ~и 把瓶里的酒底子喝光.❷[只用复数]〈转,藐〉败类,渣滓. ~ óбшества社会渣滓, ~ человечества人类的败类,фашйстские ~法西斯孟贼. якшáтьсяс~ами与一些败类结成一伙.❸(口语》下流坯，下贱坯，卑鄙小人.
[bookmark: ]по-донкихбтски[игк][副]堂吉诃德式地.
[bookmark: ]подбночный ,-ая,-ое[形]подбнки的形容词.
[bookmark: ]подбнство,-а[中]〈口语,藐〉卑鄙行为,下流勾当,恶劣行为.Peбята у нас замечáтельные,подбнства в них нет.我们的小伙子都是好样的，没有下流习气.
[bookmark: ]подопечек ,-чка[阳]〈方〉(俄式炉子的)炉基,炉座.


[bookmark: ]подопечный ,-ая,-ое[形]❶被保护的;〈法〉被监护的;(被)托管的. ~ pe6ëHOK 被保护的幼儿,被监护的孩子, ~ oe ли-пб被监护人. ~ая территбрия 托管地. ❷[用作名词]подопечный,-оzo[阳];подопечная,-оน[阴]被保护人,被监护人.❸[用作名词]подопечный,-о20[阳](口语)被对方盯死的球员(职业用语).
[bookmark: ]подопечье ,-я[中]〈方〉同полопечек.
[bookmark: ]подоплавиться ,-вчтся[完](未 подошлавляться)熔化.
[bookmark: ]подоплавление ,-я[中]熔化.
[bookmark: ]подоплавляться,-яемся[未]подоплабвиться的未完成体.
[bookmark: ]подопліёка ,-น[阴]❶(农民穿的男衬衫的)托肩,贴肩.3нάютмоё гбре тблько грудь да подоплека.〈俗语〉胼手胝足知我艰辛,❷内情,内幕,底细;内在基础. ~ Дипломатическихинтриг 外交阴谋的内幕. cokpoвенная ~ 隐秘的内情.BCKpbITb ~y 揭开内幕. oбнарýжить ~y 发现内情. выяс-HИTЬ ~y 查明内情. yзнáть ~У 了解内幕. говорить безBc ákoň ~и毫不隐瞒地说,毫无保留地说. Cámble бешеныефантáзии егб имеіот под соббіо серьёзнуюнаýчнуюподопліёку.(Луначарскиǔ)他的一切最疯狂的幻想都有其严肃的科学根据.
[bookmark: ]полопревáние ,-я[中]подопревать的名词.
[bookmark: ]подопревать ,-áem[未]подопреть的未完成体.
[bookmark: ]подопределитель ,-я[阳]〈数〉子行列式.
[bookmark: ]подопрéлый ,-ая,-ое[形]《口语》有点发霉的,有点霉烂的,有的地方发了霉的. ~aя кбжа有点发霉的皮革. ~oе сено有点霉烂的干草.
[bookmark: ]подопреть ,-éem[完](未 подопревáть)(口语)有点发霉;底下霉烂. C éHO подопрело. 干草底下沤坏了. Сукнбподопрело.呢子有点发霉了，‖〈俗〉有点化冻，有些融化.Дорбга подопрела.道路有点化冻了. Сосульки подопре-ли.冰溜子有些融化了.
[bookmark: ]подбпытный ,-ая,-ое[形]做试验(对象)的,供实验用的, ~крблик实验用家兔,~ое пбле试验田, ~ые растения 做试验的植物, ~ oe Живбтное实验用动物.
[bookmark: ]Подбр,-а[阳]波多尔(塞内加尔城市).14°58'W,16°35'N.[法语 Podor]
[bookmark: ]подбрванный ,-ая,-ое[形]◇как подбрванный像疯子似的.бежáть как подбрванныи疯狂地跑.
[bookmark: ]подорвáть ,-реý,-реёuь; noàopeáл,-лά,-ло; noòóреанныи[完](未подрывáть')(及物)❶炸毁,炸掉,炸死. ~ крé-пость炸毁碉堡, ~ корáбль炸毁军舰, ~ завбд炸掉工厂,[Kpachoapméeц] последнеи гранáтой подорвáл себявместе с наседавшими на негб врагáми.(Саянов)一个红军战士拉响了最后一颗手榴弹，和向他扑来的敌人同归于尽.❷破坏,损害,动摇. ~ коллективное хозяйство 破坏集体经济. ~ эконбмику страны破坏国家经济. ~ довериеK KOMy-Meny-n.损害对……的信任. ~ ycT óи (或 ocH óBbI)Че 20-л,动摇⋯⋯的根基. ~ уверенность 动摇信心. ~ здо-póвье损害健康. ~ сứлы损伤体力. ~ едйнство партии破坏党的统一, ~ престиж破坏声誉,破坏威望. ~ надеж-ды使希望幻灭. Koнчина сестрысйльно подорвалá мá-Mehb Ky.姐姐的去世使妈妈的身心受到很大损害.Утверж-дение Галилея, что Земля врашáется вокрýг Сблнца,подрывáло авторитérперкви.伽利略关于地球绕太阳转的论断动摇了教会的威信.❸《俗》揪完，摘完，揪干净.По-следние цветыподорвáли с клумб.花坛上最后的几朵花都给揪完了.❹(从底部)扯下,撕下.~ctpaH úuy扯下一页.❺(口语)逃跑,脱离. Трусыподорвáли с парохбда пер-выми.胆小的人最先逃离轮船. ◇подорвáть подкбрень见Kópeнь.
[bookmark: ]подорваться,-реусь,-реёшься;-реался,-реалбсь,-реалось或-peáлось[完](未 подрываться')❶炸毁,炸死. Mocтподорвáлся. 桥炸毁了. Крейсер подорвáлся на мине.巡洋舰碰上水雷炸毁了.Подорвалйсь и свой,и чужие.炸死的有自己人，也有敌人.‖《口语》(炮弹、弹药等)爆炸.Минаподорвалась.水雷(或地雷)爆炸了.❷〈转〉遭到破坏,受到
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[bookmark: ]损害,动摇. Авторитет подорвался. 威信受到了损害.До-верие подорвалбсь. 信任动摇了. Здорбвь е подорва-лбсь.健康受到了损害. Власть подорвалась. 政权不稳了.❸《谑》睡醒(青年用语).Я сегбдня в три нбчи лёг,а вmecTb yжé подорвáлся.我今天夜里3 点钟躺下睡觉,而在6点钟就已经醒来了.[bookmark: ]n

[bookmark: ]подорешник ,-а[阳]〈植〉多汁乳菇(Lactarius volemus).
[bookmark: ]подориентирование ,-я[中]定向.
[bookmark: ]подбрлик,-а[阳]同крикýн².
[bookmark: ]подорожание ,-я[中]подорожáть的名词. ~ продуктов食品价格上涨.
[bookmark: ]подорожáть ,-áem[完]дорожáть 的完成体. Сáxа р подо-poxáл на две копейки.糖价上涨了两戈比.
[bookmark: ]подорбже[副]稍贵些.
[bookmark: ]подорожить,-хсу,-жсúшь[完]кем-чем(旧,俗)珍视,珍重,珍惜, ~ здорбвьем 珍惜健康, ~ ЖИзныо 珍惜生命. Изодногб упрямства он не подорожит счастьем дбчери.(A. Ocmpo8cku ǔ)他会一意孤行不顾女儿的幸福.
[bookmark: ]подорожиться ,-incyсь,-лсшься[完]❶дорожиться的完成体.❷同подорожить.
[bookmark: ]подорбжная ,-оũ[阴]〈史〉(在驿道上证明旅客有权使用一定数量驿马的)驿马使用证. пápcкая~沙皇签署的驿马使用证；沙皇政府驿马证书.
[bookmark: ]подорбжнику,-а[阳]〈植〉车前;车前属(Plantago). ~ ази-áTcкий车前(P. asiatica). ~ большόй大车前(P. ma-jor). ~ средний 中车前(P. media). ~ ланцетолйст-ный长叶车前(P. lanceolata).‖车前煎剂;车前浸剂(消炎用).пить ~口服车前浸剂. полоскáть гбрло ~ом用车前水漱口.
[bookmark: ]подорбжник ² ,-а[]阳](动)铁爪鹀;[复]铁爪鹀属(Calca-rius). ~ лаплάндский铁爪鹀(C. lapponicus).
[bookmark: ]подорбжникз,-а[阳]❶(口语)行路带的干粮(饼、馅儿饼、小吃、点心). Haжáрить ~ов烤些路上吃的饼. ~ с начинкой路上吃的馅儿饼.❷〈旧〉拦路抢劫的强盗.Oн ни плут,никартёжник,а ночной подорбжник.(俗语)他不是骗子,也不是赌棍，而是个黑夜路劫。
[bookmark: ]подорбжниковые ,-btx[复]〈植〉车前科(Plantaginaceae).
[bookmark: ]подорбжниковый ,-ая,-ое[形] подорбжникез的形容词.
[bookmark: ]подорбжничеку ,-чка[阳]подорбжники 的指小表爱.
[bookmark: ]подорбжничект ,-чка[阳]подорбжник ² 的指小表爱.
[bookmark: ]подорбжничекз ,-чка[阳]подорбжникз的指小表爱.
[bookmark: ]по-дорбжному[副]旅行式地,行路般地,像要上路那样. Pás-ветыне поедешь? Явижу,тыодет по-дорбжному.难道你不走吗?我看你这一身是上路的打扮.
[bookmark: ]подорбжный ,-ая,-ое[形]❶路旁的. ~  телегрάфныйстолб路旁的电线杆. ~ камень路边的石头.По дорбге,rýcто зарбсшей подорбжными трáвами,медленно ша-ráet Прбхор Oбухов.(Haceòкшн)普罗霍尔·奥布霍夫顺着路边杂草丛生的大路慢步走着，❷《口语》路上用的，~Me-mók 旅行用的袋子，~aя еда路上吃的食物.❸〈旧〉沿途营生的，路边干活儿的；路上遇到的，~ky3H éu在路边干零活儿的铁匠,~pa36 óňHИK 拦路抢劫的强盗.❶[用作名词]подорбжные,-ыхер(沙俄时代公家发给军官和文官)乘火车的旅费.
[bookmark: ]подосадовать ,-оуто,-оуешь[完](无补语或 на кохо-чmo)①〈口语〉抱怨一阵,埋怨一阵.3pя на негб подосадовал.白白地抱怨了他一阵子.❷感到懊丧，觉得烦恼.————Эх！—————подосадовал кузнец.———Нарбчно домόй спешйл,а еёинет!(Kapas.)“唉!”铁匠感到恼火, “特意赶回家来,可是她不在!”Яв первый раз сознáтельно подосадовал наOTЦά и мать:зачеми они смеіотся надо мнбіо.(С.Ак-caK06)我头一遭真的恼恨起父母来了：干吗他们也讥笑我.
[bookmark: ]подбсина,-ы[阴]木轴衬铁(钉在木轴下面的窄铁条).
[bookmark: ]подосинник ,-а[阳](少用)同 подосиновик.
[bookmark: ]Подосиновец,-6ца[阳]波多西诺韦茨(俄罗斯城镇).47°02'


[bookmark: ]E,60°16'N.
[bookmark: ]подосйновещкий 或подосйновский,-ая,-ое[形]Подосй-HOBeII 的形容词.
[bookmark: ]подосиновик ,-а[阳]❶〈植〉变形牛肝菌(Boletus versipe-lis).❷〈谑〉OS/2的程序(电脑使用者用语).
[bookmark: ]подбска ,-u,复二-coк,-скам[阴]同подбсина.
[bookmark: ]подослать,пооошлго , пооошлёшь; noòóсланныǔ[完](未подсылать)(及物)❶(或接不定式)暗派,密派,秘密派遣;暗中委托, ~ шпибна 秘密派遣间谍, ~ разведчика 秘密派遣侦察员, ~ y óหนืy暗派杀手. ~ лазутчика 密派侦察员潜入敌后, ~ провокáтора派遣奸细, ~ Длясббра све-дений派人收集情报. ~ свáxy悄悄地派去媒婆. ~ K020-π.yбứть косо-л.密派···去杀死···Старичбк был подбсланхозяином проверить меня.老头儿是主人暗中派来审查我的.‖《口语》派去(办某事);(在某时间)派去.Подьехатьсам не могý,подошлто заместителя,我自己来不了,我派副手来,Я eró к тебе подошлонасчёт стройтелей.(Гер-MaH)我将派他到你那里去研究建筑人员的事. OH cKa3 áл，Что подошлет машину к четырём часáм.他说4点前派车子来，❷(或uezo)《口语》补派，补寄；派一些，寄一点，送上一些, ~ c Kem-л, фpýKTOB 托⋯⋯捎上一些水果.————HeльзяЛи взять с собой несколько человек наших? ——— ——— Неко-ro!………Móжет,потбм когб-нибудь подошло. “能不能带上几个我们的人?”“没人可带！……也许，我以后能再派些人来.”
[bookmark: ]подоснбва,-bt[阴]❶〈纺织〉下层经线(指双经织布).❷(隐藏的)真正原因,根本原因. pa306p átbcяв ~е явлений 分析现象的根本原因. BCKpbITb ~y coбытий 揭露事件的内在真正原因.
[bookmark: ]подбсок ,-ска[阳]〈旧〉同подбска.
[bookmark: ]подоспевать ,-áo,-áeub[未]подоспеть 的未完成体.
[bookmark: ]подоспеть ,-éro,-éeub[完](未 подоспевáть)〈口语〉❶赶到,及时来到,赶上, ~ K HaH ány ceáffca(电影)开场前赶到.~ к отправлениі о пбезда 火车发车前赶到. ~ к выходувторбго тбма 赶上第二卷出版的时候. Подкрепленияподоспібли вбвремя,援军及时赶到了. Жаль,я не подос-пбл.可惜,我没有赶上. К юбилеюáвтора подоспел вы-myck eró pomáma.小说的出版正赶上作者的周年纪念日.❷(日期、现象、事件等)来到,临近,迫近,Подоспел весеннийсев.春播迫近了. Подоспело время поступáть в универ-ситér.上大学的时候到了. K y6 ópке хлеба подоспелиосенние дождй.收庄稼前连绵秋雨也开始了.Идля меняподоспела порá ученья, (Салтыкое-IЦеорин)我也到了该上学的时候.❸(谷物、草等)成熟,长成. Poжь подоспе-ла.黒麦成熟了. Травá подоспела———порá косйть. 草已长成，该收割了。
[bookmark: ]подостембновые ,-ыхе[复]〈植〉河苔草科(Podostemonace-ae).
[bookmark: ]подостлáть, noòcmenió, noòcméneub; noòócmланныǔ[完](未 подстилать)(及物)❶铺在下面,垫上. ~ простыно铺上床单. ~ c éHa крбликам 给兔子垫上干草. ~ брезентподзернб在粮食下面垫上防水布. ~ мбікие ветки бли铺上松软的云杉树枝，~подсебя шинель把军大衣垫在身下.Мылеглй на кровáтях на подбстланном сене. (А.H. Toncmoǔ)我们躺到铺了干草的床上. Kaбызнал,гдеynián,Taк солбмку б подостлал.〈谚语〉早知道要在那里跌跤，就会先垫上稻草了。❷〈技〉处在(某种地质岩层、土层等)下面.
[bookmark: ]подострить,-рю,-рúﺴь; пооостренныч,-рена,-ренб[完](及物)《口语》磨得更快一点，再磨一下；修得更尖一点.~бритву把刮脸刀再磨两下.~HOЖ把刀磨得快一点，~KOH énIпάлки把木棒头再削尖一点.
[bookmark: ]подостыть,-сньшу,-сmbineub[完]❶稍变冷,冷却. Чайподостыл.茶有点凉了. Супподостыл.汤菜有点凉了.❷Kueny对···兴趣少了些,对···劲头小了些,对···热情减退.~K66Kcy 对拳击的劲头小了点.~κ cпópry对运动的兴趣减退. Занимáться мýзыкой перестáл, подостыл.不再搞音
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[bookmark: ]乐，没兴趣了.[bookmark: ]n

[bookmark: ]подотдел ,-а[阳]分部;科;股.отдел наýчной литературы,~ физики理科书刊部物理分部. отдел перевбдов,рýс-ckий ~翻译处俄文组.
[bookmark: ]подотделение ,-я[中]分部,分院,分公司,支行.
[bookmark: ]подоткбть ,-mку,-mкешь; noòomkán, - mкалá, - mкáno;noòómканныи[完](及物)〈口语〉❶再织一些(布);再编一些(网).❷从下面织上，从下面织出.
[bookmark: ]подоткнýть,-mкну,-mKHëub; noòómкнумыǔ[完](未под-TbIK áTb)(及物)❶〈口语〉(从下面)掖上,掖到下面;从下面堵上, ~ 4mo-n, подбок(或бока)反……掖到腰里, ~ подceбя края одеяла把被子两边掖到身下. ~ двери снизувбйлоком 用毡子从下面把门缝堵上. ~ подклетку травы把草塞到笼子下面.❷《口语》(把衣服下摆等)掖到腰里，~подбл把下摆掖在腰里.~юбку把裙子(底边)掖到腰里.Ирина подоткнýла фáртук и осторбжно началá братьЯйца.(Бабаебскич)伊林娜掖起围裙,小心翼翼地捡起蛋来.❸〈俗〉把···推到跟前. Koлёса смазбл,подоткнýл Поклá-Жукпередку.(Теароовскич)给轮子上了油,然后把行装推到前车那头.
[bookmark: ]подоткнуться ,-mкнусь,-mKHëuься[完](未 подтыкáть-cя)〈口语〉把自己的衣襟掖到腰里，掖起(自己的)长裙.Жé-ншина подоткнулась и стáла мыть пол.这女人把衣襟掖在腰里洗起地板来.
[bookmark: ]подотраслевбй ,-άя,-бе[形]подбтрасль的形容词.
[bookmark: ]подбтрасль,-u[阴]分支部门,下属部门. ~и животновбдс-тва畜牧业的下属各部门. Чёрная металиýргия—————весьмáслбжная бтрасль промышленности,вкліочбіошая в се-бя горноруднуіо, металлургйческую, трубнуіо... идругие подбтрасли,黑色冶金是一个十分复杂的工业部门,它包括采矿、冶金、钢管···以及其他的一些分部门.
[bookmark: ]подотряд,-а[阳]〈动〉亚目.
[bookmark: ]подотстать ,-смáну,-сманешь[完]〈口语〉稍落后于……,滞后于……~ OT попýтчиков 落在同路人后面.~ OT comépни-KOB по спбрту落后于运动竞争对手. ~ в свойх делáх在自己事业上落后, ~ OT TeKýmero BpémeHи 落后于当今时代.
[bookmark: ]подотчет ,-а[阳]〈会计〉备用金,预付待结款项.
[bookmark: ]подотчётник ,-а[阳]〈口语〉(预支公款负责报销的)报销人,报账人.
[bookmark: ]подотчётность ,-u[阴]汇报的义务,汇报工作的职责. ~ из-бранных брганов перед избирателями 选举机关向选民汇报工作的义务.
[bookmark: ]подотчётный ,-ая,-ое;-menu,-mma,-mmo[形]●[只用长尾](预付款)要报销的，要报账的，~ые деныги 预付待结款，备用金.~aя сýмма要报销的款项，预付待结款项，备用金额.❷应向⋯⋯汇报工作的，有义务向⋯⋯汇报工作的；有报销责任的.~ые организации有义务汇报工作的组织;有报销责任的机构.Я подотчетен тблько министерству.我只应向部里汇报工作. Депутáты подотчетны избирáтелям.议员有义务向选民汇报工作. He беспокойся:я не подотчётноеЛицб,казённых денег у меня не бывает.(Линьков)你别担心：我不是负有报账责任的人，我从不经手公款.
[bookmark: ]подофилл,-а[阳]〈植〉鬼臼;鬼臼属(Podophyllum). ~шитовидный美洲鬼臼(P. peltatum).
[bookmark: ]подофиллин ,-а[阳]〈药〉鬼臼(树)脂,普达非伦(树)脂.
[bookmark: ]подофиллотоксин ,-al[阳]鬼臼毒素,普达非伦毒素,足叶草毒素.
[bookmark: ]подбхнуть ,-ну,-нешь; noòóx,-ла,-no; noòóxuuǔ[完](未подыхáть,дбхнуть)(动物)死,倒毙. Oвцы подбхли.绵羊倒毙.Лбшади подбхли от бескбрмицы. 由于缺饲料马都死了.‖(未подыхáть)〈粗俗〉(人)死,咽气.
[bookmark: ]подохбдный ,-ая,-ое[形]❶按所得计征的. ~ налбг所得税. ~ oe обложение 按所得征税.❷[用作名词]подохбд-HblЙ,-020[阳]所得税.Получйл две тысячи за вычетомподохбдного.扣除所得税得两千；领到税后款两千.
[bookmark: ]подбчередь ,-u[阴](建筑计划、施工程序中某一批工程中的)


[bookmark: ]分期,分批(工程). первая ~ сооружения 首批分期工程.вторáя ~ металлургического комбинáта 钢铁公司的第二分期工程.
[bookmark: ]подбшва ,-ы[阴]❶鞋底,鞋掌. кбжаная ~皮底.деревян-Hble~ bl 木头鞋底. pe3ИHOBaЯ ~ carrorá靴子的胶皮掌.тýфли на тблстой - е厚底鞋. подклеить - у粘上鞋掌.Подбшва отвалилась.鞋掌掉了.Подбшва сапогá сколь-3ИT. 靴子底滑. Máco как подбшва.肉硬得像鞋底.Ⅱ(口语〉脚掌.мозбль на сάмой - е脚掌上的茧子.боль в ~aх脚掌痛.босые ~ы两只光脚掌.зудв ~ах у косо-л.某人脚掌发痒.❷(山、墙等的)脚,麓;(建筑物等的)基部.вершинаИ~ ropы山顶和山脚.~ дбма房基. ~ стены墙脚.‖(湖泊、水库、水沟的)底. ~ ósepa湖底. ~ KaH áBbI沟(渠)底.❸〈技〉底,底座,支脚,基底.плýжная ~犁盘.~ рельса轨底, ~ φyHДáMeHTa 基础底座,基底. ‖(装有加热电丝的)底板,底垫~ кофéйника咖啡壶的加热底座. ~ утога熨斗的(加热)底板.
[bookmark: ]подбшвенный ,-ая,-ое[形]подбшва 1解的形容词. ‖做鞋底用的. ~aя кбжа鞋底用皮革. ~ая резина 鞋底用胶皮.
[bookmark: ]подошвоприкрепйтельный,-ая,-ое[形]绱鞋底的,钉鞋掌的,黏合鞋底的.~ bie MaIIIЙHЫ徜鞋底的机器.
[bookmark: ]подошвоформбвочный ,-ая,-ое[形]压制鞋底成形的,模压鞋底成形的.~пресс.模压鞋底(成形)机.
[bookmark: ]подп. ——— пбдшись签字,签名;题词.
[bookmark: ]подпадать ,-áo,-áeub[未]подпасть 的未完成体.
[bookmark: ]подпадение ,-я[中]подпасть的名词.
[bookmark: ]подпаивание,-я[中]подпаивать'的名词.
[bookmark: ]подпаиваниет ,-я[中]подпаиватьт的名词.
[bookmark: ]подпаивать',-aro,-aeub[未]подпаять 的未完成体.
[bookmark: ]подпаиватьт,-aro,-aeub[未]подпоить 的未完成体.
[bookmark: ]подпаиваться, - aemcat[未]подпаиваты的被动态.
[bookmark: ]подпаиватьсят ,-аемся[未]подпаиватьт 的被动态.
[bookmark: ]подпάйка,-u[阴]подпаять的名词.
[bookmark: ]подпакостить ,-ouy,-ocmuub[完](及物或无补语)(俗)弄得有些肮脏;糟蹋一番;捣乱,干些坏事.[Kpeчинский: ]Tó-лько... как быPacплоев чегб не подпакостил.(Сухо-60-Ko0bunun)[克列钦斯基:]不过···但愿拉斯普柳耶夫不捣鬼.
[bookmark: ]подпáл,-а[阳]〈专〉同подпалина 2解.
[bookmark: ]подпалзывание ,-я[中]подпалзывать 的名词.
[bookmark: ]подпалзывать ,-аю,-aeub[未]同подползáть.
[bookmark: ]подпаливание ,-я[中]подпаливать的名词.
[bookmark: ]подпаливать ,-аю,-aeub[未]подпалить的未完成体.
[bookmark: ]подпаливаться,-aemcя[未]подпаливать的被动态.
[bookmark: ]подпáлина ,-bt[阴]❶〈口语〉烧过的地方,燎过的地方.жёл-то-бýрая ~火烧过的黄褐色地方. ~ы выгоревших трав草烧光了的地方. TëMHbie ~ы на щекáх 面颊上被火燎过的深色伤疤. Пбсле пожáр а остались подпалины. 火灾过后留下一片烧过的地方.❷(毛皮上的)绛黄斑点，淡白斑点.6é-лая ~ на грудй собáки 狗胸前的白斑. черно-пегийKOHb C ~aMИ青骢马.Ⅱ有其他颜色的地方或斑点. cáiHяяTýча сфиолетовыми ~ами по краям 四边带一圈紫色的蓝色云彩.
[bookmark: ]подпалинка ,-u,复二-HOK,-нкам[阴](口语)подпалина的指小表爱.
[bookmark: ]подпалистый ,-ая,-ое;-ucm,-а,-о[形](毛皮上)有许多绛黄或淡白斑点的.~aяборзáя有许多绛黄(或淡白)色斑点的灵提.
[bookmark: ]подпалить ,-лю,-лúub; поопалённый,-лён,-ленá,-ленб[完](未 подпаливать)(及物)〈口语〉❶(从下面)点着(火),使燃烧;纵火,放火烧. ~ кýчку щепспичкой用火柴点着一堆碎木片，~Дом放火烧房子.❷烧着一点，燎着一点. ~ ce6 é ycыпапирбсой 纸烟燎了自己的小胡子. Oт ру-кавá полушубка пάхло гάрыо———Василий подпалилeró,3akýpивая в темноте.(Николаева)瓦西里在黑暗中点烟时短皮大衣的袖子有股烧焦的味道，把短皮大衣的袖子
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[bookmark: ]烧了一点.
[bookmark: ]подпалубный,-ая,-ое[形]甲板下的.
[bookmark: ]подпар,-а[阳]脱皮毛(鞣革时脱下的毛).
[bookmark: ]подпараграф,-а[阳]次项,附项;分节,分段.
[bookmark: ]подпариватель ,-я[阳](电发钳等的)喷雾器.
[bookmark: ]подпарйжский ,-ая,-ое[形]巴黎郊外的,巴黎近郊的.
[bookmark: ]подпарывание ,-я[中]подпарывать的名词.
[bookmark: ]подпарывать ,-auto,-aeub[未]подпорбть的未完成体.
[bookmark: ]подпарываться ,-aemcя[未]❶подпорбться的未完成体.❷подпарывать的被动态.
[bookmark: ]подпасок ,-ска[阳]牧人的助手(多为少年).Летом фролпошёл в подпáски к пастухý Авдето. (Соколов-Мики-mo8)夏天弗罗尔到牧人阿夫杰伊那里当帮手去了.
[bookmark: ]подпасть ,-na òý,-na òëub;  noònán,-ла,-ло;  noònásuuǔ[完](未подпадать)❶(noào umo或〈旧〉 uexy)受到,遭到;落在……之下,陷于……之中. ~ под гнёт受到压迫. ~ подвласть受管辖,受摆布. ~ под немйлости 遭冷遇. ~ подчей-л, гнев招致……对自己发火儿, ~ под однб несчáстьепбсле другбго 遭到一个又一个的不幸. ~ уголбвному су-дý上刑事法庭,遭到刑事审判. Мать подпала под влияниеotIl á.母亲受到父亲的影响.❷[无人称]〈俗〉遇上，碰上.
[bookmark: ]◇подпбсть поддействие ………статьй утоловното кбде-кса,подпасть под уголбвнуіо статыо 应按刑法……条治罪.
[bookmark: ]подпахáть ,-nauy,-náueub;noònáxанныǔ[完](未подпá-XИBATЬ²)(及物)❶(或чеzo)〈俗〉再耕一些;(把某块地)耕完. ~ yuácror k пбля再耕一块地, ~ yuácrory леса把林边的一块地耕好.❷〈方〉打扫干净.~Kóm Hary把房间打扫干净.
[bookmark: ]подпáхивать ,-aem[未]〈俗〉有点味儿(多指难闻的气味儿);开始腐臭变质. Pыба ужеподпахивает.鱼已经有点臭味.
[bookmark: ]подпахивать ²,-aю,-aeub[未]подпахáть的未完成体.
[bookmark: ]подпахиваться ,-aemcя[未]подпахивать ²的被动态.
[bookmark: ]подпахотный ,-ая,-ое[形]〈农〉耕作层下面的. ~ слой犁、底层.
[bookmark: ]подпаять ,-яю,-えешь; noònáянныче[完](未 подпаивать')(及物)从下面焊接上，从下面焊牢.‖稍微焊一焊；(有几个地方)焊一下；焊一焊修理好.
[bookmark: ]подпевбла ,-ы[阳,阴]❶随着唱的人,伴唱者. необходимая~少不了的女伴唱. B xópe было два подпевáлы.合唱团里有两个伴唱.❷《转，口语，藐》随声附和的人，应声虫.~буржуазии资产阶级的应声虫.
[bookmark: ]подпевбние ,-я[中]подпевáть的名词.
[bookmark: ]подпевбтель ,-я[阳]〈口语〉同 подпевáла. роль~я伴唱人角色；应声虫的角色.
[bookmark: ]подпевáть ,-áo,-áeub[未]❶(完 подпеть)随着唱,伴唱.~6 ácoM 用男低音伴唱. потихбньку ~轻轻地随着唱.Если мужеёбыл дбма,он игрáл на гитáре,а она под-певáла ему звбнким гблосом.(Горькич)如果她丈夫在家，丈夫弹吉他，她就用响亮的歌喉随着他唱.❷〈转，口语，藐>随声附和,帮腔. ~ врагáм револоции为革命的敌人帮腔.~ из угбдливости 出于讨好而随声附和.——— Ax, co-всем дряннбй нарбд,совсем дряннбй! ——— подпевáлаХибния Алексевна.(Мамшн-Сибшряк)“啊呀,简直是些坏透了的人，坏透了！”希奥尼娅·阿列克谢耶夫娜附和着说.
[bookmark: ]подпевка ,-น[阴]оподпевáть 1 解的名词,❷伴唱组.
[bookmark: ]подпёк,-а[阳](面包等)有些焦糊的地方. пирбгс ~ом有一处烤焦的大馅儿饼.
[bookmark: ]подпекарь ,-я[阳](烤制简单面食的)普通面包工人.
[bookmark: ]подпекáть ,-áo,-áeub[未]подпечь的未完成体.
[bookmark: ]подпекаться ,-áemся[未]●подпечься的未完成体.❷под-пекáть的被动态.
[bookmark: ]подпергáмент ,-а[阳]仿羊皮纸.
[bookmark: ]подперемычный ,-ая,-ое[形]❶〈建〉过梁下面的,承托过梁的，拱下的.~6pyc过梁下面的方木.❷联结物下面的.❸《水利工程》围堰下面的.


[bookmark: ]подпереть , nooonpý, no òonpëub; no ònëp,-ла,-ло; no ònëp-uu ǔ; no ònëpmbl ǔ; no ònep és或〈口语〉no ònëpu ù{完](未подпирбть)(及物)❶чем撑住;支住. ~ заббр撑住围墙.~ больнбго подýшками用枕头支撑病人. ~ яблоніонебольшими кбльями 用小木桩撑住苹果树. Потолбкподпёрт деревянными столбáми,天花板用木柱支着. ‖托住(头、下巴、腮等). ~ r óлову рукбй用手托头. ~ шёкиладбнями用手掌托着面颊. ‖〈口语〉用(手)叉住(腰),~pýку в бок一手叉腰.сидеть,подперев подборбдок ру-кáми双手托着下巴坐着.[ Бабушка] подперев бок ру-кбіо... ,смбтрит на Вблгу.(Гончаров)祖母一手叉着腰,眺望着伏尔加河.Подпёрла развесёлая флёнушка рýкивбокáи,притбпывая босбй ногбй,запела.(Печерскиǔ)兴高采烈的弗廖努什卡两手一叉腰，一只赤脚踏着拍子就唱了起来. ‖〈转,俗〉支持,支援. ~ тάнками用坦克支援.Пе-хбту подпираіот моряки,水兵支援步兵.❷(俗)顶住,挤,压,夹住, ~ BO3 Плечбм на поворбте 在转弯处用肩顶住大车. ~ шего(衣领)夹住颈子.Толпаподперла и сломáладвери.人群挤过来,把门都挤坏了. Нбвый мост льдάмиподпёрло，冰块把新桥给封住了.❸[无人称](通常无补语)〈俗〉堵得慌,憋得难受,咳得憋气.Подопрёт кашель———неудержишься.咳得憋气,都抑制不住. Вдруг под лбжечкуподопрёт, так подопрёт, даже дух захватит. (Tyрее-Hee)心口突然发堵，堵得简直喘不过气来.[无人称](大小便)憋得慌. Taк подпёрло———до туалета не добежáть.憋得不行(要解手)，厕所都跑不到.①挡住，截住(水流).OHподпер кάмешком струго воды.他用一块小石头堵住了水流.❺[无人称]〈俗,昵〉逼得没有办法,逼得无奈.Гбдыпод-пёрли————вот и вышла за негб.年岁不饶人,只有嫁给他.Подопрýт србки———сдашь черновик.有期限的,你必须交稿. Бывáло,в деревне,как подопрёт,так и начнýт ра-бόтать，过去，村里往往是事到临头才去干活儿的.◇подпе-pérb(плечбм,спинби) стены,дверь 等《俗》(肩、背)靠在墙上、门上(无所事事,闲待着).Да подойди тыближе,чегб дверь подпираешь? (Уксусов)你倒是走近点,干吗老站在门边不动弹?
[bookmark: ]подпереться, noòonpyсь, noờonpëubcя; no ònëpcя,-лась,-лось; no ònëpuu ǔcя; no ònepuu úcb或 no ònëpuucb[完](未подпираться)(无补语或 чем)〈口语〉用手支着(身子、头、腮等),拄着⋯⋯~ подборбдком на руку用手托着腮. ~локтями на стол两肘支在桌上. стоять, подпершисьтрбстыо 拄着拐杖站着. Возьмите пάлочку————подопрё-Tecb Ha xoдý.拿着拐杖,走路时可以拄一拄. MaTpëHa cи-дит на крылечке и рукбй подпёрлась.(Туреенев)马特廖娜坐在台阶上，一手托腮.‖托着，撑着，叉(腰).~B60Kпрάвой рукбй右手叉腰. ~ в бока обеими рукáми双手叉腰.
[bookmark: ]подперсье ,-я[中]马胸前的十字皮带.
[bookmark: ]подпестичный ,-ая,-ое[形](花被)下位的. ~ цветбк(花被)下位花.
[bookmark: ]подпеть ,-noro,-noëuvb[完]подпевáть的完成体.
[bookmark: ]подпечáтать ,-alo,-aeub; noòneuámaнныǔ[完](未 подпе-Чáтывать)(及物)❶(或чеео)〈口语〉补印一些;(打字)补打一些;补刊载一些, ~ Дополнительный тирáж 增加一些印数. ~ BHИ3ý фамилии ответственных лици дату把负责人姓名和日期打印在下面.❷(拆封后按原样)重封.~KOHB épT 重封信封. подпечáтанные письма拆过后又重新封上的信件.
[bookmark: ]подпечáтывание ,-я[中]подпечатывать 的名词.
[bookmark: ]подпечáтывать ,-аю,-aeub[未]подпечáтать的未完成体.
[bookmark: ]подпечатываться ,-aemcя[未]подпечáтывать的被动态.
[bookmark: ]подпечек ,-чка[阳](俄式火炉放拨火棍、炉叉的)炉下空处.3ac óBbIBaTb Hórи в ~把两脚伸进炉下.
[bookmark: ]подпечный ,-ая,-ое[形](俄式火炉)炉下的. ~ое прострáн-CTBO 炉下空处.
[bookmark: ]подпечь ,-neкý,-neчёшь,-neкým;-nẽк,-nekлá,-nekлб;noò-nëxuuữ;no òneчённый,-чён,-ченá,-ченб[完](未 подпе-
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[bookmark: ]Kátb)(及物)①(口语)(把面包等)烤得有点焦，烤成褐红色.❷(口语)再烤一会儿,再烤熟.Хлебрано вынули,при-дётся подпечь.面包出炉早了,只好再烤一烤.❸[无人称]〈俗〉晒红. Ⅲéio бчень подпеклб.脖子晒得很红. Спинуподпеклб.背晒红了.[bookmark: ]π

[bookmark: ]подпечье ,-я[中]同подпечек.
[bookmark: ]подпечься ,-печёmся, - neкумся;-nёкся, - nekлácb, - nek-лбсь;no ònëкuuücя[完](未подпекáться)〈口语〉❶(面包等)下面烤得有点焦，从下面烤得发黄.❷再烤一烤.
[bookmark: ]подпил,-а[阳]〈技,林〉❶подшилить————подпиливать的名词.сделать ~ снйзу 从底部锯掉.❷锯口,锯破处, глубб-KИЙ~深深的锯口.
[bookmark: ]подшиливание ,-я[中]подшиливать的名词.
[bookmark: ]подпиливать ,-aro,-aeub[未]❶подпилйть的未完成体.❷KOMy, Ha uëM〈谑〉低声弹奏乐器伴奏(青年用语).
[bookmark: ]подпиливаться ,-aemcя[未]подпиливать的被动态.
[bookmark: ]подпилить,-nuль,-núnuub; noònúneнныче[完](未 под"пиливать)(及物)❶齐根锯下，从底部锯掉；从底部锯开.~свáи从底部锯木桩, ~ сýчья把树枝从底部锯断. ~ дерево把树齐根锯下. Столббыл подпилен и свалйлся от лёг-Koro TOЛИK á.柱子已从底部锯断，轻轻一推就倒了.❷锯短，锯掉一段；锯开一点，锯破.~Hóжку столá把桌子腿锯短.~дбску把木板锯个口, ~ porá kop óBe 锯短牛角.‖〈口语》锯齐;锉平. ~ нбгти锉平指甲. ~ Kлюч锉齐钥匙.
[bookmark: ]подпилка ,-и[阴]〈口语〉подпилить————подпиливать的名词.
[bookmark: ]подшилковый ,-ая,-ое[形]подпилок的形容词.
[bookmark: ]подпилбвка ,-น[阴]●锉修.❷锯开,锯短.
[bookmark: ]подшилок ,-лка[阳]〈口语〉同нашильник.
[bookmark: ]подшилочныи ,-ая,-ое[形]同подпилковый.
[bookmark: ]подширание ,-я[中]подпирать的名词.
[bookmark: ]подпирáть ,-áo,-áeub[未](及物)❶подпереть的未完成体.❷(支柱、手等)支撑着,托着.Левая рукá Гени подпи-рала гблову, закрывáя всёлицб.(Граншн)根尼亚的左手托着头,遮住了整个面部.Средй кбмнаты………стояладере-вянная некрашеная колбнна, подпиравшая потолбк,чтббы он не обрýшился.(Чехов)房间中央···有一根未上漆的木柱,支撑着屋顶,免得它塌下来. Чmo-л. подпираетHéáo(或Heóockлóh).···顶天(指某物高耸入云).
[bookmark: ]подпираться,-áocb,-áeubcя[未]❶подпереться 的未完成体.❷подпирать的被动态.
[bookmark: ]пбдпис,-а[阳]〈旧〉同пбдпись 2解.——Нáдо прбпуск спбдписом станичного атамáна и с печáтько,—————озабб-ченно сказáл дед.(A.Гончаров)"需要一张有哥萨克镇长签名和印鉴的通行证.”老人家优虑地说，
[bookmark: ]подписбнец,-нца[阳]〈口语〉(在集体的呼吁书、公开信上)签名者(同义подписант).
[bookmark: ]подписание ,-я[中]оподписáть 1 解的名词. ~ договбра条约的签订. ~ документа 文件的签署.торжественное ~隆重签订. BCTyn áTb B cáлу содня ~я自签字之日起生效.❷〈旧〉签字，签名.
[bookmark: ]подписант ,-а[阳]〈口语〉签名者(指在公开信或呼吁书上签名的人). coбрать ~ов收集签名者.
[bookmark: ]подписбтель ,-я[阳]〈口语〉刚开始写作的作家(同义 под-компис)(职业用语).
[bookmark: ]подписáть ,-nuuy,-núueub; noờn úcaHHbl ǔ[完](未 под-mứcbiBaTb)(及物)①(在···上面)签字,签名;签署. ~ cпрá-BKY 签署证明书. ~ документ 签署文件. ~ заявление在申请书上签字. ~ BO33B áHИe 在宣言上签名. ~ Журнáл кпечáти将杂志签字付印, ~ статыо в печáть 将文章签字付印. ~ прикáз к исполненино签署命令付诸执行. Кто вамподписбл бтот прбпуск? 是谁给您签署这张通行证的? Ⅱ签订. ~ договбр签订条约. ~ сдиректором контрáкт同厂长签订合同.Торгбвое соглашение подписáли пред-ставители Poссйии Китáя.俄中双方代表签订了一项贸易协议.❷写在下面；写上批注，写上说明文字.~“xopoIm ó”на тетради在练习本上批“良”.Подпишите ймя и дату.


[bookmark: ]请在下面写上名字和日期. Под кάждым стихотворениемподписано место егб создания.在每首诗下面都注有写作该诗的地点.∥在下面补写，添写在下面，附记.~emë héc-KOЛЬKO CTPOK在下面再写上几行. ~ на заявлении год,месяци числб在申请书下面再写上年、月、日.❸将···列为订户;将⋯⋯列入认购者. ~ K020-π. Ha umo-λ. Ha ron为⋯⋯订一年的···Прошýвас подписáть меня на газéry.请您给我订份报纸.Подпишите меня на заём.请予登记,我认购公债.●Ha umo使···立据同意(做某事). Eró подписáли наподлбг.使他立据同意造假.Подшишут на бто дело инеотвертишься! 具结同意干这事,就不得反悔! ❺〈口语〉立据转让,立据赠与.~другу свой дом把自己的房子立据赠给友人，~дом подсына将房屋立据转归儿子名下，‖签名捐助.Я рад бýду подшисáть не сто,не двести.(IIIuu-K06)我乐于认捐不止一百、两百，而是更多的钱.⑥(旧)画壁画,用壁画装饰, ~ верх перкви往教堂顶部绘图画, ~ па-πáry在殿堂上绘壁画.●ha umo吸引···参加,吸收···加入;说服⋯⋯做(青年用语).Ha umo向⋯⋯借到；(费很大劲)从⋯⋯弄到，搞到手，恳求到，央求到(青年用语).①xoMy借给(青年用语).
[bookmark: ]подписаться ,-nuuyсь,-núueubcя[完](未подписывать-ся)●签字,签名,署名. ~ поддоверенностыо在委托书上签字. ~ под статьёй своим псевдонимом在文章上签上自己的笔名. ‖(noò uem或〈旧〉noào umo)同意,赞同.~под выводыстатьй赞同文章的结论. Подшишýсь подKáждым егб словом.我同意他的每一句话.❷Ha umo订阅,预订,订购. ~ на пблное собрáние сочинений Пуш-Kина订购普希金全集. ~ Ha ra3 éry Ha Becb roд预订全年的报纸. Pomamóв подписблся на газету и на ежемесяч-ный популярныи журнáл.(Kуприн)罗马绍夫订了一份报纸和一份通俗月刊.‖(签名)认捐，认购.~назасм认购公债. Ha umo立据同意(做某事). ~ Ha yuácrue B kóh-Kypee立据同意(或报名)参加比赛. Подписáлся на бтогрязное дельце———теперь не вышутаться. 具结同意干这肮脏的勾当.现在脱不了身.①C Ken Ha umo与⋯⋯商定,与⋯⋯约定(青年用语).◇oбеими рукáми подшисáться noòЧем见 pукá. подшисáться подчыо рýку(旧)模仿···的签字,冒充……的签字. подписáться под всевозмбжные рýки模仿各种笔迹签字.
[bookmark: ]подпикска ,-u,复二-coк,-скам[阴]❶подписать————подпи-CbIBaTb 3 解, подписáться————подписываться 2 解的名词.приём ~и接受订购.произвести ~у(进行)订购,认购.00'bявить ~y на газérы征订报纸. офóрмить ~у 办理订阅手续.получать журнáл по ~е收到订阅的杂志.Нача-лáchподписка на заём,开始认购公债.❷字据,笔据,约据;〈法〉具结.дать ~у о невыезде具结不离境. ~ оявке随传随到的具结. B3ЯTb C K020-Л. ~У о неразглашении слу-жéбной тάйны要……立据不泄露工作机密. Чаадаева Нико-лάй прикáзал обьявить сумасшедшим и обязáть под-má ckoй ничегб не писáть.(Герчен)尼古拉(一世)下令宣布恰达也夫为狂人并令其具结不再写作.❸(行话)同意做，答应干.Дал подписку жене посуду мыть.答应妻子洗碗.①(某人的)庇护，保护(青年用语)。
[bookmark: ]подписнбй,-άл,-όе[形]❶订阅的,预订的,订购的, пони-3ИTЬ ~ýIO ЦếHy 降低订购价格. ‖预约发售的. ~беиздá-ние预约发售的出版物.28-гобыл бал подписнби в дбмеДурасова.(Вяземскич)28 日杜拉索夫家举办过预先约好的舞会.❷带有签名的,已经签署的. ~ aкварельный рисунок一幅署名的水彩画.❸容易说通的，很快就同意做某事的.◇подписнбйлист 认捐人签名单,认购名单.
[bookmark: ]подписочка,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉подшйска2解的指小表爱.
[bookmark: ]подписчик[йш],-а[阳]❶(出版物的)订户,订阅者.постоянные ~и журнала 杂志的固定订户, ~ на газéry订报人.❷〈旧〉(在建筑物上作画的)彩绘家，壁画匠.
[bookmark: ]подписчица[иш],-ы[阴]подписчик 1解的女性.
[bookmark: ]подписывание ,-я[中]подцисывать 1、2解的名词.
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[bookmark: ]подписывать ,-auto,-aeub[未]подписáть的未完成体.[bookmark: ]n

[bookmark: ]подписываться ,-aюсь,-аешься[未]❶подшисаться 的未完成体. ❷полписывать的被动态. ◇подшисываться вофицеры(行话)具结同意以军官身份服役.
[bookmark: ]пбдпись ,-น[阴]❶подписάть———подписывать的名词. ~фамилии签名. бумáги Для ~и待签字的文件. отпрáвитьдокументы на ~把文件送去签字дать (或принести)что-л, на~(或к-и)把···送往签字. Бумаги пошлина пбдшись.文件送去签字了.❷(亲笔)签名,签字. co-бственнорýчная ~亲笔签名. прикáз за ~ыо директора有厂长签字的命令.поддельная (或фальшивая)  ~伪造的签名. aккурáтная ~工整的签字.поставить свого ~签上自己的名字.заверить чьно-л, ~证明某人签字无误. под-твердить чыо-л, ~确认某人的签名. собирáть ~и收集签名.Пбдпись неразббрчива.签名字迹不清.не принимáтьзаявление без ~и不接受无签名的申请.На спрáвке стоя-ла пбдпись директора завбда.证明书上有厂长的签字.❸(写在···上的或下面的)文字;题词. coбственноручная ~на фотоснимке照片上的亲笔题词. ~ под картиной画下面的文字说明. Bhi Becka c ~bIO下面有文字的招牌. B nó-дписях Матвея Васйльевича вскбре произошла пере-мена: на тетрáдках нάших с Андрюшей появились од-ниите жеслова,у оббих йли«Не хýдо», Или«изряд-HO», ИЛИ«хорошб».(C. Aксаков)不久马特维·瓦西里耶维奇的批语发生了变化：我和安德留沙的本子上出现了同样的字句:不是“不错”,就是“尚可”,或是“良好”.◇пбдшисьpyKń(亲笔)签名. (электрбнная) цифровáя пбдшись电子数码签名.
[bookmark: ]пбдпись-рбспись , nóònucu-pócnucu[阴](口语)签字画押。
[bookmark: ]подпитать ,-áo,-áeub[完](及物чем)再补充点,再供给些.~ пбчву влагой 给土壤补充点水分. ~ pacréния удобре-HИЯMИ给作物追加些肥料. |使更强烈. ~ энтузибзмпоошрением鼓励以提高热情. ~ скопившееся недовб-льство нбвыми слухами以新的流言更加深其已有的不满.
[bookmark: ]подпитáться ,-árocb,-áeubcя[完]再吃一点,再补充点食品,再增加点营养. Известно,Что песшиследуіот за белымимедведями в надежде подпитáться обьедками,(Коне-ukuǔ)大家都知道，北极狐总是尾随北极熊，希望捞一点残羹剩饭.
[bookmark: ]подпитие ,-я[中] подшить 的名词. ◇находйться (或быть等) в подпйтии〈口语〉喝醉,酒醉,有醉意.По слу-чаіо прáздничного времени ббабыли в лётком подпи-тии.(Короленко)因为过节,两个人都喝得有点醉了.Пбзд-ней нбчыо он приходил домой в сильном подпитии.(ApaMuлеs)他深夜酩酊大醉地回到家里.
[bookmark: ]подпитка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]❶补充供给;补浇;补铸;补充供电, ~ тбплива补充(供给)燃料;加油, ~ тбп-ливных бάков 补给燃料箱.❷补贴,额外拨款.Если бы не«подпитка» из Центра,онй бы прбсто уже пропали.如果不是中央的“特批款”，他们简直就完蛋了.④《电》补助馈电线；碰线.
[bookmark: ]подпитывать ,-аю,-aeub[未](及物)❶补充供给,提供. ~K020-Л. Идеями为……提供思想.❷加强营养,增加营养. ‖增加饲料，育肥.
[bookmark: ]подпитываться,-arocb,-aeubся[未]①找到支持,找到依据.❷ueM〈转〉找到补充来源.●подпитывать的被动态.
[bookmark: ]подпить, noòonbó, no òonbëub; noòonúл,-ná,-ло; noònéū[完](口语)❶(及物或4e20)少许喝一点，稍微喝点儿(酒).~ наливки稍喝点甜酒. Как подопыот———языки и раз-вяжутся,少许喝点酒、话匣子就打开了.3a обедом подпилM áлость.午饭时少许喝上两口.❷喝醉,有醉意.сильно ~喝得酩酊大醉.
[bookmark: ]подпихáть,-áo,-áeub[完](未подшหхивать)(及物)〈俗〉(分几下)把···塞到、推到···下面.
[bookmark: ]подпихивание ,-я[中]〈口语〉подпихивать的名词.
[bookmark: ]подпихивать ,-aro,-aeub[未]подшихнуть, подшихáть的未完成体.


[bookmark: ]подшихиваться ,-aemcя[未]подпихивать的被动态.
[bookmark: ]подпихнýть,-нý,-нёшь; noònúxнумыче[完](未 подпихи-BaTb)(及物)《口语》①(通常为从旁边，从后面)推一把，推一推. ~ лόлку把小船推一推. ~ лόктем соседа用胳膊肘儿推一推邻座的人. ~ HOr óЙ Káмень用脚推一下石头. ~ пи-poжкиближе к гостям 把馅儿饼往客人跟前推一推.Под-пихнуло егб в вагбн.一下子把他塞进了火车车厢.❷塞到下面,推到下面. ~ корзину подлавку 把篮子推到长凳下面. ~ тάпки поддивáн 把便鞋推到沙发下面.Подпихниконцыодеяла под перину.把被子掖到羽绒褥子下面去.
[bookmark: ]подплав,-а[阳]❶〈口语〉水下航行;潜水航行(职业用语).бάза ~а潜水航行基地. отдáть ~у всюжизнь把一生献给潜水航行事业.❷[集]《军》水下航行工具；潜水航行工具，潜水舰艇. rábamb~a潜水艇停泊港. cлужứть на ~е在潜艇上服役.
[bookmark: ]подшлавление ,-я[中]稍微溶化.
[bookmark: ]подпласток ,-mка[阳]下层,底层..
[bookmark: ]подплесневеть ,-seem[完]〈口语〉有点发霉. Варень е под-плесневело.果酱有点发霉了. Хлеб подплесневел.面包有点儿长霉了.
[bookmark: ]подпллеснеть ,-неем[完]〈俗〉同подплесневеть.
[bookmark: ]подплести ,-племý,-плеmёшь;-плёл,-nлелá,-nлелб; noò-nлёmuu ǔ; no ònлеmëнный,-mềн,-menuá,-menó[完](未подплетать)(及物)补编(结)到……上面,编(结)入……里,从下面编上去. ~ верёвочнуюподбшву к тýфлям 把绳编鞋底结到鞋上, ~ чужие вблосы в кбсу把假发编到辫子里去, ~ uyxýno kócy编结假发辫子.
[bookmark: ]подплетáть ,-áo,-áeub[未]подплести的未完成体.
[bookmark: ]подплетáться ,-áemся[未]❶подплетáть 的被动态.❷〈口语》磨磨蹭蹭地走近，迈步吃力地走近，~KOKHý步履艰难地走近窗户.
[bookmark: ]подплетина ,-ы[阴]〈纺织〉珠网(一种织疵).шерсть с ~ой有珠网的毛料.
[bookmark: ]подплечики ,-ов[复]垫肩.
[bookmark: ]подшлывáние ,-я[中]подцлывáть的名词.
[bookmark: ]подшлывáть ,-áo,-áeub[未]подпльгть 的未完成体.
[bookmark: ]подпльшы,-06[复]〈口语〉渐淡的渲染色彩(同义pa3B ó-ды). Надвитáлась огрбмная чёрная тýча с синимиподпльшами.压过来一大片带深浅不一的蓝色边缘的乌云.
[bookmark: ]подплыть ,-плывý,-плывёшь; noònлыл,-лá,-ло[完](未подплывáть)①游、漂、乘船、航行到跟前. ~ к утопáіоше-му на лбдке 乘小船向溺水者划去. Бревнб подплылоближе.原木漂近了一点. Мбльчик подплыл к берегу.男孩子游到了岸边. K 6 ópty парохбда подилылалодка. 一条小船靠上了轮船的船舷.Яподплыл налбдке к остров-Ký.我乘小船驶达小岛.‖〈转，口语〉轻盈地走到、驶到跟前，慢慢地走近、驶近. ~ тихими,мелкими шажкáми к ко-My-π.轻轻地碎步走到⋯⋯跟前. AKTpứca 6yKB áльно под-IIЛЬIЛá K MИKPOфбну.女演员径直向麦克风轻盈地走去. Kдверям магазинов подплываіот автомобили.汽车平稳地开到商店门口，❷游、漂、航行到···下面.~подмост游到桥下,驶到桥下. Большáя рыба подцлыла под плот.一条大鱼游到木筏下面.❸〈俗〉从下面浸湿，从下面灌满，浸水而发胀. OT Kpóви весь ~浑身是血. Kpyná в мешке под-плылá.袋里的谷粒浸湿了.φуфáйка подплыла от росы.绒衣被露水打湿了. Телéra уже подплыла водби.大车已经被水淹没了.◇подплыть крбвыо 浸在血泊中. Ha по-póre кýхни,подплывшая крбвыо,нелбвко запрокинувгблову,лежала Прокбфьева женá.(Шолохов)厨房门槛上普罗科菲耶夫的妻子异样地仰面躺在血泊之中.
[bookmark: ]подпллясывание ,-я[中](口语)подплясывать的名词.
[bookmark: ]подплясывать ,-аю,-aeub[未]《口语》手舞足蹈地走,一面走一面跳舞;(合着音乐、拍子)跳舞.Oн шёл,подплясываяот радости.他高兴得手舞足蹈地走着.‖蹦蹦跳跳地走，跳舞似的走动,做舞蹈似的动作.И Экипáж пошёл опятьподплясывать и покáчиваться.(Госоль)于是轻便马车又重新上路,蹦跳着,颠簸着. У кбновязи, kyсáя столб,под-
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[bookmark: ]пллісывал на тбнких и сйльных ногáх жеребеп.(Баба-e&cku ǔ)小马 (на)驹系 (тбн)在马桩旁 (сй)，啃着桩 (ны)柱 (х)，细而 (х)有劲的腿踏着 (Ба)舞 (ба)步蹦跳着.[bookmark: ]π

[bookmark: ]подповерхностный[сн],-ая,-ое[形]表层下(面)的. ~аяcтруктура 表层下的结构. ~ые порбды表层下的岩层.по-верхностный и м  слой луны月球的表层和下表层.
[bookmark: ]подподпункт ,-а[阳]次分项.
[bookmark: ]подпоить ,-пого,-noúutb或-nóuub; noònóeнныǔ[完](未подпаивать ²)(及物)〈口语〉灌醉.Подпойм егб и всёyзнаем.只要把他灌醉,我们就能知道一切.Oн довбльнозабáвен————тблько нάдо егб подпоить. (Туреенев)他这人挺有趣，只需把他灌醉就行。
[bookmark: ]подпокрбвный ,-ая,-ое[形]〈农〉有覆盖的;有作物覆盖的.~ посев有覆盖(作物的)播种, ~ые культуры覆盖作物.
[bookmark: ]пбдпол,-а[阳](方)地下室;室内地窖.спустить бвошив~把蔬菜放入地下室. Бάбушка спустилась в пбдпол пе-peбирáть картбшку.(Арамшлев)祖母下到地窖拾掇土豆.
[bookmark: ]подползание ,-я[中]подползать的名词.
[bookmark: ]подползать ,-áю,-áeшь[未]подползти的未完成体.
[bookmark: ]подползти,-пол3ý,-ползёшь; noònóлз,-ná,-лó;  noònóлз-uu ǔ[完](未 подползáть)①爬近,爬到跟前. ~ к окнý爬到窗户跟前. ~ блйзко к кому-л. 爬到……身边. K p áненомуподползлá санитáрка.女卫生兵爬到了伤员跟前. Змеяподползлáк дуплу,蛇向树洞爬去. Собáка подползлá кхозлину.狗爬到主人跟前.‖(火车、汽车、轮船等)缓慢地驶近.Парбм подпблз к берегу.渡船驶近岸边.Пбезд тихоподполз к вокзалу.火车慢慢地驶近车站. ‖(浪、阴影等)慢慢地接近,缓缓移近.Сблнце подымается всё выше ивыше,тени подползлик здáниям.(Серафимович)太阳渐渐升高,阴影悄悄地爬向了大楼. Волна подползлáк сá-MbIM Horám.浪花慢慢涌向脚边.❷爬到下面. ~ подкро-Bátb爬到床下, ~ подпрбволочное заграждение 爬到铁丝网下面.[Kбшка] бчень любила лежáть на газérax,подпблзши под верхнии лист.(KynpuH)猫很喜欢爬到最上面一张报纸下边，躺在一堆报纸上。
[bookmark: ]подпблица ,-bt[阴]〈方〉同подпблье.
[bookmark: ]подполкбвник ,-а[阳](陆军或空军中的)中校.
[bookmark: ]подполкбвник-инженер, noònoлкбвника-uнокенера[阳](陆军或空军中的)中校工程师.
[bookmark: ]подполкбвница ,-ы[阴]〈口语〉(陆军或空军)中校的妻子.
[bookmark: ]подполкбвничий ,-bя,-be[形]подполкбвник 的形容词.~ мундйр中校的制服.
[bookmark: ]подполье ,-я,复二-beə[中]❶地下室;室内地窖(同义 под-вάл).открбть ~打开地下室.спуститься в ~下(室内)地窖. xpaнить бвошив ~е在室内地窖储存蔬菜.❷地下活动,地下工作,地下,秘密状态. aнтифашикстское ~反法西斯的地下工作. rлубóкое ~隐蔽的地下工作. pa6 ótaTb B~e 做地下工作. находиться в ~е处于地下(状态).уйтйв~转入地下. Bbiňtи из ~я由地下转入公开.3arH áTb B ~迫使转入地下，打入地下，‖地下组织；[集]地下工作者. KO-MCOM óльское ~共青团地下组织.❸〈艺〉非主流的文艺.①影子经济,第二经济.◇xyдбжественное подпблье 非主流艺术，非主流美术.
[bookmark: ]подпбльно[副]非法地,地下地.
[bookmark: ]подпольно-незавйсимый ,-ая,-ое[形](无法公之于世的不合当时意识形态的)地下独立的.《~0e》искусство“独立的地下”艺术.
[bookmark: ]подпбльность ,-u[阴]非公开性,秘密性.
[bookmark: ]
[bookmark: ]业活动). ~ предприниматель 地下经营者,地下企业主,“黑”经营者.
[bookmark: ]подпбльный ,-ая,-ое[形]❶подпблье的形容词:地下的,非公开的,秘密的. ~ые помешения室内地下室. ~ая типог-p áфия地下印刷所，秘密印刷所.~кружбк地下工作小组.~ая фамилия做地下工作时用的姓. ~ая раббта地下工作，秘密工作.~ые издáния地下出版物，地下刊物.❷被禁的,非法的(通常指文艺作品).◇подпбльная эконбмика


[bookmark: ]地下经济(经济领域中的非法、违法活动).подпбльный ap-TứcT,певеш非主流艺术(官方不认可)的演员、歌手. под-пбльный бйзнес地下经济,影子经济.
[bookmark: ]подпольшик ,-а[阳]地下工作者.стάрый большевик-под-пблыцик布尔什维克老地下工作者.
[bookmark: ]подпольшина ,-ы[阴]〈口语〉地下活动,秘密活动;非法活动(同义нелегалыцина).
[bookmark: ]подпбльшица ,-ы[阴]подпбльшик的女性.
[bookmark: ]подпонятие ,-я[中]次概念,亚概念.Pбнок———понятие ём-кое,синтетическое. Oнó содержит в себедругие«под-понятия»,бтакие кирпичики,из котбрых склáдывает-сяббшее здание:рынок ресурсов,рынок жилья, ры-HOK paббчей силы и т,д,市场是一个内涵丰富的综合的概念.它包含其他一些次概念，即用于建造大厦的砖石：如资源市场、住房市场、劳动力市场等等.
[bookmark: ]подпбр,-а[阳]〈专〉❶回水,壅水,水头. ~ воды壅水. вет-poB óЙ~风吹壅水. ~ у шлотины坝前壅水.обратный ~回水，单流水头，逆止水头.❷增压，增高(水位).
[bookmark: ]подпбра,-ы[阴]❶支柱,柱;托架,垫板,架;撑杆,顶桩,拉条.металлическая ~金属支柱.Подпбры прогнили и рýх-нули.支柱腐烂倒塌了.❷《转，口语，旧》(危难时的)支持者，扶持者;依靠,靠山,支柱.Яподпбра мáтери.我是母亲的依靠.Лбшадь———подрýта и подпбра в великой крестьян-ской нужде.(Гл.Успенскич)马是农民贫困生活中的良友与靠山.
[bookmark: ]подпбрка ,-u,复二-poк,-ркам[阴]同 подпбра 1 解. porá-TaЯ ~叉形支柱. постáвить ~У к телегрáфному столбу给电线杆安上支柱.
[bookmark: ]подпбрный ,-ая,-ое[形]支撑的,托住的,支持的. ~ая стен-Ka<建>挡土墙. ~ 6pyc托梁.
[bookmark: ]подпорбжский ,-ая,-ое[形]Подпорбжье的形容词.
[bookmark: ]Подпорбжье,-я[中]波德波罗日耶(俄罗斯城市).34°02'E,60°55'N.
[bookmark: ]подпорбть ,-nopió,-nópeub; noờn ópombtũ[完](未 подпá-pbIBaTb)(及物)从里面(或下面)拆开；拆开一些；从里面(或下面)撕开；撕开一点；从里面(或下面)割开，割破一点，~подкладку把里子拆开一些, ~ шов从下面拆开衣缝, ~HOЖбм, Kóжу сапога用刀子在靴子皮上划一个口,Ясове-тую:лýчше в обшлагзасýнь [шпаргáлку]. Подпории3acýHb.(CapmaKo8)我出个主意:最好把夹带塞在翻口袖折里，你把袖口拆开一个小口塞进去.
[bookmark: ]подпорбться ,-nópemcя[完](未 подпáрываться)里面开线;微微绽开. PyK áB подпорблся. 袖子有点绽线了. Под-клáдка подпорблась.衣服里子有些开线了.
[bookmark: ]подпбртить ,-nópuy,-nópmuшь; noònópuenhbtǔ[完](及物)《口语》把···弄坏一点;使···稍受损害. подпбрченное мыло有点变质的肥皂.Подпбртила дело! (她)把事情搞坏了.1[无人称]Kpyɪrý подпбртило водбй.水把粒粮泡坏了.
[bookmark: ]подпбртиться ,-пбрmumcя[完]〈口语〉稍稍变坏,稍微恶化.подпбртившаяся ржанáя мука稍微变质的黑麦面粉.Сметáна подпбртилась.酸奶油变坏了.За последние по-любда зрение её подпбртилось.近半年来她的视力减弱了一点.
[bookmark: ]подпоручик ,-а[阳](旧俄陆军)少尉.
[bookmark: ]подпоследовательность ,-u[阴]〈数〉子序列,部分序列.
[bookmark: ]подпбчва,-bt[阴]❶〈地质〉母岩,基岩,‖心土,底土,下层土.❷〈转,文语〉内在原因,基本原因. психологическая ~心理上的起因, Bыяснить ~у че 20-л, 搞清楚……的内在原因.
[bookmark: ]подпбчвенный ,-ая,-ое[形]подпбчва 1、2解的形容词. ~пласт 母岩层. ~ые вбды地下水,底土水. ~о е орошение地下灌溉.
[bookmark: ]подпбчечный,-ая,-ое[形](植)(幼)芽下的,花蕾底下的.
[bookmark: ]подпбчечный² ,-ая,-ое[形](解)肾下的.
[bookmark: ]подпоясать ,-noduuy,-nosiueub; no ònoścaнный[完](未подпоясывать)(及物)给···束腰(带),束紧···腰部. ~ тý-ro束紧……腰部, ~ py6 áxy 束紧衬衣, ~ peMHëm шинель用皮带束紧军大衣(腰部). ~ полушубок кушакбм用宽
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[bookmark: ]腰带束紧短皮袄. Bor, Ha——————поясбк,подпояшешь Пάв-лика.(феòun)拿着,腰带,给帕夫利克系上.‖束腰带,系上腰带. ~ пбяс束腰带. ~ ремень系皮带. ‖捆,束. ~ че-модáн верёвкой 用绳子捆手提箱. Собирáешь скбшен-HblЙ хлебв охатику,подпоясаннуіо свяслом.(Глаоков)你把割下的庄稼拢成一捆，用草把子拦腰扎紧.[bookmark: ]1

[bookmark: ]подпоясаться ,-noxiuycb,-nosiueubся[完](未подпоясы-BaTbCЯ)(给自己)束上腰带;束紧腰, ~ кушакбм系上宽腰带. ~ полотенцем在腰上束一条毛巾.тýто ~束紧腰.Делнадел свитку,подпоясался и ушёл.爷爷穿上乌克兰式长袍，束上腰带就走了。
[bookmark: ]подпояска,-u,复二-coк,-скам[阴]〈方〉腰带,束腰物.чёр-ная ~黑色的腰带. поддёрнуть кверху ~у 把腰带向上提一提.
[bookmark: ]подпоясочка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉подпояска的指小表爱.
[bookmark: ]подпоясывание ,-я[中]подпоясывать 的名词.
[bookmark: ]подпоясывать ,-alо,-aeub[未]подпоясать的未完成体.
[bookmark: ]подпоясываться ,-aюсь,-aeubся[未]❶подпоясаться的未完成体.❷подпоясывать的被动态.
[bookmark: ]подпрáвить ,-влио,-вчиь; noònpáeленныũ[完](未 под-правлять)(及物)①(在某些地方)略加修改，稍作修整，稍加纠正. ~ Hamứcaннуюбýкву 把写下的字母描几笔. ~CTaTblO对文章稍加修改.~pисунок 把线条图略微修改一下. ~ KOppeKTýpy 修改一下校样. ~ стрелки часбв把表针拨正一下.~ветхие заббры稍稍修理一下破旧的板墙.Стрелки сидят в полуразрушенных,нάскоро подпрáв-ленных окбпах.(Сmenaнов)步兵蹲在匆匆整修一下的半坍塌的战壕里.‖《口语》稍作整理，理顺一下，~Bóлосы梳理一下头发. ~ причёску把头发稍加梳理. ~ yTior óM py-башку 用熨斗把衬衣熨平一点. Подпрáвь воротничбк ру-бάшки！把衬衫领子整理一下！‖略加纠正，稍加改正(个别的、小的缺陷). ~ какue-л. пустяки на полотне稍加修正画布上的某些瑕疵.❷《口语》使体力得到一些恢复；稍加治疗. ~ CBOë здорбвье恢复一下自己的健康. ~ вывих 治一治脱臼. Нýжно сначáла получше взяться за лечение иподпрáвить себя.(Вересаев)首先需要好好地抓紧治疗,恢复一下健康.❸理到下面，放到下面，塞到下面.~половикподкомбд把地毯铺到五斗柜下面. ~ солбму под сиде-Hbe pe6 átaM 把稻草垫到孩子们的座位下面.①《口语》纠正.Еслия не прав———подправьте меня.如果我说错了,请替我纠正.
[bookmark: ]подправиться ,-6люсь,-8uшься[完](未 подправляться)①〈口语〉体力稍有恢复,稍愈,稍稍复元.Дней десять вбо-льнице мы прббыли. Подправились. (Бонч-Бруевчч)我们在医院住了10天左右，身体恢复了一些.❷稍加整容，整一整服装. Bce Hemhóro подпрáвились. 大家都整了整仪容.
[bookmark: ]подпрáвка ,-u[阴]〈口语〉подпрáвить———подправлять,подпрáвиться——подправляться的名词. Коляска требу-et подпрáвки.马车需要稍稍修理一下. Нигде не заметнони малейшей подправки,看不出任何地方有改动. уехатьHa KpbIM Ha ~y去克里木休养一下.
[bookmark: ]подправление ,-я[中]略加修改,稍加改动. ~ соглашения对协定的小的修改.
[bookmark: ]подправлять ,-яю,-えешь[未]подправить的未完成体.
[bookmark: ]подправляться ,-Яюсь,-яешься[未]❶подправиться的未完成体.❷подправлять的被动态.
[bookmark: ]подпрапоршик ,-а[阳](旧俄陆军)下级准尉.
[bookmark: ]подпрапоршичий,-ья,-be[形]подпрапоршик 的形容词.
[bookmark: ]подпревáние ,-я[中]同подопревáние.
[bookmark: ]подпревáть ,-áem[未]подпреть的未完成体.
[bookmark: ]подпрессовáние ,-я[中]预压.
[bookmark: ]подпрессбвка ,-u[阴]❶预先铸模.❷预压(用于木材加工).
[bookmark: ]подпрérь ,-éno,-éeub[完](未 подпревáть)同 подопреть.
[bookmark: ]подприлавок ,-вка[阳]〈口语〉(紧缺商品的)柜台下销售,开后门销售.‖柜台下售货员，开后门卖货人.


[bookmark: ]подприлάвочный ,-ая,-ое[形](国营商店里)放在柜台下的(指紧俏商品).~ые товáры柜台下的紧俏商品.
[bookmark: ]подпричина ,-ы[阴]次要原因.
[bookmark: ]подпроблема ,-ы[阴](某问题下面的)小问题.
[bookmark: ]подпрогрáмма ,-ы[阴]〈信息〉子程序. стандáртные ~ы标准子程序.
[bookmark: ]подпространство ,-а[中]〈数〉子空间.
[bookmark: ]подпрýга ,-u[阴]肚带,鞍带.затянýть ~у у коня勒紧马肚带.подтянýть ~у把马肚带系紧些.ослабить ~у放松马肚带.‖马肚子(拴肚带的部位).ширбкая в ~е лбшадь 肚子宽的马.
[bookmark: ]подпруда ,-ы[阴]堤埂,土埝,拦河坝.‖堤埂内的蓄水.
[bookmark: ]подпрудить,-пружсу,-npyòuub或-пруòuшь;  noòngружен-Hbl ǔ或 no ònpyncëmHbl ǔ,-xcëh,-xceh á,-xceh ó[完](未 под-пруживать)(及物)❶拦住,截住(河流、水流等). ~ pékyплотиной用堤坝拦住河水.❷筑堤、埂、坝蓄水. ~ мécто在一块地方筑起堤埂蓄水，
[bookmark: ]подпрýдный ,-ая,-ое[形]堤埂、土埝、堤坝里蓄起的. ~аяBOДá堤埂里蓄起的水.
[bookmark: ]подпруживание ,-я[中]подпруживать 的名词.
[bookmark: ]подпрýживать ,-alo,-aeub[未]подпрудить的未完成体.
[bookmark: ]подпруживаться,-aemcя[未]подпруживать的被动态.
[bookmark: ]подпружиненный ,-ая,-ое[形]弹簧支承的,弹簧承载的.
[bookmark: ]подпружинивать ,-aro,-aeub[未](及物)弹簧支承.
[bookmark: ]подпружныи ,-ая,-ое[形]подпруга 的形容词. ~ ремень皮(马)肚带.
[bookmark: ]пбдпрыг,-а[阳]〈口语〉подпрытнуть———подпрытивать 1解的名词;蹦跳. похбдка с мáленьким ~ом на кάждомmarý走一步微微一蹦的步态.
[bookmark: ]подпрыгивание ,-я[中]подпрытивать 的名词. ~ на мес-те原地跳跃.
[bookmark: ]подпрыгивать ,-аю,-aeub[未].①подпрытнуть的未完成体.❷蹦蹦跳跳,跳跃(同义 подскáкивать). Bысокб ~跳跃. ~ OT páдости高兴得跳起来.Дети кричáли,хлбпая владбшии подпрытивая.孩子们喊叫着,拍手雀跃. Девоч-ка,подпрыгивая по лестнице,вбежала в свого кбмна-Ty.小姑娘一蹦一跳地上了楼梯，跑进自己的房间.Ⅱ(上下)跳动,耸动,颠簸. ~,Cлбвно на коне像骑马似的身体上下跳动. Тележка подпрыгивала по рытвинам и выбои-нам.马车在坑坑洼洼、坎坷不平的道路上颠簸着.Нбздриподпрытивали.鼻翼不时地翕动着. Плечи подпрытива-ли.肩头一耸一耸的.Сердце так и подпрыгивает.心怦怦直跳.●(烛光、火舌等)跳动,跳跃.Подпрытивал огбнь влáмпе.灯中的火焰跳动着.
[bookmark: ]подпрытнуть ,-Hу,-нешь[完](未 подпрытивать)❶往上一跳，往上一蹦，跳起，蹦起.~OT páдости高兴得蹦起来.~ допотолкá跳起挨到天花板.Подпрытнул и повис натурнике.往上一跳,吊在单杠上.Мбльчик подпрытнулиcoрвάл сдерева яблоко.男孩往上一蹦,从树上揪下一个苹果. ‖猛地跳起,猛地蹦起.Oт взрыва подпрытнула посу-да.器皿被炸得跳了起来. Машина подпрыгнула на ухá-6e.汽车在坑洼处颠了一下.Oт удápa мяч подпрытнул.球一拍就跳.Дед удáрил кулакбм по столý,и от удáра ичáшки,и хлеб,и солоница подпрытнули с rpóxотом итреском.(Глаоков)爷爷用拳头往桌上一捶,震得碗、面包、盐瓶都乒乒乓乓，稀里哗啦地跳了起来.‖〈转，口语〉(物价、股票等)猛涨.бкшии подпрыгнули вверх.股票猛然上涨.Цены подпрытнули.物价猛涨.❷蹦跳着接近,跳跃着走到跟前.Oбезьяна подпрытнула к хозяину и сорвалá с егбголовышляту.猴子跳到主人跟前，从主人头上摘下了帽子.
[bookmark: ]подпрыскать ,-aro,-aeub; noònplickanныǔ[完](未 под-прыскивать)(及物或无补语)〈口语〉浇一浇,洒一洒;浇一点儿，洒一点儿，~IIBeThI 浇浇花，给花浇点水.
[bookmark: ]подпрыскивать ,-аю,-aeub[未] подпрыскать 的未完成体.
[bookmark: ]подпрягáние ,-я[中]подпрягáть的名词.




[bookmark: ]подпрягать                     4458                     пбдпушь
[bookmark: ]




[bookmark: ]подпрятать ,-áo,-áeub[未]подпрячь 的未完成体.[bookmark: ]11

[bookmark: ]подпрягáться ,-á10сь,-áeubcя[未]❶подпрячься的未完成体.❷подпрягать的被动态.
[bookmark: ]подпряжка,-u[阴]подпрячь的名词.
[bookmark: ]подпрямоугбльный ,-ая,-ое[形]近似直角(形)的. ~аяφópма 近似直角形.
[bookmark: ]подпрятать ,-ячу,-ячешь; noònpámanныче[完](未 под-прятывать)(及物)〈口语〉把···收拾到···下面去;把···藏到……下面去. ~ вблосы под шляыиу把头发拢到帽子下面去,Ⅱ〈昵〉藏起(同义спрятать).нарбчно ~ книгу故意把书藏起来.
[bookmark: ]подпрятывать ,-аю,-aeub[未]подпрятать的未完成体.
[bookmark: ]подпрятываться ,-aemcя[未]подпрятывать的被动态.
[bookmark: ]подпрачь[pé],-прлеу,-прялсёшь,-пряеум; noònpяеи;noonpáz, - лá, - лó; noòngxieuuū; no ònpsokëHHbl ǔ, - xcën,-xceH á,-xceH ó[完](未noдIɪpяr áTb)(及物)(给马、狗等)加套,套上帮套. ~ пристяжнуто 加套一匹拉帮套的马. ~ со-бάкв упряжку加套几条拉帮套的狗.
[bookmark: ]подпрячься [pé],-прясусь,-пряжсшься,-пряzymcя; noò-npázcя,-лácb,-лбсь;noòngsízuuūcя[完](未 подпрягáть-CH)(口语)(马等被)套上帮套；(人)拿起绳套(帮助拉)，拉帮套. ~ к канáтам 帮拉绳套. ~ в тележку 帮拉车.Лб-шадь подпряглáсь.加了一匹马拉帮套.Подпрягýсь ешёсам,и вташим телérу на гору.加上我自己也来拉,我们就能把大车拉上山.
[bookmark: ]подпутивать ,-аю,-aeub[未]подпугнýть的未完成体.
[bookmark: ]подпугнýть,-нý,-нёшь; noònýенуный[完](未 подпýти-BaTb)(及物)《口语》(稍稍)吓唬一下, “吓走⋯⋯,驱赶到.~KO3ý KO MHe 吓唬山羊向我赶来。
[bookmark: ]подпудренный ,-ая,-ое.оподпýдрить 的过去时被动形动词.❷[用作形容词](脸上或头发、假发上)扑了点粉的(指人), cлегкá ~оелицó稍稍搽了点粉的脸, ~ые шёки扑了粉的面颊.~парик扑上粉的假发.
[bookmark: ]подпудривание ,-я[中]подпудривать的名词.
[bookmark: ]подпудривать ,-auto,-aeub[未]подпудрить的未完成体.
[bookmark: ]подпудриваться,-alocb,-aeubся[未]❶подпýдриться的未完成体.❷подпýдривать的被动态.
[bookmark: ]подпудрить,-рю,-puub; noòn ýòренны  [完](未подпýд-pивать)(及物)〈口语〉给稍微搽点儿粉.~HOC往鼻子上扑点儿粉.
[bookmark: ]подпудриться,-рюсь,-puuxся[完](未 подпудриваться)〈口语〉(自己)稍微搽点儿粉.
[bookmark: ]подпункт ,-а[阳]分项(пункт下面的小项).первый ~ се-дьмбго парárpaфа第七条第一款. В этом пýнкте име:ют-сятри подпункта.这一项下面有三个分项.
[bookmark: ]пбдпуск ,-а[阳]●подпустить 1、2解的名词. ~ скотá кBOДé放牲口去饮水.❷冰下钓鱼具(系有钩和坠放到冰下的细绳渔具). поставить ~и放置冰下钓鱼具.
[bookmark: ]подпускание ,-я[中]подпускáть的名词.
[bookmark: ]подпускáть ,-áo,-áeub[未]подпустить 的未完成体. Часо-вбйникогб не подпускает к этому месту.岗哨不放任何人走近这个地方. ◇на пýшечный выстрел не подпус-Kátb K KOMy-ueny 见 nýmeЧный. He подпускать на вер-crý Ko20《口语》不让……接近一步,不愿与……往来. Korzá oH... внезапно слёг, eró пришёл осмотреть Матвей. ———Ну,шýпай,лекарь. На верстý не подпускáл к себе вá-mero 6pára.(φeòun)当他突然病倒的时候,马特维来给他看病.“唔，医生，给他看看吧.他从来都是不愿和你们这些医生打交道的.”
[bookmark: ]подпускаться ,-áemся[未]подпускать的被动态.
[bookmark: ]подпускной ,-áя,-бе[形]①吃母畜奶的(指幼畜). ~ телё-HOK 吃奶的小牛犊.❷пбдпуск 2解的形容词. ~áя снасть冰下捕鱼的渔具.◇подпускнбй якорь(海)左主锚,(内河船上的)第二号主锚.
[bookmark: ]подпустить,-yuy,-ýcmuшь; noònученныũ[完](未 под-myckátb)(及物)❶让……走近,让……接近. He ~ K Kpériocrи不让接近要塞, ~ к себезверя на расстояние выстрела


[bookmark: ]让野兽走到自己的射程以内.[Mилашин:] Takóro чело-века,как Мерич,я бы,на месте Анны Петрбвны, кворбтам быне подпустил.(A. Ocmpoвский)[米拉申:]像梅里奇这种人，我要是安娜·彼得罗夫娜的话，连大门口也不让他进. Подпустив танки на двести метров, КбляСмирнбв открыл по ним огбнь прямбй навбдкой.(ИЛЬCHKOB)让坦克驶近到200米以后，科利亚·斯米尔诺夫才向它们直接瞄准开火.‖《农》让……去吃奶.~Teлёнка кKOp óBe 让牛犊到母牛身边吃奶.❷〈口语〉让···接触(某方面的资料、工作等). ~ к архивным материáлам 允许使用档案材料. ~ к секретным сведениям 允许接触机密情报. ~к раббте на синхрофазотрбне 允许参与同步稳相加速器的工作.❸(或uezo)《口语,旧》添加;对上,掺入,对入.~белилв крáску 往颜料里对入白垩. ~ мácла в воск往蜡里掺进油. ~ niápy 增加点蒸汽.①(或ue20)(口语)使话语带上……味儿，话语中带有(挖苦、恭维、讽刺等).~KOMy-n.KOMIJIИM éHTЫ对……的谈话中含有恭维的意思. ~ лесть谈话带有奉承的味道. ~ кόлкость说话带点挖苦. ~ намёк话中带暗示. ~ TaЙHCTBeHHOCTИ 使话语带上神秘的色彩. ~романтический колорит 说话带有浪漫主义色彩.Давы-дов уже осмелел и дάже подпустил ирбнино.(Юрьев)达维多夫已经壮起胆子，话中居然带点讽刺，❺〈口语〉乘机说,抓机会说, ~ шýтку乘机说句玩笑话. ~ шпильку (或шпильки)乘机说(几)句挖苦话. ~ острбты乘机说几句俏皮话.⑥(怀有某种意图)暗中派去，打发去.~лазутчика暗中派遣侦察员.Ивот на какбедело пошли ксендзы: ониотыскáли и подпустили к ней такбго мблодца,на ко-тóporo кренко надеялись.(Даль)你瞧,这些天主教神甫竟干出了这种事来：他们物色了一个年轻人暗中派到她的身边,对他抱有很大的期望.‖硬塞给,强加于.~KOMy-n. Ka-Ky10-π, T éMy 硬要⋯⋯写⋯⋯题材.
[bookmark: ]подпутать ,-аю,-aeub; no ònýmaнный[完](未 подпуты-BaTb)(及物)〈口语〉❶(β чём)稍许搞错,弄错一点儿. ~cqëT 稍许数错. ~ в вычислениях 计算错一点儿. В реше-HИИ бтой задачи ты чтб-то подпутал.这一道题你有点解错了.❷缠(绕)在⋯⋯下面；再缠(绕)上一些.❸诱惑，勾引.
[bookmark: ]подпутывать ,-аю,-aeub[未]подпутать 的未完成体.
[bookmark: ]подпухáть ,-áo,-áeub[未]подпýхнуть 的未完成体.
[bookmark: ]подпухлость ,-u[阴]〈口语〉подпýхлый的名词. ~ глаз眼睛微肿.
[bookmark: ]подпýхлый ,-ая,-ое[形](口语)微肿的,有点肿的. ~ веки微肿的眼皮，泡起的眼皮.~глаз微肿的眼睛.
[bookmark: ]подпухнуть ,-Hу,-нечь; noònýх,-ла,-ло[完](未 подпу-xátb)《口语》微肿,有点肿. Bérи подпухли.眼皮有点肿.Лицó подпухло от бессбнницы.因为失眠脸有点儿浮肿.1[无人称]Под глазами подпухло.眼睛下边有些浮肿.
[bookmark: ]подпýхший,-ая,-ee.❶подпýхнуть 的过去时形动词.❷[用作形容词]稍稍增大的. ~ие веки 大眼睑.блестяшие ~иеглаза发亮的大眼睛.
[bookmark: ]подпушáть ,-áo,-áeub[未]подпушить 的未完成体.
[bookmark: ]подпушáться ,-áemся[未]подпушáть的被动态.
[bookmark: ]подпушек ,-шка[阳](棉籽上的)短绒.хлбпковыи~棉花籽上的短绒.
[bookmark: ]подпушивание ,-я[中]подпушивать的名词.
[bookmark: ]подпушивать ,-аю,-aeub[未]同подпушáть.
[bookmark: ]подпушить,-шý, - นนนъ; noòngﺴённый, - พён, - นенá,-ueH ó[完](未 подпушáть)(及物)❶使蓬松一点儿, ~yc6i 把小胡子弄得蓬松一点. ~ mêtkoй шерсть 用刷子把毛梳松. ~ джемпер把羊毛衫弄蓬松一些. ‖松松土. ~ де-péвья в корнях给树木根部松松土.❷(霜、雪)微微盖上一层,落上薄薄一层. ~ chérom盖上薄薄一层雪.Деревья зáночь подпушило.[无人称]一夜之间树木都落上了一层雪，❸镶上毛皮边，缝上毛皮衬里.
[bookmark: ]подпушка ,-u,复二-uueк,-uкам[阴]❶подпушить 1 解的名词.❷毛皮镶边；毛皮里子.❸(鸟、兽身上的)细毛，绒毛.~Ha крыльях 翅膀上的细绒毛.
[bookmark: ]пбдпушь,-u[阴]●同подпýшка3解. ~ под пάльцами у




[bookmark: ]подпушáть                        4459                        подражáть
[bookmark: ]




[bookmark: ]cook狗爪趾下的细绒毛. ~ на крыльях у птицы鸟翅膀上的细绒毛.плбтная ~密密的绒毛.❷(毛皮大衣下摆的)镶边.[bookmark: ]n

[bookmark: ]подпушáть ,-áo,-áeub[未](及物)(方)同подпускáть.
[bookmark: ]подпятить ,-study,-ámuub; noòngненныù[完](未 подия-Чивать)(及物)〈方〉使倒退到···下面,推入···底下.
[bookmark: ]подпятник,-а[阳](机)竖轴轴承,止推轴承,臼形轴承,端轴承；《铁路》(机车车辆的)下心盘.
[bookmark: ]подпяточник ,-а[阳]❶(鞋里的)后跟(皮)垫.❷〈运动〉(赛艇上的)脚踏板.
[bookmark: ]подпячивать ,-аю,-aeub[未]подпятить 的未完成体.
[bookmark: ]被动态.
[bookmark: ]подр. ——— подрбстковый少年的.
[bookmark: ]подрабатывание ,-я[中]подрабатывать 的名词.
[bookmark: ]подрабáтывать ,-alо,-aeub[未]подраббтать的未完成体.
[bookmark: ]подрабáтываться ,-aemcя[未]①подраббтаться的未完成体.❷полрабάтывать的被动态.
[bookmark: ]подработать ,-аю,-aeub; поораббmaнныǔ[完](未 подра-бáтывать)〈口语〉❶(及物)再加研究,再加探讨;再加修整,再加工. ~ BOIIp óc o премиях 把奖金问题再加以研究. ~резолоциго对决议再进行推敲. ~ законопроект 对法律草案再作研究. ~ язык пбвести对小说语言再加工. В сце-нάрии мнбго шероховатостей;нάдо подраббтать. 脚本里尚有许多粗糙的地方，需再加工.❷预先搞妥，准备好(使合乎要求、标准),~ прогрáмму准备好大纲. ~ семена准备好种子.❸(无补语，чем)兼做其他工作，兼职(挣钱)，搞副业. B CBO6 óдные часы~闲时兼做其他工作.~ урбками靠兼课挣钱, ~ penerýropctBoM靠做家教挣钱, ~ литера-тýрой搞点文学多挣点钱. Стипендии Анфисе не хватá-ло,и онá немнбго подрабáтывала: помогáла писáтьдекорашии,(Паустовскич)安菲莎的助学金不够用,所以她兼搞了点别的工作：帮人家画布景.‖(及物或ye20)额外挣得,(工资外)挣到⋯⋯钱. ~ денет 额外挣得一些钱. допол-нительно ~ сто рублей额外挣到 100 卢布.йзредка ~несколько копеек 偶尔额外挣得几个戈比. ‖начём捞取好处. ~ на панике趁慌乱捞一把. ~ на изделиях из со-лбмки靠编麦秸制品挣钱. ~ Ha продаже кýрток 靠卖夹克衫赚钱.Oн подраббтал на телефбнной концессии,и,как говорят,у негб капитáлецв шестьдесят миллиб-HOB me3 ér.(Эренбуре)他靠电话租让公司发了财,据说他手中的资本高达6000 万比塞塔.①(使用某种工具)做辅助工作.Я бýду заводить рýчкой,а ты подработаи старте-pOM.我用摇把发动(汽车)，你踩起动器配合.❺〈口语〉(通过修饰)使产品具有商品的样子(职业用语).
[bookmark: ]подраббтаться ,-aemcя[完](未 подрабатываться)〈口语〉(机器零件、机械等)磨损,用坏.Механйзм подраббтался.机件磨损了.
[bookmark: ]подработка,-น[阴](口语)❶подраббтать———подрабáты-Batb的名词. ~ проекта решения对决议草案再研究,准备决议草案. ~ швейных изделий缝制品的再加工. послеу-бброчная ~ зерна收获后的谷物初加工(以利贮存). aBTO-матизированный пункт ~и семян 自动化选种站.❷额外挣的钱，外快.
[bookmark: ]подравниваниеу,-я[中]подравнивать'的名词.
[bookmark: ]подравниваниет ,-я[中]подровнять的名词.
[bookmark: ]подравнивать,-аю,-aeub[未]подравнять的未完成体.
[bookmark: ]подравниватьт,-аю,-aeub[未]подровнять的未完成体.
[bookmark: ]подрáвниваться,-arocb,-aeubся[未]❶подравняться的未完成体.❷подравнивать的被动态.
[bookmark: ]подрáвниватьсят ,-arocb,-aeubся[未]❶подровняться的未完成体.❷подрάвнивать²的被动态.
[bookmark: ]подравнять ,-яю,-яешь[完](未 подравнивать)(及物)使……相等. ~ pa₃M épыбтих участков 使这几块地段的面积相等.
[bookmark: ]подравняться ,-яюсь,-えешься[完](未 подравниваться')


[bookmark: ]相等.
[bookmark: ]подративание ,-я[中]подрагивать的名词.
[bookmark: ]подрагивать ,-aro,-aeub[未]〈口语〉❶微微抖动,不时晃动.говорить подрагивагошим от обйдыгблосом用委屈得发抖的声音说. Подрагивали гýбы. 嘴唇微微颤动. Подрá-Гивает свет фонаря.灯光摇曳. Пламя подрагивало наBerpý.火焰在风中晃动. У негб чάсто подративала боль-нáя ногá.他的病腿时常微微发抖.Слышит[Семён]сви-стбк далёкий, рельсы мерно и потихбньку подрáги-BaTb начали,(Гаршшн)谢苗听见远方的汽笛声,铁轨开始有节奏地微微颤动起来. Машина, подрагивая,ехала поýлицам городкá.汽车在小城的街道上颠簸行驶.❷чем不时地微微抖动(或摆动)(手、足、肩等身体部位)，~pyk óň，Hor óň 微微抖动手、脚. cлегкá ~ 6ëдрами 稍稍扭动大腿.~ K óжей,чтббы отогнáть мух(马、狗等)抖动皮肤以驱赶苍蝇. [ Cбня]  навзрыд плакала, подрáгивая своимиоголёнными плечиками.(Л.Толсточ)索尼娅抽泣着,她那裸露的肩膀阵阵地抖动着. У негб дурнáя привычка————когдáсидит,то и дело подрагивает ногбй. 他有个坏习惯坐着的时候常常抖动腿.Самолёты,подрагивая крыль-Ями,поползлик старту.飞机微微摆动着机翼,滑向了起飞线.
[bookmark: ]подражáние ,-я[中]подражáть的名词. ~ взрбслым仿效成年人. ~ деду в сурбвости模仿祖父的声色俱厉. ~Чьшм-л. жéстам模仿……的手势.Дети бывáiot склбнны кподражáнио.儿童往往好仿效别人. Подражáние фран-цýзскому тбну времён Людовика ХV было в мбде.(IIyuKuH)当时仿效路易十五时代的法国风格奉为时尚.«Горациáнские бды»————анакреонтические стихотворé-ния, нашисанные в подражáние Горациіо. ( Чернышев-CKu ǔ)《贺拉斯歌集》是模仿贺拉斯写成的歌颂寻欢作乐的诗作.❷仿制品,赝品;拟作,模仿作品.литератýрное ~模仿文学作品. ~ мрáмору人造大理石,假大理石. ~я греческимпобтам模仿希腊诗人的作品.стихотвбрное ~ нарбднойсказке模仿民间故事的诗作.Подражение не-сравнится соритиналом.仿制品与原件无法比.
[bookmark: ]подражатель ,-я[阳]模仿者,仿效者,模拟者,替身. ~ пе-Hиіо птиш善于模仿鸟叫的人, ~ знаменитых люлей仿效名人的人.
[bookmark: ]подражательница ,-ы[阴]подражатель 的女性.
[bookmark: ]подражательность ,-u[阴]❶подражάтельный 的名词;模仿性质.❷同подражáтельство.
[bookmark: ]подражательный,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]❶模仿的,善于模仿的,好模仿的. ~ oe действие 模仿的动作. ~ыеCпосббности模仿的才能. ~ xapáктер好模仿的性格. ~аяOKp ácka(动)保护色.❷仿做的,模拟而成的. ~aя живо-пись临摹的绘画. ~ая картина 临摹的画.~ая поззия仿造的诗.
[bookmark: ]подражательство ,-а[中]仿效,模仿.слепбе ~ мбде盲目地模仿时髦.~Пýшкину模仿普希金.
[bookmark: ]подражать,-áo,-áeub[未]кому-чему ❶模仿,仿效. ~ ube-My-π. róлосу 模仿……的声音. ~ ubeǔ-л. похбдке模仿……走路的姿势. ~ вбіо собáки学狗叫. ~ петуху (或 пениіоnietyxá)学公鸡叫. ~ крику совы模仿猫头鹰叫. ~ ими-peccионистам模仿印象派画家. ~ в игре известному ар-Tứcty 在表演中模仿名演员. ~ KOMy-л. в одежде 仿效……的穿着. Постáвив егб в ýгол, онá самá начинáла пла-KaTb...,и Никблушка, подражáя ей рыдáньями,безпозволенья выходил из утла... и утешáл её.(Л.Толс-moǔ)她罚他去站墙角，自己哭了起来……，而尼古卢什卡学着她的号啕哭声擅自溜了出来……去安慰她.❷以……为榜样，学……的样子. ~ мбдницам学时尚女人的样子. ~ лбдырям学游手好闲的人. Oтецподражáл деду в обращении с брá-TbЯMИ,C M áMOЙ,C O MH óю.(Глаоков)父亲学着爷爷的样子对待兄弟们、对待妈妈和我. Bo Bcëm OH подражáл свое-мý учитело，他处处以他老师为榜样.‖(在创作上)仿效(他人).Мнбгие побты подражáли Пýшкину.很多诗人
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[bookmark: ]都仿效普希金. Hýжно не механически подражáть стá-pым мастерáм,а критически овладеть их методом.(Mepkypo8)应当不是机械地模仿老一辈行家，而是批判地掌握他们的技法.❸(动物)用色彩保护. Все вйдыздешнейфáyны—————птицы,кузнечики,яшерицы————замечáтельноподражаот своей окрάской однообрáзному серомуцвéry пбчвы.(Поманшн)此地各种动物————鸟类、螽斯、蜥蜴————都能巧妙地根据单调的灰色土壤披上保护色.[bookmark: ]n

[bookmark: ]подразбиение ,-я[中]〈数〉重分,剖分.
[bookmark: ]подразболтаться ,-árocb,-áeubся[完]〈口语〉稍稍放松,稍稍散漫起来, В бтпуске подразболтался, ничегб не де-лал.放假期间稍稍放松，什么也没干.
[bookmark: ]подразвалить ,-лю,-еάлшนь[完](及物)〈口语〉(在某种程度上)摧毁，(局部地)瓦解，拆散.
[bookmark: ]подразведать ,-aю,-aeub[完](及物)(口语)打听打听,探听一下，打探一番.~nyTb 打听一下路，探探路.
[bookmark: ]подразд. ——— подразделение 分队.
[bookmark: ]подраздел,-а[阳]分部(раздел下分出的一部);(书中一篇、一章里的)分篇,分章,节. BTOp óй ~ первои главы第一章第二节.
[bookmark: ]подразделение ,-я[中]❶подразделить———подразделять的名词. ~ oбластей на райбны把州划分成区. произвес-тй~ болышйх отделов учреждения 将机关划分为几大部分.❷(较大部分中的一个组成)部分，部门，部类.Два~яобшественного произвбдства 社会生产的两大部类.произвбдственные ~я生产各部门.Эта главá имеет триподразделения.这一章有三节. Сушествует несколькоподразделений бтого вида.这一类型有几个分类.❸《军》分队(部队中团以下的单位). Méлкое ~小分队. Táhковое~坦克分队. co3B áTb KOMaHДИров частейи ~й召集各部队和分队的指挥员. Póra————подразделение батальбна.连是营的分队.
[bookmark: ]подразделить ,-лю,-лứuь;  noờpaзоелённый,-лён,-ленá,-ленб[完](未подразделять)(及物)分成(若干部分、若干类). ~ Tлавý на парárpaфы把一章分为几节. ~ поездкиналетние и зимние 把旅游分为夏季旅游和冬季旅游. ~все явления Жизни на вάжные и второстепенные 把所有生活现象分为主要的和次要的两类.
[bookmark: ]подразделиться,-лимся[完](未 подразделяться) наumo划分为,分成(若干部分、若干种类). Батальбн подраз-делился на рбты.一个营分成几个连.
[bookmark: ]подразделять ,-яю,-ﻪешь[未]подразделить的未完成体.
[bookmark: ]подразделяться ,-えенся[未]❶подразделиться 的未完成体. Батальбн подразделяется на рбты.一个营分为若干个连.❷подразделять的被动态.
[bookmark: ]подрáзнивать ,-aro,-aeub[未](及物)〈口语〉时而逗弄一下，不时撩拨一下.
[bookmark: ]подразнить,-оразню,-оразнишь; пооразнённый[完](及物)①戏弄，逗弄，撩拨(一段时间).~дрýra 戏弄朋友.[Eлéна: ] Ho————снимите вашгάлстук ... онá не лю-бит красного.[Чепурнби: ] А я нарбчно надел,чтобподразнить её.(Горькич)[叶连娜:]不过您把领带解下来.她不喜欢红领带.[切普尔诺伊：]为了逗弄她，我故意戴上了.❷引逗起，撩拨起(某种一时的感情或不能满足的欲望).~ camoліобие激起自尊心.
[bookmark: ]подразумевáние ,-я[中]подразумевáть 的名词.
[bookmark: ]подразумевáть,-áo,-áeub[未](及物 noò кем-чем)暗指,影射;意思是,指的是,意味着.———Яне говорго про здесьприсутствуіоших...———Это не ответ,говорите прямо,скажите,когб йменно выподразумевали? ( Вовчок)“我说的不是这里在场的人……”“这不是答复，你直截了当地说吧,请问,你指的到底是谁?”Что выподразумеваете подCлбвом«сбвесть»? 您说的“良心”指的是什么? Karkóe ис-торическое лицó áвтор подразумевáл в своём ромáне?作者在他小说中影射的是哪一个历史人物?Я быжелал3HaTb,Что сббственно вы подразумеваете под слбвом«велйкая мысль».(Достоевскич)我倒想知道,你所说的


[bookmark: ]“伟大思想”究竟是什么意思?
[bookmark: ]подразумевáться ,-áemcя[未]❶意思是,所指的是,言下之意是⋯⋯Жилάя плбшадь в десять метров,подразумеваетсяквадрáтных.居住面积10米,指的是10平方米.Подбтимисловáми подразумевáется откáз.这些话的意思就是拒绝.В бάснях говорится о зверях,а подразумеваіотся лю-ди.寓言中讲的是野兽,而指的是人.Это подразумеваетсяcaM ó co6 óй.这是不言而喻的. Подразумевалось, что онЖенйх,но разговбра обэтом небыло.[无人称]这就是说他已经结婚了，这就没说的了.❷подразумевать的被动态.
[bookmark: ]подрáить ,-áo,-áutub[完](及物)擦亮,蹭亮(水手用语). ~судовбй кблокол把船钟擦亮.
[bookmark: ]подрайбн ,-а[阳]分区.
[bookmark: ]подрайбнный ,-ая,-ое[形]подрайбн的形容词.
[bookmark: ]подракýшечный ,-ая,-ое[形](地质)介壳层下面的,介壳灰岩下面的.~пласт пбчвы介壳层下面的土壤层.
[bookmark: ]подрáмник ,-а[阳]绷画布的木框,画布绷架.набйть холстHa ~把画布绷在画架上.
[bookmark: ]подрáмок ,-мка[阳]同подрамник.
[bookmark: ]подраненный,-ая,-ое.①подранить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]〈猎〉击伤的，击落的(指禽兽).~3áяц击伤的野兔.Подраненная лиса от гбнчих не уйдёт. 打伤的狐狸逃脱不掉猎狗的追逐.
[bookmark: ]подрáнивать ,-аю,-aeub[未]подрáнить的未完成体.
[bookmark: ]подрáниваться ,-aemcя[未]подрáнивать的被动态.
[bookmark: ]подрáнить ,-H10,-Huub; noòpáneнныǔ[完](未 подрáни-Bath)(及物)《猎》打伤一点,微微击伤. ~ 3 áйша打伤兔子.Двух ýток подранил,однý застрелил.打伤了两只野鸭.打死了一只.‖〈俗〉同 pánить. Сапёрыприташนทи наплаш-палáтке какбго-то солдáта...———Что  с ним?подранили?———спросил Юргин.(Бубеннов)几个工兵用军用雨布拖来了一个士兵⋯⋯“他怎么啦?受伤啦?”尤尔金问道.
[bookmark: ]подрáнок ,-нка[阳](猎》(被猎人)打伤的鸟兽,受伤的禽、兽. гнáться за подранком 追赶被打伤的野兽.
[bookmark: ]подраскрутиться ,-кручусь,-крушшься[完]《口语》在事业上取得一定的成就.
[bookmark: ]подраспускáть ,-áo,-áeub[未]подраспустить 的未完成体.
[bookmark: ]подраспускаться,-áoсь,-άешься[未]❶подраспуститься的未完成体.❷подраспускать的被动态.
[bookmark: ]подраспустить ,-nyuy,-nусmuub[完] (未 подраспус-kátb)(及物)放松,使散漫一些. ~ студентов 让大学生放松一些.
[bookmark: ]подраспуститься,-усмшся[完](未 подраспускáться)〈口语〉散开一些；放松一些；惯坏一些，稍微散漫一些.3á3и-муяподраспустился————холбдный душужене прини-M áiO.一个冬天我懒散了，不再洗冷水浴了.
[bookmark: ]подрасслабиться,-лάблюсь,-лάбนนься[完]〈口语〉❶稍变弱，变虚弱，❷部分地松懈意志，部分地减低热情.
[bookmark: ]подрасстрельный ,-ая,-ое[形]❶被判枪决的;有被判枪决危险的.❷〈转〉够枪毙的,应予严惩的. ~aя безответствен-HOCTb 应该受到严惩的不负责任，严重的渎职.
[bookmark: ]подрастание ,-я[中]подрастáть的名词. ~ детей孩子们长大一点.
[bookmark: ]подрастать ,-áo,-áeub[未]подрасти的未完成体.
[bookmark: ]подрастάюший ,-ая,-ee.①подрастать的现在时形动词.❷[用作形容词](正在)成长的. ~ eeпоколение 正在成长的一代. ~ие юношии девушки成长中的青年男女.
[bookmark: ]подрасти,-расму,-расмешь; noòpóc,-ná,-nó; noòpócuuù[完](未 подрастáть)❶长高一点;(年纪)长大一点. Маль-Чик подрбс.男孩子长高了一点. Деревья зá лето сильноподросли.经过一个夏天树木长高了许多. Воробый быст-р оподросли.麻雀很快就长大了点. Подрасти ешё———ипойдёшь в шкблу.再长大点,就该上学了. Подрас-Tëшъ———и жéним тебя,再长大点,就给娶媳妇. Подрас-
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[bookmark: ]TếT———y3H áeT.等他长大一点儿就会知道的.[IIp ó3opoB]отлично понимάл слбжный харáктер подраставшейдевочки.(Manun-Cuбupяк)普罗佐罗夫完全理解一个长大的姑娘的复杂性格. Через неделі о мάленькие воробыйподросли,покрылись пухом.(Л.Толстоũ)过了一周小麻雀长大了一些，全身长满了绒毛.❷增长，增大.Цены под-росли.物价涨了. Налбги подросли.税增加了. Подрослипроценты в банке.银行加息了.[bookmark: ]n

[bookmark: ]подрастить ,-pauy,-pacmúub;  noopauçHHbt ǔ,-uềH,-use-нá,-иснб[完](未подрбшивать)(及物)使长大一些,使长高一些;养大点儿, ~ Цветы把花养大点儿. ~ деревья让树长高一些. ~ Цышлятдляпродáжи把鸡雏养大一点儿好卖.~детéй 把孩子养大一点儿，让孩子长大一些.
[bookmark: ]подрать,-оерý,-оерёшь;-оральала,-орánо; пборанны.[完]《俗》❶(未подирáть')(及物)撕碎,扯烂,撕破(全部或许多).~ BC10 6yM áry 撕碎全部纸张. ~ кбжу шипами皮肤被刺刺伤.~rpámuory扯烂证书.‖穿破，穿出窟窿.~3 áлето всіо ббувь一个夏天把鞋全穿破.❷(及物)抽打几下，(轻轻)揪几下，扯扯，拧一把(耳朵、头发等)，(轻轻)抽打几下(以示惩罚). ~ 3a Bấxop扯扯一绺立起的头发. ~ Ko-20-λ, 3 á yши揪揪……的耳朵, ~ K020-λ, 3aBóлосы扯扯……的头发. ~ K020-A. p ó3raMи用树条(轻轻)鞭打几下……❸(无补语)飞快跑去,跑掉,开始溜掉. Kyдά бто мальчбнкаподрáл?小家伙这是往哪里跑了?❶(及物)剥下，剥掉(若干). ~ Bcë лыко 把树的内皮全剥掉.❺(未 подирáть)(及物)(猛兽)咬死,撕碎,撕着吃掉.Медведь мнбго ско-тины подрал.熊咬死了许多牲口.(未подирать)(及物)〈方〉使有点翘曲,使有点扭曲不平.Дбску подрало.木板有点翘曲不平了.◇qëpт (Teбя, eró,их等) подерй见чёрт.
[bookmark: ]подрать ²-оерý,-оерёшь[完]подиратьт е的完成体.
[bookmark: ]подраться ,-оерусь,-оерёшься;  noòpáncя,-nácb,-лбсь  或-лось[完]❶дрάться的完成体. ~ другсдрутом,междуco6 óй相互打斗. Мальчики подрались. 男孩子们打起来了, ∥参与决斗,打架. ~ Ha mистолérax用手枪决斗. ~ наmmárax用长剑决斗.❷打打架，相斗一阵子.
[bookmark: ]подрашивание ,-я[中]подрашивать的名词.
[bookmark: ]подрбшивать ,-alo,-aeub[未]подрастить的未完成体.
[bookmark: ]подрбшиваться ,-aemcя[未]подрашивать的被动态.
[bookmark: ]полреάкторный ,-ая,-ое[形]核反应堆下(面)的;反应器下(面)的.
[bookmark: ]полребезжáть ,-лсúm[完]叮叮响一阵.
[bookmark: ]подрёберный ,-ая,-ое[形](解)肋(骨)下的. ~ые мышшы肋下肌.
[bookmark: ]подреберье ,-я[中]〈解〉季肋部,肋下部.левое ~左肋下部.боль в ~е肋下疼痛.ударв ~击打肋下部.
[bookmark: ]по-древнеегипетски [цгк][副]按古代埃及人的方式.
[bookmark: ]подрéreнт ,-а[阳](主要指教会合唱团的)副指挥.
[bookmark: ]подрегулирование ,-я[中]重调,微调,补调.
[bookmark: ]подрегулировать ,-pуо,-pyeub; noòpezyлúpobahныǔ[完](及物)<口语>稍加调整，调整调整；再调整一下.~3ByK调音, ~ TOpMo3 á调一调刹车, ~ подшишики调整一下轴承.
[bookmark: ]подрегулирбвка ,-u[阴]微调,细调.
[bookmark: ]подред. ——— под редάкцией由···主编.
[bookmark: ]подредактировать ,-руго,-руешь[完](及物)再审订,校订一下. Статыо слегкá подредактировали. 文章再校勘一下.
[bookmark: ]подредить ,-excý,-еоúшь; поорежённый,-мён,-жена,-же-Hó[完](未подрежáть)(及物)〈口语〉使稀疏一些, ~ кус-Tымалйны使马林丛稀疏一些.
[bookmark: ]подрежáть,-áo,-áeub[未]подредить 的未完成体.
[bookmark: ]пбдрез ,-а,复no0peзά,-όв[阳]❶(加在雪橇滑木下的)铁条,滑铁.железные ~á滑铁. cáнис ~áми(或 на~áx)加了滑铁的雪橇.❷冰刀的刃.❸(毛皮、皮革上未割透的)刀痕，割痕. ~ B OBЧИHe 羊皮上的割痕.


[bookmark: ]подрез,-а[阳]❶подрезать——подрезать 1 解的名词. ~деревьев 修剪树木.❷(技)沉割,啃伤;切口,割口;缺口;车端面;(衣服上的)裁缝儿,剪裁口.~ы налифе плάтья连衣裙束胸缝儿.близка с-ом налифе上身带开口的女衬衫.❸咬边(焊接疵病).
[bookmark: ]подрезáние ,-я[中]подрезáть 1、3 解, подрезáться 1 解的名词. ~ BOЛбс把头发剪短一些. ~ KyCT óB в садý修剪园中灌木丛.
[bookmark: ]подрезатель ,-я[阳]限幅器,消波器.
[bookmark: ]подрезать ,-режсу,-режсшь; поорезанныи[完](未 подре-3 áTb,подрезывать)(及物)①剪短一些;剪齐,修剪. ~ вб-лосы剪短头发. ~ нбти剪短指甲. ~ подбл у плáтья把连衣裙的下摆剪短一些，~BepëBKY 把绳子剪短一点儿.~деревья в садý修剪园中树木. ~ бброду 修剪胡须. ~ нб-ЖHИЦами концыцветбв в букете 用剪刀把花束中的花梗剪齐.‖〈转，口语〉削减一些，减少一些(钱财、经费等).~смéry на оборудование 缩减购置设备的预算. Список назакáзыподрезали.订单减少了.Починка крыши... под-резала финáнсыСергея Львбвича.(Гриеорович)修理屋顶花去了谢尔盖·利沃维奇一些钱，||(从下面、旁边)切开，剪开,割倒,砍断,砍倒. ~ TpaBý(齐根)割草. ~ BHýTpeH-Hoctrи дыни перочинным нбжичком 用削铅笔小刀抠出甜瓜的瓤.Все дорбжки были завалены подрезаннымиелόвыми деревьями,所有的小路都堆满了砍断的云杉树.‖(枪弹、炮弹等)击倒,炸断.Дбрево в кбрне подрезановрáжеским снарядом.树被敌人炮弹齐根炸断, ~ подкб-pemb齐根击倒(喻造成无法修复的伤害).❷《转，口语》使健康受到损害；使贫困；断送(希望、意图、事业等).Годшвей-HOЙ paббты окончáтельно подрезал Кргокову.( Черны-uescku ǔ)一年的裁缝活把克留科娃彻底拖垮了. Heyдáqaподрезала все егб дела.这一挫折毁了他的全部事业.Ини-циатива былá подрезана в сάмом начáле.倡议一开始就被断送了.❹(或 4e2o)再切一些. ~ chipy 再切些干酪.Под-péжь мнеешё хлеба.再给我切点面包.●(技)(从下)切断；车端面；沉割.❺〈口语〉割伤，划破；凿穿，凿出窟窿，~нбгу сошникбм犁铧划破脚.Лёд подрезал баржу.冰撞破了驳船.⑥《运动》削(球), ~ MЯЧ削球. ~ T éHHИCHЫЙmápик削网球.●(洗牌后)上牌,端牌.❸〈方〉阉割. ~ ка-банá阉割公猪.⑨〈转，口语〉堵截(对面开来的车辆，迫使急刹车). Hékaя «Вблга» выполнила тот лихби маневр,KOT ópый на языке всех водителей ббразно называется《подрезать»，一辆“伏尔加”来了一个惊险动作，挡住来车，这种动作司机行里都称为“堵截”，①不给灯光信号在就近的汽车前并线(汽车驾驶员用语).◇подрезать крылья кому见 крылб.
[bookmark: ]подрезáть ,-áo,-áeub[未]подрезать 的未完成体.
[bookmark: ]подрезаться,-режусь,-режешься[完](未 подрезаться)(口语)(把自己)割伤，砍伤，弄伤。
[bookmark: ]подрезаться ,-áoccb,-άешься[未]●подрезаться 的未完成体.❷подрезάть的被动态.
[bookmark: ]подрезка ,-u[阴]❶подрезать———подрезать 1、3 解的名词.~ деревьев 修剪树木. ~ волбс剪短头发. ~ дёрна修剪草皮, ~ корней砍断根部.❷(技)(在车床上)车端面.
[bookmark: ]пбдрезни ,-ей[复](方)(滑木下方钉有滑铁的)滑铁雪橇.
[bookmark: ]подрезник ,-а[阳]〈建〉慢,慢刀.
[bookmark: ]подрезнбй,-áя,-óe[形]〈专〉❶用以修剪的. ~ые нбжницы《农》修剪剪刀.‖《技》车端面的.~pe₃éu车面刀.❷有切口的,有割口的;(衣服)有裁缝儿的. пальтб с ~óй спинкой背部有裁缝儿的大衣,❸有滑铁的(指雪橇),~bie полбзья钉上滑铁的滑木，~ые сάни滑铁雪橇.
[bookmark: ]подрезчик,-а[阳]❶修剪工,截短者;〈技〉端面车工.❷〈印〉修铅字工人.
[bookmark: ]подрезывание ,-я[中]подрезывать 1、3解的名词. ~ во-лбс剪短头发.
[bookmark: ]подрезывать ,-alо,-aeub[未]подрезать的未完成体.
[bookmark: ]подрезываться ,-aemcя[未]подрезывать的被动态.
[bookmark: ]пбдрезь ,-и[阴]同пбдрез的1、3解.




[bookmark: ]подрейфовать               4462                подрббный
[bookmark: ]




[bookmark: ]подрейфовать ,-фуго,-фуешь[完](及物或无补语)(使)漂流(若干时间或距离).1[无人称]Суда подрейфовало инавалило на мост.(A. Бороòuн)船只漂流并向桥头挤来.[bookmark: ]π

[bookmark: ]подрельсовыи ,-ая,-ое[形]钢轨下面的.
[bookmark: ]подремáть ,-оремло,-оремлешь[完]打一会儿盹儿,略睡一睡,稍事假寐. ~ He ббльше пяти минýт 打盹儿不到5分钟.Даймне подремáть хоть с полчасб.让我睡半小时也好.———Ух,как я устáл...———Ступай на тот дивáн иподремлй! (Бахменьев)“唉,我累极了……”“去到那张沙发上打个盹儿吧！”
[bookmark: ]подремонтировать ,-руто,-pyeub; noòремонмúрованныи[完](及物)〈口语〉❶稍加修理,修一修. ~ станбк修一修机床. ~ Týфли修修便鞋.Жданов воспбльзовался стоян-KOЙ, Чтббы подремонтировать котлыи машины.(Cmenano6)日丹诺夫利用停泊的时间检修一下锅炉和机器.❷恢复(健康),增进(健康). B прбшлом году«подре-монтировал»своё здорбвь е в гбспитале для инвали-ДOB BOЙHЫ.去年我在残废军人医院里稍事“修整”.
[bookmark: ]подремонтироваться,-pyemcя[完]〈口语〉得到部分修理,给修一修.
[bookmark: ]подрёмывать ,-aю,-aeub[未]〈口语〉不时地打盹儿;稍微打个盹儿,略睡一睡. OT тряски начáть ~由于颠簸开始不时地打盹儿, Стброж нάчал подрёмывать, 守卫开始打盹儿,
[bookmark: ]подрессбривание ,-я[中]〈技〉❶подрессбривать的名词.‖〈转〉缓冲作用.❷〈技〉(车底盘下的)承簧装置. ~ oceB ó-ro tứna轴上式承簧装置.
[bookmark: ]подрессбривать,-aro,-aeub[未]подрессбрить'的未完成体.
[bookmark: ]подрессбривать ² ,-aro,-aeub[未]подрессбрить ² 的未完成体.
[bookmark: ]подрессбриваться ,-aemcя[未]подрессбривать' 的被动态.
[bookmark: ]подрессбрить ,-pro,-puub; noòpeccóренныǔ[完](未 под-peccópивать')(及物)(技)(在车底盘下)加弹簧,加弹簧垫. ~ aBTOMO6Kль在汽车底盘下加上弹簧垫.
[bookmark: ]подрессбритьт,-рю,-puub[完](未подрессбривать ²).(及物)委婉地说出(不愉快的消息).Наибблее резкие фо-рмулирбвки пбсле обсуждения подрессбрили.最尖锐的措辞经讨论之后委婉地说出.
[bookmark: ]подрессбрник ,-а[阳]〈技〉弹簧垫板;副钢板.
[bookmark: ]подреставрировать ,-руто,-pyeub[完](及物)〈口语〉局部修复,部分修复(同义 починить), ~ вешь свойми рукá-MИ自己用手修理什物.
[bookmark: ]подретушировать ,-pуто,-pyeub[未,完](及物)修,描(底版、相片). Подретушировали егб до неузнаваемости.(在照片上)把他描得认不出来了. Bce изьяны легкó мбж-но подретушировать.(底版上的)一切缺陷都能容易地修改过来.
[bookmark: ]подречный ,-ая,-ое[形]河床下面的,河下的. ~ туннель河下隧道. ~aя часть метрб河床下面的一段地下铁道.
[bookmark: ]подрешетина ,-ы[阴]〈建〉❶天花板格子.❷[集](做天花板格子的)檩条，桁条.
[bookmark: ]подрешетить ,-แค่y,-น่émuut; noòpewéченныǔ[完](未подрешечивать)(及物)〈建〉装上天花板格子. ~ крышу给屋顶安上天花板格子.
[bookmark: ]подрешётка ,-u[阴]子格,子晶格;亚点阵. магнитная ~磁亚点阵.
[bookmark: ]подрешетник ,-а[阳]〈建〉用檩条、桁条铺成格子的顶板.
[bookmark: ]подрешечень е ,-я[中]подрешетить的名词.
[bookmark: ]подрешечивание ,-я[中]подрешечивать 的名词.
[bookmark: ]подрешечивать ,-аю,-aeub[未] подрешетить 的未完成体.
[bookmark: ]подрешечиваться,-aemca[未]подрешечивать的被动态.
[bookmark: ]подризник ,-а[阳]〈宗〉(神甫、主教穿的)窄袖宽衣.
[bookmark: ]подрисовáть,-сýю,-суешь; noòpucóeahныǔ[完](未 под-pисбвывать)(及物)❶修改一下,润色一下,修一修(图画、相片). ~ портрér把肖像修一修. ~ рисунок给画润润色.


[bookmark: ]~ ycына фотогрáфии把照片上的小胡子描一描.‖〈口语〉描(眉、眼),涂(嘴唇). ~ брóви描眉. слегкá подрисб-BaHHble rлазά稍稍描过的眼睛. ‖〈转,口语〉粉饰一下,点缀,美化一下,渲染.Жизнь в ромáне в значительной сте-пени подрисбвана，小说里所描写的生活在很大程度上被美化了. Перевбдчик кбе-чтб подрисовáл от себя.翻译的译文有点随意渲染.❷补画上,添画上.~болвáhy ycńt给木偶添画上小胡子. Почтй кάждый день техники подрисó-вывали на фюзеляже eró самолёта нбвые звезды————cuët cmибленных самолетов врагá.(Переенчез)机械师几乎每天都要在他的飞机机身上增画新的星————击落敌机的架数.
[bookmark: ]подрисовáться,-сýюсь,-суешься[完](未 подрисбвыва-TbCA)(口语)(给自己)描(眉、目),涂(嘴唇).
[bookmark: ]подрисбвка,-u[阴]подрисовáть———подрисбвывать 的名词.
[bookmark: ]подрисбвывание ,-я[中]подрисбвывать 的名词. ~ детá-лей картины修一修画的细微之处.
[bookmark: ]подрисбвывать ,-aю,-aeub[未]подрисовáть的未完成体.
[bookmark: ]подрисбвываться ,-aюсь,-aeubся[未]❶подрисовáться的未完成体. AKTëp подрисбвывается.演员在(给自己)描眉画眼涂嘴唇;演员在上装.❷подрисбвывать的被动态.
[bookmark: ]подрихтовáть ,-mýю,-mýешь[完](及物)稍微矫直,稍稍矫正.
[bookmark: ]подробйть,-бло,-бนนь[完](及物)❶击(碎),砸(碎),捣(碎)(若干时间).❷砸碎,击碎(若干或全部).~Kámhи砸碎石头.
[bookmark: ]подрббненький ,-ая,-ое[形]〈口语〉同 подрббный.
[bookmark: ]подрббненько [副]详细地,详尽地. рассказать ~详细地讲述.
[bookmark: ]подрббник,-а[阳]讲述详尽无遗的人. Oн ведет рассказнеторопливо и подрббно...«Все онй в семье были“подрббниками”》,——говорит Сергей.他讲起故事来慢条斯理，详详细细⋯⋯“他们家里的人个个都是这种细枝末节都漏不了的人，”谢尔盖说.
[bookmark: ]подрббничать ,-аю,-aeub[未]〈口语〉过于详细地讲述. Hé-Чего ~ о чём-л.没有必要详尽无遗地讲述···
[bookmark: ]подрббно [副]подрббный 的副词. ~ pacck á3biBaTb 详细讲述. ~ paccпросйть详细询问. ~ разглядеть仔细察看. ~описáть 详细描写. ~ обьяснять 详细讲解. ~ анализи-poBaTb详细分析. HeДостάточно ~不够详尽地.
[bookmark: ]подрббность ,-น[阴]оподрббный 的名词. ~ изложения叙述之详尽. ~ описáния描写之周详.в ~и изучить详加研究.сбольшбй(或всей)  ~ыо十分详细地.❷详情,细节.мелкие ~и细枝末节. Bce ~и ссбры吵架的一切细枝末节. ymycrить сушественнуно ~忽略重大细节, paccказáтьсовсеми ~ями(或 во всех ~ях)详详细细地讲述. pac-сказáть всё виденное и слышанное,до малейшей си(或До мельчайших ~ей)把所有看到和听到的都讲述出来,巨细无一遗漏.Это нам известно в сáмых секретныхподрббностях.这事我们连最秘密的细节都知道.Яотве-чάл ейв немнбгих словáх, выпускáя мнбгие подрбб-HOCTИ.( Typeeнев)我略过很多细节,三言两语回答了她.‖(东西、陈设等的)细部. Bce ~И Tyaneта 化妆打扮的各个细部. ~и упряжи马具的各部件. ◇вдаваться (входйть,пускáться) в подрббности涉及细节,过于详尽地,不厌其详地. paccKa3 áTb, He вдавáясь в полрббности 不讲细节地叙说,大致地叙述. He xouý nyckátbcя во все бти тяжёлыеподрббности, чтббы не волновáть тебя. ( Достоев-CKu ǔ)为了你不激动，我不想详谈所有这些令人痛苦的细节.
[bookmark: ]подрббный ,-ая,-ое;-бен,-бна,-бно; поорббнечший[形]详细的,详尽的, ~ библиографический указатель详尽的图书目录, ~aя кáрта详尽的地图, ~ packáз 详细的讲述.~ oe paccmoтрéние статьй仔细的审阅文章. ~ orчềt 详细的报告. ~ые сведения详细的信息,详尽的资料, ~ым бб-pa3oM pacck á3blBaTb (或 omứcbiBaTb)详尽地讲述(或描写).




[bookmark: ]подровнение                                    4463                                    подрукавный
[bookmark: ]




[bookmark: ]подровнение ,-я[中]подровнять的名词.
[bookmark: ]подровнять,-яго,-sieub; поорббненныче[完](未 подрáв-HИBaTb²)(及物)①弄平些，使平整；弄齐，使整齐；弄平点，弄齐点. ~ дорбжку в саду平整花园的小径. ~ края мате-pии把布边弄平整些. ~ бброду 把胡子剪齐. ~ вблосы把头发理得平齐些.Я скомандовал:————Paвняйся! Ползу-нбв,подровняи ряды!(Бек)我下令:“看齐! 波尔祖诺夫，你去整理一下队列！”❷〈转〉使相同，使一样，使并驾齐驱；noò ko20, noào umo 使和···步调一致.
[bookmark: ]подровняться ,-яюсь,-sieubcя[完](未подравниваться ²)①《军》排齐,看齐. ~ поправофлангбвым 向右翼基准兵看齐. Бойшыбыстро зáныли своё место в шеренге иподровнялись.战士们很快地站成横队,排齐了.❷〈转〉与……相同，与……一样，并驾齐驱，平起平坐.
[bookmark: ]подрбгнуть ,-Hу,-Heub; noòpóe,-ла,-ло; noòpózhyeuuǔ或noòpóeuuǔ[完]〈口语〉哆嗦一阵. ~ немнбго на морбзе在寒气中哆嗦了一会儿.
[bookmark: ]подрбд,-а[阳]〈生物〉亚属.
[bookmark: ]подрожать ,-нсу,-хсишь[完]〈口语〉打战,战栗,哆嗦,颤抖(若干时间), ~ на морбзе пелый час在寒气中哆嗦整一小时, ~ OT x óлода冷得打战. ~ перед начáльником在首长面前吓得发抖. ~ плечáми肩膀颤抖. ~ ногбй抖动腿.Гб-лос подрожал.话音颤抖了一阵,‖〈转〉(替某人)担心一阵.Матери пришлбсь немало подрожáть за детей.母亲不得不替孩子们担了不少的心。
[bookmark: ]подрозетник ,-а[阳]插座座板.
[bookmark: ]подрбст ,-а[阳;集]❶〈林〉幼树;幼龄林.соснбвый ~幼松林.Подрбст в бýдущем мбжет стать лесом.苗木将来可以成林.❷〈转,口语〉(12——16岁的)少年,半大孩子(同 под-pó ctoK).
[bookmark: ]подрбстково-юношеский ,-ая,-ое[形]青少年的. ~ая суб-Kỳльтýpa 青少年亚文化群.
[bookmark: ]подрбстковый,-ая,-ое[形]подрбсток 的形容词. ~ вбз-pacr少年年龄, ~ые проблемы青少年问题. ‖供少年用的.~aя одежда少年服装.~ыелыжиу年用滑雪板. ~ жур-нάл供少年阅读的杂志.
[bookmark: ]подрбсток ,-mка[阳]少年,半大孩子(指12——16岁的男女孩子).Лицб нежное,каку подрбстка.脸很稚嫩,像个少年.Oднá из дочерéй была ешё подрбсток, тринáдцатилет.有一个女儿当时还是13 岁左右的半大孩子.‖〈口语〉幼畜;幼苗. Этот клён был, наверно, подрбстком.(Гра-HUH)这株枫树多半是新生的幼苗.
[bookmark: ]подрбсток-отсрбчник , noòpócmка-omcp óчника[阳]缓期执行的少年犯.
[bookmark: ]подрбсточек ,-чка[阳]〈口语〉подрбсток的指小表爱.
[bookmark: ]подруб,-а[阳]оподрубить的名词.❷砍过的地方. сломáтьдерево по~у在砍过的地方把树折断. пилить от ~а从砍过的地方锯.
[bookmark: ]подрубание  ,-л[中]подрубать٬的名词.
[bookmark: ]подрубаниет ,-я[中]подрубатьт о.
[bookmark: ]подрубать ,-áo,-áeub[未]подрубить 的未完成体.
[bookmark: ]подрубάтьт ,-áo,-áeub[未]подрубứть² 的未完成体.
[bookmark: ]подрубаться, - άемся[未]подрубать,的被动态.
[bookmark: ]подрубатьсят ,-áemся[未]подрубать²的被动态.
[bookmark: ]подрубитьт,-рубло,-рýбนนь; поорубленныǔ[完](未 под-py6 áTb')(及物)❶(从下面齐根)砍断,砍裂,砍掉, ~ Bceветви砍去所有树枝. ~ топорбм ствол用斧头砍断树身.yniácrb,тбчно подрубленный像被砍倒似的倒下. Подру-бứберёзу и вали её.把桦树齐根砍断放倒. Телегрάфныйстолб был кем-то подрублен,побтому от вérpa свалил-cя，电线杆不知被谁从下面砍了，所以给风刮倒了，❷砍短，截短, ~ бревнб把原木砍短, ~ нбжкистолá把桌子腿截短.~KaH áT 把缆绳砍去一截.‖〈俗〉剪短,剪齐(头发等).~Длинные вблосы剪短长头发. ~ на затылке вблосы剪短后脑勺的头发.подрýбленный хвбстик лбшади剪禿了的马尾巴.❸(或 uezo)《口语》再砍一些,再砍点. ~ дров再砍


[bookmark: ]点木柴. ~ три нбвых бревнá 再砍另外三根原木.①(矿)掏槽,底切. ~ пласт在矿层下掏槽. ‖掘出,采出. ~ тбннуУтля掘出一吨煤.❺〈建〉把(原木造的房屋)下层换上一排新原木. ~ избу把小木房下层换上一排新原木.◇полрубитьпод кбрень见 кбрень.
[bookmark: ]подрубитьт,-рубло,-рýбนนь; поорубленны  [完](未 под-py6 átb²)(及物)燥边,混边. ~ носовбйплатбк 把手帕燥上边, ~ φлаг на машиие用缝纫机给旗子缫边, ~ поло-тенце 给毛巾绲边, ~ краячеzo-л.给···绲边.
[bookmark: ]подрубкат,-u[阴]❶подрубйть подрубать 1、2、3、4解的名词.❷〈建〉换一排木房下面的原木；木房下面新换的一排原木.
[bookmark: ]подрýбка²,-u[阴]:подрубứть²————подрубάть²的名词.~платкбв 把头巾缲上边.
[bookmark: ]подрубливать,,-aro,-aeub[未](俗)同подрубάть¹.
[bookmark: ]подрубливать² ,-aro,-aeub[未](俗)同подрубать².
[bookmark: ]подрубочныи,-ая,-ое[形]燥边用的. ~ шов燥边缝. ~ыематериáлы缫边用材料.
[bookmark: ]подрубшик ,-а[阳]〈林〉砍口工, ~ дерева砍口工,锯下口工.
[bookmark: ]подрубшица ,-ы[阴]燥边女工.
[bookmark: ]подрýга,-u[阴]女友,友伴,女朋友. ~ сурбвых дней艰难时期的女伴. míkóльная ~(或 ~ пошкбле)女同学. ~детства 童年时代的女友. близкая ~亲近的女友. боевые~и女战友们.Женамужу подруга,а не прислуга.〈谚语》妻子是丈夫的伴侣，而不是奴仆，‖女朋友(指心爱的女人,恋爱对象). Bыбор ~и на всіо жизнь 选择终身伴侣(妻子). приискать кому-л. ~у 给某人物色对象.◇подругаЖИ3HИ见 ЖИ3HЬ.
[bookmark: ]по-другбму[副]用另一种方式(或方法)，按另一种样子(同义иначе). Придется браться за всё сызнова, иначе,со-Bc éM по-другбму.(Граншн)只好重新,就是完全用另一种方式开始这一切.
[bookmark: ]подрудок ,-ока[阳]小粒矿石脉石混合物.
[bookmark: ]подружáxа,-u[阴]〈谑,讽〉女朋友,女友(青年用语).
[bookmark: ]подружейный ,-ая,-ое[形](猎)(带枪)打猎时用的(指犬).~aя собáка猎犬.
[bookmark: ]подруженька,-u,复二-нек,-нькам[阴]〈口语〉подрýга,подружка的表爱.
[bookmark: ]по-дружески[副]同дружески.
[bookmark: ]подруживать ,-aо,-aeub[未](口语)保持友好,交好(一段时间).
[bookmark: ]подружие ,-я[中]〈旧〉妻;情人,情妇.
[bookmark: ]подружить,-оружсý,-оружсúшь或-оружсшь[完]❶(及物)使成为朋友,使相好. ~ cecтрý с лýчшим друтом 使姐姐(或妹妹)交个好男朋友.Эти разговбры и дорбга подру-Жили нас.(Гл. Успенскич)这些谈话和旅行使我们成了好朋友. Познакбмила нас, подружила В бтот рάдостныйBéuep Mock Bá.(Tyces)莫斯科在这个愉快的夜晚使我们相识,结下友情.Выдолжныподружить меняс ним.(Чер-Hbluescku ǔ)您应该帮我和他交朋友.❷〈口语〉同подружи-ться.крепко ~深交. Чтббы подружить,давάйте пере-пйсываться.为了成为朋友,就通通信吧.●《口语》与···相好一阵子. ~ недблго 相好不久.
[bookmark: ]подружиться ,-оружксь,-оружсишься或-оружшшься[完](сKem或无补语)开始交好，成为朋友.давнб ~很早以前就成为朋友.~C первого дня从第一天起就开始成为朋友.Вскбре женцины подружились.女人们过不多久就要好了,Ясним подружился в Москве.我跟他是在莫斯科交的朋友.Это бчень хорбший товáриш,тыс ним обязá-тельно подружишься.这是一个很好的同志,你一定得跟他交朋友.
[bookmark: ]подружка,-u,复二-жек,-искам[阴]〈口语〉подруга 的表爱;同подруга.
[bookmark: ]подружкин ,-а,-о[物主形]女友的. ~ы словά女友的话.
[bookmark: ]подрукбвный ,-ая,-ое[形]❶袖子里面的. ~ая подкладка




[bookmark: ]подрук(ов)                                     4464                                        подрыться
[bookmark: ]




[bookmark: ]袖子的里子.❷(旧)次等的(指面粉).~aя мукá次等面粉.‖次等面粉烤制的.~xле6次等粉面包.[bookmark: ]n

[bookmark: ]подрук(ов), ——— под руковбдством 在···领导下.
[bookmark: ]подруливание ,-я[中]подруливать的名词. ~ к стápro-вой линии(飞机)滑行到起飞线前.
[bookmark: ]подруливать ,-alo,-aeub[未]подрулить的未完成体.
[bookmark: ]подруливаться ,-aemcя[未]подруливать的被动态.
[bookmark: ]подрулить ,-лю,-лứub;   поорулённый,-лён,-лена,-ленб[完](未 подрýливать)(驾驶车、船等)驶近,开到……跟前.~ подберег驶近岸边,круто ~ к тротуápy猛然开向人行道.В другбйраз мына шлопке подрулили подпти-Чии базар.(Каверин)另外一次我们乘舳板来到了鸟市附近. Oн то и дело говорил шофёру:———Hý-ка, Báся,подрулик грузовикý! (Hukozaesa)他不时地对司机说:“喂，瓦夏，开到卡车跟前去！”‖《空》(飞机)滑行到……跟前.не выклочая мотбра,с хбду подрýливать прямо к ле-cy没有关发动机就直接滑到林边. Самолёт опустился нанебольшйюпосάдочнуюплошадку и подрулил к авто-машине.(Семенихшн)飞机降落在一个不大的着陆场上,又滑行到汽车跟前.‖(及物)(驾驶飞机、汽车等)滑行到……跟前;开到……跟前. ~ CaMOЛёT K M éCTУ CTOЯнки 驾驶飞机滑行到停机坪.
[bookmark: ]подрумянивание ,-я[中]подрумянивать 的名词.
[bookmark: ]подрумянивать ,-аю,-aeub[未]подрумянить 的未完成体.
[bookmark: ]подрумяниваться ,-aюсь,-aeubся[未]❶подрумяниться的未完成体.❷подрумянивать的被动态.
[bookmark: ]подрумянить ,-ню,-нчшь; поорумяненныũ[完](未 под-pyM áHивать)(及物)❶使(脸等)绯红起来;使⋯⋯微微发红.Морбз подрумянилдетям шёки.寒气把孩子们的面颊冻出了红晕. Piomoчка ликёра подрумянила хозяику.一小杯甜酒就使女主人脸上绯红.СКльно подрумяненная теп-лбм,она обмáхивала личико платкбм.她热得满脸绯红,用手帕不停地扇着. В крутлом зеркале водыгплавалиподрумяненные закáтом облакá.在圆镜似的水中浮动着被落日映红了的云彩.❷薄薄搽上些胭脂，微微抹红.~m²⁻ки往面颊搽点胭脂. Oнá забыла,что её гýбыподрумя-нены, когдá утирáла пот.( Чернычевскиǔ)当她擦去汗水的时候,忘记了她嘴唇抹了口红.Oблако подрумянено сб-лнцем.阳光把云彩照得通红.‖〈转〉粉饰. ~ Жизнь粉饰生活.❸把···烤(或炸)得焦黄.~6ýлки把小面包烤得焦黄.~ kaptority把土豆炸成焦黄。
[bookmark: ]подрумяниться,-нюсь,-нциься[完](未подрумянивать-ся)❶(脸等)起红晕,绯红;微微发红.Дети подрумяни-ЛИCЬ Ha морбзе.孩子们冻红了脸.❷(往自己脸上)薄薄搽上胭脂. Oнá подрумянилась перед зеркалом.她对着镜子给自己脸上搽上一点胭脂.❸(面包等)烤(或炸)得焦黄.Пирбг подрумянился.大馅儿饼烤得黄黄的.
[bookmark: ]подрýсловый ,-ая,-ое[形]河床下的,河槽下的.
[bookmark: ]подручная ,-оน[阴]扶手.
[bookmark: ]подручник,-а[阳]❶〈史〉藩臣;家臣;手下的人,属下.❷《机》(车床的)托板，扶手.④打下手的，帮手，助手.①《宗》(教堂中旧礼仪派教徒跪拜用的)肘垫，首垫.
[bookmark: ]подручница ,-ы[阴]подручник 3解的女性.
[bookmark: ]подручно[副；无人称句中用作谓语](接不定式)《旧》合适，相宜,有好处,合算.Подручно ли нам с городскими лю-дьмйдружбу водить? (Марков)和城里人攀交情对我们是否有好处?
[bookmark: ]подрýчный ,-ая,-ое[形]❶放在手边的,随手用的,《军》应用的. ~ инструмент手边工具,随手用的工具. ~ материáл应用器材(或材料).❷打下手的，帮忙的，当助手的，打杂的.~ paбόчий 打下手的工人, ~ые лоди帮忙的人手,‖[用作名词]подрýчный,-о2о[阳]打下手的,帮手,助手. ~ ку-знецá铁匠助手. ~ пекаря面包师的下手. столяр с ~ым细木工匠和一个帮手,Яв кýзнице подручным раббтаго.我在锻造车间当下手.‖帮凶,同谋. Korдá Maxhó в Pyмы-ниюподáлся, в гброде немáло егб подручных остá-


[bookmark: ]лось.马赫诺去了罗马尼亚，可在城里留下了不少他的同伙儿.❸在驭者右手一边的，备用的(指马).~aялбшадь(驭者右手一边的)备用马，《炮》副马.①《旧》(大)公属下的；沙皇管辖下的. ~ые парго князьязуе的藩臣们.
[bookmark: ]подрыву,-а[阳]❶подорвать———подрывáтьт, подорвáть-ся———подрыватьсят的名词. ~ гόрной порбды 岩层爆破. ~ трудовби дисциплины破坏劳动纪律. Преобладá-Ли тяжёлые ранения конечностей———подрыв на ми-Hax.(Ka3ake8uy)四肢受重伤占多数————地雷炸的.❷〈运动)(摔跤中使对手下盘不稳的)发力，~pyk ú臂发力.
[bookmark: ]подрыва ,-а[阳]подрыть,подрыться的名词. ~ кάмня掘出石头.
[bookmark: ]подрывáние,-я[中]подрыватьг的名词. ~ оснбв госу-дápcтва动摇国家的基础.
[bookmark: ]подрывáниет ,-л[中]подрыватьт е的名词. ~ грунта 再挖出些土.
[bookmark: ]подрыватель ,-я[阳]破坏者. ~ морáльных оснбв道德准则的破坏者.
[bookmark: ]подрывательница ,-ыер]подрыватель的女性.
[bookmark: ]подрывать,-áo,-áeub[未]подорвáть 的未完成体.
[bookmark: ]подрыватьт ,-áo,-áeub[未]подрыть 的未完成体.
[bookmark: ]подрывáться ',-áocb,-áeubcя[未]❶подорвάться的未完成体.❷подрывать的被动态.
[bookmark: ]подрыватьсят,-áoсь,-áешься[未]①подрыться的未完成体. [ Дикие коты] подрываіотся иногдá подземнымхбдом подсамые амбáры и крадут сало.(Гооль)野猫有时从地下通道钻到粮仓下面，偷脂油.❷подрывать²的被动态.
[bookmark: ]подрывка ,-u[阴](口语) подорвáть———подрыватьго 解的名词. ~ r óphoй порбды爆破岩层.
[bookmark: ]подрывник,-ά[阳]爆破手,爆破工,爆破专业人员.
[bookmark: ]подрывнбй,-άя,-όе[形]❶爆破的, ~ые раббты爆破作业. ~бедело爆破术,爆破学. ~ материáл爆破器材. ‖用来爆破的, ~ патрбн爆破药包. ~áя мина爆破(地)雷.‖从事爆破作业的,~áя бригáда爆破队.❷〈转〉破坏的,暗害的. ~ план破坏计划. ~άядеятельность破坏活动,暗中破坏行为.
[bookmark: ]подрывнбй² ,-άя,-όе 或 подрывный,-ая,-ое[形] под-pbɪn²的形容词.
[bookmark: ]подрывшик ,-а[阳](矿)爆破工人.
[bookmark: ]подрытать ,-alo,-aeub[完]《口语》抖动一会儿,抽搐几下,哆嗦一阵. ~ Horámи抖动双腿,两腿抽搐几下. ~ oднόй py-K óЙ一只手哆嗦一阵.
[bookmark: ]подрытивать ,-aо,-aeub[未]〈口语〉不时抖动,不时抽搐,不时哆嗦；微微抖动，微微抽搐，有点哆嗦，~Hor óň不时抖动一条腿, ~ pyK óň一只手有点哆嗦. Икры подрытива-IOT.小腿肚不时抽搐. Oдна шекá кбсо подпрытивала.一面面颊往一边微微抽搐.
[bookmark: ]подрысить,-сю,-сนนь[完](马)大步走近,小跑驶近;(骑马)快步接近.
[bookmark: ]подрытие ,-я[中]подрыть的名词.
[bookmark: ]подрыть ,-рбо,-рбешь; noòрытыче[完](未 подрыватьт)(及物)①掘(或刨)开……下面的土(同义подкопать). ~ де-peBo 刨开树下面的土. ~ y дýба кбрни刨开橡树根下的土.Вода подрыла берег.河水冲刷了岸边. ‖(在下面、从下面)挖成,掘出, ~ траншéro 挖成堑壕. ~ окбпы挖掩体, ~углубления в стене рва在壕壁下面挖坑. ‖再刨深些,再挖宽些. ~ канáву把水渠挖深,把沟挖宽. Поживáioт парнив окбпе.Подрышиегб,глýбже сделали.( Вนшневскนน)小伙子们住在掩体里，又把它挖深了一些.❷《口语》挖一挖，刨一刨. ~ земліо поддеревом 刨一刨树下的土,‖(或 ue-20)再掘、挖、刨出些. ~ немнóroземли再挖出一些土.❸(从内部)破坏. ~ деятельность че 20-л.破坏⋯⋯的活动.
[bookmark: ]подрыться ,-рбтось,-рбешься[完](未 подрываться ²)noào umo 刨土钻到⋯⋯下面去(同义 подкопаться), ~ подaмбáр刨土钻到谷仓下面.Крот подрылся подкамень.田
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[bookmark: ]鼠刨土钻到石头下面, Ⅱnoò K020-umo〈转,口语〉阴谋危害……Подрыться под них не удаётся.阴谋破坏他们是不能得逞的.[bookmark: ]11

[bookmark: ]подрыхлить,-лю,-лứuь; noòpыхленныǔ,-лён,-ленá,-ле-Ho[完](未подрыхлять)(及物)稍稍刨松,掘松一些;再掘松一些；把某些地方掘松，~3éMЛO再把土挖松一点，松松土.
[bookmark: ]подрыхлиться ,-лứmся[完](未 подрыхлыться)(土壤等)变得稍松，弄得较松.
[bookmark: ]подрыхлять ,-яю,-えешь[未]подрыхлить的未完成体.
[bookmark: ]подрыхляться ,-steamся[未]❶подрыхлиться的未完成体.❷подрыхлять的被动态.
[bookmark: ]подрявкивать ,-are,-aeub[未]подрявкнуть的未完成体.
[bookmark: ]подрявкнуть,-Hу,-Heub[完](未 подрявкивать)〈口语〉伴以喊声，伴以呵斥声.
[bookmark: ]подрягивать ,-aro,-aeub[未]〈俗〉微微抖动;不时抽搐.[Oн] нáчал кусать себе губыи подрягивать досáдли-BO Horón.(IIuceMcku ǔ)他开始咬自己的嘴唇,并懊丧地微微抖动着一条腿，
[bookmark: ]подряд,-а[阳]承包(某一工作、工程等);包工.вытодный~有利可图的承包,ap éHДHЫЙ ~租赁承包. коллективный~集体承包. cem éЙHЫЙ ~家庭承包. ~ Ha постáвку товá-pa承包供应商品. MHOTOMИUЛИбнный ~ снабжать однуиз железных дорбг крáя лесом,шпалами 供应边区一条铁路的木材和枕木数百万卢布的包工.пострбйка по ~у承包的建筑工程.договбр (或контрáкт) о ~е承包合同,包工合同. получить ~ на рембнт дбма 承包修理房屋.сдать кому-л, ~ на что-л. 把···交···承包. вестй казён-Hble~ bl承包各种公家的活儿.6parb(或принимáть) ~Ha umo-π.(或接不定式)承包···Жил там богатый якýт-ский подрядчик. Подряды он имел на золотых приис-kax: продýктытудá отправлял на лошадых,сеном тор-ro Bái.(Konmяева)那里住过一个富有的雅库特承包商.他在金矿承包了一些活儿：往那边驮运食物，做干草生意.◇бригάдный подряд(工程)队承包制(与发包单位签订从项目开始直到完成交工的合同).
[bookmark: ]подрядт[副]一连,接连,连续不断地.два выигрыша ~连中(奖)两次;连赢两次. проигрáть ~ пять пάртий连输5盘.три выстрела ~连发3枪. двáдцать лет ~连续20年.Прочёл подряд сто страниц.一连读了100页.Яспал—————одиннадцать часбв подряд! Лёг—— —— в вбсемь,встал вcemb.(Topbkuū)我接连睡了11个小时! 8点钟躺下,7点钟起来. BëpcT cemb подряд тянýлось обнажённое про-CTp áHCTBO，接连7俄里左右全是一片不毛之地.‖(常与BCë, Bce连用)无例外地,一律(不加选择地). притлашáтьBcex ~邀请所有的人.Oн читáл всё подряд.他什么都读.подрядец,-òuа[阳](口语)подряд "的指小表爱. малень-кий ~小包工.
[bookmark: ]подрядить,-рямý,-ряоишь;  пооряжённый,-хсен,-женá,-xcenó 或 noðp áncemный[完](未подряжáть)(及物或接不定式)〈口语〉(临时)雇用. ~ вбзчиков достáвить багáжна вокзал雇赶大车的把行李送到车站. ~ на разгрýзкуBaró HOB 雇人卸车皮. ~ плбтников срубить сруб雇木工砍伐木墙用木头. подряженные раббчие 临时雇用的工人.Подряженыпарáдные кареты.(Салмыков-Ⅲеорин)已经雇好豪华的马车.
[bookmark: ]подрядиться ,-ряжусь,-ряòúuься[完](未 подряжаться)(接不定式)《口语》①(临时)受雇做···;承办,承包. ~BO-3ИTЬ Дровá承运木柴. ~ собирáть кукурузу 被雇收玉米.Подрядилсяя в гброд товáр возить.我受雇承办往城里运货.❷说好帮忙做某事. ~ починить магнитофбн 帮忙修录音机. ~ доставить стирáльнуіо машину на дом.帮助把洗衣机送到家.
[bookmark: ]подрядник ,-а[阳]〈口语〉干包工活儿的人,按队承包制工作的人. бригáда ~ов包工队. Подрядникам отдана покаЧетвёртая часть пбшни.暂时分给按队包工的人1/4 耕地.подрядничать ,-аю,-aeub[未]〈俗,旧〉从事承包,当包工.


[bookmark: ]подряднический ,-ая,-ое[形]同 подрядческий.、
[bookmark: ]подрядно-стройтельный ,-ая,-ое[形]建筑承包的. ~ от-páд建筑承包队.
[bookmark: ]подрядно-хозрасчётный[aɪɪ],-aя,-oe[形]经济核算承包的. ~ая бригáда经济核算包工队. ~ механизм хозяйст-BOB áHИЯ经济核算承包的经营管理机制.
[bookmark: ]подрядный ,-ая,-ое[形]подрядой6 ótbI承包的工作方式, ~ые раббты 承包的工程. ~ое зве-нб承包小组, ~ая бригáда(建筑)承包队. ~ые организá-ЦИИ承包单位.~ые пены承包价格. ~ая пятилérка(采用班组承包方法的)五年承包计划.
[bookmark: ]подрядческий ,-ая,-ое[形]подрядчик 的形容词:承包商的,承包商所特有的. ~ие интересы承包者的利益. ~иепредприятия承包(商)的企业. ~ая мбрда承包商的嘴脸.
[bookmark: ]подрядчик ,-а[阳]承包者,承包人;包工人;承包单位;包工单位.богатый ~富有的承包商. семéЙный ~家庭承包(负责) 人. Их организáция является подрядчиком попострбйке бтого дбма.他们单位是建筑这幢房屋的承包单位.
[bookmark: ]подрядчица ,-ы[阴]①подрядчик的女性.❷〈口语〉подряд-чик之妻.
[bookmark: ]подрядье ,-я,复二-òuǔ,-оьям[中](已割一条地的)地边. Heоставляй высбких подрядий.地边茬口不要留得太高.
[bookmark: ]подряжать ,-áo,-áeub[未]подрядить 的未完成体.
[bookmark: ]подряжáться ,-áoсь,-áешься[未]❶подрядиться的未完成体.❷подряжáть的被动态.
[bookmark: ]подрясник ,-а[阳]〈宗〉(神职人员穿在圣衣里面的)窄袖内长衣.
[bookmark: ]подрясничек ,-чка[阳](口语)подрясник的指小表爱.
[bookmark: ]подряхлеть ,-éio,-éeub[完] дряхлеть 的完成体. Пбслесмерти жены он подряхлел.妻子死后他变得苍老了.
[bookmark: ]подсад,-а[阳]❶〈园艺,林〉подсадйть———подсáживать 3解的名词. ~ вишни补栽樱桃树.❷〈口语〉同подсед 2、3解.березнякс елбвым ~ом.间杂有云杉幼树的桦树林.ли-ственный лес с ~ом негустбго ивнякá杂有稀疏柳丛的宽叶林.кбзий ~山羊绒毛.[Tyc áTa] ,Bcë emëв пухý,ноУжев серовáтом,с жёлтым подсадом.(Грนбачёв)小鹅还是毛茸茸的，但颜色已经变得稍稍发灰，间有黄色绒毛.❸(备接纤绳用的)缆绳.①(蘖枝间)后生出的小茎.
[bookmark: ]подсада ,-ы[阴]同подсад 2、3、4解.
[bookmark: ]подсάдистый ,-ая,-ое[形]〈方〉(身材)矮壮结实的,敦实的(同义 Kopehácтыи).
[bookmark: ]подсадить ,-сажсу,-саошь; noòcáxснныǔ[完](未 подсá-Живать)(及物)❶扶⋯⋯登上,搀着⋯⋯坐到⋯⋯~ всáдника扶骑手(上马). ~ в седлб扶……上马鞍. ~ старýшку в вагбн扶老太婆上车厢. ~ на лбшадь扶上马.❷〈口语〉(有意)使坐在一起,坐到跟前;安置在同一处所. ~ Ké Hapa K KaHa-p éйке把雄金丝雀和雌金丝雀放在一起. ~ пчёл в ýлей把蜜蜂配入蜂箱. ~ провокатора 安插奸细.3a обеденнымстолбм меня подсадили к незнакбмому человеку.吃饭的时候让我和一个生人坐在一起. Полицейский, подсá-Женный к ним в виде товáриша позакліочению,вы-ведал от них всіо прáвду.(Морозов)警察伪装成难友被安置和他们住在一起，从他们那儿探出了一切真情.‖让顺路搭车. ~ мáльчиков на телéry 让男孩子们搭乘顺路大车.❸(或 yeao)补栽,补植;加栽, ~ капусты 补栽白菜.Подса-дил ешё несколько кустбв шипóвника.又补栽了几窝野蔷薇,①〈医〉植入。 〜 кусбчек живόй ткáни植入一块活组织. ~ пбчку植入肾脏.~ сердце植入心脏.❺〈行话〉捞一把(指钱). KpýmHO ~大捞一把.
[bookmark: ]подсадка ,-u[阴]❶подсадить———подсаживать 2、3、4解的名词. ~ muën母蜂的导入. ~ H óBblx дерéвьев 补栽新树.~кбжи(医)植皮.❷[阳，阴](私下给列车员或汽车司机钱的)搭车乘客.
[bookmark: ]подсаднбй,-áя,-óe[形]〈猎〉诱野鸭用的(指家鸭等). ~áяýтка诱野公鸭用的母家鸭；〈转〉利用亲密关系可获得可靠信息的人.
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[bookmark: ]подсадный ,-ая,-ое[形]подсάд 1解,подсадка的形容词.~ые деревья补栽的树木.
[bookmark: ]подсадок ,-ока[阳]补栽的植物.
[bookmark: ]подсадочный ,-ая,-ое[形]补栽用的. ~ материáл 补栽材料，补栽用苗木.
[bookmark: ]подсадчик，-а[阳]〈行话〉博得受害人信任的窃贼，善于蒙人的骗子.
[bookmark: ]подсаживание ,-я[中]подсáживать, подсáживаться的名词. ~ пчелиных мátorк母蜂的导入. ~ к столу安置入座.
[bookmark: ]подсаживать ,-aro,-aeub[未]подсадить的未完成体.Ла-кéй подсáживал княгиніо в карéry.仆人把公爵夫人扶上马车.
[bookmark: ]подсбживаться,-alocb,-aeшься[未]❶подсесть 的未完成体. Подсάживайтесь к нам! 您跟我们坐在一起吧! ❷подсаживать的被动态.
[bookmark: ]подсáк ,-а[阳]〈渔〉捞鱼网(同caK¹2解).
[bookmark: ]подсаливание  ,-я[中]подсаливать,的名词.
[bookmark: ]подсаливаниет,-я[中]подсаливатьте的名词.
[bookmark: ]подсаливать,-aю,-aeub[未]подсалить的未完成体.
[bookmark: ]подсаливать ² ,-aю,-aeub[未]подсолить 的未完成体.
[bookmark: ]подсаливаться’,-aemcя[未]❶подсάлиться的未完成体.❷подсаливать的被动态.
[bookmark: ]подсаливатьсят ,-aemcя[未]❶подсолиться的未完成体.❷подсаливатьт的被动态.
[bookmark: ]подсалить ,-лю,-лишь; noờcâneнный[完](未 подсали-BaTb')(及物)(口语)加点儿脂油,涂上点脂油. ~ káury给饭里放点儿脂油.
[bookmark: ]подсалиться,-aemcя[完](未 подсаливатьсят)被涂上油脂;被油脂弄脏.3 épкало подсалилось.镜子上有油渍.
[bookmark: ]подсáнки ,-нок,-нкам[复](载运长大件东西时拖带在大雪橇后面的)小雪橇,拖挂短雪橇. Мыприцепили к санямподсанки и поехали в лес за брёвнами.(Грши)我们往雪橇后面挂了小雪橇，便到林子里拉原木去了。
[bookmark: ]подсапывать ,-anо,-aeub[未]《口语》轻声喘息;不时地喘息，不时呼哧一阵.
[bookmark: ]подсаривать ,-аю,-aeub[未]подсорить 的未完成体.
[bookmark: ]подсáсывание ,-я[中]подсáсывать 的名词. ~  вбздуха〈技〉抽吸空气. CK ópoCTb ~Я〈技〉抽吸速度.
[bookmark: ]подсасыватель ,-я[阳]吸除器,抽吸器.
[bookmark: ]подсасывать ,-aem[未](及物)①подсосать的未完成体.❷(或无补语)嘬嘴，咂嘴，不时地嘬，~ryбáMИ不时地吧唧嘴唇，不时地咂嘴，❸《转》使人揪心；一阵阵地嘬疼(同义 Mý-Чить). Чтб-то подсасывало изнутрй. 心里难受.Сердцеподсасывает.心里嘬疼. В груди подсáсывало.[无人称]胸口嘬疼.①〈褒〉理解，领悟，弄清(青年用语).
[bookmark: ]подсасываться,-aemcя[未]❶подсосáться 的未完成体.Вбздух подсасывается сквозь шели.空气通过缝隙吸进.❷подсάсывать的被动态.
[bookmark: ]подсахаривание ,-я[中]подсáхаривать 的名词.
[bookmark: ]подсáxаривать ,-aro,-aeutb[未]подсáxарить的未完成体.
[bookmark: ]подсахариваться ,-aemcat[未]подсáхаривать的被动态.
[bookmark: ]подсахарить ,-pro,-puub; noòcáxapehublǔ[完](未 подсá-xapивать)(及物)《口语》加一点糖,加糖使再甜一点, ~MOЛOK ó往牛奶里加一点糖.~emë кашу加糖使粥再甜一点.
[bookmark: ]подсачбк ,-чка或 подсачек,-чка[阳]подсак的指小表爱.
[bookmark: ]подсачивание ,-я[中]〈渔〉подсачивать·的名词.
[bookmark: ]подсачиваниет,-я[中]〈专〉подсачивать ²的名词.
[bookmark: ]подсачивать٬ ,-aо,-aeub[未]подсáчить的未完成体. Páкипревосхбдно лбвятся. Миша не успевáет подсáчивать.(Чехов)虾极好抓.米沙都来不及用抄网抄.
[bookmark: ]подсачивать ² ,-aю,-aeub[未]подсочить 的未完成体.
[bookmark: ]подсачиваться ,-aemcat[未]подсáчивать'的被动态.
[bookmark: ]подсачиватьсят ,-aemcя[未]подсáчивать ²的被动态.
[bookmark: ]подсачить  ,-чу,-нишь; noòcáченныǔ[完] (未 подсачи-


[bookmark: ]BaTb²)(及物)(渔》用抄网(或拍网)捕捉;(网住后)把(鱼)拖向岸(或小船)边, ~ большбго бкуня 用抄网捉住一条大鲈鱼.
[bookmark: ]подсачбк,-uká[阳](渔)подсак的指小;同подсак.
[bookmark: ]подсббрка,-u,复二-poк,-pкам[阴]①子配件,组件.❷分段装配，分部装配，局部装配.
[bookmark: ]подсварка ,-u[阴]底焊,补焊,联焊.
[bookmark: ]подсвáxа ,-u[阴](旧时民间婚礼中)媒婆的女帮手. Свáхаиподсвáxа вели пбд руки Евдбкию.(A. H. Toncmoǔ)媒婆及其帮手扶着叶夫多基娅走来。
[bookmark: ]подсвежáть ,-áo,-áeub[未]подсвежить 的未完成体.
[bookmark: ]подсвежить,-мсу,-хсишь;поосееженныũ,-жён,-жсенá,-Жсенб[完](未подсвежать)(及物)〈口语〉使清新些,使清爽些[Бойчýтина:]Проехалась бы в саночках,чтоб ветеркбмподсвежило,а тут полезаив карéry.(Hesex.)[无人称][博伊丘京娜：]能乘雪橇兜兜风该多清爽，而现在却不得不钻进马车去.
[bookmark: ]подсвекбльник ,-а[阳]〈植〉西风谷,反枝苋(Amaranthus retroflexus).
[bookmark: ]подсвет,-а[阳]❶подсветйть———подсвечивать 的名词. ~cm éHbI从下面照射舞台,~rpóra 用脚灯照明主桅.‖从下面照射的光；从旁边照射的光；微弱的光.❷补充照明设备，辅助照明灯(同义 подсветка),авторýнка с ~ом一头为照明灯的自来水笔.система электрических ~辅助电灯照明系统.◇cⅡeнический подсвér〈剧〉1)脚灯光,辅助照明.2)脚灯设备，辅助照明用灯.
[bookmark: ]подсветить ,-свечý,-свемшь; noòсвеченны  [完](未 под-свечивать)(及物)稍微照射；补充照明；从下面照射，从旁边照射. ~ папирбсои лицó собеседника烟卷儿照亮交谈者的脸. ~ парашютистов ракетой用照明弹照亮伞兵.Сблн-це ужесадилось залес: вершины елей бýйно пламене-ли,подсвеченные огнём закáта.(Б. Полевоù)太阳已经落到树林后面：云杉的树梢在火红的晚霞照射下一片通红.3apÁ подсветила края тýчи.霞光照红了乌云的边沿.
[bookmark: ]подсвérka,-u,复二-moк,-mкам[阴]①подсветить—————под-свечивать的名词.истбчник ~и补充照明光源. ‖从下面照射的光，从旁边照射的光，微弱的光.❷补充照明设备，辅助照明灯. ctaнкйс - ой装有辅助照明灯的机床.установить~И安装辅助照明设备.❸(仪表内)刻度盘照明，反光板.~приббров仪表照明.
[bookmark: ]подсвечивание ,-я[中]①подсвечивать 的名词. ~ лάмпа-ми дневнбго свéra 日光灯辅助照明. ~ теплиим.从旁边照射温室.❷辅助照明设备. В теплишах устанбвлено злект-рическое подсвечивание.在温室里安装有辅助照射设备.
[bookmark: ]подсвечивать ,-аю,-aeub[未]подсветить的未完成体. Изнижней двернбй шели подсвечивает.光线从门下面的缝隙中照进来.
[bookmark: ]подсвечиваться ,-aemcat[未]подсвечивать的被动态.
[bookmark: ]подсвечник[шн],-а[阳]烛台.мéдный ~ 铜烛台. BCT á-BИTЬ CB éЧИB ~И把蜡烛插入烛台.
[bookmark: ]подсвинок ,-нка[阳](4个月到10个月的)小猪,猪崽.
[bookmark: ]пбдсвист ,-а[阳]和着(歌唱、弹奏、舞蹈等)吹的口哨. Пáрнипели с пбдсвистом и выкриками.小伙子们唱歌时,有人和着吹口哨，有人啃唷喊叫.
[bookmark: ]подсвистеть ,-свшцý,-свичешь[完]подсвистывать的完成体.
[bookmark: ]подсвистнуть[cн],-Hу,-нешь[完]подсвистывать 2、3解的一次体.
[bookmark: ]подсвистывание ,-я[中] подсвистывать 的名词;口哨声.Изредка сльшалось то подсвистывание охбтника, тохрап лбшади.(Л.Толстои)偶尔能听见猎人的口哨声,马打响鼻的声音.
[bookmark: ]подсвистывать ,-alо,-aeub[未]❶(完 подсвистérb)和着(唱歌、弹奏、舞蹈等)吹口哨.~погошему伴着歌唱的人吹口哨. ~ CKBO3b 3ýбы通过牙缝吹哨. ~ трелям жаворон-KOB 和着百灵鸟的听听啼啭吹口哨.3B óHKO ~ B Два пάль-па和着(两指放在口中)大声呼哨, Андрей Дуббк шагал
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[bookmark: ]домой,подсвистывая в шаг.(Неоо20нов)安德烈·杜博克步行回家，边走边和着脚步吹口哨，❷不时地吹口哨；发出阵阵类似口哨的声音. Bérep подсвистывает в камышáx.风在芦苇丛中发出阵阵呼啸声. B coc éдней кбмнате дети-шкиподсвистыватот нбсиками.(Серафимович)隔壁房间里孩子们的鼻孔发出阵阵轻微的哨音，CИЛЬHЫЙ Bérepбушевáл на ýлице, на рάзные тбны подсвистывая вTpy6 é.(H. Успенскич)外面狂风怒号,烟囱里发出阵阵高低不一的呼啸声.❸(及物或无补语)〈猎〉吹口哨诱来；打口哨让···(做某事). ~ páiбчиков 吹口哨诱松鸡来. ~ cookáky打口哨催促猎狗.[bookmark: ]n

[bookmark: ]подсдавáть ,-oaго,-òaëub[未]подсдáть 的未完成体.
[bookmark: ]подсдать ,-собм,-соáшь,-собсм,-соаоúnme,-соа-0ým[完](未подсдавать)(及物)转租,分租.
[bookmark: ]подсдача,-u[阴](房屋、土地等的)转租,分租.
[bookmark: ]подсебятничество ,-а[中]〈口语〉只顾自己私利的行为. Bпоследние гбды широкб распространение получилоTark Ha3bIB áeMble «подсебятничество», Если моемý сы-Hy,Mýжy нáдо————все остальные хоть умри! 近几年来流行所谓“自我设计”，只要对我儿子或者丈夫有利，别人我一概不考虑.
[bookmark: ]подсев ,-а[阳]❶подсеять———подсевáть 的名词. ~ трав牧草间播.3aHИM áTbCЯ ~OM Kлевера к озимым 再种一些三叶草以补充越冬作物.❷(农)补播作物,испбльзовать в кá-Честве ~а клевер 把三叶草作为补播作物.Подсевы взо-шлибчень хорошб.补播的作物出苗很好.❸间播的草.~ыподяровые春播作物里间播的草.
[bookmark: ]подсевайло或 подсевало,-а[阳]被告(人)(青年用语).
[bookmark: ]подсевальный ,-ая,-ое[形]①(农)间播(用)的,补播(用)的.❷筛东西用的. ~ oe cứto 筛子.
[bookmark: ]подсевание ,-я[中]подсевать 的名词. ~ кормовых трав间播饲草.
[bookmark: ]подсевáть ,-áo,-áeub[未]подсеять 的未完成体.
[bookmark: ]подсеваться ,-áemся[未] подсевáть 的被动态. Клевер хо-pom ó pacrër пбсле удббренных озимых или яровых,под котбрые он обычно подсевается. (Mocon. )通常在施过肥的秋播作物和春播作物地里补种的三叶草长得很好.
[bookmark: ]подсевка ,-u[阴]подсеять з解的名词. ~ зернá筛净谷物.
[bookmark: ]подсевнбй,-áя,-óe[形]●〈农〉间作的,间播(用)的;补种(用)的. ~ bie Kyльтýpы套种作物, ~áя пшеница间播小麦.❷筛东西用的. ~óe peɪmeT ó 筛子.
[bookmark: ]подсевочный ,-ая,-ое[形]〈农〉同 подсевнόй. 〜 матери-áл间播材料；补种用秧苗.
[bookmark: ]подсед ,-а[阳]①(农》(草地的)下层植株,下层幼苗;下层矮草,rycr óй~ травы密茂的一层矮草.❷〈林〉(夹杂在某一林木中矮一层的)别种幼树. ocหHoвая рбша, порбсшаяOp éxOBbIM ~OM杂有核桃幼树的山杨小树林,❸(鞣革去毛后遗留下的)短绒毛.①(毛皮上其他花色毛间的)绒毛.❺(兽医》蹄骨龟裂；系部皮炎(同义MOKp éⅡ).⑥《运动》后坐，下蹲.●《农，方》埋在雪下的冬麦幼苗.
[bookmark: ]подседбл,-а[阳]〈兽医〉(马、驴的)媾疫,交配病.
[bookmark: ]подседáть ,-áo,-áeub[未]подсесть的未完成体.
[bookmark: ]подседельник ,-а[阳]❶系鞍带,马肚带.❷鞍垫. подло-Жить вбйлочный ~把毡鞍垫垫在下面.
[bookmark: ]подседельный ,-ая,-ое[形]❶备有鞍子的;供乘骑的(指马). ~аялбшадь备有鞍子的马;坐骑;《军》(炮车的)主马(反义подручная лбшадь副马),Ц[用作名词]подседель-Haя,-oũ[阴]坐骑;〈军〉(炮车的)主马.❷用于马鞍的, ~peM éHb系鞍带,马肚带.❸鞍子下面的, ~ вбйлок 鞍垫毡.~ая ссадина 鞍警下的蹭伤.
[bookmark: ]подседина ,-ы[阴](兽医)蹄骨龟裂;系部皮炎;蹄骨龟裂处;患系部皮炎处.
[bookmark: ]подседлать ,-áo,-áeub; noờсёòланный[完](未подсёдлы-BaTb)(及物)(给马)加鞍子,备(马)(同义 oceдлάть). ~лбшадь (或коня)给马加上鞍子,备马. вестй на поводуподседланнуіо лбшадь牵着备好的马走. Чатаев дождал-сяу крылыцá, когдá емý подведут осёдланного коня.


[bookmark: ]φёдор подсёдлывал сам.(фурманов)夏伯阳在门廊等到别人给他把备好的马牵来，费奥多尔是自己给马加上鞍子的.
[bookmark: ]подсёдлывать ,-аю,-aeub[未]подседлать的未完成体.
[bookmark: ]подсёдлываться ,-aemcя[未]подсёдлывать的被动态.
[bookmark: ]подсезанивать ,-аю,-aeub[未]按(法国画家)塞尚方式作画，采用塞尚手法作画.
[bookmark: ]подсеивание ,-я[中]подсеивать的名词.
[bookmark: ]подсеивать ,-аю,-aeub[未]подсеять 的未完成体.
[bookmark: ]подсеиваться ,-aemcя[未]подсеивать的被动态.
[bookmark: ]подсек ,-а[阳]❶подсечь的名词.❷砍柴刀.
[bookmark: ]подсека,-u[阴]〈农,林〉❶(预备开垦的)林中伐掉树木的地方,采伐迹地. c éЯTb Ha ~ax在伐掉树木的开垦地播种.❷(原始的)伐林耕作制.
[bookmark: ]подсекание ,-я[中]подсекáть的名词.
[bookmark: ]подсекáть ,-áo,-áeub[未]подсечь的未完成体.
[bookmark: ]подсекáться ,-áemся[未]❶подсечься 的未完成体. ErópyИвáнычу нýжно идтй,а он дрожит,нбги подсекаіот-cя.(PeuemHuKos)叶戈尔·伊万内奇要走,可他哆嗦,两腿发软.❷подсекать的被动态.
[bookmark: ]подсектор ,-а[阳]分支部门.
[bookmark: ]подсекция,-u[阴](секция下的)分支,(某一组织内部的)分部,(组内的)分组. ~ Индии секции Азиáтских странГеографического ббшества 地理学会亚洲组印度分组.
[bookmark: ]подселенец,-нца[阳]❶新迁入的同住户(与原先的老住户共住一套住宅). OДинбкий человек стал подселенцем.一个单身人成了新迁入的同住户.❷《转，口语》专门在某处繁殖的动物.
[bookmark: ]подселение ,-я[中]●подселить———подселять; подселить-ся———подселяться的名词;迁进新住户. категорическоезапрешение ~ясемéйных лицв интернáте 严禁有家室的人搬进学生宿舍居住.❷供养，加养，补养，增殖(鱼或其他动物). ~ добавочных видов рыб 移养补充鱼种.
[bookmark: ]подселенка ,-น[阴]подселенец的女性. Бабушка не хбчетЖить подселенкой в чужби квартйре.奶奶不愿与旁人同住在别人的住宅里.
[bookmark: ]подселить,-лю,-лúub或〈口语〉-селuшь; noòceленныǔ,-лён,-ленá,-ленб[完](未 подселять)(及物)使与老住户住在一起;使住在···近处.~ двух человек в квартиру往一套住宅里安顿两个人.~KOTЯT K щенятам 把小猫和小狗放在一起. ~ в палáт у к тяжело-больнбму 往重症病房安置(某人). ~ в крартиру нбвых жилыбв 往住宅里安顿新住户. ~ K020-π. K rópoду让···在城边住下.
[bookmark: ]подселиться,-люсь,-лúшься[完](未подселяться)与老住户住在一起;住在···近处. ~ подсάмый гброд紧靠城市住下. ~ K c áMoMy xýTopy 紧靠田庄住下. He нашллбсь желá-юшего подселиться в бту квартиру.没有人愿住进这间住宅.
[bookmark: ]подселять,-яю,-яешь[未]подселить 的未完成体.
[bookmark: ]подселяться ,-Ятось,-えешься[未]●подселиться 的未完成体.❷полселять的被动态.
[bookmark: ]подсем. —— —— подсемеиство(生物)亚科.
[bookmark: ]подсемейство ,-а[中](生物)亚科.
[bookmark: ]подсеминарить ,-рю,-puub[完](及物)给···办学习班(或讲习班).
[bookmark: ]подсемядбльный ,-ая,-ое[形]〈植〉子叶下的,下胚的. ~oеKOЛéHO(下)胚轴.
[bookmark: ]подсердечник ,-а[阳]膈,横膈膜.
[bookmark: ]подсердечный ,-ая,-ое[形]心脏底下的,心脏下方的.бблив сой ббласти心脏下区的疼痛.
[bookmark: ]подсеребрить ,-ро,-рนนь;   noòcepeбрённый,-рён,-peнá,-penó[完](及物)《口语》稍镀一点银;补镀一点银. ~ лож-KИ给匙子上稍镀一层银.
[bookmark: ]подсесть ,-сяоу,-сяоешь; noòcén,-ла,-ло[完]❶(未подсá-Живаться,подседать)坐到……旁边,靠近……坐下,挨着……坐下, ~ K CTOЛý坐到桌旁, ~ K OTHIO 靠近火坐下,Лаврец-кий подсел было к Лйзе,но онá держáлась стрбго,по-чти сурбво.(Tyреенев)拉夫列茨基本想挨着丽莎坐,但她
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[bookmark: ]的态度很严肃,几乎是严厉.Бáyмвейс подсел к роялоизаигрáл едвá сльшно.(Паусмовскич)包姆威斯坐到钢琴旁边并开始极其小声地演奏起来.‖[常用完成体]<口语>坐上(或搭上)顺路的车. ~ на друтýюмашину 搭上另一辆顺路的车. ~ K KOMy-n. из знакбмых 搭上某一个熟人的车.Попадётся попутка———подсблу.碰上顺路车,我就搭.Без билéra подсесть в вагбн первого клácca не удáст-ся.没票要搭头等车,没门儿.Подорбте меня нагнáл зна-кбмый шофёр,яи подсел к немý в машину.路上一个认识的司机赶上我，我就搭上了他的车.❷(未 подседать)稍微蹲一蹲,稍稍下蹲. Подсбл под мешбк и взвалил наспину.我往袋子旁蹲下,一把抓起扛到背上.❸(未 подсе-дáть)〈旧〉逼近,接近.①〈行话〉被囚禁.❺Ha чmo〈口语〉热衷于,迷上, ~ наиглý(在屁股上)注射毒品成瘾.⑥на чю开始认真地做事(青年用语).❶(贬)遇到不高兴的事(青年用语).疲劳，累.‖(贬)不在状态(运动员用语).①(贬)(器官或机体)不能正常发挥作用，不能正常运作(运动员用语).[bookmark: ]π

[bookmark: ]подсечение ,-я[中] подсечь的名词, ~ руды矿体穿通(点).
[bookmark: ]подсечка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]❶подсечь———подсекáть的名词.~лéca伐林开垦.~óKyHя抖竿钓上一条鲈鱼.❷《运动》(摔跤中的)搂.Oпрокинуть егб (восьмипудбво-ro толстякá) поднбжкой и подсечкой было не такпрбсто.(Горышин)要用绊和搂的办法摔倒他(8普特重的大胖子)不那么容易.❸文末的补遗(职业用语).
[bookmark: ]подсечно-огневбй,-áя,-óе[形]伐林和焚烧的. ~áя систе-ма земледелия伐林和烧林耕作制.
[bookmark: ]подсéчный ,-ая,-ое[形]〈农,林〉подсека的形容词. ~ое зе-мледелие 或~ая система земледелия(原始的)伐林耕作制. ~ oe xo3 áйство伐林耕作经济. ~ая пбшня伐林开出的地.
[bookmark: ]подсечь ,-секу,-сечёшь,-секým;  noòcéк,-ná,-лб; noòcék-wuǔ; no òceuëhHbl ǔ,-чён,-ченá,-ченб[完] (未 подсе-Kátb)(及物)❶(从下面、齐根)砍断,割下,切断(同义 под-pyбить), ~ дерево 砍树. ~ стебель подсблнечника 齐根砍下向日葵秆, ~ Ha ótMaⅢb 挥手用力砍断.Две ёлки,подсечённые снарядом 被炮弹打断的两株罗汉松. Max-нýл рукбй,как подсек! 像砍似的一挥手!  ‖剪短;截短.подсечённая грива 剪短了的鬃. Усы... были немнóжкоподсечены.(Небольсчи)小胡子修短了一点.❷〈农,林〉(为了开垦)砍伐，伐(林).~πec砍伐林木(准备开垦).❸绊倒;搂倒;击倒. BepëBKa подсекла Бритáна. 绳子把布里坦绊倒了. Порыв ветрá подсёк старика.一阵风把老头儿刮倒了. ‖使受伤,打伤.φутболистыподсекли зашитника.几个足球运动员把后卫踢伤了.Подсеклб егб оскблком сна-páда.(Capmaков)[无人称]炮弹片把他打伤了. ‖〈转〉损害，使受很大损失；花费很多……~opraHИ3M机体受到损害.Болезнь женысильно подсекла егб средства.妻子的病使他花费了很多的钱.①<转，口语>(以尖刻的、一针见血的话语)使⋯⋯处于窘境,使⋯⋯十分尴尬, ~ ócrpblM cлбвом用尖刻的话使⋯⋯难堪,~rpý6octbio 用粗鲁的话使⋯⋯很狼狈.MCTИTeЛЬHO ~ KO20-Л,回敬……使窘相毕露, ~ XBaCTyH á说话一针见血,使吹牛者十分狼狈. Замечáние подсеклб орá-Topa.批评意见使演说人下不了台.❺(或无补语)《渔》(鱼吞饵时)抖钓竿,扯钓竿(使钩钩得更深些).Я подсérслиш-KOM p é3KO. Большáя рыба мелькнýла над водбй, носорвалáсь с кріочкá и упáла обратно.(Короленко)我钓竿扯得太猛.一条大鱼只在水面上露了一下就脱钩掉回水中.◇подсечь крылья кому 见 крылб. подсечь под кб-
[bookmark: ]pemb见 kópemb.
[bookmark: ]подсечься ,-сечёmся,-секумся;-секся,-секлась,-секлúсь[完](未подсекáться)〈俗〉(腿)发软(同подкоситься).Oт стрáxа колени подсеклись. 吓得两膝发软. У бάбкиподсеклись нбги, онá вскрйкнула, повалилась в мох.(ⅢuuKoB)老大娘两腿一软，尖叫了一声就倒在了青苔地里.Ⅱ〈转〉突然中断. Сразу подсеклись и востóprмойи


[bookmark: ]вдохновение.(Bepecaes)我的兴奋和灵感一下子烟消云散了.
[bookmark: ]подсеять ,-сето,-сеешь; noờсéянный[完](未 подсевáть,подсеивать)(及物)❶(或 чеzo)补播;再种一些. ~ пше-ницы补播小麦,再种一些小麦. ~ гречихи 补种荞麦. ~6o6 óBbtx补种豆科作物.❷〈农〉间播,套种.По яровбйпшенице подсеян клевер.在春小麦中套种三叶草.❸补充种满,补播满. ~ rpáдки把土畦全都补种满.❶(或чеzo)过筛;补筛;再加点……过筛. ~ OXB óCtbe 筛净秕壳. ~ MyKй再筛点面粉.
[bookmark: ]подситивать ,-аю,-aeub[未]подсигнýть 的未完成体.
[bookmark: ]подситнýть,-ну,-нёшь[完](未 подсигивать)(方)跳起,蹦起. ~ KB épxy 向上跳起.
[bookmark: ]подсидеть ,-сшису,-сuòúub; noòcúxснныǔ[完](未 подси-Живать)(及物)❶〈猎〉埋伏着窥伺,藏匿着守候. ~ зάйца守候兔子, ~ 3B épя на охбте打猎时埋伏着守候野兽. Под-сиделизгобря,но промахнулся.埋伏着等到了一只马鹿,可是没有打中.‖〈俗〉埋伏着守候.~TaHK埋伏伺机打坦克.Не идёшь————такя тебя подсижý в другбм месте!你跑不了，我会在别处守候你！❷〈转，俗〉暗中伤害，暗算，使坏. ~ coméphика暗中伤害竞争对手. ~ HaЧάльство 给领导使坏.Ужкак емý хбчется меня подсидérb! 他总是想暗算我!  [Báчка и Всевка] все старáлись подсидетьодин другбго:... угянýть из-под нбса тарелку,выта-щить стулиз-подзáда.(KyзьмนH)维亚奇卡和弗谢夫卡都一个拼命暗算另一个：……你拖走我鼻子下的盘子，我抽掉你屁股下的椅子.
[bookmark: ]подсйдка ,-и[阴]〈俗〉подсидеть———подсйживать2解的名词. Игрá велáсь честно,без подсидки. 游戏玩得很规矩.没有人暗中捣鬼.
[bookmark: ]подсиживание ,-я[中]〈俗〉подсиживать 2 解的名词.‖[常用复数]阴谋，诡计，陷阱.
[bookmark: ]подсиживать ,-аю,-aeub[未]подсидеть 的未完成体.
[bookmark: ]подсиживаться ,-aemcя[未]подсиживать的被动态.
[bookmark: ]подсилосный ,-ая,-ое[形](贮粮食、水泥等)筒仓下方的. ~3T áxK筒仓下层.
[bookmark: ]подсйльный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]〈口语〉力所能及的，能够胜任的.~aя pa6 óta能够胜任的工作.
[bookmark: ]подсинивание ,-я[中]подсинивать的名词. ~ белья用群青漂白内衣.
[bookmark: ]подсинивать ,-аю,-aeub[未]подсинить的未完成体.
[bookmark: ]подсиниваться ,-aemcя[未]❶подсиниться的未完成体.❷подсинивать的被动态.
[bookmark: ]подсинить ,-ню,-нนนь; поосนнённый,-нён,-ненá,-ненб[完](未 подсинивать)(及物)❶使略带蓝色,染成淡蓝色.~ Bбду把水染成淡蓝色, ~ шёки使面颊发青. ~ вблосы把头发染成淡蓝色.❷(未也用cинить)用群青漂白，在淡蓝色水中漂一漂. ~ бельё用群青漂白内衣.слбвно синькойподсинённый снег像用群青漂白过的雪.
[bookmark: ]подсиниться ,-нúmcя[完](未 подсиниваться)用群青漂白,在淡蓝水中漂白. Бельё хорошб подсинилось. 内衣漂白得很好.
[bookmark: ]подсинька ,-u[阴]①(口语)подсинить———подсинивать的名词.~белья用群青漂白内衣.❷(放有群青的)漂白水.Kopbrto c ~oň盛有漂白水的洗衣盆.
[bookmark: ]подсирбпить ,-плио,-nuшь[完](及物)用溢美之词美化(某人).
[bookmark: ]подсистема ,-ы[阴](система下面的)分系统,子系统,亚系.3B ě3Дная ~〈天〉次(星)系. ~ бухгáлтерского учёта会计核算子系统.
[bookmark: ]подскабливание ,-я[中]подскабливать 的名词.
[bookmark: ]подскабливать ,-alо,-aeub[未]подскоблить的未完成体.
[bookmark: ]подскабливаться ,-aemcя[未]подскáбливать的被动态.
[bookmark: ]подсказ ,-а[阳]同подскáзка. ожидáть - а等待提示. Учи-тель не любит подскáзов. 老师不喜欢别人提示. Актёрыловили кάждый подскáз режиссёра.演员仔细听着导演的每一个提示.
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[bookmark: ]подсказать,-скажсу,-скажешь; поосказанныǔ[完] (未подскáзывать)(及物)❶(或无补语)悄悄地提示,偷偷地提示,替⋯⋯说完. ~ ypók 悄悄提示作业. ~ OTB éT 提示答案. ~poль提台词. ~ словá提词. ~ на урбке在课堂上悄悄提示. ~ Ha Экзáмене (或BO время экзамена)考试时暗中提示. TeKCT подсказáл суфлер, 提词员在提台词.—————Под-скажи! —— ——— молят глаза Тёмы. “快悄悄告诉我!”乔马的眼睛在求助.‖《俗》指点,出主意. ~ бчень хорбшуто мысль提出一个好主意.Адрес подсказбл дежурныи.地址是值班员告诉的. Подскажите, как мне поступить.您给出个主意,我该怎么办. He подскажите,как пройтй к Эрмитá-XY?请指点一下，去埃尔米塔日博物馆怎么走? Посовé-туйся с учителем,он плохбго не подскáжет.请教一下老师，他不会给你出坏主意的.❷《转》启示，提示，帮助想到.~выходиз трудного положения 帮助想出摆脱困境的出路. cépдпе(或разум,пάмять) подскáжет 理智会提示.Ombit подсказáл прáвильное решение. 经验提示了正确的解决办法. Если бы он не подсказáл,тызагáдку бы неотгадáл.假如他不提示，你可能就猜不出这个谜.Жизньподсказбла писатело сюжет.生活向作家提供了题材.
[bookmark: ]подскáзка ,-u,复二-30K,-3KaM[阴]❶〈口语〉подсказáть————подсказывать的名词. ~ суфлёра 提台词人的提词. отве-qátb c ~oň在别人提示下回答问题. надеяться на ~у指望提示.слелать выговор ученикý за ~у на урбке 由于学生上课时偷偷给别人提示而训斥他.❷(偷偷)提示的话；指点的话. He paccлышать ~и没有听清楚悄悄提示的话. ◇поподскáзке[用作副词]非独立完成，而是寻求别人帮助.дей-CTBOBaTb по подскáзке按照指点行动.Oн ошибочно от-ветил по непрάвильной подскáзке.他根据不正确的提示做出了错误的回答.
[bookmark: ]подскáзчик[ám],-a[阳]❶〈口语〉悄悄提示(别人)的人.слелать выговор ~у申斥偷偷提示者.❷〈旧〉提台词者(同义cyфлёр).
[bookmark: ]подсказчица [áш],-bt[阴](口语) подскáзчик的女性.
[bookmark: ]подсказывание ,-я[中] подскáзывать 的名词. борьбá с~ em Ha ypókax 克服课堂上悄悄提示的现象. ~ póли提台词.
[bookmark: ]подсказывать ,-aо,-aeub[未]подсказáть的未完成体. He-льзя подсказывать,пусть он отвечáет сам.不许提示,让他自己回答.
[bookmark: ]подсказываться ,-aemcя[未]❶想出,想到,意识到.❷под-скáзывать的被动态.
[bookmark: ]подскакать ,-скачу,-скачешь[完] (未 подскакивать')(马、骑马人)驰近. K rehepáлу подскакáл адыотáнт наKOH é.副官策马驰到将军跟前. C противополбжнои сто-poныподскакаладрутáя трбйка.(Гончаров)另一辆三套马车迎面驰来. Стренбженная лбшадь с трудбм подска-кáлак нам.用绊绳绊住三条腿的马吃力地跑到我们跟前.
[bookmark: ]подскакивание ,-я[中]подскáкивать ¹的名词.
[bookmark: ]подскакиваниет,-я[中]подскáкиватьт е的名词.
[bookmark: ]подскакиваниез,-я[中](轻型飞机接触跑道时)跳跃,反跳.
[bookmark: ]подскáкивать,-aro,-aeub[未]подскакáть的未完成体.
[bookmark: ]подскáкиватьт,-аю,-aeub[未]①подскочйть的未完成体.❷跳跃,蹦跳(同义подпрытивать).Подскакивая,он по-бежáл домбй, 他蹦蹦跳跳地向家跑去.
[bookmark: ]подскакнýть ,-нý,-нёшь[完]подскочить的一次体.
[bookmark: ]подскальный ,-ая,-ое[形]山岩下的,峭壁下的.
[bookmark: ]подскарбий ,-я[阳]〈史〉(16——18世纪波兰与立陶宛卢布林合并时期的)财政大臣.
[bookmark: ]подскббка,-u,复二-бок,-бкам[阴]〈旧〉подскоблить的名词;刮过(或擦过)的地方. Hóжик для подскббок 刮纸小刀. B óym árax ectbподскббки. 文件有刮过的地方.
[bookmark: ]подскоблить ,-скоблто,-скбблшь或-скоблúшь; noòскбб-ленныũ或no òckoблённый,-лён,-ленá,-ленб[完](未под-скабливать)(及物)轻轻刮去,轻轻擦掉;再刮,再擦. ~ по-Mápky轻轻刮去涂改的地方. ~ 6yM áry刮刮纸. ~ подбо-


[bookmark: ]póдок刮一刮下巴. ~ засбхшии й слой клея轻轻刮去干了的襁糊层, подскббленное место 刮过字迹的地方.
[bookmark: ]подскбк ,-а[阳]подскочить———подскáкивать 1 解的名词;向上一跳;跳跃,连跳.ходить с ~ом跳跃着走. Зарядканачалáсь... [Лёня] то приседáл,то делал подскбки.(Paeáckuǔ)开始做操了……廖尼亚一会儿下蹲，一会儿跳跃.◇aэродрбм подскбка(靠近目的地的)过渡的(或中间的)机场.
[bookmark: ]подскользнýть ,-нý,-нёшь[完]〈口语〉滑近,向···跟前滑去;轻快地走向⋯⋯По блестящему паркéry,по турецким ко-врáм несльшно подскользнýл к немý ббер-лакей.(Ⅲuuros)仆役领班不声不响地走过锃亮的镶木地板和土耳其地毯，向他快步走来。
[bookmark: ]подскользнýться ,-нусь,-нёшься[完]〈口语〉同поскольз-HýTbCЯ. ~ Ha паркére 在镶木地板上滑倒.
[bookmark: ]подскочить ,-скочу,-скочшь[完](未 подскáкивать ²)❶向上一跳,跳起来(同义подпрытнуть). ~ от радости高兴得跳起来. ~ OT испýта吓一跳. Oн подскочил и схва-тился за сук дерева.他向上一跳,抓住了树枝.‖(由于震动、摇晃等)猛然微微跳起.Oт землетрясения подскочилиBce Tapéjltи,地震时所有的盘子都晃动. Пан Собешáн-ский удбрил по столу кулакбм так,что подскочили кý-бки.(A. H. Toлсmoü)索别先斯基先生用拳头猛击桌子,把所有的杯子都震得跳了起来. Нежданов подскочил напостели,слбвно егб чтб-то подбрбсило.(Туреенез)涅日丹诺夫从床上一下蹦了起来，像有什么东西把他抛起来似的.‖〈转,口语〉猛然上升,暴涨.крýто ~猛涨.Температу-р абольнбго подскочила на сброк.病人体温骤然上升到40 度. Oт неприятностей подскочило давление. 由于遇到不愉快的事血压一下升高了. Сегбдня большόй привбзмбса———ценá пάдает, зáвтра привезут меньше———ценáподскбчит.(Теноряко6)今天运来的肉多,价格就下跌,明天运来的肉少，价格就会猛涨.❷急速地跑近；疾驰到···跟前；一下子跳近,跳着跑近. B Два прыжкá ~ к кому-л.两步跳到……跟前, ~ кдвери跳到门前, ~ Ha 3BOH óK K Teлефбну听到铃声蹦到电话机前.Te лéra подскочила к крыльшу.(Данилевскиǔ)大车飞快地驶近门廊.
[bookmark: ]подскребáть ,-áo,-áeub[未]подскрести的未完成体.
[bookmark: ]подскребаться ,-áemcs[未]полскребать的被动态.
[bookmark: ]подскрёбывать ,-aro,-aeub[未]《俗》同подскребáть.
[bookmark: ]подскрёбываться ,-aemcя[未]〈俗〉подскрёбывать的被动态.
[bookmark: ]подскрёбыш,-а[阳]〈俗〉同поскрёбыш.
[bookmark: ]подскрести,-скребý,-скребешь;-скрёб,   - скребла,-скреб-лб; noờckpëбนนนั; noờckpe6ëhный,-бён,-бенá,-бенб[完](未 подскребáть)(及物)〈口语〉刮净,刮去;铲尽. ~ ско-ворбдку把煎锅刮干净. ~ кашу со сковорбдки把煎锅里的饭刮净. ~ грязь на тротуáре(或тротуáp)铲掉人行道上的污泥, ~ cópные трáвы铲除杂草, ~ лёд на проез-Жейчάсти把行车路段的冰铲掉.
[bookmark: ]подскуливать ,-аю,-aeub[未]〈口语〉(狗)哀声尖叫一阵.Подскуливает за дверыо собáка.狗在门后尖叫一阵.
[bookmark: ]подслаивание ,-я[中]加内涂层.
[bookmark: ]подслаивать ,-аю,-aeub[未]подслоить的未完成体.
[bookmark: ]подслаиваться ,-aemcя[未]подслаивать的被动态.
[bookmark: ]подсластить ,-слашу,-сласмúub;   noờcnauçëнный,-uền,-u'ená,-u(enó[完](未 подслашивать)(及物)使稍微甜些;使更甜些, ~ KOMII óT 把糖水水果弄甜些, ~ HaЛИBKУ使果子酒更甜些，~чай往茶里多放些糖，~мёлом 加蜂蜜使更甜些.◇подсластить пилголно(给药丸加点糖)把痛苦冲淡一些，使减轻一些痛苦(或不快).
[bookmark: ]подслашáть,-áo,-áeub[未]同подслашивать, ~ налив-Ky使果子露酒更甜些.
[bookmark: ]подслашáться ,-άемся[未]подслашáть 的被动态. Песня-ми да скáзками подслашáerся бтдых [бурлакбв].(MaKcuM06)休息时纤夫用唱歌和故事来轻松轻松.
[bookmark: ]подсланцивание ,-я[中]подслашивать的名词. ~ вина使
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[bookmark: ]果酒更甜一些.[bookmark: ]n

[bookmark: ]подслашивать ,-аю,-aeub[未]подсластить的未完成体.
[bookmark: ]подслашиваться ,-aemcя[未]подслашивать的被动态.
[bookmark: ]подследить ,-слежу,-слеокшь; noòcnéncembыче[完](未 под-слеживать)(及物)(口语)暗中侦查,秘密察看,悄悄监视.
[bookmark: ]подследники ,-ое[复](单подследник,-а[阳])(只套住脚掌的)女袜套. носйть летом ~夏季穿女袜套.
[bookmark: ]подследственность [ɪɪ'Tв],-u[阴]❶受侦讯,受侦查, ~обвиняемого 被告人受侦讯.❷〈法〉归……侦查. Вопрбс оподследственности дáнного дела не решён.本案归哪个机关侦查的问题尚未解决.
[bookmark: ]подследственный  [ цотв ],-ая,-ое;-вен,-6енна,-венно[形]《法》在侦查中的，受侦讯的.~оедело侦查中的案件.~apecr áHT受侦讯的犯人.|[用作名词]подследствен-ный,-оzo[阳];подследственная,-оũ[阴]被侦讯者. ‖(受理)侦讯(或侦查)的;归……侦讯(或侦查)的. ~ oe oтделé-ние 侦查处. ~ изолятор侦讯隔离室.Это дело подследс-TBeHHO MИЛИЦИИ.这案件归民警侦查.
[bookmark: ]подслеживать ,-alо,-aeub[未]подследить的未完成体.
[bookmark: ]подслеповáто [副]подслеповатый 的副词. Человек смбт-рит подслеповато. На разбитом лице очки с однимстеклбм.(B. Кожевников)这个人看东西瞎呼呼的.被打伤的脸上的那副眼镜只有一个镜片.
[bookmark: ]подслеповáтость ,-u[阴]подслеповатый 的名词.
[bookmark: ]подслеповáтый,-ая,-ое;-вбам,-а,-о[形]①视力很差的,非常近视的，跟瞎子差不多的.~crapńK视力很弱的老头儿.~ крот视力差的鼹鼠пришурить ~ые глаза眯上非常近视的眼睛. cứльно ~视力极差的.‖不大透光的(指房、窗等). ~ oe oKH ó不大透光的窗户. ~aя избá不大透光的木房.❷暗淡的(指光源). ~ r á3oBblň фонáрь 暗淡的煤气灯.~ мéсяц暗淡的月光. Над нάми подслеповáтые звёздыcéверного неба.(Теноряков)北方天空淡淡的星光照耀着我们.❸模糊的，不清晰的(指铅字、字母等).~шрифт字迹不清的铅字.~TeKCT字迹不清的文本.
[bookmark: ]подслепый ,-ая,-ое;-слел,-а,-о[形](旧)同 подслеповá-TblЙ1解. ~aя старýха 视力很差的老太婆, ~ое окнб不大透光的窗户.
[bookmark: ]полслоевише ,-а[中]〈植〉囊基膜,子囊膜.
[bookmark: ]подслоить ,-ого,-оนนъ;  поослоённый,-ён,-ена,-енб  或noòcлбенныǔ[完](未 подслаивать)(及物)一层一层地放在下面，一层一层地垫在下面.
[bookmark: ]подслбй,-я[阳]子层;下层,底层.
[bookmark: ]подслуживание ,-я[中] подслуживать, подслуживаться的名词. ~ начáльнику 巴结上司,奉承上级.Предупредй-тельность отличáется от подслуживания.殷勤不等于巴结讨好.
[bookmark: ]подслуживать ,-alо,-aeub[未]подслужить的未完成体.
[bookmark: ]подслуживаться ,-aюсь,-aeubся[未] подслужиться 的未完成体. Тымάстер и любéзничать и подслуживаться.(Белинскич)你既善于和颜悦色，又善于巴结讨好.
[bookmark: ]подслужить ,-ужу,-ужсчшь[完](未 подслýживать)伺候,服侍.
[bookmark: ]подслужиться ,-умскь,-ужшиься[完](未подслуживать-cя)(к кому-нему或〈旧〉кому-чему чем)〈口语〉巴结,献殷勤讨得欢心, ~ к начáльству 巴结上司. ~ к нýжнымлюдям 巴结有用的人.[φáмусов: ] Когдá же нáдо под-служиться,И он стибáлся вперегиб.(Грибоеоов)[法穆索夫：]需要讨好的时候，他就点头又哈腰.
[bookmark: ]подслух,-а[阳]〈猎〉聆听,监听.Мыпошли на подслýх.我们去听听鸟的位置.
[bookmark: ]подслушать ,-аю,-aeub; поослýนанный[完](未 подслу-ⅢИBaTb)(及物)偷听(到),窃听(到),暗中听(到);(军)截听. ~ y дверей чеч-л. разговбр在门旁偷听···谈话. ~ чу-жýютáйну 窃听他人秘密. ~ по рáдио сведения о пере-Движении неприятеля通过无线电截听到关于敌军调动的消息. MHe Káжется,Kтб-то нас подслушивает. 我觉得有人在偷听我们的谈话. KaK 6bI(或cлóвно) ~ Чьч-Л, Мы-


[bookmark: ]сли仿佛偷听到……心声,似乎猜到……的想法. Kak 6ýдто под-слушав егб мысли, онá сердито сказала:——————Не мбжетбыть,———не веріо я вам!(Горькич)她好像看穿了他的心思,生气地说:“不可能,我不相信您!”~ дýшу (或сердце等)(转)理解···的心情,懂得···的心, EcTb y Ocrpó BcKorombéca,где подслушан лепет чйстого сердца.(Добролио-608).奥斯特洛夫斯基写了一个剧本，其中道出了一颗纯洁的心的心声.
[bookmark: ]подслушивание ,-я[中]подслушивать 的名词. ~ чужихpa3roB ópoB 偷听他人谈话. Подслушивань е он считáетподлостыо.(Peuem HuK06)他认为偷听是可耻的事. ama-paтýpa ~я窃听设备.
[bookmark: ]подслушиватель ,-я[阳]爱偷听的人;窃听器,监听器,截听器, BO3Дýшный ~空中截听器.
[bookmark: ]подслушивать ,-auto,-aeub[未]подслýшать的未完成体.~беседу 偷听谈话.
[bookmark: ]подслушиваться ,-aemcя[未]подслушивать的被动态.
[bookmark: ]подслýшиваюший ,-ая,-ee[形]窃听的,监听的,截听的.~ ee ycтрбйство 窃听装置,窃听设备.обнаруживание - ейaппаратýры发现窃听装置.
[bookmark: ]подслушник ,-а[阳]〈旧,口语〉偷听者,窃听者.
[bookmark: ]подсмаковать ,-куто,-куешь[完](及物)〈口语〉添枝加叶地叙述，添油加醋地描述.
[bookmark: ]подсмáливание ,-я[中]подсмáливать的名词.
[bookmark: ]подсмáливать ,-аю,-aeub[未]подсмолить的未完成体.
[bookmark: ]подсмаливаться ,-aemcя[未]подсмаливать的被动态.
[bookmark: ]подсматривание ,-я[未]подсматривать 的名词.
[bookmark: ]подсмáтривать ,-аю,-aeub[未](完подсмотреть)за кем偷看,窥视,窥探(同义 подглядывать), ~ в окнб往窗户里偷看.Подсматриваіот за нάми.有人在窥视我们.
[bookmark: ]подсматриваться ,-aemcя[未]подсмáтривать的被动态.
[bookmark: ]подсмеивание ,-я[中]подсмеиваться的名词.
[bookmark: ]подсмеивать ,-aro,-aeub[未](完 подсмеять)〈旧〉❶(及物)讥笑,嘲笑. ~ инострáнцев во всех обычаях 讥笑外国人的一切习俗, ❷Ha ò KeM-Чем 同 подсмеиваться. Haпростбре опричник похáживает,Над плохими боииа-ми подсмеивает.(Лермоншов)一个禁卫兵逍遥自在踱着步，一面取笑那些差劲的拳击手.
[bookmark: ]подсмеиваться,-autoсь,-aeubся[未](完 подсмеяться)①Had Ken-Men稍加嘲笑,略微取笑. ~ Haд неудáчами 嘲笑失败. ~ над пылким юношей取笑一个过分热情的青年.~ над егб семейной жизныо 笑话他的家庭生活. НадHИM чάсто подсмеивались.他常常被人耻笑❷微笑,小声地笑. ~ от рάдости高兴得小声窃笑.Oн подсмеивалсяce6 é пбд нос.他自个儿微微窃笑.
[bookmark: ]подсмена ,-ы[阴]〈口语〉❶подсменить———подсменять的名词. pa6 ótaть без ~ы一直工作没人替班. ~ pa6 óчих поrpáфику pa6 óT工人按工作进度表换班.❷(临时)替班的人(们),顶班的人(们). Béчером я подсмену пришло.晚上我派换班的人来.
[bookmark: ]подсменить ,-менго,-меншиь; поосменённый,-нён,-ненá,-Henó[完](未 полсменять)(及物)〈口语〉替···值一会儿班,替班(若干时间), ~ вάхтенных换值班人员下来.Яду-мал,Что нбчыо меня разбудят подсменить когб-ни-будь на постý.(Шефиер)我想,夜间会叫醒我去替某人站岗.
[bookmark: ]подсменный ,-ая,-ое[形]替班的, ~ раббчий替班工人.Ⅱ[用作名词]подсменный,-оzo[阳];подсменная,-оน[阴]替班的人. Имérb Двух ~ых 有两个替班的. осуждáтьCBoer ó ~ oro 3a He6p éxHoctb斥责替自己班的人疏忽大意.Oдногб подсменного на пожápy постáвить нάдо обя-зáтельно.消防队一定得安排一个替班的人.
[bookmark: ]подсменять ,-яю,-えешь[未]подсменить的未完成体.
[bookmark: ]подсмеять,-смето,-смеёшь[完]подсмеивать的完成体.
[bookmark: ]подсмеяться ,-смегось,-смеёшься[完]подсмеиваться 的完成体.
[bookmark: ]подсмолить,-лю,-лứшь; поосмоленныũ,-лён,-ленá,-ленб
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[bookmark: ][完](未подсмаливать)(及物)从下面涂上树脂;稍涂些树脂；补涂些树脂，再涂些树脂；在个别地方涂些树脂.~лбдку给小船(底)涂上些树脂.подсмолённое дно лбдки涂上树脂的小船底.
[bookmark: ]подсмблок ,-лка[阳]〈化〉焦油底水,浴后水.
[bookmark: ]подсмотреть ,-смомрго,-смбmpuub; noồcmômpeнный[完]①подсматривать的完成体. ~ в шёлку从缝隙里偷看. ~3a Bлюблёнными偷看情侣. ~ в замбчнуіо сквáжину从锁孔偷窥.Подсмотрй,кто придёт.悄没声儿去看看,是谁来了.❷(及物)偶然看到;无意中发现(同义 подглядérb).Karбынас не подсмотрели! 可别让别人无意中发现我们! Oднáждыя подсмотрел,как онá, держáна ладбнимой пятакй,глядела на них и мблча плакала.(Горь-kuù)有一次，我看到她手托着我的几个五戈比硬币看着，默默地哭泣.❸观察到,发现(不易发现的), ~ ckpытые недос-Tátки发现一些不明显的缺点. Автор хорошб подсмотрелмнбгие чертыббщества и удáчно схватил их.(Белш-cku ǔ)作者很好地观察到社会的许多特征，并把它们成功地描写出来.①(俗)看中,看上. ~ чудесное место длядачи相中盖别墅的好地方. ~ сάмое подходішее место 看中最合适的地方. Мелькало желание подсмотрérь нбвого жи-тейского попýтчика.(Гл. Успенскич)不时闪过念头,想物色一个新的生活伴侣.
[bookmark: ]подснежнику,-а[阳]〈植〉❶雪花莲;雪花莲属(Galanthus).~ cheroB óň雪花莲(G. nivalis).белые ~и白色的雪花莲.❷(口语)某些化雪后立即开花的草本植物名称.
[bookmark: ]подснежникт ,-а[阳]❶〈俗〉虚报职务的工作人员(指名义上担任一种职务，实际上从事另一种工作的人)；挂靠在某单位的人.❷无照经营的公司.
[bookmark: ]подснежникз,-а[阳]❶〈口语〉(长期停放在户外的汽车被冬雪埋没而形成的)雪堆.❷〈谑，讽〉春天雪融化后才发现的尸体(民警用语).❸《谑》用他人的劳动手册工作的人，冒名顶替他人干活儿的人，‖充数但不干活儿的人(青年用语).①(讽)冬天坐别人的汽车并失去若干驾车熟巧的汽车驾驶员(民警用语).❺《讽》冬天不驾驶的私人汽车(民警用语).
[bookmark: ]подснежница ,-ы[阴]〈方〉酸果蔓,红莓苔子(同клоква).
[bookmark: ]подснежничество ,-а[中]在某单位挂名上岗(实际在别处工作).
[bookmark: ]подснежный ,-ая,-ое[形]雪下面的;取自雪下的. ~ые трá-Bы雪下面的草. ~ая клоква雪下面的红莓苔子. ~ ятель-HblЙ MOX 雪下石蕊.Журчала подснежная вода.雪下的水淙淙作响.‖化雪后立即出现的.~ые цветы化雪后开的花.
[bookmark: ]подснять ,-сншму,-снимешь;-снял,-снялá;-сняшыǔ[完](及物)追加拍摄. ~ три-четыре плана追(加)拍(摄)三四个(电影)镜头.
[bookmark: ]подсбба,-ы[阴]〈旧〉帮助.двинуть вбйско на ~у派兵支援.прийти на ~у кому-л.来给···帮忙.
[bookmark: ]подсббистый ,-ая,-ое[形]〈旧〉很有帮助的.
[bookmark: ]подсобить ,-бліо,-бนนเ[完](未 подсоблять)(кому-нему或无补语)《俗》帮助,帮忙. ~ ведрб водыпринестй帮忙提一桶水, ~ y6 ópke 帮助收割. ~ B yóópke ypoxáя 帮助收割庄稼.Позови когб-нибудь подсобить! 喊个人来帮一下忙! [Crápeц] лбдку мого перевернýл как ушат,неУспеляи подсобить емý.(Л.Толстоũ)老者把我的小船像水桶一样翻了过来，我都没来得及给他帮个忙.
[bookmark: ]подсббка ,-u,复二-бок,-бкам[阴]〈俗〉❶帮助,支持. искáть~и寻求支持,找人帮忙.❷辅助用房.держать в ~ебвоши把菜储存在下屋里.❸《口语》副业. Hac He прокбрмят са-дбвые унáстки. Это тблько подсббки.靠果园过不了日子，这只是副业.
[bookmark: ]подсоблáг,-а[阳]———подсббного производства лагерь《行话》从事附属生产的劳改营。
[bookmark: ]подсоблять,-Яю,-Яечь[未] подсобить 的未完成体. Má-ша,старшая дочь,мблча подсобляла мáтери в раббте.(Tpu2opo6uu)大女儿玛莎悄悄地帮助母亲干活儿.
[bookmark: ]подсббник ,-а[阳]❶帮工,辅助工.❷助手.
[bookmark: ]подсббница ,-ы[阴](口语)подсббник 1 解的女性. Натá-шав эти дни раббтает подсббницеи на пострбйке нб-


[bookmark: ]вой птицефермы.(Анонов)娜塔莎这些天在新养鸡场工地上当帮工.
[bookmark: ]подсббно-произвбдственный [ɪгтв],-ая,-ое[形]附属生产的.
[bookmark: ]подсббно-хозяйственный ,-ая,-ое[形]副业的. ~ про-дýкт副业产品, yuácтки ~ oro назначения副业用地.
[bookmark: ]подсббный ,-ая,-ое[形]❶辅助的;副的;附属的(同义 вспо-могάтельный), ~ое хозяйство 或~ые прбмыслы副业.~ое предприятие 附属企业. ~ цех附属车间,辅助车间.~ oe произвбдство 附属生产. ~ материáл 辅助材料. ~3 ápa6oToK辅助工资. ~aя раббта辅助工作,杂活儿. ~ pa-бόчий帮工,辅助工, ~ые помешения(主房以外的)辅助房屋. ~aя роль辅助作用,次要作用.❷[用作名词]подсбб-ный,-оzo[阳];подсббная,-ой[阴]辅助工.
[bookmark: ]подсобрáть,-берý,-берёшь;  noòcoбрán,-лά,-ло;  noòcóб-panhtblǔ[完](及物或yezo)《俗》逐渐收集到,积攒(若干数量). ~ денег 攒些钱. Подсобрáл порядочно книг по те-XHИKE.他逐渐收集到相当多的技术书籍.
[bookmark: ]подсобрáться ,-берёmся;  - брался, - бралбсь或-брáлось[完]〈俗〉逐渐收集,聚集,积攒(若干数量).Деныгиподсобрались.积攒了一些钱. Нарбд подсобрáлся. 聚集了不少人. Материáл для отчёта подсобрáлся.报告用的材料收集好了.
[bookmark: ]подсббшик ,-а[阳]帮工,辅助工.
[bookmark: ]подсббшина ,-ы[阴](口语,贬)辅助工作,杂活,打杂.3aни-M áTbCЯ BC áKOЙ ~OЙ从事各种辅助工作,干各种杂活.
[bookmark: ]подсовáть ,-суго,-суёшь; noòcóeaнныǚ[完](未 подсбвы-Batb)(及物)《俗》(分几次)塞到···下面.
[bookmark: ]подсбвывание ,-я[中]подсбвывать的名词.
[bookmark: ]подсбвывать ,-aro,-aeub[未]подсунуть, подсовать 的未完成体.
[bookmark: ]подсбвываться,-arocb,-aeubся[未]❶подсунуться的未完成体.❷подсбвывать的被动态.
[bookmark: ]подсоединение ,-я[中]联结,结合.
[bookmark: ]подсоединить ,-ню,-нúшь; noờсоеоนнённый,-нён,-ненá,-Hehó[完](未 подсоединять)〈电〉把···连接在···上,(搭)接上,接通(同义 подкліочить), ~ шланги воздýшноймагистрáли把空气总管的软管接上. ~ телефбн к город-скбйсети把电话接到市内线路上. ~ приёмник к элект-pocérи把收音机接到电力网上. ~ трубопровбды к насб-cam把管道接到水泵上. Нýжный нбмер мне подсоеди-нили.(Б. Полевоǔ)给我接通了我要的电话.
[bookmark: ]подсоединиться ,-нюсь,-нนนься[完](未подсоединять-ся)接上,接通(同义 подклочиться). ~ к телефбннойлинии接通电话线.
[bookmark: ]подсоединять ,-кю,-えешь[未]подсоединить的未完成体.
[bookmark: ]подсоединяться ,-stemся[未]❶подсоединиться 的未完成体.❷подсоединять的被动态.
[bookmark: ]подсознавáть ,-3Haю,-3Haëub[未](及物)〈口语〉有所认识,多少意识到.
[bookmark: ]подсознáние ,-я[中]《心理》下意识,潜意识. в ~и在潜意识中. xpaнить в сивпечатления детства 把童年时代的印象保存在潜意识中. omyɪu átb ~ em Tpebó ry 下意识地感到惊慌.
[bookmark: ]подсознанка ,-u[阴]〈口语〉潜意识(职业用语).
[bookmark: ]подсознáтельно[副]подсознáтельный 的副词. ~ чýBCT-BOBaTb下意识地感到.
[bookmark: ]подсознáтельность ,-u[阴]подсознательныи的名词, ~Желάний心愿的下意识性.
[bookmark: ]подсознáтельный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]❶〈心理〉下意识的，潜意识的；模糊的，不自觉的，不由自主的，~bleошушения下意识的感觉, ~ое движение 下意识的动作.сознáтельные,бессознательные йли - ые психическиепроцессы有意识的、无意识的或者下意识的心理过程.~страх перед раненым 在伤员面前不由自主的恐惧.Было иподсознáтельное желание попытáться  восстановитьтеплоту отношений с мужем.(Копмяева)也曾经不自觉
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[bookmark: ]地产生过想和丈夫恢复亲热关系的愿望.❷[用作名词]под-сознательное,-оzo[中]下意识的行为,潜意识的活动.изу-qáitb ~研究潜意识.[bookmark: ]n

[bookmark: ]подсбка ,-u[阴](在树干上采液汁的)割口.
[bookmark: ]подсократить ,-крашу,   - кратúшь;   поосокрашенныǔ,-wiën,-ulená,-u'eH ó[完](未 подсокрашáть)(及物)(口语》更缩短些；缩减些，压缩些，~pacxóды把开支压缩些，~cpor 缩短一些期限. ~ pýкопись把手稿压缩些. ~ доклад把报告压缩些, ~ обязанности заместителя减少副手的职责. Bámy ctaтыо нάдо подсократить.您的文章应该压缩一些.
[bookmark: ]подсократиться,-auýсь,-amúubcя[完]〈口语〉缩短些;缩减些,压缩些, ~ B pacxóдах 紧缩开支,
[bookmark: ]подсокрашáть ,-áo,-áeub[未]подсократить的未完成体.
[bookmark: ]подсбл,-а[阳]подсолить———подсаливатьть. - ры-бы往鱼里再加些盐. ~ orypuón Há 3ИMy再腌些黄瓜准备冬天吃. Orypɪl á ttp é6yioт подсбла.黄瓜要再加点盐.
[bookmark: ]подсолить ,-солто,-сблчиь 或-conútub; noòcóленныче[完](未подсаливать ²)(及物)①再加些盐,使更咸些, ~борш往红甜菜汤里再加些盐，~Kaptóm Ky 给土豆里再放些盐.~Máco в дорбгу 把路上吃的肉再加点盐.❷(或чеzo)〈口语》再腌些,补腌些. ~ oryрибв再腌些黄瓜. ~ emë pыбы再腌些鱼.
[bookmark: ]подсолиться,-сблшся或-солится[完](未 подсáливать-ca²)(口语)变得更咸一点;腌得有点咸味.Грибыпод-солились,蘑菇更咸一点了。
[bookmark: ]подсблка ,-น[阴] подсолить————подсаливать ²的名词.~pbI6bI往鱼里再加些盐.
[bookmark: ]подсблнечник ,-а[阳]❶向日葵(Helianthus annuus). Mác-ЛИЧHЫЙ ~油料向日葵,KУЛЬTИBЙровать ~栽培向日葵.❷葵花子,向日葵子,rpызть ~и嗑葵花子.лушить ~剥葵花子.[用作集合名词]葵花子.
[bookmark: ]подсблнечниковый ,-ая,-ое[形]подсблнечник的形容词.OrHëBKa ~aя向日葵同斑螟(Homoeosoma nebulellum).
[bookmark: ]подсблнечный,-ая,-ое[形]подсблнечник 的形容词.~ые семечки葵花子,向日葵子.‖葵花子制的. ~о е мάсло葵花子油, ~ xaлвá葵花子酥糖.◇подсблнечная моль《动》向日葵螟(Homoeosoma nebulella).
[bookmark: ]подсблнечныйт,-ая,-ое[形]〈民诗〉❶在阳光下的,向阳的,朝阳的. ~aя сторона向阳的一面.❷普天下的,世上的. ~ oeиápcтво人间的王国. ❸[用作名词]подсблнечная,-оน[阴]天下,世界(同义Bceленная).
[bookmark: ]подсблнух ,-а[阳]〈口语〉同подсблнечник.‖[只用复数]向日葵子,葵花子. rpbl3Tb(或лý3raTb, ectrb)~и嗑葵花子.Дети кбрмят пшенбм и подсблнухами птиц. (Наеu-6uH)孩子们用黍米和向日葵子喂鸟.
[bookmark: ]подсблнуховый ,-ая,-ое[形]подсблнух 的形容词. ~ые се-мечки葵花子. ~ая шелуха 葵花子壳.
[bookmark: ]подсблнушек ,-uка[阳]〈口语〉подсблнух 的指小表爱.грызть подсблнушки嗑葵花子.
[bookmark: ]подсорить,-pió,-púub[完](未 подсаривать)(口语,昵)又乱扔些垃圾，又弄脏.
[bookmark: ]подсортировать ,-руго,-руешь; noòcopmupóванныи[完](未 подсортирбвывать)(及物)〈口语〉按等分选,分类挑选. ~ TOB áp по цветáм 把货物按花色分类. ~ швейныеизделия по размерам把缝纫制品按尺寸大小分类, ~ яб-локи按等级分选苹果.
[bookmark: ]подсортирбвка ,-น[阴]〈口语〉подсортировáть的名词. ~TOB ápoB Для отгрýзки将货物分类以便起运.
[bookmark: ]подсортирбвочный ,-ая,-ое[形] подсортирбвка 的形容词.
[bookmark: ]подсортирбвывание ,-я[中]подсортирбвывать的名词.
[bookmark: ]подсортирбвывать ,-аю,-aeub[未]подсортировáть的未完成体.
[bookmark: ]подсортирбвываться ,-aemcя[未]подсортирбвывать的被动态.


[bookmark: ]подсбс,-а[阳]❶吸入;渗入;吮吸;(动)吃奶;吸到下面. ~вбздуха空气吸入.❷(内燃机汽化器的)供油器.
[bookmark: ]подсосать ,-сосý,-сосёшь; noòcócaнныũ[完](未 подсáсы-BaTb)(及物)〈口语〉❶吮吸尽,咂尽,嘬完(剩余的液体). Te-лёнок подсосáл всё молокб.牛犊嘬完了全部的奶.❷吸入;把···吸到···下面.Хозбин подсосáл в карбіорáторбен-зину.(车)主人往化油器里吸入一些汽油. Лбдку подсо-сάло под мельничное колесб.[无人称]小船被吸到磨坊水轮下面去了.
[bookmark: ]подсосаться,-сосёmся[完](未 подсасываться)〈口语〉❶吸附在下面. Пиявка подсосалась к дну лбдки.水蛭吸附在小船底部.❷吸入,渗入;吸到⋯⋯下面. ~ подльдины吸到冰块下面.Подснérом-то подсосáлась водá.(Королен-Ko)水渗透到雪下去了.
[bookmark: ]подсоседиться ,-cocéxcycb,-cocéòuubcя[完] к кому-чему《俗》坐在···旁边,挨着···坐(同义присоседиться).
[bookmark: ]подсбсный ,-ая,-ое[形]〈农〉❶与哺乳、吃奶有关的. ~ пе-pứoд哺乳期. ~ метод вырашивания поросят 育小猪的哺乳方法.❷哺乳的;吃奶的(指动物). ~ые свиномáтки哺乳的母猪, ~ bie поросята 吃奶的小猪.
[bookmark: ]подсбсок ,-ска[阳]〈农〉(刚断乳的)幼畜,幼兽.
[bookmark: ]подсбха ,-u[阴]柱子,支柱.
[bookmark: ]подсбхнуть ,-Hу,-neub; noòcóx,-ла,-ло;noòcóxuuū[完](未 подсыхать)❶变干一些;有的地方变干.Дорбга под-cóxла.路干了. Хлебподсбх.面包干了.Лýжи уже подсбх-ли.水洼已经干了.Подсбхшая было дорбга размбкла,иопять появились лýжи.(Арсеньев)已经有点干的道路又泡软了,出现了水洼.Грязь водворе подсбхла.院里的泥有点干了;院子里有些地方干了. Ha ýлице скбро совсемподсбхнет.[无人称]街上很快就要完全干了.❷(植物、树木等)枯干,枯萎,失去水分.Деревья подсбхли.树木枯萎了.‖〈转〉变得干瘦. Вблосыеёвбшвели,тело подсбхло и3aropéло.她的头发褪色了，身体又瘦又黑.❸〈口语〉(伤口)开始愈合, Páhaподсбхла, 伤口开始愈合了。
[bookmark: ]подсбчивать ,-ato,-aeub[未](及物)采脂;割胶,采集橡胶树液.
[bookmark: ]подсбчина ,-ы[阴]く方)同 подсбка.
[bookmark: ]подсочить ,-чý,-чúub; noòcóueнныù[完] (未 подсáчи-BaTb²)(及物)(专)(在树干上)割口采(液汁),采(脂),割(胶). ~ cocmý采松香.
[bookmark: ]подсбчка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈专〉подсочить————под-сάчивать² 的名词. ~ каучýкового дерева 割(橡)胶. ~деревьев 采树汁.
[bookmark: ]подсбчный ,-ая,-ое[形]подсбчка的形容词. ~ое хозяйст-BO采树脂业；割胶业.
[bookmark: ]подсбшка ,-u,复二-uек,-uкам[阴]❶подсбха的指小.❷(枪射击时用的)支架.положить ружьё на ~и把枪放在支架上, paccráвить ~и支好枪架.
[bookmark: ]подсбшник ,-а[阳]犁架.
[bookmark: ]подсогоз ,-а[阳]亚联盟,联盟中的联盟. Независимые рес-пýблики в нбвых границах формирýют демократйче-скуіо власть. А потбм бти республики решáioт:нýженлинбвый Союз республик? Бýдут ли в нём подсогозы(например, согоз рýсских респýблик——Poссйя, илисоюз нескольких украйнских респýблик———Украйна,หли ббщий союз Poссии,Украйныи Белоруссии)? 各独立的共和国在新的疆界内建立民主政权.然后这些共和国再来决定：是否建立新的共和国联盟.在其中是不是会产生亚联盟(例如，俄罗斯各共和国联盟————俄罗斯，或若干乌克兰共和国的联盟————乌克兰，或者俄罗斯、乌克兰和白俄罗斯总联盟).
[bookmark: ]подспорить ,-рю,-рúub[完]чему(旧)有助于,促进.
[bookmark: ]подспбрный ,-ая,-ое[形]辅助的. ~ прбмысел副业. ~ыеземледелиго занятия 辅助农活.
[bookmark: ]подспбрье ,-я[中]кому-чему 帮助,辅助,支持, материáль-Hoe ~物质援助.духбвное ~精神支持. peáльное ~ дляBcex Tex,KTO Hb IHe BeIýT 6opb6ý 对所有现在正在进行斗
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[bookmark: ]争的人们的一种实际支持. давать деньги в ~ кому-че-My-л.给钱帮助……,给钱支持……Дневник—————бто полезноеподспбрье для пάмяти,日记有益于帮助记忆, ‖贴补,补助. Oropóд———большбе подспбрье в домáшнем хозыйс-TBe.菜园子对于居家过日子是很大的贴补. Tpứcta pyблéймужикý большбе подспбрье.(Скшалец) 300卢布对于一个农民来说是一笔很大的补贴.Это было лишь подспб-pbe eMý,a не главным истбчником средств к жизни.(Чернышевскич)这对他只是一种补贴，而不是生活费用的主要来源.[bookmark: ]1

[bookmark: ]подспудно[副]подспýдный的副词. Процесс бтот шёлмедленно,подспýдно.这个过程进行得缓慢而又隐蔽.
[bookmark: ]подспгудный ,-ая,-ое[形]潜藏的,潜在的;弃置未加利用的;隐秘的,不为人知的(同义 ckpытый), ~ oe беспокойство潜在的不安, ~ые мысли隐秘的想法. ~ая тревбга 潜在的恐惧. ~ые опасения暗中的担心. Peволюция освободйлавеликие подспудные силынарбда.革命解放了人民的伟大的潜在力量. У негб была,крбме бтой внешней жиз-ни,ешё другáя,подспýдная.除了这种表面看得见的生活以外，他还过着另一种不为人知的生活.
[bookmark: ]подспýтниковый ,-ая,-ое[形]与人造卫星同步的. ~ыеЭксперименты与人造卫星同步的实验. ~ые исследова-Hия与人造卫星同步的研究.◇юдспýтниковая тбчка与人造卫星同步研究点，与人造卫星同步研究站.
[bookmark: ]подстав ,-а[阳](旧)同подстава 1 解.
[bookmark: ]подстáва ,-ы[阴]〈旧〉❶同подстáвка 2解. часына мрá-морной ~е大理石架台钟.‖〈转〉依靠,支持,支撑. надёж-Haя ~可靠的依靠.❷(中途)备换乘的马.————Подставы 6ý-дут нужны. Сброк вёрст по такόй жаре не ускá-чешь,———сказáл фёдор.(Печерскиǔ)“需要有供换乘的马.40俄里，这么热的天气，一匹马是跑不下来的.”费奥多尔说. ‖换马站.доехать до~ы(骑马、乘车)到达换马站.❸〈口语〉(赌博时)偷换牌.
[bookmark: ]подставáть ,-смаго,-сmaёшь[未]подстать的未完成体.
[bookmark: ]подставить ,-6лю,-6นนเЬ; noòcmáeленныǔ[完](未 подста-BЛЯTЬ)(及物)❶把……放到……下面. ~ посуду подкран把餐具放在水龙头下. ~ тблову под струго водыиз крана把头放到龙头水流下面. ~ ведрб подводостбчнуіо трубу把桶放到落水管下面. ~ поддбнник подцветбчныи гор-mók 把盆托放到花盆下面.Дождь стучáл звучно подере-вянной крыше и... стекал в подстáвленнуіо ббчку.(Гохоль)雨大声地敲打着木屋顶⋯⋯流到了放在下面的大桶里. ‖给……下面支上……,把……垫在……下面. ~ подпбрку кCTOЛбý在电杆下面加上支柱, ~ pýky подшёку以手托腮.Под мнбгие ветви были подстáвлены подпбрки. (С.AxcaKoB)在很多树枝下面都加有支撑. B полшлечá paóóraтяжелá; бба подставишь———лérче спрáвишь.〈谚语〉半个肩膀担子重，两个肩膀就轻松.❷移近，挪近，放在靠近⋯⋯的地方. ~ лέстницу к окнý把梯子靠在窗户边. ~ стулкpoấmo 把椅子放到钢琴旁边, ~ трапк самолету 使舷梯靠近飞机.‖把⋯⋯移到⋯⋯跟前,挪给⋯⋯用. ~ стул посетителіо把椅子挪给客人坐. ~ пепельницу кому-л.把烟灰缸挪到……跟前.Съел всё,что емý подстáвили.他把移到他跟前的东西全吃完了.Ⅱ把⋯⋯转向,把⋯⋯伸向. ~ T éло сблнцy 把身体转向太阳. ~ гýбыдля поцелуя把嘴唇伸过去接吻. ~лицб под дождь 把脸伸过去淋雨. Oнá подстáвила Гри-гбриіо улыбάющиеся губы.(Шолохов)她把微笑着的嘴唇伸向格里戈里.③使处于易受攻击的地位，使易受攻击.~пешку под удар把卒子置于易被吃掉的地方. Heocrop óж-но подставили фланг противнику.不慎使侧翼置于敌人打击之下. Oн нечáянно подставил свого фигýру под пе-IIIKy.他不小心把自己的一个大子送到了对方卒子的口中.Ⅱ〈行话〉诬陷；使处于不愉快(或危险)境地，故意陷害.Чтокасается мнения президента,то егб прбсто подстáви-ли,дав емý заведомо лбжнуіо информáциіо.至于总统的意见，他完全是被人算计了，提供给他的明显是假信息.‖使丢脸,使尴尬.①以···代替,把···代入,置换,代换. ~qислб


[bookmark: ]в бýквенное алгебрайческое выражение 把数字代入代数式. ~ подотвлечённуюсхéму конкретный слýчай 以具体的事例代替抽象的公式.◇подставить лоб(或гблову)подпýлю任人宰割,自寻死路,送死.Выдумаете,чтоявам без спбра подставліо свой лоб.(Лермонмов)你以为我会毫不争辩就束手待毙.подставить нбгу (或 нбж-Ky)KOMy 1)给···下绊儿,绊腿.[Ca6ýpoB] yniáл оттогó,Что ктб-то подставил ему нбгу.(Сшонов)萨布罗夫跌倒了是因为有人给他下了绊儿.2)〈转〉暗中使坏，暗中捣蛋，暗中拆台. Неделг о назáд Павліок подставил пану по-лкбвнику нбжку сάмым свинским ббразом.(H. Ocm-poecku ǔ)一周前帕夫柳克用最下流的手段暗中对上校先生使了坏.
[bookmark: ]подставиться ,-8Люсь,-6นนﺎbcя[完](未 подставляться)〈口语〉❶放在……下面撑着.Чьё-то худбе плечико подстá-вилось подегб рýку.(Павленко)不知是谁的一只瘦削的肩膀在他的胳膊下支撑着.❷(接近、转向)使自己处于易于……的位置，凑近，转身靠近.~Дляатáки使自己处于易于攻击的位置.❸置身于难堪的、不愉快的境地，陷入困境.④迫使对手犯规以赢得罚球机会(打篮球用语).Хорошб Вáся под-ставился.瓦夏非常漂亮地迫使对方犯规，赢得了罚球机会.
[bookmark: ]подстáвка ,-u,复二-60K,-6кам[阴]❶подстáвить————под-ставлять 1、2解的名词.❷托,垫;托盘,台架;支架,支柱(同义подпбрка).серебряная ~银托盘.чернильная ~墨水瓶座儿. ~ Для чάйника茶壶支架. ~и под кбмнатныеⅡBeTbI室内花架, ~ Для цветбчного горшкá花盆托. ~Для ножеи刀架.положить ~у на стул把垫子放到椅子上.Яшики подставлены были на деревянных подстáв-kax.箱子都放在木头支架上. Нижние рамы окна подпи-рάются подстáвками. 下面的窗框用支架撑着. Стάрыйдивáн держáлся на подставках.旧沙发靠几根支柱支撑着.❸故意陷害. To,что сейчάс происхбдит,очевиднаяподставка президента.现在发生的一切明显是在陷害总统，①《口语》偶然或因为无知而帮助了犯罪的局外人，❺〈语法〉同сýффикс.⑥〈乐〉琴马,琴桥(同义 кобылка).●〈口语》赝品,冒牌货. Ешё одна нбвая радиостанция уже на-чалá свой передáчи в Эль-Кувейте,но покá не ясно,Является ли онá рýпором сопротивления, сбзданнымвзамен замолчάвшей в среду станции«Здесь Кувейт»,либо бто————«подставка» Ирáка, призванная сеять де-зинформáциго，又一个新的广播电台已在首都科威特开始广播自己的节目，但暂时还不清楚，它是用来代替已在星期三停播的抵抗运动的喉舌“这里是科威特”电台呢，还是伊拉克用来散布虚假信息的“冒牌货”. ◇подстáвка для микро-φó Ha<口语，藐>麦克风托，话筒支架(指不在镜头中出现的记者)(职业用语).
[bookmark: ]подставление ,-я[中]подстáвить的名词.
[bookmark: ]подставлять ,-яю,-яешь[未]подставить 的未完成体.
[bookmark: ]подставляться ,-áoсь,-áешbcя[未]❶подстάвиться的未完成体.❷подставлять的被动态.
[bookmark: ]подставнбй,-áя,-ớe[形]❶支在下面的,垫在下面的,在下面托着的;靠在旁边的.~áя лесенка靠在旁边的小梯子.~áяcKaM éeчка支在下面的小长板凳.❷冒名顶替的，假冒的，冒充的(同义 подлόжный). ~ свидérель 冒充的证人,假证人. ~áя фигýpa冒名顶替的人;替身Kymил через подста-внбелицб.托旁人出面买下；由他人顶替买得；用别人名义购买.‖[用作名词]подставнбй,-бzo[阳](十月革命前俄国军队中)顶替别人当兵的人,替身兵. kymấtb cớiny ~óro花钱给儿子买一个替身去当兵.❸[常用复数](旧》(中途)备换的(指马、马车). ~ые лбшади备换的马匹.‖[用作名词]подставные,-btx[复]备换的马匹、马车.
[bookmark: ]подстáвочка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉подстáвка 2解的指小表爱.
[bookmark: ]подставочный,-ая,-ое[形]подставка 2 解的形容词. ~дошечка垫板.
[bookmark: ]подстакáнник ,-а[阳](放玻璃杯用、通常是金属制的带把儿的)杯托. cep é6pяный ~银玻璃杯托.
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[bookmark: ]подстанáвливать ,-ato,-aeub[未]подстановить的未完成体.[bookmark: ]n

[bookmark: ]подстанавливаться ,-aemcя[未]подстанáвливать 的被动态.
[bookmark: ]подстановить ,-новлто,-нбечшь; noòcmанбаленный[完](未 подстанавливать)(及物)同подставить.
[bookmark: ]подстанбвка ,-น[阴]❶подставить———подставлять 3 解的名词;《数》代入,代换,置换. ~ Числовых показáтелей вбýквенное алгебрайческое выражение 把数字代入代数式. ~ числа в уравнение 把数字代入方程式.cпбсоб ~и代入法.❷[复]〈行话,谑〉双腿,~ бутылочкой〈谑,讽〉亭亭玉立的双腿(指女人的腿).
[bookmark: ]подстанбвочный ,-ая,-ое[形]подстанбвка的形容词.
[bookmark: ]подстанцибнный ,-ая,-ое[形]подстанция的形容词.
[bookmark: ]подстáнция,-u[阴]❶变电站,变电所. трансформáторная~变电站,变电所.преобразовательная ~变流所. внýт-pembяя(或3акрытая) ~室内变电站,aBTOMaTИ3Ирован-ная тяговая ~自动化牵引变电站,❷(电话)分局,支局,分站.телефбнная ~电话支局. руководяшая ~控制分台,控制分站.
[bookmark: ]подстанывание ,-я[中]подстáнывать的名词.
[bookmark: ]подстанывать ,-аю,-aeub[未]呻吟、哼哼一阵.
[bookmark: ]подстарок ,-рка[阳]〈俗〉中年以上的人,上了年岁的人,将近老年的人.
[bookmark: ]подстарший ,-ая,-ee[形]❶〈俗〉年岁仅次于最年长的,排行第二的, ~ брат二哥.❷(стάрший的)助手,副手, ~ pa-ббчий副工长.
[bookmark: ]подстаторный,-ая,-ое[形](发电机、汽轮机等的)定子下的,定子基座的.~ bie TýM6bl定子基座.
[bookmark: ]подстать,-сману,-сманешь[完](未 подставать)к ко-My-ueny(俗)随着唱,随着演奏,跟着伴奏唱. OH á 3aTЯHýлаpýcckyюпбсніо, все товáриши подстáли к ней. 她唱起俄罗斯歌曲,同志们都跟着唱了起来. TapMOHИCT BCë игрáли игрáл...,терпеливо дожидáясь, когдá к немý под-станет следугошая певица.(Анmoнов)手风琴手不停地拉着，耐心地等待下一位女歌手跟着唱.
[bookmark: ]подстать,或(旧)под стать[用作谓语]кому-чему(口语)同……相称. Подстать емý былá и женá eró. (Салныков-Ⅲeòpu H)他的妻子跟他也相配.
[bookmark: ]подствбльник ,-а[阳]〈口语〉掷弹筒,枪榴弹筒(同 под-CTB óльный гранатомет).
[bookmark: ]подствбльный,-ая,-ое[形]枪管下面的. ~ гранатомёт 掷弹筒，枪榴弹筒.
[bookmark: ]подстёга ,-u[阴]〈旧,俗〉下贱女人,坏女人,受人鄙视的女人.
[bookmark: ]подстегать ,-áo,-áeub; noờcmëeaнный[完](未 подстёги-BaTb³)(及物)(口语)缝上(缩缝了的棉絮等的)里子, ~ na-JIbT ó给大衣缝上棉里子.
[bookmark: ]подстетивание  ,-я[中]подстегивать'的名词.
[bookmark: ]подстёгиваниет,-я[中]подстёгивать² 的名词. ~ лбшади鞭策马，鞭赶马.
[bookmark: ]подстётиваниез,-я[中]подстёгиватьз的名词.
[bookmark: ]подстёгивать,-aro,-aeub[未]подстегнýть¹的未完成体.
[bookmark: ]подстёгивать² ,-aro,-aeub[未]подстегнуть ² 的未完成体.~ плетьго用鞭子赶. Oн всёвремя подстетивал коня,HO KOHb продолжáл тихо плестись.他不断地抽打马,可是马仍然慢腾腾地走着. Teбя фактически никтб не под-стегивает,крбме твоей сббственной сбвести.( Казаке-6u4)实际上没有人在驱使你，除了你自己的良心以外.
[bookmark: ]подстёгиватьз,-aro,-aeub[未]подстегáть的未完成体.
[bookmark: ]подстегиваться,-aemcя[未]подстегивать'的被动态.
[bookmark: ]подстёгиваться²,-aemcя[未]подстегиватьт 的被动态.
[bookmark: ]подстёгиватьсяз,-aemcst[未]подстегиватьз的被动态.
[bookmark: ]подстегнуть,-ну,-нёшь; noờсmёенумый[完](未 подстё-TИBATЬ)(及物)《口语》(从下面或从旁边)扣上，别上，钩上.~ бріоки подтяжками把裤子系上背带. ~ сάблю把马刀挂在上面的扣钩上. Oн был босόй,в однόй рубашке и


[bookmark: ]панталбнах,подстёгнутых тблько однбй подтяжкои.(Лесков)他光着脚，穿一件衬衫和只挂上一边背带的裤子.
[bookmark: ]подстегнуть ² ,-нý,-нёшь; noосmёенумый[完](未 полстё-ГИBaTb²)(及物)用鞭子赶,鞭打,鞭策,抽打. ~ коня пле-Tыо用鞭子赶马.Pванулся слбвно подстегнули.猛地往前一冲,好像被鞭子抽了一样.Что так медленно éдем? Под-стетни-ка коня! 咱们怎么走得这么慢? 赶赶马吧! 』(转,口语》催促,督促, ~ OTCTaTomИX 督促落伍者. Ho cTaTbЯподстегнýла меня. Теперь я дблжен был действовать.(KaeepuH)可是这篇文章鞭策了我，我早该行动了，‖〈转，口语》加强,增强. ~ MbCльо чём-л.加强……想法,使想得更多. Хозяева делали всё, чтббы подстетнýть нашаппе-TứT.主人们尽力在让我们开胃，
[bookmark: ]подстёжечный ,-ая,-ое[形]подстёжка1的形容词.
[bookmark: ]подстёжка¹,-u,复二-жек,-жкам[阴](口语)❶подстегать的名词.❷缝在···上保暖的里子.пальтб с вάтной - ой缝有棉里子的大衣, niyxóвая ~ к плашу斗篷的羽绒里子плашHa ~e带里子的斗篷.
[bookmark: ]подстёжка² ,-u[阴]подстегнýть² 的名词.
[bookmark: ]подстежнбй,-άя,-όе[形]缝在……里面的;从下面扣上、别上、钩上的, ~áя подкладка从里面缝上的里子.
[bookmark: ]подстелить ,-смеліо,-смелешь; noòстеленны.(完](及物)《口语》铺在下面,垫上(同подостлать). ~ больнбму ши-нель给病人垫上军大衣, ~ подсебя свой тулупт在自己身下铺上自己的光面皮袄, ~ подскатерть клеёнку在桌布下面铺上油布(或漆布), ~ под пирбг кáльку 在馅儿饼底下垫张(透明)纸. Páдом со мной лежáл на пάлубе на под-стеленном ватнике мάльчик лет девяти. (Паусмов-cku ǔ)在甲板上我身旁有一个大约九岁的男孩躺在一件垫着的棉衣上.
[bookmark: ]подстенок ,-нка[阳]〈旧,建〉扶垛,扶壁.
[bookmark: ]подстепнбй,-άл,-бе[形]《地理》草原边上的;(由山地或多林地)转入草原的,半草原的. ~ край草原的边缘. ~áя поло-cá草原边缘地带.
[bookmark: ]подстетье ,-я[中]〈地理〉(山地或多林地与草原之间的)草原边缘地带，半草原.
[bookmark: ]подстерегáние ,-я[中]подстерегáть的名词.
[bookmark: ]подстерегать ,-áo,-áeub[未]❶подстерень的未完成体.❷(及物或无补语)(某种不愉快的事情)在等待着……，面临，……将有. Oniáchoctrl подстерегáіот везле.处处都面临着危险.
[bookmark: ]подстерегáться ,-áemся[未]подстерегáть 1解的被动态.
[bookmark: ]подстерегатоше[副] подстерегагоший 的副词, ~ смот-pérb Ha K020-n.警惕地看……,心存戒备地瞅着……
[bookmark: ]подстерегающий ,-ая,-ee[形]戒备的,有戒心的. ~ взгляд戒备的目光.
[bookmark: ]подстеречь,-реzy,-релсёшь, - реzym; - pẻz, - pezná,-peznó;no òcmepëewu ū; noờcmepexcëhHbl ǔ,-xcën,-xcend,-xcenó[完](未подстерегáть)(及物)❶(埋伏着)守伺到,(藏匿着)等到,窥伺到;伺机. ~ противника в засаде埋伏起来等到敌人来, ~ MOM éHT 等到时机,看准时机. ~ ýTOK Haперелёте 守候野鸭飞过. Ox óтник подстерёг зверя на во-допбеи выстрелил.猎人藏匿着,等到野兽喝水时开了枪.Кбшка подстереглá гблубя и схватила егб.猫隐蔽着等到鸽子一出现就逮住了它.‖暗中看出，暗中发现；力求看出。~ чеũ-л. взгляд暗中发现···的目光.❷突然碰到,遇到(危险等). Onáchochь подстереглá меняужев самом начá-ле путешествия, 旅行刚开始我就遇到了危险. Ha какбмЖе этапе тебя подстерегли бти неприятности? 你是在哪一段路程上遇到这些不愉快事的?
[bookmark: ]подстил ,-а[阳] ❶подостлáть———подстилáть 的名词.❷《农》(牲畜栏里的干草之类的)铺垫物，垫草，~из солбмы干草铺垫(层).‖枯枝落叶层;青苔层. MOXOB óЙ MЯTKИЙ~软绵绵的青苔层.
[bookmark: ]подстилание ,-я[中]подстилáть的名词.
[bookmark: ]подстилáть ,-áo,-áeub; noòcmunáouquǔ[未] ❶подост-лáть的未完成体. ~ подзернб брезент 把防水布垫在粮食下面.❷〈专〉在土层之下，埋藏在岩层之下.
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[bookmark: ]подстилáться ,-áemcя[未]①no ò коzo讨好,奉承,巴结.~подначáльство 讨好领导. ❷подстилάть的被动态.[bookmark: ]π

[bookmark: ]подстилάюший,-ая,-ee. ❶подстилάть的现在时形动词.❷[用作形容词]《专》表层土壤下的.~rpyнт底土，下层土~ие порбды底板岩石,下部岩层. ◇подстилатошая по-B épxHOCTb〈气象〉下垫面.
[bookmark: ]подстилка ,-u,复二-лок,-лкам[阴]❶подостлáть—————под-стилáть的名词. ~ веток垫上树枝.❷铺垫(物),垫子;垫底层;(船上垫在货物下的)填板. comóme HHaЯ ~草垫子. ~ изφaH épы胶合板垫. спать на мяткой ~е睡在软垫子上.Bытереть нбги о ~у往垫子上蹭干净脚.‖〈农〉(给牲畜铺垫的)褥草,垫草,垫层. торфянáя ~泥炭层.‖〈林〉(枯枝落叶等的)层.лесная~森林枯枝落叶层，草泥层，森林死地被物. XB óЙHaЯ ~针叶层.
[bookmark: ]подстилочка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉подстилка的指小表爱.
[bookmark: ]подстилочный ,-ая,-ое[形]做铺垫用的. ~ материбл铺垫材料. ~aя клеёнка做铺垫用的油布. ~ая солбма垫草.
[bookmark: ]подстирáние ,-я[中]信号逐渐衰落,信号逐渐消失(余晖示波器).
[bookmark: ]подстбжник ,-а[阳]〈方,农〉(防下面受潮的)垛基.
[bookmark: ]подстбжье ,-я,复二-жсчǔ,-Жьям[中]〈农〉垛基(同подстб-ЖHИK). Укладывать сено надо непременно под от-крытым небом. Сначала деланот подстбжье и на негбкладýт сено плбтными и рбвными слоями.干草一定要放在露天.先做垛基，然后把干草一层层厚实地均匀地放到垛基上.
[bookmark: ]подстбй,-х[阳]枯树,枯立木,站杆(同义 cyxoct óй).
[bookmark: ]подстойный ,-ая,-ое[形]подстбй的形容词. ~ лес枯木林.
[bookmark: ]подстоличный ,-ая,-ое[形]首都附近的,首都郊区的. ~ыеKpeCtbAHe首都郊区的农民, ~ые деревни 首都附近的农村.
[bookmark: ]подстблье,-я,复二-be6[中]桌子架(指桌面下的框和腿).Устрбйство обыкновенного стола состойт из двух час-тей: подстблья и покрывάющей егб вéрхней доски.普通桌子的构造有两部分：桌子架和盖在架子上面的面板.
[bookmark: ]подстольник ,-а[阳]同подзеркáльник.
[bookmark: ]подсторáживание ,-я[中]подсторáживать的名词.
[bookmark: ]подсторáживать ,-аю,-aeub[未]подсторожить的未完成体.
[bookmark: ]подсторáживаться,-aemca[未]подсторáживать 的被动态.
[bookmark: ]подсторожить,-тсу,-жсúшь; noосmopожённый,-жён,-же-Há,-xcend[完](未 подстораживать)(及物)❶〈口语〉同подстеречь. ~ бегýщего зверя 守伺走兽. ~ мимолёт-HblЙ B3ГЛЯД伺机抓住转瞬即逝的一瞥, ~ MTHOB éHИЯ Bза-Имопонимания 捕捉住相互理解的瞬间.❷〈猎〉设下(捕兽器). ~ ловýшку下捕捉器;设下陷阱. ~ капкáн 下捕兽夹子.
[bookmark: ]подстративание ,-я[中]подстрагивать 的名词. ~ досбк再刨一刨木板.
[bookmark: ]подстративать ,-aю,-aeub[未]подстрогáть的未完成体.
[bookmark: ]подстративаться ,-aemcя[未]подстрáгивать的被动态.
[bookmark: ]подстрáивание ,-я[中]подстраивать, подстрáиваться的名词.
[bookmark: ]подстраивать ,-auto,-aeub[未]подстрбить的未完成体.
[bookmark: ]подстраиваться ,-arocb,-aeшься[未]①подстрбиться 的未完成体. K Bысбким голосáм подстрáивались бάсы. 高音中加入了男低音.❷подстрάивать的被动态.
[bookmark: ]подстраховáть ,-сmpaxýю,-сmpaxýeub; noờcmpax ó6aнный[完](未подстрахбвывать)(及物)〈口语〉(体育锻炼或进行危险作业时)为⋯⋯作保护，保护⋯⋯~вратаря保护守门员.~ pyk óň 用手保护一下.
[bookmark: ]подстраховáться ,-сmpaхýюсь,-сmpaхýешься[完](未под-CrpaxóBываться)①《口语》(体育锻炼或进行危险作业时)采取保护措施(一段时间). ~ в горáх дополнительным


[bookmark: ]снаряжением 在山上采用辅助装备作为保护措施.❷〈转〉指靠保护,利用保护;保险. ~ на всякий слýчай指望保护以防不测;投保以防不测. надёжно ~ сеяными культýрами得到播下作物的可靠保护.
[bookmark: ]подсграхбвка ,-u,复二-BOK,-BKaM[阴]①подстраховать的名词. ~ aлыиниста 登山运动员的保护. ~ опácного иг-poká保护一下有危险的运动员.❷〈转〉保险.Для подстра-хбвки решенб было испбльзовать две машины.为了保险起见决定使用两辆汽车.
[bookmark: ]подстрахбвывать ,-aro,-aeub[未]подстраховáть的未完成体.
[bookmark: ]подстрахбвываться,-aюсь,-aeшься[未]❶подстраховá-TbCЯ的未完成体.❷подстрахбвывать的被动态.
[bookmark: ]подстрáчивание ,-я[中]подстрáчивать 的名词.
[bookmark: ]подстрачивать ,-alо,-aeub[未]подстрочить的未完成体.
[bookmark: ]подстрачиваться ,-aemcя[未]подстрáчивать的被动态.
[bookmark: ]подстрекание ,-я[中]подстрекать的名词. ~ любонытст-Ba 好奇心的驱使.
[bookmark: ]подстрекатель ,-я[阳]教唆者. ~ войнй战争挑拨者. ~KpectbấHckoro 6ýHTa 农民暴动的扇动者, ~ к убййству杀人教唆犯. apecToB áTb ~Я逮捕教唆犯. предáть судý ~Я把教唆犯交付法庭.
[bookmark: ]подстрекательница ,-ы[阴]подстрекатель 的女性.
[bookmark: ]подстрекательский ,-ая,-ое[形]教唆的,挑唆性的. сыгрáть~ yio poль起挑唆作用. ~aя статья教唆性文章.
[bookmark: ]подстрекáтельство ,-а[中]教唆;〈法〉教唆罪. ~ к полжб-ry教唆纵火. обвинять егб в ~е控告他犯有教唆罪.при-влечь ко 20-л. к отвérственности за ~追究……的教唆罪;因教唆罪追究⋯⋯的责任. признáть винóвным в ~e承认犯教唆罪.
[bookmark: ]подстрекáть ,-áo,-áeub[未] подстрекнýть 的未完成体.Páзве он подстрекáл еёк постушку,котброго нельзяодббрить? (Чернышевскич)难道他唆使过她去做不该赞同的事吗? Молчание молодбго ryсápa бóлее всегб под-стрекало еёлюбошытство и воображение.(Пушкин)年轻的骠骑兵的沉默最激起她的好奇和想象，
[bookmark: ]подстрекаться ,-áemся[未]подстрекáть的被动态.
[bookmark: ]подстрекнýть ,-нý,-нёшь[完](未 подстрекать)(及物)❶(κ чему,на что或接不定式)教唆,挑唆,唆使,~ ребяти-meK Ha 3лые выходки教唆孩子们胡作非为. ~ ко 20-л.пугáть ко 20-л.唆使···吓唬··· ~ K020-Л、K COBepшениюпреступления 教唆……犯罪.Бабушка даже нбвого учите-ля подстрекнýла улáмывать меня.(Арамшлев)奶奶甚至唆使新来的老师让我屈服.‖《转》(情感、本能等)驱使，诱使.❷激起,加剧(某种感情). ~ Booópaxéние 激起想象, ~самолобие 激起自尊心. Ужели он тблько хотел под-cтрекнуть жéнское любопытство? (Лермонмов)难道他仅仅是想激起女人的好奇心?
[bookmark: ]подстрел,-а[阳]垫(板);支架.
[bookmark: ]подстреливание ,-я[中]подстреливать 的名词. ~ ворбн用枪打乌鸦.
[bookmark: ]подстреливать ,-alо,-aeub[未]подстрелить的未完成体.
[bookmark: ]подстреливаться,-aemcя[未]подстреливать的被动态.
[bookmark: ]подстрелина ,-ы[阴]同 подстрел.
[bookmark: ]подстрелить ,-смрель,-смрелшь; noòстреленны  [完](未 подстреливать)(用枪)打伤;射中(禽、兽等). ~ вбл-ка射中狼. ~ зάйца射伤野兔. ~ тетерева射伤黑琴鸡.Oнзастрелил ýтку,подстрелил мнбго ешё,но нельзя бы-ло их достать.(Тончаров)他打死了一只野鸭,还打伤了许多,但没有办法把它们捡回来. B ox ótничьей экспедиции унас вбшили продýкты. Пришлбсь подстрелить антилб-IIY.(IlecKoB)我们狩猎考察队的食品吃光了，只好打一只羚羊.
[bookmark: ]подстритание ,-я[中]подстритáть 的名词, ~ волбс剪短头发，修剪头发.
[bookmark: ]подстригáть ,-áo,-áeub[未]подстричь的未完成体. Мояспутница подстригáла вблосы.(Короленко)我的女同伴
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[bookmark: ]留的短发. Бброду он теперь не брил,а подстригáл,побтому казáлся совсем незнакбмым.(Тарасов)胡子他现在不刮，而是修剪，所以好像完全不认识了似的.Садбвникхбдит по аллее слестницей на плече,с нбжницами вpykáx, подстригáет деревья. (Горьких)园丁肩上背着梯子，手里拿着剪子，在小径上走，修剪树木.
[bookmark: ]подстригáться ,-áocb,-áeubcя[未]❶подстричься 的未完成体.———Подстритаться не бýдете? ——— спросил в банекушаациріольник.(Лечк. )“头发不剪一剪吗?”理发匠在浴室里问商人.❷подстригάть 的被动态. Kycrápники неподстригáлись.灌木丛未曾修剪过.
[bookmark: ]подстрйженный ,-ая,-ое.①подстричь 的过去时被动形动词.❷[用作形容词]修剪了的，剪短的，~bie yc61修剪过的口髭. ~ бакенбáрды修剪了的络腮胡子.‖剪过枝的. ~ éль-Hик剪过枝的云杉林,~ая зелень剪过枝的绿树丛.
[bookmark: ]подстрижка,-น[阴]подстричь的名词.частичная ~ овец推剪部分羊毛.
[bookmark: ]подстринь ,-сตрนะý,-сmpuxëuь,-сmpuəým;   noòcmpúe,-ла,-ло; noòcmpúzuuǔ; noòcmpúxенныǔ[完](未 под-стригáть)(及物)(用剪刀或推子)修剪，剪齐，剪平；稍微剪去一些;剪短;理短,推短.~нбти剪指甲.~y cái修剪口髭, ~ овец剪羊毛,推羊毛, ~ деревья修剪树木. ~ сýчья修剪树枝. Kyctы,подстриженные в виде шара 剪成球形的灌木丛. Bóxiocbi eró были кбротко подстрижены. 他的头发剪得短短的.‖给···剪发，给···理发.~детеи给孩子剪发, ~ K020-Л,под машинку用推子理. ~ вблосывкружбк把头发前后剪去一圈,前面留发下垂, ~ вблосывcK ó6ky 把头发剪成童化式. ~ K020-n. B Kpyжóк给···头发前后去一圈,前面留发下垂. ~ K020-π, B cK ó6Ky给···剪个童化头, ~ подбокс剪成博克斯发式. ~ бббриком剪成平头. Парикмáxер подстриг посетителя.理发员给顾客理完了发. Oн был подстрижен ёжиком. 他剪了个平头.Мимо меня прошлавысбкая, подстриженная под ма-льчишку девушка.(Bopouun)从我身旁走过一个头发剪得像男孩一样的高个子姑娘.◇подстрйчь пододнý rpe6ëн-Ky (或 Maɪm úHKy)(对所有的人)一概而论,一刀切.
[bookmark: ]подстричься ,-с(рцусь,-сmрюкёшься,-сตрนеýmся; noò-cmpúeca,-лась,-лось;noòcmрúeuuǔcя[完](未 подстри-rátbcя)剪发,理发;剪成(某种发式). ~ в парикмáxep-cKoй在理发店里理发. ~ B cK ó6Ky 剪成童化头. Ася под-стриглась недавно,обнажилась её шея.阿霞不久前才剪过发，脖子露了出来.‖蓄短发.
[bookmark: ]подстрогáть ,-áo,-áeub; noòcmpóeahubiǔ[完](未 под-стрáгивать)(及物)稍微刨一刨；再刨一下；刨光一些；刨平一点.~дбски把木板再刨一刨.~брус刨一刨方木.
[bookmark: ]подстрбечник ,-а[阳]微调电容器.
[bookmark: ]подстрбечный ,-ая,-ое[形]微调的.
[bookmark: ]подстрбить,-спрбио,-смрóuub; noòcmрбенныǔ[完](未подстраивать)(及物)❶把···建造在···旁边,紧挨着···盖(房). ~ к дбму флигель把厢房建在房子旁边. ~ верáн-дукдбму紧挨着房屋盖一座凉台.❷〈口语〉使排成一行；《军》置于同列. ~ «Победы»с«Москвичáми»в рядта“胜利”牌小轿车和“莫斯科人”牌小轿车排成一列.~póryклевому флангу 将连队置于左翼.❸(给乐器)调一调音,定一定弦. ~ инструменты给乐器定调. ~ скрипку подпианино 按钢琴的音给小提琴定音.‖〈电〉调谐，调整(波长),微调. ~ магнитофбн 调好录音机. ~ радиоприём-HИK调整收音机的波长.∥〈转，俗〉使···产生(某种念头)，怂恿,挑动.[BoxeB áTOB: ] Mы егб порядочно подстрби-ли.(A. Ocmpoßcku ǔ)[沃热瓦托夫:]我们已经把他调教好了.①(转)暗中安排，有意干出(使人不愉快的事).~kábep-3y暗中捣鬼. ~ шýтку 有意开玩笑. ~ пбдлость 有意使坏. ~ KOMy-Л. Henpиятность 蓄意给···找麻烦. EMý казá-лось,Что все бти встречи,разговбры подстрбены,чтб-быпосмеяться над ним.(A. Кожсеников)他觉得这些会面和谈话都是暗中安排好来嘲弄他的.
[bookmark: ]подстрбиться ,-сmpórocb,-сmpóutubcя[完](未 подстрáи-


[bookmark: ]BaTbcя)①《口语》把自己的房屋建造在···旁边，紧挨着···盖自己的房子。 ~ κ cocéднему дбму 紧贴着邻居的房屋盖自家的房子.❷〈口语〉紧靠着和···排成一行；《军》(与某队)占同列地位. ~ в автомобйльнуюбчередь за бензином 排入汽车行列加油. Póra подстрбилась к левому флáнгуполка.连队站到团的左翼.❸〈口语〉加入···一伙；参加到···里. Постбйте,постойте,я вот тбже подстрбіось к вá-meMy лárepio.(Бабаевскии)等等,等一会儿,我现在也加入你们一伙.①к чему使自己适应于……~ подзάданный тон按定调调音, ~ K Чьему-Л, шагу 和···的步调一致.❺〈口语〉发生,安排.cлбвно нарбчно так ~仿佛是故意这样安排的. Неожиданно всё подстрбилось.一切都突然发生了.
[bookmark: ]подстрбика,-น[阴] подстрбить———подстрáивать 1、2、3解,подстрбиться———подстрáиваться 1、2解的名词. ~ pa-диоприёмника收音机的微调. автоматическая ~ часто-Thi y Teлевйзора自动微调电视机的频率.
[bookmark: ]подстрбишик ,-а[阳]〈口语〉迎合的人,适应···的人. ‖〈口语，贬)表面上迎合新方针(或新思潮)的人.
[bookmark: ]подстрошильный ,-ая,-ое[形](建)屋架下面的,人字架下面的. ~ oe бревнб屋架下面的原木, ~ая бáлка屋架下面的梁.
[bookmark: ]подстроч. ——— подстрбчныи行下的,书页下端的;逐字的.
[bookmark: ]подстронить ,-сmрочý,-сmpouútub 或-спрóuuub; noòcmpó-Ченныс[完](未 подстрáчивать)(及物)从下面密缝;沿边密缝；再密缝几针，补缝.~MaHx étbI沿边密缝袖口.
[bookmark: ]подстрбчник ,-а[阳]●逐字逐行翻译的文本;逐行译注的外语读物. ~ к сочинениям латинских áвторов 逐行译注的拉丁文作品.❷〈转〉逐字逐句的复述，一字不差的复述，照原样讲述某人的故事.
[bookmark: ]подстрочникизм ,-а[阳]〈行话〉逐字逐句的翻译.
[bookmark: ]подстрочникист ,-а[阳]〈口语〉逐字逐句翻译的人(职业用语).
[bookmark: ]подстрбчно[副]逐字地,逐行地(翻译). ~ перевестй逐字翻译.
[bookmark: ]подстрбнный ,-ая,-ое[形]①行下的;书页下端的. ~ое при-мечáние 脚注. ~ое подчёркивание 行下的着重线.❷逐字的,一字对一字的(指翻译,译文)(同义 буквάльный), ~pýccкий перевбд逐字(逐行)翻译的俄译本.
[bookmark: ]подстругáть ,-áю,-áeub; noờcmpýzaHHbl ǔ[完](未 под-струтивать)(及物)(口语)同 подстрогáть.
[bookmark: ]подстругивание ,-я[中]подструтивать 的名词.
[bookmark: ]подстрýтивать ,-auto,-aeub[未]подстругáть的未完成体.
[bookmark: ]подстрýтиваться ,-aemcя[未]подструтивать的被动态.
[bookmark: ]подстружка,-u[阴]подстругáть的名词.
[bookmark: ]подструктýра,-α[阴]子结构;亚结构;下部结构,底层结构.
[bookmark: ]подструнивать ,-aю,-aeub[未](及物)〈口语〉催促,鞭策.Если не бýдете спешйть и подструнивать себй,то че-рез 3-4 гбда бýдет ужепбздно.(Чехов)要是您还不抓紧并鞭策自己，再过三四年就晚了.
[bookmark: ]подстуживание ,-я[中]稍微冷却,变凉,降温,冷却.
[bookmark: ]пбдступ,-а[阳]①подстушить———подступать 1解,подсту-питься———подступаться 的名词. Тыбти пбдступыос-Tá Bb！你收起这些套近乎的手法吧！❷[常用复数]接近路，通往……的路;接近地;〈军〉要冲(同义подхбд), ~ык сто-лице с мбря从海上通往首都的路径.скрытые ~ы к по-зициям通往阵地的隐蔽接近地. ~ы к крепости通往要塞的要冲.Пбдступа к реке не было,通往河边的路没有了.Bckópe бой завязáлись уже на пбдступах к Хáрькову.(Половкши)战斗很快在通往哈尔科夫城接近地打响了，Ⅱ《转》准备……时期;过渡阶段;前夕, Ha ~ ax k n épBoЙ пяти-лérke在第一个五年计划的准备时期. на ~ахк Oктябрго在十月革命前夕,◇на пбдступах к чему[用作前置词]靠近……,在···附近. pacnoложиться на пбдступах к гброду在城市附近.пбдступа(或пбдступу)нет к кому(某人由于高傲、发脾气等)很难接近,很难交谈. K немýи пбдступуHer.很难与他接近. [Hacrácbя Петрбвна: ] И хворает-то,даи сердится; недели две как тýча чёрная бродил,
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[bookmark: ]пбдступу небыло.(A. Ocmpoßcku ǔ)[纳斯塔西娅·彼得罗夫娜：]他有病，又在发脾气；几乎两个星期都板着个脸，无法接近.
[bookmark: ]подступание ,-я[中]подступать的名词.
[bookmark: ]подступáть ,-áo,-áeub[未]подступить 的未完成体. В дабв-ние временá глухие лесá подступáли к селý вплот-Hýю.(Соколов-Микимов)很久以前老林一直延伸到村子跟前.
[bookmark: ]подступáться ,-áoсь,-áешься[未]подстушиться的未完成体.
[bookmark: ]подступенок ,-нка[阳](楼梯)踢脚板,踏步竖板.
[bookmark: ]подстушить ,-смулль,-сmýnuuь[完](未 подступать)❶走近,走到跟前(同义подойтй). ~ поближе к кому-л.走近···~ K KOHT ópe 走到办事处门前.Oн быстр о огрбмны-ми тремя шагάми подступил ко мне.(Достоевскии)他跨了三大步很快地走到了我跟前，‖逼近，接近. Bpar noд-ступил к стенáм гброда.敌人逼近城墙. Армия подсту-пила к Pостбву.军队已逼近罗斯托夫市. Вода подступилак первым этажáм,水已逼近了下面几层.[Чика] подсту-пάлпод уфýсдесятитысячным отрядом и осадил её.(Пушкш)奇卡率领一支一万人的部队逼近乌法并包围了该城. ‖〈转,口语〉到……跟前说话(询问、请求等). OH TaK 30л,Что подступить к немý нельзя. 他这样凶,到他跟前说话都不行.Сегбдня к немýи подступить нельзя.今天就连跟他讲话都不行.‖《转,口语》着手,转到. octop óжно ~ кЭтой проблеме慎重对待这个问题. от мелких вопрбсов~ K kpýnHbIM pem áioщим вопрбсам 从小问题转到有决定意义的大问题.❷〈口语〉(时间、现象、事件等)来到.Под-ступйла весна.春天来临.Подступйла грозá. 大雷雨来了.Подступйла порá сеять.播种的时期到了. И вдруг емýпоказáлось,что подступила стápoсть.(Николаева)他突然感到老年已临头.❸(海、山、树林等)延伸到⋯⋯跟前. Болó-то вцлотнуіо подступило к деревне.沼泽地一直延伸到村边.Плόтной стенбй подступила к реке спелая пше-ница.成熟的麦子像一堵厚墙延伸到了河边.①(常与к гбр-лу,к сердцу,подсердце 等词连用)(眼泪、感情、感觉等)涌向,涌上.подступившая к сердцу грусть 涌上心头的忧伤.Слёзыподступили к глазáм. 泪水涌进眼眶. Слёзысчáстья подступили мне к гбрлу.(Л. Толстоǔ)幸福的泪水涌上我的喉头. Боль подступила ей под сáмое серд-He.她感到心口一阵疼痛，|[无人称](多由于忧愁、悲哀)心口感到难受. EMý под сердце подступило.他感到心口难受.
[bookmark: ]подступиться ,-сmynльсь,-сmýnuuься[完](未подступá-ться)同подстушить 1 解.Сарάй тблько что загорелся,HO Подстушиться к немý уже нет возмбжности.(Сал-mbiKoe-IIle òpuH)板棚刚刚着火,但是已经无法靠近了. My-ЖИКИК Василыо Николаевичу подстушиться не сме-IOT: бояться.(Tyрzeнев)农夫们不敢找瓦西里·尼古拉耶维奇:害怕他. ◇He 3HaTb,C Kakóro 60Ka (c KaK óňCTO-poH61) подстушиться к кому,чему-л,不知从何入手.不知怎么办,不知如何谈起……не подстушиться 或 стрáшноподстушиться к чему(价格昂贵)不敢问津. Ho oнй[пбл-ные собрания сочинений]  áдски дорогй, стрбшноподстушиться к ним.(Чехов)可是几部全集贵得要命,不敢问津.
[bookmark: ]подступление ,-я[中]〈旧〉подступить 1解的名词.
[bookmark: ]пбдстушы,-ов[复]〈空〉接近空域.
[bookmark: ]подстывание ,-я[中]подстывáть的名词.
[bookmark: ]подстывать ,-áo,-áeub[未]подстыть 的未完成体.
[bookmark: ]подстыковáть ,-куто,-куешь; поосмыкбванныǔ[完](未подстыкбвывать)❶使(航天器)对接. ~ космическийкорабль клетάющей станции 使宇宙飞船对接到飞行的航天站上.❷《口语》对接上，使固定在一起，使连接在一起. KЖилбму отсеку будет подстыкбван оранжерейный. 使暖房与生活区连在一起.
[bookmark: ]подстыковаться ,-курось,-куешься[完](未 подстыковы-


[bookmark: ]BaTbCЯ)对接. Специализированный мóдуль подстыко-вάлсяк орбитάльной стáнции.专业舱与轨道站对接.
[bookmark: ]подстыкбвка ,-u[阴]❶(航天器的)对接.❷对头接合,对缝接合.
[bookmark: ]подстыкбвывать ,-аю,-aeub[未]подстыковáть 的未完成体. ~ к стáнции одновременно два корабля再使两飞船同时对接到航天站上.
[bookmark: ]подстыкбвываться ,-autoсь,-aeubся[未] подстыковаться的未完成体.
[bookmark: ]подстыть ,-снбшу,-cmbineub[完](未 подстывать)〈俗〉❶稍微冷却,变凉点.❷有点冻结.Грязь подстыла.烂泥稍微有点冻结.
[bookmark: ]подсудимая ,-оน[阴]подсудимый 2 解的女性.
[bookmark: ]подсудимость ,-u[阴]受审(判).
[bookmark: ]подсудймый ,-ая,-ое;-оนм,-а,-о[形]❶〈旧〉被告的,受审的.❷[用作名词]《法》(刑事)被告(人);受审人.допросить~ oro审讯被告. показбния ~ oro 被告的供词.◇cectb(或попасть等) на скамыо подсудймых见 скамья.
[bookmark: ]подсудить ,-сужсу,-суошь[完]подсуживать的完成体.
[bookmark: ]подсудность ,-u[阴]〈法〉(法院的)管辖范围;审判管辖,审判籍. ycTaHOBИTЬ ~ дела确定案件的审判籍. передáть делов нарсýд по ~и按照管辖范围把案件转交人民法院. Дáн-ное дело долкнб быть вне подсудности местного су-дá.本案不应在地方法院管辖范围之内.
[bookmark: ]
[bookmark: ]的. ~ oe дело属于法院受理的案件. ‖кому-чему归(某法院)管辖的,司法管辖权属于⋯⋯的.Дело подсýдно город-скбму судý.案件归市法院管辖. Тблько малые дела емý[мировбму]подсудны.(Чехов)只有一些小的案子归这位民事法官审理.❷〈旧〉同подсудимый1解.
[bookmark: ]подсудббить ,-обблто,-оббшшь; noòcyòóбленныче[完](未подсудббливать)(及物)〈俗〉硬塞给,强行塞给;悄悄塞进.
[bookmark: ]подсудббливать ,-аю,-aeub[未]подсудббить 的未完成体.
[bookmark: ]подсудок ,-ока[阳](旧俄县级法院的)法官助理,书记员.
[bookmark: ]подсуетиться ,-суечусь,-суемúшься[完]忙乎,为……忙碌,忙乱一阵,张罗一阵. ~ Hacqëт дополнительной оплáты为附加工资而奔忙。
[bookmark: ]подсýживание ,-я[中](口语)подсýживать的名词. обви-Hárb apбứтра в ~и指责裁判员裁判不公.
[bookmark: ]подсуживать ,-aо,-aeub[未](完 подсудить)кому(口语)(体育比赛中)裁判不公,偏袒. ~ в пбльзу бблее слάбойкомáнды偏袒弱队.Судья подсуживает хозяевам пбля.裁判偏袒主队.
[bookmark: ]подсумок ,-мка[阳]〈军〉(腰带上挂的)子弹盒,弹药盒.кб-Жаный ~皮制子弹盒. ~ с патрбнами装有子弹的子弹盒. BbiHyTb из подсумка обόйму从子弹盒中取出一夹子弹.
[bookmark: ]подсýмочный ,-ая,-ое[形]подсýмок的形容词. ~ ремень子弹盒皮带.
[bookmark: ]подсунуть ,-ну,-сýнешь; noòcýnymый[完](未 подсбвы-BaTb)(及物)①塞到⋯⋯下面,塞进⋯⋯地方. ~ Béши подска-m éňky 把东西塞到长凳下面.~ гблову под подушку 把头埋到枕头下面, ~ кάмень под зáдние колёса把石头塞到后车轮下面. ~ B печь хвброс往炉子里塞枯树枝.Tapaн-тác набили сеном,подсунули под сидень е хомýт.(Ty-peeHeB)四轮马车装满了干草，把马的套包塞到了座位下面.❷(或ye2o)塞进一些;再往···里塞些. Ohá повесила котёлнад кострбм,подсунула дров.( Чивилихин)她把锅吊在篝火上面，又添了一些柴进去.❸《口语》悄悄塞进；突然塞给.~ 3amИCOЧKy 塞给一张小纸条. ~ KOHB épT с деньгáми塞给一个装着钱的信封.Oн потихбньку подсунул мне пи-poxók. 他偷偷地塞给我一个小馅儿饼.————Пишй,————и онподсунул, к удивлениіо Ивáна Матвеевича, заготбв-ленное на машинке заявление.( Иечшев)“写吧,”他把用打字机打好的申请突如其来地塞给了伊万·马特维耶维奇,这使后者感到惊奇. Cekperáp ь подсýнул бумáry для




[bookmark: ]подсунуться                 4478                  подсыпать
[bookmark: ]




[bookmark: ]пбдписи，秘书不声不响地塞来一份文件让签字，‖〈口语〉乘人疏忽塞给(无用的、不好的东西). ~ залежáлыи товáр塞给存放很久的商品. ~ B Mara3ИHe гнильё商店里塞给劣质货. ~ KOMy-л. в ящик шйсьменного столá клеветниче-ское письмб往……的办公桌抽屉里悄悄塞进一封诬告信.❶《俗》行贿, ~ чинóвнику десятку 塞给官员10 卢布.❺(俗)轻轻推撞一下；推近些，挪近些，~друтдрýra互相推撞一下.‖使产生(某种)念头.◇барбшка в бумáжке под-cýHyTb(或дать,поднести) кому给···塞红包,向···行贿.
[bookmark: ]подсунуться,-нусь,-нешься[完](未 подсбвываться)《俗》●塞到···下面. Kop₃ИHKa подсунулась подкровáть.小篮子塞到床底下了.❷凑近. Цыгáн подсунулся вплоть.(A. H. Toncmoǔ)一个茨冈人紧凑到跟前.Tы,BOT, Ha Heëcepuáemb,a oH á подсунулась к тебе...(Kynpun)你呀,还在生她的气，可她已经凑到你身边了………”《转》硬凑上来……，死乞白赖地要……~ c прбсьбами一个劲地央求. ~ c coB é-Tamu硬凑上来给出主意，老是出点子.
[bookmark: ]подсупбнивать ,-aro,-aeub[未]подсупбнить的未完成体.
[bookmark: ]подсупбниваться ,-arocb,-aeubся[未] ❶подсупбниться的未完成体.❷подсупбнивать的被动态.
[bookmark: ]подсупбнить ,-бни,-бнuшь[完](未 подсупбнивать)(及物)系紧(马的)颈圈下结绳.~лόшадь系紧马的颈圈下结绳, ∥〈转,俗〉束上腰带. ~ Teлогрейку  给棉袄束上腰带.
[bookmark: ]подсупбниться ,-H10Cb,-HUUbCЯ[完](未 подсупбнивать-Cя)(俗)给自己束上腰带.
[bookmark: ]подсурбпить ,-плио,-nuub, noòcypónленныǔ[完](未 под-cypónливать) (及物кому)(口语)(卖东西时)欺骗……,(用欺骗手法)卖给···(质量不好的东西).
[bookmark: ]подсурбшливать ,-aro,-aeub[未]подсурбпить 的未完成体.
[bookmark: ]подсурьмить ,-мло,-мนนь; noòcурьмлённый,-лён,-ленá,-ленб[完](未 подсурьмливать)(及物)〈旧〉用染发药(或乌发水)染一染(眉、睫毛、胡须等).cлегкá~稍稍用染发药染一下. Oнá была нарумянена,а брбвии реснищыпод-cypbmлены.(Kaphotsuu)她脸上搽了胭脂,而眉毛和睫毛用乌发水染了一染.
[bookmark: ]подсурьмиться,-млибсь,-мúubся[完](未подсурьмлива-Tbcя)〈旧〉用染发药(或乌发水)染一染自己的眉毛(睫毛、胡须等).
[bookmark: ]подсурьмливать ,-alо,-aeub[未] подсурьмить 的未完成体.
[bookmark: ]подсурьмливаться ,-аюсь,-aeubcя[未]❶подсурьмиться的未完成体.●подсурьмливать的被动态.
[bookmark: ]подсуседник ,-а[阳]〈史〉附居农民(16——17世纪俄国破产的农民，住在纳赋者家中，帮助他们干活儿).
[bookmark: ]подсуседничество ,-а[中]〈史〉附居(见подсуседник).
[bookmark: ]подсучивание ,-я[中]подсучивать的名词.
[bookmark: ]подсучивать ,-аю,-aeub[未]подсунить 的未完成体.
[bookmark: ]подсучиваться ,-alocb,-aeubся[未]①подсучиться的未完成体.❷подсýчивать的被动态.
[bookmark: ]подсучить ,-сучý,-сучuшь 或-сучишь; noòcученныǔ[完](未подсучивать)(及物)①捻进去,搓进去,编进去. ~щетину к дратве (或в дрáтву)把硬毛捻进麻线绳.❷(或uezo)再捻些,再搓些, ~ пряжи再捻些线.⑧〈口语〉挽起一点儿,卷高一些. ~ бргоки把裤子挽起. У сталевáров ру-кава были высокб подсучены.炼钢工人都把袖子挽得高高的.[Máльчик] подсучил штанины,храбро шагнýлвлýжy.(Горькии)男孩把裤腿卷起,勇敢地走入水洼.
[bookmark: ]подсучиться,-сучусь,-сучшься 或-сучúшься [完](未подсучиваться)①捻进去,搓进去;再编些进去.❷(口语)卷起，挽起(自己的衣袖、裤管等).
[bookmark: ]подсушивание ,-я[中]подсушивать的名词. ~ rpиббв晒蘑菇. ~ 3epH á晾晒粮食. ~ ceM áH 晾晒种子.
[bookmark: ]подсушивать ,-aro,-aeub[未]подсушйть的未完成体.
[bookmark: ]подсушиваться ,-aemcя[未]❶подсушиться的未完成体.❷подсýшивать的被动态.
[bookmark: ]подсушина ,-ы[阴]〈方〉枯树.


[bookmark: ]подсушить,-сушу,-сушuчь; noòcушенныǔ[完](未 подсу-Ⅲивать)(及物)❶弄干些,烤干些,晒干些,晾干些. ~ плла-The y Kocrpá 在篝火旁把衣服烤干些. подсушенные сно-пы快晒干的禾捆.Поднявшееся сблнце уже подсушилоpocy.(Coronob-Mukumos)升起的太阳已经快把露水晒干了.3 á HOЧь морбз подсушил грязь ýлип.(Горькич)-夜之间街上的烂泥冻硬了些.❷(把食品)做得太干，烤得太干. B átoT pa3 MaTb подсушила бýлки.妈妈这一次把白面包烤得太干.❸〈转，口语〉使干瘦.~тело使身体干瘦.Бо-лезнь ешё подсушила егб.疾病使得他更加干瘦.
[bookmark: ]подсушиться ,-сушимся[完](未 подсýшиваться)〈口语〉❶变得有点干燥. Бельё подсушилось.内衣已经干了点儿.Дровá подсушились.劈柴干了. Грибыподсушились.蘑菇晒干了.❷(食品)太干,烤得太干. Пирбг подсушился.大馅儿饼干硬了些.❸〈转,口语〉变干瘦.Липб подсуши-лось.脸变得又干又瘦.
[bookmark: ]подсушка ,-u[阴]подсушить———подсушивать 1解的名词.~ тбплива 把燃料晒干. ~ семян 晒干种子. Подсушкамукйулучшáет кάчество хлеба.把面粉弄干些可以提高面包的质量.
[bookmark: ]подсхема ,-bt[阴]子图.
[bookmark: ]подсчет[ш],-а[阳]❶подсчитάть———подсчитывать 的名词. ~ BbɪpyqKИ计算(卖货的)进款,计算卖钱额. ~ roло-cóв 统计票数.арифметические ~ы 算术计算.делать (或производить) ~计算. занимáться ~ом прибыли计算利润.❷[只用复数]计算的结果，结算(或统计)出的数字，得数.проверить ~ы核对计算得数.по предварительным ~ам根据初步统计(的数字).по мойм ~ам根据我算的数字.допустить ошибку в ~ах得数中出了错.
[bookmark: ]подсчитáть[ш],-áo,-áeub; noòcчúmahtblǔ[完](未 под-cqứTbIBaTb)(及物或接补语副句)计算,结算;统计. ~ pac-x óды计算费用. ~ наличность 结算现金. ~ патрбны清点弹药. ~ стбимость чеоо-л.计算···的价值. Подсчитáи-те,во что бто обойдётся.请算一下这要花费多少? ◇6 á6-ки подсчитáть见 бάбка².
[bookmark: ]подсчитáться[ш],-áocb,-áeubcя[完](未 подсчитыва-TbCЯ)(队列)报数.
[bookmark: ]подсчитывание[шц],-я[中]подсчитывать 的名词. exeд-H éBHOe ~ денежной кάссы每日清点现金.
[bookmark: ]подсчитывать [mɪ],-aro,-aeub[未]подсчитáть的未完成体.◇подсчйтывать шаг(或нбгу)(齐步走时)喊口令一、二、一(或一、二、三、四)，使步伐整齐.
[bookmark: ]подсчитываться[ш],-alocb,-aeubся[未]❶подсчитάться的未完成体.❷подсчитывать的被动态.
[bookmark: ]подсыл ,-а[阳](旧,俗)❶подослάть————подсылать的名词.‖秘密任务.❷同подсыльшик.
[bookmark: ]подсылание ,-я[中]подсылать的名词.
[bookmark: ]подсылать ,-áo,-áeub[未]подослáть 的未完成体.
[bookmark: ]подсылаться ,-áemся[未]подсылать的被动态.
[bookmark: ]подсылка ,-u[阴](口语) подослáть————подсылать的名词.
[bookmark: ]подсыльный ,-ая,-ое[形](旧)暗中派出的,负有秘密使命的. ~ые сваты悄悄派去的媒人. ~ая грáмотка посла使臣的秘密使命信函.[用作名词]подсбыьный,-о2о[阳]秘密(派出的)使节，密使.
[bookmark: ]подсыльшик ,-а[阳]〈旧〉密使,细作.
[bookmark: ]подсыпбла,-ы[阳,阴]〈俗,方〉溜须拍马的人,谄媚讨好的人.
[bookmark: ]подсьшальшик ,-а[阳]填(散体)料工人,给料工人.
[bookmark: ]подсьшбние ,-я[中]подсьшáть, подсыпáться 1解的名词.
[bookmark: ]подсыпать ,-плио,-плешь; noòcbinb; noòcúnanныǔ[完](未подсыпать)(及物)❶(或 чеzo)再撒上些,再加些(散装物). ~ MyKй 再撒上点面粉, ~ cáxap в компбт再往糖水水果里撒些糖.~ сблив супн往苏卜汤里撒些盐. ~ в кán-сюль пброха 再给雷管里装些火药.Подсьшь табачкý.再加点烟草.‖暗中撒上，偷偷掺上.~OTp áBbI暗中下毒，~BTaбакерку перец往鼻烟壶里偷放辣椒粉. ~ Яду в чашусBИHбм往酒碗里偷下毒药.❷(再撒上些沙、土等)垫高一些，
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[bookmark: ]铺高一些. ~ осевшие берегá垫高下沉的岸. ~ брустве-pы垫高胸墙. Валыпо берегáм канáла осели на метр.Надо немедленно их подсьшать.(Паустовскии)运河两岸的土堤下沉了一米，要马上垫高土堤.
[bookmark: ]подсыпать ,-áo,-áeub[未]подсьшать 的未完成体.
[bookmark: ]подсыпаться ,-плиось,-плешься; noòсылься[完](未 под-CbⅢáTbCЯ)❶[第一、二人称不用]〈口语〉撒在下面；再撒上些.3 á HOЧь снежкý подсьшалось.[无人称]夜间又下了些雪.❷(俗)巴结，讨好，低声下气.~K rpáφy讨好伯爵，对伯爵低三下四. ~ κ 6or áToЙ HeB éCTe 巴结有钱的未婚妻.Мнбгие к ней пытáлись подсьшаться,很多人都想讨好她.
[bookmark: ]подсьшбться ,-áoсь,-άешься[未]●подсьшаться的未完成体.❷подсыпάть的被动态.
[bookmark: ]подсышка,-u[阴]❶подсыпать———подсыпать的名词. ~necký再撒上些沙子. ~ rpýhta 再垫些土. ~ 3emлй к кус-tám 给矮灌木填土. ~ дамб канáла 垫高运河的堤坝. ИДётподсыпка баллáста.正在填道砟. начáть ~у удобрений вrpyнт 开始往土壤里撒肥料.❷撒上去的东西. He ycmeB áioTподвозить подсьшку.要撒上去的东西还没有运到.
[bookmark: ]подсышкат,-u,复二-noк,-пкам[阴](旧)❶填料工,填料辅助工.❷磨粉工人的下手，磨粉下料辅助工.
[bookmark: ]подсыпшик ,-а[阳]垫土工,填土工;补撒工人,覆撒工人.
[bookmark: ]подсыреть ,-éem[完]〈口语〉有点受潮,稍稍受潮. Бельёподсырело.内衣有些潮.Прбстыни подсырели.被单有些潮.3epнб подсырело.粮食有点受潮了.
[bookmark: ]подсыхáние ,-я[中]подсыхáть 的名词. ~ пбчвы土壤变干了点, ~ pacr éHий 植物渐渐枯干. onáchoctrb ~я有枯干的危险.
[bookmark: ]подсыхать ,-áo,-áeub[未]подсбхнуть 的未完成体.Дере-въя подсыхатот изатем идýт на тбшиво.(Apcehbes)树木稍稍干一干,然后当柴烧. Вблосы её ужестáли седеть,тело подсыхать. (A. H. Toncmoǔ)她的头发已经开始发白，身体变得干瘦.
[bookmark: ]подстожет ,-а[阳](从属于作品主要情节的)次要情节线.
[bookmark: ]подсіосіокнуть ,-ну,-нешь[完]〈口语,贬〉迎合对方的心意说话,见风使舵. Славка умеет угодить начальнику,под-CIOCIOKHyTb,KOrДá Háдо.斯拉夫卡善于讨好领导,知道什么时候该说什么话.
[bookmark: ]подтабанивать ,-ato,-aeub[未]подтабанить的未完成体.
[bookmark: ]подтабаниваться,-aemcя[未]подтабанивать的被动态.
[bookmark: ]подтабанить ,-ню,-нишь; noòmabáneнныǔ[完](未подта-бάнивать)(及物)〈海〉稍稍倒划,向后划(船)(以便救援).
[bookmark: ]подтаёжно-лесостепнбй,-áя,-ớe[形]临近泰加林的森林草原的.
[bookmark: ]подтаёжье ,-я[中]毗邻泰加林的地方.
[bookmark: ]подтáивание ,-я[中]подтáивать的名词. ~ льда冰有些化冻.
[bookmark: ]подтáивать ,-aem[未]подтáять的未完成体.Сблнечно ме-стáми подтáивает.( Вนนнебскนй)[无人称]太阳暖洋洋的，有的地方开化了.
[bookmark: ]подтáкивать ,-аю,-aeub[未](完 подтáкнуть)〈口语〉连声说是,诺诺连声,唯唯诺诺(同义поддакивать).
[bookmark: ]подтáкнуть ,-Hу,-Heub[完]подтáкивать的完成体.
[bookmark: ]подталдыкивать ,-a1о,-aeub[未]подталдыкнуть的未完成体.Тыне подталдыкивай.(Kynpun)你别乱出主意.
[bookmark: ]подталдыкнуть,-Hу,-Heшь[完](未 подталдыкивать)(及物或无补语)(方，俗)乱插嘴，乱出主意，乱发问，乱插手.
[bookmark: ]подталина ,-ы[阴]稍微化冻的地方,有些融化的地方. поля-Ha C ~aMИ有些地方已化冻的林间空地.
[bookmark: ]подтáлкивание ,-я[中]подтáлкивать的名词. ~ сзади轻轻从后边推一下.~Якраббте推动……去工作.
[bookmark: ]подталкиватель ,-я[阳]❶推撞者;推动者,推进者.❷(机)撞杆，推杆；柱塞.
[bookmark: ]подтáлкивать ,-аю,-aeub[未]подтолкнýть, подтолкáть的未完成体. ~ peméhие вопрбса 促进问题的解决. [Де-ти] с удивлением смотрели на гбстя,постоянно под-


[bookmark: ]тáлкивая друт друга и перешептываясь межлу собόй.(HobuKoB-Прибоч)孩子们惊奇地望着来客,不时互相推撞和窃窃私语.
[bookmark: ]подтáлкиваться ,-arocb,-aeubccя[未]❶подтолкнýться的未完成体.❷подтάлкивать的被动态.
[bookmark: ]подтάлый,-ая,-ое[形]〈俗〉微微化冻的,有些融化的. ~cher有些融化的雪.
[bookmark: ]подтангенс ,-а[阳]次切距,次切线.
[bookmark: ]подтанцбвка ,-u[阴]〈口语〉❶(歌手一边唱歌、一边表演的)舞蹈动作.❷(用群舞或芭蕾舞作背景为独唱、声乐或器乐演奏的)伴舞.
[bookmark: ]подтанцбвывание ,-я[中]подтанцбвывать的名词.
[bookmark: ]подтанцбвывать ,-aro,-aetub[未]边做……边舞蹈,手舞足蹈.~ OT Bocrópra高兴得手舞足蹈.Девушка пелаиподтан-цбвывала, танцевáла и подпевáла.姑娘边唱边舞,边舞边伴唱.‖(马)乱踢乱跳.Лбшади навострили ушии сталитревбжно подтанцбвывать.马竖起耳朵,惊恐得乱踢乱跳.
[bookmark: ]подтбпливание ,-я[中] подтапливать'的名词. ~ поме-ménия给屋里生上火.
[bookmark: ]подтапливать,-aю,-aeub[未]подтопить]的未完成体.
[bookmark: ]подтапливать ²,-aro, aeub[未]подтопить² 的未完成体.
[bookmark: ]подтапливатьз,-аю,-aeub[未]подтопитьз的未完成体.
[bookmark: ]подтбпливаться',-aemcя[未]❶подтопйться的未完成体.❷подтапливать¹的被动态.
[bookmark: ]подташливатьсят ,-aemcat[未]подтапливатьт的被动态.
[bookmark: ]подтапливатьсяз ,-aemcя[未]подтánливатьз的被动态.
[bookmark: ]подтаптывание ,-я[中]подтаптывать 的名词.
[bookmark: ]подтаптывать ,-alо,-aeub[未]подтоптáть的未完成体.
[bookmark: ]подтáітьнваться ,-aemcя[未]подтáптывать的被动态.
[bookmark: ]подтаскáть ,-áo,-áeub[完](未 подтáскивать)(及物或yezo)《口语》(分几次、几下)拖到……跟前，拉近，搬近；再拖、拉、搬些. ~ MeⅢKИ под навес 分几次把口袋拖到棚下.Яшикис патрбнами подтаскáли к окбпам.分几次把子弹箱搬到了掩体跟前.
[bookmark: ]подтáскивание ,-я[中]подтáскивать 的名词. ~ брёвен к6 épery把原木拖到岸边.
[bookmark: ]подтáскивать ,-aro,-aeub[未]подташйть的未完成体.
[bookmark: ]подтаскиваться ,-arocb,-aeubcя[未]❶подташиться的未完成体.❷подтάскивать的被动态.
[bookmark: ]подтасовáть,-суго,-суешь; noòmacóbahныǔ[完](未подта-cóBывать)(及物)洗牌时把牌洗成自己所需要的顺序，洗牌时作弊. BoT безобразие———он подтасовáл кάрты. 真不像话,他洗牌时捣了鬼.Перед тем,как показáть фóкус,онкáк-то подтасовáл колбду карт.变戏法之前,他在洗一副牌时不知搞了什么鬼，‖〈转〉故意歪曲真相(只挑选于自己有利的说)，偷梁换柱，~φáKTbI 故意歪曲事实，颠倒是非.~BbiBoды蓄意篡改结论. ~ дáнные 篡改数据. ~ показá-HИЯ свидетелей故意歪曲证人的证词.
[bookmark: ]подтасбвка ,-น[阴] подтасовáть———подтасбвывать 的名词. ~ карт洗牌时捣鬼.обвинять ко 20-Л. В ~е指责……洗牌时作弊,指责⋯⋯歪曲真相.~φáKToB 故意歪曲事实.oбна-pýжить ~y发现作弊.
[bookmark: ]подтасбвшик ,-а[阳]〈口语〉洗牌时作弊者;故意歪曲事实者，故意颠倒是非者.
[bookmark: ]подтасбвшица ,-ы[阴]подтасбвшик的女性.
[bookmark: ]подтасбвывание ,-я[中]подтасбвывать 的名词. ~ фáк-TOB 故意歪曲事实.
[bookmark: ]подтасбвывать ,-аю,-aeub[未]подтасовáть的未完成体.
[bookmark: ]подтасбвываться ,-aemcat[未]подтасбвывать的被动态.
[bookmark: ]подтачáть ,-áo,-áeub; noòmáuanныǔ[完](未 подтáчи-BaTb¹)(及物)(对针)淌上(鞋底等).
[bookmark: ]подтачивание ,-я[中]подтáчивать'的名词.
[bookmark: ]полтάчиваниет ,-я[中]подтáчиватьт 的名词.
[bookmark: ]подтачивать  ,-aro,-aeub[未]подтачáть的未完成体.
[bookmark: ]подтачивать ² ,-аю,-aeub[未]подточить 的未完成体.
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[bookmark: ]карандаш把铅笔削尖一点. Ветер и водá подтáчиваіотИзо Дняв день кάменные выступы земли.(Савельев)风和水日复一日地侵蚀地球上突出的石头.[bookmark: ]n

[bookmark: ]подтачиваться  ,-aemcя[未]подтáчивать'的被动态.
[bookmark: ]подтáчиватьсят,-aemcя[未]❶подточиться 的未完成体.❷подтάчивать²的被动态.
[bookmark: ]подтбшнивание ,-я[中]подташнивать的名词.
[bookmark: ]подтбшнивать ,-aem[无人称,未](及物)有点恶心,有点想呕吐. Больнбто подташнивало.病人有点恶心. Eró под-тáшнивало от устáлости,от гблода.他累得、饿得有点想吐. Oт головнби ббли слегкá подтáшнивает.由于头痛有点恶心.
[bookmark: ]подташить ,-mauý,-m áuçuub; noòmáuденныǔ [完](未подтáскивать)(及物)拖近,拉到……跟前,挪到跟前: ~ лέс-THИЦУ к окнý把梯子挪到窗前. ~ мешóк к двери把袋子拖到门口. ~ брёвна к месту пострбйки把原木拉到工地.~ pe6ëhка к дивáну 把小孩儿拉到沙发跟前. Локомотивподташил пбездк перрбну.机车把列车拉到月台. ‖拉动，拖动，拉走，拖走.
[bookmark: ]подташиться ,-mашусь,-máuцичься[完](未подтáскива-ться)〈口语〉勉强走到……跟前,吃力地走近. P áненый под-ташцился к ручыо.伤员挣扎着走到了河边.
[bookmark: ]подтáять ,-máem; noòmáxsuuǔ; noòmáянныǔ[完] (未подтаивать)①稍微融化,有点儿化冻.Морбженое подтá-Яло,冰激凌有点儿化了. Лёд подтáял.冰有点儿解冻了. Haдворе подтáяло,[无人称]户外有点儿开化了.Днём ýлицаподтáяла.白天街上有点儿化冻了.❷有些熔化. Bocк подтá-Ял.蜡熔化了些.❸下面或四边融化. CHИ3У CHCr чуть под-тáял,образовάлась ледянάя прослόйка.雪的下面化了些,中间形成了一层冰.①(及物或 uezo)〈俗〉使稍稍融化.~льду使冰稍稍融化.
[bookmark: ]подтвердительно [副]подтвердительный 的副词. ~ на-Kлонить гблову 低头认可.
[bookmark: ]подтвердйтельный ,-ая,-ое[形]肯定的,证实的,确认的.~ oe cлбво 肯定的话. ~ая телегрáмма 确认的电报. ~φaKT 佐证.
[bookmark: ]подтвердить ,-росу,-роúшь;  пооmвержоённый,-оён,-ое-ná,-ðenó[完](未подтверждáть)(及物或接补语副句)❶肯定,证实,确认(确有其事,真实,可靠性).~eró cловá证实他的话. ~ BИHý 确认过错. ~ получение чео-л.证明收到……,确认已收到……~ чьu-л. подозрения证实……的怀疑.~ cлýхи证实传闻, ~ правотý证明是正当的, ~ йскрен-HOCTb KO20-π,证实……是诚恳的. ~ K020-λ. B yбежденииЧе 20-л.使……确信……Подтвердй,что я не обмáнываго.你要证明我没有说谎.φáKTыподтвердили сомнения.事实证实了怀疑.Последние события пблностыо подтверди-ли егб предположения.最近的事件充分证实了他的推测.❷用···证明是正确的,佐证. ~ CBOë мнéние фáктами用事实佐证自己的看法. бпытом подтвержденá прáвиль-HOCTb ГИINбтезы.假设的正确性为实验所证明.❸重申(原来发出的命令、要求等), ~ наши прбсьбы и требования重申我们的请求和要求. ~ pacnopяжение 重申命令. Oнподтвердил прикáз рάно ýтром выйти в мбре.( Чаков-скич)他重申了清晨出海的命令. Oбвиняемый подтвердилпоказания, дáнные на предварительном следствии. 被告再次承认了预审时所作的供词.①(旧)批准.~перемй-pие 批准停战协定.
[bookmark: ]подтвердить ² ,-росу,-роúub; noòmвержснныче[完] (未подтверживать)(及物)(俗)把(功课等)再背熟些,读得更熟一些，记得更牢些，~ypók把功课记得更熟些.
[bookmark: ]подтвердиться ,-роúmcя[完](未 подтверждаться)(得到)证实,证明无误. Показáния подтвердились.口供得到证实. Предчýвствия подтвердились. 预感得到证实. Haдругбй день догáдка моя подтвердилась: мать тбчнобылá больна.(C. Aксаков)我的猜想第二天得到证实:母亲


[bookmark: ]的确病了. He прошлб и сýток,как все мой опасенияподтвердились.(СmenaHoß)不到一昼夜,我所有的担心都应验了. Все нάши предположения подтвердились пбл-HOCTbIO.我们所有的预测都完全得到证实.
[bookmark: ]подтверждать ,-áo,-áeub[未]подтвердить 的未完成体.Эти фáкты подтверждаіот прáвильность моих догá-док.这些事实都证明我的猜想是对的. Настойшим под-тверждаао получение от вас тысячи рублеи.兹证明收到您(或贵方)1000卢布.
[bookmark: ]подтверждаться ,-άемся[未]❶подтвердиться 的未完成体.❷подтверждать的被动态. К вечеру пришёл нбвыйприкáз,котбрым подтверждáлся первый.(Серееев-Цен-cKu ǔ)傍晚来了一个重申前一个命令的新命令.
[bookmark: ]подтверждение ,-я[中]оподтвердитьг————подтверждáть的名词. ~ получения денег证明收到钱款. ~ улик确认罪证. ~ гипотезы证实假设. письменное ~ согласия书面证明同意. получáть ~得到证实.находить ~寻找证明,求得肯定. давáть ~(给予)证明,证实. Сведения,полý-Ченные от пленных,требовали подтверждения. (Алек-cees)从俘虏那里得到的情报有待证实.Это письмб————под-тверждение егб телегрáммы, 这封信是重申他电报的内容. Подтверждением скáзанному слýжат егб постýпки.他的行为证实了所说的一切.❷证明，证据. OTbICK áTb ~寻找证据. coópátь ~я搜集证明. наглядное ~ прáвильностиyuéния Ленина 列宁学说正确性的明证.Меры правитель-ства доказáли егб решимость и могýщество. Ббльшегоподтверждения,кажется,не нýжно.(Пушкшн)政府的措施证明了它的决心和强大，似乎用不着更多的证明了.◇Bподтверждение作为证明,为证实起见,为了确认.предья-вить документы в подтверждение свойх слов 出示文件以证明自己所说的话. В подтверждение результатов вче-рашней беседы, настояшим довожý до вашего сведе-ния следуіошее...为证实昨天谈话的结果,兹通知如下⋯⋯Bподтверждение тогб,что………[用作连接词,连接副句]证明,证实. В подтверждение тогб,что он приехал,былапбслана телегрáмма.已发出电报证明他已到达.
[bookmark: ]подтверживать ,-aro,-aeub[未] подтвердитьт е的未完成体.
[bookmark: ]подтворить ,-рю,-ричь; пооmворённый,-рён,-рена,-ренб[完](及物或 uezo)〈口语〉(往和好的面里)加面粉. ~ KBa-ⅢHiO 往发面里加面粉.
[bookmark: ]подтёк ,-а[阳]❶(液体、颜料等漫流或洇的)痕迹. ~ от до-Ждя雨水留下的痕迹.Яркие ~и йзвести 明显的石灰浆痕迹. Документ весь в подтёках. 文件上全是水迹. Tканьхранит подтёки крáски.布上留着印染的颜色. Hóubioпрошёл сильный дождь. Мария Алексевна проснýв-шись,увидела на потолке подтёк.(Иечшев)夜里下了一场大雨，玛丽亚·阿列克谢耶夫娜醒来时看到天花板上渗漏的雨迹.❷青肿,青伤,瘀血,瘀斑,皮下出血. ~ под глазом眼下青斑. кровáвые ~и на лице脸上的瘀血斑.сине-баг-póвые ~и от ударов на спине背上被打的青紫伤痕.
[bookmark: ]подтекáние ,-я[中]подтекáть的名词.
[bookmark: ]подтекáть ,-áem[未]подтечь的未完成体.
[bookmark: ]подтекст ,-а[阳]潜台词;言外之意. ~ всегб монолбга 整个独白的潜台词.говорить с ~ом说话带有言外之意，话中有话. ToBopứre прямо,без подтекста! 有话直说,别话里有话! 3a кáждым слбвом ощушάется глуббкий под-тérст,тбчно выражáошии харáктер гербя ( Черкасов)每一句话的后面都可以感觉出准确描绘主人公性格的深刻的潜台词.
[bookmark: ]подтекстовáть ,-mýю,-myeub[ 完] (未 подтекстбвы-BaTb)(及物或无补语)(为歌曲)填词，配词.
[bookmark: ]подтекстбвка ,-u,复二-60K,-6KaM[阴]〈乐〉❶作(歌)词,配(歌)词.❷歌词.❹(报刊上照片下的)文字,题词.φoTorp á-φияс ~ой下面附有说明的照片.
[bookmark: ]подтекстбвшик ,-а[阳](歌曲的)词作者,配词人.
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[bookmark: ]подтекстбвывать ,-aro,-aeub[未]подтекстовáть的未完成体.Япесен подтекстбвывал немáло.我为不少歌曲配过词.
[bookmark: ]Подтёлков ,фёлор Григбрьевич 波乔尔科夫(1886——1918,国内战争中的英雄).
[bookmark: ]подтёлок ,-лка[阳]一岁牛犊. корбва с подтелком 一头带一岁牛犊的母牛.
[bookmark: ]подтема ,-ы[阴]副题(目),分题(目).
[bookmark: ]подтемянный ,-ая,-ое[形]头顶下面的,前囟下面的.
[bookmark: ]подтенетить ,-нечу,-немшь[完](及物)(旧)诱入网,网住(野兽等).‖〈转〉抓住，逮住.
[bookmark: ]подтенять,-кю,-яешь[未](及物)(将显微镜检查中的标本)染色，着色.
[bookmark: ]подтеребить ,-бло,-бนนь;  noòmepeблённый,-лён,-ленá,-ленб[完](未 подтеребливать)(及物)(连根)拔一拔(麻);再拔,补拔(麻),~лён拔拔亚麻.
[bookmark: ]подтеребливание ,-я[中]подтеребливать 的名词.
[bookmark: ]подтеребливать ,-аю,-aeub[未]подтеребить的未完成体.
[bookmark: ]подтерérь,noðompý,noðompëub; noðmëp,-ла,-ло; noờmëp-uu ū;no àmëpmbl ǔ; noomep ée或 no òmëpuu[完](未 noд-тирáть)(及物)❶擦干,擦掉(水或脏东西等). ~ пыль擦掉灰尘. ~ следы擦掉足迹. ~ лýжу на полý擦干地板上的一汪水.‖(把物品表面)擦干，擦净，抹净.~пол把地板擦干净.❷(口语)轻轻擦掉，轻轻蹭掉(写、画的东西)；抹去一些地方. ~ omибку把错的地方轻轻擦掉. ~ чертёж把图纸轻轻擦干净.❸稍微磨破,磨破一点儿. Колесб подтёрлобок коляски.车轮把马车的一侧擦坏了一点.①〈口语〉给···擦屁股. ~ pe6ëhKa 给孩子擦屁股.
[bookmark: ]подтереться, no0ompýсь, noờompềubcя; noờmëpcя,-лась,-лось; noờmëpuuücя; noờmëpuucb[完](未подтирáться)①〈口语〉擦干；擦净.❷磨破一点儿，磨损一些.❸〈口语〉擦屁股.
[bookmark: ]подтесбть ,-mешу,-méueub; no òmëcaнный[完](未подтё-CbIBaTb)(及物)削平点儿;再削一削,再斫一斫. ~ kámemb把石头研斫平.~дбску把木板削平些.~бревнб把原木再斫一斫.
[bookmark: ]подтёска ,-u[阴]〈口语〉подтесáть———подтёсывать的名词.~шппал把枕木斫平一些.
[bookmark: ]подтёсывание ,-я[中]подтесывать 的名词. ~ дерева 把木头再斫一斫.
[bookmark: ]подтёсывать ,-aro,-aeub[未]подтесáть 的未完成体.
[bookmark: ]подтёсываться ,-aemcя[未]подтёсывать的被动态.
[bookmark: ]подтéчный ,-ая,-ое[形]〈方〉流到下面的,漏出来的,渗漏出的. ~aя водá渗漏水.
[bookmark: ]подтечь ,-meчёm,-meкým;-mёк,-mekлá,-mekлб; no òm ěκ-uu ǔ[完](未 подтекáть)①流到···下面,渗到···下面.~подмешбк с мукόй 流到一袋面粉下面. Водá подтеклáподкровáть.水流到床下面. Вода хльшула потбком иподтекла прямо под ночные тýфли у кровати. (Ин-6ep)水如泉涌，并一直流到床前的便鞋下面.‖〈口语〉从···下面渗漏出来.❷有些漏(水等).подтекагошая лбдка有些漏水的小船. Ведрб подтеклб.水桶有些漏. Páна подтеклá.伤口渗血.④[只用完成体]〈口语〉青肿起来.Глаз у негб отушиба подтёк.他的一只眼睛碰得青肿起来.
[bookmark: ]подтибрить,-pro,-puub; noòmúбренныù[完](及物)〈俗〉偷走,窃去. У негб кобылку-то подтибрили,увелй.他的母马驹被人偷去弄走了.
[bookmark: ]подтип,-а[阳]〈生物〉亚门.
[bookmark: ]подтирáние ,-я[中]подтирáть的名词.
[bookmark: ]подтирáть ,-áo,-áeub[未]подтереть 的未完成体.
[bookmark: ]подтирáться ,-árocb,-áeubcя[未]❶подтереться的未完成体.❷подтирάть的被动态.
[bookmark: ]подтирка ,-u,复二-poк,-pкам[阴](口语)❶подтереть————подтирáть的名词.❷(字、画上)蹭过的地方，擦过的地方.TeKCT C ~aMИ有用橡皮擦过痕迹的文本.чертёж без под-TИPOK 图纸没有擦过的痕迹.●擦拭用的抹布或纸.
[bookmark: ]подтирушка ,-u,复二-tueк,-uкам[阴]〈俗〉擦布,抹布.


[bookmark: ]подтискать ,-аю,-aeub; noòmúckanныù[完](未подтис-KИBaTb)(及物)〈口语〉同подтиснуть.
[bookmark: ]подтискаться ,-aюсь,-aeubся[完](未 подтискиваться)〈口语〉同подтйснуться.
[bookmark: ]подтискивать ,-аю,-aeub[未]подтиснуть,подтискать的未完成体.
[bookmark: ]подтискиваться ,-alocb,-aeubся [未] ❶ подтиснуться,подтискаться的未完成体.❷подтискивать的被动态.
[bookmark: ]подтиснуть,-ну,-нешь; noòmúchymbtǔ[完](未подтиски-BaTb)(及物)《口语》●把···塞到···下面,把···插到···下边. ~pýку под подýшку把手塞到枕头下边. ~ одебло под60K掖好被子.❷〈印〉再补印一些.
[bookmark: ]подтиснуться ,-Hyсь,-нешься[完](未 подтискиваться)〈口语〉挤着钻到……下面去.~поддивáн挤着钻到沙发下面去.
[bookmark: ]подтовáрник ,-а[阳;集]❶〈海〉垫木,舱底垫货材,货垫.❷《矿》撑木，❸《林》小径原木，小径材类，次原木，细原木.
[bookmark: ]подтовáрный,-ая,-ое[形]以商品抵押的,以商品担保的.~aя ссуда商品抵押贷款.
[bookmark: ]подтовáрье ,-я[中;集]垫木,舱底垫货材.
[bookmark: ]подтбк,-а[阳]❶подтечь———подтекáть 1 解的名词. Под-тóк водыне прекрашается.水往下流个不住.❷渗漏成的水洼.❸承接滴落液体的器皿.①(加热后由巢础分离出的)次等蜜.
[bookmark: ]подтолкáть ,-áro,-áeub[完](未 подтáлкивать)(及物)(俗)(推几次)推近,推到跟前,推到···下面. ~ CTOЛ K OKHý连推几下把桌子推到窗子跟前. ~ поленья под крыльцб把劈柴推到台阶下面.
[bookmark: ]подтолкнуть ,-ну,-нёшь; noòmóлкнумыче[完](未 подтáл-KИBATЬ)(及物)❶(常指从后面、从旁边)轻轻地推(撞)一下;推近,推到跟前;推向. ~ машину 推一下汽车. ~ pe6ë-HKa к бάбушке把小孩儿推到祖母跟前, ~ входыших вглубьaBT ó6yca 把上车的人往公共汽车里面推一推. ~ meH á c3 á-Ди轻轻地从后面推我一下，~столк стене把桌推到墙边.~ к выходу推向出口.[Нелли] снизу вверх,подтолк-нýла рукόй лбжку, и всё лекáрство выплеснулось.(Достоевскич)内莉用手往上推了一下茶匙，药就全泼了出来. Bxom á в трамвай,он подтолкнýл меня в спину.上有轨电车时，他推了一下我的后背.❷《口语》轻轻一推(以引起对……的注意). cлегкá ~ под лбкоть друт друга 互相轻轻地碰一下胳膊肘儿. Oнá подтолкнула лбктем соседа иЧтб-то емý сказáла.她用胳膊肘儿推了一下旁边的人,并跟他说了些什么.❸〈转,口语〉促使;促进;推进, ~ наобмáн促使去欺骗, ~ к оборбне促使去防御. ~ к развязке促使收场. ~ к самоубийству促使自杀. ~ Япóниг о на безого-вброчнуно капитуляциго 促使日本无条件投降. подтблк-HyTblЙ любопытством 为好奇心所驱使的. ~ coбытия促进事态的发展. ~ своим примером 以自己的榜样来推动.Дело подвигáется слишком медленно,нýжно подтолк-HýTb.事情进展得太慢，得促进一下.
[bookmark: ]подтолкнуться,-Hýсь,-нёшься[完](未 подтáлкиваться)《口语》(靠撑地的反作用力)身体向前移，用……轻轻地推进.
[bookmark: ]подтолбчь,-monký,-moлчёшь,-moлкým; - monóк, - moлк-лá,-moлклб; noòmoлбкшиǔ; noòmoлчённый,-чён,-ченá,-Ченб[完](及物或чеzo)〈口语〉再捣碎一些,补捣出一些. ~cáxapy 再捣碎一些糖. ~ корищы再捣出一些桂皮. ~ ле-Kápcтва 再捣碎一些药.
[bookmark: ]подтонάльный ,-ая,-ое[形]〈电〉亚音频的,低音频的,次声的. ~0e телеграфйрование 亚音频通报.
[bookmark: ]подтбп,-а[阳]〈俗〉❶подтопйть———подтапливать的名词.~BOДóй水淹，被水淹没.❷被淹没的地方.
[bookmark: ]подтопитьг,-monлио,-mónuшь; noòmónленныũ[完](未подтапливать')(及物或无补语)生点儿火;再生点儿火;再烧暖一点儿.~печь给炉子生点儿火，~бάню把澡堂烧得再暖些. ~ избý把小木屋烧暖和. В кбмнате ешё хблод-но,нάдоподтопить.房间里还冷,得再烧暖一点儿.
[bookmark: ]подтопитьт,-monлго,-mónuшь; noòmónленныǔ[完](未
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[bookmark: ]подтάпливать²)(及物或 чеzo)(口语)熔化些,再熔化些.~ мάсла再熔化些油. Снег на трýбах подтопило.[无人称]烟囱上的雪化了.
[bookmark: ]подтопитьз,-monzuò,-mónutub; noòmónленныũ[完](未подтоплять,подтапливатьз)(及物或чеzo)(口语)部分淹没；从下面浸没.~лугá淹没草地.~дворбв淹没几户人家. Вода подтопила кусты. 水淹没了灌木丛.В оврáжкахУжесочится водá,снег подтопило снизу.(Короленко)[无人称]沟地里已经渗出水来，雪地下面淹没了.
[bookmark: ]подтопиться,-mónumся[完](未 подтбпливаться')(口语》(炉子等)生一点儿火；再生一点儿火；再烧暖一点儿.
[bookmark: ]подтбпка ,-u,复二-noк,-nкам [阴]❶〈口语〉подто-mú tb¹———подтапливать ¹的名词. наколбть лучины для~И劈些细柴用来生火.❷[集]《俗》(生炉子用的)引火材料，引火物,发火柴(同义pacrónка),хранить - у за печыо把引火柴存放在炉灶后面.❸(附在俄式炉子炉口前小平台下取暖用的)小炉子(同подтбпок'),вылезти из-за ~и从小炉子后面爬出来.
[bookmark: ]подтопление ,-я[中]подтопитьз———подтоплять 的名词.~ лесбв部分森林淹没. ~ фундáмента строения 建筑物地基的浸没.зашита от ~я防水淹.
[bookmark: ]подтоплять ,-áo,-sieub[未]подтопитьз的未完成体. Водаподтопляет подьезд к даче.水淹没别墅的正门.
[bookmark: ]подтопляться ,-яемся[未]подтоплять的被动态.
[bookmark: ]подтбпок ¹,-nка[阳](附在俄式炉子炉口前小平台下取暖用的)小炉子. В избебыла рýсская печь и подтбпок.(Ckumaneu)小木房里有一个俄式大炉子和炉口前小平台下取暖的小炉子.
[bookmark: ]подтбпок ²,-nка[阳]〈方〉破鞋.
[bookmark: ]подтбпочный,-ая,-ое[形]подтбшка的形容词;生火用的;引火用的.~ые дрова生火用的木柴.
[bookmark: ]подтоптáть,-monuy,-mónueub; noòmónmahныǔ[完](未подтаптывать)(及物)碰倒后(或撞倒后)踩踏、踏伤、踏死. Hor óй~ подсебй глйну一只脚把黏土踩在脚下.Лб-шади подтоптáли кбніоха. 几匹马把饲马员撞倒踏伤.
[bookmark: ]подтбптывать ,-аю,-aeub[未](口语)轻轻用脚踏地打拍子；(和着歌声、舞蹈等)轻轻踏地打拍子，~башмакбм一只鞋踏地打拍子, Ohá подтбптывала Тáне, хлбпала втакт ладбшами и подпевáла.(Bepecaes)她和着塔尼娅的歌声踏地打拍子，合着节拍拍手，并轻声伴唱。
[bookmark: ]подтбпывать ,-aо,-aeub[未]《口语》同подтбптывать.~KOMУ-Л. B TAKT HOr áMИ 合着节拍轻轻用脚踏地为···打拍子.
[bookmark: ]подторачивать ,-аю,-aeub[未]подторочить的未完成体.
[bookmark: ]подторáчиваться,-aemcя[未]подторáчивать的被动态.
[bookmark: ]подторговáть ,-2ýю,-zýешь; noòmopeóeahныù[完]подтор-ró BbIBaTb的完成体.
[bookmark: ]подторгбвывать ,-alо,-aeub[未]〈口语〉❶(完 подторго-Bátb)ueM(正业以外附带)做买卖挣钱；兼做生意挣钱，~лέсом做木材生意挣钱, ~ пушниной做毛皮生意赚钱,~дефицитом买卖紧俏商品挣钱. Иногдá подторгбвывал.有时兼做生意赚点钱.❷做小买卖；做点买卖. B бýлочнойподторговывали пирожкáми и сладостями.在面包店兼卖小馅儿饼和甜食.∅(与卖主勾结，装作买主)抬高价格，当托儿，‖随声附和，趋附，迎合.
[bookmark: ]подтбржье,-я[中]〈旧〉集市前一天.на~到集市前一天,在集市前一天.Подтбржьебыло людно и шýмно:ярмаркаи шумнее и люднее.(Максшмов)集市的前一天已是人多又热闹，集市当天人更多，更加热闹。
[bookmark: ]подтбркать ,-аю,-aeub;noòmópканны  [完](及物)〈方〉把(衣襟、裙子等)掖起几处.~пблы юбки把裙子下摆掖起几处.
[bookmark: ]подтбркаться ,-aюсь,-aeubся[完]〈方〉(把自己的衣襟、裙子等)掖起几处.
[bookmark: ]подтбркнуть ,-Hу,-Heutb; noòmóркнуныче[完](及物)〈方〉同подоткнýть.
[bookmark: ]подтормáживание ,-я[中]подтормáживать 的名词:轻微


[bookmark: ]制动,慢刹车,勒闸.уменышить числб ~й减少慢刹车的次数.
[bookmark: ]подтормáживать ,-аю,-aeub[未]подтормозить 的未完成体. ~ Ha cmýcke 下坡时轻微制动.
[bookmark: ]подтормáживаться,-aemcя[未]подтормáживать 的被动态.
[bookmark: ]подтормозить ,-можу,-мозишь; noòmoрможенныч,-лсён,-Жснб,-лсенб[完](未 подтормáживать)(及物或无补语)(口语)轻微制动,慢刹车,勒闸. Crryck κ peké Белой былTakKpyт,Что пришлбсь подтормозить два колесá. (C.AKcaKoB)去别拉亚河的下坡太陡，只好把两个轮子都刹了刹.IIIoфёр подтормозил на спуске.司机在下坡时轻轻地刹了车.
[bookmark: ]подторочить ,-рочý,-рочшь; noòmopóueнныǔ[完] (未подторáчивать)(及物)(用皮带)把···系在马鞍上(同义приторочить).
[bookmark: ]подторцбвка ,-u[阴]加工端面(车或铣),补加工端面.
[bookmark: ]подторцбвывание ,-я[中]加工端面.
[bookmark: ]подточить ,-mouý,-móuuub; noòmóueнныǔ[完](未 под-тάчивать²)(及物)①再磨一磨,磨快一些. ~ нож把刀磨快一点儿：~TON óp 把斧头磨快一点儿.~Kómbя把长矛磨尖些. ~ карандаш把铅笔削尖一点儿. ~ лопату把铲子再磨磨快.❷(从里面或下面)蛀蚀掉;蛀蚀坏(几处).подтбчен-ный насекбмым лист 被虫子蛀坏的叶子. Личйнки до-люнбсика подточили кбрни.象甲幼虫把根蛀食坏了.Упало яблоко,подтбченное червем.(Горькич)被虫蛀了的苹果掉了.❸(水)逐渐冲刷掉,(风等)蚀掉. Pxáвчинаподточила железо.锈把铁蚀坏了. Вérepи водá подто-чили берегá. 风和水冲刷着两岸. Водбй подточило ска-ný.[无人称]流水把岩石下面逐渐冲刷掉了.‖《转》使衰弱，损害,消耗, ~ болезненный организм 损害多病的身体.~ силы消耗力量. Болезнь подточила егб.疾病使他变得虚弱.Здорбвь е подтбчено.身体受到了损害. Otcýтствиематериáльных стимулов подточило энтузиáзм. 没有物质刺激,就鼓不起干劲.◇KoM áp Hócy(或 Hóca) He подтб-Чит,见 KOM áp.
[bookmark: ]подточиться,-móuumcя[完](未 подтáчиваться ²)变得衰弱,受到损害;消耗.3дорбвье подточилось.健康受到损害.
[bookmark: ]подтбчка ,-u[阴]подточить的名词. ~ детáли零件修磨.
[bookmark: ]подтбчник ,-а[阳]刃磨工,修磨工;磨刀者.
[bookmark: ]подтравить ,-правлго,-mpáouшь; noòmpásленныч е[完](未 подтрáвливать)(及物)①(专)(用酸或其他苛性液体)腐蚀一下;再酸蚀一下,❷〈口语〉使稍微有毒. вбздух,под-травленный сернистым дымкбм受含硫烟雾稍微毒化的空气.❸(转,俗)撩拨,惹恼. ~ coóák 嗾使狗(咬人).❶〈口语》轻微地损害、践踏、踏坏(禾苗、草地等).
[bookmark: ]подтравка ,-u[阴]подтравить的名词.
[bookmark: ]подтравливание ,-я[中]подтрáвливать 的名词.
[bookmark: ]подтравливать ,-аю,-aeub[未]подтравить 的未完成体.~Дугá稍微践踏草地.
[bookmark: ]подтрáвливаться ,-aemcst[未]подтрáвливать的被动态.
[bookmark: ]подтренькивать ,-aю,-aeuab[未]кому-чему(口语,昵)(弹奏拨弦乐器)伴奏.~на балалάйке 弾奏巴拉莱卡琴伴奏.
[bookmark: ]подтрепáть,-mpenло,-mpénлешь; пооmpёnaнный[完](及物)(口语)磨破(衣服的边缘或下摆)；穿破一些，磨破一点儿.Подтрепал ужепальтб.(他)把大衣穿得已经有点儿破了.Подбл подтрепан.下摆(有点儿)磨破了.
[bookmark: ]подтрепáться ,-mpénnemcя[完]〈口语〉(衣服的边缘或下摆)磨破;磨破一点儿, Манжеты подтрепались, 袖口(有些)磨破了。
[bookmark: ]подтрибýнный ,-ая,-ое[形]讲台下面的;观礼台下面的;看台下面的.
[bookmark: ]подтрбпики ,-ов[复]〈地理〉亚热带(同субтрбпики).
[bookmark: ]подтропйческий ,-ая,-ое[形]〈地理〉亚热带的(同义 cyб-трошический). ~ пбяс亚热带.
[bookmark: ]подтрунивание ,-я[中] подтрунивать 的名词. предметдобродýшного ~я善意取笑的对象.
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[bookmark: ]подтрунивать ,-аю,-aeub[未]подтрунить 的未完成体.Братья были дружны между соббіо, что не мешáлоим подтрунивать друт над другом.(Вяземскиũ)兄弟之间很融洽，但这并不妨碍他们彼此开开玩笑.[Eвсéru]под-трунивал над моей охбтой ловйть бабочек и возитьсяс червями.(C. Аксаков)叶夫谢伊奇曾取笑我喜欢捉蝴蝶和玩虫子.[bookmark: ]π

[bookmark: ]подтрунить,-ню,-нúшь[完](未 подтрунивать)开点玩笑,稍微取笑几句. ~ Haд eró saбывчивостыо 笑话他的健忘. ~ над окружаіошими 开开周围人的玩笑. ~ надчъей-л,застенчивостыо 笑话某人的腼腆. ~ над чудакбм对怪人稍加取笑.
[bookmark: ]подтрусить ,-mp4uy,-mpycúub; noompýueнный[完](未подтрушивать)(及物或чеzo)〈口语〉稍稍撒落一些,稍稍抖落一些；不时撒一些，偶尔下一些；再撒落一些，~COЛбмы把稻草撒落一些, ~ cé ma抖落一些干草,Подтрусило сне-ЖKý.[无人称]稍微下了点雪.
[bookmark: ]подтруска ,-u[阴]〈口语〉подтрусить的名词.
[bookmark: ]подтрушивание ,-я[中]подтрушивать 的名词.
[bookmark: ]подтрушивать ,-alo,-aeub[未]подтрусйть的未完成体.
[bookmark: ]подтряхивать ,-аю,-aeub[未]подтряхнýть的未完成体.
[bookmark: ]подтряхнýть,-ну,-нёшь; noompяхнумыз[完](未 подтря-XИBATЬ)(及物或无补语)《口语》稍稍向上一抛，(在手中)轻轻一掂;[无人称](在车上)往上一颠, ~ на ладбниumo-n. 轻轻掂一掂……
[bookmark: ]подтупить ,-mynлго,-mynutub; noomýnленный[完](及物)使变钝一些，弄钝一些，~конец пάлки把木棍一头弄钝一点儿.
[bookmark: ]подтухать ,-áo,-áeub[未]подтýхнуть 的未完成体.
[bookmark: ]подтухнуть,-Hу,-Heшь[完](未 подтухать)变得不新鲜,变腐,发臭味. Pыба,мясо,Яйца подтухли.鱼、肉和蛋都有臭味了.
[bookmark: ]подтушевáть ,-uýю,-uýeub; noờmyuiëeaнный[完] (未подтушёвывать)(及物)画上些阴影,用墨稍稍描一下;再涂上些阴影，用添阴影的方法修一修；给一些地方画上阴影。~ портрет给肖像涂上些阴影. ~ рисýнок 给画再添上些阴影. ~ φoTorp áφию把照片修一修. Ocr áлось тблькоподтушевáть чертёж,图纸只剩用墨再描一下就行了.
[bookmark: ]подтушёвка或 подтушбвка,-u[阴]подтушевáть——————под-TyⅢëBывать的名词.
[bookmark: ]подтушёвывание ,-я[中]подтушёвывать的名词. ~ ри-cýHKa 给画再添上些阴影.
[bookmark: ]подтушёвывать ,-аю,-aeub[未] подтушевáть 的未完成体.
[bookmark: ]подтушёвываться-aemcя[未]подтушёвывать的被动态.
[bookmark: ]подтыкание ,-я[中]подтыкáть的名词.
[bookmark: ]подтыкать,-alо,-aeub; noòmbikaнныǔ[完](未 подты-Kátb)(及物)《俗》把···分几下掖起;把···掖起几处. подты-канное плáтье 有几处掖起的衣服. Вымахали мух из пб-лога,опустили егб над дедушкой, подтыкали крутбмкрая подперину.(C. Аксаков)放下祖父上面的帐子,把苍蝇从帐子里赶出，把四周的边掖到羽毛褥子下面.
[bookmark: ]подтыкать ,-áo,-áeub[未]подоткнýть, подтыкать 的未完成体.
[bookmark: ]подтыкаться ,-aюсь,-aeuься[完](未 подтыкаться)〈俗〉分几下掖好;几处掖起, ~ co Bcex crop óH周身一一掖好.
[bookmark: ]подтыкаться ,-áoсь,-áeuυbcя[未]❶подоткнуться, под-Tыкаться的未完成体.❷подтыкать的被动态.
[bookmark: ]подтыкивать ,-anо,-aeub[未](及物)《口语》用···捅,杵,戳;(转)捅咕，从旁鼓动(做……).
[bookmark: ]подтыривать ,-аю,-aeub[未](及物)《俗》小偷小摸,偷拿.
[bookmark: ]подтяг,-а[阳]拉紧,拧紧,系紧.
[bookmark: ]подтягт ,-а或-у[阳]〈俗〉用高八度的嗓音唱.
[bookmark: ]подтягать  ,-áo,-áeub[未](及物)〈俗〉同подтягивать(见подтянуть 1、2、4解).
[bookmark: ]подтягатьт,-áo,-áeub[完](及物)〈俗〉分几次拉到跟前,分几下拉近.


[bookmark: ]подтягивание ,-я[中]подтягивать, подтятиваться 的名词. ~ r áйки拧紧螺帽. ~ áкоря往上拽锚. ~ на турнике单杠引体向上, ~ отстающих 帮带后进. задержáться до~Я Tылбв坚持到后方的兵力靠拢.
[bookmark: ]подтятивать ,-аю,-aeub[未]подтянуть 的未完成体. Ko-рабль потихбньку стáли подтягивать к прйстани.(Ko-роленко)开始悄悄地把船拖向码头. Казаки подтягивалиподприги.(IIIoлохов)哥萨克系紧马肚带.Ⅲтаныбылислишком широкй,и он всё подтягивал их обеими ру-kámи.(Л.Толсточ)裤子太肥,他老是用双手往上提裤子.Матрёна подтягивала мýжу мягким контрáльто. (Го-pbku ǔ)马特廖娜用柔和的低音伴着丈夫唱.
[bookmark: ]подтягиваться ,-аюсь,-aeubся[未]❶подтянýться的未完成体.❷подтятивать的被动态.
[bookmark: ]подтяжечный ,-ая,-ое[形]подтяжка 2 解的形容词. ~аялéнта一根背带，一条吊裤带.
[bookmark: ]подтяжка ,-u,复二-mcek,-xcKaM[阴]❶подтянýть———под-тคัหBaTb1解的名词. ~ канára拉紧缆绳. ~ болтá拧紧螺栓.~пбяса系紧腰带.❷[常用复数]吊裤带，背带(同义пбмочи), полосатые ~и条纹背带.панталбны,подстег-Hytable Tóлько однби ~ой只吊了一根背带的裤子.
[bookmark: ]подтянуто [副]подтянутый的副词. держáть себя своббд-HO И ~举止潇洒又稳重.
[bookmark: ]подтянутость ,-น[阴]подтянутый 的名词. военная ~着装整齐、精神饱满的军人仪表. B бытý необходимычёткостьи подтянутость.(Макаренко)在日常生活中必须做到一丝不苟、衣着整齐、精神抖擞.
[bookmark: ]被动形动词.❷[用作形容词](肚子、肋侧等)凹进去的，塌进去的，收缩进去的，~Живбт干瘪的肚皮，收(起的)腹(部).На порбдистой,худбй,с подтянутыми бокáми лбша-Ди... éxалДенисов.(Л. Толсmoù)杰尼索夫骑一匹纯种的、两肋凹进去的瘦马.❸[用作形容词]《转》衣着整齐、神态端庄的，稳重的.~Bид衣着整齐、神态端庄的外表. KaKИвсетдá,он был подтянут,подббран,сосредотбчен в се-6 é.(Голубов)他像往常一样，衣着整齐，腰板儿笔直，全神贯注.
[bookmark: ]подтянуть ,-mяну,-museum;noòmáinymbtǔ[完](未подтя-TИBATЬ)(及物)❶拉近,拖近,拽近,拉到……跟前;拉过来,~лбдку к берегу把小船拖到岸边, ~ к баркácyсазана 把鲤鱼拽到大仙板跟前,~ бревнб к крышике 把原木拉上房顶,~ лбшадь за оглббли把马拉到车辕后(去套车).❷拉到···下面,拖到···下面. ~ cáhи под навéc把雪橇拉到棚子下面.1[用于无人称句] Tamлёд ешё не трбнулся и насподтянет поднегб.那里还没有开江,我们将被拖入冰下.❸〈军〉调集到,集结到,集中到···~ pe3 épBbI K φpó HTy把预备队调集到前线. ~ ДИBИзиюк переправе 把一个师调集到渡口, ~ подкрепления 调集增援部队. Противникотошёл вчерá с болышими потерями. Oборбну мысняли и подтянýли все силык реке.( Вершцора)敌人遭到重大伤亡后昨天退了.我们撤防，把全部兵力集中到河边.①系紧些，束紧些；拉紧些.~pemémb把皮带系紧些.~седлб把马鞍系紧些. кренко ~ Живбт кушакбм 用宽腰带把腹部勒紧. ~ подпругу 把马肚带束紧些. ~ вбжжит缰绳勒紧些;(转,俗)加强管束. ~ лόпнувшуюструнý把断了的弦重新拉紧. ~ полушубок ремнём 用皮带把短皮袄束紧. ~ cɪɪyctýniɪnийся басбк把松了的低音弦绷紧点儿.Oн торопливо подтянýл на рубáxе верёвочный пб-яс.他匆忙束紧衬衫上的腰带绳.‖拧紧,扭紧. ~ pa₃6oлтά-вшиеся гάйки把松了的螺帽拧紧. ~ болт拧紧螺栓. ‖往上拽，往上提，往上拉；往上提一提，往上拽拽.~парус把帆往上拉. ~ бргоки把裤子往上提提.[Пάвел] остановилсяподтянýть спустившееся голенише сапогá.(Леонов)帕维尔停下来把一只靴筒往上拽了拽.❺〈转，口语〉督促；促使改进;使赶上. ~ Maлоактивных 督促不大积极的人, ~ OT-стаіоших к ýровніо передовых帮带落后者赶上先进分子的水平. Bápя рассказáла,какими методами ей удалбсь
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[bookmark: ]подтянýть третыо группу.瓦里娅讲了她把第三班拉上来用的那些方法.‖整顿,改善. ~ дисциплину 整顿纪律.⑥(KOMy 或无补语)随着唱,伴唱. ~ запевáле 给领唱伴唱.Tызапевáй,а мыподтянем.你来领唱,我们随着你唱.❷〈口语〉使(肚子、嘴唇等)收缩,闭紧,瘪陷(同义подобрать).~ ry6ý紧闭嘴唇.Живбт подтянуло от гблода. [无人称]肚子饿瘪了, ‖[无人称]使消瘦.———Pa3Жирел ты,брат,даже глазб заплыли...———А тебя подтянуло.(Полов)“兄弟，你发胖了，连眼睛都胖成一条缝了……”“而你却瘦了.”①提高. ~ зарплату малооплачиваемых рабó-Чих提高低工资工人的工资.
[bookmark: ]подтянуться ,-mянусь,-mянешься[完](未 подтягивать-cя)①(用手攀着或撑着)把身子向上拔起；〈运动〉引体向上.~ Ha Typhикé在单杠上做引体向上. Устіожáнинов под-тянýлся на рукáх на подокбнник и соскочил в сад.(Пабленко)乌斯秋扎尼诺夫用两手攀着上了窗台，跳进了花园.❷(军)集中到,集结于···附近. Pe3 épBbI подтянулись кфрбнту.各预备队已经向前线集结. Войскά подтянýлись кrpaнице.军队向边境集结.7-я рбта раньше других под-Tянулась к сббрному пункту.(Kympun) 7连比其他连更早地赶到集结地.‖(船慢慢)接近；(被拉、拽的物体)靠近。Баржа подтянýлась к берегу.驳船靠岸了. Прекративстрельбу,корабль торопливо подтянýлся почти впло-THýIO K 6 épery.(Cmenauos)军舰停止射击后慌忙几乎直插岸边. Бревнó уже подтянулось.原木已经拉近了.❸把(腰带)束紧些,系结实些, ~ kyimak óM勒紧一些宽腰带, ~ pe-MHëM束紧皮带.①《转，口语》有进步，有起色，赶上来.Под-тянулись ик србку выполнили задáние. 赶了上来并如期完成了任务. Oтстáвшие подтянýлись. 落后的人赶上来了.Яи рáныше знал,что у меня бýдет двбйка,но всёдýмал,чтоя успеіо подтянýться. 我早就知道,我会得两分，可我仍然认为我赶得上来，∥挺身直立，神态端庄，振作精神. Вышел директор. Все подобрались, подтянулись.(CepaфuM08uu)校长出来了.大家都整理好服装，挺身肃立.❺〈口语〉(肚子、嘴唇等)收缩,紧闭,瘪陷.Oт хблода жи-BOTЫIIOДTЯHýЛИCЬ.( Чехов)冷得肚子都凹下去了.
[bookmark: ]подтяпать ,-аю,-aeut; noòmánanныǔ[完](未 подтяшы-BaTb)(及物)〈俗〉①斫平一些，削平一些；再斫一斫，再削一削.❷偷,窃.
[bookmark: ]подтяпывать ,-auto,-aeub[未]подтяпать 的未完成体.
[bookmark: ]подтяпываться ,-aemcя[未]〈俗〉подтяпывать的被动态.
[bookmark: ]подубáсить ,-áuy,-ácuub[完]用力打一会儿,痛打一通;用力敲一会儿.~B Дверь用力敲一阵门.
[bookmark: ]подубить ,-бль,-бนนเร;noòyблённый,-лён,-ленá,-ленб[完](及物)(用若干时间)硝,鞣制(皮革).~OBЧนHy 把羊皮硝一段时间.
[bookmark: ]подувáние ,-я[中]подувáть的名词.
[bookmark: ]подувáнить ,-ню,-нциь;пооувáненны  [完]〈方,旧〉дувá-HИTЬ的完成体.
[bookmark: ]подувáть ,-áo,-áeub[未]〈口语〉时而吹吹,轻轻吹几口;轻轻地吹拂. Tứxo ~ на чámky对着碗轻轻地吹吹. ~ B Ky-лаки时而往拳头哈气.Свежий ветербк подувáл на нас.(Герчен)凉爽的微风轻轻地吹拂着我们，I[用于无人称句]时而吹风,微微刮风. Подувáerпрохлάдой.凉风徐徐吹来.
[bookmark: ]подутливать ,-аю,-aeub[未]подуглить的未完成体.
[bookmark: ]подугливаться ,-aemcя[未]подýтливать的被动态.
[bookmark: ]подутлить ,-лю,-лишь; noờýеленный[完](未 подýтли-BaTb)(及物)把···外面烧焦.~ CTOЛббт把柱子的表面烧焦.
[bookmark: ]подутольный,-ая,-ое[形]煤层下面的. ~ пласт煤下的地层.
[bookmark: ]подугбльный ,-ая,-ое[形](方)墙角下面的;角落里的. ~K áMeHb 墙角下面的石头.
[bookmark: ]подударный ,-ая,-ое[形]有重音的,带重音的. ~ слог重音音节.
[bookmark: ]подудеть ,-оนนเเ完]〈口语〉吹奏一阵,吹奏一会儿(笛子或其他管乐器)；吹一会儿口哨，~Bpoxók吹一会儿号角.
[bookmark: ]подудить, - оนนь[完](口语)同 подудеть.


[bookmark: ]подудйть² ,-оủub[完]чеzo(方,俗)一口气喝下.
[bookmark: ]подужный ,-ая,-ое[形]〈史〉❶按轭计征的,按车计征的(指捐税),~ые деньги按车计征的税款.❷[用作名词]подýж-HOe,-020[中](按车计征的)大车捐. B3ИM áTb ~ oe收大车捐.
[bookmark: ]подуздать ,-áo,-áeub; noðýзоанный[完](未 подузды-BaTb)(及物)给马戴上勒口、嚼环.
[bookmark: ]подуздоватый ,-ая,-ое[形](猎)下腭(比上腭)稍短的(指猎犬), ~aя собáка下巴稍短的狗.
[bookmark: ]подуздывать ,-alо,-aeub[未]подуздать 的未完成体.
[bookmark: ]подýздый,-ая,-ое;-ýзо,-а,-о[形]〈猎〉下腭(比上腭)短的,短下巴的(指猎犬).
[bookmark: ]подýзел,-узлá[阳]分部件,分组合件.
[bookmark: ]подукáзный ,-ая,-ое[形]按指令产生的,根据指示产生的.~ые нормативы按指令产生的定额.
[bookmark: ]подуклбнка ,-u[阴]底坡. ~ рельса 轨底坡,钢轨内倾.
[bookmark: ]подумакивать ,-аю,-aeub[未]〈行话,谑〉周密考虑,仔细思量.
[bookmark: ]подумать ,-aю,-aeub[完]❶(0 ком-чём,нао чем,接补语副句或无补语)想一想，考虑一下，思考一会儿.Подýмайте искажите,想一想再说. ~ зарáнее о последствиях 事先考虑一下后果. He topomứcb c peшением,подýмай ешё.别忙做出决定,再考虑考虑.Прежде чем начáть раббту, нá-до подумать обо всём.在开始工作以前要通盘考虑一下.Сбду язастолда подумаю:как на свére жить одинó-KOMy.(Koльцов)我坐到桌旁，并思考许久：孤零零一个人怎么在世上生活. Xopoшенько подýмайте над бтим пере-Bóдом.您好好儿推敲一下这篇译文.‖(及物)《口语》(心里)想起,思考,考虑(没说出来).———A KOT ópый-то теперьчас? ——— Итблько что подýмал он это,где-то близко,стенные часбт пробили три. "现在是几点钟?"他刚想到这里，附近什么地方的挂钟打了三下.~дýMy 思考一番，想想心事. Tóлько подýмала,а стол уже накрыт.(她)还在考虑，可饭桌已经摆好了.❷(及物，oq ěM或接补语副句)想，认为,认识到,有……念头,有……看法.Что же выподýмали обоMHe? 您以往对我有何看法? He 3H áю, что подумалаOH á.我不知道她是怎么想的. Tыбы посидела с тостями,a то подýмают,что ты гбрдая.( Чехов)你最好陪客人们坐坐,不然他们会认为你骄傲. KTO бымог подýмать;KTOбыподумал谁会想到……(对突然发生的事表示惊讶).❸(接不定式)(与 He,Heльзя连用)连想也没有想……,根本不想……,无意……;绝对不. Дáже не подумал извиниться.连想都没有想要道歉.3obët? И не подýмаюидтй.叫我去? 我根本不打算去. Приехавши, он и не подýмал попроситьyMbiTbcя.(Typeeнев)他回来后,都没有想到要水洗个脸.————Дашьденег? ——— И не подумато. “你给钱?”“我绝对不给. "Нельзя было и подýмать о продолжении пути.(Пушкшн)根本不用想继续上路的事. И подумать неcmeň.你休想;绝对不行.①o KOM-uëm关心,操心,关怀. ~ 。ce6 é关心自己. ~ o ночлére 操心投宿的事. ~ о состоя-HИИ CBOer ó здорбвья关心自己的健康状况. ~ об обшес-твенном мнении 关注社会舆论.Должнб подýмать о су-дьбе наших детéй. (Пушкин)应关心我们孩子的命运.Нάдобно подумать о моём первом вечере.(Пушкшн)需要过问一下我的首次晚会.❺подýмаешь[只用将来时单数第二人称][用作感叹词]《口语》好像真了不起似的(表示讥笑、讽刺、鄙视).Подýмаешь,какόй гений! 好像真是个了不起的天才似的! CHЯTЬ KOЛOKOЛá,————подýмаешь ка-кáя револіоцибнность! 把教堂的钟都拆下来,仿佛多革命似的! Подýмаешь,какόй ýмник! 好像真是个了不起的聪明人! ①подýмай(те)或 полýмать(常与тблько连用)[只用命令式或不定式]《口语》真难以想象，真了不起(表示不寻常、惊奇、奇怪等).Подýмайте, какáя сила! ПоднятьTaKýiO Týжесть!真了不起,多么大的力气!能举起这么重的东西! Подумать тблько, полторытысячи километ-poB в час! 真难以想象,每小时1500公里! Her,Выподу-майте,скблько нάдо было самоотвержения,чтббы ук-
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[bookmark: ]poTИTЬ TaK órO 3B épя! (Canmbtков-Ⅲepòun)不,您想想看，要驯服这种野兽，需要多大的自我牺牲精神啊！Этоужепревышáло верх всякой дерзости.Яне знал,что подý-MaTb.(Достоевскич)这已超越了任何无礼的最大限度.我真无法想象.●Дýмать 的完成体.◇не подýмай плохбго别多心;别疑神疑鬼, подýмать на ко 20-чmoплохбе (或дурнбе,нехорбшее等)怀疑……有不好的地方(毛病、缺点等).[bookmark: ]n

[bookmark: ]подуматься,-aemcя[无人称,完](未подумываться) кому《口语》想起，不禁想到，心里想；以为；闪过一个念头.————Ka-Kứe y HeЙ глазá! ——— подýмалось емý.(Typeehee)“她的眼睛多美啊!”他不由得心中想道. EMý подýмалось,что re-нерáл... отвезёт eró в Пάвловск.(Достоевскич)他以为将军……会把他送到巴甫洛夫斯克去.Полýмалось о том,как совершенно одинбк человек.(Горькич)心里闪过一个念头：这人是多么孤独.
[bookmark: ]подумывать ,-аю,-aeub[未]❶(无补语或о чём)〈口语〉有时想，偶尔想；有时以为，有时考虑.~oб отьезде时而想离开. ~,Чем всё кбнчится有时想想这一切将如何结束.Яподумывал,что прежнее моё мнение непрáвильно.我有时想,我原来的意见是不对的. C Tex пор,как умерлаНина,я почемý-то стал чάсто подумывать о смерти.(Чехов)自从尼娜去世以后，不知为什么我就常常想到死.❷(接不定式)打算,想要,有意, ~ yéxatb Ha IOF 想要去南方.Мнбго разяподýмывал вступить в перепйску свάми.(Чернышевскич)我曾多次打算和您通信.
[bookmark: ]подумываться ,-aemca[无人称,未]подуматься 的未完成体.
[bookmark: ]подура,-ы[阴]〈动〉跳虫;[复]跳虫科(Poduridae). ~ во-дянáя 水跳虫(Podura aquatica).
[bookmark: ]по-дурацки[副]同дурáцки.
[bookmark: ]подурáчить ,-чу,-ччшь[完](及物)〈口语〉愚弄一番;耍弄一阵,耍笑一阵,拿……开开心. OH,вероятно,хбчет подшу-тить над ним, подурáчить егб.(A. Ocmpoecкий)他大概想开他的玩笑，耍弄耍弄他。
[bookmark: ]подурачиться ,-чусь,-чนนься[完]〈口语〉❶耍笑一阵,逗逗笑;胡闹一阵.Прости,друт,я прбсто подурачился. 请原谅,朋友,我纯粹是开开玩笑. B cryденческих компанияхпринято подурачиться.在大学生之间通常都要开开玩笑,耍笑一阵. Довбльно подурáчился; пблно! 闹一阵就行了;够了! ❷Ha ò KeM耍笑耍笑……,拿……开开玩笑.
[bookmark: ]подуривать ,-alо,-aeub[未]〈口语〉有时胡闹,偶尔顽皮.
[bookmark: ]подурить ,-ро,-рúшь[完](口语)胡闹一阵,顽皮一阵. Hy,подурил и бýдет.好了,闹了一阵子就行啦.
[bookmark: ]подурнéвший ,-ая,-ee[形]变得难看的,不招人喜爱的. ~аяот беременности жена由于怀孕变得难看的妻子. ~eeли-Ⅱó 不招人喜欢的容貌.
[bookmark: ]подурнеть ,-áo,-éeuυb[完]дурнеть 的完成体. Oнá подур-нела, желтовáтые пятна явились на линееё.(Горькиũ)她变得难看了，脸上出现了黄黄的斑点.Линб сильноподурнело от болезни,由于生病脸色变得很难看.
[bookmark: ]подуровень ,-вня[阳](在程度、大小、重要性上)次一等,低一级.
[bookmark: ]подусάдебный ,-ая,-ое[形]庄园附近的;庄园所占的. ~yuácr OK 庄园所在地(段). ~ые земли庄园附近土地.
[bookmark: ]подусники,-об[复](单 подусник,-а[阳])嘴角上的胡子.Усбт у негб большие, с подусниками, вздымалисьBBepx.(Top6amoe)他的胡子很大,连着嘴角胡子一片向上翘起.
[bookmark: ]подуст,-а[阳]〈动〉软口鱼(Chondrostoma nasus).
[bookmark: ]подуставáть ,-аю,-аёшь[未]подустáть 的未完成体.
[bookmark: ]подустать ,-áну,-άнешь[完](未 подуставáть)〈口语〉有点疲倦，稍感疲乏.
[bookmark: ]подуститель-я[阳]〈旧〉唆使者,教唆者,怂恿者, yказáтьИMЯ~Я指出教唆者的名字.
[bookmark: ]подустить ,-ушу,-устишь: пооушённый, - шён, - Ценá,-ueH ó[完](未 подушáть)(及物)〈旧,俗〉唆使,教唆,怂恿


[bookmark: ](同义подстрекнуть).
[bookmark: ]подуступ,-а[阳]〈矿〉分段.
[bookmark: ]подуськать ,-аю,-aeub; noò ýськанньtǔ[完](未 подýськи-BaTb)(及物)《俗》纵使追捕,嗾使追咬. ~ coóáky Ha про-xóжего纵狗咬过路的人.‖《转》唆使···去···,教唆. ~ Haпбдлость唆使干坏事. Зачем тыегб подуськал? 你为什么教唆他?
[bookmark: ]подуськивание ,-я[中]〈俗〉подуськивать的名词. усерд-Hoe~竭力怂恿.
[bookmark: ]подуськивать ,-аю,-aeub[未]подуськать 的未完成体.
[bookmark: ]подуськиваться,-aemcя[未]подуськивать的被动态.
[bookmark: ]подýть,-оуго,-оуешь[完]①(风)吹起来,刮起来. С полуно-чи ветер холбдный подýл.从半夜起刮起了寒风. Когдаподует ветер,мыснимемся с якоря.一起风,我们就拔锚.Подýло из шелей. [无人称]缝隙透风.‖散发出. ~X óлодом 散发出寒气. ~ свежестыо 吹来清新凉意.❷HaK020-4mo 吹吹,吹一会儿,吹一阵, ~ на горячий чай 吹吹热茶. ~ налбжку,чтббы не обжечься 吹吹汤匙,别烫着. OH á, [MaTb], присев на кбрточки,подула мне наpáh Ky.( Ayəpóax)母亲蹲下来,对着我的伤口吹了吹.Подýй-кав печку,а то не разгорается.吹一吹炉子,不然火烧不旺.‖(风)吹一阵,刮一阵. Bérep подует и перестá-Her.风吹一会儿就会停的.
[bookmark: ]подуться ,-оугось,-оуешься[完](на ко 20-чмо或无补语)《口语》撅一阵嘴,生一会儿气(同义 посердиться). ~ надруга生一阵朋友的气. Подýлась и отошла.(她)生一阵气，就走开了.
[bookmark: ]подутіоживание ,-я[中]подутіоживать 的名词.
[bookmark: ]подутіоживать ,-аю,-aeub[未]подутіожить的未完成体.
[bookmark: ]подутіоживаться,-aemcя[未]подутіоживать的被动态.
[bookmark: ]подутіожить ,-жу,-жuшь; noòymióxceнныǔ[完](未 поду-TIOЖИBATЬ)(及物)〈口语〉稍稍熨一熨；把一些地方熨一熨.~платье把衣服稍微熨一熨.~пальтб把大衣的有些地方熨熨平.
[bookmark: ]подутіожник ,-а[阳]熨斗垫.
[bookmark: ]подучáть ,-áo,-áeub[未](俗)подучйть的未完成体.ЯeMý paccкажý Bcë, Ha Что выменя подучáли.我将把您教我干的一切都告诉他。
[bookmark: ]подучаться;-áocь,-áeubcя[未]подучáть的被动态.
[bookmark: ]подучивание ,-я[中]подучивать的名词.
[bookmark: ]подучивать,-aro,-aeub[未] подучить 的未完成体.  ~rраммáтику学一点语法.Дбма егб подучивал отецмате-мáтике,счетовбдству, reorpáφии.(Горбамов)在家里父亲教他一点数学、簿记、地理。
[bookmark: ]подучиваться ,-аюсь,-aeubся[未]●подучиться的未完成体.❷подýчивать的被动态.
[bookmark: ]подучить ,-учý,-учuшь; noòученныǔ[完](未 подýчи-BaTb)(及物)(口语)❶教一教,教一点. ~ мáльчика сто-лคุHOMy делу 教学徒一点细木工手艺. Eró eшё нáдоподучить, тогдá бýдет хорбшим мάстером.他还需要再教一教才能成为一个好师傅. H aчáткам немецкого языкáменя подучйла моя тётка Алексáндра Вйкторовна.(A. Kpbunos)是我的婶娘亚历山德拉·维克多罗夫娜教了我一点德语入门.‖学一点；再学一学；学得更好一些，学得更扎实一些;记得(或背得)更熟些.~appифметику 把算术学得更扎实些. ~ φбрмулу 把公式记得更牢些. ~ немéцкийЯзык学一点德语. ~ в однý ночь роль一夜之间把台词背得熟熟的.❷(未也用(俗)подучать)(na umo或接不定式)(暗中)教唆,教⋯⋯(去做坏事). ~ K020-n. COBp áTb教⋯⋯说谎. ~ дббрых людей на грехи背地里唆使好人作孽.Oнменя подучил сказать дерзость. 他教我说话粗鲁无礼.Госудáрь вспыхнул———н полагáл,что дурáк был подý-чен на такýюдерзость,хотел узнáть непременно кем.(Пушкшн)陛下勃然大怒，料定这傻瓜是受人教唆出言不逊的，一心想查清是何人所为.
[bookmark: ]подучиться,-yuyсь,-учишься[完](未 подучиваться)(口语》学一点;多学一点,再学一学. ~ pýccKoMy я3bIKý 再学学




[bookmark: ]подушевно                                          4486                                        подхалимство
[bookmark: ]




[bookmark: ]俄语. ~ pисовáть 学点绘画.Я учила детéй———самá не-MHOЖKO подучилась.(Л.Толсточ)我教孩子们学,自己也学了一点. OH á emë подучиться мбжет. (Tyрzenees)她还可以再学些.[OT éu] Чертежй читáл,как мыс вамикнигу. А грáмоте бколо сыновей подучился. (Ана-pob)父亲看图纸就像咱们看书一样.文化是跟儿子们学了一点.[bookmark: ]1

[bookmark: ]подушевно [副]подушевный的副词.
[bookmark: ]по-душевному[副]〈俗〉和睦地,友好地(同义по-хорбше-My).
[bookmark: ]подушевный ,-ая,-ое[形]〈旧〉和睦的;衷心的,亲热的. ~раздел имýщества 和睦的分财产.
[bookmark: ]подушечка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]①подýшка 1 解的指小. положить под гблову ~у把小枕头垫到头下.Накро-вáти аккуратно лежáло несколько мάленьких пёстрыхвышитых подушечек.(Добровольскич)床上整整齐齐地放着几个五颜六色的绣花小枕头，‖ue20(柔软、凸出)像小枕头一样的东西(指脸蛋、胖手等). MAc úctble подушечкиeró mèк стали пунцбвыми на морбзе.(Березко)他那肉乎乎的两颊冻得通红.❷[常用复数]一种带馅儿的枕形糖果.шоколадные ~и枕形巧克力.
[bookmark: ]подушечный ,-ая,-ое[形]подýшка 1 解的形容词. |供做枕头用的, ~ое перб装枕头用的羽毛,~ая нάволочка枕套,靠垫套.◇подýшечная лавак地质〉枕状熔岩(同 пил-лоу-лáва).
[bookmark: ]подушина ,-ы[阴]〈方,史〉人头税.
[bookmark: ]подушить,-оуนý,-оушนนь; пооýนนенный[完](及物)❶《口语》使窒息而死，勒死，掐死，憋死(全部或许多).Лисáподушила мнбго кур.狐狸咬死了许多鸡.Волк подушилMH órO OB én.狼咬死了许多羊.❷把脖子掐一阵；使有一阵子出不来气,使憋一阵,使感到一阵窒息. Kámель подушилeró memuóro.咳嗽使他一时透不过气来. Mamóн брбсилсябыло на обмáншика, чтббы хорошенько подушитьeró.(Лалсечников)马蒙本想向骗子手扑过去,狠狠地掐他一阵脖子.
[bookmark: ]
[bookmark: ]香水，喷点香水，~платбк在手帕上洒些香水，~рýки往手上洒些香水，~IIЛáTbe往衣服上喷点香水.
[bookmark: ]подушиться ,-оушýсь,-оýนนนься[完]给自己身上洒些香水. ~ францýзскими духáми(给自己)洒些法国香水. ~перед тебтром去剧院之前(给自己)洒些香水.
[bookmark: ]подушка ,-u,复二-uек,-uкам[阴]❶枕头;靠枕,垫. mysqló-вая ~羽绒枕头. дивáнная ~沙发靠垫. ~ сиденья坐垫.шёлковая ~丝绸枕头.мягкая ~软枕头.жёсткая ~硬枕头.положить ~у подгблову 把枕头垫到头下. Eró голо-вάлежάла на белой подушке 他的头枕在白色枕头上.IOH———c игрýшками,а стар———с подушками.〈谚语〉年轻时爱玩，年长时贪睡.‖(柔软、凸起的)胖乎乎的东西，肿起的包. Ha pykáx и на лбу образовáлись подушки от укý-COB KOMap óB,MypaBbëв идр.(Muxлухо-Маклаи)手上和额上被蚊子、蚂蚁等咬得肿起了几个大包.❷〈技〉垫，衬垫，垫板;枕座,托,底座;底层;(马车的)轴垫. p éπbCOBaЯ ~轨座,轨条座铁. ymópная ~ 支撑垫. BOДянάя ~水垫;水层. BO3-дýшная ~气垫. ~ peccópы弹簧座,弹簧垫. KOp áбль навоздýшной ~е气垫船. пбезд на магнитной ~е磁垫火车,磁悬浮列车.❸(口语)气垫船(职业用语). ◇KИCЛOp óд-ная подýшка见 кислорбдный. ломать подушку(俗)睡觉,休息. Барáнов поднялся из-за стола, сказáв: ———Пойдý подýшку ломать———со свérom выезжáiо, време-нибы не упустить.(B. I puzopbes)巴拉诺夫从桌后站了起来，说道：“我得去睡觉，天一亮就动身，别误了时间.”
[bookmark: ]подушковидный ,-ая,-ое[形]垫形的,垫状的. ~ые расте-ния垫形植物.
[bookmark: ]подýшно[副](史)подýшный 1 解的副词. поделить ~按人分.платить ~按人付款.
[bookmark: ]подýшный ,-ая,-ое[形]〈史〉❶按人计算的;按人征收的.~ая пбдать(或~ налбг,~ое обложение)人头税.❷[用


[bookmark: ]作名词]подушная,-оче[阴]或 подýшное,-оzo[中](彼得一世时替代农户税的)人头税.
[bookmark: ]подушáть ,-áo,-áeub[未]подустить 的未完成体.
[bookmark: ]подушáться ,-áemcя[未](旧,俗) подушáть的被动态.
[bookmark: ]подушение ,-я[中](旧,俗)подустить的名词.
[bookmark: ]подфабривать ,-аю,-aeub[未]подфáбрить的未完成体.
[bookmark: ]подфабрить,-рю,-puub[未](未 подфáбривать)(及物)用染须剂染一染(胡须)，~ychi染一染小胡子.
[bookmark: ]подфáк ,-а[阳]〈口语〉大学预科(职业用语).
[bookmark: ]подфáрник ,-а[阳]❶(汽车、拖拉机等标明车身宽度的)车前小灯.❷[复]〈谑〉眼镜(青年用语). Подфáрники дбма за-был,ничегб не вижу.把眼镜忘在家里了,什么也看不清.
[bookmark: ]подфарок ,-pkа[阳]〈口语〉同подфáрник.
[bookmark: ]подфартить ,-múm[无人称,完]фартить的完成体. Мне набтот раз подфартило.我这次是碰巧了. Емý подфартилов игре.他打牌运气不错. Ейподфартило выташить удáч-ный билет.她(口试时)有幸抽到好考签.
[bookmark: ]подфарибвывать ,-am,-aeub[未](无补语)(口语)倒腾点(从外国人手中买来的)洋货. Bcë же некоторые подозре-вбли,Что он подфарцбвывает.(Глазов)还是有些人怀疑他在悄悄倒腾点外国货.
[bookmark: ]подферменник ,-а[阳]支承垫块.
[bookmark: ]подфéрменный,-ая,-ое[形]支承的,桁架下的.
[bookmark: ]подфидер ,-а[阳]副馈电线,分支配电线.
[bookmark: ]подфорсировать ,-pучо,-pyeub[完](及物)稍稍加快(某件事情)，稍稍加温，给···加一把火.~coбытия稍稍加快事件进程.
[bookmark: ]подфракция ,-u[阴]议会党团内部的派别.
[bookmark: ]подфункция ,-u[阴]弱函数.
[bookmark: ]подфутббливать ,-alо,-aeub[未]подфутбблить 的未完成体.
[bookmark: ]подфутббливаться ,-aemcя[未]подфутббливать的被动态.
[bookmark: ]подфутбблить ,-лю,-лuшь[完](未подфутббливать)(及物)《俗》(从下面)踢(向某处). ~ M84 K BOp óTaM把球踢向球门.Я сейчάс снимý тýфлюи подфутбблоеёвпруд. Недо тάнцев.(Боноарев)我马上脱鞋把它踢到池塘去.顾不上跳舞了. Boт ятебя сейчάс подфутбблосапо-róm.(IIIonoxo8)我马上给你一靴子.
[bookmark: ]подфюзеляжный ,-ая,-ое[形](飞机)机身下部的,机腹的.
[bookmark: ]подхáживать ,-aю,-aeub[未]〈口语,昵〉低声下气地多次央求,说好话缠、磨.Давнб ужподхáживает сбтим проек-TOM.早就在缠着苦苦央求批准这个设计方案。
[bookmark: ]подхалим，-а[阳]拍马屁的人，阿谀奉承者，卑躬屈节的人.[Дьячбк] к слýжбелентйй,с попбм подхалим.(Горь-кนนี)执事做礼拜是懒汉,对神甫却是马屁精. HaЧάльникаокружали подхалимы,首长身边围着一群拍马屁的人.
[bookmark: ]подхалимáж,-а[阳]〈口语〉同подхалимство.
[bookmark: ]подхалимάжный ,-ая,-ое[形]подхалимáж的形容词.
[bookmark: ]подхалимисто [副]подхалимистыи 的副词. ~ смотретьHa K020-π.眼巴巴地望着……,一副献媚相.
[bookmark: ]подхалймистый ,-ая,-ое;-мчсм,-а,-о[形]〈口语〉好拍马屁的，阿谀奉承的.~mpocr áK好拍马屁的头脑简单的人.‖献媚的. ~aя улыбка献媚的微笑. ~ тон 谄媚的语气.
[bookmark: ]подхалимка ,-u,复二-мок,-мкам[阴]подхалим的女性.
[bookmark: ]подхалимничание ,-я[中]拍马屁,阿谀奉承.
[bookmark: ]подхалимничать ,-aro,-aeub[未]〈口语〉拍马屁,阿谀奉承.~ перед начальством 对领导阿谀奉承. Настоящий то-варишне подхалимничает———правду режет.(IIImeũH)真正的同志是不会拍马屁的，而是直言不讳地说实话.
[bookmark: ]полхалймно[副]подхалимный 的副词.
[bookmark: ]подхалймный ,-ая,-ое;-мен,-мна,-мно[形]〈口语〉同подхалимистыи. не в меру подхалимен 奉承过分.
[bookmark: ]подхалймский,-ая,-ое[形]〈口语〉阿谀奉承者特有的. ~поступок阿谀奉承的行为. ~ тон阿谀奉承的腔调. ~ вид一副阿谀奉承者的样子.
[bookmark: ]подхалимство ,-а[中]拍马屁,阿谀奉承.Григбрий Петрб-




[bookmark: ]подхалимствовать              4487               подхлестнýть
[bookmark: ]




[bookmark: ]вич принципиáльно не любил подхалимства.(Кемлшн-ская)格里戈里·彼得罗维奇根本不喜欢人阿谀奉承.[bookmark: ]π

[bookmark: ]подхалимствовать ,-mey10,-meyeub[未]〈口语〉同подха-ЛИMHИЧать.
[bookmark: ]подхалтурить ,-ро,-puub[完]〈口语,俗〉赚外快,捞外快.~ на стройтельстве在建筑工地挣外快.
[bookmark: ]подхаліоза ,-ы[阳,阴](俗)马屁精.
[bookmark: ]подхалозник ,-а[阳]〈俗〉同подхалоза.
[bookmark: ]подхалозничать ,-aro,-aeub[未]〈俗〉拍马屁(同义подха-ЛИMHИЧатЬ).
[bookmark: ]подхарчиться ,-чусь,-чứшься[完]〈俗,昵〉吃点东西(同义поесть,закусить ²).
[bookmark: ]подхвáливать ,-aro,-aeub[未]подхвалить的未完成体. ~ученикбв 对学生稍加夸奖. ~ успехи сбіна 对儿子的成绩稍加赞扬. Táня помогáла матери и была безмерно счас-тлива, когдá та подхвáливала её.  (Лазумшн)塔尼娅帮妈妈干活儿，当妈妈对她偶尔稍加夸奖，她觉得无比幸福.
[bookmark: ]подхвбливаться ,-aemcя[未]подхваливать的被动态.
[bookmark: ]подхвалить ,-алго,-áлuшь; noòxвáneнныǔ[完](未поджвá-ЛИBATЬ)(及 (т)物)稍加夸 (áлuшь)奖，稍加赞 (noò)扬 (xв)；有 (e)时夸奖，偶尔赞 (по)扬 (в).
[bookmark: ]подхвáт ,-а[阳]〈口语〉❶подхватйть———подхвáтывать 1、2、7解的名词.❷(衣、帽、裙上使某部分收紧或略微提起的)叠褶,带褶的部位.платье с ~амии оббрками带褶和皱边的连衣裙.шляпас ~ами有叠褶的帽子.●衣服上裁出的接袖子口儿，‖(口语)(由于抬肩瘦小)腋下紧的感觉，①(专)卡子,托架;支顶架, ~ы шάхты矿井的支顶架.◇быть наIIOДXB áTe 完成各种零星的任务(或委托).
[bookmark: ]поджватáть ,-áo,-áeub; noòxéámahubblǔ[完](未 поджвá-TblBaTb²)(及物)(俗)捡起来.
[bookmark: ]подхватить ,-хвачу,-хвámuub; noòxвáченныũ [完] (未подхватывать')(及物)❶(从下面或抓住边缘)托起,举起,抱起. ~ чемодáн 托住手提箱. ~ девочку 把小姑娘托起.~ больнбго под мышки架着夹肢窝搀扶病人, Носиль-шики дружно подхватили сундýк.搬运工人合手抬起大箱子. Oнá подхватила квашніо жирными рукáми и по-чти без натути переставила её на лάвку.(Глаоков)她用胖胖的手抱起发面桶，几乎没用多大劲就把它搬到了条凳上.Ohá покачнулась, обессиленная, ктб-то подхватил еёпбдруки.(Горькич)她浑身无力,摇晃了一下,有人托住双臂把她扶住.[Прбхора] подхватили зá pуки, зá ноги,раскачали,и далекб швырнýли с верхней пάлубыв во-ду.(Ⅲuшков)普罗霍尔的手脚被人提起，摆了几下，从上层甲板上远远地扔进水中。‖(把铲起、钩起、撮起的东西)提起，捧起, ~ caqkóm pbi6y 用网把钩起的鱼兜起, ~ kýuyB3pbiXлённого пескý捧起一堆散沙. ‖(把长的、下垂的、落地的衣裙等)撩起,挽起. ~ Длинный хвост плáтья 撩起衣服拖地的长下摆. ~ 3a HaB écKy Ha oKH é把窗上的窗帘挽起来.Я накинула на плечи шаль и,подхватив юбки,по-бежáла.(Буншн)我披上披肩,撩起裙子就跑.‖(扎住、捆住、束住后)稍稍抬起,兜起,吊起. ~ Bóлосы лентой用带子把头发扎住兜起. Нάдо ешё раз подхватить верёвкой.应该用绳子从下面兜着捆上一道. B Kó MHaTy 6ecmrýMHO BO-шёл стάрый невбльник с тяжёлой цепыо на ногáх,подхваченной ремешкбм у пбяса. (Ян)一个老年囚犯无声无息地走进房间，脚上戴着的沉重脚镣用一根皮条捆着吊在腰间.❷(把扔过来的或下落的东西)接住，抓住，截住.~MЯЧ截住球. ~ пάдающуювά3у抓住跌落的花瓶. Coбάкаподхватила брбшеннуто ей кость. 狗接住了扔给它的骨头.[Григбрий]  на летý полхватил упáвшуіо с кровáтипапáxy.(IIIoлохов)格里戈里半空中抓住从床上掉下来的毛皮高帽.‖〈无线电〉拾波，拾音.④匆忙拿起；顺手抓起；顺路抓起. ~ pyжьё с собόй匆匆抓起枪带在身边. Мбльчикподхватил сýмку,шашку и помчáлся в шкблу.小男孩抓起书包、帽子就往学校跑.‖(水流、人流)冲走，卷起. Teчé-ние вдрут подхватило лбдку.水流忽然把小船冲走了. Bé-тер поджватил опавшие листья. 风卷起落叶. Пловцáподхватило течением.[无人称]水流把游泳者卷走了. Ha


[bookmark: ]вокзале,подхваченные людскбй мάссой,рйнувшейся квагбнам подошедшего пбезда, Тимка с отцбм исчез-ли，在车站上季姆卡和父亲被冲向进站列车车厢的人流淹没了.Ⅱ〈俗〉(车辆)顺路搭人;(轮船)顺路拖带. обешáть~ Hacпопутй答应顺路把我们带上. ~ на стáнции пас-caжира在车站顺便捎上一个乘客.❶〈转，口语〉弄到，抓到.~ интереснуіо книгу 弄到一本有趣的书. ~ богáтогоЖенихá找到一个有钱的未婚夫.[Kynén:]Былбы товáр,митом подхвáтят,не то,что в Саратове. (Хмельнич-kuǐ)[商人：]只要有货，转眼间就抢购一空，这可不是在萨拉托夫.‖突然患，害上，染上(某种疾病).~простуду突然得上感冒.~нάсморк得了伤风.●(常无补语)(拉车、雪橇的马、鹿等)急冲,突然起跑;转为疾驰.Oлени подхватили ипонеслись ешё быстрее.(Серафимовши)几头鹿猛然往前一冲，跑得更快了.①很快明白，敏捷地理解；接受(他人的想法、说法).~ mýtky很快明白玩笑的意思. ~ налетý фáк-Tы飞快地掌握事实, ~ идето обьединения 接受统一(或联合)的思想. Удачные, меткие выражения давнó ужеподхвάчены пýбликой и употреблыотся в разговбрноиречи врбде поговброк.(Добролиобов)一些恰如其分一针见血的说法早已为群众所接受，并在口语中被当作俗语使用.‖〈转,口语〉承袭,借用,沿用,袭用. ~фpásy借用词句.~чеч-л, тон 仿效……的风度. У когб он подхватил бтуMbICЛЬ?他这个想法是从谁那儿学来的?Ⅱ继续，响应和支持(别人开头的事物). ~ почин 支持创举. ~ инициативуMacc 支持群众的倡议. ~ лбзунг 响应和支持口号. ~ бпытпередовикбв效法先进分子的经验.●随着唱，跟着喊，跟着说话. ~ песнто 随着唱. ~ крик 跟着喊. ~ pa3roвбр参加谈话. Oдна завелá песніо ,остальные сейчάс же подхва-тили，一个女的唱起歌来，其他人马上也跟着唱了起来.●从下面缝住(以免拖下来).
[bookmark: ]подхватиться ,-хвачусь,-хобmuubcя[完](未 подхвáты-BaTbcя')①《俗》急遽跳起;猛地向……奔去. ~ c постели从床上跃起. Маша подхватилась, выпрыгнула прямо ввбду.玛莎猛地跃起,直接跳入水中. Мать быстро подхва-тилась и побежала в магазин.母亲跳起来,向商店飞快跑去.❷〈口语〉从下面抓住. ~ 3a BepëBky 从下面抓紧绳子.
[bookmark: ]подхвáтник ,-а[阳]❶〈矿〉支柱工;支架工.❷〈行话〉打杂的(人).
[bookmark: ]подхватывание ,-я[中]подхвáтывать 的名词.
[bookmark: ]подхватывать,-аю,-aeub[未]подхватить的完成体.
[bookmark: ]подхватыватьт ,-aю,-aeub[未]подхватáть的未完成体.
[bookmark: ]подхвáтываться٬,-aюсь,-aeutocя[未]❶подхватйться的未完成体.❷полхвάтывать¹的被动态.
[bookmark: ]подхватываться ² ,-aemca[未]подхвáтыватьт的被动态.
[bookmark: ]подхвбстник[сн],-а[阳](马鞍的)后鞧带седлб без ~а没有后鞧带的马鞍.
[bookmark: ]подхвбстье ,-я,复二-muǔ[中](鸟尾的)尾下复羽.
[bookmark: ]подхихикивание ,-я[中]〈口语〉подхихикивать的名词;嘿嘿轻笑声；嘻嘻窃笑声，哧哧暗笑声.
[bookmark: ]подхихикивать ,-aю,-aeub[未]〈口语〉❶嘿嘿轻笑;嘻嘻窃笑,哧哧暗笑. ~ над сестрбй嘻嘻窃笑妹妹.————Тышку-poк-то мойх,смотри,не пропей. Все в лáвке начинá-ют поджихикивать.(Леонов)“你给我当心点,别把我的皮货也喝(酒喝)个精光.”铺子里的人个个都偷偷地嘿嘿笑了起来.❷跟着……嘿嘿笑,附和着哧哧笑. Peбята гогóuyт, девчóн-ки им подхихикивагот.(Шурмаков)男孩子们哈哈大笑,小姑娘们也跟着他们嘻嘻笑。
[bookmark: ]подхихикнуть,-ну,-нешь[完]подхихикивать的一次体.
[bookmark: ]подхлестнýть[cн],-ný,-нёшь; nooхлёсmнуmый[完](未подхлёстывать)(及物)❶轻轻鞭打一下(使马等跑得更快). ~ KOHЯ用鞭赶马, ~ осла用鞭赶驴.‖〈转,口语〉鞭策;催促. ~ отстаощих к повышениіо производитель-HOCTИ 促进落后者提高生产率. BOЙH á слбвно подхлестнý-ла завбд.Oн зараббталв три смены.(Лебеоенко)战争似乎对工厂加了一鞭.它开始一天三班工作.‖《转》推动，加
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[bookmark: ]速. ~  ход события 加速事件的进程. Впечатление,произведённое бтим слбвом на Гбфман,подхлестнулоeë к нбвому удару:———Да все лгут.(феòuн)这话给霍夫曼造成的印象让她又受了一次打击：“是的，全都撒谎.”‖〈转,口语〉刺激(某种感情、癖好等).~ Booбражéние激起想象.Это подхлестнуло егб самолобие.这刺激了他的自尊心.❷〈方〉(把绳子等的一端)从下面扔过，~BepëBKyподвоз把绳子的一端从大车下面抛过.
[bookmark: ]подхлёстывание ,-я[中]подхлёстывать的名词.
[bookmark: ]подхлёстывать ,-aю,-aeub[未]подхлестнуть的未完成体.
[bookmark: ]подхлёстываться ,-aemcя[未]подхлёстывать的被动态.
[bookmark: ]подхбд,-а[形]❶подходить 1、3解的名词. ~ весны春天的来临,Ждать ~а подкрепления 等待增援部队的到来, вовремя ~а пбезда к стáнции 在火车进站的时候.❷(通往、到达某处的)路径,途径. ya ó6hый ~ к реке通往河边的方便途径. Ha ~ ax k rópoду在通往城市的各条道路上.Hика-ких скрытых подхбдов к дбту не было.没有任何隐蔽的道路可以通向永备发射点. Минонбсиы должнывоспбль-30BaTbCЯ тремя подхбдами с мбря.(Макаров)雷击舰应当利用海上的三条通道.❸(对待事物的)态度，立场；(处理、解决问题的)方法. MapKcứctcкий ~ к решениіо нацио-нάльного вопрбса马克思主义解决民族问题的方法.исто-рический ~历史的对待. реалистический ~现实的态度.cepbë3HbIЙ ~ к лелу 对待事情的严肃态度.клάссовый~в разрешении проблем эконбмики解决经济问题的阶级立场.правильныи ~ к приёму в пάртию对待入党的正确态度. индивидуάльный .~个别对待.дифференциро-ванный ~区别对待, ~ к ученикáм 对待学生的方法.че-ловекс ~ом善于处理问题的人.найтй ~找到方法.‖[常用复数]〈口语〉手腕,花招儿,诡计,狡猾的手段.Без(всяких)~OB毫不要花招儿,实实在在地,直截了当地. C ~OM (còe-namb umo-n. )心怀鬼胎……,……耍手腕,……使心眼儿. Бросьсвой подхбды,всёравнб не поверіо.收起你那一套吧,反正我不相信. Hy,yж тыбти свои дьýвольские подхбдыocrá Bb!(A. Ocmpoßcku ǔ)得了,你还是收起你这些鬼把戏吧! ◇на 110дхбде[用作谓语]1)在距···不远的路上. Korдáвзошлб сблнце,мыбыли на подхбде к Ельне.(Исакоб-cKu ǔ)当太阳出来的时候，我们已经快到叶利尼亚了.2)即将来临. Boryжеи ноябрь на подхбде.(Грачевскиǔ)瞧,11月也很快就要到了.с подхбда(стрелять,бить等)一走近就(打),走近去(打). Terepe Bá cpывάются с о всех сто-póн,eжеминýтно. Oни с 3 ópькой растерянно прово-Жáioт их взглядом:этого с подхбда не убьёшь.(Tapa-COB)野琴鸡从四面八方不停地突然飞起.他们和佐里卡只得眼巴巴地望着它们飞走————这种野禽是无法靠近射杀的.
[bookmark: ]подхбдец,-òuа[阳]《口语,贬)手腕,花招儿,诡计,狡猾的手段.тбнкий ~微妙的手段,применить испытанный ~使用可靠的手段.Что за похбдцыу бтого орáтора? 这位演说家耍的什么花招儿? Неужели даже прáвое дело нельзя от-CTOЯTЬ ЧếCTHЫM ó6pa30M,a Heripeméhно должныбытьпохбдцы?难道正义的事业也不能通过正当的办法来保卫，而一定得玩弄手腕吗?◇6es подхбдиа直截了当地，老老实实地. выразиться без пбдходца如实表明自己的意思. сподхбдцем 转弯抹角地,要手腕地,狡猾地. говорить сподхбдцем 说话兜圈子.действовать с подхбдцем 办事要手腕. с подхбдцем подойтй к делу 对待事情不老实.Иные лоди говорят всёс подхбдцем,да с хитрецби,аMHe Чегб?...Явсё напрямки ббльше.(Горькич)别人说话老是绕弯儿，还要耍点滑头，可我何必要那样呢?……我什么都尽量直来直去.
[bookmark: ]
[bookmark: ]未完成体. ~ к окнý走近窗户.Пбезд подхбдит к боль-mó My mócry. 列车正驶近大桥.Подхбдит зимá.冬季快到了. Háдо уметь подходить к человеку.要善于对待人.Этот костіом ему не подхбдит.这套衣服他穿不合身.Це-на не подхбдит.价格不合适.◇подходйть к конпý快要结束,接近尾声.Подхбдят к конщý гастрбли Венской го-


[bookmark: ]cyдáрственной бперы.维也纳国家歌剧院的巡回演出行将结束.
[bookmark: ]подхбдка ,-u,复二-оок,-окам[阴]《技》(制革去肉膜用的)刮皮刀.
[bookmark: ]подхбдный ,-ая,-ое[形]подхбд 2解的形容词;通往···的.~ые пути通道, ~ канал引水渠, ~ая траншея交通壕.~ые коридбрыв метрб 通往地下铁道的走廊.
[bookmark: ]подхбдчик ,-а[阳](制革工业的)刮皮工.
[bookmark: ]подходяше[副]〈俗〉подходяший2、3解的副词, packa-3 áTb ~讲得不错.Дом пострбен подходыше.房子盖得蛮好.[[用作谓语]Hamóro He подходяше.(Л. Толсmoǔ)这对我们不合适.——————Подходяше! ——— —— закричали колонис-Tы.(Makapeнко)“行啊!”教养院学员都喊了起来.
[bookmark: ]подходяший ,-ая,-ee. ①подходить的现在时主动形动词.❷[用作形容词]合适的，适当的，恰当的；合用的.~человек合适的人. ~ cлýчай合适的机会. ~aя фрáза合适的话,适当的词句, ~ MOM éHT适当的时机, ~ ee помешение合适的房舍. ~aя цена合适的价格, ~ метод раббты恰当的工作方法.❸[用作形容词](俗)不错的,满可以的. ~aя погбда不错的天气.Видать,выребята подходяшие.(B. Кожев-HUKOB)看来,你们都是些挺不错小伙子. CИЛёнка Действи-тельно у тебя подходбшая.(Сармаков)你的力气真的满可以.
[bookmark: ]подхбз ,-а[阳](工厂附属的)副业农场.
[bookmark: ]подхолаживать ,-aem[无人称,未]〈方〉天气变得有些寒冷;微微上冻.Хоть и май,а к нбчи всё ешё подхолажива-er.虽然已是5月，可夜间天气还是有点冷.
[bookmark: ]подхомутник ,-а[阳]或подхомýтина,-ы[阴](马的)颈圈毡垫，套包.
[bookmark: ]подхоранивать ,-aro,-aeub[未](及物к кому)(口语)把···葬在老坟……的旁边.
[bookmark: ]подхорýнжий ,-еоо[阳](旧俄)哥萨克下级准尉.
[bookmark: ]подхохáтывать ,-aю,-aeub[未](口语)❶轻声地哈哈笑,哈哈笑几声.❷K0My跟着……哈哈笑.
[bookmark: ]подхрбпывание ,-я[中] подхрапывать 的名词;轻微的鼾声.
[bookmark: ]подхрбпывать ,-aro,-aeub[未](口语)轻声打鼾;跟着打鼾.
[bookmark: ]подхзмингубивать ,-аю,-aeub[未]按(美国作家)海明威方式写作，采用海明威手法写作.
[bookmark: ]подцапать ,-аю,-aeub; noòuánанныù[完](未подцáпы-Bath)(及物)《俗》①(从下面钩住)抓去,拉走,拖走.❷偷走.
[bookmark: ]подцáпнуть,-Hy,-Heub;noòuánhymblǔ[完](及物)(俗)同подцапать.
[bookmark: ]подцапфенник ,-а[阳]轴颈固定架.
[bookmark: ]подцапывать ,-alо,-aeub[未]подцапать的未完成体.
[bookmark: ]подцвér,-а[阳](主色中透出的)附加色.Смутлая кбжа егбозарилась рбзовым, матовым подцветом. (Лесков)他那黝黑的皮肤里泛出红而无光泽的颜色.
[bookmark: ]подцветить ,-цвечу,-цеенúшь; noòuвеченныǔ [完](未подцвечиваь)(及物)❶稍加染色,着点色;稍稍套色;使更鲜艳. ~ Mex给毛皮染点色. ~ 6ym áжнуюмáccy 把纸浆染上点颜色, ~ TKaHb 给布染些色, ~ Чай крáсным винбм用红酒把茶兑得更鲜艳.[У букинистов] нередко мбжновстретить литогрáфии,подцвеченные акварелыо.(Oc-mpomosa-Лебеоева)旧书商那里常常可以看到一些水彩套色的石印画.❷〈口语〉用五颜六色的东西装饰.Мыподцвети-ли егб [зал] бумáжными флáжками.(феош)我们用纸做的小彩旗装饰礼堂.‖《转》渲染得更生动，显得更富表现力. Kp óTKaя улыбка eró подцвечена какбіо-то немнбж-колукавои ужимкой.(Даль)他那温和的微笑因为做了一个有些调皮的鬼脸显得更加动人.
[bookmark: ]подцвérка,-u,复二-moк,-mкам[阴] ❶ подцветить————подцвечивать 1解的名词. ~ мéxa 毛皮稍稍染色.❷颜料.染料,颜色.карминная ~洋红颜色.
[bookmark: ]подцветбчник ,-а[阳]花盆托(花盆下面的花样支座).
[bookmark: ]подцвечивание ,-я[中] подцвечивать 的名词. посредст-BOM ~Я用稍加染色的方法.
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[bookmark: ]подцвечивать ,-auto,-aeub[未]подцветить的未完成体.
[bookmark: ]подцвечиваться ,-aemcя[未]подцвечивать的被动态.
[bookmark: ]полиед,-а[阳]〈养蜂〉自流蜜(同 мёд-самотёк).
[bookmark: ]подпедить,-чежу,-uéòuub; noòuéxceнныǔ[完](未 подие-Живать)(及物或чеzo)〈口语〉斟一点儿;滤出一点;再倒上点儿;再滤一滤.~KB áCy B KOBIII往长柄勺里再滤出一点克瓦斯.
[bookmark: ]подпедиться,-uéoumcя[完](未подцеживаться)〈口语〉斟上点儿；滤出一点；再倒上点儿，再滤一滤.
[bookmark: ]подцеживать ,-аю,-aeub[未]подцедить的未完成体.
[bookmark: ]подцеживаться,-aemcя[未]❶подцедиться 的未完成体.❷подцеживать的被动态.
[bookmark: ]подцель ,-u[阴]子目标,阶段目标,过渡目标.
[bookmark: ]подцензýрный ,-ая,-ое;-рен,-рна,-рно[形]受检查的(指书刊、信件、新闻等),~ ble издáния受检查的出版物, ~ жу-ph áл受检查的杂志. ~aя печáть(或 пресса)受检查的报刊.
[bookmark: ]подцепить ,-นепло,-чепшь; поочепленныче[完](未 под-пеплять)(及物)〈口语〉❶挂;加挂,续挂;(从下面或后面)钩住,挂上, ~ Baróh k пбезду 把一节车厢加挂到列车上.~ гирто кцепбчке часбв 给挂钟钟链挂上摆锤. ~ кріо-KOM TIOK rpý3a用钩子把一捆货物从下面钩住, ~ K BИCЯ-Чей лάмпе украшение 给吊灯下挂上装饰品, ~ чмо-л.подкрылья把···挂到机翼下面.❷钩起,夹起;紧紧地、麻利地抓起. ~ BИЛKOЙ Kyсбк рыбы用叉子叉起一块鱼. ~ нб-rTeM IIIr ónop 用指甲抠起螺旋拔塞器.~ налбжку табле-тку сахарина 用茶匙挖起一片糖精. Грузчик подцепилTIOK И B3BaЛИЛ егб нά спину.搬运工人紧紧地抓起一捆货物放到了背上.‖〈俗〉挽起……(的手臂). ~ любймуюпбдpyKy 挽起心爱的人的手臂.❸〈转〉得到,弄到,搞到.~ce6 éкрасивуюженý给自己弄到一个漂亮妻子. Bo T бытебе,Маша,такбго молодцá подцепить! (Печерскич)玛莎,你要是能搞到这样一个棒小伙子该多好啊！Pa₃B éДЧИKИподцепили вάжнуюперсбну.侦察员抓到一个大人物. ‖突然染上(某种病). ~ KOPb 突然得上麻疹. ~ Hácморк突然伤风.‖仿效,借用. ~ чыо-л. мысль把···想法借为己用.‖偷走,偷去. ~ деньги偷(走)钱.①〈俗〉抓住(对方)话柄;抓住短处,抓……的辫子. ◇подцепйть на ýдочку见ýдочка.
[bookmark: ]подцепиться ,-цеплібсь,-чénuшься[完](未 подцеплять-ся)(口语)(从下面或后面)钩住,挂住,抓住.Лбдка подце-пилась багрбм к спýщенному трапу.小船用搭钩竿钩住放下的跳板.Мάленький паровбзик подцепился к состá-By и поволбк егб.小机车挂上列车并拖走了它.
[bookmark: ]подцепка ,-u,复二-noк,-nкам[阴]❶〈口语〉подцепить————подцеплять 1、2 解,подцепиться———подцепляться 的名词.~Baró HOB 挂车皮.❷钩在下面的东西；挂在后面的东西；加挂的车辆.
[bookmark: ]подцепление ,-л[中]подцеплять的名词.
[bookmark: ]подцеплять ,-яю,-кешь[未]подцепить 的未完成体.
[bookmark: ]
[bookmark: ]成体.❷подцетцлять的被动态.
[bookmark: ]подцепнбй,-άл,-όе[形]从下面钩住的,从后面挂上的,加挂的.
[bookmark: ]подцикл,-а[阳](计算技术)小周期,小循环.
[bookmark: ]подчал,-а[阳] ❶подчалить, подчáлиться 的名词. ❷同подчалок.
[bookmark: ]подчáливание ,-я[中]подчáливать, подчáливаться 的名词.
[bookmark: ]подчаливать ,-аю,-aeub[未]подчáлить 的未完成体.
[bookmark: ]подчáливаться,-arocb,-aeubся[未]●подчáлиться 的未完成体.❷подчаливать 2解的被动态.
[bookmark: ]подчалить ,-лю,-лишь; noòuáленныǔ[完](未 подчáли-BaTb)❶(船或乘船)驶近,开近,靠近.Парохбд подчáлилкпристани.轮船靠了码头. Кбтер подчáлил к берегу.汽艇靠到岸边.Мы,наконец,подчалили к пристани. 我们终于靠上了码头.❷(及物)〈转〉把(船)开到···跟前；把(漂浮的


[bookmark: ]东西)拖近,拉到⋯⋯跟前, ~ лбдку к бάрже把小船划近驳船. ~ бревнб к лбдке багрбм用钩竿把原木拖到小船跟前.❸(及物)〈转,俗,昵〉同подцешить 3解. Подчáль та-кбroженихá.(Печерскич)你也去搞个这样的未婚夫来.
[bookmark: ]подчáлиться ,-люсь,-лишься[完](未 подчáливаться)同подналить 1 解.Лбдка подчáлилась к пристани.小船靠上了码头.
[bookmark: ]подчáлка ,-น[阴]подчáлить 1、2解, подчáлиться的名词.
[bookmark: ]подчалок ,-лка[阳]〈海〉拖挂在后面的小船,被拖带的货船.Буксир взял пять подчалков.拖船拖了五只货船.
[bookmark: ]подчáс[副]有时,时而,不时,在一些时刻. Подчáс он опаз-дывает.他有时要迟到. Подчáс чýвствуюсебя устáлым.我有时觉得很疲乏. Подчáс он лобит поментáть.有时他喜欢幻想一番.
[bookmark: ]подчасник ,-а[阳]钟座,钟架;钟罩;表套.
[bookmark: ]поднácoк ,-ска[阳]《军,旧》副哨(兵). подозвáть подчáска把副哨叫到跟前.
[bookmark: ]подчбшие ,-я[中]〈植〉副萼.
[bookmark: ]подчеканивание ,-я[中]敛缝,填缝.
[bookmark: ]подчекбнивать ,-аю,-aeub[未]подчекáнить的未完成体.
[bookmark: ]подчекáниваться ,-aemcя[未]подчекáнивать的被动态.
[bookmark: ]подчекбнить ,-ню,-нчиь; noòuекáneнныǔ[完](未 подче-кáнивать)(及物)〈技〉补充敛缝，补充填缝，补充铆合；在某些地方敛缝、填缝、铆合. ~ 3aKЛёпочные швы паровбгоKOTлά补充铆合锅炉的铆缝.
[bookmark: ]подчекбнка ,-น[阴]подчекáнить的名词. ~ швов 补充敛缝.
[bookmark: ]подчелнбчивать ,-aem[无人称,未]被水流冲到. А плотУжеподчелнбчивало, прибивáло к берегу.( Леониоов)而木筏已被冲带到岸边.
[bookmark: ]подчелюстнбй[cн],-án,-óe[形]〈解〉颌下的. ~ые желе-3ы颌下腺.
[bookmark: ]подчембáриваться ,-аюсь,-aeubся[未]〈方〉把上身衣服的下摆塞入裤腰里.Я подчембáривался и прятался на пе-qú(Anexcees)我把衣服下摆塞进裤腰，躲到炉台上.
[bookmark: ]подчембáрить ,-рю,-puub[完](及物)〈方〉(把衣服下摆)塞入裤腰里，~py6 áxy 把衬衫束进裤子里.
[bookmark: ]подчепуриться ,-procb,-púubcn[完]〈方〉稍微打扮一下.Игнáт мάлость укоротил нбжницами бóроду, белуіоKocobopótrky в цветбчках надел————«подчепурился»,как он говорил в такйх слýчаях.伊格纳特用剪刀把大胡子剪短了点，把白底带花的斜领衬衫穿上，就像他自己常说的“稍事打扮”.
[bookmark: ]подчерепнбй,-άя,-бе[形]〈解〉颅内的,颅骨下面的.
[bookmark: ]подчёрка,-น[阴]〈口语,印〉(西文字体的)衬线.
[bookmark: ]подчёркивание ,-я[中]●подчёркивать的名词. ~ оши-бок в диктанте在听写中的错误下面画线. говорить сяз-вительным ~ем特别尖刻地说.❷着重线.делать ~я画着重线. подстрбчное ~行下的着重线.чернильные ~я墨水画的几道着重线. otmeчάть ~Ями вáжные местá в газére把报纸上重要的地方画上着重线.
[bookmark: ]подчёркиватель,-я[阳]加重器.
[bookmark: ]подчёркивать ,-аю,-aeub[未]подчеркнýть的未完成体.
[bookmark: ]подчёркиваться ,-aemcя[未]подчёркивать的被动态.
[bookmark: ]подчёркнуто[副]подчёркнутый的副词. разговáривать сHИM ~ сýхо 和他谈话特别显得冷漠.Oн подчёркнутоMH óro eлзаýжином.他晚饭特意吃的多.
[bookmark: ]подчёркнуто-брезглйво [副]存心夸张和挑剔地;特别表现出挑剔地.Учительница подчёркнуто-брезгливо,двумяпальцами берет мого тетрáдку.女教师特别表现出挑剔地用两个手指夹我的练习本.
[bookmark: ]подчёркнуто-вызываюший ,-ая,-ee[形]故意粗鲁无礼的,存心挑衅的.
[bookmark: ]подчёркнуто-развязно [副]故意放肆地,故作随便地.~OTBeq áTb Ha BorIp óc故意放肆地回答问题.
[bookmark: ]подчёркнутость ,-น[阴]подчёркнутый的名词. Выразите-льная подчёркнутость черт выдавáл егб итальянское
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[bookmark: ]происхождение.(фории)面庞富有表情的特色凸出了他的意大利人出身.[bookmark: ]n

[bookmark: ]подчёркнутый ,-ая,-ое. ①подчеркнýть 的被动形动词.круглые ~ые брбви轮廓分明的两道弯眉.Oбратите вни-мáние на подчеркнутые в письме местá.您注意信中画着重线的地方.❷[用作形容词]特意表现出来的，有意引人注目的,表现得过分的. ~ o e почтение特意表现出的恭敬. ~аяB éЖЛИBOCTЬ 特意表现出的礼貌. говорить с - ойлюбез-HOCbIO 说话显得特别客气. OTHeCTИCЬ C ~ЫM BHИM áHИEM对……特别关照. Bectńce6ส c ~ым достбинством举止特别庄重,oбратиться к кому-л. с - ойлюбезностыо 对待……特别亲切.
[bookmark: ]подчеркнýть ,-ну,-нёиь; поочеркнумыо[完](未 подчёр-KИBATЬ)(及物)❶在……下面画线，在……下面画上着重线，~ошибки在错误下面画一条线. ~ слбво волнйстой лини-eй在词的下面画上浪线, ~ в тексте несогласбванные оп-ределения在文中非一致定语下面画上线. ~ крácным ка-рандашбм用红铅笔画上着重线. Oн взял карандашиподчеркнýл бту стрбчку жирной чертбй.他拿起铅笔并在这一行下面画了一道粗线.❷(或接补语副句)强调，着重指出;特别表现出, ~ φaKT 强调事实. ~ poJIb yHëHbIX 强调学者的作用. ~ слбжность вопрбса着重指出问题的复杂性.~ CBOë Heвнимáние к разговбру 特别表现出对谈话不注意. специáльно ~专门强调. сознáтельно ~有意特别表现出. ~ CBOИM BИДOM用自己的样子(着重)表现出. ~ Жес-TOM 用手势强调.Директор осббо подчеркнул,что рабб-ту необходимо закбнчить к1 мápra.厂长特别强调,必须在3月1日前结束工作. Учитель подчеркнýл,как вάжно3HaTb pýccкий язык,教师着重指出懂得俄语的重要性. Me-нязвали по бтчеству, чтббы подчеркнуть уважитель-Hoe othoшение ко мне.(Горькиǔ)都称呼我的父名以强调对我的尊重.‖着重地说出来，强调地讲出来(字句).~что-л. гблосом用说话声音强调···В ýстной речи люббеслбво мымбжем подчеркнýть интонацией.(Анорони-K06)在口语中任何一个词我们都可以用语调把它强调出来.Слбво“Длявас»я осббенно подчеркнýл,我特别强调了“为您”两个字.❸使显得更加明显，衬托得显眼.Тени под-Черкнули Цвет глаз.眼影更凸显眼睛的颜色. Pyмяна под-Черкнула свежесть кбжи,胭脂使皮肤更显鲜亮. Настуши-ло молчáние,подчеркнутое шелестом дождя.沉寂了下来，淅淅沥沥的雨声使这种沉寂显得更静，
[bookmark: ]подчернить ,-ню,-нนนь; поочернённый,-нён,-ненá,-ненб[完](及物)(把头发、眉毛等)染黑一点,~ брбвии ресни-IIbI把眉毛和睫毛染黑些.
[bookmark: ]подчерниться ,-нюсь,-нúшься[完]〈口语〉把自己的头发、眉毛等染黑一些；变得黑一些.
[bookmark: ]подчерпнýть ,-Hý,-Hëuь; noờuëpnHymbl ǔ[完,一次](未подчерпывать)(及物)〈口语〉舀取.
[bookmark: ]подчерпывание ,-я[中]подчерпывать 的名词.
[bookmark: ]подчерпывать ,-аю,-aeub[未]подчерпнуть的多次体.
[bookmark: ]подчерпываться,-aemcя[未]подчерпывать的被动态.
[bookmark: ]подчертить ,-черчу,-чермшь; noòuépuehhuǔ[完] (未подчерчивать)(及物)〈口语〉(在图纸、图画上)加画,补画. ~ нбвуно линиіо 添画一条新线条.
[bookmark: ]подчерчивать ,-aro,-aeub[未]подчертить的未完成体.
[bookmark: ]подчерчиваться ,-aemcя[未]подчерчивать的被动态.
[bookmark: ]подчесáть ,-чешу,-чешешь; поочёсанный[完](未 подчё-CblBaTb)(及物)(口语)稍微搔搔，稍稍挠挠；搔破一点儿，挠伤一点儿.~болячку把小伤口搔破一点；挠一挠小疮.
[bookmark: ]подческа ,-ч[阴]〈口语〉подчесáть的名词.
[bookmark: ]подчёсывание ,-я[中]подчесывать的名词.
[bookmark: ]подчёсывать ,-aro,-aeub[未]подчесáть 的未完成体.
[bookmark: ]подчинение ,-я[中]❶подчинить———подчинять, подчи-HИTЬCЯ————подчиняться 的名词. ~ менышинствá боль-шинствý少数服从多数. ~ жене怕老婆,妻管严.безуслбвное~ прикáзу 无条件服从命令.гброд непосредственного~Я直辖市. держáть ко 20-л. в - и使……服从. отдáть ко 20-


[bookmark: ]что-л. в ~交归···管辖.быть(或 находиться)в пблном~иу ко 20-л,完全服从于···,完全归···管辖. выходить из~Я摆脱从属地位.Этот завбд передали в подчинениеМинистерства металлýргии,这家工厂转归冶金部管辖.❷〈语法〉从属关系.сочинение и ~ предложений句子的并列关系和从属关系.∵ πpидάточного предложения глав-HOMY副句从属于主句.
[bookmark: ]подчинённость,-u[阴]❶从属状态,从属地位,隶属关系.Eró тяготила подчинённость.从属的地位使他苦恼.❷服从,服从的精神. подавáть пример ~и做出服从的榜样.
[bookmark: ]подчинённый,-ая,-ое.❶поднинить的过去时被动形动词.❷[用作名词]подчинённый,-о2о[阳];подчинён-Haя,-oũ[阴]下属(人员),部下(反义 начáльник). Oнстрог с подчинёнными.他对部下很严厉.❸[用作形容词]从属的,依赖的,隶属的, ~ые отношения从属的关系. ~оеположение从属的地位, ~ая натура 依赖的性格.●[用作形容词]次要的, ~ oe значение次要的意义, ~ xapákтер次要的性质.
[bookmark: ]подчинит, ——— подчинительный(语法)从属关系的,主从关系的.
[bookmark: ]подчинительный ,-ая,-ое[形]〈语法〉从属关系的,主从关系的. ~aя связь предложений 句子的从属联系. ~ согоз从属连(接)词.
[bookmark: ]подчинить ,-ню,-нишь;  поочшнённый,-нён,-ненб,-ненб[完](未подчинять)(及物)❶征服,使臣服. ~ силыприрбды征服自然力量, ~ южные племена使南方的部落臣服,Pим подчинил себе соседние стрáны,罗马征服了各邻国.❷KoMy-Meny 使服从于···,把···置于某种势力、影响之下, ~ BCIO Деятельность обшенарбдным интересам使全部活动服从于全民的利益. ~ чýвства рассудку使感情服从理智, ~ 3aK óHy 使服从法律, ~ ce6 é экономически使经济上受制于自己, ~ K020-Л, CBOeMý Bлиянино将……置于自己的影响之下, ~ Жизнь едйнственной пели使生活服从于唯一的目的.[Aндреи] срáзу и нάкрепко подчи-нил себя бтой мысли.(Бубеннов)安德烈立刻并牢牢地接受了这个想法: Bcë подчиненб глάвной задаче. 一切都从属于主要任务.8KOMy-Meny 使隶属于⋯⋯，使归⋯⋯管辖，使听命于⋯⋯~ BOЙскá другбму комáндуіошему 把部队交给另一位司令员指挥. ~ 3aB éдуюшему цехом 使归车间主任领导.Этот инститýт подчинён Министерству просвеше-HИЯ,这所学院归教育部领导.①teMy《语法》使从属于···Oд-номý глáвному предложению мбтут быть подчиненынесколько придáточных.一个主句可能有几个副句.❺《旧》使遭受,使经受,使受到影响、作用. ~ K020-n. CTp óTИMиспытаниям 使受到严格的考验. ~ слуг надзбру 对仆人进行监督.
[bookmark: ]подчиниться ,-нюсь,-нứшься[完](未 подчиняться) ко-My-ueMy ❶屈服于,臣服. ~ сứле орýжия屈服于武力.❷服从于⋯⋯,听命于⋯⋯;受⋯⋯影响. ~ peméhиio cyдá服从法院的判决. ~ прикáзу 服从命令, ~ вбле нарбда 听从人民的意志. ~ веленино времени受时间限制. ~ закбну джунг-лей服从“弱肉强食”的法则, ~ róлосу сбвести听命于良知. ~ напбру сзади受到后面的挤压. ~ чужбму влия-Hиіо受他人的影响. Катя утоворила мýжа уехать... Ba-дим Петрбвич подчинился.(A. H. Toncmoǔ)卡佳劝丈夫离开⋯⋯,瓦季姆·彼得罗维奇同意了. Чувство подчини-лось рассудку.感情服从了理智.
[bookmark: ]подчинять ,-áo,-えечь[未]подчинить 的未完成体.
[bookmark: ]подчиняться ,-siroсь,-えешься[未]❶подчинйться的未完成体. ~ ycrány服从规章. ~ заведённому порядку服从现行的制度.❷KOMy-MeMy直接归……领导,直接由……管辖. ~глáвному инженеру 直接由总工程师领导. ~ областнбмууправлениго 直属州管理局.❸подчинять的被动态.
[bookmark: ]подчистить ,-นนนу,-нứсmนนเร; noòuúuенны  [完] (未подчишать)(及物)❶(或无补语)弄干净一点；把某些地方弄干净, ~ пальтб把大衣刷得干净一点. ~ нбтти костяш-KOЙ用小骨刀把指甲剔干净, ~ Tporyáp ото льда把人行道
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[bookmark: ]上的冰雪清扫得干净一点.~Tpáktop把拖拉机某些地方的油污清除干净，~B caný 把花园一些地方打扫干净.∥3aкем清除···遗留下的污秽. ~ за малярбм清除油漆工留下的油污.❷仔细刮去，擦去(文字、画图等).~помáрку擦去涂改的地方. ~ ошибочно напйсаннуюцифру擦去写错的数目字. ~ нбжиком用小刀刮去. ~ бритвой用刀片刮去. ~ нбттем用指甲抠去. В документах нельзя писáтьпо подчишенному.证件上不能刮去再写. ‖擦改,刮改(用擦、刮的办法)改去.~TeKCT擦改(正文)文字.修改好，完善. ~ доклад修改好报告. ~ прогрáмму 修改好规划. ~план мероприятий完善采取措施的计划.①〈口语〉一扫而光,吃光;偷光. ~ Bcë yroméhие 吃完全部请客的酒宴, Bó-рыподчйстили вседеньги.窃贼偷走了所有的钱. KбшкаBCIO CMeT áHy подчистила,猫把所有的酸奶皮都吃光了.❺修剪,收拾,整理. ~ сад收拾花园.◇подчйстить хвосты做好扫尾工作(离开某处时把未干完的事做完).
[bookmark: ]подчиститься ,-чứuусь,-чúcmuшься[完](未подчишать-cя)(口语)(把自己身上的衣服等)收拾干净一些；变得干净一些.~к празднику 把自己穿的衣服收拾干净一点准备过节.Улицыу нас подчистились.我们的街道变得干净一点了.
[bookmark: ]подчистка,-u,复二-moк,-mкам[阴] ❶ подчистить————подчишáть的名词. ~ дорбжек в садý公园小径的清扫.~ документа 涂改证件. ~ чертежéй 涂改图纸.идти на~y kycrápника去修剪灌木丛.❷〈口语〉(文字中)被擦过、刮过的地方. TeKCT без подчисток无涂改的文本.Яс под-чйсткой не подпишý.涂改过的我不会签字.
[bookmark: ]подчистуго[副]❶〈俗〉(拿、偷、吃等)光,净,全,尽. Взяливсёподчистуіо,把一切都拿光了. Съели всё подчистуіо全都吃光. Гестánовцы подчистуіо огрáбили квартиру.盖世太保把住宅洗劫一空.❷完全解除军事勤务.Врачй ре-шили демобилизовáть егб подчистуіо.医生决定让他彻底复员.
[bookmark: ]подчитáть ,-áo,-áeub; noòuúmanhubtǔ[完](未 подчиты-Batb)(及物)①《口语》读一点;再读读,再看看(书等). ~литератýpy读一点文学(作品). ~ к экзамену истбчники考试前再阅读文献. Háдо ешё подчитáть, прежде чемBbICTyn áTb C ДOKлάдом.在做报告之前,应该再看一看.❷《印》出声念原稿(使另一个人听着进行校对).④《口语》读某一角色的台词(帮助演员排练).
[bookmark: ]подчитка ,-и[阴]〈印〉подчитáть———подчитывать 2解的名词.
[bookmark: ]подчитчик ,-а[阳]〈印〉(一人念、一人校对时)出声念稿的人.
[bookmark: ]подчитывание ,-я[中]подчитывать的名词.
[bookmark: ]подчитывать ,-аю,-aeub[未]подчитáть的未完成体.
[bookmark: ]подчитываться,-aemcя[未]подчитывать的被动态.
[bookmark: ]подчишáть ,-áo,-áeub[未]подчистить的未完成体.
[bookmark: ]подчишáться ,-áocь,-áeшься[未]❶подчиститься的未完成体.❷подчишάть的被动态.
[bookmark: ]подчишение ,-я[中]подчистить的名词. ~ деревьев 修剪树木.
[bookmark: ]подчревье ,-я[中]腹下部,下腹.
[bookmark: ]подш. ——— подшипник轴承.
[bookmark: ]подшабривать ,-aro,-aeub[未]подшáбрить的未完成体.
[bookmark: ]подшáбрить,-pro,-putub[完](未подшабривать)(及物)(技)(用刮刀)修刮，补刮.(零件)。
[bookmark: ]подшáгивать ,-аю,-aeub[未]подшагнýть的未完成体.
[bookmark: ]подшагнуть,-нý,-нёшь[完](未подшáгивать)(口语)走近一步,靠近一步, Torдáя осторбжно чýточку подшаг-нýлвперёд и увидел Машу.(Сармаков)这时我小心翼翼地稍稍向前靠了一步，便看见了玛莎.
[bookmark: ]подшáлок ,-лка[阳](俗)(戴在披肩下面的)小披巾,小头巾(同义 полушалок). утереть слёзыконцáми подшáлка用小披巾的边角擦眼泪.
[bookmark: ]подшáльник ,-а[阳](俗)同 подшáлок. закутать гблову~OM 用小披巾包住头.


[bookmark: ]подшаманить ,-но,-нчиь[完]〈口语〉稍稍想点花招儿,稍加收拾. Ничегб,Жить мбжно,подшаманіо маленько———ипорядок.没关系，可以住，我稍稍整一整，就会整齐.
[bookmark: ]подшамать,-аю,-aeub[完](及物)〈行话〉吃一点儿,稍微吃点儿.
[bookmark: ]подшáркивание ,-я[中]подшáркивать 的名词.
[bookmark: ]подшáркивать ,-аю,-aeub[未]подшáркнуть的未完成体.~ каблукáми鞋后跟发出窸
[bookmark: ]подшáркнуть ,-Hу,-нешь[完](未подшаркивать)〈口语〉发出很轻的沙沙声，发出窸(声.~Hor óЙ脚轻轻地擦着地面.
[bookmark: ]подшашка,-u,复二-แек,-uкам[阴](采煤时用的)垫木,楔子.
[bookmark: ]подшвыривание ,-я[中]подшвыривать的名词.
[bookmark: ]подшвыривать ,-alо,-aeub[未]подшвырнуть 的未完成体.
[bookmark: ]подшвыриваться ,-aemcat[未]подшвыривать的被动态.
[bookmark: ]подшвырнуть ,-ну,-нёшь; noòuвырнумыǔ[完](未 под-швыривать)(及物)向上抛,向上扔. ~ мяч向上扔球. ~кáмень 把石头向上拋. Волнб подшвырнула лбдку.波浪抛起小船. ABT ó6yc полшвырнýло на ухáбе.[无人称]大客车在坑洼处向上颠了一下.
[bookmark: ]подшевелить ,-лю,-лúub[完](及物)《口语》微微拨动,稍稍翻动.~KOCTëp 把篝火拨弄拨弄.
[bookmark: ]подшеек ,-แยนка[阳]〈俗〉颈下部分,胸上部分.
[bookmark: ]подшейный ,-ая,-ое[形]颈下的;系在颈下的. ~ые железы颈下淋巴结. ~ KOЛOKбльЧик (或бубенчик)系在颈下的小铃铛.
[bookmark: ]подшельфовый ,-ая,-ое[形]陆架下的,陆棚下的. ~ые.вб-ды陆架下水域.
[bookmark: ]подшепнýть ,-ну,-нёшь[完](未 подшёштывать)(及物)《口语》悄悄告诉,低声告诉,耳语.Вдруг мне прихбдит вгблову такáя мысль, слбвно дьквол её подшепнýл.(Пчсемскич)我头脑里忽然产生这样一个想法，好像是魔鬼偷偷告诉她似的.Мыблагодарны емý тάкже и за отече-ское слбво одобрения,котброе он умел вбвремя под-шешнуть кάждому из нас.(Леонов)我们还感谢他能及时把父亲赞许的话悄悄告诉我们每一个人.
[bookmark: ]подшёптывание ,-я[中]подшёптывать的名词.
[bookmark: ]подшёптывать ,-aro,-aeub[未]подшепнýть的未完成体.
[bookmark: ]подшёптываться ,-aemcя[未]подшептывать的被动态.
[bookmark: ]подшёрстковый ,-ая,-ое[形]подшерсток 的形容词.
[bookmark: ]подшёрсток ,-mra[阳](动)细绒毛,绵毛,细毛.мม่гкий~柔软的绵毛.
[bookmark: ]подшесток ,-mka[阳](俄式炉子的)炉台凹处.
[bookmark: ]подшефе[фб][不变,形]同подшофе.
[bookmark: ]подшефник ,-а[阳]〈口语〉受辅导、扶助、指导的人或机关.
[bookmark: ]···扶助的,受···指导的. ~ KOЛX ó3受扶助的集体农庄. ~ ró-спиталь受指导的(军)医院. ~ завбду детский дом受工厂帮助的保育院.На завбд приехали подшефные колжб-3HИKИ，受辅导的集体农庄庄员来到了工厂.1[用作名词]подшефный,-осо[阳];подшефная,-ой[阴]受辅导的人,受扶助的人, oбучáть свого ~уюремеслý教自己辅导的人学手艺. ApTИCTЫ Bble3Жáют к своим подшефным.演员们到受他们辅导的人那里去了。
[bookmark: ]подшибáла,-bt[阳,阴]〈俗〉好占小便宜的人,好揩油的人.
[bookmark: ]подшибание ,-я[中]подшибáть的名词.
[bookmark: ]подшибáть ,-áo,-áeub[未]подшибить的未完成体.
[bookmark: ]подшибáться ,-áemся[未]❶подшибиться 的未完成体.❷подшибáть的被动态.
[bookmark: ]подшибить,-бý,-бёшь; noòuuúб,-ла,-ло; noòuúбленны  [完](未подшибáть)(及物)〈俗〉打倒(同义подбить).~ KOMy-π, Hórи (或 K020-λ, пбд ноги)将……打翻在地.Егб подшибли,и он упблнά спину.他被打倒了,仰面摔在地上. ‖打伤;打死. В драке подшибли глаз.打架时被打伤了一只眼睛. Oн однáждыподшиб нечáянно кάмнем
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[bookmark: ]




[bookmark: ]гблубя и потбм целуіо ночь не мог заснуть от муче-ний сбвести.(Помяловскич)有一次他无意中用石头打死了一只鸽子，然后因为受到良心上的责备整夜未能入睡.射伤;炸死.~3 áйпа 打伤一只兔子,~TaHK 打坏一辆坦克.Богось,не подшибло ли когб из них снарядом.[无人称]我担心他们中间有人被炮弹炸死了，‖《转，俗》使受到伤害，使倒霉，使栽跟头。[bookmark: ]n

[bookmark: ]подшибиться ,-бýсь,-бёшься; noòuuúбся,-блась,-блось[完](未подшибáться)〈俗〉遭受损失,吃亏;破产,倾家荡产(同义pa3opиться).
[bookmark: ]подшивáльшик ,-а[阳]绱鞋工;缝合工;装订工. ~ подбшв徜鞋工.
[bookmark: ]подшивáние ,-я[中]подшивáть的名词.
[bookmark: ]подшивáть ,-áo,-áewb[未]подшить的未完成体.
[bookmark: ]подшивáться ,-áemcя[未]❶подшиться 的未完成体. Ведьдва раза подшивáлся,здесь и здесь ( показывает намýже местá,куда вшивáли францýзский препарат).他已经两次在皮下缝进了缓释戒酒药了.这里，这里(妻子指着丈夫身上两处植入了法国戒酒剂的刀口).❷подшивать的被动态.
[bookmark: ]подшивка ,-u,复二-60K,-6KaM[阴]❶подшить———подши-Bátb的名词. ~ 106kи 给裙子绳边, ~ подбшв 绱鞋底.дратва для ~и вάленок 绱毡靴用的麻线.❷〈口语〉(报刊、文件的)合订本. просмотреть газетнуіо ~у 翻阅报纸的合订本.❸(口语)(衣服等的)贴边. ~ 106KИ裙子的贴边. pac-порбть ~у 拆开贴边.Подшивка оторвалась.贴边开线了.①(建)复板,衬板,衬里.деревянная ~ потолка顶棚复板. Мыпрошлй... весь путь,проверяя подшивкушипал.(Гарин)我们检查枕木的衬板,走过全路.
[bookmark: ]подшивной,-áя,-ớe[形]从下面(或里面)缝上去的. ~áяподкладка缝上去的衣服里子. ~áя полбска 贴边(布).~ bie ctexkKK(从里面缝的)单面针脚.
[bookmark: ]подшивочный ,-ая,-ое[形]подшивка 的形容词, ~ сте-*óK 单面针脚.~aя машина缫边机,单面针脚缝纫机(只一面有针脚，另一面不显针脚，用来操边或上里子).
[bookmark: ]подшипник ,-а[阳]〈机〉轴承. шάриковый ~滚珠轴承.p óликовый ~滚柱轴承.игбльчатый ~滚针轴承. радиá-льный ~径向轴承,辐射轴承.завбд ~ов轴承厂. сменить~换轴承.
[bookmark: ]подшийпниковый ,-ая,-ое[形]подшипник的形容词. ~ыесплавы轴承合金. ~ые кбльца轴承圈. ~ завбд轴承工厂.
[bookmark: ]подшитыи,-ая,-ое.оподшить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]<口语>体内注入了慢性抗酒精药剂的(指人).
[bookmark: ]подшить, noòoubió,no òoubëub; noòuéǔ, noòuúmblǔ[完](未подшивáть)(及物)❶从里面缝上,从下面缝上, ~подкладку к пальтб给大衣缝上里子. ~ pукавб缝上袖子. ~ к вброту гимнастёрки чйстый воротничбк 把干净的领子缝到学生制服上衣的领口上，∥yeM给···缝上里子.~ m³⁶y Méxom给大衣吊上毛皮里子, ‖编鞋底. ~ вален-ки кбжей给毡靴鋿上皮底.❷缫上边,滚上边. ~ подбл给(衣服)下摆缫边.~платки给头巾滚上边.❸订上，装订、合订. ~ документ装订文件. ~ бумаги合订公文. ~ газеты3aмécяц把一个月的报纸合订在一起, ~ протокбл к делу把记录订在卷宗里,①(从下面)钉上, ~ потолбк тёсом 把薄板(从下方)钉到顶棚上, ~ крбшу钉上房顶. ~ дбски钉上木板,∥再钉上,补钉上, ~ K IIЛбту ешёдва бревна给木筏再钉上两根原木.❺〈行话〉取笑(某人)，挖苦(某人).◇подшить к делу(转,口语)搁置不办,束之高阁.
[bookmark: ]подшиться ,поошьёмся[完](未подшивáться)❶〈口语〉缝在……下面,缝在……里面;从下面钉住, B STOM M éCTe подо-шъётся подкладка.在这个地方要缝上里子.❷〈医〉〈口语〉植入皮下，缝在皮下(戒酒药剂等).
[bookmark: ]подшихтовка ,-и[阴]❶〈冶〉添加炉料.❷预配.
[bookmark: ]подшкáльник ,-а[阳]刻度盘垫板,度标底板.
[bookmark: ]подшкандыбáть ,-áo,-áeub[完]〈俗〉一瘸一拐地走过来.Какáя-то старушка подшкандыбáла к телефбну. ( Хо-


[bookmark: ]леноро)有一个老妇人一瘸一拐地向电话机走去.
[bookmark: ]подшкάнечный ,-ая,-ое[形](海)后段甲板下面的.
[bookmark: ]подшкипер,-а[阳]〈海〉❶〈旧〉(商船)副船长;非机动船的副船长.❷(海轮上的)缆具管理员的助手.
[bookmark: ]подшкиперский,-ая,-ое[形]подшкипер的形容词. ~аяKaюта 帆缆舱.
[bookmark: ]подшлемник ,-а[阳](戴在钢盔下面盖住耳朵和下颏的)衬帽,帽垫.Ⅲep CTЯные подшлемники закрывали всё ли-Ⅱó， Kpómerлаз.毛衬帽遮住了除眼睛以外的整个面孔.
[bookmark: ]подшлёпнуть ,-Hу,-нешь[完]подшліёпывать的一次体.
[bookmark: ]подшлепывание ,-я[中]подшліёпывать的名词.
[bookmark: ]подшлёнывать ,-ato,-aeub[未](完 подшылепнуть)(无补语或及物)《口语》①轻轻地吧嗒(嘴唇).~ry6 ámи轻轻吧嗒嘴唇.❷[常用未完成体](无补语)啪唧地走近.~KTpak-тиру 啪唧地走近小酒馆.
[bookmark: ]подшлёпываться ,-aemcя[未]подшліёпывать的被动态.
[bookmark: ]подшлифовать ,-фуно,-фуешь; noduлчфбванныù[完](未подшыифбвывать)(及物)再磨光些;把个别地方再磨一磨. ~ зеркало把镜面再磨一磨.
[bookmark: ]подшыифбвка ,-u[阴]подшлифовáть的名词.
[bookmark: ]подшлифбвывать ,-аю,-aeub[未]подшлифовáть的未完成体.
[bookmark: ]подшлифбвываться ,-aemcя[未]подшлифóвывать 的被动态.
[bookmark: ]подшмытивать ,-aro,-aeub[未](完 подшмытнуть)〈俗〉抽搭(鼻子). Crëпка перестáл плакать, тблько нбсомподшмыгивал.(Бибик)斯乔普卡不再哭了,只是鼻子还在抽搭.
[bookmark: ]подшмыгнуть ,-нý,-нёшь[完](俗)❶一下钻到……下面,一下溜到⋯⋯下面. ~ подлавку一下钻到条凳下面.❷подшмы-Гивать 的一次体.Oн подшмытнýл нбсом и пошёл. 他抽搭了一下鼻子就走了。
[bookmark: ]подшофе[фб][不变,形;用作谓语]〈口语,旧〉微醉的,带醉意的(同义 HaBeceлé). быть немнбжко ~微醉.Хозяинужеподшофе.主人已经有点醉了.Пришёл подшофе.来时略带醉意.[<法语échauffé激动的，兴奋的]
[bookmark: ]подшпиливание ,-я[中]подшпиливать 的名词.
[bookmark: ]подшпииливать ,-alо,-aeub[未]подшпйлить的未完成体.
[bookmark: ]подшпиииваться ,-aemcя[未]подшшиливать的被动态.
[bookmark: ]подшпилить ,-лю,-лшиь; noòunúленныǔ[完](未 под-шшиливать)(及物)〈口语〉❶从下面别住. ~ вблосы从下面别住头发, ~ 3a HaB écky把窗帘从下面别住. ~ булάвкой用大头针别住.~1111011bK0Й用发针别住.❷从下面别上……~бант从下面别上一个花结.~ленту从下面别上一条绦带.
[bookmark: ]подшпбривание ,-я[中]подшпбривать的名词.
[bookmark: ]подшпбривать ,-аю,-aeub[未]подшпбрить的未完成体.
[bookmark: ]подшпбрить,-pro,-putub[完](未 подшпбривать)(用马刺)刺马快速前进. ~лбшадь策马前进.‖〈转〉鞭策.Срб-ки подшпбрили смежников. 工期催促着协作人员.
[bookmark: ]подштáнники ,-об[复]〈俗〉(男用)长衬裤(同义 кальсб-Hы),засучить выше колен белые ~把白长衬裤卷到膝盖上面.3aпрάвить ~ B HOCKИ把长裤脚塞进袜子里.
[bookmark: ]подштбпать ,-aro,-aeub; noòumónaнныǔ[完](未 под-mr óniblBaTb)(及物)❶织补织补,稍加缝补. ~ HOCKИ把袜子稍微补一补.~перчáтки织补手套上的一些窟窿.❷〈转，口语》部分地修补好(同义подлатáть).❸(谑)疗伤,使恢复健康, ~ ce6я в гбспитале在(军)医院疗伤使自己在医院恢复健康.
[bookmark: ]подштбпаться ,-аюсь,-aeшься[完]①把自己的衣服补缀补缀.❷(自己)养伤,恢复健康.Подштбпался———и снбва наφpoHT.养好伤，又上前线了.
[bookmark: ]подштбпывание ,-я[中]подштбпывать 的名词.
[bookmark: ]подштбпывать ,-alo,-aeub[未]подштбпать的未完成体.
[bookmark: ]подштбпываться ,-aemcя[未]подштбпывать的被动态.
[bookmark: ]подштрихбванный ,-ая,-ое[形]用细线条轻轻勾出(或标出)的.
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[bookmark: ]подштукатуривание ,-я[中]подштукатуривать的名词.[bookmark: ]1

[bookmark: ]подштукатýривать ,-ato,-aeub[未]подштукатýрить的未完成体.
[bookmark: ]подштукатуриваться,-aemcя[未]подштукатýривать的被动态.
[bookmark: ]подигтукатýрить ,-pro,-puub; noòumykamýpeнный[完](未 подштукатýривать)(及物)❶给(···的某些地方)抹灰泥；把灰泥抹抹平，用灰泥把⋯⋯修整.~cr éHbI把墙用灰泥抹一抹. ~ Kó MHaTy 用灰泥把屋子修整一下. ~ HOTOЛбк把顶棚的灰泥抹抹平.❷(口语)把(人)修整一下，打扮一下. Háqoбыподштукатурить себя! 该把自己打扮打扮!
[bookmark: ]подштукатуриться ,-pumcя[完]подштукатуриваться的完成体.
[bookmark: ]подштурман ,-а[阳]〈海〉(大船和军舰上的)副航海长,副航海员；《空》副领航员.
[bookmark: ]подштýрманский,-ая,-ое[形]подштурман 的形容词.
[bookmark: ]подшуметь ,-млио,-мútub[完](及物)惊起,惊飞,惊跑(猎人用语). ~ глухаря惊飞松鸡. ~ зверя惊跑野兽.
[bookmark: ]подшустрить,-ро,-рúшь[完]〈行话〉按时做完该做的一切,表现出主动精神.
[bookmark: ]подшутить ,-uуиý,-uýmuuь[完](未 подшучивать) наокем-чем取笑……,开……的玩笑,打趣. ~ над чудакбм取笑古怪人. ~ над приятелем开朋友的玩笑.дружески ~友好地开玩笑. ~ 6e33лόбно无恶意地开玩笑.И вдрут судьбаподшутила над ней окончательно.(Достоевскич)突然命运和她彻底地开了一个玩笑. Иногдá емý дýмалось,чтоmoди говорят глупости из Желания подшутить другнаддругом.(Горькии)有时他想,人们出于互相开开玩笑的愿望说些蠢话.
[bookmark: ]подшучивание ,-я[中]подшýнивать的名词.
[bookmark: ]подшучивать ,-аю,-aeub[未]подшутить 的未完成体.OHИ Любили подшучивать над ним.他们都喜欢和他开玩笑.
[bookmark: ]подшелачивание ,-я[中]〈化〉碱化(作用),加碱. ~ pac-TB ópa 使溶液碱化.
[bookmark: ]подшелачивать ,-аю,-aeub[未](及物)〈化〉(使)碱化,加碱. ~ Bóду使水碱化.
[bookmark: ]подшёлкивание ,-я[中]подшёлкивать的名词.
[bookmark: ]подшёлкивать ,-аю,-aeub[未](完подшелкнуть)(及物或无补语)《口语》轻轻地弹响、打响；合着拍子弹响、打响.~Языкбм用舌弹响声. ~ XЛЬICTбм甩响鞭子. ~ левой но-r óй прáвуіо 轻轻地用左脚磕打右脚. в такт ~ пάльцами合着节拍轻轻地弹响指头. Бáбымежду тем орáли во встомочь плясовуіо и подщёлкивали и подхлбпывали владбни.(Л.Толсточ)婆娘们同时声嘶力竭地唱舞曲,合着拍子弹响指，拍手.
[bookmark: ]подшелкнýть ,-нý,-нёшь或подшелкнуть,-Hу,-нешь[完]подшёлкивать的一次体. ~ языкбм 轻轻地弹响一下舌头：
[bookmark: ]подшепать ,-мепло,-исплешь  或-áo,-áeub;  noòuenú[完](及物或ue20)《口语》再劈一些. ~ Лучйнок 再劈一些小木柴.
[bookmark: ]подшёчный ,-ая,-ое[形]面颊下面的.
[bookmark: ]подшипать ,-unло,-únлешь;  поòuunnú; noòuúnanныũ[完](未 подшишывать)(及物)《口语》❶一点一点地揪掉,薅掉一些. подшипанные брбви 修过的眉毛. ~ трáв-Ky薅草.❷揪着吃掉. Kopóba подшипáла всіо травý. 母牛把所有青草都揪吃光了.
[bookmark: ]подшишывание ,-я[中]подшипывать 的名词.
[bookmark: ]подшишывать ,-auto,-aeub[未]подшипáть的未完成体.
[bookmark: ]подшишываться ,-aemcя[未]подшипывать的被动态.
[bookmark: ]подшйт ,-á[阳]分电盘,配电盘.
[bookmark: ]подь………[前缀]同под... ,接于元音е,я前,如польехать,подтьязычный.
[bookmark: ]подьедание ,-я[中]подьедать的名词.
[bookmark: ]подьедáть ,-áo,-áeub[未]подьесть的未完成体.Лето со-бирáer, зимá подьедает.〈谚语〉夏季收割,冬季吃用.


[bookmark: ]подьедаться,-áoccb,-άешься[未]подьедáть 1、2解的被动态.❷KeM(俗)靠做⋯⋯赚钱糊口. ~ понятым 靠做见证人这行当吃饭.
[bookmark: ]подьезд ',-а[阳]❶подъезжать 1 解的名词.Сшести часбвначался подьезд экипажей.(Пушкшн)从6点钟开始马车就陆续驶来了.‖〈猎〉接近(猎物). ox óTИTbCЯ C ~a接近猎物打猎. стрелять с ~а кптице接近鸟时射击.❷通路,通往……的路. yx á6истый ~坎坷不平的通路.врéMeнный ~临时通道. acφáльтовый ~柏油通道. ~ к реке通河边的路.~ K дбму通往房屋的路. ~ к мбсту(通到)桥头(的路).перекрыть все ~ы к гброду 截断所有通向市内的通道. Haподьездах к гброду всёвыглядело по-прежнему.在通往城市道路上的一切看起来都还是原来的样子.❸(有盖、有顶的)大门,入口. CteKлянный ~玻璃门. нбмер ~а门牌号. BxOДИTЬ B ~进入大门. OTKpыть дверь ~а打开大门的门.3akpbitb~关大门. ~ H óMep 33号门,三单元. BoT ma-рάдный подьезд,这是正门. МыЖивём в первом подь-éзде.我们住在一门.Яподожду вас у подьезда.我在大门口等您.①〈旧〉(骑兵)侦察小队.❺〈行话，粗，讽〉口，嘴巴.◇pacKpbITb IIOДЬé3Д《贬》张嘴呆看(某人);张嘴傻站着.
[bookmark: ]подтьездт,-а[阳]〈史〉❶(古罗斯时封建主收取的)田赋.❷(15——18世纪初俄国地方上的教士向主教、大主教等缴纳的)贡赋.
[bookmark: ]
[bookmark: ]动，军》初期调教，预备调训(马).~лбшадь初期调训马.
[bookmark: ]подьездка,-u[阴]〈运动,军〉подтьездить的名词.
[bookmark: ]подъезднбй[зн],-άя,-άе[形]подьезд1、2解的形容词.ширбкая ~άя аллея宽阔的林荫通道, ~άя дорбга通(往……的)路. ~ые пути(铁路)专用线.
[bookmark: ]подьездныи[зн],-ая,-ое[形]подьезд 3解的形容词. ~аядверь入口处的门、大门口的门.~вход大门进口.
[bookmark: ]подтьездок ,-ока[阳]❶刚能骑的幼马.❷(准备途中掉换使用的)备用马.
[bookmark: ]подьездчик ,-а[阳]❶(运动,军)初期调教马的人,初期调训马的人.❷〈旧〉探子，侦探.
[bookmark: ]подьезжание ,-я[中]подьезжать的名词.
[bookmark: ]подьезжáть ,-áo,-áeub[未]подьехать 的未完成体.
[bookmark: ]подьелдыкивание ,-я[中]подьелдыкивать 的名词.
[bookmark: ]подьелдыкивать ,-aro,-aeub[未](完,一次 подьелдык-Hyть)(及物)〈俗〉恶意讥笑,挖苦.Приятели смеготся,подтелдыкивагот.朋友们笑话,挖苦.
[bookmark: ]подьелдыкнуть ,-Hу,-neub[完]подьелдыкивать 的一次体. ~ над приятелем恶意讥笑朋友.
[bookmark: ]подьельник,-а[阳]〈植〉松下兰;松下兰属(Hypopitys). ~06bIKHOB éHHblЙ松下兰(H. monotropa).
[bookmark: ]подьём,-а[阳]❶поднять———поднимáть 2、3、5、9、12 解,подняться——подниматься 1、3、4、7、8解的名词. ~ тяже-creй举起重物, ~ rpýsa вécoм в двéсти тонн起重200 吨的货物. ~ флага 升旗. ~ якоря 起锚. ~ затонувшегосýдна打捞沉船. ~ целины开垦处女地. ~ водыв реке河水上涨.Подьём нά ropy продолжáлся два часа.登山持续了两个小时.❷上升，高涨，高潮，高度发展.промыш-ленный ~工业高度发展. ~ материáльного благососто-яния и культýрного ýровня нарбда人民物质福利和文化水平的提高. ~ произвбдства生产的发展. ~ револіоци-ómboro Движения革命运动的高潮. ~ дýха情绪高涨.признаки ~а高涨的标志.неуклбнный ~不断高涨.зна-чйтельный ~很大的提高.небывалый ~空前高涨. пере-Живáть ~处于高涨中.Делав райбне шли на подьём.区里的事业不断发展.❸热情，激情，兴奋. TpyДовбй ~劳动热情. твбрческий ~创作激情. революцибнный ~革命热情. c ~OM neTb热情地唱. pa6 ótaTb 6e3 ~a毫无激情地工作.①上坡,上坡路(反义cmyck). kpyr óй ~立陡的上坡.полбгии ~平缓的上坡.мнбго ~ов и спусков 许多上坡和下坡.6patb ~上坡.❺脚背,脚面,跗. Bыcóкий ~ Horй高脚背.Сапоги жмут в подьёме.这双靴子夹脚面.‖(靴、鞋的)跗面. canorй с нйзким ~ом跗面低的靴子. ⑥起床信




[bookmark: ]подъёмистый                     4494                     подыгрыватель
[bookmark: ]




[bookmark: ]号;出发信号.протрубить ~吹起床号. проигрáть ~发出出发信号.●[只用单数]〈旧〉起身,上路.получйть деньгиHa ~领到路费.提升，卷扬；《机》(螺旋)起重器，千斤顶.pyдничный ~矿井提升设备.①《医》(可以使病人半躺半卧的)垫枕，垫板.⑩(做买卖的)收益，利润(商人用语).◇Bподьём кому〈口语〉力所能及,办得到. Это емý не вподьём.这他办不到;这他不能胜任. Тюк получился не вподьём,货包太重提不动.лёгок (лёгкий)на подъём(口语》行动敏捷;说走就走,说干就干;行动果断. Cr ápbl ǚ Чубленив и не лёгок на подъём.(Гоаоль)老丘布懒惰,不愿轻易走动. При бтой тяжеловáтой внешности он былбчень лёгок на подъём,подвижен.(φаоеев)虽然他外表看来很笨，其实行动非常敏捷.подьём кάрты《军》地图着色，海图着色，标图(将重要标定点涂色注明).TЯжёл (或тяжёлый)на подтьём(口语)行动缓慢,迟疑不决;优柔寡断.[bookmark: ]0

[bookmark: ]подьемистыи,-ая,-ое;-мчсм,-а,-о[形]〈口语〉隆起的;拱券的, ~aя ápка мбста 隆起的桥拱.‖脚背高的,跗面高的.~aя ногá跗面高的脚.
[bookmark: ]подьёмка ,-น[阴]❶〈口语,专〉поднять———поднимáть 3解的名词. ~ rpý30B 吊起货物. ~ TớЖестей举起重物. ❷同подьемник.
[bookmark: ]подьёмник ,-а[阳]升降机,电梯;起重机;卷扬机;提升设备.Электрический ~电动起重机. ~ шάхты矿井升降机. ~Длягорнолыжников 山地滑雪运动员用的升降缆车.
[bookmark: ]подтьёмник-кріочбк,пооьёмника-кррочка[阳]提钩(铸造用).
[bookmark: ]подьёмник-устанбвшик, no òvëмника-ycmaнбыцка[阳]❶升降机安装工，❷竖举装置.
[bookmark: ]подъёмно-движительный ,-ая,-ое[形]提升推进的. ~аяycrauó BKa 提升推进装置.
[bookmark: ]подъёмно-мάршевый,-ая,-ое[形](发动机)升力巡航的.
[bookmark: ]подъёмно-осмбтровый ,-ая,-ое[形]◇подъёмно-осмбт-poBble ycrp óňctBa(修理汽车用的)提升检修设备.
[bookmark: ]подьёмно-перехбдный,-ая,-ое[形] ◇подьёмно-пере-хбдныи мост(连接船与码头)供旅客上下的栈桥.
[bookmark: ]подъёмно-пусковой ,-άя,-бе[形]◇польёмно-пусковбеycrp óňctBo(火箭的)竖起发射设备,竖起发射架.
[bookmark: ]подъёмно-транспортный ,-ая,-ое[形]起重——运输的. ~аямашина起重运输机(械).
[bookmark: ]подъёмный ,-ая,-ое[形]❶起重的,提升的. ~ая сứла сýдна船的浮力. ~ bie pa6 ótbI起重作业.‖起重用的,提升用的.~кран起重机,吊车. ~ механизм 起重机构,提升机构,升降装置. ~aя машина提升机,升降机. ~ая клеть〈矿〉吊斗,提升罐笼.❷能支起的，可以吊起的，能掀起的.~MOCT 吊桥，升降桥. ~ верх экипáжа可以支起的马车车篷. ~ занавес能拉起的幕布. óKHa c ~ыми рáмами窗框可以支起的窗户.❸[用作名词]подъёмные,-ых[复]同 подъёмные ле-Hbrи. Перевожусь на раббту в Москвý, уже получилподьёмные.我调莫斯科工作，已经领到了旅费.①〈口语〉热烈的,热情的,情绪高涨的. ~ oe настроение 热烈的心情.~aя атмосфера热烈的气氛.◇польёмные деньги(调动工作或大专学生毕业分配时由国家发给的)旅费.
[bookmark: ]подьёмопреодолеваемость ,-u[阴]爬高能力.
[bookmark: ]подьёмшцик ,-а[阳]起重工,起重机司机,升降机司机.
[bookmark: ]подьёмшица ,-ы[阴]подьёмшик的女性.
[bookmark: ]подъесаýл,-а[阳](旧俄哥萨克军队中的)哥萨克上尉.
[bookmark: ]подъесаýльский,-ая,-ое[形]подьесаул的形容词.
[bookmark: ]подтьесть ,-éм,-éutb,-écm,-eòúm,-edúme,-eòám;  noòbén,-ла,-ло; noòvétub; noờb éờeнный[完](未 подьедáть)(及物)①《口语》从下面吃、咬、啃,吃、咬、啃下面的部分. KphICbIподьели мешόк с мукой.老鼠从下面啃面袋. Kpoт подь-én kópemb.鼹鼠吃掉树根下面的部分. Мыши подьелистебли.耗子啃秸秆. Видно,червь подьбл снизу,看样子,虫子是从下面蛀的.‖〈转〉损害，削弱.~Becëлость吞噬欢乐.❷〈俗〉吃光,吃完.Дети всіо картбшку подьели.孩子们把土豆吃完了.Гбсти не застáвили повторять притла-


[bookmark: ]шение. Подьели всё нάчисто и чάшку вылизали.(CMupHO8)客人不用一再邀请，把所有的东西都吃了个精光，连碗都舔干净了。‖《转》花掉。❸(无补语)《俗)有东西吃，吃得饱. He беспокойся,там он подтьест.你放心吧,他在那里有东西吃，
[bookmark: ]подьехать ,-éờy,-éòeub; noờve3xc áü[完](未подтезжáть)❶(乘马、车、船等)驶近，驶到⋯⋯跟前.~κπécy驶近森林.~ K M ópIO驶近大海. ~ к подтьезду гостиницы驶到旅馆大门前. ~ Ha лбдке к берегу坐小船驶近岸边, ~ на ав-ToMoбйле к вокзáлу乘汽车到车站前, ~ близко驶近.Ге-нерáл на воронбм коне подьехал к полку.将军骑着一匹黑马来到团队前,‖(车、船等)开到……跟前. ~ к крыльцу开到台阶前. ABTOMaIIIИHa подьехала к гаражý. 汽车开到车库跟前，Ⅱ《口语》(在某个时间前或为某事)到……来.~Kобеду来吃午饭.Подьезжáй, когдá смбжешь.能来,你就来. Ha poждествб польехали братья.兄弟们都来过圣诞节了.Яктебе подьеду вечером. 我晚上要到你那里来.❷〈转,俗〉(用手腕)接近,讨得……的喜欢,巴结. ~ лόвкокна-Чáльству 巧妙地博得领导喜欢.Oн не знал,как полье-XaTb K девушке.他不知道用什么办法去接近姑娘. Безподáрка к немý не подьедешь.不送礼,休想讨得他的喜欢.Oн так лάсково подьехал к своей тётушке,что онáраздббрилась и далá емý денег на покýшку велосипе-да.他那样温存地讨得了姑母的欢心，以致姑母慷慨地给了他一笔买自行车的钱.❸no òo umo驶到···下面. ~ подмост驶到桥下.◇Ha KO₃é He подьедешь к кому(俗)见 KO₃á.Her,к немý не во всякий час сýйся. Порбйбывает та-кбйкрутбй,что на козе не подтьедешь.(Марлшнскиũ)不，老兄啊，你找他要看时候.他有时很厉害，很难接近.
[bookmark: ]подьноз,-а[阳]隶属联盟,联盟属下.[под-+союз]
[bookmark: ]подтьязик ,-а[阳]小花子鱼,小雅罗鱼.
[bookmark: ]ⅡOДЬЙ30K ,-3Ka[阳]拟花子鱼,拟雅罗鱼.
[bookmark: ]подъязычный,-ая,-ое[形]〈解〉舌下的, 〜ая железа舌下腺. ~ HepB舌下神经.~aя кость舌骨.
[bookmark: ]подъякорный,-ая,-ое[形]垫锚用的.~аядоскá(起锚时防止锚碰伤船身的)锚垫板，护舷板.
[bookmark: ]подъяремный,-ая,-ое[形]❶套上挽具的,供使役的(指役畜).~CKOT上套的牲口.❷〈文语〉受奴役的，不自由的，~беднάк受奴役的穷人. ~ая жизнь 受奴役的生活. ~ труд不自由的劳动.
[bookmark: ]подтьтрус ,-а[阳]〈地质〉亚阶.
[bookmark: ]подьятие ,-я[中]〈文语,旧〉подтьять的名词.
[bookmark: ]подтыть(不定式、过去时、形动词均为〈文语,旧〉),〈口语〉noobimy, noosumeub; noòbámuǔ[完](未 подымáть)(及物)同поднять.Смотри,тяжелб,подымешьли? 你看,很重啊,你拿得起来吗? Bы ложитесь,спите,———подымуЯвас раненько.(фаоеев)您躺下吧,睡吧,我早点儿喊醒您.
[bookmark: ]подьяться(不定式、过去时均为《文语,旧》),《口语》 noodut-Mýcb,noobiMeubcx[完](未 подымáться)同 подняться.Oφилиппе начали уже забывáть———и вот снбва поды-MyTCЯ Tблкио нём.(Ipuzopoeuч)人们已经开始忘掉菲利普了，可又议论起他来了.
[bookmark: ]пбды，-08[复](分布于俄罗斯欧洲部分草原带和森林草原带的)草原碟形洼地(同cremные блодца, запáдины).
[bookmark: ]подытрать ,-áo,-áeub;noòыеранныǔ[完](未 подыгры-BaTb)KOMy-ueny<口语>❶低声伴奏. ~ Ha rитápe певцу用吉他给歌手低声伴奏. CeЙq ác cпого. А Вымне подыт-p áйте.现在我唱.您给我低声伴奏.❷配合(同台演出者)表演,助演;陪练;配合(友方)出牌,~партнёру 陪同伴练习.~ Hamaдающemy 配合进攻队员.●《转》随声附和,趋附迎合,讨好奉承. ~ начáльству 讨好奉承领导.
[bookmark: ]подыгрáться ,-árocb,-άешься[完]подытрываться 的完成体.
[bookmark: ]подыгрывание ,-я[中]подыгрывать, подытрываться的名词. ~ rapмбники手风琴的低声伴奏.
[bookmark: ]подыгрыватель ,-лери]〈空〉配合表演飞机.




[bookmark: ]подыгрывать                                    4495                                    по-египетски
[bookmark: ]




[bookmark: ]подыгрывать ,-aro,-aeub[未]подыграть 的未完成体.[bookmark: ]n

[bookmark: ]подыгрываться ,-alocb,-aeubcя[未](完 подыграться)(K KOMy-ueny 或 noò KO20-μmo)〈口语〉附和,逢迎,迎合,讨好. ~ под известного кумира 奉承名偶像. [Bocmитá-тель] не дблжен подыгрываться к воспитанникам иCKpывать от них сббственнуіо точку зрения.(Макарен-Ko)教育者不应迎合受教育者而隐瞒自己的观点. He подыг-рывайся————всёравнб ничегб не получишь.不用讨好,反正你什么也得不到.
[bookmark: ]подызбица ,-ы[阴]〈方〉木房里的地窖(同义подвán).
[bookmark: ]подымание ,-я[中](口语) подымáть,подыматься 的名词.упражняться в ~и тяжестей练习举重.
[bookmark: ]подымать ,-áo,-áeub或〈文语,旧〉noòvéмло, noòbémлешь[未]подьять的未完成体,也用作 поднять 的未完成体.◇Подымай выше! 见 Bысокб.
[bookmark: ]подыматься ,-áoсь,-áeшься 或〈文语,旧〉noòbéмлось,пооьемлешься[未]подьяться的未完成体,也用作 подня-TbCЯ的未完成体.
[bookmark: ]подымить ,-мліб,-мишь[完](чем或无补语)冒一会儿烟.Печь подымила,а потбм разгорелась. 炉子冒了一阵烟,然后就着了, ‖《转,谑》吸一会儿烟. ~ папирбсой抽一会儿烟. X óчется подымить немнбго.想抽抽烟.
[bookmark: ]подымиться ,-мúmcя[完]冒一会儿烟.
[bookmark: ]подымный ,-ая,-ое[形]〈史〉按户计征的. ~ая пбдать按户计征的赋税.
[bookmark: ]подымшина ,-ы[阴]〈史〉(古罗斯时期封建主征收的)农户税.
[bookmark: ]подынтегральный,-ая,-ое[形]〈数〉被积分的,被积函数的,被积式的. ~aя фýнкция被积函数.
[bookmark: ]подыскание ,-А[中]подыскáть 的名词. ~ нбвых свидére-лей寻找新的证人，~слбва 寻找合适的词.
[bookmark: ]подыскать,пооьшу, пооычешь; noòticканныǔ[完](未подыскивать)(及物)寻找(适当的,合适的人或物). ~ pa-66Ty 寻找合适的工作. ~ KBapT úpy 寻找合适的住房. ~ ce-бепомбшника给自己找一个合适的助手, ~ нужнуго ци-táry找所需要的引文. ~ предлбг找到借口. ~ подходя-ший слýчай寻找合适的机会. ~ себеженихá给自己物色一个未婚夫, ~ Haпάрника找个搭档. ~ оправдание寻找辩白的理由.
[bookmark: ]подыскаться , noòышусь, noоычешься[完](未 подыски-BaTbcя)①〈口语〉找到,发现.❷(把某事)弄清楚;探听到,刺探出(某事内幕、某人隐私等).Cббршики пόдатей боя-Лись егб как огня,потомý что ужМатошка подышет-сяк чемý-нибудь,а потбм не развяжешься. (Мамшн-Cu óupxK)收税人非常害怕马秋什卡，因为他只要探听到什么事的内情，就会抓住不放.❸《旧，俗》(耍花招儿)寻找……的破绽，整治⋯⋯❶博取⋯⋯的欢心，巴结，奉承.
[bookmark: ]подыскивание ,-я[中]❶подыскивать的名词.❷[常用复数]〈旧,俗〉阴谋,诡计(同义прбиски).
[bookmark: ]подыскивать ,-аю,-aeub[未]подыскáть的未完成体.
[bookmark: ]подыскиваться,-аюсь,-аешься[未]❶подыскáться 的未完成体.Oн имел давніоіо злббу на Тучкбва;... всячес-ки под негб подыскивался, но не умел сыскать eróошибок.(Paesскич)他很早以来就恨图奇科夫;···千方百计找他的茬儿，但又找不到他的过错.❷подыскивать的被动态.
[bookmark: ]подытбживание ,-я[中]подытбживать 的名词. ~ бпыта总结经验.
[bookmark: ]подытбживать ,-аю,-aeub[未]подытбжить的未完成体.
[bookmark: ]подытбживаться ,-aemcя[未]❶подытбжиться的未完成体.❷подытбживать的被动态.
[bookmark: ]подытбжить ,-pcy,-)(uuю; noòbimóxceнныче[完](未поды-тоживать,итожить)(及物)❶总计,结算. ~ расхбды结算支出. ~ дневнýювыручку 总计日销货进款. Дояркавидимо подытбживала,скблько литров далá вечерняядбйка.女挤奶员显然在结算晚上的挤奶量.❷总结，做出结论. ~ дневнуюрабόту 总结白天的工作. ~ предшеству-


[bookmark: ]юший бпыт总结以前的经验. ~ урбки революний 总结历次革命的教训. ~ результаты наблюдений 总结观察的结果. ~ свой впечатления总结自己的印象. ~,что былосделано 总结做过的事情. Подытбжим нάши рассужде-ния.把我们的议论总结一下. Лукá Матвеич крáткоподытбжил скáзанное им.(Соколов)卢卡·马特维伊奇把他说的话做了一个简短的总结.
[bookmark: ]подытбжиться,-жumся[完](未 подытбживаться)(被)总结;(被)概括. Ho в รัой раббте как бы подытбжилсяцелый этб пегб твбрческой жизни.(Б. Полевоǔ)但是在这部作品中似乎总结了他创作生涯中的整个阶段。
[bookmark: ]подыхáть ,-áo,-áeub[未]подóхнуть的未完成体.Я поды-xáл от жары.我热得要死.
[bookmark: ]подышать ,-оыนý,-оышuшь[完](常接 чем)呼吸一会儿.выйти ~ свежим вбздухом 出去呼吸呼吸新鲜空气. ~на вбле在户外呼吸一会儿. спокбино ~平静地呼吸一会儿. Больнбй подышáл кислорбдом.病人吸了一阵氧气.~ надпаром用蒸汽发发汗(民间治感冒方法).‖(常接 Haumo)对···哈气, ~ Ha Ctrexnó对着玻璃哈气, ~ Ha OKH ó对着窗子哈气. Tyt он грбмко вздохнýл, подышáл на са-пбги опять нάчал шмыгать шёткой.(Гончаров)这时他大声地呼吸一下，对靴子哈气，又开始用刷子刷.◇поды-máть вбздухом чеzo摸摸(某地)情况,了解了解(某处的)气氛. Чтббы ясно увидеть перспективысобытий,нуж-HO IIOДышάть вбздухом столицы.为了看清事态发展的前景,应当到首都去了解了解那里的气氛. подышáть однимвбздухом скем与···在一起.
[bookmark: ]Подьячев ,Семён Павлович 波德亚切夫(1866——1934,苏联俄罗斯作家).
[bookmark: ]подьяческий ,-ая,-ое[形]〈史,旧〉подьячий,подьячество的形容词. ~aя служба书吏的职务. Солдάтский ответ————сейчάс,подьыческий————зáвтра.〈俗语〉士兵的回答是“马上”，而书吏的回答是“明天”。
[bookmark: ]подьячество ,-а[中]❶[集]〈旧〉小官吏,小官员,小公务员(同подьячие).❷(史)书吏的职务、职位.❸小官吏的作风、习性；故意刁难、拖延，吹毛求疵的作风.
[bookmark: ]подьячий,-еzo[阳]❶《史》书吏(16——18世纪初罗斯国家机关中在дьяк领导下的低级官吏)。❷〈旧〉小官吏，小官员，小公务员.Всбкий подьячий любит калáч горячии. 谁家猫儿不偷荤，哪个官儿不贪财.
[bookmark: ]по-дьячкбвски[副]像教堂的执事那样. Oн читáл негрбм-KИM бácom,быстро по-дьячкбвски,не повышáя и непонижáя гблоса.他低声读着,很快,像教堂执事念经似的,没有什么抑扬顿挫.
[bookmark: ]подэкранный ,-ая,-ое[形]银幕下面的;展览台下面的.
[bookmark: ]подзпиграф,-а[副]副题(跋).Нάшеббшество мыназы-вали публично «Люббвь и гблод прáвят миром»(подэпиграф:гблоду хватает,люббвь надо организо-Bátb).我们公开宣称我们的社会是“爱和饥饿统治着世界”(副题是：饥饿足够，爱必须组织).
[bookmark: ]подбра ,-bt[阴]同подера.
[bookmark: ]подэтάж,-ά[阳]〈矿〉分段,小中段;副水平层.
[bookmark: ]подіожеть ,-incéro,-xсешь[完]〈方〉变得更健康,长得更壮实.Мальчйшка подіожел залето.男孩子一个夏天长得更壮实了.
[bookmark: ]подіожинно [副]подюжинный的副词. Стаканы прода-ются подіожинно,玻璃杯按打出售.
[bookmark: ]подюжинный ,-ая,-ое[形]按打计算的. ~ счёт 按打计算.
[bookmark: ]по-евáнтельски[副]〈宗〉合乎福音地,如福音书所教那样.
[bookmark: ]по-еврейски[副]①按犹太人的方式,像犹太人那样,❷用希伯来语. писáть ~用希伯来文写.
[bookmark: ]по-европейски[副]按欧洲人的方式;欧洲式地,西欧式地.[Oльшинский]  одет по-европейски, всегдá глáдковыбрит,чуть надýшен.(H. Ocmpoßcкนน)奥里申斯基一身西欧式的穿着，脸总是刮得光光的，身上洒点香水.
[bookmark: ]по-érepcки[副]轻骑兵式地,像轻骑兵那样.
[bookmark: ]по-египетски[ɪɪ'κ][副]❶按埃及人方式.❷用埃及语.
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[bookmark: ]3HaTb ~懂埃及语.[bookmark: ]n

[bookmark: ]поегозйть ,-еzoжу,-еzoзúutb[完]〈口语〉忙乱一阵,忙碌一阵，局促不安一阵.
[bookmark: ]поедаемость ,-u[阴](植物的)可食性.
[bookmark: ]поедáние ,-я[中]поедáть的名词. Oc óбенно нрáвится импоедание корбвьего мáсла в неимоверных количест-Bax.(Чернышевскич)他们特别喜欢食用大量的牛油.
[bookmark: ]поедатель ,-л[阳]吃···的人,食用···的人.
[bookmark: ]поедательница ,-ы[阴]поедатель的女性.
[bookmark: ]поедáть ,-áo,-áeub[未](及物)❶吃,食用. ~ молодýютрáвку 吃嫩草, ~ с аппетитом блинчики小煎饼吃得很香.Питается куница главным ббразом мелкими гры-зунáми,но тáкже с охбтой поедает и растительнуіоmấmy.(Typo8)貂主要吃小啮齿动物，但也乐意吃植物.❷〈转〉损耗,消耗. ~ все денежные ресурсы消耗所有财力.Болезнь поедает мой силы.疾病消耗着我的体力. ❸по-écrb的未完成体.Моль поедает мех.蛾子蛀坏毛皮. Pжáв-Чина поедает железо,生锈能腐蚀铁.◇поедать глазáми贪婪地盯着，目不转睛地看着.
[bookmark: ]поедáться ,-áemcя[未]поедáть 的被动态.Ecть растения,Korópble oc ó6eнно охбтно поедáiотся бобрáми. 有海狸特别乐意吃的植物.
[bookmark: ]поединок ,-нка[阳]❶(一对一的)对打(同义 единоббрст-во).‖决斗(同义дубль),услбвия поединка决斗的条件.~ Ha пистолérax用手枪决斗. вызвать на ~挑起决斗.выйти на ~去决斗. борбться в поединке决斗,对决.yбứть на поединке决斗时打死.❷〈运动〉决斗;对抗赛.cпортивный ~运动对抗赛.фехтовάльный ~击剑决战.~ боксёров拳击运动员的决斗. ‖〈军〉对射,决战.appтил-лерийский ~火炮对射. На линии в поединке борблисьдва бронепбезда.(Первенчев)在前线有两列装甲车在拼死决战. ‖〈转〉论战,激烈的争论.словéсный ~口头论战,舌战.‖(人与大自然的)斗争. ~ человека с прирбдой人与自然界的斗争. выйти победйтелем в поединке сбу-шýющей лάвой 战胜熊熊熔岩.
[bookmark: ]поедйночный ,-ая,-ое[形]поединок的形容词. ~ бой-对一的战斗；搏斗.
[bookmark: ]поединшик,-а[阳]❶〈旧〉决斗的一方,决战的一方,❷〈口语)参加决赛、对决的运动员.
[bookmark: ]пбедный ,-ая,-ое[形]◇пбедная пасть〈方〉设诱饵的捕捉器.
[bookmark: ]пбедом或поедбм[副]〈俗〉◇поедбм есть коzo 1)(蚊虫、蛇等)不停地叮,贪婪地咬. Komáp поедбм ест.蚊子咬得很厉害.2)《转》不住嘴地责骂. Bot táitembka MeHЯ поедбмect,a 3ay To? Can He 3H áer.(A. Ocmpo6cku ǔ)爹爹不停地责骂我，可为了什么呢?他自己也不知道.3)《转》不断地折磨,使⋯⋯苦恼,不得安宁.3a6 ótы всюжизнь поедбм елиeró.(Byhuh)操心事折磨了他一辈子.
[bookmark: ]поедýха,-u[阴]食物,食品(青年用语).
[bookmark: ]пбедь ，-u[阴]〈方〉动物吃的食物；动物吃剩下的东西.
[bookmark: ]поёживаться ,-arocb,-aeubcя[未](身体)微微蜷缩;有点儿畏缩;不时地瑟缩. ~ OT xóлода 冷得不时瑟缩. ~ OT брез-гливости由于嫌恶而畏缩. ~ от отврашения由于厌恶而蜷缩. Tánя поёживается,слбвно от щекбтки,丹娘好像被胳肢似的微微畏缩.
[bookmark: ]поёжить ,-ёжу,-ёжuшь[完](及物)蹙一蹙(眉头),耸一耸(肩膀)，嘬一嘬(嘴唇).~rýбы嘬一嘬嘴唇.一
[bookmark: ]поёжиться,-ёncyсь,-ёжшься[完]❶蜷缩一会儿;畏缩一阵;瑟缩一阵. ~ OT chipoctи由于潮湿而蜷缩. ~ OT crpáxa由于害怕而畏缩. ~ OT HeПрийтных предчýвствий由于不愉快的预感而退缩. Сабýров поёжился от ночнбй прохлá-ды.(CuMOHOB)夜间的凉气使得萨布罗夫蜷缩了一会儿.❷〈行话〉喝点酒、
[bookmark: ]пбезд,-а,复 поезоа[阳]❶列车,火车. пассажирский ~旅客列车. ToB ápHblЙ ~货运列车.почтбвый ~邮政列车. Ty-pứctckий ~旅游列车. ~ метрб地铁列车. ~ дальнегоследования长途列车, ~ прямбго сообшения 直达列车.


[bookmark: ]~ специáльного назначения专用列车. скбрый ~快车.курьерскии ~特快车. ночнόй ~夜车. пригородный ~市郊火车, ~ тридцать вторбй32次火车. ~ на Пекин开往北京的火车. ~ из шанхáя从上海开来的火车. расписá-ние движения ~бв列车时刻表. прибытие ~а火车抵达.билérна ~火车票. посáдка на ~上火车.ждать ~候车.cecTb Ha (或B) ~上火车. coйтйс ~а下火车. пересесть(或cделать пересадку)на ~(中途)换乘火车éxать ~ом(或 Ha ~e)乘火车去. опоздáть на ~误车. Пбезд мед-ленно трбнулся.火车徐徐开动. Пбезд сошёл с рельсов火车出轨了.Пбезд следует до стáнции Пýшкино.火车开往普希金诺. Buepá c пбездом приехала Надя.娜佳昨天乘火车来了.Прибытие пбезда ожидается через две минý-Tы.估计过两分钟火车将到达.❷一列马车(或雪橇)，马车(或雪橇)队. ~ из семй подвбд七辆大车的车队.сάнный~雪橇队.❸〈方〉双船拉网捕鱼(法)；双船捕鱼的大渔网.~OM ЛOBИTЬ pЫ6y用双船拉网法捕鱼.①长跑时领跑的一组运动员(运动员用语). OTCT áTb OT ~a落在领跑组的后面.◇3eлёный пбезд绿色列车(指环保专家乘坐的列车). кá-тится пбезд 以某种节奏进行.пбезд дружбы友谊列车(旅游者进行友好访问的专列).пбезд здорбвья健身列车(旅游者到郊外从事体育活动所乘的专列).пбезд мира和平专列(供宣传和平者乘坐的国际专列).пропустить пб-езд喻跟不上发展速度. свάдебный пбезд(旧,方)婚礼马车队.Пбезд ушёл.〈口语〉为时过晚,错过机会.
[bookmark: ]пбезд-вертýшка,пбезоа-6ермýนкน[阳]循环列车(按固定路线在两地间往返的运货列车).
[bookmark: ]поездить ,-éзмсу,-éзошь[完](乘马、车、船等)走一走,旅游一下, ~ по стране到全国各地走走, ~ погостям到一些客人家走走. ~ мéсяца два旅游两个月左右. ~ налбша-ди(верхбм)骑马走走.Мне хбчется летом взять бтпуски поездить по окрестностям Петербýpra. (Л. Толс-moǔ)我想夏天请假到彼得堡四郊游玩游玩.
[bookmark: ]поездка,-u,复二-оок,-окам[阴](乘马、车、船等)走一次,出门一次;外出;短期旅行. интересная ~有趣的旅行.даль-Hяя ~远行,远游,出远门. корбткая ~短期旅行. рискб-BaHHaЯ ~冒险出行. ~ B MockBý 去莫斯科游玩.~ постране全国旅行, ~ к мбріо 去海边旅行, ~ на рыбáлку去钓鱼. ~ Ha cébep到北方旅行一次, ~ Ha прирбду去大自然中旅游. ~ напикник 远足野餐. ~ за город郊游. ~за грибáми去采蘑菇. ~ послужебным делам因公外出.COBepimИTb Tyристическуто ~у 作一次旅游.провести в~е две недели旅行两周. отложить ~у 推迟旅行. Мывозвратились из поездки за гранишу.我们出国旅行回来.Каждая поездка в гброд стбит два рубля.每进一次城要花两卢布.◇поéздкадбброй вбли友好旅行(自发的国外旅行，旨在巩固各国人民之间的友谊)，
[bookmark: ]пбезд-микст ,пбезоа-мứксma[阳]客货混合列车.
[bookmark: ]поезднбй[3H],-áя,-бе[形]❶пбезд1解的形容词. ~ co-CT áB 列车. ~áя радиосвязь列车无线电通信,行车调度无线电话. ||为列车服务的. ~áя бригáда列车乘务组. ~ кондý-KTOP 列车乘务员. ~ Диспетчер 列车调度员.‖与列车运行、运输，与乘火车有关的.~rpy₃ 火车运载的货物.~óe3HaK óMCTBO 火车上相识. ~ bie TOHH éЛИ 火车隧道. ~беpacmисáние 列车时刻表.❷[用作名词]поезднáя,-óũ[阴]《行话》在列车上卖淫的妓女.Это————малолетние прости-тýтки,так называемые«поездные», котбрые при«бес-корыстной»  пбмоши  проводникбв  пассажирскихпоездбв пускаіотся в гастрбльные поездки, подзарабá-Tывая в пути.这都是些年幼的妓女，即所谓的“列车妓女”，她们在旅客列车乘务员的“无私”帮助下作巡回旅行，在旅途中挣点钱.
[bookmark: ]поездовáние ,-я[中]〈方〉поездовáть的名词. Лов пбез-дом,ИЛИ«поездовáние», произвбдится с двух лбдок.拉网捕鱼用两条小船.
[bookmark: ]поездовáть ,-оуто,-оуешь[未]〈方〉用双船拉网捕鱼.
[bookmark: ]поездбграф,-а[阳]〈铁路〉自动填记的列车运行图.
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[bookmark: ]поездо-километр ,-а[阳]列车公里.[bookmark: ]1

[bookmark: ]пбездом[副]手牵手(鱼贯而行),手搭肩(跳舞).
[bookmark: ]поездопотбк,-а[阳]列车流.
[bookmark: ]пбезд-поликлиника ,пбезоа-noликлиникu[阳]列车流动诊所(配备医疗设施，到偏远地区为居民提供治疗和疾病预防服务).
[bookmark: ]пбезд-редакция ,пбезоа-реобкччиц[阳]列车上的编辑部,编辑部专用车厢.
[bookmark: ]пбезд-тяжеловес,пбезоа-mяжеловеса[阳]重载列车,重载货车.
[bookmark: ]поездýха ,-u[阴]〈方,渔〉袋形流刺网.
[bookmark: ]пбезд-эксшресс ,пбезоа-экспресса[阳]特别快车.
[bookmark: ]поезжай(те)〈口语〉用作 éxaть,поехать 的命令式. Поез-жáй скорее домбй.赶快回家去吧.已经不用的动词 поез-xátb的命令式.
[bookmark: ]поезжáнин ,-а,复-xсбне,-xсан[阳]〈旧,方〉(随婚礼马车队去教堂)送亲的人，迎亲的人.
[bookmark: ]поезжáнка ,-u,复二-HOK,-нкам[阴]〈旧,方〉поезжáнин的女性.
[bookmark: ]поезжáный ,-ая,-ое[形]〈旧,方〉参加送亲的,参加迎亲的.
[bookmark: ]поёкивать ,-аю,-aeub[未]〈口语〉心里有点发紧,不时地心里发紧.Сердце поёкивает.心里有点发紧. В душе поёки-Baet.[无人称]心中有时发紧.
[bookmark: ]поелйку[连](旧)因为,由于.◇поелйку возмбжно 尽可能地,尽量地(同eлйко возмбжно).
[bookmark: ]поелбзить ,-enóxy,-enósutub[完]〈俗〉来回爬一会儿,爬一阵.
[bookmark: ]поём ,-ёма及пбома[阳]〈方〉春汛时被淹没的地方(同义пбйма).лутовби ~ реки河边被淹草地.
[bookmark: ]поёмистый ,-ая,-ое[形]涨水时会泛滥的(指河流等). ~аяpeká涨水时会泛滥的河.
[bookmark: ]noëMKa,-u,复二-MOK,-MKaM[阴]〈方〉面积不大的水泛地,小的河湾洼地，小河滩地.
[bookmark: ]поёмный,-ая,-ое[形]春汛时会淹没的(同义 поймен-HblЙ), ~ые лугá春泛草地.в ~ых местáх 在春泛的地方.
[bookmark: ]поёмок ,-мка[阳](方)同поёмка.
[bookmark: ]поение ,-я[中]пойть的名词. ~ скота饮牲口. ~ водбиуеи喝水. ~ qáeм给喝茶.
[bookmark: ]поёный ,-ая,-ое[形]人工用奶喂大的(指牛犊、小猪等). ~TeЛёнок 人工用奶喂大的牛犊.
[bookmark: ]поёрзать ,-aro,-aeub[完]〈口语〉有一阵子坐不安稳;来回移动、翻来覆去一阵.~Ha crýле有一阵子在椅子上坐不安稳.Сипятин поёрзал затылком по спинке кресла вправоиBлево.(Tyреенев)西皮亚金的后脑勺在椅背上左右移动了一阵. He просыпáясь,Мýся поёрзала,иша удббнуно пб-3y.(Б. Полевоǔ)穆夏没有完全睡醒，她辗转反侧，寻找一个舒适的姿势.
[bookmark: ]поёрничать ,-аю,-aeub[完]〈口语〉胡作非为一阵子,放荡一阵子.
[bookmark: ]поербшить,-uу,-wuub[完](及物)(口语)把(头发等)弄蓬松一会儿，把(头发等)弄散乱一阵子，~Bóлосы把头发弄蓬松一会儿.
[bookmark: ]поершиться,-uусь,-шนนься[完]〈口语〉发一阵脾气;执拗一阵.Oн поершился,но потбм согласился.他犟了一阵,但后来同意了.
[bookmark: ]поесть ,-én,-éub,-écm,-eòúm,-eòúme,-eò sim;noén,-ла,-ло;noéub; noéòemmblù[完](及物)❶(或чеzo或无补语)吃一点儿;吃一些东西, ~φpýKTOB 吃点儿水果. ~ cýny 吃一点儿苏卜汤. ~ перед дорбгой 上路前吃点儿东西. Нάдобыло поесть чтб-нибудь,прежде чем уехать.(Л.Толс-moǔ)去以前本该吃点什么.❷《口语》吃光，吃尽；吃许多.Kóurka Bcë máco поела.猫把所有的肉都吃了.Помидбровна огорбде оставáлось совсем мáло. Поели почти всё.(Kamaes)菜园里的西红柿剩下不多了，几乎全给吃了.❹(未поедáть)〈口语〉咬坏,蛀坏;腐蚀坏.Моль побла мех.衣蛾蛀坏了毛皮.
[bookmark: ]по-ефрейторски[副]上等兵式地,像上等兵那样.
[bookmark: ]поехать ,-éòy,-éòeub; noe3xc áü[完]❶(交通工具)开始行驶,


[bookmark: ]开动. Машина поехала.汽车开了. Повбзка поехала на-прáво к застáве.(C. AKcaков)马车向右边城门方向去了.∥开始移动,开始滑动;移向,滑向. Cáhки побхали в стб-pohy.雪橇滑到一边去了. Kибйтка шάгом поехала за нá-MИ.(Пушкшн)带篷马车一步一步地跟着我们移动.Книгипоехали со стола.书从桌子上滑下来.Брбви у неё поеха-ли вверх.她的眉毛向上扬起.❷(乘马、车、船等)前往，去(同义yéxaть). ~ на велосипеде в инститýт 骑自行车到学院去. ~ ýтренним пбездом в шанхάй乘早车去上海.~ Ha Украйну 前往乌克兰. ~ на машине за врачбм坐汽车去请医生.~на таксик дрýry 乘出租汽车到朋友那里去, ~ на парохбде乘轮船去. ~ верхбм в гбры骑马进山. ~ в круứ3 с друзьями和朋友一起去水上旅游. ~ BKOMaHДИрбвку去出差. ~ Ha oxóry去打猎. ~ B rócти去做客. ~ 3a rpaHИЦy учиться 到国外去学习. ~ домбй回家去.Поезжáй вперед! 你先走吧! Поедем ко мне обе-дать.一块到我家去吃午饭.Oни поедут по шоссе.他们沿着公路去,‖〈转,俗〉喝酒(用于邀请).Поехали! 喝,干杯(招呼开始或继续饮酒).❸〈俗〉唠叨起来. Hy-Hy,поехала,теперь незамолчит! 看看,(她)话匣子一打开,现在就闭不上嘴了. Bot болтýн: как поехал, теперь не останó-BИIIIb，真是个话匣子，一打开，立刻就止不住.①(口语)能成功,能用. Пéрвый вариáнт «не поехал», затб вторбйоказался вполне Жизнеспосббным.第一个方案没有成功，但第二个方案却很有生命力.❺[只用第三人称]〈口语〉(针织物)脱针,开线,掉线.Петля поехала.编织物脱针了.Поехал чулбк.长筒袜掉线了.⑥《口语》开始遭到破坏,崩溃.●发疯,举止开始失去理性(青年用语).◇крыша пое-xaла у кооо(行话)脑袋进水,言谈举止古怪,失常,发疯.
[bookmark: ]поехйдничать,-aю,-aeub[完]〈口语〉挖苦挖苦.
[bookmark: ]пож.————❶пожáрная вышка〈测绘〉消防瞭望台,消防瞭望塔,❷пожáрное депб〈测绘〉消防站,消防车库.❸пожáp-HblЙ cap áй〈测绘〉消防棚.
[bookmark: ]по-жáбьи[副]像蟾蜍似的,癞蛤蟆般地, ~ packpórrb poт像癞蛤蟆似的张大嘴.
[bookmark: ]по-жáвороночьи [副]像云雀那样,像百灵鸟那样.петь ~像云雀那样唱歌.
[bookmark: ]пожáдничать ,-aо,-aeub[完]〈口语〉有点贪心;吝啬起来(同义 поскупиться). Продавец пожáдничал,запросилслишком мнбго,и покупатель ушёл.卖主有点贪心,要价太高,买主就走了. [Железнбв: ] Пожадничала ты, по-жáдничала! Мбло следователі о далá. (Горькич)[热列兹诺夫：]你吝啬了，吝啬了！给(法院)侦查员给少了.
[bookmark: ]пожалеть ,-áo,-éeub[完]жалérb的完成体. ~ денег напокýпку舍不得钱买.не~ силдляпобеды为了取胜不惜气力.Пожалей егб! 可怜可怜他吧!  ~ о своéй печаль-ной участи 哀叹自己命苦.Oн пожалел,что не встретил-CЯ с нάми.没有见到我们,他感到惋惜. Bcпбмнивши,чтоOH BO3BpaTИЛCЯ вчерá домóй в четвёртом часý нбчи,онá пожалела будить eró.(Гоеоль)想起他夜里3点多才回到家,她不忍心叫醒他.Для тебя ничегб не пожалето!为了你我什么都舍得.
[bookmark: ]пожáлить ,-лю,-лчиь; noxiáленныù[完](及物)〈口语〉蜇,刺(全体或许多人).
[bookmark: ]пожáлиться ,-люсь,-лuшься[完]жáлиться ² 的完成体, ~на брата 抱怨弟兄. Некому пожáлиться.没有人可以去诉怨.
[bookmark: ]пожáлобиться ,-блось,-бышься[完]жáлобиться的完成体.Hикому быя не пожáлобился,крбме тебя! 我谁都不怨，就怨你.
[bookmark: ]пожáлование ,-я[中]《旧》пожáловать 1 解的名词. ~ зе-мель赏赐土地. ~ брдена 赏给一枚勋章. ~ в сенáторы提升为参政员.‖赏赐的财物.
[bookmark: ]пожáловать ,-луко,-луешь; noнсалованныче[完]〈旧〉❶жá-ловать的完成体. ~ коео-л. деньгáми赏赐···钱. ~ брде-HOM赏给勋章, ~ KO20-π, B 60 ápe 提升⋯⋯为大贵族, ~ eróфельдмаршалом 晋升……为陆军元帅.Император пожáло-
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[bookmark: ]вал генерáлу усадьбу и тысячу душ.沙皇赏赐给将军一座庄园和一千个农奴.❷(未 xáловать)光临. ~ по бченьвάжному делу因要事光临. Прошý пожáловать. 敬请光临. Пожáловал сам хозяин.主人亲自光临. По какбмуделу пожаловали? 因何事光临? ❸(及物)[命令式]по-жáлуй(-те)请给(同义 дай(-те), предостáвь(-те)).Патирбсочку пожалуите,барин! (Гаршшн)老爷,请给支烟抽吧! Пожалуйте деньги, тогдá и документ полу-Чите.(A. Ocmpoecкu ǔ)请先给钱,然后才能拿到文件. ‖请用,请拿着(同 Bo3bmИTe). Пожáлуите чáro, BOT Ban qá-шка.请用茶,这是给您的茶碗.❶[只用命令式]пожáлуите请进,请到……去. Пожáлуйте в столбвуіо.请进饭厅. Пожá-луйк доске! 请到黑板跟前来! Tenépь пожалуйте кнам чаи пить.(Саянов)现在请到我们那里喝茶. Теперьпожáлуйте, rocnoдá, в зάлу. (Л. Толсmoǔ)先生们,现在请到大厅去.❺[只用命令式]пожáлуйте[用作语气词]同пожáлуйста.◇добрб пожáловать 见 добрб².
[bookmark: ]пожáловаться,-лутось,-луешься[完]жáловаться 的完成体. ~ на женý за непрáвильное воспитáние сбіна 埋怨妻子错误地教育儿子, ~ на хблод抱怨冷. ~ врачý наболь向医生诉说疼痛. ~ родителям на плохбе поведе-Hие сына告诉其父母说他们的儿子行为不良. ~ начáльни-Ky向领导申诉.~ B cyд 向法院起诉. ~ в вышестояшугоинстанцию向上级申诉. ~ на то,что дом не отагшлива-ется抱怨房子里没生火(取暖).
[bookmark: ]пожалуй[插入语或语气词]❶[插入语]大概，可能，看来，好像(同 BO3M óЖHO, Móжет быть,вероятно). Тогдá былоУже,пожалуи,за пблночь.当时大概已经是后半夜了.По-жáлуй,тыправ.看来你是对的.Я,пожáлуй,придý.我大概能来. Tak, пожáлуи,не выйдет. 这样好像做不到.По-жáлуй,так бýдет лýчше.看来这样会好一些.❷[语气词]行吧,好吧,就这样吧(表示勉强同意、许诺)——————He robopń-те ейобо мне ни слбва.———Пожáлуй. “关于我的事你一句也别对她说.”“好吧.”——————Чάйку не желаете ли? —— ———Пожáлуй.( Чехов)“不想喝点儿茶吗?”“好吧.”◇По мнепожáлуй.〈口语〉我同意；我想也好；我没有异议.
[bookmark: ]пожалуйста[лус][语气词]❶请,劳驾,借光(表示有礼貌的请求).Садитесь, пожáлуиста.请坐. Извините,пожáлуй-ста.请您原谅. Дáйте мне,пожблуиста, газету. 请把报纸给我.Посторонитесь, пожáлуиста! 劳驾,让开一点! По-жáлуйста,не шумите! 请勿喧哗! Скажите,пожалуйс-та,где здесь метрб? 请问这里的地铁在哪里?  ‖请吧,别客气(表示有礼貌的同意、许可).———Передайте,пожáлуйс-Ta,MHe CTaK áH.————Пожáлуйста. “劳驾,把杯子递给我.”“好的.”————Móжно посмотрérь бти книги? ——— —— Пожá-луйтса.“可以看看这些书吗?”“请看吧.”❷不值一谢，不必客气，没关系(表示对于道歉、感谢的有礼貌的回答).————Из-BИHИTE за беспокбйство.————Пожалуйста. “对不起,打扰了.”“不必客气.”—————Criacńбо за пбмошь.—————Пожáлуйс-ra.“谢谢帮忙.”“不值一谢.”❸(用于逻辑上被强调的词前)就(同 BOT).Желаете посмотреть выставку? Пожáлуй-ста, начáло осмбтра.想看展览吗? 这就开始参观. Крыш-ка,пожалуиста,слýжит сковорбдкои.(Теноряков)锅盖就可用作煎锅.‖你看，你说说看，你说怪不怪(用于感叹词：скажи(-те),смотрй(-те)后起加强作用,表示惊异、愤懑等). Цблый год не был и вдруг, пожáлуйста (вам)явился.整整一年没有露面,你瞧,他又来了.[Пёгр:] ЯTam Haráлыо Ивáновну зáмужза меня выити убе-дил,…………[Aнтбн: ] Смотрй пожалуиста.(Apбузов)[彼得：]我把娜塔利娅·伊万诺夫娜说服了嫁给我……[安东]：你瞧你瞧.Скажи пожалуйста,какбй гербй нашёлся! 你说说看,哪儿来的这么一位英雄! Cкажите пожáлуиста, онeɪnë cпóрит! 你瞧,他还争辩! ◇3дрάвствуйте пожá-луйста! Здрасьте,пожалуйста!  [用作感叹词]〈口语〉.怎么搞的! (表示不理解、不满).——————Ceróдня тыдежур-HblЙ.————3Дрάвствуйте пожáлуиста! Oпять я?! “今天


[bookmark: ]你值日.”“怎么搞的,又是我?!”Упáла———и здрасьте,по-жáлуйста! ——— —— сломáла рýку.摔倒了,怎么搞的,胳膊也摔断了.
[bookmark: ]пожáр,-а[阳]❶火灾,失火.степнбй~草原火灾. стрбш-ный леснόй ~可怕的森林火灾, ~ на корабле舰上失火.3 ápeBO ~a 火光. yq éбный ~消防演习. Bызвать ~引起火灾.спасти дом от ~а拯救房屋免遭火灾.тушить ~灭火.предотвратить ~预防火灾,防火.Возник(或Вспыхнул)пожар.起火了. Случился пожáр.失火了. Берегите лесот пожара.保护森林,防止火灾. Игрá с оспичками мб-Жет привестик пожáру.玩火柴可能造成火灾.❷(чеzo或kaxóǔ)(转,雅)火,烈火,烽火, ~ револоции(或 револио-цибнный ~)革命的烈火. ~ восстáния起义的烽火. ~любви炽热的爱情之火, ~ стрáсти 欲火. разжечь ~ вой-ны燃起战火.❸烂醉如泥的状态；吸毒后的欣快状态(青年用语).◇KaK Ha пожáр (бежáть,лететь等)像救火似的,急如星火地,急急忙忙地(跑,飞奔).Да не бегй ты как напожар! Тычто,никогда в жизни не гуляла? (Беоныũ)你别急急忙忙地跑！你一生从来没有散过步，还是怎么的?не на пожáр 不是救火不用着急. пожáр в джýнглях〈谑〉鲜艳的橘红色领带(阿飞及新阿飞装束)(青年用语).
[bookmark: ]Пожáревац,-а[阳]波扎雷瓦茨(南斯拉夫城市),21°12'E,44°37'N.[塞尔维亚语 Požarevac]
[bookmark: ]пожáрить ,-рю,-puub; noxiápeнныǔ[完](及物)❶煎一煎,炸一炸,炒一炒,烤一烤. ~ páióy 把鱼煎一煎. M áco He ro-Tó BO,нάдоешё пожарить.肉没有好,还需要炒一炒.❷(或4e20)煎、炸、炒、烤一些. ~ c éMeЧек炒一些瓜子. ~ CKOBO-póдку рыбы煎一锅鱼. Корзине гриббв мáма обрáдова-лась. Сыроежки онá обдалá кипяткбм и посолила,ос-тальные пожáрила.(Ляшко)一篮蘑菇使母亲很高兴,她把红菇用开水烫后，用盐腌了，其余的炒了一些.Ⅱ煎、炸、炒、烤(全部或许多). ~ всепирожки炸好全部包子. ~ всекот-леты煎好所有的肉饼.
[bookmark: ]пожáриться ,-pocb,-puubcя[完]❶煎、炸、烤一会儿.Пустьмясо ешё немнбго пожáрится. 肉还要再煎一会儿.❷〈转,口语〉晒一会儿.Пбсле купания приятно пожáрить-ся на сблнце.游泳以后晒一会儿太阳很舒服.
[bookmark: ]пожáришеу,-а[中]失过火的地方;火灾遗址(同义пепели-ше),леснбе ~林中发生过火灾的地方.На пожарише то-puánoдни трубы.在失过火的地方只有几个烟囱矗立着.
[bookmark: ]пожаришет ,-а[阳,中]пожáр的指大;大火(灾). стрáшное~可怕的大火.
[bookmark: ]пожáрка ,-u[阴]❶《俗》消防队;消防站. Нбчыо вспыхнулnoxáp. Xopomó,что пожáрка рядом. 夜间发生了火灾,好在消防队就在旁边.❷〈口语〉消防车，救火车.⑧〈口语〉消防梯，云梯.
[bookmark: ]по-жáркому [副]热热地. ~ истопить бάню把澡堂烧得热热的.
[bookmark: ]пожарн. ——— пожарный 火灾的;消防的.
[bookmark: ]пожарнадзбр,-а[阳]火灾监督机构,городскби ~城市火灾监督站.
[bookmark: ]пожáрник,-а[阳]①〈口语〉同пожápныйз解. ||(旧时)救火会会员，❷〈谑〉边防军士兵(青年用语).
[bookmark: ]пожáрник-спасатель , novicáрника-спасателя[阳]消防救生员.
[bookmark: ]пожарница,-ы[]阴](口语) пожáрник的女性.
[bookmark: ]пожáрницат ,-ы[阴]〈方〉(因酷热、草原或森林大火形成的)烟雾.
[bookmark: ]пожáрно-испытательный ,-ая,-ое[形]消防(技术)试验的,灭火(技术)试验的. ~ая станция 消防试验站.
[bookmark: ]пожáрно-охрάнный ,-ая,-ое[形]防火的;(防火或防盗)报警的. ~ая ситнализация(防火、防盗的)报警装置.
[bookmark: ]пожáрно-прикладной ,-άя,-άе[形]实用消防的. ~ спорт实用消防运动.
[bookmark: ]пожарно-технический ,-ая,-ое[形]消防技术的.
[bookmark: ]пожáрно-химический ,-ая,-ое[形]化学消防的. ~ая стан-пия化学消防站.
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[bookmark: ]пожарный ,-ая,-ое[形]①пожар的形容词. чёрные клубы~ oro дыма大火的团团黑烟. ~аятревбга 火警. ~ сигнáл火警信号,❷救火的,消防的. ~aя комáнда消防队. ~ая ма-шหна救火车,消防车. ~ая профилáктика 火灾的预防.~ oe депб消防车库. ~ая кишкá消防水龙带. ~ шланг救火水龙带,消防水龙带. ~ инструмент 消防工具. ~ая ох-páha消防警卫. ~aя часть 消防队. ~ насбс灭火泵,消防泵.❸[用作名词]пожáрныи,-оео[阳]消防队员;пожáр-Hble,-btx[复]消防队. Orómbyдалбсь потушить до по-Жáрных,火在消防队到来前已扑灭,‖[用作名词]пожáp-Haя,-oũ[阴]消防站.❶《转,口语》十万火急的,紧急的. Há-ше положение пожáрное.我们的情况十分紧急. ‖情况紧急时使用的,救急用的. ◇в пожáрном порядке十分匆忙地,火速地,紧急地cделать в пожáрном порядке火速地做. Ha Bc ákий пожáрный слýчай 以防万一(同义 на вся-KИЙ слýчай). пожáрная каланчак(谑)个子很高的人.[bookmark: ]1

[bookmark: ]пожарныи-десантник , noжáрноzo-оесánmника[阳](空运至火灾现场的)空降消防队员.
[bookmark: ]пожарный-наземник ,южсарно 20-наземника[阳](从地面运送至火灾现场的)地面消防队员.
[bookmark: ]пожарный-парашютйст , noxáрноzo-napaunomúcma[阳](空降到林区火场的)伞降消防队员，空降消防队员.
[bookmark: ]пожаробезопасность ,-u[阴]防火安全(性),无火灾危险.требования K ~и对防火安全的要求.
[bookmark: ]пожаробезопасныи ,-ая,-ое[形]具有防火性能的. ~аяткань防火布. ~ая одежда防火服. ~ая збна防火安全地带.
[bookmark: ]Пожаров ,Николай Арсеньевич 波扎罗夫(1895——1928,波罗的海舰队水兵，塞瓦斯托波尔建立苏维埃政权斗争的领导人之一).
[bookmark: ]пожаровзрывоопасность ,-u[阴]爆炸起火的危险(性).
[bookmark: ]пожароопасность ,-u[阴]火灾危险,火险(性). В лесáх вы-сбкая пожарноопасность.森林中存在火灾高发危险.
[bookmark: ]пожароопάсный ,-ая,-ое;-снл-сна,-сно[形]易引起火灾的. ~ые места易引起大火的地方. ~ период易引起火灾的时期, ~ oe помешев燃房屋, ~ сезбн гбда 一年中的火灾易发季节.
[bookmark: ]пожаростбйкость ,-u[阴]耐火性,耐热性.
[bookmark: ]пожаротушение ,-я[中]灭火,消防. техника ~я消防技术.штаб ~я灭火指挥部.автоматйческое ~自动灭火.систе-ма ~я消防系统.учения по ~юлесбв 森林灭火训练(或演习).пбльзоваться средствами ~я使用灭火(或消防)器材.
[bookmark: ]пожароустбйчивость ,-u[阴]耐火性.
[bookmark: ]пожароустбичивый ,-ая,-ое[形]不怕火烧的,耐火的.
[bookmark: ]Пожарский ,Дмитрий Михáилович 波扎尔斯基(1578——1642，公爵，大贵族，俄国统帅，民族英雄)，
[bookmark: ]Пожáрский,СергตีМихάйлович波扎尔斯基(1900——1970,苏联画家).
[bookmark: ]пожáрский,-ая,-ое[形]◇пожáрская котлéra(特殊方法制作的一种)猪肉饼.
[bookmark: ]пожартовáть ,-mýю,-mýешь[完]〈方〉开几句玩笑;开开心.
[bookmark: ]пожáтие ,-я[中]пожáть'1、2解的名词. ~ руки握手.кре-пкое ~紧紧的握手. нежное ~温柔的握手. товáрише-cKoe ~同志式的握手. жéhственное ~女性温文尔雅的握手.
[bookmark: ]пожать,-нсму,-лсмешь; noncámbtǔ[完](未 пожимáть)(及物)❶(旧)轻轻地压、按、挤. ~ m³roBky əлектрическо-го звонкá按电铃. ~ пружинку курка按扳机的弹簧.❷握(手、手指),握一握. ~ протянутуто рýку握住伸出的手.~ друтдругу рýки互相握手.Яслеткá пожáл её пάлыыи едвά поклонился ей.(Typeeнев)我轻轻握了握她的手指并微微向她躬身致意。⑧[只用完成体](或uezo)挤一阵，榨一会儿,压、按一会儿. ~ мácла 榨一会儿油. ~ виногрáд榨一会儿葡萄. Пожáли егб в толпе.他在人群里被挤了一阵子. ◇noxiátь плечáми耸耸肩(表示不理解、不知道、惊讶、鄙视等).


[bookmark: ]пожатьт ,-нсну,-лснёшь; novcámbtǔ[完](及物)❶〈旧,俗〉同CЖатьт. ~ poжь收割黑麦.Что посешь, то и по-ЖHëшь、〈谚语〉种瓜得瓜,种豆得豆.❷(未 пожинáть)〈转，雅〉(以自己劳动)获得，得到，博得.~cлány获得荣誉.~ плодысвойх трудбв得到自己的劳动成果. ~ плодыc óбственной небрежности自食疏忽大意之果.❸(或无补语)收割一会儿. Пожáла немнбго и устáла.她割了一会儿就累了, ◇110xk átb лáвры见 пожинáть.
[bookmark: ]пожáться,-жмусь,-лсмёшься[完]❶(未 пожимáться)瑟缩一阵,蜷缩一阵. ~ OT xóлода 冷得瑟缩一阵. ~ OT O3H ó-6a由于发冷而瑟缩一阵,~ Bcem T éлом 全身龟缩一会儿。Ohá пожимáлась,слбвно её пошекотáли, 她蜷缩着,好像有人胳肢她.❷(未 пожимáться)(旧)挤缩,互相拥挤。Солдáты пожáлись,чтббыдать емý дорбгу.(Л.Толс-moū)为了给他让路，士兵们挤了挤.❸踌躇一阵，迟疑一阵，犹豫一会儿. Солдатыпоглядели по сторонáм, пожá-лись в нерешительности.士兵们向四方看了看,犹豫了一阵子.①〈俗〉因吝啬而迟疑一会儿.Пожался,но дал всё-такив долг.他吝啬了一会儿，可到底还是借给了.
[bookmark: ]пожáтьсят ,-Жпусь,-лснёшься[完]〈方〉收割自己的地,为自己收割.
[bookmark: ]пожб———пожарный батальбн 消防营.
[bookmark: ]IIOЖ,B. —— —— IIOЖáрная вышка消防瞭望塔.
[bookmark: ]пожданье ,-я[中]〈旧〉等待. терпеливое ~耐心的等待.
[bookmark: ]пождать ,-жоу,-нсоешь; noxсоал,-ná,-no[完](及物,чеzo,接补语副句或无补语)《口语》等一等，等一会儿，等(一段时间)(同义 подождать), ~ отвéra 等待回答. Emý при-шлось немнбго пождать.她只好等一会儿.Япождалегбс полчасб и,недождавшись,пошёлдомбй.我等他半个来钟头,没有等到,便回家了.◇ждать-пождáть (或ждать,пождать)《民诗》等了又等. Ждёт-пождёт с утрáдо нбчи.他从早到晚,等了又等.
[bookmark: ]пождепб[不变,中](пожáрное депб)消防车车库.
[bookmark: ]пожевать ,-incyіб,-жусшь; полсеванньtǔ[完](及物或无补语)①嚼一嚼，嚼一会儿.~Kycók Máca把一块肉嚼一会儿.~ pe3ИHKУ и выплонуть 嚼一阵口香糖又吐掉. ~ ry6 á-Mи(或proM)像嚼东西那样动动嘴(唇),吧嗒嘴(唇).Ⅲýpaпожевал патирбску,сплонул.舒拉把烟卷儿嚼了嚼,吐掉了. Лбшадь пожевала с полчасá и заснýла.马咀嚼了约半小时，睡着了.❷(或dezo)<俗>吃一点东西；吃两口，咬两口(尝尝).Oн пожевáл сливу и выпліонул.他咬了两口李子尝尝又吐了. У меня сейчάс обеденный перерыв,я поедупожуіо негб-нибудь.(Аузрбах)现在是我的午休时间,我去吃点东西.
[bookmark: ]пожёвывание ,-я[中]пожёвывать 的名词. ~ rубáми吧嗒嘴(唇).
[bookmark: ]пожёвывать,-аю,-aeub[未](及物或无补语)(口语)细嚼;时而嚼一嚼. ~ травý(牲畜)嚼草. ~ ryбάми(或ptoм)吧嗒嘴,~ мунлштýк папирбсы咬着卷烟纸嘴.Пёстрая ко-póва лениво пожёвывала с полузакрытыми глазáми.花牛半闭着眼睛懒洋洋地不时嚼一嚼.
[bookmark: ]Пбжела ,Каролис Юбзович 波热拉(1896——1926,俄国和立陶宛革命运动活动家).
[bookmark: ]пожелание ,-я[中]祝愿,祝福的话.лббрые ~я良好的祝愿.~ ycn éxa祝愿成功. ~ cu áctbя祝愿幸福. ~ дбброй нб-чи祝夜安.новогбдние ~я新年的祝愿. прáздничные ~я节日祝贺. poждéственские ~я圣诞节祝贺. ~ Bceró cá-Moro наилýчшего 祝万事如意, выражáть ~表示祝愿.Примите мой наилýчшие пожелания.请接受我最良好的祝愿.‖心愿,愿望,希望,要求. 3akóhное ~合法的要求.~ятрудяшихся劳动人民的愿望.книга жалоби ~й意见簿.Сообшйте вбши пожелания.请把您的要求说出来吧. Чи-тάтели высказали ряд пожеланий.读者们提出了许多希望.
[bookmark: ]пожелать ,-áo,-deub[完](及物,чеzo,接不定式或接连接词Чтобы)①想要,愿意. ~ учиться дальше想要继续学习.~ отдáть свой силы молодбй респýблике愿意把自己的
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[bookmark: ]精力贡献给年轻的共和国. Kyn áйся скблько пожелаешь.想洗(澡)多久就洗多久. He пожелаи тогб,что не до-ЛЖHб принадлежáть тебе.别想要不属于你的东西.Я всёMoryкупить,чегб ни пожелаго.(Мuxалков)我想要买的东西,我都能买到.❷желάть的完成体.Пожелάй нам дбб-poro nyr ú! 祝福我们一路平安吧![bookmark: ]π

[bookmark: ]пожелаться,-áemся[完]〈口语〉❶пожелάть 1解的被动态.Говорят: под Нбвый год,что ни пожелается,всевсег-дάпроизойдёт,всёвсегдá сбывáerся.据说,临近新年时,不论你想要什么，一切都会得到，一切愿望都能实现.❷[无人称]想要(同义3axoréjocb).
[bookmark: ]пожелтéлый ,-ая,-ое[形]变黄的,发黄的. ~ые листья枯黄了的树叶,Crapýxa c ~ым лицбм面色发黄的老太婆.
[bookmark: ]пожелтение ,-я[中]①пожелтéть的名词. частичное ~部分发黄.период ~я枯黄期.❷变黄(指媒体刊出黄色内容).
[bookmark: ]пожелтеть ,-éro,-éeub[完]желтérb的完成体. ~ от време-ни由于时间久变黄.пожелтевший листбк бумаги发黄了的纸片.Пшенища уже пожелтела.麦子已经黄了. Листьяна деревьях пожелтели. 树上的叶子黄了. Пришлабсень,и всё пожелтело вокрут.秋天来了,周围的一切都变黄了. Лицó пожелтело как пергамент.脸黄得像羊皮纸(因有病、衰老). ~ OT 3лбсти(脸)由于气愤发黄.
[bookmark: ]пожелтить,-лиу,-лmúub; noжелченныǔ,-นён,-чена,-че-nó[完](及物)《口语》使···变黄,使···发黄.~ пол把地板染黄.
[bookmark: ]пожеманиться,-HIOCb,-HUUbCЯ[完]〈口语〉装腔作势一阵,扭扭捏捏一阵.
[bookmark: ]поженить ,-жсеніо,-женшь; noxicéненныǔ[完](及物)(口语〉使···结婚. ~ молодых使年轻人成婚. Кбли мыпоже-нили детей,то обязаныв дружбе жить.(Лейк.)既然我们让孩子们成了亲，那就应该友好相处.
[bookmark: ]пожениться,-жсенимся,-нсеншmecb[完]❶(男女两人)结婚, ~ тайкбм от родителей背着父母偷着结婚, ~ coсвоéй избранницей与自己的意中人结婚. Мы пожени-ЛИCЬ ……И ЖИЛИ BM éCTE BOT в бтой кбмнате.( Чаков-cKu ǔ)我们(两人)结了婚，……就一起住在这个房间里.❷(口语》一个接一个娶妻；(几个人、许多人或全体)都娶妻.[Cы-HOBbЯﺪхоть и успели уже пожениться,но вестй хо-3Яйство не привыкли.(Pыленков)虽然几个儿子都先后娶了媳妇儿，但还不习惯于料理家务.
[bookmark: ]пбженка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]〈旧,方〉пбжня的指小表爱.
[bookmark: ]пбженный ,-ая,-ое[形](旧,方)пбжня的形容词. ~ая тра-Bá牧草。‖占有草地的。~ помешик有草场的地主.
[bookmark: ]по-жéнски[副]女性地，妇女似的，像女人那样地，女子气地，温柔地.Бάбушка, по-жéнски, проникла в секрет ихвзаймных отношений.(Гончаров)祖母凭着女性的本能识破了他们相互关系的秘密。
[bookmark: ]по-жеребячьи[副]像小马驹那样，像小马驹那样顽皮地.pжать ~像小马驹那样嘶叫.
[bookmark: ]пожертвование ,-я[中]❶пожéртвовать的名词. ~ жиз-Hb10 牺牲生命.❷捐助品,捐款(通常为慈善事业).крупное~很大一笔捐款.денежные ~я捐款.патриотические ~я爱国捐献. cóop ~й募捐. coбирáть(或пелать)  ~я募捐.кружкадля ~йвфондмилосердия 慈善基金会捐款箱.~ Ha Boccraновление хрáма化缘重修寺庙. ❸牺牲(同义жépтва), готбв на ~准备做出牺牲.идти на ~ воймясвоих близких为自己的亲人做出牺牲.Я не считаго по-жépтвованием тогб,что дблжен быля сделать.我不认为我过去所应该做的一切是一种牺牲，
[bookmark: ]пожертвовать ,-msyío,-moyeub; noxépmeованныǔ[完](未x épTBOBaTb).①〈宗〉祭祀;自愿捐赠.~драгоценно-сти на стройтельство хрáма为建教堂捐赠财宝.‖〈谑〉赠送,给.Пожертвуикусбчек пирбга! 给块烤饼吧! Mó-Жет,пожертвуешь мне жетбн на метрб? 能给一个地铁乘车牌吗? ❷KeM-чем牺牲,献出. ~ ЖИ3HЫO 牺牲生命,捐躯. ~ BCeM имýшеством 捐献全部财产, ~ coббй牺牲自


[bookmark: ]已，为……献出生命.
[bookmark: ]по-Жетбнно[副]凭(作为享有某种权利或领取某种东西的)金属号牌. получáть ~凭金属号牌领取.
[bookmark: ]пожетбнный ,-ая,-ое[形]凭号牌发给的. ~ая оплата凭领款牌发给的工资. ~ oe вознаграждение за учáстие в рабб-те комиссии凭参加委员会工作的号牌发给的报酬.
[bookmark: ]пожечь ,-мсу,-лсжсешь,-исеут; noxcёе,-нсла,-иселб; no-xcëeuu ǔ; noNOKCHHblũ,-HCMCH,-HCMCeH á,-HCHCeH ó[完](及物)①(大量)焚毁，烧光；晒枯，晒死(全部、所有或许多)；(口语》(被化学物质)烧坏,烧伤(多处). ~ Bce 6yM árи销毁全部文件. ~ линб烧伤脸的许多地方.Мебель пожжена.家具被烧光. Неприйтель пожег деревни. 敌人烧了村庄.Противник всё пожег при отступлении. (Казакевич)敌人在撤退时把一切都烧毁了. В прбшлом году хлеба по-Жтлá зácyxa.(Анюнов)去年庄稼全旱死了.❷(或无补语)《口语》烧、烤晒(一段时间)；灼痛、刺痛、烫痛一阵.Сблнцепожжет до сάмого вечера.太阳一直晒到傍晚.[用于无人称句]————Ибдом———бто не ббльно. Лежи  смир-HO...———AЙ! Жжет как! ——— Пожжет и перестанет.(Hocos)“用碘酒，这不痛.乖乖地躺着.”“哎哟，灼得痛！”“灼痛一阵就好了，”
[bookmark: ]пожива ,-ы[阴](口语)小便宜,可图之财.лёгкая ~轻易得到的小便宜. искáть ~ы寻找小便宜，找外快.‖猎物；(动物寻觅的)食物.Петýх йщет поживы.公鸡在觅食.
[bookmark: ]поживáть ,-áo,-áewb[未]生活,过日子,过得(如何)(主要用于见面时的问话中). Karпоживаешь(或 поживáere)?你(或您)近况如何?(问候用语) Hy,KaKoB ó,приятель,поживаешь? (Крылов)喂,朋友,生活得如何? ◇жить-поживáть〈民诗〉一天天地过(日子).Жить-поживáтьдадобра наживáть.日子过得一天比一天好.
[bookmark: ]поживиться ,-бллось,-вนนﺎься[完](чем或无补语)❶〈口语》捞到好处,得到便宜,~чужим добрбм捞到别人的财物. ~ засчет другбго 占别人的便宜. Ecrb чем поживи-Tbcя.有利可图.Здесь нечем поживиться.这里无利可图.Oт неё трудно чем-нибудь поживиться.从她那里很难捞到什么好处. Никтб нелюбйл егб,никтб небыл емупредан,кάждый тблько и норовил поживиться на егбcqët.(Печерскич)谁都不喜欢他,谁都对他不诚实,每个人都只想着占他的便宜.❷(人、动物给自己)弄到吃的东西，觅到食物.Тигр явно хотел чем-нибудь поживиться. 老虎明显想找点吃的. ~ Ha K áM6y3e вчерашнеи пйщей在船上厨房里找到点昨天的剩饭.Гблодне тётка,а поживить-ся нечем, 饥饿难忍,又没有吃的, Мбжет быть, ешёудáстся поживиться сыркбм,иль кбсточкой,иль чем-н.(Kpblлов)也许还能弄到块干酪或者骨头，或者别的什么东西吃.
[bookmark: ]поживишка ,-u,复二-แек,-uкам[阴](口语)пожива 的表卑.Тути поживишка у меня порядочная случилась.(Салныков-IIIеорин)这时我发了一笔颇为可观的小财.
[bookmark: ]поживка ,-u,复二-60K,-6KaM[阴](口语)同 пожива.
[bookmark: ]по-Живбму[副]活生生地,当作活的,当作真的.
[bookmark: ]по-Живбтному[副](口语)像动物那样,兽性地,无理性地,本能地,肉欲地. [БунчýK] по-Живбтному,неразýмно от-давался охватившеи егб тоске.(IIIoлохов)本丘克本能地，毫无理性地沉浸于使他无法摆脱的忧郁之中。
[bookmark: ]поживший ,-ая,-ee.①пожить 的过去时形动词.❷[用作形容词]经历过许多的，有阅历的(主要用于贬义).~Человек经历过许多事情的人.
[bookmark: ]пожигáть ,-áo,-áeub[未](及物)《旧》烧掉,焚毁(全部或许多). ~ подорбте всеселения烧毁沿途的所有村庄.
[bookmark: ]пожигáться ,-άемся[未]пожитать的被动态.
[bookmark: ]пожидérь ,-éem[完]〈口语〉(液体)变稀.Молокб пожиде-ло.牛奶稀了.‖(毛发等)变稀疏.Вблосы пожидели.头发稀少了.
[bookmark: ]пожизненно [副]пожизненный的副词, ~ владеть终生占有.
[bookmark: ]пожизненность ,-u[阴]пожизненный的名词. ~ наказа-
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[bookmark: ]ния惩罚的终身性,终身惩治.◇в пожизненность〈旧〉供终身使用.[bookmark: ]π

[bookmark: ]пожизненный ,-ая,-ое;-зненна,-зненно[形]终身的,一生的, ~ президент终身总统. ~ воéнный终身制军人. ~ дохбд一生的收入. ~ая рента 终身年金, ~ая пен-сия终身恤金,终身养老金. ~ое содержáние终身供养. ~аяapéнда终身租赁. ~ое закліочение 终身监禁,无期徒刑.~ oe пбльзование(对他人财产、房屋等的)终身使用权.◇пожизенный президент(讽》终身总统(指总统职位变成事实上的终身世袭职位).
[bookmark: ]пожилеп,-лыб[阳]〈旧,方〉住户,房客.
[bookmark: ]пожилица ,-bt[阴]〈旧,方〉●пожилец的女性.❷女食客,寄居的女人.
[bookmark: ]пожилое,-бzo[中]①〈史〉(15——17世纪罗斯国农民易主时向原土地所有者缴纳的)赎金.❷〈旧，口语〉(给佣人的)工钱.‖房租租金. co6p áTb ~收房租.
[bookmark: ]пожилой,-άя,-бе[形]●已过中年的,正在进入老年的. ~άяЖéншина中年以上的女人.человек в ~бм вбзрасте(或~ых лет)中年以上年纪的人,уважать ~ых людей尊敬老年人. Мартемьянов был человек ужепожилби,вискиуHeró были совсем седые.(φаоеев)马尔捷米亚诺夫是个已过中年的人，鬓发全都花白了。❷〈转，口语〉保持多年的.превзойтй однб из самых«пожилых» достижений вчемпионате在冠军赛上打破一项“保持时间最长”的纪录.Ⅱ[用作名词]пожилой,-бzo[阳];пожилая,-бน[阴]已过中年的人. Пожилые назывáли медсестрý дбчкой.老年人把护士称作女儿.
[bookmark: ]пожилбйт ,-άя,-бе[形](旧)租房的. ~ые деньги房租租金.
[bookmark: ]пожимание ,-я[中]пожимáть的名词. ~ рук всем присýт-ствуіошим同全体出席者握手, ~ плеч耸一耸肩.
[bookmark: ]пожимать ,-áo,-áeub[未]пожáть 的未完成体.Oн дблгопожимáл мне рýку.他久久地握着我的手.
[bookmark: ]пожиматься,-áoсь,-áeubся[未]❶пожáться'的未完成体.❷пожимάть的被动态.
[bookmark: ]пожинáть ,-áo,-áeub[未]пожáть ² 的未完成体. ◇пожи-Hátь лáвры享受荣誉,享受自己的劳动成果. noжинátьплодычеzo见 плод.
[bookmark: ]пожинáться ,-áemся[未]пожинать的被动态.
[bookmark: ]пожинки ,-HOK,-нкам[复]〈方〉收割末期;收割完毕的节日.
[bookmark: ]пожирáние ,-я[中]пожирать 的名词. ~ пиши贪婪的吃食物.
[bookmark: ]пожиратель ,-я[阳]贪吃的人,饕餮之徒;吞食……的各物. ~бактéрий吞噬细菌的细胞. ~ электрознергии电力消耗大户,电老虎. ~ жéнских сердец〈谑〉追逐女色者,寻花问柳之徒.◇пожиратели песка贪吃沙子的人,沙土饕餮(喻参加《巴黎——达喀尔》汽车拉力赛者).Пожелаем нашим ре-бятам, вступάющим в «кácry пожирателеи пескá»( Tarименуіот  учáстников  автомарафóнов  « Па-pứж»——«Дакáр») счастливого пути.我们祝愿我们参加“沙土饕餮车队”(人们给《巴黎——达喀尔》汽车拉力赛者取的名字)的小伙子们一路顺风.
[bookmark: ]пожирательница ,-ы[阴]пожирбтель的女性.
[bookmark: ]пожирáть ,-áo,-áeub; noжшрáouцич[未](及物)❶(完по-жрáть)(动物)贪婪地吃,吞食. Саранчá пожирáет посе-Bы.蝗虫吞食庄稼.‖(大量的蚊虫等)叮,咬. Mómíurio-Жирáли геблогов.小咬儿(或蚊蚋)叮咬地质工作者. ‖〈俗〉(人)狼吞虎咽地吃. ~ съéстные припáсы狼吞虎咽地吃贮藏的食物. ~ в спешке пирбг急急忙忙吃馅儿饼. ~ фи-HИKИ狼吞虎咽地吃海枣. с жápoм ~起劲地吃.❷[只用未完成体](转，口语)贪婪地、很快地读(书、杂志等).~Oднуrasér y 3a другбй贪婪地一张接一张地看报纸. Мальчикпожирáл бесконечное количество приклоченческихKHИT.(Bupma)小男孩贪婪地读了无数本惊险小说.❸[只用未完成体]〈转，口语〉侵占，占据(大量时间、空间)耗费. Ma-шина пожирает мнбго бензина. 汽车耗费很多汽油. Изтридцати пятй ученикбв восемнáдцать совсем не име-IOT CBO6 óдных вечербв. Все пожирáerучёба.(М.Коль-


[bookmark: ]u08)35个学生中18个根本晚上没有空，全让学习给占了.①《转》(火、水)吞食,吞没. Oкеáн пожирáer облбмки кора-блά,大洋在吞没海船的残骸. Плάмя пожирáerдом.火焰在吞没房屋. Orómb пожирáerлес.大火吞食着森林. Or-нём пожирáло лес.[无人称]大火吞没了森林.❺充满,控制(指感情). H éHaBИCTЬ пожирáerмого дýшу.我满腔仇恨,Любопытство пожирает меня. 我被好奇心所控制.Ненависть пожирáет мого дýшу. 我仇恨满胸膛. пожи-p áeMый сомнениями 充满怀疑的. пожирάемый стрác-Tыо 欲火中烧的. пожираемыи жάждой знáния 充满求知欲的,渴望知识的.◇пожирать глазами (或 взтлядом,взбром,очами)贪婪地看着;急切地看. ~ танцóвшицу贪婪地瞧着舞女. Oнá пожирáла глазáми стрбки.(Typee-Hee)她急切地一行一行地读. пожирáть пространство 飞驰,走得很快. Автомобйль пожирáл пространство соскбростыо 120 километров в час.汽车以每小时一百二十公里的速度飞驰.
[bookmark: ]пожирáться,-áemcя[未]пожирáть 的被动态. Листья по-Жираіотся червями.树叶被虫吃了.
[bookmark: ]пожирáющий ,-ая,-ee.①пожирать 的现在时形动词.❷[用作形容词]全神贯注的. ~Им внимáнием слушать 全神贯注地听.ЛИЦа в зале глядели на негб с пожираіошиминтерécom.(Трифонов)大厅里一张张脸怀着极大的兴趣望着他.
[bookmark: ]пожиреть ,-éio,-éeub[完]〈口语〉变肥胖,更加肥胖起来.Oнá пополнела и пожирела, так что трудно было уз-нáть в этой сйльной матери прежніою тбнкуо подви-ЖHýюНаташу.(Л.Толсточ)她变得更加胖了,胖得很难认出这个强壮的母亲就是原先那位苗条、好动的娜塔莎.
[bookmark: ]пожирнеть ,-éю,-éeub[完]〈口语〉同 пожирérь. Свйньипожирнели,猪都长肥了. ~ от сладкого 吃甜食长胖.По-Жирнел прямо на глазáх.眼看着长胖了.
[bookmark: ]пожировать,-руго,-руешь; noxicupбеанныче[完](及物)用油浸润，上油，涂油.~Kóxy用油润皮革，给皮革上油.
[bookmark: ]пожировать ² ,-руто,-рýешь[完](鸟、兽、鱼等)养养肥,长长膘. Házoбыверблодов отпустить сейчάс в стень,пус-кáй пожируіот.最好现在就把骆驼放到草原上去，让它们长长膘.
[bookmark: ]по-житейски[副]平常地，像日常生活那样，普普通通地.
[bookmark: ]пожитки ,-ов[复](单пожиток,-mra[阳])什物,家什,零碎用品. домáшние ~家什.чемодан с ~ами装零碎用品的箱子 coбирάть ~收拾什物. Bce мой пожитки былиулбжены в один чемодáнчик.我的全部东西都装在一个小提箱里了
[bookmark: ]пожиточки,-ое[复](单пожиточек,-чка[阳])〈口语〉по-Житки的指小表爱.
[bookmark: ]пожить ,-нсчеу,-рсчесшь; nóxcun或 noncún,-лá,-ло;noxicú-buuǔ;nóxcumblǔ, nóxcum,-á,-o[完]❶生活一段时间;居住一段时间. ~ 6e₃ 3a6 óT无忧无虑地生活一段时间. ~ Haдá-qe 在别墅住一段时间.~ Ha qyжóй счёт 靠别人生活一段时间.Мыузнбли,что,пожив с мýжем год или два,онаушлá от негб.(Гл. Успенскич)我们了解到,她和丈夫一起生活一、二年以后,离他而去.Поживём————увидим.(俗语)等着瞧吧;走着瞧吧. Видно,пожить хбчется! 看得出,还想活下去呀! Недблго пожилá онá на свете.(Турzeнев)她在世上没有活多久.❷《口语》过快活的生活，любйтельвесело ~喜欢过快活生活的人. ~ на ширбкуіо нбгу富富裕裕地过快活日子. ~ B CBOë удовбльствие 随心所欲地过快活日子. В мблодости он пожил,но слетáми остепе-нился.年轻时他过了很长一段快活生活，但是上了年纪以后变老成了.
[bookmark: ]пожиться ,-лсивемся;-incuлбсь[无人称;完]〈口语〉能住;愿意住. EЙ He пожилбсь у брата.她在哥哥家住不下去了.Поживи здесь скблько поживётся.你在这儿愿意住多久就住多久.
[bookmark: ]пожмбтничать ,-аю,-aeub[完](口语)有点吝啬,抠门儿.Любишьты пожмбтничать! 你爱抠门儿!
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[bookmark: ]пожнадзбр,-а[阳]防火安全监督机构.[bookmark: ]1

[bookmark: ]пбжнивный ,-ая,-ое[形]〈农〉收获后土地上生长的,填闲的,二茬的.~ые культуры填闲栽培;填闲作物,二茬作物.~ые остáтки残茬, ‖收获后进行的. ~ая пάхота收割后的翻耕. ~ посев填闲播种.
[bookmark: ]пбжниво ,-а[中]〈方,农〉●同жнивьё1解和 пбжня 1解.❷(谷、禾等的)残茬,茬子(同义 crephá).
[bookmark: ]пбжня,-u,复二-жен,-нсням[阴]〈方〉❶收割过的地,茬地(同 ЖHИBЬë l 解).3a KOMбάйHOM потянýлась кópoткоостриженная пбжня.(Аншонов)在康拜因机后面留下一条长长的茬子很矮的茬地.❷草地.пасги скот по ~е在草地上放牧牲口. На пбжне жужжáли кбсы. Pocá давнбобсбхла,косить стало труднее.(A. Tapacoe)大钐刀在草场上刷刷响，露水早就干了，割起来更难了。
[bookmark: ]пожбг,-а[阳]①(旧)пожечь 1解的名词.❷(方)烧掉林木的地方.лесные ~и林中被烧掉的地方.❸〈方〉火堆，篝火(同义 KOCTëp).
[bookmark: ]пожбга ,-u[阴]〈旧,方〉同пожбг.
[bookmark: ]пожбговыи,-ая,-ое[形]〈旧,方〉пожбг的形容词.
[bookmark: ]пожблклый,-ая,-ое[形]〈旧〉枯黄的,枯萎的. ~ая травá枯黄的草.
[bookmark: ]пожблкнуть,-Hem; noxслк或 noxióлкнул,-нсблкла,-ло;noxónkhysuuǔ[完]〈旧〉(叶、草等)枯萎发黄,ЛИCTЬЯ по-жóлкли.叶子枯萎发黄了.
[bookmark: ]пожр———пожáрная рбта消防连.
[bookmark: ]пожрание ,-я[中](旧)пожрать的名词.
[bookmark: ]пожрать ,-нору,-хкрёшь; noжрал,-лά,-по;пбжранны  [完]❶пожирать的完成体.❷(及物,чеzo或无补语)〈粗俗〉同поесть 1解. Дай пожрать чегб-нибудь.给点东西吃. X6-чешь пожрать———варй обед.想吃,就做饭嘛.
[bookmark: ]пожужжать ,-люнсý,-мсисúшь[完]〈口语〉(蜜蜂、苍蝇等)嗡嗡一阵;(子弹等)嗖嗖响一阵;(转)叨叨一阵, Пчелá по-Жужжала над моейголовбй.蜜蜂在我头上嗡嗡了一阵.
[bookmark: ]пожуировать ,-pуто,-pyeub[完]〈旧〉吃喝玩乐(一段时间),享乐一阵；过一个时期的享乐生活.~ЖИ3HЫO 过一阵享乐的生活.
[bookmark: ]по-журавлиному [副]像鹤那样地,长脚仙鹤般地.По кори-дбрам [учитель] шагáл всегда однбйи той же похбд-кой,пожуравлиному,крупными шагáми.(Короленко)在走廊里老师总是用同一种姿势走路，像鹤一样迈着大步.
[bookmark: ]пожурить,-pió, - púub; noxcypëнный,-рён,-peнá,-penó[完](及物)《口语》数落一阵,轻轻训斥几句. ~ Híhbky3aнеопрятность в комнате 由于房间不干净说保姆几句.Мать пожурила егб с полчасб за шáлости.由于淘气,母亲数落了他大约半个小时.Пожуримоегб братаза то,чтоон не сдержáл своегб слбва.(Пушкин)你去训斥一下我弟弟，他说话不守信用.
[bookmark: ]пожуриться,-piócb,-рúuься[完]〈方〉忧愁一阵,伤心一阵.
[bookmark: ]пожуркивать ,-auto,-aeub[未](水)发出轻微的潺潺声、淙淙声.
[bookmark: ]пожýхлый ,-ая,-ое[形]有点儿褪色的,变得暗淡的. ~ыекрáски变得暗淡的颜色.‖有点儿干枯的(指叶、草).~аятравá有点儿干枯的草. ~ыелистья有点儿干枯的叶子.
[bookmark: ]пожухнуть,-Hem; noxyх或noxcухнул,-лсухла,-ло; noxcýx-wuǔ 或 noːrːxhyewu ǔ[完]жýxнуть 的完成体. Мάсляныекрáски кругбм несколько пожýхли.周围的油彩有点儿褪色了. TpaB á пожухла. 草枯萎了. Kóжа немнóro пожýхла.皮有点儿发干变硬了.
[bookmark: ]пожýхший,-ая,-ee[形]同пожýхлый. ~ая травá有点儿干枯的草.
[bookmark: ]пожучить,-Чу,-ччиь; полсученныǔ[完](及物)〈口语〉斥责一阵，严责一阵，骂一顿.
[bookmark: ]IIO3[поз][不变或-a,阳]——————подвижный отряд заграж-дений快速障碍设置队.
[bookmark: ]П03———пбисковый ббраз запрбса查询检索方式.
[bookmark: ]Поз———приббр ориентации на земліо 地球跟踪仪.
[bookmark: ]IIO3 [поз]———прирбдно-очагбвое заболевáние 先天性病


[bookmark: ]灶疾病.
[bookmark: ]Поз. —— —— позищия立场;阵地.
[bookmark: ]Ⅱ03. —— —— Ⅱ03ИTИBHЫЙ(摄)正像的,正片的;阳(电)的;实证的；正面的.
[bookmark: ]поз. ——— позищия位置;〈军〉阵地;立场.
[bookmark: ]пбза ,-ы[阴]❶(人体的)姿势,姿态;架势. велйчественная~庄严的姿态.ленивая ~懒洋洋的姿势. театрáльная ~演戏的架势. трагическая ~悲剧的姿态. ~ боксёра拳击手的架势.принять небрежнуіо ~у 取很随便的姿势.при-HИM áTb yrpoжáioшуіо ~у做出威胁的架势.сидеть в ка-Koü-л. ~e以···姿势坐着. лежáть в неудббной ~е 以很不舒适的姿势躺着.Примй пбзу! 做好姿势! cecTb в ~y лб-Toca坐成莲花状(指瑜伽功动作). ToBopя свого речь.председатель постоянно переменял пбзу. (Л. Толс-moǔ)主席在讲话时经常变换姿势. OH á cHИM áлась в pás-Hых пбзах.她照了各种姿势的像.❷《转》做作，故作姿态，装腔作势.любйтель ~ы好做作的人. начáльнические ~ы长官的装腔作势. He Bépbre eMý, óro tóлько пбза.别信他,这只不过是做作.Ваша любезность всегб лишь пбза.您的彬彬有礼只不过是装腔作势,Oб а старикá были лодипрямые и ненавидели пбзу.(Саянов)两位老人都是爽快人,憎恨装腔作势. ◇принимáть пбзу стрáyса〈政论〉对发生的事情漠不关心，袖手旁观，视而不见，充耳不闻，装作没发觉. CTaTb(或BCTaTb)B n ó3y1)装出···姿态,摆出···架势.CTaTb B пбзу филбсофа 摆出哲学家的姿态.2)拒绝……Япопросил начáльника увблить меня в бтпуск, но онBCTaЛB H ó3y.我请求领导准我离职休假，但他拒绝了，[法语pose]
[bookmark: ]по-3a[前]〈俗〉❶(接四格)到……后面.Я,конечно,отошёлвстброну,спрятался по-за корчмý и стого.(Kympun)当然，我往旁边一闪，躲到小酒店的后面站着.❷(接五格)在……后面.———B деревне мбгут быть собáки...————говорилИвáн,————ешё попадýт под велосипед... пойдём по-заBbiroHoM.(ИBaHOB)“村庄里有狗⋯⋯”伊万说, “还可能被自行车撞倒……我们从牧场后面走，”
[bookmark: ]Ⅱ03a...[复合前缀]构成动词，表示“在某种程度上”、“在一些地方”、“稍微”、“部分地”.
[bookmark: ]позабáвить ,-6Лю,-8นนъ[完](及物)使娱乐娱乐,使开开心,使高兴高兴. ~ детéй 逗逗孩子. Хочý вас песенками по-забáвить.我想用歌声使您高兴高兴. Нельзяли дрýга чемпотешить, позабáвить.(Крылов)不能想个什么办法使朋友娱乐一下，开开心.
[bookmark: ]позабáвиться ,-6Люсь,-6นนเbCЯ[完]娱乐娱乐,开开心,消遣消遣. ~ с ребятами同伙伴们玩玩.Ялюблюпозабάвить-ся ружьём.我喜欢摆弄摆弄猎枪. 3aчем онй бто дела-IOT? —— Позабáвиться хотят.他们这是干什么? 想找开心玩玩. ‖huà Ken拿……开开心,开开……的玩笑. ~ наднеряш-ЛИBЫM Человеком开开邋遢人的玩笑.‖〈俗〉吃点好的.Нельзя ли цыпціёнком позабáвиться? 不能弄只小鸡打打牙祭吗?
[bookmark: ]позабивáть ,-áro,-áewb[完](及物)〈口语〉一个一个地钉入、打入(全部或许多).~всегвбзди把所有的钉子一个个地钉进去.~кблья把橛子一个个地打进去.
[bookmark: ]позабивáться ,-áemся,-άемся[完]〈口语〉一个个地都钻到(藏到)(窄小、拥挤的地方). Tapaкáны позабивáлись вшели.蟑螂一个个都钻到缝里去了。
[bookmark: ]позабирáть ,-áro,-áewb[完](及物)〈口语〉陆续(一个一个地、一件一件地)拿去、带走、夺走(全部或许多).~Bce Bé-ши陆续拿走所有东西. ~ у ко 20-л, драгоценности夺去……许多珍宝.Мнбгих позабирáли в плен.许多人被抓去做了俘虏. Bce cBOЙ póли назáд позабирáo.(Мuxалков)我要把我演的角色一个一个地全都夺回来.
[bookmark: ]позабирáться ,-áemся,-άемся[完]〈口语〉一个个地都爬到、钻到. Kýpы позабирáлись на насест. 鸡一只一只都上了架.
[bookmark: ]позабйть ,-быо,-бьёшь; noзабече[完](及物)〈口语〉钉进(全部或许多).~гвбзди钉上全部钉子.
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[bookmark: ]позабйться ,-бьёмся, - бьёмся; позабеนся[完]〈口语〉(全部或许多)藏到,躲到,钻到⋯⋯Петухй позабились по утлáмcapáeв,公鸡都躲到棚子角落里去了, Дérи позабились поyīπám.孩子们藏到各个角落.
[bookmark: ]по-забоишицки[副]像采矿工那样,采煤工似的. ~ при-cécīb Ha K ópTOЧKИ 像采矿工那样蹲下.
[bookmark: ]позаботиться,-бóuyсь,-ббmuuься[完]❶关心,关照. ~ околлérax关心同行们, ~ о ближнем 关心他人. ~ о жи-Bóthbix照管动物. Cam o ce6 é He позаббтишься, Hиктбне позаббтится.你自己不关心自己,别人也不关心你.❷担心,操心,想到⋯⋯Позаббться узнáть, кудá они исчезли.费心去打听一下，他们都跑到那儿去了。
[bookmark: ]позабрать ,-берý,-берёшь; позабрán,-лά,-ло[完](及物)〈口语〉拿去,带走,抢走(全部或许多), ~ Bcex Kyp,ryc éй,Уток抢走所有的鸡、鹅、鸭. Всюмолодёжь позабрали вápMИIO.全部年轻人都抓去当兵了.
[bookmark: ]позабраться,-берёmся,-берёмся[完]《口语》(全部或许多)钻到，爬到.
[bookmark: ]позабросить ,-брóuuy,-брбсчшь; позабрбшенныǔ[完](口语》同3aбрбсить, ~ yuë6y 扔下学习, ~ вседела扔下所有的事.
[bookmark: ]позабрбшенный ,-ая,-ое;-นен,-а,-о[形]〈口语〉被遗弃的,被抛弃的;荒废的, ~aя вешь(无用)丢弃的东西. ~ыеcaпоги扔掉的靴子. ~аяземля荒芜的土地.
[bookmark: ]
[bookmark: ]体.
[bookmark: ]позабыватьт,-áo,-áeub[完](及物)〈口语〉渐渐地忘记、忘掉、遗忘(全部或许多).~ Bcex друзей逐渐忘掉所有的朋友.
[bookmark: ]позабывáться ,-áoсь,-áeubcя[未]позабыться 的未完成体.
[bookmark: ]позабывчивость ,-u[阴]〈口语〉同забывчивость.
[bookmark: ]позабывчивый ,-ая,-ое[形]〈口语〉同забывчивый. Жен-щина я слабая, сырáя, позабывчивая. (A. Ocmpoв-CKu ù)我是一个赢弱、虚弱、健忘的女人.
[bookmark: ]позабыть ,-буоу,-буоешь; позабыный[完](未 позабы-B áTb³)(及物,0 KOM-Чём,接补语副句或接不定式)(口语)❶同3a6biTb, ~ cr ápbix Tob ápищeй 忘记老同志. ~ B3ЯTbденьги忘记带钱. ~ о своём обешании 忘记自己的诺言.~ ce6я(或o ce6 é)длядругих为了他人而不顾自己. ~BCë Ha CB éTe 不顾世上的一切.~ comи пйшу顾不上睡觉和吃饭,废寝忘食, ~ CTыд忘掉羞耻. ~ 3ЛO不念旧恶.По-забудьте весь нашразговбр.(Tyреенев)忘掉我们的全部谈话吧.И Думáть позабýдь об бтом.这事连想都不要去想.Хотел рассказать,да позабыл всё.想讲,可又全都忘了.❷(由于不注意、不经心)忘带,忘拿,遗忘.Положил бу-мáжник и позабыл егб.钱包放在一个地方,忘拿了.
[bookmark: ]позабыться ,-буоусь,-буоешься[完]〈口语〉同забыться.~ CHOM入睡,睡着.Позабýдутся все тревбги.一切惊恐不安都将被忘掉. He беспокойся,не позабудусь! 不必担心，我不会忘乎所以的.
[bookmark: ]позавидовать ,-оуго,-оуешь[完]кому-чему 对···有点儿羨慕；对……有点儿妒忌、嫉妒.~eë cuácтыо 对她的幸福有点儿羡慕. ~ TOB ápищ有点儿嫉妒同志.
[bookmark: ]позавйствовать,-смеуіо,-смеуешь[完]〈旧,方〉同поза-BИДOBATb.
[bookmark: ]позавить ,-6b10,-вьёшь;-3aвún,-лá,-ло; позавеч; позавú-mblù,-súm,-sumá,-súmo[完](及物)(口语)稍稍弄卷曲;卷一卷，烫一烫(头发).~кýдри把卷发再稍微卷一卷.
[bookmark: ]позаволáкивать ,-aem[未]позаволбчь 的未完成体. ИшьKak Héáo-TO C TOЙ Cropombl позаволáкивает!  (Гри-20p.)[无人称]瞧，乌云从那一面把天空遮住了。
[bookmark: ]позаволбчь,-лочёm;  позаволбк,-кла,-клб;  позаболбк-นนนิ;ทอ3ลิอЛงЧённыน、-Чён,-ченá,-ченб[完](未 позаво-лákивать)(及物)〈口语〉稍稍遮住,遮住一点儿. Týчапо-3aBOЛOKЛá H éбо,乌云遮住了一部分天空.
[bookmark: ]позавтракать ,-aro,-aeub[完]зáвтракать 的完成体. плбт-


[bookmark: ]HO ~早饭吃得很饱. ~ яứчницей,молокбм早饭吃煎蛋,牛奶. Дáйте-ка нам позáвтракать,мы голбдны ужáсно.(Typeenes)让我们吃早饭吧,我们饿极了. Позáвтракалиxлéбомс водбй...и трбнулись в путь.(Новиков-При-60 ǔ)早餐吃了面包，喝了点水，便上路了，
[bookmark: ]позавчера[副]前天. вчерá и ~昨天和前天. Позавчерáбыл втбрник.前天是星期二.
[bookmark: ]позавчерашний ,-яя,-ee[形]前天的, ~ разговбр前天的谈话, ~ ee ýrpo 前天早晨, ~Яя газéra前天的报纸, ~ нб-Mep rasétbi前天的报纸. ‖不久前还是……的. Посмотрите.как славно выросла плеяда позавчерáшних молодых,нынешних сорокалетних.瞧,不久前的青年人,现在是四十来岁的一代人多么好地成长起来了。‖〈转〉遥远的过去的.
[bookmark: ]позавязнуть,-Hy,-Heub;  позавяз,-ла,-ло;  позавязшиù[完]稍稍陷入(泥泞、黏东西或狭窄处).~вгрязй稍稍陷入泥中.
[bookmark: ]позагорáть ,-áo,-áeutb[完]❶晒一晒太阳. ~ на пляже在海滨浴场晒一晒太阳. ~ на сблнце晒晒太阳. ~ подква-рцевой лάмпой в санатбрии 在疗养院照石英灯.❷被迫停工,闲待着.Переезд закрыт, придётся позагорáть. 道口关闭了，只好闲待着.
[bookmark: ]позагостйться ,-20uýсь,-20cmúubcя[完]〈口语〉做做客;做客(一段时间).
[bookmark: ]позадачный ,-ая,-ое[形]逐个地解决问题的.
[bookmark: ]позадержáть,-оержсу,-оерокшыь; позаоерисанный[完](及物)(口语)稍稍耽搁;稍稍阻挡. ~ Hanóp противника 稍稍阻住敌人的进逼.
[bookmark: ]позадержáться,-оерлсусь,-оержсчшься[完]〈口语〉稍有耽搁. ~ Ha paóóre工作上稍有耽搁.
[bookmark: ]позадй[副,前]❶[副]在后面,在背后(同义сзади;反义 впе-редй).Далекб позади шла мать.母亲走在后面很远的地方.Позадй раздáлся быстрый тбпот коня.(A. Колсев-HUKOB)后面响起了急促的马蹄声.Позади появился автó-6yc.后面公共汽车来了.❷[副](在)过去. Экзáмены поза-дй.考试已经过去. Все трудности и все лишения остá-ЛИCЬ позадй.(Apcehbes)一切艰难困苦都已成为过去.❸[前](接二格)在···后面. éxatb~ Bcex(坐车)走在大家后面. сидérь ~ меня坐在我后面.Позадй нάшего дбма на-хбдится гарáж.汽车库在我们家后面.
[bookmark: ]позадиглбточный ,-ая,-ое[形]咽后的.
[bookmark: ]позадолжáть ,-áo,-áeшь[完](及物)〈口语〉借一些债,欠一些债.
[bookmark: ]позадýматься,-aюсь,-aeubся[完]〈口语〉考虑考虑,思量思量；琢磨琢磨.
[bookmark: ]позадь[副,前]〈旧,方〉同позадй1、3解.
[bookmark: ]позазеваться ,-árocb,-áeubся[完](口语)出神地看一会儿,发呆地看一会儿. Kирьян позазевáлся на негб.(Пчсем-cku ǔ)基里扬出神地看了他一阵.
[bookmark: ]по-зазеркáльски[副]像镜中国似的,扭曲地,歪曲地(同义искажённо). Необходимы сегбдня мысли,сентенции,KOTбрые хотя бы не мбгут быть прочитаны по-зазер-кáльски，今天非常需要起码不能像在镜中国那样去解读的思想与格言.
[bookmark: ]позаймствование ,-я[中]〈口语〉позаймствовать的名词;借用物.делать небольшие ~я นз чеzo-л.从···中借鉴一些(东西).
[bookmark: ]позаимствовать ,-смеуио,-смвуешь;  позаúмстеованныǔ[完](及物)❶(未3aймствовать)借鉴,效仿. ~ бпыт借鉴经验, ~ метод借鉴方法, ~ сюжéт расскáза 借用故事情节. ~ y K020-λ, MaH épy 仿效···的举止.‖〈谑〉偷窃,剽窃,剽取,拿来为己用. He yкрáл,а позаймствовал.不是偷,是拿来用.❷<口语>借到,借用. ~ y Heró пять рублето向他借到5 卢布。~ лошáдку 借用马.‖要到. ~ папирбсу要到一支烟.Oн закурил папирбсу,позаймствовав огняy cocéда.他向邻座的人借了个火，点着了烟卷儿.
[bookmark: ]позаймствоваться ,-смеутось,-смуешься[完](口语)借鉴,效仿;借到,借用. Мыпозаймствовались бпытом дру-




[bookmark: ]позакάзный                    4504                позапозапрбшлый
[bookmark: ]




[bookmark: ]rứx завбдов,他们引进了其他工厂的经验.
[bookmark: ]позаказный ,-ая,-ое[形]按订购的,按订制的. ~ учет按订购计算, ~0e проектирование 按订购作的设计.
[bookmark: ]позакапывать ,-аю,-aeub[完](及物)(口语)(逐个)埋上,埋起(全部或许多), ~ картбфель в ямы把土豆全都埋到坑里. ApeCT óBaHHbiX фашйсты Живьём позакбпывали в3 éMЛIO.法西斯分子把抓来的人一个个都活埋了.
[bookmark: ]позакопать,-áю,-áeub; noзакónaнныù[完](及物)(口语)埋上；填上(全部或许多).~BC e áMbl把所有的坑全填上.Позакопáли всех убйтых,把所有打死的人全埋了.
[bookmark: ]позакрывáть ,-áo,-áeub[完](及物)〈口语〉陆续关上、关闭(全部或许多).Вечером магазины позакрывали.晚上商店都陆续关了门.
[bookmark: ]позакрываться,-áemся,-áемся[完](全部或许多)陆续关上、关闭. OKHa позакрывáлись.窗户都一个一个地关上了.Mhóro лábok позакрывáлось.许多小铺都陆续关门了.
[bookmark: ]позакрыть ,-крбіо,-крбешь[完](及物)〈口语〉关上,关闭(全部或许多). ~ óKHa 把窗户全都关上. ~ BC e BbiXOДы把所有的出口都关闭.
[bookmark: ]позакрыться,-крбемся,-крбемся[完]〈口语〉❶(全部或许多)关上,关闭. Bce óKHa позакрылись. 所有窗子都关上了.❷稍稍愈合. P áHa позакрылась.伤口有点愈合了.
[bookmark: ]позалетось [副]〈方〉(在)前年.
[bookmark: ]позалетошний ,-яя,-ee[形]〈方〉前年的. ~ год前年.
[bookmark: ]позалить ,-лыо,-льёшь[完](及物)〈口语〉细心地浇灌.◇позалить глаза〈俗〉把眼睛喝红,喝醉酒. Дáчники гла-зáпозалыот и нбсятсякак угорелые на своих мотощи-Kлах.来别墅度假的人喝得眼珠通红，发疯似的开摩托.
[bookmark: ]позамάсленный ,-ая,-ое[形](口语)弄上油污的(同义 3acá-ленный). ~ые книги有油污的书. ~ое одеяло 有油渍的被子.
[bookmark: ]позамáслить ,-лю,-лишь[完](及物)〈口语〉使沾上些油污,弄上点油垢.~KHИTY把书弄上点油垢.~xanát 把长衫沾上些油迹. ~ paбόчуюодежду 使工作服弄上油污.
[bookmark: ]позамедлить ,лю,-лишь[完](口语)稍微耽搁,稍有迟延.Недосάдуй,что я до сих пор позамедлил ответом намилое твоё письмб.(Грибоеоов)别抱怨,我有点拖延,对你亲切的来信至今没有回复.
[bookmark: ]позамедлиться ,-люсь,-лишься[完]〈口语〉稍微耽搁,稍有迟延. Возврашением своим кáк-то он позамедлился.(Болоов)他不知为什么迟回了一会儿. Пéрвый нбмерЖурнала позамедлился от рáзных обстоятельств. 第一期杂志由于种种原因而稍有拖延。
[bookmark: ]позамерзáть,-áem,-áem,-áeme[完]〈口语〉(全部或许多)陆续冻死;冻坏. Скблько людейпозамерзáло в бурáны-TO.(Kapno6)在暴风雪时先后冻死了多少人啊！
[bookmark: ]позамёрзнуть,-нем,-неме; позамёрз,-ла,-ло[完]〈口语〉(全部或许多)冻死;冻坏.Хблодно. Позамёрзлатолпа. Нáдо торопйться. Péчи должныбыть кратки.(φypMaH08)冷得很，人都冻坏了，得快点儿，讲话应该简短点儿.
[bookmark: ]позамешкаться ,-aюсь,-aeubcя[完]〈俗〉略微迟延,稍稍耽搁.с делом ~ мάлость事情稍有耽搁.
[bookmark: ]позамблкнуть ,-Hу,-Heub; позамблк,-ла,-ло; позамблк-wuǔ[完]〈口语〉渐渐沉默,相继沉寂.Позамблкли сплет-Hи，流言蜚语稍有平息.
[bookmark: ]по-замбрски[副]按外国方式，按海外派头，洋式地，洋气十足地；怪样地。
[bookmark: ]по-зампредовски[副]按州执委会副主席的意见(或看法).
[bookmark: ]позамучить,-чу,-ччшь[完](及物)《口语》折磨,折磨死(全体或许多人).
[bookmark: ]позамять ,-мну,-мнешь; позамяіныче[完](及物)(口语)使拖延(一段时间)，压一压.~дело把案子压一压.
[bookmark: ]позамяться ,-мнусь,-мнёшься[完]〈俗〉(因遇阻)拖一下,压(一段时间);有些犹豫,踌躇一下.Дело позамялось.事情拖了一下. Пострбйка дбма позамялась из-за нехвáтки де-Her.盖房子的事因为缺钱而拖下来了. Oн от последних


[bookmark: ]мойх слов позеленел,даже и в языке позамялся.(Пน-ceMcκu ǔ)他听了我最后的几句话气得脸色发青，连舌头都不好使了.
[bookmark: ]позанестй ,-несёm; позанёс,-неслá,-неслб[常用无人称,完](及物)〈口语〉遮盖上,填满(全部或许多). KaH áBa óceHb10была,а теперь всё позанеслб.(Николаеза)秋天时有过一条沟,现在全填平了, Логá позанеслб снérom.宽谷都让雪盖上了. Her следбв———всё позанеслб.脚印没了,全都盖上了.
[bookmark: ]позанимáть ,-áo,-áeub[完](及物)〈口语〉❶逐渐地占,一个一个地占用(许多或全部).~BecbДом逐步占据整所房子. Bce Mectr á позанимáли. 陆陆续续把所有的位子都给占上了.❷ue2o 几次借(许多钱),向许多人借(钱). ~ y Bcexденег 向所有的人借钱.❸使不寂寞一会儿，照料一下，照应一下(同义 pa3Bлéчь). ~ rócrя 照应一下客人.
[bookmark: ]позанимáться ,-áocb,-áeubcя[完]❶学习一段时间,学一阵. ~ иностранным языкбм学一阵外语. ~ мýзыкой学一阵音乐, ~ emë часá два再学两个来小时.‖(在学校)学习一段时间. ~ roд накýрсах在训练班学习1年. С кем辅导学习一段时间，教一段时间.~с отстающими辅导落后生一段时间.Пусть с ним репетитор позанимается.让家教老师教教他❷照料、照应一段时间.~c rócrem照应一会儿客人. ~ c pe6ëhKoM 照料一下小孩儿.
[bookmark: ]позаносйть,-ноนý,-нбсuшь[完](及物)〈口语〉❶顺便带到、送到、送去(许多或全部).❷[常用无人称]同 позанес-TИ.
[bookmark: ]позанять ,-зачмý,-зачмёuь;-3 áнял,-занялá,-зáняло; no-зáняныǔ,-зánяm,-3aняmá,-зáняmo[完](及物)〈口语〉❶占，占用，占据(全部或许多).~Mecrá占据全部位子.❷借、借用一些(钱).Oн позáнял у меня 50 рублей.他借了我50卢布.❸同позанимáть з解. ~ гбстя照应一下客人.
[bookmark: ]позаняться ,-зачмýсь,-заนмёшься; позанялся,-лácb, - лбсь[完]①(口语)干一会儿,做一会儿,工作一会儿, ~ pa3roB ó-paMИ谈一会儿话. ~ делом做一会儿事情. Порá и хозяй-CTBOM позаняться.(Гооль)也该做做家务事了. OcráвьMHe áTo до зáвтра.Ябтим [чертежбм] немнбг о по-3aňMýcb.(Bek)你把图纸给我留到明天,我加加工.❷〈口语〉照应、照料一段时间, ~ c детьмй照料一下孩子. ~ с тос-тями照应一下客人.❸〈俗〉借,借用. ~ у тебяденыгάми向你借钱.
[bookmark: ]позабчь[副](方)在背地里,在背后. Тыбы привезла егб[Женихá] хоть показáть,нельзя же позабнь.(Мамшн-Cu óupяк)你哪怕把你郎君带来给大家看看，不能总在背后.
[bookmark: ]по-западному[副]按西方(人)的方式,依西方(人)的习俗,以西方(各国的)风格. paccyждать ~像西方人那样议论.
[bookmark: ]позапáмятовать ,-mуто,-myeub[完](及物)〈俗〉忘记,忘掉.
[bookmark: ]позапастй ,-сý,-сёшь;  позапáс,-ná,-лб;  позапасённый,-cën,-cená,-cenó[完](及物)〈口语〉储存一些,储备一些,储藏一些.~дров на зиму 储备一些过冬用的劈柴.
[bookmark: ]позапастйсь,-сýсь,-сёшься[完]〈口语〉储存一些,储备一些,储藏一些, ~ продуктами储存一些食品.
[bookmark: ]позапереть ,-пру,-прёшь; позапер,-лά,-ло; позánершиǔ;no3 ánepmbl ǔ,-3 ánepm,-3anepmá,-3 ánepmo[完](及物)《口语》锁上，闩上(全部或许多).~вседвери 把所有的门都锁上.
[bookmark: ]позапереться ,-прусь,-прешься;   позаперся,-лάсь,-лбсь;nosánepuuǔcx[完]〈口语〉❶(全体或许多人)锁在室内. Bceпозаперлись в дбме.大家都锁在屋里(闭门不出).‖(全体或许多人)拒不承认，矢口否认.❷(全部或许多门等)上锁. HáHOЧЬ xOpom ó ~夜间把门都锁好.
[bookmark: ]позапирать,-áo,-áeub[完](及物)〈口语〉逐个锁上,闩上(所有或许多门等).
[bookmark: ]позапирáться,-áemся,-άемся[完]〈口语〉(全体或许多人)逐个走入室内锁上门.
[bookmark: ]позапозапрбшлый ,-ая,-ое[形]上上上上的. ~ век上上上上世纪.




[bookmark: ]позапрошедший                  4505                  позволительный
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[bookmark: ]позапрошедший ,-ая,-ee[形]〈旧〉同позапрбшлый. 〜аяHOЧЬ前天夜晚,B ~ em roдý在前年.[bookmark: ]n

[bookmark: ]позапрошлогбдний ,-яя,-ee[形]〈口语〉前年的. ~ие со-бытия前年的事(件).
[bookmark: ]позапрбшлый,-ая,-ое[形]〈口语〉前,上上(年、月、星期等). ~aя ночь前天夜里. ~ месяц上上个月.~ год前年.~ая зимá前年冬天. на ~ой неделе在上上星期.
[bookmark: ]позапýтать ,-aю,-aeub[完](及物)〈口语〉使有些混乱,搞得乱点儿. ~ вседелата所有的事搞乱了点.3нáю,все вбшипланыя позапутала.(Павленко)我知道你们的全部计划都有点让我打乱了.
[bookmark: ]позарáнок[副]〈俗〉同спозарáнку.
[bookmark: ]позарастáть ,-áem[完]〈口语〉同позарасти. Лугá позарас-тάлибурьяном.草甸长满了高草.
[bookmark: ]позарастй ,-pacmёm; nosapóc,-ná,-nó; nosapócuuǔ[完]《口语》(所有或许多地方)长满,生满. Пбле позарослб со-pняками.田地里长满了草. Усáдьба вокрýт дбмика всяпозаросла кустáми, цветáми. (Торышин)房子周围的宅旁地上全都长满了灌木丛和花，
[bookmark: ]позаревать,-рюю,-pióeub[完]〈方〉起早做点事,清早干点活儿.
[bookmark: ]позарез[副]〈俗〉❶非常,极,极其, ~ нужныумелые рýки非常需要一些会干活儿的人手(指能工巧匠).~требутотсяденьги非常需要钱. Позарез нάдо выслать приглашениеceróдня,今天必须把邀请发出去. Позарез нýжно былоизготбвить србчнуго корреспонденцино.(Лесков)非常需要准备好快讯❷太多,过多. Hamóы и фýта позарезXBaTИЛO！我们只要有一英尺就足够有余了.
[bookmark: ]позаржаветь ,-eem[完](口语)(全部或许多)生锈.Крючкипозаржавели.鱼钩全生锈了.
[bookmark: ]позариться ,-procb,-puubcя[完]зáриться的完成体. ~ набогáтство 垂涎财富. ~ на чужие деньги 觊觎他人的钱.Никтб на тебя не позарится! 没人羡慕你.
[bookmark: ]позаростáть ,-áem[完]〈旧〉同позарастáть.
[bookmark: ]позаростй,-сmёm; позарбс,-лá,лб[完](旧)同позарастй.
[bookmark: ]позарывáть ,-áo,-áeub[完](及物)〈口语〉同позарыть.
[bookmark: ]позарыть ,-рбю,-póewb[完](及物)〈口语〉埋藏,掩藏(一定数量的东西). Bc áкий знáer,скблько здесь клáдов поза-pыли.谁都知道，这里埋藏了多少珍宝.
[bookmark: ]позасидеться ,-сшсусь,-счоúuься[完]〈口语〉稍微久坐;稍微多待一会儿. ~ B roct áx 做客坐得稍微久些. ~ B дéвках《旧，俗》年纪稍大而未出嫁.
[bookmark: ]позаснýть ,-снём,-снём[完]〈口语〉(全体或许多人)入睡,睡着. Bce позаснули.大家都睡着了.
[bookmark: ]позасыпать,-плио,-плешь[完](及物)〈口语〉撒一些盖住⋯⋯,撒上一层. ~ дорбжки пескбм 撒些沙子在路上.Поза-сбшало снéromвседорбги.[无人称]所有的道路都落满了雪.
[bookmark: ]позатйхнуть ,-Hy,-Heub;nosamúx,-ла,-ло[完]〈口语〉稍微静寂下来；渐渐平息下来. IIIyM позатйх.吵闹声稍稍停了. Bérep позатих.风慢慢平息下来了. Авбсь морбзы по-затихнут! 也许寒冷会稍稍减弱一点. Bamнάдобно покрάйней мере на некоторое время разлучиться совер-méhho, чтббы дать позатихнуть всей бтой истбрии.(Пчсемскич)你们至少要暂时完全离开，以使这件事稍稍平息一些.
[bookmark: ]позатбт[阳][指示代词]〈方〉前(年、日等),~ срок前一段时间.
[bookmark: ]позатянуть ,-mяну,-máneub; позамянумыũ[完](及物)《口语》稍稍拖延；稍稍拉紧；蒙上薄薄一层.~исполнениеприкáза稍稍拖延执行命令.[Mop ó3] позатянýл лýжи-цытончάйшим стёклышком.(Пришьши)严寒使水洼蒙上了一层薄薄的玻璃似的冰。
[bookmark: ]позатянуться ,-mянусь,-mянешься[完]〈口语〉稍稍拖长;稍稍系紧;稍稍蒙上. Зимá позатянýлась.冬天拖长了一些.Oн позатянулся пбясом.他紧了紧腰带.
[bookmark: ]позачáвреть ,-ею,-eeub[完]〈俗〉干枯,枯萎,蔫.


[bookmark: ]по-зáячьи[副]像兔子那样,兔子般地. ~ прислушиватьсяK HeMy-n.像兔子似的竖着耳朵细听⋯⋯
[bookmark: ]ПO3B———подвижныи отряд заграждений на вертолётах直升机快速障碍设置队.
[bookmark: ]позвáнивание ,-я[中]позвáнивать 的名词;叮当声,丁零声.~ колокбльчика 铃铛叮当作响.
[bookmark: ]позвáнивать ,-aro,-aeub[完]❶不时地发出叮当声;发出轻微的丁零声. ~ mmópaми 马刺叮当作响. Позвάниваютсосульки.冰溜子叮当响.Бубенцына лошадях позвáни-вали.马脖上的铃铛发出阵阵丁零声.‖[无人称]发出吱吱、咝咝、嗡嗡等声响. B róлосе чуть позвáнивало.说话声音里有咝咝声. B чашббе этой так тихо, что слышно,какпозвáнивает в ушáx.(A. H. Toлсmoǔ)这密林里静得即使有声音，也只是耳朵里有点嗡嗡响.❷不时地打电话. Позвá-HИBaЙ хоть изредка! 少打点电话嘛!
[bookmark: ]позвáть,-306ý, - 306ëulb; позбán,-лá,-ло; пбзванныǔ.-36aH,-á,-o[完](及物)①3BaTb的完成体, ~ pe6ëhка 叫小孩儿过来. ~ cookáky 唤狗. ~ Ha пбмошь 叫帮忙. ~ K Te-лефóну喊接电话. ~ peбят в класс 叫同学们进教室.По-30Bý,cp á3y идйдомбй! 我一叫,你就马上回家!  ‖(邀)请. ~ BCex K CTOЛý请大家入席.~ друзéй в гбсти请朋友做客, ~ K020-л, надень рождения请···来过生日, ~ ко-20-λ, Ha qámky qán请···来喝茶. ~ K020-λ, Ha Béuep 请···参加晚会. ~ K020-λ, Tyлớtb请···散步.❷叫唤一阵;召唤一阵;(邀)请一阵.◇IIO3B áTb B cyд коео(旧)控告,拉···去打官司.
[bookmark: ]позвенеть ,-ню,-нúшь[完]发出一阵金属响声,叮当响一阵,丁零响一阵. ~ Kліочáми把钥匙弄得丁零当啷响. ~ моне-TaMИ把硬币弄得叮当响. ~ лόжечкой о стакáн 把茶匙碰得玻璃杯叮当响.Колокбльчик позвенел и смолк.铃铛响了一阵不响了.
[bookmark: ]позвенькивать ,-aю,-aeub[未](无补语)〈俗〉发出轻微的叮当声,不时地发出叮当声(同义позвякивать).
[bookmark: ]по-звериному[副]像野兽那样,野兽般地. ~ завыть от 66-ли痛得像野兽似的号叫起来, ~ брбситься на коzo-л.野兽般地向···扑去. ~ 3aocTpëHHble 3ýбы野兽般尖利的牙齿.
[bookmark: ]по-зверски[副]像野兽那样，野兽般地；极为残酷地.
[bookmark: ]позволение ,-я[中]许可,准许(同义разрешение), полу-Чить ~得到许可.попросить ~ уйтй请求允许离开.дать~(予以)许可. yéx aTb 6e3 ~я未经允许离去. OтлучáясьИз дому,он дблжен был спрáшивать у неё позволе-Hия.(Чехов)离家时,他必须征得她允许.◇с вашего по-3BOЛéHИЯ[插入语]如果您允许(的话)，经您许可后(客气用语).С вάшего позволения,я уйдý.如果您允许的话,我走了.с позволения сказáть[插入语]1)不客气地说,说句不好听的话(说粗话、不礼貌的话之前的致歉用语).OH，CnO-зволения сказáть,совершенный невежда.说句不客气的话，他是一位十足的不学无术之徒.2)《讽》不配称为……的，称不上是⋯⋯的.Этот,с позволения сказáть,охбтник стрý-сил,这位不配称为猎人的人胆怯了. Эта,с позволениясказáть, тебрия никакбго наýчного обосновáния неИMếeT.这种不配称为理论的说法是毫无科学根据的.
[bookmark: ]позволительно [副;无人称句中用作谓语](接不定式)允许,容许,可以,可能. ~ COMHeB áTbCЯ 允许怀疑,可以怀疑.Oшибиться———позволительно кáждому.允许任何人犯错误;任何人都可能犯错误.Дружба,как всякое счастие,да-ётся нелегкб. Oднáко позволительно,и должнб искáтьóroro.(Hekpaco8)友谊与幸福一样得之不易，但是可以而且应该寻找.◇позволйтельно спросйть 试问. Позволите-льно спросить,почемý он зарáнее не принял никакихMep.试问，他为什么事前没有采取任何措施.
[bookmark: ]позволительность ,-u[阴]可容许性,可能性.
[bookmark: ]позволительный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]可以允许的,可以容许的,可以的,可能的. BIIOЛH é ~ Поступок完全可以允许的举动. ~ oe дело可以容许的事情. ~ая улбвка可以宽容的狡猾手段.~ое длядевушки кокérство 对姑娘来说可以允许的卖弄风情. считáть позволительным чтоое-
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[bookmark: ]namb 认为做⋯⋯是可以允许的.Ложь позволительна, éслислужит ко спасениіо ,разрешато вам.(Пчсемскич)如果是为了救人，说谎是可以容许的，我答应您了。[bookmark: ]n

[bookmark: ]позвблить ,-лю,-лuшь; позвбленныче[完](未 позволять)❶(及物或接不定式)允许,许可,准许(同义 paspeɪmɪИTb).~ шάлость允许淘气. ~ шýтку 允许开玩笑. ~ больнб-My BCTaB áTb 允许病人起床. B Moëm дбме пьянства я непозвбло.(A. Ocmpoecku ǔ)在我家里我不允许酗酒.По-звбльте мне сегбдня пойтй в гбсти.请让我今天去做客.Не позвблите ли закурить? (我)可以抽烟吗? (客气用语). Если врач позвблит——зáвтра встáну.如果医生允许,我明天就起床.Да,позбрить себяя никомý не позвб-лю.(Po306)是的,我不许任何人侮辱我. Bcë было ей по-звблено,всё достýпно.(Марлинскич)什么都允许她做,什么她都能做到. ‖使敢于⋯⋯,能⋯⋯;放肆. ~ pe6ëhKy лю-бые шάлости放任孩子为所欲为地淘气. Oн позвблил се-бевыпить четыре рюмки вбдки.( Чехов)他放任自己喝了4 杯伏特加酒. Никтб никогдá шýтки не позвблил поих άдресу.(Поzoòuн)谁也从来不敢开他们的玩笑. Bыслишком себе позвблили.您太放肆了.❷(接不定式)(客观环境、条件等)使有可能,使能够⋯⋯3дорбвье не позвбли-ло мне приехать.健康状况不允许我来. Oбстоятельстване позвблили уехать.情况不允许离开. éсли время по-звблит,...如果时间许可(的话),……Наскблько позвблятсредства.看经费允许到什么程度. Темень не позвблиларазглядеть что-л.太暗,看不清楚某物. Если позвблитдорбга———поедешь на машине.如果路况好,你就开车去.Неплбтно притвбренный стáвень позвблил мне ви-деть пируіоших и расслýшать их словá.(Лермоншов)没有关严的护窗板使我得以看见那些宴乐的人们和听清他们说的话. Tpyдовбй подьём масс позвблит нам преодо-лéть все трудности.群众的劳动热情使我们能够克服一切困难.④[只用命令式]позвбль(те)1)(常接不定式)劳驾,请.Позвбльте спросить.请问.Позвбльте прикурить.劳驾,借个火.Позвбльте пройтй.借光,让我过去.2)让(我来)···(用干礼貌的请求).Позвбльте,я поищý.让我来找.3)请让开(路),请走开,躲开(用于请求式命令).————TlosB ó-льте! ——— говорил директор,отстраняя раббчих. “请让个道！”————厂长一边把工人推开一边说.4)[用作插入语]对不起,不行(表示不同意、异议或提醒).Позвбль,Что такбеTыговоришь? 对不起,你说些什么啊? Позвбльте,чтовыделаете? 对不起,您在做什么? Позвбльте,я с вамиHe corлáceн.对不起,我不同意您的看法.Позвбльте,по-звбльте,я где-то вас встречал.不,不,我在什么地方遇到过您.5)[用作插入语](在思考、回忆时)等等，让我想想.◇écли позвблите[插入语]同 с вашего позволения (见позволение). Вбшыо стакáн молокá, éсли позвблите.(Ap óy306)如果您允许的话,我喝一杯牛奶. позволно себе(接不定式)恕我斗胆···(提出某种要求的客套话).Позвблоce6 é cпросйть.我斗胆问一句. позвблить себе рбскошьсоеламь что见рбскошь.
[bookmark: ]позволять,-áo,-яешь[未]позвблить 的未完成体.
[bookmark: ]позволяться,-яемся[未]позволять 的被动态(见 позвб-лить 1 解). Емý всё позволяется делать.什么都允许他做.
[bookmark: ]позвонить,-ню,-нúutb[完]❶звонить的完成体. ~ у две-ри在门口按铃.~ в колокбльчик摇铃铛. ~ в больнищу往医院打电话. ~ в квартиру,чтббы открыли дверь按门铃,让开门. ~ три рáза按三次铃. ~ по телефбну打电话. ~ домой往家里打电话. Oн позвонил мне с рабб-Tы.他从工作岗位上给我打来电话.❷(及物)<旧>按铃召唤.~ cлугу按铃叫仆人来.
[bookmark: ]позвониться ,-нюсь,-нนนься[完]звониться的完成体.
[bookmark: ]позвонкбвый ,-ая,-ое[形]按照铃声的.
[bookmark: ]позвонбкт,-нка[阳](解)椎骨,脊椎.шейные позвонки.颈椎.спиннби ~椎骨.позвонки спиннбго хребта椎骨,脊椎.


[bookmark: ]позвонбк ² ,-нкá[阳](旧,方)小铃,铃铛.
[bookmark: ]Ⅱ03BOH óЧек¹,-чка[阳]позвонбку的指小表爱.
[bookmark: ]позвонбчек² ,-ика[阳]позвонόк² 的指小表爱.
[bookmark: ]позвонбчнику,-а[阳]〈解〉脊柱. ~ peбёнка小孩儿的脊柱.боль в ~е脊柱痛.перебить ~ кому-л,打断···的脊柱.
[bookmark: ]позвонбчник² ,-а[阳](口语)“电话仔”(指依靠有权势的后台打电话走后门谋得职位的人).Hýжно попросить задверь так называемых«позвонбчников»———бездельни-KOB,Устрбившихсяв наше учреждение по звонкý.应当把所谓的“电话仔”，就是那些凭靠山打电话安插到我们单位的懒汉撵出去.
[bookmark: ]позвонбчный ,-ах,-ое[形]◉позвонόк1的形容词. ~аяapтépия 椎动脉. ~ xpeбéT 脊柱.[用作名词]позвонбч-Hble,-blx[复]《口语》脊柱,❷有脊柱的, ~ые живбтные脊椎动物.[[用作名词]позвонбчные,-ых[复]〈动〉脊椎动物亚门(Vertebrata或 Craniata).300лбгия ~ых脊椎动物学.◇позвонбчный столб同позвонбчники.
[bookmark: ]позвонбчный² ,-ая,-ое[形]〈口语〉通过有势力的人打电话而获得好处(如入学、就业、分房等)的，受电话关照的.
[bookmark: ]позвбнчатый ,-ая,-ое[形](旧)同позвонбчныйт.
[bookmark: ]позвучáть ,-чúm[完]响一阵;发一阵声音.Эхо позвучáло изамблкло.回声响了一阵，沉寂下去了.
[bookmark: ]позвякивание ,-я[中]позвякивать 的名词;叮当声,铿锵声. ~ колокбльчиков铃铛的丁零声. ~ кліочáми(一串)钥匙(发出的)叮当声.Стало сльшно позвякиванье лб-жечек о чάйные стаканы.(A. H. Toncmoǔ)开始听见小勺碰茶杯的声音.
[bookmark: ]позвякивать ,-a1o,-aeub[未]发出轻微的叮当声,不时地叮当作响. Колокбльчик позвякивал от кáждого движе-HИЯ KOpeHH óЙ.辕马每动一下，小铃铛就丁零当啷响一阵.~ клочáми в кармáне兜里的钥匙叮当响. Oт егб гро-MOB óro róлоса... позвякивали стёкла.(Ⅲuшков)由于他声大如雷……玻璃都给震响了.
[bookmark: ]по-здешнему [副]❶按本地人的方式，依当地习俗，像此地这样. He ~ ropfuee cóлнце 和此地不一般地炽热的太阳.❷用本地话,用当地方言. robopИTЬ ~说当地话.3десь нάчалсвирепствовать норд-бст или,по-здешнему,ббра.这里刮起了东北风，用当地的话说叫布拉风。
[bookmark: ]поздн. ——— пбздний晚的.
[bookmark: ]поздне...[зн][复合词第一部]表示“晚的”、“晚期的”,如позднеосенний, позднеспелый, позднерймский, по-зднефеодальный.
[bookmark: ]позднеантичный [3н],-ая,-ое[形]古希腊罗马晚期的,古典晚期的.
[bookmark: ]позднебрежневский[3н],-ая,-ое[形]л.И.勃列日涅夫任苏共中央总书记后期的.
[bookmark: ]поздневечёрний [3н],-яя,-ee[形]深夜(播放)的.
[bookmark: ]позднее[3н][副]❶пбздно 1 解的比较级.❷以后,后来(同义пбсле,потбм). Мост через Клязьму был тут пост-pбен позднее.(Казакевич)克利亚济马河上的桥在这里是后来建造的.
[bookmark: ]Позднеев [зн], Алексей Матвеевич 波兹涅耶夫(1851——1920,俄国蒙古学家).
[bookmark: ]Позднеев [зн],Дмитрий Матвеевич 波兹涅耶夫(1865——1942,苏联东方学家).
[bookmark: ]позднезимний[зн],-яя,-ee[形]深冬的,隆冬的.
[bookmark: ]позднейший [3н],-ая,-ee[形]以后的,后来的;最近的. ~иедостижения后来的成就;最近的成就. в ~ие времена在最近时期. по ~им сведениям 根据最新消息.Позднейшиенаблюдения подтвердили высказаннуно гипбтезу. 后来的观察证实了所说的假设.
[bookmark: ]позднелат. - - позднелатинский晚期拉丁(语)的.
[bookmark: ]позднеледникбвый[3н],-ая,-ое[形]◇позднеледникб-BO e Bp éMЯ(地质)冰川晚期.
[bookmark: ]поздненький [3H],-ая,-ое;-ненек,-ненька,-ненько[形]《口语》稍晚的,略略迟到的(同义3ano3Дάлый). Эх! вре-Мя-То поздненько,а не тоябез другбибыпеснии не
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[bookmark: ]вышел.(Меч)哎，时间晚了点，不然不听另一首歌曲我是不会出来的.
[bookmark: ]поздненько [зн][副]поздненькии 的副词. Поздненькоон пришёл,他来得晚了点儿.
[bookmark: ]позднеосенний[3н],-яя,-ee[形]晚秋的,深秋的.
[bookmark: ]позднесентябрьский[3H],-ая,-ое[形]九月末的.
[bookmark: ]позднеспелость [3H],-u[阴]〈农〉(果实、谷物的)晚熟性.
[bookmark: ]позднеспелый[3H],-ая,-ое[形]晚熟的. ~ые сорта пше-HИЦЫ晚熟小麦品种.
[bookmark: ]позднефеодальный[3н],-ая,-ое[形]封建制度晚期的. ~период封建社会晚期.
[bookmark: ]позднёхонько[зн][副]〈民诗〉很晚,过迟.ложиться ~睡觉很晚,yЛOЖИTЬ спать ~安置……睡得很晚.
[bookmark: ]позднёшенько[зн][副]〈民诗〉同позднёхонько.
[bookmark: ]пбздний [3н],-яя,-ee; позонее,пбзже; позонеũนшนน(形]❶(很)晚的, ~ час很晚的时刻. ~ eeвремя很晚的时候. ~имýтром在早晨很晚的时候. ~Яя ночь深夜. с рάнней весныдо~ейбсени从早春到深秋. ~ ee лéro 夏末. Это случи-лось пбздним вечером.这事发生在夜晚,‖(发生在一昼夜中)末尾的,最后的. ~ пбезд末班火车. ~ ceáhuc末场电影, ~яя раббта末班工作,晚班.‖后期的,晚期的. ~ перй-од твбрчества 创作的晚期. ~ вбзраст或~ие гбды晚年.~ие трудыучёного 学者的晚期著作. ~ романтизм 晚期的浪漫主义.❷迟到的,来迟的(同义 3aпоздалый). ~rocrb来晚的客人,迟到的客人. ~ coB éTHИK事后的谋士.~ ee coжаление事后的惋惜, ~яя люббвь迟来的爱情. ~ eepackáяние后悔. ~ прихбд на раббту 上班迟到.бсень вбтом годý была пбздняя.(Короленко)这年的秋天来得晚.∥开花晚的,晚熟的. ~ие цветы晚开的花. ~яя тыква晚熟的南瓜, ~ие сортá яблок晚熟的苹果品种. В садý со-зрели пбздние яблоки.果园中晚熟的苹果已经成熟了. Ⅱ(正常季节后)残存的，最后的.~лист最后的一片叶子.❸《旧)遥远未来的. ~ие потбмки后代子孙. ◇сáмое пбзд-нее最迟,最晚,Яприду сάмое пбзднее в десять часбв.我最晚10点钟来.
[bookmark: ]поздника[зн],-u[阴]〈植〉龙葵(同чёрный паслён).
[bookmark: ]пбздно[3н][副]❶(比较级 позднее 或 пбзже)пбздний的副词. ~ óceHbIO(在)深秋. ~ Béчером(在)晚上很晚的时候. Ha полчасá ~晚半个小时. позднее однбй минýтой晚一分钟.Жениться ~晚婚,结婚晚. предстáвить сведенияHe позднее 1 января提交资料不晚于1月1 日. BCTaTb по-3Днее обыкновенного 起得比平时晚.лечь ~很晚就寝.ни раньше,ни пбзже不早不晚(指准时). Лучше пбзд-но,чем никогдá.〈俗语〉晚做总比不做好;亡羊补牢犹未晚也.Люди,Жившие здесь,раббтали пбздно.(Бахланов)过去这里住的人都工作得很晚,Яблоки созрели пбздно,苹果成熟得晚，❷[无人称句中用作谓语]很晚(指时间).Две-нάдцатый час,ужепбздно.11 点多,已经很晚.Бблло пбз-дно,бколо полуночи. Мать уже летла.很晚了,将近半夜.母亲已经躺下了， noká He~还不晚，还来得及(指不要错过机会).❸[无人称句中用作谓语]晚了，迟了(指错过机会).Мыпришли,но было ужепбздно.我们来了,但是已经晚了. Пбздно говорить об этом.谈这事已经晚了.Ужеслишком пбздно исправлять это.修正这个已经为时过晚. Убирάйся, покá(ешё)не пбздно.(你)赶快走开. ◇p áHo นли пбздно见 páo.
[bookmark: ]поздновáто[3н][副]поздноватый的副词. Поздновáтоcooбразил.明白得太晚了. Вышли быспать, поздновá-TO.[用作谓语]你们最好去睡觉，已经有点晚了.
[bookmark: ]поздновάтый [3н],-ая,-ое;-ﻒám,-а,-о[形]〈口语〉稍晚的，稍迟的.~COB éT 晚了点儿的忠告.
[bookmark: ]позднооглбхший[зн],-ая,-ee[形]在已经会说话后失聪的.
[bookmark: ]позднотá[3н],-ы[阴]〈口语〉晚,天色不早. Какáя поздно-tá! Порá спать.(Гл. Успенскиǔ)太晚了,该睡觉了. KTO BTaKýio позднотý хбдит? 谁这么晚了还在走动?
[bookmark: ]поздньшг[зн],-ά[阳]❶晚产仔,晚产雏.❷晚熟果实.


[bookmark: ]поздорбваться ,-аюсь,-aeubся[完]здорбваться的完成体.~с учйтелем向老师问好. ~ 3 á pyKy co всеми跟大家握手问好. ~ первым第一个打招呼,先问好. ~ с кем-л,гла-3 áMИ用眼神和某人打招呼(或向某人问好).
[bookmark: ]поздороветь ,-énо,-éeub[完]здороветь 的完成体. Oн по-здоровел за лето.他一夏天强壮起来了. Oнá BCIO áry вес-нý пролежала. Теперь ничегб... поздоровела.她这个春天一直卧病在床，现在没事儿了，康复了。
[bookmark: ]поздорбвиться,-8шตся[无人称,完]◇не поздорбвитсяKOMy om K020-uezo〈口语〉定会因……(而)吃亏(的),(由于···)不会有好结果,对···不会有好处. He поздорбвилосьбыпечникý при встрече с такйм бάрином.(Горькиǔ)砌炉匠遇到这样的东家定会吃亏的. He поздорбвится от бта-KИX IIOXB áл.(IPuбое)ов)这样的称赞不会有好处.
[bookmark: ]поздорбвкаться ,-aюсь,-aeubcn[完](方)同поздорбвать-CЯ.
[bookmark: ]поздравитель ,-я[阳]祝贺者. HOBOr óдние ~и祝贺新年的人，拜年的人.
[bookmark: ]поздравительница ,-ы[阴]поздравитель 的女性.
[bookmark: ]поздравительный ,-ая,-ое[形]祝贺的. ~ая телегрáмма贺电. ~ое письмб 贺信. ~ые стихи祝贺的诗,贺诗. ~аяOTKpытка贺卡. ~ые речи贺词. ~ áдрес祝贺信.
[bookmark: ]поздравить ,-влио,-вчшь; позорάвленный[完](未позлра-BЛЯть)(及物,常接с чем)祝贺. ~ HOBOбрачных向新婚夫妇贺喜. ~ с днём рождения祝贺生日. ~ с прáздни-KOM 祝贺节日, ~ c harp ázoň 祝贺获奖. ~ c побéдой祝贺胜利. ~ с открытием чеzo-л.祝贺···开幕.~ дрýга сycn éxoM 祝贺朋友取得成绩. OT Bceй души(或 от чистогосердца)~衷心地祝贺.йскренно ~诚挚地祝贺.теплб~热情地祝贺. ~ телегрάммой 打电报祝贺. ~ от имениK020-π,以⋯⋯的名义祝贺. Позвбльте вас поздрáвить с HO-восельем.祝贺你们乔迁之喜.Мыпоздрáвилидруг дрýгас наступάющим Нбвым гбдом.(Каерин)我们互相祝贺新年.Поздравь:Я получилпятерку.祝贺吧,我得了5分.Поздравь:я продýлся в пух! (Тоеоль)〈口语,谑,讽〉祝贺吧,我输了个精光! ◇поздрáвить какцм чином (或3B áHием)〈旧〉封为···官,赐予···官衔.
[bookmark: ]поздравиться ,-6Люсь,-6นนься[完]〈俗〉共同庆贺,一同欢庆.А сприездом,брат, поздрáвиться нáдо бы! (3ла-moepamckuǔ)老兄,该庆贺您的来到.
[bookmark: ]поздравка,-u,复二-60K,-6кам[阴]〈俗〉❶同поздравле-ние.❷喜庆宴会,喜筵.сделать ~у办喜筵.
[bookmark: ]поздравление ,-я[中]❶поздравить——поздравлять 的名词. oбратитьсяс - емк кому-л.向···祝贺.принестй - 道贺，道喜.❷(书面或口头的)祝贺；祝词，贺词；贺信. ropáчее~热烈的祝贺.послать ~ сднём рождения致以生日的祝贺. получить ~收到贺信. Принимáoваше поздрав-ление и благодарювас.( Typeehee)我接受您的祝贺并向您表示感谢.
[bookmark: ]поздравленьице ,-а[中]〈口语〉同поздравление.
[bookmark: ]поздравлять ,-яю,-えешь[未]поздравить 的未完成体.По-здравляіо с Нбвым гбдом.恭贺新禧;祝贺新年.◇C чемвас(и)поздравлиято(或поздравляем).(口语,讽)(该)给您道喜啦(在人不如意时的一种玩笑话).
[bookmark: ]поздравляться ,-άемся[未]поздравлять的被动态.
[bookmark: ]поздрáвствовать [ácTB],-смвуно,-сmoyeub[完]❶〈旧〉健康地活着,长寿.«Желаем мывам на сбтой земле мнбголет поздрáвствовать».(Лчеанов)我们祝愿您在富饶的土地上健康长寿.❷(及物)〈俗〉请安，问好.
[bookmark: ]поздравствоваться [áств],-cmsylocb,-cmeyeubcя[完]〈俗〉同 поздорбваться.
[bookmark: ]Поздонин ,Валентин Львбвич 波兹久宁(1883——1948,苏联造船专家，苏联科学院院士).
[bookmark: ]позевáть ,-áo,-áeub[完]❶打几个呵欠;打一会儿呵欠, ~OT CKýKИ 无聊得打呵欠. Позевáл и пошёл спать. 打了几个呵欠就睡觉去了。‖(转)漫不经心、心不在焉地度过一段时间.Oн позевáл на скучном докладе.他心不在焉地听了一
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[bookmark: ]会儿无聊的报告.❷无聊好奇地看一阵. Bce пришли позе-Bátb Ha HOBOбрачную.大家都好奇地看新娘来了.[bookmark: ]n

[bookmark: ]IIO3ëBKa ,-u[阴](俗)打呵欠.
[bookmark: ]позевнýть,-нý,-нёшь[完]〈方〉同зевнýть. слáдко ~甜蜜地打一个呵欠.
[bookmark: ]позевбк ,-вкá[阳]〈方〉同зевбк.
[bookmark: ]позевбта ,-ы[阴]〈俗〉同зевбта. неудержимая ~忍不住的呵欠.
[bookmark: ]позёвывание ,-я[中]〈口语〉позёвывать的名词;呵欠声.
[bookmark: ]позёвывать ,-aю,-aeub[未]〈口语〉不时地打呵欠.лениво~懒洋洋不断地打呵欠.Доклад слушали невнимáтель-Ho,позёвывали.报告听得没精打采,直打呵欠.[Ямши-ки] сидели на лáвке,позёвывая и почёсываясь.(Typ-zeHe8)驿站马车夫坐在长凳上不停地打呵欠和挠痒.
[bookmark: ]позеленевший,-ая,-ee. ①пезеленеть的过去时形动词.❷[用作形容词]生绿锈的；长绿霉的.
[bookmark: ]позеленблый ,-ая,-ое[形]生了铜锈的,长了绿霉的. ~аяMO Héra长铜锈的硬币, ~ caMOB áp 长了铜锈的茶炊,~двугривенный长了铜锈的20戈比硬币.
[bookmark: ]позеленение ,-я[中]позеленérb的名词. ~ меди铜生锈.
[bookmark: ]позеленérb ,-éro,-éeub;позеленевшиче[完]❶зеленеть的完成体. Брбнза позеленела. 青铜生锈了. ЧасыпозеленелиOT BpémeHи.时间太久,手表生绿锈了. ‖[无人称]《转》(眼前)发黑;(脸)发青. ~ OT 3лόсти气得脸发青. ~ отярос-ти盛怒之下脸发青.Закружилась головá,и позеленело вглазáх.头发晕，两眼发黑.❷在组成中增加绿党党员的数量.
[bookmark: ]позеленить ,-ню,-нúшь; позеленённый,-нён,-ненá,-ненб[完]зеленить的完成体. ~ заббр把栅栏刷成绿色. Времяпозеленило пάмятник.岁月使纪念像变成了绿色.
[bookmark: ]позём1,-а[阳]〈方〉粪肥.возйть~ на поля往田里送粪肥.
[bookmark: ]позём²,-а[阳]〈方〉干鱼.
[bookmark: ]позём³, позьмá[阳]〈方〉地块,地段.
[bookmark: ]поземельно[副](德国)按照州(行政区划单位)的.
[bookmark: ]поземельный ,-aя,-ae[形]土地的. ~ налбг土地税. ~оеобложение土地税. ~ая рента 地租. ~ая сббственность土地所有权.‖[用作名词]поземельное,-оzo[中](旧俄时的)土地税,田赋.3aплатйть ~交纳土地税. ◇поземель-ная книга不动产所有权证.
[bookmark: ]позёмина ,-ы[阴]〈方〉同позём².
[bookmark: ]поземица ,-ы[阴]低吹雪.
[bookmark: ]позёмка ,-u,复二-мок,-мкам[阴]低吹雪. снежная ~低吹雪.Позёмка метёт. 刮起低吹雪.
[bookmark: ]по-земнбму[副]按地(球)上的习惯. paccyждáть ~照地球上的习惯来考虑.
[bookmark: ]позёмный,-ая,-ое[形]〈方〉позём1的形容词. ~ое земле-делие施粪肥耕作.
[bookmark: ]позёмный²,-ая,-ое[形]〈方〉近地面的,贴地的;低风吹起的.~ Ty Má H 低雾,地面雾, ~ пожáр贴地皮着的大火. ~аяметель低风吹起的暴风雪,风搅雪,‖[用作名词]позём-Haя,-oũ[阴]〈方〉同позёмка.
[bookmark: ]позёмок ,-мка[阳]〈方〉同 позёмка.
[bookmark: ]позер ，-а[阳]〈贬〉好忸怩作态的人，好装腔作势的人，好搔首弄姿的人. Oн позёр... Oн игрáerв учёного,в нём всёпоказнбе.(Трифонов)他装腔作势,···他装作学者,他身上全是做样子的.[法语 poseur]
[bookmark: ]позёрка,-u,复二-poк,-ркам[阴]позёр的女性.
[bookmark: ]Пбзерн[33],Борис Павлович 波泽恩(1882——1939,苏联党和国务活动家).
[bookmark: ]позёрский ,-ая,-ое[形](贬)позёр 的形容词.
[bookmark: ]позерство ,-а[中]〈贬〉忸怩作态,装腔作势,搔首弄姿.актёp-CKOe ~演员的做作. CKлбнность к - y喜欢装腔作势.
[bookmark: ]пбзже[副]❶пбздно 1 解的比较级.Я пришёл пбздно,аOH emë пбзже,我来得迟了,而他来得更迟.❷同 позднее 2解.Позвоните пбзже.以后再打电话. Bы узнаете об бтомпбзже.关于这件事您以后会知道的.
[bookmark: ]по-3ймнему[副]像冬天那样,像过冬那样.одеться ~穿得像


[bookmark: ]过冬那样,像冬天那样穿戴.Дбма в Москве ужевсёбылопо-3имнему,топили печи,...( Чехов)在莫斯科家里一切都已像过冬那样了，烧起了炉子……
[bookmark: ]позимовáть,-Муго,-муешь[完]〈口语〉过冬. ~ в деревне在农村过冬.~вольдах在积冰中过冬.
[bookmark: ]позирование ,-я[中]позировать的名词. ~ для портрéra为画肖像摆姿势.
[bookmark: ]позировать ,-руто,-руешь[未]❶(照相或画像时)摆姿势.~для портрета为画像摆姿势, ~ фотбграфу 在摄影师前摆好姿势. ~ B Teaтрáльном костіоме 穿戏装摆姿势. ~ Bобнажённом виде摆裸体姿势. ~ перед фотоаппаратом在照相机前摆姿势. ~ перед телекамерой在电视摄像机前摆姿势. Натýрщища позирует.女模特儿在做姿势. Боец,Ужеокружённый фотокорреспондентами,с удовбльс-твием позировал.(B. Кожевников)一个被摄影记者包围的战士愉快地摆好了姿势. Позировать Владймир ИльичOTK á3bIBaлся,HO OH pa3peшάл рисовáть етб во времяpa6 ótbt.(Брооскич)弗拉基米尔·伊里奇拒绝摆姿势画像,但是他准许在工作时给他画.❷故作姿态，装腔作势，做作.~перед слýшателями在听众面前装腔作势. ~ перед са-MИM COбόй自负,自命不凡.[<法语 poser放,摆]
[bookmark: ]позирбвка,-u,复二-60K,-вкам[阴]❶позировать的名词,同позирование.❷〈艺〉(照相或画像时做的)姿势.
[bookmark: ]позитивт,-а[阳]❶〈摄〉正片,正像.❷正面结论.‖积极的结果.‖良好的开端,[<拉丁语 positivus 正的]
[bookmark: ]позитив²,-а[阳](中世纪室内)小型管风琴,小风琴.
[bookmark: ]позитивйзм ,-а[阳]❶〈哲〉实证主义,实证论.❷〈旧〉从经验出发的态度,从事实出发的态度. Мыстарáемся привитьвозмбжно ббльше позитивизма.(Герцен)我们尽量养成从事实出发对待客观事物的态度.[法语 positivisme]
[bookmark: ]позитивист ,-а[阳]〈哲〉实证主义者,实证论者.
[bookmark: ]позитивйстка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]позитивйст 的女性.
[bookmark: ]позитивйстский[ccк或сц‘к],-ая,-ое[形]позитивизм,Позитивист的形容词. ~ие взгляды实证论观点.
[bookmark: ]позитивно[副]正面地,肯定地,称赞地(同义положитель-но,одобрительно). ~ воспринять正面理解.
[bookmark: ]позитивность ,-u[阴]позитивныйт的名词. ~ выводов结论的从事实出发，结论符合事实.~B3ΓπβДOB 观点的依据事实，观点有事实作依据.
[bookmark: ]позитивный,-ая,-ое[形][只用长尾]позитйво的形容词.~ отпечаток 晒印正片. ~ое изображение正像. ~ про-uiécc印正片的过程.
[bookmark: ]позитивныйт,-ая,-ое;-вен,-вна,-вно[形]❶实证的;实际的，实事求是的，根据事实的.~aя прогрáмма 切实可行的纲领.~ые наýки实证的科学.❷〈文语〉正面的，肯定的(反义негативный²). ~ое суждение 正面的见解. ~ая сторонадела事情的正面. ~ое решение проблем问题的积极解决.~aя пбмошь有效的帮助. ‖[用作名词]позитивное,-о2о[中]正面的东西,积极的东西.◇позитйвная мотивбция积极的动机,良好的愿望.позитивная филосбфия〈哲〉实证主义,实证论(同 позитивизм), позитивное право〈法〉实在法，成文法.
[bookmark: ]позитрбн ,-а[阳]〈理〉阳电子,正电子.
[bookmark: ]позитрбний ,-я[阳]〈理〉阳电子素,正电子素,电子偶素.
[bookmark: ]позитрбнно-эмиссибнный ,-ая,-ое[形]放射正电子的(职业用语).~TOM órpaφ放射正电子的体层X 线照相仪,CT(仪).
[bookmark: ]позитрбнный ,-ая,-ое[形]позитрбн 的形容词. ~ радио-aKTИBHЫЙ pacraáд 阳电子放射衰变.
[bookmark: ]позитура ,-ы[阴]〈旧〉(人体的)姿势,姿态(同义пбза).
[bookmark: ]позиционер,-а[阳]〈机〉反馈放大器. ~ для большихусилий功率反馈放大器.
[bookmark: ]позиционирование ,-я[中]❶配置,布局. ~ товápa наpынке市场商品的布置.❷〈商〉(商品或服务在市场上的)定位.
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[bookmark: ]позиционировать ,-руно,-pyeub[完,未](及物)❶〈政论〉决定在某个政治问题上采取⋯⋯立场；决定(国家、党派或人)在政治舞台上的立场,在政治舞台上定位.~Poccứio как зá-паднуго (หли прозападнуіо) странý将俄罗斯定位为西方(或亲西方)国家. ~ свого партиюв политическомcn éKTpe crpaHbI决定自己的党在国内政治谱系上的立场.❷《商》确定企业、商品、服务在市场上的定位，将企业、商品、服务在市场上定位为……
[bookmark: ]позиционироваться,-pyemcя[完,未]❶〈政论〉决定采取···立场，决定站在⋯⋯立场上❷〈商〉(企业、商品、服务)在市场上被定位为⋯⋯❸позицинировать的被动态.
[bookmark: ]позицибнка ,-u[阴](存储在电子计算机中的)关于船只在大洋中所处位置的信息(职业用语). B ЭBM центра ежеднев-HO 3аклάдывается«позицибнка», то есть расположе-ние судбв в океане.中心机构的电子计算机里每天输入“舰位情报”————也就是船只在海洋上所处位置的信息.
[bookmark: ]позицибнно [副]позицибнный的副词, ~  обуслбвлен-HblЙ(军)以阵地为条件的；《棋》以稳扎稳打为前提的.
[bookmark: ]позицибнность ,-u[阴]❶〈军〉(作战的)阵地性;阵地战的状况.Позицибнность мешáла маневренности войск.阵地性妨碍了部队的机动性.❷〈棋〉позищибнный2解的名词.
[bookmark: ]позицибнный,-ая,-ое[形]●〈军〉阵地的(反义маневрен-HblЙ), ~ая оборбна阵地防御, ~ая войнά阵地战. ~ыебой阵地战斗.❷〈棋〉步步为营的，稳扎稳打的(反义KOM-бинацибнный), ~ая игрá в шάхматы稳扎稳打的国际象棋着法.◇позицибнная система счисления〈数〉位置计数制.позицибнный уголк天〉位置角.
[bookmark: ]позиция ,-u[阴]❶位置,地位. ~ глáchoro в слбве元音在词中的位置. ~ игрока运动员的位置. ~ подáчи发球的位置.постоянная~固定的位置. нормáльная ~正常位置,标准位置,Bhiroдная ~有利的地位.‖舞式,舞步;姿势.пе-рвая ~第一姿势.Через две недели я ужеизучила в со-вершенстве пять позйций.(Cmpenemoba)过了两周我已经完全学会了5个舞式.Ⅱ《乐》(奏弦乐器的)把位，五指的位置.‖《运动》姿势.занять исхбднуіо ~ю采取准备进攻的姿势. φextовáлыцик сделал вышад и в такόй позициинанёс удар противнику.击剑运动员一个箭步,并用这种姿势击中对手.‖《旧》姿势，架势，姿态.~e3Дб；骑(自)行(车)姿势. Tиповáя ~标准姿势.❷《军》阵地,阵位.appтил-лерийская ~炮兵阵地. ~ подвбдных лбдок 潜艇阵位.orhebáя ~射击阵地,发射阵位.оборонительная ~防御阵地.брать ~и противника сббя攻取敌人阵地.сняться с~и 撤离阵地. удерживать ~守住阵地. Войска заняливыгоднуто позициіо.军队占领了有利阵地. ‖[常用复数]火线,战场,阵地. передовые ~и 前沿阵地. отпрáвитьсяна ~и出发上火线.вернýться на ~и返回前线.❸〈转〉立场,态度,观点. политика с - исйлы实力政策.принципи-áльная ~原则立场. с - й материалистйческой филосб-φии从唯物主义的哲学观点看.~в спбре争论中的立场.CTOЯTЬ Ha ~ЯX KO20-Че 20-л.站在……立场上. изложйтьCBOIO ~IO 阐述自己的立场(或观点). peɪm átb umo-λ. C ~Исилы以实力解决问题. занять выжидáтельнуго ~ю采取观望态度. осуждáть Чьно-л, ~ю抨击⋯⋯的观点. определитьCBOIO ~IO B KOHφЛИKTE 确定自己在冲突中的立场. Изло-Жить свого ~ю阐明立场. отстáивать свого ~ю no ka-KUM-Л. BOПрбсам在···问题上坚持自己的立场. OCT áTbCЯна прежних ~ях仍持原来的立场. ‖[常用复数](人或团体在社会活动中所占据的)地位,阵地.ослабление ~й ка-питализма资本主义地位的削弱. удержáть прежние ~и保住原来的阵地.❶〈棋〉布局.сйльная ~ ладьив шάхма-тной пάртии 国际象棋棋局车的强布局. ~ poкирбвки王车易位形势.❺〈技〉工位，图(表)位.●点，项目，方面.ПланBKЛючает мнбго«позищий». 计划包括许多项目.●〈会计》(截至某一时刻的现款、库存、账目的)总情况，头寸.◇позйция сбвести按良心办事的立场,凭良心办事的态度.сдать позиции 见 сдать. стать в позйщию〈旧〉同CTaTb B пбзу(见 пбза),[ <拉丁语 positio]


[bookmark: ]позлатить ,-злашу,-зламишь;  позлашённый,-чён,-ие-нá,-шенб[完](未 позлашáть,златйть) (及物)❶〈文语,旧)镀金,涂上一层金(同义 позолотить), ~ кýпол церк-BИ给教堂的圆顶涂上一层金.❷[常用过去时被动形动词]〈诗〉染成金色；映成金色.❸〈转〉修饰，美化.
[bookmark: ]позлатиться,-múmcя[完](未 позлашáться,златиться)〈诗〉映成金色；染成金色.
[bookmark: ]позлашáть ,-áo,-áeub[未]позлатйть 的未完成体.
[bookmark: ]позлашáться,-áemeя[未]❶позлатиться 的未完成体.❷позлашáть的被动态.
[bookmark: ]позлашение ,-я[中]〈旧〉позлатйть———позлашáть的名词.
[bookmark: ]позлить ,-злио,-злúшь; позлённый,-лён,-ленá,-ленб[完](及物)〈口语〉气一气.Старик нарбчно ехалтише,чтббыпозлить хозяику. (Мамшн-Сนбนряк)老头儿故意放慢了行车速度，想气一气女主人.
[bookmark: ]позлйться ,-злгось,-злúшься[完]〈口语〉生一阵气,恼怒一会儿. ~ на судьбý为命运生气.Позлятся———дапомирятся!生一阵气,又和好了.Позлятся,позлятся,даи поцелуіот-ся... Выешё,милая,не привыкли.(феош)人们生一阵子气，恼怒一会儿，就又亲吻了……亲爱的，您还不习惯.
[bookmark: ]позлббствовать ,-смеуто,-смвуешь[完]发怒一阵,愤恨一阵，凶狠一阵.
[bookmark: ]по-злодейски[副]像恶人一般,像歹徒那样;残暴地;恶毒地.
[bookmark: ]позлорáдствовать ,-смвуто,-смвуешь[完]нао кем-чем幸灾乐祸一阵. ~ над чьей-л.неудάчей对某人的失败幸灾乐祸一阵. ~ над конфýзом противников 对敌人的狼狈相幸灾乐祸一阵.
[bookmark: ]позлослбвить ,-6Лю,-6นนь[完]说一阵人家的坏话,诽谤一阵,议论一阵是非.~над ближними说一阵别人的坏话.~о причýдах старикá议论一阵老头儿的古怪脾气. ‖〈旧〉(及物)说一阵···的坏话，诽谤···一阵，议论一阵···的是非.
[bookmark: ]по-змейному[副]像蛇那样,蛇一般地;像蛇一般恶毒地.ши-петь ~像蛇那样发出咝咝的响声. Глáзки засветились по-змеиному.小眼睛像蛇一般地射出凶光.
[bookmark: ]познáбливание ,-я[中]〈口语〉一阵阵微微发冷. чýвство-BaTb лёгкое ~感到一阵阵微微发冷.
[bookmark: ]познáбливать ,-aem[无人称,未](及物)《口语》有点儿发冷,一阵阵发冷(同义лихорáдить). Весь день егб познáбли-вало.他整天一阵阵发冷. Eró qyть-чýть познáбливало отпрохлáдымбкрой гимнастёрки. (феòuн)又凉又湿的军便服使他微微发冷. Oт влáжности познабливает.由于潮湿一阵阵发冷.
[bookmark: ]познаваемость ,-u[阴](文语)познавάемый的名词. ~MИра世界的可知性, ~ вешейв себе自在之物的可知性.~ явлений现象的可认识性.
[bookmark: ]познаваемый ,-ая,-ое;-вбем,-а,-о.①познавάть的现在时被动形动词。❷[用作形容词]《文语》可认识的，可知的.1[用作名词]познаваемое,-оzo[中]〈哲〉可认识的物质世界.
[bookmark: ]познавание ,-я[中]познавáть 的名词. ~ прирбды认识大自然.
[bookmark: ]познавάтельно-воспитательный,-ая,-ое[形]有认识——教育意义的.
[bookmark: ]познавάтельность ,-u[阴]познавάтельный 的名词.
[bookmark: ]познавάтельный ,-ая,-ое[形] познавáние, познáние 1 解的形容词, ~ процесс 认识过程,认知过程. ~ая спосбб-HOCTb 认识能力, ~ oe значение искýсства 艺术的认识意义.богатый ~ материбл丰富的提供知识的材料.Этотpomáh имéerне тблько худбжественнуіо,но и позна-вάтельнуюценность.这部小说不但有艺术上的价值,而且在提供知识方面也有价值.
[bookmark: ]познавáть ,-знато,-3Haëuь; no 3Ha6 áeмый; познавáǔ; no-3Ha6 án[未]познáть的未完成体. Мир познаваем.世界是可知的.
[bookmark: ]познавáться,-знаёмся[未]❶认识清楚.Друзья познатотсяв беде.〈谚语〉患难识知己.Герби познаготся на войне,когдá свистят пýли,а не в кабинérax.(Pomau.)英雄在战争中，在枪林弹雨中识别，而不是在办公室中识别.❷no-3HaB áTb的被动态.




[bookmark: ]познакбмить                     4510                      позбриться
[bookmark: ]




[bookmark: ]познакбмить ,-мло,-мนนเร;ทознакбмленный[完](未зна-Kбмить)❶介绍和···相识. ~ с нбвым ученикбм 介绍新学生. ~ с нашим гбродом介绍我们的城市.❷使了解,熟悉,向⋯⋯介绍情况. ~ с обычаями,привычками使了解风俗习惯. ~ с нравами使了解习俗.~ с традициями使了解传统, ~ c yxóдом забольным 使知道如何护理病人,~ко 20-л.с достижéниями науки и техники向···介绍科技成果. Tenépb позвбльте мне покорбче познакбмить вассжизньногероини моей пбвести.(Пуикин) 现在请允许我简短地向你们说一说我小说中女主人公的生平. O6ctoấ-тельства жизни познакбмили егб сострадáниями.生活环境使他尝到了苦头.[bookmark: ]n

[bookmark: ]познакбмиться ,-млиось,-мчшься[完](未знакбмиться)①和⋯⋯相识. Приятно познакбмиться с вбми.很高兴和您认识. Мы познакбмились случάйно. 我们是偶然认识的.❷了解,熟悉⋯⋯情况(或知识).детάльно ~ с новейшейтехнолбгией详细了解最新工艺. Мне хотелось познакб-MИTЬCЯ C OKe áHOM.我想见识一下海洋. OHИ познакбми-ЛИCЬ C H óBOЙ обстанбвкой. 他们熟悉了新情况.
[bookmark: ]познáние ,-я[中]❶познάть的名词. ~ закбнов прирбды认识自然规律. ~ добрáи зла认识善与恶.пбдлинное ~венци真正认识事物. чувственное ~感性认识 ~  мираpeбёнком 小孩儿认识世界.Для познáния мира наýка пб-льзуется и телескбпом,и микроскбпом.(Грибачев)科学使用望远镜和显微镜以认识世界.❷认识(过程).Диалек-тический метод ~я辩证的认识方法. тебрия ~н认识论.❸[只用复数](某方面的)知识.приобрести достáточное~获得足够的知识. COBepⅢéHCTBOBaTb Языковые ~Я完善语言知识, ~я об Арктике关于北极地区的知识.иметь не-KOTOPble ~Я в немешком языке有一些德语知识, прове-рить ~ ученикбв в орфогрáфии检查学生拼写方面的知识.У негб болышие познáния в медицине.他在医学方面有渊博的知识, Kátины познáния истóрии в сравне-HИИ с егб познаниями показáлись ей ничтбжными.(Kouemo8)在她看来卡佳的历史知识与他的知识相比是微不足道的.①《旧,俗》结识,结交.◇BKycứtb OT древа по-знáния全面体验生活，了解各种现象的实质.
[bookmark: ]пбзнанский或 познάнский,-ая,-ое[形]Пбзнань的形容词.◇Ⅱo3H áHCKoe BoeB óдCTBO(波兰)波兹南省.
[bookmark: ]Познáнское велйкое княжество (19——20世纪初)波兹南大公国.
[bookmark: ]Пбанань ,-u[阴]波兹南(波兰城市,省会).16°55'E,52°25'N.[波兰语 Poznan]
[bookmark: ]познáть ,-знако,-знаешь; пбзнанныǔ[完](未 познавáть)(及物)❶认识(同义 постичь), ~ сýщность явлений认识现象的本质. ~ тάйныприрбды认识自然的秘密. ~ за-кбныразвития ббшества 认识社会发展规律. ~ предметв глубинеи тбнкости深入、细致地认识事物. ~ Жизнь认识人生. ~ T áйны Вселенной 认识宇宙秘密.‖认清,了解(人). ~ друга в несчастье在患难中认清朋友. ~ чыо-л.дýшу了解某人的内心. ~ всепорбки ббшества 认清社会的各种弊病. Познай самогб себя! 你要有自知之明! Bвойнеяпознάлиполюбйл глубокб свой нарбд.(Виш-He8CKu ǔ)在战争中我认识并深深爱上了我们的人民.❷尝到，体验到. ~ páдость труда体验到劳动的欢乐. ~ rópeчьотступления尝到退却的痛苦. ~ всіо красотý жизни体验到生活之美. ~ цену жизни体验到生命的价值. Páнопознáла тыгбре, обмáн и людскбе злослбвье. (A. K.Toncmoǔ)你过早地经历了痛苦、欺骗和人们的恶言冷语.❸〈旧〉认出,看出.——————A Bы не познали?—————сказáл куз-нец.———Это я,Вакула,кузнец! (Гооль) 铁匠说:“您没有认出来?这是我呀，瓦库拉，铁匠！”
[bookmark: ]познобить ,-бліо,-бนนь; позноблённый,-лён,-ленб,-ленб[完](及物)①[无人称]发一阵冷. Больнбго познобило.病人发了一阵冷.❷(方)使受冻. Тело познобишь ты.你要把身体冻坏.‖冻坏，冻死(植物).
[bookmark: ]позобать ,-3облю,-збблешь或-áo,-áeub[完](及物)(方)


[bookmark: ]❶(鸟)啄食,鸽(同义 поклевáть),❷吃一些,吃点儿;吃光,吃尽(同义 поесть). Позббли чегб-нибудь.吃点儿什么东西, Bыдра всіо рыбу позобáла,水獭把鱼全吃了.
[bookmark: ]Ⅱ030B ,-a[阳]❶〈方〉同Ⅱ03bIB2解.❷〈旧〉传票;传讯.
[bookmark: ]позолбта ,-ы[阴]❶镀上的一层金,镀金层;金黄色, часыс~oй镀金的表.обновить - у кýпола给圆(屋)顶重新涂一层金. Позолбта в однбм месте опала,в другбм вбвсепочернела.镀的金有一处掉了，另一处则完全变黑了.осен-Hяя ~秋天的金黄色.~неба天空的金黄色.❷(转)外表的装饰,粉饰物. He Hyжна прáвде позолбта.真理不需要粉饰.
[bookmark: ]позолотеть ,-éem[完]золотérь的完成体.
[bookmark: ]позолотить,-лочý,-ломúшь: позолбченны  [完]❶30Ло-TИTЬ 的完成体, ~ глáвы перкви 给教堂圆顶镀金. Сен-тคбрьпозолотило листвý на берёзах.九月已使白桦树叶变成金黄色.3apя позолотйла востбк.朝霞给东方抹上一层金黄色.❷〈转,俗〉给钱(鼓励或收买),给小费.Да мбжетбыть ешёи няньку нάдо позолотить. (Лесков)也许还需要给保姆一点儿钱.◇11030лотйть рýчку(或pýку)кому1)给算命钱,给卦钱.[Цыгáнка] приговáривала:———По-30Лотй ручку,красавец,Ждёт тебя весёлая встреча,лю-6 óBHblЙ pastro Bóp.(Белов)吉卜赛女人说:“给卦钱吧,美人儿，开心的幽会，亲密的谈话在等待着你.”2)给赏钱，给小费.Позолотйля ешё раз рýку шофёру.我又给了司机一点儿小费.
[bookmark: ]позолотйться ,-ломимся[完]镀上金,涂上一层金;染成金色.‖闪出金色光芒，映金色.
[bookmark: ]позолбтный,-ая,-ое[形]镀金(用)的. ~ пресс烫金机(书皮烫金用).
[bookmark: ]позолбтчик ,-а[阳]镀金工匠,镀金师傅.
[bookmark: ]позолбтчица ,-ы[阴]позолбтчик的女性.
[bookmark: ]позолочение ,-я[中]镀金.
[bookmark: ]позолбченный ,-ая,-ое.опозолотйть的过去时被动形动词.❷[用作形容词]镀金的, ~ые лбжки镀金匙子。 ~ по-ртсигáр 镀金烟盒. Позолоченные рамки на зеркалахпочернели; везде кбпоть.(Гончаров)镜子的金框发黑了;到处是烟黑.❸[用作形容词]粉饰的.~bie φp á3bl 粉饰的词句.①[用作形容词]《转》在物质方面好的，在物质上没困难的.
[bookmark: ]позондировать,-руто,-руешь; позоноированны  [完](及物)❶(用探针、探测器等)探测一阵，检查一会儿，~пише-вбд检查一下食道.Врач позондировал больнбго.医生给病人做了一阵检查.❷30HДИровать的完成体.
[bookmark: ]позбр,-а[阳]❶耻辱,羞辱. национáльныи ~ 国耻. по-KpbiTb ce6a ~OM 使自己蒙受耻辱, Kлеймйть ~ом痛斥···无耻. подвергáть косо-л.  ~у使……蒙受耻辱. не принять~a oT врагá不受敌人的羞辱. He перенестй ~a不能忍受羞辱. CMbITb ~洗刷耻辱,雪耻. yйтйс ~OM 可耻地逃跑.Позбр трусам и предателям! 怕死鬼和叛徒可耻!  ‖丢脸的事. Kak óй позбр! 多丢人呀! Ведь бто позбр! 这真丢人! Tyr eró ждал позбр.他面临着一件丢脸的事.‖可耻的行为.❷〈旧〉同позбрище 1解.◇на позбр(выста-BИTЬ，OTДáTb等)使受到众人的睡骂，使当众受辱.
[bookmark: ]позоревáть,-рюю,-proeub[完](旧)同позаревáть.
[bookmark: ]позбрить ,-ро,-puub[未](完 опозбрить)(及物)使蒙受耻辱,羞辱,玷辱;使丢脸. ~ дбброе имя玷辱好名誉, ~своим поведением родителей(以)自己的行为使父母丢脸. ~ весь коллектив 使集体丢脸.Прошý тебя,недово-дидело до суда,не позбрь семыо.(Горькич)我请求你不要把事情弄到法院去,不要让全家丢脸. He позбрь себя!(你)别丢人啦！‖〈口语〉当众羞辱，使当众出丑，破坏名誉.Бýду тебя позбрить на собрании! 我要在会上让你出丑.Oн поссбрился со мной и теперь всіоду меня позо-pит.他跟我吵了架，现在就到处破坏我的名声。
[bookmark: ]позбриться,-procb,-puuxся[未]❶(完 опозбриться)(自己)受辱,丢脸. Не выступил без подготбвки,не желáяпозбриться,因不想使自己丢脸不作无准备的讲话. Хвáтит




[bookmark: ]позбрише                                          4511                                        по-игрецки
[bookmark: ]




[bookmark: ]позбриться! 行啦,别丢人了! ❷позбрить的被动态.
[bookmark: ]позбрише,-а[中]❶〈旧〉(常指不光彩的、令人感到羞辱的)景象,场面. [Oчевидец] описывает следуношим ббра-30M Kpoвáвое позбрише.(Пушкшн)目击者描述流血的场面如下.❷〈口语〉可耻的事,耻辱,cкандальное ~丢人的可耻事情.◇на позбрише(выставить, отдáть等)《旧》同на позбр.Но зачем же выставлять себя на позбрише,écли мбжно обойтись без бтого? (Kyuescкич)如果不这样也可以的话，为什么要使自己受人辱骂呢?
[bookmark: ]позбрно[副]❶позбрный的副词. ~ вестй себя行为可耻.~ бежáть с пбля ббя可耻地从战场上逃跑.❷[无人称句中用作谓语]丢人,丢脸.Яимел несчáстие родиться сы-HOM 6or áToro Человéra, котбрый говорит, что бытьактёром позбрно для рýсского дворянина. ( Пчсем-cKu ǔ)我不幸生为富家子，有钱人说，当演员是丢俄国贵族的脸.
[bookmark: ]позбрность,-u[阴]无耻,可耻.Позбрность бтого фáктаочевидна.这一事实的无耻是显而易见的.
[bookmark: ]позбрный,-ая,-ое;-рен,-рна,-рно[形]可耻的,无耻的(同¿постылный). ~ая ложь无耻的谎言. ~ое отступле-ние可耻的退却. ~ постýпок 可耻的举动. ~ая трýсость可耻的怯懦, ~aя ошибка可耻的错误, ~ o e peшение 可耻的决定.‖丢脸的,不光彩的,极不好的. ~aя характеристи-ка极不光彩的鉴定, ~ pesyльтάт раббты丢人的工作结果.◇притвоздйть(或 выставить,поставить,приковать)к позбрному столбý косо把···钉在耻辱柱上,使···声名狼藉.
[bookmark: ]позбр-слава ,позбра-славы[阳]〈口语〉坏名声,臭名(同义кривотблки).Еслияздесь соберýсь[poжáть], позб-py-cлáвы на весь посёлок.(Мазаев)如果我在这里生孩子，那臭名就会扬遍全村.
[bookmark: ]позбряший ,-ая,-ee[形] ◇позбряшие наказания 辱刑(剥削阶级统治的国家中，尤其是封建时代一种羞辱人的刑罚，如带着枷锁示众、黥面等).
[bookmark: ]Пбзу-Алегри[不变,阳]波苏阿雷格里(巴西城市).57°18'W,11°44'S.[葡萄牙语 Pouso Alegre]
[bookmark: ]позубоскáлить ,-лю,-лишь[完](俗)开开玩笑,讥诮一阵,嘲弄嘲弄, ~ c pa6 ótHИЦами跟女工开开玩笑. ~ надсовре-мéнной литератýрой 讥诮现代文学. Люблю позубоска-ЛИTЬ с приятелями.我爱和朋友们开开玩笑.Посмеяться,позубоскáлить никогдá не вредно.说说笑笑,开开玩笑总是无害的.
[bookmark: ]позубоскáльничать ,-aro,-aeub[完](俗)同 позубоскá-ЛИTЬ.
[bookmark: ]позубрйть,-зубрто,-3убрนшь  或-3убрนนь;  позубренныũ[完](及物)稍微锛(刃)，稍微锛出缺口，~Tonóp把斧子锛出缺口.
[bookmark: ]позубритьт,-зубрго,-зубршь或-зубрúшь[完](及物)〈口语》背一背,背诵一下. Hy, mosyбрите-ка теперь приMHe,x óчется послушать,как там у вас.(Лечк.)喂,您现在当着我的面背一背，我想听听你们那里学得怎么样.
[bookmark: ]позумент ,-а[阳]金、银绦带,金、银边饰(同义 raлýн). мун-дирсзолотым ~ом饰有金边的礼服.[德语 posament<法语]
[bookmark: ]позументик ,-а[阳]позумент 的指小表爱.
[bookmark: ]позументный ,-ая,-ое[形]позумент 的形容词. ~ая масте-pckáя金、银丝带作坊, ~ mácrep制作金、银绦带的工匠, ‖有金、银绦带的，有金、银边饰的.~móx镶有金边的腰带.~аяобшивка на знамени旗子上的金色流苏.
[bookmark: ]позументовый,-ая,-ое[形] 同 позументный.  ~  око-лыш有金边的帽圈.
[bookmark: ]позументшик ,-а[阳]金、银绦带制作工匠.
[bookmark: ]Ⅱ036IB ,-a[阳]①想,想要(指有某种需要的感觉);意图,欲望.Жизненные ~ы生活的需要, ~ аппетита食欲.~ рвбты(或k pB óTe, Ha pB óTy)想(呕)吐. ~ Ha eaý想吃cúль-HЫЙ ~ K Жάлобам很想诉说几句. чýвствовать болышбй~ Ko chy感到很想睡觉. ~ души心灵的呼唤. внутрен-


[bookmark: ]ний ~ к обшенино想交往的内心欲望.[Caмгин] не чý-BCTBOBaл позыва перевестй беседу на бту тему.(Горь-Kuù)萨姆金没有感觉到有把谈话转向这个题目的意图.❷〈旧〉召唤. приучáть сбша по своей вбле садиться заyuéние без всякого ~а 使儿子养成不用别人召唤自己坐下来学习的习惯。❸(禽、兽的)诱叫、呼叫.❶〈旧〉同позбв2解. ~ в суд法院传讯.
[bookmark: ]позывáть ,-áo,-áewb[未](及物)❶[常用无人称]〈口语〉想,想要(使产生某种动机、要求、欲望). Позывáerна рвб-Ty.想要呕吐. Позывáerна едý.想吃东西. Пбсле морбзаcrapyxy TakИ позывáло всхрапнýть чάсик-другόй.(MaMuH-Cu óupяк)老太婆挨了冻之后,真想香甜地睡上一两个小时. Что же вас так позывало видеть меня? 到底是什么使您这样想见到我?❷〈方〉邀请(同义притла-mátb).❸《民诗》起……名字,叫……名字. Kar же тебя звать-IIO3bIB áTb? 管你叫什么好呢?
[bookmark: ]позываться ,-árocb,-áeubcя[未]〈旧,俗〉请求借宿.Проез-Жие позывáіотся! (A. Ocmpoßcku ǔ)过路的人请求住宿!
[bookmark: ]позывистость ,-u[阴]позывистый的名词.
[bookmark: ]позывистый ,-ая,-ое[形]听从呼唤的(指狗).Пбйнтер по-слушен,позывист,не упрям,向导犬很顺从,听呼唤,不执拗.
[bookmark: ]позывно [副]позывнбй的副词. ~ махнýть рукбй挥手呼唤.
[bookmark: ]позывнбй,-άя,-бе[形]〈海,军,无线电〉❶呼叫的. ~ сиг-нάл呼叫信号,呼号. ~ вымпел呼叫信号旗. ~άл ракета呼叫信号弹. ~ые крики呼叫声.❷[用作名词]позывные,-bíx[复]呼号,代号,电台呼号.междунарбдные ~ые国际呼号. MOCK óBCKИE ~ bie 莫斯科的呼号.флажные ~ые 旗语呼号. pacııифpoB áTb ~ые 解读呼号. послать свой ~ые发出自己的呼号. принимáть ~ые接收呼号. Paдист настрáи-вал рάциюи выстýкивал позывные. 无线电报务员调无线电台并打出呼号.
[bookmark: ]пбзык ,-а[阳]〈方〉响亮的回声、回音、回响.
[bookmark: ]позычить ,-чу,-ччшь[完](及物)《方》拿,借.Подошла со-седка.————Марыошка,водички у тебя позычить с пол-ведрá.(Серафимович)邻居走过来说:“马里尤什卡,向你借半桶水.
[bookmark: ]позтокать ,-аю,-aeub[完](у кохо及物)〈俗〉请求,祈求.
[bookmark: ]позябнуть ,-нет; позяб,-ла,-ло;позябuчиче[完]❶〈口语〉同помёрзнуть. Bce всхбды позябли.所有的幼苗全冻死了. Прилетели было первые лάсточки,да скбро позяб-ли，(Короленко)曾经飞来过第一批燕子，但很快都冻死了.❷冻一会儿,冻一阵. ~ Ha MOp ó3e 冻一阵.
[bookmark: ]Пои———передáтчик помех однорáзового испóльзования一次性用干扰发电机.
[bookmark: ]поигрáть ,-áo,-áeub[完]玩一会儿;玩弄一会儿;弹奏一会儿(乐器). ~ r áMMbI弹一会儿音阶练习曲. ~ C Детьмй同孩子们玩一会儿, ~ часовбй цепбчкой 玩弄一会儿表链, ~в карты打一会儿牌. ~ в прятки玩一会儿捉迷藏. ~ наскрипке奏一会儿小提琴Собирáлась онá поигрáть вте-árpe (на спене) ешё год.她打算在剧院再演一年. НинаИвáновна недблго поигрáла на рояле и потбм тбжеушла.(Чехов)尼娜·伊万诺夫娜弹了不久钢琴，后来也走了. ~ мýскулами炫耀发达的肌肉. ◇поигрáть в корб-60K〈口语〉掷火柴盒(如能竖立或侧立则得分). поигрáтьвmáxматы〈转〉想出一个好方案,琢磨出好办法. поигрáтьмýскулами перео кем-чем〈政论〉在···面前···显示自己的力量、能力;炫示武力. Неявится ли День едйнства дейст-вий,объявленный профсогозом,своегб рбда спбсобом«поигрáть мýскулами»перед правительством? 工会宣布的统一行动日是不是一种对政府显示自己力量的方式呢?
[bookmark: ]поигрáться ,-árocb,-áeubcя[完]〈俗〉玩一会儿,嬉戏一阵.Дети поигрáлись.孩子们玩了一会儿.
[bookmark: ]по-игрешки[副]〈旧,俗〉合乎赌博(下棋、打牌)规则地,按赌博方式，像赌博似的；赌棍般地.




[bookmark: ]поигрывать                           4512                             поиметь
[bookmark: ]




[bookmark: ]поигрывать ,-аю,-aeub[未](口语)不时地玩;不时地玩弄;不时地弹奏;(阳光等)不时地闪耀. ~ c mëcтрой кбшкой不时地逗花猫玩. ~ B kápты с соседом 有时和邻居玩玩牌,~ Ha балалάйке不时地弹拨巴拉莱卡琴. ~ Цепбчкойот дýдки不时摆弄笛子链. ~ от времени до времени偶尔不时表演.
[bookmark: ]по-идибтски[пгк][副]白痴般地,痴呆地;愚蠢地.Мάслен-ников по-идибтски разинул рот и сел.(Шшков)马斯连尼科夫傻乎乎地张大嘴巴，坐了下来.
[bookmark: ]по-иезуйтски[птк][副]伪善地,狡猾地,奸诈地.поступать~行为伪善，行事狡狯.
[bookmark: ]по-иерейски[副]像神甫那样,神甫似的.
[bookmark: ]поиз...,поизо...,поизь...或 поис...[复合前缀]构成动词，表示“在某种程度上”、“在一些地方”、“稍微”、“部分地”.
[bookmark: ]поизвестй,-веоý,-веоёшь[完](未 поизводить)(及物)〈口语〉❶Чеzo耗费、消耗一些. На дом мнбго крáскипоизвели.刷房子用了不少油漆.❷消灭、杀死(昆虫、牲畜).~ Bcex TapaK áHOB 杀死所有蟑螂.
[bookmark: ]поизветшáть ,-áem[完]〈口语〉有些破旧.[Чичиков] не-MH óЖKO постарел;... казáлось как быи сάмый фракна нём немнбжко поизветшáл.(Гоzoль)乞乞科夫有点老了，身上穿的燕尾服也似乎有点破旧了。
[bookmark: ]поизводйть ,-60осý,-вбошь[未]поизвести的未完成体.
[bookmark: ]по-извбзчицки[óш][副]马车夫似的;粗野地,粗暴地, py-rátbcя ~粗野地骂人.
[bookmark: ]поиздевáться ,-á10cb,-áeubcя[完]нао кем-чем挖苦一阵,讥笑一阵. He пропускбл случая поиздевáться. 不放过机会挖苦人. ~ над чьей-л. найвностыо 耻笑某人幼稚无知.Поиздевáлись над человеком,и хватит! 把人也挖苦够了.行啦！
[bookmark: ]поиздержáть,-оержсу,-оерисишь; поизоерлсанный[完](及物)〈口语〉花掉，耗费掉(若干或部分的钱).~деньги花掉钱, ~ MH óro денег 花掉许多钱.
[bookmark: ]поиздержáться ,-оерлсусь,-оержсишься[完]〈口语〉花掉(部分的钱);(钱)花得不够用. В дорбте я поиздержáлся.路上我钱花得都不够用了.——— He дадите взаймй? —— —— Изви-ните, поиздержáлся, “能借给点钱吗?”“对不起.我的钱花掉了”.
[bookmark: ]поизлениться ,-ленгось,-ленишься[完]〈口语〉有点懒惰起来.
[bookmark: ]поизломáть ,-áo,-áeub; nouзлόманный[完](及物)〈口语〉同Изломáть.
[bookmark: ]поизменить ,-Меню,-менишь; поนзменённый,-нён,-ненá,-HeH ó[完](及物)(口语)稍微改变. BaM быи речь-то ма-ленько поизменить,чтбб от вас дерéвней-то не ббль-но припáхивало.(Печерскич)您最好把说话也稍微地改一改，免得乡土味太重.
[bookmark: ]поизмениться ,-Менгбсь,-меншиься[完]〈口语〉稍有改变,有些改变.
[bookmark: ]поизмываться ,-áocb,-áeubcя[完]нао кем-чем(口语)嘲弄一阵,挖苦一阵,讥诮一阵(同义поиздевáться).
[bookmark: ]поизмять,-น30мнý,-น30мнёшь; no uзмятыù[完](及物)〈口语〉稍微揉皱，揉皱一点儿.~платье把衣服弄皱一点儿.
[bookmark: ]поизмяться ,-น30мнýсь,-น30MHëuься[完](口语)稍微揉皱;有些皱纹. BopotHйк рубáшки поизмялся. 衬衣领子有些揉皱了. [ Bépa] былá бчень хорошá, теперь уж поиз-MЯЛась.(Герцен)薇拉原来很漂亮，现在已经有了一些皱纹了.
[bookmark: ]поизносить ,-ношý,-нбсчшь; поцзнбшеныосе[完](及物)〈口语〉有些穿旧，有点穿坏.~ботинки把皮鞋穿得有点儿破.
[bookmark: ]поизноситься ,-нбсимся[完]〈口语〉有些穿旧,有些磨损;有些衰老. Сапогй поизносились. 靴子穿旧了. Oн плоховидит,нбги болят,сам поизносился. 他眼睛看不清、腿也痛,人衰老了.Сюртучбк полинял,поизносился, потёр-


[bookmark: ]CЯ Ha Локтих.常礼服褪色了，有些旧了，肘部有些磨损.
[bookmark: ]поизнбшенный ,-ая,-ое[形]过早衰老的(指人). Моло-дбй,а вид изрядно поизнбшенный.人还年轻,可样子看上去很老.
[bookmark: ]поизорвáть ,-рву,-реёuь; nousopeán,-лá,-no; nousópean-Hblǔ[完](及物)〈口语〉❶撕破;弄破;穿破(全部或许多).~Bce HocKИ把所有的袜子都穿破.❷撕破一点儿；略微弄破.~ py6 áiuky 把衬衫撕破一点儿.
[bookmark: ]понзорвáться ,-рбусь,-реёuься;  поцзореблся,-лáсь,-лбсь或-nocb[完]〈口语〉有些破损,撕破一些. Ботйнки поизор-вались.皮鞋有些破了.
[bookmark: ]по-израильски[副]按以色列的方式.
[bookmark: ]поизучáть ,-áo,-áeшь[完]研究一阵;学一阵.
[bookmark: ]поикáть ,-áo,-áeub[完]〈口语〉打一会儿噎,打一阵嗝儿;打几个嗝儿. Поикáл и перестáл.打一阵嗝儿,就不打了.
[bookmark: ]пойкивать ,-alо,-aeub[未]〈口语〉轻微打噎;不住地打嗝儿.
[bookmark: ]пойлец,-лыа[阳]〈俗,旧,民诗〉◇пойлеци кормилещ供吃喝的人，养家的人，抚养者。
[bookmark: ]пойлец-кормилец, noúльча-кормильца[阳]〈俗,旧,民诗〉供吃喝的人,养家的人,抚养者,衣食父母. Пойлец-корми-лецтымой.你是我的供养人.
[bookmark: ]поилица ,-ыер]❶〈俗,旧,民诗〉пойлец的女性.❷〈口语〉作为饮用水源的江.Идушая в Невý лάдожская водá Kor-дá-то считáлась идеáльно чистой,а теперь бто источ-HИK BOДЫтретьего клácca. Жýткие сбрбсы промыш-ленных да и сельскохозяйственных предприятий по-падаіот в нашу«поилицу» и текýт дальше——в Невс-Ky10 ry6ý.流入涅瓦河的拉多加湖水一度被认为是纯净水，而现在这是三类水水源.工业以及农业企业的可怕废弃物进入我们的“饮用水源”，然后继续流向涅瓦河湾.
[bookmark: ]пойлица-кормйлица, noúnuubt-кормиличы[阴]〈俗,旧,民诗)поилец-кормилец的女性.Земля———пойлица-корми-лица наша.土地是我们的衣食父母.
[bookmark: ]пойлка,-u,复二-лок,-лкам[阴]❶(家畜、家禽的)饮水器,喂水器. aBTOMaTИЧеская ~自动喂水器.~ Для корбв牛的饮水器.налить в ~у воды往喂水器里注水.❷〈口语〉同пойльник.напойть больнбго из ~и用水壶喂病人水喝.
[bookmark: ]поильник ,-а[阳](给病人喂水的)水壶.
[bookmark: ]поименка ,-u[阴]点名(学生用语).
[bookmark: ]поимённо [副]按名字. вызывáть ~点名叫(人). перечис-Лить ~按名列举,列举出一个个的名字. предстáвить~按名字介绍,TOЛOCOB áTb ~记名投票. BCПбмнить всех ~能回忆起叫出所有人的名字(指死去的人). Ha₃B áTb ~ЖИBЫXИ MëpTBых能叫出活着的和死去的人名.‖逐个列出名称，逐项列出名称. В план"поимённо» BKлючается оборудо-вание,готбвое к вышуску завбдом.计划内逐项列入工厂准备生产的机器设备名称.
[bookmark: ]поимённый,-ая,-ое[形]开具姓名的. ~ список (或 пере-чень)名单. ~ое голосование 记名投票.
[bookmark: ]поименовáть ,-Hýю,-Hýешь; noumeнбеанныǔ[完](及物)❶《公文》按名字列举，列举……的名称，指出名字，标出名称.~свидетелеи说出每个证人的姓名. ~ всех присутствуіо-щих列举所有出席人的姓名. ~ нάйденные веши说出找到的东西的名称. ~ Bce вешественные доказательства列举全部物证.Вся дорбга здесь размечена, кάждый мá-лый разьездик поименбван.(Huronaesa)这里整条路都做上了标记，每个小的会让站都标出了名称.❷称呼……，把……称作.
[bookmark: ]поиметь ,-én,-éeub[完](及物)❶〈俗〉与某些抽象名词连用,表示该名词所指行为的完成. ~ 3HaK óMCTBO(同 позна-кбмиться)认识,结识. ~ слух(同усльшать)听到,听见.~ интерес(同 поинтересовáться)感兴趣. ~ жáлость(同пожалеть)怜悯,可怜.❷有(一段时间).❸《贬》使厌倦，使厌烦(青年用语).❶责骂，申斥(青年用语).MeH áопять поимеіот за опоздáние.我因为迟到又受到责骂.❺〈行话〉向……报仇,向……复仇.◇поиметь в видý〈俗〉1)指的是⋯⋯,说的是⋯⋯2)注意到,考虑到. TBOЙ COB éT Изучить
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[bookmark: ]францýзский язык в месяцпоимего в видý.(Мамшн-Cuбupяк)我注意到你的劝告：在一个月内学会法语.
[bookmark: ]поймистый ,-ая,-ое;-мứсм,-а,-о[形]〈猎〉善于捕兽的(指猎犬).~xopt善于捕兽的霍尔特犬.
[bookmark: ]поймка ,-u[阴]поймать 1、2、3解的名词. ~ грабителей抓住强盗. cn ócoб ~и сбболей捕捉紫貂的方法.
[bookmark: ]поймочный ,-ая,-ое[形](口语)поимка的形容词. ~аястрадá捕捉的大忙季节.
[bookmark: ]поимýшественный ,-ая,-ое[形]按财产征收的. ~ налбг财产税.
[bookmark: ]поимчивый ,-ая,-ое;-ччв,-а,-о[形]同поймистый.
[bookmark: ]поймшик ,-а[阳]捉住者,捕捉者. ~ дйких оленей捕捉野鹿者.
[bookmark: ]по-ингýшски[副]❶按印古什人的方式.❷用印古什语.го-ворить ~说印古什语.
[bookmark: ]по-индеечьи[副]像火鸡那样,火鸡般地. кричáть ~像火鸡那样叫.
[bookmark: ]по-индййски[副]按印度人方式.
[bookmark: ]по-инженерному[副]按照工程技术要求.
[bookmark: ]по-инквизйторски[副]像宗教裁判所法官一般;怀疑地;残酷无情地,严酷地. BeCTИ Ceбй ~为人残酷无情.
[bookmark: ]по-инбму[副]按另一种方式，另一个样地，不相同地(同义по-другбму).действовать ~按另一种方式行动. разговá-pивать ~用另一种方式谈话. Oн смбтрит на бто по-ИHбму，他对此抱另一种看法.
[bookmark: ]по-инострáнному [副]《口语》①按外国人方式.одеться~像外国人那样穿着，穿戴像外国人.❷用外(国)语.3HaTb ~懂外国话.
[bookmark: ]по-интелцигентски[нц-][副]像知识分子那样,知识分子气地. paccyждать ~知识分子般地议论.
[bookmark: ]поинтересовáться ,-сугось,-суешься[完]对···感兴趣,对···关心,想知道,想询问一下. ~ чьшм-л. здорбвьем对···的健康表示关心. ~ поведением сына в шкбле关心儿子在学校的品行. He ~ прислушаться 不想(细)听. Даже непоинтересовáлся ничем.甚至对什么都没有兴趣.Я поин-тересовался узнáть,что там произошлб.我想打听一下,那里发生了什么事情.
[bookmark: ]по-интернационалистски[ccк或сц‘к][副]按照国际主义原则，从国际主义立场出发.
[bookmark: ]поинтриговать ,-2ýю,-zýешь[完](及物或无补语)耍点手段，搞点阴谋；引人好奇一会儿.любйтель ~爱耍手段的人.Чуть-чýть поинтриговáть ребячески всегдá былá тогдáoxóra.(φypMaHoB)那时候总是乐意像小孩儿似的搞点小动作.
[bookmark: ]по-ипáтовски[副]像伊帕多夫那样，按照伊帕多夫工作法(见ИПάтовцы).
[bookmark: ]по-ирáкски[副]按伊拉克人方式.
[bookmark: ]по-ирáнски[副]按伊朗人方式.
[bookmark: ]по-ирлáндски[нпт][副]❶按爱尔兰人方式.❷用爱尔兰语.говорить ~说爱尔兰语.
[bookmark: ]поиронизировать ,-pуто,-pyeub[完]嘲笑一会儿,讥讽一阵,戏弄戏弄. Ha átorpas cyдьбά несколько поиронизи-ровала над мной.(Крачковскич)这一次命运把我稍稍地嘲弄了一番.
[bookmark: ]пбиск ,-а[阳]①[只用复数]寻找,寻觅. ~и неприятеля寻找敌人. ~и причины болезни寻找病因. ~и редкой кни-rи寻找珍本书. в - aх счáстья为了寻找幸福. отпрáвитьсяна~и出发去搜寻. вести ~и进行搜寻.Идут пбиски.正在寻找. Bce пбиски не велй ни к чемý. 一切寻找都毫无结果. BoT yx é мécяцброжýя по ýлицам Парижа в пбис-kax pa6 ótbI. (Билль-Белочерковскиù)为了寻找工作,我在巴黎大街上已经奔走了一个月.[Ивáн ИЛЬИЧ] бéraл поrópoду в пбисках квартиры.(A. H. Toncmoǔ)伊万·伊里奇为寻找房子在市里奔走.‖勘探，勘查(矿产或鱼、鸟资源等产地). reoлогические ~и地质勘探. ~ алмá30B 勘查钻石. ~ нефти勘探石油.~и полезных ископаемых 探矿,寻找矿产.❷(科学、艺术等领域中的)探索，寻求(同义 искá-


[bookmark: ]HИЯ). наýчный ~科学上的探索. TB ópческий ~ в искýс-CTBe 艺术中的创作探索. ~ H óBoro探索新东西. ~и нόвыхформ раббты探索新的工作形式. человек неутомимых~OB 孜孜不倦的探索者, B ~ ax cчáстья寻求幸福. ~ выхо-даиз политического крйзиса в стране寻找国内政治危机的出路. Эта удáча———нагрáда за мой многолетние пб-иски.这次成功是对我多年探索的奖赏.Неудовлетворён-Hoctrb действительностыо рождает пбиск.(Kon)对现实不满会产生探索.❸(军)搜索,侦察. HOЧH óЙ ~夜间搜索.воздýшный ~空中搜索.тлуббкий ~ в тыл深入后方搜索. ~ pa3B éДЧиков 侦察员(或侦察机)的搜索.❶〈猎〉(猎犬)搜寻(猎物的)方法.У пбйнтеров бчень быстрый пб-иск.向导犬有很快搜寻猎物的方法.У неё[coбάки] былопрекрáсное чутьё,машистый и лёткий пбиск.(Apamu-nee)这狗的嗅觉特灵，搜寻猎物的步子大，又轻巧。
[bookmark: ]поискалечить ,-чу,-ччиь[完](及物)〈口语〉使有些残废.
[bookmark: ]поискáть ,-นนý,-นนุеนь; noúckанныǔ[完]❶(及物或чеzo)寻找一阵;尽力找到. ~ взглядом (或глазáми)用目光寻找. ~ мécro Для стоянки找个地方歇脚. Поискáл книгу,не нашёл.找了一会儿书,但没有找到. Поищи себе помб-шника.你给自己找一个助手吧.Давыпоищйте-то полý-чше! 您好好找找! Беспокбйные глазá Валентины пре-Жде всегб поискáли белый флажбк———знак авáрии ипростбя.(Николаева)瓦莲京娜不安的目光首先寻找的是小白旗————失事和停工的标志.❷(及物)〈旧，俗〉赏赐，恩赐.~ K020-л. счáстьем 赐福予……◇нáдо поискáть ко 20-чmo···够你找的,不好找(指非常罕见的人和物). Takóro qyдакáнάдо поискáть.这样的怪人太少见(世上难找). Taкихสุ้อд поискáть нáдо.这种浆果不好找(太好了).халтур-щик,каких поискáть很难找办事这样马虎的人. поискáтьв голове(俗)给···捉一阵头虱. поискáть коео-чmo(Днём) с огнём 白天打着灯笼都没处找. Taкóй женыпоискáть с огнём! (A. H. Toncmoǔ)这样的媳妇打着灯笼也找不来呀！
[bookmark: ]поискáться ,-uuýсь,-úuleubcя[完]〈俗〉捉一阵头虱.
[bookmark: ]пойскиватель ,-я[阳]寻找者,探索者, ~ счáстья 寻找幸福的人.
[bookmark: ]поискивать ,-аю,-aeub[未](及物)〈口语〉找一找;不时地寻找.
[bookmark: ]понсковйк,-ά[阳]①找矿人员,勘查人员.❷搜索人员,参与搜寻行动的人(指搜索并救援宇航员的工作人员).
[bookmark: ]поисковик-спасатель , noucковикá-спасбшеля[阳]搜救人员，搜救队员.
[bookmark: ]поискбво-вызывнбй,-άя,-άе[形]检索呼叫的, ~άя ситна-лизация 呼叫信号.
[bookmark: ]поискбво-оператйвный ,-ая,-ое[形]搜索行动的. ~ от-дел(俄罗斯内务部下属的)搜索行动分队.
[bookmark: ]пбисково-разведочный或 поискбво-разведочный ,-ая,-oe[形]找矿勘探的. ~ые раббты找矿勘探工作.
[bookmark: ]пбисково-ревизибнный  或  поискбво-ревизибнный,-aя,-oе[形]找矿勘察的, ~аяпάртия 找矿勘察队.
[bookmark: ]пбисково-спасбтельный  或  поискбво-спасательный,-aя,-oе[形]搜索救援(用)的. ~аяслýжба搜索救援勤务.
[bookmark: ]пбисково-эвакуацибнный  或  поискбво-эвакуацибн-ный,-ая,-ое[形]搜索并后送的. ~ая устанбвка 搜索后送设备(指搜索并后送降落后宇航人员的车辆等设备).
[bookmark: ]пбисковыи或 поискбвый ,-ая,-ое[形]❶пόиск的形容词. ~ая пάртия找矿队. ~ая сквáжина 勘探钻孔,勘探钻井, ~ oe бурение(矿)普查钻进, ~ое сýдно(渔)侦察船.~ bie pa6 ótbI勘探作业. ~ые войска搜索部队. ~ труд探索性的劳动.~ход(猎犬)搜寻(猎物)的步法.❷〈信息〉搜索的. ~aя система搜索系统. ~ые системы Интернета互联网搜索引擎, ~ cépвер 搜索引擎. встрбенная мбшная~aя машина内置强劲搜索引擎.
[bookmark: ]пбиско-спасательный ,-ая,-ое[形]◇пбиско-спасатель-ный кбмплекс搜索救生队. Пбиско-спасательныи кбм-плекс провёл необходимые тренирбвки.搜索救生队已
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[bookmark: ]经进行了必要的训练。[bookmark: ]π

[bookmark: ]по-исландски[нпт][副]①按冰岛人方式.❷用冰岛语.го-BOpИTЬ ~说冰岛语.
[bookmark: ]по-испански[副]❶按西班牙人方式.❷用西班牙语.гово-pútb ~说西班牙语.
[bookmark: ]поисповедать ,-a1o,-aeub[完](及物)同поисповедовать.
[bookmark: ]поисповедаться,-a10сь,-aeubcя[完]同 поисповедовать-CЯ.
[bookmark: ]поисповедовать ,-оуто,-оуешь[完](及物)使忏悔.
[bookmark: ]поисповедоваться ,-оугось,-оуешься[完]忏悔.
[bookmark: ]поисповедывать ,-аю,-aeub[完]同поисповедовать.
[bookmark: ]поисповедываться ,-a1ocb,-aeubся[完]同 поисповедова-TbCЯ.
[bookmark: ]поиспбртить ,-nбруу,-nópmuшь; noucnóрченныǔ[完](及物)《口语》稍稍弄坏;渐渐用坏. ~ игрýшки弄坏玩具. Ka-рмáнные часынемнбжко поиспбрчены.怀表有点坏了.
[bookmark: ]поиспбртиться,-пбрmumcя[完]〈口语〉稍稍变坏,有点用坏. Чай поиспбртился.茶叶有点坏了. Погбда несколькопоиспбртилась.天气有点变(坏)了. Хлебпоиспбртился,заплесневел. 面包坏了,发霉了. Сбіна не узнаешь————поиспбртился за год, 儿子都认不出来了,一年工夫就学坏了.
[bookmark: ]поисправить ,-влио,-вциь; noucnpáoленныù[完](及物)《口语》稍为修复；略为修改；稍稍改善.
[bookmark: ]поисправиться,-6люсь,-6นนься[完]〈口语〉稍加修理,略加修改；完善一点儿.
[bookmark: ]поиспытать ,-áo,-áeub; noucnbímahublǔ[完](及物)(口语》①试验一下，考验一下，试用一下，检验一下.❷体验，经受，感受(一段时间).
[bookmark: ]поиссякнуть ,-ну,-нешь;  nouccskк,-ла,-ло;  nouccáкичи[完]《口语》有些枯竭；快耗尽.
[bookmark: ]поистаскать ,-áo,-áeub; noucmáckанныǔ[完](及物)把···稍许穿破、用坏. несколько поистасканныи чемодáн 有些破旧的手提箱.
[bookmark: ]поистерéть ,-u3ompý,-u3ompëub; noucmëp,-ла,-ло; nouc-mëpmый; noucmepés或 noucmëpuuu[完](及物)〈口语〉把···磨破一点，磨损一点.~KOCTIOM 把衣服磨得有些破旧.Нбти поистёр до крбви.(他)把脚磨出血了.
[bookmark: ]поистереться ,-น3оmpёmся; noucmёрся,-лась,-лось [完]〈口语〉磨破一点,磨损一些. Koctilom поистерся по швам.衣服缝合处都磨破了. Крάсный переплёт книти поистёр-ся.红色的硬书皮磨坏了.Пάрты мάлость поистёрлись.课桌都有些磨损了。
[bookmark: ]поистёртый,-ая,-ое.(口语)опоистереть的过去时被动形动词.❷[用作形容词]磨旧的，有点磨破的，有点磨损的.~aяшάхматная доска有点磨损的棋盘. ~ сюртýк有点破旧的常礼服. ~ Ha pyKaB áx KOCTIOM 袖子磨破了的衣服.
[bookmark: ]пойстине[副]真正. ~ чудбвишный случай 真正骇人听闻的事. ~ péдкие спосббности 真正少有的才能. ~ заслу-Жить нагрáду的确应该获奖. Место,куда мыприехали,было поистине очаровательно! (C. Аксаков)我们来到的地方确实美极了.1[用作插入语]确实，的确.Право，от-ЛИЧHая мысль пришла в гблову бтому Pодибну Антб-Hbly!………Поистине,и вблки бýдут сыты,и овцы пе-лы.(Mamuн-Сибшряк)真的,这个罗季翁·安东内奇想出了一个好主意！的的确确是两全其美.
[bookmark: ]по-йстовому[副]《俗》规规矩矩地,庄重地,恭恭敬敬地, Kpe-CTИTЬCЯ ~虔诚地画十字.
[bookmark: ]поистратить ,-mpáuy,-mpámulub; noucmpáuembtǔ[完](及物)《口语》花掉(若干),耗费掉(一些),~деньги花掉一些钱, ~ CBOЙ CИЛЫ耗费自己的精力.
[bookmark: ]поистратиться,-mpáuyсь,-mpámuubcя[完]〈口语〉花掉一些钱;渐渐用光.Япоистратился в дорбге.我在路上花掉一些钱. 3 á 3иму у Улыбиных поистрáтились запасыMyKń.(Cedbox)乌雷宾家储备的面粉一个冬天都快用完了.
[bookmark: ]поистрепать ,-mpenліо,-mpénлешь; noucmpènaнныǔ[完](及物)(口语)稍微弄坏、用坏、穿坏.~одежду把衣服穿旧


[bookmark: ]一点儿. ~ ó6yBb 把鞋穿坏一些, ~ Hépвы(转)使神经受些刺激.
[bookmark: ]поистрепаться ,-mpénлемся[完](口语)稍稍弄坏,用坏一些.Ботинки поистрепались.皮鞋有点穿坏了.
[bookmark: ]поистязáть ,-áo,-áeub[完](及物)《口语》折磨(一段时间).
[bookmark: ]поисходить,-хожу,-хбòuшь; noucxóженныче[完](及物)《口语》走遍(全部或许多)。~ Ha 3abóде пехи走遍工厂的所有车间.
[bookmark: ]поисхудáть ,-áro,-áeub[完]〈口语〉有些消瘦. Oнá чтó-топоисхудала.她不知为什么有些消瘦了.
[bookmark: ]по-итальянски[副]❶按意大利人方式.❷用意大利语. гово-pútb~说意大利语.
[bookmark: ]пойть, noro, noúub或 nóuub; noú;nóemmblǔ 或 noëhный;-ён,-eна,-енб[未](及物)❶(完 напойть)给···喝,喂···喝(水等). ~ CKOT 饮牲口.~ rocT éň qáem用茶招待客人. ~pe6ëhка молокбм,给小孩儿喝牛奶, ~ больнбго лекáрст-BOM 给病人喝药. ~ cókom 喂果汁. ~ слбжечки用小勺喂.Прбхор вёл пойть лошадей.(Тончаров)普罗霍尔牵着去饮马.‖〈口语〉使饮酒,给···喝酒. Ha свáдьбе поилиroct éЙ mивом.在婚礼上给客人喝啤酒. Tы мне eró непой:емý нбчыо дежурить.你可别给他灌酒了,他夜里还要值班呢, ‖《转》滋润.Дождь пойт земліо.雨水滋润大地.❷(完 Bыпоить)(农)(给牛犊、小猪等)喂奶. ~ телён-ка喂牛犊奶. ◇пойть-кормйть 赡养,养活. поить-кор-MИTЬ CeMЫO 赡养家庭.
[bookmark: ]пойться, nóumcя或 noúmcя[未]❶〈农〉(小牲畜)吃奶.❷пойть的被动态.
[bookmark: ]по-йхнему[副](俗)按他们的说法，用他们的话说；照他们的意思.[Печбрин] просил меня отвечать ей[Ббле];яxopomó 3нάюпо-ижнему и перевёл eró отвér.(Лермон-moe)皮却林要我回答贝拉；我会说他们的话，便翻译了他的答话.[Kykýшкина: ] Что же,по-йхнему,из воспитан-HbIX 6 ápышень им хбчется прáчек переделать? (A.Ocmpoecku ǔ)[库库什金娜：]怎么着，照他们的意思，他们是想把这些有教养的千金小姐都变成洗衣婆?
[bookmark: ]по-июльски[副]〈口语〉像7月里那样.Сблнце грело по-июльски.太阳像7月里那样晒得暖烘烘的.
[bookmark: ]по-июньски[副]〈口语〉像6月里那样. Нéбо по-июньскибезбблачно.天空像6月里那样万里无云.
[bookmark: ]пойка,-u,复二 nóex, n óũкам[阴]〈口语〉同 поение. ~CKOT á 饮牲口.
[bookmark: ]пойкилодентбз ,-а[阳]斑釉(症).
[bookmark: ]пойкилодерматомиозйт[дз],-а[阳]异色皮肌炎.
[bookmark: ]пойкилодермйя[дэ],-u[阴]皮肤异色病.
[bookmark: ]пойкилопикрйя ,-น[阴]血阴离子浓度变异.
[bookmark: ]пойкилосмотический 或  пойкилосмотичный,-ая,-ое[形]〈动〉变渗压的.~ие живбтные变渗压的动物.
[bookmark: ]пойкилотермйя[тэ],-u[阴]❶变温性.❷温度变化适应性.
[bookmark: ]пойкилотермный[тб],-ая,-ое[形]〈生物〉变温的(指动物). ~ые живбтные变温动物.
[bookmark: ]пойкилоцитбз,-а[阳]〈医〉异形红细胞症,异形红血球症.
[bookmark: ]пбйло ,-а[中]①(喂牲畜的)水;泔水. корбвье ~饮牛的水.принести бычку ~ с простоквашей,отрубями и кус-кáми хлеба 给小公牛拿来混有酸奶、糠和面包块的泔水.‖〈俗〉饮料,喝的东西;难喝的饮料.отвратительное ~难喝的饮料. P á3Be Móжно есть такбе пбило! 难道这种东西能下 咽 吗! —— —— BИДИⅢЬ, видишь!  Kpáchо е  винó естьже! ——— Ho ведь бто тблько пбило. А я есть хочý.(Лечк.)“你看，你看！有红葡萄酒！”“可这只是喝的东西.而我是想吃.” Ho KTO Же назовёт бто отвратительноепойло водбй? (Туреенев)但是谁能把这种难喝的东西叫作水呢? ❷〈旧,方〉пойть1解的名词.вестй быкбв на ~牵牛去饮水.❸(方)饮牲口的地方.
[bookmark: ]пойлýшка,-u,复二-tueк,-uкам[阴]〈农〉同пойлка1解.~ив курятниках 鸡舍中的饮水器.
[bookmark: ]пойма ,-ы[阴]泛滥地,水泛地,河滩地.ширбкая ~宽阔的水
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[bookmark: ]泛地. HИ3KaЯ ~低洼的河滩地. луговáя ~草原水泛地.реч-нáя ~河滩,洪水河槽.активная ~活动水泛地.тбпкая ~泥泞的河谷洼地.
[bookmark: ]поймать,-áo,-áeшь; nóǔманныũ[完](未ловйть)(及物)①抓住,接住(运动中的东西). ~ 6 á6o4ky 捉住蝴蝶. ~ Haлетý мяч接住飞来的球. ~ ко 20-л.в игре在游戏中捉住···~ pyкóй пάдающуюшатку用手抓住落下的帽子. ~ заплатье кохо-л.抓住···的衣服. ~ rpy30BИK Ha дороге 路上上了一辆卡车. Ha OKTЯбрьской посчастливилось пой-Mátb TaKcń.(Панова)在十月大街幸运地截住了一辆出租车.Слбво что воробей,вылетит,не поймаешь. 一言既出,驷马难追.❷捕到,捉到(禽、鱼、兽)。 ~ c étbio pbi6y用网捕到鱼. ~ накріок акýлу用鱼钩钓鲨鱼.Поймάлдвухзάйщев.抓到两只兔子. Kómжа поймάла мышь.猫捉住了老鼠.‖搜捕,捉拿. ~ Bópa 捉住小偷儿. ~ беглецá抓住逃犯. ~ yбййщу抓住凶手. ~ мошенника 捉住骗子. ❸碰上,遇上, ~ peдáктора в коридбре 在走廊上遇到编辑. ~по телефбну ко 20-л.打电话找到……Я хотел давнб пови-даться с тобой,да тебя нельзя поймать.(Гончаров)我早就想和你见面，可总是碰不到你.❶找婚配.~женихá找到未婚夫, ~ HeB écry 找到未婚妻.❺60 чmo,чем(用相机、灯光、无线电等)对准,调准,捕捉到⋯⋯~ B oбъектйв уни-кάльный кадр捕捉到难得的镜头, ~ в перискбпподвбд-Hyюлόдку在潜望镜中捕捉到潜艇. ~ прожектором пе-peбежчика用探照灯捕捉到投敌者. ~ какуто-л. волнý找到(或调到)某个波段. ~ передáчу из Пекина收到北京的广播. Paдйсты, надев наýшники, старáлись поймάтьIIO3bIBHbie caMOЛCTa.报务员们戴上耳机用心寻找飞机的呼号.①uen(口语)(通过听觉、视觉、思考)观察到，察觉到，发现. ~ взглядом(或взбром,глазами) знакбмое лицб用眼睛发现熟悉的面孔. ~ Чеч-л,взгляд (或взор)碰到……的目光. ~ насмешку察觉到嘲笑. ~ мелбдито 听到旋律.●揭穿,戳穿. ~ K020-л. врасплбх使···措手不及. ~ K0-20-Л. налжи揭露···的谎言. желáние ~ кохо-л.揭穿···的愿望.①《口语》得病,生病. ~ нάсморк得伤风. ~ ангину得咽峡炎.Oденься потеплее———грипппоймаешь.你多穿点,要不然会得流感的.◇поймать(或схватить) зá pykyK020-n.揭露,揭发.поймать(或словить) кайф1)(饮酒或吸食毒品后)感到精神亢奋，觉得飘飘然.2)得到快感，得到满足.поймать момент(或 случай)抓住时机(或机会).поймáть на деле当场抓住. поймáть на месте преступ-ления当场捕获(见 мéсто). поймать кохо на слбве 1)抓住···的一句话要求兑现.2)抓住···的话把儿. поймáTb наýдочку见удочка. поймать нить(或 нити) дела (或pa3roB ópa)找到事情的前后联系(或谈话的线索). moňM áTbHory与(并行者)步伐一致.поймать своіо игру〈运动〉打得顺手. поймать себя на чём 发觉自己(有···愿望、想法等).поймать с поличным(或поличными)见 полич-HOe.
[bookmark: ]пойматься ,-áemeя[完]被抓住,被捉住.Поймалась боль-miáя шýка. 捉到一条大狗鱼. Престýпник поймάлся наместе преступления.在犯罪现场捉住罪犯.Зверь поймάл-CЯ на мýшку.野兽被瞄准了.
[bookmark: ]пбйменный ,-ая,-ое[形]пбйма的形容词. ~ые пбчвы泛滥地土壤，~ые лугá水泛草地，~лес河漫滩上的树林，‖水泛地、河滩地(的草、花产)的.~oe cého 水泛地的干草，~Mëд水泛地(的花酿)的蜜.
[bookmark: ]пбймистый ,-ая,-ое[形]同 пойменный.
[bookmark: ]пойнт ,-а[阳]解冻空心钎子,蒸汽解冻管.[英语 point]
[bookmark: ]пбйнтер[тэ],-а[阳](向)导犬(一种短毛猎犬).[英语 poin-ter]
[bookmark: ]Пбйнтинг,Джон Генри 坡印廷(John Henry Poynting,1852——1914,英国物理学家), эффект Пбйнтинга-Pбберт-COHa 坡印廷——罗伯逊效应.
[bookmark: ]пойтй, noũờý ,noũờëub; noũờú 或〈口语〉noòu;nouën, no-uná, nounó; nouéouuǔ; noǔsá 或(俗) nouéòuu[完]❶


[bookmark: ]идтй3、15、16、21、22、23解的完成体.❷开始 идтй1、2、4、5、7、8、9、10、11、12、13、14、18、19、20、24、25、26解的动作. ~ Bπec去森林. ~ в гбсти 去做客. ~ пешкбм 开始步行. ~учиться去学习. ~ на завбл进工厂做工. ~ в лётчики去当飞行员, ~ продавцбм去当售货员, ~ поторгбвой ча-сти去商业部门工作. Oлérпошёл провожать Oльгу.奥列格送奥莉加去了. Pыба пошла в ýсть е реки,鱼向河口游去.Пбезд пойдёт в три часá.火车3点钟开.Трамвάй ту-дάнепойдёт,电车不去那里. Самолёт пошёл на посáд-Ky.飞机开始降落了. Часыпошли.表走起来了. Веши по-шлис аукцибна.东西开始拍卖. Peбёнку пошёл вторбйгод,小孩儿两岁了. Дождь пошёл. 下起雨来了. Пошёлcher.下雪了.Подýл вérep и облакá пошли на запад.刮风了,云彩往西边去了.Лёд скбро пойдёт.快跑冰排了. Впоследний раз пошёл занавес.幕最后一次落了下来. BTOT Же вечер на юг пошлб письмб,а ешё через неде-любы получен отвér.(Саянов)信就在当天晚上寄往南方，过了一个星期就收到了回信.Посылка пошла.包裹寄出去了. Альббм сфотогрáфиями пошёл по рукáм.影集开始传阅起来了. Пошлап оследняя минýта мáтча. 比赛进入了最后一分钟. Из крáна пошла вода.水从水管中流出来了. Из нбса пошлá кровь.鼻子流血了. Paббта пошлаxopomó.工作开展顺利. Ckópo пойдёт нбвый фильм.不久要上映一部新影片, ~ Ha MИPOBýIO 决定去和解. ~ Haccópy决定去吵架. ~ на разрыв дишоматических отно-m éний决定断绝外交关系.~ Ha Bcë(为达目的)不惜一切手段;采取极端措施.Деныти пошлина стройтельство дб-Ma.钱用来盖房子. K HeMý бто не пойдёт.这对他不合适.~ 3 áMyж3a K020-n. 嫁给某人. ~ под венецс кем-л.与……结婚. ~ 3a Ko20-λ, полюбвй因爱情而嫁给···~ Haслом报废拆毁. ~ в произвбдство 投产. ~ в экспцлуатá-Цико开工.Кукурýза пошлав рост.玉米长起来了. Харáк-repoм Анна пошлав отцá. 安娜的性格长得像父亲.[AmiotKa: ] Пойтй мамушке сказáть. (Убегáer).(Л.Toncmoǔ)[安纽特卡:]应该去告诉妈妈一声,(跑去).❸[只用过去时]пошёл,пошляа,пошлий.〈口语〉走开,走吧(同义уходй,уйдй). Пошла отсіода,на кýхню! 从这里走开,到厨房去! ||(与 BOH连用)滚,滚开! Пошёл вон,скотй-на! 滚,你这畜生!  ‖〈旧〉(车)走吧,开吧! (同义 поез-жáй,отправлάйся,трбгай).●(与未完成体动词不定式连用)《口语》开始,……起来. Onấtb пошёл спбрить.又争论起来了. Пошёл плясáть———— He останбвишь.他一跳起舞来,谁也止不住. Пойдýт спбрить———концá не видно.一争论起来,就没完没了.1[用于无人称句]Пошлб трясти.开始哆嗦起来。⑤(口语)(用n连接，叠用)一直地、一下接一下地⋯⋯起来.И пошёл,и пошёл бранить! (Даль)他就一直骂呀,骂呀! Cверкнýла первая мблния... ,за нейдругáя,третья. Потбм пошлб и пошлб без перерыва.( Kyn-pu H)打了一个闪……，接着是又一个、第三个.后来就一直不停地闪呀,闪呀. OH c rópя рюмку,потбм другуіо,а там ипошёл,и пошёл.(Салмыков-шеорин)他因为忧伤喝了一盅，接着又喝一盅，然后就一盅一盅地喝起来了，◇B potне пойдёт еда.Еда не пойдёт. Кусбк в гбрло не пой-дёт,不想吃东西.голова пошла кругбм 头昏脑涨,далекбпойтй见далекб. éсли(уж) на то пошлб见éсли.пой-TИ Bpa3H óC无所顾忌地各行其是. пойтй вразрез 见 враз-p é3.пойтй до ветру 去解手. пойтй к чёрту (к о всемчертям)见鬼去吧! 滚开! пойтй на компромисс(或на сделку) с освоей сбвестыо 违心行事,昧着良心.пой-тйналад见лад. пойтй на(或в) распыла распыл.пойтй по Владимирке(口语)走上去流放地的路(Влади-MИPKa是19世纪从莫斯科通向西伯利亚流放地弗拉基米尔的公路名称).пойтй пбд гору 每况愈下. пойтй по на-Kлбнной (плбскости)道德败坏,堕落下去.пойтй полинии наименьшего сопротивления 见 наименыший.пойтй пб миру 见 мир'. пойтй прахом 化为灰烬. пой-
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[bookmark: ]тй по какому сценáрито得到某种发展,获得某种特点,开始以某种方式进行. пошла писáть губерния 见 ry6 ép-ния, пошла(或 пойдёт) потеха 见 потеха. процесспошёл〈讽〉指国家经济、社会、文化领域在改革中出现的负面变化. с шайкой (по кругу) пойтй见 шбика.
[bookmark: ]пойти-поехать , noüèёm-noéèm[常用过去时;完]〈口语〉(机械等)开始正常工作，变得好使.
[bookmark: ]ПOK ——— подвбдная обитаемая кáмера 水下载人舱.
[bookmark: ]ПOK ——— —— пбчечный кровотбк肾出血.
[bookmark: ]ПOK ——— ——— произвбдственно-оформительский комбинáт 生产装潢联合公司.
[bookmark: ]покá[副,语气词,连]❶[副]暂时,暂且.Побýдь показдесь.你暂时在这儿待一会儿.Я покá подожду.我暂且等一等.Покá ничегб не известно.暂时什么也不知道. ‖临时.Милая,родная,переберись покá к Oле! (Чехов)亲爱的，你临时搬到奥莉娅那儿去吧！‖就在那时候，当时；趁……的时候. Квартирáнтов не было дбма. Спирька побесе-довал покá со старикáми.(Шукичн)房客都不在家,斯皮里卡趁此机会和老人们谈了一会儿，Выпосидите，аяпокá схожý за водбй.您坐一会儿,我去打水. ‖现在(还),目前(还). Oн покá ýчится.目前他在念书. Нам покá тру-дно говорить по-рýсски.我们目前说俄语还感到困难.Мывстретимся ещё раз. А пока желаовам хорбшего бт-Дыха.( Чаковскич)我们还要见面的.现在希望您好好休息.Покá мне ста рублей достáточно.目前我一百卢布够了.‖在此以前,至今.Сведений покá нет.至今还没有任何消息.Пока ешё не уехали.他们此时还没有走. BoT Быковупокá везёт———ничегб не скáжешь. А дальше что бýдет?(CagHo8)没有什么好说的，贝科夫至今一直很走运.但今后会怎么样呢?❷[时间连接词]当……的时候；趁……的时候(同义в то время как,в течение тогб времени как). Покá тыЖдал,все ушли.在你等候的时候,所有的人都走了. Покаон ýчится, нáдо емý помбчь.在他学习的时候,应当帮助他. KyЙ железо, покá ropячо.〈俗语〉趁热打铁. Покáяздорбв,бýду поббльше раббтать.趁身体好,我要多干些工作. Покá было теплб,мыкупались в мбре.趁天气暖和,我们在海里洗澡. Покá существýют клáccы,сушествý-etи классовая борьба.有阶级存在,就有阶级斗争.❸[时间连接词](有时与相关词дотех пор,до (той) поры连用，常用于否定谓语)一直到⋯⋯时候(为止)，在(没有)⋯⋯以前(同义дотогб времени как). сражáться, ~ не победим战斗到我们胜利时为止. Покá не сделато урбки,не пойдýryлớtb.在我没有做完功课以前,我不去玩. On robopấnoмý3ыке до поры,пока адвокáт Мάков не прервáл егб.(Горькии)在律师马科夫打断他的话之前，他一直大谈音乐.①[语气词]〈俗〉回头见,再见. Hy, noká! 回头见! Я пой-дý, покá! 我走啦,回头见! ◇на покá(дать,взять)〈俗〉临时,暂时. Давάйсюдά на покá постáвим шкаф.把柜子暂时就放到这里. покá eɪmë 或 покá-то ешё〈口语〉还得等半天才……Покýрим, покá-то ешё все соберýтся.我们抽支烟吧,还得等半天人才能到齐.3akycứte: покá-то ешё обедбýдет готбв.先吃点东西:还得等半天才能做好午饭. покáЧто暂时还,暂且还. Покá что довблен.暂时还满意.Я,покá что,здорбв.我暂时身体还好.Я покá что остаосьздесь.我暂时还要留在这里. Покá что,он воздержáлсяOT OKOHq áTeльHoro OTB éra.暂时,他不做最后的回答.
[bookmark: ]по-кабардйнски[副]按卡巴尔达人方式.
[bookmark: ]по-каббцки[副]像在小酒馆里那样；猥亵地，下流地，粗野地.Да и то смотри, братцы, по-кабáцки: что слышал3Десь————не скάзывай там.(Maксшмов).还有,伙计们,要注意，按酒馆的规矩：这儿听的，别到别处去说.
[bookmark: ]по-каботáжному[副]〈海〉以近海航行方式,按内海航行惯例.
[bookmark: ]по-кавалерийски[副]像骑兵那样,骑兵式地.Oн походилскорее на офицера, чем на студента, он дάже ходилпо-кавалерийски.他不像个大学生,而更像个军官,就连走路也像骑兵那样.


[bookmark: ]по-кавалерски[副](旧)像男伴那样,像男舞伴那样,像好献殷勤的男人那样；骑士风度地，骑士般地. поступáть ~行为像个风流男子；像骑士那般行事.
[bookmark: ]ⅡO-KaBK áscKИ[副]用高加索民族的话.
[bookmark: ]покадить ,-калсу,-каоúшь[完](无补语或及物)摇炉散一阵香. ~ перед алтарём 在祭坛前摇炉散一阵香. ~ престбл为供桌摇炉散一阵香.‖KOMy-ueMy〈转〉阿谀奉承一阵，谄媚一阵.
[bookmark: ]покадрово-изобразительный,-ая,-ое[形](电影、电视中)分镜头表现的，分镜头描绘的.
[bookmark: ]покάдровый ,-ая,-ое[形]〈电影〉一个镜头一个镜头的,分格的. ~aя киносьёмка电影分格拍摄.
[bookmark: ]покáз ,-а[阳]показать 1、3、4、5、7解的名词. ~ кинофиль-ма放映电影. ~ спектакля演剧. ~ продýкции 展示产品.~ достижéний 展示成就. ~ конкретной действитель-HOCTИ B ЛИTepaTýpe 具体现实在文学中的展现. ~ поло-Жительных и отрицáтельных черт 展示优、缺点.правди-BbIЙ ~ Жизни生活的真实写照. ~ мбды时装展(览).междунарбдный ~ кинофильмов 国际(电)影展.◇дляпокáза[用作副词]做样子,给人看,供观赏(同 напокáз) ขé-namb umo-n. Для покáза (或 покáзу)做···给别人看.Oвоши не продаём,они тблько для покáза.蔬菜我们不是卖的，是作为样品给人看的.
[bookmark: ]показáние ,-я[中;常用复数]❶记述,记载,见证.~я совре-мéнников 当代人的记述. pacxождения в ~ях литератур-HbIX истбчников 文献资料记载中的分歧. по официáль-HbIM ~Ям根据官方的记载.по ~Ям пйсьменных истбч-HИKOB 根据文献资料的记载. COбрάть~я древних áBTO-poB o yëm-л.搜集古代作者关于···的记述. Их показáния,наверное,бýдут пенны и полезны.(Горькич)他们提供的资料将一定是珍贵有用的.❷口供，供词，供状.~ясвиде-телей(或 свидетельские ~я)证人的证词. письменные~Я подсудимого 被告的书面供词.дать бчень вάжные~Я 供出十分重要的口供. снимáть ~я取供. давáть ~я наK020-л.为某人作证. ссылаться на ~я очевидцев 引用目击者的证言.3a лбжные показáния бýдете привлеченыкуголбвной отвérственности.(Boponuн)作假证你要负刑事责任.❸(仪表量具的)读数,示度. ~я барбметра晴雨计的读数. ~ термбметра寒暑表的示度. непосредственное~直接读数.проверять ~检查读数.①《医》指征,适应征候(反义 противопоказание 禁忌,禁忌征候). ~я к оперá-Ции手术适应征候, ~ к станционарному лечениіо 住院治疗指征.
[bookmark: ]покάзанный ,-ая,-ое.❶показάть的过去时被动形动词.❷[用作形容词]《旧，口语》预定的，规定的，指定的(反义 He-покáзанный). приходить в ~ое время在指定的时间来.❸〈医〉相宜的,适应的,有效的(反义противопокáзанный禁忌的). IOжный курбрт при туберкулезе не всегдá по-K á3aH.南方的疗养地对结核病并不总是适宜的.Больнбмупокáзанывоздýшные вάнны, 空气浴对病人有效. Чере-пάха на едý не покáзана.忌食乌龟.
[bookmark: ]по-казáрменному [副]兵营式地,像兵营一样;大兵般地,粗野地. B квартире по-казáрменному неуютно, 住宅像兵营似的不舒适.
[bookmark: ]показатель,-я[阳]①标志. ~ yспеха成功的标志. ~ капи-тализма资本主义的标志. ~ политического едйнства政治上统一的标志. IIIирбкое развитие самокритики естьпоказάтель нάшейсйлы.广泛开展自我批评是我们有力量的标志.‖[常用复数]指标,指数,系数,率.Bысбкие ~и高指标. низкие ~и低指标. технико-экономические ~и技术经济指标. кáчественные ~и质量指标. средние ~и平均指标. ~ произвбдства生产指标. ~ урожая产量指标. ~зарплáты工资指标. ~и культýрного рбста 文化增长的指标.Цветнбй ~ крбви 血色指数. ~ испбльзования利用系数. ~ преломления 折射率. процентый ~百分率.до-скá ~ей指标牌. установить ~и социалистического со-ревновáния规定社会主义竞赛的指标.❷〈数〉指数. ~ стé-
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[bookmark: ]




[bookmark: ]пени幂指数. ~ радикáла 根式的指数. рационáльныи ~有理指数.иррационάльный ~无理指数.❸〈旧〉提供证言的人.[bookmark: ]n

[bookmark: ]показáтель-индикатор ,-я[阳]指标指示器.
[bookmark: ]показательно [副]показательный 2解的副词.
[bookmark: ]показательно-рекламный ,-ая,-ое[形]摆样子做广告的.
[bookmark: ]показательность ,-น[阴]показательный1 解的名词. ~примера例证的典型性. ~ явления 现象的典型性.
[bookmark: ]показательный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]●能说明问题的;典型的,有代表性的(同义 xapaKT épный, типич-HblЙ). ~ признак典型特征.~ые перемены в ббшестве社会中的典型变化.Это бчень показательный факт.这是很能说明问题的事实. Eró заявление бчень показáтель-HO.他的申请很说明问题. Hóboe teчếhие в литератýpeнάшей весьмá показательно.(Горький)我们文学中的新潮流是很有典型意义的.Молчание свидетеля весьмá по-казáтельно.证人的沉默是很能说明问题的.❷[只用长尾]公开举行的，当众进行的，供人观摩的.~ypók公开课，观摩课, ~ cyд或~ судебный процесс公开审判, ~ые высту-пления гимнáстов体操运动员公开表演. проводить ~оеBCKpытие当众解剖.❸[只用长尾]模范的,示范的. ~ Mara-3ИH模范商店. ~ая шкбла示范学校. ~ое хозяйство示范农场. ~ые поляі示范田.бтытно-показательный учáсток示范试验田. Ворошиловская свиноферма слыла показá-тельной по всемý райбну.伏罗希洛夫养猪场是全区闻名的模范养猪场.◇показательная фýнкция〈数〉指数函数(同Экспоненциáльная фýнкция).
[bookmark: ]показάтельский ,-ая,-ое[形]〈旧〉показатель 3解的形容词, ~ие выступления证人的发言.
[bookmark: ]показать ,-калсу,-кансешь; noкáзанныче[完](未 покáзы-BaTb)❶(及物)给···看···~ другу альббм смáрками把集邮册给朋友看, ~ TOB áp покупатело给顾客看商品. Пока-Жимне письмб.把信给我看. Oн показáл мне свого кар-TИHy.他把自己的画给我看.‖演出，放映，(当众)表演，演示. ~ видеофильм放录像片.~ фóкус表演戏法. ~ спе-KT áKulb 演出戏剧. ~ пьécy演剧. ~ кинофильм по теле-визору 通过电视播放影片, ~ учашимся химическийónbiT做化学实验给学生们看.Ⅱ指引⋯⋯参观⋯⋯，向⋯⋯介绍⋯⋯~ rópoд指引参观城市. ~ музéй экскурсáнтам 引导旅游者参观博物馆. ~ произвбдство посетителям 向来访者介绍生产过程.Покажи меня своей мάтери,я могý ей по-нрáвиться.(A. Ocmpoßcku ǔ)你把我介绍给你的母亲,我会使她喜欢我的.‖让……看看(以做出鉴定、诊断等).~pýKo-пись специалисту 把手稿给专家看看, ~ проект бпытно-My инженеру 把设计交给有经验的工程师看看, ~ больнб-roврачý让医生看看病人.Я подошёл к немý,пошýпалгблову,велел показáть язык.(Короленко)我走近他,摸了摸头，让他把舌苔给我看一看。‖出示，交验.~пάспорт出示护照. ~ прбпуск 出示通行证. ~ удостоверение лич-HOCTИ 出示身份证. ~ багáx TaM óЖеннику把行李交海关人员检查.Покажите вашидокументы,请出示您的证件.Я показáл билет контролёру и сел на своё место.我向查票员出示了票，并坐到了自己的位子上.❷Ha K020-umo(用动作、手势)指,指向, ~ на нбвое здание 指一幢新楼房. ~Ha 3Be3Дý指着一颗星, ~ Ha óблако 指着云彩. ~ pyk óйна юг用手指向南方. ~ пάльцем на ту стброну用手指指那一边. ~ rasiánи (或 Bзглядом) на стул以目示意坐下. ~ нагбстя指客人. Сотрýдник милиции кивкбм го-ловыпоказáл задерженному на фотокáрточку и спро-сил:———— He yзнаёте? 公安人员点头指指照片,问被拘留的人:“还认得吗?”‖〈转〉指出,指明. ~ выход指明出路. ~цель指出目的. Наша рбдина первая в мире показáлаyTHeTëHHЫM IIYTb K Лýчшей жизни.(Беляев)我们的祖国在世界上第一个向被压迫人民指出了通向美好生活的道路.❸(及物或接补语副句)(模仿、仿照···)描绘，演示.~πa-дбнями все эволоции ббя用手掌模仿着演示战斗机动飞


[bookmark: ]行. TëMa,показать тебе,как ты пишешь? 乔马;要模仿给你看，你是怎么写字的吗?‖(文艺作品)描写，描绘，反映.~ дореволіоцибннуіо деревніо 反映革命前的农村.Яхо-тел показáть людей на границе.(Павленко)我想描写边境上的人物. B pomáhe покáзана настоящая Жизнь.小说反映了真正的生活.①(及物或接补语副句)(用直观的方法)指点;说明,解释. ~ дорбгу в лес指点通向森林的道路. ~прбвила умножения 讲解明白乘法规则. ~,как пбльзо-BaTbCя кбмпасом 指点怎样使用罗盘.Покажй ей,как на-писáть бто слбво.写给她看,这词该怎么写.————— Bo вторугодверцу-с и направо,————показáл он рукбй. ( Куприн)“请进第二个门，然后往右走，”他用手指着说.Покажи，кудапостáвить лыжи.请你指点一下,把雪橇放到什么地方.❺(及物)表现出，显示出(某种特性、品质、状态等).~ct óň-KOCTb 表现出坚韧不拔. ~ Mýжество 表现出勇敢. ~ Haxó-Дчивость表现出机智, ~ героизм 表现出英雄主义. ~глуббкие знáния на экзáменах 考试时表现出渊博的知识.~ CBOЙ xapáктер 显示出自己的性格, ~ стремление к че-My-π.显露出对……的追求. ~ вид нетерпения (或 удивле-ния)显露出不耐烦(或惊奇)的样子. He ~ своегб волне-Hия不显露自己的激动. ~ себя хорбшим ученикбм 表现出是个好学生, ~ B ce6 é(或из себя) косо-л.〈旧〉表现出自己是⋯⋯φyтболисты показáли прекрácнуіо сыгран-HOCTb.足球运动员踢得很精彩.Oн показáл себяс самоиxop ómeй стороны.他表现十分良好. ‖装作⋯⋯样子. ~,6ý-Дто осмáтривать колеса装作好像在看轮子.‖(比赛中)取得……成绩,达到. ~ лýчший результáт в мáтче在比赛中取得最好成绩. B 6 ére на сто метров лýчшее время пока-зáл америкáнский спортсмен.在百米赛跑中美国运动员跑得最快. Биплáн рýсской констрýкции показáл скб-poCTb B Bócembдесят Пять километров.俄国设计的双翼机达到了85公里的速度.①(及物或接补语副句)表明，说明，证明. ~ преданность рбдине 表明忠于祖国. ~ справед-ЛИBOCTЬ Че 20-л. 说明⋯⋯的正义性. Эксперимент пока-3 áл...实验表明⋯⋯прáктика показáла...实践表明⋯⋯ис-следование показало... 研究表明……анáлиз показал...分析表明⋯⋯Bp éMя покáжет,кто прав.时间将表明谁是对的. Boňнά показáла,что мынепобедимы.战争表明,我们是不可战胜的. Ombit прбшлого гбда показáл нам,чтоpaбόтать мбжно лýчше.去年的经验向我们表明,可以工作得更好.‖(用自己的行为、言论、样子、表情等)表明.~3H á-KOM,Что нáдо молчáть 打手势暗示不要说话.Чтббы по-казáть мéсто посáдки самолёта,мыразожгли костёр.为指明飞机的降落地点，我们点燃了篝火.Дбктор захохо-тáл бácomи махнýл рукой,как бы желая показáть,чтоOT CM éxa OH He Móжет выговорить ни одногб слбва.(Чехов)医生大笑起来，笑声低沉，他摆动一下手，似乎想表明笑得说不出一句话来.●(及物)《转》标出，标明.~rpa-фически рост производительности труда用图表标明劳动生产率的增长. OKe áHbl покáзаны на кáрте синим цве-TOM.海洋在地图上是用蓝色标出的.Эти островки на кáp-те покáзаны в виде тбчек.这些小岛在地图上是用点标出的.‖(仪表、量具等)指示出,显示出. Tepmómerp показáлдесять грáдусов тепла.温度计显示零上10 度. Стрелкичасбв показáли пблночь.表针指示的是午夜. Манбметрпоказáл пблное давление.压力表指着全压.①(接补语副句)供称,供述. Свидérель показáл,что видел подсуди-Moro 3aчас до преступления,证人供称,在被告作案前一小时看到过他.∥Ha Ko20供出,指控···OH TIOKa3 áл Ha CBOe-ró cocéда.他供出了他的邻居. Говорго вам,нечего вамбояться. Ничегб на вас не покажу,нет улик.(Достое-BCKu ǔ)告诉您，您没什么可怕的.我不会咬您，又没有罪证.①[只用完成体](及物KOMy或无补语)《口语》教训教训，给···个厉害看看.Яемý покажý! 我要给他点厉害看看. Botпо-годи,приедет пбпа,он тебе покажет! (Гачоар)你等着吧,爸爸回来,会有你好看的! Мыим так показали,что
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[bookmark: ]ббльше не сýнутся,我们教训了他们,要他们别再多管闲事.⑩[只用过去时被动形动词短尾]相宜的，有益的.Боль-нбму покáзаны воздýшные ванны, 空气浴对病人适宜.Прогулка по вечернему прохладному вбздуху в такихслучаях весьма показана с медищинской тбчки зре-ния！(Сmenanoe)在这种场合在晚间清凉的空气中散步从医学的观点看是有益的.◇kak показать глаза;показáтьглаза стыдно (或стрбшно 等)没有脸见人,见不得人.Это я тебе пьяный всё разболтáл,а трезвому стыднобýдет глазá показáть.(Мамшн-Счбчряк)我这是喝醉了酒对你随便说的，酒醒了以后觉得没有脸见人. He показáть(и) виду见вид,показать вид(旧)装模作样. А ведьяTarkИ 3HaЛ,Что вы не спите,а тблько вид покáзывае-Te.(Достоевскич)我本来就知道您没有睡着,只是装装样子. показáть,где рάки зимýют 见 рак. показáть глазá露一露面. Жених свого невесту забывает: Вчерá и глазне показáл.(Меч)新郎把自己的新娘忘了:昨天连面都没露一露.показать для вида做样子,装门面. показать зу-бы见 зуб. попазáть класс表现出高水平,大显身手. пока-3 áTb Kласс в игре比赛中打出水平. показáть кототкй见Korotók. показáть (свой) кбтти 见 кбготь. показáтьKý3bKИHy MaTb见 Ký3bKИH, Показáть Kýкиш(或шиш,φứry) KoMy当面不敢讲,背后逞威风.(показáть) кýкишв кармáне见 кýкиш,показать чьё лицб暴露···的真面目. mokasátb mápky同 показáть класс.[IIIoфёр] выр-вался на Ленинтрáдское шоссе.Там он«показáл мáp-Kỳ». Машина понеслáсь, как торпеда. (Паустовскиù)司机把汽车冲上了列宁格勒的公路.公路上他就施展开了.汽车疾驰得像鱼雷. показáть кому на дверь 见дверь.по-Ka3 áTb HOC kcyòa 或 zoe到···去;出现一会儿,露一会儿面.показáть пример做出榜样. показáть пятки 见 пятка.показáть себя露一手,大显身手. ~ в военных учениях在军事训练中大显身手.Oн ешё себя покажет! 他还会大显身手的.показать спину (或тыл) 1)转身走开,不愿理睬.2)逃之夭夭,溜之大吉. показáть товáр лицóм 见 ли-цб.показать услýry〈旧〉效劳. показáть язык一伸舌头(撩拨某人).[bookmark: ]π

[bookmark: ]показáться ,-кажусь,-кансешься[完]оказаться 的完成体.~ ýMHbIM看上去聪明. ~ сильным 看起来强壮.3aданиенам показáлось лёгким.我们觉得作业容易.Эти минýтыпоказáлись нам вечностыо.这几分钟我们觉得很久很久.B áToM KoCTiOMe OH á показáлась стáрше своих лет. 她穿这一身衣服显得比自己的年龄要老一些. MHe показáлось，Что всё понятно.我觉得一切都很明白. Показáлось, ЧтоKT ó-то позвáл меня по ймени.(Tyреенев)我觉得有人叫我的名字.❷(未показываться)出现,露出.Сблнце пока-зáлось на горизбнте.太阳出现在地平线上. На небе по-казáлись звезды. 天上出星星了. Из-3a rop показáласьлунá.月亮从山后升起. Вдали на дорбте показáлся про-x óжий.(Typeenes)道路的远处出现了一个行人. Из-3aУт-лá показáлся трамвάй. 拐角处出现了一辆电车. Через нес-KOЛЬKO MИHýT Из-задвери показáлась толовá. 几分钟后从门后面露出来一个头.На шекáх показáлся румянец.面颊上泛出红晕. Ha rpyДИ больнбго показáлась сышь.病人胸部出现了疹子. ‖长出来.Травб показалась на протáли-Hax.雪化后露出的地方长出了小草.П(pвые дветыпока-зáлись из-под снéra.积雪下长出第一批花. У ребёнка по-казались зубы.小孩儿长牙了. [](眼泪、血等)流出. Ha гла-зáx показáлись слёзы, 眼泪汪汪. Oт напряжения пока-зáлся пот,紧张得出汗了,Дубрбвский был ранен в плечб,KpoBb показáлась.(Пушкин)杜布罗夫斯基肩部负伤,流血了.③(未 IIOK á3bIBaTbCЯ)来到(某处). ~ FOCTЯM出来会见客人. B oкрестностях показáлись вблки.四郊有狼出没.Язадолжáла в общежитии пятьдесят рублейибоялась туда показаться.(Леонов)我在宿舍借了50卢布的债,所以怕到那里去.Oн однáжды показáлся у нас ис


[bookmark: ]Tex nóp ббльше не хбдит.有一天他到我们这里来过,但此后再也没有来.‖让……看见自己,露面.~в лоди(或налюдях,в свет,в свете)在社交场上露面.Oн показáлся удрузей впервые пбсле болезни.病后他第一次在朋友面前露面. OДевайся и приди показаться мне,не забыл липовязáть гάлстук.( Чернышескич)穿好衣服来让我瞧瞧,看你忘没忘打领带. ЛИзе было сбвестно показáться пе-ред незнакбмцами.利扎羞于见到生人. Как покажусьяна глазá господам? 我怎好在先生们面前露面? ‖去……看病，让⋯⋯给自己诊断.~Bpaqý让医生给自己看病.❶(未ⅡO-K á3bIBaTbCЯ)〈剧〉表演,发挥演技.Вот роль,в котбройBы мбжете хорошб показáться.(Сманиславскиǔ)这是一个您可以很好发挥自己表演才能的角色.❺《俗》(常与 He连用)招……喜欢,令……中意(同义 понрáвиться). Этот кос-TIOM MHe He показáлся.我相不中这衣服.Мне с первогоpása не показáлось лицó твоегó отцá. 我从一开始就不喜欢你父亲那张脸.◇H éбо с овчйнку(或в овчинку) по-казалось кому见овчинка. свет в рогбжку покáжетсяKOMy见 CBeT.
[bookmark: ]по-казахски[副]❶按哈萨克人方式 ❷用哈萨克语. roBO-pú tb ~说哈萨克语.
[bookmark: ]по-казашки[副]哥萨克式地,像哥萨克那样. сидérь на коне~像哥萨克那般骑在马上.Oн острижен по-казацки.他剃着哥萨克式的头发。
[bookmark: ]по-казачьи[副]哥萨克式地,像哥萨克那样.стричься ~剃哥萨克的发式，剪成哥萨克的发式.
[bookmark: ]IIO-Ka₃ëHHOMy [副]同 Ka₃ëHHO.
[bookmark: ]показнить ,-ню,-нứuь[完](及物)❶〈口语〉将(全体或许多人)处决,处以死刑.Oдних показнили,других заточили.一些人被处决了，另一些人被关进牢房，‖《俗》处死(某人)，❷《转，口语》精神上折磨⋯⋯，使受精神痛苦(一段时间).
[bookmark: ]показнбй,-áя,-ớe[形]❶作样品的. ~ TOB áp 货样,样品.||示范的. ~áя стрельба示范射击.проводить ~ые йгры进行示范表演.❷表面的，外表的.~áя pócкошь外表豪华，表面豪华. ~áя чистотá表面干净, ~áя сторонá дела事情的表面. ∥装样子的,故意做出的. ~óe cmok óňctBие 故作镇静. ~óe couýnctBие 假惺惺的同情. ~óe Becéjtbe 假装高兴.~áя беспечность故作无忧无虑, ~ые слёзы故作同情流出的眼泪.❸[用作名词]показнбе,-б2о[中]装样子,虚假,做作. Hetничетб показнбго в егб любвй.他的爱情中没有任何虚伪.
[bookmark: ]покáз-представление , noкáза-преосмавления[阳]戏剧化的表演(或展示).
[bookmark: ]показýха ,-u[阴]❶〈俗,贬〉表面文章,摆样子,装门面. Уст-póить ~у перед начальством 在上司面前装样子. назвáтьBbiCTaBKy《 ~OЙ》称展览是“样子货”.получить выговор3a ~y因弄虚作假而受警告处分. Pa6 óta cepbë3Haя, 6e3показýхи.这工作要认真做，来不得虚假.❷公开表演(运动员用语).
[bookmark: ]показушничать ,-аю,-aeub[未](无补语)〈口语,贬〉摆摆样子,装门面,做表面文章. ~ перед сверстниками在同龄人面前装模作样.
[bookmark: ]показушничество ,-а[中]показушничать的名词. прибе-THyTb K ~y装模作样;故作姿态.
[bookmark: ]показушно[副]〈贬〉показушный的副词:摆样子地,做作地.
[bookmark: ]показушность ,-u[阴]〈口语,贬〉摆摆样子,做表面文章(同показушничество), обличать ~ 揭露虚伪. борбться с~bIO B pa6 óte与工作中的弄虚作假做斗争.
[bookmark: ]
[bookmark: ]人看的. ~aящифра给人看的数字. ~ отчёт 摆样子的总结.~aя выставка弄虚作假的展览.
[bookmark: ]покáзчик[áɪɪ],-a[阳]❶演示者,示范表演者.❷示靶员,检靶员。‖〈口语〉(显示射击成绩的)报靶器(职业用语).Элек-трбнный«показчик»电子报靶器.
[bookmark: ]покáзчица[áш],-ы[阴]покáзчик 1解的女性.
[bookmark: ]покáзывание ,-я[中]покáзывать 1、2、3、4解的名词. ~ ка-
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[bookmark: ]ptИHOK 展示图片.[bookmark: ]n

[bookmark: ]покáзывать ,-аю,-aeub[未]показáть的未完成体. ◇глаз(或 Hócy) He покáзывать同не казáть глаз (或нбсу,нбса)(见 казáть). не покáзывать виду 见 вид. пбль-пем(或 пбльпами) покáзывать на комо-что 见 па-лец. покáзывать вид(旧)同делать вид(见 вил'). по-K á3bIBaTb HOC见 HOC.
[bookmark: ]покáзываться ,-аюсь,-aeubся[未]❶показάться的未完成体. Лунá давнб не покáзывалась.月亮好久没有出来了.Oн ужетодк нам не покáзывался.他已经一年没到我们这里来了. TpaB á покáзывается здесь в половине мáя.(Чернышевскич)这里5月中旬长出青草.❷покáзывать的被动态. ◇на глазá не покáзываться кому 见 глаз.
[bookmark: ]покά3ываюший,-ая,-ee. ❶покáзывать的现在时形动词.❷[用作形容词]示度的,示值的,指示的. ~ измеритель-ный приббр度量指示仪表.
[bookmark: ]покайфовать ,-фýю,-фуешь[完]开开心心、舒舒服服地消磨(一段)时光. ~ в кресле пбсле обеда饭后坐在安乐椅上舒舒服服地休息一阵子, ~ с друзыми в ресторане在饭店里和朋友们潇洒一回，‖《褒》获得快感，享受享受(青年用语).
[bookmark: ]покакать ,-аю,-aeub[完]кáкать的完成体.
[bookmark: ]по-какбвски[副](俗)用某种语言. Болтáть по-францýз-скии по-немецкия научился довбльно рано... Но ниЧитáть,ни писáть ни по-какбвски, дáже по-русски,яHe ymén.(Caлиыков-Ⅲeòpu H)用法语、德语闲聊我早就学会了……但无论是读或是写，我什么语言都不行，甚至用俄语也不行. А какязарекомендуіо?———нипо-францýзски,нипо-Kaкбвски по-Ихнму не умето. ( Чернышевскич)"可我怎么去毛遂自荐?我既不会说法语，也不会说他们那种话.”
[bookmark: ]покал,-а[阳]〈旧〉同бокал.
[bookmark: ]покалечить ,-чу,-ччшь; noкалеченныǔ[完](及物)(口语)同искалечить. ~ рýку и нбгу使手、脚残废.Часть пре-следователей была покалечена оскблками гранáт.(Лu-HbKOB)部分追击者被手榴弹弹片炸成残废，‖《转》损坏，毁坏. ~ катер 损坏汽艇, ~ сад毁坏果园. покалеченныйгброд遭受破坏的城市. Скблько семей война покалечи-πa！战争毁了多少家庭！Ⅱ《转》(精神上)摧残，残害.He-прбвильное воспитáние покалечило егб дýшу.不正确的教育摧残了他的心灵.
[bookmark: ]покалечиться ,-чусь,-нциься[完]〈口语〉同искалечить-ся.~ на произвбдстве生产时受伤致残. ~ стеклбм 被玻璃划伤致残.Oн упáл с лбшади и покалечился.他从马上摔下来，残废了.
[bookmark: ]покалить ,-лю,-лúшь; noкалённый,-лён,-ленá,-ленб[完](及物)烧红点；使炽热(一段时间).~Железо把铁烧红点.
[bookmark: ]по-калмышки[副]①按卡尔梅克人方式.❷用卡尔梅克语.TOBOpИTЬ ~说卡尔梅克语.
[bookmark: ]покáлывание',-я[中]❶покάлывать!的名词. ~ игблкой用针刺一刺.❷轻微的刺痛感；不时的刺痛感.~вгрудй胸部感到微微刺痛.бстрое ~剧烈的刺痛. ошушáть лёгкие~Я по всемý телу 感到全身微微的刺痛.
[bookmark: ]покалываниет,-я[中]покалыватьт 的名词. ~ дров劈劈木柴.
[bookmark: ]покáльшвать',-aro,-aeub[未](及物或无补语)〈口语〉微微刺痛;阵阵刺痛, ~ игблкой用针微微刺痛.Снежинки по-Káлыватот кбжу.雪花打在皮肤上有点刺痛. Чуть-чýть по-тбгивал свежий ýтренний ветербк, слегкá покáлывалшёки.(Cкималец)不时轻轻吹来早晨清新的风，吹得面颊微微刺痛.Ледянбйвбздух покалывал гбрло.(Паустов-cku ǔ)冰冷的空气刺得喉咙有点痛, Где-то в пάтке покá-лывала занбза.脚后跟什么地方有根刺,扎得有点痛,‖[无人称](或β ИEM)感到微微刺痛,感到阵阵刺痛.Покалываетв бокý.肋部感到阵阵刺痛. Ббльно покáлывало избитоетело.(H. Ocmpoecku ǔ)遭毒打的身体阵阵刺痛.
[bookmark: ]покáлывать ² ,-aю,-aeub[未](及物)劈一些;不慌不忙地劈;


[bookmark: ]偶尔劈一劈. Oн изредка покáлывает дровá. 他偶尔劈一劈木柴.
[bookmark: ]покалякать ,-аю,-aeub[完](俗)聊聊天儿,闲扯一阵(同义поговорить, поболтáть). ~ о том и сём谈天说地. ~co cтáрым знакбмым 跟老熟人聊一会儿天儿. Покаляка-Лии разошлись.聊了一阵就散了.Заходи,покалякаем.你有空来，我们聊聊天.
[bookmark: ]покáмест〈旧,俗〉❶[副]同 покá 1 解. поселиться у дрýгаHe Ha BCIO ЖИ3Hb,a ~在朋友家不是住一辈子,而是暂时的.Я тебе покáмест ничегб не скажý,дай———подумаго.(Горькиц)我暂且不对你说什么，让我想一想.❷[时间连接词]同 покá 2、3 解. Покáмест Сергตั 3вонйл , СтефáнПетрбвич, удббно устрбившись на дивáне, уснýл.(Бабаескич)当谢尔盖打电话的时候，斯特凡·彼得罗维奇正舒舒服服地躺在沙发上睡着了。
[bookmark: ]покáместа[副,连]〈旧,方〉同покáмест.
[bookmark: ]покáместь[副,连](旧,方)同покáмест.
[bookmark: ]поканáльно[副]按通路,按电路. подкліочить пульт упра-вления ~ к кάждому креслу больнбго 把从控制台到各个病人软椅的电路都接通.
[bookmark: ]поканáть ,-áo,-áeub[完]〈行话〉走,出(同义 пойтй).——————Хбчешь дёрнуть на дорбжку? ——— ——— Ну что, поканáли!(Acmpaxanues)“想到街上去走一走吗?”“那好,走吧!”
[bookmark: ]поканителиться ,-люсь,-лишься[完]〈俗〉磨蹭一阵,拖沓,磨洋工(一段时间).
[bookmark: ]поканифблить,-лю,-лишь; noканчфбленныǔ[完](及物)擦上一点儿松香，~CMbry óK 给琴弓擦上一点儿松香.
[bookmark: ]покантовáться ,-mýюсь,-mýешься[完]〈俗〉(在某处)待(一段时间). ~ полгбда в поселке在镇子里待半年. ~ доBéчера у знакбмых在熟人处待到傍晚.
[bookmark: ]по-канцелярски[副]同 каншелярски.
[bookmark: ]покангонить ,-чу,-чшь[完]《俗》令人讨厌地苦苦哀求一阵，纠缠不休地要求一阵.
[bookmark: ]покбпать ,-аю,-aeub; noкánанныǚ[完]〈口语〉❶(及物或ye20)滴几滴,滴一点儿. ~ валерьянки滴几滴缬草酊. Покá-пай одеколбну на платбк.给手帕上洒一点儿花露水.❷滴一阵,(雨)下一会儿.Дождь покапали перестал.雨下了一会儿就停了.
[bookmark: ]покбпельно[副]一滴一滴地, В меня покапельно втекает-Живáя кровь.(C. Смцрнов)新鲜的血浆一滴一滴地流入我的体内.
[bookmark: ]покапрйзничать ,-аю,-aeub[完]调皮一阵;要一阵脾气.Peбёнок покапризничали перестáл.小孩儿调皮了一阵就不再捣蛋了.
[bookmark: ]покбпчивать , - aem[未]〈口语〉微微冒烟;不时地冒烟. Лá-MIIa покбпчивает,油灯不时地微微冒烟.
[bookmark: ]покапчивать² ,-aro,-aeub[未](及物)〈口语〉不时地熏(制). ~ ókopoka 不时地熏制火腿.
[bookmark: ]покбпывать ,-aem[未](口语)掉几滴;断断续续地滴(多指雨点).Весь день покбпывал дождь.一整天都在断断续续地掉雨点. C yтрá покáпывало.[无人称]从早晨起就开始掉雨点.
[bookmark: ]покбпывать ² ,-aю,-aeub[未](及物)〈口语〉挖几下,挖一挖;时而挖挖. ~ земло挖几下土. ~ oropóдные грядки时而挖挖菜畦.
[bookmark: ]покарабкаться ,-atocb,-aeubся[完]〈口语〉开始往上爬,攀登起来. ~ BBepx(或HaB épx)开始往上爬. ~ 110 KpyT óMyCKЛбну沿陡峭的山坡往上攀登.
[bookmark: ]покарбть ,-áo,-áeub; nokápanhbtǔ[完](及物) карáть的完成体. ~ Bpar óB惩罚敌人. ~ 3a измéну 因背叛惩罚.СудIIOKap áeT co Bceй стрбгостыо,法庭予以严惩.
[bookmark: ]покараýлить,-лю,-лишь[完](及物或无补语)《口语》守卫,看守(一段时间). ~ веши看守一会儿东西.Покараýль ре-бёнка.照看一下小孩儿. Покарауліо, чтббы никтб невходил.我看着,不让任何人进入. Идй овёс покараýль.去看守一会儿燕麦.
[bookmark: ]по-карачаевски[副]❶按卡拉恰耶夫人方式.❷用卡拉恰耶
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[bookmark: ]夫语.
[bookmark: ]покарёжить ,-нсу,-нсшь; nokapéxсенныǔ 或 noкарёжен-Hblü[完](及物)(旧)同покорёжить.
[bookmark: ]покарёжиться ,-лсусь,-лсчшься[完]〈旧〉同покорёжить-CЯ.
[bookmark: ]по-карельски[副]●按卡累利阿人方式.❷用卡累利阿语.TOBOpứTb ~说卡累利阿语.
[bookmark: ]покáркать ,-aem[完](乌鸦等)呱呱叫一阵;呱呱叫几声. Bo-póна покáркала и улетела,乌鸦呱呱地叫了几声就飞走了.
[bookmark: ]покáркивать ,-аю,-aeub[未](乌鸦等)轻轻呱呱叫几声;不时地呱呱叫.
[bookmark: ]покáрмливать ,-аю,-aeub[未](及物)喂一点儿;偶尔喂,不时喂.
[bookmark: ]покарябать ,-аю,-aeub[完](及物)〈俗〉抓破,搔破,擦伤.Уодногб из них лицó покарябано пýлей.他们当中有一个的脸被子弹擦伤了，
[bookmark: ]покáт ,-а[阳]①〈俗〉同покáтость 2解.крутбй~陡急的斜坡.На домáх блестели покáты железных крыш.(IIIo-λOXOB)斜面铁房盖在闪光.❷〈褒〉极好的东西，出色的事物，可笑的事(青年用语). ◇B IIOK áT好,挺棒.
[bookmark: ]покатáть ,-áo,-áeub; nokámanhbblǔ[完](及物)❶让···(乘车、船等)兜一阵风,~детéй на лбдке带孩子们坐小船玩一玩.❷滚一会儿(球等);搓动一会儿. ~ cигápyв рукáx 用手搓搓雪茄烟，~MЯЧ滚一会儿球，~T éCTO 揉一会儿面团.~бельё搓搓内衣. ~ шарына бильярде 在台球台上玩一会儿台球.Яйца он тóже несталесть,а,покатав их междуладбнями,спрятал в кармáн.(Горькиу)鸡蛋他也没有吃，而是在手掌中间滚动滚动；放到了衣袋里.
[bookmark: ]покатáться ,-áocb,-áeuься[完]❶(乘车、船等)玩一会儿,兜一会儿风. ~ Bepxóm 骑马玩一会儿. ~ Ha caH áx乘雪橇玩一会儿. ‖〈口语〉周游(一段时间). MH óro ~ Ha CBOëM Be-Ký по стране一生中在国内许多地方游历.❷(人或动物)翻滚一会儿，打一阵滚儿.~notpaB é在草地上打一阵滚儿.~попблу在地板上打打滚儿.
[bookmark: ]Покателло[不变,阳]波卡特洛(美国城市).112°27'W,42°52'N.[英语 Pocatello]
[bookmark: ]покάтистый ,-ая,-ое;-mucm,-а,-о[形]〈口语〉同 покá-TЫЙ.
[bookmark: ]покатить ,-качý,-камшь; noкáченны  [完](及物或无补语)❶(及物)使滚动起来.~бревнб使木头滚动起来.~ббчку滚动大圆桶. ~ шар 滚动球. Шляпу покатилоBДOЛЬ пляжа.[无人称]风吹得帽子沿着浴场滚动起来.❷《口语》(车、马等)开动起来,跑起来. TapaHT ác покатйл внаправлении к гброду.四轮马车朝城市方向驰去. Маши-на фыркнула и быстро покатила по дорбге. ( Воро-nu H)汽车噗噗一响，顺着道路奔驰而去.‖(乘车、马等)向……驰去,奔去. ~ на машиие в гброд乘车向城市驰去. Oнáхлестнýла лошадей вожжби и быстро покатила. ( Ве-pecaes)她用缰绳打了一下马，马车就疾驰而去.❸(及物)(口语》(用车、马等)把···送去,把···运去.Детей покатили наcáhkax.用小雪橇把孩子们送走了.①KOMy<褒>喜欢,对···有好感(青年用语). HaB épHoe,eMý 6 óльше всегó xop пока-тил，大约他最喜欢合唱.❺[无人称](事情)做成，办成，(情况)顺利(青年用语).◇xoTb IIIapôM IIOKaTЙ见 IIIap¹.
[bookmark: ]покатиться ,-качýсь,-кámuubся[完]❶开始往···滚动,向···滚动起来. Мячик покатйлся мне в нбги.小球滚到我脚下. IIIap покатился по земле.(气)球在地上滚动.Колеч-ко покатилось поддивáн.指环滚到沙发下面去了, ‖滚下来,滑下来. ~ Kýбарем 翻滚下来.Камень покатился с го-pы.石头从山上滚下来.Платбк покатился с пллеч.披巾从肩上滑下来了. Больнбй покатился вниз по лестнице.病人从楼梯上滚了下来.‖《口语》(车等交通工具)开动起来，向···驶去. ~ по ширбкой дорбге沿着宽阔的道路驶去.Гру-зовик покатился по шоссе.卡车沿公路驶去. Колёса по-вбзки покатились.马车轮子转动起来了. Дérи сели насанкии покатились,孩子们坐上雪橇向前驶去. ‖(乘车等)动身,到⋯⋯去. Taкหต ó6pa30м одевшись, покатился


[bookmark: ]он в сббственном экипáже по бесконечно ширбкимýлицам.(Гоаоль)就这样他穿好衣服，坐上自己的轻便马车，沿着宽阔无尽头的街道出发了.‖〈旧〉摔昏过去，跌休克. Бé-дный старый конь Никиты ромáновича споткнулся,покатилсяи испустйлдух.(A. K. Toncmoǔ)尼基塔·罗曼诺维奇那匹可怜的老马绊倒摔昏过去，断了气.❷(轰隆声、回声)回荡;(消息等)向四处扩散.3ловещее бхо покати-лось во все стброны.(Kamaee)不祥的回声向四面扩散.Грянул удар грбма и,рокбча,покатился над степыо.(Горькич)打了一声雷，低沉的隆隆声接着在草原上空回荡.Слух покатился,谣言流传开来.❸(矮子或胖人)迅速向···走去,跑去.Кбрлик покатился вперёд, держá свечý.(Бо-60pbiKuH)矮子举着蜡烛迅速向前跑去.Ⅱ(军队)开始涌向⋯⋯Немецкая áрмия покатилась вспять от Сталингрáда.(Леонов)德军迅速从斯大林格勒后撤.①(雪橇、冰鞋等)(在冰上)开始迅速滑动.❺(泪、汗)开始流、淌、落下来. Cлёзытихо покатились по бледному лицý её.(Гоеоль)眼泪顺着她苍白的面孔默默地流了下来. Потбки дождя покати-лись к реке.雨水流向江河.●(天体)开始移向⋯⋯C óлнцепокатилось на запад.太阳开始西沉.●(时间)(如何)开始,过上⋯⋯Деревенский день покатйлся по своей обык-HOB éHHOЙ KOЛее.(C. AKcaKOB)农村的一天沿着自己的常轨又开始了. Через месяц была свадьба. Жизнь покати-лась,как ширбкий прáздник. (Мамш-Сибиряк)一月之后结了婚,过上了阔绰的生活.◇покатйться по наклбн-HOЙ плбскости走下坡路;堕落下去(在精神、道德方面).покатиться пбд ropy走下坡路;每况愈下.покатитьсяcó cmexy (或 c xóxory, or cm éxa,oT xóxora)纵声大笑;笑得前仰后合.Я смешлив ведь ббльно,не вытерпел,TarkИ покатился сб смеху.(A. Ocmpoecкий)要知道我太爱笑,忍不住,就笑得前仰后合. c épдце (так и )покати-лось(或 покáтится)心里(突然)一沉.———— Ox! ———— пере-бивáла её Анна Васильевна,———не напоминáй мне оббтом. Какя вспбмніо, кудá ты хбчешь éxать,сердце уменя так и покáтится.(Туреенев)“唉!”安娜·瓦西里耶夫娜打断她说，“别对我提这事.我一想起你要去的地方，我的心就往下沉。”
[bookmark: ]покάтный,-ая,-ое[形]●(短尾-menu,-mma,-mmo)〈旧〉易滚动的.❷从江河顺流入海的(指鱼)。
[bookmark: ]покáто[副]покатый 的副词. Крыша идёт покáто.房顶坡度很缓.Улица спускается покáто. 街道缓缓下坡. Плечиидут покáто.双肩向下溜.
[bookmark: ]по-католически[副]按天主教的方式. перекреститься ~按天主教的方式画十字.
[bookmark: ]пбкатом[副]〈方〉❶滚动着. ~ спускáться по оврáry顺着沟壑滚下去.❷一块儿，并排地(躺着、倒下等)(同义BIIOB án-Ky).
[bookmark: ]покáтом[副]〈口语〉稍微倾斜着(地).Пбле идёт покáтом.田地微微倾斜,Дорбга идёт покáтом,路缓缓下坡.
[bookmark: ]покáтость ,-u[阴]①покатый的名词. ~ спуска坡度,(倾)斜度. ~ плеч溜肩(膀).❷斜坡,斜面.небольшйе холшыи отлбгие ~и小山冈和缓坡. ~ торы山坡.
[bookmark: ]покатун ,-а[阳]〈方〉风滚草;丝石竹.
[bookmark: ]покáтывание ,-я[中]покáтывать, покáтываться的名词.
[bookmark: ]покáтывать ,-aю,-aeub[未]❶(及物)《口语》滚动滚动;时而滚动. ~ шарына бильярде使台球台上的球滚动滚动.‖时而带⋯⋯(乘行、船等)玩玩,兜兜风~ pe6 áT ha maɪm ú-He时而带孩子坐车玩玩.❷〈俗〉(乘车)游逛，到处游玩(一段时间).
[bookmark: ]покáтываться ,-arocb,-aeubcя[未](乘行)玩一玩,兜兜风;时而玩一玩,时而兜兜风.◇nOK áTbIBaTbCЯ сб смеху (或cxóxory,oт смеха,от хбхота)纵声大笑,笑得前仰后合.
[bookmark: ]покάтый ,-ая,-ое;-кбm,-а,-о[形]倾斜的;(渐渐)倾斜的,坡度缓的(同义 полбгий), ~ая местность 倾斜地. ~аяKp6mma坡度缓慢的房顶. ~ 6 éper岸边慢坡. ~ лоб斜额.~ые пліечи溜肩(膀). ~ холм慢坡的山冈. ~ входв пе-mépy倾斜的洞穴入口.
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[bookmark: ]пбкать ,-u[阴]〈方〉斜坡,斜面.
[bookmark: ]по-кафешантáнному[副]像在咖啡馆里那样,咖啡馆式地;低级下流地.Oн поёт по-кафешантáнному.他像咖啡馆歌手那样唱歌.
[bookmark: ]покачáть ,-áo,-áeub; nokáчанныǔ[完]❶(及物)摇动几下;摇晃一阵;颠簸一阵, ~ перила лέстницы摇动几下楼梯栏杆. CaMoлёт покачáл крыльями.飞机晃动几下机翼.По-качáл дерево,и посыпались листья.摇几下树,叶子就落了. ~ peбёнка на качелях 推孩子打一阵秋千. ~ внýкана коленях把小孙子在大腿上颠几下，1[用于无人称句]Корáбль покачáло на волнáх. 轮船在浪尖上颠簸. Hoокеáн не забыл про нас. К вечеру стáло покáчивать.(Гончаров)但是海洋并没有忘记我们.傍晚时开始颠簸起来.‖把(某人)抬起来摇晃几下向上抛几次(表示爱戴).‖(用唧筒)抽一会儿，吸一会儿；(转)挖一会儿.~вбдуизHacóca用唧筒抽一会儿水。❷uem摆动几下，摇几下，晃几下.~ Horáми把腿晃悠几下. rpóзно ~ указáтельным пάль-Цем влево и вправо 威胁地把食指向左右摇摆几下.——————Хбчешь чаіо? Я покачала головбй.(Каверин)“想喝茶吗?”我摇了摇头. Генерáл покачáл головбйс видом не-Доверчивости.(Пушкин)将军怀疑地摇了摇头.
[bookmark: ]покачáться ,-áocb,-áeшься[完]摆动一阵,摇晃一阵. ~ накачелях 荡一阵秋千. ~ на лбдке坐在小船上颠簸一阵. ~на волнáх(乘坐小船)压浪. Ветка покачáлась нескольковремени и замерла.树枝摇晃了一会儿就停了.
[bookmark: ]покáчивание ,-я[中]покáчивать, покáчиваться 的名词.~ головбй摇头, мерное ~ мáятника 摆锤均匀的摆动.~лόдки小船摇晃,спать под ~在摇晃中睡觉.
[bookmark: ]покáчивать ,-aro,-aeub[未](及物,чем 或无补语)微微摇晃，轻轻摆动；时而摇晃，时而摆动.~Hor óй(用)腿晃悠几下, ~ pe6ëhка на рукáх 把小孩儿抱在手上悠一悠. Покáчи-валголовбйв такт песни.( Чехов)他合着歌的拍子微微摇晃着脑袋. Медленно покáчивая грýзное, неуклгожеетело,человек бтот доститнул наконецсáмого верха ле-стницы.(Tyрzeнев)这个人慢慢地摆动着自己臃肿笨重的身躯，最后终于爬上了楼梯的最上端.1[用于无人称句]Ca-молёт покáчивало.飞机有些颠簸.Tyт,в открытом оке-áне,стало сильно покачивать.(Гончаров)这里,在开阔的大洋上颠得很厉害.
[bookmark: ]покáчиваться ,-аюсь,-aeubся[未]微微摇晃,微微摆动;时而摇晃,时而摆动. ~ OT Bérpa 被风吹得来回摆动. Лбдка по-кáчивалась на волнáх.小船在浪上微微颠簸.Oн шёл,по-K áЧиваясь.他微晃着身子走着(蹒跚而行).
[bookmark: ]покачнýть ,-нý,-нёшь[完]❶(及物)摇动摇动,使轻轻摇晃;使摇晃几下；使摇晃得倾斜.~дугу摇摇(俄式驾牲口的)轭.сильно ~ лбдку 用力摇晃小船. Бýря покачнýластол6.暴风雨把电线杆吹得倾斜了，[用于无人称句]Лбдкупокачнýло.小船微微颠簸. Ha yxáбе машину покачнý-ло.在坑洼处把汽车颠簸得倾斜了.❷чем微微摆动.~ ro-ловбй摇摇头(表示不同意).
[bookmark: ]покачнуться,-HýCb,-Hёшься[完]❶摇晃一下(或几下),轻微摆动一下(或几下)；摇晃得倾斜.~OT yдápa撞得摇晃了几下. ~ в седле在马鞍上轻轻颠几下. Вάза покачнýлась иЧуть не разбйлась.花瓶摇晃了一下,差点儿打碎. Oн по-качнулся и безчувств повалился на ступени.( Чехов)他摇晃了一下倒在台阶上失去了知觉.❷《口语》倾斜，歪斜.Лачýжка покачнýлась на стброну.小茅草房向一旁倾斜了. Мезонин покачнýлся на левый бок.(Pешенников)顶楼向左侧倾斜了. Kpect emë ctoấn Ha Mécre, HO yжéпокачнýлся.十字架虽然还在原来的地方，但已经倾斜了.❸《转》变坏,恶化,变得不牢靠,动摇(同义 пошатнýться).Дела егб покачнýлись.他的事情糟了.Здорбвь е eró, кá-Жется,немнбго покачнулось.(Боборыкшн)他的健康状况看来有些不好.
[bookmark: ]покáшивать ,-аю,-aeub[未](及物)〈口语〉割一会儿(草、谷物)；时而割.
[bookmark: ]покбшиваться ,-аюсь,-aeubся[未]微微斜视,侧视. ~ на


[bookmark: ]печь侧视炉子。‖〈转，口语〉时而对……不满(或怀疑)，对……怀有敌意. Haчάльство,хотя немнбго и покáшивалось набтого чудака,тем не менее ничегб предосудительногообнаружить в егб поведении не моглб.( Чириков)领导对这个怪人虽然有点不满，但在他的行为中却找不出任何可指摘的.
[bookmark: ]покбшливание ,-я[中]покбшливать的名词;时而发出的咳嗽声，轻微的咳嗽声.бронхйтное ~支气管炎引起的咳嗽.пбсле нескольких ~й в рýку 对着手咳嗽了几声以后. не-rpóмкое ~轻轻的咳嗽声. Посльшалось покашлива-ние.听到咳嗽声. Прóxop старáлся обратить на себя еёвнимáние лётким покáшливанием, но безуспешно.(BoauoK)普罗霍尔极力想用轻微的咳嗽声引起她对自己的注意，但没有达到目的.
[bookmark: ]покбшливать ,-aю,-aeub[未]时而咳嗽;有点咳嗽. по вре-менáм ~偶尔咳嗽. Что дети? Всё ешё покáшливаот?孩子们怎么样了?还在咳嗽吗?‖故意轻咳几声以提请注意或警示. ~,Глядя на часы一面看着表,一面轻咳几声.мно-гозначительно ~意味深长地轻咳几声.
[bookmark: ]покбшллять ,-яю,-яешь[完]❶咳嗽几声;咳嗽一会儿. ~ BKyлάк用拳头捂着嘴咳嗽几声. ‖咳嗽(若干时间). Pe6ëHOKнесколько дней покашлял.小孩儿咳嗽几天了. С неделіопокашлял пбсле гриша.得流感后咳了约一周.‖故意轻咳几声，以提请注意或警示.❷《谑，讽》讲述(某事)(一般通过电话)(青年用语).~B pyqhик打手机讲，用手机说.
[bookmark: ]покаяние ,-я[中]❶悔过,悔罪.чистосердечное ~真心悔过.принести йскреннее  ~诚心悔过. возврашáться с~eM带着悔过的心情回来. Ohá xoT éла слов,HO OH MOЛ-чáл: у негб не было склбнности к покаянным ренáм.Oн считáл,что мбжно прекрáсно обойтйсь без обьяс-ненийи покаяний.(Huxonaeea)她想有句话,可他不作声：他不想说悔过的话.他认为不解释、不悔过也可以顺利过关.❷(宗)忏悔(同义 ứcповедь). ~ перед духовникбм向神甫忏悔，‖强制忏悔(十月革命前俄国的一种宗教惩罚).наложить кому-л. церкбвное ~强制……忏悔.Судприго-ворил Королькбва к церкбвному покаяниіо.法庭判决科罗利科夫强制忏悔.❸后悔,懊悔,懊恨.◇oTnycTứtb ду-my Ha покаяние见 душá.
[bookmark: ]покаянно [副]покаянный的副词. ~ молчáть懊悔地默不作声. ~ отбивáть поклбны(祷告时)忏悔地深深鞠躬.
[bookmark: ]покаянный,-ая,-ое[形]悔过的,悔罪的;忏悔的;表现出悔过的. ~ая молитва〈宗〉忏悔祈祷. ~ вид悔过的样子;忏悔的样子, ~ые слёзы悔过的眼泪, ~ое письмб悔过的信. ~аяpeab表示悔过的话.слелать ~ yioфизионбмино 做出一副表示悔过的嘴脸.
[bookmark: ]покáяться ,-áюсь,-áeшься;noxáявшичся[完]❶кáяться的完成体. ~ перед смертыо 去世前忏悔. Oн покáялся вomибках.他表示悔过了.❷〈口语，谑〉在保守秘密的条件下承认.
[bookmark: ]поквáкивать ,-aro,-aetub[未]用吉他弹出像蛙鸣的声音(音乐人用语).
[bookmark: ]поквартáльно [副]поквартáльный 的副词. производитьоплату ~按季度付给报酬.
[bookmark: ]поквартάльный ,-ая,-ое[形]每季度的;按季度的. ~ отчёт季度总结, ~ые планы各季度计划, ~ые србки поставок按季度交货期.
[bookmark: ]поквартйрно [副]挨家挨户地,逐户地. ~ pacпродавáть са-HT éxHИKy 挨家挨户销售卫生洁具，上门销售卫生洁具. OTO-пйтельнуюразведку целесообрáзно осуществлять го-ризонтáльно поквартирно.供暖检查最好按楼层逐户进行.
[bookmark: ]поквартйрный ,-ая,-ое[形]❶按住宅的;挨家挨户的. ~ыеобхбды挨家挨户巡视.❷楼房单元式的. ~ое заселение单元式居住.
[bookmark: ]Поквитáться ,-árocb,-áeubcя[完](c чем或无补语)〈口语〉全部还清欠债,清账(同义 paccчитάться). ~ с деныáми还清钱. ~ на ржи用黑麦还债.Паша,дай мне денег. НаTOM CB éTe Mы поквитаемся.(Чехов)帕沙,把钱借给我.到




[bookmark: ]покейфовать                4522                 покипятить
[bookmark: ]




[bookmark: ]那个世界我们会清账的. Выотдайте её[золотуіо депбч-Ky] Перевйцкому исдблгом поквитаетесь.(Kpecmов-cKu ǔ)你把金链子交给佩列维茨基就可还清全部欠债.‖(cKem或无补语)跟···算账,向···报复. ~ 3a cBOИ Oбиды因受辱而报复.Мыешёс тоббй поквитаемся! 我还要和你算账.Полбжим,он вас оскорбил,затб выи поквитáлисьC HИM.(Tozonb)就算他侮辱了你，可是你也对他进行了报复.[bookmark: ]π

[bookmark: ]покейфовать,-футо,-фуешь[完]〈口语〉安闲自在地休息一会儿, ~ пбсле обеда饭后自在地休息一会儿.
[bookmark: ]покемарить ,-рю,-putub[完](口语)小睡一会儿、打一会儿盹儿, ~ c qac óK睡个把小时.
[bookmark: ]по-кентýкски或 по-кентýккски[副]肯德基式的.
[bookmark: ]nókep,-a[阳]扑克.играть в ~打扑克.[英语 poker]
[bookmark: ]пбкерт，-а[阳]〈运动，行话〉(一场足球、冰球比赛中)打进四球的运动员.
[bookmark: ]пбкерз，-а[阳]利用某些特长的人，利用某些特权的人(海员用语).
[bookmark: ]по-кержашки[副]〈旧,方〉像古老信徒派教徒那样.[У шá-пошникова] вблосыподрублены в скббку———по-кер-жáшки.(Ⅲuшков)沙波什尼科夫的头发剪成了童化头，像古老信徒派教徒那样，
[bookmark: ]пбкерный,-ая,-ое[形]пбкер 的形容词. ~ые картыуе牌.
[bookmark: ]покеросинить ,-ню,-нишь[完]〈行话,谑〉喝点酒,喝到微醉.
[bookmark: ]nóket ,-a[阳](行话)口袋.[英语 pocket]
[bookmark: ]пбкетбук或пбкет-бук,-а[阳]袖珍本(指书);大众袖珍读物.обшедостýпный ~普及大众袖珍读物.[英语 pocketbo-ok]
[bookmark: ]покивáть ,-áo,-áeub[完]点几下(头);点一会儿(头). ~толовбй点几下头, ~ на молодых 向年轻人点几下头.приветливо ~ кому-л.向···点头致意. Ha сцéну вышлаДбмна Борисовна, приветливо покивáла в зал:————3дрάвствуйте! Здравствуите!  (A. Колсевников )多姆娜·鲍里索夫娜走到前台，向观众点头致意说：“你们好！你们好！”
[bookmark: ]покидание ,-я[中]紧急离(机),应急脱离(飞行器).
[bookmark: ]покидать',-áo,-áeutb; norúòanныù[完](及物)〈口语〉❶(胡乱)抛,掷,扔,投(所有或许多)(同义 no6poc átb). ~щенят в речку把小狗全都扔到小河里, Pomámbt онá по-кидáла подстол,她把小说都扔到桌子下面. Браконьерыпокидáли сети и убежали.偷捕者们丢下网子就逃跑了.❷(或 yen)抛,掷,扔,投(一会儿).~ cher 抛一会儿雪球. ~Утоль掷一会儿煤核儿.[Дядья] не мбгут достáть егб,покидáли некоторое время в гблову-то емý ледяшка-мии ушли.(Горькич)叔叔们够不着他,向他头上扔了一阵小冰块就走了, ‖〈转〉向上抛几次. ~ ropfuyio картбш-ку на ладбнях, остужáя её把热土豆在手掌上拋来拋去,使它变凉. Oбжитáясь, покидáл картбфелину на ладбни.土豆烫手，往手掌上抛来抛去，抛了几下.
[bookmark: ]покидать² ,-áю,-áeub[未]покинуть的未完成体. Капитáнпокидает тбнуший корабль последним.船长通常最后一个离开沉船. На летних каникулах студенты покидаіотуниверситет.暑假时大学生们离开学校.
[bookmark: ]покидатьсят,-árocb,-áeubcя[完]〈口语〉投掷一会儿;互相投掷. ~ cHeЖK áMИ投掷一阵雪球.
[bookmark: ]покидатьсят ,-árocb,-áeubcя[未]покидáть ²1、3 解的被动态(见покинуть).
[bookmark: ]покидывать ,-аю,-aeub[未](及物或чем)〈口语〉稍许地抛、投、掷、扔;不时地抛、投、掷、扔(同义 no6p ácbiBaTb). ~на негб любопытно-застенчивые взгляды向他不时投去好奇、羞涩的目光.
[bookmark: ]по-кйевски[副]按基辅人方式.
[bookmark: ]покилять ,-яю,-sieub[完](及物)〈谑〉删除文件、程序、长时,间积压的电子邮件等(电脑使用者用语).[英语 to kill]
[bookmark: ]по-кинематографически[副]像拍电影那样,以拍电影的方


[bookmark: ]法.
[bookmark: ]по-кинбшному [副]〈口语〉像电影里那样.
[bookmark: ]покинутость ,-u[阴]покинутый 的名词. Páненого охвá-Tывает в потёмках чýвство покинутости,одинбчества.(Acmaφbes)在黑暗中伤员充满了被遗弃的感觉和孤独感.
[bookmark: ]покйнутый ,-ая,-ое. ①покинуть 的过去时被动形动词.~ые неприятелем позиции敌人放弃的阵地.❷[用作形容词]被废弃的，遭遗弃的；被忘却的；孤独的.~aя жéншина被遗弃的女人. ~ pe6ëHOK弃儿. ~ дбмик无人照管的小房子. ~ всеми старик被大家遗弃的老头儿.
[bookmark: ]покинуть ,-Hу,-Heub; noкúnymblǚ[完](未 покидать ²)(及物)❶离开,离别(某人). ~ poдителей离别双亲. не ~товаришав беде不舍弃患难中的同志.Oтец покинул се-MblO.父亲离开了家.—————Tы покидаешь нас? ——— —— Я уез-жáro далекб. “你要离开我们吗?”“我要到远方去.”‖抛弃,遗弃. Cóлнце уженас покинуло.太阳已经离我们而去. Ⅱ抛弃,遗弃. ~ ceMb ío 抛弃家庭. ~ Mýжа 抛弃丈夫. ~ де-T éň遗弃孩子. ~ K020-л. B 6eде遗弃⋯⋯于危难中. ~ дочьHa Ko20-n.把女儿遗留给···Kaтерина Ильинишна,выйдязáмуж,нерешилась покинуть отцáи поселила мýжа вотибвской квартире.(H. Чуковскич)卡捷琳娜·伊利伊尼什娜出嫁时不忍心撇下父亲，便让丈夫搬到父亲的家里住.∥和···不再往来，断绝友好关系.~друга 和朋友不再往来.Все егб покинули,друзья ешё раныше врагбв. (Tyрее-Hes)所有的人都和他断绝往来，朋友比敌人还断得早.❷离开(某地、某物). ~ CBOë OT éЧество离开自己的祖国. ~ ró-pop离开城市. ~ CBOЙ ДOM离开自己的家. ~ корабль离开舰船. ~ постель起床. ~ роднбй кров离开故居;离家.Парохбд покинул порт.轮船离开了港口. Часовбйпоки-нулпост.哨兵离开了哨位.Мартын покинул кресло иопять зашагáл из углав угол.(Бахменьев)马丁离开安乐椅，又开始踱来踱去.❸离弃，放弃.~cлýжбy放弃职务，离职. ~ пост离开岗位. ~ студенческуіо скамыо 告别大学生生活(离开大学).~cu éhy离开舞台，告别舞台.~Mé-CTO cekperapă放弃书记职位. ~ Haýky 告别科学(研究工作).Боксер покинул ринг.拳击运动员告别了拳击台.Да-BH ó бы Hamбто дело покинуть надо! (Салиыков-IIIe-Opunt)我们早就该放弃这件事，||[只用过去时被动形动词]不再使用,放弃.[Глок] вдруг вернýлся к покинутоиим традицибнной фбрме.(Шаzuнян)格柳克忽然又回到了他已经放弃不用的传统形式.①《转》不再管用，不再有，失去.Силыпокинули меня,我感到全身无力.жизнь поки-нула коео-л.……死去. сознáние покинуло кохо-л. ……失去知觉. Cuácrbe покинуло егб.他失去了幸福. Eró покинулpaccýдок.他失去了理智. Смелость решительно покину-ла меня.(Kynpun)我的确一点勇气也没有了. Oбычноеспокбиствие покинуло егб.(Шолохов)他失去了平日的镇静. Простотá и миловидность покинули её.( Чехов)她不再单纯可爱. Сон покинул егб в пблночь. (IIIoло-x₀8)午夜时他睡不着了.❺〈旧〉放弃(希望等). ~ надежду放弃希望.Oн покинул намерение сделать зто.他放弃了做这件事的打算.①(旧)(从手中)放下.◇noKИHyTb Haпроизвбл судьбы见 произвбл. покинуть (грешныи)мир (或свет,Жизнь)离开人世,去世;出家(当僧侣). Karпридётся мне покинуть свет,Посадите иву над моги-лой.(KypoчкนH)在我不得不离开人世时，请在坟上种一棵柳树.
[bookmark: ]покипеть ,-лúm[完]沸腾一会儿,烧开一会儿;泛起一阵;激昂一阵.Пусть суппокипитешёнемнбго.让汤再开一开.Oн считает,что люббвь———бто вот морскáя пена: по-кипйт,пошишит и растает.(Грибачев)他认为爱情就好像海水的泡沫：泛起一阵，咝咝响一阵就会消失掉，I[无人称]На сердце покипит и перестанет.心情激动一阵,又平静了.
[bookmark: ]Покипси[不变,阳]波基普西(美国城市).73°56'W,41°42'N.[阿尔冈基亚语]
[bookmark: ]покипятить ,-пячу,-пяmútub: покนทячённый,-นён,-ченá,
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[bookmark: ]-MeH ó[完](及物)使沸腾一会儿,把···煮开一会儿. ~ MOЛO-кб подбльше把牛奶多煮开一会儿, ~ бельё把衣服煮开一段时间.
[bookmark: ]покипятиться ,-пячусь,-пяmúшься[完]❶(水等)沸腾一会儿,煮开一会儿. Пусть супешё покипятится.让苏卜汤再开一会儿.❷《转，口语》发一阵火，发一阵脾气(同义погоря-читься). Не беспокбйтесь, покипятится и остынет.(Cmenano8)别担心,他发一阵脾气就会冷静下来的. CHay á-ла он покипятился было,а потбм согласился с нάми.最初他冒了一阵火，但后来还是同意了我们的意见。
[bookmark: ]по·киргизски[副]❶按吉尔吉斯人方式. В седле неподви-Жно сидел,свесившись на одйн бок по-киргизски,Кб-Жин.(Мамш-Сибиряк)科任像吉尔吉斯人那样两腿搭在马背的一边，一动不动地坐在鞍上.❷用吉尔吉斯语. OH XO-poɪn ó знал по-киргизски, 他通晓吉尔吉斯语.
[bookmark: ]по-китάйски[副]①按中国人方式，像中国人那样，中国式地.Ohứбыли одеты по-китάйски. 他们身穿中国式的衣服.❷用汉语. roBopứtb ~说汉语. mисáть ~用汉字写,用中文写.3HaTb ~懂汉语,懂中国话.
[bookmark: ]Пбкко,Сильвестр Иванович 波科(1882——1953,俄国革命运动活动家).
[bookmark: ]покладáть ,-áo,-ácub[未]〈旧〉поклáсть的未完成体.◇непокладáя ног(paботать)不停地,不倦地(工作). не по-кладая(或 не покладаточи) pук不停地,不倦地,毫不懈怠地.Всюжизнь трудился Илья не покладáя рук.(Га-puun)伊利亚一生都不停地劳动. pyk He покладáть(旧)不停地,不倦地,毫不懈怠地(工作,干).Я шила ночáми,pyк не покладала.我不停地连夜缝纫.
[bookmark: ]по-кладбйшенски[副]像在墓地上那样,上坟似的;悲戚地,凄凉地.
[bookmark: ]покладисто[副]поклάлистый的副词. ~ говорить说话随和.
[bookmark: ]покладистость ,-น[阴]покладистый的名词. ~ харáктера性情随和, ~ ИHTOH áЦИЙ容让的语气.
[bookmark: ]
[bookmark: ]的,忍让的, ~ мάлый随和的小伙子. ~ xapáктер随和的性格. Вторáя женá eró оказалась поклáдистой женши-ной,котбрая рάди мира в семье пойдёт на устýпки.(Лuxоносов)他第二个妻子原来是一位能忍让的女人，为了家庭的和睦她肯做出让步。
[bookmark: ]поклάдливый ,-ая,-ое;-лив,-а,-о[形]《旧,俗》同 поклá-ДИCTЫЙ. ~ Hрав 随和的脾气.
[bookmark: ]покладывать ,-aro,-aeub[未](及物)〈俗〉同покладáть.◇не поклáдывая (或 не покладываточи) pук同 непокладáя рук(见 покладáть) . pук не покладывать同pyк не покладáть (见 покладáть).
[bookmark: ]поклажа ,-u[阴]❶〈口语〉货载;行李(同义rpy₃, багáж).BO3 C ~eЙ装货载的大车. Tяжёлая ~重载. Bся поклажамоéй тележки состояла из одногб небольшбго чемодá-на.(Лермоншов)我车上的全部行李就是一只小手提箱.Кули приходили и выходили, таскáя поклáжу.(Тонча-pos)苦力进进出出，搬运行李.❷(法)寄存，寄存契约.
[bookmark: ]покланяться,-яюсь,-яешься[完]❶给···鞠一阵躬.❷央求一阵，苦苦哀求一阵.
[bookmark: ]по-классически[副]〈旧〉古典(主义)式地.
[bookmark: ]поклάссный ,-ая,-ое[形]按班级的,各班级的,每个班级的.~ oe coвешάние各班开会;按班级开会.
[bookmark: ]покласть ,-клаоу,-клаоёшь; noклал,-ла,-ло[完](未 по-кладать)〈旧,俗〉❶(平)放入,放到···(同 положить 1解). Bce веши поклали в сундýк.所有的东西都放进了大箱子.Подбери подушки...да поклади на печь! (Го-pbku ǔ)把枕头捡起来……放到炉台上去.❷杀死，打死(全部或许多).
[bookmark: ]поклёв ,-а[阳](旧)поклевать的名词.
[bookmark: ]поклевать ,-клиого,-клюёшь; noклёванный[完](及物,че-20)①啄食完(全部). ~ ceM áH 啄食籽粒. ~ 3eph ó啄食谷


[bookmark: ]物,Kýpы поклевали крбшки хлеба.母鸡啄食完了全部面包渣.❷(或yezo)啄食一些, ~ 3 ěpeH 啄食一些谷粒.[IIe-тýх]начал искáть бколо себя на полу,чегб быпокле-Bátb.(Гончаров)公鸡开始在地板上自己周围寻找吃食.‖《转,口语》(人)吃一点儿.3a 3 áBtpaKOM поклевáл пирож-Ká.早饭时吃了点儿煎包子.❸(或无补语)啄一会儿；啄几下.Птицы поклевáли и улетели,鸟啄了几下又飞走了. ①啄伤,啄毁(许多或全部禾苗、果实等).сильно ~ cocéдскогоneryxá把邻居的公鸡啄伤得很厉害. Bopoбый поклевáлиBce BИIIHИ.麻雀啄坏了所有的樱桃.❺(或无补语)(鱼)咬钩几次. Pыба поклевала и перестáла. 鱼咬了几下钩又不咬了.
[bookmark: ]поклевáться,-клюёmся[完](口语)相互啄斗一阵.
[bookmark: ]поклеветáть ,-вешý,-вечешь[完]诽谤几句;诽谤一阵,诋毁一阵.
[bookmark: ]поклёвка ,-u[阴](渔)(鱼)吞一下钩,咬一次钩. ~ pыбы鱼咬钩.не прозевáть ни однόй ~и不放过任何一次鱼咬钩.ожидать ~и等鱼咬钩.Сегбдня ни однбй поклевки! 今天连一次钩都没有咬.
[bookmark: ]поклёвочный ,-ая,-ое[形]像等待鱼咬钩时那样的.
[bookmark: ]поклёвывать ,-aro,-aeub[未](口语)❶(及物或无补语)啄几口;啄一啄;时而啄啄. Изредка ~ землно偶尔啄几下地.❷(鱼)不时地咬钩. C yтрá pыба поклёвывала.从早晨起鱼不时地咬钩.◇IIOKЛёвывать нбсом(坐着打盹儿的人)头不时下垂.Oн поклевывал нбсом,бýдто дремáл.他脑袋不时下垂，像是在打盹儿，
[bookmark: ]поклеить ,-áo,-éuшь; noклеенныũ[完]❶(及物或无补语)粘一会儿,粘(一段时间). ~ до вечера粘到傍晚.❷(及物)〈口语〉粘完(全部或许多).~ Bceëлочные украшения粘完新年机树上的全部装饰物.
[bookmark: ]поклёп,-а[阳]〈口语〉诬告(同义клевета).злόстный ~悪毒的诬告. наглый ~厚颜无耻的诬告. BO3BeCTИ ~ Ha KO-20-λ.诬告……Hectń ~ (或~ы) Ha K020-л.;обносйть ко-20-λ,  ~0M (或~aMИ)诬陷, oppobepráть ~批驳诬告, pe-шительно отвергáть ~坚决驳回诬告. Oнá xотела срáзупрекратить зтот злбстный поклеп и на колхбз и наpaóótников райбна.(Мельчев)她想立即制止对集体农庄和区干部的这一恶毒诬告.
[bookmark: ]поклепбть٬,-áo,-áeub或-nло,-клénлечь; noклепú; no-Kлёnaнный[完](及物)铆接一阵. ~ KOTëл 铆接一会儿锅.~Железо 铆铆铁器。
[bookmark: ]поклепбтьт ,-клепліб,-клénлешь; noклепли; noклепленныи[完](及物或 Ha Ko₂O)《俗》诽谤,中伤,诋毁,诬陷(同义 Ha-Kлеветáть). ~ невинного 诬陷无辜. ~ винý на ко 20-л.〈旧〉诿罪于……Eró coBc éм напрáсно поклепáли.完全是平白无故地诬陷了他.Поклепали тебе на негб,роднбй,———злыелоди поклепали.(Грчеоровш)亲爱的,有人向你中伤他，有恶人诽谤.
[bookmark: ]поклепбться ,-árocb,-áeubcя[完]跳会儿舞,跳跳舞(青年用语).
[bookmark: ]поклёпный ,-ая,-ое[形]〈旧〉поклеп的形容词. ~оедело诬告案件。
[bookmark: ]поклёшцик ,-а[阳]〈旧,俗〉诬告者.
[bookmark: ]поклёпшица,-ы[阴]〈旧,俗〉поклепшик的女性.
[bookmark: ]покликать ,-кличу,-клúчешь[完](及物)〈俗〉❶(或无补语)喊叫一阵,呼唤一阵;(鸟)高声叫一阵. ~ 3aблудивши-XCЯ в лесý高声呼唤一阵林中迷路的人. тбнким гблосом~尖声高叫一阵. ~ cookáky 呼唤狗. ~ 11binnлứT 唤一阵小鸡. ИДтй сейчάс нάдо в лес,покликать её, поискáть.(Паустовскич)应该马上到森林里去，大声喊叫喊叫，找找她.❷呼唤,唤来. Покличь доктора.把医生叫来! АринаПетрбвна ворочается с ббку нά бок;и хбчется ейпо-кликать когб-нибудь,и знáет онá,что на её клич ни-KT ó He придет.(Салмыков-Ⅲеорин)阿林娜·彼得罗夫娜辗转反侧，她想喊个人来，但是她也知道，就是听到她的叫声谁也不会来。
[bookmark: ]поклйкивать ,-aю,-aeub[未](及物)〈俗,民诗〉不时呼唤.




[bookmark: ]поклбну                    4524                  по-ковббйски
[bookmark: ]




[bookmark: ]поклбн ¹,-а[阳]❶点头行礼;鞠躬.земнбй(或болышόй)~一躬到地,磕头(大礼). пояснόй(或 мάлый)  ~鞠躬(一只手触地)(小礼).глуббкий(或 низкий)  ~深深一躬.ббщий~向在场的所有人点头行礼.класть (或бить)~ы(祈祷时)顶礼膜拜. отдавáть ~ кому-л.向···鞠躬,向……点头行礼.сделать ~ при встрече 见面时鞠一个躬. от-весить ~ кому-л. 对···鞠躬.ответить на чеч-л.  ~对···点头答礼. KИB áTb головбй на ~ы 点头答礼. поднестиXлеб-соль с ~ом躬身施礼献上面包和盐(俄罗斯传统礼节).отдать последний ~ кому-л.向···最后致敬,同···永别.выйти на ~演员出来鞠躬谢幕.❷〈口语〉(见面或分别时)向⋯⋯致意，口头问候(通常是边说边点头或边鞠躬).Пo-Kлбн Петрý Петрбвичу! 您好,彼得·彼得罗维奇!  ‖(口头对……表示)谢谢.Поклбн тебе,Витя,что мне помбг.谢谢你，维嘉，你帮了我的忙.‖(书信中或转致的)问候. cepдé-чный~衷心的问候. послать ~ кому-л,向···致意. Пере-дайте емý поклбн от меня.请转达我对他的问候. BaMпоклбн от товάришей. 代同志们向您问好. Oт сынбвтвоих далёких Я привёз тебе поклбн.(Пушкши)我带来了你远方儿女对你的问候.❸《口语》低三下四的央求，乞求.B3ЯTb ~OM以乞求的方式拿到. А здесь споклбну всёда-ếTcЯ.而这里只要低三下四地央求什么都能办到.◇идтй(或éxaTb等) Ha поклбн (或споклбном)1)〈旧〉奉承,讨好. Ohá бчень милá и умнá; но я никакбй не вижупричины тебеехать к ней на поклбн.(Пушкшн)她很可爱，又聪明；但是我看不出有什么理由要你去讨好她.2)请求⋯⋯Поклбн,да и вон.滚出去.[bookmark: ]n

[bookmark: ]поклбнт ，-а[阳]〈史〉晋谒金(罗斯时代封建诸侯巡视其领地时当地居民所献的钱财).
[bookmark: ]поклбн³,-а[阳]◇вирный поклбн 同 вйрный покбн(见покбн).
[bookmark: ]поклонение ,-я[中]❶поклоняться 的名词. ~ йдолам膜拜偶像. ~ икбнам 崇祀圣像. ~ славян небесным грб-мам и мблниям 斯拉夫人崇拜雷电. ~ небесным свети-лам у древних нарбдов 古人崇拜日月星辰. ~ авторите-Tam崇拜权威, предмér~я崇拜的对象. ходить(或éз-дить等) на~(к) кому-чему-л.(或куоа-л.)去朝拜,拜会,晋见. BO3Давать(或приносить,творить)  ~祭祀.❷崇敬,敬仰,敬佩,景仰(同义 преклонение), завоевáть ~赢得……的崇敬.
[bookmark: ]поклониться,-клонись,-клбнчшься[完]❶клάняться的完成体. ~ r ócTIO 向客人点头致意. ~ в земло(或дозе-Mлй)磕头, ~ в пбяс深深地鞠躬, ~ в нбги跪拜.Снялшлляшу,отстушил на шаг и поклонился. (A. Н. Толс-moǔ)他脱下帽子后退一步,鞠了一躬.Поклонись емý отMeHA.请代我向他致意.❷(KOMy, nepeò kem)〈口语〉乞求,央求. ~ перед начáльством在领导面前乞求.Поклонисьeй [pыбке],выпроси ужизбý.(Пушкшн)你去央求金鱼，要一所小木房，(以自己的到来、出席等)表示崇敬⋯⋯；表示忠诚. ~ CBЯTЫM Mecráм 往圣地朝觐. ~ телу побта向诗人的遗体致敬。❹〈文语,少用〉开始崇拜. Cжёг всё,чемупоклонялся, поклонился всемý, что сжигáл. ( Typee-Hee)烧尽了原来所崇拜的一切，而原来焚毁的一切，现在又崇拜起来了.
[bookmark: ]поклонитьсят ,-клонібсь,-клбншшься[完]поклоняться的完成体.
[bookmark: ]поклбнник ,-а[阳]❶〈旧〉(神的)崇拜者,顶礼膜拜者. ~ИБýдды拜佛的人们.❷崇拜者，景仰者；热烈爱好者(同по-читáтель). ~и актрисы女演员的崇拜者,追星者, ~и пи-сателя作家的崇拜者, ~ искýсства 艺术的热烈爱好者, ~pýcckoй прирбды俄罗斯风光的热烈赞美者. стрάстный~热烈的崇拜者. Нежданов был горячим поклбнникомOcrpó BCKoro.(Typzemea)涅日丹诺夫曾经是奥斯特罗夫斯基的热烈崇拜者.❸爱慕者，倾倒者；(爱情上的)追求者.УHeë mH óro поклбнников.她有许多追求者. Ohá былá oc-лешительно красива, умна, окруженá поклбнниками.


[bookmark: ](Kynpun)她才貌出众，有很多爱慕者，‖女人的宠儿；追求女人者.дάмский~贵夫人的追求者. ~ свérских красáвиц上层社会美女的宠儿.
[bookmark: ]поклбнница ,-ы[阴]поклбнник 1、2解的女性. ~ талáнта天才的崇拜者.
[bookmark: ]поклбнничество ,-а[中]〈旧〉点头哈腰,卑躬屈膝,低三下四.
[bookmark: ]поклбнно[副]поклбнныитетиеноео.
[bookmark: ]поклбнное ,-оео[中]〈史〉同поклόнт.
[bookmark: ]поклбнный,-ая,-ое[形](民诗)❶恭顺的,听话的. ~ая го-лова听话的人,恭顺的人.Мы все тебе поклбнны.我们大家都听你的.❷躬身的.~aя молитва 躬身祈祷,叩首祈祷.❸祭祀的, ~aя икбна祭祀的圣像, ~ крест 顶礼膜拜的十字架.
[bookmark: ]поклбнчивый,-ая,-ое;-чче,-а,-о[形]〈旧,民诗〉爱点头哈腰的，爱乞求的，低三下四的。
[bookmark: ]поклоняться ,-яюсь,-えешься[未](完 поклониться ²)ко-My-ueMy ❶(作为神)崇拜,崇祀,顶礼膜拜. ~ идолам 崇拜偶像, ~ могилам предков 崇祀祖先的坟墓, ~ языче-ским ббгам崇拜多神教神.Oни икбнам не поклоняіот-ся.他们不敬圣像.❷崇拜,景仰,崇敬. ~ гениго писáтеля崇拜作家的天才. ~ красоте崇拜美貌. ~ умý кохо-л.景仰某人的智慧.
[bookmark: ]по-клбунски[副]像丑角似的;像丑角表演似的.
[bookmark: ]поклубиться,-бủmcя[完](烟、云)缭绕(一段时间);(水)翻滚(一段时间).
[bookmark: ]поклянчить ,-чу,-ччшь[完](及物,чеzo或无补语)《俗)纠缠着央求一阵,苦苦哀求一阵. ~ Bинцá y K020-л.向···讨杯酒喝. ~ безделýшку苦苦讨要小饰物.[Maтвей]тблькоинόй раз поклянчит: —— —— Pайсочка,дай однý рюмоч-KY——Душáгорит.(Глаоков)马特维只是有时哀求道:“拉伊萨奇卡，给一小杯酒喝吧，心情很兴奋.”
[bookmark: ]покляшый ,-ая,-ое;-лбл,-а,-о[形]〈旧,方〉倾斜的;向下弯的;弯曲的(同义кривбй,сόгнутый), ~ое дерево 弯脖树.~ HOC 鹰钩鼻子,
[bookmark: ]поклясться ,-клянешься; noклялся,-лάсь,-лбсь[完]Kлясться的完成体. торжественно ~庄严发誓. ~своей жизныо 以自己的生命起誓.Поклянись испблнитьMOIO прбсьбу! 你发誓要实现我的请求! Поклялся рас-правиться с предателем.发誓要惩办叛徒. ~ отомстить发誓要报仇. Torдá ешё онй поклялйсь друг другу в веч-нойлюбвй.(B. Oòoeasckuǔ)他们当时还彼此山盟海誓,永远相爱.
[bookmark: ]покляузничать ,-alо,-aeub[完]〈俗〉造谣中伤一阵,搬弄一阵是非.Иные пишут свои мемуáры...,чтббы покляу-3ничать и поклеветáть на давнб ýмерших людей.(Га-puuth)有人写回忆录……，是为了中伤和诋毁一下早已去世的人.
[bookmark: ]по-книжному[副]文语式地，书面语式地，像书本上那样，文绉绉地.изложить ~文绉绉地叙述.
[bookmark: ]по-княжески[副]像公爵那样;豪华地,富裕地,阔气地.Жить~生活阔绰,过豪华生活.Oн отделал квартйру по-кня-жески,не шадя ничегб.他不惜一切把住宅修葺得如王公住的那般豪华.
[bookmark: ]покняжить,-мсу,-жuшь[完]〈史〉当(公国的)公,统治公国(一段时间).
[bookmark: ]пбко а пбко[副]小心谨慎地，渐渐地，一点一点地.[西班牙语 poco a poco]
[bookmark: ]покобениться ,-H10Cb,-Hutubся[完]《俗》(对他人的请求、劝告)固执一会儿，硬不答应一阵.
[bookmark: ]по-кобзарски[副]像(弹科布扎琴唱歌的)乌克兰民间歌手那样.
[bookmark: ]поковáть ,-куіо,-куёшь; noкбванныǔ[完](及物)❶锻造(一段时间),打一阵(铁). ~ Железо до концáдня打铁打到天黑.❷〈口语〉锻造(全部或许多). ~ BCë железо 锻造全部的铁器，‖给(所有或许多马)钉上掌.~лошадей给马匹钉上掌.‖给(全体或许多人)戴上镣铐。
[bookmark: ]по-ковббйски[副]像牛仔似的.‖〈转〉肆无忌惮地,放肆地,




[bookmark: ]поковеркать                                     4525                                       покбйнища
[bookmark: ]




[bookmark: ]毫不客气地.
[bookmark: ]поковеркать ,-аю,-aeub; noковерканныǔ[完](及物)〈口语》弄坏一些，弄坏一些地方，弄得有点变形. блиндáж，по-KOB épканный гранáтой被手榴弹炸坏了些的避弹所. B Há-Дписи поковерканы все слова.铭文上所有的词都被弄坏了一些. Снарядом поковеркало повбзку.[无人称]炮弹把板车炸坏了，‖有点教坏，使有点堕落；有些歪曲，
[bookmark: ]поковеркаться,-aюсь,-aeubся[完](口语)❶有些毁坏;有点变坏；有点堕落.❷《转》有点装模作样，有些忸怩作态.
[bookmark: ]покбвка ,-u,复二-60K,-вкам[阴]❶同кóвка. ~ коленча-Tых вάлов 锻造许多曲轴. произвести - у лошадей.给马匹钉掌.❷锻件,锻成品.стальные ~и钢锻件. Готбвые по-кбвкилежáли горбй.(Трчфонов)锻成品堆成了山.
[bookmark: ]покбвочный ,-ая,-ое[形]〈专〉покбвка的形容词. ~ое же-лé30 锻铁, ~ цех锻造车间.
[bookmark: ]поковыляіть ,-яю,-яешь[完]〈口语〉❶跛着走起来. ~ кбе-pery 跛着走向岸边.Дед сам поковылял искáть началь-HИKa смены.(Попов)爷爷瘸着腿亲自去找当班主任.Ⅱ(兽、禽)摇摇摆摆地走. Coбάка поковыляла к дбму.狗摇摇摆摆地走近房子.[Утка] ,крякнув,... поковылбла засвоей подрýгой.(Беляев)鸭子嘎地叫了一声,摇摇摆摆地跟在伙伴后面走了.❷跛着走一阵.Дед поковылял подво-рýи присел на крылые.爷爷跛着在院子里走了一会儿,又在台阶上坐了一会儿.
[bookmark: ]поковыривать ,-аю,-aeub[未](及物或вчём)(口语)挖几下，抠一抠，剔一剔；偶尔挖挖、抠抠、剔剔.~3émлю挖几下土. ~ лопάтой用锹挖挖. ~ B HOCý 偶尔抠抠鼻子. ~ B3yбάх易一剔牙.
[bookmark: ]поковырять ,-яю,-яешь[完](及物或вчём)(口语)挖、掏、抠、剔一会儿, ~ B 3ý6e 剔一会儿牙, ~ земліо перочин-HbIM H óXИKOM 用小折刀挖一会儿土.
[bookmark: ]поковыряться ,-яюсь,-sieubся[完]〈口语〉挖、掏、抠、剔一阵. ~ B 3eMлé挖一挖地. ~ B oropóme在菜地里挖一阵.~в архивах икнигах在档案和书堆里翻一阵. ‖鼓捣一阵.[IIIoфёp] пбднял капбт,поковырблся в мотбре.(A.ToHuapo8)司机掀起发动机罩，鼓捣了一会儿发动机.
[bookmark: ]покбевый ,-ая,-ое[形](旧)家里的,屋里的;家常的. ~ыеслути内室伺候的仆人, ~ое плаатье家常衣服.
[bookmark: ]покоезашйтный ,-ая,-ое[形]保护安宁的(指执法机关).
[bookmark: ]покбем[副](旧)п字形地. Войска пострбились покбем.队伍排列成 π字形.Столысостáвлены покбем.(开会或宴会时)桌子摆成Ⅱ字形. Здáние располбжено покбем.大楼成Ⅱ字形.
[bookmark: ]покбец,-кбนนа[阳](旧)покόй² 的指小. Kpómeсих трехкбмнат было ешёдва покойца холбдных.( Боломов)除了这三个房间外，还有两个很冷的小房间.
[bookmark: ]по-козлиному[副]像山羊那样.Пел он плбхо,по-козли-HOMy,……(Беляев)他唱得很难听,像山羊叫似的,……
[bookmark: ]по-кбзьему[副]同 по-кбзьи.блеять ~像山羊那样咩咩叫.шипάть травý ~像山羊那样啃草.
[bookmark: ]по-кбзьи[副]像山羊那样,山羊似的.подпрыгивать ~像山羊似的蹦跳.
[bookmark: ]покбить ,-кбо,-кóuub; noкбенныче[未](及物)❶使生活安逸,关照···的生活;使得到爱抚. ~ Чыо-л, старость 使···安度晚年. ~ poдителей в стápoсти 使父母安度晚年.Oнапоедет вместе [с мýжем ]  и бýдет... ухáживать заHИM,беречь eró,покбить.(Чехов)她将同丈夫一起去,照顾他，保护他，使他过上安适的生活.❷把(思想、感情、目光等)集中在···上. ~ надеждына ком-л.把希望寄托在···的身上. ~ взгляд на ком-Чём-л,注视⋯⋯,看⋯⋯Ha Hëm покó-ит нежный взор.(Пуикин)温存地看着他.
[bookmark: ]покбиться,-кбтось,-кóuшься;покбяцциũся[未]❶〈旧〉处于安适、宁静状态；休憩.~в дрембте安详地假寐；打瞌睡.~крепким сном酣睡. ~ слáдким сном 睡得香甜. ~ мир-HbIM CHOM 安睡. Hигде не было сльшно малейшегошýма;все покбилось.(Туреенев)周围没有一点闹声,一切都静悄悄的. Какие-то громадные силы утріомо покб-


[bookmark: ]ИЛИCЬ B HëM.(Typzemee)在他的身上忧虑地蕴藏着一种巨大的力量.Ⅱ《雅》安葬(在),长眠,安息. ~ вечным сном长眠. ~ в гробý长眠在棺中. ~ в могиле安葬于墓中.Там покбилось тело Владймировой матери. (Пуш-Kun)那里安葬着弗拉基米尔母亲的遗体. B братской могй-ле покбятся вечным сном терби Oтечественной вои-Hы.公墓里长眠着卫国战争的英雄们.Покбися,Юноша-побт! (Пушкшн)青年诗人,安息吧! (连斯基墓上的题词).❷(一动不动地)安放在⋯⋯；保存在⋯⋯；安静地坐落于⋯⋯Гброд мирно покбится в тени садбв.城市平和地坐落在花园树荫中. Собáка покбится у ног хозяина.狗安静地躺在主人脚边. Ha пблках кабинéra покбились деловыекнити хозяина.(Павленко)办公室的架上放着主人的一些公务簿.Взгляды покбятся на ком-чём-л.目光注视着……❸Ha Чём建筑在···基础上.3дание покбится на прбчномφyHДáменте.楼房建筑在牢固的基础上.‖《转》是以⋯⋯为基础的,奠定在···基础上.Люббвь покбится на доверии.爱情建立在信任的基础上. План покбится на прáвильныхдáнных.计划以正确的资料为依据.Этот вывод покбитсяна глуббком изучении предмéra.这个结论是以对事物的深入研究为基础的.[Белинский] не мог не видеть,чтоeró надбждына лýчшее бýдущее покбятся на весьмámát KOM OCHOB áHИИ.( Плеханое)别林斯基不能不看到,他对美好未来的希望建立在十分不可靠的基础上.
[bookmark: ]покби,-я[阳]❶安静,宁静. нарушáть леснбй~打破林区的寂静. Kpyróm—————парит покбй.(Жаров)周围一片寂静.Земля обьята покбем.大地一片寂静.‖〈哲〉静,静止(反义движение动,运动).состояние ~я静态,静止状态. A6-comотного покбя в прирбде нет.自然界中没有绝对的静止.Покбй относйтелен, движение абсолотно.静止是相对的，运动是绝对的.❷安宁，安谧.душевный ~心灵的安宁. ceM éЙHЫЙ ~家庭的安宁.не знать (或не видеть,не находйть) ~я不得安宁. не давáть ~якому-л.不让···安宁. остáвить ко 20-л. в ~е让···安宁,不去打扰···терять~失去安宁. oбрестй ~得到安宁. нарушить ~破坏安宁.Oт мух покбя нет.苍蝇使人不得安宁.Больнбму необхо-дйм пблный покбй.病人需要安静.‖(充分)休息;就寝. Bдесять часбв все расхбдятся"на покόй. 10 点钟时大家都去休息. Больнбе тело требовало покбя.病体需要充分休息.Сон егб крепок. Всё тело обрелб покбй.(Б. Поле-Boü)他睡得很沉，整个身体都得到充分休息.❸[常用复数]〈旧〉居室,房间.внутренние ~и内室.жилые ~и居室.пápcкие ~и豪华居室. paсписные ~и绘有彩画的房间.Налево———дверь,ведýщая в покби. 左边是通往居室的门.①(植)休眠. период ~я休眠期. переходить в ~转入休眠. ◇B éчный покбие长眠.Жить (或быть等) на по-Kóe(旧)退职,退休. Her покбя от ко 20-чеzo……使不得安宁. ocráвить в покбе 见 оставить. Порá(或 Время)идтй на покбй,该睡觉了.приёмный покбй(医院的)急诊室,就诊室.удалиться(或 уйтй, yбрáться 等)на по-K óй退休,引退. Мне домόй порá убрáться на покόй.(Пушкин)我该退休回家啦.
[bookmark: ]покбйт ,-я[阳]字母п的旧称.
[bookmark: ]покбйник ,-а[阳]①死人(同义 мертвец);死尸. отпевáть~a为死者举行安魂祈祷.oбмыть иубрáть ~a 给死者洗净身子,穿好衣服. отслужить панихиду по ~у为死者举行追悼;祭祷死者, приложйться к ~у 吻别死者, Покойниклежáл холбдный.死人冷冰冰地躺着. Покбйника похо-poнили.死者已安葬.‖[常用作同位语]已故的人，故去的人,死者. OT éu-покбиник меня любйл,先父很爱我.Сынмой,покбиник,написбл небольшбе сочинение,опро-вергаіошее Лейбница.(Горькич)我死去的儿子写过一篇驳斥莱布尼茨的短文.❷〈谑〉空酒瓶(青年用语).
[bookmark: ]покбйников ,-а,-о[形]покбиник 的物主形容词. ~адочь死者的女儿，~KOHb死者的马.
[bookmark: ]покбиница ,-bt[阴]покбиник的女性.
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[bookmark: ]




[bookmark: ]покбинишкая,-оũ[阴](医院里的)停尸房,停尸间,太平间(同义 Mopr).[bookmark: ]n

[bookmark: ]покбйницкий ,-ая,-ое[形]❶покойник 的形容词. занимá-TbCЯ ~ими делáми办后事.❷死人般的,像死人一样的. ~виду больнбго 像死人一般的病容.
[bookmark: ]покойничек ,-чка[阳](口语)покойник 的表爱.
[bookmark: ]покбйно[副]①покойный1、2、3、4解的副词. ~ лежáть安静地躺着,安详地躺着, ~ CHaTb 睡得安稳. ~ yc écTbcя舒适地坐下. ~ приблизиться悄悄地接近. ~ выслушать镇静地听(取). ~ Жить安静地生活,У нас тут небчень по-K óЙHO.[用作谓语]我们这里不大安宁，❷[无人称句中用作谓语]KOMy-ueMy(心情)安静,安宁. EMý cráло покбино.他放心了.④[无人称句中用作谓语]KOMy-ueMy舒适. Horám Bвάленках покόйно.穿上毡靴脚很舒服.Яложýсь на кой-ку.Мне удивительно хорошб. Мне теплб итпокбино.(Пиляр)我躺到床上，我觉得非常好，又暖和又舒服.
[bookmark: ]покбйный ,-ая,-ое;-кбен,-кбчна,-койно[形]❶寂静的,平静的;动静不大的;静止的. ~ OKe áH平静的海洋. ~ rópoд寂静的城市. Osepo nok óйно,湖面平静,❷安宁的,宁静的.~aя жизнь安宁的生活. ~ая старость安宁的晚年. ~ сон宁静的睡眠. Сыновья давнб ужеспали,в квартйре сто-Яла покбиная тишинá.(Березко)儿子们早已睡着,住所里十分安静.❸安详的，沉着的.~oe лицó安详的面容.~взгляд安详的目光. ~ая речь平静的话语. Душá(或 Сб-Bectrb) покбина.心中无愧.быть ~ым за косо-что-л.对⋯⋯放心,不为⋯⋯担心. Teriép ь Cáme лучше,и я стал по-K óЙHee.(A. Ocmpoßckuü)现在萨沙病好些了,我也放心多了.Мысли егб были покойны.他的思想很平静. ‖文静的,温顺的. ~ xapákrep(或HpaB)文静的性格,安详的性格. ~ pe6ëhoK 文静的小孩儿.①舒适的(指物). ~ кабинет舒适的书房. ~ oe myTem écTBИe 舒适的旅行.(Domá φomИЧсидел в покбином кресле.(Достоевскич)福马·福米奇坐在舒适的安乐椅里. Дорбга была хороша,коляска по-кбйна,лбшади бежáли весело.(Л. Толсmoǔ)路很好,四轮马车很舒适，马跑得很欢.‖不刺眼的，柔和的，~bie TOH á柔和的色调.~CBeT лάмпы柔和的灯光.❺[只用长尾]已故的,去世的, ~ orén先父, ~ 6pat已故的兄弟. ~ премьépЧжбу Эньлаие已故的周恩来总理.‖[用作名词]покбй-ный,-оео[阳];покбйная,-оũ[阴]死者,亡者.почтйтьпáмять ~ oro 悼念死者.Яхорошбзнал покбинуто.我与死者很熟.◇будь покбен或 будьте покбины 1)请放心吧. Бýдыте покбйны,всё сделаіо как надо.您放心吧,我一切都会办妥当的. Бýдьте покбины, закáз выполніо вcpor.请放心，订货一定按时完成.2)[用作插入语]当然，毫无疑问. Бýдьте покбйны, онй своей выгоды не упýс-Tят，毫无疑问，他们是不会放弃自己的利益的.Покойнойнбчи! 见 HOЧь.
[bookmark: ]покбйство ,-а[中]安静,宁静.
[bookmark: ]покбйчик ,-а[阳]〈旧〉покбй13解的指小表爱.боковбй、厢房.
[bookmark: ]покбкать ,-аю,-aeub[完](及物)〈俗〉打碎,打破(许多或全部东西).Чуть все фляжки не покбкал.(B. Herpacoe)差点把所有的水壶都打破了.
[bookmark: ]пококетничать ,-aro,-aeub[完]卖卖俏,卖弄一阵风骚;чем卖弄一阵……~ C KaBaлépoM与男舞伴卖弄风情.
[bookmark: ]покбл,-а[阳]〈口语〉поколбть的名词.
[bookmark: ]поколачивание ,-я[中]поколачивать 的名词.
[bookmark: ]поколáчивать ,-aro,-aeub[未](及物或无补语)(口语)时而打;轻打, ~ поспине往背上轻打. ~ женý за сварли-BOCTb 打妻子因她好争吵.В детстве егб поколачивали.他小时候不时挨打. MaTb,CTaHOBЯCb Bcë бóлее раздражите-льной,всёчάше поколачивала меня.(Горькич)母亲愈来愈易生气，打我的次数愈来愈多.
[bookmark: ]поколдовáть ,-оýю,-оуешь[完]〈口语〉行一阵巫术、妖术、魔法;摆弄一阵. ~ C трáвами摆弄一阵草药. Бáбка емý по-колдовáла.巫婆对他施了一阵法术. Поколдовáл над сеи-


[bookmark: ]фом,ион открылся.(他)鼓捣了一阵保险柜,保险柜打开了.
[bookmark: ]покбле或покбль[连]《口语,旧,方》同пока 2解.Порабб-TaIO,покбле нбги нбсят.只要我还支撑得住,我就要工作.Покбле сбвесть в нас чистá, то прáвда нам милá.(Kpblло8)只要我们的良心还是无愧的时候，我们就是爱惜真理的.
[bookmark: ]поколебáть,-леблио,-леблешь: noколебленныче[完](未 K0-лебáть)(及物)①[只用完成体]使轻轻摆动几下；使摇晃一会儿. Bérep поколебáл вершиныдеревьев и затих.风吹得树梢晃了几下就停息了。❷摇撼；动摇；破坏.~OCH óBblrocyдápcтва动摇国家的基础, ~ чец-л. авторитér动摇……的威信.Землетрясение поколебáло дом.地震震坏了房屋.④动摇(指产生怀疑), ~ yбеждения (或 веру)动摇信念. ~ yB épeHHOCTb 动摇信心. ~ Moë доверие к немý使我对他的信任发生动摇. ~ cépдце (或 душу)动心. Вынискблько меня не поколебали.您丝毫也没有使我动摇.~ косо-л,в намерении совершить чмо-л,动摇某人做···的意图. Eró paccyждéния поколебáли меня. 他的论断动摇了我.
[bookmark: ]
[bookmark: ](一段时间).Мбятник поколебáлся и остановился.摆动了一会儿就停了. Okeáh,поколебавшись,опять сталне-подвижным.(Ho6uKo8-Прибоч)海洋波动了一阵,又恢复了平静.❷(未 KOЛебάться)动摇. Первенство моё поко-лебáлось.(Пушкшн)我第一的地位动摇了. Eró мýжествопоколебáлось.他的勇气动摇了, Доверие к мойм обешá-HИЯM Móжет поколебáться.(A. Ocmpoßcku ǔ)对我的许诺可以怀疑.❸(开始)摇摆不定,波动起来. ЦếHЫпоколе-бάлись.价格波动起来了. Пбсле слов Любάвысразу по-колебáлось настроение всегб собрания.(Hukonaeesa)在柳芭娃发言后，整个会议的情绪波动起来.①犹豫不决，踌躇.~ B Bыборе специáльности 在选择专业上犹豫不决. ~ Bсвоём решении 犹豫不决.Oн с минуту поколебался исогласился.他踌躇了一会儿,就同意了.Oн поколебáлся,не зайти ли закусить в соседніоопивнуіо.(Гачоар)他犹豫起来，是不是要到隔壁啤酒馆吃点东西.
[bookmark: ]покблева[副,连]〈俗〉同покá.
[bookmark: ]поколевать ,-áo,-áewb[未]поколеть 的未完成体.
[bookmark: ]поколение ,-я[中]●代,辈(指世系的辈分).три ~явсе-Mbé一家三代, BTOp óe ~第二代. Bocxoдяшие ~я上几代.❷同一代(人).同一辈(人). молодбе ~年青的一代. стá-poe ~老年一代.современное ~现代的一代人. подрастá-10mmee ~正在成长的一代. mpe éMCTBeHHOCTb ~Й一代一代的继承性;代代相传, pe6 áta Moeró ~я我的同代伙伴. Под-pacráeт нбвое, замечáтельное поколение.新的一代杰出人才在成长. Typréheв——один из лýчших людейпрбш-лого поколения.(Пчсарев)屠格涅夫是上一代优秀人物之一. Мыгордимся поколением отиа.我们为父辈骄傲.Ⅱ(K020或KaKoe)代(指年龄相近、工作、志趣相同的人). Hó-Boe ~ лётчиков 新的一代飞行员. Выросло нбвое поко-лéние учёных.新一代学者成长起来了. Мыбыли жерт-венным поколением.Шли на любýюжéртву,какýюотнас ни требовали.(Попов)我们曾经是牺牲的一代.曾做出要求我们的任何牺牲.❸《旧》宗族,家族. ~ Ⅲyвáловых舒瓦洛夫家族.❶代(机器、仪表等).станки нбвого ~я新一代机床.Четвёртое ~ электрбнных машин第四代电子计算机.третье ~ электромобилей第三代电动汽车.Ⅱ《信息》代(指电子计算机硬件和软件发展的一个阶段).◇изпоколения в поколение 一代一代地,一代传一代地(指遗产等父子相传，也指传统、风俗、文化等在社会里代代相传).Из поколения в поколение передаготся культурныетрадиции нарбда.民族文化传统一代一代地相传下来. но-Boe поколение 新阶段(另一个质的发展阶段).от поколе-ния к поколенино илёт (或 передаётся,наследуется)umo代代继承,代代相传,世代遗传. orpemiëhHoe поколе-ние垮了的一代,垮掉的一代. эстафéra поколений见 Эс-
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[bookmark: ]тафета.
[bookmark: ]поколенныи,-ая,-ое[形](旧)поколение 的形容词. ~аяpócпись族谱,家谱. ~ счет按代计算,按辈排.
[bookmark: ]поколенныйт,-ая,-ое[形](绘画、雕塑)到膝盖为止的. ~портрет(到膝盖为止的)半身肖像.
[bookmark: ]поколенческий,-ая,-ое[形]一代人的,几代人的, ~ая про-блемáтика一代(或几代)人的问题.
[bookmark: ]поколесйть ,-лешý,-лесúub[完]❶走一阵弯路. Поколеси-вшикрутбм,наткнýлся он на дорбжку.(Гоzonь)他绕了一阵圈子，碰上了一条小道，❷乘车走(若干地方或时间).Яподелáм службы мнбго поколесил по бтому райбну.我因公曾在这一地区走过很多地方.
[bookmark: ]поколеть ,-ешь[完](未 поколевать)(俗)(牲畜、兽)死.Поколело мнбго скота в зиму.冬季死了好多牲畜. Ⅱ〈粗俗〉(人)死.Ocrpoв бтот большой,дадйкий. В лю-ббм месте с гблоду поколеешь.(Короленко)这个岛大,但荒芜.到处都会饿死人的.
[bookmark: ]поколику[连](旧》同поскбльку. ◇поколику...,пото-лику………(或потолику...,поколику...)既然……,所以……;因为……,所以……
[bookmark: ]поколобрбдить ,-брбосу,-брбòuшь[完]〈俗〉❶闲逛,游手好闲(一段时间).❷胡闹一阵，淘气一阵.
[bookmark: ]поколбнно[副]成纵队地;一纵队接一纵队地.идтй - 成纵队地走，一纵队接一纵队地走.
[bookmark: ]поколотить ,-лочý,-лбmutub; noколбченныче[完](及物)❶no ueMy,80 чmo,чем〈口语〉敲打一阵,敲打一会儿, ~ ку-лакбм поясницу 用拳头敲打几下腰部. ~ шубу метёлкой用掸子敲打一阵皮衣. ~ подоске敲打木板. ~ в дверь敲门, ~ KOBëp пάлкой用棍子敲打地毯.Поколотй погрбм-чев ворбта,авбсь усльшат.蔽大门敲得声音大些,也许能听见.❷K0лотйть 的完成体:打,揍. ~ K020-π. c ó6cтвен-HbIMИ pукáми亲手打……~ немцев 打败德寇. ~ cookáky打狗. ~ докрбви打出血.❸〈俗〉打碎,打破(许多或全部).~ ctêKла 打碎很多玻璃. ~ BCIO IIOCýДУ 打碎全部餐具.
[bookmark: ]поколотиться ,-лочусь,-лбmuubся[完](俗)❶(许多或全部)打碎,撞碎,撞破.Яйца поколотились в ящике.箱子里的蛋撞碎了.Посуда вся поколотилась.餐具全都打碎了. ‖(水果)在搬运中受到损坏.Яблоки поколотились вдорбге.苹果在路上颠坏了.❷在穷困中生活(一段时间)，挣扎(一段时间). Поколотившись дбма с месяц,он ухо-дйл снбва бродяжить.(Kapouuн-Пемропавловскич)他在家里勉强过了一个来月，又出去流浪了。❸〈方〉敲门.
[bookmark: ]поколбть ,-колго,-кблешь; noкбломыче[完](及物)❶〈口语)扎破多处，刺破许多.~BCIO Hóry一条腿扎破多处.~пбльцы шипами刺扎伤几个手指. ~ персики перед вар-KOЙ煮以前先把桃子扎几个孔.‖(俗)同уколбть. Пбм-нишь,как тыпоколбла пальчик,и кровь кбпнула,итызаплакала? (Aнореев)你还记得吗:你把手指扎破了,流了一滴血,你就哭了? ❷打针,注射. Больнбго надо поко-лбть витаминами.要给病人注射些维生素.❸[无人称](或8 Чём)一阵刺痛;几次刺痛, ~ в сердце心中刺痛. Нбчыоу меня в груди поколбло.夜间我觉得胸部像针扎似的痛了一阵.❶刺死，杀死(全体或许多人).~пленных 杀死俘虏.‖宰杀(所有或许多). ~ Bcex поросят屠宰所有小猪.
[bookmark: ]поколбть ²,-коліо,-кблешь; noкбломыче[完](及物)❶(或uezo)劈,劈开;砸碎,劈碎(全部或若干). ~ Bce дровá劈完所有木柴, ~ cáxapy把一些糖砸碎, ~ opéxи砸开核桃, ~вседбски на части把木板劈成小块.❷(或无补语)劈,砸(一段时间).Поколблдровас полчаса и устал.劈了半个来钟头的柴就累了.
[bookmark: ]поколбться,-колтось,-кблешься[完]❶〈口语〉扎破多处,刺破许多.~игблкой 让针扎伤多处.❷打针、注射治疗.лечь в больницу ~住院打针治疗.Вам бы витаминамипоколбться！您该注射些维生素.❸(用兵器或其他尖东西)厮杀一阵，打架一阵，斗殴一阵.
[bookmark: ]поколбтьсят,-кблемся[完](多处或许多)劈开,裂开;(全部


[bookmark: ]或许多)打碎,压碎,弄碎,Дбски поколблись от жáра.木板因受热有许多都裂开了.Посуда вся поколблась.碗碟全打碎了.
[bookmark: ]поколупать ,-áo,-áeub; noколупанныù[完](未 поколу-IIbIBaTb)(及物)(口语)抠一阵;挖出一些.
[bookmark: ]поколупывать ,-аю,-aeub[未]поколупать的未完成体.
[bookmark: ]поколыхáть ,-льшу,-лышешь或《少用》-áo,-áeub[完](及物)拂动一阵，徐徐吹动一阵.~BeTB áMИ树枝微微摆动一阵. Bérep поколыхал занавеску. 风把窗帘徐徐吹动一阵.
[bookmark: ]поколыхаться ,-лышемся或《少用》-áemся[完]微微摆动一阵,飘动一会儿.Занавеска поколыхáлась.窗帘微微飘动了一会儿.
[bookmark: ]поколыхивать ,-аю,-aeub[未](及物或мем)〈口语〉不时拂动;微微摇动. Bérep поколыхивает рожь.风吹动着黑麦.Лбдку ветром стало поколыхивать.(Лесков)[无人称]小船被风吹得微微摇晃起来。
[bookmark: ]поколыхиваться ,-aemcя[未]〈口语〉不时地轻轻摆动,不时地微微飘动,不时地摇晃摇晃. Poжь поколыхивается отBerpá.黑麦被风吹得轻轻摆动.
[bookmark: ]покбль.见 покбле.
[bookmark: ]по-командйрски[副]像指挥官那样,以指挥官的派头,以命令口吻.Гблос егб зазвучáл по-командирски.他说起话来的声音像指挥官似的.
[bookmark: ]по-командному[副]命令式地.
[bookmark: ]покомандовать ,-оуто,-оуешь[完]指挥(一段时间);发号施令一阵. camocToятельно ~ кораблём 独立指挥一段时间舰船. Придётся временно покомандовать батальбном.不得已临时指挥一个营.
[bookmark: ]по-комарйному[副]像蚊子似的,像蚊子般那么小声地.По-комарйному ныли далёкие телефóнные звонки.(IIIo-лохов)远处的电话铃声像蚊子似的嗡嗡叫.B дбме всёстй-Xло,тблько ветер пел по-комариному.(Axcaes)房子里一切都静了下来，只有微风吹过来，像蚊子在哼哼.
[bookmark: ]покомиковáть ,-кýю,-куешь[完](及物)利用喜剧效果(指戏剧).
[bookmark: ]покбмкать ,-aю,-aeub; nokómканныче[完](及物)〈口语〉❶揉搓一阵.Михеич снял зачем-то шάшку,покбмкал еёвpyK áx и опять надел.(Бчртоков)米赫伊奇不知为什么摘下帽子，在手里揉搓一阵，又戴上了。❷揉皱(全部或许多).~BCë плáтье 把衣服揉得尽是皱褶, ~ все письма把信都揉皱.
[bookmark: ]по-коммерчески[副]商务性地,营业性地,像做生意那般.[Ббркин:]Даваите говорить о деле.Будем рассуждатьпрямо,по-коммерчески.(Чехов)[博尔金:]咱们谈正事吧！像谈生意那样直截了当地谈吧.
[bookmark: ]по-коммунистически[副]按共产主义的方式;按共产主义的要求，像共产党员那样. pa6 óTaTb ~像共产党员那样工作，按共产主义的要求工作.
[bookmark: ]покбмнатно [副]一间房一间房地(统计和分配居住等).
[bookmark: ]покбмнатный,-ая,-ое[形]按房间的,分房间的, ~ое засе-ление квартир 按房间住满住宅.
[bookmark: ]IIOKOMIIOH éHTHO[副]〈数〉分量方式上.
[bookmark: ]IIO-KOMCOMбльски[副]按共青团的方式,像共青团员那样.поступить ~像共青团员那样行事.
[bookmark: ]покбн,-а[阳]◇вирный покбн(史)罚金规则(基辅罗斯时期智者雅罗斯拉夫和以后诸公执政时规定的征收罚金的惯例).
[bookmark: ]поконопатить ,-náuy,-námuub; nokononáuemblǔ[完](及物或无补语)(用麻刀、麻等)敛缝，填缝(一段时间).~лόд-KY填塞小船缝隙一段时间，~Довечера 敛缝到傍晚.
[bookmark: ]поконопатиться ,-námumcя[完](用麻刀、麻屑等)敛缝,填缝,堵洞(一段时间). Bce бти судá пбльзовались отли-BOM, чтббы поконопатиться и посмолиться. ( Гри-eop.)所有这些船都趁退潮时泥缝和涂树脂.
[bookmark: ]поконфузить,-фужу,-фузишь; noконфуженныи[完](及物)①使发窘一会儿，使难为情一阵.❷《口语》使发窘，使难为情(同义ckoHφýзить).
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[bookmark: ]поконфузиться ,-фужусь,-фузшшься[完]❶发窘一阵,难为情一会儿。❷《口语》不好意思起来，难为情起来(同义постесняться).[bookmark: ]n

[bookmark: ]покониертно[副]〈口语〉每次演奏会单独计算(根据条件和协议而不同)(职业用语).Oплата идёт поконцертно——————KTO приглашáет,тот и оплáчивает музыкáнтам огово-pëhHyIO cýMMy.每次演奏会的报酬单独计算：谁邀请，谁就按协议付给音乐家们一定酬金。
[bookmark: ]покончáть ,-áem,-áem,-áeme[完](及物)〈俗〉(全体或许多人)陆续结束,相继做完. Ten épь все они уже покончаликýрсы,вышли в люди.(Чехов)现在他们都已陆续从训练班毕业，到社会上做事去了。
[bookmark: ]покбнчить,-чу,-ччшь; noкбнченныче[完]с кем-чемон完,搞完,完结,结束. ~ c y6 ópkoй хлеба收割完庄稼. ~дело миром(旧)把案件和解. ~ (земнбе) сушествовá-ние(文语)离开人世. С бтим делом уже покбнчено.[无人称]这件事已经了结. C paбόтой нάдо было покбнчитьдоутрá.(Голубева)早晨以前应该结束工作.[Пассажи-pы,покбнчив с завтраком,прогуливаіотся по верх-ней пάлубе.(Hoeuков-Прибоч)旅客们吃完早饭,在上甲板散步. Oн дал себе слбво,что непременно покбнчит сНатάшей, слелает ей сегбдня предложение.( Серафи-MOBUU)他答应和娜塔莎的事一定定下来，今天就向她求婚.‖使终止;结束;消灭. ~ C BOЙH óЙ 结束战争. ~ C HИIIIe-тбй消灭贫穷. ~ с безраббтицей消灭失业现象. ~ с суе-вериями破除迷信. ~ с прогýлами消灭旷工现象.При-дётся покбнчить с осиеной.不得不结束舞台生涯. Cбтим человеком покбнчено.与此人断绝来往. С её пре-ЖHИM OTHOII éHИем к колхбзу бýдет покбнчено. (Hu-колаева)她对集体农庄原先的态度就要结束.С бтим нάдопокбнчить.这种情况必须结束.❷结束⋯⋯的生命,处死. ~ cпредателем 处死叛徒. ~ с классовыми врагáми 消灭阶级敌人. ~ c co6 óň自杀. ~ c фашистами消灭法西斯分子. ~ с эскáдрой противника 消灭敌舰队.◇покбнчитьсжизныо;покбнчить Жизнь самоубийством 自杀,自尽,自戕покбнчить счётыс кем-чем见 счёт.
[bookmark: ]покбнчиться ,-чусь,-ччшься[完]〈俗〉❶结束,完结;чем以……告终. Cлýжба моя покбнчилась. 我的服役期结束了.Hy,a чем же,брат,дело-то покбнчилось? (Грчеор.)喂,老弟,这案子是怎么了结的? ❷死. ~ скоропостижнойCM épTblO 暴卒,猝死.
[bookmark: ]покопать ,-áo,-áeub; nokónahubtǔ[完]❶(及物或无补语)挖一会儿,掘一阵. ~ 3 éMлю挖一阵土. ~ картóфель挖一会儿土豆. Надо глубже,покопай ешё. 要深一点,再挖一阵吧. Tы домовничай, старýха..., а мыс ребятамипойдём покопаем.(Панфёров)老婆子,你看家……,我和孩子们去挖一会儿.❷(及物)〈口语〉掘出，挖出(若干)；挖成(若干).Батареи покбпаны.炮垒已挖成.
[bookmark: ]покопáться ,-árocb,-áeubcя[完]❶〈口语〉翻掘一阵;翻寻一阵. ~ B neckáx在沙土里刨一阵, ~ B kHИrax在书中翻寻一阵. ~ в архивах在档案中翻寻一阵.Oзеров покопáлсяв планшетке,выташил небольшуюкнижечку.(Бубен-H06)奥泽罗夫在图囊里翻了一阵，拿出来一个小本子.Ⅱ《转》寻思一阵，思索一阵，仔细分析一阵.~Bдуше(或всердце)仔细思量一阵,搜索一阵枯肠. Алёше захотелосьтбже рассказáть чтб-нибудь исключительное. Покопá-Лся,покопался в памяти,ничегб не вспбмнил.(Горба-mo8)阿廖沙也想讲点儿什么特别的东西.他用尽心思想呀，想呀，但还是什么也没有想起来.❷〈俗〉磨蹭(一段时间).Покопάй ешё немнбго,и опоздáли бы.你再磨蹭一会儿，我们就要迟到了。
[bookmark: ]покопить,-копло,-кбnuшь; noкбпленныǔ[完](及物)储存，积蓄，积聚(一段时间).
[bookmark: ]покопошиться,-uýсь,-uúuься[完](口语)❶蠕动一会儿,乱爬一阵.❷〈转〉(思想、感情等)起伏一阵，萦绕一阵.❸磨蹭一阵，慢腾腾地干一阵.
[bookmark: ]покоптеть,-múm或(旧)-méem[完]冒一阵烟炱. Лампа


[bookmark: ]Hemhóro покоптела. 油灯冒了一会儿烟.
[bookmark: ]покоптéтьт,-nuý,-nmúub[完](俗)耐心细致地干,埋头苦干地做(一段时间). ~ над рабόтой две недели 埋头苦干地工作两周.
[bookmark: ]покоптить,-nuý,-nmúub;  noкоnчённый,-чён,-чена,-че-Hó或 noK ónчeHHblü[完]❶(及物或无补语)熏制(一段时间). ~ pbi6y熏一阵鱼. ~ KOЛбасý熏一阵香肠.❷(及物)再熏(制)一下. OKOpoK emë нάдо покоптить.火腿还要再熏一下.❸冒一阵烟炱. Лáмпа покоптила и перестáла.油灯冒了一阵烟后就不冒了.
[bookmark: ]покбр,-а[阳]〈俗,旧〉责备,非难. заплáкать от ~ов由于受到训斥而哭起来. cmышать ~ыот отцá听见父亲训斥.‖耻辱,坏名声. Червотбчинка красному яблочку не покбр.有个小虫眼不是红苹果的耻辱(喻人有一点小毛病无伤大雅).
[bookmark: ]IIOK ópa ,-vt[阴](旧)同HOK ópHOCTb.
[bookmark: ]по-корабельному[副]像在舰船上那样,按海军方式.
[bookmark: ]покорёжить,-жン,-zhcuшь; noкорёженный[完] корёжить的完成体. ~ CaMoлёт 把飞机毁坏. ~ 3дάние把建筑物损坏. M écTHOCTb BOKpýT былá сильно покорежена снаря-дами и передвижением тάнков.(Paờees)周围的地方被炮弹和坦克的走动弄得拱起来了.1[用于无人称句]bómáaутодила в один из вагбнов. Соседние покорёжило.(Anicaes)炸弹击中一辆车厢，使相邻的车厢拱了起来.Дбскипокорёжило от дождя.受雨淋木板翘了.
[bookmark: ]покорёжиться,-окшся[完]корёжиться的完成体. Переп-лёт покорёжился.硬书皮翘了起来. Доска от сыростипокорёжилась.木板受潮翘了起来. Peпродýкция покорё-Жилась от сбірости.翻印的照片受潮翘了.План покорё-Жился на стибах.平面图在折叠处翘了.
[bookmark: ]по-корéйски[副]①按朝鲜人方式.❷用朝鲜语.говорить~说朝鲜语.
[bookmark: ]покорение ,-я[中]покорить————покорять的名词. ~ при-póды征服大自然. ~ жéнского сéрдца 征服女人的心,赢得女人的欢心,pa3pa6 ótaTb план ~я пустыни制订征服荒漠的计划.
[bookmark: ]покоритель ,-я[阳]征服者. ~ кбсмоса宇宙的征服者. ~игбрных вершин 山峰的征服者们. ~и целины处女地的征服者,拓荒人. ◇покорйтель серденкико)赢得女人欢心的男子.
[bookmark: ]покорительница ,-ы[阴]покоритель的女性. ◇покорй-тельница сердеп(谑)使男子倾倒的女人.
[bookmark: ]покорительский ,-ая,-ое[形]征服者的,征服⋯⋯的.
[bookmark: ]покорительство ,-а[中]征服(行为).
[bookmark: ]покорить,-рю,-púub; noкорённый,-рён,-pená, - penó[完](未IIOKOp áTb)❶(以武力)征服,使屈服(同义3aboe-B áTb), ~ crpahý 征服国家. ~ Bpará征服敌人. ~ крé-пость 攻克堡垒, ~ огнём и мечбм以火与剑征服. ~ ору-Жием(或 сάлой орýжия)以武力征服. ~ под чыо-л.pýку(旧)使归顺⋯⋯Beccm épтный гброд Oктября никтбemë не покорил и покорит.(Tuxонов)还没有人征服过,也不可能征服不朽的十月革命的城市，‖驯服(野兽等)。~xﺸﺴﻛ 0B驯服猛兽, ~ льваи тигра 驯服狮子和老虎.Ⅱ征服,控制. ~ прирбду征服大自然. ~ реки制服江河. ~силыприрбды战胜自然力量, ~ пространство и время征服空间和时间. ~ технику како 20-л. искýсства掌握某种艺术技巧. Человек покорил кбсмос.人类征服了宇宙.❷使折服;使倾倒,使倾心(同义 mленить). ~ женшину征服女人. Артист покорил зрителей. 演员使观众倾倒. OнBcex покорил свойм умбм.他的聪明才智使大家倾倒.Oнá покорила меня в первый же день знакбмства.(Чехов)就在相识的第一天她就使我爱慕不已.◇покорйтьсердше чьё赢得……的喜欢,博得……的好感,引起……(对自己的)爱慕，使···倾倒.
[bookmark: ]покорйть² ,-pió,-púub[完](及物)〈口语〉责备几句;责备一阵. Tы не унывάй, унывáть нечего... Тебяпокорят,те-беипомбгут.(Катерли)你别垂头丧气,没有必要垂头丧
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[bookmark: ]气⋯⋯责备你几句，也是对你的帮助.[bookmark: ]n

[bookmark: ]покориться ,-piócb,-рúubcя[完](未 покоряться)(кому-yeny或无补语)①屈服,归顺于. He noкоримся врагý! 我们绝不向敌人屈服! He покорйлся Наполебну рýсскийнарбд.俄罗斯人不向拿破仑屈服.❷服从，听从；受···的影响.~ начáльству听从上级,服从上级. ~ чъей-л. вбле лю-дей服从···的意志.беспрекослбвно ~ отцý绝对听从父亲. ~ Улыбке красавицы 被美女的一笑所倾倒. ~ eróyMý受他思想的影响. Душá(或Сердце) покорится ко-My-л.心被某人所征服. Сострадание———чýвство,котбро-My покоряіотся так легкб все женшины.(Лермонтов)同情是所有女人非常容易产生的感情.Oн знал аксибму,Что пбздно йли рáно слабые харáктеры покоряютсясильным.(Лермонмов)他知道一条普遍的理儿,性格软弱的迟早要屈从于性格坚强的.❸向⋯⋯妥协，顺从.~cyдьбе听任命运的摆布,听天由命. ~ oбстоятельствам 向环境妥协.~ действительности听任现实的支配. ~ необходймос-ти服从需要. ~ чьему-л. мнениго (或суждениіо)顺从···的意见(或见解).Я совершенно покорилась своей ýчас-TИ.我完全听从于自己的命运.Я судý вашему не поко-procb.(A. Ocmpoßcku ǔ)我不能服从你们法庭的审判.
[bookmark: ]покбрливость ,-u[阴]〈旧〉покбрливый的名词.
[bookmark: ]покбрливый ,-ая,-ое;-лче,-а,-о[形](旧)顺从的,听话的,温顺的. ~ая женшина温顺的女人.
[bookmark: ]покбрм,-а[阳]〈旧〉покормить的名词.‖(居民供给部队的)粮秣.
[bookmark: ]покормить,-кормлго,-кбрмшшь; noкбрмленныче[完](及物)喂一点儿，给吃一点儿；喂一会儿，供养(一段时间).~лошадей喂喂马. ~ птиц喂喂鸟. ~ ребёнка грудыо 给小孩儿喂一会儿奶. ~ бойцбв перед атάкой горячимзáвтраком进攻前供给战士热早餐. ~ двадня供养两天.
[bookmark: ]покормйться ,-кормлось,-кбрмшшься[完](чем或无补语)《口语》吃点东西；吃一会儿；(一段时间)以···为食.~Haлу-rý在草地上吃一阵草, ~ добытой птицей йли зверем——段时间以捕获的野禽或野兽充饥. Bo время голодýхи мó-ЖHO покормиться и медвежьими обьедками.(Арсень-eB)在挨饿的时候也可吃一些熊吃剩的东西.
[bookmark: ]покбрмка,-u,复二-мок,-мкам[阴]〈俗〉喂(鸟、兽). ~CKOT á 喂牲口, ~ OBC óM 喂燕麦.
[bookmark: ]покбрнейше [副]покбрнейший 的副词.◇покбрнейшеблагодарю或 покбрнейше прошу(旧)同 покбрно бла-годарго或покбрно прошу(见 покбрно).Садитесь,по-кбрнейше прошý.(Чехов)请坐,十分欢迎.
[bookmark: ]покбрнейший,-ая,-ee[形] покбрныи 的最高级. ◇вашпокбрнейший слугá〈旧〉同 вашпокбрный слугá(见покбрный). покбрнейшая прбсьба〈旧〉同 покбрнаяпрбсьба(见 покбрныи).
[bookmark: ]покбрно[副]покбрный的副词. ~ склонить гблову 恭顺地低下头. ~ идти за кем-л. 顺从地跟着……走.◇благода-pro nokópно(讽)敬谢不敏(表示不同意、拒绝). Her yж,благодарюпокбрно, я на такуіо комбинациіо не пой-дý.不,谢谢啦,这样的勾当我不干. покбрно благодарно 或покбрно прошу(旧)十分感谢,万分感谢.———— Kak здорó-вье вάшей сестры? ——— Покбрно благодаріо. Oнá здо-pó Ba.“您姐姐身体可好?”“十分感谢您的关心，她很健康.”прошу покбрно〈讽〉倒要请教(表示惊讶、不解等).————Ktoже тебе подарил [repбάрий]? —— —— Вот тебе раз:подарил! Прошý покбрно! Да где найдёшь такихблагодетелей,чтббы все дарйли вам? Якупил.(Пupo-208)“到底是谁送你的这套植物标本?”“想得倒美：送的！那我可得谢谢啦！哪里去找这种善人，这样的好人，什么都送给您?是我买的.”
[bookmark: ]покбрно-единоглάсный ,-ая,-ое[形]顺从一致的,恭顺一致的.
[bookmark: ]покбрность ,-u[阴]покбрный 的名词. páбская ~奴隶般的顺从.пблная ~完全顺从. ~ судьбе听任命运摆布. ~родителям对父母的顺从. ~ xapáктера性情的温顺.изтья-


[bookmark: ]BИTЬ ~表示完全服从. выражáть ~表示服从. привестиK020-Л. B полнеишуго ~使···服服帖帖держáть ко 20-л.B ~И使···顺从. BOCПИTЫBaTЬ KO20-Л. B Дﺬхе абсолютной~и(nepeò кем-л,)用绝对服从……的精神教育……c ~ыо ис-пблнить 顺从地执行. Peбёнок проявил исклочительнуіопокбрность.这个孩子非常听话.
[bookmark: ]Пбкорный,Карел波科尔尼(Karel Pokomý,1891——1962,捷克雕塑家).
[bookmark: ]покбрный,-ая,-ое;-рен,-рна,-рно; noкбрнеǔшиче[形]顺从的,听话的(指人);驯服的.~pe6ëhOK 听话的孩子.~paó顺从的奴隶,俯首帖耳的奴仆.~Oe Живбтное 驯服的牲畜. ~ исполнитель чужбивбли别人意志的忠实执行者.Я бýду твоей женбй,и верной,и покбрной,но любвиHer,Что жеделать! (Чехов)我将作你的妻子,既忠实又恭顺，但是没有爱情，怎么好呢！‖温顺的，恭顺的，忠顺的.~ вид顺从的样子, ~ xapáктер温顺的性格. ~ гблос温顺的声音. ~ oe выражение 温顺的表情. ~ые глаза柔顺的眼睛,顺从的目光. ~ oe corлácие 顺从的同意. ‖чему受……支配的,听任···摆布的,易受···作用的. ~ые вблосы听任摆布的头发. ~ CMbIy óK 拉起来很顺手的琴弓. ~ pe3ⅡáM Me-тάлл易于切削的金属.~обычаю受风俗习惯影响的.~cyдьбе听任命运的. Покбрное бхо повторяет мой гб-лос,不走样的回声重复着我的声音,Любвй все вбзрастыпокбрны.(Пушкшн)各种年龄的人都易于为爱情所左右.◇BaⅢпокбрныи слугá(旧)1)您的忠实仆人(用于书信的落款).2)仆,区区(敬语中的谦词,指代я,говорящий).покбрная прбсьба〈旧〉恳请,恳求. Oбрашáiocь к вам спокбрной прбсьбой не замедлить отвérом.恳请即复.слугá покбрный〈旧〉敝人实难从命(表示拒绝、不同意等).
[bookmark: ]покорббить,-бли,-бышь; noкорббленныи[完] корббить的完成体. cyxหe покорббленные сапоги 干瘪翘棱的皮靴.Холода покоробили листья. 叶子冻得卷曲了. Картинасильно покорбблена. 画翘得很厉害. Oт сбтрости поко-póбило дверь.[无人称]门因受潮而弓起来了. Голодбвкапокорббила егб лицб. Oнб было синее и жýхлое.(Глаоков)他的脸饿得扭曲了,变得铁青干瘪.Слова поко-póбили егб самолобие.这些话伤了他的自尊. Oт eró за-мечáния нас всех покорббило.[无人称]他的训诫使我们大家感到厌恶.
[bookmark: ]покорббиться,-бumeя[完]корббиться 的完成体. Бельёпокорббилось на морбзе.(洗过的)衣服被冻得硬邦邦的.К утрý намбкшая во время метели одежда замёрзла,покорббилась и гремела при кάждом движении.(IIIo-лохов)到早晨，起暴风雪时湿透的衣服结冰翘起来了，每走一步都发出响声. ‖(人)蜷曲,蜷缩. Oт испýга он весь по-корббился,сжался.他被吓得蜷曲着,缩成一团。
[bookmark: ]покорббленность,-u[阴]翘棱不平,皱褶. устранить ~кбжи消除皮革上的翘棱不平. Некоторуго покорбблен-ность бумáги онй сглáживали горячим утогбм.(Kyn-pu H)他们用热熨斗把有些起皱的纸熨平.
[bookmark: ]покорббленный,-ая,-ое.опокорббить的被动形动词.❷[用作形容词]不平的，有皱褶的，(因受潮、受冻)翘起的.~ыедвери翘起变形的门. ~ые сапоги翘起变形的皮靴.~ oe на морбзе бельё 冻得硬邦邦的衣服. ~ от влáги пол受潮翘起的地板.
[bookmark: ]по-корбвьи[副]像母牛似的,奶牛般地.Стάрый мерин по-корбвьи болтáет ушáми.老骗马像母牛似的摆动着耳朵.
[bookmark: ]по-королевски[副]〈口语〉国王似的,像国王那样;(像国王那样)豪华，显赫；威严地.xить~过着国王似的日子.
[bookmark: ]покорбче[形容词、副词的比较级]《口语》稍短些；简短一点.пройтй ~少走一点;走短一点. говорить ~少说点;说简短点.
[bookmark: ]покорпеть ,-плто,-núub[完](нао чем或无补语)《俗》(无显著效果地)苦干一阵;死啃一阵(书本).Придётся Криво-шеину дня два покорпеть над материалами.(Софро-H08)克里沃舍因不得不花两三天的工夫来啃这堆材料.
[bookmark: ]по-корсикански[副]按科西嘉人方式.
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[bookmark: ]покбрство ,-а[中](旧)покбрствовать 的名词.[bookmark: ]n

[bookmark: ]покбрствовать ,-смеуно,-смвуешь[未]кому-чему(旧)顺从,听命于……,屈从于……~ cyдьбе听天由命. Прирбда по-кбрствует человеку.大自然听命于人.И мбреисýша по-Kópct ByIOT Ham.(Баміошков)不管是大海还是陆地都听从我们.
[bookmark: ]по-кбршуньи[副]像老鹰那样. Oн повёл по-кбршуньиглазáми вокрýг,по толпе.他像老鹰似的扫视了周围人群一眼.
[bookmark: ]покорыститься ,-рышусь,-рысmuuься[完]〈俗〉同поко-phicToBaTbCЯ2解.
[bookmark: ]покорыстоваться ,-смутось,-смуешься或 покорыствова-Tbcя,-ByloCb,-syeubcя[完]《口语,旧》❶чем利用···获利,占便宜,捞一把(同义поживиться). ~ чужим добрбм占用他人财物. Her,Я твоим придáным не покорыстуіось;MHe Чужбго не надо.(A. Ocmpoecкนน)不,我并不要从你的嫁妆里捞什么好处，我不需要别人的东西.❷Ha umo起贪心;垂涎,贪图,觊觎. ~ на чужбедобрб 贪图他人财物.~на родительское достояние 觊觎父母的财产.
[bookmark: ]по-корякски[副]❶按科里亚克人方式,❷用科里亚克语. ro-BOpứtb ~说科里亚克语.
[bookmark: ]покорять ,-яю,-えешь[未]покорить'的未完成体.
[bookmark: ]покоряться ,-яюсь,-хешься[未]❶покориться 的未完成体.❷покорять的被动态.
[bookmark: ]по-коряшки[副]同по-корякски.
[bookmark: ]покорячиться ,-ИУСЬ,-Чนนbся[完]корячиться的完成体.
[bookmark: ]покоряіоше[副]покоряіощий 的副词. ~ прекрάсный美得迷人的.
[bookmark: ]покоряющий ,-ая,-ee[形]迷人的,使人倾倒的;令人折服的.~ая увлекáтельность令人倾倒的诱惑力.
[bookmark: ]покбс,-а[阳]①割草. начáть ~开始割草.кбнчить ~结束割草. Через три недели травá ужевыросла для покбса.(A. Koxce8HuK08)经过3周草已经长得可以割了.Покбскконцý подхбдит.(Huxumun)割草即将结束. ‖割草时期.B ~在割草时期. nócле ~a 割草期以后. Hacryniáer покбс.割草期来临了. Korдá начинáется покбс? 割草期什么时候开始? ❷刈草地,割草场.делйть ~划分割草地.леснбй~林中割草地.6or áTble ~bI富饶的割草场.‖(割作干草用的)青草;干草收成, пбле, богáтое ~ом 青草茂盛的田野.Тус-тые и сбчные травы сулили богатый покбс.(Исакоб-cKu ǔ)茂密多汁的青草预示着干草的丰收.
[bookmark: ]покбсать ,-aо,-aeub[完](及物)〈行话〉(多次注射)用针扎遍.
[bookmark: ]покосйвшийся,-аяся,-ееся[形]倾斜的,歪斜的,弯曲的.~aяся дверь 歪斜的门. ~аяся террáса 倾斜的凉台. ~ отстарости дом 由于年久而倾斜的房子.
[bookmark: ]покосить ,-кошу,-кбсчшь; noкбшенныù[完](及物)〈口语》①割完(所有或许多草等).~лугá割完牧场全部的草。Травá была уже покбшена и сббрана в кбпны.(A. H.Toлсmo ū)草已割完并码成了垛.❷(或无补语)割一会儿，割(一段时间). Покосил травý немнбго и устал.割了一会儿草就累了。❸《转》(用机枪、自动步枪等)射杀，扫射(全体或许多人). Bcex покосили из пулемета.用机枪把所有人都射杀.Скблько тысяч людей войнά покосила! 战争杀死了成千上万的人啊! XOTb Bcex дбчиста покоси пулемё-TOM,Hи máry He двинемся с места.(Сурков)就是用机枪把我们都打死，我们也不动地方.
[bookmark: ]покосйть² ,-кошу,-кос(นиь; noкбшенныũ[完](及物)❶使歪斜一点儿；扭歪一点儿，~бричку把四轮马车弄倾斜.~подборбдок в стброну使下巴歪到一边.1[用于无人称句]Дверь покосило.门歪了.Oкбннуіо рάму покосило.把窗框弄歪了.❷(或 ueM)斜视一会儿,瞟瞟. ~ rлазáми(或глáзом,взглядом) на друта斜着眼睛看看朋友. ~ тлазáв стброну коео-че 20-л.往···那边斜眼望望.Светлбв недо-верчиво покосил глаза в один из утлбв кбмнаты.(OMyлевский)斯韦特洛夫不信任地瞟了瞟房间的一个角落.


[bookmark: ]покоситься’,-коนýсь,-кбсчшься[完]〈方〉同 покосйть12解. ~ emi ë c недело还割一周左右的草.
[bookmark: ]покосйться² ,-коนýсь,-косúuься[完]косứться² 的完成体.Картина на стене покосилась. 墙上的画挂歪了. Дверьпокосилась.门歪了. Избушка покосилась.小木屋歪斜了。 ~ крáешком глáза瞟一眼.Человек покосился в нá-my crópohy.此人向我们这边瞟了一眼. Bce Ha Heró поко-сйлись，大家都斜着眼睛看他.
[bookmark: ]по-космически[副]极大规模地,规模极大地.
[bookmark: ]покбсник,-а[阳]〈方〉(用钐镰)割草者.
[bookmark: ]покбсный ,-ая,-ое[形]покбс的形容词. - ое время割草时期. ~ bie лугá(割作干草用的)草场,草地, ~ые травы(割作干草用的)青草, ~ yq áctoK割草地段.
[bookmark: ]покбсчик[бш],-а[阳](方)(用铋镰)割草者(同义koсén,Kocápb).
[bookmark: ]пбкотом[副]〈方〉同 пбкатом.На полу пбкотом ночýютмолодцы.(Гоаоль)伙计们一块儿躺在地板上过夜.
[bookmark: ]покбцанный ,-ая,-ое[形]①不是新的,用过的(青年用语).❷被打的，遭受毒打的(青年用语).
[bookmark: ]покбцать ,-аю,-aeub[完](及物)❶切碎,弄碎(青年用语).❷割腕，切开静脉.❸痛打，毒打(青年用语).●察看，检视.❺遇见(某人)正做(某事)；揭发，揭露(某人)(青年用语).
[bookmark: ]покбцаться,-aюсь,-aeubcя[完]割自己手腕,切开自己的静脉.
[bookmark: ]покочевáть ,-чуло,-чуешь[完]游牧一阵,游牧(一段时间);过一阵无定居的生活，(在一段时间内)迁来迁去. Tá6op He-долго покочевáл в этих краях.茨冈人群在这地方流浪了不久.
[bookmark: ]по-кочевбму [副]游牧生活方式地，无定居地，像游牧人那样.Слушатели садятся в ширбкий круг на земле,по-коче-вбму поджав подсебя нбги.(Соколов-Микимов)听众像游牧民族那样盘着腿，坐在地上围成一个大圈.
[bookmark: ]покочевряжиться ,-жンсь,-лсшиься[完]〈俗〉装模作样一阵；摆一阵架子；扭捏一阵；固执一阵.
[bookmark: ]по-кочетйному[副]〈方〉像公鸡那样,公鸡般地;好斗地,雄赳赳地.[Crapứκ] cryɪnИл от порбга шаг вперёд,под-Жáл по-кочетиному нбгу.(Шолохов)老头儿跨过门槛向前迈了一步，像公鸡似的蜷起一条腿.
[bookmark: ]по-кошáчьему[副]同по-кошáчьи.
[bookmark: ]по-кониачьи[副]像猫一样的,猫一般地,Лбов с сйлой от-толкнулся от брусьев,... И лбвко,по-кошáчьи,при-селна земло.(Kynpun)勒博夫用力蹬离双杠,⋯⋯敏捷地,像猫似的蹲落到地上.
[bookmark: ]покошунствовать ,-сmeую,-cmsyeub[完]亵渎一阵(神明)，侮慢一阵(应尊敬的人、事物).
[bookmark: ]ПOKII ——— Пбльская обьединённая крестьянская пάртия波兰联合农民党.
[bookmark: ]покрáжа ,-u[阴]①〈口语〉盗窃,偷盗.Случилась покража.发生偷盗.следить, чтббы не было покрáж 盯着点,别被偷盗.Oбнаружена покрáжа денег.发现钱被盗.Ятри за-мкá к двери приделал: кάждый день покрáжа. (φe-òun)我给门安了三把锁：天天发生偷盗.❷被盗的东西.вер-Hýtb ~y 归还被盗东西.Покража нашлась.被盗的东西找到了.
[bookmark: ]покрайняк[不变]〈谑〉至少,起码,最低限度(青年用语).
[bookmark: ]покрапать ,-aro,-aeub或-плио,-плешь; noкрánанныч[完]①(及物或无补语)落一阵(雨点、小雨).Дождь покрапалипрошёл,雨落了几滴,就过去了. Какой же дождь? Чутьпокрапал.(Л.Толсточ)那算什么雨? 只掉了几个点儿.1[用于无人称句]C yтрá немнбго покрапало.从早晨起下了少许雨.Дождём покрапало земліо.地上落了一点儿雨.❷(及物)使具有碎斑点，喷(洒)上花点；(在纸牌背上)做记号(捣鬼), ~ k ápTbl在纸牌背上做暗号. ~ créhy Kóm HaTbl给房间墙上喷花点.
[bookmark: ]покрбпывать ,-aem[未]一阵阵地下(小雨). Был уже ве-чер;покрбпывал мелкий дождь. ( Kapofuн-Петропав-лобскич)已经是傍晚了;一阵一阵地下着小雨,Bcë ýтро по-
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[bookmark: ]крапывало，[无人称]整个早晨都在哩哩啦啦下小雨。
[bookmark: ]покрасивение ,-я[中]变得漂亮.
[bookmark: ]покрасиветь ,-ею,-eeub[完]〈俗〉变漂亮,变得更好看.
[bookmark: ]покрасить,-крáuу,-крácuшь; noкрáшенны  [完](及物)❶《口语》同 BbiKpacИTb, ~ Kpышу油漆屋顶. ~ Дом漆房子. ~ 3a6 óp油漆栅栏. ~ TKaHb染布. ~ помáдои用唇膏涂. ~ TýⅢbIO用墨汁涂. ~ бесцветным лάком 用无色清漆漆, ~ бéлой краской用白漆漆. ~ в крάсный цвет染成红色. ~ ceбérýбы涂抹嘴唇. ~ вблосы ешё бблее яр-KO把头发染得更加鲜艳.❷(或无补语)染一阵；油漆(一段时间).Маляры покрасили два часа и ушли.油漆工漆了两个小时就走了.
[bookmark: ]покраситься ,-áuyсь,-ácuшься[完]❶〈口语〉(给自己)染发. ~ в парикмάхерской在理发店染发.удачно ~(头发)染得很成功. ~ XHOЙ用指甲花染剂染头发. ~ шампทýнем用香波洗头发.‖化妆(指涂口红、抹粉、描眉等)(同Harkpá-ситься). Oтойдй от зеркала,если покрасилась! 化妆完了，就离开镜子！❷[只用第三人称]《口语》浸色，染色，涂色，涂漆. Pyбάшка покрáсилась при стирке.洗涤时衬衫浸止颜色了. Белая ткань лучше всегб покрáсится. 白色织物最好染色.
[bookmark: ]покраска ,-u[阴]〈口语,专〉покрасить 1解的名词. ~ кры-ши油漆房顶. произвести ~у стен 粉刷墙壁.сдать ки-тель в -y 把(直领)制服上衣送去染色.
[bookmark: ]покраснелый ,-ая,-ое;-én,-а,-о[形]发红的. ~аякбжа发红的皮肤.
[bookmark: ]покраснение ,-л[中]❶покраснеть 的名词. ~ кбжи皮肤发红.❷发红的地方. ~Я на кбже皮肤上发红的地方.Kбжадаёт покраснение.皮肤显出红斑.
[bookmark: ]покраснеть ,-éro,-éeub[完] краснеть 的完成体. ~  доyin éň红到耳根, ~ до корней волбс红到头发根(喻很红). ~ KaK paK红得像虾;通红. ~ KaK M áKOB IIBeT红得像罂粟花.3eмляника ужепокраснела.草莓已经红了. Pýкипокраснели от хблода.手冻得通红.Ему стáло стыдно,иOH IIOKpacH én. 他感到不好意思,脸变得绯红. Лицó покра-снело.脸红了. Глаза покраснели от слёз. 眼睛哭红了.Небо покраснело в лучáх закáта.霞光中天空一片红.
[bookmark: ]покрасовáться ,-сýюсь,-суешься[完]〈口语〉显示一阵,显一阵身手;炫耀一阵. ~ нάжитым добрбм显示一阵赚得的财物. Покрасовáвшись на коне перед гуляіошми, всáд-ник ускакал дальше.骑手骑在马上在游人面前炫耀一番后，便疾驰而去.
[bookmark: ]покрасочный ,-ая,-ое[形]涂色的,染色的,油漆的. ~ые ра-6 ótbI染色作业，油漆作业，||涂色用的，染色用的，油漆用的.~ bie ammap átb ǐ涂色机,油漆机, ~ые составы配好的染色剂.
[bookmark: ]Покрасс ,Дмитрий Яковлевич 波克拉斯(1899——1978,苏联作曲家，苏联人民艺术家).
[bookmark: ]покрасть ,-краоý,-краоёшь; noкрал,-ла,-ло; noкраоенныũ[完](及物)《俗》盗走,偷去(所有或许多). ~ лошадей盗走许多马. ~ Bce Bémи盗走所有东西. Покрáл бессбвест-HO,Что мог.(Крылов)毫无良心地把能偷的全偷走了.
[bookmark: ]покрахмáлить ,-лю,-лишь; noxpaxмánemныǔ[完](及物)❶浆一浆.~бельё把内衣浆一浆.❷(或无补语)浆一阵，浆(一段时间).Oна покрахмáлила час.她浆了一小时. Háдопостирáть и покрахмалитв.应该洗一洗,浆一浆.
[bookmark: ]покрениться ,-нюсь,-нนนься[完]〈口语〉微微倾斜,有点歪斜.Их дрбжки покренились набок.他们的轻便马车微微向一侧倾斜.
[bookmark: ]покрепииться ,-пльсь,-пนนься[完]〈口语〉坚持一阵,挺一阵;坚持(一段时间). M áша слбво-то дала[He paccká 3ы-вать],... покрепилась немнбго дапотбм,разумеется,и выболталась.(A. Бороòuн)玛莎答应过不讲出去,……也坚持了一阵子，但后来还是泄漏了出去.
[bookmark: ]покрепчáть ,-áю,-áeub[完] крепчáть 的完成体. Дождяyжéнебыло,но ветер покрепчал.(φаоеев)雨已经不下了，但风刮得更厉害了.


[bookmark: ]покрешче[副]〈口语〉更硬点；更浓点；更厉害点；稍微结实些；稍微猛烈些;稍浓些.заварить чай ~把茶沏得更浓点. вы-разиться ~说得更尖锐些, Морбз сегбдня покрепче.今天冷得更厉害点.
[bookmark: ]покрестить ,-крешу,  - кресмшь; noкрешённый,  - นён,-u'emá,-u'en ó[完]❶(及物或无补语)画几下十字;画一会儿十字.~крестом用十字架画几下十字.❷(及物)〈口语〉给……洗礼(同oкрестить 1 解). ~ pe6ëнка给小孩儿洗礼.Покрестилеёон в первой церкви.(Мачков)他在第一个教堂给她做了洗礼.
[bookmark: ]покрестйться ,-крешусь,-кресмишься[完]❶画几下十字;画一会儿十字.~ Ha ó6pa3a对着圣像画几下十字.~ HaⅡép KOBb 对着教堂画几下十字.❷〈口语〉受洗礼(同 oкрес-титься). ~ перед венчáнием 在教堂行婚礼前受洗礼.
[bookmark: ]по-крестьянски[副]按农民的方式,像农民那样. Платбк унеё на голове по-крестьянски повязан.她头上的头巾像农妇那般系着. Виктор нарезал хлеб, держá eró по-крес-Tb áHCKИ———У груди.(Перенцев)维克托像农民那样,把面包抱在怀里切成片.
[bookmark: ]покрехтеть ,-хчý,-хмútub[完]〈旧〉同 покряхтеть.
[bookmark: ]покрёхтывание ,-я[中]〈旧〉同покряхтывание.
[bookmark: ]покрёхтывать ,-аю,-aeub[未]〈旧〉同покряхтывать.
[bookmark: ]покривить ,-6лю,-6 úub; noкрน6лённыый,-лён,-лена,-ле-Hó[完]❶(及物)使微微倾斜,使歪斜一点.Полбыл совер-шенно покривлен. 地板完全倾斜了. Время покривилоДошάтый заббр.木板栅栏由于时间久了而倾斜. ‖撇(嘴).~ rýбы撇了撇嘴唇.[Дбдя] поглядел на неёи покри-вил рот насмешливоіо улыбкой.( Чехов)叔叔看了她一眼，嘲笑地撇了撇嘴.❷〈口语〉居心不正，昧良心.~впбль-3y K020-π.对……偏心. ~ душόй昧良心.Я не верго,чтббыT éфа покривила сбвестыо.( Невежсин )我不相信捷法没有良心.
[bookmark: ]покривиться ,-6люсь,-6 úubcя[完]❶微微倾斜,有点歪. Из-бάсовсем покривилась, 小木房全歪了. Дошатый за-ббр... местáми покривился набок, местáми совсемповалился.(Грчеор. )木板围墙有的地方歪向了一边,有的地方完全倒了. Линбеёпокривилось от ббли.痛得她的面孔都扭曲了,❷〈口语〉撇嘴.Гýбыпокривились усмеш-KOЙ.撇嘴冷笑一下.
[bookmark: ]покривляться ,-яюсь,-яешься[完]《口语》做作一阵,装腔作势一阵.
[bookmark: ]пбкрик,-а[阳]❶(鸟兽的)叫声птичий ~鸟鸣. ~ жереб-пá马嘶.❷(口语)同 покрикивание.
[bookmark: ]покрикивание ,-я[中]покрикивать的名词;吆喝声,叱责声. ~ на лошадеи不时吆喝几声马. комáндные ~я喊口令的声音.
[bookmark: ]покрикивать ,-aro,-aeub[未]〈口语〉(人)不时喊叫;(鸟)不时啼叫;(汽车等)不时地鸣喇叭.Больнбй тйхо стонáл,аиногдáи покрикивал от ббли.病人低声呻吟,痛得不时喊几声. Экипáж встряхивало на выбоинах мостовбй,...извбзчик покрикивал:————Берегись,эй!  (Горькиũ)马车在坎坷不平的道路上不停地颠簸，⋯⋯车夫不时地喊道：嗨，小心点儿! Покрикивали ýтки.鸭子不时地叫. Покрики-вали автомашины.汽车不时地鸣喇叭. 『不时吆喝;不时叱责,不时叱骂. ~ на развозившихся шалунов 不时叱骂吵闹的顽童. ~ на подчинённых不时叱责下级. ~ на быкбв不时地吆喝牛. A Tы не покрикивай тут... He тебе меняyqИTb.(Ceòux)你别在这里叱责……，还轮不到你教训我呐.Кучер покрикивал на ленивых лошадей. 车夫不时地吆喝懒惰的马.
[bookmark: ]покритиковать ,-куіо,-куешь; noкршшкбванныù[完](及物)〈口语〉批评批评;稍加批判. ~ pa6 óTy отдела批评批评处里的工作. ~ ctaTbio 批判一篇文章. ~ поведение товá-риша批评同志的行为. ~ Чыо-л.позйцию批评···的立场.снисходительно ~温和地批评一下,крепко ~狠狠地批判一下. B OTKpытую~ ко 20-л.公开批评⋯⋯~ городскиевлáсти за ошибки в руковбдстве 批评市政当局领导工作
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[bookmark: ]中的错误.
[bookmark: ]покритикбвывать ,-аю,-aeub[未]稍加批评,不时地说几句.
[bookmark: ]покричать,-чý,-чúub[完](及物)❶(通常无补语)喊叫一阵；(鸟)大声鸣叫一阵；大声吵嚷一阵，喧嚣一阵；大声呼唤一阵;大声叱责一阵;大肆宣扬一阵.Покричи,тебя и услы-шат.你大声喊,别人就能听见你. Peбёнок покричáл отбблии успокбился.小孩儿痛得叫唤一阵,又安静了. Птицыпокричáли и смблкли.鸟鸣叫一阵就停了.Дети заблуди-лись, покричáли друг друга.孩子们迷路了,相互呼唤着.Газеты покричали о скандале и забыли.报纸上关于丑闻喧嚣了一阵,就忘却了, Пришлібсь не мáло покричáть влесý,созывάя отстάвших.为了把掉队的人召在一起,只好在林子里多次大声喊叫一阵.❷《口语》同крикнуть 3解. AЧто пристаёте? Янарбд покричý.(Горьких)您纠缠什么? 我要喊人了.8KOMy(口语)大声告诉,通知.ПокричитеOTIý,Что гбсти уезжаіот.大声些通知父亲,就说客人们要走了.
[bookmark: ]Покрбву ,-а[阳]波克罗夫(俄罗斯城市).39°13'E,55°54'N.
[bookmark: ]Покрбве,-á[阳]〈宗〉(东正教的)圣母軿幪日(俄历10月1日).день(或прáздник) ~á圣母軿đ日. косить до ~а圣母軿朦日以前收割.
[bookmark: ]покрбв,-а[阳]❶(чеzo或 какоǔ)覆盖层;保护层,面层,外层. pactứteльный ~植物覆盖层,植被.травянбй ~草皮.ЖИB óЙ~〈专〉植被,植物覆盖层. Mëртвый ~〈专〉死地被物,死物层. булыжный ~圆石路面. изолируіошии и~〈电〉绝缘外层,绝缘遮盖物.шлάковый ~〈冶〉熔渣覆盖层,渣层,渣壳,плόтный ~ льла厚厚的一层冰.Землянахо-дилась под снежным покрбвом.大地在一层雪的覆盖之下.‖壳;膜;外皮;罩. K óЖHЫЙ~皮,皮肤(覆盖),外皮.пе-pbeB óй ~ птицы禽鸟的羽毛层(或羽被).шёрстный ~Живбтных兽类身上的毛层(或毛被). нарýжный ~ сбме-Hи种子的外皮. ~ маховикá飞轮壳罩.‖〈转〉遮盖,笼罩,幕.~Tymá Ha 雾的笼罩.❷〈旧〉覆盖物,被子,盖布(同义покрывало).Ⅱ〈旧〉(新娘的)盖头.белый ~ невесты新娘的白色盖头，‖〈旧〉盖棺布，盖尸布，‖[常用复数]〈诗〉(妇女的)薄衣衫.❸(旧)保护,庇护. B3ЯTb K020-Л, подCBOЙ ~把……置于自己的保护之下.под ~омдяди在叔叔的保护下, ‖保护者,◇BOЛOCЯHOЙ покрбв 毛被(指人的毛发、动物的毛). Haбрбсить покрбв на что给···披上保护层,把……的实质掩盖起来, под покрбвом чеео 在……的掩盖下,在···的掩护下.подпокрбвом нбчи在夜色的掩护下.OHЙ BOIIЛИв селб под покрбвом темноты.( Mapков)他们在黑暗的笼罩下进入村庄.Под покрбвом шутки мб-ЖHO быздесь выскáзывать бчень мнбгое.(Добролио-608)这里借着开玩笑可以讲很多东西. CHATb(或COBЛéЧЬ,copB áTb 等) noKp óB (或noKp óBbI) c ye2o 揭去···的掩饰，揭露……的实质，暴露……的本来面目.
[bookmark: ]покровитель ,-я[阳]①保护人;庇护者,靠山.закбнный ~合法的保护人.сильный ~强有力的靠山. остáвить ребён-кабез ~я使孩子失去保护人.‖〈宗〉庇护的圣徒.❷鼓励者,赞助者. ~ искýсств 艺术的鼓励者. ~ наýки科学的赞助者. ~ Taлáнта 天才的鼓励者.
[bookmark: ]покровительница ,-ы[阴]покровитель 的女性. КазáнскаяБогоматерь———покровительница Петербýрга. 喀山大教堂的圣母是彼得堡的保护神。
[bookmark: ]покровйтельственно [副]покровительственный 1 解的副词. OTHOCИTЬCЯ K KOMУ-Л, ~对···袒护. ~ похлбпать ко-20-π, по плечý鼓励地拍拍···的肩膀.
[bookmark: ]покровйтельственный,-ая, - ое; - бен或-венен,-6енна,-6eHHO[形]❶庇护的,保护的. ~ oe otHom éHие 庇护的态度. ~ BИД袒护的样子. ~ TOH 庇护的口气. ~aя снисходи-тельность庇护性的迁就、容忍.❷[只用长尾](经)保护的,优惠的,鼓励的. ~аяполитика保护关税政策. ~ая система保护关税制度. ~aя пбшлина保护关税. ~ тарйф(经)保护关税;〈铁路〉优待运价.◇покровйтельственная окрác-ka(或 φópма)(生物)保护色、拟态.


[bookmark: ]покровйтельство ,-а[中]❶保护,庇护. ~ родителей父母的保护.под ~ом закбна在法律的保护下.Oбшество ~аЖивбтным(十月革命前的)动物保护协会. искáть чье 20-л.~a寻求⋯⋯的保护. OK á3bIBaTb ~ KOMy-ueMy-π. 对···予以保护. пбльзоваться чьшм-л. ~ом利用……的庇护. имérb~ yK020-π.有……的保护. попасть под чьё-л. ~受到……的保护.B3ЯTЬ(或принять) K020-л. подсвоё ~把···置于自己的保护之下. находиться подчьшм-л.  ~ом处在···的保护下.❷保护；优惠，优待；鼓励.~áKcnopry保护出口，对输出的优惠. ~ отéчественной промышленности 保护本国工业. ~ искусству 鼓励艺术(活动),политика ~а иност-pánhoro капитáла 外国资本的优惠政策.
[bookmark: ]покровительствовать ,-смвуно,-смвуешь[未](кому-нему或(旧)及物)①保护,庇护,袒护. ~ cBoemý yченикý 袒护自己的学生. ~ póдственникам 保护亲属. судьбá покро-вительствует кому-л.命运保护……❷保护;予以优惠,优待;鼓励. ~ ákcmopry 保护出口. ~ наукам и искýсствам 鼓励科学和艺术. Правительство нам бчень покровительс-TByeT.政府很优待我们. TbMa покровительствует во-лкáм.黒暗有利于狼的活动. Август покровительствовалпобзии потомý,нто он сам писáл трагедии.(Добролио-608)奥古斯特鼓励诗歌创作，因为他自己也写悲剧.
[bookmark: ]покровйтельствоваться ,-meyюсь,-meyeuься[未]❶得到优惠;得到鼓励.❷покровительствовать的被动态.
[bookmark: ]покровйтельствуемый,-ая,-ое. ①покровительствовать的过去时被动形动词.❷[用作形容词]受优惠的，有优惠条件的, ~ая ббласть промышленности 受优惠的工业部门.
[bookmark: ]покровйтельствуюше[副]庇护地,袒护地.говорить ~袒护地说,Bectńceбя~做出袒护的行为.
[bookmark: ]покровительствуюший ,-ая,-ee. ①покровительствовать的主动形动词，❷[用作形容词]庇护的，袒护的(同покро-вительственный1解). ~ вид庇护的样子. ~ тон袒护的口气.
[bookmark: ]покрбвный ,-ая,-ое[形]❶покрбв1解的形容词. ~оеоледенение覆盖冰层,冰封层, ~ая глазурь 涂釉层,釉层.~ эпителий上皮层. ~ая ткань〈生物〉保护组织,外皮组织. ~ cлой覆盖层.❷用以遮盖的,覆盖的. ~ oe crëkльши-ко микроскбпа显微镜的盖玻片. ~о е стеклб(显微镜下观察时用的)盖玻片.~лак涂用清漆，涂刷漆，覆盖漆.~трикотáж(纺织)双层针织物,添纱针织物. ◇покрбвныеKyльтýры(农)覆盖作物,保护作物. y6 ópка покрбвныхKyльтýp 收获覆盖作物, покрбвные посевыккикиу有覆盖(作物的)播种.покрбвные растения覆盖植物,保护植物.При посеве клевера покрбвными растениями считаіотOBëc и poжь.种三叶草时，燕麦和黑麦是覆盖植物.
[bookmark: ]покровосдиратель ,-я[阳]〈林〉表土剥离工具(用集材拖拉机牵引，用于剥土、松土、下种、覆土等作业).คุ้งрный ~锚形表土剥离工具，πecH ó ǚ~林业用表土剥离工具.
[bookmark: ]покровосеменные ,-ых[复]〈植〉有被裸子植物纲(Chlamy-dospermatophyta 或 Chlamydosperminae).
[bookmark: ]покровоцветные ,-ыхс[复]〈植〉佛焰花目(Spathiflorae或Spadiciflorae).
[bookmark: ]Покрбвск,-а[阳]波克罗夫斯克(俄罗斯城镇).129°12'E,61°32'N.
[bookmark: ]Покрбвский,Александр Петрбвич 波克罗夫斯基(1898——1979,苏军将领,上将).
[bookmark: ]Покрбвский, Владимир Александрович 波克罗夫斯基(1871——1931,俄国建筑师).
[bookmark: ]Покрбвский ,Михайл Михайлович 波克罗夫斯基(1868/69——1942，苏联语言学家和文艺学家，苏联科学院院士).
[bookmark: ]Покрбвский ,Михаил Николаевич 波克罗夫斯基(1868-1932，苏联历史学家、党和国务活动家，苏联科学院院士).
[bookmark: ]Покрбвский, Николаи Александрович 波克罗夫斯基(1896——1961，苏联演员和导演，苏联人民艺术家).
[bookmark: ]покрбвскии ,-ая,-ое[形]Покрбв² 的形容词. ~ монас-Thipb圣母修道院.
[bookmark: ]покрбвскийт ,-ая,-ое[形]❶Покрбвск 的形容词. ❷По-




[bookmark: ]покроить                        4533                        покрывало
[bookmark: ]




[bookmark: ]Kp óB的形容词.
[bookmark: ]покроить ,-крого,-кроишь; noкрбенныче[完](及物)❶(口语)裁剪(全部或许多).❷(或无补语)裁剪一阵，裁剪(一段时间). ~ два часа裁剪两个小时.
[bookmark: ]покрбй,-я[阳](衣服的)式样,样子,款式.пальтб мбдного~Я时髦式样的大衣.фрак английского ~я英国式燕尾服.узнáть по ~юплάтья从衣服式样认出.шинель военного~Я军大衣.английский ~ пиджакá西服上衣的英国款式.Этот покрбй мне не нрáвится.我不喜欢这种式样. Ⅱ〈转〉式,类型,种. Kopóóka crapинного ~я老式盒子. че-ловек не тогб ~я,как...不是某人那种人.◇на одйнпокрбй或одногб покрбя кто-что一模一样,一个样子.Bcë в дбме у негб было на один покрбй.他家里的东西都是一个样子. покрбя какооо……气质的,……性格的. EpMO-лάй принадлежáл одномý из мойх соседей,помешикустаринного покрбя.(Tyреенев)叶尔莫莱是我的一个邻居，旧派地主.
[bookmark: ]покрбма ,-bt[阴]同 покрбмка.
[bookmark: ]покрбмка,-u,复二-мок,-мкам[阴]〈旧〉❶(织品的)边儿;布边儿;(用于各种目的的)布条, oборвáть ~y у плáтья扯断衣边儿. Гришка надел[коніо] красйвый недоýздок скрάсной покрбмкой налбу.(Penun)格里什卡给马戴上额头上有红布条的好看的笼头.❷一条肉；边边角角的肉.краевáя ~边角肉.филейная ~一条里脊肉.
[bookmark: ]покрбмочка,-u,复二-чек,-икам[阴]〈口语〉покрбмка的指小表爱.
[bookmark: ]покрбмочный ,-ая,-ое[形](口语)покрбмка 的形容词. ~y3 óp(织品)边儿上的花纹.
[bookmark: ]покромсать ,-áo,-áeub; noкрбмсанныù[完](及物)〈俗〉❶(把全部或许多)乱切，乱剪裁，乱删改，切、剪裁、删改得乱七八糟. ~ материáл把料子剪得乱七八糟. ~ рýкошись 把手稿改得乱七八糟.❷(或无补语)乱剪裁一阵；乱删改一阵.
[bookmark: ]покропить ,-плиб,-núub; noкроплённый,-лён,-ленá,-ленб[完]①(及物)稍微洒上一点，喷上一些，溅上几滴.~pe6ëH-ка святбй водбй 给小孩儿洒圣水.Япокропил остáткамиодеколбна письмб Гбле.(Беляев)我把剩下的一点花露水洒在了写给加利娅的信上.❷下起(毛毛雨)；落一阵(雨点).Дбждик покропили перестал.雨下了一阵就停了.Дбж-дичком покропило,и распустились цветы.[无人称]下了一阵雨，花就开了.
[bookmark: ]покрошить,-крошý,-крóuuшь; nokрбшенныǔ[完](及物)❶(或 uezo)弄碎(若干). ~ Ta6 áK 把烟叶弄碎. ~ méлколук切些葱花. ~ хлеба цыплятам 捻些面包屑给小鸡.❷〈转,俗〉打死,歼灭(所有或许多). Bcex нападавших по-了,一个也没剩. ногó не оставил.所有进犯的敌人都被歼灭
[bookmark: ]покруглеть ,-ею,-éeub[完]крутлеть的完成体.
[bookmark: ]покружить ,-кружсу,-кружшшь 或 - крулсúшь; покружен-Hbl ǔ,-xcëH,-xcená,-xceH ó或 noкрýлсенный[完]❶(及物)使旋转一阵,使转动一阵.~K020-Л. B Táнце 带某人跳舞时旋转. ~ Ha Mécre在原地旋转, ~ льдину на месте 使冰块原地打一阵圈圈.❷盘旋一阵，盘旋几圈；(暴风雪)飞舞一阵.Самолёт покружйл над пблем и опустился.飞机在田野上空盘旋了一会儿，就降落了下来.❸(因迷路)徘徊一阵，绕一阵圈子. ~ немнбго у речки在河边转悠了一会儿.По-кружил в лесý,прежде чем нашёл дорбгу.在森林里绕了一阵才找到了路.①旅行(一段时间). ~ по всемý свéry在世界各地旅行一段时间.
[bookmark: ]покружиться ,-кружсусь,-кружшиься 或-крулсúшься[完]旋转一阵；绕几圈；转悠一阵，~BBánbce 跳一阵华尔兹舞.~ B Hó BOM плáтье перед зеркалом 穿着新衣服在镜子前转过来转过去, ~ на однбй ноге单脚旋转, Бάбочка по-кружилась над цветкбм и села.蝴蝶在花上盘旋一阵,就落到花上. Стая голубей покружилась над дворбм.一群鸽子在院子上空盘旋了一阵.—————Пошли, Bácя,покрýжим-ся? —— —— Я никогдá не танцевал.(Уксусов)“走,瓦夏,去跳几圈?”“我从来没有跳过舞.”Часа в четыре,покружась


[bookmark: ]ешё по ýлицам,мывернулись в гостиницу.我们在街上又转悠了一阵子，约摸四点钟左右回到了旅馆.
[bookmark: ]покрупнеть ,-éкшь[完]крупнеть的完成体.[Лес] за-метно покрупнел к реке.(Гончаров)树林在接近河边的地方明显增大.Хозяйство расширилось, покрупнело.业务扩大了，公司也大了.
[bookmark: ]по-крýпному[副]〈口语〉相当大地,真正地.
[bookmark: ]пбкрут,-а[阳]〈旧,方〉雇工渔猎, ‖渔猎劳动组合;渔猎工人.
[bookmark: ]покрута ,-ы[阴]〈史〉分成制贷款(14——15 世纪俄国封建地主给予破产农民的贷款、粮食或农具，农民接受之后即成为分成制农奴).
[bookmark: ]покрутить ,-кручу,-крумшь; покрученныче[完]❶(及物,Ken-4eM或无补语)转动一会儿，捻一捻，搓一阵；转动、捻、搓(一段时间). ~ pymb转动方向盘(或舵). ~ yc ú捻捻胡子.~ BepëBKy搓一会儿绳子, ~ Kлоч转动钥匙, ~ бельё搓一阵衣服, ~ pýчку веялки摇一摇簸谷器的把手, ~ pery-лятор转动几下调节器, ~ телевйзор 调电视台,转换电视节目, ~ видеоматнитофóн〈口语〉看录像,放录像. ~ го-ловбй摇摇头(表示否定、不满、不解等), ~ нбсом(俗)皱皱鼻子(表示气味不好或不满、轻蔑).❷c kem(俗)和···谈恋爱(一段时间). KaK óň-To пápemb-Mopák, приехав в бт-пуск,покрутилс ней и исчез.(Теноряко6)有一个青年水兵到这里来休假，和她谈过一段时间恋爱就不见了，~лю-6 óBb(或 poM áH) c кем-л.与某人谈一阵恋爱. ◇покру-тйть гблову кому 1)把···弄糊涂.使···晕头转向.2)迷惑···一阵,使入迷.покрутить нервы кому刺激⋯⋯,使愤怒.по-крутить мозгами动动脑筋,想一想.
[bookmark: ]покрутиться,-кручусь,-крýmuшься[完]旋转一阵;转悠一阵. Гýсев включйл мотбр,но винт,лениво покрутив-шись,остановился.(A. H. Toncmoǔ)古谢夫开动发动机,可螺旋桨慢悠悠地转动了几下，就停了，~y kинотеáтра，ожидая ко 20-л.在电影院附近转来转去,在等人.Покрутил-сябколо,но не решился войтй.在附近转悠了半天,还是没进去.
[bookmark: ]покрутчик ,-а[阳](旧,方)渔猎工人.
[bookmark: ]покрученик ,-а[阳]〈旧,方〉同покрутчик.
[bookmark: ]покручивание ,-я[中]покручивать 的名词. ~ yc óB 不时捻捻胡子.
[bookmark: ]покручивать ,-a1o,-aeub[未](及物或чем)(口语)不时转动;微微转动. ~ 6 ópozy 不时捻捻胡须. cлегкá ~ указате-льным пάлыем微微转动食指. ~ платкбм 不时摇动头巾。 ~ колесб велосипеда 转动自行车轮子, ~ ручку дви-rateля转动发动机把手. ~ завбд часбв 上钟表发条. ~KHyT óM甩动鞭子, ~ XBOCT óM摇尾巴, ~ головби摇摇头(表示否定、不满、不解等).
[bookmark: ]покручиваться ,-aemcя[未]微微转动;不时转动.
[bookmark: ]покручиниться ,-нюсь,-нциься[完]〈民诗〉忧愁一阵;悲痛(一段时间). ~ o yy*óM rópe为他人的痛苦悲伤一阵. ~про себя心中暗自悲伤一阵.
[bookmark: ]покрушить,-นý, - นนนเﻩ; ทตุตyuèнныũ, - แิ้ленá,-ueH ó[完](及物)❶〈口语〉毁坏;摧毁;击溃. ~ 3a6 óp毁坏围墙.~ Bcex Bparó B击溃所有的敌人.❷打开程序,擅自闯入程序的防护系统(电脑使用者用语).
[bookmark: ]покрушиться,-นýсь,-นนนเธิЯ[完]〈旧,民诗〉忧伤一阵,忧愁(一段时间).
[bookmark: ]покрывáло ,-а[中]❶盖布,布罩. ~ Для постели 床单. mý-сьменный стол,зάстланный шёлковым ~ом 铺着绸桌布的写字台. cmëphyTb (或cHЯTb) ~ co cтáryи扯下雕像上的布罩. В сторбнке,под холшбвым покрывалом,ле-Жáло мёртвое тело.(Kopоленко)在旁边,一块厚粗布罩下躺着一具尸体，‖(从头到脚把全身遮掩起来的女用)披肩.закутатьсяв ~裹在长披肩里. Oнá шла под белым по-крывалом.她披着一件白色披肩行走. ‖床罩. белое ~白色床罩. вязаное ~编结的床罩.кружевнбе ~带花边的床罩.спать под ~ом盖着床罩睡觉. Кровáть была покры-та бάбушкиным старйнным кружевным покрывáлом.
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[bookmark: ]




[bookmark: ](KasepuH)床上用祖母的旧式花边床罩罩着.❷(常接 uezo或 Kaxoe)〈转〉笼罩物,遮蔽物,幕.дымное ~烟幕. chếж-Hoe ~雪幕. Tymáhhoe ~雾罩. ~ дождя雨幕. Сквозьпыльное покрывáло виднеется сблнце.透过灰蒙蒙的天空露出太阳. Haбрбсить тайнственное - на гербя ромá-Ha给小说的主人公蒙上一层神秘的面纱.❸〈植〉佛焰苞.[bookmark: ]n

[bookmark: ]покрывальце ,-а[中]①покрывало 1解的指小表爱.❷(植)子囊壳外壁，囊群盖，小总苞.
[bookmark: ]покрывание ,-я[中]покрывать 1、2、3、4、8、9解的名词. ~Улицыасфальтом用沥青铺街道.
[bookmark: ]покрывательство ,-а[中]掩盖,隐瞒(罪行等).
[bookmark: ]покрывать ,-áo,-áeub[未]❶покрыть 的未完成体. Mop-шйныпокрываіот лицб.満脸皱纹.Ковры покрываготпол.地板上铺满了地毯.❷〈运动〉盖蹄驰(马跑时后蹄正落在前蹄印上)。
[bookmark: ]покрываться ,-áoсь,-áешься[未]❶покрыться的未完成体.❷μem与⋯⋯相符,与⋯⋯等同,与⋯⋯一致. CýmHoctb пред-мéra не покрывается егб назвáнием.名不副实.Понятиене покрывáется значением слбва.词义不等于概念. ❸по-крывáть的被动态.
[bookmark: ]покрывной,-άя,-бе[形]〈专〉同покрбвный 2解. ~ лак涂漆. ~ые красители(或крáски)涂料.
[bookmark: ]по-крымски[副]像克里木人那样，按克里米亚人的方式.
[bookmark: ]покрытие ,-я[中]❶покрыть 除5、6、7、12解外的名词. ~дбма черешицей房顶铺瓦. ~ стáли фόсфорными соля-MИ用磷酸盐处理钢的表面.~металлом 包金属；镀金属.~ болыших дистάнций 走过很远的距离. ~ дорбжныхиздержек 抵补路费.эмаль для ~яаппаратýры涂在器械上的搪瓷.Электрическое ~电镀;电镀层.❷覆盖物,被覆材料；覆盖层；《建》路面，房顶，屋盖；涂层；镀层；表面包覆层；(焊时的)涂料. acφáльтовое ~ дорбги 沥青路面.дорбгиC TBëpДым ~ем路面坚硬的路. ~я метáллов 金属的覆面层, ~Я зданий房顶. антикоррозийное ~防蚀层. метал-лическое ~金属覆盖层;金属镀层.анбдное ~阳极镀层.зашитное ~保护层изолируіошее ~〈电〉绝缘包装;绝缘层. ионизированное ~电离涂料. глазурное ~涂釉层.меловбе ~ 白垩涂料. Черепища———прбчное и дешёвоепокрытие для пострбек.瓦是建筑用的又坚固又便宜的屋顶材料.❸(会计)抵补款额,抵补数额.заплатить деньги всчёт ~я дблга付钱还债.Поступило покрытие по счё-Ty.抵补款额已入账了.①《天》掩星. ~ 3Be3дылунόй月掩星.Покрытие———нάстный слýчай затмения. 掩星是月球掩蚀的常见现象.❺(口语)(花样滑冰中)线痕重合.Покры-Tие———нужно проехать следв след,то есть остáвить нальду один штрих.线痕重合就是说要求在冰上只留下一条线.
[bookmark: ]покрытосеменные ,-ых[复](植)同 покрытосемянный2解.
[bookmark: ]покрытосемянный,-ая,-ое[形]❶被子植物的. ~ые расте-Hия被子植物.❷[用作名词]покрытосемянные,-ых[复]《植》被子植物门(Angiospermae).
[bookmark: ]HOKpытость ,-u[阴]〈地理〉覆盖率.
[bookmark: ]покрытый,-ая,-ое[形]戴帽子的,包头巾的. с ~ой голо-B óЙ Kmo-Л.・・・戴着头巾.
[bookmark: ]покрыть,-крбго,-крбешь; noкрытыче[完] (未 покры-Bátb)(及物)❶盖上,蒙上,铺上(同义 HaKpbiTb), ~ CTOЛскатертыо 给桌子铺上桌布, ~ кровáть покрывáлом 用床罩把床罩上, ~ peбёнка одеялом 给小孩儿盖上被子. ~ то-B ápыбрезентом用帆布把货物苦上, ~ погйбшето крác-HbIM φлárom用红旗覆盖牺牲者,~ коня попбной给马披上马披.Покрбймне нбги ешё чем-нибудь.(Горькич)给我腿上再盖点东西.‖〈口语〉(往头、肩)戴上，披上，~ró-лову платкбм系上头巾. ~ плечи шáрфом 披上披肩.❷(未也用 Kpыть)(往屋上等)盖上,铺上, ~ Дом черени-пей给房顶铺上瓦, ~ дом шиάрером 给房子铺上石棉瓦.~ дорбгу acфáльтом 给道路铺上柏油. Улицы были тес-ныи кривы, йзбынизкии бблышей чάстиюпокрыты


[bookmark: ]COЛбмой.(Пушкшн)街道狭窄弯曲,小木房很矮,上面大部分盖的是草.❸(未也用 KpbITb)包上；(给衣服)挂上(面儿). ~ сундук железом 把箱子包上铁皮. ~ дивáн кб-жей给沙发包上皮面,мебель,покрытая репсом 包着凸纹布的家具,~mý6y cykhóm 给毛皮大衣挂上呢子面.❶(未也用KpbITb)涂上;漆上;镀上. ~ KyBIIIИH ГЛазýрыо 给高水罐上釉, ~ 3a6 óp краской 给板墙刷上油漆, ~ паркетлάком用清漆刷镶木地板. ~ картину лάком 绘画上清漆.~ никелем镀上镍. ~ чмо-л. позолόтой把···镀金.‖敷上一层;(在表面)加上装饰. cлегкá ~ шёки крácным по-pomK óM 给面颊稍施一点胭粉. ~ шёки румянами,пýд-poй往脸上擦胭脂和香粉. ~ переплёт тиснёными узбра-ми给硬装帧压上花纹. ~ лάрчик резьббй给小箱子上刻上花.~ oблбжку рисунками给封面画上画. Крышка ко-póбки покрыта узбрами,盒盖用花纹装饰.❺(未也用Kpыть)覆盖,遮盖,蒙上. полбманные винтбвки,густопокрытые ржавчиной生満铁锈的几条破枪.Снег по-крыл землио.雪覆盖了大地. Плесень покрыла дерево.树干上长满了霉. Вся пάлуба и пристанские сооружениябыли покрыты обильной росόй.(Паустовскич)整个甲板和码头设施上全是露水. Травá илистья на деревах бы-липокрыты пылыо. (Л.Толсточ)草和树叶上一层灰尘.Ⅱ(未只用 покрывать)在···上面长满.Голова покрытасединόй.头上长满白发,满头白发. Pыба покрыта чешу-ёй.鱼长满了鳞.пбле,покрьгтое рбжыо 长满黑麦的田地.Мох, травá покрыли крышу стáporo дбма.老房子房顶上长满了青苔和杂草. У ней чёрное родимое пятнб,по-крытое мелкой шерстыо.(A. Ocmpoecкий)她的一颗黑胎痣上长满了很细的毛. ‖遮蔽,笼罩.Тучи покрыли не-бо.乌云布满了天空. Ночнбй мрак покрыл земло.黑夜笼罩了大地. Teн ь от деревьев покрыла всіо дорбгу.树荫遮盖了整条路.Ⅱ布满,覆盖. ~ странý шкблами使全国布满学校. ~ aptилиерийским огнём прострáнство в 5ки-ломérpoв炮火覆盖5公里的地区.равнина,покрытая бо-лόтами到处是沼泽的平原. пожáрный,покрытый рана-ми满身创伤的消防队员. Слепнй покрыли спины лоша-дей.马蝇叮满了马背;马背上全是马蝇.Oзеро покрытоm éлкой рябыо.湖面上布满了涟漪. ‖(未只用 покры-Bátb)(脸、颊上)泛起,出现. Бледность покрыла лицб.脸色苍白. PyM ánent покрыл шёки.面颊泛起红晕. Kpácныепбтна покрыли лоб.额头满是红斑点. Кблли пбта по-крыли тело.满身是汗珠.Иопять бркая краска покры-лаеё лицб.(Л. Toncmoǔ)绯红色又在她的面颊上泛起;她的面颊又泛起了绯红.(声音)压过,盖过. ~ ryдбкпаро-вбза盖过火车的汽笛声. Opкéстр покрыл шум толпынаплбшади.乐队的演奏淹没了广场上人群的喧嚣声.Алёшапокрыл нас всех своим звбнким гблосом.阿廖沙响亮的说话声盖过了我们大家，‖克服，战胜(情感、想法等)，‖(声音等)紧接着⋯⋯响起.Бýря рукоплескáний,ликýюшие вб-3ГЛасы,крики"урá» покрыли егб словá. (Соколов)在他讲话以后立即响起了暴风雨般的掌声、欢呼声和“乌拉”声。●〈口语〉对……报以,以……回答, ~ выступление вбзгласаминеодобрения 对演出发出不满的叫声, ~ peч ь аплодисмен-TaMИ对讲演报以掌声. ~ словá paccкάзчика смехом 对讲故事人说的话报以笑声.❸抵销，抵偿，抵补.~yбытки弥补亏损. ~ задблженность(或долг)清偿债务. ~ дефи-цит抵偿亏空. ~ издéржки抵补费用. ~ грехи抵罪. ~пробелы弥补缺陷;填补空白. ~ проступки补过.Дохбдыне покрыли расхбдов.入不敷出. ‖保证供给,满足需要.~ Hýждысемый земледелием靠种地供给全家生活需要.Леснáя промышленность покрыла потребности горо-дбв в тбшиве.森林工业满足了城市对燃料的需求.⑨掩盖，隐瞒;包庇,隐藏. ~ преступление 掩盖罪行. ~ недостáт-Kи掩盖缺点, ~ Чыо-Л, Винý掩盖……的过错. ~ винбвни-KOB包庇有过错的人. ~ co ó6mHИKOB 包庇同案犯.⑩走过,驶过,飞过(若干路程、距离). ~ большие пространства驶




[bookmark: ]Покрыться                                            4535                                            покупатель
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[bookmark: ]过很远距离.Лыжник покрыл двухкилометрбвуно дистá-HЦИЮв 10 минýт.滑雪者10 分钟滑了两公里.[Cyдá]пришли,покрыв в три месяца огрбмнейшее расстоя-ние.(Ho6uкое-Прибоч)经过3个月的长途航行,船终于到了. По рάдио была передана очереднáя свбдка с ббртасамолёта:«Покрыли девять с половинои тысяч кило-Mérpo B».(Ber)无线电传来机上的例行报告:飞越了9500公里.①(未常用 KpbITb)(纸牌等游戏中)压过;赢,战胜. ~валéra тузбм用A 压过J. ~ даму кбзырем用王牌压过Q.Oн в шάхматах всякого покрбет.他下国际象棋能战胜任何人. Совершенно невозмбжно на свете тблько од-Hó———KO3ырнбго тузá покрыть.(Лесков)世上只有一件事完全不可能————压过王牌A.⑫(未常用 KpbITb)(俗)大骂,责骂;大加抨击. Eró покрыли за неудáчное выступле-ние на собрании.他因为在会上做了不好的发言，被大家大骂了一通.®(农)使交配,使(牲畜)受精.Жеребецпокрылкобылицу.公马使母马受了精.◇покрыто мрáком неиз-вестности 见 мрак.покрыто тάйной что见 тάйна. по-Kpыть позбром(或 презрением,стыдбм等)кохо-что使⋯⋯蒙受耻辱,使受到蔑视、羞辱等. ~ ceбя всеббшимпрезрением使自己蒙受大家的蔑视.покрыть попелуями多次连续不断地吻⋯⋯110Kpらítb cлάвой косо-что使⋯⋯享有盛名,给···带来光荣.Oн покрыл себй слάвой.他使自己享有盛名.Гербйский поступок покрыл егб слάвой.英雄的行为使他得到了荣誉.
[bookmark: ]покрыться ,-крбгось,-крбешься[完](未 покрывáться)чем ❶(给自己)盖上,蒙上;铺上(同义 накрбться), ~одеялом 盖上被子. ~ простынейТНよ被单.‖〈口语〉(往头上)戴上,披上, ~ máлыо披上披肩. ~ платкбм戴上头巾. Сначáла покрбйся, не то испечёшь лысуго гбловуTBOIO, KaK яйпб.(Лажечникое)首先你头上得戴东西,不然你的秃头就会像鸡蛋一样被烤熟的。❷(表面上)布满，满是;笼罩. ~ n éHOЙ 全是泡沫. ~ mó ulblO 落满灰尘. ~ mát-HaMИ满是斑点. ~ сбшыо全身斑疹. ~ пбтом 满是汗水.~ 3вёздами布满星.3емля покрылась травбй.大地一片青草. Небо покрылось тучами.天空布满了乌云. Метáллпокрылся бкисыо.金属上一层锈. Лицó покрылось мор-шинами.满脸皱纹. ‖变成⋯⋯,泛起,出现. Bóлосы покры-лись сединбй.头发花白了. Ⅲёки покрылись румян-цем.两颊泛起红晕.❸(声音)被⋯⋯压住,为⋯⋯淹没. Ho BceЭти крики покрылись скбро гблосом Глеба и жалоб-HbIMИ BИзгами I'pишки.(Ipuzopoexuч)但所有这些喊声都很快给格列布的说话声和格里什卡凄厉的尖叫声淹没.①补偿,弥补,抵偿. Долгпокрбется гонорáром.用稿酬抵债.Если эти деныи не покрбіотся в скбром времени мои-ми перевбдами,тоя зараббтаго их чем-нибудь дру-rим.(A. Ocmpoecku ú)如果我不能很快汇款来偿还这些钱,那我也一定用其他办法赚钱来还.◇покрыться лάврами戴上桂冠.покрьгться позбром (或сгадбм,срамом)蒙受耻辱,noKpbiTbCЯ слάвой享有盛名.
[bookmark: ]покрыша ,-u[阴]〈旧,俗〉同покрытие.
[bookmark: ]Покрышев ,Пётр Афанáсьевич波克雷舍夫(1914——1967,两次苏联英雄，空军少将).
[bookmark: ]покрышечный,-ая,-ое[形]покрышка2、3、4解的形容词.~aя резйна 做外胎用的橡胶.~ая ткань 盖布. ~ матери-áл包覆用的材料；做书皮用的材料.
[bookmark: ]покрышка,-u,复二-tueк,-uкам[阴]❶〈俗〉покрыть 1解的名词.❷〈口语〉覆盖物,盖(子);盖板;盖布. ~ Для горш-кá瓦罐盖, ~ длякадýшки木桶盖. ~ от пыли防尘盖.~ на петлях 铰链盖,合叶盖.предохранительная ~保护盖. Haбрбсить на дивáн ~у把蒙布盖上沙发. ~ Для чай-Hика茶壶保暖外套.Ⅱ(旧)包覆物,包面. мéбель с бápxат-HOИ ~OЙ天鹅绒包面的家具.Ⅱ(衣服、被子等的)面子(反义подкладка里子). ~ Для одеял 被面子. шýба ссукбнной~oЙ呢面的皮大衣,Ⅱ《俗,谑》头上戴的东西. chимáть ~У把头上戴的取掉.❸(车轮的)外胎,外带. pe₃ИHOBaЯ ~橡胶外胎. aBToMoбильная ~汽车外胎. произвбдство покры-


[bookmark: ]meK生产外胎.проколбть ~у扎透外胎.сменить~и更换外胎.‖球皮. ~ (Для) футббльного мячá足球球皮.①《口语》书皮,封面.◇ниднани покрышки кому见дно.
[bookmark: ]покрьшцик ,-а[阳]〈行话〉(纸牌赌博中的)小骗子.
[bookmark: ]покрякать ,-aro,-aeub[完](口语)(鸭子)嘎嘎地叫一阵;(人)发出一阵咯咯声,Утка покрякала,призывая утят.一只鸭子嘎嘎地呼唤小鸭.
[bookmark: ]покрякивание ,-я[中](口语)покрякивать 的名词:嘎嘎声,呱呱声,咯咯声.Сльшалось покрякивание ýток.听到鸭叫声.
[bookmark: ]покрякивать ,-aro,-aeub[未](口语)(鸭子)嘎嘎叫几声;(人)咯咯几声；(鸭子)不时地嘎嘎叫；(人)不时发出咯咯声.~ OT BOCXИII éHИЯ赞叹不已. Утки,покрякивая, packá-Чиваясь,плелись к реке.(Серафимович)几只鸭子嘎嘎叫着,摇摇晃晃,不慌不忙地向河边走去. B болотце покря-KИBaЛДергάч.(IIIuuков)长脚秧鸡在沼地呱呱叫了几声.
[bookmark: ]покряхтеть ,-хчу,-хмúub[完]〈口语〉呼哧几声,哼哼几声;呼哧一阵,哼哼一阵. Crapứκ покряхтел и заснýл.老头儿呼哧了一阵,睡着了.Покряхтел слесарь и пошёл вагбныpa3rpyжáть.(Ляшко)钳工哼哼了几声就去卸车了.
[bookmark: ]покряхтывание ,-я[中]《口语》покряхтывать的名词:呼哧声，哼哼声.
[bookmark: ]покряхтывать ,-аю,-aeub[未](口语)呼哧几声,哼哼几声;不时呼哧;不时哼哼. ~ OT yct áлости累得不时哼几声. ~пбсле сытного обеда 吃饱后哼哼几声,Дорбгой Ванькапокряхтывал,шёл впереди и молчал.(Соколов-Мики-mo8)万卡一路上不时地呼哧，走在前面，默不作声.
[bookmark: ]ПOKC————припбй оловянно-кάдмиево-свинцбвыи ВЬБ铅焊料.
[bookmark: ]поксвирусы,-08[复]〈微生物〉痘病毒.
[bookmark: ]покувыркáться ,-áocb,-áeubcn[完]〈口语〉翻一阵筋斗.~Ha KOBp é在地毯上翻一阵筋斗. ~ Ha Márax 在垫子上翻一阵筋斗.
[bookmark: ]покýда[副,连]〈俗〉❶[副]同 покá 1 解. Покуда рабб-TaIO————OTДOXHИ.我且干着,你就歇会儿.❷[时间连接词]同покá 2、3解.Съел полшýда——————сыт покýда.(谚语)吃了半普特，不会饿.
[bookmark: ]покудахтать ,-хчеm[完](母鸡)咕达地叫一阵. Покудáхталакýрища и перестáла. 母鸡咕达咕达地叫了一阵便不叫了.
[bookmark: ]покудова[副,连]〈俗〉❶[副]同покál解.❷[时间连接词]同noká 2、3解.
[bookmark: ]покуковáть,-кукýеm[完](布谷鸟)咕咕叫一阵. Kyкýшкапокуковáла и перестала.杜鹃叫了一会儿不叫了.
[bookmark: ]по-кýкольному[副]像演木偶戏那样,具有木偶戏的特点.иг-pátb ~像木偶戏那样表演.
[bookmark: ]по-кулашки[副]富农式地,像富农那样.
[bookmark: ]покýль或покýля[副,连]〈方〉❶[副]同 покá 1解.❷[时间连接词]同nOK á2、3 解.
[bookmark: ]покумекать,-аю,-aeub[完]《俗)想一想,寻思寻思(同义подумать). ~ надбтим делом琢磨琢磨这件事. Тыпо-KyM éK àЙ,KaK Hamбто лýчше устрбить.你想想,这事我们怎么安排得更好些.
[bookmark: ]покумекивать ,-a1о,-acub[未]《俗》(接不定式)打算.————Tы,наверно,опять пришёл земліо просить? ——— НикáкHer,покумекиваіо подаваться к нбвым местáм.(При-uBuH)“你一定又是来要土地?”“不是，我打算到新地方去.”
[bookmark: ]покумиться ,-млгось,-мนนься[完]кумиться的完成体.
[bookmark: ]по-Kyмыкски[副]❶按库梅克人方式;按库梅克人习俗.❷用库梅克语.
[bookmark: ]покупалки ,-лок[复]〈行话,谑〉钱.
[bookmark: ]покупант ,-а[阳]〈口语,贬〉到另一个州、共和国抢购紧缺商品的人.[покупать+оккупант]
[bookmark: ]покупатель ,-я[阳]买主,购买者.требовательный ~挑剔的顾客.3amp ócbɪ ~eЙ 顾客的需求. ~ и продавец买主与卖主.![用作集合名词]顾客,主顾. учитывать интересы~Я考虑顾客的利益. Товáр не нахбдит покупателя.货物找不到主顾.◇p5iнок покупáтеля (或 покупάтелей)




[bookmark: ]покупательница              4536              покусьцвать
[bookmark: ]




[bookmark: ](经)买方市场(即供大于求).[bookmark: ]n

[bookmark: ]покупательница ,-ы[阴]покупатель 的女性. торговáтьсяC ~eň与女顾客讨价还价.
[bookmark: ]покупάтельный,-ая,-ое[形]❶购买的. ~ая спосббностьнаселения居民的购买力. ~ая сила денег货币的购买力.~ фонд购买基金;购买力总额.Деньги являіотся поку-пάтельным средством. 货币是购买手段.❷同 покупате-ЛЬCKИЙ.
[bookmark: ]покупатель-охбтник , nokynámeля-охбмника[阳]喜欢购物的人.
[bookmark: ]покупатель-потребитель , nokynámeля-nompeбúmenя[阳]消费者购买者,消费者买主. Везде улыбки, мерсй-пардб-ны,продавшицы глазки стрбят,корбче говоря,поку-пάтель-потребйтель всегдá прав.到处都是微笑,谢谢,对不起，女店员们频送秋波，简言之，顾客总是对的.
[bookmark: ]покупатель-работодатель ,  nokynámeля-рабомообшеля[阳]雇主, Лена тбже йшет себе покупателя-работодá-теля,но бблее престижного———в лице кинематбграфа.列娜也想给自己找个雇主，但要找一个电影界中比较有威望的雇主.
[bookmark: ]покупάтельский ,-ая,-ое[形]покупатель 的形容词. ~спрос买主的需求. ~ие интересы买主的利益. проводить~ие конференции举行买主会议,举办订货会.
[bookmark: ]покупать٬,-áo,-áeub[未](完кушйть)(及物)❶买,购买.~олежду买衣服. ~ продýкты买食品. ~ корбву买一头牛. ~ билérв кинб买电影票. ~ конфет надва рубля买两卢布的糖果. ~ подápoк длядруга 买送给朋友的礼品. ~ сбіну колбасыи хлеба给儿子买一点儿香肠和面包.~ телевизор в магазйне 在商店买电视机. ~ пальтб вкредит赊购大衣, ~ велосипед в рассрбчку 分期付款买自行车. ~ ómTOM 成批购买. ~ Hé Ha Что没钱买.3дорб-вья заденьги не кýшишь,健康是用钱买不到的.3aчтокушил,за то и продато.〈俗语〉怎么买的就怎么卖;怎么听来的怎么说.❷收买(同义 подкупать). ~ газеты收买报纸. ~ депутáт а парламента收买国会议员.||博得···的欢心,邀宠.‖《转》以···换得.❸(纸牌戏中)补进,吃(牌).~Ty3 á补进一张爱司.
[bookmark: ]покупάть² ,-áo,-áeub; noкýnaнный[完](及物)〈口语〉给···洗一洗;给···洗一个澡. ~ pe6ëhKa B B áHHe 给小孩儿在澡盆里洗一洗. ~ лбшадь в реке给马在河里洗一洗.
[bookmark: ]покупаться',-áemcя[未]покупать' 的被动态. ~ какоц-л.ценбй以···代价获得.Этот сорт плбхо покупается. 这个品种不大有人买, Великая нагрáда покупается тблькоBысбким нрáвственным достбинством. ( Чернышев-cKu ǔ)只有高尚的道德品质才能得到伟大的奖赏.
[bookmark: ]покупатьсят ,-árocb,-áeubcя[完]❶〈口语〉同 искупáть-сят.❷洗一会儿澡. ~ в мбре在海里洗洗澡.Покупалсяивылез на берег.洗了一会儿就爬上岸来.
[bookmark: ]по-купечески[副]像商人那样.
[bookmark: ]покýпка,-u,复二-noк,-nкам[阴]❶покупать的名词. ~KHИT买书. ~ дбма买房子. одббрить ~у холодильника赞成买冰箱.офбрмить ~у машины办理购买机器的手续.делать - уз,购买. У вас есть деньги на покýшку бтогоKOCTiOMa? 你有钱买这套西服吗? Покупка не состоя-лась.没有买成.❷买来的东西.дешёвая ~买来的便宜货.удáчная ~买得很成功的东西. достáвка покýпок на дом把买的东西送到家. ~ Дляжены为妻子买的东西.свертокc ~aMИ一包买的东西.завернуть ~у 包好买的东西. пойтй(或 поехать) за~ами去买东西.возврашάться с ~ами带着买的东西回来. C yz áчной покýпкой вас! 祝您购买成功！❸欺骗，‖捉弄，‖挑拨。
[bookmark: ]покупка-продажа ,noкýnкu-прообясч[阴](财)(银行)股票或外汇等的买卖.
[bookmark: ]покупкогблик ,-а[阳]购物狂.
[bookmark: ]покупнбй,-άя,-бе[形]①покýпка1解的形容词. ~άя ценá买价.❷买来的. ~óe Bapéhbe买的果酱.Яблоки свой,не


[bookmark: ]покупные.苹果是自己家种的，不是买来的.‖可以花钱买的(同义продажныи), ~ые друзья酒肉朋友, ❸同покупа-тельный, ~áncпосббность购买力, ~άясиладенег 货币的购买力.
[bookmark: ]покупочка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉покушка的指小表爱.
[bookmark: ]покýпочный ,-ая,-ое[形]买物的,买进的, ~ые ценызде的价格，进货价.
[bookmark: ]покушшйк,-ά[阳]〈旧〉买主(同义покупатель). найти ~ά找到买主. Покушшикбв отббіо нет.买主多极了.
[bookmark: ]покушцица ,-ы[阴]〈旧〉покупшйк的女性.
[bookmark: ]покýпывать ,-aю,-aeub[未]〈俗〉покупáть的多次体.
[bookmark: ]покурáжиться ,-)сусь,-нсишься[完]〈俗〉任意胡闹一阵;自我吹嘘一阵，充一阵好汉；扭捏一阵，装腔作势一阵.Довбль-Ho Tы нάдо мной покурбжился.你别再和我胡闹了. По-курáжился для вйда и взылся задело.装模作样一阵后开始干活儿了.
[bookmark: ]покýривать ,-aю,-aeub[未](及物或无补语)①〈口语〉抽几口烟；不时地抽烟；不慌不忙地抽(烟).~Tpýбку不时地抽烟斗.Oн сидит и покýривает.他坐着不时地抽几口烟.Покуривал,несмотря на запреты врачей. 不顾医生禁止，又不时地抽烟.❷偶尔吸点毒.
[bookmark: ]по-курйному[副]像(母)鸡一样,(母)鸡一般地.
[bookmark: ]покурить ,-курго,-куршь; покуренныче[完](及物)❶(或4e20,无补语)抽抽烟,抽一会儿烟, ~ Tpý6ky 抽抽烟斗. ~Taбачкý抽一会儿烟丝,Давάй покýрим! 我们来抽一会儿烟.Явзял трýбку изеёрук,и покурил немнбго.我从她手中拿过烟斗抽了一会儿.Покурго,и пойдý раббтать.我抽会儿烟就去干活儿.❷(或uen)点一阵(冒香烟的东西).~ лавáндой点燃薰衣草.
[bookmark: ]по-кýричьи[副]〈俗〉同 по-куриному. запérь~像(母)鸡叫一般地唱起来.
[bookmark: ]покурлыкать ,-курлычет 或 - курлыкаем; noкурлычь 或nokypлыкач[完]kypлыкать的完成体.
[bookmark: ]по-курнбму[副](旧时)无烟囱通烟(生炉子取暖)，不用烟筒(生火). 3aránливатотся по-Kyphómyпечи.不用烟筒生炉子.
[bookmark: ]покуролесить ,-лешу,-лесшь[完](俗)调皮捣蛋一阵;胡闹一阵.Покуролесил уже,хватит.胡闹一阵了,行啦!
[bookmark: ]по-курбртному[副]像在疗养地那样,像疗养者那样.
[bookmark: ]покýс,-а[阳]〈口语〉покусать的名词.На теле обнарýже-HO MH óro парапин и покусов.身上发现有多处抓伤和咬伤.
[bookmark: ]покусбть ,-áo,-áeub; noxycaнныǔ[完](及物)❶咬伤(多处);咬伤(许多人或动物). Eró nokycáла бешеная собáка.疯狗把他咬伤多处. Komapынбчыо меня всегб покусá-ли.夜里蚊子把我咬了个遍. Eró cứльно покусáли блбхи.跳蚤把他咬得很厉害. Меня пчелы покусбли.( Чехов)一群蜜蜂把我蜇了，❷咬几下；咬一会儿，~rýбы咬几下嘴唇.~ ýroл носовбго платкá咬几下手帕角.
[bookmark: ]покусйться ,-кушусь,-кусишься[完](未 покушáться)❶(H a umo或接不定式)企图,蓄意,~ Ha Kpáxky企图盗窃.~ Ha y óňйство 蓄意杀人, ~ yбйть ко 20-л,蓄意杀死……‖Ha K020-umo企图侵夺、侵占、侵犯;企图杀害,谋杀,谋害. ~на чужбедобрб企图侵夺他人财产. ~ на соседніототер-pитбрино企图侵占邻国领土, ~ на своббду нарбда企图侵犯人民的自由. ~ Ha Hbu-n, IIpaB á企图侵犯……的权利. ~Ha Чыо-Л, Жизнь蓄意谋杀……❷胆敢于(采取)……❸Ha K020-umo〈转,谑〉企图利用,(看中)想拉进来. Затевáя концépт,вздумали покуситься на знаменитого баритбна.打算开音乐会时，想拉一个有名的男中音歌手来演出。
[bookmark: ]IIO-Kycráphomy[副]以手工业方式,用土法. paóóratrb ~以手工业方式工作，以原始方式操作.
[bookmark: ]покусывать ,-аю,-aeub[未](及物或无补语)不时咬;咬一咬;咬几下.привычка ~ rýбы咬嘴唇的习惯. ~ rýбыотволнения焦急得不时咬嘴唇. Комарыпокусываіот.蚊子时而咬人. CBexK ó,MOp ó3 moKýCblBaeT mëки.(ObeчкuH)




[bookmark: ]покутить                                           4537                                           полагáть
[bookmark: ]




[bookmark: ]真冷，寒气刺得面颊痛.[bookmark: ]n

[bookmark: ]покутить ,-кучý,-кýmuuь[完]大吃大喝一阵,饮酒作乐一阵. Вокзал служил едйнственным местом,куда обывá-тели éздили частенько покутить.(Kynpuн)车站是小市民们常去饮酒作乐的唯一地方.
[bookmark: ]по-кýчерски[副]像马车夫那样,马车夫般地.[Гаврилов]Чмбкнули кáк-то по-кýчерски,сквозь зубы,сплонулв стброну.(Мамшн-Сибчряк)加夫里洛夫吧嗒一下嘴,像马车夫那样透过牙缝向一旁吐一口唾沫.
[bookmark: ]покучивать ,-аю,-aeub[未]〈口语〉时而吃吃喝喝,不时饮酒作乐.
[bookmark: ]покýчиться ,-чусь,-чцшься[完]〈方〉央求,恳求,乞求.
[bookmark: ]покушать ,-аю,-aeub[完]❶(及物,чеzo或无补语)吃一点(常用于客气地请人用餐、有礼貌地询问，或用于对孩子说话，表示亲切；标准语中不用第一人称).~чай(俗)喝茶.~кб-φe(俗)喝咖啡.Пожáлуйста,покýшай. 请吃吧. He yróд-но ли вам чегб-нибудь покýшать? 您吃点东西好吗?Покýшал селёдки,и теперь пить хбчется. 吃一点咸青鱼,现在觉得渴了.❷(俗)吃完. Покýшалилёт спать.吃完就躺下睡了，
[bookmark: ]покушáться,-áoсь,-áeubcя[未]покуситься 的未完成体.Oн покушáлся на убййство,他犯了杀人未遂罪.
[bookmark: ]покушение ,-я[中] покуситься———покушаться 的名词;〈法〉未遂罪. coвершáть ~蓄意,图谋. ~ накрáжу倫盗的企图. ~ на правá человека侵犯人权. ~ на чужуіо сббс-TBeHHOCTb侵占他人财产的企图,图财. ~ Ha Жизнь害命.~ Ha yбййство杀人未遂罪. Oнá содержáлась [в тюрь-Mé] за покушение отравить мýжа.(Л. Толсmoǔ)她由于蓄意毒死丈夫而被关押.||Ha K020蓄意杀害，谋杀，谋害.COBepIIIИTЬ ~ Ha главý правительства 谋杀政府首脑.осуждён за ~因谋杀而被判刑. ◇негбдное покушение《法》无效的未遂罪. покушение на негбдный обьект《法》对象无效的未遂罪(如手伸到人家衣袋里偷钱，而衣袋是空的).покушение с негбдными средствами 1)〈法〉手段无效的未遂罪(如企图毒死人，而所用的药剂是无毒性的).2)手段不中用的企图；企图达到某种目的而条件不够.
[bookmark: ]Покф———прострáнственно однорбдная квадрупбльнаяфокусирбвка空间均质四极聚焦.
[bookmark: ]II óKxapa ,-bl[阴]博克拉(尼泊尔城市).83°59'E,28°14'N.[尼泊尔语]
[bookmark: ]пол[пол]————пилотируемая орбитáльная лаборатбрия(有人)驾驶轨道实验室.
[bookmark: ]Пол. —— —— ●Поликарп波利卡尔普(人名).❷Полина波林娜(人名).
[bookmark: ]полу,-а或-у,о nбле,наполý,复-ыер]❶地板,(室内的)地面.деревянный ~木头地板. паркéтный ~镶木地板.гб-лый ~上面什么也没有铺的地面. цемéHTHЫЙ ~水泥地(面). крáсить ~油漆地板.мыть ~洗地板.подметать ~扫地.ходить пб~у在地板上来回走动.брбсить что-л.Há ~把···扔到地板上 yīíácrb Há ~倒在地板上,掉在地板上. BCTaTb C ~a (或 c ~y)从地(板)上站起来. B полущель.地板有条缝.Oт потолкá до пбла (或дбполу)четыре метра.从天花板到地板有4米.Мбчик кάтится пбполу.皮球在地板上滚.❷下限,最低界限(与 потолбк“上限”相对).❸交易厅,交易场所. ◇до пбла,до пблу[用作定语]很长的(指衣服).платье до полý拖地的连衣裙.Па-льтбдо пбла у коео-л.某人的大衣拖到地.землянбй пол房间里的泥地(夯实的地面，没有地板)。
[bookmark: ]пол² ,-а,复 nóлы,-бв[阳]性,性别.мужскби ~男性. жéн-ский ~女性лица оббего ~а男男女女,男女人等.безразличия ~а и вбзраста 不分性别和年龄, указáть ~ ивбзраст в анкете 在表格中指明性别和年龄.человек трид-Дать гостей оббето ~а男男女女30位客人. ◇прекрác-ный(或слάбый,нежный) пол(谑)女人(们).силь-HblЙ полк滤〉男人(们).
[bookmark: ]non³[不变]<口语>半点钟. ~ первого 十二点半.в ~ пято-ro在四点半钟时，


[bookmark: ]пол. —— —— полезный有益的,有好处的;有用的,有效的.
[bookmark: ]пол, —— —— ●политика政治;政策.❷политический 政治的;政策的.
[bookmark: ]пол.———половина半,一半.
[bookmark: ]пол. —— положение位置;情况;形势,局势;地位;状态;条例;原理.
[bookmark: ]пол. ——— полотнб亚麻布;路基.
[bookmark: ]пол. ——— пбльскии 波兰的.
[bookmark: ]поле...或пол-...[复合词第一部]❶(接单数二格名词;合成之词变格时,通常将 пол...变为 полу...,但有时(尤其在口语中)仍用пол...；遇所接之词第一字母为л或元音，或所接之词为专有名词时，则通常加连字符“-”；遇所接之词前有定语时,则分写)表示“半个”、“一半”,如полвбза, полде-ревни, пол-оборбта, пол-очка, полчаса, полшагá. ❷(常接单数二格抽象名词)表示“一半”，但含有“大部分”的补充意味,如 полжизни, полсвéra,полсилы, ❸(接单数二格名词)表示“中”、“半”,如 полдорбги,на полупутй,дополгоры.①(接单数二格顺序数词)表示“半小时”,如 по-лвторбго, полдесятого, полшестбго.❺〈口语〉同 по-лу...,如 полбутылка, полцитрбвка, полсапбжки.(接单数一格名词)表示“中”、“半”,如пблдень,пблночь.
[bookmark: ]пол²...[复合词第一部]表示“全权的”,如 полпред,по-лпредство.
[bookmark: ]Пола,-ы[阴](俄罗斯)波拉(河).
[bookmark: ]пола,-ы,复nблы, non, nóлам[阴]❶(大衣、上衣等的)前襟,前下摆. ~ пиджакá上衣的前下摆,上衣的前襟. ~ пальтб大衣的下摆,大衣的前襟. ~ roókи 裙子的下摆. прáвая ~右襟,右下摆.левая ~左襟,左下摆.Пблыпальтб расхб-Дятся.大衣的下摆是开口的.❷(可以拉开、掀开的)幔，帘，幕,帐. ~ кабйнки(浴场)更衣室的门帘.откинуть - ý ша-трá掀开帐篷的门帘, раздвинуть ~ы занавеса 拉开幕布.Пблыпалáтки распахнýлись.帐篷的门帘开了. ◇из-подполыи)秘密地,悄悄地(指非法买卖). Toproßátь из-подполы进行黑市交易.покупать из-под пблы非法购买.2)暗地里.из-под полыраспускать рάзные слýхи暗中散布各种谣言.из полыв полу(отдáть,передать)〈俗〉亲手(交给，转交)，手递手(给，转交).
[bookmark: ]полаб. ——— нолάбский拉巴(河沿岸)的,拉巴河地区的.
[bookmark: ]по-лаборатбрному[副]像实验室里那样. ~ чистый像实验室那样清洁的.
[bookmark: ]полабский,-ая,-ое[形]拉巴河沿岸的;拉巴河地区的. ~язык拉巴河沿岸斯拉夫语. ~ие славяне(史)拉巴河地区斯拉夫人.
[bookmark: ]полавировать ,-руго,-руешь[完]❶(帆船)逆风曲折前进一阵；(船、飞机绕过障碍)曲折前进一阵.‖〈转〉曲曲弯弯走一阵，绕着弯走一阵.❷〈转〉随机应变一阵.
[bookmark: ]полагáть ,-áo,-áeub[未]❶(及物)〈旧〉全都用于……,贯注于……~ старáния(或усбрдие)努力,尽力. ~ всіо душу наumo-л.全部心思用在···Bcюсứлу,6 óroм дáннуко в рабó-ту полагагоя.(Heкрасов)我把上帝给的全部力气都投入工作.❷(及物)〈旧〉同Kласть 1、9解. ~ в гроб放入棺中,入殓, ~ начáло мему-л,开始……~ конецспбру 结束争论,不再争吵.Мнбгие полагáли на негб всіо надежду.很多人都把全部希望寄托在他身上.❸(接补语副句)认为.Пола-ráo,Что он не придёт.我认为他不会来. А как выпола-ráere,ck óлько емý лет? (A. Ocmpoßcku ǔ)您看,他有多大年纪? ‖(接不定式)打算. Полагáoпровести лето вдерérне.我打算在乡村度夏. Мыполагáли стать к часáмЧетырём наякорь.(Гончаров)我们拟于四点钟左右拋锚.∥(及物,KaKuM, Ken或接不定式)认为,以为. ~ umo-λ.Hýжным 认为……是必需的. ~ пелесообрáзным сделатьumo-л.认为做……是合适的. Полагáoнеобходимым при-нớtb cpóuные меры.我认为必须采取紧急措施.В глубинедушион полагáл себя прирождённым морякбм.(Ka-3aKeBuy)他内心深处认为自己是一个天生的水兵，‖(及物，8uëm)《旧》认为……(处于某种状态);认为……在于……~ K020-π.больным认为……有病. ~ ко 20-л. в бтпуске认为……在休
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[bookmark: ]假. ~ cqácть е в раббте 认为幸福在于工作.Я полагáлавас далеко от Москвы.(Грибоеоов)我以为您已经远离莫斯科了. ◇должнб полагать见 дблжен. надо полагáть见H áДo¹.[bookmark: ]n

[bookmark: ]полагáться',-áemся[未]❶理应,(按规矩)应当,应该.3a BXOДполагáется плáта.入场要付钱.По воскресеньям студен-там полагáется бтдых.星期日大学生休息. Всем трудя-щимся полагается бтпуск.所有劳动者都应有休假. Подблжности мне полагáлось следить за порядком.按职务我应该维持秩序.‖(与 He连用)不应当，不允许.3деськурить не полагáется.这里不准吸烟.Этого делать неполагается.这件事不许干.1[用作插入语]как(и) пола-ráerся,Kак (и) полагáлось 照例,照规矩. Oтветишь,как полагается.你应好好回答.❷〈旧〉规定.Плата за ши-тьё полагáется зимбй 35 к. ,летом 40 за кáждуто сбт-HIO MeIIIK óB.(Гл. Успенскич)每缝一百条袋子的工价规定冬天是35戈比,夏天是40戈比.◇C te6#(或C Bac) IIO-лагáется.〈谑〉你(或您)该请客.
[bookmark: ]полагáться ² ,-áocb,-áeuься[未]❶положиться 的未完成体.❷полагάть1、2解的被动态.
[bookmark: ]полáдить ,-лáxcy,-лáòuшь[完]〈口语〉❶(на чём或无补语)达成协议,协商好,说定,谈妥. Полáдили на том,чтобсде-лать сάмый мάленький вечер.( Чернышевскиũ)已经谈妥了,举办一个最小的晚会. Ha чём выполáдили? 你们达成了什么协议?❷(ckeM或无补语)互相谅解，和睦相处，融洽. ~ с соседом与邻居和睦相处.Дблго спбрили и на-конецполадили.吵了很久,最终是和解了.Дети не полá-Дилидрутсдругом.孩子们相处不融洽. Tar,с мýжемнемнбжко не поладила.(Чехов)是这样的,与丈夫的关系有点不大好. OHИ чтб-то (между соббй) не полáдили.他们(彼此之间)不知怎么有点不和.
[bookmark: ]полáдиться ,-лάошตся[完]〈口语〉成功,顺遂.Дело полá-Дится.事情定会成功.Без капитáлов, Вáся,никакбе делоне поладится.(Глаоков)瓦夏,没有本钱什么事也办不成.
[bookmark: ]полáдка ,-u[阴]〈方〉修理好,修补好,整理好.
[bookmark: ]полаз ,-а[阳]〈猎〉同пбиск 4解.
[bookmark: ]полазать ,-ао,-aeub[完]同 полáзить. Полáзав под со-ставами,они нашлисвой пбезд.(Панова)他们在一列列列车下面爬了一会儿，找到了自己的火车.
[bookmark: ]полáзить ,-лáxicy,-лάзuuь[完]爬一阵,攀登一阵, ~ поде-p éBbЯM爬一阵树, ~ поутлáм 在各个角落里爬一阵. ~ погорáм до ломбты爬山爬得浑身酸痛. ~ подстолбм在桌子底下爬一阵.
[bookmark: ]полазбреветь ,-eem[完]呈蔚蓝色,呈现天蓝色. Нéбо пола-збревело.天空蔚蓝
[bookmark: ]по-лá3cки[副]按拉兹人方式.
[bookmark: ]полáивать ,-aro,-aeub[未](口语)时而吠叫几声;低声吠叫.
[bookmark: ]Пблак,Карл波拉克(Karl Polak,1905——1963,德意志民主共和国法学家、社会活动家).
[bookmark: ]пблак,-а[阳]〈谑,讽〉波兰人(青年用语).
[bookmark: ]полакáть ,-áo,-áeub[完](及物或чеzo)(狗、猫等)舔着喝一点;舔着喝一阵,~MOЛOK á 舔着喝一点奶,~Bóду舔着喝一阵水. ‖〈俗〉(人)喝一点(酒). ~ изо всех бутылок по-HeMH ó*KY 从所有的酒瓶里都喝一点儿.
[bookmark: ]по-лакейски[副]像仆人那样，仆人似的；奴才般地，奴颜婢膝地.
[bookmark: ]полакировать ,-руто,-руешь; noлакчрбеанныù[完](及物)❶涂上漆;涂上一点儿漆, ~ стблик给桌子涂上漆. ~ тýф-ли给鞋上光.❷(或无补语)油漆一阵.❸〈转，口语〉润色.
[bookmark: ]полáкомить ,-млио,-мนนь; nonákoмь或nonákomu; nonáко-Mленныи[完](及物)《口语》给点美味吃，给吃点好吃的东西；用美味款待.
[bookmark: ]полáкомиться ,-Млиось,-Мциься; nonáкомься 或 nonáко-MUCb[完]吃一点儿美味；美餐一顿，津津有味地吃一阵，~деликатесами吃一些美味的食品. ~ в гостях у косо-л.在某人处做客美餐一顿.3eлёной свежеи травýшкой Полá-KOMИЛCЯ CKOT.(Herpacoв)牲畜吃了一点儿新鲜的绿草.


[bookmark: ]по-лáкски[副]●按拉克人方式. одевáться ~穿拉克人一样的衣服，像拉克人那般穿着.❷用拉克语. robopить ~说拉克语.
[bookmark: ]по-ламýтски[птк][副]❶像拉穆特人那样.❷用拉穆特语.
[bookmark: ]полáмывание ,-я[中]❶полάмывать的名词. ~ веток不时折断树枝.❷полάмывать² 的名词. uýBCTBOBaTb ~ Bплечáх感到肩膀酸痛.
[bookmark: ]полáмывать',-aro,-aeub[未](及物)〈口语〉不时折、摘、捋、掰;轻轻折、摘、捋、掰. ~ ветки轻轻折断树枝. ~ солбмин-Kỳ B pykáx 手上不时地折麦秸.
[bookmark: ]полáмывать ² ,-aem[无人称,未](及物或无补语)(口语)不时酸痛;有点酸痛. Поламывает в спине.背上有点酸痛.Pýкии нбги у негб поламывало,болел затылок. ( Че-x06)他的四肢有点酸痛,后脑勺也痛. MeH á HT ó-TO полá-Mывает,ужне простудилсялия? 我身上有点酸痛,是不是受凉了?
[bookmark: ]по-лангобардски[ɪɪ'k][副](史)按伦巴德人的方式.
[bookmark: ]полапать ,-аю,-aeub[完](及物或无补语)《俗》抓一阵,摸一阵，抓抓，摸摸.
[bookmark: ]по-лапландски[нцт][副]按拉普兰人方式.одеваться ~穿拉普兰人一样的衣服，像拉普兰人那般穿着.
[bookmark: ]пол-арбýза , non-арбýза[阳]半个西瓜.
[bookmark: ]полáрис,-а[阳](美国或英国的)北极星导弹核潜艇.бάза*полáрисов»北极星导弹核潜艇基地.
[bookmark: ]поларбид,-а[阳](美国产)“宝丽来”拍立得照相机.[英语polaroid]
[bookmark: ]поларбидный ,-ая,-ое[形]“宝丽来”一次成像的.
[bookmark: ]пол-аршина ,-а,-у[阳]半俄尺.
[bookmark: ]поласкáть ,-áo,-áeub; noлáckанныи[完](及物)爱抚一阵,亲热一阵，抚摸一阵；爱抚爱抚，亲热亲热，抚摸抚摸.~pe6ë-HKa 亲热亲热小孩儿, ~ cookáky 抚摸抚摸狗. ~ плёткой(或Har áЙKOЙ)(口语,讽)用鞭子抽抽.
[bookmark: ]поласкáться,-áocb,-áeubca[完]亲热一阵,表示一阵温存、喜爱、爱抚. Подошлá собáка, поласкáлась,лизнула в ли-цб,ушла.(Шишков)过来一条狗,亲热一阵,舔了舔脸,走了.
[bookmark: ]полáститься ,-лάuусь,-лácmuшься[完]《口语》表示亲热一阵，表示亲切一阵.
[bookmark: ]полатáть ,-áo,-áeub;noлámanhblǔ[完](及物)《俗》给···打上补丁.~pyбάхи给衬衣打上补丁.
[bookmark: ]по-латвййски[副]像拉脱维亚人那样.
[bookmark: ]полáти ，-еน[复]❶(乡村木房中装在炉子和侧壁之间供睡觉用的)高板床. Her перинки,нет кровáти,Да теплыв избеполáти.(Heкрасов)没有羽毛褥子,没有床铺,木屋里的高板床也暖和.‖(钻塔上的)台板. Ecrb Ha буровбй место,назывáемое деревенским слбвом———полáти.钴塔上有一块地方————台板，是由农村的一个词“高板床”来的.❷〈猎〉(设在树上观察野兽用的)铺板.❸(古罗斯教堂中二层楼高的木结构)上敞廊.
[bookmark: ]по-латйнски[副]用拉丁文.знать ~懂拉丁文.спросить~用拉丁文提问. Учусь по-латински. (Жуковскич)我学拉丁文.
[bookmark: ]Полатук ,-а[阳]波拉图克(加拿大城市).124°00'W,69°23'N.[英语 Paulatuk]
[bookmark: ]по-латыне[副](旧)同по-латыни.
[bookmark: ]по-латыни[副]用拉丁文. читáть ~看懂拉丁文.Никтб незнал по-латыни, весьма немнбгие знáли немецкийЯзык.(C. Aксаков)谁也不懂拉丁文,懂德语的也不多.
[bookmark: ]по-латынски [副](旧,俗)同по-латински.
[bookmark: ]по-латышски[副]①按拉脱维亚人方式.❷用拉脱维亚语.говорить ~说拉脱维亚语.
[bookmark: ]полáять ,-лάю,-лáeub[完]❶(狗)叫一阵,吠一阵. немнóro~叫一会儿. Собáка полáяла и перестала.狗叫了一阵就停了.❷(及物)(转，俗)把···臭骂一顿.
[bookmark: ]полаяться ,-лáoсь,-лáewbcя[完]〈俗〉对骂一阵.
[bookmark: ]пблба,-bt[阴]〈植〉双粒小麦(Triticum dicoccum);双粒小麦类(包括1)пблба或полупблба双粒小麦 T. dicoccum.2)
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[bookmark: ]пшенища спельта 似双粒小麦Т. spelta.3)пшеница мáxа莫迦小麦T. macha.4)mmeнища Тимофеева 猫尾小麦,梯牧草小麦 T. Timofeevi.5)однозернянка 单粒小麦 T.monococcum等).
[bookmark: ]полбанки[不变,阴]或полбанка,-u[阴]《俗》一瓶半公升装的伏特加酒.
[bookmark: ]полбарака[阳]简易住房中的一半居民.
[bookmark: ]полбаяна [阳]〈行话〉注射器容量的一半.
[bookmark: ]полбедыг[用作谓语](或与前置词c连用:сполбеды)〈口语〉算不得大祸,算不了什么,不那么要紧.Это ешё полбеды.这还算不了什么.Это было бы с полбеды,да случилосьхýдшее.这还不算什么,还有更糟的呢. Невежество [Kры-лбва]было быешё с полбеды,сάмое унизительное за-Kліочáлось в том,как медленно,тýпо он соображáл.(IpahuH)克雷洛夫无知还不那么要紧，最有失体面的是他反应迟钝.
[bookmark: ]пблбенный ,-ая,-ое[形]пблба的形容词. ~ скирд双粒小麦垛. ‖用双粒小麦做的. ~aя мукá双粒小麦面粉. ~aя кá-Ⅲa双粒小麦粥.
[bookmark: ]Пблбин , Ивáн Семёнович波尔宾(1905——1945,两次苏联英雄，空军少将).
[bookmark: ]полблокнбта[不变,阳]半本拍纸簿,半本便条本.
[bookmark: ]полбутыжа,-u,复二-лок,-лкам[阴]〈口语〉小瓶(容量为бутылка的一半,0.3升). ~ шампάнского一小瓶香槟酒.
[bookmark: ]полбутылки,-u,-е[阴]❶半瓶. ~ вбдки半瓶伏特加酒类.вышить ~ молокá喝完半瓶牛奶.❷一小瓶(俄国酒类等的计量单位，等于0.3升).
[bookmark: ]полбутылочка,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉полбутыл-ka的指小表爱.
[bookmark: ]полбутылочки ,-u,-е[阴]〈口语〉полбутылки的指小表爱.
[bookmark: ]полбянбй,-áя,-бе[形]пблба的形容词. ~ые пшеницы双粒小麦.
[bookmark: ]полведёрный ,-ая,-ое[形]半桶的.
[bookmark: ]полведра ,-á,-у[中]半桶. ~ огурцбв半桶黄瓜.
[bookmark: ]полвека, nonвéra或 noлувека[阳]半个世纪;半辈子. в про-méдшем полувеке在过去的半个世纪里.в течение полу-Béra在半个世纪的过程中；半辈子里，прожить ~活半个世纪.Прошлб полвека.半个世纪过去了.ПрошлибýрныеIIOЛB éKa.暴风骤雨似的半个世纪过去了.
[bookmark: ]полверсты,-ы,-е[阴]半俄里.проехать с ~乘行约半俄里.находиться в полверсте(或 полуверсте) ом чеzo-л.在离……半俄里的地方.
[bookmark: ]полвершкá,-uká,-lucky[阳]半俄寸, Вода в сýтки подня-лáchна полвершкá.(Иﺆанов)一昼夜水涨了半俄寸.
[bookmark: ]полветра ,-а,-у[阳]〈海〉横风.
[bookmark: ]полвзвбда ,-а,-у[阳]〈军〉半个排.
[bookmark: ]полвинта,-á,-y[阳]《运动》(跳水动作中的)转体半周.
[bookmark: ]полвины,польчны[阴]一半罪过,一半过失.
[bookmark: ]полводы,-ы,-é[阴]〈口语〉(江河、湖泊等中)中等深浅的水域，不深不浅的地方；(江河、湖泊等的)中等深度.ИДTИ в~到不深不浅的地方去.
[bookmark: ]полволна ,-ы[阴]半波长,半波.
[bookmark: ]полвосьмбго (口语)❶[不变,中]七点半钟.❷[副]在七点半钟的时候.
[bookmark: ]полвторбго〈口语〉❶[不变,中]一点半钟. c(或 or)  ~从一点半起.❷[副]在一点半钟的时候,Это произошлб по-лвторбго.这事发生在一点半钟的时候.
[bookmark: ]
[bookmark: ]谎，说一阵假话.
[bookmark: ]полглотка,-mrкá,-mку[阳]半口,一小口.сделать ~ кбфе喝一小口咖啡.
[bookmark: ]полгбда,полебоа或 nonyzóòa[阳]半年. qépeз ~过了半年.скáждым полгбдом每半年.события последнего ~а后半年的大事. Прошлб(或Прошли) ббльше полугбда.过了半年多. Эти полгбда———трудные.这半年很艰难.ДбчкеУжеполгбда.小女儿已经半周岁了. С полгбда не былописем.大约半年没有信了.Полгбда не видáлсяя со сво-


[bookmark: ]ИMИ родителями.我半年没见父母了..
[bookmark: ]полгбдика , nonzóòuка[阳]〈口语〉半年(时间).
[bookmark: ]полгблоса,-а,-у[阳]很低的声音,小声(通常与 в连用,见BIIOЛгблоса).
[bookmark: ]полгброда ,-а,-у[阳]半个城市.Из нάшей квартирыбыловидно полгброда.(Достоевскич)从我们的住宅可以看到半个城市.‖〈转,口语〉半城人,城里多数人.Полгброда3нάет оббтих происшествиях.城里很多人都知道这些事.
[bookmark: ]полгбря[用作谓语](或与前置词c连用:с полгбря)〈口语〉不那么糟糕,不那么坏(同полбеды).Гбре,разделённое сдругом,———полгбря.(Шефнер)有朋友分担的痛苦只是一半痛苦. Tboë rópe c полгбря. Жизнь дблгая.( Чехов)你的不幸并不那么大，日子还长着呐.
[bookmark: ]полдвенáдцатого〈口语〉❶[不变,中]十一点半钟.❷[副]在十一点半钟的时候.
[bookmark: ]полдевятого〈口语〉●[不变,中]八点半钟.❷[副]在八点半钟的时候.
[bookmark: ]полдела ,-а,-у[中]〈口语〉(该做的)事情的一半.Полделабыло сделано.做完了事情的一半,‖[用作谓语]不是应做事情的全部,只是事情的一半. Это ешё не всё,бто ешёполдела.这并不是全部，这只是该做事情的一半.
[bookmark: ]полдённый ,-ая,-ое[形]〈俗〉中午的,正午的(同 полýден-HblЙ). ~ Bérep中午刮的风.
[bookmark: ]пблдень ,полуоня 或 пблоня,复nónòu, nonòngéǔ或〈旧〉 no-лоён[阳]❶中午,正午,晌午,жápкий ~炎热的中午. sá ~中午过后, перед полуднем 中午前.к полудніо 近中午时.встретиться в ~中午时遇见. Paбόтали до полудня.工作到中午. K полудніо стало жáрко.中午时分开始热了.Пб-лдень знόйный.中午十分炎热.Мыкбнчили заниматьсяpóвно в полдень.我们正晌午时学习完毕. ‖〈天〉午.йс-тинный ~真午.средний ~平午.❷〈诗〉南,南方.❸[只用单数]〈转,诗〉中年. ~ eëжизни她的中年.①[复]〈方〉牧场午间挤牛奶的地方.
[bookmark: ]полденьти ,-u,-е[阴](旧)同 полушка.Я егб кругбм об-mápил: теперь у негби полденьги нет за душбіо.(3a-20ckun)他周身我都摸了，现在他身上连一分钱也没有.
[bookmark: ]полдести ,-น,-น[阴]半刀(纸).
[bookmark: ]полдесятого〈口语〉❶[不变,中]九点半钟.❷[副]在九点半钟的时候.
[bookmark: ]пблдневать ,-нюю,-нюешь[未]❶〈口语〉同пблдничать.❷〈方〉午睡，歇晌.
[bookmark: ]полдневный ,-ая,-ое[形]опблдень 1解的形容词, ~ час正午时刻. ~ 3HOЙ中午的炎热.❷〈诗〉南方的. ~aя сторо-Há南方.
[bookmark: ]полдневный² ,-ая,-ое[形](口语)полдня的形容词. ~аяHópма раббты半天的工作定额.
[bookmark: ]пблдник ,-а[阳]❶(午餐和晚餐之间的一顿)小吃,点心;中午便餐;吃点心的时候.лёткий ~中午便餐;小吃.Пблдник удетéй в пять часбв,孩子们在5点钟有点心.До ýжинаешё пблдник бýдет: з а чаем простоквашу подагот.(ToHuapoB)晚饭之前还有一顿点心:送来茶、酸牛奶. K nóл-Днику (часбв в пять вечера) приехала мама.吃点心前(下午五点钟左右)妈妈回来了.❷(午餐和晚餐之间或中午便餐时)吃的东西.
[bookmark: ]пблдничание ,-я[中]пблдничать的名词.
[bookmark: ]пблдничать,-аю,-aeub[未](完 попблдничать)〈口语〉(午餐和晚餐之间或中午)吃小吃，吃点心；用便餐.
[bookmark: ]полдня, nonòng或nonyòná[阳]半日,半天, в течение полу-дня在半日里. Прошлб полдня.过了半天.
[bookmark: ]полдорбти , nonàopóeu 或 nonyàopóeu[阴]❶半路;一半路程.проехать ~走了一半路程.Последние полдорбти былитрудные.后半程路很艰难.❷中途,途中, вернýться сси中途回来. встретиться на ~е半路相逢. проводить гос-тéй до ~и把客人送到中途.На полдорбте кормили ло-шадей. 在途中喂马.Через час,когда мы были тблькоemë на полдорбге,хлынул ливень.(Гачоар)过了一小时,我们还在途中时,大雨倾盆.◇ocTaHoBЙTb Ha полдорб-




[bookmark: ]полдиожины                                        4540                                           полевбй
[bookmark: ]




[bookmark: ]re使半途而废. ocr aHoBИTbCЯ Ha полдороге半途而废.
[bookmark: ]полдіожины,пологонсчны或 nonyòкоисшые[阴]半打,六个.~ карандашей半打铅笔. ~ очкбв 六副眼镜. Вооружёнполудюжиной гранáт.用六个手榴弹武装.‖〈口语〉许多.◇c полдіожины[用作副词]约半打,约六个.Oчкбв с по-лложины она себедостала.(Крылов)她给自己弄到五六副眼镜.
[bookmark: ]полдюйма ,-а,-е[阳]半英寸.
[bookmark: ]пбле ,-я,复-я,-éǔ[中]❶原野,旷野,野外. лесáи ~я森林和原野.ширбкоеи бескрайнее ~广阔无垠的原野.пустын-Hoe ~荒野. róлое ~光秃秃的原野. в открытом ~е在旷野. éxatb по пбло(或пб поло)(乘马、车)在原野上行进. ryлớitb пб ~ю在野外散步. пересекáть ~穿越原野.3 á-Яцвыскочил излесу и побежáл пблем.(Пушкшн)一只兔子从林子里蹿出，在旷野上跑去.‖田，田地，田野. pứcoboe~稻田. mmeнйчное ~麦田.необозримые ~я пшеницы一望无际的麦田. ~ c искýсственным орошением 人工灌溉的田地. ~ подпаром 处于休闲的地. paбόтать в (或Ha) ~在地里干活儿. пахáть ~耕地.обраббтать ~耕种田地. бороновáть ~耙地,удобрять ~给地施肥, убрáть ~收割地里的庄稼. BblBO3ИTb урожáй с ~я把庄稼从地里运走.Пбле желтеет.田里一片金黄.❷(чеzo或 какое) ……原;一片. chéжное ~雪原.ледянбе (或ледбвое) ~冰原. ~вод广阔的水面,一片水.‖场地,场子.лётное ~飞行场地.посáдочное ~降落场地.футббльное ~足球场.хоккеи-Hoe~冰球场. ~ для игрыв гольф高尔夫球场. HaH átbигру с середины ~я从中场开球.Мяч ушёл за пределыпбля.球出界了. ‖场,区,面. ~ обстрела射击场. минное~地雷场，水雷场；《转》雷区(有危险的活动领域).~MИH-Horo заграждения布雷障碍区;布水雷区.рудничное ~.矿场,矿区. paбόчее ~工作面.Эта цель вне пбля види-MOCTИ apтиллерии.这个目标在炮兵的能见度以外. шάхт-Hoe~井田,矿田. Ассистент готбвится к оперáции————протирáет операцибнное пбле спиртом, раствбромйбда.(Кованов)助手准备手术,用酒精、碘酒擦手术面.❸〈理〉场.3BУковбе ~声场. магнитное ~磁场.электриче-ское ~电场.электростатическое ~静电场. электромаг-нитное ~电磁场.силовбе ~力场. ~ силытяготения引力场, ‖(灵学中的)生物场(同 биопбле), ошушáтьubë-л. ~感觉到某人的生物场. обладáть сหльным ~ em具有强烈的生物场.лечйть свойм ~ем靠自己的生物场治疗.❶(ye2o或KaKoe)〈转〉范围,领域,天地.обширное ~ де-Ятельности广阔的活动领域.ширбкое ~ для пропаган-дйста宣传员的广阔天地, ~ применения чеzo-л.……的应用范围.~дбшуска公差范围.❺(花纹图案等的)底色，⋯⋯地儿.Жёлтые цветыпо голуббму ~ю浅蓝底黄花. оленьназолотбм ~е金黄地儿的鹿. Китάйский флаг———пять30лотых звёзд на крáсном пбле.中国国旗是红底上五颗金星.⑥[常用复数](书页、手稿等的)空白边，页边. Terpámbc ~áMИ带空白边的练习本. тетрáдь без ~éй 不带空白边的练习本. 3amétKи Ha ~áx页边上写的批注.левое ~左空白边.ширбкое ~宽页边. шисáть на ~ớх在页边写. остá-BИTЬ ~Я в тетрáди在练习本上留出空白边.●[常用复数]帽檐. жёсткие ~я硬帽檐.мягкие ~я软帽檐.шляіпа сзá-гнутыми ~бми卷檐的帽子.солбменная шляпа с ширб-KИMИ ~Ями阔檐的草帽.из-под ~éЙ шлбпысмотреть从帽檐底下看，①野外作业，野外勘查、考察、调查、研究。①《猎》打猎;打猎季节;猎获物. первое ýтреннее ~早晨第一次出猎.травйть 50 штук зάйцев в однб ~一次打猎打五十只兔子. cookáка по первому ~ю第一次出猎的猎犬.по-здравлять с ем祝贺打猎满载而归. С пблем! 祝出猎成功.Посмбтрим,каковыбýдут собáки в пбле.看着猎狗出猎时怎么样. Пápa глухареи————хорбшее пбле. 一对松鸡，猎获不错.⑩当庭决斗(古罗斯封建社会法庭采用的一种解决纠纷的办法). cбить с ~я ко 20-л.当庭决斗战胜……◇биологйческое пбле 生物场. Елисеиские поля(诗,


[bookmark: ]旧〉乐土,极乐世界(同义Элизиум). зелёное пбле绿色台面(指台球球台或覆有绿呢的牌桌).информацибнное пб-ле信息领域,大众媒体领域.ишй(或догоняй) ветра впбле见 ветер. нάшего (或 одногб,своегб 等) пбляสัตда见ม่งอДа.(He) обсевок в пбле见обсевок. не пб-ле перейтй(干某事)不是轻而易举的. Ber c мýжем-то из-Жить———не пбле перейтй.(Грчеор. )与丈夫度过一生不是很容易的. OTb é3Жее пбле见 отьезжий. пбле arpoнбма农艺师试验田(试种某种作物的几个品种，以便从中选择最优品种).пблеббя(或битвы,сражения等);пбле брани《雅》战场. Пал на пбле брани.在战场上阵亡. Ha пблесражения лежáли мёртвые люди и лбшади. ( Прu-ueun)战场上横卧着死去的士兵和马匹.пбле власти〈政〉权力范围.пбледружбы(由几个农庄的劳动能手合作播种的)友谊田. пбле зрения见 зрение. пбле сознáния(文语》当时的心境,此时的种种心绪.пбля не вйдеть《转,口语》不明真正的意义，不明白发生的事，弄不清局势的实质.
[bookmark: ]по-лебедйному[副]像天鹅那样,天鹅似的. Извбзчик чмб-кает губáми,вытягивает по-лебединому шето.( Чехов)马车夫吧嗒吧嗒嘴，像天鹅那样把脖子伸得长长的.
[bookmark: ]полебезить,-бемсý,-безúшь[完]〈口语〉巴结一阵,奉承一阵，拍一阵马屁.
[bookmark: ]Полев. ——— ПолевбйБ. H.Б. H.波列伏伊(作家).
[bookmark: ]полевáнье ,-лголевать的名词. прекрашáть ~停止打猎.
[bookmark: ]полевáть ,-люю,-люешь[未](旧)打猎,行猎(同义 ox óти-TbCЯ).
[bookmark: ]полевение ,-я[中]полевérь 的名词. ~ мелкобуржуáзныхMacc小资产阶级群众的左倾.
[bookmark: ]полевérь ,-áo,-éeub[完](未 леветь)向左倾,变成左倾.Политические лбзунги заметно полевели.政治口号明显左倾. Правительство полевело в вопрócaх о чάстнойc ó6ctBeHHOCTИ.在私有制问题上政府是左倾的.
[bookmark: ]полевик ,-ά[阳]❶〈口语〉野战专家;野外工作者.❷(生长在欧、亚森林和森林草原中的)黑琴鸡.❸(俄罗斯神话中的)田野神.
[bookmark: ]полевик-нефтеразведчик, noneeuxá-нефmepaзвеоника[阳]野外石油勘探者.
[bookmark: ]полевица ,-bt[阴]《植》剪股颖;剪股颖属(Agrostis). ~ 6 é-лая小糠草(A. alba).
[bookmark: ]полевичкат,-u[阴]〈植〉画眉草;画眉草属(Eragrostis). ~волосистая画眉草,星星草,蚊子草(E. pilosa).
[bookmark: ]полевичкат,-u,复二-чек,-икам[阴](口语)полевик 1 解的女性.
[bookmark: ]полёвка ,-u,复二-60K,-6KaM[阴]①(动)田鼠;[复]田鼠亚科(Microtinae). Mышь-полевка田鼠. ~ обыкновенная普通田鼠(Microtus arvalis).❷野外作业服(军人用语).
[bookmark: ]полевбд,-а[阳]大田农艺师,大田作物栽培学家.колхбзные~ы集体农庄的大田农艺师.Иподбликностии по специ-áльности онá была полевбдом.(Huxonaeesa)无论就职务，还是就专业而言，她都是大田农艺师.
[bookmark: ]полевбдка,-u,复二-оок,-окам[阴]〈口语〉полевбд的女性.
[bookmark: ]полевбдство [цгтв],-а[中]❶作物栽培,大田生产;作物栽培学, oppomiáemoe ~灌溉栽培, ~ и огорбдничество 作物栽培和蔬菜栽培.❷田间操作.
[bookmark: ]полевбдческий,-ая,-ое[形]полевбдство 的形容词. ~аябригáда 田间耕作队,大田生产队.~стан田间作业站.
[bookmark: ]полевбдческо-ирригацибнныи ,-ая,-ое[形]农田水利的,农田灌溉的, ~ oe cтроите/IbCTBO 农田水利建设.
[bookmark: ]полевбдческо-мелиоратйвный ,-ая,-ое[形]农田土壤改良的，~oбьért农田土壤改良工程项目.
[bookmark: ]Полевбй, Борйс Николаевич 波列伏依(原姓Káмпов 卡姆波夫，1908——1981，苏联俄罗斯作家、社会活动家).
[bookmark: ]Полевой ,Николάй Алексбевич波列伏依(1796——1846,俄国作家、杂志编辑、历史学家).
[bookmark: ]полевби,-áя,-óe[形]❶пбле1解的形容词. ~ вбздух野外
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[bookmark: ]的空气. ~ bie простбры辽阔的原野. ~áя трава野草.бу-Kér~ых цветбв一束野花. ~ ветер 原野的风. Topoдбкбыл совсем полевбй.(Сереев-Ценскич)完全是典型的原野小城, Лесные деревни вообше горáздо беднее поле-B61X.(CoлоухนH)森林中的村子一般说来比原野上的村子要穷得多.❷田里的,地里的,田间的(同义 ceльскохозяйст-BeHHblЙ), ~ bie KyЛЬTýpы大田作物.~ые раббты田间作业,农活. ~ севооборбт大田轮作. ~бе растение 大田作物. ~áя бригáда 大田生产队,田间耕作队. ~ весеннийтруд春季田间劳动.❸《军》野战的,战地的(同义 похóд-HblЙ). ~ гбспиталь野战医院. ~ телефбн军用电话机,野战式电话机. ~áя пбчта野战邮政. ~ y cтáв 野战条令. ~штаб野战司令部. ~άя артиллерия野战炮兵. ~бе орудие野战炮. ~ караýл兵士哨. ~ суд战地法庭. ~άякýхня野战用灶, ~ бинбкль 野战用望远镜, ~ые войска 野战军.~áя войнά野战. ~ бой战地战.❶〈专〉野外的. ~áя прáк-Tика野外实习, ~ инструмент 野外作业工具. ~ые усло-вия野外条件. ~ыебпыты野外试验. ~ галбпте野外奔驰. ~áя геологическая пάртия 野外地质(工作)队. ~ыеиспытания собáк 猎狗的野外试用. Ездáбез дорбг назы-вάется полевбйездбй.无路行驶称作越野行驶. ‖[用作名词]полевые,-btx[复]野外作业补助费,野外津贴. выпла-TИTЬ ~ bie支付野外补助费.❺〈猎〉打猎的(同义oxóthи-Чий). ~ые качества сеттера塞特种猎狗的种性.●一些动、植物、地质名称的组成部分. ropчища ~άяк(植)田白芥(Sinapis arvensis),KЛён ~栓槭(Acer campestre), Mára~áя薄荷. Мышь~áя 黑线姬鼠(Apodemus agrarius).●《理》пбле 3解的形容词. ~áя тебрия гравитацибнноговзаимодействия引力相互作用的场论.●[用作名词]поле-B óň,-ó2o[阳]〈运动〉棒球外野. ◇полевáя аптека一种能治许多病的草药(指金丝桃). полевáя сýмка军用挂包,图囊. полевбе поведение(心理)现场行为(对环境刺激的应激).полевбй командйр 战地指挥官.полевбйлён〈植〉赛南芥属(Turritis)(同Báжечка), полевби шпат〈矿〉长石.
[bookmark: ]полевбйт,-áя,-ớe[形]〈心灵学〉同биополевбй.
[bookmark: ]полевошшатовый ,-ая,-ое[形]〈矿〉长石的. ~ая порбда长石岩.
[bookmark: ]Полевскбй,-б20[阳]波列夫斯科伊(俄罗斯城市). 60°11'E,56°26'N.
[bookmark: ]полегáемость ,-u[阴]〈农〉倒伏性,倒伏程度. ~ хлеббв庄稼的倒伏性.
[bookmark: ]полегáние ,-я[中](农) полегáть的名词. ‖〈农〉倒伏, ~xлеббв 庄稼倒伏. предохранение шшеницы от ~я预防小麦倒伏.
[bookmark: ]полегáть ,-áem[未]полечь 的未完成体.Эта пшеница неполегает.这种小麦不倒伏.
[bookmark: ]полёглость,-u[阴]〈农〉полёглый的名词. ~ хлеббв庄稼的倒伏性.
[bookmark: ]полёглый ,-ая,-ое[形]〈农〉倒伏的. ~ые хлебá倒伏的庄稼.
[bookmark: ]полегбнечку[副]《口语》полегбньку 的指小表爱.
[bookmark: ]полегбньку[副]〈口语〉慢慢地,一点一点地. ~ перенестивеши一点一点地搬东西.Потихбньку,полегбньку спрá-вился с делом.慢慢地一点一点地胜任了工作. Тёме вдругпоказалось,что 3йна занялá ббльше половины сиде-ния,и потомý он нάчал полегбньку теснить зину.(Гарин-Михаũловский)乔马突然觉得济娜占了大半个座位,于是他就开始一点一点地挤济娜.Потихбньку,полегб-ньку,глядишь———и вышел в люди.(Гачоар)瞧,他已经慢慢地长大成人了。‖不慌不忙地，从容地. Korдá o6 ó3проехал,зάяцперескочил дорбгу и полегбньку пошёлк гумнý. (Л.Толстоũ)大车队过去后,一只兔子蹿过道路,然后不慌不忙地奔向谷仓.Лошадей не гони,а проезкайполегбньку.不要赶马,慢慢儿走吧. ‖轻轻地. ~ всхлишы-BaTb轻轻地抽泣. ~ TOЛK áTb 轻轻地推.
[bookmark: ]полегчáть[xч],-áem[完](未легчáть)❶(重量)变轻. Че-модáн заметно полегчал.皮箱明显变轻了. ❷(KoMy 或无


[bookmark: ]补语)《俗》(疼痛、疾病、自我感觉、情绪、状态等)变得轻一些,开始好一些,见轻,见好. Больнбму полегчáло.[无人称]病人觉得轻松些了. Oт дбброго слбва полегчáло насердце.[无人称]由于一句好话,心情也好些了. Bыскажусьперед тоббюи,мбжет быть,на душе у меня полегчá-er.(Чехов)[无人称]当着你的面把我的想法都说出来，我的心情可能会好一些. Cpásy y тебя рана полегчает.你的伤口马上就会见好的.❸变轻松,变容易,缓解.Жизнь полег-чáла.生活变轻松了.Дорбга подвечер полегчáла. 傍晚时道路也不挤了.
[bookmark: ]полегчить[хч],-чúm[无人称,完]〈旧,方〉同полегчáть.
[bookmark: ]поледенеть ,-éio,-éewb[完]变得冰冷,变得冰凉(同义 похо-лодérb). Еёрýкии нбги поледенели.(Пушкин)她的手脚冰凉. У негб сердце поледенело.他的心凉了.
[bookmark: ]Полежаев ,Александр Ивáнович波列扎耶夫(1804——1838,俄国诗人).
[bookmark: ]полежáлое ,-осо[中]〈旧〉(包裹、行李、货物等逾期不取而征收的)保管费. Bamпридётся уплáчивать полежáлое (захранение) на железной дорбге.(Краемскоǔ)您得给铁路付保管费.
[bookmark: ]полежалый ,-ая,-ое[形]〈口语〉存放坏的,搁坏的(指食品、货物). ~aя мукá放坏的面粉. ~ое сукнб搁坏的呢子.
[bookmark: ]полежáть ,-лсу,-лсúшь[完]躺一躺,躺一会儿. ~ Ha кровá-ти пбсле обеда午饭后在床上躺一会儿. Больнбму при-дётся полежать.病人需要躺一下.Меня тянýло домόй по-лежáть,я утомился.( Чехов)我很想回家躺一躺,我累了.∥(东西)放一放,放(一段时间). ~ несколько дней放几天. KHИTa покá полежит у меня.书暂时在我这儿放一放.Помидбры полежáт и дозретот.西红柿放一放就熟透了.Яблоки полежáли в кладовбй.苹果在贮藏室里放了一阵子.
[bookmark: ]полёживать ,-аю,-aeub[未]〈口语〉躺着消磨时间,躺着休息;不时地躺一躺. Becb день полёживал. 一整天都躺着不做事.Oн всё полёживает,ешё не выхбдит пбсле болез-Hи.他一直躺着休息，病后还没有出过门.‖(东西)放着(不常使用). Станки полёживают на складе до порыдовремени.机床暂时在库房里闲置着. Ишем книгу,а онаполёживает себе где-нибудь.我们在找这本书,而这书还在某处闲放着.
[bookmark: ]полезаи(те),已经不用的动词 полезать的命令式;《口语》用作 полезть 和 лезть 的命令式:爬,钻! ——— Полезáи ту-дá,———говорит он мне, покáзывая на тёмнуюдырý.(HoeuKoB-Прибои)他指着一个黑窟窿对我说:“爬到那里面去.” Ha₃B áлся груздём————полезάй в кý30B.〈谚语〉既然叫蘑菇，就得进筐篓.既然挑上担子，就要挑到底.说到做到.
[bookmark: ]полезáть ,-áo,-áeub[未]〈口语〉爬;爬上. Полезάйте сю-дá! 爬到这里来! ——— 3дрάвствуй, пага! ——— сказáл онмятким гблосом,полезая к отцý на колени и быстроцелуя егб влицб.(Чехов)“你好,爸爸!”他用柔和的声音说道，爬上父亲的双膝，急忙亲吻他的脸.
[bookmark: ]полезашитный ,-ая,-ое[形]护田的,农田防护的. ~ые(ле-chóue) пблосы护田林带. ~ые лесонасаждения 护田林;营造护田林.
[bookmark: ]по-лезгйнски[副]①按列兹根人方式.❷用列兹根语. roBO-pứtb ~说列兹根语.
[bookmark: ]полезно[副]полезный1 解的副词. |[无人称句中用作谓语](接不定式)有益,有好处. Bamполезно почитáть бтуkhứry.读读这本书对您有好处.
[bookmark: ]полезность ,-u[阴]полезныи 1 解的名词. ~ изучениядревних языкбв 研究古代语言的好处. проверить ~ бто-го мероприятия检查这一措施是否有益. Полезность та-кбго человека в определённых обстоятельствах былаочевидна(феòun)这种人的用处在某些情况下是显而易见的.
[bookmark: ]полезный ,-ая,-ое;-зен,-зна,-зно[形]❶有益(处)的,有好处的(反义Bp éдный), ~ая шища有益的食物. ~ труд有益的劳动. ~ые насекбмые益虫. ~ое живбтное 有益的动
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[bookmark: ]物.~αя детям (或длядетей) книга一本对儿童有益的书. ~aядеятельность有益的活动, ~ые преобразования有益的变革.дать ~ совет 出有益的主意.фрукты и бво-шибчень полезныдля здорбвья,水果和蔬菜对健康很有好处.Прогулки полезны(或Гулять бчень полезно).散步很有益处. Перемена обстанбвки будет вам полезна.改变一下环境对你有好处. Молокб пить полезно. 喝牛奶有好处. ‖[用作名词]полезное,-о2о[中]有益的东西、有益的事. y3H áTb MH óro ~ oro得知许多有益的东西.❷[只用长尾]〈专〉有用的,有效的,可以利用的.~аяжилáя плбшадь有效居住面积. ~aяёмкость有效电容. ~ая нагрузка有效负载. ~ эффект раббты功的效率. козффишиент ~огодействия有效系数. ~ тоннáж 有效吨位. ~ое сопротив-ление 有效阻力. ◇полезные ископаемые 矿产. Чем мо-rý быть полезен? 我能为您做点什么? (礼貌用语).
[bookmark: ]полезть,-лезу,-лезешь; полез,-ла,-ло; nonéзь; nonéзшиũ[完]①开始爬、攀登;(开始)爬上去, ~ HaB épx向上爬, ~надерево 爬树, ~ по стене顺着墙壁爬, ~ на шестбйэтáж爬上6楼;吃力地走上6楼. пепко ~ на мáчту紧紧抓住桅杆往上爬、❷开始钻、开始钻进、爬进，~BOKH ó爬进窗户. ~ в сад钻进花园. ~ в подвал钻进地窖. ~ в рекуKyɪl áTbCЯ钻到河里洗澡, ~ под стол往桌子下面钻. ~подкровáть 爬到床下. Подýл ветербк,закрутилась подорбге пыль и полезла в рот ив нос,в глазá.( Чupu-K08)刮起小风，路上尘土飞扬，钻进嘴、鼻子、眼睛里. B róло-вуеёполезли всікие несообрáзности.( Чехов)(转)她的头脑里产生了许多各种各样的不合情理的奇特想法.❸(口语》开始硬冲、硬闯；瞎闯.~Bnepëд 开始用力往前冲.~6es cmp ócy 问也不问就瞎闯.Oн нелбвко полез черезплетень.(A. H. Toncmoǔ)他笨拙地闯过篱笆.‖开始攻击、侵犯. ~ с кулакáми на косо-л.要用拳头打……————Мбжетполезть  фашист, мбжет,———предостерегáл  Павел.(Ⅲonoxoe)帕维尔警告说：“法西斯分子可能要来攻击的，可能的.”‖硬要⋯⋯,以⋯⋯麻烦⋯⋯,以⋯⋯纠缠⋯⋯~ c Boııp ócaMи缠着问问题, ~ c pasroB ópaMИ 缠着谈话, ~ c paccurpóca-MИ缠着询问(打听), ~ с пустяками к кому-л,琐事麻烦⋯⋯~ в дрáky(或дрáться)硬要打架.Oн полез обьяс-Hátb MHe ycrp óйство машины.他缠着要向我讲机器的构造.①《口语》开始(伸手)去掏,去拿. ~ в шкафза книгой到书柜里取书, ~ 3a násyxy 3a бym ároй 伸手到怀里拿文件. ~ под подýшку手伸到枕头底下. ~ кому-л. в рот(或ýxo，rлаз)(医生看病时把医疗器械)探到⋯⋯嘴(或耳，眼)里. CrapứK полез в кармáн за кошелькбм, чтббызаплатить.(Чехов)老头儿把手伸到衣袋里取钱包好付款.Перчáтка не полезет нá pуку.手套戴不上;手指伸不进手套.❺《口语》开始冒出、钻出、长出. Чёлка полезла на лоб.额前留着刘海儿.Из бутылки полезла пена.泡沫从瓶子里往外冒. Вслед за ягодами из земли грибыполезли.(Печерскич)蘑菇紧随浆果破土而出.①《口语》(头发、毛发)开始脱落.Пбсле болезни у меня вблосы полезли.病后我的头发开始脱落.●(口语)(织物、皮子)裂开，绽开. Py-бáxa полезла по швам.衬衣缝线处开了. Стápoе сукнбзатрешáло и полезло.(Kamaes)旧呢子发出撕裂声,开始裂开了. ◇глазá на лоб полезли(由于惊讶、不解、疼痛、惊恐而)龇牙咧嘴,目瞪口呆. Korдáя сказáл емý,что он на-хбдится в тылýу немцев,у негб глазá полезли налоб.(Bepauzopa)当我告诉他，他在敌人的后方时，他惊得目瞪口呆. IIOЛé3Tb в гбру青云直上,步步高升.
[bookmark: ]полелеять ,-éio,-éeшь[完](及物)(亲切地)抚爱、照料(一段时间)；使欢悦(一段时间).
[bookmark: ]пбле-магазин.◇схема «пбле-магазйн»“大田一商店”模式(农产品直接由产地运往销售地的直销体系).
[bookmark: ]полемарх ,-а[阳]〈史〉(古希腊)军事执政官,军事指挥官.
[bookmark: ]полемизáтор ,-а[阳]〈旧〉同полемист.
[bookmark: ]полемизировать ,-pyro,-pyeub[未]辩论,争论,进行论战(同义cпбрить), ~ сдокладчиком 和报告人辩论. ~ с


[bookmark: ]противниками和对手辩论. ~ прбтив прогрáммы对纲领进行反驳.Я пришёл на зашиту диссертáции полеми-3Ировать.我是来进行论文答辩的.Я взялся за перб не стем,чтббы полемизировать,а стем,чтббы свидетель-CTBOBaTb ứcTину.(Caлmыко6-Ⅲeòpu H)我拿起笔来不是为了论战，而是要证明真理.
[bookmark: ]полемизм ,-а[阳]辩论性质,好辩论的性格.
[bookmark: ]полемика ,-и[阴](围绕着科学、政治、文学等问题在报刊、会议上进行的)辩论,争论,论战. ócrpaя ~尖锐的争论.лите-parýphaя ~文艺上的争论.наýчная ~科学上的争论. ras é-THaЯ ~报纸上的论战. ~ по какому-л. вопрбсу关于···问题的争论. Bectńctp ácthyю~y 进行热烈的辩论. завязátь~y辩论起来. BcTymứtb в длинную~y c кем-л.同···长时间地辩论起来. OTKpbIB áTb ~y 开展辩论. прекрашáть ~y停止论战. прервáть ~y мелсоу кем-л.打断···之间的辩论.[ <希腊语 polemikos敌对的]
[bookmark: ]полемйст ,-а[阳]善辩者,善于论战的人;好辩论者.бпытный~有经验的辩论者.
[bookmark: ]полемистка ,-u,复二-moк,-mkax[阴]полемист的女性.
[bookmark: ]полемически[副]论战式地,雄辩地. выступáть ~作论战发言,писать ~写论战文章.
[bookmark: ]полемйческий ,-ая,-ое[形]о(带有)论战性(质)的. ~аяCTaTb á论战性的文章. ~ oe couинение 论战性著作. ~ oeвыступление 辩论性的发言.❷激昂的,激烈的,雄辩的. ~TOH 激昂的语气. ~ Taлáhт 雄辩的才能. ~ oe пбприше激烈论战的场所.
[bookmark: ]полемичность ,-น[阴]полемичный 的名词. ~ тбна语气的论战性. B статьé содержится определенная полемич-HOCTb.文章中含有一定的论战性.
[bookmark: ]полемйчный ,-ая,-ое;-чен,-чна,-чно[形]同 полемйче-ский. ~ TOH 雄辩的语气. Книга бблее полемична. 这本书更富于论战性.
[bookmark: ]полемолбгия ,-u[阴]战争学(把战争作为社会现象来研究的社会学分科).
[bookmark: ]полендвица ,-ы[阴]里脊肉;里脊肉灌肠.[波兰语 poleg-dwica]
[bookmark: ]поленезавйсимость ,-u[阴]〈心理〉现场独立性.
[bookmark: ]полениваться ,-аюсь,-aeubся[未](口语)有些偷懒;时而懒惰,有时懒惰. Ⅲкбльник стал полениваться. 小学生有点儿懒惰起来。
[bookmark: ]поленика ,-u[阴]〈植〉寒地悬钩子,北极悬钩子(Rubus arc-ticus). Поленика растёт на севере по болбтистым мес-Tám.寒地悬钩子生长在北方沼泽地带.
[bookmark: ]по-ленински[副]根据列宁的学说，按列宁主义的原则.
[bookmark: ]полениться ,-леннось,-ленишься[完]❶偷一会儿懒;偷懒(一段时间).Oн любит полениться.他喜欢偷一偷懒.❷(接不定式)懒得(做某事). ~ сварить (ce6 é) ýжин懒得做晚饭.Я виновáт: поленился испблнить обешанное.是我的过错:由于懒惰而未能履行诺言. He поленитесь зай-тизáвтра йли послезáвтра ешё раз.不要怕麻烦,明天或后天再去一趟吧. Oн не поленился зáново переделатьBCIO pa6 óTy.他不辞辛苦,重新改写了全部作品。
[bookmark: ]поленица或поленица ,-ы.①[阳,阴]〈民诗〉勇士,壮士.❷[阴；集]《旧，方》一帮大胆的人.
[bookmark: ]поленише ,-а[中]полено 的指大.
[bookmark: ]поленница ,-ы[阴]劈柴垛,木柴垛. ~ дров 劈柴垛. укла-Дывать ~у堆劈柴垛.сложить дровá в ~у把木柴堆成垛.Варвáр а быстро сбегáла к поленнице,принесла охашкудров и растопила плиту.(Konmseea)瓦尔瓦拉很快地跑向劈柴垛，抱回来一抱木柴并生好了炉子.
[bookmark: ]полено ,-а,复noленья,-beв或〈口语〉nonén[中]❶一段(用作燃料的)圆木头;一块劈柴.Два ~а дров 两块劈柴. cochó-Boe ~一段松木. cyxйе поленья 干劈柴. подбрбсить ~ впечь往炉子里丢一块劈柴. Horá pacпýхла, как полено.(Ce∂btx)一条腿肿得像段圆木头.❷圆形蛋糕. фpyKT óBoe~圆形水果蛋糕.❸〈猎〉狼尾巴.①长条形便携式双卡录音机(青年用语).❺《行话，谑》一大根香肠.⑥《谑》大管，巴
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[bookmark: ]松管(音乐人用语).
[bookmark: ]Поленов ,Алексеи Яковлевич 波列诺夫(1738——1816,俄国历史学家、启蒙思想家).
[bookmark: ]Поленов ,Андреи Львбвич波列诺夫(1871——1947,苏联神经外科学的奠基人之一).
[bookmark: ]Поленов ,Василий Дмитриевич 波列诺夫(1844——1927,俄国画家，巡回展览派).
[bookmark: ]Поленов ,Дмитрий Васильевич 波列诺夫(1806——1878,俄国国家学派史学家，图书编目学家).
[bookmark: ]Поленов ,Константин Пάвлович 波列诺夫(1835——1908,俄国冶金学家).
[bookmark: ]Поленова ,Елена Дмитриевна 波列诺娃(1850——1898,俄国画家).
[bookmark: ]поленообрάзный ,-ая,-ое;-зен,-зна,-зно[形]圆木头般的,劈柴般的.
[bookmark: ]Пбленц, Вильгельм фон 波伦茨(Wilhelm von Polenz,1861——1903,德国自然主义作家).
[bookmark: ]поленце ,-а,复二-нец,-нчам[中]полено 1 解的指小表爱;一块(用作燃料的)小圆木头，一块小劈柴.
[bookmark: ]полепетáть ,-neuy,-néueub[完]嘟囔一阵;含混不清地说一阵；闲聊一阵.
[bookmark: ]полепить ,-лепліо,-лénuшь[完](及物或无补语)塑(造)一会儿,捏一会儿, ~ фигурки из глйны用泥巴捏一会儿泥人. ~ пельмени捏一会儿饺子;包一阵饺子.Полепил не-MH óro и устал.塑了一阵就累了。
[bookmark: ]полепливать ,-аю,-aeub[未](及物或无补语)(口语)塑一塑；有时塑造塑造.
[bookmark: ]полесник ,-а[阳]〈方〉❶猎人,猎户(同义охбтник).❷同полесбвшик.
[bookmark: ]полесовать ,-суіо,-суець[未](及物或无补语)〈方〉以林为业;在森林打猎. Ходйл некоторый человек с ружьём по-лécoba Tb páiбчиков и белку.(MaKCuMo8)有个人带着枪在森林里打榛鸡和松鼠.
[bookmark: ]полесбвшик ,-а[阳]〈方〉护林员,守林人.
[bookmark: ]пбле-спутник ,nбля-спумника[中]卫星地块(指大块灌溉面积附近的非灌溉地块，水源充足时也可进行季节性灌溉).
[bookmark: ]Полесск ,-а[阳]波列斯克(俄罗斯城市).21°09'E,54°51'N.
[bookmark: ]полесский ,-ая,-ое[形]①Полесье 的形容词.❷Полесск的形容词.
[bookmark: ]Полесье ,-я[中](白俄罗斯、乌克兰)波列西耶(沼泽).28°00'E,53°00'N.
[bookmark: ]полесье ,-я[中]低地沼泽林. rycтбе ~茂密的低地沼泽林.qáxлое ~稀稀落落的低地沼泽林.
[bookmark: ]полёт ,-а[阳]●飞,飞行. ~ птйщы鸟飞. ~ снаряда炮弹飞行. ~ paK étы火箭飞行. BbICOT á ~a飞的高度. дáльность~a caMoлёта飞机飞行距离. Уток быот на полете.野鸭是飞着时打.Крылья служат Для полета.翅膀是用来飞行的.‖飞行方式,飞行方法.горизонтальный ~平飞;水平飞行.MeH áTb ~ 改变飞行方式. Káждая птица имеет совер-шенно осббенный свой полет.每一种鸟都有自己完全独特的飞法. Видно птицу по полету.〈谚语〉鸟看飞,人观行.❷《专》(杂技的)空中飞人；(运动，舞蹈的)腾空，飞跃，飞腾.воздýшный ~空中飞人, ~ подкýполом цирка杂技场圆顶下的空中飞人.исполнять прыжкйи ~ы完成跳跃和腾越动作.~на лыжах(滑雪)飞腾(一种滑雪运动项目).Последним упражнением в их нбмере был полётC BbICOTらI.(Kynpun)他们节目的最后一个动作是从高空下飞. ~ в затяжнбм прыжке(延迟开伞的)跳伞腾飞.❸《空》飞行. ночной ~夜间飞行,夜航.космический ~宇宙飞行. боевбй ~战斗飞行. разведывательный ~侦察飞行. yuéбные ~ы教练飞行.бреющий ~超低空飞行,掠地飞行. cлепόй ~盲目飞行,仪表飞行. ~ caмолёта 飞机飞行. ~ B kóc Moc宇宙飞行,飞往宇宙. ~ поприббрам按仪表飞行. ~ по орбйте沿轨道飞行.совершйть ~进行一次飞行. rotóвиться к ~У 准备飞行. вернýтьсяс ~а 飞行归来. следить за ~ом космического корабля关注航天飞船的飞行, ~ на воздýшном шάре乘气球飞行, ~ на кос-мическом корабле乘航天飞船飞行. ~ на бортý нбвого


[bookmark: ]авиалάйнера 乘新大型客机飞行.беспосадочный ~不着陆飞行.Полёты не состоялись из-за дурнόй погбды. 由于天气不好飞行取消.Полёт прошёл успіешно.飞行很顺利.Самолёт прббыл в полёте 10 часбв.飞机飞行了10小时.[Ббиков]в полёт не пойдёт,пока врачи не разрешат.(CagHo8)贝科夫在未经医生允许前不会飞行.‖(带有某种任务的)飞行,航行. coвершить ~ на северный пблос,наЛунý,вокрýт 3емлй完成北极飞行、登月飞行、绕地球飞行,‖《转》飞奔,飞驰cтремительный ~ пбезда 火车疾驰.①(Hezo 或 KaKoü)(转)奔驰,激情. TB ópческий ~ φa-нтазии创作的想象力奔放. ~ мысли (或воображения)思想驰骋;浮想联翩;〈讽〉想入非非.чйсто романтический~纯粹的浪漫主义激情.‖气魄,胆略.У неё нет полёта.她没有魄力.‖(人的)能力、气质，气魄，豁达大度.человекс~OM 有能力的人;豁达大度的人.Человек высбкого ~а能力强的人;前程远大的人. человек низкого (或 слабого,среднего) ~а庸才(能力差的人),平庸之辈.❺〈口语〉跌倒.◇полёт колбнны(矿)(换钻头时)钢管折断.«полёт»крáскик印)溅墨,полёт по эстафérе接力飞行(指一个航班须多次降落更换机组人员). птица высбкого (或 выс-imero) noлёта(常用作讽)身居高位者,大人物. c (Bысо-Thi) птичьето полёта 1)鸟瞰. вид гброда с птичьегополёта 鸟瞰城市全景.2)《口语，讽》走马看花地，肤浅地.
[bookmark: ]Полетаев ,НиколάйГýрьевич波列塔耶夫(1872——1930,最早的俄国社会民主工党党员之一).
[bookmark: ]Полетаев ,фёдор Андриáнович波列塔耶夫(1909——1945,苏军士兵，意大利抵抗运动英雄，苏联英雄).
[bookmark: ]полетáть ,-áo,-áeub[完]飞一会儿,飞一阵. ~ немнóro飞一会儿. Птица полетала с минýту и снбва села. 鸟飞了一会儿又落了下来. Хбчется полетáть на аэроглане.想乘乘飞机.
[bookmark: ]полетérь,-лечу,-лемúшь[完]❶开始飞,飞起来;飞去,飞向;开始跌倒、掉下；开始飞驰、飞跑；(时间)开始快速流逝；(思想)开始驰骋;(价格、水平)开始急剧变化.Птицыполетелина юг.鸟飞向南方. Аист разбежáлся,взмахнýл крылья-ми и полетел.鹳起跑,扑打了一下翅膀,就飞走了. Bopóнаполетела в лес.乌鸦飞向林子. Мяч полетел за боковуіолинито,球飞出了边线. Кάмень полетел в окнб.一块石头飞向窗户.Я поскользнулся и полетел.我滑了一下,跌倒了.Тарелка опрокинулась,полетела и разбилась.(Го-20ルb)盘子翻了,掉下,碎了. CaMoлёт полетел.飞机起飞了.~ с лέстницы从楼梯上跌下来. Стрелόй полетел до-мόй.像箭一般飞奔回家. Автомобйль полетел со скброс-Tыо свéra.汽车飞驰而去.Oн вскочйл на коня и поле-тел.他纵身上马飞驰而去. Peбศта co Bcex ног полетелинавстречу мне.孩子们飞快地迎面向我跑来.Мыполетелиco Bcex Hor,боясь опоздать на пбезд.我们飞跑,怕误了火车. Стала зимá. Полетели дни за днями. ( Боборы-Kun)冬天到了,日子一天一天迅速流逝.[Mapứя Hиколá-евна] продолжала ... смотрérь на негб,хотя по глазáмеёвидно было,что мысли её полетели дальше. (Слеп-u08)玛丽亚·尼古拉耶夫娜继续望着他，虽然从她的眼神可以看出,她的思想已经飞远了. Пены полетели вниз.物价下跌. бкции полетят вниз.股票将要猛跌. K yтрý похо-лодáло ешё ббльше,снег полетел гýще.( Конецкนй)早晨天气变得冷了,雪下得更大了. Co Bcex cropóн полетеливосклицáния.(Достоевскиũ)从四面八方传来了惊叫声.❷(乘飞机)飞往⋯⋯~ B kóc MOC飞往宇宙. ~ Ha BepToлёте乘直升机飞往.3 áBtpa полечý на юг.明天我要坐飞机到南方去.Oн полетит в Москвý. 他将飞往莫斯科.❸〈转,口语〉被撤职,被撤换· ~ c pa6 ótы被辞退. ~ сдблжностизаведуіошего 被免去主任职务. Давнó бы уже полетел,écли бне рукáв глáвке.如果不是在总局里有靠山,早就被解职了. В прбшлом годý он пострбйку осматривал...Так директор и четверо инженеров полетели со своихMect.(Kynpun)去年他来工地视察过⋯⋯就这样工地主任和四位工程师被免职了.①《转，口语》未能实现，黄. OtIIyck
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[bookmark: ]полетел.假期黄了. Премия полетела. 奖金吹了. Грáфикполетел.工作计划没有完成. ‖(未 летérb)弄坏. Мотбрполетел.马达坏了.3уб полетел.牙齿坏了. Часыполете-ли.表坏了. Прбшлой зимой на бетбнном завбде двакомпрессора полетели.(36ерев)去年冬天混凝土厂有两台压缩机坏了.❺〈转〉(被)迅速送到，飞速发往.Прошенияполетели в суд.呈子急速送到了法院. В селб полетелаemë oднá cpóчная телегрáмма.又一封加急电报迅速送到村里. ◇roловá полетит (或полетела)掉脑袋,脑袋没了.полететь(或 пойти) к чёрту(或 ко всем чертям)见Чёрт. полететь на вбздух 炸飞,飞上天.Полетели на вб-здух военные завбдывместе сфашистами.(A. H. Ton-cmoǔ)军工厂连同法西斯一起都炸飞了.Пух и перья по-летят(或летят)见 пух.
[bookmark: ]по-летнему[副]像夏天那样,夏季似的. Сблнше-печёт по-летнему.太阳像夏天似的晒得火辣辣地. Oдérон был по-летнему.他一身夏天的打扮.
[bookmark: ]полётно-информацибнный ,-ая,-ое[形]飞行信息服务的.
[bookmark: ]полётность,-u[阴]飞行的感觉;(转)飘飘然,轻松愉快. ‖(音乐、舞蹈的)激情(职业用语).~игры表演的激情.~пения演唱的激情.
[bookmark: ]полётный,-ая,-ое[形]〈空〉飞行的;飞行用的. ~ день飞行日. ~ое обмундировáние 飞行服. ~ые кáрты飞行用图.~ая плошáдка飞行场地. ~ устáв 飞行条例. ~ые свбйст-ва самолёта 飞机的飞行性能. ◇полётная машина (或полётный механйзм)(舞台上表现飞行的人或物的)飞行装置.полётный вес(空)(飞机或其他飞行器的)飞行重量.
[bookmark: ]полётовый ,-ая,-ое[形](口语)腾空表演的(指体操动作).~ая тимнáстика腾越体操(含有各种跳跃、腾空和飞越等的体操动作). Hóboe,«полётовое», направление определя-,ет развитие гимнáстики.新近的体操运动向着腾空表演发展.
[bookmark: ]полётопригбдность ,-u[阴]适航性.
[bookmark: ]полетта ,-ы[阴]官职税(17——18世纪法国官吏每年向国家交纳的一种税款，官吏完税后，有权出售其官职或将官职传给后代).[法语 paulette]
[bookmark: ]полетýха ,-u[阴]〈动〉同летяга.
[bookmark: ]полетчик ,-а[阳]〈方〉夏令短工.
[bookmark: ]полётчик,-а[阳](杂技的)空中飞人演员.воздýшный ~空中飞人演员.
[bookmark: ]полетывать ,-аю,-aeub[未]〈口语〉飞一飞;偶尔飞飞,有时飞飞.
[bookmark: ]полеустановитель ,-я[阳](打字机的)页边挡板.
[bookmark: ]полеха ,-u[阳,阴]〈方〉低地沼泽林地区的居民.
[bookmark: ]полечивать ,-aro,-aeub[未](及物或无补语)(口语)看看病;时而(给人)看看病，偶尔行医.~60льных给病人治治病.
[bookmark: ]полечиваться ,-аюсь,-aeubся[未]〈口语〉(给自己)治治病;有时治疗一下(自己的病).
[bookmark: ]полечить ,-лечу,-лечшь; nonéненныче[完](及物)给···治疗(一段时间);治一治. ~ aнгину антибибтиками用抗生素治疗一下咽峡炎. Oн ужесовсем плбхо видит. ПочемуBы He хотите полечить егб? (Горькич)他的视力很糟.您为什么不想给他治一治呢?
[bookmark: ]полечиться,-лечýсь,-лечшься[完](给自己)治疗(一段时间);治一治病, ~ y специалистов 找专家治病.лечь ~ вбольнищу住院治疗. ~ средствами нарбдной медищины用民间药剂治疗. Вам необходимо полечиться.您需要治疗一个时期. A tы, Aφóня,всёхвораешь? Тыбы чемполечился.(A. Ocmpoßcku ǔ)阿福尼亚,你还老是生病吗?你应该想办法治一治.
[bookmark: ]пблечка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]пблька ¹ 的指小表爱.
[bookmark: ]пблечка ² ,-u,复二-чек,-икам[阴]пблькат 的指小表爱.
[bookmark: ]полечь,-лыжем,-лбжсем,-лбжсете,-лбеум; полёе,-леzná,-лб;nonëeuuu ǔ[完]❶(全体或许多人)阵亡,牺牲. ~ KOCTb-ми阵亡,Весь полк полёг на пбле ббя.全团都牺牲在战场上. Мнбго наших бойцбв полеглó в этом бого,но ешёббльше полеглб казакбв.(фурманов)在这次战斗中我们


[bookmark: ]有许多战士牺牲了，但是哥萨克死的更多。❷(未полегáть)(植物)倒伏.Пшенища полеглá.小麦倒伏了.Пбсле ливняpoжь полегла.暴雨后黑麦倒伏了.Деревья пбсле урагáнаполеглй.飓风过后树木都倒了.❸〈口语〉(全体或许多人)躺下;(所有或许多动物)卧下. ~ Ha cBOИ Mectrá躺到自己的位子上. Bce в дбме спать полегли.(A. Ocmpoecкий)家里的人全躺下睡了. Козлята полегли на сено.山羊羔都躺在干草上了。
[bookmark: ]полешко ,-а,复二-uек,-uкам[中]〈口语〉полено 1解的指小表爱.
[bookmark: ]полжизни ,полжизни[阴]半生,半辈子;生命的大部分,大半辈子. первые ~前半生. последние ~后半生. прожить~ 3a rpaницей在国外度过半生. Прошлб уже полжиз-Hи,已经过了半辈子. ◇отдáть (或дать) полжизни заumo为···献出一切.
[bookmark: ]пблзание ,-я[中]пблзать 的名词. ~ на животе匍匐, ~Ha четвереньках用四肢爬行.
[bookmark: ]ползаряд,-а[阳]充足电,充足.
[bookmark: ]пблзать ,-aro,-aeub[未]❶[不定向](定向 ползти)同по-лзтй1、2解. ~ на четвереньках用四肢爬行. ~ на карá-чках匍匐,爬行. ~ на коленях 膝行. ~ пб полу 在地板上爬来爬去. Мальшуже пблзает.小孩儿已经会爬了. Pождён-ный пблзать летáть не мбжет.(Горькич)生来爬的东西决不会飞. Муравый пблзаіот по земле.蚂蚁在地上爬来爬去. По стенáм таракáны пблзагот.蟑螂在墙上爬. Тбикипблзали вдоль склбна,подавляя огневые тбчки проти-BHИKa.(Coболев)坦克沿斜坡缓慢行进，压住敌人的火力点.Мурашки пблзатот по спине (或 по телу).背上(或全身)起鸡皮疙瘩, Kátя,paббтая,всей кбжеи чýвствовала,как поней пблзает егб взгляд.(Панова)卡佳一面工作,一面全身都感觉到他的目光在她的身上扫来扫去.❷(人因疲劳、生病、年老)行动缓慢、困难.Старик едва пблзает.老头儿行走困难. Tar ycráл———eдвá пблзаго. 累得都走不动了.Что тыпблзаешь,как сбнная мýха? поторопись! 你怎么走这么慢，没精打采的，快点！④《转，口语》匍匐在……面前,对……卑躬屈节. ~ перед начáльством 在领导面前低三下四.◇пблзать в ногáх у косо,пблзать на коленях пе-peò kem 1)跪在……面前.2)同 пблзать 3 解. пблзать набріохе перео кем见бріохо.
[bookmark: ]ползкбм[副]爬着,匍匐着. ~ приблизиться к прбволоч-HOMy заграждениіо 爬着接近铁丝网. добрáться ~ ку-oa-n.爬到某处. перебраться ~ через пбле爬过田野.
[bookmark: ]ползбк,-зкá[阳]爬一下,一个爬的动作. Вдва ползкá до-брáлся до дерева.两下就爬到了树下.
[bookmark: ]ползти,пол3ý,ползёшь; полз,-лá,-лб;пблзшиù[未]❶[定向](不定向 nóлзать)(爬虫、人或动物)爬. ~ вверх постебліо травы顺着草茎向上爬. ~ на верхýшку крутбйropらi爬上陡峭的山顶. ~ Ha бріохе (或 на животе)匍匐爬行. ~ на коленях用膝盖爬. ~ на четвереньках (或на карáчках)匍匐爬行, ~ по-пластунски 匍匐爬行. ~вслед за разведчиками跟在侦察员后面爬行. Червь по-лзёт по земле.一条虫在地上爬. Мýха ползла по стеклý.一只苍蝇在玻璃上爬.Паýк ползёт по стене.一个蜘蛛顺着墙爬. Черепаха ползет к воде.龟向水边爬去. Komáp по-л3ёт по шеке.蚊子在脸上爬. Из-под камней ползётзмея.一条蛇从石头下面往外爬. Собáка ползет к дйчи.狗匍匐前去捉野禽.Кбшка ползет за добычей.猫爬着去抓猎物. Pe6ëHOK ползет пб полу.小孩儿在地板上爬. Андрейполз во тьме,ничегб не видя.安德烈在黑暗中爬,什么也看不见. P áненый полз на животе. 伤员在地上匍匐爬行.❷[定向](不定向 пблзать)〈口语〉(人、交通工具等)爬行.ABT ó6yc ползёт.客车在爬行. He éдем,а ползём.不是在坐车走,而是在爬行(喻车慢).ИДИЖе скореи,как тыпо-лзёшь! 快点走啊,瞧你这个磨蹭劲儿. Мимо нас один задругим ползли, перевáливаясь, тáнки.(Kamaes)坦克晃晃悠悠从我们身边一辆接一辆地爬过.Пбезд лениво по-лзёт от останбвки к останбвке.火车懒洋洋地从一个车站




[bookmark: ]ползун                  4545              по-либеральному
[bookmark: ]




[bookmark: ]开到另一个车站. ‖(物)缓慢移动.ЛЬДИHЫползут по ре-Ké.冰块在河面慢慢移动.3 áHaBeC ползет вверх. 幕慢慢升起. Стрблки часбв еле ползýт.表针在缓缓移动. ‖(云、雾、烟等)缓慢浮动. TýЧи ползýт по небу.乌云在天上移动.Над рекбйползет тумáн.河上雾气弥漫. Тьма ползёт кrópoду.黑夜逐渐笼罩城市. Kp ácка ползёт к ушáм, полицý.满脸通红，红到耳根.❸(小的声音、谣言等)慢慢传开，传到⋯⋯Kлеветά ползёт.中伤的谣言在流传.По институтуползýт слýхи.流言在全校传开.Гришползёт по гброду.流感在市内传播. По хáтам ползли слухи,бýдто в лесупоявились вблки.(Ляшко)农舍流传着林子里出现了狼.Холера ползёт к моемý учáстку всёближе и ближе.霍乱蔓延，离我的作业区愈来愈近.①(时间)缓慢推移，过得慢.А время так медленно ползёт, тбчно застыло.(Ma-Mun-Curupяк)时间过得这么慢,像凝固了似的.❺(植物)爬蔓儿,攀援.Плошползёт по заббру.常青藤在围墙上攀援. Виногрáдная лозá ползёт по решётке.葡萄藤在栅栏上爬蔓儿.⑥(土壤等)塌陷,下沉. Бéper ползет. 河岸在塌陷.Грунт ползет. 土下陷. ‖慢慢流淌. Стрýйка крбвиползет по лищý.脸上流着一股血. Слёзыползут по ще-Kám.泪水在面颊上流淌.По бритым щекáм егб ползпот,оставляя дорбжки.(A. H. Toлсmoǔ)汗水沿刮过的面颊往下淌,留下一条条汗痕. Дождь шёл не переста-вáя;……кбпли ползли и катились по стёклам бкон.雨不停地下着；···雨点儿沿着窗户玻璃向下流淌.‖慢慢下滑，滑向一边, Платбк ползет. 头巾往下滑. Ⅲaль ползет сплеч.披巾从肩头滑下, Чёлка ползёт на глаза.刘海儿下垂,遮住眼睛.●(道路)伸向⋯⋯TyT тропинка снбва посте-пенно ползла на отлбгуіо длиннуюгбру.(Лермоншов)一条小道在这里又逐渐伸向慢坡的长山，①(口语)(织物等)开绽,麻花, Ⅲинель ползет,大衣麻花了, Ⅲýба вся по-лзёт. 皮袄全都开绽了. Юбка ползет по швам.裙子缝合处脱线了. CBИTeP ползет.毛衣开线了.①漫出,涨出,溢出.T écTO ползёт из квашни,发面从盆里往外溢.Лава ползётк поднбжиіо горы.熔岩流向山脚.‖〈俗〉(人)肥胖起来,变得大腹便便. Tы всё ползёшь! 你越发胖了. Ползешь,как надрожжах! 你发胖了,像发酵的面团.①〈口语〉冒出,拱出. A Tpa Bá-TO Ползет.可草在向上拱.Грибы такиползут пбсле дождя,雨后蘑菇都冒出来了.①〈口语〉(皮)脱落,蜕下. Kóxa ползет.蜕皮.◇ползтй ужбм见 уж ².
[bookmark: ]пол3ýн ,-ά[阳]❶〈口语〉爬行的动物.Oдними из первыхползунбв были морские звёзды.(Савельев)海星是最早的一类爬行动物.❷(口语)(尚未学会走路)只会爬的孩子(同义 ползунбк), малыш-ползун ,只会爬的孩子, pыба-ползун会爬的鱼(能靠鱼鳍在陆地上爬的鱼).❸〈技〉导板；滑履，滑块，滑枕，滑筒；(发动机的)十字头；(牛头刨的)牛头.①(贬)爬行者(指缺乏创造性，在社会活动方面消极的人).❺〈动〉攀鲈(同aнабác).
[bookmark: ]ползун-гάйка , noлзунá-еάนки[阳]滑块螺母.
[bookmark: ]ползункбвый ,-ая,-ое[形]❶〈口语〉ползунбк11解的形容词. ~ B ó3pacT婴儿会爬的时期.❷〈技〉ползунбк 3解的形容词；装滑块(或滑枕、滑板)的.~cxpéng滑板式铲运机.~peocrát 滑块变阻器,滑动变阻器.
[bookmark: ]Ползунбв , Ивáн Ивáнович波尔祖诺夫(1728——1766,俄国热工学家).
[bookmark: ]ползунбкт,-нкá[阳]❶〈口语〉同ползýн 2解. малыш-по-лзунбк只会爬的小孩儿. шенки-ползунки.只会爬的小狗崽.❷[只用复数]〈口语〉(婴儿的)连脚裤. Bớ3aHble ~и针织连脚裤. cmeHИTЬ móкрые ~и更换打湿了的连脚裤.‖连脚潜水裤(职业用语).●同 ползун 3 解.①拉锁上的小锁;拉链头. У кошелькá«ползунбк» сорвáлся.钱包拉链上的链头脱落了.❺“视窗”程序调控器(电脑使用者用语).
[bookmark: ]ползунбкт ,-нкá[阳]〈植〉水葫芦苗;水葫芦属(Halerpes-tes). ~ солончакбвый水葫芦苗(H. salsuginosus 或 H.sarmentosa).
[bookmark: ]ползунья ,-u,复二-нич,-ньям[阴]〈口语〉ползун 2解的女性.


[bookmark: ]ползучепрбчность ,-u[阴]抗蠕变强度.
[bookmark: ]ползучесть ,-u[阴]〈理〉蠕变;蠕滑;塑流.равномерная ~均匀蠕变. ~ металла金属的蠕变.предел ~и蠕变极限.
[bookmark: ]ползучий,-ая,-ee[形]❶(能)爬行的. ~ие гáлы爬虫,爬行动物，~ие твáри爬行动物.‖爬的，爬行的(指动作方式).Ползучие пчёлы жалят, совсем не как обыкновенноЖáлят пчёлыс лёту.(Пришвшн)爬着的蜂子螫人和飞着的蜂子螫人完全不一般。❷〈植〉匍匐生根的，具有匍匐茎的(指植物). ~ие растения匍匐植物. ~ие кустит匍匐生根的灌木. ~ие травы蔓生草. ~ стебель 匍匐茎,匍匐生根茎.❸弥漫的，缓慢浮动的(指烟、雾等).~Ty MáH 弥漫的雾.~ие клубылάдана香烟缭绕.Дым стоял над кострáми,éдкий,ползучий.(Горбамов)在一堆堆篝火上冒着烟,烟味呛人，烟气弥漫.①〈植〉匍匐的，匐枝的(某些植物名称的组成部分).Kлевер ~白车轴草(Trifolium repens). mыреи~匍匐冰草(Agroupyron repens).лютик ~匐枝毛茛(Ranun-culus reptans).❺(医〉匐行性的,弥漫性的. ~aя язва匐行性溃疡, ~ ee Bocniaлéние 弥漫性炎症.①缓缓移动的. ~иельды大量浮冰. ~ие пескй流沙.●缓慢的,潜行的. ~кризис潜行的危机. ~ая аннексия 蚕食(慢慢吞并).‖逐渐的,不易觉察的,不易看出的(同义 постепенный,незамет-ный). В стране происхбдит тйхий,«ползýчий» пере-BOp óT.国内正在发生悄悄的、不易觉察的变革.◇ползýчаяинфлящия爬行式通货膨胀，不知不觉的通货膨胀.ползу-Чииэмпиризм见эмпиризм.
[bookmark: ]ползушка ,-u,复二-uex,-uкам[阴]滑块,滑板.
[bookmark: ]поли……[复合词第一部]❶表示“多”,如поливитамины,поликристаллический,полиморфйзм等. ❷表示“聚”、“多聚”,如 поликонденсбция, полипропилен, полис-тирбл,полихлорвинил,полиэфиры等.[ <希腊语 poly多]
[bookmark: ]полиавитаминбз ,-а[阳]多种维生素缺乏病.
[bookmark: ]полибза ,-ы[阴]〈生化〉聚合酶.
[bookmark: ]полиазокрасители ,-ей[复](化〉多偶氮染料.
[bookmark: ]полиакриламид,-а[阳]〈化〉聚丙烯酰胺.
[bookmark: ]полиакрилáт ,-а[阳]聚丙烯酸脂.
[bookmark: ]полиакрйловый ,-ая,-ое[形]〈化〉聚丙烯(酸)的. ~ое во-локнб聚丙烯纤维. ~ые смблы聚丙烯酸树脂.
[bookmark: ]полиакрилонитрил ,-а[阳]〈化〉聚丙烯腈,腈纶.
[bookmark: ]полиакрилонитрйльный ,-ая,-ое[形] полиакрилонит-рил的形容词. ~ое волокнб聚丙烯腈纤维,腈纶纤维.
[bookmark: ]полиалкил ,-а[阳]〈化〉聚烷烃化合物.
[bookmark: ]полиалкилбензбл,-а[阳]〈化〉聚烷基苯.
[bookmark: ]полиамйдный ,-ая,-ое[形]полиамйды的形容词. ~ые ве-ществά聚酰胺物质, ~ые волбкна 聚酰胺纤维. ~ые смб-лы聚酰胺树脂.
[bookmark: ]полиамиды,-06[复](单полиамид,-а[阳])〈化〉聚酰胺.TBëpдые ~固体聚酰胺. BЯзкие ~韧性聚酰胺.
[bookmark: ]полианализáтор ,-а[阳]多功能(心血管)分析器.
[bookmark: ]полиантидрид,-а[阳]〈化〉聚酐.
[bookmark: ]полиáндрия ,-u[阴]〈人类学,民族学〉(一妻)多夫制(同义MHOTOMýжие).
[bookmark: ]полианит ,-а[阳](矿)黝锰矿.
[bookmark: ]полиарилáты ,-ов[复](单полиарилáт,-а[阳])〈化〉多芳基化物.
[bookmark: ]полиартрит,-а[阳]〈医〉多关节炎.бстрый ~急性多关节炎.хронический ~慢性多关节炎. ревматический ~风湿性多关节炎.
[bookmark: ]полиатлбн ,-а[阳]〈运动〉多项全能比赛.
[bookmark: ]полиацетáли ,-еũ[复]〈化〉聚乙烯醇缩醛(同поливинила-цетáли).
[bookmark: ]полибазит ,-а[阳]〈矿〉硫锑铜银矿,多基矿.
[bookmark: ]полибензимидазбл,-а[阳]聚苯并咪唑.
[bookmark: ]полиберáльничать ,-аю,-aeub[完]〈口语〉采取自由主义态度(一段时间)；无原则地宽容、姑息一下.
[bookmark: ]по-либеральному[副]像自由党人那样;像自由主义者那样,自由主义地，放任地.
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[bookmark: ]Полйбий波里比阿(Polybios,约公元前200——约前120,古希腊历史学家).
[bookmark: ]полибитýм ,-а[阳](化)聚合沥青(原沥青聚合或凝缩后的产物).
[bookmark: ]полибласт ,-а[阳]〈生物〉多成细胞.
[bookmark: ]полибýквенный ,-ая,-ое[形]与字母表中一些字母相符的.
[bookmark: ]полибутадиен ,-а[阳]〈化〉聚丁二烯.
[bookmark: ]полибутилен ,-а[阳]〈化〉聚丁烯.
[bookmark: ]полибутилметакрилат ,-а[阳]〈化〉聚甲基丙酸丁酯.
[bookmark: ]полив ,-а[阳]❶полйть———поливáть-1 解的名词. искýсст-венный ~人工灌溉.бороздовбй~〈农〉沟灌. ~ сельс-KOXO3ЯЙCTBeHHЫX KУЛЬTýp 浇灌农作物. ~  земли наómbithblx yuáctruax试验田上浇地.~3aToплением〈农〉漫灌.Сад ждал полива,花园需要浇水.❷诽谤;胡扯(职业用语).❸某种乐器使劲的独奏(音乐人用语).
[bookmark: ]полива ,-ы[阴]❶釉(子),釉药(同глазурь 1解).прбчная~牢固的釉.яркая ~亮釉.покрывать керамические чá-ⅢKИ ~OЙ给陶杯上釉.❷〈贬〉不公正的谴责，侮辱(青年用语).❸习惯，习气(青年用语).
[bookmark: ]поливакцина ,-bt[阴]〈药〉多价菌苗.
[bookmark: ]поливакцинный ,-ая,-ое[形]поливакцина的形容词.
[bookmark: ]поливакциновый ,-ая,-ое[形]同поливакцинныи.
[bookmark: ]поливалентно [副]поливалентный 的副词.
[bookmark: ]поливалентность ,-u[阴](转)感受的多样性,印象的多样性.
[bookmark: ]поливалентный ,-ая,-ое[形]〈化〉多价的.
[bookmark: ]поливáлка,-u,复二-лок,-лкам[阴]❶〈口语〉洒水车.❷《农》浇灌机，浇灌装置.
[bookmark: ]поливάльный ,-ая,-ое[形]поливание 的形容词;浇水用的,洒水用的. ~aя машина洒水车. ~ая устанбвка 浇水设备,浇灌装置.
[bookmark: ]поливáльшик ,-а[阳]❶浇水(工)人;洒水(工)人, ~ цве-T óB 浇花工人. ~ xлбпка浇灌棉花的人. ❷浇灌装置.❸(口语，贬》在运输途中浇油(贿赂交警或其他官员)的商人.
[bookmark: ]поливáльшица ,-ы[阴]поливбльшик 1解的女性. ~ oro-póда浇灌菜园的(女)人.
[bookmark: ]поливалютный ,-ая,-ое[形]多种货币构成的.едйный пла-Tëжный соіозвСНГна ~ойоснбве使用多种货币的独联体内的统一支付联盟.
[bookmark: ]поливание ,-я[中]❶поливать'的名词. ~ посевов 浇灌作物,浇灌庄稼. exezuhéвное ~ oropóда 每天浇灌菜园.❷《行话，谑》小便，撒尿。
[bookmark: ]полйванный ,-ая,-ое[形]同полйвенный.
[bookmark: ]Поливáнов ,Алексеи Андреевич波利瓦诺夫(1855——1920,俄国步兵上将).
[bookmark: ]Поливáнов , Евгений Дмитриевич 波利瓦诺夫(1891——1938,苏联东方学家).
[bookmark: ]Поливанов ,Лев Ивáнович波利瓦诺夫(1838——1899,俄国教育家、文艺学家、社会活动家).
[bookmark: ]Поливáнова ,Мария Семёновна 波利瓦诺娃(1922——1942,伟大卫国战争的参加者、狙击手，苏联英雄).
[bookmark: ]поливариантный ,-ая,-ое[形]〈理,化〉多变度的;多变量的.
[bookmark: ]поливáть ,-áo,-áeub[未](及物)❶полить的未完成体. ~лейкой用喷壶浇灌, ~ paccáду из шланга 用水龙带浇秧苗.❷uem《转,口语》把大量的···投向···,向···倾泻. ~ CB é-том фар придорбжные столбы(用)车灯把路边电线杆照亮. ~ KO20-Л. последними словáми用最下流的话骂某人.[Támки] поливáли из пулемётов окбпы и ходыс ооб-méhия.(CuMOHOB)坦克用机枪向战壕和交通壕密集射击.❸(行话,谑)小便,撒尿.①踢(球)(运动员用语). Kyzá Bы-me Bopót поливагот.他们把球踢得高出球门不知道到哪里去了， jí〈俗〉砸，投(指足球、篮球运动中的射门、投篮).❺《褒》技巧高超地又慢又急地演奏乐器(音乐人用语).(贬)演奏快速、技巧娴熟，但缺少韵味和思想(音乐人用语).❷(及物)(行话)责骂，平白无故地责备.①〈行话，谑，讽〉讲虚构的故事.
[bookmark: ]поливáться ,-árocb,-áeubcя[未]❶политься的未完成体.❷


[bookmark: ]поливáть的被动态.
[bookmark: ]поливектор ,-а[阳]〈数〉多重向量.
[bookmark: ]поливенный ,-ая,-ое[形]上釉的,涂釉的, ~ кувшин 上釉的高水罐, ~aя посуда上釉的器皿, ~ые изразшы上釉的瓷砖.
[bookmark: ]поливик ,-а[阳](化)合成杜仲胶.
[bookmark: ]поливинил,-а[阳]《化》聚乙烯(化合物的基).
[bookmark: ]поливинилацетáль ,-я[阳]〈化〉聚乙烯醇缩醛.
[bookmark: ]поливинилацетат ,-а[阳](化)聚乙酸乙烯酯.
[bookmark: ]поливинилбутирáль,-я[阳]〈化〉聚乙烯醇缩丁醛.
[bookmark: ]поливинилиденфторид,-а[阳]〈化〉聚偏二氟乙烯.
[bookmark: ]поливинилиденхлорид,-а[阳]〈化〉聚偏二氯乙烯.
[bookmark: ]поливинилкарбазбл,-а[阳]〈化〉聚乙烯咔唑.
[bookmark: ]поливиниловый ,-ая,-ое[形]〈化〉聚乙烯的. ~ спирт聚乙烯醇, ~ые смблы聚乙烯(基类)树脂.
[bookmark: ]поливинилширролидбн ,-а[阳]〈化〉聚乙烯吡咯烷酮(一种代血浆).
[bookmark: ]поливинилспиртовбй ,-άя,-άе[形]〈化〉聚乙烯醇的. ~ыеBOЛбкна 聚乙烯醇纤维.
[bookmark: ]поливинилформáль,-я[阳]〈化〉聚乙烯醇缩甲醛.
[bookmark: ]поливинилфторид ,-а[阳]〈化〉聚氟乙烯.
[bookmark: ]поливинилхлорид ,-а[阳]〈化〉聚氯乙烯.
[bookmark: ]поливинилхлоридныи,-ая,-ое[形]〈化〉поливинилхло-рид的形容词,~ые смблы聚氯乙烯树脂.плбтный ~ ма-териáл 结实的聚氯乙烯材料.
[bookmark: ]поливитаминный ,-ая,-ое[形]поливитамины的形容词;含多种维生素的. ~ oe средство 多种维生素制剂. ~ая глио-K ó3a 多维葡萄糖.
[bookmark: ]поливитамйновый ,-ая,-ое[形]同поливитаминный.
[bookmark: ]поливитамины,-ов[复](单поливитамин,-а[阳])多种维生素. HaTyp áльные ~天然多种维生素. препарáты~ов多种维生素制剂.
[bookmark: ]поливка ,-u[阴]полить———поливать 1 解的名词. ~ сáда浇花园.~Улиц往街上洒水，洒街，~гряд浇灌畦田.
[bookmark: ]поливнбй ,-άя,-бе[形]поливка的形容词;用于浇灌的;用于洒水的, ~ ces óH 灌溉季节. ~áя нбрма灌溉(浇水)量,灌溉定额, ~áя вода灌溉用水, ~áя машииа洒水车, ~άяббчка浇水(大圆)桶. ~ые желоба灌溉槽. ‖需要灌溉的,需要浇水的;水浇的、~áя шенища 需要灌溉的小麦.~ыеoropóдные культуры需要浇水的菜. ~ yuácrorк需要浇水的地块, ~ые поля水浇地. ‖人工灌溉的. ~бе земледелие人工灌溉农业.
[bookmark: ]поливнбй² ,-áя,-бе[形]上釉的,涂釉的. ~άяпосуда上釉器皿.
[bookmark: ]поливный,-ая,-ое[形]同поливенный. ~ая гончáрнаятруба涂釉陶管.~ые изразцы上釉瓷砖. ~ая посуда上釉器皿.
[bookmark: ]поливогектар ,-а[阳]公顷灌溉量.
[bookmark: ]поливомбечный或 поливо-мбечный,-ая,-ое[形]洒洗的. ~aя машина 洒水洗路车.
[bookmark: ]поливочно-мбечный ,-ая,-ое[形]◇полйвочно-мбечнаямашина洒水洗涤机，喷洗机.
[bookmark: ]поливочный ,-ая,-ое[形]поливка 的形容词;用于浇灌的,用于洒水的, ~ bie pa6 ótы灌溉作业. ~ая машина洒水车,浇灌机.~Ⅲлант 浇水的水龙带.
[bookmark: ]поливýд ,-а[阳]木基聚丙烯板材(覆面材料).
[bookmark: ]полигалактуроназа ,-ы[阴]聚半乳糖醛酸甙酶.
[bookmark: ]полигалит ,-а[阳]〈矿〉杂卤石.
[bookmark: ]политалогениды,-ов[复](化)多卤化物.
[bookmark: ]полигамйческий ,-ая,-ое[形]〈文语〉同политάмный. ~иебрáки群婚. ~ие растения 杂性植物.
[bookmark: ]полигáмия,-u[阴]〈文语〉❶多偶制,群婚制(同义многоб-páчие,反义моногáмия,единобрачие).❷〈动〉多配;一雄多雌.❸〈植〉杂性式.
[bookmark: ]полигάмный ,-ая,-ое[形]《文语》полигáмия 的形容词.~ые птицы一雄多雌鸟, ~ая семья群婚家庭.
[bookmark: ]политексаметиленадишинамид,-а[阳]聚亚已基己二酰胺.
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[bookmark: ]политексаметиленсебацинамид,-а[阳]聚亚己基癸二酰胺.
[bookmark: ]полиген ,-а[阳]❶多种价元素.❷多价抗体.
[bookmark: ]полигенизм ,-а[阳]〈人类学〉多元发生论,多祖说.
[bookmark: ]полигения ,-u[阴]〈遗传〉多基因现象(同полимерия).
[bookmark: ]полигенность ,-u[阴]〈地质〉多源性.
[bookmark: ]полигенныи ,-ая,-ое[形]多元发生说的;〈生物〉多基因的.~ая наследственность 多基因遗传性.
[bookmark: ]полигибрид,-а[阳]〈生物〉多种杂交品种(指植物);多对基因杂种(指动物).
[bookmark: ]Политимния ，-u[阴]波吕许谟尼亚(希腊神话中司文艺女神缪斯之一，司舞蹈、哑剧女神).
[bookmark: ]политиния ,-u[阴]①《文语》(一夫)多妻制(同义многожён-CTBO).❷〈植〉多雌蕊.
[bookmark: ]полигиперменорея,-u[阴]月经频繁(量)过多.
[bookmark: ]полигипоавитаминбз ,-а[阳]多种维生素不足(症).
[bookmark: ]полигипоменорея ,-u[阴]月经频繁(量)过少.
[bookmark: ]полигистор,-а[阳]博学者.[英语 polyhistor]
[bookmark: ]полигландулярный ,-ая,-ое[形]〈医〉多腺(性)的.
[bookmark: ]политликбль ,-я[阳]〈化〉聚乙二醇.
[bookmark: ]полиглобулия,-и[阴]〈医〉红细胞增多(症),红血球增多(症).
[bookmark: ]полиглбссия ,-u[阴]《文学》多语现象(作家在作品中使用多种语言).
[bookmark: ]полиглбт ,-а[阳]通晓多种语言的人,учёный-полиглбт通晓多种语言的学者.◇фyтббльный полиглбт通晓足球的人.[希腊语 polyglōtta]
[bookmark: ]полиглбтка ,-u[阳]полиглбт的女性.
[bookmark: ]полиглбтный ,-ая,-ое[形]多种语言的,多语种的.
[bookmark: ]полиглбтство [цгтв],-а[中]掌握多种语言,通晓多种语言.
[bookmark: ]полигліокин ,-а[阳](一种增压用的)高聚葡萄糖溶液.
[bookmark: ]полигляциализм,-а[阳]〈地质〉(关于第四纪)多次冰川作用假说(与 MOHOTЛЯЦИаЛИзм 相对).
[bookmark: ]Политнбт 波利格诺托斯(Polygnotus,公元前5世纪20——50年代古希腊画家和雕塑家).
[bookmark: ]полигбн ，-а[阳]❶(供演习或试验各种武器、军事技术装备用的)靶场,试验场. yq éбный ~训练靶场,教练靶场. испьттá-тельный ~试验场,试验区,试验靶场.авиацибнный ~航空兵靶场.Ядерный ~核试验场. артиллерийский ~炮兵射击场，火炮试验场. MИHHЫЙ ~布雷演习场；布雷训练区；水雷试验区.открытый ~露天试验场. подземныи ~ 地下试验场. ~ Длягранатометания 手榴弹投掷演习场. ~Дляиспытáния ракет 火箭试验场, произвести на ~еสือตHЫЙ Bзрыв 在试验场进行核爆炸.Ⅱ(某事件发生或展开的)地区.~ военных действий军事行动地区.‖角色游戏的场所.❷(建筑构件)预制场，露天预制场；(加工生产、试验,检验的)场地.заводскби ~工厂生产场地. подвбдныйисследовательский~水下研究区.❸(军)多角堡垒的配置. KpeñoctH óň~多角形堡垒.①〈数〉多边形,多角形.‖《测》多边锁形，多角路线；闭合导线，闭合环.[<希腊语 po-lygōnia多角的]
[bookmark: ]полигонάльный ,-ая,-ое[形]полигбн 4解的形容词. ~аялиния折线.
[bookmark: ]политонизбшия ,-u[阴]多边形化.
[bookmark: ]полигбн-лаборатбрия , noлчzóha-лаборатбрич[阳]试验场.
[bookmark: ]полигбнный ,-ая,-ое[形] полигбн 1、2解的形容词. ~спбсоб изготовления железобетбнных констрýкций钢筋混凝土构件预制法. Мыс фёдоровым отправились настрельбише,чтоб испытáть орýжие в полигбнной об-станбвке.(Деетярев)我们和费奥多罗夫去射击场,以便在靶场的环境下试验武器.
[bookmark: ]полигонометрическии ,-ая,-ое[形]полигономérрия 的形容词. ~ IIyHKT导线点.
[bookmark: ]полигонометрия ,-u[阴]〈测〉导线测量;多角导线.
[bookmark: ]полигонум ,-а[阳]〈植〉蓼;蓼属(Polygonum)(同горец).
[bookmark: ]полигбншик ,-а[阳]〈口语〉在试验场进行军事装备试验的


[bookmark: ]人.
[bookmark: ]полигр.——————ополигрáфия 印刷业;印刷术.Эполиграфиче-ский 印刷的, ◉KOMбинάт, фáбрика полиграфическоипромышленностик测绘》印刷联合工厂,印刷厂.
[bookmark: ]полигрáφ,-а[阳]❶复写仪(一种图文复制工具).❷〈医〉多种波动描记器；(可以同时描记脉搏、血压、呼吸等的)多功能监护器.❸测谎仪,测谎器,допрбсс пбмошыо ~а借助测谎器审问.[英语 polygraph]
[bookmark: ]полиграф. ——— полиграфический 印刷的.
[bookmark: ]···полиграф···[复合词一部]表示“印刷的”,如облполи-графиздбт, полиграфкомбинáт, полиграфоборудова-ние,полиграфтрест.
[bookmark: ]полиграфиздáт ,-а[阳]———отдел издáтельств и полиг-рафйческой промышленности 出版、印刷工业局.
[bookmark: ]полиграфинститýт ,-а[阳]印刷学院.
[bookmark: ]полиграфист ,-а[阳]①印刷工人.❷印刷业专家.
[bookmark: ]полиграфический,-ая,-ое[形]полигрáфия的形容词. ~KOMбинάт 印刷联合工厂, ~ая промышленность 印刷工业. ~ oe произвбдство 印刷生产, ~ое машиностроение印刷机制造.
[bookmark: ]полигрáфия ,-น[阴]❶印刷业.❷〈医〉多种波动描记术.❸测谎术.[ <希腊语 polygraphia 多写]
[bookmark: ]Полиграфкинострбй————Стройтельно-монтáжный трестпо полиграфической промышленности и кинб 印刷工业和电影院建筑安装托拉斯.
[bookmark: ]полиграфкомбинáт ,-а[阳]印刷联合工厂,印刷联合企业.
[bookmark: ]полигрάфный ,-ая,-ое[形]полигрáф的形容词.
[bookmark: ]полиграфоборýдование ,-я[中]印刷设备.
[bookmark: ]полиграфобьединение ,-я[中]印刷联合公司,印刷联合企业.
[bookmark: ]полиграфпрбм ——— политрафическая  промышленность印刷业.
[bookmark: ]полиграфрынок ,-нка[阳]印刷业市场.
[bookmark: ]пол-игры,-ы,-е[阴]半场(比赛).
[bookmark: ]полидактилия,-u[阴]〈医〉多指(畸形),多趾(畸形).
[bookmark: ]Полидевк[дб],-а[阳]波吕丢刻斯(希腊神话中宙斯之子,能永生不死).
[bookmark: ]полидекбр,-а[阳](室内装修用的)聚氯乙烯饰面.
[bookmark: ]полидеятель ,-я[阳](политйческий деятель)〈口语〉政治活动家.
[bookmark: ]полидивинилбензбл,-а[阳]聚二乙烯基苯.
[bookmark: ]полидиметилсилоксан ,-а[阳]聚二甲基硅氧烷.
[bookmark: ]полидипсия或 полидипсия ,-u[阴]〈医〉烦渴.
[bookmark: ]полидисперсность ,-u[阴]多分散性,聚合度分布性.
[bookmark: ]полидисплазия ,-u[阴]多种发育障碍.
[bookmark: ]Полидбр Вергилий 波利多罗·味吉里奥(Polydorus Vergi-lius,约1470——约1555,人文主义历史学家,生于意大利).
[bookmark: ]Полиевкт ,-а[阳]波利耶夫克特(男人名).1[用作父名]По-лиéвктович,-а[阳]波利耶夫克托维奇.1[用作父名]По-лиевктовна,-ы[阴]波利耶夫克托夫娜.△指小Пбля.
[bookmark: ]Полиевктов ,Михаил Александрович 波利耶夫克托夫(1872——1942,苏联历史学家).
[bookmark: ]Полиект ,-а[阳]波利耶克特(男人名).1[用作父名]Полие-KTOBИЧ,-а[阳]波利耶克托维奇.1[用作父名]Полиектов-Ha,-bl[阴]波利耶克托夫娜.△指小Полиектушка.
[bookmark: ]Полиен ,-а[阳]波利延(男人名).[[用作父名]Полиено-вич,-а[阳]波利延诺维奇.1[用作父名]Полиеновна,-ы[阴]波利延诺夫娜.△指小Полиенка;Пбля;Éна或Еня.
[bookmark: ]полиен ,-а[阳](化)多烯(烃),聚烯.
[bookmark: ]полижанровость ,-u[阴]多体裁性(同义 многожанро-BOCTb).
[bookmark: ]полижáнровый ,-ая,-ое[形]多种体裁的.
[bookmark: ]полижелезо ,-а[中]多晶形铁,(树脂羰基)铁粉.
[bookmark: ]полизáть ,-лижу,-лиокешь; полизанныǔ[完](及物)舔一舔,舔一会儿;舔几下, ~ rópлышко бутылки 舔一舔瓶口.~ p áHy 舔伤口. Coбάка рббко полизáла рýку хозиина.狗胆怯地舔了几下主人的手. Hý-ка,кто из вас сумеет
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[bookmark: ]Языкбм железку полизáть? (Глаоков)喂,你们谁能用舌头舔一舔这小铁块? Языки плáмени полизáли пни,иOHИ загорелись.火舌舔着树桩,接着树桩便燃烧起来.[bookmark: ]π

[bookmark: ]полизáться ,-люкýсь,-лứокешься[完]舔一会儿自身;互相舔一会儿;和……亲一会儿嘴, почтйтельно ~ с третьим有礼貌地和第三个人亲吻一下. Kotấta полизáлись.小猫舔了一会儿自己的身子.
[bookmark: ]полизывать ,-аю,-aeub[未](及物)舔一舔;时而舔舔,不时地舔一舔. ~ варенье 舔一舔果子酱. Orómbполизываетсýчья.火焰燃及树枝.
[bookmark: ]полизываться ,-аюсь,-aeubся[未]舔一舔自己;相互舔一舔；亲亲嘴；时而舔舔，不时舔舔；时而亲亲嘴，不时地亲嘴，
[bookmark: ]полиизобутилен ,-а[阳])〈化〉聚异丁烯.
[bookmark: ]полиизопрен ,-а[阳]聚异戊二烯.
[bookmark: ]полиимид,-а[阳]〈化〉聚酰亚胺.
[bookmark: ]полиимидопласт ,-а[阳]聚酰亚胺材料.
[bookmark: ]полиинфекция ,-u[阴]混合感染.
[bookmark: ]Полийирос或Полигирос,-а[阳]波利伊罗斯(希腊城市).23°27'E,40°23'N.[希腊语 Poliyiros, Polyghyros]
[bookmark: ]поликáдровый ,-ая,-ое[形]多镜头的. ~ое кинб多镜头电影.
[bookmark: ]поликапроамид,-а[阳]聚乙酰胺尼龙.
[bookmark: ]поликапролактам ,-а[阳]聚己内酰胺.
[bookmark: ]поликарбашин ,-а[阳]〈农〉一种用于消灭植物病原性真菌的杀菌剂.
[bookmark: ]поликарбонаты,-ов[复](单поликарбонáт,-а[阳])〈化〉聚碳酸酯.
[bookmark: ]поликардиоанализатор ,-а[阳]〈医〉多功能心脏分析仪.
[bookmark: ]поликардиогрáфия,-u[阴]多种心动描记法.
[bookmark: ]поликариоцит ,-а[阳]多核细胞.
[bookmark: ]Поликарп,-а[阳]波利卡尔普(男人名).[用作父名]Поли-кбрпович,-а[阳]波利卡尔波维奇.[用作父名]Поликáp-повна,-ы[阴]波利卡尔波夫娜.△指小Поликарпка;По-ликáня;Поликáxа;Поликáша;Поликýша;Поликей;Полика;Лика;Ликаша;Пбля.
[bookmark: ]Поликарпий ,-я[阳]波利卡尔皮(男人名).1[用作父名]По-ликáршиевич或 Поликáрпьевич,-а[阳]波利卡尔皮耶维奇.|[用作父名]Поликáрпиевна 或 Поликарпьевна,-bl[阴]波利卡尔皮耶夫娜.
[bookmark: ]поликарпический ,-ая,-ое[形]〈植〉结多次果的,多次结实的. ~ие растения多稔植物,多次结果植物.
[bookmark: ]Поликарпов ,Николάй Николáевич 波利卡尔波夫(1892——1944，苏联飞机设计师).
[bookmark: ]Поликáрпов-Oрлбв ,фёдор Поликáрпович 波利卡尔波夫——奥尔洛夫(约1670——1731，俄国作家、翻译家、出版家).
[bookmark: ]пблики ,-06[复](铺在小轿车里)放脚的地毯.
[bookmark: ]поликислотб ,-ы,复-ómbl[阴]〈化〉多(缩)酸,多元酸.
[bookmark: ]Поликлет из Аproca(阿尔戈斯的)波利克列特(Polyclitus,公元前5世纪后半期古希腊雕塑家、艺术理论家，古典盛期的代表).
[bookmark: ]Поликлет Младший小波利克列特(公元前4 世纪古希腊建筑师).
[bookmark: ]поликлиника ,-u[阴](分科)诊所,门诊部.детская ~儿童诊所,儿童门诊部. взрбслая ~成人诊所. глазнáя ~眼科诊所. ctoMaToлогическая ~口腔科诊所(或门诊部). райбн-Haя ~区诊所. обратứться в ~у 到门诊部看病. вызватьврача из ~и请医生出诊.лечйться в ~е在门诊部治疗.
[bookmark: ]поликлинический,-ая,-ое[形]поликлиника的形容词. ~Bpay诊所医生, ~aя сеть诊所网. ~ая пбмошь门诊医疗.больнично-поликлинический кбмплекс医院一门诊综合体.
[bookmark: ]поликовáть ,-куго,-куешь[完]欢喜欢喜,欢腾一会儿;欢呼一阵. ~ BM éCTe co cBO éЙ KOM áHДOЙ和自己的队员一起欢呼一阵. ~, одержáв победу в финáльном матче取得决赛胜利后欢呼一阵.
[bookmark: ]поликомпонентный ,-ая,-ое[形]多成分的,多种组分的.


[bookmark: ]поликонденсат [дə],-а[阳]〈化〉多缩合体,缩聚体.
[bookmark: ]поликонденсбция [дз],-u[阴]〈化〉缩聚(作用).ребкция~и缩聚作用.
[bookmark: ]поликоническии ,-ая,-ое[形]多锥形的. ~ие проекции多圆锥投影.
[bookmark: ]Поликрáт 波利克拉特斯(Polykrátēs,? 一约公元前523/522,萨摩斯岛僭主).
[bookmark: ]поликратия,-u[阴]多头政治,多头统治.
[bookmark: ]поликремнёвый ,-ая,-ое[形](化)多硅的. ~ые кислбты多硅酸.
[bookmark: ]поликристалл ,-а[阳]〈理〉多晶体.
[bookmark: ]поликристаллический ,-aя,-ое[形]〈理〉поликристáлл的形容词. ~ие тела多晶体. ~ слиток 多晶体块. ~ карбйдкремния多晶体碳化硅.
[bookmark: ]поликрбсс ,-а[阳]〈植〉多系天然杂交。
[bookmark: ]поликсен ,-а[阳]〈矿〉粗铂矿.
[bookmark: ]Поликсена ,-ы[阴]波利克谢娜(女人名).
[bookmark: ]Поликсения,-น[阴]波利克谢尼娅(女人名).△指小Поли-кстоша;Кстоша;Ксеня;Ксеша;Пбля.
[bookmark: ]поликультýрный ,-ая,-ое[形]多元文化的. ~ое образовá-Hие多元文化教育.
[bookmark: ]полиладовость ,-u[阴]多调性.
[bookmark: ]полилалия ,-u[阴]多言症.
[bookmark: ]полилецитάльный ,-ая,-ое[形]◇полилецитάльные яй-Ⅱa〈生物〉多黄卵.
[bookmark: ]полилинейный ,-ая,-ое[形]〈数〉多(重)线性的.
[bookmark: ]полиловеть ,-éem[完]лиловеть的完成体.Лепестки сире-ниполиловели.丁香花瓣变成了淡紫色.
[bookmark: ]полилбг,-а[阳]❶(三人或三人以上的)讨论,多人(参加的)谈话. Ничегб не сльшать при полилоге.很多人说话时什么也听不清.❷KaKo ǔ(在某个领域内)多种现象同时并存，多元现象. Kyльтýpный ~文化多元现象.
[bookmark: ]полилогарйфм ,-а[阳]〈数〉多对数.
[bookmark: ]полимарáн ,-а[阳](自制的)排筏,多体船. Полимарáн не-потопляем и устойчив на воде.多体船在水中不沉而且稳定.
[bookmark: ]полимаранный ,-ая,-ое[形]排筏的,多体船的. ~ые испы-тάния多体船试验.
[bookmark: ]полимастия ,-u[阴]〈医〉多乳房.
[bookmark: ]полиматериал,-а[阳]聚合物质,聚合材料. увеличить вы-nyCK ~OB 增加聚合材料的生产.
[bookmark: ]пол-имения, non-uмения[中]❶一半领地;一半田庄.❷(旧)一半财产.
[bookmark: ]полименоррея ,-u[阴]月经频繁.
[bookmark: ]полимент ,-а[阳]〈技〉(在木器或石膏制品上涂金饰时用的)涂金胶料.[法语 poliment]
[bookmark: ]полимерáза ,-ы[阴]〈生化〉聚合酶,多聚酶.
[bookmark: ]полимербензйн ,-а[阳]〈化〉聚合汽油.
[bookmark: ]полимербетбн ,-а[阳]聚合混凝土.
[bookmark: ]полимергомблог ,-а[阳]〈化〉同系聚合物.
[bookmark: ]полимергомолбгия,-u[阴]〈化〉同系聚合(现象).
[bookmark: ]полимеризáт ,-а[阳]聚合产物.
[bookmark: ]полимеризатор ,-а[阳](化)聚合剂;聚合器.
[bookmark: ]полимеризацибнный ,-ая,-ое[形]полимеризáция的形容词. ~ые плластмассы聚合塑料. ~ые смблы聚合树脂.
[bookmark: ]полимеризация ,-u[阴]〈化〉聚合(作用).
[bookmark: ]полимеризовать ,-3ую,-3уешь [未](完 заполимеризо-BaTb)(及物)(化)使聚合.
[bookmark: ]полимерия,-น[阴]❶〈化〉聚合(现象).❷〈遗传〉多基因现象(同полигения).
[bookmark: ]полимéрный ,-ая,-ое[形]〈化〉полимеры的形容词;用聚合物做的. ~ые вешествá聚合物质. ~ые соединения聚合化合物. ~ые материáлы聚合材料.
[bookmark: ]полимеробетбн ,-а[阳]聚合混凝土,聚合物浸渍混凝土.
[bookmark: ]полимероведение ,-я[中]〈化〉聚合物学.
[bookmark: ]полимероведческий ,-ая,-ое[形]聚合物学的. ~ие про-блемы聚合物学问题.
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[bookmark: ]полимер-раствбр,-а[阳]聚合灰浆(一种比混凝土坚固的建筑材料).
[bookmark: ]полимерсиликат ,-а[阳]〈化〉聚合硅酸盐.
[bookmark: ]полимерпемент ,-а[阳]聚合水泥.
[bookmark: ]полимерцементный ,-ая,-ое[形]полимерцемент 的形容词.преднапряжённый ~ бетόн 预应力聚合水泥混凝土.
[bookmark: ]полимершик ,-а[阳]〈口语〉聚合物专家.
[bookmark: ]полимеры,-ов[复](单полимер,-а[阳])〈理,化〉聚合物,聚合体.прирбдные ~天然聚合物(如橡胶等).синтетиче-cKИe ~合成聚合物.смешанные ~混合聚合物,共混聚合物,ropячие ~热聚合物.завбд ~ов聚合物工厂.
[bookmark: ]полиметалл ,-а[阳]多金属,共生金属.
[bookmark: ]полиметаллйческий ,-ая,-ое[形]多金属的(指矿). ~иеруды多金属矿(石).‖加工多金属矿石的.~ая промыш-ленность多金属矿石加工工业. ~ комбинáт 多金属矿联合企业.
[bookmark: ]полиметилакрилáт ,-а[阳]〈化〉聚丙烯酸甲酯.
[bookmark: ]полиметиленовый,-ая,-ое[形]环烷烃的.◇полиметиле-HOBbIe yTЛеводорбдык化〉环烷(属)烃.
[bookmark: ]полиметиленоксид ,-а[阳]〈化〉聚甲醛(同полиформаль-дегид).
[bookmark: ]полиметилметакрилáт ,-а[阳]〈化〉聚甲基丙烯酸甲酯(有机玻璃).
[bookmark: ]полиметйновый ,-ая,-ое[形]〈化〉聚甲炔的. ~ые красите-ли聚甲炔染料.
[bookmark: ]полимérp ,-a[阳]多测计.
[bookmark: ]полиметрия ,-u[阴]❶〈诗〉交错韵律.❷〈乐〉多拍子,多节拍,交错拍子,交错节拍,复拍子.[希腊语 polymetria]
[bookmark: ]полимикрббный ,-ая,-ое[形]多种微生物的.
[bookmark: ]полимиксины,-ове复]〈微生物〉多粘菌素.
[bookmark: ]полиминеральный,-ая,-ое[形]多矿物的. ~ые рудызаг物矿(石).
[bookmark: ]полимобиль,-я[阳]电动(自行)车,多人摩托.
[bookmark: ]полиморфизм,-а[阳]❶(生物)多型现象;多态性. ~ пчели муравьёв 蜜蜂和蚂蚁的多型现象. ~ коноплй大麻的多型现象.❷〈化〉(同质)多晶型(现象).~cépы硫的多晶现象.
[bookmark: ]полиморфический ,-ая,-ое[形]〈生物,化〉полиморфизм的形容词(同полимбрфныи).
[bookmark: ]полимбрфный ,-ая,-ое[形]●〈生物〉多型的,多态的~ыевидыпчёл蜜蜂的多型种.❷〈化〉(同质)多晶型的.
[bookmark: ]полиморфбзы,-фó3[复]多形棘头虫病.
[bookmark: ]полимотивация ,-u[阴]〈心理〉多动机. ~ поведения行为的多动机，
[bookmark: ]полимочевина ,-ы[阴]〈化〉聚脲.
[bookmark: ]Полина ,-ы[阴]波林娜(女人名).△指小Полинка;Пбля;Полоня;Полося;Пýся;Полоха; Полоша;Поляха;Поляша;Пбна 或 Пануля 或 Паноля; Паниа;Лина.
[bookmark: ]полинаркоман ,-а[阳]吸食多种毒品的人.
[bookmark: ]полиневáть ,-нюю,-нюешь[完]同полиновáть.
[bookmark: ]полиневрапатия ,-u[阴]多发性神经(系)病.
[bookmark: ]полиневрит ,-а[阳]〈医〉多神经炎.
[bookmark: ]полинез. ——— полинезийские языки波利尼西亚诸语言.
[bookmark: ]полинезиец.见 полинезийцы.
[bookmark: ]полинезййка.见 полинезийцы.
[bookmark: ]полинезййский ,-ая,-ое[形](太平洋)波利尼西亚的;波利尼西亚人的. ~ие языкй波利尼西亚诸语言. ~ая ббласть《动》波利尼西亚区.
[bookmark: ]полинезййцы,-ве[复](单 полинезиец,-зứนนа[阳];по-линезййка,-u,复二-3 úex,-3 ú ǔкам[阴])波利尼西亚人,玻里尼西亚人(波利尼西亚是太平洋中部各群岛的总称).
[bookmark: ]Полинезия ,-u[阴](太平洋)波利尼西亚.156°00'W,4°00'S.[希腊语 Polynesia]
[bookmark: ]полиновáть ,-нуко,-нуешь[完](及物)画一阵线,打一阵格子，~TeTp áдь在练习本上画一阵格子.


[bookmark: ]полинбзный ,-ая,-ое[形]〈纺织〉粘胶的.
[bookmark: ]полинбм ,-а[阳]〈数〉多项式(同义многочлен).
[bookmark: ]полиномиáльныи ,-ая,-ое[形]◇полиномиáльное рас-пределение(数)多项分布.
[bookmark: ]полиноминάльный ,-ая,-ое [形] ◇полиноминάльныйóKpyT(一些国家)选举多名议员(或代表)的选区(与yHИHO-минáльный бкруг相对).
[bookmark: ]полйнский或полάвский,-ая,-ое[形]Пола的形容词.
[bookmark: ]полинуклеотид ,-а[阳](生化)多核甙酸,核酸.
[bookmark: ]полинуклеотидáза ,-bt[阴]《生化》多核甙酸酶.
[bookmark: ]Полиньяк, OrioctЖюль Армáн 波林尼雅克(Auguste Ju-les Arman Polignac,1780——1847,伯爵、后为公爵,法国政府首脑兼外交大臣).
[bookmark: ]полинявшии ,-ая,-ee[形]同 полинялый. ~ сарафáн 褪色的萨拉凡(无袖女长衫).
[bookmark: ]полинялый ,-ая,-ое[形]褪了色的. ~ костіом褪了色的衣服. ~aя занавеска 褪了色的窗帘, ~ые дивáны褪了色的沙发. ~ bie крáckи变淡了的颜色. ~ые от дождейи сблнцафлаги由于雨淋、太阳晒而褪色的旗子.‖〈转，口语〉萎靡不振的,蔫巴的, ~ Ctapấk 萎靡不振的老头儿. Bbiйти зáмуж3a~ oro xOЛOCTЯK á嫁给一个蔫头耷脑的光棍儿.
[bookmark: ]полинять ,-えеm[完]❶линять 的完成体. Kpácка полиня-ла.油漆褪色了.Ткань полиняла.布褪色了.Платье поли-нбло при стирке.连衣裙洗涤时褪色了.С годами Акси-нья явно полиняла.阿克西尼娅一年年地明显黯然失色了.❷遭受损失，亏损(商人用语).
[bookmark: ]полиовирусы,-ов[复]脊髓灰质炎病毒.
[bookmark: ]полибз,-а[阳]白发(症),灰发(症).
[bookmark: ]полибза ,-bt[阴]〈化〉同полисахарид.
[bookmark: ]полибкись ,-u[阴]〈化〉多氧化物.
[bookmark: ]полиоксиметилен ,-а[阳]〈化〉聚甲醛(同полиформаль-дегид).
[bookmark: ]полиоксипропилен ,-а[阳]〈化〉聚氧化丙烯.
[bookmark: ]полибл,-а[阳]〈化〉多元醇.
[bookmark: ]полиолефин ,-а[阳]〈化〉聚烯烃.
[bookmark: ]полиомиелит[миэ],-а[阳]〈医〉脊髓灰质炎.
[bookmark: ]полиомиелйтный[из],-ая,-ое[形]полиомиелит的形容词.
[bookmark: ]полиопия ,-u[阴]视物显多症.
[bookmark: ]полиорганосилоксаны,-ов[复]〈化〉聚硅氧烷,聚有机硅氧烷.
[bookmark: ]полиознцефалит ,-а[阳]〈医〉脑灰质炎.
[bookmark: ]полиознцефалопатия ,-u[阴]脑灰质病.
[bookmark: ]полии,-а[形]①〈动〉水螅体,水螅虫.пресновбдный ~淡水水螅虫.корάлловый ~珊瑚虫.❷《医》息肉. ~ы желýд-Ka胃息肉, ~ B HOCý (或 Hóca)鼻息肉.[希腊语 polypus]
[bookmark: ]полипарез ,-а[阳]麻痹性痴呆.
[bookmark: ]полипатия ,-u[阴]多病同发.
[bookmark: ]полипептид ,-а[阳](化)多肽,缩多氨酸.
[bookmark: ]полипептидаза ,-ы[阴]〈生化〉多肽酶.
[bookmark: ]полиперсональный ,-ая,-ое[形]〈语言〉多人称的. ~оеспряжение多人称变位(某些语言中，动词既随着行为主体变位，同时也随着行为客体变位).
[bookmark: ]полиплазмия ,-и[阴]血浆过多.
[bookmark: ]полиплакофбры[复]〈动〉多板纲(Polyplacophora 或 Lori-cata)(同пάнцирные).
[bookmark: ]полиплан ,-а[阳](空)多翼(飞)机.
[bookmark: ]полипластоцитбз ,-а[阳]血小板增多.
[bookmark: ]полиплоид ,-а[阳]〈生物〉多倍体.
[bookmark: ]полишлоидия ,-u[阴]〈生物〉多倍性、多倍体现象.
[bookmark: ]полиплоидныи,-ая,-ое[形]〈生物〉多倍体的. ~ые сортаXлбпка多倍体棉花品种. ~ые древесные порбды多倍体乔木树种.
[bookmark: ]полишнба[不变,中]〈医〉呼吸急促,气促.
[bookmark: ]полйпный,-ая,-ое[形]полип的形容词. ~ое образовáние息肉生成.
[bookmark: ]полипняк，-ά[阳]〈行话〉许多不确实情况，各种不可信情况
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[bookmark: ]的总合.[bookmark: ]1

[bookmark: ]полиповидный ,-ая,-ое[形]〈医〉息肉状的.
[bookmark: ]полипоз,-а[阳]息肉病. ~ желýдка胃息肉病.
[bookmark: ]полипбид,-а[阳]〈动〉水螅幼虫,螅形幼虫.
[bookmark: ]полипблия,-u[阴]多头垄断.
[bookmark: ]полипомедуза,-ы[阴]〈动〉水螅水母;[复]水螅水母纲(Hy-dromedusae).
[bookmark: ]полипообразныи ,-ая,-ое[形]①〈动〉水螅体状的.❷〈医〉息肉状的, ~aя бпухоль息肉状肿块.
[bookmark: ]полипотбм ,-а[阳]息肉刀.
[bookmark: ]полипрагмазия ,-u[阴]〈医〉给药过多;采取治疗措施过多.
[bookmark: ]полипрен ,-а[阳]〈化〉聚戊烯.
[bookmark: ]полипропилен ,-а[阳]〈化〉聚丙烯.
[bookmark: ]полипропиленовыи ,-ая,-ое[形]полипропилен 的形容词, ~ oe BOЛOKH ó 聚丙烯纤维, ~ая плёнка 聚丙烯薄膜.
[bookmark: ]полиптер[тб],-а[阳]〈动〉同полиптерус.
[bookmark: ]полиптерус[тб],-а[阳]〈动〉多鳍鱼(同многопёр);多鳍鱼属(Polypterus).
[bookmark: ]полиштик ,-а或полиптих,-а[阳]〈史〉(中世纪欧洲的)修道院不动产清单.
[bookmark: ]полиштих ，-а[阳]❶多联画(由同一构思联系起来的若干幅画)；多折画.❷多折圣像(每扇上都画有一个圣像).●财产登记折子(中世纪欧洲修道院的折叠式财产登记册).
[bookmark: ]полиптотон ,-а[阳]〈修辞〉叠叙法.
[bookmark: ]полипэктомйя ,-u[阴]息肉切除术.
[bookmark: ]полир,-а[阳]同полировальник.
[bookmark: ]полирелигибзный,-ая,-ое[形]许多宗教的,多种宗教联合的.
[bookmark: ]полирибонуклеотид,-а[阳]〈生化〉多核甙酸.
[bookmark: ]полирибосбмы,-сбм[复](单полирибосбма,-ы[阴])〈生物)多核糖体.
[bookmark: ]полиритмия ,-u[阴]〈乐〉多节奏,交错节奏.
[bookmark: ]полиритмический ,-ая,-ое[形]多节奏的.
[bookmark: ]полирнýться,-Hyсь,-нёшься[完]чем〈行话,谑〉喝烈性酒后再喝啤酒或色酒.
[bookmark: ]полировáльник ,-а[阳]抛光工具,抛光器,抛光模.
[bookmark: ]полировальный ,-ая,-ое[形]抛光(用)的,磨光(用)的.~ая машина拋光机,研磨机. ~ая пάста 拋光膏,研磨膏.~ крут抛光轮. ~ая бумára抛光纸,研磨纸. ~ станбк抛光机.
[bookmark: ]полирование ,-я[中]полировáть的名词. ~ поверхности抛光表面.
[bookmark: ]полирбванный,-ая,-ое. полировáть 的过去时被动形动词.❷[用作形容词]光滑的，表面抛光的，~rpaHИT 光滑的花岗石, ~aя поверхность 拋光面, ~ая мебель 上光的家具. Oн протянýл рýку с рбзовыми полирбваннымиHOrT áMИ.(Горькич)他伸出一只指甲涂了蔻丹、经过修饰的手.❸[用作形容词]保养得很好的，保持光鲜的，很体面的.~ое лицó保养得好的脸. ~ая внешность 光鲜的外表.
[bookmark: ]полировáть,-руго,-руешь; nonupósaнныǔ[未](完 отпо-лировáть)(及物)❶抛光、打磨,磨光,磨出光泽,擦亮. ~M éбель 打磨家具. ~ метáлл抛光金属. ~ кάмень 打磨石料. ~ крышку от рояля抛光钢琴盖. ~ стблик 擦亮小桌子. ~ кámuemбстрые нбгти用石头磨光尖指甲. ~ ржáв-чину наждáком用砂轮打磨锈斑.‖(或无补语)(俗)揍,打.3a Bcấkyюмáлость прикáзывали полировáть спи-Hy.他们为一点儿小事就下令抽打脊背.❷ueM(行话)喝过大量酒后再喝点另外一种酒.ПИво лýчше всегб полировáтьпортвейном，喝过大量啤酒以后最好再喝点波尔图葡萄酒.◇полировáть кровь〈谑,讽〉活血.Постоянно пить не-xopomó,но при слýчае распить бутылочку-друтуто————бто даже кровь полирует! (Салмыков-шеорин)经常喝酒不好，但是偶尔有机会喝那么一两小瓶，甚至还可以活血呢! [ <法语 polir]
[bookmark: ]полироваться ,-руемся[未]полировáть 的被动态. Внут-ренняя поверхность трубыполируется.管子的内表在拋光.


[bookmark: ]полирбвка,-u[阴]❶полировать的名词. ~ посуды器皿打磨, ~ металлов 金属抛光. жидкостная ~液体抛光.Электрическая ~电抛光.❷抛光面,光泽面. ~ автомоби-ля汽车的抛光面.поцарапать ~у 把抛光面划出伤痕.По-лирбвка сошлá бчень быстро.抛光面很快就失去了光泽.‖《转，旧，俗》待人接物的文明(方式、技巧)，文明的外表、举止. Ведь я-то не простбй мужик,Галактибн Михеич,асвого полирбвку имено.(Мамшн-Сибчряк)我可不是普通的农夫，加拉克季翁·米赫伊奇，我有自己的一套待人方式.
[bookmark: ]полирбвочный ,-ая,-ое[形]полирбвка 1解的形容词;抛光用的,打磨用的.~ые раббты拋光作业,打磨作业, ~ ста-H óK 抛光机. ~ материáл抛光材料.
[bookmark: ]полирбвшик ,-а[阳]抛光工,打磨工;抛光专家,打磨行家. ~мебели木器打磨工.
[bookmark: ]полирбвшица ,-ы[阴]полирбвшик的女性.
[bookmark: ]полирбль,-u[阴]汽车上光剂.
[bookmark: ]полируемость ,-u[阴]抛光性.
[bookmark: ]пблист,-а[阳]〈史〉城邦(指古希腊、古罗马的城邦国家).[希腊语 polis]
[bookmark: ]пблис²,-a[阳]保险单.страховбй ~保险单.[法语 police]
[bookmark: ]полисáдник ,-а[阳]同палисáдник.
[bookmark: ]полисапрббный ,-ая,-ое[形]污水腐生的,重污染的;重污水的. ~ые организмы污水腐生物,重污水生物.
[bookmark: ]полисапрббы,-ов[复]〈生物〉污水腐生生物.
[bookmark: ]полисахарид,-а[阳]〈生化〉多糖(同полибза).
[bookmark: ]полисветановый ,-ая,-ое[形]◇полисветановая плёнка(能将紫外线辐射变为红色的)透明聚乙烯薄膜.
[bookmark: ]полисемантический ,-ая,-ое[形]〈语言〉多义的.
[bookmark: ]полисемантичный ,-ая,-ое[形]同полисемантйческий.
[bookmark: ]полисемичный ,-ая,-ое[形]полисемия的形容词.
[bookmark: ]полисемйя,-u[阴]〈语言〉多义现象,多义性(同义MHOTO3-нάчность²). ~ слбва词的多义性. провести границу ме-Жду ~ейиомонимией区分词的多义性与同音异义性.
[bookmark: ]полисерийность ,-u[阴]多系列性.
[bookmark: ]полисерозит ,-а[阳]〈医〉多浆膜炎.
[bookmark: ]полисиликбн ,-а[阳]〈化〉聚硅.
[bookmark: ]полисицлогизм ,-а[阳]〈逻辑〉复合三段论(法).
[bookmark: ]полисилоксбн ,-а[阳]〈化〉聚硅氧烷.
[bookmark: ]полисиндетон [дэ],-а[阳]连词叠用(同 многосогозие).[希腊语 polysyndeton]
[bookmark: ]полисинтетйческий[тэ],-ая,-ое[形]〈语言〉多式综合的.~ие языки多式综合语,编插语(同инкорпорируіошиеЯзыки).
[bookmark: ]полисистемный ,-ая,-ое[形]多系统的. ~ая структура多系统结构.
[bookmark: ]полискби,-а[阳]扫描显示信号发生器.
[bookmark: ]полисмен ,-а[阳](英、美的)警察.[英语 policeman]
[bookmark: ]пблисный ,-ая,-ое[形]пблис² 的形容词.
[bookmark: ]полисбмы,-сбм[复]同полирибосбмы.
[bookmark: ]полиспаст ,-а[阳]〈技〉复滑车,滑车组.[希腊语 polyspas-ton]
[bookmark: ]полиспастныи [ch],-ая,-ое[形]полиспаст的形容词.
[bookmark: ]полиспастовый ,-ая,-ое[形]полиспаст的形容词.
[bookmark: ]полиспермия,-u[阴]〈生物〉多精入卵,多精受精.
[bookmark: ]полиспорбз,-а[阳]由球梗孢属(Kabatiella, Polyspora)真菌引起的病害，褐斑病.~льна亚麻茎褐斑病.
[bookmark: ]полистадибльный ,-ая,-ое[形]多阶段性的.
[bookmark: ]полистадийный ,-ая,-ое[形]多阶段的. ~ процесс多阶段过程.
[bookmark: ]полистáжник ,-а[阳]〈口语〉根据印张量评价其作品的评论者、编辑等(职业用语).
[bookmark: ]полистáжные ,-ых[复]印张稿酬(按印张量计的稿酬).
[bookmark: ]полистáть ,-áo,-áeub[形](及物)翻一翻,翻一会儿,翻一阵(书页等). ~ KHИTy 翻一翻书. ~ BИC éBIIИЙ Ha стене ка-лендáрь翻一翻挂在墙上的日历, ~ тетрáдь 翻翻练习本.
[bookmark: ]полистилизм,-а[阳](在重大历史题材或单个艺术作品中)
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[bookmark: ]使用多种风格.
[bookmark: ]полистилистика,-u[阴]风格多样性,体裁多样性,修辞手段多样性, ~ B Mý3bike 音乐风格多样性, ~ B Литератýpe文学体裁多样性.
[bookmark: ]полистилистйческий ,-ая,-ое[形]风格多样的,多种风格的. ~aя структура风格多样的结构.
[bookmark: ]полистиль ,-я[阳]〈建筑〉多柱式;多柱式建筑.
[bookmark: ]полистирбл ,-а[阳]〈化〉聚苯乙烯(一种高频绝缘材料).
[bookmark: ]полистирбловый,-ая,-ое[形]同полистирбльный. ~аятрубочка聚苯乙烯小管.
[bookmark: ]полистирбльныи ,-ая,-ое[形]полистирбл的形容词;用聚苯乙烯做的.
[bookmark: ]полистно [сн][副]按页,按张(полистный 的副词).
[bookmark: ]полйстный[сн],-ая,-ое[形]按张计算的,论张计算的. ~rohopáp 按张计算的稿酬. ~aя оплата (或 плата)按张计酬，论张付钱.
[bookmark: ]полисульфид,-а[阳]〈化〉聚硫化物,多硫化合物.
[bookmark: ]полисульфидный ,-ая,-ое[形]полисульфид的形容词.~ые каучýки聚硫橡胶.
[bookmark: ]полисульфбн ,-а[阳](化)聚砜.
[bookmark: ]полисульфонопласт ,-а[阳]聚砜层.
[bookmark: ]полйт. ——— ——— ●политика 政治,政治学;政策.❷политический政治的;政策的.สิполитйческий термин 政治术语.
[bookmark: ]полит...[复合词第一部]表示“政治的”,如 политбеседа,политгрáмота, политучёба, политшкбла, политзак-ЛюЧённый, политзмигрáнт.
[bookmark: ]политаппарат ,-а[阳]政治机关.
[bookmark: ]политазбука ,-u[阴]政治入门,政治常识.
[bookmark: ]политбеженец,-нца[阳]获得政治避难许可者,取得政治避难权的人.
[bookmark: ]политбеседа ,-ы[阴]政治性的谈话,政治性的座谈会.
[bookmark: ]политбеседчик ,-а[阳]〈口语〉进行政治性谈话的人,政治性座谈会的参加者.
[bookmark: ]политблбк ,-а[阳]政治集团.
[bookmark: ]политбоец,-бочиá[阳]政工战士.
[bookmark: ]политббй,-я[阳]激烈的政治辩论,政治论战.
[bookmark: ]политбторб[不变,中]政治局.член ~ ЦK KПK中共中央政治局委员, Избрáть в ~ K020-Л.选某人进政治局.
[bookmark: ]политбторбшно-цекбвский,-ая,-ое[形](苏共)中央及政治局的. ~aя номенклатура苏共中央及政治局任命的官僚.
[bookmark: ]политвикторина ,-ы[阴]政治竞答游戏.
[bookmark: ]политголодбвка ,-u[阴]〈政〉有政治要求的绝食.
[bookmark: ]политгрáмота ,-ы[阴]政治常识, yuéбник ~ы政治常识教科书.3aH áTbCЯ ~oй学习政治常识.
[bookmark: ]политдвижение ,-я[中](политическое движение)政治运动.
[bookmark: ]политдемократия ,-u[阴]〈政〉政治民主.
[bookmark: ]политдень ,-òuя[阳]政治学习日.
[bookmark: ]
[bookmark: ]治活动家.
[bookmark: ]политдискотека ,-u[阴]政治性的光盘.
[bookmark: ]политеизм[тэ],-а[阳]〈文语〉多神教(反义монотейзм).римский ~罗马多神教.
[bookmark: ]политейст[тэ],-а[阳]〈文语〉信奉多神教的人.
[bookmark: ]политеистйческий[тэ],-ая,-ое[形]〈文语〉политейзм的形容词. ~ oe yuéние 多神教教义. ~ая релития多神教.
[bookmark: ]полителия,-ul[阴]〈医〉多乳头(畸形).
[bookmark: ]политематизм ,-а[阳]〈乐〉多主题性.
[bookmark: ]политематичность ,-u[阴]〈乐〉多主题.
[bookmark: ]политен ,-а[阳]同 полизтилен.
[bookmark: ]политения ,-u[阴](染色体)多线性.
[bookmark: ]политéнный ,-ая,-ое[形]多线的(同义 многонитчатый).~aя хромосбма(遗传)多线染色体.
[bookmark: ]политес[тб],-а[阳]彬彬有礼,温文尔雅;(言谈举止)文明,有修养. BoCt óЧHЫЙ ~东方人的礼貌. B pa3roB ópe c HИMпришлось соблодáть политес.和他谈话必须保持彬彬有礼.[法语 politesse]


[bookmark: ]политетразбл,-а[阳]〈化〉聚四唑,聚四氮(杂)茂.
[bookmark: ]политетрафторэтилен ,-а[阳]〈化〉聚四氟乙烯.
[bookmark: ]политех ,-а[阳]〈口语〉工学院,综合技术院校.поступить в~考入工学院学习.
[bookmark: ]политехнизация ,-u[阴]политехнизировать的名词. ~обучения教学综合技术教育化.~шкблы学校施行综合技术教育.
[bookmark: ]политехнизировать ,-руто,-pyeub;noлumexhuзированныũ[完，未](及物)施行综合技术教育制.~mIk óлy学校施行综合技术教育制.
[bookmark: ]политехнизироваться ,-pyemcя[未] политехнизировать的被动态.
[bookmark: ]политехнизм,-а[阳]综合技术教育制. внедрение ~а вшкбльное образовáние学校教育实行综合技术教育制.[<希腊语 polytechne许多艺术]
[bookmark: ]политехник ,-а[阳](口语)工学院学生;综合技术院校学生;综合技术院校毕业生，∥综合技术院校毕业的工程师.
[bookmark: ]политехникум ,-а[阳]综合中等技术学校;综合高等技术学校.
[bookmark: ]политехнйческий ,-ая,-ое[形]综合技术的;工科的. ~ му-3 éй综合技术陈列馆. ~ инститýт 工学院. ~ое образовá-Hие 综合技术教育. ~ое обучение 综合技术教学.
[bookmark: ]политехнологический ,-ая,-ое[形]多种工艺过程的.
[bookmark: ]политзáк ,-а[阳]——————политический заключённый在押的政治犯.
[bookmark: ]политзаключённый ,-о2о[阳](политический заключён-HblЙ)在押政治犯.
[bookmark: ]политзанятие ,-я[中;常用复数]政治课,政治学习.
[bookmark: ]политзбна ,-ы[阴]关押政治犯的营地.
[bookmark: ]политзбк或 политзек[35],-а[阳]——————политй-еский за-KЛЮЧённый〈口语〉在押政治犯.
[bookmark: ]политизáция ,-u[阴]❶че20 激发政治兴趣,涌现出大量政治组织.❷政治化，使具有政治色彩，强化政治性.~искýсства艺术政治化, ~ Движения赋予运动以政治色彩, ~ обшес-твенной жизни 社会生活政治化.
[bookmark: ]Политиздат,-а[阳]———Издательство политической ли-тературы政治书籍出版社.
[bookmark: ]политизированность ,-u[阴]政治化,具有政治色彩. Яркаяполитизированность содержáния не нрáвится мнб-ГИM，很多人不喜欢鲜明的政治内容.
[bookmark: ]политизированный ,-ая,-ое;-ван,-а,-о[形]●政治化的,热衷于政治的.~oe ó6mecTBO政治化社会.❷充满政治色彩的,具有政治性的.Молодежь чрезвычайно политизиро-BaHa.青年人具有强烈的政治色彩.
[bookmark: ]политизировать ,-pуго,-pyeub;-рованныче[完,未](及物)①使政治化，使带有政治性.~искýсство使艺术政治化.~reárp 使戏剧政治化, ~ лбзунги классовой борьбы使阶级斗争的口号带有政治性.❷使对政治感兴趣，激发对政治生活的兴趣.
[bookmark: ]политизироваться ,-рурось,-руешься[完,未]❶政治化,带有政治性. Oбшество политизировалось. 社会已政治化了. Телевидение политизируется всё ббльше. 电视节目越来越具有政治色彩.❷被吸引到政治生活中来.Oбшествоснбва политизируется.社会重新对政治感兴趣.❸[只用未完成体]политизировать的被动态.
[bookmark: ]политизолятор ,-а[阳]关押政治犯的隔离室.
[bookmark: ]политик ,-а[阳]①政治家,政治活动家.дальновидный -有远见的政治家. прогрессйвные ~и进步的政治活动家.6ypxy á3Hble ~и资产阶级政治家.‖〈口语〉政治家(指关心政治、爱发表政治见解的人).большбй~大政治家. paccy-Ждать с вйдом ~а论述起来俨然像个政治家.❷〈口语〉善于待人接物的人，善于应酬的人. TóHKИЙ ~精于交际的人.Умный человек,но не политик.人倒是很聪明,但不是个善交际的人.④《口语，旧》政治犯.①《口语》(十月革命前俄国的)革命志士. Pásaдва-три он посетил митинти мест-HbIX политиков.(Горькии)他曾去过两三次当地革命志士举行的群众大会.⑤《讽》军校中因违反校规而取消休假的学
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[bookmark: ]员(大学生用语).[bookmark: ]1

[bookmark: ]политика ,-и[阴]❶政治;政策.междунарбдная ~国际政治.дальновидная ~有远见的政策.разумная ~ 明智的政策.мýдрая ~英明的政策.последовательная ~一贯的政策. TBëpдая ~坚定的政策. ocropóжная ~审慎的政策.авантіористическая~冒险的政策.нбвая ~新政策.внут-peнняя ~内政,国内政治;对内政策.внешняя ~对外政策,外交政策. национáльная ~民族政策.экономическая~经济政策. Topróbaя ~贸易政策.культурная ~文化政策. финáнсовая~财政政策.мирная ~和平政策. arpec-сивная ~侵略政策. ~ пбртии党的政策. ~ индустриа-лизánии страны国家工业化政策. ~ реконстрýкции се-льского хозяйства农业改造政策, ~ разоружения裁减军备政策. ~ нейтралитета 中立政策. ~ невмешательства不干涉政策. ~ большюйдубинки大棒政策. ~ (с пози-Ции) сứлы实力政策. ~ канонерок炮舰政策. ~«затя-тивания пбясов»勒紧裤带政策. ~ поотношениіо к че-My-л.对···的政策. проводить какуро-л,  ~У实行···政策.одобрять какуто-л. ~у赞同……政策.придерживаться ка-Koü-л.  ~и遵循⋯⋯政策. BbIcTyn áTb прбтив какоǔ-л.  ~и反对⋯⋯政策.Политика————концентрированное выражé-ние эконбмики.政治是经济的集中表现.❷政治形势,政治时事.текýшая ~当前的政治,政治时事. интерéc к ~е对政治的兴趣. Интересовáться ~ой关心政治. разбирáтьсяB ~e 弄清政治局势.3aHИM áTbCЯ ~OЙ研究政治问题. He-льзя быть вне политики,不能置身于政治之外.❸〈口语〉策略(指行动方针). прáвильная ~正确的策略. xứтрая ~巧妙的策略,狡猾的策略. Вбша политика известна:сухймИз водывыйти.您的策略很清楚，就是千方百计摆脱干系.∥手段,手腕,花招儿. BecrИ ~У интригáнства 玩阴谋手段.Ятвого политику насквбзь вйжу.我看透了你的花招儿.①《口语，旧》(十月革命前的)革命工作，革命活动.посадитьK020-Л. B TIOPЬMý за ~у把···因参加革命活动投入监狱.❺《口语》政治知识,政治课程.Oн силён в политике.他的政治课很行.①《旧,俗》礼数,礼节.Oн не имеет никакбйполитики Е разговбре идάже такие словá говорйт,чтоCOBC éM Heyчтиво.(A. Ocmpo6cku ǔ)他谈话没有一点礼貌,竟说出这样完全失礼的话.◇aнтимонопбльная политика反垄断政策. большáя полйтика大政(社会集团或有影响力的集团人士对全国性或国际问题的政策). BHeⅢHeЭKOHO-мическая политика 对外经济政策.кάдровая полйтика干部政策. Нбвая экономйческая полйтика 见 нбвый.политика железного кулака 铁腕政策, политика за-крытых дверей оля чеzo对···的关门政策.политика«за-крытых дверей»Для инострáнного капитала 对外国资本的“关门”政策.политика кнутá и пряника鞭子和甜饼策略；胡萝卜加大棒的策略；一手硬，一手软的政策.полити-ка национального примирения民族和解政策.полйти-ка объятий〈讽〉(垄断资本家试图缓和他和工人之间的矛盾而实施的)怀柔政策. политика открытых дверей(门户)开放政策. crpáycobaя полйтика 鸵鸟政策.[希腊语politikē]
[bookmark: ]политикан ,-а[阳]〈蔑〉❶政客.буржуάзный ~资产阶级政客.❷玩弄权术的人.❸(口语，讽)爱高谈阔论政治的人.①(十月革命前俄国的)从事革命活动的人，⑤同политик 2解.
[bookmark: ]политикáнить ,-ню,-нчшь[未](口语)同 политикáнство-BaTb.
[bookmark: ]политикáнка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]политикан 的女性.
[bookmark: ]политиканский ,-ая,-ое[形]политикáн 的形容词. ~аяде-ятельность政客活动,政客手腕. ~аядемагбтия 政客的蛊感煽动.
[bookmark: ]политикáнство ,-а[中]〈蔑〉政客作风,玩弄权术. борьбáс~OM 同政客作风做斗争. занимáться низким беспринци-пным ~ом要低级的无原则的政治手腕.Там,где полити-ка отрывáется от масс,она вырождается в политиче-ское интригáнство,в политикáнство.(Pумянчев)在政治


[bookmark: ]脱离群众的地方，政治就蜕变为政治阴谋或玩弄权术。
[bookmark: ]политиканствовать ,-смвуно,-смеуешь[未]〈蔑〉当政客;要政治手腕，玩弄权术，~ Ha coбрании在会议上要政治手腕. политикáнствуіошая пресса要政治手腕的报刊.
[bookmark: ]политикáнша ,-u[阴](口语) политикáн 的女性.
[bookmark: ]политик-неформал, nonúmuka-неформánа[阳]非官方政治家，非正式的政治活动积极分子.
[bookmark: ]политико-……[复合词第一部]表示“政治的”,如политико-воспитάтельный,политико-экономйческий.
[bookmark: ]политико-административный ,-ая,-ое [形]政治一行政的. ~ые кάрты政区地图.
[bookmark: ]политико-ассоциативный ,-ая,-ое[形]结合成政治联盟的,政治上结盟的. ~ oe взаимодеиствие 政治上结盟的相互关系.
[bookmark: ]политиковать ,-куто,-куешь[未](完 сполитиковáть)〈旧,口语〉耍手腕,耍花招儿.Даяне политикýюс вами;я прбсто не понимáoвас.(В.Кресм. )我并没有对你要手腕，我只是不了解你.
[bookmark: ]политико-военный ,-ая,-ое[形] ◇полйтико-военныйcoro3(国家间的)政治军事联盟.
[bookmark: ]политико-восшитательный ,-ая,-ое[形]政治教育的.
[bookmark: ]политико-декларатйвный ,-ая,-ое[形]政治宣言的.
[bookmark: ]политико-идеологический ,-ая,-ое[形]政治和意识形态的，政治思想的.
[bookmark: ]политико-культýрный,-ая,-ое[形]政治和文化教育的. ~центр 政治和文化教育中心.
[bookmark: ]политикомания ,-u[阴]〈贬〉过分热衷于政治,政治狂热.
[bookmark: ]политико-мάссовый ,-ая,-ое[形]政治和群众的.
[bookmark: ]политико-мафибзный,-ая,-ое[形]黑手党和政客的.Длинный спйсок политико-мафибзных убийств,в ко-тбрых«нет винбвных», попблнился нбвыми именá-MИ.黑手党和政客凶杀的长名单又增加了一些新的名字，在这些凶杀中“没有有罪的人”。
[bookmark: ]политико-организаторский ,-ая,-ое[形]政治、组织的. ве-стибольшýю~yюраббту 进行大量的政治组织工作.
[bookmark: ]политико-пащифйстский[ccк或сц‘к],-ая,-ое[形]政治和反战的，政治和和平主义的.
[bookmark: ]политико-правовбй,-áя,-óe[形]政治、法律的,政法的.~áя бάза для дальнейшего совершенствования демок-pátии使民主制度进一步完善的政治法律基础.
[bookmark: ]политико-пропагандйстский [ ccк 或сц‘к],-ая,-ое[形]政治宣传的，
[bookmark: ]политико-просветйтельный ,-ая,-ое[形]政治教育的,政治启蒙的. ~aя раббта政治教育工作.
[bookmark: ]политико-психологйческий ,-ая,-ое[形]政治心理(上)的. ~ кризис政治心理危机.
[bookmark: ]的，政论的.
[bookmark: ]политико-репрессйвный ,-ая,-ое[形]政治迫害的.
[bookmark: ]политико-социάльный ,-ая,-ое[形]政治和社会的.
[bookmark: ]политико-стратегический ,-ая,-ое[形]❶政治战略(性)的.~план政治战略计划.❷战略性政策的.
[bookmark: ]политико-территориальный ,-ая,-ое[形]政治疆域的(指某一地域的政治划分).послевоенное ~ое устрбйство вEBp óne 战后的欧洲政治疆域划分.
[bookmark: ]политико-эконбм ,-а[阳]〈旧〉政治经济学家(同 полит-əKOH óM).
[bookmark: ]политико-экономист ,-а[阳](旧)政治经济学家(同полит-Эконбм).
[bookmark: ]полйтико-экономйческий ,-ая,-ое[形]政治经济学的.
[bookmark: ]политико-эмоциональный ,-ая,-ое[形]政治激情的,政治情感的.
[bookmark: ]политико-юридйческий ,-ая,-ое[形]政治法律的. ~ инс-TИTýT 政法学院.
[bookmark: ]политик-парламентáрии , nonúmuka-napламенмápuя[阳]议员政治家.
[bookmark: ]политик-популйст ,noлимика-nonулúсма[阳]笼络人心的
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[bookmark: ]政治家. Ббюший президент Сша Д. Картер———поли-TИK-популист，美国前总统卡特是笼络人心的政治家.
[bookmark: ]политинспектор[тын],-а[阳]政治监察员.
[bookmark: ]политинстрýктор [тын],-а[阳]政治教员,政治教导员.
[bookmark: ]политинтригáн [Tын],-а[阳]〈政论〉政治阴谋家.
[bookmark: ]политинформáтор [тын],-а[阳](苏联的)政治时事宣传员, ~ по вопрбсам междунарбдных отношений国际关系问题政治时事宣传员.
[bookmark: ]политинформация[тын],-u[阴](苏联的)政治时事报道.
[bookmark: ]политибновый,-ая,-ое[形] ◇политибновая кислотá(化)连多硫酸.
[bookmark: ]политипáж,-а[阳]❶(旧》木刻插图. приклгоченческииpoM áHc ~aMИ带有木刻插图的惊险小说.❷〈印〉(卷头、卷末装饰画等的)画版.
[bookmark: ]политипάжный ,-ая,-ое[形]политипáж 的形容词. ~ыерисунки木刻插图画, ~ые портреты木刻插图肖像.
[bookmark: ]политипáжня ,-u[阴]木刻插图画坊.
[bookmark: ]политишический ,-ая,-ое[形]〈生物〉多型种的.
[bookmark: ]политически[副]политический的副词. ~ развитби政治上开展的(觉悟高的). ~ неблагонадёжные лоди政治上不可靠的人.
[bookmark: ]политический,-ая,-ое[形]政治(上)的;政策的. ~аяборь-ба政治斗争. ~ие лбзунги 政治口号. ~ие взгляды政治观点. ~ие убеждения政治信仰. ~ая актйвность масс群众的政治积极性. ~ Oe воспитáние 政治教育. ~ая деятель-HOCTb政治活动. ~ие события政治事件. ~ обозревáтель政治评论员, ~ деятель政治活动家. ~ лидер政治领袖.~ая пάртия政党. ~ отдел áрмии军队的政治处. ~оебюрб ЦК КПК中共中央政治局. ~о е управление(军队或某些高级机关的)政治部.~aя власть政权. ~ие правá政治权利. ~aя группирбвка政治派系. ~ строй 政治制度. ~peжим政体. ~ oe ycтрбйство страны国家行政机构. ~аякάрта мира世界行政区划图. ~ая линия政治路线. ~иедиалбги政治对话, ~ие разногласия 政治上的分歧. ~аяycrýmка 政治上的让步. ~ oe преступление政治犯罪. ~оеyбийство政治谋杀. ~ая забастбвка (或стáчка)政治罢工. ~ Эмигрáнт政治流亡者. ~ие репрессии政治镇压(手段), ~ая ссылка 政治流放. ~ заключённый 政治犯.идейно-политический ýровень населения居民的政治思想水平. rocyдáрства с различными социáльно-полити-ческими системами不同社会制度的国家. ‖(口语)革命的(指十月革命前). ~aя борьбá в дореволющибнной Poc-сии十月革命前俄国的革命斗争，~оедвижение革命运动.‖[用作名词]политйческий,-о2о[阳];политическая,-oǔ[阴]〈口语〉(十月革命前被监禁或流放的)政治犯，受迫害的革命志士, ◇политическая смерть 1)同 граждан-ская смерть(见 гражданский). 2)政治上的死刑.полити-ческая технолбгия〈政〉政治工艺学(政治活动家、政党为达到一定的政治目的制定的政策、行动、形象).политиче-ская эконбмия政治经济学.политический бомбнд政界上流社会,政界上层人士. политический иммунодефи-ЦИT政治免疫缺陷综合征，政治艾滋病(喻政治活动中会引起严重后果的重大缺陷、毛病). политйческий плюралйзм政治多元化.политйческий состав〈军〉政(治)工(作)人员. политйческий Спид同 политический иммуноде-фицит, политический тежнблог〈政〉政治工艺师. поли-тический центр 政治上的中间派(指不支持极端政治派别而采取中间立场的人).политическое абортйрование见aбортирование. политическое просвечивание 见 про-свечивание. политическое шбу 政治表演,政治作秀.
[bookmark: ]политично[副]〈口语〉политичный的副词. ~ встáвитьслбво 有分寸地插一句话.По еёмненино,не политичнобыло расскáзывать о колхбзных недостатках. ( Huko-naeea)照她看来，谈论集体农庄的缺点不大策略.
[bookmark: ]политичность ,-u[阴]〈口语〉политичный的名词. Тбнкаяполитичность капельмеистера, разумеется, не моглапройти даром.(Трчеор.)乐队指挥的精心应酬自然不会白


[bookmark: ]费.
[bookmark: ]политичный ,-ая,-ое;-чен,-чна,-чно[形]❶〈口语〉有策略的,有手腕的(指行为、举止等). ~ oe oбрашение 巧妙的对待.‖审慎的，有分寸的，得体的，善于待人接物的.~посту-nOK有分寸的举动，得体的行为.❷〈俗〉有礼貌的，客气的(指人).
[bookmark: ]политкатаклизм ,-а[阳]〈政论〉政治动乱.
[bookmark: ]политкаторжáнин ,-а,复-жбие,-жán[阳](十月革命前俄国因参加革命活动而)服苦役的政治犯。
[bookmark: ]политкаторжáнка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴] политкатор-жáнин 的女性.
[bookmark: ]политклуб，-а[阳]政论俱乐部(中学生课外活动组织或青年组织，讨论国内外政策等问题).
[bookmark: ]политклубовец,-вца[阳]政治俱乐部成员.
[bookmark: ]политкбм ,-а[阳]———политическии комиссар政治委员,政委.
[bookmark: ]политкомиссарша ,-u[阴]〈口语〉(军队的)女政委.
[bookmark: ]политкбнкурс ,-а[阳]政治知识竞赛.
[bookmark: ]политконсультант ,-а[阳]政治顾问.
[bookmark: ]политкорректность ,-น[阴] ( политическая  коррект-HOCTb)玩弄政治手腕，耍权术。
[bookmark: ]политкружбк ,-лска[阳]政治学习小组. политкружки вII éxax各车间的政治学习小组.
[bookmark: ]политлаборатбрия ,-u[阴]政治问题研究室,政治问题研究小组.
[bookmark: ]политмафибзи[不变,阳]〈政论〉政治黑手党.
[bookmark: ]политмáфия,-u[阴]〈口语〉与政治家勾结的黑手党.
[bookmark: ]политмейкер ,-а[阳]政策制定者,决策人,[英语 policyma-ker]
[bookmark: ]политминимум,-а[阳]基本的政治常识,起码的政治常识.
[bookmark: ]политмогилы,-2 úл[复](莫斯科克里姆林宫墙下的)国家政要墓.
[bookmark: ]политнеблагонадёжный ,-о2о[阳]政治上不可靠的人,政治上靠不住的人.
[bookmark: ]политнеформáлы,-ов[复](未登记、未被承认的)非正式政治组织的成员(们).
[bookmark: ]политоббз,-а[阳]政治评论家.
[bookmark: ]политобозревáтель ,-я[阳](报纸、广播电台、电视台的)政治评论员.
[bookmark: ]по-литбвски[副]❶按立陶宛人方式.❷用立陶宛语. гово-pútb ~说立陶宛语.
[bookmark: ]политократия ,-u[阴](西方国家中的)政治寡头(统治集团).
[bookmark: ]политблог ,-а[阳]政治学家;政治理论家.
[bookmark: ]политологизйруюший ,-ая,-ee[形]从事政治学研究的;从政治学角度分析社会生活现象的. ~ая интеллектуáльнаяэлйта 从事政治学研究的知识分子精英.
[bookmark: ]политологйческий,-ая,-ое[形]政治学的;政治学家的. ~иеДисциплины政治学学科. ~ конгресс政治学家大会.
[bookmark: ]политолбгия ,-u[阴]政治学. современная буржуáзная ~现代资产阶级政治学.
[bookmark: ]политональность ,-u[阴]〈乐〉多调性.
[bookmark: ]политонάльный,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]〈乐〉多调的. ~aя мý3ыка多调音乐.
[bookmark: ]политонический ,-ая,-ое[形]多声调的. ~ язык 多声调语言.
[bookmark: ]политбп,-а[阳]〈数〉多面体,多胞形.
[bookmark: ]политопия,-u[阴]异地同型.
[bookmark: ]политбрган ,-а[阳]政治机关.
[bookmark: ]политотдел ,-а[阳]政治处,政治部. начáльник ~а政治处处长，政治部主任.~ápMИИ陆军政治部.
[bookmark: ]политотделец,-льца[阳]〈口语〉政治部门工作人员. pa30c-лáть политотдельцев в полки把政治处工作人员分派到各团.
[bookmark: ]политотдельский ,-ая,-ое[形](口语)политотдел,поли-тотделец的形容词. ~ие документы 政治部文件. ~ие ма-111ИHЫ政治处的汽车.
[bookmark: ]политотдельческий ,-ая,-ое[形]политотдел,политотде-
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[bookmark: ]лец的形容词, ~ая столбвая政治部的食堂.[bookmark: ]■

[bookmark: ]политотчёт ,-а[阳]政治报告.
[bookmark: ]политибртия ,-u[阴]政党.
[bookmark: ]политпесенный ,-ая,-ое[形]政治歌曲的.
[bookmark: ]политпесня ,-u,复二-сен,-сням[阴]政治歌曲.
[bookmark: ]политпессимисты,-06[复]政治悲观主义者.
[bookmark: ]политподготбвка ,-u[阴]政治培训.
[bookmark: ]политпредставление ,-я[中]政治性的戏剧表演.
[bookmark: ]политпрограмма-ы[阴]政纲,政治纲领.
[bookmark: ]политпросвет,-а[阳]①政治教育机关(苏联20——30年代使用的政治教育机关的简称). pa6 ótHики ~a政治教育机关的工作人员，❷政治教育.
[bookmark: ]политпросвет...[复合词第一部]表示“政治教育的”,如 по-Литпросветраббта,политпросветучреждение.
[bookmark: ]политпросветйтельный ,-ая,-ое[形]政治教育的.
[bookmark: ]политпросветраббта ,-ы[阴]政治教育工作.
[bookmark: ]политпросветраббтник ,-а[阳]政治教育机关的工作人员.
[bookmark: ]политпросветский[цбк],-ая,-ое[形]политпросвет 的形容词. ~ие учреждения政治教育机关.
[bookmark: ]политпросветчик ,-а[阳]〈口语〉政治教育工作人员.
[bookmark: ]политпросветчица ,-ы[阴]политпросветчик 的女性.
[bookmark: ]политпросвешение ,-я[中]政治教育.день ~я政治教育日.Дом ~я政治教育之家.
[bookmark: ]политпрофессиональный,-ая,-ое[形]职业政治家的.
[bookmark: ]политраб———политический раббтник〈行话,蔑〉政治工作者.
[bookmark: ]политраббта ,-ы[阴]政治工作;政治教育工作. ~ в άрмии军队中的政治工作,BecTứ ~y c населением 对居民进行政治教育工作.
[bookmark: ]политраббтник ,-а[阳]政治工作人员,政工人员.
[bookmark: ]политредактор ,-а[阳](从政治角度审查稿件的)政治编辑.
[bookmark: ]политредакция ,-u[阴]政治编辑部.
[bookmark: ]политреклама ,-ы[阴]政治(宣传)广告.
[bookmark: ]Политринг ——— «Политйческий ринг»(назеанue menene-peàáuu)“政坛”(电视节目名称).
[bookmark: ]политрифторхлорəтилен ,-а[阳]〈化〉聚三氟氯乙烯.
[bookmark: ]политрихия ,-u[阴]多毛(症).
[bookmark: ]политрихум ,-а[阳]〈植〉金发藓(Polytrichum)属的一种.
[bookmark: ]политромбофлебит ,-а[阳]血栓(性)静脉炎.
[bookmark: ]политрбн ,-а[阳]多功能(自动控制系统)电子仪.
[bookmark: ]политрбпа,-ы[阴]多变曲线,多方曲线;多元性,多方性.
[bookmark: ]политропическии或 политрбпный ,-ая,-ое[形]多变的;多方的,多元的, ~aя атмосфера〈气象〉多元大气, ~ про-цесс多元过程.
[bookmark: ]политрбпность ,-u[阴]политрбпный的名词.
[bookmark: ]политрук,-а[阳]———полйтический руководитель 政治教导员;政治指导员. ~ батальбна营教导员. ~ рбты连指导员.
[bookmark: ]политрýчий ,-bя,-be[形]政治指导员的;政治指导员具有的.pa3bяснить нам на ~beM языке用政治指导员的语言向我们解释.
[bookmark: ]политсатира ,-ы[阴]政治讽刺作品. театр ~ы政治讽刺剧团.
[bookmark: ]политсатировец,-вца[阳]政治讽刺剧团演出参加者.
[bookmark: ]политсérь ,-u[阴]〈口语〉政治教育体系;政治教育网. па-ртийная ~党的政治教育网.комсомбльская ~共青团政治教育网.
[bookmark: ]политсовет,-а[阳](политическии совет)〈讽〉政治委员会(政党选出的领导机关). ◇политсовет Движения де-мократйческих рефбрм民主改革运动政治委员会(主张民主主义纲领的政党、社会运动等联合组织的集体领导机构).
[bookmark: ]политсостав ,-а[阳;集]〈军〉政治工作人员,政工人员, ~Северного флбта北海舰队的政工人员.
[bookmark: ]политстратér,-а[阳]政治战略家.
[bookmark: ]политсуетб ,-ы[阴]政治上的奔忙.
[bookmark: ]политтебтр ,-а[阳]政治演出剧团.


[bookmark: ]политтежнблог,-а[阳](политйческий технблог)〈政〉政治工艺师.
[bookmark: ]политтехнологйческий ,-ая,-ое[形]〈政〉政治工艺学的.
[bookmark: ]политтежнология ,-u[阴](политическая технолбгия)〈政〉政治工艺学.
[bookmark: ]политтусбвка ,-u[阴](политическая тусбвка)〈口语,政〉政治聚会.
[bookmark: ]политтіорьма ,-ы[阴]政治犯监狱.
[bookmark: ]политупр———политическое управление 政治部.
[bookmark: ]политуправление ,-я[中]政治部.
[bookmark: ]политура ,-ы[阴]❶抛光剂,擦亮剂,擦光漆. спиртовáя ~酒精擦亮剂. шеллáчная ~虫胶抛光剂. покрыть ~ой ме-бель把家具涂上抛光漆,❷(口语)(抛光后的)光泽.[У ок-нá] блестел политурой мάленький стблик.(Глаоков)窗子旁边的小桌子发出耀眼的光泽.‖〈转，俗〉文雅的外表和举止,善于待人接物.❸《口语》同 полирбвка. заняться~oй抛光.①〈行话〉劣质酒.❺〈行话,藐〉酒鬼,醉鬼.[<拉丁语 politura擦亮]
[bookmark: ]политýрный ,-ая,-ое[形]политýра的形容词. ~ состав擦亮剂.
[bookmark: ]политучёба,-ы[阴]政治学习. организовáть ~у组织政治学习.
[bookmark: ]политучилише,-а[中]政治学校.
[bookmark: ]полит-холл,-а[阳]政治俱乐部大厦.
[bookmark: ]политцентр ,-а[阳]政治中心.
[bookmark: ]Политиер,Жорж波利特宰(Georges Politzer,1903——1942,法国马克思主义哲学家).
[bookmark: ]политчáс ,-а[阳]政治学习时间.
[bookmark: ]политчáсть ,-u,复-u,-éǔ[阴]政治处,政治部.
[bookmark: ]политшкбла ,-ы[阴]政治学校. занимáться в ~е 在政治学校学习.
[bookmark: ]политшбу[不变,中]《政论》政治秀.
[bookmark: ]
[bookmark: ]nonúno; nonéǔ; nónumbtǔ, noлúmblǔ 或 noлumóǔ, nónum或nonúm, nonumá, nónumo 或 nonúmo[完]❶(未поли-B áTb)(及物 yeM)浇,洒,泼,淋. ~ пάлубу往甲板上泼水.~ ceбя водбй用水冲(自己)身子. ~ ýксусом浇上醋. ~MЯсо сбусом 把肉淋上调味汁.земля,пблитая крбвыо,пбтом，слезами血、汗和泪水浸透了的大地(喻付出了巨大的伤亡). ~ пулеметом(或 из пулемета)用机枪密集扫射. ~ orHëm 用炮火密集射击. Машины поливáют ýли-цы.洒水车往街道上洒水. Алексей Петрбвич спустилсяпоступенькам к водеи гбрстыо стал поливáть себе налицóи затылок.(A. H. Toncmoù)阿列克谢·彼得罗维奇顺着台阶下到水边，掬起一捧水往自己脸上和后脑勺儿上淋.∥灌溉,浇水. ~ Цветы浇花. ~ грядки给苗床浇水. ~Kлýмбы往花坛上浇水. ~ Kamýcry浇洋白菜. ~ oropóд给菜园浇水. ~ деревьяв саду浇灌花园的树木. ~ излеики用喷壶浇水.Дождь обильно полил землно.大量雨水浇灌了大地. ~ земліо пбтом и крбвыо 用血汗浇灌土地(喻付出巨大的劳动).❷开始落(雨). Наконец,пблил дождь,крýпный,потбками.(A. H. Toncmoǔ)雨终于下起来了,大颗大颗地,接连不断.Видите,какбйдождь пблил.(Ty-pzeнев)瞧,雨下得多大呀. Внезапно набежáли тýчии пб-лило.[无人称]突然乌云密集，下起雨来了.❸(或чеzo，无补语)浇一点;浇一阵;(雨)落一会儿. ~ в кάшу мάсла往饭里浇点奶油.Полей водынά руки.往手上淋点水. Дождьполили перестал.雨下了一会儿就停了. ◇полйть(或06mИTЬ)грязыо (或помбями) коzo向···泼脏水,诽谤,诬蔑(某人).
[bookmark: ]политься ,-лыось,-льёшься; noлúnся 或 noлился,-лácb,-лбсь或-лось; noneủca[完]❶(未 поливáться)(用水)冲身子;互相泼水. ~ водбй из ведра用小圆桶往身上倒水.~одеколбном往身上洒花露水.❷开始流出，开始向外溢出. Вода полилáсь из крана.水从水龙头里开始流出来了.Сгорполилйсь ручьй.小溪开始从山上往下流了. Слёзыручьём полились по её худбму лицý. (Гл. Успенскич)
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[bookmark: ]泪水顺着她瘦削的脸庞一行行地往下流. IIIamm áHcKoe no-лилбсь，香槟酒溢出来了，‖〈转〉(声音、话语等)开始大量涌出,开始滔滔不绝.Полилйсь задушевные речи.知心话滔滔不绝地说起来了.Полились вопрбсы,问题纷纷提出来了. Песня полилась над рекбй.河上响起歌声. Apomáтполился по кбмнате.房间内飘来芳香.
[bookmark: ]политбк ,-а[阳]————политэконбмия(行话)政治经济学.
[bookmark: ]полит.-эк. ——— политическая эконбмия政治经济学.
[bookmark: ]политзколбгия,-u[阴]〈政论〉政治生态(环境与人、社会关系、国家政治生活的关系).
[bookmark: ]политэконбм,-а[阳]政治经济学家.
[bookmark: ]политэкономист ,-а[阳]同политэконбм.
[bookmark: ]политэкономический ,-ая,-ое[形]政治经济的,政治经济学的.
[bookmark: ]политэконбмия,-น[阴]①政治经济学(一门科学). методо-лбгия ~и政治经济学的方法论. диссертánия по~и政治经济学方面的学位论文.❷政治经济学(指课程).кάфедры~и政治经济学教研室. yuéбник по ~и政治经济学教科书.изучáть ~юв институте 在学院里学习政治经济学.❸政治经济学(教材). полистать ~ю翻看政治经济学教科书. УBaceсть политэконбмия под редакцией Иванбва? 您有伊万诺夫主编的政治经济学教科书吗?
[bookmark: ]политзмигрант ,-а[阳](因政治原因而移居国外的)政治侨民.
[bookmark: ]политэмигрáнтка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]политэмиг-pá HT的女性.
[bookmark: ]полиуретан ,-а[阳](化)聚氨基甲酸酯,聚氨酯,聚亚胺酯.пенистый ~泡沫聚氨酯.наббйка из - а聚氨酯鞋后掌.
[bookmark: ]полиуретановый ,-ая,-ое[形]полиуретан 的形容词. ~аяпена聚氨酯泡沫, ~аяподбшва聚氨酯鞋底.
[bookmark: ]полиурия ,-u[阴]〈医〉多尿(症).
[bookmark: ]полиуронид,-а[阳](化)多糖醛酸甙.
[bookmark: ]полифáги ,-ов[复](单полифáг,-а[阳])杂食动物.
[bookmark: ]полифáгия或 полифагия,-u[阴]❶〈医〉贪食(症).❷〈生物》杂食(吃各类食物)，多食性.❸多主寄生(现象).
[bookmark: ]полифазия ,-u[阴](化)多相性.
[bookmark: ]полифарингия ,-u[阴]〈动〉多咽性.
[bookmark: ]полифармацевтический ,-ая,-ое[形]多味药合成的,复方的(指药).
[bookmark: ]Полифем ，-а[阳]波吕斐摩斯(希腊神话中的独目巨人).
[bookmark: ]полифен ，-а[阳]波利芬(聚四氟乙烯合成纤维商品名称).
[bookmark: ]полифениленоксид ,-а[阳]〈化〉聚苯撑氧化物.
[bookmark: ]полифения ,-u[阴]多种特征.
[bookmark: ]полифенолоксидаза ,-ы[阴]〈生化〉多酚氧化酶.
[bookmark: ]полифизибграф,-а[阳]测谎器.
[bookmark: ]полифилия,-u[阴]〈生物〉多源性,多元说,多元发生(反义монофилия).
[bookmark: ]полифиодонтизм ,-а[阳]〈动〉多次换牙(现象).
[bookmark: ]полифлбрный ,-ая,-ое[形]采自不同花的(指蜂蜜). А немоглй бы выобъяснить рάзнищу между монофлбр-Hым и полифлбрным мёдом.您能不能给我解释一下单花蜜与多花蜜之间的区别.
[bookmark: ]полифонизм ,-а[阳](文学作品)题材的多样性.
[bookmark: ]полифонист ,-а[阳]复调作曲家.
[bookmark: ]полифонический ,-ая,-ое[形]〈乐,艺〉полифония的形容词. ~aя мýзыка复调音乐. ~ая разраббтка музыкάльнойT éMbI音乐主题的复调展开部.
[bookmark: ]полифоничность ,-u[阴](艺术作品的)多结构性,多题材性.
[bookmark: ]полифоничный ,-ая,-ое;-чен,-чна,-чно[形](乐,艺)同полифонический. ~ое исполнение 复调演奏. ~ pomáн多结构长篇小说.
[bookmark: ]полифония,-u[阴]❶〈乐〉复调音乐;多声部.❷〈艺〉(文学作品中的)艺术多样性(如形象多、涉及的问题多等).~n. bé-CbI剧本的艺术多样性.~Цвéra色调的多样性.[希腊语 po-lyphōnia]
[bookmark: ]полифбнный ,-ая,-ое[形]〈乐〉полифонйя1解的形容词.


[bookmark: ]~aя техника复调技术.
[bookmark: ]полифбрм,-а[阳]聚合模造板(一种室内用饰面).
[bookmark: ]полиформальдегид[да],-а[阳]〈化〉聚甲醛.
[bookmark: ]полифосфáт ,-а[阳]〈化〉聚磷酸盐.
[bookmark: ]полифосфаткинáза ,-ы[阴]〈生化〉多(聚)磷酸激酶.
[bookmark: ]полифосфонитрилхлорид ,-а[阳]〈化〉聚磷氮基氯化物.
[bookmark: ]полифбсфорный ,-ая,-ое[形]◇полифбсфорные кис-лбты〈化〉多磷酸.
[bookmark: ]полифтбнг ,-а[阳]〈语言〉复(合)元音(反义монофтбнт单元音).
[bookmark: ]полифтонгический ,-ая,-ое[形]полифтбнг 的形容词;形成复(合)元音的..
[bookmark: ]полифторэтилен ,-а[阳]〈化〉聚氟乙烯.
[bookmark: ]полифункциональность ,-น[阴]полифункциональныи的名词.
[bookmark: ]полифункциональный ,-ая,-ое[形]多功能的.
[bookmark: ]полифуркáшия,-u[阴]〈教育〉多科制(普通中学的高年级分文科、理科等).
[bookmark: ]полихér,-а[阳]〈动〉多毛纲环节动物;[复]多毛纲(Poly-chaeta)(同 чéрви многошетинковые).
[bookmark: ]полихлорвинил,-а[阳](正确名称 поливинилхлорид)〈化〉聚氯乙烯.морозостойкий ~耐寒聚氯乙烯.пол,по-крытый цветными плитками из ~а由聚氯乙烯彩色方块铺的地板, ⅡЛёнка из ~а聚氯乙烯薄膜.
[bookmark: ]полихлорвиниловый ,-ая,-ое[形]полихлорвинил的形容词. ~ плаш聚氯乙烯雨衣. ~ая плёнка聚氯乙烯薄膜.
[bookmark: ]полихлоркамфен ,-а[阳]聚氯茨烯(杀虫剂).
[bookmark: ]полихлоропрен ,-а[阳]〈化〉聚氯丁烯,氯丁橡胶.
[bookmark: ]полихлорпинен ,-а[阳]聚氯蒎烯(杀虫剂).
[bookmark: ]полихлортрифторəтилен ,-а[阳]〈化〉聚三氟氯乙烯.
[bookmark: ]полихолия ,-น[阴]胆汁分泌过多.
[bookmark: ]полихбрд ,-а[阳]〈理〉弦振动试验器.
[bookmark: ]полихроизм ,-а[阳]多向色性,多色性,多色现象.
[bookmark: ]полихроматическии,-ая,-ое[形]〈艺〉同полихрбмный.
[bookmark: ]полихромáтор ,-а[阳]多色仪.
[bookmark: ]полихроматофил ,-а[阳]多染(性)细胞.
[bookmark: ]полихромемия ,-u[阴]血色质增多.
[bookmark: ]полихромизм ,-а[阳]〈艺〉同полихрбмия.
[bookmark: ]полихрбмия或полихромия,-u[阴]〈艺〉❶(装饰美术、雕刻、建筑中的)多色渲染，多色画法；彩饰，彩饰法.~вдеко-рации фасадов 正面布景彩饰. ~ в произведениях деко-ративно-прикладнбго искусства 装饰美术作品中的多色画法. ~ B cKyлытýpe 雕刻彩饰.❷(印刷术中的)套色法;套色印刷, pa3Bивать ~ю发展印刷套色法.[ <希腊语 poly-chromos多色的]
[bookmark: ]полихрбмный ,-ая,-ое[形]〈艺〉多色的;彩饰的. ~ое изо-бражение彩色图像. ~ая статуя 彩饰雕像.
[bookmark: ]полихрбнион ,-а[阳]〈宗〉(宗教节日时唱的)多声部赞美歌,圣歌.
[bookmark: ]полиц. ——— полиция警察.
[bookmark: ]пблица ,-ы[阴](俄罗斯木建筑中的)挑檐.
[bookmark: ]полицáй ，-я[阳]〈口语，蔑〉(苏联卫国战争时期德寇占领区的)伪警察. cлужить в ~ях(或~ем)当伪警察.
[bookmark: ]полицезрérь,-pió,-púub[完]〈讽〉面对面地看一看,亲眼瞧一瞧.
[bookmark: ]полицейдиректор ,-а[阳]〈史〉警察厅长.
[bookmark: ]Полицеймάко ,Витάлий Павлович 波利采伊马科(1906——1967，苏联演员，苏联人民艺术家).
[bookmark: ]полицеймейстер.见 полицмейстер.
[bookmark: ]полицеймейстерский,见 полицмеистерский.
[bookmark: ]полицеймейстерство ,-а[中]警察局长的职务. во время~a在当警察局长的时候.
[bookmark: ]полипеймейстерша ,-u[阴]〈口语〉警察局长之妻.
[bookmark: ]полицей-президент ,поличеч-презиоенма[阳]〈史〉(欧洲某些国家的)警察总监.
[bookmark: ]полицейский ,-ая,-ое[形]①полищия的形容词. ~ая ма-шина警车. ~ая бýдка警察的岗亭. ~ допрбс警察的盘




[bookmark: ]полицейский-збмби       4556       полизфиракрилаты
[bookmark: ]




[bookmark: ]问. ~ надзбр警察的监督. ~ие офиперы警官. ~о е упра-вление(旧俄的)警察署, ~ yuácror(旧俄的)警察分局. ~пристав(旧俄的)警察分局局长.❷[用作名词]полицеи-ский,-оzo[阳](旧俄和资本主义国家的)警察. налόговый~税务警察,税警.отряд ~их警察队;一队警察.обязанно-сти ~ oro警察的职责. нападение на ~их袭击警察. ‖指专采用暴力的领导者、家长. Не мать,а полицейский в106ke.不是母亲，而是穿裙子的警察.❸《贬》警察(式)的(依靠警察和宪兵维持政权的). ~ reppóp警察恐怖. ~ие мé-pы警察手段. ~ое государство 警察国家. ~ие методыуправления 依靠警察管理的方法.◇лежáчий полипей-ский躺着的警察，减速条(指横在沥青路面上的略高于地面的隆起,用以减低机动车车速). накинуть полицейское оде-Яло到处布满警察，到处戒备森严(指以色列当局为平息巴勒斯坦人民的起义而采取的一整套政治军事措施).полицеи-ское оружие警用武器,治安防暴武器.полицейское прá-BO<旧,法》警察法(行政法的一部分).электрбнные поли-ЦéЙские 电子交警(西欧用于公路交通监控限速的装置).[bookmark: ]1

[bookmark: ]полицейский-3бмби, поличечскоео-3бмбน[阳]宗比警察(心理上受别人控制并不自觉地执行其任务的警察).
[bookmark: ]полипейско-административный ,-ая,-ое[形]警察——行政的. ~ие меры警察一行政措施.
[bookmark: ]полицейско-репрессйвный ,-ая,-ое[形]警察一镇压的.~ ble óprahы警察一镇压机关.
[bookmark: ]полицейщина ,-ы[阴]〈口语,贬〉警察制度.
[bookmark: ]полицемерить ,-рю,-puub[完]假仁假义一会儿,伪善(一段时间).
[bookmark: ]полицентризм,-а[阳]❶(关于人类起源于地球不同地区的)多中心说(反义 MOHOЦeHTpИ3M). ‖多中心论,多中心说.экономический ~经济多中心论. ~ культуры文化多中心说.❷(国际关系中的)多极论,多中心论. KOHЦémЦИЯ ~a多极化理念.
[bookmark: ]полицентрический ,-ая,-ое[形]多中心的. перейтй оттрадицибнного моноцентрического к ~ому построе-Hиіо гброда由传统的单中心向多中心的城市建设转变.~аяcrpyKTýpa多中心结构.
[bookmark: ]Пблицер ,Адам波利泽尔(Adam Politzer,1835——1920,奥地利医师).
[bookmark: ]Полициáно ,Анджело 波利齐亚诺(Angeló Poliziano,原姓Aмброджини安布罗吉尼 Ambrogini,1454-1494,意大利诗人，人文主义者).
[bookmark: ]полицивилизбванность ,-u[阴]受过多种文化的教育,熟悉多种文化,多种文化修养.Бодубн де Куртенб утверждал:интеллитент в наше время есть носитель не одногб,анескольких культурных начал на совершенно рáвныхосновáниях. Oн сам был замечáтельным образцбм по-лицивилизбванности: францýз по отдаленным кор-ням,поляк по рождениіо,рýсский профессор,писблипечáтался на мнбгих европейских языкáх.博杜安·德·库尔特奈曾断言：一个当代知识分子不是一种文化，而是几种完全平等基础上的文化因素的体现者，他本人就是熟悉多种文化的出色典范：从祖辈讲他是法国人，从出生地讲是波兰人，俄国教授，用多种欧洲语言写作和发表著述.
[bookmark: ]полициймейстер,-а[阳]〈旧〉同полицеймейстер.
[bookmark: ]полициймейстерский ,-ая,-ое[形](旧)同 полицеймейс-терский.
[bookmark: ]полициймейстерство ,-а[中]〈旧〉同полицеймейстерст-BO.
[bookmark: ]полициймейстерша,-u[阴]〈旧〉同полицеймéйстерша.
[bookmark: ]полициклическии ,-ая,-ое[形]多环的. ~ие кýбовые кра-сители 多环还原染料.
[bookmark: ]полициклия,-u[阴]〈植〉主副束现象;多轮式,多环式.
[bookmark: ]полицилиндр ,-а[阳]多圆柱(体),多柱面.
[bookmark: ]полицитемия [ тэ],-น[阴]同 политлобулйя. [德语Polyzythämie]
[bookmark: ]полицитбз ,-а[阳]血细胞增多.
[bookmark: ]полиция ,-u[阴]❶(旧俄和某些国家的)警察(机构). peчнáя


[bookmark: ]~水上警察. тάйная ~ 秘密警察. жандáрмская ~ 宪兵.политическая ~政治警察,宪兵. Cыскнáя ~侦缉队. слу-Жить в ~и在警察局供职,当警察.Жить под надзбром~И在警察的监视下生活.‖〈口语〉警察局. вестй ко 20-л.В~ю把···带到警察局去.❷[集](口语)警察(同 полицей-ские). Во время демонстраций в россии полишия из-бивáла и арестбвывала демонстрантов.在俄国举行游行的时候,警察常常毒打和逮捕游行的人.◇Haлбговая полй-ЦИЯ、税警.полиция мысли思想警察(指美国书刊、新闻等的经济和政治检查机关,出自英国作家 George Orwell).[德语 Polizei]
[bookmark: ]полицмейстер或полицеймейстер,-а[阳](旧俄和某些资本主义国家大城市的)警察局长.[德语 Polizeimeister]
[bookmark: ]полицмейстерский  或  полицеймейстерский ,-ая,-ое[形]полицмейстер或полищеймейстер的形容词. ~ мун-дир警察局长服装. ~ие замáшки警察局长的派头.
[bookmark: ]полицмейстерство ,-а[中]〈口语〉同полицеймейстерст-BO.
[bookmark: ]полицмейстерша ,-ul[阴]〈口语〉同полицеймейстерша.
[bookmark: ]поличное ,-оео[中](犯罪的)物证.◇с поличным 当场(在犯罪场所). попáсться с поличным 当场落网.поймать споличным 当场捕获.
[bookmark: ]полишинель ,-я[阳](法国民间戏剧中的)丑角, KOCTIOM ~Я丑角的服装.‖〈转〉(言谈、举止)滑稽逗趣的人，丑角.◇cek-рет полишинеля公开的秘密,尽人皆知的秘密.[法语 poli-chinelle<意大利语 pulcinella]
[bookmark: ]полибдр ,-а[阳]〈数〉多面体(同义многогрáнник).
[bookmark: ]полиэдрический ,-ая,-ое[形]多面(体)的.
[bookmark: ]полизкран ,-а[阳](电影)❶多银幕.❷多银幕电影,多银幕放映(法)(几个银幕组在一起，每个银幕都配有放映机，可同时映出内容上有联系的画面). B KИHOИCKýCCTBe были ужеудачные бпыты твбрческого освоения полизкрáна.在电影艺术中已经成功地进行了创造性地使用多银幕放映的试验.
[bookmark: ]полиэкранный,-ая,-ое[形]〈电影〉полизкрáн的形容词.‖使用多银幕放映的.~oe Kинб多银幕电影；多银幕电影院.~фильм多银幕影片.
[bookmark: ]полизлектролит ,-а[阳]〈化〉聚合(高分子)电解质.
[bookmark: ]полизмбриония ,-u[阴]〈生物〉多胚(现象);多胎(现象).
[bookmark: ]полибстер或полибстр,-а[阳]〈化〉聚酯,多元酯(一种复合材料).
[bookmark: ]полибстеровый ,-ая,-ое[形]聚酯的;用聚酯做的. ~ая плё-HKa 聚酯薄膜. ~ Oe BOЛOKH ó 聚酯纤维.
[bookmark: ]полибстр,见полибстер.
[bookmark: ]полизтен ,-а[阳]同полиэтилен.
[bookmark: ]полизтилакрилат ,-а[阳](化)聚丙烯酸乙酯.
[bookmark: ]полизтилен,-а[阳]〈化〉聚乙烯. плёнка из ~а聚乙烯薄膜,∥聚乙烯制品. HaKИHУTЬ ~ OT ДOЖДЯ蒙上聚乙烯塑料以防雨. CHЯTЬ ~с rpáдок取下蒙在苗床上的塑料薄膜.
[bookmark: ]полизтилентликбль ,-я[阳]人工乙撑二醇分子聚合物.
[bookmark: ]полизтиленимин ,-а[阳]〈化〉聚乙烯亚胺.
[bookmark: ]полиэтиленовый ,-ая,-ое[形]полизтилен 的形容词. ~порошбк聚乙烯粉末.‖用聚乙烯做的. ~ые трубы聚乙烯管子, ~ мешбчек 聚乙烯小袋, ~ плаш塑料雨衣(俗称).~aя упакбвка塑料包装(袋、盒).
[bookmark: ]полизтиленстáль ,-u[阴]聚乙烯钢,塑料钢.
[bookmark: ]полизтилентерефталáт ,-а[阳]〈化〉聚对酞酸乙二甲酯.
[bookmark: ]полиэтнйческий 或 полиэтничный,-ая,-ое[形]多民族的. ~aя среда多民族环境, ~оеббшество 多民族社会.~ oe rocyдápctво 多民族国家.
[bookmark: ]полибтнос,-а[阳]多元民族,多元人民(由不同渊源、思维、生活方式的群体构成的民族). Poccứя великá и многонаци-онбльна,даи рýсский этнос———это тбже полизтнос.俄罗斯很大，是个多民族国家.而就俄罗斯民族而言它也是一个多元化民族.
[bookmark: ]полизфир,-а[阳]〈化〉❶聚酯.❷聚醚.
[bookmark: ]полиэфиракрилάты,-ов[复]聚酯丙烯塑料.




[bookmark: ]полиэфирный            4557           Пблкскии пролив
[bookmark: ]




[bookmark: ]полиэфйрный ,-ая,-ое[形]полизфир的形容词. ~ые во-лбкна聚醚纤维. ~ лак 聚酯漆.
[bookmark: ]полизфиропласт ,-а[阳]聚酯层,聚酯材料.
[bookmark: ]полиядерный ,-ая,-ое[形]〈植〉多核的.
[bookmark: ]Полк,Джеймс Hoкс波尔克(James Knox Polk,1795——1849,美国第11 届总统).
[bookmark: ]полк,-á,о noлке,в полку[阳]❶〈军〉团.пехбтный~步兵团.авиащибнный ~空军团. артиллерийский炮兵团. тá-HKOBЫЙ ~ 坦克团.мотострелкбвый ~摩托化步兵团.ИHЖенерно-сапёрный ~工程兵团. ~ морской пехбты海军陆战团, ~ CBÁ3И通信兵团.кавалерийский ~骑兵团.гвардейский ~近卫团. штаб ~á团部. командир ~ά团长.3H áMя ~á团旗. KOM áHДOBaTb ~óM 指挥一个团. Ⅱ[只用复数]《雅》军队(同义 B óЙCKO, áрмия), вестй за соббй~и率领军队. окружить ~и противника包围敌军. СамЧапаиведёт навстречу Красные полки. (Сурков)恰派亲自率领红军迎战.❷Ko20<转，口语>一大群，一大帮.3десьтолпился целый полк раббчих.(Гончаров)这里聚集着一大群工人.❸团队(古罗斯和莫斯科罗斯战时各个城市派出的民兵).①《史》(负有特殊作战任务的)部队. передовбй~先行部队. cropoжевбй~警戒部队,警卫部队.❺军团(乌克兰16——18 世纪军事单位及行政区).◇H áшего полкуприбыло 或в нашем полкý прибыло 我们的队伍扩大了(和说话者一样的人增多了).Услышав,что он студент,Голушкин ... промблвил:———Славно! славно! нашегополку прибыло...(Tyреенев)听说他是大学生,戈卢什金说道：“好极了！好极了！咱们的人更多了.”
[bookmark: ]полк.————полкбвник上校.
[bookmark: ]полк. —— —— полковби团的.
[bookmark: ]пблкат,-u,复二-лок,-лкам[阴]①(钉在墙上的)格架;(橱中隔成层的)横隔板,BbIДBИЖH áЯ ~可拉出的隔板,Kýхонная~厨房搁架. KHИЖHаЯ ~书架,书搁架.~ Дляцветбв放花的搁架,花瓶架. ~ для ббуви 鞋搁架. разложить бельёпо~ам把衣服分别放在橱中格板上, paccráвить на ~еспешии把调味香料分别摆在搁板上.на средней ~е вбу-φére 在碗橱的中间一格上. В шкафý несколько пблок.柜子里有几层横隔板.Нбсколько книг лежáли в порядкена пблках этажерки. (Боборыкин)几本书整齐地放在架子的隔板上. B KýxHe Ha пблках стоит посуда.厨房里碗架上放着餐具. ‖[常用复数](多格的)架子. Ha пблках мага-зинов пýсто. 商店货架空空. Большáя кбмната устáвленакнижными пблками.大房间里摆满了书架.‖〈转,口语〉被禁文艺作品档案库.❷(列车车厢里的)卧铺；行李架. HИЖ-Hяя ~下铺.разложить веши по ~ам把东西分别放在行李架上. samhítь верхніого ~у占据上铺.спать на жёсткой~e睡在硬席卧铺上.‖〈口语〉(火车)卧铺票.Дáйте, пожá-луйста,нижніоюпблку.请给一张下铺票.❸(火枪枪膛旁边的)火药池.насбшать пброху на ~у往火枪药池里装火药. Ha пблках рýжей отсырел пброх.(A. H. Toncmoǔ)火枪药池里的火药受潮了.①(澡堂里的)蒸浴床(同义 по-лбк). пάриться на ~е在蒸浴床上洗蒸汽浴.❺〈技〉缘条,翼缘,缘板,(型材的)股. Bépxняя ~ нервюры〈空〉翼肋上缘.⑥鞍板(木鞍架左右两块木板之一).◇3y6bt Ha пблкуположить(或 класть)见 3уб.положить на пблку (ки-ноленту)禁演(影片). пролежáть(或лежáть) на пбл-Ke(影片)被禁映. CHЯTЬ C пблки开禁(影片).
[bookmark: ]пблкат ,-u[阴]полбть的名词. ~ огурибв锄黄瓜地. ~ со-pнякбв除杂草.первая ~锄头遍. pучнáя ~手工耨草.
[bookmark: ]пблказ,-u,复二-лок,-лкам[阴]❶полá的指小. Пблкупрожег утіогбм.熨斗把衣襟烫出洞.❷女子胸衣的前半侧.складки на спинке и меплатья 连衣裙后背和前胸的皱褶.
[bookmark: ]пблкат,-u[阴]〈建〉方线脚.
[bookmark: ]полкан ¹,-a[阳]庭院内用链子拴着的狗.
[bookmark: ]полкант，-á[阳]❶有势力的人，大商人，黑道人物(青年用语).❷〈讽〉上校，团长(军人用语).❸〈藐〉保安，看门人，值


[bookmark: ]班守卫.
[bookmark: ]Полканов , Александр Алексевич 波尔卡诺夫(1888——1963，苏联地质学家和岩石学家，苏联科学院院士).
[bookmark: ]полкапитάльный ,-ая,-ое[形]半永久性的.
[bookmark: ]пблка-прилавок ,пблки-пршлавка[阴]柜台货架. Пблка-прилáвок завáлена ткáнями.柜台货架上放满了布匹.
[bookmark: ]полкар ——— полевбй караýл军士哨,哨兵.
[bookmark: ]полкассира,-а,-у[阳;常用作表语]半个出纳员,兼职出纳员.Ивáн инженер,он жеи полкассира.伊万是工程师,又兼出纳员.
[bookmark: ]полкбш,-а[阳]〈口语〉上校.
[bookmark: ]полкилогрáмма[不变,阳]500克,半公斤,一市斤.
[bookmark: ]полкилометра ,-а,-у[阳]500米,半公里.
[bookmark: ]полкирпичá[阳]半砖. ◇в полкирпичá〈建〉以单砖顺砌法.Kласть стену в полкирпича以单砖顺砌法砌墙.на по-лкирпича(качáться)(口语)不够格,不合标准.
[bookmark: ]пблкка,-u[阴]波尔卡舞(芬兰民间舞,近似捷克的 пблька);波尔卡舞曲.
[bookmark: ]полкласса ,-а,-у[阳]半个班(的学生).
[bookmark: ]полкбвник ,-а[阳]●上校(指军衔).штабныи офицер вqúhe~a 上校参谋.Ⅱ上校(指人). ~ B OTCT áBKe 退休上校.командир полка~ Иванбв 团长伊万诺夫上校.❷〈旧〉团长.❸〈口语，谑〉三星级白兰地(酒)，上等白兰地(青年用语).◇uëphые полкбвники黑色上校(指希腊1967——1974年期间实行军人专政的军官).диктатýра чёрных по-лкбвников 黑色上校专政.
[bookmark: ]полкбвник-инженер ,полкбьника-цнокснера[阳]上校工程师.
[bookmark: ]Полкбвников ,Гебргий Петрбвич波尔科夫尼科夫(1883——1918，俄军上校，1917年10月29日彼得格勒士官生叛乱首领之一).
[bookmark: ]полкбвница ,-ы[阴](口语)上校之妻.
[bookmark: ]полкбвницкий,-ая,-ое[形](旧)полкбвник 的形容词. ~мундир上校服.
[bookmark: ]полкбвническии ,-ая,-ое[形]полкбвник 的形容词(同义полкбвничий), ~ое звáние 上校军衔.
[bookmark: ]полкбвничии ,-bя,-be[形]полкбвник 的形容词. ~ чин上校军衔, ~bи погбны上校肩章.
[bookmark: ]полкбвничиха ,-u[阴]〈俗〉上校之妻(同полкбвница).
[bookmark: ]полковбдец,-òuа[阳]统帅,великий рýсский ~ Сувбров伟大的俄国统帅苏沃罗夫. полковбдцы Велйкой Oтечест-BeHHOЙ BoЙHЫ伟大卫国战争的统帅们.
[bookmark: ]полковбдческий ,-ая,-ое[形]полковбдец的形容词. ~оеискусство统帅的领导指挥艺术. ~ое дарование 统帅的天才.
[bookmark: ]полковбй,-áя,-бе[形]❶полк1解的形容词. ~óe знáмя团旗. ~áя артиллерия团的炮兵. ~ командйр团长.❷1[用作名词]полковбй,-бео[阳]〈口语〉团长. ◇полковáя дá-Ma<旧>(多指十月革命前驻在外省的)团级军官之妻.
[bookmark: ]полкодержатель ,-я[阳]横隔板架.
[bookmark: ]полколебание ,-я[中]半次振动.
[bookmark: ]полколыцá,-á,-ý[中]半圈. CbeCTb ~吃了半圈饼. отло-MИTЬ ~掰下半块(饼).
[bookmark: ]полкбм ——— политическии комиссáр 政治委员,政委.
[bookmark: ]полкбм —— —— полковби комиссар团政委.
[bookmark: ]полкбмнаты[不变,阴]半间房间,半间屋子.
[bookmark: ]полконспекта[阳]提纲的一半.
[bookmark: ]полкопеики ,-น,-е[阴]半戈比.
[bookmark: ]полкресла ,noлукресла[中](剧院、影院中)半个座位. Постá-Вить в кинозале рядытак,чтббы кάждый следующийбылсдвинут на полкресла. И ужезритель смбтрит нев затылок,а в промежуток между затылками.把电影院里的座位放成后面的每一排都移动半个座位.这样，观众看到的就不是后脑勺儿，而是两个后脑勺儿中间的空隙.
[bookmark: ]полкруга ,-а或полукруеа,-у或полукруеу[阳]半圆,半圆形.
[bookmark: ]Пблкский пролив (斯里兰卡、印度)保克海峡.79°45'E,
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[bookmark: ]10°00’ N.[英语 Palk Strait]
[bookmark: ]полкуба[阳]〈口语〉半立方厘米(某种液体).
[bookmark: ]полкувырка ,-pká,-pky[阳](花样游泳中的)半滚翻.
[bookmark: ]110JIKY30Ba [不变,阳]ue20半筐……
[bookmark: ]полкуска[不变,阳]●半块. ~ мыла半块肥皂. ~ хлеба半块面包.❷〈行话〉500卢布.
[bookmark: ]полкэмб[阳]〈口语〉半公里. проезжáть ~行驶半公里.
[bookmark: ]Поллайбло,Антбнио дель 波拉约洛(Antonio del Polla-iolo,原姓Бенчи本奇 Вепсі,1433——1498,意大利画家、雕塑家、版画家，文艺复兴早期佛罗伦萨画派的代表)，
[bookmark: ]Пбллак,Михай波拉克(Pollack Mihály,1773——1855,匈牙利建筑师，古典主义的代表).
[bookmark: ]поллакидипсия ,-u[阴]频渴,渴感过频.
[bookmark: ]поллакиурия ,-น[阴]〈医〉频尿.
[bookmark: ]поллен ,-а[阳]〈植〉花粉.
[bookmark: ]пол-лимбна'[不变,阳]半个柠檬.
[bookmark: ]пол-лимбна ² [不变,阳](行话)50万卢布.
[bookmark: ]поллинáрий ,-я[阳](植)花粉团,花粉块.
[bookmark: ]пол-линии[不变,阴]半俄分.
[bookmark: ]поллиний ,-я[阳]〈植〉花粉块.
[bookmark: ]полинистика ,-u[阴]同палинолбгия.
[bookmark: ]поллинбз ,-а[阳]花粉病,枯草热.
[bookmark: ]полтлиста[不变,阳]半张,
[bookmark: ]Пбллит , Гáppи波立特(Harry Pollitt,1890——1960,英国和国际共产主义运动活动家，英国共产党的创建人之一、总书记、执行委员会主席).
[bookmark: ]пол-литра[阳]●(二格 non-лúmpa或 noлулúmpa) чеzo半升,半公升. ~ молока半升牛奶. последние ~最后半公升. отмерено пол-литра量出半公升. Пол-литра проли-лось(或пролились).流掉半公升.❷(二格 noл-литра)《俗》半升装的瓶酒(同поллитрбвка). выпить ~喝半升瓶装酒.выйти из лáвкис ~ом带着半升装的一瓶酒从店铺走出. C6 éraй за пол-литром! 去买一瓶半公升装的瓶酒来！
[bookmark: ]поллитрбвка ,-u,复二-60K,-6KaM[阴]〈俗〉半升装的瓶酒.На столе——почáтая поллитрбвка. 桌子上放着一瓶打开了的半升装的瓶酒.
[bookmark: ]пол-литрбвый,-ая,-ое[形]容量为半升的,可装半公升的.~aя бутылка半升的瓶子. ~ая кружка半升的啤酒杯.
[bookmark: ]поллитрýха,-u[阴]〈俗〉容量为半公升的酒瓶.
[bookmark: ]пол-ловýшка,noл-ловýนкน[阴]回收凹坪,凹形地面.
[bookmark: ]пол-лбжки[不变,阴]半匙,半勺.
[bookmark: ]Пбллок,Джбксон 波洛克(Jackson Pollock,1912——1956,美国画家).
[bookmark: ]полчлбта[不变,阳]半洛特(等于6.4克).
[bookmark: ]Пбллукс，-а[阳]❶波鲁克斯(罗马神话中的英雄，相当于希腊神话中的 Полидевк波吕丢刻斯).❷〈天〉北河三(双子座β)(Pollux).
[bookmark: ]поллуцйт ,-а[阳]〈矿〉铯榴石.
[bookmark: ]полліотант ,-а[阳]污染物.[英语 pollutant]
[bookmark: ]поллопия ,-น[阴]〈医〉遗精.ночные ~и夜间遗精.[<拉丁语 pollutio污染]
[bookmark: ]полмесяца ,полмесяца 或 nonymécяча[阳]半个月. в тече-ние полумесяца在半个月里.Прошлб полмесяца.过了半个月.Полмесяца зáнято тýчами. 半个月都是乌云蔽日.Ближáйшие полмесяца у меня зάняты. 最近半个月我很忙. Анастáс схватйл тяжёлый грипп. Высбкая темпера-тýра держáлась полмесяца.(Курочкин)阿纳斯塔斯患了重流感，高烧持续了半个月.
[bookmark: ]полметра ,-а,-у[阳]半米.
[bookmark: ]полмиллибна ,-а,-у[阳]50万.
[bookmark: ]полминýты,-ы,-е[阴]❶半分钟.на ~ позже.迟半分钟.❷[用作副词]полминýтой一会儿. Полминýтой погодя ввагбнной дверй скрежешет замбк...дверь приоткры-B áeTcЯ.过了一会儿，在车厢门里锁咔嗒一响⋯⋯门便稍稍打开.
[bookmark: ]полмира ,-а,-у[阳]半个世界. Чуть не полмира в себесо-


[bookmark: ]вмешáя,Pyсь широкб протянулась.(Herpacos)罗斯宽广而辽阔，几乎包括了半个世界.
[bookmark: ]полмонетки ,-u,-е[阴]〈旧〉半卢布.
[bookmark: ]полн, ——— ——— ●пблный完全的.❷пблностыо完全地.
[bookmark: ]полнахлёстка ,-u[阴]❶半搭接.❷半叠式缠绕法.
[bookmark: ]полнеба,-а,-у[中]半边天空,半爿天. Вечером заря обхва-тила полнеба.傍晚霞光映红了半边天.
[bookmark: ]полнедели ,полунеоели 或полнеоелч[阴]半周,半个星期.Прошлб полнедели,已经过了半个星期.
[bookmark: ]пблненький,-ая,-ое[形](口语)пблный的指小表爱. ~аяжéншина 丰腴的女人, ~ие губки丰满的嘴唇.
[bookmark: ]полненько [副]〈口语〉полнб·的指小表爱.
[bookmark: ]полнеть ,-éto,-éeub[未]❶(完 пополнérb)变得丰满;发胖;变得更胖. ~ K Ctrápocrи 近老年时身体发福.полнеіошаяфигура 发胖的体形. В последнее время он стал по-лнérb.最近他开始发胖了.❷〈旧〉满起来;变得更满.Подть-eзжáioт гбсти к дбму.Двор полнеет.客人来到房子跟前.院子里的人越来越多.Сундуки егб полнели очевидно.他箱子里的东西明显地多起来了.‖(声音)变得更丰满、更加响亮.
[bookmark: ]полнёхонький ,-ая,-ое;-нек,-нька,-нько[形]〈口语〉非常满的,满满的.Полнёхонек тебтр, кáжется, как есть;яб-локу упасть негде.(A. Ocmpoßcкนน)剧院满满登登的,看来连下脚的地方都没有. IIIкаф был полнёхонек.书橱已经装得很满了.
[bookmark: ]полнёхонько[副]〈口语〉полнёхонький 的副词. Чемодáнполнёхонько набит сάхаром.提箱里装满了白糖. Чашканалита полнёхонько наравне с краями.茶碗里的水满得平杯口了.
[bookmark: ]полнёшенький ,-ая,-ое;-нек,-нька,-нько[形]〈口语〉同полнёхонький.
[bookmark: ]полнёшенько[副]〈口语〉полнёшенький的副词.
[bookmark: ]полниток ,-mка[阳](螺纹的)半扣.
[bookmark: ]пблнить ,-нцm[未](及物)〈文语〉使满,装满,充满. Paбόтапблнила егб.他忙于工作.Песни пблнят столицу.歌声满京城. Ho MbICЛЬ 06 cK ópoM свидáнии однá тблько те-перь пблнит мого дýшу.(Гоzoль)但是现在我心中只有一个想法，就是赶快会面.
[bookmark: ]полнить ,-ним[未](及物)《口语》(衣服、发式等)使显得太胖,使显得臃肿. Koctióm eë óчень полнит.衣服使她显得很胖.
[bookmark: ]пблниться,-numcя[未]《文语》充满,占满,满是. ~ водбй满是水. Надеждой сердце пблнится моё. (A. K. Toлс-moǔ)我心中充满希望. Ckpứпом телér, ржáньем лоша-дей пблнилась степь.(A. H. Toncmoǔ)草原上一片大车的吱嘎声,马嘶声.◇Слýхом землйпблнится.〈俗语〉(关于某事物)到处都有所闻;大家都传说.Oн сам не говорит,Что собирáется жениться,но слýхом земля пблнится.他自己并没有说打算结婚，可是到处都在传说.
[bookmark: ]пблно[副]❶пблный 1、3、4、5解的副词. ~ отражатьсявCTИX áx在诗中得到充分的反映.Жить бы всегдá так пбл-HO,Bc éMИ ЧýBCTBaMИ сразу.(Граншн)但愿生活得永远这样充实,一下子百感交集. Вымне слишком пблно нали-ли,отлéйте.您给我斟的太满了,倒出去一些吧.Пблно на-ливáть———богáто жить.〈谚语〉酒杯斟得满,日子过得富.❷[无人称句中用作谓语](接不定式)《口语》够了，别再⋯⋯，不要再⋯⋯Пблно спать 别再睡啦! Пблно плакать 别哭啦!Пблно вам шутить! 您别开玩笑了! Эй, Bámbka! пбл-HO Te6 é c kómkoolo BO3ИTbCЯ. Проводи-ка бáрина накладбише.(Пушкшн)嗨,万卡,你别老逗猫玩.把老爷送到墓地去. Пблно сидеть,повеся нос,нάдо действовать.(Лесков)别再垂头丧气地坐着，应该行动起来.❸[语气词]哪儿的话,说到哪儿去了(同义дачто ты(вы), перестáнь(Te)). Hy,пблно,что за счёты! 得了,过去的就让它过去吧! И Tыемý поверил? Пблно! 就连你也相信他? 哪儿的话.[HaT áma:] У вас такбе большбе ббшество,Я сму-шенá ужáсно...[Павел: ]Пблно,у нас всесвой.( Че-
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[bookmark: ]x08)[娜塔莎：]你们这儿人这么多，我窘死了……[帕维尔：]哪儿的话,我们这儿都是自己人.[II áBeл:] Ohứ Bce cMeroTcянάдо мной... [ Натблья:] пблно, что ты! (Горькич)[帕维尔：]他们都嘲笑我……[纳塔利娅：]哪儿的话，不会的.◇даи пблно(旧)简直是,就是,就是这样. Не пишется————даи пблно.简直写不下去；简直没有心思写.[bookmark: ]n

[bookmark: ]полнбе[副,用作数词]кохо-чеzo(口语)很多,满满地. Вдбмеполнб было девушек.(φаоеев)满屋子都是姑娘. Bo pryполнб земли. 满嘴是土. В Залужье понаезжáло полнбдáчников.(Kpymuлшн)扎卢热陆续来了许多避暑的人. Bсадý полнб цветбв.花园里有很多花. В аудитбрии по-лнб.大教室里人满满登登.
[bookmark: ]полнот[无人称句中用作谓语]《俗》何苦，不该；值得吗?(表示惊讶、劝诫等).Полнб тебесним связываться! 你何苦跟他打交道! Полнб емý было вмешиваться в дрáку.他何苦去干预打架的事.
[bookmark: ]полно...[复合词第一部]表示“完全的”、“充分的”;“肥胖的”等,如 полновластие, полномерный, полнопрáв-HblЙ,полнотелый.
[bookmark: ]полновáтость ,-u[阴]полноватый 的名词.
[bookmark: ]полноватыи,-ая,-ое;-вам,-а,-о[形]有点胖的. ~ чело-Bék 有点胖的人. Пápeнь был полновát. 小伙子曾经有点胖.
[bookmark: ]полновесно [副]полновесныи 的副词. ~ ударить 重重地打击.
[bookmark: ]полновесность ,-น[阴]полновесныи的名词.
[bookmark: ]полновесный ,-ая,-ое;-сен,-сно[形]❶重量足的,不缺分量的. ~aя монета 足重的硬币. ~ая золотáя цепбчка重量足的金项链. ~ые,тяжёлые крýпные зёрна пшени-Цы饱满的沉甸甸的大颗麦粒.Ⅱ重的，沉重的(同义TЯжё-лый). ~ые брёвна沉重的原木.~ые кбили дождызі沉甸甸的雨点.❷(转，口语)有力的.~yдáp有力的打击.~aяпошечина(或оплеуха)狠狠一记耳光.❸真正的,圆满的.~ oe cuácтье 真正的幸福, ~ая жизнь 圆满的生活.①〈转〉有分量的，充分的，内容充实的.~penopt áx充分的报导.~ oe cлбво 有分量的话. ~ые статьи有分量的文章. ~ дб-BOД充分的理由.
[bookmark: ]полновлáстие ,-я[中]充分权力,无限权力,全权.
[bookmark: ]полновлáстно [сн][副]полновластныи 的副词. ~ rocnó-ДCTBOBaTb 全权统治. ~ хозяиничать 全权管理家业. ~прáвить госудáрством 全权治理国家. Bc éюсемейною,домáшнеіо жизныо полновластно прáвит Натáша.(Bepecaes)娜塔莎全权管理全家的家务.
[bookmark: ]полновластныи[CH],-aя,-oе;-menu,-mна,-mно[形]有充分权力的，有无限权力的，有全权的，~aя хозяйка握有大权的主妇. ~ владыка拥有无限权力的统治者. ~ pacnopя-дитель 执掌全权的主管.
[bookmark: ]полновбдиться ,-umcя[未]水大而深,水量大. Háдо сде-лать так,чтоб не пересбхла рекá,а полновбдилась.要使河流不干涸，而是水量充沛。
[bookmark: ]полновбдность ,-u[阴]полновбдный 的名词. ~ канáла运河的水量充沛.
[bookmark: ]полновбдный,-ая,-ое;-оен,-она,-оно[形]水位高的,水多而深的(反义 мелковбдный), ~ое бзеро 水多而深的湖.~aя река水位高的河. ~ перйод навигáции 高水位航期.
[bookmark: ]полновбдье,-я[中]高水位;涨水;汛期(反义 мелковбдье).Becéhнее ~春汛.Полноводье сбывает. 洪水在回落.По-лновбдье увеличивается. 涨水. Сплав возмбжен тбльков полновбдье.只有在涨水时才能放排.
[bookmark: ]полногй[不变,阴]◇в полногие〈口语〉没有用全力.Элькавполногй опрббовала прыжки, разогревáлась так,чтб-бы не устáть, разминáла дыхáние.(Цﺆемкова)埃尔卡不费什么劲地试着跳跃几下，暖暖身体，驱散疲倦，调整呼吸.
[bookmark: ]полноглáсие ,-я[中]〈语言〉全元音(指俄语中的 oppo,оло,epe,反义неполноглáсие非全元音). Boctoчнославянское~东斯拉夫语的全元音.
[bookmark: ]полноглάсный,-ая,-ое[形]〈语言〉全元音的. ~ое слбво全


[bookmark: ]元音词. ~ bie coЧетάния全元音组合.
[bookmark: ]полноголосый,-ая,-ое;-2олбс,-а,-о[形](声音)洪亮的.~aя речь声音洪亮的演说.
[bookmark: ]полногрáнныи,-ая,-ое[形]完全体的,全面体的.
[bookmark: ]полногрудыи,-ая,-ое;-еруо,-а,-о[形]胸部丰满的,乳房大的. ~аяжéншина胸部丰满的女人. Был он невысбк,по-лногруд.(IIIолохов)他个头儿不高,胸部发达.
[bookmark: ]полногрýзный ,-ая,-ое[形]装得满满的,满载的.Полног-рýзная бάржа опять сядет на мель.满载的驳船又要搁浅.
[bookmark: ]полнодоступность ,-u[阴]完全可达性(交通理论).
[bookmark: ]полнозвучно [副]полнозвучный 的副词. Выстрелы гре-мели уже полнозвучно и веско.(Шолохов)枪声已经很响，而且有力.
[bookmark: ]полнозвучность ,-u[阴]полнозвýчный 的名词. ~ гблоса嗓音的洪亮(程度).
[bookmark: ]полнозвучный ,-ая,-ое;-чен,-чна,-чно[形]声音洪亮的.~ róлос洪亮的嗓音. ~ крик响亮的叫喊声. ~ баритбн声音洪亮的男中音.
[bookmark: ]полнозёрный ,-ая,-ое[形]籽粒饱满的.
[bookmark: ]полнозрелый ,-ая,-ое[形]完全成熟的.
[bookmark: ]полнокачественный ,-ая,-ое[形]高质的(具备所有必需的性质的). ~ oe cbɪpbë高质原料.
[bookmark: ]полнокомплектность ,-u[阴]成套性,完整性,完备性.
[bookmark: ]полнокристаллический ,-ая,-ое[形]全晶的.
[bookmark: ]полнокрбвие ,-я[中]〈医〉多血,充血;多血(症)(反义мало-крбвие), местное ~局部充血.
[bookmark: ]полнокрбвно[副]полнокрбвный з 解的副词, Жить ~.生活丰富多彩,生活过得充实. Идето Вашего ромáна выдо-ЛЖHЫбблее полнокрбвно выразить.(фаоеев)您应该更加充分地反映出您的小说的思想.
[bookmark: ]полнокрбвность ,-u[阴]полнокрбвныий.、боль-Hóro病人的多血性. ~ И ЭMOЦИOH áЛЬHOCTЬ Mý3ыки音乐的丰富多彩和感染力.
[bookmark: ]полнокрбвный,-ая,-ое;-вен,-вна,-вно[形]❶〈医〉多血的,充血的(反义Maлокрбвный), ~ больнбй充血病人.Яполнокрбвный,со мной ужедва рάза удáр был,танце-B áTb TpýдHo.(Чехов)我是个多血症患者,已经两次中风,跳舞很吃力.❷健康的,红光满面的(指人). ~aя молодая хо-3คัหล红光满面的年轻女主人. ~ая молодáя бабёнка红光满面的少妇.❸〈转〉(内容)充实的，有血有肉的，丰富多彩的.~aя жизнь丰富多彩的生活,充实的生活, ~аяпобзия有血有肉的诗篇.[Читатель] Ждёт от литератýры. .. не бле-ДHЫX CXeM,а полнокрбвного изображения современ-Horo Человека.(Pymянчез)读者期待于文学的不是平淡无奇的图解模式，而是对现代人有血有肉的描绘，‖生气勃勃的，生龙活虎的，有活力的.~коллектив 充满生气的集体.~ые комсомбльские организации 生气勃勃的共青团组织. ~аядивизия有战斗力的师.
[bookmark: ]полноликий ,-ая,-ое;-лứк,-а,-о[形](旧)同 полноли-HbIИ.
[bookmark: ]полнолицыи ,-ая,-ee;-лứu,-а,-е[形]脸胖胖的,胖脸的.
[bookmark: ]полнолуние ,-я[中]月圆时.в ~在月圆时.Сегбдня полно-лýние、今日月圆.‖〈天〉望,满月.наблодать диск ЛуныB ~满月时观察一轮明月.
[bookmark: ]полнолýнный,-ая,-ое[形]полнолуние 的形容词. ~ыенбчи月圆的夜晚，月圆之夜.
[bookmark: ]полномасшгабный,-ая,-ое[形]①和实物尺寸一样大的,比例为1：1的.~ Marker和实物一样大的模型.❷工业规模的(非试验性的). ~ое произвбдство 工业规模的生产.❸整体规模的,全面的(包括所有方面、各个角度).~ые испытания全面试验，全方位试验.①尽一切可能的，充分的.‖完全符合既定的计划的.
[bookmark: ]полномёдный,-ая,-ое[形](蜂房中)充满蜜的. ~ые сбты充满蜜的蜂房.
[bookmark: ]полнбмера[阳]❶半号，半个号码(指东西，尤指衣帽鞋袜等的大小). перчáтки на~ меныше 小半个号码的手套.❷(旅




[bookmark: ]полномерныи                                   4560                                 полноценность
[bookmark: ]




[bookmark: ]馆、浴池等的)半个房间.[bookmark: ]1

[bookmark: ]полномéрный ,-ая,-ое;-рен,-рна,-рно[形]尺寸准足的,标准的，全尺寸的；《商》(鞋帽等)正号的，~crarkáh标准的杯子. ~aя стерлядь足一俄尺长的鲟鱼.~ая ббувь 正号鞋.
[bookmark: ]полнометрáжка,-u[阴](口语)平米数够的住宅.
[bookmark: ]полнометражный ,-ая,-ое;-жен,-Жна,-Жно[形]①大型的,长的(指影片)(反义KOpOTKOMeTp áжный). ~ фильм大型片,长片. ~ая картина в двух сериях 两集大型影片.❷平(方)米数够的. ~aя квартира平米数够的住宅.
[bookmark: ]полномбчие ,-я[中;常用复数]全权,权力,权能,全权证书,委任书.ширбкие ~я广泛的权力. ~ на ведение дел管理事务的权力. ~Я нарбдного судьй人民法官的权力. ~ядип-ломатических представителей 外交代表的全权证书.предоставить(或дать) кому-л.  ~ на что-л.授予某人某种权力. обладáть неограниченными ~ями拥有无限权力. имéть ~я有权. превысить ~я越权. сложить с себя~Я放弃(自己的)职权.быть облечённым чрезвычайны-ми ~ями被授予特命全权. предьявить свои ~я на под-писáние договбра出示自己签订条约的全权证书. истече-ние србка депутáтских ~й代表任期已满.обмен ~ями〈外交〉(双方代表)互换全权证书. продлевáть ~я延长委任书的期限.
[bookmark: ]полномбчный,-ая,-ое;-чен,-чна,-чно[形]①[只用长尾](有)全权的. ~ представйтель 全权代表.чрезвычайныйим посбл特命全权大使. ~ая комиссия全权委员会. ~аяделегáция(拥有)全权(的)代表团.❷(接不定式)有权做···Oн не полномбчен делать-это.他无权做这个.Собраниеполномбчно решить бтот вопрбс.会议有权决定这个问题.❸[用作名词]полномбчный,-о2о[阳]全权代表.◇полномбчное представительство президента〈政〉总统全权代表机构(俄罗斯联邦在各联邦区的机构，其任务是使各区的法律符合联邦法律). полномбчныи представи-тель президента〈政〉总统全权代表.
[bookmark: ]полномбшный ,-ая,-ое;-чен,-uдна,-uно[形]〈旧〉同по-ЛHOM óЧный.
[bookmark: ]полнонаббрный,-ая,-ое[形] ◇полнонаббрное судно<海>重构(架)船.
[bookmark: ]полноповорбтный,-ая,-ое [形]  ◇полноповорбтныйкран全回转式起重机.
[bookmark: ]полнопотбчный ,-ая,-ое[形]大量出现的,大批涌现的.
[bookmark: ]полноправие ,-я[中]充分的权利,充分的公民权利. rpаж-дáнское ~公民的充分权利. ~ жéншин 妇女的充分法定权利.6opb6 á h érpoB 3a ~ в Америке 美洲黑人争取充分公民权利的斗争.
[bookmark: ]полнообтекаемый ,-ая,-ое[形]〈技〉完全流线型的.
[bookmark: ]полнобсный ,-ая,-ое[形]《晶体学》全轴的.
[bookmark: ]полноправно [副]полноправный 的副词. Oбмáн и при-твбрство полноправно госпбдствуіот в бтом дбме.(Добролиобов)欺骗和装假完全正当地主宰着这个家.
[bookmark: ]полноправность ,-u[阴]полноправный 的名词.
[bookmark: ]полноправный ,-ая,-ое;-вен,-вна,-вно[形]享有充分权利的，享有与大家同等权利的.~rpaжданин 享有充分权利的公民.~член семьй享有与大家同等权利的家庭成员.
[bookmark: ]полноприводнбй,-άя,-όе[形]全传动的,全驱动的. ~άяMamИHa 全驱动汽车(所有的轮子都是主动轮，适用于农村地区).
[bookmark: ]полнопрбфильный ,-ая,-ое[形]具有全部特点的;全能的;全方位的. ~о е обучение плиточника贴瓷砖工的全能培训.
[bookmark: ]полноразмерный ,-ая,-ое[形]和实物大小一样的,原大的,原尺寸的(同义 полномасштабныи), ~ макет самолёта原尺寸的飞机模型.
[bookmark: ]полнорацибнный ,-ая,-ое[形]营养充足的(指饲料). ~ыесмеси营养充足的混合饲料. ~ые гранулированные кор-Má营养充足的颗粒饲料.
[bookmark: ]полнорбдный ,-ая,-ое[形]〈法〉同父同母的,同胞的(指兄弟姐妹).


[bookmark: ]полносббрность ,-u[阴]полносббрный 的名词.
[bookmark: ]полносббрный ,-ая,-ое[形]全装配式的. ~ое здание 全装配式大楼. ~ое стройтельство 全装配式建筑. ~ые конст-рýкции全装配式结构.
[bookmark: ]полносистемный ,-ая,-ое[形]具有完整系统的,自成体系的.
[bookmark: ]полносостάвный ,-ая,-ое[形]〈铁路〉满长的,全列的(按列车编组规定挂满车皮的)；满额的，~ые поезда满长列车.
[bookmark: ]полносбчность ,-u[阴]полносбчный 的名词.
[bookmark: ]полносбчный ,-ая,-ое;-чен,-чна,-чно[形]多汁的.
[bookmark: ]полностраничный,-ая,-ое[形]整页的. ~ дисплей(信息)全页显示.
[bookmark: ]пблность,-u[阴]完备性.
[bookmark: ]пблностыо[副]完全,充分,彻底. написáть имя ~把名字写全. ~ прочесть статыо 读完全部论文. ~ закбнчить ра-ббту 全部结束工作, ~ выполнить план 彻底完成计划, ~3aIIЛатить全部付清. ~ Bыявить свои спосббности 充分发挥自己的才能. ~ pa3делять чьё-л, мнение 完全同意某人的意见, ~ ycTaHoBИTЬ BИHý 彻底查明原因.Я пблнос-Tыо согласен с вами,我完全同意您的意见.◇пеликбм ипблностыо 完完全全(同 пблностыо,但语气加强). Мечтáовладела им целикбм и пблностыо.幻想完全控制了他;他完全陷于幻想之中.
[bookmark: ]полнотá,-ы[阴]❶пблный 1、4、5、7解的名词. ~ коллек-Ции收藏品齐全. ~ исследования研究的充分. ~ счáстья幸福之极. ~ T éKCTa 全文. ~ Bлácти 全部政权. ~ yдовб-льствия愉快之极. ~ рάдости高兴之极. ~ pук人手齐全.BCЯ ~ OTB éTCTBeHHOCTИ 全部责任. Heдостáточная  ~оборудования设备的不够完备. сердечная (或 душев-Haя) ~充沛的感情,丰富的感情. ~ qyBCTB 感情充沛. Heo-быкновенная ~ знάний 知识的异常丰富.выразить ~ýявлений жизни反映生活的全部现象.Доклад замечате-лен полнотбйв подббре фáктов.报告的精彩之处在于选用事例完备.До полнотыне доливаи.别斟到满出来.❷丰富多彩. Meqīátb o BO3M óЖHOЙ ~é xﺸзни向往尽可能丰富多彩的生活.❸(身体等的)胖，肥胖，丰满(反义 xyдобά).нездорбвая ~不健康的肥胖. осббенная ~ тела身体特别胖,излишняя ~过分肥胖, ~ лицá面庞丰满, ~ pук胖胖的手.лечиться от ~ы医治肥胖.[Aніота] ,несмотря наполнотý,была бчень поворбтлива.(Писемскии)安纽塔虽然胖,但很灵活.‖(身体)超重. страдáть от ~ы因身体过重而苦恼.одышка из-за ~й由于超重而气喘.❶(复 no-лнбмы,-нбм)(衣服、鞋子的)号,尺码. мáлая ~小号.6o-льшάя~大号.средняя ~ костіома 中号西装.тýфли пя-TOЙ ~Ы5号鞋. Bыпускáть ббувь трёх полнбт生产三种尺码的鞋子.‖(酒的)强度,醇度.◇oT полнотыдуши(或сердца,уувств)出自满腔热情,以满腔热情.полнота ак-сиоматйческой тебрии(逻辑)公理系统的完备性. coвсей полнотбй(或 во всей полноте)十分完全地,极其充分地，十分详尽地.
[bookmark: ]пблноте [无人称句中用作谓语或语气词]〈口语〉同 пблно 2、3解(用于对“您”或对许多人).—————Пблноте шалйть,Надежда Алексáндровна! - - - - - Я совсем не шаліо.(Гон-uapos)“您别再胡闹了，纳杰日达·亚历山德罗夫娜！”“我一点也没有胡闹.”
[bookmark: ]полнотелый,-ая,-ое;-mén,-а,-о[形]❶肥胖的,肥的. ~ыенбги肥硕的腿. ~ые плечи肥厚的肩膀. ~ая молодайка肥胖的少妇. ~ блондйн 肥胖的淡黄发男子, ~ая корбва肥牛.❷[只用长尾]整个的；全部一个样子的，清一色的.~кирпич整块的砖. ~ые камни清一色的石头. ~ые желе-306er óhные блόки整体钢筋混凝土构件.
[bookmark: ]полнбтный ,-ая,-ое[形]полнотач解的形容词.
[bookmark: ]полноформатный ,-ая,-ое[形](印)整版的,整个幅面的.~ oe факсимиле整版传真. ~ая газетная полоса整版报纸.
[bookmark: ]полноценно [副]полноценный2解的副词.
[bookmark: ]полнопенность ,-น[阴]полноценный 的名词. ~ монеты
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[bookmark: ]硬币足值. ~ произведения作品的充分价值.[bookmark: ]π

[bookmark: ]的，足值的(指货币)，~aя монета 足值铸币，成色十足的硬币. ~aя валота足值的通货. ~ советский рубль足价的苏联卢布.❷货真价实的，名副其实的，完全合格的；有充分价值的. ~ продукт完全合格的产品. ~ лётчик名副其实的飞行员. ~ специалист名副其实的专家. ~ учёный当之无愧的学者, ~aя раббта 有价值的工作. ~ое произведение有充分价值的作品. ~ое исследование有价值的研究.
[bookmark: ]полнбчи , nonнóuu或 noлунбчи[阴]一夜的一半,半个夜晚.Прошлб уже полнбчи.夜已经过去一半了. Тыушёл за-дблго до пблночи,и пелые полнбчия провёл в тревб-re, покáтыне вернýлся.午夜以前好久你就走了,你没有回来以前，整整半宿我一直在担心.
[bookmark: ]полнбчный,полуночный 或 полунбчный ,-ая,-ое[形]①пблночь1 解的形容词;半夜发生的,午夜行动的. ~ час午夜时刻. ~aя тишинá半夜的寂静. ~ая молитва午夜祈祷.❷《诗》北方的.
[bookmark: ]пблночь,пблночи或nonуночи或〈旧〉полуночь,-u[阴]❶午夜,子夜(指24点), pлухáя зимняя ~冬季寂静的午夜.вернуться домόй в ~午夜回家. читáть до полуночи读到午夜. Ужепблночь.已经是子夜了. Paсстάлись к пбл-ночи(或к полунбчи).临近半夜时分手. Время былоблизко к пблночи.时间接近午夜. Часбпробили пбл-HOЧЬ(或Пробило пблночь).钟已经打过半夜12点.Oнложится спать не раныше полуночи.他就寝总是在午夜过后,‖〈天〉子夜.йстинная~真子夜.средняя ~平子夜.❷〈诗〉北方(同义céвер).идтй(或держáть путь) на~往北走.◇3 á полночь午夜过后. Время за полночь.时间已经是后半夜了. Было ужедалекб зá полночь. (Tyрze-Hes)午夜早已过了.
[bookmark: ]пблночь-збполночь[副]深夜.
[bookmark: ]полношёкий ,-ая,-ое;-แёк,-а,-о[形]面颊丰满的. ~оелицб两颊丰满的面孔,~ая девочка 脸蛋儿胖乎乎的小姑娘.
[bookmark: ]полношёкость ,-น[阴]полнощёкий的名词.
[bookmark: ]полнбшныи, полýношный 或  полунбшный,-ая,-ое[形]〈旧〉同полнόчный.
[bookmark: ]пблношь,пблношц或 nonуношце[阴](旧)同пблночь.
[bookmark: ]полноэкранный ,-ая,-ое[形](信息)全屏(幕)的,满屏的.~ peжим 全屏幕方式.
[bookmark: ]полнушка ,-u[阴]〈口语〉丰满的女子.
[bookmark: ]пблныи,-ая,-ое;пблон或〈旧〉noлн,noлна,пблно或 no-лнб;noлнее; noлнечшиче[形]❶(чеzo,чем或无补语)盛满···的,装满···的;满的,满满的. ~ KyBIIIИH BOДЫ满满一罐子水. ~aя тарелка満满一盘, ~ые вёдра盛得满满的桶. ~аядокраёв чашка 快满出来的一碗.корзина, сая ятод满满一篮子浆果. Pýки полныяблок. 两手拿满苹果. бзеро,~ oe pbi6oň满是鱼的湖. налить ~ ylo тарелку сýпа盛满一盘苏卜汤.Я почувствовал,что похбж на мальчишку————KapM áHынабиты камнями,рýки тбже пблны кам-h éЙ.(Чаковскиǔ)我感到自己像个孩子:口袋里装满了石头,手上也全拿的是石头.❷(K020-Че 20, Ken-Чем或无补语)挤满……的,坐满……的,载满……的,满是……的, ⅢCbM ó, ~ oe coB é-TOB 通篇是劝告的信, ~ aBT ó6yc坐满人的公共汽车, rpy30-BИK,~ TOB ápaMИ 满载货物的卡车. Teárp ceróдня пб-лон.剧院今日客满. Все ýлицы полнынарбдом.(Жуков-ский)街上全是人.Двор был пблон всякой домашнеиптишы,разношерстных собáк.(Гончаров)院子里挤满了各种家禽、毛色不同的狗.Дом егб всегдá был пблон гос-тями.(Пушкшн)他家里向来是高朋满座. Улица полнаrp í3blo.满街是泥. B ó3дух, ~ влаги(充满)潮湿的空气.Бблипарки цветáми полны.(Мармынов)公园里满园鲜花.❸(uezo或 yem)〈转〉充满···的,满怀···的. ~ тревó-Ги, отчáяния,злбсти 充满惊恐、绝望、气愤的. глазá, ~ыеЖИ3HИ生气勃勃的眼睛.взгляд, ~ ненависти 充满仇恨的


[bookmark: ]目光. Cлбво, ~ое глуббкого смысла 含义深刻的话.Жизнь,〜аяборьбы充满斗争的生活.Жизнь, 〜ая при-Kлючéний, páдости充满惊险、快乐的生活.сердце, ~оеблагодáрностыо 充满感激的心. ~ жáжды всё понять渴望了解一切的.Живёт (OH) пблной жизныо.(他)生活得很充实.Oн пблон любвй(或люббвыо) к детям.他对孩子们充满了爱. Душá моя полна благодарностыо,по-лнáлюббвыо к вам.(A. Ocmpoßcкนน)我的内心充满了对您的感激和爱慕之情.‖Kem-uex(全部)沉浸于……，迷恋于……,醉心于……Я пблон весь мечтáми о бýдушем.(Лермон-mo6)我沉浸于对未来的幻想之中.[Cremáh] был весьпблон своим делом.(Л. Толсточ)斯捷潘一心迷恋于自己的事业.①[只用长尾]完全的，彻底的，绝对的.~aя побе-да над врагбм对敌人的完全胜利. ~ая удáча完全成功. ~pa3rp óM彻底粉碎, ~ oe pa3opyжéние 彻底裁军. ~ сиротá父母双亡的孤儿, ~ая тишинá万籁俱寂,绝对安静.прийтйв ~yío Heróдность变得完全无用. от ~ого невнимáния由于完全疏忽. Bcë закбнчилось пблным провáлом.全都彻底垮台了.Пблного счáстья нет без пблной независи-MOCTИ.( Чернышевскии)没有完全的独立就不可能有充分的幸福, ‖全部的,充分的, ~aя власть全权,全部权力, ~ oep áBeHCTBO 完全平等. ~aя своббда выбора 充分的选择自由. c ~ым прáвом有充分权利(的).в ~ом распоряже-HИИ KO20-Л.完全听从某人指挥或调遣.относиться к кому-л.с ~ым доверием 对……充分信任. ~о е товáришество《法》无限公司，~X038ИH 全权主人.❺[只用长尾]完整的，全的,充足的(同义целый, Becb). ~ год整整一年. ~ век整整一个世纪. ~ MeTp 足足一米. ~ TeKCT KOMMIOHИKê公报全文.~aя семья完整的家庭(孩子父母双全的家庭)，~oeзатмение сблнца 日全食. ~ая шкбла完全中学. ~ pa6 ó-чий день 全工作日.~день全日学习制(学生全日在校活动,包括午餐、游戏等). ~ Железнодорбжный билет(火车)全票(成人票). ~ комплект一整套.на ~ом государ-ственном обеспечении 完全由国家供给. описáть ~ круг绕整整一圈;《数》外切一个整圆. Ha3blB áTb K020-n.  ~blMИменем 叫……的全称(包括名、父名和姓),дынать глубо-кб,~ой грудыо用整个胸部深呼吸.пбезд на ~ом ходу全速行进的火车. Подготбвка к прáзднику идёт пблнымx óдом.全力准备过节. идти на ~ых парусáх 满帆(全速)行进. EMý пблных трйдцать лет.他整30岁.3десь пбл-HbIX Два килб.这里足有两公斤. Траншеи глуббкие———мбжно было идтй в пблный рост.(Алексеев)堑壕深,可以直起身子走路.‖齐全的(包括所有组成部分或成员).~ oe coбрание сочинéний 全集. в ~ом составе присутс-TBOBaTb 全体出席. ИДTИ B ~OM похóдном снаряжении带着全部行军装备行进. B ~OM Tpáype全身戴孝.‖全面的，详尽无遗的. ~aя истбрия 全部历史. ~ая библиогрáфия详尽的图书目录. ~aя характеристика全面的鉴定, ~ от-Чёт о раббте全面的工作汇报.получить наибблее ~уюинформáциіо 获得最全面的信息.‖完整的(从头到尾做完的). ~ Kype oбучения 完整的学程.сделать ~ оборбт转一圈,〈运动〉翻腾一周. ~ Цикл обраббтки детάлей完整的零件加工周期.⑥[只用长尾]十分的，程度极高的.~день大白天. ~ oe ýтро 大清早. ~ая ночь深夜. ~ дурáк大傻瓜, ~ глупец大笨蛋. ~ невежда大老粗. ~ое взаимопо-HИM áHИe 充分的相互了解. C ~ blm OCHOB áHИeM 有充分根据地.с ~ым знáнием дела十分懂行地. удовлетворить в~OЙ Mépe充分满足. B ~OM недоумении完全莫名其妙,в~OM Изнеможении精疲力尽. B ~OM расцвére сил在精力十分旺盛的时期.быть в ~ом уме(或в ~ом рассуд-Ke,B ~OЙ пбмяти)(头脑)神志清醒,精神正常.быть в со-стоянии ~ойбоевбй готбвности处于充分的战斗准备状态. pa6 óraTb c ~oň orдáчей全力以赴地工作,идтй ~ымxóдом全速行进. петь ~ым гблосом 放开喉咙唱.завбд,paбόтающий в - уюсйлу 开足马力生产的工厂.Яблоня впблном цветý.苹果树花满枝头. Paбόта в пблном разгá-
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[bookmark: ]pe.工作正热火朝天. В пблном разгáре стрáда деревен-ская.(Heкрасов)正是农村的大忙时节. Молотьба ешё впблном ходу.还在打场(粮食脱粒)最繁忙时期. Талантeró достит пблного расцвéra.他的才华正茂.●丰满的,肥胖的(反义xym óй), ~ мужчина肥胖的男人,富态的男人.~Живбт胖肚子, ~ая рукá胖乎乎的手. ~ые груди丰满的乳房, ~ые щёки胖乎乎的脸蛋儿. Oнá бчень пблная.她很胖. ◇в пблном параде见 парад. в пблном смыслеслбва见 смысл.в пблный гблос (говорить)见 гблос.в пблный контáкт(口语)充分接触(指可采用各种徒手搏斗方式击打)(职业用语). B cepeдине 70-х пт. некий Х.,бывший олимпийский чемпибн, решил проводитьподпольные«гладиáторские»бой—————рукопáшные про-φeccионáльные схвáтки в пόлный контáкт «до появ-ления абсолотного победителя». 70年代中期,前奥林匹克冠军某X决心举行不合法的“角斗士式”拳赛————充分接触的职业运动搏击“直至产生一位绝对胜利者”. Ha пблномráse(或 ra₃ý)见 ra₃⁺. Ha пблном серьёзе 见 cepbëз. Haпблнуго катýшку见 катушка. на пблные оборбты连轴转;不断积极地.пблная вода(江河等)最高水位,满水;(海水)高潮,满潮.пблная луна满月,圆月. пблная чаша(家业)非常富有.Дом у вас бýдет как пблная чаша,зажи-вёшь припевагочи.(Пушкин)你们家将非常富有,将生活得很快乐,很美好, пблные прилагáтельные; пблныеφópmbl прилагáтельных 长尾形容词;形容词的长尾形式.пблный абзби;完全结束,终结.пблный генербл(或 ад-мирбл)〈旧〉上将,海军上将.пблный хозяйственныйpacчёт (хозрасчет)完全经济核算(制).пблным гблосом(cka3 áTb,3aявить)直言不讳地(说,声称).пблон рот дй-кции(口语，谑，讽)说话呜噜呜噜的(指吐音不清楚).В од-Hóm Teárpe y Извéстного артйста,как говорится,«пб-лон рот дикции»и мнбго слов,над котбрыми классикTarkбился,вообшенельзя разобрáть.有一家剧院的名演员像常言说的说话呜噜呜噜，经典作家千锤百炼的许多词句，经他一说,根本听不清楚.xлопбт пблон рот见 poт.[bookmark: ]11

[bookmark: ]пблныит ,-оzo[阳]①全速.Пблный вперёд! 全速前进! ❷胖人.одеждадля ~ых胖人的衣服.
[bookmark: ]полным-полнб[副;用作数词]〈口语〉同полнб(但意义有所加强). На лестнице полным-полнб дыму.楼梯上尽是烟. На плбшади полным-полнб нарбду.广场上人山人海. B прудý рыбы полным-полнб.池塘里鱼多得不得了.
[bookmark: ]полным-пблон ,-noлнá,-noлнб[形;用作谓语]〈口语〉非常满,满满登登. Kop3ина полным-полна фрýктов.篮子里的水果满满的. IIIкатýлка полным-полнá.小匣装得满满的.
[bookmark: ]Пбло, Мáрко 马可·波罗,马哥·孛罗(Marco Polo,约1254——1324,意大利旅行家).
[bookmark: ]пбло[ло][不变,中]❶〈运动〉马球(运动).кбнное ~в ма-héxe 马场马球.❷(短袖翻领)运动衫. Лéroм он нбсит пб-πo.夏天他穿运动衫.Ⅱ[用作定语]运动衫款式的. BoT oH，Bкрάсной рубáшке пбло.就是他,身穿红色运动衫款式衬衣的.◇B óдное пбло水球(同义ватерпбло).[英语 polo]
[bookmark: ]пол-оборбта, non-оборбma或 nonyoборбma[阳]半周,半转,半圈；《军》半面，半面转；(跳水动作的)半转体.~колесá轮子半周.повернýть клоч на ~把钥匙转半圈.сделать ~напрáво向右转半周.Пол-оборбта налево! 半面向左转!(口令)◇3aBoДИTbCЯ с пол-оборбта(口语)一下子激动起来,发火.Oн незавбдится с пол-оборбта, когдá ктб-ни-будь не так что сказал.不管谁怎么说,他都不发火.
[bookmark: ]полбва,-bt[阴]〈农〉谷壳,糠;滑秸. овсянáя ~燕麦糠.отсе-Ять ~У筛去谷壳.
[bookmark: ]половень ,-бня或 полбвень,-бня[阳]〈方〉(堆放谷壳、禾秸、干草等的)板棚.
[bookmark: ]пбловец.见 пбловцы.
[bookmark: ]половецкий ,-ая,-ое[形]пбловцы的形容词. ~ язык 波洛伏齐语. ~ие пляски波洛伏齐舞.Половецкая земля波洛


[bookmark: ]伏齐领地.
[bookmark: ]половик ，-á[阳](用破布或麻绳编织的)长条粗地毯；脚垫(同义дорбжка),домотканый ~家庭手工织的擦脚垫.пол,ýcTланный ~áми铺长条粗地毯的地板.
[bookmark: ]половина ,-bt[阴]❶半,一半,半个. ~ дбма半所房子. ~pa6 óчих завбда工厂一半工人. ~ пути一半路程. ~ со-стояния一半财产. ~ яблока半个苹果. ~ гуся半只鹅.Двас ~ой килогрáмма两公斤半.бблее ~ы一多半. пер-Baя ~ гбда上半年.в семь с ~ой вечера在晚上7点半.вовторбй-е дня在下半天,在下午, вторáя ~ игрывφyT6 óл足球比赛的下半场.ббльшая ~〈口语〉一大半.лб-брая ~整一半, поделить что-л, ~ на половину 对半分;平分⋯⋯Haлить стакáн до ~ы往杯子里倒一半. Поло-вина дела сделана.一半事情做完了. Последніоно поло-вину своей жизни онá провелá в Москве. ( Лермон-mo8)她的后半生是在莫斯科度过的.Половина лета про-шлла.夏天过去一半了.Из ста рублей половина уже ис-трáчена.一百卢布已经花去一半.❷中间，中期，中途(指时间和空间).пойти до ~ыдорбги走到半路.остановитьсяна ~е путй中途停下.в ~е XX века在20世纪中叶.Делобыло в половине апреля.事情发生在4月中. ‖一小时的一半,半小时. BepHýTbCЯ B ~е восьмбго 7点半回家.обе-дать в ~е вторбго 一点半吃午饭.Сейчάс половина пер-Boro.现在是 12 点半. Часыпокáзывагот половину чет-BëpToro.(B. Hekpacoe)时钟指着3 点半.❸某一部分房屋.парáдная ~ дбма住宅中接待客人的部分房屋. жилáя ~избы小木房中的住人部分. хозяиская ~主人住的房间.Вечером семья пила чай на половине старикбв. (H.Ocmpoecku ǔ)晚上全家在老人住的房间里喝茶.①(成双成对中的)一个,一扇,一半. прáвая ~ двери(两扇门的)右边一扇.◇дражáйшая половина 见 дражáйший. жéнскаяполовина〈口语〉女人(们).моя(或 твоя,erб,своя)половина〈谑〉我(或你，他，自己)那口子(指自己的丈夫或妻子). прекрáсная (或 слабая) половина человече-CKoro póда(谑)女人(们).середина на половину见 ce-редина. серёдка на половине 见 серёдка.
[bookmark: ]половинить ,-ню,-нчиь[完](及物)〈旧,俗〉把···分成两半.
[bookmark: ]половинка,-u,复二-HOK,-нкам[阴]❶половйна 1 解的指小. ~ яблока半只苹果,❷同половина 4解.Я подошелк двери,половинка еёбыла открыта.(Горькиǔ)我走到大门前,一扇门开着.◇cepeдйнка на половинку 见 cepe-Динка.серёдка на половинке(或на половинку)见се-pëдка.
[bookmark: ]половинник ,-а[阳]〈旧,俗〉同половиншик.
[bookmark: ]половинный ,-ая,-ое[形]половина 1 解的形容词;部分的.~аядбля一半份额.~ая ценá一半的价钱,半价. ~ успех成功一半,部分成功. ~аяширинá всей плбшади整个广场的一半宽.платить в ~ом размере 付一半款.
[bookmark: ]половинчато[副]不够彻底地,不充分地. Постановлениевнедряется медленно,половинчато.决议贯彻得缓慢,不够彻底.
[bookmark: ]половинчатость ,-u[阴]половйнчатый2解的名词. ~ pe-φópмы改革的不彻底性. ~ действий行动优柔寡断.
[bookmark: ]половйнчатый ,-ая,-ое;-чам,-а,-о[形]❶[只用长尾]《专》分为两半的；不同的两半构成的，不同成分各半的.~bieдвери双扇门, ~ чугýн 马口铁.‖碎成一半的. ~ кирпич半截砖.‖〈旧,口语〉双色物组成的.~ая пестрядь双色线花粗布.❷(转)不彻底的；模棱两可的，不明确的.~OTB éT模棱两可的回答. ~ oe rp é6oBaHие 不明确的要求. ~ oe pe-méhие 不明确的决定. ~ xapáктер 动摇不定的性格. He-льзя отделываться половинчатыми обешáниями.( Ko-nmяева)不能用模棱两可的许诺来敷衍搪塞.
[bookmark: ]половиншик ,-а[阳]〈口语〉执有一半股权的合股者,出一半股金的股东；同某人各有一半财产的人，‖分享苦乐的人。Ohá baш половиншик во всём——— —— в гбре и радостях.(Лесков)她替您分担一切，苦乐与共.
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[bookmark: ]половиншица ,-ы[阴]《口语》половиншик的女性.[bookmark: ]n

[bookmark: ]половить ,-ловлио,-лбечшь[完](及物)捉一会儿,捕一阵. ~MЫIIi éЙ B aM6 ápe 在谷仓捉一会儿老鼠. ~ pыбки в бзере在湖里捕一些鱼.
[bookmark: ]половица ,-ы[阴]地板的一块木板.крашеные ~ы油漆过的地板块.скрипучие ~ы 走上去咯吱咯吱响的地板.Подно-гάми поскрипывали половицы.(Горькич)脚底下地板咯吱咯吱响.
[bookmark: ]половицина ,-ы[阴]〈方〉一块木头地板.
[bookmark: ]половичбк,-uká[阳]❶половик 的指小表爱. Bытирáтьнбгио ~е在擦脚垫上擦脚.❷〈转，口语，贬〉指懦弱无能的人.
[bookmark: ]полбвник',-а[阳]〈口语〉大汤勺,长柄勺(同义 поварёш-ка).алюминиевый ~铝制大汤勺. cep éбряный ~银汤勺.черпать огрбмными ~ами похлёбку用大汤勺舀汤.[Hácrя] стáла разливáть ши... по одномý полбвникугушисоднаиподва полбвника сверху.(Анноное)娜斯佳开始分菜汤，她从底上舀一大勺稠的，又从上面舀两大勺.Ⅱ一勺的量. Налеите один полбвник киселя. 舀一勺果冻倒上.
[bookmark: ]полбвник ²,-а[阳]〈史〉❶(古罗斯的)封建依附农民.❷对分(制佃)农(同испблышик).
[bookmark: ]полбвничать ,-alo,-aeub[未]《史》当对分(制佃)农.
[bookmark: ]полбвничество ,-а[中]《史》对分佃耕制,对分制. отдавáтьземельные унáстки в аренду на условиях - а以对分的条件出租地块.
[bookmark: ]полбвня ,-u,复二-BeH,-6HЯM[阴]〈方〉(堆放谷壳、禾秸、干草等的)板棚(同义половень).
[bookmark: ]половняк ,-ά[阳]非整砖,半砖.
[bookmark: ]полово...[复合词第一部]表示“谷壳”,如 половокопни-Лыцик,половосббршик,половоуловитель.
[bookmark: ]половбдный ,-ая,-ое[形]половбдье的形容词. ~ разлив春汛.
[bookmark: ]пбловодь ,-и[阴]〈旧〉同 половбдье. во время весенней~и在春汛的时候.
[bookmark: ]половбдье ,-я,复二-òuǔ[中]春汛,桃花汛;汛. весеннее ~春汛. B ~春汛时,汛期. Eжегбдно в половбдь е река за-полняла ýлипы. 每年汛期河水都淹没了街道. Ha Bóлгеначалбсь половбдье.伏尔加河的春汛开始了. ‖大量,许多. ~ Электрических огней一片灯光. ~ чувств 感情丰富.
[bookmark: ]половозрастнбй[cн],-άл,-όе[形]性别年龄的;考虑到性别和年龄的. ~бе разделение труда照顾性别和年龄的分工.~áя структура性别和年龄结构, ~ые признаки性别年齢的特征.
[bookmark: ]половозрелость ,-u[阴]половозрелый 的名词.
[bookmark: ]половозрелый ,-ая,-ое[形]〈生物〉性成熟的.
[bookmark: ]половбй,-áя,-бе[形]полг的形容词. ~áя бάлка地板梁.~ HactИЛ地板面,地板,~ые дбски地板(指木板). ~άяшель 地板缝. изготовление ~ых шит制作地板块. ‖用于擦洗、打扫地板的. ~áя шётка地板刷子. ~áя тряпка擦地板的抹布.
[bookmark: ]половбй² ,-áiя,-бе[形]полте的形容词. различияв ~бм от-ношении性别差异, ~ые признаки 性特征. ~ые брганы性器官,生殖器. ~ bie kлérkи(生物)生殖细胞,性细胞. ~ bieжелезы(生物)性腺. ~ отббр(或 подббр)(生物)性选择. ~óe pa₃MHOЖéHИe〈生物〉有性生殖. ~бебессилие《医》阳痿.~Цикл(生物)性周期.‖性的(与性交有关的).~áя страсть性欲. ~ акт(或~бе сношение)性行为(或性交). ~ые отношения 性关系. ~άя связь 性交. ~άяЖизнь性生活, ~бечýBCTBO 性感. ~ые болезни(医)性病.~ые преступления(法)性犯罪. ◇половáя зрелость性成熟.половбй урбк性教育课.половбй сервис性服务.
[bookmark: ]половбиз,-бео[阳]〈旧〉(小饭铺或客店的)跑堂儿的,堂倌;茶房，伙计.
[bookmark: ]половбйт ,-áя,-бе[形]〈方〉同полбвый.
[bookmark: ]половосббрник ,-а[阳]谷壳收集器.


[bookmark: ]половосббршик ,-а[阳]同половосббрник.
[bookmark: ]половушка ,-u[阴]〈行话〉性交.
[bookmark: ]Пбловиов ,Александр Александрович 波洛夫佐夫(1832——1909，俄国国务活动家，彼得堡科学院名誉院士).
[bookmark: ]пбловцы,-ев[复](单 пбловец,-6ца[阳];половчбнка,-u,复二-HOK,-HKaM[阴])(史)波洛伏齐人(11——13 世纪黑海沿岸草原上的突厥系游牧民族).
[bookmark: ]половчáнка.见 пбловцы.
[bookmark: ]полбвшик ,-а[阳]〈旧,方〉对分(制佃)农.
[bookmark: ]половшйк ,-á[阳]地板(木)工,铺地板的行家.
[bookmark: ]полбвый ,-ая,-ое[形]谷壳色的,浅黄色的(指动物毛色).
[bookmark: ]пблог,-а[阳]①(床上挂的)帐子. кисéйный ~细纱帐子.сйтцевый ~印花布帐子.опустить ~放下帐子.припод-Hátb ~稍稍撩起帐子. CIIaTb IIOД(或3a)  ~OM睡在帐子里. Без пблога забли быегб злые комарыи не дали ус-HýTb.(C. AxcaKoB)没有帐子他就可能被蚊子咬得睡不着觉. ‖帘子,cmp áTaTbCЯ за ~OM 躲在帘子后面. закрыть~OM печь用帘子把炉灶遮住.Пблог перед дверыо тихораспахнýлся.(Tyреенев)门前的帘子轻轻地撩开了,∥(че-20或KaKoü)〈转〉覆盖,笼罩,幕(同义покрбв’). ~ лист-вы叶障.под~ нбчи在夜幕下面.за белым ~ом тумáна在白色雾障的那边,под ~ом небес露天,❷〈林〉林冠,~лéca林冠,ажýрный ~稀疏林冠.
[bookmark: ]пблог-дверь , nóлоеа-овери[阳](帐篷的)门帘.
[bookmark: ]Полбги[不变,阳]波洛吉(乌克兰城市),36°18'E,47°30'N.
[bookmark: ]полбгий ,-ая,-ое;-лбе,-а,-о;noлбже[形]①慢坡的,坡势缓慢的,平缓的(反义kpyt óň). ~ 6 éper 坡势缓慢的河岸. ~холм平缓的山冈, ~ спуск сгоры下山的缓坡, ~аялест-Hица平缓的梯子.❷纺得不紧的. шёлк ~ой крутки弱拈丝.
[bookmark: ]полбго;полбисе[副]полбгий 的副词. Берег полбго спус-кάлся к реке.河岸缓缓地伸向河边.
[bookmark: ]полбговский ,-ая,-ое[形]Полбги 的形容词.
[bookmark: ]пологозалегающий ,-ая,-ee[形]缓斜蕴藏的(指矿层、岩层等).
[bookmark: ]пологонаклбнный ,-ая,-ое[形]缓斜的.
[bookmark: ]пологопадатошии ,-ая,-ее[形]平缓的,倾斜度小的. ~пласт угля平缓的煤层.
[bookmark: ]пологость ,-ч[阴]❶полбгий 的名词. ~ спуска下坡平缓.❷慢坡，缓坡.
[bookmark: ]полбго-ширбкий ,-ая,-ое[形]宽慢坡的.
[bookmark: ]пол-огурцá,noл-оеурца[阳]半根黄瓜.
[bookmark: ]пол-одиннадцатого(口语)❶[不变,中]十点半钟.❷[副]在十点半钟的时候.
[bookmark: ]полбдия ,-u[阴]〈数〉心迹线,形心(同полбида或пентрби-да).
[bookmark: ]полбдырничать ,-aro,-aeub[完]〈俗〉偷偷懒,偷一会儿懒.
[bookmark: ]полож, — —— положительный正的,阳的.
[bookmark: ]положе,见 полбгий,полбго.
[bookmark: ]положенец,-нца[阳]〈行话〉受黑社会控制的企业代理人.
[bookmark: ]положение ,-я[中]❶(空间)位置. прежнее ~原来的位置.~ пбрта 港口的位置. ~ самолёта 飞机的位置. reorpaфи-ческое ~地理位置. горизонтáльное ~水平位置. опреде-лить ~ корабля确定舰船的位置. занимáть выгодное ~占据有利位置.Эконбмика бтого госудáрства во мнóroмопределяется егб островным положением. 这个国家的经济在很多方面取决于它的岛屿位置.❷(身体及其各部分的)姿势(同义 пбза), исхбдное ~最初的姿势, красйвое~漂亮的姿势. неудббное ~ головбц头的不舒服姿势. ~пбльцев при игре на рояле手指弹钢琴的姿势, ~ кбрпу-с апри метáнии копья掷标枪时躯体的姿势. ~ тела приходьбе走路时身体的姿势. ~ руки при стрельбе射击时手臂的姿势.стрелять из винтбвкис ~я лёжа步枪卧射.принять какое-л.  ~采取某种姿势. менять ~变换姿势.изменить ~ HOr变换腿的姿势.стоять в ~и«смирно»站立正姿势.3acHýTb B CИДЯЧем ~и坐着睡着.Этот чело-век спит сйдя,так как в лежáчем положении он зады-
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[bookmark: ]x áeTcя.(Чехов)这个人坐着睡觉,因为他躺下就要气喘.(带定语)(物体的)姿态. Деревья растýт в наклбнномположении.树木长歪斜了. Аппарáт приведён в исхбд-ное положение.仪器处于起始位置. Книти стоят в тбмже положении.书籍放在原来位置.❸(人在社会、集体、家庭中的)地位. comиáльное (或обшественное)  ~社会地位. cлужéбное ~职位. ~ в семье(或 семéЙное ~)家庭地位. ~ Ha paóóte工作地位. BИДHOe ~显赫的地位. py KO-водяшее ~领导地位.бесгюавное ~无权的地位.зависи-Moe~附庸的地位. oc ó6oe ~特殊的地位. HeЛегάльное ~地下状态,不合法的状态.привилегирбванное ~享有特权的地位. rocrióдствуіошее ~统治地位. занимáть ведýщее~ β uềM-л.在某方面占有主导地位. приобретáть какое-л.~获得···地位. TepấtbKaKoe-n.  ~失去···地位. XB ácTaTbCЯчьшм-л. ~ем炫耀某人的地位.Положение в литературе,хотя быбчень скрбмное,недаётся,не берётся,а заво-ëвывается! (Чехов)文学上的地位,即使是微不足道的,也不是给的，不是拿的，而是争得的.‖重要的地位，高位，地位.человек с ~ем有地位的人, иметь ~ в аристократйче-CKИX Kpyráx 在贵族圈子里有地位. пбльзоваться своим~ emдля достижения чеео-л.利用自己的地位达到某个目的.Жить в деревне,без денег,без ~я生活在农村,没有钱,没有地位.У меня дом,положение в свете,друзейипоклбнников кýча.(Сухово-Кобылин)我有家,在上流社会有地位,有一大群朋友和崇拜者. B нάшем ббшестве по-ложение не передается по наследству.(Kpoн)在我们社会高位是不能继承的.①情况，状况；处境，境地；局面.иму-шественное ~财产状况. семейное ~家庭状况.тяжёлое~ больнбго病人的严重状况. выход из трудного ~я摆脱困境的出路. безывыходное ~没有出路的处境.крити-qeckoe ~岌岌可危的状况.быть на ~и больнбго 在病中.находиться в затруднительном ~и处于困境. оказáтьсяв дурацком ~и陷入窘境.попасть в смешнбе ~陷入可笑的境地. постáвить ко 20-л. в затруднительное ~使···陷入困境.улучшить ~改善状况.Положение с произвб-ДCTBOM трудное. 生产状况很困难. Ocrpoе положениеCЛOЖИЛOCЬ в сельском хозяйстве.农业的情况很紧急.Положение ухудшилось.情况恶化了. Докладчик гово-рило положении на фронтáх.(A. H. Toncmoǔ)报告人讲了前线的形势.‖〈文学〉情景.сценические ~я舞台的场景. Вся фабула, все положения пьесы схематичны.(Бенуа)剧本的全部情节和情景都是公式化的.❺(带定语)形势,局势.междунарбдное ~国际局势.внýтреннее ~ встране国内形势. политическое ~政治形势. кризисное~ госудáрства 国家的危机形势, револоцибнное ~革命形势. COBpeM éHHOe ~ 当前形势.Экономическое ~ раз-вивáіошихся стран发展中国家的经济形势,выгодное (或благоприятное)~有利的形势, нормáльное ~正常的局势. ~ c постанбвкои(或с оснабжением) хлеба粮食供应形势. ~ Ha Mectráx地方的形势. испóльзовать ~利用形势. KOHTpOЛИровать ~控制局势. Изучáть ~研究局势.⑥(带定语)(当局规定的社会生活的)状态. Boéhное~战时状态. перевестй áрмиюна мирное ~使军队转入和平状态.00ъявить(或 отменить) чрезвычайное ~宣布(或取消)紧急状态.Гброд—————на осадном положении. (Новu-K06-Прибоũ)城市处于戒严状态.●条例;规章,章程.при-Hátb Hó Boe~通过新章程.дораббтать Hóвое ~制定完成新规章. ~ o Bbi6opax 选举条例. ~ o cистеме оплатытрудá劳动工资制度的条例. ~ о подохбдном налбте征收所得税条例. ~ o miácnoprax 公民身份证条例. ~ o преми-ровáнии передовикбв 奖励先进工作者条例. ~ о поряд-ке присуждения учёных степеней 学位授予办法条例. ~о ревизибнном комитете 监察委员会章程. Главá 1.Oбшие ~я第一章总则.Это положение было утвержде-Hó B 1970 romý. 这个条例在 1970 年得到批准. Порядокподáчи рационализáторских предложений стрбго оп-[bookmark: ]n



[bookmark: ]ределён в положении.(Лunamos)呈递合理化建议的程序在条例中已有严格规定，●原理；立论；论点(同义 τé₃ис).yroughtить ~更确切说明论点. доказáть ~证明论点. выд-винуть нбвое научное ~提出新的科学原理. ~Ядиалек-тического материализма辩证唯物主义原理. марксйст-CKO-ленинские ~я о госудáрстве 马克思列宁主义关于国家的原理. ocHoBHbie ~Ядоклада报告的基本论点. наýчное~科学的立论.cпбрное ~有争论的论点. верное ~正确的立论.Главные положения этой книги вполне прáвиль-Hы,这本书的主要论点是完全正确的.①(旧)положить 1解的名词. ~ в гроб装进棺材,入殓. ~ на мýзыку бтойдрáмы为这个剧谱曲.◇быть(或 оказаться) на высоте(положения)见 высотá. в (интересном) положении怀孕. Ваша сестрá в положении... онá беременна!(Чехов)你的姐姐有喜了···她怀孕了! войтй в положе-ние чьё见 войти. выйти из положения见 выити. доположения риз见 риза. пйковое положение 窘境,困境. положение хýже губернáторского 见 rубернáтор-ский.спасти положение 见 спасти. хозяин (或госпо-дйн) положения能左右局势的人.
[bookmark: ]полбженный 或〈旧,方〉положённый,-ая,-ое. ❶поло-Жить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]预定的，事先规定的,约定的;应得的. pámbime~ oro времени 早于规定的时间. B ~ час在规定的钟点内.~аядистанция规定的距离. ~aя плáта应得的工资,应得的报酬.получить ~ыеде-Hblrи领取应得的钱. в соотвérствии с ~ым реглáментом根据规定.Полбженный срок прошёл. 规定的期限过了.Пбезд стоял на станциях полбженное числб минýт ишёл дάльше.(Bepecaes)火车按规定在站上停了几分钟,又继续前进了,[用作名词]полбженное,-осо[中]应得的东西.получить ~ое по талбнам 凭票领取应得的东西.
[bookmark: ]полбжено [副;用作谓语](接不定式)《口语》理应,应当,应该. TaKи полбжено.理当如此;应该这样. A BOT áTO Heполбжено,这是不允许的.Этого делать не полбжено,不应该做这个. У нас полбжено этот прáздник отмечáть.我们循例庆祝这个节日. Кάждое ýтро полбжено чйстить3ýбы.每天早晨应该刷牙. He noложено повышáть гблосна старших.对长者不应高声说话. ◇как полбжено[用作插入语]理应,应该.Был опрятен и аккуратен,как полб-Жено моряку,他像水兵应该那样衣着整洁.
[bookmark: ]положеньице ,-а[中]〈口语,讽〉положение 的指小. ◇Hyи положеньице! 真不好办! 真棘手! (指左右为难的处境). Hy и положеньише! Не дать———нельзй,а дать не-радивого———ешё хýже бýдет.(Жесшез)真是左右为难!不给不行，而把玩忽职守的人给出去，将会更糟，
[bookmark: ]положительно [副]оположительный 1、2、4、6解的副词.OTHecTИCb ~ к предложенино 对提案持肯定态度. ~CMOTp éTb Ha umo-π,对……抱肯定的看法. ~ OT3bIB áTbCЯ OKOM-uëM-n.对……反应良好. ~ OTB éTИTb KOMy-n. 给···以肯定的答复. ~  BЛИЯTЬ (或 BO3ДéЙCTBOBaTb) Ha KO2O-umo-n.给···以良好的影响. ИДти дάльше положительнонельзя:метель.继续往前走肯定不行,因为有暴风雪.ЯдрбáToма заряжено положительно. 原子核带正电. Вопрбсрешён положительно.问题解决得好.❷名副其实地,真的,的确.Oн положительно влюблён, 他真的是在恋爱.φe-дбт был положительно красноречив. (Скималеч)费多特的确很有口才.‖[用作加强语气词]完全，一点也(不).OHположительно ничегб не знáer.他全然不知.Яположи-тельно не пбмніо,что он сказáл мне тогда.我一点儿也不记得他当时对我讲了些什么. Меня положительно воз-мушáerеёдеспотизм.(Горькич)她的专横霸道彻底激怒了我.❸[用作插入语]显然，毫无疑问，可以肯定地说.Поло-Жительно,с ней чтб-то случилось.她肯定是出了什么事.OH á, положительно, чýвствует здесь себя хозяйкой.(Горькич)她显然感到自己是这里的女主人. Her,положи-тельно,бта девчбнка пойдёт далекб. ( Мамшн-Сแดน-
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[bookmark: ]pяк)不，可以肯定，这个毛丫头会很有出息.
[bookmark: ]положительно-определённый ,-ая,-ое[形]◇положйте-льно-определённая фбрма〈数〉正定二次型.
[bookmark: ]положительность ,-u[阴]положительный 1、2、3 解的名词.
[bookmark: ]положительный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]❶肯定的(反义отрицάтельный). ~ ответ肯定的回答. ~о е реше-ние 肯定的解答. ~ое мнение 肯定的意见. ~ое отноше-Hие к кому-Чему-л.对……持肯定态度. ‖认可的,赞同的.~ая рецензия好评,~ая оценка 良好的评估.~ая харак-теристика好的鉴定. ~ая ребкция 良好的反应. ~ое впе-чатление 好印象. Все бтзывы на её диссертáцио былиположительные.对她的学位论文反应都很好.❷值得肯定的；良好的；有益的；积极的；正面的.~признак好的征兆.~ пример好榜样, ~ые результаты良好的结果. ~оевлияние 良好的影响, ~ая раббта 有益的工作. ~ое явле-ние好现象, ~ая сторона че 20-л.……的积极方面,……的优点方面. ~ oe воздействие正面感化,正面教育. ~ rep óй ро-Má Ha长篇小说的正面主人公, ~ ó6pa3 B poM áHe 长篇小说中的正面形象, ~aя чертá xapáктера 良好的性格. He могусказáть о нём ничегб положительного.我说不出他有什么值得肯定的优点.❸实事求是的，实际的，认真的.~iOHO-ша有为的青年.Докажй.Я человек положительный ибез показательств не верно.( Чернышевскич)请证明.我是一个讲求实际的人，没有证据我不信.①[只用长尾]明确的,明显的. ~ OTK á₃ 明确的拒绝.~ые приказания明确的指示,明显的命令. He Mor OH cKa3 áTb Hичегб положите-льного.什么明确的东西他都没能说.‖可信的，有充分根据的,有力的, ~ дбвод有力的论据. ~ые фáкты有根据的事实. ~ые сведения可信的情报. ~ые доказательства 可靠的证据,Для решения этого вопрбса нехватает положи-тельных дáнных.要解决这个问题缺乏可信的资料.‖〈旧〉地地道道的，真正的；完全的，无可争辩的.~HeB éxΔa真正不学无术的人, ~ дурáк 不折不扣的蠢货, ~ oe невежество真正的不学无术.при ~OM OTCýTCTBИИ Че 20-Л.在完全没有···的情况下.❺[只用长尾]〈数〉正的;零上的(反义отрицá-тельный). ~ое числб正数, ~ая величина正值. ~ая те-Mператýра零上温度. ~ое врашение 正转(顺时针方向).⑥[只用长尾](电)阳的,正的(反义oтрицάтельный). ~ oeэлектричество 阳电,正电. ~ пбліос 阳极,正极. ~ заряд阳电荷,正电荷. ~ bie ибны阳离子,正离子.●实证的. ~ oeсуждение实证判断. ~ метод доказательства 实证方法.~ые наýки(旧)精密学科(同 тбчные наýки), ~ закбн现行法(律).◇положйтельная степень сравнения〈语法》(形容词及副词的)原级.положительная филосбфия实证哲学(同 позитивизм).
[bookmark: ]положит,ст. ——— положительная степень〈语法〉原级.
[bookmark: ]положить ,-лолсý,-лбжшиь; положи或〈口语〉noлбжь; no-лбженныч 或〈旧,方〉noложённый,-мсён,-жена,-женб[完]❶Kласть 1、2、3、5、7、8、9解的完成体. ~ pýчку настол把钢笔放到桌上. ~ платбк в кармáн 把手帕放进衣袋. ~ продýктыв холодильник 把食品放入冰箱. ~ сá-xap в чай往茶里放糖. ~ HOЖи вилку放下刀叉. ~ гитá-py B crópohy把吉他放到一边, ~ KOMy-n, Ha Tapéjky Ky-cóк мяса把一块肉放到……的盘子里. ~ бумáжник за пάзу-xy把钱包揣进怀里, ~ больнбго на операшиіо 送病人去做手术. ~ больнбго в постель把病人放到床上, ~ спатьK020-π. 让……躺下睡觉. ~ KOMy-π. Ha KOЛéHИ гблову 把头放到⋯⋯的膝盖上, ~ налицó пýдру往脸上搽粉. ~ плас-Thipb贴膏药. ~ гипсна рýку给手打上石膏. ~ заплáтку打补丁. ~ TeKCT Ha Mý3blKy 给词配曲. ~ rpим化妆. ~деныив кассу把钱存入储蓄所. ~ мнбто трудá и денег付出很多劳动和钱, ~ MH óro cил付出很多力气. ~ дуб(锯、砍等)放倒橡树, ~ прáво руля右转舵. ~ лево руля左转舵. ~ OCHOB áHИE Чему-л. 打下……基础. ~ начáло че-My-π.开始……~ KOH énμeMy-π.结束……❷(接不定式)〈旧〉决


[bookmark: ]定. ~ Ждать до первого декабря决定等到 12月1 日.Положили дать делу закбнный ход.决定依法处理此案.Положили мыешё при жизни своей отдáть в замуже-CTBO eЛИHCTBeHHУIO ДOЧЬ Hámry.(A. Ocmpoecku ǔ)我们还决定在自己生前就把唯一的女儿嫁出去，1[用于无人称句]Наконец в нάшем семéйном совете полбжено былопригласить мне учителя пения.(Досmoesскич)我们家庭会议终于决定给我请一个唱歌教师.❸[只用过去时被动形动词短尾，常用于无人称句]《口语》理应，应该. EЙ полбже-но подчиняться,她理应服从. Вам полбжен отдельныйhómep.您应该有一个单独的房间. Berepáhuaм полóженльгбтный билет.老战士们应该有优待票.[Птице] полб-Жено веснбюна север лететь,и онá свой срок знает.(Apamunes)鸟春天应该向北方飞,它知道季节.‖(与 He连用)不准,不许可,禁止. O6r óH Ha поворбтах не положен.转弯处禁止超车. Bo время обстрела ходить по территó-рии не полбжено.( Чаковскич)射击时不许在射击区域走动.①[只用将来时复数第一人称]полбжим[用作插入语]假定说,比如说.Полбжим,и она тебялобит,—————я бтогонедýмаю,——————но полбжим,так! (Горькич)“假如说她也爱你，我并不这样认为，但就算这样！”❺[只用将来时复数第一人称]полбжим[用作插入语](常与но连用)即使，纵然.Это разрывает нашу дрýжбу. Полбжим,не разры-вает,но ослабляет.(Л. Толсmoǔ)这会破坏我们的友谊,即使破坏不了，也会削弱.⑥《口语，昵》就算是；未必吧，不一定吧.Полбжим,Что выпрáвы.就算您是对的.●〈口语〉把···摔倒,击败;打死. ~ 6opu á把摔跤运动员摔倒. ~ MH óroBparó B 打死很多敌人. ~ Ha M écTe 当场击毙. ~ emëHéc-KOЛЬKO 3Bep éЙ还打死几只野兽. ~ звéря одним выстре-лом一枪把野兽撂倒(或击毙)。●《口语》规定，确定(工资、价格等).~ eMý xopómee жáлованье 确定给他高薪俸. ~приличнуіо зарплату 确定可观的工资. ~ три рубля заKOCTIOM一套衣服定价3 卢布. ~ надорбгу два часа规定走路用2小时.Сверх жáлования он положил Быкову ипбру ботинок в год.(Саянов)在薪水以外他还规定一年给贝科夫一双皮鞋,◇вынь да полбжь 见 вынуть, какбог нά душу полбжит见 бог. положá рýку нά сердце(cka3 átb)老老实实地凭良心(说). Положá pýку нά серд-це скажу,что яне виновáт.凭良心说,我没有罪. поло-ЖИTЬ BO главý утлá认为……是最重要的,放在首位. поло-Жить в свой кармáн что把···放进自己口袋,把别人东西据为己有. положить глаз на ко 2о 见 глаз. положитьTHeB Ha MИЛOCTЬ见 THeB. положить гблову 见 головá.положитьдýшу(或жизнь) за ко 20-что为……牺牲.по-ложить дýшу на чю, душá. положить зýбына пбл-Ky见 ay6. положить что к чым ногáм 把···奉献给···положить на( ббе) лопатки коео 见 лопатка. поло-Жить чтона оркестр(或на хор)把···改编成管弦乐曲.положить на месте 见 место,положить чmoна мý3ы-Ky(或 Ha HóTы)为……谱曲. положить на полку(кино-лéhttp)禁映影片.положить на счётах用算盘打,在算盘上拨.положить(或брбсить) на чашу весбв 见 чаша.положить на тебя с приббром!〈骂〉去你的,滚你妈的蛋! положить орýжие放下武器,投降. положить подcykнб见 cyкнб. положить сверху(口语)超额付钱(以谢效劳).положить себеза правило(或правилом)(旧)给自己定下规矩,pa3Жевать и в рот положить见 poт.положиться,-ложсусь,-лбнсишься[完](未 полатáтьсят)Ha K020-umo指望;信赖. ~ Ha ubë-л. COЧýBCTBИе 指望……的同情. ~ на слýчай指望机会. ~ на близкого человека依靠亲近的人, ~ BIIOЛH é 完全信赖. Целикбм и пблнос-TbIO ~ Ha K020-π.对某人完全信赖. Ha Heró HeЛЬ3Я поло-ЖИTЬCЯ, 对他不能信赖. Бýдьте спокбйны, положитесвна меня,всё бýдет в порядке.您放心,有我,一切都不会出错.Я знáio,что он меня лобит,но положиться наHeróя не могý...Oн не говорит мне прáвды.(A. Oc-
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[bookmark: ]mpoeckuǔ)我知道，他爱我，但是我不能信赖他⋯⋯他不对我说真话.
[bookmark: ]положбк,-pvcка[阳]〈口语〉пблог 1解的指小.
[bookmark: ]пблозь,-а,复noлбзья,-beə[阳]❶(雪橇的)滑木,滑铁. cáh-HblЙ ~雪橇的滑木、雪橇腿.скрипполбзьев 滑铁的吱吱声, Ha полбзьях (éxать)乘雪橇. ‖雪橇滑过的痕迹.❷《专》滑轨,滑木,滑道(拖重物或船下水时所用). cmycKoBbieполбзья(海)下水滑道. полбзья закрылков(空)襟翼滑轨.сделать полбзья из стволбв деревьев 用树干做滑木.
[bookmark: ]пблозт ,-а[阳]〈动〉游蛇;[复]游蛇属(Coluber).
[bookmark: ]полозкбвиы,-ee[复]支持俄共领导人И.波洛兹科夫的人.
[bookmark: ]полозбк ,-зкá[阳]пблоз'的指小.
[bookmark: ]полозбк-ограничитель ,-я[阳]◇полозбк-ограничительзаглубления(犁的)滑橇式限深器.
[bookmark: ]полбида ,-ы[阴]同полбдия.
[bookmark: ]полбй,-я[阳]〈方〉(涨水时)水淹洼地,洼荡.
[bookmark: ]полбк,-лкá[阳]❶(俄罗斯浴室的)蒸浴床. забрáться на~爬上蒸浴床. пáриться на полке在蒸浴床上蒸浴.❷(矿)盘,台,架板. подвеснби ~ 吊盘. прохбдческии ~ 掘进吊盘. pa3rpý3oчный ~卸矿台,卸载台.❸(拉大又重的东西用的)平板车，平板大车.ломовбй ~拉货的平板大车.①缓缓倾斜的桌子, ~ для чинки часбв修表的桌子.
[bookmark: ]полокáть ,-áю,-áeub[完](旧)同 полакáть.
[bookmark: ]полблка ,-u,复二-лок,-лкам[阴]〈口语〉同полбльшица.HaH áTb полблок雇用几个除草女工.
[bookmark: ]полбльник ,-а[阳]〈农〉(松土)除草机,(松土)除草器.pуч-нόй ~手工除草器.Полбльники хбдят по рядáм куку-pý3bl.松土除草机在玉米行间作业.
[bookmark: ]полбльник-рыхлитель , noлóльника-рыхлúmenя[阳]除草松土器.
[bookmark: ]полбльный ,-ая,-ое[形](农)除草(用)的. ~ые грабли除草耙. ~ arperát除草联动机.
[bookmark: ]полбльшик ,-а[阳]除草工人.
[bookmark: ]полбльшица,-ы[阴]полбльшик的女性, - ы,приглашён-Hbleвыдрать в пбле сбрнуіо траву请来在田里拔杂草的女除草工.
[bookmark: ]полбм,-а[阳](口语,专)❶поломать 1 解的名词. ~ инст-pyM éHTa 弄坏工具.❷毁坏的地方,损伤的地方. Придетсяосмотреть кбсти [упáрня]:нетли полбмов!(Аник.)需要检查一下小伙子的骨头：看有没有受伤的地方！❸[集]毁坏的东西；废铁(同义лом).
[bookmark: ]поломáть ,-áo,-áeub; nonómanhblù[完](及物)❶折断、损坏(多处);折断、损坏(全部或许多). ~ BCIO M éбель损坏全部家具. ~ скамеики в парке损坏公园里的长椅.сколо-тить полбманнуіо мебель 把弄坏的家具钉好. Вérep по-ломáл немáло деревьев.风吹断了不少树木. Bo время бý-ри поломáло деревья.[无人称]暴风刮断了许多树. ‖[用于无人称句](春天河里的冰)裂开，开冻.❷〈口语〉同сло-mátb l解. ~ pëбра打断肋骨. ~ часы弄坏表. ~ игрýш-Kи弄坏玩具. ~ бокá(或 Kбсти) кому-л.狠狠揍…~ стý-лъя弄坏椅子. ~ порядок破坏秩序. ~ старое破坏旧事物.Медведь поломáл охбтника.熊把猎人抓伤了. Войнάполомáла все плáны,战争破坏了全部计划.Жизнь поря-Дком егб поломáла.生活使他发生很大变故. Трудно по-ломáть стáрые привбгчки.破除旧习惯很难.❸折一会儿,折一阵.~ пάльшы把手指弄得嘎嘎响一阵. Поломаи сý-чъев,折一些树枝来.◇3ýбыполомать обо что白费劲,遭到失败,碰钉子. поломáть гблову 伤脑筋,绞尽脑汁.
[bookmark: ]поломаться,-áocoь,-áeubccя[完](口语)❶折断;弄坏;破除;急剧地变化;倒嗓,变嗓音. Игрушки поломáлись. 玩具都玩坏了.Сбялка поломáлась.播种机坏了. Тележка поло-мáлась.小车使坏了. Поломáлись вековые предрассуд-ки.古老的偏见破除了.3aroд гблос гоноши поломался.一年时间年轻人的嗓音就变了.❷忸怩作态一阵，装腔作势一阵. ~ перед зеркалом在镜子前忸怩作态一阵. ~ подпьянуто рýку 喝得醉醺醺时忸怩作态一阵.Oн, поломáв-


[bookmark: ]шись, начинáет декламировать,他忸怩了一阵开始朗诵.❸固执一阵，使一阵性子.①na ò kex〈俗〉挖苦、戏弄一阵.Достаточно выполомались над мной,а забыли тбль-ко однб: парохбды-то всё-таки мой... да.(Мамшн-Cu óupяк)您把我挖苦够了，但是您忘了一件事：轮船仍然是我的……
[bookmark: ]поломить ,-бмum[无人称,完](及物或无补语)疼痛、酸痛一阵.Поломило пояснишу,но скбро боль прошла.腰痛了一会儿,但很快就不痛了.Поломило немнбго в ногáx.两腿有点儿酸痛.
[bookmark: ]поломиться,-омлтось,-бмишься[完]《口语》往里硬闯一阵.~ в дверь往门里硬闯一阵.
[bookmark: ]полбмка ,-u,复二-мок,-мкам[阴]❶поломáть, поломáть-cя 1解的名词, ~ мотбра发动机损坏.застрять из-за ~имашины因汽车抛锚而耽搁.штраф за ~у станкá 弄坏车床的罚金. Из-за полбмки руля парохбд задержáлся воφлиссинтене.(Паусмовскичо)由于舵损坏轮船滞留在荷兰的弗利辛恩港.❷损坏的地方，断处，裂口.Чинить ~и修理坏了的地方.В механизме не оказáлось ни однбй полó-MKИ.机器没有一处损坏的地方. Веши достáвлены без по-лбмок，东西运到，完整无损.
[bookmark: ]поломбечный ,-ая,-ое[形]擦洗地板的. ~ая машина 擦地板机.
[bookmark: ]поломбй,-я[阳]清洁工,清扫工.
[bookmark: ]поломойка ,-u,复二-мбек,-мбùкам[阴]〈口语〉擦洗地板女工. нанимáть на свой счёт - у 自己出钱雇个擦地板的女工.
[bookmark: ]поломойный ,-ая,-ое[形]擦洗地板用的. ~ое ведрб擦洗地板用的桶. ~aя тряшка 擦地板的抹布.
[bookmark: ]полбн,-а或-у[阳]❶〈民诗,诗〉俘虏(指行为或状态,同плен), попасть в ~被俘.быть в ~у у кохо-л.当……的俘虏,被···俘虏. Bce coлдáты взятыв полбн.(Пушкин)全部士兵被俘.❷[集](旧)战俘.❸战利品.
[bookmark: ]полонез[Hб],-а[阳]❶波洛涅兹舞(波兰的一种隆重交际舞).традицибнный ~传统的波洛涅兹舞. танцевáть ~跳波洛涅兹舞. Бал открылся полонезом.舞会以波洛涅兹舞开始.❷波洛涅兹舞曲，ИCПOЛHЯTЬ ~演奏波洛涅兹舞曲，~IIIon éha肖邦的波洛涅兹舞曲.❸(波兰)波罗乃兹牌轿车.[法语 polonaise]
[bookmark: ]полбниево-берйллиевый ,-ая,-ое[形]◇полбниево-бе-рилиевый истбчник〈工程〉钋——铍中子源.
[bookmark: ]полбниевый ,-ая,-ое[形]полбний 的形容词.
[bookmark: ]полонизбшия ,-น[阴]полонизировать,полонизировать-Cя的名词,пблная ~完全波兰化.
[bookmark: ]полонизировать ,-pуто,-pyeub; полонцзированныǔ [ 完,未](及物)(使语言、文化)波兰化(同义ополячить—————опо-ЛЯЧивать). ~ население 使居民波兰化. ~ литературу使文学波兰化.~oбычаи使习俗波兰化.
[bookmark: ]полонизироваться ,-pутось,-pyeubся. ❶[完,未]波兰化.Ⅲкблы на збпаде Украйны полонизируіотся. 乌克兰西部的学校正在波兰化.❷[未]полонизировать的被动态.
[bookmark: ]полонизм ,-а[阳]〈语言〉波兰词语. cocráв ~ов в рýсскомЯзыке俄语中波兰词语的成分.[<拉丁语 polonus波兰的]
[bookmark: ]полбний ,-я[阳]〈化〉钋(Po).[<拉丁语 polonus波兰的]
[bookmark: ]полонийный ,-ая,-ое[形]波兰人的(多指波兰侨民的).~ые фứрмы波侨企业.
[bookmark: ]полонина ，-ы[阴](喀尔巴阡和巴尔干半岛山区中的)多丘陵地段(为高山草地，用以放牧).
[bookmark: ]полонист ,-а[阳]波兰语文学家.
[bookmark: ]полонистика ,-u[阴]波兰语文学(研究波兰语言、文学、文化等的学科).[波兰语 Polonia]
[bookmark: ]полонистка ,-u[阴]полонист 的女性.
[bookmark: ]полонить ,-ню,-нนนต; полонённый,-нён,-ненá,-ненб[完,未](未полонять)(及物)〈旧,民诗〉俘虏,俘获,‖〈转〉迷惑住(同义 пленить). Сюжéт полонил худбжника. 这一题材使画家入迷. Взгляд её полонил моё сердце.她的眼神迷住了我的心. Barлинет он тебев бчи и полонит


[bookmark: ]Полоннарýва                   4567                     полоса
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[bookmark: ]твого дýшу.(Горькич)他要对着你的眼睛看一眼,就会把你的心迷惑住.[bookmark: ]日

[bookmark: ]Полоннарува ,-ы[阴]波隆纳鲁瓦(斯里兰卡岛东北部中世纪城市).
[bookmark: ]полбннинский或полонскии,-ая,-ое[形]Полбнное 的形容词.
[bookmark: ]Полонное ,-оео[中]波隆诺耶(乌克兰城市).27°30'E,50°10'N.
[bookmark: ]полононенавистническии[сн],-aя,-oе[形]仇恨波兰的;仇视波兰人的.
[bookmark: ]полонофйл,-а[阳]〈史〉亲波兰者,亲波(兰)分子;[复]亲波(兰)派.
[bookmark: ]полонофильство ,-а[中]亲波兰.
[bookmark: ]полонофбб,-а[阳]憎恶波兰者,反波(兰)分子;[复]反波(兰)派(反义полонофил).
[bookmark: ]полонофббия ,-u[阴]反波兰情绪;憎恶波兰人.
[bookmark: ]Полбнский,Владймир Ивáнович 波隆斯基(1893——1937,苏联党和国务活动家).
[bookmark: ]Полбнский,Вячеслав Павлович 波隆斯基(原姓 Тýсин 古辛,1886——1932,苏联评论家、历史学家).
[bookmark: ]Полбнский ,Яков Петрбвич波隆斯基(1819——1898,俄国诗人).
[bookmark: ]полоняник ,-а或полонянин,-а,复-ныне,-nin[阳]〈旧,民诗》同пленник.
[bookmark: ]полонянин.见 полоняник.
[bookmark: ]полоняничек ,-чка[阳]〈旧,民诗〉полоняник的表爱.
[bookmark: ]полоняничный ,-ая,-ое[形]полоняник 的形容词. ◇по-лоняничные деньги 赎俘税(16世纪中叶至1679年罗斯国为赎回俘虏而向居民征的税). полоняничный прикбз.赎俘衙门(征收赎俘税和办理俘虏遣返的政府机关).
[bookmark: ]полонянка ,-u,复二-HOK,-нкам[阴]〈旧,民诗〉полонянин的女性.
[bookmark: ]полоняночка ,-u,复二-чек,-чкам[阴](旧,民诗)полонян-ka的表爱.
[bookmark: ]полонять ,-яю,-áeub[未]полонить的未完成体.
[bookmark: ]полбпать ,-ago,-aeub; noлónaнныǔ[完](及物,чеzo或无补语)《俗》吃光,吃很多;吃点东西(同побсть 1、2解). Bce A6-локи полбпали.把苹果全吃了.Как следует полбпал се-гбдня.今天吃得够多了.Лучше пойдý полбпать. Гблод,говорят,и вблка из леса гбнит.(Баныкин)我最好去吃点东西，常言道，饿了，狼也会从树林里跑出来，
[bookmark: ]полбпаться ,-aemcя[完]〈口语〉裂开(多处);(全部或许多东西)破裂. Bce стакáны полбпались. 所有的玻璃杯全裂了.Стёкла в бкнах полбпались.窗上的玻璃都裂了. Перчáт-ки полбпались по швам.手套在缝合处裂开了. Пбчки надеревьях полбпались рано.树上的花蕾很早就绽开了.Мозбли на ногáх полбпались и кровоточили.脚上的泡破了,出血了. Надýтые шйны гбсшитальных фур полб-пались от жápa.(Б. Полевоǔ)医院马车的轮胎气打得太足,热爆了.Полопались нбги(或pýки,rýбы等).《口语》脚(或手、嘴唇)裂口了.◇полбпаться от зависти (或3лбсти等)《俗》(许多人或全体)嫉妒死了；气炸了.
[bookmark: ]полорбгий ,-ая,-ое[形]〈动〉❶有洞角的;洞角科的,牛科的.~ бык有洞角的牛. ~ барáн有洞角的绵羊. ~ козёл有洞角的山羊. Kopóва———полорбгое живбтное.牛是洞角科动物.❷[用作名词]полорбгие,-ux[复]洞角科,牛科(Bovi-dae或 Cavicornia).К полорбгим отнбсятсябвцы,анти-лбыы и другйе.绵羊、羚羊等属洞角科.
[bookmark: ]полоролевбй,-άя,-όе[形]性别角色的, ~άядифференциá-Ция性别角色分化.
[bookmark: ]полорбтый ,-ая,-ое;-рбm,-а,-о[形]〈俗〉❶张着嘴的,咧着大嘴的. ~ OT жáжды渴得张着嘴的.Tы что торчишьздесь,дýра полорбтая? (Грчzop.)〈骂〉你戳在这里干什么,蠢货,张着个嘴? ❷[用作名词]полорбтый,-о20[阳];полорбтая,-оче[阴]马马虎虎的人.
[bookmark: ]полоса,-ы,四格 noлосу或nónocy,复 nónoccы,-лбс,-án[阴]❶(织物、金属等的)条，狭条，扁条，带；《冶》扁钢，扁材，~


[bookmark: ]материи 布条.ýзкая ~ бумáги 狭纸条.железная ~ (或~ Железа)铁条,扁铁.стальная ~带钢,扁钢.[Комис-сáp] встал на табурет и снял со стеныкумачбвуіо по-лосуслбзунгом.(Kamaes)政委站到凳子上,从墙上取下写着标语的红布横幅. ‖刃,刀身. ~ сάбли马刀片. ~ Kocá大镰刀刃.❷条，带；条纹；〈技〉光带；频带，波段；晶带. kpác-Hbleи синие пблосына платке头巾上的红蓝条条.белыеоббиссиними ~áми带蓝条的白色糊墙纸. трáурная ~(戴孝的)黑纱. Kocbie ~ыдождй斜斜的雨幕.пблосыспе-KTpa 光谱带. ~ средних частбт 中波段,中频带. ~ про-пускáния通过频带,通带.Деревья стоят двумя полосá-ми.树木排成两行.❸(yuezo或KaKax)带形物,条状物.блед-ная ~ света一道暗淡的光.серебряная ~ лýнного света一道银白色的月光.30ЛOTЫe ~ы зарй万道金色的霞光. Tế-MHaЯ ~ дыма一股黑烟. ~ налбу от сάбельного удápa额上一条马刀砍的伤痕. ~ Ha Téле от удápa peмнём 皮带抽在身上的伤痕.пблосына земле от колёс地上一道道车辙. мácляная ~ на пальтб大衣上一条油渍.Воротникбмнатёр себекрáснуіо полосý на шее.衣领在脖子上磨出一道红印.Серая полосá дорбги уходила от реки в глубьстепи.(Горькиǔ)一条灰色的道路从河边通向草原深处.①(uezo或 Kakas)(具有某种特征、特点的)地带,(长形)地区(同义 пбяс,збна), ~ степей草原地带. ~ тýндры冻土带.чернозёмная ~黑土带. степнáя ~草原地带. песчá-ная ~ берега 岸边沙土地带.тёмная ~ лέса на горизбн-те天边黑压压的林带.промышленная ~工业地区. cpéд-Hяя ~ Poccứи俄罗斯中部地带,пограничная ~边境地带.ветрозашйтная ~ леса 防风林带. прифронтовая ~靠近前线地带. ~ облакбв云带. ~ дождяі雨带. ~ тай-φýHa 台风带. ~ пблного затмения 日(或月)全食带. умé-ренная климатическая ~(气候)温带. ~ минных раз-pbiBoB 地雷爆炸地区. CaMoлёт летит в полосе тумáна.飞机在雾带中飞.‖道(进行某种行为的狭长地段)，跑道；带.B3Лётная ~〈空〉起飞跑道. вторáя ~ оборбны第二防御带. HИ3KOПолётная ~低空飞行带. ~ заграждений〈军〉障碍物地带. ~ pa₃B émKИ(军)侦察地带. ~ orhái射击地带.❺(条形)耕地，田地(指十月革命前农民的小块份地)，~mme-ницы一块小麦地. недожáтая ~ ржи未收割完的黑麦地.3acéy Tb ~ý在田地里播种. xaTb Ha ~é在一条地上收割.⑥(uezo或 Karsax)(转)(不同于前、后,独具特点的)一段时间,时期. ~ процветáния 繁荣时期. счастливая ~ Жизни一生中的一段幸福时期. Hóbaя ~в истбрии 历史中的新时期. ~ ненάстной погбды阴雨时期. ~ острейшего кри-зиса极严重的危机时期. Длянас наступает полосá бтды-xa.(Hosuxoe-IIpuбой)对我们来说,即将到来的是休息时期.|一时的心情、情绪、内心状态.~pa3ДýmbЯ沉思的一段时期. ~ comH éHий疑惑的一段时间. ~ p áдостей一段快乐的时光；快乐的心情. мрáчная~忧郁的一段时间.忧郁的心情. Taкáя ужполосá нашла на негб.他忽然产生了这样一种心情. [Poróжин]  впал в полосу долговременногоштиля.(Лесков)罗戈任平静了很久. К счáстыо,на негбнашлá милостивая полосá.(A. K. Toлсmoǔ)幸好,他当时宽容.●〈印〉(排字的)长条;(报刊的)版面,版. cmëpcTaH-Haя ~拼好的版.обьявления на последней ~е газеты登在报纸最后一版上的广告. печáтать в две ~бт印在两版上.на первых ~άх всех газет 在各报的头版. набрáть пбло-Cы排版, выправить пблосы改版. разобрать пблосы拆版.❸〈方〉命运. Komý какáя полосá.人各有各的命运.⑨[用作副词]полосбй或полосами 1)不时地,一阵一阵地.Мрáчность на негб нахбдит полосόй.忧郁的心情不时向他袭来. У негб пессимистическое настроение бываетполосáми.他的悲观情绪时起时伏.2)一道一道地，一溜儿一溜儿地.Лучйпрожектора полосами бродили по небу.一道道探照灯光在天空中晃来晃去,Под бстрою косбйтравá ложится полосби.(Жуковскич)在锋利的镰刀下草一溜儿一溜儿地倒下. ◇бéлые пблосы萎缩纹,白纹(因怀


[bookmark: ]полосάтенький                                  4568                                     полосовáть
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[bookmark: ]孕或体重增加过快使皮肤机械性伸张，腹部或腿上出现白色或无色纹). полоса безопасности 防伪条. Нарядý собычной защитой [денежных кушор ] в виде водя-ных и флюоресщирующих знáков,на сей раз разрабб-TaHЫи нбвые. Это специáльные рάзных цветóв такHa3biB áeMble полосá безопάсности и невидимые невоо-ружённым взглядом специáльные рисунки.在使用水印和荧光标记等纸币普通防伪标记的同时，这一次又有了新的标记.这就是特殊的彩色的所谓防伪条和肉眼看不到的特殊图案.полоса отвбда 见 отвбд.
[bookmark: ]полосатенький,-ая,-ое[形](口语)полосάтый 的表爱.~ое платье花条连衣裙.
[bookmark: ]полосáтик ,-а[阳]〈动〉鳁鲸;[复]鳁鲸科(Balaenopteri-dae). ~ oбыкновенный 长须鲸(Balaenoptera physal-us).
[bookmark: ]полосбтость,-u[阴]полосатыи的名词. ~ ткáни 布的条纹. ~ оперения птиц鸟的羽毛的斑纹.
[bookmark: ]полосáтый ,-ая,-ое;-сám,-а,-о[形]①有条纹的,花条的;带状的；由条纹组成的.~шарф花条围巾.~халáт 有条纹的病员服. ~ые обби有条纹的糊墙纸. ~аяткань条纹布, ~Tигр有斑纹的老虎,~ рисунок ткáни织物上的条纹. ~свет лучей сблнца一道道太阳光线. ~ые гряды огорбда菜园条状苗床, ~ спектр〈理〉带状光谱, ~ая верстá〈旧〉黑白斜条纹路标.‖(与骂人的词连用)表示强调.~чёрт 死鬼.❷《行话》穿条纹囚服的(指特别危险的重刑犯).~bie ý₃-Hики穿条纹囚服的囚徒.
[bookmark: ]Полосин , Ивáн Ивáнович 波洛辛(1891——1956,苏联历史学家、图书编目学家).
[bookmark: ]полбска ,-u,复二-coк,-скам[阴]❶полосά1、2、3、5解的指小. ~ бумáги一小条纸. ~ жéсти 一条白铁皮. беловáтая~ cB éta一道白光. p ó30BaЯ ~ закáта 一条粉红色的晚霞.~ стáли 小钢条.юбкас тёмными тбненькими ~амичи黑花条裙子. Полбска ожбга дблго не заживáла. 一小条烧伤久久没有愈合.❷(一种奶油夹心的)甜点心. BKýchaЯ~好吃的甜点心，CB éxKaЯ ~新鲜的甜点心.❸连票(分横连、纵连,如横五连、纵四连)(集邮者用语).◇B полоску(有)条纹的,花条的(指织物). py6 áшка в полбску 条纹衬衣. тканьв полбску条纹布.сứтецв полбску 条纹花布. плáтье вполбску 花条衣服. полбсками[用作形容词]带条纹的(同в полбску). плáть е полоскáми带条纹的衣服.
[bookmark: ]полоскание ,-я[中]❶полоскáть, полоскáться 的名词;漱口声,(拍)水声, ~ 6eлья洗涮衣服. ~ pra漱口. ~ rópлаpacrB ópoM 6 óphoй кислоты用硼酸水漱喉咙❷含漱剂,漱口药.тёплое ~温含漱剂. róрькое ~苦的含漱剂. ~Для гбрла漱喉咙的含漱剂. выписать ~开含漱剂(处方).приготбвить ~配含漱剂.
[bookmark: ]полоскáтельница ,-ы[阴]❶洗杯盆,涮杯缸.фарфбровая~洗杯瓷盆. Oнá достáла полоскáтельницу из буфéra иначалá перемывать чάшки.(Саянов)她从橱柜里取出洗杯盆，开始洗茶碗，❷漱口杯.
[bookmark: ]полоскάтельный ,-ая,-ое[形]❶洗濯的,洗涮(用)的. ~чан 洗涮槽. ~ая чашка洗杯盆(同 полоскательница).❷[用作名词]полоскáтельное,-осо[中]同 полоскáние 2解. прописáть больнбму ~ое给病人开漱口药.
[bookmark: ]полоскать’,-лочý,-лﻔцешь; noлоскагоцичся或 noлóuy-นุนนิธя;nonóckahublǔ[未](及物)❶(完 Bыполоскать,прополоскать)(洗濯后用清水)涮. ~ бельё 涮衣服;投衣服. ~ посуду 涮器皿.[Жена контбршика] хбдит навбдочный завбд бутылки полоскáть,сброк копеек по-лучает задень.(Bepecaes)办事员的妻子常去伏特加酒厂涮瓶子,一天挣40戈比.❷(完 прополоскать)含漱,漱. ~poT пбсле еды饭后漱口, ~ гбрло 漱喉咙.Дбма выхо-лόдной водбй рот полоскаите.( Чехов)在家里你要用冷水漱口,❸(或uen)(风)把···吹得飘动,把···吹得猎猎响. Bé-тер полбшет знамёнами. 风把旗子吹得飘动. ~ подбломплáтья吹得衣服下摆飘动. Bérep флárom полбшет.风吹得旗子猎猎响.∥(无补语)(被风吹得)飘扬，摆动.3H áMЯ


[bookmark: ]полбшет пб ветру.旗帜迎风飘扬.
[bookmark: ]полоскатьт ,-лбшеm[未]打闪,闪耀.Всё реже и реже по-лбшут мблнии, дáльше и дальше громыхает гром.(Соколов-Микимов)闪电愈来愈少,雷声越来越远.◇по-лоскáть огнём(机枪)射击,吐火舌. полоскáть мозгй ко-My忽悠，欺骗，愚弄(某人).
[bookmark: ]полоскáться,-лоนýсь,-лбичешься[未]❶(洗澡、洗身时)扑腾水. ~ в бане在浴池里扑腾水.Куча мальчишек полб-щercя в реке.(Горькич)一群小孩儿在河里扑腾水. Андрейфыркает,полбшется под краном.(Полmopaцкичиз)安德烈在水龙头下面扑哧扑哧地撩水洗脸.Три ýтки полоскá-ЛИCЬ в лýже。(Пушкин)三只鸭子在水洼里扑打水.❷(旗、帆等)飘扬,摆动. Бессильно полбшется пápyc. (Прu-ueun)风帆在有气无力地摆动.Наздáниях ужеполбшусяПервомáйские флаги.(Луконшн)庆祝“五一”的旗子已经在大楼上飘扬,❸〈口语〉涮衣服,❶полоскать的被动态,
[bookmark: ]полоскбвый ,-ая,-ое[形]带状的. ~аялиния передачи带状传输线.
[bookmark: ]полоскýн ,-ά[阳]〈动〉浣熊(Procyon lotor).
[bookmark: ]полоснбй.见 полбсный.
[bookmark: ]полбсно-пропускаюший ,-ая,-ee[形]带通的(指滤波器).
[bookmark: ]полбсность ,-u[阴]槽痕,条痕.
[bookmark: ]полоснýть ,-нý,-нёшь; noлбснуныũ[完]〈口语〉❶(及物Чем或 no чему) полосовáть 1、2解的一次体, ~ бичбмK020-л, полицý朝……脸上抽一鞭子, ~ кнутбм вдольспины用鞭子往背上抽, ~ ко 20-Л, HOЖбм по спине往……的背上砍一刀.Мблния полоснула.一道闪电划过. Полос-нýло голубовáтое плáмя.一道淡蓝色的火光闪过.1[无人称]3a OKH óM полоснуло белым светом.窗外闪过一道白光.❷射击(同 Bыстрелить). ~ по нйзу 向下射击. ~BBepx向上射击. ~ из автомáта(或из пулемета)用自动步枪(或机枪)射击. ~ пулеметной бчередыо 用机枪扫射一梭子. Полоснýли винтбвочные выстрелы. 步枪射击.Автомáтная бчередь полоснула по бкнам. 自动步枪一梭子打在窗户上.●(及物 uen)扫一眼, ~ B3ΓЛЯДOM (或глазáми) коео-л,很快扫……一眼.①突然开始,突然袭来. Cсйлой полоснýл дождь.雨猛然袭来. В окнб полоснулcbɪp óň Bérep.一股湿冷的风向窗户袭来. ◇(Kak HOX óM)полоснýть по сердшу[常用无人称]感到心如刀割,使……心如刀割,Скблько дблгих ночей провелáя, мечтáя о нá-шей встрече,и в ответ два слбва,котбрые,как ножбмполоснули меня по сердцу.(Каверин)我向往着我们的会见度过了多少长夜，而作为回答的是使我心如刀割的两句话.
[bookmark: ]полбсный,-ая,-ое或полоснбй,-άя,-бе[形]《专》带形的,条状的;〈印〉一个版面(大小)的.~бежелезо带铁,条铁.~ое лесоразведение 营造林带. ~ое земледелие 条状耕作. ~ с ев пшенйщы小麦条播. ~ое снегозадержáние带状积雪.~pисýнок整个版面大小的画.
[bookmark: ]полособульба,-ы[阴]球扁钢,圆头扁钢.
[bookmark: ]полосовάльный ,-ая,-ое[形]〈技〉切扁条的,剪扁条的,轧制扁材的，轧扁钢的.~Ⅱex扁条车间.
[bookmark: ]полосование ,-Я[中]полосовáть 3解的名词. ~ железа制扁铁，把铁切成扁条.
[bookmark: ]полосовáть ,-суто,-суешь; полосбванныǔ[未](完 исполо-COB áTb)(及物)❶〈口语〉在···上留下条痕;(光)一道道闪过,划过. Мблнии полосовáли мглу. 闪电在黑暗中划过.[Машйны] ,не жалея, полосовáли шинами пожухлунозелень луговины.(Kpymuлин)汽车轮胎毫不顾惜地在泛黄的绿色草地上留下一条条车印. A небо всё полосовáлилучй прожекторов.(Боноарев)一道道探照灯光划过整个天空.Ⅱ(汽车)一排排疾驰而过. Машины полосýют поacφáльту.一连串汽车沿柏油路疾驰而过.❷(口语)鞭打，刀砍(留下条条伤痕). ~ KHyT óM eë нéжное тело 用鞭子抽打她娇嫩的身体. ~ шáшкой ко20-л. по голове用军刀朝···头上砍.❸[只用未完成体]《技》剪成扁条，切成扁条，割成扁条, ~ железо 制扁铁,把铁切成扁条. ~ брёвна надбс-
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[bookmark: ]Kи把原木锯成木板.[bookmark: ]n

[bookmark: ]полосоваться ,-суемся[未]полосовáть 的被动态. Железополосуется.轧作扁铁. Брёвна полосуіотся на дбски.原木破成板.
[bookmark: ]полосовбй,-áя,-бе[形]❶(做成)带状的,条状的,扁条形的;轧扁条的,轧扁钢的, ~óe железо 扁铁条,条铁. ~áя сталь扁钢，带钢，条钢.~CTaH 扁钢轧机，带钢轧机，条钢轧机.❷《无线电》频带的. ~ усилитель频带放大器. ~ фильтр带通滤波器.
[bookmark: ]полосонька,-u,复二-Hek,-HbKaM[阴]《民诗》полосá 5 解的表爱, Hellocéянная ~没有播种的一小块地.
[bookmark: ]полбсочка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉полбска的指小表爱. тбнкая ~ бумáги 薄纸条. блестящая металлйче-ская ~发亮的金属条. Видна ýзкая полосочка света.看得见一小条光. Дайте полбсочку и кбфе.给一块甜点心和咖啡.
[bookmark: ]полостнбй[сн],-άя,-όе[形]пблость 1解的形容词. ~όеранение 腔创伤. ~άя оперáция胸腹腔手术. ‖体腔内的.~áя жидкость(生理)体腔液体.
[bookmark: ]пблостьь ,-u,复二-еч[阴]❶〈解〉腔,窦,черепнáя ~颅腔.rpyднáя ~胸腔. бріошнáя ~腹腔. ~ нбса鼻腔,鼻窦. ~pra口腔. r áйморова ~上颌窦.~ páны伤口内.❷〈专〉膛,孔穴;空处;水套;〈冶〉型腔,腔室,воздýшная ~空气室.~ снаряда弹膛. поршневáя ~〈机〉活塞膛. ~ охлажде-Hия〈技〉冷却水套.
[bookmark: ]пблость ²或〈旧,方〉полсть,-u,复二-éü[阴](车上盖腿用的)车毯.медвежья ~ в санях雪橇上的熊皮毯子.застег-Hýtb ~扣上车毯. ykýtatb hórи в ~用毛毯把腿裹起来.Ⅱ用于铺、盖的织物,毡子,兽皮等pa30cTлάTb ~ бколо по-B ó3KИ 在大车旁把垫子铺开.выстлать сáни ~ыо 把雪橇铺上毡子，
[bookmark: ]Полосýхин ,Александр Порфирьевич 波洛苏欣(1901-1965,苏联生理学家).
[bookmark: ]полосушка,-u,复二-uек,-uкам[阴]〈旧,方〉廉价的粗花条布.платье домотканой ~и家织的粗花条布衣服.‖廉价的粗花条布地毯.
[bookmark: ]полосýшатый ,-ая,-ое[形]廉价的粗花条布做的. ~ые ша-poB ápbl 粗花条布做的灯笼裤.
[bookmark: ]полбсчатость,-u[阴]полбсчатый 的名词. ~ структурыMpámopa 大理石结构的条纹.
[bookmark: ]полбсчатый ,-ая,-ое;-uam,-а,-о[形]带状的,条状的,条纹的. ~ oe pacııpeделение рýдных минерáлов 金属矿物的带状分布.~aя структура(冶)叶片状构造,带状组织(金属缺点)；《地质》带状构造.
[bookmark: ]полбсынька ,-u,复二-нек,-нькам[阴]同 полбсонька.
[bookmark: ]пол-осы〈谑〉OS/2 操作系统(同 полубсь)(电脑操作员用语).
[bookmark: ]пол-осьмýхи, non-осьмýхน[阴]〈旧〉八分之一俄磅的一半.
[bookmark: ]пол-осьмýшки,пол-осьмýนкน[阴]〈旧〉八分之一俄磅的一半.
[bookmark: ]пол-оттула,-а[阳]〈口语〉(作为对加班工作的补偿而放的)半天假.
[bookmark: ]Полотебнов ,Алексеи Герáсимович 波洛捷布诺夫(1838——1907/08，苏联皮肤病学的奠基人之一).
[bookmark: ]полотéнечный ,-ая,-ое[形]полотенце 1 解的形容词. ~ая6axpomá毛巾等的毛边,~y3 óp 毛巾等的花纹.‖做毛巾用的. ~aя ткань毛巾织物.
[bookmark: ]полотенце ,-а,复二-нец,-нчам[中]①毛巾,面巾,手巾;抹布. qúcroe ~干净毛巾. pyчнбе ~(或~ для рук)擦手的毛巾,手巾.личное ~擦脸毛巾,面巾. бáнное ~浴巾.кý-XOHHOe ~厨房用的抹布. CTOЛбвое ~ 擦桌子的抹布. ~Для посуды(或 посýдное ~)擦器皿的毛巾. мохнáтое(或 Maxpóвое)  ~毛巾,毛厚的面巾等. вытирáть рýки~eM用毛巾擦手.❷(农村木房上)雕刻的檐板.❸(专)同полбтнишез解.пила с ширбким ~ем宽锯条的锯.❶防护板，鞍板(职业用语).
[bookmark: ]полотенцесушилка ,-u[阴]毛巾烘干机,毛巾干燥器.


[bookmark: ]полотенчико ,-а[中]полотенце 1解的指小.детское ~儿童用小毛巾.
[bookmark: ]полотер ,-а[阳]❶地板打蜡工人.❷打蜡上光机(用于地板、家具及汽车).электрический ~电动上光机. натереть па-pK ér~OM用打蜡机给镶木地板打蜡.❸(口语，骂)只顾跳舞的人.
[bookmark: ]полотёрничать,-aю,-aeub[未](口语)给地板打蜡;当地板打蜡工人.
[bookmark: ]полотёрный,-ая,-ое[形]给地板打蜡的. ~ые раббты给地板打蜡的工作. ~ mácrep给地板打蜡的行家. ~aя шётка给地板打蜡用的刷子，~aя машина打蜡上光机.
[bookmark: ]полотёрский ,-ая,-ое[形]полотер 1解的形容词. ~оедело地板打蜡工的活儿.
[bookmark: ]полотн, ——— полотняная фáбрика 亚麻布工厂.
[bookmark: ]полбтнише,-а[中]❶(布匹的)幅.простыня ширинбйв0ДH ó ~宽一幅的床单.пάрус в четыре ~а 四幅宽的船帆.106Ka из трёх полотниш用三幅布做的裙子.отмерять ~тюля量透花纱的幅宽.‖一大幅布；布标，布板.~флага旗幅,旗面. ~ палáтки帐篷布. авиаситнáльное ~〈军〉对空信号布标. опознавáтельное ~《军》识别布板.Лёгкий ве-тер трбгает полбтнишазнамён. (A. H. Toncmoǔ)微风拂动着旗子. ‖一大张(纸、金属等). ~ листовбй стáли一大张钢板. ширинá ~а стены一面墙宽.❷(门的)一扇.ле-Boe ~ Bopór 左面的一扇门.деревянные,окбванные же-лé30м ~а包了铁皮的木门扇. упирáться рукáми в ~ две-pи双手顶住门扇，❸〈技〉(工具或器械上的)平薄部分，平板，片, ~ пилы锯条, ~ руля舵叶片. ~ ножá刀片.
[bookmark: ]полбтнише-носилки , nonómhuaua-Hocúnor[中]整幅布做的担架.
[bookmark: ]полотнб ,-á,复 nonómma,-meн,-mнам[中]❶(亚)麻布,夏布；(亚麻布织纹的)布或绸子. cypóboe~粗布，(未经漂白的)本色布.джутовое ~黄麻布. pубáшка из шёлкового~á绢绸衬衫,простынное ~被单布. ac6 écToBoe ~ 石棉布. ~ из капрбна 卡普隆布.стеклянное ~〈技〉玻璃砂布,玻璃砂纸. Haждáчное ~〈技〉砂布,金钢砂布.отбели-BaTb ~漂白亚麻布. TKaTb ~ Для парусбв 织船帆(用的)布.‖闪光发亮的表面、平面. cep éбряное ~ pekй银光闪闪的河面.Снег лежйт полотнбм.雪地平展展,闪闪发亮. Ⅱ一块布.ширбкое ~ знáмени宽大的旗幅(面).Бельевбйшов делается для сшивáния двух полбтен.内衣接缝是用来把两块衣片缝在一起，∣∣画布(通常指油画). paCTЯHýTb~ Ha páme把画布绷在画框上,❷油画. ~ kúcти Васненб-ва瓦斯涅佐夫画的油画. rpomáдное ~ Pénина列宾的一幅大油画.Bыставка лýчших полбтен совérских худбжни-KOB 苏联画家优秀作品展览会. COxpaHИTЬ ~a 保存油画.продáть с аукцибна худбжественные ~а拍卖油画. kmo-umo-л, прбсится на ~……可以入画, ‖(чесо 或 какое)《转》(文艺作品中的)画面,场面.ширбкое историческое~广阔的历史画面.большбе историческое ~ в«ВойнеИ MИPe»Toлстбго 托尔斯泰的《战争与和平》的伟大历史画面. My3ыкάльное ~ пьécы戏剧的音乐场面.❸〈专〉条形物,带(如传送带、传动带、皮带等).~KOHB éЙepa 传送机的传送带.①路面,桥面. TBëpдое, глáдкое ~ шоссе公路又硬又平的路面. дошáтое ~ мбста 木板桥面. acφáльтовое ~柏油路面. Káme HHoe ~石头路面. ‖(铁路、公路的)路基。состояние дорбжного ~ά路基状况,железнодорбжное~铁路路基. Ⅱ铁路线. Вдали на полотне показываетсявечéрний пбезд.(Hoвиков-Прибоǔ)远处铁路线上出现了晚车.❺同полбтнише 2解. шлифóвка дверных полбтен磨光门扇, HaB écить полбтна ворбт安上大门门扇,⑥(专)同полбтнишез解.ножбвочное ~锯条. ~ пилы锯条.◇6 éлый (或бледный) как полотнб白(或苍白)得像一张纸. побледнеть (或 побелеть) как полотнб变得苍白.Ⅲёки побелели как полотнб.面颊变得苍白.полотнбполотнбм〈俗〉(脸色)极其苍白. Oнá стáла полотнб по-Лотнбм.她脸色极其苍白.
[bookmark: ]полотнб-плакáт , noломнá-плакáma[中]宣传画式的画,招


[bookmark: ]полотнянка                                              4570                                                 полслова
[bookmark: ]


[bookmark: ]贴画式的画.[bookmark: ]π

[bookmark: ]полотнянка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]布片.
[bookmark: ]полотняный ,-ая,-ое[形]полотнб 1解的形容词. ~аяфаб-pика亚麻布工厂. ~ое произвбдство 亚麻布制造业. ткань~ oro переплетения平纹布.‖亚麻布(做)的. ~ая руббш-ка亚麻布衬衫, ~аяпростыняда麻布床单.
[bookmark: ]полотбк ,-ά[阳]〈旧〉半只、半条熏制、风干、盐腌的家禽或鱼等. ryc úный 、半只熏鹅.
[bookmark: ]пблоть,-u[阴]〈旧,方〉半月肉(整个猪、牛、羊的半,头不在内);一大块肉, ~ ветчины一大块火腿,~ мбса半月肉.
[bookmark: ]полбть,noліб,nблешь; пблоныче[未](完 выполоть或прополбть)(及物)给···除草,薅···的草. ~ oropóд除菜园的草,~ грядки овошей薅菜畦的草. ~ оrурщы锄黄瓜地.‖(完вбшолоть)锄,薅,除(草). ~ сорняк除杂草. ~траву на грядках 锄菜畦上的草, ~ цάпкой用锄锄.◇по-лбть снег雪ト(俄罗斯民间圣诞节用雪占卜的风俗，在雪地里寻戒指).
[bookmark: ]полотье ,-я[中]〈方〉同пблкат. ~ гряд овошей除菜畦的草.
[bookmark: ]полбться ,nблемся[未]полбть 的被动态. Orурцыдолжныполбться бчень чάсто,黄瓜地应该经常除草。
[bookmark: ]полоумие ,-я[中]〈口语〉疯狂,精神错乱. страдáть~ем患精神错乱症.довестй косо-л.до ~я使···精神错乱.дойтйдо~я导致精神错乱.(быть) в состоянии ~я处于精神错乱状态.
[bookmark: ]полоýмный ,-ая,-ое;-мен,-мна,-мно[形]〈口语〉❶疯的(指人). ~ crapứκ 疯老头儿. казáться каким-то ~ым显得像精神错乱似的.Замолчй, башкá полоумная! 闭嘴,你这个疯家伙! 1[用作名词]полоýмный,-о2о[阳];поло-ýмная,-оũ[阴]疯子. как(或слбвно,тбчно)  ~像个疯子. ‖(表现出)疯狂的,精神错乱的. ~ oe выражение疯狂的表情. ~ вид精神错乱的样子,~ые глаза疯癫的眼神, ~B3ΓνЯД精神错乱的目光.❷狂妄的，性情乖张的.
[bookmark: ]полоýмство ,-а[中](俗)同полоýмие.
[bookmark: ]Полоýсный кряж(俄罗斯)波洛乌斯内岭.
[bookmark: ]полохливыи,-ая,-ое;-лứв,-а,-о[形]〈方〉胆小的,胆怯的.~ KOHb胆小的马. Меня не пужаите,я не из полохли-BbIX.(IIIoлохо6)您别吓唬我,我不是那种胆小的人.
[bookmark: ]полохнýть ,-нý,-нёшь[完]《俗》用力一击,使劲一打. Бáб ассердцем полохнýла внутренней дверыо.(феòuн)那婆娘一气之下把里面的门使劲一摔。
[bookmark: ]Пблоцк,-а[阳]波洛茨克(白俄罗斯城市). 28°46'E,55°31'N.
[bookmark: ]пблоцкий ,-ая,-ое[形]Пблоцк的形容词.
[bookmark: ]Пблоцкое княжество (古罗斯)波洛茨克公国.
[bookmark: ]полочáне ，-án[复]波洛茨克人(西德维纳河中游及其支流波洛塔河一带的克里维奇人的一部分).
[bookmark: ]пблочкат,-u,复二-чек,-чкам[阴]пблкат 1解的指小.
[bookmark: ]пблочка ² ,-u,复二-qeк,-чкам[阴]пблказ 2解的指小.Жи-лérсостоит из спинки и двух пблочек.女式坎肩由后背和两块前襟做成.
[bookmark: ]пол-очка,пол-очка[中](游戏、竞赛中胜负的)半分.
[bookmark: ]пблочный ,-ая,-ое[形]❶пблка11解的形容词. ~ая доска搁板,~элеватор 台架式提升机.❷(转,口语)被搁置的,禁止出版的(指文学作品)，禁演的(指戏剧或电影).~фильм禁演的影片.
[bookmark: ]по-лошадйному[副]像马那样,马一般地.Oн по-лошади-HOMy cTýкнул ногбй.他像马似的一顿脚.
[bookmark: ]полошение ,-я[中](印)道子,条痕.
[bookmark: ]полошить,-นý,-นúub[未](完всполошить)(及物)(口语》惊动,惊扰, ~ нарбд惊动人(们), ~ улишу惊动一条街. He cmeй полошить птишу.不许惊动鸟.
[bookmark: ]полошиться,-uyсь,-นนนเธิЯ[未](完 всполошиться)《口语》惊慌,受惊,不安. ~ OT 3B óHa 因钟声受惊. Héteroпбпусту полошиться.用不着无缘无故惊慌.
[bookmark: ]пблошорт或пбло-шот,-а[阳]马球衬衫.
[bookmark: ]полпервого〈口语〉❶[不变,中]十二点半钟.❷[副]在十二点


[bookmark: ]半钟的时候.
[bookmark: ]полиериметр ,-а[阳]半周长,周长之半.
[bookmark: ]полпериода ,-а,-у[阳](冰球比赛的)半局.
[bookmark: ]полпивная,-бน[阴]《俗,旧)淡啤酒店,酒店(同义 пив-Háя).
[bookmark: ]полпиво ,-а,-у[中]〈俗,旧〉淡啤酒. заказáть ~а要点淡啤酒.
[bookmark: ]полпинкá. ◇с полпинка(接动词)轻松地,容易地(青年用语). Hy,денег мыс полшинкб достанем.瞧,我们很容易就会弄到钱的.
[bookmark: ]полилбшади ,-u,-u[阴]一半场地. Hapóду на вокзалетьмά-тьмýшая, хвосты з а билетами в полилошади.(Po206)车站上人山人海，排队买票的人占了半个广场.
[bookmark: ]полпбршии ,-u,-u[阴](食物、菜的)半份.съесть ~ (或~10) 6opɪɪl á 吃半份红甜菜汤.
[bookmark: ]полпбрция ,noлпбрцич[阴]〈俗〉同полпбрции.
[bookmark: ]полпосёлка,-лка,-лку[阳]半村人,半个村子的居民.По-люсёлка собралбсь на вокзале.半村的居民聚集在火车站. Полюсёлка пришло на кладбише. 半村子人都来到墓地. Меня же полпосёлка ждёт,сеструха, мáма.(Гечко)半个村子的人在等着我，还有姐姐、妈妈.
[bookmark: ]полпбтовшина ,-ы[阴](柬埔寨1975——1979年)波尔布特的恐怖统治.
[bookmark: ]полпред,-а[阳]————〈政〉❶полномбчный представитель全权代表(指对某件事有全权处理和决定的代表；也指外交上的全权代表；还指1941年以前苏联的驻外使节).∥K020-4e20〈转,口语〉……的(合法)代表.❷полномбчный представи-тель президента 总统全权代表.
[bookmark: ]полпредовский ,-ая,-ое[形](政)полпред的形容词.
[bookmark: ]полпредство [пгтв],-а[中]〈外交〉全权代表处(指1941年以前苏联驻外的代表机构及其所在地). cekperápb ~a 全权代表处秘书. поехáть в ~乘车到全权代表处去. передатьHOTY B ~向全权代表处递交照会.
[bookmark: ]полпредствот[ɪ'TB],-a[中]〈政〉❶总统全权代表制;总统全权代表机构.❷总统全权代表(职务)；总统全权代表任期；总统全权代表驻地.
[bookmark: ]полпредствовать [пттв],-вуро,-вуешь[未]〈政〉担任总统全权代表，履行总统全权代表职责，
[bookmark: ]полпроцента ,-а,-у[阳]百分之零点五.
[bookmark: ]полпуда 8兆字节(电脑使用者用语).
[bookmark: ]полпути ,-ú,-ú[阳]一半路程;半路,中途вернýтьсяс - й中途返回. Oн встретил меня на полпути от вашего дб-Ma.他从你们家出来在半路上遇到了我. Первые полпутимыпрошли легкб.前一半路我们很轻松地走过来了. ◇наполпути (бросить,остановйть,остановиться等)半途而废,中途停止.[MapИHИЧ] He MOГ OCTaHOBИTЬCЯ Ha по-лпутй, считáл себя обязанным непременно довестй де-лодо концá.(Сармаков)·马里尼奇不能半途而废,认为自已应当把事情进行到底.
[bookmark: ]полпятого(口语)①[不变,中]四点半钟.❷[副]在四点半钟的时候.
[bookmark: ]полреспублики ,-u,-е[阴]半个共和国.
[bookmark: ]полрбты,-ы,-е[阴]半个连(队).
[bookmark: ]полсапбжки ,-Жсек,-лскам[复]《俗》同полусапбжки.
[bookmark: ]полсвéra ,-а,-у[阳]半个世界.обьехать едвá ли не ~几乎是走遍半个世界.
[bookmark: ]полседьмбго〈口语〉❶[不变,中]六点半钟.❷[副]在六点半钟的时候.
[bookmark: ]полсезбна,-а或полусезбна[阳]半个季度.прораббтать вTeárpe ~在剧院干了半个季度.‖(运动的)半个赛季.
[bookmark: ]подсеместра ,-а,-у[阳]半个学期.
[bookmark: ]полсекр ——— политический секретариáт 政治秘书处.
[bookmark: ]полсемый ,-ú,-é[阴]半个家,家里一半人.Сейнάс полсемьиKoKeHoBbIX B nóле.现在科克诺夫家一半人在地里.
[bookmark: ]пблска,-u,复二-coк,-скам[阴]波尔斯卡舞(芬兰举行婚礼和典礼时跳的民间舞)；波尔斯卡舞曲.
[bookmark: ]полслбва ,noлслбва或nonyслбва, noncnóву或nonyслбву,复
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[bookmark: ]noncловá或 nonyсловá[中]❶半个词;半个字,半句话. Ha-писать ~写半个词. усльшиать ~听到半句话. перенести~ надрутýюстрокý把半个词移到下一行. произнести~ И OCTaHOBИTbCЯ说半句话打住. ‖很少几句话. XOTЬ по-лслова вымолви,哪怕少说几句也好.❷[只用复数]吞吞吐吐、含糊不清的话.отделываться полусловáми 用含糊话敷衍.◇Ha полслова说几句话,有几句话说,вызвать(或по-3B áTb) K020-λ, Ha полслбва 把···叫来说几句话. Tы мненужен на полслбва.我需要跟你说几句话.Подйсюда наполслова.到这儿来,有几句话要说.на полслбве (或 наполуслбве) (остановить, перебйть, оборвáть; остано-BИTЬCЯ,3a M óЛKHУTЬ等)[用作副词]说到中途,谈话中间(打断⋯⋯的话;不说了). Иногдá средй разговбра он вдруг за-молкáл на полуслбве.(Kamaeeb)有时谈到中间他忽然沉默起来. Hи полслова 连半个字(都不). не писáть кому-л.Hи полслбва 对···都不写半个字. не верить ни полслбву连半个字都不信. Ни полслбва не услышишь от негб.从他那里听不到半个字. Tóлько поклянитесь,что никомуHи полслбва.(Лаеренев)只是您要起誓,无论对什么人都不说一个字.Hия,ниДуняни полслбва ешё не говорилиC HИM.(Досmoевскич)我也好,杜尼娅也好,还没有和他说一句话. c полслбва (понять,схватить)一开口,说一句(就明白). Bы,разумеется,менйс полслбва понимаете.(Достоевскич)只要我一开口，您自然就知道我的意思.(xoTb) полсловом 哪怕少说点(好让人明白). XoTb быполсловом намекнýл про своло затето! 你哪怕只说半句暗示一下自己的想法.[bookmark: ]n

[bookmark: ]полслужбы,-ы,-е[阴]一半服役期;值勤一半时间.
[bookmark: ]полсмены,nonсмены[阴]半班(指一天之内一段工作时间的一半).
[bookmark: ]полсбтенный ,-ая,-ое[形](口语)值50卢布的, ~ билér值.50卢布的票, ~ чек 50卢布的支票, ~ая облигánияго卢布的公债券. ~aя кушора 50卢布的面额.1[用作名词]по-лсбтенная,-ой[阴]50卢布.
[bookmark: ]полсбтни , noncómни或nonycómни,复二-men,-mням[阴]①〈口语〉半百,五十(同义пятьдесят), ~ монér 50个硬币. ~ лет 50年;50岁.бблее полусбтни книг 50多本书.paccToяние в с шагбв五十步的距离.бколо полусбтнитетрадей约50 本练习簿. Полсбтни солдáт укрылись влесý.50个战士隐藏在森林中.❷50卢布.заплатить ~付50卢布.одолжить~借给···50卢布.разменять ~把50卢布的钞票兑换成零钱.
[bookmark: ]полсбтня ,-u,复二-menu,-mням[阴]〈口语〉同полсбтни.KymИTb ~юякц买到50个鸡蛋. с - ей рублеи в кармáне衣袋里带着50卢布.Набралась полсбтня ребят.聚了50个孩子.
[bookmark: ]полсрбка ，-а，-у[阳]预定期限的一半时间，规定期限的一半时间.Мыза полсрбка управимся.我们只要一半时间就能干完.
[bookmark: ]пол.ст.————полевбй стан(测绘)野外宿营地.
[bookmark: ]полста, noncmá或 nonycmá或 пблста, nóncma 或 nónycma[数量数词](俗)半百,五十(同义пятьдесят), ~ рублей50 卢布. Emý yжé полстá. 他已经年满半百.
[bookmark: ]полстáвки ,-u,-е[阴]半薪. получáть ~ за раббту 工资领半薪.◇Ha полставки半工半薪，做半工支半薪(完成一半定额的工作拿全工资的一半). pa6 ótaTb на полставки подо-TOB ópy 按合同做一半工作拿半薪.
[bookmark: ]полставочница ,-ы[阴]〈口语〉挣半份工资的女工.
[bookmark: ]полставочный ,-ая,-ое[形]〈口语〉领半份工资的.
[bookmark: ]полстола ,noлстола[阳]半桌子.
[bookmark: ]полстблька或полстблько,-а,-у[中]〈口语〉前数的一半,此数的一半(主要用于谚语和谜语). Hи полстблька недам.连此数的一半我也不给.
[bookmark: ]полстраны,-ы,-е[阴]半个国家.
[bookmark: ]полстрбчка,-u,复二-чек,-чкам[阴]半行.
[bookmark: ]полсть.见 пблость ².
[bookmark: ]полстянби,-άя,-όе或 полстяный,-ая,-ое[形]〈旧,方〉


[bookmark: ]полсть的形容词. ~ые тýфли毡毯做的便鞋.
[bookmark: ]полсуток ,noлсушок, noncýmкам[复]半个昼夜.Почти по-лсуток не спать.差不多半个昼夜没睡觉.Прождали по-лсуток.等了十二三个小时. Teɪr épb y тебядо ббя всегбполсуток.(Счмонов)现在到战斗前你只有12 个小时.Прошлб полсуток.半个昼夜过去了.Эти полсуток былипрбжиты спокбино.这半昼夜过得很平静.
[bookmark: ]Полтáва ,-ы[阴]波尔塔瓦(乌克兰城市,州首府).34°34'E,49°35'N.[斯拉夫语]
[bookmark: ]полтáвка ,-u[阴]波尔塔夫卡(乌克兰的一种小麦品种).
[bookmark: ]полтавский,-ая,-ое[形]Полтáва的形容词.◇Полтавскаяббласть(乌克兰)波尔塔瓦州.
[bookmark: ]полтавчáне ,-án[复](单 полтавчáнин,-а[阳])(乌克兰)波尔塔瓦人.
[bookmark: ]полтан ,-ά[阳]50卢布,50美元,50马克(青年用语).
[bookmark: ]полташка ,-u[阴]〈谑〉50卢布(青年用语).
[bookmark: ]полтевбй,-άя,-όе[形]切成块的,切成片的. ~άяветчинá切成块的火腿.
[bookmark: ]полтергейст 或 пблтергейст,-а[阳]❶(德国民间传说中的)家神，神灵(常以大声吵闹和移动房内东西表示自己的到来，显示自己的暴烈脾性).❷(普通地方、普通人身上发生的)不寻常的现象.[德语 Poltergeist]
[bookmark: ]полтергейстик ,-а[阳]〈口语〉无可见的外力作用移动物体.
[bookmark: ]полтергейстный[CH],-ая,-ое[形]полтергейст 的形容词.
[bookmark: ]полтешбк,-uká[阳]〈俗〉50卢布(同义полтинник).
[bookmark: ]полтина ,-ы[阴]〈俗〉同полтинник. ~ серебрá(或 cepe-6póm)半卢布银币. Bo T Ha чай тебе полтина. (Hexpa-co8)这是给你的50戈比小费.◇c полтйной加半个卢布,加50戈比.два с полтиной两个半卢布,2卢布50戈比.
[bookmark: ]полтинка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴](口语)полтина 的指小表爱.———Прибáвь полтинку,———умоляіоше попросилOH.“再添50戈比吧.”他央求道.
[bookmark: ]полтинник ,-а[阳]❶〈口语〉50戈比硬币;50戈比,半卢布.cep éбряный ~ 50戈比银币. ~ мелочыо 50戈比零钱.от-считáть емý ~ медякáми数给他50戈比铜钱,‖(行话)50卢布.||50000 卢布(青年用语).❷〈俗〉50岁. EMýyжéстукнуло полтинник.他已经年过半百.||50年. ||50周年.⑤(行话)⋯⋯50周年纪念俱乐部、电影院或其他机构.①50米(游泳)，50公里(滑雪运动)(运动员用语).⑤(谑)混血儿(青年用语).
[bookmark: ]полтинничек ,-чка[阳](口语)полтинник 的指小表爱.
[bookmark: ]полтбнны,полтбнны[阴]半吨.
[bookmark: ]полторá,полушра[阳,中]或полторы,полуmopa[阴][数量数词]一个半,一又二分之一. полторá гбда一年半.по-лторы недели一周半. полторá ведрá воды一桶半水.по-лторысбтни 150. в полторá páза ббльше чеzo-л.比···多一半;比···大一半(如15比10多一半、即15是10的1.5倍,10×1.5=15), полторыстраницы一页半. пблтора сýток(不是полторá)一个半昼夜.бколо полутора тысяч 约一千五百. в полýтора километрах от гброда е城市一公里半的地方. прибáвить полторá к двум 1½加2. вычестьполутора к четверть 1½减¼. Прошлб полчаса,час,по-лторá,а он [пбезд] всё ешё стоял.(Гаршш)过了半个小时、一个小时、一个半小时，火车还停在原地未动.Полýто-р атысячами рублей мбжно обойтйсь.有一千五百卢布够用了.◇нидва ни полтора见 два. полторá человека〈谑〉很少几个人,两个半人.Собралбсь полторá человек.集合了两个半人.Должныприйтй все,а пришлб полто-pá человека.本来大家都应该到，可是只来了很少几个人.
[bookmark: ]полтораста , nonymopacma[数量数词]一百五十. ~ тонн-百五十吨.бколо полýтораста рублей约一百五十卢布. вполуторастах шагáх ом чеzo-л.在离……一百五十步远的地方. or tpëxcoT otнять ~从三百中减去一百五十.к полу-тораста прибáвить сто一百五十加一百.
[bookmark: ]Полторашк,-а[阳]波尔托拉茨克(土库曼斯坦城市 Ашхабáд阿什哈巴德的旧称).58°23'E,37°57'N.
[bookmark: ]Полторашкии,Пάвел Герáсимович 波尔托拉茨基(1888——
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[bookmark: ]1918，突厥斯坦建立苏维埃政权斗争的领导人之一)。
[bookmark: ]полторáцкий ,-ая,-ое[形]Полторáцк的形容词.
[bookmark: ]полторашка ,-u[阴]❶〈行话〉1500卢布.❷〈口语〉1500米赛跑(同полуторка)(职业用语).❸150卢布,150美元等(青年用语).①150米(游泳)(运动员用语).
[bookmark: ]полтретьего〈口语〉❶[不变,中]两点半钟.❷[副]在两点半钟的时候.
[bookmark: ]полтретья[数量数词]〈旧〉两个半,二又二分之一.в ~ гбда在两年半的时间里.
[bookmark: ]полтриллибна , noлтриллибна 或 noлумршллибна, no-лmpuллюбиу 或  nonympuллибну,  noлушлибна, no-лmpuллибном 或 nonympuллибном,о nonmpuллибне 或nonympuллибне[数]5000亿.
[bookmark: ]полтысячи[不变,阴]五百.
[bookmark: ]полть ,-u[阴]〈旧,方〉同пблоть.
[bookmark: ]полу………[复合词第一部]表示❶“半个”、“一半”,如 полуве-ковбй,полуверста,полуколыцб.❷“半成”、“参半”,如полушёлковый,полушерстянбй.❸“差不多”、“几乎”、“不完全”,如 полубезýмный, полудикий, полубессоз-нάтельный,полусидеть,полумрак.
[bookmark: ]полуабсурд,-а[阳]半荒诞,近乎荒谬.
[bookmark: ]полуавтомáт ,-а[阳]❶半自动机(械),半自动机床. TOK áp-ный ~半自动车床. стирáльная машина-полуавтомат 半自动洗衣机.❷半自动武器.◇на полуавтомате(口语)几乎是无意识地，不由自主地.
[bookmark: ]полуавтомáтика ,-u[阴]❶半自动装置,半自动机械.❷半自动技术.
[bookmark: ]полуавтоматйческий ,-ая,-ое[形]полуавтомáт 的形容词.~aя винтбвка半自动步枪. ~ станбк半自动机床. ‖半自动的(利用半自动机械实现的).~oe управление 半自动控制. ~aя телефбнная сеть半自动电话网.
[bookmark: ]полуавтомáтчик ,-а[阳]开半自动机床的工人.
[bookmark: ]полуактйвный ,-ая,-ое[形]半主动的(指引导、制导).
[bookmark: ]полуáлгебра ,-ы[阴]半代数.
[bookmark: ]полуалкогблик ,-а[阳]喜欢酗酒的人,近乎酒鬼的人.
[bookmark: ]полуальтернатйвный ,-ая,-ое[形]半抉择性的.
[bookmark: ]полуамбулатбрный ,-ая,-ое[形]半卧床的,能走动的.
[bookmark: ]полуамериканец,-нца[阳]❶有一半血统是美国人.❷半个美国人(受美国精神影响极深的非美国人).
[bookmark: ]полуанекдотйческий ,-ая,-ое[形]像笑话一般的.‖只有笑话里才有的. ‖荒唐的. ~ oe peшение запретить рок-кон-перт禁止摇滚乐音乐会的荒唐决定.
[bookmark: ]полуанклав ,-а[阳]半飞地,半内陆国.
[bookmark: ]полуанонимный ,-ая,-ое[形]半匿名的.
[bookmark: ]полуантрацит ,-а[阳]〈矿〉半无烟煤.
[bookmark: ]полуаппарáт ,-а[阳]准(办公)机构. В бтих услбвиях неискліоченá опасность преврашения Верхóвного Сове-та вместе с Президиумом в аппарáт или, скáжем,по-луатпарáт при Председателе.在这些条件下,不排除有最高苏维埃连同主席团变成隶属主席的机关，或者，比方说，是准机关的危险.
[bookmark: ]полуармейский ,-ая,-ое[形](制度和纪律上)准军事的,准军队的，半军队的.
[bookmark: ]полуаршинный ,-ая,-ое[形]半俄尺的.
[bookmark: ]полубский ,-ая,-ое[形](法国)波城的.
[bookmark: ]полубάйт ,-а[阳]〈信息〉半字节.
[bookmark: ]полубáк ,-а[阳]〈海〉同бак². возвышенный ~升高艏楼.
[bookmark: ]полубалл,-а[阳]半级,半分.
[bookmark: ]полубаллбн ,-а[阳]中压轮胎.
[bookmark: ]полубáлльник,-а[阳]〈口语〉比录取分数线差半分的高校考生.
[bookmark: ]полубанда ,-ы[阴]半犯罪团伙,半犯罪集团.
[bookmark: ]полубанкрбт,-а[阳]半破产者,几近破产的人.
[bookmark: ]полубáрка ,-u,复二-poк,-ркам[阴]一种平底货船.
[bookmark: ]полубаркáс ,-а[阳]〈海〉一种汽艇;小舳板.спустить на вб-ду ~放汽艇下水.
[bookmark: ]полубáрхат ,-а[阳]半天鹅绒(织物),仿天鹅绒(织物).


[bookmark: ]полубезнарядныи ,-ая,-ое[形]半包工的. ~ое звенб半包工班组，
[bookmark: ]полубезработный ,-ая,-ое[形]半失业的. ‖[用作名词]по-лубезработный,-оzo[阳]半失业者.
[bookmark: ]полубезýмный ,-ая,-ое;-мен,-мна,-мно[形]疯疯癫癫的,神经有点错乱的，精神有些失常的，~ые глаза有点像疯子的眼睛. B ~OM COCTOЯHИИ 在精神有些失常的状态中. ~ Oeвыражение лицá有点像患精神病的面部表情.
[bookmark: ]полубелый ,-ая,-ое[形]近乎白色的.
[bookmark: ]полубесконечный ,-ая,-ое[形]〈数〉半无限的.
[bookmark: ]полубеспризбрный ,-ая,-ое[形]得不到充分照顾的.
[bookmark: ]полубессознáтельно [副]полубессознательный 的副词. ~MeЛЬK áTb B TOЛOB é头脑中模模糊糊地闪现.
[bookmark: ]полубессознательный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]半昏迷的，神志不清的，迷迷糊糊的.~oe поведение 半无意识的行为. B ~OЙ Дремоте在昏昏欲睡中. Больнби былвполубессознáтельном состоянии.(Bepecaes)病人曾经处于半昏迷状态.
[bookmark: ]полубесчувственный [ýств],-ая,-ое;-вен,-венна,-венно[形]半失知觉的；有点麻木不仁的.
[bookmark: ]полубилинейный ,-ая,-ое[形]〈数〉半双线性的.
[bookmark: ]полубимс ,-а[阳]半(横)梁,短(横)梁.
[bookmark: ]полублатной-полувоенный, nonyбламнáя-nonувоенная,nony6лаmнбе-noлувоенное[形]半匪半兵的.
[bookmark: ]полублбк,-а[阳]❶半块体.❷〈电〉片组.
[bookmark: ]полуббг[óx],-a,复二-óв[阳](希腊和罗马神话中的)半神半人.мифологический ~神话中的半仙. ‖受崇拜的不朽人物,被神化的英雄. считáть себя чуть ли не ~ом把自己几乎当作半个神仙.
[bookmark: ]полубогиня ,-น[阴]полуббг的女性.
[bookmark: ]полуббком[副]半侧身,稍稍侧身。
[bookmark: ]полуббкс ，-а[阳]半博克斯式头(一种男子发型：头发往后梳，两鬓向后颈推去),стричься под ~理半博克斯式发型.
[bookmark: ]полубоксёрский ,-ая,-ое[形]几乎像拳击运动员似的.
[bookmark: ]полубольнби,-άя,-бе;-бблен,-больна,-больнб[形]带病的，病恹恹的，身体不大健康的.~pe6ëHOK 不太健康的小孩儿. ~ OT ycráлости因为劳累病恹恹的.Oн плóxo спал,встал рано,чýвствуя себя полубольным.(Торькиù)他没有睡好，起得又早，感到像生了病似的.1[用作名词]полу-больнбй,-бео[阳];полубольная,-бน[阴]带病的人,身体不太健康的人.
[bookmark: ]полуббмба ,-ы[阴]半炸弹.
[bookmark: ]полуббрт ,-а[阳]靴帮下部.
[bookmark: ]полуботинки ,-HOK,-нкам[复] ( 单 полуботинок,-HKа[阳])(矮帮儿、有带或扣的)鞋.кбжаные ~矮勒皮鞋.па-pycứnoвые ~帆布鞋.широконбсые ~宽头鞋. произвб-ДCTBO MУЖскйх полуботинок 男鞋的生产.
[bookmark: ]Полуббток ,Павел Лебнтьевич 波卢博托克(约1660——1723,派任左岸乌克兰的黑特曼).
[bookmark: ]полуббчка,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈空〉半(横)滚.
[bookmark: ]полуббчье ,-я[中]《方》(把大圆桶从中间锯成两半而成的)木桶.
[bookmark: ]полубред,-а,о полубреое,в полубреоу[阳]半谵妄状态. на-XOДИTЬCЯ B COCTOЯHИИ ~а 处于半谵妄状态.
[bookmark: ]полубредбвый,-ая,-ое[形]полубред的形容词. ~ое со-стояние半谵妄状态.
[bookmark: ]полубродяга ,-u[阳]像流浪者样子的人;半流浪汉(有固定住所但过流浪生活).
[bookmark: ]полубродяжий ,-bя,-be[形]像流浪者似的,几乎如流浪者般的. Несмотря на полубродбжии вид, держáлся он до-стáточно надменно.别看他那副流浪汉似的样子,态度还十分高傲.
[bookmark: ]полубумажный ,-ая,-ое[形]半棉(织)的.
[bookmark: ]полубурітка-полуевреика ,полубурзімкц-полуезречки[阴]布里亚特、犹太混血女人.
[bookmark: ]полубутылка ,-u,复二-лок,-лкам[阴]〈口语〉同 полбуты-Лка. ~ пива 小瓶装啤酒;半瓶啤酒.
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[bookmark: ]полувагбн ,-а[阳]〈铁路〉敞车,高边车.перевбзка ýгляв~ax用敞车运煤.[bookmark: ]n

[bookmark: ]полувагбн-гондбла , nonyeazóha-20ноблы[阴]底开门车.
[bookmark: ]полувагбн-хбшер, полуваzóна-хónnepa[阳]漏斗车.
[bookmark: ]полувáл ,-а[阳]〈专〉(主要用作鞋底的)粗厚的皮革,粗牛皮.подбшвы из свинбго ~а粗猪皮鞋底.стелечный ~鞋垫(粗)皮革.глянцевыи ~有光泽的粗皮革. Полувáл упот-ребляется Для изготовления сёдел.粗厚的皮革可以用来做马鞍子.
[bookmark: ]полувáлы,-ов[复]〈方〉一种手工制作的皮鞋.
[bookmark: ]полувάльный,-aя,-ae[形]полувáл 的形容词. спбсоб дуб-ления ~ых кож鞣粗皮革的方法.‖用粗皮革做的，粗牛皮的. ~aя подбшва 粗牛皮鞋底.
[bookmark: ]полувáтман ,-а[阳]瓦特曼人造绘图纸.
[bookmark: ]полувáтт ,-а[阳]〈电〉半瓦(特).
[bookmark: ]полуваттный ,-ая,-ое[形](电) полувáтт 的形容词. ~аялámпочка半瓦的灯泡.
[bookmark: ]полуведёрный或 полувёдерный,-ая,-ое[形]半桶的,半维德罗的;半个桶大小的.~чάйник из меди半只桶大小的铜壶.
[bookmark: ]полувека,-а,-у,-а,-ом,о-е[阳]半个世纪.
[bookmark: ]полувековбй,-άя,-όе[形]半个世纪的,五十年的. ~ 106и-лéй五十周年纪念日. ~ бmыт五十年的经验.~áя жизнь五十年的生活.~áя борьбá半个世纪的斗争.
[bookmark: ]полуверетёна ,-ы[阴]半纺锤体.
[bookmark: ]полуверста,-ы[阴]半俄里. находйться в ~é在半俄里处.
[bookmark: ]полувёрстный[cн],-ая,-ое[形]半俄里(长)的.
[bookmark: ]полувзвбд,-а[阳]半个排. ~ разведки半个侦察排.
[bookmark: ]полувилка ,-u,复二-лок,-лкам[阴]半轮叉,半叉.
[bookmark: ]полувитбк,-mкá[阳](螺纹、线圈的)半圈,半匝,(弹簧的)半扣.
[bookmark: ]полувкладьши,-а[阳]〈机〉半轴瓦.
[bookmark: ]полуводянбй,-áя,-óe[形]半水的. ~ газ半水煤气.
[bookmark: ]полувоенный ,-ая,-ое[形]半军事的. ~ая организация半军事组织.
[bookmark: ]полувоздýшный,-ая,-ое;-นен,-шна,-шно[形]相当轻盈的，轻飘飘的，~CTaH 相当轻盈的体态.
[bookmark: ]полувойнά-полумир , полувоǔны-noлумира[阴]半战半和,不战不和(状态)(同полумйр-полувойнά).
[bookmark: ]полувблк-полусобáка , nonyeóлка-noлусобáки[阳]〈动〉豺狗.
[bookmark: ]полуволна ,-ые[阴]〈无线电〉半波.
[bookmark: ]полуволновби ,-áя,-бе[形]〈无线电〉半波的. ~ вибрáтор半波振子.
[bookmark: ]полувбльный ,-ая,-ое[形]半放养的(指动物、牲畜等).
[bookmark: ]полувопрбс ,-а[阳]小问题.
[bookmark: ]полувопросительно [副]полувопросительный 的副词. ~произнестй半信半疑地说.
[bookmark: ]полувопросйтельный ,-ая,-ое[形]有点疑惑的,半带疑问的. ~ая интонация半带疑问的语调.Oн сказблбто спо-Лувопросительным выражением.(Kaeepun)他是带着有点疑惑不解的表情说这件事的.
[bookmark: ]полувосклицательный ,-ая,-ое[形]几乎通篇都是赞赏的,满纸赞叹的. ~ pacck á3ИK o Tóme通篇都是赞赏汤姆的小故事.
[bookmark: ]полувтороклассный ,-ая,-ое[形]二年级试读的.
[bookmark: ]полувтýлка ,-u,复二-лок,-лкам[阴]半衬套.
[bookmark: ]полувулканизбция ,-u[阴]半硫化.
[bookmark: ]полувыбитый ,-ая,-ое[形]几乎完全被打掉的.
[bookmark: ]полувысокогбрный ,-ая,-ое[形]山腰上的. ~ катбк山腰上的滑冰场.
[bookmark: ]полугάйка ,-u,复二-záer,-cáǔкам[阴]半螺母.
[bookmark: ]полугáр ,-а[阳]❶40度伏特加酒.Мужикý,пбсле тяжёлойдневнбй раббты,хбчется подкрепить свой силы рюм-кой дбброго полугápa.(Салмыков-Ⅲеорш)庄稼汉在一天繁重的劳动后想喝杯好伏特加酒提提精神.❷半醉，微醉.лёткий ~微醉.


[bookmark: ]полугармбника ,-u[阴]半谐波.
[bookmark: ]полугάрный ,-ая,-ое[形]полугáр 1解的形容词. ~ая вбд-Ka 40度伏特加酒.
[bookmark: ]полугетерогамия,-ц[阴]❶半异配生殖.❷半配子异型.
[bookmark: ]полугидрáт ,-а[阳]〈口语〉半脱水过程,半脱水工艺(职业用语).
[bookmark: ]полутидратныи ,-ая,-ое[形]半脱水的(指过程或工艺).
[bookmark: ]полугичка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈海〉低舷轻便小船.
[bookmark: ]полуглáвное ,-о2о[中]不重要的事,不是主要的事. ЧеловекЯ  пропάший, мне  главное———шмытнýться, осталь-нбе———полутлавное.我这个人是无可救药的,对我来说,主要的事就是溜走，剩下的事都不重要.
[bookmark: ]полуглáсно [副]半公开地.решйть чмо-л. ~半公开决定……
[bookmark: ]полугласность ,-u[阴]半公开性.
[bookmark: ]полугласно-полунеглáсно [副]半公开半秘密地,私下允许地. Ничегб не чýвствуешь пбсле радиацибнного облу-чения и пьёшь потихбньку, полуглáсно-полунеглáсновбдку,котбрая снижáет эффект лучевбго заражения.放射性照射后你对什么都无感觉，就偷偷地、半公开半秘密地喝点伏特加，它能起到减少放射性沾染的效果.
[bookmark: ]полугласность ,-u[阴]半公开.
[bookmark: ]полуглάсный ,-ая,-ое[形]❶〈语言〉半元音的. ~ звук半元音. ~ oe«и»(й)半元音 и(й),‖[用作名词]полуглáс-ный,-оzo[阳];полутлансная,-оน[阴]半元音й;半元音字母й.❷半公开的.~оедело半公开的事情.
[bookmark: ]полуглиссер,-а[阳]半沉式滑艇. Полуглиссер быстрохб-ден и удббен.半沉式滑艇既快又方便.
[bookmark: ]полуглиссйруюший ,-ая,-ee[形]半沉式滑艇型的. ~ теп-лохбд半沉式滑艇型内燃机船.
[bookmark: ]полуглухбй,-áя,-бе;-елух,-елухá,-елухо[形]半聋的,听力很差的. ~ crapńk半聋的老头儿. cratb ~Им пбсле ране-Hия受伤后听力变得很差.
[bookmark: ]полугод. ——— полугбдие 半年.
[bookmark: ]полугбда ,-а,-у,-а,-ом,о-е[阳]半年.
[bookmark: ]полугбдие ,-я[中]半年(同 полгбда). первое ~上半年.BTOp óe ~下半年, yuéбное ~半学年, в последнее ~прбшлого гбда在去年的下半年. отчёт за ~半年总结.ко-нец ~я半年末.‖半学年,一学期. yuéбное ~学期. первое~上学期, BTOp óe ~下学期. T áбель за ~学期成绩单. про-пустить целое ~ по болезни因病缺课一个学期.в ныне-IIIHee ~在本学期.
[bookmark: ]полугодичник ,-а[阳]〈口语〉已服役半年的军人(职业用语). Ocтáнутся лишь тблько два сержáнта, котбрымиспблнится год 25 сентября,и мы,полугодичники.留下的仅仅是两个9月25日服役满一年的中士和我们，服役满半年的兵.
[bookmark: ]полугодйчный ,-ая,-ое[形]半年为期的,持续半年的. ~ыеKýpcbI为期半年的训练班. ~ oe TIOp éMHOe закліочение 半年监禁. ~ая слýжбавáрмии半年在军队服役. ~ая кома-ндирбвка за границу 半年去国外出差,‖半年的.
[bookmark: ]полугодовάлый ,-ая,-ое[形]半岁的,六个月的, ~ ребёнок六个月的婴儿,~bie Teлớta六个月的牛犊.
[bookmark: ]полугодовбй,-άя,-όе[形]❶半年的,半年度的. ~ отчёт 半年的总结.Ⅱ持续半年的.плод ~ых трудбв半年劳动的成果. ‖半年为期的, ~ план 半年的计划.❷〈口语〉同полу-годовалый. ~ ребёнок半岁的婴儿.
[bookmark: ]полугбдок ,-ока[阳](口语)六个月的幼兽.
[bookmark: ]полугблод,-а[阳]半饥半饱,几乎处于饥饿状态.
[bookmark: ]полуголбдный ,-ая,-ое;-еблооен,-она,-оно[形]❶半饥半饱的;没有吃饱的. ~ oe cymectrboxhие(或~αя жизнь)半饥半饱的生活.~aя диéra 缩减饮食(制).❷处于饥饿状态的.Жизнь ~ых крестьян 处于饥饿状态的农民生活.
[bookmark: ]полугблый,-ая,-ое;-zóл,-2олά,-ебло[形]半裸体的,半裸露的;半秃的. ~ые дети半裸体的孩子. ~ые вершиныдере-BbeB半光秃的树梢.
[bookmark: ]полутольшом[副]《口语》半裸地. Ohá[Maдонна] яви-лась в студино не полуголышбм,а в пиджаке.麦当娜不


[bookmark: ]полугондбла                4574                 полудурье
[bookmark: ]


[bookmark: ]是半裸着来到制片厂的，而是穿着上衣。[bookmark: ]1

[bookmark: ]полугондбла ,-ы[阴](飞机、飞艇等上供研究用的)半吊舱,半短舱.
[bookmark: ]полугора,-ы[阴]❶半山腰. опускáтьсядо ~ы下到半山腰.Ветер дулсвершины на нас так свирепо,что мыстес-нились на полугорев кучу и не знáли,как поднимáть-cя.(Гончаров)大风从山顶向我们刮来，我们在半山腰挤成一堆，不知道怎么上去.❷小山，小山丘.
[bookmark: ]полугоризонталь ,-u[阴]半距等高线,间等高线.
[bookmark: ]полугородскби[игк],-άл,-όе[形]具有城市某些特征的,近似城市的，半城市的.
[bookmark: ]полугосударственныи ,-ая,-ое[形]半国营(半私营)的. ~концерн半国营的康采恩.
[bookmark: ]полугрáмотно [副]полугрáмотныи 2 解的副词. Письмбнапйсано полугрáмотно.信写得半通不通的.
[bookmark: ]полуграмотный ,-ая,-ое;-menu,-mma,-mmo[形]❶稍微识字的，识字不多的.~Crapńk识字不多的老头儿.‖文化水平不高的，一知半解的.~Bpau一知半解的医生，半吊子医生.~ учитель知识水平不高的教师, Вчерá ешё нишая,полугрáмотная,невежественная,утнетённая странá...стáла сейчάс неузнавάемой во всех отношениях. ( Ky-pos)昨天还是一个贫穷愚昧、文化水平不高、受压迫的国家⋯⋯现在在各方面都变得认不出来了.❷半通不通的，错误百出的. ~aя речь半通不通的话. ~ое письмб半通不通的信.
[bookmark: ]полугрубошёрстный[cн],-ая,-ое[形]半粗毛的;半粗毛织的，半粗毛呢的.
[bookmark: ]полугрузовби,-άя,-όе[形]客货两用的(指交通工具). ~άямашина 客货两用小汽车(车身后半截载货用的小汽车).
[bookmark: ]полугруппа,-bt[阴]〈数〉半群.
[bookmark: ]полугудрбн ,-а[阳]半渣油,半软沥青.
[bookmark: ]полугуманитарныи,-ая,-ое[形]近似人文学科的,半人文学科的.~aя наýка近似人文学科的自然科学.
[bookmark: ]полугусеничныи ,-ая,-ое[形]半履带式的. ~ автомобйль半履带式汽车. ~ KOM6 áňH 半履带式联合收割机. y6 ópoq-Hble MaIIIИHЫ Ha ~OM XOДý半履带式收割机.
[bookmark: ]полуда ,-ы[阴]●полудить的名词(同лужение). отдáть в~y camonap 把茶炊送去镀锡.Посуда требует полуды.器皿需要镀锡.❷(镀在金制品上的)锡层. покрыть ~ой мед-Hyюпосýду给铜器镀上一层锡.крýжка с облéзлой - ой锡层剥落了的杯子.Полýда вся сошла.镀的锡全掉了.❸(镀锡用的)锡板.
[bookmark: ]пблу-да[不变，中]吞吞吐吐地(似是而非地，含糊其词地)回答“是”(近乎“同意”).
[bookmark: ]полудвижение ,-я[中]没做完的动作(或手势);轻轻的动作.◇полудвижением[用作副词]轻轻地. полудвижениемвбивάть любόй твоздь 什么钉子都轻轻一敲就敲进去.
[bookmark: ]полудева ,-ы[阴]〈旧,谑,蔑〉品行不端的姑娘.
[bookmark: ]полудевушка-полуребёнок, nonyòéвушкц-полуребенка[阴]半大姑娘.
[bookmark: ]полудело ，-а[中]半截子事(指未认真做，没有应有结果的事).
[bookmark: ]полудемократ ,-а[阳]不彻底的民主主义者,不完全的民主派.
[bookmark: ]полудемократизация ,-u[阴]不充分的民主化.
[bookmark: ]полудемократический ,-ая,-ое[形]〈政〉不充分发扬民主的,不完全民主的. ~ peжим不完全民主的制度. ~aя сис-Té Ma 不完全民主的体制. ~ o e rocyдápcrво 不完全民主的国家.
[bookmark: ]полудемократия ,-u[阴]部分的(或不彻底的)民主,半民主.
[bookmark: ]полуденный ,-ая,-ое[形]①中午的,正午的. ~ое сблнце中午的太阳.~час下午时刻.~зной午间的炎热.‖午间(发生、进行)的. ~ перерыв午间休息. ~ сон午睡. ~ выст-рел пýшки午间炮声.❷〈诗〉南方的. ~ обычай南方的习俗. - ые чертылина南方人的脸盘.◇полýденная линия<天>南北线，子午线.
[bookmark: ]полудённый ,-ая,-ое[形]〈俗〉半天的,半日的.
[bookmark: ]полуденьги ,-оенее[复]半货币(实行代币券后失去某些作用


[bookmark: ]的货币). Деныти в нашей респýблике,как известно,снедáвних пор стáли как бы полуденыбми————во ймяoxpámbl потребительского рбінка введены купбны. 众所周知，我们共和国的货币从不久前开始似乎变成了半货币————为了保护消费市场实行代币券.
[bookmark: ]полудеревенский ,-ая,-ое[形]半农村的,近似农村的. ~домишко村舍似的小房子.
[bookmark: ]полудетективныи [дзтə],-ая,-ое[形]近似侦探故事的.~poM áH近似侦探故事的长篇小说, ~ыеэпизбды近似侦探故事的情节.
[bookmark: ]полудетскии[пгк],-ая,-ое[形]有点孩子气的,孩子般的.~пбчерк有点孩子气的笔迹.~ие рýки有点像小孩子的手. ~aя внешность孩子般的外貌. ~ое кокетство 孩子般的撒娇.
[bookmark: ]полудиаметр ,-а[阳]半径.
[bookmark: ]полудикарь ,-Я[阳]❶半野蛮的人,近似野人的人,❷〈转〉半开化的人.
[bookmark: ]полудикий,-ая,-ое;-оứк,-òuка,-оứко[形]❶近乎野蛮的;半野生的;尚未驯熟的. ~ие живбтные 半野生动物. ~иеTy3 émⅡbI 近乎野蛮的土著, ~aя грýша半野生梨.❷〈转〉不大开化的,不大文明的. ~ие племена未开化的部落. ~аядеревня不大开化的农村.
[bookmark: ]полудикость ,-u[阴]полудйкий的名词.
[bookmark: ]полудипломáт ,-а[阳]“外交官”便帽(较“外交官”帽随便的软礼帽).
[bookmark: ]полудиск,-а[阳]半圆盘.
[bookmark: ]полудиссидент ,-а[阳]一定程度上的持不同政见者,半个持不同政见者.
[bookmark: ]полудистанция ,-น[阴]◇с полудистанции 从半途中.удáр сполудистанции半路打出的快拳.
[bookmark: ]полудить   ,-луошь或-луоúшь; полуженныче或 no-лулсённый,-ён,-ена,-енб[完](及物)〈口语〉❶给···镀锡、挂锡、包锡,~ меднуіо посуду 给铜器镀锡.❷(或无补语)镀一镀锡，镀一阵锡.
[bookmark: ]полудневка,-u[阴](途中的)半天休息. ycтрбить ~У(在途中)安排半天休息.
[bookmark: ]полудновать ,-нуко,-нуешь[未](方)同 пблдничать.
[bookmark: ]полудобровбльныи ,-ая,-ое[形]半自愿的,半志愿的,不完全自愿的.
[bookmark: ]полудоверие ,-я[中]不完全信任.
[bookmark: ]полудокументализм ,-а[阳]半写实性,写实与虚构相结合.
[bookmark: ]полудокументальный ,-ая,-ое[形]半新闻性的,半纪录性的(指影片等). ~ые фứльмы, оснóванные на пбдцинныхcoбытиях以真实事件为基础的半新闻性影片.
[bookmark: ]полудбрн ,-а[阳](外胎的)半芯轮式成型鼓肩.
[bookmark: ]полудрагоценный ,-ая,-ое[形]比较珍贵的,比较名贵的(指宝石), ~ые кάмни比较名贵的宝石.
[bookmark: ]полудрёма ,-ы[阴]〈口语〉同полудрембта. находйться вбредовбй~е 处于谵妄迷糊的状态.
[bookmark: ]полудремáть,-оремліб,-оремлешь[未]半睡半醒,处于蒙眬状态. ~ в кресле在安乐椅上迷迷糊糊打瞌睡. ~,слушаяMý3biky 听着音乐,昏昏欲睡. под тиканье часбв ~在时钟的滴答声中进入半睡眠状态，
[bookmark: ]полудрембта ,-ы[阴]半睡半醒状态,蒙眬状态.впасть в ~у进入半睡眠状态.3aбывάться в ~е 进入半睡半醒的蒙眬状态.
[bookmark: ]полудрембтный ,-ая,-ое[形]半睡眠的,蒙眬的,昏昏欲睡的. ~ oe coctoяние 半睡眠状态.
[bookmark: ]полудугá ,-ú[阴]半弧形的东西,半弧状物.В полудуге набе-peжной разбит сквер.在滨江路的半弧形地段开辟了个街心花园.
[bookmark: ]полудужье,-я,复二-жcuǔ,-McbЯм[中]半弧(形);半弧形的东西(同义 полудугá). Зáрево ширбким полудýжьем ох-ватило небо.霞光呈宽阔的半弧状映照天空.
[bookmark: ]полудуплекс ,-а[阳](通信)半双工.
[bookmark: ]полудурок,-рка[阳]〈俗〉呆子,半个傻瓜,傻里傻气的人,呆头呆脑的人(也用于指女性).
[bookmark: ]полудурье ,-я,复-be8[中]〈旧,俗〉同полудурок.
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[bookmark: ]полудурья,-u[阴]〈俗〉女呆子,傻里傻气的女人,呆头呆脑的女人；〈骂〉蠢货.[bookmark: ]n

[bookmark: ]полудюймбвый ,-ая,-ое[形]半英寸(长)的,半吋的.
[bookmark: ]полудіожины,-ы,-е,-bt,-оũ,о-е[阴]半打.
[bookmark: ]полуеврейчάта ,-uám[复]〈口语〉混血的犹太孩子,犹太人的混血子女.
[bookmark: ]полужест,-а[阳]没有做完的、不明显的手势. Oнá понимáerсвоегб мужас полувзгляда,полужеста.只要丈夫一抬眼,一举手，她就明白他的意思了。
[bookmark: ]полужёсткий ,-ая,-ое;-жёсmoK,-жесmкá,-жёсmко[形]不大硬的,半硬半软的, ~aя упакбвка半硬半软的包装. ~ ди-B áH半硬的沙发.
[bookmark: ]полужесткокрылые ,-ыхе复]〈动〉半翅目(Hemiptera)(同Kлошы).
[bookmark: ]полуживой,-áя,-бе;-plcúe,-pvcuвб,-xicúso[形]❶半死的,半死不活的,奄奄一息的(同义 полумёртвый). ~ больнбй奄奄一息的病人, ~ OT róлода 饿得半死的. ~ OT mólток被严刑拷打得半死,❷瘫软的,~OT CTp áxa 吓得瘫软的,Ⅱ毫无表情的,呆滞的(指脸色、眼神). ~ bie ot ycráлости гла-3 á累得呆滞的眼睛.❸[用作名词]полуживби,-бео[阳];полуживáя,-бน(阴]奄奄一息的人.
[bookmark: ]полужидкий ,-ая,-ое;-хсчоок,-ока,-око[形]半液体的,半流质的. ~aя мácca半液体. ~аяmиша半流食. ~ое состоя-Hие半流体状态.
[bookmark: ]полужидкостный[сн],-ая,-ое[形]半液体的,半流质的;半潮湿的,半湿半干的. ~ oe tpéние〈技〉半湿摩擦.
[bookmark: ]полужизнь ,-น[阴]贫困的生活,什么都缺的日子.
[bookmark: ]полужирный ,-ая,-ое[形]❶〈印〉瘦黑体的,细黑体的,半黑体的(指铅字).выделить ~ым шрифтом用细黑体铅字打印以突出.‖中等粗(细)的，不太粗的(指线条等).провести~yюлинию画条不太粗的线.❷半脱脂的(指酸奶、凝乳).~ keфứp半脱脂酸奶. ~ TBop ór半脱脂乳渣.
[bookmark: ]полузабытый ,-ая,-ое;-бым,-а,-о[形]忘了一半的,差不多忘掉的，几乎被遗忘的.~aя песня差不多忘记的歌曲.~oeCTИXOTBOp éHИe忘了一半的诗篇. ~ые имена几乎被遗忘的名字, ~ые детские воспоминания 几乎被忘却的童年的回忆,‖[用作名词]полузабытое,-оzo[中]被忘却的东西.Снбва нάдо вспоминáть давнее, полузабытое. ( Сая-H06)又要重新忆起早已被忘却的东西.
[bookmark: ]полузабыть ,-буоу,-буоешь[完](及物)忘掉一半,忘得差不多.
[bookmark: ]полузабытьё ,-я,е полузабытьú,о плузабытье[中]半昏迷状态；昏昏沉沉的状态，精神恍惚，BIIaCTb B ~陷入半昏迷状态. лежáть в ~й昏昏沉沉地躺着. находиться в тяжё-ЛOM ~Й处于重半昏迷的状态.больнбй в ~й半昏迷的病人.
[bookmark: ]полузавйсимый ,-ая,-ое[形]半依从的,半依附的,半依赖的，半附属的.
[bookmark: ]полузавйстливый[сл],-ая,-ое[形]有些嫉妒的,几乎是嫉妒的.~B3ГЛЯД有些嫉妒的目光.
[bookmark: ]полузаводскбй[ɪɪ'k],-áя,-óe[形]近似工厂的.
[bookmark: ]полузагадочный ,-ая,-ое[形]有点神秘莫测的,有点使人莫名其妙的.~aBaHTiopńcr 有点神秘莫测的冒险家.
[bookmark: ]полузадушенный ,-ая,-ое.①полузадушить的过去时被动形动词。❷[用作形容词]压低的，憋住气的(指声音).~ró-πOC压低的说话声.~cMex憋住气的笑声.
[bookmark: ]полузадушить ,-นý,-оýนนนь; полузаờýนенный[完](及物)使几乎窒息，几乎掐死，几乎勒死，几乎扼杀.полузаду-шенный крýпом ребёнок 被假膜性喉炎窒息得半死的婴儿.
[bookmark: ]полузакалённый ,-ая,-ое[形]半硬面的.
[bookmark: ]полузакáлка ,-u[阴]半硬化,半淬火.
[bookmark: ]полузакрывать ,-áo,-áeutb[未]полузакрыть的未完成体.
[bookmark: ]полузакрываться ,-áюсь,-áeubся[未] полузакрыться 的未完成体. Bérи eró время от времени полузакрывá-лись,увлажняя сýхость глаз.(A. H. Toncmoǔ)他的眼睑不时微闭，湿润一下干燥的眼睛.


[bookmark: ]полузакрытый ,-ая,-ое[形]半封闭的,半封闭式的. ~ыеглаза半睁半闭的眼睛, ~ые ставни半封闭的护窗板.
[bookmark: ]полузакрыть ,-крбто,-крбешь[完](未 полузакрывáть)(及物)半关,半闭,半开半阖, ~ дверь半关着门. лицó,по-Лузакрытое вуáлыо 被面纱遮住半边的面孔. Oн лежáл надивáне,полузакрыв глазá.(Huxonaeesa)他半闭眼睛,躺在沙发上. CKBO3H óЙ Bérep подует из полузакрьтого ок-Há.(Typzenee)从半掩的窗户吹进一股穿堂风.
[bookmark: ]полузакрыться,-крбтось,-крбешься[完](未 полузакры-вáться)半关,半闭,半开半阖. Веки полузакрылись.眼皮半闭着. ~ одеялом一半盖着被.
[bookmark: ]полузάмкнутый ,-ая,-ое[形]半封闭的.
[bookmark: ]полузанести,-несёm;-неслб; полузанёсนนน; ทอЛузанесён-Hbl ǔ,-cën,-cená,-cenó[完](未 полузаносить)(及物)(沙、雪等)几乎覆盖,几乎埋住.Ствол[дерева]былс од-нбйстороныполузанесён пескбм.(A. Гончаров)树干的一侧几乎被沙子埋住了.3имόй избýшку полузаносилоchérom.[无人称]冬天小木房几乎被雪埋上了.
[bookmark: ]полузаносить ,-нбсum[未]полузанести的未完成体.
[bookmark: ]полузáнятость ,-u[阴]半就业,半失业.
[bookmark: ]полузапрешённый ,-ая,-ое[形]不完全许可的,不完全允许的，半禁止的.
[bookmark: ]полузапруда ,-ы[阴]丁坝,护岸堤.
[bookmark: ]полузасекреченный ,-ая,-ое[形]部分保密的.
[bookmark: ]полузасбхший,-ая,-ee[形]几乎干枯的. ~ая берёза几乎干枯的白桦树. ~ Цветбк半干枯的花. ~ие лứстья 几乎干枯的叶子.
[bookmark: ]полузасýшливый ,-ая,-ое[形]半干旱的.
[bookmark: ]полузасьшать ,-плем[完](未 полузасыпбть)(及物)(沙、雪等)几乎填满,几乎填平,几乎埋上. B áHЯ Чýвствовал наce6 é táixectb riecká. Oн был уже полузасыпан.(Kama-ee)瓦尼亚感到身上有沙子压着.他几乎已经被埋上了.Изго-родь полузасыпало снérом.[无人称]栅栏几乎被雪覆盖了.
[bookmark: ]полузасьшáть ,-áem[未]полузасьшать 的未完成体.
[bookmark: ]полузатенённый ,-ая,-ое[形]几乎被阴影遮掩起来的. ~ыеопýшки遮阴的林边.
[bookmark: ]полузатмение ,-я[中]半昏暗,半变黑;半(日或月)食.
[bookmark: ]полузатонýть ,-нý,-móneub[完]几乎沉没,没有完全沉没.[Pe6Ára] ycάживаются на болыыόй полузатонýвшейkopśire.(Oceesa)孩子们在一段尚未完全没入水中的大树干上坐下来.
[bookmark: ]полузатбпленный ,-ая,-ое[形]半沉没的,半淹没的.
[bookmark: ]полузащемлённый ,-ая,-ое[形]半镊位的,半夹住的.
[bookmark: ]полузашита ,-bt[阴;集]〈运动〉(足球、冰球等的)前卫,前卫队员,cứльная ~很强的前卫. игрáть в ~е踢前卫;打前卫.Полузашига была в матче на высоте.前卫在比赛中发挥得很好.
[bookmark: ]полузашитник ,-а[阳]〈运动〉(足球队、冰球队等的)前卫.лéвый ~左前卫.прáвый ~右前卫. средний ~中前卫.
[bookmark: ]полузвенб ,-á[中]半节,半节网路.
[bookmark: ]полузверйный ,-ая,-ое[形]半兽性的,凶残的.
[bookmark: ]полуземлянка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴](一半在地上,一半在地下的)土房.
[bookmark: ]полуземлянбй,-áя,-óe[形]半土的.
[bookmark: ]полузнаика,-u,复二-знáек,-знáūкам[阳,阴]〈口语〉一知半解的人,知识浅薄的人. специалист-полузнάйка一知半解的专家，半吊子专家.
[bookmark: ]полузнайство ,-а[中]〈口语〉一知半解,知识浅薄.
[bookmark: ]полузнáние ,-я[中]一知半解.
[bookmark: ]полузбнтик ,-а[阳]〈植〉聚伞花序.
[bookmark: ]полузрелый ,-ая,-ое[形]半成熟的.
[bookmark: ]полуизвинительно [副]有些抱歉地,不无歉意地.
[bookmark: ]полуимпериáл,-а[阳](旧)(帝俄时的)5卢布金币(1897年后改值为7卢布50戈比).
[bookmark: ]полуимпортный ,-ая,-ое[形]半进口的,非纯国产的(有部分进口零部件). ~ дельтаплабн с япбнским двигателем
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[bookmark: ]


[bookmark: ]装了日本发动机的三角滑翔翼.[bookmark: ]n

[bookmark: ]полуимя ,-úменч,复-шена,-นмён,-นменáм[中](旧)小名(如 Петр 的小名 Петя, Надежда的小名 Надя). Oн совторбго дня знакбмства с женщиной уж начинáетзвать её полуименем.(Гончаров)他从认识这女人的第二天就开始叫她的小名.
[bookmark: ]полуинвариант ,-а[阳]〈数〉累积量;半不变量.
[bookmark: ]полуиндустриализбция ,-u[阴]半工业化.
[bookmark: ]полуинтелогептыыи,ая,ое[形]有点知识的,有些文化
[bookmark: ]полуинтеллитентский[нц`],-ая,-ое[形]有点知识分子气的.
[bookmark: ]полуинтервáл,-а[阳]〈数〉半区间.
[bookmark: ]полуинтернатный[тэ],-ая,-ое[形]半寄宿的. ~ые учеб-ные заведения半寄宿学校. ~аяфóрма воспитáния半寄宿教育形式.
[bookmark: ]полуинтуитйвный ,-ая,-ое[形]半直觉的,半直观的(指假设、猜测等).
[bookmark: ]полуинтуиционизм ,-а[阳]〈哲〉半直觉主义.
[bookmark: ]полуисправный ,-ая,-ое[形]不是完全没有损坏的,不是完全能用的.
[bookmark: ]полуистлевший ,-ая,-ee[形]几乎已经腐烂的,部分腐烂的;几乎烧成灰烬的，部分烧成灰烬的.~скелér几乎腐烂的骨骼. ~ oe дерево 半腐烂的树, ~ие пни半腐烂的树桩. ~иекниги半烂的书.
[bookmark: ]полуистлеть ,-éem[完]几乎腐烂,部分腐烂;几乎化为灰烬,部分烧成灰烬，~OT Bpémehup由于时间太久而几乎腐烂.Пень полуистлел.树墩几乎腐烂了. Oдежда полуистле-πa.衣服几乎都烂了.
[bookmark: ]полукáдр ,-а[阳]〈电视〉半帧.
[bookmark: ]полукáлька ,-u,复二-neк,-лькам[阴]〈语言〉半仿造语(如мини-юбка——— miniskirt).
[bookmark: ]полукáменный ,-ая,-ое[形]一半石砌的.~Дом一半为石砌的房子(下面是石砌，上面为木结构的房子).
[bookmark: ]полукáмера ,-ы[阴]半室.
[bookmark: ]полуканбл,-а[阳]半管.
[bookmark: ]полукапонир,-а[阳]〈军〉半侧防暗堡.
[bookmark: ]полукапбт,-а[阳]〈口语〉(飞机着陆或起飞时)半倒立(一种事故，职业用语).
[bookmark: ]полукапýстнический[cн],-ая,-ое[形]不完全是白菜会(业余自娱性晚会)式的.
[bookmark: ]полукариотип,-а[阳]半染色体组型,半核型.
[bookmark: ]полукáрликовыи ,-ая,-ое[形]半矮生的(指植物). ~ сортпшиеницы半矮生小麦品种.
[bookmark: ]полукартбнныи ,-ая,-ое[形]一半是硬纸板的.
[bookmark: ]полукácca,-bt[阴]〈印〉半盘活字;小活字盘;活字分格盘.
[bookmark: ]полукафтан,-а[阳]或 полукафтáнье,-я[中]①(俄罗斯式的)男短外衣(穿在外衣里面).❷(神职人员的)衬袍.
[bookmark: ]полуквадрáт ,-а[阳]〈印〉半身空铅.
[bookmark: ]полуквáдрика ,-u[阴]〈数〉半二次曲面.
[bookmark: ]полуквалифицированный ,-ая,-ое[形]技能不太高的,不够熟练的，~pa6 óчий不够熟练的工人.
[bookmark: ]полукérельная ,-оน[阴]半身铅字,(西文铅字)对开.
[bookmark: ]полукеды,-об或-кео[复]矮勒球鞋,短筒球鞋, ~ мάлень-KИX pa3M époB 小号的矮勒运动鞋.
[bookmark: ]полукилогрáмма ,-а,-у,-а,-ом,о-е[阳]半公斤,500克,一市斤.
[bookmark: ]полукилогрáммовыи, - ая,-ое[形]半公斤(重)的. ~ые пу-Чкиовошей半公斤一把的蔬菜.
[bookmark: ]полукилометра ,-а,-у,-а,-ом,о-е[阳]半公里,一市里.
[bookmark: ]полукилометрбвый ,-ая,-ое[形]半公里(长)的. ~ая ко-лбнна半公里长的纵队.
[bookmark: ]полукирпич ,-á[阳]半砖,碎砖块.
[bookmark: ]полукислый ,-ая,-ое[形](化)半酸性的. ~ые огнеупбры半酸性耐火材料.
[bookmark: ]полукбжа ,-u[阴]半张革.
[bookmark: ]полукбжник ,-а[阳]生犊皮,小牛皮(六个月至一岁半的牛犊


[bookmark: ]生皮).Полукбжник испбльзуется для выделки хрбма.小牛皮可以用来鞣制铬鞣革。
[bookmark: ]полукожýх ,-ά[阳]半圆罩.
[bookmark: ]полукокиль ,-я[阳]半硬模.
[bookmark: ]полукбкс,-а[阳]半焦炭;生焦炭.
[bookmark: ]полукоксование ,-я[中]半焦化(作用),低温炼焦.
[bookmark: ]полукбксовый ,-ая,-ое[形]◇полукбксовый газ〈冶〉半焦炉煤气(亦称 первичный газ原生煤气).
[bookmark: ]полуколлбид,-а[阳]半胶体.
[bookmark: ]полуколлбидный ,-ая,-ое[形] полуколлбид 的形容词.~ые системы半胶态系统.
[bookmark: ]полуколониальный ,-ая,-ое[形]полуколбния 的形容词.~ oe rocyдápctBo 半殖民地国家. борьбά за незавйси-MOCTb KOЛOHИáЛЬHЫX И ~ЫX Hapóдов 殖民地半殖民地人民争取独立的斗争.‖半殖民地所具有的.~xapárrep半殖民地性质. ~aязависимость半殖民地的从属性.
[bookmark: ]полуколбния ,-u[阴]半殖民地. adрикáнские госудáрства-полуколбнии非洲半殖民地国家. превратйть странý в~10 把国家变成半殖民地.
[bookmark: ]полуколбнна ,-ы[阴](建)半柱,半露柱,(装饰性)半(圆)柱(另一半在墙内).Домс ~ами带半露柱的房子.
[bookmark: ]полукольцевби,-άя,-όе[形]半环的,半圆圈的.
[bookmark: ]полукольцб,-á,复-кбльца,-колеч,-кбльчам[中]❶半(圆)环;半环形物;半环形处;半(圆)圈.Дом в ~é леса处于树林半环绕中的房子. rópoд в ~é блокады处于半包围状态中的城市. 3amópное ~止动半圆环. OKOЛO меня образовáлосьполуколыоб.(Гачоар)在我的周围形成了一个半圆圈.1[用作副词]полукольцбм半圆形地. охвáтывать гброд ~бм成半圆形包围城市. Perá orибάeт деревнто полуколыбм.一条河把村庄围了半圈. BoT páдута полуколыбм Над си-3bIM лέсом встáла.(Poжоесmeeнскนน)在瓦灰色的森林上空升起一条半环形的彩虹.❷〈林〉半年轮.
[bookmark: ]полукбма ,-bt[阴]轻昏迷.
[bookmark: ]полукоматбзный ,-ая,-ое[形]轻昏迷的.
[bookmark: ]полукомбинезбн ,-а[阳]工装裤,(工人穿的)背带裤. pa6 ó-Чий ~工装裤детский ~小孩儿背带裤.
[bookmark: ]полукбмната ,-ы[阴]很小的房间.
[bookmark: ]полукбмпас ,-а[阳]半罗盘.
[bookmark: ]полукомплект ,-а[阳]❶半套.❷〈无线电,通信〉用户电话机.передающий ~发射机,转换机,送话机.приёмный ~接收机，受话机.
[bookmark: ]полуконспиративно [副]半秘密地,半隐蔽地.
[bookmark: ]полуконтеинеровбз[тэ],-а[阳]半集装箱(运输)车;半集装箱(运输)船.
[bookmark: ]полукбнус,-а[阳]半圆锥体.
[bookmark: ]полукооператйвный ,-ая,-ое[形]半合作制的,部分合作制的. ~ые предприятия半合作制企业.
[bookmark: ]полукопчёный ,-ая,-ое[形]半熏制的. ~ая колбаса半熏制香肠. ~ая рыба半熏制鱼.
[bookmark: ]полукорббка ,-u[阴](飞机的)半翼盒.
[bookmark: ]полукбрпус,-а[阳]半个船身(船身结构的两部分之一),半壳体.
[bookmark: ]полукоррумпйрованный ,-ая,-ое[形]在一定程度上贪污受贿(或腐败)的.
[bookmark: ]полукочевник ,-а[阳]过半游牧生活的人;从游牧向定居过渡的人.степные ~и草原半游牧民.ббраз жизни ~ов半游牧民的生活方式.
[bookmark: ]полукочевой,-áя,-óe[形]❶半游牧的;从游牧向定居过渡的. ~ нарбд从游牧向定居过渡的民族.перехбд от коче-Bóro 6brta K ~óMy从游牧生活向半游牧生活过渡.❷《转,口语》经常迁徙的，经常搬家的，半游牧式的.~áя жизнь半游牧式的生活. ~áя жизнь в гостиницах 住旅馆的流动生活. ~áя среда半游牧的生活环境.
[bookmark: ]полукрестик ,-а[阳]半十字(形).«Ю»———бто полукрестик+нблик. “IO”是半个十字加上一个小的O.
[bookmark: ]полукрестики-полунблики , полукресмиков-полунбликов[复]半个十字半个零.
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[bookmark: ]полукриминάльный ,-ая,-ое[形]❶准刑事的,准犯罪的.Эта полукриминáльная психолбгия, котдá-то восхи-шάвшая меня как единственное средство сохранитьсвоббду,теперь кáжется безнадёжно устарéвшей. 这种准犯罪心理曾一度使我赞叹不已，我曾认为它是保持自由的唯一手段，现在是彻底地过时了.❷半非法的.~бйзнес半犯法生意.[bookmark: ]1

[bookmark: ]полукристаллический ,-ая,-ое[形]半晶质的.
[bookmark: ]полукрбвка ,-u,复二-вок,-вкам[阴]半纯种牲畜;混血种牲畜(指母畜,有时也指公畜;多用于指马). кобыла-полукрб-BKa半纯种母马. овцá-полукрбвка半纯种母绵羊. ‖混血人.eвреика-полукрбвка犹太混血女人. белая полукрбв-ka-apáóka白种阿拉伯混血女人.
[bookmark: ]полукрбвный ,-aя,-ое[形]〈专〉半纯种的(由纯种公畜和普通母畜所生的). ~аялбшадь半纯种马.~аяовцá半纯种母绵羊. ‖混种的(指牲畜);混血的(指人). ~ые нарбды混血.民族.
[bookmark: ]полукрбвок ,-вка[阳]〈口语〉半纯种公畜.
[bookmark: ]полукрýг ,-а[阳]❶半圆体. Лунá во вторбй четвертипредставляет соббіо полукруг. 下弦月是一个半圆. ❷半圆,弧线. OΠИC áTb ~画一条弧线. Happисовátb (或заштри-xoB áTb) ~画一个半圆.плбшадь ~а半圆的面积.❸半圆形,弧形;半圆形处,半弧形处. ceCtb yИHHЫM ~OM 规规矩矩坐成半圆形. BbICTpOИTbCЯ B ~站成半圆形. образовáть~,B3Явшись зá pуки手牵手组成一个弧形. вылепить ~Из глины用泥捏一个半圆.дбмик в ~е плодбвых дере-BbeB一半被果树环绕的小房.①[用作副词]полукругом.以半圆的形式,成弧形地. Ббчки были расстáвлены полук-pýrom.大桶被放成半圆形.Цветник перед балкбном рас-полбжен был полукрутом.阳台前的花坛布置成半圆形.Стены соединеныс потолкбм полукругом.墙壁与天花板连接处呈半圆形(呈弧形).
[bookmark: ]полукруглая,-оũ[阴]半身铅字,(西字铅字)对开.
[bookmark: ]полукрýглый ,-ая,-ое;-круел,-круела,-круело[形]半圆形的,弧形的. ~ 3aπ半圆形大厅. ~αя плошáдка半圆形场地. ~ oe oK óuIKO 半圆形窗口. ~ые колбнны半圆柱(圆柱的一半在墙内). ◇полукрутлая дата, полукрýглыйюбилéй〈口语〉指逢5的周年纪念(如55岁生日、建馆285周年纪念等).
[bookmark: ]полукружие ,-я[中]❶同полукруг 3解.стать в ~站成半圆形.❷[用作副词]полукружием同полукрутом. распо-Ложить чмо-Л.~ем把···放成半圆形.
[bookmark: ]полукрýжный,-ая,-ое[形]同 полукрýглый. ◇полукру-ЖHЫe канблы(解)(耳内)半规管.
[bookmark: ]полукрылб ,-á,复-bя,-be6,-bям[中]半机翼,半翼.
[bookmark: ]полукріок ,-ά[阳]单钩.
[bookmark: ]полукубйческий ,-ая,-ое[形]〈数〉半三次的;半立方的. ~аяпарáбола半三次抛物线.
[bookmark: ]по-лукулловски[副]穷奢极侈地,奢华地,极丰盛地Жить~生活奢侈已极.
[bookmark: ]полукультура ,-ы[阴]文化水平不高.дети ~ы文化水平不高的孩子.
[bookmark: ]полукультýрность ,-u[阴]貌似有文化而实际文化不高.Стремление во что быто ни стáло выделиться———при-знак полукультурности.不顾一切地想出风头,这是虚有其表而文化不高的表征.
[bookmark: ]полукупол,-а[阳]半圆屋顶,半圆形穹顶.
[bookmark: ]полукустáрник,-а[阳]小灌木,半灌木.колочие ~и多刺的小灌木. Чернйка отнбсится к полукустáрникам. 黑果越橘属于半灌木.
[bookmark: ]полукустáрниковый ,-ая,-ое[形]полукустарник 的形容词.
[bookmark: ]полукустáрничество ,-а[中]几乎是手工业的方式,原始的活动方式.
[bookmark: ]полукустарнички ,-об[复]小半灌木.
[bookmark: ]полукустарныи,-ая,-ое[形]❶半手工式的. ~ая вешь半手工物品.❷机械化程度不高的. ~о е произвбдство 机械化程


[bookmark: ]度不高的生产.~аядобыча сырья机械化程度不高的原料开采.
[bookmark: ]полулевый ,-ая,-ое[形]《口语》不太合法的,半合法的(同义полулегáльныи).
[bookmark: ]полулегáльно [副]полулегáльный 的副词. Жить ~过半合法的生活.
[bookmark: ]полулегбльный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]半合法的.~журнáл半合法的杂志.
[bookmark: ]полулегенда,-ы[阴]近乎神话,不大可信的传闻.
[bookmark: ]полулёгкий [XK],-ая,-ое[形]〈运动〉次轻级的,次轻量级的(指运动员体重).◇борецполулёгкого веса(或в полу-лёгком весе)同 толулегковес. полулёгкий вес;полулё-ткая весовáя категбрия(运动)(拳击、摔跤)次轻级,(举重)次轻量级.
[bookmark: ]полулегковес[xк],-а[阳]〈运动〉(拳击、摔跤)次轻级运动员，(举重)次轻量级运动员.
[bookmark: ]полулёжа[副]半倚半卧地. разговáривать ~半倚半卧地谈话. отдыхáть ~半倚半卧地休息. спать ~半倚半卧地睡觉.
[bookmark: ]полулежать ,-мсу,-жскшь; полулёжа[未]❶半倚半卧着. ~в задýмчивой пбзе半倚半卧着沉思. ~ на земле,при-слонившись к дереву 靠着树半倚半躺在地上. Больнбйполулежит.病人半倚半卧. [Eлтухбв] не мог ни хо-дить, ни сидеть, ни лежáть. Единственной удббнойпбзой оставáлось полулежáть в кресле с колёсами.(MaMuH-Cu óupяк)叶尔图霍夫既不能走、也不能坐,还不能躺着.唯一舒适的姿势就是半倚半卧在轮椅上.❷斜翘着.по-лулежáвшие стебли 斜翘着的茎干. Ягоды кустáрникаполулежáт на земле.灌木丛的野果斜翘在地上.
[bookmark: ]полулечь ,-лкау,-ляжешь,-ляеум; полулёе,-леела,-лб[完]❶半倚半卧(到). A OH,KaK был в шинели, полулёг надивáн,закинув рýки за гблову.(Либеошн)他就穿着军大衣,把双手放在脑后,半倚半卧在沙发上. Oнá полулеглá наканапе,прикрыв платьем нбги. (A. H. Toncmoǔ)她用衣服把腿盖住，半倚半卧在高靠背小沙发上.❷斜翘. Ko-рάбль полулег на борт.轮船斜向一边船舷.
[bookmark: ]полулист,-á,复 noлулчсть,-бв[阳]半张(纸), ~ бумáги半张纸.
[bookmark: ]полулитература ,-ы[阴]质量低的文艺作品,没有价值的低级读物(同паралитература).
[bookmark: ]полулитрбвка ,-u[阴]同поллитрбвка.
[bookmark: ]полулитрбвый ,-ая,-ое[形]半(公)升装的. ~ая бутылка半升装的瓶子.
[bookmark: ]полулогарифмический,-ая,-ое[形] ◇полулогарифми-ческая бумára(数)半对数纸.
[bookmark: ]полулбжь ,-лжси[阴]真假参半的话,半谎言.
[bookmark: ]полулуние ,-я[中]❶半月,半月形.❷半月体.
[bookmark: ]полулýнный ,-ая,-ое[形]半月形的.
[bookmark: ]полульнянбй,-áя,-óe[形]半亚麻的.
[bookmark: ]полулгобительство ,-а[中]半专业半业余的爱好.
[bookmark: ]полулгоди-получудиша, полулгооеч-получуошу[复]半人半怪.
[bookmark: ]полуліокс ,-а[阳](旅馆中的)高级房间.
[bookmark: ]полуманжета ,-ы[阴]半圆皮碗.
[bookmark: ]полумартинάльный ,-ая,-ое[形]半边缘的,半游离于社会之外的；半失去阶级属性的，半游离于阶级之外的. B ycлόвияхотсýтствия интегрирующих горизонтáльных экономи-ческих взаимосвызей пойдёт быстрый процесс форми-ровáния националистических пάртий и экстремйст-ских груш,ориентируіошихся на стихийный пропессполумаргинáльных люмпен-пролетáрских масс.在缺乏横向的整合性的经济联系的条件下，民族主义政党和极端主义团体就会迅速形成，它们是面向半边缘化的流氓无产者大众的自发过程的.
[bookmark: ]полумартенсйт ,-а[阳]〈冶〉半马氏体.
[bookmark: ]полумáска ,-u,复二-coк,-скам[阴](只遮住上半个脸的)半截面具,半截面罩. ~ свáршика 焊接工的面罩.надеть на


[bookmark: ]полумácca                                               4578                                               полунамёк
[bookmark: ]


[bookmark: ]ceбя - y 戴上半截面罩. Липбеёбыло прикрыто полумá-CKOЙ.(Topbkuǔ)她的面孔被半截面罩遮着.[bookmark: ]n

[bookmark: ]полумácca,-bt[阴]〈技〉半纸料,半浆.тряпичная ~破布半料浆，碎布纸浆.
[bookmark: ]полумάссный ,-ая,-ое[形]〈技〉用以制半纸料的,做半浆的.
[bookmark: ]полуматовый ,-ая,-ое[形]半透明的.
[bookmark: ]полуматрица ,-ы[阴]半阴模.
[bookmark: ]полумафибзный ,-ая,-ое[形]带有黒社会性质的.Слухиогрядушем повышении цен инспирированы мафибз-Hыми, полумафибзными и прбчими структурами. 即将涨价的传言是由黑社会组织、黑社会性质的组织及其他组织制造出来的.
[bookmark: ]полумашйнный ,-ая,-ое[形]部分使用计算器的,部分使用电子计算机的.~cm óco6部分使用计算机的方式.
[bookmark: ]полумгла,-ые[阴](破晓前或黄昏时)朦胧的亮光,昏暗. páн-Hяя ~黎明时的微亮. вечерняя ~ 暮靄, предрассветная~破晓前的昏暗. Tymáhная ~雾霭.‖薄薄的雾气、烟尘. ~в парильне蒸汽浴室中的雾气.
[bookmark: ]полумедбвый,-ая,-ое[形]味道有点像蜜的.
[bookmark: ]полумемубрный ,-ая,-ое[形]半回忆录的,以回忆为主的.
[bookmark: ]полумера ,-ы[阴]不彻底的办法,敷衍办法,治标办法. orpa-ничиваться ~ами 只治标不治本. Oтец,не любившийполумер,решился на кореннбе преобразование всейсистемы нашего воспитания.(Ковалевская)父亲不喜欢那一套治标的办法，他决心从根本上改造我们教育的整个体系.
[bookmark: ]полумёртвый ,-ая,-ое;-мёрме,-мермвб,-мермвб,-мёрm-6bt或-Mepmest[形]①垂危的,半死不活的(同义полужи-вбй), ~ыелюди半死的人, ~ые звери 垂死的野兽. ~ отголодáния饿得半死的. ~оелинб快死的人的面孔.‖(常接 om ue20)瘫软的,半死的, ~ oT cTp áxa 吓得瘫软的, ~or ycráлости 累得半死的. ~ая пбсле смерти сына мать儿子死后万念俱灰完全瘫软了的母亲，‖枯萎的(指植物)。~ые цветы枯萎的花.❷无生气的,呆板的. ~ая степь毫无生气的草原.~rópoд死气沉沉的城市.~взгляд呆滞的目光.
[bookmark: ]полумесяц,-а[阳]❶新月,上弦月,下弦月;半月形.молодбй~新月. Виднеется полумесяц. 露出了月牙. В тёмнойглубине неба сверкáл полумесяц.上弦月在深邃的夜空中闪闪发光.∥半月形的物品;月牙的形状. cépbrи в виде ~аc kp écToM带十字架的月牙形耳环.❷(伊斯兰教的)新月徽.~ Ha Typéцких 3HaMëhax 土耳其旗帜上的新月徽.◇Kp á-CHblЙ Полумесяц(1)红新月会(某些伊斯兰教国家中相当于红十字会的组织). Coro3 ó6mecTB Kpáchoro Kpecrá иКрácного Полумесяца(苏联)红十字会与红新月会联合会.2)红新月会的会徽.
[bookmark: ]полумесяца,-а,-у,-а,-ом,о-е[阳]半个月.
[bookmark: ]полумесяцем[副]呈新月形,呈半月形.
[bookmark: ]полумесячный ,-ая,-ое[形]半个月的, ~ая прогрáмма半个月的规划.~ótrlyck半个月的假期.~оклад半个月的工资.
[bookmark: ]полуметблл,-а[阳]❶半金属.❷与金属摇滚乐相似的音乐,风格像金属摇滚乐的音乐(职业用语)。
[bookmark: ]полуметаллйческий ,-ая,-ое[形]полуметалл的形容词.
[bookmark: ]полуметра,-а,-у,-а,-ом,о-е[阳]半米.
[bookmark: ]полуметрбвый ,-ая,-ое[形]半米长的. ~ыедрова半米长的木柴.
[bookmark: ]полумеханизация ,-u[阴]半机械化.
[bookmark: ]полумеханизйрованный ,-ая,-ое[形]半机械化的. ~ыесельскохозяйственные орудия 半机械化农具.
[bookmark: ]полумеханизировать ,-pуко,-pyeub[未](及物)使半机械化.
[bookmark: ]полумеханический,-ая,-ое[形]半机械式的;半机械化的.~ая подáча半机械进给,半机械进料.
[bookmark: ]полумикроанализ ,-а[阳]〈化〉半微量分析.
[bookmark: ]полумикрокалориметр ,-а[阳]半微热量计.
[bookmark: ]полумиллибнник ,-а[阳]〈口语〉原子能发电站功率为50万


[bookmark: ]千瓦的涡轮发电机(职业用语). Taкóй arperáт издвух«по-ЛУМИЛЛИбнников» с одним реάктором в минувшемгоду пушен на Нбво-Ворбнежской атомной станции.这种以两台50万千瓦的涡轮发电机和一座反应堆组成的机组，已于去年在新沃罗涅日原子能发电站投产发电.
[bookmark: ]полумилиибнныи ,-ая,-ое[形]50万的. ~ тирáж книг 50万册印数. ~ые дохбдыго万的收入. ~аяáрмия 50万人的军队.
[bookmark: ]полумилционотбнный ,-ая,-ое[形]50万吨的.Для учáст-ников бтой шάхтыгодовбй полумиллионотбнный ру-6 éж——— He pén Koctb.对这个矿的工人来说年开采50万吨的纪录不是罕见的.
[bookmark: ]полуминутка ,-u[阴]〈口语〉半分钟的电视节目,30秒钟的电视节目, pekniánmble ~и半分钟的电视广告.
[bookmark: ]полуминутный ,-ая,-ое[形](延续)30秒的. ~ тайм-аут30秒钟暂停.
[bookmark: ]полумирие ，-я[中]不战不和(介于战争与和平之间的社会局势).
[bookmark: ]полумифический ,-ая,-ое[形]半神话的,近似神话的,半虚构的.
[bookmark: ]полумобилизбванность ,-u[阴]不完全的动员.
[bookmark: ]полумодель[дз],-u[阴]半模.
[bookmark: ]полумонокбк ,-а[阳]〈空〉半硬壳式结构;半硬壳式飞机;半硬壳式机身.
[bookmark: ]полумонокбковый ,-ая,-ое[形]半硬壳式的.
[bookmark: ]полумир-полувойнά ,nonумцра-полувойны[阳]半战半和,不战不和(同полувойнά-полумир).
[bookmark: ]полумордва,-ыер,阴](双亲中有一人是莫尔多瓦人的)半个莫尔多瓦人.
[bookmark: ]полумохнάтый ,-ая,-ое[形]半毛的,半裸的.
[bookmark: ]полумошеннический ,-ая,-ое[形]近似欺骗的,带有诈骗性质的. ~ие статьи带有欺骗性的文章.
[bookmark: ]полумрáк ,-а[阳]昏暗,半明半暗(同义 полутьмá). сидетьB ~e坐在昏暗中.предýтренний ~黎明前的晦暗. В кбм-Hare co cmýщенными штбрами царит полумрáк. 房间里放下了落地窗帘，一片昏暗。
[bookmark: ]полумужчина[ущи],-ы[阳]像娘们儿的男人,娘娘腔的男人. Мне безýмно надоели все эти полумужчины. 我极度讨厌所有这些像婆娘似的男人.
[bookmark: ]полумультишликашибнный ,-ая,-ое[形]演员和动画结合的(指影片).~фильм演员与动画结合的影片，演员参与的动画片.
[bookmark: ]полумуфта ,-bt[阴]半离合器;半联轴节.
[bookmark: ]полумýх ,-а[阳]同пол-осы.
[bookmark: ]полумысль，-u[阴]未成形的想法，模糊的想法；中断的念头.При малейшем противоречии граф чаше всегб оста-нάвливался даже на полумысли и как бы говорил са-MOMý ce6 é:“не стбит!”(Tpuzop.)心里的想法稍遇矛盾,伯爵往往就改变主意，仿佛自言自语地说：“犯不着！”
[bookmark: ]полумягкий[xк],-ая,-ое;-20к,-2ко[形]❶半软的;半温和的. ~ XЛеб半软的面包. ~ KЛИMaT半温和的气候. ~аяпосáдка космического кораблй 太空飞船半软着陆.❷软座硬靠背的(指家具).~Дивán软座硬靠背长沙发.~oeкресло 软座硬靠背沙发椅,~Baróн 软座硬靠背车厢.
[bookmark: ]полунавеснби,-άя,-όе[形]〈机〉半悬挂式的.
[bookmark: ]полунагбй,-άя,-όе;-нáe,-наzá,-нάzo[形]半裸露的;几乎光秃的(同义полугблыи), ~бе тело 半裸体. ~йе плечи半裸的双肩, ~óe дерево 叶子快落光的树. ~йе сýчья树叶快落光的树枝，~Kyc óK 3eMлй几乎是光秃秃的一块土地.
[bookmark: ]полунаготá ,-ы[阴]◇в полунаготе кmo〈口语〉(某人)半裸体,半裸.певища в«полунаготе» 半裸的女歌手.
[bookmark: ]полунакáл ,-а[阳]不用全力. Погáс и вновь зажёгся тýск-лым полунакáлом потолбчный свет.天花板上的灯光熄灭了，然后又似亮非亮地亮了起来.
[bookmark: ]полунамёк ,-а[阳]不明显的暗示. Tyмáнные ~и模模糊糊的暗示. C ~a понимáть друт друта 稍加暗示,彼此就心领神会. Bысказаться неопределённо, ~ами 说得含含糊糊,若明若暗.


[bookmark: ]полунасильственно                                 4579                                      полуодетый
[bookmark: ]


[bookmark: ]полунасильственно [副]迫于一定压力地,半强迫地, ~подписáть тот договбр在一定压力下签署那个条约.[bookmark: ]n

[bookmark: ]полунасмешливо [副]полунасмешливый的副词. ~ гово-pить半嘲笑地说. ~ смотреть на кооо-л.有点嘲弄意味地望着……
[bookmark: ]полунасмбшливый ,-ая,-ое;-лча,-а,-о[形]半嘲笑的;带点嘲弄的.~TOH 带点嘲笑的语气,~aя улыбка带有嘲弄意味的微笑.
[bookmark: ]полунасыщенный ,-ая,-ое[形](化)半饱和的.
[bookmark: ]полунатурáльныи,-ая,-ое[形]半天然状态的.
[bookmark: ]полунаука ,-u[阴]半科学,不完全是科学.
[bookmark: ]полунаучный,-ая,-ое[形]〈谑〉半科学的,不完全科学的. ~Язык半科学的语言，带点科学味的语言.
[bookmark: ]полундра[感]①〈俗〉让开! 躲开! 闪开! (船员、码头工人、消防队员等在上面有东西掉下来时的警告用语).❷注意！留心! 快跑! [<英语 fall under从上面掉下,落下]
[bookmark: ]полунебоскрёб ,-а[阳]高楼,近似摩天大楼的楼房.
[bookmark: ]полунедельный,-ая,-ое[形]半周的,半个星期的.
[bookmark: ]полунедоразбгнанныи ,-ая,-ое[形]未完全解散(或取缔)的.
[bookmark: ]полунезависимо [副]半独立地,半自主地.
[bookmark: ]полунезависимый ,-ая,-ое;-сшм,-а,-о[形]半独立的,半自主的.
[bookmark: ]полунезаметно [副]几乎看不出,差不多难以觉察,几乎不引人注目.
[bookmark: ]полунелегáльный ,-ая,-ое[形]未被完全正式承认的,半非法的.
[bookmark: ]полунепрерывность ,-u[阴]半连续性.
[bookmark: ]полунепрерывный ,-ая,-ое[形]半连续(式)的. ~ая фýнк-Ция(数)半连续函数. ~ прокáтныи стан〈冶〉半连续式轧钢机.
[bookmark: ]полунервіора ,-ы[阴]半翼肋.
[bookmark: ]nóлу-нет[不变，中]吞吞吐吐地(似是而非地，含糊其词地)“不同意”,“否定”.
[bookmark: ]полунету[用作谓语] чеzo〈口语〉几乎没有,十分匮乏.CCCP———страна полунбликов,когда полунéry всегб.当什么东西都十分匮乏时，苏联是个不完美的国家.
[bookmark: ]Полунин ,АлексейИвáнович波卢宁(1820——1888,俄国病理解剖学的奠基人之一).
[bookmark: ]полуниша ,-ы[阴](植)绿草莓(Fragaria viridis).
[bookmark: ]полунищий ,-ая,-ee;-нนน,-á,-e[形]半赤贫的,几乎赤贫的. ~ие крестьяне半赤贫农民. ~ая семья半赤贫家庭.~aя странá半赤贫国家.
[bookmark: ]полуновáторство ,-а[中]有不足的革新,不完全合格的创新.
[bookmark: ]полунблик ,-а[阳]半个零,半个O(像C,喻形式上不完整或不完美).
[bookmark: ]полунбрма ,-ы[阴]一半定额,一半指标.
[bookmark: ]полуноски,-бв[复](齐踝关节的)短袜;(女孩穿的)短袜.
[bookmark: ]полунбчник [шн],-а[阳]❶〈口语〉深夜不睡的人,熬夜的人,夜猫子.телевизибнная прогрáмма для ~ов 供熬夜人观看的电视节目.❷〈方〉夜里出来吃昆虫的鸟；夜鹰.❸〈方〉北风.
[bookmark: ]полунбчнинский , полунбчненский或 полунбченский,-aя,-oе[形]Полунбчное的形容词.
[bookmark: ]полунбчница[шн],-ы[阴]〈口语〉❶полунбчник 1解的女性.❷同 полунбшница 2 解.
[bookmark: ]полунбчничать[шн],-аю,-aeub[未]〈口语〉深夜不睡;熬夜.Довбльно вам полунбчничать,да беспокбить сосе-дей.您可别再深更半夜不睡觉，搅得四邻不安了.————Мыбý-дем полунбчничать вместе,———сказáла Елена. ——— зáвт-paя могý спать хоть до обеда.(Лебеоенко)“咱们一块儿开个夜车吧，”叶连娜说，“明天我可以一直睡到吃午饭的时候.”
[bookmark: ]Полунбчное ,-020[中]波卢诺奇诺耶(俄罗斯城镇).60°25'E,60°52'N.
[bookmark: ]полунбчность [шн],-u[阴]夜里不睡.Владимир Алексее-вич,великодýшно извините меня за непредвиденнуіополунбчность.(Боноарев)弗拉基米尔·阿列克谢耶维奇,


[bookmark: ]请原谅我未曾料到的夜晚不睡。
[bookmark: ]полýночный或полунбчный[шн],见 полнбчныи.
[bookmark: ]полуночь,见 пблночь.
[bookmark: ]полунбшник ,-а[阳](旧)同полунбчник.
[bookmark: ]полунбшница,-bt[阴]①〈旧〉同полунбчница 1解.❷(东正教的)晚祷告，夜祷；晚祷告文.
[bookmark: ]полуношныи,见 полнбшный.
[bookmark: ]полуобвалившийся ,-аяся,-eeся[形]半倒塌的,半坍塌的,几乎崩塌的. ~eecя здание 半倒塌的楼房. ~аяся крыша半倒塌的房顶.~иеся стены半倒塌的墙.~яр半坍塌的陡岸. ~ потолбк半塌落的天花板.[Солдаты] укрыцись вмбкром,полуобвалившемся окбпе.( Алексев)士兵们隐蔽在潮湿的，半坍塌的掩体里.
[bookmark: ]полуобгоревшии ,-ая,-ee[形]❶半烧坏的,几乎烧焦的. ~аякрыша差不多烧焦的屋顶. ~ дом半烧坏的房子. ~ труп半烧焦的尸体.~aя одежда半烧坏的衣服.❷差不多晒黑的，几乎晒脱皮的，~eeлицó晒得有点发黑的脸.
[bookmark: ]полуобезьяны,-ып[复](单полуобезьяна,-ы[阴])〈动〉狐猴亚目(Lemuroidea);原猴目(Prosimiae).
[bookmark: ]полуобернýться,-нусь,-нёшься[完]半转身,侧身,稍微扭过头来. Артйст полуобернýлся к зрителям. 演员侧过身子对着观众.
[bookmark: ]полуобластнбй[сн],-άя,-άе[形]接近于州的.
[bookmark: ]полуббморочный ,-ая,-ое[形]半昏厥的,几乎昏倒的. ~оеCOCTOЯHИE 半昏厥状态.
[bookmark: ]полуобнажённый ,-ая,-ое;-лсён,-мсенá,-женб[形]半裸体的,半袒露的,半裸露的;半光秃的(同义полугблый), ~ oeтело半裸体,半裸露的身体. ~ая красбтка半裸露的美女.~ая грудь半露的胸部(或乳房), ~ые плечи半袒露的双肩. ~ мáльчик半裸体的男孩. ~ые ветви 半光秃的树枝.~ые вершиныгор几乎是光秃的山顶.
[bookmark: ]полуобнимáть ,-áo,-áeub[未](及物)полуобнять的未完成体. Прошáясь,Игорь полуобнимáл за шечб своегбcookecéдника.伊戈尔搂着同他谈话的人的一只肩膀，拥抱告别.
[bookmark: ]полуобнять,-ншму,-нимешь; nonyóбнял,-па,-ло[完](未полуобнимать)(及物)半拥抱,半搂半抱.дружески ~友好地半(拥)抱. ~ ко 20-л. 3aплечи稍稍搂着……的双肩. Pe-бёнок спит,полуобняів игрýшку.小孩儿半搂着玩具睡着了.
[bookmark: ]полуоболочка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]半(圆形)外壳.
[bookmark: ]полуоборбт,-а[阳]❶半转,(人体)90度转身;〈运动〉翻腾半周,转体半周. ~ колесб轮子的半转. ~ направо〈军〉半面向右转cαéлать ~ налево 半面向左转, скомáндовать ~напрáво 下达半面向右转的口令.сделать ~ на однбм ка-блучке用单脚后跟转体90度.❷[用作副词]полуоборб-TOM半侧着身,半侧着脸. CTOЯTЬ ~OM 半侧着身子站着.[用作副词]в полуоборбт同вполуоборбт. стоять в ~半侧着身子站着.◇3aBoДИTbCЯ с полуоборбта 1)一碰就火,易激动.Завёлся с полуоборбта от усльшанного.刚一听说就发火了.Тыпринадлежишь к людям,Что завб-дятся с полуоборбта,и тебе нάдо мнбго над собόй по-pa6 ótaTb.你属于一碰就发火的那种人，你应该多注意自我修养才行.2)很快就入迷,很快就上瘾. с полуоборбта很快,立即.Завёлдвигатель с полуоборбта.发动机一下就发动了.
[bookmark: ]полуобразбванность ,-u[阴]缺乏教养,未受过完整教育,受教育程度不高.
[bookmark: ]полуобразбванный ,-ая,-ое;-ван,-6анна,-6анно[形]学识不多的，教养不足的.
[bookmark: ]полуобрезной ,-án,-бе[形]部分切边的,半切边的.
[bookmark: ]полуобьятье ,-а[中]〈口语〉从一面抱,半抱.
[bookmark: ]полуовал,-а[阳]半椭圆形,半卵形.
[bookmark: ]полуовάльный ,-ая,-ое[形]半椭圆形的,半卵形的.
[bookmark: ]полуограниченный,-ая,-ое[形]半有限的. тебрия ~ыхcrpyй半有限射流理论.
[bookmark: ]полуодетый ,-ая,-ое;-оем,-а,-о[形]没有完全穿好衣服的.
[bookmark: ]~ pe6ëhoк没穿好衣服的小孩儿. Вскочил с постели полу-


[bookmark: ]полуодеть                                    4580                              полуперекрышка
[bookmark: ]


[bookmark: ]одетый,还没穿好衣服就起身下床. На кýхнювышел по-луодетый мάстер.(Ляшко)没穿好衣服的师傅走进了厨房.
[bookmark: ]полуодеть ,-ény,-éneub;noлуооеныũ[完](及物)没有完全给···穿好衣服,没有全身穿上衣服.Oн полуодет в лохмб-Tbя.他破衣烂衫，衣不遮体.
[bookmark: ]полуодобрять,-sao,-sieub[未](及物)不完全赞同.
[bookmark: ]полуокружность ,-u[阴]半圆;半圆周.провести ~ радиу-COM B 10 caHTИM érpoB 以10厘米为半径作半圆.Левая по-луокрýжность совместится с прάвой полуокрýжнос-TbIO.(Kucene8)左半圆将与右半圆相叠合.∥半圆形的物体.KpyT áЯ ~ мбста 凸起的半圆桥拱.
[bookmark: ]полуопускáть ,-áo,-áeub[未]полуопустить 的未完成体.Вжарý штбры на бкнах полуопускали.天热的时候,窗上的窗帘半挂着.
[bookmark: ]полуопустить ,-nушý,-nýсmuuь; nonyonýuенный[完](未полуопускать)(及物)半放下,半垂下,没放到底. ~ глаза眼帘半垂, ~ взор目光微微向下. IIIT ópы на бкнах полу-опушены.窗帘半垂. ~ ребёнка в ванночку 抱着小孩儿半放入浴盆中. Америкáнецсидел мблча,полуопустив ве-Kи.( Чаковскич)美国人默默地坐着,耷拉着眼皮. B eë по-луопýщенном взгляде вспыхивали йскорки довбльст-Ba.(Kapas.)在她那稍稍低垂的目光中流露出几分喜色.
[bookmark: ]полуопýщенный ,-ая,-ое[形]半垂的,没完全放到底的. ~взтляд低垂的目光. ~ занавес 没放到底半垂的窗帘. ~ыеpecницы半垂的睫毛.
[bookmark: ]по-луораветлáнски[副]❶像卢奥拉维特兰人那样.❷用卢奥拉维特兰语.
[bookmark: ]полуорбита ,-ы[阴]半轨道.
[bookmark: ]полуосветить ,-ешу,-emúub; полуосвешенныù,-uён,-ule-ná,-wend[完](未 полуосвешáть)(及物)把···照得半明半暗,微微照亮. Туннель окбнчился полуосвешённой пе-шéрой.隧道的尽头是半明半暗的洞穴. Teпépь детскаябылá полуосвешенá, благодаря спушенным штбрам.(MaMuH-Cu óupяк)因为放下了窗帘,现在儿童卧室里光线昏暗了.
[bookmark: ]полуосвешáть ,-áo,-áewb[未]полуосветить的未完成体.Лампа полуосвешáла кбмнату.室内灯光微弱.
[bookmark: ]полуосвешённый ,-ая,-ое;-иён,-ченá,-ченб.●полуос-BeTứtb的过去时被动形动词.❷[用作形容词]照明不足的，光线微弱的,半明半暗的(同义 полутёмный). ~ая кбмна-Ta灯光暗淡的房间.~Двор光线暗淡的院子.
[bookmark: ]полуоседто[副]半定居地.Oни жили ужеполуоседло.他们已经过着半定居的生活.
[bookmark: ]полуоседый,-ая,-ое[形]半定居的. ~ая жизнь 半定居生活.
[bookmark: ]полуосёл ,-сла[阳]〈动〉野驴.
[bookmark: ]полуосесимметрйчный,-ая,-ое[形]半轴对称的.
[bookmark: ]полуослепнуть ,-ну,-Heulb;-cnén,-ла,-ло[完]将近失明,几乎瞎.Яполуослепла, писáть могý,а читáть напйсанноеHe Mory.我几乎成了瞎子，写字还可以，可是写的东西没法看清.
[bookmark: ]полубстров ,-а,复-á[阳]半岛. Балкάнский - 巴尔干半岛.Kop éňcкий ~朝鲜半岛. ~ KaMчάтка堪察加半岛.
[bookmark: ]полуостровнбй,-áя,-óe[形] полубстров 的形容词. ~ыеЖители居住在半岛上的居民. ~άя растительность半岛上的植物. ~ bie ck áлы半岛上的山岩.
[bookmark: ]полуосуждать ,-áo,-áeub[未](及物)部分地谴责.
[bookmark: ]полубсь,-u,复二-éü[阴]❶《技》(汽车、轮式拖拉机等的)半轴,主动轴,后轴. болынáя ~长半轴. малая ~短半轴. ~зáднего мбста后桥半轴.❷〈谑〉OS/2操作系统(电脑操作员用语).
[bookmark: ]полуотвбренный ,-ая,-ое.①полуотворить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]半开着的(指门、窗等)(同义 полу-OTKpытый). 〜аядверь半开着的门. Через полуотвбрен-Hble óKHa в кбмнату сочилась мгла. (IIIypmaков)窗半开着，室内显得更暗.


[bookmark: ]полуотворить ,-6орю,-вбршь; noлуомабренныǔ[完](未полуотворять)(及物)把···敞开一半,使···半开(同义по-луоткрбіть).Дверь была полуотвбрена.门半开着.
[bookmark: ]полуотвориться ,-вбршся[完](未 полуотворяться)敞开一半(同义 полуоткрыться). Дверь полуотворилась.门开了一半.
[bookmark: ]полуотворять ,-кю,-えешь[未]полуотворить的未完成体.
[bookmark: ]полуотворяться,-яемся[未]полуотвориться的未完成体.
[bookmark: ]полуотдельный ,-ая,-ое[形](口语)两户共有的(指住房).
[bookmark: ]полуоткрывáть ,-áo,-áeub[未]полуоткрбть的未完成体.
[bookmark: ]полуоткрываться ,-áemся[未]❶полуоткрыться 的未完成体.❷полуоткрывать的被动态.
[bookmark: ]полуоткрытый ,-ая,-ое. ①полуоткрыть的过去时被动形动词.❷[用作形容词]半开的；稍微张开的；半睁开的.~aядверь半开着的门. ~ рот半张开的嘴.~ые гýбы半张开的嘴唇. лежáть с - ыми глазáми半睁(半闭)着眼睛躺着.◇полуоткрытый( ýтольный) бассейн 半露天煤田.
[bookmark: ]полуоткрыть ,-крбио,-крбешь; nonyomкрыны  [完](未полуоткрывать)(及物)打开一半;稍微睁开;稍微揭开, ~глаза稍微睁开眼睛, ~ poт от удивления 惊讶得半张开嘴, ~ дверь 半开门, ~ тάйну 稍稍揭开秘密. ~ загáдкуócrpoBa 稍微揭开一些岛上的奥秘.[Дáма] слегкá припо-дняла вубль,полуоткрыв интеллитентное лицб.(Сера-φuMoBuy)那女士略略撩起面纱，半露出一张知识分子的脸.
[bookmark: ]полуоткрыться,-крбемся[完](未 полуоткрываться)半开,稍微打开;张开一半;睁开一半;揭开一半. POT полуотк-рылся, 嘴稍稍张开了. Нбжка полуоткрылась из-подплáтья,衣服下面露出半只脚. Oнá полуоткрылась емý вбеседе.谈话中她对他有些表白.Дверь к председателкополуоткрылась. IIIýрка юркнула к ней.(Ляшко)通向主席房间的门开着一条缝.舒尔卡一下子就溜到了门前.
[bookmark: ]полуоторвáть ,-реý,-реёшь; noлyomópeанныǔ[完](及物)部分扯下、撕下,扯掉、撕掉一半. полуотбрванный погбн快脱落的肩章. полуотбрванная пýтовица快掉的纽扣.
[bookmark: ]полуотсек ,-а[阳]半段,半部分,半隔舱.
[bookmark: ]полуофициáльно [副] полуофициáльный 的副词.coo6mqить о чём-л.非完全正式地通知……
[bookmark: ]полуофициáльный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]半官方的;非完全正式的. ~ oe известие 半官方消息. ~ые бумаги半官方文件. ~ приём 半官方接待. ~ кивбк головы非正式首肯.
[bookmark: ]полубчерк-полурассказ , nonyóuepka-nonypacckása[阳]半特写小说，非纪实故事(在体裁上与特写和短篇小说都接近的小型文艺作品).
[bookmark: ]полуочкб,-á,复-ú,-óв[中](游戏、竞赛中胜负的)半分.
[bookmark: ]полупалец,-а[阳](专)半轴销钉.
[bookmark: ]полупальто[不变,中](膝盖以上的)短大衣.меховбе ~毛皮短大衣, Kóжаное ~皮短大衣, ~ в заплátax打补丁的短大衣.Oн был одет в серое полупальтб.他穿着一件灰色短大衣.
[bookmark: ]полупансибн ,-а[阳]半膳宿. ‖提供部分服务项目.
[bookmark: ]полупар，-а[阳]〈农〉●短期休闲地，半休闲地(上茬作物收割后翻好的土地，以备秋播或春播).❷耕半休闲地.
[bookmark: ]полупаразит ,-а[阳]半寄生物;半寄生植物.
[bookmark: ]полупарализбванный ,-ая,-ое[形]❶偏瘫的,半瘫痪的. ~crapńK偏瘫的老头儿.❷〈转〉不能正常运作的，不能充分发挥功能的,半瘫痪的.~aя эконбмика半瘫痪经济.
[bookmark: ]полупаралич ,-а[阳]偏瘫,半身不遂.
[bookmark: ]полупарламентскии[нц°],-ая,-ое[形]半议会式的.
[bookmark: ]полупаровой ,-άя,-бе[形](农〉полупар的形容词. ~ yuác-TOK 半休闲地块. ~áя обраббтка пбчвы半休闲地的翻耕.
[bookmark: ]полупародййно[副]带点儿讽刺味道地.
[bookmark: ]полупереббрка ,-u[阴]半间壁;半隔墙.
[bookmark: ]полупереведённый ,-ая,-ое[形]转动了一半的,没有转到头的. Стрелка железной дорбги была в полупереведён-HOM COCTOЯHИИ,铁路道岔没有完全扳过来.
[bookmark: ]полуперекрьшика ,-u[阴]半叠包.
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[bookmark: ]полуперестройка ,-u[阴]不彻底的改革.[bookmark: ]n

[bookmark: ]полупериод,-а[阳]半周期;半衰期.
[bookmark: ]полуперчáтки ,-moк[复](单 полуперчáтка,-u[阴])(手指露在外面的)女式无指手套(同义Mитенки)，
[bookmark: ]полупетля,-u[阴]半筋斗,半筋斗翻转(一种飞行特技).
[bookmark: ]полупинка,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]〈口语〉脸上的小坑,小麻点.
[bookmark: ]полупирйтный,-ая,-ое[形] ◇полушритная плавка《冶》半自热熔炼(法)
[bookmark: ]полупирубт ,-а[阳]〈运动〉转体180°.
[bookmark: ]полуписіок ,-ά[阳]同 полубсь.
[bookmark: ]полупить ,-луплио,-лупшь; полупленный[完](俗)❶(及物或无补语)剥一阵皮，去一阵壳，~opéxи剥一阵核桃，‖狠揍一顿，抽打一阵，~по спине对着……的脊背狠揍一顿.❷(及物或ue2o)剥(许多或若干). ~ opéxovei很多核桃.⊗跑去，飞驰而去.~домóй跑回家去.
[bookmark: ]полушиться ,-лýnumcя[完](口语)有些剥落,脱落一些. Kpá-ска на стенáх полупилась. 壁上的油漆有些剥落了.
[bookmark: ]полуплав,-а[阳]◇на полуплаву 半沉半浮.
[bookmark: ]полуплановый ,-ая,-ое[形]半计划的.
[bookmark: ]полупласт ,-а[阳]半片鱼(整鱼竖着剖成两半,以备腌制).
[bookmark: ]полушлатфбрма ,-bt[阴]加厚的鞋底.лакирбванная босо-нбжка-полуплатфбрма厚底漆皮女式凉鞋. женские са-пбжкис голенищами,с меховбй подкладкой,на ~е带毛厚底女式长筒靴.
[bookmark: ]полуплач,-а[阳]似哭非哭. кричáть в ~е半哭半喊.
[bookmark: ]полуплбскость ,-u[阴]〈数〉半平面.
[bookmark: ]полуповорбт ,-а[阳]半转身.
[bookmark: ]полуповтбрный ,-ая,-ое[形]部分重复(过去)的.
[bookmark: ]полупогасить ,-сашý,-2 ácuшь;nonynozáuembыǚ[完](及物)未完全熄灭. Полупогáшен свет.灯光未完全熄灭;灯光若明若暗.
[bookmark: ]полупогружной ,-áя,-бе[形]半沉式的,半潜式的.◇полу-погружная плавучая буровáя устанбвка(或 платфбр-Ma)半沉式浮动钻探设备，半沉式海上钻探平台.
[bookmark: ]полуподвбл,-а[阳](一层楼下的,一半低于地面的)半地下室. TëMHЫЙ ~黑暗的半地下室. Tы Жил во вторбм эта-Же,Я— — в полуподвале,в кýхне.(Горькич)你住在2楼,可我住在半地下室，厨房里，Ⅱ昏暗的、条件极差的住所.ЖИTЬ B ~е住在光线很差的地方.
[bookmark: ]полуподвάльный ,-ая,-ое[形]在半地下室的. ~ая кбмната半地下室里的房间，~6yφéT设在半地下室里的小卖部，~Этáж半地下室的一层(楼).
[bookmark: ]полуподпбльно [副]半公开地,半地下地.
[bookmark: ]полуподпбльный ,-ая,-ое[形]①半地下的,半非法的. ~ыеcéktы半地下的教派. ~ые фáбрики半地下工厂. ❷半隐蔽的，半伪装的.
[bookmark: ]полуподпольшина ,-α[阴]半隐蔽的状态(或活动),半合法的状态(或活动)，不太合法的状态(或活动)，半地下的状态(或活动).
[bookmark: ]полупоклбн ,-а[阳]微微鞠躬,稍稍欠身.сделать ~微微鞠躬.С лёгким полупоклбном он пожáл Григбрито рýку.(Ⅲonoxoa)他微微躬身握了握格里戈里的手.
[bookmark: ]полупблба,-ы[阴]〈植〉双粒小麦(Triticum dicoccum).
[bookmark: ]полуполицейский ,-ая,-ое[形]准警察的;准警务的. Emëодна полуполицейская тема————возврашение из закліо-чения в Малάйзии во фрάнцию30-летней Беатрйс Са-6 áH.又一个准警务问题————30岁的贝阿特丽丝·萨奔从马来西亚获释返回法国.
[bookmark: ]полуполкбвник ,-а[阳](旧)同подполкбвник.
[bookmark: ]полупблный ,-ая,-ое[形]充满(或填满、装满、占满)一半的.
[bookmark: ]полуполбсный ,-ая,-ое[形]占(报纸版面)半版的.
[bookmark: ]полуполтина ,-ы[阴]半波尔京纳(俄国银币,等于25戈比).
[bookmark: ]пблу-пблу[不变，形]〈口语〉不完全的，不具备全部条件的.OHИ смотрели на бедных свысока,как на неполноцен-Hyюпорбду людей,как на«пблу-пблу».他们轻视穷人,似乎穷人不是人，是半开化动物似的.


[bookmark: ]полуполяра ,-ы[阴]〈数〉半极线.
[bookmark: ]полупомешанный ,-ая,-ое;-weн,-а,-о[形]有点疯疯癫癫的，半疯半癫的，神经不大正常的.~аядевушка半疯半癫的姑娘.~OT потери сына因失去儿子而变得神经不大正常的.
[bookmark: ]полупомешательство ,-а[中]有点疯疯癫癫,近似疯狂,几乎疯狂. ~ oT cTp áxa 吓得半疯半癫.
[bookmark: ]полупомилованный ,-ая,-ое[形]部分宽恕的,未得到完全赦免的。
[bookmark: ]полупонтбн ,-а[阳]单节舟(浮桥舟的组成部分).средний~中央舟,方形舟. KOpMOB óЙ ~尾舟,尖形舟. HOCOB óЙ~首舟，尖形舟.
[bookmark: ]полупонятный,-ая,-ое[形]不大懂的,不太明白的. гово-pить на какбм-то ~ом жаргбне 用一种听不太懂的行话说话.
[bookmark: ]полупопулярный ,-ал,-ое[形]相当通俗的. ~ая литератý-pa相当通俗的文学.
[bookmark: ]полупорнографический ,-ая,-ое[形]半诲淫的,近似色情的，近似黄色的.~XypH án近于诲淫的刊物.
[bookmark: ]полупорногрáфия ,-u[阴]近乎色情文学.
[bookmark: ]полупортальный ,-ая,-ое[形]◇полупортάльный кран半门座起重机，半高架式起重机.
[bookmark: ]полупбртик,-а[阳](船的)小舷门,(小)波门,进口.штор-MOB óЙ ~排水孔,весéльный ~桨门.
[bookmark: ]полупосмéртный ,-ая,-ое[形]近乎死后的,差不多是身后的. ~aя слава 近乎身后的哀荣.
[bookmark: ]полупосторбнний ,-яя,-ee[形]〈口语〉常来往的,常客的(不属该部门但经常光顾那里的人)。
[bookmark: ]полупостоянный ,-ая,-ое[形]半经常的.
[bookmark: ]полупотайный ,-ая,-ое[形]半埋头的.
[bookmark: ]полупотенцибметр ,-а[阳]半电位计.
[bookmark: ]полупотýхнуть ,-нем; nonynomýx,-ла,-ло;noлупомýхนนน[完]半燃半灭,将近熄灭.полупотýхший костёр将近熄灭的篝火,полупотýхшие глазá(转)近乎无神的眼睛.
[bookmark: ]полупочтенный ,-ая,-ое[形]〈口语,藐,讽〉不怎么值得尊重的. ~aяличность不大值得尊重的人物.
[bookmark: ]полупбяс ,-а[阳]半圆带.
[bookmark: ]полупрáвда,-ы[阴]半真事,半真半假,似是而非.уличитьK020-λ,B ~e 揭露某人说话半真半假(未完全说实话). Heмогя рассказáть и ешё мнбгое. А говорить полупрáв-ду———наверное,лучше совсем не говорить. (IIIypma-K0B)还有很多事我都不能谈，如果说得似是而非，也许还不如不说.
[bookmark: ]полуправдйвый ,-ая,-ое;-оนв,-а,-о[形]半真实的,半真半假的.
[bookmark: ]полупрáвильный ,-ая,-ое[形]◇полуправильные мно-rorpáhhики〈数〉半正则多面体.
[bookmark: ]полуправйтельственный ,-ая,-ое[形]半政府的(指政府与私人合办的).
[bookmark: ]полупредложение ,-я[中]不太明确的建议,不太清楚的建议.
[bookmark: ]полупрезрительно [副] полупрезрительный 的副词,  ~посмотреть на кохо-л.有些轻蔑地看⋯⋯一眼.~ разговá-ривать с кем-л,以带点鄙视的态度与⋯⋯谈话.
[bookmark: ]полупрезрительныи ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]有些轻蔑的，有些鄙视的.~B3ΓπЯД有些蔑视的目光.~TOH有点瞧不起人的口气.~aя улыбка带点鄙视的讪笑.
[bookmark: ]полуприём ,-а[阳](大地测量)半测回.
[bookmark: ]полупризма ,-ы[阴]半棱柱.
[bookmark: ]полупризнáние ,-я[中]含糊的承认,多多少少承认,似是而非的坦白. p ó6koe ~不好意思地部分承认. orpaничиться~ em cBo éЙ Heправоты只遮遮掩掩地承认自己的不对.
[bookmark: ]полушризнанный ,-ая,-ое[形]不完全公认的,半认可的.
[bookmark: ]полупризыв-полуприказ ,полупризыва-noлуприказа[阳]半号召半命令，命令式的号召，呼吁式的命令.
[bookmark: ]полуприкрывáть ,-áo,-áeub[未] полуприкрыть 的未完成体.


[bookmark: ]полуприкрываться                             4582                                 полуразбить
[bookmark: ]


[bookmark: ]полуприкрывáться ,-άемся[未]❶полуприкрыться的未完成体.❷полуприкрывать的被动态.
[bookmark: ]полуприкрыть ,-рбо,-рбешь; noлуприкрымыú[完](未полуприкрывать)(及物)虚掩,半闭;稍加遮盖. ~ дверь虚掩门, ~ OKH ó虚掩上窗户, ~ глазá от устáлости疲倦得半闭起眼睛. Oнáлежйт там на спине,полуприкры-тая тбнким одеялом.(Горькчо)她搭着薄被仰面躺在那里.
[bookmark: ]полуприкрыться ,-крбшсь,-крбешься[完](未 полуприк-pывáться)半闭着,稍加遮盖. Ворбта полуприкрылись.大门虚掩. Глазá полуприкрылись.眼睛半闭着. ~ шубой盖上皮袄.
[bookmark: ]полуприлегάюший ,-ая,-ee[形]半紧身的(指衣服).
[bookmark: ]полуприрбдный,-ая,-ое[形] ◇полуприрбдная среда(自然与人工创造相结合的)半天然的居住环境.
[bookmark: ]полуприсед,-а[阳]〈运动〉半蹲.крýтлый ~圆身半蹲,弓背半蹲.
[bookmark: ]полуприседбние ,-я[中]〈运动,军〉半下蹲.крутлое ~圓身半下蹲,弓背半下蹲. BbinlOЛHЯTЬ ~做半下蹲动作. ~ HaHockáx 踮脚半下蹲. ~ co mt áHroň负杠铃半下蹲.учитьсяделать ~я и пблные приседáния 练习半下蹲和全下蹲动作.cпрытнуть с лбшади с ~ем从马上跳下,稍稍下蹲.
[bookmark: ]полуприцеп，-а[阳]半挂车，半拖车(一种靠其他机动车牵引的挂车，由前面的牵引车承担其部分重量).седельный тя-ráu 3ИЛ-130 c ~ом带半拖车的鞍形轴座牵引车“吉尔”-130.
[bookmark: ]полуприцеп-гардербб, nonynpuuéna-eap òep ó6a[阳]运输服装的半挂车,成衣半拖车. полуприцепы-гардерббы дляпальтб и костіомов на вешалках-плечиках 运输挂在衣架上的大衣和西装的半挂车.
[bookmark: ]полуприцеп-контейнеровбз, nonynpuuéna-конmeũnepo8 ó-3a[阳]容器半挂车，集装箱半挂车.
[bookmark: ]полуприцеп-цистерна, nonynpuuéna-цucmépны[阳]半拖车油罐.
[bookmark: ]полупроводники,-á[阳]❶〈理〉半导体. естéственный ~天然半导体. c ó6cTBeHHblЙ ~本征半导体. Электрбнный ~电子半导体. радиоприёмник на ~áх半导体收音机.При-менения полупроводникбв чрезвычάйно разнообраз-Hы,半导体的应用是非常广泛的.Полупроводники мбгутбыть кристалличные,а тáкже амбрфные и жидкие ве-ⅢectBá.半导体可能是晶体，也可能是无定形的和液态物质.❷《口语，讽》送女士半程的男子.
[bookmark: ]полупроводник ²,-á[阳]〈口语,谑〉管两节车厢的列车员(职业用语).Oдин проводник надва вагбна. Или,как мет-ко определила нарбдная молва,«полупроводник», 一个列车员管两节车厢，或者，像群众口里给起的恰如其分的名称，叫作“管两节车厢的列车员”，
[bookmark: ]полупроводникбвыи ,-ая,-ое[形]полупроводник'的形容词. ~ oe вешествб半导体物质. ~о е произвбдство 半导体生产. ~ элемент 半导体元件. ~ дибд半导体二极管.~aя электрбника 半导体电子学. ~ые материáлы半导体材料. ~ые свбйства вешества物质的半导体性质. ‖装有半导体的,用半导体的. ~ радиоприёмник半导体收音机.~ приббр半导体仪表. ~ая устанбвка 半导体装置.
[bookmark: ]полупроводящий ,-ая,-ee[形]半(传)导的;半导电的.
[bookmark: ]полупрогоревший,-ая,-ee[形]几乎烧穿的,几乎烧漏了的.~ая кастрюля快烧穿了的锅.
[bookmark: ]полупрогрáмма ,-ы[阴]半程序.
[bookmark: ]полупродýкт ,-а[阳]❶半成品,中间产品. ~ химическойреáкции化学反应的半成品.❷[常用复数]半成品，半制成品. MЯCHЫe ~ы肉类半制成品.дешёвый ~廉价的半成品.
[bookmark: ]полупродуктовыи ,-ая,-ое[形]半成品的,半制成品的. ~ыеTOB ápы半制成品商品.
[bookmark: ]полупрозрачный ,-ая,-ое;-чен,-чна,-чно[形]半透明的.~aя ткань半透明织物, ~ое стеклб半透明玻璃, ~ намёк不太明显的暗示. ~aя материя半透明的衣料.спелая ~аяслива熟透了的半透明的李子. Pбши стояли ешё полуп-


[bookmark: ]pospáчные, kak быокýтанные зеленовáтым туманом.(Mopo306)丛林还是半透明的，仿佛笼罩着一层淡绿色的薄雾. ||(口语)非常虚弱的(指人). ~ пбсле голодбвки绝食后变得虚弱的人. craTb ~ым пбсле операции 动手术后变得很虚弱.
[bookmark: ]полупролетариáт ,-а[阳]半无产阶级.
[bookmark: ]полупролетарий ,-я[阳]半无产者.сельские (或 крестьян-ские) ~и农村半无产者. крестьянин-полупролетарий半无产者农民.
[bookmark: ]полупролетάрский ,-ая,-ое[形]半无产者的.
[bookmark: ]полупромышленныи ,-ая,-ое[形]半工业性的;工业试制的. ~ Эксперимент 半工业性实验. ~ое произвбдство 半工业性生产, ∽ọ e исслéдование 半工业性研究;工业试制研究.
[bookmark: ]полупроницаемый ,-ая,-ое;-цáем,-а,-о[形]半渗透的,半渗透性的.
[bookmark: ]полупростбй,-án,-бе[形]半简易的.
[bookmark: ]полупространство ,-а[中](数)半空间.
[bookmark: ]полупрофессионáл,-а[阳]非全部精力投入本职工作者. ‖没有掌握足够的专业技能的人.
[bookmark: ]полупрбфиль ,-я[阳](对称工件剖视图的)半剖面.
[bookmark: ]полупроходнбй,-άя,-όе[形]接近及格的,接近录取的.Необходймо учитывать победйтелей кбнкурсов, по-скбльку им бýдет отдавáться предпочтение при решіе-нии вопрбса озачислении при полупроходном балле.必须考虑那些参加招考的优胜者，因为他们只要接近分数线，就会被优先录取的.
[bookmark: ]полупроцентный ,-ая,-ое[形]半个百分点的,0.5%的.
[bookmark: ]полупромитанный ,-ая,-ое[形]马马虎虎读过的,草草看过的，匆匆浏览过的.
[bookmark: ]полупрямая ,-бน[阴]〈数〉半直线.
[bookmark: ]полупудовик ,-á[阳]〈旧〉❶半普特重的砝码(或秤砣).❷能装半普特面粉(或谷粒)的袋子.
[bookmark: ]полупудовой,-áя,-бе或 полупудбвый,-ая,-ое[形]半普特重的, ~áя гứря半普特重的砝码, ~άя рыба一条半普特重的鱼.
[bookmark: ]полупустой ,-áя,-óe;-nýcm,-nycmá,-nýcmo[形]半空的,几乎是空的. ~ Чемодан 半空的手提箱.~ые ýлицы几乎没什么行人的街道. ~óe ведрб半空的桶. Прежде полупус-тáя кбмната была теперь  загроможденá мебелыо.(KHoppe)原先半空着的房间现在堆满了家具. ~ pastrobóp几乎是空洞无聊的谈话.~взгляд几乎是心不在焉的眼神.
[bookmark: ]полупустýюший ,-ая,-ee[形]有一半(或相当一部分)空着的.
[bookmark: ]полупустынный,-ая,-ое[形]полушустыня的形容词. ~ыеземли半沙漠土地, ~ая степь 半荒漠草原.
[bookmark: ]полупустыня ,-u,复二-mынь[阴]半沙漠,半荒漠地带.оби-тάтели пустынь и полупустынь 沙漠和半荒漠地区的居民. Почтй вся северная, наибблее ширбкая,часть ма-терикá [Африки] занятá пбясом сухих степей,полу-пустынь и пустынь.(Bumsep)非洲大陆的北部地区,即最广大的地区，几乎全被干涸的草原、半沙漠和沙漠地带所覆盖.
[bookmark: ]полупчелка ,-u[阴]〈谑〉同полубсь.
[bookmark: ]полупьянчýжка ,-u[阳,阴]〈口语〉半酒鬼.
[bookmark: ]полупьяный ,-ая,-ое;-пьян,-пьянá,-nbsino[形]半醉的,微醉的；不清醒的，迷糊的.~aя компания 喝得半醉的一伙人.~ pacckáз 喝得半醉的人的谈话,醉醺醺的谈话. ~ взгляд醉醺醺的目光, ~ задбр半带酒意的兴奋.вечно ~ cocéд总是喝得半醉的邻居. B ~OM COCTOЯHИИ处于半醉状态.
[bookmark: ]полурáб ，-а[阳]类似奴隶的人，和奴隶差不多的人.
[bookmark: ]полурабыня ,-u复二-рабынь[阴]полураб的女性.
[bookmark: ]полуразбитый,-ая,-ое.ополуразбить 的过去时被动形动词.❷[用作形容词]几乎筋疲力尽的，病恹恹的.Усталая，полуразбитая, возврашáлась онá домбй... ( Салны-K08-Ⅲeopu H)她疲惫不堪，半死不活地回到家来……
[bookmark: ]полуразбить,-300ыо,-30бьёшь; полуразбúmыч[完](及物)部分地打坏，几乎打伤，几乎全歼.


[bookmark: ]полуразвалйвшийся                        4583                             полусепарáтор
[bookmark: ]


[bookmark: ]полуразвалйвшийся ,-аяся,-eeся.  полуразвалиться 的过去时形动词.❷[用作形容词]半倒塌的，几乎坍塌的.~иеся стены 断垣残壁,~eeся здáние 半倒塌的建筑物.~аяся кýча кирпичей半坍塌的砖堆. ~ееся хозяйство 几乎要崩溃的经济.
[bookmark: ]полуразвалиться ,-валшся[完]几乎倒塌,半坍塌,部分坍塌.
[bookmark: ]полуразграбленный ,-ая,-ое[形]几乎洗劫一空的,几乎被抢光的.
[bookmark: ]полураздетый,-ая,-ое;-оем,-а,-о[形]几乎脱光衣服的,脱下外面衣服的.[Жорж],видимо,забыв, что полураз-дет,шлёпая босыми ногáми по мбкрому пблу,отвёлменя в маленькуокýхню.(Горькич)乔治似乎忘了自己几乎已脱光了衣服，光脚在湿地面上行走，领我走进小厨房.∥几乎光身子的,几乎没有穿衣的. Bb16eжать ~ым на ýли-uy 几乎没穿衣服跑上街. Cкблько разя видел деревен-CKOTO полураздетого ребёнка.(Гл. Успенскиу)我好几次看见那个几乎光着身子的乡村孩子，‖没有完全穿好衣服的，尚未穿着停当的.[Eлéна] ешё сидела полураздетая пе-ред своим туалетным зеркальцем, когдá её позвáличай пить.(Туреенев)叶连娜正坐在梳妆镜前,外衣还没穿好,已经来催她喝早茶了.◇полураздетая машина(口语)零件几乎被拆光的汽车.
[bookmark: ]полуразложившийся ,-аяся,-ееся[形]半腐烂的. ~ труп半腐烂的尸体.
[bookmark: ]полуразмáх ,-а[阳]半翼展.
[bookmark: ]полурáзность ,-u[阴]半差(数),差值之半.
[bookmark: ]полуразорённый ,-ая,-ое[形]半破产的.
[bookmark: ]полуразрез,-а[阳]部分剖视图,透视图.
[bookmark: ]полуразрýшенный,-ая,-ое;-шен,-а,-о[形]半破坏的,几乎全被毁坏的.~oe cenó半破坏的村庄.~3 áMOK 半倒塌的城堡, ~ое сельское хозяйство 半破坏的农业. ~ое здорб-Bbe 几乎被损的健康,~bie 3ý6bt 几乎被毁坏的牙齿.
[bookmark: ]полуразъём ,-а[阳]①连接器构件.❷插头.❸插座.
[bookmark: ]полурáма ,-ы[阴]半框.
[bookmark: ]полураскат ,-а[阳]半轧品.
[bookmark: ]полураскбс,-а[阳](半)斜撑,半斜杆.
[bookmark: ]полураскрывáть ,-áo,-áeub[未]полураскрыть的未完成体.
[bookmark: ]полураскрытый,-ая,-ое.ополураскрыть的过去时被动形动词.❷[用作形容词]半开的，半张开的，半打开的.~pot半张开的嘴. ~ Цветбк半开的花.~ыедвери半开半闭的门,没有全敞开的两扇门. Аркάдий держáл в рукáх полу-packpbityio khứry.(Typeehea)阿尔卡季手里捧着一本半打开的书.
[bookmark: ]полураскрыть ,-pбто,-pбешь; nozypackpsimblǔ[完](未 по-лураскрывáть)(及物)打开一半,敞开一半,张开一半. ~OKH ó把窗户打开一半. ~ двери半开门. ~ rýбы半张开双唇. ~ глаза半睁眼睛. ~ рот半张嘴. ~ збнтик 半撑开伞. ~ преступление 未完全揭露罪行.
[bookmark: ]полураспад,-а[阳]〈理〉半衰期;半衰变.перйод ~а半衰期. ~ átomoB ypáhua 铀原子的半衰期, ~ радиоактивныхЭлементов 放射性元素的半衰期.
[bookmark: ]полурасслάбленный ,-ая,-ое[形]半无精力的,半虚弱的.
[bookmark: ]полурасстрбенный,-ая,-ое;-рбен,-а,-о[形]音调半失真的，~poЯль有点走音的钢琴.
[bookmark: ]полуребльный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]半现实的,似真非真的.
[bookmark: ]полуреваншийст ,-а[阳]半复仇主义分子.
[bookmark: ]полуреплика ,-u[阴]半折返,半重复.
[bookmark: ]полуресторáн ,-а[阳]半是餐馆. У нас ведь бάня——бтополуресторáн мужскбй. Генерáл, полкбвник, алкогб-ЛИK—— — У всех всёвскладчину.我们的澡堂子就是半个男人的饭馆，不管是将军、上校、酒鬼，大家都出钱来吃喝.
[bookmark: ]полурефбрма ,-ы[阴]半截子改革,半吊子改革. В итбгепротиворечивые пропессы«полурефбрмы» 1861 гбласбздали в Poссйи огрбмный слой————социбльных и ду-


[bookmark: ]x óBHbIX ЛOMПенов.1861年自相矛盾的“半截子改革”过程,在俄罗斯制造出一个庞大的社会的和精神的游民阶层.
[bookmark: ]полуржáвый ,-ая,-ое[形]一半生锈的;生锈相当多的. ~Железок锈迹斑斑的铁器.
[bookmark: ]полуриторически[副]几乎不需回答地,几乎自问自答地.
[bookmark: ]полуроговбй,-άя,-бе[形]半角状的.
[bookmark: ]полурбта ,-ы[阴](军,史)半连(一般是两个排).командйр~ы半连连长. Полурбта марширýет, другáя полурбтаотдыхает.半连列队行进,另外半连休息. Полурбта мар-ширует с барабанным ббем и останавливается на бе-perý.(Kopoленко)半连击鼓行进,走到岸边停下.
[bookmark: ]полурбтный ,-ая,-ое[形]〈军,史〉❶полурбта的形容词. ~cocr áB半个连的编成,半个连的人员. ~ командир半连连长.❷[用作名词]полурбтный,-оzo[阳]半连连长.
[bookmark: ]полурусская-полугрузинка ,noлурусскоч-полуерузинки[阴]半俄罗斯半格鲁吉亚血统的女人，父母是俄罗斯人和格鲁吉亚人的女人.
[bookmark: ]полурыбий ,-ья,-be[形]口味有点儿像鱼的.
[bookmark: ]полурыл,-а[阳]〈动〉针鱼,鱵;[复]鱵科(Hemirhamphid-ae).
[bookmark: ]полурынок ,-нка[阳]半市场,不完全的市场,(发育)不充分的市场.Полноценного рынка мыпокá не имеем. А су-шествýюший « полурынок» в основнбм сохраняетвласть в рукáх чинбвника———распорядителя госудáрст-BeHHbIX pecýpcoB. 我们暂时还没有真正的市场.而现有的“不完全的市场”基本上由国家资源的支配者—————官员掌权。
[bookmark: ]полурыночный ,-ая,-ое[形]半市场(经济)的,不完全的市场的. ~ механизм半市场(经济)机制.
[bookmark: ]полусаквояж-полупортфель, noлусакеояжа-noлупормфе-ля[阳](口语)旅行包式的公文包.[Лопатин ]выдернулИз-3a rpýдыкниг потёртый полусаквояж-полупорт-φémb.(Боноарев)洛帕京从一堆书下面拽出一只破旧的旅行包式的公文包.
[bookmark: ]полусапбжки ,-нсек,-нскам[复](单 полусапбжек,-иска[阳])短勒靴,短筒靴. жéнские ~短勒女靴.мужские ~短勒男靴. лérckие ~短勒童靴. xpóмовые ~铬鞣革短筒靴.кбжаные ~短勒皮靴.мбдные ~时髦的短勒皮靴.‖〈旧〉同ботинки.лάковые - на пýтовищах带扣漆皮鞋.
[bookmark: ]полусвегу,-а[阳]微弱的光亮,昏暗的灯光. вечерний ~暮色朦胧,ýтренний ~晨光熹微.неясный ~ ночникá小灯的朦胧灯光. cлάбый, дрожáший ~ месяша闪动的微弱月光.
[bookmark: ]полусвет ² ，-а[阳]半上流社会(指资产阶级社会中，不属上流社会，但竭力模仿上流社会生活方式轻浮的妇女们).дáma~a 半上流社会的女士.[法语 demi-monde]
[bookmark: ]полусветский[ɪ'k],-as,-oе[形]полусветто,形容词.
[bookmark: ]полусвинство ,-а[中]〈口语〉几乎失去人的尊严的状态,近乎卑下的状态.
[bookmark: ]полусвободнонесýший ,-ая,-ee[形]半张臂式的.
[bookmark: ]полусвое,-своеzб[中;用作代名词]属于自己的一半,自己特有的部分.
[bookmark: ]полустнивший,-ая,-ee.❶полусгнить的过去时形动词.❷[用作形容词]半腐烂的，几乎腐烂的.~пень几乎腐烂的树桩, ~ ee c éHO 半腐烂的干草. ~ие листья 半腐烂的树叶.~ие снопыпшиеницы几乎腐烂的麦捆.
[bookmark: ]полустнить ,-2нนёm[完]几乎腐烂,部分腐烂.[IIIarứ] oc-тановились на крыльце, и полусгнившие ступенискрипнули жáлобно, готбвые обломиться.(феòuн)脚步在门廊台阶上停住，半朽的梯口咯吱吱响，几乎要断了。
[bookmark: ]полуселбй,-άя,-όе[形](须发)花白的,斑白的. ~άябородá花白的胡须.~человек头发花白的人.
[bookmark: ]полусектор ,-а[阳]半扇形,半扇面,半扇板.
[bookmark: ]полусекретность ,-u[阴]有点儿保密. в обстанбвке ~иBcex 3HaK óMИTb有点保密地向大家介绍.
[bookmark: ]полусемья，-ú[阴]只有母亲和子女构成的家庭，单(母)亲家庭，不完整家庭.
[bookmark: ]полусеттаратор ,-а[阳]半分离器.


[bookmark: ]полусердито                                     4584                                     полусбнный
[bookmark: ]


[bookmark: ]полусердито[副]полусердитый的副词.
[bookmark: ]полусердйтый ,-ая,-ое;-оủm,-а,-о[形]半带怒意的,有些生气的. ~aя улбюка略带怒意的冷笑.
[bookmark: ]полусерьёзно [副]полусерьёзный的副词.——————А я, товáри-щи,уже устрбился...———полушутя, полусерьезно от-ветил Евгении.(Уксусов)“同志们,我可是已经安置好了……”叶夫根尼半开玩笑、半认真地回答说.
[bookmark: ]полусерьёзный,-ая,-ое;-зен,-зна,-3но[形]半认真的,不太认真的, ~ pa3roB óp半认真的谈话.
[bookmark: ]полусидеть ,-υжу,-uòúuь; nonyсúòя[未]半坐半躺,半倚半卧. ~ надивáне半坐半躺在沙发上. ~ в посгели在床上半倚半卧. ~,прислонившись к стене背靠墙半坐半躺着.[Лиза]  полусидела, упираясь в подушку локтями.(φeòu H)丽莎撑着两肘半坐半躺地靠在枕头上. Читáл кни-ry,полусидя в качалке.半躺半倚在摇椅上看书.
[bookmark: ]полусиловби,-άя,-бе[形]◇полусиловáя политика(口语)半实力政策(职业用语).
[bookmark: ]полусинтетический[тэ],-ая,-ое[形]半合成的,混纺的.~ие ткáни混纺纺织品, ~ие пенициллины半合成青霉素.
[bookmark: ]полусирбтство [ɪ'TB],-a[中]子女失去双亲之一,半孤儿的境遇.
[bookmark: ]полускбзочный ,-ая,-ое[形]有点像神话的,半神话的,半童话的;半传奇式的. ~ мир近似神话的世界. полуреάльныйи ~一半真实、一半虚构的.
[bookmark: ]полусклонённо[副]微微躬身(地),半弓着身子. Через ми-нýту Комрάков полусклонённо, с рукáми по швамстоял у стола шефа:   Я вас слýшаю. 过了一会儿科姆拉科夫微微躬着身，两手贴紧裤缝站在上司的办公桌前说道：“听您吩咐.”
[bookmark: ]полускббка ,-u[阴]半括弧.левая ~左半括弧.
[bookmark: ]полускбропись ,-u[阴]行书(字体).
[bookmark: ]полускрывáть ,-áo,-áeub[未]полускрыть的未完成体.
[bookmark: ]полускрыть ,-рбо,-рбешь; nonyскрышиц[完](未 полуск-pывáть)(及物)半隐藏;半遮盖.окнб,полускрытое ли-пой被椴树半遮盖的窗户. Вбзле нάсыпи,полускрытыимглой,стоял полк.(H. Huxumun)团队停在路基附近,几乎全被掩蔽在黑暗之中.
[bookmark: ]полусладкий ,-ая,-ое;-оок,-ока,-око[形]不太甜的,有点甜的,半甜的. ~ qaЙ有点甜的茶. ~ Oe maMn áHCKOe 有点甜的(加了点糖的)香槟. ~ 3 ánax цветóв 甜丝丝的花香. ~пряник不很甜的蜜糖饼干. ◇полусладкое винб半甜葡萄酒，加了点糖的葡萄酒.
[bookmark: ]полуслепой,-άя,-бе;-слén,-ά,-о[形]几乎是瞎的,视力极不好的.Пбвар у нас был стάрый,полуслепбии довбльнонечистоплотныи.(Салмыков-IIIеорин)我们的厨师年岁大了，眼睛也几乎看不见东西了，而且相当不爱干净.Климдýмал,что Томилин полуслеп,он видит все веши нетакими,каковы они есть,а крупнее йли меньше.(Го-pbKu ǔ)克利姆觉得托米林视力太差了，他看东西都不是原来的样子，不是比原物大，就是比原物小.
[bookmark: ]полуслбво ,-а,复noлусловá,-слбв[中]❶同 полслбва. Oд-нб ваше полуслбво,и всё решенб! 您只要说半句话,就全解决了.❷[只用复数]〈口语〉半截话，半吞半吐的话，含含糊糊的话. говорить ~áми во сне梦中说些含混不清的话.отделаться ~áми说些不清不楚的话敷衍过去. ◇на полу-слбве замолчáть(或 остановйться等)说半句话就住口(或中断等)，一句话没说完就住口(或中断等)，正说着就住口(或中断等). Иногдá среди разговбра он вдрут замол-кáл на полуслбве.(Kamaes)有时候谈话当中,他突然说半句话就不说了. Ha полуслбве он сýдорожно вздохнýл,затем,глядя в потолбк, нáчал дышáть чáсто-чácrо.他一句话没说完，就痉挛地呼出一口气，随后就望着天花板急促地喘息起来. на полуслбве прервáть (或 остановйть,oборвáть等)(对方)说半句话就打断，一句话没说完就打断,正说着就打断. K ó3ырев, торопясь,боясь, что егбпрервут на полуслбве,начал рассказывать.(Наzuбшн)


[bookmark: ]科济列夫生怕中间有人打断，使急急忙忙地说了起来. cmo-луслбва (понять,схватить,усвбить等)用不着多说就,一开口就,稍一暗示就(明白、理解、领会等). Cooбражáю-ший человек понимает с полуслбва.(Леншн)聪明人不用明言.Глаз у негб былзбркий,ум————цебнкий, схвáты-валон налетý,с полуслбва.(Гончаров)他目光敏锐,头脑机灵，别人一开口，他就明白是什么意思.
[bookmark: ]полуслунάйный ,-ая,-ое[形]几乎是偶然的,多半是意外的.
[bookmark: ]полусмерть ,-u[阴]半死(状态).◇до полусмерти 到半死;要命,要死;很厉害, избить до полусмерти 打得半死. ис-пугáть косо-л.до полусмерти 把···吓得要死. yct áть дополусмерти累得要命. измучиться до полусмерти 被折磨得半死不活. Oн до смерти раббтает,до полусмертиmbët.(Hekpaco8)他拼命干活儿,酒也喝得很厉害.
[bookmark: ]полусобліодать ,-áo,-áeub[未](及物)不完全遵守,大概齐遵守.
[bookmark: ]полусбгнутый,-ая,-ое. ①полусотнýть 的过去时被动形动词.❷[用作形容词]半弯的,稍弯曲的. ~ oe положение半弯腰的姿势(卑躬屈膝). ~aя ногá稍稍弯曲的腿,~ ста-pấk有点驼背的老头儿, ~ oe дépeво 有些弯曲的树. ~aяспина有些驼的背. ~ая подкбва半弯的马掌.◇на полу-córнутых快点,毫不迟缓地.Бегй,катйсь отсіода на по-лусбтнутых! 滚,赶快滚蛋! ходить на полусбгнутых《俗》点头哈腰,卑躬屈膝,巴结讨好. He нáдо нам,pýсс-ким,перед заграницей ходить на полусбтнутых. ( Ky-KyukuH)我们俄国人，用不着对外国卑躬屈膝.
[bookmark: ]полусогнýть ,-ену,-енёшь; nonycóeнуныче[完](及物)使半弯,使稍弯曲. ~ pýки使两臂半曲肘. ~ желéзный прут半弯铁条. ~ дугу лýка弯弓.
[bookmark: ]полусогнуться ,-енýсь,-енёшься[完]半躬着腰,半躬身,拱着背. ~ OT BeTp á 被风吹得弯着身子. сидérb полусогнýв-шись 弓着身坐, ~ перед начáльником 在长官面前卑躬屈膝. Бойцыкарáбкались наверх, полусогнýвшись. 战士们半弯着腰,往上爬. OH, полусогнувшись, с жάлкойулыбкой,пбдал бумáry.他半躬着身,苦笑着呈上了公文.
[bookmark: ]полусогреваемый ,-ая,-ое[形]烧得不太热的,稍稍加热的.~ДOM烧得不太暖和的房子.
[bookmark: ]полусознательно [副]полусознáтельный 的副词.
[bookmark: ]полусознάтельный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]❶半昏迷的.~oe coctoяние半昏迷状态.❷半自觉的,未充分意识到的. ~aя жизнь蒙眬的生活. ~ oe yýBCTBO半自觉的感情.
[bookmark: ]полусбн ,-сна[阳]❶半睡半醒(的状态),似睡非睡(的状态),迷迷糊糊(的状态),假寐.быть в полусне处于半睡半醒之中.слышать в полусне蒙眬之中听到. погрузиться в ~陷入迷迷糊糊的状态. Eró noлусбн временáми прерывáл-ся,но небыло сил открыть глаза.他的假寐不时被打断,但始终无力睁开眼睛.❷似睡非睡的梦境，蒙眬中的梦幻.стрáшный ~可怕的梦幻. слάдостный ~甜蜜的梦幻.по-лусбн-полуявь似睡非睡的梦境;半睡半醒.[Самтин ]за-крыл глаза,и тбтчас перед ним... закружился хоро-вбд егб двойникбв... Этот полусбн испугáл eró,———открыв глазá,он встал,оглянýлся.(Горькич)萨姆金闭上眼睛，他的几个分身幻影立即在他眼前旋转起来……这一梦幻吓他一跳，他睁开眼睛，爬起来，向周围张望.
[bookmark: ]полусбнно [副]полусбнный 的副词.3eвάл голусбнно.半睡半醒地打着哈欠.Oн двигался лениво и полусбнно,незамечáя ничегб вокрýт, дáже натáлкивался на предме-Tы.(TbtHЯH)他睡意蒙眬地走动着，周围的一切视而不见，所以走起来磕磕碰碰的.
[bookmark: ]полусбнный ,-ая,-ое[形]ополусбн 的形容词. ~ ребёнок半睡半醒的小孩儿. сидérb ~ на занятиях 半睡半醒地坐在课堂上,~oe cocto áhие 半睡半醒的状态.❷没睡醒的,睡眼惺松的，昏昏欲睡的，~вид没睡醒的样子，睡眼惺忪的模样。~ые глаза睡眼惺忪.~гблос昏昏欲睡的话音,没睡醒的声音，‖〈转〉昏昏欲睡模样的，恹恹欲睡的；萎靡不振的，冷漠的. ~aя улыбка毫无生气的笑容, ~ое выражение лицá冷漠的面部表情. ~ по прирбде (человек)生来睡不醒的
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[bookmark: ](人)，生性蔫呼呼的(人).[bookmark: ]π

[bookmark: ]полусбн-полуявь , nonychá-nonyáeu[阳]半睡半醒.
[bookmark: ]полусостоявшийся ,-аяся,-eeся[形]未达到所需数量的.~иеся выборы未达到规定投票人数的选举.
[bookmark: ]полусбтня٬,-u,复二-menu,-mням[阴]〈旧,军〉半连(哥萨克军队中的建制单位). казáчья ~哥萨克半连.
[bookmark: ]полусбтнят ,-u复二-menu,-mням[阴]〈口语〉同полсбтни.Набралась полусбтня ребят.聚集起五十个小伙子.
[bookmark: ]полуспокбиныи,-ая,-ое[形] ◇полуспокбиная сталь(冶)半镇静钢，半脱氧钢.
[bookmark: ]полуспортйвный ,-ая,-ое[形]带有体育运动成分的,带有体育运动特点的，~ые тýфли运动鞋式便鞋.
[bookmark: ]полусправедливый ,-ая,-ое;-лứе,-а,-о[形]半公正的,半公平的，半公道的.‖半正义的.
[bookmark: ]полуспýшенный ,-ая,-ое[形]降到一半的,放下一半的.
[bookmark: ]полусредневес ,-а[阳]〈运动〉(摔跤、拳击)次重量级运动员;(举重)中量级运动员.
[bookmark: ]полусредний ,-яя,-ee[形](运动)❶(摔跤、拳击)次重量(级)的;(举重)中量(级)的. ~ Bec或~Яя весовáя категб-рия(摔跤、拳击的)次重量级;(举重的)中量级.60kcệp~ero Béca次重量级拳击手.❷(足球、冰球等)内锋的.~нападающий 内锋.‖[用作名词]полусредний,-еzo[阳]内锋.прáBый ~右内锋.лéвый ~左内锋.
[bookmark: ]полустáль ,-u[阴]〈冶〉半钢,钢性铸铁,半钢质合金.
[bookmark: ]полустáнок ,-нка[阳]〈铁路〉小车站.захолустныи ~荒僻的小车站. HaH áльник полустáнка(火车)小站站长. оста-HOBЙTЬ пбезд на полустанке 把列车停在小站上, выйтина полустанке在小站下车.
[bookmark: ]полустарый ,-ая,-ое[形]中度发酵的(指干酪).
[bookmark: ]полустащионάрный ,-ая,-ое[形]半固定的,半不动的. Прá-KTИKa показбла, что генеральное направление разви-тия циклично-потбчной технолбгии ——— ширбкое при-менение полустационáрных и самохбдных дробиль-HbIX И перегрýзочных arperáтов.实践表明,循环流水工艺发展的总趋势，是广泛采用半固定式和自行式破碎装置和转载装置.
[bookmark: ]полустеклынный ,-ая,-ое[形]零件几乎全是玻璃做的,几乎全用玻璃零件装配的，~aBT ó6yc车身几乎全用玻璃的大客车.
[bookmark: ]полустереть ,-comрý,-compёшь;-сmёр,-сmёрла  - сmёрло;nonycmëpuu ǔ; nonycmëpmbtũ[完](及物)几乎擦掉,几乎蹭掉,几乎磨掉.полустёртые временем бýквынάдписей时间久而几乎销蚀的铭文字迹.
[bookmark: ]полустерильность ,-u[阴]〈生物〉半不育性,半不孕性.
[bookmark: ]去时被动形动词.❷[用作形容词]几乎擦掉的，几乎蹭掉的，几乎磨掉的. ~aя зáпись几乎销蚀的铭文. ~ TeKCT 几乎看不清的文字, ~aя шина 几乎磨平的轮胎. ~ая подкбва磨掉了一半的马掌.~py6nb几乎磨光了的一卢布硬币.
[bookmark: ]полустёршийся ,-аяся,-eeся[形]几乎擦掉了的,几乎蹭掉了的,几乎磨掉了的. ~аяся нάдшись 几乎磨光了的铭文. ~pисýнок 几乎蹭掉的图画. ~eecя колесб 几乎磨光的轮子.~иеся тýфли几乎磨平的鞋.~иеся набόйки на сапогáх几乎磨平的靴子后掌.
[bookmark: ]полустихййный ,-ая,-ое[形]半自发的(在群众自发行动影响下组织起来的).
[bookmark: ]полустишие ,-я[中]〈文学〉半行诗,半句诗.
[bookmark: ]полустбйкий ,-ая,-ое[形]近乎耐久的,近乎稳定的,近乎结实的.
[bookmark: ]полустолбец,-6u á[阳](报纸、杂志等上的)半栏.
[bookmark: ]полустолетие ,-я[中]半个世纪,50年.
[bookmark: ]полустригер ,-а[阳]半长桁,半纵梁.
[bookmark: ]полустрбб,-а[阳](半)闸门,(半)波门.вторбй~后闸门,后(半)波门.зάдний ~后闸门,后(半)波门.пépвый ~前闸门,前(半)波门. перéдний ~前闸门,前(半)波门.
[bookmark: ]полустрбго-полулукаво [副]半严肃半狡黠地,半真半假地.полустыдливо[副]有些难为情，有点不好意思，有点儿腼腆，


[bookmark: ]有些发窘，有点害羞，有点儿羞怯。
[bookmark: ]полусукнб ,-á[中]稀松的粗呢子.
[bookmark: ]полусукбнный ,-ая,-ое[形]полусукнб 的形容词.
[bookmark: ]полусумасшедший ,-ая,-ee[形]❶半疯狂的,半疯的,疯疯癫癫的, ~ человек半疯半癫的人, ~ие речи疯疯癫癫的话语. ~ взгляд半疯的眼神.❷[用作名词]полусумасшед-มืหй,-e20[阳]半疯子.
[bookmark: ]полусумма ,-ы[阴]〈数〉半和.
[bookmark: ]полусуммáтор ,-а[阳]《计算技术》半加(法)器.
[bookmark: ]полусумрак ,-а[阳]半昏暗,半朦胧.ýтренний ~凌晨朦朦胧胧. Kpyróm полусумрак.周围半明不暗.
[bookmark: ]полусустав ,-а[阳]〈解〉半关节.
[bookmark: ]полусуточный ,-ая,-ое[形]半(个)昼夜的,十二(个)小时的.
[bookmark: ]полусухби,-άя,-бе[形]半干的. ~ пópoх 半干的火药. ~беcého半干的草. ~бе полотенце 半干的毛巾. ~бе рýсло半干的河床.◇полусухбе винб半纯葡萄酒;含未完全发酵糖的葡萄酒.
[bookmark: ]полусушествуюший ,-ая,-ee[形]处于瓦解边缘的,处于崩溃边缘的，半解体的.
[bookmark: ]полусфера,-bt[阴]❶(数〉半球.❷〈天〉半球,穹(地球或天球的一半).небесная ~(天)天穹.❸半球形. ~ кýпола半圆形屋顶.
[bookmark: ]полусферйческий ,-ая,-ое[形]полусфера的形容词. ~аячáша半球形樽. ~ая крбвля半球形(内)屋顶,穹窿. ~иесвбды коридбров 走廊的半圆形拱顶.
[bookmark: ]полусходяший ,-ая,-ee[形]半收敛的.
[bookmark: ]полусырбй,-áя,-όе[形]半生不熟的,半生半熟的. ~άя пи-Ⅲa半生不熟的饭食.~áя рыба半生不熟的鱼.‖半湿的.~бебельё半干不湿的内衣.
[bookmark: ]полусырьё ,-я[中;集]半原料.
[bookmark: ]полутáкт ,-а[阳]〈乐〉半小节.
[bookmark: ]полутанцевάльный ,-ая,-ое[形]半舞蹈式的,有舞蹈成分的，有点像舞蹈的.~ыедвижения带舞蹈姿势的动作.
[bookmark: ]полутвёрдый ,-ая,-ое[形]半固体的.
[bookmark: ]полутело ,-а[中]❶半体.❷残缺不全的尸体,(死者)残缺不全的身体.
[bookmark: ]полутемень ,-u[阴]〈口语〉半明半暗(同义 полутьмá).Впередй полутемень дворá.前面是昏暗的院子.
[bookmark: ]полутемнб[副]①полутёмный 的副词.❷[无人称句中用作谓语](光线)昏暗,(灯光)暗淡,半明半暗. B kómнате полу-Tem Hó.室内光线昏暗. В глазáх полутемнб.眼前一片昏暗(看不清). Ha дорбжках сквера было полутемнб,светлуныи фонарей едвá проникáл сквозь густые зápoс-ли.(IIIypmaков)街心花园的小径光线暗淡，月光和街灯难以透过茂密的树丛.
[bookmark: ]полутемнотá,-ы[阴]半明半暗,(光线)昏暗.Пбмно,у насвдбме любили вбту пбру«сýмерничать», не зажигáтьorhяи вестй в полутемноте беседы.(Буншн)我记得,我家里的人喜欢在这个时候不点灯坐着在昏暗中聊天.
[bookmark: ]полутёмный ,-ая,-ое;-mёмен,-menuá,-menuhó[形]半明半暗的,光线暗淡的,昏暗的. ~ 3aπ昏暗的大厅. ~ коридбр昏暗的走廊, ~ые сени昏暗的门堂. Востбрженный крикогласил полутёмнуюкбмнату.(Tyреенев)一声欢呼响彻昏暗的房间。
[bookmark: ]полутеневбй,-áя,-óe[形]〈理〉半影的. ~ые приббры半影仪器.
[bookmark: ]полутень ,-u,о noлуменч,в noлушенú,复-u,-éü[阴]半阴影,淡淡的阴影.лёгкая ~淡淡的暗影. в - илиствы在树吐的暗影中. Чуть заметно в полутени дάльнее rymнб.(A.Toncmoǔ)淡淡的阴影中隐约可见远处的谷仓. Вдруг всяширбкая степь сбрбсила с себя ýтренніон о полутень,Улыбнýлась и засверкáла росби.( Чехов)突然间整个辽阔的草原脱下清晨淡抹的阴影，眼然一笑，闪烁着晶莹的露珠.‖〈理〉半影.Почтй кάждое пятнб [на дйскесблн-па],кάжушееся при наблодениях чёрным, бывáer ок-pyженб бблее светлой,сépoй каёмкой,так называемой
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[bookmark: ]полутеныо.( Воронцов-Вельян)观察中在日面上每一个暗色的斑点几乎都有一圈稍亮的灰边，即所谓的半影.◇Haxo-диться в полутени 处于半阴影中(喻某人不甚出名).[bookmark: ]1

[bookmark: ]полутбк ,-а[阳]半电流,半选电流.
[bookmark: ]полутблстый ,-ая,-ое[形]半厚的.
[bookmark: ]полутолшинá ,-ые[阴]〈理〉半厚度,半密度,半浓度,半稠度,半黏度.
[bookmark: ]полутбм ,-а[阳](装订为一册的)半部(书),半分卷. первый~前半卷.
[bookmark: ]полутомпак,-ά[阳](冶)半吞巴克黄铜.
[bookmark: ]полутбн ,-а,复 noлумбны或 noлумона,-ов 或-бв[阳]❶(复 nonymóubt)〈乐〉半音. Ha фортепьяно между звука-мидвух соседних клавиш, считáя и чёрные,образýют-ся полутбны.(C. Морозов)钢琴上两个相邻的琴键(包括黑键)之间的音构成半音.Ⅱ稍稍放低的嗓音；小声，低声，ro-BOpИTЬ ~OM (或B ~e)小声说话.3десь[B Máлом теáт-pe]aktëpam не нýжно было форсировать гблоси мб-ЖHO было говорить в полутбнах.(Велчзариǔ)在小剧院这里演员们不必提高嗓门儿，低声说就可以了.❷(复nony-moná)(绘画中的)浓淡之间的中间色调，半色调，Kapтหัฒвыдержана в бледнолилбвых полутонáх.整幅画全用淡紫色的中间色调一气呵成, У фотбграфов есть такόй тер-MИH: KOHTp áCTHЫЙ CHИMOK,Чёрное и белое,без полу-TOH óB.(Axcaes)摄影师们有个专门说法，叫作反差大的照片，即无中间色调的黑白照片.❸[常用复数](nonymóubt或nonymoná)<转>含糊;轻描淡写,平淡无奇. TOBOpứtb p é3KOбез ~бв 说话斩钉截铁,毫不含糊. тургеневская манера~óB 屠格涅夫(式)的浓淡相间的平淡笔法.
[bookmark: ]полутонάльный ,-ая,-ое[形]полутбн 的形容词.
[bookmark: ]полутонкорýнный,-ая,-ое[形]半细毛的(指绵羊). ~аяOBII á半细毛绵羊.
[bookmark: ]полутбнны,-bl,-е,-bl,-oǔ,о-е[阴]半吨.
[bookmark: ]полутбнный ,-ая,-ое[形]半吨的.
[bookmark: ]полутоновой ,-áя,-ớе[形]◇полутоновбе изображение浓淡影像.
[bookmark: ]полутбновый ,-ая,-ое[形]полутбн的形容词.
[bookmark: ]полутора……[复合词第一部]表示“一个半”,如полутораве-ковбй,полуторагодичный, полуторамесячный,полу-тораметрбвый,полуторапроцентный.
[bookmark: ]полуторавековой ,-áя,-óe[形]150年的,一个半世纪的,150周年纪念的. ~ 10билéй 150周年纪念日.
[bookmark: ]полуторагодйчный ,-ая,-ое[形]一年半的,为期一年半的.
[bookmark: ]полуторагодовалый ,-ая,-ое[形]一岁半的.
[bookmark: ]полуторагодовбй ,-άя,-όе[形]一年半的.
[bookmark: ]полуторакилометрбвый ,-ая,-ое[形]一公里半的.
[bookmark: ]полуторакбмнатный ,-ая,-ое[形]〈口语〉由一个房间和一个套间或贮藏室组成的，一间半屋的.~aя квартира包括一个房间和套间的住房，一间半一套的住宅.
[bookmark: ]полуторамесячный ,-ая,-ое[形]一个半月的. ~ые rarerpó-ли为期一个半月的巡回演出.
[bookmark: ]полутораметрбвый ,-ая,-ое[形]一米半的.
[bookmark: ]полуторабкись ,-u[阴]倍半氧化物.
[bookmark: ]полуторапартийный ,-ая,-ое[形]◇полуторапартййнаяCИCT éMa一个半党的制度(指日本两个最大的资产阶级政党————自由党和民主党在1955年合并后自民党占统治地位，而其他党为反对派的政治局面)，
[bookmark: ]полутораплан,-а[阳]《空》翼半式飞机(双翼机的一种,上翼显著大于下翼.双翼机上下翼相等者为биплаки).
[bookmark: ]полуторапроцéнтный ,-ая,-ое[形]百分之一点五的.
[bookmark: ]полуторасменка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]〈口语〉(劳动生产的)一个半班.
[bookmark: ]полуторасмéнный,-ая,-ое[形]◇полуторасмéнный ма-ra₃ЙH营业时间为售货员工作时间一个半班的商店.
[bookmark: ]полугораступенчатый ,-ая,-ое[形]一级半的(指一种液体火箭).
[bookmark: ]полуторатбнка,-u,复二-HOK,-нкам 或 полуторка,-u,复二-pok,-praM[阴](口语)一吨半载重汽车.


[bookmark: ]полуторатбнный ,-ая,-ое[形]一吨半的. ~ грузовик一吨半载重汽车.
[bookmark: ]полуторатысячегрάдусный,-ая,-ое[形](温度)1500度的.~orómb 1500度的火.
[bookmark: ]полуторатысячелетний ,-яя,-ee[形](延续)1500年的.
[bookmark: ]полуторатысячник ,-а[阳](口语)一昼夜能完成1500公担谷物脱粒工作的联合收割机手. Сейчάс уже никогб неудивишь намолбтом в тысячу центнеров за сýтки.Появились комбάйнеры полутора-и дάже двухтысяч-HИKИ.现在已经没有人会对一昼夜完成1000公担谷物脱粒工作感到惊奇了，能完成1500甚至2000公担的联合收割机手已大有人在.
[bookmark: ]полуторатысячный ,-ая,-ое[顺序数词]第一千五百的.
[bookmark: ]полуторачасовбй,-άя,-όе[形]一个半小时的.
[bookmark: ]полуторка ,-u,复二-poк,-ркам[阴]〈口语〉❶见 полутора-тбнка.грузовик-полуторка载重一吨半的卡车.❷《运动》1500米赛跑.❸(口语)一间半居室住房.
[bookmark: ]полутбрка,-u[阴](口语)(纺纱工负责照看的)一排半的单面车, pa6 ótaTb Ha«полутбрке»管一排半的单面车.
[bookmark: ]полýторный ,-ая,-ое[形](某种度量单位的)一又二分之一的,一个半的;(比一般)大一半的. ~ая ширинá материáла一幅半宽的料子. rohopáp B ~OM pa3M épe 比一般高一半的稿费.~aя кровáть窄的双人床(比单人床宽，比双人床窄).~ое одеяло窄的双人被(比单人被宽,比双人被窄), ~аяббчка容量大半倍的酒桶.
[bookmark: ]полутоталитάрный ,-ая,-ое[形]半极权主义的,近乎极权主义的.
[bookmark: ]полутранслокация ,-u[阴]①半转移(作用).❷半运输(作用).●半易位.●半移位(作用).
[bookmark: ]полутрошический ,-ая,-ое[形]半热带的,近似热带的;副热带的，亚热带的.
[bookmark: ]полутрудоспосббный ,-оzo[阳]半劳力.
[bookmark: ]полутруп,-а[阳](因伤、病很重,不能动弹的)半死人,活僵尸,[[用作副词]полутрупом不能动弹地. лежáть ~ом躺着不能动弹.
[bookmark: ]полутурбулентный ,-ая,-ое[形]半扰动的,半旋风式的.
[bookmark: ]полутуша,-u[阴]半边躯体,半扇肉;肋肉. свинáя ~半扇猪肉.
[bookmark: ]полутьма ,-ы[阴]昏暗,半明不暗. леснáя ~树林中的阴暗.зелёная ~ деревьев树木的绿荫.Михаил вошёл в тём-ные сени,в полутьме нашýпалдвернýюрýчку.(Шоло-x08)米哈伊尔走进黑暗的穿堂，在昏暗中摸到了门把手. Haлбмберном столе ютилась низенькая лάмпочка. Кбм-ната стояла в полутьме.(Боборыкшн)牌桌上搁着一盏矮小的灯.房间里一片幽暗.
[bookmark: ]полутяж，-а[阳]重量级拳击运动员，次重量级摔跤运动员(运动员用语).
[bookmark: ]полутяжеловес,-а[阳](拳击)重量级运动员;(举重)次重量级运动员；(摔跤、棒球)次重级运动员.
[bookmark: ]полутяжёлый,-ая,-ое[形]〈运动〉(拳击)重量级的;(举重)次重量级的;(摔跤、棒球)次重级的.◇полутяжёлая весо-вáя категбрия或 полутяжёлый вес(拳击)重量级;(举重)次重量级；(摔跤、棒球)次重级.
[bookmark: ]полуубеждённый ,-ая,-ое[形]❶半信半疑的. ❷[用作名词]полуубеждённый,-оео[阳]半信半疑的人.
[bookmark: ]полуубираюшийся,-аяся,-eeся[形]半收式的.
[bookmark: ]полуугол,-уела[阳]半角.
[bookmark: ]полуутолбвник ,-а[阳]轻罪刑事犯.
[bookmark: ]полуудáча ,-u[阴]微不足道的成就,小小的成功.
[bookmark: ]полуулыбка,-u,复二-бок,-бкам[阴]微微的笑容,一丝笑容.злодейская ~恶毒的冷冷一笑.неуловимая ~几乎觉察不到的一丝微笑. насмéшливая ~一丝讥笑.обратйтьсяK KOMy-πC ~OЙ 带着一丝微笑转向某人. Ha eë ry6 áx Me-лькнýла полуулыбка.她的唇上闪过一丝微笑. Oнá отве-TИЛа емý полуулыбкой.她对他报以微微一笑.
[bookmark: ]полуулыбнувшиися ,-аяся,-eeся[形]露出些微笑意的.её~иеся глаза她微微含笑的眼睛.
[bookmark: ]полуумершвлённый,-ая,-ое[形]几乎停滞的. ~ое сельс-


[bookmark: ]полуумие                   4587                   получение
[bookmark: ]


[bookmark: ]Koe xo3hйство 几乎停滞的农业.
[bookmark: ]полуумие ,-я[中]〈旧〉同полоумие.
[bookmark: ]полуýмный,-ая,-ое[形](旧)同полоýмный.
[bookmark: ]полуýмственный ,-ая,-ое[形]半脑力的,半智力的. PeBo-люшибнный авангáрд————это интеллигенция,люди ýм-ственного и полуумственного трудá.革命先锋队是知识分子，脑力劳动者和半脑力劳动者.
[bookmark: ]полуумство ,-а[中]〈旧〉同полоýмство.
[bookmark: ]полууслута ，-u[阴]半自助服务(服务机构向顾客提供的部分服务，即出租工具，提供原材料，而由顾客自己动手的服务)。Полууслýга———когдá клиенту предоставляіот, скажем,стирáльнуко машину,порошкй,красйтели и он“уго-Ждает”сам себе.半自助服务,就是向顾客提供,譬如说,洗衣机、洗衣粉、染料等，而顾客则自己动手操作。
[bookmark: ]полуустав ，-а[阳]简化多角字体(希腊和斯拉夫手写体文字的一种，是多角字体的简化形式、便于快速书写).быстрый~快速的简化书写字体. rp éческий ~希腊简化书写字体.3a-Mehí Tb ycrá B Ha ~把多角字体换成简化多角字体. писátь~OM用简化多角字体书写.
[bookmark: ]полууставный,-ая,-ое[形]полуустав 的形容词. ~ое пи-CbM ó简化多角书写字体.~aя рýкопись用简化多角字体写的手稿, ~ bie 6ýKBbI简化多角字体字母.
[bookmark: ]полуустбйчивость ,-ц[阴]半稳定性.
[bookmark: ]полуутвердительно [副]不完全肯定地,把握不大地,半信半疑地. Наклоняясь к егб лишý, Ухáнов полуутвердитель-но произнёс:————Живби врбде.(Боноарев)乌汉诺夫俯身凑到他的脸前，然后不太有把握地说：“好像还活着.”
[bookmark: ]полуутвердйтельный ,-ая,-ое[形]不完全肯定的,把握不大的，半信半疑的.~OTB ér不很肯定的答复.
[bookmark: ]полуутонýвший ,-ая,-ee[形]в чём湮没在……之中的,掩映在⋯⋯之中的. В глазáх моих всплыл,покачнýлся забрбшен-ный дбмик на Кάменном,полуутонувший в густых зá-рослях иван-чая.卡缅内的一座湮没在浓密的柳兰丛中的被遗弃的小屋在我心目中浮现，倾斜了.
[bookmark: ]полуутбпленный ,-ая,-ое[形]半埋头的,半埋入的.
[bookmark: ]полуучáстие ,-я[中]部分参与,不全参加.
[bookmark: ]полуфабрикáт ,-а[阳]❶半成品,半制(成)品.промышлен-Hble~ы 工业半成品.стройтельный ~建筑半成品.‖[常用复数]食物半成品.мясные ~ы肉类半制成品. фасбван-Hble ~b I分装的半制成食品. OTДéЛ ~OB(商店的)食物半成品部.cynиз ~ов用半制成品食物做的汤. перейти на ~ы开始食半制成食品.❷《转》任何未最终完成、尚待加工的东西. EЙ вручили брдер. Ho п о сушествý бто был брдерна полуфабрикáт————в ведомость стройтельных недо-делок было внесенб пятнаднать пунктов.给她发了住房证，不过实际上这只是一张半成品房票，因为工程清单里还列着15项没有完工哩.❸《行话，讽》摩托车手，①《行话，藐》混血儿，二毛子.
[bookmark: ]полуфабрикáтный ,-ая,-ое[形]半制成品的. продажа~ых излелий出售半制成品.
[bookmark: ]полуфактйвный ,-ая,-ое[形]有点儿虚构的,半虚构的.
[bookmark: ]полуфантастйческий ,-ая,-ое[形]近似幻想的,接近虚构的,有些离奇的.~ие видения扑朔迷离的幻影.
[bookmark: ]полуфантастйческий-полусказочный ,  nonyfammacmú-Ческая-полусказочная, nonyфанmacmúческое-полусказоч-Hoe[形]半幻想半神话的.~pacckás半幻想半神话故事.
[bookmark: ]полуфашйстский[ccк或сптк],-ая,-ое[形]半法西斯的.
[bookmark: ]полуфеодальный ,-ая,-ое[形]半封建的, ~ое ббшество半封建社会, ~ xapákтер半封建性质,半封建特征. ~ rhëT半封建压迫, ~ oe co3H áhие 半封建意识.
[bookmark: ]полуферма ,-bt[阴]半桁架.
[bookmark: ]полуферментизйрованный,-ая,-ое[形]半发酵的,未经过充分发酵的(指茶叶).
[bookmark: ]полуфинáл ,-а[阳]〈运动〉半决赛,复赛.Победители полу-финáла решáioт судьбý всегó состязáния в финáле.半决赛的优胜者决定最后决赛的胜负. Emë три спортсменазавоевáли прáво учáствовать в полуфинáлах.还有三名


[bookmark: ]运动员取得了半决赛权.◇Bbiйти в полуфинáл 进入半决赛,取得半决赛权.Победители в кάждом заезде выхбдятв полуфинал,а победители полуфинáла учáствуют вфинáле, результáты котброго являіотся окончатель-HbIMИ.(3omoB)(摩托车)每次预赛的优胜者获得半决赛权，半决赛的优胜者参加决赛，其结果就是最后成绩.
[bookmark: ]полуфиналист,-а[阳]获得半决赛权的运动员, претенден-Tы в~ы争夺半决赛权的运动员.
[bookmark: ]полуфиналистка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]полуфиналист的女性.
[bookmark: ]полуфинάльный ,-ая,-ое[形](运动) полуфинáл 的形容词. ~ MaT4(球类)半决赛,复赛. ~aя встреча комáнд各队间的半决赛. ~ 3a6 érна двести мérpoв 200 米赛跑半决赛.‖参加半决赛的.первая ~ая груша第一复赛组.
[bookmark: ]полуфланец,-нца[阳]半圆凸边,半圆安装盘.
[bookmark: ]полуфбрма ,-bt[阴]半型(铸型的一半).
[bookmark: ]полуфрáк,-а[阳]短燕尾服.чёрный ~黑色短燕尾服.
[bookmark: ]полуфраншýзский,-ая,-ое[形]一半由法国人完成的,与法国人合作完成的.~φильм与法国人合作摄制的影片.
[bookmark: ]полуфрачбк,-чка[阳](口语) полуфрáк 的指小.
[bookmark: ]полуфугáнок ,-нка[阳]半平刨.
[bookmark: ]полуфунтбвый ,-ая,-ое[形]半俄磅重的;半磅重的. ~ая ги-pя半(俄)磅重的砝码.
[bookmark: ]полухалáт ,-а[阳]◇палупальтб-полухалáт 半长袍式大衣.
[bookmark: ]полухолостбй,-άя,-όе[形]半无载的,半放空的;半空转的.~ прогбн пбезда列车半空载运行.
[bookmark: ]полухомýт ,-ά[阳]半夹环.
[bookmark: ]полухбрда ,-ы[阴]半弦.
[bookmark: ]полухбрдовые ,-ых[复](动)半索动物(Hemichordata)(同remихóрдовые).
[bookmark: ]полухорея ,-u[阴]偏身舞蹈病.
[bookmark: ]полухронбметр ,-а[阳]精密时钟,精密表.
[bookmark: ]полухрýпкий ,-ая,-ое[形]半脆性的,有点脆的. ~ое тело半脆性物体.
[bookmark: ]полуцелый ,-ая,-ое[形]〈数〉半整(数)的.
[bookmark: ]полушикл,-а[阳]半循环.
[bookmark: ]полушилиндр,-а[阳]半柱面.
[bookmark: ]полушилиндрик ,-а[阳]半圆柱体.
[bookmark: ]полушйркульный ,-ая,-ое[形]〈建〉半圆形的,半圆弧形的.~3aπ半圆形大厅. ~aя ápка半圆(弧)形拱门. ~ oe oKH ó半圆(弧)形窗户.
[bookmark: ]получáс ,-а[阳]〈口语〉同полчасá.
[bookmark: ]получасовбй,-άл,-όе[形]半小时的. ~άябеседа半小时的谈话. ~áя раббта半小时的工作. ~ бтлых半小时休息.
[bookmark: ]получάстный[cн],-aя,-oе[形]半私立的,公私合办的. uác-THbie и ~ые шкблы私立的和公私合办的学校.
[bookmark: ]получáтель ,-я[阳]领取人(或单位);收件人,收信人(或单位). ~ письма收信人(或单位). ~ процентов 利息领取人. ~ rpý30B领货人,收货人(或单位). выдать посылкуподрасписку - я凭收件人收条发给邮包.
[bookmark: ]получáтельница ,-ы[阴]получатель的女性.
[bookmark: ]получательский ,-ая,-ое[形]получатель的形容词. распи-cátbcя в ~ой книге 在收件人登记簿上签字.
[bookmark: ]получать ,-áo,-áeub[未]получить 的未完成体.
[bookmark: ]получáться,-áocb,-áeubcя[未]①получйться的未完成体.Нафотогрáфиях я почему-то всегдá получáіось мрáч-HbIM,C HacýIIЛенными бровями. (Бабаевскиǔ)不知怎的，我照相总是愁眉苦脸的.❷получάть的被动态.
[bookmark: ]получеловек ,-а[阳]低人一等的人,不够格的人,有缺陷的人. He 3akóhчить шкблу———останешься получелове-KOM.小学没毕业你只能是个不够格的人. Хозяин считáетменя сушествбм ниже егб,получеловеком,бтданнымво власть емý.(Горькич)东家把我看作比他低一等的人.是由他指使的下等人.
[bookmark: ]получение ,-я[中]получить———получáть 的名词. ~ шись-Má收到信. ~ прикáза接到命令. ~ пенсии 领取退休金.~ пбмоши得到帮助. ~ высбкого урожая 获得高产. ~


[bookmark: ]получерпáк                                     4588                                     получйться
[bookmark: ]


[bookmark: ]метáллов химическим путём用化学方法提取金属. ште-мпель места ~я收信地点的邮戳. расписка в ~и денеж-Hero перевбда签字确认收到汇款.Приехал он на другбйдень по получении от меня письма.( Чехов)他收到我信后的第二天就来了.Гришин дблжен былдо получениясведений от разведки накормйть бойцбв.(A. H. Tonc-moǔ)格里申应该在未得到侦察情报之前让战士们吃饱.◇pacписάться в получении чеzo 1)签字确认收到……,签收.ИЛошин получил пакет. Pacписáлся в получении иМинýт через двáдцать был ужена стáнции.(Яковлев)伊柳辛收到了一封公文，他签收后过了二十来分钟就来到了车站. Вот-с,извбльте расписáться в получении вбшихбумár.(Горькич)请您签收您的文件.2)〈讽〉认领,甘受(凌辱等). B полученьи оплеýхи расписáлся мой дурáк.(Пушкин)我那个傻瓜甘愿领受一记耳光.[bookmark: ]11

[bookmark: ]получерпáк ,-á[阳]〈皮革〉半背部革.
[bookmark: ]получетвертнбй,-áя,-ớe[形]半俄石装的,可装半俄石的.~áя бутыль可装半俄石的大瓶.
[bookmark: ]пол-училиша, non-учúnuча[中]半所学校(多指中等专业学校).
[bookmark: ]получйстый ,-ая,-ое;-чนсm,-ччсма,-นนсตo[形]❶不大干净的,不太清洁的.~oe полотенце 不大干净的毛巾.❷不大纯的,混合的. ~aя шерсть不大纯的毛.❸〈技〉半精制的.~aя обраббтка半精加工, мые дбски半精加工木板. ~аяr áйка半精制螺帽.
[bookmark: ]получить ,-лучý,-лýчนนь; nonymeнныǔ[完](未 получáть)(及物)①收到,接到,领到,得到. ~ mисьмб收到一封信. ~зарплату 领到工资, ~ перевбд收到汇款. ~ в месяц 100py6лéй每月挣100卢布. ~ посылку от матери 收到母亲寄来的邮包. ~ деныи у знакбмого 向熟人借到钱. ~ ме-даль获得奖章. ~ нагрáду 领奖,领到奖品. ~ книгу вподáрок收到作为礼品的一本书, ~ дом в наследство 继承一所房屋. ~ часыв нагрáду得到一只表的奖品. ~ слб-BO得到发言权. ~ вытоду (或 пбльзу)得到好处. ~ дип-лбм获得证书, ~ звáние 获得称号. ~ профессуру获得教授的职称. ~ yqëhyюстéпень 获得学位. ~ правá водите-ля获得驾驶资格. ~ место секреталя得到秘书的职位. ~rehepáла〈口语〉获得将军衔, ~ кάфедру获得教研室主任的头衔. ~ полк当上团长. ~ пбмошь得到帮助. ~ под-держку得到支持, ~ прбпуск领到通行证. ~ дблжность得到职位. ~ назначение 受到任命. ~ результáт 得到结果. ~ повышение 获得晋升. ~ прибыль 获得利润. ~кредит得到贷款. ~ взятку受贿. ~ квалификациіо 获得专业技能. ~ известие 得到消息. ~ сообшение得到通知.~ информациго 获得信息. ~ право чmoồenamb获得做……的权利. ~ представление о ком-чём-л.获得有关……的知识,对···有认识. ~ umo-л,под расписку凭收条领到···~BO3M óЖHOCTЬ umoồenamb得到做⋯⋯的机会. ~ большин-CTB ó (或 MeHbIIIИHCTB ó) голосбв(选举中)获得多数(或少数)票. ~ corrácие 获准,得到同意. ~ paзрешение 得到允许. ~ одобрение受到赞许. ~ применение得到运用. ~развитие得到发展. ~ известность 开始成名,出名, ~медицинскуюпбмошь得到治疗. ~ интервыо у ко 20采访到⋯⋯的谈话. Bcë paвнб не получишь еёв жёны. 仍是娶不上她做老婆. ‖挣到(钱). ~ в зарплáту сто рублей挣到100卢布工资.В бтом месяце получил мало из-за бо-льничного.这个月因病休挣得少.❷接受，接到，领受(应执行的命令、指令、任务等). ~ 3aká 3接受订货. ~ прикá 3 接受命令. ~ 3aдáние接受任务. ~ распоряжение接受吩咐,接受指示. ~ поручение 接受委托. ~ предложение 接受建议,接受提案. ~ назначение 接受任命. ~ указание 接受指示. ~ инстрýкцию按受训示. ~ приглашение наHOBOc éлье 接到邀请赴乔迁酒宴, ~ paspem éние 获准;得到允许. ~ соглáсие на брак获准结婚;允婚.❸(经过一定的工作或努力)获得,得出. ~ ypoжáй 获得丰收. ~ выводы得出结论. ~ Bысбкие результаты 取得很高的成绩. ‖制


[bookmark: ]取,提炼, ~ бензин из нефти从石油中提炼汽油. ~ KOKCиз ýтля用煤炼焦炭. ~ водорбд из водызлектрблизом用电解法由水中制备氢.①《口语》得病，生病.~rpиш得流感. ~ Bocпаление лётких 患肺炎. ~ Лихорáдку 发疟疾.~ qaxót Kỳ得(肺)痨病.Якάк-то простудился,получилнάсморки кάшель.(C. Аксаков)我有点儿感冒了,得了伤风，还咳嗽.❺与某些名词连用，表示1)遭到，遭受到，受到，挨. ~ p áHy (或 paH éHиe)受伤. ~ трáвму受外伤. ~ вы-говор受到警告处分. ~ замечáние受到批评. ~ воспитá-ние (或 образовáние)受到教育. ~ бтповедь 遭到驳斥.~ благодáрность受到表扬, ~ высбкуно оценку 得到极高的评价. ~ бтклик 得到反映. ~ удар遭受打击. ~ от-пбр遭到回击, ~ откáз 遭到拒绝. ~ оскорбление受到污辱. ~ пошёчину挨一记耳光. ~ пýлю挨一颗子弹. ~ позаслутам按过受罚. ~ на орехи受惩罚.Получи! (或Получάй!)(口语)给你(一下)! (打人、打人耳光、推搡人时说的话).2)感受到,觉得. ~ yДовбльствие 感到愉快. ~yB épeHHOCTb感到有信心,觉得有把握, ~ crpax感到恐惧.~ облегчение感到轻松,~ отврашение 感到厌恶. ~ на-слаждение感到满足. ◇получйть в нюх(行话)受到谴责,受到惩罚. получйть(或дать) добрб见 добрб². полу-Чить олимпийскуюпропйску成为奥林匹克运动会项目之一.получйть постояннуюпропйску1)上户口.2)经常出现,司空见惯,成为屡见不鲜的东西.Проблема бта по-лучйла постояннуго прописку на странищах наших ли-тератýрных газет и журналов.这个问题成了我们文学报刊上老生常谈的话题. получить по шатке见 шбпка. по-лучить(或дать,показать) фứry(或шиш) с мάслом见 mácло. чёрта(或 бéca) лысого получишь见 лы-CblЙ.
[bookmark: ]получиться ,-лучýсь,-лýчนшься[完](未 получáться)●[只用第三人称]〈旧〉(被)收到,领到,得到.Получилосьписьмб,信收到了. Получилась посылка. 邮包收到了.Получились вышисанные книти,函购书籍已收到. Полу-чился прикáз выступать.接到出发的命令.❷(结果)做成,成为,结果是. Выводы получились неожиданные (或неожиданными),结论出乎意料. При делении восьминá три получилось два и два в остатке.三除八得二余二. У писáтеля получилась хорбшая пбвесть.作家写了一部好的中篇. У меня не получилась задáча.这道题我没解开. Из бтого материáла полýчится пальтб.这块料子能做一件大衣. Из ромáна получился хорбшии киносценá-pий.这部长篇小说改编成了一部很好的电影脚本.‖提炼出.Получился кокс из кáменного ýтля,用煤炼出了焦炭. Ⅱ(照片)照出;画成.Снимок получйлся хорбший (或 хо-pomó).相片照得不错. Ha портрére он получился скуч-HblЙ.肖像上他显得没精打采. ||u3 K020〈口语〉成为···(某种人).Из негб получится хорбший музыкáнт.他会成为一个优秀的音乐家.Из бтого студента получился прекрáс-ный специалист.这个大学生成了一名优秀的专家.1[无人称]Хорошб получилось? 结果好吗? Из бтого ничегбне получилось.这毫无结果. Получилось,что я вино-Bát,a He Tы.原来是我错了,你没错. ‖搞成,搞好.Диссер-тάция явно не получилась.学位论文明显是写不成了.То,что удавáлось на репетищиях, не получилось наcцене.彩排时很成功,可演出时没有搞好.[Пескбв] пере-Чёркивал напйсанное,сердился и всё ббльше и ббль-пеначинáл понимáть,что статья не получится,скб-лько ни бейся.(Дяешлев)佩斯科夫一再删改写就的部分.他生气了，越来越明显地感到，无论再费多少劲，文章是写不好了.❸[只用第三人称]发生，出现(通常指某种结果).По-лучился скандал,弄出丑闻. Получилась неприятность.发生一件不愉快的事. Получилось какбе-то недоразуме-ние,发生了某种误会. Врача нýжно. Как бызараженияне получилось.(Казакевич)得找个医生来.可别发生感染.Стех пор боится,как бы опять грех не получился.


[bookmark: ]получка                   4589                  полушутливо
[bookmark: ]


[bookmark: ](Ho6uKoe-Прибои)从此他就怕再弄出个什么过错来.1[无人称] Tar ужполучилось,已经是这样了. Не получилосьбынеприятностей.可别发生不愉快的事.
[bookmark: ]получка,-u,复二-чек,-чкам[阴]●(旧)получить————полу-qátb l 解的名词. ~ денег得到钱,领钱. ~ хлеба领取粮食. Oверин зáнял у Семёна шестьдесят копеек и решил-ся питáться одним хлебом впредь до получки своегбЖáлованья.(Кушевскич)奥韦林向谢苗借了60戈比,并打算直到发薪水之前光啃面包度日.‖领钱，Живý покá вкредит,получки же мой начнутся тблько в октябре.(Hexos)我暂时靠借债度日，要到10月份才能开始领到钱.❷《口语》工资.первая ~第一次工资. ~ за месяцу/工资.получить ~у 领工资, выдавáть ~у 发工资, истрáтитьBCIO ~y 把全部工资花光. Karáя у тебя получка? 你的工资多少? Получка выдавáлась один раз в месяци обя-3 áтельно по субббтам.(Переzyò)每月发放一次工资,而且一定是在星期六.⊗领工资.день ~и 发工资日.3 áвтра бý-дет получка.明天领工资.занять деныидо ~и发工资前借钱. B3ЯTb B ДOЛГ под ~у借钱到发工资还.Скблько тыполучил в эту получку? 这次你领了多少工资? ||领工资日.Сегбдня полýчка.今天是领工资的日子. ◇в получку发工资时立即⋯⋯B полýчку слелато тебе подáрок.发工资就给你买礼品.———— Bam, Андртоша, сапоги-то починитьнάдобы...———A яв получку нбвые купло.(Торькич)“安德留沙，您该把皮鞋拿去修修了……”“我领了工资就去买双新的.” c получки发工资后;从发工资的钱中. отдáть день-гис полýчки发工资后就还钱;从发工资的钱里还.купитьс полýчки发了工资就买.
[bookmark: ]получудак ,-ά[阳]有些古怪的人.
[bookmark: ]получужáк ,-á[阳](政论)不远不近的人,若即若离的人.
[bookmark: ]получулки,-лбк,-лкáм[复]半长筒袜(一种长到膝盖以下的长筒袜,高尔夫球袜). жéhские ~半长筒女袜.
[bookmark: ]получшать ,-áo,-áeub[完]〈方〉同 получшеть. СегбдняMHe получшало.我今天好些了.
[bookmark: ]получше[副]〈口语〉稍好些.
[bookmark: ]получшеть ,-ею,-eeub[完]〈俗〉好转. Делá мой теперьToproßble onfítь немнбжко получшели.(Кольчов)我做生意，现在情况又有了些起色.[无人称]感觉好些，有好转.Мне лучше,и дбктор говорит, что éсли зáвтра ешёполучшеет,то мбжно ехать.(Сманкевич)我好一些了,医生说如果明天能继续好转，就能上路了。
[bookmark: ]полушáг ,-а,复二-uazú,-бв[阳]同 полшагá. остановить-cя на ~е迈半步就站住了.
[bookmark: ]полушáлка ,-u,复-лок,-лкам[阴]〈俗〉同полушáлок.придержáть ~у на плечáх 轻轻拉住肩上的披巾.
[bookmark: ]полушáлок ,-лка[阳]〈俗〉小块披肩,小披巾.пуховбй ~绒毛小披肩,Цветάстый ~花花绿绿的小披巾. ~ с бахромόй带穗的小披肩. накинуть ~ на плечи 把披肩披到肩上.старýха в шерстянбм полушáлке 披着毛披肩的老太婆.[Kcioша] вытирáла слёзыбахрбмчатым концбм чёр-Horo полушáлка.(Николаева)克休莎用小黑披巾带穗的一角擦着眼泪.
[bookmark: ]полушáлочек ,-чка[阳]〈俗〉полушáлок的指小表爱.
[bookmark: ]полушампанское ,-оео[中]〈旧〉汽酒.
[bookmark: ]полушáр ,-а,复-ы,-бвери]半球,半球体,半球形的物体.
[bookmark: ]полушáрие ,-я[中]❶〈数〉半球(体);半球图形.вычертить~绘出半球图形.❷〈天〉(天球、地球的)半球.10℃~南半球. Kápta o6 óих - й两半球展开图,两半球平面地图. co-звездия северного ~я北天诸星座. Эквáтор небéсныйделит небеснуюсферу на два полушáрия———северное и10ЖHOe.(Ворони.-Вельям. )天球赤道将天球分为北南两个半球.❸半球体,半球形的东西. xpycráльное ~ люстры晶莹透明的半球形枝形吊灯.Bimyклые ~я груди胸部凸起的乳房, прáвое ~ головнбго мбзга(解)大脑右半球. обьёмболыших - й человека人的大脑两半球容积. Oн непод-вижно стоял под мáтовым полушáрием потолбчнойлámпы.(A. H. Toncmoǔ)他一动不动地站在天花板上半球


[bookmark: ]形毛玻璃吊灯下.◇Marдебýргские полушáрия〈理〉马德堡半球.
[bookmark: ]полушеврбн ,-а[阳]半人字齿轮.
[bookmark: ]полушёлк ,-а[阳]半丝织物.
[bookmark: ]полушёлковый ,-ая,-ое[形]半丝的,丝绵混纺的. ~ая ма-терия半丝织物. ~ые ткани半丝织品.
[bookmark: ]полушёпот ,-а[阳]低声,近似耳语.перейти на ~改成低声说话. сдержáть гблос до ~а把嗓音压低到近似耳语.[用作副词]полушёпотом 低声. говорить полушёпотом 小声说话.
[bookmark: ]полушёрстный[cн],-aя,-oе[形]半粗(或半细)毛种羊的.~ые овчйны半粗(或半细)毛种羊羊皮.
[bookmark: ]полушерсть ,-u[阴]半毛料,半毛织物.
[bookmark: ]полушерстянбй,-áя,-όе[形]半毛的,毛棉(或丝)混纺的.~áя ткань半毛混纺织物. ~áя юбка混毛裙,混纺毛料裙.~CBИTeP 混毛绒线衫.
[bookmark: ]полушечка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]полушка的指小表爱.
[bookmark: ]полушечный ,-ая,-ое[形]полушка 的形容词. ~ая монéra四分之一戈比的铜币.
[bookmark: ]полушизофреник ,-а[阳]轻度精神分裂症患者.
[bookmark: ]полушилица ,-bt[阴]同 полушник.
[bookmark: ]полуширинá,-ы[阴]半宽(度). ~ резонансной кривбй谐振曲线半宽.
[bookmark: ]полуширотá ,-ы[阴](船的)半宽图,半宽水线图.
[bookmark: ]полушка ,-u,复二-uек,-uкам[阴](旧)1/4戈比的小铜币;1/4 戈比(钱). получйть ~у денег 挣得1/4戈比钱. наме-HấTb ~И兑换成1/4戈比的小铜币.заплатить ~у付1/4戈比.Чmo-л.стбит полýшку.某物价值1/4 戈比(喻不值钱).3 á морем телýшка полушка,да рубль перевбз.〈谚语》海外牛犊很贱，可运费很贵；豆腐盘成肉价钱.Бάбушкамне подарила нбвенькуно полушку. Блестяшая,крбхо-тная монетка,на ней написано 1/4 копейки. (Bepeca-es)祖母给我一枚崭新的小铜币，闪闪发亮的，上面铸着1/4戈比.◇(Her) ни полушки(денег)或(ни) полушки(3aдушбй) нет(旧)分文没有,一文不名,腰无半文.ЧтоTы,говорит,к немý хбдишь,у негб полýшки за ду-шόйнет.(Писемскич)你干吗老往他那儿跑,他一文钱也没有.Hи на(лόманую) полýшку нет(或 не имеется)Че 20-л,丝毫没有. Сознательности в них нет ни на лб-мануто полушку.他们连一点自觉性都没有.(ни) полý-шки(与недавáть·或не получáть,не стбить等连用)分文(不给,得不到,不值).И кажется, éсли бы перед нимпомирáли целые семьи от гблода,он недалбыни по-лýшки... ,————сденьгáми он не мог расстáться.(Сера-φuMo&uч)看来，如果一家家的人在他面前都活活饿死，他也不会掏出半分钱的————他这人真是一毛不拔.
[bookmark: ]полушник ,-а[阳]〈植〉水韭属(Isoetes).
[bookmark: ]полушниковые ,-ыхс复]〈植〉水韭目(Isoetales)(同шили-Цевые).
[bookmark: ]полушнур ,-ά[阳][空]半涡流索.
[bookmark: ]полушбковый ,-ая,-ое[形]半休克(状态)的.
[bookmark: ]полушпагáт ,-а[阳]〈运动〉半劈腿.одноимённый ~同侧半劈腿. pa3HOИMëHHЫЙ ~异侧半劈腿. ~ C HaKлόHOM半劈腿体前屈.
[bookmark: ]полушпангбут ,-а[阳]半框.
[bookmark: ]полуштбф,-а[阳]〈旧〉半俄升装的(酒)瓶子. Oн в рукáхHëc полуштбф.他手捧着一只半俄升装的酒瓶.Аким вы-Hyл из холшбвой тбрбы полуштбфвбдки.(Kурши)阿基姆从粗麻布袋里掏出半俄升的一瓶白酒来.
[bookmark: ]полуштбфик ,-а[阳]〈口语〉полуштгбф的指小表爱.
[bookmark: ]полуштбфчик ,-а[阳]〈口语〉полуштгбф的指小表爱.
[bookmark: ]полушубок,-бка[阳]短皮外衣,短皮袄(长仅及膝).овчйн-HblЙ ~羊皮短大衣.дублёный ~熟皮短皮袄. нагбльный~光板短皮袄. ~ из овечьей шкýры羊皮短大衣.
[bookmark: ]полушубочек ,-чка[阳]〈口语〉полушубок的指小表爱.
[bookmark: ]полушутливо [副]半开玩笑地(同义 полушутя). говорить~半开玩笑地说.


[bookmark: ]полушутливый               4590                  полигтбф
[bookmark: ]


[bookmark: ]полушутливый ,-ая,-ое[形]半开玩笑的,带点玩笑意味的.~TOH半开玩笑的腔调.[bookmark: ]n

[bookmark: ]полушутя[副]有点开玩笑地,半开玩笑地. полушутя-полу-cepbësHO 半开玩笑半认真地. cka3 átb ~半开玩笑地说.Этопредложение было высказано мнбополушутя.这个建议我是半真半假说说的.
[bookmark: ]полушивать ,-аю,-aeub[未](及物)〈口语〉不时剥剥皮,不断嗑(瓜子). Сидйт,семенки полушивает.他(或她)坐着，嗑嗑瓜子.
[bookmark: ]полушить ,-tuy,-uúub; noлученныч,-uện,-uенá,-uенб[完](及物,4e20或无补语)剥一阵皮;嗑一阵(瓜子).~cé-MeЧKИ嗑一阵瓜子.
[bookmark: ]полуэбонит ,-а[阳]半硬橡胶.
[bookmark: ]полузкипáж,-а[阳]全体乘员的一半,半数乘员. флόтский~舰队的一半官兵.
[bookmark: ]полуэкономический ,-ая,-ое[形]半经济的.
[bookmark: ]полуəкспресс ,-а[阳](公共汽车)快车. Полуəкспресс де-лалешё три останбвки в бтом райбне,а дальше шёлне останáвливаясв.( Черняков)快车在这个区又停了三个站，以后就一直未停.
[bookmark: ]Полубкт ,-а[阳]波卢埃克特(男人名).1[用作父名]Полубк-TOBИЧ,-а[阳]波卢埃克托维奇. I[用作父名]Полубктов-Ha,-bt[阴]波卢埃克托夫娜.
[bookmark: ]полузлáстик ,-а[阳]半弹力丝(加入合成弹性纤维的混纺织品).
[bookmark: ]полуолемент ,-а[阳]半电池.
[bookmark: ]полузмпирический ,-ая,-ое[形]半经验主义的,多多少少凭经验的. Tpýдно надеяться,что в ближайшее время ге-pohтблоти смбryт найтй средство, продлеваіошее че-ловеческуіо Жизнь. Эмширические и полузмпириче-ские пбиски вряд ли позвблят этого добйться.很难指望老年学家们能在近期内找到延长人的寿命的方法.经验主义和半经验主义的探索未必就能奏效.
[bookmark: ]полузскадрбн ,-а[阳]〈军,史〉骑兵半连(编制单位), комáн-Довать ~ом指挥骑兵半连.
[bookmark: ]полузтáж,-á[阳]半楼层,矮楼层(比一般楼层矮的楼层).Квартира бта по ýлице была в первом этаже, но состороныдворá под ней был ешё усгрбен невысбкийполузтáж.(Лесков)这套住宅邻街这面是在一楼,而靠庭院那面又修建了一层比住宅低的半截楼层.
[bookmark: ]полуэтάжный ,-ая,-ое[形]半层楼(高)的.
[bookmark: ]полуіот ,-а[阳]〈海〉同ют, поднимáться на ~登上后甲板. CXOДИTЬ C ~a从艉楼上下来.
[bookmark: ]полуявь,-u[阴]半醒半睡,似醒非醒(的状态).Из бтого со-стояния полуяви, полуснá Артамбнова встряхнýло бс-трое ошушение гблода.(Горькич)难忍的饥饿感使阿尔塔莫诺夫从这半醒半睡、半睡半醒之中惊醒过来.
[bookmark: ]полуязытческий ,-ая,-ое[形]含多神教因素的,多神教式的.
[bookmark: ]Полубн ,Ян Васильевич波卢扬(1891——1937,苏联国务和党的活动家，北高加索建立苏维埃政权斗争的领导人之一).
[bookmark: ]полуярмарка ,-u,复二-poк,-ркам[阴]半市场. Мнбгие об-разовáния,котбрые назывáли себя биржами,фактиче-ски были полуярмарками, полутбргами.许多机构宣称自己是交易所，其实只不过是一些半市场、半集市而已.
[bookmark: ]полуярус,-а[阳](剧场的)半楼层.
[bookmark: ]полфразы, nonyфразы, nonyфрáзе, noлфрáзы, nonyфрá-30 ǔ,noлуфрάзе[阴]半句话,一句话的一部分.остановитьсяна полуфрáзе刚说半句就停住. остановить кохо-л. на по-луфрáзе不等……把话说完,就把他的话头打断. вырвать ~из контекста 断章取义. Oн стал писáть... Ho вдругоборвáл на полуфразе,задумался.(Б. Полевоù)他开始写了……可突然他收住笔，沉思起来.
[bookmark: ]полфунта , полуфунма, nonyфунму,полфýнma,noлуфýн-mom,nonyφýнme[阳]〈旧〉半俄磅;半磅.вернýться спо-луфунтом хлеба带着半磅面包回家.
[bookmark: ]полфунтика ,полуфуншка[阳]〈口语〉полфунта的指小表爱.


[bookmark: ]полиарства,noлучарства[中]半壁江山,半个王国. ◇пол-пápcтва за что-л.〈谑〉不惜用半壁江山换取···Эх,кабыropчицы,немнбжко горчицы! Полцарства за горчи-uy. (Mamuн-Cuóupяк)唉,要是能有点芥末该多好,有一点就行！宁可拿半壁江山去换芥末.
[bookmark: ]полцены,полуценыены[阴]半价,低价.кушить за(或на)  ~用半价买进,低价购买.платить ~ 3a что-л.付半价买···KyɪlИTb KHИTУ в ~ дешевле 用便宜一半的价钱买书.◇saполценыгеныеныеныгьза подавать за полиеныени卖出,低价出售.скушить за полценыи продáть втридо-pora低价买进，高价卖出.
[bookmark: ]полчáнин ,-а,复 noлчáне,-án[阳]〈旧〉(旧俄民团或后备军的)民兵，义勇军人.
[bookmark: ]полчаса, noлучáca或〈口语〉noлчасб[阳]半小时,半个钟头.pa6 ótaTb ~工作半小时. BepHýTbcя qépeз ~过半小时回来.пообедать за ~用半个小时吃完饭.за ~ до отхбдапбезда在开车前半小时.в получáс е ходьбы(或езды)半小时的路程内. BCTaTb получácom páньше обыкновенно-ro比平时提前半小时起床.Полчасб прошлб.半小时过去了.Первые полчасá прошли незаметно.头半小时不知不觉就过去了.У меня есть полчаса своббдного времени.我有半小时空闲时间. Часбт быот кάждые полчаса.每半小时钟敲一次. ~ Двенадцатого<口语>十一点半(同полови-на двенадцатого).
[bookmark: ]полчáсика , nonyuácura[阳](口语)полчаса的指小表爱.
[bookmark: ]полчеловека ,nonyueловека[阳]〈口语〉同 получеловек.
[bookmark: ]полчемодана , nonyuemoòána[阳]чеzo〈口语,谑〉半手提箱(喻很多，非常多).
[bookmark: ]полчетверти ,noлучетверш[阴]半俄石;〈史〉半切特维尔季(旧俄地积单位，等于20俄丈长×15俄丈宽).~OBc á半俄石燕麦.
[bookmark: ]полчетвёртого.❶[不变,中]三点半钟.❷[副]在三点半钟(的时候).
[bookmark: ]пблчиша,-ччц[复](单пблчише,-а[中])❶大军,大股部队,一大帮军队(多指敌军). BoopyxëHHble ~大量军队.φa-шистские ~一大帮法西斯军队. врáжеские ~大股敌军.многочйсленные ~ гуннов 无数的匈奴军队. Гербй---неTOT Завоевáтель, котбрый с вооружённым пблчишемpa3opấer 6e33aшйтнуюстранý.( Мамшн-Сибцряк)以大量军队去摧毁一个不设防的国家，这样的征服者绝不是英雄.Здесь,по Смоленскому большаку,проходили пблчи-ша Наполебна, устремйвшись к Москве. ( Ильенков)拿破仑的大军沿斯摩棱斯克的大路通过这里，向莫斯科冲去.Татáры замáнивали рýсские пблчиша в пескии безвб-дъе(A. H. Toлсmoน)鞑靼人把大批俄军诱入了沙漠和干旱缺水的地方.❷Kozo<转》众多,大量,一大群,一大帮.~ Myx一大群苍蝇. ~ KOMap óB一大群蚊子. ~ TapaK óoB 一大群蟑螂. ~ ворбн一大群乌鸦. pыбные ~鱼群. пелое пбл-чише ниших 一大帮乞丐.чёрные ~ грачеи黑压压一大群白嘴鸦. Hapóду шицельепблчиша.人们成群结队地走着.Налетело пблчиша журналистов.涌来一大群记者.1[用作副词]пблчишем 或 пблчишами 大片地,大量地,一群一群地,成群地. Тýчи целыми пблчишами двину-Лись к северу.大片大片的乌云向北移去.
[bookmark: ]полчбк ,-чка[阳]〈动〉睡鼠(Clis glis).
[bookmark: ]полшага, noлuazá或 noлушáea[阳]半步;半步远,半步距离.сделать ~ вправо 向右迈半歩.отступйть на ~后退半步. Ивáн шёл за ним——————на полшагá сзади.(A. H. To-ncmoǔ)伊万走在他后面，只隔半步远.‖〈转〉近距离，很近的距离. Oт лжи к предательству полшагá. (Деменмьеб)谎言距背叛行为仅半步之远.
[bookmark: ]полшажка,noлшажка[阳]полшага的指小.
[bookmark: ]полшápa , noлчápa[阳]半球,半球体.
[bookmark: ]полшестбго.①[不变,中]五点半钟.❷[副]在五点半钟(的时候).
[bookmark: ]полштбф,-al[阳]〈俗,旧〉同полуштбф. Bácька выташилиз кармáна полштбфи поставил егб на стол.(Буншн)


[bookmark: ]полштбфа                    4591                    110ЛЬIXHýTb
[bookmark: ]


[bookmark: ]瓦西卡从口袋里掏出一个半俄升的酒瓶，放到桌上。
[bookmark: ]полштбфа , noлumóфа[阳]同полштбф.
[bookmark: ]полштуки ,-u[阴]〈行话〉500卢布.
[bookmark: ]пблый ,-ая,-ое; non,-а,-о[形]①[只用长尾]空心的,中空的. ~aя трубка空心管, ~ сосуд空心容器. ~ стебель空心茎,空心秆. ~ por空心(犄)角. ~ Baл空心轴:Ctoлб,~BHyTpИ空心柱. пень, ~ BHУтрй空心树桩.‖空的,空白的. ~ oe 6pioxo空肚子. ~ oe пространство 空旷的地方.❷《方》(大)打开的,敞开的.Двери пблы.门敞着. φóрточкабыла пбла.通风小窗是开着的. До сάмой нбчи ворбтабыли пблыми.直到深夜,大门仍是洞开着.❸〈旧,方〉没遮盖的,光秃的, ~ oe héóo 无云的天空. ∥未冰封的, ~ oe méc-то на рекезимόй冬季河中没有结冰的地方. ◇полая ве-на(解〉腔静脉. верхняя пблая вена上腔静脉.нижняяпблая вена下腔静脉.пблая вода春汛;春讯时溢出河岸的水.пблые брганы空腔器官(指食道、肠等).
[bookmark: ]пблымя,四格 пблымя,五格 пбльшем,其他格不用[中]〈诗,民诗》同пламя,малиновое ~ неба火红的天空.30лотбе~ oc éhhих рош秋日丛林的一片金黄色. Где-то на крагодеревни занялбсь пблымя————загорелся стог или изба.(φa0ee8)村头某处火焰冲天，是草垛或是房子烧着了.Лодивскинули, как пблымя, крάсный флаг над головбй.(Komapoe)人们在头顶上举起一面火焰般的红旗.Я молчý,бчи на грудь опустила: лицб стыдбм,как пблымем,mómuer.(Достоевскиǔ)我低头不语,羞愧得满脸通红.Пб-лымем встыхнула солбма под застрехой. (Л. Толс-moǔ)檐板下的谷草着了火,蹿出火苗,Ярким пблымем за-рявспыжнула.(Кольцов)朝霞放出耀眼的红光.◇из огня(да) в полымя (попасть)〈俗语〉甫出龙潭,又入虎穴.Такжиляи дýмал: хýже моей жизни и нет и не мб-Жет быть.Но оказалось,мбжет. Из огняда в пблымяпопáл.(Серафимович)我这样过着日子,一边想:比这苦的日子不可能再有了.可是，结果还真有：才离虎口，又进狼窝.Видя,что все бто были книти не для прибтного пре-провождения времени,он обратился к другбму шкá-фу———из огняв пблымя: все книги филосбфские.(Го-20πb)眼见这些书全都不是看着好玩的，他就到另一个书橱去找.哪知每况愈下，那儿尽是些哲学书.
[bookmark: ]полынка ,-u[阴]同 полынь, степнáя ~草原艾蒿.Скатыrop покрыты полынкой,山坡上长满了艾蒿.
[bookmark: ]полынный ,-ая,-ое[形]❶полынь 的形容词. ~ые кусты艾蒿丛, ~ 3 áriax艾蒿的气味,苦艾味, ~aя гбречь艾蒿的苦味. ||充满艾蒿味的. ~ вбздух充满苦艾味的空气. ~ вérep送来艾蒿味的风，‖长满艾蒿的，~aя стень长满艾蒿的草原. ~aядорбга长满蒿草的路. ~ое пάстбище长满蒿草的牧场.‖像艾蒿一般苦的，~aя сліона苦如艾蒿的唾液。|(转)痛苦的,伤心的. ~aя невбля痛苦的受奴役. ~аяýчасть苦命.❷用艾蒿做的. ~ая подстилка 蒿草垫子.Хо-poшб пол местй полынным веником: загтах слάвный,и не так пылит,как берёзовый.(Capmakoe)用艾蒿扎的笤帚扫地挺好，有股清香味，而且不像桦枝笤帚那样容易扬起灰尘. ‖用艾蒿浸泡的. ~аявбдка茵陈酒,苦艾洒. ~ ли-Këp 艾蒿蜜酒.1[用作名词]полынная,-оน[阴]茵陈酒,苦艾酒.Bбшить две рюмки ~ой喝两盅茵陈酒.
[bookmark: ]Полынов ,Борис Борисович波雷诺夫(1877——1952,苏联土壤学家和地球化学家，苏联科学院院士)。
[bookmark: ]полыновка ,-u[阴]〈口语〉茵陈酒,用艾蒿浸泡的酒. píomка~и一小杯茵陈酒. настоять ~у на вбдке用白酒泡茵陈酒.
[bookmark: ]полынбк ,-нкá[阳]〈方〉艾,蒿. KyCT полынкá一株艾草.Кудб ни глянешь,везде истрескавшаяся сухáя земля,гбрькии,жёсткий полынбк.(Серафимович)无论向哪儿看，到处都是干裂的土地和干枯的艾蒿.
[bookmark: ]полынь ,-u[阴]〈植〉艾,艾蒿(Artemisia argyi). ~ обык-HOB éhHaЯ艾,蒌蒿(A. vulgaris). ~ rópbkaя洋艾(A. ab-sinthium),~ цитвáрная山道年蒿(A. cina), ~ волосо-видная茵陈蒿(A. capillaris). ~ белая 白蒿(A. holole-uca).прошлогбдняя ~陈艾.полынь-травá〈民诗〉艾草.


[bookmark: ]r ópький запах ~и艾蒿的苦味.Пάхнет полыныо.有一股艾蒿味.Ⅱ(用艾蒿浸泡的)浸液，浸酒.mить~喝苦艾酒.чайс ~ыо 苦艾茶. Пйво ужáсное, гбрькое, как по-лынь.(Чехов)啤酒太差,苦得像苦艾酒. ‖〈口语〉苦果,苦差事(指使人烦恼或痛苦的人或事).~иижёлчи艰难困苦.Нелюббвь,а полынь гбрькая.这不是爱情,简直是苦果一个. Матвей засмеблся: совсем полынь————дело с мáлы-ми-то ребятами.(Леонов)马特维笑着说:跟小孩子们打交道，真是件苦差事.
[bookmark: ]полынья,-ú,复二-неч,-ным[阴](江、河、湖、海)未结冰的水面,已融化的水面. He3aMëp3ⅢaЯ ~未结冰的水面. плá-BaTb B ~e在未结冰的水面游泳；在凿开冰的水里游泳. Cáhипровалились в полыныо.雪橇掉进冰窟窿里了. Лёд былсплошнби,полыней небыло видно.一大片坚冰,见不到没结冰的水面. Не замерзла тблько сάмая середйна ре-ки,где образовалась ширбкая полынья.( Мамшн-Сu-6upaK)只有河中间没上冻，那儿有一条宽宽的未结冰的水面.
[bookmark: ]Полысбево ,-а[中]波雷萨耶沃(俄罗斯城镇).86°16'E,54°39'N.
[bookmark: ]полысаевскии ,-ая,-ое[形]Полысаево 的形容词.
[bookmark: ]полысевший ,-ая,-ee.①полысéть的过去时主动形动词.❷[用作形容词]秃了顶的,谢顶的. Co cлýжбы вернýлся по-лысéвший.服役归来已秃顶了.
[bookmark: ]полысение ,-я[中]禿顶,歇顶.
[bookmark: ]полысеть ,-ею,-éeub[完]лысérb 的完成体. полысевшаяголовá秃了顶的头. немнбго ~歇顶. ~ пбсле облучения受辐射后掉头发. C roxiámи он заметно полысел. 一年年地他明显地秃顶了. Головá полысела.头发掉光了. Полы-селв молодые гбды.年纪轻轻就谢顶了.Япоседели по-лысел на войне.(Bepuuzopa)我在战争中头变白了,秃了顶.
[bookmark: ]полыснуть,-нý,-нёшь[完]〈方〉同 полоснýть, ~ кнутбм抽一鞭子, ~ HOX óM 砍一刀.
[bookmark: ]полыхание ,-л[中]полыхáть的名词. ~ зари霞光闪耀.~мόлний阵阵闪电.
[bookmark: ]полыхáть ,-áem或《方》noльшеm[未]❶烈焰熊熊,猛烈燃烧, Пожáр полыхает.大火烈焰熊熊. Костёр полыхает.篝火熊熊燃烧. В печи полыхали дровá.灶里木柴猛烈燃烧.Полыхáли деревни, охвáченные пожáрами.大火吞没的村庄烈焰熊熊,‖〈转〉猛烈爆发,旺盛,炽烈.Войнά полыхá-ла.战争爆发. Полыхáли крестьянские восстáния.农民起义如火如荼. B зáле полыхáoт стрáсти. 大厅里群情激昂.Полыхáла веснá. 春意盎然. ‖发热,发烧. Полыхает3HOЙ.(天气)酷热. Больнбй полыхает жápoм.病人发高烧.❷闪着火焰般的亮光;发红(光);闪闪发亮. Kp ácmblЙфлат полыхает.红旗似火. Зарй полыхает.霞光万丈. 3a-кáт полыхает.日落晚霞红似火. Мблния полыхает.闪电阵阵. H éбо полыхáет отсветами ракет.天空闪着焰火的反光.Тбродполыхает огнями.城市灯火辉煌.шёки полы-x áioT.两颊泛红. Лицó полыхáло румянцем.(或Налицеполыхáл румянец.)满脸绯红. Глаза синевби полыхá-IOT, 两眼泛着蓝光. Kamитáн замечает впереди яркие ог-Hﺸ. Bcя рекá полыхает.(Галакмшонов)船长发现前面灯光闪亮，整条河都映红了。
[bookmark: ]полыхнуть ,-нý,-нёшь[完]❶突然冒出火焰,突然炽烈起来;突然发出强烈的光,突然闪烁(一下).Пламя полыхнуло.突然冒出火焰. Kocrëp полыхнул.篝火突然炽烈起来. Món-ния полыхнула.电光一闪. Из-под устанбвки полыхнý-ло ослепительное пламя.(Тончаров)炮尾后冲出一股耀眼的火苗. Orómbполыхнýл из трубы.烟筒里突然蹿出一股火. Необыкновенный свет полыхнул из её померк-ших глаз.(Лабренёв)她那无神的眼睛突然闪出奇异的光芒,[无人称]突然燃烧起来.Подýтро на чердаке полых-Hyло.清晨阁楼上突然起火. А назаревзыло заимку ог-нём... Как полыхнуло на збрьке,к вечеру угольки од-ни остáлись.(Короленко)天亮时小村子着了火……大清早烧了起来，到晚上只剩下一堆炭了，❷(及物)《俗》(一般指用利
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[bookmark: ]器)一戳,一捅,一击, ~ K020-n. по гбрлу 照……的咽喉一捅(或一抹). ~ K020-Л.прикладом в зýбы用枪托猛击……牙齿. ~ K020-λ, HOЖóM戳……一刀. ‖〈转〉(无补语)放一枪,开一炮.И, вырывáя из кобурымаузер,полыхнýл Корчá-Гин поверх чьегб-то... лицá.(H. Ocmpoecku ǔ)柯察金从枪套里掏出毛瑟枪，砰的一声朝一个人的脸上开了一枪。
[bookmark: ]поль ,-я[阳]杆(英制长度单位,约等于5.5码).экономиче-cKИЙ ~经济杆(6.401米).[英语 pole]
[bookmark: ]Поль-Бонкур,Жозеф保罗——彭吉尔(Joseph Paul-Boncour,1873——1972,法国外交官).
[bookmark: ]по-львйному[副]像狮子那样,雄狮般地. Kpáchble вбиныдрались по-львиному.(Серафимович)红军战士像狮子一样英勇搏斗.
[bookmark: ]пбльга ,-น[阴]〈方〉同 пбльза. Молебен пет,а пбльгиHer.《谚语》做了祈祷，依然无效。
[bookmark: ]Пбльгар ,Альфред波尔加(Alfred Polgar,1873——1955,澳大利亚作家).
[bookmark: ]пбльдер [дз],-а[阳]圩田,沿海垸田(北海边低于海面的海岸上用堤坝围护的耕地).плодорбдные ~ы肥沃的垸田.[荷兰语 polder]
[bookmark: ]пблье,-я[中]〈地质〉坡立谷,溶蚀盆地,灰岩盆地.
[bookmark: ]пбльза ,-ы[阴]❶好处,益处,利益;效益,效果. orpóмная(或большáя)  ~极大的好处. едйнственная ~唯一的好处.óбшая ~共同的利益,公益.личная ~个人利益.взаймная~互利. peáльная ~实际利益. ~ спбрта运动的好处. ~просвешения受教育的益处. ~ экономических преоб-pa3ob áhий经济改革的好处, ~ OT чтения读书的益处. ~OT Лекáрства 药的疗效. ~ OT Kако 20-л,изобретения бб-ществу某项发明给社会带来的效益.получйть ~у得到好处.приносить(或давáть) ~у кому-чему-л. 给···带来好处,ИMếTb KaKy10-Л, ~У有···好处.извлечь ~у นз чеео-л.从……中得到好处. Bứдеть ~y 8 чём-л.在……中看到益处.безBcớiKoй - ыоеламь что-л.做···没有任何效果.испбль30-BaTb umo-л. с ~ой有效利用···провести времяс ~ой有效利用时间. cлужить на ~у нарбду 为人民利益服务. Má-ло пбльзы.没多大好处. Никакой пбльзы.没什么好处;毫无效果. Kak áя тебе от бтого пбльза? 这对你有什么好处?Учение без умения не пбльза,а бедá.《谚语》学了不会用,于事无益,实在可叹. KpИTИKa Для eró же пбльзы. 批评是为了他好.❷〈旧,口语〉赚得的钱,利润,盈利.6patb He6o-льшýю~y赚钱不多,盈利不大. продáть дом с тысячей~ы卖房子得到1000卢布.◇B пбльзу чыо 1)为了···的利益. B пбльзу госудáрства为了国家利益.[Я] решил по-жépтвовать в пбльзу голодáюших пять тысяч рублейcepeópóm.(Чехов)为了饥民我决定捐献5000银卢布.2)对···有利(的),有利于···(的);···占优势,···领先,···获胜.3aвe-шάние не в пбльзу рбдственников.遗嘱对亲人不利.Судрешйлдело в пбльзу истцá.法院判决有利原告. Oбста-нбвка сложилась явно не в нашу пбльзу.形势显然对我们不利. Maryoкбнчился сосчётом 2:0 в пбльзу нашейKOM áHДы,比赛结果二比零,我队获胜.3)赞成···(的),拥护···(的),支持···(的).движение в пбльзу рефóрмы赞成改良的运动. apryM éHT (或дбводы) в пбльзу предлагáe-Moro peɪu éhия 赞成所提决议的理由. Доказáтельства впбльзу высказанного предположения 支持所说设想的证明. подáть гблос в пбльзу ко 20-л.投票赞成……сказáть не-CKOЛЬKO CЛOB B пбльзу ко 20-Че 20-л. 为……说几句好话. Bпбльзу бедных 1)(与 paбόтать,трудиться连用)白卖力气,捞不到好处. He бýду раббтать! Oпять бесплатно,опять в пбльзу бедных.( Клименченко)我不干了! 又没有报酬,白白效劳.2)无益处的,无意义的. pa3roB óp в пбль-3y бедных毫无意义的谈话. говорить (或 свидетельст-BOBaTb) B Чыо пбльзу说明(或证明)对···有利,说明(或证明)···有理、好、高尚等.Это обстоятельство говорит не ввάшупібльзу.这个情况对您并不有利.идтй(或служить,быть等)на пбльзу кому对···有效用,给···带来效果.Лече-ние пошлб больнбму на пбльзу. 对病人的治疗见效了.


[bookmark: ]Курение никомý не идет на пбльзу.吸烟对任何人都没好处. Haýка служит на пбльзу человечества.科学给人类带来好处. Bbirobop óýдет ему на пбльзу.警告将对他有好处. pacnoлагáть в пбльзу ко 20-че 20 使对···有好感,博得对⋯⋯欢心. HapýxHoctb ЛéMMа не располагáла в егб пбль-3y.(Typeehee)莱姆的外表不大讨人喜欢.Oн располагáл вCBOIO пбльзу своим честным открытым взглядом.他以自己的坦率而正直的目光，博得了人们对他的好感.
[bookmark: ]пользительно [副]〈俗,旧〉пользительный的副词. ~ для3Дорбвья有益于健康地.
[bookmark: ]пользйтельный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]〈俗,旧〉有益的,有好处的. ~ напиток 有益的饮料.Поездка в отда-лённый край оказалось в бтом случае пользительного.(Салныков-IIIеорนн)在这种情况下去远方旅行,倒是有益处的.Для хбду человеку квас бчень пользителен. ( Ko-роленко)人出门行路喝克瓦斯很有好处.
[bookmark: ]пбльзишка ,-u[阴]〈俗〉пбльза的表卑.
[bookmark: ]пбльзование ,-я[中]❶пбльзоваться1、3解的名词.ббшее~公共使用,公用.бесплάтное ~免费使用. пожизненное~《法》终身使用.6eccp óчное ~长期使用,永久使用. apéн-дное ~租赁使用.безвозмездное ~无偿使用. временное~临时使用,暂用.поббчное ~(林)副产利用. прáво ~Я〈法〉使用权. ~ электроэнергией使用电力. ~ орýжием使用武器. ~ демократическими правáми и своббдами享有民主权及自由权.предоставить что-л. в чье-л. ~把……提供给···使用. B3ЯTЬ 3 éMЛЮв ЛИЧHOe ~租地自己种.Mecrá oбшéственного ~я公用场所,公共场所.❷〈旧〉пб-ЛЬ3OBaTЬ 1解,пбльзоваться4解的名词(同义лечение).xирургйческое ~外科治疗,手术医疗.3aвыздоровлениеeró morý pyưáTbcя, écлии сам он помбжет мне в поль-зовании.(Нарежныи)如果他本人能与我配合治疗,我就能保证他康复.
[bookmark: ]пбльзователь ,-я[阳]❶〈法〉使用人,占有者. ~ земель土地使用人.❷《信息》计算机用户.~Интернéra因特网用户.~ персонáльного компыотера个人电脑用户. посто-สุ้HHble ~и информацибнных прогрáмм信息程序的固定用户.
[bookmark: ]пбльзовательский,-ая,-ое[形]〈信息〉пбльзователь的形容词.◇пбльзовательский интерфейс电脑用户界面.
[bookmark: ]пбльзовать,-3ую,-3уешь; пбльзованный[未]❶(及物或чем)(旧》治疗,医治(同义лечить). Oт о всяких болезнейона пбльзовала трáвами и кореньями.(Печерскич)她用草药治疗过各种疾病. Больного пбльзовал известныиврач.给病人治病的是个名医.Дбктор пользовал егб отбронхитов...,лечил дбктор и семыо егб.(Гроссман)大夫给他治过气管炎…，大夫也给他家里人看过病.❷给…带来好处，于……有利.
[bookmark: ]пбльзоваться ,-3уюсь,-3уешься[未]❶(完воспользовать-cя) чем用,使用,运用,应用,采用.~ кбмнатой使用房间.~ r á30M 使用煤气. ~ cловарём 使用词典. ~ телефбном使用电话, ~ своббдным временем 利用空闲时间, ~ ин-CTpym éHTOM 使用工具. ~ TaKcứ雇出租车. ~ páshblmивидами трáнспорта使用各种交通工具. ~ ножбм и вил-кой使用刀叉(餐具). ~ электрическими приббрами 使用电器. ~ наýчным методом 使用科学方法.~ наýчнойлитератýрой使用科学文献, ~ наёмным трудбм 使用雇佣劳动, ~ áтомной энергией в мирных целях 和平利用原子能. ~ нάшими услýгами 利用我们提供的方便.~фальшивыми документами 使用假证件. ~ нбвыми ди-arHOCTИЧескими приёмами采用新的诊断方法. ~ инфо-рмацибнной системой使用信息系统. ~ прáвом 行使权利. ~ yДовбльствиями(或радостями)及时行乐. уметь~ ЖИ3HЫO善于享受生活. Бýнин сказáл мне,Что никог-дá не пбльзуется пишущей машинкой,а всегдá пишетот руки,пербм.(Kamaes)布宁对我说,他从不用打字机,总是用笔手写.Да,господа,Жизнь короткá,говорят фи-лбсофы,Taк нάдо уметь éюпбльзоваться. (A. Ocmpo8-
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[bookmark: ]cku ǔ)不错，先生们，哲学家们说，生命是短促的，因此，要好好过这一生. Пбльзоваться ножáми слепібму вообшетруд-HO.(Koponehko).盲人用刀总是困难的.❷(完 Bocnóльзо-BaTbCH) uex利用···;趁···,乘···(来达到自己的目的、利益,多指机遇、条件、感情等). ~ всяким удббным случаем利用一切可乘之机. ~ госудáрственной машиной 乘机使用公车. ~ BC áKOЙ BO3MOЖHOCTbIO 利用一切可能性,利用一切机会, ~ KaKuM-л, преимушеством 利用某种优势, ~CBOИM положением利用自己的地位, ~ Tyмáном 利用有雾的时机. ~ TeMHOT óЙ 趁天黑之际. ~ CЛáбостыо проти-BHИKa利用敌人的弱点. ~ противоречиями внутри вра-rá利用敌人内部的矛盾. ~ ubeǔ-π,добротби利用……的善良. ~ чъей-л.доверчивостыо 利用···的轻信. Pocтовши-ки,пбльзуясь безвыходностыо положения своих до-ЛЖHИKбв,берýт их за гбрло.高利贷者乘人之危,逼得债户无法活命. I Kext利用⋯⋯TpýHIO Bce желáioт и все éio пбль-3yюTCЯ: Ha Bcex oнá стирáer, бéraeт на посылках,испо-лняет мелкие раббты.(Серафимович)大家都想格鲁尼娅来，都想使唤她；她给大家洗衣服，跑跑腿，还能干些杂活儿.❸yem(多与抽象名词连用)享有，享受，受到，拥有.~aBTO-ритérom享有声望,有威信. ~ благосклбнностыо 受到赏识，得到垂青.~влиянием 享有威信，拥有权势，有影响力。~ внимáнием受到关注, ~ пблной своббдой享有充分自由. ~ известностыо 出名,负有盛名. ~ лыьгбтами享受优待, ~ люббвыо 受到爱戴. ~ подцержкой受到支持,得到拥护. ~ покровительством 受到保护.~ правáми享有各种权利. ~ привилегией 享有特权, ~ расположением博得好感, ~ нехорбшей репутάцией名声不好,享有坏名声. ~ CИMПатией受到青睐,讨人喜欢. ~ слάвой享有荣誉. ~ couýbctBием得到同情. ~ yважением 受到尊敬. ~ycm éxoM受到欢迎,有成就. Khứrи B. Hócobaпбльзуотсябольшόй популярностыо у детей.诺索夫的书在孩子们中间很受欢迎.Женшины пбльзуіотся прáвом избирáтьи быть избранными наравне с мужчинами.妇女与男子一样享有选举权和被选举权. Большим спрбсом у китάй-ских читáтелей пбльзуіотся книги В.шексшира,В. Гю-гбидрутйх классиков мировбй литературы.莎士比亚、雨果等世界古典文学巨匠的作品，在中国读者中的需求量是极大的.①y Koeo<旧>请···治疗,由···治病. ~ y дбктора请医生看病. Kar oH á ни уговáривала,как ни умоляла её[MaTb] éxaTb B MocKBý или хоть бы в ryбépнский гб-род пбльзоваться————та и сльшать не хотела.(Пчсем-cku ǔ)无论她怎么劝说，恳求妈妈去莫斯科看病，或是去省城也行,可妈妈根本不愿听.❺(om K020-4e20, Ha 4ëM或无补语)(旧)从……赚钱,在……上赚钱. ~ or продáжи чеzo-л.靠卖……赚钱. ~ OT KpeCTb áH 赚农民的钱. ~ на покýшках жиль-Цбв替住户买东西而赚钱.
[bookmark: ]пблька,见 полыки.
[bookmark: ]пблькат,-u,复二-лек,-лькам[阴]①波尔卡舞(源自一种2/4拍的捷克民间舞蹈,也是一种交际舞). TaHЦевάть(或 пля-cátb) ~y 跳波尔卡舞. comдáтская ~ 士兵波尔卡舞.пбль-Ka-Ma³ýpка波尔卡——马祖卡混合舞.❷波尔卡舞曲.слýшать~y听波尔卡舞曲.~Paxmáhинова 拉赫马尼诺夫的波尔卡舞曲. игрáть весёлую~у 演奏欢快的波尔卡舞曲,Мне бы-лоеёжаль и хотелось развлечь её... , пробренчáть ейпбльку на гитáре.(Серееев-Ценский)我可怜她,想替她散散心，就用吉他弹一首波尔卡舞曲给她听.[捷克语 polka]
[bookmark: ]пбльказ,-u,复二-лек,-лькам[阴]波尔卡发式(一种男子发式，两鬓及后脑头发留得较长).Móдная~时髦的波尔卡发式. COBpeM éHHaЯ ~现代波尔卡发式. стричь (或делать)~y剪波尔卡发式.◇пблькой,под пбльку剪成波尔卡发式.стричь под ~у(或~ой)剪成波尔卡发式.вблосы подпбльку 剃成波尔卡式样的头发.
[bookmark: ]полькировать ,-руко,-руешь[未](及物或无补语)(旧)跳波尔卡舞. На бтих балáх он танцевáл бчень удáчно запре-шённуюкадриль и полькировал всевозмбжные пбль-


[bookmark: ]Kи.(Соллоеуб)在这些舞会上他出色地跳了禁跳的卡德利尔舞,还跳了各式各样的波尔卡舞. Ohá cmeшит в тáн-цах,——————соглашáiocb! Ho зачем же уверяіот её,что онáпрекрасно полькирует? (Досmoевскич)她跳舞惹人发笑，我同意.可是为了什么要她相信，她波尔卡舞跳得非常好?
[bookmark: ]Польревкбм,-а[阳](1920年7-8月)波兰革命委员会.
[bookmark: ]пбльск.———пбльскии 波兰的;波兰人的.
[bookmark: ]Пбльская Нарбдная Peспублика(欧洲)波兰人民共和国.[波兰语 Polska Rzeczpospolita Ludowa]
[bookmark: ]пбльский,-ая,-ое[形]❶波兰的;波兰人的. ~ нарбд波兰人民. ~ язык波兰语. ~ обычай波兰风俗. ~ое правите-льство波兰政府..~ая колбаса波兰熏肠. халат ~ого по-крбя波兰式样的长衫.❷[用作名词]пбльский,-осо[阳]〈旧〉同 полонез. Танцы началйсь пбльским; потбмзаигрáли вальс.(Лермоншов)舞会开始是跳波洛涅兹舞,后来又奏起华尔兹舞曲. Бал открылся пбльским. 舞会是以波洛涅兹舞开始的. Opkécrp saигрáл пбльскии.乐队奏起了波洛涅兹舞曲.❸[用作名词]пбльский,-020[阳]〈口语〉波兰语. roBOpứtb Ha ~OM 说波兰语.
[bookmark: ]пбльско-американский ,-ая,-ое[形]波兰一美国的.
[bookmark: ]пбльско-английский ,-ая,-ое[形]波兰一英国的.
[bookmark: ]пбльско-болгάрский ,-ая,-ое[形]波兰——保加利亚的.Пб-льско-болгάрский договбр(1948年)波兰保加利亚条约.
[bookmark: ]пбльско·венгерский ,-ая,-ое[形]波兰一匈牙利的. Пбльс-KO-венгéрский договбр(1968年)波兰匈牙利条约.
[bookmark: ]пбльско-гермάнский ,-ая,-ое[形]波兰——德国的.Пбльско-repмáнское соглашение(1934年)波德协定.
[bookmark: ]пбльско-еврейский ,-ая,-ое[形]波兰犹太人的;波兰犹太人组成的. ~aя семьяв СIIIA 美国的一个波兰犹太人家庭.
[bookmark: ]Пбльское Королевство 波兰王国.
[bookmark: ]пбльско-мадьярский ,-ая,-ое[形]波兰马札尔人(或匈牙利人)的. KHЯ3ь отвечáл на вопрбсы по-рýсскис сйльнымпбльско-мадьярским акцентом.公爵用俄语回答问题,带着明显的波兰马札尔人的口音.
[bookmark: ]пбльско-нάтовский ,-ая,-ое[形]波兰——北大西洋公约组织的.
[bookmark: ]пбльско-румынский ,-ая,-ое[形]波兰——罗马尼亚的.Пб-льско-pyмынский договбр(1970年)波兰罗马尼亚条约.
[bookmark: ]пбльско-рýсский ,-ая,-ое[形]波(兰)俄(国)的;波(兰语)俄(语)的. ~ словáрь 波俄词典. ~ие отношения波俄关系.
[bookmark: ]пбльско-советский[ɪ'k],-aя,-oе[形]波兰——苏联的.Пб-льско-советский договбр(1965年)波兰苏联条约.
[bookmark: ]пбльско-турéцкий,-ая,-ое[形]波兰——土耳其的. ~ие вбй-HbI(17世纪)波兰土耳其战争.
[bookmark: ]пбльско-чехословацкий,-ая,-ое[形]波兰——捷克斯洛伐克的.Пбльско-чехословáцкии договóp(1967 年)波兰捷克斯洛伐克条约.
[bookmark: ]польстить ,-льшу,-лbcmúub; польшённый,-นเён,-นенá,-นะผ้อ[完]льстить的完成体. Чичиков искýсно умел по-льстить кάждому.(Гоооль)乞乞科夫会非常巧妙地向每个人谄媚.————Мне говорили,————невинно польстил дбк-тор,——————что вы любитель и специалист по чάсти сель-CKOrO XO3 áйства.(Панова)“我听说,”医生天真地奉承说,“您在农业方面不仅是位爱好者，而且还是位专家.”Bámисловá бчень польстили егб самолобино.您的话使他的自尊心得到了满足. По егб гблосу и блаженно улыбавше-муся лицуя мог судить,что свойм визитом я сйльнопольстил емý.(Чехов)凭他说话的声音和笑盈盈的脸,我不难看出,我的来访使他心满意足. EMý польстило,что сы-на назвáли в честь деда.给儿子起的名字同祖父的名字,这使他感到满足.Сигизмунд спешил ітредложйть Василиюперемирие, польстив егб уступкого Смоленска. (H.Полевби)西吉兹蒙德急忙向瓦西里提出休战，拱手让出斯摩棱斯克.
[bookmark: ]польститься,-льшýсь,-льстúшься[完](未 льстйться)(Ha K020-umo或〈旧〉 Ken-чем,接不定式)〈口语〉受诱惑,
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[bookmark: ]


[bookmark: ]为……所诱惑;迷恋于……,贪图……~ надорогие подáрки为贵重礼品所诱惑,垂涎于贵重礼品. ~ Ha Чужие деньги贪图别人的钱财. ~ Kopыстыо 贪图便宜,贪财.Oн не по-льстился взять в жёныженшину с ребёнком.他并不贪图娶一个带小孩儿的女人为妻.[bookmark: ]n

[bookmark: ]Пбльша,-u[阴](欧洲)波兰.[斯拉夫语]
[bookmark: ]польшевизация,-u[阴]按波兰方式完成,像波兰一样,以波兰为样子. Этот взрыв казáвшихся прбчными полити-Ческих систем называют «польшевизацией». 人们管这种看上去巩固的政治制度的垮台，叫作波兰式爆炸.
[bookmark: ]польшённо [副]польшённый的副词. ~ сказáть心满意足地说道，得意地说.
[bookmark: ]польшённо-испуганно [副]交织着自得和惊恐地.
[bookmark: ]польшённый ,-ая,-ое;-แง้ง,-นенá,-นенб[形](因受奉承、称赞等)感到愉快的，感到满意的，感到荣幸的，Явесьмά по-льшён вάшим бтзывом.您的评语使我感到非常荣幸. Ca-молобие было польшенб.自尊心得到了满足.Oна смея-лась и в то же время чýвствовала себя польшённою.(TypzeHe8)她笑了,同时感到自己非常得意.Я согласилсяна все услбвия, польшенный егб предложением. 我对他的建议深感满足，于是便同意了一切条件. OH TOBO-рил:———Польшён и трбнут.他说:“深感荣幸,领情了.”
[bookmark: ]пблья[不变,复]〈地质〉坡立谷.
[bookmark: ]полиобезничать ,-alо,-aeub[完]说一阵客气话,说一会儿恭维话;客气一阵,客套一阵. Eсли онá вам и не нрáвится,TarkBыхоть Для виду,из приличия поліобезничайте сней.(A. Ocmpoecku ǔ)如果您不喜欢她,您至少也得做个样子,出于礼貌和她寒暄几句。|neped kex(旧)和···寒暄一番,跟……应酬应酬.
[bookmark: ]по-любйтельски[副]像业余爱好者那样,业余地. Torдá по-любительски раббтали, тблком не понимáли, как зо-лотонбсный пласт идет(Саянов)当时他们干起活儿来像个外行人，根本不明白含金矿层的走向.
[bookmark: ]поліобить ,-люблю,-любนนь[完](及物)❶爱上,喜好上;(开始)喜爱,喜欢(反义 pa3любйть), ~ девушку 爱上一个姑娘, ~ детéй 开始喜欢孩子, ~ Póдину爱祖国, глубо-Kó ~ K020-π,深深地爱上……Гранбвского невозмбжно бы-ло не полобить всего душбіо.( Чернышевскич)格拉诺夫斯基这个人不能不叫人真心喜爱.‖(无补语)恋爱(同义влюбйться), ~ девушку爱上姑娘. ~ в первый раз初恋. ~ c первого взгляда一见钟情. ~ стрáстно 热恋上.~ безýмно疯狂地爱恋···~ на всіо Жизнь永远爱上. ~без пάмяти爱得神魂颠倒. ~ дбсмерти爱得要命. OHИподружились и полюбйли друг дрýга.他们交往了一阵便恋爱了.❷(或接不定式)开始爱好；选中，迷上.~pýcc-KИЙЯзык爱好起俄语来.~стихи 开始爱好诗歌,迷上诗歌. ~ cTenb爱上草原(生活).~ чтение 开始喜好读书. ~Живопись喜爱绘画. ~ рукоделие 喜欢上做手工. ~Cпорт开始喜好运动. ~ тишинý爱静. ~ pýсскуюпри-póду迷上俄罗斯的自然风光, ~ читáть 看书着迷, ~ ry-лять по вечерáм 开始喜欢每天晚上散步, ~ видеофиль-Mы迷上电视录像带. ~ баловаться с девушками 喜欢和姑娘们闹着玩.Сталявинбм баловáться;и такяегб по-любйл,слбвно медведь мёд любит.(Tл. Успенскиǔ)我开始用酒消遣，结果嗜酒如命，就像熊见到蜂蜜一样.❸(动、植物)适应⋯⋯,习惯于⋯⋯3 áйцыполюбили нбвые местá.兔子已适应新地方.Деревья поліобили влагу,прижились.树木喜湿,已经适应.Hиктб ужене живёт там,и тбльковидны по пескý следыоленей,биріокбв,зайцев и фа-3 áHOB,полюбйвших бти местá.(Л. Толсmoǔ)那里已没人居住，只有习惯于这片地方的鹿、孤狼、兔子和野鸡在沙地上留下的足迹随处可见.∥珍视起来，开始看重.~благбйCOB éT 开始珍视有益的劝告. ~ Чьё-л. даровáние 器重起……的才干.
[bookmark: ]
[bookmark: ]喜爱,招人爱;喜爱,爱上. EMý поліобилась бта раббта.他爱上了这个工作.Я рад,что Глинке поліобились мой


[bookmark: ]CTИXИ.(Пушкин)格林卡喜欢我的诗,我很高兴. Oн мнеполіобился за храбрость.我很喜欢他的勇敢.Полобитсясатанá————пуше(或лунше) ясного сбкола.〈谚语〉爱上了魔鬼，再好的美男子也不觉得可爱了(相当于汉语中的“情人眼里出西施”). I[无人称]EЙ полобилось почитать пе-редсном.她开始喜欢睡前看一会儿书. Ейполіобилосьбродить по спяшим улицам.(Леонов)她开始喜欢在夜深人静的街头闲逛.❷〈俗〉爱上;相爱. Tы мне срáзу по-любйлся,我立即爱上了你, Мыбчень скбро поліобилисьдругдругу.(Tyреенев)我们很快就相爱了. Без вздбхов,без лишних слов,прбсто поліобились и жили своетолюббвыо Левенчýк и Oксана.(Данилевскич)列文丘克和奥克萨娜就那么相爱了，而且亲亲热热地过日子，没有叹息，也没有多余的话，❸[无人称]《俗》(因机缘)爱上，产生爱情.Как полобится,таки в скýдости поліобится. 如果有了感情，即使受穷也会爱上的.
[bookmark: ]полобовáться ,-бутось,-буешься[完]❶欣赏一会儿,欣赏欣赏,赞赏一下, ~ HaTiOpM óptoM 欣赏一下静物(写生)画. ~pa6 ótoй мácrepa 欣赏一下大师的作品. ~ на подápoк欣赏一下礼品. ~ xop ómeHbKoň дéByminkoň赞赏地看几眼漂亮的姑娘.Мыидём,идём——— Ocraнбвимся, На лесá,лу-rá Полобуемся.(Herpacoв)我们走着,走着,停下来,观赏一下森林和草地.❷[只用命令式]полюбýйся 或 полио-бýйтесь〈口语,贬〉你(或您)看看这……吧! 你(或您)看,真是一个……! 你(或您)瞧,多么……! Полюбýйтесь на бтого ду-paká! 您看,这真是个大傻瓜! Полюбýйся-ка на бтобезобрáзие! 你看,这真不像话! ——— Что случилось? ——— ABOT,полюбýйся! 出了什么事? 你看吧! Полюбýйся,какбезобразно сшит костіом! 你瞧,这衣服做得真不像样!❸любоваться的完成体. В них [пбвестях] мбжно отдушй поліобовáться егб талáнтом,йбо он в них в сво-éữ tapéлке.(Белчнскич)看到他写的中篇小说就会由衷地赞赏他的才华,因为他写中篇得心应手.◇ห3B óльте полно-бовáться(口语,讽)请欣赏一下这……吧! 请瞧,多么……! Mó-Жете полиобоваться(口语,讽)您可以欣赏欣赏,您瞧瞧,多不像话! Даже прикрытия артиллерии нет!……И всеорудия подбиты! Мбжете поліобовáться. (Серееев-Цен-ckuü)炮兵甚至连掩护都没有.所有的火炮均被击毁了，您瞧，多不像话！
[bookmark: ]полоббвник,-а[阳]《俗》同люббвник 1解. прежний-先前的情夫.
[bookmark: ]поліоббвница ,-ы[阴]《俗》同любόвница 1解. B3ять еёв~ы找她作姘妇. тешиться с ~ей和姘妇寻欢作乐. Ночьпровёл у поліоббвницы.(他)在姘妇家过夜.
[bookmark: ]поліоббвно[副]полюббвный 的副词. ~ разойтйсь 和和气气地分手. ~ oфбрмить договбр两厢情愿地订下协约.~ Жить相亲相爱地过日子.договориться о чём-л. ~双方同意达成···的协议. pa3oЙTИCЬ ~双方同意离婚. pacctrá-TbCЯ ~双方同意分手.
[bookmark: ]полоббвность ,-u[阴]〈口语〉полюббвный1解的名词.
[bookmark: ]полюббвный ,-ая,-ое[形]①双方同意的,两厢情愿的. ~оесоглашение友好的协议. ~ая сделка两厢情愿的交易. ~раздел имýщества和睦析产.❷〈俗〉爱情的,亲热的. ~ыедýмы相思(之情).
[bookmark: ]полобопытничать ,-aro,-aeub[完]〈俗〉同поліобопытс-TBOBaTb.
[bookmark: ]полиобопыьгствовать [ɪt'TB],-смеуто,-смуешь[完](未любонытствовать)表示(一定程度的)好奇,对···颇感兴趣.Поліобопытствоваляи гляжý в окбшко.我一时好奇便向窗户望去. Paзрешите,позвбльте поліобопытство-BaTb.对不起,恕我冒昧. KT O BbI? ——— ——— поліобопытствовалвошедший. “你是谁?”走进来的人好奇地问道. KTO такбйПётр Степаныч...Вблтина не знала и не поліобопыт-CTBOBaла спросить.( Чернышевскич).彼得·斯捷潘内奇是何许人……伏尔金娜不认得，也不想打听. lo KOM-q ěm(旧)好奇地打听. Поліобопытствоваля однáждыо нём и,кпревеликому удовбльствито,узнал,Что он был рбдом


[bookmark: ]nónoby                                        4595                     поляризацибнно-оптический
[bookmark: ]


[bookmark: ]немец.(Боломов)有一次出于好奇我去打听他的情况，结果，满意已极，打听到，他原是个德国人.
[bookmark: ]пблобу[副]〈俗〉和睦地,友好地,亲热地(同义 поліоббв-но). Сошлйсь мыс тобόй пбліобу... ну,и пришлбвремя разойтйсь.(Горькиũ)我和你曾友好地相处,现在到了该分手的时候.
[bookmark: ]полиоднеть ,-éem[完]〈俗〉人开始多起来,人口变得稠密起来.Улица поліоднела.街上人多了起来.1[无人称]У насполіоднело в гброде.我们城里的人口增加了.
[bookmark: ]по-людски[цбк][副]〈口语〉像一般人地,合乎常情地,与大家一样地,Жить ~像常人一般生活. У тебявсёне по-люд-ckń.你干什么都不合常情.
[bookmark: ]по-люлскбму[птек][副]〈俗〉同 по-людски. По-людскб-му хотел быя так погулять,на беседе побыть.(Саоо-(pbe8)我想和常人一样去溜达溜达.聊聊天.
[bookmark: ]полодье,-я[中]〈史〉征赋巡行(10——13 世纪时古罗斯王公、贵族军事长官及其亲兵对所辖地区百姓每年一度的巡视、征收贡赋).Для сббра бтой дани кáждуіо бсень князьяИЛИ сами éздили по городáм и областям,Или посыла-лисвойх дружинников;таковбйобьезд назывáлся по-людьем.(Беляев)每年秋季王公们为征收这类贡赋或亲自前往各城镇及各省，或派遣其亲兵前往，这种巡行称之为征赋巡行. ‖征收到的贡赋. coбирáть ~征收贡赋.
[bookmark: ]по-люмпенски[副]像流氓无产者那样,像游民似的.Акцио-нерыпродолжаіот вести себя по-ломпенски: расхи-шάют сббственность,пыот и прогуливаіот.股票持有人照旧像流氓无产者那样行事，窃取大家的财产，酗酒和旷工，
[bookmark: ]пблос,-а,复-bt或(口语)-á[阳]❶〈地理〉极;极地. reorpa-φứческие ~ы 地极. Южный ~南极;南极地带. Север-HblЙ ~ мира〈天〉北天极.экспедиция на Южный ~南极考察(队). CBЯзатьсяс - ом和极地联系.исследовать ~考察极地.ледянбе прострáнство ~а极地冰面.❷(чеzo或kaxoǔ)<专>最强烈的地区. ~ xóлода寒极(地球表面气温最低的地区). ~ Bérpoв 风极, ~ землетрясения 震极.❸〈理〉电极;磁极.электрический ~电极.положйтельный~正极,阳极.отрицательный ~负极,阴极.южный ~南(磁)极,S极. ~ элемента电池极. ~ы электрической пе-пи电路极.●《转》极,极端. ~ нишетыи ~ богáтства贫富两极.противополбжные ~ы 相互对立的两个极端,相反的两极.политические ~á政治上对立的双方.быть на рá-3HЫX ИДеологйческих ~ах处于思想对立的两极.делитьсянадва крайних - а两极分化.Эти харáктеры———два пб-люса обшественного мнения,这些不同特性的人是社会舆论的两个极端, ◇достичь своегб пблоса 达到追求的顶峰,登峰造极. Недáвно до Северного пблоса дошлиналыжах семеро смелых. Oни убедили мнбгих: нάдо 66-лыше верить себеи ббльше спрашивать с себя же. Неслучάйно пбсле них стало хбдким выражение: достичьcBoer ó пблоса.不久前有七位勇士滑雪到达了北极.他们使众人相信：要充分地相信自己，要对自己提出更高的要求.因而,以后便流行一句话:登峰造极. MarHЙTHЫЙ пбліос зем-лй见 матнитный. пблиос жары炎热地区. располбжен-ный на«пблосе жары»位处炎热地带.пблос недостýп-HOCTИ禁区(受限制或不允许研究或批评的领域).пблосыMира天极(天轴与天球相交的两点，一为北天极，一为南天极) [拉丁语 polus<希腊语 polos轴]
[bookmark: ]пблросник ,-а[阳]〈口语〉极地考察者(同义полярник).
[bookmark: ]пблосность ,-u[阴]❶(质量或数量上的)巨大差别,反差.❷(两相)对照,(两相)对立,两极分化(同义полярность).УKoró-TO B Kappmáhax появилась инострáнная валота. АKT ó-TO BCTaЛ в бчередь за бесплатным сýпом. Контрá-ст,пбліосность———характерная чертá сегбдняшней об-ш่ต่ต่อตีมีติติโทต่TeЛЬHOCTИ.有的人兜里装着外币.而有的人则排队去领免费的汤.两相对照，两极分化————乃是当今社会现实生活的典型特征.
[bookmark: ]пблисный,-ая,-ое[形]пблос 1、3、4解的形容词. ~ лёд极地冰, ~ TOK 极电流. ~ эффект 极效应. ~ Hаконечник


[bookmark: ]或〈旧〉~ башмáк〈电〉极端,极靴.
[bookmark: ]полосоопределитель ,-я[阳]极性指示器.
[bookmark: ]потлотерáнски[副](宗)马丁·路德派那样.
[bookmark: ]полотовать ,-myo,-mýешь[完](俗)猖獗一时,逞凶一阵,肆虐一番. OHЙ[H éMIЫ] перед конибм хотят полото-вать над людьми.(Паусмоескиǔ)德寇还想垂死挣扎,对老百姓一逞凶顽.
[bookmark: ]пблошко ,-а[中](民诗)пбле 1解的指小表爱.
[bookmark: ]пол-яблока ,noл-яблока[中]半个苹果.
[bookmark: ]пол-ятнёнка ,пол-я2нёнка[阳]半只羊羔.
[bookmark: ]пол-ягоды,noл-яzoòы[阴]半粒小浆果.
[bookmark: ]по-ляryшáчьи [副]同 по-лягушечьи.
[bookmark: ]по-лягушечьи[副]像青蛙那样,蛤蟆似的. плавать ~ 像青蛙一样游泳，游蛙泳.
[bookmark: ]поляки,-ое[复](单поляк,-а[阳];пблькаг,-u,复 nóль-кч,-лек,-лькам或〈口语〉полячка,-u,复noлячки,-чек,-4KaM[阴])波兰人.
[bookmark: ]Полыкин,Мирбн Борисович波里亚金(1895——1941,苏联小提琴家，俄罗斯联邦功勋艺术活动家).
[bookmark: ]Полякбв ,Леонид Михайлович 波利亚科夫(1906——1965,苏联建筑师).
[bookmark: ]Полякбв ,Николάй Петрбвич 波利亚科夫(1843——1905,俄国出版家).
[bookmark: ]Полякбвы波利亚科夫兄弟(俄国资本家、银行家:1)СамуилСоломбнович萨穆伊尔·所罗门诺维奇,1837——1888.2)Лáзарь Соломбнович拉扎尔·所罗门诺维奇,1842——1914.3)Яков Соломбнович雅科夫·所罗门诺维奇,1832——1909).
[bookmark: ]поляна,-ы[阴]❶林子边上或林子中间的空地(同义 лужаи-ка).ширбкая ~宽阔的林边地.открытая ~开阔的林间旷地, πecháя ~林中旷地,林中草地,林中平地, cherosáя ~白雪皑皑的林中平地. песчáная ~林中沙土旷地.выйти на~y来到一块林间草地,走到林边草地. ~ на опýшкелеса林边空地.3a p ómeй начинáлись поляны,зарбсшие попбяс цветáми.(Паустоескич)丛林的后面是一片片林间旷地，长满了齐腰深的花草.∥4e20长满···的空地，覆盖···的旷野. ~ цветбв长满鲜花的一片空旷地. ~ rpиббв长满蘑菇的旷地. CHeЖHbte ~ы雪原.ледяные~ы冰雪覆盖的旷野.земляничная ~长满草莓的旷地.лýнные ~ы月光照射下的林间旷野. Поляны вечного снéra зá ночь бченьрасширились за счет свежевыпавшего снéra. ( Семё-HOB-Tян-IIIancku ǔ)终年积雪的平地因为新下的一场雪,一夜之间扩大了许多.❷运动场地(职业用语).
[bookmark: ]поляне，-ян[复]〈史〉波利安人(居住在第聂伯河及其支流沿岸的古东斯拉夫部族).
[bookmark: ]поляника ,-u[阴]〈旧〉同поленика.
[bookmark: ]полянка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]поляна的指小.гблая ~一小块光秃秃的空地,~,порбсшая камышбм长满芦苇的小块林中空地.Мимо коляски проносились полянки зе-ленеіошего овсá,льна и белой гречихи. (H. Успен-cKuü)马车旁掠过一片片绿油油的小块燕麦、亚麻和白荞麦地.
[bookmark: ]Полянов ,Димитр波良诺夫(原姓 Попбв波波夫,1876——1953,保加利亚诗人).
[bookmark: ]поляночка ,-u,复二-нек,-икам[阴]поляна 的指小表爱.прийтй на ~у来到一块林间空地上. CTOЯTЬ Ha ~e站在一块不大的林间空地上.
[bookmark: ]полянушка ,-u,复二-uек,-uкам[阴]《民诗》поляна的指小表爱.
[bookmark: ]поляр. ——— поляризбванныи极化的.
[bookmark: ]поляра,-bt[阴]〈数〉极线,极曲线;极线图. ~ крыла机翼极线图. ~ camoлёта 飞机极线图. ~ скоростей подьёма上升速度极线图.[拉丁语 polaris极的]
[bookmark: ]поляризатор ,-а[阳]〈理〉(起)偏振镜,偏振器,(起)偏光镜,极化镜.инфракрάсный ~红外(起)偏振镜.
[bookmark: ]поляризацибнно-оптйческий ,-ая,-ое[形]◇поляриза-цибнно-оптйческий метод исследования напряже-ний(机器零件和建筑结构的)强度的偏振光学研究法.
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[bookmark: ]поляризащибнный ,-ая,-ое[形]〈理〉极化的;(起)偏振的,(起)偏光的. ~ приббр偏振仪. ~ микроскбп偏光显微镜,极化显微镜. ~ aппарат极化器,偏振装置. ~аяпризма起偏振棱镜.[bookmark: ]11

[bookmark: ]поляризация,-u[阴]❶поляризовать 3 解的名词. ~ бб-Ⅲec TBa 社会的两极分化.❷差别扩大化，反差明显化.❸〈理〉极化(作用);极化(强)度;偏振,偏光.aнбдная ~阳极极化.ибнная ~离子极化.магнитная ~磁极化.электрическая~电极化(度).Электрбнная ~电子极化. ~ волн(电)波极化. ~ B áKyyMa 真空极化. ~ cB éra 光偏振,偏光化. ~излучения лάзера 激光偏振, ~ электрбдов 电极极化, ~áTOMOB 原子极化.пльскость ~и偏振面,极化面.утол ~и偏振角,极化角.[法语 polarisation]
[bookmark: ]поляризбванность ,-u[阴]〈理〉极化性,极化(强)度;偏振度. ~ cвéra光偏振度.
[bookmark: ]поляризбванный ,-ая,-ое.①поляризовать的过去时被动形动词.❷[用作形容词]〈理〉极化的；偏振化的.~oe peлé极化继电器. ~ oe излучение 极化辐射. ~ свет偏振光,极化光.❸[用作形容词]分化成两极的, ~ o e oбшéственноеmнение 分化成两个极端的社会舆论.
[bookmark: ]поляризовáть ,-3ýю,-зуешь; noляризбванныù[完,未](及物)①《理》使极化；使偏振.~лучй(使)射线偏振，(使)光线偏振, ~ электрбды(使)电极极化, ~ электромагнит(使)电磁极化. поляризбванное реле极化继电器.❷使相互对立,使相对抗. ~ B CBOëM TB ópчестве люббвь и нена-BИCTЬ在其创作中使爱与仇相互对立.❸[常用被动形动词]分化成两极;使发展到相反的极端. Oбшество поляризбва-HO.社会分化成两极.
[bookmark: ]поляризовáться ,-зуемся[未]①поляризовать的被动态.Луч поляризуется.光线偏振.Свет поляризуется.光偏振.Электрбды поляризуготся.电极极化. Анбд поляризует-cя.阳极极化.❷〈转〉(事态)发展到相反的极端.Oбшест-венное мнение поляризовáлось.社会舆论发展到相反的极端.
[bookmark: ]поляризуемость ,-u[阴]〈理〉极化率;极化性;偏振率.
[bookmark: ]поляриметр ,-а[阳]〈理〉偏振计,偏光计;旋光计.фотозлек-тринеский ~光电偏光计.электрбнный ~电子偏光计,电子偏振计.
[bookmark: ]поляриметрйческий ,-ая,-ое[形] поляримérрия 的形容词.
[bookmark: ]поляриметрия ,-น[阴]〈理〉旋光测定法,偏振测定法;极性测定法.
[bookmark: ]полярискбп,-а[阳]〈理〉偏光镜,偏振光镜.отражательный~反射偏光镜.плόский ~平面偏振光镜.
[bookmark: ]полярископия ,-น[阴]旋光镜检法.
[bookmark: ]поляриссима ,-ы[阴]〈天〉天极星(天极附近,终夜在子午仪视野内可见的若干星，用作对准子午仪的标定点).[拉丁语polarissima]
[bookmark: ]поляристробометр ,-а[阳]偏振光计,偏振光镜.
[bookmark: ]полярка ,-u,复二-poк,-ркам[阴]〈口语〉❶在极地过冬.По-лάрка 1965 гбда! Говорят,что такόй не пбмнят дάжестарожилы Арктики. Мнбго,бчень мнбго грýзов нýж-но арктическим посёлкам и полярным стáнциям. 1965年的极地过冬！据说这是连北极老住户的记忆中都不曾有过的.北极村和极地考察站需要很多很多的物资，‖极地之夜，极夜.❷极地考察站.Oн жил на бчень хорбшей поляр-ке,где кάждый имел отдельнуіо кбмнату,было паро-вбе отопление.(Kуваев)他住在一个很好的极地考察站,这里每人一个单间，还有暖气.❸[只用复数]极地靴(适于南北极用的高筒毛皮靴). Mexosbie«полярки»毛皮“极地靴”.①《口语》极北地区工资补贴、津贴(职业用语).
[bookmark: ]полярник ,-а[阳]极地考察人员;在极地考察站过冬的人. лё-TЧик-полярник极地(考察)飞行员. полярник-подвбд-HИK极地潜水员；极地潜水艇艇员.
[bookmark: ]полярнинский ,-ая,-ое[形]Полярный的形容词.
[bookmark: ]полярниша ,-bt[阴]полярник的女性.
[bookmark: ]полярно [副]полярный 3 解的副词. ~ противополбж-


[bookmark: ]HblЙ绝对对立的,与之截然相反的, ~ páзные xapáктеры完全不同的性格.
[bookmark: ]Полярное платб(南极洲)南极高原.180°00',87°00'S.
[bookmark: ]полярно-орбитáльный,-ая,-ое[形]◇полярно-орбитá-льный спутник运行轨道经过两极的人造地球卫星.
[bookmark: ]полярность ,-u[阴]❶〈理〉极性.электрическая ~电极性.магнитная ~磁极性. прямáя(或 положительная) ~正极性. обрáтная (或 отрицательная) ~负极性. ~ หмпу-льса脉冲极性.❷对立(性)，相反(性)；对立物，相反的人(同义противополбжность). ~ мнений意见截然相反. ~интересов 利益的冲突,利害关系的对立. ~ взглядов 观点的对立.столкновение ~ей对立面的冲突.две ~и однόйи тбйже идеи同一思想的两个对立面；同一思想的两个极端.
[bookmark: ]Полярный ,-осо[阳]波利亚尔内(俄罗斯城市).149°00'E,71°12'N.
[bookmark: ]полярный ,-ая,-ое;-рен,-рна,-рно[形]①[只用长尾]极地的. ~ые островá极地岛屿. ~ые стрáны极地. ~ая збна极地(地)带,极区. ~aя ось极轴,地轴. ~ое мбре极地海域. ~ Kлимат极地气候.~ая выога 极地暴风雪. ~ хблод极地严寒.~ые льды极地积冰. ~ые координáты极坐标.‖极地考察的.~ая станция极地考察站. ~аяэкспедиция极地考察(队). ~ лётчик 极地飞行员. ~ исследователь极地考察人员，‖生长在极地的(指动植物).~медведь北极熊. ~ кит极地鲸(北极露脊鲸等). ~ая акýла北极小头鲨；极鲨.~aя йва极地柳.❷(理)极的，极性的，极化的，磁极的(指带正负电荷的). ~ oe BemectB ó 极性物质. ~ bie coe-динения极性化合物. ~ые группыатомов 极性原子团.❸完全对立的，截然相反的.~ые мнения完全对立的意见.~ые харáктеры截然相反的性格. ~ые кάчества完全相反的性质. ~ые взгляды截然相反的观点. Какйе полярныепротивополбжности! 截然相反的两个对立面! Мыдру-3bấ, xOTấ противополбжны, полярны. (A. H. Toлс-moü)虽然我们性格各异，完全相反，可仍旧是朋友.◇Поля-pная звезда(天)北极星(Polaris).полярная ночь〈天〉极夜. полярное сияние 见 сияние. полярные тельцá(生物)极体(同 направительные тельцá, полициты).полярный день(天)极昼. полярный круг(地理)极圈.полярный фронт〈气象〉极锋.
[bookmark: ]Полярный Урал(俄罗斯)极圈乌拉尔(山).
[bookmark: ]полярогрáмма ,-bt[阴]极谱,极谱图.
[bookmark: ]полярбграф,-а[阳]〈化〉极谱仪.
[bookmark: ]полярографирование ,-я[中]极谱分析.
[bookmark: ]полярографический ,-ая,-ое[形]〈化〉полярогрáфия的形容词. ~ aнáлиз极谱分析. ~ метод исследования 极谱研究法.
[bookmark: ]полярогрáфия,-u[阴]〈化〉极谱学;极谱(分析)法.Bысоко-частбтная ~高频极谱学.осциллографическая ~示波极谱法.
[bookmark: ]полярбид,-а[阳]①〈理〉(人造)偏光片,(人造)偏光体,(人造)偏振片.❷[用作不变形容词]偏极滤光的(指眼镜).oчки~偏极滤光眼镜.
[bookmark: ]полярбил ²,-а[阳]一次成像相机,宝丽来相机.‖一次成像照片.[英语 polaroid]
[bookmark: ]полярбидный ,-ая,-ое[形]〈理〉偏光片制的,偏振片制的.~ая пластинка偏振片,偏光片. ~ые очкй偏光(片)眼镜.
[bookmark: ]поляромер ,-а[阳]极性检验器.
[bookmark: ]полярбн ,-а[阳]〈理〉极化子,偏振子.
[bookmark: ]полярбнный ,-ая,-ое[形]полярбн 的形容词.
[bookmark: ]поляроскбп,-а[阳]偏振光镜.
[bookmark: ]полячка.见 поляки.
[bookmark: ]поляш,-á[阳]〈方〉雄黑琴鸡.
[bookmark: ]пол-яшика, non-ячцика[阳]半箱,半匣,半盒;半抽屉.
[bookmark: ]ПOM ——— план оперативной маскирбвки战役伪装计划.
[bookmark: ]ПOM ——— пневматическая отсáдочная машина (Для обо-raméhия каменного ýтля)(精煤用)风动簸选机.
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[bookmark: ]пом,-а[阳]———помбшник 助理,助手.Вместо начальникапришёл егб пом.来的不是首长,而是他的助手.
[bookmark: ]пом,————помешение(写地址时的)房号.
[bookmark: ]ⅡOM,————ⅡOM óⅢHИK〈口语〉副⋯⋯,助理,助手.
[bookmark: ]ⅡOM⋯⋯[复合词第一部]表示“副”、“助理”、“助手”,如ⅡO-мдиректора,поммастера.
[bookmark: ]···IIOM ,-a[阳;复合词第二部]表示“助理”、“助手”.如лек-пбм.
[bookmark: ]помавáние ,-я[中](旧) помавáть的名词. ~ головыс点头.
[bookmark: ]помавáть ,-áo,-áieub[未]чем〈旧〉点(头). ~ головби点头. ‖挥动,摆动,晃动. ~ pyk óй 挥手. ~ кистыо правойpyKИ 摆动右手, ~ крыльями扇动翅膀. ~ ветвями摇晃树枝.
[bookmark: ]по-мавритáнски[副]按毛里塔尼亚人方式，按照毛里塔尼亚风格.
[bookmark: ]по-магазйнному[副]按商店价格,在商店里值(若干). Aпро банáны не знаіо. На рынке не вбдятся,а по-мага-3ИHHOMУ————Два рубля.关于香蕉我不知道.市场上没有,在商店里值两个卢布.
[bookmark: ]по-магометански[副]像伊斯兰教徒那样,像穆斯林那样.
[bookmark: ]помáда,-ы[阴]❶〈旧〉(化妆用)香脂,香膏. ~ длярбше-HИЯ BOЛбс生发油. ~ Дляволбс发蜡.❷〈口语〉口红,唇膏(同ryбнáя помада),лилбвая ~淡紫色唇膏.перламýт-poBaЯ ~珠光唇膏 пбльзоваться ~ой使用口红(或唇膏).крáсить губы~ой给嘴唇涂口红. стерérb ~у擦去口红.Ma₃áTb ~OЙ抹口红. ◇ryбнáя помáда 口红,唇膏.[法语pommade]
[bookmark: ]помáдить ,-мáжсу,-мáòuub[未](完 напомадить)(及物)(口语,旧)涂上香膏,抹上香脂;擦上发蜡. Bójlocы он по-мáдил,дблго всегдá хорошился перед зеркалом. ( Ве-pecaes)那时他总是抹上发蜡，对着镜子打扮好半天. MápbяАлексáндровна собственнорýнно принялáсь помáдитьсвоегб супруга, безжáлостно теребя егб густые с прб-седыо вблосы.(Достоевскич)玛丽亚·亚历山德罗夫娜亲自为丈夫上发蜡，使劲梳他那斑白的头发。
[bookmark: ]помáдиться ,-мáxсусь,-мáòuшься[未]〈口语,旧〉●(完 на-помадиться)(自己)涂发蜡,抹上香脂❷помадить的被动态.
[bookmark: ]помáдка,-u,复二-оок,-окам[阴]●[只用单数]помáда的指小.❷(糖、果汁、淀粉合制的)软糖;软馅儿.фpyKT óBaЯ ~水果软糖. Kилó ~и一公斤软糖. шоколáдные батбнчики с.~oň带软馅儿的长条形巧克力.‖一块软糖. kymứTb помá-Док к чάю买些果味软糖喝茶用.
[bookmark: ]помάдный,-ая,-ое[形]〈旧,口语〉помáда 的形容词. ~3 ánax香脂味.‖盛香脂的,盛发蜡的. ~aя бάнка香脂瓶,发蜡罐.
[bookmark: ]помάдный²,-ая,-ое[形]помáдка的形容词. ~ые конфеты果味软糖. ~ое драже夹心软糖. карамель с ~ой начин-KOЙ果馅儿夹心糖.
[bookmark: ]по-мадьярски[副]①按马扎尔人方式.❷用马扎尔语. roBO-pú tb ~说马扎尔语.
[bookmark: ]помáзание ,-я[中]〈宗〉涂油仪式,傅圣油礼(洗礼、临终或君主加冕时，用圣油在额上涂十字，以示上帝赐恩、祝福).o6-páд ~я傅圣油仪式.совершить ~行傅圣油礼. ~ нацáp-CTBO 登基傅圣油礼.библейский расскáз о ~и СамуйломДавида на цáрство《圣经》中关于撒母耳为大卫涂膏登基的故事. Пбсле помазáния больнбму стáло вдруг горáздолучше.(Л.Толстоо.)涂圣油仪式后,病人突然变得好多了.
[bookmark: ]помáзанник ,-а[阳]〈宗〉行过登基涂油仪式的君主.
[bookmark: ]помáзанница ,-ы[阴]〈宗〉помáзанник的女性.
[bookmark: ]помáзать ,-мáxсу,-малсешь; помáзанныù[完](及物)❶涂一些,抹一些,擦一些. ~ páhky ибдом用碘酒擦伤口.~вблосы мάслом 往头发上擦些油. ~ хлеб маслом往面包上抹些黄油, ~ rýбыпомáдой往唇上涂唇膏. ~ шёки ру-MЯнами往脸上抹胭脂.Oн на дворе отёр их [сапоги]сенцбм и помазал дёгтем.(Л.Толстои)到院子里他拿把干草擦了擦靴子，抹上焦油.❷〈俗〉(干体力活儿)不使劲，磨洋


[bookmark: ]工,磨蹭. Ha два вершкá в глубинý пашут... Тьфу!Помáжут кбе-как сверху ——— —— вот и вся рабóта.(Ma-MUH-Cu óupяк)说什么深耕两俄寸……呸！他们随随便便在面上糊弄两下,就算完事了。 Ⅱ随便弄两下. Помáзал крáска-ми в альббме.在画册上随便用颜料画两笔.Не рисовáл,апомáзал.不是在作画,而是涂鸦.❸(未 помáзывать)(及物)(宗》对⋯⋯施行涂油仪式,为⋯⋯傅圣油. ~ паря на пápcт-BO为沙皇施行登基傅油礼,①《俗》向···行贿,给···贿赂. IIo-мáзал начáльника,он и помбг.给首长行点贿,也就帮忙了。◇110 ry6 ám помáзать见 ry6 á.
[bookmark: ]помазаться ,-мáжусь,-мáжешься[完]❶(给自己)涂一些,抹一些,擦一些. ~скипидарной мазыо(给自己)擦点松节油膏.❷(未помáзываться)《宗》接受登基涂油仪式. ~ напάрство接受登基傅圣油礼.
[bookmark: ]помазбк ,-3кά[阳]❶(涂油等用的)小刷子,刷笔,缠有棉花或布条的小木棍, ~ Длябритья刮脸用的小毛刷.бритвен-HblЙ приббр с помазкбм刮脸用具和小毛刷. ~ из перь-eв羽毛小刷. смáзывать что-л. помазкбм 用小刷子涂……❷〈口语〉同Ma₃óK1解.❸〈谑〉柴油机手的助手(石油钻井工用语).①服役一年至一年半的士兵(军人用语).
[bookmark: ]по-мазурски[副]❶像马祖尔人那样,按马祖尔人方式.❷用马祖尔语.
[bookmark: ]помáзывание ,-я[中]помáзывать的名词.
[bookmark: ]помáзывать ,-аю,-aeub[未]❶помáзать的未完成体.❷(及物或无补语)《口语》一点一点地涂，稍稍抹一些；不时涂一些，时而擦一点.
[bookmark: ]Помáзываться ,-aюсь,-aeubся[未]❶помáзаться 的未完成体.❷IIOM á3bIBaTb的被动态.
[bookmark: ]пбмазь ,-ul[阴]油膏.
[bookmark: ]по-мάйски[副]《口语》像五月(间)那样.По-мάйски свérитcóлнце.太阳像五月间那样耀眼.
[bookmark: ]помакáть ,-áo,-áeub[完](及物或无补语)浸几下,泡一阵,蘸一蘸, ~ xлеб(或xлебом) в молокб把面包在牛奶里蘸一蘸, ~ pýчку в чернила 把笔在墨水里蘸一下. ~ кисто-qK y B Kpáckи 把画笔在颜料里蘸一下.
[bookmark: ]помáки ,-ов[复]波马克(保加利亚穆斯林的旧称).
[bookmark: ]помáкивать ,-аю,-aeub[未](及物或无补语)〈口语〉轻轻蘸一下，稍稍浸一浸；不时蘸一下，不时泡一泡，~кисточкойвKpácky用刷子在颜料里稍微蘸一下.Я налил чάюна бло-дце, помáкивато сухарик и грызý себе тихо,смирно.(Горькич)我往小盘子里倒上茶，把面包干蘸了一下，独自悄悄地啃着.
[bookmark: ]помакнýть,-нý,-нёшь[完,一次]〈俗〉同обмакнýть, ~пербв чернильницу 把笔尖在墨水瓶里蘸一下. ~ пербвЧернила用笔尖蘸一下墨水, ~ кисти в крáску 把刷子蘸一下颜料.
[bookmark: ]по-малάйски[副]❶按马来亚方式,按马来人方式.❷用马来语.говорить ~用马来语说话.
[bookmark: ]помалевáть ,-люю,-люешь[完](及物或无补语)《俗》涂几笔,画几笔;涂一阵颜色, ~ картину 画几笔画. ~ мάсля-Hыми крáсками用油彩涂一阵.Oн схватил кисть,пали-тру, помалевáл глазá, изменил немнбго линиюгуб.(Tonuapo8)他抓起画笔、调色板，在画好的眼睛上抹了几笔，稍稍改了改嘴唇的线条.
[bookmark: ]помалёвывать ,-аю,-aeub[未](及物或无补语)〈俗〉时而画几笔；一点一点地涂色，时而涂一点颜色.
[bookmark: ]помаленечку[副]〈口语〉помаленьку的指小表爱.
[bookmark: ]помаленьку[副]《口语》●少量地,一点点(同义 понемнó-ry). ~ прихлёбывать чай из стакана小口小口地细品茶杯里的茶. Tы хотя помаленьку,а всё-таки раббтаешь.你虽然干得不多，但总还是在干.❷不慌不忙地，慢慢地. pa-бóraть ~不慌不忙地干活儿. Лýчше пойдём себе помале-HbKy, He бýдем торопиться.( Kynpun)咱们还是慢慢地走吧，用不着着急.③逐渐地，渐渐地，一点一点地(同义 nocre-пенно, мáло-помалу).со знакбмыми расходиться ~渐渐地与熟人疏远. Дугá станбвятся помаленьку болбтом.草原逐渐变成沼泽。①可以将就，马马虎虎，勉强过得去，凑
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[bookmark: ]合.Живём мыпомаленьку.我们日子过得还可以.———— Hyкак дела? Как раббта? ——— ——— Ничегб.Как говорится,по-маленьку.(Добровольскич)“喂,近况如何? 工作怎样?”“没什么,正如常言所说,还凑合.”◇помаленьку да пома-лémbky(或 помаленьку да полегбньку; помаленьку-полегбньку; помаленьку, полегбньку; помаленьку-потихбньку)1)一点一点地,渐渐地;慢慢地,不慌不忙地.Помаленьку да помаленьку,нάчал Егбр входйть в хо-3Яйство.(Гл. Успенскич)渐渐地叶戈尔开始过问家务事了.2)马马虎虎,凑凑合合,勉强过得去.———— Hy, KaK ЖИBë-те?—————Да,помаленьку,полегбньку“喂,近来好吗?”“马马虎虎过得去.”
[bookmark: ]помалеть ,-éо,-éeub[完]〈方〉变小,变矮;变少;变得更小;变得更少.Oн и рбстом кáк-то помалел пбсле болезни.他病后似乎连个子也变矮了。
[bookmark: ]помалешеньку[副]〈民诗,俗〉同помаленечку.
[bookmark: ]помáлкивать ,-aro,-aeub[未]〈口语〉❶不作声,不说话. ~о случйвшемся闭口不谈发生的事, ~ до порыдо време-ни暂时不说;时候未到,暂不开口.Сидит да помáлкивает.(他)坐着一言不发. Помáлкивай,раз тебя не спрашива-IOT.既然没问你,你就别吭声.Выполняй прикáз и помáл-KИBAЙ! 执行命令,少废话! Бббушка помáлкивала, вы-пивáя чάшкуза чάшкой.(Горькиũ)外祖母一声不吭,一杯接一杯地喝茶. В институте на комсомбльских собрá-ниях ячаше помáлкивал.( Чаковскич)在大学共青团的会议上我经常是一言不发，‖(发出声响的器械、枪炮等)不响,无声息,停息. Kóлокол помáлкивает.钟没有响. Heсльшалось орудийного гýла, помáлкивали пулеметы.(Ⅲoлохов)听不见炮声，机枪也不响了.❷保守秘密，不说出来,保持沉默. Tы ужпомáлкивай оббтом,не дразни.(Горькии)这事你可别对别人说,别招惹是非.Я помáлки-вали не говорйл отцý,кто ей звонил по телефбну.我保持沉默，也没对父亲说，是谁给她打过电话，∥不公开表态.Но сегбдня неожиданно заговорили такие,кто рáнь-ше помáлкивали.(A. H. Toncmoǔ)可是,以前一直沉默的人今天都突然表态了. ◇помáлкивать (或 молчáть) втряпочку见 тряпочка.
[bookmark: ]помалодýшествовать ,-сm6ую,-смвуешь[完]胆怯,畏缩,沮丧. ~ перед угрбзами在威胁面前表现出怯懦.
[bookmark: ]по-малороссййски[副]❶按小俄罗斯人方式.❷用小俄罗斯语.Oн довбльно дблто жилв Малороссии и говорйтпо-малороссййски,как истый малороссиянин.(Никu-me HKO)他在小俄罗斯住了很长时间，会说小俄罗斯话，像一个道地的小俄罗斯人.
[bookmark: ]по-малорусски[副]同по-малороссййски, одевáться ~穿小俄罗斯人一样的衣服，像小俄罗斯人那般穿着. O6 a robo-рят по-малорусскилучше,чем по-рýсски.这两人说小俄罗斯语比俄语还说得好.
[bookmark: ]помáлости[副]〈口语〉一点一点地,渐渐地, ~ поправлять-CЯ逐渐恢复健康.
[bookmark: ]помáлу[副]〈旧,俗〉❶少量地,一点点,Вообше-то отецпи-сάлпомáлу и редко. Но в последний раз он прислáлДлинное письмб.(Гачоар)平时父亲不常来信,而且都写得短，可是最近他却寄来一封长信.❷不慌不忙地. Ten í épbrpeбйте помáлу в береговуно стброну, прямо на во-лнý！现在你们就迎着浪，不慌不忙地向岸边划吧！逐渐地,慢慢地. CHer помáлу тает.雪在慢慢融化.Больнбйестпомалу.病人逐渐吃东西了. Утих помáлу гром.雷声逐渐停息下来. Жизнь помáлу изменялась.生活渐渐起了变化.●马马虎虎(过得去)，可以对付，将就，凑合.Жить~凑合着过日子.
[bookmark: ]помáлчивать ,-aro,-aeub[未]〈旧〉同помáлкивать.Солб-мин,по обыкновенино, помáлчивал.( Туреенев )索洛明照例一言不发.Помалчивай,друг. Спокбйнее! 朋友,别吭声，静些！
[bookmark: ]помáлывать,-alо,-aeub[未](及物或无补语)〈口语〉一点一点地磨(面粉等)，时而磨一点.


[bookmark: ]по-мальчйшески[副]像男孩子那样;孩子气地,稚气地.
[bookmark: ]по-мальчйшечьи[副]同 мальчишечьи.
[bookmark: ]помандровать ,-руто,-руешь[完]〈方〉跑···(去). ~ на се-лб跑到村里去.
[bookmark: ]поманежить ,-мсу,-жuшь; nomanéxсенныǔ[完](及物)〈俗〉①调教一阵子(马匹),驯一驯(马). ~ молодýюлбшаль驯驯幼马.❷〈转〉使……苦苦久等一阵. Tы мого Натáлыо Вла-димировну знаешь,видал? Oх,брат,помытарила онаMehяв своё время,поманежила! (Pыбаков)我那娜塔利娅·弗拉基米罗夫娜你认识吗?见过吗?哎哟，老兄，当年她可把我整苦了，让我盼呀盼呀！
[bookmark: ]поманежиться ,-HCУсь,-HCUUbCA[完]〈俗〉做作一阵,装腔作势一番,扭捏一阵.Поманежится и перестанет. 装腔作势一番,就会停止的. Немнóro поманежится с ним,разыт-pыхáя недотрбгу.假装成娇滴滴的样子在他面前扭捏一阵.
[bookmark: ]поманивать ,-aro,-aeub[未](及物)《口语》(用手势、眼色等)不时招呼到跟前来，招呼几下让过来.~pyk óň打手势招呼. ~ пάльцем用手指招呼. ~ шенкá к себе打手势唤小狗到自己跟前.[M ácлов] нáчал, помáнивая её,пятитьсяот двери.(A. H. Toncmoǔ)马斯洛夫开始向她频频打手势示意叫她走过来,一面后退,离开房门.Помáнивай жере6ë-нка,он и побежит за тоббй.(Даль)你招招手,小马驹就会跟你跑去.![无人称]有人一再招呼前去. Kax 6ýдто по-мáнивает меня кбфито напйться.(Мамшн-Сนбupяк)好像有人在招呼我去喝咖啡，
[bookmark: ]по-маниловски[副]见 маниловски.
[bookmark: ]поманишулировать ,-руго,-pyeub[完](无补语或 чем)(口语》(在一段时间里)操作，操纵，使用(某种工具).
[bookmark: ]поманить ,-Маніб,-мáhuшь; noмáненныǔ或 noманённый,-HëH,-Hehá,-Hehó[完](及物)①(用手势、眼色等)招呼过来,叫到跟前. ~ Глазáми用眼神招呼过来.Поманил маль-Чика пάльцем.勾动手指招呼男孩过来.Oн поманил ла-кéя ксеберукόй,他招手把仆人叫到跟前来.‖(用食物)把(动物)招引过来,引逗过来. ~ mr ániky kóp MOM 用食引诱小鸟. [Ky3đpb] поманил овец, протятивая им кусбкxлéба.(Глаоков)库贾里伸出手拿着一块面包引几头羊过来.❷(转)吸引,引诱. ~ K020-Л,хорбшим заработком用较好的工资引诱⋯⋯Поманили, показáли—и не дали.逗引过来，又给看了，就是不给.||[常用无人称](开始)引诱，吸引过去. Onấtb поманило в тайгý. 又一次引诱去泰加林.Ветер доносил запах печнбго дыма. Алёшку поманилов избянбе теплб и уют.(Mapkoe)随风吹来一阵炊烟味,使阿廖什卡感到一种小木屋的温暖和舒适.◇TômbKO (或лишь) пάлыем поманй 只要稍加引诱便……
[bookmark: ]поманиться ,-únся[无人称,完]комукб)喜欢,合口味. Ko-гда еёза меня сватали,мне поманилось.( Чехов)当初有人给我提亲娶她时，我倒是中意的.
[bookmark: ]по-мансййски[副]●按曼西人方式.❷用曼西语. говорить~说曼西语.Ялечý на самолёте.Самолёт по-мансййски“крылатая лбдка».(IIIecmaлов)我乘坐飞机飞行.飞机,曼西语叫作“长翅膀的船”.
[bookmark: ]по-маньчжýрски[副]❶按满族人方式.❷用满语. говорить~说满语.
[bookmark: ]помараковать ,-куло,-куешь[完]〈俗,谑〉想想,琢磨琢磨(同义 подýмать,поразмышлять).  Пусть тут ужучё-Hble помаракуіот,这事让科学家们动动脑筋吧.
[bookmark: ]помарать ,-áo,-áeub; noмáранныǔ[完]〈口语〉❶(及物或无补语)乱写一气，胡画一阵.~картину乱画一气，胡乱作画. ~ на холсте在画布上胡画一阵. ~ в тетрáди在本子上乱写一气. ~ CtaT éЙKИ B Журнáле在杂志上胡乱写些小文章. Из кýчи хлама я выбрал одйн расскáзик, пома-páл егб и посылаго Вам.(Чехов)我从一堆拙稿中选出一篇短篇小说，胡乱改写几处，现寄给您.❷(及物)抹掉，勾掉~ ctpoKý 抹去一行字.❸(及物)弄脏. ~ плáтье 弄脏衣服.
[bookmark: ]помарбться,-árocb,-áeubcя[完]〈口语〉❶弄脏(身上,手、脸、衣服等);弄得有点脏, ~ чёрной грязыо(身上)弄上泥
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[bookmark: ]污.❷渐渐变脏，弄脏一阵.❸(襁褓婴儿)拉屎.[bookmark: ]n

[bookmark: ]помáргивание ,-я[中]помаргивать 的名词. ~ реснищ睫毛闪动.
[bookmark: ]помáргивать ,-aro,-aetub[未]〈口语〉(人)不时眨眨,眨巴几下(眼睛等).чάсто ~ реснищами不时眨动睫毛.по при-Bычке ~ веками习惯性地眨动眼皮.Oн помáргивал,старáясь скрыть слёзы.(Саянов)他不时地眨着眼睛,竭力忍住眼泪. Oнá выслушала меня, быстро помáргиваяглазáми.(Туреенев)她仔细地听着我说,眼睛直眨. ‖(眼睛等)眨动几下. Глазá помáргивакот.眼睛不时眨巴. Pecни-цыпомáргиваіот.睫毛忽闪几下. Веки помáргиваіот.眼皮不时眨动. ‖(动物)颤动(耳朵等).Лошадёнка ташйлателегу не торопясь, помáргивая ушами. ( Паустов-cKu ǔ)老马不慌不忙地拉着车，不时地闪动着耳朵.1(灯光等)闪烁几下. Лампочка помáргивала от напряжения, 由于电压不稳灯不时闪烁.Далекб впередй помáргивал крác-ным глазом огбнь Ялтинского портóвого маякá.(Паусмовскич)前方远处，雅尔塔港口的灯塔闪着红光.
[bookmark: ]по-марийски[副]❶按马里人方式.❷用马里语. читáть~用马里语读，能看懂马里文.
[bookmark: ]помáрка ,-u,复二-poк,-ркам[阴]①помарать的名词. ~ткани弄脏布匹.❷(文稿中)涂抹处，涂改的地方，勾画的地方. BoccTaHOBИTЬ ~И恢复涂改过的字句.делать мнбгопомápoк多处涂改.Oценка снижена за помáрки.因涂改减分. В документах помáрки и поправки не допускá-IOTCЯ.文件中不允许有涂改的地方. Oнá mисáла бчень скб-po,с помáрками и кляксами.她写得很快,有多处涂改和墨污.Статья была отпечатана на машинке бчень чис-то,без помáрок и исправлений.(IIIeфнер)文章是用打字机打好的，非常干净，没有一点涂改的地方.‖缺点，错误，瑕疵. игрáть роль без помápoк 扮演角色很完美.допус-TИTЬ в раббте ~у 允许工作中有失误.
[bookmark: ]по-марксистски[сск或сигк][副]按照马克思主义观点,像马克思主义者那样. оценить револоциіо ~按马克思主义观点评价革命，~мыслить像马克思主义者那样思考.
[bookmark: ]помарочно[副]按牌号.
[bookmark: ]по-мáртовски[副]〈口语〉像3月(间)那样.По-мáртовскикапает скрыши.像3月时雪化了屋檐上都往下滴水.
[bookmark: ]помаршировáть ,-руто,-руешь[完]〈军〉操练一阵(队列)步伐. ~ на плбшади在操场上操练. ~ всей рбтой двáд-пать минýт 全连操练20分钟.Пусть рбта помаршируетпо верхней пάлубе,а выбýдете комáндовать. (Hosu-K08-IIpu6oü)让连队在上甲板操练一会儿，由您去指挥.
[bookmark: ]помаршрутно [副]按航线.
[bookmark: ]помáрывать,-aro,-aeub[未](及物)〈口语,昵〉❶时而弄脏,稍稍弄脏.❷不时乱写、乱画几下.●不时涂改(勾去)一些.
[bookmark: ]помасливать ,-аю,-aeub[未](及物或无补语)稍微抹点油,不时涂点油.
[bookmark: ]помáслить ,-лю,-лишь; nomácneнныǔ[完](及物)〈口语〉稍稍抹些油，稍稍加些油.~блин往薄饼上抹点油.~хлеб在面包上抹点黄油. ~ Bóлосы往头发上抹点油.Старик по-мáслил себе кашу,потбм пбднял глазá надочь.(Kapa-saesa)老头儿给自己粥里加了点(奶)油，然后抬头望着女儿.
[bookmark: ]помáслиться ,-люсь,-лишься[完]稍微抹上点油. Блин по-мάслился,薄饼抹了点油.
[bookmark: ]помассировать ,-руто,-pyeub[完](及物或无补语)按摩一阵,给···按摩一会儿. ~ cm úHy 按摩一阵背. ~ yim áбленноеM écro揉一揉碰伤处. ~ KOMy-л. pýку给···按摩按摩手. ~боксёра перед поединком 决斗前为拳击手按摩. Медве-дев отложил в стброну газету,сняв очки,помассиро-вал пάльцами веки.(Лunamoe)梅德韦杰夫把报纸放在一旁,摘下眼镜,用手指按摩了一阵眼皮. Ta K... посмбтримpýку... Hy, coscém xopoшό. Emë недельку помассиру-em,и бýдет,как прежде.(Лавренёв)来,咱们看看手臂,嗯，很好，再按摩一个星期，就会恢复到原来的样子。
[bookmark: ]помассироваться,-pуіось,-pyeubся[完]自我按摩;接受按摩.


[bookmark: ]помастерить,-pro,-púub[完](及物或无补语)〈俗〉做一阵手工,制作一阵, ~ детям игрушки给孩子们做一阵玩具.
[bookmark: ]поматерérь,-éio,-éeutb[完]матерérb的完成体. С пόйман-ными лисятами, осббенно поматеревшими, нýжнобыть осторбжным,чтббы они не укусили.( Черкасов)对逮住的狐狸，尤其是那些长大了的，要特别小心，别让它们咬着了，
[bookmark: ]по·матерйнски[副]像母亲那样(同义 матерински).
[bookmark: ]ⅡO-MaTp óccKи[副]❶像水兵那样,❷像水手那样.
[bookmark: ]помáтывание ,-я[中]помáтывать 的名词. ~ головы微微晃动头，不时摆动头.
[bookmark: ]помáтывать,-аю,-aeub[未](口语)❶(及物)时而缠(绕)几下，~нитки(不时)缠几下线.❷чем微微甩动几下，微微摇晃；时而摆动几下，不时晃动.~XBOCT óM(不时)甩动几下尾巴, ~ pyK áMИ 微微摆动手臂;不时甩动两手. ~ KJIIOЧόмна палые在手指上甩动钥匙.[Kонь] фыркал от пыли,помάтывая головбй.(Горькии)马给尘土呛了,打着响鼻,不时地晃动着头. Mópe помáтывало баржу.( Боридаов-cku ǔ)海水轻轻地晃动着驳船.1[无人称]Бápжу помáтыва-ло на волнáх.驳船在浪中不时地晃动. Eró помáтывалоOT Усталости,他累得摇摇晃晃的。
[bookmark: ]помáтывать ²,-aю,-aeub[未](及物或无补语)〈口语〉挥霍一些，时而乱花一些(钱).~деньги挥霍一些钱；时而乱花些钱.
[bookmark: ]помáтываться ,-aemcя[未]〈口语〉不时微微晃动,不时微微摇晃. Головá помáтывается напрáво и нелево.头左右微微摆动. Наездник помáтывается от устáлости.骑手累得晃晃悠悠的.Вот éдут два казакá верхбм,и рýжья в чех-лáx равномерно помáтываготся у них за спинами.(Л.Toncmoü)两个哥萨克骑着马，带枪套的步枪在他们背后轻轻地来回晃动着.
[bookmark: ]помахáть ,-машу,-мáueub[完]чем挥动一阵,挥动几下;扇一阵,扇动几下. ~ KOMy-n. pyk óň向……挥挥手. ~ Tp ócTbIO挥动几下手杖. ~ Tonopóm 抡几下斧头.Помашйплаткбмна прошáние.挥动头巾告别吧.Oн закурил, помахáл ввбздухе спичкой, racá её.他点燃了烟,挥动几下火柴杆,使它熄灭.
[bookmark: ]помахáться',-машусь,-машешься[完]〈口语〉(给自己)扇一阵，扇几下(扇子).~Béepom(给自己)扇一阵扇子.
[bookmark: ]помахáтьсят ,-árocb,-áeubcx[完]〈方〉打架(同义подрáть-ся).Пбсле отббяя помахáлся с ним,никтб из ребятне пбнял——из-за чегб.下班以后,我跟他打了一架,同伴们谁也不明白————究竟为什么.
[bookmark: ]помáхивание ,-я[中]помахивать'的名词. ~ веера扇动几下扇子，摇几下扇子.~крыльев拍几下翅膀.
[bookmark: ]помáхивать,-аю,-aeub[未]чем轻轻挥动几下;不时挥动几下；轻轻扇几下；不时扇几下.~платкбм不时挥动几下头巾. ~ KHyT óM不时挥几下鞭子. ~ B éTKOЙ B py Ké不时挥动几下手中的树枝.идтй, помáхивая рукáми两臂摆动着往前走. идтй, помáхивая кому-л.边走边向···挥手示意.Лбшадь помáхивает хвостбм.马不时地甩动尾巴.
[bookmark: ]помáхивать ² ,-aю,-aeub[未]на коzo-чmo〈口语〉有点像……Bot TaK φy-HT! CoBc éM Ha клáдбише помáxивает!(Anux.)真想不到！这倒像一块墓地！
[bookmark: ]помáхиваться ,-аюсь,-aeubся[未]чем轻轻挥动几下,不时挥动几下；轻轻扇动几下；不时扇动几下.
[bookmark: ]помашинный,-ая,-ое[形]按每台机器(计算)的. ~ учет单机核算.
[bookmark: ]по-маякбвски[副]像马雅可夫斯基那样，按照马雅可夫斯基的风格.«По-маякбвски»————откровенно и горячб———об-суждались проблемы литературы и жйзни.马雅可夫斯基式地(即开诚布公、热烈地)讨论了文学和生活中的问题.
[bookmark: ]помáять ,-мáo,-мáeub[完](及物)《俗》使劳累,使受苦(一段时间).
[bookmark: ]помáяться ,-матось,-маешься[完]〈俗〉劳累,受苦(一段时间). ~ несколько лет受几年苦. ~ на чужбистороне在异国他乡遭一阵子罪. Помáялся на своём векý. 吃了一辈
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[bookmark: ]子苦;受了一辈子罪. Помáялся он ешё гбда четыре иýмер в солдатской больнице.(Герцен)他又受了4年左右的罪,才在士兵医院里死去. MaTb yMepлά в рбдах.OT éЦ, помáявшись с ребёнком два месяца,женился.(IIecKo8)母亲难产死了，父亲带着孩子受了两个月的罪，然后又娶了一房.
[bookmark: ]помаячить,-чу,-ччшь[完]❶〈口语〉(高的东西)在远处耸立,在远处出现一会儿. ~ Ha rлазáx (或 перед глазáми)出现在眼前. Над холмбм явйлось чтб-то тёмное,крýг-лое,помаячило в сýмраке и исчезло.(Горькич)山冈上出现了一个黑乎乎的圆东西，在昏暗中出现了一会儿，就不见了.❷〈俗〉打手势示意. ~ кому-л.пάльцами向……用手指示意.❸〈俗〉劳累,受苦,过艰苦生活(一段时间).Даеслибтакешё днейдесять помаячу,————такив гроблягу.(Сухо-60-K00blлuH)要是再这么受十来天罪，我可要进棺材了.
[bookmark: ]ПоМБ———понтбнно-мостовбй батальбн 舟桥营.
[bookmark: ]ПоМБр ——— понтбнно-мостовáя бригáда舟桥旅.
[bookmark: ]помбриг,-а[阳]———помбшник бригадира副队长,副组长，副班长.
[bookmark: ]помбýр ,-а[阳]————помбшник бурйльшика钻探工副手.
[bookmark: ]помбýр,-а[阳]———помбшник буровбго мάстера钻探副工长.
[bookmark: ]помбýх ,-а[阳]————помбшник бухгáлтера助理会计.
[bookmark: ]помглавкбм ———— помбшник главнокомандуіошего 总司令助理.
[bookmark: ]помтбл,-а [ 阳]——————комитет  пбмоши  толодаіошим(1921——1922年)饥民赈济委员会.
[bookmark: ]помлеж,-а[阳]———помбшник дежурного 副值班员,助理值勤(职业用语).
[bookmark: ]помдеп———помбшник депутата代表助理.
[bookmark: ]помдиректора[不变,阳]〈口语〉校长助理,院长助理,厂长助理.
[bookmark: ]по-мегрбльски[副]❶像梅格列尔人那样.❷用梅格列尔语.
[bookmark: ]по-медвежьему[副]同по-медвежьи.
[bookmark: ]по-медвежьи[副]像熊似的,熊一般地.идти ~像熊似的步履蹒跚.Гблову он держáл наклонённой вниз и немнó-ro H á60K,по-медвежьи.(Kynpu H)他像熊似的头埋得低低地，稍稍歪向一旁。
[bookmark: ]помедитировать ,-pуго,-pyeub[完]练练瑜伽.
[bookmark: ]по-медищйнски[副]按照医学.
[bookmark: ]помедлить,-лю,-лuutb[完]暂缓一下,延迟一下,停一下. ~Hemhóro稍缓一下,稍停一下. ~ с отьéздом 延缓动身. ~ответить暂缓回复,稍等一下再回答. Помедлил, подыс-KИBAЯ Cлбво. 迟疑了一下,在想词儿. Oн, помедлив,постучáл в дверь.他迟疑了一下才敲门.Господин Голяд-кин помедлил немнбжко... и вошёл нарбчно пбзжеBcex.(Достоевскич)戈利亚德金先生稍慢一步,故意等最后才走进去. Когдá Мάсленников секýнду помедлил с от-ветом,сердце у Сабурова похолодело.(Симонов)马斯连尼科夫停了一下未作回答，萨布罗夫的心都凉了. Iuex(旧)延迟一下⋯⋯Помедлим закліочением,любéзные мой.(Pa òuue8)咱们别忙下结论,我亲爱的.‖停留,逗留. Помé-Длиздесь,побýдь со мной.(Блок)你且稍留片刻,和我再待一会儿.
[bookmark: ]помекáть ,-áo,-áeub[未]〈俗〉❶弄明白,想,寻思.Помекάйxopoɪn éHbKo,你好好寻思寻思.———Orчегб же бто? ——— Япомекáіо так:... “这到底是什么缘故?”“我想是这样:……”❷Ha K020-umo指的是⋯⋯,暗指⋯⋯而言,隐喻⋯⋯
[bookmark: ]по-мексикáнски[副]按墨西哥人方式,像墨西哥人一样;依照墨西哥风俗，按墨西哥风格.
[bookmark: ]помелеть ,-éem[完]有些变浅,浅了一些.Пруд помелел.池塘变浅了. Хоть и помелела нáша рекá, но парохбдыemë xóдят，虽然我们这条河变浅了一些，但轮船照样航行.
[bookmark: ]помелить ,-лю,-лúшь; ทомелённый[完](及物或无补语)❶涂上点白粉(或白垩).~KИЙ给台球杆头上涂一些白垩.❷涂一会儿白粉(或白垩).Oн помелил немнбго и ушёл.他刷了一阵白灰，就走了。


[bookmark: ]помелло[不变,中]①〈植〉葡萄柚,穗橘(Citrus paradisi)(同rp éЙmφpyT).❷葡萄柚(指果实).[ <意大利语 pomello小苹果]
[bookmark: ]помелб,-á,复《少用》помелья,-bes[中]❶(清扫烟筒、炉灶的)掸子. kýxoHHoe ~厨房用的(打扫烟筒、炉灶)掸子. qúc-TИTЬ TPy6ý ~бм用掸子清扫烟筒.Гони егб помелбм.用烟筒掸子把他撵走. OH á 3aMer áer помелбм печь. 她用掸子打扫炉灶. Ha пбчте чинбвник был. Глазá нехорб-шие,бородёнка помелбм.(Леонов)邮局有个职员,眼睛很难看，胡子长得像烟筒掸子，❷(口语)类似掸子的东西. Ma-xátb~óM像(鸡毛)掸子似的甩动(指后脑勺上的发髻或动物尾巴).◇KaK(或 cлбвно,бýдто) помелбм смахнýло像用掸子拂去一样(《转》喻立即消失). помелбм не выто-нишь〈转〉撵都撵不走.Неязык,а помелб.不是舌头,而是掸子(喻能说会道者)；巧舌如簧；(多嘴多舌者)信口开河.следйть з а помелбм说话小心,注意自己的言论(青年用语).
[bookmark: ]помелькáть ,-áю,-áeub[完]闪烁一阵. Помелькáл огонёки погác.(oaль)火光闪烁了一阵便熄灭了。
[bookmark: ]помельчáть ,-áo,-áeub[完]〈口语〉变小些;变浅些;变得庸俗些. Лес помельчал,森林小了. Perá помельчáла.河水浅些了. Интересы помельчали.趣味变得有些庸俗了. Heo-Жиданно с однбй сторонызасветлело,снежные хлб-пья помельчали и стали быстр о редеть.(феòuн)一边天色突然间亮了起来，雪花小些了，而且很快就不那么密了。
[bookmark: ]помельчить,-чý,-นนนb;помельчённый[完] мельчить的完成体.
[bookmark: ]поменьше[副]少一点,(比较)少一些;小一点,(比较)小一些. Положите поменьше сáxару.少放点糖吧! Дáйте ку-cók xлéба,HO поменьше.给我一块面包,要小一点的. Taкбмната бýдет поменьше,чем бта.那间屋子要比这间小一点.
[bookmark: ]по-меньшевйстски[сск或сигк][副]像孟什维克那样(同义менышевистски).
[bookmark: ]поменять,-яю,-えешь; noменянныǔ[完](及物)❶менять的完成体. ~ книги в библиотеке在图书馆换书. ~ квар-тиру на дáчу拿住宅换别墅, ~ телевйзор на стирáльнуіомашину拿电视机换洗衣机, ~ девичыо фамилиюнафамилино мужа将娘家姓改成夫家姓. ~ шило на мыло《谚语》拿锥子换肥皂(喻毫无意义的交换). Kóжанку тынам на хлебпоменяешь? (Либеòuнскич)你肯用皮夹克跟我们换面包吗? ❷《口语》同cmeнить1、2解. ~ 6eльё更换衬衣, ~ pa66ry 更换工作, ~ pýuky 更换钢笔, ~ день-rи兑换钱(指外币), ~ часовóroна посту 换上岗哨兵.Девянбсто семь тысяч [километров] я наездил на мо-ём ГA3е,тблько раз вкладышипоменял. (Горышшн)我的“嘎斯”车我开了97000公里，只换过一次轴瓦.
[bookmark: ]поменяться,-яюсь,-яешься[完]❶Меняться 1、2解的完成体. ~ KHИraMИ 交换图书. ~ Mecránи换位(子). ~ KBap-тирами交换住宅. ~ взглядом с кем-л.和···交换眼色. HaHOЧлеге ктб-то поменялся с ним пальтб.(Салныков-Ⅲeòpu H)过夜的地方有人跟他调换了大衣.❷〈口语〉同сме-ниться 1 解. Pуковбдство поменялось.领导更换了. Kor-дá-то тут лáвка была... Потбм сельпб открыли. Скб-лько поменялось порядков,а крысы всё бéraіот. (Бы-K08)从前这儿是小铺，后来又开过农村消费合作社，换过多少主了,可是老鼠还是到处跑.❸改变. Погбда поменялась.天气变了. Харáктер поменялся к хýдшему.脾气变坏了.◇поменяться ролями见 роль.
[bookmark: ]Помера ,-ы[阴]◇Волбчная помера 见 волόчный.
[bookmark: ]померанец,-нца[阳]〈植〉❶酸橙(树)(Citrus aurantium).В нашем дворе растут апельсины, померáнцы.我们院子里长着几棵甜橙树和酸橙树.❷酸橙子(指果实).3acáxa-pehные померáнцы糖渍酸橙(子).❸〈谑〉濒危患者,垂死病人(医务人员用语).[德语 Pomeranze]
[bookmark: ]Померания,-u[阴](波兰)波美拉尼亚(即波莫瑞地区).16°30'E,53°30'N. [斯拉夫语]


[bookmark: ]померанскии                                   4601                                     померцáть
[bookmark: ]


[bookmark: ]померанский ,-ая,-ое[形]Померания的形容词.[bookmark: ]1

[bookmark: ]Помераншев ,Александр Никанбрович 波梅兰采夫(1848/49——1918,俄国建筑师).
[bookmark: ]Помераншев ,Иллиодбр Ивáнович 波梅兰采夫(1847-1921，俄国天文学家、大地测量学家，步兵上将).
[bookmark: ]померáнцевый ,-ая,-ое[形]❶померάнец的形容词. ~оедерево 酸橙树, ~ые плоды酸橙果. ~ые цветы酸橙花.~aя кбрка酸橙皮. ~ая рбша酸橙林. ~ая ветка 酸橙树枝.‖用酸橙制的. ~ая вбдка酸橙(泡的)酒. ~ое мáсло酸橙油. ~aя настбйка酸橙露酒.❷[用作名词]померанце-Bble,-blx[复]〈植〉柑橘亚科(Aurantioideae).❸橙色的,橘红色的，赤黄色的.~aя лента橘红色的带子.
[bookmark: ]Померанчýк , Исаáк Яковлевич波梅兰丘克(1913——1966,苏联理论物理学家，苏联科学院院士).Teopéma~a波梅兰丘克定理.
[bookmark: ]померекать ,-аю,-aeub[完]〈俗〉想想,考虑一番,思索一番;了解了解.
[bookmark: ]помереть ,-мру,-мрешь; nбмер,-лá,-ло; nómepuuǔ[完](未помирать)❶〈俗〉同умереть. ~ от болезни病死.~ OT paH受伤而亡. ~ сгблоду饿死. ~ молодым 夭折.~ в глубόкой стáрости 年老而死;寿终正寝. У негбводин годот холеры пбмерли женá,два сына и дочь.(In.Успенскич)一年当中他家老婆、两个儿子和一个女儿都得霍乱死了，‖要命，要死(表示极度、强度).~OT жары热得要命. ~ OT CTp áxa 怕得要死. ~ OT ckýkи 无聊极了.Удивил меня———я чуть не пбмер.使我大吃一惊,我差点没被吓死. XoTb помрй,а сделай.哪怕去死.也得干;无论如何也得干. He пойдý,хоть помри.哪怕去死,也不去;怎么也不去；无论如何也不去.❷(三角形翼伞滑翔时因无风或技术原因)突然失去高度栽向地面(运动员用语).◇nomep étbcó cMexy(或 co cM éxa)见 помирáть.
[bookmark: ]померешиться ,-uyсь,-ициься[完]❶мерéщиться 的完成体. ~ co cHa 做梦醒来时产生幻觉.Чтб-то помереши-лось во сне.梦中出现某种幻觉.[无人称]Помереши-лось,как кто-то вошёл.仿佛觉得有人进来了. Это тебепомерешилось.这是你的幻觉. Я пбнял,наконец,Чтовблка нет и что мне крик:«волк бежит»———помере-шился.(Достоевскиũ)我终于明白了,根本没有狼,而且似乎有人对我喊：“狼来了.”————这都是幻觉而已.❷变得隐约可见. ~ CKBO3b Ty Má H 透过雾气隐约可见.
[bookmark: ]померзáть ,-áo,-áeub[未]помёрзнуть 的未完成体.
[bookmark: ]помёрзлый ,-ая,-ое[形]〈俗〉冻死的,冻坏的(同义помёрз-ший), ~ые бвоши冻坏的蔬菜. ~ые деревья冻死的树木.
[bookmark: ]помёрзнуть,-Hу,-Heub; noмёрз,-ла,-ло;noмёрзนนน(完]〈口语〉❶(未померзáть)(全部或许多)冻死,冻坏.Плодыпомёрзли.果子都冻坏了. Bce яблони в садý помёрзли.园里的苹果树都冻死了. Мнбго людейпомёрзло дас гб-лоду погибло.(Глаоков)很多人冻死、饿死了.❷(人)挨一会儿冻. Пришлось немнóroпомёрзнуть.只得挨一会儿冻.Помёрз в ожидáнии трамвáя. 等电车受了一会儿冻.Помёрз два часá на ýлице.在外面冻了两小时.
[bookmark: ]помёрзший ,-ая,-ee. ①помёрзнуть 的形动词.❷[用作形容词]同помёрзлый.
[bookmark: ]померивать ,-аю,-aeub[未](及物)量一量,量一些;不时试一试.
[bookmark: ]померить ,-рю,-puub; noмеренныǔ[完](及物)①〈口语〉Mépить的完成体. ~ плáтье试衣服. ~ тýфли试鞋子. ~Hó Boe пальтб试新大衣.❷(或无补语)量一会儿,丈量一阵.~землио丈量一下土地, ~ расстояние 量一下距离. ~TeMnepaTýpy量一下温度. ~ pe6ëhка量小孩儿身高. ~Kómuary шагáми用脚步量一下房间.
[bookmark: ]помериться ,-procb,-ришься[完]❶мéриться的完成体. ~силамис кем-л.和……比力气. ~ умбм с кем-л.和……比智慧. ~ Bыдержкои比克制力;比耐力. ~ энергией 比精力.❷比试比试,较量一番. B pyкопожатии они ошутили сứ-льнуюхватку пάльцев друт друга и мтновенно поме-


[bookmark: ]рились выдержкой.(феòuн)他俩握手时互相感到对方手指握得很紧，似乎较量了一下手劲.
[bookmark: ]померкáть ,-áo,-áeub[未]❶渐渐失去光泽,变得暗淡. B eëглазáх oróнь путливый то вспыхивал, то померкáл.(Полонскич)她怯生生的目光忽明忽暗.❷〈转〉变弱,衰减,下降,黯然失色.Ум егб как быпомеркáл мтновениями.(Достоевскич)他的头脑似乎一阵阵地变得不太清醒.
[bookmark: ]помéрклый ,-ая,-ое[形]暗淡的,昏暗的. ~ые светила 暗淡不明的天体.~B30p 暗淡无神的目光.
[bookmark: ]померкнуть ,-Hem;noмерк,-ла,-ло; noмеркuuǔ或 nomép-KHyeuu ǔ[完]❶M épkHytb 的完成体.День померк. 天黑了. Orни померкли вдали.远处灯光暗淡了. Нéбо ужепомеркло.天色已经昏暗. Звёздыпомеркли, стáло со-всем светлб.(Л. Толстой)星光暗淡,天已大亮. Мбсяцвдрут померк,стало темнб.(Пришешн)月光突然变暗,一片漆黑.Померкла степь.草原一片昏暗.Свет померк.灯光渐渐暗淡.Даль померкла.远处一片昏暗. Померклов глазáх.[无人称]两眼发黑. Померкла слáва.声誉一落千丈.❷〈转〉丧失生气,变得萎靡不振,黯然失色.Лицб поме-ркло.脸上毫无生气. Глазá померкли.两眼无神. Слава овάших пбдвигах не померкнет никогда.您所建立功勋的荣誉将永放光辉.‖变得迟钝，变得糊涂，变得不清醒，Умпомерк.头脑变得迟钝了. Мысли померкли.思想变迟钝了. Впечатления померкли.印象变得模糊不清了. Воспо-минáния померкли.记不清了. Всё померкло в голове.头脑中的一切都糊涂了.◇cBeT померк в чьux-л, глазáx见 cBeT.
[bookmark: ]помéркший ,-ая,-ee.①помéркнуть的过去时形动词.❷变暗淡的,昏暗的. ~ oroHëK 昏暗的灯光. ~ He6 écHblЙ CBOД暗淡的苍穹.‖没有光辉的，暗淡无光的.~ee cóлнце 没有光辉的太阳.~ие звёзды暗淡无光的星星.❸毫无生气的，没精打采的. ~ взор黯然失色的目光. ~ие глаза无神的双眼.~ие цветы蔫了的花朵, ~ человек 没精打采的人.●变得不清醒的,模糊不清的. ~ие впечатления 模糊不清的印象.~ ee co3H áhие 神志不清.❺黯然失色的,苍白无力的. ~aякрасотá黯然失色的美貌, ~ие лбзунти苍白无力的口号.
[bookmark: ]помертвéвший ,-ая,-ee[形]❶呆滞的,无生气的. ~ие глазá痴呆的眼睛, ~ие гýбы呆滞的双唇, ~ие от хблода пάль-###冻麻木的手指, ~ ee cépдце 麻木的心灵.❷荒芜的. ~лес 荒芜的森林. ~ая земля荒凉的土地.
[bookmark: ]помертвелый ,-ая,-ое[形]麻木的,僵硬的;毫无生气的. ~аяpyká像死人一般僵硬的手.~ые пάльцыт僵硬麻木的手指.Берёзыстояли помертвелые.桦树像死了似的一动不动.‖像死人那样颜色的，死灰色的.~ое лицб死灰色的面孔.~ bie rýбы死灰色的双唇.
[bookmark: ]помертвение ,-я[中]помертвérь的名词.
[bookmark: ]помертвérь,-éro,-éeub[完]❶мертветь 的完成体, ~ отстрáxа吓呆. помертвевшие глазá无神的眼睛,发呆的眼睛.Сердце помертвело.心已经枯萎了. Чýвства померт-вели.感情已枯竭了. Груздев лежáл с помертвевшим,бледным лицбм,и крупные капли холбдного пбта по-крывáли егб лоб.(Мамш-Сибиряк)格鲁兹杰夫躺着,脸色苍白，毫无生气，额头布满大颗大颗的冷汗.❷(树木)枯萎，凋萎,变蔫. помертвевшие осенние листья凋零的秋叶.TpáBы совсем помертвели.草全枯萎了.❸(土地)变得荒芜,变得毫无生气.Пбле помертвело.大地一片荒凉.
[bookmark: ]по-мёртвому[副]死人似的,像死人一般. Левая рукá eróупруто-крепко впйлась в рýчку кресла, прáвая виселапо-мёртвому,в виске опалённое отверстие.(Шนนков)他的左手死死地抓住座椅的扶手，右手像死人的那样垂着，太阳穴上有个灼焦的窟窿.
[bookmark: ]помериάть,-áem[完]闪烁一阵,闪现一阵,眨巴几下.3Be3лάпомериала и потýхла. 一颗星星闪烁几下,便看不见了.Свет померцáл и погáс.灯光闪烁几下便熄灭了.На бере-rý,y c ámoй воды,мелькнýло светлое платье Жанны,помериáло на жёлтом фбне пескá и пропало за пово-
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[bookmark: ]pórom.(Tpu óauëe)然娜浅色的连衣裙在岸边一闪而过,接着在黄色沙滩衬托下又闪现一下，就消失在拐角处.[bookmark: ]n

[bookmark: ]помериатьт,-áo,-áeub[未]〈旧,文语〉同мéркнуть.
[bookmark: ]померять,-яю,-яешь[完](口语)同померить.
[bookmark: ]померяться,-яюсь,-яешься[完]〈口语〉同помериться.
[bookmark: ]помесить ,-мешý,-мécuшь; noméuembыǔ[完](及物)揉一阵. ~ T éCTO 揉一会儿面(团). ~ глину 揉一阵黏土. ~MЯкишмежду ладбнями把面包瓤放在手掌上揉几下.
[bookmark: ]пбмесный ,-ая,-ое[形]〈生物〉杂种的. ~ые бвцы杂种绵羊. ~ые цыплята 杂种雏鸡, ~ые мάтки杂种母畜, ~ыепорбды杂交种.
[bookmark: ]помести ,-меmý,-меmёшь;-мёл,-мела,-мелб; noмёmuu ǔ;-memi[完](及物或无补语)《口语》打扫一会儿，扫除一阵，刮起一阵, ~ ýлицу清扫街道. ~ пол метлби用扫帚扫地.Помёл немнбго и ушёл.(他)打扫了一阵就走了. Пургáпомелáи стихла.暴风雪刮了一阵就停了. На улице поме-лб,выпал снег.[无人称]外面下雪了,雪花漫天飞舞.
[bookmark: ]поместительность ,-u[阴]поместительныи 的名词:容量,容积;装载量.100 квадратных метров ~и 100平方米的容积. У меня нет.., поместительности в мозгý, чтббыpása в два осмотреть сот пять картин.(Герчен)我脑子装不下这么多东西，哪儿能一两次就看完五百来幅画.
[bookmark: ]помеспйтельный ,-ая,-ое;-лен,-лыа,-льно[形]宽阔的,容量大的；能装很多东西的，能容纳很多人的(同义 BMeCTИ-тельный).~ дом宽阔的房子. ~ зал宽敞的大厅. ~аяKOp3ИHa 能装很多东西的篮子.~фазтбн宽敞的轻便马车,载人多的轻便马车.
[bookmark: ]поместить ,-мешý,-местúub; noмеиённый,-иён,-иенá,-u'eH ó[完](未noMeⅢáTb)(及物)①(kyòa或zèe)放,摆,安放,安置, ~ B á3y Ha пблку把花瓶摆到架上. ~ книги вшкафý把书放在书柜里, ~ письмб в конверт 把信装入信封. ~ Цветыв вазу把花插入花瓶. ~ Экспонáт в центрезала把展品摆放在大厅中央.||让···坐下. ~ K020-Л, Ha Ди-Báhe让⋯⋯坐在沙发上, ~ roct éй у противополбжноиcrehicle让客人坐在对面墙边, ~ xop в углý сцены把合唱队安置在舞台一角. Молодых поместили за столбм ря-дом.把新郎新娘安置在桌旁并排坐下. Телят поместилина фéрму.把小牛安顿在畜牧场.‖把(某内容)纳入(手稿、小说等)之中,把···写到作品中去. B nó Bectrl áBTOp помес-тил мнбжество слýчаев своей жизни.作者把自己生活中的许多情节写进了中篇小说.Япоместил в бтой книге тó-лько то,что относилось к пребывáнито Печбрина наKaBk á3.(Лермонтов)这本书里,我只写进了有关皮却林在高加索逗留的一段故事。||(全部)放入，容下，塞满，装完.Oн... накидал рыбыпблные сани, но еёбыло такMH óTO,Что он не мог поместить всіо. (Серафимович)他装满了一雪橇的鱼，可是鱼太多，他无法全部装完. Bceró3HaTb HeЛЬ3Я,KOH éЧHO... Karбыобшйрен ум ни был,Bceró Tyдá He поместишь.( Чехов)当然,无所不知是做不到的……，无论脑子有多大，也休想把全部东西都装进去.Ⅱ纳入……之列,归入……~ K020-Л, в числб пастýшеских нарб-ДOB 把···列为游牧民族.❷(kyja或 zoe)安顿,使住下,安置···住下(同义 поселить). ~ приезжих в гостинице 把来客安顿在旅馆里. ~ roct éй в своббднуіо кбмнату 把客人安排到空房间去住. ~ K020-л,Жительством〈旧〉给···安排住处. Приезжего поместили в отдельном нбмере, напервом этаже.把外来的客人安置在一楼的单间里. Ohá те-перь Живет у меня.Яеё поместил вдбме... Там былидве небольшие кбмнатки.(Турzemes)她现在住在我这儿.我把她安顿在家里了……家里有两间不大的房间. Ha BO-кзáле нас встрérил Клеменци поместил у знакбмых.(Mopo308)克列缅茨到车站来接我们，并把我们安顿在熟人家里.❸(kyòa或 zoe)送入,安排进入(学校、医院等).~ pe-бёнка вдетдбм 送幼儿进保育院. ~ сбшав шкблу送儿子去上学~ больнбго вбольницу送病人住院. ~ K020-л. Bинфекцибнное отделение 送……进传染病室,送……进隔离病房. ~ K020-λ. Ha cлýжбу в министерство 把···安置在部里


[bookmark: ]任职. Oréu nobës eró в Петербýpr,как тблько емý ми-нýл восемнадцатый год,и поместил егб в универси-Tér.(Typze He8)他刚满17岁,父亲就把他带到彼得堡,送他进了大学.①把(钱、资金等)存入;投入. ~ деныти в сбер-Káccy把钱存入储蓄所, ~ cбережения в банк把积蓄存入银行. ~ капитáлыза гранищей在国外投资. ~ деныги запроценты把钱存起来生息. ~ капитáл в предприятие向企业投资. ~ zồe-n. 3aK á3bI向···订货.❺登载,刊登. ~ ста-Tb10 B Журнáле在杂志上发表文章. ~ обьявление в газе-те在报上登广告.Снимок был помещён в газете.在报上登出照片. Мнбгие газеты и журналы поместили о нёмпохвáльные бтзывы.(Aеоев)很多报章杂志都刊登了称赞他的评论.
[bookmark: ]поместиться ,-мешусь,-месмúшься[完](未 помешать-cя)❶(zoe或 kyja)容得下,放得下,装得进,坐得下(同义yMeCTИTbCЯ). Bce He поместятся в трамвάй.电车装不下所有的人. Bce KHИTИ поместились на пблке.所有的书都放在书架上了. B kacrpióл е поместилось три лứтра во-ды.锅里盛了三升水. В книге поместилось мнбго рисун-KOB.这本书里放了很多插图.3aл огрбмный,в нём поме-стится тысяча зрителей. 礼堂很大,能容下一千名观众. Bсýмке поместилось мнбго вещей. 提包里放了很多东西.Все веши не поместятся в однý корзину.一只篮子装不下所有的东西. B oднóм автббусе всем экскурсáнтам непоместиться.一辆大客车装不下所有参观的人. Я никáк непредполагáл,что в туннбле мбжет поместиться стбль-Ko Hapóny.(Kamaes)我怎么也没料到,隧道里能容下这么多人.❷(zè)住在,住下(同义 поселиться). ~ в гости-нице在旅馆里住下. У негб не было своббдной кбмна-ты,ия пока поместился в егб кабинére. 他那儿没有空房间,我暂且住在他的书房里. Мыпоместились отлйчно:имеем две прелестные кбмнаты. ( Чачковскич)我们安顿得很好:有两间惬意的房间. ∥设在. B áTOM дбме помес-тился штаб.司令部设在这所房子里. Выставка помести-лась в центрáльном зáле.展览设在中央大厅. Админист-рашия поместилась в нбвом кбрпусе.行政机关设在新大楼里. Bo éнный советάрмии поместился в хорошб обо-рудованном блиндаже.(Poкоссовский)集团军军事委员会设在一个设备齐全的避弹所里.‖坐在，坐下，位于.~прбтив хозяина 坐在主人对面. Мариáнна сбла на бтускамыо; Нежданов поместился рядом.(Турzenleв)玛丽安娜在这张长凳上坐下，涅日丹诺夫就坐在她旁边.Гбстисидели тесным кружкбм у столá,а Наташа,с книжкойв рукáх,поместилась в углý,подлάмпой.(Горькиũ)客人们挤在一起围着桌子坐了一圈，只有娜塔莎手捧着书独自坐在屋角的灯下.●(zoe)安置在···,安排到···;在···任职,在……就业. Нбвый служашии поместился в секретариате.新来的职员被安置在秘书室工作。
[bookmark: ]по-местному [сн][副]按当地人的方式;按当地的说法.Oнибыли одеты по-местному: на них длинные чёрныеплатья с высбкой тάлией.他们一色都是本地人的装束:穿着高腰身的黑色长连衣裙。
[bookmark: ]поместныит[cн],-aя,-ое[形]〈史〉поместье 的形容词.~ oe землевладение 领地占有制. ~ая система(或~cтрой)(非世袭)领地制,采邑制. ~ое имение 领地. ~ыеземли领地,庄园土地. ~ое вбйско领地保卫队. ~ прикáз领地管理所.‖拥有领地的.~ые дворяне领地贵族, ~ыевладелыыьк领地地主,领地封建主.
[bookmark: ]помéстный²[cн],-aя,-oе[形](旧)地方的,地区的. ~ cбор地方税.◇nom éctHblй coббр(宗)地区主教会议.
[bookmark: ]···поместный[сн],-ая,-ое[复合形容词第二部]表示“庄园的”,如KpyIIHOIIOM éCTHЫЙ,мелкопоместныи.
[bookmark: ]поместье ,-я,复二-muǔ,-mbям[中]①(地主的)地产,田庄,庄园(同义имение).крупное ~大庄园.дворянское ~贵族庄园. богáтое ~富庶的领地,富足的田庄. Ha лéro он впоместья свои наезжбл.(Плешеев)以往他有时到他各处
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[bookmark: ]的庄园去避暑，❷《史》(18世纪以前俄罗斯封建君主赐给在职人员的)非世袭领地(反义Bórчина)，❸〈谑〉郊外别墅.Лето провел в своём поместье.在自家的郊外别墅度夏.поместьице ,-а[中]поместье的指小表爱.
[bookmark: ]пбмесь ,-u[阴]❶〈生物〉杂种. ~ зýбра сбизбном欧洲野牛和北美野牛的杂种.Мул———пбмесь ослаилбшади,骡子是驴和马交配所生的杂种, ‖杂种动物. ~ лάйкис овчáp-KOЙ莱卡狗与牧羊犬的杂种狗.Из-подскамывышласо-бάка сдлинными огрызенными ушáми,пбмесь сетте-pa cдворняжкой.( Чехов)板凳下面爬出一条狗,长长的耳朵咬缺了边，这是一条塞特种狗和普通家犬交配生下的杂种狗. ‖〈口语〉混血人种.малάйско-папуáccкие ~и马来人与巴布亚人的混血人种.❷《转，口语》混合物，(大)杂烩.~комедии сбперой喜剧和歌剧的大杂烩. B áToň пьéce————пбмесь натуралйзма и романтизма.这个剧是自然主义和浪漫主义的混合物.
[bookmark: ]помесячно [副]помесячный 的副词. ~ выдавáть 按月发给. ~ получáть按月领取. ~ платить зарплату按月付工资.Плата бýдет производиться помесячно.工资将每月发放;费用将按月缴付. Paбόта оплачивается помесячно.工资按月发放.
[bookmark: ]помéсячный ,-ая,-ое[形]按月的,按月计算的;每月的. ~дохбд每月的收入;月收入. ~ая плата月工资;按月收费. ~OTЧёт(财)月报. rpáфики ~ого выполнения плабнов 月计划完成情况表.
[bookmark: ]помёт ,-а[阳]●(鸟、兽的)粪,屎.куриный ~鸡屎.птичий~鸟粪. Kop óBИЙ ~牛粪.3 áпах кбнского ~а 马粪味.❷(某些动物同时出生的)一窝,同胎.поросята одногб ~а同一窝生的小猪.щенки весеннего ~а春季生的同一胎狗崽.лисята раннего ~а先下的一窝小狐狸. Количество во-лчáт в помёте колеблется от трёх додевятй штук.一窝狼崽为三到九只不等.❸〈猎〉(猎人放在野兽出没处的)毒饵.В Забайкάлье тάкже истребляют мнбжество волкбвпосредством помётов, состáвленных из ядовитых ве-méctr B.(Черкасов)在外贝加尔用毒药制成的诱饵也杀死了不少狼.◇oдногб помёта(或 помёту)(俗)一母所生的,同爹妈的,同胞的(指人). Oдногó помёта кmo-л.с кем-Л.……与⋯⋯是一母所生(或一奶同胞).[Mилбн:]Páзве онá вамне сестрá?[Скотинин:] Что греха тайть, одногб помё-Ty.(φoH6u3uH)[米隆:]她难道不是您的姊妹吗? [斯科季宁:]不瞒您说,是一母所生,KaK020-Л. Помёта(或 помёту)出身于……,是……出身. Xonb и бápckoro помёта,а невежда.纵然是贵族出身，却是个无知识的人.
[bookmark: ]помéra ,-ы[阴]❶标记,记号.карандашная ~铅笔做的标记~ы на полях книги页边上的记号делать ~ыв кни-re在书上做小注pýKomись с ~ами на полях 页边上有注的手稿.Вся страница в карандашных помérax редáкто-pa.满页都是编辑的铅笔批注. Ha Документе помéra о ре-тистрáции.文件上标有登记的记号.❷(词典中有关词的特征和用法的)标注,注解.грамматическая ~语法标注.сти-листическая ~修辞标注.Слбво«сердечник» сопрово-Ждается пометой«разг.». Сердечник 这个词有“口语”的标注.
[bookmark: ]пометать,-мечу,-мечешь[完](及物)❶(或чем)投,掷,扔,抛(一段时间);堆,垛(一段时间),~KOIIbë 掷一阵标枪.~CHOIIbt堆一阵禾捆. ~ CTOT 垛一会儿干草垛. ~ TH éBHbleB3ΓЛЯды投下愤怒的目光. ~ камнями в вбду往水里投一阵石头.❷〈口语〉扔下,扔掉(全部或许多). ~ венкив вб-ду把花环都扔进水里,~деныи нάземь把钱全都扔到地上.❸(某些动物)下仔,(鱼)产卵Cýка пометáла шенят.母狗下了一窝狗崽
[bookmark: ]пометать²,-áo,-áeuv[完](及物)(用大针脚)缝,锁,缀,缭(一段时间).~петли锁一会儿扣眼.
[bookmark: ]пометаться ,-мечусь,-мечешься[完]❶折腾一阵,辗转不安(一段时间). Больнбй пометался в бредý.病人在谵妄中翻来覆去一阵. [Инсаров ]  пометáлся немнбг о наподушке и затих.(Tyреенев)英萨罗夫头枕枕头翻来覆去


[bookmark: ]折腾了一阵,方才安静下来. Пбйманная лисйща пометá-лась в клетке и утйхла.被捉住的狐狸在笼子里扑腾一阵,就安静下来了.❷《口语》(全体或许多)(往四处)乱跑，扑向(一边).Лягушкив испуте пометáлись со всех ног.青蛙给吓得四处乱蹦. Пометáлся по магазинам и ничегб некупил.跑遍各个商店,什么也没买. IOpт совсем пуст. Вид-но было————лоди пометáлись из негб в переполбхе.(Maükoe)哥萨克村的份地完全空了，显然，人们都已离开，仓皇逃散了.
[bookmark: ]пометить ,-мечу,-мемишь; noмеченныǔ[完](及物)❶(未помечать)标出,注上(号码、日期等);做记号. ~ числб(或дату)注明日期. ~ странишы рýкописи把手稿标上页码.~ интересные местá в книге 把书中有意思的地方做上记号. ~ крάской деревья, назнáченные к срýбке在要砍伐的树干上做上彩色标记.Эта квартира была помененатринáдцатым нбмером.(Досmoевскич)这套住宅标的是13号. Teлегрάмма помечена вчерáшним числбм.电报上是昨天的日期.❷(未M éTИTЬ)打上(识别)记号，打上标记.~ OB éu给羊打上印记. ~ бельё在内衣上做出记号. ~ Mé-ЛOM Barбныс зернбм用粉笔标出装粮食的车皮. ~ KO-20-λ, mýлей子弹给···留下记号(身上留下伤疤). ~ ко 20-л.mp áMOM使⋯⋯身上有伤疤.
[bookmark: ]пометка ,-u,复二-moк,-mками[阴]同 помéra 1 解. крác-Haя ~红色标记. ~ на полях книги书页边上的小注.сде-лать - у врýкописи在手稿上做记号.исчерченная ~амиKápra画满标记的地图.Документ с ~ой«секретно»标有“秘密”字样的文件. Teлегрáмма с ~ой«cpóчно»标有“急件”的电报. ‖说明,指明. Ha дверях пометки: скблькоpa₃ K KOMý 3BOHИTЬ.(Эренбуре)门上指明:找谁该揿几下门铃.
[bookmark: ]пометочка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]помérка的指小表爱.
[bookmark: ]помётывать,-aro,-aeub[未](及物或无补语)《口语》不时投(掷)几下；投(掷)一些；不时垛一阵；垛一些，~kónibя不时投(一些)标枪.‖〈转〉不时(把目光很快)向……扫视一阵.~глазáми в рáзные стброны不时将目光投向四方,不时向四面扫视.
[bookmark: ]помётывать²,-аю,-aeub[未](及物)〈口语〉(用大针脚)缝、锁、缀、缭几针.~петли锁几针扣眼.
[bookmark: ]по-мефистбфельски[副]〈口语〉梅菲斯托费尔(歌剧《浮士德》中的恶魔)式地，像梅菲斯托费尔那样刻薄地，挖苦地，讥讽地，倨傲地。~3axoxor átb像梅菲斯托费尔那样盛气凌人地哈哈大笑, ~ смеяться恶意嘲笑.
[bookmark: ]помеха,-น[阴]❶障碍,妨碍,阻碍;障碍物,绊脚石,累赘. co-3Давάть ~и制造障碍, устранять ~у 排除障碍. чинить~и加以妨碍.говорить без всякой ~и毫无妨碍地谈话.быть(或 служить) ~ой кому-чему-л.(或 оля косо-че-20-π.)妨碍⋯⋯,成为⋯⋯的障碍.Доéхали без всякой помé-Xи.顺利到达.Счёт дрýжбе не помеха.〈谚语〉亲兄弟明算账.Лишнее ведрб в хозяистве не помеха.家什中多一只水桶不是什么累赘. B вάшей жизни я бýду тóлько поме-хои.(Чехов)我只会成为您生活中的累赘.СемéЙные деластанбвятся емý помехой в раббте.家务事拖了他工作的后腿.[M áша] боялась,что её вбзраст является поме-хой для службы в áрмии.(Берёзко)玛莎害怕她的年龄不合参军条件.Это,как говорится,однб другбму не поме-xa.这正所谓：井水不犯河水(两者互不妨碍).❷[只用复数]〈无线电,气象〉干扰,杂波.радиолокацибнные ~и雷达干扰. aTMocφépHble ~и 大气干扰,天电干扰. ИMIIУЛЬCHЫe~и脉冲干扰.шумовые ~и噪声干扰,杂波干扰.электро-матнитные - и电磁干扰. ~и радиоприёму无线电接收干扰. ycrpaHИTb ~и消除干扰. вызвать ~и引起干扰. ~и отиндукции感应干扰. ~и от харáктера местности 地形干扰. ~ИOT грозовых разрядов 雷电干扰.Телевизор рабб-Taer 6e3 помех.电视机没受干扰. Ha əкране сплошныепомехи，屏幕上接连不断的受到干扰.
[bookmark: ]помеховый ,-ая,-ое[形]受(电磁)干扰的(职业用语).
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[bookmark: ]помехозашита ,-ы[阴]防干扰,抗干扰.
[bookmark: ]помехозашйтный ,-ая,-ое[形]〈无线电〉防干扰的.~ое ус-Tp óňctBo 防干扰装置.
[bookmark: ]помехозащишённость ,-น[阴]〈无线电〉防扰性,抗扰度,反干扰能力.
[bookmark: ]помехозашишённый,-ая,-ое[形]抗干扰的,防干扰的.
[bookmark: ]помехоподавляющий ,-ая,-ee[形]抑制干扰的.
[bookmark: ]помехоустбичивость ,-u[阴]〈无线电〉抗干扰性,抗扰度,反干扰能力. Bысбкая ~高抗扰性. ~ радиоприёмника 无线电接收机的抗干扰性.
[bookmark: ]помехоустбйчивый,-ая,-ое[形](无线电)抗干扰的,具有抗干扰能力的. ~aя система 抗干扰系统. ~ детектор 抗干扰检波器.
[bookmark: ]по-меценáтски[цгк][副]像科学和文艺事业资助人那样.
[bookmark: ]помечать ,-áo,-áeub[未]пометить的未完成体.
[bookmark: ]помечáться,-áemся[未]помечáть的被动态.
[bookmark: ]помечтáть ,-áo,-áeub[完]幻想一阵. ~ о бýдушем幻想一阵未来. Oн любйл помечтáть; деревенская жизнь раз-вила в нём бту спосббность.(Tyреенев)他喜欢幻想;是农村生活使他养成幻想的习惯. Ментатели бываго т рάз-Hble.Oдни помечтáіот и успокбятся на бтом. А другйечем бблыше мечтáiот,тем сильнее хотят реализовáтьCBOЙ MeЧты.(Полов)幻想家有各种各样的,有的幻想一阵子就算了，有的想得越多，就越想去实现自己的幻想.Давáйтепомечтаем,например,о той жизни, какáя бýдет пбслеHac,лет через двести-триста.(Чехов)咱们来想象一下,比如，我们身后，两三百年以后的生活将是什么样.
[bookmark: ]помéшанный ,-ая,-ое;-แан,-а,-о[形]●神经错乱的,疯癫的,发疯的(同义cymacɪn éдший), ~ старик疯老头儿.по-чти ~ человек 几乎神经错乱的人. ‖表现出疯狂的. ~аяrop áЧность疯狂的热情. Не говоря ни слбва, онá смот-péла на меня мýтным помешанным взглядом.(Гер-ueh)她一句话不说，用浑浊、发疯的目光盯着我.1[用作名词]помешанный,-о2о[阳];помешанная,-оũ[阴]疯子,有精神病的人. He Mhóro~aя神经有点错乱的女人. Beдёr ce-бякак томéшанный,他的举止、行为像个疯子. Хбдит,как помешанный,по ýлишам.像个疯子似的在街上乱窜.Oн не признавáл себя больным, как не признагот иBce помешанные.(Морозов)他从不承认自己有病,就像疯子从不承认自己是疯子一样.❷Ha KOM-qEM(转，口语)对……着迷的,对……爱得发狂的. ~ Ha pa6 óte工作狂的. ~ Haчтении读书狂的. ~ Ha чистоте有洁癖的. ~ на собáках爱养狗的. ~ Ha máxmarax下棋入迷的. ~ Ha CTИX áX酷爱诗歌的.Oн помешан на мýзыке.他酷爱音乐. Oнá поме-шана на своём сыне. 她十分疼爱自己的儿子. Это быламáленькая пятидесятилетняя дáма... Oнá была поме-шана на том,что она полкбвница.(Достоевскич)这是一位五十岁的矮小女人……她因为是上校夫人而自命不凡。
[bookmark: ]помешательство ,-а[中]❶精神病,神经错乱,精神失常.бýйное ~狂暴型精神病.тихое ~忧郁性精神病. ~ умá神经错乱. BIIaCTb B 6ýЙHoe ~得了狂躁性精神病.❷(转,口语》酷爱,入迷. Por——óбшее помешáтельство. 摇滚乐是普遍的爱好. [Oтец] увлечён был фотогрáфией———по-чти ббшее тогдá помешáтельство на заре бтого искýс-CTBa.(KoHaueeuu)父亲迷上了摄影,这在当时,这门艺术的初期,几乎是个普遍的爱好. ◇до помешáтельства极,非常.Увлечён éюдо помешательства.(他)对她十分钟情.
[bookmark: ]помешáтельство ² ,-а[中]〈旧〉障碍,阻碍,妨碍(同义помé-xa). KarMы,Taк инашоббз,шлибез помешáтельстваидовбльно скбро.(Пушкши)我们以及我们的行李车都走得很顺利，而且很快.
[bookmark: ]помешать',-áo,-áeub[完]мешάть¹ 的完成体. ~ paaro-Bópy妨碍谈话. Никомý не помешáл своим присутстви-eM.我的在场不会打扰任何人.Я вам не помешáю? 我不妨碍你们吗? Извините,я вам помешáл раббтать.对不起,我打扰您工作了. Her,Bы MHe Hискблько не помешá-


[bookmark: ]ли.不,您一点也没打扰我. Плохáя погбда помешáла по-лёту.恶劣的天气妨碍了飞行. Болезнь помешала мнеокбнчить комедиіо,как я обешбл,т.е. к октябріо.(A. Ocmpoecku ǔ)我因病耽搁,未能在我答应的9月底完成这部喜剧.◇не помешáет 或 помешáло бы不妨··· Heпомешáло быотдохнуть перед дорбгой. 上路前不妨休息一下.———3aчем вам так мнбго карандашеи? ——— Heпомешает.“您这么多铅笔干什么?”“没有多余的，都有用.”
[bookmark: ]помешатьт,-áo,-áeub; noméuahublǔ[完](及物)搅拌一阵,搅和一会儿，稍稍搅动一下.~чай搅动一下茶.~кбшу搅拌一下粥, ~ cyɪɪ n óxkoň用汤匙搅动一下汤菜. ~ ýrли впечке搅动一下炉子中的煤. Взяв лбжку,он помешалподёрнутый янтáрным жиром борш...(Сmenanoe)他拿起汤匙，搅动了一下浮着一层琥珀色油的甜菜汤. Xopomé-HbKO помешаите,прежде чем выпить.饮用之前,要好好搅和一下.
[bookmark: ]помешáться,-árocb,-áeubcя[完]❶发疯,发狂,精神失常,神经错乱, ~ OT páдости乐得发狂, ~ co crpáxy 吓得精神失常. ~ в уме(或 рассудке,мыслях)神经错乱,精神失常.Помешáлась пбсле смерти мýжа. 丈夫死后她精神失常了. Korдá онá уехала,я чуть не помешáлся с гбря.(Typ-zeheel她走了之后,我痛苦得几乎精神失常. Kak nomemiá-лась я бсеныо, самá не пбмніо, что творила; кричý,плачу,всегб богось.(Bepecaes)自从我秋天发疯病以来,自己也记不得我干了些什么；又叫，又哭，什么都害怕.❷(HaKOM-4ëM或〈旧〉βчём)〈转,口语〉对···入迷,对···爱得发狂.~ Ha Mý3biKe 对音乐喜欢得入迷. ~ Ha лошадях 爱马爱得发狂. ~ на футббле对足球入迷. ~ на мýже 对丈夫爱得发狂. ~ на телевизоре迷上看电视. ~ на вйдиках迷上磁带录像机. ~ налюбвйя恋. ~ на сббственных детях十分疼爱自己的孩子. ~ B OTыскивании кладов 热衷于寻宝.Я не писбл тебе: я помешáлся на комедии. (Го-20πb)我信中不曾告诉过你：我对喜剧入了迷.❸(俗)搅在一起,掺和起来. Péqka помешáлась с жёлтыми пескáми.小河的河水和大量的黄沙混为一体. Karвыпил Oпанáс тре-Tыо чару,помешалось у негб всёв голове(Kурин)奥帕纳斯第三杯一下肚，脑袋里一切都搅成了一团.
[bookmark: ]помешивание,-я[中]помешивать ¹ 的名词.
[bookmark: ]помешивание²,-я[中]помешивать ² 的名词. ~ тέста不时揉几下面(团).
[bookmark: ]помешивать,-аю,-aeub[未](及物或无补语)不时搅拌几下. ~ kóde不时搅动几下咖啡, ~ лόжечкой чай用小匙搅几下茶, ~ кочергбйв печй用火钩在炉子里通几下. ~кด้иу,чтббы не пригорела 不时把粥搅几下,免得煮糊.Солдат сидит...,помешивая в костре обгорелым су-yK óM.(Topbkuǔ)士兵坐着，一面用烧焦了的树枝拨弄着火堆.Дбктор не спешá помешивал лбжечконо в стакáнеи курил.(Bepecaes)医生不慌不忙地用小匙在茶杯里不时地搅动着，吸着烟.
[bookmark: ]помешивать ²,-aю,-aeub[未](及物或无补语)不时揉几下,揉一揉,~T éCTO 不时揉几下面(团).
[bookmark: ]помешка ,-u,复二-uек,-uкам[阴](俗)障碍,妨碍,阻碍.Слава ббгу,дело сделалось без помешки,всё благопо-лýчно.(Даль)谢天谢地，事情办得很顺利，一切如意.
[bookmark: ]помешкать,-аю,-aeub[完]〈口语〉耽搁一下,等一会儿,迟延一会儿, ~ полчасá耽搁半小时. ~ с час времени耽搁约一小时. ~ C OTB éTOM等了一会儿才回答.Oн помешкалнемнбго и опоздáл на пбезд.他耽搁了一下,没赶上火车.Стунáт в дверь,а вставать лень... Помешкал мáлоевремя... стучáт опять.(Короленко)有人敲门,我懒得起来,磨蹭了一会儿……又敲起来了, Hanpácho tы не помеш-калсбт.мм делом.这件事你原可以缓办.
[bookmark: ]помешкаться ,-arocb,-aeubся[完]〈口语〉耽搁,磨蹭.
[bookmark: ]по-мешáнски[副]像市侩那样,小市民式地,Жить ~过小市民式生活.
[bookmark: ]помешáть ,-áo,-áeub[未] поместить 的未完成体. Ha
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[bookmark: ]странице помешáть не более 18-ти строк.(Пушкшн)一页纸至多只能写下18 行字. Яжелáл бы по временáмпомешáть свои раббты в вашем издании.(Гоеоль)我希望我的作品能陆续地在你们的刊物上发表.
[bookmark: ]помешаться ,-á10cb,-áeubcя[未]●поместиться的未完成体. Вся мебель в кбмнате не помешается.房间里放不下全套家具.Миниатюрный фотоаппарáт своббдно поме-шάется в кармане.袖珍相机衣袋里完全放得下. В автббу-ce помешáется 25 человек. 公共汽车能容25 人. Мойкниги едва помешаіотся в однбм шкафý.我的书籍勉强能装在一个书橱里. Ha однбм столе помешáлась батареябутылок всевозмбжного винá.(Мамшн-Сибupяк)一张桌子摆下了一排各种瓶酒.Я помешáioсь в кбмнатах,ко-тбрые занимáл дедушка Нил Васильич.(Грчеоровшу)我住在尼尔·瓦西里伊奇爷爷原先用过的几间房里. Ceróд-Hяя помешатось в санатбрий,здорбвь е моё чуть рас-шатáлось.(Baxmanzoв)今天我住进疗养院,我的身体差点垮了.❷位于,处于,设在. Kácca помешáerся в первомЭтаже.收款处在一楼. Тарáж помешается во дворе.汽车库在院子里. Трактир помешался в подвáле.小酒馆在地下室里. Библиотека помешáлась на глάвной ýлице гб-poда,рядом с нбвым кинб.(Паустовскич)图书馆位于市内主要大街上，在新电影院旁边.❸登载，刊登. B ra₃éTaxпомешáлись обьявления,报纸上登了一些广告. Paccкáзыпомешáлись в журнáле под псевдонимом.短篇小说用笔名发表在刊物上.Статья комментáтора помешáется напервой полосе газеты. 评论员文章都登在报纸的头版头条.Это сообшение помешается под рубрикой«Между-нарбдная информашия»,这条消息登在“国际新闻”栏内.В очереднбм нбмере журнала напечáтана нбвая пьесаизвестного драматýрга. Помешаіотся и произведениямолодых писάтелей.最近一期杂志中刊有著名剧作家的新作,还有一些青年作家的作品,①πoMem átb的被动态. C6e-режения помешáioтся трудяшимися в сберегательныеKáccbl，劳动人民把积蓄存往储蓄所.
[bookmark: ]помешение ,-я[中]❶поместйть———помешáть的名词. ~денег в сберегáтельнуко кáccy 把钱存入储蓄所. ~ статыйв журнале在杂志上刊登文章.казармыДля ~я полка团队驻扎的营房. напрáвить ребёнка на ~ в больнищу送孩子去住院. Hágo было всё устрбить Для помешения,Для угошения приезжих гостей.(C. Аксаков)得为来客的食宿做好一切准备.❷(住人、放物的)处所，室，房间.Жи-лбе ~住房;〈海〉住舱.служебное ~办公用房. караýль-Hoe~警卫室. подсббное ~辅助用房,杂用房屋. удббное~舒适的房间. Tëплое ~暖和的住房. ~ Для машинистки打字室. ~ Для экипάжей 马车房. ~ для машины汽车库. ~ для бтдыха休息室, ~ для раббты工作室,办公室.занимáть ~占据房间. Ocмбтр начали с каменного по-мешения для племеннбго скотá.(Авоеев)首先从种畜的石栏察看起.
[bookmark: ]помешеньице ,-а[中](口语)помешение 2解的指小.
[bookmark: ]помешик,-а[阳]地主;〈史〉(俄国)领主.крýпный ~大地主;大领主. помешик-крепостник 地主农奴主. помешик-мироед恶霸地主. класс ~ов地主阶级. paбóтать на ~а为地主扛活. apeндовáть землпо у ~а向地主租赁土地. Ⅱ《讽》泛指土地拥有者,превратиться в ~a 变成土地拥有者. cratb Hacroámим ~oм成为真正的土地所有者.◇Kp á-CHblЙ помешик〈政论〉红色地主(指集体农庄主席).
[bookmark: ]помешиков ,-а,-о[物主形容词](旧)地主的,属于地主的.
[bookmark: ]помешица ,-ы[阴]❶помещик 的女性.❷〈口语〉地主老婆.
[bookmark: ]помешицкий ,-ая,-ое[形]《口语》同помéшичий.
[bookmark: ]помешичек ,-чка[阳]〈口语〉помешик的指小表爱.
[bookmark: ]помешичество ,-а[中]❶[集]地主,地主阶级.❷(转)地主派头,地主观点.Это был сухби, чёрствый старик, чинó-вник спритязáнием на помешичество.(Герчен)这是个枯燥、冷漠的老头子，一个总想摆摆地主派头的小官吏.


[bookmark: ]помешичий ,-bя,-be[形]地主的,属于地主的. ~ класс地主阶级. ~bя усáдьба地主庄园,~ be хозяиство 地主经济,地主田产, ~bя власть地主政权.отмена ~ьей сббственнос-Тиназемліо 废除土地的地主所有制. Помешичьи землибтданы крестьянам.(Герцен)地主的土地归还了农民. Be-ликая Oктябрьская социалистическая револоция ос-вободила крестьян от помешичьего ярмá.伟大的十月社会主义革命把农民从地主的桎梏下解放出来，‖地主所特有的,地主式的, ~Бялень 地主老爷式的懒惰, ~bя натýра地主的本性.~быт地主式的生活.
[bookmark: ]помешичье-административный ,-ая,-ое[形]地主和行政代表(组成)的.
[bookmark: ]помзáв ,-а[阳]————помбшник заведуіошего 副主任.
[bookmark: ]помигáть ,-áro,-áeub[完]眨几下眼,眨一阵眼;闪烁几下,闪烁一阵. ~ rлазáми眨几下眼睛,眨巴眨巴眼睛. ~ фонá-pиком闪几下手电筒,闪几下提灯. Человек в пальтб по-мигáл,как бýдто у негб заколбло глазá.(феòun)身着大衣的人眼睛眨巴了一阵，好像他眼睛给刺痛了似的。
[bookmark: ]помигивание ,-я[中]помигивать的名词.
[bookmark: ]помигивать ,-alо,-aeub[未]不时地眨眼;不时地闪烁, ~глазами不时地眨巴眨巴眼睛. ~ близорýко眼睛近视,时而眨巴几下. Лáмпа помигивала.фитиль чадйл.(IIIoло-x06)油灯一闪一闪的，灯芯冒着黑烟.
[bookmark: ]помидбр ,-а,复二-ов[阳]❶〈植〉西红柿,番茄(Lycopersiconesculentum)(同Tomát). caжáть ~种番茄. вырáшивать~栽培番茄. поливáть ~ы给番茄浇水.стебли ~ов 番茄茎.❷西红柿,番茄(果实)(同义TOM áT). крάсный ~红番茄. c óчный ~多汁的番茄. Bkýchый ~好吃的番茄. cné-лые ~ы熟透的番茄.недозрелые ~ы未成熟的番茄.солё-Hble~ы 腌番茄. мариновáть ~ы 用醋渍番茄.солить ~腌番茄. салáт из ~ов 番茄色拉.борщс ~ами番茄甜菜汤. ~ы со сметаной 加酸奶油的番茄(一种色拉). В бтомгодý мызасолили целуіо ббчку помидбров.今年我们腌制了一大桶番茄. B наших краях помидбры созревáiот ксередине áвrycra.在我们这一带地方番茄要到8月中旬才成熟.❸番茄(意大利新法西斯分子和警察对左派人士的称谓).[意大利语 pomidoro]
[bookmark: ]помидбрина ,-ы[阴](口语)一个西红柿,一个番茄. ДостáлИз сýмкидве помидбрины.从袋里取出两个番茄.
[bookmark: ]помидбрка ,-u,复二-poк,-ркам[阴]〈口语〉помидбр的指小表爱.
[bookmark: ]помидбрник ,-а[阳]〈口语,贬〉栽培早熟番茄出售者.
[bookmark: ]помидбрныи ,-ая,-ое[形]❶помидбр的形容词. ~ая рас-сáда番茄秧. ~ые листья番茄叶子,‖番茄制的, ~ сок番茄汁.~cóyc 番茄调味汁，番茄沙司.~paccóл腌过番茄的盐水.❷〈转〉鲜红的.~ые шёки番茄般红彤彤的面颊.
[bookmark: ]помидбровый,-ая,-ое[形]〈口语〉同помидбрный. 、ыелистья番茄叶子. ~ румянец红晕,红红的面色.
[bookmark: ]помидбрчик ,-а[阳]〈口语〉помилбр的指小表爱.
[bookmark: ]помилеть ,-éno,-éeub[完](口语)милеть 的完成体. Прáвдуговорят,Что подбчери зять помилеет,а по невесткеCbIH onoctылеет! (Даль)俗话说得好:女儿过了门,女婿变家人；媳妇一进门，儿子两条心.
[bookmark: ]по-милицейски[副]按照民警方式.
[bookmark: ]помилование ,-я[中]❶〈旧〉помиловать 1解的名词(同义прошение). просить ~я求饶,请求宽恕. просить ко-20-π. 0 ~И向⋯⋯求饶,求⋯⋯宽恕.Oн,конечно,провинил-ся,но заслуживает помилования,他当然有过错,但可以得到宽恕.❷赦免，特赦；减刑；赦免令， Ipáso ~a赦免权.00bявить ~宣布赦免, ~ по амнистии因大赦而赦免подáть прбсьбу (或 ходатаиство) о ~и呈送赦免请求书.Oн сообшит Мάсловойо том,уто ей вышло поми-лование.(Л.Толстои)他将通知马斯洛娃,她已获准减刑.Нет,пбздно мне кάяться. Для меня не бýдет помило-вания.(Пушкин)不，我悔罪为时已晚，对我是不会赦免的
[bookmark: ]помйлованный ,-ая,-ое.①помиловать 的被动形动词.❷
[bookmark: ][形]得到宽恕的；得到赦免的，~Moméhhик得到宽恕的骗
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[bookmark: ]子, ~ yбийща得到赦免的杀人犯.❸[用作名词]помило-ванный,-о2о[阳];помилованная,-оน[阴]被宽恕者,被赦免者.обьявить прошение ~ым向被赦免者宣布赦免.[bookmark: ]1

[bookmark: ]помиловать ,-луко,-лyeub; noмúлованныче[完](及物)❶(未 MИЛOBATЬ)〈旧〉宽恕,饶恕. ~ сына за проступок宽恕儿子的过错.Oн тебя не помилует.他不会饶恕你的. Bó-р апомиловать———дбброго погубйть.〈谚语〉纵容盗贼,等于谋害好人;姑息养奸,遗患无穷. Вакула повалился емýв нбгии проговорил умоляошим гблосом:——————Поми-луй, бáтько! не гневись! (Госоль)瓦库拉跪倒在他脚下，乞求道：“饶了我吧，头领！请息怒！”❷赦免，给···减刑.~престýпника 赦免罪犯. ~ осуждённого 给被判罪的人减刑.Помилован по амнистии.因大赦而被赦免. Eró при-говорили к смерти,но затем он был помилован.他被判处死刑，可是随后得到了赦免，‖使保存下来，免除伤害。Войнά меня помйловала——————Жив.战争未使我受到伤害,活了下来.❸[只用命令式]помилуй(те)[用作插入语](口语)得了吧！请原谅，哪儿能呢！(表示不同意、反对，或希望说服别人). Помилуй,чтб тыделашь? 得了吧,你这是做什么? Помилуйте,мыс вάми не ребята.(Грибаеоов)得了吧,咱们又不是三岁小孩儿.Помилуйте,какбйже он пи-сάтель!得了吧,他算个什么作家! Помилуй, что завздор! 算了吧,简直是无稽之谈.————Выздесь не скучае-те?———Помилуйте...Я здесь нашёл такбе приятноеóбшество.(Tyреенев)“您在这儿不寂寞吗?”“哪儿的话……我在这儿找到了一些好伙伴. "Прохóдит мéсяц————нет от-вета,  другбй  месяц, третий,———помилуйте-скажи-re! —— —— BcëHичегб! (Tpueop.)一个月过去了,没回信,又是一个月，第三个月了，您说说看，还是杳无音信！◇rócno-ди(或roomль,もう) помйлуй或 roomбдь упаси и по-мйлуй1)上帝保佑，上帝慈悲，我的天呀，上帝行行好吧(表示担心,不安,不希望发生某事). Onấtb дождь пойдёт.————Помилуйбог! 又要下雨了,我的天哪! Гбсподи,поми-луй,как бто произошлб? 天哪.怎么会出这种事? B Же-лтýхиной опять падёж,у отцá Ивáна ббе корбвы свá-лились. .Гбсподи помилуй! (Typeeнев)热尔图欣纳亚又闹瘟疫了，伊万神父的两头牛都倒毙了……上帝发发慈悲吧！Тоббіо прикліочилась? Тоспбдь упаси и помилуй!(IIyuκuH)你可别是碰上什么倒霉事吧?上帝保佑！2)同помилуй(те). Гбсподи,помилуй, рάзве же бто муж!哎,天哪,这还算丈夫! ——— ——— He cyдйлись прежде? ——— —— По-мứлуй бог, никогдá! (Л.Толсточ)“以往打过官司吗?”“哪儿的话，上帝保佑！从来没有的事。”
[bookmark: ]помиловáться ,-лýюсь,-луешься[完]〈民诗,俗〉互相抚爱一阵,互相亲热一阵. Помиловáлись, помиловáлись иpa3omlлись.亲热亲热,就分别了。
[bookmark: ]помилосердовать ,-оуно,-оуешь[完]〈口语,旧〉同помило-сépдствовать.
[bookmark: ]помилосердствовать [игтв],-смеуно,-смуешь[完](旧)❶大发慈悲,发善心. Tob ápищи!……Брáтики!……Поми-лосéрдствуйте! Ббльше не бýду.(Лавренёв)同志们! 弟兄们！发发慈悲吧！我再不敢了.❷[只用命令式]помило-c épдствуй(те).同 помилуй(те)(见 помиловать 3解).———Beдь мысейчάседем в Петербýpr!………———B Mo-скву мыедем,помилосердствуите! (Чехов)“我们现在去的是彼得堡啊！……”“得了吧！咱们是去莫斯科！”
[bookmark: ]помимо[前,副]Ⅰ.[前](接二格)❶除……外.Помимо тебя,нис кем не говорил.除了你,和别人没说过话. Помймолáя собáк,никакйх звýков.除了狗叫,没有别的声音.До-хбдов,помимо зáработка,я не името.除工资外,我别无收入. Помимо винтбвки————у негб ешё ручнáя гранáта.(HoeuKoB-Прибои)除步枪外,他还有一枚手榴弹.‖除……之外还⋯⋯Помимо дάчи имеет дом в деревне.除了别墅,(他)村子里还有房子. Помимо гблоса обладает хорб-шим слýхом.除了嗓子好,听力也不错.Помимо свойхде-тéй растит племянника.除了自己的子女,还养一个侄儿.❷不管，不顾，不经过……，没有……参与，在……不知道的情况下.


[bookmark: ]~ чьец-л.вбли(或чъе20-л, желáния)不管···的意愿如何.получить знáния ~ шкблы 获得课堂以外的知识. Bcëбто совершилось помимо меня.这一切都是在我没有参与的情况下发生的.Помимо советов врача,он выписал-сяизбольницы,他不顾医嘱出院了.❸〈旧,俗〉同мимот.Ⅱ.[副]〈旧〉同MИMO’. ◇помймо всегб (прбчего)[用作插入语]再说,而且,况且.Помимо всегб прбчего,плб-хоучился,而且(他)学习也不行. помимо тогб[用作插入语]此外(同义 Kpóme Toró,K TOMý же). Помимо тогó,ошибся в решении задáчи.此外,题也解错了.
[bookmark: ]помимовбльно[副]不自愿地,违背意愿地,不顾……的意愿地.помимовбльный ,-ая,-ое[形]不由自主的,不顾意愿的.
[bookmark: ]помин ,-а[阳]❶〈旧〉回忆,怀念.Сльшатся в тех песняхпомины про Дунай-реку,про тйхий Дон.(Печерскиǔ)在那些歌曲中能听出对多瑙河和静静顿河的思念之情.❷〈旧、俗〉поминáть 2、3解的名词. желáть ~У кому-л.祝……平安无事;祈祷···安息.на(或 B) ~ душикосо-л.追荐亡灵.[φёдор Пάвлович] вдрут взял тысячу рублей иCBë3 eë в нашмонастырь на помйн душисвоéй супрý-rи.(Достоеаскич)费奥多尔·帕夫洛维奇突然拿了1000卢布送到修道院祭祀妻子的亡魂、❸《旧》礼品，礼物.◇ивпо-MИHe Her(或 Hé было) KO20-чеzo完全没有,根本不存在,不复存在. Eróдавнб и в помине нет.他早就不在世了.Вдавнишнее время ёлочных украшений не было и впомине и всё приходилось делать самомý.(A. H. Toл-cmo ǔ)在过去根本没有装饰新年枞树的玩意儿，什么都得自已去做. Волбв уже не стáло и в помине———всех забралнемец,а что уже говорить о лошадях! 牛早就没有了,都被德国人牵走了，马就更不用提了！и помина (或по-MИHУ) Hет(或Héбыло) о ком-чём1)根本没人提到、谈到、想到⋯⋯O6 átoM y Hacи помину небыло.我们根本没人谈及这件事.3aобедом и помину не было облитера-тýре;говорили о Наполебне,... о городских новос-Táx.(C. AxcaKo8)席间根本无人提到文学，大家谈的是拿破仑……，谈的是城里的新闻.2)根本不存在，完全没有.Дбмикмάленький... мебель снбсная,но озеркале и в поми-не нет.(Салныков-Ⅲеорцн)房子很小,家具还可将就,镜子是根本没有的.Здесь обобывательских лошадях и по-мину нет; мой лбшади такие же казённые. (Пчсем-cku ǔ)这儿的居民都没有马，连我的马也是公家的.(и)по-Мин простыл ко 20-че 20 或 простыл (и) помин ко 20-ue2o 完全消失,无影无踪. A KaK 3MeЙ BO3bMëT девку...,Tarkи съест её———и помин простыл.(Даль)蛇妖一把逮住一位姑娘，一口把她吞掉，然后就不见了.лёгок на поми-He见 лёткий.
[bookmark: ]поминáльник ,-а[阳]❶(记录死者姓名的)亡灵册(同义си-нбдик). записáть ко 20-л. в ~е把···登记在亡灵簿上.❷《口语》记事簿,备忘笔记本. В поминáльнике предельнолаконичные збшиси.备忘本子里写的是极度简单的记载.❸《转,行话》演员名单,演员表. Наклáдывается титр собозначением места съёмки. Потбм наклáдываіотсятитры,патетически именуемые поминáльником.屏幕上出现了说明影片拍摄地点的字幕，然后又出现了演员名单.这种字幕被激情地称为“纪念名录”.①未考察和未修复的古建筑名录(考古工作者用语).
[bookmark: ]поминáльница ,-ы[阴](口语)同поминáльник.
[bookmark: ]поминάльный,-ая,-ое[形](旧,宗)追悼亡灵的. ~ыедни追荐亡灵的日子，忌日(人死后的第3、6、9、20、40日及周年).~ cmứcoк 追荐亡灵名录. ~ oбел祭奠的宴席,忌辰宴. ~oбряд追荐亡灵的仪式.1[用作名词]поминáльная,-оน[阴]挽歌;追荐祷告.cпеть ~yюв пάмять погибших 为悼念阵亡者唱挽歌.
[bookmark: ]поминальшик ,-а[阳]〈俗〉设宴追荐亡灵的主人;参加忌日酒宴的人.
[bookmark: ]поминáльшица ,-ы[阴]поминалышик 的女性.
[bookmark: ]поминáние ,-я[中]❶〈旧,宗〉поминáть的名词. ~ усбп-ших祭奠死者,超度亡魂,~ о здрáвии(为生者)祈祷安康.
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[bookmark: ]~ 3a yiok óň(为死者)祈祷灵魂安息.❷〈宗〉(教堂里的)追荐亡灵名录. samисáть в ~ з а упокой чьеч-л.душий把···登入亡灵名录.
[bookmark: ]поминаньице,-а[中]〈口语〉поминание 2解的指小表爱.
[bookmark: ]поминать ,-áo,-áeub[未](及物)(完помянýть)❶(及物,npo K020-umo,0 K0M-uëM)〈旧,俗〉回忆,回想起(同义BCIIOMИH áTb), ~ crápoe 回忆往事. Бойцыпоминатотминувшие дни.(Пушкшн)战士们回忆往日. Ho нечегопоминáть про стáрое.(Пушкшн)可是,对旧事无可追忆.Karпоживаете? Мы-то про вас поминáли.(Пушкшн)您日子过得怎样? 我们可是天天念着您. Eimb, Kopóва, co-лбму,поминаилето.《谚语》牛儿牛儿,你嚼干草时别忘了夏天丰茂的青草(意为穷人向往改善生活)，‖〈旧，雅〉缅怀(死者),悼念. ~ погибших гербев 缅怀英烈. Скончáлся,Bce o Hëm прискбрбно поминагот.(Грибаеов)他去世了，大家都悲痛地悼念他。‖(常接0 KOM-4ën)《口语》提到⋯⋯,使想起⋯⋯He поминάй мне о нём. 不要对我提起他.❷《宗》为(生者)祈祷平安;为(死者)祈祷安息. ~ yc ómmих为死者办法事. ~ ко 20-л,за здравие 为···求福寿,为···祈祷安康, ~ K020-λ.3a yiok óй祈祷亡灵安息, ~ poдйтелей вцépкви到教堂为父母祈祷健康平安.❸参加追悼宴会；办忌辰宴;祭祀,祭奠逝者, ~ умéрших вбинов 祭奠死难烈士。Пбсле обеда по обычато пошли поминáть на кладби-me moкóйников.(Пришешн)追悼宴之后,大家按照习俗来到墓地祭奠亡人，|чем以……招待参加祭悼的人.~K020-π.винбм и пирогáми用酒和馅儿饼款待参加悼念的人.◇непоминáть лйхом коео 见 лихо1. поминάй как звáли 1)完蛋,死掉. Успеешь закрутить———спасёмся,а то———по-MИH áЙ Kак звáли.(фурманов)你要是来得及弄好,咱们就得救了,不然就完蛋.2)跑开,躲起来.3ять из áрмии при-дёт,и Нйнку с внýчкой поминáй как звали.(Жуков)女婿就要从部队回来了，可宁卡和外孙女却不知跑到哪儿去了.3)无影无踪,丢失不见.Почемý, éсли никудышное чтопотеряешь———то обязательно найдёшь, а нýжное————поминáй как звали.(Беоныũ)为什么无足轻重的东西丢了，总能找得到，可需要的东西却偏偏是一去无踪影！поми-нáть добрбм(或дббрым слбвом)感激地追忆,称赞地谈到,记得···的好处. Tứxoн Алексеич Подобедов жалел на-póд………Старикидо сих пордббрым слбвом егб поми-H áioT.(Печерскич)吉洪·阿列克谢伊奇·波多别多夫很体恤百姓···老人们至今仍然念着他的好处. Все ли нас,бед-Hых,добрбм поминаете,Или забыли давнб? (Heкра-COB)人们还能记起我们这些可怜人吗?也许早就忘了吧?поминáть злым слбвом 咒骂,提及……恶言相加. Злымслбвом поминáли натлых продавцóв спирта. 大家都在痛骂那些混账的酒贩子. Не один раз недббрым словомпоминáли старики затянувшуіося войнý.(Шолохов)老人们不止一次地咒骂这场没完没了的战争. поминáть на-CM émKoЙ以嘲讽的口吻重新提起.
[bookmark: ]поминáться ,-áemcя[未](口语) поминáть 的被动态. Bслучае войны, eró ứмя бýдет чάсто поминáться. ( Mu-хачлов)一旦发生战争，他的名字将会经常被人提起.
[bookmark: ]по-мингрельски[副]①按米格列尔人方式.❷用米格列尔语.говорить ~说米格列尔语.
[bookmark: ]по-миндальному[副]像巴旦杏那样,像扁桃那样.
[bookmark: ]по-министерски[副]像部长那样,像部长那样有气派地.3a-Ложить ~ рýки зá спину官气十足地背着双手.
[bookmark: ]поминкаг,-u[阴]〈口语〉помятьсяг的名词.В перевбзке небез поминки.(Даль)运输途中难免压坏.
[bookmark: ]поминка²,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]〈旧〉同поминок.датьumo-л.кому-л.в ~у把···送给···作礼物.
[bookmark: ]поминки ,-HOK,-HKaM[复]追悼亡灵的酒宴,忌辰酒宴. Уст-póить ~办丧宴,办忌辰酒宴. спрáвить ~ no ком-л.为···办丧宴.3BaTb Ha ~请赴丧宴. сидéть как (或слбвно,6ý-дто)на ~ах如同坐在丧宴席上(喻心情悲伤).‖追悼亡灵宴席上的食品.Поминки съедены, 吃完丧宴,‖〈转〉缅怀,


[bookmark: ]悼念, ~ aкадемика Пάвлова缅怀巴甫洛夫院士,h
[bookmark: ]поминовение ,-я[中]《宗》❶поминάть2解的名词. ~ ду-шиусбпшего 为亡灵安息祈祷.Сегбдня день поминове-ния усбнших и по всей стране на кладбишах горятсвечи.(A. Bacunbee)今天是祈祷亡灵日,全国到处墓地上都点着蜡烛.❷同поминáние 2解. вписáть ко 20-л. В ~ по-K óЙHИKOB 把……记入追荐亡灵名录.
[bookmark: ]поминовенный ,-ая,-ое[形]追荐亡灵的,为亡灵祈祷的. ~oбед追悼亡灵的酒宴,~ое кýшанье 追悼亡灵酒宴上的食物.
[bookmark: ]поминок ,-нка[阳]❶〈旧〉礼品,赠品,礼物. получитьumo-λ. B ~收到礼品.прислать что-л. в ~送来···作为礼品.❷〈口语〉同поминáние 1解. ~ по покбйной жене为亡妻作安魂祈祷.
[bookmark: ]поминутно [副]❶поминýтный的副词. Paббчее времяраспределенб поминутно.工作时间以分计算. Сведенияо тбчном времени даготся в Москве по телефбну по-MИHýTHO.在莫斯科电话里每分钟报一次标准时间.❷经常地,不停地. ~ 6ecпокбить ко 20-л. 总是打搅……~ натыка-TbCЯ Ha K020-л.总是碰见⋯⋯~ задевáть ко 20-л,总是得罪⋯⋯Говорйла,поминýтно смеясь.她说话总是不停地笑. Toиз однбй,то из другбй кбмнаты поминýтно слышатся3BOHKИ телефбнов.(Либеòuнскич)一会儿是这个房间,一会儿又是那个房间，不停地听到电话铃响.
[bookmark: ]поминýтный ,-ая,-ое[形]每分钟(发生)的,按分钟计算的.~ая плата за междугорбдные телефбнные переговбры按分钟计算的长途电话费. ~ые сведения о тбчном вре-мени一分钟报一次标准时间.‖一刻不停的，连续不断的.~ые ссбры经常吵架, ~ые звонки по телефбну连续不断的电话铃声，~bie xájíoóbt接二连三的意见，没完没了的怨言.
[bookmark: ]поминшик ,-а[阳]〈俗〉同поминáльшуик.
[bookmark: ]поминшица,-ы[阴]〈俗〉поминшик的女性.
[bookmark: ]помины,-мúnе复](口语)同поминки.
[bookmark: ]помирать ,-áo,-áeub[未]померérb的未完成体. ~ поКá-те爱卡佳爱得要死. Хоть ложйсь да помирай.没一点出路,不如死了算啦! Ивáн в дудýигрáer,а семьяс гблодупомирает.(谚语)只顾自己享乐,不管妻儿饿肚.◇поми-pátь сбсмеху (或co смеха)笑得要死,笑得前仰后合.Япомирáл сб смеху, читáя егб письмб.(Пушкши)读他的信,简直笑死我了. Мбжно было часáми глядеть ему вpoт, помирáя со смеха, когдá он рассказывает.(А. Н.Toncmoǔ)一连几小时盯着听他讲都不会觉得累的，而且叫你笑得不亦乐乎. помирáть так с мýзыкой(谑)无所畏惧,豁出去啦；管它呢.
[bookmark: ]помирвблить ,-лю,-лuшь[完]〈口语〉❶мирвблить的完成体.❷纵容、放纵(一段时间). Bpaчй полагáioт,Что ешёмбжно помирвблить с увечием и залечить рану безоперашии.(Вяземскич)医生们认为,伤情还可以观察几天,暂时不动手术.
[bookmark: ]помирить ,-рю,-рúub;noмupëнный,-рён,-peнá,-penó[完]❶мирить的完成体. ~ враждутошие стброны 使敌对双方和解. ~ Женý с мужем使妻子与丈夫和好. OHИпоссбрились,их помирили товáриши.他们吵过架,经同志们劝说,重新和好了.Семейные ccбры всегдá неприят-Hы, Я думал о том,как помирить отцá с мάтерыо.(Apamunes)家庭不和睦总是不愉快的事，我在想如何使父母言归于好.❷c kem-чем(口语)同примирйть 2解.А не хб-Чется умирáть... Никакáя филосбфия не мбжет по-мирить меня со смертыо.( Чехов)可我不想死,无论什么超凡高论也不能说服我心甘情愿去死. To,что ты пишешьо Пάвлове,помирило меня с ним.(Пушкшн)你信中谈到帕夫洛夫的话使我对他增加谅解，
[bookmark: ]помириться,-piócb,-рứuься[完]❶мириться的完成体. ~с товарищем与同志和解.Oни уже помирились.他们已经言归于好. Bparй помирились и сели рядом.(При-ueun)仇敌和解后坐到一起了. Hy,……пблно,помирим-
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[bookmark: ]ся, виновáт; вижу сам,что виновáт... Hу,не сердйсь;помиримся.(Пушкш)行啦,……咱们和好吧,是我的错,我承认是我错了……好啦，别生气了，咱们言归于好！Hecumorpáна то, что мне хотелось подойтй и помириться сним,я надýлся и старáлся сделать сердитое лицб.(Л.Toncmoǔ)我虽想走过去与他和解，但我还是绷着脸装出生气的样子.❷c чем〈口语〉同примириться 1解.ПомирилсяC MЫCЛЬIO O HOЧёвке в лесý.同意了在森林中过夜的想法.Не мбжет помириться со своим маленьким рбстом.(他)不能容忍自己个子太矮；他总嫌自己个子小.CчемянеMoryпомириться,так бто с грязыо и беспорядком вкбмнате.我最不能容忍的就是房间里又脏又乱. У Тауницагбда два назáд умерла жена,и он до сих пор ешё непомирилсясбтим.(Чехов)大约两年前陶尼茨死了妻子,他到现在还旧情难忘. I ha umo〈旧〉同意,认同.❸Ha yëM满足,认可. ~ Ha M áлом 满足于点滴成就.МыпомирилисьДля начала на бтом.我们觉得这样开头就行了. Помирил-сяи на половине гонорара.有一半酬金也就满足了.◇помирйться сосвоей сбвестыо 见 сбвесть.[bookmark: ]π

[bookmark: ]по-мирному [副]以和平方式;和和睦睦地,平心静气地. Emëнесколько человек в толпе вытлядели«по-мирному»,аостальные тблько что вернýлись из очереднби оперá-Ции и стояли в пблном боевбм снаряжении . (Бчрго-K08)人群中还有几个是和平时期的打扮，而其他的人都刚打完仗回来，全副武装.
[bookmark: ]по-мирски[副]世俗地,像俗人一样,Жить ~过世俗生活.
[bookmark: ]по-мирскбму[副]同 помирски. Монáх одет по-мирскб-My——B T óлстой кýртке и в высбких сапогáx.那修士穿着如同世俗人一般，身穿厚上衣，脚穿高筒靴。
[bookmark: ]по-митингбвому[副]《俗》像在(群众性)集会上那样. кри-qátb~像在群众集会上那样大声喊话.
[bookmark: ]помитбфель ,-я[阳]番茄马铃薯,西红柿土豆(试验中的杂交种，在地面上结番茄，地下长块根).
[bookmark: ]по-мичýрински[副]像米丘林那样,按照米丘林学说.
[bookmark: ]помкнýть ,-Hý,-нёшь[完](及物或无补语)跟踪追击(猎人用语). ~ лису追猎狐狸.
[bookmark: ]помкбм ——— помбшник командира副指挥员,副……长.
[bookmark: ]помкомбáт ,-а[阳]———помбшник командира батальбна副营长.
[bookmark: ]помкомбриг ,-а[阳]———помбшник командира бригáды副旅长.
[bookmark: ]помкомвзвбд,-а[阳]或 помкбмвзвбда[不变,阳]—————по-мбшник командира взвбда副排长.
[bookmark: ]помкомдив ,-а[阳]——————помбшник командира дивизии副师长.
[bookmark: ]помкомдив ——— помбшник командира дивизибна 炮兵营副营长.
[bookmark: ]помкоменданта[不变,阳]警备副司令,卫戍副司令,要塞副司令.
[bookmark: ]помкомполка[不变,阳]———помбшник командира полка副团长.
[bookmark: ]помкомрбты[不变,阳]————помбшник командира рбты副连长.
[bookmark: ]по-младенчески[副]像婴儿般地,天真幼稚地, ~ доверчи-BblЙ像婴孩似轻信的.
[bookmark: ]поммáстера[不变,阳]副工长. Oни обрáтно в цех при-шлйс поммастера.他们和副工长一起回到车间.
[bookmark: ]пом,маш. ——— помбшник машиниста 副司机.
[bookmark: ]поммашиниста ,-а[阳](火车)机车副司机.
[bookmark: ]помнач ,-а[阳]———помбшник начáльника……长助理,副……长.
[bookmark: ]помначхбз,-а[阳]———помбшник начальника по хозяйс-TBeHHOЙ чάсти总务处副处长,总务主任助理.
[bookmark: ]пбмнить ,-H10,-Huub[未](及物,о ком-Чём,про ко 20-что或接补语副句)记得，记住.~oTⅡá记得父亲，不忘父亲，~4bë-л.ймя记得……名字, ~ CBOë детство 记得自己的童年.~ стихотворение наизýсть 熟记诗句,能背诵诗句. ~ о


[bookmark: ]друзьях 记得朋友们, ~ о своём обешáнии记得自己的承诺, ~ O CBOИX Oбязанностях 记住自己的责任. Выменяпбмните? 您还记得我吗? Пбмните,какбй был кон-перт! 您还记得吗,多好的音乐会! Дело знай,а прáвдупбмни.(谚语)立身处事,别忘真理.Тому тяжелб,кто пб-MHИT 3ЛO.〈谚语〉记恶的人,心绪永远好不了.Спасибо то-Mý,KTO Поит и кбрмит,а вдвбе томý————KTO XЛеб-сольпбмнит.《谚语》供养之恩不可忘,知恩之人更可贵. Bek 6ý-ду пбмнить бто.我一辈子也忘不了这事(指印象深刻多为不好的事). Недаром пбмнит вся Poссйя про день Бо-родинá! (Лермонмов)全俄国都记得博罗金诺战役的日子绝非偶然! Oн пбмнил обо мне в чужедальнеи сторо-Hé.(Полежаев)他远在异国他乡还挂念着我.Яне пбмніо,Что вымне тогдá говорили.我不记得您当时对我说了些什么.|пбмнишь或пбмните[用作插入语]Первого мар-Ta————пбмните,——————было снижение цен.(Панова)记得吧,三月一号那天降的价.∥考虑到,注意到.Пбмните разинавсегдá,Что женшины всегдá и везде жéншины: ДляHИX CBOЯ сббственная лбгика и своизакбны.(Мамшн-Cu óupяк)您要永远注意到这一点：女人终归是女人；她们有自己的逻辑和自己的规矩.‖意识到，明白，懂得.Tы преуве-личиваешь,3йна! ты внесебя и не пбмнишь,что то-воришь! (Достоевскич)济娜,你也太夸大其词了,你忘乎所以,没意识到你在说些什么.◇He пбмнить себй(常接om uezo)忘乎所以，因⋯⋯而忘形；难以控制自己，举止失常，失去理智. He пбмнить себй от гнева 怒不可遏.Яне пбм-HИЛсебя от восхишения. (С.Аксаков)我得意忘形,喜不自胜. Представьте себе,... в какбм они были стрáxеИ, Móжет быть,ужесебя не пбмнили.( Чулков)要知道,……他们当时害怕得很，恐怕已经魂不附体了.не пбмняшийродства见 родствб. пбмнить себя1)记事,懂事.Oн пб-MHИT ceбя с четырёх лет.他从四岁起就记事了.Япбмніоceбяребёнком.幼儿时期的事我还记得.Я начала себяпбмнить бчень пбздно, тблько с девятого гбда. (До-cmoe8cku ǔ)我很晚，从八岁多才开始记事.2)神志清醒，举止得当.Ябыл так поражён,что едва пбмнил себя.(До-cmoe8cku ǔ)我吓了一大跳,几乎要发昏了。
[bookmark: ]помнить ,-ню,-нúшь[完]〈旧,文语〉想出个大胆的主意,异想天开.
[bookmark: ]пбмниться ,-numcя[未]❶记得,记忆中有.Такиедела дбл-ro бýдут пбмниться, 这种事情会牢记不忘的. Мне пбм-HИTCЯ бтот день, 我记得这一天.Старая люббвь долгопбмнится.爱情越久越深. Чтб-то смýтно пбмнится.模模糊糊记得似乎有件什么事.Ипо сейдень пбмнятся те со-бытия.那些事情至今还能记得. В прбшлом году,пбзд-Hero óceHbIO,Я ночевáл в Малахове у Ильй,и мне хо-pomó пбмнилась егб женá Татьяна.( Bepecaes)去年秋末，我到了马拉霍夫，在伊利亚家住了一夜，我清楚地记得他的妻子塔季扬娜的模样.❷[只用现在时单数第三人称]nóm-Hится[用作插入语]想起来了,好像记得. Пбмнится,бтопроисходило позавчера. 记得,这是前天的事.Да пбм-HИTCЯ,KT ó-TO Heдáвно мне говорил,Что он возвратилсяв россито.(Лермонмов)想起来啦,不久前有人对我说过,说他已经回到俄国.◇KaK пбмнится;скблько пбмнится同пбмнится. Как пбмнится,дело было вечером.想起来了,事情是在晚上.3 óлото,скблько пбмнится, никогдáне дешевело.黄金好像从来就没降过价.
[bookmark: ]помнбту[副]〈口语〉很多,许多.~ зарабатывать挣不少钱.~ robopйть说不少话.Oн ест помнбгу.他(往往)吃得很多,Мыпомнбубеседовали с ним.我们跟他谈了很多.Bceró было помногу.一切都有的是.Государи наши,вб-ля ваша:хоть на нас дровá вбзите,лишь не помнбгукладите，老爷老爷，叫我们背柴就背柴，可别放太多了。
[bookmark: ]помножáть ,-áo,-áewb[未]помнбжить的未完成体. Ap-кάдий Ивáнович быстро писáл карандашбм шифры,помножблих иделил.(A. H. Toлсmoǔ)阿尔卡季·伊万
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[bookmark: ]诺维奇用铅笔很快地写了几个数字，又乘，又除.[bookmark: ]n

[bookmark: ]помножáться ,-áoCb,-áeubcя[未]❶помнбжиться的未完成体.❷TIOMHOЖáTb的被动态.
[bookmark: ]помножение ,-я[中]помнбжить————помножáть的名词.
[bookmark: ]помнбжить,-жу,-жuшь; noMH óлсенный[完](未 помно-Жáть,мнбжить)①(及物на что)乘(同义умнбжить).~ пять нά три以3乘5. ~ в уме 213 наз 73心算373乘213.❷(未 nomHoX átb)[常用过去时被动形动词]〈转〉(与……合在一块)增加,加上. c ó6cTBeHHblЙ бпыт,помнбжен-ный на бпыт раббчих завбда 自己的经验再加上厂里工人的经验.Люббвь к рбдине, помнбженная на ненавистьк врагý, тóлько такáя люббвь принесет нам победу.(H. Ocmpoecku ǔ)对祖国的爱再加上对敌人的恨，只有这样的爱才能使我们战胜.
[bookmark: ]помножиться ,-Мсусь,-Жишься[完](未 помножáться)(自)乘.
[bookmark: ]помбга,-u[阴]〈旧,俗〉帮助,援助;支援,支持. обешáть — у答应帮忙.просить ~и求援;呼救,求救.дать кому-л.~у给···援助. Ho He Hyжна нам чýждая помбта: своих унас людей довбльно рáтных.(Пушкшн)可是,我们不需要别人的支援，我们自己有足够的战士.
[bookmark: ]помогάйка,-u[阴]〈谑,讽〉巡警小组,巡警小队(青年用语).[源自ПМГ,патрульно-милицеиская грушпа]
[bookmark: ]помогáла ,-ы[阳,阴]〈俗〉帮手.
[bookmark: ]помогаловка ,-u[阴]〈口语,贬〉帮助,帮忙.
[bookmark: ]помогáние ,-я[中]помогáть的名词.
[bookmark: ]помогáть ,-áo,-áeub[未]помбчь 的未完成体. ~ похо-3Яйству 帮着做家务事. ~ родителям 给父母帮忙.Силь-Hbleи крепкие моряки,легкб держáсь на воде,помо-гάли спасáться товáришам.(Новиков-Прибоǔ)身强力壮的海员浮在水上帮助同志们脱险.Это средство не помогá-er orroловнби ббли.这种药治不好头痛.Экспериментыв космосе помогáіот познáть тάйныприрбды.太空中的实验有助于了解自然界的奥秘. Чтббы утолить гблод,япилвбду,но бто не помогáло.(Мамшн-Сибцряк)我喝水充饥，但无济于事。
[bookmark: ]по-мбдному[副]时髦地,时兴地. Вблосыпричесаны по-мбдному.头发梳成时髦的发式.Две младшие дбчери,отправляясь в гбсти, надевáли нбвые платья, сшитыепо-мбдному.两个小女儿出门做客，都要穿上时兴的新连衣裙.
[bookmark: ]по-мбему[副，插入语]①[副]像我这样，照我这样，按照我的样子. Paбόтай по-мбему.照我这样干活儿.Сделай по-мбе-My.按我的办法去做.❷[副]符合我的意愿，依照我的意愿.Bcë вышло по-мбему.结果使我如愿以偿;结果都合我的心意.❸[插入语]我认为,依我看,据我看来.По-мбему,Мыпобедим.据我看,我们一定会胜利.По-мбему,он бблен.我想,他是生病了.По-мбему,он прав.照我看,他是对的.
[bookmark: ]помбечник ,-а[阳]〈蔑〉不正派的人,品行不端的人(青年用语).
[bookmark: ]помбечный ,-ая,-ое[形]装垃圾的. ~ яшик 垃圾箱. ~аямашина垃圾车.◇помбечное искусство 垃圾艺术(指以各种废品做艺术品的一个流派)(职业用语).
[bookmark: ]помозговáть,-2ýю,-zyeub[完]〈俗〉动动脑筋,考虑考虑(同义поразмышлять). Помозгуи,подýмай! 动动脑筋,好好想想! Xopom éHbKO IIOMO3rýй. 你好好地动动脑筋吧.Помозгуем——————и решим,咱们考虑考虑再决定.Давάйтепомозгуем всё вместе и придём к прáвильному реше-Hиш.(Axcaee)咱们一起来动动脑筋，做出一个正确的决定.———Oбьединиться быв один колхбз,а? ——— Помоз-rýeM,————OTBếtил Антбн Ивáнович.————Время ешё бý-дет.(Kouemo8)“最好合并成一个农庄,啊?”“我们再考虑考虑，”安东·伊万诺维奇答道，“反正还有时间.”
[bookmark: ]помби,-вее[复]❶脏水,污水,泔水.ведрб с~ями一桶脏水.Ta3 C KpoB áBbIMИ ~Ями一盆血污水. снести чугун с~Ями свиньям把一锅泔水拿去喂猪. Вымыла мать гор-miók и искáла глазами, кудá бы вылить помби. (Го-20πb)母亲刷完瓦罐，四下看了看，脏水往哪儿倒，‖泛指脏东


[bookmark: ]西,污垢,粪便.Будуяза тобой помби убирать! 要我在你后边给你擦屁股(喻收拾残局)！❷〈转，俗〉(难喝的)稀汤;淡茶.чάйные ~淡茶.Нечай,а помби.这不是茶,而是甜水. Hy, инострáнцев и кормйсупами:а мнебтих по-Móe в не нάдобно.(Пчсемскии)把苏卜汤拿去给外国人吃吧,我可不要这种清汤寡水的东西. ◇Bbuлить помби наK020 облйть(或 полить) помбями косо往……身上泼脏水；污辱⋯⋯，诬蔑⋯⋯，诽谤⋯⋯
[bookmark: ]помойка ,-u,复二-мбек,-мбǔкам[阴]❶污水坑,泔水池.выбросить кохо-нmo-л,  на(或в)  ~у把···扔进污水坑;《转》认为……是无用的.Bылить в ~y倒进污水池. Oн недо-нёс до помбйки ведра,упбл,поскользнулся. 他还没把桶提到污水池边,就滑倒了, ‖垃圾箱. Briброси бто старьёB(或 Ha) IIOM óЙKy.把这些破烂儿扔到垃圾箱里去.вынестиMýcop Ha ~y 把垃圾倒进垃圾箱.❷长久闲置的废弃地，垃圾堆. ycTp óить в пентре гброда ~у 收拾好市中心脏乱的废弃空地.превратить квартиру в ~у把住房变成垃圾堆.Ⅱ一堆破烂儿东西,pa306p átb ~y B CTOЛé清理桌子里的一堆乱东西,ycтрбить~у в кармáнах 整理好口袋里的乱东西.❸《谑，讽》二手货商店(青年用语).①〈贬〉被破坏的文化层(考古工作者用语).❺〈行话，谑〉刷洗场所；洗餐具的地方.〈谑，讽〉口，嘴(青年用语).❷〈贬〉邋遢的人，不修边幅的人(青年用语).◇BocmấTbIBaTbCЯ Ha помбйке〈谑〉没教养,缺乏父母管教.
[bookmark: ]помбйник ,-а[阳]〈方〉污水桶,泔水桶.
[bookmark: ]помойный ,-ая,-ое[形]помби的形容词. Сльшится по-мбйный плеск.听到泼污水的声音.‖盛污水的,倒泔水的.~ое ведрб污水桶,泔水桶. ~аяяма污水坑;〈转〉肮脏龌龊的地方. Просиживать пелые нбчи в бтой помоинойЯме,чтббы выиграть или проигрáть несколько сбтенpyблей———бто, вбля вбша, действйтельно мерзость.(MaMuH-Cu óupяк)为了几百卢布的输赢,整夜整夜待在这个鬼地方，这真是作孽。
[bookmark: ]IIOMOK áTb ,-ávo,-áeub[完](旧》同 IIOMaK áTb.
[bookmark: ]помбкнуть,-Hy,-Heutb; nomóк,-ла,-ло; nomókuuǔ或 no-Mókhysuuú[完]挨一阵(雨)淋;泡一阵,浸一阵,沤(一段时间). ~ поддождем挨一阵雨淋. ~ в воде在水里泡一阵.Бельё помбкло в тазý лишний день.衣服在盆里已泡了一天多. Páна помбкла и перестáла.伤口化脓一阵后好了.Помбкнешь ты сегбдня в дорбте.你今天在路上要挨雨淋.Пусть соленая рыба помбкнет дня два.让咸鱼泡上两天左右.
[bookmark: ]помокнуть ,-нý,-нёшь[完,一次体]同 помакнуть.
[bookmark: ]помокрérь,-éem[完]〈口语〉变得更湿,湿润, вытирáть пла-тбчком помокревшие глазá.用手绢擦泪水汪汪的眼睛.Глазá помокрели.眼睛湿润.
[bookmark: ]по-мокшански[副]❶按莫克沙人的习俗;按莫克沙人方式.одевáться ~穿着像莫克沙人一样的衣服，像莫克沙人那般打扮.❷用莫克沙语. roBopứtb ~说莫克沙语.
[bookmark: ]помбл,-а[阳]①磨粉,磨碎,碾. ~ зернá磨粮食.~ кбфе磨碎咖啡豆, ~ камня粉碎石块. ~ сбли粉碎盐.цех для ~а研磨车间. пустить мельницу Для ~а 开磨磨粉. СейчάсИДёт помбл.现在在磨粉.3aпомбл пýда зернá платят отпятнáдцати додвадцати копеек.(Короленко)磨一普特粮食付15——20戈比.||(带定语)磨法;磨成···样的粉. Mén-кий ~细磨(法).тбнкий ~精磨(法). мбкрый ~湿磨(法). cyx óň ~干磨(法). Myká kpýnhoro ~a 粗(磨)粉.My Ká kpyɪrчáToro ~a精(磨)粉.3ëpha первого ~a 初磨的粮食.❷磨好的粮食；待磨的粮食；粉碎的东西(石子、盐等).приехать на мельницу за ~ом到磨坊来取磨好的粮食.Becb ~ кáмня全部碾碎的石子.привезти~ 把待磨的粮食运来.
[bookmark: ]помблвить ,-6лю,-6นนเด; помблеленны  [完](及物)给···定亲;把···许配给···Помблвлена с детства.她从小定的亲.Помблвлен на соседке.(他)和邻居女孩定了亲. Eëдочьпомблвили за лекаря.她的女儿许配给了一个医生. Eróбрат помблвлен с Ксенией.他的兄弟和克谢尼娅定了亲.


[bookmark: ]помблвиться                 4610                 по-мордбвски
[bookmark: ]


[bookmark: ]Ohá помблвлена с парнем нашего села.她和我们村的一个小伙子订了婚. OHИ помблвлены, 他们订婚了,Я помб-лвил жениться.我答应成亲.Яузнáл,что Натáлья фё-доровна ваша помблвлена, и приехал поздрáвить!(Лермонюв)我得知您家纳塔利娅·费奥多罗夫娜已经定亲了,特意前来祝贺。1[用作名词]помблвленные,-ых[复]定了亲的人.поздравить ~ых 向订了婚的一对祝贺.[bookmark: ]π

[bookmark: ]配. OHЙ говорят,что выпомблвились с Гάнькой.(До-cmoe8cku ǔ)他们说,您和加尼卡订婚了!
[bookmark: ]помблвка ,-u[阴]❶定亲,订婚;订婚仪式.день ~и定亲日,订婚的日子. сделать ~у举行订婚仪式. отменить ~у退婚.Гбсти пирýют на помблвке егб дбчери с Африкá-HOM C áBичем.(Добролюбов)客人们吃他女儿和阿夫里坎·萨维奇的定亲酒.Помблвка состоялась с месяц назáд,HO CB áдьбу игрáть не торопились.(A. Кожевников)-个来月前举行了订婚仪式，但结婚还不忙，❷(俗)传说，说长道短,流言.Oб вблкеи помблвка не идёт.(Koxau)关于大灰狼，音讯全无.
[bookmark: ]помблвочный ,-ая,-ое[形]订婚的,定亲的. ~ое кольцб订婚戒指.
[bookmark: ]по-молдавански[副]同по-молдáвски.
[bookmark: ]по-молдáвски[副]❶按摩尔达维亚人方式.❷用摩尔达维亚语.говорить ~说摩尔达维亚语.
[bookmark: ]помолебствовать ,-смвуко,-смвуешь[完] молебствовать的完成体.
[bookmark: ]помблец,-лыа[阳]〈方〉同помбльшик. Помбльцев на-копилось мнбго,мельница раббтала плóxo.(Незеров)来磨面的人聚成了堆，磨坊出了毛病.
[bookmark: ]помолиться ,-молгось,-мблишься[完]❶молиться的完成体. ~ Ббгу向上帝祷告. ~ за усбшиих 为死者祈祷, ~ наó6pa3(或икбну)对着圣像画个十字.❷祈祷一阵，祷告一会儿. Oнá помолилась на сон грядýщий. 她临睡前祈祷了一会儿. Помолилась сгоди перестáла ходить в иер-KOBb.她做了约一年的祷告，就不再去教堂了。
[bookmark: ]помблка ,-u[阴]〈口语〉同помбли解.пех ~и磨粉车间.
[bookmark: ]HOM óлог ,-а[阳]果树学家,果树栽培家.
[bookmark: ]помологйческий ,-ая,-ое[形]помолбгия的形容词. ~ сад果树栽培园, ~ая стáнция果树栽培站. ~оеббшество 果树栽培学会, ~ая классификация果树栽培学分类.
[bookmark: ]помолбгия,-u[阴]果树栽培学,果树学.специалист по ~и果树栽培专家，果树栽培专业工作者.
[bookmark: ]помолодеть ,-éro,-éeub[完]молодеть的完成体. ~ от счá-CTbЯ由于幸福而变得年轻起来. Ha ярмарке он постригвблосы,подровняли укоротил бброду ——— и бчень по-молодел.(Бунин)在集市上他剪了头发,又修剪了胡子,显得很年轻.3ýeв засмеялся,и отбтого егб лицб сразу по-молодело на несколько лет. (Паусмовскиу)祖耶夫笑了，他的脸因此立刻变得年轻了好几岁. CMOTpИ：ожилáтравá под дождём и стáрое дерево помолодело.( Су-pK06)你看，雨后小草已复苏，老树换新颜.
[bookmark: ]по-молодешки [副]同 молодецки. Василий шЮрин всвой шестьдесят держался по-молодецки ббдро, вовсе постыпбстничал,а в прáздник любйл разговетьсяи вышить.(3лобนн)瓦西里·绍林60岁了,精力还十分充沛，像个棒小伙子，每逢斋戒期他都吃斋，可是逢年过节他喜欢开斋痛饮.
[bookmark: ]помолодить,-ломсý,-лооนนь[完]〈口语〉(及物)使变得年轻些,使···显得年轻些. Смягчившее выражение всегб лицáпомолодило её.面色温柔,使她显得年轻. Косметика по-молодила чертыеёлицá.美容使她的容貌变年轻了.
[bookmark: ]помолодиться ,-ломсýсь,-лооúﺴbcя[完]〈口语〉使自己显得年轻些,把自己打扮得年轻些. Аркάдий Гермогенович от-правлялся в парикмахерскуіо помолодиться.(Леоноб)阿尔卡季·格尔莫根诺维奇到理发店去理发，使自己显得年轻些.
[bookmark: ]ⅡO-MOЛOДбму[副]像年轻人那样，像年轻人一样充满活力地.


[bookmark: ]Oc óбенно понравилась Елене Ивáновне высбкая ста-pýxa c aккуратно расчесанными на проббр седыми во-лосáмии с искристым весёлым взглядом по-молодб-My o30pHbix rлаз.(Caянов)叶连娜·伊万诺夫娜特别喜欢这位老妇人，她高高的个子，花白的头发整齐地分梳在两边，一双像年轻人似的调皮的眼睛闪烁着愉快的目光.
[bookmark: ]помоложе(口语)❶[形]稍年轻点的.❷[副]较年轻些.
[bookmark: ]помолотить,-лочу,-лбmuшь; помолбченныù[完]❶(及物或无补语)打一阵场，脱一阵粒；敲击一阵；唠叨一阵.Помо-лбтишьденёк,——————Вот тебеи ýжин.(Никumши)打一天场,就给你弄晚饭.Пулемет помолотил и захлебнулся.机枪打了一阵就哑了, Помолотил в дверь кулакáми иушёл.用拳头敲了一阵子门就走了. Помолотили языкáмии разошлись.唠唠叨叨说了一阵,大伙儿就散了.❷(及物)《俗》同oбмолотить.Becь хлеб помолбчен.全部粮食都打完了. ~ BCIO KOIIHý 打完一堆谷物(脱粒).
[bookmark: ]помолотиться ,-лбmumcя[完]《俗》(自己家)打完场.По-молбтимся, тогдá стрбиться начнём.(Панфёров)等咱们打完场再动手盖房子.
[bookmark: ]помолоть ,-Мелго,-мелешь; noмóломыче[完](及物或无补语)①磨一阵,磨(一段时间)面粉. ~ kóde c mинуту 磨咖啡豆约一分钟. ~ зернб с неделіо 磨粮食将近一周.❷(或uezo)〈口语〉磨完,磨出一些. ~ poжь磨完黑麦. ~ cómи磨碎一些盐. ~ M áca 绞碎一些肉. Что в завбзе было,всепомолбли.(Даль)运来的全都磨完了.❸(俗)磨一阵嘴皮.说一阵子废话. Помолбл какуно-то галиматыо и ушёл.(他)胡扯一通就走了.Помолбли языкáми, посудáчили.嚼一阵舌头，闲扯了一阵。
[bookmark: ]HO-молчáлински[副](格里鲍耶陀夫的喜剧《聪明误》中的人物)莫尔恰林式地；阿谀奉承地.~yr óдливый像莫尔恰林那样善于巴结的.
[bookmark: ]помолчать ,-чý,-чúшь[完]沉默一会儿,停一阵不说话. ~несколько минут沉默几分钟. Быков молчал; помолчалнемнбго и Васильев.(Саянов)贝科夫沉默不语;瓦西里耶夫也沉默了一会儿. Ha TOM 6eperý oдинбко ýxaer пýшка———выстрелит и помолчит, выстрелит и помолчит.(B. Hexpacos)对面岸上有一门炮在轰击————打一炮，停一下；又打一炮，又停一下。
[bookmark: ]помбльный,-ая,-ое[形]磨粉的,磨碎的,研磨的. ~ая про-мышленность磨粉(工)业,研磨(工)业. ~ая фáбрика磨粉工厂，面粉厂，~день磨粉日.‖磨粉用的，研磨用的.~oeоборудование 磨粉设备,粉碎设备,研磨设备.
[bookmark: ]помбльшик ,-а[阳]❶来磨粮食的人.принять зернбу ~ов从来磨粮食的人手中接过粮食. На мельнице не останав-Ливалась раббта.Помбльшиков было мнбго.(φеош)磨坊一直没歇工，来磨粮食的人太多了。❷磨粉工，研磨工.
[bookmark: ]Помбна，-vt[阴]波摩娜(罗马神话中的果树女神).[拉丁语pomum果实]
[bookmark: ]по-монастырски[副]如修道院一般;按照修道院的规矩,像修士或修女那样. Ha нейбыло просгбе тёмное платье,по-монастырски повязанный белый платбк. 她身着一件朴素的深色连衣裙，像修女那样系着一条白头巾.
[bookmark: ]по-монашески[副]像修士那样,修士一般地.Жить ~过修士似的生活.
[bookmark: ]по-монгбльски[副]❶按蒙古人方式.❷用蒙古语. KarároHa3biB áeTCЯ по-монгбльски? 这用蒙古话怎么说?
[bookmark: ]по-монпарнáccки[副]像拉皮条的人那样;像拉皮条似的(同по-свбднически).
[bookmark: ]помбр,见помбры
[bookmark: ]поморгáть ,-áo,-áetub[完]眨(巴)几下眼睛. ~ реснищами眼睫毛眨动几下. ~ B éKaMИ眼皮动几下. ~ приятело向朋友眨巴眼睛. ~ Ha BeTpý 迎风眨巴眼睛. OrhЙ поморгá-ЛИИ скрылись.灯火眨巴了几下就消失了. Oнá помолчá-ла, поморгáла глазами и заплакала.她沉默一会儿,眨巴几下眼睛，哭了起来.
[bookmark: ]по-мордбвски[副]❶按莫尔多瓦人方式, одевáться ~穿着莫尔多瓦人一样的衣服，像莫尔多瓦人那般穿着.❷用莫尔多
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[bookmark: ]瓦语. roBopứtb ~说莫尔多瓦语.[bookmark: ]π

[bookmark: ]помбрец,见 помбрцы.
[bookmark: ]поморить,-рю,-púub; noморённый, - рён, - рена,-ренб[完](及物)❶毒杀,扑灭, ~ TapaK áHOB 药蟑螂,‖折磨(一段时间). ~ ce6#折磨折磨自己. ~ людейгблодом使人们挨饿.Сон поморил егб и отпустил.困倦折磨了他一阵子就过去了，❷(口语)杀死，毒死，扑灭(全部或许多).~Kpbic药老鼠. ~ пчёл дымом 用烟熏蜜蜂. ~ всё население вгброде杀死城内所有居民,屠城.Oн поморил всех свойхco6 áK.他把自己的狗全毒死了.‖(把全体或许多人)折磨得要命. Прикáзчик завёл кирпичный завбд,всех————и баби мужикбв———поморил на раббте,а кирпйч продавáл.(Л.Толсточ)管家办了一家砖厂，逼着男男女女给他干活儿，累得半死不活，而他卖砖赚钱.❸涂杀虫剂，洒杀虫药水.~ плинтуса给护墙板涂杀虫剂. ~ фанеру给贴面板涂媒染剂.
[bookmark: ]поморйть²,-piò, - púub;noморённый, - рён, - pená,-penó[完]mopýtb的完成体.
[bookmark: ]помбрка.见 помбры.
[bookmark: ]помбрник ,-а[阳](动)贼鸥;[复]贼鸥科(Stercorariinae).
[bookmark: ]поморбзить,-ожу,-бзшиь; noморбженный[完](及物)❶《口语》使冻一会儿，把···冷冻(一段时间).~páióy把鱼冻一下, ~ пельмени 把饺子冻一冻.1[无人称]天气变冷. Hé-сколько дней поморбзило,и опять потеплело.冷了好几天，又暖和了。❷《口语》使(全部或许多)挨冻.~людей使人挨冻. Той зимби меня сứльно поморизило.[无人称]那个冬天把我冻坏了，‖《俗》使冻坏，冻伤，冻死.~ce6 éHOC 冻坏自己的鼻子, ~ пάльцы冻伤手指头, ~ капусту冻坏白菜. ~ Яблоки冻坏苹果. ~ Цветы把花冻坏. ~Bcex червей冻死全部蠕虫. ~ Bcex таракáнов 冻死所有蟑螂. Pýки поморбжены,手冻伤了. Oлérспоморбженны-ми шекáми опустился на стул,от усталости даже неCHЯB mánки.(φaoees)冻伤了面颊的奥列格累得连帽子也没摘,一屁股坐到了椅子上.Tы гляди,не поморбзь мнеpaccány-To! (Hukonaeea)你当心别冻坏我的秧苗!
[bookmark: ]поморбзиться ,-блсусь,-бзишься[完](口语)冻坏,冻伤(同义oбморбзиться).Где тытак поморбзился? 你在哪儿冻成这样? Hóчыо все бойцысάльно поморбзились.Не помогáли им ни шинели,ни одеяла.(Никumunн)夜间战士们全都冻坏了，军大衣、毛毯都不管用。
[bookmark: ]поморосйть,-củm[完]下一阵毛毛雨. С утрá поморосилДождь.从早晨起就下起了毛毛雨. Начал накрáпыватьДождь. Спервá о н немнбго тблько поморосил иперес-тάл.(Apceньев)开始掉雨点了.起初只下了点毛毛雨，接着就停了.[[无人称]Hemнбго поморосило.下了一会儿毛毛雨.
[bookmark: ]поморбчить,-чу,-ччшь[完](及物)〈口语〉迷惑一阵,蒙哄一阵，愚弄一阵，哄骗一阵.
[bookmark: ]Помбрская бýхта(欧洲)波莫瑞湾.14°15'E,54°00'N.[斯拉夫语]
[bookmark: ]по-морскй[副]同 по-морскбму.
[bookmark: ]помбрский ,-ая,-ое[形]❶помбрье,помбры的形容词.~ие славяне(史)一支西斯拉夫部族.❷помбрцы2解的形容词. ◇nomópckoe corлácие〈宗,史〉俄国北方沿海的旧礼仪(教)派.
[bookmark: ]помбрский² ,-ая,-ое[形]Помбрье 的形容词. ◇Помбр-CK0e поозёрье(波兰)波莫瑞湖区.16°30'E,53°30'N.
[bookmark: ]ⅡO-MOPCK óMy[副]按航海常规，依照海事准则；按海员的习惯，像海员那样,像海军那样. Tóлько в однй бти бкна,илипбрты по-морскбму,и не достигáла вода.(Гончаров)就剩这些窗户(海船上叫舷窗)没渗进水了.
[bookmark: ]Помбриев ,Михаил Михáйлович 波莫尔采夫(1851——1916,俄国高空气象学家).
[bookmark: ]помбрцы,-e6[复](单помбрец,-рца[阳];помбрца,-bl;复二-peu,-puaM[阴])❶〈旧〉同помбры.❷〈宗〉北方沿海教派(亦称даниловцы丹尼拉派,为 помбрское согласие的分裂教派).


[bookmark: ]помбршивать ,-аю,-aeub[未](及物)微微皱(眉);不时皱(眉)；微微蹙(额)；不时蹙(额)；微微吹皱(水面)；不时吹皱(水面)，~лоб微微蹙额；不时蹙额.
[bookmark: ]помбршиваться,-alocb,-aeubся[未]微微皱眉;不时皱眉,微微蹙额；不时蹙额.
[bookmark: ]помбршина ,-ы[阴]〈宗,史〉(俄国)北方沿海旧礼仪派.
[bookmark: ]помбршить,-uу,-uuшь[完](及物)❶皱几下(眉头);蹙几下(额). ~ лоб蹙几下额. ~ нос皱几下鼻子,‖使(水面)起涟漪. Bérep помбршил вбднуіо гладь.风吹皱了水面.1[用作无人称]Bóду помбршило ветром.风把水面吹起一阵涟漪.❷皱一会儿(眉)；蹙一会儿(额).~лоб蹙一会儿额头.‖使起阵阵涟漪。
[bookmark: ]помбршиться,-uyсь,-uчися[完]❶皱几下眉;蹙几下额.Больнбй помбршился от ббли.病人痛得皱眉头.Oн по-мбршился от неприятного запаха.由于难闻的气味他皱了几下眉.Oн ине помбршился,проглотил хинин.他一口吞下奎宁,连眉头都没皱一下.При виде грязи он кислопомбршился.看到脏东西他不高兴地皱起眉头.❷皱一阵眉;蹙一阵额. Вытил вбдки и помбршился.喝点酒就皱一皱眉头.❸蒙上一层皱褶,起皱褶;起涟漪. Лицó eró отсна помялось,помбршилось.(Чехов)睡觉起来他脸上起了皱褶.Сапоги помбршились на морбзе.寒冷中皮靴起皱了. Кбжалицá помбршилась от старости.由于年老脸上的皮肤起了皱纹. Подует ветер—————рекá помбршится.只要一刮风，河面上就起涟漪。
[bookmark: ]помбры,-ов[复](单 помбр,-а[阳];помбрка,-и;复 no-Mópкu,-poк,-pкам[阴])波莫里亚人(白海、巴伦支海沿海的俄罗斯居民). Póдом из помбров.原籍是波莫里亚人.По-мбрызанимаготся рыболбвством и охбтой.北方沿海居民从事渔业和狩猎.Далёкий полярный край обживáлипотбмки смелых новгорбдцев———помбры.(Мuxачлов)勇敢的诺夫哥罗德人的后裔————波莫里亚人使遥远的极地地区开发成适于居住的地方.
[bookmark: ]Помбрье ,-я[中](波兰)波莫瑞(地区).16°30'E,53°30'N.[斯拉夫语]
[bookmark: ]помбрье ,-я[中]❶沿海地区,aзбвское ~亚速海沿岸.бал-TИИCKOe ~波罗的海沿岸地区. céверное ~北海沿岸.❷[大写]波莫里耶(指白海、巴伦支海沿岸俄国北方领土的旧称).Bыходцы~я从波莫里耶地区来的移民.❸[大写]波莫瑞地区(指临波罗的海的波兰北部地区).прибалтииское ~波罗的海沿岸波莫瑞地区.
[bookmark: ]поморяне ,-рбн[复](单 поморянин,-а[阳];поморян-Ka,-u; nomopáh Ku,-HOK,-HKaM[阴])❶沿海居民.❷波莫瑞人(居住在波罗的海北方沿岸地区的西斯拉夫部族).
[bookmark: ]поморянин,见 поморяне.
[bookmark: ]поморянка.见 поморяне.
[bookmark: ]по-моряшки[副]像海员那样，像水兵那样，按海员的习惯，按水兵的方式.
[bookmark: ]по-москбвски[副]①按莫斯科人方式. ~ гостеприимныи像莫斯科人那样好客的.❷用莫斯科标准音，用莫斯科口音.произносить ~按莫斯科标准语音发音.
[bookmark: ]помбст,-а[阳]❶木板台,木板搭的台子,деревянный ~сцены木板搭的舞台, ~ спортивного дворцá体育馆的比赛台, ~ верáнды凉台上的垫板台.взойтй на ~登台,上台.трёхступенчатый ~有三级台阶的台. Oн быстрымишагáми подхбдит к сáмому крáoпомбста.他快步走到台边. Ha ckoлόченном из досбк помбсте стояли руко-водители.领导人站在木板搭起的台子上.‖断头台，处死刑的木台(同义 əшафóт). кровáвыи ~ 血迹斑斑的断头台.~ с плάхой断头台. втащйть ко20-л.на ~把···拖上断头台. ‖台架(同义подстáвка), ~ машины机器台架.пýш-Kи на~е放在台架上的炮.‖〈方〉(略高于地面的)(木)铺板,床板. cn áльный ~木板床铺.спать на ~е在木板床上睡觉.❷(铺设在地面、桥面、渡口的)垫板.дошάтый ~Улиц木板铺就的街.лбдкас ~ом на носу船头铺着木板的小船. TáhKи вступάют на дошáтый помбст.坦克开上木垫板.‖(由岸边伸向水中的)栈桥(同义 Moctκή). причá-
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[bookmark: ]льный ~栈桥码头.[bookmark: ]π

[bookmark: ]помбстик ,-а[阳]помбст 的指小.
[bookmark: ]помостить ,-мошý,-мосмишь; noмоиﺑённый,-иён,-исенá,-u(enó[完](及物)❶(用石块、柏油等)铺,铺砌,铺设. ~ýлищу铺砌街道路面.❷(用木板)铺垫,铺装. ~ мост铺桥板. ~ пристань铺设码头.
[bookmark: ]IIO-MOCT óproBCKИ[副]像在莫斯科市执委会贸易总局的商店里那样. B«Гати»было по-мостбрговски людно.在"加基”(商店)就像在莫斯科市执委会贸易总局的商店里那样人头攒动.
[bookmark: ]помотать,-áo,-áeub; nomómanhubiū[完]〈口语〉❶чем摇晃一阵,摆动一阵. ~ roловбй摇一阵头. ~ XBOCT óM摇一阵尾巴，~pyk óň摆一阵手.1[用于无人称句](及物)摇晃一阵子;颠簸一阵子. Hac помотáло на мбре.我们在海上颠簸了一阵. Принимάй вάхту, Женя, Ух и номотаетHac.(Ⅲepáanoesckuǔ)叶尼亚,来接班吧.嘿,把我们颠够呛.❷(及物)缠(绕)一阵. ~ HﺸtKИ 缠一阵子线. ~ пряжу缠一阵纱线.~Ⅲepcrb缠一阵毛线.❸(及物)〈俗〉使疲惫不堪,使筋疲力尽,折磨.Да,отрядынаши здброво помбта-Hы.(A. H. Toncmoù) 是啊,我们的队伍已疲惫不堪. ~ дý-my KOMy-n. 折磨⋯⋯的心灵. Лихорáдка егб помотáла.疟疾折磨着他.
[bookmark: ]помотатьт,-áю,-áeub[完](及物或无补语)(口语)挥霍一阵,乱花一阵, ~ деньги乱花一通钱. Oн любит помо-тáть,долг делает.他爱花钱,老是借债.
[bookmark: ]помотáться,-árocb,-áeubcя[完]①〈俗〉流浪一阵子,游荡一阵,东奔西跑. ~ погброду 在城里游荡. ~ по магазинам逛商店. ~ тудá-сюдά东奔西颠. ~ по белу свету 在人间到处流浪.❷〈口语〉摇晃一阵,摇动一阵.Помотаемся вⅢTOPM，我们在起风暴时摇晃一阵。
[bookmark: ]помбха或пбмоха,-u[阴]❶〈气象〉波莫赫尘霾.❷对植物有害的露水. Oт помбхи бывает пустоколбсье.(Даль)由于有害露水会出现瘪穗.
[bookmark: ]помочанин ,-а,复-áne,-án[阳]〈旧,方〉(农村中)互助帮工的人.
[bookmark: ]помочанка ,-u,复二-HOK,-нкам[阴]〈旧,方〉помочáнин的女性.
[bookmark: ]пбмочи,-éü[复]❶(用以拖、吊物体的)皮带,布带.бурлаш-Kие ~(拉纤绳的)纤带. Tackátb Ha peMëHHblx ~áx 用长皮带拉.‖(套在婴儿腋下教他学走路用的)兜胸长带.детские~儿童用兜胸带. Pe6ëHKa Bóдят на помочáх.用带子套在婴儿腋下牵着走路.❷吊裤带,背带(同义подтяжки). HO-сйть брюки на ~áх穿背带裤.летские штаны на ~άхл童背带裤.◇быть (或 ходить) на помочáх у косо 被···牵着走,受……管束,听……摆布.Я не привык ходить на по-мочáх у женшин.( Heвежшн)我可不甘心受女人摆布.Что же,мытак целый век и бýдем на мáменькиныхпомочáх ходить? (Писемскиũ)怎么,我们就这样一辈子都依赖妈妈? Oн человек без инициативы,он на помо-qáx y cBoer ó помбшника,他是个没主见的人,事事都听凭助手安排. BOДИTЬ (或держáть) ко 20 на помочáх 牵着……走,任意支配,摆布. Beдь выне ребёнок,чтббы вас во-дить на помочáх; порá вам понять свой обязанностик самомý себеи перестáть вечно полагáться надру-rứx.(Caлmbков-Ⅲeòpun)要知道,您已不是要人牵着走的小孩儿了；您该明白自己的职责，不要总是依赖别人.
[bookmark: ]помочить ,-мочý,-мóuﺴﻃ; noмóueнныũ[完](及物)弄湿一点，打湿一下；泡湿一点，淋湿一点.~6embë把内衣泡一下.~лён把亚麻打湿.~кбжич皮肤打湿；把皮革泡一泡.~гблову водбй用水把头打湿. ~ селёдку把鲱鱼浸泡一下.Дождь нас помочил,雨把我们淋湿了, Павел Петрбвичпомочил себелоб одеколбном и закрыл глазá. (Tyрее-Heb)帕维尔·彼得罗维奇在额头上洒了点花露水，闭上眼睛.На спогáх были пятна. Oн помочил тряшку и оттёрcariorń.(Достоевскиǔ)靴子上有污斑,他弄湿了抹布把靴子擦干净. Hy и помочило нас! [无人称]把我们都淋湿了！


[bookmark: ]помочиться ,-мочусь,-мбчишься[完]мочиться的完成体.~ B KyCt áx在树丛中撒尿. ~ C Kpó BbIO 撒尿带血. ПойдýⅡOMOЧýCb.我去撒泡尿.
[bookmark: ]пбмочь,-u[阴]〈旧,方〉❶同пбмошь,Каким ббразомOK áжeTe Bы MHe пбмочь? (Пуикшн)您用什么办法来帮助我呢? Я позвáл вожáтого,благодарил за окáзаннугопбмочь.(Пушкшн)我把向导喊来,感谢他给的帮助.❷[常用复数]帮工(旧时俄国乡村的风俗：邻居义务帮忙劳作).co-бирáть ~и请人帮工. стрбить дом ~ыо 请帮工盖房子.Уменя пбмочыо вчерá жáли. ( Салтыков-Ⅲеоршн)我昨天是请帮工收割的.◇Bor(B, Ha) nómoqb.〈旧,方〉愿上帝相助！祝你成功！(对正在干活儿的人的祝愿)，3aBИДевАлмáзова,мужик остановйлся и отставил косý.————Богпбмочь,———сказал,подходя, Алмазов. (Соколов-Мики-mo6)农夫看见阿尔马佐夫立即停下来，放下大镰刀，“愿上帝相助！”阿尔马佐夫走过去说道.
[bookmark: ]помбчь,-мосу,-мбжешь,-мбzym; noмбе,-лá,-лб; noмбе-nuǔ[完](未noMor áTb)(KOMy-yeMy或无补语)①帮助,援助,给···帮忙. ~ больнбму 帮助病人. ~ отстающим 帮助落后者,帮后进,~друтдругу互相帮助. ~ брату в рабб-Te 帮助兄弟工作,在工作上帮助兄弟. ~ KOMy-Л, в беде在···倒霉时给予帮助.~ KOMy-n. B Hecqácribe在···不幸时给予帮助, ~ COB éTOM 规劝, ~ делом 以实际行动帮助. ~ pa-бόчей сйлой用劳力帮助. ~ лέсом用木材帮助. ~ техни-KOЙ用机械帮助, ~ материáльно 给予物质帮助. ~ охбт-но乐意相助, ~ всейдушόй诚心帮忙, ~ специалистамив стройтельстве派专家帮助建设. ~ родителям похо-3Яйству 帮助父母做家务. ~ перейтй дорбгу 帮助过马路.~ старикý ходить 扶老人走路, ~ товáришу спасáтьсяOT oпácности帮助同志脱险.Еспиу нас бýдет ребёнок,явышишу маму. Oнá помбжет.(Гранин)如果我们有了孩子，我可以写信把妈妈请来.她会帮忙的.————Xóлодно！————сказáл больнбй.Яков помбг емý встать и отвёл к ог-Hio.(Topbkuǔ)“好冷啊！”病人说.雅科夫扶着他站起来走到火炉边.‖救济,接济. ~ нуждаошемуся 救济困难户, ~деньгáми资助,接济.‖救援,救命. ~ утопáіошему救援溺水者, ~ погребённым подоблбмками зданий救援被埋在建筑物废墟下的人.————Помогите! —— —— вдрут грбмкозакричáла женшина в соседнем нбмере.(Саянов)“救命啊！”隔壁客房有个女人突然大声叫喊起来.‖(无补语或om wezo)治好,治愈⋯⋯病;使减轻痛苦. Bpay MHe He IIO-Mór.医生没治好我的病. Acmирин помбг от простуды.阿司匹林治好了感冒.❷起作用，有效力，有助于···Лекáрствопомоглб больнбму.药对病人有效.Никакие уговбры непомбгут,无论怎么劝说都无济于事. Кýрсыинтенсивногообучения помогли овладеть языкбм.强化训练班对掌握语言有作用. Cлёзыделу не помбгут.〈谚语〉哭于事无补;哭不解决问题. Больнбму и золотáя кровáть не помб-Жет.〈谚语〉金子打的床病人躺着也不舒服.◇помогйте!救命! Помогите! Горим! 救命啊! 我们着火了! по-мбчь гбрто (或беде)帮助排忧解难,帮助摆脱不幸. Слезá-MИ гбріо не помбжешь.(谚语)眼泪减轻不了痛苦. Kaкни плачь,а беде не помбчь.(Плешеев)你无论怎么哭,也摆脱不了不幸.
[bookmark: ]Помошнáя ,-бน[阴]波莫什纳亚(乌克兰城市).31°36'E,48°13'N.
[bookmark: ]помошнинский 或 помошнянский,-ая,-ое[形]Помош-нάя的形容词.
[bookmark: ]помбшник[шн],-а[阳]❶助手,帮手,帮忙的人.хорбшии~好帮手. rлáвныи ~主要助手. ~ отцá(或отщý)父亲的帮手. ~ в раббте工作中的助手. ~ поделу业务上的助手. B3ЯTЬ K020-Л, B ~И任用……为助手. Умелые рýки———по-мбшники наýки.〈谚语〉能干的双手是学术上的助手.Oтец.Кольцбва прбсто хотел сделать из негб спосбб-Horo помбшника себев хозяистве и прбмысле. (До-бролиобов)科利佐夫的父亲不过是想培养他成为自己在操持家业上得力的帮手.❷助理,副···(不分性别). ~ Директора


[bookmark: ]помбшник-секретáрь                4613                     помпезныи:
[bookmark: ]


[bookmark: ]校长助理,经理助理. ~ машиниста(机车)副司机. ~ глав-HOKOM áHДУющero 总司令助理. ~ Haчάльника Генерáль-Horo IIIT á6a Boopyжëнных Сил по Военно-Морскбмуφлбту海军总参谋长助理. ~ командира полка团长助理.пépвый ~ капитáна〈海〉大副. ~ потехнйческой чάсти技术助理. ~ президента 总统助理. ~ министра оборб-Hы助理国防部长.заместитель ~а госудáрственного сек-peTap á(美国)助理国务卿帮办. Ha3H áЧиTb K020-л, ~OM 3a-ведуіошего 任命……为主任助理.До призыва в áрмиіо Ба-шилов раббтал помбшником  режиссёра  в кинб.(Паусмовскич)巴希洛夫入伍前是电影助理导演.
[bookmark: ]помбшник-секретарь [шн], noмóuника-cexpemapя[阳]助理兼秘书，秘书助理(做秘书工作的助理).
[bookmark: ]помбшница[шн],-ы[阴]❶помбщник 1 解的女性пер-Baя ~ мáтери母亲的好帮手.Дочь была мне помбшни-цейв раббте.女儿曾是我工作上的帮手.Послбвица всемделáм помбшница.《俗语》谚语是帮手,事事用得着.Пе-чáль———болезни помошница.忧伤是疾病的帮凶.❷〈口语》помбшник 2解的女性.3вонила твоя помбшница,её3 áBtpa He бýдет.你的助理来电话,说她明天不能来.OhИpaccказáли мне, Что сестрá———начáльница жéнскогоучилиша,а мать——помбшница...(Гл. Успенскич)他们告诉我，姐姐是女子学校的校长，母亲是助理⋯⋯
[bookmark: ]помбшничать[шн],-ﻪﻣ,-aeub[未](无补语)《口语》(给人)当助手.Oн шесть лет помбшничал.他给人当了6年助手.
[bookmark: ]помбшничек[шн],-чка[阳](口语)помбшник 的指小表爱. MИЛЬЙ~极好的帮手.‖《讽》帮倒忙的助手，没用的帮手.Помбшники,aх,помбшнички мой!……ТрудитьсяMáno KTO x óueT.(A. H. Toncmoǔ)帮手,唉,我的这班帮手!……没有几个肯干活儿的人.
[bookmark: ]помощнбй[шн],-άя,-όе[形]〈民俗〉施魔法助人的(指神话中的人物)，~3Bepb会施魔法的兽.
[bookmark: ]помбшный[шн],-ая,-ое[形](旧)供援助的,用以援助的.~aя рать〈旧,雅〉援军. ~оевбйско援军.
[bookmark: ]пбмошь,-u[阴]❶帮助,援助. взаймная ~互相帮助. поси-льная ~力所能及的帮助. товáришеская ~同志式的帮助.дружеская ~友好援助.юридическая ~法律咨询援助. ~B pa6 óTe 在工作上帮助, ~ по хозяиству 在家务上帮助.без посторбнней ~и 无别人帮助,不靠旁人帮助.ждать~и оm ко 20-л.  ~ 等待……的帮助.оказать кому-л. ~给···以帮助,帮助···принять чыо-л.  ~ 接受···的帮助.просить~Иу ко 20-л,(或просйть ко 20-л.о ~и)向……求援,请求……的帮助. oбратиться к кому-л. 3a~ыо向···求助,向···求救. B3blB átb o ~и大声呼救,恳求帮助. прорвáться на ~к окружённым冲过去救援被包围者.благодарить ко 20-л.3a~感谢···的帮助.прийтй на ~ кому-л.去帮助···,增援……OTKa3 áTb KOMy-λ, B ~И拒绝给予帮助,不肯帮助. OTKa-3 áTbCЯ OT Hbeü-n. ~и谢绝……帮助,不接受…帮助.❷援助,救济(指物质支援). материáльная ~物资支援.денежная~资助,经济上的支援. Boé HHaЯ ~军(事)援(助).Texhи-ческая ~技术援助.бескорыстная ~无私的援助. rocyда-pcTBeHHaЯ ~ 国家支援. безвозмездная  ~无偿援助.постоянная ~长期援助. взаимная ~ 相互援助. безотла-ráreльная ~紧急援助. ~ деньгáми资助. ~ продуктами用食品救济~ OT профкбма工会救济. ~ бедным救济穷人. ~ OTCr áлым стрáнам 援助落后国家. ‖救援,救命.3BaTb Ha ~求救,呼救. Ha nómoimb! 救命啊! 救人啊!Bứicтрелом ктб-то взывáл о пбмоши.(Mapко6)有人鸣枪求救.❸医疗,救护. медицинская ~医疗(服务).враче-бная ~医疗救护. ~ надому出诊. ~ приаварии发生事故时的医疗救护. ~ пострадавшим при землетрясении对遭受地震灾害者的救护. машина скброй ~и急救车,救护车. oKa3 áTb больнбму первуіо ~对病人施以急救.①《信息》(电脑的)“帮助”信息.◇bor Ha(或B) H óMoIIIb(或Há noMoⅢb).或 Bor nómolшь.愿上帝相助! 愿上帝保佑!(对正在干活儿的人的问候语) 6pátckaя пбмошь兄弟


[bookmark: ]般的援助. ryMaHитápная пбмошь人道(主义)援助.не впбмошькому[用作谓语]对···毫无帮助,没有用,不起作用.Трепеши,конец твой наступил; Теперь тебе не в пб-MOIIIb Чародейство. (Жуковскиù)发抖吧! 你的末日到了,你那套魔法也救不了你. неотлбжная медицинскаяпбмошь见 неотлбжный. первая пбмошь见 первыи.подáть(或 протянуть)рýку пбмоши кому 见 pукá.пб-MOIIIbIO uezo《旧》同 C nómoillbio. ck ópaя пбмошь见скбрый. скбрая человеческая пбмошь“急救人”(指民警). Милицио ббразно назывáіот «скброй человече-CKOЙ пбмошьно»,人们把民警形象地称为“急救人”. с пб-MOIIbIO (或при пбмоши) K020-чеzo[用作前置词]在···帮助下,借助于···,用···вырвать гвоздь с пбмошыо кле-шéй 用钳子拔钉子. Водá накáчивается с пбмошыо на-cóca.水是用泵压上来的.Дверь открывáется и закрывá-ется при пбмоши сжátorо вбздуха.利用压缩空气开门和关门. Панорáма Луныполучена с пбмошыо автомати-ческой стáнции，月球的全景照片是靠自动空间站获得的.
[bookmark: ]ПоМII ——— понтбнно-мостовбй полк舟桥团.
[bookmark: ]пбмпау,-ы[阴]排场,豪华的场面.принять(或встрérить)K020-л. с большбй ~ой以豪华的排场接待……Boшёл онбез пбмпы, однáко жи без лόжной скрбмности……(Canmbikos-IIIe òpuH)他进来时没有什么排场,也不故作简朴.Бабушке не понрáвилась бта пбмпа.(Лесков)祖母不喜欢这种排场.Для репутации необходима некотораяпбмпа.( Чехов)为了提高声誉必须有点气派.[拉丁语 pom-pa豪华，奢华]
[bookmark: ]пбмпа²,-ы[阴]泵,唧筒. водянáя ~水泵. воздушная ~空气泵. мácляная ~油泵. паровáя ~ 蒸汽泵. Paбόтает пб-MIIa.泵在运转. OTказала пбмпа.泵出毛病了. откáчиватьвбду ~ами用几台水泵抽水.[法语 pompe]
[bookmark: ]пбмпаз，-ы[阳]〈口语〉(苏联时期舰上主管政工的)大副(职业用语).
[bookmark: ]Помпадýр , Жанна Антуанетта Пуассбн маркиза де蓬巴杜(Jeanne Antoinette Poisson Marquise de Pompadour,1721——1764，法国国王路易十五的情妇，后封蓬巴杜侯爵夫人，干预国事).
[bookmark: ]помпадýр，-а[阳]蓬巴杜式(18世纪建筑、家具等的新奇豪华风格).пострбйки в ~е蓬巴杜风格的建筑物.1[用作不变形容词]кресло в стйле ~蓬巴杜式安乐椅.[源自法国国王路易十五的情妇侯爵夫人蓬巴杜的名字]
[bookmark: ]помпадýp² ,-a[阳]昏聩刚愎的官僚,唯我独尊的长官. ryóépн-ckue ~bl一帮妄自尊大的州府官僚.[源自法国国王路易十五的情妇侯爵夫人蓬巴杜的名字，她受宠干政，后谢德林用作普通名词，指靠宠幸升官的达官贵人]
[bookmark: ]помпадýрский ,-ая,-ое[形]помпадýр² 的形容词.
[bookmark: ]помпадурство ,-а[中]❶昏聩无能而又刚愎自用地擅权(时期).❷昏聩无能而又刚愎自用.
[bookmark: ]помпадýрша ,-น[阴]помпадýр²的妻子. |помпалýp²的情妇.
[bookmark: ]помпáж,-а[阳]〈技〉(发动机、涡轮压气机等的)喘振,爆音.
[bookmark: ]помпезно [副]помпезный 的副词. тратить деньги легкби ~花钱大方,讲排场. отпрáздновать годовшину тор-Жественно идаже ~周年纪念搞得很隆重,可以说富丽堂皇. Мáма встретила нас с бάбушкой слишком помпез-HO:Цветыбыли во всех утлáх кбмнаты иу мáмы в ру-káx，妈妈欢迎我和祖母太隆重了，房间里各个角落都摆上了花，妈妈手里也捧着花。
[bookmark: ]помпезность ,-น[阴]помпезныи 的名词. большáя  ~встречи隆重的欢迎. внешняя ~ представления 冠冕堂皇的演出. с болышбй - ыо провожáть ко 20-л.隆重欢送……~ представления 演出场面富丽堂皇.
[bookmark: ]помпезный,-ая,-ое;-3ен,-3на,-3но[形]富丽堂皇的,豪华的. ~ые речи-卖弄辞藻的演说. ~ые обеды丰盛的宴席.~ые торжества隆重的庆祝活动, ~ое здáние豪华建筑, ~φeйервépк 五彩缤纷的烟火. ~ая обстанбвка 豪华的陈设.


[bookmark: ]Помпеи                                          4614                                       по-мужичьи
[bookmark: ]


[bookmark: ]~ приём隆重的接待, ~ая встреча 盛大的欢迎, ~ая рбс-KOIIIb постанбвки演出场面华丽壮观.[法语 pompeux<拉丁语 pompa豪华,奢华][bookmark: ]n

[bookmark: ]Помпеи ,-ées[复]庞培(意大利古城).14°27'E,40°45'N.[意大利语 Pompei]
[bookmark: ]Помпей Великий Тней庞培(Gnaeus Pompeius Magnus,公元前106——前48,古罗马统帅).
[bookmark: ]Помпей, Секст 庞培(Sextus Pompeius,约公元前 75——前35，古罗马统帅).
[bookmark: ]помпейский或помпеянский,-ая,-ое[形]Помпеи的形容词.
[bookmark: ]помпельмус ,-а[阳]〈植〉❶柚(Citrus grandis).❷柚子,文旦(指果实).[荷兰语 pompelmoes]
[bookmark: ]Помшидý, Жорж蓬皮杜(Georges Pompidou,1911——1974,法国总统、总理).
[bookmark: ]помпил,-а[阳]〈动〉蛛蜂;[复]蛛蜂科(Psammocharidae或Pompilidae).
[bookmark: ]помпилиды[复]〈动〉蛛蜂科(Psammocharidae或 Pompili-dae)(同Дорбжные бсы).
[bookmark: ]помпирование ,-я[中]①(发动机)喘振.❷急变,电涌.
[bookmark: ]помпировать ,-pуто,-pyeub[未]❶(发动机)喘振.❷〈电〉急变，电涌.
[bookmark: ]пбмповый ,-ая,-ое[形]пбмпат 的形容词. ~ое отделение泵房;机泵间. ◇pyxbë пбмпового действия气枪(职业用语).
[bookmark: ]помполит ,-а [阳]———помбшник командира  по  по-литйческой чάсти政务助理(部队长手下主管政治工作的助手).
[bookmark: ]помпбн,-а[阳]绒球(鞋或帽上的饰物). ~ из шерсти 毛绒球белые ~ы шάпок帽子上的白色绒球. оторвáть ~扯下绒球.пришить ~缝上绒球.дамская шляпас ~ом带绒球的女帽, miánka c kp ácHblM ~OM Ha MaKýIIIKe 顶上带红绒球的帽子. Bóжжис ~ами посередине 中间缀有许多绒球的缰绳.[法语 pompon]
[bookmark: ]Помпонации , Пьетро 彭波那齐(Pietro Pomponazzi,1462——1525，意大利哲学家，文艺复兴时期亚里士多德学派的主要代表).
[bookmark: ]Помпбний, Секст庞波尼(Sekstus Pomponius,2世纪古罗马法学家).
[bookmark: ]помпбнчик ,-а[阳]〈口语〉❶помпбн的指小表爱.❷宝贝,心肝儿(对妇女、小孩儿等的狎昵称呼).3дрάвствуйте,по-mmolfик! ( Чехов)你好呀,宝贝!
[bookmark: ]помпотех ,-а[阳]———помбшник командйра по техниче-CKOЙ qáсти技术助理.
[bookmark: ]помрачáть ,-áem[未]помрачить 的未完成体. Bor, тýчапомрачает горизбнт и предвешáет близкуюбýpю.(Be-льmMaH)瞧，乌云使天边变成一片昏暗，预示着暴风雨即将来临.Oблако помрачает светлый луч луны.云层使月光变得暗淡. Oнá былá добрá и услýжлива,но бти качествапомрачал один вάжный порбк: она периодическипридерживалась вбдки.(Глшнка)她虽然心地善良,又乐于助人，但她经常酗酒，这一恶习使她的美德减色不少。
[bookmark: ]помрачаться ,-áemcя[未]❶помрачиться的未完成体.❷помрачáть的被动态.
[bookmark: ]помрачение ,-я[中]помрачиться—————помрачаться的名词.~ сознания意识模糊. ~ зрения视力衰竭,丧失视力. yc-тавáтьдо ~я умá(或 рассудка)累得神志不清.Пылаевнапивáется у нас всякий раз до помрачения умá.(H.Успенскио)佩拉耶夫每次在我们这儿都喝得烂醉如泥.◇допомрачения 非常强烈,极端. напивáться до помрачения嗜酒如命. pa6 ótaTb До помрачения 拼命工作. умá(或yMý) помраченье妙极了,太好了. Вот пиво здесь———умупомраченье.(Леũкนн)这儿的啤酒真是妙不可言.СидймTaKИM óбразом у ней в гостиной,—————крутбм,знаете,pócкошь, умá помрачение.(Мамш-Сибцряк)我们在她家客厅里坐着，嘿，周围布置得富丽堂皇，令人眼花缭乱.
[bookmark: ]помрачённо[副]有些忧郁地.


[bookmark: ]помрачить ,-น(mm; noмрачённый,-чён,-ченб[完](未 помрачать)(及物)①(旧)使变得暗淡、昏暗(同义 3a-темнить).Тучи помрачили свет звезд.乌云使星光暗淡.‖〈转〉使(目光,眼神)变忧郁. 3aтém OH yM óлк,ИЯBCTp é-Тился с егб глазами,помрачёнными нбвым недббрымЧýвством.(Бахменьев)后来他便没说话,我发现他的目光因为新的不祥感觉而变得忧郁.‖(转)使(气质、品德)变得不明显,使黯然失色.Порбк помрачил хорбшее качество.缺点掩盖了优点. KarHи великá была её бледность,но0нά не помрачила чудесной красыеё.(Гохоль)无论她脸色多么苍白，但这仍未能使她那迷人的美貌减色.❷《转》使(知觉、理智、思想)丧失,使变得不清(同义 помутить).Гб-р епомрачило ум.痛苦使其丧失理智. Бешенство помра-чило рассудок.狂怒使其丧失了理性. Ужас,овладевшийим,совершенно помрачил егб рассудок.(Купршн)他心头的恐怖完全使他失去了理智.Люббвь помрачила егб рá-3yM.爱情使他神魂颠倒.❸《转，旧》胜过，压倒，盖过，超过.Oн помрачйл окружáющих своéй осάнкой. 他气宇轩昂,使周围的人相形见绌. Праздновались карнавальныеTOpxectB á, KOT ópые помрачили своим блеском всепрежние прáздники. ( Чернышевскич)庆祝了狂欢节,盛大程度超过以往任何节日.
[bookmark: ]помрачиться ,-чимся[完](未 помрачаться)❶〈旧〉变昏暗,暗淡起来(同义потемнеть).Свет помрачился.光线变暗淡了. Тýча закрывáла полнеба. Помрачились вбды.(A. H. Toncmoǔ)乌云遮住了半边天空.河水变得昏暗了,‖(视力)衰退,丧失.‖〈转〉(目光、眼神)变得忧郁.Взбрыeró помрачились.他的目光阴沉起来.❷(知觉、理智、思想)变得不清,神志模糊,头脑不清(同义помутиться). Ум(或Paccýдок) помрачился. 神志昏迷;头脑不清. ~ умбм(或paccýдком)发疯,精神失常,神志不清.
[bookmark: ]помрачнеть ,-én,-éeub[完]мрачнérb的完成体. H é6o по-мрачнело.天色阴沉下来了. Лýнный свет помрачнел.月光暗淡了, Лицó помрачнело, 脸色阴沉. Чтб-то тыпо-мрачнела? 你怎么如此忧郁? Глазá её помрачнели————помрачнели так,как бýдто онá вместо Живбго челове-ка увидела труп.她的目光变得忧郁了，忧郁得好像她眼前看到的不是活人,而是死尸, Взгляд егб помрачнел, погáс.他的目光变得忧郁，无神.
[bookmark: ]помредáктора[不变,阳]———помбшник редáктора 助理编辑.
[bookmark: ]помреж,-а[阳]———помбшник режиссера导演助理,副导演.
[bookmark: ]помститься ,-мсмúmcя[完]〈方〉мститься的完成体.ЭтоTe6 é помстилось.这是你的错觉. I[无人称]И помсти-лось ей,что заснýл он,еёдожидáіочись.(C. Аксаков)于是，她似乎觉得，他等她等得睡着了.
[bookmark: ]помудрить,-рю,-рúub[完](口语)要一会儿小聪明,卖弄一下聪明. Te6 é,ck áжем,чегб в шкбле не сиделось? Учи-лсябы тихо надбктора йли там на техника. Так нетBOT...Дай помудрго.Oт лени всёбто.(Гачоар)就说你吧，为什么在学校就坐不住?安安分分地学习当个医生，或是当个技术员多好，可偏不这么做……总要自作聪明，这都是懒的缘故.
[bookmark: ]помудровать ,-рýю,-руешь[完]〈俗〉同помудрить.
[bookmark: ]помýдрствовать ,-mayio,-mayeub[完]自作聪明.Помýдр-ствуешь человеческим умбм,согрешишьпрбтив ббга.凡人自作聪明，必将开罪于上帝。
[bookmark: ]помужествовать ,-meylo,-myeub[完]表现英勇;较量一下.Бýдет бýря: мы поспбрим и помужествуем с ней.(Языков)暴风雨要来了：我们要和它搏斗一场.
[bookmark: ]по-мужицки[副]像庄稼汉那样,乡下人一般地,Жить ~过庄稼汉的生活. одевáться ~穿着得像个乡下人. СтарикBCTaër и плюёт по-мужицки в рýку.老头儿站起身来,像庄稼人那样往手心吐口吐沫，
[bookmark: ]по-мужичьи[副]〈俗〉像庄稼汉那样;像男子汉那样. Pýкиунегб были грубы и покрыты мозблями,большие нбги
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[bookmark: ]ступали по-мужичьи,他那双手很粗糙,布满了老趼,一双大脚走起路来像个庄稼汉.[KaTepИHa]по-мужичьи засý-Чивала рукавá у поддёвки, éздила за водбй, кормилаCKOTИHY.(Heaepos)卡捷琳娜像老爷儿们那样把长外衣袖子一卷，赶着车去打水，饮牲口.[bookmark: ]n

[bookmark: ]по-мужски[副]像男人那样,像男子汉一般. Ohá kp émKO,по-мужски, пожáла емý рýку.她像男人那样使劲地握了握他的手. Ohá былá одéra по-мужски,в серых бргокахи высбких сапогáx.(Bepecaes)她一身男人打扮,身穿灰色长裤，脚蹬高筒皮靴.
[bookmark: ]по-мужчински[副]〈俗〉同по-мужски.Япоступлонепо-бабскому,а по-мужчински.(Мамш-Сибцряк)我要像老爷儿们那样去干，决不像老娘儿们那样.
[bookmark: ]помузицировать ,-pуго,-pyeub[完]弹奏乐器消遣一阵,以音乐消遣消遣. Мыс ним помузицировали немнбжко.(Чайкобскนน)我和他一起用音乐消遣了一会儿. Пойдёмлучше к Верзилиным. Помузицируем, потанцуем.(Лавренёв)走吧，咱们不如到韦尔济林家去！弹弹乐器，跳跳舞.
[bookmark: ]помурáвить ,-влио,-6นนb; nomypáeленныǔ[完]мурáвить的完成体. ~ ropmi óK 给瓦罐上釉.
[bookmark: ]по-муравьиному[副]像蚂蚁般忙碌地. Торопливо———по-муравьиному,копошился тыл———ехали и шли рбты,полки,дивизии.(A. H. Toncmoū)后方忙作一团,连、团、师蚂蚁般地来回调动.
[bookmark: ]помурлыкать ,-лычу,-лычешь或(口语)-aю,-aeub[完](猫)打一阵呼噜. Kotпомурлыкал.猫打一阵呼噜. ‖(及物或无补语)哼一阵(歌曲)，低声哼哼.~niécehy哼一会儿小曲.[Парень] лёг нά спину,помурлыкал себе под нос,потбм вскочили скрылся влесý.(Шﺴﺴков)小伙子仰面躺下，鼻子里哼着小调，然后突然蹦了起来，钻进树林。
[bookmark: ]помурлыкивать ,-аю,-aeub[未]〈口语〉(猫)不时(或轻轻)打几声呼噜，‖(及物或无补语)时(或轻轻)哼几句(歌曲)；不时悄声低语几句.
[bookmark: ]помуслить ,-лю,-лишь; помусленныǔ[完](及物)(口语)稍微蘸上点吐沫，蘸一阵吐沫；在……上留下点脏吐沫印.~пá-лец,чтббы перевернýть страницу 往手指上吐点唾沫,以便翻书. [Лида],помýслив пάлецсвой, приглáживалаMOXH áTble брбви отцá.(Topbkuǔ)莉达往指头上吐了一些唾沫,给爸爸捋顺又密又长的眉毛.Никита помýслил кара-ндаши нарисовáл дбчери пάстора усы.(A. H. Tonc-moǔ)尼基塔舔了舔铅笔，给牧师的女儿画上胡须.
[bookmark: ]помусблить ,-лю,-лциь; помусбленныи[完](及物)(口语)同помуслить. ~ пάлец往手指上蘸点吐沫.Боецпомусб-лил папирбску,прикурил.(Алексеев)战士把卷烟舔点吐沫粘住，便点火抽了起来。
[bookmark: ]помуссировать ,-руто,-pyeub[完](及物)〈口语〉把···渲染一段时间.
[bookmark: ]по-мусульмански[副]像穆斯林那样,像伊斯兰教徒一般地,按伊斯兰教徒的习俗. Moлодой нукер,одетый по-мусу-льмάнскив арáбском плашеи тюрбάне,подошёл к ве-pблодам.(Ян)年轻的马弁一身穆斯林打扮，穿着阿拉伯长袍，缠着头巾，向骆驼走去.
[bookmark: ]помутить ,-мучу,-мумúшь 或 - мумшшь; noмумнённый,-HëH,-HeH á,-Hehó[完](及物)❶搅浑一点,稍稍搅浑;使不安,搅扰, ~ Bóду把水稍稍搅浑.~ население 弄得居民惶惶不安. I[无人称]Помутило от жарыи прошлб.热得心烦,一会儿又好了.❷(未 MyTứTb)《转》使(神志)不清(同义помрачить). Пронизываошая боль опять помутилаeró co3H áние.(IIIoлохов-Сนнявскนน)剧痛使他又昏厥过去. Hecuáctbe помутило егб рассудок.不幸使他丧失了理性.❸《旧》挑唆吵架,使不睦. ~ cáina c otıl óM挑唆儿子和父亲不睦.
[bookmark: ]помутиться,-мумимся或-мушимся[完]❶有点变浑. Bo-дáв мбре помутйлась.海水变浑了. Pacтвбр помутился.溶液有些浑浊了. Была раз гроза сильная... И помути-Дись все речки.(Л.Толсточ)有一次下了大雷雨,所有的


[bookmark: ]小溪都发浑了.❷(未 MyTИTЬCЯ)(目光)变得无神;(眼睛)变得模糊不清(同义 satymáhиться). Взор помутился. 目光变得无神;目光浑浊了.Помутившиеся глазá eró блужда-ли.他那发呆的双眼漫无目的张望着. Лицó eró было блед-но;глазá помутились. (Каронин-Пемропабловскич)他脸色苍白,两眼发黑. ❸(未 MyTИTЬCЯ)〈转〉(神志)模糊,(头脑)不清(同义 помрачиться). Ум помутился.头脑不清.Мысли помутились.思绪混乱了. Oн ешё чтб-то го-ворил,ноя уже ббльше ничегб не сльшал. Помути-Лось сознание.(Новиков-Прибоч)他还在说着什么,可我已经什么也没听见,昏了过去.Сердце так билось,что вголове ббльно было,и рάзум мой помутился.(Досто-eecku ǔ)心跳得厉害,跳得头痛欲裂,神志不清.Яковлев си-дел всё там же,облокотясь о колени,охватив рукáмипомутившуіося гблову.(A. H. Toncmoǔ)雅科夫列夫仍然坐在那里，两肘支住膝头，双手抱着他那昏沉沉的头.①《转》变得慌乱,心乱如麻, Bce qýBCTBa в Ленском помути-Лись. (Пушкин)连斯基心中的全部感情都乱作一团. ◇вглазáx(或в голове) помутилось(一时间)头晕目眩,眼前(一阵)发黑. Вдрут кровь сильно прилилá к голове,ив глазáх у Дýдина помутилось.( Леонов)血突然一齐涌上了头,杜金感到两眼一阵发黑.помутиться умбм(或 pá-3yMOM)或B yM é(或 B pásy Me)精神错乱;昏聩. Heoжи-данность былá для неё так велика,что онá срáзу какбыпомутилась умбм.(Гл.Успенскич)这突如其来的意外事件,使她几乎神经错乱了. Crapýxa-мать по древностилет совсем помутилась в рάзуме и признáла меня заСпиридбна.(Мамшн-Сибшряк) 老妈妈年迈昏聩,竟把我当成是斯皮里东了.
[bookmark: ]помутнение ,-я[中]помутнеть 的名词. ~ раствбра溶液(变)浑浊. ~ poroBИЦЫ(眼)角膜浑浊. ~ стекловидноготела(眼球)玻璃体浑浊. ~ отвáра 汤发浑. ~ рάзума精神错乱.
[bookmark: ]помутнённый,-ая,-ое;-нён,-нена,-ненб. ① помутить,помутнить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]有些浑浊的,不透明的;(神志)不清的. ~ зрачбк浑浊的瞳孔. ~ oeсознание神志不清.
[bookmark: ]помутнеть ,-éem[完](未 мутнérb)❶变浑浊,变得不透明.Вода помутнела. 水变浑了. Pérи помутнели.河水变浑了. Клим снял очки,емý показáлось,нто стёкла вдругпомутнели.(Горькич)克利姆取下眼镜,他觉得镜片突然变得雾茫茫的.❷(眼睛、目光)变得无神,混浊. Взгляд помут-нел,目光发呆. Видимо,емý хотелось спать, глазá eróпомутнели.(Горькич)看来他是困了,他两眼蒙眬.Зрачкиеёбыли расширеныи помутнели.她的瞳孔放大,变得浑浊了. I[无人称]B rлазáх помутнело.眼前发黑,眼睛发瞢.B roлове помутнело.头脑昏聩. ‖失去光泽,变昏暗.3 ép-кало помутнело.镜子不那么发亮了. Лάмпа помутнела.灯光暗淡了,‖《转》(人)变忧郁,变忧伤. Kar OH áTO Bblro-ворил,а сам помутнел весь,и слёзыу негб на глазáx.(MaMuH-Cu óupяк)当他说完这话,自己不禁悲从中来,热泪盈眶.❸(轮廓)变模糊,线条不分明.Дάльний лес помут-H én.远方的树林变得模糊不清.
[bookmark: ]помутнить,-ню,-нúub[完]《口语》使有点发浑,使更浑一些.
[bookmark: ]помучать ,-аю,-aeub[完](及物)〈俗〉同помучить.
[bookmark: ]помучаться ,-aюсь,-aeubcя[完](俗)同помучиться. ЧтоЖе вам тут Жить и мýчаться. Довбльно выпомуча-Лись.(Л.Толсточ)您为什么还在这儿受罪.您已经受够了.
[bookmark: ]помучивать ,-аю,-aeub[未](及物)《口语》不时折磨一下;使(不时)感到一点痛苦. HaHaлά помýчивать жáжда.口渴开始让人难受. Taйкбм помучивал Живбтных.悄悄地不时虐待动物.Помучивало беспокойство.焦急不时地折磨人. Tóлько бта однá мысль и помýчивала eró.( Чехов)唯有这一个念头使他痛苦不已.
[bookmark: ]помучить , "Чу,-чишь; ทомýченный[完](及物)使痛苦一阵,使难过一会儿,折磨一阵, ~ Живбтных 虐待动物. ~ родй-
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[bookmark: ]телей虐待父母, ~ обожателя 折磨追求者, А женшинывообшелюбят помучить,бто в их харáктере.(A. Ocm-po8cku ǔ)女人总爱折磨人,这是她们的秉性.Желание по-мýчило егб.一种愿望折磨着他.[bookmark: ]7

[bookmark: ]помучиться,-uyсь,-чцшься[完]痛苦一阵,难过一会儿,受一阵折磨. Ohá помучилась немнбго и умерлá.她受了不多一阵痛苦就死去了.Помýчился Животбм два дня.肚子痛两天了.Помучился я с бтой задачеи.我为做这道题受了一阵子罪. Мать довбльно помучилась с больным ребён-KOM.母亲为了生病的孩子吃了不少苦.Помучилась со-мнениями и решилась.因怀疑而痛苦了一阵.最后还是拿定了主意.
[bookmark: ]помуштровать,-рýю,-руешь[完](及物)严格训练一阵,机械地训练一阵。
[bookmark: ]помчáть ,-мчу,-мчишь[完](及物或无补语)❶载着···疾驰起来,拉着···飞跑起来.Лбшадь помчáла повбзку,马拉着车奔驰而去. Bérep помчáл пыль.风卷起尘土. Трбика по-мчáла нас домбй.三套马车载着我们疾驰回家. Машинапомчáла меня на вокзал.汽车载我向车站驶去.❷(口语)同помчáться. Oн помчал на заседáние. 他急忙跑去开会. Eдва он вставил ногу в стремя,как лбшадь рванý-лась и помчала.(феошн)他刚把一只脚伸进马镫,那马就往前一冲疾驰而去. Oн помчáл на велосипеде в мага-3ИH.他骑上自行车向商店疾驰而去. Помчáл что есть мб-Чи на заседание.(他)拼命赶去开会.
[bookmark: ]Помчáться,-мчусь,-мчúшься[完]疾驰起来,飞跑起来. ~сломя гблову 狂奔起来. Oн помчáлся вдогбнку за мя-yóm.他飞快地去追球. Kóhи помчáлись вихрем.一群马旋风般狂奔而去. Время помчáлось стремительно. 光阴似箭.Мάльчик помчáлся за дбктором.男孩飞跑着去找医生. P áйский пошел к избушке,и тблько перелез черезплетень, как навстречу емý помчáлись две шáвки сяростным лаем.(Гончаров)赖斯基向小木房走去,刚跨过篱笆，突然两条杂种狗狂吠着向他飞奔而来。
[bookmark: ]помывка ,-u,复二-80K,-6KaM[阴]洗(同 мытьё). ~ одинраз в недело一周洗一次.поменять бельё пбсле ~и洗澡后换衬衣。
[bookmark: ]помывочный ,-ая,-ое[形]洗澡用的,洗涤用的(职业用语).бάня на двести ~ых мест有200个洗澡客位的澡堂.
[bookmark: ]помыкание ,-я[中]помыкáть的名词. ~ бýйного отца粗暴父亲的虐待，
[bookmark: ]помыкáтельство ,-а[中]同помыкание. терпеть ~忍受虐待.
[bookmark: ]помыкать ,-аю,-aeub[完]〈俗〉❶(无补语)同 помыкать-CЯ. ~ посвéry四处漂泊,在人世间流浪.❷(及物)使漂泊一阵,使流浪(一段时间).Судьба помыкала оббих по бе-лу свéry.命运使他俩到处流浪. ◇rópe помыкать 吃一阵苦,受一阵罪. Немало ятбря помыкал.我受了不少罪.
[bookmark: ]ⅡOMbiK áTb ,-áo,-áeub[未]keM《口语》任意压制,任意支使,恣意对待, ~ своими домáшними对家人颐指气使.По-мешики помыкали крестьянами.地主任意欺压农民. Heсмеи помыкать мной,как служанкой! 不许你像使唤女仆似的支使我! Я здесь начáльник————Я и помыкáть вá-мибуду.(Салтыков-шеорин)我在这里是头儿,我就要支使你们.Здесь тыодин всему господин,а там,мбжетбыть,всйкий станет помыкáть тоббй.(Гончаров)在这儿你是大伙儿的老爷，在那儿，任何人都可能随心所欲使唤你. Мне обидно,что мойм сыном как дуракбм помы-K áioT.(A. Ocmpoeckuü)我很难过,我的儿子像傻瓜似的任人摆布.
[bookmark: ]помыкаться,-alocb,-acubся[完](俗)流浪(一段时间),漂泊一阵;奔波一阵. ~ с делами为办事而到处奔波. ~ спо-p yuéниями受人之托到处奔波.Янемáло помыкался побелу свету и могу сказать,что хорошб знáiо Жизнь.(Kympun)我到处流浪，饱经沧桑，可以说我很了解生活.
[bookmark: ]помыкивать ,-auto,-aeub[未]哞哞叫一阵;发一阵含混的声音.


[bookmark: ]HOMbIKHýTbCЯ ,-Hýcb,-Hëubcя[完](方)打算,试图. Bop IIO-мыкнулся было бежáть,но рукá полицеиского перех-ватила егб.小偷儿想逃跑，可是警察一把抓住了他.
[bookmark: ]помылить ,-лю,-лишь; помыленныи[完](及物)擦上点肥皂,擦一阵肥皂, ~ 6emb ě往内衣上打点肥皂.◇помылитьгблову〈俗〉痛骂……一顿. Пусть раббтает.Яемý помылогблову как следует. Это подеиствует на некоторое вре-MЯ,а там посмбтрим.(H. Ocmpo6cкий)让他去干活儿.我非要好好地臭骂他一顿不可.这能管一阵子，以后再看.
[bookmark: ]помылиться ,-люсь,-лишься[完]往自己身上擦点肥皂;往自己身上擦一阵肥皂.Помылься и отдάй мне мыло.你往身上打点肥皂，然后把肥皂给我。
[bookmark: ]помылки ,-06或-лок[复]〈方〉(洗过东西的)脏肥皂水.
[bookmark: ]пбмысел,-сла[阳]想法,主意,意愿,意图.благие пбмыслы美好的意愿,好心. CKpbITb T áЙHЫЙ ~隐瞒秘密的打算. Ha-правлыть (或устремлыть ) все(свои) помыслы на4mo-n.把自己的心思全都倾注入……[Eлена] BceMИ пбмы-слами своими,всем сушествбм ушлаа в бýдушее.( Typ-zehee)叶连娜全部身心都关注着未来. Эта мечтá пеликбмпоглотйла все пбмыслыдрузей.( Б. Полезоч)这一愿望吸引了朋友们.◇Bc éMИ пбмыслями быть 20e-л, с кем-л.全身心都集中在某处；总是在思念着某人，и в пбмыслах небыло (чеzo或接不定式)连想也没想过⋯⋯，绝对没有过⋯⋯念头.У Дарьии в пбмыслах небыло выходить замуж.(Ⅲonoxob)达里娅根本就没打算要出嫁.
[bookmark: ]
[bookmark: ]式)想,打算.Помыслил скрыть своидохóды,打算隐瞒自己的收入. В бтих глазáх стблько было силы,что, казá-лось,нельзя быи помыслить передáть их тбчно,какбыли в натуре.(Гооль)这双眼睛如此神采飞扬,似乎根本无法用笔墨准确地描绘出来.❷(及物.0 KOM-HCM 或接补语副句)设想,想象. He Morý momыслить её в лишениях.我不忍想象她在受苦. Не могý помыслить себя где-либо,KpómePoccии.我不能想象离开了俄罗斯我会在哪儿.Бо-10cb дáже помыслить о рбдах.一想到要生孩子我就害怕.Помыслить,что свяшенник всебти дни ходил к немупешкбм.(Чехов)想想看，神甫连日来都是步行到他那里去的.❸(o KOM-4ëM或无补语)想一想,思忖,思念一阵. yкрáal-KOЙ ~ O HeЙ悄悄地思念她.Помысли свойми мозгáми!自己动脑子想一想! Помысли о случившиемся сам,自己想想所发生的事.Tы оббтом и помыслить не смей.这事你连想也别想.
[bookmark: ]IIOMbiT ápиTb ,-pio,-puub; noMbım ápeHHbi ǔ[完](及物)(俗)使痛苦一阵,折磨⋯⋯一阵(同义помýчить).
[bookmark: ]помытариться ,-рюсь,-ршиься[完]〈俗〉痛苦一阵,难过(一段时间). Mнбго ешё пришлось помытáриться преждеЧем добралисьдо Уральска.(фурманов)咱们还得受不少罪，才能到达乌拉尔斯克。
[bookmark: ]IIOMbiTb ,-M ó10,-Móeub; nombumblù[完](及物)〈口语〉❶同BbIMbITb 的1解. ~ pýкис мылом用肥皂把手洗干净.~посуду 洗净餐具. ~ ребёнка给小孩儿洗澡. ~ гблову шам-пунем用香波洗头. В кбмнате недавно помыли пол,ибыло свежб,прохладно, 房间里的地板刚擦洗过,显得清爽，凉快.❷洗一阵，洗濯一会儿.
[bookmark: ]IIOMbITbCЯ ,-Mólocb,-Móeuυbcя[完]〈口语〉❶同 BbIMbITbCЯ.~ B бάне在澡堂里洗澡, ~ в вάнной在浴室洗澡. ~ подкраном在水龙头下洗. ~ с мылом 打肥皂洗. ~ холбд-HOЙ BOДбй用冷水洗 Хотите помыться? 您要洗澡(或洗手、洗脸)吗? Tде у вас мбжно помыться? 你们这里盥洗室在哪儿? Дáйте, пожáлуиста,водыпомыться! 请给我点水洗脸.❷洗洗澡，洗洗手，洗洗脸.
[bookmark: ]помычать ,-чу,-иนนь[完](牛)哞哞叫几声;(人)哼哼哈哈一阵. ~ B OTB éT 哼哼几声作为回答.Помычал от бблиизатих.痛得哼哼了几声就沉寂了. Kopóва помычáлась иycinoK óилась.牛哞哞叫几声就安静下来了,
[bookmark: ]помычка ,-u,复二-чек,-икам[阴]❶〈俗〉помыкáть的名词. COCTOATb y KO20-λ, Ha ~e 由···任意使唤.❷《猎》猎犬开


[bookmark: ]по-мышиному                        4617                             понабить
[bookmark: ]


[bookmark: ]始追捕(猎物). При пéрвой помычке вблки ватáгойбрбсились в реку и скрылись мймо тенёт. (Дриян-cku ǔ)猎犬第一次追捕时，狼成群地窜向河边，躲过捕网，消失不见了.[bookmark: ]n

[bookmark: ]по-мышиному [副]像老鼠一样,耗子似的. В сенях тбнко,по-мышиному,ктб-то поскрёб дверь.(Шолохов)门斗里有人轻轻触动门，像耗子咬似的声音。
[bookmark: ]помышление ,-я[中](旧)念头,想法,意愿. не иметь в ~ичто-л,сделать毫无做···的打算. Oстáвил всякое помы-шление о поездке.打消了一切要出门的念头.У меня и впомышлении нет вас обидеть. 我丝毫没有让您生气的意思.
[bookmark: ]помьншлять,-яю,-áeub[未]●помыслить的未完成体,❷оKOM-HëM(旧)想,考虑.Hио чём ббльшене помышлиет.别的什么也别考虑.Помышляет о возврашении домбй.考虑回家的事. Oженитьбе покáи не помышлии.结婚的事,你先别考虑. Начинáя дело,о конце помышлаи.(谚语》工作一开始，就得考虑到结果如何.‖(o4ëm或接不定式)想望,打算,试图.Ястал творить,но в тишине,но вT áйне,не смея помышлять ешё о славе. (Пушкшн)我开始创作，但是悄悄地，不公开地，对声誉根本没敢奢望过。Несколько раз помышлял сходить в соседние посёл-Kи,HaBeCTИTЬ знакбмых шахтёров.(Иечшев)好几次都打算到邻村去，看看那些认识的矿工.
[bookmark: ]помбрить ,-рю,-putub[完](无补语)(口语)做一阵子市长,当一当市长.~B MockB é做(过)一阵子莫斯科市长.
[bookmark: ]помягчеть[хч],-áo,-éeub[完]мягчеть 的完成体. Сердцемоё помягчело.我的心变软了. Oтец помягчел.父亲态度变温和了. Глазá помягчели от улыбки.微笑时眼睛变得很和善了.
[bookmark: ]помякать ,-áo,-áeub[未]〈口语,少用〉помякнуть的未完成体.
[bookmark: ]помяклый,-ая,-ое[形]〈方〉(因受潮或腐败而)变软了的.~aя картбшка放坏而变软了的马铃薯.
[bookmark: ]помякнуть,-Hy,-нешь; noмяк、-ла,-ло[完](未 помя-Kátb)(口语)变软,软化(同义pa3M áKHyTb). Пряники по-MЯKЛИ B Дорбге.蜜糖饼干在路上回潮发软了.
[bookmark: ]Помяловскии, Николаи Герасимович 波米亚洛夫斯基(1835——1863,俄国作家).
[bookmark: ]помянутый ,-ая,-ое.опомянуть的过去时被动形动词.❷[用作形容词；只用长尾](旧)上述的，所述的(同义 yiIoM á-HyTblЙ). Bce помянутые в списке лица должныявить-CЯ B IIIeCTЬ Часбв,名单所列人员应于6点钟出席.
[bookmark: ]помянуть ,-мяну,-мянешь; noмянумыù[完]поминáть的完成体. KTo crápoe помянет,томý глаз вон.(俗语)谁提起往事，就抠掉他的眼睛(不许再提起以往不愉快的事).◇Heк нбчи будь помянут 见 ночь. He тем будь помянут[用作插入语]其实不应当再提起(谈到别人的坏处、恶行时用此插入语表示遗憾，含有“不该记他人之恶”，“没必要提起别人的短处”的意思). Пустáя была бάбенка———не тем будьпомянута.(Туреенев)这个婆娘没什么意思,不必提起!Наделал он мне хлопбт,не тем будь помянут! (Лер-MOHmo6).他尽给我惹麻烦,不用提了! помянй(те) моёслово;помяни(те) меняі记住我的话吧! 走着瞧吧! (指自己所料必中).Ужтыпомяни моё слбво,что бта грозадаром не пройдёт.(A. Ocmpo6cкиน)你记住我的话,这场暴风雨不会白白过去的. Не глупости, господин инже-нер, помяните меня———бýдет беда.(A. H. Toncmoǔ)不是说蠢话，工程师先生，记住我的话吧！要倒霉的.
[bookmark: ]помятость ,-น[阴]①помятый 的名词. ~ лица脸上起皱,面色无精打采.следы~и皱痕，皱印.❷(磕碰、压造成的)压凹，凹陷，瘪印，压痕.
[bookmark: ]помятый ,-ая,-ое.①помять的过去时被动形动词.❷[用作形容词](口语)揉皱的,起皱褶的(同义 измятый), ~ oeIIЛáTbe 弄皱了的连衣裙, ~ KOCTIOM 穿皱的上衣, ~ погбн揉皱的肩章，~KOHB épT 弄皱的信封.‖(由于磕碰、压)有瘪印的,瘪进去的, ~ыеяблоки有碰伤的苹果. ~ыеягодыд


[bookmark: ]扁了的浆果. ~ медный самовар有瘪印的铜茶炊. ~аядвериа такси碰瘪了的出租车车门, ~ые бока кастроли碰瘪了的锅侧面.❸[用作形容词](转，口语)(脸上)带有倦容的，显出睡眠不足的(指样子)，无精打采的.~BИД萎靡不振的样子. ~aя физионбмия疲惫不堪的面容. Усталая,помятая,как человек,не спавшии ночь,вышла Гбф-MaH.(φe òuH)戈夫曼像个一夜没睡过觉的人，无精打采地走了出去.Липбблагодýшное,несколько помятое от чáс-того употребления пива и дблгого лежанья на дивá-He.(Чехов)一张慈祥的脸，由于经常饮啤酒和长期躺卧沙发而显得萎靡不振.
[bookmark: ]помять,-мну,-мнёшь; noмяmыǔ[完](及物)①揉一阵,搓一阵. ~ чы-л.шёки揉一阵……的脸颊;捏一阵……的脸蛋.По-мял глину рукáми и размягчил.用手揉一阵泥团,便把它揉软了, ~ полý шубки搓搓皮大衣的下摆. ~ тесто рукá-MИ用手揉一阵面团. Помялв рукáх платбк и загово-рил,把手帕在手中揉了一阵开始说. H éckOЛЬKO MИHýT по-мблгбстя в своих обьятиях.把客人搂住揉了几分钟.Ивáн Алексеевич помял рýку Григбрия в своих паль-цах.(Шолохов)伊万·阿列克谢耶维奇用自己的手指头捏了一阵格里戈里的手。❷〈口语〉稍稍揉皱，弄皱；踩坏，~6y-Máry 把纸弄皱, ~ причёску 把发型弄乱, ~ 100kmy把裙子弄皱. Платье было слегкá помято.衣服给弄皱了一点.Лбшади помяли травý.马把草地踩坏了. ❸压伤,踩伤.Медведь помял егб.熊把他踩伤了,Лбшадь помяла егб,даи ранен он былв нбгу.(Горькич)马把他的脚踩伤了.Eró здброво помяло в автомобильной катастрбфе. [无人称]车祸中他被压伤得不轻。❶碰瘪，碰扁，~Яблоки碰伤苹果. ~ машину в авáрии车祸中把汽车碰瘪.❺[常用过去时被动形动词]〈转〉(生活)折磨,使衰老.помятый вре-менем受岁月的消磨.помятый боями (或в боях)战斗中受折磨,打仗中受摧残. Емý тридцать три,а глядит онсорокапятилетним: Жизнь помяла. (Соколов-Мики-mos)他才33岁，可是看起来却像45岁左右，这是生活折磨的.⑥《口语》揉(烂),搓(坏),踩压(全部或许多).Пшенищабыла помята,спутана.麦子全都被踩倒了,弄得一团糟.◇помять бока(或pёбра,шено )кому(俗)痛打,狠击.Oнмне рёбра помял. Недельки две,а то и три вздохнутьпо-настояшему не мог.(Herpacos)他狠狠地揍了我一顿，弄得我两三个星期都没喘过气来.
[bookmark: ]помяться ,-мнусь,-мнёшься[完]●起皱,给压瘪,给压皱.Платье помялось.衣服弄皱了. Kopóóка помялась.纸盒压瘪了.φpýKTыпомялись.水果都压坏了.‖〈转〉(脸上)满是皱纹,没精打采.Линбегб от сна помблось.他的脸睡得皱皱巴巴的.❷踌躇一阵，迟疑一会儿，犹豫一阵，~HaMécre站在原地犹豫一阵. ~ c MИHýTy 迟疑一下.Помял-ся,но потбм согласился, 迟疑了一下,后来还是同意了.Немнбго помявшись,ответил,犹豫了一会儿才回答,
[bookmark: ]ПOH ——— паронит ббшего назначения 通用橡胶石棉板.
[bookmark: ]ПOH ———— прогрáмма обеспечения надёжности可靠性保障计划.
[bookmark: ]IIOH-[noH]——————IIЛУг оборбтный навеснбй悬挂式双向犁————(如 ПOH-30,ПOH-2-30).
[bookmark: ]пон. ——— понедельник 星期一.
[bookmark: ]ⅡOHa………[复合前缀]构成动词，表示“渐渐”、“逐渐增大”，如понабрáть,понакидбть.
[bookmark: ]понабирáть ,-áio,-áeub[完](及物或чеzo)(口语)(逐渐)收集到,采集到(许多).Мбзин понабирáл себе где-то жáл-KИX CЛOB: He мбжем, не успеваем, не справляемся.(Oceesa)马津不知从哪儿收罗了这许多诉苦抱怨的话：不行呀，来不及呀，干不了呀.
[bookmark: ]понабить ,-быо,-бъёшь[完](及物或чеzo)〈口语〉(逐渐)塞满，填满(许多)；钉入(许多)，打破(许多)；殴打(许多人).~Kamýcry в кадки把白菜塞满木桶. ~ табáку в трубку 把烟草装满烟斗. ~ подушку пýхом 把枕头塞满绒毛. ~ сун-дýк деньгáми在箱子里装满钱. ~ кблышков 打上很多桩. ~ mmmeK 撞出很多包. ~ cинякбв 碰出多处青伤.1
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[bookmark: ]понабйто[无人称]满是……,打杀(许多). Мнбго людейпонабито в пбезде.火车里挤满了人. Tam Bcấкого зверяпонабито видимо-невидимо,одним куницам далиси-цам счету нет.(A. H. Toncmoǔ)那儿各种野兽多得不得了，光是貂和狐就没个数.
[bookmark: ]понабиться ,-бьстся[完](口语)(许多……逐渐)挤满,聚集,塞满,装满.В избýпонабились ребятишки,小木屋里挤满了小孩儿. Kómната понабилась гостями.房间里挤满了客人.В клуб понабилось мнбго нарбду.许多人挤进了俱乐部. I[无人称]K020-Чеzo. Снéry понабилось по колено.雪深及膝.3améio chér y понабйлось, Becb я промбк.(Чехов)头颈里灌满了雪，我浑身湿透了.
[bookmark: ]понаблгодáть ,-áo,-áeub[完](及物)~ 3a Ken-Чем或无补语)观察一会儿，注视一阵；监督一会儿，照料一会儿.~3p ú-телей观察观众. ~ больнбго 照料一下病人. ~ сблнечноезатмение 观察一阵日食, ~ 3a Kem-л,из окнá从窗户观察某人, ~ 3aполетом самолёта 观察飞机飞行情况. Поез-жáйте уж,Сергей Владимирович,аяза раббтой пона-бліодаго.(Степанов)谢尔盖·弗拉基米罗维奇,您走吧,我来照看一下工作就是了.Понаблюдайте,и выв бтом убе-дитесь，您观察一下就会相信这一点的.
[bookmark: ]понабрать ,-берý,-берёшь; noнабрán,-лá,-ло; noнáóран-Hblǔ[完](及物或 K020-4e20)(口语)(逐渐)采集,收集;招募,募集(许多).~ kHИT逐渐收集到很多书. ~ денег 积攒到许多钱. ~ 3aká 3bI接到不少订单. ~ TOB ápbI B Mara3ИHe在商店采购许多商品. ~ денег в долг借了很多钱. ~ pa-ббчих на завбд招募到许多工人进工厂. Понабрáл по-всіоду раббты, éле справляется.他到处揽了很多活儿,忙不过来.Понабравши гриббв,пάрни огни развелй.(Пе-uepckuǔ)小伙子们采来很多蘑菇，然后生起了火.
[bookmark: ]понабраться ,-берусь,-берёшься;-брался, - бралась,-бра-nócb或-6pánocb[完]〈口语〉(一群人或一定数量的物)逐渐聚集起来. Mhóro roct éй понабрáлось.聚集了很多客人. Bкоридбре понабрались рάзные лица.(Герцен)走廊里聚集了各式各样的人. Boдá понабралась в яму.坑里慢慢积了许多水.‖4e20逐渐积攒起，逐渐获得(一定数量的物).
[bookmark: ]OtKýда он понабрáлся таких слов! 他从哪儿学来这些话? И где тытблько понабрáлся таких глýпостей? 你在哪儿学来这么多乱七八糟的想法?~сил鼓起劲儿.~xp áбрости鼓起勇气. ~ yмá-p á3yMa 学到很多才智. Tóль-koбы немнбго понабраться здорбвья.希望健康能稍有恢复.1[用无人称句]Гостей понабралбсь.渐渐招来了很多客人. Желатоших понабралбсь свьшеста человек.自愿者集在一起有100多人.
[bookmark: ]понабросáть ,-áo,-áeub; nohaбрбсанныǔ[完](及物或 ue-20)〈口语〉(多次)扔,抛,投,掷(许多).~ BCЯKOrO Mýcopy扔满各种垃圾,~дров в подвал往地下室扔许多劈柴,~бумáжек扔满纸屑. ~ окýрков на пол往地板上扔许多烟蒂.
[bookmark: ]понавалйть ,-лю,-вблишь; nohasáneнныǔ[完](及物,ко 20-4e20 或无补语)《口语》(逐渐)堆积起，聚集起(许多).[[用于无人称句]Cнéry понавалило.积了很厚的雪.
[bookmark: ]понавáристее [副](俗)更加有油水地,更有利可图地.
[bookmark: ]понаведаться ,-aюсь,-aeubся[完](未 понаведываться)《俗》同HaB éДаться,~ наднях这几天去看看, ~ в гброд进城去瞧瞧, ~ K другу 去看望朋友, ~ O ЧЬëM-л, здорó-Bbe打听一下……的身体可好. 3 áBTpa κ Te6 é понаведанось.明天我要去看望你.
[bookmark: ]понаведываться,-alocb,-aeubся[未]〈俗〉понаведаться的未完成体.
[bookmark: ]понавезти,-везу,-везёшь;-6ёз,-6e3лά,-везлб;  noнавезён-Hbl ǔ,-3ëH,-3eH á,-3eH ó[完](及物或 K020-4e20)《口语》(分几次逐渐)运到(许多). ~ пелые возыдров 运来足足几大车木柴. ~ TOB ápy B Mara3ИHЫ给商店运一些商品,~ pá-Hehbix B rócrиталь往医院送来伤员.Понавезли лесу,ки-рпичá.运来大量木材和砖.Понавезли на базáр всякиховошей.市场上运来了各种各样的蔬菜.


[bookmark: ]понавертеть ,-вериу, - вершииь; noнаверченныǔ[完](及物)《口语》(逐渐)绕上，卷上(许多)；(逐渐)搓成，捻成(许多). ~ пάкли на шбмпол往通条上慢慢缠上许多麻絮.
[bookmark: ]понавесить ,-вешу,-весшub; nohaßéueнныи[完](及物)《口语》(逐渐)挂上,安上(许多). Ужббльно мнбто медá-лей на тебя понавесили.(Арбуз. )给你颁发了许多奖章.
[bookmark: ]понавести,-веоý, - веоёшь;-6ёл, - вела, - велб; noнавеоён-Hblü, - òên,-àená,-òenó[完](及物或Ko20-4e20)(口语)同навестй. ~ нарбду 领来很多人. ~ каких-то пьянчýжек领来一些酒鬼. ~ лоск на чмо-л.给···上光,擦出光泽. ~MOCTH#桥. ~ CTpaX Ha KO20-n. 使···害怕.
[bookmark: ]понавешать ,-аю,-aeub[完](及物或чеео)〈口语〉(逐渐)悬挂(许多). ~ 3a HaB écoK挂上许多窗帘. ~ картин 挂上许多画.Понавешали кýчу белья в прохбде.在过道里挂了一大堆衣服.
[bookmark: ]понавидáться ,-áiocb,-áeubcя[完]〈口语〉看见许多,一点一点地看个够. ~ p á3HblX ДИKбвин看见许多怪事,看见许多稀奇玩意儿. Мнбго несправедливостей понавидáлся я вcrápoм ббшестве.我在旧社会里看够了许许多多的不平事.
[bookmark: ]понависнуть ,-нем; понавис,-ла,-ло; nonaeúcuuǔ[完]〈口语〉微微低垂.Понависли мглистые тýни; полетелипушистые снежинки, устилая земліо бблым покрб-BOM.(Munuublta)黑压压的乌云低低垂下，松软的雪花飞舞，给大地披上银装.
[bookmark: ]понавостриться,-piócb,-púubcя[完]〈俗〉学会一些,练会一点儿, kóe-kák ~ писáть好歹学会写几个字.
[bookmark: ]понавыкнуть ,-Hу,-Heub; nohasbiк,-na,-ло; nohasbikuuǔ[完]《俗》习惯一些,有些习惯于···Извéстно,в чём пона-выкнешь,то всегдá легкб да прбсто кάжется.(Бажов)人所共知，无论什么事，只要你熟练了，就不会觉得难.
[bookmark: ]понаглеть ,-áo,-éeub[完]〈口语〉变得有点放肆无礼,变得更加厚颜无耻.
[bookmark: ]по-наглецки[副]厚颜无耻地,放肆地(同义нбгло). По-на-глецки обошёлся с ним.对他很放肆.
[bookmark: ]по-наглому[副](口语)厚颜无耻地,恬不知耻地,放肆(无礼)地.
[bookmark: ]понаглядеться ,-ﻰﺴﻴﻠﻴﺑсь,-еляоишься[完]《口语》同 пона-смотреться.
[bookmark: ]понагнáть ,-20ню,-2бнนนь;-2нάл,-2налά,-2нάло[完](及物或K020-4e20)(俗)把···逐渐赶到一起;逐渐引起,激起(某种感觉或状态);逐渐蒸馏(许多). ~ cooká к отовсіоду 从各处把狗都赶到一块儿,~MH óro CKOT á 赶来很多牲口,~paбόчих на стрбйку召集很多工人去工地. ~ пάру вбάне使浴室的蒸汽增加. ~ crpáxa Ha Ko20-n. 引起···的恐惧. ~TOCKý 引起忧愁, ~ cmýpry 蒸馏一些酒精. ~ cmoлы蒸馏出一些焦油. Bérep понагнáл тýчи.风儿吹赶着乌云.
[bookmark: ]по-над[前](接五格)《民诗,俗》在···之上,沿(河、岸、路)一带之上.По-наддбном сад цветет.(Кольчов)顿河沿岸的花园鲜花竞相开放.По-над берегом хбдят тýчи.乌云在河岸上空飘动. Oблакá залегли по-над рекбй на кручах.云朵飘浮在河上悬崖之间. Báiexa в на шоссейнуюдорбгу,ин-Женер повернул напрáво и по-над берегом мбря ры-CbIO IIOCKaK ánK Mbicy.(Ta ū àp)来到公路上,工程师向右调转马头，沿着海岸地一溜小跑向海角驰去.
[bookmark: ]понад...[复合前缀]构成动词，表示“在某种程度上”、“在一些地方”、“稍微”、“部分地”.
[bookmark: ]понадавáть,-oaro,-oaieub[完](及物或чеzo)《口语》(分几次)给(许多).
[bookmark: ]понадвйнуть ,-Hу,-Heшь[完](及物)(口语)同надвинуть.~ 111лбти у на глазá把帽子拉到齐眉处.
[bookmark: ]понадвинуться,-немся[完]《口语》同надвйнуться. Тучипонадвинулись.乌云逼近了.
[bookmark: ]понадевáть ,-áю,-áeub[完](及物)〈口语〉一件一件地穿戴上，一个接一个地先后穿戴上(全部或许多).Oн понадевáлвсе тёплые веши на себя.他把厚衣服一件件都穿上了.Нбвые гάлстуки понадевáли,поехали встречáть. ( Hu-Konaeba)大家都系上新领带前去迎接. A KTO Hbí Hye B IIЛа-
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[bookmark: ]тбчках-то хбдит! Все давнб шляпки понадевали. 谁现在还系头巾！大家早就一个个戴上帽子了，
[bookmark: ]понаделать ,-аю,-aeub; nonaòéланныǔ[完](及物或 чеzo)《口语》(逐渐)做出(许多)；(一次次)惹出(许多事)，~me-льменей 包出许多饺子. ~ себе шпаргáлок(考试时)给自己做一些小抄儿(或夹带)，~xлопбт惹出很多麻烦，~глу-постей干出不少蠢事.Мы на всееётребования изьяви-ли согласие и понаделали уступок.我们对她的一切要求都表示同意,同时还做出许多让步. Peбята вскопали всіоземліо и понаделали грядок.伙伴们把土都翻了,并开出一畦畦地.
[bookmark: ]понадёргать ,-alо,-aeub[完](及物或чезо)〈口语〉(一次次)拔下(许多);〈转〉胡乱摘引(许多). ~ TBO3ДéЙ Из до-cók从木板上拔下许多钉子.
[bookmark: ]понадеяться,-оетось,-оешься[完](на ко 20-чmo,接不定式或接连接词 umo)对···寄予极大希望. ~ Ha cK ópoe BO3-врашение盼早日回来. Напрáсно выпонадеялись на не-ró.您白指望他了.Понадеялся на друзей,как на себя.像指望自己一样寄希望于朋友.Понадеялся,Что всё утрясёт-ся.但愿一切都能得到解决.Понадеялся вернýться к срб-Kỳ. 希望按期归来.Я понадеялся на егб пбмошь,но без-результатно,我本指望他帮忙,可是毫无结果.Oн,раздев-шись,понадеялся сразу же и заснýть. 他脱了衣服,希望能够立即入睡. Нельзя понадеяться,что нбчыо он неза-дремлет над колесбм.(Гончаров)不能指望他晚上掌舵时不打盹儿，
[bookmark: ]понáдобиться ,-блись,-бишься[完]需要,有用,用得着(同义потребоваться). Мне понадобится бта книта.这本书我用得着. Пбмошь не понáдобилась.不需要帮忙了. Po-дилáсь сестрáи понáдобилась няня.妹妹出世了,需要一位保姆. He yxoдйте,вымне понáдобились.别走,我需要您. EЙ понáдобился платбк, чтóбы отерérь пάдавшиеcлёзы.(Л. Толстоù)她需要一条手帕,好擦去流下的泪水.1[无人称]3aчем вам понáдобилось идти сюда?您有什么必要到这儿来? Écли понáдобится, немедленно по-звоните мне.需要时,马上给我打电话.Cnycк к реке Бе-лой был так крут, что понáдобилось подтормозитьдва колесá.(C. Аксаков)朝白河方向下去的坡很陡,两个轮子都要刹住才成. EMý cpóuho понáдобилось в гброд.他需要立即进城去. Ha Bcë———про всё понáдобилось не бб-лeeдесятй минýт. 总共需要不到10分钟.
[bookmark: ]понадоесть ,-écm,-еобим,-еобше,-еояm; noнаòoел,-ла,-ло[完]KOMy-ueny<口语>使(全体或许多人)讨厌,厌烦. ~ ný-блике使观众(或听众)都感到厌烦.
[bookmark: ]понадрать ,-оеру,-оерёшь; noнаорбл,-лά,-ло; noнáoран-Hblǔ[完](及物或 ueeo)〈口语〉剥下,撕下(一些).~ 6epëc-Tы剥下一些桦树皮.
[bookmark: ]понадрывáть ,-áo,-áeub[完]◇понадрывáть жứлы(俗)持续而沉重的工作把自己弄到筋疲力尽的地步.
[bookmark: ]понаедбться ,-áemся,-áемся[完]〈口语〉(全体或许多人逐渐)吃得很饱,吃得很多.Понаедались все так,что див-moch, Kark Hóчыо никтб не лбпнул.(Гоеоль)一个个都吃得那么多，真担心当夜会有人胀破肚子，
[bookmark: ]понаесться ,-éсмся,-еоúмся,-еобшесь,-еобтся; nomaéлся,-лась,-лось[完]〈口语〉(全体或许多人)吃饱,吃足.
[bookmark: ]понаехать ,-éòem,-éòem,-éòeme[完]〈口语〉(许多人)先后到来,陆续到来.Из Москвыпонаехали гбсти.( Чехов)从莫斯科先后来了很多客人. B rópoд понаехало мнбжествобеженцев.(Гаüðap)很多难民陆续逃到城里来了. Понае-xaлидесятки машин.先后开来数十辆车.
[bookmark: ]понажиться,-лсчеусь,-лсчвёшься[完]〈口语〉发点财.Oнитблько и думаіот,как быгде понажиться.他们想的只是能在哪儿发点财.
[bookmark: ]поназвáть ,-308ý,-306ёшь;  поназвал,-лά,-ло;  поназван-Hbl ǔ,-38aH,-38aH á,-36aHo[完](及物)《口语》请来,召来(许多人). ~ roct éň 请来许多客人.
[bookmark: ]поназывáть ,-áo,-áewb[完](及物)〈口语〉一个一个地请来


[bookmark: ](许多人).~rocréǔ陆续请来许多客人.
[bookmark: ]понайтй ,-найоёm,-найоём; noнашел,-แла,-шло[完](口语》(许多人)逐渐来到,逐渐聚集到一起. Hapóду понашлбTyдá мнбжество.往那里陆续聚集了很多人.
[bookmark: ]понакидать ,-áo,-áeub; nohakúòанныǔ[完](及物或чеzo)《口语》逐渐(或一次一次地)抛、扔、投、掷上许多.
[bookmark: ]понакласть,-клаоý,-клаосшь; nonаклал,-ла,-ло[完]〈俗〉❶(及物或 uezo)(分几次)装上,放上(许多). ~ дров в пе-qKy 往炉子里塞进许多劈柴. ~ перцу и горчицы в кашу往粥里放许多辣椒和芥末.❷KOMy〈转〉狠揍，痛打.~6 é-лым 狠揍白匪.
[bookmark: ]понакопить,-коплиь; noнакблленныче[完](及物或 uezo)〈口语〉逐渐积攒,一点点地积蓄(许多). ~ денег慢慢积攒钱.
[bookmark: ]понакопйться,-кблшся[完]〈口语〉逐渐积累起(许多),一点点地积蓄起(许多). Hapóд обеднел,понакопилось не-доймок разных. (Горькич)[无人称]百姓穷了,欠交的各种税款越来越多.
[bookmark: ]поналезть ,-лезем; noналез,-ла,-ло[完]〈口语〉(一个一个地，一批批地，陆续)爬来(许多).
[bookmark: ]поналечь ,-лбіzy, - лбжешь, - лбеум;-лёе,-леела, - леелб;-ляе; noналёешนй[完]на ко 20-чmo〈口语〉稍稍倚靠在···上;使劲拉紧.Поналегли на канáт,и парбм трбнулся сMécra.大家使劲儿拉缆绳，渡船便离岸了.‖加把劲儿，努把力. ~ на чистописание用心习字. А выпишите продол-жение (пбвести),и поналягте хорошенько,поусйдчи-вее пишите.(Лечкин)可是您还是去写续篇吧,好好地加把劲儿，耐着性子去写吧.
[bookmark: ]по-намеднишнему[副]像不久前那样,像前几天那样. Tы,пожалуй, опоть по-намеднишнему налйжешься! 你,大概又要像前两天那样喝个烂醉吧！
[bookmark: ]по-нанайски[副]①按那乃人方式. одевáться ~穿着像那乃人一样的衣服，像那乃人那般穿着.❷用那乃语. roBOpИTЬ~说那乃语.
[bookmark: ]понанестй ,-несý,-несёшь;-нёс,-неслá,-неслб; noнанесён-Hbl ǔ,-cêH,-cehá,-cenó[完](及物或 yezo)《口语》一件件地送来，拿来(许多)；逐渐冲来，吹来(许多)；一次次地下(许多蛋). ~ páзных подáрков на свáдьбу 陆续送来许多结婚贺礼, ~ BC áKOЙ BCЯчины陆续送来各种各样的东西. ~книг Для библиотеки给图书馆陆续送来一些书. Водá по-нанесла мнбго бурелбма.大水冲来很多暴风吹折的树木.Bérpoм понанеслó сутрббы снéra.[无人称]风吹积一堆堆雪. Кýрица понанесла яиц. 母鸡陆续下了一些蛋. Hó-Bble 3aK óHыпонанесли нбвые беспорядки.新法律引发了一些新的混乱.
[bookmark: ]Пбнапе [паə][不变]❶(美托管加罗林群岛)波纳佩(岛).158°15'E,6°55'N.❷(美托管加罗林群岛)波纳佩(区).161°00'E,7°00'N.[英语 Ponape]
[bookmark: ]понапереть ,-npý,-npëub; noHanëp,-ла,-ло; noHanëpuu ǔ;nohanepés[完]〈俗〉❶(用身体稍稍用力)推一推,压一压,挤一挤. Ведь дверь-то заперта. Нý-ка товáриши, понап-pëм,aвбсь с петлей соскбчит.门是上了锁的.喂,同志们,使劲推一推，或许门能脱开铰链打开.❷(许多人逐渐)聚集到一起,挤到一处. Mhóro нарбду понапёрло.慢慢地聚集了很多人.
[bookmark: ]понаписать,-nuuy,-núueub[完](及物或чезо)〈口语〉逐渐写(许多)；一点点地画(许多)；逐渐登载(许多)；(在许多地方)写,画,登载. ~ mИCЬMa 写很多信. ~ вездéлόзунгов到处写上标语. ~ BcứKyio epyHzý 写些乱七八糟的东西.Понаписáли мнбго всяких выдумок пбсле егб смерти.他死后有人写出很多臆想的东西.
[bookmark: ]понапихать ,-áo,-áeub; nohanúxанныǔ[完](未 понапи-XИBATЬ)(及物或 uezo)《口语》乱塞进(许多). ~ людéй вBaró H 往车厢里塞进很多人. ~ везде книг 把书到处乱塞.~ B Memuóк всякой всячины 把许多乱七八糟的东西塞进口袋里. ~ бумáжек во все кармáны把所有的衣袋都塞满钞票.
[bookmark: ]понапихáться ,-áemcs[完]《口语》塞进(或挤进)很多人. B


[bookmark: ]понапихивать                                 4620                                 понатерпеться
[bookmark: ]


[bookmark: ]aBT ó6yce понапихáлась ýйма людей. 公共汽车里挤了很多人.[bookmark: ]π

[bookmark: ]понапйхивать ,-alo,-aeub[未]понапихáть的未完成体.
[bookmark: ]по-наполебновски[副]像拿破仑那样,拿破仑式地, ~ сло-Жить рýкина груди像拿破仑那样把双手叉在胸前,Яхо-чýсказáть,что вытлядите на всех людей по-наполеб-HOBCKИ,Kaк Ha MЯсо для пýшек.(Чехов)我想说,您像拿破仑一样，把所有的人都看成是炮灰.
[bookmark: ]понаползти,-ползет; nonanóлз,-лá,-лб[完]〈口语〉(一个个地,陆续)爬来,爬上,爬进(许多). MypaBbИ понапблз-Ли，爬来许多蚂蚁，
[bookmark: ]понапраслина ,-bt[阴](俗)同 напраслина.
[bookmark: ]понапрáсну[副](口语)①枉然,白白地,徒劳地(同义 напрá-CHO,бесполезно), ~ тратить время白白浪费时间. ~ЛИTЬ слёзы流泪也没用. Ходйл понапрáсну: не застáлдбма.白跑了一趟，没在家.❷毫无根据地，无缘无故地(同义3pя). ~ наказать ко 20-л.平白无故地惩罚某人. ~ оби-деть ко 20-л. 无缘无故地欺负⋯⋯Анна успокбилась. Ká-Жется,и в сάмом деле она понапрасну тревбжилась.(MapK06)安娜放心了.看来，她的确是虚惊了一场.
[bookmark: ]понапугáть ,-áo,-áeub; nohanycahublǔ[完](及物)〈口语〉吓唬一下，使有些害怕，使受点惊恐。
[bookmark: ]понарассказывать ,-аю,-aeub[完](及物)《口语》一次又一次地讲很多.
[bookmark: ]понаркоманить,-ню,-нциь[完](口语)吸食麻醉品度过(一段时间)，吸毒(一段时间).
[bookmark: ]понарбшечный ,-ая,-ое[形]实际不存在的,存心装假的,闹着玩的(儿童用语).
[bookmark: ]понарбшку 或понарбшке[副]〈俗〉不是当真地,开玩笑地,闹着玩地,假装(儿童用语)(反义 B3amp áBДУ). сказáть ~说着玩的.Дбдя Стёпа,бто взапрáвду было йли понарб-mɪky? (Huxoлаева)斯乔帕叔叔,这是真的还是假的? Этонесерьёзно,«понарбшке», как говорят дети. 这不是当真的，这是像孩子们所说那样“闹着玩的”。
[bookmark: ]понасажáть,-áю,-áeub[完](及物或Ko20-чеzo)(口语)种植，培植(许多)；安置，安插(许多).~яблони种植许多苹果树, ~ надаче рάзные плодбвые деревья 在别墅种植各种果树.Понасажали зверей в клетки.把很多野兽关在笼子里.
[bookmark: ]понасдирáть ,-áo,-áeub[完](及物或uezo)〈口语〉陆续剥下，撕下，扯下(许多)；(一次次地)勒索，敲诈(许多).
[bookmark: ]понасказать ,-скалсу,-скажешь; nohackáзанный[完]〈口语》①(及物, uezo或无补语)说,讲(许多).Люди понаска-зали про нее.人们讲了很多关于她的事.❷на коzo说···许多坏话，给···造许多谣，诽谤.
[bookmark: ]понаскучить ,-uy,-ччць[完](кому 或无补语)〈口语〉使感到有些厌烦,使感到有点讨厌. Hy,yж выбάтюшка, с вá-шими расскáзами и понаскучили мне... извините ме-Hhi.(Cyxobo-Koбылин)唉,您讲这些故事我有点听烦了……请原谅我.
[bookmark: ]понаслать ,-нашль,-нашлёшь; nonácnamныũ[完](及物或K020-4e20)〈口语〉寄,送,派遣(许多).Дýмаю,что сотрýд-HИKИ понаслали вам к празднику мнбго всякой свято-ЧHOЙ BCЯЧИHЫ.(Чехов)我想,同事们给您送了不少各式各样的圣诞节礼品。
[bookmark: ]понасльшаться,-uусь,-uuшься[完](口语)同насльша-тbcя.Oббтомяпонасльшался от другйх.这事我从别人那里已听到很多.
[bookmark: ]понасльшике[副]〈口语〉听人说,据说,据传闻.знать ~听人说才知道. имérь понятие о ком-чём-л. тблько ~关于……只是听说,Язнбіо оббтом тблько понасльшике.我只是听人家说才知道这件事；这事我也是道听途说. B KOHII é KOH-пбвя узнáл тот Париж,о котбром имел представле-ние тблько понаслышке.(Иенаньев)我终于认识了这个巴黎，以往对它只是有所耳闻而已.
[bookmark: ]понасмотреться ,-смотргось,-смбmpuчься[完](K020-Чео或 Ha Ko20-4mo)(口语)逐渐看到许多.~*BC áKИX Людей见过各式各样的人. ~ чудес见过许多怪事, ~ дикбвин-


[bookmark: ]次次看到许多稀奇古怪的事，~добрáи хýда慢慢地见识许多好事和坏事,~на рάзных людей陆续见到各种各样的人.
[bookmark: ]понаставить ,-влио,-8uшь[完](及物或косо-чеzo)(口语)逐渐放置,摆上,派遣(许多). ~ oxpáhy布置警卫. ~ ckam én-KИ B II ápKe 在公园里放置很多长凳, ~ ýйму блюд на стол桌上摆满许多菜肴,~синякбв в дрáке打架中打出许多青紫斑. Ишь,скблько понаставили керосйновых ламц.(Паустовскич)瞧,一盏盏地摆了多少煤油灯. А скблькоTam p á3HbiX Ba3,стάтуй,мебели понастáвлено! (Ho6u-K08-IIpu6o ǔ)那儿摆着多少各色花瓶、雕像、家具啊! Crpá-Жа понаставлена.到处布置下警卫.
[bookmark: ]по-наставнически[副]教训式地;像个老师,一副教训人的派头.
[bookmark: ]по-настояшему[副]认真地,真正地;说实在的. ~ вépныйдрут真正忠实的朋友. paóóratь без дуракбв, ~正儿八经地干活儿;一本正经地工作. B3ЯTbCЯ за раббту ~认真抓工作.Порá гриббв ешё не настала———грибыпо-настояшемуначинáioт растй в то время, когдá рожь выметываеткблос.(Теноряков)采蘑菇的季节还没有到,黑麦抽穗的时候才是真正长蘑菇的时候.
[bookmark: ]понастрбить ,-смрбио,-смрóuub;nohacmрбенныù[完](及物或 uezo)《口语》逐渐建筑成(许多). ~ железных дорбг修许多铁路.Понастрбили нбвых домбв на окрáинах.郊区逐渐盖起了许多新房屋. Peбятишки понастрбили тамна бстрове] пешери потайных ходбв.(Марков)孩子们在岛上挖了很多洞穴和暗道，
[bookmark: ]понасушиться ,-плиось,-пишься[完]〈口语〉同 насýшить-ся.Японасупился и ушёл к сестрище.(C. Аксаков)我紧皱眉头，到姐姐那儿去了.
[bookmark: ]понасьшать ,-пліо,-плешь[完](及物或чеzo)(口语)(逐渐地)撒入，倒上，装入(许多).~necký撒上许多沙子.
[bookmark: ]понасьшаться ,-племся[完]《口语》(散体物)撒上一些,散落一些,倒上一些.Стала каша синяя и,как студень,хо-лбдная. Песбк окбпный вдобавок в неё понасбшался.(Buumeeckuù)粥已变得发青，像肉冻一样冰凉，而且里面还落了些掩体壁上的沙土，‖《转，口语》(一些材料、消息等从各处)送到.
[bookmark: ]IIO-HaT ácKaHHOMy [副]《口语》按常规,习以为常地.
[bookmark: ]понатаскать ,-áo,-áeub; nonamáckanныǔ[完](及物或K020-4e20)(口语)❶陆续搬来,拖来,拿来(许多). ~ XB ópo-cry弄来很多干树枝. ~ тбрфу для удобрения找来很多泥炭作肥料, ~ p áKOB Из рекй从河里捉许多虾, ~ грязивKбмнату 一次次把许多尘土带进房间. Мы решили зано-Чевáть... понатаскáли веток и прикорнули, пытáясьyCHyTb.(Kapasaee)我们决定在此过夜……到处弄来一些干枝，卷起身子准备睡觉.❷陆续掏出，拖出，取出(许多).❸陆续偷出(许多). ~ кошелькбв 先后偷许多钱包.Деньжб-HOK, He пбмніо скблько, понатаскáла тихбнько у де-да——ведь кбли не для себя,так и укрáсть мбжно!(Topbkuǔ)我从外祖父那儿陆陆续续偷了一些钱，记不清多少了，既然不是为自己，偷点钱也是可以原谅的.
[bookmark: ]понатаскатьт ,-áo,-áeub; nohamácканныǔ[完](及物)逐步训练好(狗等);逐步帮助···临时学习. ~ K020-Л,Помате-M áTИKe K ЭK3 áMeHy 给···反复补习数学应付考试.
[bookmark: ]понаташить,-mашу,-máuчиць; nohamáwенны  [完](及物或K020-4e20)<口语)陆续拖来,搬来,拉来(许多). B K0-ридбре действительно было мнбго пыли. Eë поната-шили на одежде и ббуви раббчие с пострбйки. (A.KomceeHuK06)走廊里的确积了许多尘土，它是工人们从工地回来时，在衣服上和鞋子上带来的。
[bookmark: ]понатереться ,-mpyсь,-mpёшься; noнаmёрся,-лась,-лось;noHamëpuucb[完]〈俗〉(常与人交往而)学会处世,练达世故.Понатёрся он бколо людей,и сам человеком стал.(Даль)他常与人来往而受到熏陶，自己也会为人处世了.
[bookmark: ]понатерпеться ,-mepnлгось,-mépnuubcя[完]чеzo(口语)同натерпеться. 3а бто время онй понатерпелись нужды.


[bookmark: ]понатешиться                                  4621                                    понедельник
[bookmark: ]


[bookmark: ]这段时间他们受尽了穷困之苦.[bookmark: ]π

[bookmark: ]понатешиться ,-шусь,-ичшься[完](кем-чем或无补语)《口语》同натешиться.
[bookmark: ]понаткать ,-ку,-mKёшь;  nonamkán,-лá,-ло;  noнámкан-Hbiū[完](及物或ue20)(口语)逐渐织出(许多)~ KyMaqý渐渐织出许多红布.
[bookmark: ]по-нάтовски[副]按北大西洋公约组织方式，按北大西洋公约组织的惯例.
[bookmark: ]понатореть ,-ею,-éeub[完]в чём〈俗〉逐渐获得一些本领、经验，逐渐学会一些，逐渐习惯一些.~B CTpAnH é渐渐学会做饭.~B CBOëm деле 逐渐学会做自己的事(或干自己的工作). ~ в делопроизвбдстве 逐渐熟悉处理公文. ~ воφpaHIIýscKOM я3bIK é 逐渐学会一点法语.
[bookmark: ]понатореться ,-éюсь,-éeuься[完]〈俗〉同понаторérь.~смблоду в полевых рабóтах从年轻时起逐渐学会干农活.
[bookmark: ]понатужить ,-жン,-нсшь[完](及物)〈口语〉使紧张点,拉紧点,扯紧些,绷紧些. Tyt, Bыгнувши хребérи понатýжаrpyдь,Трбнулась лошадка свбзом в путь.(Крылов)这时刻老马背一弓，胸一挺，拉着车子便上了路.
[bookmark: ]понатужиться ,-лсусь,-Жсишься[完]〈口语〉努把力,使点劲.~ HeMH óXKO 稍稍努点力. ~ yM óM 开动脑筋使劲想.По-натýжишься и поймёшь.你好好想想,就能明白.Oн по-натýжилсяи разорвáл верёвку.他一使劲就把绳子拉断了. Служитель нагнýлся,понатýжился и,сдвинув крес-ло,покатилегб.(Горькиц)仆人弯下腰来,鼓起劲,挪动座椅，把它推走了.
[bookmark: ]понатыкать ,-аю,-aeub[完](及物或чео)〈口语〉刺入许多;扎上很多眼,扎出很多孔.Эге,да у тебяи кáрта есть.Скблько флажкбв понатыкано! (Kapae.)嗬,你连地图也有，插上了多少面小旗啊！
[bookmark: ]понаучиться ,-учусь,-учшься[完](чему)(口语)学会一些,学到一些. Ohứ kóe-kák понаучились грáмоте. 他们好歹学了点文化.
[bookmark: ]понаушничать ,-аю,-aeub[完](Komy Ha K020 或无补语)《口语》进些谗言，说些坏话，暗中播弄一些是非. cлегкá~说点坏话.
[bookmark: ]понахватать ,-áo,-áeub; nomaxвámahublǔ[完](及物或 ue-20)《口语》①(逐步)抓到;获得,得到(许多). ~ pa3Hop óz-Hых сведений得到各种消息.❷《转》浮皮潦草地学到(一些表面知识)，涉猎到(一些知识).
[bookmark: ]понахватáться ,-áocb,-áeubcя[完]чеzo(口语)❶胡乱抓到一些,多少揽得一些.❷《转》同понахватáть 2解, ~ неско-ЛЬKO 3H áHИЙ学到一些肤浅的知识.
[bookmark: ]понахльінуть,-неm[完]〈口语〉(逐渐地)涌来许多,大量涌出；大量出现.
[bookmark: ]поначáлу [副]〈口语〉起初,开头,首先(同义сначала).По-начáлу мне бто понравилось.一开始我就喜欢上这个.Поначалу-то я хотел было в дрýжбе с ними жить.(Горькии)起初我本想和他们友好相处的.[φёдоров]стал………обьяснять,что и как нýжно делать поначату.(Де-emярев)费奥多罗夫讲到：一开始要干些什么?怎么干?
[bookmark: ]поначáльствовать ,-ствуто,-cmsyeub;   no Haчάльсmeую-uquü[完]《口语》当一阵首长，领导一阵子，发号施令一阵子.Небывáть по-вашему, никогдá!...Довбльно вынáдоMHOЙ поначáльствовали. (Пчсемскич.)决不照您的意思办，决不！够了，您别再对我发号施令了。
[bookmark: ]по-начётнически[副]同 начетнически.
[bookmark: ]поначитáться ,-á10cb,-áeubcя[完]чеzo(口语)同начитáть-Cя. ~ книг博览群书.
[bookmark: ]по-нάшему[副,插入语]❶[副]像我们这样,照我们的方式,照我们的样子. yq útb~照我们的方式教.❷[副]按照我们的想法，依照我们的意愿cделать ~照我们的意思去做.❸[插入语]照我们的意见，按我们的观点，照我们看来，①[副]《俗》用我们的语言,用说话人的语言.По-нάшему говоритpáióka.(Пушкин)金鱼开始用我们人的语言说话. Háдомнбіо женшины смеготся, когда слбво я по-нάшемумблвліо; нάшиздесь язык свой позабыли.(Пушкшн)当我用咱们的语言说话时，女人们马上就笑我；在这儿我们的


[bookmark: ]人都把自己的语言忘掉了。
[bookmark: ]по-нашенски[副]《俗》同 по-нάшему. Oн одет не по-нá-шенски，他穿戴的不是我们这样的衣着.
[bookmark: ]по-нάшенскому[副](俗)同по-нάшему. Старик выучил-ся по-русски,любит со всеми говорить по-нашенско-My.(Белинскич)老人学会了俄语，喜欢用咱们的话和大家交谈.
[bookmark: ]понáшивать ,-аю,-aeub[未](及物)(口语)不时地拿来(或拿去),送来(或送去)一些. ~ KOMy-n. подáрки(不时)带给……一些礼物。
[bookmark: ]понашйть,-นыб,-шьёшь; nohuauúmblǔ[完](及物或чеzo)(口语)陆续缝好(许多),~плабтьев 陆续缝制许多衣服,~кипу рубáшек 缝好一摞衬衣, ~ кýкол из лоскутьев иBátы 用碎布和棉花缝制出许多布娃娃. ~ пуговицна кýp-TKY 把一些扣子缝到上衣上.
[bookmark: ]понашкбдить ,-оuшь[完]〈俗〉同нашкбдить.
[bookmark: ]ПонБ ——— понтбнный батальбн 舟桥营.
[bookmark: ]ПонВ —— —— понтбнный взвод舟桥排.
[bookmark: ]понгйды,-об[复](动)猩猩科(Pongidae).
[bookmark: ]Понгсалй[不变]❶(老挝)丰沙里(省).❷丰沙里(省会).102°07'W,21°41'N.[老挝语]
[bookmark: ]понд,-а[阳]庞德(力单位,等于1克重力,相当于9.80665毫牛顿).
[bookmark: ]пондеромотбрный ,-ая,-ое[形]〈理〉有质动力的. ~ мérодKOHTp óля(电)有质动力控制法. ~ oe действие света 光的有质动力作用.
[bookmark: ]Понд-Инлет ,-а[阳]庞德因莱特(加拿大城市).77°59'W,72°40'N.[英语 Pond Inlet]
[bookmark: ]Пондишери[不变,阳]本地治里(印度城市), 79°50'E,11°56'N.[泰米尔语]
[bookmark: ]по-неандертáльски[副]〈口语〉按尼安德特人方式;按照原始而古老的方法.
[bookmark: ]понёва，-ы[阴]〈方〉(南俄罗斯农妇穿的、用家庭手工织的毛料缝制的)方格毛料裙子，条纹毛料裙子， Домоткáная ~家庭手工织的毛料裙子, Kлérчатая ~ 方格毛料裙, полосáтая~条纹毛料裙, Бáбы, подбирáя понёвы, бéraли за теля-TaMИ.农妇们提起格子裙跟在一群牛犊后面跑.
[bookmark: ]понёвка ,-น,复二-60K,-6KaM[阴]〈方〉同понёва.
[bookmark: ]поневбле[副]违反本人意愿地,不由得,身不由己地, ~ co-гласиться违心地同意.Мне нужны во что быто ни стá-лоденьги... Прихбдится поневбле ездить и собирáтьдолгй.(Чехов)我必须弄到钱···因而不得不到处去收债. Bклуб набралбсь стблько нарбду,что Степáн Прокбфь-евич едвá втйснулся и поневбле остановился в зáднихрядáх.(A. Кожсеников)俱乐部里聚集了很多人,斯捷潘·普罗科菲耶维奇好容易才挤进去，不得已只好待在后排.‖违反对方意愿地,强制地. He пойдёшь, поведут поневбле.(Пушкши)你若不走，他们会强迫你走的.‖不自觉地，无意中, Страшно,стрбшно поневбле средь неведомых рав-нин.(Пушкшн)真可怕，周围都是陌生的平原，教人不由得感觉害怕.
[bookmark: ]поневблить ,-лю,-лишь; поневбленныче[完](及物)《俗》迫使,强迫(同义принудить).
[bookmark: ]поневблиться ,-люсь,-лчшься[完]《俗》强迫自己,迫使自己.
[bookmark: ]понегодовать ,-оýю,-оýешь[完]愤怒一阵,生⋯⋯一阵气.
[bookmark: ]по-негритянски[副]❶用某种黑人的语言.говорить ~说(某种)黑人的话.❷按黑人的方式.Жить~过着黑人般的生活，像黑人那样生活.
[bookmark: ]понед. ——— понедельник 星期一.
[bookmark: ]понедельник,-а[阳]星期一,礼拜一. B ~ ýтром 在星期一早晨. назнáчить на ~定于星期一. кάждый ~每星期一.следующий ~即将到来的那个星期一.последний ~最近过去的那个星期一, ~ прбшлой недели 上周星期一.де-жýрить с - а на втбрник 星期一到星期二(清晨)值班. pa-бóraть весь ~星期一整天干工作. Paccraëмся до понеде-льника, 直到星期一我们分手. По понедельникам он хб-
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[bookmark: ]Дит в бассейн,每逢星期一他去游泳池. ◇Чйстый поне-дельник;Великий понедельник〈宗〉圣洁礼拜一;大礼拜一(大斋的第一个礼拜一，信徒们回忆耶稣和人民及门徒的谈话).Доживём до понедельника.(咱们)等着瞧吧![bookmark: ]π

[bookmark: ]понедельничать ,-aю,-aeub[未]〈旧〉礼拜一守斋. He B3ы-ши,дорогбй гость... Сегбдня я ем пбстное. Ты,мб-Жет быть,не понедельничаешь? (Заzoскин)别见怪,尊贵的客人……今天我吃素，你大概礼拜一不守斋吧?
[bookmark: ]понедельничный ,-ая,-ое[形](每)星期一有的,(每)星期一出版的. ~ H óMep ra3 étbt星期一的(一份)报纸. ~ ble3a-седáния每逢周一的例会.
[bookmark: ]понедельно[副]понедельный 的副词(同义 еженедель-но),раббтать ~轮周干活儿.Деныги получáіот понедель-но.他们按周领钱. Нанялся он в раббчие, назначилиeMý понедельно плату.他受雇去做工,规定每周给他发一次工资.Каждая семья,берýщая вбду,понедельно при-глядывала за колбдцем.凡是用水的,各家轮流照管水井,一周一换.
[bookmark: ]понедельный ,-ая,-ое[形]每星期的,每周的(同义 exemue-дельный). ~ыедежýрства每周的值班.‖按周计算的. ~3 ápa6oTOK 周工资. ~aя оплата 周工资. ~ наём 按周雇用.按周租用.
[bookmark: ]понеже[连]〈旧〉因为,由于(同义потомý что,так как).Мужики мой никуда не годятся,понеже старые,глу-mible.(A. H. Toncmoǔ)我手下这些庄稼汉干什么都不行,因为他们又老又糊涂.Прежде, бывáло,все распоряжения с«понеже»начинáлись.(Салтыков-Ⅲеорин)从前官场的指示总是用“兹鉴于……”开的头.
[bookmark: ]по-нежилбму[副]无人居住的样子,荒无人烟.Впервые eróKó MHaTa с гблыми стенáми,по-нежилбму гýлкая, по-казáлась емý неуютной,чужбй.(Глаоков)房间里只有四面墙壁，空空荡荡像无人居住似的，他第一次感到既不舒适，又很不习惯.
[bookmark: ]понежить ,-лсу,-исишь[完](及物)娇惯一阵;抚爱一阵;使感到惬意一阵. Прошý понежить за меня деток.请代我亲孩子们一下.
[bookmark: ]понежиться ,-лсусь,-лсишься[完]消闲自在一会儿,舒服一会儿,Любйл ýтром понежиться в постели, 他喜欢早晨在床上懒一会儿. Старик любит понежиться на сблны-Ⅲke.(Салмыков-Ⅲеорин)老头儿喜欢晒太阳,舒服一会儿.
[bookmark: ]понежничать ,-аю,-aeub[完]〈口语〉说一阵温情话,亲热一会儿.
[bookmark: ]по-немецки[副]①按德国人方式.носить вблосы~留德国人的发式.❷用德语. robopńtb ~说德语.3HaTb ~懂德语.
[bookmark: ]понемнбгу[副]❶(每次)少量,不多.Oн ест понемнбгу,ноqácro.他是少吃多餐. Это лекарство нάдо принимáтьпонемнбгу.这种药每次只能服一点儿.3aвинó платиласьнеслыханная тогдá пенá,ия пил егб понемнбгу,нес-KOЛЬKO pa3 в день.(C. AKcaKoB)当时酒的价钱贵得惊人,所以我每天喝几次，每次量不多.❷渐渐地，一点一点地. OH áпонемнбгу успокбилась.她渐渐平静下来了.3вýки поне-MH óry yTИXЛИ. 声音渐渐沉寂下来了. Mы понемнбгусблизились.我们逐渐接近了. Гнев отцá понемнбгуутих.父亲的气渐渐消了. Смушение понемнбгу улег-лбсь.难为情的感觉已逐渐平复. Лугá понемнбгу заболá-чиваіотся.草地逐渐变沼泽. Больнбй нάчал понемнбгупоправляться.病人渐渐好起来了. Понемнбту он станб-BИTCЯ богáт.他一步一步富了起来.●《口语》平平常常，还可以.———— Kakпоживаете? ——— —— Понемнбу. “日子过得怎样?”“还凑合.”——————A!  здрáBCTByй, милый мой, здорбвли?———Понемнбгу.А тыздорбва ли,мой друг?“啊,你好哇！我亲爱的，身体好吗?”“马马虎虎.你身体好吗，我的朋友?”
[bookmark: ]понемнбжечку[副]〈口语〉понемнбу的指小表爱. питьMИKCTýpy лόжечкой ~用小匙儿一点一点地喝药水.
[bookmark: ]понемнбжку[副]〈口语〉同понемнбгу.Мычитали Пýш-Kина понемнбжку.我们读过一点普希金的作品. Понем-


[bookmark: ]нбжку всёначинáло приходить в порядок.(Вересаев)逐渐地一切开始走上正轨.———KaK Же выпоживаете? ———Ничегб,живём понемнбжку. "您近况如何?"“没什么,马马虎虎.”
[bookmark: ]поненавйдеть ,-6 úorcy,-súòuub[未](及物或无补语)发泄一阵子仇恨,发泄一下愤怒.Эти сверхфанáты пришли сюдане болеть за свой клуб,нет;они пришливыпуститьбезадреснуко злббу. Oни,по сýти,пришлй поненави-деть.这些超级球迷到这里来不是为自己的俱乐部加油，不是；他们来是释放无名火.其实，他们来是发泄一下愤怒.
[bookmark: ]по-ненешки[副]①像涅涅茨人那样.❷用涅涅茨语.гово-pứtb ~讲涅涅茨语.
[bookmark: ]по-неприятельски[副]敌对地,敌人般地,действовать~采取敌对行动，像敌人那样行动.
[bookmark: ]понервничать ,-аю,-aeub[完]急躁一阵,焦急不安一阵;感情冲动一阵，神经质地发一通脾气.~попустякáм 因琐碎事心烦一阵. Paccrpóилсяи понервничал.心绪不佳就发一通脾气.Плбхо спал нбчыо,даи понервничал сегбднясyтрá.(Сmenанов)昨夜没睡好，今天从早上起就一直烦躁不安.
[bookmark: ]понестй ,-несý,-несёшь;-нёс,-неслá,-неслб; понёсนนนй; no-несённый,-сён,-сенá,-сенб[完]❶(及物)(开始)拿走,抱走,背走,提走,抬走. Oh понес чемодáн в вагбн.他把手提箱拿进车厢了. Matb понесла ребёнка домбй.母亲抱孩子回家了. Больногó понесли на носилках.用担架把病人抬走.❷(及物)拿一会儿,抬一阵,抱一会儿. Чемодáн тяжё-лый————давάйянемнбжко понесу.箱子很重,让我来提一会儿. Дбдя, где выих [камбал ] поймали?... ДάйтеHanИX Понести.(Паустовскиũ)叔叔,您是在那儿捉到这些比目鱼的?……让我们来抬一会儿吧.❸(及物)载着疾驰起来. Тнедáя лбшадь понесла экипáж.枣红马拉着车疾驰而去.Машйна понесла нас на стрбику.汽车载着我们向工地驰去,∥(风)吹走,(水流)冲走,带走,卷走. He ycm énaонá оглянуться,как толпа понеслáеё кудá-то.一眨眼的工夫,人群便把她挤到别处去了. Cứльный ветер подхва-тиллбдку и понёс её по волнáм. 狂风卷起了小船,把它冲到浪尖上,‖[用于无人称句]Лбдку понеслб течением.水流把小船冲走了.Ибелый пάрус понеслб порывом ве-тра.一阵风刮走了白帆.‖(马受惊)狂奔起来. Лбшадь ис-niyráлась и понесла.马惊了,狂奔起来.①(及物)《俗》(常用于疑问句或感叹句中,与нелёгкая,чёрт 等词连用)(鬼)把···支使到···,使瞎跑到···Kỳдά тебя нелёгкая понеслá?鬼把你拖到哪儿去了? ![用于无人称句]Kyzá Te6s i понес-лб?你瞎跑到哪儿去了?❺[无人称]《口语》刮来，吹来(风、冷气等);散发出(气味). С мбря понеслб прохладои.从海上吹来一阵凉风. Понеслб резким ýтренним ветер-Kóm.(Гаршш)刮起一阵刺骨的晨风.Стукнула дверь,понеслб сырым хблодом.门砰的一声响,冒进一股湿冷的寒气. Понеслб кухонным чадом.散发出厨房的油烟味.Понеслб перегáром.酒气熏人. Oт почерневших копёнпонеслб запахом плесени.发黑的草垛散发出一股霉味.⑥(及物)(转)(与某些名词连用)遭受，受到.~yrpáry遭受损失. ~ поражение 遭受失败. ~ жéртвы遭受牺牲~ нака-3 áние 受到惩罚.Лýчше понестй на гривну убытку,чемна аптын стыда.《谚语》宁亏万贯钱,不沾半点羞. Какиеон трудыпонёс рáди меня и сколько денег истратил.(Горькици)为了我他出了多少力，又花了多少钱啊！●承担.~ OTB éT 承担责任. ~ OTB éTCTBeHHOCTb neped Kext-чем-л.对……负责.⑧(及物)《转，口语》瞎扯起来，胡言乱语起来，~aXИH éiO 胡说起来. Понёс чепуху.瞎扯起来了. Onấtb по-Hëc, He cлýшайте eró. 他又瞎说了,别听他的! Что тыпо-Hěc? Kak óй он князь? 你胡说些什么呀! 他算什么公爵?①(及物或无补语)《旧》受孕,开始怀孕(同义3a6ep éMe-Hetb), ~ peбёнка怀上孩子. ~ плод妊娠. А царища мо-лодáя... С первой нбчи понесла.(Пушкин)皇后很年轻⋯⋯第一夜就受了孕.Я,вот,одногб дбсмерти боіось,————понестй от тебя.(Горькич)我呀有一件事怕得要命,就是
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[bookmark: ]怕你使我怀上孩子.⑩开始下蛋,开始产卵. Kýpица уже по-несла яйца.母鸡开始下蛋. ◇понестй по кбчкам ко 20《俗》开始用不堪入耳的话骂娘.[bookmark: ]π

[bookmark: ]понестись ,-несусь,-несёшься; - нёсся,-неслáсь, - неслбсь;no Hecuuūcя[完]飞跑起来,疾驰起来.Oн понесся вдогбн-Ky. 他飞跑着追上去.Лбшадь понеслась вскачь. 马奔驰起来. Машина понеслáсь между горяших домбв. 汽车在燃烧着的房屋间疾驰. Bérep co cBЙCTOM понёсся по сте-пи.风呼啸着吹过草原. ‖飞舞起来. Opкéстр заигрáлBaльс...и они понеслйсь,быстро вертясь,по плошáд-Ke.(Kynpun)乐队奏起了华尔兹舞曲⋯⋯他们飞快地旋转着，快步在舞场上跳了起来.‖(声响)传播开来，(气味)散发开来.Понеслись звбнкие песни.传来了响亮的歌声. Из гб-рода понёсся густбй гул колоколбв. 城里传来了低沉的钟鸣.Слух понёсся по гброду.谣言传遍了全城.Со всехcropóн понеслбсь благоухáние цветбв.处处散发出花的芳香.(Tarи) понеслбсь.就这么开始了;就这样一件事接一件事地发生了.
[bookmark: ]понестись-посьшаться, noнесёмся-nocbinzemcя[完](口语)接踵而来. Koмáнда вырвалась в лидеры. И вдругпбсле шестй тýров понеслись-посыпались неудачи.全队开始都领先.但6轮以后，失败一个个接踵而来.
[bookmark: ]Пбнет, Джон波尼特(John Ponet,约1516——1556,英国政治思想家).
[bookmark: ]nóhи[不变,阳]❶(英国)矮种马(高仅1.5公尺左右). Karátbдетéй на ~带孩子去骑矮马玩. Низкорбслые,вынбсли-вые гривáстые пбни испбльзуіотся [ в Исландии ] всельском хозяистве.(Первенчев)这种矮小鬃长的马耐力极好，在冰岛用来干农活.❷微型两门汽车.❸[用作形容词]微型的,小型的. B 1975 roдýв Сеýле был произведён пе-рвый корейский лёгковой автомобиль типа «пбни».1975年在首尔生产出第一辆韩国“微型”小轿车，[英语pony]
[bookmark: ]по-нивхски[副]按尼夫赫人方式. одевáться ~穿着尼夫赫人一样的衣服.
[bookmark: ]по-нидерландски[ниг][副]❶按荷兰人方式.❷用荷兰语.TOBOp úTb ~说荷兰语.
[bookmark: ]пониж. —— —— понижение下降,降低.
[bookmark: ]понижáтель ,-я[阳]看跌者,证券卖空投机者,空头.
[bookmark: ]понижательный ,-ая,-ое[形](金融)下降的,降低的. ~аятенденция кýрса на валотных рынках 在外汇市场上汇率下降的趋势，∥(币值、汇率等)使之走低的，回落的.~oeдавление на курс америкáнскои валіоты美元货币汇率走低的压力.
[bookmark: ]понижáть ,-áo,-áeub[未] понизить 的未完成体.—————Oчень мáло вытеперь зарабáтываете? ——— ——— Мало...Pacцéhки понижагот. (Bepecaes)“您现在钱挣得很少吗?”“很少……他们把工资额给降低了。” OhЙ áхаіот,спбрят,пе-рекликáкотся,то возвышáя речьдо крйку,то понижáядо шёпота.他们喊着，争吵着，叫嚷着，有时提高嗓门儿，有时又把声音压得很低.
[bookmark: ]понижáться ,-áemся[未]❶понизиться 的未完成体. BЭтом направлении местность сильно понижáлась. 地势从这方向低下去了.3дорбвье моё,к сожалениіо,опреде-лённо понижáется.很遗憾,我的健康状况明显地在恶化.При отсýтствии хорбших актёров, вкус в пýбликепостепенно понижáется.(A. Ocmpoßcku ǔ)由于没有好演员，观众的兴趣逐渐淡了.❷понижать的被动态.
[bookmark: ]пониже[副]《口语》稍低点,稍矮些,нагнýться ~弯腰弯得再低点.
[bookmark: ]понижение ,-я[中]❶понизить——понижáть,понизить-ся———понижаться的名词. ~ температуры温度下降. ~продуктивности产量下降. ~ цен 价格降低. ~ успевае-MOCTИ学习成绩下降, ~ T éMПOB 速度减慢, ~ ýровня во-ды水位下降.с повышениями и сями гблоса 话音忽高忽低地⋯⋯~ B дблжности(或 послужбе)降职. идти на~被降职.❷低洼地,坑,凹地. cynecyámbie ~я沙壤洼地.


[bookmark: ]~Ямежхолмбв 山丘之间的低地. В понижениях застáи-вается вода.低洼处水在发臭. ◇игрáть(игрý) на пони-жéние 或 вестй игру на понижение(证券交易所中)趁证券跌价时买进,看涨而吃进(股票). понижение гори-3 óHTa 视地平俯角，视水平俯角.
[bookmark: ]пониженность ,-u[阴]пониженный 的名词.
[bookmark: ]пониженный ,-ая,-ое.①понизить 的过去时被动形动词.❷[用作形容词]低于标准的,低于一般的. ~aя температура低温. ~ oe Káчество 降低的质量. ~ое зрение 视力低下,弱视, ~ое давление 低血压. ~ое нислб оборбтов станкá机床的低转数. молокб ~ой жирности 低脂牛奶. ~ые тре-бования 降低的要求. ~ые нбрмы降低的标准.❸[用作形容词]〈转〉沮丧的,压抑的(同义 подάвленный). ~ое на-строение低落的情绪，压抑的心情.
[bookmark: ]понизать ,-юксу,-ứосешь[完](及物或无补语)穿一阵(使成串)；缀一阵(穿成串的东西).
[bookmark: ]понизитель ,-я[阳]❶〈技〉降低器;倍减器;〈电〉降压变压器. ~ давления减压器. ~ частоты频率倍减器.❷〈化〉减低剂,软化剂. ~ TBëpДости硬度软化剂.
[bookmark: ]понизйтельный ,-ая,-ое[形]〈技〉降(电)压的. ~ая под-станция降压变电站. ~ые устанбвки降(电)压装置.
[bookmark: ]понизить ,-нứосу,-нứ3uub; noниокенныǔ[完](未 пони-xátb) ❶使下降,使矮一些;调低. ~ Haлór下调税收.~3a6 óp 把栅栏改矮. ~ ýpoBeHb BOДБI 降低水位.❷使弱化,使强度减弱,使降低. ~ cK ópocTb 降低速度,减速. ~ Tem-пературу воды降低水温. ~ пены降价. ~ давление 降压(力),使压力减弱. ~ напряжение тбка便电压减弱,降(电)压. ~ детскуюсмертность 降低儿童死亡率. ‖使衰弱;使恶化,使不如以前. ~ зрение 使视力减退. ~ качест-вопродýкции使产品质量下降. ~ успевáемость 使学习成绩退步, ~ интереск чему-л,使对···的兴趣减弱. ~ на-строение使情绪恶化. ❸〈口语〉降职. ~ кохо-л.в дблж-HOCTИ(或 послужбе)降……的职. Мýжа Мáрьи понизили3aпьянство в лесные сторожа.玛丽亚的丈夫因为酗酒被降为护林员。①(乐)降低音调,调低音量. ~ TOH CTpyHらt调低弦调, ~ BOK áльнуюпάртию降低演唱的声部. ~ cтройбалалάйки调低巴拉莱卡琴的音调. ◇понйзить гблос(或TOH)压低嗓音，降低调门，放低说话的声音.
[bookmark: ]понйзиться,-нนзшตся[完](未 понижáться)①变矮,低落下去. Водб понизилась.水落了.❷下降,降低;减弱(不如以前).Температура понизилась.温度降低了.Давление по-низилось.压力下降了. Цены понизились.价格降低了.Cкбрость понизилась.速度减慢了. Мбшность мотóрапонизилась.发动机的功率减弱了. Напряжение тбка по-низилось.电压下降了. Бумáжныи рубль понизился.纸卢布贬值了.Дéнежный курс понизился.货币行市降了.Pождаемость понизилась.出生率下降了. Перед рассве-TOM TeMператýра быстро понизилась,и водá в лýжахзамерзла.(Арсеньев)拂晓前气温很快下降,水洼里的水结了冰.Ⅱ变弱,恶化,减退. K áчество продýкции понизи-лось.产品质量下降了.Здорбвье егб понизилось.他的身体不如以前了. Слышимость по радио понизилась.这收音机的收听效果差了.Слух пбсле воспаления ýха пони-3ИЛCЯ.耳朵发炎后听力减退了，❸(声音)开始变低，(音调)开始降低. Тон понизился.声调降低了.Гблос у негб по-низился,他嗓门儿压低了. Pa3roB óp за стенбйзатйх,пони-зился до шёпота.(Kynpuн)隔壁的谈话不那么大声了,变成窃窃私语.
[bookmark: ]понизбвшина ,-bt[阴;集]〈旧〉在河流下游做活的人们(如纤夫等).
[bookmark: ]понизовый,-ая,-ое[形]❶〈旧〉位于河流下游的,下游的.~ bie ropoдá下游的城市. ~ые станицы下游的哥萨克镇.❷底下的,下方的,在下面的;从···下面的.Лучйстый пони-3 óBый свет шёл из-за далёких облакбв.从远处云层下面射出一道耀眼的光. Пάхнет яблоней и грýшей понизó-BblЙ Bérep.(He òo20HO8)苹果树和梨树下面吹过一阵微风,送来花香.


[bookmark: ]понизбвье                                      4624                                       пониток
[bookmark: ]


[bookmark: ]понизбвье ,-я[中](旧,方)下游,下游地方(同义 низбвье).Bóлжское ~伏尔加河下游.[bookmark: ]n

[bookmark: ]пбнизу[副](口语)①很低地,贴着地面(反义 пбверху). Op-лылетάют пбнизу.鷹飞得很低,貼着地面.Дым стелетсяпбнизу.烟贴着地面弥漫着.Ветер гбнит тýчи пбнизу.风很低地吹动着乌云.❷在下面,在底部.Снег,облепйвшийпбнизу грузовик,начал тάять.粘在卡车底部的雪也开始融化了.Птишыцарили в вершине леснόй,Пбнизу вся-кие звери таились.(Heкрасов)飞鸟盘踞在树林的顶部,下边栖息着各种野兽.❸沿下边,沿低处(同 HИ30M).ИДTИпбверху неудббно,а пбнизу———сыро.沿上边走不好走,沿下边走又潮湿.
[bookmark: ]поникáть ,-áo,-áeub[未]поникнуть 的未完成体.липа споникаошими боковыми ветвлми旁枝低垂的椴树. Ká-тя поворáчивается ко мне спинбй и поникает голо-B óň，卡佳转过身去背对着我，低下了头。
[bookmark: ]пониклость ,-u[阴]пониклый 的名词. ~ хлеббв 谷物倒伏，
[bookmark: ]пбни-клуб，-а[阳]矮马俱乐部(学骑儿童用矮种马的俱乐部).
[bookmark: ]пониклый,-ая,-ое[形]〈口语〉低垂的,下垂的. ~ые цветы低垂的花. ~ые чашечки цветбв 低垂的花萼. ~ые маку-шки камышей低垂的芦苇梢.
[bookmark: ]поникнуть ,-Hу,-нешь;-нนк或-нนкнул,-нนкла,-нứкло;nonúkhyesuuù[完](未поникáть,никнуть)低垂下去,耷拉下去. Головá поникла.头埋下去了. Колбсья ржи по-никли от бýри.黑麦穗被暴风雨吹打得都耷拉下来了.3 é-лень каштáнов поникла от знбя.栗子树的绿荫由于酷热而低垂. ||μex把(头)低下,使···垂下. OH á повернýлась комне спинбй и поникла головбй.她转过身去背着我,低下了头.Деревья поникли ветвями.树枝低垂. ‖〈转〉无精打采,发蔫,垂头丧气,神情忧郁. Увидев,Что он не один,она поникла.她看见他不是一个人，很觉扫兴.‖[只用完成体](慢慢)倒下,跌倒.Девушка поникла,Николάй под-хватил её.姑娘慢慢倒下,尼古拉一把将她扶住.◇понйк-Hyть духом见дух.
[bookmark: ]по-никонибнски[副]〈宗〉按尼康教规;像尼康教徒那样.ве-HЧάTbCЯ ~按尼康教规举行婚礼.
[bookmark: ]понйкший,-ая,-ee.❶понйкнуть 的过去时形动词.❷[用作形容词]无精打采的，无神的.~ee линб无精打采的脸.Oнсидит с поникшим взбром.他坐着,目光忧郁.
[bookmark: ]понималка,-u[阴]〈行话,谑〉头;头脑;理智.◇шевелитьпонимάлкой思索,琢磨(某事).
[bookmark: ]понимание ,-я[中]①理解,了解,明白,懂得. ~ друт дрýга相互了解. ~ тércra理解课文. ~ значения чеzo-л.了解···的意义.трудная для ~я тема费解的题目. взаимное ~相互谅解. ~ закбнов прирбды懂得自然规律. ~ осббен-HOCTeЙ псйхики ребёнка 了解儿童心理特点.добйтьсяпблного ~я达到充分的理解.Это выше моегб понимá-ния.我理解不了这个;我不懂这个.Для понимáния жими-ческих уравнений и фóрмул Максйму потребовалосьзнáние матемáтики.(Бек)要理解化学反应式和分子式,马克西姆还需要有数学的知识.φëдор недоумевáл...откýдау негб бта ясность понимáния в военном деле.(фур-MaHoB)费奥多尔···感到纳闷，他怎会对军事有如此透彻的了解.❷观点;解释.марксистское ~ истбрии马克思主义的历史观. прáвильное ~ значения слбва 对词义的正确理解. различные ~я однбй статьи договбра 对条约(某)一条文的不同解释.‖洞察，理解(某人的思想感情).~другдруга 相互理解. рассчитывать на ~ с остороныкосо-л.希望得到某人的理解.◇B MoëM(或 eró……) понимании我(或他···)认为···C понимáнием относйться к кому-че-My对···表示理解.Ядумаіо,он спонимáнием отнесётсяк вашему делу.我想,他对您的事是会理解的.
[bookmark: ]понимант ,-а[阳]〈谑,讽〉聪明人,脑袋好使的人(青年用语).
[bookmark: ]понимать,-áo,-áeub; noнимаюшцนน(未]①понять¹的未


[bookmark: ]完成体.Явас понимато.我了解您;我明白您的意思.Ниче-ró не понимаго,в чём дело.我一点也不明白,究竟是怎么回事? Hиктб меня не понимает.谁也不理解我.Я пони-M áio, óTo Heлеrкб.我明白,这不容易.❷(及物)有(某种)看法,持(某种)观点;解释. Kar Bыпонимаете жизнь? 您对生活是怎样看的? Karпонимать это выражение? 如何解释这个词语? Tenépb я стал инáче понимáть дело.(Tepue H)我现在对事物有另一种看法了. KaK понимátьátocлбво? 这个词怎么解释? Kar прикáжете вас пони-M áTb? 请问,您这是什么意思? ||noò qex指的是……,意思是……Что выподэтим понимаете? 您这指的是什么? 您这是什么意思? ——— ——— Это————HaCTo áщee KOЛДOBCTB ó! Из да-льнейшего разговбра выяснилось, что подэтими сло-вάмилоди понимáли трудно обьяснимое... очаровá-Hие eró прбзы.(Паустовскии)“这简直是魔术!”进一步谈下去才弄清，说这些话大家指的是他的散文那难以言状的……魅力.❸(及物或β Чём)懂,懂行, ~ Mý3blKy懂音乐. ~ИCKУсство懂艺术,~ Йстиннуіо красоту懂真正的美. ~ втехнике懂技术.Яв медицине понимáoнемного.我懂得很少一点医学.Hичегб не понимáoв лошадях.我对马一窍不通. MH óro Tы понимаешь! 就你懂的多! 就你懂行！(藐视某人什么都不懂)，(及物或无补语)懂(外语).~ pýccкий язык 懂俄语. ~ пбльскуто рень懂波兰话.Oн не понимает по-немецки,他不懂德语.①о ком(常与mmóro, móxo, xopomó等副词连用)〈俗〉认为是.Слиш-KOM MH óro o ce6 é понимает.他太自以为是.Oн самосе-беслишком высокб понимáл,他过分自负;他过高估计自己. Her, ótoBы обо мне плбхо понимаете.不,你这是把我看扁了;不,您这是把我看得太糟了.◇(BOT) áTO Я по-HИM áю!这就对啦!这才好!就该这样!(表示赞同).ЭтоМбшин племянник... Вот зто японимао,—————гербй!(Глаоков)这是玛莎的外甥,……真了不起,好样的! какяпонимато;наскблько я понимáко[用作插入句]据我所知.Oн агронбм,какя понимáo? 据我所知,他是个农艺师吧? Наскблько я понимаіо,он прибыл недавно.据我所知,他刚到不久,понимаешь(或 понимаете)或 по-нимаешь ли(或понимаете ли)[用作插入语]你(或您)要明白；你(或您)明白吗?你(或您)知道吗?(用以强调或提醒注意).Я,понимаешь(ли),не соглáсен.你要知道,我可是不同意的. понимáть как свинья в апельсинах见CBИHЬЯ, ПOHИM áTЬ TOЛK B Чём 见 TOЛK.
[bookmark: ]пониматьт,-áo,-áeub[未]〈旧,方)понять² 的未完成体.Bcio áry Mécrhocrb Boдá понимáет.(Heкрасов)整个这块地方春汛一到都要被水淹没。
[bookmark: ]пониматься' ,-áemcя[未]❶поняться1 的未完成体. Peчьeró понимáется с трудбм.他说的话很难听明白.Эта фрá-3aoбычно понимается инáче.这句话一般不是这样理解的.❷понимать 1、2、3解的被动态.
[bookmark: ]пониматься² ,-áemcя[未](旧,方)❶поняться²|的未完成体.❷понимать²的被动态.
[bookmark: ]понимакоше [副]понимающий的副词.переглянуться ~会意地互相使眼色，会意地彼此对看一眼.Oн пониматошеKИBHýЛ головбй.他领会地点了点头.Oн понимаоше пе-ревёл разговбр на другуіо тему.他心领神会地转了话题.
[bookmark: ]понимáющий,-ая,-ee.①понимάть的现在时形动词.❷[用作形容词](口语)理解的;懂行的,明事理的. H óBOMy Haq á-льнику эскáдры очки не вотрёшь————понимáіоший мо-pák.新任命的分舰队首长是蒙蔽不了的，他可是个内行的水兵.‖善解人意的. Teбябчень хвалила [IIIýpa].«Oн, ro-Bopứt, Taкóй серлечный, понимáошии». (Сармаков)舒拉可夸你啦.她说：“他呀，又诚挚，又善解人意.”『会意的，会心的. ~ B3TЛЯД会心的目光. ~ие глаза会意的眼神. ~аяyлыбка会意的微笑.◇пониматошая психолбгия(狄尔泰、施普兰格的)理解心理学. понимбіошая социолбтия(韦伯、许茨的)理解社会学.
[bookmark: ]пониток ,-mbcа[阳](旧,方)❶(农家织的厚实的)土布.kaφ-


[bookmark: ]пониточек                                            4625                                              IIOHOCKa
[bookmark: ]


[bookmark: ]Táh из понитка用土布缝制的长襟上衣.❷(农民夏季穿的)土布长上衣. Ohá надела на себя пестрядёвый понитоки вышлаиз кбмнаты.她穿上花粗布的长上衣,便走出屋去.[bookmark: ]n

[bookmark: ]пониточек,-чка[阳](旧,方)пониток2解的指小表爱.
[bookmark: ]понйточный ,-ая,-ое[形](旧,方)用土布做的. ~ кафтáн土布长襟上衣。
[bookmark: ]понишáть ,-áo,-áeub[完]〈方〉变穷. Понишáли мы отпожару.我们遭火灾变穷了.
[bookmark: ]по-нишенски[副]像乞丐那样;乞讨地,Жить ~过乞丐般生活. Левая рукá егб по-нишенски протянута кбвшич-KOM.他行乞般地伸着左手，手掌握成勺状.
[bookmark: ]Понкьелли, Амилькаре [pə]彭奇埃利(Amilcare Pon-chielli,1834——1886,意大利作曲家).
[bookmark: ]110-HOB áTOPCKИ[副]革新式的.
[bookmark: ]поноветь ,-ею,-éeub[完]〈口语〉новérь的完成体.
[bookmark: ]поновитель ,-я[阳]〈口语〉修复旧画(或圣像)的艺术家(职业用语).
[bookmark: ]поновить ,-6лю, - вúub; no H06Лённый,-лён,-ленá, - ленб[完](未IIOHOBЛЯTЬ)(及物)《旧》使更新,使焕然一新,把···整旧如新,把···修缮一新. ~ мебель лакирбвкой 把家具漆得焕然一新.~избý把小木房修缮一新.
[bookmark: ]поновление ,-я[中]поновить————поновлять 的名词. Ни-когдá не было в гброде такόй напряжённой деятель-HOCTИ B ПOHOBЛéHИЯX И Пострбиках.城里还从来没有过这样的大兴土木，又是修，又是建.
[bookmark: ]поновлять ,-яю,-えешь[未]поновить 的未完成体.
[bookmark: ]поновляться ,-まemся[未]〈旧〉поновлять的被动态.
[bookmark: ]по-новогбднему [副]像过新年那样,过年般地.
[bookmark: ]по-новомбдному[副]按最新式样,最时髦地.сшить платье~按最新式样缝制衣服.
[bookmark: ]по-нбвому[副]❶按另一种方式,重新,以新的方式.Pбдина!Слбво———древнее,но мыпонимаем егб по-нбвому ипо-нбвому любим нашу совérскуко рбдину.(A. H. To-лсmoǔ)祖国，这是一个古老的字眼，但我们对它有新的理解，我们也是以新的方式来爱我们的苏维埃祖国的.❷按现代方式,按时兴式样. [Peдингбт] у негб,по-нбвому,былДлиннее пяток.(Л.Толсточ)他的骑装长礼服是时兴样式，长过脚后跟.
[bookmark: ]понбграф,-а[阳]疲劳描记器.
[bookmark: ]пбножи或понбжи,-ей[复](铁皮)护腿(铠甲的一部分).облечь гблени в ~小腿套上护腿.
[bookmark: ]поножбвшик,-а[阳]〈口语〉打架(好)动刀子的人. борьбáсовсякими хулигáнамии ~ами和一切流氓、动刀子打架的人进行斗争.
[bookmark: ]поножбвшина ,-bt[阴]〈口语〉动刀子的打架.Жестбкая ~残酷的动刀子打架. EЙ удалбсь уладить не одну ссбру,Ужеготбвуго перейтй в поножбвшину.(В. Анореев)她调解过好几次口角，避免了打架动刀子.
[bookmark: ]по-ноздрёвски[副]厚颜无耻地,蛮横无理地,放肆地.лéйст-BOBaTb ~行为放肆.
[bookmark: ]Понбй,-я[阳](俄罗斯)波诺伊(河).
[bookmark: ]Пономарёв , Александр Андреевич 波诺马廖夫(1876-1941，俄国革命运动的参加者，斯塔夫罗波尔建立苏维埃政权斗争的领导人之一).
[bookmark: ]пономáриха ,-u[阴]〈俗〉пономáрь之妻.
[bookmark: ]пономáрица ,-ы[阴]〈俗〉同пономáриха.
[bookmark: ]пономáрский ,-ая,-ое[形]пономáрь的形容词. ~ое мέсто圣堂工友职位, ~aя скороговбрка 和尚念经似的绕口令.
[bookmark: ]пономарство ,-а[中]〈宗〉圣堂工友职务,诵经士职务.
[bookmark: ]пономáрствовать ,-6ую,-6уешь[未]《宗》当圣堂工友,当诵经士.
[bookmark: ]пономарь ,-я[阳]〈宗〉圣堂工友,诵经士(正教教会中职位最低的神职人员)(同义 псалбмшик).Дьячкии пономарина клиросах пели удивительно старáтельно. ( Typee-Hes)唱诗台上执事和诵经士唱得特别卖劲. ◇читáть,какпономáрь像小和尚念经似的读(单调无表情). Читáй не


[bookmark: ]Tark, Kar IIOHOM ápb,a c uýBCTBOM,c paccTaH óBKOЙ.别像和尚念经似的读，要带感情，要抑扬顿挫地读，
[bookmark: ]по-нбнешнему [副]〈旧,方〉同по-нынешнему.
[bookmark: ]пбнор ,-а,复noнбры,-ов[阳]〈地质〉落水洞,溶洞.
[bookmark: ]поноравливать ,-аю,-aeшь[未]поноровить的未完成体.
[bookmark: ]по-норвежски[副]❶按挪威人方式.❷用挪威语. говорить~说挪威语.
[bookmark: ]понбриться ,-umcя[完](野兽)钻洞躲藏,躲进洞穴里(猎人用语). ~ B KaMH áx钻进石缝里躲起来. Ox óTHИK 3 ópkOвсматривает,кудб понбрилась лисá.猎人仔细察看狐狸钻到哪里去了。
[bookmark: ]по-нормальному[副]〈口语〉正常地,好好地,正经地.3нάе-те,я ужезабыл, когдáя в последний раз по-нормáль-HOMy cnaл.你知道，我已经不记得最近我何时曾经像样地睡过觉.
[bookmark: ]поноровйть ,-влио,-вนนь[完](未 понорáвливать) кому〈旧,方〉迎合,讨好,投……所好. Ho c hим спбрить не то,Что сдругим———мнбго нάдо иметь и умá и умения,чтббы своё зашитить и емý поноровить.跟他争辩可不像跟别人，要动很多脑筋，还得有本事，要做到既能为自己辩护，又能投其所好。
[bookmark: ]понорбвка,-u,复二-60K,-вкам[阴]〈旧,方〉纵容,放纵;宽容.дать кому-л, ~у纵容……
[bookmark: ]понбс,-а[阳]〈医〉泻肚,腹泻(反义запбр).сильный ~厉害的腹泻. Kpoвáвый ~痢疾;血性腹泻.болеть ~ом患腹泻,拉肚子,MýЧиться от ~а因拉肚子而痛苦, У ребёнкаⅡOH óc.小孩儿拉肚子, лекáрство от ~а治腹泻药.
[bookmark: ]поноситель ,-я[阳]辱骂者,诽谤者.бесстыдный ~无耻的诽谤者.
[bookmark: ]поносйтельный ,-ая,-ое[形]〈旧〉同понбсный1, ~ое от-ношение侮辱人的态度. ~ые речи辱骂人的话.
[bookmark: ]понбсить,第一人称不用,-cuшь[未]《口语》拉肚子,腹泻.
[bookmark: ]поносить,-ношу,-нбсчшь; noношенныǔ[完](及物)①抱着走一会儿，拿着走一阵，提着走一会儿，抬着走一会儿，~Ha pykáx pe6ëhка 抱着孩子走一会儿.❷穿一阵,戴一会儿,Дай мне поносйть твой свитер.让我穿穿你的毛衣. Нáдопоносить пальтб ешё один сезбн.大衣还得再穿一季.Дапосмотрй,что за халат. На ббе стороны. Этак поно-сил... перевернул—————опять нбвый халат.(Соллоеуб)瞧，这件长衫真不错，可以两面穿.穿了一阵子……然后翻个面，又是件新的.
[bookmark: ]поносйть² ,-ношý,-нбсчшь[未](及物)辱骂,痛骂;诽谤. ~CBoer ó противника辱骂自己的对手, ~ ко 20-л, грубымиCЛOB áMИ用粗话骂人,恶语伤人, ~ скверными(或послед-HИMИ) словáми用下流话骂人, ~ K020-Л,Oткрыто 公开诋毁···~ Ha qëm CBeT CTOKT破口大骂. KTO Koró 3a rлазáпонбсит,тот тогб бойтся.背人骂别人,必定怕人家.3лойЧеловек у когб милости прбсит,тогб и понбсит.恶人以怨报德.
[bookmark: ]поносйться¹,-нбсшся[完](可以)穿一阵,戴一会儿.Па-льтб ешё понбсится сезбн.大衣还可以穿一季. А ешёпоносйлась бы кепка! 这帽子还能凑合戴一阵子哩!Бріоки быстро порвались, мáло поносились.裤子很快就破了，没有穿几天.
[bookmark: ]поносйться²,-нбсшся[未]поноситьт 的被动态.
[bookmark: ]поноситьсяз,-ношусь,-носчшься[完](口语)跑(同 побе-rarb). Pe6ëhKy x óчется поноситься.小孩儿想跑. ‖很快去. ~ по магазйнам匆忙地去各商店.
[bookmark: ]понбска ,-u,复二-сок,-скам[阴]❶(狗用牙)衔重的东西(如猎物等). coóáka c ~oй 嘴叼着东西的狗.Mнбгие охбтни-киешёдо охбты приучáют молодых собáк носйть тя-Жёлуюпонбску.(Соколов-Микимов)很多猎人在行猎前就要教会小猎犬衔重东西.❷(狗用牙)衔东西的本领. o6y-чить собáку - е教会狗衔东西.❸〈俗〉重负(同义нбша).Ивáн спешит с болышόй понбской на спине.伊万背着很重的东西匆匆赶路.❶《方》(蜜蜂的)采集物. Пчелáс по-нбской тяжелб летит.蜜蜂带着采集物沉重地飞着. Ha


[bookmark: ]понбсливый                                            4626                                                 понтин
[bookmark: ]


[bookmark: ]всякий пветбк пчелá садится,да не со всякого цветкáпонбску берёт.蜂儿在每朵花上都停留，但并不是在每朵花上都采蜜.[bookmark: ]π

[bookmark: ]понбсливый ,-ая,-ое[形]〈口语〉患腹泻的,爱拉肚子的.
[bookmark: ]понбсник ,-а[阳]①《医,讽》腹泻患者,拉肚子的病人.❷下水道总管，排水管；马葫芦.
[bookmark: ]понбсный,-ая,-ое[形]〈旧〉辱骂人的,侮辱人的. ~аябрань辱骂, ~ые слова骂人话.
[bookmark: ]понбсныйт ,-ая,-ое[形]понбс的形容词:腹泻的.
[bookmark: ]по-носорбжьи[副]顽强地,固执地,顽固地(同义 твёрдо,yɪpʃmo).
[bookmark: ]поночевáть ,-чýю,-чуешь[完]过几夜,住几宿.
[bookmark: ]поночёвшик,-а[阳]〈方〉(在别人家)过夜的人.
[bookmark: ]по-ночнбму[副]像夜晚那样,如同夜间一般.Я встретил eróв сенях,по-ночнбму,в тýфлях и в колпаке.我在过道屋里遇见了他，他像夜晚那样穿着便鞋，戴着睡帽.На ýлицебыло по-ночнбму пустынно.街上像夜里那样空荡荡的.Чуть светало. Ешё совсем было хблодно,по-ночнбму.Tихо.(фурманов)天刚亮,还是像夜间那么冷.一片寂静.
[bookmark: ]поношение ,-я[中]❶поносйть² 的名词.терпеть ~忍受辱骂. Bceró я натерпелся и поношений рáзных вынес.(Чехов)我什么都忍受过，也忍受了形形色色的诽谤.‖(旧)耻辱,羞耻,~BceMý póny 全家族的耻辱.❷辱骂的话,骂人话. cлýшать всякое ~听着各种辱骂的话.
[bookmark: ]понбшенность ,-น[阴]понбшенный的名词. Ha нём са-мбм и на егб одежде лежит какáя-то печáть понбшен-HOCTИ.他全身以及他的衣着都有一种未老先衰的痕迹.
[bookmark: ]понбшенный,-ая,-ое.①поносйть的过去时被动形动词.❷[用作形容词]穿旧的，穿破的(指衣、鞋等).~KOCTOM穿旧的西服. cáib HO ~ 十分破旧的. Ha roловé————мбднаяшляпа,но заметно уже понбшенная.头上戴着一顶时髦的、但显然已经破旧的礼帽，‖用旧的，破旧的(指工具、机器等). ~ Ký30B MaⅢИHЫ破旧的汽车车厢.❸[用作形容词]《转,口语》憔悴的,未老先衰的.У негб понбшенныи вид.他面容憔悴, Лицó у негб было понбшенное,всёв мор-шйнах.他面容衰老,满脸皱纹. Человеком он был ешёмолодым,хотя несколько понбшенным.他还年轻,虽然面容显得有点未老先衰.
[bookmark: ]ПонП————понтбнный полк舟桥团.
[bookmark: ]ПонP ——— понтбнная рбта舟桥连.
[bookmark: ]понрáвиться ,-6люсь,-6นนься[完]❶нрάвиться的完成体.EMý бто понрáвилось.他看中了这个;这使他满意. Peбён-Kỳ бчень понрáвился арбýз.小孩儿很喜欢吃西瓜.Мне непонрáвился егб гблос.我不喜欢他说话的声音. Нам по-нравилось жить в палáтке.[无人称]我们喜欢住在帐篷里. EMý He понрáвилось жить опять с отцбм.他不愿意再和父亲在一起过活. Kar Ban(áro) понрáвится! 您看竟有这样的事！(表示愤怒、惊讶、不满等).❷引起···的好感，讨……喜欢. Мне понрáвилась бта девушка. 我喜欢这个姑娘;这个姑娘引起了我的好感. Студент хотел понрáвитьсяпрофессору.这个大学生想博得教授的好感(或讨教授的喜欢).Ябтой улыбкой хотел понравиться емý,но выш-ло наоборбт.我想用这样的微笑来博得他的好感，但适得其反.‖(异性)使着迷,使感兴趣. Xoчý понрáвиться бтойдевушке.我想讨这个姑娘喜欢. Если бы мне ктб-нибудьпонрáвился,я бы,честное слбво, влобилась. (A. H.Toncmoǔ)说实话，如果真有人叫我看中了，我会爱上他的.
[bookmark: ]II óHce[cə][不变]❶(波多黎各)蓬塞(区).❷蓬塞(首府).66°37'W,18°01'N.[西班牙语 Ponce]
[bookmark: ]Пбнседе Лебн[сэ;дэ], Xyáн 庞塞·德·莱昂(Juan Poncede León,约1460——1521,西班牙征服新发现的土地者).
[bookmark: ]Понселе[cə], Жан Виктбр蓬瑟莱(Jean-Victor Poncelet,1788——1867,法国数学家和工程师).
[bookmark: ]пбнселе[不变,中]〈理〉百千克米,百公斤米.
[bookmark: ]пбнсинский 或 пбнсенский,-ая,-ое[形]Пбнсе的形容词.
[bookmark: ]понсировать ,-руно,-руешь[未](及物)〈技〉❶用炭粉复制


[bookmark: ](图画、图纸等).❷(用浮石)磨光,抛光,打光.[法语 poncer]
[bookmark: ]понсирбвка ,-u[阴]❶炭粉复制法(按照原画轮廓在白纸上刺出许多小孔，将炭粉从小孔中漏下而制成复制品).❷(用浮石)磨光，抛光，打光.[<法语 ponce油墨，印花用的粉末；浮石]
[bookmark: ]IIOHC ó [不变,中]酸性朱;深红,朱红(染料).
[bookmark: ]Понт ,-а[阳]本都(小亚细亚历史地区).
[bookmark: ]ⅡOHT ,-a[阳]①欺骗,迷惑,花招儿.6e3 ~a用一种简单的办法(不使花招儿).C~OM狡猾地，狡诈地.❷过于自信，妄自尊大，自负,傲慢, Bectứce6я развязно для ~а为了争面子举止放肆.Oн шёл быстро,твёрдо,однý рýку по-прежнемудержáв кармане для пбнта,другбй помáхивая длябыстротыхбда.他走得很快，很沉稳，一只手照例插在衣袋里显示风度，另一只手稍稍摆动，以便加快步伐.Mы горди-Лись Гайдаром, когдá он где-то в еврбпах выступилпо-английски без перевбдчика,хотя,полагато,по про-TOK óлу нάдо бы как рáз сперевбдчиком,HO,Kак гово-pứrcя,пбнты дорбже денег! 我们为盖达尔感到自豪,他在欧洲某地用英语讲演不用翻译，虽然按礼节我认为恰恰应当有翻译，但常言道，面子比钱更重要.❸好处费.◇6e3 ⅡOH-TOB当真地,不是开玩笑(同 6e3 балды). брать (或B3ЯTb) K020 Ha понт 做出一副妄自尊大的架势以吓唬别人；使别人不知所措；为迷惑……而虚张声势.Я их на понтвзяла:врбде бызвонила в министерство,онй и пове-рили.我把他们给耍了：做出给部里打电话的样子，他们还相信了. c пбнтом(дела)做出一副自己什么都懂的样子.[法语 ponte]
[bookmark: ]Пбнта-Грбса,-ы[阴]蓬塔格罗萨(巴西城市).50°09'W,25°05'S.[葡萄牙语 Ponta Grossă]
[bookmark: ]пбнта-грбсский ,-ая,-ое[形]Пбнта-Грбса的形容词.
[bookmark: ]Пбнта-Делтада ,-ы[阴]蓬塔德尔加达(葡萄牙城市).25°40'W,37°44'N,[葡萄牙语 Ponta Delgada]
[bookmark: ]Понтано, Джовáнни蓬塔诺(Giovanni Pontano,1422/26-1503，意大利诗人、人文主义者).
[bookmark: ]понтанýть ,-нý,-нёшь[完]欺骗,机智胜过,比···狡猾(青年用语).
[bookmark: ]Пбнта-Поран,-а[阳]蓬塔波朗(巴西城市).55°43'W,22°32'S.[葡萄牙语 Ponta Pora]
[bookmark: ]Понтеведра,-bt[阴]❶(西班牙)蓬特韦德拉(省).❷蓬特韦德拉(省会).8°38'W,42°26'N.[拉丁语 Pontevedra]
[bookmark: ]понтеведринский或 понтеведрский,-ая,-ое[形]Понте-ведра的形容词.
[bookmark: ]пбнтер ,-а[阳]同пбйнтер.
[bookmark: ]понтёр，-а[阳]●(纸牌赌博中)对庄家下赌注的人，押赌注的人.Герман подошёл к столý; понтёры тбтчас дали емуMécro.(Пушкин)赫尔曼一走近牌桌，赌友们立即给他让出位置.❷经营股票的投机家.⊗交易所中的职业操盘手(交易所用语).[<法语 ponte]
[bookmark: ]понтёрский ,-ая,-ое[形]понтёр 的形容词.
[bookmark: ]Пбнти, Джо蓬蒂(Gio Ponti,原名Джовáнни乔瓦尼 Gio-vanni,1891——1979,意大利工业品艺术设计师和建筑师).
[bookmark: ]Пбнтиак ,-а[阳]庞蒂亚克(美国城市).83°18'W,42°38'N.[印第安语]
[bookmark: ]Понтиáнак,-а[阳]坤甸,庞提纳克(印度尼西亚城市).109°20'E,0°02'S.[印度尼西亚语 Pontianak]
[bookmark: ]понтианáк ,-а[阳]乳状胶.
[bookmark: ]понтибнакский ,-ая,-ое[形]Понтиáнак的形容词.
[bookmark: ]Пбнтий Пилат本丢·彼拉多(Pontius Pilatus,26——36 年罗马帝国驻犹太总督).
[bookmark: ]Понтийские гбры(土耳其)庞廷山脉(即本都山脉).39°00'E,40°30'N.[希腊语 Pontus]
[bookmark: ]понтийский ,-ая,-ое[形]Понт的形容词.◇Понтийскоеu ápcTBO 本都王国.
[bookmark: ]понтийцы,-чев[复](单 понтйец,-úũца[阳])黑海人(人们把居住在黑海边上的希腊人叫作黑海人，源自ПонтЭвк-cинскии).
[bookmark: ]понтин ,-а[阳]〈谑〉交游广的人(青年用语).


[bookmark: ]Понтипýл                   4627                   понýриться
[bookmark: ]


[bookmark: ]Понтипул,-а[阳]庞蒂浦(英国城市).3°02'W,51°43'N.[英语 Pontypool]
[bookmark: ]понтирнуть ,-нý,-нёшь[完]〈口语〉同понтировать.
[bookmark: ]понтирование或понтирование,-я[中]同понтирбвка.
[bookmark: ]понтировать,-pуно,-pуешь或 понтировáть,-руко,-руешь[未](完cпонтировать, спонтировáть)❶(纸牌赌博中)对庄家下赌注,押赌注.[Бýтлер],наконец,не выдержали,несмотря на дáнное себе и братьям слбво не иг-párb,стал понтировать.(Л.Толсточ)布特勒虽然对自己和兄弟们都发过誓不再赌钱，但终究按捺不住又下赌注了，❷(及物)(贬)耍花招儿欺骗，蒙骗(某人)(青年用语)，[<法语 ponter]
[bookmark: ]понтирбвка ,-u[阴]понтировать的名词.
[bookmark: ]понтйть,-múm[未]❶〈贬〉自大,摆架子(青年用语),❷(及物)(贬)欺骗,蒙骗(某人)(青年用语).①[无人称]KOMy(贬)(事情)成功，得手，(情况)顺利(青年用语).
[bookmark: ]понтиться,-нчусь,-ничься[未]❶〈行话〉摆架子,装模作样;高傲自大,自我标榜,吹牛,说大话.Oн любит понтить-Cя.他喜欢摆架子.❷《贬》展示虚假的优势，虚张声势(青年用语).
[bookmark: ]понтйфик ,-а[阳]①(古罗马最高祭司团的)祭司团员, велй-KИЙ ~大祭司.❷教皇(同 пάпат).[拉丁语 pontifices]
[bookmark: ]понтификáт ,-а[阳](天主教罗马)教皇的职位,教皇的在位期.[拉丁语 pontificatus]
[bookmark: ]понтовáться ,-mýюсь,-mýешься[未]同понтиться.
[bookmark: ]понтовйк,-а[阳]〈贬〉爱说大话者,自吹自擂者(青年用语).
[bookmark: ]понтовбз，-а[阳]〈贬〉过高估计自己的人，自视甚高的人(青年用语).
[bookmark: ]понтбвый,-ая,-ое[形](行话)过于自信的,妄自尊大的,自负的,傲慢的.~aя манера 妄自尊大的方式.
[bookmark: ]понтбн ，-а[阳]❶(架设浮桥或支持水上设施、摆渡用的)平底船,浮舟,趸船. pe3ИHOBЫe ~ы橡皮浮船.свести ~ы把浮舟连在一起, перевезтй орýдия на ~ах用浮舟渡运火炮. Ⅱ(用浮舟搭起的)浮桥.3616kий ~摇摇晃晃的浮桥. HaBectứ~qépes péry在河上架设浮桥.❷(打捞沉船等用的)浮筒，浮箱. cyДоподьёмный ~打捞沉船的浮箱. В понтбны на-кáчивался вбздух. Понтбны всплывáли и подымали сcoбόй затонýвший корáбль.浮筒内充满了空气.浮筒上浮随即把沉船也带了上来.④《旧》(押送战俘用的)解除武装的甲板船.[法语 ponton]
[bookmark: ]понтбн-вышика ,-u[阴]架设在趸船上的塔台,架设在浮舟上的高台.
[bookmark: ]понтонёр ,-а[阳]舟桥兵:舟桥架设专业工作者.ПонтонёрыУже навели мост, по котброму двигались войскά.(Anexcees)舟桥兵已架好浮桥，部队从桥上通过.
[bookmark: ]понтбн-крышка, noнmóна-крышки[阴](贮存器或其他容器的)浮子盖,浮盖. Специáльные плаваіошие понтбны-крышки предотвратят испарение храняшихся в резер-Byápax нефтепродýктов,一种特制的浮子盖能防止贮存在油罐内的石油产品蒸发.
[bookmark: ]понтбнно-мостовой ,-άя,-бе[形]架设浮桥的,舟桥的.
[bookmark: ]понтбнный ,-ая,-ое[形]浮桥的,舟桥的. ~ мост 浮桥,舟桥. ~ парк〈军〉舟桥纵列,舟桥设备. ~ батальбн舟桥营.~aя переправа 浮桥渡口. ~ое имушество 舟桥器材.◇понтбнная одежда(靴子和防水裤连体的)涉水服(职业用语).понтбнная погбда阴云密布的天气(职业用语).
[bookmark: ]понтбншик ,-а[阳](旧)同понтонёр.
[bookmark: ]Понтбпшидан, Хенрик 彭托皮丹(Henrik Pontoppidan,1857——1943,丹麦作家).
[bookmark: ]Понтбрмо , Якопо蓬托尔莫(Jacopo Pontormo,原姓 Kap-pýччи卡鲁奇 Carrucci,1494——1557,意大利画家,佛罗伦萨画派的代表，风格主义的奠基人之一).
[bookmark: ]Понтуаз,-а[阳]蓬图瓦兹(法国城市).2°06'E,49°03'N. [拉丁语 Pontoise]
[bookmark: ]понтуάзский ,-ая,-ое[形]Понтуáз 的形容词.
[bookmark: ]Понт Эвксйнский〈史〉黑海.
[bookmark: ]понтяра,-ы[阳,阴]❶(行话)高傲自大、爱摆架子的人,目空


[bookmark: ]一切者.❷(贬)胡说，杜撰，谣言(青年用语).
[bookmark: ]понтярстро ,-а[中]〈行话〉自高自大,自负(同义Bысокмé-pие).
[bookmark: ]понтяршик，-а[阳]爱开玩笑的人，爱说笑话的人，古怪的人(青年用语).
[bookmark: ]понудительный ,-ая,-ое[形]强迫的,强制性的(同义 при-нудйтельный). ~ые мерызе制性的措施. ~ые средства强迫手段,~ые крики赶马的吆喝声.
[bookmark: ]понудить ,-нужсу,-нуошь; понулсоённый,-оён,-оена,-ое-Hó[完](及物)(未понуждать)①迫使,强迫. ~ ко 20-л.pa6 ótaTb 强迫⋯⋯工作. ~ K020-λ, K corлάсию逼⋯⋯同意.Жизнь понудила егб перебраться в деревніо.生活逼使他搬到农村去住.Эти обстоятельства понýдили к скбро-My peɪn éHию.这种情况迫使迅速做出决定. CMepTb eró po-дителей понýдила eró подáть в отстáвку.父母双亡迫使他提出辞职.❷催(马). ~ лбшадь催马快走.
[bookmark: ]понужáть ,-áo,-áeub[未]〈方,旧〉同понуждáть 2解.
[bookmark: ]понуждать ,-áю,-áeub[未]понýдить 的未完成体.
[bookmark: ]понуждаться ,-áemся[未]понуждать的被动态.
[bookmark: ]понуждение ,-я[中]понýдить———понуждáть的名词. вне-mHee ~他人的强迫. M óжно добйться бтого и без вся-Koro понуждения.不采取任何强制办法也能做到这一点.Лбшадь бежáла к дбму быстро, без понуждения.(ИЛЬeHKOB)马不用催赶就快步跑回家.
[bookmark: ]понужнуть ,-Hý,-нёшь[完](及物)〈方〉鞭打,抽.
[bookmark: ]понукáловка ,-u[阴]〈口语〉经常地催促,没完没了地催促.
[bookmark: ]понукáльшик ,-а[阳]〈口语〉同понукáтель.
[bookmark: ]понукáние ,-я[中]понукáть的名词;催赶(牲口)的吆喝声.Лбшадь не идет без понукáния.马不催赶就不走.Людиисполняли свой обязанности охбтно, не дожидáясьпонуканий.(Новиков-Прибоч)用不着催促,大家都自觉自愿地各尽职守. Co Bcex сторбн раздавáлись тбпот ко-ней,···крики понукáнье.(Госоль)周围传来了马蹄声···叫声和吆喝牲口的喊声.
[bookmark: ]понукатель ,-я[阳]〈口语〉强制者,催促者,敦促者.
[bookmark: ]понукательный ,-ая,-ое[形](口语)催促的,敦促的. ~оеписьмб催促信,敦促书.
[bookmark: ]понукáтельство ,-а[中]〈口语〉催促,敦促(同义понукá-Hие), exeдневные ~а 每天催促.
[bookmark: ]понукать ,-аю,-aeub[完](口语,昵)说几声“喂”(表示催促).
[bookmark: ]понукáть ,-áo,-áeub[未](及物)催赶(牲口)快走,吆喝 Hy或HO催(牲口)快走. ~ KOHЯ 催马. Лбшадь чáсто останá-Вливалась,и её приходилось понукáть.马常常停下来,不得不催赶它.‖〈转，口语〉迫使，催促.~лентяя催促懒汉. Если бы жена не понукáла егб постоянно,то он неpaбόталбывбвсе.要不是老婆总催着他，他是一点活也不肯干的.
[bookmark: ]понукнýть,-ну,-нёшь[完]〈口语〉понукать的一次体.
[bookmark: ]понур，-а[阳]〈水利〉(水库底板与坝连接处的)铺盖层，防渗铺底.бетόнный ~混凝土铺盖层.
[bookmark: ]понýренный ,-ая,-ое.①понýрить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]垂着头的,埋着头的. CTOИT в воде понýрен-Hoe cráдо.一群耷拉着脑袋的牲口站在水中.
[bookmark: ]понуривать ,-аю,-aeub[未]понурить 的未完成体.
[bookmark: ]понуриваться ,-autoсь,-aeubся[未]понуриться 的未完成体.
[bookmark: ]понýрить ,-ричь; nohypeнныù[完](未 понýривать)(及物)(与roлова连用)(沮丧地)垂下(头)；没精打采地低下(头).бба приятеля сидели,понýрив гбловы.两个朋友垂头丧气地坐着. OH в смушении понýрил гблову.他不好意思地低下头.Язадремал,главу понýря.(A. H. To-лсmoǔ)我低下脑袋打起盹儿来, Лбшади стояли,понýрягблову и йзредка вздрагивая.(Пушкшн)马低头站着,不时地抽动一下身子. ~ плечи(或 шеіо,спину)(沮丧地)弯下双肩(或脖子，背)，垂头丧气.
[bookmark: ]понуриться ,-procb,-putubcя[完](未 понýриваться)(人)


[bookmark: ]понуро                        4628                       понятие
[bookmark: ]


[bookmark: ]沮丧地耷拉脑袋,垂头丧气.сидеть понýрившись 垂头丧气地坐着. Pыбаки понýрились. Стало ясно,что ночь про-шладаром.( Чаковскич)渔夫们丧气地耷拉着脑袋,显然,这一夜白过了。‖(头)垂下,耷拉着, Головá еёпонуриласьи покáчивалась из стороныв стброну. ( Салныков-Ⅲeopun)她的头无精打采地垂着，来回摇晃着.[bookmark: ]π

[bookmark: ]понуро[副]понýрый 的副词. сидérb ~垂头丧气地坐着.Ohá идёт понýро.她垂头丧气地走着. Головá понýроопушена. 沮丧地垂着头. Лбшадь понýро опустйлаДлиннуто красивуто мбрду.(Алексеев)马没精打采地垂下那长长的、漂亮的马头.
[bookmark: ]понурость ,-u[阴]понýрый的名词. выражение ~и沮丧的表情.И опять появилась у неё та сáмая, вчербшняяпонурость.(Серееев-Ценскич)她脸上又露出昨天那样灰心丧气的表情.
[bookmark: ]понýрый ,-ая,-ое;-нур,-а,-о[形]垂头丧气的,没精打采的,灰心的,沮丧的(同义 yhыый,печάльный). ~ вид垂头丧气的样子. ~ взгляд无精打采的目光. ~ые глазб一双神色沮丧的眼睛.ходить ~ым 无精打采地走.сидеть в ~ойпбзе垂头丧气地坐着. ИДём домόй понурые.(Heкрасов)我们一个个垂头丧气走回家去. Понýрые гбрбились берё-3ы.(Ⅲonoxoe)白桦树枝没精打采地低垂着，‖低垂着的，耷拉着的(头、颈、肩、背等).Понýрая спинá выпрямилась.佝偻的背挺直了. OHИ IIIЛИ с понýрыми головáми.他们耷拉着脑袋走着。
[bookmark: ]пбнчик ,-а[阳]油炸(甜)包子.слάдкий ~油炸甜包子. ~ свареньем果酱馅儿的油炸包子,[波兰语 pa. czek]
[bookmark: ]пбнчиковый ,-ая,-ое[形]❶пбнчик 的形容词. ~ запах油炸包子味.❷[用作名词]пбнчиковая,-ой[阴]油炸(甜)包子馆.3aйтй в ~y10 到包子铺去.
[bookmark: ]пбнчо[不变，中]❶(中南美印第安人穿的)套头长斗篷(用一块方布，中间开领而成).❷(中间开领的女式)套头披肩. Ⅱó-HЧо опять в мбде.套头披肩又时髦了. Девочке бченьидёт пбнчо.套头披肩很适合小姑娘穿.[西班牙语 poncho]
[bookmark: ]понывать ,-áem[未]〈口语〉有点疼痛,不时酸痛. Понывáлапоясница,и хотелось курить.(Шмелев)腰有点痛,想抽口烟.
[bookmark: ]поныне [副]直到现在,迄今,至今.Пбмніо и поныне. 至今我还记得. Поныне не забыт.至今不忘. Сий древние об-рядысохранились и поныне. (Пушкшн)这些古老的仪式仍然保留至今. И пальма та живá ль поныне? (Лер-MOHmoB)那棵棕榈树如今还活着吗?
[bookmark: ]по-нынешнему[副]像今天这样,像现在这样. В то времяBOCIIИTЫBaЛИCЬ MЫ He по-нынешнему.(Пушкшн)当时我们受的教育不是像现在这样.
[bookmark: ]Пбныри ,-ей[复]波内里(俄罗斯城镇).36°18'E,52°20'N.
[bookmark: ]пбныровский ,-ая,-ое[形]Пбныри的形容词.
[bookmark: ]понырять ,-кю,-áeub[完]潜一阵水,扎一阵猛子. ~ в бас-c éЙHe在游泳池里潜一阵水，~в ренке 在小河里扎一阵猛子.
[bookmark: ]поныть ,-нбо,-нбешь[完]疼痛一阵子,酸痛一会儿.3y6 по-ныли перестáл.牙疼了一阵子不疼了.
[bookmark: ]110-Hb10ЙópKCKИ[副]按纽约人的方式.
[bookmark: ]по-нбпмански[副]〈史,口语〉耐普曼式地,像耐普曼那样.
[bookmark: ]по-нбповски[副]〈史〉像在新经济政策时期那样，照新经济政策时期的说法或做法.
[bookmark: ]поніох,-а[阳](口语,旧)同поніошка. Ермблов вынултремя пάльцами из тавлинки поніох желтоватого та-бакýи грубо затолкáл в ббеноздрй.(Тынянов)叶尔莫洛夫用三根指头从烟盒里捏出一撮淡黄色的鼻烟，使劲地塞进了两个鼻孔里. ◇HИ за поніох табакý(пропáсть,по-rибнуть等)见 табáк.
[bookmark: ]понохать ,-аю,-aeub; nouroxamныче[完](及物)❶闻一闻,嗅一嗅(以分辨气味). ~ вбздух 闻闻空气. ~ Цветы闻闻花.Собака поніохала одежду. 狗闻了闻衣服.Понюхай,чем пάхнет.闻一闻,是什么味.Понохайте,как хорошбпάхнет.闻一闻,多香啊. Пришлй[крысы],поніохали и


[bookmark: ]пошли прочь.(Гооль)来了几只老鼠,嗅了嗅,就走开了.❷(或ye20)闻一阵子，(用鼻子)吸一会儿(药物、鼻烟).~Taбакý闻一会儿鼻烟. ~ нашатырного спирта嗅一阵子氨水.❸(或 yeeo)〈转,口语〉尝一尝,试一试;体验一下. MHeхотелось, чтоб пáрень поніохал вбинской дисципли-ны,пбжилв коллективе.(Теноряков)我想让小伙子过过集体生活,体验一下部队的纪律. ◇и поніохать не дать连闻也不让闻一下，一点也不让沾边，一点也不给.Ядýмаю，OH He давáл вам и поніохать вбдки.我想,他不会让你们沾一滴白酒的. поніохать пброху 闻到火药味,参加战斗.Пускаи послужит он в áрмии,да поніохает пброху.让他去当一阵子兵，闻闻火药味.
[bookmark: ]понохаться ,-aemcя[完]〈口语〉(动物)互相嗅身.
[bookmark: ]понохивать ,-аю,-aeub[未](及物)不时闻一闻,稍稍嗅一嗅. ~ Taбάк из табакерки不时地从鼻烟壶里嗅几下鼻烟.
[bookmark: ]поніошечка,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉поніошка 2解的指小表爱.
[bookmark: ]поніошка,-u,复二-ueeк,-uкам[阴]〈口语〉❶嗅一次,闻一下(鼻烟).сделать сάмуюотчáяннуто ~у (табакý)狠狠地猛嗅一下鼻烟. чихáть при кάждой ~е闻一次鼻烟,打一下喷嚏.❷一小撮鼻烟，够吸一次的鼻烟.~Taбакý一小撮鼻烟. B3ЯTb ~У из табакерки从鼻烟壶里捏一小撮鼻烟.Лё-Жа на бокý не выработаешь и поніошку табакý.(谚语》整天睡大觉,什么也得不到.◇ни за поніошку табакý(пропáсть,погибнуть等)见 табáк.
[bookmark: ]понява ,-bt[阴]同 понёва.
[bookmark: ]понянчить ,-чу,-ччиь[完](及物)照看一阵(小孩儿). ~pe6ëhка照看一下孩子.
[bookmark: ]понянчиться ,-чусь,-ччшься[完]с кем-чем(口语)照看一阵,照料一阵(孩子). ~ c BHýЧKOM 照看一阵小孙子.[Bé-pa:]Bы мне дάйте понянчиться...Я люблю мάлень-KИX.(Aфиноеенов)[薇拉:]您让我来照看吧···我喜欢小孩儿. ‖爱惜(物品). Настояшему плбтнику прихбдитсяввблто понянчиться с кάждым бревнбм.(Теароовскич)一个真正的木匠必须尽心地去爱护每一根木料.
[bookmark: ]понятáя ,-бน[阴]понятбй的女性.
[bookmark: ]понятие ，-я[中]❶〈哲〉概括地把握事物或现象的本质属性、联系和关系的思维形式.❷〈逻辑〉概念.научное ~科学概念. aбстрάктное ~抽象概念. марксйстское ~马克思主义的概念. ~ времени时间概念. ~ стбимости价值概念. ~треугбльника三角形的概念. ~ о предмére关于物体的概念. ~ O KaKoM-Л、Явлении关于某种现象的概念.объём исодержáние ~я概念的外延和内涵.отражение ~й в сло-вáx 用词语反映概念. Всеявления прирбды одеты рабб-той нашего рáзума в слова, офбрмлены в понятия.(Topbkuǔ)自然界的一切现象都经过人类智慧的加工赋以语词外壳,并形成概念.Связи понятий,отношения междупонятиями бываот различные,йбо в понятиях отоб-ражáются различные связи вешей внешнего мира.(KoH òaK06)概念的联系，概念之间的关系是多种多样的，因为概念反映着外部世界事物的各种不同联系.❸[只用单数]了解,理解,认识.правильное ~正确的理解,正确的认识.смутное ~ о жизни对生活的模糊认识.иметь(或полу-чить) ~ о чём-л对……有认识;对……有了解.Мне кáжется,у нас сложилось несколько превратное понятие обáTOM деле.我觉得，我们对这件事有些曲解.‖[常用复数](对事物的一整套)观念;理解程度. Hp áBCTBeHHble ~Я道德观念. предвзятые ~я先入为主的观念.по ~Ям ко 20-л.[用作插入语]根据···的理解. применяться к ~ям слýша-телей适应听众的理解水平. писáть, считáясь с ~ями де-T éЙ针对儿童的理解程度而进行写作.‖〈口语〉对……的意见，对···的看法,对···的评价. BbIc óKoe ~ O HëM-n.对···的极高评价. Kakóro Bыпонятия о егб гблосе? 您对他的歌喉评价如何? Ясоставил себео нём не бчень вытодное по-нятие.我对他有一种不大好的看法.‖〈俗〉理解力，分辨能力.человек с ~ем懂事的人,明理的人;内行. Девчбнкаона была малая,без всякого понятия.她这小姑娘还小,
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[bookmark: ]什么也不明白.◇6e3 понятия 毫无概念(什么也不懂).дать понятие о чём使对···有所了解,向···介绍一点知识.Oн дал мне понятие о побзии.他让我懂得了什么是诗歌.понятие растяжимое有不同理解的概念,含混不清的东西.понятия не името 或 не името понятия(口语)我不了解,我不知道.Oббтомяи понятия не името.对此我毫不知晓.——Kormá oн придет? ——— Понятия не имеіо.“他什么时候来?”“我一点也不知道.” c понятием (дела-eTcя) umo很内行地,聪明地(做事).[bookmark: ]π

[bookmark: ]понятие-заклинание ,noнбмия-заклшнания[中]祈求概念,期望概念(诸如“共同的家园”、“牢不可破的友谊”等).
[bookmark: ]понятие-метáфора ,nonяшя-мемáфоры[中]隐喻概念(诸如“共同的家园”、“牢不可破的友谊”等).
[bookmark: ]понятийно-логйческий ,-ая,-ое[形]概念逻辑的. ~ое мы-шление 概念逻辑思维.
[bookmark: ]понятййно-терминологйческий ,-ая,-ое[形]概念术语的.~ ammap áT 某种理论所使用的全部概念术语. ~aя система概念术语体系.
[bookmark: ]понятийный ,-ая,-ое[形]概念的. ~ые категбрии 概念范畴. понятийно-терминологический словáрь 概念术语词典. ~ aппарáт 概念工具.
[bookmark: ]понятливо[副]понятливый的副词. ~ усмехнýться会心地笑了笑.
[bookmark: ]понятливость ,-це[阴]понятливыий的名词. Понятливостьpeбёнка всех удивляла.这孩子的领悟能力使大家惊奇不已.
[bookmark: ]понятливый ,-ая,-ое;-лив,-а,-о[形]理解力强的,领悟快的,聪明伶俐的. ~ pe6ëHOK 聪明的孩子.Ученикбм я ока-зáлся понятливым и пάмятливым.(Скшалец)我原是个理解力很强的学生,记性又好. Bácя былпонятлив иyMëH.瓦夏聪明颖悟.
[bookmark: ]понятно [副]❶понятный 1解的副词.обьяснить ~讲解得很明白. ~ TOBOpИTЬ 说得明白易懂. ~ Bыразить свогоMbICIb清楚地表达自己的思想.❷[人称句或无人称句中用作谓语](KOMy或无补语)明白,懂了,清楚;显然. Ten épb Bcëпонятно.现在一切都清楚了. Было понятно,что он неcoбирается уходить,显然,他是不打算走的.———Это бченьBáжно. Понятно? —— —— Ясно. “这很重要,懂吗?”“明白.”Всем было понятно,крбме Криницкого.Oн ничегб несмыслил в технике.(H. Чуковскич)除了克里尼茨基,大家都明白了.他对技术一点也不懂.Совершенно понятно,Что воспитáтель, не имеошии авторитéra, не мбжетбыть восшитáтелем.(Макаренко)显而易见,一个没有威信的教育者是不能成为一个教育者的.❸[用作插入语](口语》当然,自然(同义KOH éЧHO).Я,понятно, срáзу дога-дался.我当然马上就猜到了. OhЙ, понятно,выполнят за-дание в срок.他们当然会按期完成任务的.①[用作语气词]肯定,当然.————Tблько слелайте бто скорее.————Понят-HO. “不过你要把这事赶快办完.”“明白.”————Mы ушли вKинб.————Понятно. “我们去看电影.”“好的.”
[bookmark: ]понятность ,-น[阴]понятный1解的名词. ~ обьяснения讲解易懂. Бýдем,для понятности, говорить по áзбуч-HOMy прбсто.(Горькич)为了一听就明白,咱们说话要简单通俗.
[bookmark: ]понятный,-ая,-ое;-menu,-mma,-mmo[形]●易懂的,容易明白的,明了易懂的(同义 AcHblЙ, вразумительный). ~OTB éT 明白的答复, ~ TeKCT 浅显易懂的课文. ~aя речь通俗易懂的讲话, Máло ~ые дбводы不太容易懂的道理.бчень ~ое обьяснение 很容易懂的讲解. писáть ~ым.Языкбм用容易懂的话写. ~ая кáждому задача人人都明了的任务. Bamпонятен мой вопрбс? 你明白我的问题吗?[用作名词]moHsiTHoe,-o2o[中]易懂的事(物),明白易懂的东西.трудно ~оедля детей孩子们不容易懂的事.‖可以理解的,了解的,知己的. ~ человér知己的人. ПонятныMHe TBOЙ страдáнья. (Пушкшн)我理解你的痛苦. Oнапонятна и близка нам.她是我们了解和亲近的人.❷合理的，有理由的，有根据的，理所当然的，~aя прбсьба合情合理


[bookmark: ]的请求.~aя обида事出有因的委屈，理所当然的怨气.впо-лне ~ое желание 完全合乎情理的愿望. ~ое требование合理的要求. ~ протест промшв че 20-л.对···理所当然的抗议. Herozosáние прбтив глупости и пбдлости вообшепонятно.(Пчсарев)对愚蠢和卑鄙行为的愤懑,是可以理解的.❸〈俗,旧〉同 понятливый. Всем был он довблен:идочь понятна,и мельница хорошб мелет. (С. Акса-K08)他事事称心如意：女儿聪明懂事，磨坊也运转正常.◇110-нятная вешь或 понятное дело[用作插入语]当然,不言而喻.Я,понятное дело,не мог согласиться на такбепредложение.我当然不能同意这样的提议.Мне,брат,вдеревне кάк-то не тогб и,понятная вешь, никогдáяTyt He привыкну.(Чехов)老兄,我在农村总觉得不那么对劲儿，所以看来我永远习惯不了这儿的生活.
[bookmark: ]Понятбвскии, Станислав Август 波尼亚托夫斯基(Stanis-law August Poniatowski,1732——1798,波兰最后一个国王).
[bookmark: ]Понятбвский, Юзеф波尼亚托夫斯基(Jozef Poniatowski,1763——1813,公爵,波兰将军,法国元帅).
[bookmark: ]понятой ,-бzo[阳];понятбя,-бน[阴][常用复数](搜查、查抄财产等时，当局邀来当场作证的)证人，见证人.притла-CИTЬ ~ bix邀请证人. в присýтствии ~61x有证人在场.По-нятые расписались в протокбле.证人在笔录上签字认可.Яков с понятыми обыскáл Алексевдом от подпбльядочердакá.(A. H. Toncmoǔ)雅科夫带着见证人搜查了阿列克谢的房子，从地下室到房顶阁楼搜了个遍.
[bookmark: ]понять,почмý,noüмёшь;nóнял,-лá,-ло;nóuямыǔ,-Hxim,-á,-o[完](未понимáть')(及物或接补语副句)①理解,弄懂;领悟,明白. ~ TeKCT 理解课文. ~ ypók 理解功课.~ CMbICЛ Че 20-Л,弄明白……意思,弄懂……意思. ~ HaMëк明白暗示. ~ cookecéдника理解交谈者,听懂对方的话. ~ ходрешения задáчи 弄懂解题的步骤. плóxо ~ статыо 对文章理解不透.Из текста дбктор не пбнял ни одногб слб-ва,так как бто был какбй-то инострáнный... язык.(Чехов)大夫对这段文字一个字也没明白，因为这是一种⋯⋯外文.Даша снбва посмотрела на негб, пытáясь по-Hátb,mýtит он или не шýтит.(Иечшев)达莎又看了他一眼,想弄清楚,他是否在开玩笑.Машину поймёшь——да-лекб пойдёшь.〈谚语〉掌握了机器,万事顺利.‖了解(某人的言行、性格、心理等),理解;谅解,体谅. Otéil IIOHЯTb eróHe Mor.父亲没能理解他.Bы меня не так пбняли.您没了解我的意思;您误解了我.Япбнял егб с полуслбва.他一开口我就明白他的意思了. Поймите меня правильно. 您要正确理解我. Пбмніо,что мыбчень скбро сошлись исовершенно пбняли друт друга.(Досmoевскич)我记得,我们很快接近起来,彼此理解. Понять ——— значит про-ctứtb.理解意味着原谅.❷认可，肯定，给以正确评价，懂得⋯⋯的价值. Современники не пбняли побта.同代人不懂得诗人的价值. Opитинάльности расскáз а наши критикине поймýт.(Пушкшн)故事的奇特之处,我们那些评论家们是不会认可的. BcTpeq áňcя с теми,KTO поймёт твого иг-pý на фортепьяно.(Солоухин)你得经常和那些能赏识你弹钢琴演技的人来往. ◇дать понять кому что 暗示,示意.Oн дал мне понять,что больнбг о тревбжить не нá-до.他向我示意,不得惊动病人. Oнá далá мне понять,чтоУженáдо уходить.她向我暗示,已经该走了.не разбери-поймёшъ见 разобрáть.Чёрт поймёт (paзберёг).鬼才搞得清(喻弄不懂).
[bookmark: ]понятьт, почмем; пбнял,-лά,-ло; пбняныǔ,-няm,-ά,-о[完](未пониматьт)〈旧,方〉(春汛)淹没,浸满. Peкά выс-тупила из берегбв,поняла уремý на обеих сторонáх.(C. AxcaKoB)河水溢出河岸，淹没了两边的灌木丛.
[bookmark: ]понятьице ,-а[中]〈口语〉понятие的表卑.
[bookmark: ]поняться ,почмусь,почмсшься[完](未понимáться)被理解. Héroropble mecrá в пбвести не поймýтся ни кри-TИKOЙ,HИ публикой.中篇小说中的某些地方将使评论界和广大读者无法理解.
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[bookmark: ]понятьсят ,поนмёмся[完](未 понимáтьсят)(旧,方)(鸟兽)交尾，交配.
[bookmark: ]поняшка,-u,复二-tueк,-шкам[阴]пбни的指小表爱.
[bookmark: ]Поо ———— перечень основнбг о оборудования 主要设备一览表；主要设备清单.
[bookmark: ]Поо———полкохрáны и обслуживания警卫和服务团.
[bookmark: ]1100···或11006···[复合前缀]构成动词,表示“在某种程度上”、“在一些地方”、“稍微”、“部分地”.
[bookmark: ]пооббивáть,-áo,-áeub[完](及物)〈口语〉(把全部或许多逐一)打落，打下；(把全部或许多逐一)包上皮，蒙上面.
[bookmark: ]пооббить ,-обооьно,-обобьёшь; noo6 é ǔ(me)[完]〈口语〉打落，打下(全部或许多)；(把全部或许多)包上皮，蒙上面.~Двери把门都包上皮.
[bookmark: ]пообвалить ,-аліб,-áлчшь[完](及物)〈口语〉❶使(全部或许多)倒塌；用土(把全部或许多)围起来.❷使有点倾斜；培上些(土),(用些土)围起来. ~ пόгреб землёй 把地窖周围培上些土.
[bookmark: ]пообвалйться ,-ánumся[完]〈口语〉❶(全部或许多)倒塌,坍塌. Внутри дбма всё пообвалилось,печь лежит грудоюкирпичей,полывзломаны.(Серафимович)房子内部全都倒塌了，炉灶成了一堆乱砖，地板也破裂了，❷部分倒塌，塌落.Oдни тблько стены сейчάс торчáт,да и те во мнб-ГИX Mecráx пообвалились.(Гачоар)现在只剩下几堵墙还立着，但许多地方已经坍塌了。
[bookmark: ]пообвыкнуть ,-Hу,-Heub; nooбвык,-ла,-ло; nooбвыкนนน[完]《俗》逐渐习惯,一点点地习惯于……~ в нόвой дблж-HOCTИ 慢慢习惯于新职务.Григбрий мáлость пообвык внбвом своём женátomположении.(Шолохов)格里戈里已逐渐习惯婚后生活了.
[bookmark: ]пообгорérь,-pió,-púub[完]〈口语〉外表有点烧坏,外面有点烧焦;有点灼伤.Строение снаружи пообгорело.建筑物的外面有些烧坏了。
[bookmark: ]пообдýмать ,-аю,-aeub[完](口语)同 облýмать.
[bookmark: ]пообдуматься ,-аюсь,-aeubся[完]〈旧,俗〉同обдýматься.Я так утомлён всеми ужáсными домáшними несчáсть-Ями... ,Что положительно пропадý, éсли немнбго непообдумагось.(Гл. Успенскич)我已被所有这些极大的家庭不幸弄得疲惫不堪……如果我不动点脑筋，肯定要完蛋.
[bookmark: ]пообедать ,-аю,-aeub[完]обедать 的完成体. ~ в столб-BOЙ在食堂吃顿午饭. BKýCHO ~美美地吃顿午饭. ~ BДBO-ëM两人一起吃午饭, ~ cýпом и картбшкой午饭吃的汤菜和土豆.Пообедали тушёным мясом дикого козлёнка ипринялись задело.(A. Колсевников)午饭吃了炖野羊羔肉，然后就开始干活儿了。
[bookmark: ]по-обезьяньи[副]像猴子那样,猴子般地.Ясýнул ей при-готбвленнуіо монéry. Старýха провбрно, по-обезья-ньи,спрятала еёза шёку.(Kynput)我把预备下的一枚硬币塞给她，老太婆很麻利地、像猴子那样把硬币藏在腮帮子里.
[bookmark: ]пообешáть ,-áo,-áeub; noo6 éugaнньt ǔ[完]обешáть的完成体. ~ 3aйтй к вечеру 答应晚上来. ~ десять рублеи заHaxóдку 允诺10 卢布以奖赏找回失物. ~ pe6ëhку купитьвелосипед答应给孩子买自行车.
[bookmark: ]пообешáться ,-áoсь,-áeubся[完]обешáться 的完成体. Аpyблёвку-то не забýдь, я пообешáлась старичкý за-Hécrb.(Л. Толстоǔ)别忘了带一个卢布,是我答应给老头儿捎去的.
[bookmark: ]пообжимáться,-áocb,-áeubcя[完]〈俗〉互相(紧贴着)拥抱一阵. Te6 é бысейчάс в парк,вышить с парнями да сдевчáтами пообжимáться.(Б.Споров)你现在该去公园,和小伙子们喝两杯，再和姑娘们搂搂抱抱亲热一阵.
[bookmark: ]пообжиться,-ЖนดýCb,-Жนธёนься; пообжсился或 пообжсил-cái,-nácb,-nócb[完]〈口语〉逐渐住惯,有些住习惯. ~ HaHOBOc éлье在新居逐渐住习惯. ~ в Петербýpre在彼得堡慢慢住习惯.‖c KeM(旧)与⋯⋯逐渐处熟.
[bookmark: ]пообидеть ,-ứoky,-úòuub; noobúoremublǔ[完](及物)〈俗〉同обйдеть.
[bookmark: ]пообламывать ,-аю,-aeub[完](及物)(把边缘或周围部分


[bookmark: ]一个接一个地)全折断，折断(许多).
[bookmark: ]пообломать,-áo,-áeub; nooблбманный[完](及物)〈口语〉①逐渐折断，慢慢压断(全部或许多)；使渐渐服帖，慢慢说服.~ крылья把翅膀折断. ~ кусты把灌木折断.Парохбдпообломáл плицы.轮船打断了几片轮片.❷折断一点,压断一点(边缘或周围的部分)，~крыльшики把翅膀折断一点。
[bookmark: ]по-облбмовски[副]像奥勃洛莫夫那样地，奥勃洛莫夫式地，像奥勃洛莫夫那样懒散无为、萎靡不振(见 oблбмовшина).~ pambomy umblЙ像奥勃洛莫夫那样冷漠的. cnatb ~像奥勃洛莫夫那样睡懒觉.
[bookmark: ]пообморáживать ,-аю,-aeub[完](及物)〈口语〉一个接一个地把(全部或许多)冻坏,冻僵.Якуты,закутанные доглаз, пообморáживали перенбсицы, 眼睛以上都包得很严实的雅库特人一个个都冻坏了鼻梁。
[bookmark: ]пообморозить,-рбжу,-рбзшиь; nooбморбженный[完](及物)(口语)①把(全部或许多)冻坏,冻僵. ~ Bce пάльцы把手指全冻坏.❷使稍微冻坏，使有点冻僵.~pýky 把手冻得有点发僵.
[bookmark: ]пообморозиться,-рбжсусь,-рбзшиься[完]〈口语〉稍稍冻伤，有点冻僵.
[bookmark: ]пообнаглеть ,-áo,-éeub[完](无补语)《口语》开始有些放肆无礼，变得有些厚颜无耻.
[bookmark: ]
[bookmark: ]渐穿合身(或合脚)；逐渐穿旧，有点穿坏(衣、鞋等).~Hó-вое пальтб新大衣逐渐穿合身.пообнбшенная ббувь 穿得有些破旧的鞋.
[bookmark: ]пообносйться,-ношýсь,-нбсuшься[完]〈口语〉逐渐穿破旧,穿得有点破旧;渐渐穿得合身(或合脚).Oн был всёв тойшинели,котбрая уже пообносилась и пожелтела.他总是穿着那件早已破旧发黄了的军大衣。
[bookmark: ]пообогреться ,-epétocb,-cpéeubcя[完]〈口语〉烤一烤火,取一阵暖.3aйтй и с в кбмнате进屋去暖和暖和.
[bookmark: ]поободрйться,-рюсь,-рúﺴbcя[完]〈口语〉振作一些,打起点精神.
[bookmark: ]пообождать,-исоý,-нсоёшь; пообожобл,-лά,-ло[完](俗)等一会儿，稍等一下.придётся ~只得稍等一会儿.Tыздесь пообождй,你在这儿稍等一等.Подýмай,Григбрь-ич,время терпит,пообождём до зáвтра.(Герчен)考虑考虑吧，格里戈里伊奇，时间还来得及，我们可以等到明天.
[bookmark: ]пооборвáться,-реýсь, - рвёшься;-рвánся, - реалáсь, - рва-nócb或-peánocb[完]〈俗〉逐渐穿坏衣服，把衣服穿得有点破旧.
[bookmark: ]пообрывáть ,-áo,-áeub[完](及物)〈口语〉逐渐采下,摘下,揪下(全部或许多)；逐渐扯断，撕破，扯掉(全部或许多).~Bce mýroBИЦЫ扯掉全部扣子. Bérep пообрывáл все лис-Tbя с деревьев.风把树上的叶子全刮掉了.
[bookmark: ]пообсбхнуть ,-ну,-нешь; nooбсбх,-ла,-ло; nooбсбхнувшиǔ或 noo6c óxuu ǔ[完]〈口语〉逐渐变干,稍许变干,慢慢干透;逐渐枯干. Tpabá mooбсбхла.草逐渐枯干了. Oдежда пооб-сбхла перед кострбм.衣服在篝火前逐渐干了.
[bookmark: ]пообсуждать ,-áo,-áeub[完](及物或无补语)讨论一会儿.
[bookmark: ]пообтáять ,-máem[完]〈口语〉(表面或边缘)有些融化,融化一些,Лёд пообтаял.冰有些融化了。
[bookmark: ]пообтерérь,-обомрý,-обоmpёшь; nooбmёр,-ла,-ло; nooб-mëpmый[完]〈口语〉❶稍许擦干，擦掉一点；一点点擦干.~IIbIЛЬ把灰尘擦去一点.❷使受些磨损. Hóжныс бокбвпообтерты.刀鞘两边有些磨损.1磨炼，使习惯于(某种环境).Жизнь пообтёрла егб.生活磨炼了他.
[bookmark: ]пообтереться ,-обомрýсь,-обоmpёшься; nooбmёрся,-лась,-лось[完]〈俗〉❶有些磨损,渐渐磨坏. Ha полу лежалпообтёршийся, но  ешё  хорбший  тблстый  ковёр(Axcaee)地板上铺着一条有些磨损、但还可用的厚地毯.❷(在某环境中)有些混熟、逐渐搞熟.Дядя Семён,прожив-шив гброде год,значительно пообтёрся. (Pешемни-K06)谢苗叔叔在城里住了一年就混得相当熟了。
[bookmark: ]пообтесать ,-meuý,-méueub; nooбmëcaнный[完](及物)《口语》①(把四周)稍许削平，砍平一点，~6peвнó把原木稍许砍平些.❷(转)使变得文明些，使变得有教养些，懂礼貌
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[bookmark: ]些.
[bookmark: ]пообтесаться ,-meuýсь,-méueubcя[完]《口语》变得文明些,变得有教养些.Ббвшая трактирщища пообтесáлась вМоскве,держала себя степенно,была немногослбвна.(Переzyò)原先的饭馆老板娘在莫斯科变得有教养多了，举止稳重，不多言不多语.
[bookmark: ]пообтрепать ,-mpennió,-mpénлешь; noобmрепанныче[完](及物)《口语》①稍稍磨破，有点穿破，用破旧一点(多指边角).~KOCTIOM 把西服穿得破旧了一些.❷把(全部或许多)弄破旧;弄坏,弄乱,搞得不成样子. Сад бурьяном зарбс,ветки мальчики пάлками пообтрепали.(Ляшко)花园里长满了杂草，葡萄蔓也被孩子们用棍子弄得不成样子。
[bookmark: ]пообтрепаться ,-препліось,-mpénлешься[完]〈口语〉(衣物)穿得或用得有些破旧；逐渐磨破(多指边缘). CýMKa 1100-бтрепалась.背包用得有点破旧了，1(人)衣衫磨破或穿旧.OHЙ бба пообтрепались в дорбге.(Topбамов)他俩一路长途跋涉，衣服显得破旧不堪。
[bookmark: ]пообтрястй,-mp4су,-mpясёшь; nooбmpяс,-лá,-лó; noooб-mpxc ěhHbt ǔ[完](及物)(口语)摇晃下(全部或许多), ~груши摇下许多梨子.
[bookmark: ]пообчистить ,-чứuy,-чứсmuub; noo6чนนенный[完](及物)〈口语〉把(表面或边缘)稍稍弄干净；去掉些皮.~ceбяот грязи稍许刷去身上的泥土, ~ ножбм кбжу редьки用刀削一削萝卜皮.
[bookmark: ]пообчйститься,-чứuyсь,-чúcmuшься[完]〈口语〉稍稍清除(身上的)尘土(或泥垢),把身上弄干净点. Hy.Я сейчάс.Дáйте тблько пообчйститься немнбго.( Турzeнев)好,我马上就来，让我把身上稍微收拾一下，
[bookmark: ]пообшáться ,-áoсь,-áeubcя[完]交往一阵子. ~ сдругом和朋友交往一阵. Хочý пообшáться с интересными людь-ми,我想和一些兴趣广泛的人交往. Мыприглашаем поcóócrBeнному выбору худбжника-мácrepa, с котбрымXOTИM пообшáться, поразговáривать, показáть емуCBOЙ paббты.(Munaueesckuǔ)我们自行选择邀请一位画家，打算跟他接触一下，谈一谈，把自己的作品给他看看.
[bookmark: ]по-обшеграждански[副]全体公民可以接受地,社会各阶层可以接受地.
[bookmark: ]пообьедать,-áю,-áeub[完](及物)《口语》(一个接一个地把全部或许多)啃光.
[bookmark: ]пообьесть ,-én,-éub,-écm,-edúm,-eòúme,-eòám; noo6v-én,-ла,-ло; nooбъеоенный[完](及物)(口语)(从边上)啃掉一些,吃掉一点. Ha берёзке пообтьедена корá.桦树上的树皮被啃掉了一些.
[bookmark: ]по-обывательски[副]平平常常地,普普通通地,庸俗地.
[bookmark: ]по-обыкновенному[副]像往常一样地. Тывидишь,ястоббіо болтлйва по-обыкновенному.(Пушкшн)你瞧,我像往常一样，见了你老说个没完.
[bookmark: ]пообыкнуть ,-Hу,-Heub; nooobbiк,-ла,-ло[完]同пообвык-HyTb.
[bookmark: ]по-обычному [副]和平常一样，通常那般，像平时那样，照常(同066μHo). Алёша,по-обычному,не смотрел в гла-3 á,был взволнбван и застенчив.( Bepecaes)阿廖沙跟往常一样不正眼看人，显得有些不安和腼腆
[bookmark: ]по-овечьи [副]像绵羊那样,绵羊般地. Kтó-то кάшляет глý-хо,с надсάдой,по-овечьи. (Kynpuн)有人闷声闷气地咳嗽，很费劲，像绵羊似的.
[bookmark: ]пооглядеться ,-2лялсýсь,-2ляоนนься[完](口语)熟悉(新情况),习惯(新环境);渐渐搞熟, B Máe 1961-ro,видимо,пооглядевшись,он перешёл на другуіо раббту.(Buky-λ08)他在1961年5月，看来是摸清了情况之后，才换了工作.
[bookmark: ]пооглядываться ,-aюсь,-aeubся[完]〈口语〉多次回头看;多次环顾.~по сторонам 四面打量好几回,左顾右盼.
[bookmark: ]побдаль[副]在稍远处,(离)远点. cecrb ~在稍远处坐下,坐到稍远点的地方.Побдаль темнел лес.稍远处是一片黑压压的树林. PЯдом с дбмом кýхня,а побдаль сарáи.(И. AKCaK08)房子边上是厨房，再过去一点是板棚.1(与前置词OT连用)离……远一点. ceCTb ~ OT OTH á坐到离火稍远处.Дом стоит побдаль от дорбти.房子在离大路稍远处.


[bookmark: ]Побдаль от селá стойт сельскохозяйственная бпытнаястанция.(Полторацкичив)离村子稍远的地方有一个农业试验站.
[bookmark: ]поодеть ,-ооену,-ооенешь; noооеныче[完](及物)(口语)❶60 umo给(全体或许多人)穿上(衣服)，Ⅱ供给(全体或许多人)衣服穿.❷uem给(全体或许多人)盖上.
[bookmark: ]поодеться,-ооенемся,-ооенемся[完]〈口语〉❶80 чmo(全体或许多人)穿上(衣服). ~ в турешкие плабтья(全)穿上土耳其长袍，❷yem(全体或许多人)盖上.
[bookmark: ]поодинбчке[副]一个(一)个地,单个地,逐一地. BызывáтьK020-π, ~把……一个一个地分别叫出来,ИДTИ парами и~成双成对地和单个地走.Птицы летáют стáями и пооди-нбчке.鸟儿成群结队地飞,也有单个地飞.[Деревья] poc-ливдалеке друг от друга, поодинбчке.(Амароб)这些树长得相隔很远，各不挨着.
[bookmark: ]поодичáть,-áo,-áeub[完]〈口语〉❶变得有些荒芜.❷变得有些野，变得有点孤僻.
[bookmark: ]поозёрье ,-я[中]沿湖地区,湖畔一带. Мазýрское поозё-pbe———обширный райбн на северо-востбке Пблыши.马祖里湖区是波兰东北部的一个辽阔地区.
[bookmark: ]поозорничáть ,-áo,-áewb[完]〈口语〉顽皮一阵,恶作剧一阵,胡闹一阵, ~ c подрýжками和女友们打闹一阵. Pe6ëh-Ky x óчется поозорничáть.小孩儿喜欢闹着玩(或恶作剧一阵). Oн——————любйтель поозорничáть.他是个爱恶作剧的人.
[bookmark: ]по-озорнбму[副]顽皮地,胡闹地,淘气地.По-мальчише-ски,по-озорнбму захотелось вдрут разуться и прытатьбосикбм по обомшелым камням.(Саянов)突然间很想像小男孩那样调皮地脱掉鞋子，在长满苔藓的石头上光脚蹦跳.
[bookmark: ]IIOO3OpoB áTb ,-pýio,-pýeub[完]〈口语〉同поозорничáть.
[bookmark: ]поокрепнуть ,-Hу,-Heub; nookpén,-ла,-ло[完](口语)逐渐变硬；逐渐恢复健康，逐渐健壮起来，稍稍强壮起来.Лёдпоокреп.冰逐渐变坚硬了.Давάй-ка денькá ешё два по-лежй,поокрепни.(Горышшн)再躺两天吧,养养身子.
[bookmark: ]пооктябрьский ,-ая,-ое[形]十月革命以后的. ~ая дейст-вительность十月革命后的实际情况.
[bookmark: ]по-омбновски[副]像特种民警(队)那样.
[bookmark: ]поопасбться,-árocb,-áeubcя[完]косо-чеzo(口语)有些害怕,有点担心,存点戒心. Солдат в гброде селить поопасá-лись,как бы не разграбили.(Ибанов)不大敢让士兵住在城里，怕他们抢劫。
[bookmark: ]поопаситься ,-onáuycb,-onácuubca[完](俗)同 поопасá-TbCЯ.
[bookmark: ]пооперацибнно [副]пооперацибнный 的副词.
[bookmark: ]пооперацибнный ,-ая,-ое[形]按工序的. ~ контрбль按工序检查. ~aя оплата按工序计算的工资. ~ое разделениетруда按工序分工, ~ монтáж здáния按工序装配建筑物.
[bookmark: ]поопериться,-рюсь,-рúшься[完]《口语)长出些羽毛.Пте-нцыпооперились.雏鸟生出些羽毛.‖(转)刚刚长大成人.В нάше-то время... , бывáло,Чуть мáльчик пооперит-ся,поступит на службу.(A. Ocmpoßcкu ǔ)我们那年头儿……孩子刚长大，就去工作了。
[bookmark: ]поопйнский或 поопбский,-ая,-ое[形]Поопб的形容词.
[bookmark: ]IIoon ó[不变,中](玻利维亚)波波(湖).67°07'W,18°45'S.[艾马拉语]
[bookmark: ]пооправиться ,-6люсь,-вчшься[完]〈口语〉❶稍稍整理一下衣着(或外表)，稍微收拾一下.❷稍许恢复一下元气，略微恢复健康.
[bookmark: ]поопределить ,-лю,-лứшь;  noonpeờenëнный,-лён,-ленá,-ленб[完](及物)〈口语〉给(全体或许多人)安排，分配(工作、职务). Поопределоребят,когб в столяры, когбвcaпбжники,когб в слесаря.(Серафимович)我要给孩子们都安排好工作，有的去当木工，有的去当鞋匠，有的去当钳工.
[bookmark: ]поораторствовать ,-смвуно,-смвуешь[完]〈口语〉大发一通议论，夸夸其谈一番.
[bookmark: ]поорáть ,-ору,-орёшь[完]〈口语〉大喊大叫一阵,(婴儿)大哭
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[bookmark: ]大闹一阵.Дети поорáли немнбго и замолчáли.孩子们哭闹一阵就安静了. У меня родился сын Андреика. Спитпочтй сýтками напролёт. Пососет,поорет немнбго иOII áTb cIIaTb.(Kapnoe)我生了个儿子安德烈卡.差不多整天整夜睡个不醒，吃几口奶，哭闹一阵子就又睡了， Ha K020大声斥责一番.
[bookmark: ]пооригинальничать ,-аю,-aeub[完]〈口语〉有些标新立异,标新立异一番. Что бто такбе———желáние пооригинáль-ничать,или прбсто фразёрство,или гбрдость? (Typ-zehee)这算什么?是想标新立异，或者只夸夸其谈而已，还是自鸣得意?
[bookmark: ]по-орлиному[副]像雄鹰那样,鹰一般地. 3anómни навсегдáбту гбрдуіо,по-орлиному склонённуюк земле гбловуГастелло.(Леонов)要永远记住加斯捷洛像雄鹰一般俯视地面的高傲的头颅.
[bookmark: ]поорудийно [副]用火炮.
[bookmark: ]поосвежйть ,-)сý, - нсúшь;поосвежённый, - лсён, - Женá,-xceH ó[完](及物)〈口语〉使清新凉爽一点；使精神焕发些.Paccкáз бтот немнбго поосвежил могогблову.(Гл. Ус-neHcku ǔ)这个故事使我头脑清新多了.
[bookmark: ]поосвежиться ,-лсусь,-жсишься[完]〈口语〉变得有些清新凉爽;感到稍许清爽;(精神)爽快些, выйти немнбжко ~到外面去凉快凉快.
[bookmark: ]по-осеннему[副]像秋天那样地,秋天般地. ~ свежий 像秋日般清新的. 3mmá была вблая... ,BCIO HOЧЬ Bérep жáло-бно выл по-осеннему,и теклб скрыш.( Чехов)冬天不怎么冷得要命⋯⋯，像秋天那样整夜嗖嗖地刮着风，如泣如诉，屋檐滴着融雪。
[bookmark: ]по-осетйнски[副]❶按奥塞梯人方式;按奥塞梯人的习俗.❷用奥塞梯语.говорить ~说奥塞梯语.
[bookmark: ]поослабнуть ,-Hy,-Heub; noocnáó,-ла,-ло[完]〈口语〉稍稍减弱,逐渐减弱;有些松弛,渐渐无力.Боль поослабла.疼痛减弱了. OTB ára поослабла.锐气稍减. Eróp креник о трях-нýл головби,шумв ушáх поослаб.(Шукuчин)叶戈尔使劲一摆头，耳鸣就减轻多了。
[bookmark: ]поосмотреться ,-смомрібсь,-смбmришься[完]〈口语〉环顾一下四周，四下张望一下；《转》稍微熟悉一下环境，渐渐习惯周围环境. Поосмотревшись кругбм, пошёл он к кус-tám.(I'pueopoeu4)他往四下看了看,便向树丛走去. CHay á-ла поосмотрись,потбм действуй.先往四下看看清楚,然后再行动.
[bookmark: ]по-осббенному[副]特殊地,与众不同地. уложить вблосы~梳独特的发型. 3atém OH Kák-TO IIO-Oc ó6eHHOMy yло-Жилдровá,и через минýту язычбк плáмени облизы-вал поленья.( Чаковскич)随后他用一种特殊的方法把木柴架好，过不一会儿，劈柴就燃起了火苗.
[bookmark: ]110-oc66oMy[副]特别地,特殊地.
[bookmark: ]поостеречься ,-рееýсь,-рехсёшься,-реzymcя;-рёеся,-рее-nácb,-peenócb[完](Ko20-4e2o,接不定式或无补语)(口语)❶提防一点,防备一点,谨慎一些. Hágoпоостеречься бто-го человека.要提防一下这个人. He мешáetпоостеречь-ся.不妨谨慎点好! Еслибвы поостереглись,мнбгих бынеприятностей мбжно было избежáть! 您如果谨慎一些,许多不愉快的事本来是可以避免的.Поостерегись бтогоcráporo чёрта.你要提防一点这个老鬼.❷(接不定式)有些回避,有些警惕.Поостерегись разговáривать с ним.和他谈话要警惕点.
[bookmark: ]поосторбжничать ,-аю,-aeub[完]〈口语〉更谨慎些,更小心些.
[bookmark: ]поострить,-рю,-púub[完]〈口语〉磨快一些;削尖些. ~ то-nóp把斧头磨快些，把斧子磨一磨.
[bookmark: ]поострйтьт,-pro,-púub[完]〈口语〉说一阵俏皮话.Oн лю-бит поострить.他爱说几句俏皮话.
[bookmark: ]поострбжить ,-жу,-жcuшь[完](及物)《口语》叉(鱼),用鱼叉捕(鱼)(职业用语).
[bookmark: ]поостудйть,-осмужсу,-осмуòuшь; поосмуженныче[完](及物)(口语)使稍稍冷却一点，使稍凉，晾凉一些.φứpcoB


[bookmark: ]приложил ладбни к шекам,чтоб поостудить разыгрá-вшийся румянец.(Леонов)菲尔索夫把手掌捂在脸颊上,想使泛起的红晕消退些.
[bookmark: ]поостыть ,-сныну,-снынешь[完]《口语》❶渐渐冷却,凉下来,稍微变凉.Пусть мотбр поостынет. 让马达凉一凉吧.Поостыл похбдный чάйник,и костёр потýх.(Aspace-HKO)行军茶壶凉了下来，篝火也熄了.❷〈转〉(感情等)有些冷淡下来，渐渐冷淡，稍许冷静一些，逐渐冷静下来. Crpácтипоостыли.激情冷下来了. He торопись, поостынь.不要着急，冷静点.
[bookmark: ]ⅡOOT………[复合前缀]构成动词，表示“在某种程度上”、“在一些地方”、“稍微”、“部分地”.
[bookmark: ]поотбивáть ,-áю,-áeub[完](及物)(口语)(一个接一个地把全部或许多)打退，击退；挡回去，夺过来；打掉，砸下.~3aMKЙ y дверей砸下门上一把把锁. ИKTO eró тóлько вы-думал,тот проклятый футббл! Быот и быот от заридозари,подмётки себенáчисто поотбивáли.(Паусто-BCKu ǔ)是谁发明的这该死的足球！从早到晚踢呀踢呀，把自个儿的鞋掌连底都踢掉了。
[bookmark: ]поотбирáть,-áю,-áeub[完](及物)〈口语〉(一个接一个地把全部或许多)抢去，夺去；没收；收回，要回；挑选出. Bcë yних поотбирáли.把他们的一切都没收了(或抢去了).
[bookmark: ]поотбйть ,-омобыо,-оmобьёшь; noomбеч(-me)[完](及物)《口语》打退，击退；挡回去，夺过来；打掉，砸下(全部或许多).
[bookmark: ]поотблестеть ,-múm[完](铜管乐器等)有些不再闪烁发亮.‖〈转〉(激昂的诗句等)不再传唱.
[bookmark: ]поотвалйться ,-6άлшตติ!完]〈口语〉快要掉下,快脱落;有些剥落.Поотвалились подметки, 鞋掌快要掉了. Кирпичместάми поотвалился.好几个地方的砖都掉了.
[bookmark: ]поотвертеть,-вериу,-вермишь; noomeéрченныч(及物)(口语》拧下，拧松；扭断(全部或许多).
[bookmark: ]поотвыкнуть ,-Hу,-Heшь; noomebiк,-ла,-ло;noomebikuuǔ[完](om K020-ye2o,接不定式或无补语)(口语)逐渐不习惯,逐渐有些生疏.Ябыл бблен от здешнего климата,отKOT óporo yжé поотвык.这里的气候我越来越不能适应了,所以身体不好.В деревне поотвык я от шумной жизни.农村环境使我再也过不惯喧闹生活了。
[bookmark: ]поотвязáть,-6Ялсý,-вбосешь; noomeязанныǔ[完](及物)《口语》松开,解开,放开(全部或许多). Bce лбдки поотвя-зáли и по воде пустили.所有的小船都解开了,顺水放行了.
[bookmark: ]поотделенно [副]按班地,分班地.Взвбды поотделенно за-нимάли отневбй рубеж.(Казакевич)各排按班进入火力线.
[bookmark: ]поотдохнýть ,-ну,-нёшь[完](口语)稍稍休息一下,小憩.Денькá два он поотдохнýл,ничегб не раббтая. (Гл.Успенскич)他稍事休息了一两天，什么活也没干.
[bookmark: ]по-отечески[副]慈父般地,像父亲似的.любйть ~慈父般地爱,заббтитьсяо ком-л, ~像父亲那样关心……
[bookmark: ]пооткровенничать ,-аю,-aeub[完]〈口语〉坦率地说一通,说一阵心里话.~,как на йсповеди像忏悔那样把心里话吐出来.
[bookmark: ]пооткрывáть ,-áo,-áeub[完](及物)〈口语〉陆续打开(全部或许多);陆续开办(全部或许多).~бкна в дбме把屋里的窗户一扇一扇 都打开.~ Bce KOHC épBbt打开所有的罐头.~ училиша в гброде在城里办起一所所学校.
[bookmark: ]пооткрывáться ,-áocb,-áeubcя[完](口语)(全部或许多)陆续打开;开办. Пооткрывáлись все бкна.所有窗户陆续都打开了. Пооткрывáлось мнбго нбвых школ.许多新学校开办了.
[bookmark: ]пооткрыть,-рбто,-роешь[完](及物)〈口语〉打开(全部或许多);开办(全部或许多).~ Bce óKHa打开所有窗户.
[bookmark: ]поотмякнуть ,-Hу,-Heub; noommuxix,-ла,-no[完]〈口语〉❶(因受潮)有些变软，有点泡软，有点浸软。❷〈转〉态度有点和缓下来,心肠有点发软. Korдá Мишка стал прошааться сHИM, Tбчно собрался умирáть, Савелий поотмяк.(MaMuH-Cu óupяк)当米什卡和他告别时就像要去死似的,


[bookmark: ]поотнимать                                      4633                                      поошряться
[bookmark: ]


[bookmark: ]萨韦利心肠有点发软了.[bookmark: ]n

[bookmark: ]поотнимáть ,-áo,-áeub[完](及物)〈口语〉(一个接一个地把全部或许多)夺去，抢走；耗费掉；挪走；截去.
[bookmark: ]поотнять ,-ншму,-нимешь;  noómнял,-лá,-ло;  noómня-mbl ǔ,-Hxm,-á,-o[完](及物)《口语》夺走,抢走(全部或许多)；耗费掉；挪走；截去.
[bookmark: ]поотобрáть,-оmберý,-оmберёuь; noomoбрал,-лá,-ло; no-om óбранный[完](及物)〈口语〉夺走,抢走,没收;挑选出(全部或许多). Hamговорили, что все станицы наширазореныдотлá, что земли наши все поотббраны.(φypMaH08)有人告诉我们说，所有的哥萨克镇都遭到彻底的破坏，我们的土地也全都被夺走了.
[bookmark: ]поотогреться ,-epérocb,-epéeubcя[完]〈口语〉稍稍暖和一下,取一取暖. Tyт бто они поотогрелись маленько ипрбсят меня,чтббыя проводил их.(H. Успенскич)他们在这儿稍稍暖和了一下，便要求我去送他们。
[bookmark: ]пооторвáть,-реу,-реёшь;  noomopвбл,-лά,-ло;  noomóp-ba HHbl ǔ[完](及物)〈口语〉撕掉,扯掉(全部或许多).
[bookmark: ]поотпустить,-nyuý,-nýсmuшь; noomnyuembtǔ[完](及物)〈口语〉❶稍稍放开，松开一点.❷放走，放开，松开(全部或许多).
[bookmark: ]поотрывáть ,-áo,-áeub[完](及物)〈口语〉(一个接一个地把全部或许多)撕掉,扯掉, ~ y Heró пýговицы把他的纽扣一个个全扯掉，
[bookmark: ]поотрывáться,-áemcя[完]《口语》(全部或许多一个接一个地)被撕掉,给扯掉.Oн хотел застегнýть пýтовицы,ноИх не оказалось: незаметно все поотрывались. 他想把衣扣扣上，可是扣子不见了：所有扣子不知不觉一个个都掉光了.
[bookmark: ]поотрядно[副]①按队地,分队地.❷〈动〉按目,依目.
[bookmark: ]поотселяться ,-лятось,-ляешься[完]《口语》一个接一个地迁走.Дбчери все зáмужповышли,поотселялись,отрек-лись от хозяйства.女儿全都嫁人了,一个个都迁走了,都摆脱了家务活儿.
[bookmark: ]поотстать ,-сmány,-cmáneub[完]〈口语〉逐渐落后,稍稍落后;有点脱落.~ OT другйх稍稍落在别人后面.~ OT заня-TИЙ稍微落下一些课程.подшить к сапогу поотставшугоподбшву把快要掉下的靴底缝上.
[bookmark: ]по-отстýшнически[副]叛离地;像变节者那样.
[bookmark: ]пооттáять ,-áem[完]〈口语〉有点儿解冻,开化,稍稍化开.
[bookmark: ]пооттоптáть ,-monuy,-mónчешь; noommónmanmbtǔ[完](及物)《口语》①踩坏,踩伤,踩痛(全部或许多). Медведьпооттоптáл охбтникам руки и нбти.熊踩伤了猎人们的手和脚.❷踩坏一点，稍许踩伤，稍稍踩痛.
[bookmark: ]по-отцбвски[副]像父亲那样,父亲般地. ~ стрóro посмот-pétb Ha K020-π.像父亲那样严厉地朝……看一眼, ~ похлó-пать по плечу父亲般地拍拍肩膀.
[bookmark: ]по-отшельнически[副]像过隐居生活那样,离群索居地,深居简出地.
[bookmark: ]побхать ,-аю,-aeub[完]〈口语〉啊呀呀叫一阵,唉声叹气一阵,哼哼一阵;呻吟一阵. Жéншина побхала и взялáсь задело.妇人唉声叹气一阵又开始做事了. Капитолина Мар-ковна легла надивáн и,побхавши и вздохнýвши рásaДва,заснула безмятежным сном, (Tyреенев)卡皮托利纳·马尔科夫娜躺到沙发上，哼哼一阵，又叹了两口气，便安然入睡了.
[bookmark: ]поохладить ,-охлалсу,-охлаоúub;  поохлажоённый,-оён,-ðená,-ðeH ó[完](及物)(口语)使凉一凉;〈转〉使稍稍冷静些，使(某种感情)稍稍缓和些，使渐渐冷淡下来，~чай让茶凉一凉.~ cyn让汤菜凉一凉.~IIblIn使热情稍稍冷一冷.~ BOCT ópr使狂喜稍稍冷下来.Чтб-то он разошелся, нá-доегб немнбго поохладить.他不知为什么又激动了.该让他稍冷静一下.
[bookmark: ]поохбтиться ,-охбчусь,-охбmuшься[完]打一阵子猎. ~ наýTOK 打打野鸭子. удáчно ~顺利地打一会儿猎. Уехал нанесколько дней поохбтиться.出去打几天猎.
[bookmark: ]по-охбтницки[副]像猎人那样.
[bookmark: ]по-охбтничьи[副]像猎人那样;按照狩猎人的说法.Ялюб-


[bookmark: ]люпокýшать по-охбтничьи,на вбздухе. 我喜欢像猎人那样在野外进餐.На ýдочку с шёлковым поводкбм вся-кая рыба берёт (по-охбтничьи: клюёт) горáздо жад-Hée.(C. AxcaKo8)用丝线钓鱼,鱼特别爱吞食(渔猎行话叫“咬钩”).
[bookmark: ]поочерёдно[副]поочерёдный 的副词. ~ входить в кбм-Hary依次走进室内,鱼贯走入室内. BxOДИTЬ ~ в кабинérврачá依次进入医师诊室.Экзаменуіошиеся поочерёднобрали билеты.应试者依次抽考签.Oн поднимáer пооче-рёдно то левуко,то прáвуіо нбгу.他依次一会儿抬起左脚,一会儿抬起右脚.Бάбушка бралá поочерёдно то кара-мельку,то мятный пряник.(Ячшн)老奶奶一会儿拿起一块硬糖，一会儿又拿起一块薄荷饼干，
[bookmark: ]поочерёдность ,-u[阴]轮流,轮班,依次.
[bookmark: ]поочерёдный ,-ая,-ое[形]轮流的,轮班的,一个接一个的,依次的.~ое дежýрство 轮流值班. ~ые движения рукáми两手轮番动作.
[bookmark: ]поочистить ,-ouúuy,-ouúcmuub; noouúulembblǔ[完](及物)《口语》略加打扫，稍稍收拾，稍微弄得干净些；稍加清除.~ CHer打扫一下雪, ~ rpязь с ботинок 把鞋上的泥稍加清除.
[bookmark: ]поочиститься ,-очúuусь,-очúсmuuься[完]〈口语〉弄得干净些;腾出一些地方. Лицó было в угрях,но немнбгопоочистилось.脸上长过不少粉刺，现在已变得干净些了.Ваня пьет водыи купается кάждый день;лицó eró ужезначительно поочистилось.(Белинскиǔ)万尼亚喝矿泉水，每天洗澡，他的脸已变得好多了。
[bookmark: ]поошрение ,-я[中]❶поошрить——поошрять的名词. ма-териáльное ~物质奖励. морáльное ~精神鼓励. ~ заycm éxив paóóre 因工作有成绩而给予的奖励. Ученикýнеобходймо поошрение.对学生要鼓励.Это дело заслу-Живает поошрения, 这事值得鼓励. Спасибо вам и запоошрение моегб писания.( Сманиславскич)同时也感谢您对我的作品的鼓励.❷奖品,表彰(同义Harpáда,похва-лá),дать ~给予奖品. получйть ~获得奖品. Лбвчейптице необходимо после кάждого «напуска». (т.е.вышуска надобычу) давáть поошрение в виде кусбч-ка мяса.猎禽每次“放出”(即放出去寻猎物)后，必须给一小块肉作为奖赏.
[bookmark: ]поошритель ,-я[阳]鼓励者,奖励者,奖赏者.
[bookmark: ]поошрительно [副]поощрительный 的副词. ~ смотретьha K020-n.鼓励地望着···,赞许地望着···~ yлыбнýться赞许地微笑. Полкбвник Деев довбльно-таки поошрите-льно подмигнýл емý.(Боноарев)杰耶夫上校颇为赞许地给了他一个眼色.
[bookmark: ]поощрительность ,-u[阴]поошрительный 的名词.
[bookmark: ]поошрйтельный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形](用以)鼓励的,奖励的,表扬的, ~ые премии奖金, ~ая награда奖赏,奖品. ~ые призы鼓励奖. ~ бтзыв о ком-чём-л.对于···的表扬评语.∥表示鼓励的，表示赞许的.~TOH 鼓励的口气. ~aячлыбка表示赞许的微笑. ~ Жест赞许的手势.
[bookmark: ]поошрить,-рю,-púub;пооцрённый,-рён,-peнá,-ренб[完]поошрять的完成体.
[bookmark: ]поошрять ,-кю,-えешь[未](完поошрить)(及物)鼓励,奖励,勉励,表扬,表彰. ~ лýчших раббтников 奖励优秀工作者. ~ aKTИBHOCTЬ Macc 鼓励群众的积极性. ~ Ценное на-Чинáние 鼓励有价值的倡议. ~ инициативу трудбшихся鼓励劳动人民的首创精神. ~ ученикá похвáльным бтзы-BOM用夸奖的评语奖励学生, ~ денежной нагрάдой用奖金鼓励. ~ aptứcta anлодисментами用掌声鼓励演员.Oтец поошрял занятия сына живописыо.父亲鼓励儿子从事绘画. Неумелым воспитáнием мать тблько поош-pái eró лень.母亲教育不得法只能促使他懒惰.
[bookmark: ]поошряться,-siemся[未]поошрять 的被动态. Te,котб-pble OTBЛекáют детéй от свяшенных обязанностей к ихродителям,закбнами не поошряіотся.(Достоевскиǔ)使孩子们忘记对父母应尽的神圣义务的人，为法律所不允.
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[bookmark: ]попд————перпендикулярная океáнская платфбрма直立海洋平台.[bookmark: ]π

[bookmark: ]Поп————приббр опознавания принадлежности(飞机)国籍识别器.
[bookmark: ]Поп, Александр蒲柏(Alexander Pope,1688——1744,英国诗人).
[bookmark: ]попт,-á[阳]〈口语〉神甫,牧师,教士(同义свяшенник),чёр-HblЙ ~黑教士(指不许结婚的神甫).бéлый ~白教士(指允许结婚的牧师). Komý поп,комý попадья,а комý по-пбва дбчка.(谚语)有人喜欢牧师，有人喜欢牧师的妻子，也有人喜欢牧师的女儿；各有所好.
[bookmark: ]non² ,-á[阳](击木游戏中)竖起的木棒. ◇на попá(постá-BИTЬ,CTaTb)《俗》直着,竖着,立着,戳着(放,放着). постá-BИTЬ Kирпич на попа竖着放砖头. поставить ббчку напопá把桶立着放.Oн присел на чемодан, постáвленныйна попáу стола.他把竖放在桌旁的手提箱当凳子坐下.постáвить вопрбс на попаке转〉直截了当地提出问题.
[bookmark: ]попﺅ,-а[阳]现代流行音乐.
[bookmark: ]nom⁴ ,-á[阳](方)指粘人游戏中追人的人.
[bookmark: ]ⅡOⅡ-……[复合词第一部]表示“流行”、“流行艺术”、“流行的，大众的,通俗的”,如поп-мбда,поп-мýзыка,поп-диски,поп-искусство.[英语 pop]
[bookmark: ]пбпа ,-ы[阴]〈口语〉❶(通常指小孩儿的)屁股(同义ягоди-Ⅱы).шлёпать по ~е拍打屁股.❷肛门,屁眼.◇мбршитьnómy〈谑〉无缘无故地闹情绪，平白无故地心绪不佳(青年用语). nóma c ym ámи(谑,讽或藐)不正派的人,行为不端的人(青年用语).
[bookmark: ]попадалово ,-а[中](谑,讽)遭民警逮捕,拘留(青年用语).
[bookmark: ]попадáние ,-я[中]●попадáть———попáсть 1、2解的名词. ~пулив цель 子弹击中目标. ~ мячбм в сетку 击球下网.предохранять часыот ~я воды防止手表进水.❷射中,命中;打中的次数,投进的次数.прямбе ~直接命中.два ~яподряд连中两次. сосчитáть на мишени числб ~й査靶上射中的弹孔数. Попадания в неприятельские кораблиучастились.命中敌舰的次数增多了. ◇попадание в анá-лиз化验分析合格，通过化验(职业用语.指冶炼出的金属符合化验标准). Бригáда выдаёт кáждуіо плáвку с тбчным«попадáнием в анάлиз».班组炼出的每一炉金属化验完全合格.
[bookmark: ]попáдать ,-aо,-aeub[完]❶[第一、二人称不用](全部或许多一个接一个地)落下,倒下.Яблоки попадали от ветра.苹果都被风吹掉下来了.ЛИстья с деревьев попáдали иУстилали земло.树叶从树上纷纷落下;铺满一地. Мнбгиепопáдали в ббморок.很多人都晕倒了. Автббус резкозатормозил и пассажиры попáдали.公共汽车一紧急刹车,乘客们一个个都跌倒了. Ударил гýлкий орудийныйвыстрел... Несколько человérв стрáxе попáдало нάземліо.(φаоев)轰的一声炮响···好几个人吓得跌倒在地.❷跌倒多次,跌很多跤.Попадаешь не мáло, покá выучи-шься катáться на конькáх.学会滑冰之前,你要跌很多跤.❸(牲畜一个接一个地)陆续死掉.Oвцыпогибли от холо-дбви бескбрмицы,к весне попадали кбни и вербло-ды.(Павленко)因为严寒和饲料不足，绵羊都死了，开春时马和骆驼也陆续死去.
[bookmark: ]попадáть ,-áo,-áeub[未]попасть 的未完成体. Cher попа-дάл емý за раскрытый воротник шубы.雪钻进了他敞开的皮袄领子. Ha первых порáx новичкй в мастерских тоидело попадáли в бедý: то рýку порежут,то нá ногутяжёлуюболвáнку урбнят.(Голубева)最初新手在工厂里经常碰上倒霉事：要不就是把手割破了，要不就是很重的铸块砸了脚.Клим подметил,что письма Лидии попаданот вpýки Варáвки.(Горькич)克里姆发现利季娅的信都落到了瓦拉夫卡的手里.Часбв с9 утрá надбннуіо ýдочку бýдутпопадáть шýки,бкуни и судаки.(A. Ocmpoßcкu ù)上午9点多钟，狗鱼、鲈鱼和梭鲈鱼就开始咬水底的钓钩. BKOH-тópy-то у нас не всякий попадает. 我们这儿不是任何人都能在事务所谋职.◇3y6 Há 3y6 He попадает 见 3y6. по-


[bookmark: ]падáть в анáлиз炼出化验完全合格的金属,(炼出的金属)通过化验(职业用语).
[bookmark: ]попадáться,-árocb,-áeubcя[未] попáсться 的未完成体.Иногдá крýпной рыбы попадалось меныше.有时大鱼落网(或上钩)者少.Oн читáл все книти,какие тблько по-падáлись емý в рýки.他手头有什么书,就读什么书.Иног-дáв ббщей мάссе железного лбма попадáлись какие-нибудь редкостные вешйцы. (Гл. Успенскич)有时在废铁堆里会发现一些罕见的小东西.Чем ближе подходилВблтин к месту назначения, тем ббльше попадáлосьeMý pa3ﺮé3дов кавалерии.(Hukyлчн)沃尔金离目的地越近,他碰上的骑兵侦察小队越多.Чтббы не попадáться наглазб патрулям,они шли не по ýлицам,а напрямйк.为了不碰上巡逻队，他们没有走大街，而是直穿过去.
[bookmark: ]попадья ,-ú,复二-оеч,-оьям[阴]《口语》牧师的妻子,教士的妻子.
[bookmark: ]пбпадя.◇(ни) пбпадя(贬)碰上(谁)就是(谁),随手抓到(什么)就用(什么),碰到(什么)就用(什么).бить чем пб-падя随手抓到什么就用什么打. встречáться с кем ни пб-падя碰上谁就是谁, ночевáть где ни пбпадя 碰到哪儿.就在那里过夜.6patb Что ни пбпадя碰上什么就拿什么.хва-тáть чьё ни пбпадя碰到谁的,就抓住谁的.Дунька,в слý-чае егб провинностей, тузила егб чем пбпадя. (Ма-.MUH-Cu óupяк)他犯过错时，敦卡抓住什么就用什么打他.
[bookmark: ]попáивать ,-аю,-aeub[未](及物)〈口语〉不时给喝一点,给喝一些;(不时)饮一饮(牲畜), ~ K020-л,брагой给···喝点家酿啤酒.~ocлá(不时)饮饮驴.
[bookmark: ]попáливать,-aro,-aeub[未](及物)《口语》不时地烧(一下)，稍稍燎一下.~кýрищу把鸡在火上燎一下(燎去鸡身上的绒毛). ~ папирбсу(不时地)把烟卷儿点燃.
[bookmark: ]попáливать ²,-аю,-aeub[未]开几枪,打几炮.По временáмиз лагеря попáливали,но ббльше холостыми заряда-Mи.(Гончаров)偶尔从营地里开上几炮，但大部分都是空弹.
[bookmark: ]попалить,-лю,-лúuь; nonaлённый,-лён,-ленá,-ленб[完](及物)《口语》①烧一阵，燎一阵.~ýtrky把鸭子在火上燎一燎(燎去绒毛). Taйгý и попалить мбжно———пбле бýдет.(Eмельянова)泰加森林里也可以烧荒，就能有耕地了.❷烧掉,烧毁(全部或许多).Неприятель попалил мнбго селе-ний.敌人烧毁了许多村庄.
[bookmark: ]попалйть²,-лю,-лúub[完]〈口语〉射击一阵. ~ из пýшек放一阵排炮，齐射一阵.
[bookmark: ]поп-альббм,-а[阳](某歌手或演唱组的)流行歌曲专辑.[英语 pop album]
[bookmark: ]по-панибратски[цгк][副]〈口语〉不拘礼节地,极其随便地，狎昵地.
[bookmark: ]поп-ансбмбль ,-я[阳]流行音乐演奏团.
[bookmark: ]по-пански[副]〈口语〉像地主阔佬那样,贵族老爷式地.Жить~过着贵族老爷般的生活.
[bookmark: ]по-папуасски[副]按巴布亚人方式. ‖用某种巴布亚语. ro-BOpИTЬ ~说某种巴布亚语.
[bookmark: ]по-парáдному[副]①(口语)庆典式地,节日般地,喜庆地.Oнодет былпо-парáдному.他身着节日礼服.❷华丽地,隆重地；盛大地；仪表堂堂地.
[bookmark: ]по-парйжски[副]像在巴黎那样，按巴黎人的方式，像巴黎人那样地.Жить~像巴黎人那样生活，过巴黎式的生活.
[bookmark: ]по-парйжскому[副]〈俗〉同по-парйжски. Oнá одéra по-парижскому.她一身巴黎打扮.
[bookmark: ]попáрить ,-рю-puux;nonápeнныǔ[完]❶(及物或无补语)蒸一蒸，焖一下，炖一炖；烫一会儿；洗一会儿蒸汽浴.~Hórи烫一烫脚.~cmmmy(蒸汽浴时)用浴帚拍打一阵脊背.~Bбάне在澡堂里洗一会儿蒸汽浴. ~ грибынад огнём 把蘑菇放在火上炖一会儿……~ ropшки в печке 把瓦罐放在炉子上炖一会儿.❷(及物)〈行话〉洗劫(某人).
[bookmark: ]попарить ,-рю,-рúшь[完]翱翔一阵,盘旋一阵;滑翔一阵. ~в вбздухе在空中翱翔一阵. ~ в минýту 盘旋一会儿. Opêлпопарил подоблаками и исчез в дали.一只鷹在云朵下盘旋了一阵就飞到远方不见了。
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[bookmark: ]попáриться,-p10сь,-puubся[完]❶(在蒸浴室)蒸浴一会儿;蒸一蒸，焖一会儿，炖一会儿.~B6 áHe 在澡堂洗一会儿蒸汽浴.Горшки попарились в печке. 瓦罐在炉子上焖了一会儿，❷《口语》出力地干一会儿.
[bookmark: ]по-парламентски[нцт][副]议会式地.
[bookmark: ]попáрно[副]成双成对地,两个两个地.Солдаты стоят по-парно.士兵站成两排.Ученики шипопарно.学生两人一排行走.
[bookmark: ]попάрный,-ая,-ое[形]成对的,成双的. ~ое сравнение 双双对比.
[bookmark: ]поп-áрт或поптарт,-а[阳](20世纪西方社会的)流行艺术.произведение«поп-áрта»流行艺术作品, представители《поп-áрта»流行艺术的代表人物, выставка ~а流行艺术展览.[英语 pop art]
[bookmark: ]по-партизански[副]按游击方式,像游击队(员)那样.
[bookmark: ]по-партийному[副]〈口语〉按照党的方式,合乎党性地,按照党纲党章的要求;像党员一样地. подходить к политиче-ckoň paбόте ~按党的要求来对待政治工作，以党员的态度对待政治工作. ~ просмотреть раббту 按党章的要求审查工作.
[bookmark: ]поп-артист,-а[阳]流行艺术家.худбжник«поп-артйст»流行派画家.
[bookmark: ]попархивать ,-aro,-aetub[未]〈口语〉(小鸟、蝴蝶等)不时飞来飞去；飞舞一阵；不时飘舞；飘舞一阵；《转》轻盈地走动一阵. C неба попархиваіот снежинки.天空不时飘舞着雪花.
[bookmark: ]попарь ,-Аер]〈谑〉屁股,腚(青年用语).
[bookmark: ]попáс,-а[阳]〈方〉放牧;临时牧场. пускáть стадо на~把一群牲口赶去放牧. C попаса возврашался табун.畜群从临时牧场回来.Две сбтни коз, попáс свобόдный. Своя ко-силка, трáктор. Вот они за год,десять тысяч.( Еки-MOB)两百只羊，放牧不用花钱.自己有割草机，拖拉机.他们一年就能挣个一万.
[bookmark: ]Попасная,-ой[阴]波帕斯纳亚(乌克兰城市).38°24'E.48°38'N.
[bookmark: ]попάснинский,попасненский或 попáснянский,-ая,-ое[形]Попасная的形容词.
[bookmark: ]попастй,-nacý,-nacëulb; nonác,-ná,-лб;nonácuuǔ[完](及物)(在牧场)放牧一会儿,看一阵牲口. ~ Kop óB в лесý在林中放一会儿牛.Попаси-ка коня моегб,аяв селб пеш-Kóm cxoxý.(φa0ees)把我的马牵去吃点草,我步行到村里去一趟.
[bookmark: ]попастись ,-nacëmся;  nonáccя,-лácb,-лócb;  nonácuuǔcя[完](牲畜)在牧场上吃一阵草, Kopóвыпопаслись до по-лýдня，牛在牧场吃草一直到中午.
[bookmark: ]попасть ,-паоу,-паоёшь; nonán,-ла,-ло; nonásuuù[完](未попадать)①а коао-что击中,打中,命中, ~ в прохб-Жего击中行人,~ в птйщу打中飞鸟, ~ в цель击中目标;《转》达到目的, ~ B MИIIN éHb 击中靶子,中的. Kámemb no-пάлв окнб.石头打中了窗户.Пуля попала емýв гблову.子弹击中他的头部。‖《转》猜中,说中.Александр покрас-нели молчал. Видно,что дбдя опять попал. (Гонча-pos)亚历山大脸红了，不吭声，显然，又被伯伯说中了，‖(常接 ueMB K020-umo)用···射中,投中,打中. ~ Kám Hem B OK-Hó用石头击中窗户, ~ MЯH óM B KOp3ИHY 把球投入篮内.~ из ружьяв цель用枪击中目标. Oн прицелился———ипервой пулеи попалв цель,他瞄准了————第一发子弹就打中目标. B 6opb6 é попáли емý лбктем в глаз.斗殴中别人用胳膊肘儿撞他的眼睛.‖чем 60 чmo伸进，插进，穿入.~Hor óЙ B Crpéмя把脚伸进马镫. ~ KJIOЧбм в замбк把钥匙插进锁孔, ~ pyk óň B pyká B往袖筒里伸胳臂. ~ HИTKOИв ушкб иглы往针眼穿线.В темнотея не мог попастьHor óй в ботинок.我摸黑穿不上鞋. Poмашбв стал засте-ГИBATЬ Полушубок и всё не мог попасть кріочкбм впетліо———рýкидрожали.(Каверин)罗马绍夫想把短皮袄领子扣上，可两手发抖，怎么也搭不上领钩.‖uem Kyòa(笨手笨脚,无意中)碰到,落入,~pyk óň B cyn手伸到苏卜汤里


[bookmark: ]了。~ Horóng B jýжy一脚踩进水坑. ~ pyk óй в тлаз 手碰着眼睛。❷[第一、二人称不用]滴到……上，溅到……上，落进……里. Брызти попали на скатерть.水珠溅到台布上. На нб-вое платье попали чернила.新衣服溅上了墨水. Водá по-пάла за воротник.水滴到脖子里去了. Мыло попало вглазá.肥皂水溅到眼睛里去了.Пыль попала в тлаз.灰尘飞进了眼睛.❸来到，进入，去，到达(某处).~BKИH ó去看电影. ~ на свадьбу去参加婚礼. ~ на выставку 去看展览. ~ 3a rpaнищ出国,到国外去.Я первый раз попалCIOДá.我是第一次来到此地. CKaжите, пожáлуиста, какпопасть на вокзал? 请问,到车站怎么走? Вчера потерялKлючй и два часа не мот попасть в квартиру.昨天把钥匙丢了，两个钟头都进不了屋.||ky òa(偶然，无意中)来到，进人; Ha K020-4mo找到,发现,碰上. Exaлв Казáнь,а попáлв Pязань.〈谚语〉本想去喀山，结果去了梁赞；南辕北辙. OHпопáлв чужбидом совершенно случάйно.他走到别人家里纯属偶然. Boлк,нбчыо,Дýмая залезть в овчáрніо,Попалнапсарніо.(Крылов)夜里,狼本想溜进羊圈,却钻进了狗舍. ~ наслед发现线索,发现踪迹. ~ найстинный(或HaCToЯщий)путь 找到真正的途径,找到正确的解决方法.Яслучáйно попáл на хорбшуіо книгу.我偶然发现一本好书. Teriépь я попáл на хорбшего помбшника.现在我找到了一个好帮手. Владимир дблго блуждал по не-3HaK ómoMy лέcy, покá не попал на тропйнку. ( Пуш-KUH)弗拉基米尔在陌生的树林中绕了半天，才找到一条小路.∥60 μmo, noào umo进入,陷入,落到(困境). ~ B aB ápию遇难,遇险. ~ в плен 被俘. ~ в переплёт 陷入窘境,遇到麻烦, ~ B tiOpbMý入狱,身陷囹圄, ~ B 3acâny 遭伏击, ~в кадр被摄入镜头, ~ в окружение 被包围. ~ в ловýш-Ky落入圈套,上当, ~ B rpЯзнуюистбрино卷入不体面的事件中去. ~ в безвыходное положение 陷入绝境. ~ вЦентр внимания 成为注意的中心. ~ на глаза кому-л.或в пбле зрения косо-л.进入···的视线,落入···的视野之内;引起⋯⋯的注意, ~ B 6ýpio 遇上暴风雨. ~ B чы-л,рýки落到……的手中，受……的控制，~подсуд受到审判，身陷法网.~ подмашину被汽车压死,被汽车撞上. ~ подогбнь遭到火力袭击. ~ под гнёт помешика 受地主压迫. ~ подвлияние ко 20-л.受……的影响. В заббй пойдёшь,под бойпопадёшь,〈谚语,旧〉(旧时代)爬进坑道(采煤),好比上战场,生死未卜. Kom áнда попала в финáл.运动队进入了决赛;球队取得了决赛权.Стихине попали в печáть.诗歌未能出版. Pa₃ попал человек в бедý,нάдо выручáть.(Ma-pков)既然有人遭到不幸,理应设法相助. Ohá попáла поддождь и проникла до нитки.她遭雨淋,全身都湿透了.Когдá батальбн попал под обстрел, рядовбй Алек-сáндр Матрбсов грудыо закрыл амбразýру врáжескогопулемста.当全营遭到扫射时，列兵亚历山大·马特洛索夫用胸膛堵住了敌人机枪的枪眼.Дело попало к надёжномуЧеловеку.事情落到可靠人的手里.‖(动物、禽鸟等)被捉住,落入.'~ Ha ýдочку 上钩, ~ в тенёта落入陷网,落网.~ в капкáн 被捕兽器夹住. ~ в силки陷入套索. ❹60umo, H a umo被派去(工作),被录取. ~ в университér进入大学. ~ BO φлот参加海军. ~ на раббту в столйщу派到首都工作.~в балет去跳芭蕾舞，当芭蕾舞演员. Вáлядавнб мечтáла попáсть в москбвский киноинститýт.瓦利娅早就一心想考入莫斯科电影学院.||BK020(接与复数第一格相同的第四格形式)当上,成为. ~ в ученики к ко-My-π.当……的学徒. ~ в перевбдчики 当翻译. ~ в сýдьи当裁判;当法官. ~ B HýHИ当保姆. ~ B IIIyTht 当丑角,去演丑角.Oн хотел попáсть в учителя каллигрáфии.他想当书法教师.‖被认为,被当作.~в сплетники 被当作播弄是非的人. ~ B знаменйтости 被当成名人. Удивительнаяистбрия:я попáл в герби.(Слонимскиу)真是怪事:我竟被当成了英雄人物.❺〈俗〉同попасться 2解. ~ HaBCTp éuy迎面相遇.⑥[无人称]KOMy(口语)受到惩罚；挨训，挨揍.
[bookmark: ]Емýпопáло от отцá.他挨了父亲一顿骂. Мне попáло за


[bookmark: ]попáсться                                          4636                                           поп-дубт
[bookmark: ]


[bookmark: ]проступок.我因有过错受罚. Мбльчику попадёт дбма.男孩回家要挨骂的.[只用过去时中性]попало.用于代词或副词之后，构成词组，表示“随便”，“不在乎”，“胡乱地”.HO-чевáть где попало 随便在什么地方过夜. KTO попало 任何人. ectb qīo попáло 随便吃什么;有什么吃什么,ryлớть скем попало随便和谁一起散步, плевáть куда попало 随地吐痰.бить чем попало 碰上什么就用什么打. когдá попá-ло随便什么时候.Я ведь не училась,так пото,как попá-ло.我没有学过,就随便唱唱.Eм,что попáло.我随便吃点什么.◇BOЖжá(或 шлея) под хвост попала кому见XBOCT. Ha rлазá попáсть кому 见 глазá. не попáсть вIIЫЛЬ《口语》(赛马时)不落在后边吃土(职业用语). OTкбнников Караченцев усльшал профессионáльное вы-paжéние«не попáсть в пыль», тó ecть так безнадёжноOTCT áTb B CKaчкé,Что пыль,пбднятая копытами лиде-poB,ycпевает осесть перед неудачником.卡拉琴采夫从骑手那里听到一句行话：“别落在后边吃土”，即在赛马中毫无指望地落在后边，领先者马蹄扬起的灰尘会落在失败者的面前. nonáл подвелосипед кю(口语,谑》(某人)喜欢(或迷恋)骑自行车. Велосипед———моё любимое занятие,Кстáти,все мойдрузытбже«попали подвелосипед».骑自行车是我的爱好，顺便说一句，我所有的朋友也都是自行车迷. попáл под колесб кю(某人)处境困难. B начáв-шуіося реконстрýкцию[завбда] влбжено 123 милли-óha pyблей,а тут конверсия. И мы,как говорится,по-пали под колесб:раббты приостановились,нет денег.工厂已经开始的改建投入了1.23亿卢布，可又遇上军转民.于是我们可真陷入了困境：工程暂停，没有钱， попácть в де-BЯTKy〈口语〉1)(足球)射中，进球.2)准确地猜中(职业用语). попáсть в жернова见 жёрнов.попасть в жилку见 Жилка, попасть в кбгти к кому 见 кбготь. попáсть влámы кому 见 лбпа. попасть в мышелбвку 落入圈套.попáсть в потбк〈口语〉走好运, попáсть впросáк 见впросáк-попасть в рýки чьц,кому,к кому见 pукá.по-пάсть в(cáмуто) тбчку见 тбчка. попасть в сети чы见 cert. попасть в струго 见 струя. попасть в тон见TOH, попасть в яблочко正中靶心;说准了,做对了;说的正是地方,做的正是该做的.попасть как кур вбши见 кур.попáсть на заметку 见заметка. попáсть на зуббк кому见3y6 óK. попáсть на мýшку受到监视, попácrь пάль-пем в небо见 небо. попáсть пбд руку кому 见 pукá.смешинка в рот попала 见 смешинка.[bookmark: ]n

[bookmark: ]попáсться,-паоýсь,-na òёшься; nonáncя,-лась,-лось; nonáe-wu ǔca[完](未попадáться)❶《旧》(被迫地)落到,陷入,遭到. ~ B Плен被俘, ~ B 6eдý遭到不幸, ~ B Ловýшку陷入圈套，~под суд受审，落入法网.‖(动物、禽鸟等)被捉住,落网. ~ в силки落入套索中.В сети тут попаласьптичка,小鸟落入了网中. Лисб попалась в капкан:лапуей капкáн пришемил.狐狸落入捕兽器:爪子被夹住了。』(KOMy-ueMy, 6 Чём, Ha นём或счем)(干……时)被揭发,被告发,(与⋯⋯一起)被抓获. ~ B Kpáже行窃时被抓住. ~ Bмошенничестве 被揭发有诈骗行为, ~ на перепродажекрáденого 销赃时被捉. Преступник попáлся.罪犯落网了. Ha átoт раз он попáлся в довбльно крупном воро-BCTB é.(Салмыков-IIIеории)这次,他做一件大盗案时被捕获.Если мы попадёмся полиции,нас посадят в тюрь-Mý.如果我们被抓到警察局，就要把我们关进监狱.Попрб-бовал Петька кάдкуукрáсть. И с кάдкой попался.(Па-Hmenees)彼得卡想偷一只桶.结果连人带桶当场被捉.❷Ko-My(口语)偶然遇到,碰上.Oн попался мне навстречу.他偶然被我迎面碰上了.Через недело я емý опять попа-лась на лестнице.(Достоевскич)过了一个星期我在楼梯上给他撞见了.Если он попадется мне,я емý покажу.他如果落在我手里，就给他点厉害看看.‖偶然(被)找到，偶然到手,碰巧发现,恰好遇到. MHe попалась хорбшая книга.我偶然碰见一本好书. На экзамене емý попался трýдныйбилет.考试时他抽到了一张难答的考签.‖(常与带定语的名


[bookmark: ]词连用)(在交往、生活中)偶然碰上,遇到. Жена топаласьxopómая.遇上了个好老婆. Хозяин попáлся радýшный.遇上了个殷勤待客的主人. Eró cuáctbe, что попáлись хо-рбшиелюди, 他遇上一些好人,这是他的幸运.Студентымне попались такие,что я не забýду их до смерти.(Чехов)我碰到的大学生都是我终生难忘的. ◇на глазапопасться кому 见тлаз. первый попавшийся 1)最近的,附近的,就近的. OCTaHOBИTЬCЯ B пéрвой попавшеисяroctứhице留宿在最先遇上的旅馆里；碰到旅店就住下.2)随便哪一个，任何一个，碰到什么样的就是什么样的. OH B3ЯЛпервуто попавшуіося с пблки книгу.他随手从书架上取下一本书.3)路上遇到的第一个陌生人.попасться в рýкичы,KOMy或 K KOMy 见 pyká. попасться как кур во ши见mmи. попáсться на ýдочку 见 ýдочка. попáсться наЯзыки)想到的,要说的(指话). Ohá не всякое слбво,ка-кбе наязык попалось,выложила.她说话都经考虑,不是想到什么就说什么.2)成为话题. попáсться пбд руку кому见 pyká.
[bookmark: ]поп-аудитбрия ,-น[阴](乐)流行音乐听众,通俗音乐听众.
[bookmark: ]по-паучьи[副]像蜘蛛那样,蜘蛛般地.
[bookmark: ]попахáть ,-пашу,-náueub[完]❶(及物或无补语)耕一阵(地).❷(无补语)《口语》花大力气干活儿，干许多活儿.
[bookmark: ]попáхивать',-aem[未](чем或无补语)〈口语〉❶稍稍有点⋯⋯气味；不时发出点⋯⋯气味.~дымом微微有点烟味.~rá-pыо 稍微有点焦味. Стояла бсень... Травб попахивалагнилыобй.(Марков)已是秋天了···草微微发出腐烂的气味.Пирожкиначинá:от попáхивать гбречыо.馅儿饼开始有点苦味,[[用于无人称句]B лесу ужесыро и попáхи-вает прелыо опάвшей листвы.(Марков)林中已很潮湿,微微散发着落叶的霉味.[Избá] сыровára;бкна мбкнут,и от печки попáхивает сыростыо.(Гл. Успенскич)小木房有点潮湿，窗户都是湿漉漉的，炉子里散发着潮气.‖(转)好像,类似,有点⋯⋯味道. Bce бти истбрии попáхиваіотвраньём.所有这些故事像是谎话. Eró pacckáз в манерепопάхивает старинкой.他的短篇小说在手法上有点陈旧了, ‖[无人称]《转》(通常是不好的事)临近,逼近. Попáxи-вает грозбй.将有大雷雨. Тут попáхивает крупными не-приятностями. 这儿将有大麻烦. Попáхивает нбвымштýрмом.(Сmenuнов)看来又要有一场强攻了。❷(腐烂变质的食物)发出臭味,有异味. Pыба попáхивает. 鱼有点(臭)味了.
[bookmark: ]попáхивать ²,-aem[未]〈口语〉轻轻吹,刮起.Лёгкий вете-pók попáхивает.微风徐徐吹.
[bookmark: ]попáчкать,-аю,-aeub[完](及物)〈口语〉稍微弄脏.УOльги глазá заплаканы, вся она сάжей попáчкана, вДымýзакоптела.(Горькии)奥莉加淌着眼泪,身上蹭满烟黑,她是在烟里熏的.Oн плюёт на пάлыы, попáчканныекбпотыо,вытирает их о штанину.(Неверов)他往沾染烟黑的手指上吐了口唾沫，又在裤腿上擦了擦。
[bookmark: ]попачкаться ,-aюсь,-aeubся[完]《口语》稍微弄脏(自己).
[bookmark: ]Попаян ,-а[阳]波帕扬(哥伦比亚城市).76°36'W,2°27'N.[印第安语]
[bookmark: ]попаянский ,-ая,-ое[形]Попаян 的形容词.
[bookmark: ]поп-балет，-а[阳]波普芭蕾舞，通俗芭蕾舞(用流行音乐编排的芭蕾舞).
[bookmark: ]поп-беллетристика ,-u[阴]通俗消闲文学.
[bookmark: ]Попвр———понтбнно-переправочная бригада 舟桥渡河旅.
[bookmark: ]поп-ВИА[不变,阳]——————поп-вокáльно-инструментάльныйaнсάмбль通俗(音乐)声乐器乐团，流行(音乐)声乐器乐团.
[bookmark: ]поп-группа，-ы[阴]流行音乐演奏小乐队，流行音乐演唱组合.[英语 pop group]
[bookmark: ]поп-rypý[不变,阳]流行音乐大师.
[bookmark: ]поп-дйва ,-ы[阴]流行歌曲主唱女歌手.[英语 pop diva]
[bookmark: ]поп-дйск,-а[阳]流行音乐唱片,通俗音乐唱片.
[bookmark: ]поп-дубт ，-а[阳]流行音乐二重奏，通俗音乐二重奏；流行音乐二重唱，通俗音乐二重唱.


[bookmark: ]попевать                                     4637                           поперечнополосатый
[bookmark: ]


[bookmark: ]попевáть ,-áo,-áeub[未](及物或无补语)不时唱几句;低声唱几声(歌曲), ~ вполгблоса低声唱几句, ~ песенки不时地唱唱歌.[bookmark: ]n

[bookmark: ]nomié BKa ,-u,复二-80K,-8KaM[阴]腔调,调子,曲调. ~и в на-póдных мелбдиях 民间曲调中的唱腔.
[bookmark: ]попённый ,-ая,-ое[形]按采伐后木桩数量计算的. ~ая плá-ra伐木费, ~aя оплата (труда)伐木计件工资.1[用作名词]попённые,-ых[复](旧俄)伐木税(金).
[bookmark: ]попёнок ,-нка[阳]〈口语〉牧师的幼子.
[bookmark: ]по-пенсионерски[副]〈口语〉像退休人员那样.
[bookmark: ]попенять ,-яю,-đeшь[完](на ко 20-чмо,кому 或无补语)〈口语〉❶пенять的完成体.❷埋怨一阵,抱怨一阵. ~ не-MH óxKO 稍稍埋怨几句. MaTb попеняла емý,что он такдблго не возврашался.(С.Аксаков)母亲埋怨他一阵,说他这么久都没回来过.
[bookmark: ]попервоначалу [副](俗)一开头,首先.
[bookmark: ]попервости[副](方)最初,起先,刚开始时.Попервостияиспугáлась,最初我吓了一跳, Попервости непривычнобыло в чужбм дбме.在别人家里一开始总是不习惯.
[bookmark: ]поперёд[副]〈俗〉比···早,先于,早于(同义 páньше). ~других 比别人早.сделать что-л. ~ другбго 比别人先做……◇He лезь поперёд бáтьки в пекло 不要抢在神父前面下地狱(喻不要抢在有经验的人或是长者前面去做……，不要抢先表态，不要抢先表现自己)。
[bookmark: ]попеределать ,-аю,-aeub[完](及物)(口语)改做,改制(全部或许多);做完(全部或许多). ~ BCIO Диссертациіо 写完整篇学术论文.Oн все дела за меня попеределал.他把所有的事情都替我做完了.
[bookmark: ]попереди[副]〈旧,方》在前面.один ~,другбйсзади一个在前，一个在后.
[bookmark: ]попереживáть ,-áo,-áeub[完](及物)❶《口语》激动、不安、烦恼一阵. Maленько попереживáть и перестать. 稍稍烦恼一阵就算了.❷比(一些人或许多人)活得久.У бтих ста-рикбв ни сердце не болит, ни давление———ни на чтбне жáлутотся. Эти старики всех в деревне попереживá-ли,хотя через всё прошли.这些老头儿既没有心脏病,血压也不高————什么病也没有.这些老头儿比村里所有人都活得久，虽然他们什么都经历过.
[bookmark: ]поперёк[副,前]①[副]横着,横向地(反义вдоль),резать~横着切开,横着剪开.переходить ýлицу ~横穿马路.пи-лить бревнб ~横锯原木.пройтй гброд ~横穿城市.Ⅱ《转,口语》逆反着,违背(同义Harnepekóp). Hи слова несказáть поперёк.不敢顶一句嘴;一句话也不敢反驳. He де-рзнýл поперёк слбва мблвить,不敢顶一句嘴. Поп запирбг,а чёрт поперёк.〈谚语〉神父想吃饼,魔鬼不答应.❷[前](接二格)横着,横过,横跨.идти ~ улицы横穿过街.Бревнб лежит поперёк дорбги.一根原木横在路上.Столстолл поперёк кбмнаты,室内横放着一张桌子.Поперекканáвы лежáт мостки для пешехбдов.沟渠上架有小桥,供行人来往.◇BДоль и поперёк 见 вдоль. поперёк гбр-ла стать (或 встать 等) кому 见 гбрло. поперёк себяmúpe(或tóлше)横竖一般粗壮，其胖无比(指大胖子).Ohá сделалась поперёк себя шире.她身子胖得横过来了.CTaTb (或 BCTaTb,CTOSTb) поперёк дорбги кому见до-póra.
[bookmark: ]попеременно[副]轮流着,交替地, читáть вслух ~轮流朗读.Hectrl веши ~换着提东西. ~ дежурить у больнбго轮流守在病人身旁.лелать взмáхи ~ ,то левой,то прάвойpyk óň两手交替挥动，一会儿用左手，一会儿用右手.Дождьиснег шли попеременно.一会儿下雨,一会儿下雪. ВГлазáх её попеременно отразились  и изумление, иrHeB,и сграх,и презрение.(Kynpun)她眼中变换着显露出惊异、气愤、恐惧和鄙视的神情。
[bookmark: ]поперемéнный ,-ая,-ое[形]交替的,交换的,轮流的.
[bookmark: ]по-перестрбечному [副]照改革方式.
[bookmark: ]попереть ,-пру,-прёшь; nonëp,-ла,-ло; nonëpuu ǔ; nonëp-mbtü[完](俗)❶(大批人或大量牲畜等)开始走去，开始拥


[bookmark: ]去,冲去;瞎闯进去. Попер напролбм. 拼命往前挤.Лёд по-пёр на мост.浮冰向桥边猛漂过去.3лόба попёрла из не-ró. 他直冒火. Tы кудá попёр, нá ночь глядя? 你往哪儿瞎跑,眼看天都黑了? Сейчάс вся скотина из огрáды по-прет. Pásoм по селу разбежится.(Глаоков)牲口眼看一齐从栏里冲出来，会在村里到处乱跑.❷(及物)开始拖、拉、拽,搬走,拖走(笨重的东西). Oh noriëp на себекорзину.他身上扛着一只筐.❸(及物)赶走,轰走,撵走,~C pa óốtbI把···从工作岗位上撵走. A TO MeH á из тéxhикума мбryтпопереть.(шефнер)不然的话,会把我从中等技术学校开除的.Яжду не дождусь, когда попрýт отсіода фашис-TOB,(A. ΓOHuapoB)我日夜盼望着把法西斯从这儿赶走.◇прбтив че 20 не попрёшь必须承认,必须同意,不容反驳,不可否认.Прбтив фáкта не попрешь.事实是不容反驳的；事实是必须承认的.
[bookmark: ]попереться,-npyсь,-прёшься; noneрся,-лась,-лось;nonëp-wuūcя[完]〈俗〉同попереть 1解. ~ напрямик径直往前走. Kỳдά тыпопёрсяв такбм виде? 你这副模样往哪儿瞎跑? Комбат обошёл командные пункты рот,а за нимследом попёрсяи начальник штаба.(Счмоноб)营长巡视了各连的指挥所，参谋长也跟在他后面跑.
[bookmark: ]поперечина ,-ы[阴]〈技,建〉横木,横梁;〈机〉横臂,挺杆,十字头, Bépxнял ~上横木,~ мбста桥托梁, ~ надворбта-ми大门上方的横梁. Чтббы бортá[лбдки] не распирá-Ло,они в нескольких местáх скреплены поперечина-Mи.(ApceHbe8)为了艇舷不被挤破，舷帮好几处地方加横木加固.
[bookmark: ]поперечина-втáлкиватель ,   nonepéчшны-6máлкчвамеля[阴]◇поперечина-вталкиватель заготбвок(装入坯料用)横梁式装料机、
[bookmark: ]поперечина-вытáлкиватель , nonepéчшны-6ыm áлкиване-Ля[阴]◇поперечина-выталкиватель заготбвок(推出坯料用)横梁式出料机.
[bookmark: ]поперечить ,-uу,-ччшь[完]кому ①《口语》反驳几句,顶几句嘴. Hикогдá срáзу не согласится,любит поперечить.他一向不会马上同意,总喜欢犟几句嘴,He craля,,,Hи вЧём емý поперечить и цену дал,какýюон пожелал.(In. Успенскич)我没跟他多啰唆,给了他所要的价.❷(方)违拗,拂逆⋯⋯的意志. И как KTO eMý [царго] в чём попе-речит,сейчάс посылает бтих солдáт и делает всё,какeMý вздумается.(Л. Толсmoǔ)一旦有人敢于哪件事顶撞沙皇，他立即派遣这些士兵前去，随心所欲，为所欲为.
[bookmark: ]поперечная ,-оน[阴]〈矿〉石门(同квершлаг).
[bookmark: ]поперечник ,-а[阳]❶(圆形或近似圆形物体、场地、空间的)直径,宽度;横断面. ~ Tpy6 úr管道直径. ~ 3eMH óЙ Opбй-Thi地球轨道直径.Бревнб имеет 50 сантиметров в попе-речнике.原木直径50 厘米.Эти áйсберги в поперечникедостигáли 200 метров.这些冰山宽度达200米.И вот пе-ред нάми бзеро———вбдная равнина, версты четыре впоперечнике.(Гоаоль)我们面前出现一个湖,水面宽约4俄里.❷《俗》好犟嘴的人，好抬杠的人；刚愎自用的人. OH Bcer-дáбыл поперечником.他曾是个总爱抬杠的人. Не имéйдруга потатчика,а имей друга поперечника.(谚语)不要交顺从你的朋友，宁肯交好反驳你的朋友(近似“忠言逆耳利于行”).❸(技,建,机)同 поперечина. ‖(穿过鞍鞧紧系两辕的)横皮带.
[bookmark: ]поперечно[副]поперечный 1 解的副词. ~ вытянутый横向伸直的.
[bookmark: ]поперечно-винтовбй,-άя,-όе[形] ◇поперечно-винто-вбя прокатка〈冶〉横向螺旋轧制.
[bookmark: ]поперечно-горизонтальный ,-ая,-ое[形]横向水平的(反¿продбльно-горизонтальный).
[bookmark: ]поперечно-кбнтурный ,-ая,-ое[形]横向轮廓图的.
[bookmark: ]поперечно-пйльный ,-ая,-ое[形]〈机〉横锯的,横截锯的.~ CTaH óK横截锯床.
[bookmark: ]поперечнополосатый ,-ая,-ое[形]横纹的,有横条纹的.~ bie Mbímmlbl(解)横纹肌.
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[bookmark: ]поперечно-прессовыи ,-ая,-ое[形]横压的.[bookmark: ]11

[bookmark: ]поперечнорёберный ,-ая,-ое[形]横肋的,有横肋的.
[bookmark: ]поперечнорбтые ,-ыхе[复]〈动〉横口目,板鳃目(Plagiosto-mi).
[bookmark: ]поперечно-строгάльный ,-ая,-ое[形]横向刨削的(反义продбльно-строгáльный). ~ станбк〈机〉牛头刨床.
[bookmark: ]поперечно-цилиндрический ,-ая,-ое[形]横向筒形的.
[bookmark: ]поперечный ,-ая,-ое[形]❶横的,横向的(反义 продбль-HblЙ). ~ брус横梁. ~ая прокáтка 横向碾压,横轧. ~аялиния横线. ~ое направление 横向. ~ое сечение 横断面,横切面. ~ая кáчка 横向摇晃. ~ая морщина между бро-вéЙ眉间横纹. ~ые скамьи лбдки小船上的横坐板, ~ые ипродбльные улицы纵横的街道. в ~ом разрезе 就横剖面(图)来看.❷〈俗〉好争辩的,爱抬杠的,好顶嘴的,~aя ста-pýxa 好抬杠的老太婆. cka3 átb ~ oe cлбво 顶嘴. I[用作名词]поперечный,-о2о[阳]好顶嘴的人.❸〈口语,讽〉摆渡的,向对岸运输的.◇BCTp éчный и поперечный见 встре-Чный. поперечная мукá(不筛去麸子的)黑麦粗粉. попе-речная пила横锯,截锯.поперечное «V»〈空〉上反角.
[bookmark: ]пбперечь[副]〈方〉同поперёк.
[bookmark: ]по-персйдски[цтк][副]●按波斯人方式. Али-Акбыр че-ловек был рбслый, красивый, с крбшеными по-пер-сидски ногтями.(Иеанов)阿里·阿克贝尔身材魁梧,漂亮,指甲像波斯人那样染了颜色❷用波斯语. robopить ~说波斯语.
[bookmark: ]поперхнýться ,-нýсь,-нёшься[完](чем或无补语)呛,呛得咳嗽. ~ вбдкой 喝白酒呛着. Peбёнок поперхнулся.小孩儿呛着了. Ивáн Ивáныч поперхнýлся чаем,закашлялся.(Чехов)伊万·伊万内奇喝茶呛得连声咳嗽.Поперхнýв-шись табáчным дымом, старик тяжко закашлялся..(Ceòblx)老头儿抽烟呛着了，难受地咳嗽了起来.‖(由于慌张或发窘)话说了半截就停住. ~ cлбвом(或 словáми,наслбве,на полуслбве)话只说了半截就顿住了.«Нрáвитсяли вам сегбдняшний бал?»———и, спросив, покраснелот стыдáи поперхнулся.(Kуприн)“您是否喜欢今天的舞会?”他问了一句.就羞得满脸通红，话也说不下去了. OH XO-телчтб-то сказáть,да поперхнулся первым слбвом.他想说些什么，刚开口就哽住了，‖(机械、乐器等)卡住， Mo-тбр поперхнýлся и замолчал.发动机一下卡住了,就停了下来.Гармбнь поперхнýлся на вéрхней нбте.手风琴在高音时卡住了。
[bookmark: ]поперчить,-uy,-ччшь; nonépuehhubiǔ 或 поперчить,-чý,-นúub[完](未перчить)(及物)〈口语〉往……撒点胡椒粉.~ cyn往苏卜汤里撒点胡椒粉.
[bookmark: ]попестовать ,-смуно,-cmyeub[完](及物)《旧》精心照料(幼儿一段时间);《转》精心培育(一段时间). ~ молодых ху-дбжников精心培养年轻艺术家.
[bookmark: ]по-пёсьи [副]像(公)狗那样,狗一般地;狗叫似的. BblTb ~像(公)狗一样哀号.
[bookmark: ]попетлять ,-яю,-えешь[完]弯弯曲曲走一阵,绕来绕去走一阵. Попетляв вдоль берега, машиин а полезла в тбру.(A. Tonuapoe)汽车沿着河岸绕来绕去走了一阵之后，爬上山去.
[bookmark: ]по-петушйному[副]像公鸡那样,雄鸡般地. кричáть ~像公鸡那样喊叫， подкáть нбгу ~收起一条腿，做金鸡独立的姿势. He к добрý áто, когдá кýрицы по-петушиному3aHO íOT.(MaMuH-Cuбupяк)母鸡打鸣,可不是好兆头.
[bookmark: ]попетушиться,-นусь,-นนนься[完]〈口语〉(像公鸡一样)暴跳发火一阵,寻衅斗架一阵.Попетушится———и опуститXBOCT.像公鸡一样暴跳一阵子就会蔫的.
[bookmark: ]по-петýшьи[副]像公鸡那样,雄鸡般地. ~ дрытать ногáми像公鸡那样抖动两条腿.прыгать ~像公鸡似的跳. кричáть~像公鸡那样叫.
[bookmark: ]попеть,-noro,-noëub[完](及物或无补语)唱一阵,唱一会儿歌. ~ песни唱一会儿歌. Ейбчень хотелось попеть. 她很想唱唱歌.Попели они с полминуты и затихли.他们唱了一阵子就静下来了。


[bookmark: ]по-пехбтному[副]像步兵那样. шагáть ~像步兵那样走路.
[bookmark: ]一番.
[bookmark: ]попечáлиться ,-люсь,-лчшься[完]忧伤一阵,发一阵愁.Де-нёк-другбй,попечалится и забудет.忧伤一两天,就会忘记的. ‖O KOM-uëM为……担一阵忧.
[bookmark: ]попечáловаться,-Лурось,-Луешься[完]〈旧〉忧愁一阵,悲伤一阵,  O KOM-uëM为……担一阵忧,为……操心一阵, ~ o боль-Hó M 为病人担一阵忧. ‖(Ha Ko20-umo或接补语副句)诉一阵苦，抱怨一阵.
[bookmark: ]попечáтать ,-аю,-aeub[完]印一阵;打一阵字. ~ на ма-шинке(用打字机)打一会儿字.
[bookmark: ]попечататься ,-aюсь,-aeubся[完]发表一些(著作),(在报刊上)刊登一些(文章)，
[bookmark: ]по-печáтному [副]①用印刷体(书写). mmcátb ~用印刷体写.❷(讲话、作报告不用看写好、印好的稿子)语言流畅、华丽.говорить ~讲得漂亮.
[bookmark: ]попечение ,-я[中]照顾,照料,保护,抚养.дети, остáвшиесябез ~я родителей无父母照看的孩子(们).доверить ре-бёнка ~юбάбушки把小孩儿托付给祖母照看. остáвитьKBapTИpУ Ha чье-л.把住宅交给···照管. отдáть девочку на~ poдных把小女孩托给亲戚照看. B3ЯTЬ K020-Л, He CBOë~收养⋯⋯~ O BДOB áx 对寡妇的保护. находйться наЧьем-Л.~и由···照料,受···抚养,置于···保护之下.Дети бы-ли вручены(或 поручены) попечениго нбни.孩子们全托付给保姆照看.Двух лет он потерял отцá и остáлся напопечении матери.(Горькич)他两岁时失去了父亲,由母亲抚养.◇oTложить попечение о чём(口语)不再考虑,不再关心，不放在心上.
[bookmark: ]попечитель ,-я[阳]❶保护人,监护人;照管人, ~ сирбт 孤儿的保护人, ~ Hecobepamethhoлérhero 未成年人的监护人.❷监督官；督学(旧俄领导某一地区的教育等机构的官吏).~yuéбного όкруга教育区的督学. ~ богоугбдных заведе-ний慈善机关的督察.❸(监督和拨款资助某机构工作或实施某项措施的)监理人，监事，监理公司，监事会.~больнищы医院的监事会, ~ детского сада幼儿园的监理人, ~ музея博物馆的监理公司,◇cob éT попечйтелей 监事会.
[bookmark: ]попечительница ,-ы[阴]попечйтель的女性.
[bookmark: ]попечйтельно [副]попечительный 1 解的副词. ~ при-смотреть задетьми关心照料孩子们.
[bookmark: ]попечительность ,-u[阴]关心,关切.操心(同义 заббтли-BOCTb).Женская ~女人的操心,女性的关切.
[bookmark: ]попечйтельный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]〈旧〉❶关心的,关怀的,操心的(同义 3a6 óTливый). ~ XO3 áин 操心的主人. ~ друг关心人的朋友.❷[只用长尾]попечитель 2解的形容词. ~ COB éT ЖéHCKOЙ Гимназии 女子中学学监会.
[bookmark: ]попечйтельский ,-ая,-ое[形]попенитель 1解的形容词. ~COB éT детского дбма 幼儿园监护人委员会. ◇попечйте-льский совет同 совет попечителей.
[bookmark: ]попечительство ,-а[中]❶(对未成年人或生活不能自理的成年人)监护;监护制度. учредить ~ над сирбтами 对孤儿实施监护.брганы опекии ~а监护机构.‖照顾,照料,关心.Дети были вверены егб попечительству.孩子们托付给他照看，❷(旧俄)慈善救济机关.~o cлепых盲人救济所.ropoдскбе ~ о бедных 市立济贫院. ~ нарбдногопросвешения(史)劝学所.❸监督官的职位;督学的职务.получить ~得到监督官的职位.
[bookmark: ]попечительствовать ,-смеуно,-смвуень[未]充当监护人,当照管人；当监督官，当督学，~Bcené在村里当督学.
[bookmark: ]попечительша ,-u[阴]〈口语〉监督官之妻,督学之妻.
[bookmark: ]попечь,-neкý,-neчёшь,-neкým;-nếк,-nekлá,-nekлó; nonë-kuuǔ;noneqëhHbl ǔ[完](及物)❶(或 uezo)烤(制)一阵,烙一会儿. ~ блины烙一阵薄饼. ~ бýлок烤一阵白面包.❷《口语》烤晒一阵.Сблнце попеклб нас в пбле.我们在地里头顶烈日.
[bookmark: ]попечься',-nekyсь,-neчёшься,-neкумся;-nêкся,-nekлась,
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[bookmark: ]-nekлбсь;noneкшичся[完]❶烤一阵,烙一会儿.Пусть ешёпопекýтся пироги в печй.让馅儿饼在炉子里再烤一会儿.❷(口语)烤晒一阵.~ Ha cóлнце在阳光下暴晒一阵.
[bookmark: ]попечьсит ,-пекýсь,-neчёшься,-nexýmcя;-nёкся,-nekлácb,-nekлócb[完]《口语》关心一下,关怀一下.Попекись о род-Hhix，你关心关心亲人们吧.
[bookmark: ]по-пешерному[副]按穴居方式;像史前穴居时代那样.
[bookmark: ]поп-звезда,-ыери,阴]流行音乐明星,通俗音乐明星,歌星.CTaTb ~óň成为流行歌星. rohoopáp ~ы流行歌星的出场费.В концерте учáствуіот поп-3вёзды.有流行歌星参加音乐会.[英语 pop star]
[bookmark: ]поп-знаменитость,-u[阴]著名的流行音乐家,著名的通俗音乐家，流行音乐家大腕.
[bookmark: ]попивать ,-áю,-áeub[未]《口语》❶(及物)一点一点地喝,慢慢地饮.Сидя у огня,мыпопивали горячий чай.(Apce-Hbe8)我们坐在火边,呷着热茶, ~ qaëk 品茶. He Topo-пбсь,[мы] попивáли молодбе рбзовое местное винб.(Kynpun)我们细细品尝当地产的玫瑰色新酒.❷不时喝点酒,常喝点酒.Oн стал попивáть.他渐渐喝起酒来了.По-пивáл он, прáвда,но тблько по большим прáздни-kam.(Caлныков-Ⅲеорин)的确,他常喝酒,不过那都是逢年过节. Человек он образбванный, говорит по-фран-Цýзски...Тблько вот попивает, но кто нынче неmb ěr?(Чехов)他是个有教养的人，会说法语.只是好喝两口，但是如今谁又不喝酒呢?
[bookmark: ]Попигáй ,-я[阳](俄罗斯)波皮盖(河).
[bookmark: ]попигайский ,-ая,-ое[形]Пошигби的形容词.
[bookmark: ]поп-идол,-а[阳](作为追星族偶像的)流行歌星.[英语 popidol]
[bookmark: ]по-пижбнски[副]讲究漂亮地.
[bookmark: ]пбпик ,-а[阳]〈口语〉попт的指小表卑.
[bookmark: ]по-пилáтски[пгк][副]用彼拉多方式统治和行事(见 mи-πát);极端残忍地,极端严厉地,πéЙCTBOBaTb ~按彼拉多方式行事.
[bookmark: ]попиливание ,-я[中]попиливать的名词.
[bookmark: ]попиливать ,-alо,-aeub[未](及物或无补语)锯一点,锯两下. ~ дровá锯点木柴.‖(鸟、昆虫)唧唧喳喳叫一阵.Свер-чбк попиливает.蛐蛐不时地唧唧叫几声.
[bookmark: ]пошиликать ,-ato,-aeub[完]〈口语〉不成调地吱吱嘎嘎拉一阵(弦乐器或手风琴).~ Ha ckpИПKe 吱吱嘎嘎乱拉一阵小提琴.‖(弦乐器或手风琴)发出一阵不成调的声音.
[bookmark: ]попилить ,-numó,-núлишь; nonúnenmblǔ[完](及物或无补语)锯一阵.~дбску锯一阵木板，‖《转》埋怨一阵，数落一番. Crapyxa попилила внука за шάлость.老太婆因孙子淘气，把他数落了一顿.‖《转》吱吱嘎嘎拉一阵(弦乐器或手风琴). Bepнýвшись домбй, он попилил на скрипке.回家后他吱吱嘎嘎地拉了一阵小提琴。
[bookmark: ]поп-индустрия或 поп-индýстрия,-u[阴]流行艺术工业(大批制造和销售盒式录音带、录像带、VCD，CD，DVD等).
[bookmark: ]по-пиночетовски[副](智利前总统)皮诺切特式的. ‖无比残酷地.
[bookmark: ]по-пионерски[副]像少先队员那样.постушить ~像少先队员那样行事.
[bookmark: ]поширáние ,-я[中]попирáть 的名词. ~ человеческогоДостбинства 践踏人的尊严,对人格的侮辱.
[bookmark: ]попиратель ,-я[阳]蹂躏者,践踏者,侵犯者. ~ прав权利的践踏者，侵犯他人权利者.
[bookmark: ]попирбтельница ,-ы[阴]попиратель的女性.
[bookmark: ]по-пирáтски[пгк][副]像海盗那样,强盗般地,拦路打劫地.Oн повязывал гблову по-пиратски———белым платкбм.他像海盗那样头上扎着一条白头巾。
[bookmark: ]попирать ,-áo,-áeub[未](完 попрáть)(及物)❶〈雅〉(常表示轻蔑,蓄意侮辱)踩踏在……上, Hor óй ~ yбйтого зверя用脚踹打死的野兽. ~ Hor óň поверженного врагá 脚踩被战胜的敌人(表示胜利). carioróм ~ плетень 用靴子踩踏篱笆, ~ CBЯщеннуюземлю践踏神圣的土地.❷《转》践踏,蹂躏，粗暴地破坏.~3akóh践踏法律，严重违犯法律.~при-


[bookmark: ]HЦИПЫ粗暴破坏原则, ~ суверенитет страны践踏国家主权. ~ нбрмы междунарбдного прáва 破坏国际法准则.~ междунарбдные договбры и соглашения破坏国际条约和协定,Я не могý простить, когдá попираіот мойправá. (Bepecaes)我不能容忍别人践踏我的权利.❸[只用未完成体]〈口语〉压制,欺压、~ слабых欺压弱者.ЯснимУжиться не мог. Меня попирáть норовит. 我没法和他处好，他老想欺压我。
[bookmark: ]пошраться٬,-áocb,-áeubcя[未]чем(方)用···支撑着身子,靠在……上,拄着. ~ yxB áTOM拄着一把炉叉.
[bookmark: ]попиратьсят,-áemcя[未]попирать的被动态.
[bookmark: ]пошировать ,-руго,-руешь[完]宴饮一阵,大吃大喝一阵. ~на свадьбе在婚礼上宴饮一通. ~ в прáздник节日欢宴一顿. ~ на рάдостях победы设宴祝捷畅饮一番.
[bookmark: ]по-писаному[副]识字(同по писаному).Бάбушка старе-HbKaЯ, He yM éeT по-писаному.奶奶是老年人,不识字.
[bookmark: ]пописать ,-ago,-aeub[完](未 писать)〈口语〉撒尿(同 по-моЧйться).
[bookmark: ]пописáть ,-пนนý,-núueub[完]❶(及物或无补语)写一阵,写(一段时间);画一阵.~c Пýшкина 画普希金的肖像.~с полчаса写(或画)半个来小时.———3ачем приехал сю-дá?……———Búдеть вас, пожить,отдохнуть, посмотретьна Вблгу,пописать,порисовать. (Гончаров)“你来干什么?”“来看看您，住几天，休息休息，看看伏尔加河景色，画几幅油画和水彩画.” Botпопишý,попишу мάленькие [ka-pтины],бýду и большйе писбть.(Гаршшн)我要作画,画点小幅(画)，以后也要画大幅的.❷《行话》刺伤，用刀砍伤.◇HИЧегб не попишешь见 ничтб.
[bookmark: ]пописаться,-nuuyсь,-núueubся[完]《口语》(将自己作的或演奏的音乐)录制一段时间(录音或录像).Я хочýпое-xatbв Америку пораббтать какбе-то время, пописáть-сятам на студиях.我想到美国去工作一段时间,在那里的工作室把自己的曲子录制下来.
[bookmark: ]попискивание ,-я[中]〈口语〉попискивать的名词;尖叫声.~pe6ëHKa 婴儿(一阵阵)哇哇啼哭声, ~ xáворонков百灵鸟(一阵阵)尖细的啼鸣声.
[bookmark: ]пошискивать ,-aro,-aeub[未](口语)时而尖叫几声,不时吱吱叫几声. Мбшипопискивали.老鼠不时地吱吱叫几声. Bрбше попискиваіот птицы.鸟儿在树丛中不时唧唧喳喳尖叫几声. A KOЙ у когó ужи ребятишки попйскивают.有的人成了家孩子都呱呱坠地了，∥发出尖叫似的吱吱声. Tó-HeHbKO Пошискивал самовар,茶炊时而发出吱吱的尖叫声。‖尖声地唱一阵, ~ песніо尖声地唱一阵歌. A Mы тб-лько что попискивали ромáнс.(Пчсемскич)我们刚才扯着嗓门儿唱了一首浪漫曲.
[bookmark: ]поп-искусство ,-а[中]流行艺术(西方造型艺术的一个流派)(同поп-áрт).эпбха ~а流行艺术的时代.
[bookmark: ]пописывание ,-я[中]〈口语〉попйсывать的名词. ~ заме-TOK 偶尔写点简讯.
[bookmark: ]попйсывать ,-aro,-aeub[未](及物或无补语)〈口语〉偶尔写一点;偶尔画画儿. ~ mисьма偶尔写些信. ~ статéйки偶尔写些小文章. ~ в газете偶尔在报上写点东西. Oнá любйлалитератýpy и самá пописывала стишки.她喜欢文学,偶尔自己也写点诗.И сам занимáлся———пописывал преждекрáсками ландшáфты.(Kopoeuн)我自己也学过画————以往偶尔画过一些水彩风景画. Писатель пописывает, читá-тель почитывает.作者随便写写,读者将就读读(多指非严肃文学).
[bookmark: ]по-пйсьменному[副]同 пйсьменно.
[bookmark: ]попитаться ,-árocb,-áeubcя[未]吃一阵,吃点东西;注意饮食. ~ xopomi éhbko 好好吃点,好好营养一下.И впервые свыхода своегб он задумал попитáться.他出来以后,头一回想要吃点东西.
[bookmark: ]пошить,-пыо,-пьёшь; nónшл或 nonún, nonuná, nónuло 或nonúло;nonéǔ; nónumblǔ或 nonúmblǔ[完](及物)❶(或4e20 或无补语)喝点，喝一会儿，饮一阵.~BИH ó喝一会儿酒. ~ чайкý喝一会儿茶,喝点茶. ~ водыи喝些水,喝一会


[bookmark: ]попихать                                           4640                                        поплёвывать
[bookmark: ]


[bookmark: ]儿水, ~ молока喝点牛奶. ~ KyMńca 喝点马奶酒.и по-éCTb И ~(或попить-поесть)吃点喝点,吃吃喝喝.Ятебедам микстуру.Попей,помбжет.我给你药水.你服用吧,有效. HeM áло пбпито.喝了不少酒. ‖喝足,喝够,解渴。Дáйте мне попить! 让我解解渴! Пошил,побли спать3aлёr.吃饱喝足就睡下了.❷《口语》喝完(全部或许多).Aвинб ужевсё попили,... Нету ббльше ни капли.(А.Kanuhun)酒全都喝完了，一滴也没有了.
[bookmark: ]попихáть ,-áo,-áeub[完]❶《口语》推搡一阵,推撞一阵❷《俗》匆忙塞入. Посчитáл деньги солдáт и попихáл их вp áHeIn.(Буншн)士兵数了数钱，便把钱胡乱地塞进背囊里.
[bookmark: ]попихаться ,-áюсь,-áeubcя[完]《口语》推搡一阵(周围的人)，相互推搡一阵，互相推撞一阵.~B aBt ó6yce在公交车里相互挤一挤.
[bookmark: ]попихивание ,-я[中]《口语》попихивать 的名词.
[bookmark: ]попихивать ,-аю,-aeub[未](及物)〈口语〉轻轻推搡;不时推撞几下,~ Horóǔ用腿撞击, ~ другдруга плечами互相用肩膀推撞几下。
[bookmark: ]попишка,-u,复二-tueк,-икам[阳]〈俗〉попт的表卑.
[bookmark: ]n ómKa¹,-u,复二-no K,-nKaM[阳]〈口语〉鹦鹉(多用于招呼,有表爱意味). Oнá началадразнить попугáя. —— Пбнка.пбика! 她逗鹦鹉:“鹦哥儿,鹦哥儿!”твердить однби тбЖе，как~像鹦鹉学舌总重复一句话.‖无主见者(指人).
[bookmark: ]n ómKa²,-u,复二-nok,-nкам[阴]〈口语〉(多指小孩儿的)屁股蛋儿(同пбпа 1解).Девочка на пбпке съехала сдюныBHИ3.(Сельбшнскиù)小姑娘从沙丘上坐地滑下来.
[bookmark: ]поп-классика ,-u[阴]经典流行音乐作品,流行音乐代表作品.
[bookmark: ]Попкб,Григбрий Анфимович波普科(1852——1885,俄国革命民粹派分子).
[bookmark: ]Попкбв, Виктор Ефимович波普科夫(1932——1974,苏联画家).
[bookmark: ]Попков, Пётр Сергеевич波普科夫(1903——1950,苏联党和国务活动家).
[bookmark: ]поп-коллектив ,-а[阳]〈乐〉流行音乐组合,通俗音乐组合(同义 non-rpymna).
[bookmark: ]поп-композишия ,-u[阴]按流行音乐标准(或用流行音乐风格)创作的作品.
[bookmark: ]поп-корн或пошкбрн,-а[阳]爆玉米花,[英语 pop corn]
[bookmark: ]попкбрн-аппарáт ,-а[阳]爆玉米花机.
[bookmark: ]попкбрновый ,-ая,-ое[形]爆玉米花用的.
[bookmark: ]поп-кругй，-бв[复]流行音乐人的专业团体；流行音乐爱好者团体，流行音乐人业余团体.
[bookmark: ]11011-KyJbTýpa,-bl[阴](西方)流行文化.
[bookmark: ]поп-кумир ,-а[阳]听众崇拜的流行音乐家.
[bookmark: ]non-KýxHЯ,-u,复二-XOHb,-XHXM[阴]大众化方便饮食.
[bookmark: ]поплавать ,-alо,-aeub[完]游一会儿泳;航行一阵;在船上干活儿(一段时间). ~ в бзере 在湖里游一会儿泳.Кук решилотдохнуть. Емý шёл ужесброк девятый год,он довбль-но поплавал поморям.(H. Чуковскич.(Н.Чуковскиз)库克决定休息了，他已经快49岁，漂洋过海漂够了。
[bookmark: ]поплавкбвыи,-ая,-ое[形]поплавбк'的形容词. ~ая ýдо-чка有浮子的钓竿, ~ клапан浮子式阀门, ~ манбметр浮标式压力计, ~aя кáмера浮箱, ~ гидросамолет 浮筒式水上飞机.
[bookmark: ]поплавбкт,-вка[阳]❶(渔具的)浮子,鱼漂.смотреть на ~看着浮漂,прббковыи ~ 软木浮标, ~ у ýдочки (或наyaofke)钓竿上的浮子. nollлавкиневода(或cer éй)渔网上的浮漂. У однбйудочки пошевелился поплавбк.一根钓竿的浮子动了一下, |浮标, ~ c φлárom Ha áкоре插着小旗的锚系浮标… ~ Дляуказания фарватера航道指示浮标.❷浮筒,浮箱,浮囊,浮船. MOCT Ha поплавках架设在浮箱上的浮桥. ~ гидросамолета 水上飞机的浮筒. пбяс-по-плавок(系在腰间的)浮囊(游泳用).❸《口语》(设在船上的或水榭式的)水上餐馆. сидérь на поплавке坐在水上餐厅里. пообедать в поплавке在水上餐厅吃顿午饭. В попла-BK é Ha Becëлом бстрове кавкá3cкая кýжня. (KyKyuкนн)


[bookmark: ]快乐岛上水上餐馆供应高加索饭菜.①《技》(测流用的)浮标，浮尺,浮子.гидрометрическии ~测流浮标,水文测量浮标.~ бензоуказателя汽油表浮子. ~ топливомера 油量表浮子, ~ поплавкового реле浮子式继电器的浮子.❺灯芯浮子. B átoже самое мтновение поплавбк лампáды юрк-Hýлв мάсло и свет потýх.(Лесков)就在这一瞬间油灯的灯芯浮子沉进油里,灯就灭了.(旧)同mлавунчик.●(皮划艇运动员的)泡沫塑料护膝、护肘.码头；港口(青年用语).①(行话)(车站、码头的)咖啡馆，餐厅.①《行话》(赋予某些权利或特权的)证明文件，证书.
[bookmark: ]поплавбкт,-вка[阳]〈植〉灰鹅膏(Amanita vaginata或Amanitopsis vaginata).
[bookmark: ]поплавбк-кбрпус,nonлаабка-кбрича[阳]新型结构帆船的一部分(既作为浮力装置，又具有上升力，同时还是容纳人和货物的隔舱).
[bookmark: ]поплавбк-цистерна , nonлавкá-цчстерны[阳]油罐浮船.
[bookmark: ]поплавбчек ,-нка[阳]поплавбк'的指小.
[bookmark: ]поплавбчник ,-а[阳]〈口语〉爱好用带浮子钓竿钓鱼的人.
[bookmark: ]поплавбчный,-ая,-ое[形]有浮子的,有鱼漂的;装有浮筒的. ~aя ýдочка 有浮子的钓竿.
[bookmark: ]Поплавский, Станислав Тилярбвич波普拉夫斯基(1902-1973，苏军将领，大将，苏联英雄)。
[bookmark: ]поплакать ,-плачу,-плáчешь[完]哭(泣)一阵;伤心一阵.Пускаи онá поплачет,让她哭一会儿吧! Никтб не по-плакал над ним.谁也没有去哭他.Поплакали успокбил-CЯ，哭一哭就平静了。
[bookmark: ]
[bookmark: ]成体.❷〈口语〉哭诉一阵;诉一阵苦,抱怨一阵,~CBo éй бо-лéзныо《旧》诉说一阵生病之苦. Некому поплакаться.无人可去诉苦. Oc ó6eHHO дáмылюбят пошлáкаться; сушес-твенного,к делу относяшегося ничегб не говорят,аXHbryyT.(CepaфuMoeuy)女人就喜欢哭鼻子诉苦,和正事有关的紧要的话一句也不会说，只知道叫苦。◇поплάкатьсявЖилетку向……诉苦,抱屈.
[bookmark: ]поплакивать ,-a1о,-aeub[未]《口语》哭几声;时而哭几声,Cлетáми он приобрёл слёзный дар и частенько-таки по-плакивал.(Салтыков-Ⅲеорши)随着年纪的增长他学会了哭的本领，动不动就哭一通.
[bookmark: ]Пбшлар,-а[阳]波普勒(美国城市).105°12'W,48°07'N.[英语Poplar]
[bookmark: ]Пбллар-Блафф,-а[阳]波普勒布拉夫(美国城市).90°24'W,36°46'N.[英语 Poplar Bluff]
[bookmark: ]Пбшар-Хилл,-а[阳]波普勒希尔(加拿大城市).94°18'W,52°08'N.[英语 Poplar Hill]
[bookmark: ]по-пластýнски[副]匍匐(着),爬行地. передвигáться ~匍匐前进. ~ пересекáть шоссе匍匐穿越公路.Казакбв ползпо-пластунски,опираясь налбкти и подтятивая тело.(A. ToHuapo8)卡扎科夫用胳膊肘儿撑在地上拖着身子，向前爬去.
[bookmark: ]поплатиться ,-плачусь,-пламшься[完]❶платиться的完成体, ~ Жизныо за что-л,为···丧命, ~ толовбй掉脑袋, ~ 3a CBOO OIIMK6Ky为自己的错误付出代价.Tызабтопоплатишься.你要为此付出代价(威胁用语).❷《方》付清账.
[bookmark: ]по-плебейски[副]像平民那样,像贱民那样,粗俗地,粗鲁地.
[bookmark: ]поплевáть ,-плиого,-плюёuь[完]吐一阵(痰、血等);吐几口唾沫,啐几口唾沫, ~ Ha Ⅱятерніо 往手掌上吐点唾沫,По-плевáл на руки и взылся за лопату.往手上吐了几口唾沫,拿起铲子干了起来, Поплевáл на ладбни и взялся заTomóp.往手心吐几口唾沫，抓起了斧头.
[bookmark: ]поплевывание ,-я[中]поплевывать的名词.
[bookmark: ]поплевывать ,-ато,-aeшь[未]《口语》不时吐出一些;不时啐几口吐沫, KypИTЬ,поплевывая 抽着烟,一边不时地吐吐沫,Елвишніо и пошіевывал кбсточки.吃着樱桃,不时地吐出一些核来,OHЙ rуляли там,поплевывая семечками,他们在那儿漫步走着,不时地吐着瓜子壳.Oн чистил сапоги,поплевывая на толениша.他不时地往靴筒上吐点吐沫,擦着靴子: Tpy6 á пофыркивала и поплевывала чёрной
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[bookmark: ]струеи нефти.管子扑哧扑哧地响了几声，不时地喷出一股股黑色的石油.[bookmark: ]11

[bookmark: ]поплескать ,-плешý,-плечешь[完](水、浪等)拍击一阵,发出一阵拍击声;往……上撩泼几下水. M áMa провелá менй вкýхню, из ведрá pукбіо поплескáла на лицб волόй.(Ляшко)妈妈把我领进厨房，用手把桶里的水往我脸上撩了几下.
[bookmark: ]поплескаться ,-плешусь,-плешешься[完]泼溅着(水)洗一洗，撩泼着水洗一洗；互相用水泼溅一阵.~BBá HHe在浴盆里泼溅着水洗一会儿澡.~BBOπé在水里泼溅着洗一洗；在水里互相泼溅着玩.
[bookmark: ]поплёскивать ,-aю,-aeub[未]〈口语〉(水、浪)不时拍击,轻轻拍打,不时泼溅,轻轻泼溅. ~ водбй из ковша从水瓢里不时地泼洒点水. Peká поплескивает.河水不时拍打作响.Вода слабо поплёскивала на плоты. 水轻轻地拍击着木筏. Pыбка поплескивала на поверхности воды.鱼儿不时游出水面，哗啦啦用尾巴拍水.
[bookmark: ]поплести,-плему,-плеmёшь;-плёл,-плела,-плелб;nonлеm-wuū[完](及物或无补语)编织一阵. ~ корзйну 编织一阵篮子，~кружевá 编织一阵花边，‖《转》胡编一气，瞎说一阵.Поплёл чепухý.他胡说八道一阵.
[bookmark: ]поплестись ,-племусь, - пленсшься; - плёлся, - плелáсь,-nлелбсь;nonлёmuuücя[完]〈口语〉拖着(沉重的)步子开始慢慢行走,开始步履艰难地走. Старик поплёлся домой.老人拖着步子慢慢走回家去. Oн ударил вожжби по лбша-Ди,та лениво пробежáла немнбго и снбва поплелась,понурив гблову.(Горбатов)他用缰绳抽打一下马,马懒洋洋地跑了几步，又耷拉下脑袋慢吞吞走了起来.1(接不定式)Поплёлся разыскивать шенкá,慢慢地走着寻找小狗.
[bookmark: ]поплешиветь ,-ео,-eeub[完]〈口语〉变成秃顶;头顶秃得更厉害.
[bookmark: ]поплин,-а[阳]府绸;毛葛.платье из ~府绸连衣裙.[法语popeline]
[bookmark: ]поплиновый ,-ая,-ое[形]поплин 的形容词. ~ая рубашка府绸衬衫, ~aяюбка府绸裙子, ~aя ткань府绸.
[bookmark: ]пошинтовать ,-mýю,-myeub[完]去往(某处)(青年用语).
[bookmark: ]поптлитература ,-ы[阴]通俗文学,流行体文学.
[bookmark: ]поплотнеть ,-éio,-éeutb[完]плотнеть 的完成体. Peбёнокпоплотнел,小孩儿长结实了.
[bookmark: ]по-плбтницки[副]按木匠的方法；开门见山地，直截了当地.
[bookmark: ]по-плотничьи[副]плбтничий的副词:木工似的.
[bookmark: ]поплохеть ,-éiо,-еешь[完]《口语》变坏,变虚弱. Ohá по-плохела за год,一年来她变坏了. Мне поплохело.[无人称]我变虚弱了(指体力、精力).
[bookmark: ]поплутáть ,-áo,-áeub[完]〈口语〉走来走去寻一阵路,因不知路瞎走一阵,因迷路乱走一阵.~B лесу(或пблесу)在林中瞎走一阵. ~ поýлицам 在街上瞎走一阵.Мы, слегкáпоплутáв в окрестностях монастыря, оказáлись в Ста-pocáдском переулке.(Насибш)我们在修道院周围转悠了一阵,来到了斯塔罗萨茨基胡同. Ohá появилась на пасса-ЖИрской пάлубе не скбро———ей пришлось пошлутáть вкоридбрах,тбркаясь в одинáковые двери катот. (φе-0uH)好久之后她才来到了旅客甲板上——————因为客舱里的门都是一个样，她得穿过走廊，一扇一扇推开，寻找通道.
[bookmark: ]поплыыть ,-пльву,-плььёшь; nonлыл,-лá,-ло[完]❶开始游泳，游起来；开始航行，航行起来.~κ6 épery 向岸边游去.Лбдка поплылавниз по реке.小船顺河而下. Oн брбсил-CЯв вбду ис шумом поплыл.他跳进水里扑通扑通地游起泳来, Лбдка трбнулась И мерно поплыла.(Некра-COB)小船开动了，平稳地向前驶去.❷《转》开始漂移，开始弥漫,开始散开. Oблакá пошыыли на запад. 浮云向西飘去.Туманыпоплыли над рекой.浓雾在河上弥漫开来.Ды-мбк поплыл сйними стрýйками в вбздух.缕缕蓝烟冉冉升起.1(声音)开始荡漾起来；散发出阵阵(气味).Песнтоподхватили. И пошльцаб она над шάхтой.(Торбамов)大家随着唱起歌来，歌声在矿井上空飘荡，Колокбльныйтрезвбн попльыл над гбродом.钟声在城市上空荡漾.По


[bookmark: ]KýxHe поплыл запах варенья, 厨房里散发着果酱味. В вб-здухе поплыл сбчный запах земли.空气中一阵阵散发着泥土的浓烈芳香.‖(在船开动时，路边的建筑物等)闪过。Машина помчáлась,и поплыли мимо белые дома.汽车疾驰而去，一幢幢白色房屋在两旁闪过. OcBemCHHblЙпрожектором кругбй берег медленно поплыл назáд.陡峭的河岸在船上探照灯照耀下缓缓向后退去，∥(头晕时，看东西仿佛)浮动起来；(回忆、形象)浮现出来. Bcë поплы-ло как в тумáне.一切都像在云雾中(喻处于半昏迷状态)。Поплыли рáзные мысли.浮现出各种想法;浮想联翩. Bcëпоплыло перед глазáми Наýмова, он снбва потерблсознáние.(Б. Полевоч)纳乌莫夫觉得眼前的一切都漂浮起来了,他又失去了知觉.Перед глазáми поплыли родныеMecrá, 3abóды.(Ляшко)眼前浮现出家乡的土地、工厂.❸轻盈地走动起来;轻盈地跳起舞来. Oнá встáла и поплылав диваннуто.她站起身来,步履轻盈地走进休息室. Любавскочила и поплыла,как лебедь,по кругу.柳芭一跃而起，像只天鹅一样轻盈地转圈跳起舞来，❶(因受热、受潮)开始变软;开始熔化,开始融化,溢出来.Молокб попльшо.牛奶溢出来了. Подлучáми сблнца поплыли снегá. 在阳光照射下，积雪开始融化了.❺失去知觉(青年用语).⑥〈谑，讽〉发疯，失去理智(青年用语).
[bookmark: ]по-шпошкински[副]像泼留希金那样;极端吝啬地,非常小气地(泼留希金是果戈理作品《死魂灵》中的人物).
[bookmark: ]поплясбть ,-пляшу,-пляшешь[完](及物或无补语)跳一会儿舞. ~ камáринского 跳一阵喀马林舞. Пáрни и девкисобирáлись попеть и пошлясать.小伙子和姑娘们聚到一起想唱唱歌,跳跳舞.◇Emë попляшешь! тыу меня(或y Hac) попляшешь! 我(或我们)会给你厉害瞧的. Oн уменя ешё попляшет.我要好好教训他! 我要给他点厉害看看.Яувас отобыо охбту к грабежý,выу меня сегбдняпопляшете! (3axpymкин)今天我要给你们点厉害瞧瞧,叫你们今后再也不会动抢劫的念头！
[bookmark: ]поплясывание ,-я[中]поплясывать的名词.
[bookmark: ]поплясывать ,-aro,-aeub[未](及物或无补语)《口语》时而跳跳舞;跳动几下. Медведь поплясывал под дудочку.狗熊在木笛伴奏下跳了一会儿舞. Korдá стáли коченеть нб-脚要冻僵时，他便使劲地跳动几下.Ⅱ颤动一阵.У негб ни-Жняя челіость поплясывала.他的下颌不时地颤动着.
[bookmark: ]поп-марафбн ,-а[阳]流行音乐马拉松(持续长时间的流行音乐演奏会).
[bookmark: ]поп-масс-культура ,-bt[阴]流行通俗文化,流行大众文化.Тоталитáрная культýра в своих истóках и есть типич-нейшаяªпоп-масс-культура» (онá и воспринимаетсяceróдня как китч).极权主义文化究其源头也是最典型的“流行通俗文化”(今天它也被当作俗文化).
[bookmark: ]поп-мейнстрйм ,-а[阳](乐)该时期流行音乐的主流.
[bookmark: ]поп-мелбдия ,-u[阴]流行曲调.
[bookmark: ]поп-мобйльность ,-u[阴]流行配乐体操,迪斯科体操. Ecrbу неё[ритмической гимнáстики] и другие ббразныесинбнимы: спортивная дискотека,гимнастические тá-HIIЫИ Дάже«поп-мобильность»(IIIseu)配乐体操另有一些形象叫法：迪斯科体操，舞蹈体操，甚至叫“流行操”.
[bookmark: ]поп-мозикл或попт-мюзикл,-а[阳](西方的)流行歌曲表演唱.‖流行音乐剧,通俗音乐剧.[英语 pop musical]
[bookmark: ]поп-музыка ，-น[阴]❶各种风格与形式的现代青年音乐文化的总称.❷(西方甲壳虫乐队等创作或演奏的)通俗流行音乐(与摇滚乐相对), aHc áMбль~и流行音乐乐队.[英语 popmusic]
[bookmark: ]поп-музыкант ,-а[阳]流行音乐作曲家;流行音乐演奏者. Haэстрáдах Лбндона выступает нбвая грушпа*поп-музы-K áHTOB》，一个新兴的流行音乐团在伦敦各地演出.
[bookmark: ]Попбв, Александр Николаевич 波波夫(1820-1877,俄国历史学家，斯拉夫派).
[bookmark: ]Попбв, Александр Степанович波波夫(1859-1905/06,俄国物理学家和电工学家，无线电通讯发明者).
[bookmark: ]Попбв, Алексеи Дмитриевич 波波夫(1892——1961,苏联导
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[bookmark: ]演，苏联人民艺术家).
[bookmark: ]Попов, Андрей Александрович 波波夫(1821——1898,俄国造船专家，海军上将).
[bookmark: ]Попбв, Андрей Николаевич波波夫(1841——1881,俄国历史学家、语文学家).
[bookmark: ]Попбв, Василии Степанович波波夫(1893/94——1967,苏军将领，上将，苏联英雄).
[bookmark: ]Попбв, Владимир Вениаминович 波波夫(1902——1960,苏联昆虫学家).
[bookmark: ]Попбв, Гавриил Николаевич 波波夫(1904——1972,苏联作曲家，俄罗斯联邦功勋艺术活动家).
[bookmark: ]Попбв, Гебргий Михάйлович 波波夫(1906——1968,苏联党和国务活动家).
[bookmark: ]Попбв, Дмитрий Михάйлович波波夫(1900——1952,伟大卫国战争时期游击运动领导人之一).
[bookmark: ]Попбв, Ивáн Ивáнович 波波夫(1862——1942,民意党人,政论家).
[bookmark: ]Попбв, Ивáн Семёнович波波夫(1888——1964,苏联畜牧学家).
[bookmark: ]Попбв, Константин Андреевич 波波夫(1876——1949,苏联历史学家，西伯利亚鄂木斯克建立苏维埃政权斗争的领导人之一).
[bookmark: ]Попбв, Лукиан Васильевич波波夫(1873——1914,俄国画家,巡回展览派).
[bookmark: ]Попбв, Маркиан Михάйлович波波夫(1902——1969,苏军将领，大将，苏联英雄).
[bookmark: ]Попбв, Михаил Pодибнович 波波夫(1851——1909,革命民粹派分子).
[bookmark: ]Попбв, Николаи Николаевич波波夫(1890/91——1938,苏联国务和党的活动家).
[bookmark: ]Попбв, Нил Александрович 波波夫(1833——1891/92,俄国历史学家).
[bookmark: ]Попбв, Пάвел Степанович 波波夫(1842——1913,俄国汉学家).
[bookmark: ]Попбв, федбт Алексеев 波波夫(17 世纪,俄国新疆土开拓者).
[bookmark: ]попбв ,-а,-о[物主形容词]《口语》教士的,神甫的,牧师的.
[bookmark: ]Попбва, Марта Ивáнова 波波娃(1891——1978,保加利亚女演员).
[bookmark: ]Попбва , PósaМихáйлова 波波娃(1879——1949,保加利亚女演员、导演).
[bookmark: ]попбвец,-вца[阳]〈宗〉(旧礼仪派中)教堂派的教徒,教士派的教徒.
[bookmark: ]Пбпович, Йбван 波波维奇(Jovan Popovié,1905——1952,塞尔维亚作家).
[bookmark: ]Пбпович,Ибван Стерия波波维奇(Jovan Steria Popovié,1806——1856,塞尔维亚剧作家).
[bookmark: ]попбвич ,-а[阳]〈口语〉牧师的儿子;教士出身的人. Xopomóпопáм да попібвичам: дуракáми их зовýт да пирогбвИм даіот.〈俗语〉牧师和牧师的儿子，日子过得挺快活：虽然管他们叫傻子，却总得给他们送蛋糕馅儿饼.
[bookmark: ]попбвка ¹,-u,复二-80K,-6KaM[阴]〈旧〉(教堂附近)农村教士(或神甫)住宅区.
[bookmark: ]попбвкат ,-u,复二-80K,-6KaM[阴](旧俄海军的)波波夫型岸防铁甲舰，圆形岸防装甲舰.
[bookmark: ]попбвказ,-ul[阴]〈口语〉波波夫帽(马戏团小丑奥列格·波波夫演出时戴的带格子的大鸭舌帽)(职业用语).
[bookmark: ]Попбвкин, Евгений Ефимович波波夫金(1907——1968,苏联俄罗斯作家).
[bookmark: ]попбвна ,-bt,复二-6eH,-6HaM[阴](口语)牧师的女儿.
[bookmark: ]попбвник,-а[阳]〈植〉滨菊;滨菊属(Leucanthemum)(同HИBЯHИK).
[bookmark: ]Попбвский, Николάй Никитич 波波夫斯基(1730——1760,俄国启蒙学者、哲学家、诗人).
[bookmark: ]попбвский,-ая,-ое[形]〈口语〉教士的,神甫的,牧师的;属于神甫或牧师的；神甫或教师所具有的，~aя ряса牧师的长袍. ~ое дело 神甫的职位. ~ая слобода农村教士住宅区.~ие кармáны(谑》很深的衣服口袋，深不见底的衣袋.
[bookmark: ]попбвскийт ,-ая,-ое[形]попбвец的形容词.


[bookmark: ]попбвство ,-а[中]《口语》神甫或牧师的职事、生涯.
[bookmark: ]попбвствовать ,-смвуто,-смеуешь[未]《口语》做神甫,当牧师.
[bookmark: ]попбвшина,-bt[阴](贬)❶宗教迷信вред ~ы宗教迷信的毒害.боротьсяс ~ой与宗教迷信做斗争.❷《宗》教堂派.教士派(旧礼仪派的一支，承认教会组织、神职人员和教阶制度).
[bookmark: ]по-под[前](接五格)(方)在···一带下方,沿···一带. Tpóeéдут по-подлесом.(Л.Толсмо.)三个人骑马沿着森林边缘行进.‖顺着⋯⋯的底下,沿着⋯⋯的底下. Boz á 6exứT 110-подберегом,水顺着河岸的底下流过.
[bookmark: ]по-подвбдному[副]以潜水方式,在水下航行方式.плакать~潜水航行.
[bookmark: ]попбдличать ,-aro,-aeub[完]〈口语〉干一阵卑鄙下流勾当;卑躬屈膝一阵.
[bookmark: ]по-подросткбвому[副]按青少年的方式.
[bookmark: ]по-подрядному[副]按承包方式.
[bookmark: ]поподыматься,-áemся,-áeмся[完]〈口语〉(全部或许多一个接一个地)登上,走上;飞起, Bopoбый поподымáлись сперепугу на вбздух.麻雀给吓得腾空飞去.
[bookmark: ]попоечный,-ая,-ое[形]〈口语〉畅饮的,狂饮的, ~ая услáда畅饮的乐趣.
[bookmark: ]попбзже[副](口语)稍晚些,稍迟一点.прийтй ~稍迟一点来. Увидимся попбзже.稍后再见.позвонить ~晚一点打电话.
[bookmark: ]попозировать ,-руто,-руешь[完](让人画像或拍照时)摆好姿势;故作一番姿态,做作一番. B концемáрта ябýду про-сить вас, éсли найдёте время, попозировать мнездесь.(Penuн)3月底，如果您有时间的话，我想请您来，给您画张像.
[bookmark: ]попоить ,-noro,-noúub或-nóuub; nonoú; nonóeнныǔ 或nonoëhный[完](及物)给···喝一点;饮一饮, ~ pe6ëhкаMOЛOKбм给婴儿喂点牛奶. ~ лбшадь 饮一饮马. Менявстретит дбма любящая жена, попоит чайкбм,дастпоесть.(Чехов)家中有爱妻接待我,茶饭齐备,有吃有喝.
[bookmark: ]попбйка ,-u,复二-nбек,-n óũкам[阴]〈口语〉开怀畅饮,会餐,聚餐.шýмная ~喧闹的聚餐.Здесь попбйка идёт.这儿正在举行会餐.Oн ешё не вполне пришёл в себя пбс-ле попбйки，他狂饮之后尚未完全清醒过来.
[bookmark: ]Попбк,Яков Абрáмович 波波克(1892——1938,苏联国务和党的活动家).
[bookmark: ]Попокатепетль,-я[阳](墨西哥)波波卡特佩特(火山).98°38'W,19°02'N.[阿兹台克语]
[bookmark: ]пополам'[副]①平分,对半,各半.всёделйть ~把所有的东西分成两半. разломить хлеб~把面包掰成两半. разде-ЛИTЬ ИMýщество ~平分财产. разрезать хлеб~把面包对半切开. pacmилить бревнб ~把原木锯成两半.И рáдостьи печάль———всёбыло пополам.有乐共享,有愁同当.ИЖизнь и смерть——всёбыло пополам.同生死,共命运.COrHýTbcя(或 перетнýться) ~深深弯腰,折腰. Сердце(或Душá)рвётся(或 разрывается) пополам,心都碎了;心都撕成两半.❷c Ken合伙,合股,分摊,两人共用. KymИTbumo-λ, C KeM-π, ~与···合买,与···各出半价合购. B3ЯTb TaK-сйс кем-л. ~与……合雇一辆出租汽车.заплатить за такси~ C попутчиком 与同路者分摊出租车费.держать скем-л, 〜 пчёл与……合伙养蜂.งсчем各半,参半.винб~C BOДóЙ水酒参半;掺了一半水的酒. TeKCT ~ C KOMMeHT á-риями正文和注释各半. cuáстье сгбрем ~悲喜交集;忧喜参半. слезá с улыбкой ~又哭又笑. Моросил мелкийдождь пополáм соснегом 下毛毛雨,夹着雪花.①[不变,无人称句中用作谓语]KOMy umo无所谓，都一样(青年用语).◇(nb áHblй) в пополам〈谑〉烂醉(青年用语).с гбремпополам见 гбре. с трехбм пополам见 rpex.
[bookmark: ]пополамт ,-а[阳]〈信息〉OS/2操作系统(电脑使用者用语).HaXOДИTbCЯ B ~е用OS/2操作系统工作.
[bookmark: ]пополамский ,-ая,-ое[形]◇в пополамском состоянииKmo〈行话〉处于醉酒状态.
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[bookmark: ]пополаны,-06[复](单 пополан,-а[阳])〈史〉(12——16世纪意大利北部和中部城市中组成行会的)工商阶层，[意大利语 popolani< popolo平民]
[bookmark: ]пополáскивать ,-аю,-aeub[未](及物)(洗濯后用清水)清一下，涮一下；不时地涮几下；稍稍漱一漱，~бельё清一清衬衣. ~ rópло稍稍漱漱喉咙.
[bookmark: ]попблдничать ,-auto,-aeub[完]пблдничать的完成体:吃午后茶点. ~ qáemс пирожками午饭后就着茶吃点小饼.Oнуспел ужеи попблдничать и попить нáoи сейчάс ле-ЖИT Ha кбжаном дивáне.他已经吃过午后点心,也喝了茶,现在在皮沙发上躺下了。
[bookmark: ]по-полевбму [副]按行军方式，按野战方式，按野外生活方式.Oн стоял у плитыпохбдной кýхни и учил молодежьжáрить олáдьи по-полевбму.他站在行军灶旁教小青年如何在行军条件下炸油饼.
[bookmark: ]пополемизировать ,-руто,-pyeub[完]●参加辩论、争论,进行论战.❷与⋯争论一阵.
[bookmark: ]попблзать ,-аю,-aeub[完]爬一阵. пустить ребёнка ~ напол把小孩儿放到地板上爬一阵.[Пудель] попблзал ешёпо траве,потбм принялся скакáть.(A. H. Toncmoǔ)那卷毛狗在草地上又爬了一会儿便飞跑起来.
[bookmark: ]пбползень ,-зня[阳]〈动〉鸸;[复]鸭科(Sittidae).
[bookmark: ]пбползневый ,-ая,-ое[形]пбползень的形容词, - ое гнез-дб鸭巢.
[bookmark: ]поползновение ,-я[中](暗中的)意图,意向,(初步的)打算,(模糊的)念头,倾向. arpeccИBHЫe ~Я侵略意图.Иметь ~yЙTИ(心中)有离开的打算.При своём сорокалетнем вбз-pacre OH He былженáт,хотя не однократно и имел набто поползновение,но всё кáк-то расстрáивалось де-ло.(Лечк.)他40岁还没结婚，虽然多次动过念头，都没有成.‖(Ha umo或KueMy)显示一下⋯⋯的愿望,追求⋯⋯的心理. ~ на рбскошь想摆阔气的心理. ~ Ha OTKpoB éhHOCTb(或 K OTKPOB éHHOCTИ)显示坦诚的愿望. ~ Ha Móny追求时髦. C ~ em Ha yyëhOCtb抱着一种卖弄才学的心理. Ohимел некоторое поползновение к светскости и щего-льствý.(Панаев)他有某种附庸风雅和炫耀衣着的心理.
[bookmark: ]поползти ,-ползу,-ползёшь; nonóлз,-лá,-лб; nonóлзшич[完]①开始爬,爬起来;(人)开始匍匐前进.~K OK óny向掩体爬去.Машйна поползла бле-бле.汽车吃力地开始爬行.Змея поползла нά берег.蛇向岸边爬去.Яшерица попо-лзла по скале. 蜥蜴在峭壁上爬动起来. Жук налетел нанегб и попблз по затылку.(Л. Толсmoǔ)一只甲虫飞到他身上,在后脑勺上爬起来.Попблзя по густбй травевдоль по оврагу.(Лермонтов)我开始顺着山沟在茂密的草丛中匍匐前进，❷〈口语〉开始缓缓移动；(烟、云)弥漫开来。Дни поползли медленно,日子过得很慢.Стали тянýть.Мбкрые сети поползли из водына бортá.开始拉网了.湿漉漉的渔网开始慢慢地从水中拉向船舷. Korдá opkécrpзаигрáл, зáнавес медленно попблз в стброну.乐队一奏乐，幕布就徐徐拉开了.Тýчи поползли.乌云慢慢浮动起来.Дым попблз.烟雾渐渐散开.Свет попблз.光线慢慢移去.Тень поползла.影子徐徐移去. Нйзкие облакá поползлинадлесом.低垂的云在森林上空弥漫开来. Пбезд медлен-нодвинулся и попблз мимо стояших на платфбрмелюдей.火车慢慢开动，从站在月台上的人们身边徐徐驰过.∥缓步走动起来,艰难地开始挪步.Первыми из ворбт по-сбшались ребятишки,за ними поползли старухи. 大门里首先涌出来的是小孩子，随后慢慢走出来的是老太婆.1(嘴、唇等)开始歪向一边,扯到一边.У негб верхняя губапоползла вверх.他的上唇慢慢向上撅起. Князь открылглазá,и бледный рот егб попблз криво вбок. (A. H.Toncmoǔ)公爵睁开了眼睛，他那苍白的嘴慢慢歪向一边，Ⅱ开始蔓延,扩散;(声音、谣言)慢慢传开.Дйкий виногрáдпопблз постене.野葡萄藤开始爬.Лютый морбз попблзпотелу.一股寒气慢慢地浸入全身.Из села в селб попол-злиболезни，各种疾病开始从一个村蔓延到另一个村.Слу-хипоползли по гброду.谣言在城里传播开来.❸开始慢慢


[bookmark: ]滑下来,开始慢慢淌下来. T éCTO поползлб из квашни.面团从发面盆里溢出. Глина размбкнет,поползет вниз.黏土一旦受潮变稀,就会慢慢掉下来. Bóлосыпоползли налоб.头发滑落到额前. По шеке у Лиды поползла круп-ная слезáи капнула на книжку.(Чехов)一大颗泪珠儿从莉达的面颊慢慢滚下来，落在了书本上。
[bookmark: ]поползушка ,-u,复二-tueк,-uкам[阴]滑靴.
[bookmark: ]по-полицейски[副]按警察方式.◇демократия по-поли-иейски警察式的民主.
[bookmark: ]пополнение ,-я[中]❶попблнить———пополнять,попбл-HИTЬCЯ————пополняться 的名词. ~ библиотеки нбвымикнигами图书馆补充新书. ~ обшественных фбндов 充实公益金. 3anáchm иши требовали пополнения.食品储备需要补充.~Bcembé家中添丁.❷补充人员，增援部队；追加的款项. CB éxkee TpyДOB óe ~新补充的工人. приббтиенафронт ~й增援部队到达前线. Вýзыпринимагот нб-вое пополнение. 高等学校招收新生. В зоопарке———нбвоепополнение. 动物园里有新的动物补充. С последним по-полнением пришёл в рбту рядовбй Лбмов.(феош)列兵洛莫夫随着最近一批补充兵员来到连队.
[bookmark: ]пополнениет ,-я[中]пополнеть的名词.болезненное ~病态的发胖，虚胖.
[bookmark: ]пополнеть ,-áo,-éeub[完]❶полнéть的完成体. ~ в лице脸变丰满. ~ в бёлрах 臀部变丰满.Пбсле болезни он по-полнел,他病痊愈后发胖了.3aлето онá бчень пополне-ла.一个夏天她大大地发胖了. Pámbime ofбыл тош,а те-перь пополнел.从前他很瘦,现在发胖了.❷(在体积、长度、时间等上)增大.3a oднý ночь рекá пополнела,разлилась.по оврагам.一夜之间河水猛涨，流进了千沟万壑.
[bookmark: ]пополнитель ,-я[阳]①补充者,充实者.❷《摄》补充液.
[bookmark: ]попблнить,-ню,-нчшь; nonóлненныǔ[完](及物)❶(未пополнять)补充,增添,增补,追加. ~ свой знáния充实自己的知识. ~ cBoë oбразование 提高自己的文化程度. ~coctáв служаших 增补职员名额. ~ запácы продовбльст-вия补充储备粮，增加粮食储备.~дивизию给一个师补充兵员. ~ ápмиюсвежими силами以有生力量补充军队. ~библиотеку недостающими книгами补充图书馆缺书.~ коллекциіо мápoк 充实邮集.[Pacскáзчик] как бýдтопочувствовал необходимость попблнить свой расскáзпояснением.(Лесков)似乎讲故事的人觉得有必要补充说明几句.❷补偿,弥补,赔偿.~ Hex Bátky弥补不足之处(短缺之处). ~ yɪɪép6bɪ赔偿损失.
[bookmark: ]попблниться ,-ншся[完](未пополняться)得到补充,得到充实.Oтряд попблнился.部队得到了补充. Káccaпопбл-нилась.现金补足了. Состáв служашихся попблнился.职员编制增添了. Завбды попблнились нбвыми маши-нами.工厂都增添了新机器. Словάрный состáв рýсскогоЯзыка значительно попблнился в совérскуто эпбху.俄语词汇在苏维埃时代大大地扩充了.
[bookmark: ]пополнять,-яю,-яешь[未]попблнить 的未完成体.
[bookmark: ]пополняться ,-えемся[未]❶попблниться的未完成体.❷пополнять的被动态.
[bookmark: ]пополоветь ,-éю,-éeub[完]〈方〉变得脸刷白,脸色苍白.Женйх пополовел———в лице ни кровинки. (Печер-cku ǔ)男朋友脸色苍白,一点血色也没有. OH á TaK И пополо-вела,как увидела,что бто была не тёлка,а медведь.当她看见这不是牛而是熊时，她的脸变得刷白。
[bookmark: ]пополоскáть ,-лошý,-лбичешь[完](及物)涮一阵,漱一阵.~ бельё涮一涮内衣, ~ poт漱一漱口, ~ гбрло漱一漱喉咙.Девочка пополоскáла под струёй ладбшки.(Грин)小姑娘接着水龙头的水流涮了涮手心.На бзеро садилосьMH óro пролётных ýток. Oни не жили здесь, тóлько ос-танавливались позáвтракать и пополоскáть запылён-Hble крылья. (Tapacoe).湖上落下很多过路的野鸭.这些野鸭并不在此栖息，只是停下来寻些食吃，并清洗一下沾满尘土的羽毛,~ кишки(或Живбт等)〈俗,谑,讽〉涮肠子(指喝茶、酒). Извини, не обидься: нутрб пополоскáть хб-
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[bookmark: ]чешь?………———Пожалуй,да у меня в лавке есть чай.(Лечкин)请原谅，别介意：你想喝茶水涮涮肚子吗?……我这小店里可有茶.[bookmark: ]■

[bookmark: ]пополоскаться ,-лошусь,-лбицешься[完]〈口语〉(在水中)扑腾一阵,洗洗澡, Hem Hóro ~ B péuke在小河里扑腾扑腾,Дбти пополоскáлись в вáнне. 孩子们在澡盆里戏一阵水.
[bookmark: ]пополбть ,-полто,-пблешь[完](及物或无补语)锄一阵草,铲一阵地. ~ rpáды锄一阵菜畦. ~ CBëклу给甜菜锄一阵草,Пополбл с полчаса.榜了半个钟头光景.
[bookmark: ]пополувзвбдно [副]〈军〉半个排接着半个排地,半个排相互轮流地. К стрельбе готбвьсь! Зáлпами пополувзвбд-HO！准备射击！半排轮番齐射！
[bookmark: ]пополудни[副](与час及数词连用,表示钟点)午后,下午. Bтри часа ~午后3点,во вторбм часу ~午后一点多,Мыприехали бколо чάса пополýдни,我们在午后一点左右到达.Явзглянул на часы. Было бколо четырёх часбв по-полудни.(Арсеньев)我看了一下表,大概是午后4点来钟.
[bookmark: ]пополуночи[副](与 час及数词连用,表示钟点)后半夜,下半夜, в два часа ~半夜两点钟,до трёх часбв ~下半夜3点钟以前；到半夜3点钟. óKOЛO чáca~后半夜一点钟左右.Было рбвно три часа пополуночи.这时正是后半夜3点.
[bookmark: ]попбльзовать ,-3ую,-зуешь[完](及物)〈旧〉治疗(一段时间)(同义полечить), ~ больнбго травкой用草药给病人治疗一段时间.
[bookmark: ]попбльзоваться,-3уюсь,-3уешься[完]❶чем(口语)使用一下,用一会儿. ~ велосипедом товáриша使用一下同志的自行车. ~ чужими инструментами使用一下别人的工具.Янемнóro попбльзовался егб книгой.我用了一下他的书.❷(uem或无补语)得到一些好处，利用有利于己的时机.~ BCЯким удббным случаем 利用一切有利机会. OHИ жеЧутьём слышат,сде мбжно попібльзоваться.他们凭嗅觉就可以知道,哪里有利可图.Ямнбгим от ума егб попбль-30BaЛCЯ,我从他的智慧中获益颇多. Большими табунамишлидикие кбзы. Нάдо было успеть попбльзоватьсяслучаем, Taróe счáсть е охбтникам зимои привáливаетHe Часто.(Capmaков)狍子成群而来.不能错过机会,因为冬天里猎人是难得碰上这种好事的.❸y kozo(旧》(在···那里)治疗一下,治治病. ~ y врачá找医生治一下病. ~ трá-Banи用草药治治病.
[bookmark: ]по-пбльски[副]●按波兰人方式.одеваться ~像波兰人那般穿着.❷用波兰语. TOBOpИTЬ ~说波兰语.По-пбльскиязнал всетб несколько слов.(Паусмовскич)波兰语我总共只会几个单词.
[bookmark: ]по-полярному [副]像在极地那样;像极地工作者那样.Oде-Лись по-полярному.像极地工作者那样穿着.
[bookmark: ]по-помешичьи[副]❶按地主的方式,像地主那样,Жить~C61TO 过地主那种饱食终日的生活.❷按女地主的方式，用女地主的方法.
[bookmark: ]попбмнить ,-ню,-нчшь[完](及物)❶〈口语〉铭记,耿耿于怀;记仇. ~ чъё-л.добрб记住……的好处. Tы,Митенька,не сердйсь наменя,не попбмни мойх прежних слов.(A. Ocmpoecku ǔ)米坚卡,你别生我的气,别记恨我以前说过的话.Я тебебто попбмніо! 这个仇我是给你记着的;这笔账我是给你记着的.❷(或无补语)忘不了(通常指不愉快的事), ~ oбйду忘不掉屈辱.———Издброво тыему кочер-гбй  съездила? —— —— заинтересовáлся  Кйрюшка. —— —— Ужпопбмнит! — —— злорáдно ответила Любка.(Гачоар)“你用火钩狠狠地把他揍了一顿?”基留什卡好奇地问道.“叫他一辈子忘不了！”柳布卡幸灾乐祸地答道.❸《俗》回忆，想起. Heспросила ли она обо мне? Попбмните-ка.她问到我没有? 你好好想想. ◇nomiómum(re) Moë cлбво(或 меня)记住我的话好了(事情一定会跟我说的一样)；等着瞧好了，我的话决不会错! Bot noll ómHИ Tымоё слово,что бýдет увас нынче же какáя-нибудь неприятность.(Л. Толс-mo ǔ)您眼下还会有些麻烦事,记住我的话好了!Bo T non ó-мните меня;засудят Матіошу сдядей. 你们记住我这话好了，马秋沙和叔叔是要受罚的.


[bookmark: ]по-помбрски[副]按波莫里亚人方式，依照波莫里亚人习俗.
[bookmark: ]попбна，-ы[阴]❶马披(马或其他牲口背上搭着的披盖物).кбнская ~ 马披.Налошадей надели серые попбны. 给马披上灰色的马披.❷〈旧,方〉被子,罩单.Янакрыт парче-B óЙ попбной.我盖着一床锦缎被子.
[bookmark: ]попонка ,-u,复二-HOK,-нкам[阴]〈口语〉попбна的指小.
[bookmark: ]попбнный ,-ая,-ое[形]попбна的形容词.
[bookmark: ]по-попугайски[副]像鹦鹉那样,鹦鹉般地. разодеться ~穿上五光十色的漂亮衣服.
[bookmark: ]попоранизм ,-а[阳]〈哲〉人民派(20世纪初罗马尼亚哲学社会思潮).
[bookmark: ]поп-оркестр,-а[阳]流行管弦乐队.
[bookmark: ]по-поросячьи[副]像小猪崽那样,猪崽似的.Струна взвиз-THУЛа тбнко,по-поросячьи.琴弦发出小猪崽似的尖声.
[bookmark: ]попорбть,-nopió,-nópeub[完](及物)拆一阵子(衣服上的缝线). ~ пальтб拆一会儿大衣.
[bookmark: ]попорбтьт,-порго,-пбрешь[完](及物)(口语)抽打一阵,鞭挞一阵.
[bookmark: ]попбртить,-nópuy,-nópmuшь; nonóрченныче[完](及物)《口语》①弄坏损坏；弄坏一点，损坏一点，毁坏一些. CMOT-pứ,не попбрти часы.当心,别把表弄坏了. Нож попбр-Чен ржáвчиной.刀子已被锈蚀了.Сýмка хорбшая,тбль-ко мблния попбрчена.手提包是好的,只是拉链坏了.Пи-столет тут у меня хорбший... Замбк попбрчен; кάк-нибудь, когдáв Тýлебýду,починить прикажý. (А. Oc-mpoBCKu ǔ)我的手枪还不错.枪机搞坏了；下次我去图拉时，无论如何得叫人拿去修一下.У здания разорвáлся,попбр-тив стену и стёкла,случάйно прилетевший снаряд.建筑物旁边爆炸了一颗偶然飞来的炮弹，把墙壁和玻璃炸坏了一些. При взрыве попбртило машииу.[无人称]爆炸时炸坏了汽车.Из ста тридцати орудий разорвáло и попб-ртило половину.[无人称]一百三十门炮已炸毁和损坏了一半.‖使变丑,使变得难看,Лицб у неё было попбрченоBeCHýIIIKaMИ.她的脸上长了雀斑,显得丑了.‖损害,损伤.~ зрение 损害视力, ~ пάльцы弄伤手指. Мало лизадень нарбду попбртили———страсть! (Л. Толсmoù)一天的时间就损伤了不少的人，真吓人！❷弄坏，使(全部或许多)变质, ~ все продукты把食品全损坏.❸〈口语〉稍微破坏,使某种程度变糟.~ЖИ3HЬ 把生活搞得有点糟糕.Какие-тотлетвбрные влияния, очевидно, попбртили егб про-стые взгляды на жизнь.(Гл.Успенскич)显然,某些有害的影响破坏了他对生活的朴实看法.①《口语》给予坏影响，使养成恶习,使变坏.Тем девку и попбртили,что смблодупблнуіо вблиейдάли во всём.(Печерскич)对这女孩子从小放纵不管，这就把她毁了。❺〈俗〉(迷信中用巫术、咒语)咒……得病.
[bookmark: ]попбртиться,-nópmumcя[完](口语)❶有点变坏,受到一些损害,出一些毛病,有些变质. M áco попбртилось.肉有点腐坏了. Часыпопбртились. 表有点毛病.Зрение попбрти-лось.视力有点减退.Oтчегб так темнб? Электричествопопбртилось? 怎么这么黑? 电出毛病了吗? ЗдорбвьеСогозова так попбртилось,Что мыдолжны были воз-вратиться в Москву.(Mopo306)索尤佐夫的身体大不如前，我们只好回莫斯科去.❷(全部或许多)变坏，受到毁坏.φpýктыпопбртились.水果都烂了. Я возразила, чтобрёвна всё равнб попбртятся,лёжа в кбре.(Емельяно-6a)我表示不同意，说原木即使不除皮也全部会放坏的.❸恶化. В последнее время отношения у меня с ним по-пбртились，最近一段时间，我和他的关系已经恶化了.
[bookmark: ]110-портнбвски[副]像裁缝那样.
[bookmark: ]по-португáльски[副]①按葡萄牙人方式. одевáться ~像葡萄牙人那般穿着；穿着葡萄牙人一样的衣服.❷用葡萄牙语.FOBOpИTЬ ~说葡萄牙语.
[bookmark: ]попорхáть ,-áo,-áeub[完]飞舞一阵;闲逛一阵.
[bookmark: ]попбрченный,-ая,-ое.①попбртить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]腐败变质的(指食品)，~0e Máco腐败的肉.~aя рыба腐烂的鱼.❸[用作形容词]受了(点)损伤的，弄坏
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[bookmark: ]了(点)的, ~ oe крылб受了点伤的翅膀, ~ oe spéние减退的视力.[bookmark: ]1

[bookmark: ]попоститься ,-nouyсь,-nocmúubcя[完]〈口语〉吃一些日子的斋, ~ три недели吃三周的斋, ~ перед прáздником节日前斋戒,过节前吃斋,~üépea Il ácxoй复活节前斋戒.
[bookmark: ]попотеть ,-ею,-éeub[完]〈口语〉❶出一阵汗. ~ за чайкбм喝茶时出一阵汗. Больнби нбчыо немнбго попотел иemý полегчало.病人在夜里出了一阵汗,病情减轻了.❷na òчем(转)为……流点汗,费力去做……~ над задачей为解题出身汗,绞一阵脑汁去做题. Над бтим делом придется по-IIOT éTb.做这件事得费点劲儿.
[bookmark: ]попбтчевать ,-чуло,-чуешь[完]❶пбтчевать 的完成体. ~roct éЙ qáeм с пирогáми请客人喝茶吃馅儿饼.❷чемк转,俗)飨以(耳光),饱以(拳头、棍棒等). ~ K020-7. 3aTp éIЦИ-HOЙ请···吃耳光. ~ KO20-Л.Дубиной 对···以大棒相迎. ~K020-Л,хорбшим известием 告诉……一个好消息.3нал че-ловек,что и штыкбм егб удáрить мбгут,и кάторгойnonióruylot,a ——— nom ěn. (Горькич)这人明知道,等待他的可能是利刀，也可能是苦役，但是他却毅然迎上去了.
[bookmark: ]по-похбдному[副]行军式地,像行军那样.одетый ~身着行军装束的，
[bookmark: ]пбпочка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈俗〉пбпа的指小.
[bookmark: ]попбштовать ,-myro,-myeub[完](及物)〈方〉同попбтче-BaTb.
[bookmark: ]поп-певйща ,-ы[阴]流行歌曲女歌手,通俗歌曲女歌手.
[bookmark: ]Пбшпер, Давид波佩尔(David Popper,1843——1913,捷克大提琴家、作曲家).
[bookmark: ]поп-песня,-u,复二-сен,-сням[阴]通俗歌曲,流行歌曲.
[bookmark: ]поправа ,-ы[阴]〈旧,方〉(家境、经济情况的)恢复,好转;资助，接济.
[bookmark: ]по-прáвдашнему 或 по-прáвдашному[副](俗)真的,真正地,动真格地,Давάйборбться по-прáвдашнему.来,真个摔一跤:————Tы ведь знаешь, что бто всё нарбчно.———Her, He Hapóy Ho,a по-правдашнему. “你要知道,这全是故意的.”“不，不是故意的，是真的.”
[bookmark: ]поправение ,-л[中]поправеть 的名词. péзкое ~ верхýш-ки ⅡИнтернационала 第二国际上层领导的急剧右倾.
[bookmark: ]поправеть ,-áo,-éeub[完]праветь 的完成体.Правительс-TBO поправело,政府右倾了.
[bookmark: ]поправимый ,-ая,-ое;-вนм,-а,-о[形](与дело,беда,гб-pe等连用)可以纠正的；可以挽救的，可以补救的，~oe дело可以补救的事情.Эта ошибка поправима.这个错误是可以纠正的.Это беда ешё поправимая, 这是还可以弥补的不幸.3ло,конечно,поправимое,но комý же егб попрá-BИTЬ?当然这件坏事还是可以补救的，可由谁来补救呢?
[bookmark: ]поправить,-влио,-вчшь; nonpáoленныч[完](未 поправ-πái tb)(及物)❶修理,修补;校正,校准(同义починить), ~телефбн 修理电话. ~ часы校准钟表. ~ выкліочатель修理开关. ~ Texiéry修理马车. ~ 3a6 óp修补围墙. ~ дорбry修补道路.‖改正,补救,挽回. ~ 6eɪý(或rópe)挽救不幸,弥补不幸. ~ винý 挽回过失.3нάешь,что случилось,то-ró yже не поправишь.你知道,发生的事已经无可挽回.Зáдним умбм депане поправишь.事后聪明,无济于事;马后炮,于事无补.Я сделал глýпость, котбруіо нельзяничем поправить.我做了一件难以挽救的蠢事.❷(局部)纠正,更正,修改. ~ pисунок修改素描图. ~ грамматиче-ские ошибки纠正语法错误. ~ стихй修改诗. ‖(或无补语)指出(某人言行的错误)，纠正.~yченика纠正学生的错误. ~ co6ec émHИKa 指出对方说话中的错误.——— ——— O qëm Tызадумался? ——— спросил Аянов.———O KOM? ——— попрá-вил P áйский.(Гончаров)“你在想什么?”阿雅诺夫问道.“是在想谁.”赖斯基纠正说. Bhaqájie ия был склбненпроявить мяткотелость,... HO меня вбвремя попрá-Bили.(Иешев)起初我都快要心软了，……但是有人及时地纠正了我.❹整理. ~ кому-л, подушку 给···整整枕头. ~ наce6 é mлатье 整理身上的衣服. ~ платбк на голове整理头上的头巾, ~ oчкй扶正眼镜, ~ вблосы梳理头发. ~ при-


[bookmark: ]qècky 整理发型, ~ 106ky 整理一下裙子, ~ rpим整理一下化妆;补妆。❶恢复,改善, ~ дела整顿事务. ~ своёздорб-Bbe恢复健康,养好身体. ~ XO3Яйство恢复经济,整顿家业.~домáшние обстоятельства 改善家境, ~ репутацино恢复名声. Бедыне попрбвишь.是祸躲不过.‖〈口语〉恢复……的健康,使……康复.Oтдых попрáвил eró.休养使他恢复了健康. Надеіось,что поездка за границу попрáвитeró.我希望出国旅行能恢复他的健康.Ecли лето меня непоправит,то обмáнывать себя нечего,——дело пллбхо.(A. Ocmpoßcku ǔ)如果这个夏天还不能使我康复，那就不必骗自己了,————情况很糟. ‖(口语)催肥,使长膘.Без мясаcookáky He поправишь.没有肉狗是养不肥的.❺〈俗〉使(四肢)复位,正骨. ~ пален,使手指复位. ~ нбгу使脚复位.◇поправить гблову 喝点解醛酒,醉酒醒后再喝点酒以解不适之感(同опохмелиться).поправить ногу调整步子,与⋯⋯步调一致.Oн по-солдáтски попрáвил нбгу ипошёлплечбм к плечýс ними.他像士兵那样调整了步子,与他们肩并肩地走去. nomp áBить скýлы(或 виски,бока)〈俗〉打颧骨(或太阳穴,两肋).~ eMý TO OДHý,TO друтýюску-π文左右开弓地打他的颧骨,поправить счáстье(口语,旧)捞回老本.
[bookmark: ]поправить ²,-6лю,-6uub[完](кем-чем或无补语)驾驭一阵,驾驶一阵.[Я] прошý филиппадать мне поправить[лбшадыо].(Л.Толстои)我请求菲利普让我赶一会儿马.
[bookmark: ]поправиться ,-6люсь,-6นนься[完](未 поправляться)●改正(自己的)错误，改口(纠正自己说话中的错误).Умелошибйться———умейпопрáвиться.《谚语》知过能改,是好样的.——Hácro mámere máme? ——— —— Чácro, TO eCTb Heбчень. ——— поправилась она. “常给妈妈写信吗?”“常写,”接着她又改口说：“也不算常写。”❷《口语》坐舒服点，姿势坐稳当点. ~ Ha crýле在椅子上动一动坐舒服点. Oн попрá-вился на седлеи трбнул лбшадь,他坐稳马鞍便策马前进了,❸《口语》整一整容,整理一下衣服, ~ перед зеркалом对镜整容,①好转,变好.Дела поправились.事情有好转.Положение поправилось.情况好转了. Eró здорбвь е за-метно поправилось.他的健康状况明显地好转了.Яровыеблагодаря последним дождям. попрáвились.由于最近这场雨,春播作物返青了. Погбда поправилась.天气转晴了；天气变好了，Ⅱ清醒过来，恢复常态.~OT yдápa受打击后苏醒过来.|(口语》(品德)改好，改正过来，改邪归正，改过自新.Ⅱ(口语)(境况)好转. Cem éЙCTBO попрáвилось.家境已好转.Мы славно здесь поправились,а пришлибезrpomá. Teriépb y нас корбва с телёнком,лбшадь; поне-MH óry 3abóдимся.(Toнчаров)我们在这儿的生活已大大改善，可刚来时身无分文.现在有母牛，小牛，有马，多少还购置了点东西. IueM〈旧〉Поправимся житьём.我们的生活将好转.❺健康得到恢复,(身体)复原.Ябыл нездорбв,и те-перь ешёне совсем поправился.我前些日子身体不好,现在也还没有完全复原.Девочка не могла поправиться пб-слескарлатины,小姑娘得了猩红热以后一直未能康复.Бо-льнбй перестáл кбшлять,совсем попрáвился.病人已不咳嗽,完全康复了. С полгбда болела онá. Все дýмали:aвбсь поправится. А она всёхýже и хуже.她已经病了近半年，大家认为她也许能好转，可是她却病得愈来愈重. Bo-10Cb Я,BOT pукá попрáвится не скбро... Поднять её,BИIIIb, He MOrý COBC éM.(Conoebee)我害怕,我的手不能很快康复……，你看，到现在我的手还根本抬不起来. l(旧)uen.Яудивительно попрáвился здорбвьем. 我的健康得到惊人的恢复. ‖〈口语〉发胖,养胖. 3amétho~明显地发胖. ~ Haдва килогрáмма 长胖两公斤.3aпоследнее время онабчень поправилась.最近她长得很胖了.Яздесь попрá-BИЛCЯ,Kбрмят нас хорошб.(Беляев)我在这儿长胖了,我们的伙食很好.⑥〈俗〉喝点解程酒(酒醒后再喝点酒以解宿酒). ◇nonipáвиться из кулька в рогбжку见 кулёк.
[bookmark: ]попрáвка ,-u,复二-60K,-6KaM[阴]❶〈口语〉поправить————поправлять的名词;поправиться———поправляться з、4、5
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[bookmark: ]解的名词. Посылакосто рублей на попрáвку дбма.我寄上100卢布维修房屋. Больной пошёл на попрáвку.病人已开始康复. Начáльство отправляет егб домби на по-правку.领导让他回家去养病.Дело идёт на поправку.事情正在好转. Попрáвка шла медленно.康复得很慢.❷修改,增补,订正(同义 исправление), делать ~у 作修改.BHOCИTЬ ~У в резолюцию对决议进行修正.с ~ойна вб-зраст年龄有更改. сделать ~у на время对时间作修改.Попрáвка сочинения заняла пелый час.改一篇作文用了整整一小时. Ta³éTa onyбликовала попрáвку к ошибоч-ной информáции.报纸刊登了对错误消息的更正. |修改处,增补处,订正处. Статья былá испешренá попрáвка-MИ.文章被改得满篇花里胡哨(改动的地方很多).~Ик KOH-ституции修改宪法处. Законопроект принят с попрáв-ками.法律草案经修正后通过. В тексте мнбго поправок.文中有多处修改.Приняли предложение докладчика спопрáвками,предложенными собрáнием.报告人的建议经大会修正后得到通过.❸《技》修正量，校正量. Kypcoвáя~航向修正量. вычислять ~у算出修正量. определять ~У确定修正量. ~ на дальность距离修正量.————Когда при-бýдем в Москвý? ——— спросил Кузнецбв...———Должныбыть через час, товáришнарбдный комиссáр,с по-прάвкой на встречный ветер———через час двáдцать,——————отвérил пилбт.(Чаковскич)"我们什么时候能到莫斯科?"库兹涅佐夫问道···“应该过1小时就到，人民委员同志，但是因为顶风飞行，得过1小时20分.”飞行员回答说.①《俗》资助,接济;好处,外快. ~ бедному человéry资助穷人.❺(打字用的)改字液，修正液，改字灵. KOp ó6Ka ~и一盒改字液.[bookmark: ]π

[bookmark: ]попрáвка-регулятор , nonpáвкч-реzyлятора[阴](法律的)修正条款.
[bookmark: ]попрáвка-убийца , nonpásкu-убúũนыы[阴]去掉法案、条约等实质的修正案.
[bookmark: ]поправление ,-я[中]同поправка 1解. ~ ошибок改正错误.Больнбй пошёл на поправление.病人开始康复.Oнуехал из Москвыза гранищу для поправления здорб-Bbя.(Tyреенев)他离开莫斯科出国去是为了恢复健康.Мать выскáзывала емý, что вся надежда поправлениядел оснбвана на егб женитьбе на Карάгиной.(Л.Толс-moǔ)母亲对他说，事情转机的全部希望在于他和卡拉金娜结婚.
[bookmark: ]поправлять,-яю,-áешь[未] поправить ¹的未完成体. ~3a6 óp修理围墙, ~ крышу修补屋顶, ~ грамматическиеошибки改正语法错误. ~ ученика 纠正学生的错误. Her,Tывиновата,тыи поправляи.(A. Ocmpoßcкนน)不,是你的不是,你自己去补救.Oн шёл пружинистым шагом,йзредка поправлия на плече автомáт.他迈着矫健的步伐向前走，不时正一正肩上的自动步枪.
[bookmark: ]поправляться ,-яюсь,-яешься[未]опоправиться 的未完成体.Oн брбсил фурáжку с перчатками на столи нá-чал обтягивать фалды и поправляться перед зерка-лом.他把制帽和手套往桌上一扔，开始拉了拉衣服的后襟，对着镜子整理一下自己.Я тблько теперь ешё поправля-IOCb OT TЯжёлой болезни.(Писемскиǔ)我重病之后到现在还在恢复之中.3дорбвье Василия Назáрыча нάчало за-мéтно поправляться,так что он с пбмошыо костылямог бродить по кбмнатам.(Мамш-Сибчряк)瓦西里·纳扎雷奇的健康明显地有好转，他已能拄着拐棍在屋里走动。Погбда начала поправляться. Серые облакá сбежáли снеба.天气开始转晴了，阴沉的云已在天空中消失.Климбчень медленно поправлялся от удара, нанесённогоeMý.(Topbkuǔ)克利姆受打击后苏醒得很慢. CeM éЙCTBOтблько стало поправляться.家境才开始好转. ❷поправ-JATb的被动态.
[bookmark: ]по-православному[副]〈宗〉以东正教(徒)的方式,按东正教教规,依照东正教(徒)的习俗.[3дешние мешане] обеда-ют,по-правослáвному,в пблдень,и пбсле обеда спят.(KynpuH)此地的市民按东正教的习俗正午吃午饭，午饭后睡


[bookmark: ]觉.
[bookmark: ]поправочка ,-u,复二-чек,-чкам[阴](口语) попрáвка 的指小. Heбольшάя ~一点小修改.
[bookmark: ]поправочник ,-а[阳]〈军〉修正器,校正仪.артиллерийский~炮兵修正器，火炮校正仪.
[bookmark: ]поправочный,-ая,-ое[形]修正的,校正的. ~ козффици-éHT 校正系数,修正系数.вычислить ~уюкривýю计算出校正曲线.◇поправочная система 1)校正系统,修正系统(一种校正技术设备)(职业用语).2)《口语，贬》指见风使舵的行为.
[bookmark: ]по-прáздничному[зн][副]像过节那样,节日般地. Bce бы-ли одеты по-прáздничному.大家都穿着节日盛装. Людапо-прáздничному накрыла стол.(И. Козлов)柳达像过节那样摆好饭菜,Улицы освешеныпо-прáздничному.街上像过节一样张灯结彩.
[bookmark: ]попрáздновать[зн],-Hylo,-Hyeub[完]庆贺一番;过(过)节. BB óлю~尽情地庆祝一番. EcTb пбвод попрáздно-BaTb————день рождения.有理由庆贺一番:过生日.
[bookmark: ]попрактиковаться ,-кутось,-куешься[完]实习(一段时间);练习一阵. ~ в рисовáнии练习一下画画儿. ~ в решениизадáч 练习解题. ~ в стрельбе练习一阵射击. Надо сначá-ла попрактиковаться,а потбм делать нάбело.先要练习一阵.然后再正式书写.Именно потомý,Что я мартено-вец, мне и нýжно попрактиковáться в дбменном.(IIono8)正因为我是个平炉工，所以我必须在高炉上实习一段时间.
[bookmark: ]попрáние ,-я[中]〈文语〉践踏,蹂躏,粗暴的破坏.борбтьсяпрбтив ~я прав нарбдов 反对践踏各族人民的权利.
[bookmark: ]пбпранный ,-ая,-ое. ❶попрάть的过去时被动形动词.❷[用作形容词]被践踏的，遭到破坏的，受屈辱的，~bie права受践踏的权利.~ oe достбинство 受侮辱的人格. ~аячесть受到玷污的荣誉.
[bookmark: ]попрáть,将来时不用;nonpán,-ла,-ло; nonpásuuù; nón-paHHbl ǔ,-pa H,-pathá,-paho[完]❶попирать的完成体. ~3akóh 践踏法律.~ традйщии破坏传统. ~ земло践踏土地. ~ CBЯшенный долг человека 践踏人的神圣天职.❷《旧》战胜,消灭. Коль тыпришёл отшельником в пус-TbiHIO, yM éЙ MeЧтыжитейские попрать. (A. K. Tonc-moǔ)你既然隐居荒漠，就要压下尘世利禄之心.
[bookmark: ]попрáшивать ,-аю,-aeub[未](及物或 косо-чеzo)(口语)不时请求,不时索取.~KOHφér 不时地索取些糖果.◇non1-pámивать повбдья(或повбдьев)(马)使性子,(马)撒欢.Лбшадь шла,звучно фыркая и попрашивая повб-дьев.马一边走着,一边大声打响鼻,撒着欢.Лбшадь серди-то опускáла и поднимала гблову, попрáшивая повбдь-eB.()]. Toncmoǔ)马怒冲冲地上下摆着头,使起性子来.
[bookmark: ]по-предáтельски[副]❶像叛徒那样,❷〈口语〉предáтель-ский的副词(同 предательски), постушить ~行为背信弃义. oбойтйсь с кем-л, ~背信弃义地对待……
[bookmark: ]попредседательствовать ,-смеуіо,-смвуешь[完]〈口语〉当(若干时间)(会议)主席,农庄主席. ~ róдика три-четыре当三四年农庄主席.~ Ha sacemáhuии当几次会议主席.
[bookmark: ]по-прежнему 或 попрежнему[副]照旧,依然,像过去一样.Жить ~像原先那样生活,生活和从前一样.Oн по-прежне-му здорбв,他依然很健康. Oнá по-прежнему молодá икрасйва.她仍然和从前一样年轻、漂亮. Oни друзья по-прежнему.他们照旧是朋友. Мыпо-прежнему увлекаем-сяспбртом,我们仍然喜欢体育运动. Oн по-попрежнемуýчится хорошб.他仍然学习得很好.
[bookmark: ]по-президентски[нц'][副]按总统方式.
[bookmark: ]поп-рейтинг ,-а[阳]流行音乐排行榜,流行歌曲排行榜.
[bookmark: ]попрёк,-а[阳]〈口语〉责备,埋怨,数落,非难.3aмýнить~aми用责备折磨.терпеть ~и оm ко 20-л.忍受···的责难.~и кускбм хлеба指责……白吃饭.Тяжелб было ей пере-носйть своенрáвие и вечные попрёки бтой старухи.她很难忍受这个老太婆的古怪脾气和她没完没了的数落抱怨.
[bookmark: ]попрекать ,-áo,-áeub[未](及物,常接 чем)(完 попрек-


[bookmark: ]попрекнуть                  4647                  поприжечь
[bookmark: ]


[bookmark: ]HýTb)〈口语〉埋怨,数落;责备,指责(同义yпрекáть). ~K020-л.за ошибку责备……犯错误. ~ к020-л. Kycкбм хлеба埋怨⋯⋯白吃饭. ~ K020-Л. свойми благодеяниями 数说⋯⋯受过自己的恩惠. MaTb qácro попрекает дочь.母亲常责备女儿.Oн пелый час сидбл,попрекбл,что отнбсимся клюдям плбхо.他整整一个小时坐在那儿，抱怨我们和别人的关系搞得不够好. Tы опять попрекáть начнёшь:«Мытебя приютили, мы тебя накормили».(Мuxалков)你又开始数说了：“是我们收养你，是我们给你饭吃.”AHAp ó-HOM MeHЯ попрекаешь,а то тебе невдомёк,что Анд-póн мой трогородный брат.(Mapков)你拿安德龙来责备我，可你没想到吧，安德龙是我的堂兄弟. Bor попрекáтьMHe Crátyt, vro 6 é3 TOЛKУ всегдá журго.(Грибоеоов)瞧，又要说我老是平白找碴儿责怪人，
[bookmark: ]попрекнýть ,-нý,-нёшь[完]попрекáть的完成体.
[bookmark: ]поп-релития ,-u[阴]现代派宗教(礼仪上采用流行艺术的手法).Caraнизм————фóрма «поп-религии». 恶魔主义是现代派宗教的一种形式.
[bookmark: ]попрепятствовать [пттв],-смвуно,-смвуешь[完](кому-Чему б чём或接不定式)设置障碍,妨碍,阻碍,阻止. ПриTaKИX Услбвиях,Что попрепятствует ей отдать емý рý-ку исердце? (Kpecmовскич)在这种情况下,究竟是什么会妨碍她许身与他呢?
[bookmark: ]попреть,-преен[完]〈口语〉(全部或许多物品因受潮或受热而)发霉,霉烂. У насдождй,сено попрело.( Чехов)我们这儿阴雨连绵,干草都霉烂了. Eсли бы Маша не хвати-лась,то весь бысеменнбй картбфель попрел.(H. По-zo òun)如果不是玛莎想起这件事，恐怕全部留种的马铃薯都要霉烂掉，
[bookmark: ]попреть ²,-прего,-преешь[完](食物)煮一下,熬一阵,蒸一下,烤一下,焖一下. Kámà попрела в духбвке.饭在烤炉里焖了一下.Ⅲи попрбли,к обеду поспели.〈俗语〉汤熬成了，好吃饭了.
[bookmark: ]попретьз,-npéro,-npéeub[完](俗)出一身汗,冒一阵汗.По-прели мы, покáдоташили сундýк.等到把木箱子拖到,我们出了一身汗.
[bookmark: ]попри...[复合前缀]构成动词，表示“在某种程度上”、“在一些地方”、“稍微”、“部分地”。
[bookmark: ]поприбавить ,-6Лю,-8นนﺎﺛ; nonpuóáвленныũ[完](及物)(口语)增添一点,略微增加些. A Hý-ка, поприбáвь хбду!喂，加快点脚步！
[bookmark: ]поприбавиться ,-6umся[完]〈口语〉增添一点.‖[无人称]K020-Чеzo增加些 Птицв лесý заметно поприбáвилось.树林里的鸟儿明显地增多了一些. Сединыпоприбáви-ЛOCЬ，白头发又多了一些.
[bookmark: ]поприбивáть ,-áo,-áeub[完](及物)〈口语〉(一个接一个地把全部或许多)钉上. ~ Ha Créhy KaptИHЫ把画都一一钉在墙上, ~ к столбáм указатели一根根柱子上都钉上路标.
[bookmark: ]поприбить,-быб,-бысшь[完](及物)〈口语〉钉上(全部或许多).
[bookmark: ]поприбодриться ,-piócb,-púubcя[完]《口语》精神稍稍振作起来，稍稍打起点精神.
[bookmark: ]поприбрáть ,-берý,-берёшь; nonpúбранныǔ[完](及物)〈口语》稍稍收拾一下,略微整理一下. Hy, ácouka! Tы тятень-кидождешься. А япойдý кой-чтб поприберý.(Меч)喂，宝贝！你在这儿等爸爸，我还要去稍稍收拾一下.
[bookmark: ]поприветствовать[цттв],-сmeую,-cmsyeub[完]привет-CTBOBaTb的完成体. ~ присутствуіоших向在场的人打招呼. ~ KO20-λ, pyκόй向⋯⋯举手致意. Oна баскбм попри-ветствовал всех сидбших.他用低沉的声音向所有在座的人打了个招呼.
[bookmark: ]попрививáть ,-áo,-áeub[完](及物)〈口语〉(一个一个地给全部或许多)接种；嫁接.~ Bcem ócray给大家逐个接种牛痘,~ персики на молодых сливах 把桃枝一枝枝地嫁接到李子幼树上.
[bookmark: ]попривить,-выо,-6bёшь; nonpuséǔ[完](及物)〈口语〉接种;嫁接(全部或许多).~ócray детям 给孩子们接种牛痘.


[bookmark: ]Попривили рбзы к шипбвнику. 把许多玫瑰枝嫁接在野蔷薇上.
[bookmark: ]попривыкнуть,-Hy,-Heut; nonpusbik,-na,-no; nonpusbix-wuǔ[完]〈口语〉(K KOMy-ueMy或接不定式)逐渐习惯,稍稍习惯些,逐渐处熟. ~ к заводскби жизни逐渐习惯工厂生活.Глаза попривыкли к темноте. 眼睛逐渐习惯黑暗.Птицы попривыкли к людям.鸟儿已经和人处熟了. Kor-дáвыпопривыкнете ко мне,мы бýдем приятели с вá-MИ.等您和我处熟了，我们就会成为朋友的.
[bookmark: ]по-привычному [副]习惯地.
[bookmark: ]попривязаться,-6Ялсýсь,-вяжсшься[完]к кому-чему(口语》有些依恋，有些眷恋，有点迷上. Hembóro~有点迷上，有些依恋.
[bookmark: ]поприглядеть ,-яоку,-яоишь[完](口语)❶3a кем稍稍照看一下,照管一下. ~ 3a pe6ëнком 照看一下孩子.❷(及物)物色一下.~ce6 é m écto给自己物色一个职位.
[bookmark: ]поприглядеться ,-2ляокусь,-2ляоนนься[完](口语)❶K Ko-My-4eMy 逐渐看清楚一些;稍稍看惯一些.❷(KOMy 或无补语)有些(被)看腻，有些腻烦.
[bookmark: ]поприготбвить ,-6лю,-8นนь; nonpuzomóвленныù[完](及物)〈口语〉稍稍准备,准备一点;逐渐备下. ~ Длягостеиopénikoв и пастилки为客人准备一些核桃和软果糕.
[bookmark: ]поприготбвиться ,-6люсь,-6นนься[完]〈口语〉(使自己)稍稍准备好,逐渐准备停当.Дай мне тблько немнбжко по-притотбвиться,а там ужя тóтчас гостей просить бý-ду.(Вовчок)让我稍稍准备一下，我这就去请客人.
[bookmark: ]попригубить ,-блио,-бuшь; nonpuzyбленны  [完](及物或uezo 或无补语)(俗)稍尝一尝，沾沾唇；稍喝一点，~Bинб尝一口酒.Тыпопригýбь,мбжет,и понрáвится.你稍尝一口，也许会喜欢的.
[bookmark: ]попридавить ,-оавлго,-оаециь; nonpuòáoленныǔ[完](及物)(口语)稍稍压住，挤住，夹住；稍稍压伤，挤伤，夹痛.~себе пάлецдверыо 手指被门稍稍压痛. ~ место склейки把黏合处压一压. Eró cлегкá попридавило деревом.[无人称]他被木头稍稍压住了。
[bookmark: ]по-придвбрному[副]像在宫廷里那样,按宫廷里的规矩.Дакак же вы, мáтушка, представитесь к императрице?Bы...и ступить по-придвбрному не умеете. ( Пуи-KUH)妈妈，您怎么去见女皇呢?您……连按宫廷规矩走路都不会.
[bookmark: ]попридержáть ,-оержсý,-оерокшь; nonpuòépoicaнныǔ[完](及物)〈口语〉❶稍稍扶住,按住. Hy,Pбдя,подымайся.Ятебя попридержу.(Достоевскич)喂,罗佳,你站起来,我扶住你.❷稍稍勒住,稍稍稳住.Попридержи лошадей. 把马勒住点.❸暂存一下，暂时藏一下.~деньги把钱暂存一下. ~ TOB áp co cпекулятивной пелыо 把货物囤积一下,想卖高价.◇попридержать язык少说两句,住口,不吱声.
[bookmark: ]попридержáться ,-оерисýсь,-оержuшься[完](口语)同придержаться. ~ заперила轻轻扶着栏杆.
[bookmark: ]попридерживать ,-аю,-aeub[未](及物)〈口语〉稍扶一下,不时扶一扶;稍加阻拦,稍稍勒住, ~ aá pyKy pe6ëhKa 轻轻拉着孩子的手.
[bookmark: ]попридерживаться ,-aюсь,-aeubся[未]〈口语〉同придер-ЖИBATЬCЯ. ~ за перила 轻轻扶着栏杆.
[bookmark: ]попридумать ,-aо,-aeub[完]❶(及物)〈口语〉同придý-MaTb. Hýжно же чтб-нибудь попридýмать, нельзя жеBan Tak ocr aB áTbcя.(Пчсемскич)要想个办法才行,您老是这样下去是不行的，❷〈俗〉稍想一想.
[bookmark: ]поприжáть,-жсму,-жсмёшь[完](及物)〈口语〉同прижáть.~ pyk óй крышку 用手按住盖子. ~ скýпшиков 整治一下囤积商人.
[bookmark: ]поприжáться ,-HCMýсь,-HCMёшься[完]〈口语〉同прижáть-CЯ, ~ к тротуápy, пропускáя машииу为了让汽车向人行道一边靠一些. Пришлось поприжáться,денег нет.不得不紧缩开支，因为没有钱.
[bookmark: ]поприжечь,-мсу,-мокёшь,-жеум;-нсёе,-нсла,-жслб; no-npwxcxcëHHbl ǔ,-HCJICëH,-NCHCeH á,-HCHCeH ó[完](及物)〈口


[bookmark: ]попризабыть                     4648                    по-приятельски
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[bookmark: ]语》稍稍烫伤；稍烙一下，稍稍涂上点苛性药；《俗》稍微烤焦，略微烧糊，~páhyйбдом给伤口涂上点碘酒.[bookmark: ]n

[bookmark: ]попризабыть ,-буоу,-буоешь[完](及物)《俗》同 приза-быть.
[bookmark: ]попризадуматься ,-aнось,-аешься[完](口语)同 призаду-маться. Этот расскáз произвел на Ивáна Васильевичатяжёлое впечатление и заставил попризадуматься.(Белинскич)这个故事给伊万·瓦西里耶维奇留下沉重的印象，使他陷入沉思.
[bookmark: ]попризанять ,-заũмý,-зачмёшь; nonpuзанял,-лá,-ло; no-призбнямыù,-ням,-á,-о[完](口语)同призанять. ~ уприятеля向朋友借点钱.Я пришёл было денежек по-призанять.我本想是来借点钱的.
[bookmark: ]попримереть,-мрёm,-мрём; nonpúmep,-лá,-ло[完]〈俗〉同примереть.
[bookmark: ]попримблкнуть,-ну,-нечь; nonpumóлк,-ла,-ло; nonpu-мблкшиче[完]〈口语〉同примблкнуть, Что жебто выпопримблкли...Яначинал дýмать,Что не случилосьли чегб свами.(Kpamckoǔ)您怎么总没回信···我在想,您该不会出什么事吧?
[bookmark: ]попринаехать ,-боем,-еоем[完](俗)(全体或许多人乘车、马等)来到，突然来到.
[bookmark: ]попринарядиться ,-рысусь,-ряошься[完]〈口语〉稍稍打扮一下,打扮得漂亮些.Tы покýдова попринарядись,аяпойдý тáкже переодеться.(Белчнскич)你先打扮一下,我也去换件衣服.Oн попринарядился и пошёл в парк.他稍加打扮，便到公园去了.
[bookmark: ]попринимáть ,-áo,-áieub[完](及物)〈口语〉服一段时间(药).Врач советовал попринимáть валерьянку.医嘱服用一段时间缬草酊. Попрббуй попринимáть настбиTpa B.你服用一段时间草药浸剂试试.
[bookmark: ]попринýдить ,-нýжу, - нýоนшь; nonpunyжосоённый, - оён,-∂ená,-∂enó[完]<口语>同принýдить.
[bookmark: ]поприодеть,-ооену,-ооенешь; nonpuoòéнь; nonpuoòémblǔ[完](及物)《口语》置办些衣服穿；给···稍微穿戴打扮一下.~детишек给孩子们穿戴打扮一番.
[bookmark: ]поприодеться ,-ооенусь,-ооенешься;  порчооенься [ 完]《口语》稍微穿戴打扮一下，稍微穿得漂亮些，~получше稍微穿得好一些. Tar Bы поприоденьтесь немнбго! 您也去稍稍穿戴打扮一下! Зараббтала денег и поприоделась к3ИM é.挣了点钱，也置办了些衣服准备过冬.
[bookmark: ]поприпýхнуть ,-Hу,-neub; nonpunyx,-ла,-ло; nonpunyx-นนนิ[完]有点发肿. Прáвая щекá немнбжко поприпýх-ла.右边脸有点发肿.‖〈俗〉有点发胖. Тыкак бýдто похо-рошела,поприпухла.你似乎更漂亮,更丰满了.
[bookmark: ]поприсесть,-сяоем,-сбоем; nonpucén,-ла,-ло[完](口语)(全体或许多人)蹲下，蹲一蹲；坐下，坐一坐.
[bookmark: ]поприсмотрérь,-смомрго,-смбmршиь; nonpucмбmренныũ[完]3a Ken-Чем稍稍照料一下，稍稍照看一下，稍稍照管一下. ~ 3a pe6ëhKoM 稍稍照看一下小孩儿.
[bookmark: ]поприсмотреться,-смомриось,-смомришься[完]〈口语〉渐渐看清楚，稍稍看明白；稍稍习惯于，逐渐看惯.~BTEM-HOT é 渐渐习惯在黑暗中看东西，~K pa6 óte稍稍了解工作情况;逐渐习惯于工作.Поприсмотрись к бтому челове-Ky.对这个人要了解一下.
[bookmark: ]поприставáть ,-сmaëm,-сmaëм[完]к кому-чему(口语)(全部或许多，一个接一个地)粘在……上；纠缠不休.Убирáй-Tecb... ,чёртовыдети! поприставали,как мýхик мё-ду！(Гоаоль)滚开，这些鬼孩子！一个个像苍蝇见了蜜似的,老缠着! Грязь поприставала к подметкам.稀泥粘鞋掌.Дети поприставали к отцý,чтббы купил игрушку.孩子们缠着父亲，要买玩具。
[bookmark: ]попристать,-смáну,-сманешь[完]❶〈口语〉(全部或许多)粘在··:上,紧贴在···上. M óKpые листья попристáли кстеклý.湿树叶粘在了玻璃窗上. К платыо попристáликоліочки.衣服上粘了许多野刺.❷〈俗〉(途中)暂时停留一下，❸〈俗〉有点疲倦，有点累.


[bookmark: ]поприсутствовать [ɪгтв],-смвуко,-смуешь[完](口语)出席一会儿,出席片刻.~ Ha coбрании出席一会儿会议.~при разговбре参与一会儿谈话.-----B три часá у меняле-Týчка.———Я поприсутствуіо. “三点钟在我这儿开个碰头会，”“我也来一下.”
[bookmark: ]попритихнуть,-Hу,-Heub; nonpumúx,-ла,-ло; nonpumúx-wuū[完]《口语》稍稍安静下来;逐渐沉寂下来,Дети по-притихли.孩子们稍稍安静下来.Дождь немнбго попри-TИX.雨小了. Kpyróm попритихло.周围渐渐沉寂下来. Bстанице было тάхо.Солдаты разместились и попритих-ли.(Л.Толстоо)哥萨克镇上静悄悄.士兵们安顿好了以后，也都逐渐静了下来.
[bookmark: ]попритчиться ,-ччмся[完](旧)①[常用无人称]觉得好像,似乎. Her Hикогб,а мне попритчилось,бýдто кто хб-дит.(шефнер)根本没有人,可我觉得好像有人在走动.По-притчилось емý,что за дверыо ктб-то стоит.他似乎觉得门外站着一个人.❷(旧，方)发生(不愉快的事).Да что сHИM попритнилось? Какáя хворбба напáла? (Hurona-eва)他出了什么事啦? 得了什么病吗? Чтб-то с глазáмипопритчилось. Как сблнцем удáрило. 眼睛出了点毛病.像是被阳光刺伤了.❸KOMy《方》(迷信说法：因遭人诅咒，施巫术,被毒眼看过而)得病,中邪.Tyт моей Аннушке чтб-то и попритчилось: стлазили её,что ли,тблько стáлаOH á c óxHyTb———KaK Bcë pa BH ó cBeq á Táer.(MaMuH-Cu-óupak)我的安努什卡中了什么邪，或许是有人用毒眼看了她，眼见她憔悴下去，就像蜡烛渐渐消融.
[bookmark: ]поприутихнуть,-Hу,-Heub; nonpuymúx,-ла,-ло; nonpuy-múxuuǔ[完]〈口语〉稍稍安静下来;逐渐安静下来,Детипоприутихли.孩子们逐渐安静下来了，‖[无人称]慢慢沉寂下来. Наступйла тишинá, в вбздухе как бы поприу-тихло ив прирбде поуспокбилось.( Шелунов)静下来了，天空和旷野里也都慢慢沉寂下来.
[bookmark: ]поприходить ,-хбоше[完](口语)(全部或许多,一个接一个地)来到,Ученики поприходили чуть свет, 天刚亮,学生们陆陆续续全来了. Солдаты поприходили домбй в бт-IIycK，战士们都一个个陆续回家度假去了。
[bookmark: ]пбприше,-а[中]①(旧)竞技场. С высбкого балкбна онплядел на пбприше,сражения ожидая.( Жуковскич)他从高高的阳台上往竞技场上看，等待着格斗开始. Bce B3ópыУстремились на высбкуіо мету, постáвленнуіо на кониепбприша.目光全集中在竖立在竞技场尽头的高靶上.‖〈文语)地点,场所. ~ детских забáв 儿童游乐场. предостá-BИTЬ ~ Для труда提供劳动场所.Главное пбпришедей-ствий бблышей чάсти барышников———плбшадь,а поBOCKpec éHbЯM————TOЛKýчие рынки у Сýхаревой бάшни.(Kokopea)大部分小贩的主要活动场所是在广场上，每逢星期天则是在苏哈列夫塔旁的旧货市场.❷《文语》(从事某种活动、行业的)场所，领域，舞台，园地.наýчное ~科学领域.ДИПЛоматическое ~外交舞台. политическое ~政治舞台.литератýрное ~文学领域.на револіоцибнном ~在革命舞台上, Ha Boéh HOM ~在军事舞台上, Ha ~ просве-шения 在教育领域, подвизáться на ~ врача在医生这一行业上显身手.Желάющий борбться найдёт пбприше,тде кишит борьба.(Mapков)向往斗争的人定能找到充满火热斗争的用武之地.④《文语》(所从事的)事业，生涯.ЖИ3-ненное(或земнбе) ~生涯,人生旅途. избрáть лýчшуюдорбгу на~ Жизни选择一条最好的生活道路. пройтйпервуіо половину - а度过前半生.Старик уже прибли-Жáлся к конщý земнóro своегб пбприша.老人已快走到他人生旅途的尽头, Тблько тогдá мбжно произнести судчеловеку, когдá он совсем окбнчит своё пбприше.(Белинскич)当一个人结束生命时，方能定论.①一昼夜的路程(古时长度单位).десять пбприш 10昼夜的路程.
[bookmark: ]по-приятельски[副]像朋友那样地,朋友般;友善地.Oниздорбвались по-приятельски,他们像朋友一样打招呼问候. Oбрашáлся он с ним по-приятельски; по-видимо-му,они ужедавнб были знакбмы.(Достоевскич)他待
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[bookmark: ]他像对朋友一样；看来，他们早就相识了。
[bookmark: ]попро...[复合前缀]构成动词，表示“在某种程度上”、“在一些地方”、“稍微”、“部分地”.
[bookmark: ]попрббовать,-буо,-буешь: nompóбованныù[完](未 прб-бовать)①(及物)试一试,测一测(检验质量、性质). ~ кре-пость мускулов试试肌肉的结实程度. ~ пάльцем лезвиеHOЖá用手指试刀刃,~ губáми лоб ребёнка用嘴唇试小孩儿额头的温度.Попрббовал,тяжёл ли чемодан.试了试,看箱子重不重.Oн нагнýлся и губáми попрббовал,есть лижар у ребёнка.他俯下身去用嘴唇试了试，看孩子是否发烧.У меня рукá бчень жёсткая,———попрббуй,возьмйсво-éЙ pукби.(Серееев-Ценскич)我的手很粗糙,你自己用手来摸摸看.Oн попрббовал бритву на нбготь. Бритва бст-paя.他在指甲上试了试剃刀.剃刀很锋利.Oн попрббовалMOH éTy Ha 3y6.他把硬币放在牙上咬一咬,试一试, ~ cáinbiHa MëM-π(或6 HëM-π.)在···方面试试力量,试身手. ~ cứ-лыв шάхматах试试下国际象棋的棋力.Oн решииобязá-тельно написáть об бтом пбсле войны, попрббоватьсилыв небольшбм лирическом рассказе. ( Паусмов-cku ǔ)他决心战后一定把这件事写出来，要在写短篇抒情小说方面试试身手.‖品尝一下，尝一尝，~cyII尝尝苏卜汤.~винб品品酒.Я на кýхне попрббовал колбасыи свини-Hы.我在厨房里尝了尝香肠和猪肉.Попрббуйбульбн,до-стáточно ли сбли.尝一尝肉汤,看盐放得够不够.—————3нά-Чит, покýрим. Моегб не попрббуете? ——— предложилхозяин,протбтивая кисет.(Иеншев)“这样吧,咱们抽袋烟！尝尝我的烟，好吗?”————主人说着，递过烟荷包.~Bóдуна вкус尝尝水味. Гýсев зубáми выташил из марсиáн-ской флыжки затычку,попрббовал жидкость на язык,спліонул.(A. H. Toncmoǔ)古谢夫用牙咬下火星人水壶的塞子，用舌头尝了尝壶里的液体，立即吐掉了.‖uezo(口语)体验一下,尝试一下. ~ нагάйки(或ремня)体验一下挨鞭子(的味道).~ пброху体验一下火药味(指打仗).Этого-TO,парень,и боюсь! Србду не сидели боось тюрьмыхýже смерти. А видно,придётся и бтого добра попрб-бовать.(IIIoлохов)小伙子,我害怕这个! 我生来没坐过牢,怕坐牢.坐牢比死亡还可怕.看来，不得不尝尝这坐牢的滋味了,‖《口语》考验⋯⋯,让⋯⋯试试身手, ~ aprứcta на ка-Ky10-л. роль(或в рбли ко 20-л.)让演员试演⋯⋯角色. ~ceбя на драматическом пбприше……在戏剧舞台上显示一下身手.Oн попрббовал себя на сцене. Ho актёр из не-ró не вышел.他试过登台演戏.但没有成功.❷(接不定式)试图,企图,试着去(做……), ~ петь试唱. ~ курứть试着抽烟. ~ Bыяснить 试图解释清楚, ~ заснуть 试图入睡.Япопрббовал возражáть,но меня никтб не слýшал. 我试图反驳,可是没人听我的. Oнá попрббовала решить задá-Чу,но ничегб не вышло.她试图解这道题,但毫无结果.———— He morý otкрытьдверь.——————Дайяпопрббуто. “我打不开门.”“让我来试试.”‖[只用命令式]nomp ó-6yй(Te);А ну,тблько попрббуи!〈口语〉(你)试试看! (用作威胁或警告). Hý-ка,тронь,попрббуи! (Горькич)来吧,你碰碰看,你试试! [Kápло: ] A BOTЯ BO3bMý и тбжеTeбя стукну.[Джузеппе: ] Hу,ну тблько попрббуи.(A. H. Toncmoǔ)[卡尔洛:]我这就把你揍扁.[朱泽佩:]来吧.你试试看.
[bookmark: ]попроведать ,-аю,-aeub[完](及物)〈俗〉看望,探望,探访.~ родных看望亲人. Oн давненько небыл там и сей-qác,по пути,хотел попроведать брата.(IIIукนนH)他好久没去那里了，这回顺路，想去看望一下兄弟。
[bookmark: ]попроветрить ,-рю,-putub[完](及物)〈口语〉使透透风,换换空气.~Kómuary换换室内的空气.
[bookmark: ]попроветриться,-procb,-ришься[完](口语)透透风,换换空气;呼吸点新鲜空气,散散心.Kбмната попроветрилась.房间透了透风.выйти на ýлицу ~到室外去透透风. Вдбмепопроветрилось.[无人称]家里换换空气.
[bookmark: ]по-провинциáльному [副]像外省人那样,像小地方人那样土里土气地.


[bookmark: ]попродавáть ,-oaó,-àaëut;-oasáǔ[完]〈口语〉(把全部或许多一个接一个地)卖掉，~ Bce TOB ápb t 把全部货物一件件卖掉.
[bookmark: ]попродать ,-обм,-оáшь,-оάсш,-oaòủм,-oaòúme,-oaòým;nonpóòan,-лá,-no[完](及物)〈口语〉卖掉(全部或许多).Надо их,свойх деток,кормить-поить,——— —— не прáви-лась одна,то продала,другбе продала,———всё попро-далá.(Вовчок)为了养活几个孩子，女流之辈一个人应付不了，把这也卖掉，那也卖掉，结果变卖一空.
[bookmark: ]nonɪ-pók ,-a[阳]流行摇滚音乐.[英语 pop rock]
[bookmark: ]попроказить ,-кάлсу,-кάзuшь[完]《口语》淘气一阵,顽皮一阵,胡闹一阵. Уж·бти девушки——никáк нельзя им непопрокáзить！这些姑娘们，她们总是要胡闹一阵的.
[bookmark: ]попроказничать ,-alо,-aeub[完]〈口语〉淘气一阵,顽皮一阵,胡闹一阵,Дети попрокáзничали и перестáли. 孩子们闹了一阵就不闹了.
[bookmark: ]по-пролетáрски[副]按无产阶级的方式,像无产者那样.дей-CTBOBaTb ~以无产阶级方式行事.
[bookmark: ]поп-ромáн ,-а[阳]流行小说.
[bookmark: ]попромотаться ,-áemся[完]〈口语〉(全体或许多人)挥霍掉全部钱财. Бояре могли бы мнбго принести пбльзы оте-честву,а что они сделали? ——— Попромотáлись.( Со-ллоzyб)王公大臣们本来可以给国家带来很多好处，可他们干什么了呢?————荡尽了全部财富.
[bookmark: ]по-промысловому [副]像渔猎人那样,像手艺工人那样.
[bookmark: ]попромьшилять,-яю,-えешь[完]❶(及物)《口语》(为谋生)打打猎;捕捕鱼;采掘一阵. ‖搜寻一阵.————Подáрки соби-páeм длявбинов...———Aя,девка,так ине знао,что унас иесть... Пойдý попромышляіо в кладовбй.(Ma-лыев)“我们在收集礼物送给战士.”“姑娘，可我不知道我们有些什么……我去贮藏室里找找看.”❷uem做……活计，从事……工作(一段时间).80 KOM-uëm<旧)关怀一下,关心关心.
[bookmark: ]попросить,-прошý,-npócuшь; nonpóueнныù[完]просить的完成体. ~ B3aЙMЫ请求借钱,请求贷款. ~ BOДЫ要点水. ~ позволения выйти 请求允许出外. ~ слова请求发言, ~ yбéжиша请求避难, ~ о пбмоши请求帮助, ~,чтббы принесли газеты请把报纸拿来. ~ cocéдку при-CMOTp éTb 3a pe6ëhKOM 求女邻居照看一下孩子. Oh no-просил извинения,что не мбжет прийти,他因不能来而请求原谅. Oн попросилу негб прошения,他求他原谅,Oн охбтно вступйл в разговбр и попросил папирбс-KY.他兴致勃勃地插进来讲话，还要了一支烟.Oн решилпопросить дбктора оставить в больнице и мать. ( Че-x08)他决定请求医生允许母亲也留在医院.Из разговбра сСавеловой не было видно,чтббы онá хотела посове-товаться หли попросить о чём-нибудь. ( Чернышев-cku ǔ)从和萨韦洛娃的谈话中，看不出她有什么事要商量或是有什么请求.Уходйсам,пока не попросили.自己走吧,别等人家撵你.3aнарушения дисциплины егб попросилиc pa6 ótы.因违反纪律他被解雇. Tenépь, товáриши,я по-прошу остάться товарищей Москалёва и Ермáна.(A.H. Toncmoǔ)同志们，现在我想请莫斯卡廖夫和埃尔曼同志留下来.Попросите за меня начáльника.您请首长为我说情. Bы мóжете помбчь мне. Подите,попросите за ме-ня Ивана Матвеича. (Туреенев)您能帮助我. 您去找伊万·马特维奇为我说个情.Прбсим сюда Алексάндру I láв-ловну.把亚历山德拉·帕夫洛夫娜请到这儿来.◇попро-mý;попросите 1)(接不定式)请···Попрошý не вхо-дить.请勿入内.2)косо邀请.Попросите дбктора к боль-Hómy.请医生出诊看病人.Попросите такбго-то к теле-φóHy.请···来接电话.
[bookmark: ]попроситься,-прошусь,-прбсшься[完]проситься的完成体. ~ y meró Жить请求允许住在他家.Минýту он коле-бάлся,не попроситься ли в бтпуск.他犹豫了一阵:去不去请个假? Peбёнок попросился на горшбк.小孩儿要坐便盆. ~ на исследование дельты请求参加考察三角洲. BMOHacTbipb попрошусь.(Горькиǔ)我请求进修道院(出
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[bookmark: ]家).Xбчется мне попроситься снбва к вам.(Бабаев-cku ǔ)我心想要求重新到你们那儿(工作).
[bookmark: ]попросбжнуть ,-Hу,-Heub;  nonpocox,-ла,-ло;  nonpocóx-wu ǔ[完]〈口语〉逐渐有些变干,有些干.Это происходилов начáле мáя, когдá дорбга попросбхла. (Мамшн-Сu-6upxx)这事发生在5月初，道路已经干些了的时候.1[无人称]B лесý уж кбе-где попросбхло последождя.雨后树林里有些地方已经干了点了。
[bookmark: ]попростеть ,-éio,-éeub[完]простеть的完成体. Oни нахо-дили,что он мнбго попростел.(Л. Толсточ)他们发现他变得纯朴多了.
[bookmark: ]по-простецки[副]〈口语〉朴直地,憨厚地,不会客气地.лю-битьдрут друга ~彼此纯真相爱. Oни любили сестервесёлых,умевших балагурить и разговáривать по-про-стецки.(Лебеоенко)他们喜欢这些活泼的姐妹,他们无拘无束地谈笑风生.
[bookmark: ]по-простецкому[副]〈口语〉同по-простешки.
[bookmark: ]по-простбму [副]像普通人那样地,和平民百姓一样.Oн хо-TЯ нев нάшем звáнии состоял,а ходил по-простбму,влаптях.(Березко)尽管他身份和我们不一样，但他跟普通人一样穿着一双树皮鞋.
[bookmark: ]по-простонарбдному [副]像平民百姓一样地,按民间方式.
[bookmark: ]nónpocry [副]①随便地,简简单单地. Oдérпбпросту.穿着随意.3axoдй к нам пбпросту.请到我们这儿来,不必客气.Прошýвас,не стесняйтесь! У нас пбпросту.( Чехов)请您不必客气,我们这里都很随便.Чай пили в кýхне,пбп-pocry,xo3ẤeBa и раббтники вместе.在厨房里喝茶,主人和仆人一起,没有什么拘束. Пётр Данилыч жил по-рýс-CKИ, пбпросту: стол у негб незатейливый, крестьян-ский.(Ⅲuшков)彼得·丹尼雷奇过着俄罗斯式的生活，简简单单：他的一张桌子很简陋，是农村用的那种. OH roBopИЛпбпросту,без затеи.他说话简简单单,不拐弯抹角. ‖不客气地,不讲客套地,不拘礼节地,无拘束地.Oн рассказáл всепбпросту.他一五一十都说了. Стал он говорить с моло-дым своим приятелем пбпросту,обо всём,что дýмал.(Голубева)他和他的青年朋友直截了当地谈起来，想到什么就说什么.❷[用作加强语气词和限制语气词]1)更随便地，简称为.Это Александр Тимофеич,или,пбпросту,Сбша.(Чехов)这位是亚历山大·季莫费伊奇，或者简单地称为萨沙.2)简直,不过;确实,干脆. Oh nómpocry лжёr.他就是在撒谎. He бблен,а пбпросту устал.不是有病,只是累着了.Eró пбпросту выбросили за дверь.(Kynpuн)干脆把它扔出了门外. A móжет быть,бто был не стук топорá,апбпросту дбтелдолбил дерево.(Паустовскич)也许,这并不是斧头砍伐的声音，不过是啄木鸟啄树而已. ◇niónipoc-Ty roBopi[用作插入语]简单地说. Меня зовýт АлександрПетрбвич,а пбпросту говоря,Саша.我叫亚历山大·彼得罗维奇，简称萨沙.
[bookmark: ]по-протодьяконски[副]《宗》像(东正教的)大辅祭那样,以大辅祭的派头.
[bookmark: ]по-профессорски[副]像教授那样,以教授的派头. Oн по-профессорски смеялся.(Л. Толсмоน)他笑了,带着教授派头.
[bookmark: ]попрочнеть ,-áo,-éeub[完]прочнérb的完成体.
[bookmark: ]попрошάйка ,-u,复二-uáer,-u áüкам[阳,阴]〈口语〉❶乞丐,叫花子(同义 ниший). Ha пάперти стояли попро-m áйкис протянутой рукби.教堂门前的台阶上站着一些伸手乞讨的乞丐.❷死乞白赖向人讨东西的人，缠着别人要东西的人. Hy и попрошайка! И не стыдно.(Беляев)死乞白赖向人要，真不害臊！❸《谑，讽》(城市公交车上的)售票员(青年用语).
[bookmark: ]попрошайник ,-а[阳]〈俗〉同попрошайка.
[bookmark: ]попрошáйничать ,-ato,-aeub[未](口语)❶乞讨,讨饭,当乞丐. ~, добывáя на хлеб讨饭充饥. To на вагбнныхкрышах,то в вагбнах———зάйцами————бздили мыиз гб-рода в гброди попрошайничали, добывáя себе пишу.(Ⅲeφnep)我们时而在车厢顶上、时而在车厢里逃票乘车，从


[bookmark: ]一个城市到另一个城市，沿途要饭弄东西吃.❷死乞白赖要东西,缠着别人要东西.Дети чάсто попрошаиничаіот.孩子经常缠着人要东西.Oни бба держатся рукáми за крайстолá и попрошάйничают.(Kynpu H)他们两个手抓着桌边,一个劲地要吃的.Пёс привык попрошаиничать.狗有缠人要东西吃的习惯.
[bookmark: ]попрошайнический ,-ая,-ое[形]〈口语〉乞求的,乞讨的;乞丐似的.~TOH 乞求的声调.~BИД叫花子模样.
[bookmark: ]попрошаиничество ,-а[中]〈口语〉❶乞讨,行乞(同义ни-щенство).заниматься ~омк之讨要饭.❷乞求,央求.уни-3ИTeЛЬHOe ~低三下四地乞求.надоедать ~OM一个劲儿地乞求使人厌烦. Вы изолгáлись и истрепались до мбзгаKOCT éЙ И спосббны тблько на попрошаиничество иложь.(Чехов)你们撒谎成习，堕落到了极点，只会乞求和欺骗.
[bookmark: ]попрошайство ,-а[中]〈旧,俗〉同 попрошάйничество.идти на ~去讨饭.
[bookmark: ]по-прошлогбднему [副]跟去年一样地,跟上年一样地.Встао по-прошлогбднему бчень рано и тбтчас же са-Жýсь раббтать.(Чехов)我和去年一样很早起床,然后立即坐下来写作.
[bookmark: ]попрошáться ,-á10cb,-áeutbcя[完]同проститься 1解. ~ сX03ЯиHOM 和主人告别. ~ с родными местáми 和故乡告别. Уезжаю,зашёл попрошáться.我要走了.前来告别. ~перед разлýкой分手时话别.Япришёл к вам попрошá-TbCЯ.3 áBTpa ény.我是来向您辞行的.我明天动身. Ohứ Mó-лча попрошались,крепко пожáв друг другу рýки. (B.Koxce8HuKo8)他们互相紧紧握手,默默地告别.
[bookmark: ]попрбше[副]《口语》简单点,稍微简单些. обьяснить4mo-λ, ~简短些解释···
[bookmark: ]попрытать,-alо,-aeub[完]❶跳一阵,蹦一会儿. ~ черезBepëBoЧKy跳一会儿绳, ~ на однбй ноге单脚蹦一会儿.Мальчик попрыгал возле меняи скбро убежал.小男孩围着我蹦跳了一阵，很快跑开了。‖《口语》跳一会儿舞.Прихо-ди,бάрышни будут,———попрытаете (Левшов)你来吧,小姐们会来的，你们跳跳舞.❷(全体或许多人)一个接一个地跳. Солдáтыиз машины попрыгали на земліо.士兵们一个个从汽车里跳到地上. Korдá телéra с rpóxотом пое-xaла пбмосту,с перил попрыгали в вбду лягушки.当马车隆隆从桥上驶过时，青蛙一个个都从栏杆上跳入水中.❸《转，俗》固执一阵子，执拗一阵，坚持一下(同义поупбрст-BOBaTb,Поупрямиться).
[bookmark: ]попрытивание ,-я[中]попрытивать的名词.
[bookmark: ]попрытивать ,-аю,-aeub[未]〈口语〉❶轻轻地跳一跳,蹦蹦;时而跳动, Bopoбый попрытивагот по дорбжке.麻雀在小径上蹦蹦跳跳. Головá у нее тряслáсь,и на носý по-прытивали очки.她的头在晃动;架在鼻梁上的眼镜直跳.‖时而跳跳舞.❷(旧,谑)日子过得(如何). Béceaoли по-прытиваешь? 你日子过得愉快吗? Kar(或 Kaковб) по-прытиваешь(或попрыгиваете)? 生活怎样? 日子过得怎样?
[bookmark: ]попрыгун ,-а[阳]〈口语〉老是蹦蹦跳跳的人;非常好动的人,坐不住的人. Ha mécте минуты не посидит————такόй по-прыгун.一分钟也坐不住，真是个好动的人，‖〈贬〉经常改变工作的人，经常跳槽的人.
[bookmark: ]попрыгунчик ,-а[阳]❶попрытýн 的指小.❷一种带发条的能跳动的儿童玩具，nyctứTb ~a 开玩具的发条(使玩具跳动). игрáть с - ом玩带发条的玩具.
[bookmark: ]попрыгунья,-u,复二-ниц,-ньям[阴]попрыгун 的女性.Попрыгунья Стрекоза Лето красное пропела.(Kры-ЛOB)活泼好动的蜻蜓姑娘欢歌了一个明朗的夏天.
[bookmark: ]попрытушка 、-u,复二-ueK,-uкам[阴]〈口语〉同 попры-rýHbЯ, Лягушка-попрыгушка好跳的青蛙.
[bookmark: ]пбпрыск ,-а[阳](旧)痕迹,遗痕,遗迹.
[bookmark: ]попрыскать ,-аю,-aeшь; nonpbickantblù[完]〈口语〉❶(及物或4eM)洒一些；洒一阵，喷一阵，泼一阵(同义 побрыз-rath), ~ в кбмнате одеколбном 在房间里洒些香水, ~
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[bookmark: ]бельё волόй往内衣上喷点水, ~ себя духáми往自己身上洒点香水, ~ вблосылάком给头发喷点发胶.❷下一阵(小雨),落几滴(雨)(同义 покрапать).Дождь тблько по-прыскали перестáл.只落了几点小雨就停了.[bookmark: ]n

[bookmark: ]попрыскаться ,-аюсь,-aeubся[完]〈口语〉(往自己身上)洒上一些,喷上一些(同义побрызгаться) , ~ духáми(或одеколбном)往自己身上洒点香水(或花露水).
[bookmark: ]попрыскивание ,-я[中]попрыскивать 的名词. ~ водбй洒点水.
[bookmark: ]попрыскивать ,-аю,-aeub[未](及物或无补语)不时洒、喷、泼，洒、喷、泼一点.
[bookmark: ]попрьшцаветь ,-ео,-eeub[完]《口语》生疱疹,起小脓疱,生疖子,长粉刺. Всёлицб попрышавело.满脸生了粉刺.
[bookmark: ]попрятать,-прячу,-прячешь; nonpámaнныũ[完](及物)〈口语〉藏匿(全部或许多). ~ Bce веши в подвал把所有的东西都藏到地下室去. ~ OT pe6ëhка конфérы把糖果藏起来以免小孩儿拿.Старик,ожидая Краснуто Армиіо,под-считывал,скблько попрятано от врагá борбн,плугбв,сеялок, трáкторов.(Алексеев)老头儿在等待红军,计算着当时为躲避敌人总共藏起了多少个耙、犁、播种机和拖拉机.
[bookmark: ]попрятаться ,-прычемся,-прячемся,-прячешесь[完]〈口语》(全部或许多)隐藏起来,躲避起来.Попрятались от до-ждя кто кудá.大家各自找地方避雨去了. Жители гбродапопрятались подворáм, 市民们都各自回家躲起来了.Птицыпримблкли,даже мнбгие насекбмые попрята-лись от жары.(Гаршшн)小鸟都不叫了,甚至许多昆虫也都躲起来避暑热.Поляи лутá попрятались под снег.田野和草地都埋在雪下。
[bookmark: ]nonc¹,-a[阳]〈行话〉流行音乐,流行歌曲. KpyT óй ~最流行的音乐.[英语 pops]
[bookmark: ]nonc²[不变,用作谓语]①很时尚,好漂亮(指服饰等). Боти-HOЧKИ Попс.皮鞋好漂亮.❷〈行话〉太棒了! 太漂亮了!
[bookmark: ]nonc á,-bí[阴]〈贬〉❶同nonc¹,❷俗气的东西;外表华丽而质量低劣的东西.❸[用作不变形容词]流行的，通俗的；流行音乐的，通俗音乐的.①[用作谓语]外表好看但质量差.[英语pop, popular]
[bookmark: ]по-псалтырному [副]如(圣经)诗篇所说的那样;像念诵(圣经)诗篇那样.пропеть ~像唱圣诗那样唱.
[bookmark: ]поп-скульптура ,-ы[阴](西方)流行雕塑(艺术).
[bookmark: ]поп-события ,-นũ[复]流行音乐大事记.
[bookmark: ]попсовик，-á[阳]〈行话〉创作流行音乐的人；流行音乐歌手(或乐手).
[bookmark: ]попсбво[副]❶流行地(попсбвыи的副词).❷时髦地,时尚地(青年用语),oдеваться ~穿戴时髦,穿着时尚.
[bookmark: ]попсбвость ,-u[阴]《行话》(音乐作品旋律和歌词的)娱乐性,通俗性.
[bookmark: ]попсбвый,-ая,-ое[形]〈俗〉❶流行音乐的, ~аямýзыка流行音乐.❷广为流行的，热门的，名气大的，叫得响的.[英语pop]
[bookmark: ]поп-сбул，-а[阳]“魂乐”(由黑人歌手发展并推广的将强节奏的布鲁斯与黑人宗教音乐糅合在一起的一种音乐).[英语pop-soul]
[bookmark: ]поп-суперзвезда ,-ы[阴]流行音乐超级明星.
[bookmark: ]noncýxa,-u[阴]〈藐,讽〉❶〈贬〉艺术水平低的流行音乐(青年用语).❷[集]水平低的艺术作品，大众文化的特点.
[bookmark: ]попсушник ，-а[阳]流行音乐的崇拜者，流行音乐的演奏演唱者(青年用语).
[bookmark: ]поп-сиена ,-ы[阴]流行艺术舞台.
[bookmark: ]попсток ,-ά[阳]〈行话〉流行音乐家,流行艺术家.
[bookmark: ]попсяра ,-ы[阴]同 попсуха 1解.
[bookmark: ]попсятник ,-а[阳]〈行话,贬〉同попсовик.
[bookmark: ]по-птичьему [副]同по-птичьи. чирикать ~像小鸟那样发出唧唧喳喳的声音.
[bookmark: ]по-птичьи[副]❶像鸟那样,鸟一般地. прискáкивать ~像小鸟似的蹦蹦跳跳. Грохотáли зенитки,доносились тя-Жёлые разрывы. Спать приходилось по-птичьи————BIIOЛглάза.(A. H. Toncmoǔ)高射炮轰鸣着,传来沉重的爆


[bookmark: ]炸声.睡觉只能像鸟那样，眼睛半睁半闭.❷用外行人不懂的语言. roBopứTb ~ c Kem-л,用暗语与人说话.
[bookmark: ]Поптбмов , Владимир波普托莫夫(1890——1952,保加利亚部长会议副主席).
[bookmark: ]поп-Туника ,-u[阴]现代式样的救生衣,新式救生服.
[bookmark: ]nom-Tycóвка ,-u[阴]〈口语〉通俗音乐会演;摇滚音乐会演音乐会.
[bookmark: ]попугаичий ,-bя,-be[形]❶鹦鹉的. ~ клов鹦鹉嘴,鹦鹉喙.~bя клетка鹦鹉笼子、❷像鹦鹉那样的，鹦鹉似的(同义попугáйский). нициеиоборвáнцыв ярких ~ьих кос-TiOMax 穿着鹑衣百结的乞丐和流浪汉.
[bookmark: ]попугάй,-я[阳]❶〈动〉鹦鹉.говорящий 、会说话的鹦鹉.~c épbiň 灰鹦鹉,贯珠舌(Psittacus erithacus). Kark~,IIO-BTOpÁTb чужйе словá像鹦鹉学舌似的重复着别人的话. Haполу стояла клетка с рбзовым попугаем.地板上放着一只装着玫瑰色鹦鹉的笼子.❷〈转，口语〉随声附和者，人云亦云者.❸(黄色的)复苏(汽)车(医务人员用语).①(行话，谑，讽》报告人，讲演者.⑤《行话，谑，讽》电视主持人.⑥屁股，脘(青年用语).◇BOЛHИCTЫЙ попугаи同 попугáйчик2解.потугάй-ápa金刚鹦鹉.потугάй-какадý凤头鹦鹉.
[bookmark: ]попугáйничанье ,-я[中]〈口语,贬〉鹦鹉学舌,随声附和,人云亦云，机械模仿.
[bookmark: ]попугάйничать ,-aю,-aeub[未]〈口语〉鹦鹉学舌,随声附和;当应声虫.Дети любят попугáйничать.小孩子喜欢学人说话. Говоря бто, Егбрушка попугáйничал. Эти сá-Mble CЛOB á слышал он два месяца томý назáд от одно-ró ceMИHapИста.( Чехов) 叶戈鲁什卡说这种话全是鹦鹉学舌，这话是他两个月前从一个教会学校毕业生那儿听来的.
[bookmark: ]попугάйничество ,-а[中]同 попутάйство.
[bookmark: ]попугάйный ,-ая,-ое[形]同 попугάйский.
[bookmark: ]попугáиски[副]鹦鹉学舌地,随声附和地. ~ повторять鹦鹉学舌地重复.~твердйть鹦鹉学舌般反复说.
[bookmark: ]попугайский ,-ая,-ое[形]鹦鹉般的;鹦鹉学舌般的,令人费解的,莫名其妙的. парáдная фбрма ~ой красоты像鹦鹉毛一般美丽的礼服. ~aя пάмять鹦鹉似的好记性. говоритьHa ~OM Языке用费解的语言讲话，用难懂的语言说话.
[bookmark: ]попугáйство ,-а[中]〈口语〉鹦鹉学舌,随声附和,人云亦云.
[bookmark: ]попугáйчик ,-а[阳]❶попугάй 的指小表爱.❷〈动〉虎皮鹦鹉,娇风,阿苏儿( Melopsittacus, undulatus).
[bookmark: ]попугáть ,-áo,-áeub; nonyeahtblū[完](及物 uex)吓唬一下. ~ K020-n. мрáчными расскáзами讲阴森恐怖的故事吓唬人.Взял ружьё,чтббы попутáть eró.带上枪,吓唬吓唬他. Pemɪún nonyr átb———Bдрут вскрикнул.决定吓唬一下,突然大叫一声. Háno приехать к немý с кем-нибудь излицсудейских..., так тблько, чтббы попугáть егб.(A. Ocmpoecku ǔ)要带上一个法院里当差的人去找他，好吓住他. Женб моясейчάс вздýмала попугáть меня, едвáне отравилась.(Чехов)我老婆差点儿没服毒自杀,她这是想吓唬吓唬我.
[bookmark: ]попутивать ,-аю,-aeuab[未](及物)《口语)不时吓唬一下,吓唬吓唬.
[bookmark: ]попудно [副]попýдный的副词. платйть за перевбзку ~按普特付运费.
[bookmark: ]попýдный ,-ая,-ое[形]按(每)普特(俄担)征收的,按普特计的. ~aя плата按普特付的钱. ~ c6op 按普特征收的税.
[bookmark: ]Попýдренко, Николάй Никитович 波普德连科(1906——1943，伟大卫国战争时期苏联英雄)。
[bookmark: ]попудрить,-ро,-puub; nonyòренныч[完](及物)搽点粉,扑点粉, ~ ceбé mёки往自己脸上扑点粉. Ohá достáла изсумочки пýдренищу сзеркалыцем,заббтливо попудри-ла нос.(Панова)她从手提包里掏出一只带小镜的粉盒，细心地往鼻子上搽点粉.Перед выходом на сцену актрисупопудрили.上台之前给女演员扑点粉.
[bookmark: ]попудриться,-procb,-puubcя[完](给自己)搽点粉,扑点粉.Hem Horo ~稍稍扑点粉, ~ перед зеркалом 照着镜子扑点粉. Oнá привелá в порядок вблосы и попýдрилась.她梳了梳头发，又往脸上搽了点粉。
[bookmark: ]попужáть ,-áo,-áeub[完](及物)〈方〉同попугáть.
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[bookmark: ]попукать ,-аю,-aeub[完](口语)(接连)放屁(儿童用语).[bookmark: ]n

[bookmark: ]популизатор ,-а[阳]〈谑,讽〉阿谀奉承者,拍马屁的人(青年用语).
[bookmark: ]популизм,-а[阳]❶民粹主义(不发达国家中的社会思潮).❷(19世纪末美国)人民党的主张.❸民众主义(20世纪初法国文学流派).①《贬》笼络人心的政治策略,[法语 populisme<拉丁语 populus民众团体]
[bookmark: ]популист,-а[阳]①(19世纪90年代的)美国人民党党员.❷《政》蛊惑人心的政治家，采取笼络人心政策的人。
[bookmark: ]популистски[ccк或сцтк][副]用蛊惑人心的方法,用笼络人心的手法(популистский的副词).
[bookmark: ]популйстский[ccк 或 сптк],-ая,-ое[形]популизм,по-пулист的形容词. ~ие лбзунти笼络人心的口号. ~ие про-rpámubl笼络人心的纲领.
[bookmark: ]популистско-патриотический [ccк或сц‘к],-ая,-ое[形]有民粹主义成分的爱国主义的.
[bookmark: ]попул(яр). ——— популярныи通俗的,大众化的;普及的.
[bookmark: ]популяризатор,-а[阳]普及工作者;通俗作家. ~ идей Да-рвина达尔文思想的传播者, ~ наýки科普工作者. талант~a普及工作者的才干. He yqëный,а тблько популяризá-TOP.不是科学家,只是科普工作者.Тимирязев——————Мировбйучёный,блестяший популяризатор.季米里亚泽夫是世界知名的学者，杰出的科普作家.‖传播手段，普及工具. Páдио，как и кинб,является колоссальным популяризаторомисполнителя.(Ильшнскич)广播和电影一样是帮助演员成名的传播手段.
[bookmark: ]популяризаторский,-ая,-ое[形]популяризатор 的形容词. ~ие спосббности普及工作者的能力. ~ая радиопере-дáча普及性的广播节目, ~ие труды普及作品, ~ие качес-тва кинб电影的普及性能.
[bookmark: ]популяризацибнный ,-ая,-ое[形]популяризация的形容词.
[bookmark: ]популяризация,-น[阴]❶пошуляризировать的名词. ~научных знаний科学知识的普及. ~ дарвинизма普及达尔文学说. He Bcấkий учёный имеет спосббность к по-пуляризáции.并非每一个学者都有做普及工作的能力.❷《文语》普及读物,通俗读物.детские ~и по биологии生物学儿童普及读物.
[bookmark: ]популяризирование ,-я[中](旧)同популяризация, Мб-Жно сказáть без малейшего преувеличения,что попу-ляризирование наýки составляет сάмуювάжнуювсе-MИрнуюзадáчу нашего века.(Пчсарев)可以毫不夸大地说，普及科学知识是当代全世界最重要的任务.
[bookmark: ]популяризировать ,-руто,-руешь;   nonуляризированных[完，未](及物)①使大众化，使通俗化，用通俗的话叙述，~достижения науки普及科学成就,使科学成就大众化, ~математйческие знáния 使数学知识通俗化. ~ наýчныевыводы用通俗的话叙述科学结论.❷普及，推广.~идеиφилбсофов普及哲学家的思想. ~ нбвуіо книгу 推广新书. ~ cpeдй молодежи парашютизм 在青年人中普及跳伞运动. ~ передовбй бныт 推广先进经验. ~ нбвыйcпбсоб обраббтки детάлей推广加工零件的新方法.
[bookmark: ]популяризироваться ,-руемся.①[完,未]通俗化,大众化,成为普及的.Произведения шIýберга популяризирова-лись.舒伯特(奥地利作曲家)的作品得到了普及.❷[未]по-пуляризировать的被动态.
[bookmark: ]популяризовать ,-3ую,-3ýешь; nonуляризбеанныи[完,未](及物)同популяризировать.широкб ~ что-л.广泛普及,推广. ~ передовые методытрудá推广先进的劳动方法. ~ научные знáния普及科学知识.
[bookmark: ]популяризоваться ,-3уемся.①[完,未]同популяризиро-BaTbCЯ 2解.❷популяризовать的被动态.
[bookmark: ]популярничанье ,-я[中](口语)популярничать 的名词.дешёвое ~廉价的卖弄.
[bookmark: ]популярничать ,-аю,-aeub[未]〈口语〉哗众取宠,卖弄.Ле-ктор популярничал перед студентами.演讲人在大学生面前哗众取宠.


[bookmark: ]популярно[副]популярный1解的副词, ~ обьяснять通俗地讲解. ~ излагáть наýчные вопрбсы通俗地叙述科学问题.
[bookmark: ]популярно-просвешённый ,-ая,-ое[形]通俗启蒙的.
[bookmark: ]популярность ,-ц[阴]❶популярный 1解的名词. ~ лек-Ции讲课的通俗性. ~ изложения 叙述通俗易懂. Книгаценна своего популярностыо,这本书因其通俗而很有价值.❷声望,声誉;驰名,受欢迎;风行,流行.3aBOëBЫBaTb~获得声誉;博取名声. CHИCKИBATЬ ~获得声誉.заслуживать~赢得声誉. имéть ~受欢迎,有声誉. Pacтёт популяр-Hoctrb,声誉日隆. Этот шисатель пбльзуется болышόйпопулярностыо,这位作家很受欢迎(或声望很高).Эта пе-сня приобрела ширбкуіо популярность среди молодё-Жи,这首歌在青年人中很流行. Жáждапопулярности бы-лá eró rлáвная страсть.( Tyреенев)成名成家是他所追求的主要目标.
[bookmark: ]популярно-теоретически[副]用通俗的理论,深入浅出地.Oбьяснить ~用通俗的理论来解释，深入浅出地讲解.
[bookmark: ]популярный ,-ая,-ое;-pen,-pна,-pно[形]❶通俗的,内容浅显易懂的;大众化的. ~ óчерк 通俗的特写. ~ая брошго-pa通俗小册子, ~ые лекции通俗讲座, ~ая литература通俗读物. ~ oe изложение 通俗的叙述. ~ по содержанино内容通俗的，内容浅近易懂的.~пофбрме形式大众化的.B ~oй фбрме以通俗的形式,通俗地.Сестрб посешаетпопулярные лекции по истбрии кинб.妹妹在听电影历史通俗课程.❷驰名的，受欢迎的，知名度高的；流行的，风行的. ~ человек名人,知名人物. ~ appтист名演员. ~ шисá-тель名作家. ~ побт知名诗人. ~ая песня流行歌曲. ~аямелбдия名曲, ~ая газета 受欢迎的报纸,有声誉的报纸, ~3a py5exk óM驰名国外的. ~ BO BcëM MИPe 世界闻名的.~средидетей深受儿童欢迎的. ~ у раббчих受工人欢迎的.Oн стал одним из популярных на завбде людей. 他成了厂里的一个名人.Эта идея бчень популярна в мáccax.这种思想在群众中很流行. Баянв то время стал сάмымпопулярным инструментом.手风琴在当时成了最流行的乐器.[ <拉丁语 popularis人民的,大众的]
[bookmark: ]популяры,-ов[复](单популяр,-а[阳])〈史〉●平民派(公元前2 世纪末一前1 世纪古罗马的政治集团).❷(古罗马的)平民(指自由农民和城市平民).[<拉丁语 popularis人民的< populus人民,平民]
[bookmark: ]популяционизм,-а[阳]人口增长控制论,[英语 populatio-nism]
[bookmark: ]популяшионист ,-а[阳]人口增长控制论者.[英语 popula-tionist]
[bookmark: ]популяционистский[ccк或сцтк],-ая,-ое[形]主张控制人口增长的;人口增长控制论者的.[英语 populationistic]
[bookmark: ]популяцибнно-генетйческий [нэ],-ая,-ое[形]种群遗传的. ~ aнализ 种群遗传分析.
[bookmark: ]популящибнный ,-ая,-ое[形]种群的;总体的. ~ метод总体方法 . ~aя тенетика 群体遗传学. ~ая эколбгия 群体生态学.
[bookmark: ]популяшия ,-u[阴]❶〈生物〉种群,群体. ~ грызунбв啮齿动物种群.❷〈统计〉总体. ~ потребителей用户总体.❸〈社〉人口;(全体)居民.◇популяция Мёнделя〈生物〉(孟德尔遗传定律中的)同种生物种群.[<法语 population]
[bookmark: ]попýнктно[副]逐项地,逐款地,逐个问题地(表决).
[bookmark: ]попунцбветь ,-ею,-eeшь[完] пунцбветь 的完成体. OнáBCЯ попунцбвела от рáдости,她高兴得满脸通红.
[bookmark: ]по-пуристски[ccк或 сптк][副]同 пуристски.
[bookmark: ]по-пуритански[副]同пуритански.
[bookmark: ]попурри[不变,中]①(乐)集成曲. ~ из бпер Чайкбвского由柴可夫斯基歌剧构成的集成曲. ~ Ha Hapóдные темы民间题材的集成曲.~из кинофИЛЬMOB 由影片主题歌构成的集成曲，||〈转，口语〉杂烩，混合物.❷〈旧〉(由若干种舞蹈合成的)混合舞.[法语 pot-pourri]
[bookmark: ]пбиуск ,-а[阳]〈水利工程〉泄水(量),放水.
[bookmark: ]попускать ,-áю,-áeub[未]попустить 的未完成体.
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[bookmark: ]nonyck árb² ,-áo,-áeub[完](及物)〈口语〉放一阵,开动一阵. ~ BO3Дýшные шары放一阵气球. ~ мыльные пузы-pи吹一阵肥皂泡.~ракеты放一阵焰火，发射一阵火箭，~заводнби автомобиль пб полу 在地板上开动上发条的玩具汽车.
[bookmark: ]попускаться ,-árocb,-άешься[未]попуститься的未完成体.
[bookmark: ]nómyckи ,-06[复](单 nómyck,-a[阳])(技)(由水库定期的)放水,泄水. Из водохранилиша в летнее время делаіотпбпуски водыв реку, когдá онá мелеет.夏季当河水变浅时就从水库往河里放水.
[bookmark: ]попуститель ,-я[阳]纵容者,放任者,姑息者.
[bookmark: ]потустйтельница ,-ы[阴]попуститель的女性.
[bookmark: ]попустительский ,-ая,-ое[形]纵容的,放任的,姑息的. ~иеCЛOB á放肆的话, ~ие действия 纵容行为,放任行为. ~оеповедение 放纵的行为.
[bookmark: ]попустительство ,-а[中]纵容,放任,姑息.преступное ~《法》违法纵容.При твоём попустительстве дети вбвсеотбились от рук.在你的放任之下孩子们根本不听管教了.
[bookmark: ]попустительствовать ,-сmeую,-сmeyeub[未] кому-чему纵容,放任,姑息(同义 IIOTB ópcTBOBaTb), ~ лентяо姑息懒汉. ~ престýпным действиям 纵容犯罪行为, ~ пред-paccýдкам 容忍偏见. ~ легкомысленным стремлениям纵容轻举妄动。
[bookmark: ]попустить ,-nyuy,-nýcmuub; nonyueнныче[完](未попус-Kátrl)(及物)①(方)松开,放松,放开. ~ повбдья松开缰绳, ~ KOMy-n, pýKy放开……的手, ~ ce6A气馁,灰心丧气.❷(或接连接词 umobot或无补语)《旧》允许；纵容，放任，姑息.~бесчинство纵容胡作非为. ~ бýйства 纵容放肆行为.He B3ыскать---3нάчит попустить.不处罚,就是姑息. KakЖе выпопустили такбму беззакбнию? (Гоеоль)您怎能容许这样的违法行为? Неужели же выпопустите,чтббыбта чйстая люббвь обратилась для неё в стыд и по-3 óp?难道你能容许这种纯洁的爱情变成她的耻辱吗?◇bor(或Tocnóдь) не попустит чеео 上帝不允许;老天不答应.Tы уморить меня хотел———вот что! Да госпбдь не по-nyctấn.(TypzeHe8)“你是想把我的命送掉! 可老天没答应!”
[bookmark: ]попуститься ,-nyuyсь,-nýсmuubcя[完]❶(yuen或 чему)《方》让出,放弃,牺牲. xáлко ~舍不得放弃. ~ обедом放弃午饭. ~ CBoeMý добру舍得拿出自己的财物.❷кому-не-My(旧,俗)得到允许,可以原谅. ~ áromyделу对这事情有可原.
[bookmark: ]по-пустбму[副](旧,俗)同пбшусту. тратить речь ~枉费口舌. ~ трáтить время白费时间. Не надейся по-пустб-My.你别再白指望了。
[bookmark: ]nómycry[副]《口语》白白地,徒劳地. Héqero Bpémя пбшустутратить.没必要白费时间. Что болтáть пбпусту! 胡扯些什么,白白浪费时间! Ивáн Ильич был не такбй чело-Bék, yīóóbi ópocátb деньги пбшусту.  ( Чернышевскиũ)伊万·伊里奇可不是那种随便花钱的人.
[bookmark: ]nonýtaть ,-aю,-aeub; nonýmaнный[完](及物)〈口语〉①搞乱,使混杂,使纠缠在一起. ~ нитки把线弄乱.Kтб-то увёлиз сеней еёкорбву,и следыеё на ýлице сдругими та-KИMИ Же следами попугали.(Лесков)有人把她的母牛从过道屋里给牵走了，牛的足迹在街上和其他相同的足迹混杂在一起了.❷诱惑，勾引，连累，带坏，使陷入麻烦. He плачьНатáша,я ведь несерчбіо; Тебе простил я;бάбата те-бяПопутала,а боги наказал.(A. K. Toncmoǔ)别哭了,娜塔莎，我不生气了；我原谅你.是那个女人把你带坏了，所以上帝惩罚了她. ‖(常与qëpT,6ec, rpex, нечистый, лукá-BblЙ等词连用，表示懊悔，后悔不该做)(鬼)迷心窍.Бάтюш-ka, виновáт———грех попутал———солгал.(Пушкшн)老爷,我有罪,鬼迷了我的心窍,是我撒了谎.Попýтал бес про-сить тебя помбчь!  Куда же ты  запропастилась?(Muxaлк08)找你来帮忙，真是见了鬼！你究竟跑到哪儿去了? Чёрт попýтал тебя спбрить.你真是鬼迷了心窍,竟敢争辩.❸搞乱一阵;使···糊涂一阵. oxót HИK ~爱故弄玄虚的


[bookmark: ]人.◇nonýraTb(Bce) K ápTbI 打乱(通盘)计划.
[bookmark: ]попутаться ,-alocb,-aeubся[完](口语)●凌乱地交织在一起,混杂在一起,纠缠在一起. Нитки попутались.线乱绞在一起. Душá уязвленá и все кишки попутались в утрó-6e.(Лесков)心被刺伤了，肚子里的肠子也全都乱作了一团.❷斯混一阵，闲逛一阵.
[bookmark: ]попутешествовать ,-смвуко,-смвуешь[完]旅行(一段时间). ~ по рάзным городáм周游各个城市.Я собирáioсьбто лето попутешествовать. 我准备今年夏季出去旅游一番. Моямечтá——когда-нибудь по-настояшему попуте-méc TBOBaTb по Сибири.(C. Прокофьев)我的愿望是找个时间在西伯利亚好好旅行一番.
[bookmark: ]попýтка ,-u,复二-mok,-mкам[阴]〈俗〉顺路的汽车,便车.cecTb Ha ~y搭上顺路的汽车.добраться куоа-л,на ~е搭便车到达某处.Oн на полпутй вышел из таксй и воз-вратился на попутке в гброд.在半路上他下了出租车,然后搭便车回到了城里. Ббльше никаких автббусов набтой трácce не ожидáлось до зáвтрашнего дня,и оста-валось однб:ловить попутку.(E. Носов)这一线路上公共汽车今天不会再有了，只好搭顺路车子.
[bookmark: ]попýтнический ,-ая,-ое[形]попýтничество 的形容词.~aя литератýpa同路人作家文学.
[bookmark: ]попутничество ,-а[中](苏联20-30年代的)同路人作家的世界观和创作生涯.
[bookmark: ]попýтно [副]❶〈口语〉顺路. ~ зайтй(或заехать) к ко-My-л.顺路去(看)……~ подвезти ко 20-л.顺路捎某人到……———Что жне зайдёшь? ———— He попýтно. (Me òын-cku ǔ)“你怎么不去?”“不顺路.”❷顺便,就便. ~ 3aдáть во-прбс顺便提个问题. ~ затрбнуть顺便提到.Я сложил всумку учебники,попутно сунултудаи тетради. 我把课本都放进书包里，顺手把几本练习簿也塞了进去。
[bookmark: ]попýтно-боковой ,-άл,-άе[形] ◇попýтно-боковбй ве-rep侧顺风.
[bookmark: ]попутный ,-ая,-ое[形]❶顺路的;同路的,同行的. ~ вérep顺风. ~ oe Teчếhие 顺流. ~ ездбк同行的骑马人. ~ая ма-шина顺路汽车. ~ rpуз顺路捎带的货物.3десь оживлён-ное движение судбв,и встречных,и попýтных.(IIIy-лечкшн)这里来往船只很多，逆行的、顺行的都有.‖[用作名词]nomýthaя,-oü[阴](口语)顺路汽车(同义nomýtrka).éздить на ~ых 搭乘顺路汽车.1[用作名词]попýтный,-020[阳](旧)同路人,旅伴. Kar Ha rpex Hикогб попут-HbIX He попадалось.(Maмนн-Сибиряк)真不凑巧,一个同路的人也没找到.❷沿途的，路途上的.~aя станция中途站.Приехали в первое попýтное селб.来到第一个途经的村庄.❸顺便的，附带的，就便的.~Bomp óc顺便提出的问题.~ oe sameqáhие附带的意见, ~ o e поручение 附带的委托.φáбрика с ~ым произвбдством рάзных химическихпродуктов能同时生产许多化工产品的工厂.①〈石油〉伴生的. ~ ra₃伴生气.◇nonýthый ветер或 попýтного вет-pa(祝)一路顺风,一帆风顺;祝成功.Я от всегб сердца го-Bopio eMý:————Попýтного ветра! 我衷心地对他说:祝你一路顺风！
[bookmark: ]попутняк,-ά[阳]顺风(三角形翼伞滑翔运动员用语).
[bookmark: ]попутчик,-а[阳]❶同路人,旅伴(同义 спутник). случάй-HblЙ ~偶然遇到的旅伴、искáть себе ~а找一个同路人.ид-TИ C ~OM同旅伴一起走.❷[常用复数]〈转〉同路人，道合志不同的人. временные ~и暂时的同路人. ~и револоции革命的同路人, Meлкобуржуάзные ~и小资产阶级同路人.Ⅱ(苏联20——30年代的)同路人作家. писáтели-попутчики同路人作家.❸(成分不符合规定或不符合客户要求的)不合格钢(职业用语).
[bookmark: ]попутчица ,-ы[阴]попутчик 1解的女性.
[bookmark: ]попутье ,-я[中]〈方〉同走的路,同路. B ~ 在同一条道上.3a~beM(或3a~)顺路. Oн éздил осмáтривать ловушкина колонкбв и за попутье везёт сено.他赶车是去查看捕黄鼠狼的陷阱，顺路把干草运回来.
[bookmark: ]попухалово ,-а[中]〈讽〉失败,完蛋,不走运(青年用语).


[bookmark: ]попухнуть                  4654                  попятиться
[bookmark: ]


[bookmark: ]попухнуть ,-Hу,-Heuv[完]陷入困境(青年用语).
[bookmark: ]по-пушкински[副]像普希金那样,普希金式地.
[bookmark: ]попушаться ,-άюсь,-áeubcя[未]〈方〉同попускáться.
[bookmark: ]попушение ,-я[中]〈旧〉❶同попустительство,~Яило-слабления种种纵容和姑息.❷(迷信中的)天降之灾，飞来横祸. бóжеское(或 ббжье) ~上天降下的灾祸.Бог сохра-HИT OT Taкбго попушения.上帝保佑免遭横祸.3aЧто та-кбе попушение на нас? 上天为什么要降给我们这场灾难呢?
[bookmark: ]поп-фестивáль ,-я[阳]流行音乐节,通俗音乐节. встрérить-сянаочереднбм ~е在下次流行音乐节上相会.[英语 popfestival]
[bookmark: ]поп-фонограмма ,-ы[阴]〈转,口语〉用录音片伴唱流行歌曲，用伴奏带演唱通俗歌曲。
[bookmark: ]поп-шедевр ，-а[阳]时兴的流行歌曲，大众喜爱的优秀文艺作品.
[bookmark: ]поп-шллягер,-а[阳]面向要求不高的听众的流行音乐.
[bookmark: ]поп-шбу[不变，中]舞台(以流行音乐为主的)娱乐演出.
[bookmark: ]поп-шбу-бизнес ,-а[阳](商业性)流行音乐演出业,通俗艺术演出业.
[bookmark: ]попыжиться ,-мусь,-Жишься[完]〈俗〉使出全身力气;摆一阵架子,神气一阵.Две хохлатые кýрицывылезли из-подaмбápa. Попыжась, встрыхивались, выбивáя вчербш-HIOIO IIЫЛЬ.(Первенцев)两只蓬松着羽毛的鸡从粮仓底下钻出来，浑身使着劲，不停地抖动着，把身上昨天的尘土抖掉..
[bookmark: ]попьциить٬,-лю,-лúub[完]①扬起一阵尘土.❷(口语)快速走,跑. Kỳдά Tы попылил? 你去哪儿,走这么快?
[bookmark: ]попылитьт,-лю,-лúub[完]〈口语〉不止一次地表示不满,生一阵气，发一阵火，发一通脾气.
[bookmark: ]попытать ,-áo,-áeub[完](及物)❶(或接不定式)(口语)试一试,尝试一下. ~ сứлу试试力量. ~ последнее средство试用最后一招. Попытáo узнáть у негб.我试着向他打听打听.❷〈俗〉打听,探问出;试探. Háдо дорбгу попытáть уKoró-нибудь.应该找个人问问路.Старуха просила Алек-сея попытать начáльство, не отпустят ли егб домбйXOTb Ha денёк.(Б. Полевоǔ)老太婆要阿列克谢去探听一下领导的态度，是否能放他回趟家，哪怕只待一天也好.❸拷问一阵,刑讯一阵. ~ престýпника 把罪犯拷问一阵.До-звбль мне попытáть этих людей. Я тбтчас узнáіо,KTOOHИ И OT KOrб подбсланы! (A. H. Toncmoǔ)让我来拷问拷问这些人.我马上就能知道他们是些什么人，是谁派他们来的.◇попытать счастья(或 счастье)碰碰运气. Bce yro-варивали егб попытать счастья в морскбм деле.大家都劝他干航海这一行，去碰碰运气。
[bookmark: ]попытáться,-áocb,-áeubcя[完]пытáться 的完成体. Oнпопытáлся заснýть и не мог.他试了一下,还是睡不着.Япопытáлся стряхнýть бтот ýжас.(Л. Толсmoǔ)我试图摆脱这种恐惧.Я попытáлся сбить замбк,а двери выло-MaTb.(IIyuuKuH)我试图把锁撬开,把门拆下来.
[bookmark: ]попытка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]❶尝试,企图;(运动员的)试跳,试举,试投. yдáчная ~成功的尝试.смелая ~大胆的尝试.бесполезная (或 тшетная) ~徒劳无益的尝试.~ сближения с кем-л,同……接近的尝试. ~ к бércray逃跑的企图. ~ примирить косо-л.С кем-л.使……与……和解的尝试. предпринимáть ~у 进行尝试. сделать ~у угово-pứtb K020-n.试图说服……~ c негбдными средствами 以无效的手段尝试(做注定要失败的尝试).пбсле мнбгих по-móiror 经过多次尝试. вышолнить норматив со вторбй~и(运动员)第二次试跳、试举、试投等就达到标准(达标).показáть лучшее время в первой - е(运动员)第一次试跑就取得好成绩. CnopTcm éH B3ЯЛ бту высотý с первойпопытки，运动员第一次试跳就越过了这个高度.Прыгунустановил рекбрдв третьей попытке.跳跃运动员在第三次试跳时创造了纪录. Противник предпринял отчáян-HyiO попытку вырваться из окружения.敌军企图突围,进行了一次绝望的挣扎.Попытка———не пытка,спрос————He беда.〈谚语〉试试不受罪，问问不吃亏.❷习作；试作


[bookmark: ]Ohá mне читáла свой попытки. 他把自己的习作念给我听.Попытки создáть синтетйческий каучýк увенчáлисьycm éxoM.合成橡胶的试制成功了.
[bookmark: ]110mbixaTb ,-a10,-aeub[完]〈口语〉喘一阵气;喷一阵(烟、气、蒸汽、火焰等).~ трýбкой抽几口烟斗.Дάй-ка и мне па-пирбсочку,я затягиваться не бýду,тблько попыхатоHa KOMap óB.(Eлеонскич)也给我一支烟,我不吸,只是喷喷烟赶蚊子.
[bookmark: ]попыжи,-бв[复]〈旧〉匆忙,急急忙忙,东奔西跑. Здáние вы-строено в торопяхи попыхáх.这座大楼是匆匆忙忙盖成的.Яне понимаго,как вымбжете исполнять какбе-ли-бодело с вашими вечными попыхáми и рассеяннос-Tb10.(φem)我不明白，像您这样总是匆匆忙忙、心不在焉的，怎么能办好事.◇B IIOIIbIX áx同 BIIOIIbIX áx.
[bookmark: ]попыхивание ,-я[中](口语)попыхивать的名词.Доносй-лось тороплйвое попыхивание мотбра.传来了发动机急促的突突声.
[bookmark: ]попыхивать ,-auto,-aeub[未]〈口语〉❶一闪一闪微弱地燃烧,时而闪烁着火焰. Orohëk попыхивает.一点火光微弱地闪动. В темноте попыхивало зáрево.黒暗中时而闪烁着火光. B eró глазáх попыхивали йскры неприязни.他的目光里时而闪出敌意.❷不时地喷出(烟、汽、火等).~ды-MOM不时冒烟. ~ из трубки(或в трубку,трýбкой,(旧)трубку)一口一口地吸着烟斗吐出烟来, ~ папирбсой吸着烟卷儿不时地喷出烟.~cигápy〈旧〉一口一口地吸着烟. Tpy-бάпопыхивает,烟囱不时地冒着烟.Парохбд попыхивалструями белого пара.轮船时而扑哧扑哧地喷出缕缕白汽.Трактор попыхивал, пускáя голубоватые клýбки ды-ма.拖拉机突突地喷着一团团淡蓝色的烟. OH á продолжá-ла,не спешá,попыхивать из паширбски,她不慌不忙地,继续吞云吐雾地抽着烟卷儿.
[bookmark: ]попыхтеть ,-хчу,-хмúuь[完]《口语》喘一阵粗气;扑扑地喷气;抽几口烟. ~ папирбсой抽几口带纸嘴的烟卷儿.[IIIoфё-рыл изрядно попыхтели, сообшá вытáскивая на бук-cứpe 3aBЯзшуюмашину. (Ажаев)司机们吃力地喘着粗气,一起用曳索拖着陷住的汽车. Никитич попыхтел утасá-юшей трубочкой,раскурил,затянýлся и закашлялся.(Ⅲykuun)尼基季奇吧嗒了几口，把快要熄灭的烟斗抽旺了，深深地吸了一口，咳嗽起来.Ⅱ《转》吃力地干一阵.Попых-тел надзадачей.吭哧吭哧地算一阵题.
[bookmark: ]попьяни[副]〈俗〉醉后,在喝醉状态下.
[bookmark: ]по-пьяному[副]带醉意地;像醉汉似的,喝醉酒似的. Степáннеопределённо и неестественно весело, по-пьяномумахнýл рукбй.(IIIoлохов)斯捷潘像喝醉了酒,无谓地、异常高兴地挥手.
[bookmark: ]пошьянствовать ,-смвуто,-смвуешь[完](口语)狂饮一阵,喝一阵酒. Te6 é тóлько и хотелось попьянствовать датовάрищей утостить.(Лечкин)你只不过是想请同志们吃一顿、喝一顿.
[bookmark: ]попятить ,-пячу,-nsimuub; nonяченныũ[完](及物)❶向后推,使后退. ~ коляску 往后倒马车. ~ коня往后勒马.Ⅱ逼退,迫使退却.Мыпопятили врагбв,и онй побежали.我们打退了敌人，他们逃跑了.❷omky òa<行话>赶走，从……撵跑.
[bookmark: ]попятиться ,-nsuycb,-námulubcя[完]向后退. ~ от изум-ления惊得后退一步. Конь попятился, 马往后退. Врагипопятились.敌人向后退却了. Удивленно попятился отнее.吃惊地从她跟前退了回去.Oн попятился к двери ивышел.他退到房门口就出去了. Несколько тычкбв коніов мбрду заставили егб попятиться.在马脸上拍了几下让它向后退. OHЙ подошлик обрыву. Марфинька боязли-во заглянула вниз и, вздрбгнув, попятилась назад.(Гончаров)他们走到悬崖边.玛尔芬卡胆怯地往下张望了一眼，哆嗦了一下便倒退了回来。‖《转，口语》退缩，退却. Aéc-ЛИ BЫПопятились,то выэтим сάмым показбли,Чтовытрус.如果你退缩了,那么就表明你是个懦夫. Oбешáлипоехать,а теперь попятились.原来答应要走的,可现在打
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[bookmark: ]


[bookmark: ]退堂鼓了.[bookmark: ]0

[bookmark: ]попятный,-ая,-ое[形](旧)向后的,倒退的. ~ шаг后退的一步, ~ое движение 向后运动,后退. ~ые вблны逆浪.◇(идтй) на попятный(或 на попятнуко, на попят-HblЙ Двор)变卦,食言;打退堂鼓;回心转意.Tы сам пер-вый предшожил,а теперь на попятный пошёл. 这是你自己先出的主意,现在又变卦了. Hy вот видишь,вот ужинечестно с твоей стороны:слбво дал,да и на попят-HblЙ Двор.(Гооль)你看,这是你的不是了:说了话又反悔.Возбуждение было столь великб,что Петренко пошёлна попятнуіо.———Мбжет,я не прав... Я тблько своемнение.(Цвueyн)引起的反感是那么强烈，彼得连科自己也只好改变主意.“也许是我错了……我只不过说说自己的意见罢了.”
[bookmark: ]попячивать ,-аю,-aeub[未]《口语》使一点一点地向后退,使慢慢倒退.
[bookmark: ]ПOP [пор]———пристрелочное орудие 试射炮.
[bookmark: ]ПOP[пор][不变或-а,阳]————проект организации раббт施工组织设计.
[bookmark: ]пор.———порбг,порбгик测绘)急流,(河流中)石滩.
[bookmark: ]пор. ——— пороховбйзавбд火药制造厂.
[bookmark: ]пор. ——— поручик(旧俄的)中尉.
[bookmark: ]пор. ——— порядковый顺序的.
[bookmark: ]пбра.见 пбры.
[bookmark: ]порá,-ы,四格nópy,复nópы, nop, nopáм[阴]❶时候,时刻;时节,季节.ýтренняя ~早晨,清晨时刻. вечерняя ~晚间,傍晚时刻.пбздняя ~晚期. прекрáсная ~美好的时刻.тя-жёлая ~艰苦时期;艰难时刻. paбόчая ~干活儿的季节;工作时间. ceHoK ócHaЯ ~割草时期. Boéhная ~战争时期,战时.весенняя ~春季.зимняя ~冬季.мάйская ~5月时节.~ yqëбы学习的时候. ~ бтдыха休息的时候. ~ шкбль-Hых канйкул学校假期. ~ дождей 雨季. ~ половбдья春汛期,桃花汛期. ~ Жáтвы收获季节.счастливая ~ дет-CTBa 幸福的童年时代. стрáдная ~ полевых раббт 农忙季节.весенней тёплой ~бй在春暖花开时候. в сάмуюжáp-куіо ~у летнего дня在夏日正热的时候.Настушила пораэкзаменов,考期到来了. Пришла порá поговорить намOTKpoB éHHO.(φaδees)咱们开诚布公地谈谈的时候到了.Вешняя пора——поел,да содворá.〈谚语〉春耕一刻值千金,忙吃早饭早出门.‖(uezo或 kakan)(人、民族、国家、社会生活中的)时代,时期. cmýthaя ~混乱时代. ~ 3acróя停滞时期,萧条时期.люди минýвшей ~ы以往时代的人.сάмаяpáнняя ~ рýсской истбрии俄罗斯历史的最初时期.‖人一生中的年龄段、时期. ~ iOHOCTИ 青少年时期. ~ зрелос-ти成年时期 Юность————лýчшая порá жизни.青春期是人一生中最美好的时光.❷[无人称句中用作谓语](KOMy或无补语)是⋯⋯的时候了,到⋯⋯时候了,该⋯⋯了. Порá спать.该睡觉了. Порá на раббту.该干活儿了;该上班了. Порá в шкб-лу.到上学的时候了.Порάдомбй.该回家了.Мне пора.我该走了. Emý порá учиться.他该学习了.Ужепора, инáчеопоздаем.到时间啦,不然要迟到了.———— He пообедать лиHan? —— —— Давнб порá!“咱们该吃午饭了吧?”“早就该吃了!”Порáбыиобразумиться,也该是懂事(明白事理)的时候了.◇6e3 поры,без времени(民诗)过早,为时尚早.Без поры,без времения состáрилась.我过早地衰老了. Bпоре 1)同в сάмой поре. Мужчина в поре.这男子正当年. Ohá в цветýщей поре.她正当芳年.2)(雄性动物)在发情期. B Чыо пбру 在···的那个年龄.А ейвот через месяцдевятнадцатый годбк минет...Другйе веё пбру давнбУждетеи повывели.(A. Ocmpoßcku ǔ)再过一个月她就满19岁了……别人在她这个年龄早就带孩子了,B c ámoň(或 пбл-ной,настоящей) поре或 во всей поре正当年富力强时,正当盛年;茂盛. Ohá teni épь девушка в сάмой поре.(A. Ocmpoeckuü)她是风华正茂的大姑娘. Oн былв зрé-лом вбзрасте,в сάмой,как говорится,поре.他已成年,正是所谓年富力强之时.Яблони сейчάс в сάмой поре.苹果树正当枝繁叶茂的时候. B(c áMy₁o) пбру 1)正是时候,正


[bookmark: ]好,及时.Дождь пошёл в сάмуюпбру.雨下的正是时候.Oн пришёл в сάмуюпбру.他来得正是时候.2)正合身,正合尺寸(同Bnitópy). Плáтье ейв сάмуюпбру.这连衣裙她穿刚好合身. Сапоги оказались в сάмуюпбру.靴子正合适. B Ty nópy或<方>B Té nópы(在)那时.Я передал емуBCë TO,Что сам зналв ту пбру.我把那时我所懂得的一切都告诉了他. Her,Я ужб приеду вечером,в те пбры по-ryляем.(A. Ocmpoßcku ǔ)不,我晚上就来,那时我们一起散散步. BOT Kar OH прогнáл меня в однбй рубáxе,такявте пбры,верно,простудилась.我只穿着一件衬衫,他就把我给撵出去了.我就是那时感冒的. BST y nópy现在，眼下，目前,在这个时候. У них вбту пбру ужеспят,他们这时正在睡觉. глухáя порб见 глухбй. до каких (或 котбрых)пор或ло какбй(或котброй) поры到何时,到什么时候.Докаких поря бýду терпеть бто безобразие? 这种胡作非为我要忍受到何时? ——— ——— Докаких пор выбýдете3BOHИTЬ? —— —— Ябýду звонить до тех пор, покá не от-крбіот двери.“您按铃要按多久?”“我将一直按到开门为止”.допоры,до времени过早地;暂时.До порыдовремени не сейсемени.时节未到,播种不出苗.3нал,нодо порыдо времени молчал.知道,但暂时不说.до сихпбр或дбсих пор或досей порыг)到现在,迄今. Pa66-Чие и пбмнят егб до сих пбр.工人们至今仍然记得他.Дáльше невозмбжно жить так,как жили до сей по-pái.(Topbkuǔ)今后再不能过至今这样的生活了.2)到此，到这儿(指地点). Báiyuите стихотворение вот до сих пбр.这首诗要背会到这儿，Дотех пор直到那时，在那之前.ВKOHI é KOHЦбв он кбнчил свой ромáн.До тех пор ондал себе слово никуда не выезжáть.他终于写完了长篇小说.在这之前他决心不外出.Я поліобила и почýвствоваласебя жéнщиной,а до тех поря считáла себя кýклой.(A. Ocmpoßcku ǔ)我开始恋爱,并开始觉得自己是个女人了,而在那之前我一直把自己看成是个玩偶.до тех пор，пока(或nokámecr) (He)………;до(той) поры, покá………[用作复合连接词]直到⋯⋯(时为止).Ждидо тех пор, покáя(He) Bephýcb.请一直等到我回来.Я не соглашусь до техпбр, покá не примут мойх услбвий.没有接受我的条件之前,我是不会同意的. MaTb, HaTieB áя песніо, бéraла соMHOЙ по кбмнате до тех пбр, покáя засыпал.母亲唱着歌，抱着我在房间里来回跑动，直到我睡着. K Ten порáм〈旧〉到那时.Недельки черездве сблнышко земліо про-rpéer,земля повысохнет,к тем порáм я тебе ýдочкиприготбвло.(C. Аксаков)再过两个来星期,太阳照暖了大地，地上也干了，到那时我就给你准备好钓鱼竿. Ha (cá-MbIX) первых порáx 起初,当初,最初. Ha первых порáxemý помогáли родители.(指独立生活前)最初是父母帮助他. Ha пéрвых порáx новички в мастерских то иделопоподáли в бедý.最初,刚进作坊的新手常常出事. Далекбне кáждому начинáіошему педагбг у на первых порáxудаётся овладеть внимáнием ребят.并非每一个刚当教师的人一开始都能吸引孩子们的注意力. Ha Tynópy那时(同义B ty nópy). Ha ty пбру у меня не было денег.那时我身无分文. OH, промотáв в Москве ббльшуіо частьсвоегб имения и на ту пбру овдовев,уехал в свого де-p éBHIO.在莫斯科他挥霍了大部分财产，那时又死了妻子，他便回到了家乡,o6 áty nópy〈俗〉在这时,当此时,3 ábtpa o6бту пбру бýду дбма.明天这时候我将在家. BoT ужсбл-HbllIKO показáлось: он всетдá об бту пбру зáвтракает.(3a20cKuH)太阳已经出来了，他总是在这时吃早饭的.0 CHOпбру(旧)到现在,到此时,迄今为止.Уволбк волк,с месяцTOMý назáд,у бάбыовцý———бάба-то ио сюпбру слёзне осушйла.(Салныков-IIIеорนн)大约一个月前狼把农妇的一只羊给叼走了，她呀，到现在还眼泪汪汪的. otry nópy《旧》在那时,当时. порáи честь знать见 знать. порá набоковуіо 该睡觉了. порáна мыло ко 20-л.〈粗俗〉该滚蛋!靠边站去吧！(要求不称职的人滚蛋)
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[bookmark: ]cooбразил. Мбжет,председателя на мыло порá? (Aн-moHoB)作为(农庄)主席，竟没想得到这事.也许，这个主席该滚蛋了? посюпбру(旧)同о сюпбру.По сюпбру невернýлся.到现在还没有回来.с давних(或давнишних)пор从很久以前,老早.3накбмыс давних пор.老早就已相识.Якбтому привык сдавних пор.我很早就习惯这个了. C KaKИX(或KOTбрых) пор从何时? 是否很久以前就……С каких пор мы не виделись? 我们从何时起就没见面了? 我们是否很久没见面了? A Cóφbя?………с каких порменя дичится,как чужбго? (Грибаеоов)可是索菲娅呢?···从什么时候起见到我就像见着生人一样害臊?chékóTo-pbIX пор从某时起;不久前.С некоторых пор она пере-менилась к Максйму.( Kopоленко)从某个时候起她对马克西姆就改变了态度. c Tex nóp 或 c toň поры从那时起.С тех пбр прошлб мнбго лет.从那时起已经过去很多年了.Былранен,с тех пбр хромает.他受过伤,从那之后腿就瘸了. C Texпор(或стой поры),как(或когдб)从……时起. С тех пор,как мыпознакбмились,мыстали дру-3bями.自从我们相识之后,我们便成了朋友. С тех пор какЖенйлся,стал реже бывать у друзей.结婚之后(或从结婚时起)就很少去朋友那儿.Эта идéя вертится в головебчень давнб, ешё с тех пор, когдá нάчали работатьэлектроинструментом.这个想法在脑子里转了很久了,还是从我们开始用电动工具的时候就有了的. c ótoň поры；cбтих пор从这时起.Исбтих пор всё изменилось.从这时起一切都变了. ToЙ порбй(或порбто)[副]那时,当时.порабáтывать ,-aю,-aeub[未]《口语,昵》经常于一点活儿,
[bookmark: ]干点轻活儿.
[bookmark: ]поработать ,-аю,-aeub[完]工作一段时间,干一段时间活儿.~ Béupom晚间工作一会儿, ~ подсббником当一阵子助,手. ~ над статьёй 写一阵子文章.Пораббтай ешё немнб-ro.你再干一会儿吧. ИДИ пораббтаи. 去再干一会儿. Мненάдонемнбго пораббтать.我还得干一会儿.Станбк ешёпораббтает.机床还能使一段时间.3aдблгие гбды емупришлбсь пораббтать во мнбтих местáх,и знал он не-мάло профессии.(Саянов)多年来他在很多地方都干过,也熟悉了不少职业.
[bookmark: ]пораббтаться ,-aюсь,-aeubся[完]❶[无人称]工作得顺利.Емý хорошб пораббталось, он чýвствовал себя ббд-рым идовбльным.(Горькич)他工作得很顺手,他觉得精神饱满,也很满意.❷〈方〉同 порабόтать. Пришёл,мол,папáша, пораббтаться на вас ——— возьмете, ай нет?(Буншн)我说，老爷子，我这是来给您干活儿的，要不要?
[bookmark: ]поработйтель ,-я[阳]奴役者. инострáнные ~и 外国奴役者. Kpoßáвые ~И 残忍的奴役者. ~И Happóдов人民的奴役者. H éHaBИCTЬ K ~Ям 对奴役者的仇恨. OTOMCTИTЬ ~IO向奴役者复仇，
[bookmark: ]поработительнипа ,-ы[阴]поработитель 的女性.
[bookmark: ]поработительский ,-ая,-ое[形]奴役者的.
[bookmark: ]поработйть ,-6оцý,-бомúub;  порабоцённый,-นён,-ие-Há,-uen6[完](未порабошáть)(及物)奴役,使沦为奴隶.~ Hapón奴役人民. ~ cтранý奴役国家.борбться с вра-róм,поработившим нάше отечество 和奴役我们祖国的敌人斗争.φaшисты мечтάли поработить весь мир .法西斯分子妄想奴役全世界，‖征服，使服帖，使服从(同义ⅡO-корить), ~ всех своих домашних 使全家人都驯服.Лю-ббвь поработила егб.爱情征服了他Долг поработилeró.责任感支配了他.Слепая сила поработила егб ум.一种盲目的力量支配了他的头脑.
[bookmark: ]поработйться ,-бошýсь,-бомúubся[完](未 порабошать-ся) кому-чему(旧)完全服从,驯服于……
[bookmark: ]по-раббчему [副]像工人那样，按照工人的方式；像工作中要求的那样. ~ 3a6 óTЛИBO OTHOCИTbCЯ K KOMУ-Л.像工人那样关心⋯⋯Oдеты они по-раббчему прбсто.(Гачоар)他们像干活儿那样穿着很简单.
[bookmark: ]порабошáть ,-áю,-áeub[未]поработить的未完成体.
[bookmark: ]порабошáться ,-áocb,-áeubcя[未]❶поработиться 的未


[bookmark: ]完成体.❷порабошάть的被动态.
[bookmark: ]порабошение ,-я[中]поработить———порабошать的名词.~ Hap óдов 奴役人民. ~ стран 奴役国家. держáть ко-20-π, B ~и使⋯⋯处于被奴役地位. cnactứctpaHý oT ~я拯救国家免遭奴役. зашишáть себя от ~я保护自己免遭奴役.Мбстное туземное население находилось в пблном по-paóoméhuии.(ApceHbe8)当地土著居民处于完全被奴役的地位.
[bookmark: ]порабощённый ,-ая,-ое.①поработйть 的被动形动词.❷[用作形容词]丧失自由的，被奴役的.~Hapón受奴役的人民. ~aя рбдина被奴役的祖国.
[bookmark: ]по-рάбски[副]рάбский2、3解的副词.
[bookmark: ]поравнение ,-я[中]поравнить的名词.
[bookmark: ]поравнить ,-ню,-нúшь[完](及物)同поравнять.
[bookmark: ]поравнять,-яю,-sieub[完](及物)〈口语〉同уравнять.~KOHIIЫBepëBOK 把绳子头弄齐. ~ края скатерти 把台布的边拉齐. A KOЛXбз нынче всех поравныл.(Oвечкин)如今集体农庄使大家都一律平等了.Смерть всех поравняла.死亡对所有人都是一样的.
[bookmark: ]поравняться ,-яюсь,-яешься[完]❶равняться 的完成体.Всадник поравнялся с пешехбдом.骑马的人赶上来与步行者并行.Поравнявшись со мнбко,он поздорбвался,他赶上来和我走齐时,打了声招呼. Велосипедисты поравня-лись другсдрýгом,骑自行车的人并排骑.❷〈口语〉(在某方面)赶上……,向……看齐,跟……一样. ~ 3ДOp óвьем с кем-л.和⋯⋯一样健康, ~ по нарядам с кем-л. 在穿戴打扮上赶上…
[bookmark: ]по-радельному[副]像跳神的巫师似的.
[bookmark: ]пораденит ,-а[阳]淋巴肉芽肿,淋巴结炎.
[bookmark: ]порадеть ,-éto,-éeub[完]радеть的完成体. ~ роднбму че-ловеку关心亲人, ~ оделе关心事业, ‖努力,尽心竭力,兢兢业业，
[bookmark: ]порáдовать ,-оуто,-оуешь; nopáoованныие[完](及物)使高兴一阵,使快乐一会儿. ~ детей подáрками送礼物使孩子高兴. ~ детéй игрушками 用玩具逗孩子们高兴. ~ ко-20-λ,  ycm éxamи 以成绩使⋯⋯高兴. Принёс Eróp cBoйподáрок с йскренним желáнием порáдовать мать.(Буншн)叶戈尔送来礼品是诚心诚意使母亲高兴一下. He-дблто онá нас порáдовала.她没让我们高兴多久.
[bookmark: ]порáдоваться ,-оурось,-оуешься[完]❶KOMy-чему感到有些高兴,感到某些快乐.~3a ToB ápиша为同志颇为高兴.Япорáдовался вашим успехам. 我为您的成就感到相当高兴. Недблто порáдовался неприбтель—————мы скбро на-неслй емý ответный удар.敌人没有高兴多久,我们很快就反击了他们, ~ на победу 对胜利感到高兴. ~ душбй(或сердцем)心里高兴. ~ на детéй 对孩子们感到高兴.Иск-ренне порáдовался.由衷地高兴.❷高兴一阵,快乐一会儿.Мнбго придётся тебеи порáдоваться и пострадать.(▭◯▭×▭◯)你还得历尽欢乐和痛苦.
[bookmark: ]поражаемость ,-u[阴]可击毁性,可杀伤性,受破坏性. ~ пе-ли目标杀伤率. ~ пространства огнём артиллерии 炮兵火力的杀伤面积. ~ pact éний вредителями 植物的虫食率.
[bookmark: ]поражáть ,-áo,-áeub;nopaxicáouquǔ[未]поразить的未完成体. ~ Bpará杀伤敌人. ~ пель击伤目标. Taкбй токпоражает человека мтновенно.这种电流可以一刹那间就把人击毙. Современная артиллерия поражáет на рас-стоянии нескольких десятков километров. 现代炮火的杀伤力能达到几十公里.Эта болезнь поражает печень.这种病对肝脏有害.Oн поражáл всех необыкновенной па-MЯTЫO.他以自己非凡的记忆力使大家吃惊.
[bookmark: ]поражáться ,-áюсь,-áeubcя;nopaxiáouчичся[未]❶пора-3ИTЬCЯ 的未完成体. ~ велйчием и красотбй赞叹雄伟壮丽. ~ OTB áre aльпиниста 为登山运动员的大无畏精神惊讶,Я тебе поражáіось,我对你的行为感到惊讶,❷пора-Жáть的被动态.
[bookmark: ]поражатоше[副]惊人地,令人吃惊地. ~ красйвое лицб惊
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[bookmark: ]人的美貌.
[bookmark: ]поражáюший ,-aя,-ee.❶поражάть 的现在时形动词.❷[用作形容词]击毁的. ~ие фáкторыядерного взрыва 核爆炸的摧毁因素.❸[用作形容词]惊人的，令人吃惊的.~ие успе-xи惊人的成就.
[bookmark: ]пораженец,-нца[阳]①《政》失败主义者.❷被剥夺政治和公民权利的人，被褫夺公权者。
[bookmark: ]поражение ,-я[中]опоразить———поражать 1解的名词. ~пели снарядами用炮弹杀伤目标. стрельбá на ~〈炮〉效力射.❷失败,败北,战败(反义победа).крупное ~大败.Жестбкое ~惨败. окончáтельное ~彻底的失败. ~ BOC-стáния起义失败. ~ в войне战争中失败. урбки ~я失败的教训. HaHecTИ ~ врагу打败敌人.привести к ~ю导致失败. потерпеть ~ в бого 吃败仗.окбнчиться ~ем以失败而告终. yйтй от ~я逃脱败局.спасти себя от ~я免遭失败.Поражение————мать успеха.〈谚语〉失败是成功之母.‖(体育竞赛中的)失利,失败,输. cпортивное ~体育比赛的失败. ~ в игре游戏(或球赛)中失败. ~ на чемпионате冠军赛中失利. ~ наспартакиаде运动会上失利. ~ на ко-мáндном турнире团体赛中失利. ~ комáнды в финáлеигры球队在决赛中的失败.Потерпев три пораженияподряд,«Спартáк»выбыл из борьбыза золотые медá-ли чемпибнов.“斯巴达克”队接连三次失利后被淘汰出争夺冠军金牌的比赛，‖(从事某种活动中的)失败，挫折，失利.~ Ha Bbi6opax竞选中失利. ~ B cn ópe 争论中败北. OHтерпел постоянные поражения на дипломатическомпбприше.在外交舞台上他屡遭挫折.❸(被某种武器)打伤，受伤.два ~яв грудь胸部两处受伤.①损伤;疾患,病变. pá-KOBOe ~ лёгких肺部癌变,肺癌. ~ больших полушарийM ó3ra 大脑两半球损害. ~ сетчатки глаза视网膜损害.По-ражение сердечно-сосýдистой системы вызвало тяжё-лые нервные припáдки.(Kapasaeba)心血管系统的疾患引起严重的神经疾病发作.◇поражение прав(或 в пра-вáx)〈法〉褫夺公权,剥夺政治权利,поражение пеликенкенкение语》达到目的，取得成果(职业用语).
[bookmark: ]пораженка,-u[阴]①пораженец2解的女性.❷〈口语〉不走运的女人，倒霉的女人，不成功的女人.
[bookmark: ]поражённый ,-ая,-ое.①поразить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]吃惊的，惊奇的，惊异的，惊讶的(同义 yДИB-лённый).
[bookmark: ]пораженческий ,-ая,-ое[形]пораженчество, пораженец的形容词. ~ие взгляды失败主义的观点. ~ая политика失败主义的政策.~ие настроения 失败主义情绪. ~ие идеи失败主义者的思想.
[bookmark: ]пораженчество ,-а[中]❶〈政〉(反对本国政府不义战争的)必败主义，反战失败主义；失败主义，失败主义政策.❷悲观主义，悲观情绪.
[bookmark: ]пораз...[复合前缀]构成动词，表示“在某种程度上”、“在一些地方”、“稍微”、“部分地”。
[bookmark: ]поразбежáться ,-бежсися,-бежсимся,-бежсиесь,-бееýmcя[完]〈口语〉逐渐跑散,分头跑开.Последние людишкипо-pa₃бежáлись.(Typeeнев)最后剩下的仆役们也一一跑走了.Все поразбежались кто куда.大家都分头跑散了.
[bookmark: ]поразбивáть ,-áo,-áeub[完](及物)《口语》(把所有或许多东西一个接一个地)打碎，砸碎，摔碎，~qállikи把碗一个一个都打碎.
[bookmark: ]поразбивáться ,-áemся[完]〈口语〉(所有或许多东西一个接一个)被打碎,被砸碎,被摔碎,遭到破坏. Mhóro машинKpyróm по Крыму поразбивáлось,погибло от шофёр-ской ббйкости.(Паустовскич)克里木半岛上到处有许多汽车被撞坏，是司机开车太猛所致。
[bookmark: ]поразбирáть ,-áro,-áeub[完](及物)(把全部或许多一个接一个地)分别拿走，取走，~khứtи把书一本本地拿走. Há-до,чтббы их [páненых] Жители поразбирáли.(φаое-eB)应当让居民们把伤员都分别抬走.
[bookmark: ]поразбить ,-разобыо,-разобьёшь; поразбеч; поразбúmы.[完](及物)《口语》打碎，砸碎，摔碎(所有或许多东西).~


[bookmark: ]MH óro бάнок с вареньем 打碎许多果酱罐.
[bookmark: ]поразбйться,-разобьёмся,-разобьёмся[完]〈口语〉(所有或许多东西)被打碎,被砸碎,被摔碎.Посуда поразбилась вдорбге，餐具在路上都打碎了。
[bookmark: ]поразбрестйсь ,-бреоёмся, - бреоёмся; - брелся, - брелácь,-6penócb; nopa36p é òuuu ǔcя[完]〈口语〉(全体或许多人)逐渐走散,四散.Под ýтро поразбрелась толиа.快到早晨的时候人群逐渐走散了。
[bookmark: ]поразбросáть ,-áo,-áewb[完](及物)《口语》(把全部或许多)到处乱扔；(转)使四处离散.~KHИTИ把书到处乱丢.~веши把东西扔得到处都是. Bcex мойх питерских знакó-Mых так поразбросáло во все стброны,что не знаешьKTO rде.(Kpynckas)[无人称]我在彼得堡的所有熟人都分散在各地，所以不知道谁在什么地方.
[bookmark: ]поразбудить ,-бужсу,-буошь; поразбуженныо[完](及物)(口语)叫醒,唤醒,惊醒(全体或许多人). ~ coc éдей кри-KOM 喊声惊醒了四邻.
[bookmark: ]поразвалить ,-валто,-валчшь[完](及物)〈口语〉稍稍拆毁,拆散一些；使稍稍倒塌；(在一定程度上)瓦解，使⋯⋯垮台.
[bookmark: ]поразвалиться,-вблимся[完]〈口语〉有些倒塌,稍有坍塌.Вал поразвалился. 土堤有点塌了.
[bookmark: ]поразведать ,-аю,-aeub; поразвеоанный[完](及物或无补语)(口语)探听,打听. ~ o6ctaH óbky 了解一下情况.Д66-рая немка просйла...поразведать,нет ли какбго мес-Ta?(Fepuent)一个善良的德国女人要打听一下，是否还有什么空缺.
[bookmark: ]поразвеселйть ,-лю,-лứนю[完](及物)《口语》使快活快活,使开开心. ~ K020-л, анекдбтами讲几个笑话让···开开心.Otчегó же сердца своегб не поразвеселить? (Достоев-Cku ǔ)为什么自己不开开心呢?
[bookmark: ]поразвеселйться,-люсь,-лứนься[完]〈口语〉快活一番,开开心.Явпрбчем рáда,что выхоть немнбто поразвесе-ЛИЛИCЬ. (Пчсемскиũ)您能稍微开开心,我倒也感到高兴.
[bookmark: ]поразвесить ,-вешу,-весшиь; поразвешенныǔ[完](及物)〈口语〉同 pa3вéситьт. ~ бельё на верёвке дляпросýш-ки把内衣分着挂在绳子上晾干.◇поразвесить ýши同развесить ýши(见 развеситьз).
[bookmark: ]поразвести,-веоý, - веоёшь;-8ёл, - вела, - велб; поразвео-wuǔ; nopa36eðëhHbtũ,-ðëH,-òeH á,-òeh ó; nopa38eời [完](及物)(口语)使大量繁殖,使孳生许多。~таракáнов 使蟑螂大量繁殖.
[bookmark: ]поразвлечь,-влекý,-влечёшь, - блекým; - 6лёк,-влеклá,-Bлеклб;nopa36лёкшนй[完](及物)〈口语〉使开开心,使娱乐一下，使解点愁，稍稍逗乐，排遣一下.~больнбго 给病人解解闷. ~ pe6ëнка йграми做游戏让孩子娱乐一下.
[bookmark: ]поразвлечься ,-блекусь, - влечёшься, - влекумся;-влекся,-6леклάсь,-6леклбсь;поразелёкนนนนся[完](口语)开开心,娱乐一下,解解闷,消遣消遣.Сегбдня поразвлёкся немнб-ro в тебтре.今天到剧院散散心. ~ решением кроссвбрда做纵横填字游戏解闷.Явот любло пбсле обеда немнбж-котазетами поразвлечься.(Pечемников)我就是喜欢吃过午饭后看看报消遣消遣.
[bookmark: ]поразводить ,-60)су,-вбошь[完](及物)(口语)使逐渐大量繁殖，使逐渐孳生许多.
[bookmark: ]поразвратить ,-ерашу, -6pamúub;  nopa36paulënHb ǔ,-ulên,-ulehá,-u'eH ó[完](及物)〈口语〉有点把···带坏;有点把···引入歧途，使···有些堕落.
[bookmark: ]поразвратйться ,-врашусь,-epamúubся[完]〈口语〉有点变坏,有些堕落. Извбзчик поиспбртился, поразвратился,любил вышить.马车夫有点变坏了，有些堕落了，喜欢喝酒.
[bookmark: ]поразговаривать ,-аю,-aeub[未]〈口语〉交谈一阵,谈一会儿话. ~ по телефбну 通过电话交谈一阵. Oни поразговá-ривали,стбя на ýлице. 他们站在街上谈了一会儿话.
[bookmark: ]поразговориться,-piócb,-рนนься[完]〈口语〉逐渐攀谈起来;越谈越起劲.逐渐谈得兴致勃勃.Понемнбту поразго-ворились,慢慢攀谈起来了。
[bookmark: ]поразговбрный ,-ая,-ое[形]打一次电话收取的. ~ тарйф
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[bookmark: ](电话)通话费. ~aя оплата付(电话)通话费.[bookmark: ]11

[bookmark: ]поразгонять ,-яю,-えешь[完](及物)(口语)同 поразог-нáть. Выу меня всех кур поразгоняли, выподавилиЯйца.(Чехов)您把我的母鸡都赶跑了，把蛋也踩坏了.
[bookmark: ]поразгуляться ,-кюсь,-яешься[完]〈口语〉同разгуляться.
[bookmark: ]пораздавáть,-oaro,-òaëub[完](及物)(把全部或许多一个一个地)分给，逐个分给.
[bookmark: ]пораздáть ,-)άм,-0 áuь,-òácm,-oaòúm,-oaàúme,-oaòym;-p ó3 òan或-pa3 ò án,-pa3 òan á,-p ó3 òaло 或-pa3 ò áло; nopa3-òáǔ( me); nopa3 ò ásuu ǔ; nop ó3 òahный,-p ó30aн,-pa3 òa-ná,-p ó3 àaHo[完](及物)(把全部或许多)分给. ~ Bce aé-HbIИ把钱全都分掉.
[bookmark: ]пораздвинуть ,-Hy,-нешь[完](及物)《口语》把···拉开点,把⋯⋯分开点，把⋯⋯拨开点；使让开一点路.~брбви 把眉毛舒展一点.~лбкти把两肘叉开点.
[bookmark: ]пораздвинуться ,-Hyсь,-нешься[完]〈口语〉(自行)分开、拉开、拨开、移开一点；让开一点路.
[bookmark: ]пораздумать ,-аю,-aeub[完](о ком-чём,нао чем或无补语)《口语》好好想想,仔细考虑考虑.Пораздýмай-ка об3TOM! 你好好想一想这事吧.Я попрошý вас дать мненесколько времени пораздумать,请您给我点时间容我好好考虑一下.Пораздумав,пбнял,что был неправ.仔细想了想后，知道是自己不对.
[bookmark: ]пораздуматься ,-arocb,-aeubся[完]《民诗,俗》同 раздýма-TbCЯ. Kак пораздýмаюсь о нём———сердце заболит! 我一想到他,就痛心.Хотел éхать,да пораздумался.想去,但又疑惑起来.
[bookmark: ]поразевáть ,-áo,-áeub[完](及物)(口语》同поразинуть.~ pTыот зáвисти羨慕得张大嘴巴.
[bookmark: ]поразжиться ,-нсшькь, - рсшвешься; поразжсился, - лácb,-лócb[完](口语)同 pa3житься. Прошлá молвá о нём,Что он поразжился и что деньжбнки у негб есть.(Даль)传说他发了财，他手头很有些钱.
[bookmark: ]поразинуть ,-nem,-нем[完](及物)(口语)(全体或许多人)张大(嘴). ~ pTbI张大嘴巴.
[bookmark: ]поразйтельно [副]❶поразительный的副词. ~ бледноелицб脸色苍白得吓人. Вбздух поразительно чист.空气异常清新. Брáтья поразйтельно похбжи. 兄弟非常相像. BЭтом онй поразительно схбдятся.在这一点上他们惊人地相似. Поразительно быстро заживáли егб раны,дажеврачи удивлялись.(Горбатов)他的伤口愈合快得惊人,连医生都感到惊讶❷[用作谓语]Поразительно,что все ос-тάлись живы.大家竟然都活下来了,真令人吃惊.◇что по-разительно[用作插入语]令人吃惊的是⋯⋯,感到惊讶. OHне тблько не ранен,но,что поразительно,без едйнойдарбпины.他不仅没受伤，令人吃惊的是连点擦伤都没有.
[bookmark: ]поразительность ,-u[阴]поразительный 的名词. ~ co-бытия事件之令人吃惊.до ~и达到惊人的程度，异常地.
[bookmark: ]поразйтельный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]惊人的,令人吃惊的;异常的(同义 Heoбыкновéнный). ~ нахáл少有的厚颜无耻的人, ~ xyдбжник难得的画家. ~ мácrep少见的工匠. ~ cлýчай惊人的事件. ~ая нбвость惊人的消息.~aя пάмять令人吃惊的记忆力, ~ая красотá异常的美.~ oe cxóдство 惊人的相似. ~ oe зрелице令人惊奇的场面.~ oe yn ópctBo 异常的顽强. ~ые успехи惊人的成就. ~оеповедение惊人的行为,令人费解的举动. ~ое непонимá-ние реάльной обстанбвки对于现实情况令人吃惊的无知.~ красотбй берет 异常美的河岸. ~ая почистоте вода异常纯净的水. Bcex удивляла поразительная тбнкостьeró[cлепбго]осязания. ( Kopоленко)盲人触觉的异常敏锐使大家惊奇不已.
[bookmark: ]поразить ,-ражсу,-разúшь; поралсённый,-жён,-женá,-же-Hó[完](未поражáть)(及物)①(旧)(用武器)杀伤,致命一击;〈旧〉击毙,杀死. ~ врагá кинжáлом用匕首将敌人杀伤.~ irrйщу на летý击中飞行中的鸟.~ ко 20-л. в грудьHOЖóM用刀刺杀……胸部, ~ ко 20-Л. TOПорбм в гблову用斧子向⋯⋯头上一砍. 3amaxHýлся ножбм,но не поразил.


[bookmark: ]抡起了刀,但没砍着. Oн был поражен в рукопáшномбоюштыками,他在肉搏战中挨了几刺刀. Tamпоразйтьврагá не преступленье.(Лермонмов)在那里杀死仇人不算犯罪.‖(枪弹、炮弹)击中，击毁，打坏.~цель杀伤目标，击中目标. ~ Mишéнь 击中靶子, ~ танк противника击毁敌人坦克. Пýля поразила егб.子弹击中了他.Снарядпоразил блиндάж.炮弹击毁了掩蔽部.стоять(或остано-BИTЬCЯ) Kак грбмом поражённый 像被雷劈了似的站着不动;被惊呆了;呆若木鸡地站着. Вдруг онá меня увиделаи,как поражённая, остановилась предо мной. (До-cmoe8cku ǔ)她突然看见了我，像挨了一闷棍似的呆呆地站在我面前. ∥(足球)射中, ~ Bopóra противника射(球)入对方球门.❷(疾病、不幸)突然袭来. Печáль поразила ее.忧伤突然向她袭来.Вдрут эпилепсия поразила её. 她的羊痫风突然发作.Тяжёлая болезнь поразила отцá.一场重病突然向父亲袭来. Bcex поразила зевбта.大家不停地打起哈欠来. ∥惩罚. Пусть поразит ко 20-л.(небéсный) гром,го-спбдь或(небесный) гром,госпбдь порази косо-л.让···受天打雷劈,让老天惩罚⋯⋯TpoM Bacпоразй,племя Иро-Дово.(A. H. Toлсmoü)让雷劈了你们这些残暴的家伙.❸击败,击溃,战胜. ~ неприятеля 打败敌人. ~ врáжескиеBOЙCK á击溃敌军. ‖(摔跤等比赛中)占上风. ~ в финáлеигры在决赛中占上风.①引起病变，(疾病、天灾等)伤害，损坏(机体和器官);使瘫痪,使麻痹. Болезнь поразила орга-низм.疾病损坏了身体. Этот край поразила зácyxa.这个地方遭了旱灾. Туберкулёз поразил левое лёгкое.肺结核浸润了左肺. Паралич поразил глазные нервы.瘫痪使视神经受到损伤.У больнбго пораженб сердце.病人心脏有病变. M écTHOCTb пораженá радиάщией. 这一地区受到辐射.У негб поражена всялевая сторонá и язык.他整个左半身和舌头麻痹了.⑤使感到惊讶，使大吃一惊；使深受刺激,给以强烈的印象, ~ KpacoT óň 美貌惊人. ~ cứлой力大惊人，~yM使思想受刺激.~cлух惊奇地听到，灌进耳朵，~ Booбражение 使难以想象. ~ в сáмое сердце 引起心灵的震撼;使感到震惊. Неожиданная весть сильно меняпоразила.(Пушкшн)意外的消息使我大吃一惊. Был по-ражён,что идея не нашла бтклика.这一理念竟然未得到反响,实在令人吃惊. 3aótим обедом я поразила весьДOM CBO éIO B éЖлиBOCTЫO. (Kaверцн)这天吃午饭时我以自己的彬彬有礼使全家惊讶. Чтб-то поразило eró внимá-ние так сильно,что он вздрбгнул и внезапно остано-вился.(Короленко)不知是什么使他的注意力受到了强烈的刺激,他浑身一颤,突然停住了脚步. Авдей побледнел. Мá-ша поразила eró сáмое сердце.(Туреенев)阿夫杰伊脸色一下变得苍白.玛莎使他十分震惊. ◇KaK rpom поразйть见 rpom.
[bookmark: ]поразйться,-ражсусь,-разишься[完](未 поражáться)●遭击,被击中,被击毁;被击毙, ~ нáсмерть被击毙.❷(Ko-My-Чему,кем-чем 或无补语)感到惊讶,大吃一惊. ~ubeǔ-n. OTB áre 对……的勇敢感到非常惊讶. ~ pa3M áxyстройтельства 对建设的规模感到十分惊讶. ~ известино对消息感到惊奇. ~ велйчием и красотбй сооружения对建筑物的雄伟壮观不胜惊讶. ~ красотόй героини 对女主人公的美貌感到震惊. ~ Mbicлыо,что...因想到……而惊讶.Слух поразился(或 Уши поразились) звуками мý-3ыки.惊奇地听到音乐声.Поразился,увидев необычноезрелише.见到这个异常的场面，感到惊讶.
[bookmark: ]поразлáдить ,-лábcy,-лάошь; поразлáжснныǔ[完]〈口语〉把···有点搞坏；(一定程度上)破坏；cKen与···有点不和，闹点别扭. Oнá чем-то поразладила с мýжем.她和丈夫不知为什么闹了点别扭.
[bookmark: ]поразлáдиться,-лάошตся[完](口语)(机器)有点失灵,有点不好使；有点损坏；(事情)有点不顺利；(乐器)有点走调，(音)有点不准.
[bookmark: ]по-различному [副]不同,不一样.
[bookmark: ]поразложить ,-ложсý,-лбисчиь; поразлбжснныче[完](及物)〈口语〉(把所有或许多东西)分置；铺开；点燃.~книги
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[bookmark: ]把书分置各处，~KOCTpht生起很多篝火.[bookmark: ]n

[bookmark: ]поразмблвиться ,-6Люсь,-6นนเธิЯ[完]〈口语〉同 размбл-виться. Случйлось нάшему городничему кάк-то пораз-мблвиться со своето женбіо.(Болотов)有过我们的市长不知怎的和妻子吵嘴的事.
[bookmark: ]поразморить ,-морúm[无人称;完](及物)〈口语〉炎热和闷使人困乏无力,闷热使人疲惫不堪,Из бάньки, бывáло,придýт,не тб от пáра,не тб неизвестно отчегб пораз-морит их.从澡堂回来，他们往往不是由于热气，就是由于莫名其妙的原因而感到困乏无力.
[bookmark: ]поразмотáть' ,-áo,-áeub; nopa3m ómaнный[完](及物)(口语》(把所有或许多缠绕的东西)解开，捯开，~нитки 把线全捯开.
[bookmark: ]поразмотатьт ,-áo,-áeub; nopa3мбmaнный[完](及物)《俗》挥霍(所有或许多钱财). ~ Bcë,что было нάжито 把积攒的钱财全都挥霍掉。
[bookmark: ]поразмыслить ,-Лю,-лчиь[完](о ком-чём,нао чем或无补语)《口语》认真想一想，好好考虑一下，斟酌一番，权衡一下. ~ надосуте空闲时好好想想, ~ над чьшми-л. словá-ми认真考虑一下某人的话.Поразмысливши хорошень-ко,согласился,仔细考虑一下之后,同意了.Поразмысли-ka o TOM,Что тынаделал.你好好想一想,你究竟干了些什么. Потбм он сказáл,чтббы я поразмыслила об егбпредложениях.(Достоевскич)然后他要我考虑一下他的建议. Попрбсим читáтеля поразмыслить над нашимнастолшим обрашением.(Салтькков-шеорин)我们请读者认真考虑一下我们的这项请求。
[bookmark: ]
[bookmark: ]补语)(口语)考虑一下,思索一阵(同义 подумать), ~ обOTHOm éHИЯX Людей考虑一下人际关系. ~ надзадачеи思索一下这道算题. Oб бтом стбит поразмышлять. Этоведь касается и меня.(Арбузов)这事值得好好考虑考虑.因为这事与我也有关.Люблюпоразмышлять.我喜欢琢磨琢磨.
[bookmark: ]поразмять ,-разомнý,-разомнёшь[完](及物)(口语)稍稍揉一揉(身体某部分)，使稍微活动活动.~кбсти舒展舒展筋骨.Поразомни нбги,отсидел.你活动活动腿脚,都坐麻木子. Páдостно пбсле дблтого безделья поразмять си-ЛЬHЫe MýCKУЛЫ.(CasHOB)长久没干活儿能活动活动有力的肌肉是很愉快的.‖稍稍揉软，稍微揉匀.~rлину把黏土稍稍揉匀.
[bookmark: ]поразмяться,-разомнусь,-разомнёшься[完](口语)稍稍活动活动,稍微舒展一下筋骨, Hem Hóro ~ с гантелями使用哑铃活动一下筋骨.Встал,поразмялся.站起来,稍微活动了一下. Цьшлёнку захотелось поразмяться: он вытянулоднý нбгу,потбм другуіо и весь встряхнулся. (IIIuu-K08)小鸡想舒展一下身子：它先伸直一条腿，然后又伸直另一条，全身抖一抖.
[bookmark: ]по-рáзному[副]各式各样地,五花八门地;不同方式地.ло-Ди,одетые ~各式各样穿着的人们. Bce смбтрят на Бубе-нцбва,но смбтрят по-разному; одни с одобрением,другие с любопытством,а некоторые и с испýтом.(Лаптев)大家都看着布边佐夫，但看法不一；有的赞许，有的好奇，有的惊恐.
[bookmark: ]поразнообрáзить,-бражу,-бразшиь[完](及物)(口语)使更多样化.
[bookmark: ]поразніохать ,-aro,-aeub[完](及物或о ком-чём)(口语)嗅出，闻出；打听清楚，探明，四处探听到，刺探到.~3ánaxTa6aK á y cbiHa闻出儿子身上有香烟味. ~ Bce H óBOCTИ 打听所有的新闻.~ O BHOBb прибывшем начáльнике 打听到新来的上司的情况.
[bookmark: ]поразобрáть ,-разберу,-разберёшь;  поразобрал,-лά,-ло;nopa3 ó6paHHbt ǔ[完](及物)《口语》❶(分别)拿光,买光,抢光(所有或许多东西).~BC e KHИTИ 把书都买光(或拿光).~ билеты в теáтр把戏票抢购一空.❷[无人称]使有点醉.Eró yжé немнбго поразобрáло,他已有几分醉意.Oн вы-пил стакáн,другби,и поразобрáло егб.他喝了一杯又一


[bookmark: ]杯，他已有点醉了。
[bookmark: ]поразобрáться,-разберусь,-разберешься;   поразобрался,-бралácь,-бралось[完]〈口语〉❶(把行李、物件)稍安放一下,归置一下. Вечером мыуспели немнбжко поразобрá-TbCЯ C Beщάми.晚上我得以稍稍安置一下行李.❷分析研究一下,搞搞清楚,~B материале分析研究一下资料.
[bookmark: ]поразогнáть ,-разеоню,-разебишыь; поразоенал,-ла,-ло;nopa3 ó2HaHHbt ǔ[完](及物)(口语)逐渐驱散,撵走(全部或许多). ~ roлубéй驱散鸽子, ~ всех кур把所有的鸡都撵开. ~ шýмнуюкомпанию 驱散一伙喧闹的人. ~ Tocký驱散忧愁.Поразгбним нάши дýмы песней горевбй.(Aepame HKo)咱们用悲壮的歌声驱散我们的心思.
[bookmark: ]поразогреть ,-zрето,-реешь[完](及物)〈口语〉稍稍加热(烤热、晒热、烧热)；把(已经凉的东西)稍许热一热.
[bookmark: ]поразогреться ,-2рбюсь,-2реешься[完](口语)烤、晒、烧得有点热起来；(已经凉了的东西)有点热好；(身上)感到暖和一些. Oднáко ж, Юрий Дмитрич, หли мы поразогре-лись,ИЛИ погбда станбвится теплее.(Заzoскшн)可是,尤里·德米特里奇，也许是我们身上稍稍暖和过来，也许是天气变暖和.
[bookmark: ]поразойтись ,-разоนоёмся,-разочоемся;   nopa3ouiëncя,-unácb,-uлбсь; nopa3ou é òuu ǔcя[完]〈口语〉(全体或许多人)散开,走散,四散. Hapóд поразошёлся, всё стйхло.(Даль)人都走散了，全静了下来.
[bookmark: ]поразорить ,-pió,-púub; поразоренныũ,-рён,-peнá,-ренб[完](及物)《口语》使(全体或许多人)破产；使(全部或许多)遭到破坏.
[bookmark: ]поразориться,-римся[完](口语)(全体或许多人)遭到破产；(全部或许多)遭到破坏.
[bookmark: ]поразрядно[副]❶按等级,按类别,分等级地,分种类地.❷《计算技术》一位一位地，逐位地，逐次地(指二进制数位).
[bookmark: ]поразузнать ,-áo,-áeub[完](及物,о ком-чём或接补语副句)(口语)(从各方面)逐渐打听清楚，逐渐问个明白，~Hó-BOCTИ 打听打听新闻. ~ CTOp óHKOЙ 从侧面探听一下, ~Что и как打听一下是怎么回事.Поразузнάй хорошень-ко,в чёмдело.你好好了解一下,到底怎么回事. В Вутуру-слане остановился Степан Михáилович,чтоб порассп-росить и поразузнáть поближе о продатошихся зем-лях.(C.Aксаков)斯捷潘·米哈伊洛维奇在布古鲁斯兰住了下来，以便就近打听和了解一下待售土地的情形.
[bookmark: ]поразьехаться,-еоемся,-еоемся[完](口语)逐渐(乘车、马)散去,(全体或许多人乘车、马)向四处散去. Bce поразтьеха-лись по домáм.大家都先后乘车回家了. Поразьехалсянарбд: кто в гброд,Kто на другие реки———в СибирьиСредніого Азиіо.(Pыбаков)人们都四处走散了,有的进了城，有的转到别的江河流域————去了西伯利亚和中亚.
[bookmark: ]Порάй-Кбшиш, Алексанлр Евгеньевич 波赖一科 希茨(1877——1949，苏联有机化学家，苏联科学院院士).
[bookmark: ]порайбнно[副] порайбнный的副词. Oбследование про-вбдится порайбнно.调查是按区进行的.В ополчение за-пйсывались порайбнно,а мывсе из одногб райбнаMockBы.(ИЛЬeHKOB)参加民兵是按区报名的,而我们都来自莫斯科同一个区.
[bookmark: ]порайбнный ,-ая,-ое[形]按(地)区的,分(地)区的. ~ыеcлёты分(地)区集会. ~ прогнбз погбды分(地)区天气预报. ~ые нбрмыпостáвок按(地)区的供应标准.
[bookmark: ]порáменье ,-я,复-bes[中]〈方〉靠近森林的地区,林边地带;沿云杉混交林一带的土地，
[bookmark: ]поранение ,-я[中]〈旧,俗〉❶порάнить, порáниться的名词. HeocTop óxHoe ~不小心受伤. ~ pyKИ HOЖбм手被刀割伤.❷伤,伤口. Teлέсные ~я身上的伤. cepbëзное ~重伤.
[bookmark: ]порáнить ,-H10,-Huшь; nopáненныũ[完](及物)❶使受伤(通常指轻伤或自伤). ~ ce6 é Hóry伤了自己的腿(脚). OHcam ceбя порáнил по неосторбжности.他不小心自己伤了自己.[Пápemb] в хмельнби дрáке поранил односе-лыáнина.(Ляшко)小伙子在酒后打架中伤了一个同村的人.А кровь всё льёт и льёт;... видно,глубокб порá-
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[bookmark: ]HИЛ OH pýKУ.(Гаришн)可是血仍不停地流;···看来他的手臂伤得很深. ~ кбрни яблони伤了苹果树根.1[用于无人称句]Порáнило емý глаза.伤了他的眼睛. Водителіо по-páнило ногу.司机伤了腿.❷伤(……的心). ~ сердие(或дýшу)使伤心.Гибель егб тяжелб меня поранила.他的死使我极为悲伤.[bookmark: ]n

[bookmark: ]порáниться ,-H10Cb,-HUUbCA[完](口语)受伤,伤自己. ~TOHOp óM使斧头时伤了自己. ~oббстрые кáмни在尖石头上碰伤.Пошёл босикбм и поранился.光脚走路时受了伤.Oн поранился о колочуіо прбволоку.他碰到铁丝网剐伤了。
[bookmark: ]порáньше[副](口语)稍早点,更早一些,
[bookmark: ]порас...[复合前缀]同пораз....
[bookmark: ]пораскидать ,-áo,-áeub; nopackúoahublǔ[完](及物)〈口语》同packидáть. ~ веши把东西乱扔、乱放. ~.игрýшки把玩具乱扔.Oн пораскидал все книги по столам.他把所有的书乱扔在几张桌子上,1[无人称]Друзей пораскида-ло по всей стране.朋友们被分散到全国各地.
[bookmark: ]пораскинуть,-ну,-нешь[完](及物)〈口语〉同paскинуть.~ шатёр 支起帐篷,撑开帐篷, ~ бумáги铺开文件,展开文件.◇пораскйнуть умбм(或мозгами)〈俗〉想想,琢磨一下,动动脑筋(同packинуть умбм). Уйтй от роднбго мý-жа нелеткб,даи не к чему.Пораскинь умбм———самáувидишь.(Шолохов)离开结发的丈夫没那么容易,而且也没必要.你好好琢磨琢磨，自己会明白的.
[bookmark: ]пораскинуться ,-Hyсь,-нешься[完]《民诗》同paскинуться2解. IIIирокб ты,стень,Пораскинулась. (Кольчов)草原,你广阔无垠. H é6o áchoe Tonyбым шатрбм Пораски-HyЛOCb.(HuKumuH)碧空万里,犹如张开了蔚蓝色的天幕.
[bookmark: ]пораскладывать,-aro,-aeub[完](及物)〈口语〉把(所有或许多东西一个接一个地)分放在各处；铺开，展开.
[bookmark: ]по-раскбльничьи[副]像分裂派教徒那样.
[bookmark: ]пораскрáсить ,-крáuuy,-крácuшь; nopacxpáuembtǔ[完](及物)《口语》①把(全部或许多)着上颜色. ~ Bce KapTИH-Kи把所有的图画都涂上颜色，❷装饰，点缀；粉饰，渲染，~4bu-π. CTOB á把···的话渲染一番.
[bookmark: ]пораскрáситься,-крáuyсь,-крácuшься[完]〈口语〉同 pac-крáситься.
[bookmark: ]пораскраснеться  ,-éшься[完](口语)同 packpaché-TbCЯ. —— —— Что ты,Гриша, пораскраснелся? —— —— заметилаВасилиса... ,————вышил, что ли, Для куражá? (Гри-20p.)“格里沙，你怎么满脸通红?”瓦西里萨说道，“为了壮胆喝了酒，是吗?”
[bookmark: ]пораспахнуть ,-ну,-нёшь[完](及物)《口语》稍微敞开. ~плаш稍微敞开斗篷.
[bookmark: ]порасправить ,-8лю,-6นนเด;nopacnpáвленныǔ[完](及物)《口语》稍稍伸直，舒展一下，~cmину直一直腰，伸伸腰.
[bookmark: ]порасправиться ,-6Люсь,-8นนbCЯ[完]〈口语〉舒展舒展.Ваніоша потянýлся,порасправился, умылся,даи от-правляется.万纽沙伸个懒腰，舒展一下身子，洗把脸就走了.
[bookmark: ]пораспрάвиться² ,-влиось,-suubся[完]с кем-чем(口语)惩罚,收拾,镇压,惩治.Oткровенно поговáривали о том,как порасправятся с бάрами вернýвшиеся из окбповсолдатики.(Леонов)大家常常公开谈论,从战壕里回来的士兵们会怎样惩治那些贵族老爷。
[bookmark: ]пораспродавáть ,-oaro,-àaëub[完](及物)《口语》把(全部或许多一个一个地)卖光，(零售)卖光.
[bookmark: ]пораспродать ,-обм, - оáшь,-оάсм,-oaúм,-oaòume,-òa-ờým; nopacnpóòan,-ná,-ло; nopacnpoòáǔ(me); nopacnpó-oambblǔ[完](及物)〈口语〉把(全部或许多)卖光,(零售)卖光. ~ BC e Яблоки卖光所有苹果. ~ старуго мебель 变卖旧家具. ~ ИMýщество把财产陆续变卖光. ~ домáи до-мάшний скарб把房屋和家具什物一一出售.
[bookmark: ]пораспрямиться,-мліось,-мนนься[完]〈口语〉稍稍挺直身子,稍稍舒展开. Прохбд стал несколько шире,так чтоАндрито мбжно было пораспрямиться.(Тоеоль)过道变宽了些.这样安德里便能稍稍伸开身子.


[bookmark: ]пораспускáть ,-átom[完]◇пораспускáть сбпли под нб-COM(许多或所有人)耷拉着鼻涕，挂着鼻涕，鼻涕没擦干净。
[bookmark: ]пораспустить ,-nyuý,-nýсmuub; nopacnýuенный[完](及物)(口语)❶稍稍松开、解开、打开、展开. У нейрýсая косапораспушена.她的一条淡褐色发辫有点散了，❷放走(所有或许多人),使四散,散开. ~ детéй пб миру сиротáми使孩子们像孤儿一样去行乞，
[bookmark: ]пораспуститься ,-nyuyсь,-nýсmuuься[完]〈口语〉❶有些惯坏,有点被放纵坏,有点任性.Мальчишка пораспустил-Cя.男孩有点不听话了.❷(全部或许多)开花；出芽.Цветыпораспустились.花全开了.
[bookmark: ]по-распутински[副]像作家B.拉斯普京那样地,B.拉斯普京式的. Pacckáз мбжно было бы назвáть не по-распутин-ски слабым.该短篇小说非常平淡，可说不像拉斯普京写的.
[bookmark: ]пораспýтничать ,-alо,-aeub[完]淫逸放荡一阵,过一阵淫乱生活.
[bookmark: ]порассеять ,-áo,-éeub; nopaccéянныǔ[完](及物)〈口语〉稍稍驱散；稍稍解除，排解，消除(愁闷、悲伤等).~ce6#让自已稍稍解闷散心，~rópe稍稍解除些痛苦，~ckýky 解解闷, ~ черные мысли 稍稍驱散忧郁的念头. Утешьте выИх,порассеите хоть немнбго. (Пчсемскич)您去安慰安慰他们，哪怕是稍微给他们宽宽心。
[bookmark: ]порассеяться ,-éюсь,-éeubcя[完](口语)❶慢慢消散,逐渐消失. Тумáн порассеялся, 雾渐渐散了. Ⅱ(转)(思想、感情)消失,消逝. Ten épь мрáчные мысли мой порассея-Лись.(Пушкшн)而今我的一些阴郁的念头已经打消.Лю-ббвь уже порассеялась.爱情已经淡漠了.❷散散心,解解闷，消遣消遣.
[bookmark: ]порассказать ,-скажу,-скажечь; nopaccкáзанныù[完](及物,0 KOM-4ëm或无补语)《口语》讲许多(事);给许多人讲.~ BceM对大家讲讲, ~ H óBOCTИ讲许多新闻. ~ продру-3 éй 讲一讲许多有关朋友的事. Порассказáть у кάждогоeCTb o qëm.(A. Konce6HuKo6)每个人都有不少事情可以讲一讲.Oн вернýлся с фрбнта, мбжет о мнбгом порас-CKa3 áTb.他从前线回来了,可以讲好多事情. Bcrp éTимся,тогдá порасскажу,что видел. 等咱们见面时,我再讲讲我的见闻.
[bookmark: ]порасспросить,-прошу,-прбсшь; nopaccnpóuенныǔ[完](及物)<口语>同 paccɪpocứtb. ~ про раббту详细询问工作情况. ~ Hó Boctrl打听各种新闻.~ y прохбжих дорбгу向过路人间路.Подрббно порасспросить,что нужно.仔细询问想要知道的事情.Порасспросив Лебна о том,гдеон раббтали что умеет делать,Алексбндров велел емуприходить в цех.(Соколов)亚历山德罗夫详细询问了列昂过去在哪儿工作和擅长什么后，吩咐他来到车间.ПарамбнПарамбныч пошупал у негб пульс, посмотрел наязык,кбе-чтб порасспросил.(Tyреенев)帕拉蒙·帕拉蒙内奇摸了摸他的脉搏，看了看舌苔，详细问了些情况。
[bookmark: ]порасстёгивать ,-alо,-aeub[完](及物)《口语》一一解开(纽扣等). ~ путовицы解开纽扣, ~ полушубок 敞开短皮袄.
[bookmark: ]порасстрелять ,-яю,-яешь; nopaccmpéлянныǔ[完](及物)【口语】枪杀，枪毙(全体或许多人).‖(把所有或许多子弹)打完,打光. ~ патрбны打完很多子弹.
[bookmark: ]порасстрбить ,-стрбіо,-смрóuшь; nopaccmpóeнны  (完]《口语》使有点陷于混乱；使受到一些损害；使受到一些挫折；使有点伤心、难过.~CBOë 3ДOP óBbe 使自己的健康受到一些损害.
[bookmark: ]порасстрбиться ,-спрбись,-смрóuшься[完](口语)有点陷于混乱；有点受到损害；有点难过，心情不太好. Xo3 áйствопорасстрбилось.经济有点混乱. Порядок порасстрбил-ся.秩序有点乱了, Моё здорбвье в последнее время ре-шительно порасстрбилось.( Чачковскич)我的身体近来完全垮了.
[bookmark: ]порассудить ,-сужсý,-суòuub[完]〈口语〉❶同рассудить 2解.Сам порассуди,откуда деныивзять.你自己考虑决定,到哪儿去弄钱.❷同порассуждать.[Натуралисты] не


[bookmark: ]порассуждать                                  4661                                     пореветь
[bookmark: ]


[bookmark: ]XOTЯT дать себе труда подумать,порассудить о своейHaYKe.(Tepuent)自然科学家们不愿意有劳自己去考虑考虑、去议一议本身的科学.[bookmark: ]π

[bookmark: ]порассуждáть ,-áo,-áeub[完]议论一番;思索考虑一阵. ~на какуіо-л,тему 谈论某个话题. ~ о политике议论政治.~ над указаниями对指示思考一番.Oн любйл порассу-ждáть,а я бчень любил егб послушать.(Канашевш)他爱发表议论，而我很爱听他的议论。
[bookmark: ]порастаскать ,-áo,-áetub; nopacmácканныǔ[完](及物)〈口语》拿走，拖走，搬走；偷光(所有或许多东西).
[bookmark: ]порастáть ,-áem[未]порасти的未完成体.
[bookmark: ]порастерять ,-кю,-άешь; nopacméрянныǔ[完](及物)《口语》①失掉,遗失(全部或许多). ~ 3y6bl掉许多牙. ~ дру-3 éЙ失去很多朋友.❷失去一些,遗失若干. У меня тбжебыла когдá-то сила,да вот с голодухи я её порастерялHempóro.(Беляев)我也曾一度有过力气，后来因为饥饿我失去了一些.
[bookmark: ]порастеряться ,-кюсь,-яешься[完]〈口语〉❶(全部或许多)丢失,失落,失散. Карандаши порастерялись. 铅笔全丢失了.Друзья порастерялись.朋友都失散了,❷有点慌张,有点惊慌失措,~BO Bpéмя ббя战斗时有些不知所措.
[bookmark: ]порастй,-расму,-расmёшь; nopóc,-лá,-лб[完]❶(未 по-pacrátb) uem长满(某种植物等).Пбле порослб травбй.田野长满了草, Горá поросла деревьями.山上长满了树木.Kámemb nopóc MXOM. 石头上长满了青苔. Becb двор по-póc бурьяном и колючей крашивой.(Чехов)整个庭院里长满杂草和有螫毛的荨麻. ‖ uex满生(毛发).rpyдь,по-pócшая волосáми长满汗毛的胸部. Верхняя губа порос-лáтёмным пýхом.上嘴唇长满了黑色的茸毛. Pýкипорос-лй рыжими волосами.手臂长满了红褐色的汗毛.❷(身材)长高些,再长一长.Tы ешё мал, тебе нáдо порасти.你还小,还得再长一长.Tы ешё порастёшь год-другбй.你的个儿还要长一两年呢.❸〈口语〉长起,长出. У негб бородапоросла.他长胡子了.Лес опять порастет.树林还会长出来的.①(谑)(东西)损坏，坏掉(青年用语)，❺〈谑〉(东西)失掉,丢失(青年用语).◇быльём(或травбй) порослб见быльё.
[bookmark: ]порастйть,-рашу,-pacmúшь; nopauëнный,-шён,-исна,-u'emó[完](及物)使长大些,使再长一长. P áHO B mink óny,нάлоешёдбма етб порастить,上学太早,应该让他在家里再长大一点.
[bookmark: ]порастолкать ,-áo,-áeub[完](及物)〈口语〉同растол-Ká Tb.
[bookmark: ]порастрескаться ,-aemca[完]〈口语〉出现一些裂纹. Pýкипорастрескались от морбза.双手冻得裂了一些口子.
[bookmark: ]порастрястй ,-mрясу,-mрясешь; nopacmряс,-лá,-лб; no-pacmpясённый,-сён,-сена,-сенб[完](及物)(口语)❶颠簸得有点难受.Приехал я из бкруга,устал,порастрясло,KOH éqHO.(Писемскич)[无人称]我从区里来,一路颠簸,当然，有些累了，❷胡乱花掉，浪费掉，丢失掉(全部或许多).3a-худаля без службы и деньжбнки,кби были,пораст-pác.(Чапысин)我没供职变穷了，原来存的钱也花得一干二净.И пулемет был,да патрбны все порастрясли.(Ива-HO8)机枪还在,可子弹全给打光了.◇порастрястй жирбк要掉点膘(喻干重体力活儿).
[bookmark: ]порасхвастаться ,-aюсь,-аешься[完]〈口语〉同paсхвάста-TbCЯ. Ha пиру все порасхвастались.酒宴上大家都海阔天空地吹嘘起来.
[bookmark: ]порάтый ,-ая,-ое[形]〈猎〉强壮善跑的(指狗、马等), ~ пёс强壮善跑的狗.
[bookmark: ]по-рáчьи[副]像虾那样.
[bookmark: ]Порбандар ,-а[阳]博尔本德尔(印度城市).69°36'E,21°38'N.
[bookmark: ]пбрванность ,-u[阴]撕破.
[bookmark: ]пбрванный ,-ая,-ое.①порвать的被动形动词.❷[用作形容词]撕烂的,扯破的;切断的,~aя рубашка 撕破的衬衣.~ bie проводá切断的电线.


[bookmark: ]порвать,-реу,-реёшь; noрвал,-лά,-ло; пбрванны  [完](及物)❶《口语》同 pa30pB átb 1 解. ~ письмб把信撕掉,~платье把衣服撕烂. ~ костіом о прбволоку上衣挂在铁丝网上扯破了, ~ pыболбвныи трал把渔网拉破, ~cтрунý绷断琴弦. ~ зубáми нитку 用牙咬断线. Волк по-рвáл овцý.狼撕碎了羊. Ветром порвáло провода.[无人称]电线被风吹断;风刮断了电线.❷(未 порывать',pBaTb¹)(转)中断,中止,切断,断绝. ~ договбр中断条约,废除条约, ~ CBЯзь противника с тылом切断敌人与后方的联系. ~ OTHOIIchия с семьёй 断绝和家庭的关系. ~3HaK óMCTBO C Kem-π,与···绝交,与···断绝往来. ~ Дипло-матические отношения 断绝外交关系. Ocтров со всехcropóн облбжен: коммуникации пбрваны.(Kamaes)岛的四面已被包围；交通线已被切断.‖(无补语或C KeM-uen)决裂,与···脱离关系,不再来往. ~ с прежними дру-3b áMИ与以前的朋友断绝来往. ~ co crápbm MИром与旧世界决裂.Яс ним давнб порвáл.我早就和他断绝了来往.Terépb oH á oKoHq áTeльHo порвалá с мýжем.目前她和丈夫已彻底决裂.Перейдй на раббту в кинбв 1912 годý,япорвáл сосценой.(IapờuH)我自从1912年改行从事电影工作之后，就与舞台断了来往.❸《口语》采下，摘下(全部或许多). ~ Bce IBeTbt把花全都摘掉.|(或He20)采集(若干).~ Цветбв 采些花. ~ листьев 揪下一些叶子. ~ травы拔些草.①(口语)(化脓时)疼痛 一阵.Под пластырем по-рвет немнбго и срáзу легче станет.[无人称]贴上膏药要痛一阵子，立即就会好些的.
[bookmark: ]порвáтьт,-рвем;-рвало[无人称;完](及物)〈口语〉呕吐一阵. Eró mopBeT HeMH óro и станет легче.他呕吐一阵就会轻松些的.
[bookmark: ]порвáться,-реёмся; - реалась, - рвалбсь或-рвá-лось[完]●〈口语〉同pa30pвάться1 解. Bepëвка порва-лácb.绳子断了. Пальтб порвалбсь. 大衣撕破了. Бріокипорвалйсь,裤子破了. Пýтовица порвалась. 扣子掉了.Прбвод порвáлся.电线断了.Цень порвалась.链条断了.Порвалáсь нйтка,и бýсырассыпались по всему пблу.(Чехов)珠串的线断了,珠子洒落一地.[Три молодые же-HIIIИHЫ Чулкине штбпаіот, порвутся———брбсят гдепопáло.(A. H. Toлстоù)三个年轻妇女不补袜子,袜子破了，就随手丢开，‖(转)(言语、声音等)突然中断.Peчьпо-рвалácь неожиданно,说话突然中断了. Eë тбчно что ко-льнуло,и гблос порвáлся.(Мамш-Сыбцряк)她就像是被什么刺了一下，话声突然中断了.❷(未порываться，pвáться)(联系、关系等)中断,断绝.Дрýжба порвалáсь.友谊断绝了. Жизнь порвалась.生命中断了(突然死亡).Порвались дружеские отношения. 友好关系中断了.По-рвалбсь знакбмство.交往断绝了. Связь егб с деревнейпорвалáсь навсегда,他与农村的联系永远断绝了.
[bookmark: ]Пор-де-Гале[дэ][不变,阳]加莱港(留尼汪岛城市).55°17'E,20°55'S.[法语 Port-des-Galets]
[bookmark: ]Порденбне [不变,阳]波代诺内(意大利城市).12°39'E,45°57'N.[意大利语 Pordenone]
[bookmark: ]порденбнский ,-ая,-ое[形]Порденбне的形容词.
[bookmark: ]поребрик ,-а[阳]❶(街道、人行道的)边石,路缘石. ~ тро-Tyápa人行道的路缘石.❷砖饰图案(与外墙表面砌成一定角度的砖砌层). Кирпичи уложили поребриком.砖砌成砖饰图案.
[bookmark: ]по-ребячески[副]像孩子般地,稚气地, ~ улыбнýться像孩子般地微笑,稚气地微笑. сказáть ~ просứтельно 像孩子般恳求地说.
[bookmark: ]по-ребячьи[副]同 по-ребячески-раздражáться ~像孩子似的生气.
[bookmark: ]пореветь ,-вý,-вёшь[完](口语)吼叫一阵. Бык поревénиперестáл.公牛叫了一阵，就停止了，‖大声哭叫一阵，号哭一阵,号啕大哭一阵.Пускай поревет; у баб слёзыне кýи-ленные.(Пчсемскич)随她去号哭一阵吧,反正娘儿们的眼泪又不是买来的.
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[bookmark: ]поревновáть ,-нуо,-нуешь[完]❶(及物)忌妒一阵,吃一阵醋, ~ Женý吃一阵妻子的醋.❷KoMy-чему(旧)羡慕;忌妒.~ ycm éxy дрýra羡慕朋友的成就❸0 KOM-Чём〈旧〉关怀,关切;表现热心;效力. ~ o благе отечества 关心祖国的福祉.①KOMy《旧》效法,仿效,以⋯⋯为榜样. PaccKaXЙ Han, KarTыЖивешь————Mывсе тебе поревнýем,чтббы стать та-кими же,как ты.(Лесков)你给我们讲讲,你是怎么生活的————我们大家都要效法你，成为你这样的人.[bookmark: ]π

[bookmark: ]пбрево ,-а[中;集](行话)供注射的毒品.
[bookmark: ]по-револіоцибнному [副]像革命家那样,像革命者那样.
[bookmark: ]пореволюцибнный ,-ая,-ое[形]革命后的. ~ая эпбха革命后的时代.
[bookmark: ]порегибнно [副]根据地区,按地区.
[bookmark: ]поредение ,-я[中]поредеть的名词. ~ волбс头发变稀. ~полка团队减员.
[bookmark: ]поредеть ,-еем[完]❶变得稀疏、稀少. Чбша поредела.密林变稀疏了.Дождь как бýдто поредел.雨点似乎下得不太密了, поредевшие кусты变得稀疏的灌木丛. Кудри пореде-ли,卷发稀了, ‖(数量)减少.Публика поредбла.观众变少了。Толпапоредела.人群里的人少了. Стадо поредело.畜群里的牲口减少了.поредевшие боевые порядки减员了的战斗队形.❷变稀薄,变淡, Tyмáн поредел,雾变淡了, Tý-чи поредели.乌云变淡了. Ужсовсем поредели сýмер-ки,мбжно было всё рассмотрérь без труда.(фурма-H06)暮色全淡下去了，可以毫不费力地看清一切.Постепен-HO TbMa KaK быпоредела.(A.Гончаров)黑暗仿佛渐渐退去.
[bookmark: ]поредить ,-еоนนь;  порелсённый,-лсён,-женá,-жснб[完](及物)《方》使稀疏些，使间隔大一些.~посадку栽种稀疏一些.
[bookmark: ]пореже[副]①稍微稀疏,稍微稀少。❷《口语》(次数)少些,愈来愈少.заходить куоа-л. ~ 少去些某处. бывáть сое-л. ~愈来愈少在某处. OHИ стáли звонить друт другу пореже.他们越来越少相互打电话.Лес сталпореже.树林变得稀疏了.
[bookmark: ]порез,-а[阳]❶порезать 1 解,порезаться的名词.умеретьOT ~a被割死,被杀死. PyK á болйт от пореза ножбм.手被刀割破疼痛.❷(割的)伤口，割破的口子，rлуббкии ~很深的伤口, ~ на руке手被割破的口子.сапоги в трешинахИ ~aх满是裂口的靴子, ~ от бритья刮脸刮破的伤口.3a-Kлеить ~ пластырем 把伤口贴上橡皮膏.Kpoвь тбтчасЖевыстушила,во всто ширину пореза.( Купршн)血一下子沁了出来，整个伤口全是血.
[bookmark: ]порезать ,-режу,-режешь; порезанныие[完](及物)❶割破,割伤.~ pýKy HOЖбм被刀割破手,~ пάлец割伤手指.Oнсильно порезал камышбм пятку.他的脚后跟被苇叶割了个深口子. Из порезанного мизинца закапала... кровь.(Ceòbtx)血从割破的小指滴下.❷《口语》宰杀(全部或许多). ~ скотину 宰杀牲口.Мнбгих ýток порезали.宰了许多鸭子,Ⅱ(俗)(野兽)咬死(全部或许多). Bóлки ворва-лись нбчыо на бази тридцать штук овецпорезали.狼群夜里闯进了牲口圈，咬死了30头羊.❸(或uezo)〈口语〉切成(若干块). ~ xπé6a把面包切成片,~ ap6y3把西瓜切成块. ~ KOЛбасы把香肠切成片. ~ крýпными ломтямиxлеб把面包切成一大片一大片的. тарелка с варёным мя-com,порезанным на мелкие кусбчки 盛满切成小块熟肉的盘子.①《俗》切断,割断. ~ провода割断电线. ~ связь切断联系.❺(或 ue₂o)切一阵,割一阵,剪一阵. Tы отдох-ни,ая пока порежу.你先休息一会儿,我再切一阵.⑥《俗》宰，杀死，弄死
[bookmark: ]порезаться ,-режсусь,-режсшься[完]❶割伤(自己). ~ сте-Kлбм被玻璃划伤. ~ при бритьё刮脸时刮破皮. Чем этотыпорезался? 你这是被什么割破的? Pa36ứл чάшкуипорезался.打破了碗还割伤了自己.[Дорбнин] нάско-po... побрился. При бтом двáждыпорезался. ( Чаков-cku ǔ)多罗宁急急忙忙地刮脸，因而割伤了两次.❷〈口语〉(动刀、剑、刺刀等)厮杀,拼刺刀,~c Bparó M 与敌人拼刺


[bookmark: ]刀.❸60 μmo(俗)起劲地玩一会儿牌，狂热地赌博一阵，~BK ápTbl起劲地打牌.①《俗》考试不及格,考砸, ~ Ha(或по) физике物理没考及格.
[bookmark: ]порезвйться,-6люсь,-6นนbcя[完]嬉戏一阵,(跑跳着)玩一阵.Дети порезвились пбсле обеда.午饭后孩子们打闹着耍了一阵. Hy, пусть молодёжь порезвйтся,а мыс вáмипобеседуем.(Гончаров)这样吧,让年轻人玩去吧,我和您谈谈事.
[bookmark: ]порезка,-u,复二-30K,-3KaM[阴](刻在木头或其他建筑材料上的)装饰花纹，镶边纹饰；切口纹饰；切痕；《皮革》槽(同义pe3b6 á). apxитектýрные ~и建筑用镶边纹饰.закрытая~暗槽.
[bookmark: ]порезник,-а[阳](植)邪蒿;邪蒿属(Libanotis), ~ гбрный山地邪蒿(L. montana).
[bookmark: ]порей,-я或порей-лук,noрея-лýка[阳]《植》韭葱(Allium porrum)(同лук-порей).
[bookmark: ]порекомендовать ,-оуто,-оуешь; порекоменобванный[完]рекомендовать的完成体. ~ косо-л. в председатели 推荐⋯⋯当主席. ~ pa66thика 推荐工作人员. Mhe Bac поре-KOMeHДOB áли в помбшники,有人把您推荐给我做助手.~ cпбсоб лечения 介绍治疗方法. ~ KOMy-л. морскиекупáнья建议……进行海水浴. Врач порекомендовáл емуHóвое лекáрство.医生向他推荐了一种新药. Мне пореко-Мендовали обратиться к вам.有人建议我来找您.
[bookmark: ]ПOPEM———пбезд по рембнту подвижнбго железнодо-póжного состава 铁路车辆修理列车.
[bookmark: ]порепанный ,-ая,-ое[形]〈方〉裂开的,有裂缝的. PýкиуВбри потрескавшиеся,«порепанные». Tark ешё гово-pái o xop ómmx дынях—порепанные. 瓦里亚的手裂了,裂口了.好香瓜也可以这么说，裂口了.
[bookmark: ]порефбрменный ,-ая,-ое[形]改革后的. ~ период改革后时期.
[bookmark: ]Порещкий, Платбн Сергбевич波列茨基(1846——1907,俄国逻辑学家、数学家和天文学家).
[bookmark: ]по-речевбму [副](接形容词)像言语似的,像说话似的.
[bookmark: ]поречник ,-а[阳]〈旧〉纤道(纤夫拉船所走的沿河小路).
[bookmark: ]поречный,-ая,-ое[形]河边的,河边上的, ~ое селб河边上的村庄. ~ые деревья и кустызо的树木和灌木.
[bookmark: ]поречня,-u,复二-чен,-чням[阴]〈方〉水獭.
[bookmark: ]Поречье ,-я[中]波列奇耶(俄罗斯城市Демидов 杰米多夫1918年前的名称).31°31'E,55°16'N.
[bookmark: ]поречье ,-я,复二-bee[中]沿河地方,沿河地带.Жить в - е居住在沿河地带.Поречье зарослб камышібм.沿河长满了芦苇. KaMbIm óM 3BeHИT поречье.(3aмяmuн)沿河地带芦苇簌簌作响.
[bookmark: ]порешáть ,-áo,-áewb[完](及物)解答一阵;解一阵题.По-решáть,что ли, задáчки? Я порешáл,и всё равнб ос-тáлось ешё мнбго времени.(Каверин)再解些题? 我已经做了一些题，不过还剩下很多时间.
[bookmark: ]порешение ,-я[中]〈旧,方〉同решение.
[bookmark: ]порешить ,-นý,-นนนเด; порешенныũ,-นён,-นенá,-นенб[完]❶(接补语副句，Ha uëm或接不定式)(俗)做出决定；拿定主意;得出结论. OHИ порешили éxать дальше.他们决定再往前走.Порешили,что нáдо ехать.已决定要走. Нехбчешь учиться, ступаи раббтать. На том и пореши-ли，不想上学，那就去工作好啦.就这么决定了.❷(及物)《俗》结果(性命),干掉,杀死, ~ Bparóв 杀死敌人. ~ C co-бби(或себя)自杀.«Всё равнб убыот, éсли поймάют.Tar XOTb порешý двоих под конец»,———дýмал он.(H.Ocmpoecku ǔ)“如果被他们抓住，反正是要杀的.倒不如临死前我先干掉他两个,”他想. Kym áли ap6ý3 и тýт же eró по-решили.〈谑〉买了个西瓜，立即就把它切开吃了.❸(及物)《俗,旧》消除,取消. Что бто он,никак порешил всіо то-pr óBлю? (MaMuH-Cu óupaK)他这是干啥,莫非是要把所有的买卖都取消掉? ①(及物)《口语》结束,解决. Порá поре-шить бту неурядицу.该结束这种混乱现象了. Bompóc по-решён был одним днём,问题只用了一天就解决了. ◇но-
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[bookmark: ]решить дело〈旧〉完事,作个了结. Ведь я дал емý задá-TOK,и дело совсем порешили; чегб же ешё? (Грu-20p.)我已经给他付了定金，就算完事了，还有什么?YroB ópсовершил,так и дело порешил.〈谚语〉成约等于成事.
[bookmark: ]порешиться,-шусь,-นนนься[完]〈俗,旧〉❶(Ha чmo或接不定式)决定,下决心,拿定主意,Яужтак порешился.我已经这样决定了.[Pa6 óчие]знáли,что... администрá-Ция не порешится на принудительное выселение.(Ле-OHOB)工人们知道，行政当局是不会做出强制迁出决定的.Ohá дáже не порешилась прикоснуться щекόй к eróлбу,как делала всегдá, чтоб узнáть————есть Ли жар.(Леонов)她甚至不敢像往常一样用面颊去贴他的额头，看看他是否发烧.❷获得(某种)解决,有结果. Дело пореши-лось.事情了结了. Ведь и не чýял,как моглá eró судьбáпорешиться.(Саянов)实际上也没有预感到,他的命运可能有什么结局.❸牺牲,放弃. ~ всей торгбвлей整个买卖都做不成.①衰落,衰败,走下坡路. ❺死亡. Хозяин твойпорешился.你的东家死了.
[bookmark: ]порешня ,-u,复二-uен[阴]水獭.
[bookmark: ]поржавелый ,-ая,-ое[形]生锈的.
[bookmark: ]поржаветь ,-éеm[完]〈口语〉生锈(同заржаветь). Hожпоржавел,刀生锈了. Ковшпоржавел во мнбгих мес-Táx，铁勺好几处都生锈了。
[bookmark: ]поржáть,-ржеть,-ржеть.06е лбшади тихо илάсково поржáли в знак приветствия.(Kуприн)两匹马轻声亲切地嘶叫了几声，表示致意.
[bookmark: ]Поржезинский, Вйктор Карлович 波尔热津斯基(1870——1929，俄国和波兰语言学家).
[bookmark: ]ПOPИ———пункт обраббтки радиолокацибнной инфор-мάции雷达信息处理站.
[bookmark: ]Пбри[不变,阳]波里(芬兰城市).21°47'E,61°29'N.[芬兰语Pori]
[bookmark: ]пбридж,-а[阳]燕麦糊,燕麦粥.[英语 porridge]
[bookmark: ]поризма ,-ы[阴]系,系论,(希腊几何的)不定命题定理.
[bookmark: ]Пбрик, Василии й Васильевич 波里克(1920-1944,苏军中尉，苏联英雄，法国抵抗运动的参加者，法国民族英雄).
[bookmark: ]по-римски[副]❶像古罗马的公民那样.❷像罗马市民那样.
[bookmark: ]пбринскии,-ая,-ое[形]Пбри 的形容词.
[bookmark: ]пориомания,-u[阴]漂泊癖,漫游癖.
[bookmark: ]порисовáть ,-сýю,-суешь[完](及物或无补语)画一画,画一会儿, ~ c HaTýpы画一会儿写生画. ~ HaTiopm ópt 画静物写生.Яб тбже с удовбльствием тебя порисовáл.( Се-pob)我也很乐意给你画画像.
[bookmark: ]порисовáться ,-сутось,-суешься[完]卖弄一番,炫耀一阵. ~переддругими在他人面前炫耀一番. ~ свойм остроýми-eM卖弄一下自己的机智.
[bookmark: ]порисбвывать ,-alo,-aeub[未]《口语》有时画一画,偶尔画几笔.
[bookmark: ]пбристо-напблненный ,-ая,-ое[形]〈技〉孔隙填充的. ~увлажнитель 孔隙填充湿润器.
[bookmark: ]пбристость ,-น[阴]〈技〉多孔性,气孔率,孔隙度,疏松度;(冶)气孔,砂眼, ~ пбчвы土壤的疏松度. ~ кбжи皮革的孔隙率. ~ железа铸铁的砂眼. ~ гбрных порбд岩石的孔隙率. обладáть ~ыо 具有多孔性.
[bookmark: ]пбристый ,-ая,-ое;-pucm,-а,-о[形]①毛孔大的,汗毛孔显眼的. ~aя кбжа汗毛孔很大的皮肤. ~ое лицб汗毛孔很显眼的脸. ~ая шея满是毛孔的颈部. Серёжа видел передcoббй пбристыи нос директора,похбжии на крушуіоклубничину.(фаоев)谢廖沙眼前看到一个汗毛孔大张、有如一颗大草莓的校长的鼻子、❷〈技〉多孔的，有孔隙的，有气孔的,疏松的;《冶》有砂眼的. ~aя сталь 有砂眼的钢,~ чу-TýH 多孔铸铁,有砂眼的生铁.~aя поверхность多孔表面.~ое строение дерева木材的气孔结构, ~ая земля疏松的土壤, ~ cher疏松的雪.
[bookmark: ]пориц. ——— порицательное指摘的,责备的(词).
[bookmark: ]порицáние ,-я[中]指摘,责备,谴责.заслужить ~应受到责备.Bыразить ~表示指摘,谴责. высказать ~责备,指摘.


[bookmark: ]слелать ~加以谴责. похвалá и ~褒与贬. Твоё ловеде-ние достбино порицáния.你这行为应该受到谴责. ‖谴责(一种处分). получить ~受到谴责、处分. вынести ко-My-л. обшественное ~对···进行公开谴责. pa6 óтать без~й工作干得无可指摘.
[bookmark: ]порицатель,-я[阳]〈文语〉指摘者,责备者,谴责者.стрбгий~严厉的指摘者.
[bookmark: ]порицательный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]〈旧〉指摘性的,责备性的,谴责性的;贬义的.~ые замечания责备性意见.~CMbICЛ带有责备的意思.
[bookmark: ]порипать ,-áo,-áeub[未](及物)指摘,责备,谴责. ~чьё-л. поведение指摘……的行为. ~ вслух 大声指摘. ~ ко-20-л.за плохýюрабόту指责某人工作不好.Япорицánеё3a To,Что онá пренебрегáет искýсством одевáться. 我责备她太不注意穿着的艺术.
[bookmark: ]порицáться ,-áemся[未]порицáть的被动态.
[bookmark: ]порипатоше[副]порицáющий 的副词. ~ смотрérь以责备的目光看着……~Bыскáзываться说出自己谴责性的看法.
[bookmark: ]порицάющий ,-ая,-ee[形]指责的,责备的,谴责的. ~смысл贬义. ~ие слова责备的话. ~ие выскáзывания责备的意见. ~aя критика责备性的批评.
[bookmark: ]nópкат,-u[阴]порбть'1 解的名词. ~ плáтья 拆衣服.за-HáTbcя ~OЙ KOCTIOMa 拆(一套)衣服.
[bookmark: ]пбрка²,-u[阴]〈口语〉порбть²的名词. нешáдная ~无情的鞭笞.Ученик пбсле пбрки упáл в ббморок.(Помялов-CKu ǔ)学生被鞭打一顿之后昏倒了.
[bookmark: ]пбрки,-рок[复]色情电影,淫秽电影(青年用语).
[bookmark: ]Пбрккала ,-bt[阴]波卡拉(芬兰城市).24°26'E,59°59'N.[芬兰语 Porkkala]
[bookmark: ]пбркнуть ,-неm[完](无补语)《俗》飞来扎进地里. Вдалеке,поту стброну от бетбнки,пбркнул и округлйлся се-pым дымом взрыв,远处,在混凝土路的那一侧,一颗炮弹飞来，扎进地里爆炸，一团灰色的浓烟转圈升起.
[bookmark: ]Пбркыопайн ,-а[阳](加拿大、美国)波丘派恩(河).[英语Porcupine]
[bookmark: ]пор.маг. ——— пороховбй магазин 火药商店.
[bookmark: ]пбрник ,-а[阳]〈行话〉色情电影、杂志、小说等..
[bookmark: ]пбрно[不变，中]诲淫作品，色情作品.‖色情电影，色情影片.Жёсткое ~赤裸裸的色情电影.мяткое ~软色情影片(不太露骨的色情影片).Эпизодическое ~故事情节中有色情镜头的电影.[英语 porno]
[bookmark: ]порно(-)………[复合词第一部]表示“色情描写”、“色情作品”,“色情的”、“色情作品的”,如 пбрно-бизнес, порногазе-та,порножурнал,порнофильм, порносериáл,порно-лента, порноделен, порнозвезда, порноиндустрия,пбрно-рблик,пбрно-мультфильм,пбрно-расскáз.
[bookmark: ]порноактрйса,-ы[阴]色情女影星,拍色情影片的女演员.
[bookmark: ]порноартйст ,-а[阳]色情电影演员.
[bookmark: ]пбрно-бизнес或 порнобйзнес,-а[阳]贩卖诲淫色情作品的生意,淫秽买卖。[英语 pornobusiness]
[bookmark: ]порнобизнесмен ,-а[阳]靠贩卖诲淫作品发财的商人;做色情作品生意的商人.[英语 pornobusinessman]
[bookmark: ]порнобоевик ,-á[阳]特别受欢迎的色情片.
[bookmark: ]порнобуклет ,-а[阳]色情小册子(指南、说明书等).
[bookmark: ]порновидео[不变,中]色情录像片;[集]色情影视.
[bookmark: ]порновидеопродукция ,-u[阴]色情视频产品,色情影像制品.
[bookmark: ]порновидеосалбн ,-а[阳]色情录像片放映厅.
[bookmark: ]порногазета ,-ы[阴]诲淫报纸,色情报纸,黄色报纸.
[bookmark: ]порногазетёнка ,-น[阴]〈口语,蔑〉刊登色情材料的小报,黄色小报.
[bookmark: ]порнбграф,-а[阳]诲淫作品作者;诲淫作品的爱好者.
[bookmark: ]порнографйческий,-ая,-ое[形]❶порнография 的形容词. ~ фильм色情电影,黄色影片, ~ое изображение 色情描写. ~ия литература 色情文学. ~ие открытки色情明信片, ~ pomáh 色情小说, ~ие картйнки淫画. ~ое произ-
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[bookmark: ]ведение 诲淫作品, ~ анеклбт色情笑话,桃色趣闻.❷〈行话，谑，讽》丑恶的，乌七八糟的，质量低劣的，失败的，糟糕的.~aя погбда糟糕的天气. ~ое правительство 腐败的政府.~aя мбрда丑恶的嘴脸.[bookmark: ]π

[bookmark: ]порнографйчный,-ая,-ое[形]爱看色情作品的,对色情作品感兴趣的(同义 порнографический). Te,кто тянетсякпорногрáфии,и те,кто шокирован и возмушён появ-лением на экранах обнажённого тела,по сушеству,невышли из подрбсткового восприятия. Мнбгие из насне вышли из подрбсткового восприятия и обладаот«порнографичным» сознáнием. Не порá ли взрос-леть?那些爱好色情作品的人和那些见到银幕上出现裸体就感到难堪和气愤的人，其实都没有摆脱未成年人的认知力.我们之中许多人没有摆脱未成年人的认知力，且具有“爱看色情作品的”意识.是不是到了该长大成人的时候了?
[bookmark: ]порнография,-и[阴]❶色情描写;淫书,淫画,描写色情的诲淫作品, читáть ~ю阅读色情作品,смотреть ~ю观看色情影片(或录像等).3amp éT Ha pacmpocтранение ~и禁止传播色情作品.❷《行话，贬》质量低劣的东西，艺术品味不高的东西.❸《行话，贬》无聊的东西，扯淡玩意儿.
[bookmark: ]порноделеш,-льча[阳]靠贩卖诲淫作品发财的商人,做色情作品生意的商人(同义 порнобизнесмен).
[bookmark: ]порнодискета ,-ы[阴]色情磁盘,淫秽光盘.
[bookmark: ]порножурнáл,-а[阳]诲淫杂志,色情杂志.
[bookmark: ]порножурнáльчик ,-а[阳]〈藐〉色情杂志,色情画报.иност-p áHHblЙ ~外国色情杂志(或画报).
[bookmark: ]порнозвезда ,-ы[阴](以表演淫秽作品出名的)色情明星.
[bookmark: ]порноиздание ,-я[中]色情出版物.
[bookmark: ]порноиздатель ,-я[阳]诲淫作品出版商,色情作品出版商.
[bookmark: ]порноизлияния,-ù[复]含有色情的感情流露.
[bookmark: ]порноиндустрия或порноиндустрия,-u[阴](生产和拷贝色情影片的)色情产业.
[bookmark: ]порнокассета ,-ы[阴]色情录像带.
[bookmark: ]порнокинотебтр ,-а[阳]放映色情影片的影院,色情电影院.
[bookmark: ]порнокоммерция ,-u[阴]制作和出售色情杂志和电视片等的商业、生意.
[bookmark: ]порнокорбль ,-я[阳]贩卖色情作品大王.
[bookmark: ]порнокриминάльный ,-ая,-ое[形]犯色情罪的,涉及诲淫犯罪内容的.
[bookmark: ]порноклýб ，-а[阳]色情俱乐部，色情文艺爱好者聚集的场所.
[bookmark: ]порнолавка ,-น[阴]色情书店,黄色书店.
[bookmark: ]порнолента ,-ы[阴]同порнофильм.
[bookmark: ]порнолитература ,-ы[阴]色情文学. влияние ~ы色情文学的影响.
[bookmark: ]порноліобитель,-я[阳]色情电影爱好者,色情出版物爱好者.
[bookmark: ]порномагазйн ,-а[阳]出售诲淫色情作品的商店,淫书店.«Своббда» принесла и так называемые«порномагази-Hы», в котбрых продаётся сáмая разнобрáзная порно-графическая продýкция. “自由化”也带来了出售形形色色诲淫作品的所谓“淫书店”.
[bookmark: ]порномафия,-u[阴]色情业的黑手党,色情业社会组织.
[bookmark: ]порнооткрытка,-u[阴]色情明信片;色情画片,春宫画片.
[bookmark: ]порноотряд,-а[阳]查禁淫书的警察队.
[bookmark: ]порнопередача ,-u[阴]色情电视节目.
[bookmark: ]порнопресса ,-ы[阴]色情刊物,色情杂志,色情画报.
[bookmark: ]порнопрбба ,-ы[阴]色情电影演员试镜.
[bookmark: ]порнопропаганда ,-ы[阴]色情宣传,诲淫宣传.
[bookmark: ]порнореклама ,-ы[阴](为色情产品做宣传的)色情广告.
[bookmark: ]порнорепертуáр ,-а[阳]色情歌舞节目.
[bookmark: ]пбрно-рбк,-а[阳]歌词淫秽的摇滚乐歌曲.
[bookmark: ]порнорбль ,-u[阴]色情影片中的角色.
[bookmark: ]порносáйт ,-а[阳]〈信息〉色情网站,淫秽网点,[英语 porno-site]
[bookmark: ]порносалбн ,-а[阳]同порновидеосалбн. ~ы, разврашá-Юшие ребятніо 腐蚀青少年的色情录像片放映厅.
[bookmark: ]порноспектакль ,-я[阳]淫秽戏剧(演出),色情戏剧(演出).


[bookmark: ]порностудия,-u[阴]色情作品工作室.Порностудии рабб-TaIOT,eCT éCTBeHHO,подпбльно.色情片制作室自然是私下里干.
[bookmark: ]порносцена ,-bt[阴]色情场面,淫秽场面.
[bookmark: ]порносіожет,-а[阳]有色情内容的电视片、录像带、影碟.
[bookmark: ]порнота ，-ы[阴]〈贬〉讨厌的东西，令人厌恶的东西(青年用语).
[bookmark: ]порнофильм ,-а[阳]色情影片.
[bookmark: ]порноцензура ,-ы[阴](阻止色情内容上银幕或荧屏的)色情检查.
[bookmark: ]порночтиво ,-а[中]〈贬〉诲淫作品,色情读物.
[bookmark: ]порнозпиабд,а[阳](电影、录像带中的)色情情节,淫秽情
[bookmark: ]пбрно-эрбтика ,-u[阴]色情;色情作品.
[bookmark: ]порнýха,-u[阴]①[只用单数](口语,贬)淫秽作品,色情作品(同порногрáфия),низкопрббная ~卑劣的色情作品.Порнуха шокирует.淫秽作品使人感到难堪.❷〈行话,贬〉艺术水平不高的东西，粗制滥造、引起非议的东西(青年用语).❸《藐》丑姑娘(青年用语).①通过电话为客户服务(商人、交易所经纪人用语).
[bookmark: ]порнýшка,-u[阴]порнýха的表卑.
[bookmark: ]порнýшный ,-ая,-ое[形]〈俗〉色情(影)片的,色情作品的.
[bookmark: ]порнь，-u[阴]色情作品；一份色情制品(青年用语).
[bookmark: ]порнятина ,-ы[阴]〈行话〉淫秽作品,淫秽书籍,淫秽音像制品.[英语 porno]
[bookmark: ]поробеть ,-éno,-éeub[完]《口语》有点胆怯,有点畏缩,有些腼腆.
[bookmark: ]поровнение ,-я[中]〈旧〉同поравнение.
[bookmark: ]пбровну[副]平均地. разделить(或 раздать, распреде-лить) ~ между всеми大家均分. всем дать ~平均分给大家. Bce получили пбровну. 大家都平均分得一份. Kон-фéтыбыли рбзданы пбровну, чтббы не вышло не-справедливости.(Панова)糖果平均分发,免得不公平.
[bookmark: ]поровнять',-áo,-sieub[完](及物)弄平,填平,使平整.дорбгу平整道路.
[bookmark: ]поровнятьт ,-sino,-sieub[完](旧)同поравнять.
[bookmark: ]поровняться ,-яюсь,-えешься[完]〈旧〉同поравняться.
[bookmark: ]пбровый ,-ая,-ое[形]◇пбровые вбдык地质〉(岩石、土壤以及海洋、湖泊底部沉积物中的)孔隙水(亦称nóponble pac-TB ópы孔隙溶液).
[bookmark: ]порбг,-а[阳]❶门槛. низкий ~低门槛.дверь с высб-KИM ~OM高门槛的门.сидеть на ~е坐在门槛上.шаг-HyTb qépe 3 ~跨过门槛, переступйть (через) ~迈过(或跨过)门槛.3amHýTbCЯ (或ClIOTKHýTbCЯ) HOr óй о ~脚绊在门槛上. Ступив через порбт,он вдруг остановился.刚迈进门槛,他突然站住了。 ‖门洞,门口.остановйтьсяу~a 停在门口. CTOATb y ~a站在门口. CTaTb Ha ~站到门口.появиться на ~е кбмнаты出现在房门口.Последніошфрáзу егбяедвá рассльшіал,так как был ужеза порб-TOM.(Baxmember)他的最后一句话我没听清，因为我当时在门外.‖〈转〉(常与роднбй,бтний,свой等词连用)家,老家,家门.вернýться к роднбму ~у 回家,回老家.прийтйнасвой ~到家,到自己家门.уйтй от бтчего ~а离开老家.❷uezo<转>···的边缘,临近···的时候. Ha ~e cm épTИ处于死亡的边缘,快要死的时候.подойтй к ~у самостоятель-HOЙ ЖИзни临近独立生活. Houb служила порбгом кштурму.夜幕的降临是发起攻击的开始.❸[常用复数](河中的)石滩,坝槛,подвбдный ~水下石滩,暗滩, ~ пллоти-Hы坝槛. преодолевáть ~и克服困难越过石滩. путешест-BOBaTb Ha байдарках по ~ам乘皮艇游石滩.Днепрбв-ские порбги глубокб скрыты плотинами Днепрогбса.第聂伯河石滩被第聂伯水电站的大坝深深地覆盖住了. IIIyMпредупредил нас о близости порбгов, Впередй показá-ЛИCЬ Из-под водычёрные камни. 哗哗水声提醒我们快要到石滩了，前方从水中冒出了黑色的巨石.❹〈专〉阈.~слы-IIIИMOCTИ (或CЛУXOB óЙ ~)听阈. ~ видимости(或зри-тельный ~)视阈. ~ ошушения感觉阈. ~ раздраже-


[bookmark: ]порогамия                          4665                           породйть
[bookmark: ]


[bookmark: ]HИЯ〈心理〉刺激阈.◇BoT (Te6 é) бог,а вот порбг见бог.до порбга (стыд,пάмять等)(羞耻之心、记性等)很有限,很短暂;不深刻.Девичья пάмять корбткая: до по-póra.(MaMuH-Cu óupxx)女人的记性坏,转眼就忘.Ужитбчно девичий стыд до порбга,а переступйла————и за-была.(Л.Толсточ)女人的害羞心真的长不了,刚出门就忘了.3a порбг出家门,外出,往···界限之外,往范围之外. cry-mить(或уйтй) за порбг外出,走出门.3aпорбг ни но-r óй! 不许出门一步! ⅢK óльная отметка! Казáлосьбы,проблема чисто педагогическая. Но она давнб ужешагнýла за порбт шкблы,привлекла внимáние ширб-KOЙ oбшественности.学校的考试成绩! 看来似乎是纯属教育方面的问题，但它早就超出了学校范围，引起了社会上的广泛注意.3a порбгом 在门外，在屋外；出门在外，外出.быть(或находиться) sa порбгом 在家门外;出门 在外.на порбг登门,上门. Чуть гбсти на порбг,а тысейчάсибранишься.(Kynpu H)客人刚上门,你就骂开了. на поро-re临近,即将到来. Bechá Ha nopóre! 春天快来了. Heпоявляться(或 показываться) на порбг 好久不进家门,久未登门. Старшие поразьехались и ужена порбгне появлыотся. Анфиса замужвышлаи тбже норовйтсодворá.(Бабаевскич)几个大的都分居了,已经好久没回家了.安菲萨已经出嫁，也急着要远走高飞啦. He nyckátb(或μomyck áTb) Ha nop ór(或 k nopóry)Ko20 不准进家门,不予接待.Ябтого Тусева ик порбгу не допускао,аOн с ним в шάшки игрáет да закусывать к немý хб-дит.(Чехов)古谢夫这家伙我连门都不让他进，可他竟经常跟这家伙下棋,还到他那里吃吃喝喝.06ﺷTb (Bce) порбги见oбить. перестушить (或 перейтй) (через) порбгyeeo或 KaKo ǔ 进入···,来到(某场所);下决心作···Korzáвпервые переступаешь порбг школы не как ученик,акак учитель,неизменно волнуешься.当你不是作为学生而是作为老师第一次跨进学校大门时，心情总会激动的.по-pór бедности贫困线.прямо с порбга 刚来到就……,刚进门就……c nopóra 1)一来就……,乍一到就……,刚进门就……Ecлибыктб-нибудь... с порбга взглянул на них,то непре-менно закліочил бы,что онй сидят  и мироліобивоpa3roB ápивают. (Досmoesскич)假如有人来,……乍一看到他们，会以为他们正在坐着客客气气地聊天哩.2)一开始就……；还没弄清楚就……;轻率地就(拒绝、否认……). Péдко,но слу-qáercя,Что самý возмбжность воздействия научно-те-хнической револоции на духбвныи мир человека,астало быть,на литературу отвергáют с порбга.虽不常见，但却存在这种现象：有人不假思索就否认科技革命可能对人的精神世界,从而也对文学产生影响. yKa3 áTb(或 noKa-3 áTb) на порбг кому撵……出去,下逐客令,у порбга 临近,快要到了,不远了. Oн пбнял,что смерть стоит у порб-ra.他明白，死期已经临头.[bookmark: ]n

[bookmark: ]порогамйя或 порогамия,-u[阴]〈植〉珠孔受精.
[bookmark: ]порбговый ,-ая,-ое[形]〈专〉порбг 4解的形容词;阈的,临界的. ~aя сила тбка电流临界强度. ~ая концентрацияBeⅢeCtB á物质的临界浓度. ~ CИTH áЛ临界信号,阈信号. ~Элемент 阈元件. ◇порбговый договбр(规定核数量最高限度的)限制核试验条约.порбговые стрбны 1)具有核潜力(或拥有核制造能力)的国家.2)门槛国家(指介于发达国家与发展中国家之间的国家)，
[bookmark: ]порбда,-ы[阴]❶(动物的)种,品种. ~ы охбтничьих собáк猎犬的品种. Mяснáя ~ скотá肉用畜.молбчная ~ скота产奶畜.лбшади арάбской ~阿拉伯(种的)马. Kopóba xo-лмогбрской - ы霍尔莫戈雷牛.певчие ~ы птиц鸣禽品种.Bывести нбвуно ~у овец培育出新品种的绵羊.здеш-Hяя ~ медведей本地种的熊.‖《口语》良种,纯种(同义порбдистость). Порбда лбшади чýвствуется во всём.是良种马从各方面都能看得出.[Жеребец] бчень высб-KИX KPOB éЙ,...И порбда видна во всём.(IIIoлохое)这是一匹良种公马，浑身上下都看得出是纯种.❷(植物的)树种,种类(多指乔木、灌木). Kyct ápниковые ~ы灌木树种.


[bookmark: ]лиственные 、ы阔叶树种.хвбиные ~ы针叶树种.деко-ративные ~ы观赏树种.пенные ~ыдерева珍贵树种.те-Heвынбсливые древесные ~ы耐阴乔木树种.❸类型(指人的气质、性格等).Человек нбвой - ы新型的人. жéнская~女性. Myжскáя ~男性.бабья ~女性.Яне из порбдышаркунбв,我不是那种虚有其表的人. ‖体型. человекKpýmHOЙ ~ bl体格魁梧的人, Человек мелкой ~ы身材矮小的人.Oн был из богатырской порбды рýсских лю-дей.(A. H. Toлсmo ǔ)他是一个具有俄罗斯大力士身材的人.‖〈旧〉具有民族特征的体型,脸型,外貌.Порбда кал-MbIK óB Haчинáeт изменяться——и первобытные чертыИх Лицá мáло по мáлу исчезатот.(Пучкин)卡尔梅克人的外貌开始发生变化，他们原先的面部特征已渐渐消失. I[用作副词]nop óдой民族是⋯⋯,种族为⋯⋯,血统为⋯⋯Kmo-n. Ta-тáрин порбдой.……论民族是鞑靼人.❶〈旧〉出身,门第.KHЯжеская ~公爵门第. чинбвная ~官宦门第. купече-ская ~商人出身,商贾门第. высшая ~出身高贵.низшая~出身低下，пбдлая ~出身卑贱.‖出身名门，出身望族.Маленькие рýки, нбги, ýши---признак аристократи-ческой порбды.小手、小脚、小耳朵,这都是出身贵族的特征.Hecmorpя на светлый цвет егб волос,усыегб ибрбви были чёрные,——————признак порбды в человеке.(Лермонтов)别看他的头发颜色淡黄，可是小胡子和眉毛是黑色的，这却是一个人出身高贵的标志.❺〈旧，俗〉族，家族，亲族,家庭.Я всіо их порбду знаго.我认识他们全家. Ихпорбда при Грбзном служила.他们家族在伊凡雷帝时代就曾供职.[Пъер] не казáлся уже толст,хотя и имелвсё тот же вид крупности и силы,наследственной в ихпорбде.(Л.Толсточ)皮埃尔并不显得胖,虽然他也保留着他们家族遗传下来的同样的魁梧有力外形，‖遗传的特征。Oн в отцбвскуто порбду.他具有父亲的特征;他像父亲.Порбда отцá сказалась в нём.父亲的特征在他身上显露出来了. B otu óBcKoЙ порбде все у нас голубоглазые.我们家全都随父亲遗传特征，都是蓝眼珠.⑥岩(石)，岩层. róp-Haя ~岩石.вулканическая ~火山岩. П矿物,矿层. алмáзB ~e成矿金刚石. nyct áя ~脉石,矸石. ◇жеребячья по-рбда见 жеребячий. материнская порбда 见 материн-CKИЙ.
[bookmark: ]порбдистость ,-и[阴]❶порбдистый 1 解的名词:品种性.~ porároro ckoT á 牛羊的纯种性,牛羊的良种性.премия3a~(动物的)良种奖. Co6 áka xopomá, Ho HeДостаёт по-póдистости.狗是不错,但不是纯种.❷(旧)贵族门第,出身名门.
[bookmark: ]порбдистый ,-ая,-ое;-òucm,-а,-о[形]❶纯种的,良种的(指动物), ~ CKOT 良种牲畜. ~ Ⅲehók 良种小狗. ~aясвинья良种猪. ~аялбшадь纯种马.‖属于良种的,具有良种特征的. ~ые рбдинки纯种痣,纯种胎记.[Лбшадь] ос-тановилась,нетерпеливо переступáя ногáми, раздувáяширбкие,порбдистые нбздри.(Kynputн)马停了下来,不耐烦地踏着蹄子，鼓起良种马特有的宽鼻翼.❷贵族出身的，出身显贵的；具有贵族气质和风度的，仪容高贵的.~apис-TOKp áT 显赫的贵族, ~ rehepáл 出身显贵的将军, ~aядáма贵夫人. Oнá была порбдиста и во всём,от одеждыдоманеры говорить, ходить, смеяться, выделялась отпростых людей не чем-нибудь искліочительным, а«порядочностыо».(Л. Толстоǔ)她处处显得仪态高贵,从穿着到谈吐、步态和笑容都是如此.她鹤立鸡群，不同于普通人，并非有什么非凡之处，而是她的“雍容华贵”.‖贵族般的。красивый~ лоб贵族般的漂亮的前额. ~ое лицб贵族般的脸. Tóнкие ~ие рýки贵族般的纤手.❸〈口语〉身强力壮的, ~aя девка身强力壮的姑娘, ~ое тело 强壮的体魄,强壮的身体.
[bookmark: ]по-родительски[副]像父母那样.
[bookmark: ]породить ,-ромсу,-рооúшь; nopoxcờëнный,-ờён,-ờená,-ờe-hó[完](及物)❶〈旧〉同poдйть 1解. ~ cómа生个儿子.Ohá Hикáк не моглá постигнуть свого дочь,⋯⋯KOT ó-pyio oH á породила.(Huколаева)她怎么也理解不了……自


[bookmark: ]породнение                                     4666                                      порожняк
[bookmark: ]


[bookmark: ]已亲生的女儿,‖给予⋯⋯生命.————CToЙи не шевелйсь! Ятебя породил,я тебя и убыо! ——— сказáл Тарáс и,от-ступивши на шагназад,снял с плечá ружьё.(Гоzoль)“站住，不许动！我生了你，我也要杀了你！”塔拉斯说道，向后退了一步，从肩上取下枪来.1(动植物)生长出，生育出. OT-пάдшие листья не принадлежáт уже дереву, котброепородило их и воскормило их.(Вяземскич)落叶已不再属于生它育它的那棵树了。❷(未 порождать)《转》产生,生出,引起. ~ боевбе настроение 激发士气. Kpacoтá поро-дила люббвь. 长得漂亮招人爱. суеверие, порожлённоеHeB éжeCTBOM 无知导致的迷信. Известие породило мнб-ro тóлков,消息引起许多议论. Неудáчная формулирбвкамбжет породить ряд недоразумений.不恰当的措辞可能产生许多误解.
[bookmark: ]породнение ,-я[中](各国城市间)结成友好关系. ~ ropo-πó B结为友好城市，结为兄弟(或姊妹)城市.
[bookmark: ]породнённость ,-u[阴]结交,结义,手足之情;结成友好关系.~ шкблой 同窗之谊. Эти два гброда———побратимы.Породнённость ýта закономерна. 这两个城市是兄弟城市.它们的结交是很合情合理的.
[bookmark: ]породнённый,-ая,-ое[形]结成亲戚的,结为友好关系的.~ bie ropoдá友好城市,兄弟城市,姊妹城市. BcemИрныйдень породнённых городбв世界友好城市日(每年四月最后一个星期日).
[bookmark: ]породнить ,-ню,-нนนь;  пороонённый,-нён,-ненб,-ненб[完]роднить的完成体.Судьба нас породнила.命运让我们成为亲戚,Большбе бто дело———породнить людей ме-Жду соббй! (Горькич)让人们亲密无间相处,这可是件了不起的事. Hac Bcex породнило однб желание.同一个愿望使我们大家更亲密.
[bookmark: ]породниться ,-нюсь,-нนนься[完]родниться的完成体.①с кем结为亲戚,结亲.Женившись,породнился с семьёйПетрбвых.娶她为妻后，便与彼得罗夫一家结了亲.~до-мáми с кем-л.两家儿女联姻,与···成为亲家.Семьи их по-роднились.他们两家结亲了. ❷чем 亲近. Породнитьсяродствбм подуше,а не по крбви,мбжет одйн тблькоЧеловек.(Гоеоль)心灵上结亲,而非血统亲,只有人类才能做到.❸c чем习惯于……,安于……~ снуждбй安于贫困. ~ cлишениями过惯缺吃少穿的生活. ~ с зелёным змием沉溺于饮酒，嗜酒.
[bookmark: ]порбдность,-u[阴]〈农〉(动物的)种属,品种性,纯种性.улучшение ~и стада 改良畜群的品种.
[bookmark: ]порбдный ,-ая,-ое[形]❶〈农〉良种的,纯种的(同 порбдис-TblЙ1 解), ~ CKOT 纯种牲畜, ~ая лбшадь 纯种马, ~производитель纯种公畜. ~ое телосложение 纯种体型.∥(动植物)与良种、品种有关的. ~ COCT áB продуктивногоCKOT á产品牲畜的良种成分. ~ Oe направление животно-вбдства畜牧业的良种化发展方向. ~ые качества семян种子的品种质量. улучшáть ~ состáв древесины 改善木质(成分). ~ые группыптиц,сочеташцие высбкуно яйще-Hóckoctrl и мясные качества 使高产蛋率和高肉质相结合的家禽良种群.❷岩石的,岩层的;矿层的. ~ые прослбйкив ýтольных пластáх 煤层中的岩石夹层. ~ забόй矿层工作面，岩层掌子面.
[bookmark: ]породо...[复合词第一部]表示“岩”、“岩石”,如породона-вάлочный,  породообразовбние,  породопогрузоч-HblЙ.
[bookmark: ]породоиспытáние ,-я[中]品种试验.
[bookmark: ]породообразовáние ,-я[中]❶(动物)品种形成,良种形成.❷《地质》岩石造成，岩石生成，造岩.
[bookmark: ]породообразýюший ,-ая,-ee[形]〈地质〉造岩的,造成岩石的. ~ие минералы造岩矿物. ~ие организмы造岩生物.
[bookmark: ]породоотббрка,-u[阴]〈矿〉拣矸,除矸石,挑选废石. pучнáя~人工拣矸，手选废石.~B3a66e工作面中拣矸石，掌子面中挑拣废石.
[bookmark: ]породоотббрный ,-ая,-ое[形]拣矸的,除矸石的,挑选废石的. ~ помбст 选矸台.


[bookmark: ]породопогрýзочный ,-ая,-ое[形]装运岩石的,装运矸石的.~ая машина装岩机,岩石装运机.
[bookmark: ]породоразрушающий ,-ая,-ee[形]碎岩的,岩石粉碎的,捣岩的;碎矿的, ~ инструмент捣岩工具,碎矿工具. ~ая ма-шина捣岩机，碎矿机.
[bookmark: ]по-рбдственному [副]像亲属那样,像亲戚那样.
[bookmark: ]порождать ,-áo,-áeub[未]породйть 的未完成体.
[bookmark: ]порождаться,-áemся[未]порождать的被动态.
[bookmark: ]порождаюший ,-ая,-ee. ❶порождать 的现在时主动形动词.❷[用作形容词]生成的.◇порождатошая побтика(文学〉生成诗学.
[bookmark: ]порождение ,-я[中]❶породить 2解的名词. ~ предрас-сýдков 产生偏见. ~ слухов生出流言.❷产物. ~ эпбхи时代的产物. ~ябольнбйфантáзии病态幻想的结果. Крепо-стнбйтруд——порождение феодализма.农奴制劳动是封建主义的产物. Безраббтица———порождение капиталис-TИЧеского стрбя.失业是资本主义制度的产物.
[bookmark: ]порбжеку,-жска[阳]❶порбг1 解的指小. переступйть~跨过门槛.❷(俗)梯级,台阶. coйтй с порбжков 从梯级上下来,走下台阶. cбежáть по порбжкам 顺梯级跑下来.CTaTb Ha порбжке在台阶上站下. оставить следына по-póжках在台阶上留下脚印.
[bookmark: ]порбжек² ,-лска[阳]〈乐〉(弦乐器的)弦枕(木).
[bookmark: ]порбжистость ,-u[阴] порбжистый 的名词. Порбжис-Tocrb pek mem áeT cyдохóдству.河流多石滩妨碍行船.
[bookmark: ]порбжистый ,-ая,-ое;-docum,-а,-о[形]多石滩的,石滩很多的, ~aя река多石滩的河, ~ое дно多石滩的河床, ~ыеyq áctKИ реки多石滩的河段.
[bookmark: ]порожнём[副]《俗》同порожнякбм. Телérа идёт порож-HëM. 马车跑空车. K 6 épery oTx óдят нагрýженные всбче-Ским добрбм лбдки и возврашáioтся порожнём. (Со-KOЛOB-MuKum08)满载各种货物的小船开往对岸，又空船驶回.
[bookmark: ]порбжний ,-яя,-ee[形](口语)❶空的,未装任何东西的,闲着的;未载客的, ~ee ведрб空桶. ~ ropшбк空罐. ~คืนหุ่空抽屉.~ aBT ó6yc空的公共汽车. ~ Baróн空车皮.~ товάрный состав空货车(列车), ~яя лбшадь 未套马具的马;未备鞍的马;没人骑着的马, Наземле валялись по-póжние бάнки из-под консервов. (Арсеньев)地上乱放着一些空罐头盒.‖放空载的，空载运行的.~peňc空载航班,放空航行. ~ пробérвагбна(或автомашины)(车辆或汽车)空车走行公里，空车里程.‖〈旧〉未被人占的，空着的. ~ стул没人坐的空椅子, ~яя квартира没住人的空房.~ ee mécro B Kynié(火车)包厢里的空位子.❷[只用阴性]《方》没怀孕的,~Яя кобыла 未怀孕的母马, ~яя жена未怀孕的妻子.1[用作名词]порбжняя,-ей[阴]未怀孕妇女.◇переливáть(或 пересыпать) из пустбго в порбж-Hee消磨时光,干无聊的事;说空话,扯淡. Утром дела неделаіо,а так из пустого в порбжнее переливаго.(Пуч-kun)我早上不做事,只是随意消磨时光. Hbime [opátopы]не жалели ни своегб,ни чужбго времени и переливá-лииз пустбго в порбжнее.( Bumpa)如今这些演讲人既不爱惜自己的时间，也不怕浪费别人的时间，净是空话连篇。Нбвого емý сказáть решительно нечего,и стáнет ончасá два-три переливáть из пустбго в порбжнее.(фур-MaHo8)他根本没有什么新东西可说，就一连两三个钟头闲谈.
[bookmark: ]порбжный ,-ая,-ое[形]порбг的形容词.
[bookmark: ]порожняк,-ά[阳]❶〈口语〉空(列)车.загрузить~给空车装货. Baró hhый ~空车皮. На станции нет порожняка.火车站上没有空车.Семь вагбнов лесу пришлб,желез-нодорбжное начáльство требует, чтббы немедленноpairpyжáли,порожняк обратно нужен.(Кочетов)7车皮木材已运到，铁路领导要求立即卸货，要空车回去.❷(旧)空马车.❸〈贬〉空话；无关紧要或虚假的信息(青年用语).①(贬)失败,挫折;不成功的尝试(青年用语). ◇THaTb (ro-Há Tb,TOKOB áTb) порожняк 1)唠叨空话,尽说废话(青年用语).2)撒谎，告知虚假信息(青年用语).


[bookmark: ]порожнякбвый                                  4667                                         пбросль
[bookmark: ]


[bookmark: ]порожнякбвый ,-ая,-ое[形]порожняк 的形容词. ~ со-crán空列车.
[bookmark: ]порожнякбм[副]〈口语〉空载,放空(车);空身,不拿东西.Грузовик идёт порожнякбм.卡车跑空车. Извбзчик воз-вращάлсядомόй порожнякбм,马车空车回家.Груза со-всем не было———пришлібсь гнать машйну десять кило-Mérpoв порожнякбм.(Pыбаков)根本没货拉,只好放空车跑10公里. Пригópoк был так крут,что человек и по-poжнякбм на нетб взбирался с трудбм.(Бириков)小山冈很陡，人就是空手也很难爬上去.
[bookmark: ]пброз,-а[阳]〈方〉❶(未阉的)公猪.❷公牛,牤牛.
[bookmark: ]порозаполнитель ,-я[阳]填隙料.
[bookmark: ]порозимérp,-а[阳]孔隙率计,气孔计.
[bookmark: ]пброзность,-u[阴]❶〈兽医〉小孔.❷多孔性.❸孔隙度,疏松度. ~ пбчвы土壤的疏松度.кашиллярная ~毛细管孔隙度.
[bookmark: ]пброзну[副]〈俗,旧〉各不相同,各异.любйть ~各有所好,爱好各异. Пброзну дýмать————BM éCTe He Жить.〈谚语〉道不同不相为谋.
[bookmark: ]пбрознь[副]单独地,不在一起,分开地(同义 врозь). OниTeriép ь Живýт пбрознь.他们现在是分开住的. He cpásyBXOДИTE,а пбрознь,不要一下都进去,要一个一个地进去.OhЙ приезжáли по нескольку раз в день, пбрознь иBM écre.他们一天来好几次，有时单独来，有时一起来.∥不同时,Мысойдём тблько пбрознь; сначáла я,потбм вы.(Достоевскич)我们不能同时下去，我先下，然后您再下.
[bookmark: ]порозовевший ,-ая,-ee.①порозоветь的过去时形动词.❷[用作形容词]粉红色的，淡红色的，~ие шёки 绯红色的面颊, ~ ee héáo淡红色的天空.
[bookmark: ]порозовérь,-éю,-éeub[完]❶po3oB étb的完成体.Ⅲëки отморбза порозовели. 两颊冻红了, Уши порозовели отCTыда.羞得面红耳赤. Cépoe нéбо чуть порозовело.(To-pbku ǔ)灰蒙蒙的天空呈现出淡红色. Лицó eró rýcTo поро-30B éло от возбуждения.他激动得满脸绯红.❷〈转〉变成粉红色(指在组成中增加左翼政党成员的数量).
[bookmark: ]пороизбл,-а[阳]多孔填料;多孔密封垫片.
[bookmark: ]порбй或порбто [副]有时.Порбй он бывáл молчалив.他有时不爱说话. Bot что случается порбіо.有时就有这样的事.Порбйнельзя понять,что он говорит.有时候不明白他说的是什么.
[bookmark: ]порбй² ,-я[阳]〈养蜂〉弱小分出群,分出的弱小蜂群.
[bookmark: ]порбк,-а[阳]①恶习,坏毛病;罪恶.обличать ~и буржуáз-Horo ó6mecTBa 揭露资产阶级社会的罪恶. Лживость————большόй порбк.好撒谎是个大毛病. Бедность не порбк.〈谚语〉贫非罪. Прáздность всех порбков нάших мать.(Herpaco8)游手好闲是万恶之源. Лесть и трусость———сá-Mbleдурные порбки.(Tyреенея)阿谀奉承和胆小怕事是最坏的恶习. He подýмайте,чтбоыяговорилбто из лес-TИ; Het, He Името бтого порбка.(Гохоль)别以为我这是说奉承话，不，我可没有这种毛病.‖(旧)放荡行为，道德败坏，腐化,предаться ~у 沉湎于淫荡, впасть в ~陷于腐化堕落.❷生理缺陷，残缺，缺损.~иречи言语缺陷，口齿不清.Кривизнá ног———небольшби порбк.罗圈腿不是什么大缺陷. ECTЬ люди, не различáіошие некоторых цветбв;бтот порбк глаз,вызнаете, назывáется дальтонизмом.(Чернышевскич)有些人分不清某些颜色；眼睛的这种缺陷，您知道，称之为色盲。‖毛病，缺陷，~идревесины木材缺陷(指裂缝、孔隙等). Kpachoлбмкость———порбк в железе,котбрый происхбдит от присýтствия в метáлле серы.热脆性是铁的一种缺陷，这是由于金属缺硫所致.◇порбксердца心脏病，心脏瓣膜缺损，器质性心脏病.
[bookmark: ]поролбн ，-а[阳]氨纶，聚氨酯纤维，聚氨基甲酸类弹性纤维.матрациз ~а聚氨酯纤维床垫.ковёр из ~а聚氨酯纤维地毯.
[bookmark: ]поролбновый,-ая,-ое[形]поролбн 的形容词. ‖用聚氨酯纤维制成的, ~ KOBëp 氨纶地毯,~aя кýртка 聚氨酯纤维衬里短上衣, ~ые трусики氨纶短裤. ~ матрáсик聚氨酯泡


[bookmark: ]沫塑料床垫, ~ ёжик Для мытья посýды洗餐具用的聚氨酯纤维小刷子,~ые прокладки для заделки бкон 堵塞窗缝用的聚氨酯纤维垫片.
[bookmark: ]порбм ,-а[阳]同парбм.
[bookmark: ]порометр ,-а[阳]〈农〉气孔计(同порозиметр).
[bookmark: ]Поронай,-я[阳](俄罗斯)波罗奈(河).
[bookmark: ]Поронайск,-а[阳]波罗奈斯克(俄罗斯城市).143°04'E,49°14'N.[阿伊努语]
[bookmark: ]поронайский ,-ая,-ое[形]Поронайск的形容词.
[bookmark: ]поронаполнитель ,-я[阳]粉状填料.
[bookmark: ]Порбнг,-а[阳](柬埔寨)博龙(河).104°47'E,12°15'N.[高棉语]
[bookmark: ]Порбнин ,-а[阳]波罗宁(波兰城市、疗养地).20°01'E,49°20'N.[波兰语 Poronin]
[bookmark: ]порбнинский ,-ая,-ое[形]Порбнин 的形容词.
[bookmark: ]пброншы,-ев[复]〈旧,口语〉鞭笞,鞭打.
[bookmark: ]поронять ,-яю,-sieub[完](及物)〈口语〉掉落,摔落:碰掉,撞倒(全部或许多).~Bcë co Ctoлά把桌上的东西都摔落下来. ~ игрýшкинά пол把玩具掉在地板上. Eró товáришпрбсто свалился сбнный с дивáна,зацемил скатерть ипоронял всё,что было на столе.(Лесков)他的同伴睡着了就这么从沙发上跌下来，挂住了桌布，把桌上所有的东西都摔落在地.
[bookmark: ]порообразование ,-я[中]〈技〉发孔,发泡,气孔形成.
[bookmark: ]порообразователь ,-я[阳]〈技〉发孔剂,发泡剂.
[bookmark: ]поропласты,-ов[复](单 поропласт,-а[阳])多孔塑料,泡沫塑料. Kapκάc дивáна-кровátи металлический,а спинáи сиденье из эластйчного поропласта.沙发床的架子是金属的，靠背和坐垫是用泡沫塑料做的.
[bookmark: ]пороптать,-ропцу,-рбпицешь[完]на чтоко语)抱怨一阵,发一阵牢骚. ~ на судьбý抱怨命运.Если я порошуИ пожалуіось,то мне станет легче.如果我发发牢骚,诉诉苦，也许我会好受一些.
[bookmark: ]порорбка ,-u[阴](南美亚马孙河涨潮时的)河口高潮.
[bookmark: ]пброс,-а[阳]同пброз.
[bookmark: ]порбсая[形;只用阴性]同порбсная. ~ свинья怀崽的猪.
[bookmark: ]поросение ,-я[中]пороситься 的名词. ~ свиный母猪下崽.период ~я(猪的)生崽期.3a3——5днейдо поросениямátка начинáет беспокбиться, волнуется, у неё нали-вάется вымя.下息前3——5 天母猪开始焦躁不安，乳房也开始胀奶.
[bookmark: ]поросёнок ,-нка,复-сбma,-сбm[阳]❶猪崽,小猪.свинья споросятами母猪和一群猪崽.наводить(或 разводить)поросят繁殖一批猪崽,‖用乳猪肉做的菜.жápeный ~烤全乳猪. ~ co cmeT áHoЙ加酸奶皮的小猪肉.❷〈口语〉脏孩子. Ax tы,поросёнок! Где перепáчкался? 唉,你这脏孩子.在哪儿弄得浑身这么脏? Умбйся,поросёнок тыбта-кий! 你这小脏猪,去洗洗! Визжит как поросёнок.像个小猪似的尖叫着. ECT KaK поросёнок.像个小猪似的吧唧吧唧吃.❸〈口语〉猪猡，下流坯(用作骂人话，指不正派的人).Ax tы, поросёнок!...Да каким тытбном со мнойpasroвápиваешь? (Глаоков)咳,你这头猪,你用什么口气跟我说话?①〈谑〉水力旋流器上的减速器(石油工人用语).◇три поросёнка(行话,谑)出售酒的商店.
[bookmark: ]поросёночек ,-чка,复-сбточкц,-чек,-чкам 或-сёночкน,-ИKOB,-Чкам[阳]поросёнок 的指小表爱.
[bookmark: ]поросйться,-сứmся[未](完опороситься)生小猪,下猪崽.
[bookmark: ]пороскбпия或пороскошйя,-u[阴]汗孔检视法(罪行调查学中研究人体汗孔位置和构造的方法，以补充指纹术应用于对个人的识别上).
[bookmark: ]пороскбшествовать ,-Вуто,-вуешь[完] poскбшествовать的完成体.
[bookmark: ]пброслевый ,-ая,-ое[形]пбросль 1解的形容词, ~ые на-саждения萌生林. ~ лес幼林,萌芽林. ~ые вишни樱桃树幼枝,樱桃树蘖枝. ~ c mócoó pa3MHOЖéHИЯ分蘖繁殖法,蘖枝繁殖法, ~aя спосббность лиственных деревьев 阔叶树蘖枝能力.
[bookmark: ]пбросль,-น[阴]❶蘖,蘖枝,萌发枝. KOpHeB áя ~根蘖.пнё-
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[bookmark: ]Baя ~桩蘖.~ OT пней桩蘖.берёзовая мелкая ~桦树细蘖枝.[Садбвник] срезал лишніоюпбросль со стволбвaránии.(Беляев)园丁剪去了金合欢树干上多余的蘖枝.‖(农作物的)幼苗.~Ячменя大麦苗.‖〈转〉青年，青年一代,新生一代.iohaя ~年青的一代. нбвая ~ предприни-мάтелей新一代年轻企业家.Oн призван был теперь вы-páiцивать ту пбросль,котбрая являлась надеждой на-póда.(Лиòun)他的使命就是培养年青的一代，他们是人民的希望.❷幼林. В лесýмнбго молодби пбросли. 森林中有许多幼林.[Aлексей] забрался в густýюпбросль мо-лодбго соснякá,присел поддеревом.(Б. Полевоǔ)阿列克谢钻进浓密的小松树林,坐在树下, He берéчь пбросли,не видáть и дерева.《俗语》不爱惜幼林,就不会有树木. ‖灌木丛,小树丛;草丛,Kyct áphиковая ~灌木丛. нйзкая~KycT óB 矮灌木丛. Мбльчики скрылись между густымипброслями горбха ифасбли.男孩子们藏在豌豆丛和四季豆丛之间.❸〈口语〉(人体的)汗毛,毛发.Жидкая~ на че-peme头顶上稀疏的头发, HaMoT áTb Ha пάлец~ yc óB 把小胡子缠绕在手指上.[bookmark: ]π

[bookmark: ]порбсная[形;只用阴性]❶怀患的(指猪). ~ая свинья怀崽的母猪.❷[用作名词]порбсная,-ой[阴]怀崽母猪.
[bookmark: ]по-российски[副]①按照俄罗斯的方式，按照俄罗斯的习俗.❷用俄语(同义по-рýсски).
[bookmark: ]поростй,-росмý,-росmёนь; nopóc,-лá,-лó;nopócuuǔ[完]〈旧〉同порасти.
[bookmark: ]поростйть,-рошу,-pocmúub[完](旧)同порастить.
[bookmark: ]порося,-сбш,复-сбша,-сбm[中](俗)同поросёнок1解.Незнáла бάба гбря,купила бάба порося.或 Небыло убάбызабόт,кушила бάба порося.〈谚语〉花钱买麻烦;自寻烦恼.Поросяв карася превратить.〈谚语〉把猪崽变成鲫鱼(喻歪曲真相；曲解)；指鹿为马.
[bookmark: ]поросятина,-ы[阴]❶乳猪肉. жáреная ~烤乳猪肉. ва-рить ~у炖乳猪肉 Вкусная поросятина попáлась мне вáTOT pa₃.我这次吃上了很香的乳猪肉. По прáздникам укάждой хозяйки жáрилась гусятина лйбо поросятина.(Печерскиǔ)每逢过节家家主妇都烤鹅肉或是乳猪肉.❷〈昵，谑〉小猪(用于责备).
[bookmark: ]поросятинка ,-u[阴]〈口语〉поросятина 的表爱.отведать~y品尝小乳猪肉的味道.
[bookmark: ]поросятник ,-а[阳]仔猪栏,仔猪圈.чистить ~打扫仔猪圈.
[bookmark: ]поросяточки ,-ов[复]поросята的指小表爱.
[bookmark: ]поросячий ,-bя,-be[形]поросёнок 的物主形容词. ~ визг小猪的尖叫声, ~ XBOCT 小猪尾巴, ~ 3aró H(露天的)仔猪圈. ~ be kopbtTo仔猪喂食盆, ~bи нбжки小猪蹄子,Ⅱ猪子般的.[Eж] пошевелил длинным поросячьим рыль-цем.(Алексев)刺猬动了动它那长长的、小猪似的嘴巴.◇до поросячьего вйзга〈俗〉酩酊大醉.Язнбіо,конеч-HO,HTO áTO плóxo,HO He coбирáюсь же я нажирáтьсядопоросячьего визга.我当然知道这不好,可我并不想喝得烂醉如泥.
[bookmark: ]порбтно[副]以连为单位,按连地.рассредотбчить баталь-óh ~把营以连为单位分散驻扎.Полк порбтно был выст-poeн на поляне в лесý.(Прокофьев)全团在林中一块旷地上以连为单位列队.
[bookmark: ]порбтный,-ая,-ое[形]以连为单位的,按连的. ~ое постро-éние 以连为单位的队形.
[bookmark: ]порбть, nopo, nópeub; nópombtǔ[未](及物)❶(完 pacno-pó Tb)拆开(缝合物). ~ шов拆线缝, ~ стáруто юбку拆旧裙子, ~ crápoe пальтб拆旧大衣, ~ подкладку 拆衣服里子. ~ нбжницами用剪刀拆.Порй осторбжно.小心点拆. He yмеешь шить,так не пори.(谚语)不会缝,就别拆；如果不能成事，也别败事.❷(用锐器)剖开，刚下，剥下.~miKýpy ócTpbIM HOжóM 用尖刀剥毛皮. IIIKýpы кбтиковпбрнот прямо на берегу океана.(Горышин)海狗的毛皮直接就在大洋岸上剐.‖(碰上尖物)划破，撕破.Oн одеждупбрет,лάзя по деревьям.他爬树挂破了衣服.❸〈俗〉刺伤,捅破, ~ HOЖбм кохо-л,用刀刺伤……~ вилами кому-л.


[bookmark: ]6p íoxo 用大叉子捅破……肚子, ~ pó roM K020-π(牛)用角顶伤⋯⋯①〈俗〉(无补语)(某种动作)猛烈进行. Bcëлéro nó-piOT дожди.一个夏天总是下暴雨. ◇ни шьет, ни пбрет见IIIИTЬ.
[bookmark: ]порбтьт ,поріо, nópeub;пбромыче[未](及物)❶(完 вбшо-poTb²)<口语>抽打,鞭打. ~ p ósraMИ用树条抽打. ~ лб-шадь кнутбм用鞭子抽马. ~ ко 20-л. ремнём用皮带抽打……~ плёткой за провинность 因有过错受鞭打.Детейпорбть нельзя.不能抽打小孩儿.В детстве егб часто порб-лиза провинность.他小时候经常因过错挨抽打.❷(或无补语)(常与名词 вздор,чепухý,ерунлý,чушь,ахинего,галиматыо,дичь等连用)〈俗〉胡说八道,瞎扯,说蠢话.~BCЛух 大声胡扯. Что за ахинеіо ты пбрешь? 你胡说些什么? Tы пбрешь ужáснуіо галиматыо.你是在胡说八道.Тысльшал,что он пбрет? 你听见他乱说些什么吗? ЧтоBы мне ерундý пбрете.您干吗对我瞎说. ◇порбть горя-чку见горячка.
[bookmark: ]порбться',пбремся[未]❶(完 распорбться)(口语)开绽,开线. Bopothйк пбрется.衣领脱线了. IIIOB пбрется.线缝绽开了。 Платье пбрется на швах.外衣在缝合处绽开了.Pykáв пбрется потомý,что нитки тóнки.衣袖开线了,因为线太细. Kýptка пбрется от ветхости.外套因破旧而绽线了.Где тбнко,тути рвется,а где худо,тут и пбрется.《谚语》哪儿单薄，哪儿就容易破裂，马虎的地方容易出毛病.❷порбть的被动态.
[bookmark: ]порбться² , nopiócb, nópeubся[未](口语)порбть²1 解的被动态.
[bookmark: ]порофбры,-фóp[复]成孔剂(发泡剂的一种).
[bookmark: ]пброх,-а或-у[阳]①火药,炸药;火箭固体燃料.бездымный~无烟火药.охбтничий ~猎枪火药. изобретение ~а火药的发明.3 ánax ~a火药味.ббчка с ~OM一桶火药.❷(口语〉急躁的人,急性子的人,火暴性子的人. C h éio MHe 6e-да———пброх онá настоящий.( Tyреенев)跟她在一起我算倒了霉,她是个火暴脾气的人. Oн вспыльчив———чйстыйпброх.他性情暴躁，纯粹是个火药桶.‖精力充沛的人. Ka-кáя яейпара? Oнá молодая,красивая,с пброхом,аяcr ápblй.(Чехов)我怎能配得上她? 她年轻,漂亮,精力旺盛,可我已经老了,Ⅱ《转,口语》精力. B Te6 é MH óro пброху.你精力充沛. Ha óчень-то болынбе дело у ней вряд лиXB áTИT пброху.(Боборыкшн)她未必有精力去干一桩大事情.◇держать пброх сухим〈文语〉保持火药干燥,时刻戒备,保持临战状态,枕戈待旦. Необходима бдительность,нάдодержать пброх сухим.( Чаковскич)必须警惕,时刻戒备.Держи пброх сухим————бýдешьнепобедйм.提高警惕,战无不克дымный(或чёрный) пброх有烟火药,黑色火药. Kax nópox 1)(干柴、易燃物等)非常干燥;像火药似的,一点就着.Лесб стояли сухие,как пброх.树林干枯得像火药一般，一点就燃.2)(脾气)非常暴躁，性急如火，易发火. Сам Дубенко вспыхивал внезбпно,как пброх,и чá-CTO IIO IIYCTЯK áM.(Полов)杜边科本人动辄突然发起火来,而且常常是为了一点小事. He xBar áet nópoxy y kozo 精力不够,毅力不够,无能为力,力不从心. Emë бы выпрбтивбольшевикбв выступили! Я так думато,что у вас ипрбтив своей тёщи пброху не хвáтит.(Лавренёв)您还要去反对布尔什维克！我看，您连反对自己的丈母娘都没那能耐.(ни) синь (синя或синего ) пброха (或 пбро-xy) (Her, He ocráhetся)〈旧〉什么也没有;一点也没有,什么也没剩下.Дом сгорел,кýзница нбвая сгорела. Синьпброха не осталось.(Kopоленко)房子烧光了,新的铁匠铺也烧掉了,什么也没剩下.[B kómнате] не остáлось ужени однόй моей веши,положительно,что назывáется,ни синя пброха.(Лесков)房间里我的东西一件也不剩,真可说是片纸不留,пάхнет пброхом 见 пάхнуть, пброха(或 пброху) не выдумает见 выдумать. пброх жечь《口语》努力去做⋯⋯,致力于⋯⋯—————Приходйть нýжно с бу-Kétom.————Гдея вам возьмý eró? Морбз на дворе.——————
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[bookmark: ]3pя мыпброх Жгли. Гдея вам возьмý eró в морбз.“要带一束花来.”“我上哪儿给您弄一束花来?大冷的天.”“我们白费了劲，大冷的天我上哪儿去弄束花.”nópoxy(He) mioxaπ(没)闻过火药味,(没)打过仗,(未)经历战火.Нет,пускай послужит он в брмии,...да поніохаетпброху,дабýдет солдат,а не шаматбн.(Пучикшн)不,让他到军队里去服役吧，……闻闻火药味，让他成为一名士兵，而不是个游手好闲的人.Мнбгие ведь и в бого как следу-er Hé были,не нюхали ешё пброху.(Бубеннов)很多人没经历过真正的战斗，连火药味也未闻过. трáтить пброхHa K020-μmo费力,费劲,花费心机. He tpátить набто пе-ло пброху! (Шолохов)别为这事费心思! тратить (或терять,изводйть) пброх даром (或 зря, напрáсно,по-пустбму)白费力气,枉费心机. Вы напрáсно тратитепброх.Ведь они не сльшат вас.您这是白费唇舌,他们反正是听不到您说的. P eдáктор сказáл:————3pя тратили пб-pox, молодбй человек. Pacскáз напечатать нельзя.(Паустовскич)编辑说:“年轻人,你白费了功夫,这篇小说是不能刊登的。”yīo,kaK(或6ýдто, слбвно,тбчно)синь пброх в глазý〈旧〉1)心上人,最亲近的人.Бýдет лиПрбшка любить вас так,как я?... Bы у меня, чтоCИHЬ пброх в глазý! 普罗什卡会像我这样爱您吗? ……您在我心里才是最可爱的人! —— —— Ведь одна онá у меня...————шептάл он... —— —— Как синь пброх в глазý.(Мамшн-Сu-6upaK)他小声说：“因为她才是我唯一的心肝宝贝儿.”2)(老在人面前)碍手碍脚的人，讨人嫌的人，眼中钉.Mы ббаемуCИHЬ пброх в глазý, 咱俩是惹他讨厌的人.[bookmark: ]1

[bookmark: ]пороховнища ,-ы[阴]火药盒,火药袋. насбшать пброх изMemkóв в ~ы从大口袋里把火药倒进火药袋.◇eCtbeimëпброх в пороховницах 还有战斗力;犹有余勇(源自果戈理的小说《塔拉斯·布尔巴》). Her,Mы ещё потягáемся свами! Есть иу нас пброх в пороховницах! 不,我们还要跟你们较量较量呢！我们的药简里还有火药哩！
[bookmark: ]пороховбй,-άл,-όе[形]пброх的形容词. ~ запах 火药味.~дым硝烟. ~.газ火药气. ~ шнур(火)药线,导火索. ~paK éTHblЙ Двигатель 固体燃料火箭发动机.П存放火药用的;制造火药用的. ~ Яшик火药箱. ~áя ббчка 火药桶;《转》易引起冲突的地方，战乱策源地.~склад火药库.~завбд火药制造厂. ~ пбгреб(地下)火药库;〈转〉易出事的地方，战争策源地.‖《转，口语》急性子的，易发火的.~Hpa B 火暴性格. Пороховби у тебя харáктер.你是个火暴脾气.
[bookmark: ]порбчаший,-ая,-ee[形]不体面的,不道德的,应受指摘的.~ поступок不体面的举动,应受指责的行为. ~ие связи不光彩的(人情)关系.
[bookmark: ]порбчение ,-я[中]порбчить 的名词. мстить за ~为受毁谤进行报复.
[bookmark: ]порбчить ,-uy,-чuшь[未](完 опорбчить)(及物)中伤,诋毁,败坏(同义чернить,позбрить), ~ иьё-л,ймя чем-л.以……败坏……名声, ~ peɪŋyt áцию诋毁声誉, ~ Чыо-л,лйч-HOCTb污辱⋯⋯人格.без всякого основáния ~ Человéra无端毁谤他人. He позвблосебя порбчить.我不会败坏自己的名声. Мы знаем этих клеветникбв, котбрые порб-Чат честных людей анонимными письмами. ( По 20-0uH)我们了解这些诽谤者，他们用匿名信中伤正人君子。‖(行为、作风)玷污,败坏,有辱. Неблаговйдные поступкипорбчат честь офицера.不体面的行为玷污了军官的荣誉.‖指摘，挑剔，说……不好、有毛病、有缺陷、不中用.~чыо-л.paóóry指摘……的工作,说……工作的坏话. ~ BblBOДы指摘结论有误. ~ дббрые намерения 指摘善良的意图. ~ пока-зáния свидетелей 指摘证人的证词有漏洞. В отместку яз-вил он егб при всяком случае,порбчил всякое распо-ряжение.(Гохоль)他为了报复一有机会就挖苦他,对他吩咐做的事横加指责.
[bookmark: ]порбчиться ,-чусь,-ччшься[未]порбчить的被动态.
[bookmark: ]порбчность ,-u[阴]порбчный 的名词. ~ поведения行为不端, ~ тебрии 理论有缺陷. ~ метода 方法有毛病. ~


[bookmark: ]проститутки娼妓的道德沦亡. ~ буржуáзного ббшества资产阶级社会的道德沦丧.Oн отличался крάйней порбч-HOCTbIO.他极为放荡.
[bookmark: ]порбчный ,-ая,-ое;-чен,-чна,-чно[形]❶有恶习的,行为不端的，不道德的，淫荡的(指人).~человек行为不端的人，不道德的人，~ая жéншина淫妇，放荡的女人.‖表现出不道德的,流露出淫荡的, ~aя улыбка淫荡的笑. ~ые глаза诲淫的眼神,‖违反道德标准的,不端的.~oe поведение不轨的行为.❷错误的，谬误的，应受指摘的，有严重缺陷的.~метод исследования 错误的研究方法. ~ стиль раббты不正派的工作作风,错误的工作作风, ~aя прáктика руко-вбдства 错误的领导做法, ~ое доказательство 漏洞百出的证据.укрошение ~ойлбшади调驯有毛病的马.Идея по-póчна самá по себе.这思想本身就是错误的.Летний планглáвного командования был стратегически порбчен.总指挥部夏季计划在战略上是错误的.◇nop óчный круг1)(逻辑)循环论证.2)《转》毫无出路的困境，绝境.
[bookmark: ]порбша,-u[阴]新雪,刚下的雪. На дорбге белеет порб-ima.道路上新雪泛着白光. По первой порбше медведяобхбдят.(Даль)人们在初雪地上围猎一头熊.Порбшетоназывается кάждый нбвый снег, вышавший с вечераИли дáже в ночь,но перестάвший к утрý. (C. Акса-K06)晚上甚至夜间开始下，但早晨就停了的每场新下的雪称为“新雪”.‖被风吹起的松软雪花. Merët порбша.搅起松软的雪花.
[bookmark: ]порошёчный ,-ая,-ое[形]同 порошбчный.
[bookmark: ]порошина,-ы[阴]〈旧〉一粒火药;一粒尘屑,一粒粉尘. |一粒灰尘,一颗风沙. Порошина в глаз попала.一粒灰尘落入眼中.
[bookmark: ]порошйнка,-u,复二-HOK,-нкам[阴]〈口语〉一粒火药,一颗
[bookmark: ]火药. BcbimaTb ~И в ружеиное дýло往猎枪筒里倒火药粒.
[bookmark: ]Oн надорвáл пачку [пброха], высыпал порошинки
[bookmark: ]наладбнь.(A. H. Toлсmo ǔ)他撕开一包火药,把火药粒倒
[bookmark: ]在手掌上.‖很小的一点点……，一粒尘屑，一粒粉末，一粒霜，
[bookmark: ]一粒小雪珠(同义 пылинка).Летаот порошинки снéra.
[bookmark: ]雪尘飞舞. продáть всёдо последней ~и卖得精光. Не
[bookmark: ]беспокбйся,у меня мешбк,ни порошинки не пропа-
[bookmark: ]дёт.(Б.Полевои)不用担心,我那个口袋,连个沙粒都漏不
[bookmark: ]掉.Hи порошинки не пропадет у кохо-л.某人一毛不拔.
[bookmark: ]порошить,-นนต[未]❶下(小雪),飘(雪花). CHer поро-шит, засьшáя глазá. 飘着雪花,眯人眼睛.Порошил ред-кий снежбк,присыпая крышидомбв.(Шолохов-Сшян-BCKu ǔ)稀稀落落的雪花飘落，薄薄地盖满了家家屋顶，1[用于无人称句]C yтрá порошилок обеду... разытралась бо-лышáя метель.(Иванов)从早晨起下着小雪,中午时刮起了大暴风雪. C rpéбня сугрбба порошило снérom. (A. H.Toncmoǔ)从雪堆脊上刮起一阵雪花.❷(完3amopommứtb¹)(及物)落上一层(雪),盖上 一层(雪). CHer порошил еёвблосы.她头发上落了一层雪. Порошá земло,наддорб-FOIO BbIOTCЯ снежинки.(Соколов-Микшов)路上天空中雪花飞舞,盖满了大地.Путь снежкбм порошит,Подса-нями хрустит.(Кольцов)[无人称]雪花飘落在路上,雪橇下咯吱作响, ‖чем(灰尘等)眯眼睛. Ветер порошйт глазапылыо.风刮起尘沙眯人眼睛.‖(弄成粉末)撒，撒上(粉状物).Порошили йзвесть и лили карбблку.(A. H. Tonc-moǔ)撒了石灰，又洒了石碳酸.
[bookmark: ]порбшица ,-bt[阴](方)порбша的指小. Попадала порб-шица на тάлуюземлю.解冻的地上下了一场新雪.
[bookmark: ]порошиша,-bt[阴]〈动〉(鸟、昆虫、蛇等的)肛门,排泄孔.
[bookmark: ]порбшка ,-u[阴](方)刚下的小雪(同порбша).
[bookmark: ]порошковдувáтель ,-я[阳]吹粉器.
[bookmark: ]порошковидный ,-ая,-ое;-оен,-она,-оно[形]同порош-Kooбрάзный. ~ суперфосфáт 粉状过磷酸钙(肥料). ~ыеM áCCbI 粉剂,粉料.
[bookmark: ]порошкбвый ,-ая,-ое[形]порошбк的形容词. ~ые смеси混合粉末,粉末混合物. ~aя сера硫黄粉.◇порошкбвая


[bookmark: ]порошкообразный               4670                  портаменто
[bookmark: ]


[bookmark: ]металлургия粉末冶金.[bookmark: ]n

[bookmark: ]порошкообрάзный ,-ая,-ое;-зен,-зна,-3но[形]粉(末)状的,像粉末的. ~ oe вешествб粉末状物质. ~ые материблы粉状材料. ~ое состояние 粉末状. препарáт в сом виде粉状制剂.
[bookmark: ]порошкýюшийся ,-аяся,-eeся[形]可研制的,可研磨的,可成粉状的.
[bookmark: ]порошница ,-ы[阴]〈旧〉同пороховница.
[bookmark: ]порошбк ,-шка[阳]❶粉,粉末. мéлкий ~细粉末.зубнбй~(刷牙用)牙粉.стиральный ~洗衣粉. мыльныи ~肥皂粉,洗衣粉.яичный ~蛋粉.шлифовальныи ~研磨粉.наждачный ~金刚砂. Измельчённая в с йзвесть 碾成粉状的石灰. ~ Для чистки去污粉. Высохшие листьямбжно растереть пάльцамив порошóк.干枯的叶子可以用手指碾成粉末.❷[常用复数]药粉，药面，散剂. r ópbKИЙ~苦药面. cóнные порошкй安眠药粉. лекáрство в поро-ⅢK áx 药粉,散剂. ~ OT кашля 止咳药粉. принимáть по-рошки服用药粉.прописать больнбму порошкй.给病人开散剂. персйдский ~〈旧〉(除)臭虫药粉.Oн,открывpoт,сыпал на высунутый язык белый порошбк из бу-máжки.他张开嘴，把纸片上的白色药粉倒在伸出的舌头上.◇путающий порошбк惊恐粉剂(一种能使人感到惊恐和窒息的药物). crepérb(或истерérb,pacrepêtb) в (мéл-KИЙ)порошбк косо使……粉身碎骨,把···化为產粉,彻底收拾……Ежели ты не уйдёшь отсіода,тоятебя в порошбкcoтpý！你要是不从这儿滚开，我就叫你粉身碎骨.
[bookmark: ]порошбк-антистаритель , nopouxá-ahmucmapúmeля[阳]抗老化粉剂. Écли к тбнне каучукá добáвить щепбткуспециáльного порошкá-антистарителя, покрышка бý-дет служить в несколько раз дбльше.如果一吨橡胶中加入一小撮特制的抗老化粉剂，那么汽车外胎的寿命就会延长好几倍.
[bookmark: ]порошбк-волокнб , nopouxá-волокна[阳]粉末纤维(一种由金属和非金属配料用粉末冶金方法制成的原料)。
[bookmark: ]порошбк-сплав , nopourá-cnлава[阳]粉末合金.
[bookmark: ]порошбчек,-чка[阳]порошбк的指小表爱.
[bookmark: ]порошбчный,-ая,-ое[形]〈专〉порошбк的形容词. ~аяшлифбвка 粉末研磨.
[bookmark: ]порбіо,见порбй.
[bookmark: ]ПOPII[пори][不变,阴]———Пбльская обьединённая ра-ббчая партия波兰统一工人党.
[bookmark: ]порпезйт ,-а[阳]钯金.
[bookmark: ]порпецйт ,-а[阳]波别齐特金银合金.
[bookmark: ]пор.пог. ——— пороховбй пбгреб(地下)火药库.
[bookmark: ]поррей,-я[阳]〈旧〉同порей.
[bookmark: ]Пбрсгрунн ,-а[阳]波什格伦(挪威城市).9°40'E,59°09'N.[挪威语 Porsgrunn]
[bookmark: ]порсгрýннский,-ая,-ое[形]Пбрструнн的形容词
[bookmark: ]Пбрселлис[сэ], Ян 波塞利斯(Jan Porcellis,约 1584-1632,荷兰海景画家).
[bookmark: ]Порсена[сə]波尔谢纳(Porsena,公元前6世纪伊特鲁里亚人的克卢齐亚城邦首领).
[bookmark: ]порск ,-а[阳]同 порсканье.
[bookmark: ]пбрсканье ,-я[中]пбрскать的名词.
[bookmark: ]порскáнье ,-я[中]〈猎〉порскáть的名词;催狗追野兽的喊声. [Пёс]  беспрестáнно останавливался, поднимаяýши,и прислушивался к порсканыо охбтников. (Л.Toncmoǔ)猎狗不时地停下来，竖起耳朵，留心地听着猎人的催赶声.
[bookmark: ]пбрскать ,-аю,-aeub[未]❶发出扑哧扑哧的声音.Машинапбрскает.汽车发出扑哧扑哧的声音.❷迅速移动目光.把目光迅速投向⋯⋯~rлазáми目光迅速移动，来回打量.❸前后来回走动. ~ Tyдá-сюдάпо дбму在屋子里来回走动.
[bookmark: ]порскáть ,-áo,-áeub[未](完 порскнýть)〈猎〉喊叫着催促猎犬追逐野兽,嗾狗追野兽. ~ róнчих собáк 嗾猎狗.
[bookmark: ]пор.скл. ——— пороховби склад火药库.
[bookmark: ]пбрскнуть ,-Hy,-Heub[完]〈俗〉❶扑哧(笑出声). ~ co(或


[bookmark: ]or) cm éxa笑得扑哧一声. Bce rócти при моих словáx че-гб-то пбрскнули и сбсмеху покатились.(Лесков)全体客人听我说这些话时不知为什么忍俊不禁扑哧一笑，接着便纵声大笑起来, Люба вдруг пбрскнула от смеха,закрылаpoт рукбйи слелала вид,что поперхнулась.(Герман)柳芭突然扑哧一声笑出声来，她连忙用手捂住嘴，装作呛着了的样子，‖〈转〉发出扑哧声；发出澎湃声.❷逃窜，冲向⋯⋯，扑向⋯⋯Kosëл пбрскнулв степь.山羊一蹿往草原跑去. KoTпбрскнулзадверь.猫一下窜到门后去了. Oн пбрскнулвcrópohy.他纵身跳到一边.❸[只用完成体]打,击,砍. ~KHyT óM по спине朝背上抽一鞭子, ~ HOЖбм в дрáке打架时砍一刀. ~ KOMy-π, B ýxo 打……一耳光.
[bookmark: ]порскнуть ,-Hý,-нёшь[完]порскáть的完成体.
[bookmark: ]порт ,-а,о пбрше,в порmý,复 nópmы,-бв[阳]港,港口.MOpcK óЙ ~海港. peчнбй ~内河港. Topr óBblй ~商港,商埠. Bo éhHblЙ ~军港. CB06 óдный ~自由港. OTKpытый ~开放的港口. ~ назначения目的港. ~ приписки судна船只注册港.блокировать ~封锁港口.приходить в ~进港.пропускная спосббность ~а港口吞吐量.уходить из~a 出港,离港. pa6 ótaть в ~ý在港口工作.Парохбдподо-шёлк пбрту.轮船驶近港口.Судно вышил о из пбрта.船出港. B портý грузят парохбды.在港口给轮船装货. Ko-p áбль стойт в порту.军舰停泊在港内.||港市,(港)埠.3a-граничный ~外国港市.Прежде Мýрманск,единствен-ный незамерзающий порт Советской Арктики,стоялу пограничной лйнии.(Михаũлов)原先摩尔曼斯克是苏联北极地区唯一的不冻港，位于国境线上.◇BO3ДУшныйпорт航空港,机场(同aэропбрт),[法语 port]
[bookmark: ]портт,-а[阳]①〈海〉(旅客进出的密封)舱门;(商船下甲板)装货口;炮门,炮口.безопάсный ~安全舱口.орудийный(或mýmeчный) ~炮门,炮眼.штормовбй ~排水口.бо-pTOB óЙ ~舷门,侧门.буксирный ~拖缆孔.❷〈信息〉端口. параллельный ~并行端口. последовательныи ~串行端口.[英语 port]
[bookmark: ]порт. ——— портбвый港口的.
[bookmark: ]порт,———португάльский 葡萄牙的;葡萄牙人的.
[bookmark: ]Пбрта, Джакбмо делла波尔塔(Giacomo della Porta,约1540——1602，意大利建筑师，早期巴罗克式的代表).
[bookmark: ]II ópra ，-bI[阴]〈史〉波尔塔(欧洲中世纪及近代文献中对奥斯曼帝国政府的称谓).◇OtToM áHcKaя(或 Bbic óKaя 或Блистательная)Пбрта 奥斯曼帝国政府.
[bookmark: ]пбрт-авибн ,-а[阳](少用)航空母舰(同义авианбсец).докДля ~ов航空母舰船坞.
[bookmark: ]пбрт-автомáт , nópma-aemomáma[阳]自动化港口.
[bookmark: ]Порт-Аделайда,-ы[阴]阿德莱德港(澳大利亚城市).138°30'E,34°51'S.[英语 Port Adelaide]
[bookmark: ]портáк ,-а[阳](一般指非专业的)文身(青年用语).
[bookmark: ]портáл,-а[阳]❶(建筑物有装饰的)正门,大门,大门入口.свбдчатый ~拱形大门. ~ coбópa大教堂正门. ~ с ко-лбннами带立柱的大门(入口). ~,украшенныи скульп-Týpoň有雕塑装饰的大门.‖舞台门框.~cu éhы戏台装饰框，舞台门框.❷〈技〉高架，龙门架，门架；桥门；隧道洞门.❸〈信息〉站点.[德语 Portal]
[bookmark: ]Порталérри[不变]❶(葡萄牙)波塔莱格雷(区).❷波塔莱格雷(首府).7°26'W,39°17'N.[葡萄牙语 Portalegre]
[bookmark: ]портáл-рама , nopmána-pámы[阳]框形大门,框形正门.Справа от бси проспекта теперь возвышается железо-бетбнная громада портáла-рáмы———окά3ывается, этосвоегб рбда фирменный знак Министерства радиоп-ромышленности.在大街中轴线右侧耸立着一个钢筋混凝土的庞然大物————框形大门————原来，这是无线电工业部的一种商标.
[bookmark: ]портάльный ,-ая,-ое[形]●портáл 1解的形容词. ~ые ко-лбнны大门立柱,大门圆柱, ~аяáрка门拱.❷〈技〉装有高架的，装有龙门架的.~кран高架起重机，门吊，龙门吊.~CTaH óK门式机床,龙门机床,
[bookmark: ]портаменто(乐)❶[不变,中]滑音,延音.❷[副]用滑音(唱、


[bookmark: ]Портáмна                      4671                      пбртиться
[bookmark: ]


[bookmark: ]演奏).Это место исполняется портаменто.此处用滑音演奏.[意大利语 portaménto]
[bookmark: ]Портáмна ,-bt[阴]波塔姆纳(爱尔兰城市).8°13'W,53°06'N.[爱尔兰语 Portumna]
[bookmark: ]Портан, Хенрик Габриель 波尔丹(Henrik Gabriel Por-than,1739——1804,芬兰启蒙学者、历史学家、民族学家).
[bookmark: ]Порт-Антбнио[不变,阳]安东尼奥港(牙买加城市).76°27'W,18°10'N.[英语 Port Antonio]
[bookmark: ]IIopT-Apryp,-a[阳]阿瑟港(美国城市).93°56'W,29°54'N.[英语 Port Arthur]
[bookmark: ]Порт-Артур,-а[阳]旅顺(同Люйшунь).
[bookmark: ]порт-артýрский ,-ая,-ое[形]Порт-Артур的形容词.
[bookmark: ]портатйв ,-а[阳]〈乐〉轻便管风琴.
[bookmark: ]портатйвка,-น[阴]〈口语〉❶手提式打字机. печáтать на~e用手提式打字机打字.❷便携电视机.
[bookmark: ]портатйвность ,-น[阴]портативный的名词:轻便,可携带,可移动. ~ ИHCTPУM éHTa 工具的轻便. Ценное кáчествоприббра————егб портативность.仪器的一个可贵优点是它的轻便. Глáвное достбинство дорбжной веши———её пор-TaTИBHOCTb.旅行用品的主要优点，是它便于携带.
[bookmark: ]портатйвный ,-ая,-ое;-вен,-вна,-вно[形]轻便的,便携式的,手提式的. ~ магнитофбн 手提式收录机. ~ фотоап-парáт手提式相机. ~ая пишушая машинка 手提式打字机. ~ Teлевизор便携式电视机.~ая типогрáфия便携式打印机. ~ чемодан(轻便)手提箱. ~ая радиостáнция便携式电台.Вдорбге нужныпортативные веши.旅途中需要的是轻便用品. ◇портатйвный компыотер便携式电脑,手提式电脑,笔记本电脑.[法语 portatif, portative]
[bookmark: ]портáч，-á[阳]〈粗俗〉(干活儿)败事的人，什么都干不好的人，笨手笨脚的人. Это не монтáжники,а портачй.(Kama-eB)这哪是装配工，都是些笨蛋.
[bookmark: ]портáчить,-uy,-ччшь[未](完 напортáчить)〈粗俗〉弄坏,不会办事,办事笨手笨脚;坏事,败事. Oniấtb OH qT ó-TO IIO-pтáчит.他又把什么弄坏了；他又把什么事搞糟了.Hичегбxopómero He делаешь,тблько портáчишь, 你什么好事也不会做，只会坏事；成事不足，败事有余.
[bookmark: ]портáчка ，-u[阴]〈行话〉业余爱好者刺的文身，非专业者刺的文身.
[bookmark: ]Порт-Берузлл,-а[阳]伯韦尔港(加拿大城市).64°45'W,60°22'N.[英语 Port Burwell]
[bookmark: ]Порт-Блəр,-а[阳](印度)布莱尔港.92°45'E,11°45'N.[英语Port Blair]
[bookmark: ]портбукет ,-а[阳]〈旧〉花束纸筒(多用硬纸做成花瓶状,呈喇叭形,供插花束赠人用).[<法语 porte-bouquet 小花瓶]
[bookmark: ]Порт-Byб[不变,阳]布埃港(科特迪瓦城市).3°58'W,5°14'N.[法语 Port Bouët]
[bookmark: ]портвейн ，-а或-у[阳]波尔图葡萄酒(一种带果香的烈性红葡萄酒，原产于葡萄牙北部波尔图，因而得名).дешёвый ~廉价的波尔图葡萄酒. мάрочный ~名牌葡萄酒. налить ~у斟满波尔图酒.[德语 Portwein]
[bookmark: ]портвейнец,-нца或-нчу[阳]〈口语〉портвейн的表爱.
[bookmark: ]портвешбк ,-шка[阳]〈俗〉同портвеин.
[bookmark: ]Порт-Вила ,-ы[阴]同 Вила.
[bookmark: ]Порт-Гáppисон ,-а[阳]哈里森港(加拿大城市,即伊努朱瓦克).78°00'W,58°30'N.[英语 Port Harrison]
[bookmark: ]пбрт-гигант , nópma-ﺢueáнma[阳]巨型港埠.
[bookmark: ]IIopT-Typóh ,-a[阳]休伦港(美国城市).82°26'W,42°58'N.[英语 Port Huron]
[bookmark: ]Порт-Дбрвин ,-а[阳]同Дарвин.
[bookmark: ]II óprep[Tə], Kóyл波特(Coale Porter,1893—1964,美国作曲家).
[bookmark: ]Пбртер[тэ], Кбтрин 波特(Katrine Porter,1890——1980,美国女作家).
[bookmark: ]nóprep [Tə],-a或-y[阳]英国黑啤(酒).[英语 porter]
[bookmark: ]пбртерный[Tə],-ая,-ое[形]❶пбртер的形容词. ~аябу-тылка一瓶英国黑啤(酒). ~ая лάвка啤酒馆.❷[用作名词]пбртерная,-ой[阴](旧)啤酒馆.


[bookmark: ]Порт-Жантиль,-я[阳]让蒂尔港(加蓬城市).8°47'E,0°43'S.[法语 Port Gentil]
[bookmark: ]пбртик ,-а[阳](建)(建筑物正面的带圆柱的)门廊,柱廊.rp éческий ~希腊式的柱廊, ~ coóópa大教堂的圆柱门廊.~ из гранита花岗石圆柱门廊. ~ с нишами для стάтуй带有放塑像壁龛的圆柱门廊.[拉丁语 porticus]
[bookmark: ]Порт-Ильич ,-ά[阳]伊里奇港(阿塞拜疆城市).48°47'E,38°55'N.
[bookmark: ]Портинари , Кандидо波蒂纳里(Cándido Portinari,1903——1962,巴西画家).
[bookmark: ]пбртинский 或 пбртускии,-ая,-ое[形]Пбрту的形容词.
[bookmark: ]пбртить , nópuy, nópmuшь; nópmu 或(口语) nopmb; nóp-Ченныче[未](完испбртить)(及物)❶弄坏,损坏,毁坏.~машину 弄坏机器, ~ одежду弄坏衣服. ~ дорбгу损坏道路. ~ оборудование损坏设备. ~ замбк弄坏锁. ~ веши搞坏东西. ~ дело坏事,败事,把事情搞坏. ~ чыо-л.рабб-Ty破坏……的工作. CKOT пбртит деревья.牲口破坏树木.Лет шесть отецохбтился за волкáми. Oн уже превос-хбдно стрелял,———без прбмаха,в гблову,чтббы не пб-ртить шкуры.( Чернышевскии)父亲猎狼大约6个年头儿了.他枪法已很准，弹无虚发，为了不打坏毛皮，只射狼头.Oд-нбдело делай,а другбго не порть.〈谚语〉不要顾此失彼.|| qeM损害,伤害,有害于···~ 3дорбвье有损健康. ~зрение损害视力. ~ зýбыконфérами吃糖果损害牙齿. ~Желýдок пряностями使用辛辣佐料有害肠胃. Нечитáй впотёмках———не пбрти глаза.不要在暗处读书,不要损坏眼睛. T échaя ббувь пбртит нбги. 又窄又紧的鞋子会伤脚.Дазачем же вам шить,...ваши глазки хорбшенькие пб-pтить? (Достоевскич)您何苦做针线活,……弄坏您的秀目?❷KOMy, uen破坏,使恶化. ~ Жизнь破坏生活. ~ OTHOII é-Hия使关系恶化. ~ настроение 使败兴,影响情绪. ~ впе-Чатление 有损印象. ~ репутациго破坏名声. ~ вкус倒胃口. ~ прáздник破坏节日气氛. ~ карьеру 妨碍前程. Oнпбртит всякий разговбр свойм присутствием. 每次谈话只要他在场都会受影响.Свойм унылым видом тытбль-ко пбртишьпрáздник.你那沮丧的样子只能破坏节日的气氛.Паршивая овцá всёстадо пбртит.〈谚语〉一只长癞的羊可以传染一群羊；一粒耗子屎坏一锅汤；害群之马.Дбшовухотелось и пить иесть,но,чтббы не пбртить себе ап-петита,он отказáлся от чάя.(Чехов)德莫夫又想吃又想喝，但为了不影响胃口，他未肯喝茶.‖[只用未完成体]妨害，影响美观. ~ бблик影响面貌,影响外表.Пристрбйки пб-ртят ббщий вид здания.附属建筑物破坏了大楼的整个外观.Эта причёска тебя пбртит.这个发式破坏你的形象.[Мать] целыми днями ходила непричёсанная,в из-MЯTOM IIЛáTbe, He sacrerhýB Kóфту,бто её пбртило.(Topbkuǔ)母亲整天头也不梳，穿一件满是皱褶的外衣，上衣也不扣,这影响了她的外表. Лицóу негб было прибтное,с дбброй улыбкой на тбнких губáx,но егб пбртилиглазá,близорýкие с крáсными, припýхшими веками.(Kopozembco)他有张好看的脸，薄薄的嘴唇上挂着善良的微笑，但他那双眼皮红肿的近视眼却影响了容貌.❸使变坏，使堕落, ~ xapákтер 使性格变坏, ~ pe6ëhка неумéлымBocniитáнием 教育不当使孩子变坏. ~ pe6ëHKa чрезмép-HOЙ on éкой过分监护毁了孩子. Холостáя жизнь ужáснопбртит молодых людей.(A. Ocmpoßcku ǔ)独身生活使一些年轻人大为堕落. Трудчеловека кбрмит,а лень пбр-Tит.〈谚语〉劳动养活人,懒惰能毁人.①〈旧〉使···中邪,使···得邪病.❺(俗)糟蹋(妇女)，破坏贞操，~дéBOK 破坏姑娘的童贞. ~ девчбнок-подрбстков 糟蹋女孩子. ◇пбртитьбиогрáфито кому 散布败坏某人名声的消息, пбртитьЖизнь кому 干涉某人私生活,пбртить картйну 破坏对某事物的良好印象. пбртить кровь кому; пбртить себеKpoвь见 кровь. пбртить нервы见 нерв. пбртить пес-HIO 唱跑调;《转》妨碍……
[bookmark: ]пбртиться ,пбрчусь, nópmuшься[未](完 испбртиться)❶[只用第三人称]变坏,变质.Bинб стало пбртиться.葡萄酒


[bookmark: ]Пбртичи                                           4672                                        Порт-Orácra
[bookmark: ]


[bookmark: ]开始变质. Часыпбртятся от неумелого обрашения.钟表因使用不当而损坏.Oлежда пбртится от сырости.衣服因受潮而霉烂了.Ⅲห้HЫ пбртятся от ездыпо плохойдо-póre.轮胎因在坏路面上行驶而毁坏.‖(身体、眼睛、牙齿等)受到损害,成为病态.Здорбвье пбртится. 身体变坏. 3pé-ние пбртится.视力减退.❷变坏,恶化. Xapáктер егб пбр-тился.他的性格变坏了. Погбда вдруг стáла пбртиться.天气突然变坏了. Oтношения пбртились с кάждымднём.关系日益恶化.❸腐化,堕落,败坏,沾染坏习气. Hpá B-CTBeHHOCTb пбртится. 道德败坏. Peбёнок пбртился безприсмбтра.孩子无人照看学坏了. Подрбсток пбртитсяOT Дурнбго влияния,少年因受坏影响而变坏.①[只用第三人称]腐坏,变馊. Продýктыпбртятся.食品腐坏了.Масобыстро пбртится.肉腐坏得快. Мёд не пбртится.蜂蜜不会坏. В холодильнике еда дблто не пбртится.食物放在冰箱里很久不会腐坏. B remлé фруктыскбро пбртятся.水果放在暖和的地方很快就会腐烂.❺ต่ตุтить的被动态.[bookmark: ]n

[bookmark: ]Пбртичи[不变,阳]波蒂奇(意大利城市).14°20'E,40°49'N.[意大利语 Portici]
[bookmark: ]портичййский ,-ая,-ое[形]Пбртичи的形容词.
[bookmark: ]портйще ,-а[中]〈旧〉(一定尺寸的)一块布.цветнбе ~一块花布. cykóнное ~一块呢料.
[bookmark: ]порткáустик ,-а[阳]腐蚀药把持器.
[bookmark: ]Порт-Кембла ,-ы[阴]肯布拉港(澳大利亚城市).150°54'E,34°29'S.[英语 Port Kembla]
[bookmark: ]порткй,-бв或-móк,-mкáм[复]《俗》裤子. измáзанные ~弄脏了的裤子, парусйновые ~帆布裤子. На портках за-пллáты,裤子上有补丁,
[bookmark: ]Порт-Китс,-а[阳]基茨港(澳大利亚城市).129°32'E,14°13'S.[英语 Port Keats]
[bookmark: ]портлάндский [нцб],-ая,-ое[]形]◇портландский ярус〈地质〉波特兰阶(同портланд),[因英国 Portland 半岛得名]
[bookmark: ]портландцемент ,-а[阳]〈建〉硅酸盐水泥,波特兰水泥.
[bookmark: ]Порт-Лейише[不变,阳]莱伊什港(爱尔兰城市).7°17'W,53°02'N.[爱尔兰语 Port Laoighise]
[bookmark: ]Пбртленд,-а[阳]❶波特兰(美国城市).70°16'W,43°39'N.❷波特兰(美国城市).122°37'W,45°32'N.[英语 Portland]
[bookmark: ]портлендский[нцт],-ая,-ое[形]Пбртленд的形容词.
[bookmark: ]Порт-Линкольн ,-а[阳]林肯港(澳大利亚城市).135°52'E,34°44'S.[英语 Port Lincoln]
[bookmark: ]Порт-Лиоте[不变,阳]利奥泰港(摩洛哥城市).6°40'W,34°16'N.[法语 Port Lyautey]
[bookmark: ]Порт-Луй[不变,阳]路易港(毛里求斯首都).57°30'E,20°10'S.[法语 Port Louis]
[bookmark: ]порт-луййский ,-ая,-ое[形]Порт-Луи的形容词.
[bookmark: ]Порт-Маккубри[不变,阳]麦夸里港(澳大利亚城市).152°55'E,31°26'S.[英语 Macquarie]
[bookmark: ]портмоне[Hə][不变,中]〈旧〉小钱包,钱夹子(同义коше-лёк, бумáжник). класть деньги в ~把钱放进钱夹子内.~сденьгáми装有钱的钱包. Hóвое ~新钱夹. истёртое~磨破了的小钱包. Ohá вынула из портмоне три бумá-Жки.她从小钱包里掏出3张钞票.[法语 porte-monnaie]
[bookmark: ]портмонет ,-а[阳]〈旧〉同портмоне.
[bookmark: ]Порт-Мбрсби[不变，阳]莫尔兹比港(巴布亚新几内亚首都).147°10'E,9°30'S.[英语 Port Moresby]
[bookmark: ]порт-мбрсбинский或 порт-морсбийский,-ая,-ое[形]Порт-Мбрсби的形容词,
[bookmark: ]портн. ——— портняжное дело裁缝业.
[bookmark: ]портнадзбр,-а[阳]港务监督处.Портнадзбр передалIIITOPMOB óe.港务监督处播报说海上要起风暴.
[bookmark: ]Порт-Наталь ,-я[阳]同Дýрбан.
[bookmark: ]порт-натάльский,-ая,-ое[形]Порт-Натáль的形容词.
[bookmark: ]Порт-Нельсон ,-а[阳]纳尔逊港(加拿大城市).92°50'W,57°00'N.[英语 Port Nelson]
[bookmark: ]портниха,-u[阴]女裁缝,女成衣匠(主要做女服).шить у


[bookmark: ]~И 在女裁缝处做衣服. paббтать ~ой当女裁缝.ПортнихаIIIbëT IIЛáTbe,女裁缝做连衣裙.
[bookmark: ]портнихи ,-них[复]〈动〉缝叶莺属(Orthotomus).
[bookmark: ]портнишка ,-u,复二-แек,-uкам[阴]〈俗,蔑〉портниха的表卑.
[bookmark: ]Портнбва , 3ина(或3инайда Мартыновна)波尔特诺娃(1926——1944，伟大卫国战争时期青年游击队员，苏联英雄).
[bookmark: ]портнбвский ,-ая,-ое[形]①портнбй٬的形容词. ~ая мас-терскáя 成衣铺,缝纫厂. занимáться ~им лелом 干裁缝活,‖缝纫用的,裁缝用的.~ие нбжницы裁缝用剪刀.~HariëpcroK裁缝用顶针. ~aя игла缝衣针. ~ метр裁缝用尺. ~ ИHCTPУмéHT 裁缝工具.❷[用作名词]портнбв-cKaя,-oü[阴]成衣铺,裁缝店.
[bookmark: ]портнбйу,-бео[阳]裁缝,成衣匠. мужскбй~男服裁缝. дá-MCKИЙ~女服裁缝,военный ~军服裁缝.мόдный ~时装成衣匠, pa6 ótaTb ~6IM 当裁缝,mIИTЬ KOCTOM y ~óro在裁缝那儿做一套衣服, roT óBиTb ~ых мужскби и жен-CKOЙ Oдежды培训男女服装裁缝.
[bookmark: ]портнбй² ,-áя,-бе[形]〈旧〉同портняжный或 портнбв-скии.заниматься ~ым ремеслбм干裁缝活,当裁缝.обу-qátb K020-λ. ~бму мастерствý教……学裁缝手艺.
[bookmark: ]Порт-Нбллот ,-а[阳]诺洛斯港(南非城市).16°51'E,29°17'S.[英语 Port Nolloth]
[bookmark: ]портняга ,-u[阳]〈俗〉手艺不高明的裁缝,蹩脚裁缝.
[bookmark: ]портняжение ,-я[中]〈口语〉портняжить的名词.
[bookmark: ]портняжеский,-ая,-ое[形](口语)裁缝的,成衣的. ~ое ре-меслб成衣业；裁缝手艺.
[bookmark: ]портняжество ,-а[中]〈口语〉同портняжничество. Стар-miaя сестрá занимáлась портняжеством. ( Бонч-Бруе-8u4)姐姐干过裁缝活儿.
[bookmark: ]портняжий ,-bя,-be[形]〈旧〉同портняжный. ~ утог裁缝用熨斗, ~ HanëpcTOK 裁缝用顶针.
[bookmark: ]портняжить ,-жу,-жuшь[未](俗)同портняжничать.
[bookmark: ]портныжка,-u,复二-жек,-нскам[阳]〈俗〉портнбй的表卑.
[bookmark: ]портняжничать ,-alо,-aeub[未]《口语》当裁缝,当成衣匠,干裁缝活.поучиться ~学当裁缝.‖缝缝补补，缝补衣服.Давид взял пальтб и уселся портняжничать. (Сmen-HAK-Kpae-UHCKu ǔ)达维德拿起大衣坐下来缝补.
[bookmark: ]портняжничество ,-а[中](干)裁缝活,裁缝职业,成衣行当;裁缝手艺.
[bookmark: ]портняжный ,-ая,-ое[形]裁缝业的,成衣行当的. ~оедело裁缝业,裁缝活. ~aя мастерскáя 成衣铺. ~ое мастерствб裁缝手艺, ~ое искýсство 缝纫手艺, ~ые нбжницы裁缝用剪刀,~aя раббта 裁缝活,◇портняжная мышша(解)缝匠肌.
[bookmark: ]nópro[不变，中]〈商〉(由订户或顾客付的)邮电费，付垫客户邮电费.[意大利语 porto]
[bookmark: ]портовик,-á[阳]港务人员,港口工作人员.забастбвка ~бв港口人员罢工，
[bookmark: ]портово-произвбдственный[цтв],-ая,-ое[形]港口作业和生产相联合的.~кбмплекс港口作业与生产联合企业.
[bookmark: ]портовскбй,-áя,-бе[形]〈俗〉同портбвый, ~ слýжащий港口职员，港务工作人员.
[bookmark: ]портбвый,-ая,-ое或〈少用,口语〉портовой,-άя,-όе[形]nopr¹的形容词. ~ oe xo3 áйство 港口业务, ~ клуб港口俱乐部. ~ые склады港口仓库. ~ые сооружения港口设施.~ кран港口吊车, ~ыесббры港口税,港口费. ~ бар港口酒吧, ~ катер港区快艇,~ое управление 港务局. ‖有港口的(指居民点)，~rópoд港市，港埠.在港口工作的.~ые раббчие港口工人, ‖港口特有的, ~ жаргбн港口行话.
[bookmark: ]HopToBb éxo[不变,阳]波托维耶霍(厄瓜多尔城市).80°27'W,1°03'S.[西班牙语 Portoviejo]
[bookmark: ]Порт-Orácra ,-bt[阴]奥古斯塔港(澳大利亚城市).137°46'E.32°30'S.[英语 Port Augusta]


[bookmark: ]портолан                                      4673                                  портсигáрчик
[bookmark: ]


[bookmark: ]портолáн ,-а[阳]同портулáн.
[bookmark: ]портомбй,-ягер]〈旧〉❶洗衣工.❷(河边)涮洗衣服的地方.
[bookmark: ]портомойка,-u,复二-мбек,-мбǔкам[阴](旧)портомбй1解的女性.
[bookmark: ]портомбйный,-ая,-ое[形](旧)洗衣的. ~ая кбмната洗衣间.~плот(河边)洗衣木埠头，洗衣河埠.1[用作名词]по-proM óňHaя,-oũ[阴]洗衣间.![用作名词]портомойное,-020[中]洗衣费.
[bookmark: ]портомбйня ,-u,复二-мбен,-мбчням[阴](旧)(兵营、工人宿舍、监狱中的)洗衣间,洗衣房(同义прачечная),‖(河边)洗衣处，洗衣河埠.
[bookmark: ]портомбя,-u,复二-óü[阴]〈旧〉洗衣女工,洗衣妇.
[bookmark: ]II ópTo-H óBo[不变,阳]波多诺伏(贝宁首都).2°37'E,6°29'N.[葡萄牙语 Porto-Novo]
[bookmark: ]пбрто-нбвский ,-ая,-ое[形]Пбрто-Нбво的形容词.
[bookmark: ]IIopT-o-IIp éHc[pó],-a[阳]太子港(海地城市).72°20'W,18°32'N.[法语 Port-au-Prince]
[bookmark: ]порт-о-пренсскии[pó],-ая,-ое[形]Порт-о-Пренс的形容词.
[bookmark: ]портостроение ,-я[中]筑港.
[bookmark: ]портофлбт，-а[阳]港口船队(拖轮、维修船、驳船等辅助船的总称).
[bookmark: ]портофбн ,-а[阳]便携式无线电话.
[bookmark: ]пбрто-фрáнко[不变,中]〈商〉❶(商品输出输入港口)免征关税,免税权. yqpeдить ~建立免征关税办法. период ~免征关税期. ❷免税口岸,自由港.Пбрты Петропавловск иOxórск обьявлены пбрто-фрáнко.(Невельскои)彼得罗巴甫洛夫斯克和鄂霍次克两个港市宣布为自由港.[意大利语porto franco]
[bookmark: ]Порт-оф-Спейн [пб],-а[阳]西班牙港(特立尼达和多巴哥首都).61°31'W,10°39'N.[英语 Port of Spain]
[bookmark: ]порт-оф-спейнский [пб],-ая,-ое[形]Порт-оф-Спейн的形容词.
[bookmark: ]портбчина ,-ы[阴](俗)(一条)裤腿.
[bookmark: ]портбчки ,-ое[复](俗)портки的指小表爱.корбткие ~短裤.
[bookmark: ]портбчный ,-ая,-ое[形]〈俗)порткй的形容词.
[bookmark: ]портпáж,-а[阳]〈印〉(托拣好的铅字的)纸托,纸垫.[法语prote-page]
[bookmark: ]портпапирбс,-а[阳](旧)同портсигáp.
[bookmark: ]Порт-Пири[不变,阳]皮里港(澳大利亚城市).138°01'E,33°11'S.[英语 Port Pirie]
[bookmark: ]портплед,-а[阳](旅途用装简单卧具的)卧具袋,行李袋.éxarb c ~oм带着卧具袋上路.Oн достал из портпледасвой бухáрский халáт и подушку,лёг и укрылся халá-TOM.(Чехов)他从卧具袋里取出他的布哈拉长袍和枕头，躺下并盖上长袍.
[bookmark: ]портпледный[по],-ая,-ое[形]портплед 的形容词. ~peM éHb 卧具袋的系带.
[bookmark: ]пбрт-пристань , nópma-npúcmanu[阳]港口码头,有港口设备的码头. Ha Bóxire y небольшбго посёлка сооружёнпбрт-пристань.在伏尔加河畔的一个小镇新建了一个有港口设备的码头.
[bookmark: ]портр. ——— портрет肖像,画像.
[bookmark: ]Порт-Pάдий,-я或Порт-Páдиум,-а[阳]镭锭港(加拿大城市).118°02'W,66°05'N.[英语 Port Radium]
[bookmark: ]портрér,-а[阳]❶肖像,画像;相片(指人像). ~ вождя领袖像. ~ Ленина列宁的肖像. ~ известного человека 名人肖像.пояснбй ~半身像.пάрный ~两人合影. rpymmoвби~团体像,合影相片. cem éЙHЫЙ ~全家像,全家福,合家欢.акварельный ~水彩画像.графический ~素描画像. ~мάслом 油画像.цветнбй ~彩色像,彩色相片. увеличен-HblЙ ~放大的照片.скульштурныи ~雕像,雕塑像. ~ воBecb pocT全身像.делать ~ с кохо-л.给···画像;给···拍照片, ~ на пάмять用作纪念的照片(或画像). ~ на фбнеπeЙ3 áжа以风景为背景的照片(或画像). изображáть ко-20-n. Ha ~e 把某人画在画像上. pa6 óTaTb B xáupe ~a以画


[bookmark: ]人像的手法绘画. Harnисáть ~ по пάмяти 凭记忆画像.BCT áBИTb ~ в рáмку 把相片装进相框. предстáвить ~ наBbiCtaBKy把画像拿到画展上去展览. Портрет висит наCTeH é.画像挂在墙上. || ueü(口语)完全相像的人. Oh mo-pтрérсвоегб отцá.他长得活脱脱像他父亲.❷(文学作品中对人物外貌的)描写,刻画.литературный ~文学作品中的人物描写,文学形象, ~ действующего лицá 角色的描写,剧中人物的刻画,ИCKýCCTBO ~a y Гбголя果戈理刻画人物的艺术技巧. Bot портрér Инсápoва:«Это был молодбйчеловек лет двадщатй пятй, худошáвый и жйлистый, свпалоно грудыо,с узловáтыми рукáми».(Пчсарев)"这是一个25岁左右的年轻人，瘦削，青筋突兀，胸部下陷，有一双骨节粗大的手.”这就是英萨罗夫外貌的写照.‖特征，特点,概貌,全貌. ~ эпбхи时代的特征. штрихи к ~у гбро-да城市概貌的细节特征.Безвблие и бессйлие одних в со-Четании с хứшным оскáлом зуббв других———такóв пбл-HЫЙ портрет буржуáзной молодёжи.(Горькиǔ)一些人的意志薄弱和软弱无力，加上另一些人张牙舞爪，这就是资产阶级青年人的一幅完整的写照.❸〈行话〉脸孔，面孔.
[bookmark: ]◇Живбйпортрет чей见 Живбй. портрет личности人物肖像(指对某人所特有的性格特征、心理特点的完整描述).
[bookmark: ]словесный портрет(对失踪者、罪犯或死亡者)外貌特征的描述，模拟画像(用于招领死者、通缉或寻人启事中)，[法语portrait]
[bookmark: ]портретец,-mua[阳]〈俗〉портрér 1解的指小表爱.
[bookmark: ]портретик ,-а[阳]портрет 1 解的指小.
[bookmark: ]портретирование ,-я[中]портретировать 的名词. зани-M áTbCЯ ~ em画肖像,从事画像营生.
[bookmark: ]портретировать ,-руго,-руешь[未](及物)〈艺〉给···画肖像;给···塑雕像. Cómoв портретировал Блбка.索莫夫给布洛克画像.Явглядывался в плáстику портретируемоголицá.(IIIepeyờ)我仔细地端详着雕塑像脸部的造型.
[bookmark: ]портретйст ,-а[阳]肖像画家,画像家;人像雕塑家. фотór-раф-портретйст 人像摄影师. paбόта кйсти знаменитого~a 著名肖像画家之作. Pémин———известный рýсский по-pтретйст.列宾是著名的俄国肖像画画家.
[bookmark: ]портретйстка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]портретйст 的女性.
[bookmark: ]портрет-картина , nopmpéma-карmúны[阳]配景肖像画,艺术肖像画.
[bookmark: ]портретно[副]在描写上,在特征刻画上.
[bookmark: ]портретность ,-u[阴]肖像性,十分相似. Иrpáer Ленинавне какбйбы то нибыло портретности. Тблько ббразленинских мыслей.扮演列宁不靠外形像不像.只要表现列宁的思想.
[bookmark: ]портретный,-ая,-ое[形]опортрет 的形容词. ~ рисýнок素描肖像画,~ые зарисбвки肖像速写. ~ набрбсок肖像素描(画稿). ~aя живопись肖像(绘)画. ~ая галерея肖像画廊.~aя съёмка人像摄影.‖与⋯⋯外貌完全相似的，一模一样的. Ведь нам нужна большáя груша талáнтливыхартứстов помимо даровáния и бпыта,имеіоших по-pтрérное схбдство с тербями фильма.(Гароши)我们需要一大批除了天赋和经验之外还必须与影片主角外貌相似的天才演员.❷[用作名词]портретная,-оũ[阴]肖像室(通常指贵族宅第中悬挂肖像的房间). сидérь в ~ой坐在肖像室里.
[bookmark: ]Порт-Саид,-а[阳]①(埃及)塞得港(省).❷塞得港(省会).32°18'E,31°16'N.[阿拉伯语]
[bookmark: ]порт-сайдский[ɪt'k],-aя,-oе[形]Порт-Саид的形容词.
[bookmark: ]портсигáр ,-а[阳](扁平的)烟盒.серебряный ~银烟盒.кбжаный ~皮(制)烟盒.дарёный ~别人送的烟盒,馈赠的烟盒. ~ с инкрустацией 带镶饰物的烟盒. достáть (或выташить) из кармáна ~从衣袋里掏出烟盒.протянýтьKOMy-n.  ~把烟盒递给···(请抽烟).[法语 porte-cigares]
[bookmark: ]портсигарный,-ая,-ое[形] портсигáр 的形容词.  ~аякрышка烟盒盖.
[bookmark: ]портсигáрчик,-а[阳]портсигáр 的指小,—————Выкýрите?


[bookmark: ]Пбртсмут                   4674                портфельный
[bookmark: ]


[bookmark: ]Пожáлуйста,—————онá протянýла свой золотби портси-rápчик гбстои самá закурила.(IIIuuков)“您抽烟吗?请吧！”她把自己的小金烟盒递给客人并自己点了一支烟.[bookmark: ]n

[bookmark: ]II ópTcMyT ,-a[阳]❶朴次茅斯(英国城市).1°05'W,50°48'N.❷朴次茅斯(美国城市).70°45'W,43°05'N.❸朴次茅斯(美国城市).82°60'W,38°44'N.①朴次茅斯(美国城市).76°18'W,36°50'N.[英语 Portsmouth]
[bookmark: ]пбртсмутский [цбл,-ая,-ое[形]Пбртсмут的形容词.
[bookmark: ]Порт-Стбнли[不变，阳]斯坦利港(马尔维纳斯群岛或福克兰群岛城市).57°51'W,51°42'S.[英语 Port Stanley]
[bookmark: ]Порт-Судан,-а[阳]苏丹港(苏丹城市).37°14'E,19°37'N.[阿拉伯语]
[bookmark: ]порт-суданский ,-ая,-ое[形]Порт-Судан的形容词.
[bookmark: ]порттабáк ,-á[阳]烟叶盒,烟丝口袋.вызолоченный ~镀金烟叶盒.
[bookmark: ]порттáм —— портбвая тамбжня港口海关.
[bookmark: ]Порт-Тблбот,-а[阳]塔尔伯特港(英国城市).3°47'W,51°36'N.[英语 Talbot]
[bookmark: ]II ópry[不变]❶(葡萄牙)波尔图(区).❷波尔图(首府).8°36'W,41°11'N.[葡萄牙语 Pôrto]
[bookmark: ]Пбрту-Алérри[不变,阳]❶阿雷格里港(巴西城市).53°28'W,21°34'S.❷阿雷格里港(巴西城市).51°11'W,30°04'S.[葡萄牙语 Pôrto Alegre]
[bookmark: ]пбрту-алегринский ,-ая,-ое[形]Пбрту-Алегри的形容词.
[bookmark: ]Пбрту-Алешáндри[不变,阳]亚历山大港(安哥拉城市).11°50'E,15°45'S.[葡萄牙语 Porto Alexandre]
[bookmark: ]Пбрту-Амбойн ,-а[阳]安博因港(安哥拉城市).13°43'E,10°47'S.[葡萄牙语 Porto Amboim]
[bookmark: ]Пбрту-Амелия ,-น[阴]阿梅利亚港(莫桑比克城市 Пемба彭巴的旧称).40°30'E,13°00'S.[葡萄牙语 Porto Amélia]
[bookmark: ]II ópry-Aprýp ,-a[阳]阿图尔港(巴西城市).55°08'W,13°13'S.[葡萄牙语 Pôrto Artur]
[bookmark: ]порт-убежише, nópma-убежшца[阳]避难港.
[bookmark: ]Пбрту-Велыо[不变,阳]波多韦柳(巴西城市).63°54'W,8°46'S.[葡萄牙语 Pôrto Vello]
[bookmark: ]португ. ——— португáльский葡萄牙的;葡萄牙人的.
[bookmark: ]португалец.见 португáльцы.
[bookmark: ]Португáлия,-u[阴](欧洲)葡萄牙.[拉丁语 Purtugal]
[bookmark: ]португалка.见 португалыы.
[bookmark: ]Португáлов , Вениамин Ссипович 波尔图加洛夫(1835-1896，俄国革命民主主义者)、
[bookmark: ]португалоговоряший ,-ая,-ee[形]说葡萄牙语的人.
[bookmark: ]португалоязычный ,-ая,-ое[形]以葡萄牙语为母语的,讲葡萄牙语的, ~ нарбд讲葡萄牙语的人,~ое государство 葡萄牙语国家.~aяббласть 讲葡萄牙语地区.
[bookmark: ]Португáльская Peстгýблика(欧洲)葡萄牙共和国.
[bookmark: ]португάльский ,-ая,-ое[形]葡萄牙的;葡萄牙人的. ~ язык葡萄牙语.~φлаг 葡萄牙国旗.
[bookmark: ]португάльско-испанский ,-ая,-ое[形]葡萄牙——西班牙的.
[bookmark: ]португáлыцы,-e6[复](单португáлец,-лыа[阳];порту-ráлка,-u,复nopmyeáлкц,-лок,-лкам[阴])葡萄牙人.
[bookmark: ]Португеса ,-bt[阴](委内瑞拉)波图格萨(州).69°15'W,9°10'N.[西班牙语 Portuguesa]
[bookmark: ]портутéсский,-ая,-ое[形]Португеса的形容词.
[bookmark: ]портулáк ,-а[阳]〈植〉马齿苋;马齿苋属(Portulaca). ~крупнощвéтный半支莲,大花马齿苋(P. grandiflora). ~oropóдныи(或 овошнόй)马齿苋(P. oleracea). употреб-лớtb ~ в пишу食用马齿苋.
[bookmark: ]портулάковый,-ая,-ое[形]опортулáк 的形容词. ~ыеЦветы马齿苋花, ~ кбрень 马齿苋根. ❷[用作名词]по-pryлάковые,-ых[复]马齿苋科(Portulacaceae).
[bookmark: ]портулан 或портолан,-а[阳]〈史,海〉罗盘海图,波尔托兰海图(13——16世纪使用的地中海航海图).[意大利语 porto-lano].
[bookmark: ]Пбрту-Мендис,-а[阳]门德斯港(巴西城市).54°19'W.24°28'S.[葡萄牙语 Pôrto Mendes]
[bookmark: ]II ópry-Hacионáл ,-a[阳]纳雄耐尔港(巴西城市).48°25'W,


[bookmark: ]10°42'S.[葡萄牙语 Porto Nacional]
[bookmark: ]портупейный ,-ая,-ое[形]портупея的形容词. ~ ремень武装带,刀剑佩带.~aя пряжка武装带扣环.
[bookmark: ]портупей-прбпоршик ,-а[阳](18世纪末俄军的步兵)擢用准尉.
[bookmark: ]портупеіт-гонкер ,-а[阳](十月革命前俄军的步兵)擢用士
[bookmark: ]портупея ,-u[阴]❶〈军〉武装带,刀剑佩带;(骑兵的)背带.плечевáя ~ 肩带,肩背带.вынуть шагу из - и从刀剑佩带里抽出利剑, Bдеть шпáry в ~ю把刺剑插入刀剑佩带.Oн перекинул портупеіо через плечб и прицепил кпбясу.他把武装带搭过肩头，扣在腰间.❷〈行话，讽〉民警，军人,❸〈行话,谑〉吊裤带,背带.[<法语 porte-épée]
[bookmark: ]II ópry-φpáhury[不变,阳]佛朗哥港(巴西城市).47°24'W,6°20'S.[葡萄牙语 Pôrto Franco]
[bookmark: ]Порт-Ублд,-а[阳]砵卫,文德港(马来西亚城市).100°38'E,4°49'N.[英语 Port Weld]
[bookmark: ]портфеленосец,-сча[阳]〈口语,藐,讽〉拿公文包的人(喻机关、办公室工作人员).
[bookmark: ]портфелик,-а[阳]портфбль 1、2解的指小表爱. парусино-BblЙ ~帆布小公文包.
[bookmark: ]портфелишко,-а,复二-แек,-uкам[阳](口语)портфель1解的指小表卑.
[bookmark: ]портфель ,-я[阳]❶皮包,公文包.кбжаный ~皮公文包. ~ученикá学生的书包. тόлстый ~厚厚的公文包.биткбмнабитый ~塞得满满的公文包. ~ с книгами装满书的皮包. pýчка от ~я公文包提梁.забыть ~ в автббусе把公文包忘在公共汽车上. ~,набитый бумагами装满公文的皮包. У моегб портфеля испбртился замбк.我的公文包的锁坏了. ‖(旧)文件夹;钱夹子.письменный ~文件夹,卷宗夹.❷部长职位,大臣职位(同 министерский порт-фéль). распределение ~ей分配部长职位. получить~ инострáнных дел得到外交部长职位.❸(某机关、出版社的)公文，文件；稿件；(金融机构有价证券的)总存量.~3aK á30B 3aB óда工厂订货单据(总称),工厂订货承接总数.~ áкции бάнка银行股票总存量.вексельный ~期票总存量.спенарныи ~ киностудии电影制片厂脚本总存量. ~ненапечатанных рýкописей未刊印的存稿(总量).ретер-туápный ~节目单,节目总量.редакцибнный ~编辑部存稿. ~ издáтельства 出版社存稿. рýкописи из ~я редáк-Ции编辑部存稿中的手稿.В портфеле редáкции имеетсянесколько пбвестей.编辑部的存稿中有几部中篇小说.①(某一产品的订货)总量. ~ 3aK á3OB 订货总量.◇MИHИCT ép-ский портфель 或 портфель министра部长职位. Oнотказáлся от министерского портфеля.他拒绝了部长职位.министр без портфеля见 министр.[<法语 portefe-uille]
[bookmark: ]портфель-дишломáт , nopmφénя-òuпломáma[阳]外交官公文包,外交官公文箱(同Дип-кейс).
[bookmark: ]портфелька ,-u,复二-лек,-лькам[阳,阴]〈旧〉портфбль 1解的指小.
[bookmark: ]поргфельный,-ая,-ое[形]①портфель的形容词. ~ая рý-чка公文包提梁. ~ замóк 公文包锁. ~ое произвбдство皮包的生产.❷有价证券的. ~ые инвестищии有价证券投资.◇портфельный выбор〈金融〉有价证券选择(职业用语). Oн разраббтал тебринот.н.«портфельного выбо-pa», KOT ópaЯ помогáет понять, как ценности мбгутбыть вложены с оптимάльной выгодой и каким ббра-30M Móжет быть уменышена степень риска.他制定了所谓“投资选择”理论，该理论有助于弄清，资金投向何方可能获得最佳收益和怎样才能降低风险率. портфельная компа-ния投资公司, “皮包公司”(职业用语). HamHyжныпо-среднические фбрмы, так называемые инвестицибн-ные йли портфельные компании,котбрые со знáниемдела моглй бы посоветовать,какйе άкции мбжно по-Kynátb,a OT покушки котбрых следует воздержáться.我们需要中介形式，即所谓投资公司或皮包公司，他们有专业
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[bookmark: ]知识，可以帮我们出主意，哪些股票可以购买，而哪些股票不要购买.
[bookmark: ]портфельчик ,-а[阳]〈口语〉портфбль 1解的指小表爱.Oндостáл из кармáна пальтб серебряный с черныо по-ртфельчик и вынул оттуда карточку.(Tyреенев)他从大衣袋里掏出一只镶乌银的银钱夹，从里面取出一张名片。
[bookmark: ]Порт-филлип,-а[阳](澳大利亚)菲利普港(湾).144°48'E,38°07'S.[英语 Port Phillip]
[bookmark: ]портфблио[不变]公司(或个人)提供服务的介绍材料(说明公司或画家、建筑师、摄影师、摄影模特等所能提供的服务项目的证书、样品、照片等).[<英语 portfolio公事包;文件夹]
[bookmark: ]Порт-франки[不变,阳]弗朗基港(扎伊尔城市 Илебо伊莱博的旧称).20°35'E,4°20'S.[法语 Port Francqui]
[bookmark: ]IIopT-Xápкорт ,-a[阳]哈科特港(尼日利亚城市),7°05'E,4°43'N.[英语 Port Harcourt]
[bookmark: ]порт-хáркортский[цбк],-ая,-ое[形]Порт-Хáркорт 的形容词.
[bookmark: ]Порт-Хедленд,-а[阳]黑德兰港(澳大利亚城市).118°34'E,20°19'S.[英语 Port Hedland]
[bookmark: ]портчишки ,-uек,-uкам[复]〈俗〉портки的指小.
[bookmark: ]портшез[по],-а[阳]椅轿,躺椅式滑竿. сидérь в ~е坐在椅轿上,mpok áT ~OB Ha nnÁже 海滩浴场上椅轿出租.[法语porte-chaise]
[bookmark: ]порты,-бе[复]〈俗〉同портки. засучить ~ выше колен把裤子卷到膝盖上面.Oн лезет в портáх в вбду.(Чехов)他穿着裤子钻入水中.
[bookmark: ]портье[不变,阳]旅馆看门人,门房, pa6 óTaTb ~当旅社看门人. Hoчнбй~夜间看门人. Ⅱ(旧〉茶房,服务员.Портьечистит вам платье и сапоги,портье натирáет паркет,обтирáет пыль,мбет бкна.(Iерчен)茶房给您刷衣服、擦皮靴，茶房擦地板、打扫灰尘、擦洗窗户，[法语 portier]
[bookmark: ]портьéра ,-ы[阴](用厚料子做的)门帘,窗帘.cyкбнная ~呢绒门帘,呢绒窗帘. Двернáя ~门帘. шёлковая ~绸窗帘.бápxатные ~ы天鹅绒的窗帘. ~ в цветбчек 带花的窗(或门)帘. ~ в горбшек 圆点印花布窗(或门)帘.повесить надверь ~у往门上挂门帘.спрятаться за ~ами躲在门帘后面.Bыглядывать из-3a~ы从门帘后往外看.[法语 porti-ère]
[bookmark: ]портьерка ,-u,复二-poк,-ркам[阴](口语)портьера 的指小表爱.
[bookmark: ]портьéрный ,-ая,-ое[形]портьера 的形容词. ‖供做门帘、窗帘用的. ~aя ткань(或 материя)窗帘布.
[bookmark: ]Порт-Элизабет[бэ],-а[阳]伊丽莎白港(南非城市).25°40'E,33°58'S.[英语 Port Elizabeth]
[bookmark: ]порт-элизабетинский [66],-ая,-ое[形]Порт-Элизабет的形容词.
[bookmark: ]Порт-Этьенн ,-а[阳]埃蒂安港(毛里塔尼亚城市 Hyaдйбу努瓦迪布的旧称).17°04'W,20°54'N.[法语 Port-Etienne]
[bookmark: ]портага ,-u[阴]〈俗〉(廉价的)波尔图葡萄酒.
[bookmark: ]портянка,-ul[阴]〈谑,讽〉❶〈行话〉袋泡茶.❷布兜(青年用语).❸(贬，谑，讽)墙报(青年用语).①一张白纸，一张信纸(军人用语).⑤波尔图葡萄酒(青年用语).⑥《转，行话》证明文件,凭证.Oтсидел два гбда. В 1981-м емý дали«по-ртянку»———спрáвка об освобождении и отправили вPязбнь,на филиáл 3ИЛа.坐完两年牢,1981年给了他一纸“证明”————释放证明，并打发他去梁赞利哈乔夫汽车厂分厂.
[bookmark: ]портянки ,-HOK,-HKaM[复](单портянка,-u[阴])包脚布.cykó HHble ~呢包脚布.фланелевые ~法兰绒包脚布.на-MOT áTb ~裹上包脚布. OH oбернýл вокрут ног портян-Kи,вправил в сапоги.他把脚裹上包脚布,伸进靴子里.◇KaK портянка что.., 脏得像包脚布.пустить на пор-Tянки что把……当抹布使用.
[bookmark: ]портянбй,-áя,-бе[形]〈旧〉粗麻布(做)的. ~ые чулкй粗麻布长袜子.
[bookmark: ]портяночки ,-чек,-чкам[阴](单 портяночка,-u[阴])〈口语〉портянки的指小表爱.


[bookmark: ]портяночный,-ая,-ое[形]портянки的形容词. ~ая холс-TИHa 做包脚布用的粗麻布. ~ Kycóк ткáни一块包脚布,做包脚布用的一块布.
[bookmark: ]nopý6¹,-a[阳]〈旧,俗〉❶порубйть的名词.взыскать спо-pýбщика за ~因砍伐树木而追究盗伐者.❷砍伤，被砍的伤口.
[bookmark: ]nopý6²,-a[阳](古罗斯的)监狱,囚牢.засадить ко 20-л.в ~B OK óBaX给···戴上镣铐关进监狱.
[bookmark: ]порубáть ,-áo,-áeub; nopyбанный[完](及物)❶〈方〉砍死,砍杀(全体或许多人). ~ шάшками用军刀砍杀.Oн иих06 óих тбже порубал.(A. H. Toncmoǔ)他把他们俩都砍死了.❷刨一阵，挖一阵(煤、矿石)(矿工用语).~ýroль挖一阵煤. ~ oTббйным молоткбм用风镐挖一阵.❸〈口语〉大吃一顿. ~ колбácы大吃香肠. Хбчется порубáть.想大吃一顿.
[bookmark: ]порубежный ,-ая,-ое[形](旧)边境的,边界上的(同义по-rpaничный), ~ гброд边境城市. ~ зάмок 边界城堡.~ые земли边境地带.
[bookmark: ]порубежье,-я[中](将两个事物区分开的)界限.
[bookmark: ]порубйть,-рубль,-рубшь; порубленныũ[完](及物)〈口语》①砍掉(整个、全部或许多). ~ caды砍光果园. Исчезтрёхсотлетний лес...———Порубйли! (Скчмалец)三百年的森林不见了……全砍啦! Bce деревья у дорбги порý6-лены.路旁的树全砍光了.❷剁碎；劈断，砍开，剁开(多处、全部或许多). ~ máco剁肉. ~ капýсту剁白菜. ~ барáныотýшу пополам把羊胴劈成两半. Oбращённая к стенеcropomá kéдра была вся порублена.(Емельянова)雪松朝墙的一侧全都砍去了。‖砍死，杀死(全体或许多人等).Упал,порýбленный сάблей. 被马刀砍死而倒下. Кавале-pứctыв атаке порубили всех стрелкбв.骑兵冲锋时砍死了所有步兵.[Xo3ภин] порубил свойх гусей,готбвясьУходить от немца.(Леонов)主人准备逃避德国人,把自己的鹅全宰了.❸(被刀、斧等)砍伤(身体某部分).[Я]пору-бил себе нбгу топорбм, когдá колбл дровá.(Горькиũ)我用斧子劈柴时,砍伤了自己的脚. Emý порубйли спину.他背上被砍伤.①(或 quevo)砍下,劈出(若干). Дровá yжéпорублены,柴已劈好.❺(或чеео,无补语)砍一阵,伐一阵.Порубйлдров и сел отдыхать.砍了一阵柴,坐下休息.
[bookmark: ]порубйться ,-рублгось,-рýбนшься[完]〈口语〉厮杀一阵,互相砍杀一阵. ~ c Bparóm 和敌人厮杀一阵. ~ Ha əcпадрб-Hax用佩剑互相砍杀一阵.
[bookmark: ]порубка,-u,复二-бок,-бкам[阴]〈口语〉❶порубйть1解的名词:私砍树木,盗伐树木, ~лесбв盗伐树木,штрафза~y ёлок 因私砍枞树而被罚款. плáновые ~и有计划伐木.прекратить ~у леса 中止砍伐森林. разрешение на ~удеревьев 准许砍伐树木.Случилась в нашем уезде леснáяпорýбка.我们县发生了盗伐树木的事.3aпорубку лесбвнάдо было взыскивать сколь возмбжно стрбже. (Л.Toncmoǔ)盗伐森林应从严惩处.❷采伐迹地；采伐场(同义вырубка).отвезти лес с ~и从采伐地运出木材. Ha све-Жейпорубке в три гбда вырастáл непроходимый лес.(Паустовскич)在新采伐迹地上3年时间就长出了难以通行的树林.
[bookmark: ]порубливать ,-аю,-aeub[未](及物)一点一点地或不时地砍、劈、剁, ~ дровá不时地砍砍柴.
[bookmark: ]порýбочный ,-ая,-ое[形]❶порýбка 1 解的形容词. ~ыенбрмы砍伐定额. ~ые остáтки砍伐的残余.❷准许砍伐的.взять ~ билет в лесничестве在林业管理局领取准伐证.
[bookmark: ]порýбшик ,-а[阳]〈口语〉伐木工. ~ лéca伐木工. Порýб-щики вáлят лес.伐木工伐木. ‖私砍树木者,盗伐树木者.поймάть ~ов 捉拿盗伐者, задержáть ~ов 拘留盗伐者.OCTaHOBИTЬ ~OB 制止盗伐者.Порýбщики накá3аны.盗伐者受到惩处. Порýбщики оштрафóваны. 盗伐者被罚款. С порубшика,по правилу,штраф.(Салиыков-Ⅲе-OpuH)盗伐树木者照理是要罚款的.
[bookmark: ]пбрубь,-u[阴]〈方〉采伐迹地.Старая пбрубь быстро за-
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[bookmark: ]тคัหBaлась свежей молодбй зеленыо.旧采伐迹地很快就覆盖上一层新长的绿茵.[bookmark: ]π

[bookmark: ]поругáние ,-я[中]侮辱,凌辱. ~ над человеческим достб-ИHCTBOM 侮辱人格,侮辱人的尊严,MCTИTЬ 3a ~因受凌辱而报复. He crepniétb ~不堪忍受侮辱. испытáть ~受侮辱.cберечь роднуіо земліо от ~я保护故土免受践踏.пре-дáть ~10 使受凌辱. отдáть что-л.кому-л.на ~使···受···的侮辱.
[bookmark: ]порýганность ,-u[阴]受侮辱的感觉,受压迫的境地.
[bookmark: ]порýтанный ,-ая,-ое.①поругάть的过去时被动形动词.❷[用作形容词]《文语》被侮辱的，受凌辱的.~aя честь被玷污的名誉. ~оедостбинство受侮辱的人格. ~ые правá чело-Béra受凌辱的人权. ~aя земля,受践踏的土地. ~аядочь被人糟蹋的女儿。
[bookmark: ]поругáть ,-áo,-áeub; nopýeaнный[完](及物)❶骂一阵,责骂一阵(同义побранить). ~ детей за шάлость 责骂孩子们淘气. Порутáл егб за опоздáние.因迟到而责骂了他一阵.Ⅱ〈口语〉批评,批判.Поругбли немнóro eróкнигу.对他的书批评了几句.❷[常用过去时被动形动词]侮辱，凌辱.Честь поругана. 名誉受玷污. Порýтаны нарбдные свя-Tыни.民众的圣地遭到践踏. Bpar Hamидет,чтббы погу-бứть Poccứю, чтббы порутáть могилынάших отцóв,чтоб увезти жён,детéй. (Л. Toncmoǔ)我们的敌人来了,他们要毁灭俄国，要玷污我们的祖坟，要抢走我们的妻子儿女.Простреленная,обýгленная, порýганная,лежит во-круг меня земля, мыеё отвоевали сегбдня. (Горба-mos)我的周围是一片满布弹痕、备受蹂躏的焦土，这土地是我们今天收复的.
[bookmark: ]поругáться ,-áocb,-áeuься[完]❶〈口语〉互相争吵一阵,吵一阵嘴,Друзья всерьёз поругáлись.朋友们当真地吵起嘴来. Порутáлся с соседом, 和邻居吵了一阵嘴. [Creɪt áH]Hи с тогб нис сегб поругáлся со взвбдным. (Шоло-x08)斯捷潘无缘无故和排长吵了一架.❷骂一阵(人).OHлюбит поругáться,他喜欢骂骂人. Поругáется немнбго иперестанет.骂一阵子也就停了.❸(旧)同 надругáться.
[bookmark: ]поругивать ,-аю,-aeub[未](及物)(口语)时而骂两句,稍稍骂几句, ~ плохýюпогбду 骂几句坏天气. ~ начáльство时而骂两句领导.Oт нетерпения и тревбги те,что былипбдле Ильи, топтáлись на месте,порýтивали когб-то.(Baxmembes)伊利亚旁边的人由于焦急和惊慌在原地来回转悠，嘴里还不时地骂人.
[bookmark: ]поругиваться ,-aюсь,-aeubся[未]《口语)不时稍稍互相骂几句. Cyɪpýrи стáли нάсто порýгиваться. 两口子开始经常吵架. Paббчие порýтивались,но раббтали.工人们不时互骂几句,但仍在干活儿. Сначала я посмеивался над же-нбй,а потбм стáло мне тбшно её слýшать... СтáлиMыпорутиваться.(Горькич)起初我嘲笑妻子,后来连听她说话我都感到厌恶，我们开始相互骂架了.
[bookmark: ]порýка,-u[阴]保证,担保. ~ за успех成功的保证. ~ вдружбе友谊的保证. ~ в верности 保证忠诚.служить~OЙ6чём-л,作……的保证.Этот платбк порýка в любвй.这条手帕是爱情的信物. Нет никакбй порýки,что сдела-IOT B cpor.能否按期完成,这毫无保证. B TOM порýкоймоячесть,我以人格担保这个. Никтб ему порýки не да-ết,что крáше тогó цветкá нет на белом свére. (C. Aк-cakos)谁也不能向他保证，世上没有比那种花更美的. Hay-ка————верней золотой порýки.学问比黄金珍贵;学问贼也偷不去,火也烧不了. Paбόта да рýки————надёжные в лю-дях порýки.双手能干，做人不难.‖作保，担保(为某人及其行为负责).коллективная ~集体作保. товáришеская ~同志式的担保, ~ кругбм连环保,相互作保. освободитьK020-π, Ha ~и保释,取保释放,具保释放. B3ЯTЬ K020-Л, Ha~И为……作保. отдáть косо-л.на ~и把……交保(交由保人担保随叫随到). otııyctńть(或BbıınycTить) apectóbahhoroна~и кому-л.把被捕者交保释放.————Oн где теперь? —— ——На порýках у отцá живёт до судá.(Мамш-Сибupяк)“他现在在哪儿?”“在受审前他取保住在父亲处.”◇Kpyro-


[bookmark: ]вάяпорýка见 круговбй.
[bookmark: ]поруководить ,-волсу,-вооúшь[未](кем-чем或〈旧,俗〉K020)〈口语〉领导一阵;管理一阵,主持一阵.Любит пору-KOBOДИTЬ друзьями.总喜欢在朋友中当头儿. Pyrátb Hauá-ЛЬCTBO Легкб,а тыпопрббуй поруководи.骂领导容易,可你领导领导看，
[bookmark: ]поруковбдствовать ,-смвуто,-смвуешь[完](旧)同пору-KOBOДИTЬ.
[bookmark: ]Порумбеску, Чиприбн波隆贝斯库(Ciprian Porumbescu,1853——1883,罗马尼亚作曲家、指挥家).
[bookmark: ]по-румынски[副]①按罗马尼亚人的方式.❷用罗马尼亚语.FOBOpИTЬ ~说罗马尼亚语.
[bookmark: ]порумянеть ,-ею,-eeub[完]脸红,变得绯红,出现红晕.
[bookmark: ]порумянить ,-ню,-нишь; порумяненныù[完](及物)使稍变红；稍搽点胭脂，~шёки两颊稍抹点胭脂.~лицó往脸上搽点胭脂.
[bookmark: ]порумяниться ,-HIOCb,-HUUbCЯ[完]稍微变红;(给自己)稍搽点胭脂, ~ перед выступлением 演出前搽点胭脂.
[bookmark: ]по-русблочьи[副]像淹死女鬼那样(源自斯拉夫民间传说：溺水而死的姑娘变成披头散发的鱼尾女鬼，并在圣灵降临周出来迷惑人和引他投水).
[bookmark: ]порусérь,-éro,-éeub[完]pyc érb² 的完成体. Bóлосы пору-сели.头发变成浅褐色.
[bookmark: ]по-русски[副]❶按俄国人方式;按俄国人的习俗. причесáтьBóлосы~梳俄式发式.❷用俄语.говорйть ~说俄语.учить ко 20-л. ~教···俄语.Письмб написано по-рýсски.信是用俄文写的.
[bookmark: ]поруха ,-u[阴]〈旧,俗〉❶危害,破坏. Войнά наделала по-pýxи.战争造成了许多破坏.❷不幸，倒霉，糟糕的事.
[bookmark: ]поручáтель ,-я[阳]同поручйтель.
[bookmark: ]поручáтельница ,-ы[阴]同поручительнища.
[bookmark: ]поручáтельство ,-а[中]同поручйтельство.
[bookmark: ]поручать ,-áo,-áeub[未]поручить的未完成体.
[bookmark: ]поручáться,-áemся[未]поручáть 的被动态.
[bookmark: ]поручейник ,-а[阳]❶〈植〉泽芹,毒人参;泽芹属,毒人参属(Sium).❷〈动〉泽鹬(Tringa stagnatilis).
[bookmark: ]порученец,-нца[阳](首长身边的)随员,办事员. ~ reнерá-ла将军的随员. cocTośTb npu ком-л. порученцем 给···当随员. A oH,BЙДИTe, Káк-To cam coббйв порученцы вы-Двинулся.(Б.Полевои)而他,您看,不知怎么地毛遂自荐去做随员.
[bookmark: ]поручение ,-я[中]❶поручить———поручать 的名词.дейст-BOBaTb IIO Чьему-л, ~ю按照···的委托行事,вручйть подá-poк от имени ипо ~юко20-л.以···名义,受···之托将礼品送交……❷委托办理的事,任务,差事(同义3aдание). па-ртийное ~党交给的任务. обшественное ~社会工作.дать кому-л. ~把事情委托给···возлагáть отвérственное ~委以重任. получить(或 принять)  ~接受委托.испбл-HИTЬ ~执行委托,执行任务. выполнить ~完成任务. ~KymИTb 4mo-л.委托购买···послáть ко 20-л. с - ем派遣某人去办理⋯⋯y меня имеется поручение к немý.我有件事要托他办.❸〈专〉委托书.①支票,денежное ~现金支票.получить деньги по ~ю凭支票取钱.офбрмить ~ бάн-Ky向银行办理支票手续.⑤(旧)保,担保(同义поручитель-CTBO). OTIIyCTИTЬ KO20-Л. Ha ~交保释放……
[bookmark: ]порýченность ,-u[阴]〈旧〉同 поручение 2解. имéть вре-менные ~и有临时的委托.
[bookmark: ]пбручень.见 пбручни.
[bookmark: ]порученьице ,-а[中](口语)поручение 2 解的指小表爱.Письмб ваше получил и порученьице испблнил.(Krou)您的信收到，所托之事已办妥.
[bookmark: ]пбручи，-ей[复]❶袖甲，护肘甲(古代铠甲保护肘至腕部的铁袖管).надеть~戴上护肘甲.❷〈宗〉锦缎套袖(神职人员法衣的一部分).
[bookmark: ]поручик ,-а[阳]❶(旧俄陆军)中尉.гвардейский ~近卫军中尉.бить в чине ~а军衔为中尉.❷(某些国家军队中的)中尉，中尉军官.


[bookmark: ]поручитель                 4677              порфировйдный
[bookmark: ]


[bookmark: ]поручйтель,-я[阳]保人,保证人,担保人.пбдпись ~я担保人签字.быть ~ем обвиняемого 做被告的(担)保人.По-ручитель отвечает перед кредитбром.保人对债权人负责.Поручитель ответственен за взятого им на порý-Kи.保人应对他所保的人负责.Меня мбтут вытустить изтюрьмына поруки, éсли найдётся поручитель. 如果找到保人，我就能被保释出狱.
[bookmark: ]поручйтельница ,-ы[阴]порунитель的女性.4
[bookmark: ]поручительный,-ая,-ое[形](用作)担保的,保证的. ~оеписьмб担保信,保证书.
[bookmark: ]поручйтельский ,-ая,-ое[形]поручитель的形容词. ~аяпбдпись保证人的签字.
[bookmark: ]поручйтельство ,-а[中]担保,保证;保人的责任. бάнков-cKoe ~银行担保.ленежное ~金钱担保,保证金.ИMУшест-Beh Hoe~财产担保.кредитное ~信贷担保. ~ topróвогопредприятия铺保. просить косо-л.о ~е求……出面作保.представить ~提交担保, взять на себя ~出面担保.датьденьги в долгбез ~а无担保放贷.отпустить кохо-л. подчьё-л. ~ 由···担保释放(某人). освобождение из-подстрáжи на~ (或под~) коао-л.经某人担保后解除监禁. BCTУПИTЬ в ббщесTBO 3aЧьшм-л, ~ом由···保荐加入协会.Мнбгих из них [партизáн] он знал ешёдо войны,за мнбгих давáл поручйтельство в пάртию.( Вершисо-pa)许多游击队员他在战前就认识，他还介绍其中许多人入了党.
[bookmark: ]поручйть ,-pyuy,-pучишь: порученныче[完](及物 кому-че-My)(未 поручáть)❶(或接不定式)委托,责成,交……办理,嘱托, ~ KOMy-л, Báжное дело委托···办一件重要事情. ~KOMCOMблыи задание交给共青团员一项任务. ~ кому-л.составление плана责成……制订计划. ~ кому-л. достáвитьписьмб委托···送封信. ~ подготбвить доклад责成···准备报告. Ham поручáioт ухáживать за цветáми.托我们侍弄花. EMý ничегб нельзя поручáть.什么也不能托他办.Емý было поручено от начáльства наблодáть поря-док.上级责成他维持秩序. Peжиссёр поручил мне глав-Hyюроль в пьесе.导演要我扮演剧中主角.❷把···托付,托给. ~ детей няне 把孩子托付给保姆. ~ сына воспитате-лю把儿子托付给教导员. ~ ко 20-л, чьему-л, внимáниіо,3a6 óTe,попеченино把···托付给···照应、关心、抚养.◇110-pyuńtb ce6я Ббry把自己托付给上帝,听从上帝安排,听天由命.
[bookmark: ]поручйться,-pучýсь,-ручишься[完]pучáться 的完成体.Честыо своей поручился.(他)曾以人格担保.Kто он та-K óй,И KTO 3aHeró поручиться мбжет? (Лесков)他是什么人,谁又能为他担保呢? KTo порýчится,что бто прáв-да? 谁能担保这是真的? Яза тебя поручился отиý.我在父亲面前替你担保.Я поручился,что он покрбет задбл-Женность.我担保，他会还清欠款的.‖对……有信心，相信……，肯定⋯⋯Morý поручйться,что никогда не видел бтогочеловека.我敢肯定,从未见过此人. Могý поручйться чемyróдно,что бтого не случйтся. 无论如何我敢肯定,这是不可能发生的. Нельзя поручиться, что дождь снбва непойдёт.[无人称]不能断言，这雨不会再下.
[bookmark: ]поручица ,-ы[阴](口语)(旧俄陆军)中尉之妻.
[bookmark: ]поручицкий ,-ая,-ое[形](口语)同 поручичий.Чин у не-гбв отставке был порýчицкий, именье было неболь-móe.(Л.Толсточ)他退役时的军衔是中尉,财产不多.
[bookmark: ]поручичий ,-bя,-be[形]поручик 的形容词. ~ чин中尉军衔, ~bи погбны中尉肩章.
[bookmark: ]пбручни ,-ей[复](单 пбручень,-чня[阳])❶(车厢、舷梯等的)扶手,栏杆. ~ лέстнищы楼梯扶手.схватиться за~抓住扶手. Держáсь за пбручень однбй рукбй,он виселна поднбжке [трамвáя] .(Кемлшнская)他一只手抓住扶手,吊在电车的踏板上.[Aдмирал] не покидал мбсти-каи стоял,уцепившись з а пбручни.(Сманокович)海军上将没有离开舰桥,手抓栏杆站着. Капитáн стоял на


[bookmark: ]краго и,перегнýвшись через пбручни, смотрелвниз.(CmaHlOKOBuu)船长站在边上，身子弯过舷梯的栏杆，往下看.[OH] взялся за пбручни,.. и, когдá пбезд замед-ЛИЛ ход,спрытнул,не ожидая останбвки.(Переенцев)他抓住扶手，当列车减速时未等停稳就跳了下去.❷(沙发椅、藤椅、手推车等的)扶手，oперетьсяо ~扶着扶手，靠在扶手上.облокотиться на ~ кресла臂肘搁在圈椅扶手上, ~коляски手推车扶手, ‖把手,взяться за пбручень двери抓住门把手. ~ носилок担架把手.❸〈旧,方〉手铐.надетьна нетб железные ~给他戴上铁手铐.
[bookmark: ]поручник ,-а[阳](旧)同поручитель.
[bookmark: ]поручница ,-ы[阴]〈旧〉поручник的女性.
[bookmark: ]поручный,-ая,-ое[形](旧)同поручйтельный. ~ые грá-MOTЫ担保证书.
[bookmark: ]порýшать ,-аю,-aeub[完](及物)〈俗〉同порýшить.
[bookmark: ]порушаться ,-aemcя[完]〈俗〉同порушиться.
[bookmark: ]порушить ,-uuy,-uuuub; nopyuemblù[完](及物)〈俗〉❶同pa3pýшить, ~ стену 拆毁墙壁, ~ дорбгу 毁坏道路, ~XO3Яйство 毁坏家当. ~ семыо 毁坏家庭. ~ гброд破坏城市. Bcë кругбм порушено.周围的一切都毁坏完了.[Hém-Цы] хотáт колхозыпорýшить и земліо помешикамOTДбть.(Панова)德国人想把集体农庄毁掉，把土地交给地主. ‖违犯,破坏. ~ планы 打乱计划. ~ надежды使希望破灭. ~ 3akóhb l违法,破坏法律.❷〈方〉切开. ~ xπe6切开面包. Ведь по-нашему,по-деревенскому,что порушеноданескýшано,то хозяике покбр.(Печерскич)按照我们农村的习俗，切开的东西没吃完，是对女主人的指责。❸玷辱,凌辱,损害. Чести своейне порушу.我不损害自己的名声.①《口语》杀死,歼灭. ~ 3B épя杀死野兽.
[bookmark: ]порýшиться,-uumся[完]〈俗〉❶同 paзрýшиться. Домпорýшился.房子倒塌了. Заббр порýшился.围墙倒了.Хозыйство порушилось.家业破产了. ‖急剧恶化,变坏.Здорбвье порýшилось.健康情况急剧恶化.❷破灭,不能实现;不复存在. Надеждыпорушились,希望破灭了. Порý-шились старые порядки.旧制度已不复存在. Все планыпорушились. 计划全都打破了.
[bookmark: ]Порф. ——— Порфирий波尔菲里(人名).
[bookmark: ]Порфир,-а[阳]波尔菲尔(男人名).1[用作父名]Порфи-poвич,-a[阳]波尔菲罗维奇.1[用作父名]Порфировна,-ы[阴]波尔菲罗夫娜.
[bookmark: ]порфир,-а[阳]〈矿〉斑岩.квάрцевый ~石英斑岩.гранит-HblЙ ~花岗斑岩.[<希腊语 porphyreos紫红色的]
[bookmark: ]порфира ,-ы[阴]❶(帝王穿的)紫红袍. ~ из парчи镩缎紫袍. облечься в ~у身穿紫红袍.❷〈植〉紫菜.[希腊语 porp-hyra]
[bookmark: ]порфирии ,-นน[复]〈医〉卟啉症,紫质症.
[bookmark: ]Порфйрий ,-я[阳]波尔菲里(男人名).1[用作父名]По-рфириевич或Порфйрьевич,-а[阳]波尔菲里耶维奇.1[用作父名]Порфириевна 或 Порфйрьевна,-ы[阴]波尔菲里耶夫娜.△指小 Порфирыошка;Порфирка;по-рфйша;фứра.
[bookmark: ]Порфирий波菲利(Porphyrios,约233——约304,古希腊唯心主义哲学家，新柏拉图主义的代表).
[bookmark: ]порфирин ,-а[阳](生化)卟啉.
[bookmark: ]порфирйновый ,-ая,-ое[形]卟啉的. ~ая болезнь卟啉症.
[bookmark: ]порфириноген ,-а[阳]〈生化〉卟啉原.
[bookmark: ]порфиринпротейд[тэ],-а[阳](生化)卟啉蛋白质.
[bookmark: ]порфирит ,-а[阳]〈矿〉玢岩.
[bookmark: ]порфиритовый ,-ая,-ое[形]порфирит的形容词.
[bookmark: ]порфиритбид,-а[阳]斑状变质岩.
[bookmark: ]порфйрный ,-ая,-ое[形](旧)❶同 порфйровый. ~ обе-лứск 斑岩方尖碑, ~ая колоннáда 斑岩柱廊,❷紫红色的.~aя заря紫红色的霞光.
[bookmark: ]порфироблάстовый ,-ая,-ое[形]〈地质〉斑状变晶的.
[bookmark: ]порфировидный ,-ая,-ое[形]像斑岩的,斑岩状的. ~аяcтруктура порбды岩石的斑岩状结构,


[bookmark: ]порфировый                 4678                  пбршень¹
[bookmark: ]


[bookmark: ]порфйровый,-ая,-ое[形]порфир的形容词. ~ая струк-тýра 斑岩结构. ~ая гбрная порбда斑岩. ‖由斑岩组成的.~aя лáва 斑岩熔岩, ~ые скалы斑岩山岩, ‖斑岩制的。~ые изделия斑岩制品.[bookmark: ]1

[bookmark: ]порфирбид,-а[阳]残斑变岩.
[bookmark: ]порфиронбсец,-сца[阳]〈诗〉君主,帝王,沙皇.
[bookmark: ]порфиронбсный ,-ая,-ое[形]〈诗〉着帝王袍服的;君主的,帝王的,沙皇的, ~aя вдовá太后.
[bookmark: ]порфирорбдный ,-ая,-ое[形](诗)皇族的,皇室的.
[bookmark: ]порфобилйн ,-а[阳]〈生化〉卟吩胆色素.
[bookmark: ]порх[感]〈口语〉❶扑棱扑棱(飞禽扑动翅膀的声音).Яидубколо болбта,а онй гподмёрзшие кулики]  передоMHOЙ порх-порх... взлететь-то и не мбryт.( Мамшн-Cuóupák)我走过沼泽地，冻僵的鹬鸟在我身旁扑棱扑棱地拍打着翅膀，已经飞不起来了.‖[用作名词]порх，-a[阳](飞禽抖动翅膀的)扑棱声，~mTИЦЫ鸟拍翅的扑棱声.❷[用作порхнýть的过去时]一下飞到. Лисá распустила лάпы,апетýх порх на дуббк.狐狸伸开爪子,公鸡一下子飞到橡树上.
[bookmark: ]порхáлише,-а[中](自然保护区的)鸟类自由繁育场.
[bookmark: ]порхáние ,-я[中]порхáть 的名词. ~ птиц鸟儿飞来飞去.лёткое ~ балерины芭蕾舞女演员的轻盈舞姿.бессмыс-ленное ~ по жизни毫无意义的闲散混日子.
[bookmark: ]порхáть,-áo,-áeub[未]❶(小鸟、蝴蝶等)轻轻地飞来飞去.Порхáют воробый.麻雀飞来飞去.Птица порхáет по ве-TKaM.小鸟在枝头上飞来飞去. Бáбочка порхáerс цветкáна цветбк.蝴蝶在花间飞来飞去.‖(叶子、雪花等)飘荡，飞舞.Снежинки порхáют в вбздухе.雪花在空中飞舞. Сне-Жинка лёгкоюпушинкоюПорхáет на ветрý.(Блок)雪花像轻盈的绒毛迎风飞舞. Целые стáи листьев, порхáя икрутясь,неслись над головби.(Б. Полевоǔ)团团落叶飘舞着，翻卷着，在头顶飞扬。❷轻盈而快速地移动(指步态、舞姿等). Oнá порхáет в тάнцах.她翩翩起舞. Балерина по-pxáet по сцене.芭蕾舞女演员在舞台上翩翩起舞. Натáшанапевáла чтб-то, порхáя по залу,как птичка.( Серафи-MO6uy)娜塔莎嘴里唱着什么，轻盈地像只小鸟在大厅里跑来跑去.Ⅱ《转》轻快地滑动,轻快地移动. Пάльцыпианистапорхต่от над клавиатýрой.钢琴演奏者的手指在键盘上轻快地滑动着. Нбжницы парикмáхера так и пархáют надголовбй.理发师的剪刀在头上轻快地滑动着. Пάльцыеёуверенно порхáли над машинкой,безошибочно нахо-дянýжные клавиши.(Б.Беоныч)她的手指娴熟地在打字机上跳动，准确无误地寻找着需要的键.④《转，讽》闲逛，无聊地东游西逛；过无聊的生活.~пожизни东游西逛混日子.~ по знакбмым到熟人家闲逛,无聊地串门儿. ~ по уве-селениям .寻欢作乐,到处行乐. ~ по трактирам 在小酒馆吃喝玩乐, ‖经常变换工作地点. ~ поучреждениям 经常变换工作单位.~ из одногб кооператива в друтбй从一个合作社换到另一个合作社(工作).
[bookmark: ]порхаюший ,-ая,-ee[形]蹦蹦跳跳的(指步态).
[bookmark: ]порхлйща ,-bt[阴](方)磨脐(上磨盘中心的小洞,下磨盘中心的小轴插入其中).
[bookmark: ]порхнýть,-нý,-нёшь[完]порхáть 1 解的一次体.
[bookmark: ]II ópxOB ,-a[阳]波尔霍夫(俄罗斯城市).29°31'E,57°43'N.
[bookmark: ]пбрховский ,-ая,-ое或 порховскби,-άя,-όе[形]Пбрхов的形容词..
[bookmark: ]порхун,-ά[阳]●〈方〉羽毛未丰的小鸟.❷〈转,口语〉浑浑噩噩地生活的人，不动脑子混日子的人.
[bookmark: ]порхýнья ,-u[阴](口语)飞来飞去的鸟儿.
[bookmark: ]Порц,-а[阳]波尔茨(德国城市).7°03'E,50°53'N.[德语Porz]
[bookmark: ]пори. ——— порцибнный一份的;津贴的,补贴的.
[bookmark: ]порцелланит ,-а[阳]白陶土.
[bookmark: ]порцибн ,-а[阳]❶(专)一份定量(食品).дневнбй~日定量食品. ~ овсáдля лбшади一份喂马的燕麦饲料.❷(旧俄发给军官的)伙食补贴，战地津贴，出差津贴.офишерские~ы军官津贴.полевбй~战地津贴.похбдные ~ы行军津


[bookmark: ]贴.[法语 portion]
[bookmark: ]порционер ,-а[阳]比例调节器.
[bookmark: ]порционирование ,-я[中]使成比例;按比例配量.
[bookmark: ]порционируюший ,-ая,-ee[形]分份的. ~ая машина 分份机.
[bookmark: ]порционист ,-а[阳]装罐头工人.
[bookmark: ]порцибнно[副]现点(菜),现要(菜). взять несколькоблод~现叫几个菜. Кýшанья отпускáіот в ресторанепорцибнно.餐馆里供应点菜.
[bookmark: ]порцибнно-комбитрейлерный ,-ая,-ое[形]定额联合牵引运输的.~MéTOД定额联合牵引运输法.
[bookmark: ]порцибнный ,-ая,-ое[形]❶〈专,旧〉作为津贴的,作为补贴的. ~ые деньги津贴费. ‖[用作名词] порцибнные,-ых[复](旧俄发给军官的)伙食补贴，(战地、出差)津贴.полу-чить жáловань е за месяци остáток ~ых 领取月薪和伙食补贴.❷пбрция 的形容词. ~oе распределение 按份分配,定量分配.~ые куски мяса按份分的肉块,定量的肉块.~aя лбжка量勺. ~ая рюмка量杯. ❸(在餐厅、食堂)现点的,现叫的(反义дежýрный). ~ое блодо 现点的菜.
[bookmark: ]пбрция ,-u[阴]❶份,一份;定量,份额.детская ~儿童份额.взрбслая ~成人份额.солдатская ~士兵份额.шкбльная~学校(学生)份额.столбвая ~食堂份额.больничная ~医院(病员)份额. ~ xлéба一份面包. ~ табáку一份烟草,一个定额的烟草. Bыдавáть что-л. по ~ям(或~ями)定量配给. разделить рыбу на ~и把鱼分成几份. Андрейкидáл в тбшку последніог опбрципо ýтля.(H. Ocmpoe-cku ǔ)安德烈把最后一份煤投进炉膛.‖(devo或 Kaxax)(转,口语)一定量(的某物).Oн хотел прорубйть у себяв по-толке окнб для получения ббльшей пбрции вбздуха.(Лесков)他想在自家的天花板上开个窗户，这样可以多进来点空气.‖(食堂、餐厅中供一人食用的)一份(饭菜或饮料).~ солянки一份肉丁稠辣汤.заказать две ~и котлет要两份肉饼.Дáйте пбрциіо морбженого.请给一份冰激凌.В однби пбрции две котлеты.每份两块肉饼.❷(чеzo或kakaя)(口语)量,数量. выдать очереднуіо ~юанекдб-TOB 闹出一连串笑话.[拉丁语 portio]
[bookmark: ]пбриский或 пбрцкий,-ая,-ое[形]Порц的形容词.
[bookmark: ]пбрча,-น[阴]●nópтить;пбртиться的名词. ~ инструме-HTOB 损坏工具. ~ механизма损坏机械. ~ зрения损坏视力. ~ государственного имýшества 损坏国家财产.наме-ренная ~ оборýдования 有意损坏设备. ~ отношений сKpeCTbЯHCTBOM 破坏与农民的关系. ~ Hpá BOB 使脾气变坏.yберéчь продýкты от ~и保存好食品以防腐烂. Небреж-HOCTЬ привелá к пбрче машины,不小心损坏了机器.❷《口语》(某物)损坏的地方,损坏处;故障.[Дед Eфим] вы-катил плужбк за ворбта,стал осмáтривать пбрчу.(He-8epoe)叶菲姆爷爷把犁推到大门外，仔细察看损坏的地方.Ⅱ缺点,毛病. cKpbITb CBOIO ~y OT друтйх 对别人掩饰自己的缺点.❸《旧》中邪,邪病(迷信说法). HaBectń(或 Harryc-TИTЬ, Hacлáть) ~y Ha KO20-n. 使···中邪. Matb стáла бо-леть припáдками тяжёлого нервного расстрбйства.Припáдки повторялись чάсто,и болезнь эту всесчитá-ли пбрчей.(Глаоков)母亲患了一种严重的神经障碍症,经常发作，大家说这是得了邪病。
[bookmark: ]пбрченый,-ая,-ое[形]❶〈口语〉坏的,烂的,腐烂的. ~оеMáco腐肉, ~ ap6ý₃烂西瓜, ~ oe Яблоко 烂苹果. ~ая му-Ká发霉的面粉. Bbipe3aTb ~ oe Mectréqko把烂了的地方削去.‖〈俗〉(生理上)有缺陷的，有残疾的.❷〈旧〉中邪的，得了邪病的(指病人).
[bookmark: ]порш,-а[阳](德国)“保时捷”牌轿车.
[bookmark: ]Порше[不变，阳]❶德国“保时捷”公司汽车商标.❷[小写]“保时捷”牌轿车.
[bookmark: ]поршенёк ,-нька[阳]пбршеньт的指小.
[bookmark: ]пбршень ,-шня[阳]〈机〉活塞.металлический - 金属制的活塞, ~ Hacóca 水泵活塞, ~ KOMпрессора压缩机活塞.заменить ~更换活塞.пбршни в двигателях发动机中的活塞.пбршни в насбсах水泵活塞;打气筒活塞.Хбдят(或


[bookmark: ]пбршень²                                      4679                                    порывистый
[bookmark: ]


[bookmark: ]Движутся) вверх и вниз (或взади вперед) пбршни.活塞在上下(或前后)移动.
[bookmark: ]пбршень ²,见 пбршни.
[bookmark: ]пбршень-мблот ,пбршеня-мблома[阳]活塞锤.
[bookmark: ]пбршень-рейка ,пбршеня-речки[阳]活塞齿条.
[bookmark: ]Пбршнев , Борис фёдорович 波尔什涅夫(1905-1972,苏联历史学家、社会学家).
[bookmark: ]поршневáние ,-я[中]〈技〉活塞吸油法,活塞采油法(同义cвабирование).
[bookmark: ]поршневбй,-áя,-óe 或 пбршневый,-ая,-ое [形] пбр-meHb¹的形容词. ~óe KOЛЬЦó活塞环,活塞(涨)圈. ~áяMóm HOCTb活塞功率.‖靠活塞做功的，靠活塞运转的.~насбс活塞泵, ~ двигатель 活塞式发动机. ~ самолет 活塞式飞机. ~ MaH óMeTp 活塞式压力计.
[bookmark: ]пбршни ,-ей[复](单 пбршень',-นня[阳])〈方〉皮凉鞋(用碎皮或整块皮做的简易鞋). KpectbấHe косили на бо-лбте в пбршнях.农民穿着碎皮编的鞋在沼泽地割草.
[bookmark: ]пбры, nop[复](单пбра,-bt[阴])❶(皮肤表面汗腺的)毛孔,气孔,потовые ~汗孔,кбжные ~皮肤毛孔, ~ лицá脸上的毛孔. 3acopéние (或3aKýпорка) пор汗孔堵塞, ~на кбже皮肤上的毛孔. Пбры сжимаотся и испаринаобрашáется вспять.毛孔收缩,就会闭汗.‖(植物的)纹孔,管孔. ~ pacréния 植物纹孔. Клетки поверхностногослбя листá леглй так,что между ними остáлись про-MexkytKи,крбхотные пбры.(Савельев)叶面表层细胞排列时其间留有空隙和细小的纹孔. Kákryc, Karтóлько засо-pátся eró пбры,гибнет.(Инбер)仙人掌的纹孔一旦堵塞,就会枯死.❷(固体物质粒子间的)细孔，微孔，气孔，孔隙，砂眼. ~ 3emли(或 пбчвы)土壤中的孔隙. микроскопиче-ckue~特别小的小孔. ~ в метáлле 金属内的气孔.❸(太阳)小黑点.①[复](生活的)各个方面,各个领域. Heдовб-льство выхбдит изо всех пор.不满来自各个方面. Поли-тические стрáсти проникáіот во все пбры ббшества.政治热情渗透到社会的各个领域.[<希腊语 poros]
[bookmark: ]по-рыбацки[副]按渔夫的方式. yxá ~按渔夫的吃法煮的鱼汤.
[bookmark: ]порыбачить ,-чу,-чциь[完](口语)捕捕鱼,打一阵鱼.Лю-бло порыбачить.我喜欢打打鱼. Удачно порыбáчил.捕到不少鱼.
[bookmark: ]по-рыбáчьи[副]按渔夫的方式,像渔夫那样,
[bookmark: ]по-рыбьи[副]像鱼那样,鱼似的. зевáть ртом ~像鱼似的大张着嘴巴打哈欠.
[bookmark: ]πop6IB',-a[阳]❶一阵(狂风),阵风,骤然一阵(风), ~ Bér-pa一阵风.~ бýри一阵风暴. cнестй (或cmecTЙ) ~OMветра 一阵风刮走……Дул порывами студёный ветер.(A.H. Toncmoǔ)寒风一阵一阵地刮着,Порывы урагáна снó-ва усилились.(Новиков-Прибоǔ)风暴一阵猛似一阵.По-pывом ветра сорвало шляпу.骤然一阵风把帽子刮掉了.Bérep cứльный,порывы до десятй метров в секýнду.风很大,阵风可达每秒10米. Bérep порывами до сорокáMérpoв в секýнду.狂风可达每秒40米.❷(чеzo,какоч,кueny或接不定式)(突发的)一时激情，一时精神振奋；兴头，冲动,热潮. cepдечный (或душевный)  ~内心的冲动.TpyДOB óЙ ~高涨的劳动热情.боевбй~ BOЙск部队的战斗激情,部队高涨的士气, yдáрить в ~е тнева 一怒之下猛击⋯⋯XИTЬ 6e3 ~OB 无精打采地生活.укротйть свой ~ы控制自己感情的冲动. в безýдержном ~е нестись(或6e-Жáть)在强烈冲动下飞跑而去. поддáться минýтному ~У受一时感情的冲动.~душй(或сердца)内心的激动，心灵的激动. ~ Энтузиáзма热情奔放. ~ любвй захватил ко-20-π.爱情的冲动控制了…… ~ K cq áctbiO 追求幸福的热情.~ к жизни生活的激情. ~ помбчь несчáстным 对帮助不幸者的热情.Этот порыв веселья у Дарьи кбнчилсяTaK Же внезапно,как и возник.(IIIoлохов)达里娅这一时的兴高采烈消失得就像它出现那样突然. C Tpyдбм，удер-Жáля порыв негодовáния.(Пушкин)我勉强控制住自己


[bookmark: ]的愤怒. B порыве откровенности он рассказáл обоBCëM他一坦率，就把什么都讲了.❸突发的通货膨胀引起的短暂的价格被动(交易所经纪人用语).
[bookmark: ]порывт,-а[阳]〈专〉❶порваться1解的名词. ~ связи通讯中断,联络中断.Цепь у нас последовательная,и при ма-лейшем порыве онá выклочается целикбм.(B. Некра-co8)我们的线路是串联的，一处稍有断裂，电路就完全切断.❷断处,断裂处.ликвидировать ~消除断裂处. соединять~ы把断头接上. При параллельном соединении порывпрбвода найти леккб.并联线路中容易发现导线的断裂处.
[bookmark: ]порывáние ,-я[中]〈旧〉❶(想做某事的)强烈愿望,渴望,向往.❷порывать的名词. ~ отношений断绝关系.
[bookmark: ]порывать,-áo,-áeub[未](及物或c кем)порвать'的未完成体. ~ сношения 断绝关系.Яс ним окончáтельнопорываго.我和他彻底绝交.
[bookmark: ]порыватьт ,-áem[无人称;未](及物)〈口语,旧〉强烈地吸引着……,激励……去(做某事或去某处).Hи Семёна Прокбфьи-ча,ни Анну Михάйловну дάже не порывáло никудá:не тблько в гбсти йли в тебтр,но прбсто прогулять-Cя.(Салтыков-Ⅲеоршн)谢苗·普罗科菲伊奇和安娜·米哈伊洛夫娜什么地方都不想去，不用说去做客或看戏，甚至连散步也不想去.
[bookmark: ]порыватьсяг ,-áemcя[未]❶порвάться的未完成体. Поры-вάются дружеские отношения. 断绝友好关系.❷поры-Bátь的被动态.
[bookmark: ]порываться² ,-árocb,-áeubcя[未]❶做急剧的动作,竭力挣扎着要……~ Bnepëд挣扎着向前奔.————Постбй,я с тоббйпойду,—————воскликнул Базаров,внезапно порывáясь сдивáна.(Typzeнев)“等一下,我和你一起去!”巴扎罗夫高声招呼道,霍地从沙发上站了起来. Oн дышáл тяжелб,поры-вάясь всем телом и подёргивая ручбнками.(Туреенев)他呼吸困难，全身挣扎着，双手不停地扯动，‖〈转〉感情上追求,心中向往. Сбрдце порывается к чему-л.心灵向往···[Aксаков] пробыл в Термáнии не бблее четырёх ме-сяцев, страдáя тоской по Москве и порывáясь к род-Hómy ouáry.(Панаев)阿克萨科夫在德国还没待上四个月,他就非常思念莫斯科，向往家乡.❷(接不定式)渴望去做，企图做,试图做(某事).Oн порывáлся мне помбчь.他竭力想帮助我.Давнб порывáioсь навестить вас. 我早就想去拜访您. Oн всё время порывáлся рассказать о своейT áЙHe.他总想讲述自己的秘密.
[bookmark: ]порывисто [副]порывистый 的副词. ~ встать 猛然起身.~ подняться霍地站起来. ~ дышáть 呼吸急促. ~ pac-пахнуть дверь 霍地打开门,猛地推开门. ~ обнятьK020-л.猛然拥抱⋯⋯~ поцеловать ко 20-л.猛然吻⋯⋯Поры-BИCTO обернýлся.猛然一下转过身去. С севера порывис-то дулветер.(Горькич)风一阵一阵从北面吹来.
[bookmark: ]порывистость ,-u[阴]порывистый 的名词. ~ вérpa风的阵发性. ~ движéний(或 в движениях)动作急剧,动作迅猛. ~ xapákтера性格冲动. Oн снеудержимой порывис-TOCTЫO бросáется в литератýpy.他以难以抑制的激情投身于文学.
[bookmark: ]порывистый ,-ая,-ое;-вчсм,-а,-о[形]❶一阵一阵的,阵发(性)的. ~aя метель 阵发性的暴风雪. ~ вérep阵风. ~Дождь阵雨, ~ое дыхáние 上气不接下气,急促的呼吸. ~OT BOЛH éHИЯ гблос由于激动变得若断若续的声音,激动得上气不接下气的声音.~ые всхлипывания 一阵一阵的啜泣声,❷急促的,急剧的,猛然的,突然的. ~ое движение急遽的动作. ~ые обьятия猛地拥抱. ~ые поцелуи猛然亲吻.СИЛЬHЫЙ порывистый звонбк застáвил меня вздрбг-Hytb.(Tapuum)一阵猛烈急促的铃声使我一惊.❸好冲动的，容易激动的；非常热情的，炽烈的.~xapákrep好激动的性格. ~aя натура好冲动的禀性. ~ая молодёжь 热情的青年人,容易冲动的青年人. Молодбйешё, горяч, поры-BИCT.还年轻，热情，好冲动.‖充满激情的；表现出热情的.~ые чýвства充满激情的感情,冲动的感情. ~ая нежность
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[bookmark: ]脉脉柔情. написáть ~ым языкбм 用充满激情的语言写.Бобрбв был невысбк рбстом идовбльно худ,но в нёмЧувствовалась нервная, порывистая сила. (Kynpuн)博布罗夫个子不高，人也很瘦，但他身上有一股容易冲动而又充满激情的力量.[bookmark: ]1

[bookmark: ]порывно [副]〈旧,俗〉порывный的副词.
[bookmark: ]порывный ,-ая,-ое;-вен,-вна,-вно[形]〈旧,俗〉同поры-BИCTЫЙ.
[bookmark: ]порывчатый ,-ая,-ое;-uam,-а,-о[形]〈口语〉同порыви-CTblЙ. ~ ЭHTузиáзм 炽烈的热情. Oн... говорил темстрáстным,порывчатым шёпотом,котбрый я так знá-лаи так любила.(Ковалевская)他用那我如此熟悉、如此喜欢的热情、急促地小声说。
[bookmark: ]порывчивость ,-u[阴](口语)同 порывистость.
[bookmark: ]порывчивый ,-ая,-ое;-чче,-а,-о[形]〈口语〉同порывис-TblЙ. Oн порывчивыи человек.他是个容易冲动的人.
[bookmark: ]порыдать ,-áo,-áeub[完]❶〈口语〉大哭一场,痛哭一阵❷《讽》坐破车行进在不平的道路上(青年用语).
[bookmark: ]порыжéвший,-ая,-ee[形]成红褐色的,褪色成棕红色的(同义порыжелый). ~ие сапоги 褪色成棕红色的靴子.
[bookmark: ]порыжелый ,-ая,-ое[形]成红褐色的,褪色成棕红色的(同义порыжевший). ~ воротник 褪色成棕红色的衣领. ~аяⅢляпа褪色成红褐色的帽子,~ая травá 棕黄色的草, ~ыеот грязи сапоги由于沾泥成棕红色的皮靴.
[bookmark: ]порыжеть ,-ею,-éeub[完]pыжеть 的完成体. ~ от ржáв-Чины锈成红褐色.Травб порыжела.草成棕黄色了. Сапо-гипорыжели,皮靴褪成棕红色. Усбппорыкели от таба-Ká.由于抽烟小胡子变成了棕黄色.
[bookmark: ]порыкивать ,-аю,-aeub[未](口语)时而咆哮,有时发威吼叫.ЛЬBЫв клетке порыкивагот.狮子在笼里有时发威吼叫.Зверь в лесý порыкивал.野兽在林中时而吼叫.
[bookmark: ]110-pыночному [副]按市场方式.
[bookmark: ]порысачить ,-чу,-ччшь[完](无补语)《口语》找来找去一阵，四处寻觅(一段时间).
[bookmark: ]порысйть ,-сúшь,-сứm[完]〈口语〉快跑起来;(骑马或乘车)跑起来;(马)小跑起来,大走起来. Собáка порысила за по-B ó3KOЙ.狗跟在马车后面跑起来.
[bookmark: ]пбрыск ,-а[阳]跑(猎人用语). He pa3 мимо тороплйвымпбрыском пробежал мелкии зверь.(3лобนн)经常有小野兽匆忙地从旁边跑过.
[bookmark: ]порыскать,-рычу或-аю,-рычешь或-aeub[完]〈口语〉跑来跑去四处寻找一阵.Порыскалдва дняв пбисках нý-ЖHOЙ KHИГИ.为找一本需要的书跑了两天. Немáло порыс-калпобелу свету.在世间没少奔波.
[bookmark: ]порыть ,-рбго,-рбешь[完](及物或无补语)❶掘一会儿,刨一阵,挖一段时间, ~ Яму挖一阵坑.Лбшадь порыла землиоHor óй.马用蹄子刨一阵土.Порыли канáву и брбсили.挖了一阵水沟就扔下不管了,❷〈口语〉乱翻.Oдин раз поры-ли[жандáрмы] у меня всё, сконфузились и ушлипрбсто,а другбй раз захватили и меня с собόй.(Горь-Kuǔ)有一次宪兵在我家乱翻了一阵，感到有些不好意思，就走了，第二次却把我一块儿抓走了。
[bookmark: ]порыться ,-рошсь,-рбешься[完]〈口语〉刨着找一阵;翻寻一阵. ~ B mecké在沙里乱刨一阵. ~ B Kapm áhax在衣袋里翻寻一阵. ~ B шкафý在柜橱里翻找一阵. ~ B cýmKe 在手提包里翻一阵, ~ B 6ym árax在文件中翻寻. ~ B khứrax在书堆里翻找. Báhuh порылся в папке и вынул чертёжик.(CuMOHOB)瓦宁在公文夹里翻寻了一阵，拿出一张图纸来.Петýх порылся в навбзной куче.公鸡在粪堆上刨着找了一阵食儿. ~ в пάмяти尽量回忆. ~ в свойх воспоминá-HИЯX竭力回想.
[bookmark: ]порыхлеть ,-áo,-éeub[完]рыхлеть 的完成体. Cherпоры-xлел.雪变松软了. ~ с вбзрастом 人随着年龄的增长(肌肉)变得松弛了.Пбсле дождя земляпорыхлела.雨后土地变得松软了.Грунт порыхлел.土壤变疏松了.
[bookmark: ]по-рыхлому[副]〈行话〉快,迅速地.[<波兰语 rychly]
[bookmark: ]по-рыцарски[副]骑士般地,像骑士那样,以骑士风度.


[bookmark: ]порычáть ,-чу,-иứub[完]发威吼叫一阵. Волкодáв обніо-xaл егб,порычали ушёл.(Паусмовскич)大猎犬嗅了嗅他，叫了一阵就走了。
[bookmark: ]порябеть ,-ею,-éeub[完]рябérb的完成体.Листья поря-бели.树叶上花花搭搭.3елёный цвет крыши выцвел ипорябел.(Лалсечников)绿色的屋顶褪了色,变得斑斑驳驳的.
[bookmark: ]порябйть ,-бนm[无人称,完](常与 в глазáх 连用)眼睛冒一阵金星,眼睛一阵发花,一阵眼花缭乱. В глазáх порябило.眼睛冒一阵金星；一阵眼花缭乱.
[bookmark: ]порядйть,-ряжу,-ряоишь或-ряòuшь; поряженный[完]рядитьто、いыотника雇一个木匠. Их поряди-ли продолжáть раббту подённо, полтора рубля вдень.(Горькич)雇他们继续做短工,一个半卢布一天. По-судили да порядили,как беде помбчь.纷纷议论,如何帮助解困.
[bookmark: ]порядиться٬,-ряокиься或-ряоนшься或-ряошься[完]ряди-TbCx²的完成体. ~ c извбзчиком 和马车夫讲价. ~ с куп-Иá MИ和商人讲价钱, ~ в пастухй受雇当牧人. ~ домпострбить受雇盖房子. Порядились мыдровá возить.我们受雇运木柴.
[bookmark: ]порядйтьсят ,-ряжýсь,-раоúшься或-pi òuubcA[完](口语》打扮打扮，化化妆.
[bookmark: ]пор(ядк), ——— порядковое числительное〈语法〉序数词,顺序数词.
[bookmark: ]порядковый ,-ая,-ое[形]❶顺序的,依次的. ~ нбмер顺序号码,序号, ~ oe otHom éhие 顺序关系. ~ oe числó хими-ческих элементов в периодической системе 周期表内化学元素序数. ~ oe нислительное〈语法〉顺序数词,次第数词,序数词.❷〈运动〉编成队形的.~ые упражнения队形练习.❸〈方〉成排的,一排排的, ~ые строения一排排的建筑物.
[bookmark: ]порядком[副]〈口语〉❶相当,着实,颇,很,够(在很大程度上). ~ yTOMИTeЛЬHO 够累地,相当累人. ~ покритико-вáть着实批评一顿.Порядком надоело.够腻烦的了.Oнпорядком устал,他很累了, Eró порядком поругáли.狠狠地骂了他一顿.Tы мне порядком надобл.我烦透你了.Я на тебя порядком был сердйт.我非常生你的气. Oнáуменя порядком избалбвана,как видите.(Туреенез)正像您看见的那样，她在我这儿简直是娇惯坏了，“很多，一Emë mH óro pa6 ótbI? ——— Да порядком. “活儿还很多吗?”“还很多.”❷好好地,认真地,正经八百地. ~ pa306p átbcяByềm-π.认真地了解⋯⋯~ OCMOTp éTb BbICTaBKy 好好地参观展览会.3aBecbдень порядком не побл.一整天没正经吃顿饭.Дети здорбвы,и провинностей никаких не сдела-ли,и ýчатся порядком.(Л.Толсточ)孩子们很健康,从不做错事，学习也很认真.
[bookmark: ]порядливость ,-u[阴](旧)порядливый 的名词.
[bookmark: ]порядливый ,-ая,-ое;-лив,-а,-о[形]〈旧〉守秩序的;有次序的，秩序井然的，有条不紊的.~человек守秩序的人，~cocéz爱整齐的邻居. ~aя жизнь按部就班的生活. B Kóm-нате порядливый вид.房间里井然有序.
[bookmark: ]порядный ,-ая,-ое[形]契约的,合同的,文书的. ~аязапись或~aя грáмота〈史〉(16——17世纪俄国农奴与封建主所订立的)各种契约的文件,劳役合同.1[用作名词]порядная,-оน[阴]契约,合同,文书.[[用作名词]порядные,-ых[复]按契约应付的工钱.
[bookmark: ]порядбвка,-u,复二-60K,-6KaM[阴]〈专〉(砌墙时用作基准的)挂线尺，层数杆.
[bookmark: ]порядок,-ока[阳]①[只用单数]秩序,条理,整齐.пόлный~井然有序.стрбгий ~严格的秩序. образцбвый ~极好的秩序. ~ B yправлении хозяйством 经济管理得井然有序. ~ Ha CTOπé桌上整齐. COOЛOДáTb ~遵守秩序. Hapý-шить ~破坏秩序. держáть веши в порядке把东西放得很整齐. поддерживать ~ в кбмнате 保持室内整洁. наве-сти ~ на столе收拾整理桌上的东西, восстановить ~恢复秩序. yctaHOBИTЬ ~建立秩序. привести всёв ~把一切整理好.привести себя в ~把自己身上整理整齐(指梳洗、
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[bookmark: ]衣着整洁).следить(或 смотрérь) за порядком 维持秩序. прийтй в ~就绪. Oдежда всегдá в порядке у ко-20-π,某人衣着始终很整洁. B xO3AЙCTBe ~ y K020-n. 某人家业管理得井然有序. призвáть к порядку要求遵守秩序.Нет порядка в дбме.家里乱七八糟. Во всём царит по-pái)K.一切井然有序. roловá не в ~е у косо-л.……头脑不清醒(指头痛、醉酒或神经错乱).‖[用作谓语]《俗》很好，一切正常.Киномеханик выхбдит на порбг и говорит:——————Порядок! Теперь сеанс начнётся в срок.电影放映员走到门口说道:“一切正常,电影准时开映”.—— —— У меня-то го-Tó BO,———OTBeq áer  TBapдéen.———A  y  Te6 á,  Kópoq-кин? ——— Порядок! (Полторацкич)“我已经准备好了.”一名近卫军回答说.“你怎么样，科罗奇金?”“好啦！”❷[常用复数]规矩,规章,制度.ⅢK óльные порядки学校校规.же-лезнодорбжные порядки铁路规章制度.семéйные поряд-ки家规.справедливый~合理的规章制度.правовби~法规.Мыввели стрбгий вбинский порядок,организо-вάли прáвильное несение караýльной службы.( Лцнь-K08)我们按严格的军人守则办事，执行正规的卫兵勤务.社会制度.старые порядки旧制度. обшественныи ~ 社会制度,Жить при крепостных порлдках 生活在农奴制度下. H éHaBИCTb к сушествуіошему порядку仇视现行制度.‖生活方式,生活制度(同义pacmop áдок). однообрάзный~Жизни单调的生活方式. устанбвленныи ~ Жизни固定下来的生活方式. Мызаведём твёрдый порядок,——————сказáла онá.——————Всюнедблюзанимаемся.... А в суб-ббту идём в кинб. “我们要制订严格的生活制度.”她说道,“一周全学习···星期六去看电影.”‖习俗,习惯.по давнбзаведённому порядку 按照旧习惯. уважáть чужие поря-дки尊重别人的生活习惯.По старинному порядку,вы-дали еёзáмуж 15 лет.(Л. Толсmoù)她是按古老的习俗15岁出嫁的.❸[只用单数](yeeo或KaKoü)严格的顺序，顺序的严格规定性. посадйть деревья в шάхматном порядке照棋盘格植树. описáть исторические события в хроно-логическом порядке按时间先后顺序描述历史事件.Словарасполбжены в алфавитном порядке.词是按字母顺序排列的.①[只用单数](常接 uezo 或Karoǔ)序,次序,先后顺序. onpeделённый ~一定的顺序. ~ pacnоложения排列顺序. ~ paccyждéний推理的顺序. ~ доказательств 论证的顺序. ~ счисления 计算的顺序. ~ следования поез-дбв列车运行顺序, изменить ~改变顺序. ~ слов в пред-ложении句中词序, рассказать всё по порядку 按顺序叙述. mисáть без всікого порядка写得没有一点条理.счи-тáть попорядку 按顺序数. считáть в обрáтном порядке倒数. получить в порядке бчередии依次序领取.По по-рядку номербв рассчитáйсь! 报数. Этот штάтский сначáла бала и до концá приглашáл всех дам по поряд-Kỳ,Kaк они сидели.(Л. Толсmoǔ)这个文官从舞会开始到结束按座次逐个邀请夫人们跳舞.❺[只用单数]ye20程序，手续,方式,方法. 06614HblЙ ~普通程序. ~ голосования投票程序,表决方式. ~ Bыборов 选举程序. ~ регистрации登记(或注册)手续. ~ KOMIЛектования библиотеки图书馆编目法. ~ финансирования 拨款方式. ~ наследова-Hия继承办法. ~ выдвижения кандидáтов в депутáты代表候选人提名程序. ~ yTBepждения проектов 方案批准程序. ~ peɪm éHия задáчи解题程序. утвердить ~ веде-ния собрáния确定开会程序. Порядок решения всякихвопрбсов емý,как человеку учёному,был хорошб из-B éCTeH.(Чехов)他，一个有知识的人，对解决各种问题的程序很熟悉，Ⅱ[常用带定语的第五格或带前置词B和定语的第六格]手段,方法. 3akóhubl M порядком 以合法的手段. cy-дебным порядком通过诉讼手段,以诉讼方式.отправитьэтбпным порядком 押送,押解.в приказном порядке以命令的方式.①[只用单数](常接带定语的第二格)性质，方面;类.явления одногб порядка同类现象. сведения хо-3Яйственного порядка 经济方面的情报. сведения озна-[bookmark: ]п



[bookmark: ]комйтельного порядка介绍情况的资料.затруднения те-XHИЧеского порядка 技术上的困难. Takóro порядка мы-сли这一类想法. вопрбсы высшего порядка高深问题(如科学、哲学等问题). Bce áти делá———одногб порядка.所有这些事情都是同一性质的. Владимир Николаевич Давы-Дов был актёр совсем инбго порядка,чем Варламов.(IOpbee)弗拉基米尔·尼古拉耶维奇·达维多夫是与瓦尔拉莫夫完全不同的另一种类型的演员.‖[只用第二格](口语)约,上下,左右,将近. Bbicot á порядка трёх тысяч метров约3000米的高度.напряжение порядка 500 вольт 500伏特左右的电压.стбимость порядка 300 рублеи大约300卢布的价值. Teмператýра порядка 100 грáдусов 100 度左右的温度. Потребуется создáть аппараты, летáiошие соскбростыо порядка скбрости света.(Перельман)需要建造飞行速度相当于光速的飞行器.●(军)队形，队列，序列.боевбй-战斗队形.штурмовбй~强击队形.двигатьсяпохбдным порядком 以行军队形前进. замешáтельство впорядках(军)队形混乱.●《旧,方》(农村街道边的)一排房屋.Избы шли в два порядка.小木房排成两排. Ha местестарого пепелиша стоял порядок нбвых домбв.(Сал-mыков-IЦеорин)在故居的遗址上建起了一排新房.Ⅱ(农村的)街道.‖〈口语,专〉排,行. caжáть деревья в два поря-дка栽两排树;把树栽成两行.⑨(生物)目. H écKoлько по-рядков образýют класс.若干目构成纲.①〈专〉(宝石和细工石料的)等级.По ббщей классификáции драгоценныхкамней алмάз принадлежит к так назывáемым камням1-ro порядка.(IIIaфрановский)按宝石的一般分级金刚石属所谓一级宝石.①《渔》由相互连接的单个网组成的带饵钩的渔具.ставить сети порядками下网片.❷〈数〉阶,次;量级. кривáя вторбго порядка二次曲线.на ~ рыше高出一个量级. ~ дифференциáльного уравнения微分方程的阶. ~ Hyπá零点的阶.‖〈理〉级. ~ интерференции 干涉级.‖〈化〉级. ~ реáкции反应级(数).Ⓑ(扑克牌游戏中的)顺子. ◇в обязательном порядке 务必,必须. До-ЛЖHЫЯвиться все в обязательном порядке.全体务必出席. B пожбрном порядке见 пожарныи.в порядке что[用作谓语]完好无损，整整齐齐；妥当，顺利，好. Moń делавпорядке.我的事情一切顺利.Груз прибылв порядке.货物完好地运到了.Судно готбво к отхбду,погбда чудес-ная,всёв порядке.(Куприн)船做好了开航的准备,天气很好,一切正常. И вообшея пльхо себя чýвствую...Kák-TO головá не в порядке.总之我有些不舒服,头有点不对劲.в порядке чеzo[用作前置词]1)作为,以···方式,以···形式. в порядке обсуждения通过讨论. в дискуссибнномпорядке通过辩论, в порядке пбмоши作为援助,以援助的方式.в порядке дружбы作为友谊. в порядке личнойинищиативы以个人倡议的方式. выступление в порядкесамокритики以自我批评的方式进行发言. в порядкепредложения作为建议, в порядке наказания 作为惩罚.предоставить в порядке исклгочения 作为例外提供···получить квартиру в порядке бчереди 排队分得住房.pa6 ótaTb в порядке обшественной нагрýзки作为社会工作来做,pemить вопрбс в раббчем порядке 在工作过程中解决问题. выселить в административном порядке用行政手段使⋯⋯迁出.2)根据,依照⋯⋯Я тблько выполнялтвой указания и подчинялся в порядке партийнойДисципиины.(Мальчев)我只是根据党的纪律服从并完成你的指示.в порядке вешей合乎常规,是正常现象.是理所当然的.Ваши сомнения в порядке вешей.您的怀疑是理所当然的. Bcë átoв порядке вешей,не нáдо удивлять-Cя.这一切都很自然,不必奇怪. Ohá Tak MH óro видела наCBOëm BeKý Bcắkих бед и напάстей,что и бто событиесчитáла в порядке вешей.(Глаоков)她一生遇到过那么多各种各样的不幸事和倒霉事，所以，她把这也看成是不足为奇、理所当然的事. B cпешном порядке急急忙忙,匆忙,紧急. Домá стрбились в спешном порядке.房屋是仓促建造
[bookmark: ]的.для порядка 1)чеzo为了维护秩序.для порядка игры
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[bookmark: ]为了维护比赛的秩序. У ворбт часовбй стойт дляпоряд-Ka.大门口站着岗哨是为了维护秩序.2)为了合乎礼仪，为了合乎规矩,为了摆样子.Полне мыл,Лишь помахáл тряп-кой для порыдка.地板没洗,只是用抹布掸几下做做样子. Bаллейке,ббльше для порядка,чем для освешения,сто-คли три или четыре фонаря.(Короленко)林荫道上安了三四盏路灯，与其说是为了照明，不如说是为了摆摆样子. MИ-poB óй порядок 世界秩序. на порядок(或 порядком,двумя порядками) выше(或 ниже)(与其他同类事物、概念等相比)高出一等(或低一等)，胜过一筹(或逊一筹).Егб набліодательность рбзнится сильно, онá,как стáлитеперь говорить,«порядком выше». Или дáже«двумяпорядком выше».他的观察力是大不相同的，正如现在所说的,要高一筹. порядок величины(理)数量级,порядокдня见 день.порядок мάтриц〈数〉矩阵的阶. призвáтькпорядку коао见 призвáть з 解. своим порядком 如常,正常,按部就班地. Bcë идёт своим порядком.一切照常进行.Днии месяцы потянулись обычным своим поряд-KOM, He принося ни рáдости,ни гбря.(Грчеорович)岁月如往常一样慢慢消逝，既无欢乐，也无痛苦.страж поряд-Ka(讽)秩序的守卫者(指护法机关工作人员). áBOЧHЫMпорядком见явочный.[bookmark: ]11

[bookmark: ]порядочек ,-нка[阳](俗)порядок 1解的指小.
[bookmark: ]порядочно [шн或чн][副]опорядочный1、3、4解的副词.постушить ~行为正派.вести себя ~举止正派,品行端正.одевáться ~穿着像样,~ проголодаться饿极. ~ устáть累坏;很累.Судно порядочно устарело.这条船够旧的了.[Oн] обладал приятным гблосом, порядочно игрална фортепьяно.(Tyреенез)他有一副很好听的歌喉,弹得一手好钢琴.❷[用作数词]很多,相当多.Oн сьел порядоч-но.他吃了很多.ИДTИ ешё порядочно.还要走很久;还得走很远, Ждать пришлбсь порядочно,要等很久, В заленабилось порядочно нарбду.礼堂里聚集了很多人. У не-ró денег порядочно,他钱很多,——————Oчень мнбго оши-бок сделал?………———Если сказáть по прáвде,порядочно.(Hocoe)“出了很多错吗?”“说句老实话.是很多.”
[bookmark: ]порядочность[шн或чн],-น[阴]порядочный 1 解的名词. ~ в обрашении с людьми待人正派.внешняя ~外表正派.проявить искліочительнуіо ~表现得非常正派.Никтб не сомневáлся в егб порядочности.没人怀疑他为人正派.
[bookmark: ]порядочный[шн或чн],-ая,-ое;-чен,-чна,-чно[形]❶守规矩的,正派的,品行端正的. ~ человек正派人. ~аяже-ншина作风正派的女人, ~ поступок正派的行为. Поря-дочные люди так и поступаіот.正派的人都会这样做.❷《旧》上流社会的，贵族阶层的，高贵的，~kpyr上流社会.Oн принят в порядочном ббшестве. 他为上流社会所接受.Еёвыражение,похбдка,платье,причёска говорилиeMý,Что онá из порядочного ббшества.(Чехов)她的神情，步态，衣着和发式都向他说明她出身上流社会.❸[只用长尾]不错的，像样的，相当好的.~ые знания相当好的知识.Погбда была порядочная. 天气很好. Ничегб сколько-нибудь порядочного на выставке не было.展览会上多少像样点的东西都没有. CT óлько сервйзов,и хоть быодин порядочный.这么多套餐具,哪怕有一套像样点的也好.Я положил иметь два костіома: расхбжий и поря-дочный.(Достоевскиũ)我决定有两件衣服,一件是平时穿的,一件是像样点的. B службе заметили спосббностиАлексáндра и дали ему порядочное место.(Гончаров)在工作中发现亚历山大很有才能，于是便给他一个相当好的职位. Bo Bcëm селе было тблько два порядочных дбма,кáменных,крытых Железом.(Чехов)全村只有两幢像样的房子，石头墙，铁屋顶.①很大的，相当大的；很多的.~oepaccTo áHие 相当远的距离. ~ Mopós 相当寒冷. ~ sápaáo-TOK 很高的工资. иметь ~ое состояние 有相当多的财富.~ кусбк материи 很大一块布料. ‖已长大的(指孩子).Сын ужепорядочный ——— емý7 лет.儿子已经不小,7岁


[bookmark: ]了.‖[只用长尾]相当……的，非常…的，大…(指某些不好的品质). ~ болвáн大傻瓜. ~аядрянь大坏蛋;相当坏的东西.~ трус胆小鬼.~ нахáл超级无赖. ~ лентяй 大懒蛋.~подлец下流痞, ~ интригáн 大阴谋家. Ohá порядочнаязлочка.她这人脾气不小. ①ильм вызывáerпорядочноеотврашение.影片引起(观众的)极大反感.❺[用作名词]порядочный,-оzo[阳];порядочная,-ой[阴]正派人,品行端正的人. Pa3rob ápивай,как порядочныи.像正派人那样说话.
[bookmark: ]поряжáть ,-áo,-áeub[未]同 рядйтьт.
[bookmark: ]поряжáться ,-áocb,-áeubca[未]❶同рядиться². ❷поря-Жáть的被动态.
[bookmark: ]ПOC ——— пожáро-охрáнная ситнализация 火警信号装置.
[bookmark: ]Пос———приббр ориентации на Сблнце太阳跟踪仪.
[bookmark: ]Пос[пос]———приббр охрάнной ситнализации 保护信号仪，警卫信号器.
[bookmark: ]ПOC ——— проект организации стройтельства 施工组织设计.
[bookmark: ]Пос————произвбдственно-охбтничья станция 狩猎生产站.
[bookmark: ]Пос[пос]————промыслбво-охбтничья станция 渔猎站.
[bookmark: ]пос———противообледенительная система防冰系统.
[bookmark: ]IIOC-[пос]———припби оловянно-свинцбвый掦铅焊料一(如πOC-30).
[bookmark: ]ⅡOC. —— —— ⅡOc áa(古罗斯城堡外面的)工商区;城厢.
[bookmark: ]пос.———①посёлок镇,新村.❷поселкбвый镇的,新村的.
[bookmark: ]пос.———посредственно 中(成绩评语).
[bookmark: ]ⅡOC...[复合前缀]构成动词，表示“在某种程度上”、“在一些地方”、“稍微”、“部分地”。
[bookmark: ]IIOC……[复合词第一部]表示“镇的”,如 IIOCCOB éT.
[bookmark: ]посáд,-а[阳]❶(古罗斯城关的)工商区. Topr Ha ~e城关工商区集市.❷城郊,关厢;(旧俄的)镇,市镇. Tpaктир Алмá-30Ba былв гброде,а мыс мάмой жили за рекόй,в по-cáде Замбстье.(Каверин)阿尔马佐夫的小酒馆在城里,而我和母亲住在河对岸的小镇扎莫斯季耶. Bo BCÁKOM IIOC áДeв своём наряде.各镇有各镇的服装式样；各有各的高招，各有各的特点.❸(农村路边的)一排房屋. Посáды поредели.路边的排排房子变得稀少了.
[bookmark: ]посад. ——— посбдочная降落场,着落场.
[bookmark: ]Посада , Хосе Гуадалýпе 波萨达(José Guadalupe Posada,1851——1913,墨西哥版画家).
[bookmark: ]посáда,-ы[阴](古巴)廉价旅店.[西班牙语 posada 客栈,客店]
[bookmark: ]Посáдас,-а[阳]波萨达斯(阿根廷城市).55°53'W,27°25'S.[西班牙语 Posadas]
[bookmark: ]посбдасский ,-ая,-ое[形]Посáдас的形容词.
[bookmark: ]посадить ,-салсу,-сάоuшь; nocáженныǔ[完](及物)❶ca-Жáты、2、3、4、5、6、7、8、11解的完成体. ~ гостей за стол让客人入座. ~ меняв кресло 让我坐到沙发椅上, ~ pe6ë-нка к себена колени 把小孩儿放到自己膝盖上坐着.ПосадиCBИHЫO 3a CTOЛ,OH á и нбги на стол.《谚语》让猪入座,它把蹄子也放到桌上；不识抬举(指无教养的人)，~кýрищунаяйща 让母鸡孵蛋. ~ на электрический стул让……去坐电椅(处⋯⋯死刑). ~ K020-π, Bepxóm Ha лбшадь 让⋯⋯骑马. ~ пассажиров в вагбны让旅客们上车. ~ K020-Л,BЭкипáж,让···乘坐轻便马车, ~ ко 20-л, Ha парохбд让···乘轮船, ~ ученикá за урбк使学生学习功课. ~ ко 20-л.заpaóóry使……坐下来工作. ~ 3a nápry使坐在课桌旁学习. ~K020-л, у телефбна让……守电话. ~ K020-л,на трон扶……登基. ~ косо-л. председателем 让……当主席. ~ на дблж-HOCTb Haчáльника 把···安置在领导职位上. ~ Oxpáнни-KOM Ha Báxry让···当警卫去值岗. ~ Ha Иápctrosot扶持···当沙皇. ~ самолёт на аэродрбм把飞机降落在机场. ~ ко-20-π, B TIOpbMý把···关进监狱. ~ K020-n. Ha rayırTB áxTy把···关禁闭. ~ K020-л, Ha скамыо подсудимых 把···送上被告席. ~ K020-л,под арест 把···羁押起来. ~ K020-л. подкараýл把···看管起来. ~ ко 20-л., в сумасшедший (或
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[bookmark: ]Жёлтый) дом.把···关进疯人院. ~ coóáky нá цепь把狗用链条锁住. ~ m īrищy в клетку把小鸟送进笼子, ~ надие-Ty按规定食谱进食. ~ больнбго на молбчнуіо пишу限制病人只吃乳制食品. ~ Ha голбдныи паёк 节食,限制进食;以饥饿惩罚. ~ пенсионера на сто рублейв месяц仅给领养老金者每月100 卢布, ~ деревья植树, ~ сад在花园里种花木.~яблонюв садý在花园里栽一棵苹果树.~Цветы种花. ~ лес造林. ~ огурцы栽黄瓜. ~ хлебвпечь把面包放进炉子里烤.~пироги把大馅儿饼送进去烤. ~ бант нашляпу在帽子上做上个蝴蝶结. ~ заплатуна рукáв 在袖子上打个补丁, ~ пýговицына пальтб把扣子缝到大衣上. ~ pyK áB 上袖子. ~ пятнб на скатерть 桌布上弄上污点. ~ kлớikcy на бумáry在纸上弄上墨迹. ~синякналоб在额上打出青伤. ~ лбшадь и возв топь使马和车陷入泥塘, ~ парохбд на мель 使轮船搁浅, ~Kopáбль на мину 使船触水雷. ~ K020-Л. CBOИM BOПрб-COM 提问题把···问住. ~ K020-π. Ha 3K3 áMeHax 考住···,考试时难住……~ mámky haбекрéнь 把帽子歪戴着. ~ Bparý mý-люв лоб 把子弹射进敌人脑门. ~ гвбзди подряд一连钉进几个钉子. ~ Bpará Ha Kontbë用矛扎穿敌人, ~ mecrrep-Hío Ha onp áBKy 把齿轮套到心轴上. A BOT пойдём за со-бάкой, фазáна на дерево посáдим, тогдá стрелάй. (Л.Toлсmoǔ)我们这就跟着狗走，先把野鸡赶上树，再开枪.❷[只用过去时被动形动词](头、眼睛等)长在(某位置上).pé-Дко посáженные зýбы长得稀疏的牙齿. Небольшáя го-ловá былá крепко посáжена на могучей корбткой,все-гда крάсной шее.(Мамшн-Сибчряк)一个小脑袋结实地长在又粗又短、总是红红的脖子上. Ohứ [Глазá] были боль-шие,крутлые, посáженные немнбг о нάискось. (Глао-K06)一双眼睛又大又圆,长得稍稍有点斜. Ухо у порбдис-Toro cérrepa посáжено на ýровне линии глаза. 塞特种猎狗的耳朵长得齐眼睛.❸(俗，旧》花费掉，用去(时间、资金等). ~ мнбго трудá и денег на что-л.在···上花费很多劳动和金钱.◇посадйть (бы) ко 20 на чьё место 使设身处地.Даёт мне [отец] пять сйненьких в месяц...ЭтоЧто же такбе?! На табáк не хватает. Ешё толкýет: Неделай долгбв! Ябы егб на моё место посадил и по-смотрелбы! (Tyреенев)父亲一个月只给我5张5卢布钞票.这能干什么?连烟钱都不够.还说：不要去借债！我该让他设身处地,看看他怎么办.посадить в дураки1)(打牌)赢⋯⋯2)愚弄⋯⋯,使窘住.Oн любйл похвалйться умениемBCЯкого человека в дуракй посадить.他喜欢吹嘘自己有本事能愚弄任何人. посадить в калбшу ко 20 见 калбша.посадйть в лýжу 使陷于尴尬境地.посадить на землноK020 使定居下来. Поселенцев посадили на нбвые зем-ли.使移民在新土地上定居下来.Это пелая болышáя задá-ча———посадить кочевника на землио.(Dyрманов)使游牧民定居下来,这可是个大任务.посадить косо на иглý使……染上毒瘾.посадить нά кол把···插在木橛上(古代的一种死刑).посадить на мель 见 мель. посадить на перб〈行话》(用刀)杀死. посадить на хлеби вбду见 хлеб. поса-дить на шето кому见шея.[bookmark: ]■

[bookmark: ]посадка,-u,复二-0ок,-окам[阴]●栽种,种植. ~ картбфе-ля栽马铃薯. ~ капусты栽白菜.глуббкая ~深植.3ary-шённая ~ 密植. квадрáтно-тнездовáя  ~ 正方形穴植.rpeбневάя ~垄植,垄作. собліодáть србки ~и овошей遵守蔬菜栽植期(季节). В праздник древонасаждения ониyuácтвовали в посáдке деревьев и кустбв. (φаоеев)植树节那天他们参加了植树，❷[常用复数]栽种的植物.дубб-Bble~и 栽种的橡树. полосá молодых посáдок 栽幼苗地畦.Здесь нбвые посáдки,这里是新栽的植物.❸放乘客上(车、飞机、船等)就座. ~ B πόe3Д放人上火车. ~ Ha caMO-лёт 放旅客登机(就座). начать ~у 开始放人(登车、船等).00bявить ~y宣布可以登车(船、飞机等). Начáло посáдки3aчасдо отхбда пбезда.开车前一小时开始放人.Нет по-сάдки.没有放人. У спального вагбна,где мы стояли в


[bookmark: ]ожидании посáдки, собралáсь небольшáя толпá. (Со-KOЛO6-MuKumo8)在我们等候放人的卧铺车厢口聚集了一些人. Посадка ешё не началась. В самолёт грузили меш-кис пбчтой.放人登机还未开始.正往飞机上装邮件袋.①着陆,降落.вынужденная ~迫降,强迫着陆.слепая ~盲降.жёсткая ~硬着陆.делать(或совершáть) ~У着陆,降落.пойтй на ~у开始降落. Посадка прошла благополýчно.着陆很顺利. Bыбрав место Для посáдки,лётчик резкопошёл на снижение.(Шолохов)飞行员选定着陆点后,开始急剧下降. Совérская автоматическая стáнция «Лунá-9»совершила впервые мяткуно посáдку на Лунý.(Аеа-noo)苏联自动航天站“月球9号”首次完成了在月球上软着陆.❺骑马的姿势,骑式. прáвильная ~正确的骑马姿势.IIЛOX áЯ ~难看的骑式.грацибзная ~优美的骑马姿势.ка-валерийская ~骑兵的骑式, казачья ~哥萨克骑马姿势.rópcкая ~山民的骑马姿势,cвоббдная ~ в седле在鞍上的自由骑式. ‖《运动》运动员的某种姿势. ~ KOHbK06 éxЦa滑冰运动员的姿势.~велосипедйста 自行车运动员的姿势.①(头的)姿势.красивая ~ головы头部的优美姿势.величáвая(或 гбрдая)  ~ головы头部的傲慢姿态.‖(人的)姿态,神态.неукложая ~笨拙的姿态. Посáдка егбстáла своббдной,и он весь облегчился и вырос.(φe-òu H)他的神态变得自由些，他全身也就放松和长高了.●〈技〉配合,配置.плбтная ~紧配合,严密配合. ходовáя ~转动配合.неподвижная ~ детали 零件的静配合.●поса-дить的名词, ~ заплаты на рукáв 袖子上打补丁, ~ намель 搁浅, ~ лбма в мартен 把废铁倒进平炉.①(缝纫时)打褶子(使衣服合身), ~ pyKaB á给袖子打褶. ycr óňЧивая~лйфа束胸上的固定褶.присббривание рукава для~и在袖上叠出褶皱以便打褶.⑩〈专〉(皮革、布匹等)收缩，缩(水). ~ peMH á皮带缩短. ~ xoлстά粗麻布缩水.①(专)(鱼、蜂等)放在特定的地方饲养.~пчёл в ýлей蜜蜂分箱饲养,箱养. ~ pыбыв садки分池养鱼,池养. rycrotá ~иpáiбы池养鱼密度. ~ брбйлеров 肉用雏鸡的圈养. повы-CИTЬ Плбтность ~и брбйлеров 提高肉用雏鸡圈养的密度.
[bookmark: ]посáдник，-а[阳](史)(古罗斯大公委派的省或市的)地方行政长官；由市民大会选举的市行政长官.княжеский ~公委派的地方行政长官. HOBrop óдский~诺夫哥罗德市行政长官.
[bookmark: ]посадница ,-ы[阴]〈史〉❶посадник的女性.❷地方行政长官之妻.
[bookmark: ]посáдничать ,-aю,-aeub[未]〈史〉当地方行政长官.
[bookmark: ]посбдничество ,-а[中]〈史〉地方行政长官职务.
[bookmark: ]посбдничий ,-bя,-be[形]посáдник 的形容词.
[bookmark: ]посадничиха ,-u[阴]〈史,俗〉地方行政长官之妻.
[bookmark: ]по-садбвому[副]花园式地,像在花园里似的.
[bookmark: ]посадочно-десáнтный ,-ая,-ое[形]◇посáдочно-десáнт-Hble BOЙCK á〈军〉机降兵.
[bookmark: ]посадочныи ,-ая,-ое[形]❶种植的,栽种的. ~ые раббты栽种工作, ~ые цветы栽的花, ~ сезбн栽种季节. ‖栽种用的. ~ картбфель栽种用的马铃薯种. ~ материáл 栽种材料,种植材料,秧苗,苗木,~ая машина栽种机.~ые дички栽种用的砧木.❷上车、船、飞机的，供上车、船、飞机用的.~aяплатфбрма乘车站台. ~ талбн к билérу座席证,座号票.~ трап登船舷梯,上船跳板.~ая бригáда 旅客乘车服务组.❸着陆的,降落的;供降落用的. ~ая плошадка 降落场.~ 3HaK降落标志. ~aя скбрость самолета 飞机降落速度.~ oe ycтрбйство лунохбда 登月车的着陆装置. Посадоч-Hoe пбле аэродрбма совсем пустынно.(C. Анмонов)飞机场的着陆场地一片荒凉.①(专)配合的，配装的.~oe oT-верстие 装置孔.◇посадочное место(公共场所中的)个人座位,单人座席. Kинотеáтр на триста ~ых мест 300个座位的电影院.Столбвая, где организуется лечебное питá-ние,Должна иметь для бтого специáльное оборудова-ние,поварскбй инвентáрь,обосббленные посáдочныеMectrá，供应医疗伙食的食堂应该有专门的设备和炊具，还应有单独的座席.
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[bookmark: ]посадский[птк],-ая,-ое[形]❶посάд1解的形容词. ~иелюди(或~ое население)(古罗斯)城关工商区居民,(古罗斯)城镇的工商居民.~ие утбдья城关能经营的土地.❷[用作名词]посадский,-о2о[阳]城关工商区居民;城镇居民.Ⅱ(方，骂)市井无赖，地痞，流氓。[bookmark: ]π

[bookmark: ]посбдчик ,-а[阳]〈专〉装料工. ~ стройтельного кирпичá建筑用砖装卸工.~болванок в печь将生铁块装入冶炼炉的装料工.
[bookmark: ]посажáть ,-áю,-áeub[完](及物)《口语》①让(全体或许多人)坐下；把(全部或许多)关进；放进(全部或许多去烤制)；栽种(全部或许多). ~ roct éй 让客人都坐下. ~ детей заCTOЛ安顿孩子们在桌旁坐下, ~ птицв клетку把鸟全关进笼里, ~ зачиншиков за решётку把主谋关进铁窗, ~ пи-porńв печь 把大馅儿饼都放进炉子里去烤. ~ все сάжен-цы把苗全栽上.❷栽一会儿,种一阵. Посажáл цветбв,испина заболела.栽了一会儿花,腰就痛起来了. Посажáлorypubi,полил огорбд.栽一会儿黄瓜,浇了浇菜园子.
[bookmark: ]посажéнный ,-ая,-ое[形]按俄丈计算的,每俄丈的,每沙绳的；按平方(或立方)俄丈计算的，每平方(或立方)沙绳 的，~aя оплата按(平方或立方)俄丈计算的报酬. ~ pacчёт задрова按立方俄丈计算木柴. ~ая отпрáвка дров按俄丈发运木柴.
[bookmark: ]посажёный ,-ая,-ое[形](婚礼上)代替新郎或新娘父母主婚的. ~ OT éu(代替父亲的)男主婚人. ~aя мать(代替母亲的)女主婚人.~ые родители男女主婚人.‖与主婚人相对而称呼的.~CbIH 干儿子(主婚人对新郎的称呼).Милаямоя посажёная дочь Ombra Германовна, поздравляювас сприбавлением семейства.( Чехов)我亲爱的干女儿奥莉加·格尔马诺夫娜，祝贺你们添人进口.
[bookmark: ]по-сайгачьи[副]像羚羊般地,如羚羊似的. ~ Bыть 像羚羊似的嗥叫.
[bookmark: ]посаливать,-aro,-aeutb[未](及物或无补语)〈口语〉时而腌一些，一点一点地腌制。
[bookmark: ]посалить ,-лю,-лишь; nocáneнныче[完](及物)稍涂些油脂.
[bookmark: ]IIO-CaMo áHCKИ[副]按萨摩亚语.
[bookmark: ]посамолётно [副]像乘飞机似的.
[bookmark: ]по-самолётному[副]〈口语〉像飞机那样. Вкліочáя тот илиинбйдвигатель,мбжно развернуть корабль,заставитьeró лететь головнбй чάстыо вперёд по-самолетному,Или,наоборбт,кормбй вперёд.启动某个发动机,可以使飞船转弯，让飞船头部朝前像飞机一样飞行，或者相反，尾部朝前倒退飞行.
[bookmark: ]по-самочьи[副]像雌性动物那样，母畜般地；出于母性地，护犊那样地.
[bookmark: ]по-санскритски[пгк][副]用梵文. писáть ~用梵文写.
[bookmark: ]по-сапбжному[副]〈口语〉像鞋匠那样.кройть товáр ~像鞋匠那样裁剪皮革。
[bookmark: ]посапывание ,-я[中]посбпывать的名词;呼哧声.сбнное~沉睡中不时小声打鼾. Подегб мерное,спокбйное по-сбпывание начал было забывáться и Сάблин. (Попов-KUH)在他那均匀而平稳的鼾声中，萨布林也开始昏昏欲睡了。
[bookmark: ]посапывать ,-аю,-aeшь[未]断续地小声打鼾,不时地发呼哧声, ~ OT ycépдия使劲时发出呼哧声. ~ OT удовбльствия得到快感时发出喘息声. cepmKto~气得直喘粗气. OHспит,посбпывая, 他睡着,不时发出轻微的鼾声. ПетькаИзредка посбпывал нбсом.(Беляев)彼得卡偶尔(用鼻子)发出轻微的鼾声. OKOЛO BOДOK áчки,тихо посапывая,стоял паровбз.机车停在给水所旁边，发出轻微的呼哧声.Ивáн Степанович курил,посбпывала егб прокýреннаяTpy6Ka.(Kouemoe)伊万·斯捷潘诺维奇抽着烟,抽着的烟斗发出吱吱的响声. KoHb посбпывает.马不时地发出呼哧声.
[bookmark: ]Пбса-Pứка,-u[阴]或Пбса-Pứка-де-Идáльго[不变,阳]波萨里卡，波萨里卡——德伊达尔戈(墨西哥城市).97°27'W，20°33'N.[西班牙语 Poza Rica, Poza Rica de Hidalgo]
[bookmark: ]посасывание ,-я[中]посáсывать 的名词. ~ сбски吮吸奶嘴.


[bookmark: ]посасывать ,-аю,-aeuab[未](及物)《口语》吸一吸,咂一咂;含在口中哪一哪, ~ сигápy吸一吸雪茄烟, ~ леденец含在口中嗍嗍冰糖. Peбёнок посасывает сбску.婴儿吮吸橡皮奶头. OH pacck á3biBaл,посасывая свого трубку. 他一边讲,一边吸着烟斗.Oн сидел у окна,посасывая свой ко-HbAK.他坐在窗边,不时地咂几口白兰地酒, ~ ликёр из со-ломинки用麦管吸甜酒. В Животе посасывает от гбло-да.[无人称]肚子饿得有点酸痛.
[bookmark: ]по-сатанински[副]❶像撒旦那样,像魔鬼那样.❷(程度)极其强烈地(同义сатанински).
[bookmark: ]посахарить ,-pro,-puub[未](及物) сáxарить的完成体.
[bookmark: ]посачиваться ,-аюсь,-aeubся[未]〈口语〉慢慢渗漏,一点一点地渗漏. Вода посачивается из ббчки.水从桶中慢慢渗漏出来.
[bookmark: ]посбáвить ,-8Лю,-6นนb; nocбάвленный[完](及物或 чеzo)《口语》减去一些,去掉一些, ~ μéhy(或цены)减点价. ~CK ópoCtb减一点速. ~ KOMy-n.cnécи 打掉一些……傲气. OHпосбáвил в весе.他体重减轻了一些. Oн значйтельно из-менйлся и... посбáвилс себя занбсчивости.(Лескоб)他大大地变了，去掉了一些自己身上的傲慢.
[bookmark: ]посбáвиться ,-вцтся[完]〈口语〉减去一些;(价格)降一些.Ценына продукты посбавились.食品价格稍降了一些.1[无人称]У негб мнбго спеси посбавилось. 他的傲气去掉了许多.
[bookmark: ]посбивáть ,-áo,-áeub[完](及物)〈口语〉一一打倒,逐渐打落(所有或许多);踢坏;磨破(所有或许多).~ Bcex c Hor把所有的人都打倒. ~ пάлкой все яблоки用棍子打掉所有的苹果. ~ верхýшки деревьев 打掉树梢.Oни[Кбни] по-сбивáли себе копыта на каменистых дорórax.(Вершu-eopa)马在多石的路上踢破了蹄子. Pe3ИHOBЫe фабричныеЧувяки егб вконецразорвались,и он до крбви посби-вáл уже паблыы.( Чивилихшн)他穿的工厂生产的平底软胶鞋彻底破了，把脚指头都磨出血了。1[用于无人称句]Bca-дýночыо ветром посбивáло все яблоки.夜里花园里的苹果都被风刮落了。
[bookmark: ]посбивáться,-áemcя[完]〈口语〉(所有或许多)挪位;迷失方向;弄糊涂, ~ C Tákra 偏离了节拍,乱了节奏. Oxótникипосбивались с дорбги.猎人一个个都迷路了.
[bookmark: ]посбирать ,-áo,-áeub[完](及物或ye2o)《俗》同пособи-pátb.
[bookmark: ]посбить ,-собыго,-собьёшь; nocoúmbiū[完](及物)(口语)❶打掉,击落(所有或许多). ~ яблоки с дерева把树上的苹果都打落.❷(或4e2o)打掉一些. ~ c acφáльта слой льда敲掉柏油路上的一些冰层.Посбив сдоски ледянýюкбр-Kỳ, Увáдьев присел на крáешек.(Леонов)乌瓦季耶夫把木板上冰层敲掉一些，便在边上坐了下来，‖《转》去掉一些，使……抑制一下,~ cnécи кому-n.(或с ко 20-л.)使……抑制一下傲气，把···的傲气打掉一些.
[bookmark: ]посбйться,-собьгось,-собьёшься[完]〈口语〉❶稍稍挪位;稍稍偏离;稍歪;有点迷失方向;有点糊涂. Kaблуки посби-лись.鞋后跟有点磨歪了.Прохбжий посбился сдорбги.这个行人有些迷路了.❷(很多人)聚集到一起. B Barómeпо-сбилось много нарбду.车厢里挤了很多人. Oт бурáна настанциіо посбилось нарбду изрядно.(фурманов)由于暴风雪，相当多的人聚集到车站上来了.
[bookmark: ]посбрáсывать ,-аю,-aeub[完](及物)〈口语〉(把所有或许多陆续)抛下,扔下,脱掉. ~ c ceбя всюодежду把身上的衣服全脱掉. Bérep посбрáсывал шифер с крыш.风把房顶上的石棉瓦刮落了。
[bookmark: ]посбросáть ,-áo,-áeub; nocópócaнныù[完](及物)(口语)同посбрасывать, ~ снег с крыши 把雪从房顶上扫下.Посбрбсано всё шлатье до рубáшки,и пот льётся грá-Дом.脱去全部衣服只剩下一件衬衣，仍然汗流浃背.
[bookmark: ]посбрбсить ,-брóuuy,-брбcuшь; nocopóueнныǔ[完](及物)《口语》抛下,扔下,脱掉(所有或许多). Oн посбрбсилс се-бяодежду.他把身上的衣服全都脱下.
[bookmark: ]ⅡOCB. —— —— ⅡOCBЯⅢéHИе 告知;献给;献词.
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[bookmark: ]посв. —— —— посвяшённый献给···的.[bookmark: ]1

[bookmark: ]по-свáдебному [副]像举行婚礼那样,像办喜事那样. одетый~像举行婚礼那般穿着打扮. Бá6yшка Матрёна угошаетпо-свадебному.(Heверов)马特廖娜外婆像办喜事那样款待来客.
[bookmark: ]по-свáнски[副]❶按斯万人的方式. ❷用斯万语. привérct-BOBaTb ~用斯万语致意.
[bookmark: ]посватать ,-a1о,-aeub; nocesáman Hbl ǔ[完](及物 KoMy或3aK020) CB áTaTb 1、2 解的完成体 ~ eMý HeB écry给他说媳妇, ~ cecrpý 3a xopómero человека 给姐妹找个好人嫁出去. ~ дочь у родителей向其父母求娶其女儿为妻.
[bookmark: ]посвáтаться ,-arocb,-aeubcя[完](к кому或за коео) свá-TaTbCЯ的完成体. ~ к девушке 向姑娘求婚. ~ за кузину向表妹求婚.Eсли быя посвáтался,он не прочь бы от-дáть за меня дочь.(Koponehko)如果我去求亲,他是会愿意把女儿嫁给我的. He прошлб полугбда содня смертиЖены,как он уже посватался к дбчери соседа.妻子去世还不到半年，他就去向邻居的女儿求婚了。
[bookmark: ]посвежéвший,-ая,-ee.❶посвежéть 的过去时形动词.❷[用作形容词]变得清新的，新鲜的；变得容光焕发的. BepHýл-сястога посвежевшим,从南方回来变得容光焕发.
[bookmark: ]посвежеть ,-énо,-éeub[完]свежеть 的完成体. Bérep посве-жéл.风变凉了. Вбздух посвежел.气温变凉了. K вечерупосвежело,[无人称]晚上凉起来了, посвежевшее лицб容光焕发的脸.Гблос посвежел.说话声音变得清晰响亮了.P ó3a посвежела. 玫瑰花变鲜艳了. Глазá посвежели.眼睛变得炯炯有神. B B ó3Духе посвежело.[无人称]空气变凉了. В гблосе посвежело.[无人称]说话声音响亮了. Oháпосвежела на южном вбздухе.南方的空气使她脸色变得红润了.
[bookmark: ]посверкáть ,-áo,-áeub[完]闪一阵光;闪几次光. ~ глазá-ми闪动几下眼睛.Где-то посверкáл огонёк.某处有灯光闪烁.
[bookmark: ]посверкивание ,-я[中]посверкивать 的名词. непрестáн-Hoe ~不停的闪亮.
[bookmark: ]посверкивать ,-аю,-aeub[未]〈口语〉不时地闪闪发亮;微微闪亮. ~ глазáми闪动几下眼睛. Бриллиáнт посверкиваетна сблнце.钻石在阳光下闪闪发光. Посверкивали мбл-нии.闪电不时闪亮. На сблнце посверкивали штыки.(φa∂ees)刺刀在阳光下闪闪发光. Впереди в прогáлинахмеж деревьев уже посверкивал звёздами край неба.(Б.Полевои)前面，林中空地的天边已微微闪着星光.
[bookmark: ]посветйть ,-свечу,-свемшь[完]照耀一会儿,发一阵光;(给某人)照照亮. Лунá посветила и скрылась за тучами.月亮照了一阵,隐没在乌云里了. ~ ce6 é электрйческим фо-нариком 用电筒给自己照照亮. Ничегб не вижу,посветиMHe.我什么也看不见,给我照个亮. OH 3BaЛ меня,чтобяeMý посветил;я вынес свечý.(Досmoевскич)他叫我给他照一照亮，我端出了蜡烛.
[bookmark: ]посветление ,-я[中]посветлеть的名词, ~ нбчи夜色发亮.~ pact Bópa 溶液变清.
[bookmark: ]посветлеть ,-áo,-éeub[完]светлérь 1、2、3解的完成体. Hé-бо посветлело.天亮起来了. Ночь немнóro посветлела.夜色有点变亮了. Bóлосыпосветлели от седины. 白发使头发变得发亮了. M écяц в30йдёт——посветлеет.[无人称]月亮一出来,天就会变亮. Лицóу негб посветлело.他脸色变得愉快起来. Ha душе у негб посветлело.他心情变得开朗起来. ‖变清亮, Boдá заметно посветлела. 水明显地变清亮了, PactB óp посветлел. 溶液变清了. Мутные глазапосветлели.浑浊的眼睛变得明亮了.
[bookmark: ]посветлйть ,-лю,-лứub; посвемлённый,-лён,-ленá,-ленб[完]〈口语〉светлить的完成体, ~ пýтовицы擦亮纽扣.
[bookmark: ]по-светски[ɪгк][副]同свérски,ходить ~风度翩翩地走路.
[bookmark: ]посвечивать ,-аю,-aeub[未](口语)不时闪出微光,不时微微发光;不时微微照亮, ~ pyqHbiM фoнарём 打手电筒微微照亮. Týскло посвечивает лάмпа.灯发出暗淡的光. Надо-


[bookmark: ]рбтезакурили и,посвечивая огоньками,пошли даль-Ⅲe.(Ka3aKoB)路上他们抽起烟来，不时地闪着亮，向前走去.
[bookmark: ]по-свидетельски[副]像目击者那样,像证人那样.
[bookmark: ]по-свински[副]像猪似的;肮脏下流地.Жить ~过着猪一般的生活.Язнаіо————мерзко пыо,по-свински напивároсь,потбм сплио,потбм просыпаіось...(Горькич)我知道,我喝酒无德，像猪狗似的喝个够，喝完就睡，然后再醒过来……
[bookmark: ]по-свинячьи[副]同 по-свйнски.Жить ~过着猪一般的生活，过龌龊的生活.
[bookmark: ]пбсвист ,-а[阳]哨声,口哨;呼啸;口哨的吹法.разбойничий~强盗的口哨声.comовьиный ~夜莺的啼啭声. ~ йволги黄莺的啼叫，~ ny/lb子弹的呼啸声，~Bérpa风的呼啸声，~ налошадей唤马的口哨声.3нάет собáка хозяйскийпбсвист.(Даль)狗能听出主人的口哨声.[ATaмάн Пла-TOB  MИTHýЛ песенникам,и снбва грянула удалая, спбсвистом,казачья песня.(Никулин)普拉托夫阿塔曼向歌手一眨眼，又响起了打着口哨的豪放的哥萨克歌声。
[bookmark: ]посвистáть ,-свшу,-свичешь; nocesúcmанныù[完]❶同посвистеть. ~ в свистбк吹哨子, ~ в ббцманскуто дýд-Ky 吹响水手长的哨子.Oн,сложив губы трýбочкой,по-CBИCT áЛ.他把嘴唇缩成管状，吹了一阵口哨，❷(及物)(口语》用口哨招呼，打口哨叫.~приятеля打口哨招呼朋友.~cookák 打口哨唤狗.
[bookmark: ]посвистérb,-свшу,-свчсмúub[完]打一阵口哨;发一阵呼啸声；鸣一阵笛；吹口哨呼唤一阵；打口哨喝一阵倒彩；(鸟)啼叫一阵. ~ B cBИCT óK吹一阵哨子, ~ в пйщик吹一阵诱鸟笛,TИX óHbKO ~ cookáke轻声打口哨唤狗. Локомотив,на-тýжно посвистев, осторбжно подташил пбезд к пер-póhy дáчного посёлка.(Горькич)机车费劲地鸣一阵汽笛，小心翼翼地把列车拉向避暑村镇的月台。
[bookmark: ]посвистывание ,-я[中]посвистывать 的名词;轻轻的口哨声，阵阵呼啸声；阵阵啼叫声，~nyль子弹的阵阵呼啸声，~бичá长鞭子的呼啸声. ~ вérpa风的呼啸声. ~ пастухá牧人的口哨声,IITИЧЬe ~阵阵鸟啼声。
[bookmark: ]посвйстывать ,-аю,-aeub[未]不时轻声吹口哨;时而呼啸;不时鸣笛;不时轻声啼叫.Посвистывает ветер.风在呼啸.Соловьи посвистыванот.夜莺不时轻声啼叫.Парохбд поpeké посвистывал,轮船在河上不时地鸣笛.Oкунев на со-c éдней кόйке сбнно посвистывал нбсом (H. Ocmpo8-cku ǔ)奥库涅夫在旁边的床上发出阵阵鼾声.Пýли кópotкопосвистывали над головами бегущих бойцбв.(Illoло-x08-CuHЯBCKu ǔ)子弹在奔跑着的战士们头顶发出阵阵短促的呼啸声. В лёгких посвистывало.[无人称]肺里不时发出呼噜声. IH a Ko₂O吹口哨催促或招呼. Oxóthик посвисты-вал на зάйщев.猎人吹口哨引兔子.
[bookmark: ]ⅡO-CBOeMy[副]①以特殊方式，按自己的方法，与众不同地.~ýmHblЙ 特别聪明的. peшить задáчу ~用独特的方法解题.~ милый юноша自有讨人喜欢地方的小青年. Картинапо-свбему хороша.这张画自有它的好处. Oбо всем онговорил по-свбему и так, что запбмнилось на всіоЖизнь:(Паустовскиù)谈什么他都有自己的一套,谈得你一辈子也忘不了。❷按自己的意愿，随心所欲地.делать всё~做事都随心所欲. ~ ИCTOЛKOB áTЬ MOЙ CЛOB á 随心所欲地解释我的话.Других слýшай,а поступάй по-свбему.话可以听别人说,但事还是按自己的意思做. Te6 é x óчется житьпо-свбему,идрутим хбчется.(Помяловскич)你想依自己的心愿生活，别人也这么想.‖《口语》用本族语，roBopấtb~说自己本族语,Лопбчет чтб-то по-свбему.他用本族语在叽里咕噜地说些什么.
[bookmark: ]по-свбйски[副]〈口语〉❶随心所欲地，自己想怎么就怎么地，任意地. проунить ко 20-л. ~随心所欲地教训⋯⋯pacippáви-TbCЯ C Ken-л.~随心所欲地惩治……❷像跟自家人似的,不客气地. CKaxý Te6 é по-свбйски,我像对自家人一样对你说.Выуж несердитесь,———яи позабыл послáть за вами,дýмал,что по-свбйски зайдёте и сάми.(Heверов)您可别生气，我忘了派人去找您，我以为您会像自家人一样自己来的.


[bookmark: ]посвятйтельный                                4686                                      поседелый
[bookmark: ]


[bookmark: ]посвятйтельный ,-ая,-ое[形]〈文语〉посвяшение的形容词. ~aя нάдшись на книге书上的献词,写在书前面的献词.[bookmark: ]π

[bookmark: ]посвятить ,-сеяшу,-свяmúub;   посвяцённый,-นён,-це-Há,-WeH ó[完](未посвяшáть)(及物)①80 чmo把(秘密)告知,让···知道, ~ B CBOИ Дела让···知道自己的事情. ~молодёжь в секреты мастерствá 把手艺的诀窍告知青年人, ~ друзей в свой плааны让朋友知道自己的打算. ~K020-Л. B тάйны ремеслά把手艺的秘诀告诉……~ eëв свойплан действий把自己的行动计划告诉她.Мальчик по-святил учителя в свого тάйну.小男孩把自己的秘密告诉了老师.❷(uemy或〈旧〉 Ha umo)把···献给,贡献···(给某种活动或事业);把···用在···上. ~ ceбя револоции献身革命. ~ cBoứ cứлынаýке致力于科学. ~ свого Жизнь делуKOMMyHИ3Ma 把毕生献给共产主义事业. ~ BC e сứлыборь-беза мир致力于为和平而斗争. ~ своббдное время чте-HИIO 把空时间用在读书上, ~ Becb день раббте把一天用来工作. ~ вечер чтениго 把晚上用来读书. ~ целыи деньосмбтру музея用一整天来参观博物馆. ~ воскресеньедетям把星期天花在孩子身上. ~ yp óK pa36 ópy rpaMMa-тических ошибок把一节课用来分析语法错误.По приез-дев роднόй гбродя посвятил первое время бтдыху.(In.Успенскич)回到家乡后，最初一段时间我用来休息.Целый час был посвяшён тблько на однб рассмáтри-вание лицá в зеркале.(Гоеоль)整整一个小时用来照镜子,细看自己的面容. BKOMy-ueMy(内容是)专供,专为……,有关⋯⋯;为⋯⋯而举行⋯⋯  ~ доклáд твóрчеству А.С.Пýшкина报告是专讲普希金创作的. ~ H écKOЛЬKO paбόт áTOMHOЙэнергии写几篇有关原子能的文章. ~ вечер пάмяти П.И.Чайкбвского举办纪念柴可夫斯基的晚会. ~ заседáниеюбиляру 为某人举行周年纪念大会. coбрáние,посвяшён-Hoe BCTp éue HOBИЧK óB 迎新大会.банкет,посвящённыйпрбводам делегáции 欢送代表团的宴会.Ялиру посвя-тил нарбду своемý.(Heкрасов)我将诗献给人民. Изда-ние посвяшенб столетиіо со дня рождения Л. Толстб-ro.为纪念列·托尔斯泰诞辰一百周年而出版.∥KOMy-MeMy(以自己的作品)献给···以示敬爱，向···表示敬意而作(一般用作题词).Писатель посвятил своё произведение пάмятипавших гербев.作家用自己的作品来纪念烈士.Побт по-святил своё стихотворение дрýrу.诗人把自己的诗献给友人.Пýшкин посвятил«Бориса Годунбва» пάмяти Ка-paмзина.普希金以《鲍里斯·戈杜诺夫》纪念卡拉姆津.①(常接前置词 B与复数一格相同的四格)(用规定的仪式)把···封为···,授予···称号,授予···职位.~ K020-Л.в рышари授予骑士称号,封为骑士, ~ K020-π, B emńcK0ⅡbI授予主教职位.~ K020-л,в дьяконы把···提升为助祭,授予助祭职位.‖热烈祝贺获得某种职业. ~ B Mexamизáторы祝贺荣任机械士, ~ B cTyⅡéHTbI祝贺成为大学生, ~ в раббчие祝贺参加工人队伍，祝贺当上工人.
[bookmark: ]посвятиться ,-свяшусь,-сбяmúшься[完](未 посвяшать-CЯ)6 K020 领受(用祝圣仪式授予的)神职. Oн посвятилсяИз дьякона в свяшенника.他由助祭晋升为司祭.
[bookmark: ]посвяшáть,-áo,-áewb[未]посвятить 的未完成体. Утрен-ние часыон обычно посвяшал чтению.早晨的时间他一般用来读书.«Светлой пάмяти близкого товариша идруга, пáвшего за Pбдину, посвяшáro ớту книгу», ————такйе стрбки стоят под заголбвкой романа. “谨以本书献给为祖国牺牲的亲密同志和朋友，以表示对他的深切怀念，”在小说标题下面写着这样几行献词.
[bookmark: ]посвяшáться ,-árocb,-áeubся[未]❶посвятиться的未完成体. H éckOлько часбв посвяшáioтся бтдыху. 几个小时用于休息. Пьеса посвяшается учителіо.此剧献给老师.Со-брание посвяшается торжественной дате.为纪念这隆重的日子举行大会.❷посвяшать的被动态.
[bookmark: ]посвяшение ,-я[中]①посвятить———посвяшáть的名词. ~в тάйны искýсства了解技艺的奥秘. ~ в рышари 授予骑士称号.~B профессито 授职仪式(接纳青年职工加入劳动集体的仪式).❷(写在作品前面的)献词.~B CTИX áX诗前


[bookmark: ]的献词.Посвяшение делайте,по возмбжности,без из-лишних словес,т.е. нашишите тблько:«посвяшáетсяTakómy-TO»———и бýдет. ( Чехов)献词写得要尽量没有废话，就写“谨献给某某人”即可.
[bookmark: ]посвяшённая ,-ой[阴]посвяшённый 的女性.
[bookmark: ]посвящённый,-о2о[阳]❶被授予神职的人.❷[常用复数]了解内情的人,知情者;内行人. Собралйсь тблько посвя-ⅢëHHbIe.聚集的都是知情人.
[bookmark: ]постладить ,-елажсу,-елаошь; поселбосенныи[完](及物)《口语》稍稍弄平；稍稍减轻，稍稍缓和.~нербвности把不平的地方稍稍弄平. ~ впечатление оm че 20-л.稍稍冲淡对……的印象.
[bookmark: ]посглáдиться ,-слаошся[完](口语)变得稍平坦;稍稍减轻、缓和. Посглáдились личные обйды.个人委屈的心情稍稍消释了一些. Гбры бýдто посглáдились,дорбги стáликорбче и прямей.(Леонов)山好像变平坦了些,路也变短了，更直了.
[bookmark: ]посдвинуть,-Hу,-Heub[完](及物)(口语)稍稍移动一下;稍稍移近一点, ~ шляту набекрень ,把帽子稍稍歪戴一点.
[bookmark: ]посдвинуться ,-HyCb,-Heubся[完]〈口语〉稍稍移动;互相稍稍靠拢.Брбви у негб посдвинулись.他的眉头稍稍皱起来了.
[bookmark: ]посдержáть,-жсу,-оержcuшь[完](及物)〈口语〉稍稍经受住;稍加制止；稍稍克制住，忍住，~KOH á稍稍勒住马.
[bookmark: ]посдержáться ,-жсусь,-оержсишься[完]〈口语〉稍稍控制自己，按捺自己，稍稍耐住性子.~B pa3roB ópe 谈话时稍稍控制自己.Посдержись,не груби.控制一下自己,别鲁莽.
[bookmark: ]посдуреть ,-áo,-éeub[完]〈俗〉(全体或许多人)变糊涂,变愚蠢，变傻，变呆.
[bookmark: ]посев ,-а[阳]①посéять的名词. ~ овса播种燕麦. ~ ози-MbIX播种越冬作物. cpóки ~a播种期. ~ и уббрка播种和收获.полевбй~ 大田播种. ~ рядовбй条播.авиацибн-HblЙ ~飞机播种,飞播.машйнный ~机播. ржи на ~播种用黑麦.произвести ~(进行)播种. остáвить семенá на~留播种用. подготбвить пбчву для ~а整地备种.❷(已播种的)作物，庄稼；播种地，已播地块.молодые ~ы庄稼幼苗.озимые ~ы秋播作物.всхбдыяровых ~ов 春播作物的苗. Посевы взошли. 出苗了. Посевы в хорбшем со-стоянии.庄稼长势很好. Зазеленели посевы.播种的地块绿了. Oтец пахáл,сеял рожь, я боронил посев.(Глао-K06)父亲耕地，播种黑麦，我耙已播的地块.❸(生物)培养，接种.Я сделала посев... В питάтельной среде появилисьпервые колбнии микрббов.(Каверин)我做了培养……培养基里出现了首批菌落.①《生物》培养出的微生物. poCT ~a微生物生长.
[bookmark: ]IIO-céверному [副]像北方人那样.
[bookmark: ]посевнбй,-áя,-бе[形]❶播种的. ~áя кампания播种运动.~ bie pa6 ótbl播种(工作). ~áя плібшадь 播种面积. При-шлапосевнáя страда.播种农忙期来到了, ‖供播种用的.~ материбл播种材料(种子等). ~ые машины播种机. ~OBëc 播种用燕麦. ~ые культуры播种(用)作物.❷[用作名词]processháя,-óǔ[阴]〈口语〉大面积开播;播种农忙期. Be-сенняя посевнáя была в разгáре.春播正在高潮. До на-чáла посевнόй остаётся месяц.离播种农忙期还有一个月.посевшик ,-а或〈口语〉посевшйк,-á[阳]播种者(同义céя-тель). снабжение ~ов семенáми, удобрениями и ма-шห้нами供应播种者以种子、肥料和机器.
[bookmark: ]поседелый ,-ая,-ое[形]《口语》①头发白了的,头发花白的(同义поседевший), ~ые вблосы白发. ~ая прядь一绺白发, ~ старец白发老者,Старик печáльно слушал...,опустив на грудь свого,уже поседелуіо, гблову. (C.AxcaKoB)老头儿把满头银丝的头垂在胸前，悲伤地听着. Pac-стáвшись давнб,я встретил егб уже поседелым.久别重逢,我见到他时头发已花白了.❷6 qêm,Ha qëm在···行业中把头发都熬白了的，老于(某事的)，在⋯⋯方面是老资格的. Bó-ИH，~Bбоях一生征战白了头的战士，久经沙场的老战士.капитáн,~в бýрях在风浪中白了头的老船长,久经风浪的
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[bookmark: ]老船长.
[bookmark: ]поседение ,-я[中]поседérь的名词. ~ волбс头发变白.crápческое ~老年头发变白,老年白发, páннее ~少白头.
[bookmark: ]поседеть ,-én,-éeub[完]❶седеть 的完成体. преждевре-менно поседевшие усы未老先白的胡子. Вблосы поседе-ли.头发白了. Oн поседел за бти гбды.他这几年头发白了. Волосá eró, недáвно чёрные,как смоль,совершен-но поседели.(Пушкшн)他那不久前还是乌黑的头发完全白了. Tы не постарел. Тблько виски поседели, как уMehs.你并不老.只是和我一样两鬓白了. Matb поседела отrópя заоднý ночь,母亲由于悲伤一夜之间白了头。‖变成灰白色,颜色变浅.Поляна поседела от росы.林间草地因下了露水变成灰白色. Плабть е поседело от чάстых сти-pok.衣服经常洗得颜色变浅了.❷6yëm, H a qëm在···方面干到了老,~ B áoáx(或b áńTBax)打一辈子仗,征战一辈子,戎马一生. ~ на госудáрственнои слýжбе一辈子任公职.Поседел в пбисках детάлей к машиине.给机器找零配件找得白了头(喻困难、长久).
[bookmark: ]поседки ,-оок,-окам[复]〈方〉同посиделки.
[bookmark: ]поседлать ,-áo,-áeub; nocëòланный[完](及物)(口语)(给所有或许多马)备鞍,备(所有或许多)马,~лόшадь во-льтижирбвочным седлбм.给马备做特技骑术用的鞍.
[bookmark: ]посезбнный ,-ая,-ое[形]按季的,季节性的. ~ые раббты季节性工作, ~aя оплата季度工资.
[bookmark: ]Посейдбн ，-а[阳]波塞冬(希腊神话中的海神，同罗马神话中的 HentýH).[希腊语 Poseidōn]
[bookmark: ]посейчάс[副]〈俗〉至今,直到现在.Oн и посейчάс в дерев-неживёт.他至今仍住在乡下. Мне и посейчάс жáлко,Что так случилось,我至今感到惋惜,怎么会出这种事.По-ходиля на своём веку по лесу!  Oт лыжнои похбдкии посейчάс нбги болят.(Пршшвин)我这一辈子总在森林里来来去去，因为滑雪至今我的腿还在痛。
[bookmark: ]посекать ,-áo,-áeub[未](及物)(旧)❶同 ceub.❷不时砍、劈、剁、凿；不时鞭打；不时抽打；不时拍打.
[bookmark: ]посекретничать ,-аю,-aeub[完]〈口语〉秘密地谈一阵,窃窃私语一阵. ~ C подружками和女友们窃窃私语一阵. Hamнάдо посекретничать.咱们需密谈一下.Старушка люби-ла посекретничать,这老太婆爱说些悄悄话.[Удэхейцы]говорят по-китάйскии тблько в том случае, éсли хо-тค์ T посекретничать между соббіо,говорят на роднбмЯзыке.(Apceньев)乌德盖人平时讲汉语，只是当他们相互之间要秘密交谈时，才讲本族语.
[bookmark: ]посекýндный,-ая,-ое[形]每一秒钟的,按秒计算的.
[bookmark: ]посекцибнно [副]以各组部件.
[bookmark: ]поселенец,-нца[阳]❶移民. первые рýсские поселенцы вСибири西伯利亚的首批俄罗斯移民. рýсские поселенцына Камчáтке堪察加半岛的俄罗斯移民. третье поколениепоселенцев в Америке美洲大陆的第三代移民.❷(旧俄的)移民流刑犯,移民流放犯. Средй ссыльных различá-ЛИCЬ каторжники и поселенцы.流刑犯分为苦役流刑犯和移民流放犯.◇Bo éнный поселенец(史》(旧俄的)军屯户.
[bookmark: ]поселение ,-я[中]①поселйть———поселять 1 解,поселить-ся———поселяться 1解的名词. ~ турйстов в гостинице 安排游客入住宾馆. ~ казакбв на Урáле使哥萨克在乌拉尔定居.принудйтельное ~强迫移民.❷[常用复数]居民点,村落.сельские ~я农村.древние рýсские ~я на крάй-Hem Cénepe古俄罗斯人在极北地区的居民点. ~Я первобы-THOrO человéra原始人的居住地.старинные урáльские~Я古老的乌拉尔河流域居民点.3десь бýдут нбвые посе-ления.这里将建立新的居民点.❸流放移居，流刑移住. OT-прáвить на вечное ~永久流放. находиться (或жить)на - и在流放中. сослать в отдалённый край Сибири навечное ~永久流放至西伯利亚的遥远边疆.Ябыл сбсланв Сибирь на поселение на шесть лет.我被流放至西伯利亚六年.◇Bo éHHble поселения〈史〉(亚历山大一世时的)军屯.
[bookmark: ]поселение-спýтник ,noceленця-спумника[中]卫星居民点.


[bookmark: ]поселенка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]поселенец的女性.
[bookmark: ]поселенный ,-ая,-ое[形]❶〈旧〉按村编制的. ~ые спискиKpectbấH各村农民花名册.❷〈史〉军屯的,屯垦的. ~ыеBOЙCK á 屯垦军队. ~ солдáт 军屯士兵,屯垦士兵.
[bookmark: ]поселенческий ,-ая,-ое[形]移民的. ~ая организáция移民组织. ~aя структýра移民结构. ~ая деревня 移民村.
[bookmark: ]поселить ,-лю,-лúub; noceлённый,-лён,-ленá,-ленб[完](及物)(未поселять)①(未也用 селйть)使迁入,使搬入,使居住在···~ B H óByio KBaprứpy 使搬入新住宅. ~ pa66-Чих в нбвых домáх 让工人们住在新房子里. ~ колонис-TOB Ha yдóбных землях 使移民居住在方便的地方. ~ сту-дентов в общежитие 安排大学生入住宿舍. ~ rpýmmy Ty-pứcroB в тостинице使一个旅游团在酒店住下. ~ на нб-BOM M éCTe 在新地方定居. ~ c co6 óň póдственника安排亲戚与自己同住. Меня поселили в одноместном нбме-pe.把我安排在一个单人间住下.‖把⋯⋯流放移居，使流刑移住. Eró поселили в Сибйрь.把他流刑到西伯利亚.Декаб-рứстов на двáдцать лет поселили в Сибйри.把十二月党人流放西伯利亚服刑20年.❷(8 KOM-Чём,менсоу кем)《转》引起,激起(某种感情、感觉). ~ B KOM-Л, разочаровá-ние 引起···失望. ~ comнение в ком-л.引起···怀疑. ~ Bдуше страх 引起心中恐惧. ~ 6 KOM-Л. уверенность всвоих силах 使……相信自己的力量. ~ враждý между дру-3bớiMИ引起朋友间相互敌视，在朋友中间引起敌意.~pa3-дбрв вашем дбме在你们家引起争执，引起你们的家庭纠纷. Первые ошушения стрáxа поселили во мне расскá-3ыняньки.(C. Akcaков)保姆讲的故事使我产生了最早的恐惧感.
[bookmark: ]поселиться ,-люсь,-лúubcя[完](未поселяться) ❶(未也用ceлиться)定居,住下,落户;迁居,移居. ~ в деревне在农村落户. ~ в гостинице在旅馆住下. ~ на нбвом месте迁居到新地方. ~ летом на даче夏天住在别墅. Временнопоселился у друзей.暂时寄居在朋友家. В кýхне поселй-лись таракáны.蟑螂在厨房里安家落户.Дýмаляо том,чтббы поселйться в такбй вот чйстой избе,………посе-литься надблго и спокбино раббтать.(Паусмовскиǔ)我曾想过搬到这种干净的小木房去住，长久住下去，安安静静地工作. ‖(物品)摆置,放置,Безделýшки поселились поBceй квартире.満房间里摆满了小摆设. На столе посели-лась фотогрáфия артиста.桌上摆着一张演员的照片.❷《转》(感情、情绪等)形成,产生.B душепоселился ýжас.心中产生了恐惧. В семье поселились мир и покбй.家中一片祥和气氛. Между ними поселилась какáя-то хблод-HOCTb.他们之间产生了某种冷漠的氛围. KaK Йстый шах-тёр,он не позволял чýвству тревбги надблго поселя-ться в своём сердце дάже при реάльной опáсности.(Иешез)他作为一个真正的矿工就是在真有危险时也不让这种不安的情绪在他心中长久出现.
[bookmark: ]поселкбвый ,-ая,-ое[形]посёлок的形容词. ~ совет镇苏维埃. ~aябольниша镇医院. ~ая пбчта 镇邮局.1[用作名词]поселкбвые,-ых[复]镇上的居民,村民.
[bookmark: ]посёлок ,-лка[阳](城郊的)镇,市镇;居民区,新村.раббчий~工人新村.дάчный ~别墅区.железнодорбжный ~铁路职工居住区. ~ pыбакбв 渔民新村. ~ ropoдскбго типа城镇. Ⅱ[只用单数]镇、居民区、新村的居民. Becb посёлокотпрáвился за грибáми.镇上的人都去采蘑菇了. ◇на по-cëлок(перевести коzo)〈口语〉把犯人发配到边远地方服刑(职业用语).
[bookmark: ]посёлок-гетто ,nocёлка-zémmo[阳]种族隔离乡镇,宗教团体的特别居住区.
[bookmark: ]посёлок-новострбйка, noсёлка-новосmp3นки,复二 nocền-K06-H080cmp óeK,nocëлкам-H060cmp ó ǔкам[阳]新建的市镇.
[bookmark: ]посёлок-парк ,nocёлка-nápка[阳]绿化新村,公园乡镇.
[bookmark: ]поселок-перевалбаза , nocёлка-перевалбáзы[阳]设转运站的镇子.
[bookmark: ]посёлок-сад ,посёлка-сάоа[阳]花园新村,种植很多树木花草
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[bookmark: ]的市镇.[bookmark: ]n

[bookmark: ]посёлок-спутник ,noсёлка-спумника[阳](大城市附近的)卫星城镇.
[bookmark: ]посёлочек,-чка[阳]посёлок的指小.
[bookmark: ]посёлочный ,-ая,-ое[形]посёлок 的形容词. ~ая избá村舍.
[bookmark: ]поселье ,-я[中]〈旧〉同поселение 2解.песчаная ýлица ~я村落里的沙石路.
[bookmark: ]посельник ,-а[阳]〈旧,方〉同 поселенец 1解. ~и из дру-rứx MecT别处来的移民，外地来的移民.
[bookmark: ]посельный ,-ая,-ое[形](旧,方)поселье的形容词.
[bookmark: ]по-сельски[副]按农村的方式，像在农村那样，按村里的习俗.
[bookmark: ]посельчáнин ,-а[阳](城市附近的)镇居民,居住区居民.
[bookmark: ]посельшик ,-а[阳]〈旧〉同поселенец.беглый ~移民流刑逃犯.~B Cибири西伯利亚的移民流刑犯.
[bookmark: ]поселянин ,-а,复-ляне,-лбн[阳]〈诗〉农民,农夫.Поля,лугá поселянина не слишком отдалены от егб жили-Ⅲa.( Чернышевскич)农民的土地、牧场离他的住处都不太远.◇Bo éнный поселянин〈史〉军屯户(同 военный по-селенец).
[bookmark: ]поселянка ,-u,复二-HOK,-нкам[阴]〈诗〉поселянин的女性.
[bookmark: ]поселянский ,-ая,-ое[形](旧)поселянин 的形容词. ~иедети农家子弟.
[bookmark: ]поселять ,-яю,-яешь[未]поселить的未完成体.
[bookmark: ]поселыться ,-яюсь,-яешься[未]❶поселиться的未完成体.❷поселять的被动态.
[bookmark: ]посемейно [副]按户地,逐户地,整户整户地.[Бушмены]Живут не ббшеством,а посемейно,промышлляіот лбв-лей зверей.(Гончаров)布须曼人不是群居,而是一家独户地以狩猎为生.
[bookmark: ]по-семейному[副]同семейно,зажить ~开始过有家生活.ycтрбиться ~像居家过日子那样安顿下来. B Испáнии всёделается по-семéйному:донбсы, apéсты,взятки,выбо-pы.(Эренбуре)在西班牙一切都是私下干的：告密，逮捕，贿赂，选举.
[bookmark: ]посемейный ,-ая,-ое[形]按家庭的,按户的. ~ое обложе-ние按户征税. ~ое заселение квартир 按家庭住进住宅. Ⅱ按户编制的,逐户的. ~ые спискир口名册.
[bookmark: ]посеменить ,-ню,-нนนь[完]〈口语〉❶用碎步走起来, ~мелкими шажкáми 用碎步走. Peбёнок посеменил замáтерыо.小孩儿碎步跟在母亲后面.[Директор] широкбпошёл,не глядя под нбти... Посеменил за ним егбзаместитель.(Горышин) 校长大步流星地走着,也不看脚下的路，他的副手跟在后面碎步追赶.❷用碎步走一阵，迈小步快走一阵.Oн немнбжко посеменил ногáми, пометáл-ся,как гбнный зάяцна опýшкелеса.(Tyреенев)他碎步疾走了一阵，像一只被猎狗追赶的兔子在林边逃窜，
[bookmark: ]посему[副]〈旧〉因此(同义побтому).Сегбдня приём за-кбнчен,а посемý приходйте зáвтра.今天的接待已结束.因此只好明日请早. Не оправдáл надежд и посемý былотвергнут.辜负了期望,因此被拒绝了.Oбь ешё покрытальдом,и посемý от Тюмени до Тбмска мне придетсяскакáть на лошадих.(Чехов)鄂毕河还冰封着,所以从秋明到托木斯克我只得乘马车了.
[bookmark: ]по-сербски[副]❶按塞尔维亚人的方式.❷用塞尔维亚语.выучиться ~学会塞尔维亚语.
[bookmark: ]по-сербскохорватски[цгк][副]❶按塞尔维亚一克罗地亚人的方式.❷用塞尔维亚一克罗地亚语.
[bookmark: ]посердить ,-серлсý,-серошь[完](及物)使生一会儿气,使恼怒一阵.
[bookmark: ]посердиться,-сержусь,-серòuшься[完]生一会儿气,恼怒一阵.Oн меня лобит без пάмяти; посердится и простит.(Достоевскич)他爱我爱得神魂颠倒，有时生生气，过后就会原谅我的.
[bookmark: ]посеребрение ,-я[中]镀银.
[bookmark: ]посеребрённый,-ая,-ое.опосеребрить的过去时被动形动


[bookmark: ]词.❷[用作形容词]镀银的. ~ медные серёжки镀银的铜耳环. ~aя пепбчка镀银小挂链.
[bookmark: ]посеребрить ,-pió,-pútub; nocepeбрённыน,-рён,-ренá,-pe-Hó[完](未 cepeбрить,посеребрять)(及物)❶将···镀银.~ посуду把餐具镀银, ~ чάйные лбжки将茶匙镀银. ~металлическуіо иепбчку 把金属小链子镀银.❷〈转〉使成银白色,使变成银白色. Над степыо взошлалунá, посереб-рила травý.(A. H. Toncmoǔ)草原上升起了月亮,给草原洒上一层银光. Cypómble rópы,посеребренные снérом,сто-яли впереди.(Паусмовскич)披着银装肃穆的群山耸立在前方.‖使(头发)变白.Гбды посеребрили гблову отцá.岁月使父亲的头发变白. 3axáp постарел за последние гб-ды,...виски посеребрила сединá.(H. Ocmpoecкนน)近几年扎哈尔老了,⋯⋯两鬓满是白发. Стápoсть к шестидеся-тигодáм посеребрила брбви и усы.近六旬的老龄使须眉都变白了.◇mocepe6pńtb pýчку给算命的赏钱(吉卜赛女占卜者用语).
[bookmark: ]посеребриться ,-рúmcя[完](未 посеребряться)①镀银.❷成银白色. 3еркάльные стёкла посеребрились бблымЦвér OM.镜面玻璃发着白光.‖(头发)发白. Bóлосы на мо-éЙ голове посеребрились.(Телешов)我头上的头发已经白了. Впервые увидела мать,что посеребрились вискиCbIHa.(Браzun)母亲第一次发现儿子的两鬓已经斑白了.
[bookmark: ]посеребрять ,-яю,-えешь[未]посеребрить的未完成体.
[bookmark: ]посеребряться ,-яемся[未]посеребриться的未完成体.
[bookmark: ]посередй[副,前]〈俗〉同посредй.Посередй Днепра плылдуб.(Гохоль)第聂伯河中间漂着一根柞木.
[bookmark: ]посередйне[副,前]❶[副]在当中,在中间.Посередйне,втолпе,стоял высбкий человек.人群中间站着一个高个子的人. Bce céли,он встал посередине.大家都坐下了,就他一人站到中间. IIIKaф поставили в угол,а стол посере-дине.柜子摆到角落里,而桌子在中间.беседка с деревян-HЫM CTбликом ~ И скамейками вокрут中间有张小木桌,周围有几张长凳的亭子.Oднб из очкбв было разбитокак раз посередине.眼镜的一个镜片正好从中间破裂了.❷[前](接二格)在···当中,在···中间. OKa3 áTbCЯ ~ TOЛИЫ出现在人群中间. Посередине кбмнаты стоит стол.房间当中放着一张桌子.Посередине плбшади стойт пάмятникнарбдным гербям.在广场中央矗立着人民英雄纪念碑. Ⅱ在···过程中. Посередине разговбра вдрут замолчал.谈话过程中(他)突然不说了.
[bookmark: ]посерединке[副]〈口语〉同посередйне 1解.
[bookmark: ]посерёдке[副,前]〈俗〉同 посередйне.Сядь посерёдке,аMыпо краям.你坐中间,我们坐边上. С трудбм взобра-лácь старýшка на телérу и уселась посерёдке,прямо наcéhe.(Γn. Успенскич)老太婆费了好大劲才爬上马车,在车中间的干草上坐好. Посерёдке высбкой гбрницы стоялЧудбвишно громáдныи кедрбвый стол.(Лunamoe)在高大的正房中间摆着一张极大的松木桌子.
[bookmark: ]посередь[前](二格)〈俗〉同посередине 2 解. Машинасломáлась посередь дорбти.汽车在路中间抛锚(或坏)了.Молодёжь по воскресеньям,как и до войны, устрáи-вала посередь села,у перкви,гулянья.(Шурмаков)年轻人每逢星期日，和战前一样，在村中心的教堂旁举办游艺会.
[bookmark: ]посерérь ,-éro,-éeub[完]cepérb的完成体.3вёздыпомерк-ли. Tёмно-синее небо посерело.星光暗淡下来.深蓝色的天空变得灰蒙蒙的. Совсем посерела егб борбдка. (Бу-HUH)他的胡子完全灰白了, Лицó у негб посерело, глазáввалились.他脸色发灰,两眼深陷. ~ от злбсти 气得(脸色)阴沉.
[bookmark: ]посерчáть ,-áo,-áeub[完]〈俗〉生一阵气,发一阵火,
[bookmark: ]посерьёзнеть ,-ero,-eeub[完]〈口语〉变得严肃起来,变得认真起来. Порá уже посерьёзнеть.该严肃点了. С годáмиOH посерьёзнел.随着年龄的增长他变得严肃起来. Призвуках гимна сразу посерьёзнели. 听到国歌声大家立即严肃起来. Пбсле смерти отцá изменился xapáктер Анд-
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[bookmark: ]promи.Oн посерьезнел,стал бчень послушным и сго-вбрчивым.(Боровик.)父亲去世后安德留沙的性情变了,变得严肃了，很听话，也很通情达理.[bookmark: ]■

[bookmark: ]по-серьёзному[副]〈俗〉严肃(认真)地;严厉地(同义 cepb-ëзно).
[bookmark: ]посессйвный[сэ] ,-ая,-ое[形]〈语法〉领属的,属有的,物主的,所有格的. ~ая констрýкция所有格结构.
[bookmark: ]посессионер[сэ] ,-а[阳]〈史〉同посессор 2解.
[bookmark: ]посессибнный[сэ],-ая,-ое[形]〈史〉посессия的形容词.~oe право〈史〉占有权(18——19世纪俄国政府特许私人企业主占用国家土地，开办采矿、工厂等企业，同时并可占用国有农奴).~ые предприятия占用国家土地、国有农奴的私人企业, ~ые крестьяне(企业主)占用的农奴,领有农, ~ые3 émли被占用的土地.
[bookmark: ]посессия[có],-u[阴](史)私人企业占用(18——19 世纪俄国政府特许私人企业主占用国家土地和国有农奴开办采矿、工厂等企业).[拉丁语 possessio]
[bookmark: ]nocéccop[cə],-a[阳]〈史〉❶占用国有土地和农奴的企业主.❷(某些国家的)佃农,佃户(同 noceccионер).[<拉丁语possessor 占有者]
[bookmark: ]посестримство 或 посестримство,-а[中]结拜为姐妹. Karмежду мужчинами бывáет побратимство, так междуЖеншинами посестримство.正如男人之间常有结拜为兄弟，女人也一样结拜为姐妹.
[bookmark: ]по-сестриному[副]姐妹般,像姐妹一样.
[bookmark: ]по-сестрински[副]同по-сестриному.
[bookmark: ]посестриться,-рюсь,-ричься  或  посестриться,-рюсь,-púubcя[完]с кем(俗)结拜为姐妹,成为干姐妹.
[bookmark: ]посесть ,-сяоем,-сяоем,-сяоете;noсел,-ла,-ло[完](俗)(全体或许多人)坐下；(鸟等)落下.
[bookmark: ]посетитель ,-я[阳]访问者,参观者,客人. ~ музея博物馆的参观者. ~ библиотеки图书馆的读者. ~и кинотеатра电影院的观众. ~и магазина 商店的顾客. ежедневный ~kaφé每日上咖啡馆的顾客.постоянные ~и тебтра剧院的常客. неожиданный ~不速之客.принимать ~ей接待来访者,接待来客. обслýживать ~ей为来访者服务. сделатьзапись в книге почётных ~ей在贵宾来访簿上留言(指在博物馆、展览会上).Приём посетителей от 10 до 12.会客时间:10-12点. Посетители допускаіотся в больницу вопределённые часы.在规定时间内准许去医院探视病人.
[bookmark: ]посетительница ,-bt[阴]посетитель 的女性. Oнá держá-лась в ресторане развязно,как привычная посетитель-ница.(Горькич)她在饭店里举止很随便，就像是这里的常客.
[bookmark: ]посетительский ,-ая,-ое[形]посетитель 的形容词.  ~день来访日. ~ час来访时间. ~ гардерббвбольнице医院里探视者的存衣室.~aя кбмната 来访者接待室.1[用作名词]посетительская,-ой[阴]〈口语〉接待室.
[bookmark: ]посетить ,-сешу,-сенишь; посешенный,-исн,-Цена,-це-Hó[完](及物)(未 посешáть)❶访问,拜访;探望;探视;参观;拜谒, ~ дрýra 访友, ~ писáтеля拜访作家. ~ боль-нбго в клинике探望住院的病人, ~ врача看医生(诊病).~rópoд参观城市, ~ Bыставку 参观展览会, ~ театр去剧院看戏, ~ МавзолейЛенина 拜谒列宁墓.Нбшу стра-нý посетила инострáнная делегашия с дружественнымBИ3ИTOM.有一个外国代表团对我国进行了友好访问.❷《转》(某种感觉、感情)突然降临,产生,落到⋯⋯头上. Heoжидан-ная идея посетила егб.他突然有个想法.Гбре посетиломеня.不幸落到我的头上. Побта посетило вдохновение.诗人的灵感来了. Eró лицó посетила редкая улыбка.他脸上露出了少见的笑容. ◇rocnóдь(或6or) посетил(旧)祸从天降,大祸临头,发生不幸. Богпосетил меня: я сжёгдотла свой двор.(Крылов)大祸临头了,我把家园烧得一干二净.
[bookmark: ]посетовать ,-mуіо,-myeub[完]❶сетовать的完成体. ~ наначάльство 抱怨领导. ~ Ha rópb Kyюжизнь抱怨生活苦.❷叹息一阵,惋惜一阵;抱怨一阵. ~ Ha Heró 3a oпоздáние


[bookmark: ]抱怨他来迟了.Посетовал,что не мбжет приехать.(他)抱怨(他)不能来了. Ecли письма мой бýдут кратки...или сýхи,то не посетуйте,йбо в дорбге не всегдá мó-Жно... писáть так,как хбчется.( Чехов)假如我的信太短，又很干瘪，那么请您不要抱怨，因为在路途不能想怎么写就怎么写.
[bookmark: ]посечённый ,-ая,-ое[形]纰开的(指头发). ~ые концы во-лбс纰岔的发梢.
[bookmark: ]посечка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]小裂纹.
[bookmark: ]посечь ,-секу,-сечёшь,-секум; посек,-лά 或 - ла,-лб或-ло;nocéruuǔ;noceчённый,-ขึ้лена,-ченб或nocéчен-Hbtü[完](及物)❶(nocéxna,-ло; nocéuemblǔ)〈旧〉砍死;砍伤. ~ ко20-л.сάблей用马刀砍杀……Меня ни пýля неB03bMếT,Hи шámка не посечет.(Bupma)子弹打不着我,军刀也伤不着我；我刀枪不入.❷砍掉，砍断，砍倒，伐倒(所有或许多).Макýшки деревьев посечены.树梢都被砍掉了.Ocкблки снарядов посекли орудия,弹片炸翻了大炮.Лицб посеклб оскблками.[无人称]脸部被弹片击伤. Haопушке деревья были посечены.林边的树木都被砍倒了.❸(nocérna,-ло; nocéuembbǔ)(或无补语)〈口语〉抽打一阵,鞭打一阵. ~ K020-Л.3а провинность因有过错而抽打……Без виныменя бάрин посёк.(Heкрасов) 我并无过错,老爷却把我鞭打了一阵.
[bookmark: ]посечься ,-сечёмся,-секумся; noсérся,-секлácb,-лócb; no-céruuǔcx[完]〈口语〉❶(头发)纰断,脱落. Bóлосы посек-πИCЬ.头发脱落了；掉头发.❷(织物在折叠处或接缝处)出现麻花,脱线. Платбк был старенькии и посérся на склад-Kax.(Горькиц)披巾很旧了,折叠处已麻花了.
[bookmark: ]посешаемость ,-u[阴]来访人数;参观人数;听众人数;出席情况. xop óinaя ~出席情况良好.Bысбкая ~ занятий 上课人数很多. Посешáeмость музеев растет.参观博物馆的人数在增加. Посешáemoctь кинотеáтров снизилась. 进电影院看电影的人数减少了. Ленинградский Ботанйческийсад по посешáемости стоялна вторбм месте пбсле мо-CK óBCKOro «Музея револоции».(Инбер)列宁格勒植物园的参观人数仅次于莫斯科革命博物馆，占第二位.
[bookmark: ]посешáть ,-áo,-áeub[未]❶посетйть的未完成体, ~ бо-льнбго кάждый день 每天探视病人. Тяжёлые мысли по-сешáioт егб по ночáм.在夜里他经常会产生一些沉重压抑的思想.❷(去)上课. ~ занятия去上课. ~ лекции 去听课. ~ вечерніоошкблу上夜校. ~ университér去大学听课.
[bookmark: ]посешáться ,-áemся[未]посешáть 的被动态.
[bookmark: ]посешение ,-я[中]посетить———посешáть 1解的名词. uác-Toe ~ reárpa 经常去剧院. неожиданное ~突然来访.KOЛЛектИBHOe ~集体参观. ~ друга 拜访朋友. ~ боль-Hóro探视病人, ~ музея参观博物馆, ~ занятий上课, ~урбков 听课. У нас посешение лекций обязательно.我们这里上课不得缺席。
[bookmark: ]посеять ,-ско,-сешь; noсéянныũ[完]❶(及物) сéять的完成体, ~ "пшеницу播种小麦, ~ рожь播种黑麦, ~ редис种水萝卜, ~ MOpK óBb 种胡萝卜, ~ MaⅢИHaMИ用机器播种. Bechóй он вскопáет гряды,посбет и посáдит рάз-ные бвоши.(Гл.Успенскич)等到春天时他要开出一些菜畦来,撒下种,再种上各种菜, Что посеешь, то и по-ЖHëⅢb.〈谚语〉种瓜得瓜,种豆得豆. KTo посетвérep,по-ЖHёт бýрю.〈谚语〉兴风者必遭暴风灾；玩火者必自焚.‖〈生化〉培养、培植.~ бактерии в кблбах在烧瓶里培养细菌.❷(无补语)(小雨、小雪)开始下. Ha paccвére посеялмелкий снежбк.黎明时下起了小雪.С утрб по небу вялотянýлись низкие рыхлые облакá,я дάже подýмывал:не посеет ли дождь? (Воронин)从早晨起天空就阴沉地布满低低的松散的云，我曾想，会不会要下小雨?❸(及物)〈口语〉丢失. ~ перчáтки把手套丢失. ~ кошелёк сде-Hbr áMИ丢失钱包.①〈转〉引起,激起(某种感情). ~ пáни-Ky 引起惊慌. ~ comhéhия в душе在心中引起怀疑~ тре-вогу средидрузей在朋友间引起惊慌不安. ~ в сердце
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[bookmark: ]rópe在心中引起痛苦. ~ зубы дракбна 挑起纷争,散布不和，播下敌对的种子(源自希腊神话).[bookmark: ]■

[bookmark: ]посеяться ,-сегось,-сешься[完]〈方〉播完种,种上地.Пландблжен быть выполнен! Oбязаны посеяться в срок!(TeH òpяков)计划必须完成,一定要按期播种完! B пер-вый-то годкбе-кάк справились: и хлеб собрали и по-сеялись.(Глаоков)头一年勉勉强强对付过去了:粮食也收了，种也播完了。
[bookmark: ]посибаритствовать[ɪгтв],-cmsyio,-cmsyeub[完]奢侈享乐一阵,享受一下.Пообедал он весело и пбсле обеда ужничегб не писáл... ,а так немнбжко посибаритство-вал на постели,пока не потемнело.(Гоеоль)午饭他吃得很愉快，饭后什么也没再写，趁着天没黑，躺在床上稍稍享受一下.
[bookmark: ]по-сибирски[副]像在西伯利亚那样，按西伯利亚的习俗.~морбзный像西伯利亚那样冷的.Гброд лежáл вниз поpeké в пятистáх киломérpax, по-сибирски————почти неpaccToÁHиe.(Cepzeee-Ценскии)城市位于河流下游500公里处，这段距离在西伯利亚根本算不上远.
[bookmark: ]посиветь ,-éno,-éeub[完]сивérb的完成体. Бородá совсемпосивела. 胡子完全花白了.
[bookmark: ]поситнáлить ,-лю,-лutub[完]发一阵信号. ~ флагом 打一阵旗语. ~ ornámи фар用灯光发一阵信号. Поситнáлитьпешехбдам,чтббы остановились,给行人打信号,让他们停下来.
[bookmark: ]посиделки,-лок,-лкам[复](旧俄农村青年秋冬季的)晚间集会(为了凑在一起做活儿或娱乐).идтй на ~去参加青年晚间集会. CO6p áTbCЯ Ha ~准备去参加青年夜间集会.прясть на ~ах在青年晚间集会上纺纱. Невéст на посиде-лках выбирáли.在农村青年晚间集会上选未婚妻.Всюзи-му ибсень в деревнях бывáiот по вечерáм посиделки;устрáиваіот их девушки,чтббы привлечь деревенскихпарней.(Гл. Успенскич)整个秋冬农村里每到晚上都有青年集会，为了吸引农村小伙子们参加，这些集会都是由姑娘们举办的.
[bookmark: ]посиделочный ,-ая,-ое[形]посиделки的形容词. ~ые пб-CHИ农村青年晚间集会上唱的歌.
[bookmark: ]посиденки ,-HOK,-нкам[复]〈方〉同 посиделки.
[bookmark: ]посидérь ,-сшсу,-сυοιυυb[完]坐一坐;坐一会儿;待一会儿,闲待一会儿；蹲一个时期监狱，~вкресле在沙发椅里坐一会儿, ~ Ha cKam éňke 在长凳上坐一会儿, ~ дбма在家待一阵子, ~ 3a pa6 ótoй干一阵活儿. ~ Mинýтыдве坐两分钟. ~ над книгой坐下来读书. ~ в гостях у знакбмого在熟人家做做客. ~ сýткив кáрцере蹲一天一夜禁闭. Xo-телось с тобόй посидеть.想跟你在一起待一会儿.Прихо-дите запросто к нам посидérь.请到我们这儿随便坐坐.Врач велел посидеть дбма.医生吩咐在家待着(不外出).На консервах дблго не посидишь.不能总是吃罐头食品.Посидел неделона одних сухарях.一个星期就只吃了点面包干(指吃得很少).
[bookmark: ]посидки ,-оок[复]〈方〉同посиделки.
[bookmark: ]Посидбний 波塞唐纽斯(Poseidonios,约公元前135年——前51年，古希腊斯多葛派哲学家).
[bookmark: ]посиживать ,-аю,-aeub[未]〈口语〉闲坐着,坐着消磨时间.~ y camobápa 在茶炊边闲坐着.Любйл посиживать накрылые.喜欢在门口台阶上闲坐. Никудá не хбдит,ббль-шедбма посиживает. 哪儿也不去,多半是在家闲待着.Мыpaбόтаем,а он всё посиживает.我们在干活儿,可他总是闲待着.Дед любйл посиживать на сблнышке.老爷子喜欢闲坐着晒晒太阳.‖偶尔坐一坐，不时歇歇气.[Pa6 óчие]неспешá,посиживая и покýривая, прилáдили недостаго-шуго лбпасть.(Горышшн)工人们不慌不忙地一边坐着,抽抽烟，一边配不足的桨叶。
[bookmark: ]посизеть ,-éro,-éeшь[完]сизеть的完成体,变成灰蓝色;(皮肤)发紫.Ⅲёки посидели от морбза. 面颊冻得发青.Прыши на егб лице раскраснелись, нос посизел ешёббльше.他脸上的粉刺变红了，鼻子变得更发紫了。


[bookmark: ]посикать ,-аю,-aeub[完](未сйкать)〈口语〉小便,撒尿.
[bookmark: ]посилиться,-люсь,-лишься[完]《俗》用一阵力,使一阵劲.~ помбнь кому-л,用力帮···的忙. Меринбк,посилив-шись,сдвинул примёрзшие сани.(Наzubuн)骗马使使劲才把冻住的雪橇拉动.
[bookmark: ]посильно[副]посильный 的副词. ~ pa6 óтать努力工作,尽力工作. ~ содействовать чему-л. 努力促成. Мне жáл-KO XO3ЯИHa И BCerДá, BO BCëM Xбчется посильно по-M óЧь емý.(Горькич)我很可怜东家,总想处处尽力帮助他.
[bookmark: ]посйльность ,-u[阴]量力性. ~ обучения教学的量力性.принцип ~и量力性原则.
[bookmark: ]посильный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]力所能及的,力能胜任的.~труд力能胜任的劳动.~аязадача力能胜任的任务,担负得起的任务. ~ oe вознаграждение 负担得起的报酬. oказать ~ yio пбмошь给予力所能及的帮助. прини-M áTb ~ oe yq áctиe в paóóre量力参与工作. Эта раббтаeMý BIIOЛH é посильна.这工作他完全可以胜任.
[bookmark: ]посимвольно [副]《计算技术》符号接符号地,按字符地.
[bookmark: ]по-сингалезски[副]❶按僧伽罗人方式.❷用僧伽罗语. ro-BOpИTЬ ~说僧伽罗语.
[bookmark: ]по-сингальски[副]同по-сингалезски.
[bookmark: ]посинелость ,-u[阴]посинеть 的名词. ~ ry6 嘴唇发青. ~Лица脸发青.
[bookmark: ]посинелый ,-ая,-ое[形]发青的,变青了的(同义 посинев-ший), ~оелицб发青的脸,~ые гýбы发青的嘴唇,乌嘴唇(心力衰竭时出现). ~ OT Xóлода нос冻得发青的鼻子.
[bookmark: ]посинение ,-я[中]посинérь的名词. ~ пάльцев 手指发乌,手指发青.◇до посинения身上发乌,出现青斑;(转,俗)疲惫不堪,直至筋疲力尽. купáться до посинения洗澡洗得身上发乌、Ждать до посинения 等很久. сидérь до посине-ния坐很久. Будешь тут сидеть до посинения. Пошли,сбдем на попутку.在这儿要坐得你筋疲力尽,不如走吧,去搭个过路车.
[bookmark: ]посинеть ,-énо,-éeub[完]синérb的完成体. Мбре посине-ло.海水发蓝. ~ от ббли疼得(脸色)发青. ~ от злбсти气得脸发青.Вбздух посинел от дыма.由于有烟.空气都变蓝了.Гýбыегб посинели от хблода.他的嘴唇冻得发乌(或发青). Ужебыл вечер,небо посинело.已是傍晚,天空变成青色.3aбкнами посинело.[无人称]窗外天黑了(黑夜来临).
[bookmark: ]по-сирбтски[цгк][副]像孤儿那样,孤儿般地;贫寒地,穷困地.Жить~过孤儿般的生活.
[bookmark: ]посиять ,-яю,-áeub[完]сиять的完成体.
[bookmark: ]ПOCK————потенцибметр обратной связи кбнуса 整流锥反馈电位计.
[bookmark: ]поскабливание ,-я[中]поскáбливать的名词. ~ кбжи刮皮子.
[bookmark: ]поскабливать ,-аю,-aeub[未](及物)稍刮一刮;一点一点地刮;不时刮几下.~доску ножбм用刀子刮一刮木板.
[bookmark: ]поскакáть ,-скачу,-скáчешь[完]❶开始跳,往···跳跃,跳着跑起来；(马，乘马)疾驰起来，飞跑起来.~raлопом(骑马)奔驰. ~ HaBcTp éuy Bparý(骑马)疾驰迎敌. Kóhи поскакá-ли по дорбге.马沿大道疾驰.[Серёжа] подхватил однунбту рукόй,а на другбй поскакáл в другýюкбмнату3aHИM áTbCЯ.(CepaфuMO6uЧ)谢廖沙用手从下面抓住一只脚，用另一只脚单脚跳进另一间房间学习去了.Сépый зάяцпоскакáл к лесу.一只灰兔跳着跑到树林里去了. Bce немé-дленно сели в коляску,и лбшади поскакáли.(Досмо-esckuǔ)全都立刻上车,马就奔跑起来.[Я] велел ехать ско-pée.Ямщик поскакал.(Пушкшн)我吩咐走快点,马车夫便让马疾驰起来. Чбхов пришибрил коняи поскакáл попросёлку.(Казакевич)乔霍夫用马刺一催马,便沿着乡间土道疾驰而去. KTO Ha бóрзом коне жениться поскáчет,TOT CK ópo 3anлάчет.〈谚语〉婚前匆忙,婚后必悔.❷跳一阵;疾驰一阵. ~ через верёвочку(或скакалку)跳一会儿绳.~ Bepxóm по полям骑马在田野里跑一阵.Дай ребёнкупоскакать，让小孩儿跑跑跳跳玩一玩.
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[bookmark: ]поскакивать ,-аю,-aeub[未]《口语》稍稍疾驰;稍稍快跑;时而疾驰；时而快跑.
[bookmark: ]поскáлить ,-лю,-лишь[完](及物)〈俗〉龇龇牙,咧咧嘴.~3ý6bl龇龇牙；《转》取笑取笑某人，开开某人的玩笑.
[bookmark: ]поскальзываться ,-aюсь,-aeubcя[未]поскользнуться的未完成体.[Папа] надел новые ботинки и на осеннихмбкрых листьях всіо дорбгу поскáльзывался. ( Коче-moe)爸爸穿上新皮鞋，走在秋天湿漉漉的落叶上，一路总在滑跤.
[bookmark: ]поскандáлить ,-лю,-лuшь[完]《口语》胡闹一阵;同···争吵一阵. ~ с женбй和妻子吵一阵.Соседи опять поскандá-лили.邻居们又吵起来了. Oнáжеи на раббте такáя! Бб-лыше всех поскандáлит,а лýчше всех сделает!  (Huko-лаева)她在工作上也是这样！她比所有人都闹得凶，可比所有人都干得好.
[bookmark: ]по-скандинавски[副]像斯堪的纳维亚人那样;按斯堪的纳维亚人的方式.
[bookmark: ]поскаредничать,-aro,-aeub[未](完 скáредничать)(口语》有点吝啬，有点小气，有点舍不得.
[bookmark: ]поскáчка ,-u[阴]〈猎〉猎狗的奔跑.
[bookmark: ]поскидать ,-áo,-áeub; nocкน่วанный[完](及物)〈俗〉陆续扔下,脱掉(所有或许多). ~ мбкрые платья脱掉湿衣服.Туристы покидáли с плеч тяжёлые рюкзакй.旅游者们放下肩上沉重的背包. Поскидáли [девицы] платья истали купаться: играіот,плешутся,песни поіот.(А.Н.Toncmoǔ)姑娘们脱去衣服开始洗澡，她们玩耍、嬉水、唱歌.
[bookmark: ]поскидывать ,-aro,-aeub[完](及物)《口语》(一个接一个地)扔下,脱掉(所有或许多). Через какие-нибудь полчасамнбтие поскидывали пальтб и раббтали в одних пид-жакáx.(Солоухши)过了大约半个小时,许多人一个接一个地都脱去了大衣，只穿着上衣干活儿.
[bookmark: ]поскитаться ,-áwсь,-áewbcя[完]流浪漂泊一个时期;彷徨一阵. ~ погброду 在市里流浪. ~ посвéry浪迹天涯,漂泊人间.
[bookmark: ]по-скитски[птк][副]像在隐修院那样,按隐修院的习俗.одетый ~穿隐修士的衣着. Пбслушница нйзко покло-нилась и,опустив по-скитски глаза,вышла из избы.(Mamun-Curupяк)女见习修道士深深地鞠了一躬，按隐修院的习俗垂下眼帘走出屋去，
[bookmark: ]посклизнýться ,-нýсь,-нёшься[完]《方》同 поскользнуть-CЯ.
[bookmark: ]поскоблить ,-скобліо,-скбблuшь或-скоблúшь; noскбблен-Hblù[完](及物)刮一刮,刮一会儿,刮一阵, ~ MOKp óBb HO-*óm用刀刮胡萝卜, ~ páióy 刮鱼. ~ полы刮刮地板. ~присбхшуіо крáску把粘上的油漆刮一刮. ~ ножбм аку-леспину 用刀刮一刮鲨鱼背. Тут нάдо немнбг о поскоб-лить.这儿要刮一刮.
[bookmark: ]поскбк,-а[阳]❶跳跃;〈运动〉原地并腿跳.упражнения с~aми 跳跃练习. Вбльные упражнения без снарядов мб-ryт состоять из поворбтов,стояний,поскбков и т.п.徒手自由体操是由转体、站立、跳跃等动作组成.❷(动物)跳着跑. ~ коня马跳跃.вάячий ~兔子跳跃.птичии ~小鸟跳跃. Сзади всех, отставáя, корбтким поскбком шёлcr ápbtй хромбй волк.(Закрумкин)一条瘸腿老狼落在后面,用碎步跳着跑. |cK0K-||OCKδK[用作谓语]〈民诗〉一跳一跳地疾驰.
[bookmark: ]поскользить ,-скольжу,-скользúшь[完]开始滑(行),开始溜(冰)(同义3ackoльзить). ~ по льду开始溜冰.
[bookmark: ]поскользнуться ,-нусь,-нёшься[完](未 поскáльзывать-ся)❶滑倒;跌跤. ~ нальду在冰上滑倒. ~ наýлице在街上滑倒. ~ на паркете 在镶木地板上跌倒. ~ в гололеди-uy 在结薄冰的天气滑倒, ~ на кάждом шагý一步一滑,нечáянно ~不小心滑一跤.Смотрй,не поскользнись.看着点(小心点)，别滑倒了！❷《口语》犯错误，跌跤(同义оступйться). Pasв жизни поскользнёшься———трýдноиспрáвить.如果生活中犯了错误，就不容易改好.❸〈转，口语》(在比赛中)被淘汰出局。


[bookmark: ]поскбльку[连]❶(连接原因副句,主句中常有 постбльку,TaK,TO一类词)既然,因为.Поскбльку ты согласен,я небýду возражáть.你既然同意,我就不反对了. P eзультáт го-лосовáния не действителен,поскбльку нет квбрума.投票结果无效,因为不到法定人数.Все идýт учиться,поскб-льку есть интерес к знáниям,大家都去学习,因为对知识感兴趣.Поскбльку выперегружены чрезмерно,билеты6epýя.(B. Попов)既然你们东西拿得多,票就由我拿着吧.Eró делá меня интересýют постбльку,поскбльку онйиMeHЯ касаіотся.他的事情之所以使我感兴趣，是因为这也与我有关.Поскбльку мужу неё пбмер от туберкулёза,Tark BOT OH á началá заббтиться о своём здорбвье.因为她的丈夫死于肺结核，于是她也开始注意自己的身体了，Πo-скбльку все собралйсь,то начнём раббтать.既然人已到齐,那就开始工作吧.Поскбльку фильма мы не видели,тои говорить об бтом нестбит.既然我们都没看过这个电影，那么也就不必谈论它了.❷(连接对比副句，主句中常有постбльку)以……为限、为准、为止;与……相当、相应. Oн по-могáет другим лишь постбльку,поскбльку бто пред-ставляет выгоду для негб самогб.他帮助别人仅以对他自己有多大好处为准. Люди имеіот для меня цену,значе-ние постбльку, поскбльку онй имеіот отношение кBam.(Cepadbumobuu)人们对于我有何等的价值和意义,取决于他们和您有什么样的关系. Oн дблжен возместитьyбыток  постбльку, поскбльку  ответственность поKOHTp áKTy лежит на нём,他应根据合同中他所负责任的大小来赔偿损失.◇постбльку поскбльку[用作副词]〈口语〉在一定程度上(同义 He óчень), верить кому-л, постбль-Kỳ IIOCK óльку不太相信某人.
[bookmark: ]поскбнина ,-ы[阴]〈旧〉(用大麻纤维织的)家织粗麻布,手工粗麻布;粗麻布衣服. py6 áxa из ~ы粗麻布衬衣. ~ на ме-mók 做麻袋用的粗麻布. Oн одérв поскбнину.他穿的是粗麻布衣服.
[bookmark: ]поскбнник ,-а[阳]〈植〉泽兰;泽兰属(Eupatorium). ~ ки-тάйский 华泽兰(E. chinensis). ~ япбнскии泽兰(E. ja-ponicum).
[bookmark: ]поскбнный ,-ая,-ое[形]❶用家织粗麻布做的,粗麻布的.~aя рубáшка 粗麻布衬衫, ~ые штаныны粗麻布裤子, ~аяHИTЬ 麻线. ~ MyЖИK(或 ~ое мужичьё)穿粗麻布衣服的乡巴佬儿，下等人(旧俄时对底层人民的藐称).❷〈转〉简陋的，粗俗的，乡土的.
[bookmark: ]пбсконь ,-น[阴]❶〈植〉雄麻,大麻雄株. выбирáть ~ изKOHOHЛИ从大麻中选出雄株.❷《旧》(用大麻雄株纤维织的)家织粗麻布，手工粗麻布；粗麻布做的衣服. py6 áxa из ~и粗麻布衬衣.[Paббчие ] одеты в сйнююпбсконь,ббсы,yrprombl.(Topbkuǔ)工人们穿着蓝粗麻布衣服,赤脚,神情忧郁.
[bookmark: ]поскорбеть ,-бліб,-бนนь[完]悲伤一阵;哀痛一阵,哀悼一阵, ~ oб отьезде сына为儿子远行而悲伤一阵. ~ о смé-рти дрýга为朋友去世而悲痛一阵.
[bookmark: ]nockop ée[副]快(一)点,快些,赶快. Tobopứ nockop ée,MHehékorда, 快说,我没时间. Уезжáйте поскорее,мымбжемпбсле увидеться.您赶快走吧,咱们以后还会见面的.
[bookmark: ]по-скоростнбму[сн][副]高速地,快速地,водить ~ тя-Желовесные поезда高速驾驶超轴列车.
[bookmark: ]поскбтина ,-ы[阴]〈方〉(靠近农村,周围有栅栏的)牧场,牧放地.3arH áTb cKOTИHY B ~y 把牲口赶进牧场去.‖牧场的栅栏. ropoдить ~y用栅栏把牧场围上. Мыоткрыли по-скбтину и вышли на лут противополбжного берега.(EMeЛЬЯHOBa)我们打开牧场栅栏，走到对岸的草场上.
[bookmark: ]по-скбтски[пгк][副]同скбтски.
[bookmark: ]поскрёбки,-ов[复](单 поскрёбок,-бка[阳])〈口语〉同ocкрёбки.лепёшка из ~ов用刮下来的面做的饼. coбрáть~MyKИ Ha T éCTO 把刮下来的面粉收集起来和到面团里去.‖〈转〉剩余,残渣. последние ~и最后剩下的残渣. Bcëсъели, остáлись одни поскрёбки, 都吃光了,就剩点残渣了.
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[bookmark: ]поскрёбывать ,-alо,-aeшь[未](及物)〈口语〉不时轻轻抓、搔、挠、刮几下. ~ B TOЛOB é 挠挠头.Сидит дапербм по-ckpëбывает.他坐着并且写几句.[bookmark: ]π

[bookmark: ]поскрёбыш,-а[阳]①(口语)(用从容器上刮下来的剩余面粉做的)小面包.‖(转)剩下的最后的东西.❷多子女家庭中最后生的小孩儿，老疙瘩，
[bookmark: ]поскрежетать ,-жсешу,-жсччешь[完]发一阵咯吱咯吱的响声.Oн поскрежетал зубами.他把牙咬得咯吱咯吱直响.
[bookmark: ]поскрести,-скребу,-скребёшь;-скрёб,-скребла,-скреблб;nockpëбuu ǔ[完](及物或无补语)抓、搔、挠、刮一阵,~HOЖбмприсбхшее тесто 用刀刮粘住干结的面团. ~ мé-лочь по карманам挨个儿衣兜搜零钱. ~ в задýмчивос-TИ B TOЛOB é沉思时挠一挠头. OH Поскреб сапогио желез-HyIO cKo6ý.他在铁脚蹬上蹭靴子. Мельник поскреб вголовеи подýмал.(Kopozieнко)磨坊主人挠了挠头,想了一下. Пегýх поскрёб земліо ногбй.公鸡用爪子刨了一阵地. [Taтьяна] oсмотрела пустуіо квашніо, поскреблаеёножбм,вымыла и поставила сушить. ( Kaponuн)塔季扬娜仔细地看了看空发面桶，用刀刮一阵，洗干净，便拿去晾干.◇mo cycékam nockpectń挨个儿粮囤搜刮;收集到必要的数量，尽量搜刮.
[bookmark: ]поскрестись ,-скребусь,-скребёшься;-скреблась,-ckpeблбсь;nockpëбшนนся[完](口语)抓、搔、挠、刮得咯吱响一阵.Мышь поскреблась в подпблье.老鼠在地下室里抓挠得响了一阵. В дверь поскреблись,в двернуіо сквá-Жину прошептал голосбк; —— —— Тётя Катя,выдбма? (A.H. Toncmoǔ)有人把门弄得咯吱咯吱响，门孔里有个声音小声问道：“卡佳大婶，您在家吗?”
[bookmark: ]поскрипеть,-плио,-пนนь[完]❶轧轧响一阵,咯吱咯吱响一阵. ~ пербм笔尖簌簌响一阵(写字). ~ зубáми咬牙切齿一阵.Дерево поскрипело на ветру. 风吹树叶簌簌响.❷(口语)对付活一阵. Старик поскрипит ешё. 老头儿还能活一阵子.
[bookmark: ]поскрипывание ,-я[中]поскрипывать 的名词;轧轧声,咯吱咯吱声, ~ полбзьев 雪橇滑木的咯吱咯吱声. ~ колес车轮的轧轧声.
[bookmark: ]поскрипывать ,-аю,-aeub[未]不时咯吱咯吱响,不时轧轧响.Дверь поскрипывает. 门咯吱响. Сапоги поскрипы-BaIOT.皮靴不时地咯吱咯吱响一阵.Полбзья поскрипыва-IOT по снéry.雪橇滑木在雪上咯吱响. Было не хблодно,иcher cлάбо поскрипывалу негб подногáми.( Чехов)天不冷,雪在他脚下发出轻轻的声响. Teлёжку-To смáзать нá-до,а то зáднее левое колесб всё поскрипывает.( Ma-MUH-Cu óupяк)马车该上油啦，不然后左轮总嘎吱嘎吱响.Морбзец,подногáми поскрипывает.[无人称]严寒,脚下冻得咯咯响.
[bookmark: ]поскрбмничать ,-аю,-aeub[完]скрбмничать的完成体.
[bookmark: ]поскуливание ,-я[中]поскуливать 的名词.слабое ~轻微的哼叫声，~ nica狗的哼叫声。
[bookmark: ]поскуливать ,-аю,-aeub[未]《口语》时而哀怨地尖声吠叫几声;时而抱怨几声. IIIeh óK поскуливает.小狗哼叫. ~ отббли疼得哼叫几声. Peбёнок не плáчет,а тблько поску-ливает.小孩儿没哭,只是哼叫几声. Собáки спáли,тбнкопоскуливая, уткнýв мбрды в передние лапы. ( Воро-HUH)狗都睡了，把嘴藏在前爪下面，不时轻轻哼叫几声。
[bookmark: ]поскулить,-лю,-лúшь[完]〈口语〉衰怨地尖声吠叫一阵;抱怨一阵, Cobáka поскулила,狗尖声吠叫了一阵.Да рάзвежotTor ó,что тыпоскулишь,тебе полегчает? (Горькиǔ)难道因为你发阵牢骚，你就会觉得轻松些吗?
[bookmark: ]поскушиться,-плібсь,-núubcя[完](на чmo或接不定式)有些吝啬，有些吝惜，有些舍不得.~на подáрки舍不得送礼. ~ послáть деньги 舍不得寄钱, ‖на что不愿提供(给)……;(与 He连用)大加,毫不吝啬地⋯⋯He ~ Ha oбвинé-Hия大加指责.не ~ на похвалы大加赞扬.не~ на ос-корбления大加侮辱. Paсчётливая мать поскушилась наKOHφéTыДляребят.会算计的母亲给孩子糖果时很吝啬.Прирбда не поскупилась,наградйв красотбй.老天很慷


[bookmark: ]慨，赏给一个漂亮脸蛋.
[bookmark: ]поскучáть ,-áo,-áeub[完]寂寞一阵,无聊一阵,愁闷一些时候, ~ налекции 听课很无聊. ~ в ббшестве бабушки跟祖母在一起很寂寞, ~ в ожидании 等得很无聊.Поскуча-emb emë 6e3 MeHA.没有我你会更寂寞.Яздесь поскучáлнесколько дней без книг.这儿没有书看,我闷了几天.
[bookmark: ]поскучнеть ,-ею,-éeub[完]скучнérb的完成体. Лицó по-скучнело.脸色阴沉下来.Погбда поскучнела.天气阴沉下来. Чтб-то тыпоскучнел,你怎么闷闷不乐. Пбсле отьез-дадрузейв дбме поскучнело,[无人称]朋友们走后家里变得很沉闷.
[bookmark: ]Посл, ——— ——— Послание Иеремии耶利米书(《旧约》第24卷).
[bookmark: ]посл.————послбвица 谚语.
[bookmark: ]послабеть ,-éio,-éeшь[完]〈口语〉变得弱一些.~ от болез-ни(身体)因生病变弱. ~ пбсле болезни病后身体变弱一些. Порывы ветра послабели.风势小些了. Морбз,кάжет-ся,послабел.Ясовсем егб не чýвствую.(Казаков)寒冷好像减弱了，我一点也不觉得冷.
[bookmark: ]послабитьт,-бло,-бuшь; послабленныче[完](未 послаб-πáinb)①(口语)放松,松开. ~ пάлыем гάлстук用手指把领带放松.❷〈转〉纵容，姑息.
[bookmark: ]послабитьт ,-бим[无人称,完](及物)〈口语〉有点腹泻.Бо-лыбто послабило.病人有点腹泻.
[bookmark: ]послабление ,-я[中]宽容,姑息(同义 поблáжка).делатьKOMy-л, ~宽容,姑息某人. окáзывать ~给以宽容,姑息.недопускáть никаких ~й毫不宽容,决不姑息. Никаких по-слаблении прогульшикам! 对无故旷工者决不姑息!
[bookmark: ]послаблять ,-airmail[未]послабить 的未完成体, ~ любим-Чикам宽容宠儿.
[bookmark: ]послабляюший,-ая,-ee[形]轻泻的.
[bookmark: ]Пославский, Виктор Васильевич 波斯拉夫斯基(1896——1979，苏联水力工程学家).
[bookmark: ]по-славянски[副]①按斯拉夫人的方式, ~ подстрижен-HblЙ HaЛбу额前剪成斯拉夫人发式的.❷用教会斯拉夫语.Яотлично знал перковнославянский язык и умел по-славянски писáть.(Ляшко)我精通教会斯拉夫语,而且能用教会斯拉夫语写作.
[bookmark: ]послáнец ,-нца[阳]使者;差人, ~ китáйского нарбда 中国人民的使者.~ дрýжбыи мира友谊、和平的使者. отпрá-BИTЬ KO20-Л, посланцем от своегб имени派……作为自己的使者(或代表). T óлубь———посланецмира.鸽子是和平的使者. послáнцыиз кбсмоса天外来客(指外来人、外地人).Детутáты———посланцынарбда в Верхбвный Совет. 代表是人民派往最高苏维埃的使者.
[bookmark: ]послание ,-я[中]❶书信,信函,书函. стрáстное ~热情的来信.дружеское ~友好的书信.поббвное ~情书. писбть~写信.получить ~ от возлюбленной收到情人的来信.Литвинов отпрáвил к Ирйне своё послáние. Oнá отве-чáла ему корбтенькоозапиской. (Tyреенев)利特维诺夫给伊琳娜寄了一封信，她只给他回了个便条.‖(国务活动家或社会活动家、国家机关或社会组织之间就重大问题致对方的)信件;咨文.вручйть ~递交信函(或咨文).специаль-Hoe~特别信件,特别咨文. ~ Главыправительства 政府首脑的信件. ~ президента конгрессу 总统致国会咨文. ~о положении страны国情咨文, ~ по внешней полити-ке对外政策咨文.‖《宗》使徒行传, ~ апбстолов使徒行传.❷书信体文艺作品,寄语.«Послание в Сибирь»《寄语西伯利亚》(普希金写给被流放到西伯利亚的十二月党人的诗).◇послание президента,президентское послание总统咨文(总统每年致议会的正式公文)。
[bookmark: ]послание-извешение , noслáния-นзеечения[中]通知函.
[bookmark: ]послание-предостережение , noслания-преоостережения[中]警告信，警示信.
[bookmark: ]посланник ,-а[阳]❶(外交)公使.францýзский ~法国公使. Ham~ B B éHe 我国驻维也纳公使.чрезвычάйный иполномбчный ~(苏联的)特命全权公使. чрезвычάйный~ И полномбчныи министр (某些国家的)特命全权公


[bookmark: ]посланница                                      4693                                            пбсле
[bookmark: ]


[bookmark: ]使.❷《旧》同посланец.~ любвй爱情的使者. ~ весны春天的使者, ~ 6 óroB神的使者, ~ cyдьбй命运的使者.[bookmark: ]n

[bookmark: ]послáнница,-ы[阴]❶〈口语〉公使夫人,❷〈旧〉послáнник2解的女性.
[bookmark: ]посланнический ,-ая,-ое[形]公使的. ~ обед公使设的午宴. ~ая миссия公使的使命.
[bookmark: ]пбсланный ,-ая,-ое. ①послать 的过去时被动形动词.❷[用作名词]пбсланный,-о2о[阳];пбсланная,-ой[阴]使者,通信员,信使,差人(同义 посланец, посыльный). Пбс-Ланный вернýлся нис чем.使者空手而归.
[bookmark: ]посластить,-слашу,-сласмишь; послашенныǔ,-นён,-use-há,-wen ó[完](及物)(加糖、蜜)使更甜些, ~ чай茶里再加点糖. ~ kóφe使咖啡更甜点. ~ простоквашу 给酸奶加点糖.◇посластйть шилолто 给苦药加糖;〈转〉稍加粉饰不愉快的事。
[bookmark: ]послать , nounio,nouлёшь; пбсланныǔ[完](未посылать)(及物)❶派,派遣,打发,~ MaⅢИHy 派汽车. ~ делегациноза рубеж派代表团出国. ~ в командирбвку 派去出差. ~на раббту(或раббтать)派去工作. ~ учиться 派去学习.~ K020-λ. Ha φpo HT 派···去前线(打仗). ~ cbiHa B áp-MИIO 送儿子参军服现役, ~ студентов на картбшку派大学生去收获土豆(一般在学年开始时). ~ K020-λ. B Mara-3ИH 派⋯⋯去商店. ~ 3aдбктором派人去请医生. ~ 3aпо-кýшками打发去买东西. ~ комáнду на соревновáние 派运动队参加比赛. Pe6ëнка послáли погулять.打发孩子去玩耍, ∥ K KOMy-ueMy(转,口语)(与骂人话连用)让……去见⋯⋯,让⋯⋯滚开. ~ K qëpry(或 KO BCeM чертйм,K ДЬÁBO-лу) ко 20-л,叫……见鬼去吧, ~ подальше叫……滚远些,打发……滚蛋. IIIoфëpy x óчется послáть всех этих мешбчни-KOB подáльше.(B. Opлов)司机真想让这些倒爷滚远些.❷寄(信),汇(款),拍(电报),发(邮件),送达,送交. ~IIИCb-Mó寄信. ~ oткрытку寄明信片. ~ книги寄书. ~ телег-рάмму родителям 给父母拍电报. ~ деныти телегрáфом电报汇款, ~ денежный перевбд汇款. ~ повестку спо-CblЛЬHЫM 由送达人送达传票, ~ по пбчте(或 пбчтой)邮寄,通过邮局寄, ~ 3aKa3HbiM用挂号信寄, ~ aBИапбчтой用航空信寄. ~ CO 3HaK óMbIM托熟人捎. ~ ЦBeTbI KO ДHIOрождения送花祝贺生日. ~ rpys самолетом 空运货物.Сcoбόйя во3ьмý тóлько самое необходймое,остальныевеши пошлобагажбм.我随身只带必要的物品,其他的东西都作行李托运.||(用无线电报、灯光等)发出(信号)；(远距离)输送. ~ сигнáл SOS 发出求救信号 SOS. ~ сигнáлбедствия发出遇险信号. ~ в эфир позывные向太空发射呼号. ~ электроэнергиюв гброд向城市送电.❸(转)给予,赋予,赐给,带来, ~ páдость 使喜悦,带来欢乐. ~ 3a-бвенье 使忘却, Случай послáл емý счастье.机缘给他带来了幸福,Bp éмя пошлёт волосáм седины.岁月会使头发变白.60r пошлёт ко 20-л. богáтством(或 бедностыо)(旧)上帝赐福(或降祸)于⋯⋯CaM ó Héóo послáло мне вас.上天把您赐给了我.①向···投、推、射出. ~ MЯЧв сетку ворóт把球射入球门网窝, ~ múky прάвой рукόй вперёд 用右手向前投矛. ~ лόдкуот берега 把小船推离岸边. ~ автомáт-Hyюбчередь射出一梭自动步枪子弹. ~ кάмень вдогбнкуKOMУ-Л,追着向···投石头. ~ пýлюв затылок向后脑开一枪. ~ B poT kyc óK M áca把一块肉送进嘴里吃. ~ Konlbë3aпятьдесят метров 把标枪掷出50多米远.Ⅱ《转》(把光线)射向,投向⋯⋯Лάмпа посылала свет за окнб.( ИльфчПе-mpos)灯光射向窗外；灯光照到窗外.‖使⋯⋯向⋯⋯移动，使⋯⋯向⋯⋯探出. ~ Bcë тело вперёд全身前倾. ~ кбрпус влево向左探出身子. ~ лόшадь вперёд策马前进. ‖〈军〉推(枪弹、炮弹)上膛.~ патрбн в ствол把子弹推上膛.❺(以手势、目光等)致意,打招呼. ~ привет(或 поклбн)致意,问候, ~ поздравление к празднику 致以节日祝贺, ~ ко-My-n. pyk óй поцелýй向……致以飞吻. ~ воздýшный по-пелýй кому-л.向···致以飞吻. ~ кому-л. многозначите-льный взгляд向···投去深情的目光. ~ материнское бла-


[bookmark: ]тословение致以母亲的祝福.(俗)臭骂一顿，粗鲁地大骂.~ KOMy-λ, pyr áTeльство вслед朝···身背后骂. ◇6or подýшу пошлёт(旧)上帝要来勾魂了(某人快要死了). Oнyжéчует,что бог скбро пошлет по душу.他已感到上帝要来勾魂了；他已感到自己不久于人世了.6or послал(或пошлет)〈旧〉偶然得到,意外获得,上天恩赐.Женился напервой,какýюбог послáл.先碰上谁,就娶谁为妻. Bopó-не где-то бот послáл кусбк сбтру.(Крылов)乌鸦意外地得到一块奶酪.чем бог послáл (或пошлёт)〈旧〉有什么将就……yroctứtb(或покормить)ко 20-л, чем бог пошлёт有什么请···将就吃什么.————BoT,3akyc úte чем бог по-слал,————радушно·потчевала нас хозяика. ( Яковлев)“请随便吃点吧!”女主人殷勤地款待我们.3ýрин пригласилменя отобедать с ним вместе,чем бог послал,по-со-лдáтски.Яс охбтогосогласился.(Пушкин)祖林邀我同他一起吃顿便饭，按照军人的习惯，有啥吃啥.我欣然同意了.чем бог послал(或 пошлёт) жить(或сушествовáть)将就过日子.Taк,живём чем бог пошлёт,с хлеба да наKBac перебивáемся.我们就是这样,将就过日子,每天都是粗茶淡饭.
[bookmark: ]послаться , пошльсь, nouлішься[完](未 посылáться)〈旧〉引证,援引(……的话);叫……作证.Яна вас пошлось,Павел Александрович! Вызнаете нас обеих,———ну изчегбябуду врагбм её? (Досmoевскич)帕维尔·亚历山德罗维奇，您给我作证，您是了解我们俩的，我为啥要和她为敌?
[bookmark: ]послаше[副]〈口语〉稍甜一点.сделать кбфе(或чай)  ~让咖啡(或茶)稍甜一点. Жизнь стала послаше.生活变得更加甜蜜了.
[bookmark: ]пбсле[副,前]❶[副]以后,过后,后来.Язайдýк тебе пбс-ле.我以后到你那儿去. Пбсле всё обтясніо.过后我都会做解释的.Пбсле я ужеегб не видел.后来我就再也没见到他.Пбсле расскажý обо всём.全部情况我以后再讲.Жи-Bo пбмніо егб тогдашніонарýжность. Впрбчем,он ипбсле мáло изменился.( Туреенев)他当时的容貌我记得很清楚，不过后来他也没多大变化.‖接着，随后. CHaH ánaпойдýя,а пбсле ты.我先走,你随后走.Oдолкиденег,апбсле отдáм,借给我点钱,我随后就还。❷[前](接二格)在⋯⋯之后, ~ oбéда午饭后, ~ полýдня午后,下午, ~ pa6 ó-Tы下班后,工作干完之后. ~ болезни病后. ~ войны战后, ~ револоции 革命后, ~ пятй часбв在5点钟之后.~университéra 大学毕业后, Poдился пбсле войны,战后出生.принимать лекарство ~ еды饭后服药.доесть кá-my~ pe6ëhKa 把小孩儿吃完后剩下的饭吃掉.Пбсле урбковнýжно отдожнуть.上完课后应该休息一会儿.Oн пришёлна собрáние пбсле всех.全都到会后他才来.Пбсле такихCЛOB TЫMHe He друг.说出这样的话以后,你不再是我的朋友.Пбсле юга здесь кáжется хблодно.在南方待过之后,就觉得这里冷了.Пбсле десятого клáccaон пошёл рабб-tamb.他十年级毕业后就去工作了.Пбсле дрáки кулакáмиHe M áimýT.〈谚语〉打完架后就别再挥舞拳头；别多此一举.‖在···走后;在···死后;在···身后. Hacлéдство ~ oтцá父亲的遗产.оставить ~ себя однý дочь身后留下一个女儿.Се-pыипбсле бάбушки достались внучке.祖母去世后耳环就归孙女了. Ktoпервыи побт пбсле Пушкина? 普希金死后谁是最好的诗人? Пбсле Петрá I к власти пришлаEкатерина I. 彼得一世死后由叶卡捷琳娜一世掌权. Ocráл-Сякнязь пбсле родителей ешё мáлым ребёнком.(До-cmoe8cku ǔ)父母死时公爵还是个小孩儿. My3biK áльные вече-рáу нас были тблько два рάза пбсле тебя.你走后,我们只开过两次音乐晚会. ◇до и пбсле ко 20-чеео[用作前置词]前后一段时间.до и пбсле войный故争前后一段时间.нидо ни пбсле[用作副词]从未···Нидо ни пбслеяневидел егб таким злым.我从来没见过他这么凶过. пбслевремени过后,事后,不及时.Эти меры он принял ужепбздно,пбсле времени.这些措施他是事后采取的,为时已晚. пбсле нас хоть потбп见 потби. пбсле тогб как[连]


[bookmark: ]пбсле                                            4694                                        последний
[bookmark: ]


[bookmark: ]……之后. Пбсле тогб как мыпоговорили по душáм,не-доразумение исчезло бесследно.我们推心置腹地交谈之后,误会完全消除了.Пбсле тогб как попал в авáриіо,пе-pecráл éздить на машине.自那次车祸以后,就不再坐汽车.[bookmark: ]Ⅲ

[bookmark: ]пбсле...[前缀]用以构成形容词,表示“在···之后的”,如по-слеобеденный, послеоперацибнный, послереволіоци-óhHblй.
[bookmark: ]послеаббовский,-ая,-ое[形](瑞典声乐器乐乐团)ABBA组合以后的.
[bookmark: ]послеаварййный ,-ая,-ое[形]事故发生以后的.
[bookmark: ]послеάвгустовский,-ая,-ое[形](苏联1991年)8·19事变以后的. B ~ойситубшии在8·19事变发生后的形势下.в~их услбвиях在8月事变发生后的条件下.
[bookmark: ]послеапрельскии ,-ая,-ое[形](1985年苏共中央四月全会宣告开始改革的)四月全会以后的.
[bookmark: ]послеармейский,-ая,-ое[形]复员后的,服役后的,退役后的.
[bookmark: ]послеафганский ,-ая,-ое[形]阿富汗战争(1979——1989年)之后的.
[bookmark: ]послеблокáдныи ,-ая,-ое[形]解除封锁后的. ~ Ленинт-páд围困解除以后的列宁格勒.
[bookmark: ]послебрачный ,-ая,-ое[形]婚后的.
[bookmark: ]послебрежневский,-ая,-ое[形](苏共中央总书记)勃列日涅夫后的.
[bookmark: ]послебукварный ,-ая,-ое[形]识字教学之后的. ~ период识字后阶段.
[bookmark: ]послевесеннии,-яя,-ee[形].(1960年代末)布拉格之春以后的(指捷克斯洛伐克社会繁荣、生活自由化时期以后的).
[bookmark: ]послевешний ,-яя,-ee[形]春天以后的, ~яя порá春天以后的时节.
[bookmark: ]послевобнный ,-ая,-ое[形]战后的. ~ период战后时期.~ая пятилетка战后的五年计划. ~ые трудности战后的困难. ~aя деревня战后的农村. pocr благосостояния тру-дбшихся в ~ые гбды战后年代劳动人民生活福利的增长.◇послевоенный бум рождаемости(1946——1964 年间美国)战后生育高峰.
[bookmark: ]послевсхбдовый ,-ая,-ое[形]种子发芽后耕耘的. ~ое бо-poHoB áHие 种子发芽后的耙地, ~ oe okýчивание 种子出芽后的培土.
[bookmark: ]послевузовский ,-ая,-ое[形]大学毕业后的,高等学校毕业后的.
[bookmark: ]послегарантййный ,-ая,-ое[形]保修期以后的. ~о е обслý-Живание保修期后服务, ~ рембнт 保修期后的修理.Вспещиализированной мастерской произвбдится гаран-тийный и послегарантийный рембнт часбв.在专门的表店里修理保修期内和保修期后的钟表.
[bookmark: ]послегастрбльный ,-ая,-ое[形]巡回演出以后的.
[bookmark: ]послегérелевский,-ая,-ое[形]黒格尔后的.
[bookmark: ]послегитлеровский,-ая,-ое[形]希特勒后的. ~ая Гермá-Hия希特勒后的德国.
[bookmark: ]послегорбачёвский ,-ая,-ое[形](苏共中央总书记和苏联总统)戈尔巴乔夫(下台)以后的，戈尔巴乔夫以后的，后戈尔巴乔夫的.
[bookmark: ]послегриппбзный ,-ая,-ое[形]患流行性感冒后的. ~ыеосложнения 流行性感冒后的并发症.
[bookmark: ]послегрозовбй ,-áя,-ớе[形]雷雨以后的.
[bookmark: ]послед ,-а[阳]〈解〉胎盘,衣胞,胞衣.выход ~а пбсле рб-ДOB 分娩后胎盘流出.
[bookmark: ]послед. ——— последний最后的.
[bookmark: ]Поспедгбл,-а[阳](1922年9月——1923年8月)饥荒善后委员会.
[bookmark: ]последеиствие ,-я[中](专)后效;副作用. магнитное ~磁后效. yɪpýroe(或эластичное)  ~弹性后效. ~ удобре-ний на пбчву 肥料对土壤的后效. cpok ~яфосфбрныхудобрений磷肥的后效期.
[bookmark: ]последиплбмный ,-ая,-ое[形]领到毕业证书后的,毕业后的. ~aя прáктика毕业后的实习. ~ бтдых毕业后的休假.


[bookmark: ]∥大学后的. ~ oe oбучение 大学后教育.
[bookmark: ]последить ,-слежу,-слеоúub[完](及物或за кем-чем)注视一会儿；照看一会儿；监视一会儿.~3a pe6ëhKOM 照看一会儿孩子, ~ 3aдбмом照看一下房子. ~ 3a eró лицбм注视一下他的脸. ~ 3aBыполнением раббты监督一下工作完成情况, ~ 3B épя追踪野兽.Последй за сýпом,чтббы невыкипел.看着点汤菜,别熬干了. Этот человек кάжетсяподозрительным,последите за ним,这个人看来形迹可疑，注意一下他的行动.
[bookmark: ]последки ,-ов[复]〈俗〉剩余,残余. вырубить ~ леса 把剩下的树木都砍了.Сýиу не осталось:он последки доел.汤一点没剩，他把剩下的都喝完了.◇на последках 在余下的时间里.
[bookmark: ]последний,-яя,-ee[形]❶最后的,末尾的. ~ дом на ýлице街尽头的一所房子.~ypók 最后一堂课.~ceá HC最后一场(电影等). ~ aBT ó6yc末班公共汽车. ~ ee ycứлие 最后的努力. ~ шанс 最后的机会. ~ая надежда 最后的希望. ~аяпопытка最后的尝试. ~ая возмбжность最后的可能性. ~день месяца一个月的最后一天. ~яя главá poмáна小说的最后一章. ~ ee cлбво подсудймого 被告人的最后申诉. ~в бчереди排在最后的.в ~ раз最后一次.в ~ момент在最后时刻.3a ~ee время最近一段时间. B cámых ~их чис-лах июня在六月的最后几天. выйти сáмым 〜им,пбзжеBcex 比大家都晚,最后一个走出来.приехать ~ей электри-чкой乘最后一班电气火车到达.Хотелехать,но в послел-HIOIO MИHýTУ передýмал.本来想走,最后时刻改了主意. ‖(年龄)最小的. ~ cbiH最小的儿子. ~ pe6ëhOK B ceMb é家中最小的孩子.‖临终的.~Яя вбля遗志，临终遗愿.до~ ero вздбха到最后一口气,到死为止. Настáл егб послед-ний час.他的最后时刻已到来；他的死期已到.Ⅱ(向死者)最后的,诀别的. ~ ee прошáние 永别,诀别. ~ие пбчести葬礼. OTДáTb KOMy-Л.  ~ поклбн向···作最后的鞠躬. про-шάтьсяс кем-л.  ~им целованием 和···作最后的吻别.провожáть косо-л. В ~ путь给···送葬.❷最后剩下的,仅剩的.печь лепёшки из ~ей муки用最后剩下来的面粉烙饼. остáвить на ~ момент 留作最后时刻用. Последниелепестки пожухли,最后剩下的几片花瓣已经枯萎了,‖快用完的,快耗尽的.терять ~ eeтерпение 忍无可忍. собрáть~ие сйлы鼓足最后的劲. бéraть из ~их сил竭尽全力地跑. Последнее терпение исчерпано.忍无可忍了, ‖仅存的,仅有的. продáть ~ ee плáтье 卖掉仅有的一件衣服. от-дáть кому-л. ~ глотбк воды把仅有的一口水给···дели-TbCЯ C Ken-Л.  ~ей копейкой 与···分享仅有的一分钱. ‖[用作名词]последнее,-еzo[中]最后剩下的一切.прожить~用完最后的钱,消耗完最后的东西. oтдáть ~ ee KoMy-л.把最后的一切给···B3ЯTb ~ ee把最后的一切拿走.Жать из~ ero 榨取最后的油水. crapátbcя из ~ ero 尽最后的努力.дотянýть до ~ ero 拖到最后,勉强支撑到最后.вседо ~ ero全部一个不剩.делйтьсяс кем-л. из ~ ero与……分用最后剩下的东西.Ⅱ[用作名词]последний,-еzo[阳]最后一个人.Последний мбет посуду.最后吃完的洗碗.Этот пареньне из последних.这个小伙子不比别人差(或非平庸之辈).Последним ничегб не видно.后边的人什么也看不见.❸最近的,上次的;目前的. ~ ee saceдáние上次会议. ~ pa3ro-вбрсвами与您的上次谈话.Oн немнбго постарелв по-следние семь лет.(Туреенев)他最近七年来有些变老了.Oн провёл последнее лето в пионерском лагере. 他是在少先队夏令营度过最近的一个夏天. BTop óň pas 3a по-следние дния усльшиал знакбмуіо фамилипо.(В.Беля-es)这是我最近几天第二次听到这个熟悉的姓. B TOT послé-дний предвоенныи год бсень былá на редкость дбл-roй,ศตัดй.(Павленко)战前的那年秋天很长,天气又异常晴朗.❶最新的,刚出现的. ~ие нбвости 最新新闻. ~ие из-вестия 最新消息. ~ие достижения最新成就.~ писк мб-ды最时髦的东西,最新潮的衣物, ~ нбмер журнала最新
[bookmark: ]一期杂志.по~им данным 据最新资料. одетый по~ей
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[bookmark: ]мбде穿着最时髦的.стрбить по ~ему слову техники用最新技术建造.Oн одет былв последнем вкусе.他穿着很时髦. Это сукнб сáмого мбдного,последнего вкýса.这是最摩登、最时髦的呢料。❺刚提到的，后者.ПришлиИва-нбв,и Сйдоров,последний с опозданием. 伊万诺夫和西多罗夫来了,后者迟到.Среди принятых в училише———paббчие,крестьяне,слýжащие и дети последних. 被录取入学的有工人、农民、职员及职员的子女， Korдá он по-смотрел на Бакланова,перекошённое лицб последнегопоказáлось ему противным и стрáшным.(φаоеев)当他看着巴克拉诺夫时，巴克拉诺夫那抽搐的面孔使他感到厌恶和可怕.⑥最后的，最终的；决定性的，终结的.~ee pemié-ние 最后的决定. ~  срок最后的期限. ~яя (судебная)инстáнция(法院)终审,最高审级. Какáя бýдет вбша по-следняя цена?您最终的价钱是多少?你最少卖多少钱?Скажите ваше последнее мнение. 说说您最终的意见.Последняя ценá———девять гривен. Ни грошá не уступ-mo.(Topbkuǔ)最后的价格是9个10戈比银币.一个铜板也不再让.Это моё последнее слбво.这是我最后的话(即不再多说).●最高的,极端的. ~Яя возмбжность最大的可能性. ~ ee cp éДство 极端手段. BbIHOCИTЬ ~IOIO Kp áЙHOCTb忍受极度的贫困. peɪmlИTbCЯ Ha ~IOIO Mépy决心采取极端措施;下决心采取最后一招. Мýскулынапряженыдо послед-ней степени.肌肉极度绷紧；肌肉极度紧张.❶最次的，最差的;无足轻重的. ToB áp ~ ero cópta 最次的商品, ~ ee Mécroна слýжбе最低的职位. на ~ем плакие 在最不重要的位置上.Лучшебыть первым пάрнем в деревне,чем послед-HИM B гброде.(Гранин)宁作农村最好的,不作城里最差的；宁作鸡头，不作凤尾；宁为鸡口，毋为牛后，‖《口语》最坏的,最糟糕的. Лгать———последнее дело. 撒谎是最坏的事情.Это уже последнее дело.这是最糟糕没有的了.Посту-пил как последний подлец.其行径像个大坏蛋. Послед-ний негодяй так не сделает.最坏的坏蛋也不会这么干.Сάмый хýдшийи последний из людейбыл былучшеeró.最坏的人也比他好，∥低级下流的，下流无耻的，不堪入耳的(指骂人话). BbɪpyraTb(或изругáть, обругáть,поно-сить) коао-л,  ~ими словáми用极其下流的话破口大骂.◇B последнем градусе чеzo(旧)1)到···的极点.человекв последнем градусе отчáяния 陷于绝望的人.2)(疾病)最末期. qaxótrka в последнем градусе 后期肺痨,晚期肺病.в последнем счёте 见 счёт. в (сáмое) последнеевремя或в последние дни近来,现在,而今.до послед-Hero到最后一息,竭尽全力.борбться до последнего 斗争到最后一息,до последнего дня(或 вздбха,дыхания)一直到死;临死前,弥留之际.до последнего издыхания;при последнем издыхании 见 издыхáние. до послед-ней возмбжности 见 возмбжность.до последней за-пятбй详细无遗地,一字不漏地.Я,разумеется,всё рас-сказáл емý,... высказал всё до последней запятой.(Достоевскич)当然,我全都讲给他听了,通通倒出来了.допоследней кбшли;до последней кбшли крбви 见 кбп-Дя,до( последней) нитки 见 нитка. ПроливнбйДождь вымочил меня до последней нитки. (Пучкин)傾盆大雨把我全淋透了.до последней рубáшки 一干二净,一文不剩, проигрáться до последней рубáшки 输得精光. cmyctứtb до последней pyбάшки花得一文不剩.испу-стить последний вздох见испустить. истина в послед-ней инстáнции 颠扑不破的真理. класть последние ма-3KЙ上最后一道漆,接近尾声,做收尾工作.Создатели пло-TИHЫ,Kак говорится,«кладýт последние мазки», roтó-BЯCb K TOpжéственному открытиіо.堤坝建筑者们正在做所谓的收尾工作，准备迎接隆重的剪彩仪式. Ha последнеммéсяце быть (或ходйть)〈口语〉怀胎十月.не из послед-них 并非平庸之輩. не пожалеть последней руббшки不惜倾囊相助,不惜拿出最后的钱. отдáть последний долгкому 见долт. последнее простй сказáть (或 послáть)[bookmark: ]n



[bookmark: ]见простить, последнее слбво чеео 见 слбво,послед-ние временá( настáли,наступйли等)(旧)末日(降临),到了极其艰难的时刻. Hy, последние времена при-шли! ——— говорит Б:———прбсишь у ближнего хлеба,аOH Даёт камень,вместо рыбы——змего.(Гончаров)"唉,末日来临了！”乙说，“你向邻人要块面包，他却给块石头，要条鱼,却给条蛇. "последние известия 见 известие. послед-ний крик мбды见 крик. последний могикáнин;по-следний из могикáн见 могикáне 2解.последний путь见 myTb, последний час чеǔ见 час. последніоно копей-Ky peбрбм поставить 见 копеика. последняя карта 见кápта.последняя рука最后一道手,最后一道工序.послед-няя спица в колеснице 见 спиша. последняя чет-Beptrl(月亮的)下弦. chЯTb (或 отдáть) с себя послед-HIOIO py6 áimKy 见 py6 áimKa. cHATb C K020 последннотоpy6 áimky见 py6 áinKa. Cпать(或3achýTb,ychýть等)по-следним сном见 сон.
[bookmark: ]последование ,-я[中]〈旧〉последовать的名词.
[bookmark: ]последователь ,-я[阳](某学说、观点的)追随者;拥护者;信徒. ~ Mичýрина 米丘林的追随者. ~ Гéreля黑格尔的信徒. ~ либерάльных идей自由主义思想的追随者.иметьMH óro ~eň 有许多信徒. Teópия снискáла себе немáлопоследователей.这一理论赢得了不少的追随者. B PЙMeучение Эпикура рáно нашлб себе многочисленных по-следователей.(Пчсарев)伊壁鸠鲁的学说很早在罗马就有许许多多的追随者.
[bookmark: ]последовательница ,-ы[阴]последователь的女性. ~ ава-нгάрдной мбды前卫时尚的女追随者. ~ илéй эмансипá-Ции妇女解放的拥护者.
[bookmark: ]последовательно [副]❶连续不断地,一贯地;合乎逻辑地,合情合理地. ~ вестй обучение 循序渐进地进行教学. paccy-Ждать ~合乎逻辑地进行推理. ~ проводить политикумира一贯执行和平政策. ~ стоять на стороне нарбда-贯站在人民一边.~миролюбйвый 一贯热爱和平的.❷串联地. соединить провода ~ 把电线串联在一起.❸依次地.
[bookmark: ]последовательно-параллельный ,-ая,-ое[形]串并联的,混联的.
[bookmark: ]последовательность ,-u[阴]❶连续性,连贯性;一贯性;〈数〉序列. Hempep6IBHaЯ ~连续不断.историческая ~历史的连续性. прямáя ~正序,顺序. обрáтная ~逆序列. ~ co-бытий事件的连续性. ~ зажигáния点火顺序. политиче-CKaЯ ~ KOMMyHИCTOB 共产党人政治上的一贯性. ~ B CM é-не приливов и отливов 涨潮与退潮相互交替的连续性.❷合乎逻辑，合乎情理.~aнάлиза 分析的合乎逻辑，分析的合理性, ~ B3ГЛЯДOB 观点合乎逻辑, ~ Доказательств 证据合乎逻辑,证据合情合理. ~ в рассуждениях 推理的合乎逻辑.❸《数》序列,数列.бесконечная числовáя ~无穷数列.предел ~и序列极限.
[bookmark: ]последовательный,-ая,-ое;-лен,-Льна,-льно[形]●[只用长尾]连续的;序列的. ~ые движения 连续的动作, ~ыеcoбытия 连续不断的事件,接二连三的事件. ~ые этбпыра-бóты工作的几个连续阶段. ~ые реáкции(化)连续反应.~ые удары连续打击,接二连三的打击. ~аясмена времёнróда四季的连续交替, ~ое соединение(电)串联. ~аяцепь串联电路. ~ анáлиз序列分析.в сом порядке按次序. ряд ~ых математических действий 数学连续运算的序列.❷合乎逻辑的，合乎情理的.~BblBOⅡ合乎逻辑的结论. ~ые взгляды合乎逻辑的观点. ~оеявление合情合理的现象. BIIOЛH é ~ поступок 完全合乎情理的举动. ~оедоказательство合乎逻辑的证明,合乎情理的证据. ~ ходмыслей合乎逻辑的思维过程,正确的思想过程. ~ые требо-вания合情合理的要求. Бýдьте последовательны в своихpaccyждениях.您在进行推论时要有逻辑性.‖始终不渝的，彻底的,不放弃原则的. ~ человек始终如一的人. ~ мате-риализм彻底的唯物主义. ~ марксйст 彻底的马克思主义者. ~ револіоционер彻底的革命者. ~ борец始终不渝的
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[bookmark: ]战士. ~ pyKOBOДИTeЛЬ坚持原则的领导.Oн последовате-лен в своих действиях.他的行动是一贯的.◇последова-Teльный ббразк心理》后象(刺激后瞬间遗留的表象).[bookmark: ]π

[bookmark: ]последовать ,-оуго,-оуешь[完]❶3а кем-чем跟随,跟着走;追随.Япоследовалза ним.我跟着他走.3aним последо-вали к выходу все провожаіошие.所有送行的人都跟着他一直走到门口.Грушпа последовала за экскурсовбдом.旅游团跟在导游后面走. ~ Глазáми за полетом самолета目光一直注视着飞机飞行.❷(未 cледовать)随之而来，接着发生.3aтáhro последовал вальс.探戈后接着的是华尔兹.3aтбртом последовали фрукты.大蛋糕后上的是水果.3aаплодисментами последовали крики«Брáво!»掌声之后接着就是“好! 好!”的喝彩声,Дыхание больнбго прервá-лось, пбсле чегб последовала смерть. 病人的呼吸停止了,之后就死了.Сблнце закатилось,и ночь последовалазаднём без промежутка.(Лермонмов)太阳一落山,黑夜就随之而来,昼夜之间毫无间隙. Ha«Гаврииле»показáлсяoróнь и последовал взрыв, пбсле чегб сýдна не стáловидно.(A. H. Toncmoǔ)“加夫里尔”号舰上的火光一出现紧接着就是爆炸声,之后船就不见了. Peméhие последуетнадругбй день.决定隔一天就会下来. Oтвéra на телег-pámму не последовало.[无人称]回电一直没有来.❸(未следовать) Komy-чему 照着行动,仿效. ~ совéry врачá遵医嘱. ~ róлосу сбвести凭良心去做. ~ велениіо серд-ца心里怎么想就怎么做.~дýху времени 遵循时代精神行事. ~ их примеру效法他们的榜样.Oн захохотáл,емýпоследовали все.他哈哈大笑起来,大家都跟着笑起来.
[bookmark: ]последовый ,-ая,-ое[形]послед的形容词.
[bookmark: ]последождевбй,-áя,-бе[形]雨后的. ~άя прохлáда雨后的凉爽.
[bookmark: ]последствие [ɪt'TB],-я[中;常用复数]后果,结果;影响;后遗症.дурные ~я不良后果,恶果. cepbëзные ~я严重后果.~ болезни疾病的后遗症. воспитательные ~я наказá-ния处罚的教育效果;处罚的教育作用.лечение ~й ревма-TИ3Ma 医治风湿病的后遗症.результаты и ~я结果和影响.~ давнишнего ранения很久前负伤留下的后遗症.иметь~Я有后果, вызывáть ~я造成后果. ликвидировать (或Устранять) ~я消除后果.приводить к какшм-л. ~ям造成……后果. Гблод—————последствие зácyхи. 饥荒是旱灾的结果. ryбительные ~я употребления алколбля饮酒的有害后果.Этот разговбр повлёк за собόй неожиданные по-следствия,这次谈话引起了意外的后果. Болезнь прошлабез последствий,疾病没有留下后遗症.Дагот знать себяпоследствия трáвмы,外伤的后遗症正显现出来. ◇ocrá-BИTЬ без последствий不加理会:不予批准, остáвитьпрбсьбу без последствий 对于呈请不予批准. остáвитьЖáлобу без последствий 驳回申诉. остáться (或 обой-TИCЬ,пройтй) без последствий不产生任何影响,毫无后果.
[bookmark: ]последующий,-ая,-ee[形]随后的,以后的,后来的(反义предыдýший), ~ая жизнь后来的生活. в ~ eeвремя(在)后来,(在)以后, B ~иедни在后来的日子里. ~ ходcoбытий事态的后来发展. ~ие члены пропбрции〈数〉比例后项. Eró последуіошие произведения не имели ус-пеха.他以后的作品都是不成功的. Все последуіошиепроизведения áвтора бчень отличáлись от предыду-mих.作者后来的所有作品都与以前的大不相同.1[用作名词]последуіошее,-еzo[中]后来的事,后面的东西. Hиког-дáне беритесь за последуіошее,не усвбив предыдуше-ro.(И.Павлов)没有掌握前面的东西，就永远不要去着手后面的东西. ◇B IIOCЛéДУющем后来,以后.
[bookmark: ]последышл,-а[阳]①〈俗〉(家中)最小的孩子,幼子.Нико-лάй,как и все последыши,был бάловнем в дбме. (Б.Полевоù)尼古拉跟所有的幼子一样，在家里是个宠儿，У от-да он был последышем,пятым по счету.他是父亲最小的一个儿子，排行老五.‖(某家族中)最后一个传人.❷(转，


[bookmark: ]口语》余孽.фашистские ~и或~и фашизма法西斯的残渣余孽, ~ peáкции反动派的余孽。
[bookmark: ]послеживать ,-аю,-aeub[未]《口语》稍加看管,稍稍监视;不时留心注视.
[bookmark: ]послежйзненный ,-ая,-ое[形]死后的(同义 посмерт-HblЙ).
[bookmark: ]послезавтра [副]①后天. Послезавтра———среда.后天是星期三.Мывстретимся послезавтра.我们后天见. Послезавт-раяуезжаіо,我后天走.Послезавтра бýдет пбздно.后天就晚了.Путешествие по тайге всетдáдовбльно однооб-рáзно. Сегбдня ——— лес, завтра————лес, послезавтра —— ——опятьлес.(Арсеньев)在泰加林旅行总是很单调乏味的,今天是森林，明天是森林，后天还是森林.❷[用作名词]после-3 áBtpa[不变,中]后天. BcTp éqa назнáчена на послезáвт-pa.会见定在后天. Paccráлись до послезáвтра.后天再见.Полет откладывается на послезавтра. 飞行改在后天.
[bookmark: ]послезавтрашний ,-яя,-ee[形]《口语》后天的. ~ день后天. Послезáвтрашний вечер проведу дбма.后天晚上我在家里过.∥定在后天的，后天进行的.~яя раббта 后天的工作. ~ ee 3aceдание后天的会. ~яя лекция后天的课.
[bookmark: ]послезарбдышевый ,-ая,-ое[形]《生物》胚胎以后的,胚后期的. ~ o e pa3BИTИE胚后期发育.
[bookmark: ]послезастбйный,-ая,-ое[形](20 世纪70——80 年代初苏联社会政治、经济和文化生活)停滞以后的.
[bookmark: ]послезвучание ,-я[中]余响,交混回响.
[bookmark: ]послеимперский ,-ая,-ое[形]帝国(指苏联)后的,后帝国的(指现今的俄罗斯),~аяи некоммунистическая Poссйя帝国后的和非共产主义的俄罗斯.
[bookmark: ]послеимпульс ,-а[阳]假脉冲,寄生脉冲.
[bookmark: ]послеиндустриальный ,-ая,-ое[形]后工业化的(同постиндустриальный).
[bookmark: ]послеинфáрктник ,-а[阳]〈口语〉患过心肌梗塞的人(职业用语).
[bookmark: ]послеинфáрктница ,-ы[阴]послеинфáрктник的女性.
[bookmark: ]послеинфарктный ,-ая,-ое[形](心肌等)梗塞以后的.
[bookmark: ]послекризисныи ,-ая,-ое[形]危机以后的.в сые гбды在(经济)危机过后的年代里.
[bookmark: ]послекультовый ,-ая,-ое[形]个人崇拜时期以后的.
[bookmark: ]послеледникбвый,-ая,-ое[形]〈地质〉冰期后的. ~ пери-од冰期后的时期. ~ое бзеро冰期后的湖泊. ~ое потепліе-ние 冰期后的转暖.
[bookmark: ]послелихорάдочный ,-ая,-ое[形]发热后的.
[bookmark: ]послелбг ,-а[阳]〈语言〉后置词.
[bookmark: ]послелысенковский ,-ая,-ое[形]李森科(关于遗传性、变异性、物种形成的观点占主导地位的)时期之后的.
[bookmark: ]послематчевый,-as,-oе[形]比赛后的. ~ое оживление比赛后的轻松活跃气氛.
[bookmark: ]послемятежный ,-ая,-ое[形]叛乱以后的,暴动以后的.
[bookmark: ]посленаркбзный ,-ая,-ое[形]麻醉后的.
[bookmark: ]посленефтянбй,-áя,-óe[形]石油作为主要外汇来源以后的.На услбвиях перестрбйки эконбмики Кбнто,вступйв-шей в«посленефтянбй»период,сложилась прямо-та-ки парадоксальная ситубция. Ocнбвой эконбмики рес-пýблики,еёбкспорта,вновь станбвится лес.进入"石油作为主要外汇来源以后”时期的刚果，在经济改革条件下，形成了真可谓令人难以置信的局面.木材业又重新成为共和国经济及其出口的基础.
[bookmark: ]посленовогбдний ,-яя,-ee[形]新年以后的,元旦以后的.
[bookmark: ]послеобеденный ,-ая,-ое[形]午饭后的. ~ое время午饭后的时间. ~ ótдых午饭后的休息,午间休息. ~ая прогулка午饭后的散步.Ив дбме воцарилась мёртвая тишинá.Наступил час всеббшего послеобеденного сна.(Гонча-poe)家里一片寂静.到了大家午睡的时候.
[bookmark: ]послеобкаточный ,-ая,-ое[形]试车后的,试运转后的. ~Texyxóal试车后的技术保养.
[bookmark: ]послеоктябрьский,-ая,-ое[形](1917年)十月革命后的.~период十月革命后时期. ~аядеревня 十月革命后的农村.
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[bookmark: ]~ oe поколение 十月革命后出生的一代人.[bookmark: ]n

[bookmark: ]послеолимпййский ,-ая,-ое[形]奥林匹克运动会后的,奥运会后的.~roa奥运会后的一年.
[bookmark: ]послеоперашибнник ,-а[阳]新近手术后的患者(职业用语).
[bookmark: ]послеоперашибнный,-ая,-ое[形]❶手术后的. ~ период术后时期.~yxóд手术后的护理.‖手术后引起的，手术后发生的. ~ oe ocложнение 手术后的并发症. ~ая смертность手术后死亡(率).❷动过手术的.~больнбй动过手术的病人. oбслýживать тяжёлых ~ых больных照顾动过手术的重患者.||供动过手术的病人用的.~aя палата术后病房，动过手术的病人病房.~nocT术后病房岗位(设在动过手术的病人病房门前的护士岗位).
[bookmark: ]послебскарный ,-ая,-ое[形]奥斯卡奖评定以后的.
[bookmark: ]послеотпускнбй,-áя,-бе[形]休假以后的.
[bookmark: ]послебттепельский ,-ая,-ое[形](苏联20世纪六七十年代)解冻时期以后的.
[bookmark: ]послеохладитель ,-я[阳]后冷却器,附加冷却器,后置冷却器.
[bookmark: ]послеошушение ,-я[中]后感觉.
[bookmark: ]послепасхάльный ,-ая,-ое[形]复活节后的.
[bookmark: ]послеперестрбечный ,-ая,-ое[形]改革后时期的(指 1985年4月苏共中央全会宣布实行改革政策后的时期).
[bookmark: ]послепобедный ,-ая,-ое[形](苏联伟大卫国战争)胜利后的. ~ые гбдын利后的年代.
[bookmark: ]послеполётный,-ая,-ое[形]飞行后的. ~ бтдых 飞行后的休息. ~ oCM óTp 飞行后的检查.
[bookmark: ]послеполýденный ,-ая,-ое[形]午后的,下午的,下半天的.
[bookmark: ]послепремьерный ,-ая,-ое[形]初次上演后的,首演后的.~ые обсуждения首演后的讨论.
[bookmark: ]послепрограммный ,-ая,-ое[形]电视(或广播)结束以后的.
[bookmark: ]послепродажный ,-ая,-ое[形]出售以后的,售后的. ~оеобслуживание售后服务. ~ рембнт 售后修理.
[bookmark: ]послепромышленный ,-ая,-ое[形]工业上利用过的,废的.
[bookmark: ]послепростýдный ,-ая,-ое[形]感冒后的. ~ отёк гортáни感冒后喉头红肿.
[bookmark: ]послепýтчевский ,-ая,-ое[形]同послепýтчевый.
[bookmark: ]послепýтчевый ,-ая,-ое[形](苏联)1991 年8月政变之后的.
[bookmark: ]послераббчий,-ая,-ee[形]工作后的,退休后的.дорабб-чии,рабочий и с перйодыжизни一生中工作前、工作中和退休后的三个阶段.
[bookmark: ]послереволюцибнный ,-ая,-ое[形]革命后的. ~ая Poссйя革命后的俄罗斯.
[bookmark: ]послерейкьявикский,-ая,-ое[形](美苏1986年10月)雷克雅未克会晤之后的。
[bookmark: ]послерейсовый ,-ая,-ое[形]航行后的. ~ые медищинскиеocm ótpbi参加航行(归来)后的医疗检查.
[bookmark: ]послерембнтный ,-ая,-ое[形]修理后的. ~ пробег шин修理后的轮胎行程. pecýpc ~ой эксплуатации维修后的运转寿命. ~ MOTOpecýpc修理后的发动机寿命.
[bookmark: ]послерепетицибнный ,-ая,-ое[形]排演后的.
[bookmark: ]послерефбрменный ,-ая,-ое[形]改革以后的.
[bookmark: ]послеродовбй,-áя,-бе或 послербдовый,-ая,-ое[形]产后的. ~ период产后期,月子. ~áя горячка产褥热.‖产妇用的. ~ бандаж产妇用腹带.
[bookmark: ]послесадатовский ,-ая,-ое[形](埃及总统)萨达特死后的.~Er úneT萨达特死后的埃及.~период 萨达特死后的时期.
[bookmark: ]послесвечение ,-я[中]〈理〉余晖. ~ экрáна荧光屏余晖.
[bookmark: ]послесάдовский,-ая,-ое[形](儿童)离开幼儿园后的,结束幼儿园生活以后的.
[bookmark: ]послесезбнный ,-ая,-ое[形]〈运动〉赛季后的.
[bookmark: ]послесл. - послеслбвие后记,跋.
[bookmark: ]послеслбвие ,-я[中](作者或出版者写在书后的)后记,跋(反义предислбвие), корбткое ~简短的后记. ~ к мемуá-рам回忆录的后记. Биогрáфия побта данá в послеслó-


[bookmark: ]BИИ，诗人的传记在后记里.
[bookmark: ]послесменный ,-ая,-ое[形]下班后的.
[bookmark: ]послесмéртный ,-ая,-ое[形]死后的.
[bookmark: ]послесоветский[цгк],-ая,-ое[形]苏联解体之后的(同постсоветскии).
[bookmark: ]послеспортивный,-ая,-ое[形](运动员)退役后的. ~аяЖизнь退役后的生活.
[bookmark: ]послесрывнбй,-áя,-óe[形]分离后的.
[bookmark: ]послестάлинский ,-ая,-ое[形]斯大林(逝世)以后的,斯大林身后的(同noctct áлинский).
[bookmark: ]послесьездовский ,-ая,-ое[形]代表大会后的.
[bookmark: ]послетретичный ,-ая,-ое[形]〈地质〉第三纪后的. ~ перй-OД第三纪后的时期.
[bookmark: ]послетрудовбй,-άя,-όе[形]◇послетрудовби вбзраст超过了(人)能劳动的年龄；退休年龄.
[bookmark: ]послетюремный ,-ая,-ое[形]出狱后的. Ax, как нужнабылá Лысенко компенсашия всегб тогб, что у негбrpýбои насйльно бтнято! 52 рубля преждевременнойпенсии и послетіоремный запрет на профессиіо про-кормиться недаіот.唉,李森科是多么需要补偿所有粗暴地硬从他那里没收的一切.52卢布的提前退休的退休金和出狱后禁止就业无法让他养活自己.
[bookmark: ]послеуббйный ,-ая,-ое[形]屠宰后的. На мясокомбинá-Tax cymectriyerпред - и послеуббиныи контрбль.在肉类联合加工厂有屠宰前的检查和屠宰后的检查.
[bookmark: ]послеубброчный ,-ая,-ое[形]收割后的. ~ая обраббтка3epH á收割后的粮食加工. coкратить ~ые потери овошей减少蔬菜收获后的损失.
[bookmark: ]послеударный ,-ая,-ое[形]◇послеудбрныи слог重音后音节(同заудáрныи слог).
[bookmark: ]послеукá3ный ,-ая,-ое[形]颁布命令以后的,下达指示以后的.
[bookmark: ]послеурбчный,-ая,-ое[形]课后的,下课后的. ~о е время课后时间，课余时间.
[bookmark: ]послефельетбнный ,-ая,-ое[形]小品文发表以后的.
[bookmark: ]послефестивальный ,-ая,-ое[形]联欢节以后的,会演以后的，……节后的.
[bookmark: ]послефранкизм ,-а[阳](西班牙)佛朗哥独裁统治后的政治生活，佛朗哥以后的政治.
[bookmark: ]послефранкистский[ccк 或сптк],-ая,-ое[形](西班牙)佛朗哥死后的，佛朗哥以后的.
[bookmark: ]послефутббльный,-ая,-ое[形](结束足球生涯)退役后的,(足球运动员)挂靴后的.
[bookmark: ]послехоккейный ,-ая,-ое[形]冰球生涯(结束)以后的.
[bookmark: ]послехомейнйстский[ccк或сц‘к],-ая,-ое[形](伊朗政治和宗教领袖)霍梅尼身后的.
[bookmark: ]послехрушёвский ,-ая,-ое[形]赫鲁晓夫后的(指1964年赫鲁晓夫被解除苏共中央第一书记和苏联部长会议主席的职务后).
[bookmark: ]послечеловеческий,-ая,-ое[形]人的活动造成的,人遗留下的.Валялись на траве бάнки,обёрткида всякий друтбйпослечеловеческий мусор.草地上散落着许多罐头盒,包装纸和各式各样的其他垃圾，都是人扔下的。
[bookmark: ]послечернббыльский ,-ая,-ое[形]切尔诺贝利核电站事故后的.
[bookmark: ]послешкбльный ,-ая,-ое[形]中学毕业后的. ~ое бýдущее中学毕业后的前途. вернýться к своему ~ому положе-Hино回到自己中学毕业后的情况.
[bookmark: ]послеюбилейный ,-ая,-ое[形]周年(纪念日)以后的.
[bookmark: ]послеядерный,-ая,-ое[形]●(假设的)核战争以后的. ~период核战以后的时期. ~ое сушествовáние 核战余生.~ oe выживáние核战后存活.❷全面禁止核武器后的: ~аяəlióxa 全面禁核后的时代
[bookmark: ]послиха ,-u[阴]〈谑〉女大使.
[bookmark: ]послица ,-ы[阴]〈谑〉女大使.
[bookmark: ]по-словацки [副]❶按斯洛伐克人的方式.❷用斯洛伐克语.FOBOpứTb ~说斯洛伐克语.
[bookmark: ]по-словенски[副]①按斯洛文尼亚人的方式.❷用斯洛文尼亚


[bookmark: ]послбвица                    4698                    послýшный
[bookmark: ]


[bookmark: ]语.говорить ~说斯洛文尼亚语.
[bookmark: ]послбвица ,-ы[阴]谚语.нарбдная ~民间谚语.русская ~俄罗斯谚语.yпотреблять в речи ~ы在说话中使用谚语.Вpýcckoм языке мнбго послбвиц, например:«Волкбвбояться—— —— в лес не ходить»;«Повторение————мать уче-Hия»;«Ум хорошб, а два лýчше». 俄语中有许多谚语,如：“不入虎穴，焉得虎子”，“温故而知新”，“人多智慧广，两人总比一人强”.Глýпая речь не послбвица.套话成不了谚语. Слухов об вас было мало;но бто я считао хорб-шим знáком. По послбвице: нет вестей ——— ——— хорбшиеB éCtи.(A. OcmpoßcKu ǔ)关于您的传闻很少,但我认为这是好兆头.谚语说:杳无音信,就是好消息. ◇BOЙTИ в послб-вицу见 войтй. по послбвице[用作插入语]俗话说(同как говорится). Сын весь в отца,по послбвице:ябло-ко от яблони недалекб пάдает.儿子很像父亲,俗话说:苹果落不到离苹果树很远的地方.
[bookmark: ]послбвичный ,-ая,-ое[形]послбвица 的形容词. ~ое вы-paжéние 谚语. ~ стиль谚语的文体. ~ая краткость谚语的简练.
[bookmark: ]послбвный ,-ая,-ое[形]按词计算的. ~ая оплата телег-pám M按词计算的电报费.
[bookmark: ]послбйно [副]послбйный 的副词. наносứть крáски ~分层涂颜料,分层涂漆. CM á3blBaTb TOPT Kpé MOM ~分层给蛋糕抹奶油.
[bookmark: ]послойный ,-ая,-ое[形]分层的,一层一层的. ~ое распре-деление 层状分布. ~аядобыча тбрфа分层采掘泥炭. ~аяKУльтивάция 分层耘地,~ая обраббтка пбчвы分层耕作.~ая закладка кбрма 分层堆放饲料.
[bookmark: ]послоняться,яюсь,-άешься[完]《口语》来回走一阵,闲逛一阵,徘徊一会儿. ~ no kóm haTe 在屋里转悠一阵. ~ 4a-cók по ýлищам在街上转悠个把小时.
[bookmark: ]послýга,-u[阴]〈旧〉❶同услýта.❷优点,长处. Стыдли-BOCTb, XOTb И KOЛéблюшаяся, всё-таки представлиетпослугу.(Салныков-Ⅲеорин)有羞耻心,哪怕是不稳定的,也算是一个优点.
[bookmark: ]послужирать ,-аю,-aeub[未]《口语》服务,供职.———— Hy,aKark, слышно, онá послýживает на нбвом своём мес-те?————расспрашивалдбктор.(Пчсемскич)“喂,听到什么消息没有，她在新地方干得怎么样?”医生问道.
[bookmark: ]послужить,-служу,-служшь[完]●служить的完成体. ~основáнием 成为根据.Это послужило причиной неудá-чи.这成了失败的原因. Ваше несчасть е послужит намyp óKOM,您的不幸对我们将是个很好的教训, Утог хоть истάрый,но ешё послýжит.熨斗虽然旧了点,但还能用.Успеху послужила ваша предприимчивость,您的进取心有助于您的成功.❷服务一阵，任职(若干时间)；供使用，能用(若干时间). Послужив лет десять в гвáрдии,он пе-pemëл в гражданскуіо службу.(Герчен)他在近卫军中服役了10年左右,转任文职了.3aKopótrkoe время успелпо-служить в нескольких контóрах.短期内已在几个办事处都干过.Пальтб мне хорошб послужило.这件大衣我穿了很长时间. He Bbiбрάсывай стул,он ешё послужит.这把椅子别扔，还能使用一阵子.
[bookmark: ]послужнбй,-áя,-бе[形]◇послужнбй(список)〈旧〉履历表，(记载在职期间所作所为的)“事迹记载表”.
[bookmark: ]пбслух ,-а[阳]〈史〉❶(古罗斯法庭上的)证人. KTO rOBO-pứT? Koль пбслух —— —— выступай!  Поведай всё, чтознаешьо Наталье.(A. K. Toncmoǔ)现在谁讲? 既是证人，那就说吧！你把你知道的有关纳塔利娅的事都讲出来.❷〈方〉传说,流言.На весь бкруг обошёл пбслух о нём.关于他的传说传遍了全区。
[bookmark: ]послушáние ,-я[中]❶[只用单数]听从,服从,顺从,听话.~родителям 听从父母,听父母的话. в пблном ~и绝对服从.требовать от детตй ~я要求孩子听话, упрекать в из-лишнем ~и ко 20-л,责备……过分顺从.Взрбслые хвалилиeró 3a послушáние,за ум.(Горькиǔ)大人们都夸他听话,聪明.❷〈宗〉(修道院中每个修士的)职分，劳务；(赎罪的)劳


[bookmark: ]役. Ha3H áЧить кому-л. ~给···规定职分. наложить на се-бявсякие ~я使自己承担起修道院中的各种劳务. иску-mú tb rpex ~ emи молйтвой用劳作和祈祷来赎罪.
[bookmark: ]послушать ,-alо,-aeub[完]❶слýшать 的完成体. ~ отиá听父亲的话. ~ coB éT tob ápищa 听同志的劝告. Teбяпредупреждали,но тыжне послушал.警告过你,可你就是不听.Послýшай отцá,не ходи туда.听爸爸的话,别到那儿去.Послушал ли ты меня? Тыпренебрег моимисовérами и с упбрством продолжáл держáться своихлбжных взглядов.( Чехов)你听我的话了吗? 你根本不重视我的劝告，顽固地坚持自己的错误观点.❷(及物或无补语)听一会儿，听一阵.~Доклад听一听报告；听一会儿报告.~páдио听一阵广播. ~ Mý3biKy听一阵音乐. ~ ck á3ky 听一会儿故事, ~ певцá听一听这个歌手的唱歌. ~ больнбго听一听病人(胸部).Послýшай,как бýдто ктб-то плачет.你听,好像有人在哭.❸[只用命令式]послýшай(те)〈口语》听我说,喂(用于句首,以引起注意).Послýшайте,чтовыздесь делаете? ——— спросил Петя.(Kamaes)彼佳问:“喂,您在这儿干什么?”Послýшай-ка,я на вас бýду мýжуЖáловаться.(A. Ocmpoßcku ǔ)你听着,我要在丈夫面前告你的状.Послушаи, когдá же бто кбнчится? 喂,这事何时能完?
[bookmark: ]послушаться ,-aюсь,-aeubcя[完]слýшаться 的完成体. Oнне послушался моегб совéra и пошёл,他不听我的劝说就走了. Bce ocTaнавливали,да он не послушался. 大家都停下了,可他不听, ~ róлоса рάзума 听从理智的声音.Мбжет быть,стάрый грешник послушается сбвести иотдаст,что принадлежит не емý. (Гохоль)也许,亏心人会良心发现,把不属于他的东西交出来.Язык не послушал-ся(或 послушается),舌头不听使唤.
[bookmark: ]послушествовать ,-смвуно,-смвуешь[未]❶(古罗斯时期在法庭上)做证,当证人. Paбне послýшествует.奴隶是不能出庭做证的.❷《旧》顺从,听话. He лги,послýшествуй стá-pшим.(Гоаоль)不要撒谎,要听老人言.
[bookmark: ]послушивать ,-aro,-aeub[未](及物或无补语)时而听听,不时听一会儿.
[bookmark: ]послушливость ,-u[阴]〈旧〉послýшливый的名词;听从,顺从.безуслбвная ~无条件听从. ~ лбшади в запряжке马在套挽具时很顺从.~машииыруло汽车的方向盘很灵.
[bookmark: ]послýшливый ,-ая,-ое;-лче,-а,-о[形]〈旧〉听话的,顺从的;听使唤的,好摆弄的. ~ ótpor 听话的少年. Onáitb«Дрбтик»[корáбль], послушливый руло,стал.(Сma-HIOKOBU4)舵很灵的“长矛”号舰又停了.
[bookmark: ]пбслушник ,-а[阳](宗》见习修(道)士;(修道院中的)杂役.
[bookmark: ]пбслушница ,-ы[阴]пбслушник的女性.
[bookmark: ]пбслушничать或послушничать,-аю,-aeub[未]做见习修(道)士；(在修道院中)当杂役.
[bookmark: ]пбслушничество ,-а[中]履行见习修(道)士的职责;(在修道院中)做杂务.
[bookmark: ]послушно [副]послýшный的副词. ~ идтй за кем-л.顺从地跟···走. KOHb послýшно наддáл хбду.(IIIoлохов)马顺从地加快了速度.Машина послушно трбнулась с места.汽车听使唤地起步了.Петя сбéraл домбй и вынес рá-нец.———Haдень———сказал  Гаврик.  Петя  послушнонадел.(Kamaes)彼佳跑回家去把背包拿来了. “背上,”加夫里克说.彼佳听话地把背包背上了.
[bookmark: ]послушность,-u[阴]послýшный的名词. ~ ребёнка 小孩儿听话, ~ машйны机器好使;汽车好操纵. Te6 é быих женάдопослýшности учить.(Златоврамскич)你应该教他们听话.
[bookmark: ]послýшный ,-ая,-ое;-นен,-นна,-шно[形]❶听话的,顺从的. ~ pe6ëHOK 听话的孩子. ~ yqehứK 听话的学生. Hamкласс послýшный. 我们班级很听话. Девушка послушнаи милá.姑娘温顺又可爱. Жеребец шатáлся от усталос-ти,но былпослушен Аль-Исса, как ручнáя овечка.(KynpuH)公马累得摇摇晃晃的，但阿尔——伊萨很顺从，像只
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[bookmark: ]温顺的小绵羊.❷чему〈转,诗〉受···支配的. ~ BДOXHOB é-HИIO受鼓舞的，~дблу出于责任感的；受责任感所促使的.~ 3 óBy cépдца听从心灵的呼唤. ~ гблосу рάзума听从理智的呼声. ~ poдительской вбле听从父母的意志.Послý-шный вάшему желаныо, Берý перб, сажусь писáть.(Huxumuн)出于对您的愿望的尊重，我拿起笔开始写.‖表现温顺的,充满温顺的.Васนлий смотрел на неё послуш-Hыми глазáми.(Huxолаева)瓦西里用充满温顺的目光望着她.❸好摆弄的，好使唤的，用起来很顺手的.~aя машина好使唤的机器, ~ MexaHИ3M好使唤的机械.парусб, ~ыеветру很好使的风帆.Я стого у руля,держась за рýчкипослушного штурвáла.( Новиков-Прибоǔ)我站在舵边,手把着操纵起来很顺手的舵轮的把手.①易于加工的，可塑性强的(便于塑成各种形状的).~aя глина便于加工的黏土.Вблосыу неё были бчень послушные———достаточноHaMOT áTb прядь на пάлец,и готбв локон.(Гранин)她的头发很好摆弄，只要把一绺头发往手指头上一绕，就是一个发卷. Mpámop peɜцý лишь послушен. 大理石只能用刀具加工.
[bookmark: ]посльшать,-uy,-uuuub[完](及物)〈旧〉❶听见,听到.Ялет пять егб знáюи всё считáл порядочным челове-ком,даи от когб ни послышишь—————все хвáлят (Гон-uapoe)我认识他5年了，一直认为他是个正派人，无论你听谁说,大家都称赞他.Сльшу-посльшу, стучáт. Вышла в се-HUbI:———KTO TaM? (AHUK.)我听到有人敲门.走到外屋问道:“谁呀?”❷嗅到,闻到;感觉到. Нишие,послышав зá-пах пенного,и те пришлй.(Некрасов)闻到烧酒味,就连乞丐也来了.
[bookmark: ]посльшаться ,-uumcя[完]开始(被)听见,能(被)听见.Посльшались шаги.听见有脚步声. В гблосе посльша-лось волнение.声音里听得出很激动.3a creнόй избýшкипослышался гбвор.(Яшшн)听见隔壁小木屋里有人说话.Взале посльшался шум и смех.大厅里能听到喧哗和笑声.В гблосе егб срáзу послышались кавкáзские инто-нάции.(Kynpu H)从他说话的声音里立即可以听出有高加索的口音.Ⅱ[无人称]仿佛听到，仿佛觉得，产生幻觉.———KT ó-то пришёл? ——— Нет,тебе посльшалось. “有人来了?”“没人.是你的幻觉.” To ли телефбн звонит,то ли по-сльшалось.不知道是电话响，还是我的错觉.
[bookmark: ]послонивать ,-anо,-aeub[未](及物)稍稍舔上吐沫,时而舔上吐沫.Oн пересчитáл деньги,послонивая время отвремени пάлыы,他数钱时,不时地舔舔手指头,
[bookmark: ]посліонить ,-ню,-нนนь;  послонённый,-нён,-ненá,-ненб[完](及物)稍稍舔上吐沫，舔上点吐沫，~карандаш把铅笔舔上点吐沫, Посліонив пάльцы, онá считáла деньги.(Леонов)她把手指头舔上点吐沫数钱.
[bookmark: ]посліонявить ,-6Лю,-6นนь[完](及物)(口语)稍稍用唾沫弄湿,舔上点唾沫.(同义 посліонить). Хозяин свернýлдигáрку,посліонявил её,зажег,затянулся.(Павленко)主人卷了一支烟，舔上点唾沫把烟卷儿粘上，点着了，抽起来.Взяв книгу,он стал листáть её... Потбм посліонявилпάлеци осторбжно протёр чтб-то на корешке.(Три-φoHoB)他拿起书开始翻阅着···后来用手指蘸上点唾沫小心地擦了擦书脊上的什么脏东西.
[bookmark: ]посм. ——— ——— ●посмертно死后.❷посмертный死后的.
[bookmark: ]посмаковать ,-куто,-куешь; noсмакбеанныù[完](及物或无补语)〈口语〉品品滋味，尝尝味道；津津有味地说、听、看、想等一阵,玩味一阵. ~ наливку 品尝果子酒. ~  что-л.наязыке用舌头品品⋯⋯(的味).[Ka₃начей] болышόй зна-тбк в налйвках; тблько возьмёт в рот капельку даЧуть-чýть посмакует———и без ошибки скажет, когдáйменно налитá былá налйвка.(Печерскич)司务长是果子露酒的行家，只要往嘴里滴一小滴，稍微尝一尝，就能准确无误地说出这果子露酒是何时浸泡的.~подрббностипроисшествия回味一下事件发生的细节. EMý 3aXOT é-лось... наедине с самим соббй посмаковать впечатле-ниябтой своей встречи с землякáми.(Б. Полезоũ)他


[bookmark: ]想独自一个把他这次同乡亲们会面的印象回味一番.
[bookmark: ]посматривать ,-аю,-aeub[未]❶时时看看,不时瞧一瞧,不时张望(同义 поглядывать), ~ в зеркало 不时地照照镜子. ~ B OKH ó不时向窗外张望. ~ Ha qacbt不时地看表.~по сторонáм 不时地东张西望. Oнá частенько исподлб-быя на негб посматривала.她时时皱着眉头看他. ❷3aKen-4eM照看照看;监督监督. ~ 3a co6 ákoň照看照看小狗.~ 3aoropóдом照顾一下菜园.Посматривайте за моимидетьми，请照看照看我的孩子.
[bookmark: ]посмáтриваться ,-a10cb,-aeubcя[未](自己)不时地照照(镜子).Чашеи чάше начала онá посмáтриваться в зерка-ло,и незаметно для самбй себя ошутила потребностьрядйться.( Салмыков-Ⅲеорш)她越来越经常去照照镜子，自己不知不觉地感到有必要打扮一番.
[bookmark: ]посмеиваться ,-аюсь,-aeubся[未]不时笑笑;微微笑笑.го-ворить,посмеиваясь 不时地笑着说.Oн посмеивался,сидя в стороне.他坐在一旁,不时地笑一笑. ~ глазáми 或глазá посмеиваіотся 两眼眯眯笑. ~ в бброду窃笑. ~ вKyлάк暗笑,窃笑.‖(Had Ken-чем或无补语)不时嘲笑;讥笑一阵,暗笑一阵;开开玩笑,打打趣. ~ над нелетым оде-янием嘲笑奇装异服. Bce,глядя на вас,посмеивались ипожимали плечáми.(Чехов)大家都看着您,耸耸肩 ,在暗中嘲笑. Becb ypók pe6ớta orлядывались на негó и поти-xóhbkyпосмеивались.(Hocoe)整个一堂课同学都在回头看他,偷偷地讥笑他.Oн всегдá и над всеми посмеивал-ся: над соббй,над женбй,над соседями,посмеивалсябеззлббно,дббро илениво.(Горбатов)他总是跟所有的人开玩笑，开自己的玩笑，开妻子的玩笑，也跟邻居们开玩笑；他开玩笑没有恶意，是善意的，慢条斯理的.
[bookmark: ]посмекать ,-áo,-áeub[完](及物或无补语)《口语》考虑一阵,琢磨一阵,领悟一阵.Посмекай,как нам быть.想想看,我们该怎么办.Походил,посмекал,даи надýмал.一边走动一边考虑，终于拿定了主意。
[bookmark: ]посмекнýть,-нý,-нёшь[完](及物或无补语)〈俗〉有点猜对,有几分领悟. Посмекни-ка,что тебе старуха советует.(CmaH10K0Bu4)猜猜看,老太太给你出什么主意.
[bookmark: ]посмелеть ,-éro,-éeшь[完]〈口语〉变得大胆些,变得勇敢些.Oн посмелел, когдá ближе познакбмился с нами.当他和我们熟悉点之后，他变得大胆些了.
[bookmark: ]посменно [副]посменный 的副词. paббтать ~轮班工作.обедать ~轮流吃午饭. ~ дежурить轮流值班. ~ ухáжи-BaTb 3aбольным 轮流看护病人.
[bookmark: ]посменный ,-ая,-ое[形]轮班的,轮流的. ~ая раббта 轮班工作,轮流上班. ~оедежýрство 轮流值勤. ~ая стрáжа轮流警卫.
[bookmark: ]посмерт. ——— посмертный 死后的.
[bookmark: ]посмертно [副]посмéртный 的副词. наградить ~死后奖给. ~ издáть пйсьма死后出版书信(集);死后公布信件.~присвбить кому-л. звáние Тербя 死后授予···英雄称号.
[bookmark: ]посмертный ,-ая,-ое[形]死后的,身后的;死后荣获的;死后发表的. ~aя нагрáда死后荣获的奖赏. ~ портрет遗照,遗像. ~aя слава павших гербев 烈士们的死后荣誉,烈士们的哀荣. ~aя известность死后的名声. ~ые произведения(死后发表的)遗著. ~ое издáние произведений Л. Толс-Tóro列·托尔斯泰文集的死后版本. ~aя выставка картин死后举办的画展.Пострбйка бтой дорбги бýдет для негблýчшим посмертным пάмятником.(Kynpun)筑好这条路对他来说将是最好的死后纪念碑.◇посмертное сушест-BOB áHИe人死后的存在.
[bookmark: ]посметь ,-смето,-смеешь[完]сметь 的完成体. Как тыпо-смел бто сделать? 你怎么敢干出这种事来? Перечить непосмела я.(Heкрасов)我不敢再顶嘴了.Непосмел идтидальше.不敢再往前走了. Посмéio Bac побеспокбитьemë pa₃.我斗胆再打扰您一次. Tóлько посмéй прикоснý-TbCЯ KO MHe!你敢再碰碰我试试看!(表示警告)
[bookmark: ]посмех ,-а[阳]〈旧〉同посмебние.


[bookmark: ]посмешить                           4700                           поснедать
[bookmark: ]


[bookmark: ]посмешйть,-uý,-wúub[完](及物)使笑一阵,逗乐一阵. ~OKpyжáющих逗周围的人笑一笑. ~ coKýpcHИKOB 逗同年级同学笑一笑.Oн хотел посмешить товάрищей,но онине улыбáлись.(Саянов)他想逗同志们乐一下,但是他们都没笑.[bookmark: ]π

[bookmark: ]посмешише ,-а[中]❶取笑的对象;笑柄.быть ~ем成为笑柄.сделаться ~ em Bcex coc éдей成为邻居取笑的对象. Oнстал всеббшим посмешишем. 他成了大家取笑的对象.Oн с мάлых лет служил посмешишем Длядевок и па-ph éň.(Topbkuǔ)他从小就成了姑娘和小伙子们的取笑对象.Ⅲkóла здесь былá———однб посмешише: препоганей-шая грязная избá.(Серzeees-Ценскиũ)这哪是学校,简直笑死人.这是所破烂不堪的房子. oбратить в ~使成为笑柄.[Ky3bM á] давным-давнб слыл за большбго чудакá.ПЬЯHCTBO И безделье превратили егб в посмешише.(ByHuH)库兹马早被公认为是个大怪人.酗酒和无所事事更使他成为众人的笑料.❷嘲弄,挖苦. отдáть ко 20-л,на ~使……被嘲弄.3aчембтилоди здесь? Это что ж,посмеши-ше нάдо мной? (Бабаевскич)这些人在这儿干什么? 这是怎么回事,是嘲弄我吗? Выставлять себя на посмеши-ше другим———добтогоя не охбтник.( Чернышевскиũ)让别人拿我开心，这我不干。
[bookmark: ]по-смешнбму [副](口语)简直可笑地,不寻常地.
[bookmark: ]посмеяние ,-я[中]〈旧〉嘲弄,挖苦,嘲笑,揶揄(同义посмé-шише). отомстйть за ~ над собόй对嘲笑自己进行报复. отдáть ко 20-л.на ~(或предáть ~ю)使受嘲笑.[Cra-pứK] не выдал своегб гбря на посмезнье чужим ло-Дям.(Мамш-Сибиряк)老头子没把自己的倒霉事说出来让别人笑话.
[bookmark: ]посмеяться,-сметось,-смеёшься[完]❶笑一会儿,笑一阵.отдушй~会心地笑了笑. Смблоду она бчень любила по-болтáть и посмебться.她从年轻的时候起就爱闲聊,就爱笑. Генерáл Paтмиров ничегб не отвечал,а тблько сле-rка посмеялся в нос.(Туреенев)拉特米罗夫将军什么也不回答,只是哼哼笑了笑.❷(haò kem-4eM或《旧》 Ha K020)嘲笑,嘲弄. ~ над соседом 嘲弄邻居. ~ над чýвствамиюноши嘲弄年轻人的感情. ~ на чьец-л.нелбвкостыо 讥笑……的笨拙. ~ над чьец-л. paccéянностыо 嘲笑……的马大哈.
[bookmark: ]посмирнеть ,-éiо,-éeub[完]смирнérь的完成体.Я подми-тнýл емý. Oн посмирнел и послýшно пошёл рядом соMH óio.(Ina òKoB)我向他使了个眼色,他这才变老实点,顺从地和我并排走了.Получив нагоняй,ребятишки посмир-нели，受到斥责后，孩子们变老实些了.
[bookmark: ]посморкáться,-áoсь,-áeubcя[完]擤一擤鼻涕,擤一阵鼻涕, ~ в платбк往手帕里擤鼻涕.
[bookmark: ]посмотрение ,-я[中]〈旧〉посмотреть的名词.
[bookmark: ]посмотреть ,-смомрго,-смбmришь; nocмбmpeнныч[完](未cMOTp érb) ❶ Ha K020-umo看,望. ~ B OKH ó看窗外.~ Ha Часы看手表, ~ в зеркало 照镜子, ~ в книгу看书. ~ Ha дбску看黑板, ~ на небо看天空. ~ вдаль往远看,远眺. ~ HaлéBo(或Haπp áBo)往左(或右)看. ~ BBepx(或BHИ3)往上(或下)看. ~ в глазá кому-л.看着···的眼睛. внимательно ~注意看,仔细看. ~ с недоверием怀疑地看, ~ сюдά往这儿看, ~ пристáльным взглядом 注视,盯着看. ~ OДHИM глазом 匆匆看一眼.———Kтó-то при-шёл.————Пойдý посмотрго. “有人来了.”“我去看看.”|(用眼睛)寻找,找找看.Посмотри,нет ли ключейв сýм-Ke.找找看,钥匙是不是在手提包里.————Где очки? ——— ——— По-смотри на столе. “眼镜放在哪儿了?”“看看在不在桌上.”❷(3a Kem-ueM,接副句)照看,看管;观察,注视. ~ 3a pe6ë-HKOM 照看小孩儿. ~ 3a больным 照看病人. ~ 3aпоряд-KOM 维持秩序. ~ 3a cýпом照看煮的汤菜.~,KaK pa6 óTa-er KomIIbioTep 观察一下电脑工作情况. Посмотри, кудаон пойдёт.注意一下,看他往哪儿走.С какой стороны нипосмотрй———пллбхо.无论从哪方面看,都不好.❸如何看待,对……有何种看法. Kaк посмбтрит начáльство? 领导是怎么


[bookmark: ]看的? Посмбтрим набто дело иначе.对这件事我们有另外的看法. Как посмбтрят родители на твой отьезд? 对你的出走父母是怎么看的? ~ Ha K020-Л,Kак Ha cymacunéz-mero把···看作疯子.①(及物)参观,观看,察看. ~ H óByIOквартиру 看新房.свойми глазáми ~ что-л.亲眼察看···~ 3Bep éЙ B 300ПápKe 参观动物园的野兽. Ha Bыставкеectb qto посмотрérb. 展览会上是有东西可参观的. ~ ra-3 ér y (kHИTy)翻看报纸(或书), ~ больнбго 诊视病人, ~приббр察看仪表,检查仪表毛病, ~ механизм 检查机械的毛病.‖当观众,~ нбвый фильм看新电影. ~ пьесу 看话剧. ~ Teлевизор 看电视.По телевйзору нечего посмот-pérb.电视没啥看头. ❺Ha K020-umo 注意.Посмотри, HaKoró tы похбж! 你看,你像谁! Tóлько посмотри,чтоTBOpИTCЯ,请注意点,看在发生什么事儿.Посмотрй,в чёмтам дело.注意,到底是怎么回事.Вы тблько посмотритена негб! какой нахал! 你们要注意他! 他是个无赖! По-смотри,как хорошб сделано.你看,做得多好.●[常用单数第一人称](只与 He连用)不管，不顾，不理会，不考虑.Яне посмотріо на протекциго,我不考虑情面. Не посмот-pío,Что мάленький,выпоріо.我不管他小不小,照样抽他.Женгось и на рáзницу в вбзрасте не посмотрго.我娶媳妇，年龄上的差异我不考虑.●[常用第一人称]看看再说，考虑考虑,走着瞧吧.Это ешё посмотреть надо.这事要看看再说.Посмбтрим,что из бтого получится.看看,这会有什么结果.Я посмотріо ешё,а потбм дам ответ.我考虑考虑,然后我再回答. BoT и давάйте борбться:высвоёле-лоделаете,а ябудý своё. И посмбтрим,Kто скорее ус-táher.(A. Ocmpoßcku ǔ)来,咱们比试比试,您干您的,我干我的,咱们到时候看,谁先累. 看一阵.Дай посмотрérb Bбинбкль.让我用望远镜看一下. немнбго ~ телевизор看一阵电视. ЛИза постояла, посмотрела круглыми глазá-ми на бумажки и побежáла вверх по лестнице. ( Еме-льяноеа)丽莎站了一会儿，瞪大眼睛看了看钞票，便跑上楼去了.◇KaK посмотріо,как посмбтришь[用作插入句]依我看,依你看. Kar IIOCMOTpiO, Háдо делать у вас рембнт.依我看,还要在你们那儿进行修理. Kaкóй-TO TbI HeBe3ý-Чий,какя посмотріо.据我看,你真是不走运.посмбтрим咱们等着瞧吧.———Coбирáemься учиться дάльше? ———Посмбтрим. “你打算继续学下去?”“咱们等着瞧吧.”по-смбтришь,посмбтрите [用作感叹词]〈口语〉(你)小心点(表示威胁、警告). BoT посмбтрите,всеравнб уеду.您看着，反正我是要走的.
[bookmark: ]посмотреться ,-смомрібсь,-смбmршиься[完]照一阵(镜子). Ha IIЫmoчках онá вернýлась в кбмнату, посмот-релась в зеркало.(Траншн)她踮着脚回到房间,又照了一阵镜子.Посмотрись,как тебебто платье? 照照镜子看,这件连衣裙你穿着合适吗?
[bookmark: ]посмуглеть ,-éю,-éeub[完]смуглérb的完成体. Kóжа по-смуглела.皮肤晒黑了.Лицб егб посмуглело от сблнца.脸被太阳晒黑了.
[bookmark: ]посмурнеть ,-áo,-éeub[完]смурнérb的完成体.
[bookmark: ]посмывáть ,-áo,-áeub[完](及物)〈口语〉(一个一个地)洗掉，冲洗掉(所有或许多).~mó tha洗掉污迹.
[bookmark: ]посмыть ,-мбио,-мбешь[完](及物)〈口语〉稍稍洗掉,冲洗掉一些, ~ ⅡЯTH ó洗一洗污迹.
[bookmark: ]по-снάйперски[副]像神枪手那样地;〈转〉准确无误地.Ⅲб-рник был по-снάйперски. Если ужон делал дуплет,падали непременно две птицы. (Арамил.)马具匠的枪法和神枪手一样，如果他用双筒猎枪连开两枪，必然有两只鸟落地.
[bookmark: ]по-снгбвски[эс-эн][副]像独联体那样,按独联体的方式.
[bookmark: ]поснедать ,-áo,-áeub或 поснедать,-aю,-aeub[完](及物, uezo或无补语)《方》吃一些东西,吃一点(同义 побсть).~ xлé6a 吃点面包.————Bap éники бýдешь(ecть), Boлó-дя? ——— —— Her,мыужепоснедали,...————отказáлся Волб-дька.(Первенцев)“沃洛佳,甜馅儿饺子吃点不?”“不,我们已经吃过了，”沃洛季卡谢绝说.


[bookmark: ]поснести                                         4701                                     по-совкбвому
[bookmark: ]


[bookmark: ]поснести ,-несу,-несёшь;-нёс,-несла,-неслб[完](及物)《口语》(把所有或许多)拿走，送走；砍掉.[bookmark: ]n

[bookmark: ]Пбсников , Александр Сергеевич 波斯尼科夫(1846——1921,俄国经济学家).
[bookmark: ]поснимать ,-áo,-áeub[完](及物)《口语》①逐个取下、摘下、脱下(所有或许多). ~ шапки при вхбде 进屋脱帽. ~Яблоки с веток 把苹果从枝上摘下. Bcex винбвных по-снимали с раббты,所有有罪的人都解除了工作. УвидевВасилия Терентьевича, раббчие поснимáли шбики.(Kynpun)工人们一见到瓦西里·捷连季耶维奇，都纷纷脱帽.Мыпоснимали все картины со стен.我们把墙上的画都取下来了。❷拍摄一阵；拍几张照.~видыгброда拍几张城市的风景照片, Дай поснимáть твоим фотоаппарá-TOM.让我用你的相机拍几张. BCT áHbTe ClOДá,Я Bacпосни-M áiO.站到这儿来.我给您拍几张.
[bookmark: ]посновáть ,-снуіб,-снуёшь[完]〈口语〉来来往往走一阵.来回四处奔跑一阵. ~ B TO) mé在人群中来回走动. ~ Tyдá-CIO-лá来回走动. Oн скользнýл в кучку людей, посновáлтам,вынырнул,перебежáл к другбй кучке,к третьей.(φe òuH)他钻进了人群，在人群中来回走一阵，又钻出来跑到另一群人中，又跑到第三堆人群中.
[bookmark: ]посносить ,-ношу,-нбсшь[完](及物)〈口语〉(把所有或许多一个一个地)拿走，送走.
[bookmark: ]поснять,-снцмý,-снимешь[完](及物)〈口语〉取下一些,摘下一些，脱下一些.
[bookmark: ]Ⅱóco[不变]❶(印度尼西亚)波索(湖).120°35'E,1°52'S.❷波索(印度尼西亚城市).120°44'E,1°23'S.[印度尼西亚语 Po-so]
[bookmark: ]по-собáчьему[副]同 по-собáчьи. разглядывать - 像狗似的看来看去.
[bookmark: ]по-собáчьи[副]像狗那样,狗一般地, orpызάться ~像狗那样唔唔叫,поплыть ~游狗刨式.Жить ~过着狗一般的日子.
[bookmark: ]посббие,-я[中]❶(旧)资助,援助,帮助.при ~и косо-л.在···资助下,在···帮助下. OKa3 átb ~给以帮助.❷补助金,津贴. ~ по инвалидности残废津贴. ~ по безраббтице失业津贴,失业救济金, ~ по бедности贫困补助. ~ по вре-менной нетрудоспосббности因暂时丧失劳动能力给的补助. ~ MHoroдетным матерям 对多子女母亲的补助.еди-HOBp éMeHHOe ~一次性补助.выдать пострадавшим ~发给灾民救济金. получйть ~ на детéй 领到对子女的补助.Жить на ежемесячное ~ от сына靠儿子每月补贴生活.обратиться за ~ем申请补助.денежное ~补助金,津贴.вешевбе ~物资补助.❸参考书,参考资料;教具. yuéбные~я教学参考书;教具.справочные ~я参考资料. нагляд-Hble~Я直观教具. ~ по рýсскому языкý俄语参考书. ~Для подготбвки к экзамену 考试复习资料. ◇Bыходнбепосббие见 выходнби.
[bookmark: ]посббие-самоучйтель , nocóбыя-самоучишеля[中]自学参考书.
[bookmark: ]пособирáть ,-áю,-áeub[完](及物或 yezo)〈口语〉逐渐收集、采集、募集一些, ~ irou采集一些浆果, ~ rpиббв采集一些蘑菇, ~ денег оля коео-чеzo-л.为···募集一些钱. ~Mápки收集邮票,集邮. ~ KOHCTpýKTOp 收集构造模型.
[bookmark: ]пособить ,-бло,-бนนь[完](KoMy 或无补语)(未 пособ-лять)〈俗〉帮忙,帮助;资助,周济(同义помбчь), ~ Ko-му-л. деныгáми资助……,接济···Я могý тебе пособить вЧём-нибудь.我可以给你些帮助.Пособй мне донестй сý-MKy,帮我把包拿过来,Дббрыелюди! Пособите моей 6e-де.(IIIoлохов)善良的人们,帮助我摆脱困境吧! Ax-ax!———a noco6ứtb héчем.长吁短叹,于事无补. ◇noco-бить гбрю见 rópe.
[bookmark: ]пособлять ,-sao,-えеub[未]пособить 的未完成体.
[bookmark: ]посббник,-а[阳]❶〈旧,俗〉帮手,助手.стать ~ом отцý给父亲当帮手.❷(贬)帮凶;帮助犯;同谋. ~и преступления帮凶,同案犯. ~ крáжи盗窃的同伙. ~и поджигáтелеиBOЙHÉt战争贩子的帮凶, ~И B BOPOBCTB é偷盗的帮助犯.


[bookmark: ]Ha3B áTb CBOKX ~OB 说出自己的同谋.
[bookmark: ]посббница ,-ы[阴]《贬)посббник的女性.
[bookmark: ]посббнический ,-ая,-ое[形]帮凶的,同谋的. ~ие действия帮凶行为.
[bookmark: ]посббничество ,-а[中]帮助犯罪,帮凶行为;同谋.осудйть3a~因帮助犯罪而判罪. comлашáтельская политика ~аarpéccии帮助侵略的绥靖政策.Преступление совершенбпри посббничестве местных властей.犯罪行为是在地方当局同谋下实施的.
[bookmark: ]IIOCO6 ópoBaTb ,-py10,-pyeub[完](及物)《宗》举行涂圣油仪式.
[bookmark: ]посовáть ,-суго,-суёшь; noсбванныǔ[完](及物)〈口语〉❶塞入,放入(所有或许多). ~ имýшество в телéry把家什放到大车上, ~ книги в портфель 把书塞进皮包里, ~ рýкивKappmámbi把双手插进衣袋里,~ деныги по кармáнам 把钱分别装在各个衣袋里. Посовáл в супвсебвоши.把各种蔬菜都放进汤菜里. Kóe-кáк посовáл веши в шкаф.把东西胡乱塞进柜子里.❷(或yeM)戳几下,扎几下. ~ niájky BAMy 把棍子往坑里戳几下,~memk á hócom B лýжy把小狗崽的鼻子往水洼里杵几下. Генерáльский кýчер, посовáв ввбду кнутбм,сел на кбзлыи благополучно переехалqépeз вбду.(Гаршши)将军的马车夫坐在赶车的位置上,用鞭杆往水里戳了几下试试深浅，顺利地驾车驶过了小河.
[bookmark: ]посовáться ,-сугбсь,-суешься[完]〈口语〉东奔西跑一阵;钻来钻去(若干时间)；推搡一阵.
[bookmark: ]по-совдеповски[副]《口语》工农兵代表苏维埃式地.
[bookmark: ]посбвеститься ,-вешусь,-8есмцนься[完]〈口语〉觉得有点儿不好意思,觉得有些害臊(同义постыдиться),Япосбве-СТИЛСЯ слишком затруднять егб.我不好意思过分麻烦他.Посбвестился бы ходить в обнбсках! 穿得破衣烂衫的,真不好意思! Bo3bmët Чужбе,не посбвестится.他拿别人的东西,还不知害臊.Хотел было укрáсть,да посбвестил-Cя.本想去偷,后又觉得丢人.[Oн] помбршился и опятьпотянýлся к бутылке,но посбвестился и спрятал рýкуподстол.(Леонов)他皱了皱眉头,又慢慢把手伸向酒瓶子,又觉得有点儿不好意思，便把手藏到桌子下面.
[bookmark: ]посоветовать ,-mуко,-myeutb; посоветованныч[完]сове-TOBaTb的完成体, ~ ббльше читáть 建议多读书. ~ зани-M áTbCЯ спбртом 建议从事体育运动. Учитель посовéro-вал ребятам всё повторить. 老师建议同学们全面复习.Посоветуйте мне,как мне быть.请给我出个主意,我该怎么办. Ko Bamпосоветовал éxать сюдая т е建议您到这儿来的? Посоветовал быдержáться от негб подáльше.该建议(你)离他远点.
[bookmark: ]посоветоваться ,-myiocb,-myeubся[完]①coветоваться的完成体. ~ Cдругом向朋友请教. ~ сврачбм向医生咨询.~ C юристом 找律师咨询一下. ~ насчёт перебзда 咨询一下有关搬迁的事.Увблился,ни с кем не посоветовав-шись.没和任何人商量就退职了.❷商量商量，交换一下意见. ~ другсдрутом相互商量一下. Надо посоветовать-сяс учителем.应当和老师商量一下. Посоветовались ирешили остаться.经过商量决定留下来. Люди почýвст-вовали вдрут потребность остановиться,передохнýть,посоветоваться,что же делать и куда идти дальше.(Ⅲoлохов-Счнябскич)人们突然感到有必要停下来,歇口气，商量商量，怎么办，往哪儿走.
[bookmark: ]по-советски[цгк][副]像苏联那样地,按苏联方式(同 co-Bérc KИ).
[bookmark: ]посовешáться ,-átocb,-áeubcя[完]协商一阵,磋商一阵,商讨一阵,商议一阵. ~ Méxny co6 óň彼此商议一下. Tứxo ~悄悄商议一下.Присяжные посовешáлись.陪审员们商议了一会儿. Посовешáлись и решили действовать,经过商讨决定行动.Я попрошу вас пройтй в приёмную,а мыс товарищем Амировым ешё немнбжко посовешáем-Cя.(Kpon)我请您先到接待室去，我和阿米罗夫同志还要商议一下.
[bookmark: ]110-COBK óBOMy [副]〈口语,贬〉像苏联人一样地.
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[bookmark: ]по-совкбвски[副]像苏联人那样,苏联人式的.бизнес ~苏联人式的交易.
[bookmark: ]по-современному [副]按现代方式,合乎时代地;用现代的话来说.
[bookmark: ]nocorpérb ,-epéro,-zpéeub[完](及物)〈口语〉使稍暖和;稍稍烤热；使稍感温暖，使有点慰藉.
[bookmark: ]посогреться ,-еренось,-ереешься[完]〈口语〉稍稍暖和;稍稍感到温暖.Oн хбчет посогреться ходьббй.他想走动走动使身体稍稍暖和一下。
[bookmark: ]посодеиствовать ,-смеуто,-смвуешь[完](кому-чему 或无补语)稍加协助,促进一下. ~ paзрешениюдела促进一下事情的解决. ~ pemi éHИIO BOIIp óca 促进促进问题的解决.
[bookmark: ]~ молодбму специалисту 对年轻的专业工作者稍加协助.
[bookmark: ]~ в каком-л. деле在某件事上协助一下.
[bookmark: ]посозериáть ,-áo,-áeub[完](及物)审视、探索一阵. ~прирбду 探索一下大自然.
[bookmark: ]по-соколиному[副]像隼那样,雄鹰般地.Сыч,по-соколи-HOMy,  бесшýмно-скользбшим  полетом  бросáетсяBHИ3.鸮像鹰那样不声不响地滑翔着向下俯冲.
[bookmark: ]посократить ,-крашý,-кратúub[完](及物)(口语)❶缩短一点，简化一点；缩短若干，简化若干.~CTaTbio 把文章缩短一些, ~ pacxóды把开支紧缩一下.❷裁减(人员). У насвотделе мнбгих посократили.我们处里裁减了很多人.
[bookmark: ]посблу,-сла[阳]❶大使.япбнский ~日本大使. ~ CIIIA BКитае美国驻华大使.чрезвычάйный и полномбчный ~KHP вофрáнции中华人民共和国驻法国特命全权大使.ДИПЛоматический представитель в рáнге послá大使衔外交代表, BCTp éua на ýровне послбв 大使级会晤. назнá-Чить ко 20-л,послбм任命···为大使. вести переговбры спослбм与大使举行谈判.❷使者(同义 посланец). Onáтьот негб посбл пришёл,всёзовёт к себе.他又差人来了,他老是叫人家上他那里去.Явился посбл из министерст-Ba.部里又派人来了.
[bookmark: ]посбл²,-а[阳]посблить的名词. ~ капýсты腌制白菜. ~икры腌制鱼子. Через три дня пбсле посбла огурцымбжно есть.黄瓜腌三天就可以吃了. Pыба должна былапопадáть прямо к местáм посбла. ( Чаковскич)鱼应当直接送到腌制的地方去. Посблом щи слáдки.〈俗语〉菜汤加盐才好吃.‖《专》盐腌法；腌的咸淡.мόкрый ~湿腌法.крéпкий ~重腌法(腌得很咸). слάбый ~淡腌法. cyx óй~ pыбы干腌鱼.сельдь пряного ~а加香料腌的青鱼.
[bookmark: ]по-солдатски [цгк][副]同 солдáтски. Головá eró по-со-лдáтски гладко острижена.(Горькич)他的头像士兵那样剃得光光的.Oн на все вопрбсыотвечáл грбмко,по-со-лдáтски.他对一切问题都像士兵那样高声回答.
[bookmark: ]по-солдафбнски[副]像士兵那样地,丘八似的,像大兵那样粗野地.безобрάзить ~像大兵那样胡闹.Это скáзано достá-TOЧHO ЦИHИЧHO И По-солдафбнски откровенно.这话说得太下流了，像大兵说话那样粗鲁.
[bookmark: ]по-солёному[副]用骂人的黑话,用粗鲁的黑话.
[bookmark: ]по-солженицынски[副]像索尔仁尼岑(在他的作品《古拉格群岛》中)似的.
[bookmark: ]посолиднеть ,-ею,-eeub[完]〈口语〉变得稳重,变得更庄重.Ябыл сáмым молодым беллетристом,но явились вы———иясразу посолиднели ужениктб не назывáет ме-Hý cámbim MOЛOДБIM.(Чехов)我曾是最年轻的小说家,但您(指高尔基)出现以后，我马上就变得庄重了，已经没有人再称我为最年轻的了.
[bookmark: ]посолить ,-солто,-сблшь或-солúшь; nocóленныǔ[完](及物)①coлйть的完成体. ~ суп往苏卜汤里放盐. ~ páiбу往鱼里加盐;腌鱼. cлегкá~ яйпб往鸡蛋里少放点盐.кру-то посбленная жирная барáнина 放了很多盐的肥羊肉.
[bookmark: ]~ rpибы腌蘑菇. ~ orypubi腌黄瓜. ~ капусты腌白菜.
[bookmark: ]~ Há 3ИMy腌制以供冬季食用.‖Чем落满(雪),挂满(霜).
[bookmark: ]~ ứmeem挂满霜.Pacпахнýлась дверь с ýлицы, втбргсяГрек,густо посбленный снérom.(Горькич)临街的门开了，满身雪花的格列克闯了进来.❷ue2o腌制一些.~ oryp-


[bookmark: ]Ибв腌些黄瓜. ~ ведрб рыжиков 腌一桶松乳菇.
[bookmark: ]посблка,-น[阴]посолить 2解的名词. ~ мяса腌(制)肉.~orypuóв 腌制黄瓜.
[bookmark: ]посоловело [副]посоловелыи的副词. ~ улыбáться 没精打采地微笑.~cMOTp étb没精打采地看着.
[bookmark: ]посоловелый ,-ая,-ое[形](口语)(因疲乏或酒醉)黯然的,无神的，无精打采的(指眼睛、目光、面孔)；软弱无力的(指人)(同ocoловелый), ~ые глаза无神的眼睛, ~оелицб无精打采的面容. ~ые от вбдки глаза醉眼. Встал из-за столапосоловелый, 没精打采地从桌后站起.
[bookmark: ]посоловеть ,-éro,-éeub[完]соловеть的完成体. посоловев-шие от устáлости глаза疲倦得毫无表情的眼睛. ~ от3H ó# 由于炎热而萎靡不振. ~ OT BO3ЛИЯHИЙ由于喝多了酒而有些蔫. Cocroáние первой минýты опьянение ужеббльше не возврашáлось. В головáх отяжелело, всепосоловели.(Серафимовцу)初时的醉意已经过去.大家脑袋发沉，都瘫软得像一堆泥.
[bookmark: ]по-соловьиному[副]像夜莺(叫)那样,夜莺般地.петь ~像夜莺那样歌唱.
[bookmark: ]пбсолонь[副]〈旧〉顺着太阳的方向,从东往西.хождение ~从东向西走.
[bookmark: ]посблочный,-ая,-ое[形]腌制用的. ~ цех腌制车间.
[bookmark: ]посбльно-свежьевбй,-áя,-ớe[形]把捕获的鲜鱼腌上的(指拖网渔船、渔轮等)(职业用语)。
[bookmark: ]посбльский ,-ая,-ое[形]大使的;大使馆的. ~ городбк使馆区, ~ aBToMoбйль大使用车;使馆用车. ~aя библиоте-ka使馆书库;使馆藏书.~ ocoбняк大使官邸. ~ paбόтник使馆工作人员, ~aя дáма大使夫人, ~ приём 使馆接待(日). ~ o e прáво〈外交〉使节法.~ие книти〈史〉外交文书汇编.[用作名词]посбльские,-ux[复]使馆工作人员.BCTp éTИTbCЯ C Ke M-Л. Из ~Их与使馆某工作人员会晤.◇Посбльский приказ〈史〉外交事务衙门(16——18 世纪初俄国主管对外关系的中央政府机关).
[bookmark: ]посбльство ,-а[中]❶大使馆. cocráв ~а使馆人员. cekpe-Tápь ~a 大使馆秘书.итальянское ~意大利大使馆. приёмB ~e大使馆招待会. ~ KHPвЯпбнии中华人民共和国驻日本大使馆. Bo éhный атташе при ~е 大使馆武官. вре-менный поверенныи в делáх ~а大使馆临时代办. Topró-вый советник ~а大使馆商务参赞.‖大使馆(指建筑物).здание ~а使馆建筑物.❷〈史〉使者,差人,使团.Перед от-правлением великого посбльства Пётр составил запис-Kỳ B 12-ти пýнктах.(Доброліобов)庞大的使团出发前,彼得大帝写了一份包括12项内容的文书. Ko MHe Целое посб-льство пришлб,прбсят идтй.〈口语,谑〉到我这儿来了整整有一个使团的人，请我去.‖使命，差事.
[bookmark: ]посомневаться,-áocb,-άешься[完]〈口语〉有些怀疑,有点疑惑, ~ в йстинности скáзанного 怀疑所说的是否真实.Oн даже посомневáлся,было ли всё бто на сáмом де-ле.(Maмนн-Сибчряк)他甚至有些怀疑,这一切是否都是真的.
[bookmark: ]посоображáть ,-áo,-áeub[完]考虑一阵,琢磨一阵. Поси-дй,посоображай, тогдá и догадаешься.坐着,好好想想,就能猜到. Tы готбвь салáт,ая посоображáoгорячего.你准备凉菜,我来考虑做些热菜.Подумали тут,посообра-жáли;лучше тебя кандидатýры нет.( Николаева)这里的人想了一阵，考虑了一阵；没有比你更好的人选了.
[bookmark: ]посопереживáть ,-áo,-áeub[完]〈口语〉共同感受一下,悲喜与共(一段时间).
[bookmark: ]noconérb ,-nль,-núub[完](口语)(用鼻子)喘息一阵,呼哧一阵. Oн помолчáл,посопел нбсом.(Кочетов)他沉默了一会儿,鼻子呼哧了一阵. Py6u óB noconén He3aЖжён-HOЙ Tpýбкой.(Б.Полевои)鲁布佐夫吧嗒一阵没点燃的烟斗.
[bookmark: ]посопротивляться ,-кюсь,-ứешься[完]抵抗一阵,反抗一阵.
[bookmark: ]посоревновáться,-нулось,-нуешься[完]比赛一阵,竞赛一阵.Давάйпосоревнуемся,KTO быстрее дойдёт. 咱们来比
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[bookmark: ]试比试,看谁先走到. A . qto,дбченька, посоревнуемся?Давάйучиться. Кто быстрей до инститýта доберёгся?(TeH òpяков)怎么样，女儿，咱们比试比试?来学习吧，看谁先考上大专.[bookmark: ]1

[bookmark: ]по-сорбчьи[副]像喜鹊那样,喜鹊般地. разговáривать ~像喜鹊那样唧唧喳喳地跟人讲话. crpeKoT átb ~像喜鹊似的唧唧喳喳说个不停.
[bookmark: ]посбртный ,-ая,-ое[形]按等级的,分品级的. ~ сбор хлбп-ка按等级收棉花. ~ая раскладка чάя按等级分放茶叶,按品级分放茶叶.
[bookmark: ]пососать ,-сосý,-сосёшь; nocócaнныù[完](及物)吮吸一阵,噙一会儿,嘬一阵. ~ cócky吮吸一阵(橡皮)奶头. ~ rpyдьM áTepи吮吸一阵妈妈的奶. ~ Лимбн 吮一下柠檬. ~ KOH-φéry把糖果噙一会儿, ~ пάлец嘬嘬手指, ~ трýбку吸吸烟斗. ~ KOKT éЙль через солбминку 用麦秆吸鸡尾酒.◇nococátь крбви(或 крбвушки) uз ко 20,чъей1)(昆虫等)吸血.2)吸血(喻残酷剥削).
[bookmark: ]пососаться,-сýсь,-сёшься[完]с кем〈谑,讽〉与···接吻(大学生、青年用语).
[bookmark: ]пососедиться ,-òuмся[完]〈口语〉成为邻居.
[bookmark: ]по-соседски[ц(к][副]像邻居那样,邻居般地;像邻居那样和睦地.Мыжили по-соседски.我们像邻居那样相处. Приé-xaли мык вам, cocéди,с большим делом. Нáдо быразрешить егб мирно,по-cocéдски.(Сеоьх)邻居们,我们到你们这儿来有件大事，应该像街坊邻居那样友好地加以解决.
[bookmark: ]пососедствовать [пгтв],-смеуто,-смеуешь[完]〈口语〉(若干时间)相邻，与⋯⋯相毗邻.
[bookmark: ]посослбвный ,-ая,-ое[形]按阶层分的. - ое деление насе-ления 按阶层划分居民.
[bookmark: ]посоставлять ,-яю,-яешь[完](及物)编制;组成(许多);摆在一起. ~ посуду в мойку把餐具(一件件地)放到洗涤盆里.Посидим,посоставляем уравнения, 咱们坐一会儿,列一些方程式.
[bookmark: ]посостязáться ,-áoсь,-áeubcя[完]比赛一阵,竞赛一阵. ~сйлой比比气力.~ в учёбе在学习上比赛一下.~ сяпбн-Цами в дальнобойности和日本人在射程上较量较量.
[bookmark: ]посбтенно [副]论百,以百计地,毎百. Paбόтали мыпосб-Teh HO: пятáк за сбтно[Bepёвочек] .(Глаоков)我们干活儿是以百计算的，每百根小绳5戈比.
[bookmark: ]пбсох ,-а[阳]长手杖,长拐杖. опирáться на ~拄着长手杖.XOДИTЬ C ~OM拄着长拐杖走. cr ápeɪt c ~OM 手执长拐杖的老人,∥长杆. nacrýmmий~牧人用长杆. ~ qa6 áHa 牧羊人的长杆.‖(基督教或其他宗教仪式中高级神职人员手执的象征神权的)权杖.
[bookmark: ]посбха,-u[阴]〈史〉耕赋(16——17世纪俄国纳赋农民缴纳的一种赋税).
[bookmark: ]посбхнуть,-Hу,-Heutb; nocox,-na,-no; nocóxuuǔ[完]〈口语》①(全部或许多)干枯,枯萎,Цветыпосбхли,花都枯萎了. Bérep срывáл посбхшие листья с деревьев.(Горь-kuū)风把树上的枯叶全都刮掉了. B oropóде всё посбхлоOT Жары.菜园里的一切由于炎热都干枯了.❷干涸(一段时间)，焉(一段时间)，(在一段时间内)变干；消瘦一阵子，憔悴(一段时间). Повесь полотенце, пусть посбхнет.把毛巾挂起来,让它晾干. Бельё посбхло на чердаке день.衣服晾在阁楼上一天就干了. Видите, пάрень совсем сбжнет.(Koponehic)你们看,小伙子这阵子瘦多了。
[bookmark: ]по-социалдемократически[副]以社会民主党(人)的方式,像社会民主党(人)那样.
[bookmark: ]по-социалистически[副]按社会主义(生活)方式. ~ дýма-юший и действуюший человек按社会主义生活方式思考和行动的人.
[bookmark: ]посочинять,-яю,-яешь[完](及物)写作一阵;胡编乱造. ~стихи写写诗.Oн большбй любитель посочинять.他是爱说谎的大王.
[bookmark: ]посочувствовать [ýств],-cmsyto,-cmsyeub[完]кому-че-My a uëm 对……有些同情,表示点同情,怜悯.~ бедедруга对朋友的不幸表示一些同情.~qyx óMy r ópio 同情别人的痛


[bookmark: ]苦. ~ товáришу в несчáстье 对同志的不幸表示同情. HeMóжешь помбчь,хоть посочувствуй. 不能帮忙,哪怕表示一下同情也好. Напишите мне стрбчкидве-три,ведь вЯтте мне бýлет скучно,почýвствуйте.(Чехов)给我写几行字吧，要知道我在雅尔塔会感到寂寞的，怜悯怜悯吧！
[bookmark: ]Посошкбв, Ивáн Тихонович 波索什可夫(1652——1726,俄国经济学家和政论家).
[bookmark: ]посошкбвый ,-ая,-ое[形]посошбк 的形容词. ~ая чáрка(饯行时的)酒杯.
[bookmark: ]посбшныи,-ая,-ое[形]опосбха的形容词,按犁征收税的.~ые лоди(16——17世纪俄国)缴纳耕赋的农民. ~ая рать由缴纳耕赋的农民组成的军队.❷[用作名词]посбшное，-020[中]〈史〉索哈税(16——17世纪俄国征收的土地税等.同посбшное обложение,сбшное).
[bookmark: ]посошбк ,-шка[阳]❶пбсох 的指小. стрáнник с посош-Kó M拄着拐棍儿的流浪者.❷〈口语〉(临别时饯行饮的)最后一杯酒,饯行酒. ~ надорбжку上路的饯行酒. выпить ~перед ухбдом临行前喝饯行酒.◇на посошбк上路酒,饯行酒. Давάй выпьем по последней рюмке, на посо-Ⅲó K.来，咱们喝最后一杯饯行酒.
[bookmark: ]поспарринговать ,-zуно,-zyeub[完](无补语)〈口语〉参加(拳击)对练(职业用语).
[bookmark: ]по-спартански[副]斯巴达式地，像斯巴达人那样；刻苦耐劳地. Убранство кбмнаты по-спартáнски прбсто.房间里的陈设像斯巴达人那样简单.
[bookmark: ]nocrácrb ,-na òý,-na òëub; nocnán,-ла,-ло[完]〈口语〉下降一些,减弱一些,(肿、胀)有点消退.~слицá脸上瘦些. Bo-дáв реке поспала.河水退了一些. бпухоль поспáла.肿消了点. Жарб поспала. 暑气过去了. Ветер немнбг о по-спал.风减弱了些. И уже подходило заседáние к кон-цý———первоначáльное напряжение поспало,и сльша-Лись разговоры посмелеи.(Леонов)会议已接近尾声,最初的紧张气氛已经过去，说话的也更胆大了。
[bookmark: ]поспать ,-спліб,-cnúub;nocnán,-лá,-ло[完]睡一会儿. ~пбсле обеда午饭后睡一会儿. ~ с часбк睡个把小时.Дáй-те поспать.让我睡一会儿.Лату на часбк поспáть. 我躺下睡个把小时. Пускаи онй подбльше поспят сегбдня.(Topbkuǔ)让他们今天多睡一会儿.
[bookmark: ]поспевбние ,-я[中]поспевать'的名词. ~ вишен 樱桃成熟. ~ овощей蔬菜成熟.
[bookmark: ]поспевáть,-áem[未]поспеть 的未完成体. Виногрáд нá-Чал поспевать, 葡萄开始成熟了.
[bookmark: ]поспеватьт,-áo,-áeub[未]поспеть ² 的未完成体. He по-CIIeB áeT 3amứcbIBaTb.来不及记录. Cepëxa Hикáк не по-спевáл за ребятами. Oн не привык есть так быстро.(Tomy6esa)谢廖扎怎么也跟不上伙伴们.他不习惯吃得这么快.Петя бле поспевáл за свойм другом. Мальчики по-чти бежáли по ýлице.(Kamaes)彼佳勉强能跟上自己的朋友，男孩子们几乎是在街上跑。
[bookmark: ]поспектάкльный ,-ая,-ое[形]〈剧〉按每次演出计算的. ~аяоплата 每演出一场的报酬.
[bookmark: ]по-спекулянтски[нцт][副]像投机商那样,以投机倒把的方式.
[bookmark: ]Поспелиха,-น[阴]波斯佩利哈(俄罗斯城镇).81°48'E,52°00′N.
[bookmark: ]поспелихинский或 поспблихский,-ая,-ое[形]Поспели-xa的形容词.
[bookmark: ]Поспелов , АлексейИвáнович波斯佩洛夫(1846——1916,俄国医师).
[bookmark: ]Поспелов , Пётр Николаевич 波斯佩洛夫(1898——1979,苏联国务和党的活动家、历史学家，苏联科学院院士).
[bookmark: ]поспесивиться ,-влись,-6นนься[完](口语)傲慢一阵,高傲一阵. ~ перед сватами在媒人面前傲慢一阵.
[bookmark: ]поспеть,-cnéem[完](未 поспевáтьг,спетьт)❶成熟.По-спели яблоки.苹果熟了. Поспела вишня, 樱桃熟了. Влесý поспели ягоды. 林中的浆果成熟了. B oropóде всепоспело.菜园里所有的菜都长成了. Obëс поспели теперь


[bookmark: ]поспеть²                        4704                   поспосббствовать
[bookmark: ]


[bookmark: ]на сблнце отсвечивал,как перламутр.( Чехов)燕麦成熟了，现在像珍珠一样在阳光下闪闪发光。❷〈俗〉煮熟，做熟.Пирбг поспел.馅儿饼做熟了. Самовар поспел.茶炊已烧开. Boтичай поспел,茶已煮好了. Часáм к двенадцатипоспел обед.(Гаршш)12 点左右午饭做好了.шидавнбпоспели.菜汤早就熬好了.❸[只用完成体]〈俗〉准备就绪，做好.Платье к свадьбе не поспело.衣服在婚礼前没做好.Oкбпыпоспели зá ночь.战壕在一夜之间就挖好了. KBa-шняпоспела,нάдо печку топйть.(Мамшн-Счбцряк)面已经发好了,该把炉子生上. Ho Mы не были готбвы[éxaTb]:y koró плáть е не поспело,тот деныи не ус-пелразменять.(Гончаров)可我们都没做好上路的准备:有的人衣服没做好，有的人钱来不及兑换.
[bookmark: ]поспегь²,-cnéro,-cnéeub[完](未 поспевать ²)〈口语〉❶来得及(同义ycnérb). ~ k cpóky到期前来得及,赶得上期限.Пробыв дблго в Англии,мы не поспели бы обог-HýTb до мápra Горн.(Гончаров)在英国逗留时间过长,我们就来不及在3月之前绕过合恩角. Нашпострел вездепоспел.〈俗语〉我们的淘气鬼处处都有他的份；十处打锣、九处在(喻该去和不该去的地方他都去).∥赶得上.~kni óe₃-ду(或на пбезд)赶得上火车. ~ к началу сеанса 赶得上(电影)开演. ~ Ha пépвый автббус赶上头班公交车. Kqáio-TO Я ешё к вам поспеіо.(A. Ocmpoßcku ǔ)吃茶点之前我还能赶到您那里. K Béuepy зáвтра нáдо домόй по-cпеть.(Печерскиù)要在明天晚上以前赶回家.Я удвбилшагйи поспел домбй перед сάмым обедом. (Typee-Hea)我加快了脚步，正好在午饭前赶到家，∥3 a Ken跟上……，跟得上. Pe6ëHOK He MOr nocnérb 3a Márepbio.小孩儿跟不上妈妈.3a bámи,сýдарь, He поспіешь: у вас нбжки-томолоденькие.(A. Ocmpoecku ǔ)先生,跟不上您呀,您年轻腿快.❷3a чем跟得上(潮流、发展、水平等). ~ замбдой跟上时尚. He ~ 3a ubeü-л, мыслыо 跟不上……的思想.
[bookmark: ]поспешательство ,-а[中]急忙,仓促.
[bookmark: ]поспешáть ,-áo,-áeub[未]〈口语〉急忙,赶忙,赶紧(走)(同义cmeшить), ~ наярмарку忙着去赶集, ~ на пбмошьKOMy-n. 赶忙去帮助···~ Ha Bbipyfuky 赶去搭救. ~ Ha 6a-3 áp 赶往集市. ~ домбй赶忙回家. едвá ~ 3a кем-л.勉强能跟上……~ C pa6 ótoň 赶紧干活儿,赶工作. Bckaчь Hêccяизвбзчик, поспешáя к вокзалу.马车夫疾驰着往火车站赶.
[bookmark: ]поспешение ,-я[中]《旧)❶поспешать 的名词. с о всем~ emcтрбиться赶忙建设.❷成功,顺利.Желато вам здрá-вия,спасения и во всём благбго поспешения. ( Чехов)祝您健康，平安，万事如意.
[bookmark: ]поспешествовать ,-смвуто,-смеуешь[未]кому-чему(旧)协助;促进.~ycni éxy 协助成功;促进成功.
[bookmark: ]поспешить,-uý,-นนนเﻩ[完]❶спешить 的完成体. ~ оде-Tbcя赶忙穿衣服. ~ сказáть что-л,急着要说……~ с отьé-3ДOM忙着启程. ~ поделиться новостями忙于交流新闻.Поспешишь———людей насмешишь,〈谚语〉忙中出错,招人笑话. Oн закурил и поспешил продолжать начатыйpa3roB óp.他点燃了烟,又忙着继续已开始的谈话. Поспе-шй,а то опаздываем.赶快点.不然要迟到了.❷〈口语〉匆忙去(某处),赶往. ~ к больнбму 赶去看病人. ~ домбй赶忙回家. ~ на пбезд 赶火车. ~ на пбмошь赶去帮忙.~ 3aэкскурсовбдом 赶忙跟着导游走. Ocr áBИB pa36И-туго áрмиіо,Наполебн поспешил в Париж.(Никулшн)拿破仑丢下溃败的军队不管，匆匆忙忙跑回巴黎去了.Поспе-mmare,брат,свойм приездом.(C. Axcaков)兄弟,你快来吧！
[bookmark: ]поспешливый,-ая,-ое;-лив,-а,-о[形]〈口语〉慌忙的,仓促的,急急忙忙的.Ябывáoчάсто бчень поспешлив,и хо-тя пбсле о том чάсто сожалеко,но испрбвить себя неMory.(Лесков)我做事经常是十分匆忙的，过后又常为此感到懊悔，但总是改不了。
[bookmark: ]поспешно [副]поспешныи 的副词, ~ уехать 匆匆离去.[Базаров] сел за столи начал поспешно шть чай.


[bookmark: ](Typeehee)巴扎罗夫坐到桌旁，急急忙忙地喝起茶来. OháЧтб-то поспешно говорила, ударяя кулакбм о стол.(A. H. Toлсmoù)她匆忙地说着什么，还用拳头敲着桌子，目不经心地，胡乱地.
[bookmark: ]поспеппность ,-u[阴]поспешныи的名词,излишняя ~多余的慌张. cyeTливая~手忙脚乱. с торошливой ~ыо де-лать что-л.急忙做···Скбрость нужна, поспешностьвреднá.(Суворов)神速是必要的,匆忙是有害的. Boйскάсбольшби поспешностыо двинулись назáд, тербя лю-дей, бросáя оббзы.(A. H. Toncmoǔ)部队减员,丢下辎重,仓皇向后撤退. Беспричинная поспешность и тревбгаовладели воискáми.(Л.Толстоох)部队陷入莫名其妙的惊慌之中. Поспешность нужна тблько при лбвле блох.〈谚语〉手忙脚乱只有在抓跳蚤时才有用(喻做重要事时不能慌乱).
[bookmark: ]поспешный ,-ая,-ое:-นен,-шна,-шно[形]急忙的,匆忙的,仓促的. ~ OTb é3Д 仓促动身. ~ oe peméние 仓促的决定. ~ oe otcrynление 仓皇退却. ~ые шагй匆忙的脚步.Oнзаботливо осведомился о причине моегб поспешногоприхбда.(Пушкшн)他关切地询问了我匆忙到来的原因.‖仓促、匆忙做的,赶出来的. ~aя раббта 匆忙的工作. ~аяCTaTb á 赶出来的文章, ~ pисунок匆忙赶画出的画.◇noc-пешным ббразом 匆忙地(同 поспешно). отойти по-спешным ббразом 匆忙离开.
[bookmark: ]поспйсочный,-ая,-ое[形]按名单的,按名册的. ~ состáв列入名单的全体人员.
[bookmark: ]пос. IUI,———посадочная плошáдка 着陆场,降落场(用于测绘).
[bookmark: ]посплетничать ,-аю,-aeub[完]散布一阵流言蜚语,搬弄一阵是非,说一阵闲话. ~ o H óBbIX 3HaK óMbIX 说一阵有关新结识的人的闲话.~с подрýжками与女友们说一阵闲话.Бάбкалюбйла посплетничать.这老太婆喜欢播弄是非.Извините,что посплетничал на вас,не из злббы бтослелал,а ради пбльзы вашей. (Писемскич)请原谅,说了您一些闲话，但这不是出于恶意，而是为了您好.
[bookmark: ]поспб[不变,中]———поселкбвое потребительское ббшест-BO 镇消费合作社.
[bookmark: ]посполитое рушение〈史〉波兰民团(13——18世纪波兰小贵族阶级的民兵组织).
[bookmark: ]посполитые ,-ыхе/复]军役民(1734——1775年在新营地存在时期居住于扎波罗热的非哥萨克乡村居民).
[bookmark: ]поспольство ,-а[中]〈史〉(1569——1795年 Peчь Посполита波兰一立陶宛王国的城镇)居民.[波兰语 pospolstwo]
[bookmark: ]поспбрить ,-рю,-puub[完]❶спбрить的完成体. ~ сдру-room o прочитанной книге 就读过的书和朋友争论.Oнипоспбрили из-за пустякбв, едвá не поссбрились. 他们为一些小事发生争论，差一点吵起来.‖《口语》打赌. Поспó-pим на сто рублеи. 咱们打赌,赌100卢布.Давάй поспб-рим,что наши выигратот.咱们来打赌,我们能赢.Давάйпоспбрим: ктодобежит скорее.咱们来打赌,看谁先跑到.❷争论一阵.Поспбрили и разошиись.争论一阵后大家就散了. Поспбрив,он себя чýвствовал ешё уверенней всвоих взглядах.(Гроссман)经过一番争论之后,他对自己的观点越发感到有信心了.❸《转》争胜负，与···竞争，与···抗争. ~ co cm éptbio 与死亡做斗争. ~ co ctихйей与自然灾害做斗争. С судьббй не поспбришь.与命运无法抗争.Стрекотань е насекбмых, с приближением полудня,было так сильно,что моглб поспбрить сболышим ор-K éCTpoM.(ToHuapoB)昆虫的唧唧喳喳声在中午时分可以和一个大乐队相争鸣.∥B uëm 相比. He MH óro ropoдбв по-cn ópяT в красоте с Венещией.能与威尼斯相媲美的城市不多.В рбсписи молодежь ешё поспбрит с мастерами.青年与绘画大师在装饰画方面可有一比.
[bookmark: ]по-спортивному [副]像运动员那样,运动员似的. Oдérые вфутбблки,они вытлядели по-спортивному. (Ажаев)他们穿着足球衫，看上去像是运动员.
[bookmark: ]поспосббствовать ,-смвуіо,-смвуешь[完]кому(口语)协助


[bookmark: ]по-справедливому                   4705             посредническо-снабженческий
[bookmark: ]


[bookmark: ]一下,帮助一下,促进一下(同义 nocoлействовать). ~другу帮助朋友, ~ в оформлении посббия在装订参考资料方面协助. Oбешáл поспосббствовать сослуживцу. 答应协助同事. Maccáж поспосббствовал выздоровлениіо.按摩对恢复健康有帮助.Поспосббствовать тебе в делеTBOëMЯИ He MOrý.(Горькиù)在你的事上我不能帮助你.
[bookmark: ]по-справедливому [副]公正地,公道地,公平地.
[bookmark: ]поспрбшивать,-aro,-aeub[未](及物或接补语副句)(口语》不时问问,偶尔问问. ~ crapикбв问老年人. ~ y дру-3 éЙ 向朋友打听. ~ дорбryу местных жителей向本地人问路. Поспрашивая у проходыших,мужик нашёл тотдом,где жил земляк.乡下人不时地问过路人,终于找到了老乡的家.
[bookmark: ]поспрашивать²,-aro,-aeub[完](及物)〈口语〉问一会儿,提问一阵. ~ yuehикбв по матемáтике 提问一阵学生数学课.
[bookmark: ]поспросить,-спрошý,-спрбсчшь; nocnpóueнныǔ[完](及物)(口语)询问,问清楚,详细打听.Поспроси-ка пасту-xóв,где дорбга в деревніо.你去问问牧人,到村里去的路在哪儿.Bы eró cámи поспросите,он,ничегб,любит по-говорить.(Мамшн-Сибцряк)您自己去问他,他这个人没什么，很爱说话.
[bookmark: ]поспрошать ,-áo,-áeub[完](及物,чеzo或接补语副句)《俗》同поспросить. Походи,поспрошай,не видел лиKTO Чегб-нибудь подозрительного.去,打听一下,是否有人看见什么可疑的东西。
[bookmark: ]посравнить,-ню,-нúшь[完](及物)〈口语〉加以比较,比较一下.
[bookmark: ]посрамить ,-мліб,-мนนъ;  посрамлённый,-лён,-ленá,-ле-Hó[完](及物)①使蒙受耻辱,玷污,使丢脸. ~ 4b ě-л, чéст-ноеймя使……的清白名声蒙受耻辱. ~ себя перед людьми使自己在众人面前丢脸. He посрами чести шкблы! 不要玷污学校的荣誉! He посрами отцá-матери.别给父母丢脸. He посрамим Землй рýсской.(我们)无愧于俄罗斯大地.(我们)不会使罗斯的大地蒙受耻辱(古时对军人的号召).Непосрамйм пάмяти гербев. 我们不会让先烈们蒙羞于地下. Tenép ь тыедешьучиться,ия наденось——————тыне по-срамишь своегó роднбго полкá. ( Kamaes)现在你要去学习了，我希望你不要给自己的团队丢脸。❷(未посрам-πái th)揭露丑行、缺点,使出丑, ~ KOB ápcTBO揭露阴谋诡计.~ порбк揭露毛病. ~ глупцá使蠢人出丑. ~ врагá使敌人出丑(指战胜敌人).
[bookmark: ]посрамиться,-млібсь,-мứшься[完](未 посрамляться)蒙羞，受辱，丢脸.
[bookmark: ]посрамление ,-я[中]❶посрамить———посрамлять的名词.OTOMCTИTЬ 3a~雪耻, ~ Bparó B 使敌人丢脸,战胜敌人.подвергнуть порбк ~ю揭露毛病.❷〈旧〉耻辱,羞耻,羞辱.Это бог наказάл меня; картйна моя поделбм понес-лá посрамление.(Гоzoль)这是上帝在惩罚我,我的这幅画该遭到羞辱.
[bookmark: ]посрамлять,-яю,-dieub[未]посрамить 的未完成体.
[bookmark: ]посрамляться ,-люсь,-えешься[未]❶посрамйться的未完成体.❷посрамлять的被动态.
[bookmark: ]посрать ,-cpу,-срёшь[完]〈口语〉❶拉屎,大便.❷破坏心情,使感到不快,使痛苦.Oн лобит посрáть в душу.他喜欢刺伤(别人的)心灵(使别人伤心).
[bookmark: ]посредй[副,前]①[副]在中间,在当中. Посредй стойтстол.桌子放在中间.По сторонáм посáжены нарциссы,a посредй пибны.四周栽的是水仙,中间是芍药. B r ép6eCCCP спрáва и слева снопы,а посреди———серпи мо-лот на земнбм шаре.苏联的国徽上右面和左面是禾束,当中是地球上交叉着的镰刀和锤子.❷[前](接二格)在···中间，在……当中,~ лéca在森林中间. ~ peKЙ在河中间. CTOЛ ~кбмнаты房间当中的桌子. Телérин быстро шёл посредипустынной ýлицы.(A. H. Toлсmoน)捷列金在空荡荡的大街中央快步走着.‖《口语》在……时候；在……中期.~чтения在读书时,在读到半中间时.приехать ~ недели 在一周的


[bookmark: ]中间(周三或周四)来到. Bopýют посреди беладня.大白天就偷.Посреди разговбра вдруг замблк и задумался.在谈话中间忽然不说了，沉思起来.‖《口语》在···极盛之时，~ прогулка在游兴正浓时, ~ веселья正高兴的时候,正在兴头上.‖〈俗〉在……里(同义cpeдй), ~ толпы在人群里。~ TOCT éЙ 在客人中, ~ Moeró ceM éЙCTBa 在我家庭里.Жить~ друзей生活在朋友中间.оказаться ~ врагбв处在敌人包围之中.
[bookmark: ]посредине [副,前]同 посередине. Посредине кбмнатыбылпостáвлен длинный стол,покрытый зелёным су-KH óM.(Manum-Cuóupяк)房间当中放一张蒙着绿呢的长桌.
[bookmark: ]по-средневекбвски[副]按中世纪的方式,像中世纪时代那样. Oн дáже шляпу и плед через плечб стал носить по-средневекбвски.(Л.Толсточ)他连戴帽子、披披肩,都是中世纪式的.
[bookmark: ]посредник,-а[阳]❶经纪人,中间人,掮客. торгбвый ~商业经纪人. биржевби ~交易所经纪人. ~ по кýпле-про-даже交易经纪人,买卖经纪人. ~ между продавцбм ипокупателем .卖主与买主之间的掮客. ~ в обмене жилья换房中间人.делать что-л.через ~ов 通过中间人做···Oнá[Артель]  не являлась юридическим лицбм и былалишенá прáва закліочать соглашения с грузоотправи-телями, Всё делалось через агентов и посредников.(Kamaes)劳动组合当时不是法人，无权与发货人签订协定，一切都是通过代理人和经纪人经办的.Ⅱ牵线人.брάчный~婚姻介绍人.служить ~ом в люббвных интригах充当男女私情的牵线人.‖媒介,纽带. ~ между наýкойи пý6-ликой科学和大众之间的媒介.Исполнение есть посред-ник между слýшателем и άвтором.演奏是听众和作者之间的纽带.‖〈转〉通信工具,联络工具,媒体.Пбчта быланашим верным посредником.邮政是我们可靠的通信工具.❷调停人,调解人,中间人.~B cn ópe 争执调解人.~между спбряшимиуу执双方的调解人.Сшавыстушлипосредником при заклочении мира.美国充当签订和约的中间人. Быть посредником между забастóвшиками ипредпринимателями———всегдá трýдное дело. Интересыхозяина и раббчего непримиримы.(Саянов)充当罢工工人和企业主之间的调停人一向是件难事，老板和工人的利益是不可调和的。❸《军》(演习中的)调理员,Bo éнный ~军事演习调理员.◇Mировбйпосредник见 мировбйт.
[bookmark: ]посредник-мастер ,посреоника-мастера[阳]行东经纪人.
[bookmark: ]посредник-медиум , nocpéòuuka-меоuyма[阳](在施行通灵术时充当活人与亡灵的)通灵术士.
[bookmark: ]посредница ,-ы[阴]посредник 1、2解的女性.
[bookmark: ]посредничать ,-аю,-aeub[未]当经纪人;当中人;充当调停人;调停,调解. ~ между кредитбрамиидолжникáми在债权人和债务人之间充当经纪人.~Bcnópe调解争执.~Bслелке 交易中充当经纪人. Кто тебя просил посредни-Чать,сάми разберёмся.谁请你来当调停人,我们自己能解决.
[bookmark: ]посреднический ,-ая,-ое[形]посредник, посредничест-BO 的形容词. ~aя контбра 经纪事务所;信托公司. ~иеоперации по сбыту и снабжениіо 供销经纪业务,供销中介业务. ~aя деятельность 经纪业务;中介活动. игрáть~ yio poль起调解作用. OK á3blBaTb ~ие услуги 提供中介服务.
[bookmark: ]посреднически-сбытовой ,-áя,-óe[形]销售中介的,销售经纪的. Koлхбзыи совхбзывполне моглй бы,да притбмс определённой экономической вытодой для себястать партнёрской, сервисной, посреднически-сбыто-B óЙ бάзой дия крестьянских хозяйств.集体农庄和国营农场完全可以，而且还有某些经济效益成为农民经济合伙经营、服务、销售中介的基地.
[bookmark: ]посредническо-снабженческий ,-ая,-ое[形]在供应···方面充当中介的, ~ие малые предприятия 小型供货中介企业.
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[bookmark: ]посредничество ,-а[中]❶经纪,居间,中介(作用). торгó-Boe ~贸易信托. ~ в торгбвых операшиях 贸易业务的信托活动.вознаграждение за ~掮客佣金,中介酬金, пбль-зование ~ом биржи при нάйме раббчей силы 通过(劳务)市场雇用劳动力. Kymấtb 6e3 BcứKOrO ~a 未经过中介直接购买,πéЙCTBOBaTb через чьё-л, ~通过……的中介进行活动. ‖媒介,牵线(搭桥). ~ придаче взятки行贿中牵线搭桥. Мыобойдёмся без вашего посредничества. 没有您的斡旋我们也能行. Посредничество секретаря для до-клáла было необходимо.(Достоевскич)禀报必须通过秘书.❷调停,调解. предложить своё ~ мехсукем-л. 提出由自己出面在···之间进行调停. ~ между враждуіошимиCTOpoH áMИ敌对双方之间的调停.[bookmark: ]π

[bookmark: ]посредственно [ɪгтв][副]❶посрéдственный的副词. Oнодет посредственно, 他穿着一般, Oтвечáл на экзаменепосредственно.考试答题一般. Pócromон былневысбк,учился посредственно.(Алексчн)他个子不高,学习成绩一般.❷[用作名词]посредственно[不变,中]及格,中等,(五分制的)三分(学校评分的等级). получить“ ~”得三分.учиться на ~学习成绩中等. поставить ~打三分. сдатьэкзамен на“ ~”考试得及格. У меня тблько однб по-средственно,остальные отметки хорбшие.我只有一个三分，其他的分数都很好.
[bookmark: ]посредственность[ɪɪ'Tв],-u[阴]❶посредственный 1解的名词. ~ 3H áHий知识一般,知识水平不高. ~ личности身份一般. прикрывáть свого ~ болтовнёй 用说大话来掩盖自己的平庸. Посредственность ромáна очевидна. 这部小说平淡无奇是显而易见的. Eró посредственность не ме-шάла емý продвигáться по слýжбе.他的平庸无能并未影响他仕途升迁.❷〈口语〉庸人,无能之辈. бездáрная ~庸人,无能的人. cépaя ~愚昧无知者. выбиться из ~ей摆脱愚昧无知. Haýке не нужныпосредственности.科学不需要庸才. Kóврин теперь ясно сознавáл,что он ——— посре-ДCTBeHHOCTb.(Чехов)科夫林现在明白,他是个庸人.Этоткорбль был окружён одними посредственностями.这个国王身边都是些庸庸碌碌的人。
[bookmark: ]посредственный[цгтв],-ая,-ое;-вен,-венна,-венно[形]①质量不高的；一般的；平庸的.~писатель 平庸的作家.~ые знания一般的知识. ~ ответ ученика学生的一般回答. ~ bie cпосббности平平常常的能力. ~ материбл质地平常的材料. ~ oe cykhó质量一般的呢料. ~ в худбжест-венном отношении фильм 艺术性平淡的影片. Чтббыдоститнуть положения посредственного учёного,емунужно было учиться пятнáдцать лет.(Чехов)要达到一个一般学者的程度，他还得学上15年.❷间接的.~oe влия-ние间接影响. ~ое воздействие на зрителя 对观众的间接作用.
[bookmark: ]посредство[цтв],-а[中](旧,俗)同 посредничество 1解. прибérhyть к чьему-л. ~у 寻求某人的中介(从中搭桥). спрáвитьсяс делом без чье 20-л. ~а无需某人的中介能把事办成. Получйв через посредство грáфа значите-льное место при однбм из важнейших посбльств,онотпрáвился за границу.(Досmoesскич)通过伯爵的中介作用，他在一个重要的大使馆里得到了一个重要的职位之后便出国去了.◇6e3 посредства кохо-чеzo[用作前置词]不借助于……;不经过……;不用……при посредстве 或 через по-cp éДство[用作前置词](接二格)借助于···,借···的帮助;用⋯⋯;经过⋯⋯(同义 посредством). переводйть при посред-CTBe CЛOBAPЯ 借助词典进行翻译. BO3ДéЙCTBOBaTЬ при по-средстве обшественности 借助社会舆论施加影响. сказатьчерез посредство перевбдчика 通过翻译告诉.Позвольтечерез посредство вάшей газеты заявить,что я остаосьтем,чем был,————сошиáл-демократом.(Горькич)请允许我通过贵报声明，我过去是、现在依然是社会民主党人.
[bookmark: ]посредствовать[ɪt'tв],-сmeyю,-cmsyeub[未]〈旧〉同по-средничать. Что такбе аристократия? —— —— Привилеги-


[bookmark: ]póванное сослбвие... ,котброе,стбя на вершине госу-дарства,посредствует между нарбдом и высшено влас-TbIO.(Белинскич)什么是贵族? 贵族是处于国家上层的特权阶层，是老百姓和最高当局之间的中介.
[bookmark: ]посредством[ɪɪ'rʒ][前](接二格)(利)用···;借助···;通过···~ микроскбпа用显微镜.писбть ~ кисточки用毛笔写字.добйться ~ переговбров 通过谈判得到. Связь осу-ществляется посредством пбуты, 通信是靠邮政来实现的.соединитьдетали ~ клёпки把零件铆接在一起. пере-давáть чýвства ~ звуков 通过声音来传达感情.Посредс-TBOM Maccáжа избáвился от бблеи.通过按摩来解除疼痛.Гброд посредством водопровбдов снабжается отлич-HOЙ BOДóЙ Из гбрных ключей.(Гончаров)城市是靠输水管道供应山泉优质水的.
[bookmark: ]посредствуюший [цгтв],-ая,-ee[形]中间的,居间的,中介的. ~ee звенб 中间环节, ~ая ступень 中间阶段, ~ eeлицб中介人.
[bookmark: ]посредтбрг ,-а[阳]商业中介机构,贸易中介组织.
[bookmark: ]посредь[前](接二格)〈俗〉在……中间,在……之中.
[bookmark: ]посрывать ,-áo,-áeub[完](及物)〈口语〉(陆续)摘下,撕下,揪下,揭下,扯下(全部或许多)。 ~ Цветыс клýмбы从花坛上摘下很多花，~Яблоки с ветки从树枝上摘下很多苹果, ~ плбмбы с контеинеров 从集装箱上摘下铅封. ~r áйки.卸下螺帽. ~ кбжусрук撕下手上的皮. ~ ко 20-л.сyqë6bI中止某人的学习. I[用于无人称句]Посрывало[yparáhom] Kóe-rдé крыши. Kopnycá здáний пелы.(Первенцев)有几处的屋顶已被飓风刮掉.但屋体还是完好的.
[bookmark: ]посрываться ,-áoсь,-άешься[完]〈口语〉(全部或许多)纷纷掉下;纷纷跌落,纷纷离开. Bce посрывались с мест.全都纷纷离开了岗位.
[bookmark: ]ПOCC———полевáя опбрная сеть связи野外节点通信网.
[bookmark: ]Посс———потенцибметр обратной связи ствброк(空)舱门反馈电位计.
[bookmark: ]ПOCC————припбй оловянно-свинцбво-сурьмяный 謁铅锑焊料.
[bookmark: ]II óccapT,Эрнст 波萨特(Ernst Possart,1841——1921,德国演员和导演).
[bookmark: ]поссáть ,-ссу,-ccbtlub[完]ссать 的完成体(同 помочить-cя).
[bookmark: ]Поссе, Константйн Александрович波谢(1847——1928,苏联数学家，彼得堡科学院名誉院士).
[bookmark: ]поссессибнный[сэ],-ая,-ое[形]同посессибнный.
[bookmark: ]поссессия[có],-u[阴]同посессия.
[bookmark: ]IIOCC éccop[có],-a[阳]同 niocéccop.
[bookmark: ]поссибилизм ,-а[阳]《史》可能派(19世纪80年代至20世纪初法国工人运动中的一种机会主义流派).[<拉丁语 possi-bilis可能的]
[bookmark: ]поссибилист ,-а[阳](史)可能派分子.
[bookmark: ]поссибилистйческий 或 поссибилйстский[ccк或сцтк],-aя,-oе[形]поссибилизм的形容词.
[bookmark: ]IIOCCOB éT ,-a[阳]镇人民代表苏维埃.
[bookmark: ]поссоветский[цбл,-ая,-ое[形]поссовет的形容词.
[bookmark: ]поссбрить,-рю,-puub[完]ссбрить 的完成体. ~ стáрыхдрузей使老朋友争吵起来. ~ сына с отцбм 挑唆父子吵架. ~ coc éдей друт сдрутом 挑唆邻居相互吵架.
[bookmark: ]поссбриться ,-procb,-puuxся[完]❶ссбриться的完成体.~ с дрýтом 和朋友吵架.Oни опять поссбрились из-заигрушки.他们因抢玩具又吵起来了. Поссбрились какИвáн Ивáнович с Иваном Никифоровичем.像伊万·伊万诺维奇和伊万·尼基福罗维奇吵架(源自果戈理同名中篇小说，指无聊的吵架导致严重的后果).❷(口语)争吵一阵，吵一阵架. Oни немáло-таки поссбрились между соббй.他们相互之间动不动就争吵一阵子. Поссбрились и поми-páiись.吵一阵子又和好了。
[bookmark: ]IIocT ,-a[阳]邮报.[英语 Post]
[bookmark: ]nocr¹,-á,o nocmé, na nocmy[阳]❶岗,哨,岗位,哨位,哨卡.


[bookmark: ]пост²                             4707                         поставить'
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[bookmark: ]наблюдательный ~观察哨,监视哨,瞭望哨.открытый ~明哨,KOHTp óльный ~检查站, боевбй ~战斗部位,战位.караýльный ~ 警戒岗哨, милицейский ~民警岗位.BCTaTb(或craTb) Ha ~上岗. ocT áBИTb ~离开岗哨,下岗.обходить ~ы巡査岗哨, проверять ~ы査岗,査哨, засту-пáть на ~就任……职务;接替值班. находиться на ~ý在岗上. Часовбйстойт на посту.卫兵在站岗.‖(чеzo或 ka-Koǔ)(有设施的)所,站,室. сигнáльный ~信号所. KOM áH-дный ~指挥所.радиолокацибнный ~雷达站.железно-дорбжный ~铁路信号台,铁路调度室. водомерный ~测水站,水文站.стрелочныи ~扳道房. TaM óженный ~海关检查站. ~ ГAИ国家汽车检查局的检查站. ~ медсестры护士室. путевбй ~线路所. ~ управления 操纵台,控制台. ~ BO3Дýшной связи对空联络哨. ~ на вышке塔楼岗哨. Ha 6eperý нάдо основáть постоянный гидрофизи-ческий обсервацибнный пост.(Шулеǔкшн)在河岸边要建一个固定的水文监测站.‖《旧》(在哨所基础上形成的)居民点,小村镇.❷哨兵,岗哨(指人). ctopoxeB ó ǔ~步哨,岗哨. caнитáрный ~卫生监督岗;救护站,保健站. разведы-BaTeЛЬHЫЙ ~侦察哨,проверка ~бв查哨, смена ~бв换岗,哨兵换班. ~ oxpaнéния警卫哨,警戒哨, ~ нарбдногоKOHTp óля人民监督岗. ~ыпо охрáне завбда工厂警卫哨.paccT áBИTb ~БI布置岗哨,разоружить ~бНемецкий пост,очевидно,не выдержал тридцатигрá-дусного морбза и ушёл ночевáть в ближáйшуюдерéв-HIO.(ЛUHbKOB)德国哨兵显然是抗不住零下30度的严寒，去附近村子过夜了，❸岗位，职位.Bысбкий ~重要职位，高位.OTB éTCTBeHHЫЙ ~负责岗位. pyKOBOДящий ~领导岗位.~ министра путей сообшения 交通部长的职位.занять~ директора завбда 担任厂长职务. назнáчить ко 20-л. на~任命···任···职务. Bыдвигáть косо-л. на ~提拔···到···岗位上. CHЯTb K020-л.с ~á撤销……的职务. ◇KOMCOM óльско-пионерский пост,пост молодёжи 共青团少先队岗,青年岗(共青团员、少先队员、非团员青年的优秀代表在革命纪念碑或战斗纪念碑前站岗). Ha посту在岗位上. погибнутьна ~ý以身殉职.Oн ýмер на постý.他以身殉职.пост бе-режливый节粮岗(监督节约用粮的小组). пост доверия放心岗(指国家汽车检查局的警察岗哨). CTOЯTb(或быть等) Ha(cBoëM) постý严守岗位,严于职守,履行职责.Bыстойте на пути к спасениюлюдéй от болезней,и выобланы стоять на своём посту до концá.(Счмонов)您正在为解除人们各种病痛而工作，所以您有责任自始至终严守自己的岗位.[法语 poste][bookmark: ]n

[bookmark: ]nocr² ,-á,o nocmé,6 nocmý或b nocmé[阳]〈宗〉❶斋戒;斋戒期. многодневный ~多日斋期.длйнный ~长斋. KO-p ótкий ~短期斋戒.великий ~大斋(复活节前2月至4月间七周的斋戒期) держáть ~持斋;吃斋;把斋.придержи-BaTbCЯ ~á 持斋. coблодáть ~遵守斋戒,持斋.наложитьна себя ~发愿吃斋.В пост не едбт мяснýюи молбчуіоmámи.斋戒期不吃肉类及奶类食品.По случаіо поста ни-Чегб не вάрится.每逢斋期不生火做饭.Дбма по слýчаюпостá,ничегб не варили и не стáвили самовáра,иденьпобтому казáлся бчень длинным.( Чехов)斋戒期间家里不烧饭,也不生茶炊,所以白天显得很长.Постыв семье со-блодáлись стрбго.( Кузьмин)家里持斋是很严格的.‖《口语》节制.3Имний вбшужденныи пост заставляет То-птыгина просыпáться в апреле и отправляться в лесзадобычей.(Соколов-Микимов)冬眠的节食使老黑熊在4月就苏醒了并开始到林中去寻找猎物.❷[用作副词]постбм斋戒期间. Постбм éздил по святым местáм.斋戒期前往圣地.
[bookmark: ]HOCT. —— —— ①nocraH óBka 演出,上演;《乐》(动作的)方法,姿势.❷постанбвшик导演,总导演.
[bookmark: ]IIOCT.————IIOCTaHOBЛéHИе 决定,决议;(政府、机关的)命令,指令.
[bookmark: ]nocT, —— —— постоянный经常的;长久的,常设的;固定的.
[bookmark: ]пост. ——— постоянный ток直流电.


[bookmark: ]nocr...[前缀]《文语》接名词或形容词.表示“在……之后”，如постадаптация, поствулканический, постимпрессио-низм,постпозйщия, постэмбрионάльный. [ <拉丁语post后来]
[bookmark: ]noct áB ,-a,复 normase[阳]❶[只用单数]姿势(常指头部).r ópдый ~ головы оленя鹿头的高傲的姿势. ~ кбрпуса躯体的姿势. ~ Horлбшади马腿的姿势.лбшадь с прáви-ЛЬHЫM ~OM mếИ И TOЛOBЫ头、颈姿态正常的马.❷一盘磨.мельница о двух ~άх有两盘磨的磨坊. Мбльница вДва постáва раббтала днём и нбчыо.(Чехов)两盘磨的磨坊昼夜不停地工作. ‖磨粉机.шелушильный ~去壳机,脱壳机……полифовáльный ~磨粉机.❸〈方〉(手工)织布机.①〈方〉一匹粗麻布. ~ XOЛCT á 一匹粗麻布.
[bookmark: ]постáвгустовский ,-ая,-ое[形]八月事变之后的.
[bookmark: ]поставец,-вцá[阳]❶〈旧〉(装食具的)小柜,小橱.деревян-HblЙ ~木制小橱.❷〈旧〉放菜小桌(菜从厨房端来，先放在此桌上，然后再端到餐桌上).❸《旧》(旅行用)食品盒.дорбж-HblЙ ~旅行用食品盒.❶〈方〉(盛克瓦斯的)小桶，小罐.❺〈旧〉烛台,松明台.3aжечьлучину в поставце点燃台上的松明. постáвить свечý в ~把蜡烛插到烛台上. BOTKHýTbгоряшуго лучйну в ~把点燃的松明插在台上.●(古时饮用的)盖碗. cep éбряный ~银盖碗. коллекция поставиев收藏盖碗.
[bookmark: ]постáвить,-влио,-вциь; nocmáenehutblǔ [完] ( 未 crá-Bить')(及物)❶竖立,(立着)放、摆. ~ книти на пблку把书摆到书架上, ~ Цветыв вблу把花插在水里, ~ поле-HO CTOЙMЯ 把劈柴立着放. ~ столбы竖立电线杆. ~ лέс-thицу к стене把梯子立在墙边. ~ повалившийся заббр把倒下的栅栏立起来. ~ пápyc扯起风帆. ~ ýши торчкбм竖起耳朵, ~ rpáдусник把温度计放在腋下, ~ KЛИ3MУ KO-My-π.给···灌肠. ~ CBeqý 把栓剂插入体内. ~ CBeqý3aздрáвие (或за упокби)(在圣像前)点蜡烛祈祷健康(平安). ~ людéй в строй让大家排成队. ~ pe6ëhка на зéм-лю让小孩儿站到地上.~шалунá в ýтол罚淘气孩子立壁角.∥摆上,端上饭菜. ~ Ha CTOЛ XЛеб把面包摆上桌. ~ ýжин摆晚饭. ~ yroméhие кому-л.请···吃饭. ~ вбдки摆上酒.❷建造. ~ дом盖房子. ~ пάмятник на плбшади在广场上建纪念碑. ~ телефбн в кабинете在办公室里安装电话.❸支上,架上(以备使用). ~ q áЙHИK Ha ra₃把茶壶坐在煤气灶上. ~ CaMOB áp把茶炊生上火烧水. ~ T éCTO 把面团揉好准备发酵.●使处于某种状态. ~ будйльник на семь ча-có B 把闹钟拨到七点. ~ затвбр на предохранитель 把枪栓扣上保险. ~ капкáн на коао-л.支好捕鼠夹子;给···设上埋伏, ~ что-л. под сомнение 怀疑……,对……生疑. ~ ко-20-π, подудар使……处于挨打地位(处于危险境地).❺安上,钉上,打上, ~ Haббйки на сапогй给靴子钉后掌, ~ за-плату на лбкоть给肘部打上补丁. ~ плбмбу 打上铅封. ~горчичник贴芥末膏. ~ нбвуто подкладку на пальтб给大衣安上新衬里.⑥打上，弄上(污点).~пятнб弄上污点.~Kal ákcy 弄上墨迹. ~ Cиняк 打出青伤痕. ~ Tóuky打上句号；《转》结束某事、给某人画上句号，~пбдпись签上名字. ~ onéhury yueникý给学生打分.●使处于某种状态.Oбстоятельства постáвили eró вне закбна.环境使他不受法律保护. Талáнт поставил егб во главе труппы.才艺使他处于剧团的顶尖地位, ~ ceбявыше друтих 把自己看得高于别人. Постáвь себяна моё место.把自己处在我的地位上想想；设身处地想想.‖评价，看待.~Hapядýcкем-л.把···与某人等量齐观. ~ в один рядскем-л.放在与···同一水平上,与···平起平坐. ~ K020-4mo-π, B 06pa3 éu树⋯⋯为典范, ~ umo-n, B yɪp ēK 指责⋯⋯~ umo-л, B sacлугу把……视为功劳.~навид公开批评(或谴责).①组织，安排.Oбразовáние поставлено плóxo.教育工作没搞好. Хоро-шб поставлено дело,事情做得不错. ‖教会,训练(正确使用). ~ róлос练嗓子~ Дыхáние教会正确运用呼吸(指唱歌时). ~ pýку начинároшему пианисту 教会初学弹钢琴者使用指法, ①实现、进行. ~ ónblT 做试验. ~ Mировбй
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[bookmark: ]


[bookmark: ]pekópд创造世界纪录, ~ пьécy演剧.⑬确定为,提出, ~umo-n. ce6 é néлыо 把···视为自己的目的. ~ перед соббйпель 给自己提出一个目标. ~ задачу достичь че 20-л,提出达到⋯⋯的任务, ~ ce6 é 3aпрáвило 把···视为自己给自己定下的规矩, ~ Bonpóc на голосовáние 把问题提交表决. ~BOIIp óc o чём-л,提出···问题. ~ требование 提出要求. ‖规定,制定, ~ предел规定限度. ~ преграду 制造障碍. ~ce6 é cpoK为自己规定期限.①下赌注,压注. ~ 10 py6лейHa Kápty(打扑克)下10卢布赌注, ~ Ha trysá把注压在爱司(A)上.⑫[只用过去时被动形动词](头、眼睛、牙齿等)长的位置(如何).глубокб поставленные глазá长得深陷的眼睛. HeMH óЖKO p éдко постáвленные зубы长得有点稀的牙齿. ◇последниого копейку ребрбм поставить 见 ко-пейка.поставить вверх дном(或 ногáми)翻个底儿朝天,搞得乱七八糟. Полицейские постáвили вверх дномBce Kó MHaTbI.警察把所有的房间都翻了个底儿朝天. IIOCT á-BИTЬ BOПрбс ребрбм 见 peбрб. поставить в пάлки见пáлка. поставить в счёт (或 на счет) кому 见 счет.постáвить знак качества на что给···打上优质标记;认为……是优质的. постáвить к позбрному столбý钉上耻辱柱. поставить крест (на ком-чём 或 на косо-чmo)见Kpect. IIOCT áBИTЬ KO2O Ha KOЛéHИ见 KOЛéHO. постáвитьна колёса(口语)(把汽车轮子架起来)修车(职业用语).Уделяется осббое внимание технике: в бтот период ре-мбнтники«постáвили на колёса» 180 автомобйлей.现在对技术设备很重视，因此在这期间修理工检修了180辆汽车. постáвить нá кон见 кон, постáвить на конвейер(或nor óK)开始采用,开发使用,广为利用. Taróe HOBOBBe-дение,как постáвленное на конвейер испбльзованиеOTX óДOB, He Даётся с наскбку.广泛开展利用下脚料的新措施并非毫不假思索就提出来的.поставить нá horи косо见Horá. постáвить на попа见 попт. постáвить на рель-Cычодрельс. постáвить на (своё) место косо见mécro, постáвить что на службу чему 见 служба.постáвить на тормоза что不让发展,停止生产. постá-BИTЬ Ha TOpMO3 á róhky Áдерных вооружений制止核军备竞赛. постáвить подружьё косо 见 pужьё. постáвитьceбякак举止,态度,表现(如何).Дая здесь так себяпоставила, что отказáть рбдственнику не могý. (A.Ocmpoecku ǔ)我在这里已弄成这样的处境，使我不能拒绝亲戚的要求. Ho c ótими людьми князь Андрей умелпостáвить себя так,что егб уважáли и даже боялись.(Л.Толсточ)但是安德烈公爵对付这些人很有办法，能使他们尊敬他,甚至怕他. постáвить себя на место чьё见 мéc-TO. поставить с нос на гблову 歪曲,颠倒,曲解.[bookmark: ]π

[bookmark: ]поставитьт ,-влио,-вшь; nocmáвленныǔ[完](及物)(未поставлять²)供应,供给,提供.~ дровá供应木柴. ~ оде-Жду供应衣服. ~ тбшиво 供应燃料. ~ оборудованиезавбду向工厂提供设备. ~ нефть во мнбгие стрáны向许多国家供应石油. ~ B Kpeдйт 赊账供应. ~ промыш-ленности сырьё向工业提供原料.‖向……提供保障.
[bookmark: ]поставиться,-влиось,-вчшься[完]〈旧〉❶(未поставлять-cส1)《宗》领受教职. ~ в сан领受教职.~ протопбпом领受大司祭之职.❷安排好,处理好.Дело поставилось.事情已安排好.❸(未 поставляться)被认为,被看作. He Bcấ-кая ложь в люжь поставится.(Таршши)并非所有的假话都被看作是谎言.
[bookmark: ]постáвка ,-u,复二-60K,-6KaM[阴]供应,供给,提供. ~ хле-6a粮食的供应. ~ cbɪpb á 3ab óay 供给工厂原料.договбрна - у дров 供应木柴的合同. ~ кирпичей на стрбйку向工地提供砖.заклочить подряд на ~у овошей承包供应蔬菜. занимáться ~ами камня для пострбек 为建筑物提供石料.положение о ~ах供应条例. выполнение планапоставок完成供应计划. cpыв поставок 破坏供应. Воен-Hbleпоставки сорозников дáже в минимальной степе-ни не удовлетворяли потребности Крάсной Армии.


[bookmark: ](Чаковскич)盟国的军事供应甚至都未能满足红军最起码的要求. ◇rocyдáрственные поставки国家征购,向国家交售(农产品). Bcë yже обмолбчено. Выполнены государст-венные поставки.(Порmopaukuǔ)全部脱粒完毕.完成了国家的征购.
[bookmark: ]поставкат ,-u,复二-60K,-8KaM[阴](方)烛台,松明台.
[bookmark: ]поставление ,-я[中](旧) постáвить的名词. прямбе ~Bonpóca直接提出问题.
[bookmark: ]поставлять,-Яю,-えешь[未](及物)〈旧〉❶任命.❷授以教职.❸建筑,建造. ~ перкви 建造教堂.❶上演,演出. ~ во-девили上演独幕轻松喜剧.❺确定,定出. ~ србки确定期限. ~ что-л.своей пельто确定以···为宗旨.⑥认为,认为……是……~ umo-n.(ce6 é) дблгом(或задолг)认为……是自己的义务, ~ umo-л,3acчáстье 认为……是幸福. ~ K020-umo-л. в пример(或 в образец)把···作为榜样. ~umo-л. в заслугу 认为……是功绩. ~ что-л.в упрек认为……应受责难.
[bookmark: ]поставлятьт ,-яю,-viewb[未]поставить ² 的未完成体.
[bookmark: ]поставляться',-ыось,-えешься[未]поставиться 的未完成体.
[bookmark: ]поставляться² ,-áemcs[未]поставлыть ² 的被动态.
[bookmark: ]поставный ,-ая,-ое[形]постав 2、3、4解的形容词.
[bookmark: ]поставочный,-ая,-ое[形]承包(供应)的(同义 подряд-HblЙ). ~bie цены承包价格.
[bookmark: ]поставский ,-ая,-ое[形]Поставы的形容词.
[bookmark: ]поставушка ,-u,复二-แек,-икам[阴](捕小兽的)捕兽器(猎人用语);渔具. стáвить ~и на мáленьких зверькбв设下捕小兽的捕兽器，
[bookmark: ]поставцбвый ,-ая,-ое[形]поставец的形容词. ~ые пблки柜橱的隔板..
[bookmark: ]поставшйк,-á[阳]供应者,供给者;供应机关. ~ сырыядляφáбрик 工厂原料供应单位.предприятие-поставшик供应企业.‖〈转〉供应地,产地.Тбкникум—————постáвшик ква-лифищированных мастербв.技校是培养熟练技师的摇篮.
[bookmark: ]поставшик-монополйст , nocmавшикá-монополúсма[阳]供货专营企业(专门为其他企业供应某种产品的企业).
[bookmark: ]поставшик-смежник, nocmавшцикá-смежника[阳](为某企业制造配件的)辅助企业，协作厂。
[bookmark: ]поставшипа,-bt[阴]поставшик的女性. ~ цветбв 鲜花供应人. ~ зелени 新鲜蔬菜供应者.Пресса———поставшицапротиворечивых мнений.报刊是各种矛盾意见的发源地.
[bookmark: ]Поставы,-áo[复]波斯塔维(白俄罗斯城市).26°50'E,55°07'N.
[bookmark: ]постадаптáция ,-u[阴]〈生物〉后生适应,后期适应.
[bookmark: ]постажировать ,-руго,-руешь[完]让学生见习一段时间,试用一段时间. ~ Ha KaKOM-λ, 3aBóде在某工厂见习一段时间. ~ на слесаря:当钳工试用一段时间.
[bookmark: ]постажировáться,-pугось,-руечься[完]当一段时间见习生;见习一段时间. ~ y ómbITHbIX Macrepó B跟有经验的师傅见习一段时间.~на завбде在工厂见习一段时间.~наCлесаря当钳工试用一段时间.
[bookmark: ]постáивать ,-аю,-aeub[未](口语)站一会儿. ~ наберегув ожидании переправы站在岸边等候摆渡. ~ у подьез-да在门口等一会儿.
[bookmark: ]постамент ,-а[阳]●(碑、柱、雕像等的)底座,台,基座(同义пьедестал) ,гранитный ~ пάмятника纪念碑的花岗石基座. постáвить пάмятник на ~把纪念碑立在基座上. воз-вышáться на ~е耸立在基座上. Кой-где уцелели кбмен-Hble постаменты,на них в старые гбды стояли статуи.(Печерскич)有些地方还保存着一些石头的基座，古代这些基座上都立有雕像.‖(放置某物的)支架，座. Большáябрбнзовая пýшка на постаменте возвышáлась посредиýлицы.(Tuxonoob)一尊架在基座上的青铜大炮耸立在街心.❷(建)(木造建筑物的)勒脚,台脚.[拉丁语 postamentum]
[bookmark: ]постанавливать ,-аю,-aeub[未](及物)《口语》同 поста-HOB/LЯTb.


[bookmark: ]постанáвливаться                                  4709                                          no-crápomy
[bookmark: ]


[bookmark: ]постанавливаться ,-аюсь,-aeutbcя[未]〈口语〉同постано-BЛЬITЬCЯ.
[bookmark: ]постанбв ,-а[阳]同 постав 1 解. ~ головы头的姿势. ~Hor腿的姿势. ~ Bceй фигуры体态,身段.
[bookmark: ]постановить ,-ноблио,-нбышь; nocmанбвленны  [完](未постановлять)❶(及物《旧》或接不定式)做出决定,通过决议. ~ приговбр〈旧〉判决. ~ единогласно-致议决,一致决定. ~ на собрании会上决议. ~ большинствбм голо-cóв 多数票决定. Собрание постановило отложить ре-шение вопрбса.会议做出推迟解决问题的决定. Постано-вили,чтббы никтб не уходил.已做出决定,任何人不得离去. Постановили: признать раббту удовлетворитель-ной.做出决定,认为工作是令人满意的.Правление колжб-за постановило их из колхбза исклочить. ( Huxonae-Ba)集体农庄管理委员会决定将他们开除出农庄.❷(及物)《方》竖着放，立着放.
[bookmark: ]постанбвка ,-u,复二-60K,-вкам[阴]①поставить1、4、5、8、9、10 解的名词, ~ cToлбόв 立柱子, ~ пάмятника立纪念碑. ~ паровбза на рембнт 送机车去修理. ~ парусбв扬帆, ~ cer éй张网, ~ róлоса 练嗓子, ~ пьécht 排剧,演剧. ~ корабля на якорь舰船抛锚. ~ вопрбса问题的提出. ~ дымовбй завесы放烟幕.❷(动作的)方法,姿势.правильная ~ рук при игре на рояле弾钢琴时的正确手法. ~ пάльцев 指法(如弹琴), pa6 ótaTb Haд ~ой рукйпианиста 练习弹琴人手臂的姿势,обраббтать ~у ног на-чинάющей балерйне 矫正初学芭蕾舞的女演员腿的姿势.изменить ~у ступни при бére 改变脚掌跑步时的姿势.‖(身体某一部分的)姿势,姿态.красивая ~ головы头部的优美姿势.близкая ~ глаз两眼距离很近.редкая ~ зуббв牙齿排列很稀. красивая ~ кбрпуса 优美的体态.‖(做事的)方法;组织,安排(工作),布置(工作). ~ pa6 ótbt工作安排,工作布置. ~ x03 ǎйства家务安排. ~ пропагáнды布置宣传工作,правильная ~ снабжения正确安排供应.❸戏剧;演出,上演,Kлýбные ~и俱乐部上演的剧,любйтель-ские ~и业余演员演出的剧;票友演的戏.лýчшая ~ в сезб-He演出季度中最好的戏. óriepa B H óBOЙ ~е 新上演的歌剧.Мне была поручена заглавная роль в нбвой постанбв-Ke———B“Дон-Кихбте».( Черкасов)让我在新上演的剧《堂·吉诃德》中扮演主角.
[bookmark: ]постанбвка-перенбс,nocmанбвки-перенбса[阴]搬到其他舞台上演,搬到其他剧院上演. ocyщecтвить постанбвку-перенбс полнометражного балéra«Макбет»将大型芭蕾舞剧《麦克白》搬上其他剧院的舞台上演。
[bookmark: ]постановление ,-я[中]❶(集体的)决定;决议, ~ ббшегоcookpáhия大会的决定,大会决议. Bынести ~做出决定.принять ~通过决议.❷(政府、机关的)命令,指令.прави-тельственное ~政府命令.обязательное ~行政命令. ~CoB éra Mинйстров部长会议的命令, ~ на арест 逮捕令;查封令, ~ cyдá oб аресте法院的逮捕令, ~ о возбужде-нии уголбвного дела刑事案件起诉的命令. ~ о порядкепроведения выборов 关于选举程序的决定. ~ о планеполезашйтных лесонасаждений关于营造农田防护林计划的决定. издáть ~颁布命令. ❸постановить———постанов-лáть的名词, ~ решения 做出决定.
[bookmark: ]постановленчество ,-а[中]〈贬〉靠做决定办事(指工作方法). Государственная прогрáмма развития высшегообразования призвана преодолевáть порбки деклара-TИBHOTO постановленчества застбйной поры. Oнá до-ЛЖH á ввестйв дейстие правовые и Экономические ме-ханизмы саморазвйтия вузов.国家高等教育发展纲要旨在克服停滞时期官样文章似的做决定的弊病.它应该让高校自我发展的法律机制和经济机制发挥作用.
[bookmark: ]постановлять ,-кю,-άешь[未]постановить的未完成体.
[bookmark: ]постановляться ,-えемся[未]постановлять的被动态.
[bookmark: ]постанбвочно [副](电影、戏剧)场面动人地. Впечатляетпостанбвочно начало спектáкля.剧的开头给人以动人的印象.


[bookmark: ]постанбвочный ,-ая,-ое[形]❶演出的;用于上演的,演出用的;摄制的. ~ план演出计划;摄制计划. ~ коллектив 演出人员;摄制人员,摄制组, ~ bie əφφéktы演出效果. ~ biearceccyápы 演出用的小道具, ~aя техника 演出用的技术设备. ~ инвентáрь大小道具. ‖〈口语,专〉适于上演的;适于摄制的；演出效果好的，场面动人的.~балет场面动人的芭蕾舞. ~aя пьéca演出效果好的剧.❷[用作名词]постанб-BOЧHble,-blX[复]《口语》影片导演费(职业用语).❸〈专〉牲畜催肥的, ~ BecЖивбтных/牲畜育肥重量. ◇постанбво-чная статья(或 корреспонденция)(报刊上)提出某一问题的文章(或报道).
[bookmark: ]постанбвшику,-а[阳](戏剧、电影的)导演,总导演.peжис-сёр-постанбвшик 总导演. оператор-постанбвшик 总摄影. xyдбжник-постанбвшик 艺术总监. ~ фильма «Бро-Hehócen Потёмкин»影片“波将金号装甲舰”的总导演, ~балéra 芭蕾舞剧的导演, ‖指挥者,指导者, ~ эксперимен-Ta实验总指导，Ⅱ任务制定人，(科学技术试验)主持人.
[bookmark: ]постанбвшик² ,-а[阳]干扰发射装置，干扰施放装置.
[bookmark: ]постанывать ,-a1o,-aeшь[未]《口语》不时哼哼两声,时而轻轻哼几声, ~ or 6 óли疼得不时哼哼两声. Больнбй тихб-HbKO HOCT áHbIBaЛ,病人不时地轻轻哼几声.
[bookmark: ]постараться ,-áoocb,-áeubся[完] ❶стараться的完成体.Мыпостараемся научйться рýсскому языкý. 我们要努力学会俄语,Да,постарались они! 他们可卖力气啦!Постарáйся не пропустить ни слбва.尽量不漏掉一个词.~ Ha có Bectb(或 Ha cлábay)努力干,好好干.Постарάй-Tecb yBЙДеть eró, 尽量想法见到他, Постарáитесь напи-cátb прáвильно.你们要努力写对.❷〈口语,讽〉胡来,胡搞.Kтó-то постарáлся начертить на оббях.不知是谁逞能在糊墙纸上乱画。
[bookmark: ]постарéвший ,-ая,-ee.①постареть 的过去时形动词.❷[用作形容词]变老的,苍老的. ~aя мать老了的母亲. ~eeлицб苍老的脸.
[bookmark: ]постарелый,-ая,-ое[形]〈旧〉老的;陈旧的. ~ые обычаи陈旧的风习.
[bookmark: ]постарение ,-я[中]❶постареть的名词. ~ лицá面部变老.~opraнйзма机体衰老.❷〈技〉老化,陈化. ~ металла金属老化.
[bookmark: ]постарérь,-éro,-éeub[完]старérb的完成体. ~ от гбря由于忧伤而衰老, ~ на десять лет 老了10岁. незаметно ~不知不觉中衰老. Makáp cáibbio постарел и был весь се-дбй.(Мамш-Сибиряк)马卡尔已很衰老,须发都白了. Ká-менный дом былтакбйже,тблько постарел.(Л.Толс-moǔ)这所石头房子依旧如故，只是变得陈旧了。‖(专》老化。Peзина постарела.橡胶老化了. Метáлл постарел.金属老化了.
[bookmark: ]по-старикбвски[副]同старикбвски. одевáться ~ во всеширбкое像老年人那样穿得很宽松.Просыпался он,по-старикбвски,ранним ýтром.(Мамшн-Сибиряк)他像老年人那样清晨就醒.
[bookmark: ]по старине，照老规矩，按旧时的习俗；照老样子.
[bookmark: ]по старинке.《口语》按旧式,按老规矩,按老方法(因循守旧). pa6 ótaTb по старинке 按老法工作.
[bookmark: ]по-старинному [副]像古时那样;按老办法,古式地,旧式地.говорить ~照古时的说法,按老说法. Crapýxa была одéraпо-старинному.老太婆穿着古式的衣服.
[bookmark: ]по-старомбдному[副]同старомбдно.Стригся он по-ста-poM óдHOMy—— — B Kpyжóк.(Иванов)他剃了个老式的头,剪去一圈,前面留下一撮头发. B нάшей семье,по-старомбд-HOMy,дети говорили родителям «вы». 我们家还是按老规矩：孩子们对父母说话称“您”。
[bookmark: ]по-старому[副]●和过去一样,依旧.И всёпошлб по-стá-рому,ничегб не случйлось.一切又都是老样子,什么也没发生. Ocráвьте всё по-старому,как было при НиколаеBacильевиче.一切要保持原样，跟尼古拉·瓦西里耶维奇在的时候一样.❷按旧时风格，老派地，不入时地.《Tpóe》---xopómaя вешь, но напйсана по-старому и позтому


[bookmark: ]по-старообрядчески          4710             постепенно
[bookmark: ]


[bookmark: ]читáется нелеккб.(Чехов)《三人》是部好作品,但是写法陈旧，所以读起来很艰涩.[bookmark: ]n

[bookmark: ]по-старообрядчески[副]像旧礼仪派(教徒)那样, покло-ниться низко ~像旧礼仪派教徒那样一躬到地.
[bookmark: ]по-старославянски[副]用古斯拉夫语.
[bookmark: ]по-старýшечьи[副]像老太婆那样,老太婆似的. Oлéra Oнáбылá coвсем по-старýшечьи, 她穿着完全和老太婆一样.
[bookmark: ]по-старýшьи[副]同по-старушечьи.
[bookmark: ]по-стáрчески[副]同 стáрчески. Глазá у негб мутнели со-BC éM Ужепо-стáрчески.他的眼睛完全像老年人那样变得浑浊无神了.
[bookmark: ]постарше[形,副]稍老些.
[bookmark: ]постатейно [副]постатейный的副词.
[bookmark: ]постатейный ,-ая,-ое[形]逐条的. ~ перечень 逐条的清单. ~ oe oбсуждение законопроекта 对法案的逐条讨论.~ комментάрий к кбдексу 对法典的逐条注释.
[bookmark: ]по-стахановски[副]斯达汉诺夫式地，像斯达汉诺夫工作者那样.трудиться ~像斯达汉诺夫工作者那样劳动.
[bookmark: ]постáять ,-máem[完]〈口语〉有点融化,一点一点融化掉.Снег постаял встоду.到处雪都有些融化了.
[bookmark: ]постбиеннáльский,-ая,-ое[形]两年一次的展览以后的;最近一次两年展的.
[bookmark: ]постбиогрáфия ,-u[阴](作者死后)创作遗产的命运,遗著的保存、整理情况.
[bookmark: ]постбольшевйзм ,-а[阳]〈政〉后布尔什维主义(指80年代末苏联离开社会主义发展道路后的政治制度)(同 постсоциа-лизм).
[bookmark: ]поствашингтбнский,-ая,-ое[形](20 世纪80年代后半期美苏领导人)华盛顿会见以后的.Следует признáть,ЧтотемпыГорбачёва во внешней политике застáли врасп-лóx япбнскуто дипломáтио. Páньше был мир постял-TИHCKИЙ. Terrépь мы егб назывάем постмальтийскимหли поствашингтбнским.应当承认,戈尔巴乔夫对外政策的进展速度让日本外交措手不及.从前有雅尔塔会议后的世界.现在我们称之为马耳他会见后的或华盛顿会见后的.
[bookmark: ]поствербάльный ,-ая,-ое[形]〈语言〉源自动词的,由动词派生的.
[bookmark: ]постволюнтарйзм ,-а[阳]后唯意志论时期(指赫鲁晓夫统治后的时期).
[bookmark: ]поствулканический ,-ая,-ое[形]〈地质〉(火山)喷发后的,火山期后的. ~ие явления(火山)喷发后现象. ~аядеяте-льность(火山)喷发后作用，火山期后作用.
[bookmark: ]поствыборный ,-ая,-ое[形]选举后的(政权机关选举后发生的).
[bookmark: ]посттанглионарный ,-ая,-ое[形]〈解〉神经节后的. ~оенервное волокнб 神经节后神经纤维.
[bookmark: ]постгарантййный ,-ая,-ое[形]保修期后的(同 послегара-нтийный).
[bookmark: ]посттлоссаторы,-08[复]后期注释法学派(中世纪意大利的一些解释查士丁尼《国法大全》中的规范和个别片段的法学家).
[bookmark: ]постгорбачёвский ,-ая,-ое[形]苏联解体、戈尔巴乔夫总统去职之后的. B ~OЙ Poccйи 在戈尔巴乔夫总统去职之后的俄罗斯.
[bookmark: ]пост,дв, ——— постоялый двор大车店,客店.
[bookmark: ]постдекабризм,-а[阳]后十二月党人运动(指十二月党人起义之后的俄罗斯社会政治运动).
[bookmark: ]постдекабристский [ccк或сптк],-ая,-ое[形]постдекаб-pứ3m的形容词.
[bookmark: ]постдентάльный[дэ],-ая,-ое[形]〈语言〉后齿的(指音).~ bie corлáchble后齿辅音.
[bookmark: ]постдиктάторский,-ая,-ое[形]独裁制度崩溃以后的. ~оевремя独裁制度崩溃以后的时期.
[bookmark: ]постдискуссия ,-u[阴]正式讨论会以后的讨论、争论.
[bookmark: ]постдогматйзм ,-а[阳]后教条主义.
[bookmark: ]постдогматйческий ,-ая,-ое[形]постдогматизм 的形容词.
[bookmark: ]постдостоевский ,-ая,-ое[形]陀思妥耶夫斯基身后的,陀思


[bookmark: ]妥耶夫斯基作品出版以后的.
[bookmark: ]постебаться ,-árocb,-áeubcя[完]стебáться的完成体.
[bookmark: ]постегать,-áo,-áeub; nocmëzaнный[完](及物)〈口语〉抽几下,鞭挞几下, ~ лбшадь 把马抽打几下, ~ кнутбм用鞭子抽打几下, ~ провинившегося抽打几下有过错的人, ~3a проступок因过失抽打几下,‖轻轻抽打.
[bookmark: ]постегатьт,-áo,-áewb;nocmëzaнный[完](及物)绗一会儿,绗一阵. ~ одеяло ит一会儿被子.
[bookmark: ]постёгивать,-aro,-aeub[未](及物)〈口语〉不时地抽打几下，轻轻鞭挞几下.~лбшадь不时地轻轻抽几下马.
[bookmark: ]постёгивать² ,-аю,-aeub[未](及物)绗几针;不时绗几针.
[bookmark: ]постелить ,-смелго,-стелешь; nocméneнныǔ[完](及物)(未 creлйть)〈口语〉同постлáть. ~ постель 铺床. Oнáпостелила на стол белуіо скатерть.她把白台布铺到桌子上. ~ róctio на дивáне 给客人在沙发上铺好被褥. Ло-Жись,всё постелено.躺下吧,被褥都铺好了.
[bookmark: ]постелйться,-смелтось,-стелешься[完](未 стелйться)〈俗〉同постлаться,~ на кровáти 在床上铺好被褥.Ми-хάйла постелился на лáвке, потушйл лάмпу и лёг.(AHuK.)米哈伊拉在长凳上铺好被褥，熄灯后就躺下了.
[bookmark: ]постель ,-u[阴]❶被褥,卧具. свежая ~新洗干净的被褥.rpáзная ~肮脏的被褥,qứcтая ~清洁的被褥. мягкая ~柔软的被褥.Измятая ~弄皱的被褥. тёплая ~ 暖和的被褥, Kpoвátb c mлоскои ~ыо 被褥铺得平整的床.‖(包括被褥等卧具的)床铺.односпальная ~单人床. встать с ~и起床. лежáть на ~и躺在床上.спать в ~и睡在被窝里.постлáть ~铺床(铺好被褥).застелить (或запрáвить)~收拾好床铺,整理好床铺. pa₃oбрать ~〈口语〉铺被褥(准备睡觉).уложить ребёнка в ~把小孩儿放进被窝.приготб-BИTЬ ~ ﺬля ко 20-л.给···准备床铺. сидérь у ~и больнбго坐在病人床边. привязáть к ~и使卧床不起.слечь в ~病倒,卧病在床. поднимáться с ~и能起床,病愈.холбдная(或béqmaa) ~〈转〉坟墓.Больнбму необходимолечьвпостель.病人必须卧床.‖《口语》性行为，性关系，床第之欢. Kmo-л.годится тблько для постели.某人只适于房事. B постели он—————гигáнт.床上功夫他是高手.❷〈技〉底座,架. ~ подшипника轴承座. ~ шпал轨枕面. ~ ста-HИHЫCTaHK á 机床床身底座.❸〈专〉河床. базáльтовая ~.玄武岩河床.①〈专〉矿床,矿层. ~ пластá矿层.золотонбс-Haя~含金矿层.
[bookmark: ]постелька ,-u,复二-лек,-лькам[阴]постель 1解的指小.
[bookmark: ]постельник ,-а[阳]❶〈俗,方》草褥子,床垫.❷〈史〉同постельничий.
[bookmark: ]постельниша ,-ы[阴]постельник 2解的女性.
[bookmark: ]постéльничий,-bя,-be[形]御前侍臣的. ~bя дблжность御前侍臣之职1[用作名词]постельничий,-еzo[阳](15-17世纪俄国的)御前侍臣(掌管沙皇寝宫、制作袍服、执掌御库、御玺).
[bookmark: ]постéльный ,-ая,-ое[形]опостель 1解的形容词;床上用的. ~ое бельё床上用品. ~ые принадлежности 卧具,铺盖.~ peжим静卧疗法,卧床制度. KJOI I ~〈动〉温带臭虫(Cimex lectularius). ~aя свáxа(旧)(旧时婚礼中带领新郎新娘入洞房，并在早晨唤醒他们的)洞房媒婆，喜娘.~aя па-лára(15——17 世纪俄国的)帝王寝宫, ~aя казнá(15——17世纪俄国的)御库.❷〈转，口语，昵，蔑〉床上的，色情的，淫猥的。дрáма ~ oro содержáния色情内容的剧本.
[bookmark: ]постеля,-น[阴](旧)同 постель 1 解. Какова постеля————Tarkó B И COH.〈谚语〉在什么样的床铺上,做什么样的梦.
[bookmark: ]постепенно[副]постепенный 的副词. ~ увеличиваться逐渐增大. ~ делать一步一步地做. ~ развивáться逐渐发展. ~ 3aбыть逐渐忘却.Постепенно начинáю понимáтьpýcckий язык.我逐渐开始懂得俄语.Oн постепенно зна-кбмился с рýсской литератýрой.他逐渐熟悉俄罗斯文学.Постепенно привыкаок нбвому гброду.我逐渐习惯新的城市. Пришлб время расставáться,товариши посте-пенно уезжáли один за другим.(Гончаров)到分手的时
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[bookmark: ]候了，同志们渐渐地陆续离去.
[bookmark: ]постепенность ,-น[阴]постепенный的名词. ~ развития发展的渐进性. ~ перехбда от лета к бсени夏秋两季交替的渐进过程. ~ перехбда к рынку向市场过渡的渐进过程.
[bookmark: ]постепенный ,-ая,-ое;-пенен,-пенна,-пенно[形]渐渐的,逐渐的;渐进的. ~ подьем缓上坡;逐渐高涨. ~ спуск缓下坡;逐渐下降. ~ое выздоровление 逐渐康复. ~ое изме-нение逐渐变化. ~ое развитие 逐渐发展. ~ое охлажде-ние逐渐冷却, ~ рост заболеваемости 发病率逐渐增加.~ перехбдк рыночным отношениям 向市场关系的逐步过渡. ~ое нарастáние социáльной напряжённости 社会紧张气氛逐渐增长. ~ перехбд от социализма к ком-MyHИ3My 从社会主义向共产主义逐渐过渡. B Mápre в нá-ших краях начинается постепенное потепление.3 月份我们这一带开始逐渐转暖。
[bookmark: ]постепеновец,-ыа[阳](旧)渐进论者,渐进(改良)主义者.
[bookmark: ]постепеновский,-ая,-ое[形]постепеновец的形容词. ~иеpeφόpмы渐进论者的改革.~aя прогрáмма渐进派纲领.
[bookmark: ]постепеновшина ,-ы[阴]〈旧〉渐进论,渐进(改良)主义.ли-6ep áльная ~ 自由主义的渐进论.
[bookmark: ]постепеншцина ,-ы[阴]逐渐完成,逐步形成,渐进(同义постепеновшина).
[bookmark: ]по-степнбму [副]像在草原上(常有的)那样，按草原上的习俗.Я присел к огнго,по-степнбму,на кбрточках.我按草原上的风俗蹲到火堆旁.
[bookmark: ]nócrep，-a[阳]①(音乐演出以及乐队等的)广告宣传画，招贴画，海报.‖期刊彩色插页等(常带有歌星、影星等名人图像，成为一些人的收藏品). ~ My3bIK áльHOrO KOЛЛектйва乐团海报.коллекционировать ~ырок-группы收藏摇滚乐队的海报.❷录音带、录像带、影碟中插入的广告.[英语 poster]
[bookmark: ]постереться ,-comрёmся;nocmёрся,-лась,-лось[完]逐渐磨掉, Kpácка на полý постерлась.地板上的漆已磨掉一些.
[bookmark: ]постеречь,-рееý,-режёшь,-реzym;  nocmepëz,-pezná,-лó;nocmepëzuu ǔ;nocmepexcëHHbl ǔ,-xcëH,-xcená,-xceH ó[完](及物，接补语副句或无补语)看守一会儿，看管一阵子，守护一阵子. ~ Цышлят看守一阵鸡雏. ~ ryc éй看管一阵鹅群.~ стáдо 看守一阵畜群.Посидй,постерегй квартиру,я3a xi é6oM cxoxý. 你坐一坐,看一会儿家,我去拿面包.Постереги у двери,не идёт ли кто.在门口守候一会儿,看是否有人来.
[bookmark: ]постеречься ,-реュýсь,-рехсёшься, - ре2ýmcя; - рёzся, - ре 2-nácb,-peenócb; nocmepëeuuücx[完]〈口语〉提防,防备.Постерегись! ——— —— крикнул он. “小心点!”他喊道.
[bookmark: ]постеснить ,-ню,-нúub; nocmecHëнный,-нён,-ненá,-ненб[完](及物)(口语)挤一挤，稍挤紧一点.~cocéда挤一挤邻座的人.
[bookmark: ]постесниться ,-нюсь,-нนนься[完]〈旧〉❶靠拢些,(互相)挤一挤.————Что ж,братцы, постеснитесь! —— —— закричáли сбрёвен.———Пустите уж старикбв. (Зламоврамскич)“喂，哥儿们，挤一挤！让老头儿们进来.”有人从原木堆上喊.||(在某方面对自己)限制一点，节制一点，~в расхбдах紧缩自己的开支.❷同постесняться.
[bookmark: ]постесняться ,-ятось,-яешься[完](未 стесняться)❶(常接不定式)感到害羞，觉得难为情，不好意思做⋯⋯，羞于干⋯⋯Постеснялся беспокбить,不好意思打扰, ~ войтй в залв непарадной фбрме 没穿礼服不好意思进大厅里去. Co-лдáт усблся бколо двери,но дымить махбркой постес-нялся.(Сmenanoв)士兵在门旁坐下,但他没好意思抽那马合烟.Постеснблся бы звонить так пбздно.这么晚打电话真不好意思. He постесняіось,скажý как есть.我用不着不好意思，我就实话实说.❷不好意思一阵，难为情一阵.Постеснялся и стал есть.不好意思一阵后就开始吃起来.Снанала постеснялся,потбм освбился.开始有些害羞.后来就习惯了，
[bookmark: ]постзастбй,-я[阳]后停滞时期(指20世纪70年代末至80年代上半期苏联经济停滞后的时期).
[bookmark: ]постзастбйный ,-ая,-ое[形](20世纪60年代末至80年代前半期苏联经济、社会和文化生活)停滞时期以后的.


[bookmark: ]поститáние ,-я[中]постигáть的名词.
[bookmark: ]постигáть ,-áo,-áeub[未]постичь, поститнуть 的未完成体. rópe ~ et K020-n. ……遭到痛苦. Hecuácтbe ~ er K020-л.……遭到不幸, неудáча ~ет ко 20-л.……遭受挫折.Людей пости-r áй. He cyдйо них спервого взгляда.(Глаоков)要了解人.不能看一眼就判断一个人.
[bookmark: ]постигáться ,-áemся[未]постигáть 的被动态. Люббвь невсетдá поститáется умбм. 爱情不总是能被领会的. Умé-ние постигается на прáктике.本领是在实践中掌握的.Смелость постигáется в бого.勇敢是战斗中学会的.
[bookmark: ]поститнуть.见 постичь.
[bookmark: ]постиж，-а[阳]假须发(如假发、假发髻、假发套、假卷发、假辫、假须、假睫毛等).[法语 postiche]
[bookmark: ]постижение ,-я[中] постичь———постигáть 1 解的名词. ~Истины理解真理. ~ Духбвного мира худбжника领会画家的精神世界, ~ 3aK óHOB ИCTOpИЧеского процесса懂得历史进程的规律.
[bookmark: ]постижёр ,-а[阳](为演员)制作假发、假须、假睫毛的理发师.
[bookmark: ]постижёрный,-ая,-ое[形]制作假发、假须、假睫毛的. ~ыемастерскйе假发、假须、假睫毛制作间. ~ые изделия假发、假须、假睫毛制品.
[bookmark: ]постижимость ,-u[阴]постижимый 的名词.
[bookmark: ]постижимый ,-ая,-ое;-нсбм,-а,-о[形]可以理解的,可以了解的.легкб ~ое доказательство 易于理解的论据.легкб~аяйстина容易理解的真理.
[bookmark: ]постилáть ,-áo,-áeub[未]постлáть 的未完成体. ~ пос-тель铺床. ~ чистуго скатерть на стол把干净桌布铺到桌子上.
[bookmark: ]постилаться ,-áoсь,-áeubся[未] ❶постлáться 的未完成体.❷постилάть的被动态.
[bookmark: ]постйлка ,-u,复二-лок,-лкам[阴]❶постлать———пости-лátь的名词. ~ постéлей铺床.❷〈口语〉铺垫物;垫子,褥子. comómembaя ~草垫子.спать на мяткой ~е睡在柔软的垫子上.Oн лежáл пластбм,глубокб вдавив соббіопостилку.(феошн)他直挺挺地躺着,身体把褥垫压得深陷下去.
[bookmark: ]постилочка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]постилка的指小表爱.положить ребёнка на ~у把小孩儿放到褥垫上去.
[bookmark: ]постилочныи ,-ая,-ое[形]铺垫用的. ~ая солбма铺垫用的稻草.
[bookmark: ]постимперский ,-ая,-ое[形]〈文语〉帝国(指苏联)解体以后的.
[bookmark: ]постимпрессионизм[Tым或т/ым],-а[阳](艺)后期印象画派.
[bookmark: ]постимпрессионист[тым或т/ым],-а[阳]〈艺〉后期印象派画家.
[bookmark: ]постимпрессионистический[тым或т/ым],-ая,-ое[形]постимпрессионизм的形容词.
[bookmark: ]постимпрессионистский [тым 或 т/ым;ccк 或 сигк],-aя,-oе[形]постимпрессионист 的形容词. ~ое искýсст-BO 后期印象派艺术.
[bookmark: ]постимпрессибнный [тым或 т/ым],-ая,-ое[形]пости-мпрессионизм的形容词.
[bookmark: ]постиндексбция ,-u[阴]〈信息〉后变址.[英语 postinde-xing]
[bookmark: ]постиндексирование ,-я[中]〈信息〉后变址.[英语 postin-dexing]
[bookmark: ]постиндустриалйзм ,-а[阳]后工业主义(D·贝尔等人的理论)；后工业化(时期)(现代资产阶级社会学和未来学中的术语，指经济基础由重工业转为服务业、高科技的时期).[英语postindustralism]
[bookmark: ]постиндустриалист,-а[阳]后工业主义者.[英语 postindus-trial]
[bookmark: ]постиндустриάльный ,-ая,-ое[形]后工业化的. ~оеббше-CTBO 后工业化社会. ◇постиндустриáльное ббшество后工业社会(D·贝尔等人的社会理论).[英语 postindustrial]
[bookmark: ]постинсýльтный ,-ая,-ое[形]同постинсýльтовый.


[bookmark: ]постинсультовыи            4712            постнатάльный
[bookmark: ]


[bookmark: ]постинсýльтовый ,-ая,-ое[形]中风后的. - ая кбма中风后昏迷.
[bookmark: ]постинфάрктный ,-aя,-ое[形]〈医〉梗塞后的.~ синдрбм梗塞后综合征.
[bookmark: ]постирáть ,-áro,-áeut; nocmúpahubuū[完](及物)❶〈口语〉同выстирать. ~ бельё把衣服洗干净. Нάло постирáтьплатье.应该把衣服洗干净.❷(或无补语)洗洗，洗一会儿.Прáчка постирáла полдня.洗衣女工洗了半天的衣服.Чтббы скоротáть время, феня решила постирáть.(Kpemnea)为了消磨时间,费尼娅决定洗洗衣服. Hикáк невыбрать время постирáть.怎么也抽不出时间洗衣服.
[bookmark: ]постираться,-árocb,-áeubcя[完]《俗》洗净自己的衣服.Постиралсяя на речке,идув одних трусáх,мбкрое бе-льёв pукáх несу.(Павленко)我在小河边洗好了自己的衣服，只穿一条裤衩，手里拿着湿衣服走着。
[bookmark: ]постирочная ,-ой[阴]洗衣间;洗衣房. В нбвом дбме раз-мешены кýхня,вбнная иотдельная постирочная.新造的房子里都有厨房、洗澡间和单独的洗衣间。
[bookmark: ]постирушка ,-u,复二-แек,-uкам[阴]〈口语〉洗几件衣服,洗洗衣服, Домáшняя ~家务活洗衣服.слелать ~у洗洗衣服. ycrpóить ~y洗洗衣服.
[bookmark: ]постирушный ,-ая,-ое[形](口语)洗衣服的. ~ annapáт洗衣服的器具，洗衣机.
[bookmark: ]постит ,-а[阳]〈医〉包皮炎.
[bookmark: ]постйться ,nouyсь, nocmúubся[未]吃斋,持斋.~ посре-дам и пятнищам逢周三、周五吃斋. ~ Becb пост整个斋戒期持斋.Мы нынешний великий пост постимся,хотя иHe COBC éM,ПOTOMý что едйм рыбу.( Чернышевскиǔ)我们现在大斋期吃斋，虽然并不全吃素，因为吃鱼.‖《转，口语，谑》节制,节衣缩食.Со вчерашнего дня пошусь.从昨天起我开始节食. ‖节制性生活. застáвить мýжа ~强迫丈夫节制性生活.
[bookmark: ]постихнуть,-ну,-нешь: nocmúx,-ла,-ло[完](口语)稍稍宁静下来，有点平静下来.Бýря постихла.暴风雨小一点了.Боль постихла.疼痛稍稍减轻了. Paзговбрывсё постих-ли，谈话声渐渐变弱了。
[bookmark: ]постйчь 或 постигнуть,-cmúzhy,-cmúeнешь; nocmúe 或nocmúenyл,-cmúzла,-ло;nocmúzuuǔ或 nocmúzhysuuǔ;nocmúenymbiǔ[完](未 постигáть)(及物)①理解,了解,领悟. ~ CMbICЛ Че 20-л,懂得……的意义, ~ T áйныприрбды了解大自然的秘密. ~ тебриіо относйтельности懂得相对论. ~ людей了解人们, ~ yмбм用智慧理解. ~ сердцем用心灵领悟. ~ Mыслыо用思想领会, ~ дух начáльника领会首长的精神.Я не мог постигнуть,зачем папа бра-нит Кάрла Иваныча.(Л.Толсточ)我不能理解,为什么爸爸要责骂卡尔·伊万内奇.Tы сам себя не знáешь,ДонЖубн,но сердцем ядавнб тебя постигла. (A. K. Toлс-moǔ)唐璜，你不了解你自己，可我在心灵上早已理解你了。』掌握，学会，研究明白.~a3bI Haýkи掌握科学的基础知识.~ rpámony学会文化. ~ искусство лепки掌握塑造艺术.Любопытный Кузьма не утерпел и спросил Антбна,тдеи как постиг он такýюнаýку,Что всё на свете емýИзвестно.(Mapков)好奇的库兹马急不可待地问安东,他是在哪儿和怎么样学会的这套本事，知道所有的天下事，❷临到……头上,遭到,碰上. Eë постигло несчáстье.她遭到了不幸.Семыо постигло гбре.家庭遭到不幸. Егб постигла в иг-pé неудача.他在比赛中遭到了失败. 21 января 1924 гбласоветских людей постигло болышбе гбре: ýмер В. И.Ленин.1924 年1月21 日苏联人民由于列宁的逝世遭受巨大的悲痛. Я совершенно случάйно избежáл участи,постигшей мойх товáришей(Тончаров)我完全是侥幸地避开了我的同志们所遇到的厄运.
[bookmark: ]посткейнсибнец,-нца[阳]后凯恩斯主义者.
[bookmark: ]посткейнсиάнство ,-а[中]后凯恩斯主义.
[bookmark: ]постклимактерйческий ,-ая,-ое[形]❶绝经后的.❷更年期后的。[英语 postclimacteric]
[bookmark: ]посткоммунизм ,-а[阳]后共产主义(东欧国家脱离社会主义


[bookmark: ]发展道路后的社会发展阶段).
[bookmark: ]посткоммунист,-а[阳]〈贬〉后共产主义国家中此前曾占据领导岗位并留在权力机构中的原共产党员.
[bookmark: ]посткоммунистический ,-ая,-ое[形]后共产主义的,共产党之后的.◇посткоммунистические стрáны后共产主义国家(指社会主义制度瓦解后的东欧各国和苏联各加盟共和国).
[bookmark: ]посткомсомольскии,-ая,-ое[形](超龄)退出共青团之后的.
[bookmark: ]постконфронтащибнный ,-ая,-ое[形](政)对峙结束以后的,冲突结束以后的. междунарбдные отношения ~огопериода〈政〉对峙结束以后的国际关系.
[bookmark: ]постконцепт,-а[阳]后概念派(20 世纪90年代先锋艺术流派)(职业用语).
[bookmark: ]посткрйзисный ,-ая,-ое[形]同послекризисныи.
[bookmark: ]посткронштáдтскии[цбл,-ая,-ое[形]〈史)(1921年)喀琅施塔得暴乱以后的。
[bookmark: ]постлать ,-смеліб,-снелешь; пбсмланныз[完](未пости-лátb,стлать)(及物)①铺上,铺盖上, ~ чистуто скатертьHa CTOЛ把干净的桌布铺在桌上. ~ KOBëp в кбмнате 在室内铺上地毯. ~ cB éжyюсолбму 铺上新稻草.На полу быт-Липбстланы чйстые половики.地板上铺着干净的长条粗地毯.❷(或无补语)铺(床)(铺好被褥等卧具). ~ постель铺床. Я постлáл себе на дивáне и стал раздеваться.(Чехов)我在沙发上给自己铺好被褥，便开始解衣.Гбетнопостлáли в кабинете. 给客人在办公室铺好床. Ha кровá-ти...бблло пбстлано два пышно взбитых пуховикá,накрытых чистым бельём.(Салмыков-Шеорин)床上铺着两条蓬松的绒毛褥子，上面蒙着洁净的床单。
[bookmark: ]постлаться ,-смелось,-смелешься[完](未 постилаться,стлаться)(口语)给自己铺床,给自己铺好被褥. ~ на полу在地板上给自己铺好被褥.Я постлáлся на дивáне.我为自己在沙发上铺好了被褥。
[bookmark: ]постленинский,-ая,-ое[形]列宁逝世以后的. ~аязпоха列宁逝世以后的时代.
[bookmark: ]постлиминάрный,-ая,-ое[形]постлиминий 的形容词.
[bookmark: ]постлиминии,-я[阳]〈法〉(国际法中的)战后财产恢复权,战后公民资格恢复权.[英语 postliminy]
[bookmark: ]постліодия,-u[阴]后奏曲,尾曲(音乐作品的一个部分).[英语 postlude]
[bookmark: ]постмальтийский ,-ая,-ое[形](美苏领导人)马耳他会见以后的.
[bookmark: ]постмарксизм,-а[阳]后马克思主义(西方马克思主义流派).
[bookmark: ]постмарксист ,-а[阳]后马克思主义者.
[bookmark: ]II óctMac6ypr,-a[阳]波斯特马斯堡(南非城市).23°05'E,28°20'S.[布尔语]
[bookmark: ]постматерибльный ,-ая,-ое[形]物质之后的. ~ые потреб-HOCTИ物质后需求(指精神需求).
[bookmark: ]постменструάльный ,-ая,-ое[形]停经后的,经期后的. ~период绝经期.
[bookmark: ]постмодерн[дб],-а[阳]后现代;〈艺〉(文学艺术中的)后现代主义,后现代派(同постмодернизм). период ~а后现代主义时期.Живопись ~а后现代派绘画. сценогрáфия ~а后现代派舞台美术.
[bookmark: ]постмодернизм[дэ],-а[阳](文学艺术中的)后现代派,后现代主义. coвремéнный ~现代后现代主义.зарубежный~国外后现代派. ~ в живописи.绘画中的后现代派.эпбха~a后现代主义时代.[英语 postmodernism]
[bookmark: ]постмодернист[дз],-а[阳](艺)后现代主义者,后现代派艺术家.
[bookmark: ]постмодернистично[дэ][无人称句中用作谓语]具有后现代派艺术精神.
[bookmark: ]постмодернйстский[дэ;сск或спгк],-ая,-ое[形]后现代派的,后现代主义的, ~о е влияние后现代派影响. ~аяиде-олбгия后现代主义思想, ~ие воззрения后现代派观点.
[bookmark: ]постмодерновый[лэ],-ая,-ое[形]后现代的.
[bookmark: ]постнатάльный[cн],-a8、-oe[形]出生后的. ~ые заболе-
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[bookmark: ]вάния новорождённого新生儿出生后的疾病.[bookmark: ]1

[bookmark: ]пбстненькии[Cн],-ая,-ое[形]❶пбстный 1、2解的指小.Нетли чегб-нибудь пбстненького? 有没有素菜? ❷[用作名词]пбстненькое,-оzo[中]素食.Люблю пбстнень-koe.我喜欢素食.
[bookmark: ]постнефтянбй[cн],-άя,-άе[形]后石油的,石油资源枯竭以后的.Дэнис погружается в раббту над книгой«Лучинадежды:перехбд к постнефтянбму миру». 邓尼斯正专心致志于撰写《希望之光：向后石油世界过渡》一书.
[bookmark: ]Пбстник[сн]波斯尼克(16世纪中期两个俄国建筑师的名字：一是普斯科夫工匠，一是同Бápма巴尔玛一起修建瓦西里升天大教堂的工匠，两人也可能是同一个人).
[bookmark: ]пбстник[cн],-a[阳]〈旧〉严格吃斋者,虔诚的持斋者. Oháи Яков были болышие пбстники,и бба нάбожные.(ToHuapo6)她和雅可夫都是严格吃斋，他俩都笃信上帝，‖(在某方面)有节制的人.
[bookmark: ]Пбстников [сн], Владимир Ефимович 波斯尼科夫(1844———1908,俄国经济学家、统计学家).
[bookmark: ]пбстниша[сн],-ы[阴]〈旧〉пбстник的女性.
[bookmark: ]пбстничать[CH],-aю,-aeub[未]〈口语,旧〉吃斋,斋戒(同¿поститься). Oтецпбстничает,как схимник. Всто не-дело ничегб не ел,а тблько чай пил по утрáм.( Че-x08)父亲吃斋，像个苦行僧.一个星期什么也不吃，只是早上喝点茶.
[bookmark: ]пбстнический[сн],-ая,-ое[形]пбстник, пбстничество的形容词. ~aя жизнь斋戒生活. ‖像吃斋人那样的.ЛинбуHeró было бледное,пбстническое.(Помапенко)他脸色苍白，像吃斋人的脸.
[bookmark: ]пбстничество [cн],-а[中]〈口语,旧〉吃斋,持斋,斋戒. Блé-дное лицó говорило о егб пбстничестве,и он действи-тельно был великий пбстник.(Печерскич)苍白的脸说明他吃斋，而他确实是个虔诚的斋戒者。
[bookmark: ]пбстно[cн][副]❶像斋戒时那样地.3aдымом,за гблымидеревами пбстно ударил кблокол.(A. H. Toncmoǔ)炊烟、秃树后面像斋戒时那样响起钟声。❷《转，口语》假惺惺地，虚伪地、 ~ говорить假惺惺地说,~ вытлядеть看起来显得很虚伪, ~ paccyждать о чём-л,虚伪地议论⋯⋯
[bookmark: ]постноминάльный[cн],-ая,-ое[形]〈语言〉源自名词的,由名词派生的.
[bookmark: ]постнормализация[сн],-u[阴]〈信息〉后规格化.[英语postnormalization]
[bookmark: ]пбстный[ch] ,-ая,-ое;-menu,-mна或-mma,-mmo; nocm-Hée[形]❶[只用长尾]素的,没有肉和奶的(反义 cKOp óM-HblЙ1解),~ое мάсло素油(多指葵花子油). ~ая прови-зия素食品. ~ая едá素食品. ~ая пиша素食. ~ обед素餐.~борш素红甜菜汤.~супи没有肉和奶的苏卜汤.Ⅱ[用作名词]пбстное,-о2о[中]素食. Бάбушка стряпалатблько пбстное,стараясь показáть немцам,что ббль-шеинет ничегб.(фаоеев)祖母只做些素饭菜,竭力向德国人表明再也没有别的东西了.∥斋戒的；斋戒期的.~aя частьróда一年的斋戒期. ~ая молитва斋戒期的祈祷.❷(口语)不肥的,脂肪少的,瘦的(反义Жирный). ~ое мясо瘦肉.~ая барáнина瘦羊肉.совсем ~ая ветчина完全不肥的火腿,瘦火腿.Телятина бчень пбстная.小牛肉很瘦.❸〈转,口语〉忧郁的，愁闷的，阴沉的.~aя жизнь沉闷的生活，没有欢乐的生活. ~ BИД У ко 20-л.某人忧郁的样子. OTЧегб увас пбстная физионбмия? ( Чехов)您为什么愁眉不展?В дверях показáлось пбстное лицб майбра Антонкока.(Ka3aKesuu)在门口出现了安东纽克少校那张忧郁的脸.[Генька]хотел было пойтй к знакбмым девчáтам,нораздумал: с такбй пбстной мбрдой в гбсти не хбдят.(Эренбуре)根卡原想到认识的姑娘那儿去，可一转念：一副哭丧相不能去做客.❶〈转，口语〉虚伪的，假仁假义的.~aя на-pýжность虚伪的外表. ~ вид假惺惺的样子. ~ые речи假仁假义的话. robopńtb ~ым гблосом用虚伪的声音讲话.с~оймйной не лице脸上带着伪善的神色,делать ~уюфизионбмио做出一副假惺惺的面孔.◇ерунда(或чепу-


[bookmark: ]xá)на пбстном масле见 мάсло, пбстныи день 斋戒日.пбстный сάхар水果糖(用水、果汁或奶熬制的糖果).
[bookmark: ]пбстовец，-6ца[阳]共青团少先队岗哨，青年岗哨(指在共青团少先队岗、青年岗上站过岗的男女青年).
[bookmark: ]постовбй,-áя,-бе[形]❶岗哨的,哨兵的,站岗的, ~άяслуж-6a岗哨勤务,站岗、~áя бýдка岗亭,岗楼, ~ журнáл (或~áя книга)岗哨记录本,执勤日志. ~άя ведомость岗哨执勤登记表.❷岗哨上的，在哨位上的.~милиционер站岗的民警,岗警,执勤的民警.1[用作名词]nocToB óň,-ózo[阳]岗哨,哨兵. позвáть ~бro呼唤哨兵.спросить у ~бro向哨兵打听一下.послать ~ых для оцепления 派哨兵去包围.Злесь на посту в люббе время дежýрит постовбй. 这里哨位上时时都有哨兵执勤.
[bookmark: ]Постбвский, ИсаакЯковлевич 波斯托夫斯基(1898——1980，苏联有机化学家，苏联科学院院士).
[bookmark: ]пост, or. ——— постоянный огбнь固定灯;定光灯(桩),长明灯(桩).
[bookmark: ]постожбговый ,-ая,-ое[形]烧伤留下的,灼伤留下的. ~ыеKOHTpaKTýpы烧伤留下的(皮肤)挛缩.
[bookmark: ]постбй,-я[阳]❶住宿,寄宿. пустить косо-л. на ~留···住宿. paccчитάться за ~结住宿账,付住宿费.Пусть ночýет:3aпостбй не возьмý. (A. Ocmposcku ǔ)让他过夜吧,我不收宿费.❷(军队在民宅中)借住,宿营. постáвить на ~安排(在民房)住宿.Жить Ha ~е在民房住宿.стоять ~ем停下来住宿.отмечать дворы под ~号房子宿营.отвестй домпод ~划出房屋宿营, назнáчить на ~指定借宿.Дом сво-ббден от постбя.房子在借住后已腾出.Людис фонаря-ми развели рбты на постбй.(Первенчев)人们打着手电筒送各连到民宅借宿.
[bookmark: ]Постбйнска-Яма ,-ы[阴](斯洛文尼亚)波斯托伊纳溶洞.14°12'E,45°47'N.[斯洛文尼亚语 Postojnska jama]
[bookmark: ]постбйный ,-ая,-ое[形]постбй2解的形容词. ~ые деныги宿营费,借宿费.~aя повинность民宅供军队宿营的义务.
[bookmark: ]по-столичному[副]像在京城那样,按京城(人)的方式. Bыговорите по-столичному,您讲话是京腔. Улица вытля-дела по-столичному. 街道看起来像京城里的一样.
[bookmark: ]Постолбвский, Дмитрий Сймонович 波斯托洛夫斯基(1876——1948，俄国革命运动活动家，布尔什维克，法学家)。
[bookmark: ]постблы,-món[复](单постбла,-ы[阴])(方)乌拉,乌拉鞋(用皮革制成、鞋面用皮条束紧的鞋)，kóxaные~皮乌拉鞋, ~ Из свинби кбжи猪皮乌拉鞋. Татáры шили себепостблы из оленьих шкур.鞑靼人用鹿皮缝制乌拉鞋. Ⅱ树皮鞋;草鞋.лыковые ~树皮鞋. плестй ~ из ремешкбв用皮条编鞋.
[bookmark: ]постбльку[连]◇постбльку,поскбльку(постбльку用于主句,поскбльку用于副句)1)(表示度量、程度、对立关系)只有⋯⋯才⋯⋯;只限于⋯⋯Я eró знáio постбльку,поскблькупрочитáл егб сочинения и йзредка беседовалс ним.我对他的了解，只限于读过他的几篇文章和偶尔同他的几次谈话. Bp éMЯ раббтает на нас.Это верно. Но верно лишьпостольку,поскбльку раббтаем мысами.时间对我们有利，这毫无疑问是对的.可是只有在我们自己努力去干的情况下才是对的.2)(表示条件和结果、原因和结果的对应关系)既然⋯⋯,那么⋯⋯;⋯⋯之所以⋯⋯,是因为⋯⋯Поскбльку он причи-нил мне убыток,постбльку он дблжен возместить.他既然使我蒙受损失,那他就应该赔偿. H óBaЯ CHCT éMa ИM éeTзначение постбльку, поскбльку онá служит стимули-рованиюпроизвбдства.新体制所以有意义,是因为它可以促进生产. Поскбльку решение уже принято,постблькутребуется не дальнейшее обсуждение, а выполнениеeró.既然决议已经通过，那么需要的就不是进一步的讨论，而是执行.
[bookmark: ]посторожить ,-нсу,-жсишь[完](及物或无补语)《口语》看守一阵,守护一阵,守卫一阵.Посторожи веши.看一会儿东西.Посторожи,а я поспло.你先看着点,我睡一会儿.Cбéraй найдй отцá,...а явозá посторожý.(A. H. To-ncmoǔ)你快跑去找爸爸,……我看着大车. Teriépь прилáry
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[bookmark: ]маленько,а тыпосторожи. Неравнб,как пойдёт кто.(Ta ǔ òap)我现在躺一会儿，你先看守一会儿，可别让谁走掉。посторониться ,-ронгось,-рбнишься 或 - ронúшься [完]сторониться的完成体. просить ~请让开一点,请让一让.Посторонитесь немнбго.请您让一让. ~ от экипáжа躲开(轻便)马车.Посторонитесь,пожалуиста! 请让开点!посторбнний ,-яя,-ee[形]❶不是自己方面的,局外的. ~человек外人,局外人,不相干的人. ~ слýшатель旁听者.Это не для посторбнних глаз.这个外人不能看. Oн нехотел говорить при посторбнних людях.他不愿意当着外人的面说,[[用作名词]посторбнний,-еzo[阳];посто-pбнняя,-ей[阴]外人,闲人.стесняться ~ ero 羞见外人.Глазáми ~ ero смотреть на коео-л.用旁观者的眼光看某人.3aroBopứtb c ~eй 和生人攀谈起来. ПосторбннимBXOД BOCIIpeIIIëH.闲人免进;闲人莫入.❷别人的,旁人的,外人的. ~ ee влияние旁人的影响. ~ ee мнение 外人的意见.обойтись без ейпбмоши没有别人的帮助也行. To,чтосам ценишь,———бчень возмбжно, не имеет никакбйценына посторбннии взгляд.(Досmoевскиу)很可能,你自己很珍视的东西在旁人看来没有任何价值.❸无关的，不相干的, ~ Bonpóc无关的问题. ~ pa3roB óp闲话,不相干的谈话, ~ ee oбстоятельство无关的情况, ~ие соображения不相干的理由. B róлову лезут посторбнние мысли.头脑里总是想一些无关的事.Незанимáйся посторбнними де-лáми,сосредотбчься,别想旁的事,思想集中点.Oн сетбд-ня на урбке всё занимáлся какими-то посторбннимивешáми，他今天上课时一直在搞些别的(与功课无关的)事.Деревня казáлась бблее безлодной,чем глухáя безло-дная чаша. Вдрут какбй-то посторбнний шум застá-вилегб насторожиться.(Б. Полевоù)村子显得比那僻静荒无人烟的密林还要荒凉.突然一个旁的响声使他警觉起来.1[用作名词]noctop óhнее,-ezo[中]无关的事,不相干的事.говорить о ~ем说些无关的事.①附带的,次要的;伴生的,外来的. ~ие примеси 外来杂质. ~ие вкрапления в ме-тάлле金属中夹杂的成分. ~ призвук附带音. искáть ~ююpaóóry找个副业干.[bookmark: ]π

[bookmark: ]постоялеит,-льца[阳](口语)房客,住户,租户,постоялыыыгостиницы旅馆的房客. пустить в дом постоялыев 留房客住宿.
[bookmark: ]постоялента,-льца[阳]〈口语〉为购买紧缺商品长时间排队等候者；(站在商店或市场等处)转手兜售紧缺商品者.
[bookmark: ]постоялица ,-bt[阴]〈口语〉постоялец的女性.
[bookmark: ]постоялка ,-u,复二-лок,-лкам[阴](俗)постоялец的女性.
[bookmark: ]постоялый ,-ая,-ое[形]供住宿用的.[Горянов] пострбилпостоялый дом, однý половину котброго занимáлсам,а в другуюпускал приезжих.(Белшнскич)戈里亚诺夫盖了一栋住房，自己占用一半，另一半出租给外来房客。1[用作名词]постоялое,-оzo[中]店钱,住宿费.◇постоя-лый двор(旧》(可以停放旅客车、马并附设小饭馆的)旅店，客栈，大车店.
[bookmark: ]постоянец,-нца[阳]〈口语〉常住居民.
[bookmark: ]постоянная ,-оน[阴]〈数〉常数(同 постоянная величи-Há). ~ времени〈理〉时间常数.
[bookmark: ]постоянно[副]постоянный 的副词. ~ болеть 经常生病.~ ccópиться 时常吵架. ~ проживáть в деревне 经常住在农村. ~ посешáть выставки 经常去参观展览会. Tыпостоянно зáнят.你总是在忙. ~ действующая комйс-сия常务委员会.Oн постоянно недовблен. 他经常不满意. Натáша теперь дýмала о нём постоянно.娜塔莎如今时常想他. Eró cioptýк, ráлстук и жилérбыли постоянноЧёрного цвéra.(Лермонмо6)他的常礼服、领带、背心总是黑颜色的.
[bookmark: ]постоянность ,-u[阴]постоянный的名词. ~ в любвй爱情的忠贞不渝, ~ BO B3FπAДах观点的一贯性.
[bookmark: ]постоянный ,-ая,-ое;-бнен,-янна,-ศнно[形]①[只用长尾]经常的,不断的. ~aя заббта 经常的关怀. ~ страх经常


[bookmark: ]的恐惧. ~ые морбзы持续的严寒. ~ыедождй连绵不断的雨. ~ кашель 经常咳嗽,久咳不止. ~ая боль经常疼痛.~ая бессбннипа经常失眠, ~ые утрбзы经常性的威胁.~ bie ccópы经常吵架. ~ oe набліодение 经常观察. ~ыеискáния 不断的探索. ~ контрбль 经常监督. ~ое дежурс-TBO 经常值班. xpaHИTЬ что-л, при ~ой температуре在常温下保存⋯⋯~aя улыбка на губáх 嘴角上经常带着的微笑.Жить в сом труде一直劳动过活.находиться в ~омДвижении处于不断的运动之中，‖常来的，通常的，~rocrb常客, ~ые зрители常来的观众, ~ посетитель теá-тра剧院的常客. ~ покупатель 老主顾. ~ые клиенты经常的顾客，老主顾.~KOCTIOM日常服装.❷[只用长尾]长期的，非临时的，固定的，永久性的；常设的，常务的.~aя рабб-Ta 固定工作. ~ MOCT 永久性桥. ~ Житель 长住居民. ~аяBbiCTaBKa 长期的展览会. ~ oe M éCTO 固定座位. ~ Mир水久和平. ~ áдрес固定地址,~аясвязь 固定的联系, ~аяпрошиска长住户口,永久户口. ~ое расписбние поездбв列车固定时刻表. ~ комитет常务委员会. ~ представи-тель常任代表,常驻代表. ~ое представительство 常设代表机构.||本地的，土著的，非外来移民的.~MOCKBK9莫斯科本地人.❸固定不变的，始终不渝的，坚定的，一贯的.~взгляд始终不变的观点,一贯的观点. ~ Человек坚定的人.~aя подрýга忠贞不渝的女友. ~ые привычки固定的习惯. ~ xapákrep固定不变的性格. ~aядружба永恒的友谊..~ая люббвь忠贞不渝的爱情. ~ая привызанность кделу一贯热爱事业. Ohá постоянна в своих вкусах.她有固定不变的口味. ◇постоянная áрмия 常备军. постояннаявеличинá(数)常数. постоянная пбмять 只读存储器,固定存储器.постоянное запоминátomee ycrp óйство 同постоянная пάмять. постоянный капитáл(经)不变资本. IIOCTOЯHHЫЙ TOK《理》直流电.
[bookmark: ]постоянство ,-а[中]固定(性),一贯(性),永恒(性);坚定不移,始终不渝. ~ привычек 习惯不变. ~ давления压力不变,压力守恒. ~ oбъёма体积不变,体积守恒. ~ в любвй对爱情的忠贞不渝, ~ BO B3rлýдах观点不变, 3akóh ~a Be-mecTB á物质守恒定律. 3akóh ~a coct áBa 定比定律,定组成定律.Дождишливсё времяс большим постоянством.(ApceHbe6)雨总是下个不停. Xapákтер у негó отличáетсяпостоянством.他的性格总是这样.Постоянство и реши-тельность————вот два кáчества, котбрые обеспечиваіотУспех во всяком деле.(Л.Толстои)恒心和果断是保证任何事业成功的两种品质.
[bookmark: ]постоять ,-сmoro,-сmoúub[完]❶站一会儿,立(一段时间),停留(一段时间). ~ Mинýтку站一会儿. ~ Ha посту站一会儿岗. ~ в дверіх在门口站一会儿, ~ перед зеркалом站在镜子前照一会儿. Жарá постояла с неделго.炎热持续了个把星期.Молокб дблго не постоит.牛奶放不了很久.Пбезд постоялу светофóра и трбнулся.火车在信号灯旁停了一会儿,又开动了. Oн не сразу прошёл в дом. Oнemë постоял под вербами.他没有马上进屋,在柳树下又站了一会儿.Полк постоит здесь некоторое время.团队还要在这里驻扎一段时间. TaKИe CB éTЛЬE ДHИ постоят не-дблго,неза горáмибсень.(Заоорнов)这样的好天气不会持久的,秋天快到了. Moлотить мелко———постоять, апрясть тбнко———посидеть.〈谚语〉打场得站着打,纺纱得坐着纺(干啥像啥).❷[只用命令式]noct óň(-Te)(口语)等一等,别忙.Постбй,я сейчάс приду.等一等,我马上就来.Постбйте,дайте мне сказáть. 等等,让我把话说完. Вый-Ди,скажи,что яне поеду... Нет,постбй,я самá, тыпростудишьсябез пальтб! (Панова)你去说我不走啦……不，等一等，还是我自己去，你没穿大衣会着凉的！‖先别……，别忙(表示惊异、异议、记起等).Постби уходить! 你先别走! Постбй!  Это ты? 哎呀, 是你 呀? Постбйте,постбйте,дайте подýмать.等等,让我想一想.Постбй,аTы He omИбся? 别忙,不是你弄错了吧? Постоите! Это
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[bookmark: ]COBC éM He Tark.别忙,这根本不是那么回事.Постбйте,да-вάйте разберёмся хорошенько.等等,咱们一起好好研究研究.❸3a Ko20-umo〈转〉保护,保卫,捍卫. ~ 3aMир保卫和平. ~ 3a cBo6 óду捍卫自由. ~ 3a нάши убеждения捍卫我们的信念. ~ 3a cлά6oro 保护弱者. ~ 3a 6e33amИTHO-TO 保护没有自卫能力的人. Ужпостоим мыголовбіо заPбдину свого! (Лермонмов)我们将用头颅来保卫自己的祖国.Я сумéiо за себя постоять, éсли грýбый человекockop6ńt меня.(Алсаев)如果哪个不讲理的人敢欺负我.我是会保护自己的.①(未CTOÁTb)3a uen《转》(与 He连用)〈口语〉(不)惜,(不)吝惜. He ~ 3aденыгáми不惜金钱.не~ 3a pacxóдами不吝惜开支.不计较费用. He ~ 3aблаго-дарностыо不计较回报.Ужсам выбирάй. За ценбй непостоим.(Мамшн-Счбцряк)你自己选吧,价钱贵贱我不在乎. Tы мне тблько скажи,что тебенýжно:а ужянизаЧем не постого.(A. Ocmpoßcku ǔ)只要你对我说,你要什么，我都在所不惜。
[bookmark: ]постпавловский,-ая,-ое[形]苏联总理 B. M.巴甫洛夫(1990——1991年)以后的.
[bookmark: ]постпакет,-а[阳]〈专〉(送寄某地的)邮袋. отпрáвить ~发送邮袋.[德语 postpaket]
[bookmark: ]постпалатάльный ,-ая,-ое[形]〈语言〉后硬腭的.
[bookmark: ]пост-пбнк ，-а[阳]①后朋克风格(以朋克为基础发展的音乐风格).❷[用作不变形容词]后朋克的. CTИЛЬ~后朋克风格.
[bookmark: ]постпάнковский ,-ая,-ое[形]朋克摇滚乐鼎盛时期以后的.
[bookmark: ]постперестрбечный ,-ая,-ое[形](苏联)宣布改革以后的,改革以后的(同 послеперестрбечный).
[bookmark: ]постперестрбйка,-น[阴](苏联1985——1991年)改革后时期;改革后的状况. Нбшешние временá я бы назвáл постпе-pectp óйкой.现时我姑且称之为改革后时期.
[bookmark: ]постперестрбйшик ,-а[阳]〈口语〉生活在改革之后的人.
[bookmark: ]пост-пикет ,-а[阳]警戒哨.
[bookmark: ]постилиоцен ,-а[阳]〈地质〉晚上新世,上新世后.
[bookmark: ]постпозитивйзм,-а[阳]〈哲〉(20世纪50——70年代)后实证主义，后实证论.
[bookmark: ]постпозитивист ,-а[阳]后实证主义者,后实证论者.
[bookmark: ]постпозитивйстский[ccк或сптк],-ая,-ое[形]后实证主义的,后实证论的. ~ие концемции 后实证主义观点. ~аямодель наýнного знания科学知识的后实证主义模式.
[bookmark: ]постпозитйвный ,-ая,-ое;-бен,-6на,-вно[形]〈语法〉后置的. ~ aptИKЛЬ后置冠词. ~ bie Частицы后置小品词.
[bookmark: ]постпозиция ,-u[阴]〈语法〉后置. ~ определения定语后置. ~ сказуемого по отношениіо к подлежашему 谓语在主语之后.
[bookmark: ]постпред,-а[阳]————постоянный представитель 常任代表，常驻代表.
[bookmark: ]постпредство [пгтв],-а[中]常设代表处.
[bookmark: ]постприватизацибнный ,-ая,-ое[形](俄罗斯)私有化以后的.
[bookmark: ]постпрограмма[ɪI'TB],-ы[阴]〈计算技术〉算后检查程序.
[bookmark: ]постпубертатный ,-ая,-ое[形]青春期后的.
[bookmark: ]постпýтчевский,-ая,-ое[形]同послепýтчевый.
[bookmark: ]постпутчевый ,-ая,-ое[形]事变之后的.
[bookmark: ]пострадавший,-ая,-ee.①пострадать的过去时形动词.❷[用作形容词]受损坏的，受伤的，致残的.~водитель受伤的驾驶员. ~aя конечность 受伤的(或致残的)肢体. Heмог шевельнýть пострадавшей ногбй. 伤残的腿不能动.❸[用作名词]пострадавший,-еzo[阳];пострадбвшая,-eǔ[阴]遭受灾难的人,遭难者. ~ие от наводнения 遭受水灾的灾民. ~ие при кораблекрушении船舶失事的遇难者.
[bookmark: ]пострадать ,-áo,-áeub;nocmpaòáeuuǔ[完]❶страдать的完成体. ~ 3aпрáвду为真理而受折磨. ~ от землетрясе-ния因发生地震受灾.Дом пострадáл от наводнения.房子遭了水淹.Дбктор говорит,что и твоё здорбвь е нес-KOЛЬKO Пострадáло... OT KЛИмата.(Гончаров)医生说,就连你的健康也因气候而受到损害. BOT влобишься,такпострадаешь.你热恋上了,你就受罪吧. Perryтáция пост-


[bookmark: ]радáла.名声受到损害. Честь пострадала.名誉受到损害.Hy,посмеялись мы: конечно, тихбнько смеёмся, чтó-быпрестиж не пострадал.(Горькич)于是我们都笑了;当然是小声笑，不能有失尊严.‖受损，受伤，致残.~в авáрии在事故中受伤. CamHичегб,а вот машина пострадала.自己没什么，可汽车毁了.❷难受一会儿，受一阵罪. Ohá hem á-ло пострадáла от зубнбй ббли.他没有少受牙痛之苦.Ни-чегб,пострадает и забудет.没什么,难过一会儿,就会忘掉.
[bookmark: ]пострадиацибнный ,-ая,-ое[形]辐射后的. ~ые эффекты辐射后效应. ~aя пбчва 受到辐射后的土壤. ~ая обстанбв-Ka受辐射后被污染的环境.
[bookmark: ]постранйчно [副]постранйчный的副词. платить коррек-Topy ~按页数给校对员付酬.
[bookmark: ]постраничный ,-ая,-ое[形]按页的,逐页的. ~ подсчёт 按页计算. ~aя проверка 逐页检查. ~ая нумерация逐页编码. ~ rohopáp按页数付稿酬.
[bookmark: ]пострáнствовать ,-смвуио,-смвуешь[完]漫游一阵,游历(一段时间). ~ посвéry周游一下世界. Когдá жпострáн-ствуешь, воротишься домбй, И дым отечества намсладок и приятен.(Грибоеов)当漂泊流浪的人儿回到家乡时，就连故乡的炊烟也倍感亲切、香甜.
[bookmark: ]по-страусиному[副]◇прятать гблову в песбк по-стра-yc únoMy 像鸵鸟似的把头藏在沙子里(喻竭力回避现实，不面对现实).
[bookmark: ]пострашáть ,-áo,-áeub[完](及物)〈俗〉威胁一下,恐吓一阵. ~ pe6ëhка吓唬吓唬小孩儿.~ yrpósamи 威吓一下. ~Чертями用鬼吓唬.Папаведь меня не бьёт ббльно. Oндббрый. Oн тблько пострашает.(феòuн)爸爸并不痛打我，他心地善良，只是吓唬吓唬我。
[bookmark: ]постреанимацибнный ,-ая,-ое[形]复苏后的,复活后的.~ая болезнь复苏后遗症(复苏引起机体的病理变化).
[bookmark: ]постреволющибнный,-ая,-ое[形]革命后的.
[bookmark: ]постредактирование ,-я[中]〈计算技术〉算后编辑.
[bookmark: ]пострейкьявикский ,-ая,-ое[形](美苏1986年10月)雷克雅未克会晤之后的(同послерейкьявикский).
[bookmark: ]пострекáть ,-áo,-áeub[完](及物)《俗》(被荨麻)刺伤.~крапивой нбги 被荨麻刺伤双脚.
[bookmark: ]пострекáться ,-áocb,-áeubcя[完]〈俗〉被(荨麻)刺伤.
[bookmark: ]пострекотать ,-очу,-óueub[完]发一阵噼啪声.
[bookmark: ]пострелу ,-а[阳]〈口语〉淘气鬼,顽皮家伙,冒失鬼. Нашпострел везде поспел.〈俗语〉我们的淘气鬼处处都有他的份.
[bookmark: ]пострелт,-а[阳]〈旧,方〉❶风湿痛,腰痛(同прострелу,лю-мбáro).❷中风,卒中(同aпоплексия).
[bookmark: ]постреленок ,-нка,复-лбma,-лбm[阳]〈口语〉пострелт的指小表爱.
[bookmark: ]постреливание ,-я[中]постреливать 的名词. ~ в ноге脚上一阵阵刺痛, ~ B ýxe耳朵里一阵阵刺痛, ~ из окбпов不时从战壕里射击一阵.
[bookmark: ]постреливать ,-аю,-aeub[未]〈口语〉时而射击一阵;噼噼啪啪响一阵, ~ из орýдий时而放几炮. Постреливали дровáв печках.炉子里的柴噼啪响一阵. ~ кάждые пять минýт每5 分钟射击一阵. Oxóthики постреливагот на бзере.猎人们在湖上射击一阵，Ⅱ[用于无人称句]一阵阵刺痛，一阵阵地疼.Постреливает в ýхе.耳朵里一阵阵刺痛. Пострели-Baer B IIOЯCHИЦе.腰部阵阵疼痛.
[bookmark: ]пострелить ,-елиб,-énuшь[完](及物)〈方〉◇пострелй те-бя(горбй)(骂)叫你遭天打雷轰.Oкаянный ты,постре-литебя горбй.你这该死的家伙,要遭天打雷轰.
[bookmark: ]пострелять,-яю,-яешь[完](及物)❶(或无补语)射击一阵.
[bookmark: ]~ из ружья打几枪,放一阵枪, ~ в цель向目标射击一阵.
[bookmark: ]~ холостыми патрбнами用空弾射击一阵. ~ часá два射击两个来小时.[Kбля] достáл луки стрелыи постре-лялв цель.(Казакевич)科利亚取过弓箭,对着靶射了一阵.❷K020-4e20(口语)(用枪)打到一些,猎获几只. ~ дичи打到一些野味，~ýTOK 打几只野鸭.❸〈口语〉打死，击毙(全
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[bookmark: ]部或许多)(同义 перестрелять), ~ немáло нарбду 打死不少人. ~ как собáк 像打狗一样击毙. Целуго ночь шлаперестрелка,но,боясь в темноте пострелять своих,Koвпάк не брбсил рбты в бой.(Вершчеора)整整一夜都在相互射击、科夫帕克怕在黑暗中误伤自己人，没有把连队投入战斗,①(粗俗)央求到,讨要到, ~ MИЛOCTЫHIO 乞讨施舍,要饭. ~ y прохбжих сигаретку 向过路人讨要一支烟.~ лишний билетик у тебтра 向剧院要到一张剩余的票.
[bookmark: ]постреляться ,-Яюсь,-яешься[完](口语)(决斗时用枪)互射，对射.
[bookmark: ]IIOCT pecrá HT.(邮局里的)存局待取信件部.(国际邮政业务中通用的)存局待取信件的标记.[法语 poste restante]
[bookmark: ]пбстриг ,-а[阳]〈宗〉剃度礼,落发(出家进修道院的仪式).принять ~剃度,落发.
[bookmark: ]постригáть ,-áo,-áeub[未]постричь的未完成体..
[bookmark: ]постригáться ,-áoсь,-áешься[未]❶постричься的未完成体.❷постригάть的被动态.
[bookmark: ]постриженец,-нца[阳]同постриженик.
[bookmark: ]пострижение ,-я[中]《宗》постричь——постригáть 2解,постричься———постритáться 2解的名词. обряд ~я剃度仪式. ~ B MOH ámeCTBO 剃度出家,剃度为修士(或修女).
[bookmark: ]постриженик或 постриженник,-а[阳](宗)剃度的修士.
[bookmark: ]постриженица或постриженница,-ы[阴]〈宗〉剃度的修女.
[bookmark: ]пострйженка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]〈口语〉同постри-Женица.
[bookmark: ]постричь ,-сmрนะý,-сmpuлсёuь,-сmpuzým; nocmpúz,-ла,-ло; nocmpúeuuù;nocmpúxicehublǚ[完](未 постригáть)(及物)①剪短;修剪. ~ нбтти剪指甲. ~ вблосы剪头发,‖给……理发,剪发. Парикмáxер постриг двух посетите-лей.理发师给两位顾客理了发. ~ ко 20-л.наголо给···剃光头, ~ под мáльчика剪成男孩发式, ~ подбокс剪成博克斯发式(短分头). ~ подпбльку剪成波利卡发式. Парняпорá постричь.该给小伙子剃头了.❷〈宗〉给···剃度,给···落发, ~ B MOH áxи(或 MOH áxини)剃度出家,给···剃度为修士(或修女).
[bookmark: ]постричься ,-сmрนュู่сь,-сmpuлсёшься,-сmрนеуюся; nocm-púecя,-лась,-лось;nocmрúeшичся[完](未 постригáть-ся)①理发,剪发. ~ в парикмάхерской在理发馆理发. Te-бепорá постричься.你该理发了. Мыс Игорем специá-льно даже побрились,постриглись, вымыли гбловы.(B. Hexpacos)我和伊戈尔甚至专门刮了脸，理了发，洗了头.Ohá постриглась под мáльчика.她把头发理得像个小男孩.❷<宗)接受剃度为修士(或修女). ~ B MOH áxи(或 MO-нάхини)剃度出家,剃度为修士(或修女). ~ в монастыре在修道院剃度.
[bookmark: ]построгáть ,-áo,-áeub; nocmpóeahubtǔ[完](及物)刨一阵.~ пάлочку刨一阵小棒, ~ на верстаке在工作台上刨一阵.
[bookmark: ]по-строевбму[副]按队列要求,像队列操练那样. Korдáподьехал главнокомáндуіоший,он сталпо-строевбму.当总司令驱车来到时,他立正站好. OH лбвко,вдватемпа,по-строевбму повернулся крутбм,他利落地、像队列操练那样只用两个动作，做了个向后转.
[bookmark: ]построение ,-я[中]❶пострбить, пострбиться的名词. ~социализма建成社会主义. ~ коммунистического бб-Ⅲectrba共产主义社会的建立. ~ павильбна 建造陈列馆.принципы~я худбжественного ббраза塑造艺术形象的原则. ~ reomerpứческих фигур на плоскости по зáдан-HbIM Элементам在平面上按所给出的条件做几何图形. Чтобыло на бтом месте до построения Петербурга? 彼得堡建成之前这块地方曾有什么?❷结构，构造；组建. прáви-льное ~ предложения正确的句子结构, ~ вешества物质的结构.организацибнные принципы~я пάртии 建党的组织原则.❸体系,学说,理论.теоретические ~я理论体系.филосбфские ~я哲学体系. отвлечённые ~я各种抽象的理论.логические ~я逻辑体系.①队形;列队.линей-


[bookmark: ]HOe ~线性队形,横队, ~ боевбго порядка 战斗队形的编成.производить движения и - яна месте 原地做动作和列队.
[bookmark: ]пострбенка,-u,复二-чек,-икам[阴]〈口语〉пострбиказ解的指小表爱.
[bookmark: ]пострбешый,-ая,-ое[形]пострбйка的形容词. ~ yuác-TOK 建筑工地, ~ые материалы 建筑材料, ~ склад 建筑(材料)仓库. ~ oe управление 建筑工程局. ~ комитér建筑工程委员会.
[bookmark: ]пострбже[副]〈口语〉有点严厉地.спрашивать с косо-л.~有些严厉地追究某人. pa3roB ápиBaTb C KeM-n. ~较严厉地和⋯⋯谈话, TЛЯдеть на ко 20-л, ~严厉地看⋯⋯一眼, прика-3 áTb KOMy-n. ~稍微严格些命令⋯⋯
[bookmark: ]построжеть ,-éio,-éeub[完](口语)变得严厉起来. обвестиBcex ~BIIIИMИ ГЛазάми用严厉的目光环视大家.Линб уHeró Hoctporkéло.他脸色变得严厉起来.
[bookmark: ]построитель ,-я[阳]〈旧〉同строитель.
[bookmark: ]постройтель² ,-я[阳]〈技〉构成器,构角机构. ~ вертикáли(人造卫星的)(红外)地平仪.
[bookmark: ]по-стройтельному[副]〈口语〉用建筑术语.
[bookmark: ]пострбить ,-спрбио,-сmpóuub; nocmрбенныǔ [完] (未crp óить)①建筑,造.~ дом建好房屋. ~ мост造好桥. ~завбд建成一座工厂, ~ пάмятник 建成纪念碑. ‖制造(机器等), ~ cýmHO 造船. ❷建设. ~ правовбе госудápcтво建设成法治国家. ~ Hó Boe óбшество 建设新社会. ~ свотоЖизнь建设自己的生活.Начужбм несчастье своегб счá-CTbЯ He пострбишь.自己的幸福不能建立在别人的痛苦之上.❸《数》作⋯⋯图. ~ треутбльник 作一个三角形. ~ пи-рамйду画出一个锥体. ~ кривýюзависимости画出关系曲线图.❹列队,排队. ~ полки使各团列队. ~ детéй пá-paMИ使孩子们两人一排排队. ~ KOЛбнну по четыре 排成四列纵队.❺编出，造出.~свой мысли组织好自己的思想.~ лάкцию编讲义. ~ сюжéт poмáна 编出小说情节. ~paóóry по плану 按计划安排工作.⑥拟订,制订. ~ догáд-ку猜测. ~ предположение 推测.~ гипбтезу 设想,假设.●Ha yëm把···建立在···基础上,以···为依据. ~ OTHOm éHИЯналюбвйи доверии 把关系建立在爱情和信任的基础上.
[bookmark: ]пострбиться,-смрбтось,-стрóuшься[完]стрбиться 的完成体. ~ в два ряда排成两排. ~ колбнной 排成纵队.Пострбилась мельница на речке. 小河上造了一座磨坊.Продадим избý,в гброде пострбимся, тогдá переезжáйKO MHe.(Панова)我们把木房卖掉,在城里再盖新房,到时候你就搬到我这儿来. Войска пострбились для парáда.部队列队以接受检阅. Oтряд пострбился на линейку.队伍排成了单列横队.
[bookmark: ]пострбйка,-u,复二-pбек,-рочкам[阴]❶建设;建造(同义стройтельство). ~ Жилых зданий建造住房. ~ гидрос-тáнции建造水电站. ~ желéзной дорбги 修筑铁路.лесДля~и дбма盖房子用的木材. ~ пролетарского социа-листического государства 建设无产阶级的社会主义国家.〗建筑的式样,风格,дом старйнной ~и老式房屋. здáниеpýcckoй ~и俄式建筑домá ~и пятидесятых тодбв(20世纪)50年代建筑的房屋.❷〈口语，旧〉建筑工地. HOCИTЬкирпичи на ~у往工地运砖.Oтецвсё своё время про-водил на пострбйках [дбма].(B. Анореев)父亲所有的时间都是在房子工地上度过的.❸建筑物(同义 здание).ки-pmứqHaЯ ~砖房. заводские ~и 工厂的建筑物. надвбр-Hble~И院内的建筑物.послевоенные ~и战后建筑物.chectń cr ápble ~и拆除旧建筑物.
[bookmark: ]постройкбм,-а[阳]———пострбечный комитет (профсо-юзной организации)建筑部门的工会委员会,建筑工地的工会委员会председатель ~а建筑部门的工会委员会主席.
[bookmark: ]пострбйшик ,-а[阳]〈旧〉同стройтель. корабельный~造船工人.
[bookmark: ]постромансовый ,-ая,-ое[形]〈文学〉后浪漫诗时期的,后抒情情诗时期的.~ая стилистика后浪漫诗时期的风格学.
[bookmark: ]пострбмки ,-мок,-мкам[复](单 пострбмка,-u[阴])❶


[bookmark: ]пострбмочныи                    4717                       постушить
[bookmark: ]


[bookmark: ](连接牲口套具与车辕横木的)套索，挽索，牲口套具的皮带。BepëBOЧные ~套索,挽索. peMëHHble ~挽具皮带,牵曳皮带.пристегивать ~扣上套索,扣上挽具皮带.Пострбмкипорвáлись.挽具皮带断了. Солдаты обрубали пострбм-ки,садились на лошадей и скакбли прочь.( Вересаев)士兵们割断套索，跳上马背疾驰而去.❷(背包的)背带. no-прáвить ~整理好背带. pюкзάк на ~aх有背带的背包.Пострбмки мешкá резали плечи.袋子的背带勒肩膀.
[bookmark: ]пострбмочный ,-ая,-ое[形]пострбмки的形容词. ~аяпе-Tля套索的环扣.~ ремень 挽具皮带.~аязапряжка有套索的挽具，套具.
[bookmark: ]построчить ,-с(рочу,-с(ppouúub或-cmрóuuшь; nocmрó-ченный[完]❶密缝一阵.‖(缝纫机)缝一阵，扎一阵.❷匆忙地写一阵.‖像连珠炮似的说一阵.④(用机枪等)连续射击一阵.●(用小步)疾走，小跑一阵.
[bookmark: ]пострбчно[副]пострбчный的副词.получить плату - 按行计算领取报酬. ~ переводить逐行翻译.
[bookmark: ]пострбчный,-ая,-ое[形]按行(计算)的. ~ая оплата按行计算的报酬. ~ подсчёт 按行统计,按行计算. ~ гонорáр按行计算的稿酬, ~ oe изображение в телевизоре 电视逐行显像，电视横扫描显像.~перевбд逐行翻译.
[bookmark: ]постругáть,-áo,-áeub; nocmpyeahnblǔ[完](及物)(口语)同noctpor átb. ~ дбску刨一阵木板.
[bookmark: ]поструячить ,-чу,-ччшь[完]❶开始下雨(青年用语).❷ky-oa,omKy∂a 从···去往,前往(某处)(青年用语).❸开始演奏电吉他(青年用语).
[bookmark: ]постряпать ,-аю,-aeub[完](及物或无补语)〈口语〉做一会儿饭. ~ ooém做做午饭. ~ пирожкбв做一阵馅儿饼. ~ Kпрбзднику 做过节的饭菜.
[bookmark: ]постсевастбпольский ,-ая,-ое[形](1905年)塞瓦斯托波尔起义以后的.
[bookmark: ]постсимволистский[сск或сптк],-ая,-ое[形]〈文学〉(俄罗斯文学中取代象征主义派的)后象征主义(派)的.
[bookmark: ]постскриптум ,-а[阳](文语)(信尾的)又及,附言,再者.сделать ~作附言. приписáть ~补写上附言.В постскри-птуме дедушка Евгрáфыч прибавляет: «Позвбльтеодйн нескрбмный вопрбсо вашем вбзрасте и социá-льном положении».( Mamun-Сибиряк)在信末附言中叶夫格拉菲奇爷爷加了一句：“请允许提个不礼貌的问题，您的年龄和社会地位.”[<拉丁语 post scriptum 写完之后;缩写P. S.]
[bookmark: ]постсоветский[ɪɪ'k],-aя,-oе[形](20世纪80年代)苏联放弃社会主义发展道路以后的，后苏联的(同nocTcoциалистй-ческий).
[bookmark: ]постсовкбвый,-ая,-ое[形]苏联解体以后的. ~аякультура苏联解体以后的文化，后苏联文化.
[bookmark: ]постсоциалйзм ,-а[阳]〈政〉后社会主义(指苏联社会主义制度解体后的经济、政治和社会制度).
[bookmark: ]постсоциалистйческий,-ая,-ое[形]〈政〉后社会主义的(同постсоветский). ◇постсоциалистические стрáны后社会主义国家(指转向市场经济的东欧各国和苏联各加盟共和国).
[bookmark: ]постсталинизм ,-а[阳]后斯大林主义.
[bookmark: ]постстάлинский ,-ая,-ое[形]同послестáлинский.
[bookmark: ]постструктуралйзм ,-а[阳]后结构主义.[英语 Poststructu-rism」
[bookmark: ]постсьездный[3н],-ая,-ое[形]代表大会之后的.
[bookmark: ]поститовский ,-ая,-ое[形](南斯拉夫)铁托以后的,铁托逝世后的. ~aя IOrocлάвия铁托去世以后的南斯拉夫.
[bookmark: ]посттоталитарйзм ,-а[阳]后极权主义.
[bookmark: ]посттоталитарный,-ая,-ое[形](政治)后极权主义的,极权制度后的.
[bookmark: ]посттравматйческий ,-ая,-ое[形]外伤后的. ~ая ретене-páция кбжи皮肤外伤后的再生.◇посттравматйческийстрессовыи синдрбм 外伤后紧张综合征.
[bookmark: ]по-сгудентски[нцг][副]像大学生那样.
[bookmark: ]по-студенчески[副]像大学生那样,大学生式地. Oн одér


[bookmark: ]совершенно по-студенчески.他的一身穿着完全像个大学生.Стбя он выглядел осббенно,по-студенчески моло-дым.他站在那儿看上去特别年轻，像个大学生.
[bookmark: ]постудйть ,-mулсý,-mýờuub; no cmýлсенный[完](及物)《口语》使稍微冷一冷，晾凉些.∵cyn把苏卜汤晾凉些.
[bookmark: ]пбстук ,-а[阳]〈口语〉(有某特点的)响声,碰击声.усльшать~ Kombri听见蹄声.3HaK óMblЙ ~ каблукбв 熟悉的鞋后跟响声. M éphый ~ колёс有节奏的车轮声. С ýлицыто идело донбсится слабый пбстук———бто слепцыидут.街上不时传来轻微的敲击声，这是盲人在走路.
[bookmark: ]постукать ,-аю,-aeub[完](口语)❶敲一会儿,敲一阵;敲几下. ~ в дверь敲一会儿门. ~ пάлыами пб столу用手指在桌上敲几下.❷(及物)敲着检查(同 простукать), ~ по-TOЛбк敲击天花板检查. ~ лёгкие 叩诊肺部.
[bookmark: ]постукаться,-aюсь,-aeubся[完]相互碰一阵,相互撞一阵.~лбáми碰碰前额；用额头互相抵一阵.
[bookmark: ]постýкивание ,-я[中]敲击,叩;敲击声,撞击声. ~ мáятни-ка钟摆的敲击(声), ~ молоткá по метáллу镩头敲击金属的声音.~дятла啄木鸟啄树的声音.
[bookmark: ]постукивать ,-auto,-aeub[未]❶不时敲打几下;轻轻敲几下.~ каблуками用鞋后跟不时地磕几下. Колёса... мернопостýкивали под пблом вагбна.(Гачоар)车轮在车厢的地板下有节奏地发出撞击声. Oтец идёт и постукивает порельсам молоткбм на длйнной деревянной ручке. (B.KonceeHuK08)父亲一边走，一边用长木柄铆头不时地敲打铁轨.Кбпли дождяпостукиваіот по стеклý.雨点不时地敲击着窗玻璃.❷(无补语或KoMy)《口语》向⋯⋯告密.‖《行话》定期打(某人的)小报告.
[bookmark: ]постулат,-а[阳]〈文语〉公设;公理. ~ыэвклидовой геоме-трии欧几里得几何的各项公设. исходить из ~а об отно-сйтельности йстины从真理具有相对性出发.Человек ро-Ждается, чтббы быть счастливым,———бтот постулáтмыдолжныпринять,и большинствб проголосует заáo.(A. H. Toncmoǔ)人是为了幸福才出生的,这个公理我们应当接受，大多数人也会赞成.[拉丁语 postulatum]
[bookmark: ]постулировать ,-руго,-pyeub; nocmулированныǔ[完,未](及物)《文语》认···为公理，提出(某种)公设；公设，假定.~Kakoe-л, положение把某个原理认作公理.
[bookmark: ]поступание ,-я[中]〈旧〉前进.
[bookmark: ]поступательно [副] поступательный 的副词. Paзвитиеидет поступательно.向前发展.
[bookmark: ]поступательно-возвратный ,-ая,-ое[形]往复的.
[bookmark: ]поступательно-прогрессйвный ,-ая,-ое[形]前进和进步的.
[bookmark: ]поступательность ,-u[阴] поступάтельный 的名词.движения运动前进.
[bookmark: ]поступательный ,-ая,-ое[形]前进的,一直往前的,向前发展的. ~ oe pa3BИTИe ббщества 社会的向前发展, ~ ходсо-бытий事件发展的进程. ~о едвижение искусства 艺术的向前发展运动, ~ pocT蒸蒸日上的发展.◇110cTyn áTeль-Hoeдвижение(理)平移运动.
[bookmark: ]поступать ,-áo,-áeub[未]поступить 的未完成体. ~ посправедливости办事公正. ~ стброжем на склад当仓库保管员. He следует так поступать.不应该这么办.Япоступаіо так,как мне велит сбвесть.(Л. Толсmoù)我凭良心办事. Kar Bac yuý, TaK Bы и поступаите.(Пуш-Kun)我怎么教您的,您就这么办.Яне мог понять,зачемсHИM TAK IIOCTyПáIOT.我不明白,为什么大家会这样对待他.Барышот буфéra... поступáл в пбльзу библиотеки.(Ляшко)小吃部赚的钱用于图书馆.3epнб должнб посту-пάть в сушилку отвеянное.送进烘干器的粮食必须是扬净的. C céвера поступаіот потбки холбдного вбздуха.一股股寒流从北方袭来.
[bookmark: ]поступаться ,-árocb,-áeubcя[未]поступиться的未完成体.
[bookmark: ]постушить ,-сmyпло,-смупшиь[完](未поступать)❶(如何)行事,做事,处事, ~ благорбдно 行为高尚, ~ честно办事诚实. ~ дальновидно办事有远见. ~ обдýманно办
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[bookmark: ]事审慎,处事慎重. ~ опрометчиво 办事轻率. ~ безрассу-дно处事冒失, ~ попринципу 按原则办事. ~ по спра-ведливости办事公正. ~ как велйт сбвесть 凭良心办事.Мбльчик поступил правильно.男孩做得对. Как бы выпоступили на моём месте? 您要是处在我的地位,会怎么办呢? CoB éTyIO Baм поступить по закбну.奉劝您依法办事. KaK,по вάшему мнениіо,дблжен поступить мужвслучае неверности жены? (A. Ocmpoßcku ǔ)依您看,妻子不忠,丈夫该怎么办?  | C Ken-uen对待,处理. Oháпоступила с ним жестбко. 她虐待他. Как мне следуетпоступить с вами? 我该把您怎么办? Сбтим делом онпоступил осторбжно.这件事他处理得很谨慎.С нάмипоступили несправедливо. 这样对待我们不公平. Oнпоступил нечестно с чужими деньгáми.他经管别人的钱财手上不干净，❷进(学校、工厂等)，参(军)；充当.~Bшкблу入学. ~ в άрмию参军. ~ на фáбрику进工厂工作. ~ в ббщество参加协会. ~ в аспирантýpy 入研究生班,报考研究生. ~ Ha Kýpcы进训练班. ~ Ha paóóry参加工作,就业. ~ Ha cu éHy 开始舞台生涯,登台演出. ~ Haслужбу去服务. ~ на химический факультет 进化学系学习. ~ надблжность去任职. ~ в учителя去当教师. ~ вшахтёры去当矿工. ~ на завбд ученикбм 进工厂当学徒.~ продавцбм магазина当商店售货员,当店员, ~ стбро-жем на склад去当仓库保管员. ~ учиться в техникум进中等技术学校学习.❸送达(某处),到达.Поступила корре-спонденция,信件已到, В комиссино поступило заявле-ние.申请书送到委员会. Сведения поступили бчень быс-тро.情报来得很快. В магазины поступили свежие бво-ши.商店到了新鲜蔬菜. В гбспиталь поступила партияpáненых.军医院里来了一批伤员. Жάлоба поступйла вcyД.起诉书已递交法院. Прбсьба поступйла на рассмот-péние.申请已交付审查.Предложение постушило в пре-зидиум.提案已提交主席团. Ко мне поступили донесе-HИЯ о забастбвке.我收到了关于罢工的报告.В редáкциіопоступило письмб от молодбго раббчего.编辑部收到一位年轻工人的来信.‖(空气、水等)通入，通进，进入. TOKпоступилв провода.电流已通入导线;电线已通电.Водапоступила в резервуáр.水已注入贮水池. В кбмнатупоступйл свежий вбздух.房间里进来了新鲜空气. Парпостушил в цилиндр паровбй машины.蒸汽已进入蒸汽机汽缸.‖转入,归入,收归(由···处理、掌管). ~ B чье-л.распоряжение归……支配. ~ на чье-л. содержáние 由···供养. ~ подчеч-л. контрбль受……控制,受……监督. ~ подЧь 10-л,зашйту由···监护,受···保护. ~ в чужйе рýки转入他人之手. Наследство поступйло в казнý. 遗产已收归国库.[Oтец] мог предвидеть,что пбсле егб смерти Кá-почка поступит под опеку Марфы Семёновны.(Ma-MUH-Cu óupяк)父亲能预见到他死后卡波奇卡将由马尔法·谢苗诺夫娜收养.❶接前置词B并与某些动名词连用，表示该名词的动作意义. ~ в ширбкое произвбдство 已大批投产. Сырьё постушило в обраббтку.原料又送去加工. To-вбры поступили в продажу. 商品已在出售. Станбкпоступилв сббрку.机床开始组装. Нбвые денежныезнáки поступили в обрашение.新货币开始流通. Pýко-пись уже поступила в наббр.稿子已经发排. Книгапоступйла в печáть.书已付印.
[bookmark: ]постушиться,-смупліось,-сตýnuшься[完](未поступать-ся)чем(自愿)放弃,让出;牺牲. ~ свойми правáми放弃自己的权利. ~ CBOИMИ ИHTep écaMИ 牺牲自己的利益. ~личными удббствами 让出个人的方便条件. ~ своимипривычками из любвик кому-л.由于对……的爱而放弃自己的习惯, ~ прάвдой ради вытоды为了得到好处不说真话. ~ своими принципами放弃自己的原则, ~ в мело-uáx在小事上让步,不计较小事. Неужели рáди счастьяАксіоты придется поступиться своим счáстьем? (Со-KOЛOB)难道为了阿克秀塔的幸福就必须牺牲自己的幸福吗?


[bookmark: ]Сказнбйсудиться——свойм поступиться.〈谚语〉若与官斗，势必倾家荡产.
[bookmark: ]поступление ,-я[中]●поступить———поступать 2、3、4解的名词. ~ B ⅢK óЛУ入学, ~ Ha 3a B óλ进工厂(工作).~ Haслýж6y 就职,上任, ~ нбвых книг в библиотеку 图书馆进新书, ~ денег в кассу往储蓄所存款.钱交到收款处. pe-ryлярное ~ взносов 按期缴纳会费. ~ больнбго в боль-ницу病人入院, ~ грузов на станциио 送货到站. ~ вприкáзчики к кому-л. 给···当伙计.До поступления вуниверситет мне остаётся уже тблько несколько меся-цев.(Л.Толстои)我离上(大)学只剩下几个月的时间了.Вот я пишу первуко истбрин о болезни. Жалобы припоступлении———одышка,  слабость, головнáя  боль.(KaBepuH)我写下第一张病历.入院时主诉：呼吸困难，虚弱，头痛.❷[常用复数]进项；进款；进货；新进的东西. pocr ~йв банк银行进款增长.бюджетные ~я预算收入. Hбвые~Я KHИГ И Журнáлов 新进书刊,新到书刊. Bыставка нб-Bых ~йв читáльном зάле阅览大厅里的新书展览.
[bookmark: ]постýпок ,-пка[阳]❶举动,行动;行为.смелый ~大胆的行为.благорбдный ~高尚的行为. честный ~正直的行为.самоотверженный~自我牺牲的行为. патриотический~爱国行为,дурнбй~恶劣的举动. совершить необду-MaHHblЙ ~ 做出轻率的举动. OTДавάть отчёт в свойхпоступках对自己的行为做出解释. извинить чец-л. ~原谅⋯⋯的行为. отвечáть за свой ~为自己的行为负责. Делов том,что словá Pýдина так и остаются словáми и ни-когдá не станут постушком.( Tyреенев)问题是罗亭的话只是说说而已,从未付诸行动. Bamcblt,Праскбвья Пет-póвна,совершил теройческий поступок———спас утопá-юшего товáриша.(Дясилев)普拉斯科维娅·彼得罗夫娜,您的儿子救了一个落水的同学，这是一个英勇的行为.Яре-шительно не мог обьяснить себе жестбкости своегбпоступка.(Л.Толсточ)我全然不能解释,为什么自己的行为会这样残酷.』(对某人的)态度,举止. rpýбый ~ C TOB á-ришем 对待同志的粗暴态度.❷(复杂条件下做出的)决断，果断行为. peⅢИTЬCЯ Ha ~做出决断. В егб жизни былединственный поступок.在他的一生中有过唯一的一次决断.
[bookmark: ]поступочек ,-ика[阳]〈口语〉поступок 的指小表卑.Гряз-ная мýха мбжет всіо стену опачкать,а мάленький гря-зненький поступочек мбжет испбртить всёдело.( Че-x08)一粒耗子屎可以坏一锅汤(一只肮脏的苍蝇可以弄脏一堵墙，一个小小的卑劣行为可能坏大事).
[bookmark: ]пбступь,-น[阴]❶步态,……的步伐. плавная ~从容不迫的步履. TBëpдая ~坚定的步伐. величáвая ~庄严的步伐. Tя-Жёлая ~艰难的步子.спокбиная ~稳重的脚步, ~ коня马的步伐.Япо пбстуши тебя узнáла.我是听脚步声认出你的.❷yezo〈转,雅〉进程,进展. ~ истбрии历史的进程.же-лезная ~ револоции 革命的洪流. победная ~ китάй-CKOrO Hapóда中国人民的胜利进程.
[bookmark: ]постурάльный ,-ая,-ое[形]姿势的,体位的.
[bookmark: ]постучать ,-нý,-иúшь[完]❶敲一会儿;敲几下, ~ в дверь敲敲门. ~ B OKH ó 敲几下窗户. ~ пáлыами пб столу用手指敲敲桌子. ~ ce6 é B róлову 敲敲自己的头. ~ MOЛOT-Kóm 用榔头敲几下. Дбщенко постучáл стакáном остол.Мызатихли.( Паустовскиù)德姆琴科用茶杯敲敲桌子.我们都静了下来.Я постучáл к вам,но никтб неOTB éTИЛ,我敲了敲您家的门,但没人回答. [TaTb áHa IIeT-póвна] постучáла ногáми,чтббы сбить снег с ббти-KOB.(Паусмовскич)塔季扬娜·彼得罗夫娜跺了跺双脚,把套靴上的雪磕掉.❷〈口语〉玩一会儿(球等). ~ в баскетббл打一会儿篮球. ~ KOCTЯIIIKaMИ ДOMИH ó玩一会儿多米诺骨牌.
[bookmark: ]постучаться,-чусь,-чนนься[完]〈口语〉敲一会儿(门、窗)(同义постучáть). Не входй не постучавшись.未敲门你别进去.Oн остановился у двери и постучался.(Пуч-kun)他在门口停下,敲了敲门. В окнб постучáлись. Адам
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[bookmark: ]нехотя поднялся, пошёл открыть двери. (H. Ocmpoe-cku ǔ)有人敲窗.亚当不乐意地起来去开门.Яи пошлá,постучáлась к дедушке,он отворил.(Достоевскич)于是我就走了，去敲了敲爷爷的门，他给我开了门. Hyxдáпостучалась в дверь.贫困临门了.Счастье постунáлось кHeMý.幸福降临到他身上.◇постучаться в дверй чеzo有可能，有资格在某处得到某个职位.
[bookmark: ]постфáктум[副]〈文语〉事后.объявить о чём-л. ~事后宣布···y3H áTb umo-n. ~事后得知,事后获悉. Постфáктум оббтом нет смысла говорйть.事后来说这件事就没意思了.[<拉丁 post factum 做完以后]
[bookmark: ]пбстфикс或постфикс,-а[阳]〈语法〉尾缀,后加成分(包括cýффикс和 окончáние). ‖后缀词的通称(如-ся,-то,-либо,-нибудь等).
[bookmark: ]постфиксάльный ,-ая,-ое[形]пбстфикс的形容词.
[bookmark: ]постфранкйстский[ccк或сптк],-ая,-ое[形](西班牙)佛朗哥后的(同义послефранкистский).
[bookmark: ]пост-хиппистскии[ccк或сптк],-ая,-ое[形](摇滚乐的)后嬉皮士(派)的，嬉皮士(派)以后的.
[bookmark: ]постхристиáнский,-ая,-ое[形]基督教分裂以后的,基督教东西教会大分裂后的.~аяцивилизация 基督教分裂以后的文明.
[bookmark: ]постхрушёвский ,-ая,-ое[形](苏共中央第一书记)赫鲁晓夫(下台)以后的，赫鲁晓夫以后的，后赫鲁晓夫的。
[bookmark: ]постцензýрный,-ая,-ое[形](1990年8月1日实行出版法)取消书刊检查以后的.
[bookmark: ]постцинйзм ,-а[阳]后犬儒主义.
[bookmark: ]постциник ,-а[阳]后犬儒主义者.
[bookmark: ]постчековый,-ая,-ое[形](俄罗斯)实施私股证券以后的.
[bookmark: ]IIOCT-IIIOII ,-a[阳]邮购商店.[英语 post shop]
[bookmark: ]постьелыцинский ,-ая,-ое[形]后叶利钦时期的(指叶利钦卸任后).
[bookmark: ]постьядерный ,-ая,-ое[形](假想)核战争之后的.◇пос-тьядерная обстанбвка 有核武器以后的局势.
[bookmark: ]постыдйть,-сmьысý,-сныоúшь[完](及物)❶〈口语〉羞辱一阵，奚落一阵，使感到有点羞耻.~шалунá羞淘气的孩子；数说淘气孩子几句(使害羞). Постыди мальчишку,бченьOH IIIaЛИT.说说他，这男孩也太调皮了.❷(常与否定词连用)(旧)使蒙受羞辱,玷辱. He ~ TOB ápищecтва不使同志情谊受到玷污。
[bookmark: ]
[bookmark: ]补语)为⋯⋯感到羞耻. ~ дурнбго постушка为恶劣的举动而感到羞愧.Яне постыжусь своей бедности.我不会因为自已贫穷而感到羞耻. Постыдись,тыуже не мάленький!你已经不小了，该知道羞耻了！||K020 在···面前感到害羞，Ах,бάтюшка,что выбто кричите?... Чужих-то людейпостыдились бы.(Сухово-Кобылนн)嘿,老兄,您这是叫喊什么?在外人面前您不害羞吗?‖(接不定式)羞于，耻于做……~ попросить что-л.羞于开口请求……~ говорить难以启齿,不好意思说. ~ признáться в чём-л.羞于承认……Aтыпостыдился бы,Сергей,дурные-то словá бросáть.(Глаоков)谢尔盖，你乱说粗话不害羞吗?
[bookmark: ]постыдно [副]постыдный 的副词. ~ струсйть 可耻地胆怯. ~ 3amлάкать没羞没臊地哭起来. ~ 6eжáть от врагá见了敌人可耻地逃跑.1[无人称句中用作谓语](接不定式).С их стороныбýдет постыдно брбсить на произвблcyдьбыпьяного,больнбго старикá.(Kynpuн)把一个酗酒又多病的老头儿扔下不管，从他们那方面来说，就太不知羞耻了.
[bookmark: ]постыдность,-u[阴]постыдный的名词. ~ поступка行为的可耻.~ спекуляции投机倒把的可耻. ~ лицемерия伪善的可耻.
[bookmark: ]постыдный,-ая,-ое;-оен,-она,-оно[形]可耻的,可羞辱的(同义позбрный). ~ поступок可耻的行为. ~аяложь无耻的谎言, ~ oe 6 ér crBO 可耻的逃跑. ~ oe малодушие可耻的怯懦. ~ oe p á6ctBo 可耻的奴颜婢膝. ~aя войнά импе-риалистов 无耻的帝国主义战争. сыгрáть ~уюроль扮演


[bookmark: ]可耻的角色.Суеверия———постыдные пережитки прбш-лого.迷信是旧时代不光彩的残余. ◇постыдным ббра-30M[用作副词]可耻地,不知羞耻地(同постыдно), врать~不知羞耻地撒谎. В отношении к женшинам всеоблб-MOBЦЫведýт себя одинáково постыдным ббразом.(Добролиобов)所有奥勃洛莫夫式的人物见了女人，举止都是那么厚颜无耻.
[bookmark: ]постылеть ,-ею,-eeub[未]〈口语〉已不为……所爱,成为令……厌恶的.Давнб ужон мне стал постылеть.他早已使我厌恶了.
[bookmark: ]постьцлость,-u[阴]постылый 的名词:不喜欢,厌恶,嫌恶.чýвство ~и厌恶的感觉. ~ к напряжённому трудý 厌恶紧张的劳动.~K ЖИ3HИ对生活的厌恶，厌世.
[bookmark: ]постылый ,-ая,-ое;-mbin,-а,-о[形]〈口语〉不讨人喜欢的,令人厌恶的，使人讨厌的.~aя женá 不讨丈夫喜欢的妻子.~ oe p á6ctBO 令人生厌的奴颜婢膝. Eró люббвь постылаMHe.(Пушкин)他的爱情使我感到厌恶. Mне всёбылопостыло.(Л.Толстох)我对一切都已厌倦. Без борьбынам бту постылуто жизнь не перевернýть.(Mapков)不经过斗争，我们是无法改变这种令人厌恶的生活的. OT Toró，KTO He MИЛ,И подápoк постыл.讨厌的人,连送的礼也使人讨厌.1[用作名词]постылый,-оео[阳];постылая,-оũ[阴]讨厌的人,令人厌恶的人. Молчй,постылый! 闭上嘴,讨厌的家伙! Bыдать зáмуж за ~ oro 嫁给一个不喜欢的男人.
[bookmark: ]постынуть ,-смыну,-снынешь[完]〈旧〉同постыть1.
[bookmark: ]постыть ¹,-смыну,-смынешь;  - смбл,-смыла,-сныло;nocmbieuuǔ[完]《口语》凉一会儿,放凉一些. Пусть чайпостьшет.让茶稍凉一凉.
[bookmark: ]постыть ² ,-смыну,-смынешь;  - смыл,  - смыла,-сныло;nocmbisuuū[完]〈旧,口语〉成为令人厌恶的,使人讨厌. EMýпостыла Жизнь без надежды. 毫无希望的生活已使他厌恶.
[bookmark: ]Пбстышев , ПάвелПетрбвич 波斯特舍夫(1887——1939,苏联国务和党的活动家，东西伯利亚建立苏维埃政权斗争的领导人之一).
[bookmark: ]постэкзаменацибнный ,-ая,-ое[形]考试后的. Утихли внάшем инститýте последние «постзкзаменацибнные»стрáсти и обйды.我们学院里考试后的激情和气恼已经烟消云散.
[bookmark: ]постэмбриональный ,-ая,-ое[形]〈生物〉胚后期的,胚胎期后的(同义послезарбдышевый), ~ое развитие 胚后(期)发育. ~ перйод胚胎后期.
[bookmark: ]ⅡO-CT5MOBCKИ[副]像大学生小型文艺节目演出团那样.[源自缩略语 CTЭM, студенческий теáтр эстрáдных миниа-Tiop]
[bookmark: ]постэсэнгбвский ,-ая,-ое[形](1992年)独联体组成以后的.
[bookmark: ]по-сувбровски[副]像(俄国统帅)苏沃洛夫那样地,按照苏沃洛夫传统. pacпрáвиться с делами ~,в двадня像苏沃洛夫那样大刀阔斧，两天就把事情处理完了.
[bookmark: ]посуда ,-ы[阴]❶[集]器皿, столбвая ~ 餐具,食具. чάйная~茶具. Kýxoнная ~厨房用具(指锅碗瓢盆).винная ~酒具.стеклянная ~玻璃器皿.эмалирбванная ~搪瓷器皿.пластмассовая ~塑料器皿. фарфóровая ~瓷器.глиня-Haя ~陶器. ~ Для варенья盛果酱的器皿. шкафс ~ой碗橱. BbIMbITb ~y 洗碗碟,洗餐具. поставить ~y на стол桌上摆餐具.xимическая ~化学试验用器皿，化学试验仪器.❷(口语)一个容器(多指玻璃的或金属的)(同义 nocý-Дина). Возьмй керосйн в бту посуду.用这个容器去装煤油.1[用作集合名词]cдать ~у в аптеку 把容器交药房.це-нά напйтка без стбимости ~ы不包括容器的饮料售价.Винб продаётся вместе с посýдой.酒是连瓶出售的.❸《俗》小木船,小帆船. pbɪ6 áqbЯ ~小渔船.
[bookmark: ]посудачить ,-чу,-чччь[完](口语)闲谈一阵,聊聊天.лю-бительница ~爱闲聊的女人. ~ о том о сём海阔天空闲谈一阵. ~ c coc éдкой 和女邻居闲聊一阵. Посудáчив обappr/pcких делáх,3вонарёв и Вáря стáли прошáться.


[bookmark: ]по-судейски                       4720                       посучить
[bookmark: ]


[bookmark: ](CmenaHoB)兹沃纳廖夫和瓦里娅聊了一阵关于旅顺口的事，便分手了。[bookmark: ]n

[bookmark: ]110-cyдейски[副]像法官那样.
[bookmark: ]посудина ,-ы[阴]〈口语〉❶一个容器(多指玻璃的或金属的).Налейшей в бту посудину.往这个碗里倒些菜汤.[Mexáhик] достáл жёлтуюпосудину сбензином.(Са-ЯHO6)机械师拿来一个装着汽油的黄色容器.❷船，舰.~ыЧёрного мбря黑海的船.старая ~旧船. гнилáя ~破船.Посýдина затонýла.船沉了.Льдины могли разбить по-сýдину，冰块会把船撞碎的.
[bookmark: ]посудинка,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]〈口语〉посудина的指小表爱.
[bookmark: ]посудйть ,-сужсу,-суòuшь[完]❶〈旧〉判断一下;考虑一下.Tы, сказыватот, петь великий мастерише: Хотел быбчень я Сам посудить,твоё усльшав пенье,Велико льпбдлинно твоё уменье? (Kpalлов)都说你是唱歌的能手.我真想听听你的歌唱，亲自判断一下，你的技巧真是那么高吗? ❷[只用命令式]mocyⅢ(Te)(常与代词 caM连用)(口语》(你)自己想一想(同подýмай(те)).Посудйсам,мб-Жноли так поступать.你自己想想,能不能这么做.Tыпосуди: ведья тблько для тебяи живý.(Tyреенев)你想想,我可是只为了你才活着的. Bezb áto He mýtka, tыcam nocyz ú! (A. Ocmpoßcku ǔ)这可不是开玩笑,你自己想想看!❸(及物,0 KOM-HëM或无补语)《口语》议论一阵;审讯一下；裁判一阵.~в суде在法院审讯一下.~игрý为比赛做一下裁判. ~ MaT4为比赛做裁判.Посудили егб вчерá,но приговбра не вынесли.昨天审讯了他一阵,但尚未判决.Дело [сватовствб ] не шуточное,и посудйть да по-рядйть об нём нес кем.(Мамин-Сибчряк)说媒的事可不是开玩笑,又没人好商量商量.◇nocyдишь-порядишь议论一番.
[bookmark: ]посудиться,-суосусь,-суошься[完](口语)同···打一阵官司.
[bookmark: ]посудник,-а[阳]❶〈方〉碗橱,碗柜,碗架.❷(饮食店、厨房的)洗碗工.❸(口语)(专设站点的)玻璃包装(瓶、罐等)验收员.
[bookmark: ]посýдница ,-ы[阴]посýдник2解的女性.
[bookmark: ]посýдный ,-ая,-ое[形]посуда 的形容词. ~ магазин 器皿商店. ~ые изделия餐具制品,器皿制品. ~ое произвбдст-BO器皿生产. ~ Ⅱex器皿车间. ~ oe Ctreклб玻璃器皿.Ⅱ器皿用的. ~ шкаф碗橱,碗柜. ~ое полотенце 擦碗抹布.
[bookmark: ]посудо...[复合词第一部]表示“器皿的”,如 посудомбеч-HblЙ,посудомбика.
[bookmark: ]посудомбечный ,-ая,-ое[形]洗餐具的;洗器皿的. ~ая ма-шина洗盘子机，器皿洗涤机.
[bookmark: ]посудомбйка ,-u,复二-мбек,-мбокам[阴]〈口语〉❶洗盘子机,器皿洗涤机.автоматическая ~ 自动洗盘子机.❷洗碗间.❸洗盘子女工(同义 cyДомбйка). ~ в столбвой食堂洗盘子女工.
[bookmark: ]посудомбишик ,-а[阳]餐具洗涤工,洗盘子工, ~ в ресто-páme饭店洗碗工. ~ на корабле船上洗碗工.
[bookmark: ]посудомоишица,-ы[阴]посудомойщик 的女性.
[bookmark: ]посудо-хозяйственный,-ая,-ое[形]器皿和日用品的. ~магазин 器皿和日用品商店.
[bookmark: ]посудоштампбвочный,-ая,-ое[形]器皿模压的. ~ цех器皿模压车间，餐具模压车间.
[bookmark: ]посуетиться ,-суечýсь,-суеmúuься[完]〈口语〉忙碌一阵,忙乱一阵, ~ бколо вешей在行李边忙活一阵. ~ вокрýт ре-бёнка在小孩儿身边忙活一阵.Посуетились и достáли денегHa nokýmky.张罗一阵,搞到了购物的钱.
[bookmark: ]посул,-а[阳]❶〈俗〉答应,诺言,许诺.пустые ~ы空头支票.соблазнить ~ами ко 20-л.用许诺引诱⋯⋯He нáдо мнеTBOИX посулов.我不要你的承诺.3aпосýл дене г не бе-pýr.(谚语)空口说白话是不要钱的(喻：不要太指望人家的许诺).[Hил: ] Выпо-прежнему бýдете получáть с ме-ня тридцать рублей в месяц. [ Бессеменев: ]Погля-дйм. Посулы лёгки.(Торькии)[尼尔:]您仍然每月可以


[bookmark: ]从我这儿领30卢布.[贝塞默涅夫：]咱们走着瞧吧，许诺并不难.❷(旧)贿赂. B38Tb ~收贿赂,受贿.Hын е без дбброгопосула и не попрбсишь.(A. H. Toncmoū)现在没有像样的贿赂，你就别提要求.
[bookmark: ]посулить ,-лю,-лúub; nocулённый,-лён,-ленá,-ленб[完]cyлить的完成体, ~ py6ль 答应给一卢布. Boт подарокTeбе,что давнб посулил.(Кольчов)这是我早就答应给你的礼物.Печник посулил прийтй и не пришел.(Инбер)炉匠答应来,却没有来. ‖预言,预告,期望. ~ неприятнос-TИ KOMУ-Л,预示某人要有麻烦事.
[bookmark: ]посулиться ,-люсь,-лúubcя[完](未 сулйться)(接不定式)〈口语〉答应(同 посулйть). Oн посулился прийтй ,дане идёт,他答应来,可是不来.Там товáриши посулилисьназавбд пристрбить.(Bepecaes)那儿有朋友答应给我往工厂安插.
[bookmark: ]по-султански[副]像苏丹那样.
[bookmark: ]посумасшествовать ,-смвуто,-смвуешь[完](口语)发一阵疯，疯狂一阵.
[bookmark: ]посумерничать ,-alo,-aeub[完](口语)摸黑闲坐一会儿,摸黑闲谈一阵. Посидим, посýмерничаем немнбго. 咱们坐一会儿,摸黑聊聊.[Я] не тороплиось зажигáть лампу,чтббы посумерничать.(Мамшн-Сибцряк)我不忙点灯是为了摸黑先闲坐一会儿.
[bookmark: ]по-сýмски[副]用苏梅机器制造联合企业经验，按完全经济核算规定.
[bookmark: ]посунуться ,-Hyсь,-нешься[完]〈俗〉(稍稍)朝着···一冲,冲⋯⋯奔去;朝前探(身). Кабáн захріокал и посýнулся на гб-нчуко,гбнчая поджала хвост и отскочйла. (Л. Толс-moù)野猪哼哼起来，朝猎犬一冲，猎犬夹起尾巴跳到一旁去.Вдрут женшина посунулась вперед,тбчно бросáясь наMapkýmy.(Topbкu ǔ)女人突然向前探身,好像要向马尔库沙扑去似的。
[bookmark: ]по-суперменски[副]像超人似的.‖带有凌驾于他人之上的意识地.
[bookmark: ]посурбветь ,-ею,-eeub[完]cypóветь 的完成体. Лицó по-cypóвело.脸色变严肃了. Взгляд посурбвел.目光变严厉了.Как изменился он сам,как посурбвели постарел!(Ⅲoлохов-Сцнябскич)他自己变多了,变得严厉了,也苍老了.
[bookmark: ]посурукáть ,-áo,-áeub[完]玩一会儿弹拨乐器(音乐人用语).
[bookmark: ]посурьмить,-мло,-мúшь;   посурьмленныи,-лён,-ленá,-ленб[完](及物)(用染发、染须药水)染一染，染黑一些.~брбви把眉毛染染黑.
[bookmark: ]посурьмиться ,-млось,-мúubся[完](用乌发剂)把自己的头发(或胡子、眉毛)染黑。
[bookmark: ]Пбсус-ди-Кблдас,-а[阳]波苏斯迪卡尔达斯(巴西城市).46°34'W,21°48'S.[葡萄牙语 Poços de Caldas]
[bookmark: ]посуслить ,-лю,-лишь; nocyсленныù[完](及物)(俗)沾上点吐沫，~пάльцы把手指舔上点吐沫，
[bookmark: ]посуточно [副]посуточный的副词.дежýрить ~值班一昼夜.Цена номербв в гостинице 1 р.и1 р.50 к.посуто-qHO.(Чехов)旅馆房间每昼夜有1卢布的和1卢布50戈比的.
[bookmark: ]посýточный ,-ая,-ое[形]一昼夜的,一昼夜一次的, ~оеде-жýpcTBO 一昼夜的值班. ~aя смена караýльных 卫兵一昼夜一班. ~aя зáпись в судовбм журнале 航海日志的逐日记录，‖按一昼夜计算的，~aя оплата按一昼夜计算的工钱，
[bookmark: ]пбсуху[副](口语)走陆路，走旱路；在陆地上(走)，在干处(走). IIytem éCTBOBaTb ~陆路旅行.[Поливáльшик] Bcëвремя шёл пбсуху,не давáя воде ни обогнать себя,ниOKpyжить.(A. Koxce8HuK08)洒水工总是捡干处走,不让水流过来赶上自己,围住自己. Pыба пбсуху не хбдит.〈谚语〉鱼在陆地上是不会走的.◇По мбрюáки пбcyxy пройтй.在海上如走旱路(指在绝境中找到出路).
[bookmark: ]посучить ,-чý,-чúub[完](及物)捻一阵;搓一阵;擀一阵;揉捏一阵;μeм 乱蹬乱踹一阵. Нάчал нитку в иглý вде-B áTb………И помуслит-то,и посучит в рукáx.(Достоев-


[bookmark: ]посушить                       4721                       посылкат
[bookmark: ]


[bookmark: ]cku ǔ)要把线纫在针上时，蘸上点吐沫，在手上再捻一捻. Pe6ë-HOK посучил ножками и уснýл.婴儿乱蹬了一阵小腿,便睡着了.
[bookmark: ]посушить ,-сушу,-сýшนนь; посушенныũ[完](及物)❶(或чеzo)〈口语〉晒干、晾干、烤干(若干数量)· ~ гриббв晾干些蘑菇.Tы, Arámа,посушймне сухарей.(Mapков)阿加沙，你给我烤些面包干.❷晒、晾、烘、烤一阵，~бельё晾一晾内衣,~cé HO 把干草晒一晒,~poжь把黑麦晾一晾,~промбкшее пальтб把打湿的大衣晒一晒. ~ вблосы фе-HOM用吹风机把头发吹干.❸《口语》晒干、晾干、烘干、烤干(全部或许多)；使(全部或许多)枯萎；把(全体或许多人)折磨不堪.Сблнце посушило посевы. 烈日晒枯了禾苗.Жа-рά, знáчит, тумáнной мглои идет по земле: где прой-дёт,всё посушит.(Bepecaes)暑热像烟雾一样弥漫在大地上;所过之处.一切都将干涸.Мнбго посушила онá сердецмолодецских, oró,мнбго! (Горькич.)她折磨了许多年轻人的心，太多了！
[bookmark: ]посушйться ,-сушýсь,-сушшься[完]《口语》晒干、晾干、烘干、烤干一阵，~y печки在炉旁烤一烤(身上湿衣服)，~yKOCTp á在篝火旁烤一烤(身上湿衣服).Вылез из водыпо-cyшиться,从水里钻出来晒一晒.
[bookmark: ]посхимить ,-млио,-мишь; nocхимленныие[完](及物)〈宗〉给···举行受苦行戒律的仪式;使···成为苦行修士. Брáтия ре-шила посхимить егб перед отхбдом из жизни. (Лео-H08)教士们决定在他离开人世前为他举行受苦行戒律的仪式.
[bookmark: ]посхимиться ,-Млиось,-Мишься[完]〈宗〉受苦行戒律;成为苦行修士.Яв монастырь пойдý,молиться буду———по-схимліось там.(A. K. Toлсmoй)我要到修道院去,做祈祷,在那儿受苦行戒律.
[bookmark: ]посходйть,-схбòum,-схбòuм,-cxбòume[完]〈口语〉(全体或许多人)陆续走下来;走开;离去;消退. Bce посходили соCBOИX Mec T.大家都陆续离开了座位.◇IIOCXOДИTЬ C Умá(全体或许多人)发疯.Oт páдости Чуть с умá не посхо-дили.大伙儿高兴得几乎要发疯了.В три гбда четверо кб-нчили чахбткой,трбе спились,а остальные посходйлиc yM á.(Maxun-Cuбupяк)三年里,四个死于肺痨,三个成为酒鬼，其余的都疯了。
[bookmark: ]посчастливеть[ош;сл],-ею,-eeub[完]走运.
[bookmark: ]补语)有幸⋯⋯,很幸运地能⋯⋯Посчастливилось познакбми-TbCЯ C Báми.很荣幸能和您相识. Туристам посчастливи-лось:погбда прекрáсная. 旅游者们真走运,天气好极了.Если посчастливится————выиграто в лотерее. 如果运气好,我就能中奖. В нашем ремесле,кбли посчастливится,cK ópo богатеіот.(A. Ocmpo8cku ǔ)干我们这个行当,只要运气好,很快就能发财. Hamпосчастливилось попасть напервое представление в театр.我们很幸运能上剧院看首场演出. Мάльчикам посчастливилось постушить в Гим-нάзию,а Нина так и осталась неучёной.( Чехов)男孩们幸运地都上了中学，只有尼娜失学了。
[bookmark: ]посчитать[ош],-áo,-áeub; nocuúmanhublǔ[完]❶(及物或无补语)数,点数;计算(同义 cocчитάть). ~ деньги 数钱.~людей в отряде点队伍中的人数. ~ до десятй数到10. ~ пульс数脉搏. Скблько бýдет десять плпос три,посчитаи? 10加3是多少,算算看? ❷(чем或какшм,接不定式或接补语副句)《口语》认为, ~ HeO6xoдимым слелатьumo-n.认为必须做··· ~ ceбяобязанным кому-л.认为自已应感谢……,认为自己欠……的情. Oн посчитáл,что делоyжезакбнчено. 他认为事情已经完了.‖(及物 каким,Ken-uen或3a K020-umo)当成是···,把···看作是···~ K0-20-π, дуракбм把···看成是傻瓜, ~ K020-Л,3acymacшед-mero把···当成疯子.Нбвая уббршица, посчитáв их [ли-CTKИ 3a Mýcop, побросáла в корзйну.(Axcaee)新来的女清洁工把这些单子当成了垃圾，扔进了废纸篓. Ho moň-ми,не посчитάй меня дурным.(Переенцев)你要放明白点，别把我当成傻瓜.❸(及物)《口语》估价，算(价)为(多少


[bookmark: ]钱),计价. ~ 3a CTOЛИ KBaPT úpy 100 py6лάй伙食和房钱算100卢布.①[只用完成体](及物或无补语)数一阵子；算一阵子. Посчитáл полчасá и устал.数了半个小时,数累了.~ Ha cuërax 用算盘算一阵子. ~ Ha KOMIIbIOTepe 在计算机上运算一阵.
[bookmark: ]посчитáться[ош],-áocb,-áeubcя[完]с кем-чем ❶〈口语〉同paccчитάться1解.Я тебесослужил слýжбу: нáдо жебыло и посчитáться.(Данилебскич)我为你效过劳,也该算算账吧. Повидáйся с СбITИHЫM И спросй,какядбл-Жен посчитáться с ним, скблько дблжен заплатитьeMý?(Чехов)你去见瑟京，问问他，我该怎么和他清账，该付给他多少钱? ❷(未cqut áTbcя)考虑到⋯⋯;重视⋯⋯~ c ин-тересами нарбда 考虑到人民的利益,重视人民的利益. ~ сЧьυм-Л,мнением 考虑某人的意见.Нис кем не посчитáл-ся———уехал.任何人都不顾,(他)就离去了. Bы с пάпойрешили... , но и мой гблос чтб-то значит,правда?Bы с пάпой всё-таки со мной посчитаетесь? (Панова)你们和爸爸就决定了……，可我的话也要有点作用吧，对不对?你们和爸爸总得也考虑考虑我吧?❸跟……算账，向……报复.Мыешёс тоббй посчитаемся! 我还要和你算账哩! ①《口语》(儿童做游戏等)用抓阄儿或数数的方法确定该谁干.~ перед игрбй游戏前先抓阄儿,Давάйте посчитáемся,KOMý MblTb посýду.来,咱们数数,看该谁洗碗.
[bookmark: ]посчитывать[ош],-аю,-aeub[未](及物)〈口语〉时而数一数；有时算一算.~дохбды时而点一点进款数.~наcqêrax 不时打算盘算一算.
[bookmark: ]посшибать ,-áo,-áeub[完](及物)〈俗〉❶撞倒、打翻(全部或许多). ~ c Hor прохбжего 把过路人撞倒. ~ грибыпάлкой用棍子把蘑菇打落.~лбáми使撞头；使争吵起来.Ocropóжнее езди,шальнбй,не посшибάй на рáдостяхтелегрáфные столбы.(Б.Полевоч)小心点开(车),昏头昏脑的，别高兴得把电线杆都撞倒了。❷《转》打掉(傲气等).~ cnecb(或rópдость) с косо-л,打掉···的傲气.
[bookmark: ]посшибить ,-бý,-бёшь; посшиб,-ла,-ло; посшибленныи[完](及物)(俗)同посшибáть. ~ с негó фóрсу 打掉他一些傲气.
[bookmark: ]посыкнуться,-нýсь,-нёшьсл[完]〈方〉试图(做某事).
[bookmark: ]посыл,-а[阳]❶〈旧,俗) послáть———посылать 1、2解的名词. Алёхе  от  хозяйских  посылов  отрекáться  неCTaTb... Ha край света пошлот,и тудá поезжáй.(Пе-uepckuǔ)阿廖哈不能拒绝东家的派遣.叫你到天边，你也得去. Необходимо,чтббы железнодорбжные лáвки-вагó-Hы...организовали оы посылыпровизии. ( Серафи-MOBUY)必须由铁路生活供应车来组织食品的运送.❷《运动，口语)послать————посылать 3解的名词. ~ патрбна把子弹推上膛, ~ Mячáв сетку 投球进网. Нажáтие шенкелейпроизвбдится для посбша лбшади вперёд.(骑手)夹小腿是为了策马前进.⑥前提(同 moc6iлка²). логичность в~ax前提的合理性，前提的合乎逻辑.①动机，冲动. BHýTpeH-ний ~内心的冲动.
[bookmark: ]посылание ,-я[中]посылать的名词.
[bookmark: ]посылать ,-áю,-áeub[未]послáть 的未完成体. ~ eró вкомандирбвку派他去出差, ~ дочь в магазйн за продý-KTaMИ 打发女儿去商店买食品. ~ приглашение发出邀请.~ деньги по пбчте汇款,通过邮局汇款. ~ груз самоле-TOM空运货物. ~ BO3Дýшный поцелуи送飞吻. ~ Bэфир позывные 向太空发呼号. ~ радость 送欢乐. Oн вкάждом письме к Лыняеву посылáл мне поклбны иразные комплименты.(A. Ocmpoecкut ǔ)他在给雷尼亚耶夫的每封信里都向我致意并说些恭维的话， Лáмпа посылалаCBeT 3a OKH ó.(Илья u Петров)灯光射出窗外.
[bookmark: ]посылаться ,-áocb,-áeubcя[未]❶послάться 的未完成体.❷посылать的被动态. Книга посылается заказнбіо бан-дерблыо.书用挂号按印刷品邮寄.
[bookmark: ]посылкау ,-u,复二-лок,-лкам[阴]❶послáть————посылать1、2、3解的名词. ~ письма寄信. ~ книг бандерблыо把书作印刷品邮寄. ~ Эскáдры派遣舰队. ~ наряда милй-
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[bookmark: ]Ции 派遣民警执勤. ~ учёных за границу 派学者出国. ~лекторов в дерéвню派讲演员到农村去. ~ денет по те-легрáфу电汇款. ~ на фронт 派往前线. ~ снаряда вствол орудия 往炮筒填炮弹.Для посылки к ближáй-шим планетным мирам сигнáлов нужнымбшные пе-редагошие стáнции.(Перельман)要向最近的行星发信号,必须有大功率的发射站. ❷包裹. почтбвая ~邮包. ~ скнигами书籍邮包. ценная ~报价邮包. ~ с объявлен-HOЙ Ценностыо 报价邮包. ~ без цены(或без обьяв-ленной ценности)不报价邮包. приём и выдача посы-лок收发邮包(处).отправить ~у пбчтой 邮寄包裹.по-лучйть ~у от родных 收到家人寄来的邮包.привезти ~Уc пбчты 从邮局取回包裹. передать с кем-л. ~у 托某人转交包裹. В посылки нельзя вкладывать писем.包裹里不准夹信. ◇6bɪtb(或 HaxoДйться等)на посылках 供差遣,当跑腿,听⋯⋯驱使. Xouý⋯⋯,чтоб служила мне рыбка30лотάя и былá б у меня на посылках.(Пушкшн)我想叫小金鱼给我干活儿,听我差遣. Korдá Григбрий осиротел,купецвзял егб в лάвку мальчишкой на посылках.(ⅢuuKoB)格里戈里的父母一死，商人就收他进小铺当一名跑腿的童仆.для посылок供差遣,听···使唤.[Пётр Анд-реевичподарил ей двух девок и казачкá для посы-лок.(Typeeнев)彼得·安德烈耶维奇送给她两个婢女和一个小厮供使唤.
[bookmark: ]посылка² ,-u,复二-лок,-лкам[阴]〈哲,逻辑〉前提.боль-mmáя ~大前提. мáлая ~小前提. прáвильные ~и正确的前提.логическая ~逻辑前提. оснбвываться на ~е以……为前提.
[bookmark: ]посылка-ббмба,noсылки-ббмбы[阴]夹放在邮件里的炸弹,邮件炸弹.
[bookmark: ]посылочка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉小包裹.
[bookmark: ]посылочный ,-ая,-ое[形]邮包的,包裹的. ~ое отделениепбчты邮局包裹处. ~ая квитáнция 邮包收据. ~ая контó-pa包裹办理处. ~ ящик邮包箱,包裹邮件箱. ~ая торгбв-ля邮购贸易.
[bookmark: ]Посылторг,-а[阳]——————Контбра посылочной торгбвли邮购贸易处.
[bookmark: ]посылочно-бандербльный ,-ая,-ое[形]邮寄包裹和印刷品邮件的. Несмотря на... посылочно-бандербльнуіо бло-кáду Москвы,кассетыс вάшими зάписями до сих пбрпродолжагот поступать в резиденцино«АП». 虽然莫斯科对邮寄包裹和印刷品邮件实行封锁，但您的盒式录音磁带至今仍继续不断地送达“美联社”的所在地.
[bookmark: ]посылочно-торгбвыи ,-ая,-ое[形]邮购贸易的.
[bookmark: ]IIOCЫЛTбрг ,-а[阳]邮购贸易.
[bookmark: ]посбцльный ,-ая,-ое[形]❶传递的,送件的,传令的,供差遣的. ~aя служба通信勤务. ~ кάтер通信(快)艇,联络(快)艇.~ oe cýдно 通信船.❷[用作名词]посыльный,-020[阳];посыльная,-оน[阴]通信员,传令兵. ~ при канце-лярии办公室通信员. послать пакет с ~ым 派通信员把一封公文送去. p óthый ~连传令兵,连通信员.кóнный ~乘马通信员.
[bookmark: ]посбшыцик ,-а[阳]〈旧〉同посланец.
[bookmark: ]по-сынбвнему [副]像儿子那样,儿子般地:
[bookmark: ]по-сынбвьи[副]同 по-сынбвнему. ~ верить кому-л.像儿子一般相信……
[bookmark: ]посьшáние ,-я[中]посыпáть的名词. ~ пирогá сάхарнойпудрой往馅儿饼上撒糖粉. ~ пескбм аллей сада 在花园的林荫路上撒上沙子.
[bookmark: ]посьшать ,-плио,-плешь; noсыпанныче[完]❶(及物或 че-20)撒(上)一些. ~ comb Ha Kycók xлéба往面包片上撒盐.~ cáxapy в кашу往粥里撒上点糖. ~ корм рыбкам 给小鱼撒饲料, ~ крбшек птицам 给鸟撒点面包渣,❷(未 по-Cbin áTb)(及物,чем)给···撒上一层···~ пескбм дорóжки往路上撒上一层沙.~бýлку сάхаром 往圆面包上撒上一层糖. ~ пол опилками往地板上撒一层锯末. ~ загбн зо-лбй往牲口圈垫上一层草木灰. Взял большόй кусбк чёр-


[bookmark: ]Horo xлéба,посьшал егб перцем и сжевбл.( Чехов)拿起一大块黑面包，撒上胡椒就吃了.❸(及物，чем或无补语)《口语》开始下(雨)，开始落(雪)；开始(大量地)发出；开始快说. ~ yдáры开始劈头盖脑地打,Дождь посьшал гуше.雨开始下密了.Снежкбм сверху посбшало.[无人称]天上下雪了.Из туч посыпало грáдом.[无人称]从乌云中落下冰雹.~CЛOB áMИ 开始一口气很快地说，开始连珠炮似的说.Соловей посбшал трелыо.夜莺开始啼啭.❹〈口语〉大量涌出,蜂拥而至. Peбятишки посьшали во двор.孩子们蜂拥到院子里, Ученики посьшали из шкблы,学生放学从学校涌出. Двбрник распахнýл ворбта... Из открытыхXлевбв посыпали бвцы.( Чапыецн)管院子的人开开大门···羊群从敞开的畜栏里一拥而出. ◇посьшать пепломглаву(或голову)见 пепел.
[bookmark: ]посыпать ,-áo,-áeub[未]посбшать 的未完成体.
[bookmark: ]посыпаться ,-племся[完]❶开始撒落、飘落;开始乱飞溅;开始下(雨)，开始落(雪)；开始纷纷到来、出现、提出；纷至沓来；开始发出不停的声音.Из мешкá посыпалась мукá.面粉从口袋里撒出来了. Посбіпалась посуда со стола.餐具纷纷从桌上掉下.Посыпались листья.开始落叶了. Искры по-сыпались.火星乱迸. Посыпались оскблки. 碎片飞溅.Посыпался мелкий дождь.下起了小雨.Посыпался кру-пный град.(Нарежнычи)下起了大冰雹. Bérka 3akayá-лась,с неё посыпался снег.(Паустовскич)树枝摇晃起来,上面的雪片开始纷纷落下. Посьшалась барабаннаядробь.传来阵阵鼓声. Barómbl посыпались подоткбс.车厢倾覆. С трамвáя посьшались лоди.人群从电车上拥下.Мальчишки... посыпались, как воробьи, в рάзныеCT ópoHbt.(KynpuH)孩子们像麻雀一样向四面八方跑散了.Вопрбсы посьшались.问题纷纷提出来了. ПосыпалисьBOCПOMИH áHИЯ,一幕幕的回忆接连出现.Посьшались не-приятности,各种烦恼纷至沓来. Пýли посьшались грá-дом.子弹像雨点般地射来. Посбшались apéсты,денеж-ные штрáфыи запрешения.(Пчсарев)拘捕、罚款、查封接踵而来. Peчь посьшалась крýпным грáдом.讲话像连珠炮似的.❷qeM给自己撒上,往自己身上撒. ~ KOHφerTИ往身上撒彩纸屑.~пескбм на пляже在海滩上往自己身上撒沙子.◇ứckpыиз глаз посбшались见 йскра.
[bookmark: ]посыпаться ,-áemся[未]посыпать 的被动态. Полв зим-нее время посыпался пескбм или опилками.(Помяло-BCKu ǔ)冬季地板上撒沙子或锯末. B roлолёд дорбжки по-Cbin áioTcя пескбм,路面结薄冰时要撒沙子. CyxapИ посы-пάются сблько.面包干上撒点盐.
[bookmark: ]посьшка ,-u,复二-noк,-nкам[阴] ❶同 посыпание.  ~скбльзких мест往滑的地方撒沙子. ~ дорбжек пескбм小径上撒沙子.❷撒布物.
[bookmark: ]посыпнбй,-áя,-бе[形]посбшка的形容词.
[bookmark: ]посыреть ,-ееm[完]〈口语〉有些湿润,变得(更)潮湿,有些受潮.Посырел пброх.火药受潮了. Посырел табáк.烟草受潮了. Bérep посырел, пáxнуло болбтом.风变得湿润了,散发着沼泽的气味。
[bookmark: ]посыхáть ,-áo,-áeub[未]〈旧,方〉(植物)发蔫,凋萎,枯萎.
[bookmark: ]посюсторбнний ,-яя,-ee;-рбнен,-рбння,-рбнне[形]此岸的;《哲》现实的;《宗》阳世的,尘世的(反义 IIOTyCTOp óH-ний). Вешь в себеобтективно реáльна,вполне позна-Báeма,поскосторбння.(Леншн)自在之物是客观实在的,完全可以认识的，是现实的.~Mир阳世.
[bookmark: ]постосторбнность ,-u[阴]此岸性;(哲)客观现实,现实性(反义потусторбнность), ~ веши в себе自在之物的现实性.
[bookmark: ]посягáние ,-я[中](旧)同посягательство.
[bookmark: ]посягатель ,-я[阳]蓄意侵害者,企图侵占者. ~ Ha Чы-л.правá蓄意侵犯···权利的人.
[bookmark: ]посягбтельница ,-ы[阴]посягатель的女性.
[bookmark: ]посягательство ,-а[中]企图侵害、侵占、侵犯;谋害,蓄意危害. ~ Ha Чьро-л,своббду企图侵犯……的自由. ~ Ha чужбеимýщество企图侵占别人财产. ~ на госудáрственнуіо
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[bookmark: ]cóócтвенность企图侵吞国家财产. ~ на чыо-л,Жизнь谋害……~ Ha ЧЬë-л. спокбиствие 蓄意破坏……的安宁. заши-TИTЬ(或orpaДИTЬ) K020-Л. OT ~а保护……不受侵害. неДопустить никаких посягательств 不允许任何侵害.обес-печить странý от посягательств империалистов 保证国家不受帝国主义者的侵犯.
[bookmark: ]посягáть ,-áo,-áeub[未]посягнуть 的未完成体, ~ наблагосостояние нарбда企图侵犯人民的生活福利, ~ на06m écTBeHHyiO c ó6ctBeHHOCTb 蓄意侵占公共财产, ~ Haпринципы蓄意破坏原则.
[bookmark: ]посятновение ,-я[中]〈旧〉同 посягáтельство.  ~  наBЛасть 蓄意侵犯···权力；蓄意推翻政权，蓄意夺权.
[bookmark: ]посятнуть ,-ну,-нёшь[完](未 посягáть)на косо-что ❶企图侵害、侵占、侵犯；蓄意危害；想据为己有；蓄意破坏；推翻.~ Ha чы-л.права侵犯……的权利. ~ на независимость侵犯独立,破坏独立. ~ Ha чыо-л, власть 蓄意侵犯……的权力;蓄意推翻···政权,企图夺权. ~ Ha qyxýio Жизнь谋害别人的性命. ~ начужиеденьги起意偷窃别人钱财. ~ на чу-жóe имýщество 蓄意侵吞别人财产. ~ на чыо-л.честь蓄意破坏……的名誉. ~ на авторитеты使威信扫地,破坏威信.~ Ha свяшенные рубежи侵犯神圣的边境, ~ на чужуіоcтранý侵犯别国.❷敢、敢于，胆敢(做某件困难的、被禁止的事).Яи вознести мысль не посятнул.我连想都不敢想.
[bookmark: ]Пот. —— —— Потап波塔普(人名).
[bookmark: ]пот,-а,опбше,в помý,复 nombt[阳]❶汗,汗水,кбилли ~а
[bookmark: ]налбу额上的汗珠.Пот течёт. 流汗. устранить запах ~а
[bookmark: ]除去汗味,облиться холбдным пбтом 出一身冷汗. OнBecb B noTý. 他浑身是汗.Пот градом льётся. 汗如雨下.Солба капали крупные кашли пбта.(Гончаров)大颗大颗的汗珠从额上流下.Пот ручьями катился полишу.脸上汗流如注.Проснýлся в холбдном потý.醒来一身冷汗.[Дед]был нездорбв,сидел на постели...и,ежемину-THO OTИрάя обильный пот, дышáл чάсто,хрипло.(Го-pbKu ǔ)祖父身体很虚，坐在床上不停地擦着大汗，呼吸急促，气喘吁吁.Холбдныи пот проступил на лице.(Марлшн-ckuü)脸上冒出冷汗.Oн вытер холбдныи пот,выступи-вший на егб бледном лице.他擦去他那苍白脸上冒出的冷汗.3a Kycóк раббтаго, пбтом умываіось. 为了挣口饭吃,我天天得流汗.‖出汗,发汗(同义потение), раббтатьдо~а(或~у)干活儿干到出汗.вызвать ~ у больнбго 使病人发汗. cлабérb OT HOЧH óro ~a 由于夜间盗汗而变虚弱.Боязнь кидала(或бросала,ударяла) еёв пот.恐惧使她出汗;她被吓出一身汗. Первым делом ложись, потбмвышей коньяку счаем,чтббы в пот ударило.( Чехов)你先得躺下来，再喝点兑了茶的白兰地酒发身汗.Пбтомпрошибло меня и в глазáх потемнело.[无人称]我浑身出汗,两眼发黑.‖(转)血汗,心血. Bыжимáть (或 Bыго-Hátb) ~榨取血汗(使拼命干活儿).Это дело потребует не-мáло пбта.这件事需付出许多心血才能做到.Я пбтом ку-cóк себедобывато,честно.(Смшрнов)我正当地用汗水挣饭吃.Oн всіо жизнь трудйлся,пбтом наживáл себесо-стояние.(H. Успенскич)他干了一辈子,用汗水积攒家产.❷〈口语〉(物体表面凝结的)水汽,汽汗.3aпотéвшие ~омóKHa 蒙上一层水汽的窗户. Стёкла покрылись пбтом.玻璃蒙上了一层水珠,◇BOrH áTb B HOT 使直冒汗,使劳累得汗流浃背. He pa3 вгоняла егб в пот ЗинайдаДмứтриевнавопрбсами,на котбрые нелегкб было ответить. (Ee-myuenko)季娜伊达·德米特里耶夫娜不止一次地向他提些不好回答的问题,搞得他直冒汗.Сам человек работящий,OH He Bыносил лени во всех еёвидах и вгонял в потCBOИX CGRPOB.(CUMOHOB)因为自己是个勤快人,他见不得任何形式的懒惰，所以总是使手下的工兵干得汗流浃背. Bпбте лицá(трудиться,добывать свой хлеб等)辛辛苦苦地,辛勤地(劳动,谋生等). Xoqý cBoấm Tpyzóm Жить,Bпбте лицá.我要以自己的劳动,辛勤的劳动来过活. Человекдблжен трудйться,раббтать в пбте лица,ктббыон ни


[bookmark: ]был.(Чехов)一个人，无论他是谁，都应该辛勤地劳动和工作.докровавого пбта见 кровавый.до седьмого пбта(或 nóry) 1)(与pa6 ótaTb,трудйться等连用)汗流浃背,精疲力竭.Итебяи меня помешик норовит в ярмб за-прянь и гонять до седьмбго пбта.(H. Ocmpoecкий)无论是你还是我，地主都想把我们当牛马一样驱使，直到把你累得筋疲力尽为止. Tpyдиться,как мытут,одни,до седь-Móro пбта,не бýдешь.像我们这样,在这儿单独干得精疲力竭，你是不会干的.2)(吃、喝、睡得)非常满意，尽情地，开怀地Ухабчень жирная,каша крутáя,с мάслом,сухарейизобилие,и чай пыот до седьмбго пбта.(Шﺴﺴков)鱼汤油汪汪的，粥稠稠的，有奶油，面包干有的是，茶尽量喝.Mысидели за кипевшим самовáром до седьмбго пбта.(MaMuH-Cu óupяк)我们围着烧开的茶炊旁开怀畅饮. Kpo Bbи пот косо血汗. Везде и всіоду кýчка богáтых на пбтеи крбви пролетариáта и трудовбго крестьянства стрб-ит своё благополýчие.(H. Ocmpoecku ǔ)到处都是一小撮富人把自己的幸福建立在无产阶级和劳动农民的血汗上，по-крыться холбдным потом吓出一身冷汗. пбтом и кро-BbIO(добывáть等)用血汗,千辛万苦(挣得、达到等). To,Что добыть нарбдной крбвыо и пбтом, не отдадимBparý.(Tuxonoß)人民用血汗挣得的东西，决不能交给敌人.Эта пятерочка без чужби пбмоши зараббтана. Пбтоми крбвыо.(Г.Мамееев)这个5分不是靠别人帮忙,而是用血汗挣来的. проливáть пот流汗;使劲干活儿. семь потбвcommió c K020 1)(由于热、累)满身大汗,浑身是汗. Hy жа-pá! C меня семь потбв сошлб.嘿,好热呀! 我浑身都是汗.2)用尽九牛二虎之力,累得精疲力竭. P á₃Be Я He BИЖу,Что решетбм вбду ношý? Kpучýсь-вернýсь,семь по-тóв схбдит,а какой толк? (Б.Полезоч)难道我看不出我这是用竹篮子打水?我忙活了半天，费尽了九牛二虎之力，可有什么用处? corH áTb ceMb noT óB c K020 使···(干活儿)累得筋疲力尽.До пбзднего вечера, чуть ли не согнáв себясемь потбв,трудйлся Логунбв.(Соколов)洛古诺夫一直干到晚上,把自己累得筋疲力尽.дыгάнский пот〈旧〉打寒战,冷噤. A BOT yжó холодá начнýтся, так Цытанскийпот пробирать станет. (Лечкин)瞧,大冷天随后就要来了,会冷得直打哆嗦的.Ⅲинель на тебе мбкрая,колбм,ажпар идёт, цыгáнский пот до костей прошибáer.(B.Полевоч)你身上的军大衣湿漉漉、硬邦邦的，还在冒气，冷得刺骨，直打寒战.
[bookmark: ]ⅡOT á [副]《古,方》迄今。
[bookmark: ]по-таджикски[副]按塔吉克人的方式. одевáться ~穿着塔吉克人一样的衣服，像塔吉克人那般穿着.‖用塔吉克语.Леттридцать прожив в городáх Средней Азии,Анисиновнеплбхо говорил по-узбексии, по-таджикски. (Павле-HKO)阿尼西莫夫在中亚一些城市居住了约30年.乌兹别克语和塔吉克语他都说得不错.
[bookmark: ]потаённо [副]〈口语〉потаённый2解的副词.~ убйть暗杀.прийтй ~暗中来到.действовать ~暗中行动. ~ вдуше在内心深处. Пбсле укбла мбрфия и вторичнойперевязки... Horá yже не болела,а лишьпотаённоныла.(Лавренёв)在注射吗啡和再次包扎后腿已不剧痛了，只是有些隐痛.
[bookmark: ]потаённость ,-น[阴]〈口语〉потаённый2解的名词.глубб-kaя ~深邃莫测的神秘. ~ мыслей想法的隐晦.Oт водыУжеподнимается едва заметный тумáн и пάхнет глу-бинбй,потаённостыо.(Казако6)水面上已升起一层迷蒙的薄雾，给人一种深邃莫测的神秘感。
[bookmark: ]потаённый,-ая,-ое.●потайть的过去时被动形动词.❷[用作形容词](口语)隐蔽的;秘密的;不外露的,~ые шάлости隐蔽的调皮,蔫儿淘,暗中淘气,~áдрес 秘密地址. Пáвказнал мнбго потаённых местечек,где мбжно спрятатьукрáденное сокрбвшие.(H. Ocmpoßcкu ǔ)帕夫卡知道很多隐蔽的地方，可以藏匿偷来的宝贝，‖背地里干的，暗中做⋯⋯的.~y6ứйщa 暗杀者，隐蔽的杀手，‖隐晦的，不表露的.~ HaMëk 暗示,隐晦的暗示. ~ CMbICЛ CЛOB 话中隐晦的意
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[bookmark: ]思.‖内心的,藏在心里的, ~ые мысли内心的想法. ~ые3 áMыCЛы隐晦的意图. Видят они[дбчери], что отецкáк-то не радостен и что есть у негб на сердце печальпотаённая.(C. Аксаков)女儿们发现父亲有些不高兴,看出来他有着内心的悲伤.❸[用作形容词](旧)暗的，暗中的(同义потайнбй). ~ ход暗道,秘密通道,~аякбмната密室.вынести йздому по~ойлестнице走暗梯从家里拿出去.потаёншина ,-ы[阴;集](口语)被隐瞒的消息、事实、传言等.потазбт,-а[阳]〈农〉氯化钾铵(一种氮钾混合肥料).[bookmark: ]n

[bookmark: ]потайть,-maío,-maúub; nomaëнный,-maën,-maehá,-ma-eнб[完](及物)〈口语〉保密,隐瞒.Что сльшал,тогб отдругих не потаго.我听见什么,决不会瞒着别人.Стыднопризнáться,а грех потайть,承认吧,丢人,隐瞒吧,就更罪过.И сказáл я речь над могάлой и что сказáл———по-TaIO.(Пришеши)我还在坟头上讲了话,讲了什么,我保密.
[bookmark: ]потайться,-mahocb,-maúubcя[完]〈口语〉隐瞒.Oт материне потайшься.你不要对母亲有所隐瞒. He потаись,гово-ри прáвду.(Лесков)别隐瞒,说实话. Свяшенник от ме-ня тбже бы не потаился: он про всё мне говорит.(Данилевскич)神甫不会对我隐瞒的，他什么事都对我讲.Ⅱ躲藏(一段时间). ~ H éKOTOpoe времяу друзей在朋友处躲避一段时间.
[bookmark: ]потáй[副]❶〈方〉秘密地.❷[用作名词]потáй,-я[阳]◇впотάй〈技〉(拧螺丝、铆铆钉等时)埋头,不露帽, утопитьBИHT B IIOT áЙ把螺丝拧得不露帽. Kлёпка в потаи埋头铆.
[bookmark: ]потáйка,-u,复二-máeк,-máǔкам[阴]〈俗〉потаить的名词. Bcë mне без потάйки выскажи. 把一切毫无隐瞒地告诉我.
[bookmark: ]потайкбм[副]〈俗〉瞒着,背着,偷偷地(同义таикбм), ~ ототцá背着父亲.Э,ббрин, открыто делать лучше, чемпотайкбм.(Пчсемскич)哎,老爷,明干比背着搞好.
[bookmark: ]потайнйк ,-á[阳]〈口语〉同тайнйк. Товáры спрятанывпотайнике.货物藏在秘密的地方.
[bookmark: ]потáйно[副]〈旧〉秘密地,隐蔽地,偷偷地.НикогдатыотцуHичегб не скажешь,Живешь потаино! (Горькич)任何时候什么话你都不要对父亲说，你就悄悄地过日子吧！
[bookmark: ]потайнбй,-áя,-бе[形](自己设置不让别人知道的)秘密的,隐蔽的,暗的. ~ ход暗道,秘密通道. ~бе окнб暗窗,秘密窗口. ~ кармáн 暗兜儿. ~άядверь 暗门. ~бе дно чемо-дана箱子的暗底. ~άя пружина в ящике 抽屉上的暗簧锁. ~ 3am óp消息儿,机关.
[bookmark: ]потакáльшик ,-а[阳]〈口语〉纵容者,姑息者, ~ cыну纵容儿子的人, ~ 4buM-λ, Heдостаткам 对……的缺点姑息者. ~Чьшм-Л,слабостям 对……的弱点姑息者.
[bookmark: ]потакальшица ,-ы[阴](口语)потакалыцик 的女性.
[bookmark: ]потакáние ,-я[中]〈口语〉потакáть的名词. ~ чьшм-л. слá-бостям姑息···的弱点. Твой потакáния не доведýт додобрá！你的姑息不会有好结果！
[bookmark: ]потакáтель ,-я[阳]〈口语,贬〉同 потáтчик. ~ чым-л.прихотям 对···的无理苛求的姑息者.
[bookmark: ]потакательница ,-ы[阴](口语,贬) потакáтель的女性.
[bookmark: ]потакáтельство ,-а[中]纵容,忍让,姑息,невбльное ~不得已的忍让.Испбртить коао-Л.своим ~OM自己一味的姑息纵容把···给毁了.
[bookmark: ]потакать ,-áo,-áeub[未]кому-чему,6 чём(口语)姑息,迁就,放任,纵容, ~ капрйзам由着性子,任性. ~ прихотям容忍任性的要求, ~ cлááocr AM 迁就软弱无能.Oн во всёмей потакает,他各方面都将就她, ~ шάлостям мάльчика(或 máльчику в шάлостях)娇纵男孩子淘气. Гáгин не ме-шάл ей: заметно было,что он привык потакать ей воBCëM.(Typzemes)哈金不管她：可以看出来，他已习惯于在各方面都放任她. Bópy noTaK áTb————Bcë pa BH ó qTO BOPO-Bá Tb.纵容小偷儿等于偷盗.
[bookmark: ]Потакет ,-а[阳]波塔基特(美国城市).71°23'W,41°53'N.[阿尔冈基亚语]
[bookmark: ]потакнуть,-нý,-нёшь[完]〈口语〉потакать的一次体.
[bookmark: ]потакбвник ,-а[阳](旧)同потáтчик.


[bookmark: ]потакбвница ,-ыер]〈旧〉потакбвник的女性.
[bookmark: ]потакбвшик ,-а[阳]〈口语,旧,贬〉同потáтчик.
[bookmark: ]потакбвшица ,-ы[阴]〈口语,旧,贬〉потакбвшик的女性.
[bookmark: ]потáлкивать ,-аю,-aeub[未](及物)(口语)不时轻轻推(搡), ~ другдруга互相不时推搡. ~ в стииу косо-л.轻轻推⋯⋯的背(表示催促). ~ B 60K K020-π.轻轻碰⋯⋯的肋部(提示某人注意). Изредка потáлкивала онá лольку.(Typeehee)她偶尔轻轻推几下摇篮. Oн потáлкивал eróHoróio: BcraB áЙ! 他用脚轻轻地踢他:“起来!”
[bookmark: ]потáль,-น[阴]黄铜叶,荷兰金. Потáль употребляется дляпозумента.假金叶用来作边饰.
[bookmark: ]потάльный ,-ая,-ое[形]потáль的形容词. ~ое зблото 黄铜箔金,假金叶. ~aя позолбта黄铜叶包金. ~ая рάма黄铜叶饰边框架.
[bookmark: ]по-тамйльски[副]用泰米尔语(说、写等). Ham, norómкиЭмитрантов,куда приятней ходить по ýлицам,где го-BOp:IT по-русски,а не по-арабски йли по-тамильски.我们，侨民的后代，在人们都说俄语，而不是说阿拉伯语或泰米尔语的大街上走着要舒心多了。
[bookmark: ]потамобибнты,-06[复](单потамобибнт,-а[阳])河流生物.
[bookmark: ]потамолбгия,-u[阴]河流学,河川学.
[bookmark: ]потамопланктбн ,-а[阳]河流浮游生物.
[bookmark: ]по-тáмошнему [副]按当地的习俗,依当地的说法.Постоя-лый двор,или,по-тáмошнему,умёт,находился в сто-pohé,B ctem ú.(Пушкшн)客栈,或者照当地的说法叫大车店，位于一边，在草原上.
[bookmark: ]Потанин, Григбрий Николаевич 波塔宁(1835——1920,俄国中央亚细亚和西伯利亚的考察者).
[bookmark: ]потанцевáть 或 потанцовáть,-uýю,-uýешь[完](及物或无补语)跳一会儿舞,跳跳舞;跳个……舞. ~ с девушками和姑娘们跳跳舞. ~ под оркестр在乐队伴奏下跳跳舞. ~ подMarHитофбн在录音机伴奏下跳跳舞. ~ вальс跳个华尔兹舞.Давайте потаниуем! 我们跳跳舞吧!
[bookmark: ]Потап,-а[阳]波塔普(男人名).1[用作父名]Потапович,-а[阳]波塔波维奇.[用作父名]Потбповна,-bt[阴]波塔波夫娜.△指小Потбпка;Потаня;Пбта;Патя.
[bookmark: ]потánливать ,-aro,-aetub[未](及物)(口语)生一会儿(火、炉子),不时生生(火、炉子).Изредка ~ печку偶尔生一会儿炉子.
[bookmark: ]Потапов, Алексбндр Львбвич 波塔波夫(1818——1886,俄国国务活动家).
[bookmark: ]Потапов, Сергей Михаилович 波塔波夫(1873——1957,苏联法学家).
[bookmark: ]потánтывать ,-aю,-aeub[未]〈口语〉❶(及物)不时践踏一些.~TpaBý不时践踏一些草.❷时而轻轻地跺脚；时而轻轻地踏步,~ 6aillmakóm 时而轻轻用皮鞋跺脚.
[bookmark: ]Потбшыч,-а[阳]◇3aйтй к Потбшычу〈谑〉上厕所,去洗手间(青年用语).
[bookmark: ]потаратбрить ,-ро,-puub[完](口语)喋喋不休地说一阵,饶一阵舌.
[bookmark: ]потáсканность ,-u[阴]потáсканный2、3解的名词.
[bookmark: ]потáсканный ,-ая,-ое.①потаскать的过去时被动形动词.❷[用作形容词]《口语》穿旧的,破旧的.~oe пальтб穿旧的大衣,旧大衣. ~ые тýфли穿旧的鞋. прохбжии в белой~oň фyp áжке一个戴着白色旧制帽的过路人.❸[用作形容词]《转，口语》萎靡不振的，精神委顿的，(面容)憔悴的，疲惫不堪的.~вид萎靡不振的样子.~оелицб憔悴的面容.
[bookmark: ]потаскáть ,-áo,-áeub; nomáckahubǔ[完](及物)〈口语〉❶拖一会儿，拉一会儿，搬运一阵.~6pëbHa 搬运一阵原木.~дров搬点木柴, ~ заволосы揪一阵头发.❷拖走,搬走,拿走(全部或许多). Когдá кбнчили обед, Pичáрд мтновен-Ho потаскáл прочь,однб задругим,блода,потбм та-релки,ножи, вилки, куски хлеба, наконец, поташилскатерть.(Гончаров)吃完午饭,理查德立即把盘子,然后是碟子、刀、叉、面包块一样一样地都拿走了，最后把桌布也扯走了.❸(长时间)穿(衣、鞋). Cлáв а ббгу,три гбда сапогипотаскал.谢天谢地，这双靴子穿了三年.①偷走(全部或许
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[bookmark: ]多). ~ деныти из кошелька从钱包里偷走钱.Яблоки изсáда потаскали.园里的苹果全偷光了.Цыплыток кбршунпотаскал,老鹰把小鸡都叼走了.
[bookmark: ]потаскаться ,-áoсь,-áeubcя[完]〈俗〉逛一阵,游玩一阵,漫游一阵. ~ Ha CBOëM BeKý漫游一辈子. ~ побелу свету周游世界. ~ десять лет по Еврбпе在欧洲漫游10年. Пота-скался по свéry немáло.在世界上漫游了不少地方, ~ заЖคืшинами в своё время当年追逐过不少女人.
[bookmark: ]потаскивать ,-аю,-aeub[未](及物或无补语)〈口语〉不时偷摸,偷一些. Kyp потáскиватот из курятника.不时有人从鸡窝里偷鸡. Потáскивал всё,что плбхо лежит. 没放好的东西,(他)都偷. Peбятйшки потáскиваіот укрάдкой кон-φérы.孩子们不时偷偷地拿些糖果. Hy, потáскивал гдеЧто придется... Воровáл,пбшросту говоря.( Kapaeaе-Ba)嗨！在哪儿顺手拿点什么，说白了，就是偷.
[bookmark: ]потаскýн ,-á[阳]《俗,藐》淫荡的人,淫棍,好色之徒(同义разврáтник), стάрый ~老色鬼,老淫棍.Oн иквинý на-Kлонён,он и потаскýн.(Гооль)他这人又贪杯,又好色.
[bookmark: ]потаскунья,-u,复二-нчч,-ньям[阴]〈俗,藐〉потаскýн的女性：淫妇.
[bookmark: ]потаскуха,-u[阴]〈俗,藐〉淫妇(同义потаскунья). первая~有名的荡妇.
[bookmark: ]потаскуша,-u[阴]〈俗,藐〉同потаскýха.
[bookmark: ]потаскýшка,-u,复二-แек,-นкам[阴]〈俗,藐〉同потаску-xa.
[bookmark: ]потасовать,-суго,-суець; nomacóeaнныо[完](及物或无补语)洗一阵(牌). ~ káptb l洗洗牌.
[bookmark: ]потасбвка ,-u,复二-80K,-6KaM[阴]〈口语〉吵架,打架. BBЯ-3 áTbCЯ в ~y参与打架(或吵架).ýличная ~街上吵架,街头打架. Peбята устрбили потасбвку.孩子们打起架来了. 3a-вязалась отчáянная потасбвка.发生了激烈的争吵. Толпавламывается в избý,и там начинается потасбвка.(Pa-XMaH08)人群不断闯进木屋，屋里便打起架来.‖(转》对骂.взаймные - и 相互对骂,‖〈俗〉责打. задáть ~у кому-л.责打……一顿.получить ~у за шάлость因淘气而遭责打。‖[常用复数]〈转〉受气,受罪.Кάждый день терпел обиды:ишипки,и рывки,и целые потасбвки.(Печерскиù)每天都要受凌辱：挨拧，挨搡，还有挨骂受气。
[bookmark: ]потасбвывать ,-a1o,-aeub[未](及物或无补语)不时地洗洗(牌).
[bookmark: ]потассий ,-я[阳]〈旧,化〉钾(现名 калий).
[bookmark: ]по-татáрски[副]按鞑靼人的方式.борбтьсяс кем-л.~和···进行鞑靼式的摔跤. ‖用鞑靼语.Oн сталс мáтерыо го-ворить по-татáрски.(Достоевскичуианн和母亲用鞑靼语说话.
[bookmark: ]потатýйка ,-u,复二-mýек,-mýüкам[阴]〈口语〉鸡冠鸟,戴胜(同 удбд).
[bookmark: ]потатчик ,-а[阳]《口语,贬》纵容者,姑息者, ~ вбру纵容小偷儿的人.В бтом деле я тебе не потатчик.在这件事上我不会迁就你.Неимейдрýга потáтчика,а имейдрута попе-péчника.〈谚语〉宁找爱抬杠的人做朋友，也不要找纵容姑息的人做朋友；不交凡事都顺着你的朋友，要交对你横加阻拦的人做朋友. Bóльному вбля. Аябтому делу не потáтчик.Не пушу,и говорить об бтом не желаго.(Лебеоенко)随你的便，我对这件事决不迁就.我不能放过这件事，也不想再谈它.
[bookmark: ]потáтчица ,-ы[阴]〈口语,贬〉потáтчик的女性. Мать вовсём емý потáтчица. 母亲什么事都迁就他.————Oтец,небейегб! He OH BИHOB áT————Tы виновáт...————Прочьотсіода,потатчица!"他爸,你别打他! 不是他的错,是你不对……”“去你的，你这娇惯孩子的女人！”
[bookmark: ]потачать ,-áo,-áeub[完](及物或无补语)对针缝一阵,透针缝一阵. ~ canorи缝一阵靴子.
[bookmark: ]потачивать,-аю,-aeub[未](及物或无补语)时而对针缝几针. ~ canorứ时而缝缝靴子.
[bookmark: ]потáчиватьт ,-аю,-aeub[未](及物或无补语)不时磨几下.~HOX不时磨磨刀.


[bookmark: ]потачиваться ,-aemcя[未]потáчивать ² 的被动态..
[bookmark: ]потáчка ,-u,复二-чек,-чкам[阴](口语)纵容,姑息,迁就(同义потворство,поблажка). ~ шалуну 纵容顽童. нака-3 áTb без всякой - и毫不姑息地惩处. Oнá никомý потáч-KИ He Даст.她不会姑息任何人.
[bookmark: ]потáчливость ,-ul[阴]〈口语〉потáчливый的名词(同义по-тáчка), ~ лентяю对懒汉的姑息迁就. ~ прихотям 迁就无理的要求.
[bookmark: ]потάчливый ,-ая,-ое[形](口语)好纵容的,爱姑息的.Янепотáчлив,что грехá таить,а бить не быо.(Грчаор.)我不迁就姑息，也不必隐瞒，我也不打.
[bookmark: ]потбш,-á[阳]〈化〉钾碱,碳酸钾. éдкии ~苛性钾,氢氧化钾.[英语 potash]
[bookmark: ]потάшевый ,-ая,-ое[形]同 поташный. ~ое стеклб 钾玻璃..
[bookmark: ]потбшнивание ,-я[中]一阵阵的恶心.
[bookmark: ]потáшнивать ,-aem[无人称,未](及物或无补语)一阵一阵地恶心;有点恶心. Головá продолжала мучительно болérь,потáшнивало.(Сmenuнов)头仍然痛得难受,还一阵阵恶心. Eró cráло потáшнивать от бензина.闻到汽油味他感到一阵阵恶心.
[bookmark: ]потбшник ,-а[阳]〈植〉盐爪爪;盐爪爪属(Kalidium).
[bookmark: ]потάшный ,-ая,-ое[形]потáш的形容词, ~ завбд钾碱工厂, ~ oe произвбдство 钾碱生产, ~ шёлок 苛性钾液,氢氧化钾溶液.
[bookmark: ]поташйть ,-mauý,-máuчшь; nocmáченныù[完](及物)❶开始拖，开始拉，开始冲走；开始(费力地)脱下；开始搬走，开始扛走, ~ Memók 开始拖袋子, ~ лбдку к берегу 把小船拖到岸边, ~ BepëbKy κ ce6 é 把绳子往自己这儿拉, ~ 3 ápyKИ K020-Л,拽住……的手, ~ набуксире 用拖缆拉;使摆脱困境. ~ кисérиз кармáна从衣袋里掏出荷包. ~ коше-лёк из сýмки把钱包从手提包里掏出;(亦指偷钱包). Co-φpóн,говоріо,снимάйс меня сапоги. Софрбн пота-шил сменя сатюги.(Достоевскич)索夫龙,我说,你给我脱靴子,索夫龙开始给我扒靴子,Teq éhbe BOДбп оташилоих трушыпо дну неглубόкой рекй.(Buumевскич)水流把他们的尸体顺着不深的河底冲走了.[CaMrИH]xotéлвыбраться из толпы,идти назад,но в этот момент егбпоташило вперед.(Горькич)[无人称]萨姆金想从人群中挤出来，向后走，但这时他却被人群拥向前面.❷〈口语〉硬拉去,抓着去,逼着去. ~ B cyⅡ拉着上法院. ~ B TIOpbMý 抓进监狱, ~ B róctи硬拉去做客. ~ Kyn áTbCЯ 硬拉去洗澡.Эконбм схватил Карася за шиворот,поташил к ректо-py.(Помяловскии)经济学家抓住卡拉西的后脖领子,把他拉到大学校长那儿去.❸〈俗〉开始偷窃.❶[无人称](及物)《行话》吸毒后进入欣快状态.
[bookmark: ]поташйться,-mauyсь,-máuчшься[完]〈口语〉❶开始(在地上)拖着；开始(拖着腿)慢慢走；(乘车或步行)慢慢走起来. IIIлейфпоташился пб полу.衣服的长后襟在地板上拖着.Старик поташился домбй.老头儿慢腾腾地走回家去.Мальши потащился за мάтерыо.小家伙跟在妈妈身后拖着走.Конец верёвки потащился по земле.绳子头在地上拖着.Мыпотащйлись на телеге к станции. 我们坐在马车上慢悠悠地向车站驶去. Teлежка, увязáя в глине,пота-шиласьь в гбру.(Bepecaes)马车陷在泥里,慢腾腾地向山上走去.❷〈俗〉去(某处). ~ B rócrи去做客. ~ B Kинб去看电影. ~ Ha pa6 óty 去上班. ~ Ha IOF OTДыхάть去南方休养.3pя поташились в такýюдаль.白跑这么远.Это неTыеё подбил в перковь поташиться? 这不是你怂恿着她到教堂去的吗?
[bookmark: ]потáять ,-máem[完]〈口语〉(全部或许多)融化. Mopóже-ное потáяло.冰激凌都化了. Сильнее пригревáло сблн-Ⅱe. Ha íOЖHЫX CKЛбHaX бугрбв потáял снег.(Шолохов)太阳晒得暖和些了，山冈南坡上的雪都化了。
[bookmark: ]потвердеть,-éem[完]❶〈口语〉有些变硬,有点硬化.3aMëp-3шая земля потвердела.上冻的土地变得更硬了.[Aно-та] обнялá и мблча поцеловáла егб холбдными, по-
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[bookmark: ]твердевшими на морбзе губáми.(Сармаков)安纽塔搂住他，用那冻得发硬的冰冷的嘴唇默默地吻了他.Гблос по-твердел,说话的声音变得坚定了. Взтляд потвердел.目光很坚定.❷《无补语》《金融》(货币汇率)变得更加坚挺.[bookmark: ]n

[bookmark: ]по-твбему [副,插入语]①[副]像你那样.❷[副]按你的意思.Явсё сделал по-твбему. 我一切都是照你的意思做的.Пусть бýдет по-твбему.那就照你的意思办吧.Да тебе тб-лько стбит,Левко,слбво сказáть———и всёбýдет по-твб-eMy.(Γo2oπb)列夫科，你只需说句话，一切就会照你的办.❸[插入语]依你看.По-твбему,я не прав? 依你看,是我不对了? Mы успеем,по-твбему? 依你看,我们来得及吗?
[bookmark: ]потвбрство ,-а[中]纵容,姑息,迁就. ~ капризам 任性,由着性子, ~ нарушителям дисципллины姑息迁就破坏纪律者. ~ лентяям姑息懒汉. ~ детям в их шάлостях纵容孩子们淘气.обвинять кохо-л,в ~е指责某人纵容.
[bookmark: ]потвбрствование ,-я[中]потвбрствовать的名词, ~ дур-HbIM IIOCTýIIKaM纵容不良行为.
[bookmark: ]потвбрствовать ,-смеуто,-смуешь[未]кому-чему纵容,姑息,放任(同义 nomyctứteльствовать, потакáть). ~ лени纵容懒惰. ~ шάлостям 纵容淘气. ~ капризам ребёнка娇纵孩子的任性. ~ недостáткам ученикбв 姑息学生的缺点. ~ pa3rильдяйству 容忍马虎大意. ~ бездельнику 迁就游手好闲的人. Нельзй потвбрствовать поджигáтелямBOЙHИ! 不能纵容战争贩子! OH á BO Bcëm потвбрствова-ладбчери,她处处迁就女儿.
[bookmark: ]IIO-TB ópчески[副]创作上,在创作方面.
[bookmark: ]потвбршик ,-а[阳]纵容者,姑息者. ~ капризам纵容任性的人.
[bookmark: ]потвбршица ,-ы[阴]потвбршик的女性.
[bookmark: ]Ⅱ/OTД.———подотдел分部;科;股.
[bookmark: ]Потебня, Алексáндр Афанáсьевич 波捷布尼亚(1835-1891，乌克兰和俄罗斯斯拉夫语文学家).
[bookmark: ]Потебня, Андрตй Афанáсьевич波捷布尼亚(1838——1863,俄国革命民主主义者，驻波俄国军官委员会的组织者，少尉).
[bookmark: ]потёк ,-а[阳](水、涂料等的)流痕,水迹. ~ на стене墙上的流痕,墙壁上的水迹. ~и на потолке天花板上的水迹.до-Ждевые ~и雨迹.оставить ~и留下水迹.грязные ~и изmOKOB 从舱口上下来的脏水迹. OKHa B IIOTëKaX.窗玻璃上满是雨水留下的痕迹.Под глазáми потеки тýши.眼睛下面有黑眼影.‖一股股的细流.По крыше ручьями теклиrpязные потёки.屋顶上流淌着一股股脏水. Mókрые вб-лосыегб пάдали на лоб в потёках пбта.(A. Н. Толс-moǔ)他那湿漉漉的头发搭在额前的汗水里.
[bookmark: ]потел———пбчта и телегрáф 邮电局.
[bookmark: ]по-телевизибнному[副]像播送电视节目似的.
[bookmark: ]потелегеничнее [不变,形]更适宜于上电视镜头的,更适宜于拍电视的,电视播送效果更好的. Bыбирáть кохо-Л. ~选一个更适于上电视镜头的人.
[bookmark: ]по-телячьи[副]像小牛犊那样,牛犊似的. мычáть ~像牛犊似的哞哞叫，
[bookmark: ]потёмки ,-мок,-мкам[复]黑暗. ~ подвала地窖里黑黢黢.OCB óИTbCЯ C ~ами习惯于黑暗. Вечером дблто сидим впотёмках: кто на печи,кто на кровáти. Потбм зажигá-емлампу.(Незеров)晚上我们在黑暗中坐上很久,有的坐在灶上,有的坐在床上,然后才点灯.∥天黑. pa6 ótaTb ДOпотёмок工作到天黑. OHИ разошлись уже при потём-kax.他们分手时天已经黑了. Bp éMЯ бежйт быстро. Неза-метно прохбдит день,незаметно наступάют потёмки.(Чехов)时间过得真快，不知不觉白天就过去了，不知不觉黑夜又来临了.‖《转，口语》不清楚，稀里糊涂，漆黑一团. Haxo-ДИTЬCЯ B ~aх 不知情,蒙在鼓里,懵里懵懂.Жить как В~ ax 稀里糊涂过日子.Досегбдняшнего дня я ешё не по-HИM áЛ,был в потёмках.(A. H. Toncmoù)今天以前我还不明白,蒙在鼓里. Чужáя душá————потёмки.(谚语)人心隔肚皮;知人知面不知心.3десь мне всё знакбмо:а впередйу меня всё неизвестное... потёмки.(A. Ocmpoßckuữ)这儿的一切我都熟悉，再往前我就不知道了……一无所知.◇


[bookmark: ]блуждать(或бродить) в потёмках在黑暗中摸索;不明情况胡闯乱碰,盲目行动;如堕烟海. Oказáлось не лёгкимделом————раббтать и одновременно учиться... Прихо-дилось до всегб доходить своим умбм и подблгу блу-Жлать в потёмках.(Кремлев)边干边学本来就不是一件容易的事⋯⋯一切都要靠自己用心去领会，而且要在黑暗中长久地摸索，
[bookmark: ]Потёмкин , Владимир Петрбвич 波将金(1874——1946,苏联国务和党的活动家，苏联科学院院士).
[bookmark: ]Потёмкин , Григбрий Алексáндрович 波将金(1739——1791，俄国国务和军事活动家，陆军元帅，1762年宫廷政变的组织者，女皇叶卡捷琳娜二世的宠臣和亲信)，
[bookmark: ]Потёмкин , фёдор Васильевич 波将金(1895-1973,苏联历史学家).
[bookmark: ]потёмкинский,-ая,-ое[形]◇потёмкинская деревня装饰门面，金玉其外.(1787年俄国女皇叶卡捷琳娜二世巡视克里木时，Потёмкин公爵将女皇经过的沿途村庄装饰一番，造成六畜兴旺、五谷丰登、国泰民安的虚假景象，以显示自己的政绩.后沿用此名表示弄虚作假，装饰门面).3aňдя， Батмá-HOB BCПбмнил обешáние Póroва сделать обшежитиеобразцбвым,Василий Максимович в душебыл бченьДовблен,однако придирáлся и ворчáл: —— —— Явная *по-TëMKИHCKая деревня»!(Aжаев)巴特曼诺夫一进来,就想起了罗戈夫把宿舍搞成模范宿舍的诺言，瓦西里·马克西莫维奇心里十分满意，但还是挑毛病，唠唠叨叨地说：“这显然是‘装门面’!”
[bookmark: ]потемнбвший,-ая,-ee[形]变暗的,变黑的,颜色变深的,变忧郁的(同义 TëMHЫЙ), ~ая древесина变黑的木质部.~ие от дождя крыши经雨淋发黑的房顶. ~ eeкольцб发暗的指环, ~ие вблосы颜色变深的头发, ~ взгляд变得忧郁的目光.
[bookmark: ]потемнблый ,-ая,-ое[形]〈口语〉变暗的,发黑的(同义поте-MH éBⅢИЙ), ~ые стены发黑的墙壁.
[bookmark: ]потемнение ,-я[中] потемнérь 的名词. ~ крácoк 色泽变暗,色彩发乌. ~ в глазáх 两眼发黑.
[bookmark: ]потемнеть ,-ею,-еешь;nomemневшич[完](未 темнérb)❶变暗,发黑. Kpáckи потемнели от времени,日久天长油漆的颜色发鸟了. CHer в лесý потемнбл.(Паустовскиǔ)林中的雪发黑了. Избá от времени потемнела.小木房天长日久已经变得发黑了. У меня потемнело в глазáх от ус-тáлости,[无人称]我累得两眼发黑. Сблнце зашлб,ивлесу срáзу потемнело.(Березко)太阳落山了,林子里立刻暗了下来. Лунá зашлазабблачко,в кбмнате вдруг по-Temнело.(Tyреенев)[无人称]月亮钻到云里去了,屋子里突然暗了下来.❷〈转〉变暗淡，变忧郁.~OT злости气得脸色发青.Лицб еёосунулось и потемнело.他脸色憔悴、忧郁.Егб большие серые глазá потемнели, расширились изагорелись гневом.(Kynpu H)他那双灰色的大眼睛显得很忧郁,睁得大大的,闪着愤怒的光芒. OH постарел забтунеделіо,осунулся и потемнел в лице.(Бунин)这一个星期他变老了，人也瘦了，脸色阴沉。‖《转》变得暗淡无光；变得不鲜明、不强烈. TBOЙ páзум потемнел.(A. H. Toлсmoǔ)你的理智不清醒了.
[bookmark: ]потемнйть ,-ню,-нúuь; nomeмнённый,-нён,-ненб,-ненб[完](未 потемнять)(及物)〈旧〉❶使变暗,使发黑. Kó-поть дыма потемнила потолбк.顶棚被烟熏黑了.❷〈转〉使黯然失色，使失去光泽；使不强烈，使不鲜明.~pásym(或paccýдок)使理智变得不清醒.
[bookmark: ]потемнйться ,-нимся[完](未 потемняться)〈旧〉❶变暗,变得昏暗. Вид окрестностей потемнился.(Пушкин)周围的景象变得昏暗了。❷《转》变暗淡，黯然失色；变得不强烈，变得不鲜明.
[bookmark: ]пбтемну [副]〈俗〉在黒暗中,摸黑,天黑时.Вернýлись онипбтемну,сразу легли. 他们天黑回到家,立即躺下睡了.Ночьздесь застáнет———пбтемну кудá стрелить бýдешь,onfh o tmýctим зверя.(φeðoccee8)这几天就要黑了,你摸黑往哪儿打枪，只能又放跑野兽。
[bookmark: ]потёмный,-ая,-ое[形]〈方〉同Tёмный, - ая ночь黒夜.
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[bookmark: ]потемнять ,-яю,-яешь[未] потемнить 的未完成体. ~блеск 使失去光彩.~ум使头脑不清醒.[bookmark: ]π

[bookmark: ]потемняться ,-яемся[未]потемниться的未完成体.
[bookmark: ]потёмочки ,-чек[复]〈口语〉потёмки的指小表爱.
[bookmark: ]Потен , Пъер Карл Эдуар 波坦(Pierre Carl Edouard Po-tain,1825——1901,法国内科学家).
[bookmark: ]потение ,-я[中]потеть的名词.обйльное ~出大汗. ~ Hor脚出汗，~Crëкол玻璃上蒙水汽.
[bookmark: ]noTeHT áT [Tɔ],-a[阳]《旧》统治者,主宰者.[ <拉丁语 poten-tatus最高权力]
[bookmark: ]потентилла[тэ],-ы[阴]〈植〉委陵菜;委陵菜属(Potentilla)(同лапчáтка). ~ китάйская委陵菜(P. chinensis).
[bookmark: ]потéнтный ,-ая,-ое;-menu,-mma,-mmo[形]有性交能力的,有性功能的(指男人).
[bookmark: ]Потенца[тб]波坦察(意大利城市).15°49'E,40°38'N.[拉丁语 Potenza]
[bookmark: ]потенцибл[тə],-а[阳]①〈理〉势,位.матнитный ~磁势,磁位. электрический ~电势,电位.электростатический静电势. páзность ~ов势差;电位差. термодинамйческий~热力势,热力位. ~ силы тяготения 引力势,引力位.❷〈专〉电势,电位.~ разряда放电电势,放电电位. ~ повре-Жления损伤电位. ~ ионизашии电离电势,电离电位. ~действия нервных клеток 神经细胞的动作电位.❸〈转,文语》潜力,潜能. Hapámивать ~增大潜力. испбльзоватьBecb ~利用全部潜能. Bo éHHblЙ ~军事潜力. промышлен-HblЙ ~ страны国家的工业潜力.произвбдственныи ~生产潜力. экономический ~ госудáрства 国家的经济潜力.3eлёный ~绿色潜力(指农作物的生长潜力). TB ópче-ский - учёного 科学家的创作潜力.ядерный ~核潜力(指核武器总量). ◇потенциáл первого удáра 能进行第一次核打击的军事潜力，能先发制人的核潜力.[<拉丁语 potentia力]
[bookmark: ]потенциал-зонд[тэ],-а[阳]电位探针,电位测试器.
[bookmark: ]потенциалоскби[Tэ],-а[阳](图像)存储管;(电)(电位)示波器. ~ с видимым цветным изображением 彩色图像存储管.
[bookmark: ]потенциáл-регулятор [тэ], nomehuuána-реzyлзіора[阳]《电》电位调节器,трёхфάзный ~三相电位调节器.
[bookmark: ]потенциáльно[тэ][副](文语)потенциάльный 2解的副词. Мывот всёббльше произвбдим товáров,а покупá-теля————нет,хотя он потенциально сушествует в коли-Честве ста миллибнов.(Горькич)我们生产着越来越多的商品，但没有买主，虽然有为数上亿的买主潜在地存在着.
[bookmark: ]потеншиáльность[тэ],-u[阴]潜在性,潜力,潜能.
[bookmark: ]потенцибльный [TЭ],-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]о[只用长尾]〈专〉потенциάл1、2解的形容词. ~ое пбле位场,势场. ~ барьéр势垒,位垒. ~ая энергия势能,位能.~aя температура(气象)位温.❷〈文语〉潜在的,潜藏的.~ая сила潜力, ~ apeáл биологического вйда生物种的潜在分布区, ~aя мошь страны国家的潜在威力. выявить(或 BCKpblTb) ~ bie BO3M óЖHOCTИ 挖掘潜力. Eróэнергиянахбдится в потенциáльном состоянии.他的能量处于潜在状态.Я дýмаю,что потенциáльная энергия рýсскойреволошии огрбмна,непобедйма.(Плеханов)我认为,俄国革命的潜力是巨大的、不可战胜的.‖可能的，潜伏的.~Женйх有可能成为未婚夫的人, ~ престýпник 潜在的罪犯. ~ враг(或противник)潜在的敌人,潜伏的敌人, ~arpéccop潜在的侵略者, Aбитуриент———потенциάльныйстудент，中学应届毕业生有可能成为大学生.
[bookmark: ]потенциáция[тэ],-u[阴](生理)(生理机制在前一活动期后)增强. ~ сокрашения(肌肉系统的)收缩增强.
[bookmark: ]потенцибграф[тə],-а[阳]电位图.
[bookmark: ]потенцибметр [тэ] ,-а[阳]〈电〉❶电位计,电势计.выход-нόй~输出电位计,输出电势计.прецизибнный ~精密电位计,精密电势计.❷分压器. прбволочныи ~线绕分压器.решάющий ~解算分压器. ~ смешения偏压分压器.
[bookmark: ]потенциометрический[тэ] ,-ая,-ое[形]〈电〉电位计的,


[bookmark: ]电势计的;电位测定的. ~ oe tитровáние 电位滴定(法),电势滴定(法).
[bookmark: ]потенциометрия[тэ] ,-u[阴](电)电位测定(法),电势测定(法).
[bookmark: ]потенцибметр-приёмник [тэ], nomehu ﻴuómempa-npuëm-HUKa[阳]电位计受感部，电位计受感器.
[bookmark: ]потенцирование[тэ],-я[中]〈数〉对数还原,反对数演算.[<德语 potenzieren乘方,使自乘]
[bookmark: ]потенцировать  [T9],-py10,-pyeub;  nomehuúpobahublǔ[完，未](及物)(数)使对数还原，进行反对数演算.
[bookmark: ]потенция[Tб],-u[阴]①《文语》(潜在)能力,潜力. ~ пло-доношения растéний 植物结果的潜在能力. твбрческие~и创作潜力. реализовáть свой ~и发挥出自己的潜力.BblЯBИTb(或 BCKpЫTb) ~И挖掘潜力.быть в ~И有潜力.❷(男人的)性功能. утрáтить ~ю丧失性功能. Boccrato-BИTЬ ~10恢复性功能.ослабление ~и性功能减弱.[<拉丁语 potentia力量]
[bookmark: ]потенцский, потеникий 或 потентинский[Tá],-ая,-ое[形]Потенпа的形容词.
[bookmark: ]по-теперешнему [副]〈口语〉按当今的方式,按现代的风格.одетый ~穿着入时,现代装束. выражáться ~按如今的说法，用现在的话来说.
[bookmark: ]потепление ,-я[中]потеплеть 的名词. ~ вбздуха气温变暖. ~ водыв мбре海水变暖. Надругбй день сразу на-ступило резкое потепление... И пошёл сев! (Huko-naea)第二天天气骤然暖和起来⋯⋯于是就开始播种了！~oбстанбвки в мире世界局势变得缓和. ~ в отношенияхMeoic òy keM-π.···之间的关系改善.
[bookmark: ]потеплеть ,-éem[完]❶暖和起来,变得暖和.3apấ исчезла;настушάланочь,а вбздух дáже потеплел.( Туреенев)晚霞消失了；夜幕降临，但空气却变得暖和起来.Сухие дбскирάзом и ярко загорелись. В вагбне потеплело. (Сера-φuM08U4)[无人称]干木板一下子炽烈地燃烧起来，车厢里变得暖和了. Утром неожиданно потеплело. Сблнце,вставшее из-за леса,пригрело мбкруіо земло.(Берез-KO)[无人称]早晨天气出乎意料地变暖了，森林后边升起的太阳温暖着湿润的大地.❷变得温和、和善，变得和蔼(同义смягчиться). Гудим потеплел и заулыбался серденно.(Tna òkoe)古季姆态度和蔼了,并露出会心的微笑. Teni épb,когдá недохвáтки нет,... потеплело холбдное сердце.(Γn.Успенскич)现在什么都不缺了，那冷却了的心也变得温暖了. Oт вбдкиу негб потеплело в груди.(Чехов)[无人称]喝了酒,他心里变得暖烘烘的. В душе(或 Ha céрд-пе) потеплело.[无人称]心里感到很温暖.‖(目光、表情、说话声音等)变得和蔼可亲、友好、亲昵.❸(转)变得好听；变得好看. Краски в прирбде потеплели.大自然的色彩变得柔和. Kopótкая белая ночь проходила... Порозовелонебо,... потеплел ббщий тон пейзάжа.(Маміошина)短促的白夜过去了···天空呈现出一片玫瑰色，···大自然这幅画的色调显得柔媚宜人.
[bookmark: ]по-тёшлу[副]〈俗〉在暖和的季节,在天暖的时节.Ямыкопá-IOTCЯ по-Tёплу, Ha сáмых ходовых местáх. Когдá выпа-дает снет,то ямы насторáживагот.(Черкасов)暖和的时候就把陷阱挖好，要挖在必经之路.等到下雪时，就把陷阱张好.
[bookmark: ]потеребйть,-бліо,-бนนь[完](及物)揪一会儿,拉一阵,拽一拽，扯一扯；打扰，麻烦一下，~eë 3akócy拽了拽她的辫子.~ бópoду捋一捋胡子. Мартынов сел,потеребйл рукόйвблосы,откинулся на спинку стула.(Oвечкин)马丁诺夫坐下，用手抹了抹头发，向后仰靠在椅背上.Потеребй от-цá,пусть зайдёт на пбчту.麻烦父亲,让他去一趟邮局.
[bookmark: ]потереть ,-mp4,-mpêub; nomëp,-ла,-ло; nomëpuu ǔ; no-mëpmbl ǔ; nomepés或 nomëpuu[完](及物)❶摩擦一会儿,擦一擦，搓一搓，揉一揉.~pýKИ 搓搓手(由于寒冷等)，~тлаза擦擦眼睛，揉揉眼睛.~себелоб擦一擦自己的额头.~ M á3blo rpyдь用软膏擦擦胸部, ~ виски спиртом用酒精擦一擦太阳穴, ~ ушибленное место 揉揉碰伤的地方.


[bookmark: ]потереться                                     4728                                   потерянность
[bookmark: ]


[bookmark: ]Потрймне спину.给我搓搓背吧! Bы потрите нос се-6 é,oн совсем побелел.(Леонов)您揉一揉鼻子,鼻子都冻白了。‖〈俗〉磨破一点,蹭破一点,擦伤一点.Oн потёр нбгиBO Bpémя ходьбы.他走路时把两脚磨破了. Pomáн почýвс-TBOBaл,Что у негб сứльно потёрта ногá.(Сеоых)罗曼感觉到他的一只脚磨破了.❷(或uezo)(口语)擦一些，捣一些,搓一些(使变碎). ~ MOpK óBИ 擦些胡萝卜, ~ Kaptó-фелочерез сứто 用礤床儿擦马铃薯.❸(未 потирáть)(手、脚相互来回地)搓几下(表示满意、高兴、激动等).OHкрепко потёр рýкив знак удовбльствия,他使劲搓了搓双手表示很满意.Дмитрий Алексбевич довбльно потёрpýки.(I'panuH)德米特里·阿列克谢耶维奇满意地搓了搓手. Pacпрáвила козявочка свой крылышки,потёрлатбнкие нбжки однýо друтýю.(Мамш-Сแด่ตяк)小甲虫展开了双翅，两条细腿相互擦一阵.①消除(文件)(电脑使用者用语).[bookmark: ]n

[bookmark: ]потереться ,-mp4сь,-mpёшься; nomëpcя,-лась,-лось; no-mëpuu ǔca[完]〈口语〉❶ueм обо что擦、搓、揉一会儿(自己)；蹭一阵；围绕……转一阵，在……中间混一阵，与……交往一阵.~ M á3biO 用软膏擦擦. ~ MOЧάлкой 用纤维团(如丝瓜筋等)擦身子. Oн потёрся полотенцем. 他用毛巾擦了擦身上. Coбάка потёрлась о моё платье.狗蹭蹭我的衣服. Pe-бёнок во сне чуть пошевелился,улыбнýлся и потёрсялбомо подушку.(Л.Толстоих)婴儿在睡梦中动了动,笑了笑,前额蹭了几下枕头, ~ B Bысшем ббшестве 在上流社会厮混过一阵. ~ óKOЛO Haчáльства 在领导周围转悠, ~средй посетителей在参观者中间转一转. Левинсбн по-шёл на собрáние заблаговременно———потереться средимужикбв,нет ли каких спухов.(φаоеев)莱奋生提前去会场，在农民中间转一转，听听有什么消息.❷蹭破、擦破、磨破一点;穿破一些, Hór и потёрлись и болели.( Вершиzo-pa)两脚都磨破了,很疼. Пиджáк потёрся на локтях.上衣肘部有点磨破了.
[bookmark: ]потерна[Tб],-ы[阴]❶〈军〉(要塞、堡垒中的)暗道,坑道.❷廊道,检查廊. ~ ILIOTИHЫ大坝廊道.[法语 poterne]
[bookmark: ]потернбстер ,-а[阳]多舱间式客用电梯.
[bookmark: ]потерпевпий,-ая,-ee. ①потерпеть 的过去时形动词. ❷[用作名词]потерпевший,-еzo[阳];потерпевшая,-еน[阴]受害者,遭受损失者,遭难者(同义пострадавший).Ведётся регистрация всех кораблей, проходяших ми-мо... В слýчае несчастья начинáiотся пбиски потерпе-вших.(Шулечкш)对过往一切船只都进行登记.一旦出事就开始搜寻遇难者.‖《法》受害人，受害人一方(同 потерпе-вшая сторонá). гражданский иск ~ ero 受害人的民事诉讼. прáво ~ ero на возмешение убытков 受害人要求赔偿损失的权利.oбрашение ~ ero в суд受害人告法院.◇по-терпевшая стороня(法)受害人,受害一方.
[bookmark: ]потерпеть ,-перплио,-mépnuшь; nomepnébuuǔ[完]❶(及物或无补语)忍耐一会儿,忍一忍.Потерпй немнбго, éслибýдет ббльно.如果疼的话,你就要忍一下. Потершите,ceňчάc cмáжу.忍一忍,我这就给你擦药. Идите, пелыйдень ешё потерпим скуку.(Грибоеоов)您走吧! 一整天我们还得忍受寂寞. Ббло жáрко,дети просили пить,нý-ЖHO было уговáривать их потерпеть.(Каверин)天气很热，孩子们要水喝，要说服他们忍一忍。‖(无补语)稍等一下。❷терпеть的完成体. ~ неудáчу遭受挫折. ~ yбыток(或ypóh)蒙受损失. ~ фиácko 遭受挫折. ~ поражение вбого 战斗中遭到失败.Самолёт потерпел катастрбфу.飞机失事了. Пбезд потерпел крушение.火车颠覆了. Kон-перт началсй, но прогрáмма потерпела изменения.(Леонов)音乐会已经开始，可是节目单改了.❸(无补语)受害,受损(同义пострадать), ~ от землетрясения 遭受地震灾害, ~ от неприятеля受敌人之害. Стены дбма...мнбго потерпели от всяких непогбд,дождей,вйхрейиосенних перемен.(Гохоль)房子的墙因恶劣天气、下雨、旋风、秋季的时热时冷受到很大损坏.‖《口语》受排挤，受压制，受迫害, ~ 3aпрáвду为真理而受迫害, ~ 3a свой взгляды


[bookmark: ]为捍卫自己的观点而受压制.~на службе在工作上受排挤.❹(及物,常与 He连用)(不能)忍受、容忍,容(不)得. He~ лгунá不能容忍撒谎的人. He потерплооскорблений.我不能忍受侮辱. Неправдыя не потерплло ни в ком.(Kpblло6)我不能容忍任何人扯谎.
[bookmark: ]потёртость,-น[阴]①потёртый的名词. ~ мéxа毛皮的磨损程度.~мебели家具的破损程度.❷磨破的地方；磨伤处；磨损处.след ~и擦伤的痕迹.~и ног(或на ногáx)脚上的磨伤处, ~ на шкуре毛皮上的磨损处. ~ под мышкой(衣服)腋下的磨损处.бріокис ~ями多处磨损的裤子.Ниоднбй потёртости не нашёля у коня.马身上连一处磨伤的地方我都没发现.
[bookmark: ]потёртый,-ая,-ое.①потереть 的过去时被动形动词.❷[用作形容词]用旧的，破旧的，破损的.~KOBëp 破旧的地毯.~бумáжник用旧的钱包, ~ дивáн 破损的沙发. ~ пиджак穿旧的上衣.пальтб,~ое на локтях 肘部有点磨损的大衣.❸[用作形容词]《转，口语》萎靡不振的，疲惫不堪的(指面容). ~aя внешность虚弱不堪的外表. с потёртым лицбмKmo-n.某人的面容憔悴. У негб какбй-то потёртый вид.他的样子有些萎靡不振.❶饱经风霜的，久经世故的.~qe-ЛOB éK饱经风霜的人.
[bookmark: ]потеря ,-u[阴]❶丧失,丢失,损失(同义yrpára). ~ зрения失明. ~ крбви失血. ~ книг书籍丢失. ~ близких失去亲人. ~ сознáния 失去知觉. ~ трудоспосббности 丧失劳动能力, ~ aBTOpитéra 丧失威信. ~ anmeTńta没有食欲.~ документов丢失证件. ~ ориентирбвки迷航. ~ тй-Жести失重. ~Ив весе体重减轻.безвозвратная ~不可挽回的损失. HeBocполнимая ~ 无法弥补的损失. считáтьumo-л.болыюбй - ей认为……是很大的损失. пенбй огрбм-Hых потерь 以巨大损失的代价. Eró смерть———большáяпотеря для науки.他的死是科学界一大损失.Это для насневознаградимая потеря, 对我们这是无法弥补的损失.‖损耗;消费;花费;抛洒. ~ ленег 花钱. ~ мбшности 功率损耗. ~ тепловбй энергии热能损耗. напрáсная ~ вре-мени浪费时间,убрать урожаи без потерь 颗粒归仓.бо-pót bcя с - Ями на произвбдстве同生产中的浪费现象做斗争.❷失物，失去的东西，丢失的东西，损失的东西.Потерянашлась.丢失的东西找到了. Книги поминýтно пάдалиуHeró Из кармáнов в грязь. Егб останάвливали, покáзы-вали ему на потерго.(Достоевскич)书从他的衣袋里陆陆续续掉到稀泥里.不时有人让他停下，指给他看掉的东西.❸[常用复数](战时军队的)伤亡，(武器、车辆等的)损失. cm ú-COK потерь 伤亡名单. ~ив живбй сйле и технике 有生力量的伤亡和装备的损失.спросить про ~ю询问伤亡情况. HecTИ большие ~и遭受巨大伤亡.выйти из ббя безпотерь无伤亡撤出战斗. Потери нάши незначительны.我们的伤亡不大. Hékotopbi e qácти,понёсшие осббо бо-льшие потери людьмй и техникой,были выведены избоёв и отведеныв тыл.(Гроссман)人员伤亡,装备损失特别大的一些部队，已撤出战斗到后方去了.◇до потерисознáния见 сознáние, устáть до потери сознáния 极度疲劳.бить до потери сознáния 打昏过去. mmть до поте-ри сознáния 喝酒喝得不省人事.до потери пýльса(йм-пульса) оелань что〈行话,谑〉尽最大可能.
[bookmark: ]потеряние ,-я[中]〈旧〉потерять的名词(同义 потеря).Прусакй ретировáлись с потерянием бколо ста чело-век побитыми и шестерых человек, взятых в плен.(Болонов)普鲁士人退却了，被击毙约百人，6人被俘.
[bookmark: ]потерянно [副]потéрянный2、3解的副词. ~ говорить惘然地说. ~ CMOTp éTb不知所措地看着. ~ 6opMoT átb心绪不佳地喃喃说道.Oн почтй упáл в кресло и несколькоMИHýT потерянно силел у окна.(Kapaв.)他几乎是跌倒在安乐椅上，一连几分钟茫然不知所措地坐在窗边.
[bookmark: ]потерянность ,-u[阴]потéрянный 2、3解的名词. чýвство~и失落感. cocTo áhие ~и茫然若失的状态. Лицб её...выражáло потерянность и страдание. (Л. Толсmoǔ)她脸上现出惘然和痛苦的表情.


[bookmark: ]потерянный                     4729                     потеряться
[bookmark: ]


[bookmark: ]потéрянный ,-ая,-ое.①потерять 的过去时被动形动词.Нашёл потеряннуго книгу.丢失的书找到了.❷[用作形容词]心绪不佳的，惘然若失的，有失落感的，不知所措的(同义pacrépянныи). Becb как во сне,я потерян стого.( Тю-mues)我犹如在梦中,惘然若失地站着. OH á, крácная и по-терянная,встала перед микрофбном,她满脸涨红,不知所措地站到了麦克风前. Анна же Андреевна ходила какпотерянная и сначáла ничегб сообразить не моглá.Петербургеё пугбл.(Досmoевскич)安娜·安德烈耶夫娜惘然若失，开头什么也弄不明白，彼得堡把她吓坏了，‖表现出惘然的，表现出不知所措的，~B3ΓνοβД惘然的目光.~ró-лос不知所措的话音.~ая улыбка沮丧的微笑，惘然若失的微笑. roBopИTЬ ~ым гблосом 用茫然不知所措的声音说道.Ходйл он с потерянным видом.他一副茫然若失的样子，❸[用作形容词]被遗弃的，被遗忘的，孤寂的，Ульяноввнезбпно исчез,и Тимофей Васильевич почувствовалсебя одинбким и потерянным здесь.(Казакевшу)乌里扬诺夫突然不见了，季莫费·瓦西里耶维奇在这儿有一种孤独的被人遗弃的感觉.①[用作形容词]《口语》无望的，不可救药的,堕落的;意志消沉的;垮掉的(同义погибший), ~ oeпоколение垮掉的一代，无所作为的一代；“迷惘的一代”(美国的一个文学流派).Oн человек потерянныи.他是个堕落的人;他是个意志消沉的人.Я потерянная женшина,мужменя брбсил,тут отчáяние не помбжет.(Пчсемскиù)我是个无望的女人，丈夫抛弃了我，悲观失望也无济于事.Ⅱ[用作名词]потерянныи,-оzo[阳];потерянная,-ой[阴]无望的人,不可救药的人,堕落的人.Любил он с потерян-HbIMИ BOЖЖάTься.(Глаоков)他喜欢和一些颓废堕落的人厮混在一起.[[用作名词]потерянная,-оน[阴]〈旧〉淫荡的女人.[Женшины],брат,даже самые потерянные,и тестыдá ббльше нас имеіот.(Горькиǔ)老兄,女人,甚至连那些淫妇，都比我们更有羞耻心。[bookmark: ]n

[bookmark: ]потерять ,-яю,-яешь; noméрянныù[完]❶(及物)丢失,遗失. ~ веши丢失东西, ~ кліоч丢失钥匙, ~ платбк遗失头巾, ~ документ 丢失文件. ~ билér丢失票, ~ áлрес遗失地址, ~ деныи丢钱. Не рάдуйся найдй,не тужи по-Tep áB.塞翁失马，安知非福；塞翁得马，安知非祸.‖看不见；找不到. ~ следзάйца找不到兔子的脚印.~ друт друга втолпе在人群中相互失散. Pазведчики, увидев комдива,остановились.——————Ну,что,——————спросил он,——————потерялипротивника,орлы? Где противник? (Казакевшч)侦察兵见到师长便停下了，“怎么样，找不到敌人啦，勇士们?敌人在哪儿?”师长问道. Kar tóлько все в зале и на сценевстали, толпá захлестнула нас. Мы потерыли из видудругдруга.(Tuxонов)大厅里和台上全都站了起来,我们被淹没在人群中，谁也看不见谁.‖迷路，迷失(方向).~BO3-вратный путь迷失回去的路.找不到回去的路. ~ направ-ление 迷失方向. Вот анекдбт———в роднбм гброде дорбгупотеряли！真是笑话，就在自己生长的城市里居然迷了路.❷(及物)失去,丧失,损失. ~ Bépy失去信念. ~ BCë COCTO-ภู้หิ de失全部财产. ~ M éCTO 失去职位. ~ прáво 丧失权利. ~ OKp ácky 掉颜色,脱漆;失去色泽. ~ yɪɪpýroctb失去弹性. ~ покбй失去安静. ~ прежніого прелесть 失去昔日的魅力. ~ терпение失去耐性.忍耐不住. ~ своббду失去自由. ~ CTblA失去廉耻,不知羞耻. ~ c óBeCtb丧失良心. ~aвторитér丧失威信. ~ зрение 失明. ~ слух失聪,失去听觉. ~ 3Дорбвье失去健康. ~ pýку失去一条手臂. ~ pac-сýдок失去理智. ~ рásyм失去理智,神志不清. ~ гблос失声,(演员)倒嗓. ~ сознáние 失去知觉. ~ бдительность丧失警惕性. ~ надежду失望,失去希望. ~ доверие失去信任. ~ управление失去控制. ~ охбту к чему-л.对···失去兴致. ~ нбгу(或шаг) при марширбвке 操练中乱了步伐.Oн потерял аппетит и сон.他食欲不振,睡眠也不好.Oн,потеряв равновесие,———бултых в вбду.( Чехов)他失去平衡,扑通一声掉进水里.Платье потеряло вид иИBET.衣服变形了,也褪色了,Яблони за нонь потерылипоследние листья.( Ильенков)苹果树一夜就把叶子掉光


[bookmark: ]了. Bcë norибло теперь! всё потеряно.现在一切都毁灭了，一切都完了！|(因死亡、出走)丧失，失去.~oTⅡá丧父. ~ мýжа丧夫. Потеряв в детстве родителей,он по-miëл раббтать на завбл.他童年失去双亲后,到工厂去做工.‖(战斗、战争中)伤亡,损失.Противник потерял убиты-мии рάнеными бблее двадцати пятй тысяч человек.敌军伤亡25000余人. Illecrb нάших истребителеи, всту-máв в бойс двадцатыо двумя немецкими,сбили вб-семь,а потеряли всегб один.(Б.Полевоч)我6架歼击机与22架德机交战，击落敌8架，我方只损失1 架.❸减少，减低. ~ Bec减轻重量. ~ cK ópoCtb减低速度. ~ B Béce重量减轻,掉秤;(货币)贬值. Kopóbaпотеряла удбй.牛减少了产奶量.Дождь заметно потерял склу.(Короленко)雨明显地下小了.❹受损失;受影响,降低价值. ~ B rлазáx Ko-20-n.在···眼里失去好感，在···心目中掉价(被看不起).~битву(或сражение)(旧)吃败仗.Спектакль потеряет отмáлого количества представлений. 戏剧将会因演出场次少而受影响. Улица————глухáя,не торгбвая, магазин ра-ббтает плбхо... Здесь я потерял,————кто сюдά пойдёт?(Горькиц)这是条背街，不是商业街，商店不景气⋯⋯我在这儿赔了生意，谁还到这儿来呢.❺(及物)白费，浪费.~Bpémя白费时间, ~ пелый день 浪费一整天. ~ энергиіо 白费劲,浪费精力. ~ ypoжáй颗粒无收. ~ на сделке тысячуpy6лéй做交易白花一千卢布.Ядаром потерял все свойлучшие гбды.我白白浪费了我所有宝贵的年华.①(及物)放弃,丧失,错过(同义ynyctứtb). ~ BO3M óжHOCTb 错过机会. ~ yдббный момент 错过良机.●(及物)遗忘,忘记.Мистер Кук от страшного волнения потерял все рýс-ские словá.(IIIuuK06)库克先生由于非常激动,把俄语词全都忘了。‖(思绪)混乱，找不到头绪，语无伦次.~MbICЛЬ思想混乱. ◇потерять гблову见 терять. потерять пар失去人气,不再引人注意.потерять пбчву под ногáми失去立足点;丧失行动的信心.потерять (своё) лицб见 те-pátb. потерять себя 1)(因受到某种影响)失去自身的特点、个性. Ирина вполне завладела своим бýдущим же-Hихбм,даи он сам охбтно отдáлся ейв рýки. Oн слб-BHO попáл в водоворбт,словно потерял себя. (Tyрze-Hee)伊琳娜已把自己的未婚夫完全掌握在手心里，而他也心甘情愿顺从于她.他好像掉进了旋涡，完全丧失了自己的个性.2)不能控制自己,惊惶失措. Oн потербл себя ужевTOT MOM éHT, Kar eró apecroвáли.(φaờees)他在被捕的那一刻,就吓破了胆.3)(姑娘)失身,失去贞操. Pánи милого ибез венцάей не жаль себй потерять.为了心上人,她不惜未婚就失身. потерять счет кому-чему 见 счет. Что тыздесь потерял? 你怎么在这儿? 你怎么到这儿来了?
[bookmark: ]потеряться ,-яюсь,-яешься[完]❶丢失(同义 пропасть).Письмб потерялось.信丢了. Платбк потерялся.头巾丢了. ‖迷路. ~ в лесу在森林中迷路. He отходй от меня,потеряешься.别离开我,你会迷路的. Ия вдруг почýвст-вовал,чтояпотерялся...Я покричал——всётихо.(Л.Toncmoǔ)我突然觉得，我迷路了.我喊了一阵，一片寂静.‖隐没,(被掩盖)消失不见. Ha другбй день... ,ешё rýшевалил снег,к вечеру поля потерялись в тумане выоги.(Буншн)第二天雪下得更大，傍晚田野隐没在暴风雪的烟雾之中.‖看不见而消失,辨认不清. Peráпотерялась вдалй.河流在远处消失不见了.‖(声音)融合交织在一起，听不见而消失.Гблос егб потерялся среди шýма ветра.他的声音在风声中消失了，‖变得不易察觉，变得辨认不清，变得模糊不清.❷不复存在(同义 yтрáтиться). Пάмять потеря-лась.知觉没有了.Потерялась связь с друзьями.失去了和朋友们的联系. У всех потерялся всякий интерес к не-Mý.大家对他已失去任何兴趣；大家对他已不再感兴趣.●浪费,消耗掉. Мнбго времени потерялось совершенно дá-pom.很多时间是白白浪费了.①慌张，惘然若失，不知所措(同义 pacrep átbcn), ~ B on áchoctи危险时感到慌张. ~в незнакбмом ббшестве 在陌生的人群中感到不知所措.Совсем потерялся,оставшись с ней наедине.和她单独
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[bookmark: ]在一起时,感到不知所措. Акάкий Акáкиевич потерялсяcoBepin éHHo, He 3H áя,KaK eMý 6brtb.(Tozonb)阿尔卡季·阿尔卡季耶维奇茫然不知所措. Eró hиктó не замечает,он потерялся здесь.(Тончаров)谁也不理会他,他感到在这儿有些不知所措. Взяв мого гблову обеими рукáми,два рáз а поцеловáла меня в люб.Я потерылся от вос-Tópra.(Буншн)她双手抱住我的头，一连吻了两下我的额头.我高兴得不知所措. ‖灰心丧气. Oн совсем потерялся,сталпить запбем,дела запустил,他完全心灰意懒,开始酗酒，不管正事.❺〈行话〉(大量吸毒后)失去自制力，不省人事，精神有些失常.[bookmark: ]π

[bookmark: ]потесáть ,-meuý,-méueut;nomëcaнный[完](及物或无补语)锛一阵，削一阵，砍一阵.~бревнб锛一阵原木.
[bookmark: ]потеснить ,-ню,-нúub;   nomecнённый,-нён,-ненá,-ненб[完](及物)轻轻挤一挤，排挤，挤走，使退却.~TOIMY 把人群推一推. ~ зрителей к выходу 使观众往出口处挤, ~тарелки на столе把桌上的盘子碟子往一块儿归拢归拢,~неприятеля使敌人退却. Потеснив меня,он присел.他把我挤了挤,便坐下了. Домá потеснили лес.房屋挤占了林地.Импортные товáры потеснили отечественные.进口商品排挤了国产商品.Oн дождался, когдá пбезд трбнет-ся,потеснил пленбм сосбда,...и поставил между ними собόй нбвенький чемодáн.(Первенчев)他等到列车一开动，用肩膀挤了挤旁边的人，……把一只新箱子放在他和自己的中间.
[bookmark: ]потеснитья ,-нюсь,-нúшься[完]①(未 тесниться)靠拢些,挨紧些. Потеснитесь, пожáлуйста, дайте товáришуcecTb.请靠拢些,让这位同志坐下. Собеседники потесни-лись.Ямблча селна краіо стола.(Пушкшн)交谈的人挤了挤.我便悄悄地在桌子边上坐了下来. Myжик потеснил-ся, давáя ейместо на дровнях.(Сармаков)庄稼汉往里靠了靠,给她在雪橇上留出一个位子. BhyTpń [kapêTbɪ] có-бственно два места: но если потесниться, то окажет-ся,пожалуй,и четыре.(Гончаров)马车里原本只有两个座位，如果挤一挤，大概能坐下四个人.∥挤一挤(腾出地方给别人住)(同义 yɪlлотниться). Хотела с аппетйтом про-вестй праздники,но,к сожалению,придётся потесни-ться,приедет Миша с женбй и дбчкой.(Чехова)本想高高兴兴过节，很遗憾，又得挤一挤，米沙要带着妻子和女儿来.❷挤着住(一段时间)，在拥挤狭窄的条件下生活(一段时间).3ứMy потеснймся,а клету перебдем.这一冬咱们挤一挤,等到夏天我们就搬走.Бýдем все жить удббно,хо-pomó,a покá прихбдится потесниться.( Панова)我们大家都会住得很舒适，很好的，但目前还得暂时挤一挤.
[bookmark: ]потёсывать ,-аю,-aeub[未](及物或无补语)〈口语〉慢慢地锛、削、砍.
[bookmark: ]пбтесь,-u[阴]〈专〉(驾木筏、驳船用的)橹,大桨.лбдки,уп-равляемые ~ями用櫓驾的小船. Пόтесей на бáрке четы-ре———две спередй на носý и две назадй на корме———кá-Ждая представляет соббіо длинное и тбнкое бревнбсάжен в9———10 длинбй.(Maксนмов)驳船上有四支大桨,两支在前面船头，两支在后面船尾，每支都是长9——10 俄丈的又长又细的原木.
[bookmark: ]потетёшкать ,-aro,-aeшь[完](及物)〈方〉抱着(婴儿)哄一会儿, ~ pe6ëhка на коленях抱着婴儿在膝盖上逗一会儿.
[bookmark: ]потетёшкаться ,-alocb,-aeubся[完]〈俗〉(把孩子)抱在怀中哄一下，照看一阵(小孩儿)，逗(小孩儿)开心一会儿.
[bookmark: ]потérь,-éno,-éeub[未](完 BcIIoT éTb)❶出汗,流汗. ~ OTжары热得出汗. ~ от горячего чάя喝热茶出汗. ~ в сау-He洗桑拿出汗. ~ B Tóлстом вáтнике 穿着厚棉袄出汗.Липб потеет.脸上出汗. Pýки потеіот.手出汗. С кάждымднём емý становилось хýже: по ночáм Андрей Ивáно-вич лихорáдили потел липким пбтом.(Вересаез)安德烈·伊万诺维奇的病日渐恶化，他夜里忽冷忽热，而且出黏汗.∥[只用未完成体](Had uem或无补语)《转，俗》努力地做,费力地做⋯⋯~ над заданей很费力地解习题. ~ над че-preжóM费劲地制图. Без грáмоты————втрбе над раббтойпотеем.(Маяковскич)没文化,要做点事是很费劲的.❷(完


[bookmark: ]也用samotétb)[只用第三人称]蒙上水汽;挂有水珠.Стеныпотеіот от сырости,由于潮湿墙壁上挂有水珠,Девушкасмотрела в окнб,и стеклб потело от еёдыхáния. (C.AumoH06)姑娘望着窗外，窗玻璃由于她的呼吸而蒙上了水汽.❸〈谑，讽〉焦躁不安(青年用语).①〈谑〉睡觉(青年用语).
[bookmark: ]потеха ,-u[阴]❶开心,嬉戏,娱乐,逗乐,取乐.Дблу время,потехе час.〈谚语〉工作和娱乐各有定时.сделать игрушкина ~у(或для~и)кому-л.制作玩具是为了开心.Вызаду-мывали из меня,на потеху свойм приятелям, сделатьmyT á.为了使自己的朋友们开心，你们诚心把我当成小丑来耍. Któ-то для потехи пел петухбм.( Чехов)有人为了取乐学公鸡叫.Дралйсь прбсто так,рάди потехи.打闹一阵只是为了好玩，‖可笑的事，开心的事；取乐的对象.Погре-Mýшка————peбёнку потеха.拨浪鼓是逗小孩儿乐的玩具.Oнделал себеи свойм гостям потеху из этого стрáнногои смешнбго человека.(Мuxаũло6)他把一个可笑的怪人当作供自己和客人取乐的对象.❷[用作谓语]〈口语〉真可笑，真开心,真逗乐.Что бто тытак вырядился? Прямо по-Téxa! 你怎么穿得这么漂亮? 真好! Петрбв женился,BOTпотеха! 彼得罗夫娶媳妇啦,真逗! Папа,надев очки,чи-тáerпро зверей Австрблии. Вот потеха!  СýмчатыеЖивбтные.(Bepecaes)爸爸戴上眼镜,读关于澳洲野兽的故事，真有趣！有袋动物.❸《旧》公共娱乐(指狩猎、拳斗、演戏等).①偷游泳者的衣服和鞋(青年用语).⑤《谑》(汽车上的)收录机(汽车驾驶员用语).◇попыа(或 пойдёт) потеха这下可就热闹了(指某种激烈、喧闹的场面开始了).Черездве минуты ужв сάклебыл ужάсный гвалт... Все выс-кочили, схватились за  ружья———и  пошлá потеха!Крик,шум,выстрелы.(Лермонмов)过了两分钟,土房里已是一片可怕的喧嚣⋯⋯大家都跃身而起，抓起枪支，————这下可热闹了！喊叫声、吵闹声、枪声，响成一片.
[bookmark: ]по-техáccки[副]按(美国)得克萨斯州方式，像得克萨斯州那样. Tópoд бтот [Xыостон ] красив,по-техáccки ширбки гостеприймен.休斯敦这个城市漂亮，像整个得克萨斯州那样豪放和好客.
[bookmark: ]Потехин, Алексеи Антипович波捷欣(1829——1908,俄国作家，彼得堡科学院名誉院士).
[bookmark: ]Потехин, Ивáн Избсимович波捷欣(1903——1964,苏联非洲学的创建人之一).
[bookmark: ]потечь ,-meчёm,-mekým; nomëк,-mekлá,-лó; nomëкนนน[完]流起来,淌起来;开始泄漏.Потекли ручьй.小溪流淌着, Kpыша потекла.屋顶漏雨了. Слёзыпотекли по ли-пý.脸上流泪水.Сапогй потекли.靴子进水. Ведрб потек-лб.桶漏了.Лбдка потекла.小船漏水了. Песня потекла.歌声悠扬.Жизнь потекла по-прежнему.日子过得跟以前一样. B káccy потекли деныи.(Николаева)钱源源不断地流进了收款处.◇KpБIIIIa потекла у ко 20〈俗〉某人发疯了(同 kmo-л,comëл с умá). слонки потекли у коzo见CЛЮнки.
[bookmark: ]потешáть ,-áo,-áewb[未](及物)逗乐,使开心,使快乐. ~детéй 逗孩子们乐. ~ ко 20-л,анекдбтами讲笑话逗……乐.Oн потешáл всех своими расскáзами,他讲故事使大家开心.
[bookmark: ]потешáться ,-áocb,-áeubcя[未]❶(чем或无补语)〈旧〉开心,嬉戏,娱乐,消遣,作乐. ~ ox ótoй打猎消遣.Слышь,девки поіот на ýлице, игрáют, потешáioтся.(Грчzoро-6u4)你听,姑娘们在街上唱歌,玩耍,娱乐.❷Ha ò KeM-4eM取笑……,开……玩笑,拿……取乐. ~ над чъей-л.глýпостыо 取笑……的愚蠢, ~ над простакбм 取笑老实人,откровенно ~над недостатками ко 20-л,公开取笑……的缺点.Ястрадáo,a tы потешбешься.我很难过,而你还在取笑. Oнá rpý6oпотешалась над ним,她粗鲁地拿他取乐.
[bookmark: ]потешить ,-wuy,-wuub; noméuembbtǔ[完](及物)〈口语〉❶使开一阵心,使快乐一阵,逗……一阵乐. ~ детéй скάзкой讲故事使孩子们开开心. ~ Hapóд спортивными зрелиша-MИ用体育表演使观众开心.❷使得到一些满足，使感到一些
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[bookmark: ]满意, ~ CBOë caмолюбие满足自己的自尊心, ~ CBOIO ro-рдыніо使自己的傲气得到满足. Мбшенька, потешь тыменя на старости лет,послýшайся мάтери. (A. Ocmpo-esckuǔ)玛申卡，你要让我在晚年能感到一些快慰，你要听妈的话. Вбти три дня ей [старухе] не удалбсь потешитьчайкбм свого ветхуіо утрббу.(Гл. Успенскич)这三天来老太婆都未能好好地喝喝茶(用茶使自己老朽的肚子满意).[bookmark: ]n

[bookmark: ]потешиться,-uусь,-wuuubся[完]〈口语〉❶(чем或无补语)自娱一会儿；开心一阵；使自己高兴高兴；使自己得到一些满足. He принуждаи, отец! Мне рάно зάмуж; дайподблеи Потешиться девйчьей вблей! (Ozapëв)别逼我，父亲，我出嫁还早，让我多享受几天当姑娘的自由.❷na òKen-Чем拿……开心,取笑,拿……取乐. ~ над чым-Л.прбма-хом取笑……的失误.Oн любйл потешиться над людьми.(Tna0ko6)他爱取笑人.
[bookmark: ]потешка ,-u,复二-uек,-uкам[阴]〈旧〉потеха 1解的指小表爱.
[bookmark: ]потешник ,-а[阳]〈旧〉会逗乐的人,要活宝的人,活宝.
[bookmark: ]потешница ,-ы[阴]〈旧〉потешник的女性.
[bookmark: ]потешно[副]потешный 1 解的副词.Oн бчень потешноpacck á3bɪbaet.他讲得很逗趣. ~ KonńpoBaTb K020-n. 滑稽地模仿……
[bookmark: ]потешность ,-u[阴]потешный1 解的名词.
[bookmark: ]потéшный,-ая,-ое;-นен,-นна,-ﺴно[形]❶〈口语〉可笑的，逗笑的，逗乐的，逗趣的，令人开心的，滑稽的，~человек可笑的人.~pe6ëhOK 逗乐的孩子.~вид可笑的样子,滑稽的样子, ~aя нарýжность可笑的外貌. ~ая истбрия令人开心的事.❷[只用长尾](旧)供娱乐用的，为消遣而举行的, ~ двор 游乐园, ~  ropoдбк娱乐城. любоваться~ыми огнями观看焰火. ~ турнир游艺比赛.❸[只用长尾]〈旧〉(彼得一世少年时代建的)“少年军团”的.~ые вои-ck á Петрá I 彼得一世的“少年军团”.Служба впотеш-HOM B óЙске была тяжёлая———ни доспáть, ни доесть.(A. H. Toncmoǔ)“少年军团”服役是很艰苦的,睡不好,也吃不好.』[用作名词]потешный,-020[阳]〈史〉“少年军团”士兵；[复]“少年军团”.
[bookmark: ]потéюший,-ая,-ee[形]◇потеющий материáл 渗漏材料.
[bookmark: ]Пбти[不变,阳]波季(格鲁吉亚城市).41°40′E,42°09′N.[格鲁吉亚语]
[bookmark: ]по-тибérски[цтк][副]按西藏人的方式. Onérпо-тибér-CKИ.穿着像西藏人. ‖用藏语. говорить ~说藏语.
[bookmark: ]потийский ,-ая,-ое[形]Пбти的形容词.
[bookmark: ]потйр,-а[阳]〈宗〉(基督教礼仪中用的)祭樽.
[bookmark: ]потирáжные ,-ыхе复](口语)(根据书的印数、影片的发行量等计算的)稿酬，片酬，印数稿酬，票房提成.
[bookmark: ]потирание ,-я[中]потирáть 的名词. ~ ладбней 搓手.
[bookmark: ]потирáть ,-áo,-áeub[未](及物)❶потереть的未完成体.Надругбйдень он всё время нервно потирáл рýкиивздрагивал,и было видно по лишý, что ему нехоро-mó.(Чехов)第二天他总是不停地神经质地搓着手，直打哆嗦，从脸色可以看出，他不舒服.❷不时地轻轻摩擦、蹭、搓、揉, ~ yшибленное колено 不时地轻轻揉碰伤的膝盖, ~Живбт轻揉肚子, ~ отдбша глаза轻轻揉被烟熏了的眼睛. ~ лобв задýмчивости 沉思时不时地搓额头.Я стоялана плошáдке третьего этажá, потирáя пальцы,онемев-шие от проклятого чемодана.(Kasepuн)我站在三楼楼梯平台上，不时地搓着提这该死的箱子变麻木了的手指.
[bookmark: ]потйскать ,-аю,-aeub[完](及物)《口语》轻轻按、挤、压一会儿,紧握、紧抱一会儿. ~ электрическуіо кнбпку轻轻按一下电钮，~cómá紧紧抱一会儿儿子.~kómky紧紧抱一会儿小猫.
[bookmark: ]потискаться ,-arocb,-aeubся[完]〈口语〉往一起挤一会儿.
[bookmark: ]Потйскум ,-а[阳]波蒂斯库姆(尼日利亚城市).11°03'E,11°40'N.[英语 Potiskum]
[bookmark: ]по-тйхой[副]〈俗〉同по-тихому.Oн ушёл по-тйхой.他悄悄地走了。


[bookmark: ]IIO-TИXOMY [副](俗)悄悄地,偷偷地,秘密地.
[bookmark: ]потихбнечку[副]〈口语〉потихбньку的指小表爱.Oни по-TИXбнечку пошлик мбріо.他们悄悄地向海边走去.
[bookmark: ]потихбньку[副]《口语》❶声音很轻地,不声不响地,小声地.~ HanieB áTb轻声哼唱. ~ cBИCTHyTb 轻轻吹一声口哨, ~3anлákatrb 小声地哭起来.————ToB ápишГусбтников,————обратилась я к немý потихбньку, чтббы другйе неслыхáли.( Инбер)“古夏特尼科夫同志,”我悄悄地招呼了他一声,免得别人听见.‖不出声地,静静地.Ястого потихб-HbKy,6e₃ ⅢýMy.我静静地站着,不声不响.❷偷偷地,悄悄地. ~ y ǔt ú偷偷地走掉, ~ Tackátb KOHφérbI悄悄把糖果拿走. ~ Kлевáть нбсом坐着悄悄地打盹儿.Oн поспешилпотихбньку исчезнуть,так что егб никтб не заметил.他急忙悄悄溜走,因之谁也没发现他.[Πétbка и Вйтька]на урбках потихбньку от учительницы игрáли в фáн-TИKИ.(KoHeЦKu ǔ)彼得卡和维奇卡上课时背着老师偷偷玩凡特游戏.❸慢慢地，不慌不忙地.идти ~慢慢地走.Жить~过安宁的日子. Tak notихóньку и выучился.就这样慢慢地学会了. Чай горячий,пей потихбньку.茶很烫.慢点喝. В рýки яблочко взяла,к губáм поднесла и потихб-Hbky прокусила. И кусбчек проглотила.(Пушкш)她拿了一只苹果，送到嘴边，慢慢地咬下，并吞下了一小块.‖逐渐地.Oн потихбнькуи грáмоте выучился.他渐渐地学会了识字. Потихбньку, постепенно  Марья  Николаевнаcooбщит сбшу о том,что отец тербйски погиб наφpó HTe.(Cлонимскич)玛丽亚·尼古拉耶夫娜不急着,而是逐渐把父亲在前线英勇牺牲的消息告诉儿子，●轻轻地. Te-pe6ứtb(或πëphyTb) K020-π~ 3 á yxo 轻轻地揪……的耳朵.
[bookmark: ]потихбньку-полегбньку[副]〈口语〉慢慢地;轻轻地.——————Как поживаете? ——— Да потихбньку-полегбньку. “近况如何?”“马马虎虎.”
[bookmark: ]потихбньку-помаленьку[副]〈口语〉同 потихбньку-поле-róньку.
[bookmark: ]потихбня ,-u[阳,阴](方)同 тихбня.
[bookmark: ]потихбхоньку [副]〈民诗,俗〉同потихбньку.
[bookmark: ]по-тứху[副]〈俗〉同по-тихому.Пришёл по-тหху иуйдупо-тиху.我悄悄来的，我也将悄悄离去.
[bookmark: ]потише[副]〈口语〉稍微小声些,轻声些,安静些.говорить~说话小声点. Bectứce6 á ~行动轻点. сделать звук рá-Дио~把无线电广播声音调小点.
[bookmark: ]потишеть ,-éro,-éeub[完]《俗》静下来. Дрáки потишели.打架平息下来了.
[bookmark: ]поткáть,-mry,-mkёшь;-mxáл,-лá或-mкána,-no[完](及物或无补语)织一阵；织一阵布.~полотнá织一阵亚麻布.
[bookmark: ]потлач，-а[阳]波特拉奇节(北美某些印第安人的节日).
[bookmark: ]потливость ,-u[阴]потлйвый 的名词. повышенная ~高于正常的多汗.~HOr 脚多汗.
[bookmark: ]потлйвый ,-ая,-ое;-лứ6,-а,-о[形]汗多的,易出汗的, ~pe6ëhoK 好出汗的小孩儿. ~ые рýки好出汗的手. ~аялб-шадь易出汗的马.
[bookmark: ]ПOTM—————Прáвила по охрáне трудá межотраслевые 跨部门劳动保护条例.
[bookmark: ]потник,-ά[阳]毡鞍垫, наложйть ~ на коня把毡鞍垫搭在马背上.
[bookmark: ]пбтники ,-ов[复]〈谑〉袜子(军人、大学生用语).
[bookmark: ]потникбвый ,-ая,-ое[形]потник 的形容词. ~ вбйлок鞍垫毡子.
[bookmark: ]потница ,-ы[阴]痱子,汗疹.~ у ребёнка 小孩儿身上的痱子.
[bookmark: ]потничка,-u[阴]〈口语〉同потнища. У ребёнка выступи-ла потничка.小孩儿长痱子了.
[bookmark: ]пбтно [副]湿漉漉地;充满水汽地.Днём кбпало скрыш,ус-тάлои пбтно дымились серые стены домбв,а к нбчивезде...белели ледяные сосульки.(Горькич)白天屋檐滴水，房子的灰墙虚弱地湿漉漉地冒着水汽，入夜到处都挂满了白花花的冰溜.
[bookmark: ]пбтный ,-ая,-ое;-nten,-mна或-mma,-mmo; nommée[形]
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[bookmark: ]①出汗的,满是汗水的,汗淋淋的(同义 BcⅡOT éBⅢИЙ), ~лоб有汗的额头,汗淋淋的前额.~ое лицб 汗津津的脸.~оетело 汗淋淋的身体. ~ые рýки湿漉漉的双手. ~ спорт-смен汗淋淋的运动员. ~ от жары热得汗淋淋的.горячиизапах ~ого тела满身大汗的热气. Oт пбтных лошадейвалил пар.(Л.Толсточ)汗淋淋的马身上直冒热气. Набе-raлся,весь пбтный. 跑累了,满头大汗. ‖汗水浸透的. 〜аяpy6 áinika 汗水浸透的衬衣.❷蒙上水汽的，挂满水珠的(同义запотевший). ~о е окнб蒙上水汽的窗户. ~ые стёкла蒙上水汽的窗玻璃.~ые стены湿漉漉的墙.‖潮的，水汽很重的(指空气). ~ вбздух 潮气.❸(旧)湿润的;潮湿的(指地方). ~ Oe M éCTO 潮湿的地方. ~ Oe пбле湿润的土地.[bookmark: ]π

[bookmark: ]пото———Прáвила по охрáне трудá отраслевые 部门劳动保护条例.
[bookmark: ]nóro[不变,阳]〈动〉树熊猴(Potos flavus)(同кинкажý).
[bookmark: ]по-товáришески[副]像同志那样,同志式地,友好地.помо-rátьдрут другу ~同志式地相互帮助. Выдержите себясо мной не по-товáришески, Корытин. Выменя обмá-HbIBaere.(Γna òKos)您对我的态度不是同志式的,科雷京.您在欺骗我.
[bookmark: ]потовбрный ,-ая,-ое[形]商品的,按商品的.~аядифферен-цибция 商品级差. ~ая налбговая стáвка商品税率. ~оеразделение трудауе商品分工.
[bookmark: ]потовбй,-áя,-óe[形]汗的;出汗的. ~бе выделение 汗的分泌.‖分泌汗的. ~ые железы汗腺.‖〈转〉繁重的,出大力的. ~áя раббта出苦力的活儿. ~ые усилия 出大力,下苦力.‖(转)用汗水挣来的,用血汗换来的. ~ мéдный грош用汗水换来的铜板，血汗钱.
[bookmark: ]потовыжимáлка ,-u[阴]〈口语〉极端紧张辛苦的训练.
[bookmark: ]по-тогдашнему [副]按那个时候,像当时那样,就当时而言.Oнá предложила ему (по-тогдашнему бчень мнбго)четыре тысячи рублей в год.(Герцен)她提出每年给他四千卢布(这在当时是很多的).Хемницер написбл ешёбάснидве йли три,отличаошиеся хорбшим,по-тогдá-шнему,Языкбм.(Белшскич)赫姆尼采尔还写了两三首寓言，文笔在当时而言是出色的.
[bookmark: ]потогбнно[副]全力以赴地,竭尽全力地.Даи авиакомпа-нии плохо:заставляя потогбнно раббтать искліочите-льно на госбіоджет,ей сάмой не давáли развивáться,обирáли нешáдно,и онá преврашáлась в то,что мыимеем сейчάс.航空公司的境况也不好；只靠国家预算拼死拼活地干，不让它自身发展，谁都对它进行无情的搜刮，于是它就变成了如今这个样子.
[bookmark: ]потогбнный ,-ая,-ое[形]❶发汗的,催汗的. ~ое лекáрство发汗药. ~ oe cp éдство 发汗剂. ~ чай发汗茶. Ⅱ[用作名词]noTor óhHoe,-o2o[中]发汗药.принять ~服发汗药.Лекарь прошисáл мне обычное потогбнное.医生给我开了普通的发汗药.❷《转》榨取血汗的,剥削的.~aя систематруда при капитализме资本主义社会榨取血汗的劳动制度.
[bookmark: ]потоиспарение ,-я[中]汗蒸发.
[bookmark: ]потбк,-а[阳]❶水流,急流,湍流. r ópный ~山洪.бýрный~急流,湍流. rлάвный ~ 主流,干流, весенние ~и春汛.глубинный ~(水下)暗流.Потбк несётся (或стремит-ся).水流奔腾.Потбки дождя р азмыли дорбгу.接连不断的大雨冲毁了道路. B yшéльи там бежáл потóк,Oншýмен был,но не глуббк.(Лермонмов)峡谷里奔淌着溪流,喧腾而下,但不很深.‖(uezo 或 KaKoü)(液体的)流,涌流. ~ CЛёз泪流,泪如泉涌.~ воды水流. ~ дождя雨水流. ~ крбви血流. Потбки грязилились по кбмнатам икоридбрам.(Салтыкое-IЦеорนн)泥浆水流得满屋满走廊都是: ~ лáвы извергáошегося вулкáна 喷发的火山熔岩流. Orненным потбком хлынул расплавленный шлак.熔化的矿渣像条火龙似的倾泻而下，Ⅱ(Чехо或какоч)(理)(空气、光、声等的)流,通量;束. Bo₃ДýⅢHЫЙ ~气流.звуко-B óЙ ~声流.речевбй ~语流.вихревби ~ 涡流. магнит-HblЙ ~磁通量,磁通.Электрическии ~ 电通量. ~ Элект-


[bookmark: ]p óHOB电子流.~ CB éTa光束,光通量. ~ r á3a 瓦斯流.~излучения辐射通量.испбльзование ~а сблнечной эне-prии太阳能通量利用,太阳能热流利用.Два сильных реф-лектора кидáл нам в лицó потбки яркого свéra.(Гар-wun)两面强反光镜把耀眼的光束投到我们脸上，‖(4e20或kakoǔ)(转》(由某处)大量出现,~и красноречия口才善辩,滔滔不绝. ~ CЛOB 滔滔不绝的话. ~ CO3H áHИЯ意识流.~ pyr áTeльств 骂不绝口.Из открытых бкон лыотся пе-лые потбки фортепиáнных звýков.(A. Бороòuн)从开着的窗口传来阵阵钢琴声. IIИрбкий потбк впечатлениикάждый день приносил душе чтó-то нбвое.(Горькиǔ)大量的观感每日都给心灵带来新的启迪.❷(yezo 或 Karcoǔ)(向一个方向移动的)大量群体.людскбй ~(或~ люлéй)人流，络绎不绝的人.~aвтомобилей汽车的洪流，川流不息的汽车. трάнспортный ~ 车流. rpy3oвбй ~货(物)流.Непрерывным потбком входили нбвые посетители.新来的参观者络绎不绝. TaTb áна уже пробирáлась покори-дбру вагбна навстрéуу потбку выходяших.( Кемлшн-cKas)塔季扬娜已经在车厢过道里迎着下车的人流挤了过去.Oвцыдвижутся сплошньшпотбком. (Соколов-Мики-mo8)羊群接连不断地向前涌去.‖(发往某处的)大量物件.~ rpý30B 连续不断运送的货物. ~ coбытий 大量事件. ~TOB ápoB в деревніо 源源不断的货物运往乡下. ~ телег-pám M接连不断拍来的电报. обрýшить на косо-л. ~ ин-формашии源源不断的信息(或信息流)向某人袭来.Янадеіось,что выне бýдете на меня сердйться за то,Что я на время прекратил потбк нάших писем к вам.(MaKapeHKo)我曾暂时中断了我们对您的书信来往，我希望您不要为此而生我的气.❸流水作业(法). параллельный~平行流水作业(法). aBTOMaTИзация ~a流水作业法的自动化,BBeCTИ ~采用流水作业. перейти на ~改用流水作业法. поставить произвбдство автомобилей на ~用流水作业法生产汽车. co3дать ~ в перераббтке сырья采用原料加工流水作业法.Производство идёт потбком.生产采用流水作业法. Bбработка ббуви переведена на потбк.已改用流水作业法制鞋. Изготовление мотбров здесь op-ramизбвано по принципу потбка. (Полторацкич)这里电动机的制造是按流水作业法组织的.①(学校中为了某种目的而分的)批,届. Bыпускники одногб ~а同期毕业生;同届毕业生. сдавáть экзáмены в первом ~е 参加第一批考试. сдáча экзáменов в два ~а 分两批考试.слýшать лек-ЦИИ B OДHбм ~е со старшим кýрсом 和高年级一批听课.сдáча встушительных экзаменов в два ~а分两批进行入学考试. ◇на потбк и разграбление(отдать что)(文语》任由···掠夺，使任意洗劫(原为古罗斯刑罚，类似中国古时的抄家). Bся Poссйя отданá на потбк и разграблениешάйке прогоревших дворянчиков в военных мундй-pax.(Ленин)整个俄国遭到一伙穿军装的没落贵族穷凶极恶的掠夺.
[bookmark: ]потокоизмеритель ,-я[阳]磁通计,通量计.
[bookmark: ]потбком或 потбками[副]大量地,络绎不绝地,成群结队地.
[bookmark: ]потокоспепление ,-я[中]〈电〉磁通匝连数,磁链. магнит-Hoe~磁链.
[bookmark: ]потолику[连]〈旧〉同постбльку.В поэтйческих произве-дениях выражение... потолику возвышает достбинст-во  произведения, поколику  в  нём  выскáзываетсяидея.(Белинскич)在诗歌作品中语汇按诗作表述的思想提高其品格.
[bookmark: ]потолкáть ,-áo,-áeub[完](及物)推、碰、撞、踹一阵;推、碰、撞、踹几下, ~ cm ímero 推推睡觉的人.~ 3actpявший ав-TOMO6Иль推一阵陷住的汽车. ~ каблукбм用鞋后跟踹几下. ~ K020-π. KУЛакáми в рёбра用拳头朝···肋骨上推几下. Потолкай соседа,чтббы проснýлся.把旁边的人推一推，让他醒来.
[bookmark: ]потолкáться,-áiocb,-áeubся[完]相互推挤一阵,在···中挤来挤去;推、碰、撞一阵子.~ Ha póithe在市场上挤来挤去.~в толпе在人群中挤来挤去, ~ у прилавка在柜台前挤来挤
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[bookmark: ]去, ~ поýлишам 在街上挤来挤去. Мыпотолкáлись другс дрýтом,плечбм в гблову и головби в подборбдок.(Л.Толсточ)我们相互挤了一阵子，有时肩膀碰着头，有时头又碰了下巴.Завернýл бригадйр [в магазйн],ничегбне купил, потолкáлся и ушёл.(Белов)队长顺便拐进商店,什么也没买,挤了一阵子,便走了. Потолкáлись вдверь————не отпиратот! 推了几下门,没有开!
[bookmark: ]потолковáть ,-куо,-куешь[完]〈口语〉谈一谈,商谈一阵,聊一聊. ~ c cocéдом和邻居聊一聊, ~ подушáм 谈谈知心话,坦率地谈一谈. ~ O Делах商谈一下事情. ~ BCЛасть尽情畅谈.~ Ha досуте闲暇时谈. ~ O TOM O cëm天南海北聊一阵.3axoдй,noToлкýем.你来,咱们聊一聊. Oб бтомMыешё успеем потолковать.(Пушкшн)关于这件事我们还有时间再谈谈.
[bookmark: ]потолбк,-лка[阳]❶天花板,顶棚.высбкии ~很高的天花板.свбдчатыи ~拱形天花板.лепнбй~有雕塑装饰的天花板.подвеснби ~吊式天花板,隔音天花板. ~ зала大厅的顶棚, ~ два с половинои метра 2.5 公尺高的天花板. лá-MIIa IIOД потолкбм顶棚灯,吊灯.побелить стены и ~粉刷四壁和天花板.Достать до потолка够到天花板.зава-лить квартиру до потолка屋子里东西堆到天花板(喻东西很多).повесить пблки под потолкбм把搁板挂在天花板下(比喻很高). ycT áBИTbCЯ (或CMOTp éTb) B ~望着天花板(抬头往上看,回忆或思考).Troки лежали от пблу до по-TOЛK á.( Чернышевскиǔ)货包从地板一直堆到顶棚.Подпотолкбм висит лάмпочка.天花板下面吊着一只灯泡.под~ (pócrom)个子很高(指人).Из мальчишки,кара-пуза,... вырос такбй здоровенный, под потолбк,де-TИHa.(3amoúckuǔ)他从一个小胖娃已经长成个又高又大的壮小伙子了，❷〈方〉(天花板上面的)顶间，阁楼(同义 чер-дáк), постáвить что-л.на ~把···放在阁楼上. лежáть напотолкев сенях 睡在外屋的顶间上.❸〈专〉(飞机、炮弹等的)升限,上升限度. craTИЧеский ~(飞行器)静升限.дина-мический ~(飞行器)动升限.практический ~实际升限.~ планёра при дάнной сйле ветра 在该风力下滑翔机的升限. определить ~ самолета 测定飞机的升限. Самолетнахбдится близ своегб потолка.飞机已接近其最高升限.❹ue20,KaKo ǔ〈口语〉极限,上限,最高限度. ~ ден价格上限.ограничивать ценовбй - примерно 30 тысяч дбл-ларов将价格极限限制在大约3万美元. ~ спосббностеи能力的最大限度.Заведуіошии отделом для негб не по-TOЛбк.处长不是他仕途的极限. P á3Be Móжно постáвитьпятерку Савве Братýшкину по случάйно удачному от-вету, éслия наверняка знаго,что егб потолбк четыре?(Изромскич)如果我确实知道萨瓦·布拉图什金最多只能得个4分，难道能因为他偶然答对就给他打5分吗?Cm éHHblЙИHЖенер цеха —— —— вот мой твбрческий потолбк. (Га-лин)当上车间值班工程师，这在我的能力上就到顶了. Apra-мбнов был когда-то отличным раббтником ... А из-вéстно,что у всегб есть свой потолбк... Артамбнов,видимо,достиг потолка, возмбжного при усвбенныхИм методах руковбдства. (Кочемов)阿尔塔莫诺夫过去是个优秀的工作人员……可是大家知道，一切事物都有自己的极限，……阿尔塔莫诺夫看来已经达到了他掌握的领导方法所能达到的极限.❺(进行电焊的)仰焊位(职业用语).Tpy6ýначинáют свáривать с*потолкá», то есть снизу. Да,Дно трубы———для сваршика«потолбк».从仰焊位焊管子，即从下面焊起.是的，管子的底部————对电焊工来说就是仰焊位.⑥〈行话，褒〉极好的、卓越的东西，极品.◇3eB átbна потолбк 对着天花板打哈欠，闲得无聊，闲待着，无聊.плевáть в потолбк见 плевáть. рýки в ббки, глазá впотолбки〈谑〉双手叉腰,眼睛往上看(喻高傲姿态). с по-TOЛK á(B3ЯTb, сказáть等)无根据地,凭空(说,想等). CB é-дения взятыс потолка.消息都是凭空捏造的.
[bookmark: ]потолбчина,-ы[阴]〈建〉顶板.Потолбчины не прибиты,Их мбжно поднять.(Б. Полевоǔ)天棚顶板不是钉住的,可以把它抬起来.


[bookmark: ]потолбчник ,-а[阳]〈口语〉顶板(缝)焊接工(职业用语).
[bookmark: ]потолбчный ,-ая,-ое[形]❶天花板的,顶棚的. ~ свод顶棚拱,拱顶. ~aя бάлка顶棚梁. ~ое крепление 顶棚支架.~ые перекрытия 顶棚板.‖固定、安装在顶棚上的.~аялюстра天花板上的枝形吊灯, ~ые розетки 天花板上的玫瑰花形塑造装饰。❷〈转，口语，谑，讽〉凭空想出来的，无根据的,杜撰的, ~ые сведения凭空捏造的消息. ❸(口语)极限的.
[bookmark: ]потолбчь ,-monky,-moлчешь,-monkým; nomoлбк,-monk-лá,-лó;nomoлόкนนนั;nomoлчённый[完](及物)❶(或 че-20)捣一些，春一些；捣一阵子，春一阵子.~cyxap é ǔ捣碎一些面包干.~перцу捣一些胡椒，春一些辣椒.~сáxap把糖砸碎. ~ крупý春一阵米.Давάйя потолку за тебя лекáр-CTBO.(Hocoe)让我替你捣药.❷《俗》践踏;踩坏.Деревен-ские гуси потолклиу нас на огорбде капýсту.( Чехов)乡下的鹅把我们菜园里的洋白菜都踩坏了.
[bookmark: ]потолбчься ,-moлкусь,-moлчёшься,-юлкýmся; nomoлбк-Cя,-moлклáсь,-лбсь;nomoлбкшичся[完]《俗》闲荡一阵;挤一阵, ~ Ha Mécre在原地闲踱一阵. ~ B TOЛПé在人群中挤一阵. Потолбкся у дверей и отошёл.在门口转悠一阵就走掉了.
[bookmark: ]потолстеть ,-éio,-éeub[完]толстérь的完成体. ~ от пива喝啤酒发胖. ~ OT ropM óHOB 因激素长胖. CM óTpишь,какпотолстела. Старые платья не годятся,прихбдится нб-BbleⅢить.(Биртоков)看,你又发胖了.旧衣服都不合身了,又得做新的.Яшил кумыс,потомý что ябыл худи вседумали,что я от негб потолстеіо.(С.Аксаков)我喝马奶，是因为我很瘦，而且大家都认为我喝了它会胖一些，
[bookmark: ]потблше[副]〈口语〉稍胖些;稍厚些;稍粗些.Возьми книгупотблшце.拿本厚点的书.
[bookmark: ]потбль[副,连]〈旧〉直到那时(为止);在那之前.
[bookmark: ]потбм ❶[副]以后,后来,然后,随后(同义затем,反义сначá-ла).Я потбм приеду.我以后来.Пораббтаем спервá,потбм отдохнём, 我们先干一会儿,然后再休息, Идитепрямо,потбм повернёте напрáво.您往前走,然后再往右拐. Мысделали урбки,а потбм посмотрели телевизор.我们做完了功课,然后看了一会儿电视. B коридбре часыбыот час,потбм два,потбм три.(Чехов)走廊里钟打了一点，后来打了两点，然后又打了三点.‖在后面.Мишашёлвпередй,за ним Аня,потбм я.米沙走在前面,阿尼娅紧跟着,最后才是我.Впередй шли автббусы,потбм летко-вýшки,前面走的是公交车,后面才是小汽车. Напрáво быллуг,потбм лес.右边曾是草地,后面才是森林.‖过后,过一段时间;晚些时候.Приеду потбм.过一会儿我就来. Пого-ворим потбм,сейчάс некогда.过会儿咱们再谈,现在没时间. Hy,я с тоббйпокалякато потбм,а сейчάс-то мне недотебя.(Manuн-Cuбuряк)这样吧,咱们以后再聊,现在我还顾不上你.❷[连](口语)此外,况且,再说. He xouý ectb,и потбм у меня даже денет нет.我不想吃,再说我也没钱.3десь нам тесно,неудббно,потбм прбсто не нрá-BИTCЯ.我们在这儿太挤，也不方便，再说我们不喜欢. I'poM á-дная семья... Oдна ббувь чегб стбила,а потбм всехнужно было одеть и накормйть.(Мамин-Счбцряк)-大家子人⋯⋯光买鞋就得花多少钱，何况大家还要穿衣和吃饭.◇Ha потбм (остáвить,отложить等)把···放到以后再说,把···先搁置起来. отложить урбки на потбм把课程改到以后. OcráBим бту тему на потбм.把这个话题留到以后.Ohá вошлáв избý, отодвигáя на потбм осмыслениеслучившегося.她走进小木屋，把刚才发生的事置于脑后，以后再去考虑.
[bookmark: ]Потбмак,-а[阳](美国)波托马克(河).76°23'W,38°00'N.[印第安语]
[bookmark: ]потбмакский ,-ая,-ое[形]Потбмак的形容词.
[bookmark: ]потбметр ,-а[阳]〈植〉蒸腾计.
[bookmark: ]потомить ,-Мліо,-мนนь; nomoмлённый[完](及物)〈口语〉折磨一阵；使难受一阵；把……焖一会儿.~жάждой 使渴得难受. ~ K020-л. в приёмной把···在接待室先晾一会儿(撇在
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[bookmark: ]一边不理睬).~KámyB духбвке 把饭放在烤箱里焖一会儿. ~ rpибыв котелке把蘑菇放在锅里焖一会儿.ПреждеЧем отдáть письмб,потомил с минýты.把信交给(他)之前，先让(他)焦急一会儿.
[bookmark: ]потомйться ,-млибсь,-мนนься[完]〈口语〉受一阵折磨;难受一阵;苦恼一阵;焖一会儿. Мбсяцадва потомилась и ббгудýшу отдалá.她受了两个来月的折磨,就归天了. Предпоч-липотомитьсяна вокзале,но ехать с комфбртом.宁肯在车站受点罪,但走时坐车舒服些就好.Мнбгие приезжиепредпочитали потомиться ешё какбе-то количествонедель...,чем подвергáть себя случάйностям...про-движения дальше на юг.(A. H. Toncmoǔ)许多外来的人都认为宁愿再受几个星期的罪，也比冒险往南走强. Mácoпотомилось два часá.肉在火上焖了两小时.
[bookmark: ]потбмный ,-ая,-ое[形]按卷的,按每卷计算的. ~ое изда-Hие分卷出版.
[bookmark: ]потбмок ,-мка[阳]❶后代,后裔,后辈(反义предок). пря-Mble noT óMKИ 直系后裔, ~ древнего рбда古老家族的后裔. потбмки Пýшкина普希金的后代. Черномбрские ко-заки———потбмки запорбжцев.(Добролиобов)黑海沿岸的哥萨克是扎波罗热——谢恰哥萨克的后裔.❷[只用复数]子孙后人、 Hac Hикогдá не забудут потбмки.子孙后代永不会忘记我们.❸〈口语〉儿子,后嗣,继承人,A BOT И MOЙ по-тбмок идёт.我的儿子也来了.
[bookmark: ]потбмственный ,-ая,-ое[形]❶〈旧〉继承的,祖传的,家族的. ~ oe имение祖传的产业,祖业, ~ое прáво 世袭权,继承权. qácтное ~ое владение уем-л.对···的私人世袭占有.❷世袭的,血统的. ~ дворянйн世袭贵族 . ~ые раббчие血统工人, ~ пролетάрий血统无产者.❸世代相传的. ~ куз-нец祖传的铁匠,世代铁匠. ~ актёр 世代艺人.~ая семьяврачéй 世代相传的医生世家.
[bookmark: ]потбмство ,-а[中]●子女,后代.заббтиться о ~е关心子女. Умер,не остáвив потбмства. 死后无子女. Портрérпередавáлся потбмству.这张肖像世代相传. Teriépь у не-ró шесть сынбв,из котбрых млáдшему не менее пяти-десяти лет,и у кáждого из бтих сынбв тóже своё мно-гочйсленное потбмство.(Сальыков-IЦеорин)他现在有6个儿子，其中最小的儿子已经50多岁了，每个儿子又都各有不少子女.‖(动物的)幼崽. BOЛЧหща с ~OM带幼崽的母狼.Oвцывынашиваіот ятнят... всегб лишь пять меся-цев,а первое потбмство принбсят в вбзрасте 1,5——2лет.(феоорович)母绵羊怀羊羔总共只怀5个月,但母羊要到1岁半或2岁时才能下第一窝，1下一代，后代(指植物)。Нбвые свбйства передавáлись выжившими растения-Ми по наследству своим потбмкам и укреплялись впотбмстве.(Сазельев)新的特性由活着的植物遗传给其下一代,并在下一代中得到巩固.❷[集]同 потбмки (见 по-Tómoк 2解).Потбмство нас незабудет.子孙后代不会忘记我们. передáть секрет своегб мастерства ~у 把自己手艺的窍门传给子孙后代.Потбмство их благоденствует вСибирской губернии.(Пушкшн)他们的后代在西伯利亚省享福.
[bookmark: ]потомý●[副]因此,所以(同побтому).Пбздно вышелипотомý опоздал.出来晚了,所以迟到了. Тыешё малипотомý ничегб не понимаешь.你还小,所以你什么也不懂.Было сыро,а потомý хблодно.很潮湿,所以很冷.Oнбблен,потомý и лежйт.他有病,所以才躺着. Внимáтель-HO Читаешьи потому запоминаешь.仔细阅读,所以就能记住.Мне некогда,и потомý я не могý прийти.我没有时间,因此不能来. Paccкáз оригинáлен,потомýи интерé-cen.故事很奇特,因此也很有趣.‖正是因此.————ПочемýTымолчишь? —— —— Да всё потомý же. “你为何不说话?”“还是原来的原因”(指对方已知的原因).❷[构成复合连接词]moTOMý что,〈口语〉потомý как因为;потомý чтббы因为,为的是⋯⋯Я не писáл вам,потомý что был зắнят.我没给您写信,因为我很忙. TOT день мне пάмятен ешёпотомý,что тогдá,на аэродрбме,я в последний раз в


[bookmark: ]Жизни видела Есенина.(Инбер)那一天对于我来说是值得纪念的，还因为当时在机场上是我一生中最后一次见到叶赛宁. He сдал вбвремя,потомý как не требовали.我没按时交,是因为没要求. Mы привели потомý бто,чтббычитáтель мог сам видеть,что бто случилось совершен-HO HO HeO6xOДИMOCTИ.(Госоль)我们之所以援引此事,是因为要让读者能亲自看到，此事的发生乃是必然的.
[bookmark: ]потонýвший ,-еzo[阳];потонувшая,-еũ[阴]溺死者.По-тонýвших искáли несколько дней.找了好几天溺水者.
[bookmark: ]потонýть ,-moný,-móneub[完](未 TOHýTb)❶沉,下沉;沉底.Бревнб потонуло.原木沉入水中. П沉没;灭顶,溺死.Парохбд потонýл у вхбда в порт.轮船在海港入口处沉没了. Лбдка,на котброй сидело четыре человека,попалапод парохбд:двбе из сидевших спаслись,двбе потону-ли.( Чернышевскич)一条坐着4个人的小船被卷到轮船底下去了,2人被救,2人溺死.Последний раз во время ура-ráhaпотонýлодо восьмидесяти судбв в мбре.(Гонча-poe)最近一次飓风袭来时在海中沉没的船达80条.‖β u ěM陷在(松软的散体物中).~в перине 陷在羽毛褥子里. Ko-лёса потонули в песке.车轮陷入沙中.Деревни в снегупотонýли.(Heкрасов)村庄隐没在大雪之中.‖〈转,口语〉陷入(麻烦事之中),~в долгáx 债台高筑,负债累累.~Bделах事务缠身, ‖〈转〉沉溺于,沉浸于, ~ в воспоминá-HИЯX沉浸于回忆之中. ~ BO CHE 沉入梦乡. ~ в романти-Ческих мечтáх 沉溺于浪漫的幻想中.❷〈转〉湮没,隐没(同义CKpыться).3аббр потонýл в бурьяне. 围墙湮没在杂草丛中,OKp éCTHOCTИ ПOTOHýЛИ BO Mpáke, 四周湮没在黑暗中. Это торгбвый гброд..., котбрый, мбжно ска-3 áTb,потонýл в магазйнах.(Гоеоль)这是一座商业城市,可以说，整个城市遍地是商店.‖(声音)被淹没；与···混成一片. ~ в аплодисментах淹没在掌声中. Выстрел потонýлв рёве вегра.枪声淹没在怒号的风声中.Последние словáпотонýли в бýре аплодисментов.最后的几句话淹没在暴风雨般的掌声中. ‖(声音)听不见.3Byк удаляется, слабе-er,COBc éM Kyдá-TO потонýл.(Боборыкшн)声音远去,变弱，终于完全消失在某处.❸《转》耗尽，消失，丧失. Днистá-pocrи твоéй в забвении потбнут.(Пушкшн)你的暮年将在遗忘中消失. Bce comнения и тревбги потонýли в суе-те отьезда.一切怀疑和惊恐都消失在启程时的慌乱中.‖融合于:··~ B KOЛЛектйве融于集体之中.
[bookmark: ]потончáть ,-áo,-áeub[完]TOHчάть的完成体.Лёд потон-หáл,冰变得更薄了. Oблакá потончáли, 云层变薄了. Cocý-льки потончали,冰溜变细了.
[bookmark: ]потбньше[副]〈口语〉稍薄些;稍细些;稍清秀些. Taдоскáвыглядит потбньше.那块板子看起来稍薄些. Пбсле дие-та онá стала потбныше.忌口之后她变得稍苗条了.
[bookmark: ]потообразовáние ,-я[中]汗生成,汗分泌.
[bookmark: ]потоотделение ,-я[中]汗分泌,出汗.нарушение ~я汗分泌失调. Потоотделение у человека происхбдит непрерыв-HO.人体的汗分泌是不间断的.
[bookmark: ]потоотделйтельный ,-ая,-ое[形]汗分泌的. ~ процесс汗分泌过程..
[bookmark: ]потбп,-а[阳]●(《圣经》故事中的)大洪水.всемирный~(《圣经》故事中的)洪水灭世.❷《口语》洪水，发大水，闹水灾. Eжегбдные потбпыпринбсят огрбмные убыткилюдям.每年发大水给人们带来极大的损失. Трубáлбпнулаи в подвáле потбп.水管破裂,地下室发水了.Сброк летЖИBý в Москве,а такбго дождя ешё не видáла...———Настоящий потбп.(Казерин)我在莫斯科住了40来年,还没见过这样的大雨⋯⋯简直是发洪水了.1[用作副词]nor ó-пом,потбпами发大水似的,像洪水似的.Дождь лил по-Tónion B Kлýmóы.(A. H. Toncmoǔ)大雨像发大水似的倾泻到花坛上. Потбпами обрýшивались на парохбди намбре бýйные ливни.(Буншн)暴雨像洪水一般向轮船和海上袭来. ‖《转》大量, ~ cлёз泪如泉涌.◇до потбпа〈谑〉很久以前,远古时代. MHe Tenépb Káжется, Что я виделабтот сон не один раз,а чάсто. Ешёдо рождения... Дá-
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[bookmark: ]же———до потбпа! (Горькич)我现在觉得,我不是一次,而是经常地做这个梦.仿佛那还是在出生之前···甚至是在太古洪荒时代! пбсле нас хоть потбп只要我们安全,哪怕洪水滔天;只顾自己,不管其他.[Bypxya3ńя], KaK Bcerná, py-ководится прáвилом:... пбсле нас хоть потбп! (Ле-nu H)资产阶级总是以下列原则为指针的：只要我们安全，哪怕洪水滔天. coвремён потбпа自古以来.—————Такόй чýдныйдбмик в старинном стиле.Я егб чтб-то не замечáл рá-Hbше.———Что ты,с овремён потбпа здесь стоит!“这栋小房子多美，古色古香，我好像以前没见过.”“哪儿的话，不知哪朝哪代就已经有啦！”สдерный потбп核灾难(指能毁灭人类的核战争).[bookmark: ]n

[bookmark: ]потбпать ,-аю,-aeub[完]❶〈口语〉跺一阵(脚);跺几下(脚), ~ Horáми,стряхивая с сапбг снег跺跺脚,把靴子上的雪抖掉.[Дрбнов] потбпал ногáми, обувáя галб-ши.(Горькич)德罗诺夫穿上套鞋,跺了跺脚. Генерáл во-шёл в избýи потбпал смёрзшимися сапогáми.(A. H.Toncmoǔ)将军走进小木屋，跺了几下冻硬的靴子，❷(俗)(向某处)走去.Oни потбпали домбй.他们回家去了.Пока,япотбпал.再见,我走了. Потбпал было к мосту,но вер-нýлся.本想往桥上走.但又折回来了.
[bookmark: ]noronátb ,-áo,-áeub[未]потбпнуть 的未完成体.
[bookmark: ]потопить,-monліо,-mónutub; nomónnehublǔ 或 nomon-лённый,-лён,-ленá,-ленб[完](未 потоплять〈旧〉,то-mứtb³)(及物)❶使沉没;击沉. ~ подвбднуіо лбдку 使潜艇下沉. ~ ведрб в прбруби使桶沉入冰窟窿. ~ неприя-тельский креисер 击沉敌巡洋舰.Пýшки потопили и пе-ретащили по дну реки на канате.(Пучикш)把大炮沉入河底,用绳索沿河底拖着走.Попавшии снаряд потопилшлюпку.落下的炮弹击沉了一条舳板. ~ нашу земліо вкровии слезах使我们土地浸入血泪之中(血洗我们的国土).‖淹死.~шенкá把小狗淹死.‖使陷入(松软的散体物中),插入. ~ пάльцыв вблосы把手指插入头发.❷〈转〉借助……以摆脱、消除(某种痛苦). ~ TOCKý B BИH é借酒消愁. Дáрья Алексбндровна погрузилась в заббты дня ипотопйла в них на время своё гбре.(Л. Толсmoù)达里娅·亚历山德罗夫娜终日忙忙碌碌，借以暂时摆脱自己的痛苦.④〈转,口语〉(以诽谤、出卖)陷害,使坏整人. Hapóчнонаврёт,чтббы меня потошить.(他)故意撒谎,是为了陷害我. Kar Haчнёт говорить,таки потбпит.(A. H. Toлс-moǔ)他一说话,就是使坏.①〈口语〉淹,淹没.При создá-нии водохранилиша потопили целые сёла.修水库时淹没了一些村庄. B половбдье потопило все поля. [无人称]春汛时淹没了所有田地.Былиилето ибсеньдождли-вы;Ббіли потбшлены пάжити,нивы.(Жуковскич)夏秋两季都多雨，牧场、田园都被淹了，〗覆盖住；遮盖住. BoKH óвиден сад,весь потбпленный в глуббких снежных су-rpóóax.(3лаmoepamcкนน)从窗口望去,可以看见淹没在很深的雪堆里的花园.
[bookmark: ]потошить² ,-monnío,-mónuub; nomónленныũ[完](及物或无补语)生一会儿(炉子)；生一会儿火(取暖)；烧热一点，~neqb生一阵炉子. ~ B Kóm HaTe 在室内生一阵火取暖. ~M áCЛO把油烧热.
[bookmark: ]потопление ,-я[中] потопйть-потоплыть 1 解的名词.~ кораблй击沉军舰. ~ врáжеского сýдна击沉敌船.спасти ко 20-л.от - я救……免于溺死.
[bookmark: ]потоплять,-áo,-яешь[完]〈旧〉потопить的完成体.
[bookmark: ]потопляться ,-бемся[未]потоплять的被动态.
[bookmark: ]потбпнуть ,-Hу,-нешь; nomón,-ла,-ло[完](未потопать,T ómHyTb²)(俗)同потонуть(见 TOHýTb 1 解). Чуть непотбпли! 差点没淹死! ——— ——— А разве опасно было?——————Emë как!...Потбпнуть могли.(Сманикович)“难道有危险吗?”“那可不得了! 能淹死人.”—————Лбдку,верно,вы-ташили! ——— Kакую? ——— ——— Ty,что в Первомае потбпла!(Amapoe)“小船想必打捞上来了！”“哪条小船?”“就是五一节沉的那条.”


[bookmark: ]потбпный ,-ая,-ое[形]потбп的形容词. ~ые вбдызн.~ Дождь引发大水的雨.
[bookmark: ]по-топбрному[副]❶像斧头那样,斧头似的.❷〈转〉粗鲁地,笨拙地.—————— Her. Это нехорошб получилось, Тамápa.Грубо да и неостроýмно. Нельзя так со своими товá-ришами,———сказбла Катя. ——— Правильно!  По-топбр-HOMy! —— —— поддержала Женя.(Mambees)“不,这样不好,塔马拉，既不礼貌，也不够聪明，不能这样对待自己的同志.”卡佳说道.“对！太粗鲁了！”叶尼娅帮了一句腔.
[bookmark: ]потопоршциться,-uусь,-uчшься[完]〈口语〉(毛发等)竖起一阵子，撅起一阵子；(动物毛)姹挲一阵子；(人)神气一阵；固执一阵；倔强一阵.
[bookmark: ]IIOTOnoT áTb ,-nouý,-nóueub[完]〈俗〉跺一阵(脚);咚咚地走一阵. ~ Horámuи跺一阵脚.
[bookmark: ]nótro-nióro[不变,中](艺)波托——波托画派(非洲现代彩色写生画和线条画工作室学派).[因刚果首都布拉柴维尔的 Poto-Poto区得名]
[bookmark: ]потоптать ,-monuy,-mónчешь; nomónmahныǔ[完](及物)❶〈口语〉踩坏,践踏,踏死(同истоптать), ~ траву践踏青草.земля,потбптанная фашистской пятбй被法西斯铁蹄践踏的土地. Лбшади егб потоптáли. 马匹把他踩死了.Кавалеристы потоптáли неприятельскуіо пехбту. 骑兵踩死了敌人的许多步兵. Хлеб потбптан. 庄稼遭践踏. Всяпшеница потбптана.全部麦子都被践踏了.Эй,вы,дерй-Tecb Hemhóro подáльше, тут вы потбпчете клубнику!(Paxman.)喂，你们打架远点去打，在这儿会把草莓踩坏的.‖〈转〉毁,害. ~ человеческое достбинство 践踏人的尊严.~Taлáhт 毁灭天才.❷(或无补语)〈口语〉踩一阵;(用脚往泥里)踩、压一阵. ~ глйну踩一阵泥. ~ ногáми костёр用脚踩一阵火堆. ④TOIIT áTb的完成体(同cпáриться). Cé-лезень потоптáл ýтку.公鸭与母鸭交尾.①〈口语〉穿破,穿坏(鞋). ~ canorй把靴子穿坏.
[bookmark: ]потоптáться,-monuyсь,-mónueubcat[完]〈口语〉踏步(一段时间)，(在原地)来回转一阵，~yдвери在门口转悠一阵.~ Ha тротуáре在人行道上转悠一阵. Пришёл полицей-ский,потоптался,получйл на чай,ушёл.(Горькич)警察来了,转悠一阵,收了小费便走了. Собáки потоптáлись илетли.这些狗转悠一阵，又躺下了。
[bookmark: ]потбпывать ,-aro,-aeub[未](口语)不时轻轻跺(脚),顿足.~ 03 áбшими ногáми不时轻轻地跺冻僵的脚.На крыль-пенетерпеливо потбпывал ботфóртами Алексáндр Да-нилович.(A. H. Toncmoǔ)亚历山大·丹尼洛维奇不耐烦地在门廊上跺高筒皮靴。
[bookmark: ]поторбмливание ,-я[中]〈口语〉поторбпливать的名词.
[bookmark: ]поторбпливать ,-ato,-aeub[未](及物)〈口语〉不时地催促;稍稍催促, ~ OTCTaIOIIИX不时催促落在后边的人.Я кри-KOM поторánливато лбшадь и мчусь в бблаке пыци.(Ляшко)我吆喝着不时催马，在扬起的尘土中疾驰.
[bookmark: ]поторбпливаться ,-anocb,-aeubcя[未]〈口语〉快一点,赶快.Поторашивайтесь, He отставάйте.快点走,别落在后面.Поторашиваитесь,а то опоздаем.快点,不然要迟到了.Скбро пбезд, порá поторапливаться.火车快到了,赶快点. Hy,поторбпливайся,давнб порáдомби.喂,快点,早就该回家了.
[bookmark: ]по-торгáшески[副]像小商贩那样，小商人一般地；自私自利地.
[bookmark: ]поторговáть ,-еуго,-eyeuv[完]〈口语〉❶贩卖一阵,做买卖(一段时间). ~ на базаре овошáми在集市上卖一段时间蔬菜, ~ заприлавком 站柜台做一阵买卖.Поторгýй вме-CTO MeHA.替我卖一会儿. Поторговáл летом фруктами.夏天卖了一阵子水果.❷(及物)《俗》讲一阵价钱.Поторго-вάл вчерá удáчно.昨天买东西讲价很成功. Поторговáл яHbimeдров на рынке,дадброги.我今天在市场上买木柴讲了一阵价钱，实在太贵.
[bookmark: ]поторговáться ,-2уюсь,-суешься[完]讲讲价,讨价还价一阵. ~ в лавке在店铺里讲讲价.На рынке любйла потор-говáться.在市场上买东西她喜欢讲价. Если поторговать-
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[bookmark: ]ся,мбжно кушить дешевле.如果讲讲价,可以买得更便宜.У букинистов мбжно купить книгу иногдá в полценыдешевле, éсли тóлько поторговáться,在旧书商那儿有时可以用便宜一半的价钱买到书，只是要讨价还价一阵. OHИсначала поторгуіотся,а потбм согласятся,他们先要讲讲价，然后才成交.[bookmark: ]π

[bookmark: ]HOTOpr óBbIBaTb ,-aro,-aeub[未](ueM或无补语)(口语)做点生意,偶尔做做买卖. Поторгбвывал краденым.做些销赃的生意. Контрабáндно он поторгбвывал парфіомери-eй.(феошн)他有时也做点走私化妆品的生意.
[bookmark: ]потбркать ,-auto,-aeub[完]《方》推一阵;拉扯一阵. Подо-шёл волк,потбркал мбкрым нбсом в рýку хозяйки.(ⅢuuKoB)一条狼走到跟前，把湿漉漉的鼻子往女主人的手心里拱了一阵.
[bookmark: ]потбркаться ,-aюсь,-aeubся[完]〈方〉推一阵;敲一阵. ~BOK óIIIKO 敲一阵小窗.
[bookmark: ]потормошить ,-uý,-wuúub; nomopмошённый,-นён,-แе-ná,-uen0[完](及物)(口语)拉、扯、抻、拽一阵. ~ cɪnʃime-ro3a плечб扯一扯睡觉人的肩膀. Потормошй ребят,Чтббы ускбрили темпы.去招呼一下弟兄们,让他们加快点速度. Андреи фёдорович потормошил меня за плечбисказáл,что сейчάс спать нельзя,а то замёрзнешь.( Ча-K08CKu ǔ)安德烈·费奥多罗维奇扯了扯我的肩膀，对我说道，现在不能睡，否则会冻坏的.
[bookmark: ]поторопить ,-ропліо,-рблшь; nomopónленный[完]торо-mить的完成体. ~ отьезжаіоших 催促一下要动身的人们.~ извбзчика 催催马车夫.Потороши егб с ответом.催催他快点回答(或回信).Пойдй,поторопиих,что они ней-дýт！去，催催他们，他们怎么还没来！
[bookmark: ]поторопиться ,-ропліось,-рблшься[完]●急忙去做(某事),忙着做⋯⋯~ c oTb é3дом 急忙动身. Háдо кбнчить ра-ббту сегбдня,поторопись.今天要结束工作,快点干. Ha-чάло войнызастάло нас в Весьегбнске. Мыпоторопи-ЛИCЬ Bephyться в Москвý.(Емельянова)战争开始时我们正好在韦西耶贡斯克.我们忙着回莫斯科.❷急忙去(某处)，赶忙到……~ B IIIK ózy 赶忙上学去, ~ Ha pa6 óry赶忙去上班. ~ к началу спектакля 戏开演前赶到. Хозяйка пото-ропилась на кýхню.女主人赶忙去厨房. Пбезд сейчάсотойдёт,поторопитесь,火车就要开了,赶快点.Поторо-пись,мыопаздываем,快点走,我们已经晚了.Oльга Ми-хάйловна вспбмнила про гостейи поторопилась в гос-TИHУIO.(Чехов)奥莉加·米哈伊洛夫娜想起了客人，于是便赶忙到旅馆去.❸(处理某事)过于匆忙；操之过急；过早地做……Bы поторопились с выводами,您过于匆忙下结论. ~при заклочении договбра过于匆忙签合同.Oн безотчё-THO Bыкрикивал ешё какие-то словá, чýвствуя,что по-торопился рассердиться.(Горькич)他不自觉地喊叫,还说了一些话，同时感到他太急于发脾气.
[bookmark: ]поторчáть ,-чý,-иúub[完]❶《俗》(无聊地)待一阵.Потор-чáл немнбго на вечерйнке.在晚会上无聊地待了一会儿.Два часб поторчáл в суле.在法院无聊地待了两小时.❷愉快地度过时光，心情极好地度过时光(青年用语).
[bookmark: ]Потосй[不变]①(玻利维亚)波托西(省).❷波托西(省会).65°45'W,19°35'S,[印第安语]
[bookmark: ]потосййский ,-ая,-ое[形]Потосй的形容词.
[bookmark: ]ⅡOTOCKOB áTb ,-KýIO,-Kýeub[完]忧郁一阵,忧虑一阵;怀念一阵. ~ o poдных местах怀念一阵故土.Погоргоет,потос-кýет и снбва женится.难过一阵,思念一阵,又决定再娶个老婆.Неужелижея не мог потосковáть об вас? (До-cmoeecku ǔ)难道我能够不思念您吗?
[bookmark: ]поточить ,-mouy,-móuuub; nomóueнныи[完](及物)❶磨一阵；稍稍磨一磨；削一削尖，~карандбш把铅笔削削尖.~ HOЖOЛИT Orpáфский камень把刀在磨刀石上磨一磨.❷咬出洞,蛀出孔. Моль поточила сукнб.衣蛾把呢子蛀出了孔.Мыши поточили хлеб в стогý.老鼠嗑了垛里的粮食.Жукипоточили орехи.甲虫把坚果蛀出了孔.Плесеньпоточила книги,书发霉了. ◇поточить балясы见 баля-


[bookmark: ]Cb1. HOTOЧйть лясы见 Лбсы.Язык поточить(俗)闲扯,闲聊,磨牙. Oнá тяготйлась одинбчеством, отсýтствиемсосéдей,с котбрыми так сладко поточить язык. (Ha-zuóut)她因为孤单，没有可与之愉快闲聊的邻居而感到苦恼.
[bookmark: ]потбчник ,-а[阳]〈植〉扁穗草属(Blysmus).
[bookmark: ]поточно[副]一个接一个地，连续不断地，川流不息地.
[bookmark: ]поточно-автоматизированный ,-ая,-ое[形]自动化流水线(作业)的.
[bookmark: ]потбчно-групповбй,-άя,-όе[形]分组流水作业的.Oнира-бόтают потбчно-rpymповым методом.他们用分组流水作业法工作.
[bookmark: ]потбчно-кбмплексный ,-ая,-ое[形]综合流水作业的. ~аятехнолбгия综合流水作业工艺.
[bookmark: ]потбчно-конвейерный ,-ая,-ое[形]流水传送的.
[bookmark: ]потбчно-контейнерный ,-ая,-ое[形]流水线集装箱供货用的.~пбезд从流水线上下来的集装箱直接装车的列车.
[bookmark: ]потбчно-мάссовый ,-ая,-ое[形]流水作业大批生产的.
[bookmark: ]потбчно-механизированный ,-ая,-ое[形]机械化流水作业的. ~аялиния机械化流水作业线.
[bookmark: ]потбчно-операцибнный ,-ая,-ое[形]流水作业工序的,流水操作的.
[bookmark: ]потбчно-перевалочный ,-ая,-ое[形](货物)流水转载作业的,连续转运的. ~ cn óco6 连续转运法, внедрение впроизводство ~ого метода уббрки свеклы在生产中采用收割甜菜连续转运法.
[bookmark: ]потбчно-серийный ,-ая,-ое[形]流水作业成批制造的,流水作业批量生产的.
[bookmark: ]потбчно-скоростнбй[cн],-άя,-όе[形]快速流水作业的.~óe cтройтельство 快速流水作业法施工. ~ метод стро-ИTeЛЬCTBa 快速流水作业施工法.
[bookmark: ]потбчно-сортирбвочный ,-ая,-ое[形]◇потбчно-сорти-рбвочная линия分类筛选流水线.
[bookmark: ]потбчность ,-น[阴]потбчный的名词. ~ произвбдства生产的流水性,生产的连续性. ~ Texhoлогического процес-ca工艺过程的连续性. co3дать~ в работе建立工作的连续性.
[bookmark: ]потбчно-транспортный ,-ая,-ое[形]不间断地输送(货物)的,源源不断地输送(货物)的. aвтоматизáция ~ой систе-Mbl自动化流水货运系统.
[bookmark: ]потбчно-пеховбй,-άя,-бе[形]车间流水作业的. ~άя тех-нолбгия 车间流水作业工艺. ~άя система произвбдстваMOЛOK á养奶牛业的类似车间流水作业制.
[bookmark: ]потбчно-Цикличный ,-ая,-ое[形]流水循环作业的. ~аясистема в молбчном животновбдстве 奶牛畜牧业中的流水循环作业制.
[bookmark: ]потбчно-никловбй,-άя,-όе[形]流水循环作业的.
[bookmark: ]потбчный ,-ая,-ое[形]〈专〉流水作业的. ~ метод流水作业法. ~aя система произвбдства 流水作业生产制. ~аялиния流水作业线, ~ yuácr OK 流水作业工段, ∥采用流水作业的, ∽ọ e произвбдство 流水作业生产, ~оестройтель-CTBO 流水作业施工, ~ая затбчка и шлифбвка деталетаве部件打磨、抛光流水作业法. ~ метод оперирования боль-Hbix流水线式病人手术法，一条龙式病人手术法.
[bookmark: ]потошáть ,-áo、-áeub[完]〈口语〉瘦些,变得更瘦, Kopóвапотошáла.牛瘦了. Лбшади потошáли зá зиму.一个冬天马匹变瘦了, ||(未 Tommátb)〈转〉变瘪;变空. Komeлёк по-Tomáл.钱袋瘪了.
[bookmark: ]потрáва ,-ы[阴](牲畜等)祸害,糟蹋(庄稼、草坪等),штраф3a~y因践踏草坪的罚款. oxpáh a o3ИMЫX IIOC éBOB OT IIO-трáв 保护越冬禾苗不受牲畜祸害, ~ ржанбго пбля祸害黑麦地. He Допускать ~ывсхбдов скотбм .不让牲畜祸害幼苗.Дикие свиньи прямо шли к кукурýзе.Через минý-ту-две мыувидели их.Передние уже начали потраву.(ApceHbes)野猪群径直走向玉米地，过了两分钟我们看见了它们，前面的野猪已经开始祸害玉米了。
[bookmark: ]потравить,-mpавло,-mpáeuшь; nompáeленныǔ[完](及物)❶《口语》毒死，药死，用毒剂消灭(所有或许多).~Tapa-
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[bookmark: ]K áHOB 毒死许多蟑螂. ~ BCex KpbiC毒死所有家鼠. Mh óroзάйцев потравили.毒死了许多兔子.❷(俗》(给牲口当饲料)喂掉,糟蹋掉, ~ cemehá лошадям 用种子喂马.❸(口语》(纵犬或鹰)追捕一阵，咬一阵；迫害一阵，陷害一阵，折磨一阵. ~ 3 áйцев(用猎犬或鹰)追捕一阵兔子. ~ coóákamиryc éň纵犬去咬一阵雁. ~ Hи в чём не повинного чело-века陷害无辜的人, любитель ~ подчинённых 喜欢陷害下属的人. OHЙ He onyстили случая потравить егб.他们不放过任何机会去折磨他.❹(牲畜)祸害，糟蹋(庄稼).CKOTпотрáвил посевы.牲畜祸害庄稼.Свиньи потравили кар-тбфель.猪祸害了土豆(地). Пбсле нашего ухбда каба-нывсё-таки пришлина пάшнюи потравили осталь-Hyio kyKypý3y нάчисто.(Apceньев)我们走了以后野猪仍来耕过的地里，把余下的玉米全糟蹋完了。⑤《口语》挖苦，嘲弄.[bookmark: ]1

[bookmark: ]потравитьт,-влго,-mpásuub; nompáвленныǚ[完](及物)①《海》(把绳索)放松一阵. ~ KaH áT(或chacTb)把缆索放松一阵子. ~ IIIK óTbI放松缭绳,松帆角索. Ocropóжно по-травили цепь и стали на якорь.小心地把锚链松开一些后便抛锚.❷o чём胡诌,瞎扯一些. Oн любйл потравитьaнекдбты.他喜欢编一些笑话来讲.
[bookmark: ]потравйться ,-влгось,-mpásutubcя[完](行话,谑)喝酒.
[bookmark: ]потравливать ,-ато,-aeub[未](及物)〈口语〉不时地毒杀;不时地祸害；不时地迫害；不时地挖苦.
[bookmark: ]потравливатьт,-аю,-aeub[未](及物)、(海)(把绳索)一点一点地放松；放松一会儿，~Якорные пети把锚链一点点放松.
[bookmark: ]потравный,-ая,-ое[形]赔偿祸害庄稼的. ~ые деныги赔偿祸害庄稼的钱。
[bookmark: ]потравшик ,-а[阳]放纵牲畜祸害庄稼的人.
[bookmark: ]потрáгивать ,-аю,-aeub[未](及物)(口语)不时轻轻触动;碰一碰, ~ пάльцами усби用手指不时地捋一捋胡须. ~mmópaми коня用马刺不时地刺马.Ямшик держáл в ру-кедышло коляски и потрáгивал егб.车夫一只手握住马车的辕杆并不时轻轻地触动. MypaBbЙ по веткам перехб-Дят от пбчки к пбчке,ýсиками потрáгиваіот их.(Xa-nuφman)蚂蚁沿着枝条从一个树芽爬到另一个树芽，不时地用触须碰碰它们。
[bookmark: ]потрактовáть ,-mýю,-myeub[完]谈论一阵;议论一阵.
[bookmark: ]потрапезовать ,-3ую,-зуешь[完]〈旧〉吃饭,进食.Прошупокбрно... Садйтесь... Маменька!  Накрывάйте настол... время потрапезовать.(H. Успенских)请坐……妈妈！摆桌子准备吃饭吧，到吃饭的时候了，
[bookmark: ]потрáта ,-ы[阴]〈旧〉花销,开支.Я ужечетыре гбда несето...Лбшади своей нет,а нанять ——— одна потрата.我已经4年没种地了，没有自己的马，要租用，那可是一笔开支.
[bookmark: ]потрáтить ,-mpáuy,-mpámuub; nompáченныǔ[完]❶трά-TИTЬ 的完成体, ~ Ha KHИIИ BCIO CTИПéHДИIO 把全部助学金花在买书上, ~ деньги на пустяки在一些小东西上花钱.3pя ~ время 白白浪费时间. ~ силы花费力气. ~труд花费劳动, ~ энергиго 花费精力. На дорбгу потрá-тил двбе сýток.路上花费了两昼夜. На что тысебя по-тратил! 你把自己的精力都耗费在什么上了! Oн потрá-TИЛ MHÓTO размышления.(Гончаров)他费了很多脑筋去思考. Oнá занялá y Тани швейнуюмашину,шила двадня,потратила две катушки ниток.(Bepecaes)她借了丹娘的缝纫机，缝了两天，用去了两轴线.❷[常用过去时被动形动词]被蛀虫咬坏,被蛀坏. Bopothйк потрáчен мблыо.衣领被蛾子蛀坏了。
[bookmark: ]потратиться ,-mpáuycb,-mpámuubся[完]❶花销;用掉. ~на билет花钱买票.Янемало потрáтился.我花了不少钱.Oн окончательно потрáтился,他把钱全花光了. На поéз-дку не жáлко и потрáтиться,花钱旅行还是舍得的.❷使用. Ha переговбры потратилось мнбго времени.谈判用了许多时间. Ha yperyлирование конфликта потрáти-лось немáло сил.用了不少力量去解决冲突.


[bookmark: ]потрафить ,-фло,-фuшь[完](未потрафлять)❶(未也用трáфить)(кому-чему或 Ha коео-чmo)〈俗〉讨好,使满意,使称心, ~ капризу 满足……任性的要求. EMý никогдá непотрáфишь.怎么也不能使他满意. Ha всех не потрá-φишь.众口难调. Ha Bcë rotóв, чтббы потрáфить хо-3Яйке.只要能讨好女主人，他干什么都行.‖迎合，投其所好.~ Bkýcy зрителей迎合观众的口味. Прбхор Ильич нетблько умел дёшево купить вешь, но и потрáфитьBKýcy cBoấx доверителей. (H. Успенскич)普罗霍尔·伊里奇不仅东西买得便宜，而且会迎合托他买东西的人的口味.❷[无人称]走运. C cbiHOBbями емý не совсем потрáфи-ло.(Acmaфbe8)就儿子的情形,他不太走运.Если потрá-фит,мбжно хорошб зараббтать. 如果走运,可以挣不少钱.❸〈口语,旧〉按要求做好,照办. Kýчер,усльшав,чтоHýЖHO пропуститьдва поворбта и поворотить на тре-Тии,сказбл:————Потрáфим,ваше благорбдие.(Гоzoль)车夫听到要过两个转弯处，在第三个转弯处再转弯，说道：“是，老爷，一切照办！”‖〈旧〉(照样子)描画得逼真.~пор-трет неудачно 肖像画得不成功。
[bookmark: ]потрáфиться,-фumся[完]〈旧〉有机会(做某事);办成(某事). Вот яи рад,что потрáфился случаи сослужитьcлýжбу.(Герчен)我也很高兴能有机会效劳.
[bookmark: ]потрафление ,-я[中]〈口语〉迎合,讨好. ~ вкýсам зрите-лей迎合观众的口味.
[bookmark: ]потрафлять,-sino,-sieub[未]потрáфить 的未完成体. Oнименя, господа,побят:я умеіо им потрафлять. ( Гл.Успенскич)先生们，他们喜欢我，是因为我会讨好他们.
[bookmark: ]потреб———потребительский 消费的.
[bookmark: ]···потреб...[复合词一部]表示“消费的”,如oблпотреб-coюз,потребкооперашия.
[bookmark: ]потреба,-bt[阴]〈旧,俗〉需要,要求,用处. Ha какýюпотре-6y? 有什么必要? 有什么用处? Octáвь тряпки длядомá-mHeЙ потребы.把这些破布留下家用. Ha всякуіо потребуне напасёшься.〈俗语〉对于各种需求无法储备齐全.◇напотребу кому-чему或кохо-чеzo[用作前置词]为满足⋯⋯,迎合……的需求. Toprýioт сувенирами на потребу турйстам.出售纪念品以满足旅游者的需要.Сочинять шллагеры напотребу изменчивой мбды.编些流行歌曲以迎合变化无常的时尚.[B лáвочке] продавáли всякий брбсовый то-вар на потребу крестьянскому лоду.( Сальыков-Ⅲео-punt)应农民的需求小铺出售各种劣质商品.
[bookmark: ]потребилка,-u,复二-лок,-лкам[阴]〈俗〉同потребйлов-Ka.
[bookmark: ]потребиловка ,-u,复二-60K,-6KaM[阴]〈俗〉(20世纪20——30年代苏联的)合作社商店，消费合作社门市部.продавен~и合作社商店售货员.
[bookmark: ]потребитель ,-я[阳]❶消费者,消费单位(反义производи-тель).  гброд-потребитель 消费城 市. планироватьпроизвбдство в соответствии с запрбсами ~ей根据消费者的需求安排生产. Производитель дблжен знать,скб-лько eró TOB ápa Hýжно потребителіо.( Чернышевскич)生产者必须知道，消费者需要多少商品.‖顾客，买主. TOB á-рыДлямάссового ~я大众消费品;一般顾客需要的商品.улучшить обслуживание ~ей改善对顾客的服务.❷需求者,需求单位,用户. ~ электрической энергии 电力需求者,用电户. Pacréhие———потребитель a3óта. 植物是氮的需求者, B átoвремя основными потребителями доне-ЦKOTO ýгля являіотся металлургические завбдыи же-лезные дорбги.(A. Tepnuzopee)这时顿涅茨煤的主要用户是冶金工厂和铁路.❸《贬》寄生虫(自己不生产物质财富，一味消费的人).Потребитель,вот тыкто! 你就是这么个寄生虫! Вырастил потребителя на свого гблову.养了个寄生虫,咎由自取.◇ó6mectBo потребйтелей1)消费合作社(同потребительская кооперация).2)消费者协会,消协(保护消费者利益的协会).
[bookmark: ]потребительница ,-ы[阴]потребительз解的女性.
[bookmark: ]потребйтельный ,-ая,-ое[形]〈旧〉потребление的形容词.
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[bookmark: ]~ oe óбшество 消费合作社. ~ая кооперация消费合作社.~ oe ToB ápищecTBO 消费服务社.◇потребйтельная стб-ИMOCTЬ (或ЦếHHOCTЬ) TOB ápa(经)商品的使用价值.[bookmark: ]n

[bookmark: ]потребитель-подпйсчик , nompeбúmenя-noònúcчика[阳]订户消费者. KTo возместит ушерб читателоза то,чтоон не получáл газету? Кто зашитит потребителя-под-писника за возможные невыходыв бýдущем? 读者收不到报纸，谁来赔偿?订户消费者以后因报纸可能未出而受到的损失，谁来维护?
[bookmark: ]потребительски[副]〈贬〉只图眼前利益,出于狭隘需要.
[bookmark: ]потребйтельский ,-ая,-ое[形]❶потребитель的形容词.~ cпрос消费者的需求. ~ пай消费者股份. ~ая мácca广大消费者, ~ие интересы消费者利益. пены ~ого рбшка消费(者)市场价格.с ~ой тбчки зрения以消费者的观点.❷供消费的,消费性的. ~ая кооперация 消费合作社. ~оеóбшество 消费合作社. ~ая продукция 消费品. увеличе-ние произвбдства ~Их товáров 扩大消费品的生产.‖粮食不能自给的(同потребляошии).  ~ая ббласть 农产品不能自给的州.❸《转，贬》只顾满足个人要求的；出于狭隘需要的；功利主义的.~ие настроения光顾满足个人要求的情绪. ~ие наклбнности 只顾满足个人要求的倾向, ~ое от-ношение к прирбде对自然界的狭隘需要态度, ~ подхбдK ИCKýCCTBy 对艺术的狭隘实用主义态度(功利主义态度)。◇потребительский бюджет 消费预算. потребитель-ckoe ó6mectBo 消费社会(罗斯托等人的社会理论). потре-бйтельские расхбды 基本消费支出. потребйтельскийpái HOK 消费品市场;消费者市场. потребительские товá-pы(生活)消费品.потребительские пены消费品价格,消费服务价格.
[bookmark: ]потребйтельство ,-а[中]〈贬〉只图眼前利益,营私,谋私利,损公肥私,‖消费主义;高消费.6op óTbCЯC ~OM与损公肥私现象做斗争.
[bookmark: ]потребить ,-бліо,-бนนь; no mpeблённый,-лён,-лена,-ленб[完]потреблять的完成体. ~ электрознергико消耗电能.~ продуктыживотновбдства 消费畜产品.
[bookmark: ]потребйться ,-бนตся[完]потребляться的完成体.
[bookmark: ]потребкоби———потребительский кооператив 消费合作社.
[bookmark: ]потребкооператор ,-а[阳]消费合作社职工.
[bookmark: ]потребкооперация,-u[阴]消费合作社.
[bookmark: ]потребленец,-нча[阳](口语,贬)只知消费的人(指不直接生产物质财富，但积极消费别人创造的东西的人).
[bookmark: ]потребление ,-я[中]❶потребить———потреблять的名词.~ водырастением 植物消耗水分. ~ тбплива 燃料的消耗. ~ Электрознергии 电力的消耗. годовбе ~年耗量.Возрослб потребление мяса на дýщу населения.人均肉制品消费量增加了.❷〈经〉消费.личное ~个人消费.произвбдственное ~生产消费.обшественное ~社会消费.предметы мáccosorо ~я大众消费品. товары ширб-KOTO ~Я日用品.◇ббщество потребления消费社会.
[bookmark: ]потреблять,-яю,-яешь; nompeбляюuцนน [未](完 потре-бйть)(及物)①(为满足某种需要)消费,消耗,使用. ~ тбп-ливо 消耗燃料. ~ электрознергиіо 消耗电力. ~ продýк-TыЖивотновбдства 消耗畜产品.Запасы древесины,по-требляемой в стране,уменышаготся.国内消耗的木材储存量在减少. Двигатель потребляет тблько дизельноетбпливо.发动机只烧柴油.Гектар леса фактически по-требляет за лето всегб полторытысячи тонн воды.(3btK06)一公顷树林实际上一个夏天要消耗掉1500 吨水.❷吃掉;喝掉;抽掉(烟). ~ вбдку 喝伏特加酒. ~ лýчшиепапирбсы抽好烟. Мяса не потреблято.我不吃肉.
[bookmark: ]потребліться,-siemcя;nompeбльошцися[未]❶(完 потреби-TbCЯ)使用,得到应用.Лук потребляется длявкуса,а тάк-Же для лечения малокрбвных болезней. 葱是用来提味的,也可用来治贫血病.❷потреблять的被动态.
[bookmark: ]потребляюший ,-ая,-ee. ①потреблять的现在时形动词.❷[用作形容词]〈经〉农产品不能自给的.~paňóH 农产品不


[bookmark: ]能自给的区.
[bookmark: ]потребностеведение ,-я[中]消费学.Для потребностеве-дения нет деления товáров на осббые и не осббые.消费学中商品不分为特种商品和非特种商品.
[bookmark: ]потребностно-информащибнный [CH],-ая,-ое[形]信息需求的，信息消费的，满足认知需求的.
[bookmark: ]потребностно-мотивацибнныи[св],-ая,-ое[形]论据需要的.
[bookmark: ]потребность,-u[阴]需要,需求(同义нάдобность), куль-TýpHble ~И文化上的需求. материáльные ~и человека人的物质需求.духбвные ~и человека人的精神需求, насу-щная ~迫切的需要.первая ~ жизни生活的第一需要.~ B khиrax 对书的需求. ~ pacréhия в воденн物对水的需求. ~и страныв современных технолбгиях国家对现代工艺的需求. ~ тяжёлой промышленности в кάмен-HOM ýrле重工业对煤炭的需求. удовлетворять ~满足需要.ИCПЬITЫBATb ~ B Чём-л.感到需要⋯⋯ ошушάть ~ Bmáme感觉需要吃东西, pacnpeделение материáльныхблаг по~ям按需分配物质财富.растушие ~и предпри-Ятия в сырье,в кадрах企业对原料、对干部持续增长的需求.Испытывать бструіо ~ во внимании и заббте感到急切需要关怀和关心.Потребность в кόрмах возрастёт втри рáза.(Huколаеза)饲料的需求量将增加2倍.[Eróp]урезывал потребности своегб семейства до последнейкрайности.( Kaponuн-Петропавловскиũ)叶戈尔把自己家庭的消费量削减到最低限度. Báжно сделать свой трудпривычным,сделать егб потребностыо.(феòuн)重要的是把劳动养成习惯，使劳动成为一种需要.Принципком-MyHИ3Ma: OT Káждого————по егб спосббностям, каждо-My —— —— IIO eró потребностям,共产主义的原则是各尽所能,按需分配.‖愿望,渴望.Чýвствовать ~ соелань что感到有做···的愿望.В нём вспыхнула потребность любви.他心中燃起对爱情的渴望. ошутйть настбйчивую~ пови-дáть родителей感到想见父母的强烈愿望.Я прожиласвото мблодость без любви,с однбй тблько потребно-CTЫO Любйть.(A. Ocmpoeckuữ)我的青春没有爱情,我渴望着去爱. ◇ecrécr BehHaя потребность 大小便. низмен-Hble,Живбтные потребности生理需求(指人要吃、喝、生殖等).
[bookmark: ]потребный ,-ая,-ое;-бен,-бна,-бно[形]必需的,需要的,所需的, ~ое количество 需要量. ~ое нислб раббчих所需工人数量. ~aя мбшность需用功率.Ясность умá потребнаДля принятия решения.头脑清楚是做决定时所必需的.Учйть других———потребен гений.(Некрасов)教导别人需要有天才.Им квас,как вбздух,был потребен.(Пуш-KUH)克瓦斯对于他们就像空气一样必不可少.Стали состав-лять списки потребного орýжия,снаряжения,обмун-дирования, провианта. (феòuн)开列出必需的武器、装具、服装、粮秣的清单.
[bookmark: ]потребовать ,-буо,-буешь; nompéбованныù[完]❶требо-BaTb的完成体, ~ OTB éra 要求回答. ~ Oбьяснении 要求解释. ~ прбпуск要求(出示)通行证. ~ замены препода-вателя要求换教师. ~,чтббы пришли вбвремя要求准时来. У ворбт часовые остановили наси потребовали нá-ших пάспортов.(Пушкш)在大门口岗哨把我们挡住,要求出示身份证. Учитель потребовал дисциплины в клас-ce.教师要求在教室里守纪律.❷必须⋯⋯,需要⋯⋯Πb éca 110-требует большбйдораббтки.剧本还需做大的加工.Здо-póвь е потребовало смены климата.健康状况需要换换气候. Нововведение потребовало упбрства и настόйчиво-CTИ.新措施的贯彻需要坚决、顽强的精神.У негб былоBocпаление лёгких с каким-то осложнением,потребо-вавшим серьёзной операции.(Мамшн-Сибчряк)他患肺炎,同时还有并发症,需要动大手术.Выполнение заданияy Hacпотребует мнбго времени.完成这一任务,需要我们花很多时间. ❸召唤,传唤.Директор потребовал к себебухгáлтера.经理召唤会计师去见他.Повесткой потребо-
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[bookmark: ]вали в суд,(用)传票传唤去法院.[bookmark: ]n

[bookmark: ]потребоваться ,-бурось,-буешься[完]требоваться的完成体.Потребуется большόй рембнт.需要大修. Переделы-BaTb CTaTbiO He потребовалось.文章不须要再改了. OhИуехали в Москвý,и на бто потребовались болышиеpacxóды,他们到莫斯科去了,这要花很大一笔开支. He 6 ó-лее десятй минýт потребовалось на устрбйство бивуá-ка.(Миклухо-Маклач)[无人称]设一个露营地用不了10分钟.
[bookmark: ]потребсоіоз ,-а[阳]————союз потребительских ббшеств消费合作社联社.
[bookmark: ]···потребсогоз,-а[阳,复合词第二部]“表示消费合作社联社”,如 Ka₃moTpe6coro₃, PocmoTpeбсоюз, Taджикпот-pe6co103.
[bookmark: ]потребсоюзовский ,-ая,-ое[形]потребсоіоз的形容词.
[bookmark: ]потревбжить,-нсу,-жuшь; nompesóженныù[完](未 тре-вбжить)(及物)❶使惊慌,引起恐慌,使激动.Слухи по-тревбжили гброд.谣传引起全城的惊慌. Известие потре-вбжило родителей. 消息使父母感到惊恐不安. Bectb oприхбде незнакбмого человека, видно, ешё сильнеевзволновáла егб и потревбжила,чем женý.(Грчzoро-BUU)要来生人的消息显然使他比妻子更加感到焦急和不安.Зачем же он сердце твоё потревбжит? (Лермоншоб)为什么他使你心情激动? ❷触动,惊动. ~ больнýюнбгу碰及病腿. Кровáть вздрбгнула и издалá звук потревбжен-ной пружины.床震动了一下，被触动的弹簧发出响声.Иней посбшался с потревбженных птицами веток.霜从被小鸟触动的树枝上纷纷落下. Из потревбженных ранна грудь и на спииу с плеча стрýйками побежáлаKpoвь.(Ляшко)从被触动的伤口里血一股股地顺着肩膀流到胸前和背上.❸打搅,惊动(同义 побеспокбить).  ~ 6o-льнбго惊动病人. ~ спяшего зверя 惊动冬眠的野兽. ~чеч-л.com搅了……好梦. ~ чей-л. покбй(或спокбйст-вие)打搅……的安宁. Уж не потневайтесь,что потревб-Жила вас.(Гончаров)我打搅了您,请勿见怪! Эхо потре-вбжило тишинý нбчи.回声惊扰了寂静的夜晚.
[bookmark: ]потревбжиться ,-Мсусь,-Жсишься[完]❶(有些)惊慌,担忧,不放心.Никтб не потревбжился за старикá.谁也没为老头儿担忧. Mopáк,конечно, не потревбжится никогдапустыми страхами... по привычке к мбріо с раннеймблодости.(Гончаров)由于从年轻时就已习惯在海上,海员当然不会因微不足道的危险而感到惊慌.❷费力，费心，操心. O6o Bcëm потревбжусь сам.我自己对什么都操心.Дажене потревбжился собрáть документы. 甚至不用费心去收集单据.
[bookmark: ]потренировáть ,-рýю,-руешь; nompeнцрбванны.(完](及物)教练一阵；训练一阵；练习一阵.~6eryH á训练一阵赛跑运动员. ~ фyтббльнуюкомáнду 训练一下足球队. ~ пά-MЯTЬ练习练习记忆.
[bookmark: ]потренироваться,-рýюсь,-руешься[完]练习一阵,锻炼一阵. ~ в стрельбе练习一阵射击. ~ на трапеции练习一阵吊杠, ~ в метáнии диска练习一阵掷铁饼.Плбхо прыта-eimb, нáдо ешё потренировáться. 你跳得不好,还得再练练.
[bookmark: ]потренькать ,-аю,-aeub[完](口语)叮咚乱弹一阵(弦乐器);叮咚作响一阵.~на балалάйке 叮咚乱弹一阵巴拉莱卡琴. ~ Ha rитápe叮咚乱弹一阵吉他.
[bookmark: ]потренькивание ,-я[中]〈口语〉потренькивать的名词;叮咚乱弹的响声.~балалάйки巴拉莱卡琴叮咚作响.
[bookmark: ]потренькивать ,-aю,-aeub[未]《口语》不时地轻声叮咚乱弹;不时地发出轻微的叮咚响声. Колокбльчик потреньки-вает.铃铛不时地叮咚响. Заскучáл Игнáт,потренькиваяна балалάйке,тихбнько пел.(Троепол.)伊格纳特感到寂寞，不时地叮咚弹起巴拉莱卡琴，轻声唱着.Oн шел，потре-HbKИBaЯ шпбрами.他走着,马刺碰得叮当响.
[bookmark: ]потрёпанность ,-น[阴]потрёпанный 的名词.
[bookmark: ]потрёпанный ,-ая,-ое.〈口语〉❶потрепать的过去时被动


[bookmark: ]形动词.❷[用作形容词]弄破的；用破的；破烂的.~aя книга翻破的书. ~aя одежда穿破的衣服.книга в ~ом переп-лёте 书皮破旧的书. IIIoфёру дал старуіо, потрёпаннуюмашину.给司机一辆老破车.❸[用作形容词]〈转〉(战斗中)受挫的;遭受损失的;被击溃的. ~ыедивизии врагá被击溃的敌军师团. ~ ble B 6o10 Boňck á战斗中受创的部队.①[用作形容词](转)疲惫不堪的；萎靡不振的.~Bид萎靡不振的样子. ~ое липб疲惫不堪的面容. Oн вытлядел боль-Hым и потрёпанным.他看上去像是有病,且疲惫不堪.
[bookmark: ]потрепать ,-препло,-mpénлечь; nompënaнный[完](及物)〈口语〉❶弄坏,用坏,穿坏. ~ пальтб把大衣穿坏.Детипотрепали книги,孩子们把书弄破了. Вся одежда на нёмпотрепана.他身上的衣服全都是破的. Oборудование по-трепало в дорбге.[无人称]装备一路上都弄坏了. B Пите-pe y Hac eCTb KOЛбнна аэросаней. Но они потрёпаныичáстыо повреждены.(Бек)在彼得堡我们有一支机动雪橇队.但机动雪橇都用坏了，有的部分毁坏.❷〈转〉(战斗中)使受重创,使受损失. φлáнги немецкого фрбнта сильно по-трепанныи отбрбшены на несколько десятков кило-Mérpo B.(Buuневскич)德军战线的两翼受到重创,并被击退数十公里. Peдактор не мог тблком объяснить,ни какиеИMeHHO Чáсти потрепáли немцев,ни где тбчно бто бы-ло.(CuMOH06)编辑说不清，究竟是哪些部队，在什么地方重创了德国人. Hac потрепало в боях.[无人称]我们在战斗中受到了重创.❸撕扯、揪、拽一阵(使毁坏), ~ мальчишку3a Bихóp 揪一揪小男孩一绺翘起的头发. Bérep потрепáлпарусá.风撕扯着船帆. Чёрная собачбнка выташила из-подпечки рваный башмáк. Потрепала егб зубáми,по-ворочáла.(Гачоар)小黑狗从炉子下面拖出一只破皮鞋,用牙撕咬着,翻动一阵.‖(风暴)使受损. Cyдá лотрепалоштбрмом.[无人称]风暴摧毁了船只. В Япбнском мбренас однáждытайфýн захватил. Здброво потрепáло.(HoeuKoB-IIpu óo ǔ)[无人称]有一次在日本海我们碰上了台风，受到极大的损失。‖《转》(生活、命运)使饱经风霜，历尽艰辛.сильно потрёпанное жизныо лицб历尽生活艰辛的面容. ~ нервы кому-л.刺激⋯⋯的神经,使⋯⋯激动、不安.Дo-Лжнб быть,потрепала егб,бедного,жизнь! (Панае-Ba)一定是生活使他这可怜的人历尽艰辛，①(亲热地)拍拍；抚摸, ~ K020-л, по плечý抚爱地拍拍……的肩头, ~ KOHЯHO Ⅲée 拍拍马的脖子, ~ по волосáм 摩挲一下头发, ~pe6ëнка за подборбдок摸摸小孩儿的下巴.❺〈口语〉轻轻打几下.Яне ббльно потрепала тебя.我只是轻轻地打了你几下,又不痛. ‖《转》责骂,指责一阵. Ha coбрάнии все по-трепáли егб.在会上他受到大家的指责.●清一阵(把纤维撕开,弄松散). ~ xлбпок清一阵棉花. ~ лён 清一阵亚麻.◇потрепать языкбм〈俗〉嚼一阵舌头,说一会儿闲话.
[bookmark: ]потрепаться,-mpenлось,-mpénлешься[完]❶〈口语〉弄破一点,用破,穿破.Пальтб потрепалось. 大衣穿破了. Kop-3ИHKa потрепáлась.篮子用破了. Края рукавбв потрепа-лись.袖口有点磨破了.❷〈俗〉闲扯一阵，闲聊一阵.~оде-Tях 闲聊一阵孩子们的事.~o бабах 闲扯一阵娘儿们的事.Вышили по рюмочке,потрепались.一盅酒下肚,话匣子就打开了. Oн мάстер потрепаться,他是个闲扯的能手.❸〈俗〉(到某处)去,走. ~ 3aHим跟着他走.
[bookmark: ]потрепетать ,-neuý,-néuleub[完]抖动一阵;颤动一阵;哆嗦一阵;心惊胆战一阵. ~ OT CTp áxa 吓得哆嗦一阵. ~ ry6 á-MИ嘴唇颤动一阵.
[bookmark: ]потрепетаться ,-networkcb,-пешешься[完]抖动一阵;颤动一阵.Сбмочка несколько раз вылетáла оттуда. Потрепе-meTCЯ в вбздухе. (Лукина)雌鸟几次从那里飞去.在空中抖动一阵子.
[bookmark: ]потрепыхаться ,-áoctь,-άешься[完]抽搐一阵;挣扎一阵;摆动一阵;飘扬一阵. Kpылάтое сушествó упáло на верхýш-Kи густбго тальника, потрепыхалось и скрылось вHëM.(CKumaлец)一只鸟落在浓密的柳丛上挣扎一阵，便消失在柳丛中，
[bookmark: ]Потрерильос,-а[阳]波特雷里约斯(智利城市).69°25'W,


[bookmark: ]потрéскать¹                                     4740                                     потрудйться
[bookmark: ]


[bookmark: ]26°25'S.[西班牙语 Potrerillos]
[bookmark: ]потрескать,-aem;nompéckaнныǔ[完](及物)❶咔嚓咔嚓响一阵(发出折裂声).❷[常用过去时被动形动词](口语)同потрескаться. потресканное блодце 有裂纹的碟子. по-тресканные ладбни裂了口的手掌.«Oнá решительно всесамá делает... Orroróи пάлыына рукáх потресканы,и кбжа прокблота булавками да игблками».( Невероб)“她坚持什么都要自己做，所以手指都裂口了，皮也被针刺破了.”
[bookmark: ]потрескать ²,-аю,-aeub; nompéckanныǔ[完](及物)〈粗俗》大口喝，大口吃，狼吞虎咽地吃~MOЛOK6大口喝牛奶.
[bookmark: ]потрескаться,-aemcя[完]трескаться' 的完成体. Доскапотрескалась.木板裂开了. IIITyкатýрка потрескалась.墙上的灰浆裂开了. Pýки потрескались от морбза.手冻得裂口子了, Kóжа на пάльцах потрескалась. 手指上的皮肤出现裂口了. Гýбыпотрескались на ветрý.风吹得嘴唇都干裂了.Oббив кбмнате потрескались.室内的糊墙纸裂开了.3eмля потрескалась от сблнца.土地被太阳晒裂了.Oн торопливо облизывал концóм языкá свои потрес-кавшиеся сухие гýбы.(Kynpuн)他急忙用舌尖舔了舔自己那干裂的嘴唇.‖(芽)绽开. Kop ó6oчки мáка ужепотрес-кались,罂粟果已经开裂了. Берёзыраспустились,хотя затри станции назáд на берёзах не потрескались дάжеemë пбчки.(Чехов)桦树长出了叶子,虽然在后面三站的地方桦树上的芽都尚未绽开.
[bookmark: ]потрескивание ,-я[中]потрескивать的名词;(折裂时发出的)咔嚓声，~дров в печи.木柴在炉子里发出噼啪的响声。~ cyчьéв под ногáми脚下干树枝咔嚓作响. Bcë затихлов кбмнате; слышалось тблько слабое потрескиваниеBOCKOBbIX CBeq éЙ.(Typeeнев)屋里一切都静下来了,只听见蜡烛燃烧发出的细微嚓嚓声。
[bookmark: ]потрескивать ,-aо,-aeub[未]❶发出一阵阵轻微的干裂声,不时轻轻咔嚓作响,Лёд потрескивает под ногáми,冰在脚下咯吱作响,Деревья потрескивали от морбза.树木冻得咔嚓响.В углý потрескивает сверчбк.角落里的蟋蟀在嚯嚯叫.Потрескивает нагоревшая свеча. 蜡烛结了烛花,不时轻轻地吱吱作响. Дровá потрескиваіот в печке.劈柴在炉子里发出阵阵噼啪声,Лёд на реке потрескивал.河上的冰不时地咔嚓作响.На ýлице потрескивает морбз.外面冻得嘎巴嘎巴地响.Oн шёл через тьму напролбм,потрес-Kивая сухйм хвбростом.(IIIuuкоб)他在黑暗中不顾一切地往前走，脚下枯树枝不时发出嚓嚓的干裂声. Bтелефóн-HOЙ трубе тблько потрескивало.[无人称]电话听筒里咔咔直响.❷〈口语〉有时间断，出现空当，没及时补位.——————AKa-KOB á былá роль капитáна на (футббльном) пбле? ———Напоминáл партнёрам о тренерскои устанбвке. Еслизашйта потрескивала, спешил к ней,«подкручивалГáйки».队长在(足球)场上的作用是什么呢?————提醒队友牢记教练的布置.如果防守出现空当，要及时补位，“把螺丝拧上”.
[bookmark: ]Потресов , Александр Николаевич波特列索夫(化名 Ста-pobép斯塔罗韦尔，1869―1934，俄国革命运动的参加者，孟什维克的领导人之一).
[bookmark: ]потрешáть ,-uý,-uょúub[完]〈口语〉迸裂作响一阵,噼啪响一阵；炒豆子般说一阵话.~пάльцами把手指扳得咔吧响.Пулемет потрешáл.机枪嗒嗒嗒响了一阵. IИB éЙHaЯ ма-шина потрешáла и смблкла.缝纫机咔咔响一阵就停了.Пришласоседка, потрешáла с полчасá и ушла.来了一位女邻居，喋喋不休地说了近半个小时的话，走了.
[bookmark: ]потрбгать ,-auto,-aeub; nompózahubiū[完](及物)(为做出判断)触摸一阵;抚摸几下,~yc6t捋捋小胡子.~ym ú6-ленное место 把碰疼的地方揉几下, ~ егб забороду 摸摸他的胡须,捋捋他的胡须.Пёс потрбгаллапои ежа.狗用爪子碰了碰刺猬.Потрбгай,какбй у негб горячии лоб! 你摸摸,他的前额多烫啊! Eлизápoв потрбгал егб [cтолб]:прбчен ли.(Чехов)叶利扎罗夫摸了摸柱子,看是否牢固.[Женшина],потрбгав рукби постель егб, сказбла: - - - - -


[bookmark: ]AЙ,как жёстко тебе.(Горькич)女人用手摸了摸他的床,说道：“哎呀，好硬啊.”
[bookmark: ]потрбгивать,-аю,-aeub[未]〈旧〉同потрáгивать.
[bookmark: ]потрбгиватьт ,-aо,-aeub[未](及物或无补语)〈口语〉吆喝(马)走,赶(马)走,催(马)向前. ~ лómaдь策马向前.По-трбгивай, Егбр,————сказáл Павел. Егбр задёргал во-Жжами.“赶马走吧，叶戈尔，”帕维尔说道.叶戈尔拉动了缰绳.
[bookmark: ]по-тропйчески[副]像热带地区那样. Вечер наступает по-трапйчески внезάпно,像在热带地区那样,黄昏来得很突然.
[bookmark: ]потрохá,-óв[复](单〈少用〉пбтрох,-а[阳])❶(供食用的动物,主要指家禽的)内脏.куриные потроха鸡内脏,鸡什件.cynиз~бв什件苏卜汤. paccóльник с ~áми腌黄瓜什件汤.[3 ábtpaκ] превзошёл все ожидáния,———здесь былпаштет,rусйные потрохá,холбдная дичь.(A. Н. Толс-moǔ)早饭完全出乎大家的意料：有酥皮肉馅儿饼，鹅什件，冻野味.‖〈转,口语〉家用什物,家当. Bo3bMëⅢb,TOBOp ío,свои потрохáи переберёшься на корáбль.(Сманрико-Buu)照我说，拿上你自己的东西，搬到船上去.❷〈谑〉内置操作系统(电脑使用者用语). ◇BbinyCtить потроха кому《俗》捅死,开……的膛,把……宰了.до(cámblx) потрохбв《俗》很厉害,强烈地. Hóboctb потрясла до сáмых потро-x óB.这则新闻强烈地震撼了大家.Мыпромёрзли в тайгеДопотрохбв.(Бахменьез)我们在泰加林里简直冻透了.кушить с потрохáми购买有价证券并全额付现金. с о все-ми(своими) потрохамик俗)整个儿地,一股脑儿地,连同所有的一切.Убирάйся со всеми своими потрохáми.拿上你的所有东西滚蛋! Этому человеку доверить себяco Bc éMи потрохáми мбжно.(Панферов)这人是完全可以信任的.
[bookmark: ]потрошение ,-я[中]потрошить的名词. ~ птицы把家禽开膛去内脏. Oнá занимáлась потрошением рыбы на за-вбде.(Kynpun)她在工厂干破鱼膛去内脏的活儿.
[bookmark: ]потрошёный ,-ая,-ое[形]破了膛的,破膛去内脏的. ~аяýт-ka去了内脏的鸭子.~aя рыба去掉内脏的鱼.
[bookmark: ]потрошить,-uý, - uúub; nompouëнный, - นён, - шенá,-ueH ó[未](及物)❶(完 BbimoTpommtb)开膛去内脏. ~mm úny 把家禽开膛去内脏. ~ phi6y把鱼破肚去内脏. Becë-лые пάрни потрошáт тюленей: полосуіот ножáми жи-BOTЫ,Bырываіот внутренности.(IIIuuков)快活的小伙子们给海豹开膛：先用刀划开肚子，再掏出内脏，‖〈谑〉动手术.Меня ужедва рάза потрошили.我已经开过两次刀了。‖〈俗〉解剖. ~ покόйника解剖死人. ~ труп解剖尸体. ~ MëpTBoe тело解剖尸体.Приехал становбис уезд-HbIM Bpayóm,и Антбся потрошили.По вскрытии ока-зáлось,что Антбсь стрáшно избит и ýмер от перелбмаpëбер.(Kopozeнко)县警察局长和县医生来了,解剖了安托西.经验尸发现他被打得很厉害，是由于肋骨被打断而死.❷(完 pacmorpounấtb)〈转,口语〉(抢劫、偷盗、搜寻时把里面的东西)掏出来，翻出来；洗劫一空，~бумáжник 翻钱包.~คืตหหน(或cyндуки)翻箱倒柜. ~ кармáны把衣袋里的东西翻出来.
[bookmark: ]потрошиться ,-นน่ตся[未]потрошить 的被动态. Птицапотрошйтся плбхо.家禽破肚后内脏未去干净, Pыба по-трошится на месте улбва.鱼打上来后就地破肚去掉内脏.
[bookmark: ]потрошки,-бв[复](供食用的家禽)什件,杂碎.куриные ~鸡杂碎. pacc óльник с ~áми腌黄瓜什件汤.
[bookmark: ]потрубйть ,-бль,-бนนь[完]❶吹一会儿号.❷(及物)(吹号或吹号角)召唤⋯⋯~cookáky吹号角唤狗.
[bookmark: ]потрудить,-mp4жу,-mpyòuub或 - mpyòuub[完](及物)《口语》麻烦一下,打搅一下, ~ K020-л,прбсьбой有事相求麻烦……一下.
[bookmark: ]потрудиться,-mp4жсусь,-mp3òuubся[完]❶劳动一阵;干一会儿活儿;出出力.Oн немáло потрудился на своём веку.他一生没少劳动;他辛劳一生.Дал согласие потрудитьсяна ббшее благо.答应为公共福利效劳. Уснýл потрудив-
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[bookmark: ]шийся в пбте.(Heкрасов)干活儿累得一身汗的人睡着了.Мнбго потрудились бти рýки.这双手干了不少活儿.❷(与不定式连用代替该动词的人称形式，表示不满或讽刺)认为应当或可以做而未做到.Хоть бы потрудйлся встать.(你)哪怕站起来一下也好. Дáже не потрудился написáтьписьмб,连封信都没写;甚至信都不写一封. Tы даже непотрудился заметить,что я с утрá в вечернем платье(A. H. Toncmoǔ)你甚至都没发现我从早上就一直穿着晚礼服吗? He потрудйлся даже сказать мне оббтом.关于此事连告诉都不肯告诉我；这件事连我都不告诉一声！[[只用命令式]noтрудйсь(потрудитесь)(与不定式连用代替该动词命令式，表示请求或命令)请(务必)，费心……，劳驾…Потрудитесь послать телегрáмму.费心把电报发出去.Потрудитесь прийтй ешё раз.请您务必再来一次. Геннá-дий,будь так добр,потрудись передáть мне бту корб-6ky.(A. Ocmposcku ǔ)根纳季,劳驾,请把这个盒子递给我.
[bookmark: ]потрудовбй,-áя,-бе[形]按劳的.
[bookmark: ]потрунивать ,-аю,-aeub[未](口语)нао кем-чем稍微开…的玩笑；不时拿……开开心，不时拿……取笑一阵.
[bookmark: ]потрунить,-ню,-нúub[完]нао кем-чем(口语)开开···的玩笑，拿……取笑一阵.
[bookmark: ]потрусить ,-mp4uy,-mpýcuub[完]〈口语〉害怕一阵;胆怯一阵.
[bookmark: ]потрусить,-mp4uy,-mpycuub[完](及物)〈俗〉❶抖搂一阵；摇一阵(树，把果实摇下).~яблоню摇一阵苹果树.Ohá вынесла потрусить кбврик.她把地毯拿出去抖一抖.❷(或ye20)抖落一些；抖着倒出一些，~céha抖落一些干草.
[bookmark: ]потрусứть²,-mpyuý,-mpycúub[完](口语)(马等)开始小跑起来. KOHb потрусил мелкой рысцбй.马开始小跑起来. Волк потрусил снбва. На опýшке остановйлся. ( Се-∂bix)狼又小跑了一阵，在林边停了下来.‖(乘行)开始慢跑起来. Kýчер потрусил по невысбким холмáм,马车夫在不高的山丘上驾车小跑起来. Пантелей Прокбфьевич,недоезжάя сбжен сто, придержáл лбшадь,потрусйл ры-Cb10.(Ⅲoлохов)潘捷列伊·普罗科菲耶维奇未走出100俄丈就稍稍勒住马，慢步跑起来。‖(人)碎步小跑起来。O6 ú-Женный мальчугáн потрусил прочь.受委屈的小男孩跑掉了.
[bookmark: ]потрýхивать,-auo,-aeub[未](口语)同 потрýшивать¹.HeMH óXKO ~有点害怕.
[bookmark: ]потрýхиватьт ,-aо,-aeub[未]〈口语〉(马)小跑.‖(乘行)慢跑.
[bookmark: ]потрушивать',-аю,-aeub[未]〈口语〉有点胆怯;不时地觉得害怕, héc KO/IbKO ~有点胆怯.
[bookmark: ]потрýшивать² ,-aro,-aeub[未](及物)(口语)抖搂抖搂;不时抖掉一些.
[bookmark: ]потрындеть ,-úm[完](无补语)《俗》闲谈一阵,闲聊一阵,神侃一阵.
[bookmark: ]потрясать ,-áo,-áeub; nompacáouquǔ[未]❶потрястй的未完成体.   OTBOp áTe! OTBOpứte! —— —— кричáла онá,потрясáя дверь рукáми. “开门! 开门!”她一面叫着,一面用手晃动门. Недалёкие разрывы гранáт потрясáли зем-mo.(Ⅲoлохов)手榴弹在不远处爆炸,震撼着大地.Силь-ный ознбб потрясáл егб тело.剧烈的寒噤使他全身颤抖.Молодби человек! твой слова потрясаіот авторитетстарших! (Гончаров)年轻人! 你的话动摇着长者的威信.Простьеслова [Л. Толстбго ]  на άзбучнуіо тему осмертной кάзни потрясагот людскйе сердиа.( Kоролен-Ko)列夫·托尔斯泰关于死刑这个起码的常识问题的简单话语使人们的心受到震动.❷uem挥动，挥舞(以示威胁).~пистолérом挥动手枪(以威吓), ~ мечбм 挥舞利剑, ~opýжием 以武力相威胁. ~ над головбй кулаками,гро-3Ясь врагý在头顶上挥动拳头以威胁敌人.
[bookmark: ]потрясаться,-áoccb,-deubся;nompacáouчисся[未] ❶по-трястись的未完成体.❷потрясать1 解的被动态.
[bookmark: ]потрясатоше[副](口语)потрясάющий 的副词. ~ краси-


[bookmark: ]BblЙ 美丽动人的,极其美丽的. ~ OTBpaTЙTeльное впечат-ление极其不好的印象，~выть 吓人地尖声叫.
[bookmark: ]потрясάюший,-ая,-ee. ❶потрясать的现在时形动词.❷[用作形容词]非常惊人的，令人震惊的，激动人心的，印象深刻的, ~ слýчай惊人的事情, ~ eeэрелише惊心动魄的场面.~ие события令人震惊的事件. ~ие нбвости惊人的新闻. Бешено,с потрясаошим криком ринулись солдатывперед.(Kуприн)士兵们疯狂地、喊声震天动地地向前冲去.❸[用作形容词](口语)巨大的，极强烈的.~ycriéx惊人的巨大成就. ~ əφφéxt极其强烈的效果. ~aя тбчность高度精确, ~ ee изменение 翻天覆地的变化. ~ие деныги巨款, ~aя сила巨大的力量,惊人的力量. ~ая красота惊人的美丽. Oтдельные сценыпроизводили потрясагошеевпечатление.(Мамшн-Сибшряк)有些场面留下极其深刻的印象.①[用作感叹词]表示高度赞扬,赞叹.——— Kark re 6 é no-нравился фильм? —— — Потрясбіоший!“你喜欢这部片子吗?”“太棒了.”
[bookmark: ]потрясение ,-я[中]❶(内心)震惊;激动;震动.большбе ~极大的震动.rлуббкое ~深深的震惊. нрáвственное ~精神上的震动. Hépвное ~神经震荡.душевное ~心灵上的震动. пережить(或 испыыать)  ~感到震惊,受到震动.Провáл эксперимента был Для негб настояшим по-трясением.实验失败对他是真正的打击. Pýкопись на об-рάтном путй былá потéряна пбчтой. шестимéсячныйтруд погиб.Это было для негб большим потрясени-em.(H. Ocmpoßcku ǔ)手稿在寄回的路上被邮局丢失了.6个月的心血白费啦.这对他是个极大的打击.❷大动荡，根本动摇,coщиáльные ~я社会的动荡, револіоцибнное ~革命的动荡. ~ OCH óB капитализма 资本主义基础的动摇.Странá приближáется к внýтренним потрясениям.国家正濒临内部动荡.❸(旧)noтрястй————потрясáть 1、2解的名词.Oн сделал лёгкое потрясение головби.他轻轻地摇了摇头.
[bookmark: ]потрясённо [副] потрясённый 的副词. Bce потрясённомолчали，大家惊恐得都不作声。
[bookmark: ]потрясённый ,-ая,-ое.①потрястй的过去时被动形动词.❷[用作形容词]非常震惊的；受到极大震动的.Потрясённый，He MOF BЫMOЛBИTЬ HИ CЛбва.(他)惊恐得说不出一句话.Усльшав нбвость,яостановился,потрясённый. 听到这个消息,我惊呆了,停住了. Oни приказáли емý убйть те-бя;он,потрясённый, всё рассказáл нам.(Kupuon)他们命令他杀死你；于是他惊恐万状，把一切都告诉了我们，‖表现出震惊的. 3actbiTb C ~ым лицбм满脸惊恐地僵住.Девочки молчáли,потýпясь,с потрясёнными лищами.(KaBepun)女孩子们都不作声，低着头，脸上露出震惊的神色.
[bookmark: ]потрясно [副]потрясный的副词.Oн потрясно поёт.他唱得打动人心. [BhyK] ycльшав дедов рассказ,восклик-HyЛ:————Te6 é бы,дед, всё такбе записывать, записы-Batb! Потрясно! (Тельпуеов)孙子听了爷爷的故事后,叫了起来：“爷爷，你把讲的这些都录下来，录下来！太棒啦！”
[bookmark: ]потрясный,-ая,-ое[形]令人震惊的;非凡的;令人惊讶的(同потрясáющий). ~ фильм激动人心的电影. ~ое плáтье艳丽的连衣裙.—————— Hy Kax, Пérя, интересная картй-на? ——— спрашивали егб... Тот бросáл на ходý: —— —— По-Tpácha! (CeMëHOB)“怎么样,别佳,电影好看吗?”有人这样问他.他一边走着，随口而出：“棒极啦！”
[bookmark: ]потрясти ,-прясу,-mp3сешь;  nompác,-лá,-лó;  nompác-uu ǔ; nompxcëhHbl ǔ,-cëH,-cená,-cehó[完] (未 потря-cátb)(及物)❶[只用完成体](或 uex)摇一阵,抖一阵;摇几下,抖几下. ~ дерево 摇了摇树. ~ мешбк抖抖袋子. ~K020-Л,заплечи摇晃……的肩膀. ~ пыль из мешкá把袋里的尘土抖落出来. ~ бутылочку слекáрством摇一摇小药瓶. ~ мешкбм,высыпая содержимое抖一抖口袋,把里面的东西倒出来. Алексáндр потряс отрицáтельно голо-B óЙ.(ToHMapoB)亚历山大不赞成地摇了摇头,Япотряспримус——и оказалось,в нём ешё был керосйн.我晃了
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[bookmark: ]晃煤油炉,原来里面还有煤油.Макаров вышел из-за столаHaBcrp éuy старикý,теплб потряс егб рýку.(Попов)马卡罗夫从桌旁站起身迎着老头儿走去，热情地握住他的手摇了几下.❷震动⋯⋯,震荡⋯⋯,震撼⋯⋯Ct áлo cýmpaчно... Bдрyrмогучий удар грбма потряс вбздух.(Арсеньев)天变得昏暗⋯⋯突然一声巨雷使空气为之震荡.Лбпающийся взрывпотряс пбчву.(B. Колсевников)爆破震撼了大地. Мбш-HblЙ порыв ветра потряс Юрту до основания. (Konmя-eea)一股强风把帐篷全都吹动了，〗|引起痉挛，引起抽搐；引起颤抖. Яростный припáдок рвбты потряс егб тело.(Cobones)剧烈的呕吐使得他浑身颤抖. Вдруг рыдáньявырвались и потряслй еёс ногдо головы.(Kamaes)她突然大哭起来，哭得她全身抽搐.●(转)强烈震撼，根本动摇.~ 3Дорбвье 伤元气, ~ Монгбльскуіо империіо 动摇蒙古帝国. ~ чей-л. авторитér动摇……的威信. ~ благопо-лýчие семьи破坏家庭的平静生活. ~ оснбвы государст-ва动摇国家的基础. Приведённые примеры потряслиBCIO MOIO apryMeHt áluию.所举的例子动摇了我的全部论据. ‖破坏(寂静、安宁). ~ спокбиствие 破坏平静. ~ ти-шинý打破寂静.❶〈转〉使大为激动;使震惊. ~ зрителей使观众感到震惊. ~ дýшу使心灵受到震撼. Смерть eróпотрясла всех.他的死使大家震惊. Kpacoтá мбря потряс-лá меня.大海的美使我震惊. Bcë eró cymectrвó было глу-60k ó потрясенб.他整个身心受到极深的震撼. Певецпрб-сто потряс зрителей своим исполнением.歌手以自己的演唱简直使观众感到震惊. Первые неудачи, постигшиенашуάрмиіо и странý,потрясли меня до глубины ду-mmи.(Лﺴньков)我军、我国遭到的最初的一些失败使我心灵深处受到极大的震惊. Peч ь потрясла слýшателей. 演说使听众震惊.
[bookmark: ]потрястись,-mрясусь, - mрясёшься;  nompясся,  - лácb,-лócb; nompácuuǔcя[完](未 потрясáться)●[只用完成体]〈口语〉摇摆一阵；晃动一阵；颠簸一阵；颤抖一阵，哆嗦一阵. ~ OT crpáxa吓得哆嗦一阵. ~ Ha Teni ére 在大车上颠簸一阵.Потряссяв лихорáдке и затих.发疟疾抖了一阵后停息下来.❷震动;震荡;震撼.Дом потряссяот взрыва.由于爆炸房子都震动了. Стены тебтра потряслись от грбмаpyкоплесканий.剧院的四壁被雷鸣般的掌声所震动. Стрá-шный удар грбма разразился чуть не над сάмым дб-MOM. Bcë здание потряслбсь.(Достоевскиǔ)一声可怕的巨雷几乎就劈在房顶上，整所房子都震动了，‖〈转〉受到强烈震撼,根本动摇.феодализм и деспотйзм потряслись: рá-венство и конституцибнность должныбыли явитьсяна их развалинах.(Герчен)封建和专制已经根本动摇,平等和立宪法制应当在其废墟上出现.❸《转，旧》震惊，激动.Вся душá моя потряслась.我的心情十分激动.Oн услы-шалшёпот и тйхий гблос,от котброго всё потряслбсьy Heró.(Γozoль)他听见了耳语和小声说话，全身都感到震惊.
[bookmark: ]потрясýчий ,-ая,-ee[形]〈方〉发抖的;使人哆嗦的. ~ая ве-Дьма令人毛骨悚然的女妖.
[bookmark: ]потряхивание ,-я[中]потряхивать 的名词.Лбшадь, не-смотря на потряхивание вожжеи,шла тблько шагом.虽然抖动着缰绳，马仍慢慢地迈着步子走。
[bookmark: ]потряхивать ,-аю,-aeub[未](及物或чем)〈口语〉不时地轻轻抖动. ~ XBOCT óM 不时地抖动尾巴, ~ 6opoдбй不时地轻轻抖动胡须. KoHb потряхивает гривой.马不时地抖动鬃毛. 3axáp cmeśлся, потряхивая кудрявой головбй.(Mapkoe)扎哈尔笑了，不时地摇晃着他那满头卷发的脑袋.Сестрá подошлá к больнбму, потряживая грáдусник.护士不时地甩动温度计向病人走来. OKHa OTKpыты,Чутьколыхáлись занавески, их потряхивал налетевший сBóлги ветербк.(IIIuuков)窗户开着,窗帘轻轻地摆动,这是从伏尔加河上吹来的微风刮动了它.1[用于无人称句]不时地轻轻颠簸. Коляску потряхивало на выбоинах.(Тено-pяков)马车在坑洼的地方不时颠簸.Лбшадь шлашагом,телегу потряхивало,и скбро Илья,зарывшись в сено,


[bookmark: ]ychýл крепким сном ребёнка.(Горькич)马迈着步子慢慢地走，大车不时地颠来颠去，伊里亚钻进干草里，很快像孩子似的睡熟了.
[bookmark: ]потряхиваться,-aюсь,-aeubcя[未]《口语》不时地轻轻摇摆;不时地轻轻晃动;不时地轻轻颠簸. Бидбны потряхива-ЛИCЬ Ha Ký30Be.带盖的桶在车上不时地晃动.Потряхива-Ясь на стрелках,медленно шёл вагбн.(A. H. Toлсmoù)车厢慢慢地走着，经过道岔时不时地轻轻晃动。
[bookmark: ]Пбтсдам,-а[阳]①(德国)波茨坦(专区).❷波茨坦(首府).13°04'E,52°24'N.[斯拉夫语]
[bookmark: ]потсдамский ,-ая,-ое[形]Пбтсдам 的形容词. Потсдам-ская декларация (1945年)波茨坦公告.Потсдамская кон-ференция (1945年)波茨坦会议. Потсдáмское соглаше-Hие(1911年)波茨坦协定.
[bookmark: ]Потт, Август фридрих波特(August Friedrich Pott,1802-1887,德国语言学家).
[bookmark: ]Потт, Персивелл波特(Percival l Pott,1714——1788,英国外科学家).
[bookmark: ]Пбтаболезнь〈医〉波特氏病，脊柱骨疽，脊椎结核病(又名пбттов горб).
[bookmark: ]Пбттер[тэ], Луйде波特尔(Louis de Potter,1786——1859,比利时政论家).
[bookmark: ]Поттер[тэ], Пáулос波特(Paulus Potter,1625——1654,荷兰画家).
[bookmark: ]потýти,-mýе[复](单потýта,-u[阴])❶肌肉收缩;肌肉阵缩(以使分娩、排便、呕吐等).родовые~分娩阵缩；分娩时肌肉收缩.pвбтные ~呕吐时肌肉收缩. вызвать ~引起肌肉收缩.❷〈转，贬〉无谓的努力，枉费心机，拼命挣扎. OT Чáян-Hble~绝望的挣扎, ~ на остроýмие想方设法表现机智.~ Ha opитинáльность 拼命显示自己奇特;拼命显示与众不同.делать ~进行挣扎.Сытней и Тит не любйли отцáзаeró постоянное самохвáльство,за егб потýти показáтьсвого власть над ними.(Глаоков)西格涅伊和季特讨厌父亲经常自吹自擂，讨厌他费尽心机要对他们显示他的权力.
[bookmark: ]потýда[副]〈方〉到……时候;在那之前.потýда...,покýда直到……时(为止).[Bacилий] утверждал...,что рýсскийЧеловек потуда хорбши расторбпен и не лентяй,по-кýда он хбдит в рубáшке и зипуне.(Гооль)瓦西里认定，俄罗斯人只要穿着衬衫、无领上衣，他就是好人，麻利的人，而不是懒汉.
[bookmark: ]потýживать ,-ano,-aeub[未]〈口语〉不时有点伤感、怀念.
[bookmark: ]потужйть ,-myxcy,-myxcuub[完]《口语,民诗》伤感一阵,怀念一阵；有些悲伤，有些伤感.~ocóiне 怀念一阵儿子.~послучато разлуки分别时有些伤感.Hу, погоревáли,по-тужили, поплáкали, а прбшлого, говорят, не ворб-Tишь.(Мамшн-Сибиряк)好啦,悲伤一阵,怀念一阵,哭一阵,俗话说,过去的事,已不能挽回.['pишка] потужил,Что в Москве такбй закуски не подаот.(В. Чивилu-xun)在莫斯科这种小吃都不供应，格里什卡有些伤感.
[bookmark: ]потужиться ,-myжусь,-myжuчься[完]〈口语〉使使劲,努一下力, ~, поднимáя груз抬重物时,使使劲.
[bookmark: ]потузить ,-myжу,-myзúшь[完](及物)〈口语〉打几下;揍一顿.
[bookmark: ]потупить ,-плио,-nuub; nomýnленный[完] (未 потуп-πái Tb)(及物)垂下,低下(头、眼等). ~ B30p垂下目光. IIO-тýпленный взгляд低垂的目光.Яшёл,потýпя гблову.(Typeeheeb)我低着头走.флор утргомо вышел из двориас потушленными от стыда глазáми.(Короленко)弗洛尔忧郁地走出宫，羞愧得垂下眼睛。
[bookmark: ]потушить ,-mynло,-mynuub; nomýnленный[完](及物)《口语》弄钝，用得有些钝.~HOK把刀用得有些钝.
[bookmark: ]потупиться,-плиось,-nuubся[完](未 потупляться)低下头;垂下眼睛. ~ OT CMym éHИЯ 窘得低下头. ~ OT HeЛбB-KOCTИ 由于不好意思而低下头. Mapиáнна...ни слбва непромблвила и потýшилась.(Туреенев)玛丽安娜一句话也没说,便低下了头. Глазá eró в однб мтновение подня-лись к небу и быстро потýпились,他的眼睛在一瞬间抬向天空，又很快垂下.
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[bookmark: ]потýпленность ,-u[阴]低垂,下垂. ~ головы头低下.
[bookmark: ]потушлять ,-яю,-яешь[未]потýпить的未完成体.Девйцывздыхáioт и потупляіот взбры.( Чехов)少女们叹息着,垂下目光.
[bookmark: ]потушляться,-Яюсь,-бешься[未]❶потýпиться 的未完成体. H éck0лько раз я встречáла бти взгляды,и кάждыйраз мыббе краснели и потуплялись,как бýдто стыди-лись друт друга.(Достоевскич)我好几次遇到过这个目光，每一次我俩都红脸了，而且低下了头，就好像相互为对方害羞似的.❷потуплять的被动态.
[bookmark: ]по-ブурешки[副]●按土耳其人的方式. поджáть нбги ~像土耳其人那样盘起腿,交叉盘腿(而坐). сидérb(或садить-Cя) ~土耳其式地盘腿而坐.❷用土耳其语. robopить ~说土耳其语.
[bookmark: ]потурить ,-ро,-рúub; nomypëнный,-рён,-pená,-penó 或nomýpeHHblü[完](及物)〈俗〉赶走,撵走,逼走, ~ содво-pá赶出门外, ~ издбма从家里撵出去.Смотри,потурятc pa6 ótbt! 你当心点,会把你解雇的! Чай,вот скбро те-бядомбй потурят.(Горькич)想必很快就会把你撵回家.
[bookmark: ]по-туркменски[副]❶按土库曼人方式.одеться ~穿着土库曼人一样的衣服，像土库曼人那般穿着.❷用土库曼语. rOBO-pить ~说土库曼语.
[bookmark: ]потурчить,-uy,-yuuub 或 потурчить,-uy,-uúub; nomýp-Ченныи[完](及物)(旧)使土耳其化(使成为穆斯林).
[bookmark: ]потýрчиться,-чусь,-ччшься 或 потурчйться,-чýсь,-чứ-ulbcя[完](旧)土耳其化(成为穆斯林).
[bookmark: ]потýсклый ,-ая,-ое[形]〈口语〉同 потускнелый. Стеныстояли гблые,с потусклыми оббями.(Боборыкшн)墙壁光秃秃的，只有发暗的糊墙纸.
[bookmark: ]потускнблый ,-ая,-ое[形]失去光泽的,暗淡无光的,发乌的(同义потускневшиии), ~ взгляд (或взор)暗淡的目光.~ oe cepeópó发乌的银子. ~ o e cteклб 毛玻璃.
[bookmark: ]потускнение ,-я[中]потускнеть的名词. ~ серебра银子的变乌, ~ стекла玻璃的变毛, ~ метáлла 金属失去光泽.Уменя потускнение хрусталиков оббих глаз. Oперашиявозмбжна бýдет не рáнее чем через несколько мéся-Ⅱe B.(Mapuak)我双眼晶状体混浊.手术要几个月后才能做.
[bookmark: ]потускнеть ,-éem;nomyскневшиǔ[完]❶变得不明亮,变得不透明,变昏暗. Стёкла в бкнах потускнели.窗上的玻璃发暗了.3 épкало потускнело.镜子变得不明亮了. Oróнь влáмпе дрбгнул,потускнел.灯火抖动了一下,变暗了. Лунáonyckáлась к земле,свет её уже потускнел.( Паусмов-cku ǔ)月亮落下去，月光变昏暗了，∥失去光泽；色泽变得不鲜艳;(眼睛)变得不明亮;变得不敏锐. Cepeбрó потускнело.银子发乌了. Медный подсвечник потускнел.铜烛台发乌了. Крáски потускнели.色彩已不鲜艳. Алый верх кубáн-ки потускнел до рыжего.鲜红的库班羊皮帽顶已失去了原有的鲜艳,变成了红褐色. Cámble глазá eró,бти светлые,кáменные глазá потускнели и слбвно уменышились.(Typeewee)他这双眼睛，这双明亮的、宛如嵌着宝石的眼睛已失去光泽,似乎变小了. Лицó eró ocýнулось,взбры потус-кнели.(Чехов)他的脸消瘦了,目光呆滞.‖〈转〉变忧郁;变阴沉. Пáphio cหльно не хотелось идти в зятья. У негбдаже лицó печально потускнело.(Горькиц)小伙子非常不愿意去入赘；他的脸色变得很阴郁.❷〈转〉减弱；衰退. Cлá-ва потускнела.声誉下降了. Прелесть потускнела.魅力减弱了. ∥变得平淡、枯燥无味. Жизнь потускнела.生活变得毫无意思.С голами ббраз её потускнел.随着岁月的流逝她的形象已变得平淡无奇了，
[bookmark: ]потускнуть ,-нем; nomýск 或 nomyскнул, nomýскла,-ло;nomýckuu ǔ或 nomýckHyeuu ǔ[完]TýckHyTb 的完成体.Синее небо потýскло.蔚蓝的天空暗淡了. Oчи потусклии гблос пропал.(Heкрасов)眼睛看不清了,话也说不出了.Мечтыо бýдущем потýскли.对未来的憧憬已减色了.
[bookmark: ]потусоваться ,-сутось,-суешься[完]〈口语〉聚一聚(会),参加聚会. ~ надискотеке在迪斯科舞会上聚一聚. ~ у ко-


[bookmark: ]20-π, B rOCTAX 在···做客时聚一下.
[bookmark: ]потусторбнний,-яя,-ee[形]❶彼岸的,非人世间的,阴间的(同义неземнόй), ~ мир彼岸世界,阴间,冥府. ~ eeвоз-мездие彼岸报应.‖超自然的;不可解释的. ~ие силы超自然力量.‖脱离尘世的，虚无的.❷冷漠的，心不在焉的(指眼神、面容). ~ ee выражение лицá冷漠的面部表情. смот-pérb B прострáнство ~Им взбром 以冷漠的目光茫然地望着.
[bookmark: ]потусторбнность ,-u[阴]потусторбнний的名词:彼岸性(反义IIOCIOCTOP óHHOCTb).
[bookmark: ]потусторбншина ,-ы[阴]〈口语〉彼岸(世界)的现象,阴间的现象(超自然的、神秘的、无法解释的现象).
[bookmark: ]потухание ,-я[中]потухáть的名词. ~ свéra灯(光)熄灭。~ пламени火焰熄火. ~ зарй霞光暗淡下去;霞光消失. ~qýBCTBa 感情淡薄, ~ клάссовой борьбы阶级斗争熄灭.
[bookmark: ]потухáть,-áem[未]❶потýхнуть 的未完成体. раздувáтьначáвшуіо уже~ печку吹燃已经开始熄灭的炉子.❷死机(电脑使用者用语).❸使劲取笑⋯⋯，拿⋯⋯开涮(青年用语).
[bookmark: ]потухáч ,-á[阳]笑,笑声;可笑的事(青年用语).
[bookmark: ]потухнуть ,-Hem; nomyx,-ла,-ло; nomýxuu ǔ或 nomýxнув-uuü[完](未потухáть,тýхнуть)❶熄灭;停止发光(同义noráchyть). Kocтёр потух.篝火熄灭了. Лáмпа потýхла.灯熄了. Orómbпотýх.火熄了. B óкнах огнéй уже нет,ифонари потухли.(Л.Толстоน)窗户里已没有灯光,路灯也熄了.Ужмесяцна небе потýх.(Тюмчев)天上的月亮落下去了.3Bëздыпотýхли. 星星不再闪烁.Папирбса по-тýхла.纸烟灭了. Незаметно потухла заря.晚霞不知不觉地消失了. Kpect Ha KOЛOKбльне потýх.钟楼上的十字架已失去光泽.‖(眼睛、面部等)失去光泽；变得无神.Липбпо-тýхло.面部已无光彩. Глазá Серёжи потýхли и опусти-лись подвзглядом отиа.(Л. Толсточ)谢廖扎的眼睛在父亲的逼视下失去了光彩并低下了.‖不再闪光，不再泛光.Oзеро,покрытое мелкой рябыо,ужепотухло.泛起鄰波的湖面已不再闪光.‖(人)变得情绪低落，萎靡不振.❷(转)消失;停止. Вражда потýхла.敌对情绪消失了. Потýх ин-Tepéc K BceMý.对一切失去兴趣.Bдохновение потýхло.灵感已经消失.Мысль о женитьбе потýхла.结婚的念头已打消. B HëM потухла энергия.他身上旺盛的精力消失了. Co-знание,блеснýв на миг,быстро потýхло.(Достоев-cku ǔ)知觉闪现了一下,很快就消失了.[Mишке] вспбмни-лась мать,но мысль о ней тут же потухла.(Неверов)米什卡想起了母亲，可是这种思念瞬息即逝.‖(声音)消失，听不见.Bыстрел,грбхнув,потýх вдали.枪声响了一下,在远处消失了.❸(电脑)死机.
[bookmark: ]потухший ,-ая,-ee.①потýхнуть的过去时形动词. ~ кос-Tęp熄灭的篝火.❷[用作形容词]毫无生气的，死气沉沉的，萎靡不振的(同义 безжизненный).Люди сидели потýх-шие,истомлённые.(Г. Мччуршн)人们坐在那里,萎靡不振，疲惫不堪.‖表现出毫无生气的，无神的.~eeлицó毫无生气的面容，没精打采的面容.~ие глаза 无神的眼睛.Улы-бка была на губáх и лице князя Андрея, но взглядбылпотýхший,мёртвый.(Л.Толстоũ)安德烈公爵嘴角上和脸上挂着微笑，但目光却呆滞无神.◇потýхший вул-Káh 死火山. Ha вершине однбй горыесть образовάв-шийся в крáтере потýжшего вулкáна бассейн стоячейBOДБ1.(Гончаров)在一座山顶上有一个死火山口形成的死水潭.
[bookmark: ]потучнérь ,-áo,-éeub[完]тучнérb的完成体. Колбсья по-тучнели.穗都鼓了. С годами потучнел и обріозг.一年年长胖,皮肤也松弛了. Oнá потучнела,и тело сделалось уHeë rpýбое.她发胖了,身体变得很粗笨.
[bookmark: ]потушевáть ,-นуло,-uýешь[完](及物或无补语)画一点阴影;涂上点墨.[P áЙский] провёл кистыо по глазáм [напортрете ],потушевал,открыл немнóroвеки.(Гонча-poe)赖斯基用画笔在肖像上描了描眼睛，涂上一点阴影，使眼睑睁开一些.
[bookmark: ]потушение ,-я[中]〈旧〉потушить、的名词. ~ пожápa扑
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[bookmark: ]灭火灾.[bookmark: ]1

[bookmark: ]потýшивание ,-я[中]扑灭,熄灭.
[bookmark: ]потушйть,-mушý,-mýนนนเﻩ; nomýนенный[完](及物)❶熄灭,扑灭(同义погасить), ~ свечу吹灭蜡烛, ~ лάмпу熄灯, ~ oróub把火弄灭. ~ cигарéry把烟掐灭, ~ костер熄灭篝火.Oн потушил свет и лёг спать.他熄了灯便躺下睡觉了. Пожáр слезбй не потýшишь.(谚语)眼泪救火,无济于事；眼泪不能弥补灾祸.❷《转》抑制；忍住；克制(某种感情). ~ rHeB抑制愤怒, ~ CBOiO Ctrlacrb克制住自己的激情. ~ в себе мучйтельное чувство 把痛苦的感情压心底.Любовь не пожар,а загорится———не потýшишь.〈谚语》爱情不是火灾，烧起来之后就熄不灭.~ymit6ky (或 yc-méimky)克制住笑,忍住笑.❸《转》使减弱;使变低沉. ~ ró-лос压低声音, ~ скбрость减低速度. ~ вибрáцино减弱振动. ~ cứny 3Býка降低音量.①〈转〉使中断;使停止.~ ccó-py制止吵架. ~ cnop 使争论停止. ~ Mятеж制止暴乱.
[bookmark: ]потушйть² ,-mушý,-mýนนนเﻩ[完](及物)焖一会儿. ~ ка-mýcry把白菜焖一会儿. ~ máco emë немнóro把肉再焖一会儿.
[bookmark: ]потушиться,-myuumся[完]焖一会儿. Мясо потушилось4ac，肉焖了一个小时.
[bookmark: ]пбтчевание ,-я[中]пбтчевать 的名词.Дошлб пбтчеваниедоВарвáры. Oнá взяла рюмку.(Лесков)敬酒敬到瓦尔瓦拉.她拿起了酒杯.
[bookmark: ]потчевать ,-Чуш,-чуешь[未](完попбтчевать)(及物)(口语》请客,宴请,敬客(同义 yromátb), ~ Bинбм请喝酒. ~q áeM 请吃茶. ~ roct éň пирогáми 请客人吃馅儿饼. ~обедом请吃午饭.Невнаіо,чем вас и пбтчевать.我真不知,用什么来宴请您.——— —— A Bыкладите на тарелку,уто-шάйтесь! —— —— пбтчевала повеселевшая хозяика.(IIIoло-x08)“您往盘里夹菜呀，请吃吧！”快活的女主人敬着客人.||《转》请欣赏.Хозяин пбтчевал гостеи анеклбтами. 主人讲笑话以取悦客人. Этот журнáл пбтчует своих Читáте-лей действительно детскими стихáми. ( Белинскиũ)这个杂志刊登真正的儿童诗歌以飨读者.‖〈口语，谑〉打，揍、~пинкáми用脚踹,用膝盖撞. ~ рбзгами 用树条抽打.~удáрами打,揍,饱以老拳.
[bookmark: ]потшеславиться ,-6Люсь,-6นนься[完]追求一阵虚荣.
[bookmark: ]потшйться ,-muyсь,-mulúubcя[完](接不定式)〈旧〉力求,努力,尽力, ~ приподнять конец бревна使劲想抬起原木的一头. ~ придáть своемý лицý значйтельность и вάж-HOCTb力图在脸上表现出深沉和傲慢. AHT óH Creniánblyпотшился придáть чертáм своим выражение ирониче-ское,но ничегб не вышло.(Туреенев)安东·斯捷潘内奇尽力在脸上表现出一种讥讽的表情，但未能如愿.
[bookmark: ]IIOTБIKaTb ,-mbtuy 或 - alo,-mblueub 或 - aeub; nombikan-Hbl ǔ[完](及物,ueM或无补语)(口语)刺、扎、戳、捅一阵;刺、扎、戳、捅几下. ~ BИЛKOЙ B Markapómbl用叉子往通心粉里扎几下, ~ KOTëhKa Hócom в блюде把小猫的鼻子往盘里杵几下.Oн потыкал себя пάльцем в лоб(或полбу),他用手指头戳了戳自己的额头. Василий Ивáнович потыкалтретьим пάльцем в трубку,где ешё оставалось немнó-ro rop áчeй золы.(Typeetes)瓦西里·伊万诺维奇把第3个手指插进烟斗里，里面还剩了点热灰.
[bookmark: ]потыкаться ,-mbtuycb,-museumeubcя[完]〈口语〉碰撞一阵;碰撞几次;闲逛一阵;乱走一阵.Дерево прибило течением кпесчаной косе западного берега. Потыкавшись об бтуkócy,OH ó noróm chóва ушыб на середйну реки.木头被水冲向西岸沙嘴，在沙嘴上碰了几下，然后又重新向河中间漂去. Ваня бесцельно потыкался из углá в ýroл и сел.(φaðees)万尼亚毫无目的地从这个角落到那个角落走了一会儿便坐下了.
[bookmark: ]потылица ,-ы[阴](旧)后脑壳. удáрить по ~е打后脑勺,打头颈拳.
[bookmark: ]потырить,-рю,-puub[完](及物)复制,拷贝(电脑使用者用语).
[bookmark: ]потыркаться ,-aюсь,-aeubcя[完](口语)同потыкаться.


[bookmark: ]Потье, Эжен 鲍狄埃(Eugène Pottier,1816——1887,法国诗人，《国际歌》词的作者).
[bookmark: ]noTbM á ,-tú[阴]〈旧,方〉黑暗.
[bookmark: ]по-тюркски[副]❶按突厥人的方式.❷用(某一种)突厥语.
[bookmark: ]потявкать ,-aem[完](口语)吠叫一阵;吠叫几声. Пёс потя-BKaл Ha Boméдшего.狗对着进来的人叫了几声.
[bookmark: ]потявкивать ,-aro,-aeub[未]〈口语〉不时地吠叫几声. Bo-любк отрывисто потявкивал йздали.小狼在远处断断续续地尖叫几声.
[bookmark: ]пбтяг，-а[阳]❶(向后或向旁)拉一下(指鞭打，刀割、砍的动作).бить плетыо с ~ом用鞭子抽过去一拉.сделать ~при ударе抽打时把鞭子拉一下,Жмурясь,Григбрий ма-хнýл шашкой. Ударс длйнным потягом развалил че-репнадвое.(IIIoлохов)格利戈利眯起眼睛,挥起军刀.使劲一劈一拉，把头盖骨劈成两半.❷〈方〉笼头的长绳；长缰绳.HaTЯHýTb ~拉紧长缰绳.φeдбтка перекинул пбтяг напрáвое плечб. Бык осел на зáдние нбги. Пбтят натянýл-ся,задрожал.(Сеоых)费多特卡把拴牛的笼头绳子搭在右肩上，牛后腿往下坐.绳子绷得很紧，在抖动.❸套狗的皮带(狗拉雪橇用).①(专)(鞋匠干活儿时)套在膝上的皮带(用来支撑加工材料).❺〈专〉弹毛弓.
[bookmark: ]потятáть ,-áo,-áeub[完](及物)〈方〉拖一阵;拽一阵;揪一阵;拔一阵. ~ K020-л.за вблосы揪一阵……的头发.Потя-r áй-ка моркбвки в огорбде.在菜园里拔些胡萝卜来.
[bookmark: ]потягáться ,-áocb,-áeшься[完](C Ken-Hen或无补语)《日语)较量较量；比试比试；争争胜负.~в знáниях 在知识方面较量较量. ~ C Ken-л.сйлой和···比比力气.Научй меняс недблей потягáться.(Меч)教教我如何与厄运抗争.Да-B áЙ потягаемся,KTO Korб.咱们比试比试,看谁胜过谁.M áло кто мог потягáться с ним в остроýмии.很少有人能在机智方面胜过他.
[bookmark: ]потягивание ,-я[中]потятивать,потятиваться的名词. ~верёвки拉绳子, ~ сосна睡醒起来伸懒腰.Oдевался он сленивым потягиванием.他懒洋洋、拖拖拉拉地穿衣服.
[bookmark: ]потягивать ,-аю,-aeub[未](及物或3aчmo或无补语)(口语》①不时地轻轻拉一下；不时地伸一伸；舒展舒展.~3a KO-нецверевки抓住绳的一头不时轻轻拉一拉. ~ лбшадь заy3дý轻轻地拉住马笼头. OCTOp óxHO ~ бинт 小心地拉一拉绷带.Потятивай верёвку,но не дёргай.把绳子轻轻拉一下,但不要用力扯. ~ OHeM éлые члены舒展一下麻木的肢体.1[用于无人称句]Eë потягивало, онá зевáла.(Peuem-HUKOB)她不由得伸了伸懒腰,打了个哈欠. Hórи шбрникато идело потятивало сýдорогой.(Acmaфьев)马具匠的两条腿不时地抽筋.❷[无人称]《转》不时地被吸引，不时地向往;一阵阵地想⋯⋯~ Ha Bóлio向往自由. ~ домбй想回家.Потятивало ко сну.想睡觉. Páз а три потбм входил Кý-Hин*в Церковь,и всякий раз егб сάльно потягивалоBOH Ha cB éжий вбздух.( Чехов)库宁后来三次走进教堂,每次他都强烈地想着到空气新鲜的外面去，④不时地吸、抽、喝、嗅一点. Собáка потягивает нбсом вбздух.狗用鼻子不时地嗅嗅周围的空气. Paбόтница йзредка потягивала нб-COM.(Cnenuo8)女工偶尔用鼻子吸气. On потятивает ук-радкой вбдку.他不时偷偷呷一口伏特加酒.Сидели потя-ГИBaЛ Чай из стакáна.坐着,时而从茶杯里喝口茶. Méд-ленно потягивая крáсными губáми ликёр, он расскá-3blBaл.(Kynpun)他一边慢慢地用红嘴唇抿着甜酒，一边讲，~ трубку(或дым из трубки)不时地抽烟斗. ~ папи-pócky不时地抽烟卷儿. Pe6ëHOK потягивает сбску.婴儿不时地嘬奶嘴,‖〈口语〉饮酒;酗酒.Сталя тάйным ббразомпотягивать.(Короленко)我开始偷偷地喝起酒来.●[无人称]чем不时地冒出、吹来、飘来、刮来,Потягивает дымом.不时冒烟. Потятивает сбіростыо.袭来阵阵潮气.Oт рекипотягивает свежестыо.河面上吹来阵阵凉爽清新的空气.потятиваться ,-аюсь,-aeutbcя[未](口语)不时地伸伸懒腰.~ спросбнья半睡不醒地伸伸懒腰. ~ сосна刚睡醒伸着
[bookmark: ]懒腰. ~ в постели在床上伸伸懒腰.Потягиваясь,вылез
[bookmark: ]Из машины,伸着懒腰从汽车里爬出来. С кровáти,позе-
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[bookmark: ]


[bookmark: ]BbIBaЯ И Потягиваясь, поднялся молодбй, приземис-тый мάлый.(Лчвероескич)一个敦实的年轻小伙儿不断地打着呵欠，伸着懒腰，从床上起来。[bookmark: ]1

[bookmark: ]потягбта ,-ы[阴]〈口语,旧〉потягиваться的名词. ~ соcho刚睡醒伸懒腰.Проснулся со слάдкой потягбтой.舒坦地伸着懒腰醒来,‖想伸懒腰,ЧýBCTBOBaTb (或ИCIIЫTЫ-Batb) ~y想要伸懒腰. ошушáть приятнуго ~у感觉想舒舒服服地伸个懒腰.
[bookmark: ]потяготиться ,-20шусь,-20m úubcя[完]认为……是累赘,把···看作是负担. Poднáя тётка потяготилась покормить ме-нядва дня.亲姑母认为供我吃两天饭是累赘.
[bookmark: ]потягуніошки,потягушеньки,потягушечки 或 потягу-IIIKИ[不变](儿语)(拉着小孩儿双手帮他)伸伸腰.сделать ~(帮小孩儿)伸伸腰。
[bookmark: ]потяжелеть ,-áo,-éeub[完]тяжелérb的完成体. Kóлос на-лился и потяжелел.麦穗灌浆了,也变重了. Почувство-вал,как потяжелели веки,感到眼皮发沉,耷拉下来,
[bookmark: ]потяжка,-u,复二-mceк,-Жкам[阴]❶〈渔〉(鱼)咬钩. сда-вáть лесý при сйльных сах рыбы在鱼使劲咬钩时放钓线.❷(猎》(猎狗)小心接近猎物. Cérrep быстро напáл наслед,сделал потяжку,остановился вбзле двух малень-KИX берёзок.(Apamunes)塞特猎狗很快发现脚印,小心接近猎物，并在两棵小桦树旁停下，
[bookmark: ]потянýть ,-мяну,-mянешь; nomsinymbiù[完](及物或无补语)①开始拉、拖、拽, ~ BepëBky 开始拉紧绳子, ~ mpoCtbl-HIO开始拉床单,拉一拉床单, ~ 3a KOH éuBepëBKИ抓住绳子一头开始拉. ~ K020-λ,3apykáb拉···的袖子. ~ лόдкубечевбйвверх 用纤绳把小船逆水往上拉. Товаришпотя-нýл меня в тебтр.同事拉我去看戏.‖开始架设,开始铺设.~телефбнный прбвод架设电话线. ‖拖延一阵.Потянис ответом подбльше.拖延一阵再回答.Потянй нбту,по-кá хвáтит дыхáния.只要气还够,把这个音符拖长点. Páhoумирáть-то,ешё потянем.死还早.还能拖几年.❷(或3aumo)伸手去拉、拽、扯。 ~ повбдья拽缰绳,勒缰绳. ~ 3aдвернуко рýчку拉门把手, ~ за курбк拉扳机,拉枪栓。~нá голову одеяло 拉被子蒙住头, ~ ко 20-что-л,к себете⋯⋯拉到自己跟前,~ pýKИ舒展胳膊. ~ rýбык ryбám 把嘴唇伸向……的嘴唇, ~ pýKy K 3BOHKý 伸手去按铃. KOHb 110-тянул гýбы к сену.马把嘴唇伸向干草. ‖《转》引出.Поез-дка потянýла нбвые расходы,旅行引出了新的开支, Tó-лько однб неверное движение сразу же потянуло се-риюошйбок и прбмахов.仅仅是一个错误的动作就引出了一连串的错误和失败.И онб[cлбво] моглб потянуть3a co6 óй идругие словá.(Баборыкшн)这句话能引出别的话来.❸《转,口语》追究责任. ~ K OTB éry 追究···的责任. ~в суд向法院控告. ~ к прокурбру 向检察官起诉.①[用作无人称]Ko₂o<转>向往,想去···MeHЯ потянуло купáться.我想去洗澡.Пбсле обеда потянýло ко сну.午饭后想睡觉. Eró потянýло к новой раббте.他想做新的工作.Ихпотянуло на капусту. 他们想吃白菜. Домόй потянý-ло———брбсил все,поехал.(IIIoлохов)他归心似箭,丢下一切便走了. Солдаты расположились у окбпа. Теперь ешёCИЛЬH ée потянуло всех на кýрево. (Бубеннов)士兵们都在掩体边坐着，这时大家就更想抽烟了.❺(未TЯHýTb)(口语》说服或强迫···去···~ B Kинб(劝说)去看电影. ~ Kyɪr á-TbCЯ拉···去洗澡. ~ peбёнка за собόй拉着小孩儿跟自己走.⑥喝、抽、吸、嗅几下, ~ нбсом(或 ноздрями) вбздух用鼻子嗅嗅空气,~вбду喝几口水.~винб 喝几口酒.~KOKT éЙль через солбминку用麦秆吸鸡尾酒.Я попрббо-валчай,потянув егб из гбрльшка.(Oбручев)我对着壶嘴喝了几口茶,品了品茶的味道.Дымохбд наконец-то по-Tянул.烟道终于往外抽烟了,~ трубку(或из трубки)抽几口烟.●[无人称]чем冒出,散发,吹来;开始弥漫.С рекипотянýло прохлάдой.(Kopоленко)河面上吹来一阵凉气.OtKýда-то потянýло гάрыо,不知从哪儿冒出一股焦煳味。Вбздух  похолодел; потянýло  откуда-то  ветеркбм.(MaMuH-Cu óupяк)气温变冷了;不知从哪儿吹了一阵小风.


[bookmark: ]|[用于人称句]Потянýл зάпадный ветер.吹来一阵西风.K вечеру потянýла позёмка. 傍晚时分刮起了低吹雪.Пе-ред рассветом с мбря потянул тумáн.(Арсеньев)拂晓从海上升起了雾.❸(鸟)飞去. Журавли потянýли на юг.仙鹤向南飞去.Потянýли поодинбчке ýтки.(A. H. Tonc-moū)野鸭一只只地飞走了.⑨〈口语〉向···驶去. Kибиткапотянула к селу.带篷马车缓缓向村子驶去.Пбезд трбнул-сяипотянул на востбк,火车开动了,向东驶去.⑩(猎狗)靠近(猎物). Легáш,выйдя на егб[фазáна]ходовбислед,быстро потянýлза ним. (Typos)猎犬一发现野鸡行走的踪迹,便很快跟踪寻去.①〈口语〉胜任.Эту дблжностьпотянет думающий инженер.(Kукушкин)这个职务只有肯动脑筋的工程师才能胜任. Набтой дблжности не по-TấHeT.(他)胜任不了这个职务. He 3H áio, потянет ли онкак директор.我不知道他当厂长能否胜任. У меня сейчάсTakóe настроение, что,кάжется, всё могу сделать. Лю-бýюраббту дай———потяну.(Добровольскич)我现在情绪很好，好像什么事都能做.不论给什么工作，我都能胜任.||负担起,承受起. OДйн всюсемыо не потянешь.你一个人负担不起全家.Потянешь ли все бти расхбды? 你能承受得起所有这些费用吗?@(未TЯHýTb)(口语)(过秤称)重(若干);值(多少)钱. Kýpища потянула два кило.母鸡重2公斤. Koнтейнер потянýл на десять тонн.集装箱能装10吨重. CK óлько мбжет потянуть зто колыб? 这个指环能值多少钱? Ha ayкцибне такие шкýрки потянут дброго.这样的皮货拍卖的价格很贵.◇потянýть зажабры向···施加压力,强迫(做某事).потянýть за язык唆使……说出(荒唐的话).Чёрт же егб потянýл заязык... 他是见鬼了才说出⋯⋯ потянýть лямку干苦差事.Пускай послужит онв άрмии,да потянет лямку,да поніохает пброху,дабýдет солдат.(Пушкшн)让他在军队里干一阵子.干些苦差事，闻闻火药味，才能成为真正的士兵.
[bookmark: ]потянýться,-mянýсь,-mянешься[完]❶舒展(胳膊、腿),伸个懒腰. ~ пбсле сна睡醒起来伸伸懒腰.Oн очнýлся пбс-ледблгого сна,зевнул,потянулся и открыл,наконец,глаза.他睡了很久醒来了，打了个哈欠，伸了伸懒腰，最后终于睁开了眼睛.[Bétлин] заложил рýки зá голову,потя-нулся всем телом и дблго зевал.(Серафимович)韦特林把双手放在脑后，舒展全身伸了个懒腰，又打了半天哈欠.❷探身向⋯⋯,伸手向⋯⋯~ Bnepëд向前探身. ~ чépeз стол把手伸过桌子. Pe6ëHOK потянýлся за яблоком.小孩儿伸手去够苹果.Потянýлся обнять её.探身过去拥抱她.Пёс по-тянулся к хозяину.狗奔向主人.Тหхон Ильич потянýл-CЯK KOM óДу,взял будильник и стал заводить егб.(By-HUH)吉洪·伊里奇向五斗橱探过身去，拿起闹钟上弦.Oн...потянулся к нейлицбм,и поцеловáл её в губы.(Л.Толсточ)他把脸向她挨去,吻了她的唇. ~ глазáми用眼睛朝···看. [AKCИHbЯ] emë pa₃ потянýлась взглядомвслед удалявшемуся тарантácy.(IIIoлохов)阿克西尼娅向远去的四轮马车又看了一眼，1(植物)延伸. Tpá BKa BOдворе потянулась к сблнпу.庭院里的小草向着太阳生长.❸〈转〉倾心于……,表现出对……的爱好,向往……Oн всем сво-йм сердцем потянýлсяк сыну,他全心倾注在儿子身上.Мнбгие,вероятно,потянутся в деревніо.大概很多人都向往农村,‖追求,力求,想做⋯⋯~k pa6 óte一心想工作.Нарбдк земле потянýлся.(Мусамов)大伙儿都想下地干活儿了.❹(行、列)缓慢地移动,缓缓地行走.По дороге по-тянулась колонна автомашин.路上缓慢地行驶着一长队汽车. Вереницей, зигзáгами,потянýлся каравáн потро-пинке.(Гончаров)商队沿着小路弯弯曲曲地鱼贯而行.Подорбге потянýлся оббз.辎重车队顺着道路迤逦而行, Ус-тáля ужáсно,приостановился,отдохнулнемного,даипотянулся дальше.(Досmoевскич)我累极了,停下来歇了一阵,又继续慢慢往前走去. K pyublo rychkóm потянýлисьЖеншиныза водбй.(H. Huxumun)到河边打水的妇女一个跟着一个.Я шагнýл вперёд,и все туськбм потяну-
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[bookmark: ]ЛИCЬ за мной.(Горькич)我在前面走,大伙儿跟在我后面鱼贯而行.❺(烟、雾等)开始弥漫,徐徐散发. BoT yжепотя-нýлся тумáн в вышинý. (Ipuzop.)雾开始向高处散去.Из-задвери потянулся запах жаркого.门后散发出炒菜的香味.Длинная полоса пыли потянулась по дорбге запроезжáющей телегой.(Mopo308)路上驶过的大车后面扬起一条长长的尘土.‖(声音)开始传开. He спал свер-чбк,унылая песня егб потянулась мерно и тихо.(Гри-20p.)蟋蟀没有安息，它那凄凉的歌声在平缓荡漾.‖(转)(时间)慢慢逝去.Потянулись дблгие зимние вечерá.冬季漫长的夜晚慢慢地过去. Прошёл год,потянýлся вторбй.(B.Глинка)一年过去了,新的一年又开始了.Скучно потя-нулось время.时间过得枯燥无聊. Потянулись серыедни.单调乏味的日子一天天慢慢地过着. hop展，横贯.3aпутями потянулись поля.道路的后面伸展着田野:Мико-лάй Андреич засмеялся,и морщйнки на егб лице по-тянулись к глазам.(Глаоков)米科莱·安德烈伊奇笑了,脸上眼角旁现出道道皱纹.❷拉一阵，拽一阵(角力)，~Haканáте 拔河. Тыбудто сйльный,нý-ка,давάй на пάлкепотянемся.(Горькич)你好像有劲儿,来,咱们拿根棍儿拽拽，比比谁的气力大，❸(用手攀着某物)慢慢拉、拽.ЧерезHeë [péчку] былá веревочка. Стань на плот,потянись3a BepëBoчку,и сам переедешь на другýюстброну.(Пришвш)小河上有根绳子，你站在木筏上，拽着绳子向前移动，自己就能到达对岸.
[bookmark: ]поу [пбу]———передвижная опреснительная устанбвка移动式去盐设备，移动式海水淡化装置.
[bookmark: ]ПOУ ——— пневмоомываіошее устрбйство气动冲洗装置.
[bookmark: ]Поу [пбу]————подкбрмшик-опрыскиватель универсаль-HblЙ通用追肥喷雾器.
[bookmark: ]Поу ——— проект по усилениго осадков 加强降水方案.
[bookmark: ]ПOУ ——— пункт обработкии управления整理和指挥所.
[bookmark: ]поубáвить ,-6лю,-6นนь; novбáвленныǔ[完](及物或 чеzo)《口语》减少一点；减低一点；去一些，~xóду减低速度，减缓行进速度.~ pyKaB á B Длине把袖子截短一些. ~ OrHЯ Bплошке 把油盏的灯火拨小一些, ~ кому-л, спеси 打掉点……的傲气.
[bookmark: ]поубáвиться ,-вчтся[完](口语)稍稍减少;稍微缩减. ~ BBéce 重量减轻. У всех поубавились дохбды.大家的收入都减少了.1[用于无人称句]ЖนโอЛейв гброде поубáви-лось.城里的居民稍有减少.Легкомыслия в тебетак и непоубáвилось.你身上的轻浮一点也没减少. К бсени поку-пάтелей поубáвилось,дачные поездá стáли реже.(Лu-òun)入秋顾客减少了，运送避暑旅客的列车也少了。
[bookmark: ]поубивáть ,-áo,-áeub[完](及物)〈口语〉打死,杀死(全体或许多人). ~ MH óro HeBИHHbIX 杀死很多无辜者. OH ro-Tóв поубивáть всех на мéсте. 他打算把所有的人就地处死. Bot tro, Жигáн,молчйлучше и ты. Мнбго и такпоубивáли крáсных у нас возле деревни,и всех пооди-hóuke.(Taüòap)日甘，我说，你最好还是别说话.很多赤色分子在我们村边就是这样一个个地被杀死的.
[bookmark: ]поубйть ,-убыо,-убьсшь[完](及物)〈口语〉同поубивáть.
[bookmark: ]поубраться ,-6ерýсь,-6epёшься[完]❶〈俗〉(全体或许多人)走开，离开.❷〈口语〉稍稍收拾一下，稍微整理一下. Bизбе，пока он ездил, поубрáлись: подмыли пол... и вынес-Ли вон из избына мост всё лйшнее.(Пооьячев)他走时，在小木房里收拾了一下，擦了擦地板……把所有不用的东西都拿到小木房外面过道上去了。
[bookmark: ]поубыть ,-убуоем; поубыл,-лά,-ло[常用无人称,完]〈口语〉稍稍减少;稍稍降低.Водб поубыла.水少了;水退了.
[bookmark: ]поугомониться,-нюсь,-нนนься[完](口语)稍稍安静下来.Bérep поугомонился, 风稍稍停息下来. Слýхи поугомо-нились.传言稍稍平息下来.Дети к вечеру поутомони-лись.傍晚孩子们稍稍安静下来了.Горячий харáктер Со-снина несколько поугомонился в последнее время.(Oмулевскич)索斯宁那火暴脾气近来已有所收敛. Выслалим тысячу рублеи. Дýмаю, по крάйней мере теперь


[bookmark: ]поугомонятся.(Пчсемскиу)给他们寄去了一千卢布.我想，至少现在他们将稍稍安静些吧。
[bookmark: ]по-удáрному [副]突击式地,以突击的速度.Дорбга быласделана по-ударному: за четыре дня.这条路是抢修的,只用了四天时间.
[bookmark: ]поудить ,-улсу,-уошь[完](及物或无补语)钓一阵(鱼).~phi6y钓一阵鱼.Утром два часá поудил.早晨钓了两个小时的鱼.
[bookmark: ]по-удэгейски[副]①按乌德盖人方式.❷用乌德盖语.
[bookmark: ]поуéздный[3н],-ая,-ое[形]各县的,每个县的.~ыевыбо-pы各县的选举.
[bookmark: ]поужинать ,-aro,-aeub[完]ýжинать的完成体. ~ дбма在家吃晚饭~ в ресторане在饭店吃晚饭. ~ рыбой и пы-шками晚饭吃鱼和油炸饼. ~ всей семьёй 全家一起吃晚饭. ~ sa óбшим столбм全都吃一样的晚饭. P áHo поужи-нали и легли спать.很早吃了晚饭就睡了.[Дед]тблькоЧто поужинал ломтём хлеба и двумя голбвками чес-HOKý.(Герман)爷爷刚吃过晚饭，吃了一块面包和两头大蒜.
[bookmark: ]по-узбекски[副]❶按乌兹别克人方式.❷用乌兹别克语. ro-BOpИTЬ ~说乌兹别克语.
[bookmark: ]поузловбй,-άя,-бе[形](生产、装配、修理等)按部件的. ~άяcóópка按部件装配, ~ мéroд сббрки按部件装配法, ~рембнт оборýдования接部件维修设备. ~άя специализá-Ция部件生产专业化. ~ монтáж оборудования 按部件装配设备、 ~óe испытáние трубогенерáтора按部件试验涡轮发电机.
[bookmark: ]по-уйгýрски[副]按维吾尔人方式.
[bookmark: ]поуклонйться ,-нимся[完]《口语》稍稍偏移. Сблние,поуклонившись к западу, тбчно медлило двигатьсядáльше.(Мальшев)西斜的太阳似乎放慢了下落的速度.
[bookmark: ]поукбсный ,-ая,-ое[形]◇поукбсные посевы(农)刈割地播种，刈后播种(收割青饲料、干草或青贮饲料后再播种一茬当年收获的作物).
[bookmark: ]по-украйнски[副]❶按乌克兰人方式, одевáться ~穿着乌克兰人一样的衣服，像乌克兰人那般穿着.❷用乌克兰语. ro-BOpИTЬ ~说乌克兰语.
[bookmark: ]поулечься ,-ляжемся,-лыжемся, - лбжетесь,  - лбеумся;-πëecя,-леzzácb,-леелбсь[完]《口语》❶(全体或许多人)陆续躺下. Bce поулеглись спать. 大家都先后躺下睡了.❷《转》渐渐平息;逐渐安静下来. THeB eró поулёгся.他的怒气慢慢平息下来了. Страсти наконецпоулеглись.激情终于平静下来. Волнение на мбре поулеглбсь.海上的风浪平息下来了. Когдá поуляжется волнение,пойдём домбй.等心情平静下来,我们就回家. Ha душе Прбхора как бýдтобыпоулеглбсь.(Ⅲuчков)[无人称]普罗霍尔的心情似乎平静了一些.
[bookmark: ]по-ýличному [副]按市井的叫法,按诨名,按外号. Eró หмяТрофим,по-ýличному Хвост.他名叫特罗费姆,外号尾巴.
[bookmark: ]поумерить ,-рю,-putub[完](及物)使稍减轻,使稍减弱;节制一下,抑制一下. ~ CBOЙ THeB稍稍息怒. ~ CBOIO Досбду减轻自己的苦恼. ~ anmer út 节制一下食欲. ~ ropдыніо抑制一下傲气.Поумерь свой пыл! 控制一下自己的热情!
[bookmark: ]поумирáть,-áem,-áem,-áeme[完]《口语》(全体或许多人)死亡,死去. ~ OT эпидемии得传染病死去. Мнбгие поу-мирáли от хблода.很多人都冻死了. Известно,что мнó-Гие из внýков Герáсима Никитича поумирáли в рáн-Hem Bóspacre OT Чахбтки.(Бунин)大家知道,格拉西姆·尼基季奇的许多孙子都因患肺病而夭折.
[bookmark: ]по-ýмненькому[副]有头脑,明智地. Прогрáмму подготб-BKИ Háдо составить по-ýмненькому.(Голубев)培训大纲应当定得明智.
[bookmark: ]поумнеть ,-éto,-éeub[完]умнérb的完成体. Bce хлбпцывыросли,поумнели.所有的小伙子都长大了,变聪明了.Когдá ты наконецпоумнеешь? 你什么时候能变得聪明点? Повзрослел,но не поумнел.人倒是长大了,但不长脑
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[bookmark: ]筋. Мне кажется, что за последнее время я страшнопоумнела.( Чехов)我觉得,近来我聪明多了.
[bookmark: ]поýмничать,-alо,-aeub[完]〈口语〉卖弄一阵聪明;自作一阵聪明. 3axoтелось поýмничать,想卖弄卖弄聪明, ~ Bжéнском ббшестве 在女人圈子里耍小聪明. Bы не слу-шайте Петрá Ивáныча: он рад слýчаюпоýмничать.(Гончаров)您别听彼得·伊万内奇的：他喜欢找机会自作聪明.
[bookmark: ]по-Умному[副]聪明地，机灵地；明理地，有头脑地，合道理地，深奥地. Умный человек по-ýмному и рассуждает.聪明人考虑问题也聪明.Говорила она по-ýмному,слбвно поkHИre.她说的话很深奥，仿佛是照着书念似的.
[bookmark: ]поýмствовать ,-сmeую,-cmsyeub[完]《口语》空谈一阵,发一阵空洞的议论.
[bookmark: ]по-унтерофишерски[副]像(旧俄时)士官那样;粗暴蛮横地.
[bookmark: ]поуняться,-уนмýсь,-уนмёшься[完]〈口语〉安静一些不再吵闹；稍稍停歇下来.
[bookmark: ]поупираться,-áюсь,-áeubcя[完]〈俗〉坚持干一会儿,再干一阵子.——————Устали? ——— ——— Заббтливо спросил он.——————Ну,ничегб. Сейчάс ещё маленько поупирáемся ——— и на се-róдня конец. “累了吗?”他关心地问道. “嗯,没事儿.我们再坚持干一会儿，今天就完工了。”
[bookmark: ]поупбрствовать ,-смеуно,-смвуешь[完]〈口语〉坚持一阵;顽强一阵；固执一阵，犟一阵，~Длявиду坚持一阵做做样子.Поупбрствовал и сдался.固执一阵,还是让步了. He-мнбго он поупбрствовал,———пришлібсь пойтй на устý-IIKИ.他坚持了一阵，终于不得不让步了.
[bookmark: ]поуправиться ,-6Люсь,-8นนься[完]с кем-чем(俗)做完(某事),张罗完⋯⋯~ c делάми忙完事, ~ сдетьмй张罗完孩子们的事.Поуправлось с шитьём, тогдá придý к вам.我缝完衣服，就到您那儿去.
[bookmark: ]поуправлять ,-яю,-えешь[完]чем(口语)驾驶一阵;操纵一阵,控制一阵;管理一阵.~  Tpáktopom开一阵拖拉机.~машиной开一会儿汽车. Пусть сам поуправляет! 让他自己开车.
[bookmark: ]поупражнять ,-яю,-яешь[完](及物)练习···一会儿.
[bookmark: ]поупражняться ,-яюсь,-яешьсяг[完]练习一会儿. ~  Bстрельбе练习一阵射击. ~ на брусьях 练习一会儿双杠. ~в этіодах练习一会儿画.
[bookmark: ]поупрбшивать ,-аю,-aeub[完](及物)(口语)请求一阵.Oнá любйла,чтббы её поупрашивали.她喜欢总是有人来求她.
[bookmark: ]поупрямиться ,-млиось,-мนนься[完](口语)执拗一阵,固执一阵. Oнá поупрямилась,но согласилась éxать.她固执了一阵，还是同意去了.
[bookmark: ]по-урáльски[副]像在乌拉尔地区那样，按乌拉尔当地的习俗.Oна говорила,по-урáльски напирáя на о.她说话时,按乌拉尔当地的口音把o这个音咬得特别重.
[bookmark: ]поурезать,-режу,-режешь[完](及物)《口语》剪短一些;缩减一些, ~ рацибн缩减(一点)口粮, ~ крылья 把翅膀剪短一点.
[bookmark: ]поуркивание ,-я[中]发出呼噜声,发出咕噜声, ~ вулкана火山发出的咕噜声.
[bookmark: ]поуровневбй ,-άя,-бе[形]按层次的. ~ анάлиз层次分析.
[bookmark: ]поýровневый ,-ая,-ое[形]根据水平的.
[bookmark: ]поурбчно [副]поурбчный 的副词. Тычто ж,помесячноcoсвоих студентов берёшь άли поурбчно? (Горба-mo8)你是按月还是按课时收大学生的费?
[bookmark: ]поурбчный ,-ая,-ое[形]按授课时数的,按课时计酬的. ~аяonnáta 按课时计算的报酬. ~ IIЛан раббты 按课时的工作计划. ~ое вознаграждение преподавателей 教师按授课时数的报酬.
[bookmark: ]поусердствовать [ɪt'TB],-смеуио,-смеуешь[完](口语)努力一阵,卖力一阵,尽心竭力一阵. Tы ужслишком поусер-дствовал: перетаскáл все дрова.你也太卖力了,把劈柴全搬完啦.
[bookmark: ]поусомнйться ,-нюсь,-нนนься[完]《口语》有些怀疑;有点


[bookmark: ]犹豫, ~ в прáвильности подсчётов 有点怀疑结算是否正确. ~ B Достоверности сведений有些怀疑消息的可靠性.Друтáя,мбжет,ешёи поусомнилась:«мбжет, дескать,ейза ним и хорошб бýдет»... А уменя такбго сомне-HИЯ Her.(A. Ocmpoßcku ǔ)别的女人也许会怀疑:“她嫁给他或许会很好”……可我却没有这种怀疑.
[bookmark: ]поуспокбить ,-кбо,-кóuub[完](及物)〈口语〉安慰一下;使稍安静;使稍安心.~pe6ëhKa 哄哄孩子.
[bookmark: ]поуспокбиться,-кбиось,-кóuubcя[完]〈口语〉稍稍平静下来;稍稍安心,稍微放心. Oн теперь поуспокбился.他现在才稍稍安下心来. Bce Máло-помáлу поуспокбились. 大家慢慢都安静下来. Tы поуспокойся немнбго,а потбм рас-скажешь.你先平静平静,然后再讲. Часáм к пятй,нако-нец,нервы егб поуспокбились.(Писемскиǔ)五点来钟,他的神经才稍稍平静下来.
[bookmark: ]IIO-ycr áBHOMy [副]依章程规定,按条令规定.
[bookmark: ]поустарérь,-áo,-éeub[完]〈口语〉有些(衰)老;有些陈旧,有些过时.Хотьимблод он,а взгляды егб поустарели.他虽然年轻，可他的看法有些过时.
[bookmark: ]поустáть ,-сmány,-cmáneub[完]〈口语〉有些累,有点疲倦.
[bookmark: ]по-утиному[副]像鸭子那样,鸭子般地.крякать ~像鸭子似的嘎嘎叫. ~ кивáTb головбй像鸭子似的直点头. Ohá xo-дила по-утиному, носкáми внутрь.她走起路来是个内八字，像鸭子践一般.
[bookmark: ]поутйхнуть ,-Hу,-neub; noymúx,-ла,-ло; noymúxuuǔ 或noymúxnyeuuǔ[完]〈口语〉安静一点,稍静下来. Дérи поу-тứхли.孩子们稍稍安静下来. Боль немнóro поутйхла.疼痛稍稍减轻了. Излив моё негодовáнье в сάмых сильныхвыражениях,...я поутих.(C. Аксаков)尽情发泄了自己的愤怒之后,我安静了下来. В лесбк въехали———здесь поу-Tứx Bérep.(Леонов)进了小树林,这儿的风小了些. K вече-py поутйхло.[无人称]傍晚安静下来了.
[bookmark: ]поутишить,-uý,-wubub[完](及物)〈俗〉抑制(某人的)企求，遏制(某人的)努力，打消(某人的)奢望.
[bookmark: ]поутомйться ,-млгось,-мúubся[完]〈口语〉有些疲劳,有点累. К концý пути все поутомились.旅途快结束时大家都累了.
[bookmark: ]по-ýтреннему [副]像早晨那样. ~ свежий早晨般清新的.Унеё вблосызаплетены,по-ýтреннему,в кбсу.她的头发像早晨起床后那样编成一条辫子.
[bookmark: ]поутру或《旧》поýтру[副]〈口语〉早晨,清早(同ýтром).выехать из дбма ~一清早从家出发. Oтправляемся впуть завтра поутру.明天一早我们就上路.Явстал поутруC головнби бблыо.(Турzeнев)我清晨起来头就疼.
[bookmark: ]поутрянке[副]〈俗〉清早,一大早,大清早.
[bookmark: ]поутіожить,-жу,-нсшиь; noymioxceнныǔ[完](及物)〈口语》(用熨斗)熨一熨.~броки熨一熨裤子.
[bookmark: ]поухáживать ,-aro,-aeub[完]з а кем-чем服侍一阵;(向妇女)献一阵殷勤, ~ 3a 60πbH6IM 服侍一阵病人, ~ 3aдеву-шкой向姑娘献一阵殷勤. [MaTb]отпросйлась к боль-ной бάбушке Натáлье ——— поухáживать за ней и по-быть с ней.(Глаоков)母亲请了假到生病的外祖母纳塔利娅那儿去，和她一起住几天，服侍服侍她.
[bookmark: ]поуходить,-хбош,-хбоши,-хбоше[完](口语)(全体或许多人)陆续离去.Гбсти наконец-то поуходили.客人们最终都陆续离去.[Ceлό]не было таким людным,как пре-Жде,————мнбгие поуходили в гброд от безземелья ипритеснения начáльства.(Ckumaneu)村里已不像从前那样人多了，很多人由于无地和受村长的压迫陆续到城里去了，
[bookmark: ]поунаствовать ,-смвуно,-смуешь[完]〈口语〉❶参加一些.Необходимо поучáствовать в собрáниях, заседáниях,совешаниях.(фурманов)有必要参加各种各样的会议.❷《旧》有些同情；有点关心.
[bookmark: ]поунáть ,-áo,-áeub; noyuáouциù[未](及物)教导;教诲;教育. ~ MOЛOДёжь教导青年人. ~ yMý-pásy My 开导开导,教训教训(使明白事理). ~ K020-Л.добродетели 培育···的高尚品德.Oн лобит всех поучáть.他喜欢教训人. Старых


[bookmark: ]поучаться                 4748               по-филосбфски
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[bookmark: ]почитάй,младых поучάй.〈谚语〉尊老育幼.Тблько одинбпыт поучает нас томý, как опасны всякие увлечения.(A. Ocmpo8cku ǔ)经验告诉我们，所有的风流韵事都是危险的. ‖《口语》教,传授知识.Литература ведь нетблько кá-федра,откуда поучбот, онá ешё и лаборатбрия, гдеизучáіот.(Aeano8)须知文献不仅是传授知识的讲台,而且还是进行研究的实验室.
[bookmark: ]поучáться ,-áocb,-áeubcя;noyuáouчичся[未]❶〈口语〉学习;听取教诲;接受教育;接受教训. Смотрй и поучάйся!看着,学着点! ❷noyq átb的被动态.
[bookmark: ]поучагоше[副]поучаіоший的副词,~ сказать用教训的口气说.
[bookmark: ]поучάющий ,-ая,-ee.①поучать的现在时形动词.❷[用作形容词]教导人的，教训人的，训诫的.~TOH 教训人的口吻.говорить ~им гблосом用教训人的声调说.
[bookmark: ]поучение ,-я[中]❶поучάть的名词. ~ детей教育孩子.paccKa3 átb 0 ce6 é B ~ другим 讲自己的事以教育别人.Если литератýра ставит себе целыо поучение——онаДолжна учить ббразами, фактами, вскрывáть смыслЖизнии противоречия её.(Горькич)如果文学的目的是教育人，它就应该是用形象和事例来进行教育，揭示生活的意义及其矛盾.❷教导,教诲,训诫. с насмешкой выслушать~Я带着嘲讽听教诲.запбмнить ~я отцá记住父亲的教诲.пронесть ~ кому-л.教训……,训诫……назбйливые ~я стáp-ших 长辈喋喋不休的训诫.Надоели мне твой поучения.我讨厌你的教训,❸《文学》说教,训诫:《宗》布道. произно-cứtb ~进行说教;布道.
[bookmark: ]по-ученически[副]像(小)学生那样,(小)学生似的. писáть~字写得像(小)学生写的，画画得像(小)学生画的.
[bookmark: ]по-учёному[副]《俗》科学上，用科学的说法；像学者那样，以学者的风度.По-вашему, по-учёному-то,мбжет,бто исмешнб.(Мамшн-Сибшряк)照您看,从科学上讲,这可能有点可笑.Hи на когб не глядя, онá вошлав зал,медлен-Ho,по-учёному,присела.(A. H. Toncmoù)她谁也不看,走进大厅，慢慢地、像个学者似的行了个屈膝礼。
[bookmark: ]поýчивать ,-аю,-aeub[未](及物)〈口语〉一点一点地教,慢慢地教;不时地教.Поýчивали eró рάзным ремёслам,атблку не вышло.教过他各种手艺,可是一样也没学成.
[bookmark: ]поучитель ,-я[阳]教育者,教训者. Критик————бто толковá-тель произведения и поучйтель не тблько читáтеля,HO И худбжника. (феòuн)评论家不仅是作品的解释人,而且还是读者和艺术家的教育者.
[bookmark: ]поучйтельно [副]поучйтельный的副词. ~ наставлять以教训的方式训导. Дед поучйтельно подтвердил:————Безpa6 ótы————как без заббты; и ýмный в дуракáх хбдит.(Глаоков)祖父以教训的口吻断言：不干活儿就不操心，连聪明人也会变成傻瓜的.
[bookmark: ]поучительность,-น[阴]поучительный的名词. ~ packá-3a故事的教育意义. B eró cловάх ужбчень мнбго поучи-тельности.他的话里有很多有教益的东西.
[bookmark: ]поунительный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]❶能教育人的，可借鉴的，能使人引以为戒的.~пример可借鉴的例子，能做人引以为戒的事例.~cлýчай能教育人的事.~oe яв-ление истбрии值得借鉴的历史现象.Истбрия моей же-нитьбы бчень поучйтельная. (A. Гончарое)我的婚事很可以引为教训.❷有教益的，有教育意义的.~COB ér有教益的忠告. ~ые речи有教益的讲话, ~о е произведение 有教育意义的作品.~ oe yвешание 有教益的训诫.‖(教)训人的.~TOH教训人的口吻.~róлос教训人的说话声音.
[bookmark: ]по-учительски[副]像老师般地.
[bookmark: ]поучйтельство ,-а[中]教训,训诫, раздражáть ко 20-л,сво-ИM ~OM 以自己的训诫激怒⋯⋯И30авиться от ~а摆脱训诫,逃避挨训. B eró peqáx всегдá звучáла басбвая нбта поу-Чительства.(Трифонов)他讲话总带着教训人的低音腔调.
[bookmark: ]поучительствовать ,-смеуно,-ствуешь[完]〈口语〉干一阵教师工作，当一阵子教师.
[bookmark: ]поучить,-учу,-ýншиь; noуменныǔ[完](及物)教一阵. ~


[bookmark: ]yMý-p á3yMy 教一教使明白点事理. ~ K020-n. cлесáрномуnény 教⋯⋯学钳工活儿, ~ K020-π, rpámore教⋯⋯识字(学文化). ~ K020-λ,HaýKe жизни教···懂得生活的道理. ~ TaH-Цевáть 教跳舞. Хлебом не корми,а дай поучить.不能只喂他吃，还得教教他，‖当一阵教师；教一阵书，~BⅢK óле在学校教一阵书.‖《口语》教导一阵，训诫一阵.Я тблькопоучý егб.我只是要教训他一下.3aтакие дела тебя нάдоM áлость поучить,为这些事得好好教训你一下. Ⅱ《俗》打一顿,揍一顿. Поучйпса пάлкой. 用棍子打狗. ‖学一学;学习一阵:~ypók 学一学功课. ~ Haизýctb стихотворение记诵诗篇，背诵诗篇.
[bookmark: ]поучиться,-учусь,-yuuubся[完]学习一阵;求学一阵. ~peMecлý学学手艺. ~ прáвильному произношенино学一学正确的发音, ~ переплетать книги 学学装订书籍. ~ вГимнáзии在中学求一阵学.Поучйсь владеть соббй.要学会控制自己. Te6 é бы умý-páзуму поучиться.你得学学懂点事理, Mh óroMy emë Te6 é caMoMý поучйться нάдо,прежде чем идти в сельские учителя.(Пермumшн)在去做乡村教师之前，你自己尚需学很多东西. Hemhóro moy-qýcb,a потбм погуляіо.我稍学习一会儿,然后去玩.
[bookmark: ]по-фабричному[副]〈口语〉❶像在工厂里那样,工厂式地.❷像工厂工人(城里人)那样(穿着、打扮)；照工厂工人的说法.Девушки одеты по-мбдному———по-фабричному. 姑娘们穿着时髦，是城里人的打扮，
[bookmark: ]по-фазаньи[副]像野鸡那样,野鸡般地. кричáть ~像野鸡叫.
[bookmark: ]пофáзно [副]逐相.
[bookmark: ]пофάкторный,-ая,-ое[形]考虑每个因素的.
[bookmark: ]пофамильно [副]按姓氏. назвáть ~称呼姓氏,按姓氏叫.
[bookmark: ]пофамильный,-ая,-ое[形]按姓氏的. ~ список 姓氏名单,~aя перекличка按姓氏点名.
[bookmark: ]пофантазировать ,-pуто,-pyeub[完]幻想一阵,梦想一阵.~O Mexniланетных путешіествиях 幻想星际旅行. Oнлюбйл пофантазировать о своей бýдушей жизни.他喜欢幻想自己未来的生活.
[bookmark: ]пофартить,-múm[无人称,完]фартить 的完成体. Oднáж-дынам пофартило.有一次我们很走运. В лотерее пофа-ртило.抽彩走运中奖.Пофартило на скáчках.赛马运气好. Выитрато непременно, éсли пофартит. 如果运气好,我一定能赢. Видáть, He пофартило тебе,братец. 老兄,看来你运气不好.———Orén зблото йшет в горáx,———сказáлЯ.————Если пофартит,разбогатеем.(Арамшлев)"父亲在山区找金矿，”我说道，“如果运气好，我们会发财的”.
[bookmark: ]пофасάдный ,-ая,-ое[形]按建筑物门面分别构建或设置的.
[bookmark: ]пофасбнить,-ню,-нцыь[完]〈俗〉摆一阵阔气;讲究一阵穿戴.
[bookmark: ]по-фашйстски[сск或сптк][副]法西斯式地,像法西斯那样;按法西斯主义的理论(要求).По-фашистски———трудя-щиеся должны быть преврашены в раббчий скот.(A. H. Toncmoǔ)按照法西斯主义的理论，劳动人民应当变成只会干活儿的牲畜.
[bookmark: ]пбфиг或 пбфигу ,пбфигу[副;无人称句中用作谓语]非常冷漠,漠不关心(青年用语). EMý Bcë пбфиг,一切对他都无所谓；他对一切漠不关心(青年用语).
[bookmark: ]пофигизм ,-а[阳](行话)(对周围的人和事)毫不在乎,无所谓，无动于衷，漠不关心(青年用语).
[bookmark: ]пофигист,-а[阳]①对一切都无所谓的人,厌世的人,❷懒汉,无所事事的人.
[bookmark: ]пофигистически[副]无动于衷地,全然冷漠地(青年用语).~ OTHOCИTbCЯ KO BCEMý 对待一切无动于衷.
[bookmark: ]пофитистка ,-น[阴]пофигист 的女性.
[bookmark: ]пофигистский[ccк或сцгк],-ая,-ое[形]〈口语,贬〉毫不关心的,完全无所谓的,~aя психолбгия 对一切冷漠的心理.
[bookmark: ]пофилбнить ,-H10,-Huшь[完]《口语》游手好闲一阵,无所事事(一段时间).
[bookmark: ]по-филосбфски[副](口语)像哲学家那样;达观地,明哲地.
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[bookmark: ]Когдá ecть своббдное кбфе,изредка макарбны и блан-манже,то мбжно ешё терпеть по-филосбфски.(Kapa-M3UH)如果还有多余的咖啡，偶尔再有点通心粉、牛奶杏仁酪，那样的话，这种日子还是可以从容忍受的。[bookmark: ]1

[bookmark: ]пофилосбфствовать ,-смеуко,-смвуешь[完]〈口语〉议论一阵哲学问题，讲一阵哲理，谈一阵抽象的理论.~ Ha KaKy10-λ.T éMy 就……题目抽象地议论一番. ~ 3a q ámiKoЙ qáя 边喝茶,边抽象议论一阵.
[bookmark: ]по-фйнски[副]❶按芬兰人的方式.❷用芬兰语. говорить~说芬兰语.
[bookmark: ]пофирменный ,-ая,-ое[形]包括每个公司的.
[bookmark: ]пофланировать 或〈旧〉пофлянировать,-руго,-pyeub[完]《口语》闲逛一阵,溜达一阵,闲荡一阵. ~ по вечер-ним ýлищам晚间在街上溜达.~ перед вхбдом рес-торана在饭店门口前闲逛一阵. Tы теперь посмотри гб-род,пофлянируй.(Гончаров)你现在去观光一下市容,溜达溜达.
[bookmark: ]пофлиртовать ,-mýю,-myetub[完]〈口语〉调调情.Жени-TbCЯ He XOЧý,а пофлиртовать мбжно,结婚我不想,调调情可以.[HaT áша: ] Меня он интригует.Oн похбж наaмерикáнского актёра.... Я хочý пофлиртовáть сHИM.(Горьких)[娜塔莎:]他引起我的好奇,他像个美国演员.我想和他调调情.
[bookmark: ]по-флбтски[ɪгк][副]按海军方式;按舰队方式;像海军那样；像海员(或水兵)那样，按船上水手(或海军水兵)的习俗，Oн носил чёрные шаровары, по-флбтски запрáвлен-Hble B canorń.他穿着黑色的灯笼裤，像水兵那样把裤腿塞在皮靴里.
[bookmark: ]пофонтанировать ,-pyю,-pyeub[完](从钻井中)喷涌,喷射,喷发(若干时间). Heфть пофонтанировала несколь-кодней,и«высохла» сквáжина.石油喷了几天,油井就干了.
[bookmark: ]пофорсить,-puý,-pcúub[完]〈俗〉摆摆阔气,炫耀一番;摆一阵架子,神气一阵. ~ B Hó BOM KOCTIOMe 穿着新衣服摆摆阔气, ~ nepeờ Kem-л, yqëHOCTbiO在···面前炫耀一番学问.~ складной речыо 用流畅的话语炫耀一番.
[bookmark: ]пофотографировать ,-pyю,-pyeub[完](及物)拍拍照.
[bookmark: ]пофрантить,-нчу,-нmúшь[完]《口语》炫耀一番穿戴;摆摆阔气, ~ B H óBOM KOCTIOMe 穿着新衣服摆摆阔气, C 3aM ám-кой ~讲派头摆阔气.Oн любил пофрантить,брил бб-роду, колечками подкручивал пышные смоляныеycb1.他刮去下巴上的胡子，把蓬松乌黑发亮的髭须卷成小圈圈，喜欢这样来炫耀一番.
[bookmark: ]по-франщýзски[副] ❶像法国人那样,按法国人方式.Стол————смесь английского с францýзским:зелень,на-пример,вся приготовлена по-французски,а мясо иpáió a пбданы по-английски,неразрезанными. (Гонча-pob)菜肴是英国式和法国式的大杂烩，譬如说，蔬菜全是法式做法，肉和鱼则是英式的，整个儿端上桌，没切开.❷用法语.Яyméio roврить по-францýзски. 我会讲法语. Oн ничегбне понимает по-францýзски.他一句法语也不懂.
[bookmark: ]по-фрондёрски[副]像闹事者似的,像骚乱者般地。
[bookmark: ]пофрондировать ,-pуо,-pyeub[完](口语)反对一阵,争辩几句. ~ c miéφom和上司顶几句嘴.[法语 fronder]
[bookmark: ]по-фронтовбму[副]像在前线那样;像前方战士那样. постá-вить дело ~像在前线那样行事. IIIar áл он решительно,пирокб,по-фронтовбму.(Досmoебскич)他走起路来大步流星,步伐坚定,像个军人. Oнá ходила по-фронтовб-My: B KOp óTKOM,IIepeTýHyTOM B Tájlии полушубке,в су-kóhhbix mitah áx.她一身前线战士打扮;身穿束腰短皮袄,下穿呢裤.
[bookmark: ]по-фряжски[副]〈旧〉像意大利人那样；像外国人那样；意大利式地；洋式地.
[bookmark: ]пофýкивание ,-я[中]不时发出фу的声音;发扑扑的声音.
[bookmark: ]по-футббльному[副]用足球运动员的语言，按足球运动员的说法.
[bookmark: ]пофыркать ,-аю,-aeub[完]鼻子呼哧几声;(马)打几声响


[bookmark: ]鼻；扑扑地放几下气，~владбни手掌捂住鼻子呼哧一阵.Насмешливо пофыркал себе под нос.嘲讽地哼了几下鼻子,Лбшадь пофыркала.马打了几声响鼻.3верёк пофыр-кал.小动物嗤几声鼻.
[bookmark: ]пофыркивание ,-я[中]пофыркивать的名词;呼哧声,打响鼻声, ~ лошадеи马打响鼻声,
[bookmark: ]пофыркивать ,-a1o,-aeub[未]《口语》(鼻子)不时发出轻轻的呼哧声;不时打响鼻. B komoommeпофыркивали лбша-ди.马在马厩里不时打响鼻. Пофыркивал кипящий чάй-Hик.烧开了的水壶吱吱响. Крблики жевáли и пофырки-вали.兔子一边嚼,一边不时发出呼哧声. Прбхор сопел,пофыркивал нбсом,шёки дёргались.(Шшков)普罗霍尔打着鼾，鼻子不时地发出呼噜声，面颊不停地抽动着.
[bookmark: ]похабень ,-u[阴]〈藐〉庸俗,低级趣味;低级的东西,令人生厌的东西(青年用语).
[bookmark: ]похабить ,-блто,-бuшь[未](及物)〈俗〉使成为下流的,使成为无耻的，‖败坏.
[bookmark: ]похáбник，-а[阳]〈俗〉爱说下流话的人，爱说猥亵话的人；干下流无耻勾当的人.
[bookmark: ]похáбница ,-ы[阴]〈俗〉похáбник的女性.
[bookmark: ]похáбничать ,-aro,-aeub[未]〈俗〉说下流话,说猥亵话;干下流无耻的勾当.Хоть придетях не похáбничай! 至少当着孩子们的面不要说下流话！
[bookmark: ]похабно[副]похабный的副词. ~ выругаться 下流地骂人,骂下流话. ~ paccK á3blBaTb про женшин 淫秽地谈论女人.
[bookmark: ]похáбность ,-u[阴]〈俗〉похáбный的名词. ~ анеклбта笑话的下流. TOBOpИTЬ ~И说下流话.
[bookmark: ]похабный ,-ая,-ое;-бен,-бна、-бно[形]下流的;淫秽的;无耻的, ~bie cловá下流话. ~ aнекдбт 淫秽笑话, ~ oe pyrá-тельство 下流的骂人话, ~ые песни淫秽歌曲, ~ые взтля-ды淫猥的目光.
[bookmark: ]похабство ,-а[中]〈俗〉下流话,淫秽话;无耻行为,下流勾当.
[bookmark: ]похабшина,-ы[阴]〈俗〉下流话,淫秽话;下流的骂人话.[Oфицеры] сели за стол, стáли пить,несли грязнуіопохáбшину, хохотáли.(IIIuuков)军官在桌旁坐下来开始喝酒，嘴里说着肮脏的下流话，哈哈大笑.
[bookmark: ]похáвать ,-aо,-aeub[完]чеzo吃点东西;吃一些东西(青年用语).
[bookmark: ]похáживать,-аю,-aeub[未](口语)❶不慌不忙地来回走动;慢慢地溜达.~ посаду 在花园里漫步, ~ взади впе-рёд前后来回走动.Oн похáживал по кбмнате.他在房间里踱来踱去. У мартеновских печей похáживали дежýp-Hbie.(Baxmembes)值班工人在平炉旁来回走动.❷时常去(某处),时常来.Стал похáживать по ресторанам.开始时常去饭店吃饭. Частенько к нам похáживаете! 请常到我们这儿来! Oн к нам похáживает, 他不时到我们这儿来.Ббрмотовы чάсто похáживали в тайгý на пбиски зве-pя.(3aờopHoB)博尔马托夫一家经常到泰加林里去寻找野兽.
[bookmark: ]похáить ,-аю,-aeub[完](及物)〈谑〉把程序存入高端内存区(电脑使用者用语).
[bookmark: ]по-хакáсски[副]用哈尔斯语.говорить ~用哈卡斯语说.
[bookmark: ]110-xákepcки[副]像黑客一样地,黑客似的.
[bookmark: ]похалáтничать ,-аю,-aeub[完](无补语)〈口语〉敷衍塞责,马虎从事,草率从事.———Яже тебесказáла:я сошлась сдругим.Понимаешь,всё было бчень необычно,ну,неTark, Kar y Hac c Toбόй,и я похалáтничала.我对你说过嘛：我跟别人在一起了.懂吗，一切都是那么不一样，这么说吧，不像我跟你那样，我只是应付他.
[bookmark: ]по-халдейски [副]像迦勒底人那样，按迦勒底人方式；用迦勒底语. писáть ~用迦勒底语写.
[bookmark: ]по-хáмски[副]粗野地,蛮横无理地,骄横地.Oни[Amepи-кáнцы] éздили на людях по япбнским ýлицам и такфотографировались, по-хáмски развалясь на носйл-kax.(Top6amo8)美国人在日本大街上叫人抬着走，而且还骄横地叉开四肢躺在肩舆上拍照。
[bookmark: ]похан ,-ά[阳]〈俗〉主人.


[bookmark: ]похандрить                                        4750                                            похвáть
[bookmark: ]


[bookmark: ]похандрить ,-рго,-рúub[完]〈口语〉忧郁一阵.[bookmark: ]n

[bookmark: ]по-хáнжески[副]同 хáнжески.
[bookmark: ]поханка ,-u[阴]〈俗〉女主人.
[bookmark: ]по-хáнски[副]同хáнски,Жить ~过可汗般的生活,生活阔绰.
[bookmark: ]по-хантыйски[副]用汉特语.говорить ~说汉特语.
[bookmark: ]похáять ,-xáo,-xáeub[完](及物)〈俗〉骂一顿,责难一番,极不赞成地议论一番.~покупку对买来的东西指责一番，极不赞成地议论一番买的东西. Héqero ~无可指责，无可非议，无可挑剔.Жили мы с ней,нельзя похáять,исправно.(Салныков-Ⅲеорин)无可指责,我和她一起生活得很好.
[bookmark: ]похвала,-ы[阴]称赞,赞扬,嘉许.говорить о ком-чём-л.с~óй称赞地说, pacToчать кому-л, ~й对……称赞不已,对……大加赞扬. OTO3B áTbCЯ C ~óй о ком-л.对···的反应很好;称赞···;···受到好评. oc6imaTb ~áMИ大加称赞. pacc6inaTbCЯв ~áx KOMy-л.满口称赞···3acлужить ~ý值得称赞;应该受到表扬. MH óro Harpáд и похвáл получил Урсанáх заCBOIO pa6 óTy.(A. KoxceBHuKoB)乌尔萨纳赫因工作出色受到不少嘉奖和表扬. He в меру похвалá опάсней браниéДкой.( Вяземскиу)表扬不当比挖苦人还厉害. ◇вьшевсяких похвал кто-что-л.……高于一切赞扬(指达到最高要求的人或物)，好得无以复加.
[bookmark: ]похвáливание ,-я[中]похвáливать的名词.
[bookmark: ]похвáливать ,-aro,-aeub[未](及物)〈口语〉屡次夸奖、称赞、表扬；不时夸奖、称赞、表扬.~дбчку不时夸奖小女儿. BKý-chble веши Выприслали! Едим да похваливаем.(Гл.Успенскич)您送来的东西真好吃！我们一边吃，一边称赞不已.
[bookmark: ]похвалить ,-хвалио,-хвблшиь; noхвáленный[完] хвалить的完成体. ~ khấry称赞书. ~ фильм称赞电影. ~ yro-méhbe称赞款待的酒宴. ~ qeü-n. BKyc 称赞···的鉴赏力.~ 3aсмéлость称赞···勇敢. ~ за смекáлку 称赞···机敏.Учйтель похвалйл ученикбв. 老师表扬了学生. Hac по-хвалили за раббту.我们的工作受到了称赞. Гость приBcex похвалил рисунок мάльчика.客人当着大家的面称赞小孩儿画的画.
[bookmark: ]похвалиться ,-хвалгось,-хвáлuшься[完](未 хвалиться,〈俗〉похваляться)(чем或接不定式)自吹自擂;自夸,吹牛.~ красотбй夸···美. ~ свойми нарядами夸耀自己的衣服.————Ohá y меня и читáть мбжет! ——— похвалиласьÔльга нежно глядя на свого дочь.( Чехов)"她在我这儿还会读书哩！”奥莉加温情地望着自己的女儿，夸口说，‖(口语》夸下海口,夸口说⋯⋯~ 06birp átb Bcex B III áxMaTbI夸口下国际象棋能赢所有的人.◇(He) Mory(或 Móжешь等)похвалиться;мбжно(或 нельзя) похвалиться кем-чем(不)值得称赞……;(不)能说……好;(不)敢恭维. He Mor IIO-хвалиться чъей-л, нахбдчивостыо 不敢恭维……的机智.Внешним видом Струнников похвалиться не мог.Poct ниже среднего,нбги корбткие.(Сальыков-Ⅲео-pu H)斯特伦尼科夫的外貌不能说好.个子矮于中等身材，腿短.
[bookmark: ]похвальба,-ы[阴]❶〈口语,常用作贬〉自吹自擂,自夸.гово-pИTЬ C ~óЙ自吹自擂地说. Ocyждать за ~ý指责……吹牛.Ohá покраснела за свого похвальбу.她为自己的自我吹嘘而感到脸红.Похвальбόй не города брать.(俗语)靠夸口夺不了城池. Oxóra похвальбý любит.〈俗语〉打猎喜欢吹牛;猎人好吹牛.❷〈俗〉同 похвалá. Хвáстаться похваль-бόйбыло нелбвко.吹嘘自己受到赞扬是难为情的事.Дедбыл довблен похвалбй мужикбв,но делал вид,что бтопохвальба для негб ничегб не значит.(Глаоков)老乡的赞扬使爷爷很满意，但他却装出一副无所谓的样子.
[bookmark: ]похвальбишка,-u,复二-uек,-uкам[阳,阴]〈俗〉爱自夸的人;常说大话的人(同义 xBacTýH,xBacrýHbЯ).
[bookmark: ]похвáльно [副]похвάльный 的副词. вестй себя ~品行可嘉. ~ OT3ывάться о кните对书的反应很好;称赞书;书受到好评.
[bookmark: ]похвáльность ,-u[阴]похвáльный2解的名词.


[bookmark: ]похвáльный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]❶称赞的;嘉奖的,褒奖的. ~aя грáмота奖状. ~ая речь称赞的话. ~ бт-3ыв好评.получить ~ лист获得奖状. Что такбе егб по-хвáльные словá? Наббр грбмких слов и ббших мест.(Белшнскич)他这些赞扬的话是些什么?净是些夸夸其谈和老生常谈的东西.❷值得称赞的，可嘉的.~oe ycépдие可嘉的勤奋.~поступок 值得称赞的行为,可嘉的举动.~oeстремление可嘉的志向. Ваша целеустремлённость по-хвáльна.你有既定的目标,这是值得赞扬的. Чтение————за-нятие весьма похвáльное.看书是件值得赞扬的事、Яви-Жу,впрбчем, с удовбльствием, что вы читáете истб-рию——занятие похвáльное.(Соллоуб)我看到您在读历史，这使我很高兴，这是件值得称赞的好事，————Я полагáю，Что прежде всегб необходймо относứться честно к са-MOMý  ce6 é... —— —— Похвáльное  намерение,————сказáлаСпивáк.(Горькич)“我认为,首先必须对待自己要诚实⋯⋯”“这一心意很值得嘉奖.”斯皮瓦克说.
[bookmark: ]похвалять ,-яю,-яешь[未]〈旧〉同хвалить.
[bookmark: ]похваляться ,-яюсь,-dieubся[未]〈俗〉похвалиться的未完成体. ~ своими успіехами吹嘘自己的成就. ~ свойм чи-HOM 炫耀自己的官衔.
[bookmark: ]похвáрывать ,-aro,-aeub[未]〈口语〉不时生点小病.Pоди-тели похвáрывали.父母不时生些小病. Устáл и чáсто по-XB ápbIBaIO.我一累,就常生点小病. Becb áTOT M écящ онпохвáрывал, 他这个月常常生病. Oнá заметно постарелаИ похварывает.她明显地老了,还时常闹病.
[bookmark: ]похвácrать,-aю,-aeub[完]хвácrarb的完成体. ~ переддрузьями在朋友面前夸口, Kóстя, мáльчик лет 14, чтó-быпохвácratb своето хрáбростыо перед мάтерыо и се-стрбй,нырнýлипоплылдальше.(Чехов)科斯佳是个14岁的男孩，为了在母亲和姐姐面前显示自己的勇敢，一个猛子扎入水中便向前游去. Жена егб не моглá похвáстать здо-póвьем.(φeðuH)他妻子的身体不能说好.
[bookmark: ]похвácrаться ,-aюсь,-aeubся[完]хвáстаться的完成体. ~Oбнóвками夸耀新衣服, ~ свойми детьмй炫耀自己的子女. ~ перед ними своими знаниями在他们面前显示一下自己的知识. φëдор Кáрлович мне похвácraлся,что уHeró ecrb H óBый фрак,синий,с золотыми пýговища-MИ.(Герцен)费奥多尔·卡尔洛维奇向我夸耀他有一件新燕尾服,是蓝色的,缀着金色纽扣.◇(He) Mory(或 Móжешь等) похвáстаться; мбжно (或 нельзя) похвáстатьсяKen-uem<口语>(不)值得称赞···,(不)能说···好,(不)敢恭维. Bnipóчем,здорбвьем он тбже похвáстаться не мог.(Typeehee)而且他的身体也不能说好.[Ahtấna: ] Полó-Жим————терпением ия не похвácraіось.(Горькич)[安季帕：]比方说，我也不会有耐性的.
[bookmark: ]похватать ,-áo,-áeub; noxeámanhblǔ[完](及物)❶〈口语〉抓住、捉住、握住、咬住(一段时间)；抓几下，咬几下. OKyHbпохватáл червякá,даи ушёл.鲈鱼咬了几下蚯蚓,又游走了. Koнь похватáл зубáми удила.马用牙齿咬住了马嚼子.Похватали кто шарф,кто шарф,有人抓起围巾,有人抓起帽子. Похватáть то,что под рукόй.手边有什么,就抓住什么.‖(或 ueeo)〈俗〉匆忙地吃, ~ на ходучегб-нибудь一边走一边吃点东西.~BKýcheHbKoro匆忙吃点好吃的东西.❷〈口语〉拿到,抓到(全部或许多). Peбята похватáликонфетыи убежáли.孩子们抓了许多糖果就跑了.[O₃e-poB]KpИKHУЛ Hазад:—— —— K ббго! Bce,KTO MOr, похватá-лиоружие.(Бубеннов)奥泽罗夫回头喊道:“准备战斗!”凡是能战斗的人都抓起了武器.‖《俗》一个一个地抓住，逐一逮捕. Хулигáнов Живо всех похватáли.流氓一个个很快都被捕了.
[bookmark: ]похвататься ,-áemся,-άемся[完]〈口语〉(全体或许多人)抓起,拿起,抓住. Bce повскакáли и похватáлись за винтбв-Kи.(Гачоар)大家一跃而起,抓起了枪.
[bookmark: ]IIOXB áTb[用作谓语]◇XBaTb-IIOXB áTb〈俗〉发现不见而寻找起来,猛然想起,一找……不见了. Прошла ночь,наступилоýтро;хвать-похвáть———нет червбнца. ( Сальыков-Пцео-
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[bookmark: ]


[bookmark: ]pu H)一夜过去了，早晨来临；猛然发现，三卢布金币不见了.[bookmark: ]n

[bookmark: ]Пбхвистнево [CH],-a[中]波赫维斯特涅沃(俄罗斯城市).52°00'E,53°36'N.
[bookmark: ]пбхвистневский[cн],-ая,-ое[形]Пбхвистнево 的形容词.
[bookmark: ]похворáть ,-áo,-áeub[完](口语)生一阵病,病(一段时间).Похворáла онá недблго———и померлá. ( Новиков-При-60 ǔ)她病了没多久，就死了.
[bookmark: ]похерить ,-рю,-putub; noxépeнныче[完](及物)❶x épить的完成体, ~ несколько букв 画掉几个字母. ~ последнииaбзац画掉最后一段. Oн всіо статыо похерил.他把文章全都打叉画掉了.❷〈转,俗〉阻止……实现.Сдаётся мне,что онx óчет похерить изобретение Кузнецóва. (Горькиũ)在我看来，他是想勾销库兹涅佐夫的发明，‖取消. Teni épbвласть была своя,недоймки похерены,земельки при-бάвлено.(A. H. Toncmoǔ)现在政权是自己的,过去欠缴的税款取消了，土地增加了一些.❸《行话，谑》用静电复印机复印.
[bookmark: ]похилеть ,-éо,-éeub[完](口语)变得更瘦弱.[Литвинов]испугáлся, увидав отцá: до тогб тот похилел. ( Tyрее-Hes)利特维诺夫看见父亲瘦成这个样子，吓了一跳.
[bookmark: ]похилиться,-лимся[完]〈方〉歪斜,倾斜(同义 покосить-ся), Хáт а похилилась к земле.茅舍向地面倾斜了.[Бо-éu]paбόтал в садý,окапывал деревья, поправлял по-хилившийся плетень.(Галин)战士在花园里干活儿,给树松土，把歪斜的障子扶正.
[bookmark: ]похилять ,-яю,-dieub[完]❶хилять 的完成体.❷куоа去往,前往(青年用语).Девы,куда похиляли? 姑娘们,到哪儿去啊?
[bookmark: ]похимичить,-чу,-ччшь[完]〈口语〉琢磨琢磨(指研究发明). ~ B Macrepck óň在车间里琢磨一阵. ~ Haд чертежá-ми在图纸上琢磨一阵.Давάй-ка похимичим.让我们来琢磨琢磨.
[bookmark: ]по-хирургически[副]像手术器械似的,像手术器械那样, ~никелирбванные нарýчники像手术器械似的镀镍的手铐.
[bookmark: ]похититель,-я[阳]盗窃者,窃贼. ~ картины盗画者. ~драгоценностей珠宝窃贼. ~ рýкописи 手稿盗窃者.Про-метตี———похититель огня с неба.普罗米修斯是从天上盗来火种者.
[bookmark: ]похитительница ,-ы[阴]похититель的女性.
[bookmark: ]похитить ,-хนนมу,-xúmuub; noxúule HHbl ǔ[完](未 похи-mátb)(及物)偷走,窃去;绑架(同义Bblkpacrb), ~ KOHЯ盗马, ~ ценные бумáги盗窃重要文件. ~ большйе де-ныи偷走巨款, ~ eró ceмыо 偷窃他的家.Ходили слухи,Что её похитили убйл турецкий ará.(Tyреенев)传说她被土耳其富农绑架并遭杀害. Время похитило мнбгое.时间使很多东西失去了. Pa3peɪm úTe похитить вашего гбс-Tя.〈谑〉请允许我带走您的客人.
[bookmark: ]Похитбнов , Ивáн Пáвлович 波希顿诺夫(1850——1923,俄国巡回展览派画家).
[bookmark: ]похитреть ,-áo,-éeub[完]〈口语〉变得狡猾.[Kom áндую-щий]усмехнýлся,и егб глазá вдрут похитрели.( Либе-OuHCKu ǔ)司令官冷笑一下，两眼突然露出狡猾的神情.
[bookmark: ]похитрить ,-рю,-рúшь[完]〈口语〉耍耍滑头.
[bookmark: ]по-хитрому[副]〈俗〉狡猾地,滑头地,阴险地(同хứтро).~3aXИXИKaTЬ 嘿嘿奸笑.засмеяться ~狡黠地笑起来.
[bookmark: ]похихикать ,-аю,-aeub[完]《口语》嘿嘿笑一阵,哧哧窃笑一阵.Oн ничегб не сказáл,похихикали ушёл.他什么话也没说，嘿嘿笑了几声就走了。
[bookmark: ]похихикивать ,-aro,-aeub[未]〈口语〉不时嘻嘻笑,嘿嘿地小声笑. ~ на собрáнии开会时不时嘻嘻笑. ~ над сосб-дом小声讥笑旁边的人. Похихйкивая, расскáзывал ослучйвшемся.一边不时地嘻嘻笑，一边讲述着所发生的事.На меня смотрел,похихикивая,Ванька.(Глаоков)万卡看着我，嘿嘿地小声笑.
[bookmark: ]похишáть ,-áo,-áeub[未]похитить 的未完成体.
[bookmark: ]похишáться ,-áemся[未]похишáть的被动态.


[bookmark: ]похишение ,-я[中]похитить———похишáть的名词. ~ до-KyM éHTOB 偷窃文件. COBepIIIИTЬ ~进行偷窃. BO36yДИTЬдело о ~и ценностей起诉盗窃珍宝案.
[bookmark: ]похйшенный ,-ая,-ое.①похитить 的过去时被动形动词.❷[用作形容词]被偷的,被盗的. ~ые документы被盗的文件. ~ые ценности 被盗的珍宝.❸[用作名词]похишен-HOe,-020[中]被盗窃的东西,BepHýtb Bладельцу ~将被盗物品归还物主. coct áBИTb cmứcoK ~ oro列出被盗物品清单.
[bookmark: ]похлебáть ,-áo,-áeub; noxлёбанный[完](及物或чеzo或无补语)《俗》①喝一些(稀饭等). ~ cýmy喝些苏卜汤, ~ MO-лока喝些牛奶.Ясъел ýтром кусбк хлеба,а вчерá по-xлебáл ббршу в окбпе———и всё! (Лебеоенко)我早上吃了块面包，昨天在掩体里喝了点红甜菜汤，就这些.❷喝完.Все шипохлебали.把所有的菜汤全喝完.
[bookmark: ]похлёбка ,-u,复二-бок,-бкам[阴](用面粉、粒粮或马铃薯熬的)菜汤;粥汤;糊.картбфельная ~土豆汤. мучнáя ~面汤,面糊. ~ из пшенá黍米粥. ~ с барáниной羊肉汤.ва-рить в котелке - у из гриббв и картбфеля用锅煮蘑菇和土豆汤.‖〈口语〉难以下咽的菜汤.столбвская ~食堂的刷锅水. He борш,а похлёбка.这不是甜菜汤,而是潲水.◇променять на чечевйчнуюпохлёбку或 продáться зачечевйчнуюпохлёбку见 чечевйчный.
[bookmark: ]похлёбочка,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉похлебка的指小表爱. похлебáть ~и喝些菜汤;喝些面糊.
[bookmark: ]похлебочник ,-а[阳]喝菜汤的人,喝稀饭的人;在别人家吃闲饭的人，门客.
[bookmark: ]похлёбывать ,-alo,-aeub[未]〈俗〉不时地、不慌不忙地喝一些. ~ rycr óй чай из стакáна 不慌不忙地喝杯浓茶.
[bookmark: ]по-хлестакбвски[副]像赫列斯塔科夫(果戈理《钦差大臣》中的主人公，撒谎吹牛、招摇撞骗的人物)那样，赫列斯塔科夫式地.
[bookmark: ]похлестать,-хлешу,-хлешь; noxлёсmaнный[完](及物或无补语)《口语》抽打一阵；拍打一阵；溅泼(水)一阵.~лошадейкнутбм用鞭子抽打一阵马, ~ спину веником(蒸浴时)用桦笤帚抽背. Kpýпный дождь похлестáл вбк-на минутдесять и сразу оборвáлся.(Горькиǔ)大雨点向窗户上噼里啪啦地打了十来分钟就立即停了.
[bookmark: ]похлестаться ,-хлешусь,-хлешешься[完]《口语》抽打自己一阵. ~ веником в бάне在浴室(蒸浴时)用桦笤帚抽打自已一阵.
[bookmark: ]похлестывать ,-aю,-aeub[未](及物或无补语)(口语)不时地轻轻抽打、拍打.~лбшадь кнутбм不时地用鞭子轻轻抽打马.3a Kop óBoЙ шла молбденькая девушка,по време-нάм похлёстывая её хворостиной.( Короленко)牛后面跟着一个年轻姑娘，不时地用枝条抽打着牛. Ohá copBaлάBétkyи,похлестывая себя по ногáм,пошла по трбп-Ke.(Tpanum)她折下一根树枝，不时轻轻抽打着自己的腿，沿着小径走去.
[bookmark: ]похлеше[副]❶〈口语〉(打得)用力些,(打得)更痛些. уда-pить~打得有劲些.❷[用作定语]很有趣的，非同寻常的.Яpacckaxký тебе истбрико похлеше.我给你讲个很有意思的故事.
[bookmark: ]похлипывание ,-я[中]〈俗〉похлипывать的名词;不时的哽咽声，不时的呜咽声。
[bookmark: ]похлипывать ,-aro,-aeub[未]《俗》不时地哽咽,不时地呜咽.
[bookmark: ]похлбпать ,-аю,-aeub; noxлónaнныǔ[完](及物或无补语)拍打一阵;拍打几下. ~ поплечý拍拍肩膀. ~ ce6 á по ко-лену 拍拍自己的膝盖. ~ в ладбши鼓一阵掌.~ постолу拍几下桌子. ~ pyK ámи 拍几下手. ~ ce6s í , cтряхиваяпыль拍打自己身上,以抖掉尘土. Oн похлбпал их [кни-ги]однý обдругуіо: пыль поднялась облакбм.(Тонча-poe)他把书相互拍打几下,扬起股股灰尘.Под сарáем,по-хлбпав крыльями,закричал петýх.(Бубеннов)在棚子下面一只公鸡拍拍翅膀，啼叫起来.
[bookmark: ]похлопотáть ,-nouy,-nóueub[完]❶设法求得,努力谋求,奔走. ~ 3a друга为朋友奔走,为朋友设法. ~ оприятеле替
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[bookmark: ]朋友奔走, ~ насчёт ýжина想法弄顿晚饭吃.Похлопочи,чтббы статыо приняли.想想办法使文章得以发表. Káno-чка,бýдьте любезны,похлопбчите насчёт пива.(Горь-kuì)卡波奇卡,劳驾,请设法弄点啤酒来! Надо было по-XЛOПOT áTЬ O MaTepиáльной оснóве жизни,о трудоуст-p óйстве ио прописке.(Горышин)要置办生活必需品,还要设法找工作，报户口.❷张罗一阵，忙活一阵.~Hemhóroна кýхне在厨房忙活一阵. Oнá похлопотáла по хозяйст-ву и устала.她忙了一阵家务,累了。[bookmark: ]n

[bookmark: ]похлопушки ,-แек,-นкам[复](谑)拍巴掌,鼓掌,拍手(同义aплодисменты).
[bookmark: ]похлбпывание ,-я[中]啪啪的响声. Сльшалось похлбпы-вание ставня.响起护窗板的拍打声.
[bookmark: ]похлбпывать ,-ano,-aeub[未](及物或无补语)(口语)时而轻轻拍打几下；拍打一阵；时而啪啪地响.~KHyT óM时而把鞭子抽得啪啪响. ~ в ладбши不时地鼓鼓掌. ~ коня поmée 不时地拍拍马的脖子.~eró по плечý不时地拍拍他的肩膀. φлаг похлбпывал на ветру. 风吹旗帜猎猎作响.[Петýх] горлáнил бчень грбмко и дáже похлбнывалкрыльями.公鸡高声啼叫,还扑棱扑棱翅膀. Вверхý,налкрышей дбмика, мятко похлбпывает красный флаг.(Anexcees)红旗在小房顶上轻轻飘动，发出啪啪的响声.Kи-пбшая водá выступбла из-под медной крышки само-вápa,и крышка похлбпывала.(Гроссман)沸水从茶炊铜盖下谱出来了，茶炊盖啪啪作响.
[bookmark: ]похлопать ,-аю,-aeub[完]〈口语〉发出一阵扑哧声,扑哧扑哧响一阵;发出一阵吧唧声. ~ прýтиком по воде用枝条拨弄水发出一阵响声。
[bookmark: ]похлопаться ,-arocb,-aeubся[完](无补语)(俗)泼着(水)洗，撩拨着(水)洗洗.‖用(蒸浴用的)笤帚抽打自己一阵.
[bookmark: ]похлопывать ,-аю,-aeub[完](口语)时而发出轻轻的扑哧声;时而发出轻轻的吧唧声.Грибыпохліопывали в котел-ké.蘑菇在小锅里煮得咕嘟咕嘟响.
[bookmark: ]похмелеть ,-áo,-éeub[完](俗)喝醉,醉酒.
[bookmark: ]похмелиться,-люсь,-лứuься[完](未похмеляться)(俗)喝点酒以解醒,酒醒后再喝点酒(同oncoxмелиться), Пбслевышитой наканýне бутылки спирта он не прочь былпохмелиться.(Шолохов)头天晚上喝完一瓶酒后,他愿意再喝点以解醒酒后不适之感。
[bookmark: ]похмелка ,-u[阴]《俗》похмелиться———похмеляться 的名词.[Oн]пилдо той поры, покá и на похмелку не ос-тавáлось.(Саянов)他把酒全喝了,连解程的酒都没剩.
[bookmark: ]похмелье ,-я[中]❶(酒醒后)头痛(头天酒醉次日酒醒后的不适之感). Головá болит с похмелья.酒醒后头痛. С по-XM éЛЬЯ ГOЛOB á трещйт. 酒醒后头痛得像要裂开似的.[Этот]человек,несмотря на своё пьянство,вёл свойдела отлично. Похмелья он не знал. ( Мамшн-Сแด่-pяк)这个人别看他酗酒，自己的事却办得极好.从不酒后醉得神志不清.3наете ли вы,что за состояние называется спохмелья? Это состояние,когда в голове пýсто,в гру-дйпусто,и между тем насилу подымается головá идышáть тяжелб.(Герчен)您知道酒醒后是什么滋味吗?头脑里空空的，心里也觉得空空的，同时头沉得抬不起来，呼吸也很困难.❷〈口语〉похмелиться————похмеляться的名词. ocT áBИTb трёшку на ~留下三卢布买解醛酒.вынестистакáнчик для~я拿出一杯解醒的酒. ‖(一时冲动或考虑不周在做决定之后出现的)清醒状态，冷静状态. Emë вчерáклต่лся в безýмной любвй;сегбдня наступйло пожме-лbe.昨天还在发誓忠于这疯狂的爱情，今天已经冷静下来，❸〈旧〉醉酒,酒醉状态(同опьянение), очнýтьсяот ~я酒醉后已醒过来. Teriépь, когдá он стоял почтй вплоть комне,я видел,что он в тяжком похмелье.(Горький)现在，当他几乎紧靠着我站着时，我看到他喝得酩酊大醉.◇Bчужбм пирý похмелье代人受过,替别人吃冤枉. Bcë бтонатворил он,а меня обвинили,вот и вышло—————в чу-жбм пиру похмелье.这全是他干的好事,可大家都责备我,真是冤枉.


[bookmark: ]похмельный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]❶酒醒后的,酒醒后有不适感觉的. ~aя головнáя боль酒醒后的头痛.TЯЖёлый ~ сон酒醉后的昏睡. ~ человек酒醉后神志不清的人. ‖喝酒后的.проветрить ~уюгблову 让酒后的脑袋透透风.❷《俗》喝醉的，醉酒的，~BИД醉醺醺的样子.~ bie pa3roB ópbI醉话.~ crapикашка 喝醉酒的老头儿.
[bookmark: ]похмелога ,-u[阴]〈口语〉酩酊大醉,烂醉如泥.
[bookmark: ]похмеляться ,-яюсь,-яешься[未]похмелиться 的未完成体.
[bookmark: ]похмуреть ,-áo,-éeub[完]〈口语〉变得阴沉,变得愁眉苦脸.похмуревшее линб忧郁的面孔.
[bookmark: ]похмуриться ,-procb,-puubся[完]〈口语〉皱一阵眉头,愁眉苦脸一阵.
[bookmark: ]похмыкать,-аю,-aeub[完]〈口语〉哼一阵;哼几声(表示惊异、讥讽、不快等), ~ B OTB éT 哼几声作为回答.[ИвáhПлатбнович]чуть смушённо похмыкал.(Почивалшн)伊万·普拉托诺维奇有些难为情地哼了几声.
[bookmark: ]похмыкивать ,-auto,-aeub[未]〈口语〉不时地轻轻哼几声(表示惊异、讥讽、不快等). cepДито ~生气地哼几声. Kpachén,смущённо похмыкивая.难为情地哼几声,脸都红了. B oT-вет на всебти стрбгие предупреждения старый катор-Жáнин тблько похмыкивал.(MapK08)对所有这些严厉的警告年老的苦役犯只是轻轻哼几声。
[bookmark: ]похныкать ,-хньшу或-аю,-хнычешь或 - aeub[完]〈口语〉啜泣一阵,呜咽一阵. Девочка похныкала, но игрýшкуотдала.小姑娘啜泣一阵，还是把玩具还了.
[bookmark: ]похныкивание ,-я[中]похныкивать 的名词.
[bookmark: ]похныкивать ,-aro,-aeub[未]《口语》啜泣几声;不时呜咽.Peбёнок ворочаетсяи похныкивает во сне.小孩儿辗转翻身，睡梦中不时啜泣几声。
[bookmark: ]похбдт,-а[阳]❶行军. Bo éнный ~行军.ночнόй ~夜间行军.Bыступить в ~去行军;行军出发. Boйскά на ~е行军中的部队.принять бой на ~е在行军中应战.собраться впеший ~准备参加徒步行军. Эскáдра в похбде.分舰队在远航中. По эскáдре бтдан прикáз приготбвиться всемcyдám в похбд.(Hosuков-Прибоч)分舰队传令各舰船准备出航.❷〈口语〉远足,旅行. Typứctcкий (或 Typистйче-ский) ~旅行行军,旅行.льDжный ~滑雪远足.одноднев-HblЙ ~一日远足. ~ Ha байдарках 乘皮划艇远航.ходитьв пионéрский~参加少先队远足活动. отправиться в ~на бзеро出发去湖上旅游.‖〈口语〉(有组织的)去参加集体活动,去参观. KOЛЛектИвный ~ в кинб集体去看电影. op-ra HИ30B áTb ~ B Teárp组织团体去剧院. ~ЫПо злáчнымMecrá M 结伴去寻欢作乐的场所玩. Ham Bockpéch blЙ по-xóд на выставку откладывается.我们组织的星期日参观展览会延期了,‖〈口语〉闲逛,游玩. предпринять~ помагазинам打算去逛商店. ~ на рынок 逛市场.❸征伐,远征,进军. Kpecrobible~ bl 十字军东侵,十字军远征. A3 óB-ский ~ Петрá Ⅰ 彼得一世的亚速远征. ~ Наполебна наMocKBý 拿破仑远征莫斯科. C éBepный ~ 1926——1927 ro-дбв 1926——1927年的北伐. Великий ~ в 25 тысяч ли二万五千里长征. Kpácная Армия пошлав похбд на Колча-Ká.(φypMaH06)红军开始了对高尔察克的征讨.①反对(或争取)···的运动(或斗争);向···做斗争, ~ Ha 3 ácyxy向干旱做斗争. ~ 3aЭконбмиіо ибережливость为勤俭节约而斗争. ~ на пески向沙漠进军. ~ заликвидашиіо негрáмо-THOCTИ B Деревне 为消灭农村文盲而斗争;农村扫盲运动.00'bЯBИTЬ ~ против наркомафий 向贩毒集团宣战.Впохбд на пустыніо! 向荒漠进军! Пбсле смерти ф.Энтельса оппортунисты нáчали похбд прбтив револіо-цибнной марксйстской тебрии и тáктики.恩格斯逝世后，机会主义者们就开始了反对革命的马克思主义理论和策略的运动.❺行军出发时的击鼓信号.бить сбори ~击鼓发出集合和行军令——————Барабáншики, похбд! ——— —— закричáлначáльник.“鼓手，击鼓发出发信号！”长官喊道.‖旧俄军队中行军礼时击鼓.Под звуки барабана, игрáвшего по-хбд,подвыстрелы ружеи, мёртвое тело командира со-
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[bookmark: ]скользнуло заборт.(Hoeuкое-Прибоч)在鼓手的行军礼的鼓点声中，在鸣枪声中，司令官的尸体滑出船舷.◇3a(oд-ним) похбдом顺路,顺便.Пойдý гулять и за похбдом3aňдý в airrérky.我去散散步,顺便到药店去一趟. идти кре-стбвым похбдом猛烈地进攻,进行围剿.Критика пошлаKpecT óBbIM похóдом на нóвое течение.评论界发动了对新流派的围剿. на похбде在行进中.похбд солидáрности团结大进军(长途旅行以示团结一致).
[bookmark: ]πox óx² ,-a[阳]〈口语〉(分量上)让秤;饶头,有零,强. B3B é-CИTЬ C ~OM秤高点儿,多称一点. CTO трйдцать рублейс~OM一百三十多卢布. продавáть с ~ом出售称秤有饶头.OTB éCИTЬ MУKИ KИЛOrpáмм с ~OM 称出Ⅰ公斤面粉有饶头.
[bookmark: ]походатайствовать ,-смеуио,-смеуешь[完]请求;替···说情,为⋯⋯说情;为⋯⋯奔走. ~ o пенсии为退休金奔走. Házoпоходáтайствовать, чтббы отремонтировали больни-цу.为维修医院要去奔走求人. Походатайствуйте за ме-Hя...ведьявам все-таки не чужби.(Tyреенев)替我说个情吧！我对您毕竟不是外人，
[bookmark: ]похбд-демонстрашия , noxóòa-оемонсмрáчиц[阳]大进军游行(长距离表达民意的游行).
[bookmark: ]похбдец,-òuа[阳](口语)похбдт 的指小, вешать с похбл-Ⅱext称秤时多称点，秤称得旺。
[bookmark: ]походить ,-хожу,-хбòuub[完]走一会儿,走一阵. ~ из уг-лáв угол по кбмнате 在房间里从这个角落到那个角落走一阵. ~ погброду 在城里转一转. ~ по базápy在市场上转一转.Часыпоходили тблько сýтки.表只能走一昼夜.Oнпоходил с годв университет вбльным слушателем.他作为旁听生上了一年大学. Пришлбсь походить за боль-ным.须去照料病人.Походил и в директорах! 竟然还当上了厂长!  ‖起身下地(不在床上躺着).Больнбй походили опять слёг,病人起身下地,后来又躺下了.
[bookmark: ]походитьт ,-хомсу,-хбòuшь[未]на коео-что像……,与……相像. ~ лишбм на мать脸长得像母亲. ~ друг на друга相互很像. CbiH nox óдит на отцá.儿子长得像父亲.Прямо-тбйи простотбй чýвства онá походила на ребёнка.(Typeehee)她直爽、率真像个小孩儿.Эта рýчка похбдит наMOIO.这支钢笔像我的. Здание музея похбдит на дво-pén.博物馆的楼像宫殿. C kemxлеб-соль вбдишь,на то-тбипохбдишь.《谚语》与善人交则善，与恶人交则恶；近朱者赤，近墨者黑.
[bookmark: ]похбдка,-u,复二-оок,-окам[阴]步态,走路姿势.тяжёлая~沉重的步态, лёгкая ~轻盈的步态, жéнская ~ 女人步态. Boéhная ~军人的步伐.ленивая ~懒洋洋的步态. pac-XЛЯбанная ~摇晃不稳的步履.степенная ~ 庄重的步履.rpanибзная ~婀娜多姿的步态. ~ в развалочку一摇一摆的步态.—————Я узнато егб по похбдке.(Достоевскич)我从走路姿势上能认出他来.3haTb cókoла по полёTy,а дббрамблодца по похбдке.〈谚语〉雄鹰看飞翔,好汉看功夫. Ha-ряд сокблий,а похбдка ворбнья.〈谚语〉外表像老鹰,行动像乌鸦.
[bookmark: ]похбдкат ,-u,复二-оок,-окам[阴]〈口语〉维修车(职业用语). Arperáthi oбслýживают две похбдки с запаснымиЧастями,бензовбзы.机组有两辆带各种配件的维修车和汽油运输车为之服务.
[bookmark: ]похбд-кросс, noxóoa-крбсса[阳](在崎岖地方进行的)快速越野行军.
[bookmark: ]похбдник，-а[阳](参加在北极地方和南极地方做旅行科学考察的)极地远征人员.
[bookmark: ]похбдно-аэрофотолаборатбрия ,-น[阴]野外照相作业车.
[bookmark: ]похбдный ,-ая,-ое[形]❶похбло的形容词. ~ая жизнь行军生活. ~ые передвижения行军,行军行进. ~ая колбнна行军纵队. ~ Mapmpýt 行军路线. ~ oe oxpaнение 行军警戒.Доносилась издалека боевáя похбдная песня. 远处传来战斗的行军歌曲.‖行军时的，行军中的.~cтрой行军队形.ИДTИ ~ым мάршем行军行进.двигаться ~ым по-


[bookmark: ]páizkom 按行军队形前进. ‖供行军用的. ~aя палáтка行军帐篷, ~aяббувь行军鞋. ~aя фóрма行军服. ~аякровáть行军床. ~aя фляжка行军水壶. ~ое снаряжение 行军装具. В отряде набралбсь ешё мнбго похбдного инвента-ря, кáк-то: котлы,чάйники, топоры, поперечная пи-πá.(ApceHbee)队伍里已有很多行军用的器具,如:锅、壶、斧、截锯❷随军的;流动的(同义передвижнби) , ~аяла-боратбрия流动实验室. ~аярадиостанция 流动无线电台.~ лазарér(或гбспиталь)行军医院.~ая кýхня行军灶,随军灶, ~ая электростанция 流动发电站. ◇похбдныйдбмик(可拆卸的)活动房屋,行军房屋.похбдныи посё-лок(野外工作的)临时村落. Boзведён похóдный посёлокгидростроителей. Здесь сооружены жилые дбмики,столовая.建起了水利工程人员的临时村落，造了一些住房、有一个食堂.
[bookmark: ]пбходом[副]〈俗〉顺便,就便;与···同时.Tы, знáчит,чайкýпошьёшь, отдохнёшь, я пбходом конеи покормло.(Bepecaes)你去喝喝茶，休息休息，我顺便喂喂马.
[bookmark: ]похбдочка,-u,复二-чек,-чкам[阴]《口语)похбдка的指小表爱.
[bookmark: ]похбд-разведка , noxóòa-развеоки[阳]野外勘探.
[bookmark: ]похбд-состязание , noxóòa-cocmязáнця[阳]远足竞赛,行军竞赛.
[bookmark: ]пбходя[副]〈口语〉一边走一边……,匆忙地边走边……3aKýcb1-BaTb ~边走边吃零食, Heльзя пбходя ectrb,不要边走边吃, ‖顺便,就便,顺手.Пбходя схватил плаши шарф.顺手抓起斗篷和围巾. Пбходя никакбго успіеха не добьё-ⅢbCЯ，任何成绩都不是顺手可以捡来的.Ⅱ附带地；随便地.Языкý не выучишься пбходя.语言不是随便可以学好的.Нельзя решать дела пбходя.不能随便处理问题.
[bookmark: ]похождение ,-я[中]❶〈旧〉漫游,旅行,游览.❷[常用复数]奇事,奇遇,奇异经历.люббвные ~я艳遇. ~я стрáнству-10mero aKTëpa 一个漫游各地的演员的奇遇. packáзы oбохбтничьих ~ях 关于猎人奇遇的故事.
[bookmark: ]похбже[副]①похόжий的副词:像···似的,很相似的.зву-чить ~声音很像.[Oфицер]так похбже передразнилeró лицó и пбзу,что Несвйцкий не мог удержáтьcmex.(Л.Толстои)军官逼真地模仿他的脸部表情和姿态使得涅斯维茨基忍俊不禁.❷[用作谓语]〈口语〉似乎是，好像是. Ká-Жется,сюда идут.———Похбже. “似乎是往这边走.”“好像是. "[Kɪýpon: ]Káжется, дрáма начинáется. [Boжевá-TOB: ] Похбже.(A. Ocmpoßcku ǔ)[克努罗夫:]似乎戏开演了.[沃热瓦托夫]好像是.1(与连接词 umo连用，有时带关联词похбже(нато),что………)Похбже,что мыс вамиздесь однй.(Паустовскич)似乎只有你我两个人在这里.Небо посерело,было похбже, что пойдёт дождь йлиcher.(Tpuáohoos)天空灰蒙蒙的,像是要下雨或下雪.❸[用作插入语]好像是. EMý,похбже,нет и тридцати.看样子,他似乎还不到30岁.Oн,похбже,не придёт.他好像不会来了. С трбсточкой,похбже,никогдб не расставался.好像(他)是离不开拐杖了. Ohá, noxóже,хбчет вседелá cpá-3y изделать.(Горькич)好像她想把所有的事一下都做完.
[bookmark: ]похбжесть ,-น[阴]похόжий 的名词. внешняя ~外部相似,外表相像. ~ похбдки步态相似. ~ в манере гово-párb说话的样子相像.
[bookmark: ]похбжий ,-ая,-ee;-хбис,-а,-е[形]相似的,相像的;像……,与……相似. ~ие сёстры长得相像的姊妹.~ие лиша相像的脸.~ие харáктеры相像的性格, ~ие сýдьбы相似的遭遇. ~повиду 在样子上相似的. Сын похбж на отцá.儿子像父亲. Мыс сестрбй разительно похбжи.我和妹妹惊人地相像. Bычем-то похбжи.你们有点相像.Oни похбжи другнадруга,как две капли воды.他们俩非常相像,简直一模一样. Páнняя веснá чάсто похбжа на бсень.(Паусмов-скич)早春往往像秋天. Когдáя был ребёнком,я старáлсябыть похбжим на болынбго.(Л. Толсmoǔ)我小时候总是竭力装作大人似的. He packáяние чýвствовала онá Tor-
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[bookmark: ]дá, но глуббкуго,бесконечнуіо жáлость, похбжуіо наpackáяние.(Typzeнев)她当时并未感到懊悔,而是感到类似懊悔的深沉而无限的惋惜.◇Ha Koró(或 Ha 4TO)IIOx óx(craл)像个啥样子，成了啥样子(指某人一副病容或衣冠不整). Ha Koró tы похбжа? У тебя всёлицó в сάже.看你这副样子! 满脸都是烟黑. Ha что тыпохбж стал?! Подглазáми синяки, шёки втянýло, худбй, как скелет!(Tapun)看你成了啥样子哪?！黑眼圈，腮帮子凹下去，骨瘦如柴! Ha yTo (áro)nox óxe? 这像什么话? 这成什么体统? (表示气愤). Onátb oпоздали! на что бто похбже?又迟到了,这像什么话? A sT O Ha Что похбже,что вчерáтблько вбсемь фýнтов пшена отпустила, опять спрá-шивагот! (Л.Толстоũ)昨天我刚拨给他们8磅黍米.现在又来要,这成什么话! (He) noxóxe Ha Ko20(不)像···做的(事),(不)是⋯⋯该做出的事(表示未料到).Это на тебя непохбже.这不像是你做的事;你不会干出这种事. Меня уди-вила устýпчивость матери. Это было не похбже наHeë.(Гачоар)母亲这样谦让，使我感到惊奇.这不像是她做出的事.Hи на что не похбже 太不像话,简直不成体统.Это ни на что не похбже! 这不成体统! В прошедшеммесяце на один стол вышло бколо полуторы тысячиpy6лей:бто ни на что не похбже! (Гончаров)上个月光伙食就花了近一千五百卢布，这太不像话了！
[bookmark: ]похозяйничать ,-alо,-aeub[完]当一阵家;操持一阵家务;作威作福一阵. Похозяйничай, покá меня не бýдет.我不在家时,你操持一下家务. Простите,мытут немнбго похо-зяйничали.对不起，我们这时自作主张了.
[bookmark: ]по-хозяйски[副]同хозяиски.
[bookmark: ]похозяйствовать ,-смвуго,-смвуешь[完]〈口语〉同похо-зяйничать. Придý сегбдня пбздно, похозяйствуй, по-Жάлуйста,за меня.(Кочеmos)我今天回来要晚,请你替我操持一下家务.
[bookmark: ]по-хоккейному[副]像打冰球那样. ~ разнообрáзная за-рядка像打冰球那样多种动作的健身操.
[bookmark: ]похблить ,-лю,-лuшь[完](及物)精心照料、保养、修饰、侍弄一番. Ежели бы одеть бту Устеньку да подчистить,по-хблить немнбжко, онá была бы лучше всех нашихкрасáвиц.(Л.Толстои)如果给这个乌斯坚卡穿上好衣服,收拾干净，稍稍修饰一番，她能比我们所有的美人都美.
[bookmark: ]похолодáние ,-я[中]похолодать 的名词. ~ вбздуха空气变冷. océннее ~秋凉.Настушило похолодáние.天气稍稍冷起来了. Сегбдня ожидается небольшбе похолодание.今天天气要变冷.Говорят,в Сахаре кάмни,раскалённыеза день, нбчыо лбпатотся от резкого похолодания.(Павленко)据说，撒哈拉沙漠中的石头白天晒得滚烫，夜里会因急剧变冷而破裂.
[bookmark: ]похолодáть ,-áem[完](未 холодáть)●[无人称](天气)变凉,变冷.3 áBTpa похолодает.明天要冷.Заметно похоло-дало.明显变冷了. Ужесмерклось и похолодáло.( Huko-лаева)天黑下来了,也凉啦.В конце сентября неожидан-но похолодало, потбм прошли дождй, подýл север-HblЙ Bérep.(Соколов)9月底天突然变凉了,接着下了几场雨,刮起了北风.❷变冷,变凉;受冻. ~ и поголодать 又冷又饿,饥寒交迫. Boдá похолодала. 水凉了. Нбчи уже по-холодáли.夜里已变凉了. Pýки уж похолодали.双手冰凉.Мыне мáло похолодáли на севере. 我们在北方没少挨冻.
[bookmark: ]похолодеть ,-éю,-éeub[完] холодérь 的完成体. Вбздухпохолодел.气温变凉了. Водá в бзере похолодела.湖水变凉了. Hoчь похолодела,и от реки потянýло сыростыо.(Kynpu H)夜里变凉了,河上吹来阵阵潮气. K нбчи похоло-дело.[无人称]入夜天变凉了.[Cýмерки] начинáли ужеложиться на земліо,... в вбздухе заметно похолоде-ло.(Tpueop.)[无人称]夜幕降临大地,气温明显变凉了,‖(由于晕厥、死亡)变僵(硬).похолодевшие телате硬了的尸体. Глазá закатились,рýки похолодели.眼珠往上翻,两手已冰凉. Нагибин поел какбй-то ухи из солёной рыбы


[bookmark: ]и ýмер. Когдá кухáрка вошла в кбмнату,он лежáл наполý уже похолодевший.(Мамш-Сибчряк)纳吉宾吃了一种咸鱼汤就死了，当厨娘走进房间时，他躺在地板上已经僵硬了,Ⅱ(由于强烈感受而)觉得发冷. ~ OT ýжаса (或отстрáxа)吓得发冷. Спинá похолодела от отврашения.由于厌恶背脊都发凉.При виде медведя всё внутри похо-лодело.看见熊时我全身都发凉. Испугáлась так,что унеё похолодели рýкии нбги.(Чехов)她吓得手脚冰凉.Уменя похолодело подгбрлом.[无人称]我喉头一阵发冷.Oт такбго известия в груди похолодело.[无人称]听到这个消息，我心都凉了.
[bookmark: ]похолоднеть ,-éem[完]холоднеть的完成体.
[bookmark: ]похолопление ,-я[中]变为奴仆,变成走卒,变成走狗、喽啰、帮凶.
[bookmark: ]по-холостбму[副]单身汉式地,像未婚的人那样.Жить ~过独身生活.
[bookmark: ]по-холостяцки[副]单身汉式地,像单身汉惯常的那样.жить~过单身汉生活. B kómнате было пýсто и по-холостяц-Kи неприветливо.房里空荡荡的，显得像单身汉住的那么凄凉.
[bookmark: ]по-холýйски[副]像奴才那样,奴才相地.
[bookmark: ]похоронйть,-роніб,-рбнuшь; noxopóненныũ[完]❶埋葬(死者). ~ покойника埋葬死者. ~ на клάдбище埋葬在墓地. ~ с вбинскими пбчестями 以军队仪式埋葬.ЛевToлстой похорбнен в Ясной Поляне.列夫·托尔斯泰葬于亚斯纳亚波利亚纳. Mhórие солдáты похорбнены вбратских могилах.许多士兵葬于阵亡将士公墓. Когдáяумрý,то похороните меня вбзле церкбвной огрáды.(Гоаоль)我死后，请把我葬在教堂围墙旁.‖认为……已经死去. При виде прбпоршика физионбмия Ярцева рас-плылáсь в широчάйшуюулыбку.——————Мы вас... совсемУжпохоронили.(Сmanagementов)亚尔采夫见到准尉时脸上绽开了笑容，说道：“我们还当您已经死了哩！”❷堵住，挡住(去路). Ch éжный заряд грозил похоронить туристов вушелье.一场大雪有可能把旅游者堵在峡谷的危险. Boкрýголеней и саней быстро рослй снежные груды, грозяпохоронить вас.(Серафимович)鹿和雪橇周围很快积起了雪堆,我们有被堵住的危险. IIIaxTëpы оказáлись зáживопохорбненными подобвáлом.矿工们原来是被活活地堵死在塌方下面.‖〈转〉监禁;拘禁. ~ K020-Л. B MOHaCTЫpe把···监禁在修道院内. Komý же охбта похоронить себй вЧетырех стенáх? 谁愿意把自己囚禁在四壁之中? ❸封闭,隔绝. ~ подснérom Becb урожáй 把全部庄稼埋在雪下烂掉.Документы прбчно похорбнены в спецхранах.文件都密封在专门保存处. Eró ctихй похорбнены для читáте-ля.他的诗作与读者是隔绝的.❶《转》忘却，不再想.~BOC-поминáния忘却对往事的回忆. ~ все мечтыо бýдущем忘掉对未来的幻想. ~ национáльные традищии и обы-чаи 忘掉民族传统和风俗.Пришлбсь похоронить мысльCTaTb XyДбжником.不得不放弃当艺术家的想法. ◇3 áжи-BO IIOXOpOHИTЬ Ceбя见 sáживо.
[bookmark: ]похоронйться ,-ронкось,-рбншься[完]〈俗〉躲藏起来.Кактблько увидáл нарбд прикáзчика, похоронились всеOT Heró,KTO BO ДBOp,KTO 3a ýTOЛ,KTO Ha oropóды.(Л.Toncmoǔ)一看见管家，大家全都躲着他，有的跑到院子里，有的躲到旮旯儿里，有的藏到菜园里.
[bookmark: ]похорбнка,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]《俗)❶阵亡通知书(同похорбнная). ~ с фрбнта前线来的阵亡通知书. полу-чить ~у收到阵亡通知书.Прислали похорбнку на отцá.送来了父亲阵亡的通知书.❷藏···的偏僻地方.❸〈口语〉殡葬服务公司.
[bookmark: ]похорбнно [副]похорбнный 2 解的副词. Песни звучáлипохорбнно.歌声很凄惨.
[bookmark: ]похорбнный ,-ая,-ое[形]❶殡葬的;葬礼的;出殡的. ~ об-ряд殡葬仪式, ~ обед丧宴. ~ая процессия出殡行列,大出殡,送葬行列.‖用于殡葬的, ~ые принадлежности葬具. ~ыедрбги灵车, ~ая музыка哀乐. ~ марш送葬曲.
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[bookmark: ]‖进行、组织殡葬的,治丧的,~aя комиссия治丧委员会。~aя комáнда殡葬队. ~ое бюрб殡仪馆.❷〈转,口语〉悲伤的,忧愁的, ~ o e настроение愁闷的心情, ~ое выражениелицá忧伤的面部表情. ~ вид悲哀的样子.говорить~ымгблосом用忧伤的声音说.❸[用作名词]похорбнная,-оน[阴]〈口语〉阵亡通知书.[Káтин муж]былубит;два ме-сяца назáд Кάтя получйла похорбннуно.(Панова)卡佳的丈夫牺牲了，两个月前她收到了阵亡通知书.Пришлапо-xopóhная на отцá.送来了父亲阵亡的通知书.◇похорбн-HblЙ 3BOH no Чему放弃(或拒绝)……的明证.формулирбв-ка платфбрмы———похорбнныи звон по контрбліо надвооружениями,纲领的提法说明拒绝军备监督.
[bookmark: ]пбхороны,-рбн,-ронбм[复]葬礼;殡葬. граждáнские ~世俗殡葬. rocyдápcтвенные (национальные) ~国葬.пы-ⅢHbie ~豪华的葬礼. ckp óMHble ~简朴殡葬,丧事从简. yc-трбить~办丧事.быть(或присутствовать) на чьцх-л.~áx参加⋯⋯葬礼,为⋯⋯送葬. BephýTbcя с похорóн 参加葬礼归来. cka3 átb peчь на ~áx 致安葬词. Пóxopopbы состоят-сяв субббту на Северном кладбише.葬礼于星期六在北公墓举行. В день похорбн Ленина междунарбдныйпролетариáт обьявил пятиминýтнуюостанбвку всехpa6 óT.在举行列宁葬礼那天，国际无产阶级宣布停止一切工作5分钟.Ⅱ《口语》出殡,送葬行列.Пбхороны были не-многолодны,всегб человек десять шагáло за грббом.(Topbkuǔ)送葬的人并不多，总共才十来个人跟在灵柩后面.
[bookmark: ]по-хорбшему[副]《口语》①好好地,很好地, ~ проявитьce6#好好表现自己. Bcë бýдет по-хорбшему.一切都会很好的.❷和睦地,友好地.договориться ~友好地谈妥.pa3oйтись~和睦地分手. He ropячйсь! Móжно всесделать тихо,по-хорбшему.(Горькич)别急躁,事情要慢慢地办,不要伤和气.‖愉快地,高兴地.3a6epëшься в тра-вянбйлес———и никогб нет крутбм,всё утонýло в зелё-HOM Mópe,————дáxe стрáiпно... Ho стрámно по-хорб-шему,как бывает, когдá слýшаешьскáзку.(Шаров)钴进长满草的树林中，周围没一个人，一切都隐没在一片绿色的海洋之中，甚至有点可怕，就像听神话故事一样，既害怕，又高兴.
[bookmark: ]похорошеть ,-áo,-éeub[完]❶xopom étb 的完成体, ~ пб-сле рбдов 分娩后变得更好看, ~ OT смушения因为腼腆变得更美. С годами лицб еёпохорошело.随着年岁的增长,她的脸蛋变得更漂亮了. Bech óй гброд похорошел.春天城市变美了. Чадаев потолстел,похорошел и поздоровел.(Пушкш)恰达耶夫胖了,更好看、更健康了,Их лица,ешёмáло загоревшие,казалось, похорошели и побелели.(Гохоль)他们的脸还晒得不太黑，似乎变得更漂亮、更白了.❷见好(酒精中毒症状消失)(职业用语).
[bookmark: ]похотеть ,-хочу,-хбчешь,-хомим,-хоняm[完](及物或接不定式)(旧,俗)想⋯⋯,要⋯⋯,愿意⋯⋯———Cлужите, He-6 ócb? ——— ——— Her, He cлужу.——————Да. He noxотели? ——— —— Heпохотел.(Слепчов)“您一定在做事?”“不,不做事.”“是.不想干吗?”“不想干。”
[bookmark: ]похотеться ,-хбчемся[无人称,完](旧,俗)想要做···,产生···愿望.
[bookmark: ]похотливо [副]похотливый 的副词.
[bookmark: ]похотливость ,-u[阴]похотливыи的名词. ~ лицá脸上的淫欲表情. ~ BO B3ГЛЯде目光中充满淫欲.
[bookmark: ]похотливыи,-ая,-ое;-лứв,-а,-о[形]淫欲的,性欲的. ~оевлечение 性欲, ~о е желание 淫欲. ~ая чýвственность肉欲.‖表现出淫欲的，淫荡的.~мужик淫荡的男人.~B3ГЛЯД淫荡的目光, ~ая улыбка淫笑.Oн похотлив непо годам，他这么淫荡，和年龄不相称.
[bookmark: ]похотник ,-á[阳]〈解〉同 клитор.
[bookmark: ]пбхотный,-ая,-ое[形]пбхоть 的形容词.
[bookmark: ]пбхоть ,-น[阴]淫欲.Живбтная ~兽欲.откровенная ~毫不掩饰的淫欲.
[bookmark: ]похохáтывать ,-a1o,-aeub[未](口语)不时嘿嘿笑几声.иронически ~讥讽地嘿嘿笑. В ответ тблько похохáты-


[bookmark: ]Baл.只是嘿嘿笑几声作为回答.
[bookmark: ]по-хохлацки[副]《旧,俗》①像乌克兰人那样,按乌克兰人的习俗.Бýква«Г»звучáла«по-хохлашки». 字母г 的音是像乌克兰人那样发的. Bomëл Eлисéй водвор;видит--- - у за-вάлинки человек лежйт,безборбдный,худбй,pyбάхавпортки———по-хохлашки.(Л. Толстоù)叶利谢伊走进院子，一眼看见在墙根土埂上躺着一个人，没留胡子，身材瘦小，像乌克兰人那样衬衣掖在裤子里.❷用乌克兰语.
[bookmark: ]похохотáть ,-хохочу,-хохбчешь[完]哈哈大笑一阵. ~ ши-poró开怀大笑一阵. ~ наданекдбтом 哈哈笑讲的笑话.
[bookmark: ]похрабреть ,-éю,-éeub[完]〈口语〉变得更勇敢.Oн замér-Ho IIOxpa6p éл.他明显地变得勇敢了.
[bookmark: ]похрабриться,-prócb,-púubcя[完]〈口语〉显示一阵勇敢.~Длявиду装出勇敢的样子.
[bookmark: ]похрáмывать ,-aю,-aeub[未]〈口语〉有点儿瘸. ~ из-3aмозблей由于脚上长鸡眼走起来有点儿瘸.Ⅲëл, похрáмы-Baя.一瘸一拐地走.Лбшадь началá похрáмывать.马腿有些瘸了.Oн подвернýл нбгу идня три уже похрáмыва-er.(B. Hexpacos)他扭伤了腿,已经两三天走路都有点儿瘸.
[bookmark: ]похранение ,-я[中]〈旧〉похранить的名词.
[bookmark: ]похранить ,-ню,-нúub[完](及物)〈口语〉保存(一段时间);保护(一段时间)；保持(一段时间).
[bookmark: ]похрапеть ,-пль,-núub[完]《口语》发一阵鼾声.Oн похра-пел немнбго.他打了一阵鼾.
[bookmark: ]похрбпывание ,-я[中](口语)похрапывать的名词;轻轻的鼾声. Túxoe~ oтцá父亲的轻轻的打鼾声, ~ лошадей马打响鼻声,ycлышать чьё-то ~听到有人打鼾.
[bookmark: ]похрбпывать ,-aю,-aeub[未]〈口语〉不时轻轻地打鼾;(马)不时轻轻打响鼻.сладко ~酣睡中轻轻打鼾.~BO CHe在睡梦中不时轻声打鼾. Лбшадь похрánывала от быстрого6 éra.由于跑得很快,马不时地打着响鼻. Владик вертелся сббку нά бок ис зάвистыо глядел на спокбйно похрá-пыватошего Тбльку.(Гачоар)弗拉季克辗转反侧睡不着,羡慕地望着安详地发出轻轻鼾声的托利卡.Под письмен-
[bookmark: ]HЫM CTOЛбм мирно похрапывала бýрая лягáвая собá-ka.(MaMuH-Cu óupяк)棕色猎狗在书桌底下发出均匀的鼾声.
[bookmark: ]похрипеть ,-пліо,-núшь[完]〈口语〉发出一阵嘶哑的呼哧声, ~ Tpý6oчкой 烟斗抽得呼哧响.
[bookmark: ]похрипывание ,-я[中]похритывать 的名词.
[bookmark: ]похрипывать ,-аю,-aeub[未](口语)不时发出轻微的嘶哑声. B rpyдйчтб-то похрипывает.胸中不时发出轻轻的罗音.
[bookmark: ]по-христиáнски[副]❶像基督(耶稣)教徒那样,按基督(耶稣)教教规，按基督(耶稣)教的习俗，❷心地善良地，宽宏大量地.
[bookmark: ]по-христиáнскому [副]〈俗〉同 по-христиански.————Вотхочу по-христиáнскому жениться на тебе,———хришлосказáл он.(IIIuuков)“我想按基督教的仪式和你结婚.”他声音嘶哑地说道.
[bookmark: ]похристосоваться ,-сунось,-суешься[完] христосоваться的完成体. OH, He ToponÁcb,CO Bc éMИ похристбсуется.(A. Andpees)他不慌不忙地在复活节和大家互吻三次以示祝贺.
[bookmark: ]похромáть ,-áo,-áeub[完]❶跛行一阵,一瘸一拐地走一阵.Больнбй похромáл немнбго.病人痫着脚跛行了一会儿.Пбсле падения похромáл недели две.摔跤后瘸了约两个礼拜.❷〈口语〉瘸着走,跛行. Старикáн похромáл в стб-pohy.老头儿一瘸一拐地向一旁走去. Приятелго Пáвликаотдавили нбгу,он похромáл к себе,но не заплакал.(Ⅲuuros)帕夫利克朋友的脚被压伤了，他一瘸一拐地走回家去，但没有哭.
[bookmark: ]похрумкать ,-аю,-aeub[完](及物,чем)〈口语〉咯吱咯吱地嚼一阵.~Яблоко 咯吱咯吱地嚼苹果.
[bookmark: ]похрумкивать ,-aо,-aeub[未]不时地咯吱咯吱嚼.
[bookmark: ]похрустérь,-xpyuý,-xpycmúub[完]发出一阵脆折声,嘎巴嘎巴响一阵. ~ cyxápиков 嘎吱嘎吱吃面包干. ~ kócrou-
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[bookmark: ]ками啃骨头啃得嘎嘎响. ~ суставами пάлыев把手指关节按得嘎吱嘎吱响. Oн,положив в рот миндалину,по-xpycrén，他把一颗杏仁放进嘴里，咯吱咯吱地嚼着。[bookmark: ]π

[bookmark: ]похрустывание ,-я[中]похрустывать的名词;一阵脆折声,嘎吱嘎吱声，~XB ópocra 枯枝折断发出的阵阵咔嚓声，~chéra под ногáми脚下雪的咯吱咯吱声.
[bookmark: ]похрустывать ,-aro,-aeub[未]不时发出脆折声,不时嘎吱嘎吱响一阵, ~ orypuóm 嚼黄瓜咯吱咯吱响. CHer похрусты-вает под ногáми.雪在脚下不时咯吱咯吱作响.[Pодибн]крепко,так,что похрустывали суставы пάльцев,сжи-мáл кулаки.(феòuн)罗季翁使劲攥紧拳头,以致手指关节咔吧咔吧直响.
[bookmark: ]похргокать,-аю,-aeub[完](猪)发一阵哼哼声;发出一阵像猪的哼哼声.Поросёнок похріокал.小猪哼哼了一阵.
[bookmark: ]похртокивание,-я[中]похргокивать 的名词;哼哼声. ~поросят猪崽的哼哼声.
[bookmark: ]похріокивать ,-аю,-aeub[未](猪)不时轻轻哼哼;像猪似的不时轻轻哼几声。
[bookmark: ]похудалый ,-ая,-ое[形]《俗》消瘦的,变瘦的. ~ое лицб消瘦的面孔.
[bookmark: ]похудание ,-ягохудение.болезненное ~病态消瘦.
[bookmark: ]похудать,-áo,-áewb[完]худáть 的完成体. Kak ты поху-дал! 你瘦多了! ——— Похудала ты———ýжасть,———сказáлаЕвфáлия.————Неужто так гблодно у вас?(Панова)"你瘦了，真吓人！”叶夫法利娅说道，“难道你们那儿闹饥荒了吗?”
[bookmark: ]похуделый ,-ая,-ое[形]〈俗〉同похудάлый.
[bookmark: ]похудение ,-я[中]похудеть 的名词. чрезмерное ~过分消瘦.добйться ~я 减肥. Волнение служило причиной мо-eró чрезмерного похудения———таковб мнение врачá.(Ocmpoymoßa-Лебеоева)焦急是我极度消瘦的原因,这是医生的看法.
[bookmark: ]похудеть ,-ею,-éeub[完]❶худеть 的完成体. ~ от болез-ни因生病消瘦. ~ за время экзаменов 考试期间瘦了. ~в тάлии腰身消瘦. ~ в бёдрах大腿瘦了. ~ натри кило-грáмма瘦3 公斤.Лицб похудело.脸瘦了. Oн похудел,побледнели осунулся.( Чехов)他瘦了,脸色苍白,凹陷进去了.❷〈转,口语〉(体积、重量、数量)减少. TeHep árop“110-xyдел»на 62 тбнны.发电机“减肥”减了62吨.
[bookmark: ]по-худбжнически[副]同худбжнически. Oн жил на сво-éЙ даче,котбруто пострбил (по-худбжнически непра-KTИЧHO) подЯлтой.(Koponeнко)他住在自己的别墅里.别墅盖在雅尔塔附近(像艺术家一贯的那样盖得很不实用).
[bookmark: ]похуже[副]〈口语〉稍坏些,更糟些,Мы стáли жить поху-же.我们的日子过得更糟了. Моя квартира похуже вá-шей.我的住房比您的差.Сейчάс он вытлядит похуже,чем раньше.他的面色看上去比过去更差了.
[bookmark: ]похужеть ,-éno,-éeub或 похýжеть,-ею,-eeub[完](俗)变坏;恶化.Дела мой в сάмом леле бчень похужели.(Ko-лыов)我的事情变得的确很糟.[Otɪŋ] c Tex пор,как выдом покинули,похужело.(Леонов)[无人称]自你们离家后,父亲的身体突然变坏了.3дорбвье моё здесь не тбльконе поправляется, но даже в последнее время опятьпохужело.(Туреенев)在这里我的身体不仅没有康复,甚至近来又恶化了.
[bookmark: ]похýл,-а[阳]〈俗〉诽谤,辱骂,斥责(同oxýлка).
[bookmark: ]похулá,-ы[阴]〈俗〉同 охýлка. ◇не класть(或 поло-Жить) похулына руку不放过有利可图的机会.[Дворя-He   мéньше ворýют,они открыто берýт чужбе,впрб-чем,где случится,похулына руку не кладýт.(Терчен)贵族老爷们很少偷窃，他们是公开抢夺别人的东西，只要有机会，他们决不放过有利可图的机会.
[bookmark: ]похуление ,-я[中](旧,俗)похулить的名词.сказать боль-Ⅲóe ~ Ha Hac把我们大骂一顿.
[bookmark: ]по-хулигáнски[副]像流氓那样(同 хулигáнски). вестй се-6乐 ~举止流里流气.


[bookmark: ]похулить ,-лю,-лúub; noxyлённый,-лён,-ленá,-ленб[完](及物)〈旧〉辱骂,斥责(同义поругáть). Такбйквас непохулишь.这种克瓦斯饮料没说的(好喝).Похулить васнечем.您这人无可指责(说人很好).
[bookmark: ]похулка ,-u,复二-лок,-лкам[阴](俗)同похулá.
[bookmark: ]по-хугорскбму[副]庄园式地,小村庄式地.Это была обыч-ная западноукраинская деревня, разбрбсанная по-ху-TOpCK óMy.(Ka₃aKeeuu)这是一个普通的乌克兰西部的村庄，分散成一座座小村落.‖按村里(村民)的风俗.
[bookmark: ]по-хуторянски[副]按(小村庄)庄户式的;按(新村)居民式的.
[bookmark: ]Пбхьойс-Карьяла ,-ы[阴](芬兰)北卡尔亚拉(省).30°00'E,63°00'N.[芬兰语 Pohjois-Karjalan]
[bookmark: ]пбхьойсский,-ая,-ое[形]Пбхьойс-Кбрьяла的形容词.
[bookmark: ]ⅡOⅡ，-a[阳]服役半年至1年的士兵(军人用语).
[bookmark: ]поцаловать ,-луіо,-луешь[完](旧)同поцеловáть.
[bookmark: ]поцаловáться ,-лунось,-луешься[完](旧》同 поцеловáть-CЯ.
[bookmark: ]поцалýй ,-я[阳](旧)同поцелýй.
[bookmark: ]поцалýйный ,-ая,-ое[形](旧)同поцелýйный.
[bookmark: ]поцалýйчик ,-а[阳]〈旧〉同поцелýйчик.
[bookmark: ]поцапать ,-аю,-aeub[完](及物)〈口语〉抓一阵,搔一阵.Кбшка меня поцáпала.猫抓了我一阵.
[bookmark: ]поцбпаться,-alocb,-aeubся[完]❶цάпаться 的完成体.❷《口语》抓挠一阵;吵一阵,对骂一阵, ~ Méжду собόй互相抓挠一阵,吵骂一阵.Дети поцапалиь друг сдругом.孩子们相互抓挠起来. Подрáлись,видно,опять бάбы-то,по-иánaлись.(Л. Толсточ)显然,娘儿们又打起来了,抓挠起来了.
[bookmark: ]поцарапанный,-ая,-ое.①поцарагать 的过去时被动形动词.❷[用作形容词]抓伤的，搔破的，有抓痕的，有划痕的，~лоб抓伤的额头. ~ая поверхность 抓伤的表面;有擦痕的表面.~шкаф有划痕的柜子.
[bookmark: ]поцарапать,-аю,-aeub; nouapánанныù[完](及物)❶抓伤,搔破,划破. ~ miëky抓伤面颊. ~ полирбвку 划伤光泽面. ~ ceбя нбтем指甲抓伤自己. ~ ножбм парту用刀子划伤课桌.——————Что бто у теба? ——— ——— Кот попарапал. “你这怎么啦?”“猫抓伤了,”~ce6 é pýky o mp óBoлоку手被铁丝划破. I[用于无人称句] Bce tpóe они сидели, ожидáявзрыва. Их тряхнуло, осыпало штукатуркои, поцарá-пало стеклбм,но все остáлись живы.(Инбер)他们三个人都坐着，料到要爆炸，爆炸震动了他们，墙上的灰泥被震落，玻璃划伤了他们，但大家都还活着.‖使受轻伤.[Kиселёв]yuácтвовал в вбйнах с Наполебном,но ни рάзу небылне тблько рάнен,но дάже поцарбпан сάблей.( Паусто-BCKu ǔ)基谢廖夫多次参加过与拿破仑作战，但不仅没有一次受过伤，连被马刀碰破都没有.❷抓一阵；搔几下.~дверьобеими лапами用两个爪子抓一阵门. ~ постолу нбтем用指甲在桌面上划几下，
[bookmark: ]поцарбпаться ,-аюсь,-aeubся[完]〈口语〉❶抓、搔、挠、划破自己,刮破皮. ~ B KOЛOЧем кустарнике 在有刺的灌木丛中被划破. ~ o прбволоку 被铁丝剐破. Мальчик поцарá-пался гвоздем,小男孩被钉子划破了皮.Крашеный полпоцарбпался.油漆过的地板出了划痕.❷〈转〉打起架来,互相抓挠起来,~ друтсдругом相互抓挠起来. Onấtbпоца-pánaлись? из-3aчегб же на этот раз? 又打起架来了?这次又是为什么? Пусть их поцарапаіотся, éсли делоУжепошлона то.(Мамшн-Сибиряк)如果事情已经搞成那个样子,就让他们去打吧.❸抓、搔、挠、划一阵. Któ-To Tи-хбнько поцарапался в дверь. Oнá встáла и отворилаeë.(Kynpun)有人轻轻抓挠几下门.她起身去开了门.
[bookmark: ]по-пбрски[副]同 пάрски, ~ шедр 十分慷慨. наградить~极好地奖励.
[bookmark: ]попарствовать,-смеуто,-смвуешь[完]称沙皇(一段时间);统治(一段时间)，主宰(一段时间).
[bookmark: ]по-цахýрски[副]用查胡尔语.говорить ~讲查胡尔语.
[bookmark: ]поцедить ,-цежсу,-чеошь; noчелсенныǔ[完](及物)滤一


[bookmark: ]поцеживать                4757              початкособирáтель
[bookmark: ]


[bookmark: ]滤,过滤一下. ~ MOЛOKб把牛奶过滤一下. ~ пиво изббч-KИ把桶里的啤酒滤一下.
[bookmark: ]поцеживать ,-aro,-aeub[未](及物)(口语)一点点地滤;不时地滤. ~ COK qépes CứTO 把汁用过滤器一点一点滤.
[bookmark: ]по-пелинному[副]按垦荒区惯例，就像垦荒区习见的那样；像垦荒者那样。
[bookmark: ]поцеловáть ,-лýю,-луешь; noueлбванныи[完]пеловáть的完成体, ~ pýky吻手, ~ B rýбы吻嘴唇, ~ Ha прошáнье吻别. ~ крест(或66pa3)吻十字架(或圣像)发誓、许愿.Мать поцеловáла ребёнка. 母亲吻了吻小孩儿.Поцелýй дб-чку за меня,代我吻吻女儿. Каткбв энергически сжимáлБелйнского в свойх обьятиях и крепко,несколько разпоцеловáл егб.(Панаез)卡特科夫紧紧地把别林斯基搂在怀里,使劲地吻了他好几次.◇поцеловать пробой见 про-6 óй.
[bookmark: ]поцеловáться ,-лутось,-луешься[完]целовáться的完成体.Молодожёныпоцеловáлись. 新婚夫妇亲吻. Друзья по-пеловáлись,простились и расстáлись.(Крылов)朋友相互亲吻,告别之后便分手了. OhЙ поцеловáлись на прошá-Hие.他们互相吻别.
[bookmark: ]поцелýй,-я[阳]❶吻,接吻,亲嘴.дрýжеский ~友爱的亲吻.пépвый ~初吻. горячий(或 жápкий)  ~热烈的亲吻,MaTepИHCKИЙ ~母亲的吻, ~ B Лоб 吻额头,Дать ~KOMУ-Л.吻某人.подставить шёку для ~я把脸伸过去接受吻.протянýть рýку для~я伸出手来让吻. ответить на~回吻,以吻回敬.слάдкий ~ свидáния 相会时甜蜜的吻,幽会时甜蜜的吻. запечатлérb(或напечатлеть) ~吻一下,осыпать(或 покрывáть) ~ями连连吻……Мать осыпалаeró поцелуями.母亲接连不断地吻着他, послáть(或 пере-дать) ~ кому-л.以手势做飞吻向……致意.Гýбыслилисьвпоцелуе.接吻时嘴唇贴在一起了, ‖吻声,звбнкий ~响亮的吻声, Вдруг онá вскочила,обвила рукáми мого шего,и влάжный бтненный пощелýй прозвучáл на губáx мо-ứx.(Лермоншов)她突然站起身来，双手搂着我的脖子，在我的唇上响起一阵湿润、火热的亲吻声。❷(谑)红酒与伏特加混合的饮料(青年用语).◇B03лýшный попелýй见 воздýш-ный. иýдин поцелýй 见 иýдин.
[bookmark: ]поцелýйный ,-ая,-ое[形]поцелýй的形容词. ~ обряд接吻礼仪.◇попелýйный клоп专咬嘴唇的臭虫. попелýй-ный челнбк〈纺织〉一种用嘴唇把线吹进梭孔的纺梭.
[bookmark: ]поцелýйчик ,-а[阳]поцелýй的指小表爱. Взбегάя полест-нице,он посылал воздушные поцелуйчики направо иналево.(A. H. Toncmoǔ)他沿楼梯往上跑时,向左右做了几下飞吻.
[bookmark: ]поцерембниться ,-H10Cb,-Huшься[完]❶церембниться的完成体.Яведь не поцерембниось.我可不讲客气.Яснимне поцерембніось! 我和他不讲客气! Не поцерембнилсяOCTaHOBИTbCЯ У Hac.没有客气留在我们这儿.❷《口语》客气一番;讲究一阵礼节. Hemhóro поцерембнившись, во-miëл.稍稍客气一番,就走了进去. Не кидайся на едý,по-перемонься для вида.别直奔过去吃,稍稍客气一番做个样子嘛.Oн не поцерембнился взять у меняденег.他不客气地从我这里拿走钱.[Xo3 áин ] уступил мне своё мес-то.В другбе время я бы поцерембнился, но... былоTark жápко,чтояизмучился и сел на уступленное мес-TO.(ToHuapoB)主人把自己的位置让给我.若是平时我会客气一番的，可是当时我热得难受极了，便在让出的地方坐下了.
[bookmark: ]по-перкбвному[副]按教会的教义,按宗教仪式. обвенчáть-CЯ~按宗教仪式在教堂举行婚礼.‖用教会斯拉夫语.Чи-Tá Tb~用教会斯拉夫语读，看懂教会斯拉夫文字.
[bookmark: ]по-перковнославянски[副]用教会斯拉夫语. писáть ~用教会斯拉夫语书写.
[bookmark: ]поциенс ,-а[阳]〈语言〉消极的行为承受者.[拉丁语 patiens]
[bookmark: ]по-цирковбму [副]用杂技行话说. Цепляясь ногáми затрапециіо,головбй вниз,он держáл в зубáх ремень имедленно раскрýмивал висяших на нём детей. По-пи-


[bookmark: ]pKOB óMy óTO Ha3bIB áeTCЯ«крутить мельницу на рем-Háx→.(Леонов)他两腿倒吊在秋千上，头朝下，用牙齿咬住一根皮带，然后慢慢转动挂在皮带上的小孩儿，越转越快.这在杂技里叫作“皮带上推磨”。
[bookmark: ]поцокать ,-аю,-aeub[完]发出一阵短促的 пок声. ~ Язы-Kóm用舌头发出一阵嗒嗒声。
[bookmark: ]поцбкивать ,-alо,-aeub[未]时而发出轻轻的 пок声, ~подкбвами сапбг皮靴后跟铁掌咔咔响. Поцóкиваіот ко-лёса на железных хбдах.(Шолохов)车轮在铁道上“咔嚓咔嚓”作响.
[bookmark: ]ПOIIУ ——— пост обнаружения и целеуказания探测和目标指示哨；探测和目标指示部位.
[bookmark: ]Пбшо, Андреа дель 波佐(Andrea del Pozzo,1642——1709,意大利画家和建筑师，巴罗克式的代表).
[bookmark: ]Пошубли[不变,阳]波佐利(意大利城市).14°07'E,40°49'N.[拉丁语 Pozzuoli]
[bookmark: ]пощиубльский ,-ая,-ое[形]Поццубли的形容词.
[bookmark: ]по-цыгáнски[副]①按吉卜赛人方式,按茨冈人方式. ~ за-горелое лицб一张像吉卜赛人似的黝黑的脸.❷用茨冈语.Цыгáне спбрили между соббйпо-цыгáнски.(Л.Толс-moǔ)茨冈人用茨冈语相互争吵.
[bookmark: ]noy. —— —— IIOЧётный 享有荣誉的;名誉的.
[bookmark: ]почáвкать ,-аю,-aeub[完]《口语》吧嗒一阵嘴;咂几下嘴.~ртом吧嗒几下嘴.Вышив до половины рюмку,[rocrb]почáвкал губáми. ——— Что за наливка! (Гончаров)客人一口喝了半杯，咂了咂嘴唇，说道：“多好的果酒啊！”‖《俗》吃一点. Почáвкав с ними,говоріо:———Друзья,яел,но необедал.(филшмон.)我和他们吃了点东西后说:“朋友们,我吃了，但还没吃午饭.”
[bookmark: ]почáвкивание ,-я[中]почáвкивать的名词;不时轻轻吧嗒嘴的声音.~CBИHЬЙ猪吧嗒嘴的声音.
[bookmark: ]почáвкивать ,-aro,-aetub[未]轻轻吧嗒嘴;时而吧嗒嘴.Oнпожёвывает, почáвкивая. 他慢慢地嚼着,时而吧嗒吧嗒嘴.
[bookmark: ]Почáев ,-а[阳]波恰耶夫(乌克兰城市).25°29'E,50°01'N.
[bookmark: ]почаевать ,-чагот,-чатешь[完]чаевáть 的完成体.МихайлМакарович наверно ушёл почаевáть.(Досmoевскиũ)米哈伊尔·马卡罗维奇一定去喝茶了。
[bookmark: ]почаёвничать,-auto,-aeub[完]чаёвничать的完成体.3axo-ДИПочасвничать! 过来喝一会儿茶!
[bookmark: ]почаевский ,-ая,-ое[形]Почаев 的形容词.
[bookmark: ]почάйничать ,-alo,-aetub[完]《旧,俗》同почаёвничать.Хорошббытеперь почаиничать.(Горькии)现在喝点茶该多好哇.
[bookmark: ]почάйпить ,-nuro,-nueub或-nbío,-nbëub[完]〈方〉同по-чаёвничать. Садйсь снάми. Почаипить.(C. Анmoнов)你和我们坐下来，喝点茶.
[bookmark: ]почапать ,-a1o,-aeub[完]《口语》走,去,往……去.
[bookmark: ]почасно [副]понάсный的副词.платйть ~按小时付钱.
[bookmark: ]почάсный,-ая,-ое[形]同 почасовбй. 、ая оплата小时工资.
[bookmark: ]почасовик,-ά[阳](口语)领计时工资的人,преподаватель-почасовик 按课时领取报酬的教师.
[bookmark: ]почасовбй,-áя,-óe[形]❶按钟点的,以小时计算的. ~áя оп-лáta小时工资: ~ rpáфик раббты小时工作进度表.❷〈口语》逗留一段时间的；临时的，不经常的.
[bookmark: ]почасбвка ,-и[阴]〈口语〉计时付费.
[bookmark: ]IIOЧастёво[副]〈口语〉按部分,一部分一部分地.
[bookmark: ]почácry 或 пбчасту[副]〈俗〉同 qácro. Oн почácт у у насбывает，他经常到我们这里来.
[bookmark: ]початколробйлка ,-u,复二-лок,-лкам[阴]玉米碾碎机,玉米粉碎机.
[bookmark: ]початкоизмельчитель ,-я[阳]玉米穗切碎机.
[bookmark: ]початкоотделитель ,-я[阳]玉米摘穗机.
[bookmark: ]початкоочиститель ,-я[阳]剥玉米穗苞叶机.
[bookmark: ]початкоперебброчный,-ая,-ое[形]玉米穗剔选的. ~ыелинии механизированных токбв 机械化打谷场的玉米穗剔选传动带.
[bookmark: ]початкособирáтель ,-я[阳]玉米摘穗机.


[bookmark: ]початкоцветные                            4758                      пбчвенно-климатический
[bookmark: ]


[bookmark: ]початкоцветные ,-ыхе[复](植)佛焰花目(Spadiciflorae).[bookmark: ]n

[bookmark: ]початбй,-άя,-όе[形]同почάтый.
[bookmark: ]почáток,-mka[阳]❶〈旧〉开始,发端;起点. ~ в человеке人的本性.❷〈方〉掰下来的一块(某物).~xлéба掰下来的一块面包.~mирогá掰下来的一块馅儿饼，咬下来的一块馅儿饼；被咬过的馅儿饼.❸《纺织》(缠在纺锤上的或从纺锤上取下来的)纱；纱管.
[bookmark: ]почáток ²,-mka[阳]〈植〉佛焰花序,肉穗花序;(玉米的)果穗,(玉米)棒, ~ KyKypý3bl玉米穗,玉米棒.
[bookmark: ]почáточек ,-ика[阳]почáток[12的指小表爱.
[bookmark: ]початочный ,-ая,-ое[形]почάток²的形容词. ~ая шелухá玉米穗外皮.
[bookmark: ]почάтый ,-ая,-ое[形]《口语》已开始使用的,已打开的. ~аябутылка已打开的瓶子. ~ая пάчка сигарет已打开的一包烟.
[bookmark: ]почáть ,-чнý,-чнёшь; nouan或 nouán, nouaná, nóuano或nouáno; nóuambiū, nóuam, nouamá, nóuamo 或 nouámblǔ,nouán, nouamá, nouáno[完](未noЧинάть)(及物)❶(或接不定式)《旧,方》开始(同начáть 1解). Вчерá пбчалиKOCИTЬ,3 áBTpa Kóнчим,昨天开始收割,明天我们结束.❷《俗》开始使用, ~ бάнкус вареньем 打开一罐果酱, ~ бу-тыль с наливкой 开一瓶果子露酒. пбчатый корббокcm úyek 打开的一盒火柴，已开始使用的一盒火柴.пбчатаябутылка с винбме打开并喝过的一瓶酒.
[bookmark: ]почáться ,-чнёmся;-чалася,-чалáсь,-чалбсь[完](未почи-нáться)(旧,方)开始;起源;发端(同义 начáться).
[bookmark: ]почáхнуть ,-нем,-нем,-нете; nouáx,-ла,-ло; nouáxuuǔ[完]《口语》(全部或许多)变蔫,发蔫,凋萎. ~OT жары由于炎热而变蔫. ~ C TOCKЙ由于忧郁而憔悴. Bce ЦBerới по-чάхлибез полива.所有的花因没浇水都凋萎了. Но в ию-неив июле хлынули дожди,и всё,что не почáхло инеубйто морбзом,всёбжило.(Гл. Успенскич)六月、七月都下了雨，凡是没凋萎的，没被冻死的都活过来了。‖虚弱一阵;衰败(一段时间);罹病(一段时间). Больнáя почáхланедели две и умерла.病人罹病两个来星期就死了.
[bookmark: ]почáше[副]〈口语〉稍常些,稍频繁些,звонить друг другу~相互经常多打些电话.OTДыхать нýжно почаше.要多休息.
[bookmark: ]по-чáячьи[副]像海鸥那样,海鸥般地.Пролетела,по-чáя-Чьи выгибáя крылья,цапля.一只鹭像海鸥那样弓起翅膀飞过.
[bookmark: ]пбчва ,-bt[阴]❶土壤,土;土地(同义земля). плодорбдная~肥沃的土壤.чернозёмная ~黑土(壤),黑钙土.глинис-Taя ~黏土. влáжная ~湿土(壤).болбтная ~ 沼泽土.песчáная ~沙土. обраббтка ~ы整地,土壤耕作. повы-шение плодорбдия ~ы提高土壤肥力. рыть ~у挖土,掘土. yлучшáть ~y 改良土壤. удобрять ~у 给土地施肥.Столбыушлиглубокбв пбчву.柱子深埋进土里. Omý-пывая пбчву ногáми, мы осторбжно пробирáлисьвперёд.(Арсеньев)我们用脚踩着土壤,小心翼翼地试探着向前走去. Глинистая пбчва пбшни прилипáла к их но-гάм тяжёлыми комкáми и ешё бблее затрудняла путь.(Ipueop.)耕过的地里黏土糊得他们双脚都是沉重的泥坨，路更难走了,‖《转》指生活条件,环境. TB ópчество худбж-HИKa связано с нарбдной пбчвои.艺术家的创作是与人民这块土壤分不开的. paзвитие классицизма на рýсской~e俄罗斯土壤上的古典主义的发展.❷《矿》底板，底层.❸《转》基础,根据.благоприятная ~ для соглашения达成协议的良好基础.подготбвить(或 создáть) ~у дляпере-TOB ópoB 准备谈判的基础. OCTaB áTbCЯ Ha ~e φák TOB 以事实为根据.поставить на научную~у изучение чеzo-л.把对……的研究置于科学基础之上. CTOATb Ha TBëpДOЙ ~e立于坚实基础之上. Oбвинение не имеет под соббй пбчвы.指控是没有根据的. Bcë постáвлено наделовуго пбчву.一切都建立在务实的基础上.Подозрения не имекот подсо-бόйреάльной пбчвы.怀疑是没有实际根据的. Предполо-Жения бти лишены всякой пбчвы.这些推测都是缺乏根


[bookmark: ]据的.утверждать что-л. ,чýвствуя под собόй(或 подHorámи) твёрдую-y肯定……时,感到自己有牢固的基础.расчистить(或 очистить) ~у для строительства социа-лизма打下进行社会主义建设的基础.[Hиколаи . ] скá-Ждым днём всё бблее и бблее,острее и острее чýвст-вовал,что пбчва под ним колеблется и пожалуй,вот-Bót Bcë pýxнет!(Cepzeee-Ценскич)尼古拉一世日益尖锐地感觉到自己脚下的根基不稳，而且看来旦夕之间一切都会土崩瓦解! ●(ue20或KaKaЯ)〈转〉方面,范围. Pa₃roB ópвозвратился опять на политическуіо пбчву. (Typee-Hee)谈话又转回到政治方面. Pa3roB óp держáлся тблькона пбчве прошедшего.谈话只涉及过去的事. ‖立场,观点, HeЙтрάльная ~中立立场.стоять на ~е(或стать на~y) материалистической филосбфии站在唯物主义哲学的观点上. HaЙTИ ббшуіо ~У с кем-л.找到与···共同的立场;与……有共同的观点. ◇Bbiбить пбчву из-под ног(4bux或y K020)搞掉···的立足点,使···失去支持、依靠,使···丧失信心. Háдо выбивáть у менышевикбв пбчву из-подHor.(BaCuЛЬeB)要使孟什维克失去支持；要把孟什维克孤立起来. Сейчάс они в панике: пбчва из-подног у них вы-бита,и они растерялись перед грбзной неотвратимос-TbIO H óBbIX Hepeméh.(Глаоков)他们现在已陷入恐慌,已失去依靠，于是他们在严峻的不可避免的新变动面前显得惊慌失措. 30mlировать пбчву 见 зондировать. Ha Kакочпбчве;на пбчве чеzo[用作前置词]1)由于.осложнениена пбчве гриппа流感引起的并发症. заболевáние на нер-вной пбчве 神经性疾病.бессбнница на пбчве переутом-ления因过度疲劳而失眠. недоразумение на пбчве не-знания языка语言不通造成的误会.преступление на пб-чве ревности起因于嫉妒而犯下的罪行. B óйны неизбеж-Hы на пбчве чάстной сббственности.有私有制,战争就不可避免.2)根据···,基于···делать заклочения на пбчве де-тάльного изучения обстанбвки根据对情况的仔细研究后做出结论.подготбвить(或расчистить) пбчву оля ко-20-4e2o.为···奠定基础,为···扫清道路,为···创造条件. пбчваушла из-под ног见 уйти. почýвствовать (或 ошу-тить) пбчву под ногáми(或под собой)确信自己有牢固的基础,прошупать(或нашупать) пбчву оля чесо 弄清情况,摸情况,试探虚实. HaⅢýпать пбчву дляиспбльзо-вания военных силу...摸清情况,看是否能动用武力. терятьпбчву под ногáми失去立足点,失去根基,失去支持,站不住脚,丧失信心. Неудáчи следовали однá за другόй, онCOBC éM потерял пбчву под ногáми и не знал,как емýпоступить，接连受挫使他完全丧失了信心，也不知道该怎么办了.
[bookmark: ]пбчва-земля, nóusы-3емлй[阴]国土,故土.
[bookmark: ]почваниться ,-нюсь,-нишься[完](口语)妄自尊大一阵,傲慢一阵. Mor быпочвáниться,но сдержáлся.本来能傲慢一番,但是忍住了. CH óBa прбсят откýшать———не погну-шάться,принять подарочек———не почвáниться.(Мак-CUMOB)再一次请你吃，就不要嫌弃，接受礼品也不要不赏脸。
[bookmark: ]почв,гидр. ——— почвенная гидролбгия 土壤水文学.
[bookmark: ]пбчвенник ,-а[阳]〈史〉(19世纪)俄罗斯土壤派作家.
[bookmark: ]пбчвенническии ,-ая,-ое[形] пбчвенничество, пбчвен-HИK的形容词. ~ﻪﻣ литератýра(俄罗斯)土壤派文学. ~иевоззрения(俄罗斯)土壤派观点.
[bookmark: ]пбчвенничество ,-а[中]〈史〉(19世纪60年代的)俄罗斯土壤主义(俄国斯拉夫派社会思潮的一派，主张知识界应同人民“土壤”接近).
[bookmark: ]пбчвенно-………[复合词第一部]表示“土壤”,如 пбчвенно-воздушный, пбчвенно-теографйческий, пбчвенно-rpyHTOB óň.
[bookmark: ]пбчвенно-теоботанический ,-ая,-ое[形]土壤地植物学的.COCTaBЛЯTЬ ~ие кáрты绘制土壤地植物学图.
[bookmark: ]пбчвенно-теографйческий ,-ая,-ое[形]土壤地理学的.
[bookmark: ]пбчвенно-Климатическии ,-ая,-ое[形]土壤气候的. ~иеУслбвия土壤气候条件.
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[bookmark: ]пбчвенно-мелиоративный ,-ая,-ое[形]土壤改良的.[bookmark: ]n

[bookmark: ]пбчвенность ,-น[阴]пбчвенный3解的名词. ~ пролетáp-ской револошии 无产阶级革命的根基.
[bookmark: ]пбчвенно-экономйческий ,-ая,-ое[形]土壤(肥力)和经济(状况)的.
[bookmark: ]пбчвенный ,-ая,-ое[形]❶土壤的. ~ое пллодорбдие 土壤肥力, ~ые отложения 土壤沉积层. ~ые исследования土壤调查, ~ые збны土(壤)带. ~ покрбв 土壤,土被.Пбч-венная зácyх а связана с резким недостáтком влаги впбчве.(Якушкин)土壤干旱是与土壤中严重缺水有关.Ⅱ土壤中的;土壤中有的. ~ые микроорганизмы土壤中的微生物. ~aя водá土壤中的水. ~ вбздух土壤中的空气. ~ыебактерии土壤中的细菌.❷土壤研究的，供研究土壤用的.~aя кáрта 土壤图. ~ая микробиолбгия 土壤微生物学. ~30HД土壤探测器. ~ испаритель 土壤蒸发器.❸〈转〉有根基的,有基础的,有依据的.◇пбчвенная формбвка(冶)地坑(制)造(铸)型(同AMHaЯ формбвка).
[bookmark: ]почв,Мин. ——— пбчвенная минералбгия 土壤矿物学.
[bookmark: ]почво...[复合词第一部]表示“土壤”,如 почвовосстанов-ление,почвозашйтный.
[bookmark: ]почвовед,-а[阳]土壤学家,土壤学工作者. Мнбжество мо-лодых почвоведов-учёных раббтаіот в нашей стране.我国有很多年轻的土壤学家在工作.
[bookmark: ]почвоведение ,-я[中]土壤学.профессор ~я土壤学教授.леснбе ~森林土壤学. мелиоративное ~改良土壤学.
[bookmark: ]почвоведческий ,-ая,-ое[形]почвоведение, почвовед的形容词. ~ факультет 土壤系. ~ журнáл 土壤学杂志. ~оесовешáние 土壤学讨论会. ~ съезд土壤学工作者聚会.
[bookmark: ]почвоводоохранный ,-ая,-ое[形]水土保持的.
[bookmark: ]почвовосстановление ,-я[中]土壤恢复.
[bookmark: ]почвогрунт ,-а[阳]土壤底土.
[bookmark: ]почвозаменитель ,-я[阳]土壤替代品,人造土壤,人工土壤.
[bookmark: ]почвозацеп,-а[阳]抓地板,履齿,轮爪,抓地齿,防滑链.дискC ~aMИ(拖拉机等防滑用)轮爪，装有抓地齿的轮盘.
[bookmark: ]почвозашита ,-ы[阴]〈农〉土壤保护,土壤保持(防止土壤受侵蚀、贫瘠、干旱).
[bookmark: ]почвозашйтный,-ая,-ое[形]〈农〉почвозашита 的形容词:保土的, ~aя рольлесбв 森林的保土作用. ~ подлесбк保土林下植物. ~ые насаждения 保土造林. ~ые меропри-Ятия保土措施.
[bookmark: ]почвообрабатывать ,-alо,-aeub[未]整地,耕作.
[bookmark: ]почвообрабатываюший ,-ая,-ee[形]〈农〉土壤耕作的,土壤耕耘的.~ие машины土壤耕作机械，整地机械.
[bookmark: ]почвообраббтка ,-u[阴]土壤耕作.
[bookmark: ]почвообразование ,-я[中]土壤形成. факторы ~я土壤形成的因素.3 óHa ~Я土壤形成带.
[bookmark: ]почвообразовательный ,-ая,-ое[形] почвообразование的形容词.~ые процессы土壤形成过程,成土过程.
[bookmark: ]почвообразýюший ,-ая,-ee[形]土壤形成的,成土的. ~иепорбды成土母质，成土母岩.
[bookmark: ]почвоохранный,-ая,-ое[形]土壤保护的. ~ые мероприя-TИЯ土壤保护措施.
[bookmark: ]почворазрыхлитель ,-я[阳]松土机.
[bookmark: ]пбчво-растйтельный ,-ая,-ое[形]土壤和植物的. oxpáна~ oro moKp óBa 保护土壤和植被.
[bookmark: ]почвоуглубитель ,-я[阳]《农》土壤深耕器,心土铲.
[bookmark: ]почвоуглубйтельный ,-ая,-ое[形](农)почвоуглубитель的形容词.
[bookmark: ]почвоуглубление ,-я[中](农)土壤深耕.
[bookmark: ]почвоулучшάюший ,-ая,-ee[形]改良土壤的,提高地力的.
[bookmark: ]почвоутомление ,-я[中]〈农〉土壤贫瘠,土壤衰竭.
[bookmark: ]почвоухудшаюший ,-ая,-ee[形]减弱地力的.
[bookmark: ]почвофреза ,-bt[阴]切土器,土壤挖掘机.
[bookmark: ]почелночить ,-Чу,-ччшь[完]做一阵倒爷生意.
[bookmark: ]по-человечески[副]❶人道地,富有同情心地,关心体贴地.обрашáтьсяс кем-л, ~以人道的态度对待……;把……当作人看.С вάми нельзя говорить по-человечески! 和您不能


[bookmark: ]好好地说话;和您不能说人话.Я был бчень благодáренeMý,Что он говорит со мнбго по-человечески. (A. Oc-mposckuǔ)他对我能说一些关心体贴的话，为此我非常感激他.❷像一个人应该的那样,像个人样.[Oryдáлова:] TarУжлучше унижáться смблоду, чтббы потбм пожитьпо-Человечески.(A. Ocmpoßcкu ǔ) [奥古达洛娃:]这样说，最好从年轻时起就能忍辱负重，尔后才能活得像个人样.[Cópин: ] Прежде всегб емý нýжно одеться по-чело-вечески и всё. Посмотрй,одйн и тот же сюртучишкоOH Tackáer три гбда,хбдит без пальтб.( Чехов)[索林:]首先应该让他穿得像个人样，如此而已.你看，一件常礼服他就穿了三年，连件大衣也没有.‖《口语》认真地，像样地，正经八百地.Oн давнб ужене отдыхáл по-Человечески.他很久没正正经经休息过了.❸出自人的本性那样，作为一个人.Да мне прбсто,по-Человечески, обидно за вάшизряпотрáченные гбды.(Konmяева)我只不过作为一个人对您百白虚度的岁月感到惋惜而已.
[bookmark: ]по-Человечьему [副]同 по-Человечьи. научиться гово-pútb~学会像人那样说话；学会说人话.
[bookmark: ]по-человечьи[副]像人(们)那样;说人话.Заговорила зо-лотáя рыбка по-человечьи.(Пушкшн)小金鱼开口说了人话.
[bookmark: ]по-человечьно [副](旧,俗)同по-неловечьи. [Моряк:]Иголовá человечья[у русалки] и груди примерно———BCë Kak ectb; Hy a Ужнасчёт HOr не по-человечыо——————настоящая осетрйна.(Горбунов)[水手:]美人鱼的头是人头，乳房也差不多，该什么样，就是什么样，至于说到腿就不像人的了，完全是真正的鲟鱼。
[bookmark: ]почелбмкаться ,-alocb,-aeubся[完]〈方〉❶接吻,亲嘴.❷相互问好，互相打招呼.
[bookmark: ]почём[副]〈口语〉❶[疑问副词]多少钱? 什么价钱? (同поKaK óЙ Цене? в какуіо цену?)Почём там огурцы? 那里黄瓜什么价? Почём пάра окуней? 两条鲈鱼多少钱? По-Чём продагот грибы? 蘑菇卖什么价钱? Почём купилилошадей? 这些马花多少钱买的? Да вызнáете почём те-перь керосйн?(Чехов)您知道现在煤油什么价? ❷[关系副词](连接补语副句,相当于 по какόй цене,в какýюце-Hy)花多少钱. Oн спросил, почём килогрáмм яблок.他问苹果多少钱一公斤. Почём сукнб? 3абыл, почём пла-TИЛ.呢子多少钱? 我忘了付的是多少钱. Paccкажй,Что по-Чём было на ярмарке.说说,集市上的行情如何.◇почём3HaTb[用作插入语]可能. Почём знать,ешё смбжет ииспрáвиться.有可能,(他)还会改好的.Почём знать, мó-Жет,дальше станет легче.可能往后会轻松些.[Гбрцы]pactýT,KaK Hó Bble лоди,и,почём знать,на бти гбрыешё бýдут налáжены дорбги,по котбрым побегут пёс-трые автббусыи тяжелб нагрýженные грузовики.(Tuxonoos)山民们会像新人一样成长起来，很可能在这些山上将筑起公路，各式各样的大客车和满载的卡车将奔驰在公路上.почём зря[用作副词]见 зря. Pyráet почём зря всеpeφópMbt.(他)破口大骂一切改革. noqëm (n)3нάю,по-Чём(Tы) знáешь等;почём(мне,тебе等)знать(俗)(我、你)怎么会知道，怎么会晓得(说话人在回答对方提问时表示自己不知道).Почем мне знать! 我怎么会知道! По-Чём язнάю,куда он ушёл.我怎么知道他上哪儿去了.По-Чём знаешь,что со мной бýдет? 你怎么晓得我会发生什么事? Что почём (знать,понять)〈俗〉(知道,懂得)什么东西什么价值,事情的意义. Oни рáно стали взрбслы-MИ————рано научились понимáть,что почём. 他们早已长大成人,早就学会了懂事.Tы меня грáмоте не обучάй,морáль мне не читáи. Сбми знаем,что почём.你别教训我，别给我说教，我们自己知道是怎么回事. y3h átb，почёмφунт лиха见лихо.
[bookmark: ]почёмкать ,-aro,-aeub[未](无补语)《俗》问价钱. Tyт непочёмкай,别在这里问价.
[bookmark: ]по-чемпибнски[副]〈口语〉杰出地,出色地;高标准地. выс-Tymить ~杰出表演, ~ pa6 ótatb工作得很出色.
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[bookmark: ]почемý[副]❶[疑问副词]为什么? 为何? Почемý Tы неcornáceh? 你为什么不同意呢? Почемý онá не пришлá?她为什么没有来? Почемý буксует рефóрма? 为什么改革停滞? Почемý отмененá телепередача? 为什么取消这个电视节目? Почемý Bы опоздали на занятия? 为什么你们上课迟到?❷[关系副词，用作关联词]1)(连接补语副句，相当于 по какбй причине,отчегб)为什么.Яне знаго,почемý он не пришёл.我不知道他为什么没有来. Учи-тель объяснил,почемý сверкáет мблния. 老师讲解了为什么会打闪.2)(连接接续副句,相当于 BCлéлствие чегб,благодаря чемý)因而,所以.Язабыл άдрес,почемýинеписáл тебе.我忘了地址,因而没给你写信. Tвой друг эго-йст,вот почемý он так одинбк.你的朋友是个利己主义者,所以他如此孤单. Водá в залйве имее т чрезвычайнуюсолёность и плотность, почемý удáры волн горáздосокрушительнее,чем в мбре. (Паустовскич)海湾的水含盐度和密度都很高，所以海湾的浪比海上的浪要汹涌得多。◇почемýбыто ни было 无论因为什么. почему же[用作语气词]《口语》谁说的，为什么呢(表示否定、反对).———Tы не хбчешьэтого сделать? ——— Почемý же,хочý. “你不愿干这事?”“谁说的,愿意呀.”почемý я знаіо (或ты3H áemlb等);почемý мне(或 Te6 é等)знать 我(或你)怎么知道.————Kyдάжегб [mисьмб] положили? —— —— Поче-Mý MHe 3HaTb? (ToHuapoe)“他的信放到哪儿了?”“我怎么会知道.”[bookmark: ]n

[bookmark: ]почемýканье ,-я[中]《口语,谑》почемукать的名词.
[bookmark: ]почемукать,-аю,-aeub[未](口语,谑》(儿童等)不停地问为什么,刨根问底. ~ без ýстали,постоянно不停地一直问为什么. Перестáнь почемýкать! 别再刨根问底了! Миш-ка назуббкзнал все мáрки трáкторов,автомашин,ко-мбάйнов. Ho paccпрбсам егб всё равнб не было кон-цá———что? как? почемý? Мишка на бтот раз не поче-Mýкал,вёл себя тихо-мирно.米什卡熟识所有拖拉机、汽车、联合收割机的牌子，他的提问：什么?怎么回事?为什么?这是没完没了.米什卡这一次没刨根问底，表现得很温顺。
[bookmark: ]почемý-либо[副]由于某种原因；不论因为何种原因(同义почему-нибудь).Почемý-либо озлббился. 由于某种原因变得凶狠了. Почему-либо расстрбен. 因为某种原因心情不佳. Если почемý-либо ты не смбжешь прийтй,по-3BOHИ MHE.假如因为某种原因你不能来，就给我打个电话.Кбждый брган самоуправления, éсли он почемý-либодблго не собирáется,теряет свой авторитér.(Макарен-Ko)任何一个自治机关，无论因为什么原因如果长期不集会，就会丧失其威信.
[bookmark: ]почемý-нибудь[副]因为某种原因(同义 почему-либо).Если оставáлся почему-нибудь дбма, созывáл всех дру-3 éЙ.如果由于某种原因留在家里，会把朋友们都请来的. Kor-дá он почемý-нибудь был не в дýхе, придирáлся коBcem подряд.当他因为某种原因不顺心时，看什么都不顺眼.Ударяіотся...птицыи о телегрáфные проводá, éc-Ли почему-нибудь летят низко.(Kynpuн)如果鸟儿由于某种原因飞得很低的话，就会碰到电线上。
[bookmark: ]почему-то[副]不知因为什么,不知什么原因. Почему-то не-весело.不知为什么不开心.Почемý-то знобйт.不知因为什么感到发冷. Почемý-то он не приехал вбвремя.不知道他因为什么没有按时来.Oн почемý-то не позвонил.他不知什么原因没打电话来. Oт устáлости сáми закрывá-ЛИCЬ глазá,HO почемý-то не спалбсь.(Чехов)眼睛累得总是睁不开，可又不知怎么的总也睡不着。
[bookmark: ]почемýчество ,-а[中]〈口语〉不停地问为什么,刨根问底.Де-ржится уверенно,и«почемýчество» eró стáло бблеесодержáтельным，他很自信，他所提的问题也越来越有内容了.
[bookmark: ]почемучка,-u,复二-чек,-чкам[阳,阴]〈口语,谑〉总爱问为什么的人,爱刨根问底的人(常指儿童). Мбленьким Вбвкабыл«почемучкой»Kак и все дети. Не всегдá срásy мó-ЖHO было ответить на егб вопрбсы.沃夫卡小时候和所


[bookmark: ]有的孩子一样总爱问为什么.对他所提的问题不总是一下子就能回答出来的.
[bookmark: ]Пбчеп,-а[阳]波切普(俄罗斯城市).33°29'E,52°55'N.
[bookmark: ]пбчепский,-ая,-ое[形]Пбчеп的形容词.
[bookmark: ]по-Черепашьи[副]❶像乌龟那样,乌龟似的.Oн бýхнулсяна колени и стал по-черепашьи гоняться за инжене-po M.他扑通一下跪倒在地，像乌龟似的跟在工程师后面追赶. ‖像乌龟的那样. У негб головá по-черепашьи тянý-лась вперёд.他的头像乌龟头似的向前伸出来.❷《转》龟行式地,极慢地.Пбезд полз по-черепашьи.列车像乌龟爬一般慢慢行驶.
[bookmark: ]пбчерк ,-а[阳]❶笔迹,字迹,字体;书法.чёткий~清楚的笔迹. aккурάтный ~工整的字迹. красйвый ~漂亮的字迹.детский ~小孩儿的笔迹.3HaK óMblЙ ~熟悉的笔迹. нераз-бόрчивый~不易辨认的笔迹.крýпный ~粗笔道. мел-кий ~细笔道.сличить ~(核)对笔迹. xapáктер ~а笔迹的特点. писáть каллиграфическим ~ом书写美观工整.y3H áTb по ~y从笔迹上认出.Яразбирáoвашпбчерк.我能辨认您的笔迹.❷《转，口语》(作家、艺术家的)笔法，艺术手法,(创作)风格;(做事的)手法,方式.твбрческий ~创作手法,创作风格.писбтельскии ~ 作家的手法. У журналйстадблжен быть свой пбчерк.一个记者应该有自己的写作风格.У всех преступлении один пбчерк.所有的犯罪都用一种手法.————KoH éЧHO,бто дело рук Петрбва! ——— ——— Поче-Mý? ——— Báдно по пбчерку!“这肯定是彼得罗夫干的!”“为什么?”“从手法上看得出来!”◇(oдним) пбчеркомnepá(còenamb umo)〈旧〉同одним рбсчерком перá(见pócчерк).
[bookmark: ]почеркáть ,-áo,-áeub或 почёркать,-aro,-aeub; nouep-KaHHbl ǔ[完](及物或无补语)《口语》①删去一些，画去一些；勾画改正一些. P eдáktop почеркáл статыо(或 в статье).编辑删改了文章. Почеркáть бынάдо по местáм.(Лес-K08)有些地方要删改一下.❷潦草地写一阵；乱画一气.~карандашбм по бумаге 用铅笔在纸上潦草地写一阵,~мелом на доске用粉笔在黑板上乱写一阵.
[bookmark: ]по-черкесски[副]①像切尔克斯人那样；按切尔克斯人的习俗.❷用切尔克斯语. roBopить ~说切尔克斯语.
[bookmark: ]почёркивать ,-auto,-aeub[未](及物或无补语)偶尔删改一些；时而潦草地写.
[bookmark: ]почерковед ,-а[阳]笔迹学专家.экспертиза ~а笔迹专家的鉴定.заклочение ~а 笔迹专家的结论. По рукопйсномутексту почерковеды мбгут установить: кем,мужчиноиили женщиной,сделаны нάдписи.根据手写的文字,笔迹辨认专家能够确定是谁，男的或女的，书写的.
[bookmark: ]почерковедение ,-灴[中]笔迹学,笔迹鉴定学.судебное ~司法笔迹鉴定学.Hayчное ~科学的笔迹鉴定学.
[bookmark: ]почерковедческий,-ая,-ое [形]  ◇почерковедческаяЭкспертиза 笔迹鉴定. закліочение почерковедческоиЭкспертизы笔迹鉴定结论.
[bookmark: ]почернелый ,-ая,-ое[形]变黑了的,发黑的(同义 почерне-вшии), ~ая солбма发黑的麦秸. ~ снег发黑的雪. ~аяикбна变黑了的圣像. ~ая от сырости стена由于受潮而变黑了的墙壁，
[bookmark: ]почернение ,-я[中]опочернérь的名词, ~ стекла玻璃变黑. ~ фотоплёнки照相胶片变黑. предохранять краскиOT ~я预防色彩变黑.❷变黑的地方,黑斑.удалить ~я除去黑斑.
[bookmark: ]почернérb,-éio,-éeub[完] чернérb的完成体. ~ от гбря由于忧伤发黑, ~ OT болезни由于生病变黑.Лёд уже по-чернел,冰变黑了. Вблосы почернбли.头发变黑了.Стеныпочернели от кбпоти.墙壁被烟熏得发黑了. Позолбчен-ные рáмки на зеркалах почернели.(Гончаров)镀金的镜框变黑了.Oт ярости у негб в глазáх почернело.(Па-HOBa)[无人称]盛怒之下他气得两眼发黑.
[bookmark: ]почернить ,-ню,-нúub;почернённый,-Нён,-нена,-ненб[完](及物)涂上些黑色.~брбви把眉毛描黑.
[bookmark: ]по-чёрному[副]❶(生火时没烟囱)冒黑烟；烟气熏人地(同义


[bookmark: ]почерпать                                          4761                                           почéсть²
[bookmark: ]


[bookmark: ]по-Kурнбму). Избáдымится по-чёрному.小木屋冒着黑烟.Печь без трубыи тбштся по-чёрному.炉子没烟囱,生火时烟雾腾腾.❷(俗)骂人是(魔)鬼，用妖魔鬼怪的话(指骂人). изругáться ~破口大骂别人是魔鬼.❸〈口语〉十分,极度，很厉害地，非常强烈地，过分地，不知分寸地. IIИTЬ ~非常地能喝. pa6 ótaTb ~非常地能干活儿.Я по-Чёрному ску-qáio 6e3 дбчки.小女儿不在我非常思念.Oн врёт по-чёр-HOMy.他不着边际地撒谎. ◇cecrb по-чёрному 坍塌,倒塌(职业用语). Kpóвля готбвится«сесть по-чёрному». 屋顶即将塌落，[bookmark: ]π

[bookmark: ]почерпать ,-аю,-aeub[完](及物)汲一阵(水),舀一阵(水), ~ вбду ковшбм用勺舀一阵水, ~ водыиз кадки从桶里舀些水, ~ BOДБI Из ручья从小溪里汲水.
[bookmark: ]почерпать,-áo,-áeub[未] почерпнýть 的未完成体, ~знания汲取知识.
[bookmark: ]почерпаться ,-aemcя[完](被)舀一阵,(被)汲一阵.
[bookmark: ]почерпáться ,-áemcя[未]❶почершнýться 的未完成体.Oбшего между трагедиено и комедиено то,что содер-Жáние обеих почерпáется из ненормάльного положе-ния вещейи что цель их———выход из бтого ненормá-льного положения.(Добролиобов)悲剧和喜剧的共同之处是两者的内容都是取自生活的非正常情况，其目的都是从这种非正常情况中找出路.❷почерпать的被动态.
[bookmark: ]почерпнýть,-нý,-нёшь; nouépnhymbtǔ[完] (未 почер-пбть)(及物)❶汲,舀(水). ~ речнбй воды汲些河水. ~водыиз колодца从井里打些水. ~ ведрбм вбду 用桶打水.Почерпни водицы в кбвшик.往舀子里舀点水.❷《转》汲取;获得;借用. ~ силы汲取力量. ~ знания изкниги从书本中汲取知识. ~ мнбго полезных сведенийиз лекшии从讲课中获得许多有益的知识. Oн привёл нес-KOЛЬKO Примеров,почерпнутых из Журнáлов,他举出一些从杂志上来的例子. Это почерпнуто из жизненногоómblta.这是从生活经验中汲取的.
[bookmark: ]поернýться ,-нё[完](未 почерпаться)①汲起,舀起 (ч).❷(转 (п)》汲取自；借 (mся)用于.
[bookmark: ]почерпывать ,-aro,-aeub[未](及物)一点一点地舀;不时地舀.
[bookmark: ]почершываться ,-aemcя[未]почерпывать的被动态.
[bookmark: ]почерствелый ,-ая,-ое[形]〈口语〉(变得)又干又硬的. ~xлеб又干又硬的面包.
[bookmark: ]почерстветь ,-áo,-éeub[完]变得有些干硬;(心肠)变硬些;变得有些冷酷.Xлеб почерствел.面包变得有些干硬了. Cé-рдце в нём почерствело.他的心肠变硬了. Лицó товáри-ша Гблосова почерствело, он приготбвился сказáтьqīó-TO Жестбкое.(φеòuн)戈洛索夫同志的脸色变得有点冷酷，他准备要说些激烈的话.
[bookmark: ]почертйть,-чериу,-uépmuшь[完]画一阵(线);绘制一会儿,画一阵图. ~ пάлкой на песке用棍子在沙地上画一阵, ~pyкбйв вбздухе用手在空中比画一阵. Почертил полчасаи налекцино побежал.画了半小时图,便跑去听课了.
[bookmark: ]почесать ,-чешý,-чешешь; noчёсанный[完](及物)❶搔一阵,挠一阵(痒). ~ ykýшенное мéсто 搔一阵被叮咬的地方. ~ yKýc搔一阵叮咬处. ~ cmину 搔搔背. ~ róлову挠挠头. ~ 3 á yxoM挠挠耳后, ~ B 3aTbinke 挠挠后脑勺(表示为难、犹豫). Kpectbáihин почесал затылок, подýмал,опять почесáл и решительно проговорил: ——— ——— Не пой-สู!(Гарин-Мuxачловскич)农夫挠了挠后脑勺,想了想,又挠了挠,坚决地说:“不去!”‖梳(理)一阵. ~ пенькý梳理一阵大麻. Oнá почесáла лён до обеда и брбсила.她梳麻梳到午饭时就不梳了,❷开始快速动作. Мальчишка поче-сάл прямо через пбле.小男孩径直跑过田野.
[bookmark: ]почесбться,-чешусь,-чешешься[完]❶(发)痒一阵;(给自己)搔一阵痒；(给自己)梳理一下(头发).~pyK áMи用手搔痒.Телёнок почесáлся об ýтол сарая.牛犊在板棚角上蹭了一阵痒痒. Прышпочешется. 丘疹发痒. Hoc почесбл-ся.鼻子痒一阵. Oспане привилась: почесалось немнбгои перестало.[无人称]牛痘没接种好：痒了一阵就不痒了.❷


[bookmark: ]〈俗〉不安起来,着急起来. Hy, Tenépь он почешется!(Чехов)嗯,他现在也要着急了! Экзамены на подхбде,придется почесáться. 考试已临近,得着急了. Kpyróm бар-дак,а тыи не почешешься, 全都杂乱无章,可你不着急.
[bookmark: ]почесбны,-ов[复]〈俗〉〈医〉疥,疥疮.Oн всёвремя че-meTCЯ———Это не золотухо, бто почесбны. 他总在搔痒————这不是瘰疬，这是疥疮。
[bookmark: ]почествовать ,-ствуіо,-cmsyeub[完](及物)❶尊敬···,向···表示恭敬.~ repóeb 尊敬英雄.❷〈口语〉款待,招待,敬(客) ectbчем ~有东西敬客.
[bookmark: ]пбчести ,-ей[复](单 пбчесть,-u[阴])尊敬,恭敬,敬重;(表示尊敬的)礼节,礼仪. OTДáTb(或 OKa3 áTb, BO3ДáTb) KO-My-л. ~对……表示尊敬,对……举行表示尊敬的仪式. отдátbкому-л.последніоіо пбчесть给……举行葬礼. Нас принялисовсеми пбчестями и повели в кунánикуно. (Лермон-mo8)按全套礼节接待了我们，然后把我们领到客房. EMý óT-даныбыли те же пбчести,какими он встретил нашегоадмирала на берегу: игрáла мýзыка,палили из пушек.(Гончаров)他受到的礼遇和他在岸边迎接我们海军上将的礼遇是一样的:奏乐,鸣炮.[MaTB éЯ Ky3bMИH á]похоро-нили..., как офицера,с вбинскими пбчестями, давтри зάлпа над свежей могάлой.(Б. Полевоǔ)马特维·库兹明作为军官，是按军队礼仪下葬的，在新坟头上鸣枪两三响.Ⅱ[只用复数]〈旧〉荣耀的地位;显赫的头衔. Искáть ~ей谋求显赫职位、奖章等.Взманили пбчести и знáтность.(Грибаеоов)显贵的地位和名声是很诱惑人的. АлексбндрМихάйлым давным-давнб вышелв отстáвку и никакихпбчестей не добивáлся.(Турzeнев)亚历山大·米哈伊雷奇早已退休，未得到任何荣耀的头衔，
[bookmark: ]по-честному[сн][副]〈口语〉❶真诚地,诚实地,正直地(同честно). ~ служить нарбду诚心诚意地为人民服务.❷[用作插入语]坦率地说,说实话,老实说. A MHe yж,по-чес-THOMy,COBepm éHHO 6blло всё равнб.对于我嘛,说句实话，一切都完全无所谓.
[bookmark: ]почестный[сн],-ая,-ое;-menu,-mma,-mmo[形]〈民诗〉光荣的，荣誉的；表示尊敬的，~mир(或стол)表示尊敬的筵席.
[bookmark: ]почесть,-чmý,-чmёшь;  почёл,-чла,-члб;  почmённыน[完](未 почитάть³)(及物,кем-чем,каким 或 за ко 20-umo)<旧>认为,看作,视为. ~ K020-λ,другом 把···视为朋友. ~ ceбя счастливым 认为自己是幸福的. ~ что-л.B03M óЖHЫM(或3a B03M óXHOe)认为⋯⋯是可能的. O6ứдHOMHe Crájío, Что... 3aпьбного вас почли.(Достоев-ckuü)把您看成是醉鬼,这使我很生气.Елли,неелли,азаобед почтýт.不管吃不吃，都得付钱；吃也好，不吃也好，都得算一顿饭.Ябýду делать все,что выпочтёте нужным.(Чернышевскนй)只要您认为有必要的,我都去做.‖(常接不定式)《旧，文语》认为自己的某一举动是⋯⋯~3acuácтbeOKa3 átb ycлýry 认为对……效劳是自己的荣幸. ~ 3aЧестьвыполнить поручение 认为完成……的委托是自己的荣幸.~ залишнее говорить оббтом认为谈这一点是多余的.~ ce6я вправе оелань что认为自己有权(做某事).По-чтý своим дблгом явйться.我认为出席是我的义务(接受邀请时的客气用语). Почтý за честь принять вас.接待您是我的荣幸. Николаи Петрбвич почёл дблжным вме-шάтьсяв разговбр.(Туреенев)尼古拉·彼得罗维奇认为应该参与谈话.Oн почёл свойм дблгом встать на заши-Ty Póдины.他认为奋起保卫祖国是自己的义务, Почтýзаcuácтbe быть у вас при первой возмбжности.(A. Oc-mposckuǔ)一有机会就去看您，我认为这是我的荣幸.
[bookmark: ]noq éctb²[副]〈俗〉几乎,差不多(同义почтй).Почесть ни-Koró He ocráлось.几乎一个人都不剩.Почесть целый са-мовáр выпили.差不多一茶炊的水都喝完了.Почесть весьKЛИH засеяли.整块地差不多都已种上. Навбз свози-ли,⋯⋯3апахάли всто почесть земло.(Л. Толсmoǔ)粪肥已运到,所有的地差不多都已翻耕. Bcio Poccứio почесть
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[bookmark: ]вдольи поперек изьездил.(Салныков-Ⅲеорин)整个俄国从南到北，从东到西我几乎全走遍.
[bookmark: ]почесться ,-чmýсь,-чmёшься;-чёлся,-члáсь,-члбсь [完](未 почитáться ²)кем-чем,за ко 20-чmo,какшм〈旧〉被认为是⋯⋯,被看成⋯⋯,被当成⋯⋯~ 3a uýmo被看作是奇迹. OHпочёлся красавцем,несмотря на смуглое лицб.别看他脸黑，他算是个美男子.
[bookmark: ]почесýха ,-u[阴](皮肤)痒疹.летняя ~夏令痒疹.сблнеч-HaЯ ~日光疹.
[bookmark: ]почёсывание ,-я[中]почёсывать 的名词;搔痒声.
[bookmark: ]почёсывать ,-aro,-aeub[未](及物)〈口语〉不时地搔搔;轻轻搔几下,轻轻挠几下. ~ ce6 é pýkи轻轻搔几下手. ~ me-HK á 3 á yxOM 时而挠挠小狗的耳后, ~ B 3aTblinke 挠几下后脑勺. Викентьев постоял минýтыдве в недоумении,почесывая то затылок,то брбви. (Гончаров)维肯季耶夫莫名其妙地站了两分钟，一会儿搔搔后脑勺，一会儿搔搔眉毛.
[bookmark: ]почёсываться ,-аюсь,-aeubся[未]❶〈口语〉不时地轻轻地搔几下(自己身体的某部).Свинья почёсывается о кры-лыб.猪不时地在台阶上蹭痒痒. Встал,позёвывая и по-Чёсываясь.起床后，不时地打着呵欠，不时地挠挠身上.‖不时抓耳挠腮(表示疑惑不解、犹豫不决等).Oн стойт,почё-CbIBaЯCb,И He знáer,Что сказáть.他站着,不时地抓耳挠腮，不知说什么是好.❷《转，俗》不安，骚动.
[bookmark: ]почесь[副]〈方〉同почесть².Я тут почесь всіо ночь про-сидел———прогрáмму болышевистскуіо читáл.(Иеанов)我在这儿几乎坐了一整夜.————看布尔什维克的纲领.
[bookmark: ]почёт ,-а[阳](给予某人的)尊敬,恭敬,敬重;荣誉.высший~最高的荣誉. BCTp éTИTЬ KO20-Л. C ~OM 恭敬地迎接. OK á-3bIBaTb ~ KOMy-n. 对……表示尊敬. oкружить ветерáна~OM 使老战士受到尊敬.Oн пбльзуется почётом.他受到尊敬;他享有荣誉.брден «Знак Почета»“荣誉”勋章.Позаслугеи почёт.《俗语》有一份功绩,受一份荣誉;论功行赏.Честный трýженик окружён у нас слάвой,любόвыоИ почетом.诚实的劳动者在我们这里享有光荣，受到爱戴和尊敬. ◇доскá почёта 见 доска. книга почёта 光荣簿,纪念册.(He)в почёте (быть)(不)受尊敬,(不)受欢迎;行得通(行不通).Ученые у нас в почёте.科学家在我们这里受尊敬.Праскбвья,тыу нас в почёте,все мытебя ува-жáem3a crapáние.(Бабаевскич)普拉斯科维娅,你是我们尊敬的人,我们大家都佩服你的干劲.Живýт они сдостáт-KOM И занимáются зимним извозом...Земледелие нев почёте потомý,что нигде поблизости нет хорбшейземли.(Apceньев)他们生活宽裕,在搞冬季运输···种田觉得划不来,因为附近没有什么好土地.почёт и уважение! 您好! 向您致敬! (打招呼用语) Пришёл ко мне Би-бин...———Почёт и уважение,———сказáл он мне.(Лео-H06)比宾来到我这儿……“您好!”他对我说. пьедестáл почё-Ta(体育比赛中前三名分阶梯的)领奖台，授奖台.Oн под-нялся на вторýюступеньку пьедестáла почёта.他登上了亚军领奖台.
[bookmark: ]почётно[副]光荣地,荣誉地;受尊敬地. ~ проводить напенсиіо ко 20-л.欢送……光荣退休. Чапаева знáли встоду,встречáли егб везде одинáково почётно, рáдостно,мес-Támи————прбсто торжественно.(фурманов)到处都知道夏伯阳，对他的欢迎处处都是一样地尊敬和兴高采烈，有些地方简直可以说是隆重.
[bookmark: ]почётность ,-u[阴]почётный 3解的名词. ~ положения地位的荣耀. ~ предложения 建议的体面性.
[bookmark: ]почётный,-ая,-ое;-menu,-mma,-mmo[形]①[只用长尾]享有荣誉的;受尊敬的. ~ rocrb贵宾. ~ пенсионер受尊敬的退休者,光荣退休者. ~ гражданин 荣誉公民. пбльзова-TbCЯ ~OЙ Известностыо 享有荣誉的名声.❷[只用长尾]名誉的;表示荣誉的. ~ презйдиум名誉主席团. ~ академик名誉院士, ~ председатель 名誉主席, ~ член名誉会员, ~3HaЧбк荣誉证章. ~ая грáмота 荣誉证书. ~ приз荣誉奖.~ oe звáние 荣誉称号. ~ приём 表示尊敬的接待. ~ кара-


[bookmark: ]ур仪仗队.сидеть на ~ом месте坐在荣誉席上. Eró фото-rpáфия висела на почётной доске.他的照片挂在光荣榜上.❸光荣的,荣耀的. ~aя задáча光荣的任务. ~ая дблж-HOCTb光荣的职务. ~aя профессия荣耀的职业. ~ трудmaxtrëpa 矿工的光荣劳动. ~aя отстáвка 光荣退休. ~аясмерть光荣牺牲. ~ая семыя光荣之家. Вбинская слýж-ба———почётная обязанность кάждого гражданина.服兵役是每个公民的光荣义务.‖体面的，不损害尊严的，不丢人的. ~ oe поражение на турнире比赛中体面的失败(如弱者对强者经过顽强的拼搏后失败). сделать кому-л, ~оепредложение 对···提出不伤害其自尊的建议(体面的建议).Oбе сторонысогласились на почётный мир. 双方同意体面地和解.
[bookmark: ]Пбчефструм,-а[阳]波切夫斯特鲁姆(南非城市).27°01'E,26°46'S.[布尔语]
[bookmark: ]почефстрýмский,-ая,-ое[形]Пбчефструм 的形容词.
[bookmark: ]по-чеченски[副]❶像车臣人那样,按车臣人的习俗. Ka3 áKпо-чеченски шάшкоюогбнь вырубáет.这个哥萨克像车臣人那样用马刀击石取火.❷用车臣语. robopńtb ~说车臣语.
[bookmark: ]пбчечка ,-u,复二-чек,-нкам[阴]пбчка 1解的指小表爱.листовáя ~(嫩)叶芽.
[bookmark: ]пбчечки ,-чек[复]пбчки的指小表爱.
[bookmark: ]пбчечник ,-а[阳]〈口语〉❶肾脏病患者.В больнице лежáтЯзвенники и пбчечники.医院里住着(胃)溃疡病人和肾病病人.❷〈口语〉肾病专家，肾病医生.
[bookmark: ]почечнокаменный,-ая,-ое[形]〈医〉肾(结)石的. ~аябо-Лé3Hb肾(结)石病.
[bookmark: ]пбчечный ,-ая,-ое[形]〈植,生物〉пбчкат的形容词. ~аяЧешуяк(植)芽鳞.
[bookmark: ]пбчечный²,-ая,-ое[形]пбчки的形容词. ~ая болезнь肾脏疾病. ~ые лохáнки 肾盂.~ые кáмни肾(结)石. ~аянедостáточность 肾机能不全. ◇пбчечный кάмень(矿)软玉(同HeфpứT).
[bookmark: ]почечýй,-я[阳]〈旧〉痔,痔疮(同义reморрби).
[bookmark: ]почечýйник ,-а[阳]〈植〉春蓼(Polygonum persicaria).
[bookmark: ]почечýйный ,-ая,-ое[形]◇почечýйная травá(植)春蓼(同поченýйник).
[bookmark: ]по-чешски[副]❶按捷克人方式，像捷克人那样，按捷克人的习俗.❷用捷克语. roBopứtb ~说捷克语.
[bookmark: ]почивáльня,-u,复二-лен,-льням[阴]〈旧〉卧室.Oтвелиrócтя в почивáльніо.把客人领到卧室.
[bookmark: ]почивáние ,-я[中]〈旧〉почивáть的名词.
[bookmark: ]почивать ,-áo,-áeub或〈文语,旧〉noчито, noчúeub[未]〈旧,敬〉❶安寝,睡觉(同义cпать),xopoшό~睡得很好.Генерáл давнб ужемирно почивáл,спали и все егб до-мáшние.(Сmenuов)将军早就安寝了,他的家人也都睡了.‖〈转〉平静下来,安静下来. Mópe почивáer.海很平静.❷安静地在(某处). B ó3ле мбря почиет разрýшенныйxpam.一座破败的教堂静静地坐落在海边.‖以⋯⋯为依托，指望…… Ha них всё грядушее рбда почиет.(Лесков)家族的未来就靠他们了，❸(死者)安息于(某处)，长眠于(某地).~ B MOrЙле长眠于墓中. ~ B rpo6ý永眠于棺材中. ~ BMИре(或 в ббте)安息, ~ вечным сном长眠.
[bookmark: ]почйвший,-ая,-ee.〈旧〉❶почйть 的过去时形动词,❷[用作形容词]已故的.~друг已故的朋友.❸[用作名词]по-чйвший,-еzo[阳];почйвшая,-еũ[阴]〈雅〉已故的人,故去的人,死者. выразить соболезнование вдове почивше-ro向遗孀表示深切的哀悼.отслужить панихиду по~ему为死者做祭祷.
[bookmark: ]почин,-а[阳]❶创举;首倡;发起,提倡(同义начинáние).револющибнный ~革命的创举.удачный ~成功的首倡.смéлый ~勇敢的创举,大胆的创举, патриотический ~KOMCOM óльцев共青团员的爱国创举；共青团员的爱国首创精神.замечательный - передовикбв социалистическо-ro tpyдá社会主义劳动先进分子的卓越创举. по сббствен-HOMy(或личному) ~у亲自首倡,亲自提倡. поддержáть
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[bookmark: ]ценный ~支持宝贵的首创精神;支持宝贵的倡议. Bbicry-пить с~ом发言提出倡议.взять на себя ~ в чём-л.在……上表现出首倡精神;提倡⋯⋯B3ЯTb Ha ceбя~ по проведе-ниіо благотворительной άкции提倡从事慈善活动. под-XBaTИTb ~响应倡议.При всей наклбнности своейк но-вовведениям,он мáло имелв себе почина и твбрчест-Ba.(BЯземскนน)虽然他自己对新生事物有志趣，但他却缺乏首创精神和创造性. Почин Чýтких,сразу же подхвáчен-ный в бригáде,послужил дальнейшим толчкбм к уве-личению количества первосбртных изделий.(3лобนн)立即受到生产队支持的丘特基赫的倡议已成为提高优质产品数量的进一步推动力.❷(俗)开头，开端，发端；开张.Починдорбже денег.(谚语)开头贵如金;良好的开端贵于金.Стрбшно дело до почину.〈谚语〉万事起头难.сделать(或положить)~开头.Положи почин,а мыпродбл-Жим.你开头,我们接着干. Уступй подешевле для почи-на.为了开张你让点价,便宜点卖.Выехали они со дворáeⅢë до обеда,а почина всё нет и нет.(Чехов)他们(马车夫)午饭前就已离开了院子，可一直没开张.Уступлюзабеспенок... с убытком,тблько для почина.(Лажечни-K08)我便宜卖啦，亏本也卖，只要开个张.[bookmark: ]n

[bookmark: ]починáть ,-áo,-áeub[未] почáть 的未完成体. Сегбднятам починáть косйть или зáвтра? (Oceesa)那里是今天还是明天开镰收割?
[bookmark: ]починáться ,-áemся[未]❶почάться的未完成体.❷почи-нáть的被动态.
[bookmark: ]починивание ,-я[中]〈旧,俗〉почйнивать的名词. Ⅲáпка,нбшенная им не один десяток лет,была бчень тяжелаOT починивания.(Peuemников)这顶帽子他戴了不止10年，由于缝缝补补已经变得很重了.
[bookmark: ]починивать ,-alo,-aeub[未](及物)(旧,俗)同починять.~ cert修补渔网.
[bookmark: ]починиваться ,-aemcat[未]〈旧,俗〉同починяться. БельёшЬềTCЯ и починивается.衣服缝缝补补.Нараббтавшиесязадень бάбы отдыхάлив балагáнах или починивалисьy orH á. (MaMuH-Cu óupяк)干了一天活已很疲惫的农妇们,有的坐在木板房里休息，有的在火炉边修补东西.
[bookmark: ]починить ,-Чนню,-чนнนนь; почиенныие[完](及物)❶(未починять,чинить)修好,修补好. ~ часы把表修好. ~игрушку 把玩具修好, ~ ведрб把桶修好, ~ телевизор修好电视机. ~ pa3 ópBaHHyIO Oдежду 补好撕破的衣服. ~caпоги把靴子补好. ~ бельё补衣服. ~ в мастерскбй在维修店里修理. ~ надомý上门修理. Xopómee pyжьё! Даy Heró 3amók испóрчен. Мбжно починить.好枪! 只是枪机坏了.可以修好. Kpóme фáльши,тут ничегó быть нембжет, попрáвить и починить их отношения невоз-M óЖHO.除了欺诈，别的什么都没有，要恢复和修补他们的关系已不可能.‖使恢复健康,治疗. ~ pýку 治疗手. ~ cépд-пе治疗心脏. Врач обешал починить меня.医生答应治好我的病.❷〈转,俗,谑〉开坏,弄伤. CnoTbiKHýBimись триpáза,починици бба глáза.摔了三跤,把两眼都碰伤了.Преждея с рогатиной ходил на медведя,.., а какодин меня починил,ну,я ужиз ружья норовлто егбсвалить.(Мамшн-Сибиряк)原先我都是用猎矛去猎熊,有一回一只熊把我伤了，这之后我就打算用枪去把它打倒.❸〈俗〉削尖. 〜 карандаш削尖铅笔.Сегбдня сиделв каби-нére нашего директора, починил Для негб двадцатьтри пера.今天我坐在我们厂长的办公室里，我替他削了23支鹅毛笔.
[bookmark: ]починиться,-ччнібсь,-чиничься[完](未 починяться)修理好,修补好. Часá через три,починившись кбе-кáк,пустились и мыв путь.过了三个小时只是马马虎虎修理了一下,我们便上路了.Пришлбсь остановйть машины,чтббы починиться,只得把汽车停下来修理.
[bookmark: ]починиться² ,-чиніось,-чúnuшься[完]〈口语〉固执一下,执拗一下，故意摆架子.
[bookmark: ]поминка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]❶починить——————почи-


[bookmark: ]Hátb l 解的名词. ~ óбуви 修鞋. ~ белья缝补衬衣.мбл-Kaя ~小修,稍加修理. занимáться ~ой чеzo从事修理⋯⋯отдáть часыв ~у把表送去修理. Вешь нуждается в по-чинке.东西需要修理. EMý самомý нужнá хорбшая по-чинка в гбспитале.他本人就需要在医院好好治疗一下. Cпочйнкой машиныпришлбсь повозиться.不得不忙活一阵修汽车.Дом остался цел и требовал тблько небо-лышйх починок,房子倒是完整的,只需稍加修整一下. AMHe покбіо Ни днём,ни нбчыо нет,а там посмбт-ришь: То здесь, то там нужна ешё починка, Гдеthиль)rде течь. (Пушкшн)我可是白天黑夜都得不到安宁，你看，不是这儿，就是那儿都需要修理，不是这儿腐烂了，就是那儿又漏了。❷《口语》需要修理的东西或已修好的东西。rotóвые ~и 准备要送去修理的东西. внимáтельно осмот-pétb ~y 仔细检查修理过的东西.
[bookmark: ]починковский ,-ая,-ое[形]Починок的形容词.
[bookmark: ]почйнковый ,-ая,-ое[形](旧,方)починок 的形容词.
[bookmark: ]починный,-ая,-ое[形]〈俗〉почйн2解的形容词. ~ поку-пάтель开张的第一个顾客,开张的第一个买主. ~аядичь наoxóre狩猎时第一个被打到的猎物.~nyHKT起点.
[bookmark: ]по-чинбвнически[副]官僚式地,官气十足地.
[bookmark: ]по-Чинбвничьи[副]像当官的那样,官僚式地,官气十足地.
[bookmark: ]Починок ,-нка[阳]波奇诺克(俄罗斯城市).32°28'E,54°24'N.
[bookmark: ]починок ,-нка[阳]〈方〉❶林中新垦地.❷新开屯,新开拓的小村(同义 выселок),леснбй ~林中新开屯. стáвить ~建立新开屯.
[bookmark: ]починомания ,-u[阴]〈贬〉总想搞些创举出风头,首倡迷.
[bookmark: ]починотвбрчество ,-а[中]渴望创举,热衷于首创.
[bookmark: ]починочка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉починка 的指小.
[bookmark: ]починочный ,-ая,-ое[形]修理的;从事修理的. ~ая масте-pckáя修理所,修理间. ~ые раббты修理工作。‖供修理用的. ~ материáл 修理用材料. ~ое шило修补用的锥子.
[bookmark: ]починшик ,-а[阳]①修理工(人), ~ ббуви 修鞋工.❷〈口语，藐，讽》(某创举的)首倡者，首创人.
[bookmark: ]починшик ,-а[阳]〈口语,藐,讽〉(某创举的)首倡者,首创人.
[bookmark: ]починшица,-ы[阴]почйншик1解的女性.
[bookmark: ]починять ,-яю,-sieub[未]починить 的未完成体.Прбтивокнá урбдливо горбатый слесарь починял старые ржá-Bble 3aMKЙ.( Hosukoe-Прибоù)窗户对面扭曲的驼背钳工在修理那些生了锈的旧锁.
[bookmark: ]починяться ,-яемся[未]починйться¹的未完成体. Налете-Ли на кάмень,сделали проббину и теперь починяем-cя.(Чехов)撞上了石头，撞了个窟窿，现在我们正在修理.
[bookmark: ]почирикать ,-alо,-aeub[完](口语)啾啾叫一会儿,唧唧叫一阵;吱吱叫几声.Воробéй почирикал и вспорхнýл.一只麻雀啾唧叫了几声，便振翅飞走。
[bookmark: ]почйслить ,-лю,-лишь[完](及物)〈旧〉认为,认定.А Ан-тонбвич бти вопрбсы почислил решёнными. ( Пчса-pes)而安东诺维奇认为这些问题已解决.
[bookmark: ]почйслиться ,-люсь,-лишься[完]〈旧〉被认为,被认定.
[bookmark: ]почйстить ,-чนนу,-чисмшь; noчúсми 或〈口语〉 no-qúcmb;nouúu   emhblù[完](及物)①(或无补语)擦一擦,刷一刷;擦一阵,刷一阵, ~ ботинки擦一擦皮鞋. ~ зýбы刷刷牙, ~ одежду шёткой用刷子刷刷衣服. ~ нбги о кбв-pик 把脚在地毯上蹭干净.————Bы, Káжется, замарá-Лись? ——— спрашивает он.———Позвбльте, я вас почи-my.(Помяловскич)“您身上好像是弄脏了吧?”他问道, “让我给您刷刷干净.”Потбм онá[чάйка]присела на песке,почистила кловом в перьях.(Лuòшн)后来海鸥落在沙滩上，用喙清理着羽毛.‖擦净，蹭亮.~camobáp 把茶炊蹭亮.~ canorй把皮靴擦亮.‖打扫干净.3aлето нýжно под-HOBИTЬ,Почистить гброд. (Гаршшн)夏季要把城市打扫干净,使之焕然一新. Háдо сказать Артамбшке,чтббы онсадидвор прибрáл,почйстил.(Горькич)要告诉阿尔塔
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[bookmark: ]莫什卡，叫他把花园和庭院都整理打扫干净.‖除去脏东西使……干净. ~ B Kopó BHИKE 把牛棚里的脏东西清理干净.Пой-дипочисть из-под корбвы: по колено в навбзе стоит.(CepaφuM08uu)去把牛舍起干净：牛已经站在深及膝盖的粪里了.❷(或uezo)《口语》弄干净一些，除去皮、壳、鳞等，~Kaptóuiky削土豆皮. ~ óboши择蔬菜. ~ pыбу把鱼收拾干净. ~ моркбви Для салата 把胡萝卜洗净做沙拉. ~สุ้งдына варенье清洗一些浆果做果酱.‖〈转,口语〉删除(文章等中的一些词句). ~ craTbio删改文章. ~ mbécy删改剧本. BHИM áTeЛЬHO ~ Язык рýкописи仔细删改一下手稿的语言.Я переписáл и почйстил окончáние первойuácrи«Бродяти».(И.Аксаков)我把《流浪者》的第一部结尾做了删改并重抄了一遍.‖《转，口语》清洗，清除(团体中的分子), ~ cocráв служаших 清洗职员队伍.‖〈转,俗〉洗劫;偷光.Почйстили меня в дорбте:два чемодана укрá-ли，我在路上把东西丢光：两只皮箱被偷.从硬盘中清除多余文件(电脑使用者用语). ◇почйстить себе пёрышки(人)梳洗打扮自己。
[bookmark: ]почйститься,-чứuycb,-чúcmuшься[完]〈口语〉洗刷干净(自己的衣、鞋等)，(把自己)整理干净，~cдорбги外出回来把自己整理干净. OtДохнýв,я причесблся, почистилсяисошёл вниз к чаго.(Tyрzeнев)歇了一会儿,我梳了头,整理一下身上，就下楼去喝茶了，‖《俗》(成为)洗刷干净(的).Пиджáк почйстился и стал как нбвый.上衣清洗干净了.像新的一样.
[bookmark: ]по-чистому[副](口语)直接地,直截了当地(同义 напря-мýю,непосредственно). На них [ватнбрки] нельзяничегб купить по-чистому.用这种代币券直接买任何东西都不行.
[bookmark: ]почитάй〈俗〉❶[副]差不多,几乎.Почитάй целая неделяпрошла,как он уехал,自他走后,差不多一周过去了.По-жáp у нас был большбй, почитάй всё селб сгорело.(Cepzees-Ценскии)我们这次火灾不小,差不多整个村子都烧光了. Iпочитάй что 同 почитάй. Почитάй что разомгрянули Два ружеиные ствола.(Некрасов)两支枪筒几乎是同时响了.❷[插入语]大概,大约,也许.Почитάй,ужгодпрошёл,как выйз дому не выхбдите! (Чехов)您不出家门大概有一年了吧! Болтаіот мнбго,да,почитάй,Bcë mycr óe.胡扯了许多,大概没一句是正经的. У негб,по-читáй,одних корбв десятка два голбв бýдет. ( Map-K08)他大概光母牛就有二十来头.Oн,почитάй,ив гбродеHИKOrДá He бывáл.他也许连城都没进过.
[bookmark: ]почитание ,-я[中]почитатьт ве。~ закбнов 尊重法律. ~ poдителей孝敬父母. ~ икбн崇拜圣像. ~ традй-ЦИЙ尊重传统. П敬意,敬重之情. с чýвством глубочάйше-ro~я怀着最深挚的敬意.пробудить у косо-л. ~激起···的敬意,使⋯⋯肃然起敬. пбльзоваться чьшм-л, ~eм受到⋯⋯的敬重.
[bookmark: ]почитáтель ,-я[阳]崇拜者,景仰者(同义 поклбнник). ~Пýшкина普希金的景仰者, ~ талáнта 天才的崇拜者. ~«Pa3rp óMa»φaдеева 法捷耶夫小说《毁灭》的崇拜者.
[bookmark: ]почитáтельница ,-ы[阴]почитáтель的女性.
[bookmark: ]почитáть ,-áo,-áeub[完](及物或无补语)❶读一会儿,看一会儿(书). ~ Пýшкина读读普希金的作品. ~ стихиПýшкина读读普希金的诗, ~ псалтырь над покбйни-KOM 对死者念旧约的诗篇. ~ BCЛУх读出声来. ~ pe6ëhKYсказку给小孩儿读童话故事.Oн почитáл полчаса передCHOM.他睡前看了半个小时的书.Я здесь почитáo,подожду тебя.我在这儿看书,等着你.❷读懂(内容);仔细读. CoB éryю почитáть áryкнигу.我建议你好好读读这本书.———— Bot,Aндріоша,почитάйте статый отцá,—————сказá-ла онá, подавáя емý пάчку брошбр и бттисков.———Прекрасные статьи.(Чехов)"喏,安德留沙, 把父亲这些文章好好读一下，”她说着，把一叠小册子和一些单印本递给他，“这都是好文章.”
[bookmark: ]почитатьт ,-áo,-áewb[未](及物)尊重,敬重,尊敬,景仰(同义чтить). ~ стáрших尊敬长者. ~ предков 崇敬祖宗.


[bookmark: ]~3akómbt尊重法律. ~ традиции 尊重传统. ~ пάмятьвеликих людей以崇敬的心情缅怀伟大人物.
[bookmark: ]почитáтьз,-áю,-áeub[未] почесть'  的未完成体.  ~umo-λ. CBo éЙ обязанностыо 认为……是自己的义务.Oднипочитáют меня хýже,другие лучше,чемяв самом де-πe.(Лермоншов)一些人把我看得比我实际要坏，另一些人则把我看得比实际更好. Bы почитáere меня за такуіопровинциáлку...(Гоеоль)您把我当成是土包子··· Bce co-седи егб чрезвычáйно уважали и почитáли за честь3H áTbCЯ C HИM.(Typeehee)所有邻居对他非常尊敬并认为和他交往是一种荣幸.
[bookmark: ]почитáться ¹,-áemcя[未]почитать ² 的被动态.
[bookmark: ]почитатьсят ,-árocb,-áeubcя[未](旧)❶(完 почесться)被认为是⋯⋯,看作是⋯⋯OH почитáется хорбшим писáтелем.他被认为是个好作家;他算是个好作家.Бпрбчем,пьянствоHИKOГДá Достбинством не почитáлось.(Пушкшн)不过,酗酒任何时候都不能算是个优点. В Индии корбва почи-тáется свяшенным Живбтным.在印度牛被认为是神畜.❷почитάтьз的被动态.
[bookmark: ]почитывать ,-аю,-aeub[未](及物)〈口语〉不时读一读;看一些(书), ~ KHИЖKИ 有时看看书. В Юности почитывалаpomámbl.少年时(她)读过一些长篇小说. Писáтель попи-сывает,а читáтель почитывает. (Салмыков-Ⅲеорин)作家不断写，读者不断读.
[bookmark: ]почить ,-чио,-чиешь; noчúsuuǔ[完]❶〈旧〉睡着,睡熟,安眠.Почил тихим сном.安静地睡着了. Ⅱ〈转〉平静下来,平息下来；(办完或摆脱某事)尽情地休息.~от дел无忧无虑地休息.❷〈转,雅,旧〉死去,长眠. ~ смéртным сном长眠. ~ HaB éKи(或bé qHblM CHOM)与世长辞. ~ Ha pykáx yK020-л.在……手上死去.Давнб ужпочил непробудным онCHOM.(Пушкшн)他早已与世长辞. Oнá почила вдали отPóдины,她在遥远的异国长眠了. ◇почйть навеки;по-чить вбоге(或в мире)作古,与世长辞,长眠, почить налáврах满足于既得的成绩，躺在成绩上睡大觉(不再进取).Пáртия погибáет, éсли онá скрывáет свой ошибки,от-даётся чýвству самовлюблённости и начинáе т почи-Bátь на лаврах.一个政党如果隐瞒自己的错误，一味自高自大，满足于既得的成就，那它就必遭灭亡.
[bookmark: ]почифáнить或 почуфáнить ,-H10,-Huutb[完]❶吃饭(军人用语).❷喝点茶；喝点浓茶(青年用语).❸吃点东西(青年用语).
[bookmark: ]почихáть ,-áo,-áeub[完]打一阵喷嚏;打几个喷嚏. ~ Bплатбк用手帕捂住打喷嚏.
[bookmark: ]почише[副,形]〈口语〉❶干净一点. Надо одеться почи-ше.[副]要穿得干净点. Писáть следуст почйще.[副]要写得干净点.Дайлист бумаги почише.[形]选一张干净点的纸.Я,Лушкбв,могý теперь предложить вам друтуіоpaóóty,почйще.(Чехов)[形]卢什科夫,我现在可以向您推荐另外一种比较干净点的工作.②更大些；更强烈些，更厉害些. наказание ~ сечения рбзгами[形]比用树条抽打更厉害的处罚. ‖更清楚,更尖锐(指说话、言语).Oн выразил-сяешё почише прежнего.[副]他说话比以前更尖刻了.‖更好.Почише тебя сделато! [副]我会比你做得更好的.Oн сделал бытакуіо операцино почишелюбόго врачá.[副]他做这种手术会比任何医生都好.‖更糟糕，更坏.Этоemë почише бýдет.[形]这会更糟! ❸更重要些;更显赫些;更大的(指人物).[Xлестакбв: ]A cëмга,а рыба,а ко-тлеты? [Cлугá: ]Да бто длятех,котбрые почише-с.(Гоаоль)[形][赫列斯塔科夫]鲑鱼肉,鱼,肉饼呢? [仆人:]那是给更大的人物准备的.
[bookmark: ]пбчкаь,-u,复二-нек,-икам[阴]①〈植〉芽;蕾. листовáя~叶芽. Цветбчная ~花蕾. ~и тбполя杨树芽. берёзовые~и桦树芽(医学上用作利尿剂和利胆剂). Emë He pacriyc-тились пбчки на деревьях.树上还没发芽. На деревьяхнабухáли пбчки. 树上的幼芽长大了. Пбчки лбпатотся(或 pacmyck átbcя).花蕾绽开了. Из мохнáтых пбчек вер-
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[bookmark: ]быуже выползали зеленые листбчки.(Глаоков)从柳树那毛茸茸的嫩芽里已露出了绿色的嫩叶，[Лист]лбвит сбл-нечнуіо энертиіо,он распределяет её от верхýшечнойпбчки до концбв корневых мбчек.( Короленков)树叶获取太阳能并把它从顶芽一直输送到根须.пάзушная ~〈植〉腋芽、боковáя ~〈植〉侧芽、спяшая ~〈植〉休眠芽.покбяшаяся ~〈植〉休眠芽.зимуіошая ~〈植〉冬芽、潜伏芽.❷《生物》芽，胚芽(某些低等动物和植物无性繁殖时体表所生的原始体)，~Meaý3水母芽.[bookmark: ]1

[bookmark: ]пбчка².见 пбчки.
[bookmark: ]пбчказ,-u,复二-чек,-икам[阴]〈史〉波奇卡(古代俄罗斯宝石、贵金属等的重量单位，约等于0.18克).
[bookmark: ]пбчки ,-чек,-чкам[复](单 n óчка²,-u[阴])❶肾,肾脏.прáвая ~右肾.левая ~左肾. хроническое воспалениепбчек慢性肾炎.болезни пбчек 肾脏疾病.Oн бблен пбч-KaMИ.他患肾病.❷[常用复数]腰子(用作食品的动物肾脏).телячьи ~小牛腰子. барáньи ~羊腰子. ~ в томáтномcóyce 番茄酱腰花.commiffka c ~aми腰花稠辣汤. ◇блуж-даошая пбчка(医)游走肾, искуственная пбчка〈医〉人工肾(临时代替肾分泌功能的人造器官)。
[bookmark: ]почко...[复合词第一部]表示“芽”、“蕾”,如 почкоед,по-чковидный.
[bookmark: ]почкование ,-я[中](生物)芽殖;出芽,出芽生殖,出芽繁殖.изучение процессов ~я芽殖过程的研究.[Полипы] раз-MHOЖáютCЯ почковáнием.(H. Tapacos)水螅体靠芽殖进行繁殖. Наибблее простым спбсобом деления клетокЯвляется почкование.细胞分裂的最简单方法是芽殖.
[bookmark: ]почковаться ,-кýемся[未]〈生物〉出芽生殖,芽殖.
[bookmark: ]почковидный,-ая,-ое;-оен,-она,-оно[形]芽状的. Bec-нбйонá[фиалка]имеет пучбк крупных почковидныхприкорневых листьев.(A. B. Колсевников)春天紫罗兰会发出一簇粗壮的芽状基生叶。
[bookmark: ]пбчковый ,-ая,-ое[形](植)芽的.
[bookmark: ]почкоед,-а[阳]〈动〉食芽虫,芽卷蛾.
[bookmark: ]почконбсный ,-ая,-ое[形](植)具芽的。
[bookmark: ]почкосложение 或 почкосмыкáние,-я[中]〈植〉花被卷叠式.
[bookmark: ]почкýющийся,-аяся,-eeся[形]〈植〉出芽繁殖的,芽殖的.
[bookmark: ]почленно[副]逐项(地).
[bookmark: ]почленный ,-ая,-ое[形]逐项的.
[bookmark: ]почмбкать ,-auto,-aeub[完]〈口语〉吧嗒一阵(嘴);咂几下(嘴).Почмбкал губáми сын и опять заснýл.(Л.Толс-moù)儿子吧嗒了几下嘴,便又睡着了.[Πêc]лáял на чу-Жих,но стбило егб поманить и почмбкать емý,как онтбтчас же переворачивался на спину.(Kурин)狗对生人吠叫，只要招呼一下，对狗咂几下嘴，它便会立即转过背去.
[bookmark: ]почмбкаться ,-aюсь,-aeubcя[完]〈俗〉(带响声的)亲一阵嘴;吻几下.Пбсле ужина,почмбкавшись и перекрестивдругдруга,все расхбдятся по своим постелям.(Тонча-poe)晚饭之后，大家互相亲吻，互相画十字祝福，然后各自去睡觉.
[bookmark: ]почмбкивать ,-aо,-aeub[未]〈口语〉不时轻轻吧嗒嘴,~ry6 áMи不时吧嗒嘴唇, ~ Языкбм不时咂舌头.Старик всёвремя почмбкивал.老头儿总是吧嗒嘴.
[bookmark: ]1104T —— —— 1104T óBaЯ CBЯ3Ь 邮政通信.
[bookmark: ]noq(T). —— —— moчтбвый邮政的,邮……
[bookmark: ]пбчта ,-bt[阴]❶邮局;邮局大楼. ropoдскáя ~市邮政局.главная ~邮政总局. ближáйшая ~就近的邮局. paбόт-HИKИ ~Ьt 邮局的工作人员.ИДTЙ Ha ~У到邮局去. OTHO-сить письмб на ~у把信送到邮局去.принести с ~ы ба-ндербль 从邮局取来印刷品邮件.сдать письмб на - у把信送交邮局.купить мáрки и конверты на ~е在邮局买邮票和信封. pa6 ótaTb Ha ~e在邮局工作.Пбчта открыта(或закрыта).邮局开门(或关门).Сегбдня пбчта раббтает.今天邮局工作.Пбита раббтает с9до 17 часбв.邮局9点至17 点营业. Пбчта принимает подписку на газеты,Журналы,периодические издания.邮局办理报纸、杂志和


[bookmark: ]期刊的订阅手续. ‖邮局的总称. Никогдá так не работалапбчта,как в бти дни. Сбтни пάсем шли на дальнийзападиюг,в Москву,в Кйев.(Павленко)邮局还从来没有像这些日子里这样工作过，成千上万的信件发向西方和南方，发向莫斯科、基辅.‖〈史〉邮车；邮船；驿马，驿车. éxatbпо~е乘邮车走. ямскáя ~ 驿站邮车.❷邮政,邮务. нарб-дная ~人民邮政.спешная ~快邮,快信. военная ~军邮. полевáя ~野战邮政. голубиная ~信鸽传递. отпрá-BИTЬ(或 послáть) посыжу ~ой(或 по ~е)邮寄包裹.Пбчта хбдит пльхо,邮务不畅. Четвёртое письмб тебеВоздýшной пбчтой я отправил.(IIIunaчёв)给你的第四封信我是寄的航空信. ‖邮班.ýтренняя ~早邮班. вечер-няя ~晚邮班. На бýдущей пбчте пришло тебе.(Гри-60e008)下个邮班我给你寄去.❸邮件. cB éxaя ~新到的邮件.Доставить ~у 送邮件. разбирáть ~у分理邮件. pacne-Чáтывать ~у拆开邮件. сортировать ~у 将邮件分类. при-везтй - у运来邮件. принести - у带来邮件. получить - у领取邮件. pa3Hocứtb ~y по адресáм 按地址分送邮件.Пб-чта пришла(或 поступила), 邮件到了, Пбчта ешё неприбыла.邮件还未到. Пбчта задержалась. 邮件耽搁了.‖〈信息〉电子邮件(同электрбнная пбчта). Koмпыотер-Haя~通过电脑传递的电子邮件.①邮报(某些期刊的名称).Здесь выхбдит теперь Северная пбчта.( Арх.)这里现在出版《北方邮报》.[波兰语 poczta<意大利语]
[bookmark: ]пбчта-автомáт , nóumbl-a6moM áma[阴]自动化邮局. OT-крылась экспериментáльная пбчта-автомáт в Вильніо-ce. B Hóbom Дбме связи бýдут испытываться автома-тические устанбвки.在维尔纽斯开设了一个试验性自动化邮局.在新的邮电大楼里将试用各种自动化装置.
[bookmark: ]почтальбн[льё],-а[阳]❶邮递员;邮差(同义 цисьмонб-сец). Почтальбн принбсит пбчту.邮递员送来邮件.❷《史》邮车驿员,驿车驭手.[ <意大利语 postiglione驿车驭手]
[bookmark: ]почтальбнка[льё],-u,复二-HOK,-HKaM[阴]〈俗〉почталь-óH 1 解的女性.
[bookmark: ]почтальбнный[льё],-ая,-ое[形]почтальбн 的形容词.
[bookmark: ]почтальбнский[льё],-ая,-ое[形]почтальбн 的形容词.~aя сýмка邮递员的邮袋, ~ мундир邮递员制服. ~аядб-JIXHOCTb 邮递员职务.
[bookmark: ]почтальбнша[льё],-u[阴]〈口语〉почтальбн 1解的女性.
[bookmark: ]почтальбншин [льё],-а,-о[形]〈口语〉почтальбнша的物主形容词.
[bookmark: ]почтáмт ,-а[阳]市邮政总局;市邮政总局大楼. москбвскии~莫斯科市邮政总局. rлάвный ~市邮政总局. получáтьBCIO KOPpecпонденциюна ~е在市邮政总局领取全部邮件. позвонить по междугорбдней с ~а从市邮政总局挂长途电话.BCTp éTИTbCЯ у ~a在市邮政总局门口见面. Часбгна почтáмте покáзываіот верное время.市邮政总局大楼上的钟指时准确.Кάждый день Кбля ходил на почтáмт,куда Анфйса обешáла прислáть телегрáмму до востре-бования.(Паусновскиǔ)科利亚每天去市邮政总局,安菲萨答应往那里发留局待取的电报，[<德语 Postamt]
[bookmark: ]почтάмтский [птк],-ая,-ое[形] почтáмт 的形容词. ~слýжаший市邮政总局职员. Почтбвый парохбд отправ-ляется в 5часбв,потому опустить письмб в почтáмт-скии яшик нάдобно часа в три.(Чернышевскич)邮船5点钟开，所以必须在3 点钟左右把信投入市邮局信箱.
[bookmark: ]почтáрить ,-рю,-puub[未](口语)送邮件,当邮递员.Oтецпочтáрил ббльшедвадцатй лет.父亲送了20多年的信;父亲当了20多年的邮递员.
[bookmark: ]почтáриха ,-u[阴]〈俗〉邮局女职员;女邮递员.
[bookmark: ]почтáрка ,-u,复二-poк,-pкам[阴](俗) почтáрь 的女性.Вот письмб вам почтáрка принесла.(Авоев)女邮递员给您送来了信.
[bookmark: ]почтáрский ,-ая,-ое[形]〈旧〉邮差的;邮政的. ~ая дблж-HOCTb 邮差职务.
[bookmark: ]почтáрь ,-А[阳]①〈俗〉邮递员;邮差;送信的.❷(旧)(押送邮


[bookmark: ]почтдиректор                   4766                  почтительность
[bookmark: ]


[bookmark: ]车的)邮车员.❸〈口语〉信鸽.[bookmark: ]π

[bookmark: ]почтдиректор ,-а[阳](旧)邮政局长.
[bookmark: ]почтель ——— пбчта и телегрáф邮电局.
[bookmark: ]почтение ,-я[中]尊敬,恭敬,敬重. окáзывать кому-л.нарý-ЖHOe ~对···表示表面上的尊敬. внушáть глуббкое ~ кKOMy-π,对……产生深深的敬意. OTHOCЙTbCЯ с ~ем к роди-телям敬重父母,孝敬父母.относиться к кому-л.без вся-Koro ~Я对……毫不尊敬.对……很不客气. говорить с кем-л.без дблжного ~я与···说话没有起码的客气. чýвствовать~ K KOMy-n. 对……怀有敬意. ИCIIЫTЫBaTb ЧýBCTBO ~Я怀有敬意. cлýшать с ~ем洗耳恭听. с великим ~ em BCтре-Чáть ко 20-л.十分尊敬地迎接……свидетельствовать ~ K0-My-π.《旧》表示敬意,向···请安. Примите уверение (或уведомление) в совершенном почтении.(旧)请接受我的敬意(信尾用敬语). O6e [xo3hйки] старáлись·воспи-TЫBaTb BO MHe почтение к ним.(Горькиǔ)两位女主人都在竭力教育我要尊敬他们. Cam OH,по егб словáм,бо-лышбго почтения к стихáм не питáет.(Галин)据他说,他自己对诗歌不怎么喜欢. ◇быть(或 явйться等)с по-чтением(旧)晋见,拜会.Приéзжий отпрáвился делатьвизиты всем городским санбвникам. Былс почтениемy ry6epнάтора.(Гоеоль)来者拜访了所有本市的达官贵人.还晋见了省长.Я принуждён был éздить к тёткам с по-чтением.(Достоевскиǔ)我迫不得已去见姑母们.моё(或нάше)почтение; почтение кому〈旧〉您好! 祝您好!向您致敬! нижáйшее почтение честнбй компании! 向您深表敬意! (见面或分手时用语).———3дрάвствуйте...Моё почтение... Как поживаете? ——— ——— Я,——————ничегб се-6 é. Cnacń6o BaM... “您好……向您致敬……过得好吗?”“我还不错⋯⋯谢谢您.” Moë почтение(旧)1)(与 передáть,за-свидетельствовать等连用)кому(表示友好、敬意的用语).Передайте моё почтение вашему бάтюшке!  (Ky3b-MUH)请向令尊大人致敬(或问安)! Передайте(或Засви-детельствуйте) моё почтение вάшей супруге.请向您夫人转达我的敬意.2)[用作谓语]真想不到，真了不起(表示惊异).Дом пострбил такбй,что моё почтение! 把房子盖成这样,真了不起.Признагось,не люблюя тάкже винтó-BOK Черкесских...: приклад мάленький... Затó ужшάшкиу них———прбсто моё почтение! (Лермонmoб)说实话，我也不喜欢切尔克斯人的步枪……枪托太小……可是他们的军刀真了不起! с совершенным(或глуббким,ни-жáйшим等)почтением〈旧〉敬上,此致敬礼(信尾用语).
[bookmark: ]почтéннейший ,-ая,-ee[形]❶〈常用作讽,谑〉почтéнный的最高级. ~ crapńk年迈受敬重的老人. ~aя пýблика可敬的观众. ~aя статья на шесть столбцбв 洋洋大观的六栏文章.❷〈俗,昵〉老兄(一种随便的称呼,比 почтéнный2解更为随便).Посторонись,почтеннейший! 借光,老兄! (请让路时用语).
[bookmark: ]почтенно [副]почтенный 1 解的副词. В нашобразбван-HblЙ Beк,ей-ббгу,так же почтенно быть женбй писá-теля,как и генерала какбго-нибудь.(Пчсемскиǔ)在当今文明时代，的确，做一名作家的妻子和做一位将军的妻子一样受人尊敬.
[bookmark: ]почтенность ,-u[阴]почтенный1、3解的名词. ~ вбзрас-та年迈,高龄.Почтенность гброда нередко определіет-сяналичием живых свидетелей егб исторйческой слá-Bы.(Леонов)这座城市的声望在很大程度上是由于其历史上的光荣事迹均有活着的见证人存在决定的.
[bookmark: ]почтéнный ,-ая,-ое;-чméнен,-чméнна,-чméнно[形]❶可敬的,值得尊敬的. ~ yqëhый值得尊敬的学者. ~ crapứK尊敬的老者, ~ roctb尊敬的客人.Мужижена были ло-ди сáмые почтенные.(Пушкшн)夫妻俩都是十分可敬的人.За отдельным столбм тесно сидели почтенные,торже-ственно молчаливые старики.(Поповкин)在一张单独的桌旁挤坐着一些德高望重、严肃缄默的长者.‖令人尊敬的,受人敬重的, ~aя нарýжность令人起敬的外表. ~ вид令人尊敬的样子,可敬的样子. ~ B ó3pact 高龄. ~aя сединá


[bookmark: ]可敬的白发(老人). ~ Oe cem éЙCTBO 令人尊敬的一家(人).~ые кάчества可敬的品质.У старикá сурбвый вид,По-чтенные летá.(Teap òoßcku ǔ)老人样子严肃,年高德重.❷[用作名词]почтéнный,-о2о[阳];почтенная,-оũ[阴]《旧》老兄;老大姐(用作对人的称呼). Послýшайте,по-чтéнный! 听我说,老兄! Дáйте пройтй,почтенный! 让我过一下,老兄! ——— —— Ckaжй,почтенный,где тут учительЯков Петрбвич? ——— обратился к немý comат.(Hosu-K06-IIpu6o ǔ)“喂，老兄，请问雅科夫·彼得罗维奇老师住在哪儿?”一个士兵向他问道.❸〈转，口语〉(数量、规模、距离等)可观的,相当大的. в довбльно ~ом расстоянии отφpó HTa 在离前线还有一段相当远的距离的地方. KHИTaимеет бчень почтéнный обьём.书的篇幅相当可观.Ста-TbЯ Becbмá почтенных размеров.这篇文章很长. ~ стажpa6 ótbI相当长的工龄.
[bookmark: ]почтй[副]差不多,几乎. ~ одинáковые плáтья几乎是一样的衣服.Oн почти выздоровел.他差不多已痊愈了.Япро-читáл почтй всіо книгу.这本书我差不多读完了. Почтине изменился.几乎没有变化. Вάся,мыс тобόй сдетствазнакбмы, почтй родные; что мне делать ——— научй!(A. Ocmpoecku ǔ)瓦夏,我和你从小就相识,和亲兄弟差不多;你教教我,我该怎么办?—————— Hy Kark,TOT óBbI K Экзáме-Hy? ———— Почти! ———— Перелистывая   учебник,  сказáлаЛюда.(Mamiousuuна)“怎么样,考试准备好了吗?”“差不多!”柳达翻着教科书说道.∥可以说是. Ohá noчтй не из-менилась внешне,тблько сйльно похудела.(Горькиũ)她外表上可以说没什么变化，只是消瘦得厉害，BTOT roдявпервые приехал на Балтийское мбре.Я почтй бежáлсюдά в пбисках одинбчества. (Ap6y308)那年我是首次来到波罗的海.我跑到这儿来可以说是为了寻找孤寂的.‖(与表示数量、程度的词连用)将近,大约. EЙ Уже почти пятьлет,她已将近5岁. Прошлб почтй десять лет.过去大约10年了.Заплатил почтй тысячу рублей.付了将近一千卢布.Oн отдыхáл почтй два месяца.他休息了将近两个月.Скосили почтй сто тектаров. 收割了大约 100 公顷.Яков,просидев почти два гбда в тюрьме,был сбсланв Сибирь.(Горькич)雅科夫蹲了大约两年监狱,而后被流放到西伯利亚去了.◇почтй что同почтй.Oн почтй что3ДOp óB. 他差不多已康复. Истратил почти что тысячуpy6лéй.花了将近一千卢布.Мыс ним почтй что ровес-Hики.我和他差不多是同龄人.Кирсанов бывáлу Лопухб-Bых бчень чάсто, почтй что через день. ( Чернышев-cku ǔ)基尔萨诺夫经常到洛普霍夫家去，几乎隔一天就去一次.Убάбушки пожелтели шёки, онá почтй что ничегб не
[bookmark: ]ect.(Apamumee)奶奶面颊发黄,几乎不吃东西.
[bookmark: ]почти-периодйческий ,-ая,-ое[形]◇почти-периодиче-ские фýнкции〈数〉殆周期函数,近周期函数.
[bookmark: ]почтй-равнина ,-ы[阴]准平原.
[bookmark: ]почтит, ——— почтительное 表示敬意的(词).
[bookmark: ]почтйтельно [副]почтительный1 解的副词. ~ поздорб-BaTbcя恭恭敬敬地问好, ~ cmpocńtb 恭恭敬敬地问, ~слушать говоряшего 毕恭毕敬地听着说话人, ~ покло-HИTЬCЯ KOMУ-л.恭恭敬敬地向……鞠躬. ~ OTHOCИTЬCЯ K KO-му-л. 对……很恭敬. Гáврик почтйтельно остановилсяпобдаль, дожидáясь, когдá онá освободится. ( Kama-es)加夫里克规规矩矩地站在一旁稍远的地方，等着她腾出空来.
[bookmark: ]почтйтельно-вежливый ,-ая,-ое[形]毕恭毕敬的.
[bookmark: ]почтйтельно-иронично [副]恭敬和讥讽地.Гость обра-шάлся к хозяину кάк-то почтительно-иронично, по-чти иронично.客人有点儿恭敬和讥讽地，差不多就是讥讽地对待主人.
[bookmark: ]почтйтельность ,-u[阴]恭敬;恭敬的态度. ~ поклбнов鞠躬的恭敬程度. внешняя ~外表上的恭敬.Oн относйлсякмátepи с глуббкой почтительностыо.他对待母亲极为恭敬. C oc ó6oй почтительностыо он поцеловáл хозяйкеpýку,сел.(IIIuuков)他特别恭敬地吻了女主人的手,然后


[bookmark: ]почтйтельный            4767            почувствоваться
[bookmark: ]


[bookmark: ]坐下. В лице выражáлась совершенная почтитель-HOCTb,HO приличная,без видимого зайскивания. (До-cmoe6cku ǔ)脸上露出毕恭毕敬的表情，但彬彬有礼，毫无阿谀奉承之态. Почтительность к стáршим является неоть-éмлемой чάстыо хорбшето воспитáния молодых лю-дей.尊敬长者是青年人良好教育的不可分割的部分.
[bookmark: ]почтйтельный,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]❶(待人)恭敬的,对人尊敬的. ~ CbIH 孝顺的儿子.Прежде молодыелоди были горáздо почтйтельнее к стáршим.(A. Oc-mpoeckuǔ)以前年轻人对待长者要恭敬得多. B II áMЯTИ Má-тери он остáлся скрбмым и почтительным с родйте-Лями.(Половкин)在母亲的记忆中他很谦虚，而且孝敬父母. Схозяином он был осббенно почтйтелен и во всёмстарáлся емý угождать.(Бубеннов)他对主人毕恭毕敬,并尽量在各方面讨好他，‖表示恭敬的，怀有敬意的，~oe mись-Mó表示尊敬的信. ~ поклбн恭敬的鞠躬, ~ая речь表示敬意的讲话. ~ oe выражение лицá 表示恭敬的面部表情.~ oe otHom éhие к старшим 对长者恭敬的态度. Bce cлý-шалис почтительным внимáнием.(Л. Толсmoǔ)大家洗耳恭听.❷〈口语〉(数额、距离等)相当大的，可观的.~oeколичество相当大的数量. ~ая сýмма一笔数目可观的款子. ~ oe отдаление 相当远的地方. Oтецсидел на почти-тельном расстоянии от деда.(Глаоков)父亲坐在离祖父远远的地方. ◇держáть ко 20 на почтительном расстоя-Hии见 расстояние.
[bookmark: ]почтить ,-чму,-чмúшь,-чmým 或 - чмят; почmённый,-umëH,-чmehá,-чшенб[完](及物)❶对···表示尊敬,向···致敬, ~ K020-л.приветом 向···致敬. ~ пάмять умерше-ro缅怀死者,悼念亡人. ~ пάмять покбиного вставáнием起立默哀以悼念死者. ~ пάмять покбиного трёхминýт-HbIM MOTЧáHИеM 为死者默哀三分钟. ~ Mýжество пάв-ших向阵亡者的英勇致敬. ~ ко20-л, нагрάдой对···给以奖励,⋯⋯受到奖励.Заслýти вбши почтены внимáнием выс-шего начальства.您的功绩受到上司的重视.❷〈旧,雅〉予以(某种)荣幸,赐以.Прошหý почтйть ответом.请赐复.Прошหý почтйть нашвечер свойм присýтствием. 敬请光临我们的晚会.Почтил меня своей дрýжбой. 承蒙友爱.
[bookmark: ]почтмейстер,-а[阳](旧俄的)邮政局长.[<德语 Postmeis-ter]
[bookmark: ]почтмейстерский ,-ал,-ое[形]почтмéйстер 的形容词.~aя дблжность邮政局长职务.
[bookmark: ]почтмейстерша ,-u[阴]〈口语〉邮政局长之妻.
[bookmark: ]nouró[ɪɪɪt] 或 noɪɪrrð[疑问副词]〈旧,方〉为什么?干吗?Акулина-то почтб в гброд поехала? (Л. Толсmoǔ)阿库林娜为啥进城去了?  ‖因为什么? ПочтбжвыпреждеЖить счастливо не умели? (Крылов)为什么你们以前不会过幸福的日子?Ⅱ根据啥?从何说起?凭啥?———Это чьиЖе утебяребятки? Внуки,что ли? ——— поинтересовáл-сяЛазб.————Поштб внýки? Детки мои.( Сеоых)“你这些孩子是谁的?是孙子吗?”拉佐感兴趣地问.“你凭啥说是孙子?是我的孩子.”‖[用作连接词](接目的、原因副句).Y₃-нάй,почтб они вернýлись.打听一下,为啥他们又回来了.Хотите ль знать, почтб мой скбрбный взор утáс?(Жуковскич)您想知道吗?为啥我那悲哀的目光会消失?
[bookmark: ]noytro...[复合词第一部]表示“邮政”、“邮局”、“邮件”,如почтообрабатываюший, почтосодержáтель, почтоте-легрáмма.
[bookmark: ]почтовик ,-á[阳]〈俗〉邮局员工.клуб~бв邮局员工俱乐部.
[bookmark: ]почтбво-………[复合词第一部]表示“邮政的”、“邮务的”,如почтбво-сберегáтельный,почтбво-телегрάфный.
[bookmark: ]почтбво-банлербльный ,-ая,-ое[形](邮局中)寄印刷品邮件的，印刷品邮寄处的.
[bookmark: ]почтовбй,-άл,-бе[形]〈旧〉同почтбвый3解.
[bookmark: ]почтбво-пассажирский ,-ая,-ое[形]邮政车客车的.
[bookmark: ]почтбво-пересыючный ,-ая,-ое[形]经邮局转寄的,邮寄


[bookmark: ]的.
[bookmark: ]почтбво-сберегáтельный ,-ая,-ое[形]邮政储蓄的.
[bookmark: ]почтбво-телегрбфный,-ая,-ое[形]邮电的. ~ая контбра邮电局. ~ые расхбды邮电费. ~ая станция 邮电站,邮电所. ~ T épMИH 邮电术语.
[bookmark: ]почтбвый,-ая,-ое[形]❶пбчта 的形容词. ~ перевбд邮政汇款.~aя контбра(旧)邮政局.~ая открытка 明信片.~aя связь邮政(业务),邮务. ~ое отделение 邮政支局.~ bie pacxóды邮费, ~ые предприятия邮政企业, ~ые от-правления邮件.Дело почтбвое он знает хорошб.(Гл.Успенскич)他很熟悉邮政业务.‖用于邮政的. ~ые мбрки邮票. ~ Baróh〈铁路〉邮政车. ~ มื่ик1)邮筒,信箱.2)信箱(保密单位的通信代号). ~ camoлёт 邮政飞机. ~ oe cýд-HO 邮船. ~aя бумára信纸. ~ лист信笺. ~ гблубь信鸽.‖为邮政服务的.~слýжаший邮局职员.❷〈信息〉电子邮件的.⑥《旧》邮驿的(旧时由邮政部门管辖的驿车同时从事客运), ~aя карета 驿车, ~ые лбшади驿马, ~ тракт驿道,驿路. ~aя станция 驿站. ||[用作名词]почтбвые,-ых或ⅡOЧTOBbie,-bitx[复]驿马. éx aTb Ha ~bIX乘驿马行路.◇знак почтбвой оплаты见 знак. почтбвый пбезд邮政列车(挂有邮政车的客车).Почтбвый пбезд ешё не при-ходил.邮政列车还未到. почтбвый сервер (电脑)电子信箱服务器.(электрбнный) почтбвый яшик电子信箱.
[bookmark: ]почтогрáмма ,-ы[阴]邮政电报;书信电报(比一般电报收费低,发送慢). Пришлá почтогрáмма.来了一份邮政电报.
[bookmark: ]почтообрабатываюший,-ая,-ee[形]处理邮件的. элект-póhные устрбйства ~их машйн 邮件处理机的电子装置.
[bookmark: ]почтотелегрáмма ,-ы[阴]快邮代电(报).
[bookmark: ]почт.ст. ——— почтбвая стáнция 邮站.
[bookmark: ]по-чувáшски[副]❶按楚瓦什人方式，像楚瓦什人那样，按楚瓦什人的习俗，Жить~像楚瓦什人那样生活.❷用楚瓦什语. TOBOpИTЬ ~说楚瓦什语.
[bookmark: ]почувствовать [ýств],-смвуно,-смвуешь[完](未 чýвст-BOBaTb)①(生理或心理上的)感觉,感受. ~ Жáлость感到惋惜. ~ вину感到有过错. ~ стыд感到羞耻. ~ благодá-pHOCTb感激,感谢. ~ симпатино друт к другу感到相互有好感. ~ ceбяплόхо觉得不舒服.Мыпочýвствовали себяycráлыми.我们感到累. Ивáн Ильйч почýвствовал жáж-дуигблоди повернýлв стброну кострá. (A. H. Tonc-moǔ)伊万·伊里奇感到又渴又饿，于是转到篝火边去. Ятó-тчас почýвствовал себя тенералом.(Герцен)我立即觉得自己是个将军.[Глеб] почýвствовал себя одинбким,за-брбшенным,никомý не нýжным в этом болышбм ивесёлом гброде.(Саянов)格列布在这个偌大的使人开心的城市里感到自己是个孤独的人，一个被遗弃和无人需要的人. ~ боль感觉到痛. ~ страх 感到害怕.❷(通过感觉器官)感到, ~ хблод感到冷. ~ запах дбша闻到烟味. ~pyкóй теплб печи用手感到炉子的热. Собáка почýвство-вала присутствие чужбго. 狗闻到有外人在场. Почýвст-вовала чьё-то прикосновение.她感到有人触摸她. Серё-жа,к ýжасу,вдрут почувствовал,что сзáди егб обхва-тили мбкрые гблые рýки.(Серафимович)谢廖扎突然发觉有一双湿漉漉的裸手从身后把他抱住，非常害怕. Ky3bmИHпоцеловáл её и почýвствовал слάбый запах духбв.(Паустовскиǔ)库兹明吻了吻她，闻到一股淡淡的香水味.❸觉察,意识到,领悟. ~ cepbësHOCTb 意识到严重性. ~ yдо-вбльствие感到愉快. ~ стремление 渴望. ~ желание愿望. ~ CBOЙ IIp óMaX觉察到自己的失误.Oн почувствовалнеобходимость чтб-то сделать,他感到必须做点事情.Почýвствовалв нём врагá.感觉到他是个敌人.ПочýBCT-вовал,что егб ждут неприятности.意识到他要遇到麻烦. Игрá Семёновой меня очаровала,ияпочувствовалeë Йстинное достбинство.(C. Aксаков)谢苗诺娃的表演使我倾倒，我领悟到她真正的长处.
[bookmark: ]почувствоваться[ýств],-cmsyemca[完]чýвствоваться的完成体. CH óBa почýвствовалась боль в сердце.又觉得心里痛.Почувствовался запах цветбв.闻到花香味. В фев-
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[bookmark: ]рале почýвствовалось приближение весны.二月里已感到春天临近. B eró cловáx почýвствовалась уверенность.从他的话里可以听出他有信心.
[bookmark: ]почудачить ,-uy,-yuutb[完]〈口语〉举止古怪一阵;行径古怪一阵；做一阵古怪事.
[bookmark: ]почудйть ,-оนนь[完]〈口语〉做一阵古怪事;胡来一气,胡闹一阵.Oн любит иногдá почудить.他有时喜欢恶作剧.
[bookmark: ]почудиться,-òumcn[完] чудиться 的完成体. Вдруг мнепочудились лёгкие, осторбжные шагй за моей спи-нόй.(Typeeнев)突然我觉得背后好像有很轻的，走路很小心的脚步声.Почýдилось емý,что ктб-то идёт.他仿佛觉得有人走来. ‖感觉到. B вбздухе почýдилась сырáя све-Жесть.空气里感到有股潮湿的凉意.
[bookmark: ]почудиться,-оนนься[完]кому-чему(方)惊讶一阵,奇怪一阵.
[bookmark: ]по-чуднбму[副]稀奇古怪地,奇特地.
[bookmark: ]почуждаться,-áюсь,-άешься[完]〈旧〉鄙弃,厌恶,嫌弃.Тут[rocподйн] простился со мнбіо,не почуждáлся об-HЯTЬ MeHЯ.(Лажсчников)这时主人和我告别,他并未嫌弃地拥抱了我.
[bookmark: ]по-чужбму[副]疏远地,生疏地;冷漠地. смотрérь~冷漠地望着.
[bookmark: ]по-чукбтски[цгк][副]❶按楚科奇人方式,像楚科奇人那样,按楚科奇人的习俗.Oн был одет по-чукбтски.他穿着楚科奇人的服装.❷用楚科奇语. TOBOp úTb ~说楚科奇语.
[bookmark: ]по-чумацки[副]чумáцкий的副词.
[bookmark: ]почуханвá,-ы(贬)❶[阴]废话,胡说八道(青年用语).❷[阳，阴]笨蛋，脑筋迟钝的人，头脑简单的人(青年用语).
[bookmark: ]почýхаться,-arocb,-aeubcя[完]〈俗〉担心,忧虑,不安.
[bookmark: ]по-чухбнски[副]按楚赫纳人方式，按楚赫纳人的习俗.
[bookmark: ]почýять,-чуто,-чуешь[完]чýять的完成体. ~ зверя(狗)嗅出野兽.Почýяв посторбнних людей, coбáки пбднялинейстовый лай.(Apceньев)闻到有生人,狗便狂吠起来.Лбшади почýяли близость дбма.马感觉快到家子. Чутьтрбнула,а он и не почýял.(她)轻轻碰了他一下,可他没感觉. ~ 6eaý 预感到不幸. ~ TpeB óry 预感到会担惊受怕.~onáchoctrl预感到有危险. ~ нелáдное 预感到将有不顺心的事. cépдцем ~ чтó-то недбброе心中预感到某种不祥之兆. Oнá почýяла тогдá в егб словáx чтб-то зловешее.她当时从他的话里已预感到有某种不祥之事.Я срásyпочу-Ялв нём врагá.(Горькич)我立刻感觉到他是一个敌人.
[bookmark: ]почуяться ,-чуемся[完] чуяться 的完成体. Почýялся зá-пах дыма.闻到一股烟味. В выражении лицá почуялосьЧтб-то недоскáзанное.从面部表情上可看出他言犹未尽.Вся задушевная тоска бтой песни так и посльшаласьи почуялась в кάждом переливе егб гблоса. (Пчсем-cku ǔ)这首歌的全部感人肺腑的忧郁之情，在他那抑扬婉转的歌喉中完全可以听出，可以感觉得到.
[bookmark: ]поч.Чл. ———— почётный член 名誉会员.
[bookmark: ]пошабáшить ,-uу,-uuшь[完]шабашить的完成体. По-шабάшив,пошли ýжинать.(Горькичии.(Торькич)收工后,都去吃晚饭了. В два рейса пошабашим с доставкои груза.车再跑两趟，我们就能把货送完.‖(及物)完成，干完.~paóóty干完活, ‖(及物)杀死,打死. Взялбы топбрдаипошабá-шил————либо её,либо себя,либо егб.(I'n. Успенскич)如果是拿起斧头就砍的话，不是砍死她，就是砍死自己，或是砍死他.
[bookmark: ]пошагáть ,-áo,-áeub[完]〈口语〉❶走一阵. Пошагáл взади вперёд по кбмнате и остановился у окна.在屋里来回走了一阵,在窗前停了下来.[Пётр:]Посиди тут,я поша-ráo Hem Hóжко.(Aфиноzeнов)[彼得:]你在这儿坐一会儿,我走动走动.❷迈步向⋯⋯走去,走向⋯⋯OTBepHýлся и по-maráiпо дорбте.转过身,沿着大道走去. Kró-то в серойшинели... махнýл рукбю,повернýлся от меня,поша-ráл кдвери.(Бахменьев)有个穿灰大衣的人一摆手,从我旁边转身向门走去.
[bookmark: ]пошáговыи,-ая,-ое[形]一步步的,逐步的.


[bookmark: ]по-шакальи[副]像胡狼那样,豺狼般地.прятаться ~ 像胡狼那样躲藏起来.
[bookmark: ]пошáливать ,-аю,-aeub[未]〈口语〉❶时而有点调皮,不时淘淘气.Дети начали пошáливать. 孩子们开始有点调皮了，‖(马)时而有点不安静.❷〈旧〉时而行劫，有时抢劫. Bсоседних сёлах пошáливали бандиты. (Беляев )土匪经常在邻村行抢. В лесý на большόй дорбте пошáливаіотpa36 óйники,森林里大路上常有盗匪抢劫.❸〈转〉有毛病,不大舒服(多指器官).Сердце у меня пошаливает.我的心脏有点毛病. H épвыпродолжаот пошáливать.( Жуков-cku ū)神经仍有些不正常. Мотбр пошáливает.发动机有点毛病.
[bookmark: ]пошалить,-лю,-лúшь[完]《口语》淘一阵气,调皮一阵;开开玩笑,闹着玩一阵.Пошалил, и бýдет.淘一会儿气,也该行了. Пошалил—— ——— и хватит.闹一阵子,也该够了.Это онслелал несерьёзно, прбсто пошалил.他这不是当真的,只是闹着玩.
[bookmark: ]по-шальнбму[副]像神志不清似的,像痴呆的样子, ~ заит-pátь тлазáми像傻瓜似的挤弄眼睛.
[bookmark: ]пошамбнить ,-H10,-Huшь[完]当一阵萨满,举行一阵萨满教仪式, ~ перед охотой出猎前举行萨满教仪式.
[bookmark: ]по-шамански[副]像萨满那样;像萨满跳神似的.
[bookmark: ]пошамáнствовать ,-ствуко,-смуешь[完](无补语)跳大神,举行萨满教仪式,~BOKpýr KOCrp á在篝火旁举行萨满教仪式.
[bookmark: ]пошáмать ,-аю,-aeub[完](及物)〈行话〉稍吃点东西.
[bookmark: ]пошáмкать ,-аю,-aeub[完]〈口语〉含糊不清地说一阵,(嘴)咕哝一阵. Старик не расслышал вопрбса. Oн рассеяннопоглядел на молодбго и ответил, пошáмкав губáми.(Чехов)老头儿没听清问的什么，他漫不经心地望着这个年轻人，动了几下嘴唇作为回答。
[bookmark: ]пошáрить ,-рю,-putub[完]《口语》掏一阵,摸一阵,摸索一阵. ~ B TeMHOT é в пбисках выкліочателя 在黑暗中摸索一阵找开关. OH á Topoпливо пошáрила у себя в карманеидостала небольшýютетрάдку.( Туреенев)她急忙在自己衣袋里摸索了一阵，掏出一个小本子.Oн пошáрил постенке и отвернýл кнбшку электрическои лάмпочки.(Kopoленко)他在墙上摸了一阵开关,开了电灯.Oн досталтрубку и пошáрил спички. Корббка была пустá.(Лео-H06)他拿起烟斗，摸索了一阵火柴，盒是空的，‖(俗)搜寻一阵;寻找一阵. ~ rлазáми по кбмнате用眼睛在房间里搜寻一会儿. Пошáрьте по дворáм,авбсь найдём.到各户搜寻一下,也许能找到. [Kopoлёв] пошáрил взглядом постблу в пбисках штбпора.( Чаковскичиу扅ААНе在桌上搜寻了一阵,寻找螺旋拔塞器.Дбма ничегб нет:пойдý пошáріо чтб-нибудь тебеизготбвліо.(Пушкшн)家里什么都没有；我去找点什么做给你吃.
[bookmark: ]nomápкать ,-a10,-aeub[完](口语)(弄得)沙沙响一阵;踢里嗒啦响一阵；(立正、行礼时)鞋跟相碰响一阵.~тýфлями趿拉着鞋踢里嗒啦响着走一阵.Гость прошёл в зал, покá-шлял, пошáркал ногáми, прислýшался,——было ти-xo.(Topbkuǔ)客人来到大厅，咳嗽了几声，两脚在地上走得沙沙作响,听了一阵,寂静无声. Cr ápblй самовáp……блес-тит, когдá eró наждачкбм пошáркают.(Hukonaesa)旧茶炊用砂纸沙沙擦一阵，就锃亮了。
[bookmark: ]пошаркивание ,-я[中]пошáркивать的名词;沙沙响声,踢里嗒啦的响声.3aлверыо послышалось пошáркивание.门后传出沙沙的响声。
[bookmark: ]пошáркивать ,-aю,-aeub[未](口语)时而发出轻轻的沙沙声;不时踢里嗒啦地响.ИДёт он не торопясь, слегка по-шаркивая длинными ногáми.(Tuxонов)他不紧不慢地走着，一双长腿不时发出踢里嗒啦的声音.
[bookmark: ]пошáстать,-ato,-aeub[完]〈俗〉艰难地慢慢走,沉重地走.Мыпопрошались с шофёром и, наворачивая на ногитбнны грязи, пошáстали дальше.我们和司机告别后,两脚拖着沉重的污泥，艰难地继续走下去.Ⅱ(在某处)来回走动寻找.
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[bookmark: ]пошатать,-áo,-áeub[完](及物)摇动一阵,摇晃一阵. ~столб摇晃柱子, ~ йзгородь摇一摇篱笆.[Kamитóн Аве-pbấHbIЧ]потрбгал все винтики, гάйки и гвбздики ипошатáл колёса на призовых дрбжках.(Эршель)卡皮通·阿韦里亚内奇摸了摸所有的螺丝、螺帽和钉子，然后又摇了摇奖给的轻便马车的轮子.[bookmark: ]π

[bookmark: ]пошатáться ,-árocb,-áeubcя[完]〈口语〉摇摆一阵,晃悠一阵;闲逛一阵. Мάятник пошатáлся несколько секунд,摆摆动了几秒钟. Стрелка пошатáлась и остановилась.指针晃动了几下,停了.Oт толчкá пблка пошатáлась,но ус-тояла.由于震动搁板晃动了几下,稳住了. Пойдý пошатá-IOCb по гброду.我到城里去逛逛.Пойдёмте, ребята, ку-дá-нибудь, пошатаемся.(Oceeea)走,朋友们,出去逛逛!~ IIO CB éry (по миру)漫游世界.
[bookmark: ]пошатнýть,-нý,-нёшь[完](及物)❶轻轻摇晃,微微摇晃(同义покачнуть). ~ стол把桌子摇晃摇晃, ~ столб晃晃柱子. ~ 3a6 óp 摇晃栅栏。‖〈口语〉摇晃使歪斜,晃歪. Бýpeйпошатнуло дерево.[无人称]暴风雨把树刮歪了. Oтвзрыва стену пошатнуло набок.[无人称]由于爆炸墙壁倾斜了.❷〈转〉使动摇,使不再牢固(同义поколебáть), ~чы-л,убеждения动摇……的信念, ~ морáльные устби动摇道德准则(或道德基础). ~ доверие к чему-л,动摇对···的信任. Верил он в медицину твёрдо и крепко, и ни-чтó не моглб пошатнýть этой веры.(Kynpu H)他对医学深信不疑，没有任何东西可以动摇他这信心.[Учитель]paccкá3ывал нам, как устрбен мир————сблнце, землйи3Bë3Ды, OH, мбжет, пéрвый человек, котбрый поша-тнулв нас веру вббга и открыл глазá на мир.(φаое-es)老师给我们讲述了太阳、地球、星星整个世界是怎么形成的，他可能是使我们不再信神、放眼世界的第一个人.‖使受损害. ~ здоровье损坏健康. Неудачная сделка пошатнý-лаегб состояние.一次不成功的交易毁了他的家业.
[bookmark: ]пошатнуться,-нусь,-нёшься[完]❶失去平衡摇晃起来;打趔趄. ~ Ha Horáx 前仰后合站不稳. Ohá пошатнýлась иупала.她打了个趔趄,跌倒了.Oт удápa кулакбм полицýон пошатнýлся и едвá не выронил ружьё. (H. Ocmpo-BCKu ǔ)一拳朝脸上打来，他打了个趔趄，差点儿没把枪丢掉.Дом пошатнýлся от взрыва. 房子因爆炸而摇晃起来.Снаряд разорвáлся рядом. IIIалάшпошатнýлся от удá-pa вбздуха.(B. Колсевников)炮弹就在附近爆炸,窝棚被气浪冲击得直摇晃. ‖(口语》(建筑物等)倾斜. 3aóóp coBc éMпошатнулся от ветра.栅栏被风吹得歪斜了.❷〈转〉动摇起来;犹豫起来(同义 поколебáться), пошатнýвшийся ав-торитет 动摇了的威信. Власть пошатнулась.政权动摇了.Убеждения пошатнулись.信念动摇了.Язамечаго, чтоMOë qýBCTBO K Te6 é пошатнулось.(A. Ocmpo6ckuũ)我发觉,我对你的感情已经动摇了. Уверенность у неё поша-тнулась.她的信心动摇了,Положение в ббшестве поша-THýлось.社会局势发生了动荡.‖受到损害,恶化.3aпо-следние гбды здорбвь е Савушки сильно пошатнý-лось.Oн стал кашлять крбвыо.(Apceньев)近年来萨武什卡的健康急剧恶化. 他开始咯血,Дела пошатнулись.事情恶化了。
[bookmark: ]пошáтывание ,-я[中]пошáтывать 的名词. Покáчивание,пошáтывание с потемнением в глазáх...————явлениепочтй обычное у люлейвάших лет.(Чехов)晃晃悠悠,走路踉跄，眼睛发黑，像您这种年纪的人这都是常见的现象.
[bookmark: ]пошáтывать ,-аю,-aeub[未](及物)《口语》时而轻摇晃,不时稍稍摇晃. ~ Яблонно不时摇摇苹果树. ~ ГBO3ДЬ不时摇晃钉子. Bérep пошátывает лбдку. 风吹得小船不时摇晃.сидеть, пошáтывая ногбй坐着,一条腿不断晃动. ~ ко-20-π,3amлечб不时地摇晃……的肩膀.1[用于无人称句]Бо-льного от слабости пошáтывает.病人因为虚弱走起路来直打晃. Eró пошáтывало. Головá немнóro кружилась.(Kamaes)他晃晃悠悠站立不稳.头有些发晕.
[bookmark: ]пошáтываться,-atocb,-aeubся[未]〈口语〉不时轻轻晃动;蹒跚站立不稳.3y6 пошáтывается,一颗牙齿松动了. идти,


[bookmark: ]пошатываясь 蹒跚而行, ~ от устáлости累得站立不稳.Деревья пошатывались от ветра. 风吹得树木不时晃动.Oн шёл, пошáтываясь и осторбжно опирáясь об сте-Hy.(Достоевскич)他摇摇晃晃地走着,小心地扶着墙.Домкак бýдто пошáтывался от мятких толчкбв вбздуха.(Topbkuǔ)房子好像受到空气的轻轻震动而摇晃.
[bookmark: ]по-шάхматному[副]像下国际象棋那样.
[bookmark: ]по-шахтёрски[副]像矿工那样. одевáться ~像矿工那样穿戴.Oн сплонул по-шахтерски нá pуку, занёс высокбобушбк иссилой ударил.(Иешев)他像矿工那样往手心上啐口吐沫，高高举起十字镐，使劲刨了下去，
[bookmark: ]по-швартбвному [副]〈海〉以系留方式.
[bookmark: ]по-шведски[ɪгк][副]①按瑞典人方式,按瑞典人的习俗.❷用瑞典语.говорить~说瑞典语.
[bookmark: ]по-швейшάрски[副]按瑞士人方式,按瑞士人的习俗.
[bookmark: ]пбшвы, noue[复]《方》同 пбшевни.
[bookmark: ]пошвыривать ,-аю,-aeub[未](及物或 чем)〈口语〉不时扔、投、抛、掷一些;不时挥霍一些(钱). ~ кάмешками вOKH ó不时朝窗户扔一些石头, ~ K áMHИ B péky不时往河里扔一些石头. ~ OKýpkи на земліо 偶尔把烟头扔到地上. ~деныками不时挥霍一些钱.
[bookmark: ]пошвыриваться,-aюсь,-aeubся[未]〈口语〉不时相互投掷一些.~камнями不时相互投掷石头.‖不时挥霍一些.
[bookmark: ]пошвырять,-яю,-яешь; no uiвырянный[完](及物)(口语》①扔,投,抛,掷(全部或许多)(同义 побросать).  ~все книги в бщик把所有的书都扔进抽屉里. ~ одежду вЧемодáн 把衣服全都装进箱子里. На бегý пошвыряли всёлишнее.跑步时把多余的东西都扔掉了. Пошвыряв на бе-регу одежду,брбсился в реку.把衣服扔在岸上,便跳到河里去了。❷(或 yem)扔一阵,投一阵,抛一阵,掷一阵.~kám-ни(或 камнями)投一阵石头.Ну,лάдно, полезай те-перь наверх, ая пошвырято [снопы].(Беляев)那好吧，现在你爬上去，我来把禾捆抛上去.
[bookmark: ]пошвыряться ,-яюсь,-яешься[完] чем(口语)相互投掷一阵. ~ CHeЖK áMИ 相互扔一阵雪球. ~ кбмьями землй相互投掷土块,‖挥霍一阵, ~ Деньгáми乱花一阵(钱).
[bookmark: ]пошевеливание ,-я[中]пошевеливать 的名词.
[bookmark: ]пошевеливать ,-аю,-aeub[未](及物或чем)〈口语〉❶不时稍稍拨动，时而动一动.~ýтли в печке不时翻动火炉中的煤. ~ бровями不时抽动眉毛. ~ BOЖЖáми时而抖动缰绳, ~ лбжкой в кастрголе 不时用勺子在锅里搅动, ~ ко-му-л.3aплечб不时地摇摇……的肩头. В ней [водé] спá-ли, пошевеливая хвостáми, мáленькие серебряныеpáiбы.(Паустобскич)小银鱼时而摆动着尾巴,在水中沉睡了. Лёгкий ветер пошевеливал листьяна деревьях.微风徐徐吹动树上的叶子,‖(俗)催促. ~ кыячу(或лбшадь)催马.❷[只用命令式]пошевеливаи(-те)〈俗〉同поше-веливайся (пошевеливаитесь). ~ мозгáми 动动脑筋.АTы, любезный, пошевеливай-ка! 亲爱的,你快一点!
[bookmark: ]пошевеливаться ,-arocb,-aeubся[未]❶〈口语〉时而微动;不时动弹;稍稍萌动起来;稍微活动起来. 3aнавеска поше-веливается от ветра.风吹动了窗帘. Ушиу коня поше-веливались.马的耳朵不时动动. Когдá он жевáл, ушиунегб пошевеливались.他咀嚼东西的时候,他的耳朵在微微动弹.Демократия пошевеливается.民主正在萌动起来.Вглубине душйу негб стáло иногдá пошевеливаться со-мнение.在他的灵魂深处开始有时萌发出一种怀疑.❷[只用命令式]пошевеливайся (пошевеливайтесь).快点! 赶快! (表示催促).————Быстрей! Быстрей! Пошевеливай-ca! —— —— кричáл командир. “快,快! 赶快!”指挥员喊道.Пошевеливайся,а то опоздаем.快点,不然就要迟到了.
[bookmark: ]пошевелить ,-велго,-велúшь 或 - велчшь; почевелённый,-Лён,-лена,-ленб或 noueвеленныче[完](及物)❶(或Чем)摇动一阵,动弹动弹. ~ пάльцами动弹动弹手指. ~крыльями抖动抖动翅膀. ~ дровá в печке拨动炉中的木柴.Oн пошевелил тблько губами и гбрько улыбнулся.
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[bookmark: ]他只是动了动嘴唇,苦笑了一下. Crapýxa, взглянув впечь, пошевелила кочергбй горячуко золý. ( Б. Поле-boǔ)老太婆看了看炉子，用火钩拨弄了一阵热灰. Coбάкапошевелила лапой ёжика. 狗用爪子拨弄刺猬. Птищавстрепенулась, слегка пошевелив листья вокрýт се-бя...и заснýла.(Гончаров)小鸟抖动了一下身子,稍稍使周围的树叶颤动⋯⋯便睡着了.❷〈转，口语〉惊动，使⋯⋯不安，~сердце 使心神不宁. А тут ешё бродяги.Пошевелй их, аони всёселб и спалят.(Мамш-Сибчряк)这里还有流浪汉.激怒了他们，他们会把整个村子烧掉.◇пошевелйтьMO3r áMИ《口语》动动脑筋.[bookmark: ]π

[bookmark: ]пошевелиться ,-велгось,-велúшься 或-велишься[完]❶动一动,活动活动. Кбшка дажене пошевелилась.小猫甚至一动也不动. Tak Técho, Что пошевелиться невозмбж-но.挤得动都不能动. ЛИстья на деревьях пошевелилисьизамерли.树叶晃动了一阵就停了. Первым мойм дви-Жением было убежáть, ноядрожáл всем телом и несмел пошевелиться.(C. Аксаков)我的第一个动作就是要逃跑，可是我浑身颤抖，一动也不敢动.❷(转，口语)发生，萌发出,萌动. В нём пошевелилась тревбга,беспокойнаяMbICЛЬ,他心中萌动惊慌和不安的想法. MaTb посмотрелананегб,и в еёгруди тихо пошевелилось враждебноеЧýBCTBO K óTOMy Человеку.(Горькич)母亲望着他,在她的心中萌发出对此人的敌视情绪.
[bookmark: ]пошевельнуть ,-нý,-нёшь[完]чем(口语)稍稍动一动,使动弹动弹.Oн не мог пошевельнýть рукбй.他的一只手动都不能动一下.◇брбвыо не пошевельнýть不动声色(不表露内心感情和活动). Oнáдýмает о чём-то и не пошеве-льнёт даже брбвыо и не сльшит меня.( Чехов)她在思考什么问题，连眉毛都不动一下，也不听我说话.пάльцем непошевельнýть举手之劳都不干. Oнá и пάльцем не по-шевельнёт, чтббы вас избáвить. ( Tyреенев)为了拯救您，即便是举手之劳的事她都不做.
[bookmark: ]пошевельнуться,-нусь,-нёшься[完]〈口语〉稍稍动一动.Хотел пошевельнуться,но не мог.想稍稍动一动身子都不能. Hи гошевельнуться, ни разжáть рук он не мб-Жет.(Туреенев)他既不能动,也不能伸开手.Барсукбв каклёг спинбй к огніо , так и не пошевельнýлся. Спал.(BopoHuH)巴尔苏科夫背对着火堆躺着，一动不动.他睡着了.◇He пошевельнýться毫无反应,无动于衷.Oн и непошевельнулся, видя её гбре.他看到她的痛苦,却无动于衷.[Мяч] покатйлся прямо к ногáм Владика. Владикпосмотрел на мяч и не пошевельнулся.(Гайоар)球直接滚到弗拉季克脚下.弗拉季克看了看球，毫无反应.Посмо-трел на упавшего,но и не пошевельнулся.他看了看跌倒的人，却无动于衷.
[bookmark: ]пошевеньки ,-нек[复]〈方〉❶пбшевни 的指小表爱.3a-прячь ~套好雪橇.❷小雪橇. BO3ИTЬ KO2O-Л. Ha ~ ax在小雪橇上拉着……
[bookmark: ]пбшевни ,-ей[复]宽大雪橇. ~, запряженные пάрой ло-шадей套着两匹马的宽大雪橇.
[bookmark: ]пошелохнуться,-Hýсь,-нёшься[完]《口语》稍微动一动,轻轻动弹一下. Сергต้боялся пошелохнуться. Oт напря-Жения ладбни стáли пбтными. Как трудно сидérь впрезидиуме! Тывесь на виду.(Свшриов)谢尔盖一动也不敢动.紧张得手心出汗.坐在主席团里真不好受！大家都看着你.
[bookmark: ]пошелушить ,-uý,-wúub[完](及物)〈口语〉剥一阵皮,去一阵壳. Белка пошелушила елбвуго шишку.松鼠剥了一阵松球.
[bookmark: ]Пбшепни, франтишек Берграт 波谢普尼(František Ber-grat Pošepný,1836——1895,捷克地质学家).
[bookmark: ]пбшепт,-а[阳]〈旧〉低语(声),耳语(同шёпот).
[bookmark: ]пошептáть ,-นеnиý,-แénueub[完](及物或无补语)〈口语〉小声说一阵,耳语一阵,窃窃私语一阵.~KOMy-Л,B ýхо(或на ухо)对···耳语一阵.Старик пошептáл чтб-то внýку.老人对孙子小声说了些什么. Xopýнжий подошел, взял


[bookmark: ]стакáн и пошептáл чтб-то сдбчерыо.(Л.Толсмоũ)哥萨克少尉走过来拿起杯子，并和女儿窃窃私语了一阵，‖〈俗〉念几句咒语. Bчерá у нас в деревне произошлб чудо...Хромáя Пелагея была больнά целый год, никакие до-KTOp á и лекáрства не помогáли, а вчерá старýха поше-птáла, и прошлб.(Чехов)昨天我们村里出了件怪事……跛腿的佩拉格娅病了整整一年，看医生、吃药都无济于事，可是昨天一个老太婆念了几句咒语,就好啦.3h áxapка пошептá-ла на вбду.巫婆对着水念了几句咒语.
[bookmark: ]
[bookmark: ]一阵,互相耳语一阵,窃窃私语一阵.Женб пошептáлась сMýжем.妻子和丈夫窃窃私语了一阵. Ka₃aKИ о Чём-то по-шептάлись, и один из них... соскочил с повбзки.(Ⅲoлохов)哥萨克们小声嘀咕了一阵，于是有个哥萨克就从马车上跳了下来.
[bookmark: ]пбшептом[副]《旧》同шёпотом.Получат, бывáло,пись-мб,сейчάс,сначала скбро-скбро пбшештом егб пробе-Жáт,а потбм и всёвслух читаіот.(Лесков)通常一收到信，先是很快地小声浏览一遍，然后再把全信大声读出来.
[bookmark: ]пбшепту[副]〈旧〉同шёпотом.——————Ах,Владимир Андрее-вич,это вы,————отвечал Архиш пбшепту.(Пушкшн)“啊，弗拉基米尔·安德烈耶维奇，这是您呀！”阿尔希普小声答道.
[bookmark: ]пошёптывать ,-аю,-aeub[未](及物或无补语)〈口语〉不时低声说话,不时耳语. ~ CKBO3b 3ýбы不时小声说. Чтó-топошёптывалсебепод нос.不时地小声说些什么. Так ти-хо,что слышно,как листва пошёптывает.一片寂静,树叶的簌簌声清晰可辨.
[bookmark: ]пошетта ,-ы[阴]或 пошér,-а[阳]小型小提琴,袖珍提琴.[法语 pochette]
[bookmark: ]пошехбнец,-нца[阳]愚昧落后的庸人(源自萨尔蒂科夫——谢德林的作品«Пошехбнская старинá»).
[bookmark: ]пошехбнский,-ая,-ое[形]Пошехбнье-Володарск 的形容词.
[bookmark: ]пошехбнскийт,-ая,-ое[形] пошехбнец 的形容词. ~иеHp áBbI愚昧落后庸人的风俗.
[bookmark: ]пошехбнство ,-а[中]愚昧落后.
[bookmark: ]Пошехбнье,-я[阳]波舍霍尼耶(俄罗斯城市).39°05'E,58°20'N.
[bookmark: ]Пошехбнье-Володарск ,Пошехбнья-Волооápcка[阳]波舍霍尼耶——沃洛达尔斯克(俄罗斯城市 Пошехбнье波舍霍尼耶的旧称).39°05'E,58°20'N.
[bookmark: ]пошиб,-а[阳](接定语)❶《口语,常用作贬》(某人的)举止习惯,派头,习气,лоди одногб ~а一般举止的人们.Oнибба———одних убеждений,одногб пошиба.(Турсенев)他俩见解相同,派头、习气也相同. Пела онá цыгáнские ро-M áHCb ǐ И C Цытанским пошибом.(Bepecaes)她唱吉卜赛情歌，连唱歌的动作也是吉卜赛的.❷《旧》风格，艺术手法，格调. Typr éHeBcKИЙ ~屠格涅夫的风格. икóна грéческого~a 希腊风格的圣像. pecropáh cámoro HИ3KOTO ~a 格调最低下的饭店.
[bookmark: ]пошйв,-а[阳]〈俗,专〉缝制(同义шитьё). 〜 кόжанойббуви缝制皮鞋.фабричный ~ одежды工厂缝制服装,工厂生产服装. мάссовый ~ одежды批量生产服装. мас-терскáя индивидуáльного ~а(个人定做衣服的)裁缝店.
[bookmark: ]пошивáть ,-áo,-áeub[未](及物或无补语)一点一点地缝.
[bookmark: ]пошивка ,-u[阴]〈俗〉пошйть2解的名词. ~ белья缝制内衣. ~ бріок 缝制裤子.деныти за ~у плáтья缝制衣服的工钱.
[bookmark: ]пошивнбй,-áя,-óe[形](旧)同пошивочныи. ~ приклал缝纫配料(指缝制衣服所需的扣子、衬布等).
[bookmark: ]пошивочник ,-а[阳]同пошившик.
[bookmark: ]пошивочница ,-bt[阴]пошивочник 的女性.
[bookmark: ]пошивочный ,-ая,-ое[形]〈俗,专〉❶缝纫的. ~ пех缝纫车间. ~aя мастерскáя缝纫间. ~ материбл缝纫用料. ~оеателье裁缝铺.❷[用作名词]пошивочная,-ой[阴]缝纫间,缝纫铺(同 пошивочная мастерская).
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[bookmark: ]пошившик ,-а[阳]缝纫工人.
[bookmark: ]пошившица ,-bt[阴]пошившик的女性.
[bookmark: ]пошизовáть ,-3ую,-3уешь[完]《行话》耍笑一阵,胡闹一阵.
[bookmark: ]пошинковáть ,-куго,-кýешь[完]❶〈口语〉切成丝. ~ бво-шидляшей把菜切成丝做汤.❷切(成丝)一阵.
[bookmark: ]пошипеть ,-пліо,-núшь[完]发出一阵咝咝声,发出一阵沙沙声;唠叨抱怨一阵. Самовáр пошипел.茶炊发出一阵咝咝声.Туси пошипели,но отошлй.鹅群以䴗䴗叫了一阵,就走开了.Пошипев немнбго,старýха замблкла. 老太婆唠叨抱怨一阵后不说了。
[bookmark: ]пошипывать ,-aro,-aeub[完]〈口语〉不时稍稍发出咝咝声,不时稍稍发出沙沙声. Пýли с визгом врезались в вбду,котбрая éле слышно пошипывала от их прикоснове-Hия，(Ka3aKe8uy)子弹呼啸着射入水中，当子弹接触水面时不时发出勉强能听见的咝咝声。
[bookmark: ]поширеть ,-éio,-éeub或 поширеть,-ею,-eeub[完]〈俗〉变宽,变得更宽.φилишПетрбвич ешё ббльше поседели кάк-то ешё поширел,раздался.(φaоев)菲利普·彼得罗维奇头发白得更多了，身体变得更宽，也发胖了.
[bookmark: ]пошить,-шьго,-шьёшь; nouéǔ; nouúmыǔ[完](及物)❶(或无补语)缝一会儿，做一会儿针线活儿.~cчасбк大约缝一小时.Пойдý пошыо немнбго.我去做一会儿针线活儿.❷《俗》缝制,缝纫(同义cimить). ~ KoCTiOmы缝制西服. ~ббувь缝制鞋子. ~ шинели для áрмии为军队做军大衣.~ детям обнбвки给孩子们缝制新衣.
[bookmark: ]Пбшка, Дионизас波什卡(1757——1830,立陶宛诗人、语文学家、历史学家).
[bookmark: ]по-шкбльнически[副]像(中、小)学生那样,(中、小)学生式地. Младшие офицеры совсем по-шкбльнически опáз-дывали на занятия и потихбньку убегáли с них, éслизнали,что им забто не достанется.(Kynpuн)下级军官如果知道，不会因此而受罚，就完全像小学生似的上课迟到，稍稍早退.
[bookmark: ]по-шкбльному [副]书生气地,不太成熟地. понимáтьumo-n. ~书生气地理解···
[bookmark: ]по-школярски[副]知识浅薄地,死板地.
[bookmark: ]пбшленький ,-ая,-ое[形]пбшлыи 的指小. ~ое чýвство庸俗的感情, ~ Человérk鄙俗的人.
[bookmark: ]пошлепать,-alо,-aeub;nouлёпанный[完]❶(及物或无补语)《口语》啪啪地拍打一阵；啪啪地拍打几下，~pe6ëhка拍拍小孩儿. ~ поспине коао-л.拍拍···的背. ~ ryбάми吧嗒吧嗒嘴唇.Глеб опять засмеялся и дружески пошлепалпо плечý Константина.格列布又笑了,友好地拍了拍康斯坦丁的肩膀.Oкбнчив рыть окбп,он пошлёпал лопатойпо выкинутой земле.他挖完堑壕,用铁锹在抛出的泥土上拍了拍.❷〈俗〉(在泥里)扑哧扑哧地走起来.~погрязи在稀泥里扑哧扑哧地走.~полýжам在水洼里扑哧扑哧地走.~ помелкой воде在浅水里扑哧扑哧地走.
[bookmark: ]пошлепывать ,-аю,-aeub[未](及物或无补语)〈口语〉不时轻轻拍打.~ceбяпо животý不时地轻轻拍打自己的肚子.~ ладбныо остол用手掌不时地拍桌子.Волна чάсто по-шліёпывала по ббрту дебаркáдера.(Б. Полезоù)浪不时拍打着趸船船舷.[Aлексตี Maксймович],пошлёпываямяткими тýфлями,прошёлся рáзадва из утла в ýтол.(Poxc0ecmBeHcKu ǔ)阿列克谢·马克西莫维奇踢里嗒啦地拖着软鞋，从屋角到另一角来回走了两三次.
[bookmark: ]пошлеть ,-éio,-éeub[未](完опошлеть)《口语》变得庸俗下流,变得更加庸俗. Pa₃roB óp Bcë ббльше пошлел.谈话变得越来越庸俗下流了.
[bookmark: ]пошлец,-ά[阳]〈旧〉同пошляк.
[bookmark: ]пбшцина ,-ы[阴]❶税,关税.тамбженная ~(海关)关税.cyдебные ~ы诉讼费. наследственные ~ы遗产税.гербо-Baя ~印花税. импортная ~进口税. компенсацибнная~补偿性关税. xлéбная ~粮食税. взимáть(或 взыски-BaTb, Haлагáть) ~у课税,征税. вводить ~у实行征税. yc-танáвливать ~у 规定征税. платить ~у 纳税. наложить~y 3a BbiBO3 aHTИKBap иéra 征收古玩出口税 обложить


[bookmark: ]~ой ввоз видеотехники对视频技术进口征税. Налбженабылá необычайно высбкая пбшлина на ввоз товáров.对进口商品征极高的税,‖手续费, ~ 3aпрописку пάспор-та办理登记身份证的手续费. ~ за регистрашиіо брака结婚登记手续费.❷〈旧〉古风,遗风.Жить по старинеи по~e按古风习生活.
[bookmark: ]пбшыинник ,-а[阳](旧)收税人,征税者.
[bookmark: ]пбшлинныи ,-ая,-ое[形]пбшлина 的形容词:税收的,税务的. ~ c6op税收. ~ tapńφ税率. ~ ycrá B税收条例. ~ bieMápки印花;税票. ‖税收得来的. ~ыеденьги收税收来的税钱.
[bookmark: ]пошлифовáть ,-фýю,-фýешь; nouлчфбеанныǔ[完](及物)磨光一阵;磨炼一阵,~вал把轴磨光,~packáз 润色一下小说.
[bookmark: ]пбшло[副]пбшлый 的副词. ~ выражаться 说得(或表达得)很庸俗, ~ ceбя вестй举止很庸俗. Karвсякая жен-шина, онá не хотела выглядеть ни смешнб,ни пбm-ло.(Павленко)她和任何女人一样，不愿意让别人看起来又可笑、又俗气.
[bookmark: ]庸俗低级.
[bookmark: ]пошловбтый ,-ая,-ое[形]相当庸俗的,相当鄙俗的. ~ че-ловérk庸俗的人. ~ анекдбт庸俗笑话.Стрýнный оркестригрάл входящий в мбду пошловáтый аргентинский тá-нец———тáнго.(Саянов)弦乐队演奏了正在流行的庸俗的阿根廷舞曲————探戈舞曲.
[bookmark: ]пбшлость ,-u[阴]①пбшлый的名词, ~ фрáзы语句的庸俗下流. ~ aнекдбта笑话的庸俗下流. ~ мешάнской жизни市侩生活的庸俗性，~поведения行为的庸俗，行为下流，~буржуáзного ббшества资产阶级社会的庸俗,Изображе-ние пбшлости жизни ужаснýло егб [Гбголя].(Добро-любо6)对生活庸俗的描写使果戈理大吃一惊.❷庸俗话；庸俗行为,下流行为, roBopứtb  ~и 说下流话. занимáться~Ями干下流勾当, Целовáть рýку———пбшлость,吻手很庸俗.Добровбльное сознáние в простýпке ученики при-знавáли за пбшлость и трусость.(Помяловскиǔ)学生们把自愿承认过错看成是一种庸俗可耻和胆小的行为，‖有失体面的事;淫秽的东西. Всбкий раз,когдая снимал снегбmýбу,он хихикал и спрáшивал меня:———Степáн, тыЖенат?———и затем следовали скабрёзные пбшлости.(Чехов)每次当我给他脱皮大衣时，他总是嬉皮笑脸地问我：“斯捷潘，你结婚了吗?”接着就开始说些淫秽的东西了，‖令人生厌的东西；平庸无味的话.
[bookmark: ]пбшло-театрáльный ,-ая,-ое[形]庸俗做作的.
[bookmark: ]пбшлый ,-ая,-ое;nowл,nouла, nóuло; nowлее; nounéǔ-uu ǔ[形]❶庸俗的,鄙俗的. ~ человек庸俗的人. ~ oe ó6-mectBo庸俗的社会,庸俗的社交界.~aя среда庸俗的人们中间. ~ые вкýсы低级趣味. Нет ничегб пбшлее мешáн-CKOЙ Жизни,没有什么能比市侩的生活更庸俗的了. XB ácTa-ться деныбми————пбшло и неинтеллигентно. Это дела-ют мешбне,лоди невоспитанные.(IIIаешнян)炫耀金钱，是庸俗、缺乏文化修养的表现，这是市侩、没有教养的人的行为.‖庸俗下流的,低级趣味的. Глазá eró нάгло заблис-тáли,и пбшлая усмешка скривила егб гýбы. ( Typee-Hes)他那厚颜无耻的眼睛闪着光亮，撇着嘴露出庸俗下流的一笑. ‖有淫秽内容的, ~ журнáл淫秽杂志, ~ая песня黄色歌曲. ~ aнекдбт 黄色笑话,黄段子. ~ые фотогрáфии黄色照片, ~aя счена(戏剧的)黄色场面,淫秽情节. ~аяна-pýжность淫荡的外表.❷令人生厌的,平庸无味的. ~ые ос-Tp óTbI平庸无味的俏皮话,~BOIIp óc令人生厌的问题,老生常谈的问题.∥粗俗的,粗野的.~aя улыбка 粗俗的笑.~TOH 粗俗的口吻, ~ комплимент 俗气的奉承话, ~ые цве-Tы俗气的花. Oнá увидела своё отражение в окне пари-KM áxepcK0й: наружность пбшлая,вблосы взбиты...她在理发馆的窗户上照见了自己的影子：外表极为俗气，头发蓬松⋯⋯❸平庸的,陈腐的. Соблодать обряды свáтовства ка-зáлось емý пбшлым,遵循说媒求亲的一套礼俗他认为是陈
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[bookmark: ]腐的.◇пбшлый дурáк,пбшлая дýра(旧)简直是个傻瓜,真是个傻瓜. И вы,И Bы мбжете говорить,Что бтоосновάтельная мысль————жениться на пбшлой дуре.(Достоевскич)连您也居然说跟一个傻瓜婆娘结婚的想法是有道理的.[bookmark: ]n

[bookmark: ]пошизкк,-ά[阳]❶〈口语〉庸俗的人,鄙俗的人. Bы считáereменя за ничтбжного пошлякá.您把我当成一个渺小的庸人，‖淫荡的人；低级下流的人.❷[不变，用作动词]〈谑〉去往,前往(某处)(青年用语). Пошляксо мной,тут неда-лекб.跟我走吧，离这儿不远就到了.
[bookmark: ]пошлытина ,-ы[阴]〈俗〉庸俗鄙劣的东西,下流的东西.гово-pить всякуго - у 说各种非常鄙俗的话. He xoчý слушатьBCЯKУюпошлятину.我不想听这些庸俗的东西.
[bookmark: ]пошлиться ,-яюсь,-яешься[完]《俗》游手好闲地闲逛一阵.~ поýлице在街上闲逛. ~ по гброду 在市里闲逛.
[bookmark: ]пошлячка,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉пошлляк的女性.
[bookmark: ]по-шшелиному[副]像熊蜂那样,熊蜂似的. зашумérь~熊蜂似的嗡嗡乱叫.
[bookmark: ]пошмонáть ,-áo,-áeub[完](及物)〈行话〉搜身,搜查.
[bookmark: ]пошмытать,-aro,-aeub[完]〈口语〉匆忙地来回走一阵,到处乱走一阵. Пошмыгал по клáдбишу с вечера до полуно-Чида на завбд.(Ляшко)从晚上到半夜在墓地里到处乱走一阵,然后去工厂. ◇пошмытать нбсом 用鼻子抽抽气,抽几下鼻子.
[bookmark: ]пошмытивать ,-аю,-aeub[未](口语)不时地来回走;不时匆忙地去. Oн пошмытивал тудá частенько. 他常常溜到那儿去.
[bookmark: ]пошнырять,-кю,-えешь[完]〈俗〉乱窜一阵,乱钻一阵.Домбыл пустби———походили они по кбмнатам,пошныря-Ли,нигде никогб.(Герчен)房子是空的,他们走遍各个房间，乱窜了一阵，一个人也没有.
[bookmark: ]по-шбрски[副]①按绍尔人的方式，按绍尔人的习俗，❷用绍尔语.
[bookmark: ]по-шотландски[цгк][副]❶按苏格兰人的方式,按苏格兰人的习俗.❷用苏格兰语.
[bookmark: ]по-шофёрски[副]〈口语〉像司机那样.
[bookmark: ]пошпибнить ,-ню,-нциь[完]当一阵密探,做一阵间谍工作，当一阵特务.
[bookmark: ]по-шпибнски[副]像密探那样,特务似的.
[bookmark: ]пошшынять,-яю,-sieшь[完](及物)《俗》刺、扎、戳一阵;叱责一顿,教训一阵. Oн любйл пошпынять домашних.他喜欢叱责家里人.
[bookmark: ]по-штатски[цгк][副]像非军人那样,平民一般地(同штáт-cKИ).
[bookmark: ]поштб.见 почтб.
[bookmark: ]поштбпать,-alо,-aeub;noumónaнныче[完](及物)①织补一阵.❷织补好(全部或许多).
[bookmark: ]по-штрейкбрехерски[副]像工贼那样.
[bookmark: ]поштудировать ,-pуго,-pyetub[完](及物)仔细研究一阵,钴研一阵. ~ прáвила правописания 仔细研究一会儿正字法规则.
[bookmark: ]поштукатурить ,-рю,-puub; noumykamýpeнный[完]●штукатýрить的完成体.❷抹一阵灰泥.
[bookmark: ]по-штýрмански[副]像领航员那样地,按领航员习俗.
[bookmark: ]по-шукшински[副]像作家 B.舒克申那样地.
[bookmark: ]поштучно [副]поштучный的副词. продавáть ~论个出售. сосчитáть ~逐个数,逐个清点,платить~计件付款.Яполучако мого плату поштучно.我领的是计件工资.
[bookmark: ]поштучный ,-ая,-ое[形]计件的,论个的;按个计算的. ~аяonnлára(或3 ápa6oTHaя плата)计件工资. ~ая продáжа论个出售. ~aя обраббтка детάлей 对零件逐个进行加工.
[bookmark: ]пошукáть ,-áo,-áeub[完](及物)〈方〉找一找,搜寻一阵.Tyт в портý у меня одйн знакбмый человек раббтает.Хочý пойти пошукáть.(Kamaes)我有一位熟人在港口工作.我想去找一下.
[bookmark: ]по-шулерски[副](纸牌赌博中)做鬼,出老千.
[bookmark: ]по-шумерски[副]〈史〉按苏美尔人的习俗.


[bookmark: ]пошуметь ,-млио,-мนนь[完](口语)喧哗一阵;吵闹一阵.~o peφópmax就改革吵闹一阵. ~,чтббы привлечь внимá-ние喧闹一阵以引起注意.[Bérep]мứко пошумел лист-вόйдеревьев.(Горькич)风吹树叶沙沙作响. Hy, Аркá-дий,мыс тоббй попировáли, пошумели, брáтец; те-перь опять за раббту! (A. Ocmpoßcku ǔ)喂,阿尔卡季,我和你大吃大喝了一阵，吵闹了一阵，兄弟，现在该干活儿了！
[bookmark: ]пошумливать ,-аю,-aeub[未]《俗》不时微微作响;不时喧哗,不时吵闹. Самовáр пошумливал.茶饮不时吱吱作响.Бблло безвérренно,глухо,но кедрыпошумливали крб-HaMИ.(Лunamos)没有风，一片寂静，只是雪松树冠在沙沙作响. Вы,товарищбывший офицер,на нάших стари-Kó B He пошумливаите.(IIIoлохов)您这位同志,过去也是个军官，不要动不动就对我们这些老头子们嚷嚷。
[bookmark: ]пошуровáть,-рýю,-руешь[完](及物或无补语)〈俗〉❶拨弄一阵(火)，翻动一阵.~Bnéuke在炉子里拨弄一阵.~прогораошие поленья拨弄一阵快烧完的劈柴.Старикподбрбсил ýтля в тбпку и пошуровáл в ней так,чтойскры снопбм полетели из трубы.(Попов)老头儿往炉膛里添上一些煤，在炉膛里拨弄了一阵，火星儿一股一股从烟囱飞出.❷寻找,搜索. ~ в шкáфчике在小柜里乱翻.По-шурýйте,нет ли егб у родителей.找找,他是否在父母处.
[bookmark: ]пошурупить,-плио,-nuub[完](俗)想一想,考虑考虑.Го-ловбйпошурушить нάдо,应该开动脑筋想一想.
[bookmark: ]поптуршать,-uý,-uúшь[完]〈口语〉沙沙响一阵,簌簌响一阵. ~ бумагой 把纸弄得沙沙响.Дбждик стал срывать-ся. Пошуршбл,покапал немнбго ——— и перестал.(Ляш-Ko)开始下小雨，滴滴答答下了一阵，就停了。
[bookmark: ]пошуршатьт,-шу,-иúшь[完](谑)❶谈论,讨论(青年用语).❷开始迅速地执行上级指示(海员用语).
[bookmark: ]пошутилка ,-u[阴]开玩笑,作弄,取笑(青年用语).
[bookmark: ]пошутйть ,-นучу,-uýmuub[完]❶开个玩笑,说个笑话,闹着玩, ~ над чъей-л, простотбй戏弄……的天真朴实, Oнпошутил неудáчно.他这玩笑开得不成功. Не сердйсь,япошутйл.别生气,我开个玩笑. Káocb,пошутил над вá-ми,我认错,是我嘲笑了您. Typbất heB éceло пошутил:——————Ночь-то темнá,лбшадь-то чернá: éду, éду да пощýпаю——Tyīли онá? (Apamuлев)古里扬不快地说着笑话:“夜色漆黑，马也是黑的.我骑着马走，一边走，我一边摸，马还在这儿吗?”❷开一阵玩笑，说笑一阵.~C детьмй和孩子们说笑一阵. Ten épь и мне пришла охбта пошутить. (Пучu-KUH)现在我也来了兴致想开开玩笑.Oн пошутил на мос-тýс плбтниками,покурил с кάменшциками.(Б. Поле-boǔ)在桥上他和木工们开了一阵玩笑，和瓦工们在一块儿抽了一会儿烟.
[bookmark: ]пошутковáть ,-куіо,-куешь[完](方)同пошутить.
[bookmark: ]по-шутовскй[副]同 шутовски.
[bookmark: ]пошучивание ,-я[中]пошучивать的名词.
[bookmark: ]пошýчивать ,-аю,-aeub[未](口语)时而开开玩笑,不时说几句笑话. Bpay пошучивает с больным.医生不时地和病人说几句笑话.[Coлдáты] вхбдят в хáты,развешиваіотамунициіо...и пошýчивают с бάбами.(Л. Толсmoǔ)士兵们走进农舍，一边把随身携带的军用物品挂起来，一边与妇女们开起玩笑来.
[bookmark: ]пошушýкать,-aro,-aeub[完]〈俗〉发出一阵沙沙响声;窃窃私语一阵，小声交谈一阵.
[bookmark: ]пошушýкаться,-aюсь,-aeubcя[完]〈俗〉窃窃私语一阵,小声交谈一阵，叽叽咕咕说一阵话，~ Mex co6 óй 互相窃窃私语一阵. ~ перед сномсмάмой睡前和妈妈小声交谈一阵.
[bookmark: ]пошáда,-ы[阴]容情,怜悯,饶恕.не давáть ~ы врагý不饶恕敌人.бить врагá без ~ы毫不留情地打击敌人.Никакбйпошáды врагáм нарбда! 对人民的敌人决不宽恕! Про-сйть пошáды считáлось унизительным,и люди пред-почитáли смерть.(Короленко)求饶被认为是耻辱的,所以人们宁死不屈. Нашпулемет врагý пошáды недаёт. 机枪打敌人，当仁不能让.
[bookmark: ]пошадить,-นเалсý,-นаоนนb; nouuandсенныǔ,-XCëH,-NCeH á,


[bookmark: ]пошебетать                  4773                  пошупать
[bookmark: ]


[bookmark: ]-xceló[完](未maдить)(及物)❶饶恕.宽恕. ~ Жизньпленного 饶恕俘虏的性命, Пошадй меня! Я невинна!Kлянýсь тебе! 饶了我吧! 我是无辜的! 我向你发誓! Bparне пошадил никогб из жителей деревни,敌人没有放过村子里的任何一个居民. Тогдбшний кризис не пошадилни однбй страныкапиталистического мира.当时的经济危机没有放过资本主义世界的任何一个国家.❷保持完好无损,保存下来,保护好. ~ древности保护好古迹. ~ пер-KOBb 保存好教堂.При вырубке пошадили заповедныйлес.砍伐时留下了禁伐林.‖(时间、岁月)使保持不变. Bpé-мя не пошадило бтого здания.随着时间的流逝,这座房子已不复存在.Гбдыпошадили её. 岁月并未使她变老.❸爱惜,吝惜,顾惜(同义пожалеть), ~ время爱惜时间. ~CBOë здорбвье顾惜自己的身体. ~ дбброе ймя珍惜名誉.~ чbë-л. самолобие不伤……的自尊心. He пошажý своихсил для ббшего блага.为了公共福利我不惜自己的精力.Смеоуверить,что впредь не пошажý слабых сил мо-Их на пбльзу ббшуго.(Достоевскич)我愿保证,为了共同的利益，我将不惜尽我微薄的力量.‖使摆脱(某种不愉快的东西), ~ читáтелей от скуки使读者摆脱寂寞.ПошадитеHac OT CBOИX Hpaвоучении.别让我们听你那些说教了.
[bookmark: ]пошебетáть ,-бечу,-бечешь[完]啾啾唧唧叫一阵.
[bookmark: ]по-шегольскй[副]同шегольскй.
[bookmark: ]пошеголять,-яю,-яешь[完]《口语》穿一阵漂亮衣服;炫耀一番. ~ B Hó BbIX cannoráx 穿上新靴子炫耀一番.Дайейпо-шеголять своими нарядами,让她炫耀一下自己漂亮的服装.Зародилось желанье пошеголять друг перед друтомлошадьми и кучерами.(Тоzoль)产生了一种互相显摆自己的马匹和车夫的愿望。
[bookmark: ]по-шёкински [副]〈政论〉用晓基诺化工厂的方法(兼职减员、提高劳动生产率、较高的工资).
[bookmark: ]пошекотáть ,-кочý,-кбчешь[完](及物)❶胳肢一阵, ~K020-Л.подмышками胳肢・・・的胳肢窝.Oн пошекотáл еёycáми пошеке.(Kynpuн)他用小胡子扎她的面颊使发痒.❷〈转,口语〉使感到满足,使感到一阵舒服.Получиля ми-лое письмб от Тургенева из Парижа,от 2-г о июня,KOT ópoe пошекотáло моё самолобие.(Вяземскич)我收到了屠格涅夫6月2日寄自巴黎的亲切的信，这使我的自尊心得到满足.
[bookmark: ]пошелкáть,-áo,-áeub[完](及物)〈口语〉同пошёлкать.
[bookmark: ]пошелкать,-aю,-aeub; nouçêлканный[完](及物)(口语)①(或无补语)使噼啪响一阵；(用手指、舌头等)弹一阵。~Языкбм弹一阵舌头. ~ пάльцами打一阵榧子. ~ мáль-Чика полбу在男孩的额头上弹个响指.Oн пощёлкал нес-KOЛЬKO MИHУT Ha счётах.他噼噼啪啪打了几分钟算盘.Птицы немнбго пощёлкали и смблкли.小鸟扑腾了一会儿停息了. Oбойдя вокруг загбна,они [вблки] пошёл-кали голбдными зубáми и побежáли дальше.(A. Ko-XC8HUK0B)几条狼饿得把牙咬得嘎吱嘎吱响，在牲畜圈旁转悠了半天，然后跑开了.❷(或yezo)噼啪嗑一些，噼啪砸一些。~ opéxи(或 opéxов)噼噼啪啪砸一阵核桃, ~ семечки嗑一阵葵花子.
[bookmark: ]пошёлкивание ,-я[中]пощёлкивать的名词;咔嚓响声,噼啪响声. ~ cémegek 嗑瓜子. ~ KOCTЯшками пάльцев 手指关节咔嚓咔嚓作响.погонять стáдо ~ем кнутá赶牲口鞭子甩得噼啪响.
[bookmark: ]пошёлкивать ,-aю,-aeub[未](及物或无补语)(口语)不时轻轻噼啪发响；不时(用手指、舌头等)轻轻弹响；不时轻轻磕响. ~ 3amóчком портфеля把皮包上的锁扣按得不断咔嚓作响.Дбтлыв дерево пошелкивали.几只啄木鸟不时地把树啄得咔咔响. В избушке тошилась рýсская печь. Веселопошёлкивали дровá.(Перееуоов)小木房里升起个俄式炉子.木柴噼噼啪啪燃得很欢.Oн подходил, ласкáл ребён-ка,пошелкивал емý пάльцами,чтббы тот засмеялся.(Достоевскич)他走近来,逗孩子,不时打榧子引他笑. Бάбытрешáли, как сорбки, пощёлкивая кедрбвые орехи.(MaMuH-Cuбupяк)农妇们像喜鹊似的唧唧喳喳说个没完，


[bookmark: ]一边嘴里还嗑着松子.
[bookmark: ]пошение ,-я[中]斋戒,吃斋。
[bookmark: ]по-шенячьи[副]像狗崽那样,像小狗那样. Скулил по-ше-нячьи.像小狗似的哀号.
[bookmark: ]пошепать,-enxió,-énлешь 或〈口语〉-éneub,〈俗〉-áo,-áeub[完](及物或 uezo)(口语)薄薄地劈一阵；薄薄地劈一些，~лучйны薄薄地劈一些松明.
[bookmark: ]пошёчина ,-ы[阴](打)嘴巴,耳光.дать ~у кому-л.打……耳光. влепить ~у揍一耳光. получить ~у挨一记耳光. отвé-TИTЬ ~OЙ还一耳光. OCT áTbCЯ C ~OЙ忍辱含垢. ‖《转》侮辱. Hpábscтвенная ~精神上的一大侮辱. нанестй кому-л.~y使⋯⋯蒙受凌辱. Этот поступок———пощёчина обшécт-венному мненио.这一行为简直是对社会舆论的侮辱.Своéй сатирой о н нанёс пощёчину высшим эшелбнамвласти.他的讽刺作品是给最高权力层的一记响亮的耳光.Eró победа бýдет пощёчиной всем егб вратáм.(Вшль-Белоцеркоескич)他的胜利对于他所有的敌人将是一记响亮的耳光.◇пошёчина обшественному вкýсу不顾时尚,有伤风化. “OHИ»шли, разглядывая всех в упбр, манера-Мии костіомами своими раздавáя пошёчины обшест-Beh HOMY BKýcy.(Buuquesckuù)“他们”走着,凝神端详众人；那派头、那装束简直有伤风化.
[bookmark: ]пошимáть ,-áo,-áeub[完](谑)睡一会儿(青年用语).
[bookmark: ]пошипать,-นшлло,-ичилешь; nouúnанныù[完](及物)①〈口语〉揪、掐、拧一阵；揪、掐、拧几下.~TpaBý拔一阵草.Пошишли в огорбде ягод.摘一些菜园里的浆果.Пошип-лет и перестанет.[无人称]刺痛一阵就不痛了.Левинсбнзадумчиво пошипáл бброду и стал писáть отвér.(φa-0ee8)莱奋生沉思时揪了几下胡子，然后开始写复信.❷(转，俗)使受损失,使受损害. ~ деньжат у косо-л.使···的钱财受损失.Цензура пошипала статыо. 书刊检查毁了这篇文章.Граната тблько немнбго пошинала.手榴弹造成的损伤并不大. Oriekýн сйльно пошципáл наследство.( Бобо-pbiKun)监护人使遗产受到极大损失.❸(转，俗)叱责一阵，痛骂一阵. ~ бюрократов 叱责官僚主义者. ~ кохо-л.на со-вешáнии在会上痛斥⋯⋯Доклάдника здброво пошипáли.大家把报告人狠批了一通. Критика пошипала нбвый ро-M áH.评论界批评了这部新小说.
[bookmark: ]пошипаться,-пллось,-чцилешься[完]揪、掐、拧一阵;相互拧一阵,厮打一阵.Петухй пошипáлись другсдрутом.公鸡鸽了一阵架.
[bookmark: ]пошипывание ,-я[中]пошишывать 的名词. ошушáть ~в глазáх 感到眼睛不时刺痒.
[bookmark: ]пошипывать ,-ао,-aeub[未](及物)(口语)不时轻轻地揪、掐、拧；使不时地感到刺痛、灼痛.~yc6I不时地揪小胡子.[Лбшадь]вытянула мбрду и принялáсь пошишыватьмолбденькуіо рябинку.(Мамшн-Сибчряк)马伸长了脖子,够着去啃很嫩的花楸果.Oн беспокойно пощипывалнесколько одинбких волоскбв на своём подборбдке.(Гаршин)他不安地揪揪下巴上一些单根的胡子. Молчáл,пошипывая борбдку.揪着胡子不作声. Морбз пошипы-вал.冷得像针扎一样. Пошипывает шёки.[无人称]两颊火辣辣的.Пошипывало в гбрле.嗓子里不时刺痒.
[bookmark: ]пошипываться ,-aюсь,-aeubся[未]①不时轻轻互相拧、掐、揪.❷пошипывать的被动态.
[bookmark: ]пошупать ,-аю,-aeub; no uýnaнный[完](及物)❶摸一阵,按一阵;摸几下,按几下, ~ материто 摸摸衣料. ~ мýску-лы摸摸肌肉. pyкбй~ чеч-л.лоб用手摸摸……的额头. Врачпошупал у негб пульс,посмотрел на язык.医生摸了摸他的脉,又看了看舌苔. Пошýпай, крепко ли вбитГBO3Дь.摸摸看,钉子钉牢没有.Пошýпайте-ка,как у менясердце бьётся. ( Чехов)你摸摸看,我的心跳的情况怎样. ——— Цветы-то нάдо полйть! ——— сказáла мать,пошý-пав земліо в грошкáх сцветáми на бкнах.(Горькиũ)“该浇花了！”母亲摸了摸窗台上花盆里的泥土说道，~rла-3 áMИ KHИTy 用眼睛审视一阵书. ~ K020-Л, KOp óTKИM


[bookmark: ]пошýпывать                4774                позскадрбнно
[bookmark: ]


[bookmark: ]взглядом 稍稍打量一下……❷《转，口语》摸索一下；试探一下；探查一下. ~ знáния нбвого ученикá对新生的知识状况摸摸底.Надо пощýпать их намерения.要摸一摸他们的意图.Пошýпай, что дýмают об бтом в верхáх.去摸摸情况，上层是怎么考虑这个问题的.[bookmark: ]n

[bookmark: ]пошушывать ,-aro,-aeшь[未](及物)〈口语〉不时摸摸;不时摸索;不时试探.Oн беспокбйно пошýпывал карман: пе-лылиденьги?他担心地不时摸摸衣兜，钱是不是还在.Ни-кита разглядывал Евгрáфа,пощýпывал егб плечи,кру-глуіо спину.(феòuн)尼基塔仔细打量着叶夫格拉夫,摸摸他的肩膀，滚圆的背.
[bookmark: ]пошýривать ,-aro,-aeub[未](及物)〈口语〉不时微微眯缝(眼睛). ~ rлазá不时眯缝眼睛.
[bookmark: ]пошуриваться,-аюсь,-aeubся[未]〈口语〉不时眯缝眼睛.~на сблнце在阳光下不时眯缝眼睛.
[bookmark: ]пошурить ,-рю,-puub[完](及物)(口语)眯缝一会儿(眼睛).Oн пошурил близорýкие глаза.他眯缝着那双近视眼.
[bookmark: ]пошýриться,-procb,-puubcя[完]〈口语〉眯缝一会儿眼睛;眯缝着眼睛看一阵.~BH é6o 眯缝着眼睛看一阵天空.~на сблнце眯缝着眼睛看一会儿太阳. ~ на сияющие кá-пельки眯缝眼睛望着发亮的水滴.
[bookmark: ]по-эвенкски[副]①按埃文基人方式,按埃文基人的习俗.❷用埃文基语.
[bookmark: ]по-эвенски[副]❶按埃文人方式，按埃文人的习俗.❷用埃文语.
[bookmark: ]побзия[по],-u[阴]❶诗,诗学,诗歌艺术.Побзия естьтвбрческое  воспроизведение  действйтельности  какBO3M óЖHOCTИ.(Белинскии)诗是把现实性作为可能性的创作再现.Побзия———бто мышление в ббразах,и,стрбгоговоря, все худбжественные произведения, напйсаныони прбзоийили стихáми,отнбсятсяк побзии.(Наров-uamo8)诗，是一种形象思维，严格地说，一切以散文或诗句写成的全部文艺作品都可以叫作诗.‖诗才，诗兴.Ипробуж-дается поззия во мне.(Пучкин)我的诗兴大发, ‖富有诗意,艺术性. Bocroomинáния овеяны побзией. 回忆充满了诗意. Послýшаю,тызнáешь,я попйсываюстихй,вHИX побзии нет,но есть правда.( Tyреенез)喂,你知道,我偶尔写写诗，虽无什么诗意，但说的是实话.❷诗(歌)，诗篇. ~ и прбза诗歌与散文,любйть ~ю爱好诗歌. пред-почитáть ~юпрбзе 比起散文来更喜欢诗.Гбголь былотцбм рýсской прозайческой литератýры,как Пýшкин————отцбм рýсской побзии.(Пыпшн)果戈理是俄罗斯散文之父，就像普希金是俄罗斯诗歌之父一样，‖(带定语)···诗歌.нбвая ~新诗.античная ~古希腊罗马的诗歌. роман-тическая ~浪漫主义诗歌. пролетáрская ~无产阶级诗歌.классйческая рýсская ~俄罗斯古典诗歌. ‖(某诗人的)诗作. изучáть ~юМаякбвского 研究马雅可夫斯基的诗作. xapakтéphble Черты-и Пýшкина 普希金诗作的特点. Побзия IIIИЛлера не утрáтила на меня своегб влия-Hия.(Герцен)席勒的诗并未失去对我的影响.❸(Чеzo或KaKaЯ)〈转〉诗意,诗情画意. ~ летнего ýтра夏日早晨的诗意. ~ прирбды大自然的诗情画意. ~ тихих ночей寂静夜晚的诗境.В запушенности парка есть своя поззия.在荒芜的公园里别有一番情趣.Поззия дάльних стрáнствииисчезает не подням,а по часáм.(Гончаров)远行的惬意感觉并非数日不忘，而是几小时后便消失得无影无踪。①《旧》幻想的境界,幻想,遐想. B cφépe фантáзии и ~и在梦幻和遐想之中,[希腊语pojēsis]
[bookmark: ]поззомáн [по],-а[阳]诗歌爱好者.
[bookmark: ]позкзаменовáть ,-нуго,-нуешь[完](及物)〈口语〉考一考,考试一阵.Oтецждал,что я позкзаменуго егб сбіна,по-CMOTpio eró Terpáдки.(Bepecaes)这位父亲等着我考他的儿子，检查他儿子的笔记本.
[bookmark: ]поркзаменовáться ,-нутось,-нуешься[完]应考,受试(一段时间).
[bookmark: ]поэкземплярный ,-ая,-ое[形]按份的,逐本的. ~ая прове-


[bookmark: ]pка книт逐本检查书.
[bookmark: ]поэконбмить ,-млио,-мนนเร[完](及物)节约一阵.
[bookmark: ]поэконбмничать ,-auto,-aeub[完]〈口语〉精打细算一阵,吝啬一阵. Kar rлýпо! Bидно,пять поленьев мало. Поз-конбмничал, жáлко было трáтить мнбго дров.( Вере-caes)真蠢！显然5块劈柴太少，吝啬啦，舍不得多用木柴.
[bookmark: ]поэкспериментировать ,-руто,-pyeub[完]〈口语〉试一试;试图着手,试图开始. OH—————человек молодбй,энергич-HblЙ, готбвый, éсли потребуется, позкспериментиро-BaTb，pискнýть，他是个精力充沛、如果需要愿意立即动手，甘冒风险的年轻人.
[bookmark: ]поэксплуатйровать ,-руно,-pyeub[完](及物)剥削(一段时间)；经营一阵.
[bookmark: ]по-Экстремистски[ccк或сц·к][副]极端地,过激地,有敌意地.
[bookmark: ]позлементно[副]按元件,按部件. ~ собирать 按部件组装.Из Цеха выхбдит практически готбвый к эксплуатá-Ции обьект. Егб позлементно грузят на бάржу йли всамолет и доставляіот к месту.从车间出来的都是实际可以立即使用的现成物件，把它们按部件装上驳船或是飞机，便可运往指定地点.
[bookmark: ]поэлемéнтный ,-ая,-ое[形]按元件的,按部件的;按组成部分的. ~aя себестбимость按元件计算的成本. ~ая затрáтавремени元件生产所耗时间, ~ые нбрмы单项定额. ~аяпередáча информáции按部分广播新闻. ~ая оценка кá-ЖДойоперации в бάллах или разрядах 以打分或分等级的形式对每道工序进行单项评比.
[bookmark: ]по-бллински[副]同бллински.
[bookmark: ]побма[по],-bt[阴]❶长诗,史诗,лирическая ~抒情长诗.эпическая ~史诗, reportческая ~英雄史诗, романтиче-ская ~浪漫主义长诗.дидактические ~ы Буалб(法国)布瓦洛的劝世长诗.[Пýшкин] был рад,что болыная поб-ма егб,«Pуслáн и Людмила», былá завершенá. (Новu-K06)普希金非常高兴，他的长诗《鲁斯兰与柳德米拉》完成了。∥叙事长诗,史诗般的巨著. ~ B np ó3e 散文长诗. ~ Γóro-ля«Мёртвые дýши»果戈理的史诗《死魂灵》. Pomáн«Война - и мир»———геройнеская побма о двенáдцатомróде.长篇小说《战争与和平》是描写1812 年的雄壮史诗.❷《转》壮观,诗情画意. Mópe на закáте———пелая побма.霞光中的大海景色十分壮观. Из-3a rop поднимáлось сблн-це, создавáя чудеснуозрительнуіо побму.( Новиков-IIpu6o ǔ)太阳从山后冉冉升起，绘成一幅绝妙的富有诗意的画卷. Вид на Кавкάзский хребет при восхбде сблнца————бто целая побма!日出时高加索山的景色十分壮观!❸音乐史诗,音诗. нбвая симфоническая ~ Глазунбва «Стень-ка Páзин»格拉祖诺夫的新交响诗《斯坚卡·拉辛》，[希腊语pojēma]
[bookmark: ]побма-парбдия[по],позмы-napóòuu[阴]讽刺长诗.
[bookmark: ]побма-песня[по],noбмы-песнч[阴]长诗歌(具有长诗及歌曲性质的历史或英雄题材的叙事作品).
[bookmark: ]побма-плакат[по],позмы-плакáma[阴]招贴画长诗,宣传画式的史诗.
[bookmark: ]побма-реквием[по],noзмы-рекечема[阴]安魂诗(叙事性的哀悼作品).
[bookmark: ]побма-холст[по],noбмы-холсма[阴]油画般的史诗.
[bookmark: ]побмить[по],-млио,-мчшь[未]写长诗,写史诗.
[bookmark: ]побмка[по],-u,复二-мок,-мкам[阴]〈口语〉побма的指小表卑.
[bookmark: ]побмный[по],-ая,-ое[形]побма 的形容词. ~о е содер-жáние ромáна长篇小说的史诗内容.
[bookmark: ]по-эрзянски[副]说埃尔齐亚语，操埃尔齐亚语，用埃尔齐亚语(见5p38).
[bookmark: ]позскадрбнно[副]〈军〉以骑兵连为单位地,一连一连地.стрбиться ~以骑兵连为单位站队.Полк вступал в гбродпозскадрбнно.骑兵团一连一连地进了城. Полк нашбылпозскадрбнно располбжен весьма широкб.(φem)我们团是以骑兵连为单位部署得相当宽.
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[bookmark: ]по-эскимбсски[副]❶按爱斯基摩人方式.❷用爱斯基摩语.[bookmark: ]11

[bookmark: ]ⅡO-3CT óHCKИ[副]①按爱沙尼亚人方式，按爱沙尼亚人的习俗.одеться~穿着爱沙尼亚人一样的衣服，像爱沙尼亚人那般穿着.❷用爱沙尼亚语. robopứtb ~说爱沙尼亚语.
[bookmark: ]ПоЭT [побт]———понимает экономические тексты 懂经济文件. В нашей стране ужесбздали электрбнные сис-Témbl,cIIoc ó6Hble“robopИTb»по-рýсски. Oднá из нихназывáется Позт. Стихбв, он, прáвда, не пишет, од-нάко Понимáет Экономические Тексты. 我国已经建立能“说”俄语的电子系统.其中一种叫作TIOЭT.当然它不会写诗，但能理解经济文件.
[bookmark: ]по-эстрáдному[副]像舞台式地,按舞台艺术.
[bookmark: ]побт[по],-а[阳]❶诗人. - ыипрозаики诗人和散文作家.Пýшкин————великий рýсский побт.普希金是俄罗斯的伟大诗人.‖〈旧〉作家,文艺家.Вся судьба моязависит отycn éxa pomáha! Ox,трудно быть побтом при такихycлóвиях! (Досmoesскич)我的整个命运都取决于这部长篇小说是否成功！唉，在这样的条件下当个作家可真不容易！Ⅱ(其作品富有诗意的)艺术家. B cBońx pomáhuax Чайкбв-ский————HaCTOЯщий побт.在其抒情歌曲方面,柴可夫斯基是真正的艺术家. Средй пейзажистов непревзойдённымпобтом был Левитáн.风景画家中列维坦是不可超越的艺术家. Her y нас пейзажиста-побта,в настоящем смыслебтого слбва,и έсли кто мбжет и дблжен им быть,тобто тóлько Васильев.(Kpamckoǔ)我们没有真正的富有诗意的风景画家，如果说有，他一定是瓦西里耶夫，‖精通本行的人，本行的大师，独具匠心的人，~своегб дела精通本行业务的人. Правду сказáл ктб-то в училишном совére,Что выпобт в своём деле.( Чехов)有人在校务会议上说得对，您是个精通本行而独具匠心的人.❷能像诗人一样领悟现实的人，富有想象力的人；感情丰富的人.быть ~ом вду-mé做一个感情丰富的人.~понатуре本性感情丰富的人.Oн побт в ббласти наýчной техники.他在科技领域里是个富有想象力的人.[希腊语 pojētēs]
[bookmark: ]позт. —— —— поэтический诗的.
[bookmark: ]побт-авангардист[по], noóma-aванzapòúcma[阳]先锋派诗人.
[bookmark: ]позтáжно[副]按层地,一层层地.①асάдыдбма позтáжнобыли декорированы пилястрами.房子的正面每层都是用壁柱装饰的.
[bookmark: ]поэтбжный ,-ая,-ое[形]❶每一层的,按(楼)层的. ~ыеφοйέ每层楼的休息室.Домс-ыми террácaми每层都有凉台的房子.❷《转》有层次的,分层次的. ~ мéroд раббты有层次的工作方法.
[bookmark: ]поəтбпно[副]按阶段地,分阶段地,有步骤地.планомерно и~有计划分阶段地.Эту задáчу нáдо решáть поəтáпно.这道题要分步骤来解.
[bookmark: ]позтбпность ,-u[阴]поэтапный的名词. ~ действия行动的阶段性.
[bookmark: ]поэтбпный ,-ая,-ое[形]分阶段的,按阶段进行的,有步骤的.~ MOHT áж分阶段进行安装. ~ oe cтроительство分阶段建设. ~aя заготбвка кормбв分阶段收购饲料. ~ые перего-B ópы分阶段谈判. ~ мéroд рембнта分阶段修理法. ~аясдáча жилых домбв分阶段交付住房. ~ вывод войск分阶段撤军. ~ oe pa3opyжéние分阶段裁军. ~ o e формиро-вание ýмственных действий 智力的分阶段形成.
[bookmark: ]побт-визионер[по], noóma-визшонера[阳]〈文语〉易出现幻觉的有神秘主义思想倾向的诗人.
[bookmark: ]IIO3T écca[nɒ;Tə],-bt[阴]no áT1解的女性.[法语 poétesse]
[bookmark: ]позтизация[по],-u[阴]поэтизировать的名词(同 поз-тизирование). ~ пбдвига 渲染功绩. Пбсле комсомбль-CKOrO бюрб Борисова воодушевила идея поэтизациибýдничного трудá.(Граншн)团委会后鲍里索夫受到了使日常劳动更加诗化的思想的鼓舞.
[bookmark: ]поэтизйрование [по],-я[中]поэтизировать的名词. ~истбрии美化历史,渲染历史. ~ деревенской жизни诗化农村生活.


[bookmark: ]поэтизйровать[ по],-pуто,-pyeub;  позмизированныч[完,未](完也用onoэтизировать)(及物)使富有诗意,美化,把···理想化,把···看成是美好的. ~ действительность美化现实.~прбзу жизни使平常的生活富有诗意，把平淡的生活看成是美好的. ~ прирбду诗化大自然. Oн позти-зировал всех женшин.他把所有的女人都看成是美好的.Когдá мымблоды,то поэтизйруем и боготворим тех,в когб вліобляемся.( Чехов)当我们年轻时,总把心爱的人理想化并盲目钟爱.
[bookmark: ]позтизироваться[по],-pyemcя[未]поэтизировать的被动态.
[bookmark: ]поэтйзм[по],-а[阳]❶诗歌词汇,诗歌用语. pacx óжий~常见的诗歌词汇，oбứлие ~ов 大量诗歌用语，充斥诗歌词汇.❷《文学》诗歌派(20世纪初捷克的艺术流派).
[bookmark: ]побтик[по],-а[阳]〈口语〉побт1解的指小表卑. K áждыйиз читáтелеи знает, конечно, что бтот предмет [лю-ббвь]———Живáя струна кάждого, дáже сάмого плóхонь-Koro побтика.(Добролиобов)每一个读者当然都知道,爱情这个主题是每个诗人，哪怕是最蹩脚的诗人的最为活跃的主旋律.
[bookmark: ]побтика[по],-u[阴]〈文学〉❶诗学,诗论,作诗法.истори-ческая ~历史诗学. теоретйческая ~理论诗学.❷(某一诗人、作家或文学流派的)风格，诗体，诗风.~Пýшкина普希金的诗风. ~ Бάйрона拜伦的诗风. ~ романтизма浪漫主义的诗风. pýccкая классическая ~俄罗斯古典诗体.[希腊语 poiétikē]
[bookmark: ]побтить[по],-учу,-эmuub[未]作诗.
[bookmark: ]ⅡO3T(Ич), —— —— поэтйческое выражение 诗歌词语.
[bookmark: ]позтически[по][副]поэтический 2、3、4 解的副词. ~Bocinebathb прирбду极富诗意地歌颂大自然Hactopбен~心情富有诗意, ~ OTHOCИTЬCЯ K жéншинам 对女人充满感情. ~ перевестй текст сонетов 富有诗意地翻译十四行诗的文字.Mы с Вами,———пбмните? ——— были так позтиче-скивліоблены.(Kупршн)记得吗? 我们曾热恋过,像诗一般的美好.
[bookmark: ]поэтйческий [по],-ая,-ое[形]❶诗的,诗歌的. ~оепроизведение诗作,诗篇. ~ое твбрчество 诗歌创作. ~иепрáвила 诗律. ~ое пбприше诗坛,诗歌园地. ~ая деяте-льность诗歌创作活动. ~ дар诗才. устрáивать ~ие ве-черá举行诗歌晚会.«Гбре от умá» есть в высшей степе-Hи позтическое создáние.(Белинскич)《聪明误》是一部高水平的诗歌作品.[Maякбвский] обогашáл не тблькопозтическуіо,но и живуно речь.(Tuxонов)马雅可夫斯基不仅丰富了诗歌语言，而且也丰富了活的语言.‖诗歌特有的. ~ие фóрмы诗歌形式. ~ая вбльность诗歌中允许出现的语言变通现象. 3akóh ~oЙ péии诗歌语言的规律.❷有作诗才能的，创作诗歌的.~Taлάнт 作诗的天才，诗才.~oeЧутьё作诗的灵感. ~ое вдохновение 作诗的灵感,诗兴. ~3 áMысел诗歌创作的构思. xop óшее - ое чутьё у кохо-л.某人有很好的诗感.‖由诗人组成的，诗人的.~aя молодежь青年诗人. 3aнимátbcя в ~0м кружке在诗歌小组里学习.BOЙTИ B ~Уюсредý进入到诗人中间.●富有诗意的,诗一般美好的，~pacckás富有诗意的故事，诗一般的故事，~ó6-pa₃富有诗意的形象. ~aя жизнь富有诗意的生活. ~ое чу-BCTBO 诗一般美好的感情.~пейзάж富有诗情画意的风景.B бéлых ночáх ecть чтó-то позтическое.在白夜有某种诗情画意的东西.‖崇高的，充满魅力的，感人的.~aя люббвь充满诱惑力的爱情. ~ вид崇高的样子. ~ая внешность充满魅力的外貌.①感情丰富的，富有情感的.~aя натура感情丰富的天性.~аяжéншина感情丰富的女人，多情的女人.~aя душа感情丰富的内心,多情善感的心灵.◇поэтйче-ский беспорядок〈谑〉杂乱无章,不修边幅. Oбόдранныйпйсьменный стол... был завáлен кнйгами, котбрыележáли здесь в сáмом позтическом беспорядке.( Ma-MUH-Cuбupяк)破烂的书桌上乱七八糟地堆满了书籍.Bино-Bát,Ky3ИHa,...Я Bac 3aстáл нечáянно... в такбм поз-тическом беспорядке.(Гончаров)抱歉,表姐,没料到我这


[bookmark: ]поэтично                                                   4776                                                 появляться
[bookmark: ]


[bookmark: ]没修边幅的样子会遇到您.[希腊语 pojētikos][bookmark: ]n

[bookmark: ]позтично[по][副]поэтичный的副词. ~ описáть пер-вуіо люббвь富有诗意地描写初恋.Эта картина напйсанапозтично.这幅画诗意盎然.3десь и окбнчилась моядб-лгая пёстрая жизнь, начáвшаяся так позтично.(Kyn-pu H)我那开始时极富诗意的、长久的、五彩缤纷的生活就此结束了. Péqkaпозтично извивáлась в лучáх,小河在月光下蜿蜒流过，极富诗意.
[bookmark: ]позтичность[по],-и[阴]поэтичный 的名词. ~ побмы史诗的诗意. ~ pémí言语富有诗意. ~ óбраза в произве-дении作品中的形象富有诗意.~пейзάжа景色富有诗意.~ HaTýpbl禀性感情丰富.
[bookmark: ]поэтйчный[по],-ая,-ое;-чен,-чна,-чно[形]同 поэтй-ческий3、4解.~ое мироошушение 充满诗意的对世界的感受.~пейзάж富有诗意的风景；富有诗意的风景画.~аяHOЧЬ富有诗意的夜晚,~BИД Ha Mópe富有诗意的海上景观. ~ oe nисьмб充满诗一般情感的书信. Это бчень поз-тично.这很有诗意. Что в мире позтичнее, прелестнеечйстой юношеской души?( Чернышевскичих)在世间有什么能比年轻人纯真的心灵更富有感情，更美好的呢?
[bookmark: ]побтка[по],-u,复二-moк,-mкам[阴]〈口语,少用〉同поз-Técca.
[bookmark: ]побтов [по],-а,-о[物主形容词]诗人的. ~а мечтá诗人的幻想.
[bookmark: ]побтому[副]所以,因此,因而.Ябыл зáнят,позтому неписбл вам.我很忙,所以没给您写信.Яопоздаго,побтомуне ждите меня,我会迟到,所以不要等我.————Oпоздал из-3a nyprứ? —— —— Да,побтому. “因为暴风雪迟到了?”“是,正是因此.”Oн бблен,побтому нехбдит в шкблу. 他生病了,所以没来上学. B KýxHe было полутемнб,и побтому.пришлбсь зажечь лάмпу.(Пооьячев)厨房里光线很暗,因而不得不点灯,‖(旧)那么,这样说来.Побтому я лгу?(Kpыло6)这么说是我在撒谎? Побтому я негтрáв? 这样说来是我错了?
[bookmark: ]позтория[по],-u[阴]以某诗人的诗为词写成的、在合唱和演奏过程中诗人本人同时进行朗诵的音乐作品，B позтбрииЖивби гблос побта естественно переплетается с мýзы-KOЙ，C xópaми.在合唱诗朗诵中，诗人那富有生气的嗓音很自然地和音乐、合唱交融在一起.
[bookmark: ]побт-примитивист[по], noóma-npumumusúcma[阳]原始主义派诗人.
[bookmark: ]поэшелбнно[副]按梯队,以梯队形式.Движение произво-Дится позшелбнно.运动是以梯队形式进行的.
[bookmark: ]IIO-IOTOCЛáBCKИ[副]按南斯拉夫人方式.
[bookmark: ]по-южноафрикáнски[副]像南非种族主义那样地,南非种族主义式地.
[bookmark: ]ⅡO-10ЖHOMY[副]像(在)南方那样地;像南方人那样, ~ Tën-лое сблнце像在南方那样温暖的太阳. По-южному лекбодет，像南方人那样穿得很少。
[bookmark: ]по-юкáгирски或по-юкагйрски[副]①按尤卡吉尔人的方式.❷用尤卡吉尔语.
[bookmark: ]поюлить ,-лю,-лúшь[完]《口语》围绕……转来转去;迎合讨好一阵;耍一阵花招儿. Что тывыскочила в глазáх-то поіо-лить? (A. Ocmpoßcku ǔ)你急急忙忙跳出来又要当面要什么花招儿?
[bookmark: ]поюморйть ,-pió,-púub[完]〈口语〉幽默一阵,开开玩笑.Теперь все,пблная тишинá. Погоморили уже.(Ворон-uoea)到此为止，大家都安静了.玩笑也开过了。
[bookmark: ]потоморнее [形容词比较级](口语)比较可笑的，更可笑的.
[bookmark: ]пононеть ,-éю,-éeub[完]样子变得更年轻.
[bookmark: ]по-юнкерски[副]❶像贵族士官那样,士官生般地, держáть-Cя~举止像士官生那样.❷像容克贵族那样，容克贵族似的，以普鲁士容克贵族的方式.
[bookmark: ]по-Юношески[副]像(青)少年那样,永葆青春地. ~ стрбй-HblЙ 像少年那般身材挺拔的. Глазá блестели по-Юноше-CKИ.两眼闪耀着青春的光芒.
[bookmark: ]по-юрбдивому[副]傻乎乎地,疯疯癫癫地,痴呆地.


[bookmark: ]поторбдствовать [ɪt'TB] ,-cmeyio,-cmeyeub[完]nopóдст-BOBaTb的完成体.
[bookmark: ]поюший ,-ая,-ee.❶петь 的现在时形动词.❷[用作名词]поюший,-еzo[阳]唱歌的人. Былгблос погошего звб-HOK И Чист.(Cyрков)唱歌人的声音嘹亮而清脆.❸[用作形容词]发出响声的. Ho cámoe sameqáreльное в дбме———быипоіошие двери.(Госоль)但房子里最值得一提的是各道发出响声的门.◇1010111ee 11лάмя(理)歌焰,烧灼表面的火焰.
[bookmark: ]поябедничать ,-alо,-aeub[完]ябедничать的完成体.
[bookmark: ]по-явански[副]❶按爪哇人的方式,❷用爪哇语.
[bookmark: ]появиться ,-Ябліось,-явшься[完](未 появляться)●出现(同义явиться,показаться). Появилась луна.出月亮了. На небе появились звезды.天上现出了星星.На гла-зáx появилисьслёзы,眼睛里出现了泪珠. Надлесом поя-вились самолеты.树林上空出现了一些飞机. Ha порбгепоявилась девушка.门口出现了一个姑娘. Вдали появи-ЛИCЬ OTOHЬKЙ Деревни.远处出现了农家灯火. ‖来到;出席. ~ Ha Béuepe 出席晚会. ~ Ha coбрάнии 出席会议.~на танцах出席舞会, ~ в нбвом костіоме穿新衣服出席.Пожарные появились через полчаса.消防队员过了半小时才来. He посмеешь появиться ббльше в моём дбме!你胆敢再到我家来! CH óBa появилось мнбго людей вканлалáx.(Дзержсинскич)又来了许多戴镣铐的人. He-весть откуда появилось в гброде мнбго бродяг.(Гач-0ap)在城里不知从哪儿钻出来这么多流浪汉，∥刊出，出版. Bra3 éTe появилось сообшение.报上登了一则通告. Eró пе-рвые стихи появились мнбго лет назад.他最初的一些诗很多年前就已出版了. Первые отрывки из ромáна«Горо-дáи гбды» появились в печати тридцать лет назáд.(φeòun)长篇小说《城与年》的前几段30年前就已刊出了。Ⅱ才开始有.Появился кашель,开始咳嗽.Появились труд-HOCTИ.有了困难. CK ópo здесь появятся больницы,шкблы.这里很快就会有医院、学校. В магазинах появи-лось молодáя картбшка,商店里有了新土豆. ПоявилисьHó Bble 3a6 ótы,又有了新的操心事. Появилась надежда.有了希望. Первые трушы, появившиеся в Poссйи, непривлекáли нарбда.(Пушкин)俄国才出现的戏班子还未能招揽人们. У неё ктб-то появился.她又有了一个爱慕者.❷产生,发生,显现出来.Морщины на лбу появились.(HeKpaco6)额头上出现了皱纹. Ha Bискáx y неё появи-Лись седые вблосы.(Горькич)她两鬓上有了白发. У ме-няпоявилась однá интересная мысль.我产生了一个有趣的想法. В отношениях появилась отчуждённость. 关系中产生了疏远.Oн закрыл глазá,и налице егб появи-лось глуббкое утомление и досáда.(A. H. Toncmoǔ)他闭上了眼睛，脸上显出极度的疲惫和懊丧，СатирическиеЖурнáлыпоявились в Pоссйи в восемнадцатом веке.讽刺杂志在俄罗斯产生于十八世纪. Teárpпоявился в глу-бόкой древности.戏剧在远古时代就产生了.  开始感觉到.У меня появился аппетит.我有了食欲. Ему заложи-лотрудь,в левом бокý появились ббли.( Bepecaes)他胸闷,左肋开始感到疼痛.◇HOЯBИTЬCЯ Ha CBeT见 CBeT². cкакими глазáми появиться к кому,у косо,куоа, еое(由于害羞、不好意思与某人相遇时)不知所措。
[bookmark: ]появление ,-Я[中]появиться———появляться的名词. нео-Жиданное ~突然出现. ~ телегрάфной связи电报通信的出现.Ждать ~я гбстя等待客人到来. привér CTBOBaTb ~Hó Boro 3aKOHOHp éKTa 欢迎新法律草案的出台. Eró появ-ление всех обрадовало.他的到来使大家很高兴. Манифé-ста ешё никтб не читáл,но все знали о егб появле-HИИ.(Л. Tолсmoǔ)文告谁也没看到,但大家都知道发布了.
[bookmark: ]появляться,-яюсь,-えешься[未]появиться的未完成体.Вгброде появляіотся нбвые ýлицы,市内不断出现新的街道,На востбке появляется первая полоска зари.第一道霞光出现在东方. Bechóǔ появляется мнбго цветбв.春天
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[bookmark: ]开了许多花.У негб иногда появлялось желание писáтьCtrlxú.他有时产生写诗的愿望. B M á3aHKe Bcë qámeпояв-лคлись свежие газеты, книги.(Ляшко)土房子里越来越经常有新报纸和书籍了. Bo время раббты стáли появля-ться мучительные бблив грудии левом бокý. (Bepeca-e6)干活儿的时候胸部和左肋开始感到剧痛.[bookmark: ]π

[bookmark: ]по-ягнячьи[副]像羔羊那样,羔羊似的.
[bookmark: ]по·язычески[副]像异教徒那样，像多神教(徒)那样，按多神教的仪式.помолиться ~像异教徒那样祈祷一阵.
[bookmark: ]по-якобйнски[副](史)以雅各宾党的方式，像雅各宾党人那样.разделаться с царизмом ~以雅各宾党的方式与沙皇制度算总账.
[bookmark: ]по-якýтски[цгк][副]①按雅库特人的方式,按雅库特人的习俗. oдевáться ~穿着雅库特人一样的衣服，像雅库特人那般穿着.❷用雅库特语. roBopứtb ~说雅库特语.
[bookmark: ]по-ямскй[副]同по-ямшищки. ~ засвистеть на лошадей像马车夫那样对马打呼哨。
[bookmark: ]по-ямшйцки[副]像马车夫那样. Oн запряг в сани лоша-дёнку,оделся,как всегдá, по-ямшицки,подпоясалсяипоспешно уехал на станциго.(Гл. Успенскич)他把老马套到雪橇上，穿好衣服，跟平时一样像马车夫那般束上腰带，急急忙忙地向车站驶去.
[bookmark: ]по-янвáрски[副]像一月(间)那样.Стояли по-янвáрскисильные морбзы.仍是元月份那样的严寒.
[bookmark: ]поянхйнский或 поянхýский,-ая,-ое[形]Поянхý 的形容词.
[bookmark: ]Поянхý[不变,中](中国)鄱阳湖.116°40'E,29°10'N.
[bookmark: ]по-япбнски[副]●按日本人方式.одеваться ~穿着日本人一样的和服.Станьте на колени и потбм сбдьте на пят-Kи————BOT бто и значит сидеть по-япбнски.先跪下,然后坐到脚后跟上，这就是日本式的坐法.❷用日语. robopứtb ~说日语.
[bookmark: ]Поярков , Василий Данилович 波亚尔科夫(17世纪俄国新疆土开拓者).
[bookmark: ]Поярково ,-а[中]波亚尔科沃(俄罗斯城镇).128°43'E,49°37'N.
[bookmark: ]поярковский ,-ая,-ое[形]Поярково 的形容词
[bookmark: ]поярковый ,-ая,-ое[形]поярок 的形容词;用羔毛擀的.~аяшлила羔毛礼帽, ~ые сапогй羔毛靴子.
[bookmark: ]поярок，-pkа[阳](由羊羔身上第一次剪下的)羔毛，子羊毛.Поярок валять,шлляшыда сапогй из негб делать,шап-ки шить.(Печерскич)把羔毛擀成毡,用来做礼帽和靴子,缝制冷天戴的帽子.
[bookmark: ]поярусный ,-ая,-ое[形]分层的, ~ сбор(或~ая уббрка)xлбпка分层收获棉花.
[bookmark: ]поярчáние ,-я[中](某个天体)亮度增加(职业用语).
[bookmark: ]поярчатый ,-ая,-ое[形]用羊羔第一次剪下的毛制成的,用羊羔毛制成的.~ые вάленцы用羊羔毛制成的毡靴.
[bookmark: ]пбяс ,-а,复-á,-óв[阳]❶腰带.кбжаныи ~皮(腰)带.ши-p óкий ~宽腰带.чёрный ~黑腰带.предохранительный~安全带.3aBЯзáTb ~扎上腰带.надеть ~系腰带.застег-Hýtb ~系上腰带. CHЯTb ~解下腰带. pa3BЯзάTb ~解开腰带. paccTerHýtb ~解腰带.3aTЯHýTb ~勒紧腰带;《转》准备挨饿受苦.106Ka Ha ~e(或c ~oM)有腰带的裙子. PýKи онглубокб засунулза ремённый пбяс.(A. H. Toncmoù)他把两手深深地插在皮带里. Oнáбылав белом платье с рб-30BbIM пбясом.(Л.Толсмоũ)她身穿白色连衣裙,扎一条粉红色的腰带.Политика«затягивания ~бв»勒紧裤带政策.‖(裤子、裙子的)腰, ~ юбки裙腰, ~ пальтб 大衣的腰. Técho B miónce.腰带太紧. ‖(金属或其他环绕某物的)带状物,缘条. ~ Дирижабля飞艇的缘条. ~ обшивки ко-paбля舰船的蒙皮缘条. Трубы[лάйнера]————чёрные сбелыми поясáми.(IIIулейкин)邮船的烟囱是黑色的,中间有几道白条.❷(ue20或KaKoü)(围绕某处的)环形(地)带.Oзеро зáмкнуто пбясом зάрослей. 湖的周围是一圈丛林地带.ЛИHИЯ Железнои дорбги тбнким пбясом охвáты-


[bookmark: ]вала гбродс севера и запада.(Шолохов-Счнявскич)铁路线宛如一条细带，从北面和西面把城市围了一圈. Canë-ры... сумели сделать почти непристýпный пбяс ин-Женерных сооружений и препятствий. (B. Некрасов)工兵构筑了一条几乎是不可接近的工事和障碍的环形地带.❸(常与前置词连用)(人体的)腰(同义 táлия').стоять вводе по ~站在齐腰深的水中,держать рýки на ~е两手叉腰. обливáться до ~а 用水淋(洗)上身. поклонитьсяДо~а弯腰鞠躬(90度). травá по ~齐腰深的草.Тблыйдо пбяса,он сидел на табурére,весь бок был в кровй.(Горькич)他光着上身，坐在凳子上，身体的一侧全是血.Oдин человек тбнкии в пбясе и ширбкий в плечáх.一个人细腰宽肩.①〈地理〉(地球上以经线划分的)(时)区.4a-COB óЙ ~时区. Вся земля делится меридиáнами на 24пбяса йли збны,全球按经线划分为24个时区.❺〈地理〉(地球上以纬线划分的气候)带.климатический ~气候带.трошический(或 жаркий) ~热带. холбдныи ~寒带.умеренныи - северного полушáрия(或северный уме-peнный ~)北温带.Ⅱ(地球上具有某些自然特征的)地带.~ пустынь 沙漠地带. ~ летних дождей夏季降雨带. ~πaccáto B 信风带，贸易风带.⑥〈经〉(一个国家中按某些经济特点划分的)地区,地带. Tap úφHblЙ ~运价、税率、工资等的区.ставки зарплабыпо ~άм地区工资定额(按地区划分的工资定额标准).пены на хлеб по~áм地区粮价.устано-BИTЬ ЦếHЫ в завйсимости от ~а 根据地区确定物价.де-ление странына ~ά по ценам на товáры 国家按商品价格划分为各类地区.●(解)(肢)带.плечевбй ~前肢带,肩胛带. T á3OBblЙ ~后肢带,盆骨带. ~ Bépxhuих(或HИЖ-HИX)KOH éЧHOCTeЙ 上(或下)肢带.❸〈旧〉山脉. r ópHЫЙУральский ~乌拉尔山脉.①〈冶〉(高炉的)带. ~ окисле-ния氧化带. ~ плавления 熔化带,熔化层.◇библейскийпбяс"圣经"地带(指美国部分州，其居民笃信宗教并恪守保守的传统和严格的道德准则).в пбяс(клáняться,раскла-HИBaTbCЯ等)深深地(90度)鞠躬.Поблагодарйла eró 6 á-бушка,поклонилась в пбяс и пошла домби.(Голубе-sa)老奶奶向他道了谢，深深地鞠了一躬，就回家去了，roauy-66Й пбяс(运动)蓝腰带(跆拳道低级别标志).заткнýть запояс见 заткнýть. зодиакáльный пбяс〈天〉黄道圈. крá-chblЙ пбяси)红色地带(特指巴黎市郊的工人居住区).2)《政论》红色地区(指居民传统地支持共产党的地区).3)(运动)红腰带(跆拳道中等级别标志).лбвчий пбяс(专)(用稻草、纸或麻布搓制的辫带，系在树干上以捕捉害虫的)捕虫带。первый пбяс зашйтыко20第一道防线,第一防卫带,Бб-лeeопácным было бычýвство незащищённости, котó-poe пришлб с разрушением первого пбяса зашйтысреднего гражданина нάшей страны—————eró малоинфо-рмированности.无保障的感觉是更加危险的，它的产生是由于我国中产阶级公民的第一道防线被毁，也就是由于他们了解行情不多产生的, по пбяс деревянный〈藐或谑,讽〉笨人,脑筋迟钝的人(青年用语). пбяс безопáсности 安全区,安全地带.пбяс внедрения 研究与应用挂钩纽带(苏联科研机构与生产单位的一种协作形式，受部、局和科学院双重领导).пбяс шахида舍希德腰带，殉教者腰带(一种绑在恐怖分子身上可以随时引爆的装置，通常是自制的).радиаци-бнный пбяск理》(地球周围的)辐射带. растительныйпбяс植物带.спасательный пбяс救生圏. чёрный пбяс(运动)黑腰带(跆拳道高级别标志)。
[bookmark: ]поясина ，-ы[阴](通常指极地洋面上的)一长列堆积的冰块，条状浮冰，带状浮冰.
[bookmark: ]пбяс-инструменталка, пбяса-шемруменmáлкч[阳]工具腰带.
[bookmark: ]пояскбвый ,-ая,-ое[形]поясбк的形容词.
[bookmark: ]поясн, ——— пояснение说明,解释,阐明.
[bookmark: ]пояснение ,-я[中]❶пояснить———пояснять 的名词. при-мер Для ~ябтих правил解释这些规则的例证. ~ экспо-нάтов выставки посетителям 向参观者解说展品.❷说明,说明书;注释,注解,解释. ~Я к тексту(对)课文的注释,да-
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[bookmark: ]Bátb ~Я给注释,加注解. ~ к чертежу(对)图纸的说明.Чертёжс ~ями附有说明的图纸.говорить с подрббны-MИ ~Ями讲话带有详尽的解释.[bookmark: ]π

[bookmark: ]пояснеть ,-eem[无人称,完](天气)稍稍放晴.Дождь перес-тáл,и пояснело.雨停了,天也放晴了.
[bookmark: ]пояснеть ,-еет[完]稍稍变清楚、变明朗. H éбо пояснело.天放晴了, B30p полснел,目光明亮了. У Натальи опятьпояснели глазá.(Kapas.)纳塔利娅目光又显得炯炯有神了,[[无人称]K yrpý пояснело,清晨天空明朗了. В головенемнбго пояснело.头脑里稍稍清醒了.
[bookmark: ]пояснит. ——— пояснительный说明的.
[bookmark: ]пояснитель ,-я[阳]《文语》解说员,讲解员,说明者.
[bookmark: ]пояснительный ,-ая,-ое[形]说明的;注释的,注解的,解释的. ~ TeKCT 说明文字. ~ oe 3aMeЧание 注释,注解. ~ая за-mứcka 简短的说明文字. ~aя иллострашия к.тексту 对文字的注解式插图, ~ые словáв предложении〈语法〉句中的说明词.~ые дополнения说明补充,补充说明. ~ые ком-ментáрии注释,注解.
[bookmark: ]пояснить ,-ню,-нúшь; пояснённый,-нён,-ненá,-ненб[完](未пояснять)(及物或无补语)说明,阐明,解释. ~ свогоMbICль说明自己的想法. ~ CBOЙ CЛOB á 阐明自己的话. ~CBOИ Bзгляды阐明自己的观点. ~ прáвило 说明规则. ~упражнение解释练习. ~ ученикý не вполне понятноеmécro 给学生解释不完全明白的地方.Поясните,пожáлуй-ста,примером,请举例说明.Поясните,что выимели ввиду.请说明，您指的是什么.
[bookmark: ]поясница,-ы[阴]腰,腰部.боль в ~е腰痛. paстирáть ~у按摩腰部,Поясницу лбмит,腰酸痛, ‖〈口语〉腰身.Ⅲи-рбкий пбяс обхвáтывал её тбнкуіо пояснишу.她那纤细的腰身系着宽宽的腰带.
[bookmark: ]пояснично-болевбй,-άя,-όе[形]◇пояснично-болевбйсиндрбм腰疼综合征.
[bookmark: ]пояснично-крогцбвыи[cɪɪ],-aя,-oе[形]〈解〉腰骶的.~ oe сочленение腰骶关节. ~ое сплетение 腰骶丛. ~ pa-ДИKУЛИT 腰骶脊神经根炎，坐骨神经痛.
[bookmark: ]поясничный ,-ая,-ое[形]поясница 的形容词. ~ая мыш-Ⅱa腰肌.~ HepB腰神经. ~ прокбл腰椎穿刺. ~ые по-3BOHKЙ腰椎. ~ые ббли腰痛.
[bookmark: ]пбясно[副]齐腰,到腰际. ~ кланяться深深地鞠躬.
[bookmark: ]пояснбй,-áя,-óe[形]❶腰带的. ~ые застежки腰带扣环.~ pemémb皮腰带.‖带、挂、别在腰间的.~áя фляжка挂在腰间的小水壶，~HOX腰刀.❷齐腰的，到腰际的.~IIO-Kлбн深深的鞠躬,折腰. ~ портрér半身像. ~áя мишень胸靶.●〈地理,经〉пбясч、5、6解的形容词. ~ые цены地区价格.~rapńφ地区运费率;地区税率,地区工资率.~áя си-стема оплаты分区工资制.◇пояснбе время(天)区时.поясные изделия下装(裤、裙的统称).
[bookmark: ]пбясность ,-u[阴]地带性.высбтная ~垂直地带性.
[bookmark: ]поясные ,-ыхе](口语)(基本工资以外)按地区发放的补贴、津贴(职业用语).
[bookmark: ]пояснять ,-áo,-sieub[未]пояснить的未完成体.
[bookmark: ]поясняться ,-бемся[未]пояснять的被动态.
[bookmark: ]поясбк ,-ска[阳]пбяс 1解的指小;窄腰带.парохбдс крас-HbIM пояскбм на трубе烟囱上有红圈的轮船. Татьянапоясбкшёлковый Сняла,разделась и в постель Леглá.(Пушкш)塔季扬娜解下丝带，脱掉衣服，上床睡了.
[bookmark: ]поясохвбст ,-а[阳]〈动〉绳蜥;[复]绳蜥科(Cordylidae).
[bookmark: ]поясбчек ,-чка[阳]пбяс 1 解的指小表爱.
[bookmark: ]поясбчник,-а[阳]〈口语,运动〉(以不同颜色腰带相区别的)有级别的摔跤运动员，有级别的空手道(或跆拳道)运动员.
[bookmark: ]по-ястребйному[副]像鹰一样,鹰一般地. Ч(pe3 нάсколькосекýнд,согнувшись по-ястребиному, промчáлся Мете-лица.(φаоеев)几秒钟后，梅捷利察像鹰那样一猫腰，疾驰而过.
[bookmark: ]пбяс-утяжелитель , nóяса-умяжелишеля[阳](体操、拳击、举重运动员带钢丸的)加重腰带.
[bookmark: ]поящичный ,-ая,-ое[形]按箱装的. ~ая ведомость装箱清


[bookmark: ]单.
[bookmark: ]IIII —— —— IIaK éT прогрáмм程序包.
[bookmark: ]IIII[пз-пб]——————палата представителеи .
[bookmark: ]IIII ——— панельный перекліочатель配电盘(转换)开关.
[bookmark: ]IIII —— —— IIPIIeperp étbl ǚ过热蒸汽.
[bookmark: ]IIII [IIə-IIð]————парк приёма(铁路)接车场,到达场.
[bookmark: ]IIII —— —— II ápтия прогрécca(丹麦、挪威)进步党.
[bookmark: ]IIII———IIaccaжирский пбезд旅客列车.
[bookmark: ]IIII —— —— IIaccứBHbie moM éxи无源干扰.
[bookmark: ]IIII [nɪə-nɪs]———патрбнный пункт弹药所.
[bookmark: ]IIII - - IIepeдатчик помех 干扰发射机.
[bookmark: ]IIII[IIə-пб]——————переклочательныи пункт 转换开关所,转换开关站.
[bookmark: ]IIII———перенбсный потенцибметр 便携式电位计,手提式电位计.
[bookmark: ]IIII ——— IIecKocтрýйный пистолет 喷沙枪(用于标志).
[bookmark: ]IIII —— —— печáтная плата 印刷费.
[bookmark: ]IIII —— IIИЛOT áЖHЫЙ приббр〈空〉驾驶仪表.
[bookmark: ]IIII [nə-Iɪð]————пистолет-пулемет 冲锋枪.
[bookmark: ]IIII [IIə-IIs]————IIЛавучий пост (набліодения и связи)浮动(观察和通信)哨.
[bookmark: ]IIII ——— пластинчатый перекліочáтель板状开关.
[bookmark: ]IIII ——— IIЛастинчатый питатель 平板式给料器.
[bookmark: ]IIII ——— платинорбдии-платина 铂铑合金——铂(热电偶).
[bookmark: ]IIII—————плόский прямоугбльный(абразивныч круе)扁矩形(砂轮).
[bookmark: ]IIII————плошáдка подскбка (вертолётная)(直升机)着陆跳跃场.
[bookmark: ]IIII —— —— IIЛУГ полунавеснби半悬挂式犁.
[bookmark: ]IIII ——— пневматический пистолет气枪(用于标志).
[bookmark: ]IIII ——— поворбтная платфбрма 旋转平台.
[bookmark: ]IIII ——— IIOrpaHИЧHЫЙ IOЛK边防闭.
[bookmark: ]IIII [ɪɪə-ɪtə]———пограничный пост边防哨.
[bookmark: ]IIII ——— IIOrpý30ЧHЫЙ порт装货港口,装船港口.
[bookmark: ]IIII[IIə-IIs]———IIOДдержка пехбты对步兵支援,支援步兵(如rpýmma IIII).
[bookmark: ]IIII —— —— пбисковыи потенциалуат潜力.
[bookmark: ]IIII[пэ-пб]————полевáя пбчта军邮;军邮局.
[bookmark: ]IIII ——— IIOЛётная пάлуба 飞行甲板.
[bookmark: ]IIII ——— поливочный пбезд洒水列车.
[bookmark: ]IIII———полипрошилен 聚丙烯.
[bookmark: ]IIII[Iɪə-ná]——————полосá подхбдов (к аэродрбму)(空)(进场)安全道.
[bookmark: ]IIII[пз-пб]——————ополупроводник半导体.❷полупровод-никбвыи半导体的(如Пппприббр).
[bookmark: ]IIII[пз-пб]———посадочная плошáдка降落场.
[bookmark: ]IIII ——— постановление правительства 政府决定.
[bookmark: ]IIII ——— потеншибметр перенбсный便携式电位计.
[bookmark: ]IIII —— —— предстáртовая подготбвка发射前的准备.
[bookmark: ]IIII [по-пб]————преобразовáтельная подстанция(电)整流变电站，变流所.
[bookmark: ]IIII————привбди посáдка领进和着陆.
[bookmark: ]IIII———IIpứropoдный пбезд近郊列车.
[bookmark: ]IIII————приёмный приббр接收仪器.
[bookmark: ]IIII ——— IIpиёмный пункт接收点.
[bookmark: ]Ⅲ———приемопередатчик收发两用机,收发报机.
[bookmark: ]Ⅲ————прикладная прогрáмма 应用程序.
[bookmark: ]IIII —— —— прикладные процессы应用过程.
[bookmark: ]IIII —— принимаіошии приббр接收器.
[bookmark: ]IIII[IIə-II á]—————программируіошая прогрáмма(为电子计算机)编制程序的程序.
[bookmark: ]IIII —— —— прогрáммныи продукт 程序产品.
[bookmark: ]IIII ——— IIporpeccивная пάртия(冰岛)进步党.
[bookmark: ]IIII ——— произвбдственное предприятие生产企业.
[bookmark: ]IIII ——— произвбдственныи процесс生产过程.
[bookmark: ]IIII———IIpoMeжýToчный продукт中间产品,中间产物.
[bookmark: ]IIII ——— промышленное произвбдство 工业生产.
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[bookmark: ]IIII[по-пб]———противопехбтный 防步兵的(如 IIII MИ-Ha).[bookmark: ]π

[bookmark: ]ппп———прямби прбфиль 直断面,直截面,直剖面.
[bookmark: ]ППI—————пульт-панель 操纵控制台.
[bookmark: ]IIII ——— IIУHKT перевалки换装地点,换装站.
[bookmark: ]IIII ——— IIyHKT погрузки装车地点,装车站.
[bookmark: ]IIII ——— IIyHKT посáдки上船点;乘车地点;着陆点.
[bookmark: ]IIII ——— путевой пеленг 线路方位,航线方位.
[bookmark: ]IIII-[nɜ-mó]————IIЛУг полунавеснби半悬挂式犁————(如 IIII6-35).
[bookmark: ]Ⅲ或 Ⅲ[Ⅱə-Ⅱó]———Ⅱexótныи полк步兵团.
[bookmark: ]Ⅲ————полупроводники半导体.
[bookmark: ]Ⅲ.———Ⅱapárpaφы节,段,条( § §).
[bookmark: ]Ⅲ.————пбшки〈棋〉兵,卒(用于国际象棋谱).
[bookmark: ]Ⅲ.————ⅡУнкты点,站,所;项.
[bookmark: ]Ⅱ/Ⅱ———ⅡO порученино按照···委托,受···委托.
[bookmark: ]Ⅱ/Ⅱ———ⅡO порядку按顺序,依次.
[bookmark: ]п/п———пбдлинник подписан 原本已签署,正本已签署.
[bookmark: ]Ⅱ/Ⅱ———ⅡOДⅢOЛKбвник中校.
[bookmark: ]Ⅱ/Ⅱ————полевáя пбчта 军邮;军邮局.
[bookmark: ]п/п———полупродукт半成品.
[bookmark: ]Ⅱ/Ⅱ———ⅡOЧтбвый перевбд邮(政)汇(款).
[bookmark: ]IIIIA —— —— Патриотическая пάртия Арубы(安的列斯群岛)阿鲁巴爱国党.
[bookmark: ]IIПA ——— подвбдный подвижныи аппарάт水下移动装置.
[bookmark: ]IIIIA ——— подвбдныи поискбвыи аппарάт 水下搜索器.
[bookmark: ]IIIIA ——— ——— программируемый периферийный адаттер程序化外围适配器。
[bookmark: ]IIIIA[пр-по-á]————противопожарная автомáтика 防火自动装置，消防自动装置.
[bookmark: ]IIIIA —— —— [德语 Parteifreier Pressedienst Austria,PPA]奥地利独立通讯社.
[bookmark: ]IIIIA —— —— [德语 Progress Presseagentur,PPA](德国)进步通讯社.
[bookmark: ]IIIIA-[пэ-пз-á] ——— передвижнбй поливнби arperáт 移动式灌溉机组一(如 ⅢA-165).
[bookmark: ]IIIIБ[пз-пз-66]——————полковби пункт боепитáния 团弹药所.
[bookmark: ]IIIIБ [пз-пз-66]  - ❶Правила пожарной безопасности(油船)防火安全规则.❷правила пожарнои безопáснос-TИ防火安全条例.
[bookmark: ]IIIIБ-[пз-пз-бб]———пресс-подббршик барабáнного типа滚筒式捡拾压捆机——(如IIIIБ-1,3π————прицепнби).
[bookmark: ]IIIIБУ [пз-пэ-бý]———полупогружнáя плавучая буровáяycr aH óBKa半潜式浮动钻探设备，半潜式水上钻探平台.
[bookmark: ]IIIIB ——— передовбй ветеринάрный пункт 前进兽医所.
[bookmark: ]IIIIB —— —— посадочная плошáдка вертолётов 直升机降落场.
[bookmark: ]IIIIB [пз-пз-вб]——————Правила пбльзования вагбнами вмеждунарбдном железнодорбжном пассажирском иrpy30B óM coo6m éHИИ 国际铁路旅客和货物联运车辆使用规则.
[bookmark: ]ППВ———Правила пбльзования вагбнами (в междунарбд-HOM Железнодорбжном сообшении)(国际铁路联运)车辆使用规则.
[bookmark: ]IIIIB —— ——— простбй процентныи вексель 普通单利期票,单利本票.
[bookmark: ]IIIIB [II3-II3-Bá]————IIyHKT подготбвки вагбнов 车辆整备地点.
[bookmark: ]IIIIB-[пз-пз-вб]————пресс-подббршик с верхней подáчейcéha顶端进草捡拾压捆机一(如IIIIB-1, 6).
[bookmark: ]IIПBO ———— пост противовоздýшной оборбны 防空哨.
[bookmark: ]IIIIBII ———— передовбй пункт ветеринáрной пбмоши 前进兽医所.
[bookmark: ]IIIIГ ———— перекліочатель перекиднбй терметичный投掷密封开关.
[bookmark: ]IIIIF[nɜ-пз-гб]——————полевбй подвижный гбспиталь 野战流动医院.
[bookmark: ]IIIIT ——— —— противопожарная гранáта防火榴弹.


[bookmark: ]IIIIT ——— прямоугбльная петля гистерезиса矩形滞后回线,矩形磁滞回线.
[bookmark: ]IIIITЖ———потенциáльные потерянные гбды жизни 潜在失去的寿命(用于人口学).
[bookmark: ]IIIITp —— —— полоса перегруширбвки重配置地带.
[bookmark: ]IIIITУ ——— передвижная парогенерáторная устанбвка 移动式蒸汽发生装置.
[bookmark: ]IIIД————параметрическии полупроводникбвый дибд参数半导体二极管.
[bookmark: ]IIIIД[пз-по-дб]——————пистолет-пулемет Дегтярёва 杰格佳廖夫式冲锋枪.
[bookmark: ]IIIД————поверхностно-пластическая деформáция 表面塑性变形.
[bookmark: ]IIIIД———поддержáние пластовбго давления 保持油层压力，油层压力保持.
[bookmark: ]IIIД——————(метод) поддержания пластовбго давления保持(地)层压力(法).
[bookmark: ]IIIIД————приёмник пблного давления全压受感器.
[bookmark: ]IIIIД———процессор передáчи дáнных 数据传输处理机.
[bookmark: ]IIIIД————пункт постоянной дислокации 固定配置站.
[bookmark: ]IIIIД————IIУHKT приёма донесений情报接收站.
[bookmark: ]IIIIДAII ——— прямопоказываіоший приббр дальности иáзимута пилбта 驾驶仪距离和方位直接指示器.
[bookmark: ]IIIIДес——————полоса пролёта десанта 空降兵飞越地带.
[bookmark: ]IIIДO————противоподвбдно-диверсибнная  оборбна 对潜佯动防御.
[bookmark: ]IIIДДII———пблное пренебрежение дифференциáльнымперекрывáнием 忽略微分重叠完全不计(用于量子化学).
[bookmark: ]IIIIE ——— eдиный перевязочный пакет统一包扎包.
[bookmark: ]IIIDK ——— IIЯTH ó перемешанной жидкости 混合液体斑点,混合液体污点.
[bookmark: ]IIIIЖT [пз-пз-же-тб]——————предприятие промышленногожелезнодорбжного трáнспорта 工业铁路运输企业.
[bookmark: ]IIIIЖT————промьшиленное предприятие железнодорбж-HOTO Tpáhспорта 铁路运输工业企业.
[bookmark: ]IIII3 ———— пневматйческий перегружатель зернá 风动粮食转装机.
[bookmark: ]IIII3 ——— приббр с перенбсом заряда 电荷移动测试仪.
[bookmark: ]IIII3————противопехбтное заграждение 防步兵障碍物.
[bookmark: ]ППIз —— —— плошáдка приземления 着落场.
[bookmark: ]IIII3Г————полевби пункт запрáвки горочим 野战加(燃)油站，野外加(燃)油站.
[bookmark: ]IIII3C————перорáльное противозачáточное средство 内服避孕药.
[bookmark: ]IIII3y ———— программируемое постоянное запоминаіошееycrp óňctBo 程序永久存储器.
[bookmark: ]IIIIИ[пз-пр-й]———Пензенский политехнический инсти-TýT奔萨工学院.
[bookmark: ]IIIIИ [ пз-пз-й]—————Пермский политехнический инсти-TýT 彼尔姆工学院.
[bookmark: ]IIПИ————пилотáжно-проекцибнный индикатор 特技投影显示器，平视显示器.
[bookmark: ]IIIIИ———IIУHKT приёма информáции 信息接收站.
[bookmark: ]IIIIИ [ m3-пэ-И]————[英语 Pakistan Press International,PPI]巴基斯坦国际通讯社.
[bookmark: ]IIIIK [пз-пз-кá]——————парашотно-пожáрная комáнда 伞降消防队.
[bookmark: ]IIIIK —— ——— пбчвенныи поглошάюший кбмплекс土壤吸收复合体.
[bookmark: ]IIПK————прогрáмма обслуживания постоянных клиен-TOB 长期客户服务程序.
[bookmark: ]IIIIK [пр-по-кá]———противоперегрузочныи костіом 抗压服，抗过载(飞行)服.
[bookmark: ]IIIIK ————— профессиональный персональный компыотер职业用个人计算机，职业用个人电脑.
[bookmark: ]IIIIK ——— ——— прохбдческии порбдный комбайн 掘进联合机,掘进康拜因.
[bookmark: ]IIIIK ——— Iryhurt приёма крбви采血点.
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[bookmark: ]п/п-к————подполкбвник中校.
[bookmark: ]IIIIЛ[пз-пз-бл]————посадочная плошáдка 降落场.
[bookmark: ]IIIIЛ——————прогулочная подвбдная лбдка水下游船.
[bookmark: ]IIIIЛ[пз-пз-бл]—————пункт пбмоши легкорáненым 轻伤救护所.
[bookmark: ]IIIIЛ-[пр-пз-бл]———полунавеснбй плут-лушильник 半悬挂式(浅耕)灭茬犁——(如 Ⅲ川-10-25).
[bookmark: ]IIIUЛH———пост противолбдочного наблодения 防潜观察哨.
[bookmark: ]IIIIЛOH ——— Постановление о принудительном лечениии обследовании наркоманов(英国)有麻醉品瘾者强制治疗和调查的决定.
[bookmark: ]IIIIЛC————пункт приёма личного состáва 人员接收站.
[bookmark: ]IIIIM[ɪɪə-ɪnə-ám] ——— передвижнби пункт милйции 民警流动派出所.
[bookmark: ]IIIIM————передовой пункт медицинской пбмоши前进救护所.
[bookmark: ]IIIIM———IIЛбTHOCTЬ потбка мбшности 功率通量密度.
[bookmark: ]IIIIM[nɔ-пз-ám]——————поворбтный пункт маршрута(空)航线转弯点.
[bookmark: ]IIIIM ——— полковби пункт медицинской пбмоши团救护所.
[bookmark: ]IIIIM  [II3-IIə-óM]—————прогрáммно-преобразовáтельнаямашина程序变换器.
[bookmark: ]IIIIM———промежýточный продýкт мбкрого обогашенияýтля湿法选煤中间产品.
[bookmark: ]IIIIM [113-11ə-5M]—————промежуточный пункт маршрута(行进)路线中间站；《空》航线中途站.
[bookmark: ]IIIIM[nɜ-пз-ám]——————противопехбтная мина防步兵地雷.
[bookmark: ]IIIIM[пэ-пз-эм] ——— ——— пункт первой медицинской пбмо-ши医疗急救站.
[bookmark: ]IIIIM-[m3-H3-ám]———HOpoДопогрýзочная машина岩石装运机一,装岩机一(如IIIIM-4).
[bookmark: ]IIIIMB3 ——— ——— противопехбтное минновзрывнбе загражде-Hие防步兵地雷爆炸性障碍物.
[bookmark: ]IIIIMH————IIOCT противоминного наблодения防(水)雷观察哨.
[bookmark: ]IIIIMII[пэ-пз-3м-пб]——————противопехбтное минное пбле防步兵地雷场.
[bookmark: ]IIIIMP [II3-пз-эм-бр]——————Пбдлинная пάртия Мексикáн-CKOЙ револоции墨西哥真正革命党.
[bookmark: ]IIIIH [ пэ-пз-бн]————Партия пакистáнского нарбда 巴基斯坦人民党.
[bookmark: ]IIIIH —— ——— передовбй пункт наведения 前进导引站.
[bookmark: ]IIIIH —— —— подвижный пункт наведения 移动导引站.
[bookmark: ]IIIIH ———— ——— продýкция производственного назначения[集]生产用产品.
[bookmark: ]IIIIH-[nɜ-IIə-óH]————IIЛУГ плантáжный навеснбй悬挂式种植犁一,悬挂式深耕犁一(如ⅢH-40,ⅢH-50).
[bookmark: ]IIIIH-[пэ-пз-бн]————плут полунавеснби半悬挂式犁——(如IIIIH-6-35).
[bookmark: ]IIIIHK——————прицельно-пилотáжно-навигацибнный кбмп-лекс全套瞄准驾驶领航设备.
[bookmark: ]IIIIHO ——— —— превышение пределов необходимой оборбны超过必要防卫限度.
[bookmark: ]IIIIO ———— передовбе похбдное охранение 先头行军警戒.
[bookmark: ]IIIIO————планёр для предварительного обучения 初步教练用滑翔机.
[bookmark: ]IIIIO [ nə-пэ-б]———планово-предупредительный осмбтр计划预(防)检(查).
[bookmark: ]IIIIO [пз-пэ-б]———планово-произвбдственныи отдел生产计划处.
[bookmark: ]IIIIO [ пз-пз-б]——————полевби парк обслуживания ( ма-шин)野外(汽车)保养场.
[bookmark: ]IIIIO [ mə-пз-ó]————полевби прáченныи отряд野战洗衣队..
[bookmark: ]IIIIO ——— ——— привбд подвбдаи отвбда拉平和退出引导.
[bookmark: ]IIIIO ———— привбд постоянных оборбтов 恒速传动装置.


[bookmark: ]IIПO————прикладнбе прогрáммное обеспечение 应用软件.
[bookmark: ]IIIIO  [ пз-пэ-б]-произвбдственное  птицевбдческоеобьединение 养禽生产联合企业.
[bookmark: ]IIIIO [пр-па-б]———противопожáрное оборудование 消防设备，防火设备.
[bookmark: ]IIIIO —— —— IIpoToIIЛанетHoe бблако原行星云.
[bookmark: ]IIIIor —— —— IIyHKT IIOrpý3KИ装载点.
[bookmark: ]п/полк.———подполкбвник中校.
[bookmark: ]mmop ——— подпоручик(旧俄的)少尉.
[bookmark: ]IIIIoc——————пункт посáдки乘车地点;上船点;着陆站.
[bookmark: ]IIIIII—————пакет прикладных прогрáмм应用软件包,应用程序包.
[bookmark: ]IIIIII —— II ápTИЯ прáвсдного путй(土耳其)正确道路党.
[bookmark: ]IIIIII[IIə-IIə-II á]————передовой перевязочный пункт 前进绷扎所.
[bookmark: ]IIIIII ——— перекліочатель«приём-передача»收发转换开关.
[bookmark: ]IIIIII ———— периферийный пеленгάторный пункт 周边测向站.
[bookmark: ]IIIIII[nə-113-113]————подвижный пункт питáния(民防系统)移动给养站.
[bookmark: ]IIIIII[пэ-пэ-пб]——————полковби патрбнныи пункт 团弹药所.
[bookmark: ]IIIIII ———— пблное парентерáльное питáние 全肠胃外营养法.
[bookmark: ]IIIIII[пз-пэ-пб]——————полушроводникбвыи приббр半导体器件.
[bookmark: ]IIIIII[Iɪə-II9-II á]—————IIOCT пépBOЙ пбмоши(舰上)急救站.
[bookmark: ]IIIIII  —— IIOCTaH óBKa пассивных помех施放无源干扰.
[bookmark: ]IIIIII [пз-пз-пб]————Правила полета по приббрам仪表飞行规则.
[bookmark: ]IIIIII——————IIporp ámMa прямбй пбмоши直接帮助计划.
[bookmark: ]IIIIII ———— проектирование произвбдственного процесса生产过程设计.
[bookmark: ]IIIIII—————произвбдственная пенсибнная прогрáмма生产养老、抚恤计划.
[bookmark: ]IIIIII—————промежуточныи перегрев пара(原子能发电站)蒸汽中间过热.
[bookmark: ]IIIIII ———— промышленно-произвбдственныи персонáл 工业生产人员.
[bookmark: ]IIIIII[nə-пз-пб]————противопехбтное препятствие 防步兵障碍物.
[bookmark: ]ⅢⅢ——————противопожарная перегорбдка 防火隔板,防火壁.
[bookmark: ]IIIIII —— IIYHKT пépвой пбмоши急救站.
[bookmark: ]IIIIIII————предприятие по перераббтке пишевых про-дýктов 食品加工企业.
[bookmark: ]IIIIP [II3-II3-áp] —— —— II áhoBO-предупредительныи рембнт计划预(防)修(理).
[bookmark: ]IIIIP——————поговорили,поговорили и разошлись〈口语〉聊聊，谈谈，然后就散了(职业用语).
[bookmark: ]IIIIP ——— пограничный перегрýзочный райбн 边防转载地域.
[bookmark: ]IIIIP [пз-по-бр]————Политическая пάртия радикáлов(荷兰)政治激进党.
[bookmark: ]IIIIP ———— IIporpeccńвная пάртия рефбрм(苏里南)进步改革党.
[bookmark: ]IIIIP ——— —— IIpo éKT произвбдства раббт工程施工设计.
[bookmark: ]IIIIP ——— ——— промыслово-произвбдственный рефрижерáтор捕捞冷藏(加工)船.
[bookmark: ]IIIIP ———— пружинный привбд ручнби手摇弹簧传动.
[bookmark: ]IIIIP ——— ——— IIyHKT перегрузки ракет 导弹转运站.
[bookmark: ]IIIIP —— —— IIyHKT переправы раненых伤员渡场.
[bookmark: ]IIIIP [ɪnə-ɪɪə-ʃp]—————[波兰语 Polska Partia Robotnicza,PPR](1942——1948年)波兰工人党.
[bookmark: ]IIIIP-[пз-пз-бр]———подббршик-погрузчик рόторный旋转式捡拾装载机一(如 IIIIP-1,6).
[bookmark: ]IIIIPБ ———— IIpoфсоюз промышленных раббчих Бустаман-Te(牙买加)巴斯塔曼特产业工会.
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[bookmark: ]IIIIPO ———— приёмник предупреждения о радиолокацибн-HOM облучении雷达照射告警接收机.[bookmark: ]n

[bookmark: ]IIIIC ——— паритет покупательной спосббности 购买力平价.
[bookmark: ]IIIIC[пр-пз-бс]————II áртия прогрéccaи социалйзма(摩洛哥)进步与社会主义党.
[bookmark: ]IIIIC——————патрульно-постовáя служба巡逻放哨勤务.
[bookmark: ]IIIIC———передняя полусфера前半球,前半球面.
[bookmark: ]IIПС————пилотáжно-посадочный ситнализáтор 驾驶降落信号器.
[bookmark: ]IIПC—————пистолет-пулемет Стечкина 斯捷奇金式冲锋枪.
[bookmark: ]IIIIC [пэ-пз-бс]——————шистолет-пулемёт Судаева 苏达耶夫IIIIC型冲锋枪.
[bookmark: ]IIIIC ——— ——— плáново-предупредительная система (технйче-CKOTO oбслýживания)计划预防性(技术维护)制度.
[bookmark: ]IIIIC———поглошения в збне полярного сияния 北极光地区的吸收.
[bookmark: ]IIIIC ——— ——— пбисково-прицельная система 搜索瞄准系统.
[bookmark: ]IIIIC ——— —— полевáя почтбвая станция野战军邮站.
[bookmark: ]IIIIC —— —— прáвила пάрусных соревнований 帆船竞赛规则.
[bookmark: ]IIIIC —— —— IIporpeccńвная пáртия Свáзиленда 斯威士兰进步党.
[bookmark: ]IIIIC ———— промежуточныи продýкт сухбго  обогашенияýrля干法选煤中间产品.
[bookmark: ]IIIIC —— —— промывочно-пропарочная стáнция冲洗蒸洗站.
[bookmark: ]IIIIC———промывочно-протирочная система 清洗擦拭系统(用于标志).
[bookmark: ]IIIIC ——— IIpomышленный патриотическии соіоз工业爱国联盟.
[bookmark: ]IIIIC—————профессорско-преподавательскии с состав 全体教授教师.
[bookmark: ]IIIIC[IIə-IIə-ác]——————[波兰语 Polska Partia Socjalistyczna,PPS](1892——1948年)波兰社会党.
[bookmark: ]IIIIC-[пр-пз-бс]———прореживатель поливнби свёклы甜菜浇水间苗机一(如 IIIIC-6).
[bookmark: ]IIIIC3 ———— передовбй пункт снабжения и запрáвки 前进供应和加油站.
[bookmark: ]IIIICИ————пункт приёма специáльнои информации 专业信息接收站.
[bookmark: ]IIIICM—————патрульно-постовáя служба милиции 民警巡逻站岗勤务.
[bookmark: ]IIIICC [ пз-пз-эс-бс]————Правила Для предупреждениястолкновения судбв в мбре 海上船舶避碰规则.
[bookmark: ]HIICT  [II3-II3-3C-Tá ]——————IIyHKT погрýзки  санитáрноготранспорта 救护车辆装车地点.
[bookmark: ]пппт———плазменныи предшественник тромбопластина《生物》凝血致活酶原生质前体.
[bookmark: ]IIIIT [пр-по-тб]————полупроводникбвый трибд半导体三极管.
[bookmark: ]IIIIT ——— IIyHKT приёма техники 技术设备接收站.
[bookmark: ]IIIIT-[пз-пз-тб]————подббршик полбтенно-транспортёр-HblЙ传送带式捡拾机一(如IIIIT-3,IIIIT-4/3).
[bookmark: ]IIIITO ——— паропаровби теплообменник 直接蒸汽换热器.
[bookmark: ]IIIIY ——— паропроизводяшая устанбвка 蒸汽发生设备,蒸汽发生装置.
[bookmark: ]IIIIУ ———— пенополиуретан 泡沫聚氨基甲酸酯,泡沫聚氨酯(塑料).
[bookmark: ]IIIIУ ———— передвижная парогенераторная устанбвка 移动式蒸汽发生装置.
[bookmark: ]IIIIУ ——— передовби пост управления 前进指挥哨.
[bookmark: ]IIIIY ———— передовбй пункт управления 前进指挥所.
[bookmark: ]IIIIY ——— IIOДBИЖHЫЙ IIУHKT Управления 移动指挥所.
[bookmark: ]IIIIY [IIə-IIə-ý] ——— —— IIOMexonIoдавляющee ycтp óйство〈无线电》干扰抑制装置.
[bookmark: ]IIIIУ ——— ——— приёмно-передатошее устрбйство 接收发射装置.
[bookmark: ]IIIIY ———— приёмно-подаіошее устройство接收供给装置.
[bookmark: ]IIIIУ ———— проекцибнно-поляризацибнная устанбвка 投影极化装置.


[bookmark: ]IIIIY ——— ——— противоперетрузочное устрбйство(无线电)防过载装置；防过荷装置.
[bookmark: ]IIIIY —— —— противопожáрное устрбйство 消防设备,防火设施.
[bookmark: ]IIIIY-[пз-пр-ý]———плут плантáжный усиленный 加强型种植犁——,加强型深耕犁——(如 ⅢTY-50A).
[bookmark: ]IIIIYT ——— печь пылеутольного тбплива 煤粉燃料炉(用于标志).
[bookmark: ]Ⅲゆ——————Пépвый пенсибнный фонд第一养老、抚恤基金会.
[bookmark: ]IIIIφ———II épвый приватизацибнный фонд原始私有化基金会.
[bookmark: ]ППIφГ [пэ-пэ-эф-гб]————Пермская  печáтная  фáбрикаГознака国家货币(制造)厂彼尔姆印刷厂.
[bookmark: ]IIIIφII [ пэ-пз-эф-пб]———профессионáльно-прикладнáяфизическая подготбвка职业应用身体训练.
[bookmark: ]IIПфC———Послáние Президента Poссййской федерáцииφедерάльному Собрáниіо 俄罗斯联邦总统致联邦会议咨文.
[bookmark: ]IIIIXP [пэ-пз-xa-бр]———полуавтоматический приббр хи-мической разведки半自动化学侦察仪器.
[bookmark: ]полц-полуприцеп-шистерна罐车半拖车.
[bookmark: ]IIIIЧ———приббрдля проверки часбв 钟表校准仪.
[bookmark: ]IIIIЧ[пз-пз-че]——————Прогрессивная пάртия Чада乍得进步党.
[bookmark: ]IIIIч —— —— плавучий причал浮码头.
[bookmark: ]IIIIIII——————пистолет-пулемет III áпошникова 沙波什尼科夫式冲锋枪.
[bookmark: ]IIIIIII[ɪɪə-ɪnə-má] ——— пистолет-пулемет IIIn árина 什帕金IIIIIII型冲锋枪.
[bookmark: ]IIIIII———IIODЛOЦение в полярнои шапке极冠的吸收,极帽的吸收.
[bookmark: ]IIIIIIIO [II3-II3-IIIa-ó] ——— ——— II éH3eHcKoe произвбдственноешвейное обьединение 奔萨缝纫生产联合企业.
[bookmark: ]IIIIЭ [пз-по-б]———плбтность потбка энергии 能源密度,能通量密度.
[bookmark: ]IIПЭBM ———— профессионáльная персонáльная электрбн-HO-Bычислительная машина 职业用个人电子计算机.
[bookmark: ]IIIIЭO [пз-пэб]———подвижный противоэпидемическийотряд(民防系统)机动防疫队.
[bookmark: ]ПППЯ—————препарáт пчелиного яда 蜂毒制剂.
[bookmark: ]Пр———переводнбй рубль转账卢布.
[bookmark: ]IIP ——— перфорáтор ручнόй手控穿孔机;手持式风钻,手持式凿岩机.
[bookmark: ]IIP ——— —— пехбтная рбта步兵连.
[bookmark: ]Пр———плбский рифлёный абразивный крут 孔槽扁砂轮.
[bookmark: ]ПP[пэ-бр]———подвижная радиостáнция活动无线电台,移动式无线电台.
[bookmark: ]ПP————позицибнный райбн(发射)阵地地域.
[bookmark: ]IIP [пэ-бр] ——— полоса разрушения破坏地带.
[bookmark: ]ПP[пэ-бр]——————полоса руления(机场)滑行道.
[bookmark: ]Пр————поляризбванное реле极化继电器.
[bookmark: ]IIP —— —— IIOCT peryлирования调整哨,指挥哨;调节站.
[bookmark: ]ПP————предельныи режим极限状态.
[bookmark: ]ПP—————предметная рýбрика科目栏,课程栏,学科栏.
[bookmark: ]Пр———проект разраббтки (нефтянбго месторождения)(油田等的)开采方案.
[bookmark: ]IIP ——— проект разраббтки (технолбгии, компьотерноипрогрáммыит.п.)(工艺、电脑程序等的)研究方案.
[bookmark: ]IIP [пэ-бр]———произведение растворимости(化)溶(解)度(乘)积.
[bookmark: ]IIP ——— промышленныи райбн工业区.
[bookmark: ]IIP [IIə-3p]—————промышленныи рббот 工业用机器人.
[bookmark: ]IIP    Oпротиворакéra反导弹导弹.❷противоракетный反导弹的.
[bookmark: ]Пр————пулеметная рбта机枪连.
[bookmark: ]IIP ——— —— mycKoB áя páma发射架.
[bookmark: ]ПP————пусковби реостáт 起动变阻器.
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[bookmark: ]IIP————[英语 public relations,PR]公共关系(与舆论联系部门).[bookmark: ]π

[bookmark: ]ПP-[пр-бр]————палоделатель-разравниватель 筑埂平地机一(如IIP-0,5).
[bookmark: ]IIP-[ɪɪə-áp]————пескоразбрάсыватель 撒沙 机————( 如 ПP-53).
[bookmark: ]IIP-[пз-бр]——————плуг ротацибнный 旋转犁——(如 Пр-2,IIP-2,7).
[bookmark: ]-Пр—————проходнáя сторонá калибра量规过端(如 П-Пр-приёмный калибр проходнбй, P-Пр———раббчии ка-либр проходнби).
[bookmark: ]Ⅱ.-P. ——— Ⅱyópto-Pứko 波多黎各.
[bookmark: ]Пр———предохранитель 保险器,保险丝.
[bookmark: ]Пр———преобразователь 变换器.
[bookmark: ]Пр———прессовая посáдка〈技〉压配合.
[bookmark: ]Пр———прибытие来到,到达,抵达.
[bookmark: ]Пр.————приёмник〈无线电〉接收机;收音机.
[bookmark: ]Пр. ———— принципал(经纪人或代理人所代表的)委托人,本人;(乐)(管风琴上的)主音栓.
[bookmark: ]пр[пэ-бр]———пехбтная рбта 步兵连.
[bookmark: ]пр———приббрный仪器的,仪表的.
[bookmark: ]пр[пэ-бр]———пулеметная рбта机枪连.
[bookmark: ]пр.———правый右 (пу)的 (л).
[bookmark: ]пр. ——— предлόжный(naòérc)〈语法〉第六格,前置格.
[bookmark: ]пр. ——— премия奖;奖金,奖品.
[bookmark: ]пр. ——— приёмник〈无线电〉接收机;收音机.
[bookmark: ]пр. ——— прикáз命令.
[bookmark: ]пр. ——— пробér行驶,走行;行程;走行公里;着陆滑跑.
[bookmark: ]пр. ——— прббка软木塞;塞子.
[bookmark: ]пр. ——— прбвод导体;导线,引线;电线.
[bookmark: ]пр.———проезд通道,通路.
[bookmark: ]пр.———пролив海峡.
[bookmark: ]пр.———проспект大街.
[bookmark: ]пр. ——— проходнбй可通过的,通行的.
[bookmark: ]пр.————●прбчий其余的,其他的❷прбчие其他.
[bookmark: ]пр.———пруд池塘,水池,水塘.
[bookmark: ]Ⅱ. p.———прбвая рукá(乐)右手.
[bookmark: ]m/p ——— подруковбдством在···领导下.
[bookmark: ]IIpa ,-bt[阴](加纳)普拉(河).1°32'W,5°00'N.[英语 Pra]
[bookmark: ]пра[插入语]〈方〉同 прάво².Эх,ты,брат,деревеншина,пра,деревеншина.唉,你老兄,是个乡巴佬儿,真是个乡巴佬儿.
[bookmark: ]пра………[前缀]构成名词或形容词，表示①“原始”、“太古”、“最初”,如 прарбдина, праславянский, праязык.❷“曾”(直系血亲中比祖孙辈更远者),如прабабушка, прáвнук,прáвнучка, прáдед,праправнук, пратрáдед.
[bookmark: ]прабабка ,-u,复二-бок,-бкам[阴]同 прабабушка. по-ртрér~и曾祖母的画像.Этот браслет принадлежáл ешёmo éЙ прабабке.(Kуприн)这只手镯还是我曾祖母的东西.
[bookmark: ]раин,-а,-о[形]прабáбка 的物主形容词. ~ браслér曾 (п)祖 (ба)母 (бк)的手镯.
[bookmark: ]прабáбушка ,-u,复二-wek,-uкам[阴]曾祖母;外曾祖母.
[bookmark: ]прабáбушкин ,-а,-о[形]прабáбушка 的物主形容词. ~ывеши曾(外)祖母的东西.
[bookmark: ]праболгáры,-08[复](4世纪居住在东南欧草原的)原始保加利亚人,古保加尔人(同протоболгары).
[bookmark: ]Прав.———Правый右(用于地名).
[bookmark: ]прав. ——— праведный 圣徒.
[bookmark: ]прав, ——— правильно 对,正确.
[bookmark: ]правáк ,-á[阳]❶直升机(上的)领航员(职业用语).❷(口语)持右翼观点的人.
[bookmark: ]праваши,-ей[复]克罗地亚自治派(19世纪后半期至20 世纪初奥匈帝国克罗地亚地区各小资产阶级政治团体的代表).
[bookmark: ]правв, ——— праведные 圣徒(们).
[bookmark: ]прáвда,-ы[阴]❶真话,实话;实情,真相(同义йстина;反义Ложь).йстинная ~真话;真相. святáя ~神圣的真实.чи-стая ~纯粹的实话.гбрькая ~逆耳的忠言.историческая


[bookmark: ]~历史真相. cKa₃áTb ~y 说实话. y₃H áTb ~y 了解实情. IIИ-cátb ~y 写真实. paccKa3 áTb ~y o qiëm-n. 说出……的真相. HeCKpывать ~ы不隐瞒真相.принять что-л. за ~у把···当成真的.Правда ли? 真的吗? Это правда.这是真的,这是实情. OtKp óЙ MHe BCIO прáвду,не ббйся меня.(Пучu-KUH)不用怕我,把全部真相都告诉我. OtBeq áй по прáвде,Что случилось.老实回答,出了什么事.Дбброе дело———прáвду говорить смело.〈谚语〉敢讲真话是美德;敢讲真话不用怕.Правда глазá кблет.(谚语)真相刺眼;忠言逆耳,良药苦口. Даго вам честное слбво, что всё это сýщаяпрáвда.我向您保证，这全是千真万确的.‖(文学、戏剧等的)真实(性),现实. xyдбжественная ~艺术的真实性. ~Жизни生活的现实. ~ на спене舞台上的真实. Pacскáзxopóm tem,HTO B HëM MH óro прáвды,这一短篇小说好就好在其中有许多真实的描写.Oн [Toлстбй] считáer,чтопрáвда———бто йстинный тербй егб  произведения.(ⅢKЛ08CKuü)托尔斯泰认为，真实写照才是他作品中的真正主人公.В еёигре было мнбго прáвдыи бесхйтростнойпростоты.(Туреенев)她的表演十分真实,朴实无华.❷道理,正确(性) (同义 правдивость, правильность).[Мать] говорила и нежно и лάсково,и я как бýдтопочувствовал прáвду еёслов.(C. Aксаков)母亲说得娓娓动听，于是我仿佛感到她的话有番道理.Ялюблю тебязапрáвду.我喜欢你实事求是.]|《口语》(判断、行为等)对，正确,在理(同义 правотá). Твоя прáвда. 你对. На чьейcropohé прáвда? 哪一方有理呢? Твоюя прáвду дока-жý! (A. K. Toncmoǔ)我证实你是对的! ❸真理,公理;正义,公道(同义cправедливость),сбла~ы真理的力量.ис-Kátb ~ bl 寻求真理. OTCT áИBaTb ~y 捍卫真理,捍卫正义.CTOЯTЬ 3a ~y拥护真理,主持公道.Жить ~ой为正义而生存.6op óTbCЯ за ~У为正义而战. пострадáть за ~у为(坚持)真理而受难. Прáвда побеждает.真理必胜.Правда су-дáне бойтся.〈谚语〉有理走遍天下.●[大写]〈史〉中世纪法典的名称.«Pýccкая Прáвда»《罗斯法典》.«СалическаяПравда»《萨利克法》.❺[用作副词]确实,当真. Прáвда уез-Жáю.我真的要走.Я прáвда нездорбва.我真的不舒服(或有病). Ohá прáвда выхбдит зáмуж.她的确要出嫁. Tыправда любишь меня? 你真的爱我吗? ‖[用作谓语]是这样，对的；是吗?对吗(用以肯定对方的话或要求对方肯定自己的话)(同义действительно,в сάмомоделе так).——————Хорошб,что тыпришёл.—————Правда?“你来了,真好.”“是吗?”Интересно,не прáвда ли? 挺有意思,不是吗?Правда,чтоярос вдеревне.对,我是在农村长大的. Прá-вдали,Что тысобирáешься в Москвý? (Пушкин)你打算去莫斯科,是吗? Прáвда,что он вам дблжен? 他欠您的债,对吗? ⑥[用作插入语]的确,真的.Я, прáвда,не3нάюбтого.这我确实不知道.Правда, избегáл говорить06 áTOM.真的,我是在避免谈这件事. A прáвда,почемý Tыне пришсл? 说真的,你为什么不来? Paзговаривал я сней,правда,мало,ббльше так на неё смотрел.(Tyрее-Heb)我的确很少同她谈话，更多的是这样默默地望着她.●[用作让步连接词]虽然,尽管(同义xoT á). Прáвда он ешёне уехал,но собирáется.他虽然还没有走,但已在收拾行装准备起程了. Иногдá, прáвда редко,мывстречаемся.虽然很少,但我们偶尔还见面. Посльшались шагй, прáвдаешё далёкие.虽说还远,但听到了脚步声. Дáча хорбшая,прáвда от стáнции далекб.别墅很好,只是离车站远了.◇B époй и прάвдой见 вера. В ногáх прáвды нет.〈谑〉(当来人长时间站着不坐时说)何苦站着，不妨坐下.Да высадитесь,чегб стоять-то... В ногáх прáвды нет.(Ⅲu-uKoB)您请坐呀,站着干吗……坐下吧.————— Hy caДись,——————проговорил старик,———В ногáх прáвды нет. "呶,坐下吧,”老头儿说道, “何苦站着.”(всеми) прáвдами и непрá-вдами用尽一切办法,千方百计地,不择手段地. Всегда,все-ми правдами и неправдами, добивáлся своегб. 总是用尽一切办法来达到自己的目的. P á3HblMИ прáвдами и не-
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[bookmark: ]прáвдами мыорганизовали деревообделочнун масте-pckýio c xop óшими станкáми.(Макаренко)我们用尽一切办法办起了一个木制品车间，安装了几台像样的机床.итопрáвда(表示同意对方所说的话)可也是，你说得对.—————Давам былýчше записáть на бумáжке... —— —— Да,да,и топрáвда.(Гриеорович)“您最好还是写在纸上……”“对,对,说得是.” He прáвдали不是吗? 不是这样吗? Любопытно,не прáвда ли? 真有意思,不是吗? по прáвде(与жить,поступать等连用)诚实地,正直地,正派地.по прáвде го-BopA(或cKa3 áTb);прáвду говоря(或сказать)[用作插入语]老实说,说实话. Мывидим теперь и сами, чтоприняли нас хорошб:не ждáли, сказáть по прáвде,мыTakóro приёма.(фурманое)现在我们自己也看得出,我们受到了很好的接待，说实话，我们并没有料到会受到这样的接待. Сказáть вам прáвду,я плóхо разбирагось в этих во-просах.对您实说,这些问题我闹不大清. прáвда-мáтка〈俗〉实话,真情.Что,не нравится слýшать прáвду-мату-шку? 怎么,不喜欢听真话吗? Ятам и гбда не прорабб-тал———правду-матку узнáл.我在那里工作不到一年,就了解了真实情况. правду-матку(或 мάтушку)резать(或говорить)〈俗〉直截了当说出实情,捅出实情. He богосьяTeбя, секретáрь,никогб не богось! А как правду-мáт-ку резал,так и бýду резать.(Горбатов)书记,我不怕你,我谁都不怕！我过去讲真话，今后还要讲真话. Tam oбижáй-Tecb Или нет,ая всегдá прáвду-мáтку скажý.(Л.Толс-moǔ)不管您见怪与否,我总要说实话的.Hикогб не бойт-ся,так и режет правду-мáтку в глаза.(他)谁也不怕,就是要当面说实话. смотрérb(或 глядеть) прáвде в глазá(或βлицó)清醒地估计现实,面对现实.Да,да. Нехочуникакйх утешений. Прáвде нýжно смотреть в глазá.(A. H. Toncmoǔ)对,对,我不需要任何安慰,需要的是面对现实. CЫBOpoTKa прáвды诱供药物,能让人说实话的麻醉药.что прáвда,то прáвда真的,的确如此.———Kaкие тывеши говоришь! ——— обиделась супруга егб. —— —— Ну,ужизвини меня,Татьяна Михάйловна! а что правда,топрáвда.(Сальыков-Ⅲеоршн)“你说的是些什么话呀!”他夫人生气了，“哦，原谅我吧，塔季扬娜·米哈伊洛夫娜！确实不像话.”[bookmark: ]1

[bookmark: ]правда-йстина , прáвоы-ứcmчны[阴]真理;真情.
[bookmark: ]правдашний ,-яя,-ee或 прάвдашный,-ая,-ое[形]〈口语》真正的,真的(常为儿童用语). ABTOMOбиль совсемкак прάвдашний.汽车完全像真的一样. Tam[ B ширке]прáвдашний медведь éздил на велосипеде.(Антоноб)在马戏团里有真熊骑自行车.
[bookmark: ]правдёжка ,-u[阴]〈俗,藐〉实情,真相(同义прáвда).
[bookmark: ]прáвденка ,-u[阴]〈口语〉прáвда 1解的表卑.
[bookmark: ]правдйво [副]правдивый的副词. ~ смотреть в глазá坦诚地正视(或直视,面对). В романе правдиво изображе-нá нάшадействительность.小说里真实地反映了我们的现实.Я всё рассказáл правдиво и откровенно.我如实地、坦率地讲出了一切.[Kaptấma Иогансбна] правдиво пе-редаёт колорйт сурбвых и в то же время романтиче-ских дней Oктябрьской револошии.(Боzopoòcкич)约甘松的画真实地表现出十月革命那些严酷同时又富有浪漫主义色彩的时日.
[bookmark: ]правдивость ,-u[阴]правдивый的名词. отличáться ~ыо特点是真实.Oбразы выражены с большби правдивос-Tыо,这些形象塑造得极为真实.Первое требование к ли-тературе состойт в правдйвости.对文学的首要要求是真实.[Багрбв]обладáл твёрдой вблей неизменното пра-вдивостыо, практическоіо сообразительностыо. (До-бролиобов)巴格罗夫具有坚强的意志、一贯的诚实和切合实际的思考能力.
[bookmark: ]правдивый ,-ая,-ое;-оนв,-а,-о[形]❶诚实的;老实的;讲真话的. ~ yЧенйк诚实的学生. ~ писатель 真诚的作家. ~xyдбжник追求真实的艺术家(或画家). ~ xapáктер有话直说的性格, ~aя душá诚实的心.[Петя]был правдйвый


[bookmark: ]мáльчик. Дáжесамая мάленькая ложь приводила етбвсмушение.(Kamaes)彼佳是个诚实的孩子,哪怕撒一点谎都会使他感到难为情的. Het cépдца на свére правдивее ичише егб сердца.(Достоевскиǔ)世上没有比他心更正直更纯洁的. В свойх произведениях áвтор прост и пра-вдив.在其作品中作者朴实无华、讲求实际.‖显得诚实的.~aя наружность诚实的外表,老实的样子. ~ взгляд诚实的目光. ~ое выражение лицá真诚的面部表情. Васйлийслушал еёдббрые словá, смотрел в άсные,правдйвыеглазá и постепенно успокаивался.(Николаева)瓦西里耳听着她那亲切的话语，眼看着她那双明亮而诚实的眼睛，心头渐渐平静了. Ⅱ[用作名词]правдйвый,-о2о[阳];пра-вдивая,-оũ[阴]老实人.❷与事实相符的,真实的,实在的.~ pacck á3真实的叙述. ~ oTB éT 如实的回答. ~aя речь实话. ~ oe oписáние 真实的描写. ~ое произведение 真实的作品. ~о е отображение действительности 现实的真实反映.Правдивыдревнего речения слбва: Ум хорошб,алýчшедва.(Пушкшн)古话说得不假:三个臭皮匠,胜过一个诸葛亮. Свидетелидáли правдивые показáния.目击者提供了真实的证词.❸(旧)正确的,公道的. ~ o e pacripeze-ление выгод公平分配收益;利益均洁.
[bookmark: ]Правдин , Александр Гебргиевич 普拉夫金(1879——1938,苏联国务和党的活动家).
[bookmark: ]Правдинск ,-а[阳]普拉夫金斯克(俄罗斯城市).21°01'E,54°27'N.
[bookmark: ]прáвдинский ,-ая,-ое[形]Прáвдинск的形容词.
[bookmark: ]правдист,-а[阳]①〈史〉真理派分子;真理派(1912--1914年间在《真理报》出版初期对布尔什维克的别称).pa6 óчие-правдисты真理派工人.❷《真理报》的工作人员.❸为真理斗争的人，真理捍卫者.
[bookmark: ]правдйстка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]правдист的女性.
[bookmark: ]правдйстский[ccк或сптк],-ая,-ое[形]правдйст的形容词.Правдйстская редáкция былá одним из вάжных уз-лбв организацибнной раббты партии.(Баоаев)真理派人组成的编辑部是党的组织工作的重要一环.
[bookmark: ]правдйстый ,-ая,-ое[形]包含许多真理的,富于真理性的.
[bookmark: ]правдо...[复合词第一部]表示“真理”、“真实”、“正义”等,如правдолоб,правдонбсец,правдоподббие.
[bookmark: ]правдознавец,-6uça[阳]知情者.
[bookmark: ]правдоискатель ,-я[阳]追求真理的人,寻求正义的人.Пра-вдоискателем слывет средй нарбдов нашнарбд.(Лео-H08)我们的民族以好求真理而闻名于其他民族.
[bookmark: ]правдоискательский ,-ая,-ое[形]追求真理的,寻找正义的.
[bookmark: ]правдоискательство ,-а[中]追求真理,寻求正义.Яне со-бирárocь занимáться правдоискáтельством вообmé,Tark Karзанятие бто бессмысленное.(Бахменьев)我不打算泛泛地去探索真理，因为这样做是没有意义的.
[bookmark: ]правдолгоб,-а[阳]热爱真理的人,热爱正义的人.Oн боль-m óй правдолоб и искатель истины.他是个非常热爱真理并追求真理的人.
[bookmark: ]правдолобец,-бца[阳]〈口语〉同 праволоб. Архипа всесчитáли... Неподкупным правдолобцем.(Пермumuн)大家都认为阿尔希普是个坚定的热爱真理的人.
[bookmark: ]правдолюбйвый ,-ая,-ое;-бนв,-а,-о[形]热爱真理的,热爱正义的;诚实的.~человек 热爱真理的人;诚实的人.~на-póд热爱真理的人民. ~ журналйст 追求真理的记者.
[bookmark: ]правдолобие ,-я[中]热爱真理,热爱正义. В нём соедини-Лись все лýчшие кάчества рýсского национáльного ха-pákrepa: Ум...; правдолобие, неугасимое стремлениек йстине,горячая люббвь к своей рбдине.(Kamaee)他身上集中了俄罗斯民族性格的所有优秀品质：聪明⋯⋯；爱好正义、渴求真理、热爱祖国.
[bookmark: ]правдолобица ,-ы[阴]〈讽〉爱较真儿的女人.К ней нерасто-ржимо приклеилась зловешая репутация правдолоби-цы. Едвб поступáла онá куда-либо на раббту,как вмигвысмáтривала все определённые недостатки. 她牢牢地沾上了爱较真儿的坏名声.她不论到什么地方工作，下车伊始就
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[bookmark: ]能找出各种毛病.[bookmark: ]π

[bookmark: ]правдонбсец,-сча[阳]真理的代表者,真理的化身,正义的化身.непреклбнный ~不屈不挠的正义的代表者.
[bookmark: ]правдоподббие,-я[中]近乎真实,逼真. худбжественное~艺术的逼真.ứckpa ~я丝毫的真实,一丝真情. Выдумкаeró была полнá правдоподббия.(Паустоескииунин撰十分逼真. B cлýxax нет и тени праводоподббия.传闻中没有丝毫真实的东西. Добиваться худбжественноипрáвды,а не внешнего правдоподббия,要追求艺术的真实,而不是貌似真实.Правду от правдоподббья Тысмб-Жешь всегдá отличить. (Pыленков)什么是真的,什么是貌似真的,您总是能辨别清楚的. Eró paccкá3ыотличároтсяправдоподббием.他的短篇小说的特点是近乎情理.
[bookmark: ]правдоподббно[副]правдоподббныи й的副词. ~ paccка-3 áTb说得像真的一样. ~ pa3birpывάть смушение 像真的似的假装不好意思. Oн имел удивительнуго спосббностьврать,—————врать до тогб правдоподббно,что вводил вневбльное заблуждение сáмых осторбжных людей.(MaMuH-Cu óupяк)他有惊人的说谎本领,能说得那样逼真,以致最小心谨慎的人都禁不住会上当.
[bookmark: ]правдоподббность ,-u[阴]правдоподббныи 的名词(同义правдоподббие). Pomáн удовлетворяет услбвиіо пра-вдоподббности.这部小说符合近乎真人真事这一条件.
[bookmark: ]правдоподббный ,-ая,-ое;-бен,-бна,-бно[形]近乎真实的，逼真的，可能有的；近乎情理的，~pacck á3 近乎真实的故事. ~ cлух很像确有其事的传闻.~ая причина近乎情理的理由. ~ые обьяснения近乎情理的解释. Bcë,что он рас-сказáл,довбльно правдоподббно.他讲的一切很像是确有其事似的. Taкие экзальтирбванности не могли казáтьсяправдоподббными.( Чернышебскиǔ)这种狂热不可能像是真的. Eró догáдка показáлась бчень правдоподббнаВблгину.( Чернышевскич)他的猜测在沃尔金看来似乎很近情理.
[bookmark: ]правдостройтельство ,-а[中]创造正义事业.
[bookmark: ]правдбха ,-u[阳,阴]〈俗〉诚实的人,总讲真话的人.
[bookmark: ]прбвдышнии,-яя,-ee或 прбвдышный,-ал,-ое[形]同прάвдашний.
[bookmark: ]праведник ,-а[阳]❶〈宗〉遵守教规者. Oдйн раскаявший-сягрешник приятнее десяти никогдá не согрешившихправедников.(Мамшн-Сибиряк)一个犯了教规忏悔的人比十个从未犯过教规的虔诚的教徒更惬意.❷〈转，常用作讽〉卫道者,正人君子.Не притворяйся праведником.别装正人君子. Человеческая прирбда несовершенна,а потомустрáнно было бывидеть на земле однйх тблько прá-ведников.(Чехов)人的本性并非尽善尽美,因此看到人间个个都是正人君子那就怪了.◇cmaTb (或 sachytb) cHOMпрáведника安然入睡,酣睡.
[bookmark: ]праведница ,-ы[阴]праведник的女性.
[bookmark: ]прáведничество ,-а[中]正派行为,正派.
[bookmark: ]прáведно [副]прάведный 的副词. ~ Жить生活严守教规;虔诚地生活.~cyдйть公正地审判.
[bookmark: ]прáведность,-น[阴]прάведный 的名词. Пиши,как ве-лю………! Праведность своіо не нарýшить этим,не бби-cя！(Горькич)我让你怎么写，你就怎么写！……这不会让你违反教规的，不用怕。
[bookmark: ]прάведный,-ая,-ое;-оен,-она,-òuо[形]〈宗〉❶严守教规的,合乎教规的;虔诚的(同义благочестивый), ~ труд度诚的劳动. ~aя душá虔诚的心灵. ~оедело一片诚心从事的工作.~oe cépдце虔诚的心，‖合乎道德规范的，有道德的. BectИ~уюЖизнь 过讲道德的生活. Лечить———делопрáведное.治病是积德的事.❷〈雅,旧〉公正的;正直的.~cyд公正的法庭, ~ суды兼公执法的法官, ~ое возмездие应得的报应.Закбнно и прáведно требование человеканаличное счáстие.( Белшскич)一个人对自身幸福的要求是合法的、正当的.⑥[用作名词]праведный,-о20[阳];праведная,-ой[阴]正直的人.◇Ббже праведный! 上帝呀! (我的)天哪! (表示恐惧、惊讶、愤慨等).Ббжепрáвед-


[bookmark: ]ный,дочегб дбжили! 天哪,落到如此地步! после тру-дбв прáведных〈谑〉苦干大干之后,辛苦之余.отдохнýтьпбсле трудбв прáведных 大干之后休息一下.———Ten épьмбжно будет и закусить пбсле трудбв праведных,————не замедлил предложить шенснбвич.(Сmenatooв)“苦干了一番，现在可以吃点东西了.”申斯诺维奇马上提议.спать сном прáведных见 сон.
[bookmark: ]правёж,-вежса[阳]〈史〉追债,杖刑(15-18世纪初俄国由法院裁决的一种当众笞刑). поставить должникá на ~使欠债人受杖刑. Постáвь на правёж. Покуда не отдадут————бить батбгами.(A. H. Toncmoǔ)处以杖刑,如不偿还,严惩不贷.
[bookmark: ]правёж² ,-бежса[阳](方)(行船)掌舵. Кάждуюлόдку велйдва человека. На правеже у Мйтрича сидел Ваня Ме-3eHIIeB.(CapmaKoB)每条小船由两人驾驶.在米特里奇身旁操舵的是万尼亚·梅津采夫.
[bookmark: ]правёжный,-ая,-ое[形]правёж '的形容词. ~ доймщик追债的人,逼债者.Ⅱ[用作名词]ɪpaBëжная,-oũ[阴]逼债行刑室. отпрáвить должникá в ~ую送欠债人进逼债行刑室.Пётр с сйлой толкнýл железнуіо дверь и, нагибá-Ясь,пошёл по ýзкому прохбду в правежнуко. (A. H.Toncmoú)彼得使劲推开铁门，弯着腰由狭窄的过道走进逼债行刑室.
[bookmark: ]праветь ,-ею,-éeub[未](完 поправеть)(政治上)变右倾,向右转. OH,Korда-то радикáльный,«правбл»,一度是激进的他“向右转”了. Газéra заметно правела.报纸明显地向右转了.
[bookmark: ]правизна,-ы[阴]保守,右倾(反义левизна左,左倾).
[bookmark: ]правила ，-ы[阳]〈行话〉遵守盗贼规则的人；盗窃团伙的头目.
[bookmark: ]правилка ,-u,复二-лок,-лкам[阴]〈技〉同правило 1解.
[bookmark: ]прáвило ,-а[中]❶(反映事物规律的)规则,定理;定则.осно-BH óe ~基本规则. rpaMmaTИЧеские ~а 语法规则. ~ apи-фметики算术四则. ~ деления除法规则. ~ трёх паль-дев(电)三指定则. ~а произношения发音规则. ~а пере-Hóca cлов 移行规则. ~ BO3Beдения в степень〈数〉乘方规则. BO3BOДИTЬ Что-Л. B ~把···作为规则. cornácho ~y ðe-namb umo-n.按规则做……cocTaBЛЯTБ искліочение из ~а构成规则中的例外.Oн не знает правил орфогрáфии,нопишет прáвильно,他不懂正字法规则,可写得对.Нет прá-вила без исклочения.没有无例外的规则.❷[常用复数]规则,规章,准则,条例.ббшие ~а通则. раббчие ~а作业规则,操作规程. Bpéменные ~а 暂行规则,暂行条例.необхо-ДИMЫe ~а 必需的章程. TaM óженные ~а海关规章.техно-логические ~а工艺规程.шкбльные ~а(中小学)校规. ~авнутреннего распорядка 内务规则. ~а уличного движе-Hия市内交通规则, ~а гитиены 卫生条例, ~а пожарнойбезопасности防火条例. ~а по охрáне труда劳保条例.~a дия учашихся学生守则. собліодáть ~а遵守规则,со-ставлять ~а 制定章程. нарýшить ~а违反规则,违章.Тызнáешь прáвила игрыв теннис? 你懂网球比赛规则吗?Устанбвлены нбвые правила приёма в вýзы,制定了高等学校招生新条例. Ha cтене [библиотеки ] висели прá-вила Для посетителеи.(Паустовскич)图书馆墙上挂着《读者须知》。❸(公认的行为)准则，规矩；(个人的)习惯，惯例(同义oбыкновение,привычка). нравственные ~а道德准则.ЖИзненные ~а生活习惯,生活准则. ~а поведе-ния行为准则, ~а приличия 礼节.человек стрбгих(或твердых) прáвил循规蹈矩的人,严于律己的人. человекбез правил不守規矩的人,不讲原则的人,человек с ~ами守规矩的人,讲原则的人,придерживаться прáвил守规矩.У негб прáвило———за обедом вышить рюмку вбдки.他有个习惯,吃饭时喝一小杯酒. У меня прáвило———третьзápaботка трáтить на книги.我的习惯是把三分之一的薪水拿来买书.Стрбго держáться правила———ни во чтб невмешиваться.严守规矩,少管闲事. Держáлся прáвила небрать в долг.严守不赊欠的规矩. Oсиш Ивáныч тбжевстал с дивáна и по всем прáвилам тостеприимства
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[bookmark: ]взял могорýкуиобеими рукáми крепко сжалеё.(Сал-mbiKos-IIle òpun)奥西普·伊万内奇也从沙发上站起来,十分殷勤地扯起我的手,用双手紧紧握住.[Cвиньин] держáл-сятогб правила,что на слýжбе всякая винá виновá-Ta.(Лесков)斯温因严守一条规矩，对公务上的任何疏忽失误都严惩不贷. ◇30лотбе прáвило 金科玉律.3олотбе прá-вило——ничегб не откладывать на завтра. 凡事不过夜(或今日事今日毕),这是金科玉律.Tы забываешь золотбепрáвило: всякий человек имеет прáво быть глупым,но не следует злоупотреблять этим правом.( Мамшн-Cu óupяк)你忘掉了一条常规：人不聪明不要紧，但不能“倚傻卖傻”. kaK(óбшее) прáвило照例,通常,一般地. KaK 66-mее правило,весна наступает в марте.春天通常是3月来临. Как правило,я встаіо рáно.我通常起得早.(не)вмойх(或 erб等)правилах(不)符合我(或他)的规矩,(不)是我(或他)的处事之道，我(或他)决不会这么干的. Heв егб правилах говорить непрáвду.他一般不说假话. Нев мойх прáвилах ссбриться по пустякáм.我决不会因小事争吵. PeKoMeHДовать человека,котброго не узнáл хо-pomó————3TO He в моих прáвилах.( Чернышевскич)不十分了解的人,我是不会推荐的.повсем правилам 照常规,照规矩.oбраббтать рану по всем прáвилам 完全按规矩处理伤口. Солдатынеслй охрáну бдйтельно и по всемпрáвилам караýльной слýжбы.(Казакевич)士兵们按警卫勤务要求警惕地执行着保卫任务.по всем правилам ис-KýCCTBa(常用作讽》完全照(某种手艺、技术等的)规矩，很有门道地,十分内行地,十分高明地,巧妙地.по всем прáви-лам искусства сжáрить бифштекс 十分高明地煎好牛排;牛排是严格按“操作规程”煎的.Скажи мáме,Что я не за-был про семенá. Пришло,но с услбвием, что Санязаймётся садиком по всем прáвилам искусства. ( Че-x08)告诉妈妈，我没有忘记种子的事，我就寄去，不过有一个条件:萨尼亚得精心照料小花园. noct áBИTЬ (或 поло-Жить,взять)чтосебеза прáвило(或прáвилом)给自已定个规矩. OH B3ЯЛ себеза прáвило читáть нά ночь.他给自己定了个规矩,睡前读点书.Я поставил прáвилом————два рáза в неделопосешáть хýтор моегó брára.(Hape-NCHbt ǔ)我给自己立了一个规矩，一周去两次我兄弟的小村庄.OH B3ЯЛ себе за правило каждый раз опаздывать наслужбу.上班迟到已成了他的习惯. правила хорбшего(或Bbiomero) tóma高尚风度的准则,文明行为. Ужктб-кто,аИлья-то Сохáтых прáвила высшего тбна знáет. ( Шu-UKOB)别人我不知道，索哈特家的伊利亚举止很高雅.[bookmark: ]n

[bookmark: ]правило ,-а[中]❶(瓦工或木工用的)直尺,直规;抹灰板. po-внять кладку ~ом用抹灰板将墙面抹平.❷(操纵木船、木筏等的)长桨，大桡，板橹；(雪橇边上的)导杆，舵.направ-лять нарты~ом用导杆掌握狭长雪橇的方向.❸《猎》(常指灵提、狐狸的)尾巴。●鞋楦.
[bookmark: ]прбвильно[副]❶прάвильный 的副词. ~ шисáть 书写正确. ~ говорить по-русски俄语说得正确. ~ поступать做得对,行得端, ~ вестй себя举止得体. ~ решить задá-qy 解题正确. ~ слόженный человек体形端正的人. Часбіидýт правильно, 表走得准. Oн правильно воспйтываетсына.他教子有方.Я первый научйл её правильно оце-нивать людей.(A. Ocmpoßcku ǔ)我第一个教会她正确地评价人.❷[用作谓语](口语)对，应该这样，就这样，————Hé-Чего бояться их угрбзы! ——— Правильно.”他们的威胁没什么好怕的!”“对.”——— ——— A He пойтй ли нам в театр? —— ——Правильно. "那我们上戏院去,好吗?”“对.”❸[用作插入语]прáвильнее (сказáть)更确切地说. Bpéмени у васмáло,или, прáвильнее сказáть,совсем нет.你的时间不多了，确切地说，完全没有了.
[bookmark: ]правильно-гйбочный ,-ая,-ое[形]〈技〉矫正弯曲两用的.~пресс矫正弯曲两用压力机.
[bookmark: ]прбвильность ,-ul[阴]правильныи 的名词. ~ партийнойЛИHИИ党的路线的正确(性), ~ Tákтики策略的正确(性).


[bookmark: ]~ oTB éTa 答案的正确(性). Мыпринялись за раббту,продолжáя докáзывать друг другу правильность своихвоззрений.(Горькич)我们着手工作,同时继续论证各人观点的正确性.
[bookmark: ]乎规则的;正确的.~ глагбл规则动词.~ая смена времёнróда合乎规律的四季交替, ~ое произношение规范的发音. ~ oe написáние слов 词的正确写法. ~ое спряжениеглагблов动词的规则变位. ~oе распределение энергоре-cýpcoB 正确分配能源. Cлепотá не помешáла правильно-му физйческому развитино ребёнка.双目失明并未妨碍孩子身体的正常发育，❷合乎规章的，合乎规定的，遵章的，~peжйм шкбльников 合乎规章的学生作息制度, ~ cборналбгов 照章课税, ~ процесс произвбдства 合乎规程的生产过程. ~aя эксплуатация машины 按规程操作机器.~ое пбльзование приббрами按规程使用仪器. ~оедви-жéние поездбв 列车的遵章运行.Для телевйзора бченьмного знáчит правильное и бережное обрашение.使用电视机，很重要的是使用得法，小心爱护.❸对的，正确的，准确的,无误的. ~ Bывод正确的结论. ~ oe pemiéние 正确的决定, ~ pacuët正确的计算. ~aя оценка 正确的评价. ~ oeпонимание正确的理解. ~ое рассуждение正确的论断.~ая политика正确的政策. ~ая стратérия 正确的战略.~aя тáктика 正确的战术, ~ые весыкоть.ДляToró,Чтоб образовáлся ясный и прбвильныи взгляд,Hyжныфáкты.(Чернышевскич)为了形成明确、正确的观点,需要大量的事实.Oн дал прáвильный отвérна во-прбс.他对问题做了正确的回答.———A qachy тебя прáви-льные?———Да,минута в минуту. “你的表准吗?”“准,一分不差.”①名副其实的，正规的，切合需要的，合理的；正当的,正确的. ~ nocrýnoK正当的行为. ~ мétод руковбдс-тва正确的领导方法. ~ принцип正确的原则. ~ая орга-низация трудае合理的组织劳动. ~ая расстанбвка кадров合理的干部配备. ~ oe oбучение 正规的训练. ~ые требова-Hия正当的要求.стать(或выйти)на~ путь走上正路.выйти на ~уюдорбгу找到正确的道路;找到合适的方式方法.Да,прάвильный совет дал Васйлий Ивáнович,хо-p ómий совér.(Саянов)是的,瓦西里·伊万诺难奇提出了切合实际的忠告,很好的忠告. Систему воспитáния онИM éЛ CBOЮи довбльно прáвильнуіо.(Пчсемскич)他有自己的一套教育办法，而且是相当合理的.‖《口语》好的，正义的(同义xop ómий,справедливый). ~ человек公道的人,正派的人. ~aя войнά正义的战争. Нбнешняя властьмнбго прáвильнее прежней.(IIIeфнер)现政权比以前的好多了. Бάтюшка у меня———старйк прáвильный. (Л.Toncmoǔ)我爹是一个正直的老头儿.❺《口语》均匀的，有节奏的;正常的,定期的. ~ pитм正常的节律. ~aя кáчка均匀的摇晃, ~ пульс均匀的脉搏.В то время прáвильного па-poxóдного сообшения по побережыо Япóнского мбряне сушествовáло.(Арсеньев)当时,日本海沿岸还没有定期航班.⑤匀称的,整齐的,端正的.~OB án正椭圆形.~HOC端正的鼻子, ~ые чертылицá 五官端正. придáть ~уюφópму чему-л.使···具有规整的形状.Деревья посáженыпрáвильными рядами. 树木整齐地栽成行. Лошина бтаимела вид почти правильного котлá с полбгими бокá-MИ.(Tуреенев)谷地的形状匀称得几乎像一口浅底锅. Oнáбылá довбльна соббй: фигýра прáвильная,хотя в тá-ЛИИ Полновата.(Гранин)她对自己的身材心满意足:虽然腰稍粗一点,但体形匀称.●等边的,等角的, ~ треyтóльник正三角形. ~ MHOrorp áнник正多面体. ~ая пирамида正棱锥.①《转,行话》规矩的,自家的. CBOЙ парень Ha3ывает-CЯ«мбдным»,«прáвильным», 自己人按行话叫作“时髦人”或“规矩人”.◇правильнаядробь〈数〉真分数.
[bookmark: ]правильный ,-ая,-ое[形]оправило 的形容词. ~ая доска抹灰板. ~ oe Becлб舵桨,❷用以校正的,矫正用的. ~ пресс矫正机,校正压力机, ~aя машина 矫正机,校正机. ~аяIUЛИT á矫正平台. ~ая палáта(旧)校对室.❸[用作名词]
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[bookmark: ]правильный,-оzo[阳](军)(炮手班中的)导向手,校正手.[bookmark: ]n

[bookmark: ]правильшик ,-а[阳]矫形工,校正工;(印)改版工. ~ пильв齿修整工.
[bookmark: ]правильшица ,-ы[阴]правильшик的女性.
[bookmark: ]правителев ,-а,-о[形]〈旧〉правитель的物主形容词.
[bookmark: ]правитель ,-я[阳]❶(国家或地区的)统治者,执政者. верхó-BHblЙ ~最高执政官.временный ~ республики共和国的临时执政者, ~ rocyдápcтва国家统治者,древние ~и古代统治者. римский ~罗马执政官. полновластныи ~执掌全权的统治者, ‖领导人。Гаскойн стал неограниченны-ми правителем завбда и почти всегб Oлбнецкогокрáя.(Паустовскич)加斯科因不仅成了工厂的,而且成了几乎全奥洛涅茨边区的绝对主宰了，❷(旧)主任，……长.~каншелярии办公室主任.◇รéмский правитель〈旧〉(战争时期对占领区派出的)地方行政长官.
[bookmark: ]правительница ,-ы[阴]правитель 1解的女性.
[bookmark: ]правйтельский ,-ая,-ое[形](旧)правитель的形容词.
[bookmark: ]правительственно [副]以政府的名义,代表政府. ~ заяв-лศTb 以政府的名义宣布，代表政府宣告.
[bookmark: ]правительственно-коалицибнныи ,-ая,-ое[形]与政府结盟的党派成员的.
[bookmark: ]правительственный ,-ая,-ое[形] правительство 的形容词. ~ 3akóh政府(颁布的)法令.~aя делегация 政府代表团. ~aя партия 执政党,政府党. ~ая нагрáда政府嘉奖.~aя комйссия政府委员会. ~ое сообшение 政府通告.~ oe pacnopяжение政府命令, ~ое лицб〈旧〉政府成员.~ые учреждения(或брганы)政府机关, ‖全权代表政府的. Kогдá выборыбылизакбнчены,с речыо выступилправительственный комиссáp.(Ляшко)选举结束后,政府委员讲了话.◇правительственный кризис(严重的政治分歧导致政府解散的)政府危机.
[bookmark: ]правительство ,-а[中]政府. нбвое ~新政府. прежнее ~往届政府,револіоцибнное ~革命政府. буржуáзное ~资产阶级政府.временное ~临时政府.марионеточное ~傀儡政府. Hapóдное ~人民政府. ~ Kитáйской НарбднойPecmý6лики中华人民共和国政府. ~ нарбда人民的政府.~ paбόчих и крестьян工农政府.член ~а政府成员.гла-ва~а政府首脑.решение ~а政府决定.декларация ~а政府宣言, pócпуск ~а解散政府.смена ~а政府的更迭. изб-páть ~选举政府.поддерживать ~支持政府. образовáть~成立政府. BO3ГЛáBИTЬ ~领导政府. выразИTЬ ДOB épие~y对政府表示信任. OK á3bIBaTb Давление на ~向政府施加压力. Tp éбовать от ~а решительных мер要求政府采取果断措施. Правительство пбльзуется доверием всехтрудяшихся，政府得到全体劳动人民的信任.‖政府的成员.BXOДИTЬ B ~参与政府工作,成为政府成员. заседáние ~а政府成员会议.У нас нет буржуазии,а нάше правительс-TBO———бто нашиучителяи наши товáриши.(Торькиũ)我们这儿没有资产阶级，我们的政府成员是我们的师长和我们的同志.Правительство ушлó в отстáвку.政府辞职了.
[bookmark: ]правительствовать ,-смвуко,-смеуешь[未](旧)当统治者;统治，治理.
[bookmark: ]правйтельство-депозитάрий, npasúmeльства-оепозциб-pus[中]交存国政府.
[bookmark: ]правительствуюший ,-ая,-ee[形]〈旧〉用以构成某些最高政府机构名称. ~ cehát(旧俄的)参政院. CBЯT éЙший ~синбд(旧俄的)正教院.
[bookmark: ]править ¹,-6лю,-suuub; npásяuquǔ[未]❶(кем-чем,〈旧〉K020-4e20 或无补语)统治,治理,执掌政权. ~ Hapóдом(或(旧) Hapóal)统治人民. ~ rocyдарством 治理国家. Oнправил странбй всегб год.他统治国家总共才一年. Ми-pom прáвит сам человек.(Маяковскич)主宰世界的是人自己,‖掌管,领导;操持,主持, ~ пехом 领导车间. ~ xó-pom 主管合唱团. ~ oбшественным мнением 左右社会舆论. Войнά... Лишила старикá возможности Жить ипрáвить своим дбмом так,как емý хотелось. (IIIoло-x08)战争使老人失去了按自己心愿生活和管理家务的可能.


[bookmark: ]Всем в дбме правила мать.家里一切都由母亲掌管.Де-лом всем прáвила мάтушка Арйна Лебнтьевна.(Лес-KOB)当时，所有事情都由妈妈阿林娜·列昂季耶夫娜操持.Время, когдá самовластно правил приисками Белозе-poв, навсеглá ушлбв прбшлое.(Саянов)别洛焦罗夫在矿上独断专行的时代已经一去不复返了，‖主宰，左右，支配，影响. Средства мάссовой информации правят обшест-венными мнениями,大众传媒支配着社会舆论. B rapémeЖизныо правит лень.(Пушкшн)在后宫里懒惰主宰着生活. Xaóc прáвил мыслями.思想一片混乱.❷(кем-чем或无补语)驾驶,驾驭,开(车等),掌(舵等). ~ машиной开汽车. ~ лόдкой驾小船. ~ งมัой驾帆艇.~ рулём掌舵;掌握方向盘, ~ веслбм划桨, ~ лбшадыо驾驭马, ~ в мбре驶向大海, ~ cBOЙ путь на голоса向人声鼎沸的地方走去.Дорбту замелб, править вожжами было бесполезно.Умная старая лбшадь самá сворáчивала то влево, тоBIIp áBO.(ObeuKuH)大雪覆盖了道路,持缰驾车徒劳无益.识途的老马自行左右转弯. Капитáн один сидел на корме,прáвил.(Соколов-Микштов)船长独自坐在船尾掌舵.❸(及物)(旧)举行，进行，执行，~oбряд举行宗教仪式，~свáдьбу举行婚礼, ~ молебен 举行祈祷,作祈祷. ~ пир举行宴会, ~ суд进行审判, ~ дблжность 履行职务, ~поклбн行礼,鞠躬, ~ челобйтье 磕头,叩首, ~ штраф(执行)罚款. ~ пбдати〈史〉交纳赋税. ~ долги还债.По-настоящему прáвил игýмен Моисей весь церкбвныйycrá B.(Maxun-Cuбupяк)修道院长摩西认真地履行教会的一切规章.——————Пелагея! ——— ——— возразил грбмким гблосомМедýзин——————не употребляи во зло терпение моё; име-нины прáвить сдрузыми хочýи сделато.(Герчен)“佩拉格娅！”梅杜津大声反驳说，“你不要把我的忍耐看作好欺，我想同朋友一道过命名日，说到做到.”①(及物)《旧》认为……正确，为⋯⋯辩护，~ce6a替自己辩护，自我辩解.
[bookmark: ]прбвить ² ,-6лю,-suub[未](及物)❶(完 выправить')校对,校正,纠正. ~ craTbio 校对文章. ~ rpáhки校对长条.~ KoppeKTýpy校对校样. ~ omибки校正错误. ~ учени-ческие раббты批改学生作业.Я спокоино сидел за сто-лбм, прáвил рýкопись.(Саянов)我静静地坐在桌旁改稿子.❷(完BbmpaBить)〈技〉矫正,矫直,矫平. ~ Жесть展平铁皮. ~ COrHýBIIIИЙCЯ ГBO3ДЬ矫直弯曲的钉子. ~ Лис-тыметáлла矫平金属片, ~ беличьи шкурки平整灰鼠皮.❸(完 напрáвить)磨(快、尖、锋利)(同义 точить,ост-pútb). ~ бритву 磨剃刀. ~ HOЖ磨刀. ~ лезвие топорá磨斧刃, ~ пилý锉锯. ~ кбсы磨大镰刀. Oдни рыли зе-мліо,другйе относили грунт на гребень траншеи,тре-тьн правили лопаты.(Пабленко)一些人翻土,一些人搬土到堑壕边做垄，一些人磨铁铲.①《俗》使复位；矫正，~KOCTb正骨. ~ pýky矫正脱臼的手臂. B rópoде есть своиизліобленные повитухи, котбрые умеіот животыпрá-BИTЬ И умеют вылечивать от какбй угбдно·болезни.(PeuemHuKoB)城里人有他们喜欢的接生婆，她们会正胎位，还会治各种病.
[bookmark: ]прбвиться',-влиось,-вчшься[未]❶〈俗〉朝・・・方向移动(或走去等).По стальнбму,с сиреневым оттенком,небр-KOMy Héóy прáвились на ют тучи.(Шолохов)一片片乌云在泛出淡紫色的灰暗天空中向南方飘去.❷править的被动态.
[bookmark: ]правитьсят ,-ечмся[未]правитьт 的被动态;
[bookmark: ]прáвка,-u,复二-60K,-вкам[阴]❶прάвить² 的名词. ropá-Чая ~热矫正, ~ пил锉锯. ~ стальных полбс矫直钢带.~ pýкошиси 改手稿. ~ текста 改文本. ~ наббра(印)改版. ~ шкурок平整毛皮.ремни для ~и бритв磨剃刀用的皮带.❷修改(的文字),校正(处). неудáчная ~修改不当. BHeCTЙ ~У в верстку 改版.допустимыи процент áв-Topckoй ~и允许作者修改的百分比.Страницы рýкошисибышигýсто покрыты егб правкой.(B. Колсевников)手稿上密密麻麻地写满了他修改的词句. Pýкопись испешре-
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[bookmark: ]нάправкои,手稿被改得面目全非.[bookmark: ]身

[bookmark: ]правленец,-нца[阳](口语)理事,董事,(管理委员会)委员.Скблько сάмых слбжных вопрбсов решáлось предсе-дателем и правленцами без официáльных заседаний,аBOT TaK,3 áпросто,в беседе с колхбзниками.(Жестев)集体农庄主席和管理委员会委员们并没有召开正式会议，就这样在同庄员们无拘无束的交谈中解决了多少最复杂的问题.
[bookmark: ]прáвление ,-я[中]〈旧〉同правка 1解.
[bookmark: ]правление ,-я[中]❶править'1 解的名词,统治фбрма ~я政体. ~ rocyдáрством 统治国家.[Ирина: ]Язнáro,φё-дор,что правлень е цάрством Тысправедливо брáтупоручил.(A. K. Toncmoǔ)[伊琳娜]:费奥多尔,我知道,你已堂堂正正地把国家托付给你国舅治理.Oбраз правленияв Горіохине несколько раз изменялся.(Пушкшн)戈留欣诺村治理方式曾几度变更.‖(带定语)统治形式，政权形式,政体.нарбдное ~人民政权. самодержáвное ~专制制度.единовластное ~独裁统治制度.полновластное ~集权统治制度. He Háдо нам колчаковского старорежим-Horo правления, желаем свого крестьянскуіо власть.(Иванов)我们不需要高尔察克的旧政权，我们希望有自己的农民政权.❷理事会，董事会，管理委员会(选举产生的管理机构). ~ KOЛX ó3a集体农庄管理委员会. ~ KOOПератива合作社管理委员会. ~ Железной дорбги 铁路理事会.член~я бάнка银行董事, председатель ~я董事长,管理委员会主任.провести выборы в ~进行管理委员会选举. Всюответственность несёт правление.理事会负全责(承担全部责任).‖《口语》(理事会、董事会、管理委员会召开的)会议. На правлении рассматривали план строительныхpa6 óT.管理委员会会议上审查了建设工程计划.Чупрбв вя-ло махнýл рукбй.———Правление кбнчилось. ( Теноря-K08)丘普罗夫没精打采地一挥手：“董事会结束.”‖(理事会、董事会、管理委员会的)会所，办公处.3aйтй в ~顺路到管理委员会去. Oколо колхбзного правления было людно,несмотря на пбзднее время.(Поповкшн)尽管时间已晚,集体农庄管理委员会办公室旁边仍有很多人.❸公所，公署(十月革命前俄国某些行政治安机构的名称或所在地).BOЛO-CTH óe ~乡公所. ry6 épHckoe ~省府衙门,省公署.◇6pa3-дыправления见 бразды.
[bookmark: ]прάвленный ,-ая,-ое;-лен,-а,-о. прάвить²的过去时被动形动词. ~aя редактором корректýра 经编辑校对过的校样.
[bookmark: ]правленский ,-ая,-ое[形]правление 2、3 解的形容词. ~crópoж管理委员会的守门人；公所守卫.~писарь管理委员会的司书；公所文书.~aя раббта管理委员会(或董事会)工作；公所工作.
[bookmark: ]правленческий,-ая,-ое[形]правление 2 解的形容词. ~aппарáт 管理委员会(或董事会)机关.
[bookmark: ]прбвленый ,-ая,-ое[形]校对过的,改正过的,修改过的(指文本、手稿等). ~ TeKCT 订正文本. ~ Экземплляр сочинения作品的订正本,~aя рýкопись修改过的手稿. ~ые грбнки〈印〉校过的长条.
[bookmark: ]правнук ,-а[阳]❶曾孙;外曾孙.❷[常用复数]后代,后辈.[Лопахин:]Настрбим мыдач,и наши внýкии прáв-HyKИ Увидят тут нбвуто Жизнь.(Чехов)[洛帕欣:]我们将修建一座座别墅，我们的子孙后代在这儿将看到新的生活.Пбмни,что ты прáвнук и праправнук дбблестных со-лдáт Бородинá.(Bacuльев)记住,你是参加过博罗金诺会战的英勇战士的后代.
[bookmark: ]правнука ,-u[阴]〈旧〉同прáвнучка.
[bookmark: ]прáвнуков ,-а,-о[形]прáвнук 的物主形容词.
[bookmark: ]правнучáта ,-uám[复]曾孙(女)们;外曾孙(女)们.
[bookmark: ]правнучатный或 правнучάтный, правнучатый 或 пра-внучάтый,-ая,-ое[形]曾孙辈的;远孙辈的.
[bookmark: ]правнучек ,-ика,复二-чек,-икам[阳]правнук 1 解的指小表爱.
[bookmark: ]правнучии ,-bя,-be[形]〈少用〉прáвнук的形容词.


[bookmark: ]правнучка ,-u,复二-чек,-икам[阴]曾孙女;外曾孙女:правнучкин ,-а,-о[形]правнучка的物主形容词.
[bookmark: ]правот,-а,复-á[中]❶[只用单数]法,法制. социалистиче-CKOe ~社会主义法(制).6ypжy á3Hoe ~资本主义法(制).крепостнбе ~农奴制. римское ~ 罗马法. материнское~母权制. отцбвское ~父权制.публичное ~公法. rocy-дápcтвенное ~国家法.административное  ~行政法.междунарбдное ~国际法.гражданское ~民法.уголбв-Hoe ~刑法.процессуальное ~诉讼法. брачное ~婚姻法.земельное ~土地法.трудовбе ~劳动法.избиратель-Hoe~选举法. MOpcK óe ~海洋法.воздýшное ~航空法.кόнсульское ~领事法. возникновение ~а法的产生,法的出现.отмирание ~а法的消亡. ~ феодáльного ббшес-TBa 封建社会的法制. popib ~a法的作用. ocHOBHbie поло-жéния ~а法的基本原理. по какому-л, ~у按……法.собло-дение норм ~а遵守法规.Право———система обшеобязá--тельных социáльных норм,охраняемых сйлой госудá-pcra.法是受国家强制力保证实施的，人人都应遵守的社会行为规范的总和. He всớкий судит по прáву,инбй———ипо нраву.〈谚语〉哪有法官个个清，有的法官卖人情.‖法学.лекции по уголбвному ~у 刑法学讲义(或讲座).спе-циалист по граждáнскому ~у民法学专家.Инститýт - а法学研究所. кандидáт прав法学副博士.❷(受法律保障的)权,权利.политические ~ά政治权利. демократические~á民主权利. граждáнские ~ά公民权. человеческие ~ά人的权利.личные ~á个人的权利. áвторские ~á著作权.~á и обязанности грáждан 公民的权利与义务. ~ нарб-да人民的权利, ~ гблоса投票权,表决权, ~ решбіошегогблоса 表决权, ~ совешáтельного гблоса 发言权, ~ ве-то否决权, ~ сббственности 所有权. ~ наследования(或наследства)继承权. ~ убежиша避难权. ~ на бт-дых休息权, ~ на охрáну здорбвья保健权. ~ на обра-зование受教育权, ~ нажилише居住权, ~ на материá-льное обеспечение 物质保障权, ~ на обьединение вобшественные организации 结社权, ~ на судебнуіо за-шหับу 诉讼辩护权. ~ на учáстие в управлении госудáрс-твенными и обшественными делáми参与管理国家和社会事务权. ~ нашии на самоопределение 民族自决权. ra-paHTИровать кому-л. ~保障⋯⋯的权利. имérb ~ чмо-л.0enamb有权做⋯⋯лишить ~a 剥夺权利. пбльзоваться~OM избрáть и быть йзбранным 享有选举权和被选举权.предостáвить ~授权,赋予权利. нарушить ~ личности违反人权,破坏人权.3лоупотреблбть свойми ~áми 滥用自己的权利. orpaничить чы-л. ~á限制⋯⋯的权利. coxpa-Hﺸﻣ ba coбόй~ ha umo-n.保留···权利. Прáво на трудв нашем ббшестве———бто не тблько прáво на зáрабо-TOK, ótoпрежде всегб———прáво на твбрчество. (Maka-penko)在我们社会，劳动权不仅仅是领取工资的权利，而首先是进行创造性活动的权利. ‖权力(同义Bласть). ~ прави-тельства 政府的权力. ~ президента 总统的权力. ~ дире-KTOpa инститýта 院长的权力. ~ контрбля监督权. ~Увблить ко 20-л,解雇……的权力, воспбльзоваться свойм~Oм директора行使自己的厂长权力.Правление вступи-лов свой права.管理委员会充分显示了自己的权力.[KpИЦЫHy] предоставлялись все правá владельца: тб-лько он одйн... мог распоряжáться на завбде,вестипереговбры от имени завбда.(Бек)授予克里岑工厂主的一切权力：只有他一个人能在工厂发号施令，代表工厂进行谈判.‖特权,优惠权, ~ бесплатного проезда(或 на бес-плάтный проезд)免费乘车权.иметь ~ входить к шефубез доклада有权不经报告直接去见领导人, ~ на вход ку-òá-n. 有权进入……~ на внеочереднбе обслýживание 优先服务权. В июле 1891 гбла Толстби решил опублико-Bátb B ra3 érax письмб с откáзом от сббственническихправ на свои литературные произведения.(Вересаев)1891年7 月托尔斯泰决定在报上公布他的一封信，放弃对本
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[bookmark: ]人文学作品拥有的个人权利.‖(做某事的)自由权，可能性.~ Bыхода из кружка退出小组的自由. ~ держать экза-мен应考权.ссылка без ~а переписки无通信自由的流放.Мбжешь уходить,твоё право.可以走啦,这是你的自由.Ценына продукты обычно устанáвливает правление.Нопродавец мбжет их чуть повысить,мбжет и сни-3ИTЬ. Это их право.(Tenòряков)产品的价格通常都是由管理委员会规定的，但售货员可以提点价，降点价.这是他们的自由.❸(官方准许担任某种职务的)资格. имérb~(或~á)на какое-л.место 有资格得到……职位. получить ~преподавáть获得教书资格,获得教师资格.[Алиса бси-повна кбнчила курс в чάстном пансибне и имеет пра-вάдомашней учительницы.(Чехов)阿利萨·奥西波夫娜从私立寄宿学校毕业，有资格当家庭教师了.‖[只用复数]驾驶证,驾驶执照. водительские ~á驾驶执照. шофёрские~á司机执照.получить ~ά на водительство 领到驾驶证.сдать на ~á考驾驶执照. отбирáть у ко 20-л.  ~ά занару-шение прáвилдвижения 因违反交通规则吊销……的驾驶执照.————Поедем потише...——————Не бόйся, не расшибý,уменя права первого класса.(Б. Полевоù)"把车开慢一点……”“不用怕，不会伤人的，我拿的是一级驾驶执照.”①(某种行为的)根据,理由,借口. Kakóe tы имеешь прáво? 你有什么根据? 你凭什么? Имéer прáво подáть в суд.(他)有理由向法院控告.Я не верио вам и имего прáво не ве-pить! (B. Oòoesckuù)我不相信您,而且有理由不相信您! УBac Her Mopáibhoro прáва обвинять eró.您在道义上没有理由指责他. С пблным прáвом могу так сказáть.我有充分的根据这样说, Tы не имеешь прáва на меня обижá-ться.你没有理由生我的气. Если я поступлоинáче, знá-Чит я лишýсебя внутреннего права посылать кудá быто нйбыло другйх людей.(Huколаева)如果我不这样做，那就等于说，我从内心深处丧失了派别人到任何地方去的理由.Яхотела от вас узнать,... покакбму праву вывмешиваетесь в егб чýвства ко мне?(Достоевскич)我想从您这儿了解，……您凭什么要干涉他对我的感情? БрáHыопрáву не быть.《谚语》骂人不成理,有理不骂人.◇быть(或yýBCTBOBaTb ce6ส)в своём прáве(旧)(认为自己)正确. Видно было,что он чтб-то задумал,чýвствовал се-бявполнев своём праве.(Досmoевскиу)看得出来,他又有了什么新的打算,觉得自己完全正确. B ɪpáве(或 Bɪɪp á-Be) (còenamb umo)有权(做···).Oн в прáве так посту-mấtb. 他有权这样做.Tы впрáве уехать.你有权离开. BcTy-mấTb B CBOЙ правá见 вступить,дать правá(或 прáво)rpaжданства; получить(或 приобрести等) правá(或право) гражданства 见 гражданство, качáть права见качáть, качáть правá в резкой фбрме 以极端的方式捍卫自己的权利. Ha правах коео-чеzo 1)以……身份,以……资格.Юрий по-прежнему приходил в дом на правáх жени-xá.(IIIonoxoe-CuHЯбскนน)尤里照常以未婚夫的身份到家里来.[Heφéc]pa6 óraлс Манасеиным пม่тый год на пра-Báx COB éTHИKa.(Павленко)涅费斯以顾问的资格同马纳谢因共事四年多了.2)由于……,因为是…… Ha правáx женшиныона прамо вошлав кбмнату фени.(Мамшн-Сибчряк)她因为是女的，便直接闯进了费尼娅的房间. Ha правáx crá-poro знакбмого яéздилс Николаем Егбровичем вмес-Te.(Buxpeнко)我由于和尼古拉·叶戈罗维奇是老相识，便陪他一起去了. на птичьих правáx (быть,жить等)见птичий. на рáвных правáх с кем-чем平等地,同样地;与……平起平坐地，以平等的身份，以同等的资格. Bo₃Дýшныйтрáнспорт испбльзуется на равных правáx с назем-HbIM.同样利用空中交通运输与陆地交通运输.Гале...хо-телось разговáривать с директором и отцбм на рáв-HbIX правáx.(Сальников)加利娅···想同校长及父亲平等地谈谈.oбычное право习惯法(不成文法的一种.国家认可并赋予法律效力的习惯).по праву(或правáм)1)有充分根据,有资格. Петербýргский балет славился, по правусчитáлся лýчшим в мире.(Юрьеа)彼得堡的芭蕾舞相当[bookmark: ]π



[bookmark: ]出名，完全可以认为是世界上最优秀的.2)uezo由于……，因为……;Ko20以……身份.Позвбль мне по прáву дружбы к тебеCKa3 áTb,Что грустно мне дýмать о неудббствах твоейЖитейской обстанбвки.( Чернышевскич)出于对你的友情，恕我直言；想到你生活环境中的种种不便，我很难过. To-BOpRO STO HO Hpáby crápimero. 我以长者的身份说这话.вмешáться по праву дружбы 出于友谊而干预. правá че-ловéra人权.право джýнглей 弱肉强食法则. прáво пер-BOЙ Hбчи 1)初夜权.2)(转)(职业球队选择球员的)首选权. телефáксное право 电传权(行政部门的领导通过电传下达指示的权力).телефбнное право 电话权(喻有权势的人通过电话以权谋私).уполномбченный по правáм че-ловека人权特派员(负责审查公民因政权机关和官员侵犯公民权的申诉).
[bookmark: ]правот[插入语]〈口语〉❶真的,实在是.Право,бто глупо.的确,这太蠢了. Экий ты, прáво,бесголкбвый! 你呀,真糊涂! Я,право,не знаго,что мне делать.我真不知道自已该怎么办.Право,приезжаи,мбжет быть вдвоём мыпридумаем чтб-нибудь хорбшее. (A. Ocmpoвский)真的，你来吧，也许我们两人一起能想出点什么好办法来，||[用作疑问语气词]真的吗? 是这样吗? ——— Я в вас влюб-лён.—————Право? Oтчетб жевыдавнб мне бтого не скá-Жете?(Пчсемскич)“我爱上您了.”“真的吗? 为什么您早不对我说呢?”❷说实话,说实在的.——————Право,мне так сб-вестно,что я злоупотреблиовάшей добротби.(Kyn-pu H)说实话,我辜负了您的好心,深感羞愧. Kýmaй,кýмуш-ка! Право,ббльше нечем пбтчевать.(A. Н. Толсмоน)请吃吧，亲家母！实在是没有别的什么可招待了， ◇прáвоcлбво[用作插入语]〈俗〉说实话,说实在的.И что бтояЖивý с такими дураками? Уйлý, прáво слбво,уйлý.(Ckumaneu)我为什么要同这班蠢货生活在一起?我要走，一点不假,一定要走. A ябне моглá сестрбй,право слб-BO,———Якрбви ужас как богось.(φаоев)可我就不能做护士，真的——————我最怕看见血。
[bookmark: ]правоз[副]❶[常用比较级]прάвый1解的副词. Впередйоврáг,держй правее! 前面是深沟,往右拐些! Я хорошбдорбгу примечао,нάдо держáть правее.( Соколов-Мu-Kumo8)这路我记得很清楚，得往右去.❷[用作名词]右. Heзнает,где право.где лево.他左右都分不清.◇IIp áBo наборт! 见борт.Право руля! 见 руль.
[bookmark: ]правоо...[复合词第一部]表示“法”、“权”、“权利”等,如правозашита, правонарушение,  правоотношение,правопребмство,правоспосббный.
[bookmark: ]правот...[复合词第一部]表示“右”、“在···之右”、“右倾”、“右派的”等,如 правобербжный, правооппортунистй-ческий,правосторбнний,правофлангбвый.
[bookmark: ]правоз...[复合词第一部]表示“规范”、“正确”,如право-писбние,правопроизношение.
[bookmark: ]правобережный,-ая,-ое[形](在)右岸的,右岸边上的.~лес右岸的森林,~аябетбнная плотина 右岸边上的混凝土堤坝. ~aя Украйна(第聂伯河)右岸(或西岸)乌克兰. ~ oeселб 右岸边的村子.Последний сблнечный луч на пра-Boбережной горе минули погáс.(Сармаков)最后一线阳光掠过右岸的山头消逝了。
[bookmark: ]правобережье ,-я[中]河右岸(指从源头对下流而言,水流右侧的地方)；右岸地区.~Bóлги伏尔加河右岸(或西岸).~Ангары安加拉河右岸.Селб раскинулось на правобере-Жье.村庄分布在右岸. Becb Boctóк—————правобережье Дне-прá от Винницыдо Подблии———пылал мужицким вос-cráнием.(A. H. Toncmoǔ)整个东边,即第聂伯河西岸,从文尼察到波多利亚都燃起了农民起义的烈火.
[bookmark: ]правоббрец,-pua[阳]〈高雅〉人权斗士.
[bookmark: ]правобуржуάзный,-ая,-ое[形]资产阶级右翼的,资产阶级保守派的.
[bookmark: ]правовед,-а[阳]❶法学家.бпытный ~有经验的法学专家.❷(沙俄贵族青年就读的)法政学校学生.
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[bookmark: ]правоведение ,-я[中]法学,法律学(同义 юриспруден-Ция).учиться ~ю攻读法学. училише ~я法政学校.[bookmark: ]1

[bookmark: ]правоведец,-òuа[阳]〈旧〉同правовед.
[bookmark: ]правоверие ,-я[中]《宗》信守教义,对教义的笃信,‖《转》(对某学说、观点的)笃信,诚笃;忠于正统.классическое ~笃信古典著作，崇尚经典.
[bookmark: ]правоверность ,-น[阴]правоверный 的名词.
[bookmark: ]правоверный ,-ая,-ое;-рен,-рна,-рно[形]❶〈宗〉笃信……教义的,虔诚的, ~ катблик虔诚的天主教教徒, ~ мусуль-M áHИH虔诚的穆斯林.‖〈转〉忠于(某学说、学派)的，笃信(某学说、学派)的,(某学派)正统的.~MapKcńcT 忠实的马克思主义者, ~ кантиáнец正统的康德主义者, ~ нарбд-HИK正统的民粹派.~rereльянец忠诚的黑格尔哲学信徒.❷穆斯林的,伊斯兰教的,回教的.~aя мечеть 清真寺,‖[用作名词]правоверный,-оzo[阳];правоверная,-оน[阴]穆斯林,回民(同义 Mycyльмάнин,мусульманка). Право-Béphble coBepm áioT HaM á3. 穆斯林做乃玛孜(礼拜). Hи-KT ó из правоверных не смел взять на столе лάкомстваИ KOCHýTbCЯ ryбби чашки с кумысом: была великаяypasá.(IIpuueuH)回民中谁也不敢取用桌上的珍馐美味，连嘴唇也不敢沾一沾盛着马奶的碗边，因为正在把斋。
[bookmark: ]правовик,-á[阳]〈口语〉❶法学家;法学教师(同义юрист).❷法律院系学生.
[bookmark: ]правовб-гражданскии ,-ая,-ое[形]公民权的. ~ое сознá-Hие公民权意识.
[bookmark: ]правовбй,-áя,-бе[形]правог 1、2解的形容词, ~ инститýт法律上的制度,法制. ~óe oбразовáние 法制教育,法学教育. ~óe co3H áhие 法律意识. ~ bie H ópMbI法律规范. ‖以法为根据的,反映法律规范的. ~ порядок法律秩序. ~бепо-ложение 法律地位. ~ые отношения 法律关系.Партия~óro порядка法制党(1905——1907年间俄国大资产阶级、地主、官僚组成的反动政党).◇правовάя зашишённостьличности个人权利的保障，人身(权利)的法律保障.пра-BOB óe rocyдápctBo 法治国家. правовбе прострáнство法规实施的地区(指统一法规生效的几个国家).правовбйвсеббуч普法教育.правовбй нитилизм法律虚无主义.
[bookmark: ]правовоспитательныи ,-ая,-ое[形]法制教育的. ~ая ра-6 óta法制教育工作. ~ые меры法制教育措施.
[bookmark: ]правогетельянец,-нца[阳](哲,史)黑格尔右派(指人).
[bookmark: ]правогетельянство ,-а[中]〈哲,史〉黑格尔右派(又称 ста-porereльянство).
[bookmark: ]правоглазие ,-я[中]右利眼,善用右眼.
[bookmark: ]праводушие-я[中]〈旧〉诚挚;认真负责、勤恳.
[bookmark: ]праводýшный ,-ая,-ое;-แен,-นна,-umo[形](旧)兢兢业业的,认真负责的,勤勤恳恳的(同义добросбвестный).
[bookmark: ]правозавёрнутый,-ая,-ое[形]向右拐弯的.
[bookmark: ]правозастýшник ,-а[阳](1918——1922年苏俄的)司法(公诉)辩护人.
[bookmark: ]правозастушничество ,-а[中]司法(公诉)辩护人工作,司法(公诉)辩护员职务.
[bookmark: ]правозашйта ,-ы[阴]人权维护.|人权运动(同 правоза-шйтное движение).
[bookmark: ]правозащйтник ,-а[阳]人权维护者. ||人权运动参加者.
[bookmark: ]правозашитница ,-ы[阴]правозашитник 的女性.
[bookmark: ]правозашитничество ,-а[中]❶护法者的活动.❷人权保护者的活动.
[bookmark: ]правозащйтный ,-ая,-ое[形]维护人权的,人权保护的. ~аяорганизáция人权维护组织. ~ая деятельность 维护人权的活动. ~оедвижение人权运动.
[bookmark: ]правозащишённость ,-u[阴]人权保护;кооо……的权利保护.
[bookmark: ]правоконсерватйвный,-ая,-ое[形](政)右翼保守的,极端保守的.
[bookmark: ]право-левбикий ,-ая,-ое[形]右倾和“左”倾的.
[bookmark: ]прáво-левый ,-ая,-ое[形]❶右倾左(派)的.❷[用作名词]право-левые,-ых[复]右倾左派,右倾左翼人士.
[bookmark: ]праволиберάльный ,-ая,-ое[形]〈政治〉右翼自由派的.
[bookmark: ]праволгоб,-а[阳](旧)遵纪守法者,津津乐道法制者.


[bookmark: ]праволобие ,-я[中]〈旧〉遵纪守法.
[bookmark: ]правомерность ,-u[阴]правомерный的名词. ~ действия行为的合法(性). ~ Bывода结论的合理性. ~ преобразо-вάний变革的合理性，改革的合理程度.
[bookmark: ]правомéрный ,-ая,-ое;-рен,-рна,-рно[形]●合法的(同义3aK óHHblЙ). ~oе действие 合法的行为. ~ые претензии合法的诉求. Суд правомерен принять такбе решение.法院依法做出这一判决.❷合理的，有根据的，正当的(同义3aKOHOM éphый). ~ое доказательство 有根据的论证. ~оезаклочение 合情合理的结论.Этот вывод вполне право-мерен.这个结论完全合理. Bámecomнение вполне пра-BOM épHO.您的怀疑是完全合理的. Moň otk ás aбсолотноправомерен.我的拒绝完全正当.
[bookmark: ]правомбчие ,-я[中](法)有(全)权,(合法的)权能. ~ деле-rára 代表的权能. ~ представителей совешбния 会议代表的合法权能.
[bookmark: ]правомбчность ,-u[阴]правомбчный 的名词. ~ комйс-сии委员会的权能. ~ собрания会议的合法权能.
[bookmark: ]правомбчный,-ая,-ое;-чен,-чна,-чно[形]①有合法权利的，有全权的，有权能的.~депутáт有全权的代表，全权代表. ~ oe нислб合乎法定的人数. ~ oe coбрание有全权的大会. ~ oe лицó有全权的人. Oн вполне правомбчен бтослелать.他完全有权做这件事.Комиссия правомбчна на-лагáть взыскания. 委员会有权处分. Совершеннолетниеюридически правомбчны.成年人在法律上享有充分权利.
[bookmark: ]❷正确的,有根据的,理由充足的. T épMИHЫ«военныи ро-мáн»,«военная пбвесть» кάжутся мне не бчень право-мбчными. Не обедняем ли мы тем сáмым нашу лите-paTýpy,не сужáем лиеё значение? (Мuxалков)在我看来，“长篇军事小说”和“中篇军事小说”这两个术语不很确切.这样我们会不会限制我们的文学题材范围并降低其意义呢?
[bookmark: ]правонарушение ,-я[中]〈法〉违法,犯法;违法行为,犯法行为(同义 преступление).трудовые ~я违反劳动法规的种种行为. граждáнское ~民事犯法行为,民事犯罪.полити-yeckoe ~政治违法. ~ подрбстков 少年犯罪,少年违法.профилáктика ~й预防犯罪.совершить ~犯罪,违法.привлекáть к отвérственности за ~追究违法的责任.[Провинциальные издатели] перепечатку чужих пбве-стей и постанбвку на сцене чужих пьес йскренне несчитагт правонарушением.(Чехов)地方出版商根本不认为翻印他人的小说和上演他人的剧本是违法行为.
[bookmark: ]правонарушитель ,-я[阳]〈法〉违法者,犯法者(同义пре-ступник). перевоспитáние - ей改造违法者.судить ~я审判犯法者.Правонарушитель задержан.罪犯已被抓获.[Peбята]знали,что он был когдá-то правонарушите-лем и бродятой,что Жил несколько лет в трудовбйколбнии.(Глаоков)孩子们知道,他过去曾经犯过法,是个流浪汉，在劳动教养院待了好几年.
[bookmark: ]правонарушительница ,-bt[阴]〈法〉правонарушитель的女性.
[bookmark: ]правонарушительский ,-ая,-ое[形]правонарушитель的形容词. Hac c páдостыо приняли в рядыВсевббуча,ис-кýсственным ббразом игнорируя нάше правонаруши-тельское прбшыое.(Макаренко)他们高高兴兴地接受我们参加普及军事训练的队伍，故意不提过去我们曾是罪犯的事.
[bookmark: ]правонаследник ,-а[阳](法)(财产、出版物等的)法定继承人. ~ писателя作家的法定继承人.
[bookmark: ]правообладатель ,-я[阳]出版权的拥有者,有权出版图书者.~ перевбда на рýсский язык俄译本出版权的拥有者.
[bookmark: ]правооблзанность ,-u[阴]法律义务.
[bookmark: ]правоограничение ,-я[中]权利限制.
[bookmark: ]правоошпортунистйческий,-ая,-ое[形]右倾机会主义的.~ Уклбн右倾机会主义倾向. ~ие тенденции 右倾机会主义趋势, ~аяоппозиция右倾机会主义反对派. ~ая груша右倾机会主义集团.
[bookmark: ]правоотношение ,-я[中]〈法〉法律关系.гражданские ~я


[bookmark: ]правоохрана                                  4790                                правосторбнний
[bookmark: ]


[bookmark: ]民事法律关系. фópмы ~й法律关系形式.[bookmark: ]n

[bookmark: ]правоохрана ,-ы[阴;集](口语)护法机关;护法机关工作人员.
[bookmark: ]правоохранитель ,-я[阳]司法机关人员,护法机构人员.из-вéстный средй - ей специалист法律维护工作者中的著名专家. Прокурбр выступил на стороне правоохраните-лей，检察长站在护法人员一边说话.
[bookmark: ]правоохранительный ,-ая,-ое[形]维护法律的. ~ые фýнк-ЦИИ法律维护作用.~ые брганы法律维护部门，司法机关，护法机构.
[bookmark: ]правоохранник ,-а[阳]〈口语〉法律部门工作人员(同义правоохранитель).
[bookmark: ]правоохрбнный,-ая,-ое[形]维护法制的. ~ыебрганы维护法制的机关.
[bookmark: ]правописание ,-я[中]正字法,拼写法(同义opфогрáфия).pýccкое ~俄语正字法,俄语拼写法. прáвила ~я正字法规则. oшหбки ~я拼写错误. соблодение ~я遵守拼写法.peφópма ~я正字法改革，拼写法改革.‖(词的)正确写法.Правописáние «пескáрь» новее правописáния «пис-Kápь», пескáрь的写法比пискарь的写法要新.‖〈口语〉懂得正字法规则,遵守正字法规则.Правописание у нас хро-M áeT.我们这里正字法规则遵守得不好.
[bookmark: ]правошйсный ,-ая,-ое[形]правописание 的形容词(同义орфографический).
[bookmark: ]правопоражение ,-я[中]〈法〉褫夺公权,剥夺权利,
[bookmark: ]правопорядковый ,-ая,-ое[形]法律秩序的,法制的.
[bookmark: ]правопорядок ,-ока[阳]〈法〉法律秩序;法制. oxp áна пра-вопорядка维护法制. нарушение правопорядка 破坏法制. укрепление социалистического правопорядка 加强社会主义法制.Я предлагáіо вам активно выразить вá-шипбдлинные симпатии,решительно встать на стó-pohyправопорядка.(Topbkuǔ)我建议你们积极地表达你们的分明爱憎，坚决站到法制的方面来。
[bookmark: ]правопослýшный ,-ая,-ое[形]守法的,遵守法规的. ~аяЖИ3HD守法的生活；守法的一生.
[bookmark: ]правопреемник ,-а[阳]〈法〉(法律上)享有继承权的人,法定继承人. Poccús———правопреемник СССP. 俄罗斯是苏联的法定继承者.3aявка о выдаче патента мбжет бытьсделана как самим изобретáтелем,так и егб правопре-éMHИKOM.申请发给专利证的手续，可由发明者本人办理，也可由他的法定继承人办理.
[bookmark: ]правопребмница ,-bt[阴]правопреемник 的女性.
[bookmark: ]правопреемство ,-а[中]〈法〉法律继承,权利继承.
[bookmark: ]правоприменение ,-я[中]运用法律,使用法规(职业用语).
[bookmark: ]правоприменительный,-ая,-ое[形]运用法律的,采取法律措施的. ~ая деятельность 执法活动.
[bookmark: ]правопритязание ,-я[中]法律要求,合法要求.
[bookmark: ]правопроизношение ,-я[中]〈语言〉同oppoбшия.
[bookmark: ]праворадикал ,-а[阳]右翼激进分子,极右派.
[bookmark: ]праворадикализм,-а[阳]右翼激进主义(主张回到过去的社会政治思潮、复古思潮).
[bookmark: ]праворадикалйст ,-а[阳]同праворадикал.
[bookmark: ]праворадикалйстский[ccк 或сцтк],-ая,-ое[形]右翼激进(派)的, ~aя газета 右翼激进派报纸. ~ие взгляды右翼激进观点. ~ие тенденции в политике政治上的右翼激进倾向.
[bookmark: ]праворадикáльный,-ая,-ое[形]右翼激进的,极右的. ~ыеB3ГЛЯДы右翼激进观点. ~ые организашии右翼激进组织.
[bookmark: ]правореакцибнный ,-ая,-ое[形]〈政〉右翼反动的.
[bookmark: ]праворегулйрование ,-я[中]法律协调.
[bookmark: ]праворýкость ,-u[阴]右利,善用右侧器官.
[bookmark: ]праворýльный ,-ая,-ое[形]方向盘在右侧驾位的(指汽车).~ aBTOMoбиль右驾位的汽车.
[bookmark: ]правосердечный ,-о2о[阳]心脏位于胸腔右侧的人.
[bookmark: ]правосл. ———— правослάвный(东)正教的.
[bookmark: ]правослáвие ,-я[中](宗)正教,东正教(与天主教、新教并称为基督教三大派别). принять ~皈依正教. исповедовать


[bookmark: ]~信仰正教.[Mứтрий Степаныч]был бчень начитан:знал всіо догматическуіо литератýру старообрядчестваи православия.(Глаоков)米特里·斯捷潘内奇饱读经书,他通晓旧礼仪派和东正教教义的所有文献. Правослáвие исамодержáвие----основные устби мракобесов цάрскойPoccńи.东正教和专制制度是沙俄黑暗势力的支柱.
[bookmark: ]православно[副]православный 1 解的副词.
[bookmark: ]правослáвно-атеистический[тэ],-ая,-ое[形]东正教徒和无神论者的.~aя странá东正教徒和无神论者并存的国家.
[bookmark: ]православно-католйческий,-ая,-ое[形]东正教与天主教教会之间的，东正教与天主教神职人员之间的，东正教教徒与天主教教徒之间的.
[bookmark: ]правослáвно-славянофильский,-ая,-ое[形]东正教与斯拉夫主义的.
[bookmark: ]правослάвный ,-ая,-ое[形]〈宗〉●православие的形容词.~aя церковь(东)正教教堂;(东)正教教会. ~аявера(东)正教, ~ые прáздники(东)正教的节日, сая релития东正教. ~ oбряд东正教的礼仪.Сапбжник,по православно-му ооычато,приложился губáми ко лбу певчего.(По-MЯЛOBCKUü)鞋匠按正教习俗吻了唱诗班歌手的前额.❷信奉(东)正教的.~Hapón信奉(东)正教的民族(或民众).~христианин(东)正教教徒, ~ое население 信奉(东)正教的居民. ~ oe духовенство(东)正教界,(东)正教神职人员.Я глубокб релитибзный человек,православный в пбл-HOM смысле слбва.(Typeeнев)我这个人笃信宗教,是地道的(东)正教教徒.1[用作名词]правослбвный,-осо[阳];правослáвная,-оũ[阴](东)正教教徒. Ha богослужениесобрались и правослáвные и старообрядцы.(Переzyò)(东)正教教徒和旧礼仪派教徒都来参加祈祷了，Ⅱ[用作名词]православные,-ых[复]〈俗,旧〉同胞(们)(曾用作对俄罗斯民众或一群人的称呼).Стрельцынеслй на рукáх из-битого человека.——————Правослáвные,——————со слезáми го-ворили они на всестброны,———глядите,что с кушцбмсделали.(A. H. Toncmoǔ)射击兵们抬着一个打得遍体鳞伤的人，流着泪对四周的人说：“同胞们，你们看呀，这商人给打成什么样了.”❸《旧》俄罗斯人民的，俄式的；俄罗斯的.~нарбд俄罗斯民众, ~ парь俄国沙皇. ~ая рубашка 俄式衬衫. Hocить длинную~ yio бородý留着过去俄罗斯人的长胡子.
[bookmark: ]правосознáние ,-я[中]〈法〉守法觉悟,法制意识,法制感. co-циалистическое ~社会主义的法制意识. ~ судей审判员的法制意识,法官的法制感. pa36yдйть ~ poccиян唤起俄罗斯人的法制观念. низкий ýровень ~я населения居民薄弱的法制观念. B Eврбпе всёрастёт безраббтица,растёти револіоцибнное правосознание пролетариáта.(Горь-kuǐ)在欧洲，失业在增长，无产阶级的革命法制觉悟也在增长.Сбвесть и правосознáние нарбдов не мбгут мири-TbCЯ с пропагандой нбвой войны.各国人民的良知与法制意识决不能容忍鼓吹新的战争.
[bookmark: ]правосоциалистйческий ,-ая,-ое[形]右翼社会党的.
[bookmark: ]правоспосббность ,-u[阴]〈法〉权利能力(依法享有公民权利和承担义务的能力). rpaxxдáнская ~公民的权利能力.ббльшая ~ 较强的权能. ~ женшин 妇女的权利能力.Скбро будут выборы. Если бýдете на заседании, тозаявите,голубчик,что я уезжаго из Poссйи до декабряи что таким ббразом временно терято свого правоспо-cóбность. Пусть меня не выбирáioт в члены комите-Ta.(Чехов)马上要选举了.如果您出席会议，那么，亲爱的，请代我声明，说我就要离开俄国，到12月回来，这样，我就暂时失去自己的权能，让大家不要选我当委员。
[bookmark: ]правоспосббный ,-ая,-ое;-бен,-бна,-бно[形]〈法〉有权利能力的(享有权利和承担义务的，具有民事行为能力的).~oeлицó有权利能力的人.Излицправоспосббных она однáоставáлась ближáйшеюсвидетельницею.(Лесков)在具有权能的人中，她是唯一最直接的见证人.
[bookmark: ]правосторбнний,-яя,-ee[形]右面的,(在)右边的,(在)右侧的, ~ IIЛеврит 右侧胸膜炎. ~ eeДвижение трáнспорта


[bookmark: ]прáвость                       4791                        правыйт
[bookmark: ]


[bookmark: ]右侧行车，(交通)右侧通行.
[bookmark: ]прáвость,-u[阴]〈旧〉正确(性),有理;正义(性),公正(同义правотá).Oн был вбтом прав и доказáл нам свогоправость на фáкте.(C.Аксаков)他在这件事上是对的,并用事实向我们证明了他有理.
[bookmark: ]правосубьектность ,-u[阴](法)法律关系主体.
[bookmark: ]правосудие ,-я[中]❶司法(同义юстиция), классовое ~有阶级性的司法制度.социалистическое ~社会主义的司法.Здесь правосудие бессильно.这里司法无能为力. Пра-восýдие возглáвило борьбýс хишениями.公检法掀起了反盗窃斗争，вершить ~〈谑〉加以惩处，惩罚.‖司法机关，司法部门,Пшенов злббным взглядом окидывал служи-теля правосудия.(Невежшн)普舍诺夫恶狠狠地打量着司法人员.[Аркάдий Дмитриевич: ]Иди же и отдайся врýки правосудия (Невежшн)[阿尔卡季·德米特里耶维奇:]去吧,去投案自首吧.Меч правосудия теперь в рукáхнарбда.伸张法律正义的宝剑现在掌握在人民手中.❷依法审判(权),依法判决(权);公正的裁判. искáть ~я投诉法院,要求依法审判.отправлять ~行使裁判权，依法行使审判权.He cKpытьсяот ~я难逃法网.Чинить ~(自行)加以审判.Прежде правосудие предоставлялось уездным судам.以前审判权是授予各县法院的.Стрельцыобрашáлись кправительству с пблным  доверием, требуя тблькоправосудия,(Добролтобов)射击兵们对政府完全信任,只要求依法伸张正义.
[bookmark: ]правосудно[副]правосýдный 的副词. ~ разбирать依法审理.
[bookmark: ]правосýдный ,-ая,-ое;-оен,-она,-оно[形]❶依法审判的,依法判决的.~приговбр依法的判决，公正的裁决.❷依法行事的，为人公正的.~человек依法行事的人，为人公正的人.
[bookmark: ]правота,-ы[阴](言行、思想的)正确(性),有理;正义(性),公正, Bépa B ~ý cmoer ó дела相信自己事业的正义性.дока-3 áTb cBoio ~ý证明自己正确,证明自己有理. Bépить в ~ýпринятого решения 相信所做决定的正确性.Oн был глу-бокб убеждён в своéй правоте.他深信自己是有理的. Дá-же филанида Протáсьевна, всегдá безуслбвно верив-шая в правотý мýжа,———и та поколебáлась. ( Салны-KoB-Ⅲe òpuH)就连一贯坚信丈夫是正确的菲拉尼达·普罗塔西耶夫娜也动摇了, Pыжиков чувствовал свого юридиче-скуто правотý,побтому обижáлся всё ббльше и ббль-me.(MaKapeHKo)雷日科夫觉得自己在法律上是对的，所以他越来越感到委屈.
[bookmark: ]правотвбрец,-рца[阳](口语)立法者.
[bookmark: ]правотвбрческий ,-ая,-ое[形]立法的,建立法规的,制定法律的.
[bookmark: ]правотвбрчество ,-а[中]法律制定,立法. ~ парлáмента议会(或国会)立法. ~ депутатской комиссии代表委员会制定法律文件.
[bookmark: ]правоуклонистский[сск或сптк],-ая,-ое[形]右倾的,右倾分子的.
[bookmark: ]правоустанавливающий ,-ая,-ee[形]确定法律权利的.
[bookmark: ]правофлангбвый ,-ая,-ое[形](  右翼的. ~ comalát《军》右翼标兵,右翼基准兵. ~ батальбл.右翼营. ~ая дивизия右翼步兵师. ~aя группа войск противника 敌右翼集群.[Противник] оттеснил правофлангбвые чάсти 30-йáрмии, глубокб продвинулся на востбк. (Poкоссов-cKu ǔ)敌人逼退了第30集团军的右翼部队，向东方纵深挺进了.‖[用作名词]правофлангбвый,-о2о[阳]右翼标兵,右翼基准兵, ~ 3-й рбты第3连的右翼标兵.Правофлангб-BЫЙ Из шеренти станбвится рядом со сменяемым ча-COBbIM.( Buu Heecckuǔ)右翼标兵走出横列,站到换岗的哨兵的身旁.❷[用作名词]правофлангбвый,-оzo[阳];пра-вофлангбвая,-оน[阴](转)标兵,先进工作者,先进分子.~ые пятилетки五年计划的标兵, ~ые социалистическо-ro copeвнования社会主义竞赛的标兵. равнение на ~ых向标兵看齐.смотр ~ых пионерских дружин检阅先进少


[bookmark: ]先队大队.
[bookmark: ]правохристиáнин ,-а,复二-ánе,-án[阳]右翼基督教党人.
[bookmark: ]правохристибнка ,-u,复-HOK,-кам[阴]правохристибнин的女性.
[bookmark: ]правоцентрйзм ,-а[阳]中右集团的政治主张.
[bookmark: ]правоцентрист ,-а[阳]持中右观点的人,中右派分子.
[bookmark: ]правоцентрйстский[сск或сцтк],-ая,-ое[形]❶中间偏右的，中右的.❷中右派观点的；中右派分子的.~6лок中右派集团, ~ие взгляды中右派观点.
[bookmark: ]правоцентристы,-06[复](单правоцентрист,-а[阳])《政》支持中间偏右观点的人，中间偏右派，中右分子.
[bookmark: ]прάвочный ,-ая,-ое[形]〈技〉修正(用)的,矫正(用)的,矫直的, ~ Kліоч 矫正扳钳, ~ые штампы修正模.
[bookmark: ]правошовинистйческий ,-ая,-ое[形]〈政〉攻击性的极端沙文主义的.
[bookmark: ]правоэкстремйстский[ccк或сцтк],-ая,-ое[形]〈政〉极右的.
[bookmark: ]правозмигрантский[нцг],-ая,-ое[形]侨民中的右翼的,侨民中的保守派的.
[bookmark: ]правшá,-ú,复二-éü[阳,阴]〈俗〉右撇子(反义левшá). пе-реýчивать левшý на ~ý教左撇子学会改用右手.Oн ста-рάлся быть как все,он дάже переучйлся на правшý.(IIIeфнер)他竭力想同大家一样，居然学会改用右手做事了.
[bookmark: ]правшик ,-а[阳](印)改版工.
[bookmark: ]правшица ,-bt[阴]прáвшик 的女性.
[bookmark: ]прάвый,-ая,-ое;правее[形]❶右的,右方的,右边的(反义лéвый), ~ глаз右眼, ~ мизйнец右手小拇指. ~ое кры-лó右边翅膀;〈转〉右翼. ~оелёгкое 右肺. ~ фланг〈军〉右翼. ~aя сторонá右方,右边,右侧.~ рукáв 右边的袖子. ~cani ór 右脚靴子, ~aя перчáтка 右手戴的手套, повернýть-ся на~ бок向右侧翻身.У меня болит прáвая ногá.我的右脚(或右腿)痛.Деревня остáлась по прáвуіо рýку.村子仍然在右手边.[Потбцкий] был немнбго криво-ббк,и правое плечб было у негб выше левого.( Bu-zeль)波托茨基腰身有点歪斜，他的右肩比左肩高.Большбйкнижный шкаф делит кбмнату на две чάсти, прáваябόльше левой.(Горькич)大书架把房间隔成两半,右半比左半大. Bo BTOp óM этаже, по правуіо рýку здания,по-мешáerся наша кафедра.我们的教研室位于大楼的右手边二楼上.‖右边的，右侧的(立于河的源头，顺着河的流向，指河岸). ~ 6 éper HeBら注瓦河右岸. ~ притóк рекй河的右支流. Capároв стоит на правом берегу Вблги. 萨拉托夫市位于伏尔加河西岸.❷右的，右倾的，右翼的，右派的，保守的,反动的(同义 консервативный,реакцибнный). ~деятель右派活动家,右翼政客. ~ лидер 右派领袖. ~аяпάртия 右翼政党. ~ая газéra右派报纸. ~ые социалисты右派社会党人. ~ыелейборйсты(英国)右翼工党党员. ~ыеэсеры右翼社会革命党(人), человек ~ых взглядов 持右派观点的人,6opbбά прбтив ~ых сил反对右翼势力的斗争.[[用作名词]прáвые,-ых[复]右派分子;右翼分子.Правые прихбдят к власти. 右翼分子掌权. [Peволю-Ция] мобилизует. Правые———левеіот, замечаешь, каквлиятелен станбвится прогрессивный блок?  (Горь-Kuǔ)革命在动员群众.右派在向左转，你看到吗?进步力量联盟的影响多大啊！❸(政党内部)右倾的，反党的.~yклóн右倾;右倾分子, ~ые оппортунисты右倾机会主义者.❶《技》右旋的,顺时针(方向)的. ~ oe направление враше-ния турбины涡轮机的右旋方向.❺[用作名词]прάвый,-020[阳]老(足)球迷(青年用语). ◇mpábaя рукáчья(某人的)最得力的助手,左右手,最信得过的人. Алексáндр Алек-сáндрович ужедблгие гбды был правой рукбй ИльиМатвеевича.(Кочетов)亚历山大·亚历山大罗维奇多年来一直是伊利亚·马特维耶维奇的得力助手，Уменя ей，как видно,сужденб стать прάвой рукбй.(Полевоũ)显然,她注定会成为我的好帮手.правая сторона(布料、衣服的)正面.
[bookmark: ]правыит ,-ая,-ое;прав,правб,право[形]❶无罪的,无辜
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[bookmark: ]


[bookmark: ]的,无过错的(反义 Bиноватыи). Paзберись,кто из нихправ.调查清楚,他们中谁是无辜的. KTo Bиновát из них,KTO прав————судйть не нам.(Крылов)他们中谁有罪,谁无过,这不该我们来判断.Покая тблько любйла вас,я чýв-ствовала себл прάвой перед мýжем... Ho теперь...(Горькии)当我一心只爱您的时候，我觉得自己在丈夫面前是无罪的⋯⋯可现在⋯⋯1[用作名词]ɪp áBblЙ,-020[阳];прá-Baя,-oũ[阴]无罪的人,无辜者, зашитить ~ oro 维护无辜的人. Достáлось и прáвому и виновáтому.有错的、无错的都受了罚. Oн засучил рукава, шюнул в кулаки ипринялся катáть правого и виноватого.(A. K. Toлс-moǔ)他卷起袖子，往拳头上吐口吐沫，就动手乱打，无辜的、有错的都打.❷[常用短尾](言行、想法)正确(的)，对(的)，有理(的).aбсолотно ~绝对正确. Bы совершенно прá-Bы.您完全正确. Oнá всегдá правá. 她总是对的..Oн правв бтом спбре.在这场争论中他是有理的. Oнá былá правáв своих подозрениях.她当时怀疑得对.❸正义的,正当的,公正的(同义 справедливыи), ~ суд公正的审判. ~ бой正义的战斗.~oe peméhие 公正的判决;正确的决定.~nyth正义之路. Háme дело прáвое.我们的事业是正义的.Bech coветский нарбд поднимается на смертный прá-вый поединок с пόдлой фашистской агрессией. (По-noBKuH)全体苏联人民奋起同卑劣的法西斯侵略势力进行殊死的正义决斗.3a прáвое дело стой смело.〈谚语〉捍卫正义事业要勇敢.◇6 óже правый[用作感叹词]〈1日〉公正的上帝,公道的老天爷, правое 或 право слово[用作副词或插入语]《俗》不错,对的;真的,老实话.[BeccemëHOB: ]3a-вралась тымать!  [Акулино Ивáновна: ]Правое слб-Bo! (Topbkuǔ)[别谢苗诺夫:]你呀,大娘,是信口胡说呀![阿库林娜·伊万诺夫娜:]说得对! И что бтояживýстакими дураками? Уйдý,право слбво уйдý! (Ckuma-neu)我干吗跟这些傻瓜在一起过活?我走，我真的走！[bookmark: ]n

[bookmark: ]прбияший ,-ая,-ee.❶прбвить的现在时形动词.❷[用作形容词]统治的,执政的,当权的. ~ класс统治阶级. ~ая пар-тия执政党. ~ие кругй буржуазных стран资产阶级国家的统治集团. ~ая верхýшка капиталистических стран资本主义国家的统治集团(上层统治阶层).
[bookmark: ]праг ,-а[阳]〈旧,诗〉门槛,门限.стоять на ~е站在门槛上.перестушить через ~跨过门槛.
[bookmark: ]IIp ára ,-u[阴]布拉格(捷克首都).14°26'E,50°05'N.[捷克语Praha]
[bookmark: ]Прагерия,-и[阴]布拉格事件(1440年法国封建贵族为反对国王的中央集权政治而发生的叛乱).
[bookmark: ]прагерм, ——— прагерманский原始日耳曼的.
[bookmark: ]пратматизировать ,-руко,-руешь[完,未](及物)赋予实用性.
[bookmark: ]прагматйзм ,-а[阳]❶〈哲〉实用主义.Прагматизм уничто-жáer различие между наукой и вépoй.实用主义抹杀了科学与宗教信仰的区别❷(史学研究中)就事论事的学派，唯史实派.❸受私欲驱使的行为，利己行为，功利主义，实用主义.Житéйский~生活中的实用主义. ~ во взглядах 观点上的实用主义. ~ в подхбдекчему-л.对待···的实用主义(态度).[<希腊语 pragma行为]
[bookmark: ]прагмáтик ,-а[阳]❶同прагматист.❷有利己行为的人,利己主义者，实用主义者.
[bookmark: ]пратмáтика,-u[阴]〈语言,哲〉语用学,(语言)实用学.[<希腊语 pragma]
[bookmark: ]прагмáтико-социологический ,-ая,-ое[形]实用主义社会学的，以非常实用主义态度对待社会现象的. B ~oй пллбско-CTИ从实用主义社会学角度看..
[bookmark: ]прагматист ,-а[阳]❶〈哲〉实用主义者.❷就事论事的史学家，唯史实学家.
[bookmark: ]прагматически[副]прагматическиит的副词. ~ мыслить实用主义地考虑问题.
[bookmark: ]прагматйческий ,-ая,-ое[形]прагматизм 的形容词. ~аяφилосбфия实用主义哲学, ~аяшкбла实用主义学派. ~аяистбрия 就事论事的历史. ~ое нзложение фáктов(或ис-


[bookmark: ]тбрии)就事论事的叙事, ~ взгляд на науку 对科学的实用主义观点. ~ подхбдк проблеме 对待问题的实用主义态度.◇прагматическая санкция〈史〉国事诏书(西欧君主国家对某些重要事项决议的名称).
[bookmark: ]прагматйческийт ,-ая,-ое[形]прагматика 的形容词. ~иепредставления语用学概念. ~ая речь实用语(反义 худб-Жественная речь). ~ая информания слбва词的语用信息. ~aя конноташия语用含义.
[bookmark: ]прагматично [副]прагматичный的副词.
[bookmark: ]прагматичность ,-u[阴]прагматйчный 的名词. ~ взгля-ДOB观点的实用主义.
[bookmark: ]прагматйчный ,-ая,-ое:-нен,-ина,-чно[形]прагматйзм2、3解的形容词. ~ое изложение 就事论事的叙述. Высли-IIIKOM прагматичны! 您太功利主义了!
[bookmark: ]прáдед,-а[阳]❶曾祖父;外曾祖父,❷[只用复数]祖先,祖宗(同义предки).Наши дедыи праделы завешáли намберечь эту земло.我们的祖先立下遗言,告诫我们要珍惜这块土地,◇ледыи прáдеды见дед.
[bookmark: ]прáдедов ,-а,-о[形]прáдед的物主形容词.
[bookmark: ]прадедовский或 прадедовский,-ая,-ое[形]❶прάдед1解的形容词.~caπ(外)曾祖父的花园.~дом(外)曾祖父的房子. ~ oe наследие(外)曾祖父的遗产、❷祖辈的,祖传的;古老的(同义crapИнный). ~ обычай祖传的风俗,古老的风俗. ~ие нравы祖传的风尚. ~ие времена祖先生活的时代,古代.Это прадедовская технолбгия! 这是古老的技艺了！
[bookmark: ]прадедушка ,-u,复二-wek,-uкам[阳]同прáдед 1解.Этубиблиотеку начал собирать прадедушка,Илья Ильич.(A. H. Toncmoǔ)曾祖父伊利亚·伊利伊奇就开始收藏这些图书了.
[bookmark: ]прадедушкин ,-а,-о[形]прадедушка的物主形容词. ~ы3amứckи о войне曾祖父关于战争的记录.
[bookmark: ]прáдеш(印度)邦.[印地语]
[bookmark: ]пражáне ,-án[复](单пражáнин,-а[阳];пражáнка,-u,复 npaxc ánku,-HOK,-HKaM[阴])(捷克首都)布拉格人.
[bookmark: ]пражанин,见 пражане.
[bookmark: ]пражанка,见 пражане.
[bookmark: ]прáжскии或(旧)прагский,-ая,-ое[形]Прага 的形容词.◇Прбжская веснá“布拉格之春”.
[bookmark: ]ПPA3 ——— приббр άзимута方位仪,测向仪.
[bookmark: ]прáзднественный [зн],-ая,-ое[形](旧)节日的;欢庆的;欢乐的(同义 прáздничный). ~ое ликование 节日狂欢.
[bookmark: ]прáзднество [зн],-а或〈俗〉празднествб[зн],-á[中]庆祝;庆祝会,庆祝活动;喜庆(日)(同义Topжествб),досто-пάмятное ~值得纪念的庆祝会. нарбдное ~民众的欢庆.первомáйские - а 五一(连续两天的)庆祝活动. ceмéйные~a家庭庆祝活动,家人的喜庆(日), ycrpóить ~ по слу-чато Дня независимости举行独立日庆祝活动, принятьyuáстие в ~ах,посвящённых прбводам рýсской зимы参加送别俄罗斯冬季欢庆活动. Oдни прáзднества сме-нάлсьдругйми.庆祝活动一个接着一个,‖《谑,讽》庆祝……的宴会. У соседа вчера происходило празднество послучаіо рождения сына.邻居家昨天给儿子摆了寿筵.
[bookmark: ]прáздник[3H],-а[阳]❶节日,佳节,纪念日.болынбй ~盛大的节日,重大节日. междунарбдный ~国际节日. нацио-нάльный ~国庆节,револоцибнныи ~革命节日. тради-цибнныи ~传统节日. церкбвные ~и教会节日,宗教节日.предстоящий(或 наступающий) ~即将来临的节日.Becëлый ~愉快的节日. ~ Oктября十月革命节. ~ Пер-Boro Mán(或Первомáя)五一节. ~ Hóboro róда新年佳节. ~ Bechái春节. ~ mátepи(苏联的)母亲节. ~ просве-шения(苏联的)教育节(9月1日). ~ Poждествά Xристб-ва圣诞节.языческии ~ в честь ббга Ярилы纪念太阳神的多神教节日. приближение ~а节日的来临.провести ~过节.отметить ~庆祝节日. поздравлять с ~ом祝贺节日. Ha ~e 节日时.в канýн ~а在节日前夕.Праздник По-
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[bookmark: ]беды отмечάется 9 мáя. 5月9 日庆祝胜利节.По празд-HИKам друзья всегдá собираготся вместе. 每逢节日朋友们总是聚在一起.‖[常用复数]休息日，休闲日，假日(反义бýдни). yéxать зá ropoд на все ~и到郊外去度休闲日.Встречались тблько по праздникам.只有在休假日才见面.В прáздники универмáг закрыт.休假日百货公司关门. У мнбгих мелкопоместных [помешиков ]мужикpaбόтал на себя тблько по прáздникам,а в бýдни---вHOЧH óe время.(Салмыков-Ⅲеорин)许多小地主的雇农只有在休闲日才能为自己干活儿，平日则在夜间.Лбдырь дабез-дельник————им прáздник и в понедельник.〈谚语〉懒人有懒历,天天过节日.|прáздником[用作副词]〈俗〉节日里,休闲日时. Сошлись два старикá прáздником,сели набрёвнах. (Л.Толстоน)过节的时候两个老头儿见面,在原木上坐了下来.❷喜庆日，喜庆活动，庆祝活动. cem éЙHЫЙ (或домáшний) ~家庭的喜庆日子,детский ~孩子的喜庆日,儿童的节日. ~ послýчаюдня рождения 寿辰,生日庆祝活动. давáть(或задавáть)~ (或~и)举行庆祝活动,庆祝⋯⋯Cer óдня у нас прáздник——сын окбнчил шкблу.今天我们家庆祝儿子中学毕业，今天是我们家的喜庆日子，儿子中学毕业.Явспбмнила прáздники наши,отнями горя-шуіо залу,цветы.(Некрасов)我回忆起了我们的庆祝活动,大厅被烛光照得通红,到处是花.Oдин студент,окбн-Чивший курс, давáл свойм приятелям прáздник 24июня 1834 гбда.(Tepuen)一个大学生毕业了,1834年6月24 日他邀请自己的朋友庆祝了一番.||(4e20或KaKo ǔ)举行运动或娱乐活动的日子. cпортйвный ~运动盛会，体育节.студенческии ~大学生娱乐活动日.шкбльный ~学校娱乐活动日.3ИMHИЙ ~冬季娱乐活动日. ~ урожáя 庆丰收日. Oлимпиáды, смбтры, прáздники песни стáли тра-дищией в нάшей стране.(Локишн)奥林匹克运动会、观摩演出、歌咏节已成为我们国家的传统活动.❺大喜日子；大喜事.Oтецбрал меня иногдá на охбту...,такие поездкибыли для меня праздником.(C. Аксаков)父亲有时带我去打猎……，这种出游对我是喜出望外的好日子. ToT день，BKOTбрый навестứт меня ктб-нибудь,Для меня т прáзд-Hик.(A. Ocmposcku ǔ)有人来看望我的那一天,是最令我高兴的日子.①[只用单数]《转》欢乐，喜悦；令人喜悦的事. Be-ликий - 一大乐趣.~ жизни生活的乐趣. ~ мблодости青年时代的欢乐. ycтрбить себе~给自己找乐趣. ~ нάсе-рдце(或 в груди)心里乐开了花. Pyкáм———раббта,ду-mé———прáздник.《谚语》手里忙,心头乐. Ha всех липах,куда ни взглянь,виден былпрáздник.(Гоеоль)不管你看谁,个个脸上都是喜气洋洋. Прáздник жизни———мбло-лости гбды———Я убил под тяжестыо труда.(Hexpacoв)一生中的欢乐时节————青年时代————我是在艰苦的劳动中熬过的.◇6ýдет и на нашей(或моей,твоей)ýлице прá-3ДHИK我们(或我，你)也会有喜庆事，也会有出头之日.————Ничегб,———сказáл я емý.———ИмéЙ терпение,брат! Ина твоей ýлище бýдет прáздник.(Арсеньев)“没什么,”我对他说，“忍耐点，老兄！你也会有出头之日.”бытьупрáздника 1)〈旧〉参加庆祝,出席庆祝会.2)同сидérb упрáздника.дети прáздника(贬)同дети воскресные(见BOCKp écHblЙ).ИX(或 MOЙ,TBOЙ等) прáздник 他们(或我,你等)得胜啦! нынче нашпрáздник今天我们赢了!Теперь их прáздник,им данб право стрелять в любб-ro, KTO He saMpëT Ha Mécte при первом же бкрике:CToЙ！(Capmakoв)现在他们可得意了，他们受权向任何人开枪，只要是一听到“站住！”还不停下脚步就得挨枪子儿. KAKу праздника〈俗〉像过节一样, праздник конька屋顶节,封顶节(芬兰建筑者在屋顶建好后举行的庆祝活动，表示主要的工作已经完成). прáздник не в прáздник 弄得过节不像过节. Teriépь я ни спать не могý,ни сидérь спокби-но,и прáздник мне не в прáздник.( Чехов)现在我睡不好,坐不宁,乐也乐不起来. прáздник соседеи(日本)社区节,街坊节,邻居节. сидérb(或остáться,быть等)у прá-3Дника(旧)碰到倒霉的事.Как им цен не сбивáть? Как[bookmark: ]π



[bookmark: ]раз собыот, тогдá мы и сиди у прáздника. (Печер-cku ǔ)他们怎么会不压价?他们一定会的，那时我们只得认倒霉.
[bookmark: ]прáздник-скáзка[зн], прáзоника-скáзки[阳]童话节(有童话人物参加的节日演出).
[bookmark: ]прásдник-слёт [зн], прáзоника-слёma[阳]节日集会,庆典集会.
[bookmark: ]праздник-фестивáль [зн],празоника-фесмиваля[阳]联欢节，狂欢节，嘉年华会.
[bookmark: ]прáздничанье [зн],-я[中]<口语>прáздничать的名词.
[bookmark: ]прáздничать [3н],-аю,-aeub[ 耒]〈俗〉同 прáздно-BaTb. —— —— A Boлодймер у нас ттрáздничать,видно,cookи-páercя,———сказáл Гавря.(Kopоленко)"可是,符拉基米尔显然是打算到咱们这儿来过节的，”加夫里亚说，“(转》无所事事,游手好闲.Дýняс первой же минýтыпочýвствова-да,что она в чужбм дбме,у чужби матери,и что непраздничать еёвзяли в этот дом.(Николаева)杜尼娅一开始就感到她是在一个陌生人的家里，一个陌生的母亲身边，这家人收养她不是让她过清闲日子的.
[bookmark: ]прáздничек[зн],-чка[阳](口语) прáздник 的表爱.————Cпрбздничком! ——— поздравляли мужики целовáльни-ka.()(jesumoe)“过节好!”农夫对卖酒人说, Bcem Ha CB éreпраздничек,Тебе не веселье! (A. Ocmpoecкий)世上人人都畅快，唯有你高兴不起来！
[bookmark: ]прáзднично [зн][副]❶прάздничный 2、3解的副词.~накрытый стол过节般丰盛的餐桌.одеться ~过节一般地穿着,盛装.Гброд празднично ярок.城市过节般地披上盛装，❷[无人称句中用作谓语]气氛欢乐；兴高采烈，喜气洋洋。В дбме прáзднично.家中一派节日气氛.Всем радостно ипрáзднично,大家既高兴,又欢快.Утром, когдá открывá-ется ставня и в кбмнату врывáется мácca света,на ду-mé делается прáзднично.( Чехов)早晨,当打开百叶窗,充足的光线射进房内时，心头顿觉欢畅.
[bookmark: ]прáздничность[зн],-u[阴]прáздничный的名词. ~ ви-да过节的样子,喜气洋洋. ~ yбрáнства装饰华丽. ~ наря-да节日盛装. ~ настроения心情欢乐,节日心情. Празд-ничность зрителей,пришедших на первое представле-ние пьесы, казáлась ей недостаточной.(феòuн)在她看来，来看话剧首场演出的观众欢乐气氛不足，十节日气氛；节日心情. B Яслях Агаше понрáвились чистотá, прáздни-чность,обйлие свéra и вбздуха,белоснежные кровáт-кии чистоплбтные нάни.(Глаоков)托儿所里的清洁、欢乐气氛、充足的阳光和空气，雪白的小床和爱整洁的阿姨，都让阿加莎喜欢.
[bookmark: ]прάздничный[3H],-ая,-ое;-чен,-чна,-мно[形]①[只用长尾]прáздник的形容词. ~ бтдых节日休假. ~ая дáта节假日. ~ oe Bpémя 节假期. Настушил праздничныйдень.节日来到了. Промтовáрные магазины закрыты поBOCKpec éHbЯM И праздничным дням,日用工业品商店每逢星期日和节假日不营业.‖为纪念节日的，供节日用的，为节日举行的, ~ концерт节日音乐会, ~ салот节日礼炮.~ o6 éд节日宴会, ~ стол节日宴会,丰盛的饭菜. ~ торт节日大蛋糕。 ~ bie ryлάния节日狂欢,节日游园. ~ o e méc T-вие节日游行. ~ая илиоминация 节日彩灯. ~ парáд节日阅兵, ~ карнавáл 节日联欢,节日嘉年华会, ~ые по-здравления节日祝词,节日祝贺. ~ые приветствия节日祝贺. ~ нбмер газеты节日的报纸.По телевидениюпере-дагот прáздничнуіо прогрáмму.电视在播放节日节目.❷节日打扮的，穿着漂亮的，华丽的，~KOCTIOM节日礼服.Bы-Глядеть ~ым 看上去像过节似的身穿盛装. У самбй[Алё-Hыглазá горят, прáздничен её наряд.(Яишн)阿廖娜本人也两眼发亮,一身节日打扮. Tóлпы прáздничного на-рбдадвигались по тротуáрам, 身穿节日盛装的人群在人行道上来来往往.❸兴高采烈的，喜气洋洋的，喜庆的，~BИД兴高采烈的样子. ~aя улыбка欢快的笑容, ~оелицб喜洋洋的面容.~ oe настроение 节日心情, ~ые воспоминания幸福的回忆.
[bookmark: ]прáздно[зн][副]прάздный3、4解的副词. ~ жить游手好


[bookmark: ]прáзднование                  4794              праздношатάющийся
[bookmark: ]


[bookmark: ]闲地度日子. Oн сидел на порбге и прáздно смотрел вдаль.他坐在门槛上,向远处望着.Oтецвышел за ворбта,Чегб он никогдá не позволял себев раббчее время,дб-лго прáздно стоял,смотрел вслед, покá женá и сын нескрылись за углбм.(Пермшmuн)父亲走出大门,悠然伫立，目送妻儿直到他们转过拐角，以往他工作时间是从不出大门一步的.[bookmark: ]■

[bookmark: ]прáзднование[зн],-я[中]прáздновать 的名词. ~ пер-Boro Má# 庆祝五一, ~ дня рождения 庆祝生日,过生日.~ годовщйны庆祝周年纪念日. пойтй к друзьям на ~H óBoro róда到朋友那儿去过新年. подготóвка к  ~ююбилея теáтра准备庆祝剧院周年庆典.Сегбдня день мо-eró poждения, сегбдня же оканчивается моя рабб-та,———приезжáй зáвтра для прáзднования тогб и дру-róro.(A. Ocmpoeckuü)今天是我的生日,我的作品今天也将完成,你明天来,一并庆祝一下.∥同 прáздник 2、3解.юби-лейные - я周年纪念的庆祝活动. свáдебные ~я婚庆喜日.Состоялось прáзднование по случаіо открытия пάмят-Hика композитору.举行作曲家纪念碑揭幕典礼.
[bookmark: ]прáздновать [зн],-нуто,-нуешь; прáзонованныǔ[未](及物或无补语)庆祝；庆祝节日，过节.~первое мáя 庆祝五一节.~ H óBblЙ год过年. ~ пάсху庆祝复活节. ~ мάслени-цу过谢肉节.торжественно ~ юбилей隆重庆祝周年纪念日.Годовшйну Велйкой Oктябрьской револошии прá-3ДHУют седьмбго ноября.十一月七日庆祝伟大的十月革命节. B BbICOKOTOpжéственный день земский бтдалприкáз праздновать, укрáсить флагами дворы и непроизводить раббт.(Серафимовши)在最隆重的节日,地方行政长官下令举行庆祝活动，家家户户要挂彩旗，放假。‖为⋯⋯举行庆祝活动；把⋯⋯当成节日来庆祝.~cB áдb óy办喜事. ~ день рождения庆祝生日,过生日,祝寿. ~ HOBoc é-лъе 庆祝乔迁之喜. ~ победу庆祝胜利. ~ окончáние ра-ббт庆祝竣工.Яне ожидал, никáк не дýмал,что выбý-дете праздновать мой скрбмный юбилей.( Чехов)我未曾料到，绝没有想到，您会为我那不值一提的小小周年纪念日举行庆祝会. ◇прáздновать победу 获胜(同义 торжест-вовáть). Приехал я тудá в сάмый день кбнкурса иимел,сýдарь мой, удовбльствие прáздновать победу:моя раббта была удостбена первой премии.( Чехов)我来到那里时，正值评奖揭晓并有幸，尊敬的先生，得奖：我的作品荣获头奖. Tpýcy(或Tpýca) прáздновать见 трус1.
[bookmark: ]прáздноваться[зн],-нуемся[未]庆祝,纪念. Ежегбдно унас прáздновался 5 сентября день именин матери.(φem)我们家每年9月5 日都要庆祝母亲的命名日. Mácле-ница прáздновалась целуіо неделіо.(Глаоков)谢肉节庆祝了整整一周.
[bookmark: ]празднолобец[зн],-бца[阳]〈旧〉喜欢游手好闲的人,懒汉(同义лентяй).
[bookmark: ]празднолюбйвый[зн],-ая,-ое;-бứ6,-а,-о[形](旧)喜欢游手好闲的，懒惰的.好逸恶劳的.~человек喜欢游手好闲的人. ~ые мысли游手好闲的思想. ~ые мечты好逸恶劳(的愿望). Празднолюбивые гуляки были немедленнопосáжены на пбшніо.(Пушкшн)游手好闲的懒汉们立即被弄去耕地.
[bookmark: ]празднолобие [зн],-я[中]〈旧〉喜欢游手好闲,贪懒,好逸恶劳.непреодолимое ~无法克服的好逸恶劳. Не следуетпоошрять в ребёнке празднолобие.不能惯小孩儿好逸恶劳.
[bookmark: ]празднолпобопыгствугоший[зн],-ая,-ee[形]❶喜欢游手好闲的，追求好逸恶劳的.~aя пýблика喜欢游手好闲的一群人.❷[用作名词]празднолгобопытствуіошие,-ux[复]喜欢游手好闲的人. На митинге были и праздноліобо-пытствугошие.群众集会上也有一些游手好闲者.
[bookmark: ]праздномыслие[3н],-я[中](旧)праздномыслить的名词.
[bookmark: ]праздномыслить[зн],-лю,-лuшь[未]〈旧〉空想,梦想,幻想，想入非非.


[bookmark: ]празднослбв[зн],-а[阳](文语)说空话(或无聊的话、废话)的人.[Tóлки]о нём были распушены бесцерембнны-ми празднослбвами.(Лесков)有关他的种种传闻都是些肆无忌惮的爱说闲话的人散布的.
[bookmark: ]празднослбвие[зн],-я[中]〈文语〉❶празднослбвить的名词. Пбсле предобеденной рюмки у негб является жá-Жда празднослбвия. Поболтать хбчется,а слушателяHer.(Чехов)饭前一杯酒下肚以后，他想扯淡的兴头上来了，想聊聊，可是没有对象.❷空话，废话，无聊话(同义 nycroc-лбвие). Тут хлынет из негб потбком празднослбвье.(BЯземскนน)这时他侃侃而谈,说了一大堆废话. Pa6 ótaидёт в глуббком безмблвии,потомý что Арсений По-тáпыч празднослбвия не терпит.(Салныков-Шеорин)干活儿时都一声不吭，因为阿尔谢尼·波塔佩奇讨厌闲聊。
[bookmark: ]празднослбвить[3H],-8Лю,-6นшь[未]〈文语〉说空话,说废话,说无聊话. Oн мάстер празднослбвить.他是个闲扯的能手. K áMbIIIeB eCT И,По обыкновенико, празднослó-BИT.(Чехов)卡梅舍夫一边吃，一边像往常那样，说几句废话.
[bookmark: ]празднослбвный [зн],-ая,-ое;-вен,-вна,-вно[形](文语〉好说空话的,好说废话的. Tы,мальчишка, молчи!Празднослбвный тычеловек! (Достоевскич)你这个毛孩子，住嘴！你是个废话连篇的人！‖内容空洞的，空话连篇的. ~ TOH废话连篇的文风,~aя тебрия空话连篇的理论,空洞的理论. ~ Oe Bыступление 空话连篇的发言.
[bookmark: ]прáздность[3H],-u[阴]❶прάздный2、3、4解的名词.~ЖИзни生活无所事事,生活无聊. ~ разговбров 谈话内容空洞无聊. Прекрáсная статья усладит досýг áвтора и3aЙMếT прáздность читáтеля.一篇好文章可以使作者闲暇时感到愉快，可以使读者无聊时得到消遣.❷无所事事，游手好闲的生活,好逸恶劳的生活(同义безделье), постоянная~一贯无所事事, ýмственная ~精神上的空虚.физиче-CKaя ~四体不勤的生活.бάрская ~地主老爷式的悠闲生活.проводить время в си虚度光阴. Вам жизнь надоела отпрáздности.生活空虚使您厌倦. Помешики жили в прá-3ДHOCTИ.地主们过着游手好闲的生活.Мне ужáсно хбчет-ся раббтать,а между тем вот ужпрошёл месяц,какяпровожу дни своив праздности. ( Чехов)我渴望工作,可我无所事事已经一个月了。
[bookmark: ]праздношатάй[зн],-я[阳](口语)(指男或女)懒人,流浪者. По натýре онá босяк, праздношатай,а не актёр.(Чехов)就其本性说，她是个无业游民、流浪者，而不是演员.
[bookmark: ]праздношатάйка[3н],-u,复二-máek,-máükan[ 阳,阴]〈口语〉同праздношатάй.[Haráша]взялáс меня клят-ву,что я не сгубло себя как лентйй и праздношатάй-ka.(Достоевскич)娜塔莎让我向她发誓，我不会像懒汉和流浪汉那样毁掉自己.
[bookmark: ]праздношатáние [зн],-я[中]〈口语〉混日子,东游西逛,游手好闲. положить конец утомительному ~юс утрá довечера 结束从早到晚东游西逛无聊的日子. Праздношатá-ние,на котброеябыл обречён до приискания кварти-pы,мне опротивело.(френкель)在没找到住所以前,我只好到处流浪，那种日子真叫我烦透了.
[bookmark: ]праздношатательство [зн],-а[中]〈旧〉同 праздношатá-Hие.
[bookmark: ]праздношатáтельствовать [зн],-сmeyио,-смвуешь[未]《旧》同праздношататься.
[bookmark: ]праздношататься [зн],-áocb,-áeubcя[未]〈口语〉混日子,东游西逛,游手好闲.(同义 бездельничать). Ни учиться,ни раббтать,тблько праздношататься. 既不学习,也不工作，终日无所事事。
[bookmark: ]праздношатаошийся [зн],-аяся,-eeся<口语)❶пра-3ДHOIIIaT áTbCЯ的现在时形动词.❷[用作形容词]混日子的,东游西逛的,游手好闲的(同义прάздный). ~ Юноша游手好闲的少年. Лубенцóв ненавидел праздношатáюшихсябездельников.(Казакевич)卢边佐夫痛恨无所事事的懒汉. Boкрýт нас теснилась толпа праздношатáіошихся
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[bookmark: ]ryлớк.(Tapuuн)我们周围挤满了一大群闲人. I[用作名词]праздношатáіошиеся,-uxся[复]游手好闲之徒,一群闲人. B ocHoBH óM—————MOЛOДые ýчатся,но есть среди них ипраздношатáoшиеся.(Холопов)总的看,青年人都在学习，但是他们当中也有一些游手好闲的人.
[bookmark: ]прάздный[зн],-ая,-ое;-оен,-она,-оно[形]❶(旧)空的,空着的(同义 myct óй,порбжний), ~ дом空房子. ~оемécro空地方,空位子. В пбле не найдёшь праздногоKлочкá земли.(Toнчаров)田里连一小块空地你也找不到.Ужин в замке окбнчился; тớжкий стакáн прáзден.(Mapлuncku ǔ)城堡里吃罢了晚饭；沉甸甸的杯子喝空了.Богослбв поступйл на праздное попбвское место. (H.Успенскич)神学院学生就任了空缺的教士职位.❷闲着的，无所事事的,游手好闲的. ~ человек无所事事的人. ~ нарбд闲逛的人们.По ýлицам бродили прáздные кýчкилюбо-miblthbix.(Mamuн-Cu6upяк)一群群无所事事的好奇的人在街头闲逛.Oн постоянно был погружен в раббту,и ни-KT ó He видел егб прáздным.(Глаоков)他总是埋头工作,谁也没有看见他无事闲待着。‖未使用的，未用上的，没派上用场的.Бесцельно уходяшая, прáздная водá peк стáлараздражáть их,как явный беспорядок.(Павленко)未曾利用白白流淌的河水，使他们焦急不安，觉得是明显的失策.❸空闲的，闲暇的，闲着无事的.~aя жизнь悠闲的生活.~yM无所用心的头脑，空虚的头脑，~bie pýKИ好逸恶劳的双手. Ульяна Петрбвна скучала на нбвом месте,где не-Чем было запблнить прáздное время.(Переzyò)乌里扬娜·彼得罗夫娜在新地方感到寂寞无聊，因为这里没有什么事能打发她的空闲时间. Eвдокия Яковлевна растерянновзглянýла на свой рýки, прáздные,без вязáния,без те-трáдки,без книти.(Caфонов)叶夫多基娅·雅科夫列夫娜惘然若失地看了一眼自己那双既没有织毛线，也没有拿着书或本子的闲着的手.①漫无目的的；无益的，空洞的，徒劳的. ~ Bonpóc 无目的的问题. ~ pa3roB óp 无益的谈话.~ая речь空洞的言辞, ~ая деятельность 徒劳的活动, ~аяболтовня无聊的废话. ~ взор迷茫的目光. ~ые попьтки徒劳的尝试, ~aя лень 懒散,~ая скýка闲得无聊.Oтвергя рано прáздные забавы.(Пушкшн)我早就放弃了这些无谓的消遣. Через несколько минýт о событии ужезнáлина базáре, прáздное любопытство было возбужденб.(Горькич)几分钟之后，市场上发生的事全都知道了，激起了大家的无聊的好奇心.◇прάздный капитáл 闲置资本,游资.
[bookmark: ]празелёный ,-ая,-ое[形]〈旧〉蓝绿色的. ~ая крáска蓝绿色的颜料. ~ая вышушка 蓝绿色镶边.
[bookmark: ]прáзелень ,-u[阴]〈旧〉蓝绿色颜料(或油漆).окрашенный~blO nócox涂了蓝绿色油漆的拐杖,Ⅱ蓝绿色, ~ мópя海水的蓝绿色. mлáть е в ~蓝绿色的连衣裙. седáя бородá с~blO带点淡蓝色的花白胡子.
[bookmark: ]прáзем ,-а[阳]〈矿〉葱绿玉髓.[<希腊语 prasinos浅绿色的]
[bookmark: ]празеодим ,-а[阳](化)镨(Pr).
[bookmark: ]праистбки ,-об[复]最初的起源,古老的渊源,本原. национá-JIbHble ~民族最初的起源.
[bookmark: ]праисторйческий ,-ая,-ое[形]праистбрия 的形容词. ~период原始时期.
[bookmark: ]праистбрия ,-u[阴](···发展的)最初阶段,原始时期.
[bookmark: ]прάйвеси或 прάйвэси[不变,中](美国)个人隐私(权).[英语 privacy]
[bookmark: ]прайд ,-а[阳]狮群(通常由6——12头或更多狮子组成,包括1头雄狮、数头雌狮和幼狮).[英语 pride]
[bookmark: ]прάймер,-а[阳]溶于汽油的薄沥青.
[bookmark: ]праимерис或 прάймериз [мэ或 ме], прάймэрис[不变,复]《政》①(美国)总统预选.‖初选(美国选出准备竞选公职的候选人的选举).Состоялись окружные прάймериз.举行了区初选.❷(美国)党代表大会代表选举, yu ácTBOBaTb Bочередных ~参加党代表大会代表的例行选举.[英语 pri-maries< primary最初的]
[bookmark: ]прайм-рейт[pə],-a[阳](财)(银行给信誉最好的客户提供


[bookmark: ]的)优惠贷款利率,最低贷款利率.[英语 prime rate]
[bookmark: ]прайм-тάйм或 праймтάйм[不变或-а,阳](广告的)黄金时间，黄金时段(即收视率、收听率最高的时间，通常指晚间8——11时).[英语 prime time]
[bookmark: ]прайм-тάймовый  或  праймтάймовый,-ая,-ое [ 形 ]прайм-тάйм的形容词.
[bookmark: ]прάймэриз[不变,复]同праимериз.
[bookmark: ]прайс,-а[阳]〈行话〉❶[复;集]钱.❷价钱,购买某物的钱数.[英语 price]
[bookmark: ]прайс-карент ,-á[阳]市价表,行市表.[英语 price current]
[bookmark: ]прάйский,-ая,-ое [形]Прая的形容词.
[bookmark: ]прайс-лйст或《少用》прайслйст,-á[阳](商品及服务项目的)价目表,价格单,(股票、有价证券)牌价.[英语 price list]
[bookmark: ]прайсовать ,-суто,-суешь[未](及物)资助,赞助(某人)钱(嬉皮士用语).
[bookmark: ]прайсбвый ,-ая,-ое[形]❶同钱有关的,金钱的.❷有钱的. ~MЭH有钱的人.
[bookmark: ]праконституирование ,-я[中]〈哲〉原构造(现象学用语).
[bookmark: ]пракрити[不变，中]自性(印度哲学的基本概念之一，表示永恒的物质本原、原初物质；在数论派哲学中，指没有显现出来的宇宙活力或潜在物质).[梵文]
[bookmark: ]пракритский [игк],-ая,-ое[形]пракриты的形容词. ~аялитература普拉克里特语文献. ~ие диалекты普拉克里特语方言.
[bookmark: ]пракриты,-об[复](单пракрит,-а[阳])普拉克里特语,中古印度语.[<梵文]
[bookmark: ]праксеологйческий,-ая,-ое[形]праксеолбгия 的形容词.~ие оснбвы эконбмики经济学的效能原则.
[bookmark: ]праксеолбгия或 праксиолбгия,-u[阴]效能学(波兰社会学家T.科塔尔斯基创立的研究劳动效率的标准及提高工作效能的方法的学说).[波兰语 prakseologia]
[bookmark: ]праксист ,-а[阳](哲)(南斯拉夫哲学流派)“实践派”成员。
[bookmark: ]Праксйтель伯拉克西特列斯(Praxiteles,约公元前390年一约前330年，古希腊雕塑家).
[bookmark: ]прáктик ,-а[阳]❶有实践经验的人,实践家.хорбшии ~优秀的实践家. HacTo áщий ~名符其实的实践家. yЧёный-прáктик学术实践家,从事实践的科学家. хорбшии теорé-TИK И ~一个很好的理论家兼实践家.Mы с тоббй——прá-KTИKИ. OHИ занимаіотся тебрией вопрбса. (Льбова)我和你是实践者.他们研究的是理论问题.❷讲究实际的人；务实而能干的人.искýсный~熟练的实干家.Oн————болышбйпрáктик.他是一个大实干家. Oн был прáктик:емý невб-льно дýмалось,что эта связь мбжет дать емý мнбжес-тво различных удббств.(Горькич)他是讲究实际的人:他不禁想到，这种联系会给他提供种种方便.
[bookmark: ]прáктика ,-u[阴]❶〈哲〉实践. современная ~现代实践.обшественная ~社会实践, чеовеческая ~人类实践. pe-волоцибнная ~革命实践, тебрия и ~理论与实践. ~Macc 群众的实践. ~ поколений 几代人的实践. влияние~и实践的影响.значение ~и实践的意义.связь ~исте-ópией实践与理论的联系. отрывáть тебриіо от ~и使理论脱离实践.3aBЙCeTb OT ~и取决于实践. coчетáть тебрино с~OЙ把理论与实践结合起来. ~ показывает что-л.实践表明⋯⋯Kpитépием йстины мбжет быть лишьобшест-венная прáктика.社会实践是检验真理的唯一标准. Teó-рия имеет бчень сильное влияние на прáктику.( Чер-Hblue8cKu ǔ)理论对实践有很大影响.❷实际，实际运用；现实.прбшлая ~以往的实际情况,жизненная ~生活实际.изучение ~и 研究现实.на ~е понять 在实践中理解.Предсказание проверено прάктикой. 预言经过了现实的检验.Предположение подтвердилось на прáктике.假设在现实中得到证实. реализовáть предложение на ~е将建议付诸实施. B. Teópии бто так,а на прáктике выхбдитиначе.理论上是这样,而实际上则又当别论. ГенерáльнаяЛИHИЯ нάшей пάртии проверена прάктикой и бпытомМиллибнных масс трудяшихся.(Kupoe)我们党的总路线是经过千百万劳动群众的实践和经验所检验的.Мыввелив


[bookmark: ]практикáнт                                    4796                                   практически
[bookmark: ]


[bookmark: ]прáктику сбтни спбсобов, ускоряіоших раббту ма-mmán.(Паусмовскич)我们在实践中采用了数百种加速机械设备运转的方法.❸实习，见习；实践训练，实际运用. Heo6xo-димая~必要的见习,必要的练习.отсýтствие ~и缺乏实践,缺少训练.Сегбдняшний успех———результáт многоле-тней прáктики,今日的成就是多年实践的结果. Из-за от-сýтствия прáктики совершенно забыл язык.由于缺乏实际运用,语言完全忘了. Tóлько теперь,через два гбдапрáктики,я стал тбкарем четвёртого разряда.(Быков)直到现在，经过两年的实习，我才成为四级车工.BинтбвокИм не выдавали: были тблько учебные,служашие дляпрáктики в разббрке и сббрке.(Серееев-Ценских)没有发给他们步枪，只有练习拆卸、装配用的教练枪.‖(学生将所学知识用于生产实践的)实习.cryденческая ~大学生实习.преддипломная ~论文答辩前的实习, yuéбная ~教学实习,произвбдственная ~生产实习, врачебная ~临床实习. специáльная ~专业实习,专门的实习. ~ в лаборатб-рии实验室的实习. напрáвить ко 20-л. на ~у派···去实习.yéx aTb Ha ~y 去实习, opraHИ30B áTb ~y 组织实习. Педа-гогическая прáктика [студентов ] в шкбле подходила кKOHIý.(TpuфoHoß)大学生在中学的教育实习快结束了.Летніого прáктику я проводил на урáльском завбде.(Ляшко)我是在乌拉尔一家工厂进行夏季实习的.Каждыйгод студенты-reблоги éдут на прáктику в рάзные кон-116t cтраны.每年学地质的大学生都到各地去实习.①实际经验,阅历.Жизненная ~ (或~ Жизни)生活阅历, ~ гра-Жданского судопроизвбдства 民事诉讼的实践经验, ~партийной раббты党务工作的实际经验. ~ стройтельст-ва建设工作的实践经验, ~ составления словарéй编纂词典的实践经验. ~ восшитáния детей教育孩子的实践经验.B моéй прáктике я не встречáл таких случаев.在我的生活阅历中还未遇到过这种事情.Ясвоббдно читáoпо-рýс-ски,ноуменя нет прáктики разговбрной речи.俄语我阅读没有困难，但缺乏口语实践锻炼.❺(旧)(医生、律师的)开业，业务活动；业务活动范围，开业人员.большая~广泛的业务活动. qácтная ~私人开业.лечебная ~行医. cyдеб-ная ~诉讼业务. адвокат сбольшбй - ой业务繁忙的律师. Bpay c mHoroлетней ~ой行医多年的医生.————A Bыбыли в Москве,дбктор? ——— Да,яимел там некоторутопрáктику.(Лермонюв)“大夫,您到过莫斯科吗?”“是的,我在那里行过医.” 3нάешь,Петечка,ты мбжешь отлич-но устрбиться, население стрáшно нуждается в адво-k áTcKoň прáктике.(Серафимович)彼坚奇卡,知道吗,你可以找到极好的工作，因为当地的人很需要律师.[<希腊语praktikos积极的;活跃的][bookmark: ]n

[bookmark: ]практикáнт ,-а[阳]实习生(指学生).студент-практикáнт大学实习生. Урбк ведёт практикант.实习生教课. Мишаобучал практикантов поливнбму делу. (A. Кохсени-K06)米沙教实习生灌溉技术.‖见习生(指专业人员、工人).продавец-практикáнт 见习售货员. ~ в аптеке 药房见习生.Практиканты знакбмятся с произвбдством.见习生在熟悉生产. Tyт присутствовало несколько писателей,два худбжника,... несколько инженеров-практикáн-TOB.(Kympun)在场的有几个作家，两名画家，……一些见习工程师.
[bookmark: ]практикáнтка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]практикáнт 的女性. Прежде чем получить звáние учительницы, Клав-дия Ивáновна несколько лет раббтала практикáнт-KOЙ.(Дчковскич)克拉夫季娅·伊万诺夫娜在获得教师职称以前当了好几年见习教师。
[bookmark: ]практикáнтскии [чит],-ая,-ое[形]практикáнт 的形容词. ~aя группа实习生小组,见习生组. ~ое задание 实习(生)作业.
[bookmark: ]практикáнтство [ɪгтв],-a[中]实习;见习. ~ студентовстарших кýрсов 高年级大学生的实习.
[bookmark: ]прáктика-отработка , npáкmuku-омраббмкц[阴]课外实习作业. IIIкбльники с глуббким отврашением хбдят на


[bookmark: ]прáктику-отраббтку. Это приучение к обшественно-полезному труду. Без бтого не перевбдят в другбйKласс.中学生们极为厌恶去做课外实习作业.这种作业是让他们养成从事社会公益劳动的习惯，不去做就不能升级。
[bookmark: ]практикование ,-я[中]практиковать, практиковáться的名词.
[bookmark: ]практиковать ,-куіо,-кýешь;пракмикбанныче[未]❶(及物)实际运用,采用,实行. ~ H óBoe cp éMCTBO 采用新方法.~ H óByюфópMy oбслýживания 采用新的服务方式. ~создание кбмплексных бригад 采取组建综合生产班组的办法, ~ KaKy10-πcmCt éMy 实行⋯⋯制度;采用⋯⋯体制.Mыстали практиковáть нбвуго фбрму агитáции———откры-Tble Maccó BKИ.(Kapaoaes)我们开始运用新的宣传鼓动形式—————公开的小型群众集会. Этого спбсоба ббльше непрактикуіот в стройтельстве.这种方法施工中已不再采用了. Преподаватель практикует интенсивный методобучения.教师运用强化教学法.❷(无补语)《旧》(医生、律师等)开业. В клинике практикуіот бнытные врачи.有经验的医生在科研实习医院里诊治. Адвокáт практикуетУжедвадцатьлет.这位律师已经开业20年了.В Славянс-ке практикуіот хáрьковские врачй,есть между нймиипрофессорá.(Чехов)哈尔科夫的医生在斯拉维扬斯克行医，他们当中还有一些教授.❸(无补语)《口语》实习；见习.‖(及物)(旧)反复练习，学会，记熟.~ⅢýMaHa练熟舒曼的乐曲.①(及物)〈旧〉训练,练习.Oбобшения,представляе-Mbleискýсством,легче воспринимаіотся и постигагот-сяи,практикуя ум,подготовляіот егб к наýчным от-влечениям.(A. Ocmpoßcku ǔ)用艺术形式表现的概括,较为容易接受和理解，它可以锻炼智力，培养其科学抽象的能力.
[bookmark: ]практиковаться ,-кýюсь,-кýешься[未]❶采用,实行. Пра-KTИKУется система контрáктов.采用合同制. Давнб пра-KTИKýeTcя обмéн студентами.早就实行大学生交换制. Te-перь практикуіотся нбвые фбрмы обслýживания.现在采用新的服务方式.Грубые приёмыигрыв футббл у насне практикуіотся.我们赛足球不采取粗野的踢法. Bo φpá-нции,с 1848 гбда,практикуется всеббшая подáча го-лосбв.(Салмыков-Ⅲеорш)在法国,从1848年开始,就实行全民投票了.❷实习,实践;练习(同义 ympaжняться). ~вофранщýзском языке练习法语. ~ в игре на рояле练习弹钢琴.~ в стрельбеиз лýка练习射箭,~ попадáть вцель练习击中目标. ~ сдальномерами练习使用测距仪.Чтббы изучить технику дела, нáдо ббльше практико-Bátbcя.要想掌握一门技巧,必须多多实践.Я дблго пра-KTИKOB áЛся с одним товáришем в метáнии дрбтиков.(Mopo308)我曾和一个同伴长时间练过掷标枪.❸практи-KOB áTb 1解的被动态.
[bookmark: ]прáктико-наýчный ,-ая,-ое[形]实践中有科学根据的. ~эксперимент 有科学根据的实验.
[bookmark: ]прáктикум ,-а[阳](高等学校的)实习科目,实习课,лабора-тбрный ~实验室的实习科目. ~ пофизике物理实习课,物理实验课. ~ поисторической граммáтике历史语法练习课. ~ в клинике临床实习科目. pуководитель ~а实习课指导老师,лекции и ~讲座和实习课.Студенты мнбговремени проводили в лаборатбриях, выполняли кур-COBБนе раббты,сдавали зачётыпо прáктикумам. (A.Tepnuzopes)大学生很多时间是在实验室度过的，他们完成学年论文，进行各实习科目的考查.[<希腊语 praktikos积极的，活跃的]
[bookmark: ]практицизм ,-а[阳]❶(轻视理论)偏重实践的倾向、观点;实践主义，唯实主义.вредный ~有害的轻理论重实践倾向.ý3KИЙ~狭隘的实践主义.❷讲求实际;实用主义.гблый ~纯粹的实用主义.полет фантáзии и ~想入非非和求实态度.‖《贬》讲实惠的处事本领，实用主义的处世之道，PoMaH-тической душе Марии был чужд практишизм Нори-HOЙ.(Полов)诺琳娜凡事为个人打算的做法同玛丽亚的浪漫主义个性格格不入.
[bookmark: ]практически[副]❶在实践中,通过实践;在实践方面.
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[bookmark: ]научиться在实践中学会. ~ ознакбмиться с чем-л.通过实践了解⋯⋯~ и теоретически исследовать что-л. 从实践和理论两个方面探讨⋯⋯~ценный 有实际价值的，实践方面有价值的. ~ peɪm útb проблему 实际解决问题. осушес-TBИTЬ 3 áMысел ~在实践中实现意图. Кάждый, KTO пра-ктически ясно представляет себе, к чемý привбдитomlЙбка в плане МТС,поймёт,что я прав.(Николае-6a)任何人，只要他实地了解农机站计划中的错误将导致什么后果，都明白我是对的.❷实际上，实质上，事实上. Pa6 ótaпрактически завершена.工作实际上已经完成.Практиче-CKИ BCë OCT áЛOCЬ по-прежнему.实际一切仍然照旧. Oнпрактически здорбв. 他实际上是健康的. Практическибба проекта одинáково не гбдны.实质上两个方案都同样不适用. Практически рάзницынет.实际上没有区别.
[bookmark: ]практический、-ая,-ое[形]❶实践的;实际(存在)的,符合实际的. ~ ónbit实践经验. ~ pe3yльтάт 实践结果,实际效果. ~ coB éT符合实际的建议. ~ интерéc实际利益.~ BO-прбс实际问题. ~аяпель实际目的. ~ая пбльза实际好处,实际利益. ~aя пбмошь实际帮助. ~ое действие 实际行动, ~ oe применение знάний 实践运用知识, ~ое значе-ние实际意义. ~ое учáстие в чём-л.实际参加⋯⋯~ие вы-воды实际结论. ~ие сведения 实践知识,实际资料.зани-Mát bCЯ ~ИMИ Делами做实际的事,办实事. ~ мир现实世界. Oн далёк от практйческой жизни,他远远地脱离实际生活. Hám a pa6 óta имеет практический характер.我们的工作具有实践性质. I源自生活经验的，符合生活实际的.~ая филосбфия 处世哲学. ~ая психолбгия 现实心理.Случáлось,что учитель читáл в трактйре лекции пра-KTИЧеской морáли.(Торькич)结果,这位教师在小酒店里上了一堂为人处世的伦理道德课.‖《专》(在一定条件下)实际能达到的. ~ потолбк самолета 飞机的实际升限.❷进行直接领导的,具体的. ~ oe pyKoB óдство 具体领导,直接指导.❸实习的,实践的, ~ие занятия实践课, ~ yuéбник实用教科书· ~ ypók 实习课. ~ Kypc pýccKoro языкá俄语实践课程,俄语实用教程. ~ое преподавание实习教学,教实验课. ~ие раббты по съёмке 测绘实习作业.Сегбдня унас практическое занятие по химии.今天我们有化学实验课. Система практических занятий, упражнений,проектов ныне широкб распространённая в высшейшкбле,в то время не применялась.(М. Павлов)现在高等学校广为采用的一套实习课、练习、设计制度在当时并没有实行,|演习用的,教练用的.~cHap án教练(炮)弹.~патрбн 教练(枪)弹.❹实用的,应用的. ~ая acтронбмия应用天文学. ~ая медицина实用医学. ~ая матемáтика应用数学, ~aя мехáника 应用力学, ~ая шкбла актёрскогоMaCrepcTB á演员表演艺术实验学校, ~ oe yмéние实用技能.~ие нάвыки应用技能.~ие проблемы 实用问题.[Уче-ники] должнывынести из нάшего училиша практй-ческие знáния,котбрые пригодятся им в жизни.( Tu-XOHO8)学生应从我们学校获得他们今后生活中用得上的实用知识❺同практичный1解. ~ взгляд на что-л.讲求实际的观点. ~aя мысль 讲求实效的想法. ~ая смекблка随机应变的能力.Oн человек практического,трезвого умá.他是讲求实效、头脑清醒的人. ◇практическая филосб-φия(哲)实践哲学(康德用语，指伦理学).
[bookmark: ]практически-серьёзный,-ая,-ое[形]踏实严肃的.
[bookmark: ]практйчно [副]практичный 2 解的副词. Oн бчень пра-KTИЧHO Поступил.他处理得很合乎实际.Перед отьездомНемирбвич обьявил мне,что в настояшее время уст-рáивать спектáкль в Петербýpre было бы не совсемпрактично.(Чехов)行前,涅米罗维奇郑重地向我说,目前在彼得堡要上演这个剧是不太实际的。
[bookmark: ]практичность ,-u[阴]практичный 的名词.житéйская ~生活中的求实态度. деловáя~务实精神，办事讲求实际.~tкáни布的实用价值.~cn óco6a方法的实用性，方法的适用程度.[Hиколаи Петрбвич]был высбкого мнения опрактичности Пάвла Петрбвича и всеглá спрашивал


[bookmark: ]eró coB éra.(Typeenes)尼古拉·彼得罗维奇高度评价帕维尔·彼得罗维奇的求实精神，并经常向他请教. Ohá отличá-етсябольшой практичностыо.她的特点是非常讲求实际.практйчный ,-ая,-ое;-чен,-чна,-чно[形]❶讲求实际(效果)的，善于应付实际问题的.~человек讲求实际的人.~Ум善于判明实际情况的头脑,~ взгляд на что-л.对···讲求实际的看法. B Bbicmeй степени ~高度讲求实际的.Явсегдά считáл её слйшком практичной.我始终认为她过于讲求实际. Сестрá практичнее брата.姐姐比兄弟更讲求实际.❷合乎实际需要的，便于实际使用的；合算的.~MaTe-pиán实用的材料, ~ aBTOMoбйль实用的汽车. ~ метод适用的方法，合算的办法.~coB éT合乎实际的建议.~qвет合适的颜色，恰到好处的颜色.~aя мебель，实用的家具.~аямбда合乎时宜的时装. Синтетические ткáни бчень пра-KTИЧHЫ: OHИ Дблто нбсятся, He мнýтся, легкó стирáют-ся.合成纤维衣料最实用：它们耐穿，不起皱，好洗.Яличнонаибблее практичным и удббным назвáнием для пер-Bых четырёх TOM óB считáo«Pacскáзы».(Чехов)我个人认为，给头四卷定名为《短篇故事集》最符合实际、最恰当.
[bookmark: ]практопйя,-u[阴]实托邦(托夫勒用语,指与“乌托邦”相对的可以实现的未来理想).
[bookmark: ]пралине[нб][不变，中]果仁糖，胡桃糖，糖衣杏仁；果仁巧克力,TOPT ~果仁大蛋糕.[法语 praline]
[bookmark: ]пралинбвыи ,-ая,-ое[形]пралине的形容词. ~ые добав-KИ果仁糖果、点心添加的东西.
[bookmark: ]пралогический ,-ая,-ое[形]前逻辑的,原始逻辑的. ~оеМышліение 原始逻辑思维.
[bookmark: ]праматерь-и[阴]〈雅〉同прародительница. ~ Ева女始祖夏娃.
[bookmark: ]Прамнек,Эдуард Карлович普拉姆涅克(又姓Прамниекс普拉姆尼耶克斯，1899——1938，苏联党的活动家).
[bookmark: ]прамонотейзм[тэ],-а[阳]〈宗〉原始一神说.
[bookmark: ]прана.①《哲》布勒那(“瞬间”之意————早期印度哲学的基本概念，表示呼吸法)；生命气息，生命本质.❷(瑜伽术中)人从外界所吸收的细微的动力物质，[梵文]
[bookmark: ]пранаяма ，-ы[阴](印度传统修行、健身方法瑜伽中导致“等持”(专心)的)调息.[梵文]
[bookmark: ]прáнгос,-а[阳]〈植〉栓翅芹属(Prangos).
[bookmark: ]Прандтль, Людвит 普朗特(Ludwig Prandtl,1875——1953,德意志联邦共和国科学家).числб ~я普朗特数.
[bookmark: ]прáo[不变，中](马来人使用的大三角帆的)马来帆船.[马来语]
[bookmark: ]праокеан ，-а[阳](产生最初生命形式的)原始海洋，远古海洋.
[bookmark: ]праотец,-mua[阳]〈雅〉❶同прародитель, ~ Адам始祖亚当.][只用复数]祖先,祖宗. Hámи праотцы основáлиздесь гброд.我们的祖先在这里建城. по обычато прáoт-HOB按祖传的风格.❷远古的东西，古老的东西.Потýхшийвулкáн———праотецздешних мест.这死火山是本地的古迹.◇H áдо(或 Порá)к праотцам.〈谑〉该去见祖先了!该死了, отправить к прáoтцам 见 отправить, отпрá-BИTЬCЯ K прáoтцам见 отправиться.
[bookmark: ]праотеческий ,-ая,-ое[形](雅)прботец的形容词. ~иеoбычаи祖传的风俗，古老的风俗.
[bookmark: ]праотибвский,-ая,-ое[形](雅)праотец的形容词. ~оеповерье 祖辈相传的迷信,古老的迷信传说, ~ие обычаи祖传的风俗，古老的风俗.
[bookmark: ]прабтческий ,-ая,-ое[形]〈雅〉同праотеческий.изменять~Ие нравы改变祖先的习俗.
[bookmark: ]прапбнки,-ов[复]前辈朋克,前几代的朋克.
[bookmark: ]прапбпоротники ,-ов[复](植)原始蕨类.
[bookmark: ]прапору,-а[阳]〈旧〉旗帜.
[bookmark: ]прапорт,-а[阳]〈俗〉同прбпоршик.
[bookmark: ]прапоршик ,-а[阳]❶(旧俄陆军)准尉. ~ запáca预备役准尉.3aeró невиданнуюхрабрость послáли егб в шкблупрапоршиков.(Серафимович)他由于勇敢过人,被派到准尉军官学校学习去了，❷准尉。
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[bookmark: ]прбпоршиков ,-а,-о[形]прапоршик的物主形容词.[bookmark: ]n

[bookmark: ]прапоршица ,-ы[阴]〈口语〉准尉之妻.
[bookmark: ]прбпоршицкий ,-ая,-ое[形]прбпоршик 的形容词. ~иепогбны准尉肩章.
[bookmark: ]прбпоршичий ,-bя,-be[形]прбпоршик 的形容词. ~ чин准尉军衔.
[bookmark: ]прапоргога ,-u[阳]〈俗〉准尉.
[bookmark: ]пра-прá[不变,复]〈口语〉祖先,祖宗. Ha какие тблько мý-ки не шли наши пра-пра - пра! 我们的祖先什么苦没吃过呀!
[bookmark: ]прапрабáбка ,-u,复二-бок,-бкам[阴]同прапрабабушка.
[bookmark: ]прапрабабкин ,-а,-о[形]прапрабабка的物主形容词.
[bookmark: ]прапрабабушка ,-u,复二-แек,-นкам[阴]高祖母;外高祖母.
[bookmark: ]прапрабабушкин ,-а,-о[形]прапрабабушка 的物主形容词.
[bookmark: ]праправнук ,-а[阳]❶玄孙;外玄孙.❷[只用复数]子孙后代.Дýмайте о том,как вам устрбить вашу жизнь,а забб-ту о судьбе праправнуков остáвьте праправнукам.(Чернышевскич)还是想想怎样安排您自己的生活吧，子孙后代的命运如何，让子孙后代去操心好了。
[bookmark: ]прапрáвнучка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]❶玄孙女;外玄孙女.❷[只用复数]女性后代.
[bookmark: ]прапрадед,-а[阳]①高祖父;外高祖父, ~, прáдед и дед高祖父、曾祖父和祖父.❷[只用复数]祖先，祖宗.
[bookmark: ]прапрάдедовский ,-ая,-ое[形]прапрадед的形容词. ~иеспбсобы произвбдства 祖先的生产方式. в ~ие времена在远古时代
[bookmark: ]прапрадедушка ,-u,复二-แек,-uкам[阳]同прапрáдед.
[bookmark: ]прапраисторйческий ,-ая,-ое[形]极其古老的,十分久远的.
[bookmark: ]прапраотцы,-ов[复](单прапраотец,-mua[阳])远祖.
[bookmark: ]пра-пра-пра[不变,阳,阴]〈口语〉远祖辈的后裔,远祖的后代.
[bookmark: ]прапрапрадедушки,-шек,-икам[复]〈口语,谑〉远祖,祖先，老祖宗.
[bookmark: ]прапрапрадеды,-ов[复]远祖,祖先.
[bookmark: ]прапрапраправнучка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]玄孙女.
[bookmark: ]прапрапрародители ,-ей[复]祖先,远祖.
[bookmark: ]прапрапредки ,-ов[复]远祖.
[bookmark: ]прапрашур ,-а[阳]祖先.
[bookmark: ]прапредки ,-об[复]远祖,老祖宗.
[bookmark: ]прапремьера ,-ы[阴]预演. ~ высокобгоджетных картин高投入影片的预演，大片预演。
[bookmark: ]прарбдина ,-ы[阴](某民族、部落的)发祥地,发源地;(动植物的)原产地.Вопрбсо прарбдине славян остаётся дис-Kyccибнным，斯拉夫人的发祥地仍是一个有争议的问题.Прарбдиной обезьян считáют Севернуіо Америку. 认为北美洲是猿的发源地.Ⅱ〈转〉发祥地，发源地.~KyЛЬTý-pы европейского человека欧洲人文化的发祥地. Итá-лия———прарбдина западноевропеиского балéra. 意大利是西欧芭蕾舞的发祥地.
[bookmark: ]прародйтель ,-я[阳]❶(某一氏族、家族的)始祖;(某动物的)原始动物(同义poдоначάльник). могила ~я始祖的坟墓. Это Живбтное———прародитель тứгров,львов, па-нтер и кбшек.这种动物是虎、狮、豹、猫的祖先.❷[只用复数]祖先(同义предки).
[bookmark: ]прародительница ,-ы[阴]прародитель1解的女性. ~ Ева女始祖夏娃. Дикая рбза———прародительница культур-HblX po3.野蔷薇是人工培育玫瑰的祖先.
[bookmark: ]прародйтельский ,-ая,-ое[形] прародйтель 的形容词.~ие обычаи祖先的风俗.
[bookmark: ]Прасáд, Джайшанкάр普勒萨德(1889——1937,印度印地语作家).
[bookmark: ]Прасбд, Pаджендра 普拉沙德(1884——1963,印度总统).
[bookmark: ]прасáд,-а[阳]〈宗〉献礼.[印地语]
[bookmark: ]прáсины或 прасйны,-08[复]〈史〉绿党(5——7世纪拜占庭各城市的政治“党派”). B éHeTbIИ ~蓝党和绿党.[因车夫的服色得名]


[bookmark: ]Праск. ——— —— Праскбвья普拉斯科维娅(人名).
[bookmark: ]Прасковья,-u[阴]普拉斯科维娅(女人名).△指小Праско-выошка;Праскуня;Кýня;Праскута;Прбся或Прбса;Прбня.
[bookmark: ]праслав, ——— праславянский 原始斯拉夫的.
[bookmark: ]праславянский ,-ая,-ое[形]原始斯拉夫的. ~ язык原始斯拉夫语.
[bookmark: ]пра-сознáние ,-я[中](现代意识以前的)古代意识(同义подсознание).
[bookmark: ]прácoл,-а[阳](旧)(在农村收购鱼、肉、牲口、农产品原料的)批发商;鱼肉批发商;牲口贩子.Были прасолы, éздившиепо усáдьбам и деревням и скупавшие и продавáвшиевсякий сельский продýкт.(Салмыков-Ⅲеорин)有一些商贩，他们走乡串户，收购并贩卖各种农产品. Прácoлсмя-com,a нάшивсегдá без кάши.《谚语》富商有酒肉,贫民无柴米；朱门酒肉臭，路有冻死骨。
[bookmark: ]прácoлка ,-u,复二-лок,-лкам[阴]〈旧〉прácoл的女性.
[bookmark: ]Прасолов , Леонид Ивáнович 普拉索洛夫(1875——1954,苏联土壤学家，苏联科学院院士).
[bookmark: ]прάсольский ,-ая,-ое[形](旧) прácoл, прáccльство 的形容词，~oe дело鱼肉批发业；贩卖牲口生意.
[bookmark: ]прáccольство ,-а[中]〈旧〉鱼肉批发业,贩卖牲口生意.зани-M áTbCЯ ~OM 从事鱼肉批发业，做贩卖牲口生意.
[bookmark: ]прасольшица ,-bt[阴]同 прácoлка.
[bookmark: ]пратикабель ,-я[阳](旧)同 пратикáбль. Пратикáбелыоназывается постанбвочная, вырезанная декорация,представляіошая отдельнуіо избý,лестницу,дерево иT.π.(C. AxcaK06)裁割成单个木房、楼梯、树木等供演出用的布景，称为舞台景片.
[bookmark: ]пратикабельный ,-ая,-ое[形]пратикабль的形容词. ~аябеседка舞台用凉亭景片.
[bookmark: ]пратикáбль ,-я[阳](舞台用)实用布景,景物画布景,景片.поставить ~安装景片.
[bookmark: ]IIp áTo [不变,阳]普拉托(意大利城市).11°06'E,43°53'N.[意大利语 Prato]
[bookmark: ]прáтский [ɪгк],-ая,-ое[形]Прáто 的形容词.
[bookmark: ]прать ,人称形式不用[未]прать прбтив рожнакио》反对,反抗,抗拒;铤而走险.Я-то сочýвствую,да вот... Нельзяпрать прбтив рожна... (Сальыков-IЦеорцн)我倒是同情,可···无法反对···Cámи знаете,я человек подначаль-ный... прбтив рожна трудно прать.(H. Успенскич)您是知道的，我是个不能做主的人，……要抵制是困难的.
[bookmark: ]прáy[不变,中]同прáo.
[bookmark: ]праутбшия ,-u[阴]前乌托邦文学作品.
[bookmark: ]прах ,-а[阳]❶〈诗〉灰尘,尘土;粉状物(同义пыль).снеж-HblЙ ~雪尘.3eмнбй ~土.пάлать в(或BO) ~跌落尘埃,跌倒在地. paccbimaTbCЯ B ~化为一堆畜粉.Прах вилсястолббм.(Лермонмов)卷起一股股尘土. В полях наезд-ники мелькаот,Вдали подьемлся чёрный прах.(Пу-uKuH)骑手的身影在田野上闪过，黑色尘土在远方扬起. Bcëáto[comнения]теперь,как прах,слетело с егб души.(Л.Толсточ)他心头的疑团现在都烟消云散了. С почтите-льным изумлением рассматриваем мымузейные древ-Hoctrl,очишенные от прáxа.(Соколов-Микшив)我们怀着肃然起敬的惊讶心情，观看除去了尘封的博物馆藏的出土古物.‖〈旧〉灰,烬(同义пбпел).обрашаться в ~化为灰烬.Oн посидел перед камином... , щипцáми мешáяи урáвнивая ýroлья и набліодáя постепенное превра-шение их в прах.(Тынянов)他坐在壁炉前,用火钳拨弄着木炭,把炭铺平,看着它渐渐烧为灰烬. A ведь предстояшаявойнά грозит обратить в прах очаги европейской ку-льтýpы.(Горькич)要知道目前这场战争有使欧洲文明发源地化为灰烬的危险.❷草芥，粪土，过眼云烟(指短暂、渺小、无价值的东西). ~ и суетá(或~ и пустякй,~ и вздор)过眼烟云,微不足道.Что слава мира? Дым и прах.(Пуи-KUH)世间荣耀算什么? 都是过眼云烟.Да что деныги? ——прах! 3блото———прах! (Tyраенев)钱算什么? 粪土而已!


[bookmark: ]прах-залбжник                4799                    прашат
[bookmark: ]


[bookmark: ]金子,也是粪土.Когда же,во время болезни,ей прихо-дила мысль о смерти, тогдá онá всё земнбе считáлапрáxом.(PeuemHuKo6)当她有病,想到会死的时候,她把人世间的一切都看成了过眼云烟.❸(雅)(人的)遗体；遗骸，骨灰(同义ocráhки,труп). охладельши~冰凉的尸体. ýрнаC ~OM骨灰盒. погрести ~安葬遗体.поклониться ~УK020-n. 向···遗体致敬. здесь покбится прах ко 20-л,···长眠于此(墓志铭用语).Священный прах величάйших рýс-ских полковбдцев Сувброва и Кутýзова хранит земляЛенингрáда.(Саянов)在列宁格勒的土地上安葬着俄罗斯最伟大的统帅苏沃洛夫和库图佐夫的神圣骸骨.◇B IIpax[用作副词]完全,彻底. проигрáться в прах彻底输光.в пухипрах见 пух. мир прáxy иbemy, иир². на кой прах?《俗》有什么用? 干啥? Ha KoЙ прах тебебтот журнáл?这本杂志对你有什么用?你要这本杂志干啥?———Ha KOЙпрах людям ум перед погибелыо-то? Пропадать и безBcấkoro yM á móжно.(Чехов)死亡临头时聪明才智对人有啥用处? 无才无智也同样是死,oблобызать прах ног4bux.(旧)对···五体投地,对···卑躬屈膝.[TobopýH]BOвремя онб,в Москве,с восхишением облобызáл быпрах ног моих,край моей шинели.( Tyреенев)要是当初在莫斯科，这个饶舌的家伙早就高高兴兴地舔我脚下的尘土,吻我军大衣的衣襟了. отрястй(或отряхнýть)прах от(cBońx) Hor〈文语〉断绝关系,决裂.Oтречёмся от стáро-ro mứpa,Oтряхнём егб прах снаших ног.我们要抛弃旧世界,与它彻底决裂.повергнуть в прах 杀死,彻底消灭,消灭干净. He в кровáвом бого он врагбми убит,Не гро-3010 повержен он в прах.(A. K. Toncmoǔ)他不是在浴血奋战中被敌人杀死，也不是在雷雨中毁灭. noйтй(或 pac-сыпаться,разлететься等) прáxом 化为灰烬,化为乌有. AKakпрошёлся он [врат]по нάшим местάм и всё по-шлб прáxом.(Ⅲолохов)凡是敌人到过的地方,一切都变成了灰烬. Из дбма писáли,что хозяйство прáxomидёт.(Гачоар)家里人来信说,家业都毁啦.прах менй(或 тебя等)3H áeT(或pa36epër),KTO(或qTO,KaK óň等)〈俗〉不知道，谁(或什么，什么样)……鬼知道，谁(或什么，怎样)…Пpaxтебя знает,кто ты.鬼才知道,你是谁. Taк прах же тебяpa36epër,KTO Же тытакбй? (Лесков)不知道,你究竟是什么人? Прах знает,что такбе делается на свете,не пой-мёшь ничегб.(Пчсемскич)鬼晓得人世间在搞什么名堂,你什么都弄不明白. прах стоббй(或 с ней,с ним等)《俗》1)好吧,算了吧,就这样(表示让步、同意). Hy, Hy,30-ви,прах с ним,глазб бмой на негб не глядели.Яегбв дверь выгнала,а он в окнб лезет. (Б. Полевоù)好,好，就让他这样吧，你去唤他，我可看都不想看他一眼，我把他从门里撵出去，他会从窗口钻进来，2)随……去吧，反正一样(表示不关心、无所谓,不屑一顾).——————Я потерял твого кни-ry.———— Hy и прах сней. “我把你的书丢了.”“没关系,丢就丢了吧.” OH MaxHýл рукбй:прах стоббй,идй.他把手一挥:随你的便,去吧! IIpax Teбя(或 eró等) возьми(或поберй)!〈俗,骂〉你去死吧! 你见鬼去吧! 真该死! —— ——Прах егб поберй! Пускáй убирáется, кудá хбчет! ———отвечáл Лебедев.(Писемскич)“让他见鬼去吧! 他想到哪儿就滚到哪儿去!”列别杰夫回答说. mpeвратйть(或обра-TИTЬ)в прах ко 20-чмо 杀死,彻底消灭,使变为灰烬.По-жáp превратйл трудылюдских рук в прах.大火把人们的劳动成果化为灰烬.превратйться(或 обратйться) впрах死亡,灭亡,毁灭,化为灰烬. C áMble Boopyжённые áp-мии развáливались и преврашáлись в прах без креп-KoroTыла.装备最好的军队往往由于没有巩固的后方而土崩瓦解,化为乌有. pa30детьсяв пух и прах见пух. paccéя-TbCЯ как прах(或дым)像烟雾一样消散,灰飞烟灭.Иде-ализм высокомерно дýмал,что емý стбит сказáть ка-кýю-нибудь презрительнуіо фрáзу об эмпирии———иohá paccéercs,как прах.(Герчен)唯心主义高傲地以为只要自己对经验嗤之以鼻，经验马上就会灰飞烟灭. qro6 прá-[bookmark: ]n



[bookmark: ]xy eró(或TBoer ó,их等)небыло 让他(或你,他们)立即离开;把他(或你,他们)消灭OH á Bыкинула емý все eróпожитки————«прáxу чтоб твоегб небыло»————и вытол-кала за ворбта.(Гл. Успенскич)她把他所有的行李都扔给他，说：“赶快滚吧，再也别让我见到你！”说罢便把他推出了大门.
[bookmark: ]прах-залбжник , npáxа-залбжника[阳](与人质相对的)骸质.
[bookmark: ]IIp áxoBa,-bt[阴](罗马尼亚)普拉霍瓦(河).26°27'E,44°43'N.[罗马尼亚语 Prahova]
[bookmark: ]прахбвый ,-ая,-ое;-хбв,-а,-о[形]❶〈旧〉松散的,松软的;软的. ~ое тело червякá蠕虫的柔软身体. Погбда былаxopóшая: морбзно и тихо. Но ходьба на лбоках былатрудная: снет был глуббкии и  прахбвый. (Л. Толс-moǔ)天气很好：冷而无风.但是滑雪行路困难，因为雪又厚又松.❷[只用长尾]〈方〉反复无常的,轻佻的. Eë Лизаветойзвали. Жидкая, прахбвая бабёнка,а ничетб всё-таки,akkypátная.(Буншн)大家叫她莉扎韦塔.是个身体瘦弱生性风流的小媳妇，不过，倒还不错，爱整洁.❸〈方〉不必要的，糟糕的. ~ oe дело坏事.
[bookmark: ]працивилизашия ,-u[阴]远古文明. ouá r ~и远古文明发源地.
[bookmark: ]Прач, Ивáн (或Ян Богумир)普拉奇(Pr áč,? —— 1818,俄国作曲家、钢琴家，捷克人).
[bookmark: ]прачеловек,-а[阳]上古人.
[bookmark: ]прáчечная [шн],-оน[阴]❶洗衣店,洗衣房.обшественная~公共洗衣店. механизированные ~ые 机械化洗衣店.Что тынадрываешься над бельём, как подёнщища?Oтдáи в прáчечнуіо.(Панова)你为啥像个零工那样费力洗衣服呢?送到洗衣店去嘛！‖洗衣室，洗衣间. Домовáя~家里的洗衣间.котёлдля ~ой洗衣间用的锅炉.Дверь,Что в конце коридбра,ведёт в прáчечную.( Чехов)走廊尽头的那道门通向洗衣室.❷〈转〉(洗黑钱的)钱庄.《IIp á-чечной»Для отмывания сомнительных денег стáли 40бάнков в СⅢA.美国的40家银行成了洗黑钱的钱庄.
[bookmark: ]прачечная-автомáт [шн] , npáчечноч-авомáma[阴](成套的)自动化洗衣设备；全自动洗衣机(由电脑控制，包括洗涤、甩干、烘干).
[bookmark: ]прáчечник[шн],-а[阳]洗衣工人.
[bookmark: ]прáчечный[шн],-ая,-ое[形]洗衣服的.~ прбмысел洗衣业. ~ое дело 洗衣活儿. ~ая машина洗衣机.[Têтка]де-ржáла мáленькое прáчечное заведение и бтим корми-лась.(Л. Толстоǔ)大婶开了一爿小洗衣店,并以此为生.
[bookmark: ]Прачинбури[不变]❶(泰国)巴真(府),巴真武里(府).❷巴真,巴真武里(首府).101°21'E,14°03'N.[泰语]
[bookmark: ]прáчка,-u,复二-чек,-чкам[阴]洗衣女工. пойтй в ~и去当洗衣女工. pa6 óTaTb ~oň 干洗衣女工活. Eë MaTb————прá-чка———целые дни подённо стирáла бельё у рάзных лю-дей.(Б. Полевоǔ)她母亲是洗衣工，整天给别人打零工洗衣服. ‖〈口语〉家庭中洗衣的女人.Бабушка у наси прáчка,и кухáрка,и нянька.我们家洗衣、做饭、看孩子都是奶奶.1男洗衣工.Афанάсий,стброж музея,он же кухáрка Ан-дриáна Андриáновича,он же прáчка.(Инбер)博物馆的守门人阿法纳西既是安德里安·安德里安诺维奇的厨工，又是洗衣工.
[bookmark: ]прáчкин ,-а,-о[形]прачка 的物主形容词. ~ халáт 洗衣(女)工的工作罩衫.
[bookmark: ]Прачуапкирикан ,-а[阳]❶(泰国)巴蜀(府).❷巴蜀(首府).99°47'E,11°48'N.[泰语]
[bookmark: ]прбшивать , npáuчеал,-ла,-ло[未]〈旧〉просить的多次体.Советовалсяо мнбгом, прáшивалденег,и князь нив чём не откáзывал.(A. H. Toncmoǔ)在许多事情上向公爵求教，一次又一次向他要钱，公爵从不拒绝.
[bookmark: ]прашá,-ú,复二-éǔ[阴]或 праш,-á[阳]投石器(古代兵器). MeT áTb Ká MHИ ~бй用投石器投射石头. KTO Cлýком,KTO C прашбй,шумя несутся в пбле(Крьшов)有人拿着弓，有人拿着投石器，在田野上吵吵嚷嚷地奔跑着.
[bookmark: ]прашά² ,-ú,复二-éü[阴]〈医〉悬带.


[bookmark: ]прашевбй                                       4800                                        пребойко
[bookmark: ]


[bookmark: ]прашевбй,-άя,-бе[形]прашá的 形容词. ~ые камниу.器用石块.~ые ядра投石器用弹丸.
[bookmark: ]прашник ,-а[阳](用投石器投掷的)投石手,投石兵.
[bookmark: ]прбшный ,-ая,-ое[形]同прашевбй.
[bookmark: ]прбшур,-а[阳]祖先,во времена ~ов在祖先的年代.Завб-дыустрáивал твой прашур,Тит. Привáлов.(Мамшн-Cu óupяк)这些工厂是你的远祖季特·普里瓦洛夫兴办起来的. ‖起始. Xлебный нашиток———прашур нынешнегопива，粮食饮料是现代啤酒的起源。
[bookmark: ]прбшуровский,-ая,-ое[形]прашур的形容词.
[bookmark: ]празнергия,-u[阴](自古以来存在的)宇宙能.
[bookmark: ]Прáя,-и[阴]普拉亚(佛得角首都).23°31'W,14°55'N.[葡萄牙语 Praia]
[bookmark: ]праязык ,-ά[阳]〈语言〉(同源亲属语言的)原始语,源语.
[bookmark: ]праязыковбй,-άя,-όе或〈渐旧〉праязыковый,-ая,-ое[形]〈语言〉праязык的形容词. ~άлтебрия原始语理论.~ bie φópмы源语形式.
[bookmark: ]праязычный ,-ая,-ое[形]同праязыковбй.
[bookmark: ]IIPБ ——— Пépвый русский банк俄罗斯第一银行.
[bookmark: ]ПPБ [пз-эр-бб]————планово-распределительное бюрб计划分配局.
[bookmark: ]IIPБ[пз-эр-бб]———подвижная рембнтная бάза流动修理站.
[bookmark: ]ПPБ[пэ-эр-бэ]————произвбдственная рембнтная база生产修理基地.
[bookmark: ]ПPB ——— плотность распределения вероятности 概率密度.
[bookmark: ]ПPB ——— повышение расхбда воды提高水流量.
[bookmark: ]ПPB —— ——— привод ручнбй для высоковбльтных выклночá-телей高压开关手动传动装置.
[bookmark: ]ПPB —— —— приёмник радиовысотомера 测高雷达接收机.
[bookmark: ]ПPBГ [пэ-эр-вэ-гб]-подвижная рембнтно-восстанови-тельная грушпа(民防系统的)流动修复队.
[bookmark: ]ПPBД———планирование и регулирование воздýшногодвижения空中交通的计划和调节.
[bookmark: ]ПPBH-[ пэ-эр-вэ-эн]———плуг-рыхлитель виногрáднико-BblЙ HaBecH óЙ悬挂式葡萄园松土犁——(如 ПPBH-1,5A,ПPBH-2,5A).
[bookmark: ]ПрВO————Привблкский военный бкруг伏尔加河沿岸军区.
[bookmark: ]пр-во———правительство 政府.
[bookmark: ]пр-во———представительство 代表处,代表机构;代表团.
[bookmark: ]пр-во———произвбдство 生产.
[bookmark: ]ПPГ ———— противотáнковый ручнбйгранатомет 反坦克轻火箭筒.
[bookmark: ]ПPT ——— —— пункт редуцирования газа煤气减压站.
[bookmark: ]ПPГMЦ——————подрегионáльный  гидрометеорологическийпентр分区水文气象中心.
[bookmark: ]ПPД———Пáртия реформистской демократии(土耳其)改良民主党.
[bookmark: ]прд———передатчик发射机.
[bookmark: ]ПPД[пр-эр-дб]———пороховбй ракетный двигатель 固体燃料火箭发动机，固体燃料喷气发动机.
[bookmark: ]ПPД————прямотбчно-реактивныйдвигатель冲压式喷气发动机.
[bookmark: ]ПPДП———передающий радиопункт 无线电播音室.
[bookmark: ]ПPДЦ————передающий радиоцентр 无线电中心发射台,无线电发信中心.
[bookmark: ]пре...[前缀]Ⅰ.构成动词，表示①某种状态的“变化”、“转化”,如 mpeBpaTứTb, mpeoбразовать, претворить, ❷某种动作的“过度”、“极度”,如 превозносить, пренспбл-нить,преуменьшить. ❸同前缀 пере... 1、2、3 解,如преступйть,преломить, прервáть, Ⅱ.构成形容词或副词,表示“极”、“非常”、“高度”,如 предббрыи,преми-лый,препротйвно,пресмешнб.
[bookmark: ]преавантάжный ,-ая,-ое;-лсен,-нсна,-Лсно[形]〈旧,口语〉外表非常美观的，给人留下深刻印象的.~дворец华丽的宫殿，迷人的宫殿.


[bookmark: ]преагонάльный ,-ая,-ое[形]濒死前的.
[bookmark: ]преадапташия ,-и[阴]〈生物〉预先适应,前适应,‖再适应.
[bookmark: ]пребмбула ,-ы[阴]〈文语〉(法令、国际条约、协议等的)序言,序文,绪言. ~ резолоции决议序言. ~ договора条约序言. ~ Устава Oрганизашии Oбьединенных Наший联合国宪章序文.‖(文件、文章的)引言，前言；(谈话，讲演等的)开场白. ~ K CTaTb é文章的引言.Дать(或написать) ~укkhứre为书写引言. Héccurлько слов в кáчестве преáмбу-лы.说几句权当作开场白.Правила пбльзования слова-рём провбдятся в преáмбуле. 前言中有词典使用须知.[法语 preambule]
[bookmark: ]преанимйзм ,-а[阳]〈宗〉前万物有灵论(20世纪初资产阶级宗教史学说，认为人类信仰灵魂早于信仰超自然的力量).
[bookmark: ]пребедно[副](口语)пребедныи 的副词. Жили они пре-бедно.他们日子过得穷极了.
[bookmark: ]пребедный ,-ая,-ое;-ขึก,-òuá,-òuo[形]〈口语〉很穷的.Жил на селе мужик,———бедный-пребедный,беднее воBCCM cené hé было.(Бунш)村上住着一位农夫,他很穷很穷，全村没有比他更穷的了。
[bookmark: ]пребедбвый ,-ая,-ое[形](口语)很大胆的,很活泼的,很泼辣的；很难对付的，天不怕地不怕的；很调皮的，~MyЖчйна天不怕地不怕的男人, Moя бάбушка———стáренькая,а пребе-дбвая,———наάрфе играет,любит весёлости.( Даншлев-cKu ǔ)我的祖母年岁不小了，但她很活跃，弹竖琴，喜欢热闹。
[bookmark: ]пребезобрáзно[副]《口语》пребезобрάзный的副词. Пигá-сов пребезобразно вытнул свой стан и оттопырил рý-Kи.(Tyрхенев)皮加索夫弓着身子，张开双臂，样子难看极了.
[bookmark: ]пребезобрάзный ,-ая,-ое;-зен,-зна,-зно[形]《口语》很难看的,很不像样子的,很丑的. Мыни однбй красивой же-ншины не заметили.Oднидевчбнки чумáзые,да пре-безобразнейшие старухи.(Лесков)我们一个漂亮的女人都没见着，只有几个脏乎乎的小姑娘和奇丑无比的老太婆。
[bookmark: ]пребелый,-ая,-ое[形]〈口语〉很白的,洁白的.белые-пре-белые зáнавески很白很白的窗帘. белые-пребелые зýбы雪白的牙齿.
[bookmark: ]пребенда ,-ы[阴]❶〈宗,史〉(中世纪天主教上层僧侣的)财产，产业，僧俸.❷〈宗〉(牧师等的)俸禄.
[bookmark: ]преблагбй或преблагий,-άя,-όе[形]最仁慈的,大慈大悲的(形容上帝、圣母等). ~áя богорбдиша最仁慈的圣母. róc-поди ~最仁慈的上帝啊.
[bookmark: ]преблагополучно[副](口语)преблагополучныи 的副词.~Доставить пакет по άдресу平安无事地将公文按收件人地址送到. KoHu áeTCЯ здесь [B KHИre] Bcë преблагопо-лучно, свадьбой, (Серафимобич) 书中一切都十分圆满,以举行婚礼而告终.
[bookmark: ]преблагополучный ,-ая,-ое;-чен,-мна,-чно[形](口语)极平安的，极顺利的，极如意的，极圆满的.~oe прибытие十分平安的到达，极为顺利到达.~bIM ó6pa30M极为顺利地.十分圆满地.
[bookmark: ]преблагорбдно[副]〈口语〉преблагорбдныи的副词. Bcëпреблагорбдно уладится... Скандалу не бýдет никакб-10.一切都将得到体面的解决，绝不会闹出什么事来，
[bookmark: ]преблагорбдныи,-ая,-ое;-оен,-она,-оно[形](口语)极高尚的，极光明正大的；极优美的.~Человек极高尚的人.
[bookmark: ]пребледный ,-ая,-ое:-оен,-òuá,-òuо[形]〈口语〉非常苍白的.блелный-пребледный极其苍白的,苍白又苍白的.
[bookmark: ]пребогаго [副]〈口语〉пребогатыи的副词.Живýт пребо-ráro，他们过着极其富裕的生活。
[bookmark: ]пребогатый ,-ая,-ое;-еάm,-а,-о[形]〈口语〉极富有的,非常阔绰的;极豪华的.богатый-пребогатый боярин极其富有的大贵族，~Happ级为华丽的服饰.
[bookmark: ]пребойкий,-ая,-ое;-боек,-боцкá,-ббนко[形]很勇敢的,很敏捷的；很活泼的；很活跃的；很流畅的，~aя лошáдка活蹦乱跳的马.
[bookmark: ]преббйко[副]《口语》преббйкий的副词. Марченко пре-бόйко болтánпо-францýзски. (Никулин) 马尔琴科非
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[bookmark: ]常流利地用法语聊天。[bookmark: ]照

[bookmark: ]преббльно[副]〈口语〉非常疼.толкнуть кохо-л.  ~把···撞得很疼, ~ yдáрить ко 20-л, пάлкой用棍子把···打得很疼.
[bookmark: ]пребольшбй,-áя,-ớe[形]〈口语〉很大的;挺大的, ~άяголо-Bá挺大的脑袋, ~йе ученики年齢挺大的中小学生. ~йебакенбáрды满脸的络腮胡子. У меняк вам прбсьба, бо-лышáя-пребольшбя. (Уксусов) 我有一件很重要的事求您.
[bookmark: ]пребольшуший ,-ая,-ee[形](俗)很大的,特别巨大的. ~аяпýшка巨炮.
[bookmark: ]пребывание ,-я[中]❶пребывать2、3、4解的名词. ~ в Ся-hráhe在香港逗留. ~ Ha KaBk á3e 在高加索停留.~ y Bлác-ти执政,当政. ~ в дблжности 任职. мécro временного~Я临时逗留地点.во время ~я в столице在首都逗留期间. BO Bpémя ~я на посту министра 在担任部长期间.продлить своё ~ 20е-л.延长自己在···的逗留时间. ~ Bневедении一无所知.❷〈旧〉所在地,住处,驻地.Oдин изних [дбмиков] ... был бблее других и служил...пребыванием сбтника. (Гохоль) 有一座小房子比其他几座要大些，便充作哥萨克连长的住处.
[bookmark: ]пребывать ,-áo,-áeub[未]❶пребыть 的未完成体. Пре-бывáoвбшим йскренным друтом.永远是您的挚友(信函结束用语).❷在(某处);逗留,居留(某处). ~ на служе-бной работе在办公处. ~ в Москве住在莫斯科,在莫斯科逗留.благополучно ~ в своём особняке平安地住在自己的私宅里,Oн ббльшеіо чάстыо пребывалв гброде.他大部分时间是住在城里.❸处于(某种)状态.~B 6e₃M óл-BИИ默不作声,沉默不语. ~ B TOCK é处于痛苦之中. ~ Bпечáли忧伤悲痛. ~ в пблном неведении一无所知. ~ вунынии 垂头丧气. ~ в пблной неизвестности杳无音信;一无所知. ~ невдýхе心情不好.Дблго пребывал в без-мблвии,长时间沉默不语. Пребывáoв совершенномпочтении.〈旧〉谨表敬意(信函结尾用语).[Aprëm] пре-бывáл в том глуббком... состоянии тяжёлого бездý-Mbя, KOT ópoe бывает у человека, сражённого внезбп-HblM rópem. (MapKoB) 阿尔乔姆陷入了满脑子空白的木然状态，这种状态是一个遭到意想不到的悲哀的人才有的.①处于……岗位,占据···职位. ~ y Bлáсти当政,执政. ~ B дблж-Hoctrl mинистра任部长. Мнбго лет пребывáл на постуинспектора.当了多年的检查员.❺(旧)留下,保留下;长在,永存. Министерства пάдают, нарбды пребываіот. (Вя-3eMcku ū) 内阁会倒台,人民却长在.◇ıpeбывать(或быть) в блаженном (或счастливом) неведении 稀里糊涂，懵懵懂懂.
[bookmark: ]пребыть ,-6уоу,-буоешь; пребыл,-лá,-ло[完](未 пребы-Bátb)(xeM-чем, KaKuM或无补语)〈旧,民诗〉始终是,永远是;永存.(Честь иметь)  ~ Чьшм-л. другом(荣幸地)永远是⋯⋯的朋友(信函结尾用语).Я никогдá не оставліоMápфу Петрбвну и всегдá пребýду её мýжем. (Досто-e8cku ǔ)我永远不会遗弃马尔法·彼得罗夫娜，并永远是她的丈夫.
[bookmark: ]превáжно[副]〈口语〉превáжный的副词. Мальчутáн пре-вάжно восседáл на кресле у пйсьменного столáи смо-трел во все глазá на брата. (Oмулевскич)小家伙煞有介事地端坐在办公桌旁的圈椅上，睁大双眼望着哥哥.
[bookmark: ]превάжный,-ая,-ое;-лсен,-HCH á,-NCHo[形]〈口语〉很重要的，十分重大的；派头十足的，神气活现的.~oe письмб至关重要的信.Ядело до негб превáжное имего. (Лермон-moe)我有很重要的事找他.
[bookmark: ]превалирование ,-я[中]превалировать 的名词. ~ инте-ресов коллектива над интересами личности 集体利益高于个人利益.
[bookmark: ]превалировать ,-руго,-руешь[未](нао кем-чем或无补语)《文语》比···占优势,占上风;比···占更重要地位. ~ Haд всемocTaльным 比其他一切都重要. B eró постанбвках прева-лировали светлые тона.他排演的戏以明快的格调为主.Oбшенарбдный язык превалирует над местными гб-


[bookmark: ]ворами.全民语言比方言占优势. Чάсто эмбщии - превали-pyioT над здрáвым смыслом.情感往往战胜清醒的理智.[<拉丁语 praevalere 占优势,超过]
[bookmark: ]Превеза,-ы[阴]❶(希腊)普雷韦扎(州).❷普雷韦扎(首府).20°44'E,38°57'N.[希腊语 Preveza]
[bookmark: ]превеликий ,-ая,-ое;-лứка或-ликá,-лứко 或-ликб[形]❶(体积、尺寸)很大的,(数量)很多的. ~aя картина很大的一幅画.Глухареи здесь превеликое мнбжество.(Соколов-Микштов) 这里松鸡多得是.❷(力量、性质、特征等)很强的；非常好的；突出的，杰出的(指人).~Дождь特大的雨, ~aя честь莫大的荣誉. ~ крик高声喊叫,大叫一声.
[bookmark: ]превеликолепно[副]《口语》превеликолепный的副词. Pa-ббта выполнена превеликолепно.工作完成得好极了.
[bookmark: ]превеликолепный ,-ая,-ое;-new,-пна,-пно[形]〈口语〉极美丽的，蔚为壮观的，富丽堂皇的；十分好的，极出色的，~aямечеть蔚为壮观的清真寺.Стены кбмнаты были увеша-ныкартинами, одна друтόй безобразнее; но затó pá-Мыбыли превеликолепные. (Заzoскшн) 室内墙上挂满了画，一幅比一幅难看，但画框却都非常精美.
[bookmark: ]превентивность ,-u[阴]превентивный 的名词.
[bookmark: ]превентйвный ,-ая,-ое[形]〈文语〉预防性的. ~ая привив-ka《医》预防接种, ~ые меры 预防措施, мероприятия~ oro xapákтера 预防性措施. Полицейским властям до-звблено многое———«превентивное закліочение» без су-дάи следствия，允许警方做的很多——————不经法庭审讯与侦查可以实施“预防性拘留”.‖先发制人的.~aя войнά先发制人的战争, ~ oe наступление先发制人的进攻. [法语 pré-ventif, préventive<拉丁语 praeventus]
[bookmark: ]превентор ,-а[阳]〈石油〉防喷器,封井器.
[bookmark: ]превентбрий ,-я[阳]防病疗养院,防痨疗养院.
[bookmark: ]превеншия ,-u[阴]〈法〉❶预防犯罪,预防(犯罪)办法.❷(同犯罪行为做斗争的)刑罚.ббшая ~一般刑罚. специáльная~特殊刑罚,[拉丁语 praeventio预防]
[bookmark: ]Превер[pəвб], Жак普雷韦尔(Jacques Prévert,1900-1977，法国诗人、电影剧作家).
[bookmark: ]превесело [副]〈口语〉превесёлый的副词.①eдбра достáлаисебе, и мне кучу раббты, и мыпревесело приня-лись задело. (Достоевскич)费多拉给自己和我找来了一大堆工作，我们十分愉快地干起来了。
[bookmark: ]превесёлый ,-ая,-ое;-весел,-весела,-весело[形]〈口语〉很快活的，十分愉快的.~oбéд很开心的午餐，十分欢乐的午宴. ~ мάлый十分快活的小伙子. ~ые глазки一双笑嘻嘻的眼睛.
[bookmark: ]превечный ,-ая,-ое;-чен,-чна,-чно[形]永远的,无穷的,无止境的,永恒的.~110K óň长眠,安息.
[bookmark: ]превзойтй ,-63оนоý,-взочоёшь; превзошёл, - und, - unó;npea3ou é òuu ǔ; npe63o ǔ òëнный, - òëн, - òen á,-ðehó; npe-830üàd[完](未превосходить) (及物)❶优越于,比···占优势,胜过,超越. ~ Bpará超过敌人. ~ coméphика 胜过对手. ~ какуго-л, áрмито胜过……军队. ~ какуло-л, страну超过某国. ~ BCex CИЛOЙ力大过人. ~ KO2O-Л. MýЖеством比···英勇, ~ K020-λ, лόBKOCTbIO 比···灵活, ~ K020-λ, Ma-CrepCtB óM 比···技高一筹. ~ B KaKOM-Л, OTHOIII éHИИ在···方面超过. ~ K020-π. B великолýшии 比⋯⋯宽宏大量. ~ Bсиле力量上占优势. ~  в скбрости 速度上占优势. ~umo-λ. по качеству质量比···好. ~ K020-л. по широтеB3ГЛЯДOB 比⋯⋯眼界开阔. Ученик превзошёл учителя.学生超过了先生;青出于蓝而胜于蓝. Kro победйл Наполеб-на? Кто превзошёл егб искýсством манёвра?   ельдмά-ршал Кутузов. ( Никулин) 谁打败了拿破仑? 谁的指挥艺术比他高明?是库图佐夫元帅.❷(在数额、规模、力量等方面)超出,超过,高出(同义превысить).  ~ силынеприя-теля超过敌人兵力. ~ ко 20-л. числбм数量上超过⋯⋯~umo-л. размерами(或по размерам)规模大于……,尺寸大于……~ что-л. по числу (по численности)数量上超过·~ все ожидания完全出乎意料. ~ обешáния超出许诺
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[bookmark: ]的范围. ~ в пять раз超出4倍. Pacxóдыпревзошли до-xóды.支出大于收入;入不敷出. Количество товápa зна-чительно превзошло спрос.商品数量大大超过了需求.Pacxóд горгочего в три рáза превзошёл устанбвленныеHópмы,燃料的消耗超出了规定标准两倍. Bысотá BOЛнымбжет превзойти трех метров.浪高可能超过3米.Дейс-твительность далекб превзошла мой предположения.(C. Axcak06) 实际情况远远出乎我的预料.Нάшисамоле-Tы превосхбдного качества, и по численности мыBCK ópe превзойдём фашистскуюавиάцию. (Шолохов-CuHЯбскนน)我们的飞机质量优越，而且在数量上我们也将很快超过法西斯空军.‖超出(原有的水平)，超过(定额、界限等), ~ мépy超过限度. ~ предел超过极限. ~ какче-л.T éMIIbI超过⋯⋯速度. ~ MИPOB óЙ peкбрд 打破世界纪录. ~прежнии ýровень развития超过原先的发展水平: ~ гра-ницу терпения超出可忍受的界限. ~ все ожидания出乎意料. ~ предположения超出预计. Восстановить и пре-взойтй к конщý 1948 гбда довоенный уровень поголо-Bbя крупного рогáтого скотá,牛的总头数到1948年底恢复并超过战前的水平. Бешенство моё превзошліб всякиеграницыи помрачило мой рассудок. (C. Аксаков)我疯狂到了极点，完全丧失了理智。❸[只用完成体](口语)吃透,搞懂,弄通, Mhóro 3H áeT,Bcë превзошёл,(他)知道的东西很多,什么都懂. Bы хотите сказáть, что превзошливсе наýки и ббльше вам не следует утруждать себя?(Уксусов)您是想说，您已通晓一切科学，再也没必要去费神学了? ◇превзойтй(camoró) ceбя显出意外的本领,大显身手.3нάя, что за ним внимáтельно следят с землйиЧто теперь решáется егб судьба,Алексейв бтот деньпревзошёл самогб себя. (Б. Полевоч)阿历克赛知道,有人从地面上在仔细地注视着他，而且现在就要决定他的命运，所以他在这一天大显了一番身手.[bookmark: ]n

[bookmark: ]Превиль 普雷维勒(Préville,1721——1799,法国演员).
[bookmark: ]превкусно[副]〈口语〉превкусный的副词.Свёрток былбчень тяжел и от негб превкусно пάхло. (Боборыкшн)纸包很重，而且还发出扑鼻的香味.
[bookmark: ]превкýсный ,-ая,-ое;-сен,-сна,-сно[形]〈口语〉非常好吃的,十分可口的. ~aя икра美味可口的鱼子(酱).Кушанийбыло мнбго,и все превкусные. ( Туреенев) 吃的东西很多，而且都好吃极了.
[bookmark: ]превнимательно[副]〈口语〉превнимáтельный的副词.~BCMOTp éTbCЯ B OKH ó 全神贯注地凝视窗外.
[bookmark: ]превнимательный,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]〈口语〉很留心的，很留神的，特别注意的；十分细心的.~Человек很细心的人.
[bookmark: ]превб[不变，阳]法政官(11-18世纪法国国王的官吏)，[法语pr évôt]
[bookmark: ]Превбд’Экзиль[pə], Антуáн франсуб普列服(AntoineFrançois Pr évost d' Exiles,1697——1763,法国作家).
[bookmark: ]превозвысить ,-6ышу,-высчшь; превозьышенныо[完](未превозвышать)(及物或无补语)(旧)❶高过,高踞于···之上. ~ Bce KpóBли高过所有屋顶.❷《转》过分称赞,过分推崇,评价过高. ~ чьu-л. заслути 对……的功劳大肆赞扬, ~чьё-л.ймя大肆宣扬···的名声. B óбшестве он, по своемузваниіо, превозвышен. (A. Ocmpoecкий) 在社交界就其身份而言他是给捧得太高了。❸《转》给……过高的职务，给……过高的官衔.
[bookmark: ]превозвыситься,-6ыuусь,-высшиься[完](未превозвы-шáться)〈旧〉❶出名.❷骄傲起来,自高自大起来.❸(得到)提升,提拔. ~ в чины升官。
[bookmark: ]превозвышáть ,-áo,-áeub[未]превозвысить 的未完成体.
[bookmark: ]превозвышаться ,-árocb,-áeubcя[未]❶превозвыситься的未完成体.❷превозвышать的被动态.
[bookmark: ]превозвышение ,-я[中]〈旧〉превозвысить, превозвы-CИTЬCЯ 的名词. φepмóp OTBeЧάл, что у негб ив пбмыс-лах не было искáть превозвышения над товáришами.


[bookmark: ](Лесков)费尔莫尔回答说，他从未有过谋求凌驾于同事之上的念头.
[bookmark: ]превозвышенный ,-ая,-ое[形]〈旧〉①很高的;高耸的,巍峨的.~oe M écto很高的地方，极高处.❷〈转〉极崇高的，十分高尚的. ~ые идеи十分崇高的思想. I[用作名词]превозвы-meHHoe,-020[中]极崇高的事情, побеседовать о ~ом谈论极为高尚的事情.
[bookmark: ]превозгласить ,-елашу,-еласúшь; пре8032лашённый,-นён,-ueH á,-ueH ó[完](未 превозглашáть) (及物)(旧)同провозгласить, ~ ура高呼乌拉.
[bookmark: ]превозглашáть ,-áo,-áeub[未]превозгласить 的未完成体.
[bookmark: ]превозмогáние ,-я[中]превозмогáть的名词.
[bookmark: ]превозмогáть ,-áo,-áeub[未] превозмбчь 的未完成体.Мάйское ýтро превозмогáло, дáже сквозь rустые зάна-Becbl, блеск свечей. (Tonчаров) 五月的晨光透过厚厚的窗帘，都能使房中的烛光黯然失色.
[bookmark: ]превозмогáться ,-áemcя[未]превозмогать的被动态.
[bookmark: ]превозмочь,-моеý,-мбжешь,-мбzym; превозмбе,-лá,-лб;превозмбешич(完](未 превозмогáть) (及物)❶克服,胜过(同义 преодолеть).  ~ трудности克服困难. ~препятствия克服障碍, ~ дождь и ветер战胜风和雨. ~сильного неприятеля 战胜强敌.Я не превозмогу Стре-мительность подвбдного теченья.  (Мармынов) 我抵挡不住水下激流的冲击. Славянский язык превозмбгязык варяжских пришлецбв.斯拉夫语胜过外来的瓦兰人的语言，||克制住，忍住，压住(某种感觉、感情、愿望等)(同义пересилить).  ~ боль忍住疼痛. ~ смех憋住笑. ~страх胜过恐惧. ~ усталость不顾疲劳. ~ любопытство忍住好奇心. ~ cлááocrb克制住软弱. ~ страдáние гбло-да忍住饥饿的煎熬. не в силах ~ отврашение к нему忍不住对他的厌恶. Мальшнев сйлах превозмбчь отвра-шения к лекарству.小孩儿最讨厌吃药(不能克制对药的厌恶). Ohá превозмоглá свого рббость и дрожашим гб-лосом надбавила цену.(Пушкин) 她抑制住自己心中的胆怯，用颤抖的声音加了价码.❷(某种感情)占上风，胜过(同义превысить). Боль превозмбжет.痛得会受不了.Лю-бопытство превозмоглб.太好奇了. Люббвь превозмог-лáв ней ýжас.她心中的爱情战胜了惊吓.Страх превоз-мбг самоліобие, ияпринялся кричáть. (C. Аксаков)恐惧胜过了自尊心,于是我喊叫起来. ◇IIpeBo3M óчь ce68克制，控制(自己)，抑制住(某种感情去做⋯⋯).
[bookmark: ]превознесение ,-я[中]превознести, превознестйсь的名词.
[bookmark: ]превознести,-несу,-несёшь;-нёс,-неслá,-неслб; презозне-cuuǔ;npe803HecëHHblü,-cëh,-cená,-cenó; npe803Hec á[完](未превозносить) (及物)过分赞扬,过高评价;高度评价,颂扬. ~ писбтеля给作家很高的评价;吹捧作家. ~ ycпехи高度赞扬成绩. ~ чеч-л, талáнт高度赞扬···的才干. ~ ка-Ky10-λ, KH úry 高度评价···书;过高赞扬···书. ~ похвалами〈旧〉大加夸奖.Oбшее мнение тбтчас же превознеслбИмя молодбго побта превыше всех позтических лауре-áTOB.(Белшскич)舆论立即抬高了年轻诗人的声誉，认为他超过所有得奖的诗人.
[bookmark: ]превознестись ,-несýсь,-несёшься; - нёсся,-неслáсь,-не-caócb;npe803Hëcuuuũcя[完](未превозноситься)〈旧〉骄傲起来，变得自负，变得傲慢.
[bookmark: ]превозносить ,-ношу,-нбсчшь[未]превознестй的未完成体KHИга в ходу, все хвблят, все превознбсят её; нолишь появилась статья авторитéra———книга гибнет————eë Bce бранят. (Белшскич)这本书很走俏,人人夸它,捧上了天；可是一旦发表一篇权威文章，它就完蛋，人人骂它.Как выни выхваляите и ни превознбсите егб, …………————aЯ скажу прямо, и емý в глазá скажý, что он негбд-HblЙ Человек. (Iozonb)无论您怎么夸他,怎么赞扬他,……可是我要直说，甚至当着他的面说，他是个不中用的人.◇превозносйть до небес见 небо.
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[bookmark: ]превозноситься,-ношусь,-нбсшыься[未] ❶ превознес-Tứcb的未完成体.❷npeBo3Hocńtb的被动态.[bookmark: ]■

[bookmark: ]превозношение ,-я[中] превозносить, превозноситься的名词. ~ 3acлýт 过分赞扬功劳;颂扬功绩. ~ Bлáстыо ивысбким обшественным положением 因权势和社会地位高而骄傲自大.
[bookmark: ]превосходйтельный ,-ая,-ое[形]〈旧〉有高级官衔的,有“阁下”、“大人”尊号的. ~aя осбба 大人物. Превосходитель-ные гбсти были удивленыобилием оскблков на бата-pée.(CmenaH08)留在炮台上的弹片之多使有高级头衔的贵宾们感到惊讶,‖“阁下”的, “大人”的, “bie детки“大人”们的公子哥儿们.1[用作名词]превосходйтельный,-о2о[阳]《口语》阁下，大人.
[bookmark: ]превосходительство ,-а[中](与代词ваше, eró, её, их连用)①阁下，大人(旧俄对中将、少将和三、四级文官及其夫人的尊称).[Xлестакбв: ] Мне даже на пакérax пишут:ваше превосходительство. (Гоооль) [赫列斯塔科夫]:给我的公文上都写着“阁下”字样嘛. Вдовá бедного чинбв-Hика, жившая у генеральши, на другбй день рапор-товáла её превосходительству в подьезжáвшей нбчыокарére кдбму Ивáна Сергеевича. (Гериен) 一个住在将军夫人那里的穷职员的寡妇第二天向夫人报告说，昨夜有辆马车驶来伊万·谢尔盖耶维奇的家. Ocm éлюсь доложитьвάшему превосходительству.斗胆向阁下报告;冒昧奉陈阁下.Писарь, вытянувшись и мотáя головби……, бо-pMOT áл:————Bиновáт, ваше превосходительство! (Ka-mae6)文书挺直身子，晃着脑袋……，嘟哝说：“大人，我错了！”❷阁下(外交场合对他国元首及政府总理、部长、使节的尊称).
[bookmark: ]превосходить ,-хомсу,-хбошь[未]превзойтй的未完成体.~ ко 20-л. численностыо 在人数上超过……По территó-рии... Исландия в три с лишним рάза превосхбдитБельгию. (Первенцев) 冰岛的领土比比利时大两倍多.
[bookmark: ]превосхбдно[副]❶极好地,极出色地, ~ петь唱得好极了.~ OTДOXHýTb 休息得很好. ~ qýBCTBOBaTb ce6#自我感觉极佳. ~ говорить по-рýсски俄语说得漂亮. Oнá превос-хбдно солила огурцы, мариновáла грибы, варила ва-péhbя. (Горькич)她腌黄瓜、渍蘑菇、做果酱都高人一筹.‖[用作感叹词]好极了,很好. Bce okpyжили её,………уве-рбли, что давнб ужене слыхáли такбй мýзыки...———Прекрасно! Превосхбдно! (Чехов) 大家围着她,……一再说他们已很久没有听到这样的音乐了……“妙极了！好极了！”❷《口语》[用作肯定语气词]很好,行,对.[Cycáнна: ] Яхочу выйти зάмужза тогб человека, котброго люб-лю.[Лотбхин:] Превосхбдно.  (A.  Ocmpoecku ǔ)[苏桑娜：]我打算嫁给我所爱的人，[洛托欣：]太好了.
[bookmark: ]превосхбдный,-ая,-ое;-оен,-она,-оно[形]❶〈旧,军〉占优势的,优越的. ~ая числбм артиллерия数量占优势的炮兵. ~ oe MH óxectBo 占优势的大数量;绝对多数. aTaKoB átb~ыми силами用优势兵力进攻.Яполагато———нам нельзясражáться с такими превосхбдными силами против-Hика. (Hosukos-IIpu6o ǔ) 我认为,我们不该同兵力如此占优势的敌人作战.❷极好的；卓越的；优质的；非常美丽的，很漂亮的，~rópon非常漂亮的城市.~napK非常美的公园.~пирбг很好吃的大馅儿饼, ~ перевбд优秀的译文. ~врач高明的医生.~хозяин非常好的主人，好客的主人.~xapákrep 非常好的性格. ~ KOBëp上等的地毯. ~aя мысль非常好的想法. ~ день 天气极好的一天. ~ая погбда极好的天气. ~aя статья精彩的文章. ~ое стихотворение 绝妙的诗. ~aя картина非常好看的画.~ые зубы极漂亮的牙齿.Bинб ~ oro кáчества优质酒. Бульвáр бтот превосхб-ден,这个街心花园非常漂亮. Настроение у негб былопревосхбдное. (Дяzuлев) 他的心情极好.Oн превосхбл-ный человек————честнейший гражданин; таких людейMáло. ( Черньшевскич)他是一个很好的人,最诚实的公民,这种人不多.◇превосхбдная степень〈语法〉(形容词或副词的)最高级.


[bookmark: ]превосхбдство ,-а[中]优越(性),优势(同义 преимушест-BO), 3HaqЙTeЛЬHOe ~颇大的优势,очевидное ~明显的优势. Hecomhéhhoe ~无可怀疑的优越性. ~ coméphyka对手的优势.~ социалистической системы社会主义制度的优越性. ~ B cK ópoCTИ 速度上的优势. ~ B chopó BKe在(做事)熟练程度上的优势.~Haдврагбм.对敌人的优势.~надфеодальной системои比之于封建制度的优越性, ~перед неприятелем对敌人的优势. ~ перед стάрой сис-T éMoň 比旧制度优越,qýBcTBO ~a 优越感. CO3H áHиe cBoer ó~a意识到自己的优势. имérb~ перед другими比别人有优势,ДOKa3 áTb CBOë ~证明自己的优势.испбльзовать ~利用优势, пбльзоваться ~ом сил拥有力量上的优势. ос-H óBbIBaTbCЯ Ha ~e依靠优势. CMOTp éTb Ha KO20-Л. C OTT é-HKOM ~a带着一点优越感看着···Яне веріо в егб превос-хбдство над тоббй,我不相信他比你强. В хбде соревно-вάний бта комáнда ешё раз доказáла своё превосхбдст-BO.在比赛中，这个队再一次证实了自己的优势地位.‖(数量上的)优势,численное ~数量上的优势.Противник име-er orpóмное превосхбдство в силах. (Сеоых)敌人在兵力上占巨大优势.◇попревосхбдствук旧〉主要(是),多半(是),大都. Мýза Давыдова по превосхбдству военная.(Белинскич)达维多夫的诗才主要是军事方面的.
[bookmark: ]превосхбдствовать ,-смеуно,-смеуешь[未](旧)占优势,胜过,比···优越. Hpá BCTBeHHO ~精神上占优势.
[bookmark: ]превосходяшии ,-ая,-ee[形]占优势的(指敌人兵力). ~иесилыпротивника 敌人的优势兵力. Бứтвыс чйсленнопревосходяшим врагбм здесь не исклочение, а прá-BИЛO. (B. KoMeBHUKOS)同数量上占优势的敌人作战,在这里不是绝无仅有的事，而是家常便饭.
[bookmark: ]превосх, ст. ——— превосхбдная степень〈语法〉最高级.
[bookmark: ]превратйтельный ,-ая,-ое[形]变化的,转化的. ◇превра-тйтельный падеж〈语法〉变化格(芬兰、马札尔等语言中表示“变为”、“成为”等意的格).
[bookmark: ]превратить ,-врашу, - врамúub; преэрашённый, - นён,-u'emá,-u'emó[完](未 преврашáть) (及物,в косо-чmo)①使⋯⋯变为⋯⋯,把⋯⋯变成,使化为. ~ K020-π, B ИHBaЛИДа使⋯⋯成残废, ~ лёд в вбду把冰化成水, ~ дровá в уголь把木柴烧成炭. ~ пустыніо в плодорбдные поля变荒漠为良田.~ pyдý в металл把矿石冶炼成金属. ~ кристáлыыв порошбк把结晶体变成粉末, ~ 1500 грáммов в кило-rpámubi把1500 克折算成公斤数, ~ rocyдápcтво из от-сталого в передовбе把落后的国家变成先进国家. ~ меч-Tý в действительность 把理想变为现实. ~ ко 20-чмо-л.в ничтб把···化为乌有. ~ ко 20-что-л. в пепел把···化为灰烬. Война превратила цветýщий гбродв груду развá-лин,战争把繁荣的城市化为一片废墟. Otremembпреврати-ла снег в грязь.解冻的天气使雪地化成了烂泥.Дблгая бо-лезнь превратила егб в старикá.久病把他变成一个老头儿.❷使⋯⋯具有另一性质,使⋯⋯变成,使转化为⋯⋯~cKop óbBсилу化悲痛为力量. ~ скучное ремеслб в интересноедело 把单调乏味的工作变得有趣. ~ дело в шýтку把正事化为笑谈. Излишняя опека превратила егб влентяя.过分的照顾会把他变成了懒汉. Грубое обрашение мбжетпревратить ребёнка в труса.粗暴对待孩子会使他变得胆小.Где-то далекб выстрелили из ружья. Стоголбсноебхо превратило этот звук в грбхот пýшечной пάльбы.(ApceHbe8)远处什么地方开了枪.千万声回音把枪声化作了大炮的轰鸣.❸使用魔法使⋯⋯变为⋯⋯~ B 6 éлуюýtoчкy使变成白小鸭.~TbiKBy B Kapéry用魔法把南瓜变成四轮马车. ◇превратить в прах见 прах.
[bookmark: ]превратиться ,-врашусь,-spamúubcя[完](未преврашá-Tbcя)(8 K020,60 umo) ❶变为,变成,化为⋯⋯OH á из деву-шкипревратилась в женшину.她从一个姑娘变成了妇女.Гранит превратился в песбк. 花岗石风化成了沙子.Oдежда давнб правратилась в лохмбтья, 衣服早已变成了破衣烂衫.‖转变成,发展成.ЦITИЛЬ вдруг превратился
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[bookmark: ]почтй в шторм. (Гончаров) 风平浪静突然之间几乎变为风暴. Недáвнее знакбмство между ними бблее и бблееУкреплялось и вскбре превратилось в дружбу. 他们间为时不久的相识，不断加深，很快发展成了友谊.Ⅱ(对某人来说)成为⋯⋯Беседыс Беляевым давнб превратились дляHeró в ежедневнуіо потребность. (Mapков) 同别利亚耶夫谈天早已成为他每天不可少的事.❷变成···人.~Bбезде-льника变成无所事事者.~в ябеду变成告密者，变成打小报告的人, ~ в задиру变成好惹是生非的人, ~ в хорбше-ro cmopTcm éHa变成优秀运动员.❸用魔法改变(面貌).3元o-дей превратился в камень.作恶多端的人变成了石头.Людоед превратился в мышь.吃人恶魔变成了老鼠.①(虫、物等)变成另一种状态. Вода превратилась в пар.水变成了蒸汽.Гусеница превратилась в бάбочку.毛虫变成了蝴蝶. Головáстик превратился в лягушку.蝌蚪变成了青蛙.❺(与cлух, spéние, внимáтельность 等词连用)全神贯注地⋯⋯，把全副精力放在⋯⋯~BcJyx全神贯注地听.Mыпревратились в зрение. 我们聚精会神地看. Студентыпревратились во внимáние. 大学生变得很专心.[Oнá]слетлá в постель и не моглá уже принимáть никакойпиши. Афанάсий Ивáнович весь превратился во вни-мáтельность, и не отходил от её постели. (Гохоль)她病倒在床，已不能进食.阿法纳西·伊万诺维奇便悉心照顾，寸步不离她的床头.◇превратйться в ничтб见 ничтб.превратиться в пепел见 пепел. превратйться в прах见прах.[bookmark: ]n

[bookmark: ]преврáтно[副]преврάтный2解的副词. ~ понять曲解,误解.
[bookmark: ]преврáтность ,-u[阴]①превратный的名词. ~ счáстья好景不长. ~ Mhéhия舆论多变. ~ TOЛKOB áHИЯ 曲解.————Превратность судьбы! —— сказáл он. “命运变化莫测啊！”他说道.❷[常用复数]波折，意外的变化，不幸，厄运.BHe3 ánHble ~и突如其来的波折. крýпные ~и巨大的不幸.~и человеческой жизни人生的坎坷,испытать ~и经受波折.Яже, несмотря на многочисленные преврáтнос-TИ, HИKO Гдá He знал ни счáстья, ни……………скуки. (A.H. Toncmoǔ)我嘛，尽管受过多次挫折，却从不知道什么是幸福，什么是苦闷.
[bookmark: ]превратный,-ая,-ое;-menu,-mma,-mmo[形]❶变化无常的(常指命运、幸福、生活). ~aя судьба多变的命运. ~ oe cuác-The好景不长的幸福. Трижды превратна Жизнь! 生活是多么变化无常啊！❷歪曲真相的，错误的(反义Йстинный).~ B3ГЛЯД Ha веши对事物的错误看法. ~ое понятие оЧём-л.对……的误解. ~ое толкование чеzo-л. 对……曲解.ис-TOЛKOB áTb ~ым ббразом曲解,错误地解释.1[用作名词]преврáтное,-о2о[中]不真实的事情,被歪曲的东西. B pe-портáже мнбго преврáтного.报道中有许多不实之处.
[bookmark: ]преврашаемость ,-u[阴]〈理〉可变性,可逆性,互变性. вза-ИMHaЯ ~ Элементáрных частиц基本粒子的互变性能.
[bookmark: ]преврашáть ,-áo,-áeub[未]превратить的未完成体. ~вбду в пар使水变成蒸汽.
[bookmark: ]преврашáться ,-átocb,-áeubcя[未]❶превратиться的未完成体. Головáстик преврашается в лягýшку.蝌蚪变成青蛙.При температуре 100°C водá преврашается в пар.水在摄氏100°时化为蒸汽.Гусеница преврашается в 6 á-60qKy.毛毛虫变成蝴蝶.❷преврашάть的被动态.
[bookmark: ]преврашение ,-я[中]❶превратить———преврашáть, пре-вратиться————преврашаться的名词:转变,转换,变化.хи-MИЧеское ~化学变化. ~ энергии 能量转换. ~ в газ气化. ~ водыв пар水化为蒸汽. ~ крахмáла в сахар淀粉变成糖. ~ кýколки в бάбочку蛹变成蛾.~ из ребёнка встудента 由一个小孩儿变成大学生.закбн ~яи сохраненияэнергии 能量转换守恒定律.произвести ~ простых дро-бéй в десятичные 化简分数为小数. набліодать ~ насе-Kó MbiX 观察昆虫的变化, yck ópиTb ~ BeⅢecTB á加速物质的变化.❷急剧的变化;突变,变化. неожиданное ~突然的变化. BOЛшебное ~神奇的变化. чудесное ~奇迹般的变


[bookmark: ]化.удивительное ~令人惊讶的变化. ~яв скáзках 童话中的变化. Takóe преврашение казáлось емý скáзочным.这种变化在他看来犹如神话中的一般.
[bookmark: ]превредный ,-ая,-ое;-оен,-òuá,-òuо[形](口语)很有害的,非常有害的,~aя статья极有害的文章.
[bookmark: ]превысить ,-вышу,-6ысนนь; превышенныче[完](未 пре-BbIII áTb)(及物)❶超出;突破(现有或预定指标、纪录等)(同义превзойтй), ~ план超过计划. ~ рекбрд打破纪录. ~ cM éry 超出预算. ~ намеченные цифры超出规定数字. ~ rpaницы超出界限. ~ довоéнный ýровень до-бычи ýгля突破战前采煤水平. ~ всякие меры приличия超出礼仪的一切范围. Oн быстро достиг и превысилплановые нбрмы.他很快达到并超过了计划定额. Былимыдо тогб горячи, что превысили всякуто меру.(Hekpaco8)当时我们热情得非常过分.||超过；多于；大于(一定数量、强度、规模等). ~ 10 процентов 超过10%. ~пять центнеров с тектάра 每公顷超过5 公担. ~ скб-poCtb———30 KM/ qac超过每小时30公里的速度, ~ B Ⅲectrbpa₃超过5倍. ~ Bec c ó6cTBeHHoro Téла超过自己的体重.далекб ~ стбимость че 20-л.远远超过……的价值. ~ лю-бóвь к брату 胜过对兄弟的爱,Этот расхбд не превыситста рублей.这笔开支不会超过100 卢布. Pacxóды ужепревысили все расчеты. 支出已超过了计算的数.Долгпревысил десять тысяч рублей.债务超过1万卢布.❷超越(允许的权利、权力等). ~ cBOЙ полномбчия超越自己的权限.~ CBOЙ правá超越自己的权限;越权. Aбрбсимовпревысил свого власть. Oн отменйл мой прикáз. (B.Hekpacoe)阿布罗西莫夫超越了自己的权力，他撤销了我的命令.❸《旧,俗》胜过,比···优越(同义превзойтй),  ~другйх знáниями知识比别人丰富.①《旧》(身材)比···高.~ K020-л. головби(或нά голову)比···高出一头. ~ K0-20-λ, pócr OM身材比⋯⋯高.
[bookmark: ]превысбкий ,-ая,-ое;-сбк,-coкá,-сбко或-coкб,-сокú[形](口语)❶很高的, ~ yrëc很高的悬岩, Bысбкии-превысб-кий частокбл高高的栅栏. А кругбм негб[сάла] шёлпревысбкии вал, мнбго выше меня.  (Паншелев) 花园四周筑有很高的围墙，比我人高得多.❷〈旧〉(在某方面)非凡的,超越一般的,~aядбблесть非凡的英勇.
[bookmark: ]превысбко 或 превысокб[副]〈口语〉превысбкий的副词.~ прытнуть跳得很高.
[bookmark: ]превыспренне [副]превыспренний з解的副词. ~ гово-pить讲话过分讲究辞藻.
[bookmark: ]превыспренний,-яя,-ee;-рення,-ренне[形]❶〈旧〉高耸的;极高的.~XO∥M高高的山冈.~ee H é6o 高高的天空.❷〈转〉过分高深的,玄妙的.~ие искáния极为高深的探索.[用作名词]превыспреннее,-еzo[中]玄妙的事,深奥莫测的事，делать ~ee干玄乎其玄的事.❸非常讲究辞藻的，过尚辞藻的，辞藻过分华丽的(指言语).~яя речь过尚辞藻的讲话.‖傲慢的，趾高气扬的(指人)，~человек 踌躇满志的人.
[bookmark: ]превыспренность ,-u[阴]❶превыспренний 的名词. ~мысли想法过分玄妙.❷[常用复数](旧)玄妙的境界；玄妙的东西, yronlátb B ~ях陷入玄妙莫测的境界.
[bookmark: ]превыспренный ,-ая,-ое[形]同превыспренний.
[bookmark: ]превышать ,-áo,-áewb[未]превысить 的未完成体.Даль-HOCTb 6 óя BCex орýдий не превышала четырёх с поло-BИHOЙ Bёрст. (Cmenanos) 所有炮的射程都不超过四俄里半. Время пребывания у больнбго не должнб превы-mátь 30 минýт,探视病人不得超过30分钟.
[bookmark: ]превышаться ,-áemся[未]превышáть的被动态.
[bookmark: ]превыше[副]чеzo ❶〈旧〉比···高得多.поднять что-л.  ~головы把···高高举过头. воздвитнуть храм ~ древнихпирамид建造比古代金字塔还高的神庙.❷高尚得多；重要得多. ~ Bcex блат比所有财富更贵重. Добротá———превы-шеденег.善良比金钱重要得多. Считáл люббвь превышеBcex Harpán.认为爱情比任何奖赏都珍贵. Her Hичегб пре-
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[bookmark: ]выше красотычеловеческои жизни.没有什么能比人生之美更高的了,◇превыше всегб 1)比什么都……,最……Здесь, когдá éдешь и не спишь нбчыо, сон ценишьпревыше всегб. (Чехов) 当你在旅途中,整夜无法合眼,这时，你会把睡眠看得比什么都可贵.2)高于一切，最重要. crá-BИTЬ Чти-Л, превыше всегб 把···放在一切之上,Люббвьк отечеству превыше всегб.对祖国的热爱高于一切.Ин-repécы rocyдápcrва превыше всегб.国家的利益高于一切.3a6 óta o человеке———превыше всегб. 关心人高于一切.[bookmark: ]1

[bookmark: ]превышение ,-я[中]❶превысить———превышáть 的名词.~ кредйта 超过信贷能力. ~ планового задáния 超过计划任务. ~ HOPM Bыработки超过生产定额. ~ власти 越权. ~ BB ó3a над вывозом输入超过输出,入超. ~ дохб-дов над расхбдами收入超过支出.штрафза ~ скбрости(汽车)超速罚款.❷超出之数,超额部分.План вышолнен спревышением на десять процентов.超额完成计划10%.
[bookmark: ]ПPer————пункт регулирования 调节站;交通指挥所.
[bookmark: ]прегадкий,-ая,-ое;-оок,-ока,-око[形]《口语》坏透的,很讨厌的,极可恶的,十分卑劣的. Háma xo3 áйка прегáдкаяжéншина.我们的女主人是个很讨厌的女人.
[bookmark: ]прегáдко[副]〈口语〉прегáдкии的副词. Прегáдко сдела-HO.事情办得糟透了.[无人称句中用作谓语]很恶心，非常讨厌,厌烦已极. Ha душе прегадко.感到恶心;心里厌烦极了.
[bookmark: ]преганглионάрный,-ая,-ое[形](解)(神经)节前的. ~ыенервные волбкна(神经)节前神经纤维.
[bookmark: ]прегензия ,-u[阴]〈哲〉把握,领会.
[bookmark: ]преглуббкий ,-ая,-ое;-ббк,-бокá,-боко 或-бокб[形]〈口语》很深的,深深的, ~ cher很深的雪,~aялма极深的坑.
[bookmark: ]преглуббко或преглубокб[副]〈口语〉преглуббкий的副词. ~ HbIpHýTb潜水潜得很深.
[bookmark: ]преглупо [副]〈口语〉преглýпый的副词. Oбстоятельствасложились преглупо, рáныше мáя не попалу в Моск-Bý.(Чехов)情况非常糟，五月以前我到不了莫斯科.
[bookmark: ]преглýшый ,-ая,-ое;-елýn,-ά,-о[形](口语)很愚蠢的;很傻的；极无聊的；毫无意义的；很不得体的.~человек十分蠢笨的人, ~ oe mисьмб极其无聊的信,很不得体的信. ~ oe по-ложение很尴尬的处境.
[bookmark: ]преглухби,-άя,-όе;-2лýх,-ά,-ο[形](口语)很聋的;很低沉的;很偏僻的, ~ старик很聋的老人,глухая-преглухáя де-péвня很偏僻很偏僻的乡村.
[bookmark: ]Прегль,фриц普雷格尔(Fritz Pregl,1869——1930,奥地利化学家).
[bookmark: ]прегнáн ,-а[阳]孕烷.
[bookmark: ]претнандибл,-а[阳](生化)孕二醇.
[bookmark: ]прегнáнтность ,-u[阴]〈心理〉完形性(格式塔组织原则之一).
[bookmark: ]претненолбн ,-а[阳](生化)孕烯醇酮.
[bookmark: ]претнин ,-а[阳]〈药〉孕烯炔醇酮,羟脱水孕酮.
[bookmark: ]прегнусно[副]〈口语〉претнýсный的副词. ~ вести себя行为很下流.
[bookmark: ]прегнýсный ,-ая,-ое;-сен,-сна,-сно[形]〈口语〉很卑鄙的,极下流的;很讨厌的. ~ поступок极下流的行为. ~ая спле-THЯ极卑鄙的流言蜚语.~ая погбда很讨厌的天气.
[bookmark: ]прегблодно[副](口语)преголбдныи的副词.1[无人称句中用作谓语]饿极了.В лесу было прегблодно.在森林里饿极了.
[bookmark: ]преголбдный ,-ая,-ое;-еблооен,-20лоонά,-еблооно [形]《口语》很饿的. Сейчάс непогодь, птипа в камышáx си-дит голбдная-преголбдная. (Арамилев) 现在是阴雨天,鸟待在芦苇丛中饿极了.
[bookmark: ]прегбльский ,-ая,-ое[形]Прегбля的形容词.
[bookmark: ]Прегбля,-u[阴](俄罗斯)普列戈利亚(河).
[bookmark: ]прегбрдо [副]《口语》прегбрдыи的副词, ~ говорить оCBOëM TB ópчестве很自负地谈论自己的创作.
[bookmark: ]прегбрдый ,-ая,-ое;-ебро,-2ороά,-еброо[形]〈口语〉很高


[bookmark: ]傲的;很自豪的, ~человек 傲气十足的人. ~ое сердце豪迈的心胸，很高傲的心.
[bookmark: ]прегбрький,-ая,-ое;-zóрек,-20рькά,-ебрько[形]〈口语〉很苦的;(转)很痛苦的. ~ oan eкápctво很苦的药. ~aя судьбá很苦的命. rópbкая-прегбрькая слезá 十分伤心的眼泪.
[bookmark: ]прегбрько[副]〈口语〉прегбрький的副词,~ рыдáть非常伤心地痛哭. rópько-прегбрько заплáкать十分伤心地痛哭起来.
[bookmark: ]прегорячий ,-ая,-ee;-ряч,-á,-ό[形]〈口语〉很热的;〈转〉很热烈的;很性急的;很激烈的. ~ Чай很烫的茶. ~ человек很急躁的人.
[bookmark: ]прегостеприимно[副]〈口语〉прегостеприимныи的副词.принять ~十分殷勤好客地接待.
[bookmark: ]прегостеприймный ,-ая,-ое;-мен,-мна,-мно[形]〈口语〉很好客的，很殷勤好客的，~человек很好客的人.
[bookmark: ]прегрáда ,-ы[阴]障碍物,拦阻物.естественная ~天然障碍物.вбдная ~水上障碍物.деревянная ~木障.положить(постáвить) ~у 设置障碍物. yбрáть ~у移去障碍物.рý-шить ~у毁坏障碍物.служить (或быть, лежáть) ~ой当作拦阻物. ~ Ha nyɪй к чему-n. 通往……道路上的障碍物.~ Из камней石头堆成的障碍, ~ о наводнения由于洪水造成的障碍.Tы, Bóлга, pýсская рекá, Легла врагу пре-градой. (Твароовскич)伏尔加河啊,俄罗斯的河,你是敌人不可逾越的障碍.‖《转》障碍,阻碍,困难. непреодоли-Maя ~不可克服的障碍. положить кому-л.  ~у为···设置障碍. BO3BOДИTЬ KOMУ-Л,  ~У给···制造困难.устранять ~У排除障碍, He 3HaTb преград不畏险阻,一往无前, ~ы напути к счастыо 通往幸福道路上的障碍.Люббвь не знаетпрегрáд.爱情不怕阻碍. Наследство положило преградумежду братьями.遗产的继承问题在弟兄之间造成了隔阂.Все преграды были преодолены.一切困难都已被克服.Янехочу тебе преградой быть, И твоемý орлиному по-лёту Мешάть янедолжна. (A. K. Toncmoǔ) 我不想成为你的障碍，我也不应该妨碍你像雄鹰一样飞翔.◇rpyдоб-promua я прегрáда见 грудоброшныи.
[bookmark: ]преградить,-сралсý,-ерайนนь;  прееражоённый,-оён,-ขе-Há,-0eH ó[完](未претраждать) (及物)阻挡,堵住,阻断,隔断. ~ движение阻挡前进,阻断交通. ~ дбступводе堵住水不让进入. ~ KOMy-n. дорбгу (或 путь)堵住……的去路. ~ oTcryɪni éhие врагу 堵住敌人退路, ~ péky切断河流. ~ прохбд в гавань堵住进入港湾的通道. ~ течениеpeки截断河流,截流. ~ прохбд шитáми用挡板阻断通道.~ ýлицу баррикáдой 用路障阻断街道. Paббчий штыкбмпреградил вход. (A. H. Toncmoù) 一个工人用刺刀挡住入口.ЛЬДЫпреградили нам плавание.浮冰堵住了我们的航道.Дорбгу преградйл опустившийся перед сάмымнбсом полосатыи шлагбаум. (Kamaes) 一根漆成条纹的道口栏木径直在面前放下,挡住了路.Подрбстки срубилинесколько кедров и преградили бтим путь плáмени.(MapK06)几个少年砍倒一些雪松，以此来阻断火势的蔓延.‖(转)阻止(⋯⋯的发生、扩展). ~ путь невежеству阻止愚昧无知的发展, ~ дорбгу беззакбнито阻止目无法纪现象蔓延.3ло, ничем не прегражденное, разливáлось быст-poиширокб. (Пуикин) 什么也阻止不了的灾难迅速地向四处蔓延.
[bookmark: ]преграждать ,-áo,-áeub[未]преградить的未完成体.
[bookmark: ]преграждаться,-áemся[未]преграждать的被动态. Стре-мительное течение рекй преграждается плотиной.湍急的河水被堤坝挡住了，
[bookmark: ]преграждение ,-я[中]❶преградить———преграждать的名词. ~ nyt ú挡住道路,道路堵塞.❷〈旧〉同прегрáда.
[bookmark: ]прегрешáть ,-áo,-áeub[未]прегрешйть 的未完成体.
[bookmark: ]прегрешение ,-я[中]❶〈旧〉прегрешить———прегрешать的名词.❷过错;罪过(同义 rpex), Hemáлое ~不小的过错.детские ~я小孩儿犯的过错,低级错误.невбльное ~无意犯的过错,违心作的罪孽, ~ прбтив родителей违抗父母的罪过. HaKa3 áTb K020-л. 3a~я因过错而处罚……Прости мне


[bookmark: ]прегрешить                                   4806                                  предарéстный
[bookmark: ]


[bookmark: ]бто прегрешение.请原谅我的过失.Я стал читáть просебя молитву, принося ббгу йскреннее раскаяние воBcex MOИX прегрешениях. (Пушкшн) 我开始默念祷词,向上帝真诚地忏悔自己的一切罪过.[bookmark: ]n

[bookmark: ]прегрешить,-uý,-uúub[完](未 прегрешáть)(旧)有过错;作孽(同义corpeшить),  ~ прбтив закбна违反教规,犯戒(条), ~ прбтив требований морáли违背道德规范.
[bookmark: ]прегрбзно [副](口语)прегрбзный的副词.
[bookmark: ]прегрбзный ,-ая,-ое;-зен,-знá,-зно[形]〈口语〉很严厉的,很威严的；很严酷的，~владыка很威严的统治者.
[bookmark: ]прегрубо [副]〈口语〉прегрýбый的副词. ~ оскорбйть ко-20-π，极粗暴地侮辱……
[bookmark: ]прегрýбый ,-ая,-ое;-еруб,-á,-о[形]〈口语〉很粗鲁的,很粗暴的,极不文明的;很粗糙的, ~ые грамматические ошиб-ки很严重的语法错误，极不该有的语法错误.
[bookmark: ]прегрустно[cн][副]〈口语〉прегрýстный的副词. ~ по-CMOTp éTb很忧郁地望一眼.
[bookmark: ]прегрýстный [cн],-ая,-ое;-menu,-mmá,-mmo,-mны[形]《口语》很忧愁的，极悲伤的，很忧郁的，~aя песняте凄凉的歌.
[bookmark: ]прегрязный 的副词.Написано прегрязный 的副词. Написано пре-rp á3HO.写得很不整洁.
[bookmark: ]прегрязный ,-ая,-ое;-зен,-зна,-зно[形]〈口语〉很脏的;很污浊的. ~ мάльчик很脏的男孩. ~аяýлица很脏的街道.
[bookmark: ]прегусто [副]〈口语〉прегустби的副词. ~ замесить тесто面和得很稠.
[bookmark: ]прегустбй,-áя,-óe;-zýcm,-á,-o[形](口语)很厚的;很浓的;很稠密的. ~ cHer 很厚的雪. rycr óй-преrycróй вишняк极浓密的樱桃林.
[bookmark: ]предедо[前]❶(接五格)同 перед. Я пбмніо мбрепред грозбіо. (Пушкшн) 我记得暴风雨前的大海. ПредHим широкб рекá неслась. (Пушкин) 他面前一条大河浩浩荡荡奔腾而去. Сын пред отцбм преклонился. (He-красов) 儿子跪在父亲面前.Нýжно было, чтббы он из-винился предо мной! (Горькич)应当要他向我道歉! ❷(接四格)《旧》(来到)···之前,(出现在)···面前.Явиться~суд上(法)庭,出庭. предстать ~ начальство 来到上级面前.
[bookmark: ]прел² ,-а[阳]〈俗〉同председатель 2解.Ясидел в уезд-HOM KOMИTére партии, беседуя«подушáм»с предоми секретарём. (Горькич)我坐在县党委办公室,同主席和书记“推心置腹”地谈话.
[bookmark: ]пред. ——— предложение建议,提案;(商品的)供应;句子.
[bookmark: ]пред.———председатель 主席.
[bookmark: ]пред...,предо...或(在е,ю,я之前)предь...[前缀]❶接动词,表示“事先”、“预先”,如 предвешáть, предви-деть, предостеречь,   предохранить  предсказáть,предугадáть.❷接名词,表示“···的前面部分”、“在···的前面”,如предбáнник, предгбрье, преддверие, предсе-рдие.❸接形容词,表示“在···之前的”,如предвоéнный,предоперацибнный, предпрάздничный, преддивáн-ный, предударный, предшлечевбй.
[bookmark: ]пред……[复合缩写词第一部]表示“主席”,如предгориспол-кбма, предзавкбма, предколхбза, предиравления.
[bookmark: ]⋯⋯⋯пред,-а[阳;复合缩写词第二部]表示“代表”,如 военп-péд, полпред, торгпред.
[bookmark: ]Препа, Марин普雷达(Marin Preda,1922——1980,罗马尼亚作家).
[bookmark: ]предавание ,-я[中]предавáть的名词.
[bookmark: ]предавáть ,-oaro,-òaëub; преоавáǔ; npeoaeáя[未]предáть的未完成体.Дýмал меня подкупить да из-за моейспи-ныпредавáть людей? Эх, ты, подлец! (Горькич)你想收买我，然后背着我又出卖别人?嘿，你这卑鄙的家伙！Япредавáл мечтάм свой юный ум. (Пушкш)我将我少年的心智用于幻想.
[bookmark: ]предаваться ,-оагось,-оаёшься;  преоавáũся;  преоаваясь.❶[未]предаться的未完成体.❷[常用未完成体](чему或


[bookmark: ]Ha umo) 遭受,受到(处罚、侮辱),处以,交付. ~ порутá-Hиіо受到凌辱. ~ анáфеме 被革出教门;受诅咒. ~ суцý受到法庭审判,交付法庭. ~ забвениіо 被遗忘. ~ кάзни被处决. ~ Ha посмеяние受到嘲弄. Эпредавать的被动态.
[bookmark: ]предавгустовскии或 предавгустбвский,-ая,-ое[形]1991年8月19日事变之前的.
[bookmark: ]предактовый ,-ая,-ое[形]法令通过以前的,决定通过以前的. Bo3Bpaшение в ~ое состояние 回到法令通过前的状态.
[bookmark: ]предалтбрный ,-ая,-ое[形]祭坛前的,供桌前的. ~аячастьcookópa大教堂的祭坛前面部分.
[bookmark: ]предамбарье ,-я[中]粮食、库房前面的附属建筑物;粮仓、库房前面的空地.
[bookmark: ]предание,-я[中]предать 2、3解的名词. ~ прáxа земле埋葬遗骸.~cyaý交付法庭.
[bookmark: ]преданиет,-я[中]①(世代口头相传的)传说,故事.библей-CKOe ~《圣经》故事, Hapóдное ~民间传说. cem éЙHOe ~家族的传说.древнее ~古老的传说. ~ глуббкой старины很久很久前的传说. xpaнить ~保存口头传说. Преданиегласит,传说中说···,民间传说说得好···Cвежб предáние, аверится с трудбм. (Грибоеоов) 这故事倒也新鲜,但令人难以置信. Из семейственных преданий известно, Чтоон былосвобождён от закліочения в конце 1774 гбда.(Пушкшн)从家人传说中得知，他是在1774年底从监狱获释的.‖《文学》(有关真人真事的)民间(口头)创作.историче-ские ~я历史传奇. Toпонимические ~я地名故事. Предá-ние сближáется со скάзкой и легендой.民间口头创作与童话和传说很接近.❷〈旧〉传统，老规矩，旧习惯.yважениеK ~ю尊重传统. отрéчься от ~й摈弃老规矩. ◇живбепредание保留至今的口头传说. отойтй(或уйтй) в бб-ласть предбния见 ббласть.по преданию据传说,据说.В Смоленске,по преданино,жили кривичи.在斯摩棱斯克据说曾居住过克里维奇人.
[bookmark: ]преданно [副] преданный 的副词. ~ служить кому-че-My-π.忠诚地为···服务. ~ CMOTp étb Ha K020-n.忠诚地看着…
[bookmark: ]преданность ,-u[阴]忠诚,忠心,忠实.безграничная ~无限忠诚.cильная ~耿耿忠心, ~ своей Póдине对自己祖国的忠诚, ~ Hapóду对人民的一片忠心, ~делу револоции忠于革命事业,Bыражение ~и 表现出忠心,уверение в ~и表白忠诚;表白忠诚的话.доказать чем-л. свого ~用···证明自己的忠心.Наши раббчие и раббтницы с беззавет-ной преданностыо борблись задело партии. (Кчров)我们的男女工人以忘我的献身精神为党的事业而奋斗. Bcëписьмб, написанное по-францýзски, дышáло нежно-стыо и преданностыо. (Tyреенев) 这封用法语写就的信,从头到尾都充满柔情和忠贞，~K OT éqecTBy〈旧〉对祖国的赤胆忠心. ‖〈旧〉忠诚(信函结尾用语).С глубочáишимпочтением и сдушевной преданностыо.谨表深深敬意和赤诚.
[bookmark: ]преданный ,-ая,-ое.❶предать 的过去时被动形动词.Делопредано забвенино.事情已被遗忘.❷[用作形容词]忠实的,忠诚的,忠心的(同 вépный), ~ товáриш忠诚的同志.~aя жена忠实的妻子. ~ конь听话的马,忠心的马. ~ыеCbIHЫOTЧИзны祖国忠实的儿子们,Старые друзья всегдáпреданны. 老朋友往往是忠诚的. Oн мне предан всей ду-шόй.他对我忠心耿耿.Патрибты преданы рбдине.爱国者忠于祖国.Oтецпредан своей раббте.父亲对自己的工作忠心耿耿.Пёс предан своемý хозяину.狗忠诚于自己的主人, ‖充满忠诚的, ~аялюббвь忠贞不贰的爱情. ~аядружба忠诚的友谊. ‖表现出忠诚的, ~ые глаза忠心的目光. CMOTp éTb Ha KO20-Л.  ~ЫM B3ГЛЯДOM 用忠实的目光看着···Ohá бросáла на негб преданные взгляды. 她几次向他投去忠诚的目光. Искренне ~ вам...您诚挚的……上(信函结尾用语).
[bookmark: ]предапокалипсйческий ,-ая,-ое[形]世界末日之前的.
[bookmark: ]предарéстный[cн],-ая,-ое[形]被捕之前的.


[bookmark: ]предáстма                    4807                    предбáнник
[bookmark: ]


[bookmark: ]предастма ,-ы[阴]〈医〉哮喘早期.[bookmark: ]п

[bookmark: ]предастматический ,-ая,-ое[形]患早期哮喘的. ~ боль-нби早期哮喘患者.
[bookmark: ]предбтель ,-я[阳]❶叛徒;背叛者(同义 изменник). низ-кий (或 пбдлый) ~卑鄙的叛徒.трусливый ~怯懦的背叛者, ~ нарбда人民的叛徒, ~ рбдины 祖国的叛徒,卖国贼. ~ дела раббчего клácca工人阶级事业的叛徒.суднад~eм 对叛徒的审判. наказάть~я惩治背叛者. paccтрелять~eй枪决叛徒. Смерть предателго! 处死叛徒! Нашлисьсредй нас предáтели.我们中间出现了叛徒. Иýда-предá-тель叛徒犹大(指见利忘义者).❷〈口语，谑〉泄密者.
[bookmark: ]предательница ,-ы[阴]предáтель的女性.
[bookmark: ]предательски [副]предательский 的副词. ~ убйть ко-20-π,背信弃义地杀害,阴谋杀害, ~ вестй себя有背叛行为,有出卖行动.Явошёл на мост. Вокрут———никогб, ностук каблукбв о дбски настйла звучáл предáтельскиrpóмко. (Линьк. ) 我走上板桥.四周没有一个人,但鞋后跟踩在桥板上却发出了使我暴露的很大响声.Oн предатель-ски улыбнýлся,他露出阴险的微笑.
[bookmark: ]предательский,-ая,-ое[形]❶叛变的,背叛的;变节的,背信的(同义 изменнический).  ~ поступок 叛变行为. ~оенападение背信弃义的进攻. ~ие зáмыслы叛变的意图. ~план 叛变性的计划. ~ поступок叛变举动, ~ая политика背叛性的政策.~o e y6ﺷйство 阴谋暗杀,叛徒的谋杀。~yдáp в спину背信弃义的一击,冷不防背后一击.‖〈转〉含恶意的；隐藏着做出不轨行为的(指想法).~CMex恶意的冷笑,奸笑. Иногдá в голове девушки мелькáла предáтель-ская мысль———уйти из отцóвского дбма потихбньку.(MaMuH-Cu óupяк)有时候姑娘的头脑中曾产生过一种偷偷地从父亲家中出走的念头. A BOT y меня сáмым предате-льским ббразом выманил часы. (Сухово-Кобылин)可他竟然忘恩负义从我手中骗去了表.❷〈转〉有……危险的；诡诈的,阴险的,会使人上当的,招致灾祸的(同义 KoB áphbl ǚ).~ oe mécro 有危险的地方, ~aя погбда靠不住的天气, ~ое3ДOp óBbe 随时可能出问题的身体. MeДведь не мог заме-TИTЬ устрбеннои емý предательской ловýшки,狗熊没能发现等它上当的陷阱. Ha HëM [Kpáchom mópe] cлишкоммнбго предательских рифов, камней и бάнок (IIIу-лечкшн)红海上料想不到的暗礁、岩石和浅滩太多.❸使露出马脚的，能暴露真相的.~ие морщинки暴露出年老的皱纹.~ 3 ániax табáчного дыма 暴露实情的烟草味,Яхотелне-слышно войтй, но предбтельскии скрипдвери выдалMeHA.我想悄悄地走进去，可是门吱呀一响把我暴露了。
[bookmark: ]предательство ,-а[中]❶предать 1 解的名词, ~ дружбы背叛友谊,出卖友谊. ~ cembй 背叛家庭. ~ юношескоймечты背离少年时的理想. ~ всеббщей стáчки 出卖总罢工. ~ интересов раббчего класса背叛工人阶级利益.❷背叛行为，变节行为；背信弃义，rhýchoe ~卑鄙的叛变行为.нάглое ~无耻的背叛. прямбе ~公然背叛. KOB ápное ~险恶的叛变. coBepⅢИTb ~叛变,背叛. подозревáть ~怀疑有背叛行为.уличйть ко 20-л. в ~е揭发……背叛. казнитьK020-π. 3a~因叛变行为处死…
[bookmark: ]предательствовать ,-смеуно,-смеуешь[未]叛变,背叛,变节. ~ Из трусости因怯懦而叛变.
[bookmark: ]предбть,-оάм,-оάшь,-0άсм,-oaòúne,  - oaòum;преоал,-лά,-ло; преобч;преобвшич;преоанныǔ,-oaн,-á或-a,-o[完](未 предавáть) (及物)❶叛卖,出卖. ~друга 出卖朋友, ~ подпблышика叛卖地下工作者, ~ то-вάришав руки жандармов 把同志出卖给宪兵手中, ~организάцию出卖组织. ~ врагáм крепость 向敌人出卖要塞. Провокáтор предал партизан.奸细出卖了游击队员. OtKýда он узнáл, кто я такбй? Неужели кто из ко-чегáров предал меня? (Hoвиков-Прибоǔ) 他从哪儿知道我是谁?难道有哪个司炉出卖了我?‖叛变，背叛.~peBo-поциіо 背叛革命. ~ пάртию叛党. ~ рбдину 背叛祖国.~дружбу背叛友谊. ~ интересы раббчего класса 背叛


[bookmark: ]工人阶级利益. Hиктб не отстýшит, ни единый из нас непредаст ббшее дело. (Саянов) 谁也不会退缩,我们当中没有一个人会背叛共同的事业.❷《旧》使⋯⋯任凭⋯⋯摆布，将⋯⋯交给···支配、处置,让···完全听命于···~ ce6 á cyдь6 é让自己任凭命运摆布,听天由命. ~ cyдьбý во власть мýжа 把命运交给丈夫摆布. ~ K020-λ. 6 óжbeй вбле让···听天由命.~ что-л. распоряжениювсевышнего 把···交给至高无上的神去安排. Яжелáio apecroвáть убййщу иегб соббш-ницу и предать негодяев в рýки правосýдия.  (A. H.Toncmoǔ)我希望逮捕杀人犯及其同伙，并把这些歹徒送交司法机关处置.||yeMy[常用过去时被动形动词]沉溺于(某种感情、思想、活动). преданный пустби надежде沉溺于空想的.преданный безделыо完全无所事事的.❸(uexy或Ha umo) 予以,加以,处以,付诸. ~ rлáchoctrl(予以)公布,公布于众. ~ orлácke(加以)宣扬. ~ забвениго忘却……~cyaý 加以审判. ~ проклитито(加以)诅咒. ~ кáзни处以死刑,处以极刑. ~ смéрти处死. ~ осмеяниіо 加以嘲笑. ~мучениям折磨. ~ огнто (或сожженино)(予以)焚毁,付之一炬. ~ KHИTY TИCH éHИIO〈旧〉将书出版,付梓. ~ Ha по-смеяние 加以嘲弄,挖苦. Гбре мызабвеныо предали.(Heкрасов) 我们把痛苦遗忘.ЯсудýEró предáм, как чё-phoro злодея. (Пушкин) 我要把他作为凶手提交法院治罪.●〈旧〉告诉,转告,叙述. ~ пýблике сердечные тάйныЧеловека 向听众诉说一个人心灵上的隐秘. ◇предáть анá-феме见 анáфема. предать земле ко 20 埋葬.Eмý хоте-лось отдáть последний долт покбйнику и предáть какмбжно скорее тело егб земле. (Грчеоровш) 他想向死者告别,并尽快安葬他的遗骸. предáть огніо и мечý ко 20-umo杀光,烧杀一光(土地、国家等). предáть огніо и мечуселб把村镇烧杀一光.
[bookmark: ]предáться ,-òáмся, - àáubся, - òácmся, - oaòúмся, - oaòú-mecb, - oadymca;  npeoáncя,  - nácb,  - лбсь;  преòáǔcя;npeðáeuu ǔca[完](未предавáться) ❶[常用完成体]KOMy《旧》投降,投靠;委身于……,听命于……~B жéртву 甘当牺牲品.Трус предался неприятеліо.胆小鬼投降了敌人. ПриПолтáвскойбитве, как вам ведомо, онб[казáчество]предалбсь шведам, и украйнский гетман Мазепа Poc-сии изменил.(IIIuuков) 在波尔塔瓦战役中,正如你们所知道的，哥萨克投向了瑞典，乌克兰的盖特曼马泽帕也背叛了俄罗斯.Друг егб Малинбвский не слýшал бблее егб со-ветов и предáлся всецело на стброну Пýшкина. ( Tы-HЯHOB)他的朋友马利诺夫斯基再不听他的劝告，完全站到普希金一边去了。‖信赖⋯⋯，完全顺从⋯⋯，听命于⋯⋯(同义довé-риться),  ~ другу信赖朋友. ~ чым-л. совérам听从···劝告,对……言听计从. ~ безгранично 无限信赖.❷чему沉浸于⋯⋯,醉心于⋯⋯ ~ BOCПOMИH áHИЯM 沉湎于回忆之中,~Meчтáм 沉湎于幻想. ~ размышлениіо 陷入沉思. ~ удо-B óльствиям 迷恋玩乐. ~ чтениго 酷爱读书,专心阅读. ~наслаждениям好享受. ~ искусству 醉心于艺术. ~ по-póкам耽于淫逸. ~ пынству 嗜酒贪杯, ~ беззаббтнойЖИ3HИ沉浸于无忧无虑的生活. Единственным моим уте-шением была мý3ыка, ия предалась ейвсето душόй.(Typeehee)音乐是我的唯一慰藉，我把全副身心都投入音乐之中.[MaTb] вышла зáмужза заведуошего столбвойИ……предалась шýмной сбтой жизни. (Плаюнов)母亲嫁给了食堂主任，沉溺于闹哄哄的有吃有喝的生活，‖(完全)陷于⋯⋯情绪、心境；陷入⋯⋯状态.~любвй坠入情网.~ стрáстям陷入激情之中, ~ счастыо 沉浸于幸福之中.~ Tocké忧虑起来, ~ rpýctи陷入忧愁. ~ отчáяниіо 陷入绝望之中. ~ лени耽于懒散.[Дбктор:]Вы слишкомпредались печáли бту ночь. Усните. (Лермонmoв)[医生：]您这一晚过于悲伤了，好好睡吧.
[bookmark: ]предаукцибнный ,-ая,-ое[形]拍卖前的. ~ая выставка拍卖前的展览, ~ые приготовления拍卖前的准备工作.
[bookmark: ]предбанник ,-а[阳]❶(澡堂的)脱衣间. рýбленый ~原木造的澡堂脱衣间.Семён Ивáныч вошёл в предбáнник истал раздевáться. (A. H. Toлсmo ǔ) 谢苗·伊万内奇走进
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[bookmark: ]脱衣间，开始脱衣服。❷《转，口语》(主要房屋前的)辅助用房；(通往各个房间的)室内过道.Люди толпились в предбáн-Hике нотариάльной контбры.人们聚集在公证处前的过道里.Дблго сидели в предбáннике,потбм пригласили вкабинет.在过道里坐了很久.后来才被请进办公室.Излиф-та попадаем в«предбанник». А отгýда Надежда Анд-péeвна на рукáх внбсит Тάнюв операцибнную.我们离开电梯来到准备室.从这里娜杰日达·安德烈耶夫娜把塔尼娅抱进手术室.❸〈行话，谑，讽〉接待室，接见厅.[bookmark: ]π

[bookmark: ]предбанничек ,-чка[阳]предбанник 1、2解的指小.
[bookmark: ]предбиологический,-ая,-ое[形]生物出现之前的,有机体出现之前的，~процесс前生物过程.
[bookmark: ]предбоевой,-áя,-бе[形]战斗之前的,临战的. ~ порядок临战队形. Предбоевбе томительное возбуждение овла-дело людьми. (Березко) 兵员都处于临战的难熬的兴奋之中.
[bookmark: ]предболезнь ,-u[阴]发病前的征候;疾病早期的症状. Уче-ние о защитных силах органйзма и о предболезни———неотьемлемая часть профилактической медицины.研究机体抗病力和发病前征候的学说，是预防医学不可分割的一部分.
[bookmark: ]предбýдуший ,-ая,-ee[形](旧)同 бýдущий.  ~ прáзд-HИK未来的节日. ~ ee время将来,未来.П用作名词]пред-бýдушее,-еоо[中]未来,将来.
[bookmark: ]предварение ,-я[中](旧)предварить———предварять 的名词. ~ coбытий抢在事件前采取措施, приехать без всіко-ro~я来前未打任何招呼,未通知就来.◇предварение ра-вноденствия(天,旧)(二分点)岁差.
[bookmark: ]предварилка ,-u,复二-лок,-лкам[阴]〈口语〉拘留所.по-MeCTИTЬ K020-Л, B ~У把···关进拘留所.Зарянова находи-лась в предварилке почти две недели.  (Маношшна)扎里亚诺娃在拘留所关了将近两星期.
[bookmark: ]предварилбвка ,-u[阴](口语)预赛(职业用语).
[bookmark: ]предварйтельно[副]предварительный 的副词. ~ извес-Tứtb 预先通知. ~ cka3 átb 预先说. ~ 3aявйть 预先声明.~ 3aказáть билér预订票. ~ продавáть билеты预售票.~ оценить результáты预先评估结果, Предварительнопозвоните мне.请您事先给我打个电话.Прежде чем ре-шάться, нάдо всё предварительно хорошенько обду-MaTb.在做决定以前,要预先周密考虑一切.Белйть потолбкнάдопредварительно очистив егб от грязи.粉刷天花板之前要先扫去灰尘.
[bookmark: ]предварительно-напряжённый ,-ая,-ое[形]预应力的. ~Железобетбн 预应力钢筋混凝土. ~ое безоскблочное сте-KJ6预应力不破碎玻璃，安全玻璃.
[bookmark: ]предварительность ,-u[阴]предварительный 的名词. ~подсчёта 统计的初步性.
[bookmark: ]предварительный ,-ая,-ое[形]①预备性的,预先的,事先的(着眼于主次). ~aя раббта准备工作. ~ая подготбвка事先的准备(工作). ~ые меры预防性措施. ~ые обьясне-HИЯ事先说明, ~ые переговбры预备性谈判,Дверь рас-пάхивается без предварительного стука. (Б. Полевоù)事先没敲门,门就敞开了. Ho, перед бтой прбсьбоияимено к вам ешё другýюпрбсьбу, предварительнуіо.(Достоевскич)不过，我在提出这一请求之前，对您还有另一个事先的请求. ‖初步的,非最终的(同义неокончáтель-HblЙ),  ~ Эскиз草图. ~ая оценка 初步评估, ~ое реше-ние вопрбса 问题的初步解决. ~ое соглашение 初步协议.~ые итбги初步结论. по ~ым данным 据初步资料,据初步数据. ~ые услбвия договбра条约的初步条款.Предва-рительные подсчёты показывали, что дбменный цехдаёт бколо полумиллибна прибыли. (Бек) 初步统计说明，高炉车间可创50万左右利润.❷提前的，预先的，事先的(着眼于先后)(同义3aблаговременный).  ~ая продажабилérов 预售票. ~ая подготбвка 预先准备. ~ое услбвие先决条件. CTOЛ ~ЫX 3акά30B 预约的饭菜. Мыне задаёмáBTOpy HИKaK óЙ прогрáммы, He COCTaBЛЯем для негб


[bookmark: ]никаких предварительных правил. (Добролиобов) 我们没有给作者提出任何写作提纲，事先也没有给他作任何规定.◇предварительная команда(军)预令. Комáнда подра-зделяется обычно на две части:  предварительнуно иисполнительнуіо,口令通常分为预令和动令两部分. пред-варйтельное дознание, предварительное следствие《法》预审. Началбсь предварительное следствие с до-прбсом обвиняемого и свидетелеи. (Мамшн-Сибчряк)已开始了讯问被告和证人的预审工作，предварительное3akліочение〈法〉预押,羁押. Меня через полгбда пере-везлйв Петербýрг, в ... дом предварительного за-Kлочения. (H. Mopo308) 半年以后,我被转到彼得堡的一座拘留所.
[bookmark: ]предварить ,-рю,-рúшь; преоваренныũ,-рён,-pená,-ренб[完](未предварять)(及物)①抢先做,事先采取措施.~coбытия在事件发生前采取措施, ~ ко 20-л, прихбдом比···先到,赶在···之前到达. XoT éЛ высказать критическиезамечания,но коллеги предварили меня.我想发表一些批评性的意见，但同事们抢在了我的前头.‖出现在……之前.Peméние уехать предварило разлад в семье.决定出走是在家庭不和之前❷μeM(在正题之前)先讲，做开场白.~πé-KЦИHO HếKOTOPЫMИ Пояснениями 讲课之前先作一些说明. ~ paccká з сведениями об áвторе 讲故事之前先介绍一下作者的情况. Мне кажется вбвсе неизлишним пред-варить рассказ некоторыми биографическими сведе-HИЯMИ.(Гериен)我觉得开篇讲故事之前，先讲点生平资料完全不是多余的.❸(旧)事先通知，预告；事先告诉，事前提醒, ~ K020-л. о времени приезда Ивáна шисьмбм用信事先通知⋯⋯伊万来到的时间. Известно, Что, переезжάябыстрые речки, не должнб смотреть на вбду, йбо тб-TЧас головá закружится. Я забыл оббтом предваритьKHЯжнý Méри. (Лермоншов)谁都知道,在渡过激流时,眼睛不该往水里看，因为一看马上就会头晕.这一点我忘记预先提醒梅丽公爵小姐了。
[bookmark: ]предвариться,-ứmcя[完](未 предваряться)在···之前进行，在···以前发生.
[bookmark: ]предварять ,-яго,-えешь[未](及物)❶предварить的未完成体.Предваряіо вас, что я бчень любопытна.  (Typee-Hee)我提醒您，我这个人很好奇.❷发生在···之前；位于···之前.В мыслях у лодейбывбіот сомнения, предваряіо-щие утверждение.人们在得出某种肯定见解之前,思想上往往会产生疑惑.[Ocrpoвá] Лемноси Имрбз———предва-ряіот входв Дарданелльский пролив. (Шулецкин)利姆诺斯岛和伊姆罗兹岛位于达达尼尔海峡入口处前面.
[bookmark: ]предваряться ,-えемся[未]●предвариться 的未完成体.Плбтный и глухби взрыв предварялся пронзительны-Ми вбплями гбрнов, игрáвших на кораблях воздýш-HyIO TpeB óry. (Cobones) 首先是一阵密集而低沉的爆炸声，接着军舰上响起了刺耳的空袭警报的号角声.❷предва-рять的被动态.
[bookmark: ]предведение ,-я[中](旧)同предвидение.
[bookmark: ]предвесенне [副]предвесенний 的副词. Блестела полянапо-осббому, легкб-синевато, предвесенне.  (Иванов)林中草地闪烁着奇特的、开春前那种淡青色的光彩.
[bookmark: ]предвесенний,-яя,-ee[形]春天来到之前的,开春前的. ~ eeнебо 开春前的天空. ~ вбздух 开春前的空气,~яя бтте-пель 开春前的解冻天气.
[bookmark: ]предвесенье ,-я[中]开春前. В предвесенье снеглежит тб-ЛЬKO Mecrámи，开春前的时候雪是东一堆西一处的.
[bookmark: ]предвестие ,-я[中]预兆,征兆(同义 предзнаменовáние).недбброе ~不吉之兆.тяжёлое ~事态严重的预兆. ~ бý-pи暴风雨的预兆. ~ весны预示春天来临的信息. ~ рево-лющии将要发生革命的征兆.~стápocrи 老年将至的征兆,进入暮年的预兆.~недбброго 不祥之兆(按迷信说法，如路上遇到兔子是不祥之兆). Матіошин понимал, что пере-лбм неслучаен, что бто тблько начáло, тблько пред-Bécrbe Hó BbIX coбытий. (CasH08) 马秋申明白,这转折不
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[bookmark: ]是偶然的，这仅仅是开始，是要发生新事变的预兆.Уменьше-ние национбльного дохбда служит предвестием даль-нейшего экономического спáда.国民收入的减少是经济进一步下滑的预兆,Ⅱ〈旧〉预感.Смýтныстояли гетмани полкбвники, ... Kак бýдто теснимые каким-то тя-Жёлым предвестием. (Гохоль) 大统领和参领们呆立着,似乎他们为某种强烈的预感所困扰，
[bookmark: ]предвестить ,-вешý,-весмúшь; преовешённый,-чён,-че-Há,-u(eH ó[完]предвешáть的完成体.
[bookmark: ]предвестник[CH],-а[阳]❶预言者,先驱者.Мнбгие писá-тели прбшлого оказáлись предвестниками сегбдняш-heroдня.过去的很多作家都是今天的预言者. Onepexáясвоё время, Чехов был предвестником нбвой светлойЖизни, котбруго угáдывал в будушем. (Kamaee) 契诃夫是超越自己时代、看到未来光明的新生活的预言者，丨指鸟、虫等动物对某些自然现象的预示. Беспокбйные чάйки--предвестники штбрма.不安的海鸥是暴风雨的预言者. Tý-Чи комарбв———предвестники хорбшей погбды.蚊子成群是好天气的预兆.❷预兆，征兆，先声.~6ýpи暴风雨的预兆;暴风雨的预报者, ~ бýдущего перелбма в жизни生活中将出现转折的预兆. вépный ~准确的征兆. надёжный~可靠的预兆.дббрые ~и 好的征兆.благоприятные ~и顺利的征兆. Холбдный дождь——————предвестник бсени. 一场冷雨是秋天的预兆.Сумерки———предвестники нбчи.黄昏是黑夜的前兆.Предчýвствие было предвестником бе-πái.预感是不幸的前兆.Мелкий чάстый дождь———предве-стник бесконечных дождей бсени.蒙蒙细雨是绵绵秋雨的预兆. Покá шквал, есть нάсколько предвест-Hиков: беспокбйные чάйки, потбм отдельные поры-выветра, без связи и постоянства.  (Крамскоч)飕袭来前有些征兆：惊恐不安的海鸥，再就是阵风，时刮时停.
[bookmark: ]предвестница [сн],-bt[阴]предвестник 的女性. Ha небеBCIIЫXИBaIOT первые звёздочки, предвестницы надви-r áiomeйся нбчи. (Сmenaнов) 最早出现的一批星星在天空闪烁，这是夜幕降临的征兆.
[bookmark: ]предвечерне [副]предвечерний的副词.Сблнечный светбыл предвечерне красным. (Ляшко) 阳光像黄昏时那样红红的.
[bookmark: ]предвечéрний,-яя,-ee[形]黄昏的,黄昏时分的,傍晚的. ~час黄昏时刻, ~яя свежесть 黄昏时分的凉意, ~ eeсблнце黄昏时的太阳, ~ие сýмерки黄昏,暮色.
[bookmark: ]предвечерье ,-я[中]黄昏,傍晚时分.зимнее ~冬天的黄昏.порá ~я黄昏时候. В пять обед. Пбсле тогб брожубколо дбма и наслаждáiось чýдным предвечерием———любимейший час дня моегб.  ( Чачковскиǔ) 我5点吃饭.饭后便在房子附近漫步，欣赏一天中我最喜爱的时刻————迷人的傍晚景色.
[bookmark: ]предвечно [副](旧)предвечныи 的副词.
[bookmark: ]предвечный ,-ая,-ое;-чен,-чна,-чно[形]〈旧〉自古以来就有的，无始无终的，永恒的，亘古长存的，~6or永恒的上帝.1[用作名词]предвечный,-оео[阳]永恒者(指上帝).
[bookmark: ]предвешание ,-я[中]〈旧〉❶预言(同义предсказáние).таинственные ~я 神秘的预言. Eró предвешáние оправ-дάлось.他的预言得到了证实.❷同предвестие. злбе ~不祥的预兆，凶兆，~rpo361雷雨的预兆.
[bookmark: ]предвешáтель ,-я[阳]〈旧〉同предсказáтель.
[bookmark: ]предвешательниша ,-ы[阴](旧) предвешáтель的女性.
[bookmark: ]предвешательный,-ая,-ое[形]〈旧〉有所预示的,有预兆的.~ crpax含有预兆的恐惧.
[bookmark: ]предвешáть ,-áo,-áeub[未](完 предвестить) (及物)❶预言(同义предсказывать), ~ успех预言成功. ~ благо-приятный исхбддела预言事情会有良好结局, ~ кому-л.páдость и любόвь预言……会得到欢乐和爱情. Цыгáнкапредвешáла люббвьи счáстье.吉卜赛女人预言会有爱情和幸福. EMý предвешáли блестяшуіо бýдущность, 人们都预言他会有一个辉煌的前程. Друзья предвешáли,чтоон будет крýпным учёным.朋友们都预言他将成为一个大


[bookmark: ]学者.Гбрький предупреждал нас об утрбзе войны. Ноон тάкже предвешáл торжествб совérского орýжия.(φeòuH)高尔基曾警告我们存在战争的威胁.但他也预言苏军一定胜利.||是···预兆，有···兆头(一种迷信的说法).Taзвездá предвешáет мне погибель,那颗星是我要毁灭的预兆.Сон оденыгáх предвешает слёзы.梦见钱预示着要流泪.❷预示···临近,是···预兆,预告. ~ нбвый кризис预示新的危机. ~ Hecyácтье 是不幸的征兆. He ~ (ничегб)xopómero(或cчастливого)不预示任何吉兆;是···不祥之兆. По небу ходили лёгкие тýнки,  предвешáвшиеДождь. (Иванов) 天上飘着预示要下雨的轻薄的乌云.3 á-пах из кýхни предвешáл вкýсный ýжин.厨房散发出来的香味预示着一顿可口的晚餐. 3akát предвешáer отлич-HyIO nor óдy. 晚霞预示着好天气. Молодбму артйсту всёпредвешáло успех.一切都预示着年轻演员会获得成功. Eróглазá сверкнýли, не предвешáя дбброго. (A. H. Toлс-moǔ)他的眼睛熠熠发光，这不是好兆头，
[bookmark: ]предвешáться ,-áemcя[未]предвешáть的被动态.
[bookmark: ]предвзрывнбй,-άя,-όе[形](社会某种消极或不满情绪)爆发前的. ~áя ситубшия爆发前的局势.
[bookmark: ]предвзято [副]предвзятый的副词. ~ судить带成见地判断. ~ OTHOCЙTbCЯ K KOMy-Чему-л. 对···抱成见.ЯздесьЧеловек свежий.  Все впечатления леглй на меня непредвзято. (Достоевскии) 我初来乍到.我的所有感受是没有成见的.
[bookmark: ]предвзлто-негатйвный ,-ая,-ое[形]否定性偏见的,否定性成见的, ~ oe otHom éHие к кому-л. 对某人带成见的否定态度.
[bookmark: ]предвзятость ,-น[阴]❶предвзятый的名词.очевидная~明显的成见成分.~суждения 论断的先入为主性质.~MH éHИЯ 看法带成见. ~ показаний证词的偏颇.❷偏见,成见,抱成见的态度,有偏见的看法(同义 предубеждение).судить без~и没有成见地判断.освободиться от ~ей摆脱偏见.Григбрий вначале относился к нбвому началь-Hику штаба не без предвзятости, но задва месяца уз-нάлегб ближе. (Шолохов) 格里戈里一开始对新来的参谋长不无成见，但两个月内对他了解多了.
[bookmark: ]предвзศTый ,-ая,-ое;-взят,-а,-о[形]有成见的;带主观偏见的,偏颇的(同义 пристрастный), ~ое мнение 偏见.~aя оценка有成见的评价. ~ое отношение 有成见的态度,偏心. ~ая тбчка зрения带偏见的观点. ~ое суждение有偏颇的判断.ИM éTb ~ взгляд на ко 20-чмо-л.对···抱有成见,对···有偏见. Bcë скáзанное выше напйсано мнбіовполне искренно,  без  всякой  предвзятой мысли.(Canmbikoe-IIIe òpun) 以上所述都是我写下的肺腑之言,不带任何偏见. У воспитáтеля не должнб быть предвзято-го отношения к ученикý. 教师对学生不应抱成见.
[bookmark: ]предвидение ,-я[中]❶предвидеть 的名词. научное ~科学的预见. ~ неожиданного события 对意外事件的预见.~бýдущего 预见未来. ~  освобождения человечества预见到人类的解放. ~ Ha och óBe Tóчного зрения以正确观点为依据的预见，‖预见能力，高瞻远瞩， Boé HHOe ~军事预见才能. полковбдческое ~统帅的高瞻远瞩. [Комис-cáp: ] Hy, KaK ——— Bыдержит полк испытáние? [Ko-мандир: ] К сожалениіо, даром предвидения не обла-даго. (Вишневскич)[政委:]喂,怎么样,团队能经受住考验吗?[团长：]很遗憾，我没有先见之明.❷预料，推测(同义предположение), неясные ~я模糊的预测. тревбжное~令人不安的预测. páдостное ~令人高兴的预测. ~ o6ý-душем对未来的预测. Мой предвидения сбылись. 我的推测都实现了.Предвидение моё вполне оправдáлось.我的推测完全得到了证实.❸(方)日食. ~ He6 écHoe 日食. ◇Bпредвидении че 2о[用作前置词]预料.Жить в предвиденииразлуки预料分居.
[bookmark: ]предвидеть ,-вứлсу,-вนขนแต; преовиоенныũ[未](及物或接补语副句)预见,预料(同义 предугáдывать).  ~ исхбддела 预测事情的结局. ~ успех预料成功. ~ результáт 预
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[bookmark: ]见结果. ~ неудачу 预见到挫折. ~ BO3M óЖHOCTЬ 预见到可能性. ~ Tpýдность 预见到困难. ~ onáchoctrb预见到危险. ~ возражения预料会有人反对. ~ поражение 预料到会失败. ~ тенденцино развития событий 预见事情的发展趋势. Чтббыруководить, нάдо предвидеть,当领导要有预见. Трудно предвидеть,что произойдёт завтра.很难预料,明天会发生什么事. Выведь могли предвидеть,Что из этого получится.您本该预料到,这会有什么结果.Предвидя, Что дискуссия мбжет затянуться, Женярешила принять меры. (Мамвеев) 热尼娅预料到辩论会拖延下去，她决定采取措施。(经过分析、研究，有根据地)预先判断,预言,预报(同义 предсказывать),  ~ погбду预报天气. ~ MOp ó3 预报严寒. ~ 3 ácyxy 预报干旱. ~ исто-рические события预测历史事件的进展. Бýдущее спосб-бен предвидеть тблько тот, кто пбнял прошедшее.(Плеханов)只有了解过去的人方能预测未来.
[bookmark: ]предвидеться ,-òumcя[未]①预料,预期,预计,会有,会发生.Впередй предвидится жάркий и дýшный день.  (Сал-mbtKoe-IЦеорนн) 看来往后的天气将又热又闷.Предвидит-сябогатый урожаи.丰收在望. Ужепредвиделась неиз-бежность конфликта.已预料到冲突不可避免.[无人称](与 He连用).Изменений не предвидится.预计不会有变化. Никаких улучшений в  состоянии больнбго непредвидится.看不出病人的情况会有什么好转.[Дождь]начался в мае. Концá ему не предвиделось. (Павлен-ko)雨从五月就开始了，现在还看不出什么时候会停.❷пред-видеть的被动态.
[bookmark: ]предвйка[不变,阳] ———— председатель волостнбго испол-нительного комитéra乡执行委员会主席.
[bookmark: ]предвключённый ,-ая,-ое[形]◇предвключённая тур-бина(机)前置式涡轮机，前置式汽轮机.
[bookmark: ]предвкусие ,-я[中]〈旧〉同предвкушение.
[bookmark: ]предвкусить ,-вкушу,-вкусчшь; преовкушенных,-แён,-unehá,-uuehó[完]предвкушáть 的完成体.
[bookmark: ]предвкушáть ,-áo,-áeub[未](完 предвкусйть)(及物或接补语副句)(想象中)预感到，预先体验到(某种感情)；预先想象(即将发生的事).~ycn éx预先想象成功的情景.~рáдость свидáния 预感到幽会时的欢乐. ~ слáву победы预先体验到胜利的光荣. ~ yдовбльствие 预感到乐趣. Мыслάдкий бтдых предвкушáли. (Heкрасов) 我们已预感到休息的舒适. ~ Henpиятность 预感到不愉快. ~ onác-HOCTb 预感到危险. ~ rибель врагá 预料到敌人的死亡. ~неприятный разговбр 预感到会有一场不愉快的谈话.[Я]уныло предвкушбіо прбзу москбвского Жития. Ах,как не хбчется уезжáть отсіода! (Чехов) 我心情沮丧地预感到莫斯科生活之乏味.唉，多么不愿离开这里！
[bookmark: ]предвкушáться ,-áemcs[未]предвкушáть的被动态.
[bookmark: ]предвкушение ,-я[中]предвкушать 的名词. ~  радости预感到快乐. B ~И УДOBбльствия沉浸于即将到来的欢乐之中.Oниоживились от предвкушения барышей, котб-pbie получат пбсле сдачи грузов, (3аоорнов) 他们预感到一交货就能赚得一大笔钱而欢欣鼓舞。
[bookmark: ]Предводителев , Александр Саввич 普列德沃季捷列夫(1891—1973,苏联物理学家).
[bookmark: ]предводитель ,-я[阳]❶(部落、军队等的)首领,头目;领袖.~ племени部落的酋长. ~ вбйска 军队的头领. ~ раз-бόйников 强盗头子. ~ мятежа叛乱头目. Oтрлд осталсябез предводителя.  (Пушкшн) 部队无首领了.Ли-дзы-Чэн, предводитель мятежников, приближáлся ужекПекину сюга.  (Чернышебскич)义军首领李自成已从南方逼近北京.❷同предводитель дворянства. ◇предво-дитель дворянства(旧俄省、县贵族会议选出的)贵族代表,首席贵族,y éздный предводитель дворянства 县首席贵族. выбирáть ко 20-л. предводителем дворянства 选举……为首席贵族. Hé было примера, чтоб из средынашихпомешиков избирáлись губернские предводители дво-pái HctBa. (Салмыков-Ⅲeopu H) 在我们地主中选首席贵族


[bookmark: ]的事还没有先例.
[bookmark: ]предводительница ,-ы[阴]предводитель 1解的女性.
[bookmark: ]предводйтельский,-ая,-ое[形]предводитель的形容词.~aя усадьба首领的庄园；贵族代表的庄园，‖在首领(或贵族代表)那里举行的.пбсле ~ oro обеда 在首领那里饭后.
[bookmark: ]предводительство ,-а[中]❶предводительствовать 的名词. ~ B óЙCKOM 统率军队. Boccráние под ~ом Пугачева普加乔夫率领下的起义. Мятежники скрылись и черезчас показáлись из-за горы, скача врассыпнуіо подпредводительством самогб Пугачёва.  (Пушкшн) 起义军消失不见了，可是一个小时以后，又在普加乔夫亲自率领下，以分散队形从山后疾驰而来.❷(旧俄省、县贵族会议的)首席贵族职位.получить ~获得首席贵族职位.
[bookmark: ]предводительствовать ,-ствуко,-cmsyeub[未](常接 кем-чем)①[常用现在时被动形动词]领头,带领(同义 возглав-лять). группа, предводительствуемая экскурсовбдом由导游领着的旅游团. Bepeнища из дам и кавалеров,предводительствуемая гбстем и хозяйкой дбма, потя-нýлась зитзагами позале. (Грчеоровш)一长列男女舞伴由一位来宾和本府的女主人带领，在大厅里弯弯曲曲地拉成一排.❷当首领,统率,指挥.~отрядом 统领一队人.~BOЙсками统率军队, ~ молодыми людьми当年轻人的头. Bo Bcex играх предводительствовал мой брат.在所有的游戏里我哥哥都是当头.Сбшцики держáли себя сá-MbIM BbI3bIB áioщим ббра30м...  OДИH Из них явнопредводительствовал. (KynpuH) 密探们个个都气势汹汹···他们当中有一个明显是头目. BoT я тебеговорйл, чтоéсли предводительствовать хбчешь, то нάдо хорошбKOpMИTЬ. (3a òopHOB) 我对你说过,如果你想当头儿,就得让大家吃好点, ‖领导. Предводительствовали племенá-ми выборные вожди. (Коровкшн) 部落由选出的酋长领导.Здесь имеіотся две компании. Молодыми предво-дительствует Греков...  А пожилыми руковбдствуетEφหm Лéвшин. (Горькичи)这儿有两帮人.年轻人由格列科夫领导，上了年纪的归叶菲姆·列夫申领导.❸(思想上)引导,倡导.Oн до некоторой степени предводительствуетобшественным мнением. (KynpuH) 社会舆论在某种程度上受他左右.
[bookmark: ]предводительша ,-u[阴](口语,旧)首席贵族夫人, уездная~县首席贵族夫人.
[bookmark: ]предводить ,-602ký,-ﻒòuшь[未](及物或кем-чем)[现在只用现在时被动形动词](旧)同предводительствовать.предводимая лýчшим полковбдцем áрмия 优秀统帅率领的军队, Kт о предводил новгорбдцев———неизвестно.谁是诺夫哥罗德人的首领,不清楚. Армия,предводимаяKyrý30Bым,Двинулась к Смоленску.库图佐夫率领的大军向斯摩棱斯克挺进. Целое стáдо овец, предводимоебараном, ошалело неслось прямо на огбнь.  (Ⅲuu-K0B)一群绵羊，在一只公羊的带领下昏头涨脑地径直向火堆奔去.
[bookmark: ]предвоéнный ,-ая,-ое[形]战争前夕的,临战的,战前的. ~период战前时期. ~ая междунарбдная обстанбвка 战争前夕的国际形势，~ые пятилетки战前的几个五年计划.~ые манёврыармии军队临战前的演习.
[bookmark: ]предвоенсовéra[不变,阳]————председатель военного со-Béra军事委员会主席.
[bookmark: ]предвозбудитель ,-я[阳]副激磁机.
[bookmark: ]предвозвестие ,-я[中](口语,旧)同предвестие. ~ бури暴风雨的预兆.~Bechbī春天的征兆.
[bookmark: ]предвозвеститель ,-я[阳]〈旧〉同предвозвестник. велй-KИЙ ~伟大的预言者.
[bookmark: ]предвозвестительница ,-bt[阴]〈旧〉предвозвеститель的女性.
[bookmark: ]предвозвестить ,-security,  - becmúub;   npeðe036eugêнный,-wèn-u(eH á,-u'emó[完](未предвозвешáть) (及物或接补语副句)《旧》①预告,预言(同义 предсказать),  ~ ко-му-л.бедý预告···将有灾祸.❷预示,预兆. ~ rposý预示雷
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[bookmark: ]雨来临.coбытие,предвозвешённое знамениями 有征兆预示将发生的事件. Астрблоги предвозвестили: грядуттяжёлые временá.星相家预言:严酷的时代将要来临.[bookmark: ]1

[bookmark: ]предвозвеститься,-ứmcя[完](未 предвозвешáться)《旧》(被)预告,(被)预言,(被)预示.
[bookmark: ]предвозвестник[сн],-а[阳]〈文语〉同 предвестник.тайфýна台风来临的预兆. ~ зарй黎明的预兆. ~ перемен-чивой погбды变幻莫测天气的预兆(或预告者).Пе-Týx———предвозвестник ýтра.公鸡报晓. МыЖивём вэпбху, предвозвестником котброй был Великий Oк-Táiópb.(φeou H)伟大的十月革命是我们所处时代的先导.
[bookmark: ]предвозвестница[сн],-ы[阴]《文语》предвозвестник的女性.
[bookmark: ]предвозвешáть ,-áo,-áeub[未]предвозвестить的未完成体.
[bookmark: ]предвозвешáться ,-áemся[未]❶предвозвеститься 的未完成体. B áTo cámoe мтновение раздáлся чрезвычáйногрбмкий удар колокбльчика из передней... Предво-звешáлся визит необыкновенный.  (Достоевскич)就在这时前厅传来非常响的铃声⋯⋯预示着有不同一般的人来访.❷предвозвешать的被动态.
[bookmark: ]предвозвешение ,-я[中](旧)❶предвозвестить——————пред-BO3Bem áTb, IIpeдвозвеститься———предвозвешáться 1 解的名词. ~ yдáчи成功的预兆.❷预言(同义 предсказá-Hие). теоретическое ~理论上的预言.
[bookmark: ]предвосхитить ,-xúuy,-xúmuub; преовосхиченныǔ[完](未предвосхишáть) (及物)(比别人)先做,先使用. ~открытие抢先打开;先发现.———A KTO дблжен стрбитьЖизнь? ——— победонбсно вопрошает он и, боясь, чтоy Heró предвосхитят отвérна вопрбс, тбтчас же отве-uáer: ——— Mы! Cánи мы! (Горькиǔ)“谁该来建设生活呢?”他得意地提出问题并似乎怕别人抢先替他回答这问题，立即回答说:“我们! 我们自己!”Aлексáндр Яковлев но-сил пиджáк сббственного покрбя, он, как ни стрáн-но, предвосхитил в 1913 годý мбду 1965 гбда. (Mu-лашевскиũ)亚历山大·雅科夫列夫穿着自己裁制的上衣，真是不可思议，他竟在1913年采用了1965年的时兴式样.‖预料,先料到,先想到(同义преугадать). ~ Чь 10-л, мысль预料到……想法,先料到……意思. ~ бýдушие делά预测未来的事情. BcⅡómHИTЬ прбшлое и ~ бýдущее回忆过去并预测未来. Проницáтельность помоглá Мápre Додд, повест-вýя о событиях прбшлого, предвосхитить событиябýдушего. (Б. Полевоч)远见卓识使得玛尔塔·多德在谈古之时能预言未来大事.
[bookmark: ]предвосхишáть ,-áo,-áeub[未] предвосхитить 的未完成体.
[bookmark: ]предвосхишáться ,-áemся[未]❶先料到,先想到,预料到(同义 предугáдываться).❷предвосхишάть的被动态.
[bookmark: ]предвосхишаюший ,-еzo[阳]有先见之明的人.
[bookmark: ]предвосхишение ,-я[中]❶предвосхитить———предвосхи-mátrb的名词, ~ coбытий 对事件的预测,❷预料到的事.
[bookmark: ]предвскрытие ,-я[中](尸体)解剖前时期.
[bookmark: ]предвýзовский ,-ая,-ое[形]上大学之前的.
[bookmark: ]предвулканизация ,-u[阴](橡胶)早期硫化,预硫化;自硫.
[bookmark: ]предвходнбй,-án,-бе[形]位于铁路站台起点处的.
[bookmark: ]предвыборно-тактический ,-ая,-ое[形]竞选策略的.
[bookmark: ]предвыборный ,-ая,-ое[形]选举前的;竞选的. ~ая агитá-Ция竞选宣传鼓动, ~аякампания竞选运动. ~ые выступ-ления竞选演说. ~ое собрание 准备选举的大会,选举前的(动员)大会.‖竞选用的. ~ая литератýpa竞选宣传资料.~aя платфбрма(或прогрáмма)竞选纲领.
[bookmark: ]предвыезднбй[3H],-áя,-óe[形]出发前的,启程前的. ~cóop出发前的集训.
[bookmark: ]предвышускной,-άя,-όе[形]毕业前的;即将毕业的. ~Kласс应届毕业班, ~άя прáктика毕业前的实习.
[bookmark: ]предвыходнбй,-άя,-όе[形]休息日前的. сокрашение ра-ббчего дняв сые дни缩短休息日前的工作日.


[bookmark: ]предвычисление ,-я[中]〈专〉预先计算,预测(天气、行星的位置等). actpoHomИЧеское ~天文预测.
[bookmark: ]предвычислить ,-лю,-лuшь[完](未 предвычислять)(及物)预先计算,预测,推算. ~ r ópный удар预测出岩爆.~ сток Вблги на сто лет вперёд 预先计算出今后100年伏尔加河的径流量. ~ Движения небесных светил预先计算出天体的运动.безошибочно ~准确无误地推算出.
[bookmark: ]предвычислять ,-яю,-яешь[未]предвычислить 的未完成体.
[bookmark: ]предгидрблиз ,-а[阳]预水解;初步水解.
[bookmark: ]предглазничный ,-ая,-ое[形]在眼眶以上的,眼眶上方的.~отдел головы头的眼眶以上部分. ~ая кость в головеpbiбы鱼头中眼眶上面的骨头.
[bookmark: ]предгорисполкбма[不变,阳,阴]————председатель город-скбто исполнительного комитета 市执委会主席.
[bookmark: ]предгбрный ,-ая,-ое[形]山麓的,山前地带的(为其一部分). ~aя равнина山前地带平原. ~ холм山麓丘陵. ~край山麓地区. ~ая каменистая пбчва 山麓多石土壤. П位于山麓的，山脚下的.~ыедорбги山脚下的道路.‖生长在山麓的. ~aя растительность 山麓植被.
[bookmark: ]предгородскби[цгк],-άя,-άе[形]◇предгородскáя пи-вилизация城市出现前的文明.
[bookmark: ]прелгбрье ,-я,复二-риǔ,-рьям[中]山麓;山前地带. кавкáз-ские ~я高加索山脉的山前地带.~я Карпат喀尔巴阡山脉的山前地带.долина ~я山麓谷地. cyxóe рýсло ~я山麓干河床. OTДыхать в ~е Кавкáза 在高加索山麓休养. КлочCTУДёной водыбьет у предгбрья. (Лесков) 一股凛冽的泉水从山脚下涌出.
[bookmark: ]предтоскомприрбды[不变,阳](председатель Госком-прирбды)国家环境保护委员会主席.
[bookmark: ]предгрозовбй,-áя,-óe[形]雷雨前的,雷暴前的. ~ ветер雷暴来临前的风, ~áя духотá雷雨前的闷热, ~óe небо雷雨前的天空.
[bookmark: ]предгрозбвье ,-я[中]同 предгрбзье. тишинá ~я雷雨前的宁静.
[bookmark: ]предгрбзье ,-я[中]❶雷雨前,雷暴前(指时间、状态). духотá~Я大雷雨前的闷热. Жáдно смотрел он на багряные зб-ри, тяжёлые тучи предгрбзья, вспышки мблний.(IIepezy ò)他贪婪地望着赤红的霞光、雷雨前的密云、闪电的火光.❷〈转〉(重大事件、危险、灾难等的)前夕. ~ револо-Ции革命风暴的前夕. ~ мбшных забастóвок罢工风潮的前夕，∥(重大事件、危险、灾难等来临的)前兆.жýткое ~可怕的前兆, qýBCTBOBaTb ~ B BeCT áx感到消息中的预兆.
[bookmark: ]преддверие ,-я[中]●门前;入口前. ~ хрáма 教堂门前,庙堂门前. ~ пешеры山洞入口前,山洞口. тёмное,увитоеBИHOrp áДOM ~爬满葡萄藤的黑暗的门洞. ‖ uezo 紧挨……的地方,⋯⋯前面的地方,⋯⋯入口处. ~ rop山前地带. ~ Kóль-CKOrO полубстрова接近科拉半岛的地区. ~ в Oxórckoeмбре鄂霍次克海海口.у - я Крάсной плбшади 在红场入口的地方. Канáл служит преддверием залива. 运河成了海湾的通道.❷〈解〉前庭, ~ pта(或poтовбйпблости)口腔前庭. ~ roptáни喉前庭. ~ сердца心房,心耳. ~ слу-XOB óro лабиринта (或 в ушнбм лабиринте)耳迷路前庭.❸<转)(事件即将发生的)前夜,前夕;初期. ~ прáздни-ка节日前夕, ~ OKTябрьской револошии 十月革命的前夜,~ большбго испытания 经受巨大考验的前夕,в ~иBechur在初春时,B ~И грядýщих событий在即将发生事件的前夕. С преддверием нбвого гбда! 〈旧〉恭贺新禧!∥预兆,征兆. ~ смéрти死亡的预兆. ~ весеннего ливня春天大雨的预兆. Неудержимый рост цен слýжит пред-дверием социáльного взрыва. 抑制不住的物价飞涨是社会动荡的前兆.◇в предцверии чеzo[用作前置词]……之前,临⋯⋯之前.в преддверии смерти 临死之前,弥留之际.
[bookmark: ]преддверно-улйтковый ,-ая,-ое[形]《解》前庭耳蜗的. ~Hep B 前庭耳蜗神经.
[bookmark: ]преддетонашия ,-u[阴]过早点燃,预暴震.


[bookmark: ]преддефекатор                4812                 предельный
[bookmark: ]


[bookmark: ]преддефекатор ,-а[阳]预澄清器;初步澄清器.[bookmark: ]1

[bookmark: ]преддиванный ,-ая,-ое[形]沙发前的. ~ столзу发前的茶几.
[bookmark: ]преддиоксин ,-а[阳]〈化〉近似二噁英的物质,前二噁英.
[bookmark: ]преддипломник ,-а[阳]即将写毕业论文的(最高年级)大学生.
[bookmark: ]преддишлбмный ,-ая,-ое[形]论文完成、答辩前的. ~аяпрáктика 论文答辩前的实习.
[bookmark: ]преддиссошибция ,-u[阴]〈化〉预离解.
[bookmark: ]предлоговбр ,-а[阳]合同草案,草约.
[bookmark: ]преддоговбрный ,-ая,-ое[形]签订条约前的,签订合同前的.~спор签约前的争论.
[bookmark: ]предлождевбй,-áя,-άе[形]下雨前的, ~ ветер雨前的风.~áя духотá下雨前的闷热.
[bookmark: ]преддошкбльныи,-ая,-ое[形]先学前期的(指1——3岁).~оедетство 先学前期儿童.
[bookmark: ]преддубйльный,-ая,-ое[形]《皮革》鞣前加工的.
[bookmark: ]предел,-а[阳]❶界,边际,尽头, ~ степи草原的尽头, ~полеи田野尽头, ~ лесόв森林尽头.без ~а(без границисов或без концáи ~а)无边无际.Здесь крάйнийпредел Пермскои губернии. (Мамшн-Сибиряк) 这里是彼尔姆省的最边上. Ka₃áлось, что нети не бýдет преде-лабтим лесам. (Белов) 似乎这些森林没有边际,也不会有边际.||〈转〉终结，终了，完结.~жизни生命的终结，死亡.положить~ чему-л.结束⋯⋯,使⋯⋯终止,了结,制止.[Бо-льнбй] не дýмал о своём близком конце,——— ——— о томпределе, к котброму он нёсся с толовокружительнойбыстротбй. (Глаоков) 病人没有想到自己临近的死亡,没想到他正在飞速迎去的生命的终结. Tónbko KaTactp óфaмоглá быпоставить предел разлáду Никитыс самимco6 óio.(φeðun)只有意外的灾祸才有可能了结尼基塔自相矛盾的心态.❷[只用复数](地域的)疆界，边界(同义 py-6 éx)~ы русской земли俄罗斯国土的疆界.выехать за~ы гброда驶出城区. оказáться за ~ами отечества 来到国外. Haxoдиться в ~aх госудáрства 在国内. обознáчитьна кáрте ~ы ббласти在地图上标出州的边界. Oн чácroбывáerз а пределами страны.他经常在国外. ‖(чеzo或kakue) 地区,疆域.лесные ~ы林区.заповедные ~ы 禁止采伐区;禁止渔猎区, ~ ocoбнякбв богáтых людей有钱人的单门独户住宅区. B6tЙTИ 3a ~ы завбда 走出厂区. в ~ахвладений在领地地盘内.покинуть ~ы роднόй землй离开家乡,离开祖国.Oн ограничен пределами кбмнаты.他的活动限制在房间内,‖〈诗〉地方,国家.вернýтьсяв род-Hble~ы回到祖国,回到家乡.покинуть родные ~ы远离祖国. Из далёких пределов в Москвý прилетел само-лёт.飞机由遥远的地方飞到莫斯科.‖〈转〉(常用в преде-лах)期限.в ~ ax 14 дней在14 天之内.в сах двадцатиминýт 在20分钟内.лишить своббдыв ~ахдо пятй лет五年以内剥夺自由.Этот план нýжно выполнить впределах одногб меслца.这项计划应在一个月内完成.❸[常用复数]《转》范围,界限(同义pámки).  ~ы влáсти权力范围.pacширять ~ы коммерческих операции 扩大商业活动范围. держáться в сах приличия言谈举止在礼节范围之内,BblЙTИ Из ~OB Че 20-Л. (或за~ы чеzo-л. ) 超出……的范围. yдержáть что-л. в ~aх чесо-л.把···控制在……范围之内.Это уже выхбдит за пределы возмбжного(或допустимого),这已超出许可的范围. Покá что яневыхожý за пределы предостáвленных мне закбномправ командуіошего флбтом. (Cmenaucoв) 我暂时不超越法律所提供给我的舰队司令权限.❶最大限度，极限；顶点.допустймый ~容许限度.нижний ~下限,下应变极限.~COBepm éHCTBa极度完美. ~ BO3M óXHOCTeЙ 最大潜力. ~счастья幸福的顶点. ~ желάний最大愿望. ~ мечтάний最大理想, ~ BbICOTKI高度极限. ~ скбрости паровоза机车速度极限. ~ pócra дерева树木生长的极限. ~ Hacыше-HИЯ(技)饱和点, ~ прочности(技)强度极限. ~ вынбс-


[bookmark: ]Ливости〈技〉持久极限,疲劳极限. ~ упругости〈技〉弹性极限. ~ легкоплавкости〈技〉低熔点,共晶点. перехолить(或nepectyɪn áTb) ~ b l超出···极限. ectb~ (或~ bl) ue-My-π.……有一定限度, Her~a(或~OB) ueny-n.……没有限度.дойтидо ~а(或крайних, последних ~ов)达到极限.дойтйдо - а нишеты极其贫困. Возмушение дошлбдо высшего предела. 极其愤怒. Нет предела моей бла-годарности.(我)万分感谢.Люббвь мάтери не знаетпределов.母爱无涯.СИЛЬI Людей доведены до предела.人力已达到极限,Это и был предел вάших мечтάний?(Po306)这就是您的最高理想吗? ~ терпениіо 忍受的限度, ~ Жестбкости 残酷的极限. Всемý есть предел; иoinибке тоже. (Чернышевскич)凡事都有个限度,犯错误也是一样,Ялюблю, илюббвь моя не имеет пределов.(HapexicHblü) 我热烈地爱着,我的爱是无限的.Беспокбйст-воеёвозрослб до крάйних пределов. (Достоевскич)她不安到了极点. Производительность достигла тогбпредела, котбрый с обычными приёмами раббты неперестýпишь.生产效率已达到用普通操作方法不能跨越的极限.‖最佳点,最佳度量. ~ температýрыплавления最佳熔化温度,最佳熔点.❺〈数〉限,极限. тебрия ~ов极限论, понятие о ~е极限概念, ~ числовби последователь-HOCTИ数列极限. ~ фýнкции函数的极限.⑥《口语》命运,福分. Что делать, когдá тебе такόй предел положен?(Дерлсавш)你注定是这种命,又有什么办法呢? Нет, сý-дарь, видно, нам, русским, ешё предел не вышел вxopómem-toплать е ходить! (Салныков-Ⅲеоршн) 不,先生，看来我们俄罗斯人还没有穿好衣服的福气！Tak óňпредел на дбліо вышел.命该如此.Такбйужпредел емубыл———умереть на чужбине.客死他乡,他命该如此, ◇напределе 1)极度紧张.paббтать на пределе工作极度紧张.Нервы бойцбв были на пределе.战士们的神经紧张到了极点.2)极其激动,十分愤怒.Ясамá eró богось сегбдня.Oн на пределе. (Поаоош)我自己今天都怕他, 他在发脾气.
[bookmark: ]предельно [副]предельный2解的副词. ~ выразительнаяpeчь表达力极强的言语, ~ pacширяться极度扩充. ~ на-прянь всесилы竭尽全力. ~ чётко излагáть свой мыс-ли极其明确地表述自己的思想. ~ выразительный жест极富表情的手势，~удивлен 大吃一惊.
[bookmark: ]предельно·..,[复合词第一部]表示“最大的”、“极度的”、“极限的”,如 предельно-возможный, предельно-допустй-MblЙ.
[bookmark: ]предельно-допустимый ,-ая,-ое[形]最大容许范围的,极限许可的. ~аядбза 最大容许量. ~ая концентрашия极限容许浓度.
[bookmark: ]предельно-закупочныи ,-ая,-ое[形]最高收购的(指价格等). ~ bie liémbl最高收购价格.
[bookmark: ]предельно-минимальный ,-ая,-ое[形]最低限度的.
[bookmark: ]предельность ,-น[阴]предельный2 解的名词. ~ усблий最大努力. ~ крена сýдна船的最大倾斜度.
[bookmark: ]предельныи ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]❶[只用长尾]边界的,作为界限的. ~аялиния лесбв森林的边界线.на-M éTИTЬ ~ yio Béxy 标定界标.❷最大(限度)的,极度的,极限的(同MaKCИM áЛЬHЫЙ). ~ cpor最大期限. ~ B ó3pacT最大年龄. ~aя скбрость 最高速度,极限速度. ~ая сйла最大力量,极限力量. ~ые усилия最大努力. ~ая производите-льнось最高生产率. ~ стблбик(铁路)警冲标,接触界标.~aя устáлость极度疲劳, ~ая тбчка极限点. ~ое состоя-ние极限状态. ~ые теоремы тебрии вероятностей 概率论极限定理. pa6 óTaTb c ~oй нагрýзкой 最大负荷工作.Выгрузка  проводилась  с  предельной  быстротбй.(Ⅲonoxos-CuHЯбскนน) 卸货以最快的速度进行. Tóлькопредельное напряжение сил моглб привести к успеху.只有极尽全力才能获得成功.❸《化》饱和的, ~ые углеводо-póды饱和烃, ~ое соединение饱和化合物。


[bookmark: ]предельческий                                      4813                                      предикбнный
[bookmark: ]


[bookmark: ]предельческий ,-ая,-ое[形]предельшик, предельчество的形容词.~ие настроения 生产到顶论的思想倾向. ~иеB3ГЛЯДы生产到顶论者的观点. ~ие нбрмы“极限”定额.“到顶”定额.
[bookmark: ]предельчество ,-а[中]生产到顶论, “极限论”(把落后的定额和指标视为“极限”而拒绝提高的做法).6opb6 ác ~oM Haтранспорте同运输战线上的生产到顶论进行斗争.
[bookmark: ]предельшик,-а[阳]生产到顶论者, “极限论”者.60pb6 ác~aми同生产到顶论者做斗争.
[bookmark: ]предельшцина ,-ы[阴](口语)生产到顶论, “极限论”,вред-Haя~有害的生产到顶论.
[bookmark: ]предентин ,-а[阳]前期牙(本)质,原牙质.
[bookmark: ]предержáшие ,-tax[复]〈口语〉当权者.притеснение соCTOpoHbt ~ИX来自当权者的欺压.
[bookmark: ]предержащий,-ая,-ee[形]〈旧〉◇предержашая власть(或pyK á)最高政权,最高当局. предержáшие влáсти 1)当权者，执政者.2)当局(指中央和地方各级政府机关).Mécr-Hble предержашие влáсти 地方当权者.
[bookmark: ]предерзкий,-ая,-ое;-30к,-3кά,-3K0[形](口语)十分粗鲁的，极无礼貌的；十分大胆的，非常果敢的.~aя тварь粗鲁无礼的家伙,~aядевочка 胆大妄为的小女孩.
[bookmark: ]предерзко[副](口语)предерзкиий的副词. ~ говорить说话极无礼貌.
[bookmark: ]предерзостно [cн][副](口语)предерзостныи的副词. ~говорить极其粗鲁无礼地说话.
[bookmark: ]предерзостныи[CH],-ая,-ое:-men,-mma,-mmo[形]〈口语)极其粗鲁的，无礼到极点的；非常大胆的，十分果敢的，~aя затея 十分大胆的想法.
[bookmark: ]предестинашия ,-u[阴]①预先指定,预先确定,❷命定,注定;命运.❸(哲)宿命论.[英语,法语 predestination]
[bookmark: ]предетерминйзм,-а[阳](生物)前定论,预先决定论. reне-TИЧеский~遗传决定论.
[bookmark: ]преджелудок,-ока[阳]〈动,解〉前胃.
[bookmark: ]преджизнь ,-u[阴](地球上)生命出现前时期.
[bookmark: ]предзабастбвочный ,-ая,-ое[形]罢工前的,临罢工的. ~ыеволнения罢工前的风潮. ~ая ситубшия罢工前的形势.
[bookmark: ]предзабастбвшик ,-а[阳](口语)准备罢工者.
[bookmark: ]предзавкбм,-а[阳]———председатель заводскбго комите-ra工厂委员会主席.
[bookmark: ]предзавкбма[不变,阳] ——— председатель заводскбго ко-MИT éra工厂委员会主席.по распоряжениіо ~根据厂委会主席的指示.
[bookmark: ]предзаводскои[цгк],-άя,-όе[形]工厂前的. ~ сквер工厂前的小花园。
[bookmark: ]предзаданность ,-u[阴]事前已定的必然结果,事先注定的结局(职业用语).
[bookmark: ]предзаданный ,-ая,-ое[形]事前已定的,事先注定的(职业用语).
[bookmark: ]предзажигание ,-я[中]预先点火;预先触发电弧;预先显示.
[bookmark: ]предзакάтный,-ая,-ое[形]日落前的. ~ свет日落前余晖.~ vac日落前时刻.~oe héáo太阳落山前的天空.
[bookmark: ]предзастбйный,-ая,-ое[形]停滞之前的(指20世纪60年代末到80年代初). ~ыегбды停滞以前的年代..
[bookmark: ]предзастбльный,-ая,-ое[形]节日筵席前的. ~ые хлбпоты节日办酒席的忙碌。
[bookmark: ]предзатбрник ,-а[阳](麦芽)预捣碎机.
[bookmark: ]предзачаточный ,-as,-oе[形]没有开始形成的,没有出现的前提的.
[bookmark: ]предзачётный,-ая,-ое[形]考查前的, - ые занятия考査前的学习.
[bookmark: ]предзашита ,-bt[阴](正式答辩前在教研室或小组里对学位论文进行的)讨论，论文预答辩. ycri émiHaЯ ~成功的论文预答辩. BbicTyIIИTb Ha ~e 在论文预答辩会上发言.
[bookmark: ]предземкбма —— —— председатель земельного комитéra 土地委员会主席.
[bookmark: ]предзймний ,-яя,-ee[形]冬季之前的, ~ ветер入冬前的风. ~ Mop ó3en入冬前的寒冷.~яя порá入冬前的时节.


[bookmark: ]предзимье ,-я[中]入冬前时期,秋末冬初.холодное ~寒冷的秋末冬初时节.дождливое ~多雨的秋末冬初.в период~Я在入冬前时期.Жить надачедо ~я在别墅住到秋末冬初. Koh éц бсени, предзимье——сáмое скучное времяДиядеревенских ребят. (Pыленков) 对乡村小孩儿来说,秋末冬初是最不好玩的季节.
[bookmark: ]предзнаменовáние ,-я[中](迷信观念里的)预兆,兆头(同义примéra). дбброе(或счастливое) ~好兆头,吉兆.ду-pнбе ~不祥之兆. несчастлйвое ~不吉之兆. Несколькодней тому назáд туалетное зеркальце выскользнуло унейиз руки разбилось, а бто она всетда считáла ху-дым предзнаменованием. (Туреенев) 几天前,小梳妆镜子从她手中滑落，打碎了，她总认为这是不祥之兆，‖预兆(同¿предвестие). То было грбзное предзнаменованиевеликих потрясений Poссийской империи--всерос-сййская политическая стачка. (Соколов) 全俄政治大罢工，那是俄罗斯帝国大动荡的可怕预兆。
[bookmark: ]предзнаменовать ,-Hуло,-нуешь; преознаменбеанны  [完,未](及物)(旧)预兆着···,是···的征兆(同义предвешáть).~6ýpio 预示着要起风暴. ~ Hecyácribe是不幸的征兆.
[bookmark: ]предзнаменбвывать ,-aro,-aeub[未](及物)〈旧〉是……的征兆,预兆.Мне кάжется, что сон бтот предзнаменбвыва-erчтб-нибудь. (Л. Толсточ)我感到这个梦是某种预兆.
[bookmark: ]предзнаменбвываться ,-aemcя[未] предзнаменбвывать的被动态，
[bookmark: ]предзбрный ,-ая,-ое[形]黎明前的,天亮前的, ~ая тишинá黎明前的寂静.~aя порá黎明前时刻.
[bookmark: ]предзбрье ,-я[中]黎明前,天亮前(情景),Дрожашее пред-3 ópbe crońt надгбродом. (Горбамов) 城市上空闪现着黎明前的曙光.
[bookmark: ]предивно [副]〈口语〉предивный的副词.Плбшадь и ýли-пыбыци илломинбваны предивно.广场和街道用彩灯装饰得漂亮极了。
[bookmark: ]предйвный ,-ая,-ое;-8ен,-вна,-вно[形](口语)美妙的,极好的. ~ com美妙的梦. ~aя раббта非常好的工作.
[bookmark: ]предизбирать ,-áo,-áeub[未]同 предызбирáть.
[bookmark: ]предик, ——— предикативное употребление(语法)谓语用法，用作谓语.
[bookmark: ]предика ,-น[阴](旧)布道,讲道(同义 прбповедь). слу-ⅢaTb ~y听布道.Ⅱ教诲,教导;说教. OTЦбвская ~父亲的教诲. [拉丁语 praedico宣告]
[bookmark: ]предикабилия ,-u[阴]〈逻辑〉宾位关系(亚里士多德用语).[拉丁语 praedicabilia]
[bookmark: ]предикáт[pə或 pe],-a[阳]❶(逻辑)谓项,谓词,宾词.❷《语法》谓语,述语(同 cka₃yemoe).❸(旧)特征,特点. [拉丁语 praedicatum]
[bookmark: ]предикативно [рз或 pe][副](逻辑,语法)предикатив-ный的副词, Наречие в предложении мбжет употреб-ЛЯТЬCЯ предикативно.副词在句子中可以用作谓语.
[bookmark: ]предикативн. опр.————предикативное определение(语法》(用作谓语的)形容词表语.
[bookmark: ]предикативность[pə或 pe],-u[阴]〈逻辑〉谓词性,宾词性;《语法》谓语性,述语性. KaTer ópия ~и谓词性范畴;述语性范畴.cпбсобы выражения ~и谓词性的表达手段;述语性的表达手段.
[bookmark: ]предикативный[pə 或 pe],-aя,-ae;-eeн,-вна,-вно[形]《逻辑》谓项的，谓词的，宾词的；《语法》谓语的，述语的，~bieCЛOB á谓语词,述语词. ~ые отношения谓项关系. ~ое на-péчие 谓语副词, ~аясвязь между именем иглагблом静词与动词间的谓语联系.
[bookmark: ]предикативы[рэ或 pe],-ов[复]〈语法〉谓语词,述语词.
[bookmark: ]предикатный[pə或 pe],-ая,-ое[形]предикáт 的形容词.
[bookmark: ]предикация [pə或 pe],-u[阴]❶〈逻辑〉(用谓项)下定义或揭示主体内容.❷《语法》确定句子成分间谓语联系.
[bookmark: ]предикий ,-ая,-ое[形]〈口语〉很古怪的,很特别的. ~иестихотворения怪不可言的诗.
[bookmark: ]предикбнный ,-ая,-ое[形]同предыкбнный.


[bookmark: ]предиктйвный                                   4814                                   предложение¹
[bookmark: ]


[bookmark: ]предиктйвный,-ая,-ое[形]预示的. ~ анблиз 预示分析法.[英语 predictive][bookmark: ]π

[bookmark: ]предиктор ,-а[阳]预测器,预报器.[英语 predictor]
[bookmark: ]предилекция ,-u[阴](旧)偏重,偏爱.говорить с ~ейоyềM-π. 有所偏重地谈论⋯⋯ mитá Tb ~юк кому-n. 对···更看重,偏爱……[法语 prédilection]
[bookmark: ]прединфарктный ,-ая,-ое[形]同предынфарктный.
[bookmark: ]предикатный[pə或 pe],-ая,-ое[形]предикáт 1、2解的形容词.
[bookmark: ]предис(л). ——— предислбвие序,序言,前言,绪论.
[bookmark: ]предислбвие ,-я[中]序,序言,前言,绪论. крáткое ~简短的序言. ~ KO 2-My изданиіо 第二版序言,再版前言.~ ипо-слесловие 序和跋, ~ перевбдчика 译者前言, книга с~ em写有前言的书. Предислбвия пάшутся для тогб,чтббы облегчить читáтело понимáние книги, (I' opb-kuì)写前言是为了便于读者理解书的内容，‖《转》开场白，引子. Hýдное ~令人生厌的开场白. витиевáтые ~я 辞藻华丽的开场白. ◇6e3(Bcấkих) предислбвий直截了当地,开门见山地.Прбсим без предислбвий———ближе кделу.我们请求直截了当地谈正题. C repóeм моегó poмáна Безпредислбвий, сейже час Позвольте познакбмить вас.(IIyuKuH)请允许我开门见山地向你们介绍我的小说中的主人公.
[bookmark: ]предислбвный ,-ая,-ое[形]предислбвие的形容词;作为开场白的,作为引子的. ~ packás 作为引子叙述. ~aя фрáза一句开场白.
[bookmark: ]предиспозиция ,-u[阴](心理)行为倾向.
[bookmark: ]предисполкбма[不变,阳]———председатель исполнитель-HOTO KOMИT éTa 执(行)委(员)会主席.
[bookmark: ]предиссоцибшия ,-u[阴]〈化〉预离解.
[bookmark: ]предисторйческий ,-ая,-ое[形]同предысторический.
[bookmark: ]предистбрия,-น[阴]同предыстбрия.
[bookmark: ]Предкавказье ,-я[中]前高加索.
[bookmark: ]предкамера ,-ы[阴]〈技〉预燃室. ~ дизеля柴油机预燃室.
[bookmark: ]предкамерный ,-ая,-ое[形]〈技〉предкамера的形容词;有预燃室的. ~ oe pacriыление тбплива 燃油在预燃室的雾化.~ двигатель预燃室式发动机.
[bookmark: ]предканикулярный ,-ая,-ое[形](学校)假期前的,放假前的；(议会)休会前的.
[bookmark: ]предкапиталистйческий ,-ая,-ое[形]资本主义前的.
[bookmark: ]предкатастрофйчный ,-ая,-ое[形]灾难来临前的,惨祸发生前的.
[bookmark: ]предклинический ,-ая,-ое[形]临床应用前的,批准前的(指药品).
[bookmark: ]предклинье ,-я[中]〈解〉(脑)楔前叶.
[bookmark: ]предковский ,-ая,-ое[形]〈旧〉предок的形容词. ~ обы-чай祖先的习俗.
[bookmark: ]предколхбза[不变,阳]———председатель колжбза集体农庄主席.
[bookmark: ]предколхбзный ,-ая,-ое[形](苏联)农业集体化之前的,集体农庄前的.
[bookmark: ]предконтάктный ,-ая,-ое[形]直接交往前的,打交道之前的. Becbмá полезной бýдет и информáция о«состояте-льности той йли инόй зарубежной организации, еёфинáнсовых возмбжностях, необходимая при закліо-чении торгбвых сотлашений, осббенно на  стáдиипредконтάктной прораббтки мнбгих вешеи». “在签订贸易协定时，特别是在直接交往前研究许多事情的阶段，关于某个国外机构支付能力及其财力的必不可少的”信息也将是非常有用的.
[bookmark: ]предконфликтный ,-ая,-ое[形]发生冲突之前的.
[bookmark: ]предкризис，-а[阳]危机前夕(危机前的社会及其活动领域的状态).
[bookmark: ]предкризисный,-ая,-ое[形](经济)危机前的. ~ период危机前时期. ~ ýровень развития промышленности 危机前的工业发展水平.
[bookmark: ]предкрылок ,-лка[阳](空)(飞行器的)副翼,(位于主翼前部的)辅助翼,前缘缝翼. aBTomaTИЧеский ~自动前缘缝翼.


[bookmark: ]пластинчатый ~板式前缘缝翼.
[bookmark: ]предкрыльный ,-ая,-ое[形](飞行器的)副翼的,前缘缝翼的.
[bookmark: ]предкультура ,-ы[阴](在同一块田地上)先于其他作物播种的作物，先播的套种作物.
[bookmark: ]предл. ——— предлбгк语法》前置词.
[bookmark: ]предл,———предлбжный ( падеж)《语法》前置(格),第六(格).
[bookmark: ]предлагáть ,-áo,-áeub[未]предложить的未完成体.
[bookmark: ]предлагáться ,-áemcя[未]предлагáть的被动态.
[bookmark: ]предлежáние ,-я[中]《医》先露(指胎儿),толовнбе ~头先露,HOЖH óe ~脚先露,T á3oBoe ~臀先露. ◇предлежаниеIUIaII éHTbI〈医〉前置胎盘.
[bookmark: ]предлежать ,-мý,-хсишь;преолежачиче[未]〈旧〉❶位于前面,在面前. Аристбтель—— —— в высшем смысле слбва эм-пирик; он всё берёт из предлежащей, окружάющейeró cpeды. (Герцен) 亚里士多德是彻头彻尾的经验主义者，他一切都取自他面临的周围环境.❷(KOMy-ueny 或接不定式)同предстоять. Мне предлежит мнбго трудáи за-ббты.我得做一大堆要花气力、要操心的事. Нам предле-ЖИT Избрать путь,我们要选择途径.
[bookmark: ]предлинно[副]〈口语〉предлинный的副词.длинно-пред-линно 很长很长地.
[bookmark: ]предлйнный ,-ая,-ое;-олинен,-олинна,-олинно[形]〈口语》非常长的;很久的. ~ pa3roB óp很久的谈话. ~aя сάбля很长的马刀. Вечера длйнные-предлинные, по ночáмкричáт сбвы. (Чехов) 夜晚漫长,天天夜里猫头鹰都在啼叫.
[bookmark: ]предлист ,-а[阳](植)先出叶(同профилл).
[bookmark: ]предлихорάдочный ,-ая,-ое[形]发热前的.
[bookmark: ]предлбг,-а[阳]借口,托词.благовидный ~冠冕堂皇的借口.ИCK áTb ~找借口. ~ yéx aTb离去的借口. HaЙTИ ~ ДляOTK á₃a 找到拒绝的借口. пбльзоваться ~ом利用借口.под~OM Устáлости借口疲倦,под рάзными ~ами以种种借口. ~ Дляссбры吵架的借口.придýмать ~ пойтйв гбс-ти想一个去做客的借口.отклонить подлюбым ~ом以任何借口不接受. Предлбг довбльно слаб.借口相当无力.[Háденька]  , под предлбгом головнби ббли, рáноУшлав свого кбмнату. (Гончарое) 娜坚卡推托头痛,很早就回自己房间去了.Предлбгом для внезапного отьез-дабыло письмб матери, извешавшей егб, что онáнездорбва. (Горькичи) 突然离开的借口是母亲的来信,信中说她病了.◇подпредлбтом чеzo[用作前置词]由于···,因为⋯⋯oTказаться ом че 20-л,под предлбгом устáлости由于太累而拒绝……
[bookmark: ]предлбг² ,-а[阳]〈语法〉前置词.временные ~и时间前置词. прострáнственные ~и 处所前置词. сочетáние сушест-вительных с ~ом带前置词的名词词组.
[bookmark: ]предлож. ——— предложение句,句子.
[bookmark: ]предложениет,-я[中]❶предложить的名词. ~ пбмоши提供帮助.~ycлýr 提供服务.❷(提出的)建议，提议，提案，办法.ценное ~有价值的建议.выгодное ~有益的建议.KOHKp éTHoe ~具体的建议. HOB áTopckoe ~革新的建议.рационализаторское ~合理化建议, ~ инженера 工程师提出的提议. ~ o co3biBe конференции关于召开会议的提案~ o pa3opyжéнии关于裁军的提案. ~ посетить му-3 éЙ 提议参观博物馆. Bыдвинуть (或высказать)  ~提出建议,принять ~接受建议, поддержáть ~ 支持提议,по-лучить ~ о пбмоши收到提供援助的建议.обсудить ~讨论提案. голосовáть ~表决提案. выступáть (或 возра-Жáть) прбтив какоео-л.  ~я反对···提议.обратиться с~eм向···提议. corласиться с каким-л.  ~ем或(旧)наKaKoe-л.  ~同意……提案.Bыступить с ~eм提出建议. OT-Kлонить ~拒绝提议. У меняк вам предложение.我向您提个建议. KTO за бто предложение? Прошý поднятьpýки.谁赞同这个提议? 请举手.——————Paзрешите я внесу


[bookmark: ]предложениет                                      4815                                 предматерикбвый
[bookmark: ]


[bookmark: ]предложение, ——— сказал учитель. (Mameees)“请允许我提个建议.”教师说. Tob ápиш Борисов, поступилопредложение, чтббы вырассказали свого биогрáфино.(Kamaes)鲍里索夫同志，有人建议让您谈谈个人的履历.На предложение вырвать больнбй зуб генерáл ответилOTK á30M. ( Чехов) 将军不同意拔掉病牙的建议. B прези-диум поступило предложение: поставить вопрбс наголосование.提案已送达主席团:把问题付表决.Сельскийсовет, по предложениго Сергея Ивáновича, тут же за-HЯЛCЯ подготбвкойк севу пбздних яровых.  (Bupma)根据谢尔盖·伊万诺维奇的建议，村苏维埃立即着手播种晚春作物的准备工作.‖建议⋯⋯做的工作(或事情).Эдесь ра-ббтыпо специáльности не найдёте. Вот и есть у меняк вам предложение. Мне на складе нужен человек че-CTHblЙ.(CaЯHOB)您在这儿是找不到专业工作的.我倒可以向您推荐一份差事，我在仓库需要一诚实可靠的人.❸(向女方)求婚.принять чьё-л.  ~答应···的求婚. OTB éprHyTbЧьё-л,  ~回绝……的求婚.Oтецвлюбился в моіо мбму,сделал ей предложение.  Oни поженились.  ( Шклоб-cku ǔ)父亲爱上了妈妈，向她求婚，他们结婚了，①《经》供应，供给. ~ xлéба供应粮食. 3aкóн спрбса и ~я供需规律.соотношение спрбса и ся供需关系, равновесие междуспрбсом и  ~ем 供需平衡. Предложение превышіаетспрос.供过于求. ◇по предложенито[用作插入语]据···提议.По предложенино члена комиссии,решили закбн-Чить обсуждение проекта.根据委员会委员提议,决定结束对草案的讨论.[bookmark: ]n

[bookmark: ]предложение² ,-я[中]①《语法》句子. простбе ~简单句.слбжное ~复合句.распространённое ~扩展句.безлич-Hoe~无人称句. Ha3blBH óe ~称名句. повествовáтельное~陈述句. вопросительное ~疑问句. ввбдное ~插入句.сложносочинённое ~并列复合句. глáвное ~主句. при-даточное ~副句,从句. ~ с причастным оборбтом 带形动词短语的句子. Придýмайте, пожалуйста, предложе-ние сдеепричáстным оборбтом.请造一个带副动词短语的句子. Pa36epứte бто предложение по членам предло-Жения и частям речи.请按句子成分和词类分析这个句子.❷〈逻辑〉判断(同cyждение 2解).❸〈乐〉乐句(乐段的组成部分).
[bookmark: ]предложение-заказ ,преоложения-3акάза[中]报盘订单(要企业生产某种产品或进行某项服务的申请).
[bookmark: ]предложить ,-ложсу,-лбжшь;  преолбженныче[完] (未предлагáть)(及物)❶(Komy-чему 或接不定式)愿意提供(某种方便),愿意让出(某物供使用). ~ KOMy-λ. CBOИ Ус-лýти愿意为……效劳. ~ кому-л. свого пбмошь向……表示愿意帮忙. ~ KOMy-л. содействие 愿意给···协助. ~ стул搬个椅子给坐. ~ KOMy-n. KHИГИ愿意把书提供给···使用. ~rócrio qán ky qáo让客人喝杯茶. ~ пассажиру вина 给旅客提供酒. ~ KOMy-n. денег给···提供钱. ~ BO3BpaTИTЬденьги 表示愿意还钱. Мы встретились как старыеприятели. Я предложил емý свого кбмнату.(Лермон-mo8)我们见面时像老朋友一样，我把自己的房间让给他住。Oнá предложила Климу чάю, Клим вежливо отказáл-cя.(Topbkuǔ)她问克利姆喝不喝茶，他婉言谢绝了.‖表示愿卖给. ~ CBOЙ pýки请求雇用自己. ~ Покупателям нб-Bble TOB ápbI 向顾客推荐新商品,~ кроссбвки за двои-нýюцену 以双倍价格卖旅游鞋. Покупатели наехали издальнего далекá и покупали скблько ни предложи,XOTb десять тысяч голбв [овец] . (Павленко) 大批买主来自远方，不管你兜销多少，统统买下，哪怕是一万头绵羊.‖提议,表示要⋯⋯~ Mир提议媾和, ~ дружбу表示要友好.~ coio3表示可以结盟.❷(或接不定式)请求···做···,邀请,提议(对方)做……~ cecrb请坐下.~ oct áTbcя提议留下. ~paóóty KOMy-n.给···介绍工作. ~ трýднуюзадáчу请承担艰巨的任务. ~ KOMy-n. пойтй в кинб邀请……去看电影. ~KOMy-π, 3aЙTИ B Maraзин向……提议顺便到商店看看. ~ KO-My-π. KaKoe-π. M écro (或cлýжбу)请···来担任···职位(或


[bookmark: ]任职)Oн предложил мне ехать вместе.他约我一同坐车走.Ежели предлбжите, не откажýсь.既然您要邀请,那我只好从命. Видя, Что ничтб не мбжет занять её, онпредложил ей танцевáть.  (Гохоль) 看到她无事可做,他便邀她去跳舞.———Давάй, Васильевна, останбвим ка-кýю-нибудь машину,———предложила Нάстя.  (Берез-KO)“瓦西里耶夫娜，咱们来拦一辆汽车.”娜斯佳建议道.Ⅱ(或接不定式或接连接词qt ó6bɪ)命令,吩咐,让,叫. ~ cдá-qy 让投降, ~ yдалиться命令离开. ~ явиться в суд传出庭. Предложили закбнчить раббту в недельный срок.要求在一周之内结束工作. Врач предложил мне перес-тáть курить, 医生让我戒烟. Председательствующийпредложил,чтббы все вышли из зала.主持人让大家离开礼堂.[Держáвин] предложил, чтббы все обывателипоголбвно явились на землянуіо раббту.  (Пушкшн)杰尔查文命令所有居民都来参加挖土工作.⑥(或接不定式或接连接词qīóóы)提出(方案、建议、意见等供讨论、选择)；提议,建议. ~ H óBblЙ план提出新计划. ~ прогрáмму 提出纲领. ~ нбвый метод提出新方法. ~ резолоциіо 提出决议案. ~ MH éHИe 提出意见. ~ COB éTЫ提出劝告. ~ про-éKT договбра 提出条约草案. ~ выход из трудного по-ложения 提出摆脱困境的办法. ~ объявить выговор ко-му-л.提议给···警告处分. ~применить пенициллин 建议使用青霉素. ~ CHЯTЬ бтот вопрбс с голосовáния 提议对此问题不予表决. Нам предложили программиста. 向我们推荐了一位程序编制员. Председательствуоший пред-ложил внимáниіо собравшихся проект решения. 主席提请与会者认真考虑决议草案. EMý предложили посове-товаться с нάшим дбктором, но он поблагодарил иотказался. (Гончаров) 有人建议他去听听我们医师的意见,但他谢绝了. Мыпредложили, чтббы он рассказáлCBOЙ план.我们提议让他讲一讲他的计划.‖推荐，提名.~K020-л. на дблжность директора инститýта 推荐···担任院长职务, ~ K020-л, Ha OTB éTCTBeHHblЙ IIOCT 推荐···任要职. ~ K020-n. в председатели 推举……任主席. ~ K020-Л. Bпрезидиум推荐···为主席团成员. ~ ко 20-л, в члены推荐···任委员, ~ K020-л, в кандидáты提名……当候选人. ~ K0-20-n. в делегáты 提名……为代表团代表. ~ кандидáт а вдепутáты推荐···为代表候选人, ~ K020-Л, Министромздравоохранения 提名···任卫生部长.①提出(问题等),指定(同义3azátb). ~ 3aráдки 出几个谜语. ~ péóyc出字谜.Ученикý предложили труднуіо задáчу.给学生出了一道难题.◇Была бычесть предложена.见 честь . пред-ложить вопрбс提出问题,询问. Oставшись наедине смáтерыо, яобнялеё и поспешил предложить мнбже-CTBO BOПрбсов обо всём, что видел и сльшал.  (C.AKcaKoB)当只有我同妈妈两个人时，我拥抱了她，并急忙向她提出我看到、听到的一大堆问题. предложить здорбвьеK020(旧)为···的健康干杯.предложить рýку(и сердце)KOMy(旧)向(女方)求婚. Полгбда спустя он обьяснилсяВарвáр е Пάвловне и предложил ей свого рýку. Пред-ложение егб было принято.  (Tyреенев) 过了半年他向瓦尔瓦拉·帕夫洛夫娜表白了爱情并向她求婚，他的求婚被接受了. предложить тост за ко 20-что举杯祝酒,提议为……干杯, предложить тост за здорбвь е товάрищей提议为同志们的健康干杯.
[bookmark: ]предлбжный ,-ая,-ое[形]〈语法〉(带)前置词的. ~ падеж前置格,第六格. ~ oборбт 前置词短语. ~ая конструкция带前置词的结构, ~ oe yправление前置词的支配关系. ~ыесловосочетáния带前置词的词组.
[bookmark: ]предм. ——— предметный物体的,事物的;具体的;直观的;题目的.
[bookmark: ]предмáйский ,-ая,-ое[形]五月前的;五一节前的. ~ие дни五月前的日子, ~ oe comиалистическое соревнование 五一节前的社会主义竞赛.
[bookmark: ]предматерикбвый,-ая,-ое[形]大陆前的;与大陆毗连的.~paňóH 毗连大陆的区域.
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[bookmark: ]предматчевый ,-ая,-ое[形]赛前的,比赛开始前的. ~аяпресс-конференция比赛前的新闻发布会, ~ое интервыо比赛前的采访.[bookmark: ]n

[bookmark: ]предмашйнный,-ая,-ое[形]〈计算技术〉输入电脑前的,准备输入电脑的，~φopmát 准备输入的文件格式.
[bookmark: ]предменструáльный ,-ая,-ое[形]月经前的, ~ое напря-жение 经前紧张(症).
[bookmark: ]предместник[Cн],-а[阳]〈旧〉前任.Oн приехал на сме-ну своегб предместника.他来上任,接替前任. Тепереш-ний директор⋯⋯⋯представлбл соббюлйчность, дале-кб не похбжуіо на своегб предместника.  (Oмулев-CKu ǔ)现任经理是个与他的前任大相径庭的人物.
[bookmark: ]предместница[cн],-ы[阴]〈旧〉предместник的女性.
[bookmark: ]предместье ,-я,复二-muü,-mьям[中]市郊地区;市郊居民村,城外居住区. ~ MockBbt莫斯科城郊居民区. ~rópoда城外居民区. BbiexaTb И3 ~Я驶出市郊.Ббстро удаляясь кropoдскбму предместыо, шёл человек. (Mapк06)这人快步向市郊居民区远离而去.
[bookmark: ]предмет ,-а[阳]❶物体. одушевлённый ~生物体. неоду-шевлённый ~非生物体.болынбй ~大的物体. тяжёлый~重物. стрáнныи ~奇怪的物体.быошиеся ~ы易碎物品. cB óЙCTBa ~a物体的性质.название ~а品名.Цвет ~а物体的颜色. φópма ~a物体的形状. ~ 3eлёного цвета 绿色物体, ~ овάльной фбрмы椭圆形物体. ~ы внешнегоMИра外部世界的物体. M éCTHЫе ~ы(或~ы на местнос-Tи)〈测绘〉地物.обнарýжить ~发现物体. заинтересовá-TbCЯ ~OM 对物体发生兴趣. HaTKHýTbCЯ Ha KaKo ǔ-л ~碰上……物体. Oн заметил в траве какбй-то блестящийпредмет необычной фбрмы.他在草丛中发现一个奇形怪状的发光物体. Ha 3akáre все предметы казáлись окрá-шенными в 30лотисто-рбзовый цвет.日落时一切物体都染上了一层金黄色. Bcraв с постели, Аркάдий раскрылOKH ó———и первый предмет, брбсившийся емý в глазá,был Василий Ивáнович. (Туреенев) 阿尔卡季起床后打开窗户，映入他眼帘的第一个物体便是瓦西里·伊万诺维奇.Имя  сушествительное———грамматическая  категбрияCЛOB, понимаемых как обозначение предметов.名词是表示事物的一种词类语法范畴.❷物品，东西，什物. Heo6xo-ДИMЫe ~ы必需品.запрещённый ~违禁品. ~ы рбско-ши奢侈品, ~ы охбты狩猎用品, ~ыдомашнего обихб-да家庭日用品, ~ыширбкого потребления 日用消费品.~ыличной гигиены个人卫生用品. ~ы женского оби-xóда妇女用品. ~ыпервой необходимости必需品.пбль-30BaTbCЯ KaKUM-Л. ~OM 使用某种物品. УДовлетворйтьспрос на ~ыпервой необходимости 満足对生活必需品的需求. Ha вторбм этаже универмára продаготся пред-Métы жéнского туалéra.百货商店二楼出售妇女用化妆品.[Cepr éй] игрáл срáзу тремя различными предмéra-Ми———вером, деревянной сигάрой и дождевым збн-TOM.(KynpuH)谢尔盖同时耍着三件不同的东西————扇子、雪茄烟形的木棒和雨伞.‖[常用复数]商品，货物，~ыввбза(或ИMIIOPTa)输入品,进口货. ~ывывоза(或бкспорта)输出品,出口货. TOproB áTb  ~aMИ 买卖商品, Глáвнымпредметом торгбвли, с их стороны, был лес.从他们方面来讲，其主要贸易商品是木材.❸现象，事实，事情.cyжде-HИЯO MHбгих ~aх 对许多事物的议论.иметь рáзные тбч-кизрения на один ~对同一事物有各种不同的观点.По-звбльте узнáть, какбе ваше мнение об бтом предме-те? 请问,您对这件事有什么看法? Женйтьба———предметTaK óй, KoT ópый требует серьёзного размышления.(A. Ocmpoecku ǔ) 结婚是一件需要慎重考虑的事情. Ce6a-стьян удивился, какие полярные тбчки зрения наодин и тот же предмет мбryт сушествовáть у рάзныхлюдей. (Ka3aке8uy) 谢巴斯季扬感到惊奇的是,不同的人对同一事物的观点会如此相互对立.❹题目，主题. ocHoBH óЙ~基本主题,基本课题. BO3BbilliehHblЙ ~崇高的主题. ~


[bookmark: ]pastro Bópa话题. ~ лекции 讲课的题目. ~ сочинения作文题. ~ научного исследования科学研究的课题. ~ спб-pa争论的内容. Cпбры разгорелись вокрýг предмéraизучения.围绕研究的课题展开了热烈的争论. отвлечьсяOT ~a oбcyждения偏离讨论的题目, вернýтьсяк ~У рас-суждений回到议论的主题上来.Говорйт Егбр быстро иперепрытивает спредмета на предмет. (Ляшко) 叶戈尔说得很快,不断改变话题.Предмет истóрии есть Жизньнарбдов и человечества. (Л. Толстоǔ) 历史研究的课题是各族人民以及人类的生活.❺uezo 对象，目标.~труда《经》劳动对象, ~ хишения掠夺对象, ~ злых насмешек恶意嘲笑的对象, ~ крйтики批评的对象. ~ зависти羡慕的对象. ~ любвй爱的对象,爱慕的人. ~ постоянных за-6 óT经常操心的事. ~ Дляподражания 供模仿的对象. ~увлечения爱好的事,爱慕的人, ~ внимáния 注意的对象,关心的人. CHЯTb ~〈摄〉取景. Слепбй старйк служилпредметом всех шýток и любéзностей Льва Степáно-BИЧа.(Герцен)盲老人成了列夫·斯捷潘诺维奇所有开玩笑和受恭维的对象. Oднб тблько было предметом егбйскренней, безграничной любви———бто Малороссия.(Данилевскич)他衷心无限热爱的对象只有一个，那就是小俄罗斯.①qe ǔ〈口语，旧〉(某人的)对象，心上人，意中人，情人.Ясам читáл етб письма к своему предмéry. (По 20-òun) 我自己就看过他给他的对象的信.Яискáл идебльноилюбвй... Ho предмéra у меня в бту эпбху небыло.(Oeapes)我寻求理想的爱情……可是到现在我还没有意中人.Почтйу кάждой девушки есть свой кавалер, котбрыйназывается предметом. (A.  Ocmposcкий) 差不多每一个姑娘都有自己的男朋友，他们被称作对象.❷(教学的)科目,课程,学科. OCHOBH óЙ ~基础课程. yq éбный ~教学科目.шкбльный ~中学课程. cyx óй ~ 枯燥无味的课程.необходимый ~ 必修课. факультатйвный ~ 选修课.специáльныи ~专业课程.общеобразовательные ~ы普通科目. профилирутошие ~ы в вýзах高校专业课程. пре-подавáть два ~а教两门课(程). изучáть кокоน-л. ~学习……课程.сдать какоǔ-л. ~通过某科考试. ввестй в десятомKлácce нбвый ~在十年级开设一门新课程, выставитьOII éHKy IIO KaKOMy-n. ~y 给某门课打分数. ycmeB áTb поBcem ~aм各门课成绩都及格. Математика—————мой сάмыйлюбимый предмет.数学是我最喜欢的学科. Экзаменыбышисданы... Николάй получил по всем предмéramЧетвёрки. (B. Heкрасов) 所有考试都通过了···尼古拉各科都得了4 分. ◇быть в предмére у ко 20; иметь впредмете ко 20-что(旧)心目中想的是……,指的是……У настеперь не то в предмете:  мылучше поспешим набал.(Пушкшн)我们现在不考虑那个，最好赶快去舞会.Дбктор остался в дбме фёдора Павловича, имел впредмете сделать наýтро вскрытие трýпа убитого.(Достоевскич)大夫留在费奥多尔·巴夫洛维奇家里，想的是明天一早解剖被害者的尸体. Ha KaK óň предмет?为了什么? 目的何在? Ha какбй предмет заготбвлены нбвыебланки? 准备这些新表格做什么用? на предмет чеzo[用作前置词]《旧,公文》为了··· Ha предмет награждения为了奖励. приглашáть ко 20-л. на предмérаккомпанемен-та请……来伴奏.На предмет охрáны постáвили бýдочни-Ka.为了警卫已经布置了岗警. Heo6xoдимо, чтббы внут-рứсамбйпромышленности, в кάждой её бтрасли от-клáдывались известные запáсы на предмér амортизá-дии предприятий, на предмет их расширения, напредмет их дальнейшего развития.为了企业折旧、扩大和进一步发展，必须在工业内部，在它的每一个部门，积累一定的储备. Ha Stor(或TOT, ceň等) предмет(旧,谑)为此,对此,为了这个(或那个). Oн спросил Грача бченьxMýpo. —— —— Что тыдýмаешь на бтот предмет сделать?(Mcmucла6cku ǔ)他沉着脸问格拉奇:“对此你考虑怎么办呢?” Ha ceй предмет сббрано 6500 pyблей.  (I puáoe-
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[bookmark: ]006)为此凑集了6500卢布.Жлём специáльного распо-ряжения на сей предмет.我们等待对此事的专门指示.[bookmark: ]n

[bookmark: ]предметизáтор ,-а[阳](文集等的)详细主题索引.
[bookmark: ]предметизашия ,-u[阴]分类,标引,抽主题词.
[bookmark: ]предметник ,-а[阳](口语)(某学科的)教师,科任教师.ме-тодические обьединения ~ов学科教师教学(法研究)组.
[bookmark: ]предметница ,-ы[阴]〈口语〉предметник的女性.
[bookmark: ]предметно [副]предметный1、2 解的副词. мыслить ~具体地思考. ~ показать 直观显示~ изобразить有内容地描述. A BOKpýr yжéвсё предметно выявлялось в разря-Жённом синем сýмраке. (Боноарев) 四周的一切在依稀的蓝色昏暗中已一一可辨. Pézkoвстречал я книгу, гдебыгеройзм коллектива был изображён столь предме-THO.(Haeubun)我还很少见到哪一本书把集体英雄主义描绘得如此实在.
[bookmark: ]предметно-количественный ,-ая,-ое[形]根据目录表统计物品数量的.
[bookmark: ]предметно-курсовбй,-áя,-óе[形]课程一学年的. ~άя сис-тема обучения课程一学年制.
[bookmark: ]предметно-манищулятйвный ,-ая,-ое[形]〈心理〉实物操作的. ~аядеятельность实物操作活动.
[bookmark: ]предметно-практйческий ,-ая,-ое[形]具体实践的. ~аясфéр а воспитáния личности 个性教育的具体实践领域.
[bookmark: ]предметно-рефлексйвный ,-ая,-ое[形]〈心理〉对象反思的.~ые отношения对象反思关系(人际关系内化的层次).
[bookmark: ]предметность ,-u[阴]❶предметный 的名词. категбрия~И BЯзыке语言中的物象范畴.❷有具体内容，直观性(同义наглядность), ~ обучения教学的具体内容, ~ искýсст-ва艺术的直观性. Главнеишая чертá eró [A.Н. Толстб-ro] эстетики—————тяготение к вешественности, предме-THOCTИ, зримости изображения, (Ⅲepóuна) 阿·尼·托尔斯泰的美学艺术的最主要特点是，他的创作具有实感、直观和可见可闻的倾向.
[bookmark: ]предметно-сюжетный ,-ая,-ое[形]主题情节的(指文艺作品).
[bookmark: ]предметно-тематйческий ,-ая,-ое[形]课程题目的,学科题目的，课题的.
[bookmark: ]предметно-ценностный [сн],-ая,-ое[形]〈心理〉价值对象的. ~ое едйнство коллектива 集体中价值对象的一致.
[bookmark: ]предметноцентрйческий ,-ая,-ое[形]《哲》实物中心的.~ое представление实物中心观.
[bookmark: ]предметный ,-ая,-ое;-menu,-mma,-mmo[形]❶предмет1、2解的形容词, ~ Mир实物世界, ~ая фóрма物体的形状.~bie cB óЙCTBa 物体的属性,‖物质的,实物的,有具体内容的. ~ oe Bocnipиятие实物的理解,实际的理解. ~ое значе-ние слбва词的指物意义.Ясказблей, что не люблю ма-темáтику. Кάк-то не видишь её, рукόй не пощýпа-emb.... A Mámia возражáла. Как раз математика————предметная наýка, онá подчиненá сáмым твёрдым за-Kó Han. (CapmaK06) 我对她说,我不喜欢数学.看也看不见，摸也不摸不着.……玛莎却不同意，说数学正好是门实际的科学，它遵循最严格的定律.❷直观的；以事实为依据的，具体的,实在的(同义Harлядныи), ~ pastroвбр内容实在的谈话. Предмérная, деловáя агитáция егб была хорошбвоспринятá избирателями. (Павленко) 他具体又实事求是的宣传，得到选民很好地理解.❸题目的(同义 TeMaT áye-скии);课程的,学科的. ~ указатель 主题索引. ~ каталбг(按字母顺序的)分类图书目录. ~aя система обучения分科教学制. ~ые беседыт有题目的座谈, ~ые кружкй学科小组. ~ые прогрáммы分科教学大纲.◇предметное стеклб(放大镜或显微镜的)载(物)玻片.предмéTный урбк直观教学课；实物教学课.
[bookmark: ]предмистериάльный ,-ая,-ое[形]〈文艺,史〉神秘剧以前的.
[bookmark: ]предмобилизацибнный ,-ая,-ое[形]动员之前的. ~ пе-pứoд动员前的时期.
[bookmark: ]предмонтάжный ,-ая,-ое[形]安装前的. ~ое положение


[bookmark: ]安装前的位置.
[bookmark: ]предмбстныи[cн],-ая,-ое[形]桥前的,桥头的. ~ые око-пы桥头掩体, ~ая плбшадь桥头广场, ~ое укрепление《军》桥头堡.
[bookmark: ]предмостье ,-я,复二-muǔ,-mbgм[中]桥头,桥前地段;上桥入口.
[bookmark: ]предмунтáнт ,-а[阳](生物)出现某些突变的人.
[bookmark: ]преднавигацибнный ,-ая,-ое[形]航行前的,出航前的. ~оеHacrpoéhие出航前的心情.
[bookmark: ]предназначать ,-áo,-áeub[未]предназнáчить的未完成体.
[bookmark: ]предназначаться ,-árocb,-áeubcя[未]❶预先规定做···用的,用途是,供···之用.Яне знато, для чегб предназначá-ется бта вешь.我不知道这东西有什么用处.Ha дворе···появились две кровати: одна, двухспальная, предна-значáлась для дедушки.(Сальіков-Ⅲеоршн) 院子里有两张床，一张双人床是准备给爷爷用的.❷предназначάть的被动态.
[bookmark: ]предназначение ,-я[中]❶(旧) предназнáчить———предна-3HaЧάть的名词.❷〈雅〉使命,生存意义(同义 назначе-ние), высбкое ~ писбтеля 作家的崇高使命. ответст-Beh HOe ~ Cébepo-3 ánaдHoro φpómra西北方面军的重要使命. ~ Жизни生命的意义,人生的使命. испблнить своё~完成自己的使命. Труд———главное предназначение че-ловека.劳动是人的首要任务. Tы не ремесленник, нетвоё дело обтáчивать клавиши; другбе, высшее пред-назначение тебя ожидает. Тымузыкáнт. (B. Oòoes-cku ǔ)你不是手艺人，打磨琴键不是你干的事，你要承担另外更崇高的使命.你是个音乐家.❸命运，上苍的安排(同义 cy-дьбá, предопределение), poковбе ~注定的命. веритьB CBOë ~相信自己的命运.
[bookmark: ]предназначенность ,-u[阴]предназначенный 2 解的名词.
[bookmark: ]предназначенный ,-ая,-ое;-чен,-чна,-чно.❶предназ-начить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]命中注定的，天生是做……的;为……而设的;事先规定的.Oн предназнáченДлянаýки.他天生是研究科学的. ~ план действия事先制订的行动计划.
[bookmark: ]предназнáчить ,-uy,-ччшь[完;常用过去时被动形动词](未предназначáть)(及物)❶事先规定(用途、目的),预先指定. ~ деныти на поездку 预定一笔钱做旅费. ~ товáри-шадля выступления 事先指定一位同志发言. Ведь моябатарея осббенная: она предназнáчена для обстреламбряисýши. (Сmenanoв)要知道我这个炮台特殊,它担负着轰击海上和陆地目标的任务.«Запорбжец»был пред-назнáчен на слом. (Паусмобскич)“扎波罗热人”牌小轿车已决定报废了。Сий отрывки из дружеских шксем ...Hикогдá небыли предназнáчены к печати. (Пушкшн)这些朋友往来信件中的摘文，从来没有打算发表，指定给⋯⋯,指定供⋯⋯使用. домáшняя птица, предназнáченнаяна уббй供屠宰用的家禽.Эту кбмнату предназнáчилиДля кабинета посббий.这间屋子指定给资料室用.Дбми-чек этот ⋯⋯⋯⋯предназнáчен под комендатýру.  ( Лео-HOB) 小房子是预定给警备队用的.Искýсство предназнá-Чено служить людям. 艺术是用来为人服务的. ‖预先安排.Это, Должнб быть, предназнáчено áвтором,这一定是作者有心安排的.❷(及物或接不定式)(命中)注定.про-видение предназнáчило ...命中注定……предназнáчен-HblЙ KOMy-Л,путь……命中注定的生活道路.Им было пред-назначено расстаться. 他们命中注定要分离. Поныткиeró изменить предназначенный емý путь не удаіотся.(Ⅱ. Toлсmoữ)他想改变命中注定的道路,但没能成功. EMýпришлб в гблову, что емý-то йменно предназнáченовывести русскуіо áрмиіо из бтого положения.(Л.Толс-moù)他突然想到，正是他注定要担负起把俄军从这种处境中挽救出来的使命. Им казáлось, что самá судьба пред-назнáчила их друт для дрýга. ( Чехов) 他们觉得,是命运
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[bookmark: ]本身注定他俩相爱的.❸ònЯ K020-Чеzo向···发出,冲···来.Oднá пýля предназнáчена быладля меня.有一颗子弹本是向我射来的. Hatáme He xotéлось éxать, HO HeЛЬ3Ябыло отказáться от лάсковости Мбрьи Дмитриевны,исключительно для неё предназнáченной.  (Л.  Толс-moū)娜塔莎本不想去，但又不好拒绝玛丽亚·德米特里耶夫娜特别对她的慈爱之心。
[bookmark: ]преднамеревáться ,-á10сь,-áewbcя[未] преднамериться的未完成体.
[bookmark: ]преднамерение ,-я[中]〈旧〉意图,意向,打算,心思;企图.лýчшее ~最好的打算.по ~ю按预定主意,存心,故意,有意.испблнить чье-л.  ~按···的意图办.
[bookmark: ]преднамеренно[副]преднамеренный的副词. выстрелить~ на вбздух故意往空中打枪.
[bookmark: ]преднамеренность ,-น[阴]преднамеренныи 的名词. та-ИHCTBeHHaЯ ~神秘的图谋.~ преступления 犯罪的预谋,犯罪的企图. ~ поступка行为的意图.Преднамеренностьубийства докáзана.谋杀已经证实;杀人的预谋已证实.
[bookmark: ]преднамéренный ,-ая,-ое;-ренна,-ренно[形]预先考虑好的;蓄意的,有意的,预谋的(同义ymышленный).  ~поступок有意的行为. ~ вышад蓄意攻击. ~оедействие有预谋的行动. ~aя выходка蓄意的恶作剧. ~ое убййство蓄意杀人,谋杀. ~ o e стремление к оригинáльности 故意标新立异. Ho yлыбкадо тогбдббрая, что видимо былапреднамеренная. (Достоевскич)可是笑容是那么和善,以致看得出是故意装的.
[bookmark: ]преднамериться,-procb,-ришься[完](未преднамеревá-TbCA)(接不定式)(旧)有意(做···),打算(做···).
[bookmark: ]преднапряжение ,-я[中]〈建〉预应力.
[bookmark: ]преднапряжённый,-ая,-ое[形]《建》预应力的. ~ желе-306er óH 预应力钢筋混凝土.
[bookmark: ]преднаýчный,-ая,-ое[形]有科学之前的.
[bookmark: ]предначáть ,-начнý, - нёшь; преоначаныù, - uam, - á, - o[完](未предначинáть)(及物)(旧)同начáть.  ~ дейс-TBИE 开始行动.
[bookmark: ]предначертание ,-я[中]〈雅〉(事先下的)指示,命令,(预先做出的)决定,设想. ~  Bлácти 当局的命令. следоватьЧьυм-л. ~ям按···的指示办. ~ плáна计划的设想.Сове-туйся с Борисом; верь емý; Oн ведает мой предначер-támbя. (A. K. Toncmoǔ) 你去和鲍里斯商量;相信他,他了解我的意图. Исполняя предначертáния пάртии, вой-скá совершили легендарный перехбд Днепрá. (Kama-es)为了执行党的命令，部队神奇般地渡过了第聂伯河.Предначертáния проекта...  мне казáлись неприло-ЖИMЫ, HO Cáмая мысль егб казáлась мне ... Ясноіо,pasýmHolo и логичною. (Л. Толсmoù) 我觉得草案的设想不适用，但草案的思路···我倒觉得是明确、合理和合乎逻辑的. ‖使命;命中注定. ~ cyдьбы命中注定. историческое~历史使命. Oбидно умирать: Жизненного предначер-тáния своегб до концá не выполнил. (Саянов) 一个人在没有完全完成自己的历史使命时去世是遗憾的，
[bookmark: ]предначертáтель ,-я[阳]预先制定规划或方案的人;有预见的决策人.
[bookmark: ]предначертáть ,-áo,-áeub; преоначерманныǔ[完](及物或接不定式)《雅》预先决定，预先规定，预先确定，预先计划(同义предопределить).  ~ порядок действий 预先决定行动步骤. ~ прогрáмму действий事先决定行动纲领.за-páнее ~ себе прáвила预先给自己立下规矩. ~ себежиз-ненный путь 预先给自己确定生活道路. Bcë йменно такислучилось, как предначертáла Сбфья Михάйловна.(Салныков-Ⅲеоршн) 一切正如索菲娅·米哈伊洛夫娜事先安排的那样发生了.Ⅱ(命中)注定. Судьба предначертá-ла емý скбруіо гибель.命中注定了他要早亡.СбылбсьBCë,что было предначертано.命中注定的都应验了;事先计划好的事都实现了. 3 áBtpa все раббчие примутся заCBOЙ TЯЖKИЙ ... труд. Почём знать, кому из нихУжепредначертано судьббіо поплатиться на бтом тру-


[bookmark: ]дежизныо? (Kупрш) 明天所有工人将开始艰苦的···劳动.难以预料在这劳动中他们之中谁已经命中注定要死于非命.
[bookmark: ]предначинáние ,-я[中]〈旧〉предначинáть的名词;发端,开创,创举.мýдрые ~я英明的创举.
[bookmark: ]предначинáть ,-áo,-áeub[未]предначáть的未完成体.
[bookmark: ]предначинаться ,-άемся[未](旧) предначинáть的被动态.
[bookmark: ]преднéрестовый ,-ая,-ое[形](鱼)产卵前的,产卵期以前的. ~ перйод(鱼)产卵前时期.
[bookmark: ]преднизолбн ,-а[阳]〈药〉泼尼松龙,氢泼尼松,强的松龙,氢强的松.
[bookmark: ]преднизбн ,-а[阳](药)泼尼松,强的松,脱氢可的松.
[bookmark: ]предновогбдний ,-яя,-ee[形]新年前的,新年前夕的,除夕的. ~ Béuep除夕晚会;迎新年晚会. ~Яя ночь除夕. ~иедни新年前的日子, ~яя суета新年前的忙碌。
[bookmark: ]предновогбдье,-я[中]新年前几天,元旦前.Предновогбдьепрохбдит в хлбпотах.新年前几天是在繁忙中度过的.
[bookmark: ]предносить ,-оuý,-бсчшь[未](及物)〈文语,旧〉使···呈现在···面前,描绘出.Воображение предносило емý(或 пе-ред ним) замáнчивые картины,想象在他面前描绘出一幅幅诱人的景象.
[bookmark: ]предноситься ,-бсшся[未]кому(文语,旧》(头脑中)浮现出,想象到. EMý предносились замáнчивые ббразы. 他脑海里浮现出一幅幅引人入胜的形象.
[bookmark: ]предночнбй,-άя,-όе[形]黑夜来临前的;夜晚前常有的. ~Berepóк 黑夜来临前的微风, ~óe время黑夜来临前的时刻.~ые облака黑夜前的云朵.
[bookmark: ]предо[前](接五格)同предт,用于мной及两个或两个以上辅音字母开头的词前,如 предо лбом.
[bookmark: ]предо...[前缀]接动词,表示“事先”、“预先”,如 предосте-péqb.
[bookmark: ]предобеденный ,-ая,-ое[形]午饭前的,饭前的. ~ туалет(午)饭前盥洗. ~ая прогулка(午)饭前散步. ~ое время(午)饭前的时间. ~aязакуска午饭前的点心.
[bookmark: ]предоблисполкбма[不变,阳,阴]州执委会主席.
[bookmark: ]предббморочный ,-ая,-ое[形]昏迷之前的,临昏厥前的.~ oe cocтояние 昏迷前的状态. Тяжелб заныло в трудйпредббморочное чýвство.快昏厥的感觉在胸中引起痛楚.
[bookmark: ]предображáть ,-áo,-áeub[未]предобразить 的未完成体.Цель искусства есть предображáть явления Жизни, 艺术的目的就是描写生活现象.
[bookmark: ]предображáться ,-áemся[未]〈旧〉❶предобразиться的未完成体.❷предображать的被动态.
[bookmark: ]предобразить ,-ралсý, - разúub; преообралсенныǔ, - мён,-xcená,-xcehó[完](未 предображáть)(及物)〈旧〉描写,描述，表现，显示.
[bookmark: ]предобразиться,-разимся[完] (未 предображáться)《旧》描写出来，表现出来.
[bookmark: ]предббренький ,-ая,-ое[形](口语)非常善良的. ~аядеву-IIIKa 心地十分善良的姑娘.
[bookmark: ]предобродушно[副]〈口语〉предобродýшный的副词. Ba-силито Ивáновичу он предобродушно совéryer бытьфилбсофом. (Пucapes) 他好心好意地劝瓦西里·伊万诺维奇当哲学家.
[bookmark: ]предобродýшный ,-ая,-ое;-แен,-นна,-นно[形]〈口语〉心肠非常好的，十分和善的，敦厚的.~мужик十分温厚的庄稼汉.человек, ~ налицб 面色十分和善的人.
[bookmark: ]предобросовестный[сн],-ая,-ое;-menu,-mma,-mmo[形]〈口语〉极其认真负责的，非常严谨的.~paóótник勤勤恳恳的工作人员.
[bookmark: ]предббрый ,-ая,-ое;-оббр,-ообрá,-оббро,-оббры 或 - ào-6pb(形]〈口语〉❶非常善良的，心肠很好的，非常慈祥的.~ые глазá极其慈祥的双眼, Тётка в глубине душибылапредббрая женшина.大婶内心深处是个心地极为善良的女人. Cépдце у вас, я знао, предбброе, золотбе серд-Ⅱe.(Kynpun)您的心，我知道，是十分善良的，金子般的心.
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[bookmark: ]❷足足的,整整的.~aя миля整整一俄里.[bookmark: ]π

[bookmark: ]предовбльно[无人称句中用作谓语]〈口语〉完全够,足够.Дайей полтину, предовбльно с неё. (Гоеоль) 给她半卢布,对她足够了. Hapóду унас предовбльно.我们这里人已完全够了。
[bookmark: ]предовбльнот[副](口语)предовбльныи的副词. ~ yx-MЫЛЯTЬCЯ得意之极地冷笑.
[bookmark: ]предовбльный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]〈口语〉非常满意的,心满意足的,довбльный-предовбльныи心满意足的. Hy, мáтушка, тыдолжна быть предовбльна: чегбхотела, тои сбудется. (Грибоеоов) 妈妈,这下你该心满意足了吧：你所要的，都能实现。
[bookmark: ]предок ,-ока[阳]●(父系、母系的)祖先,祖宗(反义 потб-мок).Oдин из егб предков учáствовал в экспедиции.他祖上有人参加过考察.Гораздо чаше, нежели о пред-、kax по отцбвской линии, Пýшкин упоминает о пред-kax cboйх со сторонымάтери, Ганнибáловых.  ( Чер-HbtuescKu ǔ)普希金提及母系甘尼拔家族祖先的时候要比父系祖先多得多.‖(禽、畜种属的)始祖，种畜，种禽.~coá.Kи狗的始祖.~кур鸡的始祖.❷[只用复数]祖辈，先人，前輩.далёкие (或 древнейшие) предки 远祖. гордитьсяпбдвигами предков 为祖先的功绩感到骄傲.летопйсныесвидетельства о жизни предков 有关祖先生活的编年史记载.Чтить пάмять свойх велйких предков 缅怀自己的伟大祖先. Bámипредки были крепостники.您的祖先曾是农奴主. Eró предки принадлежали к купеческому со-слбвиго.他的祖先属于商人阶层. Мысражаемся за род-нуіо землно на тех же рубежáх, где дрались когдá-тонάшипредки. (Саянов) 我们在我们祖辈曾经战斗过的阵地上为祖国而战.‖(禽、畜、鱼类、植物的)祖先. Pbi6a óra[лосбсь] мечет икрý тóлько раз в Жизни и обязатель-HO B TOЙ peке, где нерестились её предки.  (Диков-ckuü)鲑一生只产一次卵，而且一定要在它的祖先产卵的河中.‖(事物、现象等的)源头,原型.Латйнский язык————предок итальянского,францýзского, испáнского, по-pryr áльского языкбв,意大利语、法语、西班牙语、葡萄牙语均源于拉丁语. Сундуки и ларй———предки наших шка-φόви комбдов,我们现在的橱柜最初是大木箱子.❸[复]〈昵〉父母(同родители).Давнб предков не видел.很久没见到父母了.Предки меня не понимаот.父母对我不理解.
[bookmark: ]предоктябрьский ,-ая,-ое[形]十月革命前的. ~ период十月革命前时期.‖十月革命节前的，~Béuep欢度十月革命节的晚会. ~ oe comиалистическое соревнование 十月革命节前的社会主义竞赛.
[bookmark: ]предблгий ,-ая,-ое;-облох,-оолеа,-облео[形]《口语》很长时间的，极长期的.~aя войнά旷日持久的战争.
[bookmark: ]предолимпийский ,-ая,-ое[形]奥林匹克运动会前的. ~год奥林匹克运动会前的一年. ~ие соревновáния 奥林匹克运动会前的比赛.
[bookmark: ]предоминанта ,-ы[阴]特优种,超优势种.
[bookmark: ]предоперацибнный ,-ая,ое[形]❶手术前的, ~ период手术前时期. ~aя подготбвка手术前的准备. ~ое состоя-ние больнбго 病人手术前的状况.~ые процедýры手术前的处置(如消毒、清洗等),Ⅱ手术室前面的,~aя кбмната手术室前的房间,手术预备室.❷[用作名词]предоперацибн-ная,-оũ[阴]手术预备室.[Хирург] стоял в предопера-цибнной и разговáривал со своим acсистентом. (Дя-eune6)外科医生站在手术预备室里，同他的助手谈话.
[bookmark: ]предоплáта ,-ы[阴]〈经〉预付,提前付款;预付款(同aB áHc).
[bookmark: ]предопределение ,-я[中]❶предопределить———предопре-делять的名词.директивное ~指令性的预先决定. ~ ис-xóдадела 预先注定事情的结局.❷《旧》命运，定数(同义предназначение).  ~ судьбы命中注定,天命. верить в~相信天命. по ~юсудьбй凭命运,听天由命. Это какбе-


[bookmark: ]то предопределение свыше.这是某种天命;这是上天的旨意.—————Bcëбто вздор! —— ——— сказáл ктб-то.——————Гдебти вер-ные лбди, видевшие список, на котбром ознáчен часнάшей смерти? ... Ибсли тбчно есть предопределе-ние, то зачем же нам данá вбля, рассудок? (Лермон-mo8)“这一切都是胡说八道！”有个人说，“确实看见过我们的生死簿的人在哪儿?而且，如果真的存在定数，那为什么又赋予我们意志和理智呢?”
[bookmark: ]предопределённость ,-u[阴](客观环境)注定的结局,必不可免的结局. Ho чýвствовалась уже какая-то предопре-делённость，可是已经预感到会有某种注定的结局.Этапредопределённость во всём пугает.这个注定的结局处处令人感到恐惧.
[bookmark: ]предопределить ,-лб, - лứนь; преоопреоелённый, - лён,-ленá,-ленб[完](未 предопределять)(及物)①预先确定,事先规定. ~ Haýчнуютематику 预先确定科研课题. ~CBOЙ OKOHЧάтельный выбор事先确定自己的最终选择. ~тáктику 预先确定战术(或策略). Цбли предопределенызарáнее. 目标是早就定了的. Правильно предопределенбнаправление развития эконбмики.正确预定经济的发展方向. Судьба предопределила емý умереть в нишете.命中注定他会死于贫困. Что предопределенб,то испблнит-ся.命中注定的,一定会实现. Сушествуіот прирбдные зб-Hы, в котбрых деятельность человека во мнбгих от-ношениях как бызарáнее предопределенá: скáжем, впустынях необходимо орошение, а в заболбченныхпрострáнствах———осушение. (3aлыzuн) 存在这样的自然地域，在那里人的活动在许多方面似乎早就被规定了：例如，在沙漠搞灌溉，在沼泽地则排水.❷是⋯⋯的先决条件，是⋯⋯的原因;注定. Успех предопределил егб дальнеишуіо су-дьбý. 成就决定了他今后的命运. Удáчное начáло предоп-ределило дальнейший успех.顺利的开端是继续取得成就的前提. Исхбд переговбров предопределит дальней-шуіо судьбý страны.谈判的结果将决定国家今后的命运.Уверенность предопределит успех операшии.手术成功的先决条件是要有信心.
[bookmark: ]предопределиться ,-лứmcя[完](未 предопределяться)预先得到确定，事先得到规定.
[bookmark: ]предопределять ,-яю,-えешь[未]предопределить的未完成体. ~ T áKTИKy 预先确定策略. ~ неизбежный конф-ЛИKT 注定冲突不可避免.
[bookmark: ]предопределяться ,-えемся[未]❶предопределиться 的未完成体.❷предопределять的被动态.
[bookmark: ]предбпухолевый ,-ая,-ое[形](发生)肿瘤前的. ~ые про-пессы肿瘤前的病变过程. ~ые заболевáния肿瘤(发生)前的疾病.
[bookmark: ]предброго [副]《口语》很贵. ~ кушить 买得非常贵. Bcëстбит предброго.什么都很贵.
[bookmark: ]предорогбй,-άл,-όе;-ờópoe,-ά,-ο[形]〈口语〉非常贵的.~áя вешь非常贵的东西. ~йе часы非常贵的表.
[bookmark: ]предосадно[无人称句中用作谓语](接不定式)(口语)令人极其烦恼,使人非常懊丧. Предосадно читáть дурные кни-rи，读写得糟糕的书使人极其扫兴.
[bookmark: ]предосбдный ,-ая,-ое;-оен,-она,-оно[形]〈口语〉令人极其烦恼的，使人十分懊丧的，让人非常遗憾的，Случилосьпредосадное обстоятельство.发生了一个使人非常不快的情况.
[bookmark: ]предосенний ,-яя,-ee[形]入秋前的,秋天到来之前的. ~ eeсблнце入秋前的太阳. ~ие дни秋天到来前的日子. ~иедожди入秋前的雨. ~ие цветы入秋前的花.
[bookmark: ]предосенье ,-я[中]入秋前,初秋.урожáйное ~入秋前的收获季节.Предосенье было дождливым.初秋阴雨连绵.
[bookmark: ]предбскарный,-ая,-ое[形]奥斯卡奖评奖前的. ~ое интер-Bbio在奥斯卡奖评奖前(记者对某人)的专访.
[bookmark: ]предоставить ,-6Лю,-6นนเb;  преоосмавленныũ[完](未предоставлять)(及物)❶кому交,给,授予,交给支配,提供使用,使享有. ~ KOMy-λ. Bce yдббства 给···提供一切方
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[bookmark: ]便. ~ KOMy-n.  BO3M óЖHOCTb 使……有可能. ~ KOMy-л.лыгбту使……享有优惠. ~ кредит提供贷款.~ ночлér提供住宿.~ прáво 授权;使有权. ~ пблнуіо вбло(或свобо-ду)使享有充分自由,使任意···~ время для тренирбвки提供练习的时间. ~ политическуіо независимость使享有政治独立. ~ Kбмнату в чье-л. распоряжение 把房间提供给···使用. Ha станции Миллерово Григбриго...предоставили обывательскуіо подвбду. (IIIoлохо6) 在米列罗沃站上给格里戈里···提供了一驾居民的载货马车.Потогдáшнему обыкновениго, eró[Пýшкина ] образовá-ние предостáвлено было инострáнным гувернёрам.(Добролиобов)按当时风尚，对普希金的教育交由外国家庭教师负责. Прошý предоставить мне очереднбй бтпуск.请给我例假. Ужвыегб мне предостáвьте, я живо вы-лечу. (A. H. Toncmoǔ) 您就把他交给我吧,我将尽快把他医治好。 ~ K020-n. Bóme(或 Ha 4b10-π, Bóло)让···听···摆布, ~ K020-π, Ha произвбл судьбы任……听天由命. Успо-K óЙTecb! Что вам напрáсно страдáть! ПредоставьтеMeHЯ моей судьбе.(A. Ocmpoßcku ǔ) 放心吧! 您用不着难过! 让我听天由命好了。 ~ K020-λ, CBOИM CИЛам使……自力更生,让···依靠自己. ‖把···让给···KopⅢC BeЛИЧáйшейрáдостыо устýпит мне власть в своём тебтре, éсли явсе барышипредоставліо ему.(A. Ocmpoßскนน) 科尔什会很乐意让我管理他的剧院，如果我把全部利润都转让给他.❷(或接不定式)让···做···,使···能做···,容许. ~peqbобвинителто 让原告陈述. ~ кому-л. слбво 让···发言. ~чему-л, слбво让……来证实. ~ eMý самомý решить свойдела让他自己决定自己的事. ~ pe6ëhKy возмбжностьпохозяиничать让小孩儿能做点家务事. ~ самому решáтьсвои проблемы让……自己去解决自己的难题.Люди заки-нули лошадям повбдья на шеи и предостáвили им са-MИM Bыбирáть дорбгу. (Apceньев) 大家把缰绳扔在马颈上，让马自己择路走.∣委托···负责···，交给···去办，把···分派给···~ cekperapioведение собрания 由秘书去主持会议.~ KOMy-л, управление имением 委托……管理田庄. ~ KO-My-n. главнуіо роль让···当主角.~ распределение ро-лéй режиссёру 由导演去分配角色. Ему предоставленоpyKOB óДCTBO Цехом.委托他去领导车间.❸《旧》预先决定,注定. Какйе удивительные испытания судьба мнепредоставила! (Терчен) 命运给我预先安排了多么令人吃惊的考验! Te6 é ára ýчасть предостáвлена на всіоЖизнь.你这一生就是这个命了.●〈旧，俗〉送交，交付.3a-писочку,  ваше  превосходительство,  предоставитьприкáзано, (Пчсемскич)大人,我奉命送交给您一张便笺. Hy, Mы тебя успокбим... K начáльству предостá-BИM. (Maxut-Cu óupяк) 好吧,我们会让你老实的⋯⋯把你送交上级处理. ◇предостáвить самомý(或самим) себе1)让……自行其是,听其自便. Ct ápblй Арчибáльд былпредостáвлен самому себе наравне с остальными гос-TЯми.(Bex)老阿尔奇巴利德可以和其他客人一样随意自便.2)无人照管,放任自流. B mыли глиняных дорбжеккопошáтся дети. Oни предоставлены самим себе. Ихродители на раббте. (Tuхонов) 孩子们在黄土小路的灰尘中乱爬,他们无人照看,父母都在上班, предоставить ко-20 c ó6cTBeHHbIM cp éДCTBaM让……自食其力,让……独立生活.~ молодбго человека сббственным средствам 让年轻人去独立生活,自食其力.Яприготбвила егб [мбльчика]в юнкерá и предоставила егб сббственным средствам.(A. Ocmpoecku ǔ)我培养男孩成为士官生,让他自食其力,独立生活.
[bookmark: ]предоставиться ,-bumся[完](未 предоставляться) кому《口语》(机会、可能)出现在···面前(同 представиться).Ему предоставилась возмбжность хорошó зараббтать.他有机会挣可观的钱.
[bookmark: ]предоставление ,-я[中] предоставить———предоставлять的名词. ~ кредитов 提供贷款. ~ жилби плбшади 提供居住面积. ~ прáва убежиша 给予避难权. ~ полномо-


[bookmark: ]yunθ 授予全权. ~ ótnycka 给假,给予休假, ~ ycлýt 提供服务,Tp é6oBaTb ~я pa6 óTbI请求安排工作.
[bookmark: ]предоставлять ,-яю,-яешь[未]предоставить的未完成体.~ KBapTИpy KOMy-л,把住宅交给···使用. ~ 3aëM 提供借款. ~ безвозмезднуіо пбмошь提供无偿援助.Pacпреде-ление ролейя предоставлято режиссеру. (A. Ocmpoв-Ckuǔ)我让导演来分派角色.
[bookmark: ]предоставляться,-хемся[未]❶предоставиться 的未完成体.❷предоставлйть的被动态. У нас женшине предос-тавлыотся равные правá с мужчиной.我们的妇女享有与男子平等的一切权利. Слбво предоставляется товáри-myBблтиной,现在由沃尔金娜同志发言.
[bookmark: ]предостаточно [副](口语)предостаточный 的副词. при-Bectú ~ apryM éHTOB B 3amИTY K020-Hezo-n.举出足够的论据为⋯⋯辩护.————Ядалá тебé отдохнýть;—————достáточноли? ——— Предостаточно, Антонина Михаиловна. ( Че-pHbiueecku ǔ)“我让你休息了一会儿;休息够了吗?”“完全够了，安东尼娜·米哈伊洛夫娜.”I[无人称句中用作谓语]足够;够多. Ушакбв взял пакет, открыл. Вынул очеред-нбйрескрипт———заэту веснý и лето их было предостá-TOЧHO. (PaK06CKu ǔ) 乌沙科夫拿起公文袋,打开,他取出例行诏书，今春和今夏诏书来得够多的。
[bookmark: ]предостаточный ,-ая,-ое[形]足够的,很充裕的,极充分的.~ 3amic十分充裕的储备. ~ 3 ápa6oToK 足够多的工资.ectb~ ble ocHoB áHИЯ утверждáть что-л.有足够的理由确认(或肯定)……
[bookmark: ]предостерегательный , - ая,-ое[形]❶〈海〉警戒的.6epero-Bbie ~ые знáки海岸的警戒标志.плавучие ~ые знáки(水上)浮动警戒标志.❷〈旧〉同предостерегаший.  ~ыеHaCTaBЛéHИЯ劝诫性的教诲.
[bookmark: ]предостерегáть ,-áo,-áeub;  npeðocmepez ánouu ǔ[ 未]предостеречь 的未完成体.
[bookmark: ]предостерегáться ,-áemcя[未]предостерегáть的被动态.
[bookmark: ]предостерегашице[副]предостерегаіоший 的副词, ~ го-BopИTb 用警告口吻说, ~ rposить кому-л,пάлыем用手指指着警告威胁……[Πёc] пбднял гблову, насторожилпочемý-то ýшии заворчáл предостерегаоше и серди-To.(Ta ǔ òap)狗昂起头，不知为了什么竖起双耳，警告性地怒气冲冲地唔唔叫了起来.
[bookmark: ]предостерегаошии ,-ая,-ee.①предостерегать的现在时形动词.❷[用作形容词]警告的，使人有所警惕的.~3HaK警戒标志, ~aя нάдшись(标志牌上的)警戒字句, ~ая окрáска〈动〉警戒色.говорить ~Им тбном用警告的语气说.30Ло-тýхин таинственно, с предостерегáюшим видом пбд-Hял палецкверху. (Kупрш)佐洛图欣带着神秘的示警的神情向上竖起手指.
[bookmark: ]предостережение ,-я[中]❶предостеречь————предостере-rátb的名词. ~ OT Oniáchoctrl 警告有危险. ~ OT просту-ды提醒别感冒,小心感冒. ~ от вредной пиши警告不要吃有害食物.делать ~示警,警告.❷(做出的)警告. деликá-THOe ~委婉的警语. Hampáchble(或TIII éTHbIe) ~Я无用的警告,徒劳的警告.получить ~受到警告.Словб егб звучá-ли предостережением.他的话听起来像是一种警告. Грбз-ное предостережение подействовало.严厉的警告起到了作用. Пусть бтот слунаи послужит предостережением.让这件事成为一次警告. Движение сторбнников мира——————грбзное предостережение поджигателям войны.拥护和平运动，对战争贩子是个严重的警告. Pe6ëhOK He ДO-Ждался предостережений матери:  он уждавнб надворе.(Гончаров)小孩儿没等听到母亲的警告，早就跑到外面去了，❸《法》(法庭宣告无罪判决时，为防止被告今后可能犯罪而对他做的)预先警告.①(旧)同предосторбжность.ударбез ~я冷不防的一击.Степан взглянул на нетб снедовбльством и предостережением. (Злобшн) 斯捷潘不满地、怀有戒备地向他瞟了一眼。
[bookmark: ]предостеречь  ,-резу, - рехёшь,-рееум; преоосmepёе,-рез-лá, - peenó; npeðocmepëzuu ǔ; npeðocmepexëhhbtũ, - xcëh,


[bookmark: ]предостбйный                                4821                                предошушение
[bookmark: ]


[bookmark: ]-xcená,-xcenó[完](未 предостерегáть) (及物)(预先)警告,提醒防备. своевременно ~ человека от опасности及时警告人们小心危险,∵ OT HOCH éIIHbIX BЫBOДOB 警告不要匆忙下结论. ~ OT TaKlXKpИTИKOB 提醒谨防这类批评家.Ясчитáoсвоим дблгом предостеречь вас от оши-60K. (MaMuH-Cu óupxK) 我认为我有责任警告您别犯错误.Чтббы предостеречь корабли от опáсности, на маяке3aжигároт крάсный фонáрь.为了向船只预示危险,灯塔上都亮着红色的信号灯.‖提醒.Я вас хочý предостеречь.(Пушкшн) 我想提醒您.Следовало бы предостеречь мо-лодбго человека. 该提醒年轻人.[bookmark: ]n

[bookmark: ]предостбйный,-ая,-ое[形](口语)非常值得尊敬的,当之无愧的, ~ человек 很值得尊敬的人.
[bookmark: ]предосторбжность ,-ч[阴]❶提防,预防,防备;极其谨慎小心. pa3ýMHaЯ ~明智的预防.излишняя ~过分的提防.чý-BCTBO ~И警惕性. принять меры ~и 采取预防措施.из~и出于小心谨慎,以防万一. поступать с большбй~ыо异常小心地行事. Предосторбжность не помешает.小心谨慎总是好的.❷[常用复数]预防措施，防范措施.принятые~и采取的预防措施.стрбгие ~и严格的预防措施.прини-Mátb ~и采取预防措施. соблодать ~и遵守预防措施.B3ЯTЬ ~И〈旧〉采取防范措施. Bce предосторбжности ока-зáлись напрáсными.结果所有的防范措施都徒劳无用.Ни-какие предосторбжности тут не помбгут.任何预防措施在这里都无济于事.Яшёл без всяких предосторбжнос-тей, шуршá подбшвами по грáвито. (Вшлль-Белочер-K06CKu ǔ)我毫无戒备地走着，鞋底在沙砾上发出沙沙声。
[bookmark: ]предостывочная ,-оче[阴]预冷器;预冷间.
[bookmark: ]предосуд. ——— предосудйтельный应受指责的,不体面的.
[bookmark: ]предосудительно [副] предосудительный 的副词. вестйce6a ~举止不体面，行为不检点，[无人称句中用作谓语](接不定式)该受指责. 3aбывátь прбшлое предосудитель-HO.忘记过去是应受到指责的.
[bookmark: ]предосудительность ,-u[阴]предосудительный 的名词.~ намерения意图不道德. ~ постýпка行为应受指责,举止不检点, ~ поведения行为不体面.
[bookmark: ]предосудительный ,-ая,-ое;-лен,-ЛЬHа,-льно[形]应受指责的，不体面的，不检点的；不道德的，可耻的.~поступок应受指责的举动,可耻行为. слелать что-л.  ~ое做出不体面的事.Каковынйбыли егб тάйные намерения... , нов егб поведении не оказалось ничегб предосудитель-Horo.(IIyuKuH)不管他的意图多么隐秘，可他的行为却没有什么可指责的.1[用作名词]предосудительное,-осо[中]该受指责的事.
[bookmark: ]предотвратить,-врашу,-врамúшь; преоонераченны.-wèn-u(eнá,-u, enó[完](未предотврашáть)(及物)(预先)防止(祸害、危险、坏事等)(同义 предупредить), ~пожар预防火灾,防火, ~ заболевание 预防疾病. ~ авá-pию预防事故, ~ конфликт 防止冲突. ~ реставрашиюpe ákuии防止反动势力复辟, ~ ont ácHoctb预防危险, ~преступление 防止犯罪. ~ катастрбфу 预防灾难. ~ Ут-pósyчеzo-л,防止……的威胁, ~ наводнение 防止水灾, ~бедствие 防止灾祸. ~ несчáстное 预防不幸事件. ~ ле-BblЙ уклбн防止左倾. ~ BOЙHý 防止战争.
[bookmark: ]предотврашáть ,-áo,-áeub[未]предотвратить 的未完成体.
[bookmark: ]предотврашáться ,-áemcs[未]предотврашáть的被动态.
[bookmark: ]предотврашение ,-я[中] предотвратить--предотвра-Ⅲátb的名词, ~ BOЙHЫ防止战争, ~ KaTaCTp óфы预防灾难. ~ arpéccии 防止侵略. Oc óбенно углублённо иссле-Довал он причины неполáдок  и аварий и изыскивалcnócoбы их предотврашения. (Попов) 他特别深入地调查了故障和事故发生的原因，并找到了预防的方法.
[bookmark: ]предотлётный,-ая,-ое[形]飞离前的.утиный - гбмон野鸭飞离前的嘈杂声. ~aя суматбха 飞离前的混乱. ~ые ми-нýты飞离前时分.


[bookmark: ]предотьездный[3н],-ая,-ое[形]出发前的,启程前的,动身前的, ~ое оживление启程前的热闹景象, ~ыесббры启程前的准备(收拾行装), ~ыедни出发前的日子, Вот ужеза-кбнчены все предотьездныедела. (Инбер) 启程前的一切事务都已就绪.
[bookmark: ]предохладитель ,-я[阳]预冷器.
[bookmark: ]предохранение ,-я[中] предохранить———предохранять,предохраниться———предохраняться的名词. ~ сáда отвредителей花园预防虫害. ~ от простýды预防着凉.预防感冒. ~ OT Oжбгов防止烧伤. ~ дерева от гниения 树木的防腐. ~ OT пуль и оскблков防子弹和弹片.cпбсоб ~я防护方法, Mépa~n防护措施,прививка для ~Яот зарá-3bI预防传染病的接种.
[bookmark: ]предохранитель ,-л[阳]安全器,保险装置. автоматический~自动保险装置. rpo3oB óй ~ 避雷器. плάвкий электри-Ческий ~〈电〉熔断保险丝. ~ взрывáтеля引信保险(机).pyжéйный ~ (或~ y pyжый)枪上的保险(装置).~ отскольжения 防滑装置.винтбвка на ~е步枪已关上保险.aппарáт с ~ем有保险装置的仪器.снять чмо-л.с ~я拆下保险(装置). cmyctứtb ~ aBTOM ára 打开自动步枪的保险(装置). поставить пистолет на ~关上手枪的保险. про-верить ~检查保险装置.
[bookmark: ]предохранитель-автомáт,преохранишеля-авшомáma[阳]自动保险器.
[bookmark: ]предохранительно [副]预防性地,为了保护……
[bookmark: ]предохранительность ,-и[阴]保险,安全.
[bookmark: ]предохранйтельный ,-ая,-ое[形]预防的,安全的,保险的.~Kлапан保险阀. ~ футляр安全罩,保险罩. ~ая сетка安全网. ~ые очки防护眼镜. ~ая прививкаке〉预防接种. ~ые взрывчатые веществά安全炸药, ~ые мерытры措施,安全措施. ~aя окраска живбтных 动物的保护色.
[bookmark: ]предохранить ,-ню,-нนนъ; преохранённый,-нён,-ненá,-Hehó[完](未 предохранять)(及物оm K020-чеzo) 预防,预先防止,事先防护, ~ семена от пбрчи防止种子变质, ~pe6ëнка от зарáзы预防婴儿受传染, ~ от повреждения防止受损坏. ~ OT заболевáния 预防染病. ~ pacréние отsácyxи 防止植物遭干旱. Hóвое покрытие хорошбпредохранит металл от коррбзии.新的涂层能有效防止金属锈蚀. [MaTb] 3ap áHee B3Ялά все меры, чтобпредохранить меня от вредных впечатлений. (C. Aк-caKo6)母亲预先采取了一切措施，以免我受坏影响. Cámoeвάжное в похбде———уметь предохранить спички от сы-pocrи. (Apceubes) 行军中最重要的是学会防止火柴受潮.
[bookmark: ]предохраниться ,-нюсь,-нúшься[完](未 предохранять-cя)(口语)(自我)预防,防备,防范. ~ от ожбгов防备烧伤.~ OT CHa при чтении读书时防止打瞌睡. ~ OT Bérpa防备受风.
[bookmark: ]предохранять ,-яю,-deub[未]предохранить的未完成体.
[bookmark: ]предохраняться ,-stiocb,-Яешься[未]●предохраниться的未完成体,❷предохранять的被动态.
[bookmark: ]предочистка ,-ul[阴]预清理,预处理.
[bookmark: ]предбшыый ,-ая,-ое[形]〈俗〉十分老练的,非常机灵的,非常狡猾的. ~ человér.阅历很深的人. ~ навседела事事都老到的,дбшлый-предбшлыи老练之极的,滑头已极的.
[bookmark: ]предошутить ,-ouyuý,   - ouymúub;  npe òouywëhный,-uền-uện á,-uện ó[完](未предошушáть) (及物)(旧)预感到,事先感觉到,预先体验到. ~ все впечатления 预感到一切观感. ~ грядушие перемены预感到即将到来的变化. ~ Bocrópr публики 预感到观众的欣喜.
[bookmark: ]предошушáть ,-áo,-áeub[未]предошутить 的未完成体.Ббыло приятно предошушать, как пбезд бýдет мчатьeró.(Maлышкин)预感到火车载着他飞驰而去的情景是令人愉快的.
[bookmark: ]предошушáться ,-áemcs[未]предошушáть的被动态.
[bookmark: ]предошушение ,-я[中]〈旧〉предошутить————предошу-mátb的名词. Heáchoe~模糊的预感.comвчивые ~Я相互矛盾的预感,тревбжные ~я令人不安的预感. ~ беды要倒


[bookmark: ]предпаводковый                               4822                               предполагáться
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[bookmark: ]霉的预感, ~ onáchoctrl对危险的预感. ‖同предчувст-вие. Какбе-то предошушение меня смушает.某种预感使我不安.
[bookmark: ]предпаводковый ,-ая,-ое[形]洪水前的,汛期前的.
[bookmark: ]предпарламент ,-а[阳]预备国会,临时国会(俄国临时政府于1917年9月成立的俄罗斯共和国临时协商机构).
[bookmark: ]предпάстбищный ,-aя,-ae[形]牧场放牧期以前的. ~аябескбрмища牧场放牧期以前的饲料不足.
[bookmark: ]предпάхотный ,-ая,-ое[形]耕地前的,临耕地前的, ~ое лу-шение земли耕地前的浅耕灭茬.
[bookmark: ]предпенсибнный ,-ая,-ое[形]退休前的,行将退休的. ~B ó3pacT 快到退休的年龄.
[bookmark: ]предперестрбечный ,-ая,-ое[形](苏联80年代中期开始的)改革前的。
[bookmark: ]предпечάтный ,-ая,-ое[形]印刷前的,出版前的.
[bookmark: ]предписáние ,-я[中]❶предписάть的名词. ~ осторбжно-сти嘱咐要小心.❷正式命令,书面命令, cexpéthoe ~密令.письменное ~书面命令,командирбвочное ~出差令,出差证. ~ начάльства上级的命令. ~ от полиции来自警方的命令. Ha ocHoB áHИИ ~Я根据命令, получить ~ вые-xatb接到出发的命令.cледовать ~ю遵照命令行事.иметь~有正式命令,奉命. Это не предписáние,а прбсьба.这不是正式命令,而是请求. Bы мбжете делать что угбдно,Николάй Ивáнович, ая обязан выполнить предписá-ние.(Глаоков)尼古拉·伊万诺维奇，您可以想干什么就干什么,但我必须执行命令. —— —— По предписаниіо губернáто-раяпроизведý у вас ббыск,———сказáл испрáвник офи-циáльно. (Koponembro)“我奉省长之命要对你们进行搜查.”县警察局长郑重其事地说. ‖⋯⋯证. Из-3aбóрта мун-дира он [сержáнт] выташил предписáние обббыске.(A. H. Toncmoǔ) 中士从制服衣襟中掏出搜查证.❸指示;嘱咐(同义 peromeндация), выполнять ~я врача遵医嘱.①规章,规定;法令.правовые ~я法律规定.исходйтьиз ~й закбна根据法律规定,~я дисциплинарного устá-Ba 纪律条令的规定.
[bookmark: ]предписάтельный,-aя,-ое[形]命令性的(用于伦理学).~ое суждение命令性判断.
[bookmark: ]предписáть ,-nu uý,-núuetub;  преònúcaнныǔ[完] (未предшисывать)(及物或接不定式)❶发(正式)命令,下指示(同义приказать),  ~ выезд (或выехать)下令出发.~ oct áTbcя на месте 下令在原地待命. ~ приготбвитьснаряжение 下令准备行装.Сувбров предшисáл Pбзенбе-pry cpóu Hoe отступление. (фори) 苏沃洛夫下令罗森贝格火速撤退. Ббыло предписано принять стрбгие меры.已经下令采取严厉措施.❷指示，嘱咐，吩咐.~ocrop óж-HOCTb嘱咐要小心. ~ купйть что-л,吩咐买……Докторáопределили верхýшечный процесс в лёгких и предпи-сάли мне изменить ббраз жизни. ( Чехов) 医生确诊为肺浸润，并嘱咐我要改变生活方式.‖《医》开处方，~KyMbic处方饮马奶酒. ~ больнбму стрбгуно диéry 给病人规定严格的饮食(制).Дбктор предписал мнелечение. (Л. Толс-moǔ)医生给我开了治疗的处方.❸确定，决定，规定.~3akóhы确立法律. ~ ycлбвия规定条件.
[bookmark: ]предписывать ,-alо,-aeub[未]предшисáть的未完成体.
[bookmark: ]предписываться ,-aemcя[未]❶(接不定式)按照命令,奉命.Нάшему гбспиталго предписывалось идти на север.我们军医院奉命北上.❷предпйсывать的被动态.
[bookmark: ]предплавление ,-я[中]预熔,预先熔化.
[bookmark: ]предплан ,-а[阳]前期计划,计划前期.
[bookmark: ]предплάновый ,-ая,-ое[形]计划前的,制订计划前的;计划通过前的. ~aя раббта 计划前的工作. ~ перйод制订计划前的时期.
[bookmark: ]предпленумный ,-ая,-ое[形](苏共中央)全会以前的.
[bookmark: ]предпленевбй,-áя,-ớe[形] предплечье 的形容词. ~άяKOCTb前臂骨. ~ые мышшы前臂肌肉.
[bookmark: ]предпленье ,-я,复二-чиǔ,-ньям[中]①〈解〉前臂,下臂(从肘关节至手的部分).левое ~左前臂. Мышцы~я前臂的


[bookmark: ]肌肉. p áHa B ~e下臂的伤口. ym ú6 ~Я下臂碰伤.❷前臂,前小腿(脊椎动物的前肢肩关节至爪、蹄的部分).~жереб-II á公马的前小腿.
[bookmark: ]предплужник ,-а[阳]小前犁,副犁.плугс ~ом带小前犁的犁, πaxátb 6e3 ~a 不用副犁耕田.
[bookmark: ]предшліосна ,-ы,复-пліосны,-сен,-снам[阴]〈解〉跗骨.
[bookmark: ]предплюсневбй,-áя,-óe[形]〈解〉предпліосна的形容词.~ые кбсти跗骨. ~ые хрящи跗软骨.
[bookmark: ]предпобедныи ,-ая,-ое[形]胜利之前的. ~ое настроение胜利在望的情绪.
[bookmark: ]предподписнбй ,-áя,-бе[形]签订协定(或条约)前的.
[bookmark: ]предпожарный ,-ая,-ое[形]战火来临前的.
[bookmark: ]предпозиция ,-u[阴]前置.
[bookmark: ]предпокбсный ,-ая,-ое[形]刈草期前的,割草前的.
[bookmark: ]предполагаемый ,-ая,-ое.①предполагать的现在时被动形动词.❷[用作形容词]拟议中的，设想中的，预计的.~про-тивник假想敌. ~ план拟议中的计划. ~ диагноз〈医〉初步诊断. ~ ypoжáй预计产量. ~ cpor 预计期限. ~ая до-быча ýгля预计煤产量. ~ результат 预测的结果, ~ая ра-6 óta 打算做的工作. ~aя поездка计划中的旅行. ~ое сочи-нение拟写的文章. ~ое развитие событий 事情预计的发展.[IIIýpa] торопливо подвинул стол и привычнымжéctom хозыйки смахнула с негб предполагáемуіоIIbUnb.(B. Hekpaco8) 舒拉匆匆挪动一下桌子,并用女主人习惯的动作，拂去桌面上可能有的灰尘，
[bookmark: ]предполагáть ,-áo,-áeub; преололаебемыũ[未]❶пред-положить的未完成体.❷(接不定式)打算，拟，计划(做某事). ~ создáние журнáла 打算创办一个刊物. ~ присту-mútь к раббте 打算着手工作. ~ закбнчить раббту вбтом годý拟于今年结束工作.Что выпредполагаете де-лать зáвтра? 您明天打算做什么? Сделал ббльше,чемпредполагал.做的比打算做的多. В мблодости, Нивель-3ин,я предполагалбыть учёным. (Чернышевскич)尼韦利津,我青年时代曾有意做一个学者.Япредполагáoвы-exatb 3 áBTpa cK ópым пбездом.我拟于明日乘快车走. Че-ловек предполагает, а бог располагает.《谚语》天不从人愿；谋事在人，成事在天.❸希望；预料；认为……可能.~yxyд-шение состояния больнбго 预料病情会恶化.Предпола-r áюзáвтра получить письмб. 我估计明天能收到信.Предполагаго,что встреча состойтся. 我预料会晤能举行. K áждый раз, когдá онá шла в кассу, ей казáлось,Что она получит ббльше, чем предполагает.  (Pыба-K08)她每次去出纳处时，总觉得她实际领到的钱将比她预计的要多.①(及物或接补语副句)先要有，要以···为前提，要有……条件.Эта раббта предполагает большби бпыт.做这项工作必须有丰富的经验. Пбльзование бтим словарёмпредполагáет знáние граммáтики,使用这部词典必须先有语法知识. Правильная организация труда предпола-ráer крепкуіо трудовуіо дисциплину.要能正确地组织劳动,首先得有严格的劳动纪律. Капиталистическое расши-ренное воспроизвбдство предполагáет накопление ка-питáла.资本主义的扩大再生产必须以资本积累作为前提条件.Эксперимент предполагáет, что все учáстники на-хбдятся в одинáковых услбвиях,实验要求所有参加者都处于同样条件下. Teópия ренты предполагáет, что всёземледельческое население вполне расколблось на зе-млевладельцев,  капиталистов и наёмных раббчих.(Ленин)地租制理论要求全部农业人口完全分化为农人、资本家和雇佣工人.
[bookmark: ]предполагáться ,-áemся[未]❶在打算中,预计,在拟议中,在计划中(同义 намечáться).3имбй предполагáлось дли-тельное путешествие.长时间旅行打算在冬季进行. Вече-poм предполагáлась свáдьба в мещάнско-деревенскомдýхе. (Ckumaneu) 婚礼打算在晚上按农村习俗举行. I[用于无人称句]Заседание предполагáется устрбить вече-pom.会议打算在晚间召开. IIIenITýHOB И недоброжелате-лей предполагáлось немáло в зрительном зáле. (Теле-
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[bookmark: ]uo8)预计大厅里爱传闲话和不怀好意的人不少. Pa6 ótbI Haаэродрбме предполало за лишь через не-дело. (Б. Полевоч) 机 (гá)场 (сь)的工程 (кбн)预 (чи)计 (ть)一周后方能完成.Предполагáлось, что пбезд отпрáвится по расшисá-Hию.在计划 (гá)中要让列 (что)车按 (пбе)时刻表 (от)发车 (рá).❷предполагать的 (сá)被动态.[bookmark: ]π

[bookmark: ]предполётный ,-ая,-ое[形]飞行前的, ~ осмбтр 临飞前的检查. ~aя подготбвка飞行前的准备. ~ые указбния飞行前的指令, ~ Bec KOCMOH áBTa 宇航员起飞前的体重.
[bookmark: ]предположение ,-я[中]❶假定;推测;初步看法(同义догá-дка). научное ~科学的假设,科学的推测. теоретическое~理论假设,理论推测. oimm6oqHoe ~错误的猜测. ~ o6исхбде сражения 对交战结局的推测. делать ~做推测,揣测.Bысказать ~提出假设,说出推测. подтвердить ~证实假设. OCHOBЫBaTbCЯ Ha ~Ях 以假设做根据.Это тблькопредположение.这只是推测. по первоначáльным ~ям据原先推测. ~Я командира об исхбде сражения 指挥官对交战结局的推测. Eró предположения не оправдáлись.他的猜测没有证实. KoMcoM óлыынапереббй расскáзы-валидрут другу, что произошлб, стрбили всяческиепредположения. (Беляев) 共青团员们争先恐后地相互讲述着发生了什么事,并提出种种猜测.По егб предположе-HИЯM, He Должнб было возникнуть никакйх затрудне-HИЙ.据他推测，本来是不应该发生任何困难的.❷打算，想法,意图(同义3 ámbiceл, намерение), объяснить ко-My-л. свой - я向···说明自己的意图. выслушать чы-л.~Я听取……的想法.быть в ~и在打算中,打算,拟……осущес-TBИTЬ ~ об издании журнáла实现出版一本刊物的想法.Есть предположение уехать.有走的打算. Предположе-нияи плáны, одйн другбг о чуднее, один другбго раз-Hooбрáзнее, являлись егб воображенито, (Салныков-Ⅲe òpun)各种打算和各种计划，一个比一个奇妙，一个比一个花样翻新，出现在他的想象中.
[bookmark: ]предположит. ——— предположительныии假定的.
[bookmark: ]предположительно [副]предположительный 的副词, ~сказáть假定说,推测说, назнáчить ~ день отьезда 暂定一个起程日期. Судить о причине бтого взрыва мбжнотблько предположительно. (Kynpu H) 对这次爆炸的原因只能做些推测，‖[用作插入语]按设想，大约，预计. Bcëпутешествие, предположительно, продлится три не-дели，全部旅行预计历时三周.
[bookmark: ]предположйтельность ,-u[阴]предположительный 的名词. ~ BbIBOДOB 结论的推论性. ~ pe3yльтάтов бпыта试验结果的假设程度. ~ OTb é₃Да 出发属设想中事. ~ Диаг-H ó3a 诊断的推测性质.
[bookmark: ]предположительный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]假定的，推测的，设想的，~cpor 事先推测的期限，设想的期限.~ Bывод假定的结论,推论. ~ pacxóд денег 预计的开支.~ pacuët 推算,估算. ~ pe3yльтάт 假定的结果,预料的结果. Bbipa3ИTb MbICЛЬ B ~OЙ фóрме 以设想(或推测)的形式表示想法. Bcëáro óчень предположительно. 这一切都完全是假设(或推测).
[bookmark: ]предположить ,-ложсу,-лбжшшь;  преополбисенныǔ[完](未 предполагáть)(及物或接补语副句)推测,假定,认为可能是. Móжно с достоверностыо ~, Что...可以有把握地认为⋯⋯Bpaч предположил у ребёнка скарлатину.医生认为孩子可能得了猩红热. KTo бы мог бто предполо-Жить! 谁能料到这一点就好了! Мыпредполбжим,чтоTы прав,我们假定你是对的, ~ зáвтра выехать 有可能明天走.Если предположить,что дождя не бýдет.假如不下雨,如果预料没有雨, Ужепо одному собáчьему лάю………мбжно было предположить, что деревýшка былáпорядочная. (Гохоль) 仅仅根据狗的吠声⋯⋯也可推测出这个小村子是相当不小的.1[用作插入语]предполбжим假设这样,即便如此,就算是吧. Bы,предполбжим,с этим несогласитесь.就算您不同意此事. Председатель,предпо-


[bookmark: ]лбжим,совершенно прав.就算是主席完全对.————Выonátь поссбрились? ——— ——— Предполбжим. "你们又吵架了?”“就算是吧.”Предполбжим, что ты прав, но бто-ro emë мáло, нάдоешё убедить другйх.就算你是对的,但这还不够,还必须说服别人.Предполбжим, бто случит-сянесегбдня и не завтра.即使如此,这也不会在今天或明天就发生.
[bookmark: ]предпблье ,-я,复二-лนй,-льям[中]《军》前地(主防御阵地前的设防地带).6oй в ~e前地的战斗.
[bookmark: ]предполярный ,-ая,-ое[形]〈地理〉亚北极的,副北极的,极圈外附近的，~paüóh 亚北极地区.
[bookmark: ]предпонимание ,-я[中]〈哲〉原始理解,前理解(海德格尔用语).[德语Vorverständnis]
[bookmark: ]предпосάдочный ,-ая,-ое[形]❶栽种前的,临栽种前的.~ oe прорáшивание картбфельных клубней.马铃薯块茎栽种前催芽, ~ая культивация 栽种前的松土.❷放旅客(上车、船、飞机)前的,旅客登(车、船、飞机)前的. ~aя провер-ка билérов旅客放行前的检票.❸(飞机等)着陆前的，降落前的. ~ oe маневрирование самолета 飞机着陆前的机动飞行.
[bookmark: ]предпосевнбй,-áя,-бе[形]播种前的. ~ полив播种前的灌溉. ~áя обраббтка семян 播种前的种子加工. ~белуше-ние пбчвы播种前的浅耕灭茬, ~ые раббты播种前的(田间)作业.
[bookmark: ]предпослáть ,-nouлиб,-nouлёшь; преопбсланныи[完](未предпосылать) (及物,чему)(在···前)首先讲,做开场白;写前言. ~ исследованиюббшие соображения 先就学术著作(或研究)谈些一般性想法.Предпослав несколькоCЛOB O CBOëM pacckáse, ПИсемский нάчал читáть(Top-6yHoe)皮谢姆斯基就自己的小说说了几句开场白，便开始朗诵起来. Докладчик предпослáл своемý доклáду неско-лько ббщих замечάний.报告人在做报告之前首先讲了几句一般的看法. Móжно предпослать покáзу несколькоCЛOB O фильме.电影开映前可以先讲几句开场白.
[bookmark: ]предпоследний ,-яя,-ee[形]最后一次的前一次的,最近一次之前一次的,倒数第二的.~нбмер журнáла 最近一期以前的一期杂志. ~ год пятилетки 五年计划的第四年. ~ по-сетитель 倒数第二个参观者, ~ aвтббус末班车前的一班公交车, ~яя строка倒数第二行, ~ eeписьмб最后一封信前的一封信,yдарение на ~ем слбте倒数第二个音节上的重音.сидеть в ~ем рядý坐在倒数第二排.
[bookmark: ]предпостанбвочный ,-ая,-ое[形]演出前的,上演前的.
[bookmark: ]предпосылать ,-áo,-áewb[未]предпослáть的未完成体.
[bookmark: ]предпосылаться ,-áemся[未]предпосылать的被动态.
[bookmark: ]предпосылка ,-น,复二-лок,-лкам[阴]❶先决条件,前提条件. Heoбходимые ~и必需的先决条件. решáіошие ~и决定性的先决条件. ~ ycm éxa 成功的先决条件. ~ Для выво-да下结论的前提, ~идля успешной раббты顺利工作的先决条件. ~ик совершениіо исторического перехбда 完成历史性过渡的前提条件.~и процесса〈法〉诉讼程序的先决条件. CO3ДáTb ~и创造先决条件. зависеть от ряда пред-посылок取决于一系列先决条件.Твбрческие удáчи актё-ров в основнбм определяіотся тремя предпосылка-MИ————Taлáнтом, работоспосббностыо и случаем.演员生涯的成败基本上取决于三个前提条件，即天赋、工作能力和机遇.❷(逻辑推理的)出发点;《逻辑》前提. теоретические~И理论上的出发点,исходить из прáвильной ~и从正确的前提出发.Правильная предпосылка всетдá привбдитк удивительно прáвильным дальнейшим рассуждени-Ям и выводам. (Бек) 正确的前提总会导致尔后惊人正确的推理和结论.
[bookmark: ]предпохбдный ,-ая,-ое[形]行军前的,航行前的,远行前的.~ые заббты航行前的忙碌.
[bookmark: ]предпочесть ,-чму,-чmёшь; преопочел,-чла,-члб; преò-nouësuu ǔ;  npeờnoчm úmbl ǔ,-múx,-a,-o;  npeờnoumën-Hbl ǔ,-umën,-ume Há,-umenó; npeờnoumấ[完](未 пред-почитáть)❶(及物,常接 KOMy-чему 或〈旧〉nepeò кем-
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[bookmark: ]чем,不定式)宁愿要,看中,选中;认为···比···更好;宁愿···,也不……;与其⋯⋯不如⋯⋯~ Ⅱ. Toлстою更喜欢列·托尔斯泰.~ ty kHИry认为那本书好些,~ tor 认为南方更合适.~ профессиіо учителя看中教师职业更好. ~ бабушкудедушке认为祖母比祖父好；与祖父相比，更喜欢祖母.~Teárp uýpky 认为戏剧比杂技更好，宁肯看戏也不看马戏.~веснý бсени 喜欢春天胜过秋天. ~ всем временáм гбдабсень.认为秋季是一年中最好的季节.Я предпочёл бы те-áтр.我更喜欢去看戏.Я бблее предпочёл быслушать,Чем говорить.我宁愿多听少说. Oн предпочёл смертьпозбру.他认为与其受辱毋宁一死. Oна меня понялá,оценила и предпочла всем. (A. Ocmpoßcku ǔ) 她了解我,器重我,把我看得比其他人都重. Из бтих двух костіо-мовя предпочёл бысерый.这两套衣服比较起来我认为灰色的那套好些.❷(接不定式或补语副句)宁愿，认定要；比起……更喜欢.~ oct átbcя дбма 宁愿留在家里. ~ удалить-ся宁愿离远点. Аня предпочла поехать на пбезде.阿尼娅宁愿坐火车去. Oнá бы предпочла,чтббы о нейзабы-ли.她宁愿别人把她忘掉.[Myж] предпочёл бы, чтббыябрбсила живопись. (Kasepu H) 丈夫认定我最好放弃绘画.◇из двух золпредпочесть(或выбрать) меньшее两害相权取其轻.
[bookmark: ]предпочитáть ,-áo,-áeub[未]предпочесть 的未完成体.Oн предпочитáет ýтку кýрице.他认为鸭比鸡好吃. Bceмвидам бтдыха Мýхин предпочитает охбту.穆欣认为打猎是最好的休息.Яне люблю гброд и предпочитáoЖить вдеревне.我不喜欢城市,宁愿住在乡下. Oнá пред-почитает идти пешкбм, чем ехать на автббусе.她宁肯步行,也不愿坐公共汽车. Oн предпочитает пить пиво,Чем винб.比起葡萄酒来，他更喜欢喝啤酒.
[bookmark: ]предпочитáться,-áemся[未]предпочитáть 1 解的被动态.
[bookmark: ]предпбчка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈解〉原肾.
[bookmark: ]предпочтение ,-я[中]❶предпочесть———предпочитáть的名词. ~ CЛбва музыке в песне 认为歌词比曲好. Что застрáнное предпочтение губернской слýжбы столич-HOЙ?(Герчен)认为在省城任职比在京城任职好，这是什么怪想法? ❷偏爱,偏向,特别器重. oc ó6eHHOe ~特别偏爱.OKa3 áTb ~ KOMy-Чему-л.偏爱⋯⋯,偏向⋯⋯HИKOMý He OTДa-Bá Tb ~Я不偏向任何人, отдать ~ историческои живо-писи偏爱历史画. [Kapáндышев: ] Я счел свойм дбл-roomпоблагодарить публично Ларису Дмитриевну затакбе лестное для меня предпочтение.  (А. Ocmров-cKuü)[卡兰德舍夫：]我认为有必要当众感谢拉里萨·德米特里耶夫娜对我十分荣幸的偏爱. Káждому хотелось усадитьeró páiдом с соббю, а он шутливо разводил руками,не знáя, кому отдать предпочтение. (Кемлинская) 谁都想让他坐在自己的旁边，可他却诙谐地摊开双手，不知选谁更好.
[bookmark: ]предпочтительно [副]❶предпочтительный 的副词. сде-Лать заявление ~ в пйсьменной фбрме最好以书面形式声明(或提出申请). Бблее предпочтительно оставáтьсяна своих местах.还是留在本地好. Oднáко жея люблюдраму предпочтительно,但是,我更为喜欢戏剧. ‖nepeòKen-чем(旧)比起……来更喜欢,比···更好. Oнá принимáлаeró предпочтительно перед другим,比起别人来她更愿意接待他.❷多半是,大都是,主要是.Oн отдыхает предпо-Чтительно в Крыму.他多半是在克里木(克里米亚)休养.Сын читáет предпочтительно прикліоченческие ромá-Hы,儿子读的大多是惊险小说. Bмécro прежних беспель-HbIX прогулок мать стала ездить в пбле по ягоды,предшочтительно на залежи. (C. Axсаков)妈妈不再是以前那样漫无目的地闲逛，而是开始到田野去采浆果，多半是去撂荒地Япредпочтительно ходил один на реку.我大都是一个人到河边去.
[bookmark: ]предпочтительность ,-u[阴]предпочтительный 的名词.~принятых мер所采取措施的倾向性；所采取措施的偏向性.


[bookmark: ]предпочтительный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形](相比之下)更恰当的，最好不过的，更令人喜欢的，最可取的，~исхбд дела事情理想的结局. Этот цвет бблее предпочти-телен.这种颜色更合适些. Предпочтительныи срок————два месяша.最好以两个月为期限.Сάмый несчастливыйбрак предпочтительнее одинбчества.  (Арбузов) 最不幸的婚姻也比独身生活好，∥有所偏向的，有优惠的，~aялюбόвь偏爱. ◇предпочтйтельные тарйфы(或 пбш-ЛИHЫ)《经》(一国对另一国某些商品的)优惠税率(或关税).
[bookmark: ]предправления[不变,阳]理事长,董事长,管理委员会主席.
[bookmark: ]предправонарушитель ,-я[阳]准犯法者,准违法者(有近乎违法行为的人).
[bookmark: ]предпрάздничный[зн],-ая,-ое[形]节(日)前的. ~ыедни节前的几天. ~ая раббта节前的工作. ~ая торгбвля节前的贸易,节前的生意,∽○ e Oживление 节日前的热闹,~ые притотовления节前准备. ~ые хлбпоты节日前的繁忙.
[bookmark: ]предпрез ,-а[阳]〈口语〉总统代表.
[bookmark: ]предпремьерный ,-ая,-ое[形]首演前的.
[bookmark: ]предпрестýшный ,-ая,-ое[形]导致犯罪的. ~ое поведение导致犯罪的行为。
[bookmark: ]предприймчивость,-น[阴]предприимчивый的名词;进取心，进取精神；精明强干.смелая ~无畏的进取精神.лите-parýphaя ~文学方面的进取心дух ~и进取精神. обла-дать большбй-ыо 有强烈的进取心.обнаруживать ~显露出进取精神. Нельзя не удивляться предприимчивос-ти китάйцев. Oдни из них охбтятся за оленями, дру-rứe ứmyT Женышень. (Apcehbes) 不能不对中国人的精明强干感到惊奇，他们有的猎鹿，有的挖人参，
[bookmark: ]предприймчивый ,-ая,-ое;-ччв,-а,-о[形]有进取心的,积极进取的;精明强干的. ~ человек有进取心的人. ~ купец精明强干的商人,[Mopráy] ocropóжен ив то жевремяпредприимчив, как лисиша. (Tyреенев) 莫尔加奇为人谨慎，同时又像狐狸一样机灵，‖积极进取、精明强干的人所具有的.~yM机敏能干者的智慧.~xapákтер精明强干的人的性格.
[bookmark: ]предприниматель ,-Я[阳]❶企业家,企业主.сельскии ~农村企业家.промышленный ~工业企业家.крýпный ~大企业家.мелкий ~小企业主.чάстный ~私营企业主,个体户.богатый ~富有的企业家.❷(贬)善于经营的人，巧于钻营的人.издательский ~搞出版的老手.‖〈旧〉剧团业主,戏院老板,班主(同aнтрепренёр).
[bookmark: ]предпринимáтель-меценáт , преопринимашеля-меценáma[阳]资助(科学和文艺事业的)企业家，企业家资助人.
[bookmark: ]предпринимательница ,-ы[阴] предприниматель 的女性.
[bookmark: ]предпринимάтельский ,-ая,-ое[形]предприниматель的形容词. ~ капитал企业家的资本. ~ дохбд企业主的收入. ~aя прибыль 企业家的利润. ~ мир 企业界. ~аялея-TeЛЬHOCTb企业家的活动，经营活动.‖〈贬〉企业家所特有的，~aя снорбвка企业家的机敏，企业家巧于钻营的本事。~аяжилка企业家天生的本领，经营的才干.
[bookmark: ]предпринимáтельство ,-а[中]❶企业家的活动, коммерче-CKOe ~企业家的商业活动，经营商业.мелкое ~小业主的经营活动,经营小企业.3aHИM áTbCЯ ~OM 从事企业经营. BO3-poждать чάстное ~恢复私人经营. ‖(贬)投机取巧.❷[集]企业家,企业主.◇3 óна своббдного предпринимá-тельства 自由经济区.
[bookmark: ]предпринимáть ,-áo,-áeub[未]предпринять 的未完成体.
[bookmark: ]предпринимáться ,-άемся[未]предпринимáть的被动态.
[bookmark: ]предпринять ,-приму,-примешь; преопринял, - пб,-ло;npeờnpunăeuu ǔ; npeờnp únяmbtũ,-hяm,-á,-0 [完](未предпринимать)(及物)开始进行⋯⋯,着手做⋯⋯,开始采取.~ qīó-To 开始采取点行动. ~ исследование 着手研究,开始调查. ~ aráky 开始进攻, ~ nom órtky 试图,企图. ~
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[bookmark: ]действия 开始采取行动, незамедлительно  ~  шагй кпримирениіо 立即采取和解的步骤. Поликлиника пред-приняла србчнуіо пбмошьдля спасения жизни боль-Hóro.门诊部为抢救病人的生命开始了紧急救护.‖(接不定式)(旧)着手,开始,……起来. ~ OIIИCЫBATЬ TO Bp éMЯ B ИC-тбрии着手描述那段历史，‖做⋯⋯，从事⋯⋯，采取，实现.~Усилия做出努力. ~ меры采取措施. ~ путешествие 进行旅游. ~ инищиатйву 采取主动. Что бы нам такбепредцринять,чтббы решить проблему? 要解决问题,我们该做些什么呢? Без соглáсия начальника он ничегбне смел предпринять,不经上司允许他什么也不敢做.[Hиколаи ] дал обешáние, что он ничегб не предпри-мет тάйно от родителей. (Л.  Толстоох)尼古拉答应绝不背着父母做任何事情. Oc ó6eHHO cấльHyH6 oM6ëжKyкрепости предпринял противник в воскресенье, 29июня. (C. Cмцрнов) 星期日,即6月29日,敌人对城堡的轰炸特别猛烈.
[bookmark: ]предприятие ,-я[中]❶(某人所从事的)事,事情,事业.лер-3K0e ~大胆的事,豪迈的事业. интересное ~有意思的事.полезное ~有益的事. onáchoe ~危险的事情.безнадёж-Hoe ~没有希望的事. oco3H átb rpoM áдность ~я意识到事情的艰巨性.Это рискбванное предприятие.这是件有风险的事. Eró предприятие увенчáлось успехом.他的事情结果搞成功了, ∥开端,创举. Toлкбвый словáрь—————пред-приятие полезное.详解词典是个有益的创举.❷企业.нб-Boe~新企业. crápoe ~老企业. мелкое ~小企业. пере-Довое ~先进企业,современное ~现代企业,промыш-ленное ~工业企业, государственное ~国营企业. чάст-Hoe ~私营企业, кооперативное ~合作企业, peнтабель-Hoe ~盈利企业,дефицитное ~亏损企业. apéндное ~租赁企业.бюджéтное ~国家财政拨款企业，由国家预算拨款的企业(与коммерческое предприятие"商业企业"相对),коллективное ~集体企业. COBM éCTHoe ~(与外国人的)合资企业. ~ металлургии 冶金企业. ~ сельского хозяи-CTBa 农业企业, - Topr óBли贸易企业,商业企业, ~я сфé-рыобслуживания服务性企业. ~ слýжбыбыта生活服务企业. ~ малого (或среднего) бизнеса小(或中)型商业企业, ~ попроизвбдству чехо-л,生产……的企业, ~ поBbipa6oTKe чеzo-л.制造……的企业, - по выпуску детскойодежды生产童装的企业. стрбить ~兴建企业.закрыть~关闭企业.модернизировать ~使企业现代化.сдать ~в эксплуатациго把企业交付经营,使企业投产. территбрия~Я企业用地. áдрес и телефбн ~я企业地址和电话号码.Предприятие имеет филиал.企业有分支机构.Предпри-สัหe выпускает медищинское оборудование. 企业生产医疗设备.Предприятие выполняет поставки по дого-вбрам.企业按合同完成供货. Предприятие специализи-руется на выпуске ббуви.企业是专业制鞋厂家. Oн дав-нб работает на вашем предприятии? 他早就在你们企业工作吗? B нάшем гброде вступйло в строй ешё однбкрупное предприятие тяжёлой промьшленности.在我市又有一座大型重工业企业投入了生产.Были организбва-нымитинги на всех предприятиях.所有企业都组织了群众集会. ◇«Предприятие высбкого качества продук-Ции»”优质产品企业”(授予企业的荣誉称号). copeвновá-ние за присвоение звáния«Предприятие высбкого кá-Чества продукции»争取“优质产品企业”称号的竞赛.
[bookmark: ]предприятие-автомáт ,преопрыімия-автомáma[中]自动化企业.
[bookmark: ]предприятие-apeндатор , преопрыамия-аренобора[中]租赁企业.
[bookmark: ]предприятие-гарáнт , преопризімия-сарánma[中]提供担保的企业.
[bookmark: ]предприятие-гигáнт ,преопризіми-счебнма[中]大企业.
[bookmark: ]предприятие-доготовочное , преопрыбшя-ооzomósочно-20[中]用半成品加工的(饮食)企业. CeЙH áC Bce Croлбвыев раибне переоборýдуются в предприятия-доготбвоч-


[bookmark: ]Hble.现在区里的食堂全都改造成用半成品加工的饮食企业了.
[bookmark: ]предприятие-дбльшик , преопризімия-обльчцка[中](为建筑某项目而联合的)协作企业.‖股份制企业
[bookmark: ]предприятие-заёмшик ,преоприяшя-заёмчцка[中]借款企业.
[bookmark: ]предприятие-заказчик  [áш], преònpurimux-закáзчика[中]订货企业.
[bookmark: ]предприятие-изготовитель , преопрызішя-изошовишеля[中]制造企业，制造商，生产厂家.
[bookmark: ]предприятие-колхбз ,преоприятия-колхбза[中]集体农庄(自加工自产农产品)企业.
[bookmark: ]предприятие-кооператив, преònpusimus-кооперамива[中](匈牙利)合作企业.
[bookmark: ]предприятие-новострбйка , преònрияшя-новострбũкน[中]新建企业.
[bookmark: ]предприятие-пάйшик, преоприяшя-пάนแหа[中]同предприятие-дбльшик.
[bookmark: ]предприятие-партнёр ,преопрызішя-пармнёра[中;常用复数]伙伴企业，互相供货的企业.
[bookmark: ]предприятие-патрбн ,преоприяшя-nampóua[中]给予庇护、帮助的企业.
[bookmark: ]предприятие-плательшик,  преопризімия-планельчцка[中]付款企业,支付企业,纳税企业. Налбг на добáвлен-HyIO CT óИMOCTb B3ыскивается в процентах от стбимос-ти реализбванной продукции,но предприятино-плате-льшику возврашάются сýммыналбга, уплаченные импри покушке сырья и материалов.增值税从已销售产品价值中按比率征收，一定数额的税款返回纳税企业，用于偿还他们购买原料和材料的费用.
[bookmark: ]предприятие-побратим , преопризішя-noбранима [中](与其他国家的)友好企业，兄弟企业。
[bookmark: ]предприятие-покупатель ,преопрызіми-noxynámenя[中]购货企业，买方企业.
[bookmark: ]предприятие-получатель ,преопрызіми-nonyuámenя[中]收货企业.
[bookmark: ]предприятие-поставшик , преопрызішя-nocmasuчикá[中]供货企业.
[bookmark: ]предприятие-потребитель , преопрыбшя-nompeбúmeля[中]用户企业，消费企业.
[bookmark: ]предприятие-продуцент , преопритшя-npoòyuéuma[中]生产企业，厂商，制造商.
[bookmark: ]предприятие-смежник, преоприяшя-смежника[中](为别的企业生产某些部件的)协作企业，辅助企业.продукцияпредприятия-смежника 协作企业的产品.
[bookmark: ]предприятие-соисполнитель,преопризімия-coucnoлнише-πя[中](和另一企业一起参加完成生产任务的)协作企业.
[bookmark: ]предприятие-спутник ,преопрызіми-спумника[中]卫星企业，下属企业.
[bookmark: ]предприятие-субподрядчик , преопризімця-субпооряòuu-ka[中]分包企业.
[bookmark: ]предприятие-убййпа ,преопризтшя-убúũцы[中](危害生态的)“凶手”企业.
[bookmark: ]предприятие-участник  [сн], преопрыімия-yuácmника[中]❶参与(某项措施、活动等的)企业. Kpóme ároro,предприятия-учáстники получат возмбжность подпи-сáть деловые контрáктыс япбнскими фирмами.此外,参与这次活动的企业还将得到与日本公司签订业务合同的机会.❷合作企业，伙伴企业.
[bookmark: ]предприятие-филибл ,преоприямия-фшлиа[中]分支企业，分公司.
[bookmark: ]предприятие-шеф,преоприяшя-uéфа[中]领头企业.
[bookmark: ]предприятие-экспортёр, преопрызімия-экспорmёра[中]出口企业，生产出口产品的企业.
[bookmark: ]предпроблема,-bt[阴]不太困难的问题,不太严重的问题.
[bookmark: ]предпродажный ,-ая,-ое[形]售前的. ~ое обслуживание售前服务. ~ая подготбвка出售前的准备工作.Предпро-дάжный сервис эконбмит огрбмное количество трудав гарантийной слýжбе.售前服务可以节约保修服务的大量
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[bookmark: ]劳动.[bookmark: ]n

[bookmark: ]предпроектныи[бк],-ая,-ое[形]设计前的. ~ая стадия设计前阶段. ~aя раббта设计前的工作. ~ые обоснования设计前的论证.
[bookmark: ]предпролетариáт ,-а[阳]〈政,史〉前无产阶级;无产阶级的前身.
[bookmark: ]предиролетάрский,-ая,-ое[形]предпролетариáт 的形容词. ~ие элементы 前无产阶级分子.
[bookmark: ]предпрофессионáльный ,-ая,-ое[形]就业前的. ~ая под-rotó BKa 就业前的培训.
[bookmark: ]предпрядение ,-я[中](纺织)前纺(工程),粗纺(工程).
[bookmark: ]предпряжа ,-u[阴]〈纺织〉粗纱.
[bookmark: ]предпусковбй,-άя,-бе[形](企业)开工前的,投产前的. ~период开工前时期. ~ые дни投入生产前的日子. ~άяпроверка开工前的检查, ~ые раббты на завбде 开工前的工程, ~ bie pa6 ótbl Ha MeTp ó地铁交付使用前的工程.
[bookmark: ]предпýтчевый ,-ая,-ое[形](1991年)8月事变以前的.
[bookmark: ]предрабкбм———председатель раббчего комитéra 工人委员会主席.
[bookmark: ]предразвбдный ,-ая,-ое[形](口语)准备离婚的;解除婚姻关系前的,离婚前的, ~ мужчина准备离婚的男子. ~аяси-Tyánm离婚前状况.
[bookmark: ]предрайисполкбма[不变,阳]●председатель раиис-полкбма区人民代表苏维埃(1977年前为“区劳动人民代表苏维埃”)执行委员会主席.❷председатель райбнного ис-полнительного комитéra区执行委员会主席.
[bookmark: ]предрак,-а[阳]〈医〉初癌,前期癌.
[bookmark: ]предрάковый ,-ая,-ое[形]〈医〉癌前期的,癌变前的. ~аяónyx0ль癌变前的肿瘤. ~ o e cocToяние 癌前期状态. ~ыезаболевáния желудка癌变前的胃病.
[bookmark: ]предраспад，-а[阳]崩溃前的状态，瓦解前的状态，解体前的状态；崩溃开始.
[bookmark: ]предрасполатать ,-áo,-áeub[未](及物)❶предрасполо-Жить的未完成体.❷(K KOMy-Чему 或无补语)预先使有···好感,喜欢. ~ дрýra к себе预先使朋友对自己有好感. ~ ко-20-π, B πόльзу Татьяны预先使···对塔季扬娜有好感. AB-тор с первых страницромáна предрасполагáет читате-ляк своемý гербно,作者从其小说的前几页就先使读者对主人公产生兴趣.❸预先引起做⋯⋯的意愿，促使(同cmoc ó6cT-BOBaTb). ~ K020-λ, K понимáниіо диалектики 促使···懂得辩证法. Тишинá нбчи предрасполагáла пýтников кмолчáнино.夜晚的寂静促使行人沉默不语. Чтение беллет-ристики предрасполагáет к искáнино истины.看小说能激起人去寻求真理的愿望.
[bookmark: ]предрасполагáться ,-άемся[未] предрасполагáть的被动态.
[bookmark: ]предрасполагάющий,-ая,-ee[ 形 ] ◇предрасполагаго-ший фактор 影响因素,起作用的因素.
[bookmark: ]предрасположение ,-я[中](对···的)禀赋,志趣,爱好. ~ кMý3bike 音乐禀赋,对音乐的爱好, ~ K Haýчным изыскá-HИЯM 对科学探索的志趣. qýBCTBOBaTb ~ K HaýЧHЫM 3a-нятиям感到有学习科学的爱好.‖《医》(感染某种疾病的)易感性,素质. ~ K Tyберкулёзу(染上)结核病的易感性. ~к полноте发胖的素质. ~ к психическим заболевáниям精神疾病的易感性.
[bookmark: ]предрасполбженность 或 предрасположённость,-u[阴]❶предрасполόженный2解的名词.❷同предрасположе-Hие.
[bookmark: ]предрасполбженный 或 предрасположённый,-ая,-ое;-xcen,-a,-0 或-xcêH,-xrená,-xceh ó. ① предрасположить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]有···禀赋的，有···爱好的;《医》易感染某种疾病的, ~ K npocrýne爱感冒的. ~ Kподозрительности человек 生性多疑的人. Oн предрас-полбжен к туберкулёзу.他易染上结核病.
[bookmark: ]предрасположить ,-ложсу,-лбжшиь;  преорасполбженны  或  npeðpacnoложённый,-лсён,-женá,-женб [完]  (未предрасполагáть) (及物)使预先对···有好感,让预先产生


[bookmark: ]对···的喜爱. ~ K020-n. B CBOIO H ómb3y使···预先对自己产生好感.[Долгоухов] любйл не тблько сладко поесть,но и зарáнее предрасположить себя к предстояшимвкушениям.(Салтькков-Ⅲеоршн) 多尔戈乌霍夫不仅喜欢吃美味可口的东西，而且喜欢在进餐前先激起自己的食欲.
[bookmark: ]предрассветно [副]предрассветный的副词.Небо на вос-тбке уже предрассветно зеленело,но гброд ешё спал.(Topbkuǔ)东方的天空已经显出晨曦来临的青色，但城市还在睡梦中.
[bookmark: ]предрассветный ,-ая,-ое[形]破晓前的,黎明前的. ~ ветер黎明前的风,~ yac破晓前时刻. ~ Ty Má H 黎明前的雾. ~aямгла黎明前的雾气. Городбк плавал в предрассветноиc époЙ Дымке.(H. OcmpoBcKu ǔ) 小城飘浮在黎明前的灰色烟雾中. Bcë спáло крепким,неподвижным,предрассве-THbIM CHOM,(Typ2eHe6) 一切都静静地沉睡在黎明前的梦中.
[bookmark: ]предрассудок ,-ока[阳]❶偏见,成见,мещάнский ~小市民的偏见,庸俗的偏见, pácoвые предрассудки种族偏见, pe-ЛИTИбзные предрассудки宗教偏见.борьба с предрассу-дками同偏见的斗争. Убеждение в том,что женшинабýдто быпо прирбде своеи ниже мужчины,—————пбд-лый буржуάзный предрассудок.(Торькич)认为女人生来就比男人低一等的看法，是资产阶级的可耻偏见. Cymect-вует распространеннейший предрассудок, что прáви-лъные идеи не нуждаіотся в доказательствах. (Крон)有一种极为普遍的偏见，认为正确的思想是不需要证实的.Дома нбвы,дапредрассудки стары.(Грибоеоов)房子是新的，可成见仍是旧的.❷根深蒂固的社会习俗，习以为常的虚礼. CB éTCKИЙ ~上流社会的虚礼. CTOЯTЬ BЫME BC áKИXпредрассудков 超凡脱俗. человек с предрассудками 讲究虚礼的人. Человек без предрассудков(讽)不懂规矩的人.Яи вообше всегдá был выше предрассудков.(A. Ocm-po8cku ǔ)我向来不理会繁文缛节.❸[常用复数](迷信的)预兆,兆头;迷信.Oн прошитан всемозможными предрас-сýдками.他脑子里装满了各种各样的迷信. Хозяйка вери-ла всем предрассудкам и стрáшно боялась колдунбв.(PeuemHuKoB)女主人相信一切预兆，而且十分惧怕巫师.[Kyлытин: ] Тринáдцать за столбм! [Pодб:] Госпо-дá, неужели выпридаёте значение предрассýдкам?(Чехов)[库雷金:]一桌13个人了! [罗德:]先生们,难道你们在乎这种迷信?(以13为不祥数字)
[bookmark: ]предрассудочность ,-น[阴]предрассýдочный 的名词.
[bookmark: ]предрассудочный ,-ая,-ое[形]предрассудок 的形容词. ~BOIIp óc带偏见的问题.
[bookmark: ]предрассуждение ,-я[中](旧)同предрассудок. покинутьCBOИ ~Я摈弃自己的偏见.
[bookmark: ]предрациональныи, - ая,-ое[形]理性前的(无意识的、感性认识事物所特有的).
[bookmark: ]предреάкторный ,-ая,-ое[形]建立(热核)反应堆之前的.
[bookmark: ]предреволюцибнный ,-ая,-ое[形]革命前的. ~ период革命前时期. ~ые события革命前的事变. ~ые волнения革命前的骚动. ~0e искýсство革命前的艺术.
[bookmark: ]предредактирование ,-я[中]〈信息〉预编,预先编辑(程序).
[bookmark: ]предрейсовый,-ая,-ое[形](船、飞机)航行前的,出航前的;(火车)行程前的. ~ые осмбтрымашин 航行前的机器检查. Perулярно провбдятся предрейсовые медищинскиеосмбтрыводителей. 对驾驶员定期进行出航前的体格检查.
[bookmark: ]предрекáние ,-я[中](旧)❶предрекáть 的名词,❷预言.Кажется,что предрекáние тётушкино о том,чтоябý-ду редко писáть,не испблнилось! 看来婶母说我将很少动笔的预言没有实现！
[bookmark: ]предрекать ,-áo,-áeub[未]предречь的未完成体.
[bookmark: ]предрекаться ,-áemся[未]предрекáть的被动态.
[bookmark: ]предрембнтный ,-ая,-ое[形]修理前的.
[bookmark: ]предренессансный ,-ая,-ое[形]临近文艺复兴的,文艺复兴前的.~ые деятели临近文艺复兴的活动家.


[bookmark: ]предресторанный                4827                предсенокбсный
[bookmark: ]


[bookmark: ]предресторанныи ,-ая,-ое[形]去餐厅前的. Накануне,вгорячке предресторанных сббров, онá совсем забылаo cBoấx подáрках.前一天,由于忙着准备上餐厅,她把自己的礼品忘得一干二净.[bookmark: ]n

[bookmark: ]предречение ,-я[中]①предречь的名词. ~ судьбы预卜命运.❷预言. тайнственные ~я神秘的预言.
[bookmark: ]предречь ,-реку,-речёшь,-рекým;  преорёк,-реклб;npeOp ékuu ǔ; npeOpeuëhhbl ǔ,-чён,-ченá,-ченб[完](未предрекать) (及物,кому-чему 或接补语副句)《文语》①预言,预先说出(意见、推测等)(同义 предсказáть), ~ су-дьбý预测命运,算命. ~ холбднуіо зиму 预言寒冬. ~ yc-пех книге预言书会得到好评. ~ кому-л. гибель 预言……的灭亡. ~ кому-л. счáстье预言……会幸福. ~ провáл мяте-жá预言暴动将失败. ~ неизбежное столкновение рабб-Чего класса с буржуазией 预言工人阶级与资产阶级的冲突必不可免. Oнá тбчно предрекла,что конфликта не из-бежáть.她说对了,冲突不可避免.Дбктор отказáлся пред-péч ь своё мнение насчет возмбжного исхбда болезни.医生对病情可能出现的结局拒绝预先发表意见. TBOЙ другтблько что предрек,что я никогда не напишу ничегбTOЛKбвого.(Apбузов) 你的朋友刚才预言,我永远写不出任何像样的东西来.❷预示,是⋯⋯的预兆. ~ прекрάсный день预示好天. ~ yT ó-To onl áchoe 预示某种危险.
[bookmark: ]предрешать ,-áo,-áeub[未]предрешить的未完成体.
[bookmark: ]предрешáться,-áemeя[未]предрешáть的被动态.
[bookmark: ]предрешение ,-я[中]❶предрешить———предрешáть 的名词. ~ BCex Bonp ócoB 预先解决所有问题.❷事先决定;预先断定. родительское ~父母的断言,父母之命.
[bookmark: ]предрешённость ,-น[阴]предрешённый 的名词. ~ исхб-даборьбы斗争的注定结局.
[bookmark: ]предрешённый ,-ая,-ое[形]事先决定的. Уже пошли вгброде шёпотыо предрешённом apécre оббих великихKHЯ3 éй.(форш)城里已纷纷私下议论，早就决定要逮捕两位大公.
[bookmark: ]предрешить,-นу,-นนนเﻩ;   преорешенныù,-นён,-นенá,-uen6[完](未предрешáть)(及物)❶(或接不定式)预先解决,事先决定. ~ Boɪɪp óc事先把问题解决. ~ план预先决定计划. ~ OTB éT Ha umo-n. 预先想好对···的答案. ~ co-звáть комиссиіо 事先决定召开委员会. Всёбыло предре-шенб заранее.一切都已预先决定好了，❷预先注定(同义предопределить). Этот факт предрешил исхбд борь-661.这个事实预先注定了斗争的结局. Eró cynbbá предре-meH á.他的命运已经注定了. Eró BblCTyɪnлéhие предреши-ло результат голосования.他的发言预先决定了投票的结果.
[bookmark: ]предрик ——— председатель  райбнного исполнительногоKOMИT éTa 区执行委员会主席.
[bookmark: ]предродовой ,-άя,-όе[形]产前的,分娩前的. ~ период产前期. ~ ótrlycr产前假. ~ bie cxb átKИ 分娩前阵缩.
[bookmark: ]предрождественский ,-ая,-ое[形]圣诞节前的. ~ пост圣诞节前的斋戒. ~ие приготовления 圣诞节前的准备(指食物).
[bookmark: ]предромантизм ,-а[阳]前浪漫主义(18世纪末——19 世纪初欧洲国家和美国文学中的一个流派).
[bookmark: ]предрбсток ,-mra[阳]〈植〉原丝体.
[bookmark: ]предрýдный ,-ая,-ое[形]成矿前的.
[bookmark: ]предрыночный ,-ая,-ое[形]●市场出现以前的,市场关系产生以前的.~aя эконбмика 市场关系产生以前的经济.❷有助于建立市场的，有助于产生市场关系的.Правйтельствоза последние гбды.,. сделало немáло для создания«предрыночной атмосферы».政府近几年来为建立“有助于产生市场关系的氛围”做了不少事，
[bookmark: ]предсвадебный ,-ая,-ое[形]婚礼前的. ~ая суетá婚礼前的忙乱.
[bookmark: ]председателев ,-а,-о[形](口语)председатель的物主形容词.~a женá 主席夫人,主席的妻子.
[bookmark: ]председатель ,-я[阳]❶(会议的)主席. ~ собрания会议主


[bookmark: ]席. Bыбирáть ~я заседáния选举会议主席. Председáтельоткрыл собрание и обьявил повестку дня.(Причешн)主席宣布开会并宣布了议事日程.❷(某些机关、团体、组织的)主席,主任,会长. ~ исполкбма 执行委员会主席. ~правления理事会会长,管委会主任. ~ колхбза集体农庄主席. ~ приёмной комиссии招生委员会主任. ~ суда法院院长,法庭庭长, ~ cпортивного ббшества体育协会会长.бывший ~原主席.приёмный день ~я горсовета市苏维埃主席接待日.пбдпись ~Яместкбма基层委员会主席的签字. cHЯTb ~я把主席撤职.быть ~ем当主席.Предсе-датель райсовета принимает по четвергáм.区苏维埃主席每周四接待来访者，❸[大写](党、国家、政府的)主席，委员长. Председáтель KHP 中华人民共和国主席. Председá-тель Постоянного Комитéra BCHII(中国)全国人民代表大会常务委员会委员长. Председáтель Президиума Вер-xóвного Совета СССP苏联最高苏维埃主席团主席.Пред-седатель Совéra Минйстров СССP 苏联部长会议主席.Председатель Верхбвного Сула СССP苏联最高法院院长.Председатель парлáмента 议会议长.
[bookmark: ]председбтель-apeндатор , преосеобшеля-apeноámopa[阳]承租农庄的主席.
[bookmark: ]председательница ,-ы[阴]〈口语〉председáтель 1、2解的女性.
[bookmark: ]председательский ,-ая,-ое[形]председатель 1、2解的形容词. ~aя дблжность主席职务. ~ие обязанности 主席的职责. ~ aвторитér主席的威信.занять ~ое место 当主席,任主席. ~ие фýнкции 主席的职能. Зазвенел председá-тельский звонбк.  Начали рассáживаться. ( Вересаев)主席手上的铃响了，大家纷纷就座.
[bookmark: ]председательство ,-а[中]主席职务,主席职位. возложить~ Ha Ko20-л,委以···主席职务.освободйть ко 20-л. от ~а解除⋯⋯主席职务.[Ивáн Михάйлович] получáл кάждыйгод...за председательство в рάзных комиссиях,коми-тérax несколько тысяч рублеи.(Л. Толстоũ) 伊万·米哈伊洛维奇，由于在各委员会担任主席，每年收入数千卢布.Собрáние состоялось под председáтельством дирérкто-pa.会议在院长主持下进行.‖主席头衔.
[bookmark: ]председательствование ,-я[中] председательствовать的名词~  на собрании会上担任主席,  ~ в суде在法院担任院长.
[bookmark: ]председательствовать ,-смеуно,-смеуешь;  преосеобшель-cmeyrouμǔ[未]担任主席,当主席. ~ на собрáнии 担任会议主席. ~ B KOЛXбзе在集体农庄任主席. ~ в комиссии担任委员会主席.||(在一伙人中)当领头人，当主角，发号施令.3aобедом председательствовала мάтушка.(Л.Толс-moǔ)在吃饭时妈妈是主角。
[bookmark: ]председательствутоший ,-ая,-ee.❶председательствовать的现在时形动词.❷[用作名词]председáтельствутошии,-ezo[阳]主席,主任,委员长;主持人. Председательствуто-щий приехал в суд рáно.(ЛТолстоũ) 庭长一早就来到了法庭. Желаіоших выступáть нет. И тогдá председá-тельствующий ... говорит: ——— ——— Oбьявляется перерыв!(A. Bacunbes)已经没有人想发言了.于是主席便说：“现在休息！”
[bookmark: ]председательша,-u[阴]〈俗〉❶председатель 1、2 解的女性.❷председатель 2 解之妻.
[bookmark: ]председать ,-áo,-áeub[未]〈旧〉同 председательство-BaTb. B rocTИHbIX преседала обыкновенно хозяйка.(I'peu)客厅里通常由女主人主持招待.
[bookmark: ]предсезбнный ,-ая,-ое[形](四季、比赛、演出、上市等)季节来到以前的，~период某一季节来临前的时期；赛季前时期.
[bookmark: ]предсезбнье ,-я[中](四季、比赛、演出、上市等)季节来到前的时间. B OBOIIIH óe ~蔬菜旺季前的时间.
[bookmark: ]предсельсовéra[不变,阳]————председáтель сельского со-вета村苏维埃主席.
[bookmark: ]предсенокбсныи ,-ая,-ое[形]刈草期到来前的.


[bookmark: ]предсердечный                              4828                              представйтельно
[bookmark: ]


[bookmark: ]предсердечный ,-ая,-ое[形]心前的,心口的,心窝的,心前区的.[bookmark: ]n

[bookmark: ]предсердие ,-я[中](解)心房. прáвое ~右心房.левое ~左心房.
[bookmark: ]предсерийный ,-ая,-ое[形]批量生产前的. ~ образец批量生产前的样品.
[bookmark: ]предсессибнный ,-ая,-ое[形]例会前的;考(试)期到来前的.~ыедни例会前的日子；临近考期的日子.
[bookmark: ]предсказание ,-я[中]❶предсказать的名词. ~ будушего预言未来, ~ погбды天气预报.❷预言,预见. ~ набуду-щуюЖи3Hb 对未来生活的预言, верить ~ю相信预言,Oчень Желáл бызнать,сбылбсь ли моё предсказáние.我很希望知道我的预言是否已成为现实.|预断，预后(同义прогнбз). ~ синбптиков 气象预报员的预报. Предсказá-ния врачей не оправдались.医生说的预后不对.Яназлбвсем предсказáниям врачей о моей скброи гибелиyuópн о продолжаго жить.(H. Ocmpoecкu ǔ) 我故意和医生说我行将死亡的断言作对，继续顽强地活着.
[bookmark: ]предсказатель ,-я[阳]❶预言者,预言家,预报者(同义 про-рицáтель). ~ погбды天气预报者. ~ судьбы命运的预言者,算命的人. Oн оказáлся хорбшим предсказателем.他原来是个很好的预言家，❷《技》预测器，~приливов潮汐预测器.
[bookmark: ]предсказательница ,-ы[阴]предсказатель 的女性.
[bookmark: ]предсказательный ,-ая,-ое[形]含有预言内容的,预言性的.~билетик 卜签,卦签,
[bookmark: ]предсказательский ,-ая,-ое[形]предсказатель的形容词.
[bookmark: ]предсказáть ,-скамсу,-скажешь;  преоскáзанныù[完](未предсказывать)(及物或接补语副句)①预言(即将或应该发生的事). ~ бýдушее预言未来,预卜未来, ~ кому-л.блестящуюсудьбý预言···的命很好. Цытáнка предсказá-ла,что моя сестрá бýдет за офицером.(Помяловскиǔ)吉卜赛女人预言我的妹妹将嫁给一个军官. XoT á [OH] Heрасцвёл душбіо, как предсказáл емý Кистер, однáкодействительно поуспокбился.(Tyрzeнев) 他虽没有像基斯特尔所预料的那样心花怒放，但确实安心多了，‖(有事实依据地)预见,预报;断言. ~ сблнечное затмение 预报日食, ~ дождь 预报有雨, ~ исторический перелбм预见历史的转折.Ябсно вижу,что она[войнά] затягивается,и когдá кбнчится———предсказáть бчень трýдно.(Гар-wuu)我看得很清楚，战争要继续打下去，什么时候结束，很难断言.Сто лет томý назáд Маркс уже предсказáл,чточеловечество рáно йли пбздно встýшит в коммунизм.一百年前马克思就已预见到，人类迟早要进入共产主义社会.❷预示,预兆着···~ TeIIЛOTý 预兆天气暖和.Oбильнаяpocá вечером правильно предсказала теплб и безвет-рие на следующий день.夜晚大量的露水正确地预示第二天是温暖和无风的天气.
[bookmark: ]предсказуемость ,-u[阴]可预见性,可预测性,可预报性.
[bookmark: ]предсказывание ,-я[中]предскáзывать 的名词. ~ бýду-IIero 预言未来, ~ Bérpa 预报有风.
[bookmark: ]предскáзывать ,-auto,-aeub[未]предсказать 的未完成体.Bcë произошлб так,как он предскáзывал,一切都正如他所预言的那样发生了.
[bookmark: ]предсказываться ,-aemcя[未]предсказывать 的被动态.Землетрясение предскáзывается сейсмблогами. 地震由地震学家预测.
[bookmark: ]предслужебный ,-ая,-ое[形]宗教仪式开始前的,做礼拜前的.
[bookmark: ]предсмертно [副]предсмертный 的副词.
[bookmark: ]предсмéртный ,-ая,-ое[形]临死的,临终的,死前的. ~B3ДOX 死前最后一口气，~час临终前时刻，弥留之际.~бред死前呓语. ~ая мýка临死前的痛苦. ~ая агбния濒死状态. Oн скончáлся без страдания,без предсмертныхмучений,с улыбкой на устáх.(Пучикшн) 他去世时没有痛楚，没有受临终前的痛苦折磨，口边挂着微笑.‖临死前所做的. ~αя вбля遗志,遗嘱. ~ое письмб 遗书. ~ое заве-шάние 遗嘱,临终嘱咐. Предсмертные словá Erópa выз-


[bookmark: ]валиу неётйхий вздох.(Горькич)叶戈尔的遗言引起了她轻轻一声叹息.
[bookmark: ]Предсовмин 或  предсовмин,-а [阳]————ПредседательCoB éra Mинистров部长会议主席.
[bookmark: ]предсовнаркбм ——— председатель совета нарбдных ко-MИCC ápOB 人民委员会主席.
[bookmark: ]предсознание ,-я[中](心理)前意识.
[bookmark: ]предсознательный ,-ая,-ое[形]предсознание的形容词.
[bookmark: ]предсбнный ,-ая,-ое[形]睡前的.
[bookmark: ]предсощиалистйческий ,-ая,-ое[形]社会主义以前的,前社会主义的，~3T án前社会主义阶段，社会主义前阶段.
[bookmark: ]представáть ,-смаго,-сmaёшь;  преосмавáǔ;  преосмаго-uqū;npeocmasáx[未]предстать的未完成体.
[bookmark: ]представимость ,-u[阴](数)可表示性.
[bookmark: ]представимый ,-ая,-ое[形]〈数〉可表示的,可以用···表示的.
[bookmark: ]представитель ,-я[阳]❶代表. личный ~私人代表.офи-Циάльный ~官方代表,正式代表. ~ трудяшихся 劳动人民的代表. ~ интеллигеншии 知识分子的代表. ~ завбда工厂的代表. ~ paňk óMa区委会的代表. ~ истиá〈法〉原告代表. ~ OT MИHИCT éPCTBa 部里派来的代表. ~ OT парткб-Ma党委会来的代表. ~ в Парйже 驻巴黎的代表. палáта~eй(美、日等国的)众议院. ~ Ha KaKoü-л, KoHферéнции出席代表会议的代表. Bbiбрать ~я选代表.делегировать~Я Ha Cbeзд派代表参加代表大会.заявление ~я Минис-тéрства инострáнных дел外交部发言人的声明. Всеки-тάйское Собрáние нарбдных ~ей(中国)全国人民代表大会. Ha бто совешáние мы послáли своегó представите-ля.我们派了自己的代表去参加这个会议.Матвей вышелна крылыбвстретить представителей власти. (Мар-K08)马特维走到台阶上迎接当局代表.‖(代表国家利益的)官员,代表,使节.дипломатйческий ~外交代表,外交使节. Topr óBblЙ ~商务代表. Bo éHHblЙ ~军事代表. Kó Hcy-льский ~领事官员. ~ посбльства 大使馆官员. ~ rocy-дápcтва 国家使节, ~ в OOH 驻联合国代表. Меншиковбыл назнáчен в Тýрциюцарём в кáчестве чрезвычáи-Horo посла и полномбчного представителя. ( Тарле)缅希科夫被沙皇任命为驻土耳其的特命大使和全权代表.❷(某一类人、某一领域的)代表人物.~H óBOЙ 3пбхи新时代的代表人物. ~ прессы新闻界代表. ~ старшего поколе-HИЯ спортсменов 老一代运动员的代表人物. ~ рýсскойKyльтуры俄罗斯文化的代表人物. ~и рά3ных слоёв насе-ления各阶层的代表人物,лýчшие ми раббчего клácca工人阶级的优秀代表.Tипичныи ~ романтизма 浪漫主义的典型代表.3aMeq áTeльный ~ какоц-л. шкблы……学派的杰出代表. คุкий - comиалистического реализма в лите-parýpe 文学中社会主义现实主义的光辉代表.Лафонтен иКрылов представители дýха оббих нарбдов. ( Пуш-KUH)拉封丹和克雷洛夫是彼此两个民族精神的代表人物.Ⅱ(某些人的利益、意见、观点的)体现者，代表者，~потреб-ностейи стремлений рýсского нарбда 俄罗斯人民需求和向往的体现者. B бтих депутáтах они видели пбдлин-Hых представителей свойх интересов.他们认为这些代表是自己利益的真正代言人，❸(某种动物、植物等的)代表物，样本,标本. Яшерица———представитель пресмыкагоших-cя.蜥蜴是爬行纲动物的样本. ~ парнокопытных偶蹄目动物代表样本, ~И тропйческой растительности 热带植物模式种. Этот цветбк———представитель северной флб-pы.这种花是北方植物区系的样本. Здесь мбжно найтивсех представителей четверонбгих, начинáя с белки иKOHЧάя тигром.(Apceньев) 这里可以找到四足类野兽的所有标本，从松鼠到老虎，
[bookmark: ]представитель-делегáт ,преосмавишеля-оелееама[阳](选举或委任的)代表.
[bookmark: ]представительница ,-bt[阴]представитель 的女性.
[bookmark: ]представительно [副]представительныйт的名词. вытля-деть ~看上去很体面.
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[bookmark: ]представительность ,-u[阴]представительныигое的形容词. Собрáние отличáлось представительностыо.会议具有代表性. Hapýжность eró отличáлась какόй-то пред-ставительностыо.他仪表堂堂,与众不同.
[bookmark: ]представительный ,-ая,-ое[形]❶由代表组成的,代表制的,代议制的. ~ ббраз правления代表制政体. ~ая систе-ма代表制, ~ыеучреждения代表机关,代议机关, ~ыебр-rambi Bлácrи 代表制政权机构, ~ая палата众议院,代议制议会.Ядýмаю,что в стране,где сушествует представи-тельное правление,газета без политики невозмбжна.(Topbkuǔ)我认为在实行代表制政体的国家，报纸是不可能脱离政治的.❷有代表性的，足以代表的，有充分代表资格的，有权威的(同义aвторитетный) , ~ cocráв съезда有代表资格的大会成员, ~ oe xiopń有权威的评奖组, ~ oe co6p á-ние 有代表性的会议. Это большая, представительнаявыставка.136 худбжников,230 произведений. ( Воро-HOBa)这是一个大型的、具有代表性的画展，有136位画家，230 幅作品. Комиссия недостаточно представительна.委员会的代表性不充分.
[bookmark: ]представйтельный² ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]外表使人产生好感的，体面的，仪表堂堂的(同义солидный，вид-HblЙ). ~ Человек仪表堂堂的人.~ая дάма体面的女士.Oн имел представительнуіо внешность: коренάстый,широкоплечий,с раскидистой селόй бородбй. (Ho8u-K06-Прибоǔ)他有气度不凡的外表：身材敦实，肩宽背阔，蓬松的灰白色大胡子.
[bookmark: ]представительски[副]以代表身份.
[bookmark: ]представительский ,-ая,-ое[形]опредставитель 1、2解的形容词. ~ие обязанности 代表的职责.❷[用作名词]представительские,-uх[复]人民代表津贴(职业用语).
[bookmark: ]представительство,-а[中]❶选派代表的制度. Hapóдное~人民代表制. HópMы ~а на съезд комсомбла选派出席共青团代表大会代表的名额.Политические правá касаот-сяглавным ббразом прав голосования и представите-льства в политических делáх.(Песмель) 政治权利主要涉及表决权和选派代表参与政治事务的权利.❷代表资格，代表权利;《法》代理权,cyдебное ~诉讼代理权.получить~取得代表资格,当上代表. ~ 4btuX-n. ИHTep éCOB ···利益的代表权利. ~ в междунарбдных сношениях 在国际关系中的代表资格.[Борташевич] поліобил представительс-TBO:  сидеть в президиуме, возглавлять комиссиіо,быть делегированным на какýю-нибудь конферен-циіо.(Панова)博尔塔舍维奇喜欢充当代表的职务：坐在主席团席位上，领导委员会，以代表身份参加某个会议.❸代表机构.Дипломатические ~а инострáнных государств 外国政府的外交代表机构, Toprósoe ~商务代办处, noлномó-чное - Poссйи за границей俄国驻国外的全权代表机构.
[bookmark: ]представительство² ,-а[中]представительныйт 的名词:体面,气派,люббвь к ~y喜欢讲究气派.ничегб не жалетьДляподдержания ~а为了显示气派不惜任何东西.[Брыз-гάлов]одевáлся с игблочки по фбрме,в рукáх носилсаженной  вышины  трость  для  представительства.(φopu)布雷兹加洛夫一贯穿着一身簇新的制服，手上拿着一根很长的手杖以显示气派.
[bookmark: ]представительствовать ,-смвуно,-cmeyeub[未]当代表,作为⋯⋯的代表,当⋯⋯的代表. ~ B MИHИCT épCTBe 在部里当代表. ~ OT ИMeHИ райбна代表区,当区的代表. ~ Ha C Oбрá-HИИ当会议代表. ~ OT Ймени раббчих当工人的代表.
[bookmark: ]представить ,-6Лю,-6นนь; преосмавленныù[完](未 пред-ставлять)(及物)❶(为介绍或供了解情况而)提出，提交，呈送. ~ otqët 提出报告. ~ cmứcoK 提交名单. ~ kyàoa-n.справку 向……提交证明. ~ ведомость呈交报表. ~ резу-лыбыисследования 提交研究结果, ~ заявку заведуго-meMy向主任呈送申请书. ~ план комиссии 向委员会提出计划. ~ доказательства судý向法庭提出证据. ~ нбвыеданные 提交新资料. ~ чмо-л. в какой-л. комитет向···


[bookmark: ]委员会提交⋯⋯~ что-л. в отдел кадров 给人事处提交⋯⋯Для получения степени кандидата  [ наýк ]  нýжнопредстáвить диссертациіо.( Чернышескич)为取得副博士学位必须呈交论文.[Karmbráн] cocráвил план эвакуá-Ции...и представил по начáльству.(Kpoн) 大尉拟订了后撤计划并呈报上级.‖呈报(供审查、批准).~бумáги напбдпись 把文件呈送签字, ~ проект на утверждение 把方案送交批准. ~ план на обсуждение 把计划交付讨论.~ Ha ubế-n, ycmoтрéние 提交给···裁夺. ~ K atTecr áции送交鉴定. Paspeшается военсовету наметить кандидá-TOB⋯⋯⋯И представить их тáкже на утверждение ревво-eHcoB éra φpó HTa.(φypMaHOB) 允许军事委员会确定人选并提交方面军革命军事委员会批准.‖提供，提出(根据、事实、说明等),呈验,出示.~пάспорт 出示护照(或身份证).~ yдостоверение личности呈验身份证, ~ спрáвку оболезни提出有病的证明, ~ диплібм呈验毕业证书, ~ до-казательства 提供证据. ~ убедительные факты提供有说服力的事实. ~ уважительные причины 提出正当理由. ~обьяснения 提出说明.Представьте вашидокументы.请出示证件.‖(o yëm或接补语副句)(旧)报告,说明.Яеду вПетербýpr представить о нýждах своих подчинённых!(Салтькков-Пеорин) 我去彼得堡报告有关我下属生活困难的情况,Дбдя представил ему,что мбльчику моих летвредно жить в совершенном уединении.( Тураенев) 叔叔向他解释说，像我这样年龄的小孩儿过完全孤独的生活是有害的.‖〈旧〉将……押送,送交. ~ престýпника судý将罪犯押送法庭. ~ подозрительного уеловека в милйцию把嫌疑犯送交民警局. ~ nped K020-π, 或 пред бчи ко 20-л.《旧,谑》把……呈送到……眼前,呈上给……看. Tor,KTO KO MHeбтого подлецá представит,получит достáточное возна-rpaждение.(Гоzoль) 谁能把这浑蛋给我送来,会得到重赏.|(旧)(或接不定式)使有可能做···;提供(同义 предостá-BИTЬ). ~ KOMy-Л. лýчше знать使……更好地了解.❷选派代表. ~ делегáтов на съезд选派代表参加代表大会. Haсъезде представлены главы всех стран.各国元首作为代表参加大会. Ha конгрécc предстáвили всех выдагоших-сядеятелей культýры.选派了所有杰出的文化活动家为代表去参加大会. WKqeMy呈请(奖励、提升等). ~ K020-π. Kнагрáде呈请给···奖励, ~ K020-π, K óрдену 呈请授予···勋章.~ K020-πK премии呈请发给···奖金. ~ K020-π. Kповышениіо по слýж6е 报请提升……职务. ~ косо-л. кофиперскому чину(或званито)呈请授予···军官官衔. ~K020-λ, B Haдвбрные советники(旧)呈请晋升……为七等文官.——————Bывсёешё прбпоршик! ——— ——— Скбро предстáвят кподпоручику.(Сельвшнскич)“你还是准尉呀!”“很快就要提升为少尉.”3aoтличнуіо штурмбвку врáжескогоаэродрбма егб представили к званиіо Гербя Советско-ro Coro3a.(B. Koxce8HuK06) 为表彰他袭击敌方机场成功,报请授予他苏联英雄称号.①KoMy向···介绍···,使···认识···,向……推荐···~rócтя жене向妻子介绍客人,让妻子认识客人.~ прибывшего директору 把来人介绍给经理, ~ ко-20-λ, B óômeCTBO 介绍……进入社交界,介绍……加入协会.~K020-Л. в чеи-л, дом把···引进···家.Oсмеліось предстá-BИTЬ семейство моё: женáи дочь.(Гохоль) 请允许我介绍我的全家:妻子和女儿. Честь имеіо вас друт другупредставить.(Туреенев) 我很荣幸介绍你们相互认识.Ди-ректор шкблыпредставил педагогическому совéry нб-Boro преподавателя.校长向教务会议介绍新教师. У менябыли шисьма от матушки к губернатору. Oн менявсіоду ипредставил.(Oeapes) 我有妈妈写给省长的信,所以省长到处都推荐我.❺展示,展现;表现. ~ KOMy-π. CBOЙперстень向……显示宝石戒指. На выставке хорошб пред-стáвлены импрессионисты,展览会上很好地展示了印象派艺术家的作品. Составители сббрника старались полнеепредстáвить стихи молодых побтов,文集的编者们尽力充分展示年轻诗人的诗作.⑥(keM或kaKuM)描绘成，说成，
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[bookmark: ]形容成,写成,画成. ~ дело в смешнбм виде把事情形容得可笑. ~ дело в невыгодном свете 把事情说得很不利.Bcex ~ пыыницами и вбрами把大伙儿都描绘成醉鬼和小偷儿. В портрére он представлен в колпаке и халáте.画像上他被画成头戴尖顶帽,身穿长袍. ~ B nóbectrl ЖИ3Hbмолодёжи весёлой и беззабόтной在中篇小说中把青年人的生活描写得很愉快,无忧无虑. Eró poль не так важнá,как он это представил.他的作用并非像他所说的那么重要. Предстáвили дело так,что я оказάлся во всём ви-HOB áT.把事情说成这样，似乎是我一个人全都错了.●扮演；表演,演出;参加演出.~repóeв Гбголя扮演果戈理剧中的各种人物. ~ сцену из«Pевизбра»演出《钦差大臣》中的一场戏. ~ первое действие 演出第一幕. ~ бперу演出歌剧.~ pýcckyюкрестьянку扮演俄罗斯农妇. Актриса сумелаверно предстáвить чýвства мáтери.女演员能准确地把一位母亲的感情表演出来. B cпектáкле лýчше всегб пред-ставлены мужики.剧中几个农夫的形象演得最好.‖(或接补语副句)模仿⋯⋯举止,装成,做出(某种样子). ~ cyмаш่งเ-mero 装成疯子, ~ из себя прямбго человека把自己装成老实人. ~ K020-n. B Лицах模仿……的样子. Мыпопроси-ли егб представить пьяного.我们叫他装成喝醉酒的样子. Oн смешнб представил,как сердится индок.他滑稽地模仿火鸡发怒的样子. OH á представила,как кричáт икак поют ямшцики.她模仿了马车夫吆喝和唱歌的声音.®(或接补语副句)(常与ce6 é连用)想象,设想. ~ 4bë-л. ли-Ⅱó想象⋯⋯的面庞. ~ ýтро в лесý想象森林里的早晨. ~BOCX óД сблнца想象日出的情景. ~ светлое бýдушее想象光明的未来. ~ чьё-л. удивление 想象……惊讶神色. ~ ко-20-л. repóeм 把···想象成英雄. ~ в воображении сцену想象⋯⋯场面. ~ картหมู 6 óя想象战斗的情景. He morý ce-бέбтого представить.这我不能想象. Трудно предстá-BИTЬ ceбé жизнь без слόжностей.很难想象生活中没有麻烦. Méxuy rem Kpyróм всётак пышно: панорámы рос-кбшнее предстáвить нельзя.(Тончаров) 而且周围的一切是如此辉煌，以至无法想象比这更好的全景.Итруднопредставить,скблько слёз пролилá моя мать о судьбесвоегб первенца.(Исаковскич) 很难想象我的母亲为第一个孩子的遭遇到底流了多少眼泪.①[常用过去时被动形动词]是⋯⋯组成的,是⋯⋯构成的. Becb отряд предстáвили но-вобрáнцы.全队都是由新兵组成的. Начинáя с начáльст-ва, весь отряд оказáлся предстáвленным пришлымaфгáнским элементом.(H. Вабшлов) 原来整个队伍从队长起都是由外来的阿富汗人组成的. B áToM paňóHe rpy HTдна океана предстáвлен так назывάемой крáсной гли-HOЙ.(Kpenc)在这个海区，洋底的土壤是由所谓的红黏土构成的.①《文语》造成(困难);引起(兴趣). ~ MH óro Xлопбт带来许多麻烦.Это не представит затруднений. 这不会造成困难.Эта раббта представит значйтельный интерес.这件工作将引起极大兴趣.◇представь(те) 或пред-стáвь(те) себе; мбжешь(或 мбжете) (себе) пред-ставить[用作插入语](用以引起谈话对方对所谈问题的注意及兴趣)你要知道,你瞧,你想想看. Представь себе,онне пришёл! 你想想,他没有来. Предстáвь, он кάждыйдень звонит.你想想,他每天都打电话来.Oн,мбжешь се-бепредставить,снбва всё перепýтал. 你想想看,他又都搞乱了. Bépишь,он был юнкер в полкý и выгнан,и, мó-Жешьпредставить,он образбванный. (Досmoевскиù)真的，他在团里当过士官生，后来给赶走了，你瞧，他还是受过教育的哩.
[bookmark: ]представиться',-6люсь,-8นนься[完](未 представлять-Cя) ❶KOMy向⋯⋯做自我介绍,说出自己的姓名(同义 OTpeKO-мендоваться). ~ собравшимся向到场的人做自我介绍.~ rócrio 向客人自我介绍. Позвбльте предстáвиться:Ивáн Ивáнович Петрбв,учитель.请允许我自我介绍,我叫伊万·伊万诺维奇·彼得罗夫，教师.❷K0My-Heny呈现在……面前,出现在……眼前.Я вышел на пάлубу,и берег пред-


[bookmark: ]ставился мне вдруг.(Гончаров)我走上甲板,海岸突然出现在我的面前. OhЙ вошлив кбмнату. Три женские фи-rýpыв рάзных утлáx предстáвились егб глазáм. (Го-20πb)他们走进房间.在不同角落三个妇女的身影出现在他们眼前.Я взглянýл через заббр и окаменел... Мне пред-ставилось стрáнное зрелише.(Туреенев) 我朝围墙外一望便呆住了……眼前一幅奇怪景象，❸产生，出现(机会、可能性等). Предстáвилась командирбвка.有出差的机会了.Представился удббный слýчай. 良机出现了.«А отчегбЖяешё не любил в сάмом деле?»———представился емуBonpóc.()". Toncmoǔ)"为什么我还没有真正地爱呢?"他产生了疑问.Случай не замедлил представиться.机会接踵而至, Приеду, как тблько предстáвится возмбж-HOCTb.一有可能,我就来. ①KOMy-MeMy在···思想中浮现出,……想象到, ~ BOOбражéнию想象出. ~ мечтáм(或в меч-Táx)幻想出, ~ yMý(或 B Mыслях)想象出. EMý предстá-вилось будушее.他想象到未来的景象. Живо представи-лись емý опять все подрббности сражения.(Л. Толс-moū)他脑海中又栩栩如生地浮现出交战的一切细节. MHeпредстáвились картины далёкого прбшлого.我心中又显现出了遥远往事的情景.‖似乎觉得，错觉.Это тебé тб-лько предстáвилось.这不过是你的错觉. B бредý емупредставилось,что он дбма.说梦话时他觉得他是在家里.Мне вдрут предстáвился какбй-то шброх.我突然觉得有沙沙声.❺(Kem-Mem或 KaKUM) 看上去是⋯⋯,给人的印象是⋯⋯(同义 показáться). ~ пустыней看上去像是一片沙漠.~ Чудакбм 像是怪人. ~ неправильным 看上去是不对的. ~ далёким令人觉得是遥远的事.Дело предстáвилосьв такбм виде.事情看起来是这个样子. С самолёта гбродпредставился игрушечным.从飞机上看,城市小得像玩具似的. B cBoëm увлечении он представился мне чуда-Kó M.他入迷起来给我的印象像个怪人.①KeM-MeM(口语)假装,装成……样子, ~ дуракбм装傻,装糊涂, ~ больным假装病人,装病.Когда лакей будйл егб к ýтреннему пбез-ду,он представился спяшим. (Чехов) 当仆人喊他起来赶早班火车时,他假装睡着了. Натáша,конечно,обозлит-ся сначáла,потбм представится,что ей всёравнб.(А.H. Toncmoǔ)娜塔莎当然会先发一通火，紧接着就会装出一副无所谓的样子.
[bookmark: ]представитьсят ,-влиось,-вчшься[完]〈旧,俗)同престáви-TbCЯ.
[bookmark: ]представка,-u,复二-60K,-6KaM[阴]〈旧,语法〉前缀(同пристáвка).
[bookmark: ]представление ,-я[中] ❶представить————представлять,представиться٬————представляться 的名词. ~ судý дока-зáтельств向法庭提供证据, ~ документов 出示证件. ~спрáвки呈验证明书. ~ к нагрáде 呈请授奖. ~ нбвогоучителя ученикáм 向学生介绍新教师.❷(正式的)呈文,报告;交涉. ~ прокурбра检察长提起公诉. письменное ~书面呈文.ýcrhoe ~口头交涉, подписáть ~ о награжде-нии签署关于奖励的呈文. ~ о перевбде на нбвуно дблж-HOCTb请求调任新职务的报告. ~O HóBых штáтах 关于新编制的呈文. ~ Ha 610p ó送交委员会的呈文. KarTы хб-чешь,а тебя нάдов офицеры произвесть.Я об этомпредставление пошло.(Лесков) 不管你怎么想,应该提升你为军官.我将为此向上递交呈文. Crëпка обешáл сделатьпредставление,чтббы мне дали стипендиіо для приго-товления на магистра.( Чернышеаскич)斯乔普卡答应打报告呈请发给我攻读硕士学位的奖学金.❸(戏剧等的)上演，演出. первое ~ нόвой пьесы新剧的初次演出. театраль-Hoe ~演戏.интересное ~有趣的演出.драматическое ~《转》一场好剧,дневнбе ~白天的演出,日场演出. ~ в ци-pке马戏团的演出, ~ цирковбй прогрáммы演出杂技节目. давáть ~上演,演出.пойтй на ~去看演出.смотреть~看演出. BO Bpé MЯ ~я在演出时.быть на ~и看表演,看演出.Цирковые представления захвáтывали и глубокб


[bookmark: ]представление-концерт                       4831                                   предстáть
[bookmark: ]


[bookmark: ]волновáли меня.(PaOyнскนน) 杂技表演引起了我的极大兴趣，也使我十分激动.‖(没有内涵的)单纯的舞台表演.Мне становилось ясным,что я оказáлся на путй искýс-ства представления, а не искусства переживания.(Черкасов)我开始明白，我原来只处在表现动作的艺术阶段,而不是表现内心感受.①〈哲,心理〉表象.эрительные~Я 视觉表象.слуховые ~я听觉表象.‖(呈现在意识中的事物的)具体形象. Мýзыка и пение за бкнами вызывáлипредставление о весёлом прáзднике. 窗外的音乐和歌声使人想象出欢乐节日的景象.3a OKH óM Bérep BCTpÁXИBaЛдеревья, шелест их вызывáл представление о полётебесчйсленной стáи птиц.(Горькиǔ) 窗外风吹树摇,树枝的簌簌声使人想象出众鸟成群飞过的形象.⑤认识，知识；概念,观念, Bépное ~准确的认识. cmýTHoe ~模糊的概念.процесс ~я认知过程. ~ о наýке对科学的认识. ~о сво-йх сйлах 对自身力量的认识. ~ о литератýpe 对文学的概念. получить ~ о чём-л, 获得有关……的知识. coctáвитьce6 é ~ o чём-л, 形成有关……的概念. coxpaнить ~ 0KOM-л,记忆中留有关于……的概念. He имéть никакóro~Яочём-л.对……毫无概念,对……一无所知, имérb cáмо е ббшее~0uëm-n.对……有极一般的认识，对……有极一般的概念.————Где он? ———— Представления не имеіо. “他在哪儿?”“我不知道. "Книга даёт пблное представление о прирбдеótoro крáя.书本提供了有关这个地区自然界的完整知识.Нбшамолодёжь должнá иметь ясное представление оместе и значении побзии в истбрии культуры.(Горь-kuǎ)我们的青年对于诗歌在文化史上的地位和作用应有明确的认识. MH óroe Ten épb cmeHИЛOCb в егб представле-HИИ.(Паусмовскич)许多事在他的概念中现在都物换星移了. Кбждая беседа с ним укрепляла моё представлениеo B. Г. Короленко как о великом гуманйсте. (Горь-kuì)同他的每次谈话都加深着我对弗·加·柯罗连科是一个伟大的人道主义者的认识.◇110 MoeMý(或TBOeMý等)представленито[插入语]照我的(或你的)看法,按我的(或你的)认识. Booбше литератор,по моемý представле-нию,дблжен быть человеком универсáльным. (Горь-Kuǔ)一般说来，按我的看法，文学家应该是无所不知的人.свéra(或свéry) представление; представление свéra《旧》世界末日(同义cBeTonpecTaBление). Да,погбдкаpa3birp áлась... Небольшбй ветербк подымает такόйшум, что подýмаешь———свéry представление. (За 20с-KUH)是啊，天气急剧变化⋯⋯一点点小风就掀起这么大的声响，还以为是世界末日到了哩.
[bookmark: ]представление-кониерт , преосмаеления-кончерма[中](用某个主题将单个节目贯串起来的)主题音乐会.
[bookmark: ]представленный ,-ая,-ое;-лен,-а,-о.①представить的过去时被动形动词，❷[用作形容词]选派有代表的， rocyдápc T-ва,представленные в OOH 在联合国派有代表的国家. Haконгрécce представлены мнбгие стрáны, 在大会上许多国家都派有代表. Ha бтой конференции нашзавбдпредставлен двумя делегáтами.这次代表会议我们工厂有两名代表参加.❸[用作名词]представленныи,-оzo[阳]代表. cmИCOK ~bIX 代表名单.
[bookmark: ]представлять ,-яю,-яешь[未](及物)❶представить 的未完成体.❷(或接补语副句)了解，认清，认识到. cmýTHO ~模模糊糊地了解. Что небсно представляешь,то неясно иBыскажешь.(Чернышевскич)认识不清的东西,也就说不清楚.Ядумао, мнбгие дáже не представляіот, какутогромáднуто роль в Жизни человека игрáет книга.(Ap-6y308)我想，很多人甚至不了解书在人的一生中所起的巨大作用.❸(常与co6 óй或〈口语〉из себя连用)是,系;具有.~ Bыгоду 有好处. ~ удббства 是方便. Вбинская службапредставляет собόй почётнуюобязанность граждани-на.服兵役乃是公民的光荣义务. Oн ничегб соббто непредставляет.他什么也不是. Бýхта представляла соббювάжнуюсудохбднуго станциго.(Новиков-Прибоù) 海湾是重要的船舶航行停靠站.Послýшайте,бάтюшка, что он


[bookmark: ]из себя представляет,бтот rpаф?(Cepzeees-Ценскич)你听着，老哥，这个伯爵，他算是什么人物呀?[Ирина：]Пойдёмте танцевáть! [Дýльчин: ] Her,ужувбльте!Это занятие для менй никакбго интереса не представ-лбет.(A. Ocmpoecku ǔ) [伊琳娜:]咱们来跳舞吧! [杜利钦：]不，饶了我吧！我对跳舞毫无兴趣.①代表.~yupeжде-ние代表机关. ~ коллектив 代表集体. ~ комитér代表委员会. ~ лицó хозяина 代表主人身份. Начáльство здесьпредставляла надзирательница в мундире. ( Л. Толс-moǔ)在这里,代表上级的是穿制服的女狱吏. Oc ó6y kopo-ля представлял принц-рéreht.摄政王殿下代表国王.❺充当……利益、观点的表达者,是……的代言人, ~ интерécы тру-дяшихся充当劳动者利益的代言人, ~ мнение товáри-шей代表同志们的意见.
[bookmark: ]представляться ,-яюсь,-えешься[未]❶представиться¹的未完成体.❷представлыть 1 解的被动态.
[bookmark: ]предсгартовый ,-ая,-ое[形]❶(竞赛)起跑前的;位于出发线前的. ~aя подготбвка起跑前的准备动作. ~аязбна出发线前地区。❷(飞机、飞船、火箭等)起飞前的，发射前的.Наканýне  вечером  началáсь  осббая  предстáртоваяЖИ3HЬ KOCMOH áBTOB.头一天晚上宇航员就开始了特殊的发射前生活.
[bookmark: ]предсгарческий ,-ая,-ое[形]早老的,早衰的. ~ие психб-3bI更年期精神病,老年前期精神病. ~ oe cлабоýмие早老性痴呆.
[bookmark: ]предстатель ,-я[阳]〈旧〉庇护者,保护人.непосредствен-HЫЙ ~直接庇护者. Ббцман всегдá был предстáтелемMaTp ócoB.水手长总是水手们的庇护人。
[bookmark: ]предстательница ,-ы[阴]〈旧〉предстáтель的女性.
[bookmark: ]предсгательный ,-ая,-ое[形]◇предстательная железá《解》前列腺.
[bookmark: ]предстательство ,-а[中]〈旧〉庇护,保护;说情,辩护.ожи-дáть ~а оm косо-л.期待……的庇护.3нáю,что моё пред-стательство в бтом случае совершенно лишнее.(Пуш-KUH)我知道，在这种情况下我说情是多余的.
[bookmark: ]предстательствовать ,-смвуто,-смеуешь[未]〈旧〉(出面)庇护，保护⋯⋯，替⋯⋯说情，为⋯⋯辩护，替⋯⋯请求，为⋯⋯鸣不平.~за пленников 庇护俘虏. ~ оботложении чьеǔ-л. кáзни吁请延缓执行⋯⋯的死刑.
[bookmark: ]предстать ,-смánу,-cmáneub; npedcmánb[完](未 пред-CTaB áTb)(nepeò KeM-Чем,KOMy-Чему 或无补语)出现在···眼前,来到……面前(同义 появиться). ~ перед судбм出庭. ~ перед зрителями出现在观众面前. ~ передчы-л.бчи(或чьё-л. лицó)〈旧〉来到……的眼前,出现在……面前. ~чьшм-л, глазáм 出现在……眼前. Вдруг перед нάми пред-сталстарик.一个老头儿突然出现在我们面前.Нбшим гла-зáм предстало величественное зрелише.宏伟的场面出现在我们眼前.Tы мне предстáла,как виденье.(Бргосов)你像幽灵一样出现在我眼前,C трепетом предстáля передгрбзной экзаменацибнной комиссией.(A. Tepnueopes)我战战兢兢地来到严厉的考试委员会面前.[Hикбла]ни-когдá не видал архиерея и егб ужáсно путáло то,какон предстанет перед такбе лицб.(Peuemников) 尼古拉从来没有见过主教，因此他十分害怕，不知该怎样去谒见这位大人物.‖(在思想、记忆中)产生，出现，呈现在⋯⋯前(同义представиться). ~ в пάмяти 回忆起……~ в воображе-HИИ在想象中出现⋯⋯BЙKTOP H éCKOЛЬKO раз прочитáлписьмб. Армейская жизнь предстала перед ним.(IIIo-лохов-Сцнявскич)维克托把信看了好几遍.军队的生活又浮现在他眼前. Моё прбшлое вдруг приблизилось, пред-стало во плотй.(Горышшн) 我过去的一切突然间移至眼前，历历在目，有血有肉，‖展现，显露出来，表现出来.~Bдругбм виде以另一种样子显现出来,别开生面. ~ в нб-BOM BИДе以新的形式出现, B eró pacckáse предстáла самáистбрия.在他的短篇小说里展现了整个故事. Oднáждывчас стрáшного пожáра... человек бтот предстáл в йс-TИHHOЙ CBO éЙ сýщности.(Б. Полебоǔ) 在一次可怕的火
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[bookmark: ]灾中,这个人的真实本性暴露无遗.Пушкин предстáл мнев нбвом свете,как бýдто я егб прочёл в первый раз.(Белинскич)普希金以新的面貌出现在我的面前，我仿佛是初次读他的作品.[bookmark: ]n

[bookmark: ]предстάчечный ,-ая,-ое[形]罢工前的(同предзабастбвоч-HblЙ).
[bookmark: ]предстепье ,-я[中]同лесостепь.
[bookmark: ]предстояние ,-я[中]〈旧〉предстоять 1解的名词.
[bookmark: ]предстоятель ,-я[阳]〈宗〉❶主教;大司祭;修道院院长.❷地区独立教会牧首.❸东正教教会牧首.
[bookmark: ]предстоять ,-сmoro,-сmoúub;преостояшичие[未]❶(nepeòKen-чем,кому-นему或无补语)《旧》站在···面前.Сдлин-ной белой бородоюВ белой ризе предо мнбіо Старецнекбйпредстоял.(Пушкшн)一位蓄着长长的白胡子、身穿白圣衣的长老站在我面前，‖〈转〉在想象中出现……，浮现在……脑际. Идея бта уже несколько раз предстояла ему.(Достоевскич)这一想法已在他头脑中出现过好几次❷KOMy 在···面前摆着,···面临着.Предстоят трудности.面临着种种困难,Предстоят большие перемены. 面临着巨大改变. Что предстоит впереди? 将要发生什么事? Нампредстоит вάжная раббта.一件重要的工作摆在我们面前.Им предстоит интересная поездка,他们即将进行一次有趣的旅行. Нашей литературе предстоит великое разви-Tие.我们的文学将有一个大的发展.‖[无人称](接不定式)当前需要做⋯⋯,未来要做⋯⋯3ab óдy предстоит выполнитьбольшόй закáз.工厂当前必须完成大量的订货. PyKoBomи-теліо предстояло организовáть раббту.领导人当前要做的是组织好工作. Béuepoм предстоит подготбвиться кOTЧёту.晚上要准备汇报.
[bookmark: ]предстояший ,-ая,-ee. ❶предстоять的现在时形动词.❷[用作名词]предстояший,-еzo[阳]站在面前的人.обвес-ти взглядом ~их 环视站在面前的人们.❸[用作名词]предстояшее,-еzo[中]面临的事,即将发生的事. рассуж-дать о ~ем思考即将发生的事. Ho ветер не мог развеятьтрудных мыслейо предстояшем.(Злобшн) 可是吹吹风也不能驱散对面临的事恼人的思绪.❹[用作形容词]行将到来的,当前的,面临的. ~ ce3 óH行将到来的季节. ~ yq é6-ный год下一学年. ~ ee coбытие 即将发生的事件.план на~ перйод对未来一个时期的计划.Началбсь обсуждениевсех предстояших дел,开始讨论即将要办的种种事情,
[bookmark: ]предсýмеречный ,-ая,-ое[形]临近黄昏的,黄昏前的. ~оеоживление птиц鸟儿临近黄昏时的活跃. ~ое настроение黄昏前的心情.~ые часы黄昏前的时候.
[bookmark: ]предсьездие ,-я[中]代表大会召开前的时期.
[bookmark: ]предсъéздовский ,-ая,-ое[形]代表大会前的, ~ая дискус-сия代表大会召开前的辩论.~ая раббта代表大会前的工作. ~ oe copeBHoB áhие 迎接代表大会的竞赛. ~ые дни代表大会前的日子.
[bookmark: ]предтамбженный ,-ая,-ое[形]报关前的,通关前的. пункт~OTO ДOCMбтра通关前查验点.
[bookmark: ]предтермник ,-а[阳](温泉浴池的)脱衣间.
[bookmark: ]предтеча ,-u[阳,阴]〈旧,雅〉❶先驱者,先行者(同义пред-mécтвенник), ~ науки 科学界的先驱.Ломонбсов————предтеча мнбгих велйких рýсских ученых.罗蒙诺索夫是俄罗斯许多伟大学者的先驱.Гбголь———предтеча вели-KИX pýсских прозáиков XX Béra.果戈理是19世纪俄罗斯伟大散文作家的先驱。‖《转》前奏，先声，~смépти死亡的预兆. ~ револоции革命的前奏. ~ бýри暴风雨的前奏. Парйжская Коммуна———предтеча Oктября.巴黎公社是十月革命的先声, P áнний звон колоколбв, предтечаýrpehhuxтрудбв.(Пуикин) 清晨的钟声————早晨劳动的先声. 3aóacróвка былá тблько предтечей вооружённогоBoccráhия.罢工曾是武装起义的前奏, Предтечи смер-ти———болезнь и старость приковали егб к постели.死亡的先兆————疾病和衰老使他卧床不起.‖预报者， Лáсточ-ка———предтеча тёплых дней.燕子是天气变暖的预报者.Имя Гбрького облетело весь мир. Oн стал предтечеи


[bookmark: ]револошии,еёбуревестником.(A. H. Toлсmoน) 高尔基的名字已传遍全世界.他成了革命预言者，是革命的一只海燕❷《宗》(基督教的)先知. Иоанн Предтеча 先知施洗约翰.
[bookmark: ]предтечевый,-ая,-ое[形]〈雅〉自古存在的,原先就有的.
[bookmark: ]предтéчный ,-ая,-ое[形]〈旧〉预先的;先行的.
[bookmark: ]предтбпок ,-пка[阳]预燃室,预燃炉.
[bookmark: ]предторгбвый ,-ая,-ое[形]交售前的;贸易前的. ~ сервис售前服务, ~ая проверка холодильников 对冰箱销售前的检查.
[bookmark: ]предтурнирный ,-ая,-ое[形](循环)赛前准备的.
[bookmark: ]предтусбвка ,-u[阴](某种聚会前的)歌舞晚会.джазовая~爵士乐晚会.
[bookmark: ]предубедить ,-оนนเЬ; преоубежоснныч,-оён,-оена, - оенб[完](未предубеждать)(及物)(旧)使···产生成见,使对……抱偏见. OHЙ успели ужеи самих госпбд судей пред-варить и предубедить в нάшу пбльзу.(Боломов) 他们已对法官本人疏通过了，使法官事先产生对我们有利的看法.
[bookmark: ]предубедиться,-оนนься[完] (未 предубеждаться)(旧)抱有成见,有偏见.Поверишьли,чтоя предубедился да-Же прбтив Италии? (Сманкевич) 你是否相信,我甚至对意大利抱有成见?
[bookmark: ]предубеждать ,-áo,-áeub[未]предубедить的未完成体.
[bookmark: ]предубеждаться,-áoсь,-άешься[未]предубедиться的未完成体.
[bookmark: ]предубеждение ,-я[中]成见,偏见;固定的看法. app(zoкра-TИЧеские ~Я贵族的偏见. опáсное ~ о женском равно-прáвии在妇女平等权利上有害的偏见,относиться к кому-чемул. с-ем对……抱有成见.иметь ~有成见.смотретьHa K020-λ. C ~eM 带有偏见看……Предубеждение разомпропало,成见一下子消除了. ——— ——— Говорят, трубка сý-Ⅲит. ——— Позвбльте мне вам заметить, что бто преду-беждение.(Гооль)“据说抽烟斗使人消瘦.”“请允许我向您指出，这是一种偏见.”
[bookmark: ]предубеждённо [副]предубежденныи的副词. ~ судитьоuëM-л.对……评论怀有偏见. ~ OTHOCИTbCЯ к чему-л.对……抱有成见.
[bookmark: ]предубеждённость ,-น[阴]предубеждённый 的名词. ~OTHOm éHИЯ态度上有偏见, ~ B3rляда看法上抱成见.  同предубеждение. относитьсяк кому-л. с - ыо对···抱有成见.
[bookmark: ]предубеждённый , - ая,-ое.①предубедить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]抱有成见的，~человек抱有成见的人.Oн предубеждён прбтив меня.他对我抱有成见.  成见很深的,满怀偏见的.~oe OTHOm éHИE 满怀偏见的态度.~aя тбчка зрения成见极深的观点.
[bookmark: ]предуббйный ,-ая,-ое[形]屠宰前的. Испбльзование ав-TOMOбИЛей-скотовбзов позвблило уменышить передер-Жку скота на бάзах предуббиного содержания.使用运牲畜的汽车可以缩短屠宰前饲养站存栏的时间.
[bookmark: ]предубброчный ,-ая,-ое[形]收割前的. ~аяпора收割前时期. ~ bie pa6 ótbl收割前的农活.
[bookmark: ]предуведомить ,-млио,-мциь; преоувеоомленный 或 npe-Oyae0oMлённый,-лён,-ленб,-ленб[完] (未 предуведом-лять)(及物)《旧)预先通知(同义предупредить). Меняпредуведомили о вάшем посешении,我预先得知您将来访.Ябылпредуведомлен о твоём приезде и поехал те-6 é HaBcTp éuy. 我事先得到通知你要来,于是前来迎你. Há-добно предуведомить вас,тоспода,что брат мой чело-векпрямбй, благорбдный и без всяких предрассýд-KOB.(Mapzumckuǔ)先生们,需要预先奉告诸位,我兄弟是一个正直而光明磊落的人，他不带任何成见。
[bookmark: ]предуведомление ,-я[中]  (旧)❶ предуведомить————предуведомлять 的名词.Oн без всякого предуведомле-HИЯ BOIIIëЛ B Kóмнату с неизвестным человеком,他事先根本未打招呼就带了一个陌生人走进了房间。||预先通知，(预先)通知书.получить ~收到通知书. послать офицера


[bookmark: ]предуведомлять               4833               предупредить
[bookmark: ]


[bookmark: ]c ~eм о наступлении 派军官来预先通知进攻.❷序,序言.~ or áBtopa 作者序. крáткое ~ о кните关于此书的简短序言.[bookmark: ]1

[bookmark: ]предуведомлять ,-яю, - яешь[未]предуведомить的未完成体.
[bookmark: ]предуведомляться ,-えемся[未] предуведомиять 的被动态.
[bookmark: ]предугадать ,-áo,-áeub; преòуzáòанныи[完](未 преду-ráдывать)(及物或接补语副句)预先猜到,预料到, ~ от-B éT 预先猜到答案. ~ HaM épeHие врагá预料到敌人的企图.~pa3BИTИе событий 预料到事件的发展.стараться ~,чем кбнчится наша встреча 尽力猜测,我们这次会谈将有什么结局. [Bacилий] хбдит вбзле меня благоговейнона цыпочках и старáется предугадáть мой желания.(Чехов)瓦西里毕恭毕敬地踮着脚在我身边走来走去，力图猜出我的意愿. Ham не данб предугадать,как наше слб-BO OT3OBëTCЯ.( Tromues) 我们不能预测,我们的话将会有何反应.‖(根据事实)预先断定,预言(同义 предсказать). ~резкое ухудшение погбды预料天气会急剧变坏. Менде-леев предугадáл несколько злементов в своей табли-ne.门捷列夫在其周期表内已预言了好几种元素. CMepTbЛугбхина произвелá тяжёлое впечатление... Случайпринадлежáл к числу тех,котбрые наýка ешё не мб-Жет предугадать и предотвратить.(Панова)卢托欣的死给人的印象是沉痛的⋯⋯这事是科学无法预见和预防的。
[bookmark: ]предугáдывание ,-я[中] предутадывать 的名词. ~ сіор-приза 预料到意外的事.
[bookmark: ]предугадывать ,-auto,-aeub[未]предугадáть的未完成体.
[bookmark: ]предугáдываться ,-aemcя[未]❶预料到. В нём предугá-дывался бýдущий учёный. 可以预料到他将来会是个学者,❷предутάдывать的被动态.
[bookmark: ]предуготовйтельный ,-ая,-ое[形]〈旧〉预先准备的,筹备的.
[bookmark: ]предуготбвить ,-6Лю,-6นนเﻩ; преоуеонбвленны  [完] (未предуготовлять) (及物)〈旧〉预先准备好,使及早做好准备.3HaTb o предуготбвленнои кому-л,судьбе知道某人前定的命运. Жизнь предуготбвила емý мнбго испытá-ний.生活为他预设了许多考验.[Poмантйзм] предуготб-BИЛ BO3M óЖHOCTЬ CaMOбытной литературы. (Белшн-cku ǔ)浪漫主义为别具一格的文学得以发展做了事先准备.
[bookmark: ]предуготовление ,-я[中](旧)предуготбвить———предуго-TOBЛЯTЬ 的名词. сказáть без ~я不经事先准备地说. пбсле~й在一番准备以后. Во всём видеть предуготовление кпредстояшим трудностям.从各方面都可以看出,对面临的困难已预做准备.
[bookmark: ]предуготовлять ,-хю,-яешь[未]предуготбвить 的未完成体.
[bookmark: ]предуготовляться ,-えемся[未]предуготовлять的被动态,
[bookmark: ]предударный ,-ая,-ое[形]〈语言〉重音前的. ~ глάсный重音前的元音，~cлог重音前的音节，~oe o  重音前的o.
[bookmark: ]предузнавáть ,-узнато,-узнаёшь; преоузнавáù; преоузна-báx[未]предузнáть的未完成体.
[bookmark: ]предузнаваться ,-узнаёmся[未]предузнавáть的被动态.
[bookmark: ]предузнать ,-узнбио,-узнаешь;  преоузнанный[完]  (未предузнавать) (及物)〈旧〉事先知道,预先打听到;预先料到. ~ 6emý事先知道要倒霉. He ~ пожápa没预料到要发生火灾. ~ издалекá кбнчину дяди身在远方他乡预见到叔父的亡故. ~ мmo-л, ymóm(或душόй)心里预先知道⋯⋯,思想上早料到……Ум(或Сердце) предузнает что-л.思想上早料到⋯⋯,心里预先知道⋯⋯KTo Móжет предузнáTь явлé-ние гения? (Белшнскич)谁能预料到天才的出现呢?
[bookmark: ]предуказание ,-я[中](公文》事先的指示,训示, ~ начáль-CTBa上级的事先指示.
[bookmark: ]предуказáть ,-укажу,-укажешь; преоукáзанныче[完] (未предуказывать)(及物)〈公文〉事先指示,事先规定, ~nyть事先规定路线. Порядок приёма был предукáзанначáльством.接待的规格是由领导事先规定的. Kárep при-


[bookmark: ]ближάлся к той тбчке побережья,котбрая предуказа-на была емý боевым распоряжением.(Казакевич) 快艇向作战命令事先给它规定的岸边地点驶近.∥预言，预见.Ⅱ注定. Páзве социáльное положение человека преду-кάзано самим бόтом? 难道一个人的社会地位是上帝亲自事先安排的吗?
[bookmark: ]предукáзовать ,-3ýю,-зуешь[未]〈旧〉同предукáзывать.
[bookmark: ]предуказывать ,-alo,-aeub[未]предуказать的未完成体.
[bookmark: ]предуказываться ,-aemcя[未]предуказывать的被动态.
[bookmark: ]предукбсный ,-ая,-ое[形]割草(期)前的. ~ые поливы割草(期)前的灌溉.
[bookmark: ]предумышиление ,-я[中]〈旧〉同предумышленность.об-винение в сиубййства指控故意杀人罪.
[bookmark: ]предумышленность ,-u[阴]предумышленный 的名词. ~преступления蓄意犯罪. ~ убийства 故意杀人.
[bookmark: ]предумьшцленно [副] предумышленный的副词. сделатьumo-n.  ~故意做···
[bookmark: ]предумьшиленный ,-ая,-ое[形]事先想好的,故意的,蓄意的, ~ поступок故意的行为. ~ое намерение事先考虑好的打算，蓄意.
[bookmark: ]предуниверситетский [ɪ'k],-ая,-ое[形]高中应届毕业班的,入大学前的. Oн окáнчивает предуниверситетскиикласс шкблы.他正在读高中应届毕业班.
[bookmark: ]предупредительно [副] предупредительный 的副词.  ~3aMax átb pyK óň 挥手以示警告. ~ принять кохо-л.殷勤接待⋯⋯ ~  OTHeCTИCb K KOMy-n. 客气地对待⋯⋯ Xo3hйкапредупредительно принесла мне стул.女主人很殷勤地给我搬来一把椅子.Машина осветила eró фáрами,предупредительно митнула,не снижá скбрости.( Tpy-HUH)汽车前灯照见了他，并未减速，只是闪了闪灯，以示警告.
[bookmark: ]предупредйтельно-зайскивающий ,-ая,-ee;-юuц,-а,-e[形]客气而奉承的，和颜悦色而巴结的，殷勤而阿谀奉承的.
[bookmark: ]предупредительно-профилактический ,-ая,-ое[形] (治安、交通方面)预防警告(性)的，~aя раббта 预防警告性的工作.
[bookmark: ]предупредйтельность ,-u[阴]предупредительный2 解的名词；很殷勤的行为，非常客气的态度，проявить ~表现出殷勤. OTHOCИTЬCЯ K KOMУ-Л. C ~ЫO 对待⋯⋯很殷勤. ~ XO-3Áина主人的殷勤态度. B женихе предупредительностьвсетдá похвальна.(A. K. Toлсmoǔ) 求婚男子的殷勤总是可嘉的.‖[常用复数](口语)殷勤的帮助、效劳.мелкие ~и献的小殷勤.
[bookmark: ]предупредйтельный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]❶[只用长尾]警告(性)的. ~ ситнáл警告信号. ~о е шисьмб警告信. ~о е шипение 警告的嘘声. На рассвете «Смéлый»нάчал осторбжно подходить к лбдке и дал по нейпредупредительныи выстрел.(Паустовскиǔ) 黎明时勇猛号小心翼翼地驶近小船，并向它鸣枪示警.‖预防(性)的。~ peM óHT 预防性修理,预修. ~ bie Mépti预防措施. ~ oeобследование 预防性体检.❷很殷勤的,非常客气的. ~ хо-3Яин 很殷勤的主人. ~о е обрашение 殷勤的态度,很客气的对待. ~ o e поведение 殷勤的行为, ~ое отношение 殷勤的态度. Oн ко мне всегда предупредителен.他对我总是非常殷勤. Всё время она была бчень предупредительна кАндрего Ивановичу,старалась предугадáть егб малей-mee желáние.(Bepecaes) 她始终对安德烈·伊万诺维奇十分殷勤，总想猜出他哪怕是一丁点心愿，‖充满殷勤的.~aязаббтливость充满殷勤的关怀. ~oе внимáние 充满殷勤的关注. ~aя почтительность 毕恭毕敬.Oн был окружёнпредупредительными услугами.他受到了殷勤备至的侍候.
[bookmark: ]предупредить , - упресу,-упреоúub; преоурежсоённый,-∂ềH, - ∂ená,-∂enó[完] (未предупреждáть) (及物)❶预先通知,预告. ~ otɪt á o uëm-n. 预先通知父亲……~ друга oперемене áдреса 预先告诉朋友地址变更, своевременно~及时预告. зарáнее ~事先通知.Предупредите меня о
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[bookmark: ]своём приезде дня за два.请提前两天通知我您什么时候来.Приехал он неожиданно,не предупредив дάже те-легрάммой.( Чехов) 他突然来了,事先也没拍封电报通知一声.Ядблжен предупредить вас,что в бтом лесу охб-та воспрешается.( Чехов) 我要事先告诉您,这林子里是禁止打猎的. ‖警告(同义mpeдостеречь), ~ ко 20-л.  обопáсности警告……有危险. Уходи, покá не пбздно,————предупредил он. “你趁早走开!”他警告说. По радиопредупредили,что ждут наводнения.广播电台预告要发生水灾.—————Cлýшай, пάрень,————серьёзно предупредилСенька,————умáтывай-ка ты отсіода подобру-поздорб-By.(AneKcee6)“你听着,小伙子,”先卡严肃地警告说, “你趁早还是离开这儿为妙.”‖〈口语〉训诫，警戒，警告.~Ha-рушителей дисциплины 警告违反纪律者.❷预防,防止(同义предотвратить). ~ болезнь 预防疾病. ~ эпидемино预防流行病. ~ преступление 预防犯罪. ~ пожар 预防火灾,防火. ~ KaTacrp ódy预防灾难. ~ CTOЛKHOB éHИe 预防冲突;预防碰撞. Oчереднáя атáка немéцкой пехбты былапредупрежденá. (Березко) 德军步兵的又一次进攻被预先防止住了.❸赶在···前头,做得比···早(同义onepeдить). ~BOCX óД луны赶在月亮升起以前. ~ cobbitия赶在事件发生之前. Пérя хотел пригласить её на тáнец,но егб ужепредупредили.彼佳本想邀她跳舞,却被别人抢了先. Haдругбйдень ýтром япроснýлся рáно; но Максйм Ма-ксймыч предупредил меня.Я нашёл егб у ворбт сидя-щero на скамеике.(Лермонмов) 第二天早晨我醒得很早,但马克西姆·马克西梅奇比我更早，我找到他时，他正坐在大门旁边的长椅上，‖猜出别人意图而事先予以满足，揣度⋯⋯意愿而主动予以满足,预料到,事先猜到, ~ ньё-л. желание事先满足……愿望.[IIIипицын  с тыдился попросйть ешёстаканчик вбдки,но Ирайда филатьевна предупреди-ла егб прбсьбу и вынесла вторбй стакáнчик.(Мамшн-Cu óupяк)希皮岑不好意思再要一小杯伏特加，但伊拉伊达·菲拉季耶夫娜猜出了他的心思，不等他提出就给他端来了第二杯.[bookmark: ]π

[bookmark: ]предупреждать ,-áo,-áeub[未] гредупредить 的未完成体.Я предупреждаіо вас,что придý с опоздáнием.我先告诉您,我要迟一些来. Предупреждаем arpéccopов: неигрάйте с огнём! 我们警告侵略者:不要玩火!
[bookmark: ]предупреждаться ,-аемся[未]предупреждать的被动态.Все еёжелания предупреждáiотся:  я знато её вкус,привычки.(Гончаров) 她的一切愿望都会得到满足:因为我了解她的爱好和习惯.
[bookmark: ]предупреждатоше [副]предупреждаіоший 的副词. Коз-лбв осббенно отчётливо и дáже предупреждаоше грб-3HO Bbiroворил цифры.(Горькич.(Торькич)科兹洛夫用特别清晰、甚至严厉得带有警告意味的语气说出一连串数字.
[bookmark: ]предупреждающий,-ая,-ee. ❶предупреждать的主动形动词.❷[用作形容词]警告(性)的. ~ие знáки警告标志, ~гблос警告的声音, ~ие указáния 警告(性)指示. ~ая ок-pácka〈动〉警戒色. 3aдверыо сльшалось какбе-топредупреждаіошее шушýканье. ( Мамшн-Сибчряк) 门后传来某种令人警觉的簌簌声. Paздался предупреждаго-щий гблос:——————Ocropóжно,здесь ступеньки.有个声音警告说：“小心，这儿有台阶.”
[bookmark: ]предупреждение ,-я[中] ❶предупредить————предупреж-дáть的名词. ~ заболеваний 预防疾病. ~ преступлений《法》预防犯罪, ~ прбсьбы预先满足要求, меры по~юзácyxи 预防旱灾的措施.❷预先通知,警告. ~ обопáснос-ти危险警报.получить ~收到事先的通知. yчесть ~ вра-qá 考虑医生的警告.Oн пришёл без всяких предупреж-дений.他事先未打招呼就来了. На следуіошуго ночь пофлбту обьявили штормовбе предупреждение. Целыесýтки пережидáли.(B. Леонов) 第二天夜间向舰队宣布了将有风暴的通知.大家等了整整一昼夜.‖警告处分.датько-My-π~ 给···警告处分. IIOЛУЧИTЬ ~受到警告处分. Bыто-BO P C ~ em警告处分. Ha первый раз делато тебе,Стрб-


[bookmark: ]гов,серьёзное предупреждение. (Марков) 这是第一次我给你,斯特罗戈夫,严重警告处分.◇cистема рáннегопредупреждения早期警报系统,预警系统.
[bookmark: ]предурнбй,-áя,-óe;-ờýpeн或-ờypền,-pнá,-pно[形](口语)很坏的,很恶劣的. ~ xapákтер坏透了的性格. ~áя привы-qka很坏的习惯.
[bookmark: ]предусиление ,-я[中]前置放大.
[bookmark: ]предусилитель ,-я[阳]前置放大器,микрофбнныи ~ 扩音器的前置放大器，麦克风的前置放大器.
[bookmark: ]предускорение ,-я[中]预加速,前加速.
[bookmark: ]предусмáтривание ,-я[中] предусмáтривать 的名词.  ~необходимых расхбдов 预先规定必需的开支.
[bookmark: ]предусмáтривать ,-aro,-aeub[未] предусмотреть的未完成体. Договбр предусмáтривает мирные разрешенияспбрных вопрбсов между обеими сгрáнами.条约规定和平解决两国之间的争端. Соглашение предусмáтриваетвзаимнуіо постáвку товáров.协议规定互相提供商品.
[bookmark: ]предусмáтриваться ,-aemcя[未]предусмáтривать 的被动态.3aпреступление предусматривается кáropra.规定犯罪要处以苦役.Стройтельство дорбги предусмáтривает-Сяпланом.筑路是事先计划的.
[bookmark: ]предусмотрение ,-я[中](旧)предусмотреть的名词.
[bookmark: ]предусмотреть ,-смомрго,-смбmрuшь; преòyсмбmренныù[完] (未предусмáтривать)(及物或接补语副句)预见到,预先估计到……可能,预先注意到……~ Bce BO3M óжные слу-чаи预见到一切可能的情况. ~ последствия меzo-л.预见到⋯⋯后果.~6emý 预见到灾难.~BoňHý预先料到会有战争. ~ poct Че 20-л.预计到……的增长. Постарáйтесь всёпредусмотреть зарáнее.要尽力把一切都预先考虑到.Я непредусмотрел,Что он мбжет отказаться. 我没料到他会拒绝.Трудно предусмотреть всё,что мбжет произоитив процессе раббты,工作过程中可能发生的种种情况难以预料. ‖规定(有⋯⋯内容). ypókи,не предусмбтренныепрогрάммой大纲没有规定的课程. Это предусмбтрено3akóhom,法律对此已有规定. B договбре такбй слýчай непредусмбтрен.这样的情况,条约(或合同)中没有规定.
[bookmark: ]предусмотрительно [副] предусмотрительныи 的副词.поступить ~行事有先见之明. Oн предусмотрительноB3Ял с соббй збнтик,他有预见地带上了雨伞. У негбпредусмотрительно отобрали пистолет.有先见之明地先夺下了他的手枪.
[bookmark: ]предусмотрительность ,-u[阴] предусмотрительный 的名词;预见性,远见,先见之明.проявить(或обнарýжить)~表现出先见之明.Из ~И以防万一,以防不虞. ~ начáльс-TBa上级的远见卓识. Apxứn peшает всёбыстро,но бездостάточной предусмотрительности.( Марков) 阿尔希普一切事情都解决得快，可缺乏足够的远见.Проект былсоставлен с предусмотрительностыо.方案制订得有预见性. Из предусмотрительности он ешё раз всё прове-pил.他把一切又检查了一遍，以防万一.
[bookmark: ]предусмотрйтельный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]有预见的,有远见的(同义дальновидный). ~ человек有远见的人. ‖富有预见性的. ~ые мероприятия有先见之明的措施. ~ поступок富有远见的做法. ~ая политика 有远见的政策.из ~ого желания以防万一. Oн всегдá был предус-мотрительным политиком.他始终是个有远见的政治家.OblTb ~bIM BO BCex Meлочάх在所有小事上要有预见.Дбк-тор Пилолькин взял похбднуіо аптечку....Это былобчень предусмотрительно,так как во время путешест-BИЯ KTб-нибудь мог заболеть.(Hocos) 皮柳利金医生带了急救药箱……这是很有预见的，因为在旅行途中总有人可能会生病.
[bookmark: ]предустанбвленный,-ая,-ое;-лен,-а,-о[形]〈公文〉预先规定的,事先确定的. ~ порядок 预定的程序. ~ая оценка先入为主的评价. ~ые доказательства〈法〉法定证据, ~аяrapмбния(哲)前定和谐.
[bookmark: ]предустье ,-я,复二-bee[中] 河口外(水域),вблжское ~伏
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[bookmark: ]尔加河口外水域.[bookmark: ]11

[bookmark: ]предустьевый,-ая,-ое或предустьевой,-άя,-άе[形]河口外的, ~ bie пространства рек河流河口外水域.
[bookmark: ]предýтренний,-яя,-ee[形]凌晨的. ~ сон凌晨的睡眠. ~ветер凌晨的风. ~ полумрак凌晨的昏暗.~яя заря晨曦.朝霞, ~яя тишинá凌晨的寂静, ~яя прохлада凌晨的凉爽. ~ yac凌晨时刻.
[bookmark: ]предутро ,-а[中]〈口语〉凌晨.весеннее ~春天的凌晨.
[bookmark: ]предфабкбма[不变,阳]——————председáтель фабричного ко-MИTếTa 工厂委员会主席.
[bookmark: ]предфестивальный,-ая,-ое[形]联欢节前的,会演前的.~aя задáча联欢节前的一项任务.
[bookmark: ]предфилосбфия ,-u[阴]前哲学.
[bookmark: ]предфинάльный ,-ая,-ое[形]结局前的,结尾前的;终场前的. ~ые кάдрыкартины影片结局前的几个镜头. ~аяспе-Ha结尾前的一场戏，终场戏.
[bookmark: ]предходить ,-хбòum[未]предыдти的未完成体.
[bookmark: ]предхозрасчётный[аш],-ая,-ое[形]实行经济核算前的.
[bookmark: ]предхристибне ,-án[复]〈宗〉早期基督教徒. Выизстраныразвитбй христиáнской культуры, но вάши фильмыизобилуют языческой симвбликой. Почему? ——— ——— Пра-вославные традиции в Сербии не так глубоки,как вPoccứи. Мывсё-таки ббльше предхристибне. 您来自基督教文明发达的国家，但您的影片有很多多神教的象征.为什么?一塞尔维亚的正教传统不如俄罗斯那么深厚.我们毕竟是更早期的基督教徒.
[bookmark: ]предхряш,-а[阳]前软骨.
[bookmark: ]предцежкома ——— председатель пеховбго комитéra车间委员会主席.
[bookmark: ]предцивилизация ,-и[阴](人类)文明时代前的社会形态,野蛮时代.
[bookmark: ]предчаяние ,-я[中]预期,预先盼望.
[bookmark: ]предчеловек ,-а[阳]〈人类学〉前人.
[bookmark: ]предчернббыльский ,-ая,-ое[形]切尔诺贝利核电站泄漏事故之前的.
[bookmark: ]предчувствие [ýств],-я[中]预感. мрáчное ~令人忧郁的预感. páдостное ~喜悦的预感. тяжёлое ~沉痛的预感. ~cuácтья 预感到幸福, ~ rópя 预感到不幸, He верить ~Ям不相信预感. Eró oxватйло радостное предчувствие. 快乐的预感攫住了他y meHЯ было предчýвствие,что мыбб-лыле не увидимся.我有一种预感,我们再也见不到面了.Уней было предчувствие,что онá бблее не увидит свое-ró cына.(C. Axcaков) 她预感到再也见不到自己的儿子了.Táжкие предчувствия стесняли мого грудь.(Туреенев)沉重的预感压在我心头.
[bookmark: ]предчувствовать [ýств],-смеуио,смвуешь[未](及物或接补语副句)预感. ~ páдостное событие 预感到高兴的事,预感有喜事. ~ несчáстье 预感要发生不幸. ~ чеч-л, при-хбд预感……要来.Oн всегдá предчувствовал приближе-ние болезни. (Грчеор.) 他总是预感要生病. Сердцепредчувствует бедý. 内心预感会出事. Надо было непреднувствовать,а предвидеть,то есть знать.(Гонча-pos)需要的不是预感，而是预见，也就是心中有数.Я пред-Чýвствую,что мыбýдем друзьями.(Туреенев) 我预感到我们将成为朋友.Япредчувствовал,что бто случится.我曾预感到这事要发生.
[bookmark: ]предчувствоваться [ýств],-cmeyemcя[未]❶预先感觉(到). Hecmotpá на прискбрбный вид,в ней предчýвс-TBOBaлась твёрдость и даже решимость.( Досmoев-cKu ǔ)虽然她外表很悲痛，但仍可预感到她性格坚强，甚至是果断.3a Hoчнόй темнотбй предчувствовалось ýтро.黒夜之后已感觉到早晨的来临.❷предчýвствовать的被动态.
[bookmark: ]предшедший ,-ая,-ee[形]〈旧〉在···之前的,以前的. ~иеróды以往的岁月. ~ая ночь前一夜,昨夜.
[bookmark: ]предшественник,-а[阳] ❶先驱者,前辈.далёкий ~早先的先驱者,老前辈. ~ научного социализма科学社会主义的先驱者. ~ импрессионистов 印象派的先驱.Oшибкии


[bookmark: ]открытия предшественников открыватот и очишаіотдорбгу последователям.(Пучикин) 前人的错误和发现为后人开辟并扫清了道路. Наýка остановилась бы, éсли быучёные успокбились на том,что они получили в на-следство от предшественников.(феòuн) 假使学者们只安于他们继承了前辈的遗产，那么科学就停滞不前了，‖前任(者);先行者,前者. MOЙ~ на посту директора我的前任校长.отменить все распоряжения своегб - а撤销前任的一切指示、决定.3aHЯTЬ кабинér~a 占据前任的办公室. Ká-Ждый нбвый учитель приносил с соббіо и нбвые по-рядки; всё,что ни делал егб предшественник,всёбы-ло не так.(Гл.Успенскич)每一位新教师都带来了自己的一套新规矩，他的前任所做的一切都与之不同.❷〈农〉前作，前作物. nocáдка картбфеля по ~ам在前作物之后播种马铃薯.По каким предшественникам лýчше сеять сáxар-Hy10 CBëKлу?在什么前作物之后种甜菜最好?❸旧式样，原先型号. Нбвый видеомагнитофбн легче чёрно-белогопредшественника, он изготáвливается в перенбсномвиде.新的录像机比原先的黑白录像机轻，它做成便携式的了.
[bookmark: ]предшественница ,-ы[阴]предшественник 1 解的女性.
[bookmark: ]предшествие ,-я[中] ◇в предшествии коао-чеzo(旧)由……走在前面(开路)，跟随在⋯⋯之后.
[bookmark: ]предшествование ,-я[中]предшествовать 的名词. ~ 3 á-мысла рисунку 构思早于作画之前.
[bookmark: ]предшествовать ,-смвуто,-смеуешь;преòuécmвушици[未]①[常用现在时被动形动词]KoMy-ueMy 走在···之前.Вошёл Серёжа, предшествуемый гувернáнткой. (Л.Toncmoǔ) 谢廖扎跟在家庭女教师后面走了进来. Peryлάp-ной áрмии предшествовали партизáнские отряды. 游击队走在正规军的前面. Партизáны, предшествуя фран-цýзской áрмии и окружáя её………,бились ленно и нбч-HO.(Давыоов)游击队走在法军的前面，包围法军⋯⋯，日夜奋战.‖位于⋯⋯之前. Kaбинет предшествует спáльне.办公室位于寝室之前. Статье предшествует пояснение редáк-Ции.文章的前面有编辑部的说明.❷uexy 发生在···之前，出现在……之前. Грозе обычно предшествует сильныи ве-тер.雷雨前通常刮一股强风. Eró отьезду предшествовалаccópa c женбй.他出走前和妻子吵了一架.Принятиіо ре-шения предшествовало длительное обсуждение. 通过决议之前曾进行了长时间讨论. P á3ные признаки за нέс-KOЛЬKO Часбв предшествуіот землетрясениіо.(Герцен)地震发生之前几小时就有各种迹象.‖KOMy-ueny(传闻、谣言)流传于⋯⋯出现之前. EЙ предшіествовала молвá o еёyM éи красоте.关于她的聪明、美貌的传言总是先她而至.Несмотря на зазбрнуіо репуташиіо, предшествовав-шуіо молодбму соседу,и дедушка и бάбушка принялиeró paдýшно.(Салмыков-шеорин) 尽管在年轻的邻居到来之前就风闻他的坏名声，可是爷爷和奶奶仍然亲切地接待了他.
[bookmark: ]предшествующий ,-ая,-ee.①предшествовать的现在时形动词.❷[用作形容词]位于前面的.~aя страница 前面的一页. ~aя кбмната 前面的房间.слог,~ ударяемому слбгу重读音节前的音节.❸[用作形容词]发生在前的，以前的，过去的(同义предылýший). ~ год过去的一年,上一年. ~период过去的时期. ~ opátop前一个讲演人. ~ие поко-ления前辈(人).Понемнбгу в уме моём восстанови-лись предшествуошие обстоятельства.(Короленко)过去的情况渐渐在我脑子里重现了.①[用作名词]предшест-By10Ⅲee,-e2o[中]以前的事,发生在先的事.
[bookmark: ]предштормовбй,-áя,-ớe[形]风暴前的.
[bookmark: ]предь...[前缀]同пред¹...,接于元音字母е,ю,я之前,如предыобилейный, предьявить.
[bookmark: ]предтионизатор ,-а[阳]保弧电极.
[bookmark: ]предьюбилейный ,-ая,-ое[形]纪念日前的,纪念会前的.~aя подготбвка纪念会前的筹备工作.
[bookmark: ]предтьявитель ,-я[阳](要求的)提出人;(文件、单据的)持有
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[bookmark: ]人. ~ หска〈法〉民事起诉人. ~ векселя期票持有人. ~пάспорта 护照持有者.чек на ~я凭票即付的支票.сбере-ráreльная книжка на ~я凭存折付款的存折.Прошý вы-дать деныги предьявитело бтого письмá.请付款给持信人.◇облигащия на предьявйтеля无记名债券.[bookmark: ]π

[bookmark: ]предьявительница ,-ы[阴]предьявитель 的女性.
[bookmark: ]предъявйтельский,-ая,-ое[形]предьявитель的形容词.~ чек凭票即付的支票，不记名支票.~аяάкция不记名股票.
[bookmark: ]предьявить,-явлго,-яешь;  преоьяеленныǔ [完]  (未предьявлять) (及物)❶出示,交验(证件、票等),提出(证明). ~ пάспорт交验护照. ~ прбпуск出示通行证. ~ до-KyM éHT 出示证件. ~ удостоверение личности 出示身份证. ~ полномбчия交验全权证书. ~ справку о болезни提交诊断书. ~ доказательства 提出证据. Ha трáнспортекάждый пассажир обязан  предьявить свой  билетKOHTpoлёpy.每一个乘坐交通工具的旅客都应向检票员交验客票.❷提出(要求、控诉等). ~ претензиіо на вышлатудолгбв 提出偿还债务的要求, ~ ультимáтум(外交)提出最后通牒. ~ ycлбвия提出条件. ~ иск〈法〉起诉(民事). ~0бвинение кому-л.в убййстве 对……杀人提起公诉,控告……犯杀人罪. ~ 3aɪnp óc提出质询. ~ cBoЙ правб на что-л.提出要求⋯⋯的权利.~cqët к оплáте 提出要求付款的账单.Администрация гостиницы предьявила туристам счет3aHómep.宾馆管理处向旅游者提出住房账单.Мыпредья-вили фбкину ряд требований,и прежде всегб о повы-méhии зάработной платы.(Бахменьев) 我们向福金提出了一系列要求,首先是要求提高工资.Ячýвствовал,чтонбвая Жизнь предъявила на меня свои властные пра-Bá！(Mopo308)我感到，新的生活向我提出了它的权力！❸(旧)表现,显示. ~ CBOЙ óбраз мыслей表现自己的思维方式. ~ независимого человека 显示出是一个独立自主的人.◇предъявйть счёт кому-чему见 счет.
[bookmark: ]предтявление ,-я[中] предьявить———предьявлять 的名词. ~ пάспорта出示护照. ~ билéra交验车(或船等)票.~ требований提出要求, ~ йска〈法〉提出起诉(民法).samиска Для ~я при вхбде入口处要求出示证件的告示.Для получения перевбда требуется предьявление удо-стоверения личности. 领取汇款,必须出示身份证.◇сда-вáть(或 сдавáться,сдача) с первого предьявления(工作、产品等)第一次交付检查就达到优质，一次交付经检查合格. Премия——————один из стймулов трудовбй деятель-ности... Например,премия за сдáчу продукции с пе-рвого предьявления должна стимулировать раббтубблее качественную.奖金是刺激劳动的一种手段.比如,给一次交付经检查合格的产品发奖，应该能刺激工作达到更高质量.
[bookmark: ]предьявлять ,-яю,-えешь[未]предьявить的未完成体.
[bookmark: ]предтявлиться ,-Яемся[未]предьявлять的被动态. В со-Циалистическом ббшестве нрáвственное требованиепредтьявляется всем людям,и всеми людьми должнбвыполняться.(Макаренко) 社会主义社会里的道德要求是向所有的人提出的，所有的人都应遵守。
[bookmark: ]предьязвенныи,-ая,-ое[形]溃疡前的.Язвыу вася необнарýжил. Но у вас предьязвенное состояние,и за-пускáть бто я вам не советуго.我没有发现您有溃疡,但是有溃疡前的症状，我劝您不要耽误治疗.
[bookmark: ]предыдтй,-ыоý,-ыоешь[完] (未 предходить)〈旧,诗〉(KOMy-ueMy或 neped Ken-чем) 走在···之前,先行. ~ сле-пбму вожáтым 给盲人引路.
[bookmark: ]предыдýший ,-ая,-ee[形] 以前的,上次的(同义предшест-вующий;反义 последуіоший), ~ год去年,上一年. ~BeK上一世纪. ~ pa₃上一次,前次. ~ нбмер журнáла 上期杂志. ~ член〈数〉前项. ~ая страница上一页. ~аяBCTp éia 上次会面. ~ ee co6p áhие上次会议. ~ие обстояте-льства以前的情况. ~ейвеснбй在上年春天. в ~севремя在这以往的时候. B ~ приезд在上次来的时候. B ~ейста-


[bookmark: ]Tbé在前一篇文章里, Этот пассажир сел в пбезд напредыдýщей станции. 这位旅客是在前一站上的车. Bcëýтро и всіо предыдушуіо ночь шёл дождь.(Иванов)一个早晨和昨天一夜都在下雨.Следуіошии день был та-кбйже дýшныи и жάркий,как предыдýший.(Арсень-es)第二天也像头一天一样闷热，Ⅱ[用作名词]предыду-Ⅲee，-e2o[中]发生在前的事；上述内容，前面的内容.Изпредыдушего следует,что... 根据上述内容可以看出···;由此可以得出结论⋯⋯Hикогда не беритесь за последуго-mee, He ycB óив предыдушего.(И. Павлов) 没有掌握前面的内容，任何时候也不要着手后面的.
[bookmark: ]предызбирать,-áo,-áeutb[未]подызбрать的未完成体.
[bookmark: ]предызбрать ,-беру,-берёшь;  преоызбранный[完]  (未предызбирáть)(及物)〈旧〉预先选择,预先选中,比别人先挑选.Средипарйщ весёлой плыски Я вбльно предызб-páл одну.(Бріосов) 在一群欢快舞蹈的皇后中,我先就自行挑中了一位.
[bookmark: ]предыкбнный ,-ая,-ое[形]圣像前面的. Orнй предыкбн-Hых свенеи мелькали в глубине хрáма.(Короленко) 教堂深处圣像前面的烛光一闪一闪。
[bookmark: ]предымпрессионйстский[ccк或сц‘к],-ая,-ое[形]〈艺〉前印象派的，前印象主义者的.
[bookmark: ]предындексирование ,-я[中]《信息》前变址,预变址,[英语preindexing]
[bookmark: ]предынфáрктно [副]предынфáрктныи的副词.
[bookmark: ]предынфарктный,-ая,-ое[形]①〈医〉(血管)梗塞前的.~период梗塞前期. ~ое состояние 梗塞前状态.❷〈口语〉技术状态极其糟糕的.
[bookmark: ]предыонизация ,-u[阴]预电离.
[bookmark: ]предыскажение ,-я[中]〈无线电,电视〉预矫正,预失真,频应预矫. ~ ситнáла цветности 彩色信号预矫正.
[bookmark: ]предыскание ,-я[中]预选.двойнбе ~双重预选. частич-Hoe двоинбе ~部分双重预选.
[bookmark: ]предыскатель ,-я[阳]〈通信〉寻线机. rpупповбй ~主控寻线机；主控开关.
[bookmark: ]предысторйческий ,-ая,-ое[形]предыстбрия的形容词.
[bookmark: ]предыстбрия ,-u[阴]……发生以前的经过(史),……出现前的时期. ~ человечества 有人类前的时期. ~ наýки科学出现以前的时期, ~ капитáла资本产生以前的时期. ~ войны故争前的经过(史).
[bookmark: ]предыюльский ,-ая,-ое[形]七月前的.
[bookmark: ]предыюньский ,-ая,-ое[形]六月前的.
[bookmark: ]предэкзаменащибнный ,-ая,-ое[形]考试前的,临考的.~ые волнения考试前的不安. ~ая консультация 考前的辅导答疑, ~ cemинáp 考试前的课堂讨论.зачётная ~аяpaбόта 临考前考查.
[bookmark: ]предэкранный ,-ая,-ое[形]❶银幕前的;荧光屏前的.❷(电影)故事前的(反义послеэкранный).
[bookmark: ]предэксплуатацибнный ,-ая,-ое[形]使用前的,经营前的.~pemówt 使用前的维修.
[bookmark: ]пребмник ,-а[阳](地位、权利的)继承人. ~и Петрá Перво-ro彼得大帝的继承人, ~ престбла 王位继承人, ~и велй-KИX просветителей восемнадцатого века 18 世纪伟大启蒙派的继承人. Ha3H áyиTb K020-Л. CBOИM ~OM 指定……为自己的继承人, прбчить ко 20-л, себе в ~и有意要……为自己的继承人, Bbi6paTb ce6 é ~a为自己选继承人.‖(某活动、传统的)后继人(同义 последователь). Гбрькии———гениáль-ный преемник великих писателей-реалистов 19 века.高尔基是19世纪伟大现实主义作家的天才后继人，‖(某一职位的)继任者,接班人,接替者,сдать делá своему ~у把工作移交给自己的继任者. подыскáть подходяшего ~аcrápomy Bpayý 给老医生找一位合适的接班人. Пусть онпока остáнется на том же месте,а мы тем временемУспеем приискáть подходяшего пребмника.  (Мамшн-Cu óupяк)让他暂时仍留在原来位置上，这时我们可以物色到合适的接替人, Через полгбда...я получил письмб отсвоегб пребмника по командованиіо эскадрбном.(Ие-
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[bookmark: ]Hambes)过了半年，我收到了我的继任者————骑兵连长的信.пребмница ,-bt[阴]преемник 的女性.
[bookmark: ]пребмнический ,-ая,-ое[形]❶пребмник, пребмница的形容词.~ие права继承人的权利，❷〈文语〉以保证连续更迭、交接···的权利为条件的.~aя миссия 交接任务，接班任务.
[bookmark: ]преемничество ,-а[中]同преемство, наследственное ~遗产的继承.право ~а 继承权.
[bookmark: ]преемственно [副]преемственныи 的副词. ~  передáтьдругдругу彼此沿袭相传. Bcë шло преемственно из рб-дав род. (Мамшн-Сибиряк) 这一切都是世代相传. Co-временное состобние культуры преемственно связанос прбшлым，文化的现状与过去是传承的(或一脉相传的).
[bookmark: ]преемственность ,-u[阴]пребмственный的名词. ~ куль-Týpы文化的继承性, ~ идéй思想的继承性. ~ власти政权的连续性. ~ традиций传统的继承性. ~ поколений一代一代的连续性,代代相传, yuéние Дáрвина о ~и видов 达尔文关于物种继承性的学说, Пребмственность в искусст-вевообше,а в сценическом в чάстности, игрáет боль-шýюроль.(IOpbe8)整个艺术,特别是在舞台艺术方面,继承性起很大的作用.
[bookmark: ]преемственный ,-ая,-ое;-вен,-бенна,-венно[形]❶(按连续性)继承的,(按顺序)递传的;连续的. ~ ряд каких-л.явлений 连续相继的···现象. ~aя передáча按顺序的递传.~ое развитие чеzo-л.……沿袭发展. ~ая связь с происшед-шим与过去发生的事的继承关系. yuéние о преéмствен-HOM происхождении видов 物种起源的继承性学说. Oт-казáться от клáccиков, знáчит отказáться от всйкогонаследия предков,от всякой преемственной связи спрошедшим.(Гончаров) 拒绝古典作家,就意味着拒绝接受先辈的一切遗产，割断同过去的一切继承关系.❷继承权所规定的;按继承权世代相传的, ~ порядок наследования(遗产)继承制.
[bookmark: ]преемство ,-а[中]❶继承;递传,连续相继.историческое ~历史的继承. Ky/tbTýphoe ~文化的继承. ~ Mысли思想的继承.❷〈法〉(权利的)继承. ~ престбла继承王位. ~ влá-CTИ 继承政权.
[bookmark: ]преестественно[副]〈旧,口语〉преестественныи的副词.
[bookmark: ]преестéственный ,-ая,-ое:-6ен,-8енна,-6енно[形](旧,口语)不一般的，非凡的，~плут大骗子，~чудак非同一般的怪人.
[bookmark: ]преж[副,前]〈旧,俗〉❶[副]以前,从前,早先.Мыдедохин-ские, преж казённые были, теперь вбльные стали.(PeuemHuK06)我们是杰久欣家的，原先是国家农奴，现在成了自由人.❷[前](接二格)在···之前.
[bookmark: ]прежάлкий ,-ая,-ое;-лок,-лка,-лко[形](口语)非常可怜的；很不幸的；非常悲惨的；破烂不堪的.~yeловек很不幸的人,非常可怜的人. Héckoлько человек ужеýмерли впути,а иные,находясь в прежалком от стужи состоя-HИИ,замерзабот.(IIIuuков) 几个人在途中已经死去,另外的人在严寒困苦中正在挨冻。
[bookmark: ]прежалко[副]《口语》прежалкий的副词. Морбз был неи-моверный,и смотреть на наезднищв гάзовых платьяхбыло прежалко.( Чачковскич) 天异常的冷,看着那些穿着薄纱衣服的马戏女演员真够可怜的.
[bookmark: ]прежалобно[副]〈口语〉прежалобныи的副词, ~ вошить十分悲伤地号哭.
[bookmark: ]прежалобный ,-ая,-ое;-бен,-бна,-бно[形](口语)十分悲伤的，十分悲哀的.~KOH éu十分悲惨的结局.
[bookmark: ]прежалостно [cн][副]〈口语〉прежáлостный 的副词.Прежáлостно глядит,他看上去十分悲惨.
[bookmark: ]прежалостный [cн],-ая,-ое;-menu,-mma,-mmo[形](口语》十分悲惨的，十分凄惨的，~BИД十分凄惨的样子.~aяmbéca 十分悲惨的剧, ~ oe происшествие 十分悲惨的事(件).
[bookmark: ]прежáркий ,-ая,-ое;-рок,-рка,-рко[形]〈口语〉极其炎热的；极其热烈的；极为激烈的.~день极其炎热的一天.~


[bookmark: ]cripp极为激烈的争论.
[bookmark: ]прежáрко [副]〈口语〉прежаркий的副词.натопйть ~(生火)烧得很热.1[无人称句中用作谓语]极其炎热. B Kómнатепрежарко.屋子里十分热.
[bookmark: ]прежде[副,前]❶[副]以前,原先,先前(反义 теперь).Прежде он былсильнее.原先他是比较强壮的.Я один,каки прежде.我还和以前一样是一个人. Преждея лю-бил танцевáть,以前我喜欢跳舞.Язнал егб прежде.我以前就认识他.Жители хлеб собирáли С прежде бесплбд-HOЙ 3eмли.(Heкрасов) 村民从过去的不毛之地上收获粮食.Прежде здесь были сады,а теперь появились нб-Bble KBapT áлы,从前这里是花园,如今出现了新街区. Преж-деМокейбыл лакей,а ныне у Мокбя два лакея.〈谚语》从前当仆人,现在雇用人(Mok éň泛指的人名).полгбда(或3aполгбда) ~《旧》半年之前.Еслиб получйл изве-стие два часб прежде,яб тбтчас поехал к вам.如果两小时以前我得到消息，我会马上去您处.❷[副]先，首先(反义потбм).Прежде подýмай, потбм делай.先想后做.Яквам придý,но прежде позвоно.我要到你那儿去,我事先会打电话的.Да позвбльте,как Же мне писáть распис-ку? Прежде нýжно видеть деныи.(Гоеоль) 对不起,我怎么可以写收据呢? 首先要见到钱.Преждежуй,а потбмrлотáй.先嚼后咽;做事要按步就班. Paбόта кипела,несмот-ряна то,что ужнаступйла ночь. Успокбились непрежде,как кбнчив её.(Гончаров) 虽然夜晚已经来临,工作仍在热火朝天地进行，在工作没有做完之前，人们是不会休息的.❸[前](接二格)在···以前;比···早,先于···~ ·ómryc-ка休假之前. ~ сýмерек黄昏以前.Мы вернёмся не пре-Ждевесны.我们要回来,但不会早于春天.Яс охбтого ре-шился внестй деныипрежде србка. 我心甘情愿决定提前交款. Oднá надежда ей оставáлась: умерérь преждесовершения ненавйстного брака. (Пушкшн) 她只有一个希望:在举行可恨的婚礼之前死去.Ядумаго,ешё никтбне ходил тут прежде меня.( Чернышевскич)我想,在我之前还没有谁来过这儿.①[前](接二格)赶在···的前面.прийтй ~ всех比大家先到. выстрелить ~ противника先于敌人开枪. ◇ırp éжде времени 过早地. He пугáисяпрежде времени,先别害怕. Pacсказáл всё прежде вре-мени.过早地把一切都讲了. Чегбжпрежде времени го-BopИTb. (Бабаескич)为啥要过早地说呢, прежде всегб1)最主要的,头等大事,Дбля нарбда,Счастье егб,СветиCBOбόда Прежде всегб! (Herpacoe) 人民的命运、它的幸福、光明和自由这才是最主要的! 2)首先. Преждевсегбпоезжáй к мáтери.首先你得去看你母亲. Прежде всегбMыповторйм прбйденный материáл.首先我们复习学过的材料,Преждевсегб скажи, кудá ты идешь? 你先说说,你到哪儿去? Téxhukaлитератýpной раббты свбдит-ся———прежде всегб———к изучениіо языка, основнбгоматериáла всякой книги.(Торькич)文艺作品的技巧在于，而且首先在于研究语言，研究各种书中的基本材料.пре-Ждечем; прежде,чем或〈文语〉прежде нежели; пре-жде,нежели[连]在···之前(同义 перед тем как,до тогбкак).Прежде чем отвечáть, подýмай.回答之前你先想想.Прежде чем éхать,нужно кушить билér.乘车之前要先买票.Мне нýжно поговорить с ней прежде,чем онáУвидитсяс отцбм.(A. Ocmpo6cкนน) 在她和父亲见面以前,我要同她先谈谈.Прежде нежели войти водвор,онтшáтельно осмотрел свой костіом.(Гл. Успенскич)他走进院子前，先仔细地打量了自己的服装.Прежде，нежелияуспел остановить егб,он быстрыми шагáми юркнулв передніого.(Салтыков-Ⅲеорин) 我还没有来得及让他停下，他已快步溜进了前厅.
[bookmark: ]преждевременно [副]преждевременный 的副词. разви-Tbcя ~过早地发育成熟.погибнуть ~ 过早地死去,夭折.OHac átbcя ~担心过早, BOЛHOB áTbCЯ  ~过早地不安. ~родившийся ребёнок 早产儿. Oн преждевременно об-píosr и отяжелел.他过早虚胖,而且体重也增加了. Преж-
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[bookmark: ]девременно поседевшие усыне соотвérствовали eróтвёрдой похбдке и ббдрому виду.(Лермоншов) 过早变白的小胡子跟他那硬实的步态和精神抖擞的样子极不相称.[bookmark: ]n

[bookmark: ]преждевременность ,-u[阴]преждевременный 的名词.~Boccráния起义过早.
[bookmark: ]преждеврéменный ,-ая,-ое;-менен,-менна,-менно [形]过早的，早于正常或预定时间的，为时尚早的.~aя смерть过早的去世,夭折. ~ oe отправление пбезда 列车提前发车.~ oe pa3BИTИe 过早的发育. ~ые рбды早产. ~ое беспо-K óЙCTBO 过早的担心. ~ pasinив早来的春汛.Миловидноелицó подёрнуто было преждевременной устáлостыо.(MaMuH-Cu óupяк) 漂亮的脸蛋儿上过早的蒙上倦容. ◇преждевременная вулканизация〈化〉过早硫化(同скбр-Чинг, подвулканизашия). преждевременные пенсии(匈牙利)提前退休金.
[bookmark: ]прежденάзванный ,-ая,-ое[形]〈旧,文语,公文〉前述的,上面提到的.
[bookmark: ]прежестбкий ,-ая,-ое;-móк,-а,-о[形]〈口语〉非常残忍的;极其残酷的；十分厉害的，~человек非常残忍的人，~аябýря极其强烈的风暴. ~аялихорáдка十分厉害的疟疾.
[bookmark: ]прежестбко[副](口语)прежестбкий的副词. ~ избить毒打.
[bookmark: ]прежирный ,-ая,-ое;-рен,-pна,-pно[形]〈口语〉油很多的,很油腻的;很肥胖的, ~aя ухá油很多的鱼汤.жирныи-прежирный старик很胖很胖的老头儿.
[bookmark: ]Прежихов Вбранц沃兰茨(Prežihov Voranc,原名 ЛбвроKýxap洛弗罗·库哈尔 Loyro Kuhar,1893——1950,斯洛文尼亚作家).
[bookmark: ]прежний ,-яя,-ee[形]❶过去的. ~ eeвремя往时. ~ие гб-ды过去的年代, ~ бпыт以往的经验, ~яя люббвь往日的爱情. ~ ee othoшение к кому-чему-л.从前对···的态度. B~ие дни在过去的日子里. Bcпоминάть свого ~ююслáву回忆起自己往日的荣耀, B прежние временá мывстречá-Лись чаше.过去我们见面的次数要多些. Мывосстанови-ли прежніондружбу.我们恢复了过去的友情. ‖以前的,原先的,先前的. ~ие друзья以前的朋友. ~ учитель 以前的老师,原先的老师, ~ TeлефóH 以前的电话(号码). ~Яяpa6 óta原先的工作. pa6 ótaTb Ha ~ em Mécre在原先的地方工作;在原先的岗位上工作. H óBый ромáн г-на БулгáринаHИM áЛо не уступáет егб прежним.(Пушкшн) 布尔加林先生的新小说与他以前的相比，一点也不逊色. Bкабине-те... мнбгое находилось тбчно в том виде,как былопри прежнем хозяине.(С.Аксаков) 办公室里···很多东西的摆设完全与原先主人在时一样.Tы ужене прежний.你已经不像原先那个样子.❷原来的，和原先一样的，先前那样的, ~ 3aдбр和原先一样的热情.~ порядок先前那样的秩序, ~яя энергия同以往一样的毅力. ~яя квартйра原先那样的住宅. ~яядблжность原先的职务. ~ eeположение原先的地位.6blTb ~ИM仍是原样,仍同过去一样. Жизньшлапрежним порядком.生活像往常一样;日子过得和原来一样. Oнá улыбнýлась своей прежней улыбкой. 她仍和以前一样笑了笑. Витáлий остáлся прежним, весёлыми остроýмным.维塔利仍旧是原先那样,快活而风趣. Hát-ка закрыла журнáл и положила егб на прежнее место.(Γaüòap) 娜特卡把杂志合上,放回原位. Hичтó в дбме неизменилось,всё было на прежнем месте.  (Пушкшн)房子里什么都没有变样，一切都仍在原先的位置上.❸[用作名词]прежнее,-еzo[中]以前的事,往事(同义 былбе).BCH óMHИTb ~ ee回忆起往事.3aбыть о ~ em忘掉往事.Oнопять принялся за прежнее. 他又重操旧业. Нечего,сý-дарь,прежнего жалеть... ,ничегб в«прежнем» хорб-шего небыло! (Салтыков-Ⅲеоршн) 老爷,用不着对过去惋惜……, “往事”中什么好的东西也没有.◇IIýIII e прежне-ro更加. Смушение овладело мнбіо пýше прежнего.(Пушкин) 我更感到难为情.
[bookmark: ]прежь[副,前]〈旧,俗〉同преж.Помолчй! Помолчи,го-ворко,да нос утрй,прежь разговаривать. (Лаеренёв)


[bookmark: ]别说了！别说了，听我说，在谈话以前先把鼻子擦干净。
[bookmark: ]през.———президент 总统.
[bookmark: ]презабавно[副]〈口语〉презабавный的副词. ~ посмеять-CЯ нао кем-л.非常有趣地笑话……
[bookmark: ]презабавный ,-ая,-ое;-бен,-вна,-вно[形](口语)极其有趣的，非常滑稽可笑的.~человек非常滑稽可笑的人.Oнзнал мнбжество презабавных истбрий. 他知道很多非常有趣的故事.
[bookmark: ]презаменательно [副]〈口语〉презамечάтельный的副词.~cnietb 唱得极好.
[bookmark: ]презаменательный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形](口语)非常优秀的，极好的.~человек 非常好的人.~ум极其卓越的智慧；非常优秀的有才智的人，~aя вешь极好的事情.
[bookmark: ]презанимательно [副]〈口语〉презанимάтельный副词. ~pacck á3biBaTb讲述得引人入胜.
[bookmark: ]презанимательный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-лыо [形]〈口语》极其引人入胜的，特别有趣的.~aя книга特别引人入胜的书. Ohá paccкá3ывала нам презанимáтельные вешипро смелость своегб...брата.(Лесков) 她经常给我们讲些有关她兄弟大胆勇敢的非常有趣的事情.
[bookmark: ]презанятно[副](口语)презанятный的副词. ~ pacckáзы-BaTb非常有趣地讲述.
[bookmark: ]презанятный ,-ая,-ое;-menu,-mma,-mmo[形](口语)极其有趣的；非常好玩的.~pacck á3yик 讲故事讲得非常有趣的人.Это мысль презанятная.这是一个非常有意思的想法.
[bookmark: ]презатруднительный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]〈口语》非常困难的，极其困窘的，~Bonp óc极其困难的问题.постáвить ко 20-л. в ~ое положение使……处于极其困窘的境地.
[bookmark: ]презенс[páзə],-a[阳](语法)动词现在时.[拉丁语 prae-sens]
[bookmark: ]презент ,-а[阳]〈旧,谑〉礼物,礼品,赠品(同义подápoк).преподнести ~赠送礼物.прислать чмо-л. в ~ кому-л.给···寄来···礼品. получить ~接收礼品.Примите презентOT Bcex Hac.请接受我们大家的礼品. Hýжно бýдет емý наЯрмарке портсигáр в презент купить.( Чехов) 他要在市场上买个烟盒给他作礼品.Я хочý тебе сделать пре-зент. Возьми,брат,себе на пάмять портсигáр. ( Kyn-pu H)我想送你一件礼物.兄弟，你拿这个烟盒作纪念吧.[法语 présent]
[bookmark: ]презентáбельно[副]презентάбельный 的副词. ~ вытля-деть看起来很体面. Oдérон былбчень презентáбельнои,как требовало время гбда,совершенно по-летнему.(Писемскич)他穿着很体面，又符合季节要求————一身夏装.
[bookmark: ]презентáбельность ,-น[阴]презентάбельный的名词. ~вида仪表堂堂. ~ внешности 外表大方. Меня поразйлаeró презентáбельность.他仪表堂堂使我惊讶.
[bookmark: ]презентабельный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]体面的,大方的,仪表堂堂的(指外表等).~BИД仪表堂堂. OH á...являла из себя женшину весьмá презентáбельной на-pýжности.(Пчсемскиǔ) 她是一位外表很漂亮的妇女.[法语 présentable]
[bookmark: ]презентáнт ,-а[阳](票据)持兑人. [<拉丁语 praesentans]
[bookmark: ]презентатор ,-а[阳]〈文语〉招待会、展示会、发布会等的举办者.
[bookmark: ]презентацибнный ,-ая,-ое[形]презентáция的形容词. ~фуршет冷餐招待会. сая шумиха 招待会的喧嚣.
[bookmark: ]презентация ,-u[阴]❶(票据)持兑,提出(票据). ~ вексе-ля持兑票据，提出票据.❷чеео隆重的展示会，发行仪式，发布会;首映式,首演等首发式. ~ H óBoro проекта 新方案的发布会.Состоялась презенташия нбвой книги.举行新书首发式.:IpисýTCTBOBaTb Ha ~и参加首发式.❸че20(公司、组织、企业等以宣传为目的而举行的)大型正式招待会；发布会.[拉丁语 praesentatio]
[bookmark: ]презентизм ,-а[阳]①现在主义(20世纪特别是20——40年代美国历史学方法论的一个流派).❷现代主义(一种文学艺术
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[bookmark: ]流派或神学思潮).[英语 presentism][bookmark: ]n

[bookmark: ]презентик ,-а[阳](旧,口语)презент 的指小表爱.
[bookmark: ]презентйст ,-а[阳]①现在派,现在主义者.❷现代派,现代主义者.[英语 presentist]
[bookmark: ]презентификация,-u[阴]〈哲〉直觉感知(现象学用语).
[bookmark: ]презентовáть ,-mýю,-mýешь; презенmósанныǔ[完,未](及物)①(旧,谑)馈赠,赠送. ~ khứry赠送一本书. ~ KO-p ó6ky конфér赠送一盒糖果.Позвбльте и вам гостинецпрезентовáть! (Леũк. ) 请允许送您一点薄礼! EMý,какприятело,нелбвко взять с меняденьги,и бýдет бченьприлично, éслия презентуіо емý вешь.( Чехов)他作为朋友，不好意思从我这儿拿钱，如果我送给他东西，这倒是很适宜的.❷提出,介绍;展示.❸演出.[法语 présenter]
[bookmark: ]презентовáться ,-mýемся[完]成为展示的对象,向公众展示.
[bookmark: ]презентýха ,-u[阴]〈讽,藐,粗〉展示演出.‖授予式.
[bookmark: ]презерватив ,-а[阳]❶〈旧〉预防剂,防腐剂.❷避孕具;性病预防具. ~ Длямужчин 阴茎套. [<拉丁语 praeservare 预防]
[bookmark: ]презервативный ,-ая,-ое[形]❶〈旧〉预防的,防止的. ~аяMépa预防措施.❷避孕用的；预防性病用的.
[bookmark: ]презервбшия ,-u[阴]❶〈专〉预防,预先防止. ~ продуктов食品防腐.❷(自然)保护区，禁猎区，禁猎地。❸《转》利用某些露天场所(如体育场)作临时拘留处.[拉丁语 praeservatio]
[bookmark: ]презервирование ,-я[中]防腐,保存.
[bookmark: ]презéрвный ,-ая,-ое[形]презервы 的形容词. - суп罐头做的汤.
[bookmark: ]презервы,-ов[复](未经高温消毒杀菌的)罐头食品(如咸鱼、蜜饯、果酱等). cpor xpaнения ~ов罐头食品的保存期.[<拉丁语 praeservare 预防]
[bookmark: ]президент ,-а[阳]❶(某些社会团体或科研机构的)主席,会长,院长. ~ Академии наýк 科学院院长. ~ Oбшествадружбы友协主席. ~ Географического ббшества 地理学会会长.❷总统.францýзский ~法国总统. ~ Соединён-Hых IIIt áToB Amépики (CIIIA) 美利坚合众国总统, ~Индии印度总统. ~ Pocсứи俄罗斯总统. ~ респýблики共和国总统. избирáть ~а选举总统. укáз ~总统命令.❸总经理;总裁;董事长;(银行)行长.◇aдминистрашия пре-зидента 总统行政班子. вето президента 总统否决权.по-люмбчное представйтельство президента 总统全权代表机构. полномбчный представитель президента,по-лпред президента 总统全权代表. послáние президента总统咨文. президент Еврбпы欧洲议会主席.[ <拉丁语praesidens, praesidentis坐在前面的,站在首列的,当主席的]
[bookmark: ]президент-генеральный директор , презиоенма-сенерá-ЛЬHO20 òupérmopa[阳]董事长兼总经理.
[bookmark: ]Президенти-Пруденти[不变,阳]普鲁登特总统城(巴西城市).51°22'W,22°07'S.[葡萄牙语 Presidente Prudente]
[bookmark: ]президент-исполнйтель , презиоенма-ucnoлнишеля [ 阳]执行主席. ~ accoциáшии协会的执行主席.
[bookmark: ]президент-обшественник ,  презиоенма-обыесмвенника[阳](某社会团体的)社会义工式的主席.Годбылпрезиде-HTOM-обшественником,раббтал бесплатно.当了一年社会义工式的会长.
[bookmark: ]президент-распорядитель ,презиоенма-распоряобиеля[阳]常务总经理.
[bookmark: ]президент-ректор ,презиоенма-рекmopa[阳](部分国家里通过选举产生的)大学校长.
[bookmark: ]президентский [нцг],-ая,-ое[形]президент 的形容词.~аядблжность总统职位,总统职务. ~ая администрация总统班底. ~ инститýт, ~ая система правления 总统制.~ая респýблика总统制共和国. ~ укáз 总统令. ~ое по-слáние 总统咨文. ~ое вето 总统否决权. ~ие обязанности总统的职责. ~ие выборы总统选举, ~ая кампания 总统竞选运动. ~aя охрáна总统卫队. ~ие гбнки(政论)总统竞选活动. ◇президентский налбг销售税. прямбе прези-


[bookmark: ]лéнтское правление 总统直辖制(在宣布紧急状态地区实行中央集权管辖的制度).
[bookmark: ]президентско-думский[нцг],-ая,-ое[形](俄罗斯)总统与国家杜马之间的.~ое противостояние 总统与国家杜马的对立.
[bookmark: ]президентско-правительственный[нцг],-ая,-ое[形]总统和政府的.
[bookmark: ]президентско-премьерский[нцг],-ая,-ое[形](俄罗斯)总统与总理之间的. ~ие консультации 总统与总理的协商.
[bookmark: ]президентство [ɪ'TB],-a[中]❶总统的职位,总统的职责.получить ~获得总统职位.❷总统的任期. четырёхлетнее~四年的总统任期.总统统辖下的地区.①总统制.◇деле-гирбванное президентство 总统授权. инститýт прези-дентства 总统制.
[bookmark: ]президентствовать[ɪt'TB],-смвуко,-cmeyeub[未](担)任总统；履行总统职责，
[bookmark: ]президент-тренер ,презиоенма-mpéнера[阳](体育协会)主席兼教练.
[bookmark: ]президентýра ,-ы[阴]同 президентство 1、2解.
[bookmark: ]президентша ,-u[阴]〈口语〉❶〈谑〉(某些社会团体或科研机构的)女主席，女会长，女院长.❷总统夫人；主席夫人，会长夫人；院长夫人.
[bookmark: ]президентшина ,-bt[阴]〈藐〉总统统治形式. Ho Mы незнаем,какое это бýдет президентское правление,пре-зидентская респýблика йли парлáментская президент-щина.但我们不知道，这将是一个什么样的总统制统治、总统制共和国还是代议制总统统治形式.
[bookmark: ]президиум ,-а[阳](会议的)主席团. ~ собрáния大会主席团. ~ съезда代表大会主席团. ~ конференции代表会议主席团.председатель ~а 主席团主席.член ~а 主席团成员. почётный ~名誉主席团.многочйсленный ~人数众多的主席团. избрáть ~选举主席团. сидéть в ~е在主席团就座. посадить ко 20-л. в ~请···到主席团就座. послáть3amKcky B ~向主席团递条子，‖主席团(指某些组织、部门的领导机构). ~ Aкадемии наýк科学院主席团.‖[集]主席团全体成员. Президиум занимáет свой местá на сце-He,3a Kpáchbim CTOЛбм.(Почивалин) 主席团成员在舞台上的红桌子后面就座. ◇IIpe3ЙДИУM Bepxóвного Совéra(苏联)最高苏维埃主席团.[<拉丁语 praesidere坐在前面，担任主席]
[bookmark: ]президиумно[副]主席团全体成员做出决定后.
[bookmark: ]презинджантроп,-а[阳]前期东非猿人.
[bookmark: ]презирáть ,-áo,-áeub[未](及物)❶蔑视,鄙视,看不起. ~подлецбв鄙视下流痞. ~ предάтелей鄙视叛徒. ~ трусов蔑视懦夫，~ce6a鄙视自己，看不起自己.~лесть 鄙视谄媚行为. ~ oбмáн 鄙视欺骗, ~ ложь鄙视撒谎.Я прези-páo cB éTckoe ó6mecTBo, mámembka;  oH ó nycr óe, 6e3-нрáвственное,гадкое.( Чернышескич)我鄙夷上流社会,妈妈;它空虚无聊,道德低下,卑鄙龌龊. Tor побеждает,ктосмерть презирает.视死如归,必能得胜. Спервáя боялсяпрытать,но отец презирáл рббких людей,——————ияпере-сталбояться.(Typeenes) 起初我不敢跳,父亲最看不起胆小的人，于是我也就不害怕了，❷mpesp érb的未完成体，~onáchoctrb蔑视危险,不顾危险. ~ трудность 藐视困难, ~чы-л. мольбы不理会……的哀求. Не презирάй совéra ни-4ber ó.(Kpblл08)不论什么人提出忠告，都不要持轻蔑的态度.Oн пренебрегбл знбем и хблодом, презирáл гблодИ Жáжду.他置酷暑严寒于不顾，视腹饥口渴为等闲.
[bookmark: ]презирáться ,-áemcя[未]❶受蔑视,受鄙视.У нас в россиибрак не полюбвй презирается.(Чехов) 在我们俄国,没有爱情的婚姻是受鄙视的.❷презирать的被动态.ЛЬCTeIIЫпрезиранотся всеми порядочными людьми.奉迎谄媚者为所有正派的人所不齿.
[bookmark: ]презлой,-άя,-όе[形]〈口语〉非常凶恶的,非常凶狠的. ~пёс非常凶狠的狗.Гляжуя на неё———лицó побледнело,ни кровйнки а глаза потемнели,и злáя-презлáя. ( Ko-роленко)我望着她————她脸色苍白，没有一点儿血色，两眼


[bookmark: ]презлоший              4840           преимýшественный
[bookmark: ]


[bookmark: ]发黑，她显得很凶很凶.[bookmark: ]π

[bookmark: ]презлюший ,-ая,-ee[形]〈俗〉很凶的,特别凶的. ~ая жéн-щина很凶的女人.  ~ая собáка特别凶的狗,恶狗.Oн селна кровáти,злющий-презлюший. (Анmo H06) 他坐在床上，样子很凶.
[bookmark: ]презнάтный ,-ая,-ое[形](口语)❶最显赫的,最高贵的. ~Женйх门第显赫的未婚夫.~poд最显赫的门第，名门望族.❷卓越的，有声望的.~φилбсоф有声望的哲学家.
[bookmark: ]презбрство ,-а[中](旧)高傲,自负.
[bookmark: ]презр. ————  презрительное蔑(词).❷презрительно 蔑视地.
[bookmark: ]презрение ,-я[中]❶蔑视,鄙视. ~ к врагáм 蔑视敌人. ~ ктрусу鄙视胆小鬼. Bbl3biB áTb ~招致蔑视. Bo36yждать ~K KOMy-n. 激起对……的鄙夷. kлеймйть ~eм косо-л.鄙视……покрыть ~ем косо-л. 使……受到鄙视. относйться к ко-My-λ. C ~ em鄙视⋯⋯ O ropoжанах он всегдá отзывáлсяспрезрением.(Чехов) 他总是以鄙视的态度说起城里人.Наконец он выпалил с ненавистыо и презрением: ———Предатель!(Hoeuков-Прибоч)他终于带着仇恨和鄙视迸出一句话:“叛徒!”Умеет она обдавать таким презрени-em,HTO He 3H áemib Kyдά глазá девáть, 她那种极度蔑视人的目光，往往使人感到无地自容.❷轻视，满不在乎，不怕，~к смерти不怕死. шаровáры áлого дорогбго сукнá бы-Ли запáчканы дёгтем для показбния пблного к нимпрезрения.(Гоеоль) 把一条值钱的红色呢绒灯笼裤弄得满是油污，是为了表示对此满不在乎.~ лишений и опасности 不怕艰难和危险.◇ноль вни-мбния(и фунт презрения)见 ноль.
[bookmark: ]презренность ,-u[阴]презренный 的名词. Ho мы ужепбняли весь вред,вско гадость,всто презренность этойоблбмовшины.(Доброліооов) 我们已经明白奥勃洛莫夫习气的全部危害、肮脏和之所以受鄙视了。
[bookmark: ]презрéнный ,-ая,-ое.❶презрéть的过去时被动形动词.❷[用作形容词](短尾-péu,-péнна,-péнно) 可鄙的,令人鄙视的,卑鄙的. ~ tpyc可鄙的懦夫. ~ Bpar 卑鄙的敌人. ~aяЖизнь可鄙的生活. Oн мне казáлся таким презреннымсушествбм,о котбром не стбило ни жалérь,ни дáжедýмать.(Л.Толсточ)他给我的印象是如此可鄙,这种人不仅不值得怜悯，甚至连想都不值得想，[用作名词]mpe3pêH-ный,-оzo[阳];презренная,-оน[阴]卑鄙的家伙.◇през-p éнный метблла , Металл.
[bookmark: ]презреть ,-зріо,-зрúшь;  презренныũ,-рен,-ά,-ό 或〈旧〉презренныи[完](及物或〈旧〉кем-чем)(未презирáть)轻视，不理会，对……不在乎.~yrpósbl 对威胁不予理会，不怕威胁.~ oriáchoctrb对危险不在乎,不怕危险. Bы презрелимойми страдáниями,и для чегб Жмне пбсле жить!(Лажечников)您对我的痛苦毫不在乎，我继续活着还有什么意义呢! Благодарго,что вымоéй хлеб-сблыо не пре-зрели.(Пушкин) 我感谢你们没有鄙薄我的款待. Ohá ro-тбва хоть в пустыніо Бежáть со мной,презрев молву.(Пушкш)她甚于不顾别人议论准备和我一道私奔荒漠.Ⅱ《旧》认为某人不值得自己关注.
[bookmark: ]презритель ,-я[阳]〈旧〉轻视……的人;蔑视……的人.
[bookmark: ]презрительно [副]презрительный 1 解的副词. ~ yсмех-HýTbCЯ 鄙薄地冷笑一下, ~ обрашáться с кем-л,鄙夷地对待……~ cmoTp étb Ha K020-n. 鄙夷地看⋯⋯一眼, ~ HaДýtbгубки鄙视地噘着小嘴.Аксинья прошла мимо них,пре-зрительно скривив губы.(Шолохов) 阿克西尼娅从他们身边走过，鄙视地撇了一下嘴.
[bookmark: ]презрйтельно-брезглйвый ,-as,-oe[形]表示鄙视和嫌恶的.~Жест表示鄙夷和厌恶的手势.
[bookmark: ]презрительность ,-u[阴]презрительный 1 解的名词.Ни-когда он не выказывал бблее высокомерия и джентль-мéHCKOЙ презрительности.(Туреенев)他从未表露出过度的傲慢和绅士的轻蔑.
[bookmark: ]
[bookmark: ]出)鄙视的，看不起人的.~TOH 瞧不起人的口气.~óT3bIB


[bookmark: ]0 KOM-Л,对……的鄙夷的评论.  ~ая усмешка 鄙视的冷笑.Гирцбрбсил на неё презрительный взгляд.(Пушкшн)吉尔茨向她投去鄙视的目光. Oнá ничегб не ответила итблько сделала презрительнуіо гримáсу.( Чехоб) 她什么也没有回答，只是做了一个蔑视的鬼脸.Oн mытáлся при-нять независимый и презрительный вид,но лицó eróбыло злым и напряжённым.(Николаева) 他想做出不依赖他人和蔑视的样子，可脸色却显得凶狠、紧张.❷(旧)使人蔑视的,令人鄙视的(同义презрéнный).❸〈旧〉对···鄙视的，对···蔑视的，~ck émtик 鄙视一切的怀疑主义者.
[bookmark: ]презумптивный ,-ая,-ое[形]推定的,假定的,设想的.
[bookmark: ]презумпция,-น[阴]❶《文语》假定,推测.лживая ~虚假的推断.❷(法)推定. ~ Heвинбвности(法)无罪推定. [ <拉丁语 praesumptio推测,推定,假设]
[bookmark: ]презус,-а[阳]〈史〉(1716——1868年俄国军事法庭)首席军事法官.
[bookmark: ]преизбыток ,-mka[阳]过多,过剩. ~ здорбвьяи сил精力过于充沛.————Hémomен человек, а лукáвства в нёмпреизбыток,——————дýмалон вслух.(Мамшн-Сибчряк)“人很虚弱,但狡猾有余.”他想出声说.◇в преизбытке[用作副词]过多，过剩.
[bookmark: ]преизбыточествовать ,-ствуем[未]《旧》太多,过多. ~Kлопάми и тараканами有很多的臭虫和蟑螂.
[bookmark: ]преизбыточный ,-ая,-ое[形]非常多的,太多的.в ~ом ко-личестве 非常大的数量，过多的数量.
[bookmark: ]преизобиловать ,-бúnyem[未]чем〈口语〉有很多,有的是.Госудáрство нάше преизобилует предмérами замечате-льными.(Гоаоль) 我们国家有许许多多好东西. ‖(及物)〈旧〉比……多,比……丰富. P ásyMOB, желáя преизобиловать вдухе своегб друга,ставил в письмах теологические иHp áBCTBeHHble BoIIp ócbI.( Caлmblkos-IIleờpun) 拉祖莫夫希望在精神上比自己的朋友丰富，在信中总是提出许多神学和道德方面的问题.
[bookmark: ]преизобильно [副]преизобильныи的副词.
[bookmark: ]преизобильный ,-ая,-ое;-лен、-льна,-льно[形](旧〉非常丰富的，特别多的，~ая пбршия非常丰盛的一份食物.
[bookmark: ]прензрядно[副](口语)преизрядныи 的副词. ~ выпач-KaTbCЯ大块地被弄污、 ~ побсть吃好多.
[bookmark: ]преизрядный ,-ая,-ое;-оен,-она,-оно[形](口语)❶非常大的, ~ oe Booópaxéhие 非常丰富的想象力❷非常好的,非凡的, ~aя наливка上等的果子酒.
[bookmark: ]преим( уш). ——— пренмушественно 多半,大多.
[bookmark: ]преимушественно [副]①主要(是),特别(是).Oн преиму-шественно интересуется медициной.他对医学特别感兴趣, ∥多半(是),大部分(是)(指数量). OHИ 3aHИM áЛИCbпреимушественно ýтром,他们多半是在早晨做功课. Eróнедовбльство преимушественно в упбрном молчá-HИИ.他的不满情绪主要表现为持久的沉默.По пелымдням Кбтя лежит на кушетке и читáет книги,преимý-meCtBeHHo pomámbl и пбвести.( Чехов) 卡佳整天躺在卧榻上看书,看的多半是长篇和中篇小说. Ha Cbe3Дприбылипренмушественно практические раббтники, 前来出席代表大会的多半是做实际工作的人员.❷nepe ò KeM-uen优先于……;比……更喜欢. B cứлу залога кредитбр (залогодер-Жатель) имеет право ... получить преимушественноперед другими кредитбрами удовлетворение из цен-Hoctrи заложенного имушества.债权人(质权人)由于抵押的原因，有权优先于其他债权人从抵押资产中得到赔偿。
[bookmark: ]пренмушественность ,-u[阴] преимушественный 的名词.
[bookmark: ]преимýшественный ,-ая,-ое[形]占优势的,优先的,优越的;(比起来)更重大的,更重要的. ~ pocT tяжёлой про-мышленности重工业的优先增长, ~ое значение 更重大的意义. В сάмой мблодости,между товáришами,Дашкбвпбльзовался уже преимýшественным уважением.(M.Дмшр.)还在年轻时达什科夫在同伴们中间就受到了格外的尊敬. K концý 90-х годбв преимушественный инте-


[bookmark: ]преимушество             4841             прейскурантный
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[bookmark: ]péc пýблики к Малому театру стал постепенно ослабе-Bátb.(Ⅲenkuha-Kynephux) 90年代末,观众对小剧院特别大的兴趣开始逐渐减弱.‖(法)有优先权的，有特权的.~oeправо 优先权. ◇преимýшественная облигáция优先债券(债券持有人有优先领到利息权利的债券)。[bookmark: ]n

[bookmark: ]преимушество ,-а[中]❶优越性;优势(同义 перевес,пре-BOCx óдство);优点,长处.главное ~主要优势.очевидное~明显的优势. подавляіошее ~压倒的优势. Boéнное ~军事优势. ~ 6okcëpa 拳击手的优势. ~ H óBoro CTaHK á新机床的优点. ~ B Téxhике技术上的优势. ~ перед врагбм对敌人的优势,~ перед прежним проектом 胜过原方案.~ спортсмена перед противником в рбсте и сйле 运动员在身高和气力上对对手的优势；运动员在身高和力气方面优于对手.ИM éTЬ ~有优越性.дать ~产生优势. получить~(或добиться ~а)取得优势.доказать ~证明优越性.испбльзовать ~利用优势.сохранять ~保持优势. утрá-Чивать ~丧失优势.брать ~ нао кем-чем-л.〈旧〉取得对……的优势. Нбвая машина обладает рядом несомненныхпреимýшеств перед старой.新机器较之旧机器有一系列毋庸置疑的优点. Матч между комáндами«Динáмо»и«Спартáк» прошёл с явным преимушеством спартá-KOBⅡeB.狄纳莫队与斯巴达克队之间进行的比赛，斯巴达克队员占明显优势. Немиров слýшал и вглядывался в лежá-щие перед ним схемы, старáясь уловить отличия ипреимушества нбвого регулятора.(Kemnшская) 涅米罗夫一面听一面细看摊在他面前的图纸，力求弄清新调节器的不同处和优点. ‖(数量上的)优势. материáльное ~《棋》多子的优势. позицибнное ~《棋》位置上的优势. Че-тыре неприятельских боевых  отряда, имея явноепреимушество на своей стороне,энертично обстрели-вали рýсские трáнспорты и креисеры.( Новиков-При-áoǔ)四个敌军战斗队占有明显的优势，对俄军的运输舰和巡洋舰进行猛烈的扫射.❷特权，优先权(同义привилегия).феодáльные ~а封建特权.пбльзоваться какимu-л ~ами享有⋯⋯特权. жépтвовать своими ~ами牺牲自己的特权.присвбить ~攫取特权. отдáть ~ кому-чему给···特别优待,特别偏重⋯⋯HaCледственные правáи ~a继承下来的权利和特权.◇noпреимушеству 主要(是),多半,大都. Bистбрии он по преимýществу интересовáлся средневе-K óBbeM.对历史他主要感兴趣的是中世纪史.Я актёр попреимýшеству провинциάльный... Ho случáлось ит-páть и в столицах.(Чехов) 我基本上是地方演员,不过有时候也在京城演出.
[bookmark: ]преимушествовать ,-смеуно,-ствуешь[未]чем(旧)(在···方面)占优势，胜过.
[bookmark: ]преинтересно [副](口语)преинтересныи的副词. ~ pac-cyждать非常有意思地议论.
[bookmark: ]преинтересный ,-ая,-ое:-сен,-сна,-сно[形]《口语》非常有趣的,特别有意思的, ~ человек非常有趣的人, ~ое чтение非常有意思的阅读. Kaprина в сάмом деле преинтерес-Haя! (Ma ǔKoB) 影片果然非常有趣!
[bookmark: ]преискусно [副]〈口语〉преискýсный的副词.
[bookmark: ]преискýсный ,-ая,-ое;-сен,-сно[形]〈口语〉(业务)非常熟练的；十分高明的；非常精巧的.~врач非常高明的医生. ~ Ky₃H éu手艺极好的铁匠, ~ 3ayëc 梳得极好的发式.
[bookmark: ]преиспбдний ,-яя,-ee[形]❶地狱的,阴间的. ~ orómb地狱之火. ~яя бездна地狱深渊. ~ ee иápcтво 阴间.❷[用作名词]mреиспбдняя,-еũ[阴]地狱,阴间(同义aд). мученья~eЙ 地狱的苦难. H ékoTopые старýхи верили,что чертиунесли егб в преиспбдніоіо.一些老妪相信,是小鬼把他带到地狱去了.‖《口语》阴森可怕的地方.Ббльше всех мучи-ЛИCБ кочегáры, раббтая в закýпоренной и дýшнойпреиспібднеи.(Новиков-Прибоч)司炉在既不通风又闷热的鬼地方工作，比大家都苦.
[bookmark: ]преиспблненный ,-ая,-ое;-нен,-а,-о.преиспблнить的过去时被动形动词，❷[用作形容词]ueeo(旧)充满···的，满是⋯⋯的. ~ oпácности 充满危险的.[Kбмната] былá преис-


[bookmark: ]пблнена рбскоши,в какой никогда не жила Дблии.(Л.Толсточ)房间里一派豪华，多莉从未住过这样的房间.❸[用作形容词]ue₂o 充满···感情的,满怀···的. ~ páдости充满喜悦的. ~ благих намéрений 充满美好愿望的. ~вражды满怀敌意的, ~ решимости 充满决心的, ~ чýвс-тва благодарности满怀感激之情的.Дбктор,япреиспб-лнен к вам необыкновенного почтения. (феòuн) 大夫,我内心对您格外尊敬. Apистάрх фёдорович написáлответ,преиспблненный любезности. (Грихоровцч) 阿里斯塔尔赫·费奥多罗维奇写的回信充满深情厚意.
[bookmark: ]преисполнить ,-ню,-нишь;  пречспблненныǔ [完] (未преисполнять)(及物,чем或чеzo) ❶〈旧〉(使)充满. Ka-зáлось,он в однý минýту хотел облагодérельствоватьвсех и кάждого и преиспблнить край плодáми циви-лизации.(Сальыков-шеорин) 看来他想一下子就造福于所有的人和使边区充满文明之果.❷使充满(某种情感)，使满怀⋯⋯~ K020-π, páдостыо使⋯⋯满心欢喜. ~ ЧýBCTBOM ró-рдости使满怀自豪感. ~ раздражением 使十分激动. ~гневом 使满腔愤怒. Взгляд преиспблнен люббвыо.目光充满爱. Oн преиспіблнен решимости, 他充满决心, Видгброда преиспблнил егб дýшу востбргом.市容使他的心兴奋不已. Грандибзность заводскбго пейзάжа... преис-пблнит вашу дýшу уважением к раббчему человеку.(Ka3aKeBu4)工厂的壮丽景色将使你们内心充满对工人的尊敬.
[bookmark: ]преиспблниться ,-нюсь,-нчшься[完](未 преисполнять-cя) (чем或чеоо )❶充满(某种感情),满怀⋯⋯~ гнéвом(或rH éBa) 满腔怒火. ~ páдостыо (或 páдости) 满心欢喜. ~ peшимостыо (或 peшимости)充满决心. ~ уве-peнности в успехе对成功充满信心.Командир,преиспб-лнившийся к немý доверием,стал поручáть емý сáмыетрудные и ответственные задáния.(Б. Полевоù) 指挥员对他完全信任，开始把最困难最重大的任务交给他.По-лкбвник преиспблнился чýвства глуббкого уважения кней.(Казакевич) 上校对她满怀深切的敬意.❷《旧》达到极限,达到顶点. Mépa терпения преиспіблнилась.忍无可忍.
[bookmark: ]преисполнять ,-áo,-deub[未]преиспблнить的未完成体.Похвалыокружбіоших преисполняли егб гбрдостыо.周围人们的赞扬使他充满自豪。
[bookmark: ]преисполняться ,-かocb,-яешься[未] ❶преиспблниться的未完成体, Постепенно парк преисполнялся статуя-ми, фонтáнами,беседками.公园里逐渐增添了雕像、喷泉、凉亭.❷преисполнять 1 解的被动态.
[bookmark: ]преиспрáвно [副]〈口语〉使劲地.——————Прекрáсная вешь ви-нб,———приговáривал Сафир-Алй, преиспрáвно осушáяCTaK áHbl.(Mapлинскиǔ) 萨菲尔一阿里一边使劲地不断干杯，一边说：“葡萄酒是极好的东西.”
[bookmark: ]преиспрάвный ,-ая,-ое;-вен,-вна,-вно[形]〈口语〉完好的;十分认真的;相当可观的. HaЙTИ ~Ующель 找到一个相当大的缝隙. 3aдáть кому-л. ~yio потасбвку 给···一顿好打.
[bookmark: ]Прейли[不变,阳]普雷利(拉脱维亚城市).26°50'E,56°16'N.
[bookmark: ]прейльский或 прейлинский,-ая,-ое[形]Преили 的形容词.
[bookmark: ]Прёйсиш-Эйлау[不变,阳]普鲁士艾劳(俄罗斯城市 Багра-Tибновск巴格拉季昂诺夫斯克1946年前的名称).20°38'E,54°26'N.
[bookmark: ]прейскурант ,-а[阳]价格表,价目表,定价表. ~ рбзничныхцен零售价格表. ~ отпускных цен 出厂价目表, прода-Bátb ToB ápы по ценам ~а按价格表价格出售商品. ~ ценна промышленные товáры工业品价格表. ~ тарифовна бытовые и коммунальные услýти 生活服务及公用事业收费标准.[德语 Preiskurant]
[bookmark: ]Прейскурантиздат ,-а [阳]————Издательство  прейску-pá HTOB 价目表出版社.
[bookmark: ]прейскурáнтный ,-ая,-ое[形]прейскурάнт 的形容词. ~оенаименовáние товáров 价格表上的商品名称, ~ые цены


[bookmark: ]прейтй                                          4842                                     прекословие
[bookmark: ]


[bookmark: ]价目表价格.[bookmark: ]1

[bookmark: ]прейтй, пречоу, пречоёшь; прешел,-шла,-ﺴлб; прешео-uu ǔ[完](未преходить)〈旧〉❶(及物)越过,走过,跨过(同义перейтй). ~ péky过河. ~ rópy翻过山头. ~ лес穿过森林.❷消逝,过去(同义 mpoňtń, MИHOB áTb). Пре-шлите времена.那个时代已经过去. Юность их прешла.他们的青年时代已经过去；他们的青春已经消逝.
[bookmark: ]прекальцифербл,-а[阳]前钙化醇,前骨化醇.
[bookmark: ]прекапилляр ,-а[阳]前毛细血管,后小动脉.
[bookmark: ]прекапрйзный ,-ая,-ое;-зен,-зна,-зно[形](口语)非常调皮的,非常任性的. ~ pe6ëHOK 非常顽皮的孩子. ~aя жен-щина 非常任性的女人.
[bookmark: ]прекардиάльный ,-ая,-ое[形](解)心口的,心窝的,心前(区)的.
[bookmark: ]прекарии,-я[阳]❶(古罗马的)暂时租佃(制);暂时租用(制). pИMCKИЙ~罗马暂时租佃制.❷租佃权(中世纪早期西欧由土地所有者按照向他提出的请求而提供给农民的土地使用权，后者必须承担一定的徭役、租赋).[拉丁语 preca-rium]
[bookmark: ]прекарист ,-а[阳](中世纪早期西欧)佃农.
[bookmark: ]прекарный ,-ая,-ое[形]прекарий 的形容词. ~ое владе-ние землёй 租佃土地. ~ые отношения租佃关系.
[bookmark: ]прекарциноматбзный ,-ая,-ое[形]癌前期的.
[bookmark: ]прекисло[副]〈口语〉прекислый的副词. ~ улыбнýться极为不满地一笑.
[bookmark: ]прекйслый ,-ая,-ое[形]〈口语〉(味道)非常酸的. ~ квас非常酸的克瓦斯.‖〈转〉酸溜溜的，极为不满的.Oн слелалпрекислуно гримáсу, когдá я приехалк немýс рукопи-CbIO И IИCЬM óM.(C. AKCAKOB) 当我带着手稿和信来找他时，他摆出一副很不高兴的面孔。
[bookmark: ]преклимакс ,-а[阳]经绝前期.
[bookmark: ]преклонение ,-я[中]❶〈文语,旧,雅〉преклонить————пре-Kлонять 1 解, преклониться————преклоняться 1 解的名词. ~ головы垂下头. ~ знамён 垂下旗帜. ~ коленей下跪,❷nepe ò kem-чем崇拜,景仰,слепбе ~ nepeò кем-л,对……盲目崇拜. ~ перед геройзмом нарбда对人民的英雄主义的崇敬. ~ перед теройческим постýпком 对英雄行为的崇敬.~ перед наýкой对科学的崇拜.выразить ~表示景仰. Ha moấx tлазáx pocлб и крепло уважение,лю-ббвь и преклонение перед твбрчеством Станислáвско-ro.(Яблочкшна)我亲眼看到对斯坦尼斯拉夫斯基创作的尊敬、热爱和景仰在不断增强.
[bookmark: ]преклонённый ,-ая,-ое.опреклонить 的过去时被动形动词.❷[用作形容词]弯下的，下垂的，低垂的.~aя ветвь下垂的树枝.
[bookmark: ]преклонить ,-ню,-нишь; преклонённый,-нён,-ненб,-ненб[完](未преклонять)(及物)❶(雅》(恭敬地)垂下,低下,弯下, ~ колени下跪, ~ знáмя垂下旗帜. Игýмен сталперед ббразом и нάчал вслух молитву. Все почтитель-но преклонили гбловы.(Досmoевскич) 修道院长站到圣像前开始祷告.大家毕恭毕敬地垂下了头.‖〈文语，旧〉把……放到⋯⋯上(同义 ckлонить). ~ гблову на колени к ко-My-π.把头放到……的膝上.❷(Ha umo或k yeMy)〈转,文语,旧》使倾向于⋯⋯，说服⋯⋯做⋯⋯，使⋯⋯同意做⋯⋯，使⋯⋯改变主意.~ K020-Л. K Покбрности说服……顺从. ~ K020-Л, Ha MИ-лость使……同意宽恕,求得……的宽恕. ~ K020-л. Ha cBo10crópohy说服⋯⋯站到自己一边. Hикакие мольбы не мог-липреклонить егб к отсрбчке Кли уменышениіо плате-*á.(Tozoль)任何哀求都不能说服他同意延期或减少付款.Это,по-видимому,незначительное обстоятельство со-вершенно преклонило хозяина в пбльзу дела Чичико-Ba.(Tozonb)看来这一微不足道的情况完全使主人的态度变得对乞乞科夫的事有利了，❸《转，文语，旧》征服，降服. ◇ró-лову преклонить еое (或куоа) 在···处找到了栖身之处.MHe без тебя так скучно,так скучно,что не знаіо,ку-дáголовыпреклонить.(Пушкшн) 没有你我十分寂寞,寂寞得不知道何处可安身.негде(或некуда等) голову пре-


[bookmark: ]Kлонить无栖身之处,无处安身,无处可住. С досάдой онобнаружил,что емý негде преклонить головы: eró кó-MHaTy, покá он стрáнствовал, превратили в кýхню.(Axcaes)他沮丧地发现，他无处可住了：当他在外漂泊时，已把他的房间改成厨房了.преклонить колена(或 колени)(雅)1)向……屈服,屈从于. Her, He преклонйт он коленПред ИДолом безýмной чести,Не бýдет жертвой злыхИзмен.(Пушкшн)不，他不会拜倒在虚荣的偶像面前，也不会成为罪恶背叛的牺牲品.2)崇敬⋯⋯的伟大，景仰⋯⋯的尊严.преклонить слух(或ýхо)〈旧〉洗耳恭听,侧耳细听.По-чтенные слушатели и прекрасные слýшательницы,преклоните ýхо ваше к словам моим.(Баніошков) 可敬的男听众和美貌的女听众，请细心听我讲吧！
[bookmark: ]преклониться ,-нюсь,-нишься[完](未 преклоняться) ❶〈文语,旧〉低垂.Преклонились Цветы.花低垂. Тяжелбпреклонилась к земле вдбсталь напбенная влатогра-Bá.(Topbkuù)吸收充足水分的青草，沉甸甸地垂向地面，∥(俯身)贴近,伏到. H éxHO ~ K KOMy-n.温柔地贴近……~ HápyKy головбй把头伏到手上,‖鞠躬;下跪.низко ~ nepeòкем-л.向……深深地鞠躬, ~ перед могилой 跪在墓前,❷KOMy-ueny, nepeò Ken-uem〈转,文语,旧〉屈服,投降. He~перед злом不向祸害低头, ~ подиго 俯首当奴隶. ❸崇拜,景仰, ~ перед учёными崇拜科学家;崇拜学者, ~ пе-ред замечáтельным талантом 崇拜出众的才干. ~ передrepoическим пбдвигом 敬佩英雄业绩.❶〈旧〉倾向于;同意. ~ наувешанья听从规劝.
[bookmark: ]преклбнность ,-u[阴]преклбнный的名词. ~ вбзраста高龄.[PyM áнцев] пбдал прошение об отставке за болез-Hыо и преклбнностыо лет.(форич)鲁缅采夫因为年迈多病提交了退休呈文.
[bookmark: ]преклбнный ,-ая,-ое[形]年迈的;高龄的;晚年的,暮年的.~ B ó3pacT高龄. ~ ctapńk年迈的老人.3aшйта от дрях-ления в преклбнные гбды———привычный размерен-HblЙ TpyД.(KouemoB) 已成为习惯的适量劳动是防止晚年衰老的一个办法.Дедушка,несмотря на преклбнные ле-тá,старик ббдрый. (Салтыков-Ⅲеоршн) 祖父虽然年事已高，但是个很精神的老人.
[bookmark: ]преклонять ,-яю,-えешь[未]преклонить的未完成体.
[bookmark: ]преклоняться ,-яюсь,-яешься[未]❶преклониться的未完成体.❷怀有崇敬、景仰之情.Я преклоняіось перед вашейOTB ároй. (Kynpun) 我敬佩您的勇敢.Мάтушка не люби-ла егб за«гбрдость», но преклонялась перед егбyM óM.(Чехов)母亲不喜欢他那股子“傲劲”，但很崇敬他的聪明才智.❸преклонять的被动态.
[bookmark: ]преколлагеновый ,-ая,-ое[形]前胶原的,原成胶的. ~ыеBOЛбкна前胶原纤维.
[bookmark: ]прекбма ,-ы[阴]昏迷前期,前驱昏迷.
[bookmark: ]прекоматбзный ,-ая,-ое[形]昏迷前的.
[bookmark: ]прекомически[副]〈口语〉прекомический的副词. Bc áкоеýrpo  Bacbkóв  прекомически  благодарил  меня  заприятного соседа.(С.Аксаков) 不管哪天早晨瓦西科夫总是非常滑稽地感谢我是个好邻居。
[bookmark: ]прекомйческий ,-ая,-ое[形](口语)非常可笑的,非常滑稽的. ~ CЛУчай非常滑稽的事.
[bookmark: ]прекомично[副]〈口语〉прекомичный的副词. ~ покло-ниться 非常滑稽地一鞠躬.
[bookmark: ]прекомичный,-ая,-ое;-чен,-чна,-чно[形]〈口语〉同прекомический. Три гбда томý назáд с ним прекоми-Чный случай вышел.(Kуршн) 三年前他出过一件非常滑稽的事.
[bookmark: ]преконсбль ,-я[阳]〈药〉普列康索尔(一种避孕药).
[bookmark: ]прекордиάльный ,-ая,-ое[形](解)心前区的.
[bookmark: ]прекбс，-а[阳]泊列考斯羊(19 世纪末在法国育成的肉毛两用早熟细毛绵羊).[<法语 précoce早的,早熟的]
[bookmark: ]прекослбвие ,-я[中]〈旧〉异议,反对.Серые неболышиеглазб..., казáлось,готбвыбыли от малейшего преко-слбвия запылать бешенством.(Заzoскшн) 那双灰色的小
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[bookmark: ]眼似乎已准备好,稍遇一点异议就暴怒.◇6es (Bc áкого)прекослбвия毫无异议地,毫不争辩地,绝对服从地.безвсякого прекослбвия из'ьявить совершенное соглáсие毫无异议地表示完全同意.
[bookmark: ]прекословить ,-6Лю,-вчшь[未](KOMy 或无补语)反驳,顶撞. He прекословь старшим.不要顶撞长者. Им онá непрекослбвит,не перечат ей они.(Пушкин) 她不同他们顶嘴,他们也不和她抬杠. Ctym áл он бережно, говорилЧýть слышно, никогдá никомý не прекослбвил.(Сал-mblKoe-IIleopuH) 他走路小心,说话也不大声,从不和任何人顶嘴.3HaЙЯ прежде,что ты такбй сердитый,даябыCOBC éM Teбéи не прекословила.(Гоzoль) 如果早知道你是这么爱生气，我绝不会去顶撞你的.
[bookmark: ]прекбсовый ,-ая,-ое[形]прекбс的形容词. ~ые бвцы泊列考斯羊.
[bookmark: ]прекрасиво[副]〈口语〉прекрасивый的副词.
[bookmark: ]прекрасивый ,-ая,-ое;-сủв,-а,-о[形]〈口语〉非常漂亮的,十分美丽的. ~ KOHb非常漂亮的马. ~aя принцесса十分美丽的公主.
[bookmark: ]прекрасненький ,-ая,-ое[形](口语)прекрάсный的指小表爱, ~ цветбчек 非常好看的花儿, ~ое личико 非常漂亮的脸蛋儿.
[bookmark: ]прекрáсно [副]❶非常好;非常卓越;特别美. ~ петь唱得非常好. ~ yqЙTbCЯ学习十分优秀. ~ понимáть 了解得很透彻.~ OДéTый穿得很漂亮的. qýBCTBOBaTb ceбя~自我感觉非常良好. Ohá прекрáсно читáет стихи.她诗朗诵得特别好. Выпрекрасно выглядите. 您看上去气色非常好.Ohá xopomá coббй, прекрáchо воспитана,с превосхбд-HbIM xapákтером и бчень умнá.(Достоевскич)她美貌,受过极好的教育，性格又特别好，也很聪明.Человек дблженЖить прекрасно,人应该生活得美好.❷[用作谓语]非常好,非常美妙(表示满足感). Ha лошадях éхать было пре-крáсно. Былá морбзная осенняя порá с ярким сблн-цем.(Л.Толстоน)在阳光灿烂的寒秋季节，乘坐马车是非常惬意的.❸[用作肯定语气词]太好了，妙极了，好得很(表示赞同对方的话).—————Придý к вам зáвтра ýтром.——————Пре-крáсно, тогдá всё и обсудим. "我明天早晨来找您. "“好极啦,那时我们把所有的事情都讨论一下.”—————Я жентось.——————Hy yTo ж, прекрácho!“我要结婚了.”“好呀,好极了!”
[bookmark: ]прекраснодýшие ,-я[中]〈文语〉(把一切都看得美好的)心地善良,好心肠;温情.покбнчить с либерáльным ~ем克服自由主义的温情思想. B eró стихáx чýвствуется прекра-снодушие сентиментáльного человека.他的诗使人感到一个多愁善感者的温情.
[bookmark: ]прекраснодушно [副]прекраснодушный 的副词.
[bookmark: ]прекраснодýшный ,-ая,-ое;-นен,-นна,-ﺴно[形](文语)心地善良的，好心肠的；温情的.~romoma好心肠的小伙子.И пролетарий понимает своё положение горáздо лýч-ше,нежели мнбтие прекраснодушные учёные.(Добро-λ10008)一个无产者对自己状况的了解，比许多心地善良的学者的了解要全面得多.‖充满理想化倾向的；充满善良愿望的. ~ oe произведение 充满理想化心愿的作品. ~ые слова充满善良愿望的话.~ые постушки充满善意的行为.
[bookmark: ]прекрасномыслие ,-я[中]美好的想法;想入非非.плодав-TOPCKOTO ~Я作者美好想法的产物.
[bookmark: ]прекрасно-странный ,-ая,-ое[形]美又奇的.У негб былиочки,увеличиваіошие глазá. Эти преувеличенные гла-зáделали егб лицб прекрасно-стрáнным.他戴着一副能把双眼放大的眼镜，这双变大了的眼睛使他的脸变得又好看又奇怪.
[bookmark: ]прекрасный ,-ая,-ое;-сен,-сна,-сно[形]❶特别美的,非常漂亮的，十分好看的.~πeЙзáж美景，非常美丽的景色，~BИД Ha бзеро 特别美的湖景, ~ парк非常漂亮的公园, ~лоб非常好看的前额. ~ Цветбк 非常好看的花朵. ~ая улы-бка嫣然一笑, ~ая фитура 特别美的身段. ~оелицó非常俊俏的脸蛋, ~ые вблосы非常漂亮的头发, ~ые глаза一双非常漂亮的眼睛,Дéвушка была прекрасна.姑娘长得非常


[bookmark: ]美.На крыльце встретила Петрá женшина лет 35,пре-крáсная соббіо, одérая по последней парижской мбде.(Пушкшн)在台阶上迎接彼得的是一位三十五岁左右的妇女，她长得非常漂亮，身着最新巴黎时装.Прекраснывы，поляземли роднбй.(Лермонтов) 您,故乡的田地,十分美丽。]|[用作名词]mpeкрасная,-оน[阴]〈旧〉美女. BЮности стрάстной Быля прекрáсной В сеть увлечён.(Пушкин)我在充满激情的青年时代曾被美女引入情网.❷非常好的,十分出色的,特别优秀的(同义 превосхбдный).~ человек非常好的人. ~ раббтник 十分优秀的工作人员. ~ врач医术高超的大夫, ~ xapáктер 非常好的性格,~KOHI épT 非常出色的音乐会, ~ KЛИMAT 非常好的气候, ~Béuep很好的晚会；非常美妙的晚上，~KOCTIOM 一套非常好的西服. ~aядочь非常好的女儿. ~ая пáмять 非常好的记忆力. ~aя мысль 非常好的想法. ~ая книга一本出色的书.~aя библиотека非常好的图书馆. ~ая квартира 非常好的住宅. ~aя жизнь 十分美好的生活.~ая прогулка一次十分开心的游玩, ~ oe настроение极好的心情, ~о е теографи-ческое положение极其优越的地理位置. ~ое лето 极好的夏天. Oн красйвый мужчина,с прекрáchыми манера-MИ.( Чернышескич)他是个风度翩翩的美男子. Moйотецдал мне прекрасное образовáние.( Чехов) 父亲使我受了极好的教育. Длянас пострбили прекрáсный ста-дибн.为我们修了一个极好的运动场. Peбята добилисьпрекрácных результатов.同学们取得了极好的成绩.❸[用作名词]прекрáсное,-о2о[中]美;美好的东西. чýвство~ oro美感. Идея ~ oro美的观念.наýкао ~ом美学.самое~ oe в мире世界上最美好的东西. Прекрáсное———одна изкатегбрий эстетики,美是美学的一个范畴. Стедыпре-крáchoro худбжник Повстоду видит и——————творйт.(По-лонкскиũ) 艺术家到处可以看到美,并创造美.Человекдбл-Жен жить прекрасно,во ймя прекрасного.(Глаоков)为了美，一个人应当美好地生活，①美好的，崇高的，高尚的(同义возвышенный), ~ые мечты. 美好的幻想. Передним была прекрасная цель.他面前有过一个崇高的目标.◇B oдйн прекрасныи вечер (或 в однб прекрасноеýтро,в однý прекрáснуіо ночь)有(那么)一天晚上(或有一天早晨,有一天夜间,有一次). В однб прекрáсное ию-льское ýтро заехаля к немý верхóм с предложениемOTправиться вместе на тетеревов.(Tyреенев) 七月里的一个早晨，我骑马去找他，约他一起去打松鸡.в одйн пре-красный день(或 в однб прекрасное время)有一次,有一天,有朝一日. Вдрут,в одйн прекрάсный день,онаубедилась,что Жизнь,в сýщности, прекрáсная вешь.有朝一日，她突然间明白了，生活实际上是个很美好的东西. Bодин прекрасный день госудáрство отойдёт в ббластьистбрии.有朝一日国家将成为历史的陈迹. прекрáснаяполовина ббшества〈谑〉妇女半边天.прекрάсный пол见пол². ради(或для) прекрасных глаз 或за прекрá-chble rлазá(соелань что) 无代价地,无偿地,毫无所图地(做···)(源出法国戏剧家莫里哀的喜剧《可笑的女才子》).Вы,я думаю, догадáлись... что князь Василий прие-xaл сюдάи привёз с соббй своегб воспйтанника... неДля мойх прекрасных глаз.(Л. Толстоǔ) 我想你们已经料到了，瓦西里公爵带着他的学生到这儿来并非毫无所图.Матрбсов думает,что за прекрáсные глазá никтб никопейки не даёт.马特罗索夫想，谁也不会白白地把一个戈比送给别人. cámbimпрекрасным ббразом 很好(地),非常好(地).Это я знáioсάмым прекрácным ббразом.我对这一点非常了解.
[bookmark: ]прекрасныйт ,-ая,-ое;-сен,-сно[形]〈口语〉很红的,特别红的. Hoc y Heró был крάсный-прекрасныи.他的鼻子通红通红的.
[bookmark: ]прекратйть ,-крашу,-крамúub; прекрашённый, - นён,-u'ená,-u'enó[完](未прекрашáть) (及物或接不定式)❶停止,终止,不再(做)(同义прервать), ~ военные дейст-
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[bookmark: ]BИЯ停止军事行动, ~ BOИHý 结束战争. ~ róhury Boopy-Жéний停止军备竞赛. ~ переговбры终止谈判. ~ знаком-CTBO C KEM-n. 停止同……交往.  ~ дружбу скем-л.同……绝交. ~ перепйскус кем-л,不再与……通信.  ~ paóóty停止工作, ~ pa3roB óp 停止谈话. ~ пбмошь停止援助, ~подáчу воды停止供水. ~ собрание 终止会议.~ oróнь停火;停止射击, ~ paбόтать 停止工作. ~ курить不再吸烟. ~ 3aHИM áTься 停止学习. ~ OII á3дывать不再迟到.Противник прекратил сопротивление.敌人停止了抵抗.Набтом прекратим нашспор.让我们的争论到此为止吧.Прекратите разговаривать! 别说话啦! ❷〈旧,口语〉关闭,停办. ~ 3abóλ关闭工厂. ~ xyphái停办杂志.[bookmark: ]π

[bookmark: ]прекратиться ,-múmcя[完](未 прекрашáться) ❶停止,终止,不再, Дождь прекратился. 雨停了. Занятия пре-кратились.课停了. Ббли в голове прекратились.头不痛了.Прекратйлось биение сердца.心脏停止了跳动. Под-писка на газетыи журнáлы прекратится в конце меся-Ⅱa.订阅报刊于月底结束. Пбсле бтого письмá нάша пе-решйска прекратилась.(Гончаров) 这封信后,我们就再没通过信.❷〈旧,口语〉关闭,停办. Журнáл прекратился.杂志停刊了.
[bookmark: ]прекрашáть ,-áo,-áeub[未]прекратить 的未完成体. ~прения停止辩论.
[bookmark: ]прекрашáться ,-áemcя[未]опрекратйться 的未完成体.Перестрелки не прекрашались.互相射击一直没停. Hó-Чыо движение на ýлицах прекрашается.夜里大街上没有行人和车辆.❷прекрашать的被动态.
[bookmark: ]прекрашение ,-я[中]прекратить——прекрацать,прекра-TИTЬCЯ————прекрашáться的名词. ~ paóótы 工作结束. ~дождя雨停. ~ стройтельства终止建设. ~ прений终止辩论. ~ военных действий обеими враждующими сто-poнάми敌对双方停止军事行动, ~ журнáла 杂志停办.Прикажйте дать сигнáл о прекрашении стрельбы! 下令发信号停止射击! Bocпбльзовавшись прекрашениембомбардирбвки,он двинулся дальше.(Сmenанов) 他趁轰炸停正的当儿又继续赶路了.
[bookmark: ]прекрбшкий ,-ая,-ое;-noк,-nка,-пко[形]〈口语〉非常坚固的，非常牢固的，非常结实的；非常浓的(指汁液).~чай非常浓的茶.
[bookmark: ]прекрепко[副]《口语)прекрепкий 的副词.Самя...лёгспать и заснýл скбро и прекрепко.(Лесков) 我躺下睡觉，很快就睡着了，而且睡得很死.
[bookmark: ]прекрýпный ,-ая,-ое:-new,-пна,-пно[形](口语)特别大的，大得不一般的.~BИHOrP áД特别大的葡萄.
[bookmark: ]прекругбй,-άя,-όе;-крým,-крумá,-круmo[形]〈口语〉非常陡峭的，十分险峻的；非常严厉的，非常专横的.~6éper非常陡峭的河岸.~HpaB非常专横的脾气.
[bookmark: ]Прекуле ,-я[中]普里耶库莱(立陶宛城市).21°19'E,55°33'N.
[bookmark: ]прекульский ,-ая,-ое[形]Прекуле的形容词.
[bookmark: ]прекурьёзно[副](口语)прекурьёзный 的副词. ~ танце-Bátb十分可笑地跳舞. I[无人称句中用作谓语]И нάдо вам3HaTb, KaK OHЙ бто лбвко подвели, чтббы деныгибрать.Тбже прекурьёзно.(Лесков) 您也应该知道他们是如何狡猾地设置圈套弄钱的.也非常有趣.
[bookmark: ]прекурьёзный ,-ая,-ое;-зен,-зна,-зно[形]〈口语〉十分奇异的，很稀奇的；非常可笑的，十分有趣的. OH á[Khứra]снабженá прекурьезным предисловием. ( Белшнскиù)该书有一篇十分有趣的前言. IIIHan[Co6 áKa] qýBCTByerceбякак дбма,все ласкаот егб,виду негб прекурьёз-HblЙ.(Чехов)什纳普(狗)感到像在自己家里一样，大家都抚爱它，因为它的样子奇特。
[bookmark: ]прелагáть ,-áo,-áeub[未]преложить 的未完成体.
[bookmark: ]прелат，-а[阳]高级教士(天主教和某些新教教会中授予高级神职人员，如大主教、主教、修道院院长的尊号).[<拉丁语praelatus 宁愿的;放在前面的]
[bookmark: ]прелатскии[ɪɪ'k],-aя,-oе[形]прелат 的形容词.
[bookmark: ]прелáтство [ɪɪ'TB],-a[中]高级教士的职称、职务.


[bookmark: ]прелёгкий [xк],-ая,-ое;-лёеок,-лежка,-лежб[形]〈口语〉很轻的；很轻微的；很轻浮的；很容易的.~aя задáча很容易解的题；非常容易的任务.~oe одеяло很薄的被子.
[bookmark: ]прелестник[Cн],-а[阳](旧)有魅力的男子;诱惑者(同义соблазнитель). Oн романтический прелестник, Иликлассический ворчун? (Вяземскич)他是具有浪漫思想的诱惑者，还是典型的唠叨人?
[bookmark: ]прелестница[Cн],-ы[阴](旧)прелестник 的女性(同义соблазнительница). Вегреный Oрлóв к прелестницамHИKOrдά равнодушен небыл,(IIIuuков) 轻佻的奥尔洛夫对有诱惑力的女人从不会无动于衷.
[bookmark: ]прелестно [сн][副]прелестный1 解的副词. Ohá прелест-но игрáет.她表演得十分动人. Танцевáла Нάстенька пре-лéстно и,по чести сказáть,всем на удивление.(Маль-HUK06-Печерскич)娜斯坚卡的舞跳得迷人,说实在的,使大家感到惊奇.[Чацкий: ] В семнáдцать лет вырасцвелипрелестно,непоражаемо.(I'puбоеоов)[恰茨基:]你十七岁，正如好花迎春，鲜艳无比.
[bookmark: ]прелестный [CH],-ая,-ое;-menu,-mma,-mmo[形]❶美丽动人的，有魅力的，令人神往的，迷人的(同义oчаровáтель-HblЙ), ~ дбмик一所很雅致的小房子. ~ Цветбк一朵美丽的小花, ~ pe6ëhoK招人喜欢的小孩儿. ~aя улыбка迷人的微笑. ~aя песенка一支动听的歌. ~ое лицб一张惹人喜爱的脸，一张迷人的脸蛋儿.~ые глазá一双迷人的眼睛.Де-ревня,где скучáл Евгений, Была прелестный уголбк.(Пушкин)叶夫根尼感到寂寞的乡村是一个迷人的地方.Oná была прелестна в своём простбм чёрном платье,прелестны были её пблные рýкис браслетами,прелес-THa TBëpдая шея с ниткой жемчýга,прелестны выо-щиеся вблосы.(Л. Толстоù) 她穿着一件普普通通的黑色连衣裙，非常招人喜欢，她那双丰腴的戴着镯子的手、挂着一串珍珠的挺直的脖子和卷曲的秀发也十分迷人.1[用作名词]прелестная,-оũ[阴]漂亮女人,美女.И вот уж шбпотслышу слάдкой———C крыльцá прелестная сошлá, чуть-Чуть дышá.(Пушкин) 我听到悦耳的低声细语,一个美人轻轻地呼吸着从台阶上走下.❷(旧)有诱惑力的，蛊惑人心的(指话语). ~aя речь有诱惑力的讲话, ~ые словá蛊惑人心的言辞.◇прелестные листы(或 письма) (16-18 世纪俄罗斯各地号召起义的)檄文.
[bookmark: ]прелесть ,-u[阴]❶诱惑力,迷人,招人喜欢,魅力. ~ детскойУлыбки小孩儿微笑很动人,  ~ лицá容貌的妩媚. ~ души心灵的美. ~ yM á智慧的魅力. Karáя прелесть! 多迷人!Скблько прелести в этом ребенке! 这孩子多么招人喜欢! Все еёдвижения испблнены прелести.她一举一动都充满了魅力. Прелесть молодби девушки,как весен-ний вбздух,пьянила Василия Алексеевича. (А.Н. Тол-cmou)年轻姑娘的魅力恰似一股春天的气息，使瓦西里·阿列克谢耶维奇陶醉，❷ye2o(某事物)吸引人之处，可爱之处，妙处. Teárp не потербл ешё для негб прелесть новиз-Hы,戏剧对他来说还没有失去新奇感. Oн по-настояшемуузнáл прелесть твбрчества.他真正尝到了创造性劳动的甜头. Немиров тблько рукбй махнýл,вся прелесть домá-шнего зáвтрака исчезла,поскбльку нет Клавы.(Kem-ЛUHCKas)涅米罗夫摆了摆手，既然克拉娃不在，在家吃早餐也就没有什么妙处可言了，‖[只用复数]乐趣，滋味.~иде-ревенской жизни乡村生活的乐趣. узнáть все ~и повсе-дневного бытак讽)饱尝日常生活之艰辛. Семён снимáлна три месяца кбмнату в гброде,и Люся, женá eró на-слаждáлась прелестями удббной городскбй квартй-ры——злектричеством,гάзом,вάнной. (Гроссман) 谢苗在城里租了一个房间，三个月，柳夏，他的妻子，尽情享受着城市住宅的各种方便—————电器、煤气、洗澡间.Пусть же онаXOTb pa3 B ЖИзни испытает прелести нишеты! (Ma-MUH-Cu óupяк)贫困的滋味哪怕让她一生中体验一次也好！❸[只用复数]<旧，讽>(女人的)美貌，姿色；美丽的身躯.увядаіошие ~и凋谢的花容月貌. [Hиколай: ] Вероят-HO, Bam He pas приходилось испытывать силу ваших
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[bookmark: ]прелестей над мужскими сердиами.(A. Ocmpoßcku ǔ)[尼古拉：]您大概不止一次体验到您的姿色对男人的吸引力.①(常与MOA连用)(口语)亲爱的，(我的)美人儿(用于亲切的称呼).Прости,моя прелесть! Довбльна ли ты моетосегбдняшнеи болтовнеіо? (Пушкин) 原谅我,亲爱的! 我今天的闲谈你是否满意?[Чубукбв:] Tar зачемЖе во фраке,прелесть? Тбчно на Нбвый годс визи-TOM！(9exoe)[丘布科夫：]你为什么穿上燕尾服，亲爱的?真像到谁家去拜年呢！❺[常用单数；用作谓语或同位语](口语》好极啦,真漂亮,精彩(赞美人或物).—————KaK áя прé-лесть! ——— сказáла онá,увидев браслér. “多漂亮呀!”她看见镯子后说道. Ceróдня погóда прбсто прелесть! (Че-X06) 今天天气好极啦! [Aлена: ] Kвартйра прелесть...сблнечно,простбрно.(Похоòuн) [阿列娜:]住所好极啦……阳光充足,宽敞.Что за прелесть эти уездные бάрыш-ни!(Пушкшн)这些村姑真漂亮! [Лиза:] А какáя áрияBO BTOp óM áKte. Прелесть! (Muxалков)[丽莎:]第二幕的咏叹调真好.妙极了!⑥〈旧〉诱惑,迷惑.бесбвские ~и魔鬼的诱惑.◇BIIacTb B прелесть〈文语〉骄傲起来.прелестьKar(口语)很,非常(指好的方面). Ho yверяго вас,ИринаПáвловна,онб[платье] прелесть как идёт к вам.(Typ-zehee)请您相信，伊琳娜·帕夫洛夫娜，这件连衣裙是最合您的身的.[bookmark: ]π

[bookmark: ]прелиминáрии ,-pues[复]〈外交〉初步谈判,初步协议;临时议决.подшисать ~签署初步协议.
[bookmark: ]прелиминарный ,-ая,-ое[形]《外交》初步的,预先的. ~MИрный договбр 初步和约. ~ мир初步和约. ~ые пунк-Tы(或 craтый) бýдушего договбра 未来条约的初步条款.
[bookmark: ]прелина ,-ы[阴]〈口语〉霉烂的地方,~ накбже皮革上的霉斑.
[bookmark: ]прелбвкии,-ая,-ое;-60к,-вка,-6ко[形]〈口语〉很灵巧的,很灵活的；很伶俐的，很机灵的；很狡猾的；使用很方便的.~Человек很机灵的人；极狡猾的人.
[bookmark: ]прелбвко [副]〈口语〉прелбвкиий的副词. ~ отделаться отнападаншего медведятити灵地躲开扑上来的熊.
[bookmark: ]преложение ,-я[中]〈旧〉❶преложить的名词. ~ книги译书. ~ Cлбво в слбво 逐词翻译.❷译文;(经过文学加工)改写的文章. MH óro ~й из книг Ветхого Завета 旧约全书改写的文字.
[bookmark: ]преложитель ,-я[阳]〈旧〉译者;改写者.
[bookmark: ]преложительница ,-ы[阴](旧)преложитель的女性.
[bookmark: ]преложить,-ложу,-пбисчшь; прелбисенныче[完](未 пре-лагáть)(及物)〈旧〉翻译；改写，改编(指改变作品的形式).~ Апокáлипсис翻译《启示录》(《圣经·新约》的末卷).◇преложить гнев на милость〈旧〉息怒. Матушка,несердйсь! Преложи гнев на милость!(Печерскич)老大娘，别发火！请息怒！
[bookmark: ]преломить,-ломлго,-лбмшиь; преломлённый,-лён,-ленá,-ленб[完](未преломлыть) (及物)❶〈旧〉折断. ~ KOIIbë折断矛. Сучбк преломлённый За платье задел.(Пуи-KUH)折断的树枝挂着了衣服，‖《转》克服，抑制住.~вра-Ждебное чýвство к кому-л.克服对···的敌视情绪. ‖〈转〉背弃,背叛, ~ Kлятву 背弃誓言,❷〈理〉使折射.прелом-лённый луч 折射光. Призма преломила сблнечныилуч.棱镜折射了太阳的光线.❸[常用过去时被动形动词]《转》给予不同的理解，对···反映出不同的看法.~cookingпо-свбему对发生的事情产生各自的不同看法.действйте-льность,преломлённая через сознание побта 经过诗人头脑反映出来的现实.Oн сльшит от сына те сáмые сло-Bá, koтópble, по всей вероятности,сам говорил,но втакбм преломлённом виде,что приходил,наконец,вЯрость.(Михачловскич)他从儿子口中听到的显然是他自己讲过的话，可理解却如此不同，最后竟大发雷霆.◇прело-MИTЬ XЛеб с кем(旧)与···分食.
[bookmark: ]преломиться ,-лбмшся[完](未преломляться) ❶〈旧〉折断,断成两半. Kombë преломилось, 矛折断了. ‖(转)


[bookmark: ](被)削弱,受损伤,受挫折. P áHO под тяжестыо бед твойпреломились силы!(A. K. Toncmoǔ) 在种种不幸的重压下，你的精力很早就消耗殆尽！‖《转》突变，发生急剧变化.Но вот преломилась зимá, нагнáло с востбка сырыхтуч,подýл мбкрый ветер... и стал подтаивать снеж-HblЙ Дом.(A. H. Toncmoù) 冬天却突然起了变化,从东方飘来了潮湿的乌云，刮起了湿润的风，房屋上积雪开始融化了.❷(理)折射.Сблнечный луч преломился в призме.太阳光线在棱镜中折射出来.❸〈转〉(某种现象在某人意识中)有不同反映,产生不同看法. Впечатления по-нбвомупреломились в сознании.所得到的印象在意识中产生了新的想法. Bcë áto coBc ém по инбму преломилось в егбсознáнии.所有这一切在他的认识上产生了完全不同的看法.
[bookmark: ]преломление ,-я[中]❶〈旧〉преломить———преломлять 1解,преломиться———преломляться 1解的名词.  ~ копья折断矛.❷(理)折射.ýroл ~я折射角. показатель ~я折射率. ~ лучей призмой棱镜折射光线. ~ свéra光的折射.~ радиовблн无线电波折射.❸〈转〉主观想法,主观见解.CBoeo6p á3Hoe ~别出心裁的主观见解.фантастическое ~coбытий对事情的不切实际的主观想法. В детском прело-млении нбвые словá мбтут получáть совершенно нео-ЖИДанный смысл.在儿童的主观想法里，某些新词可能获得完全出人意料的意思。
[bookmark: ]преломляемость ,-u[阴]《理)折射性,折射率. ~ лучейвпризме光线透过棱镜的折射率.
[bookmark: ]преломлятель ,-я[阳]折射镜.
[bookmark: ]преломлять ,-яю,-dieub[未]преломить 的未完成体.
[bookmark: ]преломляться ,-лемся[未]❶преломиться 的未完成体.широкб раскинулось мбре и голубело, как небо,атам,где преломлялись в нём лучисблнца,ослепитель-HO CИЯЛO.(HoBuKOB-Прибоũ) 大海辽阔,湛蓝得像天空一样，海上有阳光折射的地方泛起耀眼的光亮. Tóлько шсá-тель мбжет понять,как впечатления от виденного ислышанного в жизни преломляіотся в твбрчестве.(Ⅲenku Ha-Kynephu K) 只有作家才懂得,生活中所见所闻的印象如何在创作中得到不同的反映.❷преломлять的被动态.
[bookmark: ]прелость ,-u[阴]прелый 的名词.запах - и腐烂味,霉臭味.~ кожи皮革发霉.
[bookmark: ]прелукаво [副]〈口语〉прелукавый的副词. ~ улыбнýться非常狡黠地一笑.
[bookmark: ]прелукавый ,-ая,-ое;-кав,-а,-о[形]〈口语〉非常狡猾的;非常调皮的, ~ yuenoobér非常狡猾的人.
[bookmark: ]прéлый ,-ая,-ое[形]发霉的,腐烂的. ~ые листья腐烂的树叶, ~aя кбжа发霉的皮革. ~аяячневая крупа发霉的大麦米. ~ые бάлки腐朽的木梁.~ые шкуры发霉的毛皮,霉烂的毛皮.~ые яблоки霉烂的苹果.‖带霉味的，带腐烂味的.~ Bérep 带霉湿味的风. ~ 3 ánax霉烂味. Из отвбренноидвери пахнуло тёплым,прелым вбздухом.(Kурин)从打开的门里袭来一股暖乎乎的、带潮湿霉烂味的空气。
[bookmark: ]прель ,-u[阴]❶[集]霉烂的东西.чёрная ~黑乎乎的霉烂东西.болбтная ~沼泽里的霉烂物. перебрáть запáсы ово-m éЙ И Bыбросить ~翻一翻贮藏的蔬菜,把霉烂的扔掉.❷腐烂的地方,霉斑.Яблоки с ~ыо有霉斑的苹果. ~ насте-hé墙上长霉的地方.❸腐烂,霉烂(同义tHИЛЬ). бвоши,трбнутые ~ыо 有点儿腐烂的蔬菜.①霉味.лесная ~森林的霉湿味. Пахнет прелыо.发出霉味. В открытое окнбтянуло сыростыо и прелыо.(φаоеез) 一股霉湿味吹进了开着的窗户.
[bookmark: ]прельститель ,-я[阳]〈旧〉诱惑者.
[bookmark: ]прельстительница ,-ы[阴](旧)прельститель的女性.
[bookmark: ]прельстйтельность ,-น[阴]〈旧〉прельстительный的名词.
[bookmark: ]прельстительный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]〈旧〉❶美丽动人的,令人憧憬的,令人向往的.Перед ним откры-вάется прельстительное бýдушее.在他面前展现出一个令人向往的未来.‖有诱惑力的，迷人的.~aя улыбка迷人的
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[bookmark: ]微笑. ~ые глаза诱人的双眸.❷同 прелестный2 解. ~ыепрокламации蛊惑人心的传单。[bookmark: ]n

[bookmark: ]прельстить ,-лычу,-лbcmúub; прельนเённый,-นён,-แе-ná, - u(enó[完](未прельшáть) (及物)❶(以自己的姿色、才智、品德等)迷住,诱惑;博得赞赏(同义пленить,очаро-Bátb), ~ K020-л, красотбй以姿色迷住……~ K020-л, лю-бéзностыо以和蔼可亲博得···好感. ~ K020-л. мблодос-TbIO 以年轻迷住⋯⋯ ~ K020-λC BO éЙ H éЖHOCTbIO用自己的柔情迷住⋯⋯Tвоя красá меня прельстила.你的美貌使我着迷. ИЧем тблько бтот Ивáн прельстил вас всех,что вывсе пред ним благоговеете?(Досmoевскич) 这个伊万究竟有什么地方值得你们大家赞赏，你们为什么都对他那样崇拜? ❷引诱,使向往,使感兴趣(同义coблазнить, при-влечь), ~ косо-л. обешбниями用诺言引诱……~ ко 20-л.выгодами利诱……Эти обешáния меня прельстили.这些许诺对我有很大的吸引力. Меня прельстила перспективапоездки на юг.我对可能去南方旅行很感兴趣.Прелыцён-ный лёгкой победой,он забыл об опасности.他陶醉于小小的胜利，却忘记了危险.
[bookmark: ]прельститься ,-льนýсь,-лbcmúubся[完](未прельшáть-Cя)(кем-чем或〈旧〉на коео-чmo)●爱上,迷恋上(同义плениться, увлечься), ~ внешностыо 迷上外貌. Oнпрельстился её красотбй.他被她的美貌迷住了. НеужелижАглáя прельстилась на такбго урбдика! (Достоев-cku ǔ)难道阿格拉娅真迷上了这么个丑八怪！❷为……所引诱，为⋯⋯所诱惑,为⋯⋯所吸引(同义 co6лазниться), ~ вытода-MИ为利益所引诱, ~ обешáниями 为许诺所诱惑. ~ де-Hbr áMи被金钱迷住. ~ добычей为猎物所引诱. ~ поéзд-KOЙ пб моріо 被海上旅行所吸引.Oн былженáт надбче-ри полкбвого свяшенника, прельстившись её придá-HbIM.(H. Успенскич)他为随团教士的女儿的嫁妆所吸引,因而娶了她. Hичém eró aнтличáне не моглй сбить, чтó-быон на их Жизнь прельстился.(Лесков) 英国人用什么办法都不能使他爱上他们的生活方式.
[bookmark: ]прельшáть ,-áo,-áeub[未]прельстить的未完成体. Что занаряды! Зачем бто?... Koró прельшать? (Пушкшн)穿得这么漂亮! 这是为了啥? 要勾引谁? Oн недомогáлсяповышения по службе. Егб не прельшáл даже адмирá-льский чин.(Ho6uков-Прибоч)他已不再强求升迁.海军上将的军衔对他已没有吸引力了。
[bookmark: ]прельшáться ,-áocb,-áeuься[未]❶прельститься的未完成体. Taкие люди на богáтство не прельшáioтся. (A.Ocmpoecku ǔ) 这种人是不会贪财的.❷прельшάть的被动态.
[bookmark: ]прельшение ,-Я[中] ❶ прельстить———прельшать, пре-льститься———прельшаться的名词.❷〈旧〉诱人的东西,诱惑物(同义 coблάзн). [Pycakóв: ] Oн тебя бýдет вся-Kим соблазном соблазнять,всяким прельшением.(А.Ocmpoßcku ǔ)[鲁萨科夫：]他将用一切有诱惑力的东西引诱你.
[bookmark: ]преліобезно[副]〈口语〉прелюбезный1 解的副词. ~ по-Kлониться非常客气地一鞠躬.
[bookmark: ]прелюбезный ,-ая,-ое;-зен,-зна,-зно[形]〈口语〉❶十分殷勤的,非常客气的.~приём 盛情的接待.~OTB éT 非常客气的回答.~aя девушка 十分殷勤的姑娘.❷(常用于称呼)可爱的.~ые дети可爱的孩子们.
[bookmark: ]прелюбодей,-я[阳]〈旧〉通奸者,私通者.Никтб из супрý-гов не дблжен изменять друг друту,в противном слу-чае егб считáют преліободеем.( Бонч-Бруевич) 夫妇之间谁都不应该不忠，否则人们会认为他或她是私通者.◇преліободеи мыслик(政论)卖身投靠的政论家们.
[bookmark: ]прелюбодейка ,-u,复二-оеек,-оечкам[阴]〈旧〉преліобо-дей的女性.
[bookmark: ]прелюбодейничать ,-аю,-aeub[未]〈口语〉同 преліобо-действовать.
[bookmark: ]прелюбодейный ,-ая,-ое[形]〈旧〉通奸的,私通的. ~ ýмы-сел通奸的预谋. ~ супрýг 奸夫,情夫. ~ая люббвь奸情,


[bookmark: ]婚外恋. ~aя связь通奸.
[bookmark: ]прелюбодейственный,-ая,-ое[形](旧)同прелюбодей-HblЙ.  ~aя женá与人私通的妻子.
[bookmark: ]прелнободеиство ,-а[中]〈旧〉同преліободеяние. наказá-ние за ~因通奸处罚.
[bookmark: ]прелюбодействовать ,-смвуто,-смеуешь[未]〈旧〉通奸,私通.
[bookmark: ]прелнободеяние ,-я[中](旧)通奸,私通. тάйное ~秘密通奸.
[bookmark: ]прелнобопытно [副](口语)прелюбошытный 的副词. ~стáвить вопрбс非常好奇地提出问题.1[无人称]非常有趣.Преліобопытно! 真有趣!
[bookmark: ]прелюбопытный ,-ая,-ое[形]〈口语〉❶非常好奇的,特别好奇的. ~ мáльчик特别好奇的男孩. ~ cocéд非常好奇的邻居.❷极其有趣的，妙趣横生的.~aя машина 非常有意思的机器.Oн сравнивал арабские поговбрки с русскими.Иполучились преліобопытные параллели. (Kуприн) 他比较了阿拉伯俗语和俄罗斯俗语，发现两者有着极有趣的可比之处.
[bookmark: ]преліод,-а[阳]〈乐〉同прелодия 2解.фортепьянные ~ыСкрябина斯克里亚宾钢琴序曲.
[bookmark: ]прелюдийный ,-ая,-ое[形]прелодия的形容词.
[bookmark: ]прелгодик ,-а[阳](口语)прелод的指小表爱.
[bookmark: ]преліодирование ,-я[中]〈乐〉前奏.
[bookmark: ]прелодировать ,-pуто,-pyeub[未](乐)(演)奏前奏;(演)奏序曲.
[bookmark: ]прелгодия ,-ч[阴]①〈乐〉前奏曲. ~ к ромáнсу浪漫曲的前奏曲. CbIrp áTb ~10 演奏前奏曲.‖(ue2o或KyeMy) 前奏,序幕, ~ HOЧнбго ббя夜战的序幕, ~ к нбвой войне新战争的序幕. Bcëбто было тблько преліодией грядýщих со-бытий.这一切只不过是未来事件的序幕.Князь,лёжа ли-пбм к стеньке отзывается: ——— Пожáлуйста,без прело-дий,говорй прямо.(Kynpun) 公爵脸朝墙躺着说:“请直说,用不着开场白. "OднáждыАндрейбез всяких прело-дий взялв тёмном коридбре гблову девушки в ладб-нии крешко поцеловáл в гýбы.(Лебеоенко) 一次,在黑洞洞的过道里，安德烈什么也没说，突然双手捧住姑娘的脸，热烈地吻她的嘴唇.❷〈乐〉序曲(独立乐曲). ~ дляфорте-пыьяно钢琴序曲, ~ шопена 肖邦序曲.Скрябиным сбз-дано мнбжество небольших сочинений: прелюдий,Экспрбмтов,этіодов.(Панкрамов) 斯克里亚宾创作了许多小乐曲：序曲、即兴曲、练习曲等.[<拉丁语 praeludere试演，试奏]
[bookmark: ]прелютый ,-ая,-ое[形]〈口语〉非常凶猛的,极其残暴的. ~Человек极残暴的人. ~ зверь 最凶猛的野兽.
[bookmark: ]Прем, —— —— Книга Премудрости Соломбна 所罗门智训.
[bookmark: ]премάленький,-ая,-ое[形]〈口语〉很小的,非常小的. Oнбыл премáленького рбста.他的个子很小.
[bookmark: ]премедикация ,-u[阴]〈医〉前驱给药法,术前用药法.
[bookmark: ]премена ,-bt[阴]〈旧,诗〉同перемена.
[bookmark: ]пременить ,-меніо, - менишь; пременённый, - нён,-ненá,-Hehó[完](未 пременять) (及物)〈旧,诗〉改变,使变化.Хочý тебесказáть,Что пременить себя твой друт имелcrapámbe.(Bamrouков) 我要告诉你,你的朋友竭力想改变自己.
[bookmark: ]премениться ,-менгось,-менишься[完](未 пременяться)《旧,诗》发生变化,变样子.Ятот,чем был,чем есть,чембýду. Не пременіось.(Полежаев)我这个人,过去是这样,现在是这样，将来也是这样.永远不变.
[bookmark: ]премéнчивый ,-ая,-ое;-ччв,-а,-о[形]〈旧,诗〉多变的,变化无常的.
[bookmark: ]пременять ,-яю,-яешь[未]пременить 的未完成体.
[bookmark: ]пременяться ,-stioccb,-sieubся[未]премениться 的未完成体.
[bookmark: ]премéрзкий ,-ая,-ое;-30к,-3кά,-3ко[形]〈口语〉很卑鄙的,极可恶的；非常坏的，极令人不快的.~поступок很卑鄙的行为. ~ O e Hacrpoéhие 极坏的心情. ~ие слова极猥亵的


[bookmark: ]премерзко                 4847                премудрость
[bookmark: ]


[bookmark: ]话. ~aя истбрия一件很卑鄙的事.
[bookmark: ]премерзко[副]〈口语〉премерзкий的副词.
[bookmark: ]премиáльно-повременный ,-ая,-ое[形]计时奖励的. ~аязарплата计时奖励工资.
[bookmark: ]премиально-прогрессйвный ,-ая,-ое[形] ◇премиáль-но-прогрессивная сделыцина累进奖励计件制.
[bookmark: ]премибльно-сдельный ,-ая,-ое[形]计件奖励的.
[bookmark: ]премиάльный,-ая,-ое[形]奖金的;奖品的;奖励的. ~фонд奖励基金.~ыеденыги奖励的钱,奖金. ~ое вознаг-раждение 奖酬,奖励. ~ая система зάработной плáты奖励工资制. ‖[用作名词]премиáльные,-ых[复]奖金.по-лучйть ~ые 领到奖金.
[bookmark: ]премибнт ,-а[阳](口语)(某)荣誉奖的获得者,获奖者.
[bookmark: ]премикс[pá],-a[阳;常用复数]预加料(配合饲料中富含生物活性物质的添加剂,以提高营养成分).Чтббы повыситьпитáтельность рацибнов,в кормá,как известно,вклно-qálot специáльные добáвки,или премиксы.为了提高饲料的营养价值，大家知道，往饲料中加一些特殊的添加剂，或预加料.
[bookmark: ]премилашка ,-u,复二-wek,-uкам[阳,阴]〈口语〉很招人喜爱的人(指漂亮的小伙子或姑娘等).
[bookmark: ]премйленький ,-ая,-ое[形]〈口语〉非常可爱的,十分讨人喜欢的.~aядочь十分可爱的女儿.
[bookmark: ]премило[副]〈口语〉премилый的副词. ~ петь нежныйpoM áHc 非常动听地唱悦耳的抒情歌曲. B Mock Bé я ycrpó-ился премило.( Чайковскนน) 我在莫斯科一切都安排得很好.
[bookmark: ]премилостивый ,-ая,-ое[形]〈旧〉尊贵的,尊敬的(用于称呼). Госудáрь мой премилостивый! 我尊敬的先生! 尊敬的阁下！
[bookmark: ]премилый ,-ая,-ое,-мนл,-мนлά,-мúло[形]〈口语〉非常可爱的, ~aя дама非常可爱的太太,~ое лицб非常可爱的脸蛋.~oe mлатье非常讨人喜欢的连衣裙.
[bookmark: ]преминуть ,-Hy,-нешь[完](只用 не преминуть)(接不定式)毫不迟疑地(做· ·· ),不放过(做···的)机会. He ~ прий-TИ 马上就来. He ~ 3aмétить立即指出.Как тблько полу-чýсведения,не примину сообщить вам.我一得到消息,就马上通知您.3a cob étыЧичиков благодарил,говоря,Что при случае не преминет йми воспбльзоваться.(Гоаоль)乞乞科夫对忠告表示感谢，并说有机会一定加以利用.
[bookmark: ]премирование ,-я[中]премировáть的名词. система ~я奖励制度, ~ OTЛИЧHИKOB учёбы奖励学习优秀者,  ~ пе-редовикбв произвбдства 奖励先进生产者. Чупрбв напи-сбл прикáз о премировании бухгáлтера Ляпина день-ráми в сýмме двухсбт рублей.(Теноряков) 丘普罗夫签署了一道命令，奖励会计师利亚平二百卢布.
[bookmark: ]премирбванный,-ая,-ое[形]●受奖的,获奖的,有奖的. ~проект获奖的设计. ~ая задача有奖题.❷(口语)杰出的,出类拔萃的. ~aя красавица 出众的美人.
[bookmark: ]премировать ,-руло,-руешь; премцрбеанный[完,未](及物)(用奖金、奖品)奖励,奖赏. ~ лýчших стахáновцев 奖励优秀的斯达汉诺夫工作者. ~ K020-π, Патефбном奖……一台唱机. ~ K020-л. за перевыполнение плана 因超额完成计划而发给···奖金. Правление в прбшлый сезбн преми-posáло eró кармáнными часáми.(Белов) 上季度管委会奖给他一只怀表.‖(用奖品、奖金)表彰.~pa6 óry 表彰工作,因工作成绩优秀而授奖. ~ картину给画发奖. ~ изде-лие 因产品质量优秀而授奖. ~ порбдистуіо собáку奖励良种狗.
[bookmark: ]премироваться ,-руемся[未]премировать的被动态.
[bookmark: ]премирбвочный ,-ая,-ое[形]премирование 的形容词:评奖的;授奖的;发奖的. ~aя комиссия评奖委员会.
[bookmark: ]премиум ,-а[阳]❶升水,加价,溢价.❷奖金;酬劳金;佣金.❸保险费.
[bookmark: ]премия,-u[阴]❶奖金;奖品,денежная ~ 奖金.государст-венная ~国家奖. Нббелевская ~诺贝尔奖.литератýp-


[bookmark: ]Haя ~文学奖金. годовáя ~年度奖.Междунарбдные ~иMИра国际和平奖. ~ в 100 рублеи 一百卢布奖金. ~ заотличнуто раббту 优秀工作奖. ~ заизобретение 发明奖.~3aпервое место 第一名的奖金. ~ залýчший фильм优秀影片奖. лауреáт ~и奖金获得者. комитérпо какоч-л.~И……奖金委员会.выдать кому-л.  ~ю给···发奖金.по-лучить ~ю得奖,领奖. присудить кому-л. первуго ~ю颁发给···一等奖.удостбиться ~и〈文语〉荣膺奖金. выдви-rátb Ha ~ю提出⋯⋯得奖. oct áTbcя без ~и没有得奖金.По-лучиля известие, что Академия наýк присудила мнеПýшкинскуюпремиіо в500 р.(Чехов) 我获悉,科学院颁发给我五百卢布的普希金奖金.∥(除工资外的)奖金.~за перевыполнение плáна 超额完成计划奖金, ~ за хо-pomió bыполненнуіо раббту 工作成绩优秀奖金.‖〈运动〉时间奖(给在自行车长途拉力赛中获得阶段性胜利的运动员的奖项，办法是在该运动员所耗时间中减去1分钟)(职业用语)，Ⅱ《经》(某些资本主义国家为鼓励出口某些商品而给出口商的)补偿金,津贴. BblBO3Hble (或ákcпортные)  ~и出口津贴.❷《旧》(作为奖励而无偿提供给买主、需求者的)赠品,权益. продáть áкции с ~ей有奖出售股票.‖(赠送给报纸、杂志订阅者的)增刊，附页.~«Kитάй»《中国画报》赠刊.❸〈财〉(牌价超过面值的)溢价，升水.①〈财〉(投保人付给保险机构的)保险费. cтраховáя ~保险费.[<拉丁语praemium奖赏,奖励]
[bookmark: ]премия-надбавка ,премшч-наобáвкч[阴]附加奖金.
[bookmark: ]премнбгий ,-ая,-ое[形]〈口语〉非常多的,极多的,大量的. Aна весáх у ней Вот бта книжка небольшáя Томбв пре-мнбтих тяжелей. (φem) 而在她的天平上,恰巧是这本薄薄的小书，其重量超过许多卷的巨著.
[bookmark: ]премнбго [副]〈旧〉❶非常,极其,十分. ~ благодарен 非常感谢. ~ довблен 十分满意. ~ гордиться чем-л.非常以……自傲.Премнбго тебея обязан.(A. K. Toncmoǔ) 我非常感激你.❷〈口语〉很多,非常多.Тайн премнбго я самáПринеслá к тебе в надежде Pазделить с тоббй.(Бене-0uKmo8)我亲自带了许多秘密来到你处，希望与你分享.
[bookmark: ]премногоуважаемый ,-ая,-ое[形](口语)最尊敬的(用于称呼).
[bookmark: ]премнбжество ,-а[中](口语)很多,非常多,大量. ~ моло-дых людей很多年轻人, ~ rocréй 很多客人. ~ ослбв大量的驴.
[bookmark: ]прембдно [副]〈口语〉прембдный的副词.Oн шепелявили прембдно не выговáривал бýкву«р». (Досноев-cku ǔ)他说话时c，Ⅲ不分，3，※不分，并且很时髦地不发出p音.
[bookmark: ]прембдный ,-ая,-ое[形](口语)很时髦的,十分流行的. ~оеплáтье很时髦的连衣裙.
[bookmark: ]премоляр,-а[阳]前磨牙,双尖牙,前臼齿.
[bookmark: ]преморбйдный ,-ая,-ое[形]发病前的. ~ое состояние病前状态.
[bookmark: ]премудрёно[副]〈口语〉премудрёный的副词. Написанопремудрёно.写得深奥难懂.
[bookmark: ]премудрёный,-ая,-ое;-рён,-рена,-ренб[形]〈口语〉很难懂的,深奥费解的. ~aя книга很深奥的书. Bompóc премуд-p ěный.Я егб не умеіо и не хочý разрешáть.(Герчен)问题很难，我不会也不想解决它.
[bookmark: ]премудро[副]премудрый 的副词. поступить ~ 办得非常聪明,采取的行动非常英明.Жаль,написана бумажка ше-голевáто и слишком премудро дия раббчего нарбда.(Горькии)可惜，公文写得文绉绉的，对于工人来说太难懂了.
[bookmark: ]премýдрость ,-u[阴]❶卓越的智慧,聪明绝顶. высочάйшая~极高的智慧. BИДеть в мироздáнии высочайшую~在宇宙中领会到高深莫测的奥妙。❷〈口语〉深奥难懂的事(物)，深奥道理. ~и арифметики算术的深奥道理. Тут такиепремудрости,мне не понять! 这么深奥,我理解不了!Никакбй премудрости тут нет.这里没有什么高深难懂的. TaЙHCTBeHHЫЙ BИД фбрмул и чертежеи вызвал уменя... опасение,что я никогдá не бýду в силах по-
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[bookmark: ]нять такой премýдрости.(Mop0308) 高深莫测的公式、图纸使我担心，我永远没有能力理解这样深奥的东西.‖(4e20或KaKas)(从事某一工作所必须掌握的)主要特点，基本知识,要领,诀窍,精髓.овладеть бухгалтерскои ~ыо掌握会计工作的要领. В продолжение двух лет,как я ходил вKOHT ópy,Я выучил всіо почтбвуко премýдрость. (Pe-uemHUK06)在我进入邮政事务所后的两年中，我掌握了全部邮政业务的基本知识.Вот перед нάмилекарь с огрбмнойKHИTOЙ B MeTP BЫCOTЫ. B HeЙ 3аключеныпремýдростиหื่ติตุติทีมหนืห้แ(H. BaBuЛ06) 在我们面前的是一位医生和一公尺厚的巨著.这本巨著汇集了印度医学的精髓.◇бездна премýдрости 见 бездна. клάдезь премудрос-TИ见 Kлáдезь.[bookmark: ]n

[bookmark: ]премýдрый ,-ая,-ое;-муор,-а,-о[形]①极有智慧的,聪明绝顶的, ~ BOЖДЬ极英明的领袖.~ старец极有智慧的老人.~ oe peшение 聪明的决定,英明的决策.Oн не считáл себяпремудрым,но не мог не знать,что он был умнее же-Hﺸﺑ，(Л.Толсточ)他不认为自己是智慧非凡的人，但又不能不承认他比妻子聪明.‖富有智慧的，表现出聪明才智的。~COB éT 深含智慧的忠告,英明的忠告.❷[用作名词]IIpe-мýдрый,-оzo[阳]至圣的主(基督教对上帝的称呼).❸十分难懂的,极深奥的. ~aя книга很深奥的书. ~ые слова难懂的词.◇премýдрый пескáрь〈讽〉绝顶聪明的鮈鱼,只顾自己胆小如鼠的庸人(源自谢德林的作品).
[bookmark: ]Премчанд[pó]普列姆昌德(原名 Дханпатраи шривастáв滕伯德拉伊·斯里瓦斯坦纳，1880——1936，印度印地语和乌尔都语作家).
[bookmark: ]премьер ,-а[阳]●同премьер-министр. английский ~英国首相. ~ ToccoB éra KHP 中华人民共和国国务院总理.❷《剧》主角演员. onep éToчный ~小歌剧的主角演员. ~трýпшы杂技团的主角演员.❸〈运动〉主力队员；主力队.[<法语 premier第一]
[bookmark: ]премьера ,-ы[阴]❶首演;首映.пойтй на ~у去看首场演出. Hacráл день премьеры.首演的日子到了.[Бажбв:]Karвáша нбвая бпера? Скбро премьера? (Михалков)[巴若夫：]你们的新歌剧怎样了?很快就要首演了吗?❷(新事物)首次出现；开幕……máxmathaя ~国际象棋比赛揭幕.~Ярмарки博览会开幕, ~ы книжных прилавок书店开张.[法语 première]
[bookmark: ]премьер-лига ,-u[阴](足球、篮球、排球等)甲级(或超级)联赛. Эта комáнда с нынешнего гбда вхбдит в премьер-múry (Bbicmy10 лигу) чемпионáта Шотландии.这个队从今年起进入苏格兰锦标赛的甲级联赛(或超级联赛).[英语premier league]
[bookmark: ]премьер-майбр,-а[阳]〈旧〉(旧俄)一级少校.
[bookmark: ]премьер-министр ,-а[阳](国务)总理;(内阁)首相.
[bookmark: ]премьéрный ,-ая,-ое[形]опремьера的形容词. ~ покáзφИЛЬMOB 影片的首映. ~ спектакль 首次上演的话剧. ~Kинотеáтр(新片)首映电影院.❷〈转〉第一个,第一件的,首批的,试制的,试用的(同义 пépвый, прббный). Возниквопрбс:где применить редкий металл? И вот получе-на«премьерная» пάртия продýкции——злектрбнныечасы-кулбны из циркбния.产生一个问题:在哪里使用这种稀有金属?刚好收到了“第一批”产品————用锆制成的电子项链表.
[bookmark: ]премьéрский ,-ая,-ое[形]премьер 1、2 解的形容词. ~HOCT 总理职位；首相职位.
[bookmark: ]премьерство ,-а[中]●总理职位;首相职位;总理职权;首相职权. получить ~获得总理(或首相)职位.❷(旧)(在剧团里)主角演员的霸道作风.Для нас,актёрской молодёжи,премьерство означáло твбрческуго бездеятельность.(Tupacnoльская)对于我们这些青年演员来说，主角演员的霸道作风会使我们在创作上无所作为.
[bookmark: ]премьерствовать ,-смвуно,-смвуешь[未]〈口语〉扮演主角.B Myжскбм персонале премьерствовал В. М. Трусов,aKTëp He без дарования. (Стрепетова) 男演员中由 B.M.特鲁索夫，一位不无天赋的演员扮演主角.


[bookmark: ]премьерша,-u[阴]❶〈口语〉премьер 2、3解的女性. ~трушпы剧团的女主角演员.❷〈口语〉女总理.
[bookmark: ]премяткий[жк],-ая,-ое;-20к,-ека,-еко [形]〈口语〉非常柔软的；特别温柔的；十分暖和宜人的.~aя постель 非常软和的被褥, ~ Oe qýBCTBO 特别温柔的感觉.
[bookmark: ]пренаивно [副]〈口语〉пренайвный的副词.
[bookmark: ]пренайвный ,-a4,-ое;-вен,-6на,-6но[形]〈口语〉非常天真的,十分幼稚的. Oнá пренаивное дитя. (Лесков) 她是个非常天真的孩子。
[bookmark: ]Пренай ,-я[阳]普列奈(立陶宛城市).23°57'E,54°38'N.
[bookmark: ]пренάйский或 пренайский,-ая,-ое[形]Пренай 的形容词.
[bookmark: ]пренатάльный ,-ая,-ое[形]产前的,出生前的(通常指妊娠晚期).
[bookmark: ]пренебр. ——— пренебрежительное藐(词);鄙视地.
[bookmark: ]пренебрегáть ,-áo,-áeub[未]пренебрéчь的未完成体. ~coветами不听忠告. Oтец начал пренебрегáть своймздорбвьем, простудился и вдрут заболел. ( Достоев-cku ǔ)父亲开始不顾自己的身体，受凉后就突然病倒了。
[bookmark: ]пренебрегáться ,-áemся[未]пренебрегáть 2解的被动态.Мой советыпренебрегатотся.我的忠告没人听.
[bookmark: ]пренебрежение ,-я[中](K KOMy-чему,кем-чем,(旧)косо-ye20) ①蔑视,轻视,鄙视,藐视. ~ к людям 对别人的鄙视.~ к интеллегенции轻蔑知识分子. Вид ~я傲慢的样子.проявить ~ к кому-л.对……表示轻慢,瞧不起…… выказать~ K KOMy-n.对……表示鄙视. OTHOCИTbCЯ C ~ем к чему-л.对……采取轻慢态度. У тебябыла сейчάс Катя? Oтчегбона не зашлак нам?... Как хбчешь,бто пренебреже-Hие.(Чехов)卡佳刚才是不是到你这儿来过?她为什么不到我们这里来?不管你怎么看，她这是看不起人。❷忽视，看作无关紧要,不在意;不顾. ~ к лишениям 漠视困苦. ~основными требованиями агротехники忽视农业技术的基本要求, ~ BH éⅢHOCTbIO 不注意仪容,不修边幅. ~ прá-вилами приличия忽视礼节. ~ сббственных выгод不顾个人利益, OctáBить что-л, в - и忽视···Прежде там лю-били мýзыку,нынче онá в пренебрежении. (Грибое-008)从前那里的人喜欢音乐，现在音乐受到冷遇.
[bookmark: ]пренебрежимо[副]可忽略地,可略去(不计)地.
[bookmark: ]пренебрежимый ,-ая,-ое[形]可忽略的,可略去(不计)的.
[bookmark: ]пренебрежительно [副]пренебрежительный 的副词. от-HOCИTЬCЯ ~ K CCCTpaM 看不起姐妹们. ~ Посмеиватьсянад нάми轻蔑地嘲笑我们.~ OTO3B áTbCЯ O Чём-л.对···反应轻蔑.
[bookmark: ]пренебрежительность ,-u[阴]пренебрежительный 的名词. ~ тбна(说话)语气的轻蔑. Илья всегдá звал её неIIIýpoň,a IIIýpkoй,с оттенком пренебрежительности.(CapmaKoB)伊利亚总是带着轻蔑的语调喊她舒尔卡，而不喊舒拉.
[bookmark: ]пренебрежительный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]❶蔑视的,轻视的,鄙视的. ~ OTB éT 轻慢的回答. ~ óT3blB 轻蔑的反应. ~ B3ГЛЯД蔑视的目光. ~ Жест蔑视的手势. ~ TOH轻蔑的口气, ~ oe othom éhие 轻视的态度, ~ oe недобро-Желательство 表明鄙视的恶感. Взвбдный овладел собόйи,отвернувшись к окнý,застыл в пренебрежительноммолчáнии.(φаоеев) 排长控制住自己,转向窗户,轻慢地愣在那儿，一言不发.❷漫不经心的，不予重视的，不在意的.~oeOTHOⅢéHИe к здорбвыо 对健康漫不经心的态度.
[bookmark: ]пренебречь ,-брееу, - брежёшь, - бреzym; - брёе, - бреела,-6peznó; npeнебрёzuu ǔ; npeнебрелсённый,-мсен,-женá,-xcenó[完](未 пренебрегáть)❶(keM-чем或〈旧〉及物)蔑视,轻视,鄙视,看不起. ~ стáрым товáришем瞧不起老同志. ~ CBOИMИ обязанностями瞧不起自己的职务, ~ чёр-ной рабόтой 鄙视粗活. Oн пренебрёг éiо на глазáх уBcex.他当众蔑视她. Kити не зáмужем и больна,больнаот любвйк человеку,котбрый пренебрег ею.(Л.Толс-moǔ)吉娣尚未出嫁，她病了，她病是因为她所爱的人看不起她.❷(yeM，〈旧〉及物或接不定式)对……不予重视，认为……无
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[bookmark: ]关紧要,忽视,不在意,不顾,不怕。~ ybuM-λ, Mhéhием置···的意见于不顾. ~ мépaми предосторбжности不注意采取预防措施,  ~ COB éTOM 不听忠告. ~ onáchoolatblo不顾危险,不怕危险. ~ дрýжбой 不讲情谊. ~ свойм здорбвьем不注意自己的健康, ~ прáвилами дорбжного движения无视交通规则.~ 3akóhb lприрбды无视自然规律.~ φá-KTaMИ不顾事实.Oн пренебрег дружеским предложени-em.他置朋友的建议于不顾.Пугй,утбптанные гладко,Япренебрёг,я шёл свойм путём.(Heкрасо6) 别人踩平的路我不稀罕,我走自己的路. Версилов дажеибто пренеб-pếm He cooбшить.(Досmoевскич)韦尔西洛夫甚至认为这都不值得通知我.
[bookmark: ]пренегбдный ,-ая,-ое;-оен,-она,-оно[形](口语)毫无用处的;极其低劣的. ~aя книжбнка毫无用处的书. ~ые сти-xú极其拙劣的诗.
[bookmark: ]пренелепый ,-ая,-ое;-лén,-а,-о[形]〈口语〉毫无道理的,十分荒谬的；极拙劣的。~поступок十分乖戾的行为.~ыетблки毫无意义的闲话,‖不匀称的,粗笨的. В углу гости-HOЙ стояло пузáтое ореховое бюрб на пренелепых че-TbIpëx Horáx.(Госоль) 客厅的一角放着一张有四条粗笨腿的、又矮又宽的胡桃木写字台.
[bookmark: ]пренеприятно [副]〈口语〉пренеприятныи的副词. Прене-приятно зудит кбжа.(Горькичу皮肤发痒,极不舒服.
[bookmark: ]пренеприятность ,-u[阴]〈口语〉非常不愉快的事;非常不愉快的消息.
[bookmark: ]пренеприятный ,-ая,-ое;-menu,-mma,-mmo [形]〈口语〉极不愉快的,极讨厌的, ~ человек极讨厌的人. ~ая штука极不愉快的事情, ~ое известие 极不愉快的消息. Пренепри-Ятное чýвство ущемило моё сердце. 一种极不愉快的感觉揪我的心.
[bookmark: ]пренеснбсно [副]〈口语〉пренеснбсный的副词. Твойприятель пресмешнб и пренеснбсно держится.( Kpec-mo8cku ǔ)你朋友的举止十分可笑又十分讨厌.
[bookmark: ]пренеснбсный ,-ая,-ое;-сен,-сна,-сно[形]〈口语〉完全无法忍受的；十分讨厌的.~xapákтер 完全无法忍受的性格.~aя бάба十分讨厌的娘儿们.Дорбга была пренеснбс-ная.道路糟透了。
[bookmark: ]пренести ,-несу,-несёшь; пренес,-несла,-неслб; пренесен-Hbl ǔ,-cên,-cehá,-cenó[完](未 преносйть)(及物)(旧,诗》①迁移,从一地搬到另一地(同义riepeHectứ).  ~ crah迁营. Вдеревніо пренесём отеческие лάры! (Пучикшн)我们将把祖先的老家迁到乡村去！❷〈转〉经受，经历.~Bceневзгбды历尽千辛万苦.
[bookmark: ]пренестйсь,-несусь, - несёшься; - нёсся,-неслбсь,-неслбсь[完](未 преноситься)(旧,诗)心里想象自己在···,遐想在⋯⋯~ Meчтбйв поля想象自己去到田野里. ~ в глуббкуіоOTДалённость想象置身于遥远的时代.
[bookmark: ]прение  ,-я[中]преть 的名词(同义 гниение),  ~ сена干草霉烂. ~ HaB ó3a沤粪肥、
[bookmark: ]прениет,见 прения.
[bookmark: ]пренизкий ,-ая,-ое;-30к,-3кά,-3ко[形]〈口语〉非常低的.~IIOTOЛOK 很低的天花板, ~ Поклбн 深深的鞠躬.
[bookmark: ]пренизко[副]〈口语〉пренизкий的副词. Eróp Ивáновичнизко-пренизко поклонился.(Pечемников) 叶戈尔·伊万诺维奇深深地鞠了一躬.
[bookmark: ]пренилтрансферáза ,-ы[阴](生化)异戊烯转移酶.
[bookmark: ]пренит ,-а[阳]〈矿〉葡萄石.
[bookmark: ]прения ,-นũ[复](单прениет,-я[中](旧))辩论;讨论. ~ оBépe关于信仰的辩论. прекратить ~停止辩论. прервáть~打断讨论. B0306HOBИTЬ ~ 恢复讨论. OTKpыть ~ поДокладу 开始对报告进行讨论,записать ко 20-л, в ~把···列入要求发言参加辩论的名单. BCTyⅢTb B ~ C Kem-n.参加与···争论. Bokpýr мойх положений [доклада ] развер-нулись стрáстные прения.(Макаренко) 围绕我的报告的论点展开了热烈的辩论. B прениях первым выступилВысбцкий.(Николаева) 维索茨基在辩论中第一个发言. B


[bookmark: ]прения записывались активно.(Попов) 登记参加辩论的人很踊跃.‖争论,争吵,口角. corласйться начто-л.безлишних ~й不用争论就同意…… выслýшивать постоянные~ между соперниками 听取对手之间经常性的争论.◇прения сторбн或судебные прения(法)两造辩论,法庭辩论.
[bookmark: ]преносить ,-ношý,-нбсшь[未]пренести的未完成体.
[bookmark: ]преноситься ,-ношусь,-нбсчшься[未]пренестись 的未完成体.
[bookmark: ]пренумерант ,-а[阳](旧)订阅者,订户(同义 подписчик).KOЛИЧество ~OB 订阅者人数,订户数. [波兰语 prenumera-tor]
[bookmark: ]преобйдный ,-ая,-ое:-оен,-она,-ờно[形]〈口语〉感到极大委屈的;心里非常难过的;使人非常难堪的.слелать кому-л.~yío rpmmácy向···做一个受了极大委屈的鬼脸.
[bookmark: ]преобл. —— ——— опреобладающий 占优势的;占多数的;占主要地位的.❷преоблалает 占优势;占多数;占主要地位.
[bookmark: ]преобладание ,-я[中]❶преобладать的名词;(数量上)占优势. ~ สMба над всеми остальными размерами в рýс-CKOЙ поззии 俄罗斯诗歌中抑扬格诗比所有其余格律的诗多.~ óблачности〈气象〉多云,多云量. добиться  ~ЯбЧём-л.在……方面取得优势.добйться ~янад силами врагá取得对敌兵力的优势. coxpaHИTЬ ~保持优势.лес сболь-шим ~ем хвби针叶树占多数的森林.❷〈电〉偏倚.пбліос-Hoe ~极偏.
[bookmark: ]преобладать,-áem; преоблаобошциче[未](Hadкем-чем或无补语)占优势;占多数;占主要地位. Средй студентовпреобладаіот комсомбльцы.大学生中共青团员占多数.Унас всегла преобладает ббдрое настроение.我们总是精神抖擞;我们的情绪总是很高. B нάшей местности преоб-ладает лйственный лес.我们地区阔叶林居多. В стихот-ворениях Ломонбсова ум преобладáет над чýвством.在罗蒙诺索夫的诗篇里理智胜过感情.
[bookmark: ]преобладающий ,-ая,-ee.❶преобладать的现在时形动词.❷[用作形容词]占优势的；占多数的；主要的；最常见的.~TИII HOCTpôeK 最常见的建筑类型. ~ая бтрасль хозяиства居优势的经济部门. ~ ee mнение 多数人的意见. Преобладá-юшуіо часть жителей составляли ремесленники. ( Ka-paeaee)手艺人在居民中占大多数.
[bookmark: ]преоборáть ,-áo,-áeub[未]преоборбть的未完成体.
[bookmark: ]преоборбть,-pió,-pútub[完](未преоборáть)(及物)〈旧〉克服,克制. ~ препятствия克服重重阻碍. ~ póбость克服胆怯.~ce64克制自己.
[bookmark: ]преображáть ,-áo,-áeub[未]преобразить的未完成体.
[bookmark: ]преображáться ,-áocb,-άешься[未]❶преобразиться 的未完成体. Haлетает бýряи онб [мбре] грбзно преобра-жáerся.(Kamaes) 风暴袭来,海面就会变得十分可怕. Hoкάжущиеся вдалй неболышими холмáми, бти валывблизи преображáіотся в высбкие водяные гбры.(CmaH1OK06uv)波涛在远处宛如起伏的小山丘，到近处时却变成一堵堵高高的水墙,❷mpeo6pax átb的被动态.
[bookmark: ]преображение ,-я [中 ]  преобразить  преображáть,преобразиться———преображáться 的名词.духбвное ~精神面貌的改变. ~ прирбды改变大自然. ~ Арктики改变北极地区.◇Преображение (Госпбдне)[中](宗)主显圣容节，耶稣显圣容日(公历8月19日，俄历8月6日)。
[bookmark: ]Преображенская , Ombra Ивáновна 普列奥布拉任斯卡娅(约1881——1971，苏联电影导演、演员，俄罗斯联邦功勋艺术活动家).
[bookmark: ]Преображенская , Сбфья Петрбвна 普列奥布拉任斯卡娅(1904——1966，苏联女中音歌唱家，苏联人民艺术家).
[bookmark: ]Преображенский , Алексбндр Григбрьевич 普列奥布拉任斯基(约1850——1918,俄国语文学家).
[bookmark: ]Преображéнский , Евгений Николаевич 普列奥布拉任斯基(1909——1963,苏军将领,空军上将,苏联英雄).
[bookmark: ]преобразить ,-policy,-разишь; преображснныч,-лсён,-лсе-Há,-xcehó[完](未преображáть)(及物) 使改变形象,使改
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[bookmark: ]变样子,使改观. ~ лицó使脸变样. ~ свого нарýжность改变自己的外表. ~ бблик страны改变国家面貌. ~ зем-лю改变大地面貌. Социалистический труд преобразилчеловека.社会主义的劳动改变了人的形象.3 éлень преоб-разила знакбмый мне пейзάж. (Buшневскич)绿茵使我熟悉的景色变了样.3имά преобразила всіо прирбду.冬天使整个自然界变了样. ∥B K020-μmo把···变成···~ yuánли-шев инститýт将中等专科学校改为学院. ~ странý в зе-mH óň paй把国家改变成人间天堂. Судьбá, нуждá, необ-ходимость мбжет меня со временем преобразить в ис-прáвники, в тамбженные смотрители. (Грибоеоов) 随着时间的推移，命运、贫困、需要可能把我变成县警察局长，变成海关稽查员.
[bookmark: ]преобразиться ,-ражусь,-разúшься[完](未 преображá-TbCЯ) 改变形象,改变样子,改观.Пбсле бтого события онсовершенно преобразился.发生这事以后,他完全变了.При социализме нáша странá совершенно преобрази-лась.在社会主义制度下，我们国家完全变了样.B бти тригбда крутбм меня ничегб не преобразилось, всёостá-лось по-прежнему. (Достоеаскиǔ) 这三年来我周围的一切都未变样,依然如故. || 6 K020-4mo变成.
[bookmark: ]преобразование ,-я[中]❶преобразовáть, преобразовá-Tbcя的名词.социалистическое ~ сельского хозяиства农业的社会主义改造. ~ ó6шества社会的改造. ~ прирб-ды自然界的改造. ~ постоянного тбка в переменный变直流电为交流电, ~ механической энергии в тепло-Býio 机械能向热能的转换.❷根本变革,改革. pebоліоцибн-Hble~Я革命性变革. comиáльные ~я社会变革. хозяйст-Beh Hble~Я 经济改革.глуббкие ~я深刻的改革. ~я ПетрάПервого 彼得一世的改革. провестй ~я进行改革.Китάйстал на путь преобразований, и нет теперь такой сй-лы, котбрая моглá бы остановить eró велйкое движе-ние вперёл!(феоорович) 中国已经走上改革之路,现在没有什么力量能阻挡它大步向前！
[bookmark: ]преобразбванный ,-ая,-ое[形]改造过的;变革过的;变换过的. ~ oe rocyдápctво 经过变革的国家. ~ o e ypambéние〈数〉变换过的方程(式). Не одйн хлеб даст преобразб-ванная степь. В лесных полосáх бýдут растй абрикó-Cы, вйшни, сливы, (Ильшн) 经过改造的草原不仅只生产粮食.林地还能生长杏、樱桃和李子.
[bookmark: ]преобразбванный² ,-ая,-ое[形](口语)很有学问的,受过极好教育的.——— Ho MHe Bcerдá казáлось, что он бченьrлуп!———— Her, что ты! Преобразбванный ведь он.(H. Полевоǔ)“可我总觉得他很愚蠢!”“不,你说什么呀!要知道他是很有学问的.”
[bookmark: ]преобразовáтель ,-я[阳]❶改造者;变革者,改革者.Мичу-рин———преобразовáтель прирбды,米丘林是自然的改造者.❷(电)变流器,换流器,变换器;变频器.синхрбнный ~同步变流器,Kack áДHblЙ ~串级变流器, ~ Tóка变流器,换流器. ~ частоты变频器.
[bookmark: ]преобразовáтель-тенератор , преобразовámeля-сенерámo-pa[阳]自发生转换器.
[bookmark: ]преобразовáтельница ,-ы[阴]преобразовáтель 1 解的女性.
[bookmark: ]преобразовάтельный ,-ая,-ое[形]преобразовáние 的形容词. ~ процесс改造过程;变革过程. ~ые меры变革措施.~ые планы改革计划. ~ая сила改革力量,变革力量. ‖用作变换的. ~ая подстанция〈电〉变流站,变流所. ~аялам-па《电》变频管.
[bookmark: ]преобразовательский ,-ая,-ое[形]改造者的;变革者的,改革者的. ~ пыл改革者的热情. ~аядеятельность改革者的活动.
[bookmark: ]преобразовáть ,-3ýю,-зуешь;  преобразбванныǔ[完](未преобразовывать) (及物)❶改造;变革;改革,革新. ~ce6a改造自己. ~ прирбду 改造大自然. ~ мир改造世界.~ ббшество 改造社会. ~ своё мировоззрение 改造自己的世界观. ~ c éльско-хозяиственнуіо бáзу нарбдного


[bookmark: ]хозяиства 改造国民经济的农业基础, ~ учреждение 改组机关. ~ систему управления 改革管理体制. Человек непрбсто ббрется за жизнь, он преобразует её. (Haceò-KUH)人不仅仅为生活而奋斗，人还要改造生活.❷80 umo把⋯⋯改造成另一样子;使改变面貌, ~ лаборатбриіо в инсти-TýT 把实验室改为研究所. ~ единолйчное предприятие вколлектйвное 把个体企业改造为集体企业. ~ дипломати-Ческуіо миссиіо в посбльство 把外交使团改为大使馆. ~вбду влёд把水变成冰. ~ нефть в бензин 把石油变成汽油. ~ чутун в сталь把铁变成钢.‖〈专〉改变,变换. ~ пе-ремéнный ток в постоянный〈电〉变交流电为直流电.~KИHeTИЧескуюэнергиюв тепловую(理》变动能为热能.~ ypa BH éHие (数)变换方程(式), ~ aлгебрайческое вы-paжéние〈数〉变换代数式.
[bookmark: ]преобразовáться,-зуемся[完](未преобразбвываться)①得到改造;得到改革;得到改组. Oбшество преобразовá-лось.社会得到了改造.Страна преобразовáлась.国家得到了改造. Учреждение совершенно преобразовáлось.机构进行了彻底改组.❷80 umo(改)变成···|〈专〉变换.Пере-M éHHblЙ TOK преобразовался в постоянный.交流电变成直流电了.
[bookmark: ]преобразбвывание ,-я[中]преобразбвывать,преобразб-BbIBaTbCЯ的名词.
[bookmark: ]преобразбвывать ,-aro,-aeub[未]преобразовáть 的未完成体.
[bookmark: ]преобразовываться ,-aemcя[未]опреобразовáться 的未完成体.❷преобразбвывать的被动态.
[bookmark: ]преобразýющий ,-ая,-ee[形]〈专〉转换的,变换的. ~ ee ycr-p óňctBo《计算技术》(自动控制系统的)转换设备.
[bookmark: ]преобратить,-рашý, - pamúub; преобрашённый, - นён,-ulehá,-uen6[完](未преобрашáть)(及物)〈旧〉把···变成……，使……变为……
[bookmark: ]преобратиться,-рашусь,-рамúubся [完](未 преобра-шáться)〈旧〉变为,变成,变样.Икровь моя преобрати-лась в лёд. (Крылоб) 我的热血已凝成冰.
[bookmark: ]преобрашáть ,-áo,-áeub[未]преобратить 的未完成体.Кто мрак холбдный прогоняет И ночь преобрашáет вдень?(Kpыло6)是谁驱走了寒冷的黑暗，并把黑夜变成了白昼?
[bookmark: ]преобрашáться ,-áocb,-áeшься[未]❶преобратиться的未完成体.❷преобрашать的被动态.
[bookmark: ]преогрбмный ,-ая,-ое;-мен,-мна,-мно[形]〈口语〉非常大的. ~ дом非常大的房子. На меня напал один бάрин,orp ómHblЙ-преогрбмный, ббльше меня.  (Лесков) -个地主老爷向我扑来，他很高很高，个头儿比我大.
[bookmark: ]преодолевáние ,-я[中]преодолевáть的名词.
[bookmark: ]преодолевáть ,-áo,-áeub[未]преодолérb的未完成体, ~трудности 克服困难.Oн шёл, преодолевáя напбр силь-Horo Mopckóro Bérpa. ( Чаковскич)他顶着强劲的海风往前走. Korдá я сббственными силами преодолевáлвстречавшуюменя в жизни опáсность, вся душá моясейчάс же ликовáла. (Mopo308) 每当我用自己的力量克服了在生活中所遇到的危险时，我心中马上感到非常地高兴.Я преодолевáл наýки с величάйшим трудбм.  (Горь-kuǔ) 我掌握科学非常吃力. Tp ácka телérи укáчивала ме-ня, и я всюдорбгу с трудбм преодолевáл дрембту.(Лﺴньк.)马车的颠簸使我昏昏欲睡，一路上我强打精神，克制着瞌睡.
[bookmark: ]преодолевáться ,-áemcs[未]преодолевáть的被动态.
[bookmark: ]преодоление ,-я[中]преодолérь的名词. ~ трýдностей克服困难. ~ страдáния 克制痛苦. ~ традищий 打破传统.~ пережитков капитализма в сознáнии людей克服人们意识中的资本主义残余. Te Hemhórие минýты, KOT ó-рые были нужныдля преодоления бтого пространст-ва, показались прбпоршику вечностыо.  (Сmenaноб)准尉觉得为了通过这一地带而必须花的几分钟长得没有尽头.
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[bookmark: ]


[bookmark: ]преодолеть ,-áo,-éeub;  преооолённый,-лён,-ленб,-ленб[完](未преодолевать)(及物)①〈旧〉战胜,制胜,~ вра-r óB战胜敌人,制胜敌人,❷克服(困难等). ~ Tpýдности克服困难. ~ противоречия克服矛盾. ~ разногласия 消除分歧. ~ onáchoctrb战胜危险. ~ OTCTaB áHие промыш-ленности克服工业的落后状态. ~ сопротивление врагá克服敌人的反抗. ~ земнбе притяжение 克服地心引力. ~шум压倒喧闹声.При желáнии мбжно преодолеть всепрепятствия.只要有愿望,就能冲破重重障碍. Необходй-мо сделать всё Для тогб, чтббы процесс разрядкимеждунарбдной напряжённости преодолел противо-действие eró противников,必须尽一切力量,使国际紧张局势的缓和进程能战胜敌人的阻挠.‖(在克服困难中)走完(一段路程). ~ дистáнцино в 4500 киломérpoв 克服困难走完四千五百公里，~пролив历尽艰险通过海峡.Потре-бовалось бколо двух часбв, чтббы преодолеть остáв-шееся расстояние. (Лчньк,) 走完余下的路程需要两小时左右,∥掌握,学会(难点). ~ Haýky 掌握科学. ~ rpaMMa-тическое правило学会语法规则. Oн снбва занялся ла-тыныо и успел её преодолеть настблько, чтббычи-Tátb истбчники Ми-го века. (Пыпин) 他又开始学习拉丁文，而且已掌握到能读17世纪的文献资料的水平.‖克制，忍住(感情、感觉、愿望等)(同义пересилить, перебо-pótb). ~ comнение 克制住怀疑. ~ слабость 战胜软弱无力. ~ боль忍住疼痛. ~ гнев压住怒火. ~ нерешитель-HOCTb克服犹豫. ~ лень克制懒惰. ~ любопытство忍住好奇心. ~ crpax 克制恐惧. ~ yct áлость 强忍疲乏, ~ дре-MOTy 克制瞌睡.Oн постоял немнбго и, с трудбм прео-долев желáние лечь спать самомý, вывел из коніошнижеребиá. (φa òee8) 他稍站了一会儿,竭力克制住自己想睡一觉的愿望,把马牵出了马棚.Лицб егб вдруг принялозлбе выражение, происходившее от усйлия преодо-леть свого застенчивость. (Л. Толстоǔ) 他竭力克制自己的羞怯,脸上忽然露出很凶的表情. Oн ужепочти готбвбыл вернýтьсядомбй, но преодолел себя и через ка-литку прошсл в кýхню. (Kynpu H) 他已经打算回家,但他仍克制住自己，穿过小门走到厨房去了.
[bookmark: ]преодолимость ,-u[阴]преодолимыи й的名词.
[bookmark: ]преодолймый,-ая,-ое;-лứм,-а,-о[形]可以克服的;可以忍住的,可以抑止的. ~ oe затруднение 可以克服的困难.лег-Kó ~ o e препятствие 容易通过的障碍.
[bookmark: ]пребпытный ,-ая,-ое;-menu,-mma,-mmo[形]〈口语〉很有经验的，经验十足丰富的.~CTapńK经验很丰富的老人.
[bookmark: ]преоригинáльно[副](口语) преоригинáльныи的副词.
[bookmark: ]преоригинάльный,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]〈口语〉很独特的，极其与众不同的，十分奇特的.~aя ýлица奇特的街道. ~ o e oKoHЧание судьбы命运的奇特结局. У васпреоригинáльная головá, Сергей Васильевич. (Гар-uun)您的头与众不同，谢尔盖·瓦西里耶维奇.
[bookmark: ]преосвяшенный ,-ая,-ое[形]❶至圣的,至尊的(对主教封号、尊号的尊称).~Пётр 至尊的彼得.❷[用作名词]преосвяшенный,-о2о[阳]主教,至圣者.
[bookmark: ]преосвяшенство ,-а[中]主教,主教大人(常与ваше, eró,их连用,用于对主教的尊称).———A tyt, Báme преосвяшен-ство, ваша мамáша без вас приехали, ——— доложилкелейник, когдá преосвяшенный входил к себе. ( Че-X06)“主教大人，您的妈妈在您外出时来了。”侍者在主教走进自己屋子时向他禀报.
[bookmark: ]пребстрый,-ая,-ое;-бстр,-ά,-о[形]〈口语〉很锋利的;很尖的；很锐利的，很敏锐的；(气味、味道等)很浓烈的；(疼痛等)很厉害的,很强烈的. ~ HOK很锋利的刀. ~ HOC лбдки很尖的船头. ~ cóyc很浓的调味汁. ~aя боль剧痛. ~ oeзрение很敏锐的视力. ‖〈转〉很机智的,很机敏的. ~ чело-B éK很机智的人.
[bookmark: ]преотвратйтельно [副]〈口语〉преотвратительныи的副词.~neTb 唱得非常难听.1[无人称句中用作谓语]CeЙчάсмне подавáли жáренуто солонину: преотвратительно;


[bookmark: ]пожевалибрбсил. (Чехов) 马上给我上来一块煎咸肉:太难吃了；我嚼了嚼就吐掉了。
[bookmark: ]преотвратйтельный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]〈口语)很讨厌的,极恶劣的. ~ Bérep极讨厌的风. ~ая привы-HKa 很坏的习惯.
[bookmark: ]преотлично[副]〈口语〉преотличный的副词. ~ слелать做得非常好.
[bookmark: ]преотлйчный ,-ая,-ое;-чен,-чна,-чно[形]〈口语〉非常好的,十分优秀的. ~ Bиногрáд非常好的葡萄. ~ые лоди十分优秀的人们.
[bookmark: ]преотмéнный ,-ая,-ое[形]〈口语〉非常好的,极好的. У насна выезде из села было два колбдца, водá преотмен-ная, родникбвая, холбдная. (C. Axcaxoe) 我们村口上有两口井，水特别好，是泉水，很凉.
[bookmark: ]преочаровательный,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]〈口语)非常迷人的；极美的.
[bookmark: ]преп,-а[阳]教师,老师(学生用语). У нас провели опрбс,скучный препне получил ни одногб гблоса«за». 我们这里进行过调查：讲课枯燥无味的老师连一张“赞成”票也没得到.
[bookmark: ]преп. ——— перподаватель 教师.
[bookmark: ]препáкостно [сн][副]〈口语〉препáкостныи的副词.С техпор какяздесь,я препакостно себя чýвствую. (Typ-zehee)自从我来到这里，我的自我感觉非常糟糕.
[bookmark: ]препάкостный [cн],-aя,-ое;-menu,-mma,-mmo[形](口语》非常恶劣的；十分卑鄙的；淫秽不堪的.~aя погбда 非常恶劣的天气.
[bookmark: ]препарáт ,-а[阳]❶(供实验、研究用动植物)标本;标本切片.анатомический ~解剖(用)标本.микроскопическии ~显微镜用标本切片, ~ сердца лягýшки蛙的心脏标本.де-монстрация ~ов 演示标本.делать ~ы из лягушек制作青蛙标本. Méxﺴﺑ бкон стояло несколько шкафóв с рá-3ными препаратами, котбрые новичкй осмáтривалислюбопытством. (Боборыкин) 窗户之间放着装各种标本的柜子，新来的人都好奇地观看这些标本.❷〈化，药〉制剂.химйческий ~化学制剂.медищинский ~药剂,成药.би-ологический ~生物制剂.йбдистый ~碘制剂.витамин-Hble~ы维生素制剂. ~ для протравливания семян 种子消毒剂.◇cectb Ha препарат(行话)对某种毒品成瘾.[ <拉丁语 praeparatus准备好的]
[bookmark: ]препарат-восстановитель ,  препарама-воссмановителя[阳]恢复剂(用于运动员大负荷运动后快速恢复体力的药剂).∥兴奋剂.
[bookmark: ]препаративный,-ая,-ое[形]标本制作的;制备的. ~аяхи-MИЯ制剂化学.[拉丁语 praeparatus]
[bookmark: ]препарáт-мазбк ,препарама-мазка[阳]涂抹标本.
[bookmark: ]препарάтный ,-ая,-ое[形]препарат的形容词.
[bookmark: ]препаратоводитель ,-я[阳](显微镜)推进器,标本移动器.
[bookmark: ]препаратодержатель ,-я[阳]标本夹持器.
[bookmark: ]препарбтор ,-а[阳](实验室、研究所等的)标本制作者,制剂员.
[bookmark: ]препараторский,-ая,-ое[形]①препаратор 的形容词. ~аяpa6 óta 标本制作员的工作.❷[用作名词]препаратор-ская，-ой[阴]标本制作室；制剂室；试验品制备室.
[bookmark: ]препараторша ,-u[阴]〈口语〉препаратор的女性.
[bookmark: ]препаратчик ,-а[阳](药房)制剂员;药剂师.
[bookmark: ]препарбшия ,-u[阴]〈旧,口语〉同препарирование.
[bookmark: ]препарирование ,-я[中]препарировать 的名词. анатоми-yeckoe ~解剖(用)标本制作. ~ yбứtых птиц制作死鸟标本.
[bookmark: ]препарировать ,-руто,-pyeub; препарированныù[完,未](及物)●制备(动植物)标本,把···制成标本. ~ лягýшку做青蛙标本.~IITИIY 做鸟的标本.❷《转》整理，校勘(同义06pa6 áTbiBaTb). ~ TeKCT Для издáния 校勘文字以备出版. ~ apxивные документы整理档案文件. ~ шитáту校勘引文.
[bookmark: ]препарироваться ,-руемся[未]препарировать的被动态.
[bookmark: ]препарирбвка ,-u[阴]препарировать的名词,  ~ скелета
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[bookmark: ]mm ánbt制作鸟骨骼标本.[bookmark: ]n

[bookmark: ]препарирбвочный ,-ая,-ое[形]制作标本的,制备标本用的;做制剂用的, ~ bie ИHCTpУM éHTЫ制作标本用器械.
[bookmark: ]препаровάльный ,-ая,-ое[形]制作标本用的. ~ стол标本台. ~ые инструменты制作标本用器械.~ая игла标本用针. ~aя ванночка制作标本用盆.
[bookmark: ]препарбвка ,-u[阴]同препарирбвка.
[bookmark: ]препарбвочный ,-ая,-ое[形]❶制备标本的,制作标本(用)的. ~ мérод анатомического исследования解剖研究的标本制作法.❷[用作名词]препарбвочная,-ой[阴]同препараторская (见 препараторскиии 2 解).  ~ая приaнатомическом театре 解剖室的标本制作间. ~ая прифизической аудитбрии университéra 大学物理教室的制剂室.
[bookmark: ]препаршивый ,-ая,-ое;-นนนี,-а,-о[形]〈俗〉很不好的,坏透的;极讨厌的,极可恶的,~aя истбрия糟透的事.
[bookmark: ]препаскýдный,-ая,-ое;-оен,-она,-оно[形](俗)很龌龊的，很卑鄙下流的.~человек很卑鄙下流的人.
[bookmark: ]препикáнтный ,-ая,-ое;-menu,-mma,-mmo[形](口语)非常使人感兴趣的，十分诱人的；极具诱惑力的，~aя осбба十分引人注目的人物.
[bookmark: ]препинáние ,-я[中]〈旧〉❶препинάться的名词.❷[常用复数] 争论,争吵. Началйсь препинáния.开始了争论.❸障碍. Чрез гбры прешинάний άда Переступлю, как ис-полин.(Крылов)我将像勇士一样，越过地狱的重重障碍.◇3H áки препинáния标点符号.Oн даже выразил своёудивление и знаком претинания(!).(Пушкшн)他甚至用惊叹号表示自己的惊奇。
[bookmark: ]препинáть ,-áo,-áeub[未]препнуть 的未完成体.
[bookmark: ]препинаться ,-áюсь,-άешься[未]❶препнýться 的未完成体.Последнее время я целые нбчи не спал и дблженбыл или препинáться с ней, или успокáивать её.(Писемскич)最近一段时间，我整夜整夜睡不着，拿不定主意是该同她吵呢，还是该安慰她.❷препинать的被动态.
[bookmark: ]препирбние ,-я[中]〈旧〉препираться的名词(同义препи-páreльство), встушить в ~加入争吵.Сейчάснедо пре-ширάний.现在顾不上同你争吵.
[bookmark: ]препирательство ,-а[中](因琐事)拌嘴,争吵(同义 прере-кание). шýмное ~闹哄哄的争吵.бюрократические ~а官僚主义的争论，脱离实际的争论. BCTynứTb B ~口角起来.остановить ~停止争吵. Надобли бти вечные препирá-TeЛЬCTBa.这些没完没了的争吵真叫人腻烦了.Мытеряли впрепирательствах месяцза месяцем. (Бек) 我们在争吵中丧失了一个又一个月的时间.
[bookmark: ]препираться,-árocb,-áeubcя[未](因琐事)拌嘴,争吵(同义пререкáться),  ~ из-за мелочеи因琐事口角, ~ попус-Tякáм因鸡毛蒜皮小事争吵. ~ с соседями 和邻居拌嘴.OHЙ препирáлись из-за книг и из-за погбды, из-заToró, KOMý rpectИИ где éxать. (Kemnunccaя) 他们常常为书籍和天气、为谁来划船和在何处划船而争吵不休。
[bookmark: ]преплбхо [副]〈口语〉преплохби的副词.
[bookmark: ]преплохой ,-άя,-бе;-плоха,-плохá,-плбхо[形]〈口语〉非常坏的,极恶劣的. ~ aKTëp非常拙劣的演员. Делά мой пре-плбхи.我的事情糟透了.
[bookmark: ]препнýть ,-нý,-нёшь[完](未 препинáть) (及物)〈旧〉阻碍,阻挡. ~ чеч-л, путь阻挡……前进的道路.
[bookmark: ]препнуться,-нусь,-нёшься[完](未препинáться)〈旧〉争论；争吵，口角.
[bookmark: ]препобедйть ,-оนนь[完](未 препобеждать) (及物)(旧)战胜；克服.
[bookmark: ]препобеждать ,-áo,-áeub[未]препобедить的未完成体.
[bookmark: ]препогáно [副]〈口语〉препогάный的副词.
[bookmark: ]препогáный ,-ая,-ое[形]〈口语〉极坏的,极其令人厌恶的.Гбродоказался препогáным! Ни теáтра нет, ни поря-дочной гостиницы, ни интересных людей.  (Горькиǔ)城市太糟糕了！没有剧院，没有像样的旅馆，也没有令人感兴趣的人.


[bookmark: ]препод,-а[阳](口语)教师,老师(大、中学生用语). У насотличный препод! 我们的老师很好! Лекции не бýлет,преподзаболел.课不上了,老师病了.
[bookmark: ]преп(од).———преподаватель 教师.
[bookmark: ]преподавание ,-я[中]преподавáть 的名词. ~ pýccкогоязыкá教俄语, ~ в шкбле在学校教书. ~ на роднбмЯзыке用本族语教.нбвый метод ~я新的教学方法.зани-M áTbCЯ ~ем физики教物理.
[bookmark: ]преподаватель ,-я[阳]教师;(常指高等院校和中等专业学校的)教员. xop ómий ~好教师. нбвый~新教师. молодбй~年轻教师. crp órий ~严格的教师.будущий ~未来的教师.стάрший ~(相当于高等学校)讲师. ~ английскогоЯзыка英语教师. ~ литератýры文学教师. ~  среднейшкблы中学教师. ~ университéra 大学教师.диплбм ~Я教师证书,дблжность ~я教师职务. обьяснение ~я教师的讲解,Kýpcыповышения квалификации ~ей教师进修班. yBaжáTb ~Я尊敬教师.спросить у ~я问教师. coбрá-ние профессорбв, доцентов и сй教授、副教授及教员会议. В нάшей шкбле бчень бпытные преподавáтели.我们学校有不少有经验的教师. Oн окбнчил институт истал раббтать преподавателем.他学院毕业就开始当教师.
[bookmark: ]преподаватель-куратор ,препооавамеля-куратора[阳]函授班指导教师(担任教学工作并负责检查教学计划执行情况).
[bookmark: ]преподаватель-мастер ,препооавамеля-мáстера[阳](负责培养生产技术人员的)优等教师.
[bookmark: ]преподаватель-методйст ,препооавашеля-метооисма[阳]有教学经验的(某学科)教师，教学有方的老师，∥高级教师(一种职称或有此职称的教师).
[bookmark: ]преподавательница ,-ы[阴]преподаватель的女性.
[bookmark: ]преподаватель-организатор , препооаебтеля-ореанизámo-pa[阳](负责某一地区青少年教育工作的)教育组织者.
[bookmark: ]преподаватель-предметник , препооавашеля-преомепни-ka[阳](中学的)科任教员.
[bookmark: ]преподаватель-русист ,препооавателя-pусúсма[阳](在国外任教的)俄语教师.
[bookmark: ]преподавательский,-ая,-ое[形]преподавáтель的形容词.~ ómbit当教师的经验,教学经验. ~ KOЛЛектйв 教师集体,全体教师, ~ coct áB全体教师, ~aя раббта 教师的工作.
[bookmark: ]преподавáтель-стажёр ,препооаебшеля-сmaлсёра[阳]见习教师;进修教师.Сейчάс в вýзах введеныдблжности пре-подавάтелей-стажеров.现在高等学校里有见习教师这一职务.
[bookmark: ]преподавательство ,-а[中]教书,授课.
[bookmark: ]преподавáть ,-oaio,-àaëuus; препооавáu; препооавáя[未](及物或无补语)①教(学),授(课),教授. ~ истбриіо 教授历史. ~ MaTeM áTикy教数学. ~ yp óKИ 授课. ~ детям 教孩子. ~ студентам теоретическуюмехáнику 教大学生理论力学. ~ иностранцам китάйский язык教外国人汉语.Kro y Bac преподаёт рýсский язык? 谁在你们那里教俄语? Oбрашáлся он с нами вежливо, преподавáл ста-páreльно. (Kopoленко) 他对我们彬彬有礼,教学认真.❷当教师,执教,任教. ~ в среднеи шкбле在中学当教师.~в техникуме在中等技术学校任教. ~ на факультére pýс-CKOTO Языка在俄语系教书.Oн преподает в консерватб-рии.他在音乐学院任教.❸преподάть的未完成体.
[bookmark: ]преподаваться ,-оаёмся[未]❶讲授,教授. В то время...все наýки преподавались на латинском языке. ( Чер-Hblule8cku ù) 当时···所有学科都用拉丁语讲授.Политиче-ская эконбмия у нас преподается на вторбм семестре.政治经济学我们在第二学期上.❷преподавать的被动态.
[bookmark: ]преподать ,-обм,-оашь,-оасокм,-оаобие,-оаоým;npen ó0aл,-лá,-ло; препооáu;  препбоанныи,-oaн,-á 或-a,-o[完](未преподавать)〈文语〉❶教给,传授;提供,提出. ~ Hó Bble TaKTИЧеские приёмы教授新的战术方法.Ohá преподалá емý урбк вежливости.她对他进行了一番
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[bookmark: ]礼貌教育.3a coB éT, KOT ópblЙ OH MHe преподаст, ябудубчень благодарен. (Чехов) 我将非常感激他为我出的主意. H ópма жизни была готбва и препбдана им [облб-мовцам] родителями, а те приняли её, тбже готб-ByIO, OT дедушки. (Гончаров) 奥勃洛莫夫家的生活准则是由父辈规定好和传授的，而父辈又是从祖辈那里接受现成的.Я главное сказал; но из лобви к отчйзне, OxóтноMbicли те ешёя преподам. (Прумков) 我已讲了主要的东西；但出于对祖国的热爱，我非常乐意再说说这些想法.❷(以某种方式)阐述,叙述. ~ предложение 阐述建议,❸《旧》给···举行(某种仪式). ~ apxиереискуіо хиротбнию行高级僧侣的按手仪式. ~ благословение〈宗〉举行祝福的仪式.
[bookmark: ]преподача ,-u[阴]〈旧〉преподать的名词.
[bookmark: ]препбдло[副]〈口语〉препбдльии的副词, ~ браниться非常下流地骂人.
[bookmark: ]препбдлый ,-ая,-ое;-пбол,-noòлá,-пболо[形](口语)❶非常卑鄙的，十分下流的.~поступок 非常卑鄙的行为.❷非常坏的,十分恶劣的. ~aя погбда 非常坏的天气. ~аяЖизнь很不好的生活.
[bookmark: ]преподнесение ,-я[中]преподнести———преподносить的名词. ~ подáрка赠送礼品. фóрма ~я учебного матери-áла陈述教材的形式.
[bookmark: ]преподнести ,-несу,-несёшь;-нёс,-несла,-неслб;  препоо-nëcuuữ;npenoờnecëhnbtủ,-cẽn,-cend,-cenó[完](未 mpe-подносить)(及物)❶(庄严、郑重地)赠送,呈献,奉献,~букérы献花束, ~ полápoк 赠送礼品, ~ свого книту奉送自己的书. ~ 106илфру поздравйтельный áдрес向(过若干周年纪念日的)受贺人敬献贺词.~ umo-л.в дар(或в подáрок)把···作礼物赠送.Oн вдрут наклонился, бе-режно сломáл ветку и церембнно преподнёс её Táce.(Горбатов)他突然弯下腰，小心地折一枝花，彬彬有礼地献给塔夏.[Люция: ] Нам сегбдня живбго медвежбнка вподápoк преподнесли! (Мuxалков)[柳齐娅:]今天他们把一只活的小熊作为礼物赠给了我们！‖请喝酒，敬酒，~píomky Bинá敬一盅酒.❷《转,口语》做出;告诉(意料不到的、使人不快的事、消息).~ciopmpấs 做出意想不到的事.~ HeПриятнуюнбвость报告一个不好的消息.❸(以某种方式)叙述,提供,描绘(同义представить,изобразить).~ φáktы в искажённом виде 歪曲事实. ~ материáлЖиво и увлекательно生动而有吸引力地介绍资料.◇пре-поднести пилолто 见 пиліоля.
[bookmark: ]преподносить ,-ношу,-нбсчшь[未]преподнести的未完成体. Ильенков не всетда внушáет доверие к фáктам,KOTOpble OH преподнбсит мне.(Горькич.) 伊利延科夫对我说的那些事实并不总是让我相信.
[bookmark: ]преподноситься ,-нбсшся[未]❶KOMy-чему〈文语,旧〉浮现在眼前,想象出. MoeMý Mысленному взбру преподно-сились картины её бýдушей счастливой жизни.我的想象中出现了她未来幸福生活的情景.❷преподносйть的被动态.
[bookmark: ]преподношение ,-я[中]❶преподносить 1 解的名词.  ~Цветбв 献花.❷礼物(同义подарок, дар). пенное ~贵重礼物.благодарить за ~感谢所赠的礼物.
[bookmark: ]преподббие ,-я[中]❶神甫,神甫大人(一般与 ваше, eró,Их连用，用于对基督教神职人员的尊称).❷《旧》圣洁，虔诚.
[bookmark: ]преподббный ,-ая,-ое[形]圣(用作东正教修士名字或名称之前的修饰语,相当于 прάведный, святбй).  ~ Сéргий圣谢尔基.————Простите, преподббный отец, —— —— обра-тился он к старшу.(Достоевскиù)“对不起,神甫大人.”他向长老说.1[用作名词]прешодббный,-о2о[阳]圣者.Церковь  причислила  егб  к  лику  преподббных.(Kлон.)教会将他列为圣者.
[bookmark: ]препожаловать ,-луго,-лyeub[完]〈旧,现用作谑,讽〉❶到达,抵达. Бáрин от неё тблько что вечбр письменб по-лучил, нто онá препожалует на днях сюда.  ( Лахсеч-HUKOB)老爷晚上刚刚收到她的信，信中说她最近几天就要到


[bookmark: ]这儿来. ‖突然出现,突然来到.————Korдá Силин проехал?————CeЙчάс вспбмніо... Позавчерá! Срáзу пбсле негбхозяин препожáловал. (Ажаев)"西林是什么时候来过的?”“我想一下……是前天！他来过之后，主人就出现了.”❷(及物)送给，赠送.
[bookmark: ]препозитивный,-ая,-ое;-вен,-вна,-вно [形]〈语法〉前置的, ~ oe приложение 前置同位语. ~ые частицы前置语气词.
[bookmark: ]препозиция ,-u[阴]〈语法〉前置. ~ подлежашего по от-ношенино к сказуемому 就主谓关系主语前置,[<拉丁语praepositio在前面提出]
[bookmark: ]преполезный ,-ая,-ое;-зен,-зна,-зно[形]〈口语〉很有好处的，非常有益的，十分有用的.~журнáл大有益处的杂志.~ bie веши非常有用的东西.
[bookmark: ]преполовение ,-я[中](旧)❶中间部分(同义 половина).~пбвести中篇小说的中间部分.❷五旬中节(东正教复活节与圣灵降临节之间的节日).
[bookmark: ]преполовиниться ,-ншмся[完]《文语》分为两半.
[bookmark: ]препбна ,-ы[阴]〈旧〉障碍物,阻碍物(同义прегрáда, пре-пятствие). На Днепре вода прорывáла стальные пре-пбныи хльшула, затопляя машины и людей.  (H.Ocmpoecku ǔ)第聂伯河水冲破钢铁障碍物，奔腾向前，淹没了车辆和人群,‖〈转,文语〉障碍,困难(同义помеха, затруд-héhие), встречáть ~ы遇到困难, класть ~ы кому-че-My-π.给···设置障碍.чинить ~ы кому-чему-л.对···加以阻挠. ломáть ~ы排除障碍.Для любвй не мбжет бытьпрепятствия, не мбжет быть препбн. (Пчсемскич)爱情能战胜任何障碍和困难. Уважение нарбда и слава————Tem, KTO yM éeT идтй вперед, преодолевáя все преніб-Hы，(Kemлинская)谁能克服一切艰难奋勇向前，谁将得到荣誉和人民的尊敬. Ham Her IIpeni óhы.我们不可阻挡.
[bookmark: ]препонятливый ,-ая,-ое;-лив,-а,-о[形](口语)领悟得极快的,很聪明的. ~aя девочка很聪明的女孩.
[bookmark: ]препоручать ,-áo,-áeub[未]препоручить的未完成体.
[bookmark: ]препоручаться ,-áemca[未]препоручáть的被动态.
[bookmark: ]препоручение ,-я[中]〈旧〉препоручить———препорунáть的名词;委托.по ~юкоменданта受警备司令的委托.ис-пблнить ~执行委托. У меня есть к вам препоручение.(3azockun) 我有一事要委托给您. Báжные препоручениябыли на негб возлагáемы.重要的使命落到了他肩上.
[bookmark: ]препоручить,-ручу,-ручuшь;  препорученныч[完] (未препоручать)(及物,кому)〈旧〉把···托付给···(同义довé-pить,вверить). ~ власть кому-л.把权力托付给···~ ce-мéЙCTBO KOMy-л.把一家人托付给···~ воспитáние ребятKOMy-n. 把教育孩子的事托付给· ·· ~ ce6Я чъей-л. вбле(或благорасположениго) 完全信赖···‖(接不定式)委托···做· ·· ~ KOMy-λ. продавáть что-л.委托···出卖···
[bookmark: ]препбрция,-u[阴]〈俗〉(多少或大小的)量(同义пропбр-Ция). закупáть бптом в большόй ~и大量批发采购.一Да, мбжет быть, ты напйтки во мнбжестве прини-Mán? ——— ——— He oc ó6eHHO MH óro. И пил, иел——————обыкно-веннуіо препбрциіо. (Салныков-Ⅲеорин)“你可能喝了许多饮料?”“不算太多,吃、喝都是通常的量.”◇B (c áMyIo)препбрцино恰好,正好. Слбжена онá была как боги-ня... Всёбыло на своём месте, в препбрциіо. (Сал-mblKoe-IIleopun) 她长得和仙女一样美.一切都十分匀称,恰到好处.
[bookmark: ]препорядочно [副](口语)❶很多, Нашлиу негб препо-рядочно всякой всячины. (Горькичо)在他那儿看到了很多各种各样的东西.❷很好,十分满意. ~ 3HaTb CBOë дело非常熟悉自己的本行. Ohá показáла препорядочно сде-ланный башмάк. (Гончаров) 她给人看了看做得很好的鞋.Oн там препорядочно пообедал, пил пиво, вбдку.(Apx.)他在那儿吃得很满意，又喝啤酒，又饮伏特加.
[bookmark: ]препорядочный ,-ая,-ое;-чен,-чна,-чно[形]〈口语〉❶很正派的,十分规矩的. ~ человек很正派的人.По-мбему тымужчина препорядочный.(Невежшн) 据我看,你是个很
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[bookmark: ]正派的男子，❷相当大的；(尺寸、大小、程度)颇为可观的。~дом相当大的一所房子. ~ кусбк相当大的一块. Mop ó3был препорядочныи.寒气相当厉害.[bookmark: ]1

[bookmark: ]препотéшный ,-ая,-ое[形]〈口语〉很逗人发笑的,很使人开心的. ~ pe6ëhoK 很好玩的儿童. ~aя истóрия很使人开心的事.
[bookmark: ]препочтенный,-ая,-ое[形](口语)很可敬的,十分可敬的.~ человек 十分可敬的人.
[bookmark: ]препоясать ,-nokuuy,-noяшешь; препоясанныǔ[完](未препоясывать)(及物)〈旧〉给···束腰带(同义опоя-catb). Игумен теперь оставáлся в однбм подрясни-ке..., препоясанный ширбким кбжаным пбясом.(MaMuH-Cu óupяк)修道院长现在只穿一件内长袍,腰扎一条宽皮带.Ⅱ给···佩剑. ~ Meч кому-л.给···佩剑. ~ KO-20-π. c áблей給……佩马刀. Атукáев препоясал меня кин-Жáлом. (Дриянскич)阿图卡耶夫给我佩带了匕首.◇пре-поясать свой чресла(旧)准备去各地旅行,打算出去漫游.препоясать чресла на брань(或 битву); препоясатьчресла себе мечбм(旧)准备做斗争;准备战斗.
[bookmark: ]препоясаться ,-noáuyсь,-nosiueubся[完](未препоясы-BaTbCЯ)〈旧〉(给自己)束上腰带(同义подпоясаться) ;(给自己)佩上(刀、剑), ~ Meq óM给自己佩上剑. Oh mpe-поясался сάблей,他给自己佩上马刀.◇препоясаться набрань(或 пбдвиг, бйтву)〈旧〉准备战斗;准备做斗争.
[bookmark: ]препоясывать ,-alо,-aeub[未]препоясать的未完成体.
[bookmark: ]препоясываться ,-a1ocb,-aeubся[未]опрепоясаться 的未完成体.❷mpeɪlo ácbIBaTb的被动态.
[bookmark: ]препринт ,-а[阳](出版或发表前的)预印本,预印件,未定稿版.[英语 preprint]
[bookmark: ]преприятно[副](口语)преприятный的副词. Преприят-но провели вечер и сегбдняшнее ýтро. (Л. Толсmoǔ)昨晚和今晨过得非常愉快.
[bookmark: ]преприятный ,-ая,-ое:-menu,-mma,-mmo[副]〈口语〉使人非常高兴的，令人十分愉快的.~coóecéдник使人十分高兴的交谈伙伴.~oe известие 令人十分高兴的消息.
[bookmark: ]препровесть ,-веоý,-веоёшь;-6ёл,-вела,-велб; препровео-wuǔ; npenpoeeðëнный,-ờён,-оенá,-оенб[完](及物)〈俗〉度过(时间).
[bookmark: ]препроводилка,-и,复二-лок,-лкам[阴](俗)同 препро-BOДИЛOBKa.
[bookmark: ]препроводиловка ,-u,复二-лок,-вкам[阴](俗)发文单,送件函.приколбть к письмý ~у把发文单别在公函上.
[bookmark: ]препроводйтельный ,-ая,-ое[形]〈公文〉附在发送文件等上的(信函、清单等). ~ Документ发送文件单. ~аябумára发文单. ~aя записка送件便条. ~ая ведомость 解款单,解款明细表,送款单.послать книгу с ~ым письмбмеее寄送一本书.1[用作名词]препроводительная,-оน[阴]发送的函件.
[bookmark: ]препроводить ,-80мý,-800นนь或-600นนb; препровожоен-Hbl ǔ,-∂ềH,-∂ehá,-∂enó[完](未 препровождáть) (及物)①《公文》押送,解往, ~ apecróbahhoro подконвбем 押解被捕者. ~ p ékpyToB 押运新兵.Прямых улйк прбтив Сá-вкисудне мог найти и до окончáния дела препрово-дил Сáвку вострбг. (Мамшн-Счбцряк) 法庭未能找到指控萨夫卡的直接罪证，因此在案件了结之前把他押送监狱.‖陪同,陪送. ~ rócтя в гостинуіо 陪同客人到客厅. Секре-тáрь препроводил посетителя к директору.秘书把来访者引到厂长那里去.‖〈公文〉送，寄(文件、钱等)(同义пере-слáть, отпрáвить), ~ документы 送文件. ~ пакет поназначениіо 按指定地点送一封公文. Веши были отббра-ныи препровожденыв канцеляриіо.  (Паусмовскич)东西已经选出并送往办公室. Cnemý препроводить вамMOIO KHИY. (Пушкин)我急于把我的书寄给您.❷(旧)度过(时间), ~ прáздник度过节日. ~ время в занятиях在学习中度过时光.
[bookmark: ]препровождать ,-áo,-áeub[未]препроводить 的未完成体.При сём препровождаем вам дело за No.306.兹给


[bookmark: ]您寄上卷宗 No.306.
[bookmark: ]препровождаться ,-áемся[未]препровождать的被动态.
[bookmark: ]препровождение ,-я[中] препроводить———препровож-дáть的名词, ~ apectóванного 押送被捕者,  ~ бумár 送文件. ~ книг寄书.для ~явремени(口语,谑》为了消磨时间.
[bookmark: ]препрославленный ,-ая,-ое[形]〈旧〉非常有名的,名声很大的. ~aя скáзка非常出名的童话.
[bookmark: ]препростбй,-áя,-óe;-npócm,-á,-o[形]〈口语〉❶很老实的,很朴实的，很憨厚的，~человérk很老实的人.❷极普通的，十分平常的.[Bacứлий Шýйский: ] Oбличие и пбступьпрепростые. (A. Ocmpoocku ǔ)[瓦西里·舒伊斯基:]外貌和步态都极其平常.
[bookmark: ]препротивно[副]〈口语〉препротивный的副词.
[bookmark: ]препротйвный ,-ая,-ое;-вен,-вна,-вно[形]〈口语〉非常讨厌的，令人十分憎恶的；很坏的.~человér令人十分讨厌的人. ~aя погбда很坏的天气. Páна оказάлась препротив-ная, четыре месяца пришлось пролежáть в лазарете.(Hukynun)伤口真讨厌，得在医院里躺上四个月.
[bookmark: ]препроцессор ,-а[阳]《信息》预处理机,预处理程序.[英语preprocessor]
[bookmark: ]препустбй ,-áя,-óe;-nýcm,-á,-o[形]〈口语〉非常无聊的,很轻浮的. ~ yejIOB éK 很轻浮的人.
[bookmark: ]препуциальный ,-ая,-ое[形]〈解〉препущий的形容词. ~мешбк包皮囊.
[bookmark: ]препуций ,-я[阳]〈解〉包皮;阴茎包皮(同 крайняяIIЛOTЬ).[拉丁语 praeputium]
[bookmark: ]препушиум ,-а[阳]同препуций.
[bookmark: ]препьяный ,-ая,-ое;-nbán,-á,-o[形](口语)酩酊大醉的.~ солдáт 酩酊大醉的士兵.
[bookmark: ]препятствие [цгтв],-я[中]❶(阻碍通行的)障碍(物)(同义прегрáда). непреодолимое ~无法克服的障碍. противо-T áHKOBble ~Я反坦克障碍物. ~ на пути路障. стáвить ~设置障碍. oбойтй ~绕过障碍.На дорбге не было ника-кйх препятствий.路上没有任何障碍.МыостановилисьИз-3aнеожиданного препбтствия:—————ширбкой реки.我们在出乎意料的障碍前停了下来：那是一条大河. IIIar óBuépeз  десять  встречáлось  препятствие————йзгородь.(MapKoe) 走出十来步就遇到了障碍————栅栏. Путешécт-венникам приходилось преодолевáть неисчислимыепрепятствия, продирáясь в горáх.旅行者不得不克服重重障碍,在山上钻来钻去,‖《运动》障碍(物),6er c ~Ями障碍赛跑. ck áчка с ~ями障碍赛马. полоса ~й障碍地带.B3ЯTb ~越过障碍.❷〈转〉(妨碍某事完成、发展的)障碍，阻挠,阻碍(同义 помеха), глáвное ~主要障碍, cepbëзное~严重障碍,трудноодолимое ~难以克服的障碍,неисчи-слимые ~я重重障碍. ~ развитиіо промышленности发展工业的障碍. ~ подписаниіо договбра签署条约的障碍.~ к достижениго цели达到目的的障碍. создавáть ~制造障碍, преодолевáть ~克服障碍, устранять ~排除障碍,Чинить ~я кому-л.〈公文〉对···横加阻挠.натолкнуть-CЯ Ha ~Я碰上障碍.борбться с ~Ями同障碍做斗争.Мыне боймся препятствий, 我们不怕障碍, Встретилисьнеожиданно препятствия. 突然遇到了阻碍. Для вас вЖизнинети не бýдет препятствий. (Tyреенев) 对您来说,在生活旅途中没有、也不会有任何障碍. Ha myTИ KO BCЯ-кой пели стоит мнбго препятствий. Побеждая бтипрепятствия, человек бывáет счастлив. (Мамвеез)通往任何目标的途中都有许许多多障碍.人战胜这些障碍，就会感到幸福. ◇cráчка(或скáчки) с препятствиями 非常困难的事,不顺利(或有障碍)的事.[Дорн(старáясь отво-рить левуіо дверь):] Стрáнно. Дверь как бýдто запе-prá... Ck áчка с препятствиями. (Чехов) [多尔恩(想开开左边的门)：]真奇怪！门好像锁上了……真是太不顺利了.препятство [цтв],-а[中](旧)同препятствие. Нет пре-
[bookmark: ]пятства никакбго.没有任何障碍.


[bookmark: ]препятствователь                                 4855                                      прерывистый
[bookmark: ]


[bookmark: ]препятствователь [ɪt'TB],-я[阳]〈旧〉妨碍别人的人,设置障碍的人.[bookmark: ]n

[bookmark: ]препятствовать[ɪгтв],-cmeyno,-cmsyeub[未](完 Boc-препятствовать)(кому-чему或接不定式)妨碍,阻碍(通行). ~ неприятелюподойти блйзко 阻碍敌人靠近.Минное пбле препятствовало выходу кораблей к ко-cé.(Coболев)水雷区妨碍舰船驶向沙滩.‖阻挠，妨碍(做某事).~ чьшм-л, намерениям 阻挠……的意图, ~ приёмуK020-л. в организάцию阻挠接受……参加组织. Ничтб непрепятствует емý постушить по-свбему.没有什么东西能阻挡他为所欲为 Hpány MoeMý He препятствуй! (A. Oc-mpoecku ǔ) 我爱怎样就怎样,别妨碍我! ДéЙствуйна свойстрах, как знаешь, ——— я не препятствуго.  (Туреенев)你怎么干你自己负责，随你的便，我不妨碍你。
[bookmark: ]Прерадович, Петар 普雷拉多维奇(Peter Preradovié,1818——1872，克罗地亚诗人，伊利里亚主义的代表).
[bookmark: ]прерафазлитизм ,-а[阳]拉斐尔前(画)派的风格.
[bookmark: ]прерафаэлйтский [ɪɪ'k],-aя,-ое[形] прерафазлиты,прерафазлитизм的形容词. ~ое движение 拉斐尔前(画)派运动.
[bookmark: ]прерафаэлиты,-08[复](单прерафазлит,-а[阳])拉斐尔前派(19 世纪英国画家和作家的一个团体).
[bookmark: ]прервáть ,-рвý,-реёшь; прервán,-лά,-ло; прерванныù[完](未 прерывать)(及物)❶中止,中断,停止,打断(正在进行的活动),  ~ переговбры中断谈判, ~ раббту停止工作.~ pastro Bóp 使谈话中断. ~ ypók 中断上课. ~  чы-л.BOCПOMИH áHИЯ 打断⋯⋯的回忆. ~ ход мыслей 打断思路.~ прения по вопрбсу о чём-л.停止关于……问题的争论.Председáтель поторопился прервáть заседáние.  (Ka-pohu H-Пеmpona8ловскนน) 主席急忙中止了会议.С правойстороны удалбсь прервáть распространение пожáра.(Горькич)从右面成功地切断了火势的蔓延. Вдруг Пута-Чёв прервáл мой размышления, обратясь ко мне с во-прбсом.(Пушкшн)普加乔夫突然向我提出问题，打断了我的沉思. Eró xизнь былá páно прервана неожйданнойKaTacrp óφoň.(Mopo308)一场突然发生的灾难造成了他的早逝. Сначáла заболела девочка дифтеритом, потбмсын заболел тифом, прервали тиф, начался ревма-TИ3M. (Гл. Успенскич)先是女儿得了白喉,后来儿子又患伤寒，伤寒治好了，又得了风湿病.‖使断绝(联系、友谊等).~ дружбу中断友谊. ~ перешиску с кем-л.中断与···通信. ~ 3HaK óMCTBO C Ken-Л.断绝与···交往. ~ Bce CBЯзисKen-n. 断绝与⋯⋯一切联系. ~ Дипломатические отноше-HИЯс чем-л,断绝与···的外交关系.Oн прервáл все сно-méhия с Мάрьей Валерьяновнои, стрбго запретил ло-дям принимáть еёили ходить к ней в дом. (Герчен)他与玛丽娅·瓦列里扬诺夫娜断绝了一切来往，严厉禁止家人接待她或到她家去.Ⅱ打破(寂静、沉默等).~молчáние打破沉默, Тишина была прервана чьим-то смехом изпýблики. (Л. Толстоน) 寂静被观众席上某人的笑声所打破.❷打断···的话. ~ Докладчика вопрбсом 提问题打断报告人的话, ~ K020-λ, Ha полуслбве 在···的话还没有说完时打断他. ~ Чьно-л, речь на полуфразе半中间打断……的话.Простите, я вас прервý на минуту.对不起,我打断您一下.❸断(电),切断(电路). ~ TOK 断电.
[bookmark: ]прерваться ,-рвёмся; прервался, - реалáсь,  - реалбсь 或-peánocb[完](未 прерываться) 中止,中断;停止;被打破;到了尽头, Pa₃roB óp прервáлся. 谈话中断了. ТелефбннаяCBЯ3ь прервалась.电话联络中断了.Oпять нάша перепй-ска прервалась. 我们之间的通信来往又中断了. Oн пре-рвáлся на полуслбве. 他说了半句话就止住了. Тишинавскбре прервалáсь нбвой канонадой. (Казакевич)寂静很快又被新的炮击所打破. Лес прервáлся у сάмого бе-pera. (IIIyлеนкนн) 树林一直延伸到岸边.Наконецжизньeró прервалась в последнем, ужебезгласном, порывестрадания. (Гохоль) 他的生命终于在最后一次无声无息的痛苦中终止了。


[bookmark: ]прередýкция ,-u[阴]〈数〉前减数.
[bookmark: ]пререкбние ,-я[中]пререкáться的名词(同义 препирате-льство). Начались пререкáния, спбры, и в шýме го-лосбв невозмбжно было чтб-либо разобрать. (Соко-Лов)开始争吵、辩论，在乱哄哄的说话声中什么也听不清. EЙне хотелось вступάть в пререкания с мýжем припосторбннем человеке. (IIIoлохов) 她不愿当着外人的面跟丈夫拌嘴.
[bookmark: ]пререкаться ,-árocb,-άешься[未]争吵,口角,争论(同义препираться).Спбрить и пререкаться сним, как вче-pá, я не захотел. (Достоевскич)我不愿像昨天一样同他争论、吵嘴了。
[bookmark: ]прериáль [pə],-я[阳]〈史〉牧月(1793——1805年法国共和历的第9个月,相当于公历5月20/21 日——6月18/19 日).[法语 prairial]
[bookmark: ]прериáльский[pə],-ая,-ое[形]прерибль的形容词. ~оеBoccráhие牧月起义(1795年5月20——23 日巴黎人民反对热月党国民公会反革命政策的起义).
[bookmark: ]прерии ,-นน[复](单прерия,-น[阴])(原北美温带的)大草原(现已种植农作物),[法语 prairie]
[bookmark: ]прерогатйва ,-ы[阴]〈文语〉(专属于某一国家机构或领导人的)特有权力. ~ы власти政权机关的特有权力. посягате-ЛЬCTBO Ha ~y 侵犯特有权力. Кάждое ведомство имеетсвои прерогативы, наступать на котбрые закбном неразрешается. (Салмыкое-шеорин) 每个政府部门都有自己受法律保护不容侵犯的特有权力.[拉丁语 praerogativa]
[bookmark: ]прерывание ,-я[中]прерывать,прерываться的名词. ~тбка в электрической цепи切断电路中的电流.
[bookmark: ]прерыватель ,-я[阳](电、气体、液体等的)断续器,断路器,断电器.электромагнитный ~电磁式断续器.турбйнный ~涡轮断续器.электролитический ~电解断续器. ~ свéra光线断续器，截光器.~Tóká断电器.
[bookmark: ]прерыватель-распределитель , прерыеашеля-распреоели-menu[阳]配电断路器. ~3aжигáния点火配电断路器,点火调节器.
[bookmark: ]прерывать ,-áo,-áeub;прерыеárouqǔ[未]прервáть 的未完成体. Haдérocb, Mы не прерываем отношении нάшихOKOHЧάтельно. (Досmoевскич) 希望不要彻底断绝我们的关系.Oн, прислонясь к стене, слýшает меня, не пре-pывáя, нио чём неспрашивая. (Горькиǔ) 他靠着墙听我说，什么也不问，也不打断我.
[bookmark: ]прерываться ,-áemcя; прерывагоцичся[未]❶прервáться的未完成体. OH robopất, прерывáясь.也说得断断续续的.Pa3roB óp был холбдный, несвязный и прерывался кá-Ждуно минуту.(Л. Толсточ)谈话既无热情又先后无联系,而且不时中断. Xoqý, чтббы нάшасвязь не прерывá-лась. (H. Ocmpoßcku ǔ) 希望我们的联系不中断.Гулпре-рывáлся на мгновенье, вновь начинáлся с прежнейсйлой и снбва стихал. (Саянов) 轰隆声短暂停息,又开始响起来,接着又静下去.❷прерывать的被动态. He пре-pывáerся ничем Спокойство нбчи. (Пушкин) 什么也打破不了这夜晚的宁静.
[bookmark: ]прерывающийся ,-аяся,-eeся. ①прерывάться的现在时形动词.❷[用作形容词]断断续续的，时断时续的(指说话声).paccK á3blBaTb ~ИMCЯ гблосом 断断续续地讲述.
[bookmark: ]прерывисто [副]прерывистый1 解的副词. Eë peчь звучá-ла прерывисто.她的语声时断时续.Oн дышáл прерыви-CTO. Hбти плбхо егб слушались.  (Tyреенев) 他上气不接下气.两脚不大听使唤.
[bookmark: ]прерывистость ,-u[阴]прерывистый的名词. ~ дыхания呼吸不均匀.~ róлоса说话不连贯, ~ линии线条的间断.~3BýKa 声音的断断续续.
[bookmark: ]прерывистый,-ая,-ое;-вчсм,-а,-о[形]❶(时间上)间歇的，时断时续的，断断续续的.~ые звуки断断续续的声音.~ xóxot断断续续的哈哈笑声. ~aя генерация<无线电>间歇振荡. ~оедыхание 上气不接下气. ~ое биение сердца若断若续的心跳. ~ TOK断续电流.~ые колебания间歇振


[bookmark: ]прерывно                       4856                       прескверно
[bookmark: ]


[bookmark: ]荡,断续振荡. ~ая закáлка метблла金属间歇淬火. Непо-далеку от нас, в порту, раздáлся прерывистый гудбк.(Беляев)从离我们不远处的港口传来了时断时续的汽笛声。❷(空间上)有间隔的，不连贯的.~nóчерк不连贯的字迹.~аялиния断断续续的线条.[bookmark: ]π

[bookmark: ]прерывно [副]прерывный 的副词. ~ мыслить 断断续续地想，想得不连贯.
[bookmark: ]прерывность ,-u[阴]прерывный的名词. ~ произвбдст-венного процесса生产过程的间断性. ~ Жизни生命的间断性. ~ и непрерывность〈哲〉间断性与不间断性. ~ Bpa3BИTИИ发展中的间断性.
[bookmark: ]прерывный,-ая,-ое;-бен,-6на、-6но[形] 同 прерывис-TblЙ. ~ pastroвóp 断断续续的谈话. ~ miënoT 时断时续的细语声.
[bookmark: ]прерывчатый ,-ая,-ое;-uam,-а,-о[形]间歇的,间断的.
[bookmark: ]ПPEC———Пάртия россййского едйнства и соглáсия 俄罗斯统一和谐党.
[bookmark: ]пресбиакýзис ,-а[阳]老年性聋.
[bookmark: ]пресбибпия 或 пресбиопйя[pə],-u[阴]老视,老花(眼).[德语 Presbyopie]
[bookmark: ]пресбиофрения ,-ul[阴]老年精神病态.
[bookmark: ]пресбитéрий ,-я[阳]司祭席;神甫席(天主教教堂东侧的祭坛和神甫布道高台).[拉丁语 presbyterium]
[bookmark: ]пресветлеишество ,-а[中](旧)(封建时代德国有选举皇帝权的)选帝侯爵位。‖殿下(对具有这种爵位的人的尊称).
[bookmark: ]пресветлб[副]〈口语〉пресветлый的副词.
[bookmark: ]пресветлость ,-u[阴]〈旧〉同светлость 2解.
[bookmark: ]пресветлый ,-ая,-ое[形]〈口语〉很明亮的,光芒四射的. ~оесблнце 光辉耀眼的太阳. ~ые глазате明亮的眼睛. ‖圣明的(用作公爵、沙皇等的固定修饰语).~KHЯ3b 圣明的公爵.Пресветлый мой велйкий господин!(A. K. Toncmoǔ)我至高无上的圣明君主! [[用作名词]пресветлый,-020[阳]公爵;沙皇.‖(与paй, áнгел连用)光辉的,圣洁的, ~paй圣洁的天堂.~áнгел光彩照人的天使.
[bookmark: ]пресвитер [тэ] ,-а[阳]〈宗〉❶长老(英国等新教中从世俗人里选出的团体领导人).❷牧师,教士(同义свяшенник).[ <希腊语 presbyteros长者]
[bookmark: ]пресвитерибне [тэ],-puán[复](单 пресвитерибнин,-а或 пресвитерианец,-нца[阳];пресвитериáнка,-u,复npeceumepu áHKu,-HOK,-HKaM[阴])《宗》长老宗(17世纪英国革命时期的一个宗教政治派别). IIIOTлάндские ~苏格兰长老宗.
[bookmark: ]пресвитерианец.见 пресвитериане.
[bookmark: ]пресвитериáнин.见 пресвитериане.
[bookmark: ]пресвитериáнка.见 пресвитерибне.
[bookmark: ]пресвитериάнский [тэ],-ая,-ое[形] пресвитериáне,пресвитерианство 的形容词, ~ свяшенник 长老宗牧师.~aя перковь长老宗教堂.
[bookmark: ]пресвитериáнство [тэ],-а[中]〈宗〉长老宗(教派),长老宗信仰，长老宗的主张.
[bookmark: ]пресвитерия[тб],-u[阴](长老会的)教务评议会;长老会管辖区.
[bookmark: ]пресвйтерский [тэ],-ая,-ое[形]пресвитер的形容词.
[bookmark: ]пресвятбй,-áя,-бе[形]最神圣的,至圣的(用作上帝和圣母的固定修饰语). ~ бог至圣的上帝. ~άя богорбдиша圣母.Успение ~бйбогорбдицы圣母升天节, ~άядева (或MaTb)圣母.‖[用作名词]пресвятáя,-óu[阴]圣母.◇пресвятая мать(或 матерь,дева, богорбдиша) ! 圣母啊! 天啊! (表示惊讶、惶恐). Мать пресвятая! Дыми-Ⅲen-TO OT Teбя! (3лобин) 我的天呀! 你身上怎么好大一股烟味啊！
[bookmark: ]пресекáть ,-áo,-áeub[未]пресечь的未完成体.
[bookmark: ]пресекаться ,-áemся[未]❶пресéчься的未完成体. Kák-Toсразу, неожиданно пресекается гблос чтецá.  (Горь-kuū)朗诵者的声音突然中止了.❷πpeceK átb的被动态.
[bookmark: ]преселектор ,-а[阳]〈无线电〉预选器.
[bookmark: ]преселекция ,-u[阴]〈计算技术〉预选.


[bookmark: ]пресенильный ,-ая,-ое[形]过早衰老的,早老性的.◇пре-сенильные психбзы〈心理〉更年期精神病,更年期抑郁症,衰老期忧郁症(同 предстарческие психбзы, инволіоци-бнные психбзы).[英语 presenile]
[bookmark: ]пресервы,-об[复]同презервы.
[bookmark: ]пресердито[副]〈口语〉пресердитый的副词, ~ посмот-pétb很生气地看.
[bookmark: ]пресердитыи ,-ая,-ое;-оủm,-а,-о[形]〈口语〉很易生气的,非常暴躁的.
[bookmark: ]пресерьёзно[副]〈口语〉пресерьёзный的副词. ~ обрати-TbCЯ K KOMy-л.非常严肃地找……说话.
[bookmark: ]пресерьёзный ,-ая,-ое;-зен,-зна,-зно[形]〈口语〉非常严肃认真的；十分重大的；非常严重的.~oe дело 十分重要的事.Старик слелал пресерьезное линб. (Герчен) 老头儿摆出一副十分严肃认真的面孔。
[bookmark: ]пресечение ,-я[中]❶пресечь———пресекáть的名词. ~ ar-péccии制止侵略. ~ злоумышлений 消除罪恶预谋, ~преступлений杜绝犯罪. ~ спбров 制止争论. ~ прямб-то сообшения中断直达运输.❷〈旧,文学〉同цензýра1解.◇M épa пресечения(法)强制处分(对被告采取的强制措施，有不离境具结、担保、拘留等).
[bookmark: ]пресечь ,-секý,-сечёшь,-секým; npecér,-секла 或-ceклá,-céxno或 - cekлó; nресекичич;пресеченныч,-чён,-ченá,-ченб[完](未 пресекать)(及物)❶(采取有力措施)制止,消除,杜绝(同义oборвáть). ~ зло消除祸害. ~ безноря-дки制止混乱状态. ~ действия制止行动. ~ чумý控制住鼠疫. ~ спбры制止争论. ~ скандал制止寻衅闹事. ~злоупотребления в кбрне 根除舞弊行为,杜绝舞弊, ~провокациіо со стороныпротивника 制止敌人的挑衅.~ чъё-л. намеремие制止……的打算. ‖〈旧〉(突然)中止;打断(说话). ~ pairosóp打断谈话. ~ peab打断说话.~Жизнь 使生命中断. Pыдания пресекли её гблос. (До-cmoe6cku ǔ)痛哭打断了她的说话声.❷(旧)挡住,拦住(路). ~ KOMy-n. дорбгу挡住……的去路. ~ KOMy-n. Bceпутик бérству 堵住……一切逃跑的路.Две пылавшие другпрбтив друга избыпресекли бег Андрея. (Шшков)两所面对面在熊熊燃烧的小木房切断了安德烈的逃路.
[bookmark: ]пресечься ,-сечёмся, - секумся; пресекся, - секлась或-сек-nácb,-cérinocb或 - cekлócb;npecékuuúcя[完](未 пресекá-TbCЯ)(因受到阻挠、干涉等)中断,停顿(同rspeкратиться,оборвáться). Гблос пресекся. 语声中断了. Вдрут плачeró пресекся,他的哭声突然中止了. Ha бтом нашразго-вбр пресекся. (Салмыков-Ⅲеорш).我们的谈话就此结束了. Illym в публике пресекся.观众中的吵闹声停止了.Планомерная раббта пресеклась.按计划进行的工作中断了.Посидев минуту, две,ястал прошáться, убежлён-HblЙ, Что знакбмство наше пресеклбсь. (Горькич)我确信我们的相识到此为止，坐了一两分钟，我便起身告辞了.
[bookmark: ]Пресиденсия-Póка或 Пресиденте-Póка,-u[阴]罗克·萨恩斯·培尼亚总统城(阿根廷城市).60°30'W,26°50'S.[西班牙语 Presidencia Roque Sáenz Peña]
[bookmark: ]Пресиденте-Аес,-а[阳](巴拉圭)阿耶斯总统(省).59°00'W,23°40'S.[西班牙语 Presidente Hayes]
[bookmark: ]Пресидио[不变,阳]普雷西迪奥(美国城市).104°22'W,29°34'N.[西班牙语 Presidio]
[bookmark: ]пресильно [副]〈口语〉пресильный 的副词. ~ ударить很猛烈地打击.
[bookmark: ]пресильный ,-ая,-ое;-сนлен 或 - сนлён,-сนльнά,-сนльно[形](口语)非常有力的；十分强烈的；很猛烈的，~bie toлч-KИ很剧烈的震动.
[bookmark: ]пресимптоматический,-ая,-ое[形]〈医〉症状出现前的.~ое тестирование症候出现前的测查.
[bookmark: ]пресиний,-яя,-ee[形](口语)非常蓝的,深蓝的. A Kpyróмсинее-пресинее мбре. (Гончаров) 四周是一片深蓝色的海.
[bookmark: ]прескверно[副]〈口语〉прескверный的副词.петь ~唱得非常下流.Я, кажется, простудился, прескверно чýвст-


[bookmark: ]прескверныи                                         4857                                         пресмыкание
[bookmark: ]


[bookmark: ]By10 ce6A.(Topbkuù)我似乎感冒了,觉得很不舒服.[bookmark: ]n

[bookmark: ]прескверный ,-ая,-ое;-рен,-рна,-рно[形]〈口语〉很恶劣的，极坏的；很下流的；很可恶的.~qaЙ 质量很差的茶叶.~aя погбла很恶劣的天气. ~ое настроение极其不好的情绪.У негб прескверный харáктер. (Сmenaнов) 他的脾气极坏.
[bookmark: ]пресклероз,-а[阳](动脉)前驱硬化(指硬化前病变,如动脉病变、高血压等).
[bookmark: ]прескриптйвный ,-ая,-ое[形]规定的,根据惯例的.
[bookmark: ]прескрипция ,-u[阴]〈语言〉规定规则(如规定在言语中使用语言单位),[英语 prescription,法语 prescription,德语Präskription]
[bookmark: ]прескрытный,-ая,-ое;-menu,-mma;-mmo[形]〈口语〉很隐蔽的，很不坦率的.~Человек很不坦率的人.
[bookmark: ]прескупбй,-áя,-бе;-скуп,-ά,-о[形]〈口语〉非常吝啬的.~Человек 非常吝啬的人.
[bookmark: ]прескучно[шн][副]〈口语〉прескýчный的副词.
[bookmark: ]прескýчный[шн],-ая,-ое;-чен,-чна,-чно[形](口语)很寂寞的，非常无聊的，毫无意思的，~aя игрá毫无意思的游戏.~ые люди极无聊的人.Яздесь со вчерáшнего дня.Насилу лоехал———дорбг а прескучная.  (Пушкшн) 我昨天才到这儿.好不容易才到达，路上寂寞极了。
[bookmark: ]преслабый ,-ая,-ое;-слаб,-á,-о[形]〈口语〉很微弱的,很衰弱的.слάбый-преслабыи гблос很微弱的说话声音.
[bookmark: ]Преслáв ,-а[阳]普雷斯拉夫(保加利亚城市).26°50'E,43°09'N.
[bookmark: ]преславно [副]преславный2解的副词. ~ сделано 做得极好.
[bookmark: ]преславный ,-ая,-ое[形]〈口语〉①名声很大的,赫赫有名的,享有盛誉的.~remepán赫赫有名的将军.❷非常好的，非常优秀的. ~ p é₃чик подереву非常优秀的木雕技师.
[bookmark: ]преславский ,-ая,-ое[形]Преслав的形容词.
[bookmark: ]пресладкий,-ая,-ое;-оок,-ока,-око[形]〈口语〉非常甜的.~ KBaC非常甜的克瓦斯. ~aя наливка .很甜的果子露酒.
[bookmark: ]преслáдко [副]〈口语〉пресладкий的副词.
[bookmark: ]преследование ,-я[中]❶преследовать 的名词. уголбвное~(法)刑事追诉. yɪp ámoe ~ пели对目标的执着追求. ~зверя追捕野兽, ~ неприятеля 追击敌人.мания ~я迫害狂. róhка ~я(自行军)追逐赛. cкрыться от ~я逃避追捕.Ейнадоело егб неотвязное преследование, и она уеха-лаза границу. (Туреенев) 他那纠缠不休的追求使她讨厌,于是她出国去了.❷[常用复数]迫害. испытáть ~я受到迫害. подвергáться ~ям遭受迫害.
[bookmark: ]преследователь ,-я[阳]❶追捕者;追击者;追踪者;迫害者;追求者. ckpbiTbCЯ OT ~eй躲避追捕者.❷(口语)参加自行车追逐赛项目的运动员(职业用语).
[bookmark: ]преследовательница ,-ы[阴]преследователь的女性.
[bookmark: ]преследовать ,-оуто,-оуешь[未](及物)❶追捕,追击. ~ бе-глецá追捕逃犯, ~ вбра追捕小偷儿. ~ преступника 追缉罪犯. ~ Bpará追击敌人. ~ бάнду追击匪帮, ~ зверя追捕野兽, ~ машину 追逐汽车. ~ неприятеля выстрела-ми开枪追击敌人. ~ по пятáм евеен. Преследуя па-ртизáнский отряд,врагй попáли в окружение. 敌人追击游击队,陷入了包围.❷跟随,追随,尾随. ~ K020-Л. Доýлицы追随……到街上.Oн преследует вас,как тень,他像影子一样跟着您,Ябýду вас всіоду преследовать. Выни-Kỳдά не уйдёте от меня.(Гончаров) 我将到处跟着您.您去哪儿都摆脱不了我.‖《转》(思想、感情等)总是萦绕在心头,老是丢不掉. Eró преследуіот тяжелые воспоминá-ния.沉痛的回忆总是萦绕在他心头. Меня не перестаётпреследовать мысль о болезни.我老是丢不开有病的想法. Сознáние ошибки егб преследовало дблгое время.认识到犯了错误,长时间使他不安. Tópbkoe qýBCTBO HeyB é-ренности———чýвство,в котбром так не хотелось при-знавáться—преследовало меня бчень дблго. ( Kase-pu H)苦恼的缺乏信心————一种我极不愿承认的感觉，长时间萦绕在我心头.‖(笑声、叫喊声等)伴随. ~ K020-λ. CM éXOM


[bookmark: ]用笑声伴随着⋯⋯ ~ K020-π, KpИKOM 喊声伴随着⋯⋯Moйкрик,мой ярый смех преследует тебя! (Пушкùn) 我的高喊、我的狂笑紧随着你! Crás coбάк, yжéдавнó пре-следовавшая егб своим лάем,налетела на негб со всехcropóh.(Достоевскич)早就跟在他身后吠叫的这群狗,从四面八方向他扑了过来.‖(目光等)追视，紧盯着.~Ko-20-λ, B3ΓлคДOM(或 B3 ópoM)用目光紧盯着……BывсегдáЧувствуете на себе звериный взтляд полисмена. Oнпреследует вас,как тень.(Билль-Белочерковскиу) 您总是感到警察那凶残的目光在注视着您.这目光就像影子一样紧随着您.❸《转》使不得安宁,使苦恼,使厌烦. Ohá жéнши-на навязчивая; онá меня преследует своей люббвыо.(A. Ocmpoecku ǔ)她是一个死乞白赖的女人；她的爱使我厌烦.Oн преследовал несчастного éдкими насмешками.(Topbkuǔ)他用挖苦、嘲笑折磨不幸的人，①《转》老是伴随，总是跟随. Удáча преследовала меня со дня рождения.(Горькич)我这人生来就诸事顺遂.Тызнаешь,меня рá-Hbшевсіоду преследовало несчáстье,ни в чём не вез-лб.(Teneuuos)你晓得，过去我总是倒霉，干什么都不走运.Нестерпймая жара преследует и днём и нбчыо.(Гон-uapos) 昼夜都热不可耐.❺迫害,虐待,摧残(同义притес-hái tb,ytHeT áTb). ~ борцбв за мир 迫害和平战士, ~ pe-воліоционера迫害革命者, ~ какуто-л, пάртию摧残……政党. ~ K020-λ. 3a Kakyro-λ. деятельность 因从事⋯⋯活动迫害……Peaкционеры жестбко преследуют деятелей рабб-Чего движения.反动派残酷迫害工人运动的活动家. Oнá именя преследовала, когдá я была мάленькой замарáш-KOЙ.(Manuн-Cuбиряк)当我还是个邋遢的小女孩时,她就虐待过我. фашизм преследует всякие прогрессивныеявления человеческой культýры.法西斯摧残人类文明一切进步的东西.Ⅱ《转》严厉批判(以求消除). ~ BOpoBCTB ó打击盗窃活动. ~ OctátKи крепостнбг о прáва 揭露批判农奴制残余. ~ всякое инакомыслие 严厉批判一切不同政见.⑥《法》提出诉讼,追究. ~ K020-Л. посудý向法院起诉⋯⋯,诉诸法院. ~ K020-л. cyдéбным порядком按诉讼程序起诉⋯⋯ 3aK óH преследует ко 20-л.依法惩处⋯⋯●追求(目标),致力于⋯⋯~ cBOЙ ИHTep écы追求个人利益. ~ cBOiOпель追求自己的目标. ~ благорбдные задáчи致力于崇高的使命. Профессионáльно-технические училиша пре-следуіот задáчу подготбвки квалифишированных рабб-Чих.职业技术学校的宗旨是培养有专门技能的工人.❸《转》追逐,求爱,强求.Явам не нравилась... Что жнынеМеня преследуете вы? (Пушкин)原先您不喜欢我···为什么现在又追求我?①(旧)仔细观察，探索，研究.~Жизнь仔细观察生命(现象).~oxóry仔细研究狩猎.
[bookmark: ]преследоваться ,-оуемся[未]преследовать 的被动态. He-приятель преследовался нáми на егб территбрии.我们在敌人的土地上追击敌人. Какáя цель преследуется вá-MИ?您追求什么目标?
[bookmark: ]пресловýтый ,-ая,-ое[形](旧)①名声远扬的,赫赫有名的.~ Дунай闻名遐迩的多瑙河. ~ые украйнские нбчи著名的乌克兰之夜.❷〈贬〉臭名远扬的，臭名昭著的，声名狼藉的.~ая тебрия臭名昭著的理论, ~ писáка臭名远扬的下流作家.
[bookmark: ]пресмешнб[副]〈口语〉пресмешнби的副词.Oн когдá-тонемнбго говорил по-английски и теперь пресмешнбковеркал английские словá. (Мамшн-Сибчряк) 他曾会说一点英语，现在把英语词说得怪声怪调地十分可笑.
[bookmark: ]пресмешнбй ,-áя,-бе:-แด้,-นнá,-นнó[形]〈口语〉十分好笑的，特别滑稽的，~packás特别滑稽的故事。
[bookmark: ]пресмирно[副](口语)пресмирный的副词.сидеть ~非常乖地坐着.
[bookmark: ]пресмирный ,-ая,-ое;-рен,-рна,-рно[形]〈口语〉特别温顺的;很驯服的, ~ человек特别温顺的人, ~ая лбшадь 很驯服的马.
[bookmark: ]пресмыкание ,-я[中]пресмыкáться 2、3 解的名词. Пре-смыкáясь пред сильными, он требовал пресмыкания


[bookmark: ]пресмыкательство                             4858                                  пресс-бетбн
[bookmark: ]


[bookmark: ]перед соббіо.(Солоеьев) 他在强者面前卑躬屈节,同时要求别人在他面前也卑躬屈节。[bookmark: ]n

[bookmark: ]пресмыкáтельство ,-а[中]пресмыкáтьсяз解的名词. páб-ское ~奴才般的低三下四. ~ перед капиталистами在资本家面前奴颜婢膝.
[bookmark: ]пресмыкáться ,-áocb,-áeubcя; пресмыкárouчиũcя[未]❶(旧)(某些动物)爬行.3mmи пресмыкаготся. 蛇在爬行.❷《转，旧》过可怜的生活；过贫困生活；无声无息度日(同义прозябать), ~ в неизвестности 过默默无闻的生活.Пропадáіо в неизвестности, пресмыкагось в нишете.(Hexpacob)我销声匿迹，默默无闻，过着贫困生活.❸《转》奴颜婢膝,卑躬屈节(同义 pa6oлéпствовать, yróдничать,унижáться), ~ перед высшими чинáми在上司面前奴颜婢膝. ~ перед властями在当局面前低三下四. Koнéq-HO, eCTb люди, котбрые умеіот пресмыкáться, пбдли-Чать, и им и нуждынет, и всёу них идёт хорошб.(Koльчов)当然，有这样一些人，他们善于巴结讨好，逢迎谄媚，因而他们什么也不缺，一切都顺利.
[bookmark: ]пресмыкаюшийся ,-аяся,-eeся.●пресмыкаться 的现在时形动词.~иеся живбтные 爬行动物. ~иеся люди卑躬屈节的人.❷[用作名词]пресмыкáюшиеся,-uxся[复]〈动〉爬行纲(Reptilia).
[bookmark: ]пресно[副] прéсный 的副词. Песчаная земля на путяхбылá размыта, испещренά следáми крбхотных ручей-Kó B, пресно пάхладождём. (IIIoлохое)路上的沙土被一股股小水流冲走了，到处弄得坑坑洼洼，并散发出雨水的淡味.
[bookmark: ]пресновάтый ,-ая,-ое;-вбm,-а,-о[形]〈口语〉稍淡的,不太咸的；没发好酵的.~oe T écTO 未发好酵的面团.‖〈转〉有点呆板的；有些乏味的，~aядевка有点呆板的女孩.
[bookmark: ]пресновбдность ,-u[阴] пресновбдный 的名词.При ка-кйх услбвиях озёра, не имеюшие стбков, мбryт со-xpa Há Tb CBOIO пресновбдность? 在什么条件下没有径流的湖水才能保持其水质是淡的?
[bookmark: ]пресновбдный ,-ая,-ое[形]❶淡水的. ~ водоём 淡水池.~ oe óзеро淡水湖.❷生活在淡水中的. ~ые рыбы淡水鱼.~ые растения淡水植物. ~ая фáуна淡水动物区系. ~аяφлópa淡水植物区系. ~ые гýбки淡水海绵类.
[bookmark: ]пресность ,-u[阴]пресныи的名词. ~ воды水淡.  ~ ане-Kдбта笑话的平淡无奇.Главным недостáтком пьесы, намой взгляд, является рыхлость, пресность её тербя.(Луначарскич)剧本的主要缺点，依我看是松散、主人公苍白.
[bookmark: ]пресносухбй,-án,-бе[形]〈皮革〉晒干的.
[bookmark: ]преснотá ,-ы[阴](口语)同 пресность.
[bookmark: ]преснушка ,-u[阴]〈方〉挂锁形无盐面包.
[bookmark: ]прéсный ,-ая,-ое;-сен,-сна,-сно;  преснее;  преснеũuuนน[形]①不含盐的,淡的. ~aя вода淡水. ~ая земля缺乏植物生长必需的矿物质和其他养料的土.‖蓄有淡水的.~oeбзеро淡水湖.~пруд淡水池.❷味淡的(没放盐或糖的)(指菜肴、食品), ~оеблюдо味淡的菜. ~ая шиша味淡的食物, ~ые щи味淡的菜汤. ~ вкус 淡味. Pыба казаласьпресной, невкýсной. ( Чехов) 鱼好像淡了,不好吃.‖没发酵的(指面团)；死面的，不是发面的，~oe Técro没加酵母的面团,死面团. ~ пирбг死面烤饼. ~ые лепёшки死面饼.[Я] напйлся чао, закусил китáйским пресным хле-боми сталодеваться. (Арсеньев) 我喝足了茶,吃了点中国式的死面馒头，便开始穿衣服.1[用作名词]пресное，-ооо[中]淡味. B eдéсемь вкýсов: солёное, rópькое, прес-Hoe, kислое, слáдкое, терпкое и бстрое.食物有七味:咸、苦、淡、酸、甜、涩、辣.❸〈转〉平淡无味的,单调的, ~pas-roßóp 平淡无味的谈话. ~ aнекдбт 枯燥的笑话. ~aяЖизнь乏味的生活. Беседа за столбм былá сáмая прес-ная: о погбде, о здорбвье, о минерáльных вбдах ит.Ⅱ.(Tpeu)桌旁的谈话很没意思，就是谈谈天气，谈谈身体状况，还有矿泉水等.
[bookmark: ]Преснякбв , Алексáндр Евгеньевич 普列斯尼亚科夫


[bookmark: ](1870-1929,苏联历史学家).
[bookmark: ]Преснякбв, Андреи Корнеевич 普列斯尼亚科夫(1856——1880，革命民粹派分子)。
[bookmark: ]преснятина ,-ы[阴]〈口语〉пресный2、3解的名词. с от-врашением есть ~у 厌恶地吃味淡的东西. Как тымб-Жешьчитáть бту преснятину? 你怎么读这种平淡乏味的东西?
[bookmark: ]пресовцы,-ев[复]俄罗斯统一和谐党(ПPEC)党员.
[bookmark: ]пресомнйческий ,-ая,-ое[形](表现为失眠的)神经衰弱的.
[bookmark: ]Преспа[pá],-ы[阴](欧洲)普雷斯帕(湖).21°00'E,40°55'N.
[bookmark: ]преспокбино[副]〈口语〉преспокбйный的副词. ~ слу-Ⅲaть выговор很平静地听申斥. ~ pacxáживать покбм-HaTe 非常沉着地在房间里踱步.Яeró pyráo, a oH mpe-спокбино покуривает и улыбается.我骂他,可他却满不在乎地抽着烟，微笑着.
[bookmark: ]преспокойный ,-ая,-ое;-кбен,-кбùна,-кбоно[形](口语)非常安静的；十分平静的，非常沉着的，~pe6ëhoK 非常安静的孩子. C ~ым видом沉着地,不动声色地. ~ым манером.(或ó ópa30M)沉着地.
[bookmark: ]пресс,-а[阳]①压力机,压床;冲床.давИЛЬHЫЙ ~压印机,压制机.прошивнби ~ 冲孔压力机. винтовбй~螺旋压机,螺旋压床. r áeчный ~螺母压机,螺母压床.штампбвоч-HblЙ ~冲压机,冲床.гидравлическии ~液压机,水压机.pyчнбй ~手压机pычáжныи ~杠杆压力机,杠杆式冲床.3axátb 4mo-π, B ~ (或 ~OM)用压力机压制⋯⋯❷〈口语〉同пресс-папье2解. мрáморныи ~大理石镇纸.‖用以镇压⋯⋯的重物. держáть грибы под ~ом将蘑菇置于重物下(压干).❸《转》压迫,压榨,迫害,налόговый ~税收压迫.цензýрный ~书刊检查的迫害. ~ rocinóдствуіошегоKлácca统治阶级的压迫. находиться под ~ом在···压榨下. Bpar слбмлен: сокрушён eró военный пресс. (Бео-Hbiǔ)敌人已被摧毁:他的军事压力被击破了.◇6piommh óйпресск解〉腹壁压肌.положить под пресс что把···放在重压之下,把···压起来,压榨. φинáнсовыи пресс金融限制体系；财务限制制度，[<拉丁语 pressus压，压力]
[bookmark: ]πpecc² ,-a[阳](行话)一大笔钱.
[bookmark: ]пресс-¹...[复合词第一部]表示“压”、“压制”,如 пресс-па-IIb é,пресс-станбк,пресс-фбрма.
[bookmark: ]пресс-²...[复合词第一部]表示“新闻”,如 пресс-бюрб,пресс-секретарь,пресс-служба.
[bookmark: ]пресса ,-ы[阴]❶报刊,报纸,刊物.наýчная ~学术刊物. теа-трáльная ~戏剧刊物. большáя ~大报刊(指中央报刊).официáльная ~官方报刊. мáленькая ~发行量少的报纸.белая ~官方报刊. жёлтая ~黄色刊物.независимая ~独立新闻,独家新闻.столичная ~首都报刊.электрбнная ~广播电视新闻.побтзывам ~ы据报刊的评论. опублико-Bátь на страницах ~ы在报刊上发表.❷[集]《口语》报界,新闻界,记者群,新闻记者(同义журналисты), местá для~ы记者席.❸报刊评论,新闻舆论. получить (或имérb)~y(作品、演出等)受到报刊评论.[法语 presse]
[bookmark: ]пресс-автоклав ,-а[阳]高压锅,高压罐.
[bookmark: ]пресс-автомáт , npécca-asmomáma[阳]自动压力机,自动压床. ~ Для штампбвки железа 铁制件自动冲压机.
[bookmark: ]пресс-aréнт ,-а[阳](受雇在报刊上做宣传的)新闻广告员,宣传员.[英语 press agent]
[bookmark: ]прессагентство [ɪ(TB],-a[中](新闻)通讯社.
[bookmark: ]пресс-анкета ,-ы[阴]报刊问卷调查(特指对放映的影片做评价).
[bookmark: ]пресс-атташе[不变,阳](使馆、使团等的)新闻专员,◇пресс-атташе тебтра 剧院同新闻界的联络员.
[bookmark: ]пресс-бал，-а[阳](在重大体育赛事前夕举行的)报界舞会，新闻界舞会.
[bookmark: ]пресс-балкбн ,-а[阳]〈口语〉楼座的记者席(职业用语).
[bookmark: ]ɪɪpecc-бар,-а[阳]报界酒吧,记者酒吧.
[bookmark: ]пресс-бетбн ,-а[阳]压制混凝土.


[bookmark: ]пресс-бокс                                       4859                                       пресс-папьé
[bookmark: ]


[bookmark: ]пресс-бокс,-а[阳]记者工作间.[bookmark: ]n

[bookmark: ]пресс-бокс-слýжба ,-ы[阴]新闻记者服务处.
[bookmark: ]пресс-брифинг ,-а[阳]简短的新闻发布会.[英语 press-briefing]
[bookmark: ]пресс-бюллетень ,-я[阳](报道会议或比赛等情况的)新闻稿,新闻电讯. BHOCИTЬ попрáвку в ~修改新闻稿. Пресс-бюллетéни направлйлись в редакции газет.新闻稿发往各报编辑部.
[bookmark: ]пресс-бюрб或прессбгорб[不变,中]❶(会议或运动比赛等的)新闻中心.❷(大报编辑部、通讯社的)新闻处.[英语press-bureau]
[bookmark: ]пресс-выпуск ,-а[阳]新闻公告,新闻通报.
[bookmark: ]пресс-галерея,-u[阴](国会、代表大会等的)记者席.
[bookmark: ]пресс-гид ,-а[阳]新闻工作指南,新闻工作者手册.
[bookmark: ]пресс-группа,-ы[阴](新闻机构派出的)记者组,新闻组,采访小组,报道组. ~ при президенте 总统随行报道组.
[bookmark: ]пресс-давилка ,-u[阴]压蒜器.
[bookmark: ]пресс-департамент ,-а[阳](部的)新闻处.
[bookmark: ]пресс-деревня,-น[阴]记者村.отдельная олимпийская~单独的奥林匹克记者村.
[bookmark: ]пресс-изделие ,-я[中](塑料的)模制品.
[bookmark: ]прессик ,-а[阳]◇склёечный прессик(摄,电影)接片机.
[bookmark: ]прессинг[pá或 pé],-a[阳]❶(球赛中的)盯人,紧逼.жёст-KИЙ~ по всемý пбло全场紧逼盯人.применять ~采取人盯人战术.❷〈转〉压力，对……强加影响的意图，强制.поли-тический ~政治压力. психологйческий ~心理上的压力. Ha óTOT pa3 Ha eró прессинг Я решил ответитьмногослбвием.这一次我决心用长篇大论来顶回他对我的压力.[英语 pressing]
[bookmark: ]прессинговáть[pə或 pe],-2ýю,-суешь[未](球赛中)盯人,紧逼,采用人盯人战术. ~ повсей плошáдке采取全场盯人防守.
[bookmark: ]прéссинговый[pá或pé],-aя,-oе[形]❶〈运动〉紧逼的,人盯人的.❷《转》施压的,强加影响的,强制的. ~ые методы施压的方法, ~aя ситуашия 强加影响的形势.
[bookmark: ]пресс-информация ,-u[阴](会议、比赛等期间写的)现场新闻报道.
[bookmark: ]пресс-карта ,-bt[阴]记者证.
[bookmark: ]пресс-картбн ,-а[阳]压制纸板.
[bookmark: ]пресс-кбрточка ,-u[阴]记者(出席)证,记者通行证.
[bookmark: ]пресс-кафе[φб][不变,中]记者咖啡厅.[法语 presse café]
[bookmark: ]пресс-качáлка, npécca-kaчánкu[阴]杠杆压床,杠杆压力机.
[bookmark: ]пресс-кит ,-а[阳](向记者提供的)有关人物、事件的背景资料；(向记者提供的经过挑选的)广告资料和商品样品.[英语press kit]
[bookmark: ]пресс-клише[不变,中]〈印〉新闻图片胶版.
[bookmark: ]пресс-клýб,-а[阳]新闻俱乐部,记者俱乐部. Kоллéra Bстрé-тил нас на аэродрбме и пригласил позáвтракать впресс-клубе.同行们在机场迎接我们，并请我们在新闻俱乐部吃早餐.
[bookmark: ]пресс-комиссия ,-u[阴](奥运会的)新闻委员会.
[bookmark: ]пресс-комміонике[不变,中]出版公报.
[bookmark: ]пресс-кбмната,-bt[阴]◇пресс-кбмната Белого дбма(美国)白宫新闻室.
[bookmark: ]пресс-конференшия ,-u[阴](新闻)记者招待会. созвáть~IO召开记者招待会. ycrpóить ~10 举行记者招待会. про-Bectń~IO 举行记者招待会.[英语 press-conference]
[bookmark: ]пресс-курьер ,-а[阳](报纸的)快讯栏, “最新消息”栏.
[bookmark: ]пресс-литьё ,-я[中]压铸.
[bookmark: ]пресс-лбжа ,-u[阴](会场、体育场馆等的)记者席.
[bookmark: ]пресс-магнáт ,-а[阳]报业巨头,新闻出版业大亨.
[bookmark: ]пресс-маслёнка ,-u,复二-HOK,-нкам[阴]油枪,压力注油器,压力润滑器.
[bookmark: ]пресс-мácca ,-ы[阴]模制物料.
[bookmark: ]пресс-материбл,-а[阳]压制材料,模压材料.
[bookmark: ]пресс-насбс,-а[阳]注油器.
[bookmark: ]пресс-нбжницы,-нич[复]冲剪机,压剪机.


[bookmark: ]прессовальный ,-ая,-ое[形] прессование 的形容词. ~Ⅱex压制车间,锻压车间.∥压制用的,挤压用的.~aя фóрма压模, ~ craнбк压床. ~aя кάмера(农)压捆室.П用作名词]прессовáльная,-оน[阴]同 прессовáльня.
[bookmark: ]прессовальня,-u,复二-лен,-льням[阴]压制间.
[bookmark: ]прессовáние ,-я[中]прессовать 的名词. ropячее ~热压.гидравлическое ~水压,液压. ~ маслосемян压榨油料种子, ~ c éHa 压紧干草, ~ xлбпка压紧棉花, ~ в фóрмах模压制.
[bookmark: ]прессбванный ,-ая,-ое.①прессовать的过去时被动形动词.❷[用作形容词]经过压缩的，压紧的.~xлбпок压紧的棉花, ~ oe cé Ho压紧的干草, ~ raóák 压紧的烟草.‖压制成的,模压制成的, ~ xpycr áль 压制成的玻璃器皿. ~ Kaptóн压制成的纸板.~аяпýдра压制的香粉(化妆品).
[bookmark: ]прессовать,-суто,-суець; прессбванныũ[未](完 спрессо-Bátb) (及物)①压挤,压制;压锻;压紧,压缩. ~ древесину压木材, ~ cé HO 压紧干草, ~ xлбпок 压紧棉花.Oн...неторопливо вынул трубку и стал набивать табакбм,старательно прессуя егб болышим пάльцем. (Глаоков)他不慌不忙地掏出烟斗，往里面装烟，并使劲用大拇指压紧.❷《转》向⋯⋯施压.
[bookmark: ]прессоваться ,-суемся[未]прессовать 的被动态. Сено хо-pomó прессуется, 干草压得很实.
[bookmark: ]прессбвка ,-u[阴]прессовать 的名词. ~ бумаги 压纸. ~грампластинок压制唱片.
[bookmark: ]прессово-арматурный ,-ая,-ое[形]轧制配件的.
[bookmark: ]прессово-заготовительный,-ая,-ое[形]◇прессбво-за-готовительный цех 冲压毛坯车间.
[bookmark: ]прессово-рάмный ,-ая,-ое[形]压制车架的,压制框架的. ~3aBóa车架压制厂.
[bookmark: ]прессово-сварочно-сбброчный ,-ая,-ое[形]冲压焊接装配的.~kó pmyc 冲压焊接装配厂房.
[bookmark: ]прессово-сварочный ,-ая,-ое[形]冲压焊接的, ~ цех冲压焊接车间.
[bookmark: ]прессбвочный,-as,-ae[形]прессбвка, прессовáние 的形容词. ~ Ⅱex 冲压车间. ~ bie pa6 ótbI冲压作业. ‖冲压用的.
[bookmark: ]прессовскии ,-ая,-ое[形]新闻界的. ~ая карточка 新闻采访证(或卡). ~ oe yдостоверение 记者证.
[bookmark: ]прессовшйк ,-á或 прессбвшику,-а[阳]冲压工;挤压工,压机工. ~ Ky3H éqHoro цеха锻造车间的冲压工.
[bookmark: ]прессбвшик² ,-а[阳]〈行话〉牢房里的罪犯中折磨囚犯的人.
[bookmark: ]прессбвшик-вулканизаторшик , прессбыцика-вулканцзá-mopuquка[阳]硫化橡胶工.
[bookmark: ]прессовшица 或 прессбвшица,-bt[阴]прессовшик的女性.
[bookmark: ]прессовыи,-ая,-ое[形]压力的,冲压的. ~ пбршень 冲压活塞. ~aя устанбвка冲压装置,压力装置. ~ое оборудова-Hие冲压设备, ~ цех冲压车间.
[bookmark: ]прессовыит,-ая,-ое[形]пресса 的形容词. ~ая анкéra报刊问卷.
[bookmark: ]прессо-паровой ,-άя,-όе[形]蒸汽冲压的,蒸汽压力的.
[bookmark: ]прессор ,-а[阳]压榨机,压药机.
[bookmark: ]прессорецештор ,-а[阳]压力感受器,感压器.
[bookmark: ]прессо-сварочный ,-ая,-ое[形]压力焊接的.
[bookmark: ]прессостáт ,-а[阳]调压器,恒压器.
[bookmark: ]пресс-остáток,-mbca[阳]〈冶〉冲压碎料.
[bookmark: ]прессосьём ,-а[阳]下模,卸模.
[bookmark: ]пресс-отдел ,-а[阳]新闻处.
[bookmark: ]пресс-бфис,-а[阳](英语国家举办代表大会、联欢节、运动会等时的)新闻处(同 пресс-бюрб, пресс-пентр). [英语press-office]
[bookmark: ]пресс-офишер,-а[阳]❶新闻官员.❷(美国)军事记者.
[bookmark: ]прессоцепторы或прессорепепторы,-ов[复]〈生理〉压力感受器，压觉感受器..
[bookmark: ]пресс-пакет ,-а[阳]压块.
[bookmark: ]пресс-папье[不变,中]❶吸墨器,吸墨纸床. промокнуть


[bookmark: ]пресс-подббршик               4860                  престйссимо
[bookmark: ]


[bookmark: ]umo-л. ~用吸墨器吸干⋯⋯Ha ctoлé лежáл рбзовый кон-верт и пресс-папье с чйстой пропускнбй бумагой.(Ибанов)桌子上放着一个粉红色信封和装着新吸墨纸的吸墨器.❷镇纸.Стол был завáлен грудами бумаг, прижá-Tых мнбжеством пресс-папье. (Гриеоровш) 桌子上堆了一堆堆压着许多镇纸的文件. [法语 presse-papiers][bookmark: ]◆

[bookmark: ]пресс-подббршик ,-а[阳]〈农〉捡拾压捆机,捡拾压缩机. ca-MOX óдные - и自动捡拾压捆机.
[bookmark: ]пресс-порошбк,-uká[阳]压塑粉.путовицы из пресс-по-poɪɪk á压塑粉制的纽扣.
[bookmark: ]пресс-пост , npécca-nocmá[阳]记者站.
[bookmark: ]пресс-прижим ,-а[阳]压力夹送器.
[bookmark: ]пресс-прбшуск ,-а[阳]记者(通行)证.
[bookmark: ]пресс-расширитель , npécca-pacuupúmenя[阳]膨胀压力机.
[bookmark: ]пресс-реклама ,-ы[阴]新闻广告,新闻宣传.
[bookmark: ]пресс-релйз,-а[阳](通讯社或政府机构等发布的)新闻通报,通讯(专)稿.[英语 press release]
[bookmark: ]пресс-peферент ,-а[阳](联邦德国国家机关、领导的)新闻顾问.[德语 Pressreferent]
[bookmark: ]пресс-рынок ,пресса-рынка[阳]报刊市场.
[bookmark: ]пресс-секретариат ,-а[阳]新闻秘书处.
[bookmark: ]пресс-секретáрь ,-я[阳]〈政〉新闻秘书,新闻发言人.[英语press-secretary]
[bookmark: ]пресс-сервис ,-а[阳]新闻服务站,新闻中心.[英语 press ser-vice]
[bookmark: ]пресс-слиток ,-mka[阳]挤压坯料.
[bookmark: ]пресс-слýжба ,-ы[阴](会议、比赛期间的)新闻处,新闻供稿处.очереднбе заседание ~ы新闻处例会.
[bookmark: ]пресс-сотрýдник ,-а[阳]报刊工作人员,新闻记者,采访记者.
[bookmark: ]пресс-спбксмен ,-а[阳]为高层人士准备演讲稿、报告、文章等的记者.[英语 spoksman]
[bookmark: ]пресставбтница ,-ы[阴]注油枪,黄油枪.
[bookmark: ]пресс-тайм ,-а[阳] с кем…………与报界见面时间. [英语press-time]
[bookmark: ]пресс-трибýна ,-bt[阴]新闻界的看台.
[bookmark: ]прессуемость ,-u[阴]可挤压性;可压制性;压缩性.
[bookmark: ]пресс-уплотнитель ,-я[阳]压密机,压实机.
[bookmark: ]прессура ,-ы[阴]〈棋〉(国际象棋棋局中)向对手施压,进攻.
[bookmark: ]пресс-фильтр,-а[阳]压滤器.
[bookmark: ]пресс-фойе[不变，中](政府机关中的)记者接待室，记者会见厅.Журналисты собираіотся в пресс-фойе и ждут ми-нистров пбсле очереднбго заседания.记者们聚集在接待室里，等候部长们开完例会后接见，
[bookmark: ]пресс-фбрма ,-ы[阴]压模.делать ~у做压模.[德语 Preß-form]
[bookmark: ]прессформовби,-áя,-óe[形]прессфбрма的形容词. ~άяoch áctKa 压模装备.
[bookmark: ]пресс-хата ,-ы[阴](口语,行话)用于与狱方合作的罪犯折磨不合意的囚犯的牢房.
[bookmark: ]пресс-пентр ,-а[阳]同 пресс-бюрб. междунарбдный ~国际新闻中心.
[bookmark: ]прессшшáн ,-а[阳]压制纸板,绝缘纸板,钢纸.[德语Preßs-pan]
[bookmark: ]прессшпановый,-ая,-ое[形]прессшпан的形容词. ~ ка-pкáс 硬纸板骨架. ~ая прокладка绝缘纸板垫.
[bookmark: ]пресс-штемпель[тб],-я[阳](工程)(模锻和压制金属时使用的)压制阳模，压制凸模.
[bookmark: ]пресс-экспедйция ,-u[阴](记者组的)采访旅行.
[bookmark: ]пресс-экспресс ,-а[阳]特快新闻(电视栏目).[英语 pressexpress]
[bookmark: ]пресс-экструдер ,-а[阳]挤压机.
[bookmark: ]пресс-эффект ,-а[阳]压力效应.
[bookmark: ]преставáть ,-ﺾ,-аёшь[未]престать 的未完成体.
[bookmark: ]преставиться ,-8Люсь,-6นนься[完]〈旧〉去世,死去.[Toду-H óB:  Cemb лет прошлбс тех пор, как царь Ивáн


[bookmark: ]преставился. (A. K. Toncmoǔ)[戈杜诺夫:]沙皇伊凡去世至今已有七年.Девять дней хворáл Иванушка, наде-сятый день престáвился. (Heкрасов) 伊万努什卡病了九天，第十天就死了.
[bookmark: ]преставление ,-я[中](旧)死亡,逝世.◇преставление све-Ta(或cB éry)〈宗〉世界末日(同светопреставление 1解).Неглупый быстарик,богомольный, а всё преставле-Hия свéra бойтся. (Пчсемскиу) 老头儿并不太笨,好祈祷，总是怕世界末日来临.
[bookmark: ]престарáтельно[副]〈口语〉престарáтельный 的副词.Bыполнить раббту 十分勤奋地完成工作.
[bookmark: ]престарательный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]〈口语〉很勤奋的,非常努力的. Oн преусердныи, престаратель-HblЙ.他十分勤恳、非常努力，
[bookmark: ]престарелость,-น[阴]престарелый 的名词. почитáть~尊敬高龄，敬重老年.
[bookmark: ]престарéлый ,-ая,-ое[形]很老的,高龄的;暮年的. ~ учё-HblЙ高龄的学者. ~ B ó3pacT暮年. ~ые родйтели年迈的父母,高龄的双亲.1[用作名词]престарéлый,-оzo[阳]老年人.дом(或богадельня) для ~ых养老院,敬老院.ко-pMИTЬ ~ых 赡养老人.
[bookmark: ]пресгаренький ,-ая,-ое[形]〈口语〉很老的,高龄的.[Xo3 á-ева] мужи женá, бба стáренькие-престáренькие, од-нолетки———и без моршин. (Турzeнев) 主人,丈夫和妻子，同年，两人都已高龄，但脸上均无皱纹.
[bookmark: ]престарый,-ая,-ое[形]〈口语〉很老的;非常旧的. ~ казáк年迈的哥萨克. ~ BOЛK老狼. На вершине мýсорной кучивалялся старыи-престάрый кузов какбго-то фантасти-Ческого экипажа. (Короленко) 在高高的垃圾堆上扔着一辆样子很怪的老式马车车架。
[bookmark: ]престать,-cmány,-cmáheub;  - cm áHb [完](未 преста-B áTb) (常接不定式)(旧,诗)同перестáть.
[bookmark: ]престидижитатор ,-а[阳]〈杂技〉变戏法者,魔术演员(同义манипулятор). фбкусники делятся на два разряда:ИЛЛЮзионистов и манипуляторов (престидижитáто-poB)... Btopbi e делаіот фóкусыпри пбмоши лбвкос-ти рук.(IO. Дмшрчев) 变戏法的人有两类:幻术师和魔术师⋯⋯后者变戏法是依靠双手的敏捷.[意大利语 prestidi-gitatore,法语 prestidigitateur]
[bookmark: ]престидижитάторский,-ая,-ое[形]престидижитатор的形容词. ~ие манипуляции魔术师的戏法.
[bookmark: ]престидижитаторша ,-u[阴]престидижитатор的女性.
[bookmark: ]престидижитация ,-u[阴]花招儿,巧妙的把戏.[法语 prestidi-gitation]
[bookmark: ]престйж,-a[阳]威信,威望. междунарбдный ~国际威望.социάльный ~社会威望. ~ власти政权的威信.поднять~提高威望. oxpaHИTЬ CBOЙ ~护卫自己的威信.подры-B áTb ~破坏威信. poH áTb ~降低威信. Tepátb ~丧失威信.задевáть ~损害威望для поддержáния ~а为维持威望.[法语 prestige]
[bookmark: ]престижно[副]❶престижный 的副词.❷[无人称句中用作谓语] 有权威.——————Téxник? —— —— Инженер. Престижно!“是技术员吗?”“是工程师.很有权威！”
[bookmark: ]престйжно-личный ,-aя,-0е[形]个人威望的.
[bookmark: ]престижность ,-น[阴]престижный 的名词. социологи-ческое исследование о ~и различных профессии 对各种职业的声望所进行的社会调查, поднять ~ профессииучителя 提高教师职业的声望. Pacтёт престижность.威望在增长.
[bookmark: ]престйжный ,-ая,-ое[形]опрестиж的形容词;事关威信的. ~ oe 3B áHие 有威望的称号. ~aя профессия威望高的职业. ~ Bonpóc涉及威信的问题. ~ Bыходиз кризиса 不失威信的摆脱危机,保全威信的摆脱危机.Из ~ых соображе-ний出于威信的考虑.❷昂贵的，高品质的；高贵的，知名度高的,阔气的. ~ aBTOMO6ИЛЬ 豪华汽车, ~aя раббта体面的工作. ~ университér名牌大学.
[bookmark: ]престиссимо[pə]〈乐〉❶[副]最快地(演奏速度的术语).❷
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[bookmark: ][不变,中]最急板.[意大利语 prestissimo][bookmark: ]1

[bookmark: ]престо[pá](乐)❶[副]很快地(演奏速度的术语).❷[不变,中]急板.[意大利语 presto]
[bookmark: ]престбл,-а[阳]❶御座,帝王的宝座. сидérb Ha ~е坐在御座上. BCTaTb C ~a从御座上站起.‖帝位，王位(帝王权力的象征). наследник ~а 王位继承人. вступить на ~即位.B3OЙTИ Ha ~即位,登基. BO3BeCTИ KO20-Л. Ha ~使···即王位.cвергнуть ко 20-л. с - а推翻……的帝位.В Берлине стá-чка ббшая... Вильгельм отрекся от престбла.  ( Бер-20ЛЬЦ)柏林发生了总罢工……威廉皇帝退位了.Престбл за-шатался, царь однб время собирáлся из Pocсии бе-жátb. (Саянов) 皇位不稳了,沙皇一度准备逃离俄国.❷(教堂祭台上的)供桌.Вошёл он в алтáрь и стал на коле-на перед престблом, наклонив гблову.  (Пенерскич)他走进圣堂，低头跪倒在供桌前，‖神座(教堂中画有坐像的地方). Ha передней стене её висел огрбмный ббразХриста, сидбшего на престбле. (Помяловскич)其前面墙上挂着坐在神座上的基督的巨幅圣像.❸《俗，旧》(教堂的)本堂节日(同престбльный праздник). праздновать ~庆祝本堂节日.
[bookmark: ]престолонаследие ,-я[中]帝位继承(制),王位继承(制).3a-кбно~и帝位继承法,王位继承法. порядок ~я继承帝位的顺序，继承王位的顺序，践祚次序.
[bookmark: ]престолонаследник ,-а[阳]帝位继承人,王位继承人,皇太子，王储.
[bookmark: ]престбльный ,-ая,-ое[形]престбл 1、2解的形容词. ~аяпалата 皇宫,王宫. ~ первенец皇太子,王储. ~ое дитя帝位继承人,王位继承人. ◇престбльный гброд(旧〉京城(同义столища). престбльный прáздник(教堂的)本堂节日.
[bookmark: ]Престон[pə],-a[阳]普雷斯顿(英国城市).2°42'W,53°46'N.[英语 Preston]
[bookmark: ]престонскии[pá],-ая,-ое[形]Престон 的形容词.
[bookmark: ]престранно[副](口语)престранный 的副词. ~ греметь发出十分奇怪的轰鸣声。
[bookmark: ]престранный ,-ая,-ое;-нен,-нна,-нно[形](口语)很奇怪的，非常古怪的，十分稀奇的，~Человек非常古怪的人，~слýчай一件非常奇怪的事.
[bookmark: ]престрашенный ,-ая,-ое[形](口语)非常可怕的,极其吓人的.~3Bepb非常可怕的野兽.
[bookmark: ]престрашный,-ая,-ое;-นен,-นнá,-นно[形]〈口语〉十分可怕的,骇人听闻的, ~ coн 非常可怕的梦.Вздурился Лев,Престрáшный пбднял рёв. (Крылов) 狮子狂怒,发出极可怕的吼声, ‖特别厉害的;非常大的. У бтого бріонéraбыли престрашной толшиныгубы. (Лесков) 这个黑发男子的嘴唇特别厚.
[bookmark: ]престрбгий ,-ая,-ое;-рбе,-ά,-о[形]〈口语〉很严格的,非常严厉的, ~ человек一个非常严厉的人, ~ая тάбель о рáн-rax(旧俄)非常严格的官阶表.
[bookmark: ]престрбго [副](口语)престрбгий的副词. ~ наказать ко-20-π.十分严厉地惩罚……
[bookmark: ]преступать ,-áo,-áeub[未]преступить 的未完成体.
[bookmark: ]преступаться,-άемся[未]преступать的被动态.
[bookmark: ]престушить ,-смуплио,-смупшь;пресмупленныче[完](未преступáть)(及物)❶〈旧〉走过,迈过,越过. ~ гранищу越过国界. ~ предел越过界限. ~ порбг 迈过门槛.❷〈转〉违背,违犯. ~ 3aK óH 违法. ~ ycrá B 违背章程. ~ Kлятву违背誓言. Kaкóй долг я престушила——прбтив чегб со-грешила я? (Туреенев) 我违背了什么职责,我犯了什么过失? [Acrop: ] Tы престушил завет, ты осквернил се-6乐.(A. H. Toncmoù) [阿斯托尔:]你违背了遗训,你玷辱了自己.
[bookmark: ]престушление ,-я[中]❶罪,罪行,犯法行为.yroлбвное ~刑事罪. Bo éHHoe ~战争罪行. arpeccńBHoe ~侵略罪行. rocy-дарственное ~国事罪. политическое ~政治罪行. KOM-imbiorephble ~я(信息)计算机犯罪,电脑犯罪.тягчάйшее~滔天罪行. qyдбвишные ~я фашистов 法西斯骇人听闻


[bookmark: ]的罪行. ~ подсудимого 被告(人)的罪行. ~ прбтив на-póда反人民的罪行. ~ перед человечеством对人类所犯的罪行. cocr áB ~Я〈法〉犯罪要素. совершить ~犯罪.pa3oблачить(或pacкрыть) ~揭露罪行. ocyдить ~谴责犯罪行为, cKpblTb ~掩盖罪行. yuácтвовать в ~и参与犯罪.oтветить за~对罪行负责. пойтй на ~去犯罪.судитьK020-λ, 3a~审判⋯⋯的罪行.3a вбинское преступление,3a Tpýcoctb, 3a И3M éHy бýдешь накáзан смертыо.(Bex)你将因军人犯罪行为，因胆怯和叛变被处死刑.❷错误行为,有害行为. C TaKИM róлосом He учиться петь———бтопрестушление.有这样的好嗓子不去学唱歌，这是不对的.Ну, какбе жея сделал преступление? Прбсто поехалвтебтр, небыло денет, взял у Пети Грушецкого. ЧтоЖе тутдурнбго?(Л. Толстоũ) 我又做错了什么事? 只不过去了剧院，没有钱，向别佳·格鲁舍茨基要的.这又有什么不好的呢? ‖恶劣行为,罪过. M ápфa CeMëHOBHa CtOЯлана положении вдовы ужебколо пяти лет и былаешёв том Цветушем вбзрасте, когдá мысль о замужествене является преступлением.  (Мамшн-Сибиряк) 马尔法·谢苗诺夫娜守寡已近五年，而且正值青春年华之际，她有改嫁的想法也不是什么罪过.❸〈旧〉преступить———престу-niátb的名词,◇на месте престушления见 мéсто.
[bookmark: ]престушник ,-а[阳]❶罪犯,犯人,人犯.опасныи ~危险的罪犯. малолетний ~少年犯. государственный ~国事犯.политический~政治犯. военный ~ 战犯. уголбвный~刑事罪犯. cyднад ~ом对罪犯的审判. apecToB áTb ~a逮捕罪犯.обнарýжить ~а发现罪犯. преследовать ~а追捕罪犯. CxBaTИTЬ ~a 抓获罪犯.Допросить ~а审讯罪犯. на-Ka3 áTb ~a 惩治罪犯. помиловать ~а赦免罪犯. pacctrpe-лять ~а 枪决罪犯. взять ~а под стрáжу关押罪犯. за-Kлючить ~а в тюрьмý监禁罪犯. приговорить ~а ксмерти判处罪犯死刑. Преступник——слбво страшное.Tar Ha3bIB áloTCЯ убййцы, вбры, грабители.  (Чехов)罪犯，这是一个可怕字眼，人们用它称呼杀人凶手、小偷儿、强盗.Престýпник был пойман и понёс заслýженное на-казáние.罪犯已被逮捕并受到了应有的惩罚.❷〈转〉有过失的人,有罪过的人. Oн преступник перед другом.他在朋友面前是有过的.
[bookmark: ]престушница ,-ы[阴]преступник 的女性. Oнá чýвствуетceбя престýшницей перед свойми детьмй.她感到自己在孩子面前是罪人.
[bookmark: ]престýшно[副]престýпный的副词. Тут есть чем горди-ться, но нельзя самообольшáться и престýпно чвáни-Tbcя.(Iopbkuǔ)这里有可以骄傲的地方，但不能自我陶醉和错误地妄自尊大. Tы нарýшил нάше доверие, тыпре-ступно воспбльзовался дάнной тебе своббдой. (A. H.Toncmoū)你辜负了我们的信任，你罪恶地利用了给你的自由.
[bookmark: ]престýшно-антигосудáрственный ,-ая,-ое;-вен, - ﺆенна,-6eHHO[形]犯罪的和反国家的.①opM áльно-логически всевάширассуждения прáвильны, а фактически——————пре-ступно-антигосударственны.从形式逻辑上说你的所有推理都是正确的，而事实上却是犯罪的和反国家的.
[bookmark: ]престýпно-издевáтельский ,-ая,-ое[形]恶意侮辱的,极尽嘲弄之能事的,极尽挖苦之能事的. Преступно-издеватель-ское отношение к ученикý в запýщенных шкблах бы-Báer мáccosoe явление.对学生极尽侮辱之能事的态度在疏于管理的学校中俯拾皆是.
[bookmark: ]престýпно-небрежный ,-ая,-ое[形]疏忽大意造成犯罪的.
[bookmark: ]престýшно-порбчный ,-ая,-ое[形]感染恶习而易于犯罪的,
[bookmark: ]престýшно-равнодýшный ,-ая,-ое[形]漠不关心构成犯罪的.
[bookmark: ]престушность ,-น[阴]❶престýпный的名词. групповáя ~团伙犯罪.организацибнная ~有组织的犯罪. ~ замысла意图的罪恶. ~ поведения行为的罪恶.сознание ~и意识到犯罪.❷犯罪现象；犯罪率.изучение ~и研究犯罪现象.poCT ~и犯罪率上升. 6opb6 ác ~bio 同犯罪现象做斗争.
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[bookmark: ]◇6eловоротничкбвая преступность白领(职务)犯罪现象，白领犯罪率.[bookmark: ]n

[bookmark: ]престýпно-халатный ,-ая,-ое[形]玩忽职守构成犯罪的.
[bookmark: ]престýпно-хулигáнский ,-ая,-ое[形]流氓犯罪的. ~ая те-mátика 流氓犯罪题材.
[bookmark: ]престýшный ,-ая,-ое;-neн,-пна,-пно[形]❶罪行的,罪恶的,构成犯罪的,  ~ поступок 犯罪行为. ~ые дела罪恶勾当. ~ план arpéccopon 侵略者的罪恶计划. ~ая политикаврагбв敌人的罪恶政策, ~ая деятельность 犯罪的活动.~ oe бездействие〈法〉犯罪的不作为. Tak поступáть————престýпно.这样做是犯罪的.Мысли как и действия,разделяіотся на престýпные и неподлежашие никакбйOTB éTCTBeHHOCTИ. (Пушкин)思想同行为一样,分成犯罪的和无须负任何责任的两类. Недостаток просвешения инрáвственности вовлёк мнбгих молодых людей в пре-стушные заблуждения.教育和道德的缺陷,导致许多年轻人误入犯罪的歧途.‖不能容忍的，该受谴责的(同义предо-судительный,недопустимый). ~ая слабость不能容忍的软弱. ~aя прокása应受指责的恶作剧.Владимир упре-кάлсебя в преступном небрежении. (Пушкин) 弗拉基米尔责备自己不能容忍的疏忽大意.‖负罪的，有罪的，罪孽深重的. ~aя рука有罪的手,罪孽深重的手. ~аядушá负罪的心灵. ❷犯罪的,犯法的. ~ человек 罪犯,罪人. ~аягрушпирбвка犯罪集团,犯罪团伙, ~ая шάйка犯罪团伙.~ые элементы犯罪分子, помиловать ~ого сбіна赦免犯罪的儿子.‖充满罪恶的，有罪的.~aя жизнь罪恶的生活.порвáть сосвоим ~ым прбшлым与自己罪恶的过去决裂,‖[用作名词]престушное,-оzo[中]过错,罪过. Hy,Чегб престýпного в том, что девушки желаіот учить-ся?(MamuH-Cu óupяк)你说,姑娘们想学习这有什么罪过呀?
[bookmark: ]пресумшция ,-u[阴]同 презумпция.
[bookmark: ]пресуппозиция ,-u[阴]预先假定,预先设定,预设.‖先决条件,前提.[英语、法语 presupposition]
[bookmark: ]пресушествиться ,-влібсь,-вนนься[完](未 пресушеств-лйться)〈旧〉(按宗教、迷信说法)变为,化为(同义перево-плотиться). Хлеб пресушествился в дары.面包变成了圣餐.
[bookmark: ]пресушествление ,-я[中] пресушествиться———пресушест-вляться的名词；(圣餐礼中)面包和酒化为耶稣的肉与血.
[bookmark: ]пресушествляться ,-яюсь,-яешься[未] пресушествиться的未完成体.
[bookmark: ]пресчастливый [щ;сл],-ая,-ое;-счасмлчв 或 - счасм-núe,-a,-o[形](口语)很幸福的.
[bookmark: ]пресытить ,-сышу,-сыmuub; пресыченны  [完](未 пре-сышать)(及物)①喂得过多,使吃得过饱. Когда желудокуже пресышен пишен, самое вкусное блодо станб-вится отвратительным. (Чернышевскич)当胃里食物过多时，最可口的菜肴也变得令人厌恶.‖〈转〉使过分充满. Душáпресьшена чýвствами.心里感觉颇多.❷〈转〉使厌倦,使腻烦. Бесконечные развлечения пресытили егб.无休止的娱乐使他厌倦了. Bысший петербýргский свет был ужепресышен рбскошыо сббственных балбв.  ( Иенань-e8)彼得堡上层社会对豪华的私人家庭舞会已感到厌倦.
[bookmark: ]пресытиться,-сышусь,-сыmuubся[完](未 пресышáть-ся) чем ①(吃得)过饱. ~ едбй吃得过饱. На курящейсятёплым паром борозде тбтчас Же появились пресбіти-вшиеся зернбм грачи. (Алексев) 在冒着热气的犁沟上很快飞来了不少吃饱了粮食粒的白嘴鸦，‖过分饱和，过量饱含.Наконецземля пресьтилась.泥土里的水分终于过量.❷〈转〉(因过度享受而)厌倦,厌烦,腻烦. ~ развлечения-ми因娱乐过度而厌倦,玩腻, ~ удовбльствиями腻烦玩乐. Нам ешё некогда было пресытиться жизнино, мыешё тблько начинáли Жить и потомý любили Жизнь.(Белшскич)我们根本不是活腻了，我们的生活才刚刚开始，因此我们热爱生活.
[bookmark: ]пресышáть ,-áo,-áeub[未]пресьтить 的未完成体.


[bookmark: ]пресышáться ,-á10cb,-áeubcя[未]❶пресытиться的未完成体.❷пресышать的被动态.
[bookmark: ]пресышение ,-я[中]①пресытиться———пресышáться 1解的名词. Cuácтья, cuáстья до пресышения————вот чегбхотеля, вот очём томился. (Tyрzeнев) 幸福,极度的幸福，这就是我所希望和我为之苦恼的.❷厌倦，厌烦，腻烦. qý-BCTBOBaTb ~感到厌烦. ИCIIЫTЫBaTb  ~ OT pa3rýЛЬHOЙЖИ3HИ对终日饮酒作乐的生活感到厌烦.
[bookmark: ]пресышенность ,-u[阴]пресыщенный2 解的名词. выра-жéние брезглйвой ~и厌恶腻烦的表情.
[bookmark: ]пресыщенный ,-ая,-ое;-чен,-а,-о.①пресытить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]感到厌倦的，感到厌烦的.~Жуир对享乐生活感到厌倦的人,Жить ~ойжизныо 过着厌烦的生活.
[bookmark: ]прет-а-порте[pə;тб][不变,阴,中]大众化服装,便服;成衣(职业用语).[法语prêt-à-porter]
[bookmark: ]претворение ,-я[中]〈文语〉претворить———претворять,претвориться———претворяться的名词. ~ в Жизнь пла-на实现计划. ~ мечтыв действительность实现理想.
[bookmark: ]претворить ,-pió,-púub;  npemeopëнный,-рён,-peнá,-pe-Hó[完](未претворять) (及物60 чmo)❶〈旧〉使变成,使转化成. Xpистбс претворил вбду в винб.基督把水变成酒.❷(常与 в дело, в Жизнь, в действйтельность等连用)实现, ~ идеи в жизнь实现思想, ~ плáны в дейст-вительность实现计划. ~ в Жизнь линиіо масс贯彻群众路线.3 áмысел претворён в дело.意图实现了.
[bookmark: ]претворйться,-рứmcя[完](未 претворяться) ①(旧)变成,化成,化为. Вода претворилась в винб. 水变成了酒(《圣经》故事),❷(常与B Жизнь, в дело, вдействитель-HOCTb 等连用)实现.Мысли претворились в дело.想法实现了. Permiéние претворилось в Жизнь.决议实现了.
[bookmark: ]претворять ,-яю,-sieub[未]претворить的未完成体.
[bookmark: ]претворяться ,-siemcя[未]❶претвориться的未完成体.❷претворять的被动态.
[bookmark: ]претекст ,-а[阳]〈旧,谑〉同предлбг·найтй благовид-HblЙ ~ òля че 20-Л,找到……合乎情理的借口.
[bookmark: ]претёмный ,-ая,-ое;-mёмен,-menuá,-menuб[形]非常暗的,漆黑的. Hoчь была темная-претёмная.  (Сманоко-6uu)夜是漆黑漆黑的.
[bookmark: ]претендбтель ,-я[阳]赔偿请求人.
[bookmark: ]претендент ,-а[阳]声称有权得到···者,希望得到···者,妄想得到……者. ~ на дблжность декáна 希望获得系主任职位者.~ Ha престбл觊觎王位者. ~ы на звáние чемпибна 冠军争夺者. ~ Ha Mb10-π. pýky〈旧〉希望获得···允婚者. [ <拉丁语 praetendens, practendentis声称有权的,强烈追求的]
[bookmark: ]претендентка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]претендент 的女性.Явилась нбвая претендентка на бту роль. ( Чачков-Ckuǔ)来了一位希望演这一角色的新人.
[bookmark: ]претендентскии[ниг],-ая,-ое[形]争夺国际象棋比赛世界冠军的, ~ие мáтчи争夺国际象棋冠军的比赛. получить~ие правá获得争夺国际象棋世界冠军比赛的权利.
[bookmark: ]претендентство [ɪɪ'TB],-a[中]希望得到选任的职务.
[bookmark: ]претендовáть ,-оýю,-оýешь[未]❶(на что或接不定式)声称有权得到……,要求得到……,强烈追求……~ накакое-л, мес-то希望得到……位置. ~ на дблжность заведуношего 觊觎主任职位. ~ на осббое положение 追求特殊地位. ~ наполучение учёной степеши希望得到学位,攻读学位. Oнáпретендует на ребёнка.她表示有权要孩子跟她.Я нискб-лько не претендуіо на вашу откровенность. (Достоев-cku ǔ) 我丝毫不强求您对我开诚布公.[Oльга] ceйчάс жесделала вид, что ничýть не претендует на дрýжбу сMИTEЙ. (Успенская) 奥莉加立即装出她根本不想和米佳交朋友的样子.Китáйский нарбд никогдá ни на какуіо ге-remóhиіо не претендовáл и не претендует.中国人民永远不称霸.‖ Ha Ko20〈口语〉指望,希望得到(帮助,允婚).Глупо претендовáть на негб;он женáт.指望他娶你是愚
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[bookmark: ]蠢的,因为他已经结婚了. Ha меня не претендýйте,я вамне помбшник.你不要指望我,我帮不了你的忙.❷на чю自命为,自以为,自认为有(某种品质、特点).~ Ha octpoý-Mие 自以为俏皮;自以为机智,~ на учёность自命博学. ~налюбезность自认为殷勤.❸Ha K020〈旧〉对···不满,抱怨,生……的气. Извбльте, чтоб не претендовáли на меня,Что дброго запрáшиваіо. (Гоеоль) 对不起,我要价太高,请不要生我的气. He претендýйте на меня, чтоятакзапросто и так прямо к вам обрашаось.  (Достоев-cKu ū)我如此不拘礼节，直截了当地找您，请别生我的气.[<拉丁语 practendere主张]
[bookmark: ]претензибнныи ,-ая,-ое[形]〈法〉(债权人或购货者等向债务人及供货者)要求偿付的，要求补偿的，索赔的.~поря-док索赔程序. ~ые србки提出要求偿付的期限. ~ые рас-Чёты赔偿要求的结算，赔款结算.~ые дела索赔案件.
[bookmark: ]претензия[те或тб],-u[阴]❶(根据某种权利而提出的)要求. 3akóhная ~合法要求.справедливая ~正义的要求. ~на наследство要求继承遗产;对遗产的要求, удовлетво-pứtb чыо-л.  ~ю满足……的要求. предьявлять ~юк ко-My-чему-л.对……提出要求. отклонить чьто-л.  〜ю拒绝……要求.‖抱怨,不满,申诉. У вашего племянника есть ка-Káя-то претензия на моегб мýжа, я слышала? (A.Ocmpoecku ǔ) 我听说,您的侄儿对我丈夫有些不满? Жé H-ЦИHЫ BЫCK á3ывали мне...всякие претензии, недовб-льства.(Бек)妇女们向我诉说了种种牢骚和不满.‖〈法〉索赔,赔偿要求.взаимная ~相互索赔.вексельная ~ 票据索赔.денежная ~货币索赔. долговáя ~债务索赔.  ~ oBO3Mem éHИИ Убыток 赔偿损失的要求. ~ по ценам 价格索赔.Покупатель предьявил продавцý претензиіо,买主对卖主提出了赔偿要求；顾客要求售货员赔偿.3aявить ~10на кάчество обслуживания对服务质量提出投诉.Претен-3ИИ K Káчеству товáр а направляйте завбду-изготовите-лю.因商品质量请向生产厂家索赔.Претензия о недостá-че товáра должна быть предьбвлена в месячныйcpor.如发现货物不足，应于一个月期限内提出索赔.Kpeди-тбрдо обрашения с йском в суддблжен обратиться кДолжникуспретензией.债权人向法院起诉前,应先向债务人提出要求.❷(常接 Ha umo)自负心，自命不凡；自以为是···的行为、作风、态度.человекс ~ями自命不凡的人. ~наюмор 自以为很幽默.говорить с ~ейна остроýмие自以为很俏皮地说. У неё мнбго претензии.她有许多自以为是的做法. B yлыбке, в серых глазáx, в тбне гблоса за-метна была претензия на некоторуно культурность.(Koponemko)从微笑、从灰色眼睛和说话声调中，都可看出是在自我标榜有一定文化修养.‖强烈希望(造成某种印象)，炫耀,炫示,故意显示. одевáться с ~ей衣着追求新奇,力图炫耀自己. Вся манера егб держáть себя былá совершеннобез претензий. ( Чернышевскич)他的举止朴实,毫无炫耀之意.Гостиная, в котброй он стоял теперь, былауб-paha богáто, с претéнзией на рбскошь и мбду. ( Че-x08)他现在居住的旅馆装饰得阔绰，力求给人以豪华、时髦的印象. ‖(接不定式)强求,硬要.заявлять ~юполучитьнаследство 强烈要求得到遗产.Дая вбвсе не имеіо пре-тензии ей нрáвиться. (Лермонмов) 我根本没有想得到她的好感.◇быть в претензии на ко 20-чmo对···有意见,对……不满. Haлеіось, выне в претензии на меня за не-KOTOpy10 p é3KOCTb Tó Ha? (CmenaHo6) 我希望您不会因我的语气有点尖锐而生我的气吧? Bы на меня не бýдете впретензии, еслия вас на минуточку оставліо? (Kyn-pu H)如果请您留下片刻，您不会对我有意见吧?входить(或BOЙTИ) в претензиго(旧)表示不满,有意见.Дýмае-те, теперь он успокбится? Oшибаетесь: он вхбдит впретензиіо, зачем егб не понимáiот йли понимáіот неTark. (Добролиобов) 您以为他现在会罢休吗? 错了,他对别人为什么不理解他，或者理解得不正确，正有意见呢.[拉丁语praetensio]


[bookmark: ]претенцибзно [тэ][副]〈文语〉претенцибзный的副词. Haapéне он фальшиво и претенцибзно пел старые купле-Tbl.(Kympun)在舞台上他极不自然和矫揉造作地唱着古老的讽刺歌曲. Croлóвая в рýсском стиле, всіоду резьба.Претенцибзно и неоригинáльно. (Anmaee) 饭厅是俄式的，到处都是雕刻的花饰、矫揉造作，又显得很俗气.
[bookmark: ]претенцибзно-лирически[тэ][副]有些追求新奇和抒情地.
[bookmark: ]претеншибзность[тэ],-u[阴]〈文语〉претенцибзный1解的名词(同义 BbiuypHOCTb, MaH épHOCTb). Koction eróбыл всегдá весьма прост, обычен без малейшего отте-нка какбй-либо претенцибзности.  ( Крлсшжановскиǔ)他的服装始终十分简朴、普普通通，没有任何一点标新立异的地方.
[bookmark: ]претенцибзныи[ тэ],-ая,-ое;-зен,-зна,-зно[形]〈文语〉①欠朴实的，过分装饰的，矫揉造作的，装腔作势的.~cMex不自然的笑声, ~aя apжитектура过分装饰的建筑,  ~ыеMaH épb ǐ装腔作势的举止.‖追求新奇的，标新立异的，自负的,自命不凡的, ~ xapákтер自负的性格. ~ая болтовня自命不凡的闲扯. ~ oe назвáние 标新立异的名称. ~ое пове-дение自命不凡的行为.❷《法》同 претензибнный.  ~ыедела索赔案件. [ <法语 prétentieux 自负的]
[bookmark: ]претёплый ,-ая,-ое[形]《口语》①非常暖和的. ~ платбк非常暖和的头巾.~aя ночь非常暖和的夜.❷〈谑〉特别机灵的,有点滑头的. EcTb Méxuy oфицépaми претёплые ре-бята.(Kynpun)军官中间有一些特别机灵的年轻人.
[bookmark: ]претерит[тб]或 претерйт[тэ],-а[阳]〈语法〉(某些语言中的)过去时.[拉丁语 practeritum]
[bookmark: ]претерпевáть ,-áo,-áieub[未]претерпеть的未完成体, ~Изменения в чём-л在……有改变.
[bookmark: ]претерпевáться ,-áemся[未]претерпевать的被动态.
[bookmark: ]претерпение ,-я[中]〈旧〉痛苦,苦难прежние ~я昔日的苦难.
[bookmark: ]претерпеть, - mepnmó, - mépnuшь;(旧) претерпенныǔ,-néu,-á,-ó或 nреmépneнныǔ[完](未претерпевáть)(及物)①忍受住(艰难、困苦等). ~ гблоди стужу忍饥受冻.~ лишения忍受困苦. ~ бедствие 忍受灾难. ~ осáду经受围困. ~ наказάние 忍受惩罚. ~ несчáстье 忍受不幸.Pудаев поведал обо всём, что претерпел за бти дни.(Попов)鲁达耶夫讲述了他这几天所忍受的一切艰难困苦.Ужббльше часскáзывал мне Михáило о всевоз-мбжных бедах и притеснениях, котóрые емý при-шлось претерпеть в жизни. (Bepecaes) 米哈伊洛已给我讲了一个多小时他一生中不得不忍受的种种灾难和压制.Ⅱ(无补语)忍受痛苦,忍受苦难. ~ на слýжбе за прáвду 在工作中因说真话吃不少苦头. Heýжто ужмне за всіо ком-панино одномý придётся претерпеть? (Гл.  Успенскиǔ)难道要我一个人替所有同伴承受苦难吗?❷(事物、现象)受到,得到(改变、改造等). ~ деформáшию发生变形. ~преобразовáние得到改造.План претерпел изменения.计划有了改变. Позаймствованные культуры ячменя,риса и пшеницы претерпели здесь, в услбвиях мус-сбнного климата, большие изменения.  (H. Basunos)引进的大麦、水稻、小麦等作物，在当地季风气候的影响下，发生了很大变化.❸[只用完成体]《旧》蒙受，遭到(重大损失).~ yp óH 蒙受损失, ~ поражение 遭到失败. ~ yшерб遭到损害. В продолжение одногб чάса претерпели разру-шение 150 городбв. (Герчен) 在一小时内150个城市(因地震)遭到了严重破坏.
[bookmark: ]претить ,-múm[未]❶〈旧〉不许,阻拦. Наливку пить за-Kóh He претит. (3azocckuн) 法律不禁止喝果子露酒.❷Ko-My-wexy 使厌恶,使非常讨厌. Лесть мне претит.我讨厌阿谀奉承. Выненавидите слýжбу и вам онá претит. ( Че-x08)您憎恨服兵役，它使您厌恶.1[用于无人称句]Oт пбст-Horo Mácла мне претит.我非常讨厌素油.Я лгать неyM éio, от егб произведений мне претит. (Чехов) 我不会撒谎,他的作品使我厌恶.————Я, во-первых, судйть ни-
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[bookmark: ]Koró He xouý и не могý.———Почему не хотите, почемýне мбжете?———Илень, и претит. (Достоевскич)“首先，我不愿意也不能够指责任何人.”“为什么您不愿意和不能够呢?”“又懒，又讨厌.”[bookmark: ]n

[bookmark: ]претйхий,-ая,-ое;-múх,-ά,-о[形]《口语》特别静的,寂静无声的,万籁俱寂的. Koлокбльчик звенит. А нбчь-тотихая-претихая; далекб слышно. (Короленко) 铃声叮当作响，夜特别静，远处都听得见.
[bookmark: ]Претич普列季奇(斯维亚托斯拉夫·伊戈列维奇公的将军，968年解佩彻涅格人对基辅之围).
[bookmark: ]преткновение ,-я[中]《旧》障碍,困难.чинить кому-л.~给···制造困难,给···设置障碍.◇K áMeHb преткновения(文语》绊脚石，障碍，困难(源出《圣经》，据说上帝在锡安—————距耶路撒冷不远的一座山上设置石块，以绊倒不信上帝或不愿受教规严格约束的人). Bce áти вопрбсы, осббенно по-следний, были до сих пор настоящим камнем пре-TKHOB éHИЯ ДЛЯЭKOHOMИCTOB. (Ленин) 所有这些问题,尤其是最后一个问题，至今还是经济学家的真正难题.Из бб-ших предметов на младшем кýрсе камнем преткнове-ния для большинства пажеи, были механика и хи-MИЯ.(Иенаньев)在低年级的普通课程中，对大多数贵族子弟军官学校学生来说，力学和化学是最难的.
[bookmark: ]преткнуться,-нусь,-нёшься[完](未 претыкáться)(旧)(脚)绊,碰在……上. Teбя подхвáтим, чтоб пятбно O кá-Mehb He преткнулся ты. (Блок) 我们搀着你,以免你的脚绊到石头上，‖《转》口吃，结巴。
[bookmark: ]претблстый ,-ая,-ое;-mблсм,-á,-о[形]〈口语〉很粗的;很厚的;很胖的. ~ые бревна 很粗的原木.3aстолбм сиделатблстая-претблстая барыня, лет сорока пяти.(Гонча-pob)桌旁坐着很胖很胖的女东家，四十五岁左右.
[bookmark: ]претбнкий ,-ая,-ое;-нок,-нкá,-нко[形]〈口语〉很细的;很薄的;很敏锐的;很精明的.~3ByK 很尖细的声音.~oe cy-KH ó很细的呢子;很薄的呢子, У неё претбнкии слух.她听觉极好.
[bookmark: ]претбнко [副](口语)претбнкий的副词.
[bookmark: ]прérop ,-a[阳]〈史〉(古罗马的)大法官.[拉丁语 practor]
[bookmark: ]преторианец.见 преторианцы.
[bookmark: ]преториάнский ,-ая,-ое[形]〈史〉преториáнцы的形容词.~аягвáрдия(古罗马)侍卫军. ~ие когбрты(古罗马)侍卫大队.
[bookmark: ]преторибниы,-ее[复](单преторианеп,-нча[阳])❶《史》(古罗马)侍卫军，侍卫队士兵❷《转》(为暴虐政权服务的)雇佣军队,御用军.фaшистские ~法西斯雇佣军.[拉丁语 practoriani]
[bookmark: ]претбрий,-я[阳]〈史〉(古罗马的)统帅营;大本营;(统帅领导的)军事会议.[拉丁语 practorium]
[bookmark: ]преторййский或 преторианский,-ая,-ое[形]Претбрия的形容词.
[bookmark: ]претбриум ,-а[阳]同претбрии.
[bookmark: ]Претбриус, Андриес 比勒陀利乌斯(Andries Pretorius,1798——1853,南非布尔人“大迁移”的领导人).
[bookmark: ]Претбриус, Мартинус比勒陀利乌斯(Marthinus Pretorius,1819——1901，南非共和国(德兰士瓦)创建人之一、总统，奥兰治自由邦总统).
[bookmark: ]Претбрия,-u[阴]比勒陀利亚(南非行政首都).28°10'E,25°45'S.[布尔语]
[bookmark: ]преторский ,-ая,-ое[形]〈史〉прérop的形容词. ~ здикт(古罗马执政官就职时的)执政官告示.~0e IIp áBo(古罗马)最高裁判官法.
[bookmark: ]претрýдный ,-ая,-ое:-оен,-она,-оно[形]《口语)很困难的,非常艰难的. ~ oe дело 很困难的事.«Люббвь———пре-трудная шкбла жизни.»(Гончаров)“爱情是非常艰难的生活磨炼.”
[bookmark: ]претшательно [副](口语)претшательный 的副词.
[bookmark: ]претшάтельный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形](口语)很仔细的，非常细心的，~OCM óTp极其仔细的检查.
[bookmark: ]претыкаться,-árocb,-áeutocя[未] преткнуться"的未完成体. ~ Ha 6ýKBe“p”一遇到字母p就读不出来.


[bookmark: ]преть, npáo, npéeuv[未]①(完compétb)(因受潮、受热)发霉,腐烂. Comómaпрбет.麦秸发霉了.Сено преет в кý-че.干草堆里面霉烂了. Навбзпреет.厩肥在腐烂.[Crapý-хи] разгребали превшее на сблнце зернб. (Мамшн-Cu óupяк)老妇人在翻晒发霉的粮食.❷《口语》(受感染的皮肤)发炎,红肿,化脓.У менянога преет.我的脚在发炎. Ⅱ(因热)返潮,变湿润. B aпреле земля преет.四月土地返潮.❸(完взопреть)〈口语〉出大汗,冒汗.~ насблнце晒得出汗, ~ B бáme在澡堂里热得冒汗. Pýки преіот.双手热得出汗. Жарá смертная,... онйв шубах претот. (He-Sepos)热得要命，他们穿着皮袄满身是汗. Had uext苦苦琢磨,费脑筋. ~ надзадáчкой为一道算题大伤脑筋.‖〈转,讽)专心于无意义的琐事,空忙,白费时间.Преть за зелё-HЫM cy KH óM, Из удовбльствия выиграть двáдцатьпять рублей!(Вяземскиũ) 为了赢25卢布在绿呢牌桌上浪费时间！❶(完 yIp étb)(口语)慢慢焖熟，用文火熬熟.~ в закрытом котле盖上锅慢慢熬. Кбша ешё преет,недостаточно упрела.稀饭还在熬,还没熬好.❺等待,期待(青年用语).
[bookmark: ]претьт,прето, npéeub[未](俗,昵)进行辩论,争吵.Прели到12点，然后通过了决议。
[bookmark: ]претяжёлый ,-ая,-ое;-хсел,-мсела,-иселб[形]〈口语〉很重的，很沉重的；很繁重的；很沉痛的；十分沉闷的.Убάринабыла коляска претяжёлая. ( Туреенев) 老爷有过一辆非常沉重的四轮马车. У вас претякёлый харáктер. (A. H.Toncmoǔ) 您的性格太沉闷.
[bookmark: ]преувеличение ,-я[中]①преувеличить 的名词.  ~ опас-Hoctrl 夸大危险, ~ трýдностей夸大困难. ~ реальныхφáKTOB 夸大事实. ~ pa3M époB Bыработки 夸大产量.❷夸张话;夸张事;夸张的说法. cka3 átb без ~я毫不夸张地说. Bpaccкá3e мнбго преувеличений.短篇小说中有大量的夸张不实之词. He следует верить преувеличениям.不应相信那些夸张的说法.Oн бчень чάсто укάзывал мне на преу-величения, допускаемые мнбіо в рассказах.  (Горь-Ku ǔ)他常给我指出我在短篇小说中所犯的夸张毛病.
[bookmark: ]преувеличенно [副]преувеличенный 的副词. Этот чело-век был нервен, как слάбый ребёнок, и преувеличен-HO pearИровал на все.(Koponeнко) 这个人像体弱的儿童有点神经质，对一切事物的反应都过分强烈.‖非常，十分.~rpó MKO OTB éTИTЬ 特别高声地回答. ~ B éЖЛИBЫЙ TOCTЬ 过分有礼貌的客人.
[bookmark: ]преувеличенность ,-u[阴]преувеличенный 的名词. ~похвáл过奖. ~ надежд希望过大.Педрость егб хотя ибчень понравилась тётушкам, но привела их даже внекоторое недоумение своéй преувеличенностыо. (Л.Toncmoǔ)姑姑姨婶虽然对他的慷慨感到满意，但他的过分大方又使她们有点不可理解.
[bookmark: ]преувелйченный ,-ая,-ое.①преувеличить的过去时被动形动词. Onáchoctrb преувеличена вáми.危险被您夸大了,❷[用作形容词]过于夸大的，言过其实的；过分的，~aя ценá过高的价格, ~aя благодáрность 过分的道谢, ~ые слýхи夸大其词的传闻. paccK á3blBaTb o uëM-л. C ~bIM BOCT óp-TOM过分高兴地讲述···BO3Лагάть на что-л, ~ые надеж-ды对……寄予过高的期望, Майданов прочёл нам свойстихй———и Малевский с преувеличенным жápoм рас-хвалил их. (Tyреенев) 迈达诺夫给我们念了他的诗,马列夫斯基便过甚其词地对诗大加赞扬.
[bookmark: ]преувеличивание ,-я[中]преувеличивать 的名词.
[bookmark: ]преувеличивать ,-aro,-aeub[未]❶преувеличить的未完成体. Ячáсто преувеличивал ничтбжное и вбвсе не за-мечáл вáжного. (Чехов) 我经常夸大微不足道的小事,而未注意到重要的东西.Слава про отцá Сергия, как всег-да, преувеличивая егб пбдвити, пцла всёдальшеидá-лыше. (Л. Толсточ)关于谢尔吉神甫的名声总是过分夸大他的功绩，而且越传越远.❷(无补语)说话夸张，言过其实.Hemhóro ~有些过甚其词.Oн любит преувеличивать.他
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[bookmark: ]说话总爱夸张,Яне преувеличивако:выгений! 我不夸张,你是一位天才! Мбтушка, привирáя и преувеличи-вая, как все матери, начала описывать мой успехи иблагонрáвие. (Чехов) 母亲和所有的母亲一样,总要添枝加叶、言过其实地描述我的成绩和品德优良。
[bookmark: ]преувеличиваться ,-aemcя[未]преувеличивать 1 解的被动态.
[bookmark: ]преувеличить ,-чу,-ччиь; преувеличенныче[完](未 преу-величивать)(及物或无补语)(及物)把···看得过大;夸大;把···估计过高;对···评价过高(反义преуменьшить).  ~чы-л,заслуги夸大……的功劳. ~ значение 夸大意义. ~роль夸大作用. ~ достижения 夸大成就. ~ потери 夸大损失. ~ силыврагá把敌人的力量说得过大. ~ размерыбедствия夸大灾情范围. ~ итбг выработки 夸大产量总数. ~ чы-л. недостатки夸大……的缺点. ~ чей-л. та-лáhт 夸大……的才干. слишком ~ трýдности 过分夸大困难. H écKOЛЬKO ~ Báжность Че 20-л.把···的重要性说得有点过分. OH, глáвное, почувствовал, что от волненияпреувеличил опасность. (Л. Толстоũ) 主要的是他感到由于激动把危险说得过于严重了。
[bookmark: ]преудивйтельный,-ая,-ое[形]〈口语〉令人非常惊讶的;非常好的，绝妙的.
[bookmark: ]преужáсно[副]〈口语〉преужάсный的副词.
[bookmark: ]преужácный ,-ая,-ое;-сен,-сна,-сно[形](口语)非常吓人的，极可怕的；很厉害的，很猛烈的；极坏的；非同一般的，~мужчина非常厉害的男子, ~ крик吓人的叫声. ~ бурáн很强烈的暴风雪.~Harлец极厚颜无耻的人.
[bookmark: ]преузкии ,-ая,-ое;-30к,-3кά,-зко[形]〈口语〉很窄的,很狭窄的.
[bookmark: ]преумалить ,-лю,-лишь; преумаленны  [完](未 преума-πЯTb)(及物)〈旧,文语〉同преуменьшить.
[bookmark: ]преумалять ,-яю,-sieub[未]преумалить 的未完成体.
[bookmark: ]преуменышáть ,-áo,-áeub[未]преуменышить 或преуме-нышить的未完成体.~ опáсность低估危险. ~ значениеOTKpБITИЯ低估发现的意义.
[bookmark: ]преуменьшаться ,-áemcs[未]преуменышать的被动态.
[bookmark: ]преуменьшение ,-я[中]преуменьшить————преуменьшать的名词. ~ Чье 20-Л. вбзраста低估⋯⋯的年龄. ~ военныхpacxóдов对军费开支估计过低、 ~ póли произвбдствен-HbIX OTHOm éHИЙB paзвитии ббшества 过低估计生产关系在社会发展中的作用.
[bookmark: ]преуменышить, - uy, - uuub或 преуменьшить, - uý,-uúub; npeyM éHbueHHbl ǔ 或 npeyMeHbuëhHbl ǔ, - uën,-wená,-uen ó[完](未 преуменьшáть)(及物)把···看得过小;低估,把···估计过低,对···评价过低(反义преувели-Чить). ~ опасность把危险估计过低. ~ трудности дела对事情的困难估计不足.~BИHý低估过错(的严重性).~потери把损失看得过小. ~ значение чеео-л.把···意义估计过低. ~ Чыо-Л. роль小看……的作用.
[bookmark: ]преумно[副](口语)преýмный2 解的副词. Преумно при-думано.考虑得非常聪明.
[bookmark: ]преумножáть ,-áo,-áeub[未]преумнбжить的未完成体.~дохбды大大增加收入.
[bookmark: ]преумножáться ,-áemcs[未]преумножáть的被动态.
[bookmark: ]преумножение ,-я[中]преумнбжить———преуножать的名词.
[bookmark: ]преумнбжить ,-мсу,-жuшь; преумнбисенныù [ 完]  (未преумножать)(及物)大大增加,大大增多.
[bookmark: ]преумножиться ,-umcя[完](未преумножаться)大大增加,增加很多.Силыпреумнбжились.力量增加了很多.
[bookmark: ]преýмный ,-ая,-ое;-умён,-умна,-ýмно[形](口语)①很聪明的,非常聪明的(反义преглýпый).  ~ человек很聪明的人.❷很理智的,很明智的. Tы, погоряним следам,пбсле всех глупостеи,  теперь напйшешь преумнуіоBellb. (Tonuapos) 你在做过所有这些蠢事之后,应不失时机地写些很明智的东西.
[bookmark: ]преуморйтельно [副]преуморительный的副词. Курил


[bookmark: ]Савка преуморительно. (Мамшн-Сибчряк) 萨夫卡抽烟十分滑稽可笑.
[bookmark: ]преуморйтельный,-ое;-лен,-льна,-льно[形]〈口语〉非常滑稽的，十分可笑的.~человек非常可笑的人.Tyтвышла преуморительная истбрия. (Белшнскич)这儿出了一件非常滑稽的事. Bce oни сочиняіот преуморитель-Hble qactýшки, (Горькич)他们都在写滑稽可笑的歌谣.
[bookmark: ]преуныло[副]〈口语〉преунылый的副词. ~ смотрérь很忧郁地望着.
[bookmark: ]преунылый,-ая,-ое;-уныл,-а,-о[形](口语)很忧郁的;非常沮丧的；十分凄凉的.~aя жизнь十分凄凉的生活.
[bookmark: ]преупрямый ,-ая,-ое;-рбм,-а,-о[形](口语)很固执的,非常犟的. ~ мальчик非常犟的小男孩,~ая корбва很犟的母牛.
[bookmark: ]преурбдливый ,-ая,-ое;-лив,-а,-о[形](口语)很难看的;非常丑陋的;严重畸形的,  ~ые кривые нбги 严重畸形、弯曲的双腿.
[bookmark: ]преусердно [副](口语)преусердныи 的副词.
[bookmark: ]преусéрдный ,-ая,-ое;-оен,-òuа,-оно[形](口语)很勤奋的，非常努力的；十分热心的.~Человек很勤奋的人.
[bookmark: ]преуслýжливый ,-ая,-ое;-лив,-а,-о[形]〈口语〉很殷勤的,非常乐于帮忙的，服务态度极好的，~человек很殷勤的人.
[bookmark: ]преуспевание ,-я[中]преуспевáть的名词. ~ произвбдст-Ba生产上的巨大成就，~B HaýKax科学上的伟大成就.
[bookmark: ]преуспевáть ,-áo,-áeub[未] ❶преуспеть 的未完成体.Наýка не мбжет развивáться и преуспевáть без борь-бымнений, без своббды критики.没有意见的交锋,没有自由的批评，科学是不能发展并取得成功的.❷一切顺利，万事亨通;繁荣,兴旺.Чหчиков и Молчáлин преуспевá-IOT, Живутв своё удовбльствие. (Пчсарев) 乞乞科夫和莫尔恰林万事亨通，心满意足。
[bookmark: ]преуспевающий ,-ая,-ee.❶преуспевать的现在时形动词.❷[用作形容词]日益兴盛的，兴旺的.❸[用作名词]Ipeyc-певаюший,-еzo[阳]成功者,胜利者.
[bookmark: ]преуспеть ,-éro,-éeub[完](未 преуспевáть) 6 чём(在某方面)取得成就，获得成功.~BHaýKax在学科上取得成就.Мыпреуспели в личном совершенстве; но бти нбшиУспехи... принесли ли пбльзу хотя кому-нибудь?(Чехов)我们在自我完善方面取得了成就，但我们这些成就……给什么人带来了好处吗? Cámaнесколько получшепрежнего читáет, но всё ешё не бчень преуспел вáToM искусстве. (Чернышескич)萨沙比过去读得好些了，但在这门艺术中仍然进步不大.
[bookmark: ]преуспеяние ,-я[中](旧)同 преуспевáние;成绩,成就;巨大成功,繁荣兴旺. Pycb быстро двинулась по путипреуспеяния. (Белшискич)罗斯在繁荣昌盛的大道上飞速前进. Páдуіось вашим постоянным преуспеяниям.我为您不断取得成就而高兴.
[bookmark: ]преучёный ,-ая,-ое[形]〈口语〉很有学问的,学识渊博的. ~человек学识渊博的人.
[bookmark: ]преф,-а[阳]同 преферанс.
[bookmark: ]преф.————префектура(法国的)省;(日本的)县,府,都;行政长官办公厅.
[bookmark: ]преф. ——— префикс〈语法〉前缀.
[bookmark: ]префект ,-а[阳]❶〈史〉(古罗马的)行政长官,军事长官. ~претбрия侍卫军长官, ~ Pима 罗马市行政长官,❷(法国的)省长. ~ B épxней Сены上塞纳省长. В администрати-вном отношении вся франция разделяется на вбсемь-десят три департáмента... Во главе кáждого департá-Mehra cToất префért. (Boờoe0306a) 法国全国行政区划分成83个省⋯⋯每省的首脑是省长.❸(某些西方国家的)警察局长.~полиции警察局长.❶(十月革命前俄国自彼得一世时起宗教中学的)督学，学监.❺(大城市的)区行政长官，区长.[ <拉丁语 praefectus长官]
[bookmark: ]префектура,-bt[阴]❶〈史〉(古罗马君士坦丁大帝所设的)省.❷(法国的)省；(日本的)县，府，都；(省、县、府、都等的)行政机构.❸行政长官办公厅；行政长官职务，行政长官职位.❹(行政长官的)管辖范围.❺(大城市的)行政区.‖区政府.
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[bookmark: ][拉丁语 praefectura][bookmark: ]n

[bookmark: ]префектуральный,-ая,-ое[形](法国的)省的;(日本的)县的,府的,都的, ~ oe coбрание省议会;(日本)县议会. Bbı6o-pы в ~ые брганы(日本的)县机构选举,
[bookmark: ]префектýрный ,-ая,-ое[形]префектýра的形容词. ~ гб-poπ(古罗马、法国、日本等的)省城，县城.
[bookmark: ]преферáнс,-а[阳]❶朴烈费兰斯(一种三人玩的纸牌游戏).игрáть в ~玩朴烈费兰斯.❷〈旧,口语〉优势;偏爱.[Бара-ббшев: ] Значит, Пустоплесов над нάми преферáнсB03bMëT? (A. OcmpoecKu ǔ)[巴拉博舍夫:]这就是说,普斯托普列索夫将比我们占优势吗?❸KaKo ǔ〈政论〉各方在某领域的角逐. Bo éhHO-политйческий ~ сторбн各方在军事政治上的角逐. ◇отдавáть преферáнс кому, nepeò кем偏爱⋯⋯,特别看重⋯⋯,认为⋯⋯比⋯⋯优越. C oднόй стороныOH похвалил консервáторов,—— —— а с другбй, одббриллиберáлов, отдавáя сим последним некоторый префе-pá Hc.(Typeehee)他一方面夸奖保守派，可是另一方面又称赞自由派,并对后者有些偏爱. Почемý йменно рýсскимвыотдаёте такбй преферáнс перед англичáнами ифранцýзами?(фори) 为什么您恰恰认为俄国人比英国人和法国人强呢? [法语 préférence]
[bookmark: ]преферáнсик ,-а[阳]〈口语〉преферáнс 1解的指小表爱.
[bookmark: ]преферансйст ,-а[阳]打朴烈费兰斯牌的人.
[bookmark: ]преферáнсный ,-ая,-ое[形]преферáнс 1 解的形容词. ~лист打朴烈费兰斯牌记输赢用的纸.
[bookmark: ]преференциάльный,-ая,-ое[形]〈经〉преференция的形容词；以优惠为基础的.~Tapńф特惠税率；优惠运价.~aясистема 特惠制. ~ое соглашение 特惠协定,优惠协定.~ые пбшлины特惠关税.
[bookmark: ]преференции ,-นน[复](单преференция,-น[阴])〈经〉特惠,优惠制.Экономические ~经济(上的)特惠. Topróвые~贸易特惠. Tapńфные ~关税特惠. oc óбые ~特别优惠.[<拉丁语 praeferentia 宁愿,偏爱]
[bookmark: ]преференцибнный ,-ая,-ое[形]受欢迎的,特惠的.[拉丁语praeferentia]
[bookmark: ]префигуратйвный,-ая,-ое[形]◇префигуративная ку-ルbTýpa 前卫文化.
[bookmark: ]префикс[pé或 pó],-a[阳]〈语法〉前缀(同义пристáвка).[<拉丁语 praefixus前置的,附加在前面的]
[bookmark: ]префикс,-а[阳]〈经,商〉❶(期票未到期的)提前付款.❷[不变；用作定语](比规定日期)提前的.платёж~提前的付款.[法语 préfix]
[bookmark: ]префиксальный[pe或pə],-aя,-ое[形]〈语法〉префикс的形容词;带前缀的(同义 приставочный).  ~ спбсобсловообразовáния前缀构词法. ~ые глагблы带前缀的动词. ~ые словá带前缀的词.
[bookmark: ]префиксация[pe或pə],-u[阴]〈语法〉加前缀(构词法).Префиксация рýсского глагбла изменяет егб видовоезначение.俄语动词加上前缀会改变它的体的意义.
[bookmark: ]префист ,-а[阳]同преферансист.
[bookmark: ]преформация,-u[阴]〈生物〉先成,预成. [ <拉丁语 prae-formatio前形成]
[bookmark: ]преформизм ,-а[阳]〈生物〉先成论,预成论.
[bookmark: ]преформист ,-а[阳]〈生物〉先成论者,预成论者.
[bookmark: ]преформистский [ccк 或сигк],-ая,-ое[形] префор-mứcT, преформйзм的形容词. ~ая гипбтеза 先成论假说.
[bookmark: ]прехарактéрный ,-ая,-ое[形]〈口语〉格外明显的,非常突出的，非常典型的.
[bookmark: ]прехехе[不变，阳，阴]❶〈谑〉活泼而有幽默感的人(青年用语).❷〈行话〉情人.
[bookmark: ]прехứтро[副]〈口语〉прехйтрый的副词.
[bookmark: ]прехйтрый ,-ая,-ое;-хumёр,-xumpá,-xúmpo[形]〈口语〉①很狡猾的,很滑头的. ~ ctapńk很狡猾的老头儿.[Myтó-вкин] весело улыбнётся и глазá сделает хйтрые-пре-xứтрые. (Tepnuzopes) 穆托夫金欣然一笑,双眼的眼神变得格外狡猾.❷非常巧妙的；精巧的，奇巧的.~план非常妙


[bookmark: ]的计划.
[bookmark: ]прехладнокрбвно [副]〈口语〉прехладнокрбвный的副词.~ подходить к кому-л.十分冷漠地对待……
[bookmark: ]прехладнокрбвный ,-ая,-ое;-вен,-вна,-вно[形]〈口语〉很冷静的，非常沉着的；十分冷漠的.~человек非常冷静沉着的人.
[bookmark: ]прехлорирование ,-я[中]预先氯消毒,预先加氯法.
[bookmark: ]преходимость,-u[阴]暂时性,短暂性. ~ жизни生命的短暂(性).
[bookmark: ]преходить, холсу,-хбòuub; прехоòыцич,-ояш,-а,-е[未]прейти的未完成体.
[bookmark: ]преходяший ,-ая,-ee;-ờiч,-а,-е.❶преходйть 的现在时形动词.❷[用作形容词]易逝的，一时的，暂时的，~ие рáдо-сти и печάли短暂的喜悦与忧愁. ~ая слава 一时的光荣.Это явление преходяшее.这种现象是暂时的.
[bookmark: ]преходяшность ,-u[阴](旧)преходяшии 2 解的名词.Мысль о смерти,о конце и преходяшности всегб вмире овладевает им, (Белинскич)他满脑子想的都是死亡、末日以及世间一切的短暂性.
[bookmark: ]прехолбдный,-ая,-ое;-хблооен,-холоона,-хблооно [形](口语)①温度极低的，特别冷的.~Bérep凛冽的寒风，~aявола冰冷的水,‖持续寒冷的.~ая весна 持续寒冷的春天.❷《转》极其冷漠的，无动于衷的.~человек冷漠无情的人.
[bookmark: ]прехорбшенький ,-ая,-ое[形]《口语》非常好的;很好看的,长得很美的. ~ OЛенёнок很好看的小鹿.Были у неё дведбчери, ббе прехорбшенькие:  стрбиненькие, с ми-лыми личиками. (Typeeнев) 她有两个女儿,都长得很美,很苗条，都有一张可爱的脸蛋儿。
[bookmark: ]прехрáбро [副]〈口语〉прехрάбрый的副词.
[bookmark: ]прехрабрыи ,-ая,-ое;-хрббр,-ά,-о[形]〈口语〉很勇敢的,非常英勇的.
[bookmark: ]препедент ,-а[阳]❶先例,前例.поучйтельные ~ы可资借鉴的先例. Ha OcHOB áHИИ ~OB 根据先例. HaЙTИ ~找到先例. ycraHobИTb ~援引先例. Это первый междунарбд-ный процесс, не так ли? Нет ни прецедентов, ниómbira. Bcë нáдо создавáть зáново. (Б. Полевоũ) 这是第一件国际诉讼案，不是这样吗?既无先例，又无经验.一切都要重新创立.❷〈法〉判例. cyдебный~判例. [ <拉丁语praecedens, praecedentis以前的]
[bookmark: ]препедентный ,-ая,-ое[形] прецедент 的形容词:有先例的. ◇прецедентный текст 民族文化底蕴. прецедент-ныйфенбмен属民族文化底蕴的现象，具有民族文化底蕴的事物.
[bookmark: ]препессибнный ,-ая,-ое[形]прецессия的形容词.
[bookmark: ]препессировать ,-руто,-pyeub[未](及物)进动;旋进.
[bookmark: ]прецессия ,-u[阴]〈天〉岁差;进动;〈理〉旋进.планетная ~行星岁差.годичная ~ 周年岁差.лýнно-сблнечная ~日月岁差, ~ снаряда炮弹的旋进. ~ 3eмлй地球进动.
[bookmark: ]прещизионйзм ,-а[阳]精密度,准确性.
[bookmark: ]прецизибнно [副]精密地,精确地. ~ сбалансировать 精确地保持平衡.
[bookmark: ]прецизибнность ,-u[阴]〈技〉прецизибнный的名词.
[bookmark: ]прещизибнный ,-ая,-ое[形]〈技〉精密的,精确的(同义вы-COKOT óЧный), ~ станбк 精密机床. ~ прокáт 精轧型材.~оелитьё精密铸造;精密铸件. ~ые приббры精密仪表.◇прецизибнные сплавык技〉精密合金. [ <法语 préci-sion精密,精确]
[bookmark: ]прешизировать ,-руто,-pyeub[未](及物)〈技〉使更确切,使更精确.
[bookmark: ]прецизия ,-u[阴](旧)(演奏音乐作品时的)准确,精确.[ <意大利语 precisione正确,精确]
[bookmark: ]прещизный,-ая,-ое[形]❶标新立异的,过分装饰的,装腔作势的(大学生用语). ~aя манера装腔作势的举止. ~аяшлляпа过分张扬的帽子.❷值得注意的，引人注目的(大学生用语). ~aя статья引人注目的文章.
[bookmark: ]прецибзный ,-ая,-ое[形]极文雅的;装作风雅的,矫揉造作的. ~аялитератýра典雅文学(17世纪法国贵族文学流派).
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[bookmark: ][法语 précieux]
[bookmark: ]преципитáт ,-а[阳]❶〈化〉沉淀物.❷〈农〉沉淀磷酸钙、沉淀磷肥,KOCTЯH óЙ ~骨制沉淀磷酸钙(作饲料添加剂),[<拉丁语 praecipitatus]
[bookmark: ]прещипитатный ,-ая,-ое[形]преципитáт 的形容词. ~ за-вбд沉淀磷酸钙厂, ~оепроизвбдство 沉淀磷酸钙的生产.
[bookmark: ]преципитация,-น[阴]〈化〉沉淀(作用).[<拉丁语 prae-cipitation落下]
[bookmark: ]преципитин ,-а[阳]〈生理〉沉淀素.[<拉丁语 praecipitare落下]
[bookmark: ]прецишитиноген ,-а[阳]〈生理〉沉淀原,沉淀素原.
[bookmark: ]пречёрный,-ая,-ое;-чёрен,-чернá,-чернб[形]〈口语〉很黑的;非常暗的. ~aя тень 漆黑的影子.чёрные-пречёрныеГлазá乌黑乌黑的眼睛.
[bookmark: ]пречестный[CH],-ая,-ое;-menu,-mmá,-mmo[形]〈口语〉很老实的，非常诚实的；特别正直的.~ыелюди非常诚实的人们, qécī Hoe-пречестное слбво实在话,真的,确实是.———Ятебя по-комсомбльски спрашиваіо, в чём дело! ———Вот честное-пречестное слбво, понятия не имего.(Mameees)“我以共青团员身份问你，是怎么回事?”“真的，我一点儿也不知道.”
[bookmark: ]пренистинский 或 пречйстенский,-ая,-ое[形]Пречйс-Toe的形容词.
[bookmark: ]Пречйстое ,-020[中]普列奇斯托耶(俄罗斯城镇).32°24'E,55°31'N.
[bookmark: ]пречйстый ,-ая,-ое;-чúсм,-ά,-о[形]❶《口语》很清洁的,非常干净的.~aя кбмната 非常清洁的房间.❷圣洁的.~CBeT圣洁的世界. ~aя дева (或мать)圣母.1[用作名词]пречистая,-ой[阴]圣母(同 богорбдица). умолять~yío 恳求圣母,求圣母保佑. ◇MaTb пречйстая!〈口语〉天哪！(表示惊讶、吃惊).
[bookmark: ]пречувствительно [уств][副]〈口语〉пречувствительныи的副词.
[bookmark: ]пречувствительный   [ уств ],-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]〈口语〉很敏感的；非常伤感的；多愁善感的.~pomáh非常伤感的长篇小说.
[bookmark: ]пречудесно [副]〈口语〉пречудесный的副词.
[bookmark: ]пречудесный ,-ая,-ое;-сен,-сна,-сно[形]〈口语〉非常好的，绝妙的，极其美妙的.~rópoд极其美丽的城市.
[bookmark: ]пречуднбй,-áя,-óe[形]〈俗〉非常古怪的;极不寻常的. ~crapứK非常古怪的老头儿，~нрав非常古怪的性格.
[bookmark: ]пренýдный,-ая,-ое;-оен,-она,-оно[形](口语》令人惊奇的;非常奇妙的. Ecть на земле пречудные делá.世上有种种奇妙的事.
[bookmark: ]Прешерн[pə], франце普列舍伦(France Prešếren,1800——1849，斯洛文尼亚诗人，进步浪漫主义的代表).
[bookmark: ]преширбкии ,-ая,-ое;-рбк,-poка,-рбко 或-poкб[形](口语》很宽的，非常宽阔的.~oe nóле宽广的原野.
[bookmark: ]IIp émoB[pá],-a[阳]普雷绍夫(斯洛伐克城市).21°15'E,49°00'N.[斯洛伐克语 Prešov]
[bookmark: ]прешпект 或прешпехт,-а[阳]〈旧,俗〉同проспектт. rу-πЯTb по ~у在大街上散步.
[bookmark: ]прешение ,-я[中]〈旧〉威胁;惩罚. ~ судьбы命运的惩罚.
[bookmark: ]преэклампсйя ,-и[阴]子痫前期,先兆子痫.
[bookmark: ]претодициáльность[pə],-u[阴]〈法〉претодициáльныи的名词. ~ приговбра 判决前的预先判断.
[bookmark: ]преюдициάльный[pə],-aя,-oe[形]〈法〉审判前预先判断的.~BOIIp óc审判前预先判断的问题，先决问题.[法语pré-judiciel,德语 prijudizial]
[bookmark: ]преядовйтый ,-ая,-ое;-вứm,-а,-о[形]〈口语〉剧毒的,毒性很大的；非常恶毒的.~Человек 非常恶毒的人.
[bookmark: ]Пржевальск ,-а[阳]普热瓦利斯克(吉尔吉斯斯坦城市,州首府).78°24'E,42°29'N.
[bookmark: ]Пржевбльский, Николай Михάйлович 普尔热瓦利斯基(1839——1888，俄国旅行家、中央亚细亚的考察者，彼得堡科学院名誉院士，少将).
[bookmark: ]пржевальский ,-ая,-ое[形]Пржевáльск的形容词.


[bookmark: ]Пржемысл  I Oraкар 普舍美斯一世(Premysl  I  Otto-kar,? - 1230,捷克的公、国王).
[bookmark: ]Пржемысл ⅡOтакар 普舍美斯二世,鄂图卡二世(PremyslⅡ Ottokar,约1230——1278,捷克国王).
[bookmark: ]Пржемыслбвичи ,-ече复]普舍美斯王朝(9——14世纪统治捷克公国和王国的王朝，因传说中的奠基者普舍美斯而得名).
[bookmark: ]IIP3[пз-эр-зб]———паровозорембнтный завбд蒸汽机车修理厂.
[bookmark: ]ПP3AБT ——— ——— подвижнби рембнтный завбд агрегато бро-Herá HKOBOЙ Téxники装甲坦克机件移动修理厂.
[bookmark: ]ПP3C(-)[пэ-эр-зз-бс]—————подвижная рембнтно-заряд-Haя станция流动维修充电站(一).
[bookmark: ]при[前](接六格;除присмерти外,无重音)Ⅰ. 表示空间关系.①在···附近,在···旁边,在···跟前(同义 B ó3ле). фонáp-HblЙ CTOЛб~ дорбте路旁的灯柱. гброд ~ peké江边的城市.Жить~ станции住在车站旁边, разбить сад ~ дб-ме开辟宅旁花园,При вхбде стойт часовби.入口处站着岗哨.Затылённые цветыпри дорбге клонились к зем-лέ.(Tenοряко8) 路旁沾满灰尘的花垂向地面.‖(与地区、城乡等的名称连用)(战斗等发生)在···地方，在···附近.6ứT-ва~ Бородине博罗季诺(附近的)会战.бой ~ Цусйме对马岛战斗. сражение ~ деревне Леснόй 列斯纳亚村庄交战.❷在···里面,在···上面,在···范围内. KýxHЯ ~ K áждойквартире各套住宅里的厨房. прачечная ~ обшежитии宿舍里的洗衣房. Меняют гбрцы одежду на городскуіо,KИHЖáл перестают носйть———уж бчень глуппри пид-Жаке кинжбл.(Tuxонов) 山民换上了城市服装,不再佩带短剑————现在再在上衣上佩带短剑已被认为是很不文明了.При шкатýлке были рάзные безделки. 小匣子里有各种小玩意儿.❸附属于……,隶属于……,附在……craдибн ~ шкбле学校的运动场.лаборатбрия ~ институте 学院的实验室.Ясли ~ завбде工厂的托儿所. звонбк ~ вхбде门铃.ИMeHH óЙ указатель ~ кните书中附的人名索引.При же-Лезнодорбжной станции водокáчка. 火车站有给水所.При институте обшежитие.学院有宿舍. При ресторáнеpaбόтает магазин.餐厅附设有商店.При шкбле была не-плохáя библиотека.学校里有过一个不错的图书馆. ‖(与表示地点、机构、人等名词连用)在···地方(供职)，在···手下(工作).accистент ~ профессоре 教授手下的助教.адыо-Táhт ~ главнокомáндуіошем 总司令的副官. служйть~Tamóжне在海关工作. cocтоять ~ штáбе 在参谋部供职.Ⅱ.表示时间关系.①(与表示事件、行为的名词连用)在···时候,当···时. BCTaTb ~ BX óде знакбмого 在熟人进来时站起来. пеловáться ~ встрече 相见时接吻.слёзы~ прошá-нии 分别时流泪. ~ ббыске найти пропавший документ搜查时发现遗失的文件. При въезде на двор навстречуим выбежала девочка лет шести.(Гриеорович) 在走进院子时，一个6岁左右的女孩跑出来迎接他们. A poMaHTИ-ческие и геройческие мечты мой совсем вылетели изтоловы при первом столкновении с действйтельнос-TbIO.(Достоевскич)当第一次与现实生活发生矛盾时,我的浪漫主义的豪情壮志都被置之脑后了.~BИДе кохо-л.见到……时. Приймени Лаврецкого Мáрья Дмитриевна всявсполошилась,побледнела и пошлá к немý навстречу.(Typeehee)听到拉夫列茨基的名字时，玛丽亚·德米特里耶夫娜惊慌万状,脸色发白,出去迎他.Oн шёл,а биение сер-дца становилось сильнее,сильнее,при однбй мысли,Что увидит еёопять.(Гохоль) 他走着,当想到又要见到她时，他的心跳得愈来愈厉害，~KOHⅡé(旧)在结束时，~ Ha-чáле(旧)在开始时，‖(指出引起某种行为或状态的现象或事件)在···时,кашель ~ кάждом шагý每走一步都要咳嗽.[Tapác] вздрáгивал при кάждом шброхе.(Гоеоль) 塔拉斯每听到沙沙声都要哆嗦.При моём появлении Чич-Kó B cmojIK. (Tapun-Muxaǔловскиǔ) 我一出现,奇奇科夫就不说话了.⑤在···时代，在···制度下；在···一段时间内，在···活着的时间内, ~ KOMMyHИ3Me 在共产主义时代. ~ crá-pom peжиме 在旧制度下. ~ Петре Первом 在彼得一世
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[bookmark: ]时. ~ Жизни Пýшкина 普希金在世时. При Советскойвласти было пострбено мнбго нбвых городбв. 在苏维埃政权下,兴建了许多新的城市.Жилаона,какипри по-кбйном мýже,изолированно,с соседями не знакбми-лась.(Салмыков-Ⅲеорин) 她仍如同丈夫在世时那样与世隔绝地生活，不与左邻右舍来往.Ⅲ.表示客体关系.⑥(与表示事物的名词连用)有⋯⋯,佩有⋯⋯,带有⋯⋯óblǐb ~ opóxии带有武器.Oн ходил при галстрке и шляпе.他打着领带,戴着礼帽. Oн не при деньгáх.他没有钱. Oн при боль-шหхденьгáх.他带有很多钱.Другбй пάрень в черкéске,при кинжале и револьвере,стоял у стола.(Глаоков)另一个小伙子身穿束腰无领的袍子，佩着短剑和左轮手枪站在桌旁. [Bopóнин] был весь в орденáх.(Kaзакевчч)沃罗宁全身佩戴着勋章, при дблжности占有···职务. Этослучилось давнб,ещё в то время, когдáя был при ме-cre в тебтре.(Л. Толстоǔ) 这件事发生在很久以前,当时我在剧院尚有一个职位.Яприделе！我有事！❷(常与人称代词、反身代词连用)⋯⋯有⋯⋯,⋯⋯随身带着⋯⋯держáть дéныи~ ce6 é随身带着钱. Имéть ~ ce6 é спрáвку с места слу-жбы随身带有工作单位证明.Документы при мне.文件在我身上.При нём не было багажá.他随身没带行李.●(与表示人、动物的词连用)照管⋯⋯,看管⋯⋯HấHbKa ~ pe6ëhKe照管小孩儿的保姆. He беспокбйтесь,дядіошка,ябуду приBac.(Достоевскич)别担心,叔叔,我留下来照顾您.Ⅳ. 表示疏状关系.①(指出行为发生的条件和环境)在···情况下，在···伴随下. прогулка ~ лýнном свете 在月光下散步. ~3вёздах и луне披星戴月;星夜. ~ ясной и тёплой погб-де乘着天气晴朗、暖和. éxatb ~ cứльном ветре在大风里走. xpaнить продýкты~ низкой температуре 在低温下保存食品. Читáть ~ свете лάмпыы灯下读书. Chér y sáHOЧЬ Harraдáла мнбго,днём же при сблнце он быстротáял.(Серzeев-Ценскич)一夜之间下了很多雪,白天在阳光下又很快融化了.⑩当着……面.~3áTe 当着女婿的面. ro-BOpИTЬ ~ BCeX当大家的面说. ccóриться ~ посторбн-HИX当着外人的面吵嘴. сказáть ~ свидетелях 当着证人的面说. Без вас хочýсказáть вам мнбго,При вас———яслу-maTb Bac xo4ý.(Лермонмов) 您不在时我想对您说很多事,当着您的面我又只想听您说. Генерáл быстро при Са-бýрове продиктовáл несколько строк корбткого при-K á3a.(CuMoH08)将军当着萨布罗夫的面迅速口授了几行简短的命令. ~ MOИX ГЛазάх(旧)当着我的面,在我的眼前.«Благодаріо ббга, что довелбсь мне умереть при гла-3 áx вάших, товáриши!»(Гоzonb)“感谢上帝,我有幸当着你们————同志们的面死去！”在……照管下；在……护送下；在……的指挥下. Взятáв плен рбта при двух офицерах.在两个军官指挥下的一个连被俘虏了.Двести казакбв при капи-тáне Крылбве отряженыбыли вперёд.(Пушкшн) 两百名哥萨克在克雷洛夫大尉指挥下被派到前面去了. Pa3девάл-ка была полнá детей. Гардерббшица обьявила:——————Бý-ду пускать тблько тогб,кто при матери.(Инбер)存衣室挤满小孩儿，管衣人宣布：“有妈妈带着的小孩儿才让进，”①处于……状态. OH при смерти.他快死了. При такбм здорó-вье нельзя курить.这样身体状况不能抽烟.Я поскакáлсломя гблову изастáл отцá в Живых,но ужепри по-следнем издыхании.(Tyреенев) 我拼命策马飞奔,见到父亲时他还活着，但已是奄奄一息，Ⅴ.表示原因关系.⑬由于……,因为⋯⋯ ~ мнбгих причйнах由于种种原因. ~ пбмо-шиче 20-л.在···帮助下,借助于···[Лотóхин:] Векселй,при вбшем содействии,я вручил довбльно дёшево.(A. Ocmpoecku ǔ) [洛托欣:]在你们的协助下,我的票据委托得相当便宜.Ⅵ.表示条件关系.①(指出某行为发生的条件)只要⋯⋯,一⋯⋯就⋯⋯KymИTb ~ слýчае 遇到机会就买.Прималейшей удаче он необыкновенно ободрялся. (До-cmoeesckuǔ) 他稍一顺利,精神就非常振奋. Oн обешáл пи-cátь ейпри всякой возмбжности.(Сеоых) 他答应只要有可能就给她写信. При желáнии всегб мбжно добить-cя.只要有愿望，什么事都能做到；有志者事竟成. Bam.при[bookmark: ]π



[bookmark: ]вашем уме,бто бýдет легкó.按您的聪明才智,对您来说,这是很容易的.Ⅶ.表示让步关系.虽然⋯⋯，尽管⋯⋯，即使⋯⋯[Лотбхин: ] При такόй нежной душе онá имеет довб-льно сйльный харáктер.(A. Ocmpoßcku ǔ)[洛托欣:]尽管她温柔,但性格相当坚强.Достать на мéсте телéry и нб-вуіо ббчку они не моглй при всём своём желáнии.(Ceòbíx)尽管他们非常想，但没有能在当地弄到一辆大车和一个新的大木桶.~BCëm TOM尽管如此，同时，而且还……~áTOM 这时.◇при чём тут кmo-чmo这与···有什么关系.———Ябто уже слыхáла,Paйса Пάвловна,и не могупонять,при чём тут я? ——— спрашивала Лýша.( Ma-MUH-Cu óupяк)“我已经听说这件事了，拉伊萨·帕夫洛夫娜，但我不明白，这和我有什么关系?”卢莎问道. kmo-umoTyt Hи при чём……在这(件事)上……无过错,这(件事)与……无关. OHЙ говорят,чтоятут ни при чём,что прбстонесчάстный слýчай.(Панова) 他们说,我没有责任,纯粹是不幸事件.
[bookmark: ]при...[前缀]1.A.构成动词,表示❶“来(到)”(运动到目的地),如 прибежать, привезти, притнать, прийтй,прилететь, припльгь.❷“取得”、“获得(一定结果),”如приискать, прикбнчить, приневблить, приучить.❸“接近”、“接触”,如привалить, приставить, притрб-HyTbcя.①“连接”、“衔接”,如 привязáть, приделать,приклеить, примёрзнуть, присбхнуть, пришить.б“(自上施加压力)压紧”、“压实”,如придавить, при-Жáть, примять, притоптать.⑥“招来”、“引来(引向自身、为了自己的行为)”,如привлечь, приманить, при-свбить, притянýть.●“添加”、“追加”、“补充”,如 при-кушить, приписать, присчитáть. ●“有点”、“稍微”、“略微”,如 привянуть, приглушить, притушить.⑨(接某些带前缀的完成体动词)“(动作)不充分”，如приза-сыпать, приспустить, приутихнуть.①(俗)“……光”、“……尽(动作遍及所有事物)”,如 приéсть (весь хлеб),прирезать(весь скот).①(只接带后缀-ыва-,-цва-,-ва-的未完成体动词)“伴随(另一动作)”、“一边⋯⋯，一边⋯⋯”，如приговаривать, припевать, пришлясывать, прито-пывать.ё(带-ся)“(仔)细”、“认真”,如приглядеться,прислушаться, присмотреться. В(带-ся)"(习)惯",如прибсться, прижиться, примелькаться, приніо-xatbcя, притерпеться. Б.构成某些动词的完成体,如привидеться, пригрезиться, присниться. Ⅱ. 构成名词,表示“附带”、“夹杂”、“伴随”,如 mpấBKyc, призвук,присвист, присказка.Ⅲ. 构成名词或形容词,表示“沿……”、“……一带”、“……附近”、“附属⋯⋯”,如 Приамурье, при-брежье,  Приовражье,  приуралье;  прибрежный,привблжский, примбрский, пристанционный, при-усáдебный.
[bookmark: ]приазбвский ,-ая,-ое[形]亚速海附近的.◇ПриазбвскаяB03BbillleHHOCTb(乌克兰)亚速海沿岸高地.
[bookmark: ]Приáм ，-а[阳]普里阿摩斯(希腊神话中特洛伊的最后一个皇帝).
[bookmark: ]приамударыйнский,-ая,-ое[形]阿姆河沿岸地区的,阿姆河一带的.
[bookmark: ]приамýрский ,-ая,-ое[形]阿穆尔河(黑龙江)沿岸地区的,阿穆尔河(黑龙江)一带的.
[bookmark: ]Приамурье ,-я[中]阿穆尔河(黑龙江)沿岸地区.
[bookmark: ]прианάльный ,-ая,-ое[形]〈医〉肛门旁的.
[bookmark: ]Приби，-а[阳]❶普里阿波斯(希腊神话中园艺、牧业、酿酒、渔业之神，也是性爱之神).❷[小写]〈宗，神话〉(古代许多民族崇拜的)男性生殖器，男性生殖器像(同фáллос).[希腊语Priapos]
[bookmark: ]приапизм ,-а[阳]〈医〉阴茎异常勃起.
[bookmark: ]приапический,-ая,-ое[形]оПрибп的形容词. ~ культ对普里阿波斯神的祭祀.❷〈转，旧〉肉欲的，色欲的；淫荡的；好色的.
[bookmark: ]приапулиды,-ов[复]〈动〉鳃曳虫纲(Priapulida).
[bookmark: ]Приаргýнск,-а[阳]普里阿尔贡斯克(俄罗斯城镇).119°10'


[bookmark: ]приаргýнский                4869                прибавляться
[bookmark: ]


[bookmark: ]E,50°52'N.[bookmark: ]日

[bookmark: ]приаргýнский ,-ая,-ое[形]Приаргýнск的形容词.
[bookmark: ]приарендовáть ,-оýю,-оуешь; прuapendóbaнныче[完](未приарендбвывать)(及物)再多租赁. ~ земліо 再多租土地.
[bookmark: ]приарендбвывание ,-я[中]приарендбвывать的名词.
[bookmark: ]приарендбвывать ,-аю,-aeub[未]приарендовáть的未完成体.
[bookmark: ]приарендбвываться ,-aemcя[未]приарендбвывать 的被动态.
[bookmark: ]приарканивание ,-я[中]приаркáнивать 的名词.  ~ лб-шади(用套马索)套马.
[bookmark: ]приарканивать ,-aю,-aeub[未]приаркáнить的未完成体.~ TeЛёнка за шето 用绳索套到牛犊的脖子上.
[bookmark: ]приарканиваться ,-aemcя[未]приаркáнивать 的被动态.
[bookmark: ]приаркáнить ,-ню,-нциь[完](未 приарканивать) (及物)用套马索套(马);用套索系住. ~ подýшку к седлý用套索把坐垫系在马鞍上。
[bookmark: ]приарктический ,-ая,-ое[形]北极地区附近的.
[bookmark: ]ПPИAC ——— профсогоз раббтников инженерно-авиаци-бнных служ6航空工程勤务人员工会，航空工程部门职工会.
[bookmark: ]приатлантйческий,-ая,-ое[形]大西洋沿岸的. ◇Приат-лантйческая нйзменность大西洋沿岸低地.
[bookmark: ]приаттáчить ,-чу,-ччшь[完]〈信息〉附加.[英语 attach]
[bookmark: ]приб. ——— прибавление 增加.
[bookmark: ]приб. ——— прибавочный增添的,附加的;〈经〉剩余的.
[bookmark: ]приб.  ——— приббр仪器,仪表.
[bookmark: ]прибабáх ,-а[阳]〈行话,谑,讽〉古怪的习惯,奇怪的性格特点.◇c прибабáxom(或сприбабáxами)古怪的(指人).Bce mы немножко с прибабахом.我们全都有点儿怪.
[bookmark: ]прибабάхнутый ,-ая,-ое[形]〈粗俗〉❶抑郁不乐的,垂头丧气的(指人)(同义придавленный,убитый).❷神经不太正常的(指人).Друзья говорили,что он слегкá«прибабá-XHyTblЙ».(KysuuH08)朋友们说他神经有点儿不正常.❸(行话，讽)古怪的，奇怪的，反常态的.
[bookmark: ]прибáвить ,-6лю,-6uub; прибббленныч[完](未 прибав-лứTb)(及物)①(或чесо)加,添加. ~ водыв молокб往牛奶里加点水, ~ cáxapy в чай往茶里加点糖, ~ винá вCTaK áH 往杯子里续点酒. ~ OBC á лошадям 给马添些燕麦.~ метр материи на плáтье 再加一米衣料. Oнá дала емудесять рублей, потбм прибáвила ешё рубль.她给了他10卢布,后来又添了1卢布,MaTB éЙ посадил нбвые дере-вья, прибáвив к ним молодуто сосну. (Горькич)马特维栽了一些新树后，又添栽了一棵小松.❷(或uezo)加大，增加(数量、大小、力量、速度等). ~ жáлованья增加薪水. ~máry加快步伐. ~ páicи策马跑快些. ~ yc úлий加一把力.加把劲, ~ rásy加大油门, ~ mapycóв 加快帆船航行速度.~ orhái в лάмпе拧大灯火, ~ денег 加一些钱.Говорят,тебе прибáвили зарилату? 听说给你增加了工资,是吗?Машина прибáвила скбрость и скбро догнáла нас.汽车加快了速度,很快就赶上了我们. Победа прибáвила хрá-брости.胜利增添了勇气.Сбтный и вкýсный ýжин при-бάвил силы. (Павленко) 晚饭吃得又饱又香,从而增添了力气. Чужáя сторонá прибавит ума.〈谚语〉在外国生活过的人才知道祖国可亲；在外才知在家好，‖(或无补语)《专》加长些,放宽些(指衣着). ~ Длинý плáтья 把外衣放长些, ~в плечáх 把肩部放宽些.Здесь нýжно прибáвить.这里需要加长些. Под мышками тесно, нάдо прибáвить.两腋窄瘦,应放宽些.❸(无补语,与 B Béce 或B pócre连用)(口语》(体重)增加;(个儿)长高. Ha Kypópт е онá прибáвилав весе несколько килогрáммов.在疗养地她的体重增加了好几公斤.Происходило удивительное ——— за бти неделиOH прибáвил в рбсте .  Пиджáк стал ему корбток.(IpahuH)很奇怪，这几个星期他个儿长高了，上衣显得短了.❹(或接补语副句)补充说,补充写,补充. ~ несколькоCTpoK补充几行. ~ K CK á3aHHOMy 对前面说的话做补充.~


[bookmark: ]OT ce6#自己做些补充. Oпределение бто до такбйстепе-HИ Bépно, Что тут нельзя прибáвить ни одногб слбва,ниоднбй ибты. (Салиыков-шеорин) 这个定义准确到连一个词、一丁点儿都不能增加.Автор прибáвил к книгеeшё однý главý.作者给书又补写了一章.Кάждый старáл-сячтб-нибудь прибáвить к тому, что было преждесказано,每人都想对先前说过的话补充几句.————— He забудь-те, что зáвтра ужепбтница,———прибáвил он. “别忘了,明天已经是星期五啦！”他补充说.❺(或4e20，无补语，接补语副句)《口语》夸大(地说)；添枝加叶说，胡诌，瞎编.~OT ce-бя添枝加叶地说. Paccкáзывая, OH всегдá прибáвит. 他讲话总爱夸大其词. Бучйнский любйл прибάвить длякрácного словцá, и в егб словáx мбжно было веритьлюбόй половине. (Мамшн-Сибиряк) 布钦斯基说话喜欢添枝加叶，因此对他的任何话都只能信一半。(口语)加. Kтрём прибавить пять, бýдет вбсемь.3加上5等于8.●[用作插入语]прибáвь(-те)《口语》并且,而且,请注意,别忘了还有……Пришёл домбй устáлый и, прибáвьте,3ЛOЙ.他回到家时十分疲乏，而且怒气冲冲.
[bookmark: ]прибáвиться ,-влиось,-вนนься[完](未 прибавляться) ❶增添,补加. У меня прибавилось несколько нбвыхKHИГ.我添了一些新书. Paббтали всё теже, прибáвилсятблько один новичбк.干活儿的还是那些人,只增加了一名新手. Прибáвились нбвые неприятности. 添了一些新的不愉快之事. К прежней хвбрости прибáвилась ешёпростуда.本来有病，又添了感冒.❷[常用无人称](数量、尺寸、力量、速度等)增多,增大,增强,加快. Hapóny прибáви-лось.人多了. Водыв реке прибáвилось.河水涨了. При-бάвилось решимости.决心更大了. Прибáвилось скброс-ти.速度加快了. Санитáркам вдвбе прибáвилось рабб-tы.卫生员的工作增多了一倍. Умá в нём нискблько неприбáвилось.他的聪明一点儿也没有增长.День прибавил-cя.白昼变长了.❸(与в весе, в рбсте连用)〈口语〉(体重)增加;(个儿)长高.  ~ в весе на три килогрáмма体重增加3公斤.
[bookmark: ]прибáвка ,-u,复二-60K,-6KaM[阴]①〈口语〉прибáвить————прибавлять 1、2、3、4解, прибáвиться——прибавляться的名词. ~ жáлованья 增加薪水. ~ эпитета 添修饰语.произвести - узарплаты(或к зарплате)增加工资.❷补加的东西,增添的部分.получить ~у зарплáты领到增加的工资. небольшáя ~ в весе体重增加不多. Прибáвка в ве-ce coct áBила 8 килогрáммов.体重增加8公斤. переска-3 áTb c ~oň添枝加叶地转述.◇B(或 Ha) прибáвку此外,另外,外加.Пропил он и прогулял всё, всем задолжална Сечйи, в прибáвку к томý, прокрáлся. (Гоеоль)他吃喝玩乐把钱用得精光，在哥萨克营地向所有的人都借了债，甚至偷起来了.
[bookmark: ]прибавление ,-я[中]❶прибάвить———прибавлять, прибá-виться———прибавляться的名词.  ~ зарплаты增加工资.~ BOДыв реке河水上涨, ~ в весе体重增加. сказáтьчто-л. в ~补充说···[Дохбдсземли] былсизбыткомдостáточен дия Нехлодова, осббенно с прибавлениемсýммы, котбруіо он получил за прбданный лес. (Л.Toncmoǔ)土地的收入就已经够涅赫留朵夫的用度，而且有余，特别是加上他变卖森林得的一笔钱.❷增添的东西，补加的东西.любопытные ~я有趣的补充. Bockpéchoe ~《旧》星期日增刊, ~ к журнáлу(旧)杂志增刊.Oн рассказáл оббтом с рάзными прибавлениями.他添枝加叶地讲述了这件事. В конце книти напечатано прибавление. 书后有增补.◇прибавление семейства 添孩子,添丁增口. С при-бавлением семéйства.(Самоũленко) 祝贺您添丁增口.
[bookmark: ]прибавлять ,-яю,-áeub[未]прибáвить 的未完成体. Ⅲo-фёр видимо, не собирáлся останáвливаться, а, нао-6op óT, прибавлял газу. (B. Кожевников) 司机看来并没打算停车，而是相反，加大了油门.
[bookmark: ]прибавляться ,-яюсь,-яешься[未]❶прибάвиться的未完成体.❷прибавлять1、2、4、5、6解的被动态.


[bookmark: ]прибавок                                     4870                                  прибедняться
[bookmark: ]


[bookmark: ]прибáвок ,-вка[阳](口语)同 прибáвка 2解(同义 добá-BOK). Дать в ~ пять рублеи增添5卢布.[bookmark: ]1

[bookmark: ]прибáвочка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉прибáвка的指小表爱.
[bookmark: ]прибάвочный,-ая,-ое[形]❶增添的,补充的(同义допол-нительный),  ~ лист增加的一页,加页. ~ая пбрция增添的一份. ~aя плаата增加的报酬. ~ая спена 加场,增加的一场.❷〈经〉剩余的, ~ труд剩余劳动. ~ое раббчее вре-Mя剩余劳动时间.◇прибавочная стбимость〈经〉剩余价值.прибавочный продукткукуа.
[bookmark: ]прибайкальский ,-ая,-ое[形]贝加尔湖附近的,贝加尔湖一带的.
[bookmark: ]прибалдérь,-оешь,-оетом[完]①〈俗〉感到迷糊,觉得昏昏然. Oнá слегкá прибалдела от шампанского.她喝了点香槟酒,有些醉醺醺的.❷《转》惊愕,感到震惊.Я прибалделOT TaK óЙ Hó BOCTИ.我听到这一消息时惊愕不已.❸(俗)发傻，发呆.①获得快感，感到愉快(青年用语).
[bookmark: ]прибáливать ,-alо,-aeub[未](口语)❶不时生点小病.[To-pбáтов] чýвствовал себя плбхо, прибáливал, но поУтрáм регулярно раббтал. (Счмонов) 戈尔巴托夫感到不大舒服，不时闹点小病，可每天上午照常工作.❷稍稍(或偶尔)为⋯⋯激动和着急.
[bookmark: ]прибалтийский ,-ая,-ое[形]波罗的海沿岸的.
[bookmark: ]прибалтййско-фйнский ,-ая,-ое[形]波罗的一芬兰的.~ие языки波罗的一芬兰诸语言(芬兰——乌戈尔语族西部亚族).
[bookmark: ]прибáлты,-ов[复](单прибáлт,-а[阳];прибáлка,-u,复二-лок，-лкам[阴])波罗的海地区国家(拉脱维亚、立陶宛、爱沙尼亚)的原居民.
[bookmark: ]прибáлтывание ,-я[中]прибáлтывать的名词.
[bookmark: ]прибáлтывать ,-auto,-aeub[未]приболтáть的未完成体. ~в крáску олифу往颜料里掺上干性油.
[bookmark: ]прибáлтываться,-aemcя[未]〈俗〉прибáлтывать的被动态.
[bookmark: ]Прибалхашстрой ——— Строительное управление Прибал-xámского медеплавйльного комбинáта 巴尔喀什湖沿岸炼铜联合工厂建筑管理局.
[bookmark: ]прибамбáсы,-08[复](单прибамбáс,-а[阳])(口语,行话,讽》①[只用单数]《信息》计算机计算系统之外的附加硬件或软件设施.❷[只用复数](服装、住宅、汽车、商品包装等)附加的装饰性物件(无实用价值但可使物品增值).У негб дажена сапогáх прибамбáсы. 他连皮靴上都有小装饰. КупилДлямашины всяких прибамбасов.给汽车买了各种各样的小物件.❸[只用复数]另类的首饰或装饰品(青年人佩戴在身体或服装上以示与众不同).①出乎意料的事件.
[bookmark: ]прибамовский ,-ая,-ое[形]位于贝(加尔)——阿(穆尔)铁路干线地区的.
[bookmark: ]прибарахлиться,-люсь,-лúubcя[完]《口语》添置(一些日常用品).Oн прибарахлился немнбго:купил дивáн,те-левизор,дублёнку.他添置得不多,只买了沙发、电视机、熟羊毛短皮袄.
[bookmark: ]прибасёнка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]〈方〉俏皮话,俗话.
[bookmark: ]прибáceнник ,-а[阳]〈方〉会编会唱短歌谣的人.
[bookmark: ]прибáска ,-u,复二-coк,-скам[阴]〈方〉短歌谣(同义часту-ⅢKa). петь ~у 唱短歌谣.
[bookmark: ]прибаутка,-u,复二-moк,-mкам[阴]俏皮话,诙谐插话(常为诗歌、俗语形式,用于谈话中). roBopứtb C ~aMИ说话中带俏皮话.пересышать речь ~ами言谈中妙语连珠.[Oн]был неистощим в прибаýтках и острбтах. ( Королен-KO)他有说不完的俏皮话和诙谐语.
[bookmark: ]прибаутничать ,-alо,-aeub[未]〈口语〉(言谈中)说俏皮话.[Eвтишка] рассказывал, прибаутничая и егозя, проpáзные случаи своей жизни. (Kapae. ) 叶夫季什卡不停地说着俏皮话，手舞足蹈地讲述着自己生活中的各种遭遇.
[bookmark: ]прибауточка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉прибаутка的指小表爱.
[bookmark: ]прибауточник ,-а[阳]〈口语〉爱说俏皮话的人,会说俏皮话


[bookmark: ]的人.
[bookmark: ]прибаýточный ,-ая,-ое[形](口语)прибаутка 的形容词.~TOH 俏皮话的口吻，俏皮话的语气.
[bookmark: ]прибаутчик ,-а[阳]〈口语〉同прибауточник.
[bookmark: ]прибахвáлить ,-лю,-лuчь[完]〈方〉吹几句牛,夸几句口.
[bookmark: ]прибащанный ,-ая,-ое[形](褒》优秀的,卓越的(指音乐作品).
[bookmark: ]прибагокать ,-aro,-aeub[完](未прибатокивать) (及物)(口语)一面摇晃(小孩儿)一面唱摇篮曲催眠.~pe6ëhKaпécHeЙ 唱着摇篮曲哄孩子睡觉.
[bookmark: ]прибагокивание ,-я[中]прибагокивать 的名词.
[bookmark: ]прибагокивать ,-auto,-aeub[未]прибагокать 的未完成体.[Дина] кýклу... лоскýтками красными убралá и ка-uáer, kak pe6ëнка, camá по-свбему прибаіокивает.(Ⅱ. Toncmou)季娜用红布头打扮洋娃娃，并像哄孩子那样，按自己的想象哼着歌曲晃着哄它睡觉.
[bookmark: ]Прибво [прибвб]————Прибалтийский военный бкрут波罗的海沿岸军区.
[bookmark: ]прибегать,-áo,-áewb[未]прибежáть,〈俗〉прибéчь的未完成体. H éckOлько раз прибегáл первым.有好几次第一个跑来. Ни одногб мтновения онá не сидела смирно;вставáла, убегáла в дом и прибегáла снбва. (Typee-Hes)她一分钟也不能老实地坐着；一会儿站起来，跑回家去，一会儿又跑来.
[bookmark: ]прибегатьт ,-áo,-áeub[未]прибérhyть 的未完成体.При-знáться, я редко прибегано к егб пбмоши.老实说,我很少求助于他.При чтении незнакóмого тérста я чάстоприбегáoк словаріо. 阅读生课文时我常常要查字典.Мнбго я вас обеспокбивал мойми прбсьбами; теперьопять в крάйней моей нужде прибегáoпод покрови-TeЛЬCTBO Báme. (Koлью6) 我多次向您提出请求麻烦您;现在我又实在不得已来求您保护.
[bookmark: ]прибеглый ,-ая,-ое[形]〈旧〉逃来的,逃跑的,逃亡的(同义бérлый). ~ые люди逃来的人.|[用作名词]прибег-лый,-оео[阳];прибеглая,-оน[阴]逃跑者,逃亡者.
[bookmark: ]прибегнуть,-Hу,-Heub; npu6 ézнул 或 npubée,-беда,-беz-ло;прибеzuyeuuǔ 或 npuóéewuǔ[完](未 прибетать²)кKOMy-ueMy请求,呼吁;采取,使用,动用,诉诸. ~ K Bpayý求医. ~ ^ к советам друзей求朋友出主意. ~ к егб содейст-BИIO 请求他协助. ~ к пбмоши请求帮助,求援. ~ к наси-лиіо 使用暴力. ~ к орýжию诉诸武力. ~ к репрессиям采取镇压手段, ~ к обмáну采取欺骗手段. ~ к улбвкам使用诡计. ~ к хитрости 要花招儿. ~ к посредничеству请求⋯⋯做中介,找⋯⋯做经纪. ~ к покровительству закбна请求法律保护. Создавшееся положение вынуждает насприбérнуть к крάйним мерам.出现的情况迫使我们采取断然措施. [Деникин] прибérпочтй одновременно кдвум операшиям. (феòuи) 邓尼金差不多同时发动了两个战役.‖向⋯⋯求援,请求协助. Oнá не решилась на бтотпбдвиг самá и прибетла к мýжу. (Гончаров) 她不敢独自于这件大事，便求助于丈夫。
[bookmark: ]прибедниваться ,-aюсь,-aeubся[未](俗)同прибеднять-CЯ.
[bookmark: ]прибедниться ,-Htócb,-нứuься[完]прибедняться的完成体.
[bookmark: ]прибедняться ,-strocb,-sieшься[未](完 прибедниться)〈口语〉装穷,哭穷. Не прибедняйся! Páзве не богáтоЖИBCIIIЬ?别哭穷！难道你生活得不富裕吗?‖装作没能力、没本事,装出一副可怜相.Прибедняется,что ничегбне знает,а получáет пятёрки.他装傻,说什么都不知道,可是都全得5分. Hy, чегб прибедняешься, Николάй По-рфирыи! Ведь все же знают, что зáмысел и констрý-кция принадлежáт тебе.(Глаоков) 嘿,你何必装熊嘛,尼古拉·波尔菲里奇！要知道大家都清楚，构思、设计都是你干的.Ябту политику Сагáнского насквбзь вижу! Прибе-дняется, плачет, даёт заниженный план, а потбм пе-ревыполнение! (Kemлинская) 萨甘斯基的这一套我看透
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[bookmark: ]了！他装出一副可怜相，哭鼻子，提出一个很低的计划，然后好超额完成！[bookmark: ]n

[bookmark: ]прибежать,-беzý,-бехсúuь,-бееým[完](未 прибегать¹)①跑来;迅速来到,慌忙来到. ~ в шкблу 跑来学校. ~ назавбд跑来工厂, ~ на реку跑到河边, ~ на раббту跑来上班, ~ к дрýry 跑到朋友处. ~ к финишу 跑到终点, ~из библиотеки从图书馆跑来. ~ с завбда从工厂跑来. ~OT OTH á 从父亲处跑来, ~ 3aлекápством 跑来取(或买)药. ~ первым 第一个跑到. ~ запыхавшись气喘吁吁地跑来, ~ cmpocấtb跑来问. ~ coo6mlИTb чmo-л.跑来通知…… Мыприбежáли на вокзáл за минýту до отхбда пбез-да.火车开动前一分钟我们赶到车站.Я прибежáл к ним,когдá все ужеушли.我跑到他们那儿时,全都已经走了.Юлия прибежáла сказать, что Алексей фёдоровичидёт.(Достоевскич)尤利娅跑来说,阿列克谢·费奥多罗维奇来了.❷〈转,口语〉(水、液体)流来,流到.Быстро теклаводá по трубе, но на её пути встретилось немало пре-пятствий, и тблько через недело онá прибежала вHoBЙHCK！(Amaes)水在管道里迅速奔流，但在中途遇到了不少障碍，经过一个星期才流到诺温斯克！
[bookmark: ]прибежише,-а[中]避难所,躲藏地.последнее ~最后的避难所.видеть своё едйнственное ~ в раббте 把工作看作自己唯一的藏身处.Прислонившись к стенке окбпа, онарешила наконец, что лýчшего прибежица во времяббяей не найтй. (Саянов) 她靠在堑壕壁上,感到这是战斗时能找到的最好避难所了.‖庇护物；庇护者，靠山.найтй6 KOM-π, ~找到⋯⋯做靠山.
[bookmark: ]приберетáть ,-áo,-áeub[未]приберечь 的未完成体. OнЭконбмил патрбны, приберегáя запаснбй диск для ка-кбro-то решáіошего момента. (IIIoлохов-Сนнявскนน)他节省弹药，留下一个备用弹盘在关键时刻用.
[bookmark: ]приберетáться ,-áemcя[未]❶留着备用. Лучшие борцыприберегáлись к конщý борьбы.优秀的战士留在战斗最后用.❷приберегάть的被动态.
[bookmark: ]прибережный ,-ая,-ое[形](旧)同прибрежный.
[bookmark: ]прибережье ,-я,复二-วicuǔ,-лсьям[中](旧)同прибрежье.~ мбря海滨地区.
[bookmark: ]приберечь,-рееý,-рехсёшь,-резум; приберёе,-релá,-реz-nó; npuберёzuu ǔ; npuбережённый, - лсен,-лсенб,-женб[完](未 приберегáть) (及物)保存(下);积攒(下),储存,贮藏(备用). ~ деньги на покушку 存钱买东西. ~ сено储存干草, ~ Яблоки для млάдшей сестры给妹妹留苹果.~ мécro òля ко 20-л,为……留位置. ~ чмо-л, на чёрныйдень储存···以备困难时用. Eró paccкáз я приберег к се-гбдняшней беседе. (Галчн) 我把他的故事留到今天谈话时来讲.
[bookmark: ]прибечь ,прибёе,-беда,-лб[完](俗) прибегáть' 的完成体.
[bookmark: ]прибивание ,-я[中]прибивáть 1 解的名词. ~ каблукá钉上鞋后跟.~Доски钉上木板.
[bookmark: ]прибивать ,-áo,-áeub[未]прибить的未完成体. Ha бере-rý ropứt kocrëp, ветер прибивáer orómbк земле. (A.H. Toncmoǔ)岸边燃着一堆篝火，风把火焰压向地面.
[bookmark: ]прибиваться ,-árocb,-áeubcя[未]❶прибиться 的未完成体.Газета была прикреплена не низко и не высокб, ав сάмый раз для всех, где онá всегдá и прибивáлась.(3amoǔckuǔ)报纸钉得不高也不矮，正是平时钉报纸的地方，对大家正合适. Тýни мух с грбмким жужжáнием носи-Лись пбдвору, прибивáясь к кýхонным бкнам. (3a-Kpymkuh)一群群苍蝇嗡嗡地在院子里飞，涌向厨房窗户.Птенчик оперился, вырос и прибивáется к своейcráe. (MaxuH-Cu óupяк) 雏鸟羽毛丰满了,长大了,便加入到鸟群中去.❷прибивать的被动态.
[bookmark: ]прибивка ,-u,复二-60K,-6кам[阴]❶прибить————приби-Bátb l解的名词. ~ φлáronк древкам 把旗子安在旗杆上.~ плаката 钉宣传画.❷钉上去的东西.
[bookmark: ]прибивнбй,-áя,-óe[形]〈口语〉钉上的. ~άя пблка钉在墙


[bookmark: ]上的架子，~áя штбра钉在窗上的窗帘.
[bookmark: ]Прибина 普里比纳(?——860，斯拉夫人的公，统治大摩拉维亚国).
[bookmark: ]прибинтовáть ,-mýю,-myeub; npuóuнmósaнныù[完](未прибинтбвывать) (及物)用绷带把···固定在···上, ~ ró-лову к лубку把头用绷带固定在夹板上.Левая [pукá]———в лубкáх ив гипсе,——————сестрá крепко прибинтовáла еёкгруди. (A. H. Toncmoǔ) 左手上着夹板,打了石膏,护士把这只手用绷带固定在胸前。
[bookmark: ]прибинтбвывание ,-я[中]прибинтбвывать的名词.
[bookmark: ]прибинтбвывать ,-aro,-aeub[未]прибинтовáть 的未完成体.
[bookmark: ]прибинтбвываться ,-aemcя[未]прибинтбвывать 的被动态.
[bookmark: ]прибирание ,-я[中]прибирать的名词.
[bookmark: ]прибирáть ,-áo,-áeub[未]прибрáть的未完成体. ——— Этовыприбираете всёв палате? ——— спросил он её однáж-ды. (Емельянова)“病房里的一切全是您收拾的?”有一次他这样问她.[Bce Topr óBЦЫ] запирáли свой заведенияИЛИ снимали и прибирáли свой товáр и расходилисьподомам.(Достоевскич)商人们把自己的店铺上锁或者取下和收走自己的货物，各自回家去了。
[bookmark: ]прибираться ,-áoсь,-άешься[未]❶прибраться 的未完成体. Bcë чάще ичάще, прибирáясь подбму, мать пелаrpýcтные пбсни. (Смцрнов) 母亲一面收拾房屋,一面愈来愈频繁地唱忧伤的歌曲. Чинбвники обедагот и тбжеприбираіотся спать. (Пчсемскич)官员们吃着饭,也打算睡觉.❷прибирать的被动态.
[bookmark: ]прибить ,-быо,-бьёшь; npuбеч; npuóúmbtǔ[完](未 при-бивáть)(及物)❶(用钉子)钉上,钉住(同义приколо-TИTЬ). ~ крышку кящику给箱子钉上盖. ~ половишу把地板钉住. ~ дошенку к двери 把小木牌钉在门上, ~обьявление к стене把布告钉在墙上. ~ каблукй к тýф-лям给鞋钉上后掌.Прбчие картины не имеіот рам иприбиты на стене гвбздиками. (Пушкшн) 其余的画没有框,都是用小钉钉在墙上的. Ha creh áx прибито былопять длинных пблок с книгами, (Досmoевскиǔ) 墙上钉了5块长长的放书的搁板. K kóже умá не пришить,ГBO3Дём егб не прибить.〈谚语〉智慧自家长,用线缀不住,用钉钉不上.❷(风、雨、冰雹等)把···压倒，吹伏，砸倒.Градприбил рожь к земле.冰雹把黑麦打倒了. Pбслая травá,прибйтая водбй, ужеббльше не поднялась,长得相当高的草被水冲倒后再也直不起来了.3a Bcë лétoвыпалодин маленький дождь, котбрый едва прибил пыль.(A. Koxce6HuK08)一个夏天只下过一场小雨，把尘土才勉强压住. ‖使表层板结.Прибитая недавним дождём дорбгане пылила.不久前被雨淋了的道路板结了，不起灰尘. Cherприбйт метелыо,雪被雪暴压板了,❸(风、水等)把···吹到,冲到.1[用于无人称句]Boлнόй прибило к берегу лбдку.一条小船被浪冲到岸边.①[只用完成体](俗)狠揍.毒打.~030pникά狠揍顽皮的孩子. ~ K020-л, До полусмерти把···打得半死. Мбльчик,... весь дрожáл в углý и плá-кал. Eró, вероятно, тблько что прибили. (Достоев-cku ǔ)小男孩在屋角里抽泣，大概他刚才挨了打.❺〈行话〉(毒品)立即发生作用；作用强烈；(使用毒品后)使某人欣快.◇KaK(或6ýдто, слбвно) из-sa yrлá мешкбм приби-TblЙ见 MeIII óK.
[bookmark: ]прибиться,-быбсь,-бьёшься; прибечся[完](未 прибивá-ться) ❶钉住,钉上.Доска хорошб прибилась.木板牢牢地钉上了.❷(由于风、雨、冰雹等)倒伏在地上，紧贴在地上；(被)压下去. POЖЬ прибилась к земле во время бýрисгрáдом,黑麦在刮大风下冰雹时倒伏了.Пыль прибилась кземле.(雨后)尘土被压在地面上.По чёрным стволáм бе-гут дождевые кашли, прибилась к мбкрой земле увяд-шая травá. (Oceesa) 雨水顺着黑色的树干流淌,枯草倒伏在湿地上.❸(被风)吹到,(被水等)冲到. Oколо десяткабрёвен...прибились к берегу и не могли сдвинуться с
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[bookmark: ]Mécra. (Baбаеscкu ǔ) 十来根原木被冲到岸边,挤住后动不了啦.①(转,俗)(加)入;汇合. ~ к их компании加入他们一伙, ~ к партизанам 加入游击队. ‖安顿(在某处).Порáзным местáм потóм кидáла судьбá тётюПάню. Давот прибйлась всёже кзавбду и тихо раббтает. (Сар-maK06)后来帕尼娅婶娘受命运摆布，到处流浪，最后终于在工厂找到安身之地，现在她默默地工作.‖《转》开始干(工作). ~ к лелу开始干(事). ~ к орýжию拿起武器战斗.‖〈方〉跟着进入,混入. Чужáя корбва прибилась к стá-ay.别人家的一头母牛混进了牲畜群.[bookmark: ]1

[bookmark: ]Прибичевич,  Светозар 普 里 比 切 维 奇 ( SvetozarPribicevic,1875——1936,参加创建塞尔维亚——克罗地亚——斯洛文尼亚王国，民主党、独立民主党的组织者之一).
[bookmark: ]прибл.———приблизительно 近似,大约,大概.
[bookmark: ]приблатнённость ,-u[阴]〈俗〉窃贼模样,流氓相,耍流氓.
[bookmark: ]приблатнённый ,-ая,-ое[形](行话)❶要流氓的,流氓相的.~bie ioHIlbI要流氓的青少年.❷与犯罪圈子关系密切的，与无业游民关系相近的.
[bookmark: ]приблатниться,-нюсь,-ничься[完](未приблатняться)《行话》①要流氓，带流氓相.❷参加犯罪团伙.
[bookmark: ]приблатняться ,-Яюсь,-えешься[未]模仿犯罪团伙分子.
[bookmark: ]приближáть,-áo,-áeub[未](及物)❶приблйзить的未完成体. Há HOC K HeMý céла мýха, и он тихо-тихо при-ближáет ладбнь, чтоб прихлбпнуть её.  (Салныков-Ⅲe òpuH)一只苍蝇落在他鼻子上，他悄悄地把手掌移近，想把苍蝇拍死. K áждый шаг приближáл егбкдбму. А дб-ма он небыл ббльше четырёх лет.(Kamaes) 每走一步都使他更接近家门.可他已经四年多没回家了. TpyДовые ибоевые пбдвити нάших людей приближáiот час нашейпобеды，(Tuхонов)我们的劳绩和战功能促使我们胜利的时刻早日到来.❷(或无补语)(光学仪器)放大，使显得近些.Бинбкль бчень приближает предметы.望远镜可以把物体移得很近.
[bookmark: ]приближáться ,-árocb,-áeшься[未]❶приблизиться 的未完成体. Приближáется веснá. 春天渐渐临近了. Прибли-Жáется праздник.节日临近. Подняла глаза———глядь,пбезд приближается: совсем ужблизко подошёл, аона несльшала. (Панова) 抬眼一看,火车眼看就驶到跟前,可她却没听见. Приближáлась бсень, ив стápoм садубыло тихо, грустно. (Чехов) 秋天来临,古老的花园里显得冷清、凄凉.Июльский день медленно приближáлся к3akáry. (Павленко) 七月的一天慢慢地渐近黄昏.❷при-ближать的被动态.
[bookmark: ]приближенец,-нца[阳]〈口语,贬〉亲信,心腹.
[bookmark: ]приближение ,-я[中]❶приблизить———приближать,при-близиться————приближáться的名词. ~ промышленнос-тик истбчникам сырья 使工业靠近原料产地. ~ пбезда火车的驶近, ~ Bechらi春天的靠近. ~ cm épTИ死亡的降临.~ к двери走近门. размягчить воск путём ~я егб к ог-Hﺼ把蜡靠近火使它变软. Чýвствуя приближение своейгибели, враг готбв на любые авантіоры.故人感觉到死期临近,便决心进行任何冒险. Tóлько что он хотел сту-пить шаг, чтббы приблизитьсяк ней, онá уже почýв-ствовала егб приближение. (Л. Толстои) 他刚想迈步走近她,她就察觉到他的临近. Hámих теперь уж нет у не-ró[паря] в приближении. (A. K. Toncmoǔ) 现在沙皇的近臣中已没有我们的人了. CTOЙ порыисталонв при-ближеньи у хозяина. (Печерскич.)从那时起他就成了主人的心腹.❷(用光学仪器)放大. BOCbMИKp áTHoe ~放大8倍.❸〈数〉逼近，近似；近似(计算)法；近似值；近似函数.~φýнкций〈数〉函数近似.стбпень ~Я近似度.числовбе ~数值逼近,数值近似. ~ к решениіо 近似求解.нахождениеравномерных ~й求一致逼近.вычислить что-л. с ~ем计算⋯⋯的近似值.◇B первом приближении 或 в поряд-ке первого приближения 大约,不准确.Гýрин развер-нýл перед ним листыватмана.———Вот, —— — тихо сказал


[bookmark: ]Турин, ———— в первом приближении мыслится так.(Галин)古林在他面前摊开图纸，低声说：“看，这就是大致的想法.”
[bookmark: ]приближённо[副]大约;〈数〉近似的. ~ определять рас-столние 估算距离. ~ подсчитáть 估算. Серлок склонил-ся над листбм бумáги, на котбром Теплбва бченьприближенно набросбла план завбда. (Попов) 谢尔久克低头看捷普洛娃板其粗略地画的一张工厂平面图.
[bookmark: ]приближённость ,-ul阴](数)近似,近似法,近似值,近似度, ~ 3Hay éHия 值的近似度. ~ вычисления计算的近似值.
[bookmark: ]приближенностьт,-ul[阴]приближённый² 的名词. ~ к13ap10接近沙皇，取信于沙皇。
[bookmark: ]приближённый ,-ая,-ое[形](数)近似的. ~ое вычисле-ние近似计算, ~ое интегрирование 近似积分(法). ~оезначение дрбби分数的近似值. ~ое решение уравнении方程式的近似解. ~ pe3yльтάт вычислений 计算的近似得数.
[bookmark: ]приближённый² ,-ая,-ое[形](身居高位的人的)亲信的,心腹的,~ые лиша亲信,心腹、~ые бояре 心腹大臣,近臣.1[用作名词]приближённый,-оео[阳];приближённая,-oǔ[阴]亲信,心腹. ~ короля 国王的亲信. вельмбжа сeró ~ыми大官及其亲信们.
[bookmark: ]приближить ,-жу,-жcuшь[完](及物)〈旧〉同приблизить.приближиться ,-Мсусь,-Мсшиься[完]〈旧〉同приблизить-CЯ.
[bookmark: ]приблизительно[副]❶近乎,几乎,差不多. Bcë oбстоитприблизительно так, как выпредполагáли.一切几乎都像您所推测的那样.Япбмніо приблизительно всё.我几乎全都记得，❷(与表示“数量”、“计算”、“度量”、“时间”的词连用)大约,约莫.пройти ~ пять киломérpoв 走了大约5公里, истрάтить ~ сто рублей花了约莫100 卢布. Этобыло приблизительно 6лет томý назáл.这大约是6年以前的事,Уехал он приблизительно в мае.他大约在5月离开的, ∥不准确地,大致.3HaTb T óлько ~只知道个大概. co-считáть ~大致数一数. Плать е было приблизительноTarkóro цвéra.衣服大致是这个颜色.
[bookmark: ]приблизительность ,-u[阴]приблизительный 的名词.~вычислений概算. ~ подсчетов 概算.
[bookmark: ]приблизительный,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]大概的,大约的,约计的. ~ план大致的计划. ~ые данные大概的数据. ~ итбг大约的总数.~ые цифры расхбдов 支出的大概数字. Имéть о чём-л.  ~ое представление 对···有大概的印象. Подсчётыбчень приблизительны. 计算的结果是非常概略的.Приблизительная длина эшелбна былá нá-ми разведана——пятьдесят вагбнов. (Kamaes) 军列的大致长度我们已经探听出来，50节车厢.
[bookmark: ]приблизить ,-блиосу,-близшь; приближенныù[完](未приближáть) (及物)①挪近,移近,使靠近, ~ книгу ктлазáм 把书移近眼睛. ~ лицб к цветкý 把脸凑近花朵.Дубрбвский приблизил личину,  сено  вспыхнуло.(IIyuKuH)杜勃罗夫斯基把燃着的细木柴移近干草，干草一下就烧起来了，‖使位于⋯⋯近处；把⋯⋯部署得靠近⋯⋯~про-Мышленные предприятия к истбчникам сырья使工业企业靠近原料产地. B óЙCKO, приближенное к реке, бы-ло совсем безопасно. (Пучикшн)部署在河边的部队是十分安全的.‖《转》使接近……的利益，使符合……要求，使与……紧密结合. ~ литературу к жизни使文学接近生活. ~ обу-чение к прáктике使教学接近实践. ~ действие к зрите-лю使剧情适合观众的口味. ~ госудáрственный аппарáтK Máccam使国家机关接近群众.❷使提前来临，加速……的到来. ~ CBOЙ приезд提前来到, ~ срок отьезда 把行期提前. ~ peшительный момент 使关键时刻及早到来. ~pa3BЯзку提前收场, ~ револошиіо 使革命早日到来.И онпридет———победы нашей час! Приблизь егб, добýдьeró в сраженье. (Свемлов) 我们胜利的时刻定会来到!在战斗中使它早日来临吧.❸(常与 K ce6 é连用)使与自己亲
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[bookmark: ]近,使接近自己,使与自己交往.Ленский меня приблизилк себеи так обласкáл, что я в нём душине чάял.(Opленев)连斯基使我同他亲近，他对我又那么亲热，使我对他非常喜爱. ‖使成为亲信,使成为心腹. ~ K020-Л, KO ДBO-pý使⋯⋯成为宫廷的亲信.Яприблизилегб ксебе, потомýЧто никогб он так не слýшался, как меня. (Новиков-IIpu6o ǔ)我把他视为心腹，因为他对谁都不像对我这样顺从.❶K KOMy-ueny使近似,使与···相似. ~ пбчерк к полуус-T áBy 使字体近似于简化的多角字体. ~ перевбдк орити-Hány使译文更符合原文.
[bookmark: ]приблизиться ,-блиокусь,-близшшься[完](未приближá-TbCЯ) ①(未也用близиться) 走近;驶近;接近. ~ кдрýry走近朋友, ~ K OKHý走近窗户, ~ k лécy走近森林. ~ Krópoду驶近城市. ~ к реке走近河边.Пбезд приблизил-сяк станции.火车已经驶近车站.Oн подождал, покамашина приблизилась к нему, и пбднял рýку.他等汽车开到面前时便举起了手.Мыприблизились к цели.我们接近了目的地。‖(未 приближáться)(出现)在近处,临近.φpoHT приблизился так, что корресподенты газетУспевали два рáза в сýтки выезжать из гброда на пере-довые и возврашáться с материáлами для очереднбгоHómepa. (CuMOHOB) 战线已靠得这样近,报社记者一昼夜可以两次从城里去前沿，并带回供定期出版的战报用的消息.❷(时间)临近,即将到来.Приблизился день отьезда.行期已近. Peшительный момент приблизился.决定性的时刻已经临近.❸与⋯⋯结交;与⋯⋯关系亲密. ~ K писáтело与作家结交. ~ K Журналйстским крутáм 与新闻界结交.①近似于……,像……;接近(某种程度). ~ к лучшим образцам与最好的样品近似.~к หстине接近真理，接近真实.~кидеáлу接近理想. ~ к мировым стандáртам 接近世界标准. ~ к окончательному завершениіо 接近最后完成. ~K CK ópoCTИ CB éTa 接近光速.
[bookmark: ]приблуда ，-ы[阴]❶音响设备的特殊装置；电子音响效果的组件.❷与另一程序兼容的程序(电脑使用者用语)，❸莫名其妙的东西(青年用语).
[bookmark: ]приблудйть,-блулсý,-блуоúшь[完]〈俗〉同приблудйться.К стаду приблудила чужáя корбва.畜群里混进了别人家的牛.———OtKýда взялось лишнее сýдно? ——— Да, какбе-то приблудило. (Новиков-Прибоù)“多的这条船是哪儿来的?”“是别的什么船混进来了.” K kocrpý приблудилоemë héc KOЛЬKO Человек. 又有几个人来到篝火旁坐下.Появился приблудивший к стану Пугачёва расстригапопИван.(Ⅲuшкоб)入了普加乔夫营垒的免去教职的神甫伊万出现了.
[bookmark: ]приблудиться ,-блужусь,-блуобишься[完]〈口语〉误入,错走进;混入.[Лбшадь] сбежала с хýтора, приблудилась кдругбй рбте. (Галин) 马从村庄跑出来,混到别的连队去了.‖〈俗〉(加)入;与……住在一起,在……定居下来.Приблу-Дилась к нам однá девчушка по имени Валя. (Вершч-20pa)一个叫瓦利娅的小姑娘同我们住在一起了. K oкрáи-нам Суакина приблудились какие-то лоди, поставилишатры, потбм заменили их хижинами. (Наечбшн)ー些人在萨瓦金郊区定居下来，支上了帐篷，后来都换成了茅草房..
[bookmark: ]приблудник ,-а[阳]〈口语〉加入者,混入者,后加进来的人.Уменя приблудников да бродяжек не бывáет.  Я поKOHTp áKTaM людей вербуго. (Глаоков) 我这儿没有混进来的，也没有流浪汉.我是按合同招募人员.
[bookmark: ]приблýдный ,-ая,-ое 或 приблуднбй,-áя,-бе[形]〈口语》混入别人畜群的；误入别人家的；走失的.~niëc跑入别人家的狗. ~aя кбшка一只走失的猫,~ая овцá混入别人羊群的羊.‖加入别的群体的，住在别人家的(指人). KopMИTЬ~ oro парня养活寄住在家里的小伙子.1[用作名词]при-блýдный,-о2о[阳];приблýдная,-оน[阴]加入者,混入者，后加入的人.
[bookmark: ]приблýдный² ,-aя,-oе[形]〈俗,旧〉私生的,婚外生的(同义пригýльный). ~ сын 私生子. ~аядочь私生女.


[bookmark: ]приблудыш,-а[阳]〈俗〉加入某一群体的人;住在别人家的人.
[bookmark: ]ПрибOBO ———— Прибалтийский осббый военный бкрут波罗的海沿岸特别军区.
[bookmark: ]прибодрить,-рго,-рนนь;  прибооренныч,-рён,-рена,-ре-Hó[完](未прибодрять)(及物)〈俗〉使精神振奋,使提起精神(同义 приободрить), Утренняя свежесть прибод-púла.早晨空气清新提神.
[bookmark: ]прибодриться ,-procb,-púubся[完](未 прибодряться)《俗》振作起来,提起精神,鼓起勇气(同义 приободрить-ся). Что вывсёлежите, прибодрились бы! 您干吗总躺着，提起精神来嘛！
[bookmark: ]прибодрять ,-яю,-えешь[未]прибодрить的未完成体.
[bookmark: ]прибодряться ,-кюсь,-えешься[未]прибодриться 的未完成体.
[bookmark: ]приббй,-я[阳]❶拍岸浪,击岸浪. морскбй~拍岸的海浪.шум ~я拍岸的浪声. IIIлошки не моглй подойтй к бе-pery из-3aсильного приббя, (Пауемовскиǔ) 因击岸的浪大,舳板无法靠岸. Волн нейстовых приббем беспре-pывно вал морскбйс рёвом, свйстом, визгом, вбембьёт в утёс береговбй. (Тюмчев) 波涛咆哮着,呼啸着,号叫着，不停地发出刺耳的尖叫声，以汹涌的拍岸浪击打着岸边的悬崖峭壁,Ⅱ拍岸的浪声. Tam IIлόхо спйтся, мешáerприббй. (Горькич)在那里睡不好觉,拍岸的浪声太大.❷浪击的地方,浪拍击的岸. У сάмого приббя стояла избýш-Ka.波浪拍打的岸边有一所小木房.❸〈纺织〉打纬.ДBOЙH óЙ~双打纬φpoHT áльный ~正面打纬.①〈技〉(把大石打碎后碎石堆比原石)体积的增加. Приббй получается до10%o6bëma.碎石堆的体积可以比原来石头的体积增加10%.◇qëpный приббй见 чёрный.
[bookmark: ]прибойка ,-u[阴]波浪拍击的岸.По приббйке бéraли ку-ЛИЧKИ.小鹬在波浪拍击的岸边奔跑.
[bookmark: ]прибойник ,-а[阳]送弹棍,推弹棍,送弹拐;填药棍.
[bookmark: ]приббйный ,-ая,-ое[形]приббй1解的形容词. ~ шум拍岸浪的哗哗响声. ~ oe волнение 拍岸的浪涛. ~ая полоса海浪拍击地带. С прибойной волнбй шлюпка врезаласьв береговýюгάльку. (A. H. Toncmoù) 舳板随着拍岸的海浪扎进岸边的卵石里. Страсть прибόйноюволнбіовсплеснýлась в душе. (Вересаев) 热情犹如拍岸的浪涛,在心中激荡.‖海上吹来的，吹到岸边的.~Bérep海上吹来的风.
[bookmark: ]прибойный² ,-ая,-ое[形]钉东西用的. ~ гвоздь钉东西的钉子.
[bookmark: ]приболеть ,-éro,-éeub[完]〈俗〉闹点小病,生点小病. Чтобто с ним? Paббта не по душе Кли приболел чем?(Mycamo8)他怎么啦?是工作不顺心，还是生了点什么小病?
[bookmark: ]приболбтица ,-ы[阴]沼泽地旁的泥泞地方.тбпкая ~泥泞的沼泽地近旁.
[bookmark: ]приболотный ,-ая,-ое[形]沼泽附近的. ~ые растения沼泽附近的植物.~ые деревни沼泽附近的乡村.
[bookmark: ]приболтáть ,-áo,-áeub; npuбблmaнный[完](未 прибáл-TbIBaTb) (及物或 uezo)《俗》(搅着)拌上,掺上,和上(同义подболтать). ~ яйцбв тесто 往面团里和上一个鸡蛋. ~в краску олйфу往颜料里掺干性油.
[bookmark: ]прибблтка,-u,复二-moк,-mкам[阴](口语) ●приболтáть的名词.❷(汤菜等里的)和入物，掺入物(同义подбблка).MyЧнάя ~ в суп(或к сýпу)搅入汤菜的面芡,汤芡.
[bookmark: ]приббру,-а[阳]❶仪器,仪表.современныи ~现代化仪表.слбжный~复杂仪器.дорогбй ~贵重仪器.автоматиче-скии ~自动化仪表.тбчный ~精密仪器. оптический ~光学仪器. измерительный ~测量仪器. нагревάтельный~加热器.пришельныи ~ орудия 大炮的瞄准具. упряж-H óЙ ~ паровбза 机车链钩装置. ~ зашиты保险装置,保安器, ~ ночнбго видения 夜视仪, ~ для измерениявлажности湿度测定器. ~ Для испытания изоляции 绝缘试验器. ~ для обнарýжения повреждений 故障测定
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[bookmark: ]器.Изобрести ~发明仪器. установить ~安装仪器.про-верить~检查仪表.починить ~修理仪表.❷(成套的)用具,器具. mисьменныи ~ 文具. чернильный ~墨水瓶托盘. ctoлбвый ~餐具. чάйный ~茶具.бритвенный ~刮脸用具. Tyaлетный ~梳妆用具. ~ Для умывáния洗脸用具. ~ для бритья刮脸用具.[Смотритель] положил настолприббр: тарелку, нбжик, вилку и лбжку. (Гон-uapos)管理员在桌上摆了餐具：盘子、刀子、叉子和调羹.Ⅱ(供一人用的)一套餐具. Hakpbi T b CTOЛ Ha Пять ~OB 在餐桌上摆五套餐具.❸《专》一套配件，(门窗的)小五金配件.двернόй ~门上的小五金配件.окбнный ~窗配件. печ-нόй、炉子上的小五金，炉具.‖(制服上的)配件(包括镶边、镶条、扣子、识别标志等).30лотые и серебряные ~ыофишеров镶金镶银的军官服饰，❶直观教具，(教学)实验用仪器. XИMИЧеский ~化学(实验)仪器.физйческий ~物理(实验)仪器.[bookmark: ]π

[bookmark: ]приббрт ,-а[阳](旧)прибрать 1 解的名词. Несмотря наприсýтствие мáленьких детéй, замечáлся в дбме ка-кбй-то приббри порядок. (C. Аксаков) 尽管有小孩儿，但可以看出家里收拾得很整齐.
[bookmark: ]приббр-автомáт ,npuбόра-aemomáma[阳]自动仪器,自动仪表.
[bookmark: ]приббр-дбтчик , npuóópa-àámuxa[阳]传感器,发送器;控制器.
[bookmark: ]приборист,-а[阳]仪表工;仪表专家учиться на ~а学习当仪表工.
[bookmark: ]прибористка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]приборист 的女性.
[bookmark: ]приббрка,-u[阴]〈口语,专〉прибрáть———прибирáть 1解,прибраться———прибирáться的名词(同义 yббрка). ~Kбмнаты收拾房间. ~ пάлубы сýдна收拾船甲板,делать~y打扫卫生. 3akóнчить ~y整理完毕.
[bookmark: ]приббрно-агрегатный ,-ая,-ое[形]配置(保障宇宙飞船飞行的)仪表和设备的，仪表机组的，~OTc ék仪表舱，仪表机组隔舱.
[bookmark: ]приббрный ,-ая,-ое[形]приббр' 的形容词. ‖仪表用的.~aя доскá仪表板, ~ое мáсло 仪表用油. ‖做制服配件用的. ~ oe cykhó для погбн 做制服肩章的呢子.
[bookmark: ]приборовооружённость ,-u[阴]仪表装备率.
[bookmark: ]приборостроение ,-я[中]①仪器制造(业),仪表制造(业).авиацибнное ~航空仪器制造业. медищйнское ~医疗仪器制造业. pa3BИTИE ~Я发展仪表制造业.❷仪表制造学.
[bookmark: ]приборостроитель ,-я[阳]仪器、仪表制造专家;仪器、仪表制造工.
[bookmark: ]приборостройтельный ,-ая,-ое[形]приборостроение的形容词. ~ая промышленность 仪器、仪表制造工业.
[bookmark: ]приббр-отметчик , npubópa-omмемчика[阳]显示仪(器).
[bookmark: ]приббр-репетитор , npubópa-penemúmopa[阳]学习辅导器.Электрбнный ~电子学习辅导器.
[bookmark: ]прибортбвка ,-u[阴]稍微卷边.
[bookmark: ]приббр-указатель , npuóópa-указámeля[阳]指示器.
[bookmark: ]приббр-уловитель , npuóópa-уловúmenя[阳]收集器,捕捉器.
[bookmark: ]приббрчик ,-а[阳](口语)приббру的指小表爱.
[bookmark: ]прибранивать ,-alо,-aeub[未]прибранить的未完成体.
[bookmark: ]прибранить,-ню,-нúшь[完](未прибрáнивать) (及物)〈俗〉责骂,斥责.————Меня за тебя... прибранил пά-па,———сказáла она, садясь, надýвшигýбы, на дивáн.(Пчсемскич)“就是因为你我挨了爸爸骂.”她往沙发上坐时噘着嘴说.
[bookmark: ]прибранность ,-u[阴]прибранный 的名词. Тревбжно вTИXOЙ Kбмнате. Прибранность какáя-то неживáя, какв приёмной зубнбго врача.(Amapos) 寂静的房间里使人不安.虽然收拾得井然有序，但没有生气，像是在牙科医生的诊疗室.
[bookmark: ]прибранныи ,-ая,-ое[形]收拾得整齐的. ~ дом收拾得整齐的房子.~CTOЛ收拾得整齐的桌子.


[bookmark: ]прибрасывать,-aю,-aeub[未]прибрбсить的未完成体.
[bookmark: ]прибрасывать ² ,-aro,-aeub[未]прибросáть的未完成体.
[bookmark: ]прибрасываться' ,-aemcя[未]〈口语〉прибрáсывать'的被动态.
[bookmark: ]прибрасываться² ,-aemcя[未]〈口语〉прибрáсывать ²的被动态.
[bookmark: ]прибрать ,-беру,-берешь:   npuópán,-лά,-ло;   прúбран-Hbl ǔ,-pan,-á或-a,-o[完](未 прибирáть)(及物)❶(或无补语)(口语)收拾，整理；收拾一下，整理一下.~kómuary收拾房间. ~ на столе整理桌子.~ кýхню(或 на кýжне)打扫整理厨房Балеев быстро прибрáл постель и вышелв столбвуто. (Глаоков) 巴列耶夫很快整理一下床铺,就去食堂了. Hágoприбрать в кбмнатах, навестй в них по-рядоки чистотý. (Кочемов) 要把房间收拾一下,弄得整齐、干净点. ‖打扮,梳妆. [Peбята] были прибраны,yMbiTbl, pacqëcaHbI, Oдérы в сάмое лýчшее. (Эршель)孩子们打扮好了：洗了脸，梳了头，穿上了最好的衣服.[Mý-ся] оправила смятое платье, прибралá вблосы. (Б.Полевоч)穆夏理了理压皱的连衣裙，还梳了梳头发.‖给(死人)穿、洗.Солдат лежáл в нестрýганом гробý на столе,прибранный, покрытый рваным ряднбм. (Паусмов-cku ǔ)穿、洗好了的士兵躺在停床上没有刨光的棺材里，身上盖着破旧的粗麻布.❷〈口语〉收拾掉，收拾走，收藏起来.~co crýла узелбк收走椅子上的一小包东西. ~ 3akýcry BIIIKaφ把小菜收到碗柜里去,~ книти к сторбнке把书收到一边去, ~ веши нά зиму 收拾衣物过冬: Дементьевприбрал в портфель бритвенный приббр и полотен-Ⅱe.(AHmoHo8)杰缅季耶夫把刮脸用具和毛巾收拾到包里去.❸《俗》据为己有,占去. ~ Bcë ce6 é把一切据为己有. ~ce6 é xo3 áňckие деньги把主人的钱据为己有.①《旧》挑选,配(适当的或合适的)(同义подобрать). ~ название 挑选名称. [Cлécapb] из связки принесенных им ключейприбрал нбвый. (Достоевскич)钳工从他带来的一串钥匙中选配了一把新的.‖〈转,俗〉想,想出. ~ в гблову(或в уме)思考,想.Явсёне приберý, как мне быть.我怎么也想不出我该怎么办. OKc áHa и не знáла, что и при-брать в гблову, когда он уходил от неё.  (Даншлев-CKu ǔ)当他离开她时，奥克萨娜甚至不知道自己头脑里在想些什么.◇6or(或rócподь) прибрал коао〈俗〉上帝叫去了,死了,归天了. Бог прибрáл моегб сынбчка.我儿子死了.Вот и старуха моя слеглá... Как быи её не прибралrócnoдь. (Глаоков) 我的老太婆病倒了……老天爷可别把她收回去.прибрать вбжжик рукáм 见 вбжжи.прибратьк рукáм 见 pукá.
[bookmark: ]прибраться ,-берýсь,-берёшься; npuópáлся,-бралáсь,-бра-лбсь或-бралось[完](未прибираться)〈口语〉❶整理,收拾. ~ B Kó MHaTe 收拾房间. ~ Ha KýxHe收拾厨房. ~ подбму收拾房子. К празднику хозяйка прибралáсь, всёвымыла, вычистила.女主人把一切收拾好准备过节,全都洗过擦过. Нάдов избе прибрáться, скотину кормить,Ужин сготбвить. (Kpymunun)需要收拾小木房,喂牲口,做晚饭.‖(把自己身上)整理好,梳妆打扮.Сходив баню,вымойся, приберись, будь человеком. (Горькич)到澡堂去，好好洗洗，打扮一下，像个人样嘛.❷(旧)打算，准备(做某事).❸《转,俗》死去. Crapýшка прибралáсь. 老太婆死了.
[bookmark: ]прибредать ,-áo,-áeub[未]прибрести的未完成体.
[bookmark: ]прибрежница ,-ы[阴]〈植〉獐毛;獐毛属(Aeluropus).
[bookmark: ]прибрежный ,-ая,-ое[形]沿岸的,岸边的,海滨的. ~ кли-MaT海滨气候. ~aя низменность 沿岸低地. ~ая торгбвля(有共同水域的国家之间)岸边贸易，沿岸贸易.~bie KyCthI岸边灌木林, ~ые лугá岸边草地, ~ песбк岸边沙滩, ~оеcenó岸边村庄. ~ bie rocyдápctrba沿海各国. Bóлны бегýт кприбрежнему месту. (φem) 海浪向沿岸地带冲去.При-брежная морскáя полоса определённой ширины на-3ывается территориáльным мбрем.沿岸一带一定宽度的
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[bookmark: ]海域叫作领海.‖在沿岸进行的；居住在沿岸的.~0 e pb16o-лόвство滨海渔业. 、ые крестьяне 沿岸农民.[bookmark: ]n

[bookmark: ]прибрежье,-я,复二-лсич,-лсьям[中]沿岸地区. ~ рекй江岸地区. ~ мбря海滨地区.Жители ~я Дуная多瑙河沿岸地区居民.
[bookmark: ]пребресги,-бреоу,-бреоёшь; прибрел,-брела,-брелб; npu-бреошице[完](未 прибредать) 艰难地走到;缓慢地走到(同义приплестись).Я прибрел домби пешкбм и едвáпбмніо путь.(Достоевскич)我好不容易徒步走到家,差点连路都记不得了.
[bookmark: ]прибресть ,-бреоу, - бреоёшь; - брел,-брела,-брелб; npu-бреòuuчи[完]〈俗〉同прибрести.
[bookmark: ]прибросать ,-áro,-áeub; npuópócanmblǔ[完](未 прибрá-CbIBaTb²)(及物)(口语)把···扔到···跟前(堆积起来). ~Bce дровáк сараго 把劈柴扔到柴棚前堆起来. ~ кάмникCTeH é把石头一块块扔到墙跟前堆起来, ~ CHer K 3a6 ópy把雪铲到围墙跟前堆起来。
[bookmark: ]прибрбсить,-брбшу,-брбсшиь; приброшенныче[完](未прибрасывать)(及物或чеzo)〈俗〉再扔上一些(同义подбрбсить) . ~ дров в печку 再往炉子里扔些木柴.
[bookmark: ]прибрбска,-u[阴]〈俗〉прибрбсить的名词.
[bookmark: ]прибрбскат,-u[阴]〈口语〉прибросáть的名词. ~ камней把石头扔成一堆.
[bookmark: ]прибуксировать ,-руто,-руешь; npuóyксированныч е[完](及物)用拖索拖来,用拖缆拖来. ~ 6 ápжy к берегу用拖缆把驳船拖到岸边, B Mactepckýюприбуксировали ешёодин танкдля рембнта. (Лшьк. )(用拖索)又拖来一辆坦克进修理厂修理.
[bookmark: ]прибывáние ,-я[中]прибывáть的名词. ~ водыв колбд-Ⅱe 井里的水增多.
[bookmark: ]прибывать ,-áo,-áeub[未]прибьть的未完成体. Поездáприбываіот по расписанито. 列车按时刻表到达. Водáприбывает с кάждым чάсом,水每个小时都在上涨,Днибыстро прибыватот. Зимá начинáе т отступать. (Kopo-ленко) 白昼很快变长,冬天逐渐离去.Пýблика постепенноприбывала. Появился оркестр и заигрáл весёлые валь-Cbl.(CmenaH06)来的人渐渐多了.乐队也到场了，奏起欢乐的华尔兹舞曲. С кάждым днём прибывáло птицв садý.(A. H. Toncmoǔ) 花园里的小鸟一天天多起来. Жар всеприбывает.越来越热.
[bookmark: ]прибылеёмкость ,-u[阴]利润含量.
[bookmark: ]Прибылбв, Гавриил Лбгинович 普里比洛夫(? - 1796,俄国航海家).
[bookmark: ]Прибылбва острова(美国)普里比洛夫群岛.170°00'W,57°00'N.
[bookmark: ]прибылой ,-άя,-όе[形]❶〈旧,俗〉重新出现的,重新来到的;新来到的，新出生的.~Hapóa第二次来的人.~CKOT 新出生的牲畜.1[用作名词]прибылбй,-бะо[阳]新来的人.Прибылые расположились в лесбчке.新来的人都安置在小树林里.❷(因涨潮、下雨、融雪)涨起来的(指水).~áя во-дáморскбго прилива 因海潮涨起来的水. Небольшáя се-льская речка от прибылбй водыпревратилась в ши-p óкий мýтный пруд. (H. Успенскич)不大的乡村小溪由于涨水变成宽阔的混浊池塘.❸〈猎〉幼小的(指当年生的动物), 3 áяц———первый год от рождения———называетсяприбылби, (C. Aксаков) 当年生的兔子叫作当年兔.Oнзнал, что вбстрове были прибылые(молодые) и ма-терые(старые) вблки. (Л. Толсточ)他知道小片孤林里有当年生的(幼)狼和大(老)狼. l[用作名词]прибы-лой,-бzo[阳]子兽,幼崽.Старые звери обучаіот прибы-лых выслеживать добычу. (Арамшлез) 老兽教子兽如何跟踪猎物.◇прибылбй палец〈动〉(狗的多余的)第五趾.прибылой пάлецу собáк 狗的第五趾.
[bookmark: ]прибыль ,-u[阴]❶赚头,盈余,赢利(反义 yбыток). боль-máя ~大赚头;巨额利润. Bысбкая ~高赢利. валовáя ~毛利,利润总额. qúcraя ~纯利,净利.средняя ~平均利润.Mark Cимáльная ~最大限度利润;最高利润. добáвочная ~


[bookmark: ]额外赚头;额外利润. Видно, немалуіо прибыль давáлаторгбвля смекáлистому Сергего Платбновичу. (Шоло-x08)很明显，做生意使机灵的谢尔盖·普拉托诺维奇赚了不少钱.‖〈经〉利润. Topróвая ~商业利润. ~и монопблии专营利润,垄断利润. ~ rocyдápctвенных предприятий国家企业的利润.погбня за~ями追求利润. средняя нбрма~и平均利润率.отчисления от ~ей利润提成. приносйть~带来利润.получить ~获得利润. извлекáть ~ из тор-гбвли从贸易中取得利润.увеличивать ~扩大利润. загре-бáть ~捞取利润.перепродать что-л. с большой~ыо以高额利润倒卖. B социалистическом хозяистве при-быль является фáктором социалистического накопле-Hия.在社会主义经济中，利润是社会主义积累的因素之一.❷《转,口语》好处,利益(同义пбльза,выгода). Kaкáя мне вбтом прибыль? 这对我有什么好处? —— —— Дак чемýжтыне хбчешь сказáть? ——— ——— Да что же тебе за прибыль3HaTb? (To20πb)“你为啥就是不肯说?”“你知道又有什么好处呢?”❸增多,增加(反义 ýбыль). ~ населения人口增加. ~ BOabt涨水.быть(或стоять) на ~и在增长,增多.поздрáвить молодых с ~ыо〈谑〉祝贺年轻夫妇喜得贵子.месяцна ~и月盈.Прибыль населения составила двáд-дать процентов.居民的增长为百分之二十. Водá в рекестояла на прибыли, и потомý вброд её перейти былонельзя. (Apceньев) 河水上涨了,所以不能涉水过河了.①《冶》(钢锭的)收缩头;(铸件的)冒口.открытая ~明冒口.закрытая ~暗冒口.◇пойтй на прибыль开始增多,开始增长.День пошёл на прибыль.白天开始变长.Месяцпо-шёл на прибыль.月亮开始变圆. Водá пошла на при-быль.水开始上涨. с прибылью〈谑〉(妇女)怀孕,有喜.Мápфа Андреевна терпеть не могла, éсли девушкабылá с прибылыо или просилась зáмуж.  (Лесков) 马尔法·安德烈耶夫娜不能容忍姑娘怀孕或要求出嫁.
[bookmark: ]прибыльно[副]прибыльный 1 解的副词. ~  продáтьчто-л.赚钱卖……Oн подрббно расспросилих о том,...Чем торговбли,прибыльно ли.(Космыл. ) 他详细地问他们⋯⋯做什么买卖，是否有利可图.
[bookmark: ]приоыльность ,-น[阴]прибыльный的名词.ббшая ~总利润率. ~ предприятия企业的盈利性. Но самб соббіоразумеется, что прибыльность связана соспрбсом.(Луначарскич)不言而喻,利润率与需求有关.
[bookmark: ]приоыльный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]①能赢利的,有利润的,能赚钱的,有利可图的(同义дохбдныи),~ое произ-вбдство 能赢利的生产, ~ое предприятие 赢利企业, ~оезанятие 能赚钱的活儿. ~ое место 有利可图的职位,肥缺.По нынешнему времени парохбдного дела нет прибы-льней. (Печерскич)这年头儿没有比经营轮船业更赚钱的了.Две корбвыдадут ббльше молока, чем одна, и———ceбестбимость молока бýдет ниже! Borв чём дело!TýT-TO И Haчинáется прибыльное ведение хозяиства!(Ose4KuH)两头牛比一头牛挤的奶要多，于是牛奶成本也低了！就这么回事！赚钱的买卖就这么干起来了！❷利润的，赢利的. ~ процент利润率. ~ые деньги赢利,赚的钱.❸〈冶〉(铸件)冒口的,(钢锭)收缩头的. ~aя часть отливки铸件的冒口部分.
[bookmark: ]прибыльшик ,-а[阳]〈史〉(莫斯科罗斯时期为国库开辟财源的)聚敛官.
[bookmark: ]прибытие ,-я[中]прибыть 1 解的名词. ~ парохбда 轮船的到达. ~ делегáции代表团的抵达. ~ гбстя客人到来. ~HóBых трáкторов 新拖拉机到来. расписáние ~я поездбв列车到达时刻表.платфбрма ~я пбезда 列车到达的月台.по~и домбй到家以后. поздравлять с благополýчным~ em祝贺顺利到达.Пбсле прибытия к месту назначе-HИЯ KOЛбнна распалась. (Kapnos) 到达指定地点后队伍就分散了。
[bookmark: ]прибыток ,-mka或-mkv[阳]〈旧〉利润,盈利;利益,好处(同义прибыль).(быть) в прибытке有利可图,赚钱,获利.Eró занимáло тблько всё то, что сулило скбрый при-
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[bookmark: ]быток.(3лобนн)能很快赢利的一切事儿才使他感兴趣.Прибыткис убытками рядом живýт.〈谚语〉有赚就有赔；有利就有弊.[bookmark: ]11

[bookmark: ]прибыточный ,-ая,-ое;-чен,-чна,-чно[形](旧)能赚钱的,能赢利的(同义прибыльныи), ~ая сделка有利可图的交易.
[bookmark: ]прибыть ,-буоу,-буоешь; прибыл,-лά,-ло; прибуоь[完](未 прибывать) ①来到,到达,抵达. ~ K M éCTy Ha3Haче-HИЯ到达指定地点. ~ без опоздания没有迟到. ~ сдру-Жеским визитом 前来进行友好访问. ~ спешиáльным са-молётом乘专机到达.Пбезд прибыл на стáнцию.火车到站了.Самолёт прибудет тбчно по расписанию.飞机将按时刻表准时到达.Парохбд прибыл к пристани.轮船抵达码头. На прáздник прибыли многочйсленные делегá-Ции.许多代表团前来庆祝节日。‖(因公务)来到.~Bчьё-л. распоряжение 前来听候……指挥、吩咐、调遣, ~ заприкáзами前来接受命令. Лейтенант Петрищев прибылнбчыо к полкбвнику в штаб бнского соедйнения. (B.Konce6HuK06)彼得里谢夫中尉夜间来到某兵团司令部向上校报到. ||(邮件、货物等)送到,运到.Прибыли грузы.货物运到了. Багáж прибыл.行李到了. Прибыла нбвая пар-TИЯ TOB ápOB.新的一批货物已运到.Пбчта прибыла.邮件送来了.Прибыла корреспонденция.信件送来了.[Pýко-пись]наконец прибыла в издательство. (Герман) 手稿终于送到了出版社.❷(数量、尺寸、程度等)增多，增大，扩大,增添. ~ B Béce 体重增加. Вода сильно прибыла.水猛涨. Tenépb moë стáдо прибýдет вдвбе.现在我的畜群将增大一倍,1[用于无人称句]Korда он вернýлся, людейприбыло. (Леонов) 他回来时,人增多了. Hý-ка, брат,выкушай на здорбвье! авбсь хрáбрости в тебе прибý-дет. (3a20cкun) 喂,朋友,请随便吃吧! 也许这会增添你的勇气. Пбсле каникулу нас сил как бýдто прибыло.经过假期我们的精力似乎充沛了. ◇нámero полку прибыло或в нашем полку прибыло 见 полк.
[bookmark: ]Прива,-ы[阴]普里瓦(法国城市).4°36'E,44°44'N.[法语Privas]
[bookmark: ]привáда ,-ы[阴]〈猎,渔〉❶诱饵;钓饵.положить ~у вка-пкáн 把诱饵放进捕兽器. насадйть - у на ýдочку 把钓饵安在鱼钩上, поймать лисý на ~у用诱饵捕狐狸. ~ из хлеб-HOЙ MЯKИHЫ用糠麸做的诱饵.❷放诱饵的地方. Marepáяпápa волкбв задержáлась до свéra на привáде. (При-uBuH)天亮前，两只大狼在放诱饵的地方被捉住了。
[bookmark: ]привáдить,-вбжу,ваошь; привбженныũ[完](未 привá-Живать)(及物)①(猎,渔》(用诱饵将兽、禽等)引来, ~медведя 用诱饵把熊引来. ~ голубеи用诱饵把鸽子引来.Привáженные на кбнскуіо пишу... вблки, дбсыта на-жрáвшись, уходили недалекб и ложились в ближнемлесý. (Б. Емельянов) 被马肉引来的狼,贪婪地饱食一顿之后，没跑多远，就在近处的树林中躺下了。❷《俗》使⋯⋯对自己熟悉,使驯服,驯熟.Пастýх нашёл зимбйв пешере Ди-kих Коз; ... К ним зáдень хбдит по сту раз; Их вся-чески старается привáдить. (Крылов) 冬天,牧人在山洞里发现一群野山羊；他一天跑去上百次；想一切办法使它们驯服. ‖(用抚爱、关怀)把⋯⋯笼络过来, ~' k ce6 é maльчишку把小男孩哄到自己身边，||《转》使……习惯……，教会……~K0-20-π. K MOHaCTbIpcKOЙ ЖИзни 使···习惯修道院生活. Hacк бтим словáм привáдила мать, Милы они с сάмоюдетства.(Яшцн)我们从小就对这些词感到亲切，因为它们是母亲教会我们的.
[bookmark: ]привáдиться ,-вблсусь,-вάоuuься[完](未привáживать-cส1) ❶被诱饵引诱来.❷(转)纠缠,依恋(某人).Смотрй,ешё не привáдился быктб-нибудь ко мне: я ведь бá-ба компанеиская———и выпить могу и песніо спеть.(CaHH08)也许还没有什么人对我依恋：我可是一个交游很广、又能喝酒又会唱歌的女人.
[bookmark: ]приваженность ,-น[阴]привάженный的名词. ~ зверя野兽能被诱饵引诱的特性.


[bookmark: ]привάженный ,-ая,-ое[形](用诱饵)诱来的,被诱到某地的. ~aя птица被诱饵诱来的鸟.охбта на ~ых волкбв猎捕用诱饵诱来的狼.
[bookmark: ]привáживание ,-я[中]приваживатьт的名词. ~ волкбв用诱饵诱捕狼.
[bookmark: ]привáживать ,-aro,-aeub[未]привáдить的未完成体,~тетерева 用诱饵把黑琴鸡诱来, ~ к себе ребят把孩子们笼络到自己这儿.Что же привáживать людей рабóтать безoбеда? Этого быть не должнб. (Huxолаева) 为什么使人们习惯不吃午饭干活儿?不应该这样。
[bookmark: ]привáживать ²,приебжчеал ,-ла,-ло[未]〈口语,旧〉при-BOДИTЬ 1 解的多次体.
[bookmark: ]привáживаться,-aemcя[未]❶привάдиться的未完成体.Pycaки откánываіот в глуббком снегý озимые всхбдыxлеббв. К такбму месту русакй привáживатотся зимоисовсейокрýти. (360pык.)灰兔能在深雪中刨出越冬庄稼的幼苗来吃.灰兔是在冬季由周围地区被诱到这儿来的.❷привáживать"的被动态.Под шалашкуропатки привá-ЖИBaIOTCЯ Дорбжкоииз кбрма.山鹑是被撒在地上的一小条饲料引诱到窝棚跟前来的。
[bookmark: ]привáживатьсят ,-вάлсчвалось[无人称,未]〈俗〉приводи-TbCЯ1解的多次体. Правда, не живáл я в чужих лю-дях, не приваживалось.  (Помехчн) 真的,我从未给别人当过用人，从未有过这样的机会.
[bookmark: ]привáл,-а[阳]❶(途中的)休息, получасовби~半小时的休息. ~ надесять минýт 休息十分钟.команда на ~休息命令, ~ в лесу在林中休息, устрбить ~安排休息,остано-BИTЬCЯ Ha ~停下来休息.Пбсле привала снбва в путь.休息之后继续赶路.Пбсле небольшбго привáла мы трб-Hyлись к намеченному пýнкту. (Лчньк.) 稍事休息后我们又向预定地点出发了. В Казани я сделала первый при-Bái,(Hekpaco8) 在喀山我做了第一次途中休息. Ha 60ЛЬ-шбм привале (бколо полудня) мы отдыхали часаполторá-два. (Гаршш)大休息时(时近中午)我们休息了一个半到两个小时.‖休息地.отдохнуть на ~е在休息地休息.закусить на ~е在休息地吃点东西. остáться у ~а наHOЧёвку在休息地过夜. Кάждому хотелось как мбжноскорее...дойтй до привáла и лечь в тени. (Kynpuн)每个人都希望尽快到达休息地，躺在树荫下休息。❷《海》при-валить———привáливать 2解的名词. ~ к берегу 靠岸, ~сýдна к пристани船靠码头.
[bookmark: ]приваливание ,-я[中]привáливать 1、2解的名词. ~ кáм-Hяк стене把石头堆在墙边, ~ парохбда к пристани轮船停靠码头，
[bookmark: ]привáливать ,-aro,-aeub[未]привалить的未完成体.Пётрпривáливал к стене солбму, укрепляя её жердями.(Tpueop.)彼得把麦秸堆在墙边，还用杆子把垛加固. KorдáКбтя вернýлась на причал,«Керчь» уже медленно,ббком привáливала к стенке пбрта. (Pыбаков) 卡佳回到码头时，“刻赤”号已慢慢地侧靠向港口的岸壁。
[bookmark: ]приваливаться,-aюсь,-aeubcя[未]❶привалиться的未完成体.❷привάливать1 解的被动态.
[bookmark: ]привалить ,-baліб,-вблишь; привбленныǔ[完](未привá-ЛИBATЬ)①(及物)(把重物)移过去靠在···上,滚过去靠在···上. ~ бревнбк стене 把原木滚过去靠在墙边. ~ каменьKO Bxóду把石头推过去靠在入口处.Перепрятали все по-выше, заложили доской и привалили кирпич. (Гач-oap)大家把所有的东西都藏得更高一些，用木板塞住，再堆上一些砖.Ⅱ〈口语〉将⋯⋯靠在⋯⋯上,把⋯⋯支在⋯⋯上. ~pá He-Horo K crehé把伤员靠在墙上,Cr ápший офипер Сидо-poв, изнемогая, привалил забинтбваннуіо гблову кброне рубки. (Новиков-Прибоũ) 校官西多罗夫已疲惫不堪，把扎了绷带的头靠在驾驶室的装甲钢板上，|使……紧贴⋯⋯;用⋯⋯紧抵住⋯⋯ ~ pe6ëHKa подýшкой 用枕头把婴儿挡住. ~ Дверь поленом用劈柴顶住门.Гусев привалил еексебеи гладил еёмягкие, ... тёшлые вблосы.  (A. H.
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[bookmark: ]Toncmoǔ)古谢夫把她紧搂在自己怀里，抚摸着她柔软、温和的头发.[[用于无人称句]Дверь привалило снérom. 门被雪封住了. Eróземлёюв окбпе привалило. 他被土埋在战壕里.❷(船)靠,靠拢, ~ k 6 épery靠岸,靠拢,Лбдка при-валила к шхуне вплотнуіо.小船与纵帆船紧紧靠在一起. Kпристани привалил парохбдик с бάржей.  (Счмонов)轮船拖着驳船靠码头了，❸《口语》(大量、大批地)蜂拥而来，成群结队而来, ~ TOЛПбй成群结队而来, ~ rypb6 óй成群结队地涌来, ~ Tысячами 成千上万地涌来. ПривалилBecb rópoд.倾城出动. Нарбду мнбго привалило.许多人蜂拥而来. Из гостиноис шýмом привалила целая тол-пά гостéй. (Мамшн-Сибчряк) 一大群客人闹哄哄地从客厅里出来了,I[用于无人称句]Ужчерез полчасá пбслеToró kak мыприехали, нарбду привалило к Советучеловек четыреста.(фурманов) 我们到达半小时后,就有四百人左右拥到了苏维埃，‖〈转，口语〉(幸福、痛苦、成功等)接连突然降临. Te6 é привалило большбе счáстье.( Ka-mae8)极大的幸福突然降临到你身上；你走大运了， Tópeпривалило.痛苦突然降临.1[用于无人称句]Пятнáдпатьдней был в дорбге, не получáл иисем,... и вдруг те-перь привалило———ииз Москвы, и из Питера, и из-заграницы. (Чехов) 在路上十五天,一封信也没有收到,……现在突然收到这么多————莫斯科来的，彼得堡来的，还有国外来的.①《俗》(突然,不期地)来到(某处). Bot yж не вбвремяпривалил! 你真是来得不是时候! Неожиданно прива-лил из Москвыс женбй неудачливый студент Жорж.(H. Ocmpoecku ǔ)到处碰壁的大学生若尔日突然带着妻子从莫斯科来了,|[用于无人称句]Заскрипели ворбта и надвор въехал на телете мужик. Антбшка про себя го-Bopút: “Hy, Koró-To привалило», (H. Успенскиũ) 大门嘎吱嘎吱响了起来，一个农夫赶着大车进入院子，安东什卡自言自语说：“有人来了.”|(时间、事件等)来到，降临. CK ó-po 3имά привалит.冬天快要来临.‖(血等)涌上.Тревб-гой забилось сердце, тяжёлый ком привалили сдавилrópло. (3amoǔckuù)心里惶恐不安, 一团东西涌了上来,堵住喉咙.1[用于无人称句]—————Чем бто тыбольна?————Абывает, привалит у сердца,... в глазах потемнеет.(Писемскич)“你哪儿不舒服?”“有时候觉得心口一阵子堵得慌，……两眼发黑.”
[bookmark: ]привалиться ,-валгось,-валчшься[完](未 привáливать-ся) ❶K KOMy-чему〈口语〉倚着,靠着;紧挨着. Трамвáй де-лал последний рейс.... старушка-кондýкторша, при-валившись, дремáл в углу.(Amoнов) 电车在出末车.……年老的女售票员在角落里靠着打瞌睡.Анна стояла,при-валившись плечбм к тбполио. (Марков) 安娜肩倚杨树站着.[Peбята] крепко спали, привалившись друт кдругу.(Oceesa) 孩子们互相紧挨着睡得很香. Kámembпривалился к заббру.石头紧挨着围墙. ‖на ко 20-что抵着,紧压着.Oн немнбжко привалился на стол.他轻轻伏在桌子上, Kypt кинулся к окнý, распахнýл егб, прива-лился на подокбнник. (феошн) 库尔特冲到窗边,打开窗户，趴在窗台上。|《俗》胡乱躺下，横躺竖卧.~cilaTb 胡乱躺下睡觉.Где привáлится, там и заснет.无论什么地方,一躺下就睡着.Пять сýток они не раздевáлись, спали втлухие часынбчи, привалившись где попало. (A. H.Toncmoǔ)他们五昼夜没有脱过衣服，常常是在深夜时随便在哪儿胡乱倒下就睡. Поставила онá eró [caмовар] в се-нях,а самá вздремнуть привалилась. (Левшов) 她把茶炊放在外屋，自己随便倒下打起盹儿来。❷《口语》同прива-лить2解. ~ кберегу靠岸.Парохбд привалился к при-стани,轮船靠码头了,❸〈俗〉同привалить 3、4解. Ax, ró-р екакбе лютое привалилось! (Мамш-Сแด่ตяк)唉,多大的不幸降临了啊! Если быя знал твой áдрес, то,безуслбвно, привалился бы к тебе(Н. Ocmpoßcku ǔ)要是我知道你的地址，我一定会到你这儿来的.
[bookmark: ]Привалов , Ивáн Ивáнович 普里瓦洛夫(1891——1941,苏联数学家).


[bookmark: ]привάльный ,-ая,-ое[形]❶привάл2解的形容词. Paздал-ся привáльныи гудбк тешохбда.( Конецкио) 响起了内燃机船停靠的汽笛声，‖适于停靠的。~ócTpoB适于靠船的海岛.❷〈旧〉因船停靠而(征)收的.~cóop收的(船)停靠费. ~ая пбшлина因船停靠而收的税,1[用作名词]привá-льное,-о2о[中](船舶)停靠费.◇привάльный брус(海)1)护舷木，护舷材.2)(舳板内的)座板边木，座板座木.
[bookmark: ]привáр ,-а[阳]❶(米煮时发胀而)多出来的数量,胀性.Пше-нб дает большой привáр.黍米很出饭;黍米的胀性好.❷同привáрок 1解.
[bookmark: ]привáривание ,-я[中]〈技〉привáривать, привáриваться的名词. ~ пеметной мáccы к стенкам печи把水泥浆料黏着在炉壁上.
[bookmark: ]приваривать ,-aro,-aeub[未]приварить 的未完成体.
[bookmark: ]привáриваться ,-aemcя[未]❶привариться的未完成体.❷привáривать的被动态.
[bookmark: ]приварить ,-eapió,-bápuub; npusápeнныǔ[完](未 привá-ривать)(及物)❶〈技〉把···焊在···上,焊接上,~ плáнку焊接板条. ~ OTЛбманнуючасть винта 焊接折断的螺旋桨, ~ pyKo áTky K KOBIIrý 把柄焊在勺上, ~ 3amm áTy K KO-TЛý把补丁焊在锅上.❷(或ue₂o)〈俗〉加煮,多煮些.~шей多煮些菜汤;加煮些菜汤.❸〈行话〉打,揍. ~ кулакбмсинякподглазом 猛击一拳,在眼睛下面留下一块青伤.Уйдй,не то приварго.滚开,不然我揍你.①〈行话〉法办,让……吃官司.Попался на краже,теперь емý привáрят.行窃时被抓了，现在他去吃官司吧.
[bookmark: ]привариться,-ебршся[完](未привáриваться)(技)о焊上,焊接上.Oтлбманная часть детали хорошб прива-pилась.零件的断裂部分很好地焊接上了.❷熔结；熔接.IIIлак приварился к решётке тбшки.炉渣熔结在炉栅上了.
[bookmark: ]привáрка ,-u[阴]〈技〉❶приварить———привáривать,при-вариться———привáриваться的名词. ~ метáлла к излож-нице金属熔结在锭模上.❷焊(接)上的东西. Привáркасломáлась.焊上的东西断了. Привáрка держится креп-KO.焊件很牢固. ❸〈俗〉同привápoк.Япринёс тебенемáло, Ешё пелого барáна, ... Eщё ярку на привáp-Ky. (Coболевский) 我带给你不少东西,一整只公绵羊,还有一只供煮食的小母羊.
[bookmark: ]приварнбй/₂,-άя,-όе[形]〈技〉焊接上的;熔接上的.
[bookmark: ]приварнбй² ,-áя,-óe[形]приварок 的形容词.
[bookmark: ]привápoк ,-pkа[阳]〈专,俗〉❶(做好的)热饭,热菜. солдáт-скии ~士兵的热食(给养的一种). Вместе с братьями онполбл прбсо у помешика за пятнáдцать копеек в деньс привáрком————пшённой кάшей. (Иеаноб) 他同弟兄们一道替地主薅黍，一天挣15 戈比加一顿热食————黍米饭.❷做热食的料(指粮、油、肉、鱼等). Через два месяца зелё-ный сундýк [торгбвца] явился ужскрупбй, сблыо иpásным привáрком. (Manuн-Сибupяк) 过两个月,商人装着米、盐和各种饭菜用料的绿色大箱子运到了。
[bookmark: ]приварочный,-ая,-ое[形](技) привáрка 的形容词. ~Ⅱex焊接车间.
[bookmark: ]привάрочный² ,-ая,-ое[形]〈专,俗〉привápoк的形容词.~ое довбльствие 热食给养, ~ые продукты做热饭菜用的食品. ~ые деньги用来买热食的钱.
[bookmark: ]привáрышл,-а[阳]①加焊件.❷座板.
[bookmark: ]привáт ,-а[阳]❶(私有企业的)业主.❷[复]拥护私生活自主的青年团体成员.
[bookmark: ]привáт-допент ,-а[阳](旧俄及某些西欧国家高等学校的)编外副教授.[德语 Privatdozent>拉丁语 privatim docens私人教授的]
[bookmark: ]привáт-допентский[нцт],-ая,-ое[形]привáт-доцент的形容词. ~ oe звáние 编外副教授职称.
[bookmark: ]приват-доцентура ,-bt[阴]①(旧俄及某些西欧国家的)编外副教授职称、职位.❷[集]编外副教授.
[bookmark: ]приватйвный ,-ая,-ое[形]〈语言〉对照的,表缺(失)的.◇привативное противопоставление 存缺对立,表缺对


[bookmark: ]приватизатор                4878                привередничать
[bookmark: ]


[bookmark: ]立(布拉格学派音位学确立的一种对立，区别于 градуáльноепротивопоставление"渐变对立"和 эквиполентное про-TИBOПOCTaBЛéHИE"均等对立”,表示在一对对立成分中某特征在一个成分里存在，称为有标记的，而在另一个成分里缺失，称为无标记的，如俄语中腭化辅音与非腭化辅音的对立).[英语 private][bookmark: ]π

[bookmark: ]приватизатор,-а[阳]●(经)实行私有化的人员.❷赞成实行私有化的人,支持实行私有化的人. Приватизáторы подба-дриваіот себя придýманной йми«тебрией», что безчáстных сббственников эффективная эконбмика не-B03M ó*Ha.赞成私有化的人用他们臆造的“理论”给自己鼓劲，认为没有私有者就不可能有高效率的经济.
[bookmark: ]приватизаторский,-ая,-ое[形]实施私有化的官员的;由私有化的热心支持者组成的.~ая мáфия热心支持私有化的黑手党.
[bookmark: ]приватизацибнный ,-ая,-ое[形]〈经〉私有化的,与私有化有关的;实行私有化的.◇приватизацибнный счёт(财产)私有化凭证.приватизацибнныи чек 私股证券(同 вáy-uep).
[bookmark: ]приватизация ,-u[阴]❶〈经〉(国有企业的)私有化;〈社〉个人化. ~ 3eMлй土地私有化.безвозмездная ~无偿私有化.разгосударствление и    с ощиалистической сббствен-Hoctrl社会主义财产的非国有化和私有化. ~ предприятий企业私有化. ~ госимушества国家财产私有化. ~ торгбв-ли贸易私有化. пропесс ~и私有化过程.❷〈转〉(在某领域)垄断⋯⋯权利，掌控⋯⋯权利⋯~политики掌控政治，操控政治.◇денежная приватизация 货币私有化,现金私有化. мáлая приватизация小(企业)私有化(指商业、生活服务、餐饮等首先实行的私有化).чековая приватизбшия通过发放私有化证券实行私有化.
[bookmark: ]приватизйрованный ,-ая,-ое[形](经)(已)私有化的.◇приватизйрованное предприятие私有化企业.
[bookmark: ]приватизировать ,-pуто,-pyeub[完,未](及物)(经)私有化，转为私有财产。
[bookmark: ]приватизировать-акционировать , привамизируном-ак-uuonúpyiom[完](及物)实施私有化和股份制.
[bookmark: ]приватизироваться,-pуемся[完,未]〈经〉(被)私有化,转为私有财产.
[bookmark: ]приватизм ,-а[阳](某人)私生活或个人行为自主性. Прива-TИ3M————бто надёжный замбк в дверй,и молодые лодидорвáлись до прáва запирáться на кліоч.私生活的自主性是可靠的门锁，青年人渴望有权锁上它.
[bookmark: ]привáтно [副]〈旧〉привάтный 的副词:私人生活,隐私. ~3aHИM áTbCЯ Чем-Л.业余学……;业余从事……~ Давáть урбки业余授课. ◇привáтность данных〈信息〉数据保密性.
[bookmark: ]привáтность ,-u[阴]приватный的名词. ~  переговбров谈判的非正式性.‖〈社〉私人生活，隐私.
[bookmark: ]привάтный,-ая,-ое[形]〈旧〉非官方的,非正式的. ~аябеседа 非正式谈话, ~оелицб非官方人士,в ~ом порядке非正式地；私下，∥私人的，个人的，~дом私人的房子.~аяЖизнь私生活, ~ое учебное заведение 私立学校, ‖附带的，非必做的，正式工作以外的，业余的(同义 поббчный).~aя раббта附带的工作. ~ое увлечение 业余爱好. ~ые3aнятия业余活动.[拉丁语 privatus]
[bookmark: ]приватофббия ,-u[阴]私有化恐惧(症),私有化畏惧(症),仇私有化心理. Сýдя по крепчάюшей на периферии«приватофббии», определенная часть людей жáждеточереднбго перераспределения благ.从外省愈益强化的“私有化恐惧症”判断，有一部分人渴望着进行当前的利益再分配.
[bookmark: ]приведение ,-я[中]привести———приводить 4、5、6、7解的名词. ~ в порядок整理. ~ рек в судохбдное состояние(疏浚后)使河流能通航, ~ φáKTOB 举出事实. ~ Mысли висполнение 使想法付诸实施. ~ к одномý знаменáтеліо《数》通分(母).
[bookmark: ]приведённый ,-ая,-ое.опривестй 的过去时被动形动词.❷[用作形容词]折合的，约化的，换算的.~oбьсм 折合体


[bookmark: ]积,换算容积. ~аядлина折合长度,换算长度. ~аямácca折合质量,约化质量. ~ая мбшность换算功率. ~оедавление换算压力.
[bookmark: ]привезение ,-я[中]〈旧〉привезти的名词.
[bookmark: ]привезти,-6e3ý,-8e3ềub;  npu6ëз,-везлá,-везлó; прน6ёз-wuǔ; npu6e3ëHHbtü,-3ềH,-3eH á,-3eH ó [完](未 приво-3ИTЬ)(及物或Че 20)(用交通工具)运来,送来. ~ больнб-ro送来病人, ~ yuéбники运来教科书. ~ товáры运来商品. ~ CB éжей сёмти运来新鲜鲑鱼. ~ amпаратýру运来器材. ~ 6arax运来行李. ~ в гброд运到城里. ~ надачу运到别墅, ~ к родйтелям 运到父母处. ~ на пбезде 用火车运来.[Ap éφbЯ] B3Baлили на сани, прикрыли шубойипривезли домбй. (C. Aксаков) 把阿列菲放到雪橇上,盖上皮袄,便拉回家来了. Из МосквыМýхин привёз до-мόй нбвый магнитофбн.穆欣把一台新录音机从莫斯科带回家. Чемоданы он привёз в обшежитие на таксй.他用出租汽车将箱子运到宿舍.‖(搭乘交通工具)捎来，带来；领来,из гброда ~ ботинки从城里捎来皮鞋. ~ шампан-CKOe 带来香槟酒. ~ MHe подарок 给我捎来礼物. ~ KO-му-л. письмб给···捎来一封信.Мне привезли мнбго нб-BbIX KHИT Из столицы.从首都给我捎来很多新书. Поз-вбльте вам представить одногб из мойх приятелей, ипривезти егб квам в пятницу на бал. (Пушкшн)请允许向您介绍我的一位朋友，我星期五带他来您处参加舞会.‖(乘交通工具)带来(消息). ~ слух очём-л.带来有关···的传闻.~известия带来消息.‖(乘交通工具来时)拥有，具有,掌握.Сбшка по-прежнему игрáл матрбсские песни,привезенные из всех гάваней земнóro шápa.  ( Kyn-pun)萨什卡仍然演奏从世界各港口学来的水兵歌曲.
[bookmark: ]привезтись ,-везёмся[完](未 привозиться)运来.OттудаЖепривезется леси для всех бýдущих пострбек. (Га-pun)将从那里运来今后所有建筑物用的木材.
[bookmark: ]привезть ,-6e3ý,-везёшь; привёз,-6e3лά,-6e3лό[完]〈俗〉同привезти.
[bookmark: ]привенериться ,-pumcя[完]〈口语〉在金星着陆,登上金星.
[bookmark: ]привентикба或привентикбар(美国70年代初为中年人和残疾人设计的一套)低强度健身体操.[英语 prevent +care]
[bookmark: ]привенчáть ,-áo,-áeub; привенчанныǔ[完](未 привен-Чивать)(及物)《旧》认(婚前生的)子女.
[bookmark: ]привенчивание ,-я[中]〈旧〉привенчивать的名词. ~ сы-Ha 认非婚生子.
[bookmark: ]привенчивать ,-aю,-aeub[未]привенчáть的未完成体.
[bookmark: ]привереда ,-bt[阳,阴]〈口语〉❶同привередник, приверé-дница.Oн былстрашныи привереда. 他是一个非常好挑剔的人.❷[只用复数]〈旧〉好挑剔,吹毛求疵, ~ы в выборепиши吃食方面的挑剔.
[bookmark: ]привередливо [副]привередливыи 的副词. ЕлМирбн Лу-кич разббрчиво, привередливо и скбро отодвинул та-péлку.(φe òun)米龙·卢基奇吃东西很讲究，挑三拣四地挑剔了一阵，不一会儿便把盘子推到了一边.
[bookmark: ]привередливость ,-u[阴]привередливый的名词. ~ в еде吃食上好挑剔. Надоела мне егб привередиивость. 他的吹毛求疵使我厌烦.
[bookmark: ]привередливый ,-ая,-ое;-лив,-а,-о[形]好挑剔的;吹毛求疵的;任性的,怪僻的;难侍候的(同义 pa36 ópчивый, при-дирнивый). ~ старик怪僻的老人. ~ pe6ëнок 任性的小孩儿, ~ больной难侍候的病人, ~ые вкýсы很刁的口味.Oн привередлив в еде.他在吃食方面很挑剔. Oн приве-редлив в выборе друзеи. 他在择友方面很挑剔. Oнпривередлив ко всяким, даже ничтбжным мелочáм.他对任何事情，甚至鸡毛蒜皮的琐事，都吹毛求疵.
[bookmark: ]привередник ,-а[阳]〈口语〉好挑剔的人,爱吹毛求疵的人;任性的人.
[bookmark: ]привередница ,-ы[阴](口语)привередник的女性.
[bookmark: ]привередничанье ,-я[中]〈口语〉привередничать的名词.
[bookmark: ]привередничать ,-a1o,-aeub[未]《口语》挑剔,吹毛求疵;任


[bookmark: ]привередничество                              4879                                      привести
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[bookmark: ]性(同义 капризничать). 3aстолбм он привереднича-er, He ect. (Typeehee)一上饭桌他就挑剔,不吃.Oн при-вередничал, сердился, требовал то тогб, то другбго.(Bepecaes)他吹毛求疵，爱发脾气，一会儿要求这，一会儿要求那.
[bookmark: ]привередничество ,-а[中]〈口语〉挑剔行为,吹毛求疵.Мынапали на них сяростыо, обвиняя их в привередни-Честве и нетерпймости. (I'pu2op. ) 我们非常气愤地谴责他们的吹毛求疵和固执.
[bookmark: ]приверженец,-нца[阳]信徒,拥护者,追随者.стрάстный~狂热的信徒. ~ Toлстбго 托尔斯泰的追随者. ~ стари-Hら怀古者. ~ Kлассицизма古典主义的崇拜者. ~ Bceróпрогрессивного一切进步事物的拥护者. ~ тебрии Дар-BИHa 达尔文学说的追随者.‖崇拜者,景仰者.Каждый за-мечάтельный артйст имеет своих приверженцев, ко-тбрые постоянно окружаіот егб ихбдят за ним,  (А.Ocmpoecku ǔ)每个名演员都有自己的崇拜者，他们经常围着他，跟着他.
[bookmark: ]приверженка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]приверженец的女性.
[bookmark: ]приверженность ,-u[阴]приверженныи 的名词. ~ дрýra朋友的忠诚. ~ к стáрым прáвилам 对旧规章制度的尊崇.~ K HaýKaM崇尚科学. ~ к обычаям отибв尊崇父辈的习俗. OKa3 áTb KOMy-n.  ~忠实于···‖《口语》偏爱,倾心,癖好. Ohá имéer привéрженность к немý.她对他有好感;她倾心于他. У негб есть приверженность к хозяиству,лошадейлюбит, скотину. (Гл. Успепскич)他喜好搞家务，喜欢马、牲口.
[bookmark: ]привéрженный ,-ая,-ое;-жсн,-а,-о[形](常接ккому-че-My)忠实于⋯⋯的,献身于⋯⋯的(同义 преданный, вер-HblЙ).человек, ~ к наýкам献身科学的人, ~ к своейпάртии忠于自己政党的.3aним [хозяином] устреми-Лись несколько приверженных домочáдцев и усерд-HbIX rocr éй, (Typzemes) 主人后面跟着一群忠实的家人及热心的来客，‖《口语》对……有好感的，热衷于……的. OH cep-дечно был ко мне привержен.他对我有诚挚的好感.3a-qém eMý ye3x átb? PeMecлб знάeT, к раббте привер-Жен. (Грибачев) 他为什么要走呢? 他会手艺,迷恋工作.‖〈口语〉爱好……的，沉溺于……的.
[bookmark: ]привернýть ,-нý,-нёшь; приеернумыǔ[完](未 привёp-TbIBaTb)(及物)①拧紧. ~ r áйку把螺帽拧紧.~ болт拧紧螺栓. ~ вентиль拧紧阀.❷〈口语〉(用螺钉等)拧上. Haзнакбмой двери привёрнута тшáтельно вычишеннаядоскá:«Михаил Петрбвич Стоянов».  (A. H.  Tonc-moǔ)在熟悉的门上钉着一块擦洗干净的木牌，上面写着：“米哈伊尔·伊万诺维奇·斯托扬诺夫.”①(把灯火)拧小些(同义 прикрутить), ~ фитиль в керосиновой лάмпе把煤油灯灯芯拧小些. ~ oroHëK лάмпы把灯火拧小些. Лá-мпа была привёрнута: видно, все ужеспали. (Myca-moe) 灯已拧小,显然,大家都睡了. Гá 30Bbie poжки, напо-ловину привёрнутые, горбли слабо.  ( Новиков-При-60 ǔ)拧小一半的煤气喷嘴的火很小.①《口语》插话，插进(话语、笑话等). ~ mýtky 插入笑话.❺(未也用 приворáчи-BaTb')(俗)使(马、马车、汽车等)转向. ~ лбшадь使马转向.∥(无补语)转向……去, ~ K Kpblльшý转向台阶 . ~ Kпостоялому двору转向客店.‖顺路拐到……去. ~ в кабáк顺路到酒店去.
[bookmark: ]привернуться ,-нёmся[完](未 привёртываться)〈口语〉①拧紧;拧上.Гάйка легкб привернулась.螺帽很容易拧紧了.❷(灯芯等)拧小,拧短.φитиль привернулся.灯芯拧小了.
[bookmark: ]приверстáть ,-áo,-áeшь; npuвёрсmaнный[完](未 при-BëpCTЫBaTb) (及物)❶〈印〉补排, ~ полосу补排一版(报纸).❷(把土地)合并,归并给···~ MHe тридесятйны把3俄亩土地归并给我.
[bookmark: ]приверстывать ,-аю,-aeub[未]приверстать的未完成体.привёрстываться ,-aemcя[未]привёрстывать的被动态.


[bookmark: ]привертеть ,-верчу,-6ермนนь;  приверченных[完] (未приверчивать)(及物)〈俗〉同привернýть 1解. ~ гάй-ky拧紧螺帽.
[bookmark: ]привертеться ,-6ериýсь,-6 éрmuшься[完](未 приверчи-BaTbCЯ)(俗)同привернýться1解.
[bookmark: ]привёртка,-น[阴]〈俗〉привернуть———привёртывать 1、2、3解, привертérь的名词.
[bookmark: ]привертывание ,-я[中]привёртывать的名词. ~ ráer拧紧螺帽.
[bookmark: ]привёртывать ,-alо,-aeub[未]привернуть的未完成体.
[bookmark: ]привёртываться,-aemcя[未]❶привернуться 的未完成体. He привертывается гάйка до концá, резьбá на бол-Tý 3aбйта. (Oвечкин) 螺帽没拧到底.螺栓上的螺纹被塞住了.❷привёртывать的被动态.
[bookmark: ]приверчивать ,-aro,-aeub[未]привертеть的未完成体.
[bookmark: ]приверчиваться ,-aюсь,-aeubся[未]①привертéться的未完成体.❷приверчивать的被动态.
[bookmark: ]привес，-а[阳]〈农〉(幼畜或牲畜催肥的)增重，体重增加(量).среднемесячный ~ свиней 猪的平均月增重.сýто-ЧHЫЙ~ TeЛЯT牛犊的日增重量.большбй~ у скота牲畜体重增加极大.
[bookmark: ]привесить ,-вешу,-весшь; привешенныù[完](未 приве-Ⅲивать)(及物)❶吊起,挂上. ~ гиріо на верёвке把秤砣挂在绳子上, ~ лάмпу к потолку把灯吊在天花板上, ~сάблюсебек пбясу 把马刀佩在自己腰部. ~ зеркало кCTeH é把镜子挂在墙上.❷(或ueeo)〈俗〉(为了称足秤而)添加(重量). ~ emë полкилб 再添半公斤称足重量. ◇ языкxopomó привешен у ко 20见 язык.
[bookmark: ]привеситься ,-вешусь,-весчшься[完](未 привешивать-ся)(口语)❶(抓住……)吊在……上.Яувидел случάйно про-ходивший... вагбн трамвáя с зάпертыми дверьмй. Находу прицепился... Но, привесившись к немý, я ед-вάнеотморбзил рýки. (Лукницкич)我偶然看见一辆关着门的(有轨)电车开过.我在电车行驶中抓住了车厢……吊在车外，我的两手几乎冻坏了.❷(用手)掂一掂(估计重量).OHснял перстень с пάльца, положил на ладбнь, приве-сился и сказáл: ——— Лёгок, ббльно лёгок! 他从手指上摘下宝石戒指，放在手掌上，掂了掂说：“分量轻，轻极了！”❸《转》适应,顺应. ~ K ubeMy-л xapákтеру 顺应……的脾气.
[bookmark: ]привеска ,-u,复二-сок,-скам[阴]《口语》❶привесить——————привешивать 的名词.❷挂着的装饰品. стеклянные ~иналампе挂在灯上的玻璃装饰品. На нём блестела золо-Táя часовáя цепбчка со мнбжеством рáзных приве-cok.(Печерскич)他身上挂一条有许多各种装饰物闪闪发亮的金表链.❸《转》同 привесок 2解.лишние ~и多余的补充.
[bookmark: ]привесниться ,-нюсь,-нútubcя[完]等待春天的到来;等到春天来临.
[bookmark: ]привеснбй,-áя,-óe[形]可以悬挂的,可以吊起的;悬挂着的,挂着的. ~ 3amók 挂锁.
[bookmark: ]привесок',-ска[阳]《口语》❶(用秤称时补足重量的)添头,添秤(同义 довесок). Когдá я приносил хлеб, жéншиныподозрительно осмáтривали егб и, взвешивая на ла-дбни, спрашивали:———A привеска не было? (Горь-kuǐ)当我送来面包时，妇女们总是用怀疑眼光左看右看，放在手掌上掂了又掂，并问：“没有添头吗?”❷《转》补充；不必要的补充,蛇足. ненýжный ~ к статье文章的蛇足. ❸挂着的东西，悬挂着的东西.
[bookmark: ]привесочный ,-ая,-ое[形]привесок的形容词.
[bookmark: ]привести ,-веоý,-веоёшь;-вёл,-eená,-eenó;   npuséòuuǔ;npueeðëhный,-ờền,-ờehá,-ờenó; npuseời[完](未 приво-дить)(及物)❶把···领来,领到,引到,牵到. ~ pe6ëhка вIIIK óny 领小孩儿去上学. ~ rócrя на вокзáл 领客人来到火车站. ~ подсудимого на допрбс将被告带来审讯. ~ боль-Hóro k Bpayý 领病人到医生处看病. ~ cookáky домόй把狗牵回家. Ha вечер он привёлс соббймолодбго человекалет девятнáдцати.他把一个十九岁左右的年轻人带到晚会
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[bookmark: ]上, ~ девку вдом(或в семыо)〈口语〉娶姑娘为妻. ~ наCBeT щeнкά下个小狗崽.‖把(船、汽车等)开来,开到. ~корáбль в порт把船引进港口. ~ экскавáтор в усадьбу把挖土机开进庄园.~K Bérpy(专)开顺风船.❷(未也用 Be-сти) (道路、足迹等)把···引到,通往.Тропинка привелана вершину.小路通往山巅. Следыпривелй охбтников кHOp é.足迹把猎人引到了兽穴.Дорбга привела нас кдб-My.道路把我们引到了房子跟前.Лестница привела ребятна чердáк.楼梯把孩子们引到阁楼. Аллея привела нас кpéqke.林间小路把我们引到了河边.❸促使···来到，引起···来到. Прошлб несколько лет,и обстоятельства привелиMehá Ha TOT c áMblЙ Tpa KT,B Te cáмые местá.(Пушкшн)数年过去了，而环境却使我又走上原来的道路，来到原来的地方. Ocraërcя установить,почемý же вернýлся Никита вшкблу? Привелб ли егб сюда раскάяние йли чтб-тодругбе?(Иешев)需要弄清楚的是，尼基塔为什么回到学校来?是悔过，还是别的什么原因使他来到这里?‖使⋯⋯得出、产生(某种结论、想法等). ~ K020-λ. к прáвильному3aKліоченніо 使···得出正确结论. ~ K Bыводу使···得出结论. ~ к какоч-л. мысли使产生某种想法.Политическоедвижение раббчего клácca неизбежно приведёт рабб-Чих к сознáниіо тогб,что у них нет выхода вне социа-лизма.(Леншн)工人阶级的政治运动必然会使工人们意识到，除了社会主义他们没有别的出路.①(与前置词B连用)使···处于,陷入(某种心境、感受等之中). ~ K020-A. B 3aMe-шάтельство 使……陷入慌乱. ~ ко 20-л. в затруднение 使……为难,使⋯⋯陷入困境, ~ K020-n. B Изумление 使⋯⋯感到惊奇, ~ KO2O-n, B yhớiHие 使沮丧,使心灰意懒. ~ KO2O-n. Bотчáяние使···陷入绝望. ~ ко 20-л. в хорбшее настрое-Hие使···心情很好, ~ K020-л. в ýжас使···陷入极端恐惧.~ K020-π, B ápoCtb使⋯⋯勃然大怒, ~ K020-π, B cMyɪm é-ние使……难为情. PasroB ópы PaйсыПавловны привелиЛýшув сάмое возбуждённое состояние.(Мамшн-Сแด่-pяк)拉伊萨·巴夫洛夫娜的谈话使卢莎情绪激昂.Гейнепривёл меня в востбрг.海涅使我非常高兴. Искусствоappricra привелó в восхишение зрителей. 演员的演技使观众赞叹不已.❺(与前置词 B连用)使处于(某种状态)，使进行(某种动作),使具有(某种状态). ~ машину в движе-ние 使机器开动起来. ~ диск во врашение 使圆盘旋转起来. ~ в действие водянýютурбนну 使涡轮机开动起来.~ мáятник в равновесие 使摆平衡. ~ притовбр в ис-полнение 执行判决. ~ кбмнату в порядок整理房间. ~дело в ясность把事情弄清楚. ~ что-л. в негбдность使……变成不能用,弄坏. ~ что-л. в беспорядок使陷入紊乱.~ umo-n. в нормальное состояние 使恢复正常状态. ~umo-λ. B 6oeBý10 roT óBHOCTb 使进入战斗准备. ~ XO3Яй-ство в пблное расстрбйство使经济完全瘫痪, ~ произ-вбдственные отношения в соотвérствие с харáктеромпроизводительных сил使生产关系适应生产力的性质.[Лиза] тшáтельнее обыкновенного привелá всёу себяв порядок,отовсіоду смела пыль.(Туреенев) 丽莎比平时更细心把一切收拾得井井有条，抹掉了各处的灰尘. HичтóУжене мешáло им привести в исполнение задýман-ный план.(Гончаров) 已经什么都不能阻碍他们把预定计划付诸实施了. По колйчеству приведённого в действиеоружия мбжно было определить, что их [немцев]было бколо сбтни.(Линьк.) 从投入射击的武器数量可以确定，德国人大约有一百左右，‖(与前置词B或K连用)使⋯⋯干……~ K020-π, K присаге 让……宣誓. ~ K020-π, B пови-HOB éHие 使……服从……~ K020-л. в православнуіо веру使···信奉东正教.①(未也用 Bectri)(与前置词 K连用)造成(某种后果),导致(某种结局). ~ к гибели导致灭亡. ~ ксмерти造成死亡. ~ к поражениіо 导致失败. ~ к упáдку导致衰落. ~ к ухудшениіо 使……恶化. ~ к путанице 导致混乱. ~ K pa3Horлάсиям 产生分歧. ~ K ycn éxy导致成功.Bcëбто не приведет к добру. 这一切不会有好结果的.[bookmark: ]π



[bookmark: ]Нбвые фάктыпривелй учёного к вάжному открытиіо.一些新的事实引导科学家获得重要发现. H óBblЙ тренерпривёл команду к победе в чемпионате страны.新教练使运动队在全国冠军赛上取得胜利.Неурожáй привёл заcoбόй гблоди обшественные волнения. 歉收引起了饥荒和社会动乱.●援引，举出；举……为例，~примép举例，~цифры援引数字. ~ дáнные о рбсте промышленности引用工业增长的资料. ~ φáKTbI 举出事实. ~ Báжноеcooбражение 提出重要的看法. ~ чы-л. словá援引···的话. ~ два стихá из Лермонтова 引用莱蒙托夫的两句诗.~  необходимые аргументы в подтверждение своегбположения引用必要的论据以证实自己的论点, ~ в при-Mép举……为例. ~ B ДOKa3 áTeльство че20-л.举……为证据. Bподтверждение своей мысли он привёл щитáту из Пý-ⅢKИHa.为了证实自己想法的正确，他援引了普希金. OHпривёл в пример принца Карла V.他举了查理五世国王的王子为例. ◇не приведёт к добрý;не приведёт ни кчемý хорбшему 结局不妙,没有好结果.Платбн пбнял,Что злость сбіна не приведёт к добрý.(Марков) 普拉东明白,儿子凶狠不会有好下场. не приведй бог(或ббже,гбсподи,roomбдь,парица,небесная) 1)(接不定式)但愿不要(发生⋯⋯),千万别(做出⋯⋯). He приведи Бог снимвстретиться.千万别碰见他. Павлик,тыотвérственен задочь,пбмни бто,не приведи бог слелать несчáстнымeëдérство.(Лиош)帕夫利克,你要对女儿负责,要记住这一点，千万不能使她的童年不幸.2)坏透了，不能再坏了. Heприведи Бог,какие стоят морбзы.糟透了,多冷的严寒.Несплио,не см,в голове мысли и такбй дурмáн,чтоне приведй гбсподи!  (Чехов) 我不睡,不吃,头脑里思潮翻腾，理不出一点头绪！3)太多，真是多(表示强调语气).Дб-брых людей мáло,а злодеев и душегубов не приведи6or ck óлько! (Чехов) 善良的人很少,而坏蛋、凶手却太多! приведёт бог(或rocnбдь);приведёт судьба(或слýчай) 居然有机会. Botпривел Бог где увидеться.这真是上帝安排在这里会见. M óжeт быть,приведёт ешё су-дьба—————встретимся.(Гачоар) 也许我们还有机会再见面.привестй в известность 弄确切,弄清楚.привести в се-бя(或 в чýвство, в сознание)1)使苏醒过来,使恢复知觉.Боль привела егб в сознáние.疼痛使他恢复了知觉.Алексей на мгновение потерял сознáние,но... ошу-шение близкой, опácности привелб егб всебя.(Б.По-nesoǔ)阿列克谢在一瞬间失去了知觉，但是大难临头的感觉又使他苏醒过来.2)使醒悟过来，使镇静下来. Eró bompócпривел меня в чýвство.他的问题使我清醒过来. Oнаулыбнýлась,и не той обычной,насйльственной своейулыбкой,а—————хорбшей,и бто тбтчас жепривелб Кли-Ma B ce6A.(Topbkuǔ) 她微笑了,不是那种寻常的、勉强的微笑，而是一种善良的微笑，这立刻使克利姆平静下来.привес-тик одномý(或кббшему) знаменателпо.见знаменá-тель.привести на пάмять(或на ум) кому使……想起;提醒……注意到.Это всетдá привбдит мне на пάмять рас-скáз Толстбго.(Вяземскич)这总是使我想起托尔斯泰的一篇故事.
[bookmark: ]привестись ,-веоёмся; npuseлбсь[无人称,完](未 приво-диться')(кому-чему接不定式)(口语)得到机会,遇上可能,不得不.Поýжинаем чем приведется.晚餐我们随便吃点什么.——————Tы в горáx бывал? ——— ——— Нет,не привелось.“你去过大山里面吗?”“没有,没有去过.” He привелбсьMHe Hи рáзу там побывáть.我一次也没有机会到那里去.С тогб времени мне не привелбсь ббльше свидеться сней.从那时起,我再没能和她会面. B течение десяти летПрбзорову привелбсь переменить ббльше десятка слу-Жéбных мест. (Мамшн-Сибиряк) 在十年中,普罗佐罗夫不得不调换十多处工作地点.
[bookmark: ]привесть ,-веойнь; приетл,-вела,-велб[完](及物)<旧>同привести.
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[bookmark: ]привет ,-а[阳]❶问候,致意,敬礼.йскренний ~衷心的问候.плάменный ~热烈的问候.дрýжеский ~朋友的问候.KOMCOM óльский ~共青团的敬礼. ~ OT TOB ápищей 同志们的问候. передáть кому-л.  ~向···转达敬意. послáть ко-My-л,~向……致意. IIIлю горячий привérвάшей семье.向您的家人致以热情的问候. Примите мой сердечныйпривет.请接受我衷心的问候. Передайродным мой при-Bér.请向亲人转致我的问候. Привér yuáстникам съезда!向代表大会的参加者们致敬! Bam привérот моéй жены.我妻子向您问候.По привéry и отвér. 礼尚往来.❷〈旧,俗》亲切,亲切态度,和蔼可亲.Любят еёдети За привет далácки. (И. Суриков) 孩子们都喜欢她的和蔼、亲切.Голу-бые глазá расширились, засветились дрýжеским, лác-KOBЫM привérом. (ợypMaH06) 一双蓝眼睛睁得大大的,显得友好、亲切. Cykhó избирáй цвérom, а дрýга приве-TOM.〈谚语〉选呢绒要选颜色,选朋友要选亲切.◇HИ OTB éTaни привета 见 отвér. привér!〈口语〉您好! 向您致意!(见面或分别时间候、致意用语) Привér! Какя рад, чтоMынаконец,встретились! 你好! 咱们终于见面了,我真高兴! Привет,  товаришМихалёв!  Как жив-здорбв?(Яшчн) 您好,米哈廖夫同志! 身体好吗? Hy,я ухожý.Привет! 好了,我走了,祝你好! привérсемье〈谑〉再见了,从此不干了. Своё получит———и привет семье.( Kau-maHo8)他自己的一份得到后,就后会有期了. c(6oльшйм)приветом(口语)有怪癖的,古里古怪的(指人). Bo Bc áKOMслучае, с большйм приветом.无论如何他是个怪人.с(дружеским,  товбришеским,  коммунистическим等)приветом此致(友好的、同志式的、共产主义的)敬礼(信尾用语).[bookmark: ]n

[bookmark: ]приветец,-mua[阳]《俗》同привér 1解.
[bookmark: ]приветить ,-вечу,-вешшь; приекченныù[完](未 приве-qátb)(及物)〈口语〉❶亲切地对待;殷勤地招待, ~ rócrя亲切地接待客人. He óчень-то они меня приветили.他们对待我不怎么热情.Язнаіо, как нάдослюдьми обходи-Tbcя, Koró KaK приветить и чем утошáть. (Hukumuн)我知道应该怎样待人，知道什么样的人怎样接待，用什么款待. ‖收留, ~ несчáстного 收留不幸的人, ~ сирбтку收留孤儿.❷欢迎.————Садйтесь, гбсти дорогие,————лάсковоприветила их Таисея. (Печерскич)“请坐,贵客.”塔伊谢娅亲切地对来客表示欢迎。
[bookmark: ]приветливо [副] приветливый 的副词. ~  принять ко-20-n.亲切地接待⋯⋯~ поздорбваться有礼貌地打招呼. ~KИBHýTЬ TOЛOB óЙ KOMУ-Л.有礼貌地向……点头致意. Bcrp é-Тил меня Черняк приветливо, встал из-за стола, ука-зáл на кбжаное кресло: ——— ——— Прошý. (Aedees) 切尔尼亚克亲切地迎接了我，他从桌旁站起来，指着一张皮椅子对我说:“请坐!”
[bookmark: ]приветливость ,-น[阴]приветливый的名词. ~ обраше-ния待人和蔼，态度和蔼可亲.‖和蔼可亲的态度；热诚，亲热(同义paдýшие). Eró любили за огрбмное богáтство,3a OTKpbiToe rocTeприймство, за привérливость. (Гон-uapos)他十分富有，非常好客，待人热诚，所以大家都喜欢他.
[bookmark: ]приветливый ,-ая,-ое;-лив,-а,-о[形]①和蔼可亲的,殷勤的,亲切的(指人). ~ Человек和蔼可亲的人. ~ взгляд和蔼的目光. Хозяйка былá бчень приветлива с гостями.女主人对客人十分亲切. В зάле нас встретили старикиАксаковы и были бчень приветливы ко мне. (Панае-6a)在大厅迎接我们的是阿克萨科夫家的几位老人，他们对我非常亲切,∥充满热诚的. ~aя встреча 亲切的会见. ска-3 áTb KOMy-n.  ~ oe cлбво对···说亲切的话.‖表现出和蔼可亲的,亲切的. ~ B3ΓπЯД亲切的目光. ~αя улыбка亲切的微笑. ~ BИД和悦的样子.Лицбу неёбыло необыкновенноЯсное, дбброе и приветливое. ( Чехов) 她的面容显得非常开朗、善良和亲切.❷能留下愉快印象的；诱人的.~aя теньcáда花园中的一片诱人的阴凉处.~oe mécro 招引人的地方. ~ые отнй гброда迷人的城市灯光.


[bookmark: ]приветно [副]〈旧,俗〉приветный的副词. ~ улыбнýться亲切地一笑.
[bookmark: ]приветный ,-ая,-ое;-menu,-mma,-mmo[形](旧, 俗)同приветливыи.  ~ взгляд亲切的目光. Услбшать слбвоприветноеябыл бы рад. (A. K. Tолстоǔ) 能听到亲切的话语我会很高兴.
[bookmark: ]привérственно [ɪt'TB] [副]приветственный 的副词. ~MaXHýTb pyK óй挥手致意. Ohứ [CaMOЛếTЫ] пронеслисьнад мάчтами эсминцев, приветственно покачáли кры-льями, (Лавренёв) 飞机在驱逐舰的桅杆上空飞过,摆动着机翼敬礼.
[bookmark: ]приветственный [игтв],-ая,-ое[形]привérствие 的形容词. ~ >KeCT问候的手势,欢迎的手势. ~ oe cлóво 问候的话.~aя речь欢迎词. ~ое обрашение 贺词,祝词. ~ые вбзг-ласы欢呼, ~ое письмб致敬信,贺信. Из толпыраздавá-лись приветственные крики. Бойцάм бросáли цветы.(B. KoxceenuKo8)人群中发出欢呼声,人们向战士投掷鲜花.
[bookmark: ]приветствие [ɪɪ'TB],-я[中]问候,致意,欢迎(见面时说的话,做的手势、动作). rpómкое ~大声的问候.ýтреннее ~早上的问候. слова ~я表示问候的话.обменяться ~ями互致问候,互相致意. oбрашáться к кому-л. с ~ем向···致意. ~ нафранцýзском языке用法语问候.До обеда вре-мя прошлб в приветствиях, изъявлениях дружбы.(Гончаров)饭前的时间是在互相问候和表白友情中度过的.Лось нагнýл гблову в знак привérствия. (A. H. Tonc-moǔ) 洛西低头致意,‖祝词,贺词,致敬信. Tëплые ~я热情的祝词. 6párcкие ~я表达兄弟情谊的贺词. ~ IIK KIIKсъезду профсогозов 中共中央给工会代表大会的贺词.Bыс-Tymить с ~ em致贺词.произносить (或сказáть) ~致欢迎词,致祝词, послáть ~ юбиляру 向···周年纪念日受庆贺的人祝贺. Ha Cb é3де было выслушано мнóro привérст-BИЙ.在代表大会上听到了很多祝词.
[bookmark: ]привérствование [пгтв],-я[中]〈旧〉привérствовать的名词. coBepⅢátb oбрял ~Я举行欢迎仪式.
[bookmark: ]приветствовать [ɪt'tʒ],-cmeylo,-cmeyeub;npuseémcmsye-Mblü[未](及物)❶(完 поприветствовать) 向···致敬;欢迎;向···致祝词. ~ rocr éň 欢迎客人. ~ aptńcToB 欢迎演员, ~ делегациго欢迎代表团. ~ прибывших欢迎来到的人. ~ repóeв трудá欢迎劳动英雄. ~ победителей向胜利者致敬. ~ посешение гостей欢迎客人的来访. roрячб~热烈欢迎. cepдéчно ~衷心欢迎. páдостно ~高兴地欢迎. ~ аплодисментами(或рукошлескáниями)用掌声欢迎,鼓掌欢迎. ~ овάцией以欢呼致敬. ~ rehepáла подня-THeM pyKИ K фурáжке手举向帽檐向将军致敬. Привér CT-ByiO Bac! 您好! 欢迎您! ——— 3дрáBCTByйте! ——— ——— приветст-вовал хозяин всех при вхбде. “您好!”主人在入口处向大家表示欢迎. Ленингрáд стоит непоколебимо! Странáeró привérствует за мýжество и отвáry. (Tuxонов) 列宁格勒坚贞不屈！全国向它的刚毅、英勇致敬.‖привérct-ByIO;привérствуем 欢迎(会面时用语). Приветствуіо,товáриши.欢迎,同志们.❷拥护,赞成,欢迎. ~ чыо-л.инищиатйву欢迎……的倡议. ~ выстушление ко 20-л. 赞成……的发言. ~ решение съезда拥护代表大会的决定, ~ об-pa3ob áhие че 20-л.赞成成立···~ критику 欢迎批评. ~заклочение бтого договбра赞成签订这个条约.Мы при-ветствуем ваше предложение.我们赞成您的建议.Япри-B éTCTByIO TBOЙ поступок.我赞成你的举动.❸[也用作完成体]〈军〉向……举手敬礼.
[bookmark: ]приветствоваться [цгтв],-cm(y10cb,-cmsyeubcя[未]❶《旧》彼此问候,互相问安. ~ pyKoпожáтием 握手问好.❷привér CTBOBaTb的被动态.
[bookmark: ]привечать ,-áo,-áeub[未]приветить 的未完成体.
[bookmark: ]привешивание ,-я[中]привешивать 的名词.
[bookmark: ]привешивать ,-аю,-aeub[未]привесить 的未完成体.
[bookmark: ]привешиваться ,-aюсь,-aeubcя[未]❶привеситься的未
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[bookmark: ]完成体.❷привешивать的被动态.
[bookmark: ]прививаемость ,-u[阴]〈农〉可嫁接性;〈医〉可接种性, ~IUIOДбвых деревьев 果树的可嫁接性.
[bookmark: ]прививальшик ,-а[阳]嫁接员;接种员.
[bookmark: ]прививáльшцица ,-ы[阴]прививáльшик 的女性.
[bookmark: ]прививание',-я[中]прививáть', прививáться' 的名词.
[bookmark: ]~Яблони嫁接苹果树, ~ бспы接种牛痘. ~ с детстваTpyДOBЫX H áBbIKOB 使从小养成劳动熟巧.
[bookmark: ]прививáние ² ,-я[中]прививать ² 的名词.
[bookmark: ]прививать,-áo,-áeub[未]привить 的未完成体. ~ мо-лодые деревья嫁接幼树. ~ пбчку рбзы на ветку шипб-BHИKa 把玫瑰花芽嫁接到蔷薇枝上.Яотдáм вам вСювак-цину. Прививáйте ужезаболевшим.  (Паусмовскич)我把全部疫苗交给您.您给已经发病的人接种.У меняестьдесятимесячная дбчка; на днях ейбспу прививáли.(Гончаров)我有一个十个月的女儿；最近给她种过牛痘.Екатерина Алексевна чάсто беседовала сПетей об от-пе,  постепенно  прививáя  мальчику  мысль,  Чтоотец———емýблизкий, дорогбй человек. ( Oceeea) 叶卡捷琳娜·阿列克谢耶夫娜常和彼佳谈父亲，逐渐培养孩子这样一个思想:父亲是他最亲近的人. IIIкбла должнá приви-вáть молодёжи нáвыки твбрческого мышления,学校应当培养青年创造性思考的习惯.
[bookmark: ]прививать ²,-áo,-áeub[未]привитьт的未完成体, ~ ку-cók BepëBKИ 接上一截绳子.
[bookmark: ]прививаться,-áemся[未]❶привйться¹ 的未完成体.❷прививать的被动态.
[bookmark: ]прививатьсят,-áemcя[未]❶привйться² 的未完成体.❷прививатьт的被动态.
[bookmark: ]прививка ,-u,复二-80K,-6KaM[阴]❶привить———приви-B áTb¹1、3 解, привитьсят———прививáтьсят 1 解的名词.профилактические ~и 预防接种(疫苗), ~ плодбвыхpacтéний果树的嫁接, ~ дыни на тыкву 把甜瓜嫁接在南瓜上, ~ ócmы种牛痘. слелать ~у прбтив бешенства 接种预防狂犬病疫苗.❷〈园艺〉接穗，接枝；嫁接(过的)作物.❸〈口语〉疫苗(同义вакцина). противодифтерийная ~抗白喉疫苗. предохранительные ~и прбтив брошнбготứфа预防肠伤寒疫苗.привить ~у 接种疫苗.①om чеоо《转》预防措施.~ or pacń3Ma预防种族主义抬头的措施.❺к чему(转)使人习惯于新环境的条件. Нужныпрежде все-гб жилишные социбльно-бытовые услбвия. Это лýч-шая прививкакСибири и Северу.首先需要提供居住条件与社会生活条件.这是使人们安居西伯利亚与北部地区的定心丸.①《信息》抗病毒程序.
[bookmark: ]прививнбй ,-áя,-óe[形]《园艺》❶嫁接生成的. ~бе расте-ние嫁接的植物.❷接种用的. ~áя иглá接种用针.❸〈转〉养成的;熏陶成的;沾染的.ЛИЧHOCTЬ выдрессирована так,Что прививные чýвства и мысли станбвятся сильнееecréctвенных инстинктов. (Пчсарев) 训练个性就是要使培养起来的思想、感情能战胜自然本能.
[bookmark: ]прививок ,-вка[阳]❶〈园艺〉接枝,接穗(同привбй).дей-ствие дичкá на ~砧木对接枝的作用.❷嫁接(过的)树.rpýшевый ~嫁接的梨树.❸接上去的东西.удлинить лес-Kỳ c пбмошыо прививка用接竿来加长钓丝.
[bookmark: ]прививочек ,-чка[阳](口语)прививок 的指小表爱.
[bookmark: ]привйвочный ,-ая,-ое[形]嫁接的;接种的. ~ые пересбд-Kи嫁接移植.‖嫁接用的；接种用的.~материáл嫁接材料;接种物. ~аявакцина接种疫苗. ~ые черенкй嫁接插条；接穗.
[bookmark: ]привидать ,-вứжу,-виошь; привúоанныǔ[完](未 приви-Дывать) (及物)〈旧〉(常与否定词连用)(没)看见,(没)遇见.
[bookmark: ]привидение ,-я[中]❶鬼魂;幽灵,幻影.похбжии на ~像幽灵似的. He bépить в ~不相信有鬼魂.3 áMOK C ~Ями幽灵古堡.Никаких привидений на свете нет. 世上没有什么鬼魂. Привидения———плод расстрбенного воображе-


[bookmark: ]нияи болезненной фантáзии.鬼魂是精神错乱的想象和病态幻想的产物.Oн бледен,как привидение.他像幽灵一样面无血色.❷《转，口语》非法居住在要大修的空屋中的人.
[bookmark: ]привиденьевые ,-ых[复]〈动〉竹节虫目,虫䗛目(Phasmop-tera).
[bookmark: ]привидеться ,-súжусь,-вน่ขนนься[完](未 вйдеться)〈口语〉❶梦见,做梦. Hexop óший сон привиделся.做了一个不好的梦. Привиделось мне сновидение. 我做了一个梦.Прошý тебя, не верь сну. Каких глýпостей не приви-дится！(Гоеоль)请你不要相信梦.什么乱七八糟的东西都会梦见的! Не привиделось ли всёбто во сне? 这一切不是在做梦吗? 1[用于无人称句]Привиделось во сне мо-лодбйкупецской дбчери... что бάтюшка её нездорбвлежит. (C. Arcaaros)商人的年轻女儿梦见她的父亲卧病在床.❷仿佛看到;幻觉.Мбшектб-то в садý привиделся.(Леоно6)玛莎仿佛看到花园里有人.1[用于无人称句]При-виделось,бýдто ктб-то брбдит по кбмнате.仿佛看到有人在屋里走来走去.
[bookmark: ]привидывать ,-аю,-aeub[未]привидáть 的未完成体.[Кирила Петрбвич:] Такбго корыстоліобца свет непривидывал. (B. Oòoeesckuǔ) [基里拉·彼得罗维奇:]这样贪财的人在世上还没见过.
[bookmark: ]привизг，-а[阳]断断续续的尖叫声；夹杂着其他声音的尖喊声.испýraнный ~惊恐的断断续续的尖叫声.
[bookmark: ]привилег. ——— привилегирбванная (áкчця)优先(股票).
[bookmark: ]привилегирбванность ,-u[阴]привилегирбванный 的名词. ~ положения 地位的特权(性).
[bookmark: ]привилегирбванный ,-ая,-ое[形]享有特权的, ~ специа-лйст 享有特权的专家. ~oе сослбвие 特权阶层. ~ое учеб-ное заведение享有特权的学校.1[用作名词]привилеги-p óBaHHblЙ,-020[阳]享有特权的人.‖给予特权的,提供优惠的,特别优待的. постáвить ко 20-л. в ~ое положение使……处于特别优待的地位. ◇привилегирбванная áкция优先股.
[bookmark: ]привилérия,-u[阴]❶特权. cocлбвные ~и 等级特权.дво-рянские ~и 贵族特权. депутáтская ~代表的特权. нацио-нάльные - и民族特权. давáть - и给予特权.иметь ~и有特权. получáть ~и获得特权. пбльзоваться ~ей享受特权;受到优待. OTMeHЯTb ~и取消特权. ‖特别优待;优惠.~и инвалидов войны残废军人的优待. ‖优先权(同义преимушество).❷特许权;专利权;专利证书. ~ на изо-бретение 发明的专利权. Изобретателіо предоставляетсяпривилérия на эксплоатациюегб изобретения. 发明者享有利用其发明的专利权.[拉丁语 privilegium]
[bookmark: ]привинтить ,-нчу,-нmúub; привинченныǔ[完](未 при-винчивать)(及物)①(用螺钉)拧紧,拧上,固定住. ~Kpышку(用螺钉)把盖子拧上, ~ планку кдвери把板条(用螺钉)固定在门上, ~ópден к военной рубáxе 把勋章别在军服衬衣上.❷往电脑中安装(电脑使用者用语).
[bookmark: ]привинтиться ,-нmúmcя[完](未 привинчиваться) (用螺钉)拧住,固定住. Kpышка плбтно привинтилась.盖子紧紧地拧上了.
[bookmark: ]привинчивание ,-я[中]привинчивать 的名词.
[bookmark: ]привинчивать ,-aю,-aeub[未]привинтить的未完成体.
[bookmark: ]привинчиваться ,-aemcя[未]❶привинтиться 的未完成体.❷привинчивать的被动态.
[bookmark: ]привирáть ,-áo,-áeub[未]приврáть 的未完成体.
[bookmark: ]привирáться ,-áemся[未](口语) привирáть的被动态.
[bookmark: ]привитать ,-áo,-áeub[未]〈旧〉住在,居住在(某地).
[bookmark: ]привитие ,-я[中]привить,привиться "的名词. ~ нáвы-KOB 养成熟巧, ~ BOЛевых качеств 培养意志力.
[bookmark: ]привитбй ,-άя,-όе[形]同 привитый 2、3解.
[bookmark: ]привйтый ,-ая,-ое.①привить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]嫁接(成)的.~аяяблоня嫁接的苹果树.❸接种过(疫苗)的.~pe6ëHOK接种过(疫苗)的孩子.‖因不合卫生条件接种疫苗带来的.~renatứT因接种疫苗落下的肝炎.
[bookmark: ]привить',-6b10,-6bёшь; прueún,-ná,-ло; привеч; привú-
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[bookmark: ]mblǔ或 npueumóu,-8 úm,-á 或 - a,-o[完](未 приви-B áTb¹)(及物)❶嫁接,接枝, ~ Яблоніо 嫁接苹果树, ~ кДИЧKý культýрный сорт把培植出来的品种嫁接到砧木上.~ ap6ýs Ha TbiKBy 把西瓜嫁接到南瓜上. ~ K Яблони ве-TKy rpýmи把梨树枝嫁接在苹果树上.❷使(植物)习惯于新环境(或气候),引种(同义 aKKЛИMатизйровать). Karпрекрáсны все прирбдные плодыв жáрких климатах,Tar неудáчны все привитые.在热带气候条件下所有的天然果实都长得很好，而引种的都不成功.❸接种.~ócray(接)种牛痘. ~ скарлатину 接种防猩红热疫苗. ~ противоди-φтерийнуюсыворотку注射预防白喉的血清.❶(常接 Ko-My-ueMy)《转》使养成；使习惯于；使具有(某种思想、习惯、特性等).~ молодёжи люббвь к труду使青年养成爱劳动的习惯. ~ малышáм привычку мыть рýки перед едбй使小孩儿养成饭前洗手的习惯. ~ слýшателям вкуск серь-ë3HOЙ Mý3ыке使听众喜爱听严肃音乐. ~ KOMУ-Л, KУльтý-pные навыки使···养成文明的习惯. ~ нбвуро илето 使具有新思想. K.Д. Ушинский стремйлся привить своимученикáм уважение к старшим, к труду учителя.卡:德·乌申斯基力求使自己的学生养成尊敬长者、尊重教师劳动的品德.[bookmark: ]n

[bookmark: ]привить ² ,-выо,-выёшь; привún,-па,-по; привеи; привú-mbl ǔ或 npueum ó ǔ,-súm,-á 或 - a,-o[完](未 приви-B áTb²) (及物)编结接上,拧接上,搓接上. ~ oднý верёвкук другбй把一根绳搓接到另一根上.~прядь 把线拧接上.~ KOH éuL KaH áTa 把绳索的一端编结接上~ Kycók BepëB-KИ把一段绳子搓接上.
[bookmark: ]привиться,-вьется; прчеúлся,-лáсь,-лбсь[完](未 при-вивáтьслу)❶嫁接后长好,接活. Черенбк привился.接穗长活了. P áйские сортá не привились на диких ябло-Hях.优良品种在野苹果树上是嫁接不活的. H óBblЙ сорт наЯблоне не привился, 新品种在苹果树上嫁接不成功.❷习惯于新环境(或气候),引种成(功)(同义 прижиться, акк-ЛИMатизйроваться). Теплоліобивыи сорт на нάших зе-млях не привился.喜温的小麦品种在我们的土地上不能生长.[Eли] привезли сюда издалекά, из-за Донцá. Скб-лько тревбги было: выживут ли они, привыотся ли?(Галшн)云杉是从远处————顿聂茨河彼岸运来这里的.操了多少心啊：它们能栽活吗，能适应这儿的条件吗?❸接种.Ocua xopomó привилась.牛痘出得很好.①〈转〉成为习惯,成为风尚. Нбвая мбда привилáсь не сразу.新的时尚不是一下子就风行起来的.3aпоследние месяцы приви-лйсь две нбвые песни.近几个月来,两首新歌流行起来了.❺〈转,旧〉增加,增添.К скýке привилбсь и беспокойст-BO.除了寂寞之外，又增添了不安.
[bookmark: ]привитьсят,-6ыось,-выёшься; прчвúnся, - лácb,-лбсь[完](未прививаться ²)❶(飞出蜂箱的蜂群)落到,落在. B cái-KИИ MУЖИK, У котброго есть хоть один ýлей, бежйт вCBOЙ oropóд, надеясь, Что авбсь-либо ему вышадетTakóe cuácтье———привьётся даровбйрой. (Поuex.)任何一个养蜂的农夫，哪怕他只有一箱蜂，当他往园子里跑去时，总是希望会交好运————有一群别人的蜂落到他的蜂箱上.❷K uexy<转》安排(好),安置(好). ~ к делу安排好事情.~K ЖИзни安排好生活.
[bookmark: ]привкус,-а[阳]❶(食物的)杂味,异味,邪味.стрáнный ~一股怪味, M ácло с гбрьким ~ом 带苦味的油, вάжущий~ Черёмухи稠李的涩味. ~ сбдыв тесте面团里的碱味.почувствовать неприятный ~ во рту觉得嘴里有股不好的味.Винб у них, положим, дешёвое, правда, с при-BKyCOM, HO HИЧегб. (Лесков) 应该说,他们的葡萄酒是便宜的,虽然带点杂味,但可以喝.Oн шилегб [чаи] с види-MЫM удовбльствием, невзирáя на явный берёзовыйпривкус.(Леоноб) 虽然茶带有明显的桦树叶味,可他却喝得非常满意. ‖味,味道. COЛOHOB áTbiЙ~稍微带点咸味. Té-pпкии ~酸涩味. ~ ржанбго хлеба黑麦面包味.❷(чеоо或KaKo ǔ)(转,文语)(所带的)特殊风格,附加色彩. поли-


[bookmark: ]тический ~政治色彩.архитектýрный проект с ~омде-кадентства 带颓废派风格的建筑设计.стихис ~ом рома-HTИ3Ma 带浪漫主义色彩的诗, BHeCTИ KAKOU-n. ~  60umo-л.给···增添···色彩. имéть ~具有···色彩.
[bookmark: ]привлекательно [副]привлекательныи 的副词. ~ улыб-HýTbCЯ 诱人地一笑.
[bookmark: ]привлекательность ,-น[阴]привлекáтельный 的名词;诱惑力,魅力,инвестицибнная ~投资吸引力. имérь~ оляK020-π,对……有吸引力,对……有诱惑力. придáть кому-че-My-n. ~使···具有吸引力.
[bookmark: ]привлекательный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]招人喜欢的；使人感兴趣的；有吸引力的，有魅力的，诱人的，~qe-ловек招人喜欢的人. ~ xapáктер招人喜欢的性格.  ~аяBH éⅢHOCTb 有魅力的外表. ~αЯ ЖИ3Hb令人向往的生活.PasroB óp eró всегдá былпривлекателен.他说话总是引人入胜. Что привлекательного в курении? 抽烟有什么好的? Eró лекции были бчень привлекательны для всех.他讲的课大家都很感兴趣.Прирбда одарила их [apтйс-TOBBысбким рбстом,  привлекáтельной внешнос-Tыо, красивым тблосом. (Малтоешн) 演员们生来身材高大,仪表堂堂,有一副好嗓子. Липóбто было хотя и небчень красиво, но... привлекательно,  (Peuemihu-K06)这张脸虽然不十分美，但招人喜欢.[用作名词]mpи-влекательное,-о2о[中]招人喜欢的东西. В ней былоMH óro стрáнного и ешё бблее привлекательного. (Пу-uKuH)她身上有过许多奇怪的东西，而更多的是招人喜欢的东西.
[bookmark: ]привлекáть ,-áю,-áeub[未] привлечь 的未完成体. Oнáпривлекáла всех своéй красотбй.她以自己的美貌吸引大家. Peклάма привлекает большібе числб покупателеи.广告吸引着很多顾客. Háne внимáние привлекáли тάнщы.舞曲吸引我们的注意. Меня здесь ничтб не привлекает.这里没有什么东西能吸引我.Заводскбй труд меня бченьпривлекал... Мнбгие часыпроводил я бколо стан-K óB.(Tлаоков)工厂的劳动引起了我的兴趣···好几个钟头我围着机床转.
[bookmark: ]привлекáться ,-áemcя[未]привлекáть的被动态.До неда-внего времени нάше внимание привлекалось тблькосветлоюсторонбюпоследней половины прбшлого ве-ка.(Добролиобов)不久前我们的注意力只是被上个世纪下半叶的光明一面所吸引.
[bookmark: ]привлечение ,-я[中]привлечь 2、3、4、5解的名词. ~ пере-селенцев на нбвые земли吸引移民来新土地开垦, ~ жé-HIЦИH K pуководяшеи раббте 吸收妇女担任领导工作. ~Macc K yправлениіо государством 吸收群众管理国家. ~BИHOBHЫX K OTB éTCTBeHHOCTИ 追究罪犯的责任. ~ к судý使受法律制裁.~ средств в сберегательные кассы吸收存款;使资金存入储蓄所, ~ Bhýтренних ресýрсов для фи-нансйрования промышленности 吸收国内资金给工业融资.
[bookmark: ]привлеченка ,-u[阴]〈口语〉(共青团组织作为经费)挣来的钱，筹集的款.
[bookmark: ]привлечь ,-6лекý, - 6лечёшь, - влекум; прนвлёк,-блеклá,-лó; npu6лёкนนน;npu6лечённый,-чён,-ченá,-ченб[完](未привлекáть)(及物)❶拉到,搂到,使紧贴在,使偎依在(自己身边、怀里等). CxBaTИB MeHЯ зá pyку, он привлекκ ce6 é. (Горькии) 他抓住我的手,把我拉到身边. Oнá oб-няла егб за шбіо и нежно привлекла егб гблову к себена грудь.(Kynpun) 她抱着他的脖子,温情脉脉地把他的头搂到胸前,‖《旧》牵来,拉来, ~ быкá на аркáне用套索把牛拉来.❷招引来,吸引来(某地). ~ пýблику в театр把观众吸引到戏院来,~ переселенцев на нбвые земли吸引移民来开垦新土地. IIIум привлёк егб к месту происшес-твия.吵闹声把他吸引到出事地点. Крики привлекли ме-няна плбшадь.喊声把我引到了广场. Bыставка картинпривлекла мнбго посетителей.绘画展览吸引了很多观众.Peклама привлекла большбе числб покупателей. 广告
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[bookmark: ]吸引了许多顾客. ‖使参加. ~ K pa3roB ópy使参加谈话. ~к общéственной раббте 使参加社会工作. ~ к учáстино встройтельстве使参加建设. ~ ширбкие мάссытрудя-щихся в пάртию吸收广大劳动群众入党. ~ к себена пб-MOIIIb 让……来帮助自己. ~ Ha CBOIO CT ópOHY 使……站到自己一边.❸(常接 K HeMy)使(对自己的言行)负责，追究(责任);使……受到……~ K020-л, к судý使……受到法庭审判,使……受到法律制裁,对……起诉. ~ K020-Л, K OTB éTCTBeHHOCTИ追究···的责任. ~ K020-n. K OTB éTy 3a umo-n.追究···对···的责任. Пбсле окончáния вторбй мировби воины глав-Hble Boéhные преступники Германии были привлече-нык ответу и предстали перед судбм.第二次世界大战结束后德国的主要战犯受到追究并出庭受审.ЯпривлекуBac3a TaKИe CЛOB á. (Hesepos) 我将要求您对这些话负责.Oн боялся быть привлечённым в качестве свидетеля,страх измучил егб. (H. Huxumunt)他怕让他承担见证人的责任，这种担心使他十分苦恼.①(为某种目的)使用，运用.~ материáл для анáлиза 运用材料以便分析. ~ цитáтыДля илліострации用引文作例证. ~ капитáл в промы-шленность 把资本用到工业上.⑤吸引住，引起(兴趣、注意、好奇等). ~ чеч-л, интереск чему-л,引起···对···的兴趣.~ внимáние посетителей 引起参观者的注意. ~ чей-л.B3ГЛЯД吸引住……的目光. ~ любопытство引起好奇心.Ⅲум привлёк внимáние. 喧闹声引起注意. Математиче-ские и естéственные наýки привлекли меня.数学和自然科学引起了我的兴趣.Доносйвшееся издали пение при-влеклб мой слух.从远处传来的歌声使我驻足倾听.Чýднаякартина привлекла егб взбры.美妙的景色把他的目光吸引住了. ‖引起,招来(好感、迷恋、同情等). ~ Чыо-Л. Лю-ббвь к себе引起···对自己的爱慕. ~ чъё-л. расположе-ние引起···的好感. ~ к себеко20-л. свойм умбм以自己的聪明招……喜欢. Правдой он привлёк сердцá.  (Пучu-KUH)他用真理打动了人心.[bookmark: ]π

[bookmark: ]привнесение ,-я[中]привнести———привносить 的名词. ‖夹杂进去的东西. poMaHTИЧеские ~я夹杂进去的浪漫主义成分，掺杂进去的浪漫主义色彩.
[bookmark: ]привнести ,-внесу,-внесёuь;  прน6нёс,-внесла,-лб;  npu-BHëcuu ǔ; npuвнесённый,-сён,-сенб[完].(未 при-BHOCИTЬ)(及物)把···带进,把···附加进去,(将无关的东西)夹杂进去. ~ в разговбр элемент раздражения 交谈中夹杂有激动情绪. ~ в расскáз злементы лиризма 在叙述中夹入抒情成分.[Tóля Попбв] привнёс во всё, что быниделала молодёжь«Первомайки», дух ответстеннойдисциплины и решительной смелости. (φаоеев) 不管“五一”青年小组的人做什么，托利亚·波波夫总要使它带有负责、守纪、坚定、勇敢的精神。
[bookmark: ]привнесть ,-внесу,-внесёшь; привнс,-внесла,-пб[完](及物)〈旧〉同привнести.
[bookmark: ]привносйть,-вношу,-внбсчшь[未]привнести 的未完成体.
[bookmark: ]привноситься ,-внбсшся[未]привносить的被动态.
[bookmark: ]приво[привб]或Приво———Привблжскии военный бк-pyr伏尔加河沿岸军区.
[bookmark: ]привод,-а[阳]〈信息〉同дисковбд.◇прйвод СD-ROM光盘驱动器.
[bookmark: ]привбд ,-а[阳] ❶привести———приводить 1 解的名词.[Председатель]  распорядился о привбде подсуди-MbIX. (Л. Толстоน) 庭长叫人把被告带上来.❷〈法〉拘传.подвергнуть ~у свидетеля拘传证人, ~ под конвбему解拘传. ‖拘留.Два ~а вмилицию被警察局两次拘留. xyzлигáн с пятыо ~ами被拘留过五次的流氓.3нάешь, какбто называется, что тыбыл в милиции? Привбд. Утебя ужеесть один привбд. (Панова) 你知道吗,你待在民警局里，这叫什么?拘留.你已经拘留过一次.
[bookmark: ]привбл²或 привол²,-а[阳]〈技〉传动装置,驱动,传动. Me-ханический ~机械传动.зубчатый ~齿轮传动.электри-ческий ~电力传动,电力驱动. ремённый ~皮带传动. py-


[bookmark: ]ym óň ~人工驱动. k óHHblЙ ~马力拖动. BOДянбй ~水力传动. IIIB éЙHaЯ машйна с ножным ~Oм脚踏传动式缝纫机. ‖传动带.кбжаные ~ы传动皮带.Лбшади идут впривбде.马拉传动带.
[bookmark: ]приводимость ,-u[阴]〈数〉可约性.
[bookmark: ]приводить,-60исý,-600uub[未]привестй的未完成体. ~ кceбéдомой товáриша把同志领到自己家. Bce три рáзаСайфуллά приводил поезда тбчно по расшсаниіо.(Леонов)赛富拉三次全都按火车时刻表正点开到.Яне хо-чýискáть,какбе чýвство меня теперь привбдит к дбн-He Ambe.(A. K. Toncmoǔ) 我不想探索目前是一种什么样的感情把我引往安娜太太那儿.Это и приводило егбкмыслио необходимости учить сына. (Гл. Успенскиǔ)这也促使他产生了有必要教训教训儿子的想法.Кбждый，KTO практически ясно представляет себе,к чемý при-вбдит ошибка в плане МТС,поймёт,что я прав.(Hu-колаева)每一个实际上明了机器拖拉机站计划中的错误会导致什么后果的人,都明白我是对的. K áждый неурожáйприводилза собόй гблод и обшественные волнения.过去每一次歉收都引起饥荒和社会动乱.
[bookmark: ]приводиться ,-60жсýсь,-6 óờuubcя[未]〈口语〉❶привес-Tứcb的未完成体.❷KoMy KeM是⋯⋯的⋯⋯亲属. OH á chox óймне привбдится,她是我儿媳妇. Oн приводился ей тро-íopoдным братом,他是她的堂兄弟.
[bookmark: ]приводиться² ,-вбошся[未]приводить 的被动态. Делапривбдятся в порядок.事情逐渐就绪.
[bookmark: ]привбдка,-и[阴]①〈印〉对版,套准(版).❷〈俗〉приво-дить———привести 1 解的名词.
[bookmark: ]приводная ,-бน[阴]〈口语〉无线电导航台,导航台.
[bookmark: ]приводнение ,-я[中]приводниться———приводняться 的名词. Mécto ~Я水上降落地点. ~ космического корабля宇宙飞船的溅落.
[bookmark: ]приводнить,-ню,-нúшь[完](未приводнять)(及物)使⋯⋯在水上降落，使(航天器等)溅落(水面).
[bookmark: ]приводниться ,-Hiocb,-нนนься[完](未 приводняться)(飞行器、跳伞员等)降落在水面；(航天器)溅落；(鸟)接水.Самолёт приводнился.飞机在水上降落了. Космическийкорáбль приводнился в океане.宇宙飞船溅落在大洋上.
[bookmark: ]приводнбй ,-áя,-óe[形]❶〈技〉привблт 的形容词. ~ ре-Mé Hb传动皮带. ~ ⅢKИB 主动皮带轮,传动轮. ~ вал传动轴. ‖带传动装置的, ~ пресс驱动式压力机, ~ насбс传动泵. ~ мблот 传动锤. ~ Электродвигатель传动电动机.❷《空》导航的. ~ Maấk导航塔. ~áя радиостаншия(无线电)导航台.◇приводнбй ременьк转,口语〉傀儡,传声筒(喻被动地执行某人意志的人).приводные ремнй1)传动带.2)《转》带动其他部门工作的环节. Háдо искáть«привод-ные ремни»от принципиáльных устанбвок и положе-ний к кάждому пеху.应当寻找一个方法,使原则性的规定能落实到每个车间，把工作带动起来.
[bookmark: ]привбдный,-ая,-ое[形]水边的. ~ тростник水边芦苇.
[bookmark: ]приводнять ,-яю,-яешь[未]приводнить的未完成体.
[bookmark: ]приводняться ,-яюсь,-Яешься[未]приводниться的未完成体.
[bookmark: ]приводозамыкатель ,-я[阳]转换锁闭器.
[bookmark: ]привбз ,-а[阳]❶привезтй———привозить的名词. ~ товá-poB из-3а гранищы从国外运来货物. ~ продýктов 运来食品. товáры прошлогбднего ~а去年运来的货物.❷〈口语〉运来的东西；带来的东西；进货.большόй ~运来的大批东西. B ~e быть(或иметься)进货有……В бтот раз привбзневелик.这次进的货不多. Xлбпку в привбзе нет.这次进货没有棉花.[Адмирáл] спрбшивал, откудадичьи ры-ба, мнбтоли в привбзе. (Смантокович) 海军上将问从哪儿运来的野禽和鱼，这次进货多不多.❸《俗》(市场的)进货场,囤货场. На привбзе толшилось мнóroнарбда.在囤货的地方聚集了很多人.
[bookmark: ]привозить ,-волсу,-возишь[未]привезти的未完成体.
[bookmark: ]привозиться,-вбзшся[未]❶привезтись的未完成体.❷
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[bookmark: ]привозить的被动态.[bookmark: ]n

[bookmark: ]привбзка ,-u[阴]〈口语〉привезти———привозить的名词.~лéca运来木材. ~ продýктов на базар把食品运到市场.
[bookmark: ]привозной ,-άя,-όе或привбзный,-ая,-ое[形]❶进货的.~день进货的日子, ~άя статья进货项目. ~άя шлбшадь进货场地.❷(从外地)运来的. ~ bie ToB ápbt 运来的货,(从别处)进的货. ~óe Tóninиво运来的燃料. ~бесырьё运来的原料. Ap6ýsoв привозных ешё нет, а здешние дброги.(Canmbikoe-IIIe òpun) 外地(运来)的西瓜还没有,本地的西瓜很贵.
[bookmark: ]привби,-я[阳]〈园艺〉接穗(反义подвби).‖嫁接苗(植物由嫁接的枝芽发育而成的地上部分).
[bookmark: ]привбйный ,-ая,-ое[形](园艺)привой的形容词..
[bookmark: ]привокзбльныи ,-ая,-ое[形]车站附近的. ~ раибн 车站区. ~ая ýлица车站旁边的街道. ~ая плбшадь 车站前广场.Ⅱ车站附设的. ~ буфér车站食堂. ~ая парикмáxер-ская车站理发室.
[bookmark: ]приволакивание ,-я[中]приволакивать 的名词.
[bookmark: ]приволáкивать ,-alо,-aeub[未](及物)〈口语〉❶приво-лбчь, приволочить的未完成体.❷(稍稍地)拖着(腿)走.[Наталья] двигалась, приволáкивая нбгу, мбршась,HO боль терпела стбико, (IIIOЛохоб) 纳塔利娅走路时拖着一条腿，她皱着眉头，竭力忍住疼痛.
[bookmark: ]приволакиватьсят,-аюсь,-aeubся[未]❶приволбчься,приволочиться的未完成体.ขึприволάкивать的被动态.
[bookmark: ]приволакиваться ² ,-aюсь,-aeubcя[未] приволокнуться的未完成体.
[bookmark: ]Привблжск,-а[阳]普里沃尔日斯克(俄罗斯城市).41°20'E,57°21'N.
[bookmark: ]привблжскийт,-ая,-ое[形]伏尔加河沿岸的,伏尔加河一带的.◇Привблжская возвышенность(俄罗斯)伏尔加河沿岸高地.46°00'E,52°00'N.
[bookmark: ]привблжскиит ,-ая,-ое[形]Привблжск的形容词.
[bookmark: ]приволбка,-น[阴]①老式的外衣.На нём сверху накинутаприволока тёмно-синего цвета.他外面披着一件深蓝色的老式外衣.❷〈方〉大渔网.
[bookmark: ]приволокнуться ,-nýсь,-Нёшься[完](未 приволáкивать-ca²) 3a kem<口语>(开始)追求(某人). ~ 3a oднбймиле-HbKoЙ бάрышней 开始追求一位可爱的千金小姐.
[bookmark: ]приволочить ,-лочу,-лбчшь;  проволбченный[完](未приволакивать) (及物)《口语》同приволбчь.
[bookmark: ]приволочиться,-лочусь,-лбчuшься[完](未 приволáки-BaTbcn¹)〈俗〉同приволбнься.
[bookmark: ]приволбчь,-локу,-лочёшь, - локум;  приеолбк,-пб,-лб;прчеолокичи;приболочённый, - นён,-ченá,-ченб;  npu-bonouá[完](未 приволáкивать) (及物)拖来,拉来(同义приташить).  ~ мешки из сарáя 把袋子从棚子里拖来.~ брёвна拖来原木.У тýмбылежάл раббчий с простре-леннороногбіо...Я схватил егб под мышки, приво-лбккближáйшему крыльцу. (Bepecaes) 道边的柱子旁躺着一个被子弹打穿一条腿的工人……我抓住他的腋下，把他拖到最近的台阶前，‖(口语)拿来，带来(多指笨重的东西)。~ Чемодан拿来一只箱子, ~ берёзу ксебе водвор把砍下的白桦树扛到自己院内,3aчем тыприволбк стблькоxлáма?你干吗拿来这么多破烂儿货?』〈口语〉强行拖来，强行拉来;硬邀来;强行押来. Немцыприволокли бсипаМихáйловича в комендатуру рáно ýтром. (Бубеннов)德国鬼子一大早就把奥西普·米哈伊洛维奇押到卫戍司令部来了.Пýшкин побежáл и через минýту приволбк с со-бόйдюжего Данзάса. (TblHЯHOB) 普希金跑过去,一会儿就把强壮的丹扎斯拉来了。
[bookmark: ]приволочься ,-локусь,-лонёшься,-локумся; - лбкся,-лácb,-лбсь; приволбкшичся;приболочáсь[完](未 приволáки-BaTbCЯ)《俗》艰难地来到,挣扎着走来.Гбда через два[Женá] вдрут обьявилась: бле живáя приволоклась.(Гарин)大约两年以后，妻子突然出现了，她半死不活地回来


[bookmark: ]了.
[bookmark: ]Приволье,-я[中]普里沃利耶(乌克兰城市).38°18'E,49°01'N.
[bookmark: ]приволье ,-я[中]❶空旷地方,开阔地方(同义 paздблье).mирбкое ~辽阔的空旷地.степнбе ~辽阔的草原. ~ лýга辽阔的草地. cибирское ~辽阔的西伯利亚. Ha ~e《口语》在露天里,在旷野里.Я пбмніо привблье ширбких дубрáв;Япбмніо крайдйкий. (Бенеоикмов) 我记得大片的栎木林;我记得荒野的边缘地区. У озёр пострбены зимбвки илетние лагери на привблье. (Величко) 在湖边的空地上建起了过冬的营地和夏令营.❷〈转〉自由自在，无拘无束；自在的生活,пблное ~充分的自由,Жить в ~е自由自在地生活.Тутдетям привблье! 在这儿孩子们可自在了! Hapó-ду привблье в нάшей стране.在我们国家人民自由地生活.
[bookmark: ]привбльевский,-ая,-ое[形]Привблье的形容词.
[bookmark: ]привольно [副]①привбльный 的副词. Привбльно Жи-вётся.生活得自由自在.широкби привбльно разлеглáсьмогучая река. (Авоеев) 汹涌澎湃的河流一泻千里,自由流淌.По другýюстброну прудá далекб и привбльно рас-кинулась хлеборбдная степь. (Гарин) 池塘的另一边,一片产粮的原野自由地伸向远方.❷[无人称句中用作谓语]自由自在,无拘无束. Kar Ham Teɪn épb привбльно! 我们现在多自在啊！
[bookmark: ]привбльность ,-น[阴]привбльный的名词.
[bookmark: ]привбльный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]①辽阔的,空旷的(同义pa3дбльный).  ~ая степь 辽阔的草原. ~ыепростбры辽阔的地方. ‖水草丰富(便于牧猎)的.Побере-rám прозрáчной Чешырасстилаіотся ширóкие залив-ные лутá, покрытые высбкой травбй. Привбльныеместá для птицы, зверя и для охбтника! (Мцленуи-KUH)沿清澈的切普察河两岸是一片长满高草的浸水草地.这是鸟兽藏身的地方，也是捕猎者的好地方！∥uex盛产···的.~ые хлебом и лесом места盛产粮食及木材的地方! ❷自由自在的，无拘无束的，毫无约束的(同义 вбльный).~аяЖИ3HЬ自由自在的生活.
[bookmark: ]привораживание ,-я[中]приворáживать 的名词.
[bookmark: ]приворáживать ,-аю,-aeub[未]приворожить 的未完成体.
[bookmark: ]привораживаться,-aemch[未]приворáживать的被动态.
[bookmark: ]приворáчивание ,-я[中]приворачивать 的名词.
[bookmark: ]приворачивать,-аю,-aeub[未]приворотить'的未完成体;也用作привернýть的未完成体.
[bookmark: ]приворачивать ²,-aю,-aeub[未]приворотить ² 的未完成体
[bookmark: ]приворачиваться ,-aemcя[未]приворачиватьг 1、2、4、5解的被动态.
[bookmark: ]приворбвывать ,-аю,-aeub[未](及物)小偷小摸,偶尔偷一点. ~ Kyckй матépий偷几块布料.
[bookmark: ]приворожить ,-мсу,-мсишь:  приборомённый, - мсён,-исе-há,-xcend[完](未 приворáживать) (及物)〈俗〉(用算命、妖术等迷信手段)使爱上,使迷恋上. ~ девушку к себе用法术使姑娘爱上自己. ~приворбтным зельем用迷魂药迷住. Bcë на свére мбжно превозмбчь... Ho женши-на? Как еёвозьмёшъ, каким волшебным ядом приво-poжишьк себе?(Ⅲuшков)世上的一切都可战胜……可女人呢?怎样才能占有她，用什么魔法才能使她爱上你?Ⅱ《转,口语》迷惑住;使有好感(同义привлечь, очаровáть).Ohá eró приворожила.她把他迷住了. Игрá rapмонйстаприворожила нас.手风琴手的演奏把我们迷住了. φpócb-ка небылá быфрбськой, éсли быне мечтáла приво-poжить секретаря райкбма. (Huxonaeea) 要是弗罗西卡不想把区委书记迷住，那她就不是弗罗西卡了. MaTb He yM é-ла приворожить отцá, о н тосковáл снето и уходил отHeë.(Панова)母亲不会使父亲对她有好感，父亲同母亲在一块总是闷闷不乐，所以就离开了她.
[bookmark: ]приворбт,-а[阳]〈俗〉蛊术(迷信中导致迷恋、相爱的方法);
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[bookmark: ]迷魂汤. Люббвь в них [нάших легендах] постоянноЯвляется как следствие колдовства, приворбта. (Typ-zehee)在我国的民间传说中，男女相爱往往是施魔法、妖术的结果.[bookmark: ]π

[bookmark: ]приворотить,-рочу,-рбmuшь; приворбченныи[完](未приворáчивать)(及物)❶〈口语〉(把重物)推着滚到,滚着靠在……上. ~ K áMeHb K 3a6 ópy把石头滚到围墙旁边. ~домбйогрбмное бревнб把一大段原木推回家.❷〈口语〉使弯向,使转向.Лбшадь приворотила шеіо к левой ог-лббле.马把脖子转向左车辕. Кузьмά приворотил лбшадьк пустбму корыту. (Л. Толсточ)库兹马让马转弯走近空槽.❸(无补语)《口语》(转弯后)驶近；游近；走近.~Kкрыльшý 拐向台阶.Парбм приворотил к берегу.渡轮转向岸边,∥(转弯后)顺路到……去. ~ K IIOCTOЯЛOMY Двору顺路绕到客店去.①《俗》送来，带来(重东西或大量东西).[Палагея ]  приворотила целуіо корчáry с пάренойбрюквой. (Писемскиǔ) 帕拉格娅送来满满一大钵蒸熟了的洋大头菜.❺〈俗〉补充说出,突然说出. Иногдá приворб-TИT OH TaKбе словцб,тблько άхнешь.他有时突然插话令人哭笑不得.
[bookmark: ]приворотить ² ,-рочу,-рбmuшь; приворбченные[完](未приворáчивать ²)(及物)同приворожить.
[bookmark: ]приворбтник ,-а[阳]❶(旧》看门人,门卫. У пάрской илихáнской резиденции всегдá стоят приворбтники ипридверники. (Смасов) 在沙皇或汗的宫前总有看门人站着.❷〈植〉龙芽草;龙芽草属(Agrimonia).
[bookmark: ]приворбтница ,-ы[阴](方)施迷惑术者,巫婆.
[bookmark: ]приворбтничать ,-aro,-aeub[未](旧)看(大)门,当门卫.
[bookmark: ]приворбтныи, - ая,-ое[形](口语)大门附近的,大门旁边的. сидérь на ~ойскамейке坐在大门旁边的长凳上.
[bookmark: ]приворбтный² ,-ая,-ое[形]〈俗〉(迷信中)可以迷住人的,用蛊术迷惑人的,用以迷魂的, ~ oe 3 éлье 迷魂药, ~ кбрень迷魂草根.‖有诱惑力的，招人爱的，~B3ГЛЯД有诱惑力的目光.
[bookmark: ]привратник ,-а[阳]❶看门人,守门人.❷〈解〉幽门. ~ же-Лýдка胃的幽门.
[bookmark: ]привратниковый ,-ая,-ое[形]幽门的.~аячасть желудка胃的幽门部分.
[bookmark: ]приврáтница ,-ыер]приврáтник 1 解的女性. монастыр-cKaя ~修道院(女)守门人.
[bookmark: ]привратницкий ,-ая,-ое[形]❶приврάтник 的形容词.❷[用作名词]приврáтницкая,-оũ[阴]女看门员.
[bookmark: ]приврáть ,-6py,-врёшь;  приербл,-лά,-ло;  приеранныч,-6pau,-á或-a,-o[完](未привирáть) (及物或无补语)《口语》添枝加叶地讲;胡诌(同义прилгáть). ~ подрбб-Hoctrl происшествия 添枝加叶地讲述发生的事的细节.Влас и приврал.В действительности дело обстоялоинáче. (Mapков) 弗拉斯胡说.实际上事情并不是那样.Старик любил приврать, …………иным егб выдумкам дá-же ребёнок не поверил бы. (Саянов) 老头儿喜欢胡诌,···他的一些瞎话连3岁小孩儿也不信.
[bookmark: ]привскáкивание ,-я[中]привскакивать 的名词.
[bookmark: ]привскáкивать ,-аю,-aeub[未]❶привскочйть的未完成体.❷(走路时)不断地跳，一跳一跳地走(同义припрыти-BaTb). ~ Ha oдH óй ногé用一只脚不停地跳.[Harámiehb-ка] хбдит, слегкá привскáкивая на носкáх, тбже дляrpánии, (Салиыков-Ⅲеорин) 娜塔申卡用脚尖轻轻地跳着走路，也是为了婀娜多姿.‖(因振动等)不断地向上跳动。Крышка на чάйнике привскáкивает от пара.水壶盖被蒸汽冲得不断向上跳动.
[bookmark: ]привскакнýть ,-нý,-нёшь[完](口语)同привскочить.————Что вытоворите? —— —— вскричáл я, даже привскакнувна постели. (Достоевскич)"您说什么呀?"我喊叫起来,甚至在床上跳起来.
[bookmark: ]привскочить ,-вскочу,-вскóuuчь[完](未 привскáки-BaTb) 猛然欠起身来,身子突然向上一蹿. ~ OT HeOЖИДан-HOCTИ 因出乎意料而猛然跳起身来, ~ C Mécra (或 Ha Méc-


[bookmark: ]те) 猛然从座位上跳起来.Привскочйл,как ужаленный.像被蜂蜇了一下似的猛然跳起来. B изумлении, в беше-ной обидея так привскочил на полáтях, что ударилсяголовбіо о потолбк. (Горькич)我感到震惊和极端委屈,猛地从铺上跳起来，以致头碰在天花板上，‖《转，口语》(物价)涨了一些.Цены привскочили.价格涨了一些.
[bookmark: ]привставáть ,-8сmaю,-6cmaëub; приесmaвáǔ; npuscma-rouquū;npu8cma8 áa[未] привстáть 的未完成体. Oфицépчáсто оглядывался по сторонáм и дάже привставáл вседле.(Иванов)军官常四下张望，还不时在马鞍上欠起身来.
[bookmark: ]привстать ,-8cmáhy,-8cmáneub; привсмáнь[完](未 при-BCTaB áTb)❶(坐着或躺着时)欠身起来，欠一欠身(同义приподняться). ~ на стременáх 从马镫上欠起身子. Bceдáмы привстáли с мест. (Пушкин) 太太们都从座位上欠了欠身. EMý неудббно было говорить сидя, он при-BCT áл. (IIIoлохов) 他坐着说话感到不方便,便欠起了身子.С пблу привстáло несколько человек, остальные остá-лись лежáть. (H. Ocmpoßcku ǔ) 有几个人从地板上欠起身子，其余的仍躺着未动，❷〈运动〉(赛马时马)放慢步子。
[bookmark: ]привулканизация ,-u[阴]直接硫化作用;完全硫化.
[bookmark: ]привходить ,-вхбош;прчвхоояшциче[未](公文)附带,夹杂(同义присоединяться).
[bookmark: ]привходяше[副]привходяший2解的副词.
[bookmark: ]привходяший,-ая,-ee.❶привходйть的现在时形动词:❷[用作形容词]补充的，附带的；夹杂进的，不相干的.~ие об-стоятельства 附带的情况, ~ие соображения 补充的见解,附带的考虑.
[bookmark: ]привыкáние ,-я[中]❶привыкáть 的名词. ~ к нбвомуMécry 习惯于新地方.Это был год медленного привыкá-HИЯ стáрых раббтников к нбвым, а нбвых———друт кдругу.(Kasepu H)这是老工作人员同新工作人员之间以及新工作人员相互之间慢慢习惯的一年.❷烟瘾，酒瘾，毒瘾等(由于滥用酒、毒品、吸烟等而形成的对有害嗜好的心理依赖).
[bookmark: ]привыкать ,-áo,-áeub[未] привыкнуть 的未完成体. Kплаванино по гбрным рекáм удэхейшы привыкато т сдетства. (ApceHbeB) 乌德盖人从小就习惯于在山涧中游泳.◇He привыкáть(cratb) KOMy 用不着再去适应,(本来)早已习惯,早就习以为常. HaM, Bo éHHbIM, He привы-Káthспать подоткрытым небом.我们军人本来就习惯露天睡觉.[Минин:]Мириться,ссбриться не привыкáтьстать,И поругаемся, И помиримся, Друт на другеобидыне считаем.(A. Ocmpo6cku ǔ)[米宁:]和好、吵嘴我们已习以为常，一会儿吵，一会儿又好，互相都不计较谁得罪谁.
[bookmark: ]привыкнуть ,-Hу,-Heшь:  npubык,-ла,-ло;  npusbikuuu[完](未привыкáть)①(接不定式)习惯,有……习惯,养成···习惯. ~ Kypứtb有抽烟习惯. ~ páho BcTaB áTb习惯早起. ~ делать гимнáстику 有做操的习惯. ~ занимáтьсяφизкультýрой有体育锻炼习惯.  ~ ходить пешкбм 有步行的习惯.~ Читáть лёжа 有躺着看书的习惯.Я привыквсетдáи перед всеми говорить прáвду. (Л. Толстоน)我习惯于在任何时候、对任何人都说真话. Oнá привыклаЖить в Чистоте, грязь и неблагообрáзие были длянеёHeBbIHOCИMЫ. (Панова) 她习惯干干净净过日子,肮脏和丑陋对她来说是不能容忍的。‖学会，掌握⋯⋯熟巧.Ябченьскбро привык ухáживать за больнбіо матерыо и в из-вéстные часыподавáть ей лекáрства. (C. Аксаков) 我很快就学会了照料生病的母亲，并按时给她吃药. BKómнате[cлепби] мальчик привык двигаться своббдно, чувс-TByЯ BOKpýr ceбя пустоту. (Короленко) 盲童已能自如地在房中走动，他能感觉出身体周围的空间.❷(Kчему，接补语副句或无补语)习惯于⋯⋯,适应⋯⋯~ K B éжливости习惯讲礼貌. ~ K TpyДý养成劳动习惯. ~ к дисциплине有守纪律的习惯. ~ к порядку习惯于有条有理. ~ к напряжён-HOЙ paóóre习惯于紧张工作, ~ к тишине习惯清静, ~ к
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[bookmark: ]H óBOЙ Oбстанбвке习惯新环境. ~ K Hó BOMУ KЛИMaTУ适应新气候. ~ K Kyp éHИIO 有吸烟习惯. ~ K 3 ánaxy Чеснокá习惯大蒜味. ~ к аккурáтности и чистоте惯于整洁. ~ кбблие适应疼痛.Глаз привык к темноте.眼睛对黑暗已经习惯了. Мне трудно привыкнуть к городскбму шу-My.我难以习惯城市的嘈杂声音. Chaqáла меня мýчилитакйе расспрбсы, но теперь я привыкла. (Гаршин)起初我对这种问这问那的调查感到苦恼，现在已习惯了.Ясмблоду привыкла, чтоб кάждого моегб слбва слýша-лись. (A. Ocmpoßcku ǔ) 我从年轻时起就习惯于别人对我言听计从. ∥K KOMy-ueMy与···处熟,搞熟,看惯.~ друткдругу 互相处得很熟. ~ к нбвым товáришам已和新同志处熟, ~ к нбвому классу与新班级处熟. ~ кгброду 已熟悉城市. Pe6ëHOK привык к бάбушке.小孩儿与奶奶已经熟了. K IIIýMИHЫM OH IIPИBЫK, Kaк к родным, и у нихЧýвствовал себя какдбма. ( Чехов) 他和舒明家已处得像亲人一样熟，在他们家的感觉就像在自己家一样.[Дети]кнемý[Kápлу Ивáнычу] привыкли, и он к ним, кá-Жется, тбчно привязан!(Л. Толстоǔ) 孩子们和卡尔·伊万内奇已处得很熟，他对孩子们也似乎十分眷恋！KTarkó-My otHom éhиюк людям я не привык.这样待人的态度我看不惯.
[bookmark: ]привычка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]习惯;习气,习性. хорб-шая ~良好的习惯. дурнáя ~不良的习惯. вредная ~不良的习惯. полезная ~有益的习惯.скверная ~恶劣习惯.crápaя ~老习惯, ~ к труду劳动习惯. ~ военного军人的习惯, ~ курить抽烟的习惯. ~ rpызть нбгти啃指甲的习惯. ~ читáтьлёжа躺着看书的习惯. ~ мблодости青年时代的习惯. силá ~и习惯势力. имéть ~y有……习惯. BOC-питáть - у培养习惯. приобрестй - 沾染上……习惯.иско-peHИTЬ ~У根除……习惯. отучить косо-л. от какоǔ-л.  ~и使⋯⋯抛弃⋯⋯习惯. Bb⊥pa6oTaTb B ce6 é ~y使自己养成一种习惯.по ~е зайтй к кому-л. 按习惯顺路到……去.Привыч-Ka———Btopáя натура.(谚语)习惯是第二天性;习惯成自然.Утренняя зарядка вошла у нас в привычку.做早操已成为我们的习惯. He в мойх привычках вмешиваться в чу-жие делá.我不喜欢干涉别人的事.———Дурнáя привычкаKypИTЬ в спáльне,————заметил он. (Горькиũ) 他说:“在寝室抽烟是坏习惯.”‖熟巧,技能.Без привычки грестибыло трудно,使桨不熟练,划船是很困难的.Нет ешё при-Bычкик протезу.还没有使用假肢的熟巧.‖习俗(同义обычай, обыкновение). Сýдя по хлебосбльным при-вычкам хозяина, нельзя сомневáться, что на столебýдет и свежая осетрина,и жирный зажáренныйлеш.(Canmbikoe-Ⅲeopu H) 从主人慷慨好客的风尚来看,饭桌上有鲜鲟鱼和油炸肥鳊鱼是无可怀疑的.
[bookmark: ]привычно [副] привычный 1、2 解的副词. Темнело...Привычно выли сирены. (Паусмовскич)天黑了···汽笛习惯地长鸣. Hockứ привычно впились в стременá.(φa0ees)脚尖习惯地伸进马镫.
[bookmark: ]привычно-прбшлый,-ая,-ое[形]以往习惯了的. Подог-ревáть же себя привычно-прбшлым спбсобом [выши-BKOЙ Япокá не имел права.用过去习惯了的方法(喝酒)来刺激自己，我暂时没有这个权利.
[bookmark: ]привычность ,-u[阴]привычный1、2解的名词.
[bookmark: ]привычный ,-ая,-ое;-чен,-чна,-чно[形]●习惯的,习以为常的. ~aя жизнь习惯的生活.~ая раббта 习惯的工作.~óбраз жизни习惯的生活方式, ~ое движение 习惯动作. ~ myM习以为常的嘈杂声. ~ ble 3a6 ótbl习以为常的忙忙碌碌. Привычным жéстом он откйнул назáд вбло-Cы.他的手以习惯的动作把头发往后一甩.Для меня бтодело привычное.对我来说这是习以为常的事.‖司空见惯的,非常熟悉的. ~ 3ByK 非常熟悉的声音. ~ oe явление司空见惯的现象.~aядорбга熟路，熟悉的道路.1[用作名词]привычное,-о2о[中]习惯了的东西,习以为常的事,❷习惯于……的，养成⋯⋯习惯的，熟练的.~1πa3养成习惯的眼睛.~


[bookmark: ]KOHb识途的马. ~ K жаре习惯于炎热的. ~ к беспокбй-HOЙ ЖИзни过惯了动荡生活的. ~ые рýки熟练的双手. Дá-же привычные к хблоду лоди с трудбм перенбсятздешние морбзы.连习惯于寒冷的人都难以忍受这儿的严寒. К ТЯжёлой раббте он был привычен сызмальства.(Kapaesaesa) 他从小就干惯了重活.[Жена], привычнаяк провинциальной жизни, удерживала егб от пересе-ления в Петербýpr. ( Чернышевскич)过惯了外省生活的妻子阻止他搬到彼得堡去. И привычным людям казá-лось трудно такбе плавание, а мне, новичкý, онббыло... невыносимо. (Гончаров) 连有经验的人对这种航行都觉得艰难，我这个新手更是忍受不了，Якбтому делуне привычен.《俗》我对这件事不熟悉；我不习惯做这种事.◇привычный вывих〈医〉习惯性脱位.
[bookmark: ]привядáть ,-áem[未]привянуть 的未完成体.
[bookmark: ]привяз ,-а或-у[阳]〈俗〉同привязанность.
[bookmark: ]привязанность ,-น[阴]❶依恋,眷恋,怀念.сынбвняя ~儿子的依恋cứльная ~强烈的眷恋之情. позтическая ~诗歌情结. ~ K ceMb é对家的依恋. ~ K покбйнику 对死者的怀念. ~ к рбдине对祖国的怀念. ~ к родным местáм 对乡土的眷恋之情.Привязанность егбк Мάше увеличива-лась с кάждым днём. (Typeeнев) 他对玛莎的眷恋在日益增长. Натáша имела к ней неограниченнуюпривязан-HOCTb. (Ilyuxuн) 娜塔莎对她怀有无限眷恋之情. Crápblxлюдей обвиняіот вообше в слепбй привязанности кпрошедшему. (Пушкшн) 人们通常责怪老人盲目依恋往事, ‖向往,爱好. ~ к деньгáм 对金钱的向往. ~ к наýке对科学的爱好. ~ к делу热爱事业.Oн с грустыо дýмал,Что в сердце побта, кάжется, нет ббльшей привязан-HOCTИ, Чем привязанность к поющей строфе. (Паус-moßcku ǔ)他忧郁地想，在诗人心中似乎没有什么别的爱好，可以胜过对能唱能吟的诗行的爱好。❷眷恋的人；所依恋的事物,прежняя ~原先依恋的人;原先依恋的事. Oнá———eróстáрая привязанность.她是他的旧日恋人.У неё не былодетéй, у неё не было рбдственников. У неё было вЖИ3HИ мáло привязанностей. Сббственно была однанастояшая привязанность———муж. (Kamaes) 她没有孩子，也没有亲戚.她生活中可以眷恋的人很少.她真正眷恋的只有一个————丈夫，❸固定程度(指飞机上用安全带固定在座位上). Бортпроводниша Аллочка Новосёлова сказáласпокбиным,даже несколько равнодýшным, хрипловá-Tым гблосом,что нάдо-де пристетнуться————«покажитесвото привязанность»———шутка,как полбжено по инс-трукции.空姐阿洛奇卡·诺沃肖洛娃用平静的、甚至有点冷漠、嘶哑的嗓音说，按条例该把安全带扣上啦————“显示一下你们对我们飞机的依恋程度”————开个玩笑.
[bookmark: ]привязанный,-ая,-ое;-зан,-а,-о.❶привязать的过去时被动形动词.❷[用作形容词;只用短尾]K KOMy-чему留恋⋯⋯的,对···依恋的;爱好···的. CbIH óчень привязан к отиý.儿子非常依恋父亲. OHЙ сильно привязаны друт к дру-ry. 他们相互十分眷恋. Coбάка привязана к хозяину.狗是依恋主人的.❸[用作名词]привязанный,-о20[阳]〈谑〉无轨电车(青年用语).
[bookmark: ]привязáть ,-вяжсу,-вяжешь; привязанныче[完](未 при-BЯзывать)(及物 к кому-чему) ❶把(绳子、皮带等)系、拴、绑在……上, ~ peM éHb系上皮带. ~ BepëBKy K 3a6 ópy把绳子拴在篱笆上, ~ лέскук ýдочке 把钓线拴在钓竿上, ~KOH éЦверёвкик столбý把绳子的一端拴在柱子上. BepëB-ка короткá, нάдо привязать ешё кусбк.绳子短了,需要再接上一段. Въехав водвор, Кошевбй спешился, при-вязал повбдья к крылыцý, вошёл в дом. (Шолохов)科舍沃伊骑马进院子，急急忙忙地把缰绳拴在台阶上，便进屋去了，‖(用皮带、绳子等)把⋯⋯系、拴、绑在⋯⋯上，把⋯⋯系、拴、绑住, ~ KOЛOK óЛЬЧИK系上铃铛. ~ лбдку把小船拴住. ~cookáky к конуре把狗拴在狗窝上. ~ лбшадь к дереву把马拴在树上, ~ корзину квелосипеду 把筐系在自行车上.~ Memóк к спине把口袋捆在背上, ~ конькик сапо-
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[bookmark: ]rám 把冰刀绑在靴子上. Вдоль изгороди городскбго сáдастояли привбзанные корбвы и лбшади, бвцыи кб-3bI. (Пермимин) 顺着城市花园的栅栏,拴着不少牛、马、山羊和绵羊.❷《转》使⋯⋯不能脱身,缠住, Болезнь надблгопривязáла егб к постели,疾病使他长期卧床不起, Becbдень он был занят хлбпотами по хозяйству... B товремя как другие могли ходить на охбту, Марýничбыл привязан к кýжне.(Apcehbes) 他整天忙于家务……当别人可以去捕猎时，马鲁尼奇却被拴在厨房里不得脱身，‖使与……紧密相连,使从属⋯⋯TB ópческие мой попытки такпривязáли меня к литератýрным занятиям, что ужене могя расстáться с тетрάдыо и чернильницей. (Пу-UKUH)我的创作习作使我与文学活动紧密地连在一起，以致我已无法离开纸笔和墨水了.‖ Had Ken-Hen(转，口语)指定(或委派)···管(或领导、指导、帮助)···(职业用语).⊗使依恋,使眷恋;使爱慕, ~ Mýжаксебе使丈夫眷恋自己, ~ pe-бёнка к себе лάсковым обрашением 用爱抚使小孩儿依恋自己.Девочка так привязáла к себе Анну... , что Ан-на редко вспоминала о сбіне. (Л. Толсточ)对小姑娘安娜十分眷恋，甚至很少再去想自己的儿子了.❹〈测〉把(计划、草图等)与标定点、方位物对比，使···符合，进行定位测量.~ данные измерений кастрономйческому времени把测量的数据、资料与天文时间进行定位测量.~M éCTHOCTb Kплану 把实际地形与草图对比. Kонтрудáрами привязáтьнаступление противника к определённым пýнктам.用反击把敌人的进攻牵制在一定的地点.[bookmark: ]n

[bookmark: ]привязаться ,-вяжсусь,-выжешься[完](未 привязывать-cя) ①把自己系、拴、绑在……上,把自己系、拴、绑住.Привя-зάвшись верёвкой, прытнулв воду и выташил заржá-вевшее ружьё. (Чนвนлนхนн) 他身上拴了根绳子,跳进水里,捞起一支生锈的枪.Ⅱ拴住,绑住. Bepëbка прбчно при-вязáлась кдереву.绳子结实地拴在树上.❷к кому-чему依恋,眷恋,深深爱上. ~ кдетям依依不舍孩子, ~ к семéйс-TBy 依恋家庭. ~ K TOB ápищам 对同志依依不舍. Девочкак нам бчень привявáлась. 小姑娘非常依恋我们.[Oнá]поліобила честно, не шутя, привязалась крепко, наBCIO ЖИ3HЬ. (Typeeнев) 她真诚地真心地爱上了,爱得很深,会爱一辈子.3 ábтра ýтром нас здесь не бýдет... Má-рья фёдоровна заплакана———привязáлась к месту, клюдям, к своей раббте в заводских яслях. (Панова)我们明天早晨就不在这儿了.玛丽娅·费奥多罗夫娜泪痕满面，她依恋这个地方，依恋这里的人，也依恋她在工厂托儿所的工作.Ⅱ醉心于(事业、工作等),~K Haýke 酷爱科学.Алексáндр привязался к трудý, как привызываготся кпоследней надежде. (Гончаров) 亚历山大迷恋劳动,像紧紧抓住最后一点希望似的.❸〈转，口语〉纠缠不休，尾随不离，紧追不舍. ~ C BOIIp ócaMИK KOMy-Л.对……提出许多问题,纠缠不休.———Ocráвь ee, ——— ——— Алёша,——————проговорил Кб-Ля,———— Hy, что к ней привязался? (A. H.  Toлсmoǔ)“阿廖沙，走吧，”科利亚说，“怎么老是缠着她呀?”Kпрохó-Жему привязалась бродячая собáка. 一条野狗老是跟着行人.И такбибыл человек! Как собанбнка привяжет-ся, тытуда———и он за тоббй. (Достоебскич)竟有这种人！他就像一条狗，你到哪儿，他也跟到哪儿. CaMOЛCTЫпротивника привязáлись к похбдной колбнне. 敌机紧紧尾随行军纵队不放.‖挑剔,找碴儿. ~ K YbuM-Л、 СЛOB áM挑剔……的话. [Kирила Петрбвич] грбзно взглянул наIIIaбάшкина, ишáк чемý привязáться, чтоб егб выб-pahить.(Пушкш)基里拉·彼得罗维奇严厉地看了沙巴什金一眼，想找个什么磕儿把他大骂一顿.‖(思想、语句等)萦回在脑海;(注意力)集中在···Привязалась ко мнебтаφpása c cámoro yrpá. ( Чехов) 从清晨起这句话就一直在我脑海中萦回.Oн привязался к бтой мысли.他总在想这件事. Мысли егб привязались к мелочáм. (феòuн) 他的思想集中在琐碎小事上.①〈转，口语〉(疾病)传染上.——————Недай бог, как бти болезни привяжутся———замечаетотец. (Салмыков-шеорш) . “老天保佑,可别染上这些


[bookmark: ]病.”父亲说,Лихорадка ко мне привязблась. (Незеров)我传染上疟疾了.❺《专》(与标定点、方位物)相符合，对比，定位测量. Мне нужно было привязаться к какбму-ни-будь acтрономическому пýнкту. (Apceньев) 我必须找一个天文点来做定位测量.
[bookmark: ]привязка ,-u,复二-30K,-3KaM[阴]❶〈口语,专〉привя-3 áTb————привязывать 1、4解, привязáться—————привязыва-TbCЯ1、5解的名词. ~ парусбв у䑮船帆.топографическая~测地.Батареи занимáiот позиции. Произвбдят при-вязку целей. (Алексев) 炮兵连进入阵地.进行目标连测.❷《口语》系、捆、绑住的东西;系、捆、绑住的地方. OT прико-сновения к железу и мокроты привязка, то есть сá-мый узелбк,  чάсто  переедается  ржáвчиной;  Дляпредохранения от неё мбжно под привязку намáты-BaTb T óHKy10 meлковйнку. (C. AKcaK06) 由于接触铁器和潮湿，捆绑的地方，也就是结扣，常常被锈蚀；为了防止这种现象，可以在捆绑物下绕上一层细丝线.❸《旧》挑剔，责备，找磕儿。 ~ OT HaЧальства来自领导的挑剔.①〈俗〉同привя-3aHHOCTb l解. BeДь у меня, Антбн, привбзки к земленету...Яодйн.(IIIuuков) 安东,我对土地已无任何眷恋之情……我孤身一人.
[bookmark: ]привязной,-άл,-όе[形]系住的,拴住的,绑住的. ~ аэрос-Tá T 系留气球. ~áя косá扎起的辫子. ~ bie лыжи捆绑式滑雪板.‖用来系、拴、捆、绑的.~peM éHb捆绑用的皮带，保险带.
[bookmark: ]привязчиво [sim][副]привязчивыи 的副词.
[bookmark: ]привязчивость[sim],-u[阴]привязчивый的名词. жáло-BaTbCЯ Ha пристрáстнуто ~抱怨不公正的责难. Háша се-МЬЯ OTЛИЧánлась  необыкновенной  отзывчивостыо,привязчивостыо к людям. (Паусмобскич)我们家庭的特点是对他人的高度同情和钟爱.
[bookmark: ]привязчивый[ふш],-ая,-ое;-чче,-а,-о[形](口语)❶好留恋的，容易产生眷恋之情的.~pe6ëhOK 容易依恋人的孩子, ~aя душа容易爱上人的心肠,~ое сердше容易依恋人的心. Botпосмотри, какбйу меня харáктер привязчи-BblЙ! Hy, KTO MHe áTOT паренёк? Я всегб-то несколь-ко раз егб видел. А вдрут почему-то прикипеляк не-мý. Имне жáлко, что он уезжает. ( Нилчн) 你瞧,我这人就是这么个好眷恋的性格！这小伙子与我非亲非故.我总共才见过他几次.不知为什么一下子就特别喜欢他.我真舍不得让他走哩.❷爱纠缠的，纠缠得令人厌烦的(同义Haдо-éдливыи), ~ посетитель 纠缠不休的来访者. ~ые вопрб-Cы纠缠不休的各种问题. Eró rлýпость и привязчивое,прáздное любопытство выводили из себя людей. (Ky-npun)他的愚蠢行为和他那令人生厌的、无聊的好奇心，简直使人怒不可遏.‖爱挑剔的，好指责的(同义придирчи-BblЙ). ~ судья爱挑剔的法官、~ая цензýра吹毛求疵的书刊检查. ~aя критика 吹毛求疵的批评.
[bookmark: ]привязчик[яш],-а[阳]眷恋……的人,留恋……的人. ~ к ме-CTHOCTИ留恋本地的人.
[bookmark: ]привязывание ,-я[中]привязывать 1解,привязываться1、3解的名词. ~ OCУждённых 捆绑犯人. ~ KOH éЙ拴马.~ pyk и HOr 捆绑手脚.
[bookmark: ]привязывать ,-anо,-aeub[未]привязáть 的未完成体. Bкарéry укладывали чемоданы, сзáди привязывали ко-póбья, (A. H. Toncmoǔ) 手提箱放进马车里,筐拴在车后.Дверь поминутно хлбпает. Её привязываіот прбволо-KOЙ, (B. Heкрасов)门碰得不断地砰砰响.用铁丝把门拴上.
[bookmark: ]привязываться ,-aюсь,-aeubcn[未]❶привязаться的未完成体. Hoqámи, чтóбыне выпасть, привязывались кCBOИM K óЙKaM. (COKOЛOB-MuKumoB)夜里,为了不致摔下来.我们把自己拴在床上. Анна Сергеевна привязываласьк немý всё сильнее, обожáла eró. (Чехов) 安娜·谢尔盖耶夫娜对他的眷恋越来越深，对他非常崇拜，Чем ббльшеOH Дýмал,  тем назойливее привязывалась к немуMbICЛЬ, Что все события последних дней не случάйны.
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[bookmark: ](Taüòap)他越想，就越觉得近日来的一切事件并非偶然，这种想法一直在困扰着他. Что жвыпривязываетесь? ДаHer, cKaжите, что жвыпристаёте-то? (Салныков-Ⅲe òpuH)您这是找什么碴儿?如果不是，您就说说看，您干吗老是这么纠缠不休? ❷привязывать 1、4 解的被动态.IIIëлKOBым поводкбм горáздо крепче привязываетсяKpiouók, Чем волосянбіо лесбіо. (C. Аксаков) 用短丝系鱼钩比用鬃毛钓线系要结实得多，[bookmark: ]1

[bookmark: ]привязь ,-น[阴]❶(系、拴、绑用的)绳子,皮带,链条. поса-дить собáку на~用皮带把狗拴上.спустить собáky с ~и松开绳子把狗放走. OTOpB áTbCЯ OT ~и挣脱绳索.быть на~и系着,拴着. Ветер... срывáл спривязей лбдку. (Па-вленко) 风吹断了拴小船的绳索.На зелёной луговинепάсся на привязи рыжий телёнок. (IIIuuков) 在绿色小块草地上有一头拴着的棕黄色小牛犊在吃草，❷拴牲畜的地方.кбнная ~拴马的地方. ◇держáть на привязи ко 2о1)管束,不让自由行动.Хоть и удáстся поймάть и зама-HИTЬ KHЯзя обратно, нельзя же бýдет держáть егб ве-Чно на привязи. (Достоевскиу) 即使能把公爵抓住并诱使他回头，也不能管束他一辈子.2)使服服帖帖；使着迷Впрбчем, неяодним влюбился в неё; все мужчины,посешáвшие еёдом, были от неё без ума———и она ихBcex держала на привязи———у свойх ног.  (Туреенев)而且钟情于她的不止我一个；所有拜访过她家的男子都为她神魂颠倒————她使大家都服服帖帖，拜倒在她脚下. держáтьязык на привязи见язык. как(或бýдто, слбвно) спрйвязи сорвался见 сорваться.
[bookmark: ]привяливание ,-л[中]привяливать的名词.
[bookmark: ]привяливать ,-аю,-aeub[未]привялить 的未完成体.
[bookmark: ]привялить ,-лю,-личь[完](未 привяливать) (及物)稍稍晒干;稍稍风干. ~ páióy 把鱼稍微风干. ~ лόмтикиды-Hи把香瓜片稍稍晒干一下，~péng把萝卜晾晾干。
[bookmark: ]привянуть ,-Hem; привял,-ла,-ло; прчвянувшиù 或 npu-Báiòuuǔ[完](未привядать)〈口语〉❶有点儿枯萎,有点儿蔫.[Kyвшинки] чуть привяли, и от бтого ешё силь-нее стал их запах. (Николаева) 睡莲有点儿枯萎,可它的香味却更浓了。‖(所有或许多花草)枯萎，蔫.Цветывсепривяли.花全都蔫了, Вся травá привяла от знбя.由于酷热草全枯萎了。❷〈转，口语〉萎靡不振，无精打采. MaTB éЙ，IIITO áTO y Te6 á Пérbка-то привял? (Милицына)马特维，你的别季卡怎么无精打采?
[bookmark: ]приг. ——— пригород市郊,城郊,郊区.
[bookmark: ]пригадáть ,-áo,-áeub[完](未 притáдывать) (及物)《民诗》想个办法,出个主意.Яисам не знаго, что делать.AB óCb Tычегб не пригадаешьли? (A. K. Toncmoǔ) 连我自己都不知道怎么办了，也许你能想出个什么主意来?
[bookmark: ]притáдывать ,-a10,-aeub[未]пригадáть 的未完成体.
[bookmark: ]пригазовáть ,-3ую,-зуешь[完]〈口语〉(乘汽车、摩托车)来到. Вчерá пригазовáл на отцбвском мотоцикле стáp-ший сын Pодибна Миша. (Бороокин) 昨天罗季翁的大儿子米沙骑他父亲的摩托车来了。
[bookmark: ]пригáр ,-а[阳]❶〈口语〉烧焦处;烤湖处.хлебная кбркас~OM 烤糊的面包皮.❷《技，口语》(铸件上的)砂皮；粘砂. OT-ливка с ~ом带粘砂的铸件.отливка без ~а无粘砂的铸件. otбйть ~ co стенок котла 刮掉锅炉壁上的粘砂. ~песка粘砂.
[bookmark: ]пригарάжный ,-ая,-ое[形]在车库附近的.
[bookmark: ]пригáрина ,-ы[阴](口语)同пригáр.
[bookmark: ]пригáринка ,-u,复二-HOK,-нкам[阴](口语) пригáрина的指小表爱.
[bookmark: ]пригáркивать ,-ato,-aeub[未]пригáркнуть的未完成体.
[bookmark: ]пригáркнуть ,-ну,-neub[完](未пригáркивать)《俗》(在唱歌或谈话中)插进喊叫声.
[bookmark: ]пригарь ,-น[阴](流质食物中的)爛焦味,串烟味,молокбс~b10 有糊焦味的牛奶. cyɪn c ~blO 串烟的苏卜汤.
[bookmark: ]пригасбть ,-áo,-áeub[未](灯、火)减弱,熄灭. Kocrëp при-racáer.篝火逐渐熄灭.‖〈转〉减弱,消减. K B éuepy ЖИ3Hb


[bookmark: ]в гброде пригасает.傍晚城市里生活稍微安静下来. С го-дами дух противоречия нάчал пригасáть.随着时间推移矛盾开始缓解.
[bookmark: ]притасить ,-eauy,-zácuutb; npueáueнныǔ[完](未прига-mátb) (及物)❶使(火、光)减弱.[3aл ]напблнился тан-цуіошими.Пригасили свет. (Труншн) 大厅里挤满了跳舞的人.使灯光暗淡下来.3a xpe6 ér onycκáeтся огрóмноесблнце. Oнб притáшено далёкими тумáнами и пото-Mý He sipproe. (Чившлихш)巨大的太阳从山梁上落下.远处的云雾减弱了它的光芒，所以显得不很明亮，‖〈转〉使减轻,使(作用)减弱. ~ rópe xлόпотами用繁忙事务来减轻痛苦,❷〈口语〉使几乎完全熄灭,Печάльно пάхло гбрькимдбшом, дождь пригасил пожар. (Боноарев)雨差不多把大火完全淋灭了，只是还凄惨地散发着呛人的烟味.
[bookmark: ]пригáснуть,-Hy,-neub[完]《行话》不再出声,不再说话.‖沉静下来.
[bookmark: ]приташáть ,-áo,-áeub[未]пригасйть 的未完成体.
[bookmark: ]пригашáться ,-áemся[未]пригашáть的被动态.
[bookmark: ]притвождать ,-áo,-áeub[未]притвоздить的未完成体.
[bookmark: ]притвождаться ,-áocb,-áeubcct[未]❶пригвоздиться的未完成体.❷пригвождать的被动态.
[bookmark: ]пригвождение ,-я[中]пригвоздить的名词.
[bookmark: ]притвоздить ,-3)сý,-зоúшь;  приzeожоенны  ,-)ён,-оенá,-0eH ó[完](未притвождать)(及物 к чему)①(旧)(用钉子)钉住,把……钉在……(上)(同义прибить).  ~ рýчку тво-здямикдвери用钉子把拉手钉在门上, ~ к кресту钉十字架(古代刑罚).Чýвствуя, что мне [из-за кάчки] не ус-тоять и не усидеть на полý, я быстро опустился намάленький дивбн.., Дивáн был пригвождён и неynián(ToHuapos)我感到摇晃得在地板上站不住，也坐不稳，所以我迅速坐到小沙发上……小沙发是钉住的，掉不下来.❷(用尖物刺穿后)把……扎在……上,~ 6yлάвкой записку кдвери用大头针把字条钉在门上.[Полкбвник] двумяударами штыкá свалил дозбрного и притвоздил егб.(Buuнебскиù) 上校两下就把巡逻兵刺倒在地. Взлетаеторёл наддолиной, сшýмом, как кάмень, бросается,————BOH3ИЛ в зайща кбтти, пригвоздил егб к земле.(Пришвш)雄鹰在山谷上空飞翔，它突然呼啸着像石头一样俯冲下去，利爪扎进兔子的身体并把它死死地按在地上。❸《转》吓得……不敢动弹;不让……离开,使呆立不动.[Xo3 áňкa]пригвоздила егб таким взглядом, Что он так и замерc oTKpbiTbIM proM. (IPu2opoeuu) 女主人的目光如此严厉，吓得他张着嘴巴待在那儿，一动也不敢动.Девушка брб-силась было к спутнику на пбмошь, но он пригвоз-дил еёк месту хриплым бкриком: —— —— Назáд!(Б. По-левоǔ)姑娘本打算扑过去帮助同伴，可他嘶哑地喊叫一声“回去!”,把她吓得站在原地不敢动了。Болезнь притвозди-лаегбкпостели,疾病使他卧床不起, ‖迫使长久留在某处,从事某事.[Я] c утрáдо вечера была притвожденá кпйсьменному столý. (Алтаев) 我从早到晚都被困在办公桌旁.Пять раз начинáл исáть вам и пять раз отрывá-Лименя от письмá. Наконец притвоздил себя к стулуи пишý.(Чехов)五次动手给您写信，五次都被打断.最终是我强迫自己坐下来写.①uem《转》谴责,痛斥. ~ K020-π.CTИX óM 写诗谴责···◇пригвоздйть к позбрному столбýK020 见 1103 ópHblЙ.
[bookmark: ]притвоздиться,-эмсусь,-эоútubcя[完](未 пригвождать-cя)❶〈俗〉(在某处)安置好(工作). ~ клелу找好工作.~к плотнику在木匠那儿找到工作.❷〈俗〉(由于害怕、意外)呆立不动,愣住. Bót Tax BCTp éqa! Oн, Должнб быть, yз-нάл меня срάзу, потомý что так и пригвоздился к ме-cry. (Помапенко) 竟这样相遇了! 他一定是立即认出了我，因为他一下子就愣住了。
[bookmark: ]пригибáние ,-я[中]пригибáть 的名词. ~ виногрáдныхлоз кземле葡萄藤弯向地面.
[bookmark: ]притибать ,-áo,-áeub[未]притнуть的未完成体.[Bérep]почтй до сάмой землй пригибáл отягошённые семеч-
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[bookmark: ]ками шляпки подсблнухов. ( Шолохов) 结满子的沉甸甸的向日葵花盘被风吹得几乎弯到地面.Я знáro，братец，к чемý Tы пригибаешь!(фонеизшн) 老兄,我知道你把话题往那儿转！[bookmark: ]π

[bookmark: ]пригибáться ,-árocb,-áeubcя[未]❶притнýться 的未完成体. Oн шёл, низко пригибаясь, разыскивая чтб-то.(A. H. Toncmoǔ)他一边走,一边低弯着腰,在寻找什么东西. И как тблько захмелел, стал шёпотом, пригибáяськ Корнето, расскáзывать емý, что говорили в дерев-не.(л.Толстои)一喝醉酒，他就俯过身去对科尔涅伊小声告诉他农村里在议论的事.❷пригибάть的被动态.
[bookmark: ]пригибнбй,-áя,-óe [形]❶折弯的,弯曲的. ~ край картó-Ha折上的硬纸板边，硬纸板的折叠边.❷(运动)屈膝的.~m²ar屈膝步.
[bookmark: ]приглагбльный ,-ая,-ое[形]〈语法〉(依附于)动词的,~дательный падеж 动词要求的第三格. ~ая частица依附于动词的语气词. ~ oneyправление 动词的支配关系, ~ое до-полнение 动词的补语.
[bookmark: ]приглáдить ,-enáxcy,-enáòuub;  npuenáxceнныǚ[完](未притлáживать)(及物)①把···弄平整,弄光滑. ~ вблосы(或r óлову)捋平头发. ~ вихри捋平翘起的绺绺头发. ~складки把皱纹熨平. ~ py6 ámiky 熨平衬衫.Пред зерка-лом, бывáло, целый час то вблосы пригладит, токрасивый цветбк пришшилит к ним. (Лермонmoв)往往一小时一小时地对着镜子捋头发或往头发上别好看的花。❷《转，口语》(给作品的语言、风格)修改加上，使通顺流畅、润色. ~ стиль статьй对文章的风格加工. ~ сочинение 修改作文.~язык в статье给文章润色,把文章的语言顺一顺.
[bookmark: ]приглáдиться ,-елáжусь,-елаòuшься[完](未 приглажи-BaTbCH) ①[第一、二人称不用]变平整,变光滑. Ha BOЛOC áxeró вечно оставάлся один такбй вихбр, котбрый низаЧто не хотел приглáдиться и стоял торчкбм. (Досто-esckuǔ)他的头发里总是有那么一绺翘着的头发，怎么也弄不平，只好这么竖立着.❷《口语》抿平自己的头发.~niépeaзеркалом对着镜子抿头发.Oн помылся, пригладился,почисткл сюртучбк. (A. H. Toлсmoน) 他洗了脸,梳了头发，刷了刷常礼服.
[bookmark: ]притлáженность ,-u[阴]приглáженный 2 解的名词.ЛИTepaTýpHOTO CTИЛЯ文学风格的通顺流畅.
[bookmark: ]приглάженный ,-ая,-ое.①приглάдить 的过去时被动形动词.❷[用作形容词]通顺流畅的(指作品的语言等)(同义гладкий) .  ~ыефразы流畅的语句.
[bookmark: ]приглáживание ,-я[中]приглáживать的名词. шётка для~я волбс头发刷子,梳理头发的刷子, ~ клювом перьев(鸟)用喙理平羽毛.
[bookmark: ]приглáживать ,-аю,-aeub[未]приглáдить 的未完成体.Ohá rлубокб вздохнýла, приглáживая ногбіо земліо.她深深地叹了口气，一边用脚蹭地.
[bookmark: ]приглáживаться ,-aюсь,-aeubся[未]❶притлάдиться的未完成体.❷приглάживать的被动态.Вблосыприглáжи-ваются щёткой.头发用刷子梳理平整.
[bookmark: ]пригласительно [副]пригласительный 的副词.
[bookmark: ]пригласительный ,-ая,-ое[形]邀请的. ~ билет 请帖. ~ая3amИска请柬. ~о е письмб 邀请信. делать кому-л.  ~3HaK向···做邀请手势.
[bookmark: ]пригласить ,-елашý,-еласішь; прนелашённый,-นён,-แe-Há,-wend[完](未 приглашáть)(及物)❶邀请. ~ rócтя邀请客人. ~ K020-λ. Ha Kpýжку шива 请···来饮杯啤酒. ~K020-Л, Ha чáшку чáя请···来喝杯茶. ~ K020-Л, Ha обед请···吃午饭. ~ KO20-л. Ha cB áдьбу请···来参加婚礼. ~K020-л, на прáздник请……来过节. ~ ко 20-л, на вечерин-Ky请···来参加晚会· ~ K020-n. B pectop áH请···下饭馆. ~K020-λ, B rócти请……来做客, ~ K020-λ, Ha балér请……观看芭蕾舞. ~ K020-л. на лекцино请···听讲演. ~ врачáкбольнбму请医生出诊看病人. ~ ко 20-л. пообедать请···吃饭. ~ K020-Л. зайтй посидеть 请···来坐一会儿. Oнпригласил друзейк себенадень рождения.他邀请朋友


[bookmark: ]来参加自己的生日庆祝活动. EЙ было так плохо, чтопришлбсь пригласить врача.她很不舒服,只好去请医生.❷邀约,建议. ~ K020-Л. садиться建议……坐下. ~ K020-Л.3a CTO∥邀……坐下吃饭. ~ K020-π, K CTOAY 邀……入席. ~K020-л, на вальс邀……跳华尔兹舞. ~ ко 20-л, на пάртиюв шάхматы邀……下一盘国际象棋.Я пригласил своегбспутника выпить вместе стакáн чая. (Лермоншов) 我约自己的旅伴一道喝杯茶.❸聘请,聘用. ~ KOHCУЛЬT áHTa聘请顾问. ~ на завбд инженера 聘请工程师来工厂, ~учителя请教师. ~ теáтр на гастрбли请剧团来巡回演出.~ aKT épa на глáвнуіо роль请演员担任主角. ~ ко 20-л. BOpkécrp请···加入乐队. ~ K020-л. Ha paóóry聘用···工作.~ K020-Л, Ha KaKy10-Л, Дблжность 请……担任……职务. ~ко 20-л, прочитáть лекцино请……讲学. Меня притласилипедагбгом на инженерный факультет Москбвскоговысшего технического училиша. (Яковлев) 聘请我当莫斯科高等技术学校工程系教师.
[bookmark: ]приглашáть ,-áo,-áeub[未]пригласить的未完成体.
[bookmark: ]притлашáться ,-áemcя[未] приглашáть 的被动态. Páзадва в год графиня давáла бал, на котбрый приглаша-Лись дворянеичинбвникисо всей губернии. (Чехоб)伯爵夫人一年举行两次舞会，邀请全省的贵族和官员参加.
[bookmark: ]притлашение ,-я[中]❶пригласйть———приглашáть 的名词. официáльное ~正式邀请.личное ~私人邀请.любе-3Hoe ~盛情邀请.ýctHoe ~口头邀请. ~ к прошáльномуooémy邀请出席饯行午宴. ~ Ha HOBoc émbe 邀请参加(若干周年的)乔迁宴会, ~ Ha cB áдb6y邀请参加婚礼. ~ B reárp邀请去戏院看戏. ~ B rócrи邀请做客. ~ наюбилей邀请参加(若干周年的)纪念会. ~ Ha KoHφep éнцию邀请参加代表会议. ~ выступить 邀请做发言.принять ~接受邀请. OTKЛOHИTЬ ~谢绝邀请, получить ~得到邀请. отве-TИTЬ OTK á30M Ha ~回信拒绝邀请.по~юприбыть应邀来到.6e₃ ~Я прийтй不请自来.❷请求,建议. ~ навыбо-pы建议参加选举, ~ к ббно挑斗, ~ положить сáxару вCTaK áH 请往杯子里加点糖. ~ ClieTb请唱歌.‖请帖,请柬,邀请信. pa3ocлάть ~я分发请帖. послáть ~寄邀请信. пе-pezátb~转交请帖，❸(在指定商店购物的)购物证，购货证.Наша кáрточно-рыночная эконбмика наплодила уженемáло подпброк Для хилого рубля———талбнов,купб-HOB,визйток,приглашений.我们的票证市场经济已经为虚弱的卢布滋生出不少支撑物————购物券、购物票、购物卡、购物证.
[bookmark: ]приглашённый ,-ая,-ое.опригласить 的过去时被动形动词.❷[用作名词]приглашённый,-о2о[阳];притлашён-ная,-оũ[阴]受邀请者,应邀者. специáльные ~ые特邀者.На вечере было мнбго приглашённых.晚会上应邀者很多.Из приглашённых не явился на свáдьбу тблько Па-велПетрбвич.(Панова) 被邀请的人没有来参加婚礼的只有帕维尔·彼得罗维奇一人.
[bookmark: ]приглбхнуть , " Hy,-нешь; - елбх或-елбхнул,-ла,-ло; npu-елбхнувшич 或прuenóxuuǔ[完]❶声音变小. Гармбньприглбхла.手风琴声变小了.❷(植物)停止生长. Tak mo-лодбй побérсовсем приглбхший, Oпрыснутыи до-Ждём, Вмиг зацветет. (Гоеоль) 有如完全不长的幼枝,被雨水一浇马上就会开花.
[bookmark: ]приглубость ,-น[阴]《海》притлýбый 的名词. Немецкиетрáнспорты обычно шли почти вплотнýюк высбкимберегáм————так близко, как тблько позволыла приглу-бость.(Kasepu H)只要水有一定深度，德国人的运输船通常几乎紧靠陡岸行驶.
[bookmark: ]приглубый ,-ая,-ое;-елýб,-а,-о[形]〈海〉有一定深度的,相当深的. ~aя часть бзера湖泊里水相当深的地方.◇прит-лýбый берег〈海〉深水海岸.
[bookmark: ]приглубь ,-u[阴](海、河等的)深水处,深处.
[bookmark: ]приглушать ,-áo,-áeub[未]приглушить的未完成体. Тя-Жёлый дым, висящий над Лбндоном приглушáе т сбл-нечный свет. (Паусмовскич)笼罩在伦敦上空的浓烟使
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[bookmark: ]得阳光大为减弱. [φomá:] Her,  злобу притлушáтьУметоя!(A. K. Toncmoǔ)[福马:]不,愤恨我是善于克制的！
[bookmark: ]приглушáться ,-áemcя[未]❶притлушиться 的未完成体.❷приглушάть的被动态.
[bookmark: ]приглушение ,-я[中]приглушить———приглушáть的名词.
[bookmark: ]приглушённо [副]приглушённый 的副词. ~ сказáть 压低声音说, ~ посвистывать 低声地吹吹口哨.
[bookmark: ]приглушённость ,-u[阴]приглушённый 的名词. ~ 3Býка声音压低, ~ Kpácok 色泽暗淡.
[bookmark: ]приглушённый ,-ая,-ое.оприглушить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]压低的，放低的(指声音).~róвор放低的说话声, ~ m ěnoT 声音放低的悄悄话.~ oe pжáние 低沉的马嘶声,roBopấtb ~bIM róлосом 压低声音说话. Подхо-дяк избýшке, он усльшал приглушённый стон. (Са-Янов)走近小木房时，他听见压低的呻吟声.‖不强的(指光线);不鲜明的(指颜色);不剧烈的(指疼痛). ~ cóлнечныиCBeT不强的阳光, ~aя боль不剧烈的疼痛,隐痛。
[bookmark: ]приглушить,-елушу,-елушúшь; прนелушённый, - แён,-wená,-uehỏ[完](未 притлушáть) (及物)①压低一些,放低一些. ~ róлос压低说话声, ~ звуки压低声音, ~шум减弱噪音. Opудийная канонáда доносйлась слабои невнятно, притлушённая расстоянием. (Поповкшн)从远方传来了隐隐约约的炮轰声。‖《口语》使(隆隆响的东西)停息；使⋯⋯熄火.~MOT óp使发动机熄火.‖使(光线、颜色等)减弱.‖消除一些，减轻一些(气味等).~3ánax使气味变淡.❷〈转〉减轻，克制(感觉、感情等).~TOCKý减轻愁闷,~ больлекарством用药镇痛.❸《转,口语》压制;限制;束缚. ~ инищиативу актива束缚积极分子的主动性.①《口语》使熄灭, ~ caMoB áp把(俄式)茶炊弄灭, ~ ýrли把炭火弄灭.❺〈俗〉震聋. Eróмаленько грбмом приглуши-ло.他的耳朵被雷声震得有点聋了.‖《专》震死(大鱼).‖(俗)击毙.
[bookmark: ]приглушиться ,-wuúmcя[完](未 приглушáться) (声音)压低,减弱.Ⅲум приглушился. 噪音减弱了. ‖(光线)变弱;(颜色)变得不太鲜明.Сблнце ужприсело заметно кгоризбнту, лучй потербли резкость, приглушились.(Лunamos)太阳已落山了，明显地接近地平线，它的光线不再刺眼，变暗淡了.
[bookmark: ]пригляд,-а或-у[阳]〈俗〉приглядеть———притлядывать的名词(同义присмбтр),оставить дом без ~а留下房子无人照管.3aдетьмй нýжен пригляд.孩子们需要照看. Aпотбм отецпбмер———опять же я пригляд за детьмиимел.(Мельшшн) 后来父亲去世,我得再次照管孩子. Xo-3Яйство осталось под приглядом соседей. 产业由邻居照看.
[bookmark: ]приглядеть ,-аляжсу,-еляобышь[完](未 приглядывать)〈口语〉❶(3 ā Ken-Men或无补语)照看,照管,照顾(同义присмотреть). ~ за больным 照顾病人. ~ задетьми照管孩子. Аникей, пригляди за мойм конём. (Ⅲоло-x₀B)阿尼凯，请照看一下我的马.❷(及物)物色，挑选.~мéсто для пострбики 物色盖房子的地方, ~ себе раббту给自己物色工作，~ce6 é m³6y给自己挑选皮袄.
[bookmark: ]приглядеться ,-2Ляжусь,-2ляоนนься[完]❶(未 притля-Дываться)(к кому-чему或无补语)(为了看清、看透而)细瞧,细看(同义 присмотреться).  ~ к нбвым товáри-шам细看新同志. Чтб-то тёмное и высбкое мелькáлосредй осин. Мартын пригляделся. К немý... спе-шหл какбй-то человек.(Иеанов) 一个黑乎乎的高东西在白杨树间时隐时现。马丁仔细一看：有一个人在急急忙忙向他走来. Присев и нагнýв гблову,[Василий] пригля-делся к рядкам———они шли рбвные, как струны. (Hu-колаева)瓦西里蹲下低头细看垄沟；垄沟就像琴弦一样又平又直.Ⅱ仔细研究，仔细观察.~к болезни仔细观察病情.~ K ubeMy-л, xapákтеру 仔细观察……的性格. ~ к побме细读长诗.❷(K KOMy-MeMy或无补语)看惯,司空见惯. ~ Kнарýжности косо-л. 看惯⋯⋯的外表. K моéй скрбмной


[bookmark: ]фигуре ужепригляделись и со мной вступали в разго-вбрысвоббдно и доверчиво. (Kopоленко) 大家对我这个普通的人物已看惯了，能同我无拘无束信赖地交谈. Bceонй [удəré ] казáлись Серёже на однб лицб———мужчи-ныи женшины. Постепенно притлядевшись, он сталотличáть жéншин.(φаоев) 起先谢廖扎觉得乌德盖人男男女女的脸都一个模样.慢慢看多了，他开始把男女区别开.‖《口语》(眼睛)习惯在暗中看东西. ~ к слабому свету习惯在微弱光线下看东西. Пригляделись глазá в темноте:ивидит Ивáн весь ýтол, и сохý, изастреху.(Л. Толс-moǔ)眼睛习惯于黑暗后，整个屋角，连木犁、屋檐伊万都能看见.❸(Komy或无补语)《口语》看腻,看够,看得无兴趣. MHeпригляделись бти картины,这些画我看腻了, Бедная се-мейная обстанбвка за недело успела притлядеться инадоесть. (A. Ocmpoßcku ǔ) 贫穷的家境一个星期就可以使人感到腻烦, Ум пригодится, а красотá приглядится.《谚语》貌美会看腻,智慧时时新.①《口语》同притлянýть-CЯ.
[bookmark: ]приглядистый,-ая,-ое;-òuсм、-а,-о[形]〈俗〉❶细心的,善于观察的(同义 BHИM áTeльный, наблодательныи). ~Человек善于观察的人. Был он приглядист,всё замечал.他善于观察,什么事都注意得到.❷同приглядный. ~ыедевчáта好看的姑娘. ~ особняк好看的别墅.
[bookmark: ]приглядка,-u[阴]〈俗〉приглядеться———приглядываться1解的名词.пристальная ~聚精会神地细看.дальнеишая~к делу对事情进一步的认真研究.~к людям 对人的细心观察. ‖留神的目光,细心的眼神.внимательная ~细心的眼神.
[bookmark: ]приглядливый ,-ая,-ое;-лив,-а,-о[形](俗)同пригляди-стый1解. Ужтакáя я приглядливая! Тебя ешсёдевоч-KOЙ пбмніо, (Саянов) 我是个仔细看人的人! 我还记得你小姑娘时的样子呢.
[bookmark: ]приглядно[副]〈口语〉приглядный的副词. Oнá умелаодевáться кáк-то приглядно, красйво, с о вкусом.(Ina òko8)她会穿戴得好看、漂亮、有风度.
[bookmark: ]приглядность ,-u[阴]〈口语〉приглядный 的名词.ГбродЧистоту да приглядность требует. (Глаоков) 城市要清洁美观.
[bookmark: ]приглядный ,-ая,-ое;-оен,-она,-оно[形]〈口语〉好看的,看上去舒服的，~oe лицó好看的面孔，~гброд看上去舒服的城市.
[bookmark: ]приглядчивость ,-u[阴]〈口语〉притлядчивый2解的名词(同义 внимáтельность, наблодáтельность). заметитьB KOM-Л. ~发现⋯⋯心细.
[bookmark: ]приглядчивый ,-ая,-ое;-ччв,-а,-о[形]〈口语〉❶看惯的,见惯的.~aя красота看惯的美貌.❷留神的，细心观察的.~ые глаза注意观察的眼睛. Oнá была чуткá и пригляд-чива.她敏感心细.❸招人喜欢的,漂亮的(同义 краси-BblЙ). OЙ да какáя жтыприглядчивая! 噢,你可真招人喜欢啊！
[bookmark: ]приглядывание ,-я[中]приглядывать 的名词.  ~ заде-TbMЙ照看孩子.
[bookmark: ]приглядывать ,-auto,-aeub[未]приглядеть, приглянýть的未完成体.[Мальчишки] помогáли взрбслым: паслителят, возили хвброст... и приглядывали в отсýтст-вие взрбслых за мáленькими детьми.  (Паусmoßскиǔ)男孩们帮助大人放牛犊、送干树枝⋯⋯和大人不在时照看幼儿.
[bookmark: ]приглядываться ,-alocb,-aeubся[未]❶приглядеться的未完成体.Спустилась ночь, Oтней хýтора ——— скблько ниприглядывались———не было видно. (IIIoлохов) 黑夜降临了，怎么仔细看，也看不到庄子里有一点灯光.[Oxótник]прячется на опушке, задерживая дыхáние, пригляды-ваясь к малейшему следу,  малейшему отпечатку.(CepaфuMo8uy)猎人隐身在林边，屏息观察一个个极不明显的猎物脚印,В деревне к немý приглядывались, старá-Лись отгадáть, с чем приехал. (Соколов-Микимов) 村中有人盯着他看，想弄清他车上运来了什么东西.❷Ha K020
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[bookmark: ]〈口语〉迷恋地看,出神地看.На женшин же он притля-дывался ббльшеи ббльше. (Л. Толсточ)他对女人总是看了又看.
[bookmark: ]приглянуть,-2лянý,-ensimeub[完](未 приглядывать)(及物或3a Ken-uem)〈俗〉同приглядеть.
[bookmark: ]приглянýться ,-2лянусь,-2лянешься[完]кому〈口语〉让看上,让看中(同义 понравиться). ~ на первый взгляд——眼看中, KpecTbЯнам, видно, ужеуспели приглянутьсябти привбльные местá. (Гарин) 农民显然很快就看中这片辽阔的地方. Яков приглянулся Мбтре своей сердеч-HOCTbIO, CKp óMHOCTbIO. (B. Полевоǔ) 莫特里娅喜欢雅科夫的诚恳和谦逊. Beɪɪbemý приглянýлась. 他看中了这件东西.
[bookmark: ]притнáть ,-20ню,-2бнนนь; прченбл,-лá,-ло; приенанныũ[完](未притонять) (及物)①把···赶来,将···赶到. ~пленных во двор 把俘虏赶进院子里, ~ стадо домбй把畜群赶回家. Hapóд, пригнанный в лάгерь, постáвленбыл на колени перед пушкои. (Пушкшн) 赶来兵营的人全都被迫跪在大炮前面, Kopóв тблько что пригнáли спбля, и хозяйки начали их дойть. (Исаковскич)奶牛刚从野外赶回来，女主人就开始挤奶了.‖(俗)硬派···来，迫使⋯⋯到场. Hacв Красноярск пригнáли на обмундиро-Báhие.(Bepecaes)硬派我们到克拉斯诺亚尔斯克来领军装.Гблод пригнáл егб в гброд. (Горбатов) 饥饿迫使他来到城里. ‖〈口语〉把(车)开来,把(船)划来. ~ машийну вrapáx把车开进车库. ~ чёлн к утёсу把独木船划向悬岩.[Парень] сильными ударами вёсел быстро притнáл её[лбдку] кберегу. (Горькич)小伙子用力划桨,很快把小船划到岸边. ‖(水、风等)把⋯⋯冲来,把⋯⋯吹来. Bérep при-гнáл тучи.风把乌云吹来了. Вблны притнáли бревнб кскалистому островкý. (φuu.) 浪把原木冲到陡峭的小岛边.[用于无人称句]K 6 épery пригнáло несколько бре-вен и досбк. (Ⅲeфиер)岸边漂来了一些原木和木板.‖《转,旧》强迫⋯⋯干⋯⋯(指宣誓、信教等).Мыегб пригбнимB Hámy Bépy. (A. Ocmpoßcku ǔ) 我们会迫使他接受我们的信仰.❷[只用完成体](无补语)(俗)(乘车、骑马等)迅速赶到. Притнáл из деревни на трбйке.坐三套马车从乡下赶来,——————Да тыверхбм, што ли, пригнала? ——— ——— сурбвоспросил Pодибн Потапыч. (Мамш-Сибчряк)“你是骑马赶来的吗?”罗季翁·波塔佩奇严厉地问道.❸使⋯⋯与⋯⋯正配合,使⋯⋯与⋯⋯吻合. ~ oднýк другбй две доскй使两块木板严实合缝, ~ дверь к косякý使门与门框掩合,~oróh Hyюp áMy装进窗框. ~ IIЛáTbe к тблу使衣服合身.~KOMy-Л. пофигуре нбвуго фбрму 给···缝件合身的新制服. Bcë в бтом пбезде было добрбтное, хорошб приг-нанное, долговечное. (Панова) 这一列火车上的一切都很牢实、严实合缝、经久耐用.Ⅱ《转》使适应，使符合.【《转，旧》安排 Xouý пригнáть так, чтоб... мне было нес-KOЛЬKO ДHeЙ CBOббдных. (И. AKCaKOB) 我希望能安排得我有几天空闲时间.
[bookmark: ]притнáться ,-2бнчmся[完](未пригоняться)〈俗〉(牲口)从牧场赶回来. CKoTИHa Ужпритналася. (Heкрасов) 牲口从牧场赶回来了.
[bookmark: ]притнести ,-енеmý,-енеmёuь; прนенёл,-енела,-лб;  npu-eHëmuu ǔ; npueHemëHHblü,-mêH,-menuá,-mehó[完](未притнетать) (及物)〈旧〉❶(用重物)压,压住, ~ кáмнемквашенуіо капусту用石头压住渍的洋白菜.❷《转》压迫,压制.Скбро уже встанет, выпрямится нашпригнетён-ный нарбд. (Горькич)我们受压迫的人民很快就会挺身站起来的.‖(思想、情感等)折磨.[Cepr éЙ Bладимирович]никудá не покáзывался, притнетённый однбй мыс-лыо. (Мамшн-Счбцряк) 谢尔盖·弗拉基米罗维奇为一种想法折磨，什么地方也不去.
[bookmark: ]пригнетáть ,-áo,-áeub[未]пригнести 的未完成体. Kaзá-лось, OH CKpывает какуіо-то заветнуіо тάйну, eró при-rheT áiomyio. (Быков) 似乎他内心藏有什么折磨着他的秘密.


[bookmark: ]притнетаться ,-áemcя[未]пригнетáть的被动态.
[bookmark: ]притнýть ,-2нý,-енёшь; приенýmый[完](未 пригибáть)(及物)❶使稍弯,使稍微低垂. Bérep пригнýл 6ерёзку доc áMoЙ seмли.风把小白桦树刮得一直弯到了地面.Пригнýвк земле шето и гблову, растопырив крылья и шипя,прямо на неё шёл серый гусь. ( Чехов) 一只灰鹅把颈项和头低向地面，张开翅膀，沙哑地叫着，径直向她扑来.При-тнула ветки вишен Тяжёлая роса. (ДЦunачёв) 大颗沉重的露珠把樱桃枝都压弯了。1[无人称]Дéрево бýрей при-тнýло к земле.暴风雨把树压向地面.❷〈转,口语〉使服从;压迫(同义 притеснить) . Нуждаи несчастья пригнýлиeró.贫困和不幸压得他喘不过气来.«Подождй, придётвремя——итебя пригнý!»подýмал он. “你等着,总有一天，我得让你服从我！”他心里想.❸《转，旧》把(话题等)引向……~ CTaTbiO B CBOTO пбльзу 把文章写得对自己有利.
[bookmark: ]притнуться,-2нусь,-2нёшься[完](未притибáться) 稍稍弯下身子;微微下垂.Две пýли просвистели над ними,Лукбшка, смеясь, оглянýлся на Oленина и пригнýл-cя.(Л.Толстои)两颗子弹呼啸着在他们头上飞过，卢卡什卡笑着回首看了一眼奥列宁并弯下了身子.Oтяжелевшиеот снéra ветви елей пригнýлись книзу. (Арсеньеб) 云杉的树枝被雪压得弯向地面。
[bookmark: ]приговáривание ,-я[中]приговáривать 的名词.
[bookmark: ]приговáривать ,-ato,-aeub[未](及物)❶приговорить的未完成体.❷(也接补语副句)《口语》一边说一边……OHвсплеснул руками и ушёл, и, пока шёл, всё чтб-топриговáривал. (Чехов) 他两手轻轻一拍就走了,而且一边走一面在咕噜什么.[Бάбка] гладила девочку по головеи приговáривала, какáя у нее пригбжая Тάнюшка.(Белов)老妪抚摸着小女孩的头，边摸边说，她的塔纽什卡多么漂亮.
[bookmark: ]приговáриваться ,-aemcя[未]❶〈俗〉请求给予,请求同意(同义 подговáриваться).  ~ к деньгáм 请求给钱,讨钱.❷приговаривать的过去时被动态.
[bookmark: ]приговбр或〈口语〉приговор,-а[阳]❶(刑事)判决;判决书,判词. cyp óBblЙ ~严厉的判决.мбткий ~轻判.стрбгий~重判. 3akóh HblЙ ~合法的判决.обвинительный ~认为有罪的判决.оправдательный ~宣告无罪的判决.справе-Дливый ~公正的判决.смертный ~死刑判决. ~ суда法院的判决. ~ IIO KaKoMy-n. дету 对···案件的判决. TeKCT~a 判词.oжидание ~а听候判决.отмена ~撤销判决.вы-Hectи ~做出判决.обьявить ~宣判. прочесть ~宣读判决书.Приговбр приведён в исполнение. 判决业已执行.Приговбр окончательный и обжáлованино не подле-Жит.本判决为终审判决,不得上诉.Через пять дней всехобвиняемых опять повели в суд для выслушиванияприговбра. (Чехов) 五天以后,所有被告又被带到法院听候判决.‖决定意见;评论,评判. p é3KИЙ ~尖锐的评论.~дирижёра 指挥的决定,  ~ истбрии 历史的评论. ~ cy-дьбы命运的安排.Теперь моякнига... уже перешла виздательство «Молодáя гвáрдия».  Со дня нά деньожидбіо приговбра. (H. Ocmpoecкий) 现在我的书···已转到“青年近卫军”出版社.我天天在盼望结果.‖《旧》(某机构、会议的)决议,决定. ~ céльского схбда(旧俄)村会的决议. coct áBИTb ~做出决议.Меня, по приговбру офице-ров, попросили из полкá удалиться. (Достоевскич)按军官会议决议，要求我离开团队.❷[只用притовбр](口语》(伴随某一动作所说的)话.componoждать гадание~OM口中念念有词地占卜.Старик принёс каравάйи сталp é3aTb, раздавáть ломти, а старушечка———мазать ихMëдом, с приговбром:——————Кýшайте, родные, кушай-те, заступники. (A. H. Toncmoǔ) 老头儿拿来大圆面包,切成片，分给大家；老太婆则一面往上抹蜂蜜，一面说：“吃吧，亲人们，吃吧，见义勇为的好汉.”‖《民诗》俏皮插语；俗语.[Bлáсьевна: ] Починается скáзка Притовбром дапри-cKa3K0й.(Meü)[弗拉西耶夫娜：]童话故事总是用俗语和引子开场的.❸(口语)占卜;咒语.Дббренькая старýшка
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[bookmark: ]лечила молитвами, приговбрами. (Лалсенников) 善良的老太婆用祈祷和占卜治病.[bookmark: ]1

[bookmark: ]приговорённый,-ая,-ое.①приговорить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]已判决的.————OH á, Что же,приго-ворённая? ——— —— Да, третьето дня она была притоворе-Há. (Л. Толстоũ)“怎么,她是判了刑的吗?”“是的,前天她被判了刑.”❸[用作名词]приговорённый,-о2о[阳];приговоренная,-оน[阴]被判刑的人.Страх смерти иобстанбвка кáзни действуют на приговорённых утне-тάющим όбра30м. (Чехов) 对死亡的恐惧和刑场的情景压抑着被判刑的犯人，
[bookmark: ]приговорить,-pió, - pútub; приаоеоренны  ,-рён,-pehá,-peH ó[完](未 приговаривать) (及物)❶判决,判处. ~K020-Л. К Лишениіо своббды判处剥夺……的自由. ~ K0-20-π, κ paccтрелу 判处枪决, ~ K020-λ, K TIOp éMHOMy 3a-Kліочениіо на пятьлет判处……五年徒刑. ~ ко 20-л. к по-ЖИ3HeHHOMУ закліочению判处……无期徒刑. ~ ко 20-Л. Kсмертной кάзни判处……死刑. ~ ко 20-л. к ссылке判处流放. ~ K020-πK IIITp áфy判处罚款. ~ K020-Л. B COЛДáTЫ判处⋯⋯服兵役.[Áнненков: ] Полина, я приговорен навечнуіо каторгу. (A. H. Toncmoū)[安年科夫:]波林娜,我被判处终身苦役.‖《转》注定……必遭……~ K020-λ. K yHИ-Чтоженито注定……必遭毁灭. Судьба приговорила eróпровести в захолустье всюжизнь.命中注定他要在这穷乡僻壤度过一生. Приговорён к совершеннои слепоте;гбда надва хвáтит зрения.(Горькич)注定要完全失明;视力只能维持两年左右.❷(接不定式)《旧》议决，决定.[Co-бάкин:   Намедни госудáрь приговорил Смотреть всехдевок, что сюдά свезлй. (Meū)[索巴金:]不久以前君王决定去看所有送到这里来的少女，❸《旧》劝说好……做……，请求···同意做···~ K020-Л, закусить劝说···吃点东西.①〈口语〉认为病人已治不好. B 64 róда врачй«приговорили». B75——————Bышел на ýровень мировбго рекбрда. В 78 ешёраз женился.在64岁时,医生们“认为他无法治愈了”.在75岁时他达到了世界纪录的水平.在78岁时他再婚了.❺<转，口语)迅速吃掉.⑥《俗》(将酒等)喝干,饮尽.Двбе мужчинпохитили у хозяина бутылку коньячного спирта. Че-рез полчасá милиция задержáла похитителей, но бу-Tылку те уже успели«притоворили»,两个男人从店主那里偷走一瓶白兰地.过了半小时民警将两个窃贼抓获，但那两个人已将一瓶酒“喝干”了.◇притоворйть к смерти ко 201)判处⋯⋯死刑. Владимирцева судил нарбдный трибунáли притоворил к смерти. (Никулшн) 人民法庭审判并判处弗拉基米尔采夫死刑.2)认为⋯⋯的病已治不好. Bpaчи ужеприговорили егб к смерти, но он всё-таки выздоро-вел.医生们都认为他已无救，可他的病居然好了.
[bookmark: ]приговбрка,-u,复二-poк,-ркам[阴]《口语,民诗》同 при-rob óp 2解. Что ни делает,всёс приговбрками.不论做什么,他都口中念念有词,[Ka₃лбв], как всетда, с прито-вбрками укладывалдетей в постель.  (Ляшко) 科兹洛夫像平时一样一面说话，一面安排孩子们睡觉，
[bookmark: ]приговбрный ,-ая,-ое[形]〈旧〉决议的. ~ая грáмота决议书. ~ cmứcok 1566 róла 1566 年决议清册.
[bookmark: ]приговброчка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉приговбрка的指小表爱.
[bookmark: ]пригодиться ,-20)сусь,-200นนﺮся[完](未пригождаться)有益,有用. Умный совет всегдб пригодится. 聪明的主意永远是有益的. Грáмоте учиться всегдá притодится.〈谚语》识字好,时时用得上.Давάйи верёвочку,————и верёво-Чка в дорбте пригодится. (Гоеоль) 给条绳子,绳子在路上总是有用的. Этот чемодан мбжет вам пригодиться.这只箱子可能对您有用. В нашем положении всякие лю-Ди мбгут пригодиться. (A. Ocmpoßcku ǔ) 处于我们这种状况,什么人都有用. He плюй в колбдец: пригодитсяводынапиться.(谚语)莫往井里吐唾沫,井水总会有人喝.
[bookmark: ]пригбдность,-น[阴]пригбдный的名词. ~ водыдляпи-TbЯ水适于饮用. ~ к действительной военной слýжбе


[bookmark: ]服现役合格. показать свого ~ Для раббты表现出自己是适于工作的.прббовать ~ к делу试试做事的合格程度.
[bookmark: ]пригбдныи ,-ая,-ое;-оен,-она,-оно[形]有用的;有好处的;适宜的,合适的(同义 r óдный).  ~ paóóthик适宜的工作人员,合格的工作人员. вполне ~ая для обраббтки земля完全适合耕作的土地.Лесть не пригбдна ни к чемý.(Meǔ)阿谀奉承没有任何好处.Я бблее пригбден для ра-бóтыпо чйсто научным вопрбсам.  ( Чернышевскиǔ)我更适合纯科学性问题的著述.
[bookmark: ]пригождаться,-áoсь,-áешься[未](旧,俗)пригодиться的未完成体.—————Что бто тыигблку ссоббйнбсишь? ——— ———спросйл Вάсек.  —— —— Ношý.  Всё время пригождает-ся,———деловито ответил Саша. (Oceeea)“你干吗总是随身带着针呢?”瓦谢克问道，“我带着，随时会有用的，”萨沙很在行地答道.
[bookmark: ]пригбже[无人称句中用作谓语](接不定式)(民诗)应该，需要. Bcë пригбжеделать ко времени. (Костылев) 一切都应该按时去做.
[bookmark: ]пригбженький,-ая,-ое;-Her,-HbKa,-Hbко[形]〈旧,民诗〉漂亮的,标致的. ~aя девушка 漂亮的姑娘.
[bookmark: ]пригбжество ,-а[中]〈旧,民诗〉漂亮,标致.Пригбжест-BOM, pó ctoM и сйлой Тырбвни в селене имел. (He-Kpacob)村里没有和你的美貌、身材、气力相同的人.
[bookmark: ]притбжесть ,-u[阴]〈旧,民诗〉пригбжий1解的名词. ~лицá脸庞的标致.
[bookmark: ]пригбжеть ,-ею,-eeub[未]〈旧,民诗〉变得漂亮,变得标致.
[bookmark: ]пригбжий ,-ая,-ee;-ебжс,-а,-е[形]①(旧,民诗〉漂亮的,标致的,招人喜欢的(指人).~мáльчик招人喜欢的男孩. Po-дилась пригбжа, дапо нраву негбжа.(谚语)金玉其外,败絮其中. Ведь ия когдá-то былá молодáя да пригó-Жая.(Глаоков)要知道我过去也是既年轻又漂亮的啊. Heродись умён, не родись пригбж, а родись счастлив.《谚语》聪明、美貌都不如好运气；不要聪明和美丽，宁要生来好运气.[用作名词]пригбжии,-еzo[阳];пригбжая,-еน[阴]漂亮的人,美人.Пой, моя пригбжая! (Жаров) 唱吧，我的美人！❷《口语》晴朗的，风和日丽的(指天气).~день晴朗的日子, ~ая бсень晴朗的秋天.❸〈旧,俗〉合适的,适用的(同义r óдный),Да, видно, не везде пригó-Жионй,бти старые обычаи! (Гончаров) 是的,看来,这些旧习俗并不是到处都适用的！
[bookmark: ]приголубить ,-блио,-бuшь; прчеолубленны  [完](未 при-голубливать)(及物)〈口语,民诗〉抚爱,疼爱(同义прила-скать), ~ сироту疼爱孤儿, Никтб тебя не приголу-бит.谁也不会疼爱你的. Кто приголýбит старýху безрбд-HyIO? (Hekpaco8) 谁心疼一个举目无亲的老太婆呢?
[bookmark: ]приголубиться ,-блось,-бนนься[完](未приголýблива-Tbcat)《俗》讨好,献殷勤. ~ ryBepнάнтке向女家庭教师献殷勤.
[bookmark: ]приголубливать ,-aro,-aeuab[未] приголубить 的未完成体.Oна приголубливала меня, целовáла в устá и шё-ки, расчесывала чάстым гребнем мого рýсуюкбсу.(Гохоль)她亲热地抚爱我，吻我的嘴和双颊，用密梳梳我淡褐色的辫子.
[bookmark: ]приголубливаться ,-аюсь,-aeubcя[未]❶приголýбиться的未完成体.❷《口语》приголубливать的被动态.
[bookmark: ]притбн ,-а[阳]опритнать———пригонять 1 解的名词.  ~CKOT á Ha BOДOПбй赶牲口去饮水.❷《方》(存赶来的牲口的)畜圈,畜栏(同义3aró H) ·otropoдйть ~隔断畜栏.де-pжáть скотину в се在畜栏里喂养牲畜. В пригбне ря-дом [с сеновалом] шýмно вздыхáла корбва.  (Ива-H08)奶牛在与干草房并排的畜栏里大声喘气.❸赶来的东西.большόй ~ скота赶来的一大群牲口.
[bookmark: ]притбнка ,-u[阴]притнáть———пригонять 1、3解的名词.  ~CKOT á赶来牲口. ~ плотбв 赶木排. ~ сёдел к лошадям给马配鞍, ~ детάлей при сббрке装配时安装零件, ~ две-рик косякáм 把门装进门框.
[bookmark: ]пригбнный ,-ая,-ое[形]❶赶来的,赶回来的;流送来的,漂流
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[bookmark: ]来的, ~ CKOT 赶(回)来的牲畜, ~ πec浮运来的木材, ~ bieдровá漂来的木柴，供赶来的牲口用的，~cap áй圈赶来的牲口用的棚子.❷配合用的，调整用的，~CTaH óK 调整用机床，配合用的机床.
[bookmark: ]пригбночный ,-ая,-ое[形]〈专〉配合的,装配的. ~ые рабб-Tы装配作业.
[bookmark: ]пригбншик ,-а[阳]磨合工,调整工,装配工.
[bookmark: ]пригонять ,-яю,-えешь[未]притнáть的未完成体. Часбв водиннадцать утрá к воде..  пригоняли скот. (Серее-ee-Ценскич)上午十一点左右把牲畜赶到水边. OceHbIOпригоняли на косьбу, на молотьбý калужских бабидевок.(Буншн)秋季就把卡卢加的老妇和少女弄去收割和打场.
[bookmark: ]пригоняться ,-Кемся[中]❶притнаться 的未完成体.❷притонять的被动态.
[bookmark: ]пригорáживание ,-я[中]пригорáживать 的名词.
[bookmark: ]пригорáживать ,-aro,-aeub[未] пригородить 的未完成体.К первоначальной пристрбике клетей стáли приго-рάживать хлевýхи для корбв, Для свиней, для пти-IIЫ.(Cenueanos)挨着原先接建的贮藏室又开始增修牛栏、猪圈、家禽棚.
[bookmark: ]пригорáживаться,-aemcя[未]пригорáживать的被动态.
[bookmark: ]пригорáние ,-я[中]пригорáть 的名词. ~ теста发面有点糊了. ~ поршневых колец活塞环的烧蚀.
[bookmark: ]пригорáть ,-áem[未]пригорérь的未完成体.
[bookmark: ]пригорелый ,-ая,-ое[形]有点烧焦的,有点烤糊的. ~ пи-pór有点烤糊的大馅儿饼, ~ xπe6烤焦的面包. Kopжи бы-ли пригорелые, но необыкновенно вкусные. (Паус-mo6cku ǔ)烤饼有点糊了，但特别香.‖有串烟味的，带糊味的. ~ oe молокб带糊味的牛奶.1[用作名词]пригорелое,-020[中]烤糊的东西,烧焦的东西.Пахнет пригорелым,有股煳味.
[bookmark: ]пригорérь,-рứm[完](未 пригорáть) ❶略微烤焦,有点烧糊.Пирбг пригорел.馅儿饼烤得有点糊了. Kópка хлебапригорбла.面包皮有点烤糊了. Pыба пригорела.鱼煎得有点糊了, ‖(流质食物)有糊焦味.Молокб пригорело.牛奶有糊味. Káma пригорела.稀饭有煳焦味.❷(煮、熬、煎、熔化等时)粘住,巴住. Kánaпригорела к кастрголе.稀饭巴锅了.❸《俗》(植物)晒枯,干枯(同义 Bbiroperb). Cyxmémbстояла, травá даже вся пригорела. (Печерскич)气候干旱，连草全都晒枯了.①(专)紧紧粘连在一起.Гάйка при-горела кболтý.螺帽紧紧粘在螺栓上了.❺〈冶〉(金属在熔炼时)重量增大.
[bookmark: ]притбрныи,-ая,-ое[形]近山的,山附近的,-аядеревня近山的村庄.‖住在山脚下的，~ые жители靠山的居民.
[bookmark: ]пригород,-а[阳]❶市郊,城郊,郊区. москбвские ~ы莫斯科郊区. ~ы столищы首都的近郊.жить в ~е住在市郊.Пбезд ускбрил ход, и скбро показались дымные при-ropoдыМосквы. (Деетяр.) 火车加快了速度,很快就出现了烟雾弥漫的莫斯科郊区。❷《史》(古罗斯大城市的)市辖市;市辖城镇. ~ыдревнего Пскбва古普斯科夫所辖的各城镇.
[bookmark: ]пригородить ,-рожсу,-роошь或-рооишь; прчеорбжсенныù[完](未 пригорáживать) (及物)①(口语)(用围墙、栅栏等)把……圈到……范围内来, ~ yuác tOK 3eMЛИK дбму把一块地圈到房屋范围内来.~Дворкжилыо 把院子圈到住所范围内来. ~ ceбécoc éдний учáсток 把邻近的一块地圈到自己地的范围内.❷〈旧〉(挨着)添盖上，增建上.~бýдкукcapáo挨着棚子添盖一个岗棚.
[bookmark: ]пригорбдка,-u,复二-оок,-окам[阴](口语)❶пригоро-ДИTЬ———пригорáживать的名词.❷圈起的地;(接盖在原建筑物旁的)房舍，棚子.
[bookmark: ]пригородник，-а[阳]近郊铁路线上的工作人员，跑郊区线的工作人员(职业用语).
[bookmark: ]пригородный,-ая,-ое[形]①пригород的形容词. ~аязб-на城市郊区. ~ые жители城市郊区居民. ~ райбн 市郊区.‖位于城市郊区的. ~ая ýлица 郊区街道. ~ая пллб-


[bookmark: ]шадь郊区广场. ~ая слобода郊区集镇. ~ое огорбдноеX03Яйство 市郊菜园业.❷近郊的(指交通). ~ aBT ó6yc 近郊汽车~ пбезд近郊火车, ~ая железная дорбга 近郊铁路.❸挨近郊区的，城郊近处的.~ые рбши挨近郊区的小树林.
[bookmark: ]пригородок ,-ока[阳](旧)(古罗斯)市辖城镇,小的市辖市.пригородский[цгк],-ая,-ое[形]пригород 2解的形容词.~Haчάльник(古罗斯)市辖城镇的镇长；市辖市的市长.
[bookmark: ]пригородье ,-я[中](旧)同пригород 2解.
[bookmark: ]пригорожáнин ,-а,复прчеорожсане,-жсан[阳]〈旧〉市辖市的居民，市辖城镇的居民.
[bookmark: ]пригорожáнка ,-u,复二-HOK,-нкам[阴]《旧) пригорожá-HИH的女性.
[bookmark: ]пригброк,-рка[阳]小丘,小冈,丘陵.небольшой ~小山冈. B306p átbcя на ~爬上小山冈.Лихо взлетев на пригó-poк, трбйка остановилась. (Kopоленко) 三套马车猛地冲上小山冈后停下了，
[bookmark: ]пригброчек ,-чка[阳](口语)пригброк的指小表爱.
[bookmark: ]пригоршня或 пригбршня,-u,复二-шнеч或-แен[阴]●(手掌的)捧(状),掬(状).mить вбду ~ями用手捧水喝.вычерпать ~ями вбду из лбдки用手从小船里往外掬水.подставить ~и用手掌作捧(状)接住.[Девушка] прине-сла в своих пригбршнях крбшечного, ешё слепбгошенбчка. (Aксаков) 姑娘捧来一只还没有睁眼的小狗崽.Иroрь присел на кбрточки, взял в пригбршніо снег.(TpahuH)伊戈尔蹲在地上，用手捧雪.❷一捧，一掬；一把(指数量). ~ вишен 一捧樱桃;一把樱桃.пблная ~ кон-φér一大把糖果. ~ MyKИ一捧面粉;一把面粉, ~ BOДБI一捧水, ~ денег 一把钱. раздавáть ~ями一把一把地分发;一捧一捧地分发. бросáть ~Ями деньги 把钱大把大把地扔出去.Петя Уралецвысыпализ кармана на стол пригб-ршніо мелких разноцветных кάмешков.  (Бубеннов)彼佳·乌拉列茨从口袋里掏出一把五颜六色小石子撒在桌上.◇пблными(或пелыми) пригбршнями (сыпать,давáть, хватáть等) 大把地,大量地(撒,给,抓).Былявсетда другом Жизни...Я черпал пблными пригбрш-нями из океана шедрбт её, и душá моя полнá любвиK HeЙ.(Горькич)我从来就是生活之友……我从浩瀚的生活海洋里获得大量的厚赠，我的心灵也就充满着对她的热爱。
[bookmark: ]пригбрье ,-я[中]〈俗〉同пригброк.
[bookmark: ]пригоргониваться ,-аюсь,-aeubся[未]пригоріониться的.未完成体.
[bookmark: ]пригоргониться ,-нюсь,-нчшься[完](未 пригоргонива-TbCЯ)〈民诗,口语〉发起愁来,闷闷不乐.сидеть пригоріо-нившись 闷闷不乐地坐着, Лекарь ушёл, а ПлатонидаИвановна пригоріонилась. (Туреенев ) 医生走了,普拉托妮达·伊万诺夫娜却变得闷闷不乐.
[bookmark: ]притостйничный ,-ая,-ое[形]旅馆附近的,旅馆旁边的.
[bookmark: ]приготавливание ,-я[中]приготáвливать的名词. ~ урб-KOB 准备功课.
[bookmark: ]приготавливать ,-аю,-aeub[未] приготбвить 的未完成体.
[bookmark: ]приготавливаться ,-аюсь,-aeubся[未]❶приготбвиться的未完成体. ~ B дорбгу准备上路,准备启程. ~ к длин-HOMy pa3roB ópy 准备长谈. Мужики приготáвливалисьобедать. (Л. Толстоù) 农夫们准备吃午饭.❷приготάв-ЛИBATЬ的被动态.
[bookmark: ]приготовительный ,-ая,-ое[形]приготовление 的形容词(同义подготовительныи).  ~ое упражнение 预备性练习, ~ bie pa6 ótbI准备工作.‖预先培训的.~ые кýрсы预科班. ~ oe отделение 预科. ◇притотовйтельный класс(旧俄中学的)预备班. Korдá мне было вбсемь лет, я посту-пил в приготовительный класс гимнáзии. (Bepecaes)我8岁时进了学校的预备班.
[bookmark: ]притотбвить ,-6лю,-8นนb; прч 20m óвленный[完](未при-готовлять, приготавливать, готовить)(及物)❶把···准备好，安排好，整理好(以便使用).~постель 铺好床.~


[bookmark: ]приготбвиться                                 4895                                 приграничный
[bookmark: ]


[bookmark: ]B áHHy准备好澡盆,准备好浴盆~rpauháry准备好手榴弹.~ лошадей备好马. ~ стол摆好餐桌. ~ трубку к набй-BK e Ta6ak óM把烟斗掏空准备装烟. ~ pýкопись к наббру把稿子准备好付排. ~ всё дия операции на сердце 做好心脏手术的一切准备. Emý былá приготбвлена радушнаявстреча.准备好了对他的盛情欢迎.Пассажирские вагбныбыли пýсты, скамéйки недáвно вытерты, пбезд, вид-HO, Tблько что приготбвили. (феòun) 客车厢是空的.座位刚擦净不久，显然，列车是刚才准备好的. Hy，приго-Tбвь-ка мне спать. Paccráвь стулья да принеси мнеперину, да подушки, да халáт. ( Соллоеуб) 喂,给我准备床铺：把椅子摆开，拿一条羽绒褥子、几个枕头和一件睡衣来，‖教会⋯⋯，辅导，训练好(使具备一定条件或达到某种水平)(同义 подготбвить),  ~ K020-Л, K поступленито винститýт 辅导……上专科学校. ~ ученикá к экзамену辅导学生备考. ~ K020-л, к слýшаниюуниверситérских лек-ЦИЙ使……具有听懂大学课程的知识水平.~по истбрии辅导历史.Поступавшие в университérученики гимнáзиине были достáточно притотбвлены в греческом язы-Ké.(C. Cono6bë6)投考大学的中学毕业生的希腊语水平还没有达到应有要求.‖(或чеzo)事先制成，采办好，备好.~дров к зиме储备好过冬木柴, ~ материáлы для пост-p óйки提前备好建筑用材. ~ кому-л. сюрпрйз给···准备好意想不到的礼物. ~ дбчери фарфóровуіо посуду вприданое为女儿准备好做嫁妆用的瓷器.У нас ужебылиприготбвлены Для посева овёс, клевер. (Чехов) 我们已备好燕麦和三叶草的种子.❷使事先有某种精神准备. OHприготбвил себя к сάмым неприятным известиям.他使自己做好听到最不愉快的消息的思想准备. ИвáнКузь-мич не был приготбвлен к таковбму вопрбсу; он за-пýгался и пробормотáл чтб-то бчень нескладное.(IIyuKun)伊万·库兹米奇对这个问题没有思想准备；他思路混乱,言语含含糊糊,前言不搭后语.Oн обьяснил Pocтб-ву,………что ежели мать увидит егб умираіошим, онане перенесёт бтого. Oн умолбл Pocróва éxать кнейиприготбвить её. (Л. Толстоù) 他向罗斯托夫解释说···如果妈妈看见他行将死亡的样子，她会受不了的.他求罗斯托夫到她那儿去一趟,使她精神上有所准备.Яне был влюблён,HO ... был хорошó приготбвлен влюбиться и бченьжелáл бтого. (Л. Толсточ)我没有恋爱过,但……我早已做好了恋爱的准备，而且非常希望恋爱.❸制作好，配制好.~лекарство 配好药. ~ раствбр 配制好溶液.‖烧好,准备好(饭菜). ~ обед烧好午饭. ~ ýжин 准备好晚饭. ~ борш做好红甜菜汤. ~ kóφe 煮好咖啡. ~ чай准备好茶. ~ 3 áB-тракать准备好吃早饭, ~ поесть 准备吃点东西. ИвáнуИвáновичу бчень понрáвилась рыба, приготбвленнаяcxp éHoM. (Tozonb)伊万·伊万诺维奇非常喜欢吃洋姜烧鱼.‖做完,完成. ~ yp óKи做完功课. ~ poль做好角色的准备. ~ третье издáние книги 完成书的第三版工作. ~перевбдсанглийского языка翻译完英语. ~ портрет画好肖像. [Bce] xoxot áли до слёз, смотря на бту сце-ну... комедия была искусно приготбвлена.  (Лажеч-HUKOB)大家看这一场时都哈哈大笑，眼泪都笑出来了……喜剧演得非常出色，‖事先考虑好，事先编写好.~peub事先考虑好要说的话. ~ 3amứcky事先写好便条. ~ BbICTyIIлéние事先准备好发言, ~ доклад事先写好报告. В гбрле у негбпересбхло, и словá, котбрые он... приготбвил, срá-3y забылись, (Mycamoe) 他喉咙发干,事先想好的话……一下子全忘了.①《口语》找到，物色到.~женихá找到未婚夫.Пишите ипбльзуйтесь мной, аятеперь же приго-тбвлюиздателей. (Л. Толсmoǔ)写吧,利用我吧,我现在就物色好出版人.[bookmark: ]11

[bookmark: ]приготбвиться ,-Влрось,-вциься[完](未приготовлять-ся, приготавливаться,готбвиться) (к чему,接不定式或无补语)准备好(做某事). ~ K OTb é3Дy 准备好出发. ~ Kпразднику准备好过节, ~ отвечáть 准备好回答. ~ обé-дать准备好吃午饭, ~ танцевáть 准备好跳舞. Выпока


[bookmark: ]приготбвьтесь; а я пойдý вело заложить тарантáс.(Typeeheeb)您马上把一切准备好；我去吩咐套四轮马车. OT-рคдВеселбва приготбвился к ббіо. (А. Иванов)韦谢洛夫的部队已做好战斗准备，Ⅱ(自己)准备好，准备停当，~к прыжку准备好起跳, ~ петь 准备好唱歌. Bce приготб-вились слýшать, и Афанάсий Сйлыч нάчал свой рас-CK á₃.(KynpuH)当大家都准备好听时，阿法纳西·西雷奇开始讲故事，‖(通过学习掌握必要的知识、技能等)准备好(同义подготбвиться). ~ к лекции 准备好讲课. ~ к до-кладу准备好做报告. ~ в университет 准备好进大学.Примусь готбвиться к экзамену... Успеіо приготбви-Tbcя весьмá хорошб. (Чернышескич)我即将着手准备应考⋯⋯我一定会准备得很好的.Ⅱ(自己)做好精神准备，思想上有所准备. ~ K BO3M óЖHЫM Henриятностям 对可能发生的不快有思想准备. ~ к рάдостной встрече做好愉快迎接的准备.По дорбге домбй он приготбвился к сáмомухýдшему.(Граншн) 在回家路上他做好了最坏的思想准备. А веришьли,Яибάтька мой так ужиприготбви-ЛИCЬ K MýЧенической смерти. (Пушкин)请相信,我和我爹已做好了受尽折磨而死的精神准备。
[bookmark: ]приготовишка ,-u,复二-шек,-икам[阳,阴]〈口语〉(旧俄中学的)预备班学生.
[bookmark: ]приготовление ,-я[中]❶приготбвить———приготовлять的名词. ~ oбéда准备午饭. ~ пиши准备食物. ~ лекápc-TBa 配药. ~ yp óKOB 准备功课. ~ HýЖHЫX MaTepиáлов 准备所需要的材料. ~ к прáзднику准备过节. ~ косну准备睡觉. Bóдка сббственного ~Я自己酿造的伏特加酒. зем-ЛЯHИЧHOe варенье своегб ~я自己做的草莓酱. Во времябтдыха... отецмой занимáлся приготовлением ýдо-Чек Для меняи для себя. (C. Аксаков)休息时……我父亲替我和他自己制作钓竿, ❷[常用复数] приготóвиться————приготовляться的名词;准备工作.трудные ~я困难的准备工作.военные ~я军事准备工作.окончательные ~я.后的准备工作. ~Як охбте打猎的准备工作. Анна всёýтробылá samятá приготовлениями к отьезду. (Л. Толс-moǔ)安娜整个早上都忙于启程的准备工作。❸《旧，口语》做好的食物. COЛёные ~я腌制食品.маринбванные ~я醋渍的食品.Ябылбчень гблоден,и жáдно смотрел на бтиприготовления [яйца].(Пушкшн)我饿极了,贪婪地看着这些煮好的鸡蛋.
[bookmark: ]приготовлять ,-яю,-えешь[未]притотбвить 的未完成体.Поворбтливый старичбк слугá разбирáл погребец,приготовлял чάйный стол.(Л.Толсточ)手脚灵便的老仆人清理食品箱,做喝茶准备. Услбвились за двáдцатьпять рублей в месяц,с тем,чтббыза бту сýмму ходитькάждый день  и  приготовлять  двух  мάльчиков  кпоступлениго в гимнáзиго.(Салмыков-шеорин)他们说好每天来为两个要考中学的男孩辅导，酬金是一个月25卢布. Hыне Академия приготовлиет трérbe издáние свое-ró cловаря.(Пушкин)目前科学院正在准备出它编的辞典的第三版.Умный и развитбй человек... сознательноИЛИ HeBбльHO перерабатывает бту Жизнь и приготов-лйет перехбд к лýчшим услбвиям сушествовáния.(IIucapeB)有智慧和有远见的人总是自觉或不自觉地改造现实生活并使它向更好的方面转变.
[bookmark: ]притотовляться ,-Яюсь,-えечься[未]❶приготбвиться的未完成体. С шестй часбв мáтушка и сестрá нáчали при-готовляться к вечернему выезду.(Салныков-IIIеорนн)从早上六点钟起母亲和姐姐就开始为晚上出门做准备了.Спешит Oнетин одевáться,Слуте велит приготовлять-сяС ним вместе ехать.(Пушкшн)奥涅金急忙穿衣服,吩咐仆人准备好同他一起走.Директор тбже закурил и, кá-Жется,приготовлился говорить мнбго и дблго.(Пчсе-MCKU ǔ)经理也抽起了烟，似乎准备讲很长、很多的话.❷при-TOTOBЛЯTЬ 的被动态.
[bookmark: ]приграничный ,-ая,-ое[形]边境附近的,边境上的. ~ рай-óH 边境地区, ~aя збна边境地带. ~ поселок 边境村庄. ‖
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[bookmark: ]发生在边境附近的，发生在边境上的.~aя торгбвля边境贸易. ~ конфликт 边境冲突. В приграничных сражени-Ях... враг понёс небывάлый, невосполнимый урбн.(Березко)在边境交战中……敌人遭到前所未有的、无法弥补的损失.
[bookmark: ]приграничье ,-я[中]边境,与国界连接的境域. молодёжь~я边境地区的青年.
[bookmark: ]пригребание ,-я[中]пригребáть的名词.
[bookmark: ]пригребáть ,-áo,-áeub[未]пригрести的未完成体Явсевремя не считáл мого кýчу денег и тóлько пригребáлpyкáMи.(Досmoeebckuǔ)我一直未数过我那一堆钱,只是用双手把它扒过来，
[bookmark: ]пригребáться ,-árocb,-áeubся[未]❶пригрестись的未完成体. ~ κ 6 épery划到岸边来.❷пригребать 1 解的被动态.
[bookmark: ]пригрев,-а[阳]❶пригреть———притревáть 1 解的名词. Вполдневный притрев сблнца рыба подымается со днана поверхность воды.(C. Aксаков)在中午太阳晒得暖和时鱼从水底游到水面.❷〈口语〉太阳地.сидеть на ~е坐在太阳地里. На пригревах появились первые цветы.在太阳照得到的地方已开出第一批鲜花. Ha mригревах дорбгапочернбла,а снет потерял сразу свого ослепйтельнуюбелизнý.(Мамш-Сибиряк)在太阳照射的地方,道路变成了黑色，积雪则失去了耀眼的白色.
[bookmark: ]пригревание ,-я[中]пригревáть的名词.
[bookmark: ]пригревáть ,-áo,-áeub[未]пригрérb的未完成体. Сблнцеuépeз кбжу полушýбка пригревáло спину.(Панферов)太阳透过短皮袄的皮子晒热脊背. Зимá проходила.Сблн-пе подымáлось всё выше и выше и всё сильнее при-тревало петербургские ýлицыи крбвли.(Таршшн)冬天就要过去.太阳越来越高，把彼得堡的街道和屋顶也晒得愈加暖和了 [无人称]На сблнце пригревáет,с крышсвеси-лись сосульки———началáсь капель.(Пришешн)太阳暖和地照着,屋檐下挂上了冰柱,开始滴水了. OH,несмотря натнев хозяина, пригревáет в своей кбмнате Любима То-рибва и даёт емý даже денег на похмелье.(Добролио-608)他不管主人生气，亲切地把柳比姆·托尔措夫留在自己房中，甚至给他喝酒的钱.
[bookmark: ]пригревáться ,-áocь,-áeubcя[未]❶пригреться的未完成体.❷пригревать的被动态.
[bookmark: ]пригревный ,-ая,-ое[形](口语)向阳的. ~ые склбны гор向阳的山坡.
[bookmark: ]пригрезиться ,-срежсусь,-ерезшиься[完]грезиться的完成体. Аэлита... но былá ли она? Или тблько пригрези-лась?(A. H. Toлсmoü)阿埃莉塔···真是她吗? 莫非仅仅是梦幻? Teбé пригрезилось,[无人称]这是你的幻觉. Korдáсон Им овладел, емý пригрезились кάрты, зелёныйстол,кипыассигнаций и груды червбнцев.(Пушкшн)当他睡着时，他梦见了纸牌、绿色的牌桌、一沓沓钞票、一堆堆金币.
[bookmark: ]пригрести,-еребý,-еребёшь; прчzрёб,-сребла,-лб; прuерё-бนนน;приеребённый,-бён,-бенá,-бенб[完](未 пригре-6 átb)《口语》❶(及物)把···耙到···跟前来,把···耙到一起堆在···旁边, ~ cé HO K Cróry把干草耙到草垛跟前, ~ CHer K3a66py把雪推到围墙边, ~ Kóлос K Bópoxy 把谷穗耙到一堆,❷划船划到, ~ k 6 épery划到岸边. Через сброк минýтодназа другбй пригребли шлопки.(Г. шеорин)40分钟后舢板一条接一条划到了。
[bookmark: ]пригрестись ,-еребýсь,-еребёшься;  прчеребся,-ереблась,-лбсь;приерёбนนนนся[完](未пригребáться)〈俗〉同 при-rpectń2解. ~ k 6 épery划到岸边.
[bookmark: ]пригреть ,-срего,-epéeub; npuzpémblǔ[完](未 пригре-Bátb)(及物)❶(或无补语)晒暖,使暖和;暖和(同义 co-rpérb). Земля, пригрérая сблнечными лучáми, стáлаOTT áИBaTb.(ApceHbeB)被阳光晒热的大地开始解冻了. OHлёг и сейчάс же заснýл,пригретый теплотбй горячейпечки.(Kapon.)他被火炉烤得暖烘烘的，一躺下就睡着了.|[无人称]Ternióm KaMИHa пригрело егб спину.壁炉的暖


[bookmark: ]气烤得他的背发热.❷(转，口语)爱护地收留；给···温暖，关怀. ~ y ce6s i cирбт把孤儿收留在家中. пригретый любб-BbIO 得到爱抚的,пригретый слάвой享有盛誉的;登上荣誉宝座的.◇пригреть змего на грудиа змея. пригретьMécro (或 Mecréuré)〈俗〉找到安身之处.[Tapêлкин:]Как сообразить мой дальнеишие поступки? ——— ——— Куданаправить путь? Где пригреть местечко? (Сухово-Ко-0blлนH)[塔列尔金：]如何考虑我今后的行动呢?哪儿是路呢?哪儿可以找到我安身之处呢?
[bookmark: ]пригрérься,-epérocb,-epéeubcя[完](未пригревáться)❶取暖;暖和过来, ~ y печки在火炉旁取暖. ~ на сблнце在太阳地暖和暖和, ~ под тёплой шинелыо 盖军大衣取暖.❷[常用完成体]《转，口语》找到安身地方；住惯，~yприс-Tahи在码头找到安身地方, ~ K STOMY Mécry 住惯这个地方.
[bookmark: ]пригрозить,-еролсу,-2розนนь[完]威胁(说). ~ кому-л.cyp óboй распрάвой对···威胁说要严厉镇压. ~ судбм威胁说要告到法院. ~ наказанием 威胁要给予处罚. ~ отпрá-BИTЬ K CTaHOBOMy 威胁说送交区警察局长.Oн пригро-3ИЛ,Что все расскажет отиý.他威胁说要把一切都告诉父亲.‖做威胁手势、动作.~пάльцем伸出一个手指威胁.
[bookmark: ]пригрозиться ,-зúшься[完](俗)同притрозить.——————Tы уменя смотри! ——— пригрозился раз старик. ( Мамин-Cu óupAK)“你给我小心些！”老人有一次威胁说.
[bookmark: ]пригрохотать ,-хочу,-хбчешь[完](口语)轰隆轰隆地响着来到. OKýTaнный молбчным пάром, пригрохотáл пб-езд.(Шолохов)火车在乳白色蒸汽笼罩下，轰隆轰隆地开来了.
[bookmark: ]пригрýбый ,-ая,-ое[形](俗)布满皱纹的(指脸);粗糙的.~оелицб满是皱纹的脸.
[bookmark: ]пригубить,-блио,-бышь; прчеубь 或 пригубить,-бліб,-6 úub;npueyóú; npueyónembblǔ[完](未 пригубливать)(及物，4e20或无补语)喝一点儿(酒、饮料)；沾一沾唇；抿一口, ~ BИH á喝一点葡萄酒, ~ CTaK áH(或pío MKy)用嘴唇沾一下酒杯,Невыпил,а тблько пригубил.没有喝完,只是略微沾了一下唇.Стали просить хоть пригубить,Мане-фа ипригýбить не соглашáлась.(Печерскич)大家劝她稍微喝一点酒，但玛涅法连沾都不同意沾一下.Пригубивчámky с кбфе, онá горячб заговорила.(шциков)她用嘴唇抿了一点咖啡，就热情地说开了。‖(无补语)喝下，喝完.~ попоследней рюмке 各喝干最后一杯. Им пбдаливинб.———Господа! пригубьте,откýшайте за компанито!(Боборыкин)给他们端上了酒.“先生们！为我们大伙干杯!”
[bookmark: ]пригубливать ,-a10,-aeub[未]пригубить 的未完成体.
[bookmark: ]пригубливаться ,-aemcя[未]пригубливать的被动态.
[bookmark: ]пригудка ,-и,复二-оок,-окам[阴]〈方〉顺口溜式的俏皮话,流行歌谣,петь весёлые ~и 唱欢乐的歌谣.
[bookmark: ]пригудочка,-u,复二-чек,-икам[阴](方)пригудка的指小表爱.
[bookmark: ]пригул,-а[阳]〈农〉(牲口)长膘.
[bookmark: ]пригуливать ,-аю,-aeub[未]притулять 的未完成体.
[bookmark: ]пригульной ,-áя,-óe[形]同притýльный.
[bookmark: ]пригульный ,-ая,-ое[形]〈俗〉❶混入他人畜群的,不知是谁家的(指牲畜)(同义приблýдный). ~ая корбва 跑入他人牛群的母牛.поймάть по дорбге ~ого поросёнка在路上捉住一只失群的小猪.❷(粗俗)私生的(指孩子).Marbмоя————быланянька,я у неё пригýльный.(Горькич)我母亲当过保姆，我是她的私生子.
[bookmark: ]пригулять ,-яю,-えешь; приеулянныù[完](未 пригýли-BaTb)❶(及物)《口语,粗俗》生(私生子).❷(无补语)《民诗》信步闲游.3aблудилась краснадевица в лесу,Пригу-дяла на Дунάй на рекý.(Чулков)一个漂亮的姑娘在林中迷失方向，她无意中走到多瑙河畔，❸《农》(及物或 uen)(牲口)长膘.
[bookmark: ]пригумённый,-ая,-ое[形]《方》打谷场旁的.
[bookmark: ]придавать ,-оато,-оаешь; приоавач; приоавбя[未] при-
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[bookmark: ]дáть的未完成体. ~ пише бстрый вкус使食物带辛辣味.Хозбин позвáл раббтника. —— —— Михайло! придавáй лб-шади овсá: хотят в Задбнск éхать.(H. Успенскич)主人对工人喊道：“米哈伊洛！给马添点燕麦，他们要去扎顿斯克.”Навйснувшие чёрные с прбседыо брбви и такиеЖе усыпридавáли ему несколько стрáшныи вид.(Го-20πb)黑中带斑白的吊眉和同样的胡髭使他的样子有点可怕.Нехорошб, когдá делу придатот такбе значение,какбго0нб не имело.(Добролиобов)对一件事情的重要性言过其实就不好了。[bookmark: ]n

[bookmark: ]придаваться ,-оаёмся[未]придавáть的被动态.
[bookmark: ]придавить ,-oasло,-àáeuub; npuờáeленный[完](未 при-дáвливать)(及物)❶压住,按住. ~ седокý нбту压住骑马人的一条腿, ~ бумáги пресс-папье 用镇纸压住文件. ~исписанные листки каменем 用石子压住写完的纸. ~край палатки камнем 用石头把帐篷的底边压住.Солдат,не выпускáя трубки из зуббв,придавил пάльцем горя-Чий пепел.(Серафимович)战士含着烟斗,用手指压压发烫的烟灰.[Лощёнов ] лежáл, придáвленныи навалив-шимся на негб убитым конём.(Шолохов)洛晓诺夫躺着,身上被打死的马压着.‖压伤;压死.Бревнб придавилоpaóóuero.原木把一个工人压坏了. Pýxhyвшая крышапридавила человека. 垮塌的屋顶压死了人.[用于无人称句]Лесорýба придавило соснбй. 松树把一个伐木工人压了.[Eró] порбдой придавило в шахте, хромáл он.(Горькии)在矿井里岩石把他砸了，他瘸了，‖〈口语〉拍死，摁死,踩死(虫子)(同义 pa₃Давить), ~ мýху 拍死苍蝇, ~TapaK áHa 摁死蟑螂, ~ MypaBbëB 踩死蚂蚁、❷〈转,口语〉压制,压迫. Понимáoя тебя, вижу насквбзь. Хбчешьпридавить нάшего брата.(Боборыкин)我了解你,我把你看透了.你想压制我们的弟兄.‖使抑郁不欢，使受压抑. Tópeпридавило,灾难使人忧愁. Придавила меня бедностьrpóзная,(Heкрасо6)极端的贫困使我抑郁不欢, Becrb oTOM,Что ревкбм захвáчен,придавила всех.(H. Ocmpo6-cku ǔ)革命委员会成员被捕的消息使大家心情沉重。❸使……紧挨……,把……紧压在……上(同义 прижáть). ~ K020-л, K 3e-мле把……紧压在地上. ~ деньти пάльцами к столу用手指把钱紧压在桌上, ~ rýбык мундштуку трубы使嘴唇紧挨喇叭嘴.Кирйлл,нагнув гблову Paróзина,придавил еёксвоемý плечý.(феошн)基里尔让拉戈津的头垂下,靠在自己肩上, ‖夹住(同义пришемить), ~ себе пάлещдверыо门夹住自己的手指.①〈转〉(用目光)盯住. ~ K020-π,B3ππЯ-ДOM (或взбром)目不转睛地盯住···❺(口语)睡一会儿,打一会儿盹儿. Пойдý придавлго часбк.我去睡个把小时.
[bookmark: ]придавленность ,-u[阴]〈口语〉придáвленный 3解的名词. Лицб еёвыражáло тблько придáвленность и ис-nýt. (Caлmыков-Ⅲeòpu H)她脸上表现出来的只有压抑、恐惧.
[bookmark: ]придавленный ,-ая,-ое.①придавить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]《口语》不高的，矮的；扁平的.~лоб扁平的前额，~aя стена低矮的墙.❸[用作形容词]《口语》受压(制)的;不敢反抗的. ~aя личность 受压制的人. ‖沮丧的,心情抑郁的.❹[用作形容词]《口语》低沉的，压低的(指声音). ~ róлос压低的说话声, ~ pëв мотбра 低沉的马达轰鸣声.❺[用作名词]придавленный,-оео[阳];придав-ленная,-ой[阴]压伤的人.Выли придавленные. 压伤的人在哀号.
[bookmark: ]придавливание ,-я[中]придáвливать的名词.
[bookmark: ]придавливать ,-alо,-aeub[未]придавить 的未完成体.
[bookmark: ]придавливаться ,-aemcя[未]придáвливать的被动态.
[bookmark: ]придакивать ,-аю,-aeub[未]придáкнуть的未完成体.Kу-мá Соломонида слушала,да придáкивала. (Даль)所罗莫妮达干亲家一面听，一面连声称是。
[bookmark: ]прилакнуть,-Hу,-Heutb[完](未 придáкивать)〈俗〉(听别人说话时)点头称是，随声附和.
[bookmark: ]придание ,-я[中]придáть 的名词. ~ пехбте тáнков 给步兵配上坦克. ~ ббдрости使有朝气. ~ закбнной сйлы


[bookmark: ]постановлениго赋予决议法律效力. ~ фбрмы металлу给金属铸型.
[bookmark: ]придáнник ,-а[阳]〈史〉陪嫁农奴.
[bookmark: ]придáнница ,-ы[阴]〈旧〉❶有嫁妆的新娘.❷придάнник的女性.
[bookmark: ]приданое ,-оzo[中]❶(父母给的)嫁妆,妆奁;(亲戚送的)结婚礼物. HeB écTa c ~ым 有陪嫁的新娘. получить за же-H óIO B ~ прекрáсное имение 得到一座漂亮的庄园作为妻子的陪嫁.получйть в  с машину 得到一辆汽车的嫁妆.Говорят,у твоéй невесты двести тысяч придáного.(Гончаров)据说你的新娘有20万卢布的嫁妆.3aнейдάлибольшбе придáное. 给了她许多嫁妆. В придáное им[дочерям] отдавáли часть крестьян и часть землй.(C. AKcaK08)他们给女儿们部分农民和部分土地做嫁妆.‖(给开始独立生活的人)赠送的东西.❷(为新生儿准备的)一整套衣服、被单等，婴儿用品.детское~婴儿用衣服、包单.
[bookmark: ]приданый,-ая,-ое[形]〈旧〉陪嫁(来)的. ~ое поместье陪嫁的地产.[Женá] имела свой приданый капитáл исвого придануго деревніо. (Салмыков-шеорин)妻子自己有陪嫁来的大笔钱和庄子.
[bookmark: ]придат. ——— придаточное (преоложскиче)〈语法〉副(句),从(句),从属(句).
[bookmark: ]придат.  дополнит. ———— придáточное  дополнительноепредложение〈语法〉补语副句,补语从句.
[bookmark: ]придатковый ,-ая,-ое[形]〈解〉придáток的形容词. ~оеoбразование 附件生成.
[bookmark: ]придáток ,-mka[阳]❶附属物;附庸.беспбмощный ~ 软弱无力的附庸, Приезжáя на завбд,он не обрашáл на ра-ббчих внимáния, считáя их придáтками к машинам иCTaHK áM.(Перееуо)他来到工厂时,根本未注意工人,因为他认为工人只是机器和机床的附属物.❷〈解〉(人体、动植物身上失去功能的)附件,附器;垂体.кбжные придáтки (或придáтки кбжи)皮肤附件.мозговбй~ (或~ мбзга)脑垂体. porob óň ~角质附器.~ яичка附睾.
[bookmark: ]придаточный ,-ая,-ое[形]①придаток 的形容词.‖副的,附属的. ~ желудок у птиц鸟的副胃. ~ые брганыу рас-тéний〈植〉植物的附属器(官)、 ~аяпбчка〈植〉不定芽;副芽;附芽. ~ кбрень〈植〉不定根.❷[用作名词]придáточ-ное,-осо[中]同придáточное предложение. ◇придáто-чное предложение〈语法〉副句,从(属)句.определитель-ное придáточное предложение 定语副句,定语从句, yc-лбвное придáточное предложение 条件副句. придáточ-ное предложение причины原因从(属)句.
[bookmark: ]придать,-обм,-оάшь,-обст,-oaòúм,-oaòúme,-oaòým;npúoan,-лá,-ло或〈口语〉npuòán,-ло;npuòáǔ; npúoah-Hblǔ,-oan,-á,-o; npu ò áB[完](未придавáть)(及物)❶增给,添给(同义 прибáвить). ~ в пбмошь бригáде трёхЧеловек支援队里3 个人. ~ лбшади овсá给马添加点燕麦. ~ к прежним деньгам ешё триста рублей在原款项之外追加300 卢布, ~ отряду артиллериго 给队伍增添炮兵.Полкý вашему бýдет приданá póта сапёрного бата-льбна.(B. Heкрасов)将给你们团增添一个工兵连. ‖чеzo加强,增强(某种性质、状态及力量等). ~ yct óňчивости增加稳定性. ~ ббльше яркости наряду使服装更加鲜艳. ~KOMУ-Л,Духу使……更有精神. ~ кому-л.ббдрости使……更有朝气. ~ ббшеству бблее своббдыи живости 使大伙更加随便、活跃. Присутствие товáриша придало емý хрáб-pocrи.有一个同志在场给他增加了勇气. бльга Павловнаедвá неупала в ббморок,но страх придал ейсил.(Га-puuH)奥莉加·巴甫洛夫娜差不多要晕倒了，但恐惧给她增添了力量.❷赋予，使有(某种性质、特性、特点等).~6людубстрый вкус使菜有辛辣味, ~ чему-л.блеск使……有光泽.~ чему-л, умереннуіо окрáску使……带上温和色彩. ~ за-Kбннуіо силу документу赋予文件以法律效力. ~ извес-TИIO xapáктер достоверности 使消息具有可靠性. ~ yc-тбйчивость сýдну使船具有稳定性. ~ прбчность 使具有强度.Делу жилишного стройтельства в Москве придан
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[bookmark: ]ширбкий размáх.莫斯科住宅建设具有很大的规模. Oнстарáлся придáть своемý гблосу равнодушныи тон.他竭力使自己的语调冷淡. Kpacotá pásyма не придаст.〈谚语》漂亮并不能使人明智，‖使具有(某种外形、形式).~красйвуювнешность книге 使书具有漂亮的外观. ~ за-Kбннуіо фóрму документу使文件具有法定形式. ~ детá-ЛИHýЖHЫЙ изгиб使零件具有需要的弯度. ~ модели фó-pMy pómóa 把模型做成菱形. ~ cepbë3Hoe Bыражениесвоему лицý使自己脸部带有严肃表情. ~ глазáм ýмноевыражение使眼睛显得很聪明.Чтббы придáть картинамбблее древний вид, их покрываіот специáльным лá-KOM.为使绘画具有古老的外观，人们给它涂上一层专用的光漆.При чистовби обраббтке нýжно было уже придатьдетáли зеркáльнуіо поверхность.(Быков)在精加工时必须使零件呈镜面.❸认为(重要、有意义、有价值等).~ye-值. Андрей услышал выстрелы,но не придал им ника-кбго значения.(Бубеннов)安德烈听到了枪声,但他对此没有理睬.❹〈俗〉起名. ~ ýлице назвáние 给街道起名. ~кому-л,европейское наименовáние 给···起一欧洲式的名称.◇придать начáльнуіо скбрость кому使……开始进步.Как празднунот учителя свой день?……Когб вспоминá-ют?…………Мбжет быть, тех,кто числился среди сáмыхбезнадёжных,но вот ты, учитель, выташил егб, при-далемý начáльнуто скбрость.教师们如何度过自己的节日呢?……会想起谁来呢?……或许会回忆原来被认为最最没有希望的学生，是你作为教师把他挽救过来，使之改弦更张，取得长足进步.[bookmark: ]n

[bookmark: ]придáча,-น[阴]❶придать———придавáть I 解的名词. ~подразделениіо артиллерии 给分队增添炮兵.Я,...Дляпридáчи себеббдрости,вышил залшом несколько рю-MOK Bóдки.(Вяземскич)我为了给自己壮胆,一口气喝了几杯伏特加酒.❷增添的东西，额外添加的部分(同义 прибáв-ка).педрая ~慷慨地多给东西.большая ~额外增加的很多东西.получить что-л.в(或на) ~у另外得到……датьKOp ó6Ky KOHφér B ~y 额外给的一盒糖果. oбменять с~eň 加点添头交换.◇в придáчу或 на придáчу〈口语〉另外,除此而外,Плохо ýчится,да в придáчу плохо ведетce6A.学习不好,表现也不好.———Kyлάк, кулáк! ——— подý-малпро себя Чичиков:да ешё и бестия в придáчу!(Гоаоль)“吝啬鬼，吝啬鬼！”乞乞科夫暗自想道，“除此而外，还是个骗子!”Я, когдá eró повстречáo,примо в глазáскажу.Ивыругано в придачу.(3банацкนй)我碰见他的时候，要当面对他讲，而且还要骂上几句.
[bookmark: ]придверник ,-а[阳]〈旧〉看门人.
[bookmark: ]придвигáние ,-я[中]придвигáть的名词.
[bookmark: ]придвигáть,-áo,-áeub[未]придвинуть 的未完成体. ~cpóки把限期提前.——————Oчень рада вас видеть,—————лάско-во сказáла Нина, придвигáя гбсто чай и варенье.(Ⅲuuros)尼娜一面把茶和果酱移到客人面前，一面亲热地说：“见到您很高兴.”
[bookmark: ]придвигаться ,-άюсь,-áeutbcя[未]❶придвинуться的未完成体. ~ BM éCTe CO Crýлом к собеседнику 连椅子一起移近交谈者, ~ к стápoсти临近老年.❷придвигάть的被动态.
[bookmark: ]придвижной,-άя,-όе[形]可以移动的,可移近的, ~ стблик可以移动的小桌.
[bookmark: ]придвинуть,-Hу,-Heub; приовинуныче[完](未 придви-rátb)(及物)①移近,挪近. ~ лάмпочку把灯移近. ~ стулк столý把椅子移到桌子跟前.~ столыдруг к другу 把几张桌子拼在一起.~шкаф к стене把柜子移到墙跟前.Oнпересел на свой стул,придвинул к себесуп,говядинуи сталесть.(Достоевскич)他换到自己的椅子上坐下,把苏卜汤和牛肉移到面前，就开始吃起来，‖把(嘴、脸等)靠近，贴近.Янагнýлся; придвинула онá rýбык сáмому мое-Mý ýxy………и началá шептáть.(Tyрzeнев)我弯下腰;她把嘴唇贴近我的耳朵……就开始耳语.‖调动；调近. Emë в начá-леáвгуста нас придвинули к позициям, (Bepecaes)还


[bookmark: ]是在8月初就把我们调到阵地跟前来了，❷《转，口语》(时间上)移近,提前. ~ cpóки把期限提前. ~ ótmycK 把假期提前.
[bookmark: ]придвинуться ,-HyCb,-нешься[完](未 придвигáться)❶移近;靠近;走近. ~ K Kocrpý挨近篝火. Boйскά придви-Hyлись к границам.军队开近了国境线.Я придвинулсякOK ómKY,CHЯЛ сапоги,протянулся.(фурманов)我走近窗前，脱下靴子，伸开腿躺下.❷(转，口语)(时间上)临近，接近. Србки окончания раббты придвинулись. 工作完成的期限临近了.❸(向···)迫近,(向···)贴近,(向···)推移.Леспридвинулся к реке.森林向河边迫近了.
[bookmark: ]придворность ,-u[阴](19世纪时)接近宫廷显贵;〈转〉(现时)接近统治集团.
[bookmark: ]придвбрный ,-ая,-ое[形]❶宫廷的,朝廷的;御前的. ~ мé-Дик御医. ~ые временшики御前宠臣. ~ вельмбжа 朝廷重臣, ~ лакей宫廷什役. ~ побт宫廷诗人. ~ая знать朝廷显贵. ~ MyHДИP 宫廷礼服. ~ая дблжность 宫廷职务.~ чин朝廷官员, ~ая камарилья朝廷佞臣, ~ая челядь宫廷奴仆, ~ые сплетни 宫廷流言. В бтих высших при-двбрных кругáх,хотя егб принимáли,он был чужбо.(Л.Толсточ)上层宫廷显贵虽然接纳了他，但他仍是局外人.‖《转，政论》御用的，为当局利益服务的，为政府效劳的.❷[用作名词]придвбрные,-ых[复](单придвбрный,-020[阳];придвбрная,-оũ[阴])廷臣,朝臣;近臣. uáp-ские ~ые沙皇的近臣.шάйка ~ых 一帮朝臣. интриги~blX 廷臣间的倾轧.
[bookmark: ]придвброк,-рка[阳]〈方〉庭院附近的地方;庭院旁边的附属建筑物.
[bookmark: ]придел,-а[阳]①《旧》附属建筑物;增建的房舍.‖房舍的较小部分.Придел,то есть вторáя ( меньшая) половинапятистенки,всё ешё оставáлся без пбла.(Исаковскиǔ)房屋的另一半，也就是用主墙隔成两间的较小的一间，仍然没有铺上地板.❷(东正教教堂内的)副祭台.лéвый ~左副祭台.прάвый ~右副祭台.
[bookmark: ]приделать ,-аю,-aeub; приоеланныче[完](及物)❶(未придельшвать)牢固地安上;把···固定在···上. ~ пбршень安上活塞, ~ кдвери щекблду把门闩鼻安在门上, ~ кcapáioдверь 给板棚装上门. ~ к чάйнику рýчку给茶壶安上柄. ~ крышку к ящику  给箱子安上盖.Якупил иприделал к зάдней двери замбк.( Чернышевскиǔ)我买了一把锁安在后门上.‖(给早先写好、画好的东西)补上，添上,续上. ~ K mbéce KaKy10-л, pa3B á3Ky 给剧本加⋯⋯结尾.||添建上. ~ cap áйк однбй из стен нбвого дбма在新房的一堵墙边添建一个棚子，~φлигель к дбму给房子添建厢房.❷〈旧〉做完，结束(全部或很多事情)(同义переде-лать). Вседела приделал,мбжно и погулять.一切事情都做完了,可以玩一会儿了.[OH] ror óB ни есть,ни питьпелые сутки, покá всегб дела не приделает. ( Салны-Koe-Ⅲeopu H)只要事情没有全部做完，他准备一天一夜不吃也不喝.◇приделать нбги(口语)1)随手拿走,顺手牵羊.2)《贬》(通过跑有关机构，找领导人)打通关系，办成……事.
[bookmark: ]приделаться,-aemcя[完](未 приделываться)《口语》(被)安上,安结实;(被)固定住. Pýчка приделалась.柄安好了.
[bookmark: ]приделка ,-и,复二-лок,-лкам[阴]❶приделать—————приде-ЛЬIBaTb 1解的名词.❷《口语》增添的东西. произвбльные~и任意添加的东西.
[bookmark: ]приделывание ,-я[中]приделывать的名词. ~ замкáкдвери把锁安在门上.
[bookmark: ]приделывать ,-alо,-aeub[未]приделать的未完成体.
[bookmark: ]приделываться ,-aemcя[未]❶приделаться的未完成体.❷приделывать的被动态.
[bookmark: ]придельный ,-ая,-ое[形]придел 2解的形容词. ~ иконо-crác 副祭台的圣像壁.
[bookmark: ]придёргивать ,-аю,-aeub[未]придёрнуть的未完成体.
[bookmark: ]придёргиваться ,-aemcя[未]придергивать的被动态.
[bookmark: ]придержáть ,-оержсý,-оержсишь; приоержсанный[完](未


[bookmark: ]придержаться                                   4899                                     придраться
[bookmark: ]


[bookmark: ]придерживать)(及物)❶轻轻握住、扶住、按住(防止掉下、倒下), ~ φypáжку按住制帽. ~ Básy扶住花瓶. ocraно-вить часы, придержáв рукбіо мάятник用手使钟停摆.[Молодбйчеловек] придержбл рукбіо картуз,чуть неслетéвший от ветра.(Гохоль)年轻人用一只手按住差点被风刮跑的便帽, Mapyшάклегкó открыл дверь и придер-жáл eë.(B. Беляев)马鲁夏克轻轻开门并用手按住.❷使···暂时停止(活动)，使⋯⋯暂时放慢(运动、活动)速度.~лó-шадь 勒马慢走, ~ лбдку把小船暂时停住. ~ шаг放慢脚步. ~ дыхáние 暂时屏住呼吸.‖使延误,使推迟.Военнаяцензура придержáла выпуск книти из типогрáфии.(φeòuH)军方书刊检查延误了出书.‖《口语》暂留，挽留住(一段时间). ~ rócrя 挽留客人.Придержи егб [aмери-кáнца]:через полчасá вернёмся.(Pomauoe)让美国人留一会儿：我们半个小时后回来.❸《口语》暂存，存放(一段时间). ~ деныик бтпуску 把钱暂存到假期. ~ зернбдовесны把粮食暂囤到春天.Купец придержáл товáр, покáпены не поднялись. 商人囤积商品直到涨价. Ocráлосьдва патрбна, я их придержал: один для тогб, ктоподойдёт поближе,а друтбй———для себя.(Галшн)剩下两颗子弹，我把它们留了下来：一颗留给走近的敌人，一颗留给自己.①(赌博时)与(参赌者)合伙,随注.◇придержатьЯзык(за зубами)见 язык.[bookmark: ]11

[bookmark: ]придержáться,-оерисүсь,-оернсшься[完]придерживать-Cя的完成体, ~ заснасть 扶住缆索.
[bookmark: ]придерживавшии ,-ая,-ee. ①придерживать的过去时形动词.❷[用作名词]придерживавший,-еzo[阳]与赌博者合伙的人.У одногб стола...толпилось мнбго придер-Живавших.(Л.Толсточ)一张牌桌旁聚着许多与赌博者合伙的人.
[bookmark: ]придерживание ,-я[中]придерживать,придерживаться的名词.
[bookmark: ]придерживать ,-aro,-aeub[未]придержать的未完成体.Кάждый опасливо придерживает кармáн. ( Маяков-cku ǔ)每个人都小心翼翼地把衣袋按住. C пригбрка возни-ца начинáет придерживать лошадей и направляет ихMИMO Móctика.(Гл.Успенскич)从下冈开始,驾车人就放慢马速,让它们从小桥旁边过去. Приятелям-игрокáм онвсегдá придерживал или прбсто просиживал, пелыеночибколо столбв,на котбрых они играли.(Пчсем-cku ǔ)他总是加入赌友一伙，有时干脆在赌桌旁整夜整夜地厮守着.
[bookmark: ]придерживаться ,-alocb,-aeubся[未]❶(完 придержáть-ся)轻轻扶住, ~ заперйла лестницы轻轻扶住楼梯扶手。~ 3a Kyct6t轻轻抓住灌木丛.Яшёл позадй и,чтббы неоступиться, придерживался своббдной от винтбвкиpyk óй за задбк телérи.(Гачоар)我走在后面,为了不踩空，我用一只不拿枪的手轻轻扶住大车后部.❷4e20 贴着……(行进),靠⋯⋯(走), ~ прάвой стороны靠右走, ~ левогоберега 靠左岸行进.Придерживаясь кустбв,он пробрал-CЯ к поскбтине.(фаоеев)他贴着灌木丛偷偷走近牧场.❸(ye20,〈旧〉ueMy或 Kuexy)坚持,遵循.~ yué HИЯ марксй-зма坚持马克思主义学说,~ линии пάртии遵循党的路线.~ KaKo20-л, Kýpca遵循……方针. ~ принципа坚持原则.~ TBëpдых убеждений保持坚定的信念, ~ револіоци-бнных традищий 坚持革命传统. ~ какоч-л. тбчки зре-ния坚持⋯⋯观点.~ осббых мнений 持特别意见. ~ совé-TOB друга遵照朋友的忠告, ~ мбды赶时髦, ~ повеле-Hиіо высшего начáльства 遵循最高领导的命令. Oнá рев-ниво придерживалась старинных обрядов и обычаев.(Поповкин)她热忱地坚持古老的仪式和习俗,❶чеео《俗》有酒瘾,爱喝酒. ~ вбдочки 有酒瘾. Oн придерживаетсяpiómочки.他爱喝酒.бпридерживать 的被动态. шляпапридерживается рукбй,чтоб ветром не унеслб.为了不被风吹走，用手轻轻按住帽子.
[bookmark: ]придёрнуть,-Hy,-Heub; npu òëphymblü[完](未 придёp-TИBATЬ)(及物)〈口语〉拉近,拉过来.


[bookmark: ]придира ,-ы[阳,阴]〈口语〉爱挑剔的人.Угодитьна при-диру взводного было невозмбжно.(Сеоых)要讨好爱挑刺的排长是不可能的.
[bookmark: ]придираст ,-а[阳]〈行话,谑,讽〉爱挑剔的人(同придира).
[bookmark: ]придираться ,-áoсь,-άешься[未]придрáться的未完成体.У неёбыла какáя-то бтрасть————ловить всех на слбве,Уличáть в противоречии, придирáться к фрáзе. ( Че-x06)她似乎有一种癖好----抓人的话柄，挑人的矛盾，对遣词造句吹毛求疵. Тяжёлый харáктер у начáльника: приди-páerся,всёнедовблен.(Дяешлев)长官的性情很难处:总是挑剔，总是不满意。
[bookmark: ]придирка ,-u,复二-poк,-ркам[阴]挑剔,吹毛求疵. пустые~и无聊的挑剔. вздбрные ~и荒谬的找碴儿. ~ик мело-qám 对鸡毛蒜皮事情的挑剔..~и к слбгу 对文笔的挑剔.Грубые придирки обижали егб,но он крепился. (Го-pbku ǔ)粗暴的挑剔使他感到委屈，但他克制住了.
[bookmark: ]придирчиво [副]придирчивый的副词. ~ требовать че-20-π.挑剔地要求……
[bookmark: ]придирчивость,-น[阴]придирчивый 的名词. ~ крити-KИ批评的吹毛求疵, ~ KOHTp óля检查的挑剔.Яс некото-pых пор замечаіо в нём какýю-то раздражительность,придирчивость.(Tyреенев)一段时间以来,我发现他容易为一点小事生气，好挑剔.
[bookmark: ]придирчивый ,-ая,-ое;-нче,-а,-о[形]好挑剔的,爱吹毛求疵的. ~ начάльник好挑剔的上司. ~ xapákтер好挑剔的性格. K cBoЙM подчинённым... командир Бэр былтребователен и придирчив. ( Новиков-Прибоǔ)贝尔指挥员对自己的下属要求严格并喜欢找碴儿，‖吹毛求疵的，挑剔的, ~ взгляд吹毛求疵的眼光, ~ тон挑剔的语气. ~аяпроверка 吹毛求疵的检查, ~ые требования 吹毛求疵的要求.Oбходяпехи,Дубенко придирчивым глазом хозяи-на проверял,всёли вывезено.(Попов)杜边科巡视各车间，用他那吹毛求疵的厂主眼睛检查是不是所有的东西都运出去了.
[bookmark: ]придиршик ,-а[阳](俗)同придйра.
[bookmark: ]придиршица ,-ы[阴]придиршик的女性.
[bookmark: ]приднепрбвский ,-ая,-ое[形]第聂伯河沿岸的,第聂伯河一带的.◇Приднепрбвская возвышенность(乌克兰)第聂伯河沿岸高地.32°00'E,49°00'N. Приднепрбвская низ-Meh HOCTb(白俄罗斯、乌克兰)第聂伯河沿岸低地.
[bookmark: ]приднестрбфики,-ов[复](单приднестрбфик,-а[阳])《口语,谑,讽》同cyвópики.
[bookmark: ]придбмный,-ая,-ое[形]房子附近的,离家不远的.
[bookmark: ]придомбвый ,-ая,-ое[形]房子旁边的,宅旁的. ~ сάдик宅旁小花园，~yuácток宅旁地块，‖生活在家里的；生活在住宅附近的. ~ые гблуби家鸽.
[bookmark: ]придбнныи ,-ая,-ое[形]水底的. ~ песбк水底的沙. ~ыекάмни水底的石头. ~ые слой воды深水层. ~ые вбды(在1000米下面的)深水层.Ⅱ生存在深水层的.~aя фáуна近水底动物区系. ~ bie páiób l近底鱼类. ∥深水层特有的.~aяTeMIIeparýpa深水温度.
[bookmark: ]придбнский ,-ая,-ое或 придонскбй,-áя,-όе[形]顿河沿岸的,顿河一带的. ~aя коза顿河沿岸山羊. ~άя порбдаKO3顿河种山羊.
[bookmark: ]придорбжник ,-а[阳]〈方〉同подорбжник·
[bookmark: ]придорбжный,-ая,-ое[形]道旁的,路边的. ~ кάмень路边石头, ~aя канава 道旁的水沟, ~ые столбы路旁的(里程)标, ~ые йвы道旁柳树。
[bookmark: ]придохнýть,-ну,-нёшь[完](未придыхать)(在说话、唱歌时)大口吐气，用力吐气；插入叹息声.
[bookmark: ]придрать ,-оерý,-оерешь; npuòpán,-лά,-ло[完]〈俗〉匆忙来到.————Páho придрáля? ——— ——— спросил протопби.(Лес-K06)“我来得早了吗?”大司祭问道.
[bookmark: ]придраться ,-оерýсь;-оерёшься; приорáлся,-лáсь,-лбсь 或-лось[完](未придирáться)挑剔,吹毛求疵. ~ к статье对文章吹毛求疵. ~ K Cловá M 对所说的话找碴儿. ~ K myc-тякáм 对鸡毛蒜皮的事进行挑剔.У негб было мнбжество


[bookmark: ]придремáть                   4900                   придурок
[bookmark: ]


[bookmark: ]общественных обязанностей и партийных порученийи всетдá мбжно было к чему-то придраться. ( Успен-craя)他有大量的社会工作和党务工作，因此要找碴儿总是能找到的.‖(KKOMy或无补语)《口语》(无充分根据地)责备，数说. ~ KO MHe из-3aпустякбв 为一些小事责备我. OHнерешительно посмотрел на всех своими краснымиглазáми,не знáя,к комý бы придраться.(Сленчое)他用一双充血的眼睛犹豫不决地看了看大家，拿不定该数说谁.|| Kчему借口……,乘……,趁···~ к слýчаю趁机.Придерётсяк какбй-нибудь глупости и начнёт кричáть.常常借口某件小事就大喊大叫. Báня мбршит лоби дýмает: к чемубыпридраться,чтоб зареветь? (Чехов)万尼亚蹙起额头在想：借什么事号哭起来?[bookmark: ]1

[bookmark: ]придремать ,-оремліо,-оремлешь[完](未 придрёмы-BaTb)〈俗〉同придремнýть.
[bookmark: ]придремнуть ,-нý,-нёшь[完](未придрёмывать)〈口语〉打盹儿,打瞌睡. Oнá не заметила,как придремнýла.3aдве-три минýты,что она спала,ей успел приснитьсяco H.(Tlahoosa)她没有发觉自己怎么打了个盹儿，她只瞌睡了两三分钟，却做了一个梦。
[bookmark: ]придрёмывать,-аю,таешь [未] придремáть, придрем-HýTb 的未完成体. BoT oH á, kómнатка штáóa полкá...3aстолбм придрёмывает дежýрный, в дверях маячит ча-COB óЙ.(①ypMaHOB)这就是团部的小房间……值班在桌旁打盹儿，门口站着岗哨.
[bookmark: ]придружить,-оружсу,-оружшь或-оружсúшь[完](及物)〈方〉与···交朋友.————Eсли тыменя не придружишь,тоToró пбрня, котброго тылобишь,я убыо,—————сказáлEróp Ивáнович серьёзно.( Чапыешн)"如果你不同我做朋友，我就打死你爱的那个小伙子，”叶戈尔·伊万诺维奇认真地说.
[bookmark: ]придти,-приоу,-риоёuь;-พёл,-шла,-шлб[完]同 прий-TИ.
[bookmark: ]придтись,  придтись ,  приоснься;-шёлся,-шлась,-шлось[完]同прийтйсь.
[bookmark: ]придувáть ,-áem[未]придуть的未完成体.
[bookmark: ]придувáться ,-áemся[未]придувáть的被动态.
[bookmark: ]придувнбй,-áя,-ớe[形](旧,语言)(摩)擦音的. ~ bie corлá-CHbe(摩)擦辅音……
[bookmark: ]придуманность ,-น[阴]придýманный2解的名词;矫揉造作,装模作样. Eró camoró мýчат вопрбсы, удивляіошиесвоего придуманностыо и деланностыо. ( Достоев-cku ù)弄得他自己十分苦恼的问题纯系莫须有或者无中生有.
[bookmark: ]придýманный ,-ая,-ое.❶придýмать的过去时被动形动词.❷[用作形容词]矫揉造作的，极不自然的，~ые слова臆造出来的词. Вся бта сцена превосхбдна в высшей степе-Hи:в ней нет ничегб придуманного, натянутого илиизысканного Для насильственной развязки. (Белшн-cku ǔ)整个这一场十分好：它没有任何装模作样、牵强附会或矫揉造作的东西，结尾毫不勉强。❸[用作形容词]现实中不存在的,虚构的. B каких же памятниках встречается альвместо для? Это фбрма придуманная, никогда не су-шествовáвшая? ( Чернышевскич)在什么文献中遇到过用aль代替для的呢?这是臆造的词形，任何时候都未曾有过.Oн терзáл себя придýманными мýками. ( Мамшн-Сu-6upях)他找些本来不存在的痛苦折磨自己.
[bookmark: ]придумать ,-auto,-aeub;приоуманныù[完](未придýмы-BaTb)(及物)①(或接不定式或补语副句)(经考虑后)想出，琢磨出,找到. ~ H óByIO игрý琢磨出一种新游戏. ~ OTTO-вбрку找到推托的借口. ~ выход из положения想出摆脱困境的办法.Яне могý придумать ничегб лучшего.更好的我一点也想不出来. Hágoподумать, мбжет быть при-дýмаючтб-нибудь.(Чехов)应该想一想,也许我可以想出点什么.Левин слýшал и придумывал и не мог приду-MaTb, Что сказать.(Л.Толстоũ)列文一面听一面想,但想不出该说些什么. Чтоб развеселить меня, он придýмалвзять билет в теáтр.(Достоевскич)他为了使我高兴,想


[bookmark: ]出给我买一张戏票.‖想象出,设想出. Bomme Taróro occup-бления и придýмать нельзя.( Чехов)想象不出比这更侮辱人的了.❷编出,造出;发明出(同义 co3дать,изобрес-Tứ). ~ Hóboe приспособление к станкý给机床发明出一种新的装置. ~ pacckáз 编出故事. ~ предложение造出句子. ~ H óBblЙ cпбсоб发明一种新方法. А что, мбжно та-кýюмашину придýмать, чтоб онá всё самá делала:истирáла, и полымыла? (Горбатов)怎么样,能发明一种什么都会做的机器吗?它又能洗衣服，又能擦地板，。臆想出,虚构出. ~ гблод捏造有饥荒.[Уездный врач] coo6-шил сулý всё, что пбмнил из своегб протокблавскрытия и что успел придумать, идя ýтром в суд.(Чехов)县医把他记得的解剖记录中的一切和他早晨在来法院路上所能编造出来的一切，都向法院讲了.
[bookmark: ]придуматься ,-aemcя[完](未 придумываться)(口语)(思想、办法等)想出来. Hy, TaK BeДЬ STO emë He cK ó-po... A Tam, Móжет быть, чтó-нибудь и придумает-cя.(Гачоар)喏，这件事还不会很快……以后，也许能想出什么办法来.[用于无人称句]Летом 1886 гбда Лескбву при-дýмалось полечиться в Старой Pýссе.(A.Лесков) 1886年夏，列斯科夫曾想过到旧鲁萨去治病.
[bookmark: ]придумка ,-u,复二-мок,-мкам[阴]〈语〉想出的主意,点子;臆造,虚构(同义 BbiдyMKa). Hóbaя ~想出的新主意,新点子.интересная ~有意思的点子.
[bookmark: ]придумочка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉придýмка的指小表爱.
[bookmark: ]придýмщик ,-а[阳](口语)会出主意的人;善于虚构的人(同义выдумшик). Ишь тыкакбй придумшик! 你可真想得出！
[bookmark: ]придумшица,-ы[阴](口语)придумшик 的女性.
[bookmark: ]придумывание ,-я[中]придумывать的名词.бесплодные~Я毫无结果的思考.Oн днии нбчи проводил в приду-Mывании, как быразбогатеть.(Герцен)他日日夜夜都在想怎样能发财.
[bookmark: ]придумывать ,-aю,-aeub[未]придýмать的未完成体. Лá-птев лежáл в кабинére на дивáне и придумывал, кудабыуйтй.(Чехов)拉普捷夫躺在书房的沙发上，再三琢磨躲到哪儿去好.Oн любит придýмывать.他喜欢编造.[ПётрМихáйльщпридýмывал  всевозмбжные  расскáзы.(Писемскич)彼得·米哈伊雷奇绞尽脑汁编各种各样的故事.
[bookmark: ]придумываться ,-aemcя[未]❶придýматься的未完成体.❷придýмывать的被动态.
[bookmark: ]придунáйский ,-ая,-ое[形]多瑙河沿岸的,多瑙河一带的.~ие стрáны多瑙河流域各国.
[bookmark: ]придуривать ,-alo,-aeub[未]〈俗〉胡闹;装疯卖傻骗人.
[bookmark: ]придуриваться ,-aюсь,-aeubся[未]〈俗〉装糊涂,装傻.[Ивáн Ивáнович ] любил придуриваться и, осббенноперед свежими людьмй, изображáть простачка. (C.AHmoHoB)伊万·伊万诺维奇爱装糊涂，尤其喜欢在新来的人面前装得憋头憨脑. Иди-ка отсель, не придуривайся.(Ⅲoлохов)滚开,别装疯卖傻了. ‖同придуривать. Видá-ли, больной! Придуривается неббсь, учиться не хб-uer.(Acmaφbes)看见了吗,生病哪! 也许是装模作样骗人,不想上学.
[bookmark: ]придурковато [副]〈口语〉придурковатыи的副词. Eróршапридурковато высунул язык.(Абрамов)叶戈尔沙傻呵呵地伸了一下舌头.
[bookmark: ]придурковáтость ,-u[阴]〈口语〉придурковатыи的名词.
[bookmark: ]придурковатый ,-as,-oе;-вбm,-а,-о[形](口语)❶有点糊涂的,有点傻气的, ~ пápemb憨头憨脑的小伙子, ~aя баш-Ká有点糊涂的脑袋，‖糊涂人所特有的.~в3Гляд傻呵呵的眼光.❷犟的(指马). ~aя кобыладед.
[bookmark: ]придурня，-u[阴；集](行话)干轻活的犯人，干生活服务活的犯人.
[bookmark: ]придурок ,-рка[阳]❶(俗)有点儿傻的人,没有头脑的人.❷《行话》(劳改营中)免去强制劳动的人，干轻松活的人.


[bookmark: ]придурошно                    4901                       приём
[bookmark: ]


[bookmark: ]придурошно[副]傻呵呵地,乱叫乱闹地. ~ завопить 胡闹地号叫起来.[bookmark: ]π

[bookmark: ]придурь ,-u[阴](口语)❶有点儿傻,有点儿迟钝. Oнá не-mhốoc придурыо,她有点儿傻. Дурáк не дурáк, а спридурыо.(Мамшн-Сибчряк)傻倒不傻,就是有点儿迟钝.‖有点儿怪癖(同义причýда).У кάждого свояпридурь.每一个人都有他自己的怪癖.[Борức Koнстантйнович]умнейший человек, тблько с прйдурыо. ( Чернышев-cku ǔ)鲍里斯·康斯坦丁诺维奇是一个十分聪明的人，就是有点儿怪癖,❷犟性(指马)……лбшадь с ~ыо犟马.
[bookmark: ]придýть,-оует[完](未придувать)(及物)〈口语〉(风)吹来. Bérep придул мнбто пескý. 风刮来很多沙子.1[用于无人称句]K cкале придуло гбру снéra.岩石前吹来了一大堆雪.
[bookmark: ]придушенно [副]придýшенный的副词. прошептать ~压低声音说.
[bookmark: ]придушенность ,-น[阴]придушенныи 的名词.
[bookmark: ]прилýшенный ,-ая,-ое.опридушить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]压低的，喑哑的(指说话声、喊声、哭声等)(同义cдáвленныи), ~ гблос 喑哑的说话声, ~ крик压低的喊声,~ 6ac 低沉的男低音.говорить ~ым шепотом用压低的声音悄悄地说.
[bookmark: ]придушить ,-ờyuý,-ờýuuuuь; приоушенныù[完](及物)《口语》捂死,憋死,闷死(同义задушить). ~ Цынлёнка把小鸡闷死. Убийца придушил свого жертву подушкои.凶手用枕头把被害人捂死了，‖《转》(感情、感受等)使⋯⋯压抑.Гбре человека придýшит.伤心事使人压抑.
[bookmark: ]придых ,-а[阳]●同придыхание 1 解. сказáть с - ом一句一换气地说(也表示奉迎、谄媚).❷《口语》(说话激动、愤怒时)喘粗气.
[bookmark: ]придыхание ,-я[中]❶(讲话、唱歌等时的)送气(声),换气声. roBopить с осббенными ~ями说话时换气声特别.петь с неправильными сями唱歌时换气不对.произно-сứть с ~ем发音时送气. Придыхáние он делал тблькоЛИIIIb Ha знáках препинания. (Юрьев)他只是在有标点符号处才换气.❷〈语言〉送气音.Украйнское«Г»являетсяпридыханием.乌克兰语中的г是送气音.◇без придыхá-ния〈口语〉无兴奋表情,不喜形于色;不动声色.Oб обста-Hó Bke pa6 ótbI KOCMИЧеских констрýкторов А. Ивановговорит тепыб,уважительно, но без тогб, что назывá-ется придыханием.谈到宇航设计人员的工作环境时,阿·伊万诺夫说得热情、有礼，但无通常所说的喜形于色.
[bookmark: ]придыхательно [副] придыхательный 的副词. произно-cúīb 3ByK《r》~发r时送气.
[bookmark: ]придыхательно-восклицáтельный ,-ая,-ое[形]〈谑〉廉价赞叹的,揄扬过分的.《придыхáтельно-восклицάтельный»cпбсоб рецензирования 揄扬过分的评论方法.
[bookmark: ]придыхательный ,-ая,-ое[形](语言)送气的. ~ comác-HblЙ送气辅音, ~ звук送气音.1[用作名词]придыхате-ЛЬHЫЙ,-020[阳]送气音.
[bookmark: ]придыхать ,-áo,-áeub[未] придохнýть 的未完成体. Уфлигеля, придыхáя при кáждом удáре, Степáн Дичкбpyбứл дровá.(Capmakos)斯捷潘·季奇科在厢房旁劈木柴，每劈一下都大声出口气.
[bookmark: ]придыжнýть ,-нý,-нёшь[完]〈口语〉同придохнуть.
[bookmark: ]придышаться ,-оышусь,-оышшься[完]《口语》闻惯(不好的)气味. ~ к запаху йбда闻惯碘酒味. Pocтбв вошел всолдатские палаты. 3 áпах, к котброму он уже успелпридышиаться в коридбре, здесь был ешё сильнее.(Л.Толсточ)罗斯托夫走进士兵病房.他在走廊上就闻惯了的气味，在这里更浓了.
[bookmark: ]приедать ,-áo,-áeub[未]приесть 的未完成体.
[bookmark: ]приедáться ,-áemся[未]❶приéсться的未完成体.❷прие-дáть的被动态.
[bookmark: ]приедчивый ,-ая,-ое:-нца,-а,-о[形]〈旧,俗〉很快腻味的,吃腻的(指食物).Чужбихлеб приедчив.〈谚语〉别人家的面包易腻口.


[bookmark: ]приезд,-а[阳]❶приезжать的名词. неожиданный ~突然到来,p áнний ~提早到来.благополучный ~顺利到达.~делегации代表团的到来. ~ главы правительства政府首脑的莅临. ~ rocr éй客人的来到. ~ в Москвý来到莫斯科, ~ из командирбвки出差归来. ~ сюга从南方来.дата ~а来到的日期.по сена рбдину回到故乡之后;回国以后.Ятблько сегбдня узнáла о вάшем приезде и по-TOMý He встрérила вас.我今天才知道您来了,所以没能去接您.❷〈口语〉(来到者的)人数.Приезд в нашгброд не-большόй.到我们城里来的人不多. ◇C приездом! 欢迎(您的)光临！
[bookmark: ]приездить ,-езжсу ,-éзòuшь; приезженныǔ[完](未приез-x átb²)(及物)❶〈口语〉驯马(使惯于配鞍、上套). BecbM áсмирная и хорошб приезженная лошáдка, на котб-рой сидблфунтик, неизвестно отчегб пришлáв беше-HCTBO.(Дриян.)丰季克骑的是一匹十分驯服并完全习惯于配鞍的马，可不知什么原因，它突然发狂了，❷〈专〉训练(猎狗).
[bookmark: ]приездиться ,-umcя[完](未приезжáться)〈口语〉(马)驯得惯于配鞍，上套.
[bookmark: ]приездка ,-u[阴]❶〈口语〉驯马(配鞍、上套)(同义выезд-Ka).❷〈专〉训练(猎狗). ~ r óhчей训练猎狗.
[bookmark: ]приезжать,-áo,-áeub; npueзлсáюuu ǔ[未]приéxать 的未完成体.Старшая дочь Елена...изредка приезжáла на-вестить родителей.(Торькич)大女儿叶连娜···有时来看望父母.
[bookmark: ]приезжатьт,-áo,-áewb[未]приездить的未完成体. ~ róн-qyю训练猎狗.
[bookmark: ]приезжáться ,-áemeя[未]❶приездиться 的未完成体.❷приезжатьте的被动态.
[bookmark: ]приезжаоший ,-ая,-ee.①приезжать的现在时形动词.❷[用作名词]приезжаоший,-ео[阳];приезжашшая,-eū[阴](乘交通工具)来到的人.гостиница для ~их供由外地来的人住的旅店.
[bookmark: ]приезжии,-ая,-ee[形]从……来的. ~ие соседи 从外地迁来的邻居, ~ие актёры外地来的演员. ~ая трушпа外地来的剧团.Ⅱ[用作名词]приéзжий,-еzo[阳];приезжая,-еน[阴]从……来的人. ~ из жápкой страны从炎热地方来的人.кбмната для ~их 给外来的人住的房间. Ha kypópreMH óro приезжих,疗养地有许多外来的人.————A .Bы, до-ЛЖHб быть, не здешняя, Я вас не встречал... Выприезжая? ——— спросил он.(Серееев-Ценскич)“您大概不是本地人，我从来没有见到过您……您是从外地来的吧?”他问道.Ⅱ[用作名词]приезжая,-ей[阴]供外来人休息、住宿的房间.
[bookmark: ]Приекуле[不变,阳]普里耶库莱(拉脱维亚城市).21°39'E,56°24'N.
[bookmark: ]приекульскии ,-ая,-ое[形]Приекуле的形容词.
[bookmark: ]приём ,-а[阳]❶принять--принимáть 1、2、3、4、5、6、13、14解的名词. ~ телегрáмм接受电报. ~ документов接受文件. ~ и сдáча дел 交接事务. ~ товаров 商品验收. ~3aкá30B接受订货. ~ больных 接诊病人. ~ делегациируководйтелями правйтельства政府领导人接见代表团.~ rocréǔ接待客人;接见客人. ~ 3aявлений接受申请. ~пиши进食, ~ лекарства服药. ~ в пάртию吸收入党. ~в члены ббшества 吸收为会员, ~ в вуз录取···入高等学校. ~ на военнуно слýжбу接收服兵役. ~ надетектор-HOM приёмнике用矿石收音机接收.явйться на ~ к вра-qý到医生那里去门诊.часы~а接见时间. Приём денеж-Hых перевбдов произвбдится в третьем окне.办理汇款在3号窗口.Приём посылок временно прекрашён.暂时停止接收邮包.Приём в члены пάртии произвбдится ис-ключительно в индивидуáльном порядке.吸收入党必须个别进行.‖〈谑〉喝酒，一起饮酒(青年用语).❷(官方人士举行的)招待会.официάльный ~官方招待会.правитель-CTBeHHblЙ ~政府招待会. ~ послýнаю70-летней годов-шйныВеликой Oктябрьской Сошиалистической Pево-
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[bookmark: ]лошии为伟大十月社会主义革命70周年纪念而举行的招待会. ~ B посбльстве大使馆招待会. устрбить ~举行招待会.присутствовать на ~е出席招待会.Приём прошел втёплой,дружественной обстанбвке.招待会开得热情、友好.‖(与领导人的)座谈,谈话. Ceróдня вечером нас при-глашáioт на приём в наркомат.(Саянов)人民委员部请我们今天晚上去那里参加座谈.❸会见，接待；对待，态度，评价.любé3ный ~亲切的会见. Tềплый ~热情的接待.дру-жеский ~友好的对待. cepдéчный ~热忱的接待. холбд-HblЙ ~冷淡的态度,冷遇.ледянбй ~非常冷淡的接待. ~посетителей接待来访者. ~ избирателей接见选民.бытьHa ~e参加会见.oжидать ~а等待接见.Гостям был окá-зан радýшный приём. 客人受到了殷勤的接待. [Алек-c éЙ]не представлял себе,какбй приём ждёт eró у глá-BHOTO ИHЖенера.(Aлсаев)阿列克谢想象不出总工程师将会怎样接待他.Приём пýблики окά3ывал большбе влия-ние на еёигрý.(Смчрнова)观众的赏识给她的表演以巨大影响.①〈旧〉(药、食物的)一次服用量,一份(同义дбза,пб-рция). употреблять бпиум в маленьких ~ах服用少量鸦片. Лекáрства остáлось надва приёма.药只剩下够两次服用的了.❺(与数量数词或表示数量的词连用，指出行为、动作的)次数(同pa₃¹1解).Bыпить что-л. за один ~一次喝完⋯⋯BБIIIИTЬ CTaK áH B Два ~a 两口喝完一杯, выпитьодним ~ом додна一口喝干. в одйн ~ прочесть всіоKHИTУ一次读完全书. переписбть статыо в несколько~OB 分几次把文章誊抄完. OH á в три приёма вынула всёиз чемодáна.(Тончаров)她三次就把箱子里的东西全取出来了。(某种训练的)主要动作,基本姿势. pyx é ǎnhble ~ bl持枪的基本动作.rимнастические ~ы体操的主要动作.бо-Kcëpckий ~拳式.основнбй ~基本姿势.лбвкие ~ы жо-нглёра杂技演员的灵巧动作. ~ыфехтования击剑的基本动作. ~ 60pb6bt摔跤的基本动作.‖方式,方法,手段, ocó-бый ~特殊手段спещиάльный ~专门方法.искусный ~高明的手段. технический ~技术手段.жýльнический ~欺骗手段,骗术. ~ылечения 治疗方法.болевбй~引起疼痛的方式. ~ы обучения教学方式. ~ы раббты工作方式.~ы борьбы斗争方式. ~ хứтрости 狡猾的手段. ~ лжи撒谎的方法. испібльзовать какой-л. ~ 利用⋯⋯手段.при-менить какоч-л.  ~采用···方法.Приём,котбрым он на-кάзывал детей,былодин: молчáние. Oн переставáл го-BOpИTЬ C BИHOB áTЫM.(Голубов)他惩罚孩子们的方法只有一个————沉默，即不同有过错的孩子说话.Ⅱ(艺术)手法. xy-дбжественный ~艺术手法.литератýрный ~文学手法.Лирйческие отступления———обычный приём в роман-тйческой побме.抒情插叙是创作浪漫主义叙事诗的一个常见手法.●[只用复数]《旧》派头，作风，举止(同义 MaH é-ры). Душá-то у меня хорбшая,да приёмымедвежьи.(Белшскич)我的心肠倒是好的,但动作迟钝. Сбня былмáльчик... сдеревенскими приёмами,котбрые делалиeró x épTBOЙ Hacмéшек.(Kopоленко)萨尼亚是个土里土气的农村男孩,因而成了被嘲弄的对象. ◇óblть на приёме聚会喝酒.Сегбдня не смогу прийтй,я на приёме.今天我不能来,我在同朋友喝酒呢, sanpemëhHblЙ приём 行为不端，有失体统.
[bookmark: ]приём-выдача ,приёма-выоачи[阳]收发.
[bookmark: ]приёмистость ,-ul[阴]〈专〉❶(机械、设备的)加速能力,加速性. ~ двигателя发动机的加速性. ~ мотощикла摩托车的加速性.❷приёмистый5解的名词.Манера схвáтываниякрáchorо зверя срáзу по месту, т.е.за шего или ýхо,называется приёмистостыо.一下子就能抓住珍兽的要害,即逮住颈项或耳朵的本领，称作善捕.
[bookmark: ]приёмистый ,-ая,-ое;-мчсм,-а,-о[形]❶〈专〉容易操纵的,使用方便的. ~аямашииа容易操纵的机器, ~ые клешци使用方便的(虎)钳.❷可立即加速的. ~ aBTOMO6ИЛЬ 可立即加速的汽车.❸〈方〉灵活的；能干的.~пápemb能干的小伙子.①〈方〉殷勤好客的.~Hapón殷勤好客的人们.❺


[bookmark: ]〈专〉善于捕猎的(指猎犬).~aя гбнчая善于捕猎的猎犬.
[bookmark: ]приёмка,-u[阴]принять———принимáть 2 解的名词. ~приходяших больных 看门诊病人. ~ раненых 接收伤员.сдача и ~ apectáнтов 交接囚犯. ~ товápa接收货物.~ 3aкá3a 验收订货. ~ нбвого здáния 验收新建筑. поме-шение для ~и и хранения продукции 产品验收和保存处.Oн следит за приёмкой,за количеством доставляе-мой рыбы, безошибочно определяет её сорт и раз-Mép.(Γлаоков)他在管验收工作，清点送来的鱼的数量，并准确无误地判定鱼的等级和大小.
[bookmark: ]приёмка-передáча,приёмкน-nepeòáчu[阴]验收移交(把某个建成的项目交付使用).
[bookmark: ]приём-коктейль [T5],прนёма-коктеùля[阳]鸡尾酒(招待)会。
[bookmark: ]приемлемость ,-น[阴]приемлемый 的名词. ~ предложе-Hия建议的可接受性.~плакна计划的可接受性.
[bookmark: ]приемлемый ,-ая,-ое;-лем,-а,-о[形]可以接受的. ~ спб-cook可以接受的方法. ~ план可以接受的计划. ~ проект可以同意的方案. Ваше предложение вполне приемле-MO.您的建议完全可以接受.
[bookmark: ]приёмник ,-а[阳]❶接收器,接收设施. ~ для стбчных вод污水接收器.Oн установил патрбннуіо корббку и помбгKópx y продёрнуть ленту в приёмник.(Диковскич)他装上弹链箱并帮科尔日把弹链穿过进弹机. OH OCMOTp éπогрбмный двор  рыбцеха  с  егб  бетонированнымиприёмниками, кάменными и деревянными чáнами.(3axpymxun)他察看了宽大的鱼加工车间和它的水泥贮鱼设施、石槽及大木桶.❷(无线电)接收机，接收装置.телеви-зибнный ~电视接收机. телефбнный ~受话器,听筒.те-легрάфный ~收报机. ~ аппарата Мбрзе莫尔斯收报机.~ для подслушивания监听接收机, ~ с питанием отсети переменного тбка交流接收机. ‖收音机.лάмповый~电子管收音机. KopoTKoB óлновый ~短波收音机.мини-aтюрный ~小型收音机. транзйсторный ~半导体收音机. ~ на кристаллических трибдах 晶体管收音机. ~ спитáнием постоянным и переменным тбком 交直流两用收音机. BKЛючИTЬ ~开收音机.слýшать ~听收音机.❸(临时)收容机构,收容所.детский ~儿童临时收容所. вой-CKOB óЙ ~部队临时收容所. Тяжелб раненых санитарыпереносили в приёмник.卫生员把重伤员抬到收容所去.
[bookmark: ]приёмник-компыотер ,прนёмнนка-компыбшера[阳]电脑兼无线电收音机.
[bookmark: ]приёмник-отстбйник ,прนёмнนка-omcmóǔhuка[阳]沉淀接受器，沉淀容器.
[bookmark: ]приёмник-пеленгáтор ,приёмника-пеленzámopa[阳]定向接收机.
[bookmark: ]приёмник-передáтчик ,рыёмника-переобмчика[阳]收发两用机.
[bookmark: ]приёмник-передвижка,приёмника-переовилски[阳]便移接收机.
[bookmark: ]приёмник-распределитель ,  прนёмника-pacnpeòелишеля[阳](收留无家可归者、流浪汉、罪犯等)临时收容所.‖特别收容所(同спецприёмник).
[bookmark: ]приёмно... [复合形容词第一部]表示“接收的”,如приём-но-передающий, приёмно-усилйтельный, приёмно-c óbITOB óň.
[bookmark: ]приёмно-декодируюший ,-ая,-ee[形](无线电信号)接收和解码的. ~ ee ycтрбйство в телевизор 电视机中的接收解码装置.
[bookmark: ]приёмно-отбброчный ,-ая,-ое[形]选拔、接收的. ~ая ко-миссия 选拔、接收委员会.
[bookmark: ]приёмно-отправительный ,-ая,-ое[形]接收发送的.
[bookmark: ]приёмно-переводнбй ,-áя,-óe[形]接收转换的.
[bookmark: ]приёмно-передающий,-ая,-ee[形]〈无线电〉收发(两用)的;(电视)接收和播送的.~радиоцентр 无线电收发中心.~ ee oборýдование 接收和播送设备.
[bookmark: ]приёмно-перерабάтывающий ,-ая,-ee[形] ◇приёмно-
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[bookmark: ]перерабатываюший центр(编码信息)接收处理中心.[bookmark: ]1

[bookmark: ]приёмно-сортирбвочный ,-ая,-ое[形]接收分选的,接收分拣的.
[bookmark: ]приёмно-усилйтельный ,-ая,-ое[形]接收一放大的. ~ыелάмпы接收一放大管.
[bookmark: ]приёмный ,-ая,-ое[形]❶接收的;接待的. ~ пункт 接收点;接待站. ~aя кбмната接待室. ~ые зάлы接待厅. ~оеокбшечко 接收窗口；办理···手续的窗口.‖接待的，会客的(指时间).~ день接待日;开诊日. ~ые часы接待时间,会客时间. ‖招收的,招考的. ~ экзамен (或~ые испытá-HИЯ)招生考试;招工考试.~ая комиссия 招生委员会;招工委员会.‖吸收(液体或散体物)的.~бýнкер受料斗；〈矿〉卸矿槽, ~ ковш吸斗, ~ая ворбнка 吸水漏斗, ~ая труб-ka吸水管;过水管,∥接收无线电信号的. ~ые устрбйства无线电接收装置. ~aя антенна(无线电)接收天线. ~ая ра-диостáнция(无线电)接收台.❷[用作名词]приёмная,-оน[阴]接待室;会客室;候诊室.~в больнице医院的候诊室.‖收货处，收货栈.❸领养(儿女)的；被收养的，~oT én；义父,养父. ~ CbIH义子,养子. ~ 3ЯTb 赘婿. ~aя мать义母,养母. ~aя дочь义女,养女, ~ыедети义子女. ◇приём-ный покби见 покой1.
[bookmark: ]приёмо-或приёмо...[复合词第一部]表示“接收的”,如приёмо-отпрάвочный, приёмо-заготовительный, при-ёмоответчик, приёмопередатчик.
[bookmark: ]приёмодача,-u[阴]〈口语〉受贿行贿(同时受贿和行贿).
[bookmark: ]приёмозаготовйтельный ,-ая,-ое[形]接收购买的.
[bookmark: ]приёмозапйсывающий ,-ая,-ee[形]接收登记的.
[bookmark: ]приёмо-обрабатывагоший ,-ая,-ee[形]◇приёмо-обра-бάтывающий флот既收贮又加工鱼的海上船队.Немалоупушений в организάции произвбдства, испбльзова-нии приёмо-обрабáтываошего и промыслбвого флó-ra.在组织海上捕鱼船和收贮加工两用船队的生产及利用上疏漏也不少.
[bookmark: ]приёмоответчик ,-а[阳](两艘宇宙飞船在对接时的)无线电应答器. yльтракоротковблновый ~超短波无线电应答器.
[bookmark: ]приёмоперевалочный ,-ая,-ee[形]接收转运的.
[bookmark: ]приёмопередатчик ,-а[阳](无线电)收发两用机.
[bookmark: ]приёмопередагощий,-ая,-ое[形](无线电)收发两用的;(电视)接收和播送的. ~ая радиостанция 无线电收发台.~ ee oборýдование 接收和播送设备.
[bookmark: ]приёмо-раздаточный ,-ая,-ое[形]接收和分送的.
[bookmark: ]приёмо-сдаточный ,-ая,-ое[形](行李、货物)接收交付的.
[bookmark: ]приёмосдатчик ,-а[阳]行李、货物收发员.станцибнный ~rpý3a и багажá车站行李、货物收发员.
[bookmark: ]приёмосдатчица ,-bt[阴]приёмосдатчик 的女性.
[bookmark: ]приёмотрáнспортный ,-ая,-ое[形]接受运输的.
[bookmark: ]приёмочный ,-ая,-ое[形]приёмка的形容词. ~ акт接收单;验收单, ~ документ 验收凭据. ~ая квитáнция接收收据.‖接收用的；验收用的.~пункт接收站；验收站.~аяKбмната (或~ое помешение)验收用房, ~ая комиссия验收委员会..[用作名词]приёмочная,-ой[阴]接待室;验收室.
[bookmark: ]приёмчик ,-а[阳]приём6解的指小.
[bookmark: ]приёмшик,-а[阳]接收人;验收员. технический ~技术验收员, ~ 3epнά粮食验收员. ~  отдела техническогоконтрбля завбда工厂技术检查科验收员.
[bookmark: ]приёмшик-консультант ,приёмццка-консульmánma[阳]接待顾问(“自己做”生活服务沙龙里提供技术咨询以及预约服务的工作人员).
[bookmark: ]приёмшица ,-ы[阴]приёмщик的女性.
[bookmark: ]приёмыш,-а[阳]〈口语〉养子;养女. воспитáть~а教育养子(或养女).Детéй у неё четверо.Двбе———сббственные,двбе———приёмыши.她有四个子女.两个亲生的,两个收养的.
[bookmark: ]приёмышек ,-uка[阳](口语)приёмыш的指小表爱.
[bookmark: ]Приена，-ы[阴]普里耶内(小亚细亚西部沿海古代城市).
[bookmark: ]приёрдать ,-aю,-aeub[完](俗)(乘车)抵达,(乘车)来到.


[bookmark: ]приесть ,-én,-éub, - écm,-еоúm, - еочше, - еозт;npuéл,-ла,-ло;npuéub; npu é òeнный[完](未 приедать)(及物)(俗)吃光,吃尽. ~ xлеб吃光面包. ~ 3aпάсы吃光储备的东西.Приели всё, всё пришили, что господá остáви-ли.(Hexpacoe)把主人留下的一切都吃光、喝尽.
[bookmark: ]приесться,-естся,-еозтся; npuéлся, - лась,-лось; npués-wu ǔca[完](未 приедáться)〈口语〉(食物)乏味,吃腻.Сладкое приелось.甜食吃厌了. Спервá мыс жадностыонабрбсились на рыбу, но вскбре онá приелась и оп-ротивела.(Арсеньев)一开始我们贪婪地见鱼就吃,可很快就吃腻了，而且令人生厌了。‖(KOMy或无补语)《转》厌烦，讨厌(同义надоесть, наскучйть). фильмы про войнýприелись.战争影片已经看腻了.Я прбсто говорго, чтомыдрут друту приелись.(Tyреенев)我直截了当说,我们相互厌烦了. Bce развлечения приелись. 所有的娱乐都腻烦了.
[bookmark: ]приесться-притерпеться , npuécmся-npumépnumся[无人称，完]《口语》(对令人不快的事)习以为常，司空见惯. Bpóдеи нелепо возмушáться всем бтим:настблько уж прие-лось-притерпелось. Мы не сердимся,не кричйм и неплачем.为这些事生气好像挺荒唐的：我们很早已经习以为常了，我们不生气，不嚷嚷，不哭泣.
[bookmark: ]Прието , Индалесио 普列托(Indalecio Prieto,1883——1962,1936——1939年西班牙民族革命战争时期任海军部长、陆军部长，西班牙工人社会党中派的领导人).
[bookmark: ]приехало ,-а[中]◇с приехалом(俗,谑)一路辛苦,欢迎到来(同义 c приездом). С приехалом тебя.欢迎你的到来.
[bookmark: ]приехать ,-ต่y,-άอeub[完](未 приезжать)(乘车、船、马等)来到,到达. ~ на парохбде坐轮船来. ~ на метрб乘地铁来到. ~ на троллейбусе乘无轨电车到达.. . на теле-re坐四轮大车来. ~ на мотоцикле骑摩托车来. ~ рейсо-BbIM aBT ó6ycoM 坐班车来. ~ скбрым пбездом 坐快车来.~ с первой электричкой乘头班电气列车来. ~ в Моск-Bý来到莫斯科. ~ на завбд来到工厂. ~ на раббту来工作,来上班. ~ на концерт来参加音乐会. ~ к родйтелям来到父母处. ~ из санатбрия从疗养院来. ~ от сбіна从儿子处来, ~ 3aBpayóm 来请医生. ~ 3a билéramи 来取票. ~ домой(乘车、船、马等)回家. ~ учиться来学习, ~отдыхáть来休息. ~ навестить родителей来探望父母亲.Гбсти приехали.客人来了. Стой, приехали! 停,到了!Алексейскбро дблжен был приехать с пбля зáвтра-KaTb.(A. H. Toncmou)阿列克谢马上就该从地里回来吃早饭了.
[bookmark: ]прижáг ,-а[阳]压痕,压陷处.
[bookmark: ]прижаривание ,-я[中]прижáривать的名词. ~ мыса 把肉烤一烤、
[bookmark: ]прижáривать ,-auto,-aeub[未]прижарить 的未完成体.
[bookmark: ]прижáриваться ,-áemся[未]❶прижáриться的未完成体.❷прижáривать的被动态.
[bookmark: ]прижарить,-рю,-puub; npuxcápeнныù[完](未прижáри-BaTb)(及物)〈口语〉把……稍稍煎、炸、烤一下. ~ M áco把肉稍煎一下.
[bookmark: ]прижариться ,-pumcs[完](未прижáриваться)(口语)略微煎、炸、烤一下.Мясо прижáрилось.肉稍稍煎了煎.
[bookmark: ]прижáтие ,-я[中]прижáть 1 解, прижáться的名词. ~ бу-маги прессом用压力机把纸压一下.
[bookmark: ]прижáть ,-лсмý,-лсмешь; npuxсámbiú[完] (未 прижи-mátrb)(及物)①按住,压住,按紧,压紧(同义придавить).~ крышку压住盖子,捂住盖子, ~ пружинку 压紧小弹簧. ~ пάльцем золý в трубке用手指把烟斗中的灰压实.~ oднбй рукбй раненый бок用一只手按住受伤的腰部.~ повáленного противника к земле把摔倒的对手按在地上.Макаров достал... чертёж, развернýл на столе,прижáл утлыкнигами, чтббы не сворáчивался. (В.IIono6)马卡罗夫拿出图纸，摊在桌上，并用书压住四角，以免它卷起来.❷(转,口语)欺压,逼迫(同义 притеснить), ~Myжикбв欺压农民. ~ своих должникбв 逼债务人. ~
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[bookmark: ]K020-π,IIITp áφ0M 逼……缴罚款. ~ K020-π, yrp ó30й pa306-лачения eró мошеннических проделок 威逼……要揭露他的骗人勾当. Kỳлάк всегдá стремился прижáть батракá.富农总是设法欺压雇农. [Bácca: ] Нάдобно крýпные па-poxóдства прижáть, а наше хозяиство———мелкое.(Го-pbKu ǔ)[瓦萨：]应该逼那些大轮船公司，我们的公司是一个小公司.❸使紧贴,使紧靠. ~ платбк к глазам用手帕捂眼睛. ~ pýky κ cépдцу把手紧贴在胸口. ~ ýxo к стене把一只耳朵贴在墙上.~ pýky k ry6 ám(或 yct ám)吻手(表示欢迎、感谢、爱慕等). ~ rýбык ryбám 或〈诗〉~ ycráк ус-тáм 接吻.Ивдруг, отвернýвшись, он прижáл лицбкподушке и тихо заплакал.(Туреенев)突然,他转过脸去,贴着枕头,低声哭了起来. ‖夹紧(同义 пришемить), ~пάлецдверыо 门把手指头夹住. ~ рýку в автббусе公共汽车里夹手. ~ подборбдком скрипку к плечу用下巴把小提琴夹在肩头上, ~ XBOCT(动物)夹紧尾巴, ~ ýшибоя-3ЛИBO(动物)胆怯地抿着耳朵. ‖紧紧拥抱. ~ K020-Л. Kгруди(或ксердцу)把···紧紧抱在胸前.[Григбрий] ша-гнýл вперёд, откинув полу зипуна, прижáл еёк себе.(Ⅲoлохов)格里戈里向前跨了一步，敞开粗呢无领上衣，把她紧抱在自己怀里.❹把···挤到，把···压到，推挤到···(同义притиснуть).—————Казаки! ——— ——— Oт бтого вбзгласа толпаподалáсь назáд. Матвея прижáли к перилам. (Map-K08)“哥萨克来了！”随着这一喊声人群向后退去，马特维被挤到了栏杆边上.‖把⋯⋯紧逼到，迫使⋯⋯紧靠近，逼得⋯⋯没有退路. ~ K020-л.в ýгол把···逼到角落里. ~ K020-Л.К 0бры-By 把⋯⋯逼到悬崖上. Противник прижáт к реке.敌人被挤到了河边.Японимал, что немцы вот-вбт окáжутсяздесь и прижмýт нас к воде.(Вершчеора)我明白,德寇眼看就要打到这里来，把我们逼到水边.‖把(东西)挤到……位置,把···挤得靠近. домá, прижáтые к рекелесом 被树林挤到河边的几所房子.Ⅱ(风)把···吹到，(水流)把···冲到.Ветер прижáл льдык берегáм.风把冰块吹到岸边.Пе无人称]Cứльным течением шхýну прижáло к банкам.急流把纵帆船冲到浅滩上, ◇прижáть в ýтол кооо见ýгол.прижáть к нбгтио коео 见 нбготь. прижáть копейку(或деньгý)(俗)积攒钱. прижáть к стене (或 стенке)K020 把……逼得无法否认;揭露,揭穿. Прижатый к стенеперекрёстными вопрбсами, он рассказán собрáниіоBCIO прáвду.他被大家的交叉提问逼得无法否认，只好向大会说出全部真情. прижáть хвост кому〈俗〉使……夹紧尾巴,迫使⋯⋯服从,限制⋯⋯的行动自由. Tы знáешь, какáя онá yMeh系,———eЙ XBOCT á He прижмешь.(Hessehcun)她在我这里怎么样，你是知道的，别人无法强迫她顺从. прижáтьXBOCT(或 XBOCTЫ)〈俗〉害怕,畏惧.Дураки вывсе, BOTшто!... Небόйсь прижáли хвосты, а явот нискблькоHe богось родителя. ( Мамшн-Сибчряк)你们全都是些蠢货！一定是夹起尾巴了，而我是一点都不怕父亲的.[bookmark: ]π

[bookmark: ]прижáться ,-лсмусь,-лсмёшься[完](未 прижимáться)❶紧贴,紧靠,紧偎. ~ K Mátepи紧偎着母亲. ~ в ýтол紧挤在角落里, ~ под одеяло 紧捂在被子里. ~ ryбάмикueũ-n. Ⅲeké亲⋯⋯的脸颊. ~ ry6 ámи к ry6 ám〈诗〉接吻.Прижáлась рббко ты ко мне, Чуть-чýть дышá.(Пуш-KUH)你羞怯地紧贴着我,轻轻地喘着气,Я прижáлся к сте-не, машина промчалась мимо.我紧贴着墙,汽车从旁边疾驶过去. Typo6 óeB Bcraл, посмотрелв окнб, прижáв-шись к стеклýлбом.(Горькич)图罗博耶夫站起来,额头贴着玻璃往窗外看了看.Дети прижáлись друт кдругу иплакали.(Л.Толстои)孩子们互相偎倚着哭.❷在···近处,在……旁边;靠近. ~ к утёсам 在峭壁旁边.Япбнские лбдкиприжáлись к каменьям, к батареям, и там остáлись.(Гончаров)日本的小船靠近了礁石和炮垒，并停在那里，Ⅱ(烟、云等)低悬,接近. ~ к сάмым крышам домбв低悬在房顶上. ~ к земле接近地面.
[bookmark: ]приждать ,-люу,-исоёшь[完](未 прижидать)(及物)《方》等待，期待.
[bookmark: ]прижечь ,-нсу,-нснсешь,-нсаум;   прилсёе,-нсала,-нселб;


[bookmark: ]npuxcëeuuữ;npuxc0icëHHbl ǔ,-HCNCëH,-HCHCeH á,-HCHCeH ó[完](未прижигáть)(及物)❶《口语》(轻微地)烫坏,灼伤(同义обжечь), ~ пάлецутіогбм熨斗烫伤手指. Но тут увё-ртливый Ибська подпрбітнул так высокб, как будтобыкάмни бчень сάльно прижгли емý гблые пятки.(Γa ǔ òap)然而灵巧的伊奥西卡一下跳起老高，就像石头把他的光脚后跟狠狠地烫了一下.❷(为了治疗、预防感染等)涂上(苛性药), ~ páhyйбдом给伤口抹上碘酒. ~ ศ3By лбпи-COM在溃疡处涂上硝酸银. ~ методом электрокоагуля-Ции用电烙法烧灼.❸〈俗〉稍稍烤焦. ~ хлеб.в печй把面包放在炉中稍稍烤焦，~пирбг把大馅儿饼稍稍烤焦.
[bookmark: ]приживаемость ,-u[阴]成活率. ~ молодых деревьев 幼树的成活率. ~ лесонасаждений 造林的成活率.
[bookmark: ]приживáл,-а[阳]〈口语,旧〉同 приживáльшик. [Có-рин:] Емý кáжется, что он лишний в дбме, что онTyt нахлебник, приживáл.( Чехов)[索林:]他觉得他是家里多余的人，他在这里是个寄人篱下者，是个靠人养活的人.
[bookmark: ]приживалец,-лыа[阳]〈口语〉同приживáльшик.
[bookmark: ]приживáлка ,-u,复二-лок,-лкам[阴](口语,旧) приживáл的女性.
[bookmark: ]приживάльческий,-ая,-ое[形]①〈口语,旧〉приживáл的形容词. ~ие настроения寄人篱下者的心情. ~ие взгляды食客的见解.❷〈转〉非自立的，虚与委蛇的.
[bookmark: ]приживáльчество ,-а[中]同приживание'.
[bookmark: ]приживáльшик ,-а[阳]❶〈旧〉门客,食客. Мнбго рάзнойчелядии приживáлыциков ютилось подегб крбвлей.(Typeenes)有很多仆从、门客寄居在他家中.❷寄人篱下者，靠他人生活者.
[bookmark: ]приживальшица ,-ы[阴]приживальшик的女性.
[bookmark: ]приживáние,-я[中]приживать'的名词. добывáть хлеб~em靠寄人篱下弄到饭吃.
[bookmark: ]приживáние ² ,-я[中]приживáться 2解的名词;成活率. ~высаженной рассады移植秧苗的成活(率).
[bookmark: ]приживать ,-áo,-áeub[未]прижить的未完成体.
[bookmark: ]приживáть ² ,-áo,-áeub[未]当门客,当食客;寄人篱下.Порáзным утлáм постоянно сиживали всякие старýхи,приживáвшие у княжны.(Гериен)各个角落里总是坐着在公爵小姐门下当食客的各式各样的老太婆.
[bookmark: ]приживáться ,-áюсь,-áeubcя[未]❶прижиться的未完成体.[Дочь] была воспитана в столице, с большймтрудбм тблько приживалась понемнóry к домáшнему66rty，(Даль)女儿是在京城里受的教育，好不容易才稍稍适应家里的日常生活. Слива привитая на алыче, хорошбприживáется.嫁接到樱桃李上的李子成活得很好.❷при-ЖИB áTЬ的被动态.
[bookmark: ]приживить ,-влио,-вútub;  пршсивлённый,  - лён,-ленá,-лено[完](未приживлять)(及物)(嫁接、移植后)使成活;使长合;使愈合, ~ пересáживаемуіо ткань使移植组织长合.
[bookmark: ]приживиться,-вимся[完](未приживляться)(嫁接、移植后)成活；长合；愈合；长在···上.
[bookmark: ]приживка ,-u[阴]〈口语〉同приживление.
[bookmark: ]приживление ,-я[中] приживить———приживлять, при-ЖИBИTЬCЯ————приживляться的名词. Замечáтельны бпы-тыпо пересáдке и приживлениютканей и дάже целыхópraHOB, B3ATbIX y другóro организма.(Kaờan. )将组织以及从其他机体上取下的整个器官进行移植和愈合的试验是引人注目的.
[bookmark: ]приживлять ,-яю,-яешь[未]приживить的未完成体.
[bookmark: ]приживляться,-ﺆемся[未]❶приживиться 的未完成体.❷приживлять的被动态.
[bookmark: ]приживнивыи,-ая,-ое;-чив,-а,-о[形]〈俗〉❶易于习惯新环境的.~человек善于适应新环境的人.❷容易成活的；易于适应新气候条件的(指动植物).Приживчивое дерево от(或из) тычкá растёт.容易成活的树随便插一下都能生长.прижигáние ,-я[中]①прижигάть1、3解的名词.❷〈医〉烧
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[bookmark: ]灼(术),烙(术),灸(法);腐蚀(法). ~ p áHbl йбдом用碘酒涂伤口,лечйться ~ями用烧灼法治疗. Нечто подббноеприменяется в китάйской медицине путём укблов иприжигáний трутом.(B. Кожсевников)中医使用扎针、火绒灸一类的治疗方法.[bookmark: ]■

[bookmark: ]прижигать,-áo,-áeub; npupкue árouqu ǔ[未] прижечь 的未完成体.
[bookmark: ]прижитаться ,-áemcя[未]прижигáть的被动态.
[bookmark: ]прижигάюший,-ая,-ee. прижигáть 的现在时形动词.◇прижигагошие средства〈医〉腐蚀剂,苛性药.
[bookmark: ]прижидать ,-áo,-áeub[未]приждать 的未完成体.
[bookmark: ]прижизненный ,-ая,-ое[形]在世时实现的,活着时发生的,生前的(反义 nocm épthый). ~aя слава活着时的声誉. ~ oepacпоряжение在世时的安排,生前的安排. ~ое изданиесочинений Пушкина普希金在世时出版的文集.Гбрькийне любйл многолодных прижизненных юбилеев.(Tpu6auëB)高尔基不喜欢为在世的人举办人数众多的各种庆祝会. ◇прижйзненное окрашивание 活体染色.
[bookmark: ]прижим ,-а[阳]❶(口语) прижимáть的名词. ~ струны压弦(弹琴动作). ~ 3aroT óBKИ K Máтрице 把毛坯压在阴模上,Ⅱ〈转,俗〉压迫.полицейский ~警察的欺压.❷〈技〉压板,夹持器;压紧装置;压杆.изготовление ~ов к прессу制作压床的夹持器. Tpý6HblЙ ~管道夹具.
[bookmark: ]прижимáние ,-я[中]прижимáть的名词. ~ двух пальцевK K03bipbKý两个手指紧贴帽檐(行礼). ~ лόктяк себе夹紧胳膊肘儿，胳膊肘儿紧贴身体.
[bookmark: ]прижимáть ,-áю,-áeub[未]прижáть 的未完成体.[Oн]всё тблько слýшал, да прижимáл пάльцем золý в сво-éЙ корбтенькой трубке.(Гоеоль)他一直在听,同时用手指按他那短烟斗里的烟灰.Oн не прерывáл итрыи, при-Жимáя подборбдком скришку к плечý, косйл глазáмина струны,(Емельянова)他没停止演奏,用下巴把小提琴压在肩上,同时用眼睛斜瞟着琴弦.Дождь прижимáл в от-крытом мбрек серым медленным волнáм дым из тру-быпарохбда.(Паусмовскич)雨点在开阔的海面上把轮船冒的烟压向灰色缓慢的波涛，
[bookmark: ]прижимáться ,-á10Cb,-áeuься[未]❶прижаться的未完成体.В однбм месте рекá прижимается вплотнýюк го-pám.(Apceньев)有一个地方河紧挨着山.❷[常用未完成体]〈转,俗〉吝啬,装穷. Весь гброд говорил единоглас-Ho, Что старйк скупи прижимается.(Kpecmовскиũ)全城的人都一致说，老头儿吝啬，装穷.❸прижимáть的被动态.
[bookmark: ]прижимисто[副](口语)прижимистыи 的副词.Жить ~吝啬地过活. ~ TOproB áTbCЯ吝啬地讨价还价.
[bookmark: ]прижимистость,-u[阴]прижимистыи 的名词. торгáше-ская~买卖人的吝啬.
[bookmark: ]прижимистый,-ая,-ое;-мчсм,-а,-о[形]〈口语〉吝啬的,悭吝的(同义ckyn óй). ~ Kymén吝啬的商人.[Игнáтов]былприжимистым и жáдным к деньгáм человеком.(CmaH10K0Buy)伊格纳托夫是一个吝啬而贪财的人. OHсделался прижимист и на кάждом шагу скряжничал.(Kaponun)他变得非常吝啬，每件事上都爱财如命.
[bookmark: ]прижимка ,-u,复二-мок,-мкам[阴](俗)欺压,压迫. почу-BCTBOBaTb болышýю~ю感到巨大的压力. Трудно наше-My брату раббчему Живется на фáбриках и завб-дах;... всіоду прижимки и штрафы, а заработкиплбхи.(Бабушкш)我们的工人弟兄在各个工厂的生活都是很艰难，……到处都存在压迫及各种罚款，而工钱却很少.
[bookmark: ]прижимный,-ая,-ое或прижимнбй,-áя,-ớe[形]〈技〉用于压紧的,夹紧用的, ~6pyc压木;护舷木. ~aя гάйка压紧螺帽,夹紧螺母, ~ oe кольцб夹紧环,压环. ~ая колбдка压块.
[bookmark: ]прижимочный ,-ая,-ое[形]〈技〉同 прижимный. ~ыеMaⅢИHЫ紧压机.
[bookmark: ]прижимшик ,-а[阳]〈俗〉欺压者,压迫者.
[bookmark: ]прижимшица ,-ы[阴]〈俗〉прижимшик的女性.


[bookmark: ]прижить ,-лсчеу,-нсчвёшь; прижшл,-ла,-ло或〈口语〉 npu-xc ún,-ло; npúocumblù 或 npuxcúmblǔ, npúxcum 或 npu-xcúm, npuxcumá, npúocumo 或 npuoicumo[完](未 при-Живáть)(及物)〈口语〉因姘居而生,私生, ~ с кем-л,де-T éЙ 与……姘居生育孩子,私生孩子. Háчал он жить с вашеймάтушкой...дадвух сынбчков снеюприжил.(Typee-He 8)他同您的母亲生活在一起，并同她私生了两个儿子.
[bookmark: ]прижиться ,-рсчеусь,-рсчеёшься;  npuxсúnся,-лácb,-лбсь[完](未приживáться)❶(zòe 或к чему)(在某地)住惯,生活惯. ~ Ha H óBOM M éCTe 在新地方住惯. ПрижившисьK Mécry, He Tak Jierkó oтрывáться.(Достоевскич)在一个地方住惯了,就不那么容易离开了. Oн думал, что бтаскука пройдёт, что он приживётся в деревне, привы-KHeT.(Tonuapo8)他想，这种寂寞感会很快过去，他在乡村会生活惯的，会习惯的.‖(动物、鸟在某处生活一段时间后)住惯留下来. Пёс быстро прижился у нас.这条狗在我们这儿很快就住惯了, K Ham Bo двор забрела кбшка с подбй-той ногбй. Мы стáли кормить её, и онá прижилáсь.(Kopozembco)一只被打伤脚的猫跑进我们的院子，我们喂它，后来它就留下来了.❷(动、植物)驯化，适应新气候生长，适应新环境生长(同义 aKKЛИMатизироваться). Paccáда хоро-шб прижилась.幼苗已能很好适应新环境了. Пересбжен-HbleЦветыприжились.移植的花适应新环境了.И сазáнразведён, и мнбго другбй рыбыпустили, да не при-Жилась она почему-то.(Арханеельскич)既养野鲤鱼,也养了许多其他的鱼，但不知为什么这些鱼都适应不了新环境.❸成活;长合.愈合(同义приживиться).①〈转〉成为日常现象,成为习惯. Kar OH á, óra néchя, попáла и прижи-лáchздесь———непонятно.(Барузошн)不清楚,这首歌是怎么流传到这儿，又是怎么流行开的.
[bookmark: ]прижмуривание ,-я[中]прижмýривать, прижмуривать-Cя的名词，~глаз微微眯起眼睛.
[bookmark: ]прижмуривать ,-auto,-aeub[未]прижмурить的未完成体.
[bookmark: ]прижмуриваться ,-arocb,-aeubся[未] прижмуриться 的未完成体.
[bookmark: ]прижмурить,-pro,-putub[完](未прижмуривать)(及物)稍微眯缝(眼睛), ~ одйн глаз 稍稍眯起一只眼睛.Крич-Kóв моргáл прижмуренными глазáми.(Шолохов)克留奇科夫眨着微微眯起的眼睛，
[bookmark: ]прижмуриться ,-procb,-puubcя[完](未 прижмуривать-ся)微微眯缝起眼睛. Пил он медленно, глотбк за глот-Kбм, прижмурившись, застыв.(реòuн)他眯着双眼,呆板地、一口一口地慢慢喝酒.Свет ударил ему в глаза,онприжмурился,как кбшка.(Короленко)光直射他的眼睛,他像猫一样眯起眼睛. ‖(眼睛)微睁着. Глазá казакáxứтро прижмýрились.(IIIoлохов)哥萨克的双眼狡猾地微睁着.
[bookmark: ]прижбг ,-а[阳]烧伤.
[bookmark: ]прижукнуть ,-кну,-кнешь;-жук或-мсукнул,-ла,-ло; npu-Mykuuū或npuxcýkhyeuu ù[完]〈方〉同прижухнуть.
[bookmark: ]прижукнуться,-кнусь, - кнешься; пршісукнулся,  - лась,-лось[完]《方》不作声地躲藏起来.~в утлý默默地躲在角落里.
[bookmark: ]прижухнуть,-хну,-хнешь;  пршкух 或  пршсухнул,-ла,-ло;пршсухшиче或 пршжухнувшиче[完](方)沉寂下来;沉默下来，不作声.
[bookmark: ]прижучить,-чу,-ччшь[完](及物)①〈俗〉镇住,压制住.Tark Bcex прижучил, что и пикнуть не смеот.他把大伙镇住了，谁也不敢说个不字.❷〈方〉把……紧逼到……~крысув ýroл把老鼠紧逼到角落里.❸(俗)欺压,找别扭.У наскак прижучат, так вытогдá и про меня скажите.(Ле-CK06)如果我们这里有人欺侮您，那您就提我的名字.
[bookmark: ]приз ,-а,复-ы[阴]❶(竞赛中的)奖,奖品,锦标.денежный~奖金.пенный ~贵重奖品.почётный ~荣誉奖. поош-páтельный ~鼓励奖. глάвный ~主奖. первый ~头奖.переходяший ~流动锦标. ~ крýшного счета(体育竞赛的)积分奖. получить ~领奖品. завоевáть ~获得奖品.
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[bookmark: ]вручить ~授奖, раздáть ~分发奖品. ~ в шάхматномTypHИpe 国际象棋比赛奖(品). ~ 3aпобеду в соревновá-Hиях 比赛优胜奖. У меня кбни на райбнных скачкахпризыбрали.(Шолохов-Счнявскиù)我的数匹马在区赛马中都得过奖.❷〈旧〉(赌博用的)筹码. В конце расчётаоказáлось,  что она проигрáла девятьсбт двáдцатьпризбв.(Л.Толстоũ)计算结果是她输了920个筹码.◇Приз Пáмяти记忆奖.«Нарбд без пάмяти———это нарбдбез своббды». Словá принадлежár французскому пре-зиденту ф. Миттерану.Ивот год назáд во францииучредили «Приз Пάмяти». Им награждаотся лоди,организации,сумевшие вопреки трудностям прорвáтьпелену забвения. В этом годý средй трёх лауреáтовприза————совérское ббшество«Мемориáл». “没有记忆的民族是没有自由的民族.”这话是法国总统φ.密特朗说的.就在一年前，法国设立了“记忆奖”，它奖给那些不顾困难冲破忘却的帷幕的人、组织.今年，在三个获奖者中有苏联的《纪事》协会.[法语 prix]
[bookmark: ]приз²,-а[阳](海)(战时海上的)捕获品,海上战利品. Bo éH-HblЙ ~海战战利品. Это было трáнспортное сýдно вдвести сил. Егб взяли на буксир и повели к эскáдрекак приз.(Серееев-Ценскич)这是一条200马力的运输船.我们把它作为战利品拖向分舰队，[法语 prise]
[bookmark: ]приза...[复合前缀]接动词,表示“有点儿”、“稍微”、“略微”.
[bookmark: ]призабойный ,-ая,-ое[形](矿里的)工作面近旁的,掌子面旁边的. ~ KOHB éЙep 工作面旁边的传送带. ~aя крепь工作面支柱. ~ oe прострáнство.工作面附近区域. ~ oe oбору-дование掌子面旁的设备.
[bookmark: ]призабытыи ,-ая,-ое[形]〈口语〉有些被遗忘的,稍稍忘却的.
[bookmark: ]призабыть ,-буоу,-буоешь; призабыныче[完](及物)(口语》有点儿忘掉,在某种程度上忘记.Правда, я несколькопризабыл греческуто истбриго.( Салмыков-Ⅲеорин)不错，我多少有点儿忘了希腊历史.
[bookmark: ]призабыться,-буоусь,-буоешься[完]〈俗〉打盹儿,微睡片刻. Bcio нбченьку мутило, и призабыться не удалбсь.(MaKcuMo6)整夜都恶心，一会儿也没睡着.
[bookmark: ]призаводскбй,-áя,-ớe[形]靠近工厂大门的. ~άя плбшадь厂前的广场.
[bookmark: ]призавянуть,-Hy,-Heub; призавял 或 призавянул,-ла,-ло;призавяошич 或 призавянуешиǔ[完]〈口语〉有点儿蔫，有点儿枯萎。
[bookmark: ]призадержáть ,-оермсý,-оержшшь; призаоержанный[完](及物)〈口语〉使稍稍拖延,使稍稍耽搁.Я призадержáлвыдачу бтой книти из-за нάдписи, сделанной рукбйáBTOpa.(AφUHO2eH08)我因为作者亲笔题词稍稍拖了一下此书的发出.
[bookmark: ]призадержáться ,-оержýсь,-оерисишься[完](口语)稍稍延缓,稍稍耽搁. [Pym áHleB] подозвáл к себе когб-то изpáненых. Путачёв призадержáлся сесть в седлб, eróодолевáло мальчйшеское любопытство.(Шичков)鲁缅采夫把一个伤员叫到跟前，普加乔夫像孩子一样好奇，因而稍稍耽搁了一会儿才上马.
[bookmark: ]призадрáть ,-оерý,-оерёшь[完](及物)〈口语〉(部分地)挽起,稍稍卷起. Жена обрабатывает емý спину. И гово-рит, призадрáв однý из етб штанин:———Смотри,что сHorámи！妻子打他的后背.并稍稍挽起他的一条裤腿说道：“你瞧瞧，腿上都沾了些什么呀！”
[bookmark: ]призадýматься ,-alocb,-aeubcя[完](未 призадýмывать-ся)寻思起来,沉思起来;认真思考. ~ о дальнейшей жиз-Hи认真考虑今后的生活. EcTb O Чём призадуматься.有值得认真思考的问题.Призадумался поп, стал себе поче-CbIBaTb лоб.(Пушкшн)神甫轻轻地搔着额头,沉思起来.Пусть он призадýмается над мойми словами,让他好好考虑我的话吧.
[bookmark: ]призадумываться ,-aюсь,-aeubся[未] призадуматься的未完成体. B последнее время он сталчасто призадумы-


[bookmark: ]BaTbCЯ.近来他时常沉思.
[bookmark: ]призакрыть ,-крбио,-крбешь; призакрыты  [完](口语)半掩上,半闭上, ~ дверь 半掩上门, ~ глаза半闭着眼睛,
[bookmark: ]призамглить ,-лиm[无人称,完] ◇призамглить теныо(俗)笼罩一层薄雾。
[bookmark: ]призамблкнуть ,-кну,-кнешь; призамолк,-ла,-по; приза-мблкиши或призамблкнувшиче[完]〈口语〉(说话声、响声等)暂时停顿,暂时停息. Тишинá. Призамблкла на часканонада.(Прокофьев)寂静.炮击声停息了一小时.
[bookmark: ]призанимáть ,-áo,-áeub[未]призанять 的未完成体.
[bookmark: ]призанять ,-зачму,-заũмёшь; призáнял,-па,-ло;призаня-suuú; npu3 áHЯmый,-ням,-á,-о[完](未призанимáть)(及物或ye2o)〈口语〉借一些;暂借,借一会儿, ~ десятьpyблей на корбткое время短期借10卢布. ~ денег 借点钱, ~ ведрб пшена借一桶黍米, ~ у соседеи че 20-л.向邻居借点⋯⋯Булάтов пошёл к cocéдке призанять хлебаหли хотя бысухарей.(Никулшн)布拉托夫到女邻居那儿借粮食或者借点面包干去了。
[bookmark: ]призатихнуть ,-хну,-жнешь; призамúх 或 призамúхнул,-ла,-ло;призамúxuчие 或 призамихнувшии[完]〈口语〉暂时沉寂;(声音)暂时停息下来. Призатйх гбвор.说话声暂时停息了.Призатихла рбша.(Полонскич)小树林沉寂下来了.
[bookmark: ]призба,-ы[阴]〈方〉同завáлинка.сидеть на ~е坐在墙根土台上.
[bookmark: ]призвáнивать ,-a1o,-aeub[未]发出轻微的叮当声. Иногдáгде-то далекб призванивали курáнты.有时远处隐约响起大自鸣钟报时的叮当声.
[bookmark: ]призвáние ,-я[中]❶(旧) призвáть 1 解的名词(同义 при-3ыв, приглашение).❷(对某事业的)志向,内心倾向;天赋,才能. Bpoждённое ~天赋. ~ K Mý3bike 搞音乐的天赋.~ K Haýke 从事科学的志向. ~ быть врачбм当医生的志向;适于当医生.следовать своемý ~ю依照自己的志向;按自己的能力, xyдбжник по ~ю有天赋的艺术家. Te áтрбыл мойм настоящим призванием.戏剧曾是我真正的志趣.[Hexnifogoв] брбсил службу, решив, что у негбectrb призвание к живошиси. (Л. Толсmoù)涅赫留朵夫认为自己有绘画的天赋，因而放弃了公职.Николάй Платб-Hыч был сам музыкант...и дάже композитор по при-званиіо.(Грисор.)尼古拉·普拉托内奇除本人是音乐家外，……还是一个有天赋的作曲者，‖使命，天职(同义предна-значение), высбкое  ~崇高的使命, историческое  ~пролетариáта无产阶级的历史使命. ~ писателя 作家的使命. BocmИTЫBaTb Детตй стáло её призвáнием.教育孩子成了她的天职. Призвáние всякого человека, и мужчиныи жéншины, в том, чтббы служить людям.(Л.Толс-moǔ)每个人，男人和女人，其使命都在于为人们服务.
[bookmark: ]призванный ,-ая,-ое;-ван,-а,-о.❶призвать的过去时被动形动词.❷[用作形容词]有···天赋的，具有做···才能的.~к актёрству有当演员天赋的.Oн призван быть учёным.他有做科学家的天赋. Ohá призвана к педагогическойдеятельности.她有做教育工作的才能.Дбде Максйму ка-зáлось, Что он призван к томý, чтббы развить прису-шие мальчику задатки.(Koponeнко)马克西姆叔叔觉得他有发挥孩子固有禀赋的能力，‖(常接不定式)负有⋯⋯使命的,有责任做⋯⋯的. Искýсство вообше призвано утверж-дáть прекрасное.Согласны? (Aвоеев)艺术的使命总是肯定美好的东西.您同意吗? ❸[用作名词]призванный,-о2о[阳]适龄应征入伍者.
[bookmark: ]призвáть ,-308ý,-306ềulb; призебл,-лá,-ло; призванныù,-36aH,-á或-a,-o[完](未призывáть)(及物)①叫……来,召唤……来,邀……来. ~ друга叫朋友来. ~ ко 20-л.к себе叫……到自己跟前. ~ K020-Л,ДOM óй叫⋯⋯回家来. ~ K020-Л. Haпомошь叫……来帮助. ~ косо-л. в свидетели 请……来当证人, ~ ко20-л,судйть семéйные дела请···来断家务事.Ли-завéra Григбрьевна ушлав свого кбмнату и призвалáHácrio.(IIyuKuH)利扎韦塔·格里戈里耶夫娜到自己房中
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[bookmark: ]去了,并把娜斯佳也叫了去.‖征⋯⋯入伍. ~ K020-λ. Haвоеннуіо службу征召……去服兵役. ~ коео-л.в áрмиіо 征……入伍. ~ 3amach6ix征预备役兵入伍. Moй год ешё непризвáли.我这年龄的还未征召入伍.Гритбрия призвáли,и ночыо он уехал нафронт.(Чаковскич)格里戈里应征入伍，当夜他便上了前线.❷号召，召唤(去参与某项工作、活动),∵ Hapóдк зашйте рбдины号召人民保卫祖国. ~K020-λ. K tpyaý号召……参加劳动. ~ K020-л.к орýжию号召……拿起武器, ~ людей к восстáнию号召人们起义. ~K020-λ, Ha борьбý с эпидемией 呼吁···同流行病做斗争. ~молодёжь учиться号召青年学习, ~ писателя правдивоотражáть действйтельность呼吁作家真实反映现实.❸(接前置词K，与某些表示行为或状态的名词连用)要求⋯⋯必须(做某事),令……持(某种态度). ~ K020-λ. K 6ДИTeЛЬHOC-TИ要求⋯⋯保持警惕, ~ K020-Л, K повиновениіо 要求⋯⋯必须服从. ~ K020-Л.К спокбйствию要求···保持镇静,令···冷静些. ~ K020-λ. K порядку要求……遵守秩序;迫使……守规矩,使···就范.①Ha K020-umo〈旧〉盼望,希望. ~ благосло-вение на коео-л.为···祝福. ~ проклятия на чыо-л. гб-лову愿……受到诅咒. ~ MИЛOCTЬ Ha K020-n. 希望对……发慈悲.‖〈旧〉引起,惹起,致使. ~ улыбку на лицб致使脸上露出微笑. Bámе письмб напечатается, и бто тбже мб-Жет призвáть вашгром и вашу казнь на меня.(Сma-co8)您的信将被刊登出来，这照样会惹起您对我的震怒和严惩.
[bookmark: ]призвáться,-308ýсь,-308ýсь,-36алάся;-36άлся,-36aлбсь或-36 áлось[完]〈口语〉应征入伍.
[bookmark: ]призвездь ,-u[阴]〈行话,谑,讽》古怪,不正常,心理不健全,行为举止反常，M áлый с ~ыо行为举止反常的小孩儿.
[bookmark: ]призвук,-а[阳]附带音,伴随音.е с-оми有附带音и的е.
[bookmark: ]приземистость ,-น[阴]приземистый的名词. Недостáткиpýcckoй, западносибирской и рýсско-финской лάек:растянутость тýловища; приземистость.俄罗斯、西西伯利亚和俄芬莱卡狗的缺点是：身躯长；个头儿矮，
[bookmark: ]приземистый ,-ая.-ое;-мчсм,-а,-о[形](身体)敦实的,矮而结实的(指人、动物). ~ nápemb敦实的小伙子, ~ xépe-бец矮而强壮的公马.~аяфигура敦实的身材.‖不高的，矮小的. ~ дивáн 矮小的沙发. ~ая изба矮小的木屋. ~ыеKycT白低矮的灌木丛. ◇6epësa приземистая〈植〉矮桦(Betula humilis).
[bookmark: ]приземиться ,-мльсь,-мนนเธся[完]❶〈运动,方〉向地面弯折,向地上弯下腰去.❷〈空〉同приземлиться.
[bookmark: ]приземка ,-u[阴]地面天气图(气象工作者用语).
[bookmark: ]приземление ,-я[中]приземлить———приземлять, призе-млиться———приземляться 的名词. ~ самолёга飞机着陆.~ парашютистов 跳伞员着陆.пункт ~я着陆点. ~ припрыжке跳跃后落地. совершить ~完成着陆.
[bookmark: ]приземлённо[副]приземлённый的副词.Мы не архебло-rи, хбтя чάсто назывáем себя бтим именем.«Юныекраеведы»3вучйт слишком приземлённо,我们不是考古学家，虽然我们常这么称呼自己.“年轻的地方志工作者”这个名称听起来又太平淡了.
[bookmark: ]приземлённость ,-u[阴]приземлённый 的名词. ~ произ-ведения作品的平庸, ~ мечтάний幻想的讲求实际.
[bookmark: ]приземлённый ,-ая,-ое.①приземлить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]《转》非常实际的，图实利的，讲求实惠的；平淡的. ~ые мысли非常实际的想法. HoCИTЬ ~ харáктер具有实用性质.[φyжерби] реалист, но враг призем-лённого натуралйзма.(IO. Жуков)富热隆是现实主义者,但他反对只图实利的自然主义.
[bookmark: ]приземлить ,-лю,-лúﺴb; приземлённый,-лён,-ленá,-ленб[完](未приземлять)(及物)❶使(飞行器)着陆,使降落,使落地, ~ camoлёт 使飞机降落.Мыгордились, что нá-ши советские лётчики первыми приземлили воздуш-Hble kopa6лй на Северном пбліосе.(Tuхонов)我们自豪的是，我们苏联飞行员首先把巨型飞机降落在北极，❷〈转〉使切合实际；使成为平庸的，使成为无崇高追求的.~Meчтй使


[bookmark: ]理想切合实际.
[bookmark: ]приземлиться ,-люсь,-лúшься[完](未 приземляться)着陆,降落,落地. Tóu HO ~准确着陆. ~ благополýчно 顺利着陆.Стая птицприземлилась на пбле.一群鸟飞落在田地上.Самолёт плавно приземлился.飞机平稳地着陆了.Oн приземлился на парашоте.他跳伞着陆了. АристáрхНиколаевич легкб приземлился с седла и передалпредседателопбвод коня.(Яшшн)阿里斯塔尔赫·尼古拉耶维奇轻巧地从马鞍上下到地上后，把缰绳交给了主席.Ⅱ《俗,谑》(人)跌下来,跌倒在地. ~ co Bceró pa3M áxy猛地一下摔倒在地.‖〈转,俗,谑〉坐下,安顿下来.Мыпризем-лимся за столбм, поговорим о том, о сём.(фохель-cou)我们在桌旁坐下来，天南海北地聊着.
[bookmark: ]приземлять ,-яю,-sieub[未]приземлить的未完成体.
[bookmark: ]приземляться ,-яюсь,-яечься[未]●приземлиться的未完成体. BepToлёт начинáет приземляться.直升机开始降落.Самолёт приземляется в аэропортý. 飞机在机场降落.————Я, признáться, устал.————Пáвел Мирбныч опус-тился на скамыо при вхбде.————Приземляйтесь, TOB á-риши!(A. Колсевников)“说真的,我累了.”帕维尔·米龙内奇在入口处的长凳上坐下，“同志们，都坐下吧！”❷призе-MЛATЬ的被动态.
[bookmark: ]приземный ,-ая,-ое或приземнбй,-άя,-όе[形]接近地面的,地面上的, ~ cлой вбздуха空气近地面层. ~ TyM áH挨地面的雾，贴地面的雾.
[bookmark: ]призёр ,-а[阳]竞赛得奖人,锦标获得者.пépвый ~第一个获奖者. ~ кбнкурса вокалистов 声乐比赛获奖者. ~ Oлим-пийских игр奥运会获奖者.
[bookmark: ]призёрша,-u[阴]〈口语〉призер的女性.
[bookmark: ]призетить ,-mum[完](及物)〈俗〉判决,判处.
[bookmark: ]призирать ,-áo,-áeub[未]призрить的未完成体. Призи-рали детей, потерявших родителей. 抚养失去父母的孩子.
[bookmark: ]призирáться ,-άемся[未]призирáть的被动态.
[bookmark: ]ПPИ3M——————[英语 Programm Reliability Information System for Management,PRISM]管理用的程序可靠性信息系统.
[bookmark: ]призма,-ы[阴]❶〈数〉棱柱(体),角柱(体),棱晶. трехгрáн-ная ~三棱柱, прямáя ~直立棱柱,правильная ~正棱柱,Ⅲectиугбльная ~六角柱, ‖棱柱形物体, ледянáя ~棱形冰柱.❷〈理〉棱镜,三棱镜. axpoMaTИЧеская ~消色差棱镜, oтражáіошая ~反光棱镜, спектрáльная ~光谱棱镜.◇CKB03b призму че20 (смотреть, набліодать 等)通过⋯⋯的中介(看待,观察等). вспоминáть прбшлое сквозьпризму прбжитых лет通过生活过来的经历回忆过去.Мысоздавали предвзятые ббшие представления, сквозьпризму котбрых  рассматривали  действительность.(Koponenko)我们先有了一些固定的一般观念，再通过这些观念去观察现实,Я глядел на жизнь сквозь призму ли-TepaTýpы.(Kopoленко)我是通过文学间接地观察生活的.[希腊语 prisma]
[bookmark: ]призма-отражатель ,призмы-омражсамеля[阴]反光棱镜.
[bookmark: ]призматйческий ,-ая,-ое[形]❶〈数,理〉棱柱的,角柱的. ~кристáлл棱状晶体. ~о е тело棱柱体. ~о е стеклб 三棱镜.❷〈理〉透过棱镜而形成的.~спектр棱镜光谱.❸配有棱镜的，装有棱镜的(指光学仪器).~бинбкль棱镜式双筒望远镜, ~aя камера棱镜照相机.
[bookmark: ]призматбид,-а[阳]〈数〉旁面三角台.
[bookmark: ]прйзменный ,-ая,-ое[形]配有棱镜的,装有棱镜的. ~ би-H óKπb棱镜双筒望远镜, ~aя кάмера 棱镜照相机. ~ые трý-бы棱镜镜筒.
[bookmark: ]призмодержатель ,-я[阳]〈光〉棱镜架.
[bookmark: ]призмбид,-а[阳](数)平截头棱锥体.
[bookmark: ]призмоптбмер ,-а[阳]三棱镜视力计.
[bookmark: ]призмочка,-u,复二-чек,-чкам[阴]призма 1解的指小.
[bookmark: ]признавáть ,-3Ha10,-3Haëutb; npu3HaB á ǔ; npu3HaB áx[未](及物)①признάть的未完成体. ~ нбвое правительство承认新政府. ~ свой ошйбки承认自己的错误. Дорбгу
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[bookmark: ]Борйс признавáл плбхо: так изменилась за гбды егбOTCýTCTBИЯ M éCTHOCTЬ.(Соколов-Микumов)鲍里斯连路都认不出了：他离开这些年，这地方变化很大. Позавчерá Mырешили так:не признавáть Думу, выбраннуіо без ра-ббчих, ив гброде заново провести выборы.(Сарма-K08)前天我们决定：不承认没有工人参加选举出来的杜马，市里的选举也要重新举行.❷尊重，重视，看重.~áTOMHyIOэнертиіо 重视原子能.Oн не признает никакбго вмеша-тельства в егб дела.他反对对他的事情的任何干预. Выпризнасте рокмýзыку? 您认可摇滚乐吗? В нбвых лите-ратýрах он признавáл тблько побзиіо.在新文学中他只看重诗歌.[Oленин] Hи во что не верил и ничегб непризнавáл.(Л.Толстоу)奥列宁什么也不相信,什么也不在乎. По своéй натуре он был склбнен к крάйностям:Bcë признавáть или всё отрицáть.( Kopоленко)按其本性他爱走极端：要么一切都好，要么一切都不行.
[bookmark: ]признавáться ,-3Haюсь,-3HaëubCЯ; признавáùся; призна-báxcb[未]①mpизнάться的未完成体. He pa₃ ~, что...不止一次承认⋯⋯M ánua вся похолодела от испýга. Ohá недýмала признавáться Авдего в любви.(Туреенев)玛莎吓得浑身发凉.她从未想过对阿夫杰伊倾诉爱情.❷[只用现在时单数第一人称，用作插入语]признагось老实说，说实在的.Признатось, я плбхо понимáіо нбвуіо побзиіо.(Го-pbku ǔ)说实在的,我不大懂新诗.❸признавάть的被动态.Ине варенье————даже сахар к чаюмнбгими признавáлсялишним.(Сереееб-Ценский)不仅是果酱,甚至往茶里加的糖，很多人都认为是多余的.
[bookmark: ]признак ,-а[阳]特征;征状,征候;征兆;迹象.основнбй~基本特征. cyméctrberry mhый ~本质特征. xapaKT épHblЙ ~典型特征.3Ловещий ~ 不祥之兆,凶兆. ~ отравления中毒征状, ~ болезни(病的)症状. ~ весны春天的征候. ~rpo36i 暴雨的征兆. ~ нетерпения 不耐烦的样子. ~ гнева愤怒的样子, ~ Экономического кризиса 经济危机的征兆. no Bcem ~aM[用作插入语]从一切迹象看来，看样子，好像. y3HaB áTb IIO KaKOMy-n. ~y 根据···特征认出. Her HИKa-ких признаков.毫无迹象. Прилагáтельное обозначаетпризнак предмета.形容词表示事物的特征.Яехалдблго,не встречáя признаков Жилья.( Пушкшн)我走了很久,没有遇到过有人烟的迹象.Инстрýктор дýмало том, Чтоснежные зимы———признак урожая.( Чемвериков)指导员心想,冬天多雪是来年丰收的征兆. P áненый не подавáлпризнаков Жизни.伤员未表现出生命的迹象.‖证明,证据.Поулицам распространился чувствительный запахpыбы и лýка——признак, что хозяйки нάчали стря-пать.(Писемскич)街上散发着鱼味和葱味,这说明,主妇们开始做饭了. На земліо пάла обильная pocá—————верныйпризнак,что зáвтра бýдет хорбшая погбда. ( Арсень-ee)地上露水很大，证明明天会是好天气.‖特性，特点. Ha-следственная передача ~ов特性的遗传.◇без призна-KOB(或mpизнака) жизни(指要死或刚死的人)垂危征状;毫无生机.Oн лежалбез признака жизни на дивáне.他躺在沙发上,生命垂危.Ябрбсилась к нему и увиделаpe6ëнка уже без признаков жизни: предо мной былпосиневшии труп;дыханья уже небыло.(A. Ocmpo6-cKu ǔ)我向他扑了过去，发现孩子已经毫无生气：在我面前是一具发青的尸体;已经停止呼吸.признаки делймости可除性检验.
[bookmark: ]признáние ,-я[中]❶признάть 2、3、4解, признáться 1 解的名词, ~ Hóboro rocyдápctrba承认新国家. ~ oшибки承认错误, ~ чъей-л, правоты承认……正确, ~ доводовпрáвильными 承认论据正确. ~ де-фáкто〈外交〉事实上承认.~ де-rope《外交》法律上承认.по ~юко 20-л.[用作插入语]按···鉴定;照···断定. BM écTO Чистосердечного при-знания ты начинаешь лгать.(Mapков)你不坦诚地承认,反而开始扯谎.Через месяцГаврилу освободили, вслед-ствие признания егб ýмственно расстрбенным. (Ka-poh.)由于认定加夫里拉精神失常，所以一个月后他便获释


[bookmark: ]了. Выздоровление моё считáлось чýдом, по признá-Hиіо самих докторбв.(С.Аксаков)按医生们的说法,我的痊愈算是奇迹了.❷坦白(词)，自白，供认；表白. OTKpo-Bé HHoe ~坦率的供认;坦诚的表白. cBoeBp éMeHHoe ~及时的供认;及时的表白,HeB óльное ~迫不得已的坦白,~ пре-crýmhика罪犯的供认.сделать ~坦白,供认. вынуждать уK020-л, ~强迫……坦白. выслушать чьё-л, ~ 听完……的坦白. Tóлько нистосердечное признáние мбжет сокра-TИTЬ eMý срок прибывания в тюрьме,只有老老实实的坦白才能缩短他蹲监狱的期限.Слелато, наконец, пблноепризнание: бтот человек был мне дброг! (Досmoев-cku ǔ)我最终将坦白承认：此人对我十分重要！‖(对爱情的)表白. ~  в любвй表白爱情. Oн воскликнул стрáст-HO:————O, Hﺸﺴﻛ ! Karяліобловас! Ho Hﺸна как бýд-то бы не слыхáла бтого внезбпного признáния. (Kyn-pu H)他满腔热情地大声说：“啊，尼娜！我多么爱您呀！”可尼娜似乎没有听到这一对爱情的突然表白.❸认可；好评；推崇；赞扬. BceMИpHOe ~举世公认.единодýшное ~一致的好评.чи-Táteльское ~读者的好评. завоевáть ширбкое ~获得广泛好评. получить всеббшее ~得到公认. Этот писáтельпбльзуется у нас всеббшим признанием.这位作者得到我们大家的一致好评. Пьéca заслуживает безоговброчно-го признания,剧本得到毫无保留的赞扬.
[bookmark: ]прйзнанный ,-ая,-ое. ①признάть 的过去时被动形动词.всеми ~ авторитет为大家所公认的权威.❷[用作形容词](得到)公认的，博得好评的.~aptứcr 博得好评的演员.~3HaT óK 公认的行家. ~ Taлάнт公认的天才. B áHbKa, Bcerдáшагάвший впереди, был призванным запевáлой.(Са-ЯHOB)总是走在前面的万卡是公认的带头人.‖〈口语〉(品质恶劣)出名的，臭名昭著的.~негодйй出名的坏蛋.
[bookmark: ]признáтельно [副]признательныи的副词. ~ поклонить-CЯ KOMy-л.感激地向……鞠躬.Oн посмбтрит на меня лác-KOBO И Признательно.(Салмыков-Ⅲеорин)他亲切而感激地看看我.◇признательно (вам) сказать[用作插入语]《旧》坦白地(对您)说，老实说.
[bookmark: ]признáтельность ,-u[阴]感激,感谢. выразить глуббкуіо~ KOMy-n.对……表示深深的感激. C ~bIO BCH óMHИTb OKOM-π.怀着感激之情回忆起⋯⋯Bызаслужили глуббкуіонάшу признáтельность.您应受到我们深深的感谢.[Koтé-льников: ]Друзья мой...Я не могý найтй слов при-знательности.(Лавренёв)[科捷利尼科夫:]我的朋友们……我无法用言语来表达我的感激之情. Позвбльте в знак мо-éЙ признательности подарить вам мάленькуюбезделý-mKy.(CmenaHo8)请允许我送给您一点小东西来表示我的感激之情.
[bookmark: ]признательный,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]感激的,感谢的(同义благодарный). ~ ученик知恩的学生.Я при-знáтелен вполне, без малейшей примеси недовбльст-ва.( Чернышевскич)我十分感激,没有丝毫不满意.[Bácя]мάлый тйхий, услýжливый, признательный. (Чехов)瓦夏是一个文静、殷勤和知道感恩的小伙子，Я вам бченьпризнáтелен за содействие.对您的协助我十分感谢. ‖充满感激之情的. ~ oe qýBCTBO 感激之情. ~aя дружба 充满感激之情的友谊. ||表示感谢的. ~aя улыбка感谢的微笑. ~ oeпожатие рукй表示感谢的握手, ~ые слёзы充满感激之情的眼泪. Аркáдии брбсил признательныи взгляд на Кá-TIO.(Typeehee)阿尔卡季向卡佳投去感激的目光. ◇при3-нάтельные показания认罪供词(职业用语).
[bookmark: ]признать ,-3нάю,-знаешь; признанныче[完](未 призна-Bátb)(及物)①B KOM-uëM(辨)认出,(辨)认清(同义 pac-познать). ~ в приезжем старого друга 认出来人是老朋友. ~ B STOЙ Женшине знакбмуіо 认出这妇女是熟人, ~K020-л.по гблосу 听说话声认出……~ ко 20-л.в лицó 认出⋯⋯的面貌, ~ eró róлос за гблос отиа错把他的声音当作父亲的声音. B áTOM наряде тебя не признаешь.你这一身装束使人都认不出来了.Япризнáл в нём своетб шкбльно-
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[bookmark: ]го товáриша.我认出他是我中学同学. В сугрббах окрáи-Hы он признáл еёдом лишь по длинной фабричнойтрубев конце улицы.(Леонов)在郊区一堆堆雪中他只是根据街尽头工厂的高烟囱才认出她的家.❷承认，认可，认为···有法律效力,认为···合法. ~ HOBOe правительство承认新政府. ~ KaKoe-л.государство де-яре法律上承认(某)国家. ~ чеч-л, нейтралитет承认···中立. ~ госудápcт-венный суверенитет 承认国家主权, ~ границы承认国界. ~ ЧЬë-л. прáво на владение имýществом 承认……有占有财产的权利,认为···有权占有财产. ~ COBepIIIИBIIIИЙCЯφакт承认既成事实. Их брак не был признан иерко-BblO.他们的婚姻未得到教会的认可. Kpứtика признáламолодбго писателя.评论界承认了这位年轻的作家.❸(或接补语副句)承认是……，认为……是真实的，肯定……~4b10-π.правоту承认……正确,肯定……正确. ~ прáвильность че-20-n. 承认···正确性. ~ cBOio omm áky 承认自己的错误. ~дбводы оппонента 肯定评论员的论据. ~ йскренностьeró cлов 肯定他的话真诚. Мыпринуждены п ризнáтьHeocпорймость сегб возражения.(Пушкин)我们不得不同意这一反对意见是无可置疑的. KaK бымыни утверж-дали равнопрáвие в песне слов и музыки, придётсяBCë же признáть, что жизнь песне даёт мýзыка.( Ka-балевскич)无论我们怎样肯定一首歌的词、曲是同等重要的，但仍须承认,是曲赋予一首歌以生命力.∥(KEM-Чем,KaKUM或接补语副句)认定,断定,鉴定是⋯⋯~ K020-л,больным认定⋯⋯有病. ~ ceбя винбвным 承认自己有罪. ~ дбводывполне основательными认定理由充分. ~ моё мнениеправильным 认为我的意见正确. ~ причину неявки неу-BaЖИTeЛЬHOЙ认定缺席的理由不充足. ~ eró róдным кBo éHHOЙ CЛýжбе认为他服兵役合格. ~ нýжным поспе-шить с рабόтой认为需要加快工作进度. ~ в ком-л,та-лáнт к живописи断定……有绘画天才, ~, что закáз выпо-лнен удовлетворительно 认为订货完成得令人满意.Дьяч-кбву дочь вчерá признали душевнобольнбй и отпрá-BИЛИв больнйщу.(Л.Толсточ)昨天鉴定执事的女儿患有精神病,便把她送进了医院. Kpénoctrl выстроены были вMecráx, признанных удббными.(Пушкин)修建城堡的地点被认为是适当的.Oн посмертно был признан чле-HOM KIIK.他被追认为中共党员.Меня не судили.«Дело»прекрашенб:было признано, что я убил зашишáясь.(Tapuun)没有审判我.“案子”就终结了：断定我是自卫杀人. ‖〈口语〉诊断出. ~ rpиш诊断出流感.3дорбвьеКбтиплохбе, признали туберкулез.(H. Ocmpoecкий)卡佳的身体不好，诊断出她有(肺)结核病.❶给予好评.~pomáh给长篇小说好的评价. ~ 3acлýти коео-л,肯定……功绩. Ta-лáhт побта [Грибоедова] был не признан,(Пушкшн)诗人(格里鲍耶陀夫)的天才没有得到肯定。
[bookmark: ]признаться ,-3нάюсь,-3нάешься[完]❶(未 признавáть-Cя)(кому вчём,无补语或接补语副句)承认;供认,招认;坦白地说出(通常指想隐瞒的事).~B CBO éЙ Bине承认自己的过错. ~ B cBOИX omИбках承认自己的错误. ~ cyAý Bпреступлении向法庭供认罪行. ~ в совершении че 20-л.承认做了…… ~ B CBOИX подозрениях 老老实实地说出自己的疑惑, ~ B CBO éЙ Heripaвоте承认自己不对, ~ BO JIKИ承认撒谎. qécī HO ~老实承认. OTKpoB éHHO ~坦白供认.вынудить ко 20-л. ~ 6 мём-л.强迫···供认···Подсудимыепризнáлись.被告供认了.Я хочу тебе признáться в од-Hóm простушке.(Po308)我想对你承认一个过失. При-3H áйтесь, KTO áTO cделал? 承认吧,这是谁干的? [MaTb]напбмнила мнео мойх книжках, ия признáлся, чтодаже позабыл о них.(C. Аксаков)母亲提醒我书的事,说实在的，我把这事都忘掉了，‖倾诉(爱慕之情).~BЛюбвйKOMy-n. 向……倾吐爱情. OH á 6e3o BCЯкого жемáнствапризнáлась мне в сердечной склбнности.(Пушкин)她毫不掩饰地向我倾诉了爱慕之心.❷[只用不定式признáть-ся或将来时单数第一人称 признároсь，用作插入语]老实


[bookmark: ]说,说实在的.Признатось, я не читáл этой книти. 说真的,我没读过这本书.Я, признáться, не удержáлась отслёз, увидев подругу в подвененном платье. ( Kase-pu H)说实在的，当我看见女友穿着结婚礼服时，我禁不住流泪了. Oднако, признаіось, я нахожусь в весьма неприя-THOM положении.(Tуреенев)但是,说实在的,我的处境极不好. ◇признáться сказáть同признáться 2解.Я, при-3H áTbCЯ сказáть, не охбтник до чбіо.(Гохоль)说实在的，我不是爱喝茶的人.
[bookmark: ]призовбот,-άя,-όе[形]❶приз1的形容词;有奖竞赛的. ~άямедáль奖章, - άякомйссия奖品委员会.первое - όе мέс-то头奖. ~άялбшадь 有奖竞赛用马. Состоялись призо-вые стрельбы.举行了有奖射击比赛.бба жеребия прохб-Дят призовые столбысекунда в секунду.( Kуприн)两匹马同时跑过得奖标杆.У негб на рубáxе призовые часы3a crpeльбý.(Cepzeees-Ценскиũ)他穿的衬衣上挂着一只参加射击得奖的表.❷[用作名词]призовые,-bix[复]〈口语〉(比赛中赢得的)奖金(职业用语).«Ký6ok Kpemля»oTH ó-сится к«мировбй серии», где призовые варыируютсяот 150до 625 тысяч дблларов. “克里姆林宫杯”(网球赛)属于“世界系列”，该系列奖金从15万到62.5万美元不等.
[bookmark: ]призовбй² ,-áя,-όе[形]〈海〉призт的形容词. ~όе сýдно海战中捕获的船,~óe прáво 捕获法.~ cyn处理海战战利品的法庭.
[bookmark: ]призовый ,-ая,-ое[形]〈旧〉同призовбйу,призовбйт.
[bookmark: ]призбн-штифт,-а[阳]〈机〉固定销.
[bookmark: ]призбр,-а或-у[阳](常与前置词6e3连用)《旧,口语》照看,照管.детибез ~а无人照管的孩子. остáвить(或брбсить)6e3 ~a丢下不管.Жить без ~а无人照管下生活. Pe6ëHOKостáлся без призбра. 孩子(丢下)没人管. 3aбрбшенныедети росли без призбра.(Мамшн-Сибшряк)被遗弃的孩子在无人照管下成长. Páзве мбжно дом бросать без при-3 ópy? C/ioM áioT 3aM óK——yrám aT.(Heeepo8)难道能把房子丢下不管吗?有人会把锁撬开，把东西偷光. KTO 6e₃ при-3 ópa в колыбели, тот весь век не приделе.〈谚语〉幼年失教，终生潦倒.
[bookmark: ]призрак,-а[阳]①幻影,幻象,主观幻想的东西(同义приви-дение).ночные ~и夜间的幻影.вйдеть вокрýт себя ~и看见周围的幻影. A Korдá ляжешь в постель, замелькá-ют перед глазáми призраки огнистопёстрых собáк.(ByHuH)一躺上床，眼前就闪现出一只只红毛花狗的幻影.Ⅱ幽灵.Призрак брбдит по Еврбпе———призрак коммуни-3Ma.(Mapke u Энеельс)一个幽灵,共产主义的幽灵,在欧洲徘徊. Кадеты продолжали верить, что в их замке жи-BếT, a иногдá ночáми является призрак.(Лесков)武备中学的学生仍然相信他们的城堡里有幽灵，而且有时夜间还出来.❷模糊的轮廓、影子，~rópoда城市的模糊轮廓.СКвозь прозрачный тумáн виднелись едвá samérныепризраки берёз и выошиеся между ними песчаныедорбжки.(Слепчов)透过薄雾隐约可见白桦树的轮廓和盘绕在树间的沙土小路.∥uevo预料中的事，可能发生的事(多指不好的事).~ KaTacTp óфы发生事故的征兆. ~ 3eMлет-рясения 地震的前兆.Кашель оставил егб, призрак сме-рти от чахбтки...отступйл.(Шкловскич)他不咳嗽了,患痨病而死的危险已经过去。❸幻想，空想(指不能实现或不存在的主观幻想)(同义Mирáж),лόжный ~虚假的幻想.~HaДéжды希望的幻想. ~ cuácтья幸福的幻想. ~ прб-Ⅲлого (或6mmóro)昔日的幻想.борбтьсяс ~ами与主观幻想做斗争. Te плáменные речи, те призраки, чтоувлекáли нас, Давнб их нет! (Полонскич)那些充满热情的言辞，那些曾经使我们神往的幻想，早已不复存在！Погбня за призраком внешней формалистйческойтбчности сгубила мнбгие из сушествуіоших у насперевбдов.(K. Чуковскич)追求幻想中的外表形式上的一致，损害了我们的许多译文.①《口语》幽灵，幻想(指航空公司瞒着乘务组派去以乘客身份进行暗访的人)(职业用语).
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[bookmark: ]◇призраки океана (或глубин)海市蜃楼,海面幻景.[bookmark: ]π

[bookmark: ]призрачно[副]призрачный2、3解的副词. Tam в огнеяр-ких фонарей призрачно белели лёгкие камышитовыеДомá.(Паусмобскич)那边,在明亮的灯光中,几间简易芦苇房模糊不清地泛着白光.
[bookmark: ]призрачность ,-и[阴]призрачный2解的名词.
[bookmark: ]призрачно-чйстый ,-ая,-ое[形]虚幻和纯洁相结合的. ~оеqýBCTBO 虚幻和纯洁相结合的情感.
[bookmark: ]призрачныи ,-ая,-ое;-чен,-чна,-чно[形]❶[只用长尾]幻影的,幻象的;幽灵的. ~ oe видение幻象;幽灵.❷幻想的,虚构的,不切实际的. ~aя опáсность想象中的危险. ~аянадежда不切实际的希望. Когда пройдёт чад призрач-Horo ЧýBCTBa, Что останется? (Мамшн-Сибцряк)当令人陶醉的虚幻情感消失时，还能留下什么呢?❸不清晰的，模糊的, ~ые силубты деревьев 模糊不清的树影, Луна невсходила, и близкие берегá призрачноючередой про-ⅡЛЬIB áЛИ в ДбIMKe Tyмáна.(Ho&uK08)月亮还没有升起,近处的河岸在薄雾中模模糊糊地飘逸而去，‖不太亮的，不分明的(指光线、颜色). ~ CBeT 不太亮的光线. Чем ближе кбсени, тем призрачней станбвится голубизнá кругозо-pa.(CasHo6)愈接近秋天，放眼望去就愈变成一片淡蓝色.
[bookmark: ]призревáть ,-áю,-áeub[未]призрérb的未完成体. МарфаПетрбвна, призревáя рбдственников, былá уверена,Что бтим заглáдит все свой грехи.(Герчен) 马尔法·彼得罗夫娜救济亲戚，相信可以以此赎她的全部罪孽.
[bookmark: ]призреваться,-άемся[未]призревáть的被动态.
[bookmark: ]Призрен[pə],-a[阳]普里兹伦(塞尔维亚城市).20°44'E,42°12'N.[塞尔维亚语 Prizren]
[bookmark: ]призрение ,-я[中]〈旧〉призреть的名词.обшественное~社会救济.дом ~я救济所. комитет Для ~я救济委员会.yupeждение для ~я救济机构.больнища для ~я救济医院. ‖照顾,照管,照看. ocráвить ко 20-л.без ~я扔下……无人照管. Позвбльте покбрнеише благодарить... запризрение в вашем дбме моей сироты.(Арх.) 我的孤儿在您家中受到照管，请允许我对您表示深切的感谢.Дбм-TO 3TOT. . TaKC Texпорбез починки и без всякогопризрения и стойт.(A. Ocmpoßcku ǔ) 这所房子从那时起既不修缮，也无人照管，就那么放着.
[bookmark: ]призрérь ,-эрго,-эрúutb; прúзренныǔ[完] ( 未 призре-Bátb) (及物)〈旧〉收养,抚养;救济. ~ сироту收养孤儿.~ больнбго 救济病人.Я хлопотáл за негби призрелeró, помór emý.(Л.Толстоน) 我为他奔忙,抚养他,帮助他.
[bookmark: ]призрить ,-эрго,-зршь[完](未 призирáть)(旧)同при-3p érb.Дай бог тебе сто лет здрáвствовать за то, чтоменя старикá призрили успокбил.(Пушкшн)你收养我使我这老头儿安生，愿上帝保佑你长命百岁。
[bookmark: ]приз-сюрпрйз ,приза-сюрпрนза[阳]竞赛的优胜者获得的意外奖品.
[bookmark: ]призыв ,-а[阳]❶призвáть———призывáть 的名词. ~ надействительнуювоеннуюслýжбу 应征服现役. HOBOбрά-HЦЫпоследнего ~а最近一次征召的新兵. ~ к борьбе号召进行斗争. ~ K COIIpOTИBЛению号召抵抗.  ~ K pe BO-люции号召进行革命. ~ к забастбвке号召罢工. ~ к ми-py呼吁和平. ~ к порядку 要求守秩序. ~ на пбмошь呼吁支援. ~ партии党的号召, прикáз о ~е征召令,откли-Kátbcя Ha ~响应号召. OTO3B áTbCЯ Ha ~响应号召.Явить-ся(或приити) на~应召前来.обратиться к нарбду с~OM 向人民发出号召.До призыва в άрмиіо Башиловpaбόтал помбшником режиссера в кинб. ( Паустов-cku ǔ)在应征入伍之前巴希洛夫担任电影副导演工作.❷呼唤声;叫喊声, Becëлый ~欢快的召唤声. услышать ~ о пб-моши听到呼救声. Никтб не является на мой крик ипризывы.(С.Аксаков) 谁也没有应我的呼叫声而来.«Ди-митрий»[парохбд] дал SOS. Но на призыв о пбмошиHИKTб He OTBếTИЛ. (Паустовскич)“季米特里”号轮船发出呼救信号，可是对呼救谁也没有理睬.‖请求，哀求；邀请.


[bookmark: ]CTp ácTHbie ~ы热切的哀求. тревбжныи ~焦急不安的请求. ~ cépдца心灵的恳求. ~ Жизни生命的召唤. ~ кза-Kýcke 邀请吃点东西, ~ пойтй вместе куоа-л.邀请一道去……[Tpигбрин: ] Oтчегб в бтом призыве чйстой душипосльшалась мне печаль и моё сердце так болезненноCжáлось? (Чехов) [特里戈林:]为什么在这纯洁心灵的哀鸣里我听到了悲伤和感到如此痛心呢? Korдá из гброда,по призыву инженера Бріокнера, прискакала на завбдoxpá Ha, в цехáx не было ни душй.( Бахменьев) 当警卫队应布留克涅尔工程师的请求迅速从城里骑马赶到工厂时,各车间已空无一人,❺口号(同义лбзунг), политиче-скии ~政治口号. революцибнный ~革命口号. перво-мάйские ~ы 五一节口号. плάменный ~激昂的口号.●[集]一定年龄段的同年应征入伍者. yBOЛЬH éHИe в запác~a позапрбшлого гбда让前年所有应征入伍的人退入预备役. ‖[集]征用的军马.очереднбй~ в άрмито应届征用的军马.❺〈口语〉征集站,征兵站. Hamс ним послезáвтра напризыве быть.(Мазаев)后天我和他得到征兵站去.◇ле-нинский призыв 见 ленинскийт,нбвый призыв 指新加入某行业的人, драматурги нбвого призыва 初登文坛的剧作家.
[bookmark: ]призывальшик ,-а[阳]〈口语〉呼吁者,号召人.
[bookmark: ]призывать ,-áo,-áeub[未]призвáть 的未完成体. Otuáешё полгбда назáд призывáли в άрмиіо. Oн оказáлсянегбден по«слабости здорбвья».(Арамшлев) 还在半年前就征召过父亲入伍.但他由于“体弱”不合格.Выйдя изTIOpbMы, OH á CH óBa Cráла призывáть болгáрский на-póд на борьбýсфашистами. (B. Кожсевников) 她出狱后又开始号召保加利亚人民起来与法西斯分子做斗争。
[bookmark: ]призываться ,-áюсь,-áeubся[未]❶〈口语〉应征入伍.~ Haдействительнуюслýжбу 应征服现役. Через месяц мнепризываться.一个月后我就要应征入伍.❷призывать的被动态.
[bookmark: ]призывагоше[副]призываюший 的副词.[Умираіошая]призываоше смотрела на свяшенника.(Л. Толсmoǔ)垂死的人用祈求的眼光看着神甫.
[bookmark: ]призывающий ,-ая,-ee[形]呼唤的,叫喊的;祈求的;呼吁的(同义 призывный). ~ ee ржбние马的嘶叫声.И в при-3ывающих очáx Вся скорбь души сияла.(Жуковскиũ)心灵上的一切痛苦在祈求的双眼中表露无遗.
[bookmark: ]призыв-команда ,призыеа-комánòы[阳]命令式的号召,指令式的号召.
[bookmark: ]призывник ,-á[阳](适龄)应征服兵役者,应征公民. прово-Жáть ~á в άрмию送应征者参军.Призывники ушлинафронт,应征入伍者上前线去了. Сын в бтом году призы-BHИK，儿子今年该应征入伍.
[bookmark: ]призывно [副]призывный的副词.Снбва призывно зву-чáт речи на митингах, песни удáрных бригáд. ( Сме-ЛЯKOB)群众集会上再次响起了各突击队的号召性的讲话和歌声.Солдат снял левуто рýку савтомата и призывно3amaxáπ éio всáднику.(Соболев) 士兵左手放开自动步枪,向骑马人挥手招呼.
[bookmark: ]призывнби ,-áя,-бе[形]❶征兵的;该应征入伍的. ~ пункт征兵站. ~ yuácrork征兵区. ~áя комиссия 征兵委员会.~ые люди该应征入伍的人.Хорошб, что емý перевали-ло за сброк пять. Етб вбзраст не призывнόй. ( Pyò-Hblǔ)好在他已超过45岁.他的年龄已不是应征年龄了.❷[用作名词]призывнбй,-бео[阳]〈旧〉同призывник.❸同призывный. ~ ситнал呼叫信号.
[bookmark: ]призывность ,-u[阴]призывныи 的名词. ~ побзии 诗歌的号召力.
[bookmark: ]призывный ,-ая,-ое[形]呼唤的;呼叫的;呼吁的,号召的. ~KЛИЧ呼唤;召唤. ~ые крики呼唤的喊叫声. ~ кблокол.唤的钟声, ~aя труба召唤的号声, ~ые лбзунти召唤的口号. Póвно в половине девятого раздались призывныезвуки францýзской кадрили.(Досmoевскич)刚好8点半时就响起了法国卡德里尔舞曲的召唤声.Призывный
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[bookmark: ]por, как бýря, вбет.(Пуикшн) 号角声像暴风雨般地呼号.‖招引人的，诱人的.~oroHëk 招引人的火光.[bookmark: ]0

[bookmark: ]призьба ,-bt[阴]〈方〉同призба.
[bookmark: ]приимáть ,приемло,приемлешь[未]приять的未完成体.
[bookmark: ]приимыш,-а[阳]同приёмыш.
[bookmark: ]прииск,-а[阳](采贵金属、金刚石、宝石的)矿坑,砂矿;矿(指企业).золотые - и金矿, плáтиновые ~и 铂矿. алмáзные~и金刚石矿.
[bookmark: ]приискание ,-я[中]приискáть 的名词, ~ нбвой квартй-pы找到新的住宅. ~ мécта в министерстве 在部里谋一个职位, ~ 3 ápa6otKa 找到一份工资.
[bookmark: ]приискатель ,-я[阳](贵金属、金刚石、宝石矿的)工作人员;采金砂的人.
[bookmark: ]приискательница ,-ы[阴]приискатель 的女性.
[bookmark: ]приискательский ,-ая,-ое[形]приискатель的形容词. ~иеpa6 óTbI采金砂工的工作.
[bookmark: ]приискать ,-นนý,-úчешь; npuúckammblù[完](未 прийс-KИBATЬ)(及物)《口语》找到;挑选到(同义подыскáть), ~yдббнуіо квартиру找到舒适的住宅. ~ ночлег找到过夜处. ~ Hóboro paббтника 挑选到新工作人员. ВернýлсяИвáн домбй. Мать приискáла емý невесту.(Pыбаков)伊万回到了家.母亲已为他找好了一个媳妇. HaKoh éugeMýприискали место в оркестре театра.(Достоевскич) 最后给他在剧团乐队里找到了一个职位.
[bookmark: ]приискаться ,-ứuemcя[完](未 приискиваться)〈口语〉(被)找到,寻获.Скбро и жених ей приискáлся.很快连未婚夫也给她找到了. Такиелюди в Гермáнии назывároтсяфилистерами, и покá на рýсском языке не прийщетсяДля них учтивого выражения, бýдем назывáть ихбтим йменем.(Белшискиǔ) 这样的一些人在德国称作庸俗之辈，在俄语中找不出更恭敬的词来称他们的情况下，我们就这样叫他们.
[bookmark: ]приискивание ,-я[中]приискивать 的名词. ~ цитáт 查找引文. ~ cправок查找参考资料.
[bookmark: ]приискивать ,-aro,-aeub[未]приискáть的未完成体. Hé-Жные родители продолжáли приискивать предлбгиудерживать сына дбма.(Гончаров) 慈祥的双亲继续寻找借口把儿子留在家中.
[bookmark: ]приискиваться ,-aemcя[未]❶приискáться 的未完成体.Когдá не плáта даётся за раббту, а раббта приискива-ется дияплабты, неуспешность раббты ——— ——— дело извест-Hoe.( Чернышескич)如果不是干活儿付工钱,而是为了工钱找活儿干，那么工作不好找就是尽人皆知的事.❷приискивать的被动态.
[bookmark: ]приискбвыи ,-ая,-ое[形]прииск 的形容词. ~ посёлок贵金属矿区. ~ая разведка贵金属矿的勘探.~ые раббчие贵金属矿的工人. Это был настоящий приискбвый горо-лбк.(Manun-Cuбиряк) 这是一个名副其实的金矿小城. I[用作名词]приискбвые,-ых[复]贵金属矿工人.
[bookmark: ]прийтй, npuòý, npu òëub; npuwëл,-uлá,-uлó; npuueò-uu ǔ; npuời[完](未 приходить) ❶到来,来到. Ceйчάспридý.我马上就来. Вечером пришли гбсти.晚上客人来ว.Oт душипожалев Дýню, Василий пришел к ней.(HuKoлаеза) 瓦西里衷心怜悯杜尼娅,来到了她家.[Лб-шадь] видно прозябла и пошла шажкбм,да и при-шладомбйс вбзом.(C. Аксаков) 马显然受冻了,它走得很慢，而且还拉一辆车回家.‖(交通工具)到达(同义 при-ббіть). Парохбд пришёл рано ýтром. 轮船一大早就到ว.Пбезд пришёл в Ташкент близко к полуночи.(Па-вленко) 火车接近午夜时抵达塔什干.Корабли пришли,дадо нас недошли,〈谚语〉风马牛不相及.‖(乘船)来到.Наоднбйиз лбдок«четвёрок»пришёл ббцман с пулемё-TOM.(Первенчев) 水手长带着机枪乘一只4桨小船来到.‖(为某个目的)来. ~ B rócrи来做客. ~ 3a coB éToM来听忠告. ~ заденьгáми来要钱. ~ с повинной 前来认罪. ~на смену来接班. ~ Ha собрание 来开会. ~ кому-л. наBbipy4Ky 来救助……~ KOMy-n. Ha пбмошь(或〈口语,旧,


[bookmark: ]俗》 Ha подмбгу)来帮助···~ к кому-л. на рюмку рбма来···处喝杯罗姆酒. ~ поговорить с кем-л.来同···谈话. ~,чтббы сообшить мне подрббности 来告诉我详情. А япришёл проститьсяс вами!  (Гончаров) 我是来向您告别的! Пришёл мириться к вам,совсем не рáди ccó-pы.(Kpылов)我到您这儿来是为了和好，丝毫没有想争吵的意思,‖返回(同义 BO3BpaTИTbCЯ, BepHýTbCЯ), ~ До-m óй с раббты(或сослýжбы)下班回家. ~ из άрмии从部队回来. С утрá уйдёт, придёт пбздней нбчыо.(До-cmoescкu ǔ) 清早离开深夜回.Япришёл к себе на квар-тиру.(Пушкшл)我回到自己的住所. Не найдйдбктора,Семён Ивáновичпришёл назáд и застáл её уже успо-кбившетося.(Гаршшн) 谢苗·伊万诺维奇没有找到医生回来时,她已经不叫痛了.Гармонист пришёл с войны. Bo3-вратился к Тбне.(Жаров) 手风琴师退役了,他回到托尼娅身边,‖进入,加入, ~ BOφлот加入海军. ~ назавбд进入工厂, На кýрсымидицинских сестёр онá пришлабсеныо в первый год войны.(Емельянова) 战争的第一年秋天她进了护士培训班.‖(水)流到，(雾)降到. Boдáпришла! 水来啦! С туманом пришла холбдная гбр-ная poсá.(Перзенцев) 山地的寒露与浓雾一齐出现,‖〈口语》(河、路等)延伸到,通到. IIIла дорбга пблем,шлалу-гáмида оврáгами,и пришладорбга клесу.(Слепчов)道路穿过田野，穿过草地、冲沟，延伸到森林.‖(在行经的路线前方)出现,见到.«K лέcy придёт peká; пускай плывётчрез реку надругýюстброну». (Л. Толсmoǔ)“林边会见到一条河,让它游到对岸去吧.” BepcTti полторызачасбв-ней придёт оврáжек,данебольшби.(Заzoскин) 小教堂后面约一俄里半的地方，会见到一条山沟，但沟不大，‖(谣言、消息等)传到,传来.Пришлб известье: полк улάнскийB TaMбόве бýдет зимовáть.(Лермонюв) 传来了枪骑兵团将在坦波夫驻扎过冬的消息. Bectrb o moëm перевбде воВладимир пришла перед рождествбм.(Герчен) 我要调到弗拉基米尔的消息是圣诞节前传来的，‖(声音、音波)传到.Если вблны пришлив одинάковой фáзе, получáет-ся усиление приёма, éсли же фáзы неодинáковые, тобýдет набліодáться ослабление слышимости.( Клемен-mbeB)如果音波传来时相位相同，则接收性加强，如果相位不同,清晰度就将减弱.❷运送到,寄来. ~ по телегрáфу电汇到.Пбчта пришлабез опоздания, 邮件寄到了,没有耽误.Письмб пришлб.信寄到了.Деньги пришли.钱寄到了.Бельё пришлб из стирки? 衣服拿去洗后送来了吗? Попбчте пришыи из Москвы мой кнйги. ( Вนนневскนน)我的书通过邮局从莫斯科寄来了.Гблодны кбни,гблоднысáми,но знáли,что, шмáрину ешё с вечера должнббыло прийтй продовбльствие.( фурманов) 马在挨饿,人也在挨饿，可是大家知道从晚上起粮食就该运给什马林，❸(某时刻)来临,来到(同义настунить). Последний (或Смéртный) час придёт.死期将至.Пришёл конецвой-не.战争结束了. Ночь пришла.夜来临了. Зимá пришлá.冬天到了. Пришла порá учиться.到学习的时间了. Труд-ные гбды пришли, настáло хлопотливое время. (Сая-H08) 困难的年代和忙碌的时刻来到了.Придёт ли час мо-éЙ своббды? (Пуикин) 我自由的日子要到了吗? Сталлев стар,и пришлá емý смерть.(Л. Толстоน) 狮子老了,死亡也来临了.《 Hy,дýмаю: стáло быть, нάшему делуи взаправду окончанье пришлб!»( Салтыков-IЦео-pu H)“嘿，我在想我们工作结束的时刻也许真的来到了啊！”①(思想、想法等)产生,出现.Эта дурнáя мысль тáк жебыстро исчезла,как и пришла.(Куприн) 这个坏念头消失得同产生时一样快. Теперь и мне пришлаохбта пошу-TИTЬ.(Пушкин) 现在我也有开玩笑的兴致了.[Bacиль-K óB: Móжно жениться безлюбвй,люббвь самá при-дёт со временем.(A. Ocmpoecku ǔ) [瓦西利科夫:]没有爱情也可以结婚，爱情会自己慢慢产生的.Что бто застрасть пришлá тебесегбдня ссылáться на меня? (Гон-uapos)你今天干吗这么高的兴头，总把我当作借口?‖(随
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[bookmark: ]着时间推移)养成,练成,产生.Ядýмаюо том,откýда мо-глá прийти вам бта наблодательность,котбрая дейст-вительно есть в вас.(Tyрzeнев) 我在想,您本人的这种观察力是怎样锻炼出来的呢. К большбму терпеныо придети уменье.〈谚语〉功到自然成.‖遇上,赶上,落在……身上;发生. Беда пришла.发生了灾祸.Пришла чума,родителиистаршии брат ýмерли.(A. H. Toлсmoน) 遇上了鼠疫,父母和哥哥都死了. Извéстность пришла к Маякбвскомуemë в мблодости.(Никулчн) 马雅可夫斯基青年时代就已成名. OtKýда напáсть на негб пришла? 他是怎样遇上这倒霉事的呢? ‖得到(财富).В дом пришёл достáток.发了家. Богáтство пришлб.发了财.‖〈旧〉(被)弄到(个人财物). Tak y Heró oказáлась гитáра,котбрая пришлá кнемý неизвестно откýда.就是说他有了一把吉他,不知道是从哪儿弄来的.‖《旧》(在玩纸牌时)得到(某张牌).Kó-зыри пришли.摸得几张王牌.❺к кому-чему 同意,附和(某人的观点、信念). ~ K MaTepиализму赞成唯物主义.Все честные люди ужес большевиками йли придýт кбольшевикáм.(Слонцмскич)所有正直的人已经和布尔什维克站在一起或将转向布尔什维克，‖(经过努力后)达到，达成;取得. ~ к соглашениіо 达成协议. ~ к власти取得政权.Мыпришлйк томý тứпу демокрάтии, котбрый вЗатадной Еврбпе нигде несушествовáл.(Леншн) 我们获得的这种民主，是西欧任何地方都未曾有过的. Máло-по-малу воспитáние молодых людей пришлб к коншý.(Герчен)对年轻人的教育→步步完成了.‖(经过思考后)得出,想到,弄懂~ K ИHTep éCHOMy BЫBOДУ得出有意思的结论. ~ K пониманиіо искýсства懂得艺术. ~ к нбвойouéнке有了新的评价. ~ к мысли想到.Я пришсл,нако-нец,к закліоченико,что угрбзы егб были не вздор.(Достоевскич)我终于得出了结论，他的威胁并非胡说.Постепенно она пришлак убежденио,что здесь крб-ется какáя-то тάйна.( Соколов) 她逐渐相信这里隐藏着某种秘密.⑥(与前置词B连用)与某些抽象名词连用，表示主体沉浸于该名词所表示的情感、感受之中.~в бешенство 狂怒. ~ B BOCT ópr 非常高兴,狂喜. ~ в недоумение困惑不解. ~ B BOCXИЦбние 赞叹. ~ в изумление 惊讶. ~ Bápoctb愤恨. ~ в отчáяние绝望. Всепришлив ýжас.大家都十分恐惧.φoM á φoмйч пришёл в неопйсанное не-годовáние.(Достоевскич)福马·福米奇愤懑得无法形容.∥与某些抽象名词连用，表示主体处于或达到该名词所表示的状态. ~ B Bétxoctrb衰老无用. ~ в порядок变得井然有序, ~ B H ópMy 恢复正常, ~ B Heróдность变得无用, ~в забвение忘却, ~ в надлежашее состояние 进入应有状态,变得正常. ~ в брожение骚动起来. ~ в лета上了年纪.Хозяйство пришлбв пблный упадок.(Короленко)经济全面处于低谷.Придя в вбзраст,Аввакýм женилсяна...сироте,дбчери обедневшего купцá.(Печерскиǔ)一成年，阿瓦库姆就娶了一个穷商人的遗女为妻.●〈旧〉同прийтйсь1、2、7解. ~ посердцу合心意. ~ помысли中意. ~ по вкýсу合口味. Ударбыл силён и пришёл вшутовскýюхáріо.(Лалсечников) 这一下打得很重,而且正好打在那滑稽的丑脸上. Hóвые охбтники стáли по мес-тáм,где комý пришлб по нраву.(Дриян. ) 新猎手都进入了各自中意的位置. Ho,знать, сердечное страданьеУжепришлбему невмбчь.(Пушкши)可是,内心的痛苦他也许已无法忍受了. He пришлі б онб[платье ] ко мнек лищý.(Bяземскนน) 我穿上这衣服不好看.Как ни былиони упрямы,Пришлб очистить хрáмы.(Крылов) 不管他们如何固执,仍得把殿堂清扫干净. ◇вдогáд придёт ко-My想起,想出. Что тебевдогáд придет,за то и хватá-embся ты! 你总是想起什么就抓什么! rбрьким бпытомприйтй к чему 见 гбрький. прийтй в гблову 或〈旧〉прийтйв мысль想起,产生(一个念头);想起要做某事.Пришла м ысль в гблову. 头脑里出现一个想法.ПочемуMHe Hи рásyне пришлб в гблову,во всіо зйму,Что


[bookmark: ]она меня презирает? (Достоевскич)为什么整个冬天我一次都没有想起她在蔑视我呢? 3y ó áctoй шýке в мысльпришлб за кошáчь е приняться ремеслб.(Крылов) 牙齿又尖又多的梭鱼产生了干掉猫的活路的念头.прийтй вдвижение 开始动起来. Едва пýшка разбудила нас,всёвлárepe пришлбв движение.(Пушкшн) 炮声把我们一惊醒,整个兵营就动起来了.прийтй в себя1)苏醒过来,恢复知觉.Залитый крбвыо Птаха шевельнýлся. Oн пришёлв себя.(H. Ocmpoßcku ǔ) 满身血污的普塔哈动了一下.他恢复知觉了.2)平静下来,醒悟过来. Otéiнембжет прий-TИ B ceбя от неожиданности и негодования.(Гаршн)由于事情来得突然和愤怒，父亲无法平静下来.прийтй вЧýвство(或 в сознáние) 苏醒过来,恢复知觉.Когдаяпришёл в чувство.. ,я увидел себя на дне глуббкойснежной ямы.(Лесков) 当我恢复知觉时,我发现自己躺在一个很深的雪坑里. прийтй к иблочному разббру见m ánoчный. приити на пάмять见 пάмять. прийтй напбмошь给予帮助,协助.прийтй на ум(或в ум) кому见 ym.
[bookmark: ]прийтйсь ,приоусь,приоешься; пршนёлся, npuшлácь, npu-unócb;npuu é òuu ǔca[完](未приходиться) ❶(在位置、距离、高低等方面)正好落在···,正好与···吻合. Удáp пришё-лся емý по ноге.正打在他脚上. Прямо подсáмое серд-пе пришлáсь емý пýля.(Гоzoль) 子弹正打在他的心脏下方.При перелицбвке пиджакá левый кармáн придетсяна прάвой стороне.翻新上衣时左边的口袋正好翻到了右边.[Máma]приподняла вдрут гблову,так что полбс-ка[света] пришлась ей прямо на глаза.( Тураенев)玛莎忽然一抬头，一道光正好直射她的眼睛.Hикита подвигá-ет скрипку в стброну,чтббы пάлецPбдьки пришёлсядальше от подставки.(феòuн) 尼基塔把小提琴向一旁挪了挪，使罗季卡的指头距琴马远一些。(时间)适逢与……一致.Часть пути пришлась на темнотý.一部分路是在黑暗中走过的.Пбтое числб пришлбсь на(或в) cy66 óty.5号正好是星期六. Известие об бтой победе пришлбсьИMeHHO B День рождения госудáря.(Л. Толсmoǔ) 正好在国君生日那天传来了这一胜利的消息. Ha другбйдень...пришёлся как раз прáздник св. Трбицы.(Kyn-pu H)第二天正好是圣三主日.❷(尺寸、大小)正合适(同义подойтй). ~ по рбсту长短合身. ~ по плечáм 大小合身.Занавески пришлись как раз по бкнам.窗帘挂在窗上正合适. IIITaHЫпришлись впбру.(Иванов) 裤子正合适.Сапогй пришлись по ноге.靴子正合脚.шабика при-шлась по голове.帽子正好和头一样大. Мне захотелосьпопрббовать,придётся ли к немý [портфело] мале-нький клочик.(Л.Толсмоч)我想试一试小钥匙与公文包上的锁是否相配.‖(在特征方面)相称；适时.~позубáм吃得动,咬得动. Ko времени дбждик пришелся!  (Bepe-caee) 雨下得正是时候, Винтбвка ббльно пришлась поpyké,приклад хорбш,ореховый.步枪十分合手,枪托很好,结实,胡桃木的.||合···意愿,讨···喜爱(同义понрáвить-ся,поліобиться).[фекла:]Hу,что жты,мать моя,Tak BcIIOpxHýлась! Лýчше выбирáть: один [жених]не придется,друтбй придется.(Гоеоль)  [费克拉:]哎呀，我的妈呀，你怎么这样激动啊！最好是挑选一下嘛，一个求婚者不合你的意,另一个你会中意的. Bcë,что ни вздума-ется вам,придётся по мне.(Гооль) 您所想到的一切都合我的意，❸[无人称](接不定式)不得不，只好，势必. BaMпридется остáться.您得留下.Емý придётся уехать.他不得不离开. Воспаление в лёгких сильное.Придется про-лежáть недели полторы. ( Чернышевскич)肺炎很重,不得不卧床一周半. Самгинý пришлбсь потратить дббрыеполчаса,чтоб успокбить егб.(Горькич)萨姆金为了安慰他,只好花上整整半个小时. Слишком мнбго пришлбсьбыговорить,а времени нету.(Tуреенев) 要说的话还很多,可没有时间.‖(常接KOMy)有机会,碰巧(同义довес-
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[bookmark: ]TИCЬ,случиться).———OTyerб ты не женишься? —— —— Heпришлбсь,———покраснев отвечáл Константин.(Л.Тол-cmot()“你为什么不结婚呀?”“没有机会，”康斯坦丁脸红了，回答说.Яслужил,правда,в пехбтном полку,но бто ужтак пришлбсь.(Серееев-Ценскич)我确实在步兵团服过役,可这完全是一个机遇. Kypứtb солдáтам не пришлось.(Л.Толсточ)士兵们没有机会抽烟.Непришлбсь побы-вάть за гранищей.没有到国外去过.①[只用将来时单数第三人称]придётся.(与置于其前的代词、副词连用)表示某行为的随意性、不确定性. KaK придётся马马虎虎，随随便便.Ohá éла,что давáли,не разбирáя; спала,где и на чёмприлется.( Чехов)不论给什么她都吃;睡觉也是,不论在什么地方或什么床上都一样.——————Дблго он у нас прогос-TứT? ——— Kar придется.(Tyреенев)“他将长期在我们家做客吗?”“没有一定.”Занималась онá [rувернáнтка] глá-BHЫM óбразом с мойми сёстрами,а со мной,мень-шим,————так,между прбчим,когда придётся.(Юрьеб)家庭女教师主要给我的姐姐们上课，而对于我这个最小的，什么时候有时间就顺便教一点.❺(对某人、某事)是⋯⋯数目，总数是⋯⋯Ha cббрник пришлбсь пять расскáзов,小说集里收了五篇短篇小说. Ha класс прихбдится тридцать чело-Bér.每班平均为30人. На кάждый перехбд прикладываивёрст по пятй,на инбй и десять придётся лишних.(Tpu6oe0o8)给每天的路程增加5俄里，但有的也多加10俄里. Парохбд через несколько дней выхбдит из Влади-Boctóka. Ha hëm pыбакй... Человек тридцать придет-сянанашу дбло.( Чаковскич)轮船几天后将开离符拉迪沃斯托克(海参崴).船上是渔民⋯⋯轮到我们的人数是30名.‖该得到,应收入(多少钱、工资等).Бýдьте так добры,неоткажите мне выдать за последний бчерк,что придёт-CЯ, He вычитáя.(Гл. Успенскич)您行行好,不要拒付我最近一篇特写应得的全部稿酬，不要扣除.1[无人称]Ha Káж-дого пришлось по рубло.每人各得1卢布.На мого дб-люпридётся 5 рублеи.我这一份应得5 卢布.⑥《俗》花费(多少钱),价值(多少钱)(同义o6oйтйсь). С вас придет-ся 100 рублеи.应收您100 卢布.3aбтот обед с кάждогопридется по 15 рублей.这顿饭每人要摊15 卢布.●(俗)落到,摊在(某人头上). Видно,и емý нелёгок пришёлсянастоящий егб пост, осббенно в последнее время.(Писемскич)显然，现任职务对他也是不轻松的，尤其是近来这段时间. Загáдки Аглáи Ивáновны ешё не кбнчи-лись в этот вечер. Последняя пришлась на дблоужеодногб князя.(Достоевскич)阿格拉娅·伊万诺夫娜出的谜语这一晚还没有猜完，最后一个摊到一位公爵身上了。‖碰巧在⋯⋯地方. Crapýxa céла с ним рάдом надвенáдца-тое место и бчень внимáтельно началá разглидыватьBcex,KTO пришёлся с неіо за одним столбм.(Серееев-Ценскич)老太婆坐到同他并排的第十二个位置上，她开始仔细观察碰巧与她同桌的每一个人.1[无人称](与xýдо，týro，плóxo, cóлоно 等副词连用)弄到,遭到,落得. EMý придёт-ся тýто,他将很困难. Поддерживая твоё избрание,язнал:не легкб тебе придётся. (Бабаезскич)支持你的选择的同时,我清楚你也很不好过.Им пришлбсь тяжелб наЧужбине.他们在异乡备受艰辛.◇прийтйсь к слбву见слбво1. прийтйсь кстати 适时,正是时候,正需要. Твойодеждынам пришлись кстáти: Забάвный мы затеемmackapáд.(A. K. Toncmoǔ) 你的这些服装我们正需要,因为我们打算举办一个有趣的化装舞会.Услýта пришласьбчень кстати.帮助来得非常及时.прийтйсь не ко двору见двор1. прийтйсь кому по вкýсу (或 по сердцу,понраву,подуше) 合……心意.讨……喜欢(同义 понрáвить-ся).[Досýжев: ] Человек-то ужбчень хорбш,по ду-mé им пришёлся! (A. Ocmpoßcku ǔ) [多苏热夫:]人真不错，他们很喜欢他！
[bookmark: ]прикадрить,-pió,-púub[完](及物)为调情而结识(某人)(青年用语).
[bookmark: ]прикáз ,-а或-у[阳]❶(上级下达的)命令. стрбгий ~严格


[bookmark: ]的命令.боевбй~战斗命令,作战令. ceкретный ~秘密命令,BbICOЧáйший ~沙皇发布的命令,圣旨. apбитрάжный~公断裁决. ~ o приёме коао-л.录用⋯⋯的命令. ~ o pó-3ыске侦査令.~ обувольнении ко 20-л,解雇……的命令. ~о награждении косо-л.嘉奖……的命令. ~ оявкев суд(法)(法院的)传票. ~ по завбду向全工厂发布的命令. ~по войскам向各部队下的命令, ~ по ведометву 向部门各机关发的命令，~подорбге(铁路)对本铁路各机关的命令.~HacTyⅡátb 进攻令, ~ Директора 厂长的命令, ~ Hauá-льника首长的命令. ~ из штáба司令部来的命令.дать ~下令. OTДάть ~发布命令, OTMeнить ~撤销命令, полу-чйть ~接到命令,испблнить(或выполнить) ~ 执行命令, нарýшить ~违反命令,подписать ~签署命令, orла-CИTЬ ~宣读命令.вывесить ~张贴命令.подчиняться ~У服从命令.по~у奉命.на основании ~а根据命令.corла-CHO ~y按照命令. BO ИCIIOЛH éHИе ~a No...为了执行……号命令. Прикáза из дивизии о наступлении покá нé бы-ло.(Поповкшн) 暂时还没有师部下的进攻令, Лозневбйсвернýл прикáз, сунул в кармáн брток.(Бубеннов) 洛兹涅沃伊把命令卷起，塞进裤袋.‖吩咐，指示. CbIH полу-чилприкáз от мάтери прийтй домби вбвремя.儿子得到母亲的吩咐,要他准时回家. [Люббвь Гордеевна: ] Яприкáзу твоегб не смеіо ослýшаться.(A. Ocmpoßcku ǔ)[柳博芙·戈尔杰耶夫娜：]我不敢不听你的吩咐. OháMor-лá... 3acráвить мýжа, yжé не говоря о сыновьях идочерях, выполнять любόй её прикáз.(Tuxонов) 她能使自己的丈夫听她的一切吩咐，儿女们就更不必说了，||(法)(法官在证据确凿的情况下不经法院审理而对债务人做出的)罚款令.❷〈史〉(16——18 世纪初俄罗斯国家的)衙门.Посб-льский ~外交衙门. Paзрядный ~吏部衙门. Монастыр-ский ~修道院衙门.Помéстный ~领地衙门. Сибйрский~西伯利亚衙门.Дворцбвый ~宫内府. Pa36 óйный ~刑事衙门. Прикáз Тάйных дел枢密衙门. Прикάз БольшόйKa3Hら国库衙门. cлужить в ~e在衙门供职.❸(莫斯科罗斯时的)团,部队. ◇прикáзы обшественного призре-Hия社会救济衙门(18世纪末到19 世纪70——80年代俄罗斯各省管理孤儿院、医院、药房、养老院、残疾人收容所等的福利机构).
[bookmark: ]приказбние ,-я[中]命令,指示(同义pacnopяжение). ýст-Hoe~日头命令. ~ remepáла将军的命令.дать ~发布命令.исполнять ~执行命令. отменять ~取消命令. КýнеруСелифáну бтдано было приказáние рáно поутрý зало-ЖИTЬ Лошадей.(Гохоль) 吩咐马车夫谢利凡清早套好车.Ученики стояли, ожидáя приказáния сесть.(Помяло-BCKu ū) 学生们站着,等着喊坐下.Надругбйдень в пятомчасý лáreр ь проснулся и получил приказáние высту-пить.(Пушкшн)第二天清晨4点多钟，兵营的人一醒来就接到出发的命令,◇BbICTyⅡáTb из приказáния〈旧〉违令,不听命令. Hy что, няня Василиса, не выступили лидбчери из моегб приказания? (Крылов) 怎么样,瓦西里萨阿姨，丫头们没有违反我的吩咐吧?
[bookmark: ]приказательно [副]《口语》приказάтельный的副词. ~ за-métить用命令的口气指出.
[bookmark: ]приказательный ,-ая,-ое[形]〈口语〉命令的,吩咐的.XeCt命令的手势；命令的样子.
[bookmark: ]приказать ,-калсу,-кажешь; прикáзанныù[完]❶(未 при-Ká 3ывать)(常接不定式)发命令;做指示. ~ войскάм ид-TИ B Hacryшіение命令部队进攻, ~ отступить命令撤退.~ OCTaHOBИTbCЯ 命令停住. Командир полкá приказáлBыступить с рассветом. 团长命令拂晓出发. Капитáнприказáл поставить парус.(Катаев)船长命令扬帆.‖吩咐(同义 pacпорядиться,велеть). ~ детям сидеть тихо吩咐孩子们安静地坐着. ~ больнбму не шевелиться嘱咐病人不要动. Хозяин приказáл спросить,что вам утбд-HO.(Гоzoль) 主人让问您,您愿意怎样.—————M áMa приказá-ла, чтоб тынепременно стакáн молока вышил,——————проговорила 3йна.(Гарш)“妈妈要你一定喝完一杯牛
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[bookmark: ]奶.”济娜说道.Karже,аяприказбл самовáp.(Гоеоль)(旧)那还用说,我已吩咐上茶.❷(未 прикáзывать)(及物)〈旧〉委托给···,交给···照管(同义поручйть). ~ pe6ëH-ка рбдственникам .把小孩儿托付给亲戚照看. ~ Pycb пяте-páim 6o ápaM 把罗斯委托给五个大臣管.Уехавши, он домприказáл жене.(Даль) 他走的时候将房子托付给妻子.Ⅱ遗嘱交给(同义3aBeⅢáTb). ~ Имение детям 遗嘱把财产交给孩子们.~ H éKOTOpbie cêna в монастырй遗嘱把一些庄子送给修道院.❸[只用将来时第二人称]прикáжешь，прикажете.(接不定式)〈口语〉(在说话中组成反诘问句，用来表示虽已知答案，但仍愿征询对方意见)请问，你(或您)说.Как прикáжете понимáть вашисловá? 请问,您的话是什么意思? Что прикáжешь делать, éсли погбда испбр-тилась и выехать нельзя? 如果天气变坏,不能走了,你说怎么办? ◇как прикáжете(旧)悉听尊便. Paз вынепре-méhho xotứte TaK, TO KaK прикáжете. 既然您非如此不可，那就悉听尊便. прикáжете〈俗〉(十月革命前对高贵人物的一种礼貌问语)1)要不要,想不想. He прикáжете ли си-rápy? 要不要支雪茄烟? 2)(接不定式)能否,可不可. Бápы-ня, постель прикáжете постлать? (Чехов) 太太,我可以铺床了吗? приказáть дблто жить 见 жить.Что прикá-жете?〈旧〉您有什么吩咐?您要什么?有何见教?[Пъер: ]К вашим услугам. Что прикáжете? (A. Ocm-poeckuǔ)[皮埃尔：]愿意为您效劳.有何吩咐?
[bookmark: ]прикáз-задание , прикáза-заобния[阳]任务书.
[bookmark: ]приказ-накладная ,приказа-наклаонбие[阳]发货通知单.
[bookmark: ]прикáз-напоминáние , прикáза-напомшнánия[阳]复申令,重申令.
[bookmark: ]прикáзник ,-а[阳]接到或等待退役令的士兵(军人用语).
[bookmark: ]приказничиха ,-u[阴]〈旧〉旧衙门中小官吏的太太.
[bookmark: ]приказнбй,-áя,-ớe[形](口语)同 прикá3ный. ~ тон命令口气, B ~óм порыдке 以命令方式, ◇приказнбй социа-лйзм(行政)指令的社会主义(与 xospacчётный социа-лй3M“经济核算的社会主义”相对).
[bookmark: ]прикá3ный ,-αя,-ое[形]❶прикάз 1解的形容词. в ~омпорядке以命令的方式.❷〈史〉прикáз 2解的形容词. ~аяслýжба衙门的公事. ~ые ворбта衙门的大门. ~ые дела衙门的公事, ~aя система управления衙门管理制度. ‖在衙门服务的，在衙门工作的.~ые лоди官吏.1[用作名词]приказный,-о20[阳]衙门的公务员;〈旧,蔑〉小官吏;上等兵(十月革命前哥萨克军队的最低级指挥人员)，1[用作名词]приказная,-оน[阴]同прикáзная изба.❸(旧)官场的,官吏特有的；文牍主义的.~стиль бумáги 公文的文牍主义作风. ~ое плутовстовб官场的欺诈. ~ое крочкотвбрст-BO 故意刁难人的官场习气.‖[用作名词]прикáзныи,-020[阳]小官吏,公务员. У прикáзного за рубль прáвды некýшишь,〈谚语〉官场无真理. ◇прикáзная изба〈旧〉政府衙门;警察办公室прикáзная строка; прикáзный крю-чбк 1)〈旧,蔑〉小官吏,录事.Oн представляет соббй типприкáзной строки.他是个典型的小官吏.2)《口语》刁难人、冷酷无情的人. Bы... Bы He человек, а бездýшнаяприкáзная строкá! (Сmenanoв) 您……您不是人,而是一个冷酷的家伙！
[bookmark: ]прикáз-постановление , прикáза-nocmanoвления[阳]决议性命令.
[bookmark: ]прикáз-приговбр , npukáза-npuzoвópa[阳]彻底解决某问题的命令,最后决定. ~ Минлегпрбма PCφCP о пблномпрекрашении дентельности кожевенного завбда俄罗斯联邦轻工业部关于完全停止皮革厂生产活动的最后决定。
[bookmark: ]приказ-ситнал , прикáза-счzнала[阳]命令信号.
[bookmark: ]прикáзчик[áш],-а[阳]❶(商人雇用的)掌柜,伙计. Kymé-ческий ~商人的伙计.произвести коео-л.в ~и提升……当掌柜.служйть в ~aх当伙计. Нάчал Егифáн разтезднымприкáзчиком у купцá Гребеншикбва, а теперь сам по-чти кушбм стал.(Mapkoe) 叶皮凡开始是给商人格列宾希科夫当外勤伙计，现在本人已差不多是个商人了.‖店员，售货员.——————Сигáр? ——— ——— спросил я в магазине.——————Сигáр


[bookmark: ]Her,———OTBeЧάл индйец-прикáзчик.(Гончаров)“有雪茄吗?”我在商店问道，“没有雪茄。”一个印度售货员回答.❷(地主的)管家.[Tycápoв] служил прикáзчиком в богá-TOM IIOM éCTbe TaM6 óBCKOЙ ryбépнии.(Горькиǔ) 古萨罗夫在坦波夫省的一个富有地主庄园里当管家.Ⅱ(私人企业的)管事.~3abóда工厂的管事.❸〈转〉(百依百顺的)奴仆，听差. ~ буржуазии资产阶级的奴仆.
[bookmark: ]прикáзчиков[áш],-a,-о[形]прикáзчик 的物主形容词.~ CbIH 管家的儿子. ~a XeH á管家的妻子.
[bookmark: ]прикáзчица [áɪɪ],-ы[阴]〈旧〉❶прикάзчик1解的女性.ขึทрикáзчик的妻子.
[bookmark: ]прикáзчицкий [áш],-aя,-oе[形](俗)同 прикáзчичии.~aя кýхня管家的厨房,Ⅱ[用作名词]прикáзчицкая,-оน[阴]管家住的房屋；管家工作的地方.
[bookmark: ]приказчичий[áш],-bя,-be[形]прикáзчик 的形容词. ~ьядблжность管家的职务, ~ гблос管家的说话声. ‖管家所具有的.~bи манеры管家特有的言谈举止.
[bookmark: ]прикáзывание ,-я[中]прикáзывать 1 解的名词.
[bookmark: ]прикáзывать ,-aю,-aeub[未]приказáть 的未完成体, ~лакею吩咐仆人. Хáрлов бéraл от одногб солдата кдру-гбму и приказывал стрелять.(Пушкин) 哈尔洛夫从一个士兵跑到另一个士兵跟前，命令他们射击.
[bookmark: ]прикáзываться ,-aemcя[未]❶[常用无人称]命令;指示.Приказывается полки привести в  боевбй порядок.(φypMaH08) 命令各团处于战备状态.❷прикá3ывать 2 解的被动态.
[bookmark: ]прикάзывающий ,-ая,-ee[形]同прикάзный 1 解. ~ тон命令的语气.
[bookmark: ]прикалиток ,-mka[阳]〈方〉(大门上的)小门;便门(同义ка-литка).Прикалиток гвоздём забит.小门用钉子钉死了.Бородá что ворбта,а ум с мάлый прикалиток.〈谚语〉胡子像扇大门，而脑子却像一扇小偏门.
[bookmark: ]прикалывание ,-я[中]прикáлывать的名词. ~ бάнтов别上花结.
[bookmark: ]прикáлывать ,-aо,-aeub[未]❶коzo(行话)嘲笑,愚弄.❷K020(行话)使⋯⋯非常喜欢.❸приколбть的未完成体.
[bookmark: ]прикáлываться,-aemcя[未]❶приколбться¹的未完成体.❷прикалывать的被动态.[3начки] тут же прикáлыва-Лись к пиджакáм и кбфточкам.(Amapo8) 徽章立即别到男女上衣上.❸〈行话〉愚弄，嘲笑.①〈行话〉感到快乐，享受.
[bookmark: ]приканάльный ,-ая,-ое[形]水渠附近的;运河沿岸的.
[bookmark: ]приканчивать ,-auto,-aeub[未]прикбнчить 的未完成体.Когдáя читáoйли дýмаю,... как на войне прикáнчи-BaIOT IIЛéHHЫX, Чтббы не обременбть йми отряда, яTepsio róлову.(Kynpun) 当我读到或想起……战争中为了不增加部队的负担而杀死俘虏时，总是感到失魂落魄.
[bookmark: ]прикáнчиваться ,-aemcя[未]❶прикбнчиться 的未完成体.❷прикáнчивать的被动态.
[bookmark: ]прикбпливание ,-я[中]прикánливать的名词. ~ денег积蓄起钱.
[bookmark: ]прикашливать ,-auto,-aeub[未]прикопить 的未完成体.Уженесколько лет... мечтáл он о женитьбе, он всёприкбпливал денег и ждал.(Досmoesскич)他向往娶媳妇已经好几年了，但一直在存钱和等待.
[bookmark: ]прикбпливаться ,-aemcst[未]прикбшливать的被动态.
[bookmark: ]прикбпывание ,-я[中]прикáпывать的名词. ~ сάженцев用土把树苗掩埋起来. ~ pacтéний нά зиму掩盖植物过冬.
[bookmark: ]прикапывать ,-ago,-aeub[未]прикопать的未完成体. ~Яблони假植苹果树.
[bookmark: ]прикбпываться ,-aemcя[未]❶прикáпывать的被动态.❷кKOMy<贬>令人厌烦地纠缠(某人)，让···厌烦(青年用语).❸《贬》在考试时对(某人)吹毛求疵，挑毛病(大学生用语).
[bookmark: ]прикармáнивание ,-я[中]挪用,盗用.
[bookmark: ]прикармáнивать ,-aю,-aeub[未]прикармáнить的未完成体.
[bookmark: ]прикармáниваться ,-aemcя[未]〈俗〉прикармáнивать的被动态.
[bookmark: ]прикармáнить ,-H10,-HUUb; прикарманенных[完] (未
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[bookmark: ]прикарманивать) (及物)《俗》据为己有, ~ деньги把钱据为已有. ~ Чужуто сббственность 把别人的财产据为己有.Oчень нравились они [Ионические островá] Týp-ЦИИ, Лелеявшей тάйнуюмысль их прикарманить.(Cepzeees-Ценскиù) 土耳其对伊奥尼亚群岛极感兴趣,暗想把它们据为己有.[bookmark: ]1

[bookmark: ]прикáрмливание ,-я[中]прикáрмливать, прикáрмлива-Tbcя的名词. ~ pe6ëhка给小孩儿再喂一点食物. ~ ớcтреба喂鹰.
[bookmark: ]прикармливать ,-аю,-aeub[未](及物)❶прикормить的未完成体, ~ голубей喂熟鸽子,[Петька] выследил мес-тá, где мы прикáрмливали рыбу.(Паусмовскич)彼得卡跟踪探出了我们下饵诱鱼的地方，❷加喂，另外还(用……)喂;增喂饲料(同义 подкармливать). ~ соболят сырыммясом 给小紫貂增喂生肉.Груднбго ребёнка прикáрмли-BaioT k ámeй, Kop óBbИM MOЛOKбм,给吃奶的婴儿加喂稀饭、牛奶.
[bookmark: ]прикармливаться ,-aнось,-aeubся[未] ❶прикормиться的未完成体.❷〈口语〉(在正餐之外)补充吃一些食物(同义подкармливаться). ~ у чужих在别人那儿再吃一些东西.❸прикάрмливать的被动态.
[bookmark: ]прикарпатский [цбк],-ая,-ое[形]喀尔巴阡山脉附近的,喀尔巴阡山脉一带的.Прикарпάтский бкрут喀尔巴阡军区.
[bookmark: ]прикасбние ,-я[中]прикасаться的名词(同义 прикосно-вение).
[bookmark: ]прикасаться ,-átocb,-áeubcя[未]прикоснуться 的未完成体. Лекби доверчиво её левая рука ложится, Чутьприкасáясь, на етб плечб.(Kynputн) 她的左手轻轻地、信赖地搭在他的肩上,稍微触及.[HeB écra] ничегб не ела.Пáвел тбже сидел потýпившись и ник чемý не прика-сáлся.(Пчсемскич)新娘什么也没有吃.巴维尔也低头坐在那儿什么也没碰. Молодбй студент.. , не прикасáлся кeró [orɪl á] деньгáм, перебивáясь грошбвыми урбка-MИ.(Koponemko)年轻的大学生没有碰父亲的钱，靠很低的上课收入过着清贫生活.
[bookmark: ]прикаспййский ,-ая,-ое[形]里海沿岸的,里海附近的.◇Прикаспййская низменность(俄罗斯、哈萨克斯坦)里海沿岸低地.52°00'E,48°00'N.
[bookmark: ]прикат ,-а[阳]〈俗〉прикатить 1解的名词.
[bookmark: ]прикатанный,-ая,-ое.оприкатать的过去时被动形动词.❷[用作形容词]《口语》光滑的；平整的；碾平的(同义 yká-TaHHblЙ). ~ TpaKT平坦的大道.
[bookmark: ]прикатáть ,-áo,-áeub; npuxámanhubiū[完](未 прикáты-BaTb¹)(及物)(专)(用碾压机、滚子等)压平，碾平(土壤表面).~ поляподбзимь碾平秋播作物地. ~ дорбжку всаду碾平花园中的小路.
[bookmark: ]прикатить,-качу,-каmuub; прикаченныче[完](прикá-TblBaTb²) ①(及物)把···滚来,滚到. ~ бревнó 把原木滚来.~6óuky把大圆桶滚来.❷(口语)(乘车迅速或突然)来到,到达. Bчерá тблько из Петербýpra прикатил.( Typ-zehee) 昨天刚从彼得堡来. C rpóxotom прикатила повбз-Ka.板车轰隆轰隆地来了.
[bookmark: ]прикатиться ,-кбmumcя[完](未 прикáтыватьсят) 滚来,滚到,滚近. Монета прикатилась к ногáм.一枚硬币滚到了脚前.
[bookmark: ]прикатка ,-u[阴]прикатáть 的名词. ~ подбшвы дбма碾平房基.
[bookmark: ]прикáтывание ,-я[中]〈专〉прикáтыватьт的名词.предпо-cembée ~播种前的压土工作.~пбчвы 滚压土表,镇压土壤.
[bookmark: ]прикáтывать ,-alo,-aeub[未]прикатáть 的未完成体. ~KaTK óM посевы льна 用滚子镇压播种亚麻的地.
[bookmark: ]прикάтыватьс ,-aro,-aeub[未]❶прикатйть的未完成体.❷《口语》试滑(通过试滑性练习来检验冰鞋是否合格)(职业用语).
[bookmark: ]прикáтываться, - aemcat[未]прикáтывать]的被动态.
[bookmark: ]прикатыватьсят ,-aemcя[未]❶прикатйться的未完成体.


[bookmark: ]❷прикáтывать² 的被动态.
[bookmark: ]прикачáть ,-áo,-áeut;npuкáчанный[完](未 прикáчи-BaTb)(及物或 uezo)〈口语〉(用抽水机等)再抽些,再泵些.~ BOДбIB бόчку再往大圆桶里抽些水. ~ нефтив цисте-pHy往油罐车里再泵些石油.
[bookmark: ]прикачивать ,-alо,-aeub[未]прикачать 的未完成体.
[bookmark: ]прикáчиваться ,-aemcя[未]прикáчивать的被动态.
[bookmark: ]прикачнуть,-нý,-нёшь[完]〈俗〉❶(及物)摇晃一下……凑近.Собакевич слегкá прикачнýл гблову, приготовляясьслушать, в чём было дельце.(Гоаоль) 索巴克维奇晃一下脑袋凑过来打算听听是怎么回事，[无人称]Лбдку при-качнуло к парохбду.小船晃荡到轮船跟前了.❷(轻轻地)摇晃. ~ головби轻轻地摇摇头,
[bookmark: ]прикачнуться ,-нусь,-нёшься[完]〈俗〉❶一晃倒向⋯⋯,一摇歪向⋯⋯~KCTeH é一晃歪倒在墙跟前.❷〈转〉突然出现，突然降临. Бедá прикачнýлась.灾难突然降临. Tocká koмнеприкачнýлась.苦闷突然临到我头上.
[bookmark: ]прикбшлянуть ,-ну,-нешь[完]〈口语〉轻轻地咳嗽.
[bookmark: ]приквел，-а[阳](文学，电影)(据已问世文艺作品的情节凭想象上溯创作的)先行篇，前篇.[英语 prequel]
[bookmark: ]ПрикBO [приквб]——————Прикарпάтский воéнный бкрут 喀尔巴阡军区.
[bookmark: ]прикемáрить[未]见 прикимарить.
[bookmark: ]прикид,-а[阳]或 прикидка,-น[阴]〈口语〉时装;制服.Ⅱ与服装配套的鞋帽、提包等，(衣服上的)装饰物.◇kpyr óňприкид, крутáя прикидка价格昂贵的名牌时装.
[bookmark: ]прикидать ,-áo,-áeub; npuкนขลHHb ǔ[完](未 прикиды-BaTb²) (及物)(口语)把···抛向···近处,把···扔到···跟前.~CHer K 3a6 ópy 把雪堆到围墙跟前.
[bookmark: ]прикидка ,-u,复二-doc,-окам[阴]❶〈口语〉прикинуть————прикидывать的名词.многократная ~多次衡量,多次考虑. ~ pacxóдов估量支出. ~ B yM é在脑子里估量.❷粗算.Стрбго говоря, никаких чертежей не было. Так, на-брбски, схемы, прикидки.(Граншн) 严格说,任何图纸都没有.就只有些草图、初稿、粗略计算.❸《运动》(比赛前的)检查性练习;热身赛.3aдваднядо олимшиáды на однбйиз последних прикидок он проиграл.(Пискарев) 在奥林匹克运动会前两天的最后几次检查性练习中，有一次他输了.
[bookmark: ]прикидбн ,-а[阳]〈谑,讽〉时髦昂贵的服装(青年用语).
[bookmark: ]прикидочно[副]〈口语〉大致化,粗略地,初步地. пробегáтьглазáми ~ что-л.粗略地浏览一下……
[bookmark: ]прикидочный ,-ая,-ое[形]〈口语〉❶大致的,粗略的,初步的. ~ bie pacq ětbl粗算,估算.❷(运动)прикидка 3解的形容词. ~ bie copeBHoB áHИЯ热身赛.
[bookmark: ]прикидывание ,-я[中]прикидываться 1 解的名词.
[bookmark: ]прикидываниет,-я[中]прикидывать² 的名词.
[bookmark: ]прикидывать ,-аю,-aeub[未]❶прикинуть的未完成体.Дýмал-дýмал, прикидывал умбм и так ибтак,и нако-нецпридýмал.(Мамшн-Сибчряк) 左思右想,再三衡量,最后终于想好了.Я... прикидывал взять женý там, гденеможет быть речи об отказе.(Л.Толсточ)我……内心盘算要在不会遭到拒绝的地方讨个老婆.Григбрий мблчаприкидывал в уме:ждать попýтнуюподвбду———глупо,идти пешкбм—————далекб.(Шолохов) 格里戈里心中在想:等搭一辆便车吧————显得愚蠢，步行走吧————又太远.❷得知,想象(青年用语). Прикидываете,у неёсứфилис,аона по улицам разгуливает.你们想想看,她有梅毒,可还站街拉客.❸给···穿戴，给···挑选衣服(青年用语).
[bookmark: ]прикидывать ² ,-аю,-aeub[未]прикидáть的未完成体.
[bookmark: ]прикидываться ,-aюсь,-aeubcя[未]❶прикинуться的未完成体.Петя не спал———не до сна ему было:он тблькоприкидывался спяшим. (Гриzoрович) 彼佳没有睡着————他哪有心思睡啊：他不过假装睡着罢了.❷прикиды-BaTb的被动态.❸穿着时髦，穿戴时尚(青年用语).


[bookmark: ]прикимáрить                                    4916                                      прикладок
[bookmark: ]


[bookmark: ]прикимарить 或 прикемáрить,-pro,-puub[完]〈口语〉打盹儿，入睡.[bookmark: ]n

[bookmark: ]прикинутый ,-ая,-ое;-нум,-а,-о.❶прикинуть的过去时被动形动词.❷[用作形容词]《行话》服饰讲究的，打扮时尚的,穿着时髦的. ~аядевища穿着华丽的姑娘. Пápeнь при-KИHУT Что надо,小伙子打扮得讲究而时髦.❸〈口语〉夺目的，最时髦的(指衣服)(青年用语).
[bookmark: ]прикинуть ,-Hy,-neub; npuкนกуный[完](未 прикиды-BaTb¹)(及物)(口语)①(或 rezo)再投些,再扔些. ~ Дровв печку往炉子再添些木柴. ~ хвбросту в костёр 往火堆里再投些干树枝.‖(在已有或既定数量外)再添加些，再增加些(同义 набáвить), ~ гривенник 再添10 戈比. Ckáза-но, тысяча———не прикину медной копейки. (Печер-cku ǔ) 说定1000 卢布,1戈比铜币也不添.[Исάйка:] BứK-TOP, a Mы He Oпоздаем?[Bиктор: ] У нас в запасе двачасá сброк минýт. Но нάдо ешё прикинуть на плохýюдорбгу.(Леонов) [伊赛卡:]维克托,我们不会迟到吧? [维克托：]我们还剩2小时40分.不过还要加路不好走花费的时间.❷(放、贴、附在···上)比量. ~ Ha CBOЙ poCT按自己的身材量(衣). ~ H óBblЙ Kaфтάн к старому 把新长衣放在旧的上比一比.Прикинь-ка бто плаать е на себя.你自己来试一试这件衣服吧. Bam IIЛатбк? Извбльте прикинуть нá ro-лову, клищý ли бýдет.您要买头巾吗? 请戴在头上试一试，好看不.‖《转，口语》(根据某一观点、要求、尺度等)评判，衡量. ~ на свой аршин 按自己的标准衡量. Получив ипрочтя вашрасскáз, я тбтчас же прикинул егб на тумéрку, котброй я руковбдствуіось для шисáния. (Л.Toncmoǔ)我收到并读完您的短篇小说后，立即用我所遵循的写作标准进行了评判.❸粗略估算一下(重量、数量、长度等). ~ paccTo áhие àoчеzo-л,估量一下到⋯⋯的距离. ~ ce-Mehá Ha Bec约一下种子的重量. ~ 4mo-π, Ha cqêtax 用算盘粗算一下……~ TOB áp Ha pyké用手掂量一下货物. ~ HaBecáx (或 Ha безмене)用秤约一下. ~ глазом (或глазá-MИ, Ha Глаз, Ha глазбк) количество чехо-л.用眼睛估量一下……的数量, ~ B yM é心里估算一下.Дéвушка прикину-ла груз. Теперь рюкзакй весили почти одинáково.(Б.Полевоч)姑娘估量一下背包的重量，过秤后几乎没有出入.(或接补语副句，接不定式或无补语)估算出(某结果).~，BO Что обойдется пострбйка 盘算修建要花多少钱. Oнаприкинула взять бтпуск в марте.她预计在三月份请假.Выйдя на ýлицу, он прикинул, что мбжет ешёс чет-верть чάса побродить по аллеям парка.(Лиòuн) 他走到街上心里盘算了一下，他还可以在公园的林荫道上溜达一刻钟左右. Петрýха прикинул умбм, на что спрос ббль-ше на базáре, и заложил большие стеклянные парни-KИ.(Capmakoe)彼得鲁哈估量出市场上最需求的是什么后，就兴建一些大的玻璃温床.④[只用完成体](旧)把···留给(某人)照管.~детей маме把孩子留给妈妈照管.‖遗弃⋯⋯,对⋯⋯弃之不顾. He прикинь тыегб! 你可别把他扔下不管！
[bookmark: ]прикинуться ,-нусь,-нешься[完](未прикидываться)①Ken-чем(口语)假装成(某种样子)(同义притвориться).~ больным装成病人的样子, ~ простачкбм 装成憨头憋脑的样子. Korдá Валя упомянýла егб фамилио, Тбсяприкинулась,что и не знает такбго.(φаоеев) 瓦利娅提到他的姓名时，托夏装作不认识这个人.Чичиков прики-Hyлся,как будто инесльшал, очём речь.(Гоеоль)乞乞科夫装成好像没有听见说的什么.❷《俗》突然发生(某种病),突然患上(病). Наýтро прикинулась к ней горячка.(Canmbikoe-Ⅲeopun) 第二天早晨她突然得了热病.Ядо-p óroй-то оступилась, нбгу зашибла; онá у меня иприкинулась болеть да болеть.(Слепчов) 我在路上绊了一下，碰伤了脚；突然不断疼痛.❸《行话》穿上衣服.
[bookmark: ]прикипание ,-я[中]прикипать的名词.
[bookmark: ]прикипать ,-áo,-áeub[未]прикипеть 的未完成体.
[bookmark: ]прикипеть ,-пліо,-núub[完](未прикипать) ❶(第一、二人称不用)〈口语〉(煮开时)巴锅. Молокб прикипело к


[bookmark: ]Kactpioле.牛奶巴锅了.Ⅱ〈旧,俗〉粘在,紧贴在.[KpoBb],смешáвшись с пескбм и пылыо, прикипела целымикбмьями к щекам егб, усáм и чýбу.(Hapexchblǔ) 血和沙土混在一起一块块地粘在他的双颊、胡子和一绺头发上。❷K KOMy-Yeny(转,俗)(强烈地)依恋⋯⋯,对⋯⋯依依不舍,~душбйк земле打心眼儿里依恋土地.———Kдетишкам ятб-Жедушби прикипела, ——— продолжáла фрбся. (Маль-ues)“我的心也是贴在孩子们身上，”弗罗霞继续说.
[bookmark: ]прикиснуть ,-Hу,-Heub[完]喝满满一杯酒,干满满一杯酒(青年用语).
[bookmark: ]прикишмарить,-рю,-puux[完]у косо点燃(香)烟,对上火(青年用语).
[bookmark: ]прикл, ——— прикладнбй应用的,实用的.
[bookmark: ]приклад ,-а[阳]❶枪托.отбйть удар ~ом用枪托挡开打击.приставить ~ ружьяк плечу把枪托靠在肩上. Bparрядом———бей прикладом.短兵相接,枪托出击. Крепкаядуббвая дверь затрешала под удáрами ружейных при-кладов.(Заzoскин) 在枪托的撞击下,坚实的柞木门裂了.❷(缝衣服、做鞋子的)配件，配料(指衬布、衬垫、扣子、钩子等).портнбвский ~裁缝用的辅料. ~ Для сапбг做靴子用的配料. Ббльше всегб шýму было в ниточном рядý.Здесь бάбыкричáли, как на пожаре, покупая, прода-вάя нитки, игблки, пýтовицы,  всйкий пошивнбйприклад.(A. H. Toлстоù) 线摊那一排最嘈杂.妇女们像在救火一样大声喊叫，买卖针线、扣子和各种缝制用的配料、配件.❸《方》增添的东西,补充的东西, получáть ~得到增添的东西. ||《旧》(给教堂、修道院的)捐赠. ~ B Ⅱép KOBb给教堂的捐赠. ~ Ha MOHaCtbIpb 给修道院的捐赠.①(旧)例证,实例,说明(同义 пример, иллострáция).живби ~活生生的例证. Ha ~比如，比方说.
[bookmark: ]прикладт,-а[阳]①工艺品(个体商贩用语)❷应用软件(电脑使用者用语).
[bookmark: ]прикладать ,-áro,-áeub[未](俗)同прикладывать.
[bookmark: ]прикладистость ,-u[阴]приклάдистый 的名词. ~ ружья枪的瞄准性.
[bookmark: ]
[bookmark: ]肩的,便于瞄准的(指枪). ~aя винтбвка(枪托)很合肩的步枪.
[bookmark: ]прикладишко ,-а[阳](俗)прикладги、2解的表卑.
[bookmark: ]прикладка,-น[阴]①据枪(做枪托抵肩的射击准备). ~ сколена跪姿据枪.заряжение винтбвки, ~ и прицели-вание子弾上膛、据枪和瞄准.❷〈旧〉同прикладывание.~ печáти盖章.
[bookmark: ]прикладник ,-ά[阳](口语)❶应用画家,实用美术工作者.BbiCtaBKa ~óB实用美术工作者的作品展览. rotó BИTb Xy-дбжников-прикладникбв培养应用美术家.❷应用科学家,应用科学工作者. reoфизики-прикладники应用地球物理学家.
[bookmark: ]прикладниша ,-ы[阴]〈口语〉прикладник的女性.
[bookmark: ]прикладнбй,-áя,-ớe[形]❶实用的,应用的. ~áя технолб-ГИЯ实用工艺. ~ánматематика 应用数学, ~άя мехáника应用力学, ~ые наýки应用科学. ~άя космонавтика应用航天学,实用宇航学. ~ bie 3нάния实用知识. специалистпо~бйлинтвйстике应用语言学专家.носить ~ xapáк-Tep具有实用性质，具有应用性质.❷〈旧〉补充的，附加的.~ bie к плану сведения对计划的补充资料. ~ые причины另外的原因.❸приклάд1、2 解的形容词. ~άяфурнитура辅助材料，~óe cykhó做配料用的呢子，①〈信息〉应用的.~áя прогрáмма应用程序, ~бе прогрáммное обеспече-ние 应用软件.пакет ~ых программ .应用程序包.◇прик-ладнбе искýсство实用艺术.Я хочу зашишáть приклад-нбе искусство: тиснение по кбже, выжигáние подере-ву, Живопись на фарфбре.(Алмаев)我要保护在皮革上压花纹、在木头上烙画、在瓷器上烧彩绘等实用艺术.
[bookmark: ]прикладнуха ,-ul[阴]工艺品(个体商贩用语).
[bookmark: ]приклάдный ,-ая,-ое[形]приклад '1 解的形容词.
[bookmark: ]прикладок ,-ока[阳](方)(大草垛或未脱粒的大禾垛旁的)


[bookmark: ]прикладочныи                   4917                   приклночáться
[bookmark: ]


[bookmark: ]小草垛;小禾垛. ~ COЛбмы小禾垛. ~ скирдылу.
[bookmark: ]прикладочный ,-ая,-ое[形]прикладеренава.
[bookmark: ]прикладýха ,-u[阴]应用程序(电脑使用者用语).
[bookmark: ]прикладушка ,-и[阴]同прикладýха.
[bookmark: ]прикладывание ,-я[中]прикладывать, прикладываться的名词. ~ pyKИ K TOЛOBHбMy yбópy把手放在帽子边(行举手礼).
[bookmark: ]прикладывать ,-аю,-aeub[未]❶приложить的未完成体.
[bookmark: ]~ pýky к козырьку行举手礼.Максйм Николаич при-казáл ему прикладывать к толове холбдныи комп-pécc.(Чехов)马克西姆·尼古拉伊奇吩咐给他的头做冷敷.—————— Tcc... господа,——————говорит Кбшкин, приклады-вая указательный пάлецк губáм.(Грчеор.)“嘘……先生们.”科什金把食指放到嘴唇边说. Bce прекрácно знаіот,Что выпостоянно приклáдываете свой личные средст-вав дела благотворительности.(Сmenanoв) 大家都非常清楚，您经常把自己的钱用到慈善事业中去，❷(转，俗)思考,估计(同义 прикидывать), Oн беспельно шагáл покабинéry, чтó-то высчйтывая и прикладывая в уме.(MaMuH-Cu óupxK)他无目的地在办公室走来走去,似乎在心里盘算,考虑什么. Bot.., и прикладывай, чегб онá[земля] стбит! (Салныков-IIIеорนн) 你考虑考虑,你这土地值什么呀！
[bookmark: ]прикладываться,-аюсь,-aeubся[未] ❶приложиться的未完成体, ~ к кресту 吻十字架.Oн шупал несколько се-кýнд пульс больнбй, прикладывая ýхом к её грýди.(Пчсемскич)他把耳朵贴在病人胸口，同时给她号了一会儿脉. Мужчины почтительно прикладываіотся к ручке[aдмиральши].(Сmenaнов)男人们有礼貌地吻海军元帅夫人的手. [Панфилов] прббовал,беря винтбвку иприкладываясь, удббно ли стрелять.(Бек) 潘菲洛夫拿起步枪,肩贴紧枪托,试试是否便于射击. Чácro ужбчень,брат, к вбдке прикладываешься!  (Сальыков-IЦео-pun) 老兄,你喝伏特加的次数太多了! ❷приклάдывать的被动态.
[bookmark: ]приклеивание ,-я[中]приклеивать, приклеиваться 的名词. ~ Mápo K贴邮票.
[bookmark: ]приклеивать ,-auto,-aeub[未]приклеить 的未完成体.
[bookmark: ]приклеиваться ,-aemcя[未]❶приклеиться的未完成体.❷K HCMy<口语>(长时间不间断地)从事、做、干(某事).~Kтелевизору寸步不离电视.И, сделаи милость, не при-клеивайся к карточному столý. Это, всё равнб, не-прилично.(Крестовскич)请你不要老是坐在牌桌边上.这总归不大好看吧.❸приклеивать的被动态.
[bookmark: ]приклеить ,-клето,-клечшь; приклеенныǔ[完](未 при-клеивать)(及物)(用黏性物)粘上,贴上. ~ обьявлениеHá cteHy 把通知贴在墙上. ~ CBeqý K ctoлý 把蜡烛凝在桌子上. ~ полбску бумáги к листу把一小条纸贴在一张纸上. ~ лоскутбк бумаги с напйсанной на нём фамили-ей надверй把写有姓氏的纸片贴在门上. ~ обьявлениекстене把布告贴在墙上. На стене были приклеены по-pтреты,вырезанные из старых газет. (Паусмовскиǔ)墙上贴着从旧报纸上剪下来的照片，‖《转，口语》给···起绰号. ~ KOMy-n. KJИЧKY 给···起外号. ‖《转,口语》补充说(几句),补充写(几句).◇приклеить ярлык 给……扣帽子,给···贴标签.
[bookmark: ]приклеить,-клето,-клечшь[完](及物)①同приклеить.
[bookmark: ]❷判处(无辜的人)有罪，把罪名强加在···身上.
[bookmark: ]приклеиться ,-клешся[完](未 приклеиваться) (被)粘上,贴上.Oбби хорошб приклеились.糊墙纸贴得很好.Марка хорошб приклеилась к конверту.邮票牢牢地贴在信封上了.[Ocá] приклеилась лбпками к чάйной лб-Жке,испачканной вареньем.(Горькич)黄蜂的脚粘在沾有果酱的茶匙上了.‖紧贴在···上. Mókpple клочкйседыхволбс...приклеились ко лбу егб.(Лермонмов) 一绺绺淋湿的白发紧贴在他的额头上.||K KOMy 纠缠不休. Hy qTOтыприклеился? 你干吗老是纠缠不休?  ‖〈转,口语〉(绰


[bookmark: ]号、外号等)固定在···身上. Почемý бто прбзвише прикле-ИЛOCЬ K HeMý, трýдно обьяснить,为什么他有这个绰号,很难解释清楚.
[bookmark: ]приклеиться ,-клечтся[完]同 приклеиться.
[bookmark: ]приклеика ,-u,复二-клеек,-клечкам[阴]❶приклеить—————приклеивать 的名词. ~ оббев贴上糊墙纸. ~ илліострá-ЦИЙ贴插图.❷〈口语〉粘上的东西,贴上的东西. ~ на пби-Ke卷宗上的标签. Bce приклеики отпáли.所有粘上的东西都掉了.
[bookmark: ]приклёп,-а[阳](俗)同приклёпка.
[bookmark: ]приклепать ,-áю,-áeub; npuклёnaнный[完](未 приклё-пывать) (及物)❶铆住,铆接上. ~ мéднуіо полосý к чу-rýнной решётке把铜条铆接在铁栅栏上.❷〈专〉砸平(钉进的钉子尖).~TBO3ДЬ把钉进的钉子尖砸平.❸结识姑娘，与姑娘相识(青年用语).
[bookmark: ]приклепаться ,-аемся[完](未 приклепываться) ❶(被)铆住，铆接上.❷〈专〉(钉进的钉子尖被)砸平.
[bookmark: ]приклёшка,-u,复二-noк,-nкам[阴]❶приклепать———при-Kлёшывать的名词. ~ KOHbK óB 铆接冰刀.❷铆住的东西;铆接上的部分.
[bookmark: ]приклёпшик,-а[阳]铆工.
[bookmark: ]приклепывание ,-я[中]приклепывать, приклёпываться的名词.
[bookmark: ]приклёпывать ,-auto,-aeub[未]приклепать 的未完成体.Прбнька приклёпывал медный ладбк к гармбнии.(Леонов)普罗尼卡把铜键铆在手风琴上.
[bookmark: ]приклёшываться,-aemcя[未] ❶приклепаться 的未完成体.❷приклёпывать的被动态.
[bookmark: ]прикликать ,-кличу,-кличешь  或  - кликаго ,-кликаешь;-клúчь或-кликац[完](未прикликáть)(及物)〈旧,俗〉把···叫来，召唤到跟前.
[bookmark: ]прикликáть ,-áo,-áeub[未]прикликать 的未完成体. Ko-была пошла нехотя, два рáза заржáла, прикликáя же-pe6ëhка.(Ⅲonoxos) 母马不愿意走,两次嘶叫,召唤小马.
[bookmark: ]приклбн，-а[阳](圆压机)防止纸张与墨辊接触的叼口金属条.
[bookmark: ]приклонить ,-клонио,-клбнишь; приклоненныǔ,-нён,-не-Há,-Henó[完](未приклонять) (及物)〈口语〉使弯近……;使低垂, ~ ветви дерева к земле使树枝弯向地面. ~ ró-лову к плечý 把头弯近肩膀. Oн невбльно приклониллицóк подокбннику и моментáльно заснýл. (С managementK08uy)他不由己地把脸靠近窗台并且一下子就睡着了。◇нérде (或 некуда, куда, где) приклонить гблову(或rлавý) кому无处安身.Яидействительно не знал,кудá гблову приклонить.(Достоевскич)我真不知道何处去安身,приклонить по стаканчику〈口语〉喝点酒.приклонить слух(或ýхо)〈旧〉侧耳细听,注意倾听. Kнάшим скάзкам, милый рыцарь, Приклоните слух.(Блок) 亲爱的骑士,请侧耳细听我们的故事吧.Почтенныеслушатели и прекрáсные слýшательницы, приклонитеýxo вάшексловáм мойм!(Батгошков) 尊敬的男听众们，漂亮的女听众们，请细听我说吧！
[bookmark: ]приклониться ,-клонись,-клбншься[完](未приклоня-TbCЯ)〈口语〉向下弯,低垂;俯下身子,弯下腰. ~ книзу向下弯.[Девушка], растерявшись, приклонилась к ру-KaBý Ky3bMыBacИЛЬевича.(Typzemea) 姑娘不知如何是好，身子向库兹马·瓦西里耶维奇的袖子弯了下去. Пábeлстоял, приклонясь к окнý.(Пчсемскиу) 帕维尔俯身靠近窗户站着.
[bookmark: ]Приклбнский, Виктор Александрович 普里克隆斯基(1899———1959,苏联地质学家、水文地质学家).
[bookmark: ]приклонять ,-яю,-えешь[未]приклонить的未完成体.
[bookmark: ]приклоняться ,-яюсь,-えешься[未]❶приклониться的未完成体.❷приклонять的被动态.
[bookmark: ]прикліочать ,-áю,-áeub[未]прикліочить的未完成体.
[bookmark: ]прикліочáться ,-άемся[未]оприкліочиться的未完成体.❷приключάть的被动态.


[bookmark: ]приклточенец                                 4918                                 прикокбшить
[bookmark: ]


[bookmark: ]приклгоченец,-нца[阳]《口语》惊险小说作家.
[bookmark: ]прикліочение ,-я[中]прикліочать 1解的名词.
[bookmark: ]прикліочениет,-я[中](意想不到的)事故,事(件);(文艺作品中)离奇、曲折、惊险的情节. Becëлое ~开心的事. печáль-Hoe~悲惨的意外事故.3a6 áBHoe ~有趣的意外事件. orrác-Hble ~Я гербя на охбте主人公打猎时发生的惊险事. po-мáн с~ями情节曲折动人的小说. Поездка не обошласьбез приключений.旅行中难免不出现一些意想不到的事. Bпбвести не было ни тайнственных приклочений, нислбжной интриги.(Koponенко) 中篇小说中既没有神秘的事件，也没有复杂的情节.‖[常用复数]冒险事. yuácтник~я冒险活动的参加者. искáтель ~й冒险家.из стрáсти к~Ям出于爱冒险.
[bookmark: ]приключенческий,-ая,-ое[形](情节)惊险的. ~ая лите-parýpa惊险的文学作品. ~ жанр惊险体裁. ~ фильм惊险片. ~aя пбвесть 惊险小说. ~ая фáбула惊险的故事情节.◇прикліоченческая игрá(信息)惊险游戏.
[bookmark: ]приклпоченческо-детектйвный [дэтэ],-ая,-ое[形]描写惊险破案故事的.~жанр惊险的侦探体裁.
[bookmark: ]прикліоченчество ,-а[中](文艺作品中的)惊险体裁;惊险的故事情节.
[bookmark: ]прикліочить ,-чý,-чนนъ; приключённый,-чён,-ченá,-че-Hó[完](未прикліочать)(及物)❶接通,接上,连接(同义подкліочить), ~ прбвод к сети把电线接在电源上, ~проводник к контáкту 把导线接在接点上.❷KoMy-чему(旧)给造成，给带来(苦难、灾祸等).~rópe给带来痛苦.~cKop6b给造成悲痛. Паводок мнбго бед прикліочил.洪水造成了很多灾难.
[bookmark: ]приклиочиться,-чúmcя[完](未 прикліочáться)〈口语〉发生,出(事故). Приклочилась неприятность. 发生了不愉快的事. Что с тоббй прикліочилось? 你怎么啦? Бо-Ялся,чтоб не приклночилось настоящей горячки. (До-cmoe8cku ǔ) 生怕会害一场真的热病. Недели две назáд сним прикліочился лёгкий удар.(Чехов) 大约两个星期以前,他轻度中风.[Kнягиня: ] Ax, ббже мой———один,ночнбй порбіо... Чегб емý не мбжет прикліочиться.(Пушкшн)[公爵夫人：]啊呀，我的天哪，他一个人，又是夜晚……他啥事都可能发生啊.
[bookmark: ]прикнижный,-ая,-ое[形]附在书后的. ~ая библиогрá-φия书后书目.
[bookmark: ]прикнбпить ,-плио,-nuub[完](及物)〈口语〉(用图钉)钉上,钉住;(用摁扣儿)扣上, ~ проект к чертёжной доске把设计图钉在绘图板上.
[bookmark: ]прикбванно[副]прикбванныи з 解的副词. ~ смотретьHa K020-n.目不转睛地盯着看……HaT áша, стбя на колé-HЯX,испуганно, но прикбванно.., глядела на негб.(Л.Толсточ)娜塔莎双膝跪着，恐惧地⋯⋯目不转睛地盯着他.
[bookmark: ]прикбванность ,-u[阴]不能动的状态,困住. Восьмилетнеидевочке пбсле ряда слбжных операций пришлбсь по-лторá гбда пролежáть на спине. Эта прикóванность кпостели невыносйма для ребёнка.(Мамошшна) 8岁的女孩在动了一系列复杂的手术后，不得不仰卧一年半.这种被迫的卧床对小孩儿来说是难以忍受的。
[bookmark: ]прикбванный,-ая,-ое.❶приковάть的过去时被动形动词.❷[用作形容词](用锁链)锁住的,~человек 被锁住的人.1[用作名词]прикбванный,-осо[阳]被锁住的人. He éз-Дил никуда, сижý за столбм, тбчно прикóванный.(Topbkuǔ)我任何地方都不去，坐在桌旁，就像被锁住的一样.❸[用作形容词]《转》凝视的(指目光).~B3ΓЛЯД凝视的目光.
[bookmark: ]приковáть ,-куіо,-куешь; npuxóeaнныче[完](未 прикбвы-BaTb)(及物)①钉在……上,钉住. ~ K020-λ, K IIO3 ópHOMyстолбý把……钉在耻辱柱上.[Жандармы] окружили могокбйку,  прикбваннуно к пблу посредине кбмнаты.(Mopo306)宪兵围住了我那张钉在房间中央地板上的床铺.‖锁在……上,锁住, ~ Цénыо ко 20-л,K CTeH é用链子把……锁


[bookmark: ]在墙上. Праведный сошёл с умá и егб приковали наЦепь.虔诚的信徒疯了,把他锁在链子上了.Прометей былприкбван к однбй из скал Кавкáзских гор.普罗米修斯被锁在高加索山的一个悬崖上，❷《转》使呆立不动，使困(在某处), ~ K020-л,к гброду 使……一直待在城里, Бешенствоитрусость приковáли егб к месту.(Достоевскиǔ) 狂怒和胆怯使他呆住了.‖(病等)使……长期卧床，使……无法起来.~ K020-л,к койке使···卧床不起. Paнение надблго при-KOB áло AprëMa к постели.(Марков)负伤使阿尔乔姆长时间卧床不起，‖把(敌人)吸引到自己方面来.~Kce6 éглáвные силы врагá на неделіо 牵制敌人主力一周之久.Мыпоставили задáчу приковáть к себе хоть два-тридня группирбвку Кригера.( Вершиеора) 我们提出了至少把克里格尔集团拖住两三天的任务，使眷恋，使迷恋. Bмолодые гбдыон был прикбван к театру.在青年时代,他对戏剧着迷.❸《转》使集中注意力于……，使盯着……~Kce-бевсеббшее внимáние 引起普遍的注意. ~ мысль читá-теляк расскáзу使读者的思想集中在短篇小说上. ~ свет-лые бчи к чъему-л,лицý 把自己明亮的眼睛盯住……的脸.Внимание прессыприкбвано к сенсбции,新闻界的注意力集中在轰动事件上, Величественное зрелише бушýю-шего океáна невбльно приковало егб глазá.(Сманио-KOBU4)大洋汹涌澎湃的壮观不由得吸引住了他的视线.
[bookmark: ]приковаться ,-куёmся[完](未 прикбвываться) ❶锻接在一起.Деталь хорошб приковáлась. 零件锻接得很好.❷《转》(目光、思想、注意力等)集中于···上. ~ B3TЛЯДOM K KO-My-Чему-л.目光盯住···мысли приковáлись к чему-л.思想集中在……上, BHИM áHИе приковáлось чему-л,注意力集中在···上. Oнáвся приковалась к егб усмешке, к егббольшбму лбу... и к весёлым глазáм.(Серzeee-Цен-cku ǔ)她全神贯注于他的讥笑、他宽阔的前额⋯⋯以及他的欢乐的双眼, Глазá мой приковались к мάленькому оббрван-HOMy crapикý.(Bepecaes) 我的双眼盯着一个穿着破衣服的小老头儿. Через минýту онá развернýла книгу и не-подвижно приковáлась к ней, не перелистывая стра-ниц, не читáя.(Досmoesскич)过了一分钟,她打开书,不翻也不读，呆呆地望着它.
[bookmark: ]прикбвка ,-น[阴]приковáть 1解的名词.
[bookmark: ]прикбв[副；无人称句中用作谓语]《贬》不好，糟糕(青年用语).
[bookmark: ]прикбвывать ,-ato,-aeub[未]приковáть 的未完成体. Heплатившего должникá прикбвывали ценыо к пýшке.(Гохоль) 把不偿付债务的人用链子锁在大炮上. Неодолй-мое любошытство прикбвывало нбги мой к пблу.(Mapkes.)无法抑制的好奇心使我待在那儿，迈不动脚步。Страх прикбвывал меня, без движения, на месте.(Достоевскич)我吓得站在原地一动也不敢动. Лицó во-шедшего прикбвывало  внимáние резкостыо  черт.(Иешев)进来的人面孔线条分明引人注目.
[bookmark: ]прикбвываться ,-aemcя[未]❶приковάться的未完成体.❷прикбвывать的被动态.
[bookmark: ]прикбвый ,-ая,-ое[形]〈贬〉很不好的,质量很糟的,令人反感的(青年用语).
[bookmark: ]приковыливать ,-alо,-aeub[未]〈俗〉一瘸一拐地走.[Акйм] пошёл вперёд, приковыливая с нбги нά но-ry.(Ipueop. ) 阿基姆一瘸一拐地向前走.
[bookmark: ]приковылять ,-яю,-яешь[完]〈口语〉一瘸一拐地走到,一瘸一拐地走来. CoBc ém Cremhéло, KOrДá Oн приковылял наонемевших ногáх кдбму.(Березко) 当他拖着两条麻木的腿一瘸一拐地走近房子时，天完全黑了。
[bookmark: ]прикозлить,-лю,-лúub[完](及物)〈行话〉❶骂……是老山羊，骂……骚胡子.❷骗过(某人).
[bookmark: ]прикозлиться ,-люсь,-лứuься[完]〈行话,贬〉干蠢事,失误.
[bookmark: ]прикбкнуть,-Hу,-Hetub; npuкбкнуный[完](及物)〈粗俗〉打死,杀死. Tpétbero дня прикбкнули одну женшину.(In. Успенскиũ) 前天杀死了一个妇女.
[bookmark: ]прикокбшить ,-uy,-uuutb[完](及物)《粗俗》打死,杀死.


[bookmark: ]прикблу                                         4919                                    прикорешйть
[bookmark: ]


[bookmark: ]По-настояшему следовало бы прикокбшить  старуговедьму.(Сманиокович) 实在应该打死这个老妖婆.
[bookmark: ]прикбл,-а[阳]❶(拴牲口、系船用的)桩子,立柱.привя-зáть лбшадь на ~把马拴在桩上.Лбшадь хбдит на при-кбле.拴在桩上的马在走动.❷приколбть 2解的名词.◇наприкбле 1)(船)已下碇,已系在桩上.Суда стоят на при-кбле.船均已下碇.2)《转》没有使用,闲停着. Бывáiот ведьдни, когдá дйзелям прбсто делать нечего , стоят наприкбле.(Oвечкин) 要知道有的日子内燃机根本停着无事可做.Из восьми комбάйнов три стоят на прикбле: нетЗапасных частей.8台联合收割机中有3 台闲着,因为没有备用零件.
[bookmark: ]прикблт,-а[阳]〈行话〉❶取笑,打趣,捉弄.для ~а为了开玩笑，为了打趣，为了逗乐.❷与姑娘相识，吸引姑娘的注意力.❸《谑》笑料，趣事.①[用作感叹词]表示赞叹、惊奇、兴奋等.Bot átoприкбл! 真棒! Пблный прикбл. 太棒了;非常棒.
[bookmark: ]приколачивание ,-я[中]приколáчивать 的名词.
[bookmark: ]приколачивать ,-aю,-aeub[未]приколотить的未完成体.
[bookmark: ]приколачиваться ,-aemcя[未]❶приколотиться的未完成体.❷приколάчивать的被动态.
[bookmark: ]приколдовать ,-оуго,-оуешь; приколобеаннныче[完](未приколдбвывать) (及物)同приворожить.
[bookmark: ]приколдбвывать ,-alо,-aeub[未]приколдовáть的未完成体.
[bookmark: ]приколдовываться,-аюсь,-aeubся[未]приколдовывать的被动态.
[bookmark: ]приколебáть ,-áo,-áeub[完](及物)〈贬〉因死乞白赖的央求使人腻烦，因纠缠不已使人讨厌(青年用语).
[bookmark: ]приколесить ,-euy,-ecúub[完]《俗,昵》从远处走来;很艰难地慢慢走到.
[bookmark: ]приколист ，-а[阳]爱开玩笑的人；幽默诙谐的人；能逗周围人开心的人(青年用语)(同прикблыцик).
[bookmark: ]прикблка ,-u,复二-лок,-лкам[阴]〈口语〉❶приколбть————прикáлывать 1解的名词, ~ бάнтов 别上花结.❷(用以别、夹东西的)别针,领饰,发卡,胸针,KOCTЯH áЯ ~骨别针.
[bookmark: ]приколотить ,-лочу,-лбmutub; npukonóueнныǔ[完](及物)❶(未приколачивать)(口语)(用钉子)钉上,钉住, ~OK óHHble páMы把窗框钉上. ~ фотогрáфиіо мелкимиГBO3ДЯMИ用小钉子把照片钉上. ~ дбску 把木板钉住.Холст с планом голуббго гброда он приколотил наcréhy.(A. H. Toncmoǔ) 他把一幅绘着天蓝色城市平面图的油画钉在墙上.‖把(钉子)钉入，钉进.~гвоздь把钉子钉进去.❷〈俗〉打……一顿,揍……一顿(同义noбứть). Чтобтос вами? Илии васбарин приколотил?(Вяземскич)您怎么啦?是不是老爷把您也打了一顿?
[bookmark: ]приколотиться,-лбmumcя[完](未 приколачиваться)《口语》(被)钉住,钉上. Доскá приколотилась.木板钉上了.
[bookmark: ]приколоть ,-коліо,-кблешь; npukónomblǔ[完](未 прикá-JIbIBaTb)(及物)①(用大头针、图钉、发夹等)别上,按住,~Цветбк к плáтыо 把花别在衣服上. ~ значбк на пиджáк把徽章别在上衣上, ~ кόсу шпилькой к волосáм на за-Tылке把辫子用发夹别在后脑勺的头发上. Над столбм,небрежно прикόлотый кнбпками висел портрет.(Па-HOBa)桌子上方挂着用图钉马马虎虎钉着的照片.❷<口语>刺死,扎死,捅死. ~ Kopóby捅死母牛. ~ Живуіо рыбу扎死活鱼. ~ Bpará mITbIK óM 用刺刀捅死敌人, ~ KOIIbëM用矛刺死.❸(行话)挖苦，嘲弄，愚弄，取笑.①说服⋯⋯做(某事)(青年用语).⑥使···喜欢，使···中意，使···爱慕(青年用语).
[bookmark: ]приколоться ,-колемся[完](未 прикалываться) 别上,别住. Бант прбчно приколблся.花结别牢了.
[bookmark: ]приколоться ² ,-люсь,-колешься[完]❶(行话)к чему掺和,插手(某事).Ecли бы отец приколблсяк моей музыке———бто было бы ужáсно. Oн не дблжен к ней прикáлыва-TbCЯ.如果父亲插手我的好事————那就糟了.他不该掺和进


[bookmark: ]去.❷爱上，喜欢上.❸明白，理解，懂得.
[bookmark: ]прикбльно[副]❶〈行话〉прикбльныит的副词.❷〈褒〉快乐地，奇特地，幽默地(青年用语).
[bookmark: ]прикольнуть ,-нý,-нёшь[完](及物)〈口语〉刺一下,扎一下，捅一下.
[bookmark: ]прикбльный,-ая,-ое[形]прикблуенизав.~ая кб-HOBЯ3b拴马桩.
[bookmark: ]прикбльныйт ,-ая,-ое[形]прикблт 的形容词. ~ шутник乐天派.‖引人发笑的，逗乐的.‖非常好的，出色的.
[bookmark: ]прикбльшик ,-а[阳]〈行话〉爱开玩笑的人,喜欢拿别人开玩笑的人，
[bookmark: ]прикомандирование ,-я[中]прикомандировáть的名词.~ специалистов К инститýту 暂时派遣专家去研究所工作. ~ военнослýжащих к вбинской чάсти把现役军人暂派到部队去.
[bookmark: ]прикомандировáть ,-рýю,-руешь;  прикоманоцрбеанны.[完](未 прикомандирбвывать) (及物)暂时派遣···去(某机关、部队)工作,暂时调⋯⋯去归⋯⋯指挥. ~ Ha cлéдствие暂派去侦查. ~ K lurt á6y 暂派去参谋部. ~ Ko20-n. к флár-MaHCKOMy Kopa6лю暂派···到旗舰上工作. ~ K020-λ. K IIO-левбму гбспиталіо 暂时将……派给野战医院.Позвбльте васпросить прикомандировáть меня к первому эскадрб-Hy.(Ⅱ. Toncmoǔ) 请您把我暂时调到第一骑兵连去.
[bookmark: ]прикомандировáться,-руось,-руешься[完](未 прико-мандирбвываться)〈俗〉(被)安排到某处. ~ к нам安排到我们这儿, ~ в канцелярито 安排到办公室.
[bookmark: ]прикомандирбвывать ,-аю,-aeub [未] прикомандиро-Bá Tb的未完成体.
[bookmark: ]прикомандирбвываться ,-aemcя[未]❶прикомандиро-вáться的未完成体.❷прикомандирбвывать的被动态.
[bookmark: ]прикбнчить ,-чу,-ччшь; npukóнченныǔ[完](未 прикáн-Чивать)(及物)〈口语〉❶结束,停止, ~ спор结束争论. ~pa3roB óp 停止谈话. Наконец, все нýжные дела прикбн-чены.(Салмыков-Ⅲеоршн) 所有该做的事终于做完了. Ⅱ用光,吃光,喝光. ~ шампáнское 喝完香槟酒. ~ сигарéry把香烟吸完. ~ φлớiry 喝完一军用水壶的水. Bcюмискушей прикбнчили.一钵汤全喝完.И ветчинý, и огурцыонйбыстро прикбнчили.(Сманиковцч) 他们很快就把火腿、黄瓜都吃光了，❷结果(性命)，打死；(把打伤的……)杀死, ~ пленных 杀死俘虏, ~ зверя打死野兽.
[bookmark: ]прикбнчиться ,-чшся[完](未 прикáнчиваться)《口语》完结,结束(同义Kбнчиться, 3aкбнчиться). Paбόтыпри-кбнчились.工作结束了. Pa3говбр прикбнчился.谈完了.‖喝光,吃光,耗尽. 3amácы прикбнчились.储备的东西用完了.
[bookmark: ]прикопать ,-áo,-áeub; npuxónaнныǔ[完](未 прикбпы-BaTb)(及物)〈园艺〉❶假植.~ Яблони假植苹果树.❷用土掩埋(防寒、防干等). ~ KycTывиногрáда нά зиму 把葡萄藤埋起来过冬.~сάженцы把树苗埋起来.
[bookmark: ]прикопаться ,-áoсь,-άечься[完]к кому〈贬〉纠缠上(某人)(青年用语).
[bookmark: ]прикопить ,-копло,-кблшыь; npukónленныǔ [ 完] (未прикбпливать)(及物或чеzo)〈口语〉积蓄,积攒,积存. ~денег на покушку чеео-л.攒一些钱买……~ воды蓄水.
[bookmark: ]прикбпка,-u,复二-noк,-nкам[阴]〈园艺〉❶прикопάть————прикапывать 的名词. ~ нά зиму越冬假植.❷假植树苗用的浅沟(约20厘米深).уложить сеянцы в ~у тбненькимслбем把苗木放入浅沟盖上薄薄一层土.
[bookmark: ]прикопление ,-я[中]〈口语〉прикопить的名词. ~ денег积蓄钱.делать ~я积蓄,积攒.
[bookmark: ]прикоплять ,-кю,-áeub[未](及物或чеzo)〈口语〉同при-кбпливать.[Kбнон] кάждый день прикоплял нбвыеслой сάла на буфетном столе.( Салмыков-IIIеорин) 科农每天都在案板上多积一层油.
[bookmark: ]прикбпочный ,-ая,-ое[形]〈园艺〉прикбпка 2解的名词.
[bookmark: ]прикорешить,-นý,-แนนь[完](及物)讨好,和···套近乎(青少年用语).
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[bookmark: ]прикбрм,-а[阳]❶прикормить———прикáрмливать 的名词.❷加喂的食物；加喂的饲料；饵料.отличный ~最好的饵料. ~ Для скота给牲口加喂的饲料. давáть ребёнку ~给婴儿加喂别的食物.
[bookmark: ]прикормить,-кормлиб,-кбрмшь; npukóрмленныǔ[完](未прикармливать)(及物)(用饲料)喂驯;(用饵料)诱来. ~ лбшадь把马喂驯服. ~ pыбу用诱饵把鱼引来. при-кбрмленное место 放饵料的地方, Воробый, прикбрм-ленные Степаном Ивáновичем, совершенно обнагле-ли.(Б. Полевоǔ)被斯捷潘·伊万诺维奇喂熟了的麻雀胆子变得很大了.‖〈转，口语〉使对自己有好感；收买.[Дáрья：]А явижу и ты заступаешься за Николáя Михáлы-ча,———он, видно, тебя прикормйл, сердешный. (Ле-pMoHm06)[达里娅：]我看得出，你在为尼古拉·米哈雷奇抱不平，亲爱的，显然，他把你笼络住了。
[bookmark: ]прикормиться,-кбрмшся[完](未 прикáрмливаться)(牲口、鸟)喂熟;喂驯服. Собáки уже прикормились.狗都喂熟了.
[bookmark: ]прикбрмка,-u,复二-мок,-мкам[阴]❶прикормить————прикáрмливать的名词. ~ лошадей喂马.❷加喂的食物;加喂的饲料;饵料. ~ для рыбы鱼饵.
[bookmark: ]прикорневбй ,-άя,-όе[形]近根的,根旁的. ~άячасть дере-ва树的近根部分. ~ые лйстья基生叶.
[bookmark: ]прикорнýть,-ну,-нешь[完]〈口语〉(身子蜷曲着)靠在……上(睡觉、打盹儿).[Пассажиры] , прикорнýв к спинкамдивáнов, старбіотся уснýть. (Чехов) 旅客们靠在沙发背上想要入睡. Прикорнýв за ширбкой спинбіо отцá, яKлююи кліого нбсом.我靠在父亲宽阔的肩膀上,一个劲地打瞌睡.||(蜷曲着)打一会儿盹儿,睡一会儿.~ Ha дивáне在沙发上打一会儿盹儿，~Byroлке在角落里打会儿盹儿，Стброж прикорнýл у двери.守门人蜷曲在门旁打瞌睡.
[bookmark: ]прикосновение ,-я[中]❶прикоснýться的名词. почýвст-BOBaTb ~ M áленькой руки感到一只小手的触摸. Боль-нбйвздрагивалдаже от лёгкого прикосновения руки.手轻轻碰一碰,病人都哆嗦. ❷关系,牵连. K átoMy делу неимеіо никакбго прикосновения.我跟这件事没有任何关系.
[bookmark: ]прикосновенность ,-u[阴]❶〈文语〉关系,牵连.❷〈法〉与犯罪有关系(如窝藏、包庇、不举报等), ~ к преступлениіо与犯罪有牵连.иметь ~ к фальшийвым деньгáм 与伪造纸币的事有牵连. задержáть по ~и к убййству因与凶杀有牵连而拘留.
[bookmark: ]прикосновенный,-ая,-ое;-вен或 - венен,-венна,-венно[形]❶《文语》有连带关系的，有牵连的，~K T áйне与秘密有牵连的, ~ к преступлениіо человек 与犯罪有牵连的人, ~ые к чести и достбинству следствия与荣誉和尊严有关的后果. привлечь всех ~ых к делу люлей追究所有与本案有牵连的人. Ha oбénбыли приглашены все при-KOCHOB éHHble K IIIK óле.所有与学校有关的人都被邀来吃午饭了. [Kичкин: ] А мбжет, Мокеи прикосновен и кóToЙ пропáже. (Горькич) [基奇金:]可能莫凯也与这次失盗有关.❷〈法〉与犯罪有关的.~ oe к кражелицб与偷窃有关的人,Допрбс всех ~ых лиц审问所有与犯罪有关的人.
[bookmark: ]прикоснуться,-нусь,-нёшься[完](未 прикасаться)(кKOMy-Heny或《旧》ào K020-4e20或K020-4e20) 轻轻触及,碰一下,触摸一下. ~ pyκόйк волосáм 用手轻轻摸一下头发.~ к руке摸一下手. ~ к плечý 碰一下肩膀. ~ усáми доeró meK用胡子轻轻触一下他的面颊,Дбвушка чуть при-KOCHýлась к вбдке губáми.(Сmenaugoв) 姑娘用嘴唇轻轻沾了一下伏特加.Когда прикоснулся он к еёбеленькимпбльчикам, емý показáлось, Что они дрожали.  (Пу-uKuH)当他触及到她白皙的手指时，他感到手指在颤抖.Пе-Чка так накалена, что нельзя прикоснуться. 炉子烧得很烫,摸都摸不得了. Ббльно прикоснуться,轻轻一碰就痛.‖(常与 He连用)(没有)尝一尝. He ~ K Xлебу没动面包.[Генерáл] не прикоснулся ни к балыкý, ник све-


[bookmark: ]Жейикре.(Салтыков-Ⅲеорин) 将军既没有动干咸鱼脊肉,也没有尝新鲜鱼子.Ⅱ〈转〉领略,接触. Bпервые ~ кбтой тебрии 初次接触到这一理论.Жάдно расспрашиваябтих людей, Аня прикоснулась за время пути к десят-кам чужих судеб и страстей.(Кемлинская) 阿尼娅如饥似渴地询问这些人，一路上她了解了几十个素不相识者的命运以及可怕的遭遇。(常与 He连用)(没有)使用，利用.He-понятно почемý, стрелбк не прикоснулся к своейдо-быче, не воспбльзовался ни шкýрой, ни рогáми,Hи... мясом. (Hukozaeea)不明白为什么,这射手没动一下自己的猎物，无论是皮、角或是肉，他都没动用。
[bookmark: ]прикбцаться,-aюсь,-aeubся[完]〈行话〉切开静脉使自己解脱，切开静脉自杀.
[bookmark: ]прикочевáть ,-uуло,-чуешь[完](未 прикочёвывать) 游牧到(某处). В деревніо прикочевáл шыгáнский тάбор.一大群未定居的茨冈人游牧来到村里。‖《口语》来到， Kéi-лер прикочевáл к ним ешё со вчерашнего дня и, поBcem признакам, дблго от них не отстанет. (Достоев-cku ǔ)凯勒尔昨天就来到他们这儿了，从一切迹象看来，短时间内不会离开.
[bookmark: ]прикочёвывать ,-alo,-aeub[未]прикочевáть的未完成体.Мнбгие [калмыки] прикочевываіот на целый год кЖилым местам, кдеревням. (И. Аксакое) 许多卡尔梅克人常游牧到有人烟的地方，到乡村过一整年.
[bookmark: ]прикраивание ,-я[中]прикрáивать 的名词. ~ рукавá кПлάтыо 给衣服裁一只袖子配上.
[bookmark: ]прикраивать ,-ао,-aeub[未]прикройть的未完成体.pyK áB K пальтб 给大衣裁袖子配上.
[bookmark: ]прикраиваться ,-aemcя[未]прикрáивать的被动态.
[bookmark: ]прикрасить ,-крáuy,-крácuшь; прикрáшенныù[完](未прикрашивать)(及物)夸张,渲染.Oн любйл прикрá-CИTЬ CBOЙ pacckáз.他讲故事爱夸张. Oxóttoверилось,Что всё это настояшая прáвда ничем не прикрашен-HOЙ ЖИзни.(Горькиц) 很愿意相信这一切都是未加任何渲染的生活真实情况，‖(口语)美化，~cyдьбý美化命运.
[bookmark: ]прикрáситься ,-крáuyсь,-крácuшься[完](未 прикраши-BaTbCЯ)《口语》打扮自己，装饰自己.‖竭力变得更美好；竭力美化自己,Жизньприкрасится.生活会变得更美好.
[bookmark: ]прикрасы,-крáс[复](单 прикрáca,-ы[阴])〈口语〉❶夸张,过甚其词. roBOpИTЬ C ~aми说话夸张. paccказάть безвсяких прикрас毫不夸张地说,不加任何渲染地讲.[Kó-лычевлюбйл рассказывать провйденное и слышан-Hoe, He cKyIIЯCb прибтом на прикрáсы. (Пенерскиǔ)科雷切夫喜欢夸大其词地讲述他的所见所闻.❷(旧)美化用品,装饰用品.[Дергачёв: ] Тыкрасавец, тебе прикрáсHe Hýжно. (A. Ocmpoecku ǔ) [杰尔加乔夫:]你是美男子,你不需要装饰品. 3abóporo шив Москву из Сарáякбжи, ткáни, орýжие, серебряные прикрáсы красави-дам. (C. Бороòuн) 花高价把皮革、布匹、武器以及妇女用银制装饰品从萨莱运来莫斯科，
[bookmark: ]прикрбшивание ,-я[中]прикрашивать 的名词. ~ дейст-вительности美化现实.
[bookmark: ]прикрашивать ,-alо,-aeub[未]прикрасить 的未完成体.Побт дблжен изображáть Жизнь, как она есть, неприкрашивая еёи не искажая. (Плеханов) 诗人应该如实地描写生活，既不美化，也不歪曲。
[bookmark: ]прикрбшиваться ,-aюсь,-aeubcя[未]❶прикраситься的未完成体.Яникогдá не прикрашивалась и всегдá гово-рила, что я сáмая обыкновенная.  (Kapao.) 我任何时候都不美化自己，总是说自己是一个最平凡的人.❷прикра-IIIИBATЬ 的被动态.
[bookmark: ]прикремлёвский ,-ая,-ое[形]内城附近的,内城旁的. ~MOrИЛЬHИK内城附近的墓地.
[bookmark: ]прикрепитель ,-я[阳]连接件.
[bookmark: ]прикрешительный ,-ая,-ое[形]贴上去的,拴上去的(指标签、号牌等).~Taлόн(党、团)组织关系转入证明.
[bookmark: ]прикрепить ,-пло,-пứub; прикреплённый,-лён,-ленá,
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[bookmark: ]-ленб[完](未прикрешлять) (及物)❶使固定在···上. ~зеркало к стене把镜子挂在墙上, ~ расписание к двери把时间表贴在门上. ~ chứMOK Haд кроватыо 把照片挂在床头上. ~ чертёжнуюбумагу к столу кнбпками用图钉把图纸按在桌子上. ~ обьявление к стене булάвкой用大头针把布告钉在墙上,~3H áMЯ K древку把旗帜挂在旗杆上, ~ 3Haчбкк платыо 把徽章别在衣服上. ~ лбдку кпричáлу верёвкой 用绳子把小船系在系船桩上. Баркиприкрепили канатами за свáи, вбитые в земло. (Pe-uemHUKOB)用缆绳把平底货船拴在钉在地里的木桩上。||《转》迫使留在某地. OHЙ, C BЫCTaBKИ, yéxanи в Крым,бто на месяцприкрепило егб кдбму игброду. (Торь-kuì)他们看了展览之后就去克里木了，这就迫使他留在家里，留在城里待上一个月，∥使处于从属地位.~крестьян кпомешичьей земле使农民依附于地主的土地,❷指定(或委托)···负责(或领导、管理、服务等). ~ проводникáк ту-pứcraM 给旅游者指派一名导游. ~ сильных ученикбв кOTCTaIOIIИM委托学习好的学生帮助学习差的. ~ OTCTaIO-ших к успевагошим 指定后进学生由成绩好的帮助. ~шкблу к предприятиіо 把学校划归企业领导. ~ инжене-paκ cтрόйке 指派工程师负责工地. ~ Hó Boro moфёракмашине指定新司机开这辆车. ~ машйну к нбвому шо-φëpy把这部车交给新司机驾驶. Bce MHe coB éTyIOT при-крепить её[Дашу] к сйльному мастеру и подучить.(Иешез)大家都劝我把达莎交给手艺高超的师傅带一带。❸登记在···上,注册(在某处), ~ K020-λ, K Ty6epKyлё3HO-му диспансеру给···在结核病防治所登记.[Hhopa] всегдаxóдит за хлебом в бту бýлочную, что на углу. КбляOдинцóв тбжеприкрепил там свой карточки. (Ocee-ea)纽拉总是到拐角上的那爿面包店买面包.科利亚·奥金佐夫也把自己的配给卡落在那儿.[bookmark: ]n

[bookmark: ]прикрепиться ,-плгось,-пนนься[完](未прикрешляться)①固定在···上. Плакат хорошб прикрепилась.宣传画张贴好了.❷负责(或管理、领导、服务等).Адуев прикрепил-сяко вторбйбригáде. (Пермumшн)阿杜耶夫负责第二队.❸(自己在某处)登记,注册,报名. ~ к поликлинике在门诊部挂号~ K M éCTHOЙ профорганизации向当地工会登记(即参加当地工会组织活动).
[bookmark: ]прикрепление ,-я[中]прикрепить———прикрепллять, при-крепиться———прикрепляться的名词. ~ медали 挂上奖章.~ к поликлинике在门诊部挂号.
[bookmark: ]прикрепліённость,-u[阴]固定(状态). Нельзя жить вспичечных корббках. Прикрепліённость к месту уби-Báer. (Паустовскич)不能在火柴盒里过日子,总固定在这个地方会把人憋死的.
[bookmark: ]прикреплять ,-áo,-яешь[未]прикрешить 的未完成体.[Герасим] прикреплыл кнут к кнутовишу и бранилсяC CBO éЙ женбй. (Буншн) 格拉西姆一边往鞭杆上系鞭子,一边同老婆骂架. Házo, qt óбыбти машины работаликак следует. Тебя мыприкрепляем к бтой бригáде на-блюдать за кάчеством. (Oвечкин) 需要这些机器正常运转.我们委派你去这个作业班负责监督质量.
[bookmark: ]прикрепляться ,-яюсь,-яешься[未]①прикрепиться的未完成体.Oбодбксачка, к котброму прикрепляется сет-ка, лýчше употреблять железный. (C. Аксаков) 固定抄网的框圈最好用铁的.❷прикреплять的被动态.
[bookmark: ]прикрикивать ,-аю,-aeub[未]прикрикнуть的未完成体.
[bookmark: ]прикрикнуть ,-Hу,-нешь[完](未 прикрикивать) (常接Ha Ko20) 呵斥, 吆喝,呵喝. ~ Ha màлунá呵斥顽童. ~ HaCбіна呵斥儿子. Мать, оторвáвшись от чтения, стрбгоприкрикнула надетеи. (Гаршн)母亲放下书,厉声呵斥孩子. Ямшик прикрикнул на коней, и понесли онивдоль деревни. (А Н. Толсмоǔ) 马车夫对马一声吆喝,马就沿着村子跑去.
[bookmark: ]прикроватный ,-ая,-ое[形]床边用的,床头用的. ~ ковёр床前地毯. ~aя тýмбочка床头小柜.
[bookmark: ]прикровенно [副] прикровенный 的副词. говорить


[bookmark: ]umo-л. бблее или менее ~多少比较隐晦地说.
[bookmark: ]прикровенность ,-u[阴](旧)прикровенный 的名词;神秘性(同义 TaЙHCTBeHHOCTb).
[bookmark: ]прикровенный ,-ая,-ое;-венен,-венна,-венно[形]〈旧〉秘密的,隐蔽的, ~ые соображения秘密的意图。
[bookmark: ]прикроить ,-крого,-кроúшь; прикрбенны  (完](未 при-крáивать)(及物)裁剪配上,补裁. ~ pукáв к пальтб给大衣裁剪配上一只袖子.~MaHЖéT к рукавý 给袖子补裁一个袖口.
[bookmark: ]прикрбйка,-น[阴]прикрбить——————прикраивать的名词.
[bookmark: ]прикрбйный ,-ая,-ое[形]已裁剪好尚未抻平的(指靴子).~ые сапоги裁剪好的靴子.
[bookmark: ]прикрутить,-кручу,-крушшь: прикрученныч[完](未прикручивать)(及物)〈口语〉❶把···捆在···上,把···绑在……上, ~ pýки к спине把双手反捆在背后,反剪双手, ~палку к корзине 把木棒捆在筐上.———Это что за лю-ди? ———— спросил князь. —— —— Зачем выих к сёдлам при-крутили?(A. K. Toлсmoǔ)“这是些什么人?”公爵问道.“你们为什么把他们绑在马鞍上?” ApT éльшики вынеслибагáж, прикрутили егб кповбзкам. (Телешов) 搬运工扛出行李,捆在马车上.❷拧短,拧小(同义 привернýть).~лάмпу把灯拧小些. ~ свет把灯光拧小些. Мбльчиксильно прикругил фитиль, и фонáрь горбл еле-бле.(Kamaee)男孩使劲拧短灯芯，灯光变得很暗很暗了，При-KpyTИ orómb: ббльно глазáм. (IIIuuков) 把灯拧小些,太刺眼了.❸拧紧,旋紧.  ~ r áйку拧紧螺帽. ~ Bинт旋紧螺丝.①[只用完成体]〈俗〉压制，强迫(干不情愿的事)，Лбв-коже ты нас прикрутил! В бтакой невбле отродясьemë mыне бывáли. (Гаршн) 你这回狡猾地使我们上套了！我们可从来还没有这样不自由过.❺给电脑安装上⋯⋯(电脑使用者用语).
[bookmark: ]прикрутиться ,-крушмся[完](未прикрушваться)(口语》(被)拧短，拧小.
[bookmark: ]прикрутость ,-u[阴](方)小高地,小山冈.Громадный гос-пбдский дом стоял на прикрутости.  (Мамшн-Сแดน-pяк)老爷的大房子坐落在小山冈上.
[bookmark: ]прикручивание ,-я[中]прикручивать 的名词.  ~ гάйки拧紧螺帽. ~ φитиля в лάмпе拧短灯芯.
[bookmark: ]прикручивать ,-alo,-aeub[未]прикрутить 的未完成体.Ohá смотрела..., как он садйлся на воз досбки при-кручивал к немý верёвкой свой чемодáн и ýзел. (Сер-zees-Пенскич)她一直看着他坐上装满木板的大车并用绳子把自己的箱子和包袱捆在大车上. Присére н а кбрточки,он прикручивал в аппарáте микрометрический винт.(A. H. Toncmoǔ) 他蹲下来,拧仪器上的测微螺钉.
[bookmark: ]прикручиваться ,-aemcя[未]❶прикрутиться 的未完成体.❷прикручивать的被动态.
[bookmark: ]прикручиниваться,-аюсь,-aeubся[未]прикручиниться的未完成体.
[bookmark: ]прикручиниться,-нюсь,-нишься[完](未 прикручини-BaTbCЯ)《民诗》忧伤,忧愁,Дажедядя..,не смелс нимречь повести и спросить, отчегб он прикручинился.(3azockun)甚至叔叔都不敢同他说话，也不敢问他为何闷闷不乐.
[bookmark: ]прикрывание ,-я[中]прикрывать, прикрываться 的名词.
[bookmark: ]прикрывáть ,-áo,-áeutb[未]прикрыть 的未完成体. Péд-кие вблосы едва прикрывали темя,稀疏的头发勉强把头顶遮住. Kитáецнбсит веер в руке, и когдá выхбдит насблнце, прикрывает им голову. (Гончаров) 中国人经常手中拿把扇子，走到太阳地里时还用它遮阳.По мблодос-TИ Я He MOГ TOГДб понимать BIIOЛH é, HTO eró cyxóe об-рашение прикрывало глуббкое учáстие и душевноерасположение ко мне. (C. Aксаков) 我当时年轻还不完全懂得，他那冷漠的态度掩饰着他对我深切的同情和内心的好感. По оббчинам дорбжки, прикрывáя её тёмнымryстым лάпником, стояли старые,  замшелые бли.
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[bookmark: ]


[bookmark: ](Бубеннов)小径的两旁长着古老的满是青苔的云杉，黑黝黝的茂密的枝叶遮住了这条小径. Týpки стреляли,прикры-вая отступление. (A. H. Toncmoū) 土耳其人开枪掩护撤退.Истребители уже не прикрывáли нас, они повер-нули обратно. (Чаковскич) 歼击机已不再掩护我们,他们返航了.[bookmark: ]n

[bookmark: ]прикрываться ,-áocb,-áeubcя[未]❶прикрыться的未完成体. Николάй вытягивается на тюфяке, прикрывает-ся шинелыо. (B. Heкрасов) 尼古拉直挺挺地躺在床垫上,身上盖着军大衣.Oн решил подойти ближе... при-крывάясь темнотой,  продлить  свой  наблодения.(Иешев)他决定再走近些，……利用黑暗掩护延长自己观察的时间. Pa₃6ýxшие от сбірости [окбнные] páмы неприкрываіотся плбтно. (Леонов) 由于受潮发胀的窗框关不严.❷прикрывάть的被动态.
[bookmark: ]прикрывающий ,-ая,-ee[形]◇прикрывающий огбнь〈军〉掩护火力.
[bookmark: ]прикрыт ,-а[阳]〈方〉毛茛(同义лотик).
[bookmark: ]прикрбтие ,-я[中]оприкрыть, прикрыться的名词. ~CBOИX BO3ДýⅢHЫX Эскадр 掩护自己的空军联队.под~емrpómких фраз在漂亮话的掩饰下. Bcë бто было лишьприкрытием егб каких-то действий. 所有这一切只是对他的某些行为的掩饰而已.Господин Перекáтов завел усебя на подборбдке эспаньблку для прикрытия боль-шόйбородавки. (Typeeнев) 佩列卡托夫先生下巴上留起短胡子是为了掩盖嘴上的一个大瘪子.❷掩护，保护. BO3πý-ⅢHOe ~空中掩护. orhe Bóe ~火力掩护.под ~ем артил-лéрии在炮兵掩护下. Каравáны тогдá не ходили безприкрытия. (Марлинскич)商队当时没有保护是不走的.OHЙ [Týpки] под прикрытием тумáна проникли вyīnéлье. (A. H. Toncmoǔ) 土耳其人在雾的掩护下潜入了峡谷. ‖掩护部队.пехбтное ~步兵掩护部队.артиллерий-ское ~炮兵掩护部队. áрмия ~я掩护部队.Группапри-крытия должна была вступить в бой и обеспечить от-xóд захватывагошей группы. (A. Тончаров) 掩护组应投入战斗，以保证夺占组的退路.❸掩护物，掩护工事，可借以隐蔽的东西. вылезть из ~я从掩体中爬出来. ~ от пуль挡子弹的掩蔽物. Старый дуб—————хорбшее прикрытие отдождя.老橡树下是避雨的好地方.Oтряд расположилсяулέса, служившего естественным прикрытием. 部队驻扎在能作为天然掩护物的森林旁边.Сбшка повёл людей,пбльзуясь нάсыпыо как прикрытием. (Никumuн) 萨什卡利用路基作掩护把人们领过去.
[bookmark: ]прикрыть ,-крбио,-кроешь; прикрыты  [完](未 прикры-Bátb) (及物)❶遮盖,覆盖;遮挡. ~ спяшего шубой 给睡着的人盖上皮袄. ~ лысину шапочкой 用帽子遮住秃顶.~ кастрюлюкрышкой给锅盖上盖. ~ вблосыплаткбм用头巾包头. Bce pórrBины, Ямыи кбчки прикрытыchérom. (Гончаров) 所有坑坑洼洼都被雪盖住了. IOpraбылá слбжена из кедрбвого корый  прикрыта сухбйтравбй. (Арсеньев) 帐幕用雪松皮搭成,上面盖着干草.❷〈转〉掩盖，掩饰(缺点、错误、某种感情等).~ошибку掩盖错误, ~ ложь掩盖谎言, ~ чец-л, обман掩饰……的骗局.~ rpex掩盖过失. ~ rpóмкими фрáзами своё бездейст-вие 说大话以掩饰自己的无所作为. ~ лбжыо действите-льность用谎言掩盖现实. Никогдá не пытάйтесь при-крыть недостатки свойх знάний.(Паблов)任何时候都不要试图掩盖自己知识上的缺陷. Torдáя рассказáл всіодраматическуюистбриюнашего знакбмства с него,нάшей любвй,—————разумеется, прикрыв всё бто вымы-шленными именами. (Лермонтов) 当时我讲述了我和她相识以及我们相爱的戏剧性故事，当然，这一切都是用虚构的名字加以掩饰的.●(用自身)遮住,挡住. ~ rлазá от сбл-нца рукбй用手遮眼挡住太阳. ~ комáндуіошего своимтелом用自己的身体掩护司令员.улицы, прикрытые те-нями домбв 被房屋阴影遮住的街道.Oблако прикрылосблнце.云遮住了太阳. Эта ель не мбжет прикрыть от


[bookmark: ]дождя.这棵云杉挡不住雨. Серо-голубоватая дымкаприкрыла берег и сблнце потускнело. (Саянов) 灰蓝的薄雾笼罩着堤岸，太阳也变得暗淡无光.‖(用部队)掩护，保护. ~ лéвый фланг 掩护左翼, ~ apтиллериіо рбтойпехбты用一连步兵保护炮兵, ~ отступление 掩护撤退. ~огнём ко 20-л.用火力掩护……Арьергáрд дблжен при-Kpыть от нάтиска противника главные сйлы.后卫部队应掩护主力免受敌人的强攻. XBOCT KOЛбнны Pудакбвприкрыл боеспосббной группои из железнодорбжни-KOB.(Б.Полевои)鲁达科夫用一个有战斗力的铁路工人小组掩护纵队的尾部.‖《运动》掩护, ~ игрокá своей ко-мáнды掩护本队球员.❶没关严，半掩，半闭(门窗)；眯缝(眼睛)(同义притворить).~ дверь半掩着门. ~ окнб没关严窗户. Сквозь шёлку прикрытой стáвни пробивáлсясблнечный луч. (Шолохов-Сนнявскนน) 阳光透过没有关严的百叶窗的缝隙射了进来.Ярцев прикрыл глаза, пока-чάл головбй. (Бубеннов) 亚尔采夫眯缝着眼睛,摇了摇头.❺(口语)停止,关闭, ~ вседела停办一切事务, ~ торгбв-mo停止做生意, ~ Mara3ИH 关闭商店, ~ MacrepckýIO关闭作坊.
[bookmark: ]прикрыться ,-крбтось,-крбешься[完](未 прикрываться)①(给自己)遮上，盖上~простынеи用被单把自己蒙上.~одеялом给自己盖上被子, ~ шубой 给自己盖上皮大衣. Помогите мне прикрыться, пожáлуиста,в той кбм-нате выувидите фланелевое одеяло. ( Чернычевскиǔ)请帮我盖上被，在那间屋里您能看到有一床法兰绒被子.❷(转)掩盖,掩饰(自己的行为、意图). ~ XBaCTЛИBЫMИ сло-B áMИ说大话掩饰自己的行为.❸(用某物)挡住，遮住(自己).~ XOЛCTИHHЫM T éHTOM 用粗帆布篷遮住自己. ~ cý-Mpakom(或 TeMHOT óЙ)隐藏在暗处;利用黑暗掩护自己.Спит дед Oбрбська,прикрывшись от мух картузбм.(Соколов-Микимов)奥布罗西卡爷爷睡着,用便帽给自己挡苍蝇.❶(不严实地)关上,半掩上,半闭上.Дверь прикры-лась.门半掩着. Oкнб от ветра прикрылось.窗户给风吹得没关严实. Лицó у негб побурело,и глаза,улыбнýв-шись бстро,———лάсково прикрылись.(Горькии)他的脸成了酱紫色，两眼亲切地半睁半闭，俏皮地微笑.❺〈口语〉停办,关闭,歇业. Магазин прикрылся. 商店歇业了. Ларёкприкрылся,售货亭关闭了. Склад прикрылся. 仓库关门了.
[bookmark: ]прикрякивать ,-аю,-aeub[未]〈口语〉(伴随某种动作)发出断断续续的咯咯声或嗨嗨声. Kyn éu принялся попивáтьчаёк и прикрякивать. (Соллоzyб) 商人开始喝茶,嘴里时而发出断断续续的咯咯声. Меншиков под плясовуко пес-нюпустйлся в пляс, прикрякивая: «Эх,эх,эх,эх... "(A. H. Toncmoǔ)缅希科夫在舞曲的伴奏下跳起舞来，同时断断续续地喊着“嗨，嗨，嗨，嗨……”
[bookmark: ]прикрякнуть ,-Hу,-Heub[完]прикрякивать的一次体.
[bookmark: ]Прикýмск,-а[阳]普里库姆斯克(俄罗斯城市).44°09'E,44°46'N.
[bookmark: ]прикýмский ,-ая,-ое[形]Прикумск的形容词.
[bookmark: ]прикуп,-а[阳]❶прикупить———прикупáть的名词. ~ се-Ha再买一些干草.❷(某些牌戏)补进的牌，添要的额外牌.Ty3 B ~e 添要的一张爱司, pacKphitb ~翻开添要的牌.
[bookmark: ]прикупать ,-áo,-áeub[未]прикупить 的未完成体.
[bookmark: ]прикупаться ,-áemся[未]прикупать的被动态.
[bookmark: ]прикушить,-купло,-купшь;  прикупленныǔ [完] (未прикупать)(及物)❶(或 K020-ue20) 补买,添购.  ~ cy-khá再买些呢子, ~ oB én添买一些绵羊, ~ полмérpa наплатье再买半米布做衣服. ~ пýстошьк усадьбе为庄园再添置点荒地.Яуспел прикушить столбвого белья, по-сýды,вилок, ножеи. (Гончаров) 我已经添置了一些桌布、餐具、刀叉. Háдо бык весне прикушить картбшкиHa cemehá(Ten0pяко6) 开春前要再买些土豆做种.❷(某些牌戏)补进(牌). ~ девятку и даму 补进一张9和一张Q.
[bookmark: ]прикупка ,-u[阴]〈口语〉❶прикупить———прикупать的名
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[bookmark: ]


[bookmark: ]词. ~ MyKИ添购面粉.❷同прикуп 2解. Сдавая прикуп-Kỳ, A6p áMOB подсмотрел в ней тузá.  (A. H.  Toлс-moǔ)在发牌时，阿布拉莫夫偷看到补进的牌是一张爱司.
[bookmark: ]прикупнбй,-áя,-бе[形]〈口语〉补进的(指牌).В прикуп-ных кápтах попалось два кбзыря. 补进的牌里有两张王牌.
[bookmark: ]прикур,-а[阳](口语)прикурить———прикýривать的名词.Анатблий Ивáнович наклонился над кострбм, чтббывыловить уголек дляприкура. (Наzuóuн) 阿纳托利·伊万诺维奇俯下身去，在篝火堆上捡起一小块木炭把烟点着.
[bookmark: ]прикуривание ,-я[中]прикуривать的名词. ~ папирбсы点着烟卷儿.
[bookmark: ]прикуриватель ,-я[阳](汽车里的)点烟器.
[bookmark: ]прикуривать ,-ﻪﻣ,-aeub[未]прикурить的未完成体.Двадругих командира полкбв сидели всё время мблча икурили, прикуривая папирбсыодин у другбго. (Сер-zees-Ценскич)另外两个团长一直坐着不说话，抽着烟，相互对火点烟.
[bookmark: ]прикýриваться ,-aemcat[未]прикýривать的被动态.
[bookmark: ]прикурить ,-куріб,-куршь; прикуренныũ[完](未 при-кýривать)(及物或无补语)点燃烟. ~ папирбсу点烟.Oнчиркнул спичку и прикурил.他划了一根火柴点燃烟.Спичек у тебя нет? Не найдý прикурить. (Николае-ea) 你没有火柴吗? 我找不到火点烟了,φứpcoв шёлкнулпортсигáром и нагнýлся к лάмпе прикурить.  (Лео-H08)菲尔索夫咔的一声打开烟盒，俯身对着油灯点燃了烟。Поцелýйко набйл трубку табакбм, схватил гблымипάльцами из кострá paскалённый уголёк, прикурил отHeró.(Борзенко)波采卢伊科把烟斗装满烟丝，空手从篝火堆里抓起一块通红的火炭点着了烟.‖对火(点烟).~yпрохбжего 向过路人对个火. ~ от паширбсы对火.По-звбльте прикурить,请允许对个火.Дай прикурить.请给对个火.Сбша закурил, Санников тбже достáл паширб-сыи попросил прикурить. (Панова) 萨沙抽起了烟,桑尼可夫也掏出了烟卷儿要对个火. ◇дать прикурить кому《俗》痛斥⋯⋯,反击⋯⋯,狠揍⋯⋯Я тогдá батальбном комáн-Довал.Дали мыфашйстам прикурить у однбй речки вБелоруссии, (Мильчаков) 当时我指挥一个营.在白俄罗斯一条小河附近，我们狠狠揍了法西斯匪徒，
[bookmark: ]прикýрка ,-u,复二-poк,-ркам[阴]〈口语〉прикурить————прикуривать 的名词.Oн папирбску скручивает и пάль-цами берёт на прикýрку полузатýхший уголёк. (Лео-H08)他卷好一支烟，用手指头拿起一块半燃半熄的火炭点烟.
[bookmark: ]прикурнýть ,-нý,-нёшь[完]〈俗,方〉同прикорнýть.
[bookmark: ]прикус或прикус,-а[阳](牙齿)咬合(状态);(钳子等)对口. прáвильныи ~正咬合. собάчий ~犬牙交错式的咬合(指人牙齿咬合不齐),3ýбыс прáвильным сом对得很正的牙齿.
[bookmark: ]прикусить ,-кушу,-кусчшь; прикушенныũ[完](未 при-KýCbIBaTb)(及物)❶(牙齿)咬紧;咬伤(自己的舌头、嘴唇等);(钳子)夹伤. ~ шёку 咬腮帮子. ~ пάлецщипцάми被钳子夹伤手指. ~ ry6ý orббли痛得咬紧嘴唇. Яхотелбыло завести разговбр с мойм ямшикбм, но тблькоЧто раскрыл рот, меня подбрбсило  и я прикусилязык. (Добролиобов) 我本想和我的马车夫闲谈,刚一张嘴,我被猛地一颠,把舌头给咬了. В изумлении, в бешенойобйдея так привскочил на полатях, что удáрился го-ловбіо о потолбки сильно прикусил до крбви языкce6 é.(Topbkuū)我感到非常惊讶和十分生气，猛地从高铺上直起身，以致头撞到了天花板，舌头也咬出了血，‖(用牙齿)咬住,叼住,~ ra B áHckyio cигápy ry6 áMи用嘴唇叼住哈瓦那雪茄. ~ мундштýк папирбсы咬住卷烟嘴. Васйлийдоббли прикусил губу,  чтббы не расхохотаться.(Иешев)瓦西里为了忍住大笑把嘴唇都咬痛了，[Heвест-ка] отдёрнула укблотуіо иглби рýку и прикусила бе-лыми зубáми место, где выстушила корáлловая кбпе-


[bookmark: ]лька. (Серафимович) 儿媳缩回被针扎伤的手,用雪白的牙齿咬住冒出鲜红血珠的地方.‖《猎》咬断(鸟的喉管).~подстреленнуто птицу 咬断被射伤鸟的喉管.❷〈口语〉吃一点儿. ~ cáxap咬下一点儿糖吃. И хозяин, И хозяи-Ka————XOTЯ B бтот час дня никогдá не завтракали————од-нάкотутиприкусилиипригубили. (Tyреенев) 男主人也好，女主人也好，虽然到这个时候都还没有吃早饭，但他们在这里吃、喝都不多◇прикусйть язык(或 язычбк)突然不说下去,把话缩回去. Te6 é roBop ío, прикуси язык! 告诉你,马上给我住嘴! Máma xoT éла было заступиться заЛучкбва, даприкусилаязычбк.(Туреенев) 玛莎本想为卢奇科夫说说情，但是，话到嘴边，突然不说了.
[bookmark: ]прикýска,-u,复二-coк,-скам[阴]❶〈专〉(马的)啃物癖,咬槽癖.❷〈方〉小吃,冷盘,拼盘(同义3akýcka). OHЙ TóлькоЧто покбнчици«с прикусками» и большим самовá-pom. (In. Успенскич)他们刚刚吃完一些冷盘和喝完一大茶炊的茶. ◇в прикуску同вприкуску.
[bookmark: ]прикусывать ,-aro,-aeub[未](及物)❶прикусйть的未完成体.❷(口语)一小块一小块地咬下(吃). ~ cáxap прича-епйтии喝茶时一小块一小块地咬方糖吃.Oн пил чай, дабýлку прикусывал.他一面喝茶,一面小块小块地咬白面包吃.
[bookmark: ]прикусываться ,-aemcя[未]прикусывать的被动态.
[bookmark: ]прикýхонный,-ая,-ое[形]◇прикухонное хозяйство军队中为伙房提供食品的副业生产部门。
[bookmark: ]прикушать ,-аю,-aeub[完](未прикушивать)(及物,че-20或无补语)(旧,俗)尝一尝,尝尝⋯⋯味道(同义 отвéдать).~ Mëду尝一尝蜂蜜. ~ пирожка尝尝小馅儿饼.——————Моя[Bишнёвка] хоть и не на золотбм поднбсе, ——— пре-рвáл хозяин,—— —— а прошу прикýшать! (3azɔcкш)“我的樱桃露酒虽然没有用金托盘捧上，还是请各位尝尝！”主人打断大家的话说.
[bookmark: ]прикушивать ,-аю,-aeub[未]прикушать 的未完成体.Ohá, yromáя гбстя,  самá прикушивала от всегб.(MaMuH-Cu óupxK)她一面招待客人,一面把各种食物都亲自尝了一遍.
[bookmark: ]прил.———прилагательное(语法)形容词.
[bookmark: ]прил.———приложение附上;附件;〈语法〉同位语.
[bookmark: ]прил.———прилбженный 附上的.
[bookmark: ]прилавка ,-u,复二-80к,-6Kaм[阴](旧)同 прилáвок. 3aприлάвкой сидйт молодбй купец.  (Лермонюв) 柜台后面坐着一个年轻的商人.
[bookmark: ]прилáвок ,-6ка[阳]●柜台,栏柜,售货台,(市场上的)货摊.paбόтник прилáвка售货员,店员.У прилавков толпи-ЛИCЬ ЖéHIЦИHЫ.  ( Pыбаков) 售货台旁挤着一群妇女.Продавецразвернýл на прилáвке материіо.售货员在柜台上展开布.Я видел, что онá положила на прилавокденыии ей пбдали чашку. (Досmoевскиũ) 我看见她把钱放在柜台上，售货员递给她一只碗.❷〈方〉(固定在墙上或某处的)小条凳,宽长凳. B oжидании лошадеи, мыселисним на прилáвок бколо избы. (Пчсемскич)在等马车时，我们和他一道坐在木屋旁的长凳上.◇летáюший при-лá BOK 飞行商店(用直升机飞往边远地区的流动商店).при-лáвок идей思想柜台(提供最新科技成果信息的辅导站).сдругбй стороны прилавка 从柜台的另一面,换个角度.ToproB áTb из-под прилáвка柜台下交易(用于贬义,指买卖私货).
[bookmark: ]прилавок-витрина ,прилавка-еumрúны[阳]陈列柜台.
[bookmark: ]прилавок-холодильник ,прилаека-холооúльника[阳]冰箱柜台，冰箱栏柜.
[bookmark: ]прилавочек ,-чка[阳]прилавок的指小表爱.
[bookmark: ]прилάвочный ,-ая,-ое[形]прилавок的形容词. ~ые вит-pины玻璃柜台.
[bookmark: ]прилагательное ,-оео[中]❶〈语法〉形容词(同ймя прила-ráreльное). относйтельные ~ые 关系形容词. качест-Beh Hble~ bie性质形容词.❷(旧,讽,谑)附加的东西,增添的东西. Oфицép Изббрскии решился... жениться на дб-


[bookmark: ]прилагáтельность                               4924                                       прилгáть
[bookmark: ]


[bookmark: ]чери богáтого тенерáла,... знáя, что за хорбшенькойдбчкой получит хорбшенькое «прилатáтельное». (Бе-nuhckuǔ)军官伊兹博尔斯基决定娶有钱将军的女儿，因为他知道娶一个有钱人的女儿能得到一套很可观的“嫁妆”.[bookmark: ]n

[bookmark: ]прилагáтельность ,-u[阴]❶〈语法〉形容词性,形容词的特征.категбрия ~и形容词范畴.❷附加性,补充性.
[bookmark: ]прилагательный ,-ая,-ое[形]◇ймя прилагáтельное(语法》形容词.
[bookmark: ]прилагáть ,-áo,-áeub[未]приложить的未完成体. В те-чение первых трёх лет разлуки Андріоша писáл довб-льно чάсто, прилагáл иногдá к шисьмам рисунки.(Typenee)在分别的头三年中，安德留沙信写得很勤，有时还在信中附上画片. Необходимо, чтббы юноша, полу-чйвший верные и высбкие понятия о прáве, приоб-рёл некоторуго привычку прилагáть их к прáктике.(Чернышевскич)必须使对权利已有正确而深刻理解的青年养成把理解的东西用于实践的某些习惯. Kp áйнев нио чёмне спрашивал, ничегб не просил и прилагáл все уси-Лия, чтббы не казáться слбмленным болезньно. (По-nos)克赖涅夫什么也没问，什么也不要，他只是竭尽全力使别人看不出来他是被疾病折磨的人.
[bookmark: ]прилагáться,-áemcя[未]прилагáть 的被动态. Кбждомуизвéстно, с какбй огрбмной сйлой растёт капитáл,когдá проценты прилагáются к первоначάльной сýммеи снбва дагот на себя проценты.  ( Чернышескич) 每个人都知道，在原金额上加上利息，利上再加利，资本就以飞快的速度增长.
[bookmark: ]прилáда ，-ы[阴]能与另一程序兼容的程序(电脑使用者用语).
[bookmark: ]приладить ,-лάлсу,-лά) uub; пршлáжснныǔ[完](未 при-лáживать) (及物)〈口语〉❶配上,使···相配合,装配好.~3amók k двérи给门配上锁. ~ лέсенку к чему-л.给···安上把梯子. Epoфéй прилáдил нбвуіо ось. ( Туреенев) 叶罗费已配上一根新轴. K oKHý паýк уже прилáдил паути-Hy. 窗户旁蜘蛛已结好了一张蜘蛛网. Opýжие на казакевсетда прилáжено так, чтббы онб не звенело и небренчáло. (Л. Толсточ)哥萨克身上的武器总是佩带得很合适，绝不会碰撞得叮当乱响.‖使(衣服等在大小、长短、样式方面)与⋯⋯相适合(同义 подотнáть). ~ Koctilom поpócry按身材改西服上衣，‖安排好，收拾好，整理(就绪).Pyкóй хозяйки домовитой 3десь всё прилáжено ýмно.(BЯземскนน)善于持家的女主人把这里的一切都收拾得井井有条.‖〈转〉使适合……之用. ~ симфоническуно мýзыку ктрио 使交响乐适合于三重奏, ~ какуно-л. идего к поня-TИЯM HaýKИ 使某种思想适用于科学概念.❷安放好，放稳妥.~ HOCИЛKИ Ha Плечáх 把肩上的担架担好. ~ пилбтку 把船形帽戴好.Oн вместе с ребятами прилáдил над кост-póm KoTêл с картбшкой. (Oceesa) 他和伙伴们一道在篝火堆上支好煮土豆的锅.[Eфим] прилáдил зá плечи вин-тбвку и сýнулв кармáн кусбк хлеба.  (Гачоар) 叶菲姆把步枪在肩上背好，往衣袋里又塞了一块面包.❺〈俗〉把···安顿在···Tы что, аль сына хбчешь к нам приладить?(Boльнов)怎么，难道你想把儿子安置在我们这儿吗?
[bookmark: ]прилáдиться ,-лáxcyсь,-лάоuuься[完](未 прилáживать-cя)(口语)❶(唱歌、演奏)合调,合拍. ~ к хбру与合唱合上调. Мелбдиюподхватили другие [голосá] , сначáланеувéренно и нестрбйно,  но постепенно прилáди-лись.(E. Hoco8)另外一些人跟着调子唱起来，开始时信心不足，也不和谐，但慢慢地就合调了.❷(KMeMy或接不定式)《口语》适应⋯⋯,习惯于⋯⋯(同义 приспосббиться). ~ K06614aям 适应习俗, ~ к ночным дежурствам 习惯于值夜班. ~ K чьему-л,шагу跟上……的步子.Понемнбгу отецприлáдился раббтать србсшейся рукбй.(Емельянова)父亲已有点习惯于用接好的手干活儿了.❸《口语》安排好；安顿好.[Oн], засунув рýкив рукавá, прилáдился голо-вбйв ýтолсаней, к передкý, зашишáвшему егб от ве-тра.(Л.Толстои)他袖起双手，将头放在能给他挡住风的


[bookmark: ]雪橇前部的角落里.Строители со своей пбрциеи винá изакуски сидели, где удалбсь им приладиться,  (Ажса-es)建筑工人们拿着自己的一份酒和菜，坐在自己感到舒服的地方.
[bookmark: ]приладка ,-и[阴]❶〈口语〉приладить的名词.❷〈印〉装印版.
[bookmark: ]прилаживание ,-я[中]прилáживать, прилáживаться的名词. ИДёт ббшая суматóxа [при посадке в вагбн] ,всетдá сопряжённая с первоначáльным прилáживани-emи усбживанием. (Салтыков-IЦеорши) 正是上车时的一片忙乱，这总是和大家一开始都放东西、找座位连在一起.
[bookmark: ]прилаживать ,-aю,-aeub[未] прилáдить 的未完成体.Уманский на коленях у плетнй стал прилáживать прб-BOДкаппарату. (Лебеоенко) 乌曼斯基跪在栅栏旁边动手往机子上接电线.Молодые ребята купались в реке, дру-гие прилаживали место для бтдыха. (Л. Толстоน)年轻人有的在河中洗澡，有的在安排休息场所.Яразвожý KOC-тёр, прилáживаіо кáмни, чтббы постáвить чάйник.(Горькич)我生起篝火，支好石头好放茶壶.
[bookmark: ]прилáживаться ,-alocb,-aeubcя[未]❶прилάдиться 的未完成体.Лёнька слушал эту музыку и тихбнько сквозь3ýбыныл, прилáживаясь к ней. (Горькич)列昂卡一面听着这音乐,一面和着它的曲调轻声哼唱. Oнá yмéла чрезвы-чάйно хорошб прилáживаться к нрáвам дбма, в котó-poм находилась. (Герцен) 她能很好地适应她所在家庭的一切习俗,❷прилάживать的被动态.
[bookmark: ]приласкáть ,-áo,-áeub; nрилáсканныǔ[完](及物)❶爱抚,和⋯⋯亲热,对⋯⋯温存, ~ pe6ëhKa 和孩子亲热. ~ pyk óňЧЬ10-Л, голбвку用手爱抚地摸……头. Покинуть ей жальребятишек, Хотелось бы их приласкáть, Да времениhéry Ha лáckи. (Hexpacos) 她不舍得离弃孩子们,想和他们亲热亲热,可是已没时间去亲热了. A BOT И Máленькаялошáдка. Тýсев протягивает рýку, чтббы приласкáтьeë.(Чехов)这是一匹小马驹.古谢夫伸出手去想和它亲热亲热。 ||对……亲切,好意对待,对……友善. [φóкин] 3H áeT,где мбжно прижáть человека, а где нάдо приласкáть.(A6paMoB)福金知道何处可以欺压他人，何处应该表示友善.‖〈行话〉痛打,狠揍.Полюбйлось ей[жене] битьменя, железным аршином приласкáла меня! (Печер-ckuü)老婆爱打我,而且用铁尺狠狠地打我!——————Ten épbBO3bMëM Что посложнее.  Тебя ктб-то обидел... наУлице. Как тыегб приласкаешь? Я сказáл. Подумали прибавил:———Иешё по хápe. (Побеооносчев)“现在我们谈点更复杂的事儿.在街上要是有人欺侮了你，你怎么揍他?”我说，想了想，又加上一句：“还得往他脸上打一拳！”❷《转，俗》据为己有.
[bookmark: ]приласкáться ,-á10cb,-áeubcя[完]〈口语〉亲热地偎依在···身旁；表示亲热以博得对方的欢心、好感.~KM áTepи 依偎在母亲怀里. Kómка приласкáлась к хозяике.猫亲热地偎依在女主人身旁. Bezá oH á ceбศ TaK, KaK 6ýдто междуними не было ссбры, и дάже приласкáлась к немý,нежно и порывисто. (Горькич)她表现得好像他们之间没有发生过争吵，甚至对他非常亲切、温柔和热情.Ездилякдяденьке, чтббы к немý перед смертыо егб приласкá-тьсяи получйть вешейи наследство, (Лесков) 我常到叔叔那儿去，想在他临终前博得他的欢心，好得到一些东西和遗产.
[bookmark: ]приласкивать ,-аю,-aeub[未](及物)〈旧,俗〉приласкáть的多次体. Oн был бчень дббрый человек, любил под-Чинённых свойх и осббенно прилáскивал молодыхофицеров. (Вяземскич)他是一个很善良的人,爱自己的下属，对年轻军官更是亲切.
[bookmark: ]приластиться ,-лáuусь,-лácmuшься[完](未 прилáшива-TbCH)〈俗〉同приласкáться.
[bookmark: ]прилашиваться,-atocb,-aeubся[未]приластиться的未完成体.
[bookmark: ]прилтáть ,-л2ý,-лжёшь,-леум; пршлеán,-лá,-ло; прилаан-


[bookmark: ]прилгнуть                    4925                 прилепливать
[bookmark: ]


[bookmark: ]Hbtũ,-2an,-á,-o[完](未прилытáть)(旧)(及物或无补语)《口语》夹杂着谎话说；添枝加叶地说(同义 приврáть).Pacxишения не было и Дерунбв положительно при-лгáл,говоря, что дáже кирпич из печéй растáскан.(Canmbikoe-Ⅲeòpun) 并没有发生偷盗事件,可杰鲁诺夫却肯定地添枝加叶说，连炉子里的砖都被拿光了。
[bookmark: ]прилтнуть ,-нý,-нёшь[完]〈口语〉同прилгáть. Не мб-Жет, чтббыне прилтнуть. (Гооль) 他不可能不添枝加叶. Cropячá он мнбго прилгнýл, но в словáх егб былáчастища и правды. (Некрасов) 一时激动,他说了许多没有的事，但他的话中也有那么一点点真情.
[bookmark: ]прилегáние ,-я[中]прилегáть的名词. ~ ленты к барабá-Hy 磁带紧贴磁鼓.плотное ~ соприкасаошихся поверх-ностей детάлей零件接触面的紧密贴合.
[bookmark: ]прилегáть ,-áem[未]❶прилечь的未完成体.Платье при-легáет к телу.衣服很贴身. Пблка хорошб прилегает кстене. 书架紧靠墙. Парные губчатые лёгкие плбтноприлегάют к внýтренней поверхности груднбй пблос-TИ.(Tуров)海绵状的对生肺叶紧贴在胸腔的内壁上.Лодина конях были невысбки,————мбжет быть оттогб, чтоприлегáли к сёдлам. (Леонов) 人在马上显得不高,可能是因为他们伏在马鞍上的关系，❷KueMy邻接⋯⋯，与⋯⋯毗连.~ к реке与河毗连, ~ клесу与森林毗连. ~ кбольнице与医院邻接. K зάдней стороне дбма прилегáл неболь-m óй сάдик. (Peuemников) 小花园紧挨着房子的后面.
[bookmark: ]приледнение ,-я[中]приледниться———приледняться 的名词；(飞行器或人跳伞)降落到冰上，往冰上空投物资.
[bookmark: ]приледниться ,-нюсь,-нนนься[完](未 приледняться)❶(飞机等)在冰上降落.Лётчик вынужден был приледни-ться надрейфýющуюльдйну.飞行员不得不降落在一大块漂流着的冰上.❷(人、物资)降落到冰上. ~ c camoлёта从飞机上降落在冰上.~ Ha парашоте 跳伞在冰上降落.
[bookmark: ]приледняться ,-няіось,-няешься[未] приледниться 的未完成体.
[bookmark: ]Прилежаев , Николάй Александрович 普里列扎耶夫(1877——1944,苏联有机化学家).
[bookmark: ]прилежание ,-я[中]勤奋,勤勉.отметка за ~勤奋分(数).BbiKa3aTb ~表现出勤奋.отличаться ~ем非常勤奋.Ясбольшим прилежáнием принялся за учение.  (Пуш-KUH)我十分勤奋地开始学习.
[bookmark: ]прилежать ,-жﻛ,-жúшь; пршелсачиче[未]к чему ❶〈旧〉对……勤奋,对……用功. ~ K MaTeM átике在数学上用功. ‖爱好,喜欢. ~ к набліодениям 爱好观察.❷同прилегáть 2解. ~ к здáниіо 与大厦毗连.Я, Tызнáешь, хлопочý изToró, чтоб скупáть все земли, прилежáшие к моймвладениям. (Iриеорович) 你知道,我正忙着张罗把邻接我家地产的所有土地都买下来的事.
[bookmark: ]прилежащий ,-ая,-ee. ①прилежать 的现在时形动词.❷[用作形容词]《数》相邻的. ~ ýrox邻角. ~aя сторонá yr-jiá角的一个邻边.
[bookmark: ]прилежно[副]прилежныи的副词. ~ paбόтать 勤劳地工作. ~ yqứTbCЯ 勤奋地学习.
[bookmark: ]прилежность ,-u[阴]прилежный的名词. ~ ученикá学生的勤奋.~к делу干事情的勤劳精神.
[bookmark: ]прилежный ,-ая,-ое;-жен,-нсна,-нно[形]勤奋的,勤勉的,努力的.  ~ ученик 勤奋的学生. ~ мáльчик用功的男孩.Oн прилежен к чтенино.他勤于读书.Oн бчень при-лежен в учёбе.他学习努力. Oн сýдит о подрбстке иЮноше не тблько по томý, наскблько тот прилежен внаýках, но и какие чертыхарáктера в нём проявля-10TCЯ.(CeMëHOB)他判断一个青少年不仅是看他是否勤于学业，还看他身上表现出哪些性格特点，‖表现出勤奋的.~труд勤奋的劳动. ‖〈旧〉专注的,留心的(同义 внимáтель-HblЙ).  ~ взгляд专注的目光. ~ слух留心的听.Глядеть~ыми глазами双眼专注地看.
[bookmark: ]прилезáть ,-áo,-áeub[未]прилезть 的未完成体.
[bookmark: ]прилезть ,-лезу,-лезешь; пршлез,-ла,-ло; пршлезь; npu-


[bookmark: ]лésuuǔ[完](未прилезáть) ❶〈口语〉爬来,爬到,爬进. Bпалатку прилезли муравьи. 蚂蚁爬进了帐篷. Медведьприлез к ýлыо.熊爬到蜂箱前.❷〈俗〉(不受欢迎的人)闯来,闯进.3aчем тыприлез ко мне в кбмнату? 为什么你闯到我房间里来?
[bookmark: ]прилениваться ,-autoсь,-aeubся[未]прилениться 的未完成体. Kópemb yчéния гбрек, затó плодыегб сладки... Ая приленивался, затб попáл в сельские свяшенники.(H.Успенскич)学习确是一件苦事，不过学有成就便甜了……我有点懒，结果当了乡村神甫.
[bookmark: ]прилениться ,-енібсь,-éншься[完](未 прилениваться)〈口语〉有点懒.—————Hóженьки отказáлись служить альприленилась? ——— приветствовал  её  весёлый  казáк.(Ⅲonoxo8)“是腿不听使唤，还是你有点懒?”一个快活的哥萨克一边欢迎她，一边问.
[bookmark: ]Прилеп,-а[阳]普里莱普(马其顿城市).21°33'E,41°20'N.[马其顿语]
[bookmark: ]прилеп,-а[阳]粘贴物,粘贴在某物上的东西.декоративный~装饰用的粘贴物. yкрашивать стены ~ами用粘贴物美化墙壁.
[bookmark: ]прилепа ,-ы[阴]❶同прилеп.❷[常用复数]〈语言〉(黏着语中的)黏着成分，胶着成分.
[bookmark: ]прилепить ,-enль,-énuшь; пршепленныǔ[完](未 приле-плять, прилепливать)(及物)粘上,贴上(同义прикле-ИTЬ), ~ плáстырь贴上膏药. ~ плакáт 贴上宣传画. ~обьявление к стене把广告贴在墙上, ~ мáрку на кон-верт 把邮票贴在信封上, ~ глинянуюфигýрку к доске把泥人粘在木板上, ~ pýчку чάйника вбском用蜡把茶壶把儿粘上.Дбктор глянул на шрам...и сказал: ——— —— 3 á-Жило отлично. Через пάру дней мбжно будет уже на-клеечку прилешить. (Беляев) 医生看了看伤疤说道:“愈合得很好,过两天贴块胶布就行了.”Kpémáo xлбпнуладверь.  Свечб, прилепленная к крано стола, скати-лась.(Вольнов)门砰的一声响.粘在桌子边上的蜡烛滚到地上去了. ‖〈转,口语〉给···起绰号,给···起外号. ~ Kлứчкукому-л.给···起外号. Настояшая фамилия егб Pублёв, абто ужребята прилепили емý Копейкин.  (феоосев)他的真姓是卢布廖夫(与卢布谐音)，而戈比金(与戈比谐音)则是孩子们给他起的外号，‖《口语》别上，安上，固定上，~) rámmy k ctoл6ý把灯安在柱子上. ~ бант на шлытиу把花结别在帽子上. ~ шляпу к затьшку 把帽子扣在后脑勺上.‖〈口语〉使(建筑物)紧挨・・・Сάкля былá прилеплена од-HﺸM 6 óKOM K CKaлέ.房子的一侧紧挨山岩.
[bookmark: ]прилепиться ,-леплгось,-лénuшься[完](未 прилеплять-ся, прилешливаться) ❶贴住,粘住. Пластырь приле-пился.膏药贴上了,‖〈转,口语〉(外号、绰号)起上,安上. Cдавней порыприлепилось к жителям Владимиро-Сýз-дальской стороны насмешливое прбзвише:  богомá-3bI. (Полторацкич)很久以来弗拉基米尔——苏兹达利地方的居民就有了“圣像涂抹匠”的可笑绰号.‖《口语》紧挨着，紧连着. ~ κ pemiëtKe cKB épa 紧靠在街心花园的栅栏上. Избáприлепилась к пригбрку.木房紧挨着小山丘. ‖(不舒服地)待在、坐在(某处).Мысели втроём на извбзчика,причём композитор кбе-кάк прилепился на кбзлах.(Ckumaneu)我们三个坐上出租马车，不过作曲家是勉强挤在车夫座位上的.❷〈转，口语〉热衷于……；迷恋……；嗜……成癖.~ к славе迷恋荣誉. ~ всейдушби к девушке全身心迷恋一位姑娘,‖眷恋,依恋,得到⋯⋯的欢心.Паша былá бы,вероятно, счастлива, éсли бы смоглá прилепиться кMýжy.(Oвечкин)帕莎本应是很幸福的，如果她能得到丈夫的欢心，∥全神贯注于……，投身于……~Kделу投身于事业中去. MbiCЛЯMИ ~ к чему-л.思想倾注于···❸〈口语〉总是跟着,紧跟不放(同义прилишнуть). ~ к тётке紧跟在婶婶的后面.Ⅱ〈俗〉老是纠缠不放. ~ сдурáцкими совérами老提那些愚蠢的意见，纠缠不休。
[bookmark: ]прилепливание ,-я[中]прилепливать 的名词.
[bookmark: ]прилепливать ,-alо,-aeub[未] прилепйть 的未完成体.


[bookmark: ]прилешливаться                               4926                               прилизанный
[bookmark: ]


[bookmark: ]Стал эту свечечку лепйть, дадругуіо уронил. Нагнýл-ся,бту поднял, стал прилепливать,————две уронил.(Лесков)我动手粘这支小蜡烛，却把另一支掉在地下了，我弯下腰捡起这一支，刚开始粘，把两支都弄掉了。[bookmark: ]垂

[bookmark: ]прилешливаться ,-aюсь,-aeubся[未]❶прилепйться的未完成体.❷прилепливать的被动态.
[bookmark: ]прилеплиять ,-яю,-άешь[未]прилепить 的未完成体.
[bookmark: ]прилепляться ,-яюсь,-えешься[未]❶прилепйться的未完成体.❷прилеплять的被动态.
[bookmark: ]прилесье ,-я[中]森林边缘的灌木丛,林边的树丛.
[bookmark: ]прилёт ,-а[阳]прилететь———прилетáть 的名词.мάссовый~ певчих птиц一大群鸣禽飞来.Надругбй жедень пб-сле нάшего прилёта поднялáсь нейстовая пургá. ( Bo-Oonbянов)我们飞到的第二天刮起了非常猛烈的暴风雪. OHзнáет время прилета и отлёта кάждой птички.(При-u6uH)他知道每一种鸟飞来及飞去的时间.
[bookmark: ]прилетáть ,-áo,-áeub[未]прилететь的未完成体. Самолё-тыприлетаот в аэропбрт кάждый час.每小时都有飞机飞来机场.Птицыприлетáют веснбйс юга.春季候鸟从南方飞来. В гброд прилетáл тёплый ветер, пропитанныйзапахом степных трав. (Скималец) 带着草原青草味的和风吹向城市.
[bookmark: ]прилететь ,-лечý,-nemúub[完](未прилетáть)飞来,飞到;(候鸟)迁飞. ~ Ha camoлёте 乘飞机来. Самолёт приле-тел.飞机飞来了.Девятого мáя прилетел Сбша.萨沙是5月9日乘飞机来的.Прилетели лάсточки,燕子飞来了. Мý-xaприлетела в кбмнату.苍蝇飞进了房间.[Аист] при-летел на днях из далёких краёв и стрбит гнездб настápoм месте. (Короленко) 最近几天,鹳从远方飞来,并在老地方筑巢.  ‖(风)吹来;(声音)传来.Лёгкий ветербкприлетел из полей,微风从田野吹来, Со станции приле-тел тоскливый гудбк паровбза.(феоши)从车站传来了烦人的火车汽笛声.‖〈口语〉飞跑来；飞驰到(同义примчáть-cя).  ~ натрбйке乘三套马车疾驰来到. ~ в моюквар-Tứpy 飞跑进我的住所.
[bookmark: ]прилётный ,-ая,-ое[形]从别处飞来的(指鸟). ~ые грачи迁飞来的白嘴鸦.Утка———прилётная птища, онá появля-ется раннеіо  веснбіо  и отлетáет пбзднеіо бсеныо.(380pblK.)野鸭是一种候鸟，它早春时飞来，晚秋时飞走.◇прилётная доска〈养蜂〉(巢门前的)踏板,降落板.
[bookmark: ]прилечь ,-ляеу,-nsioceub,-лбеум; прилёе,-леела,-лб; npu-лร่e;npuлёешนน(完]❶躺一会儿. ~ налужáйке在草地上躺一会儿, ~ на скамéйку(或на скамéйке)在长凳上躺一会儿. ~ поспáть 躺下睡一会儿. EЙ хотелось поскореиприлечь, отдохнуть.( Черншевскич)她想尽快地躺一会儿,休息一下.Oн прилег,не раздевáясь, на дивáн.他和衣在沙发上躺了一会儿,Яприлеглá в крéсла, решившись за-снуть тблько на полчаса, и проспáла до утрá.  (До-cmoescku ǔ)我躺到两张圈椅里，打算只睡半小时，结果一直睡到早晨.❷(未прилегáть) (为了隐蔽)躺下,伏下. Oxót-HИK прилёг за кустбм.猎人伏在灌木丛后面. Погранич-ники прилегли за бугрбм.边防军战士在山冈后卧倒隐蔽起来. ‖俯靠在⋯⋯,伏在⋯⋯~ наседлб伏在马鞍上. Pe6ëHOKприлёг на плечб матери.婴儿伏在母亲肩上.Oн задýмал-сяи прилёг головбйк подушке дивáна.(Гончаров)他头俯在沙发靠垫上，陷入沉思.‖《俗》紧贴在···上. Плáтьеxopomó прилеглб к тáлии. 连衣裙的腰身很合身. Oнприлёг ухом к рельсам и услышал шум приближаіо-щerocя пбезда.他把耳朵紧贴在钢轨上，听到了越来越近的列车响声.❸(草、作物等)倒伏,垂下. Poжь прилеглá отдождя,雨后黑麦倒伏了. Травб поблёкла, потемнела иприлеглá к земле.(C. Аксаков) 草蔫了,发黑,倒伏在地上. ‖落下. Пыль прилегла.灰尘落下了. ①(未 приле-rátb)K Чему(安放得)紧挨着……,紧靠着,邻接着. Ckpыв-шись под водой, водолазы шаг за шároм стали про-верять, плібтно ли прилеглá трубá ко дну траншеи.


[bookmark: ](Axcaee)潜水员潜入水下后，开始一步一步检查管子是否紧贴在沟底上.❺〈口语〉(风、响声等)停息，静下来. Bérepприлёг.风停息了. IIIyм прилег.吵闹声静下来了.
[bookmark: ]прилив ,-а[阳]❶潮;涨潮(反义отлив).  ~ и отлив潮汐,涨潮与落潮.время ~а涨潮时.часы~а涨潮时间.линия~a潮线.Прилив был в пблном разгáре. Вода в мбреподнялáсь и затопила значительнуно часть берега.(ApceHbeB)潮水正高涨到顶峰，海水上升了，淹没一大片海岸.Прилйв растёт и быстро нас унбсит в неизмери-MOCTb TëMHbIX BOЛH. (Tiomчев)涨潮了,潮水很快把我们冲到那广袤无垠的黑色浪涛中.‖《转》高潮，旺盛，繁荣.~револіоцибнного движения 革命运动的高潮. ~ энертии精力旺盛. Oт прилива жгучего раздражения лицó у не-гб покраснело, глазб налились крбвыо. (Горькич)由于盛怒他满脸通红，眼里充满血丝，❷(如潮水般)涌来，充盈(同义притбк).  ~ денежных средств 财源茂盛. ~ на-póду人群涌来, ~ любви充满爱心,爱情洋溢. ~ чувств感情奔放. В печати сообшáлось, что никогдá не на-блюдάлся на Вблте такόй прилив туристов, путешест-вуіоших, как в нынешнем тодý. (Серафимович) 据报刊报道，以前从未见过像今年这样大批旅游者涌向伏尔加河游览.‖充(血);(血)涌上(头部). ~ крбви к голове脑充血. Кречетов две недели...  страдбл сильным прили-BOM K TOЛOB é. (Панаез) 克列切托夫患严重的脑充血已两周了. Влажное лицó егб сделалось вдрут ярко-рбзовымот прилива крбви.(Березко) 他那潮乎乎的脸由于充血一下子变得鲜红.❸(技)(铸件的)凸起部，凸耳，凸座；榫舌.~пбршня活塞凸起部. боковые ~ы бάлки钢梁两侧突出部.боковбй - тела цилиндра(汽)缸体侧壁隆起处.об-pýбка заусеници ~ов 打毛刺和修整凸起部.◇рыжийприлив(海水呈褐色的)赤潮.чёрный прилив(海水呈褐色的)赤潮.
[bookmark: ]приливáние ,-я[中]приливáть 的名词. ~ Жидкости 液体流来.
[bookmark: ]приливáть ,-áo,-áewb[未]прилить的未完成体. С осб-бенной сйлой приливáли [в городá]  вооружённыепришельцыиз-за мбря. (Клочевскич)从海上来的武装入侵者一窝蜂地涌向各个城市. C oднбй стороны неудер-ЖИMЫM потбком приливáли вклады, сдругбй—————шёлотлив в фбрме кредита.(Мамшн-Сибцряк) 一方面,存款源源不断地流入，另一方面又以贷款的形式流出.
[bookmark: ]приливáться ,-áemcя[未]❶прилиться的未完成体.❷при-ЛИB áTЬ的被动态.
[bookmark: ]приливно-отливный ,-ая,-ое [形] 同 приливо-отлив-ный. Приливно-отливные течения, всегдá усйливаю-щиеся во время полнолуния и новолýния, вызвалиподвижки льдов. (Баòuzuн)涨落潮流在满月和新月时最盛，能引起冰块移动.
[bookmark: ]приливный ,-ая,-ое[形]潮的,涨潮的. ~ая вода潮水. ~ЦИKЛ潮汐周期. ~ая волна潮波. ~ое течение潮(汐)流.~ое время 涨潮时间. ◇приливная электростанция潮汐发电站.
[bookmark: ]приливомер ,-а[阳]测潮计.
[bookmark: ]приливообразýющий ,-ая,-ee[形]形成潮汐的.
[bookmark: ]приливо-отлйвный ,-ая,-ое[形] 涨潮退潮的. ~ые тече-ния涨落潮流.
[bookmark: ]приливо-предвычислительный ,-ая,-ое[形]预先计算潮高的. ~aя машина潮高预计器.
[bookmark: ]прилйз ,-а[阳]◇в прилйз非常平滑,非常光洁.
[bookmark: ]прилизанность ,-u[阴]〈口语〉прилйзанный的名词.
[bookmark: ]прилизанный ,-ая,-ое. оприлизáть的过去时被动形动词.❷[用作形容词]整齐清洁的.~мάльчик穿着整洁的小孩儿.~двбрик整齐清洁的小院，‖梳得光滑的(指头发)；头发梳得光滑的(指人). ~ые вблосы梳得光滑的头发. ~ая при-Чёска梳得光滑的发式. человек с ~ой головбй头梳得光滑的人，‖《常用作贬》(外表)十分整洁的.~сад整洁的花园. Bomëл адыотάнт, Becb KaK óй-то прилизанный, бý-
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[bookmark: ]Дто тблько сейчάс из-подутіога. (Первенчев) 走进来一个穿着考究的副官，全身笔挺，好似刚用熨斗熨过.‖〈转，常用作贬)经过再三琢磨的，过分润色的(指文艺作品、绘画等)。~ые стихи过分雕琢的诗.[bookmark: ]1

[bookmark: ]прилизать ,-лижу,-люкешь; прилизанны  (完](未 при-лизывать) (及物) ❶舔光,舔平. Kóшка прилизáлаmepctb. 猫把毛舔平. Что ты сетбдня приглáженный ка-K óЙ, слбвно тебя корбва языкбм прилизала?(A. Oc-mpoeckuǔ)你今天怎么这么油光水滑的，就像牛用舌头把你舔过似的?❷〈口语〉梳得光滑，细心梳光(同义приглá-Дить).  ~ гблову把头发梳得很光. Вблосыу них былиหли низко подстрижены, หли прилизаны.  (Гоеоль)他们的头发不是剃得很短很短，就是梳得很光很光.
[bookmark: ]прилизáться ,-люнсýсь,-лứокешься[完](未прилизывать-Cя)〈口语〉把自己的头发梳得很光.
[bookmark: ]прилизывать ,-aro,-aeutb[未]прилизать 的未完成体.
[bookmark: ]прилизываться ,-alocb,-aeшься[未]❶прилизаться 的未完成体,❷прилизывать的被动态.
[bookmark: ]прилика ,-u[阴]或прилик,-а或-у[阳]〈口语,旧〉◇для(或páди) прилики或для(或ради) прилику为了礼貌,为了让人看,为了装样子.Хоть для прилики спросио3Дорбвье.哪怕为了做样子也得问一声好.[Kpacáвина:]Известно, для прилику нужно сначала об чём-нибудьобдругбм поговорить.  (A.  Ocmposcкий) [克拉萨维娜：]自然，为了礼貌起见，先应该谈点别的什么事情. Другáясвáxа, с о стороныженихá, былá тблько для прили-Kи.(Лесков)新郎这头的另一个媒人完全是为了做做样子.EBc éЙ, чтббы угодить отцý, обрашáлся с ней сурбвоидажебилдля прилику. (Мамшн-Сนбиряк) 为了讨好父亲，叶夫谢伊对她很严厉，为了装样子还打她.
[bookmark: ]прилика² ,-u[阴]〈旧〉罪证(同义улйка). Коль в дбместанут воровáть, И нет прилики вбру, То берегиськлепать Или накάзывать всех сплошь и без разббру!(KpbLло6)如果家里发生了盗窃，可是又没有罪证贼赃，那就不能不分青红皂白诬陷和惩罚所有的人！
[bookmark: ]прилипаемость ,-u[阴]黏着性,黏附性.
[bookmark: ]прилипала,-ы.❶[阴]鲫,印头鱼;[复]鲫科(Echeneidae).❷[阳,阴]〈俗〉纠缠不休惹人讨厌的人. назбйливый(或назбйливая) ~令人讨厌纠缠不休的人.
[bookmark: ]прилипало ,-а[中]同прилипала 1 解.
[bookmark: ]прилипание ,-я[中]прилипáть 的名词. ~ землик лопáте土粘在铁锹上.
[bookmark: ]прилипатель ,-я[阳]黏着剂,黏附剂.
[bookmark: ]прилипáть ,-áo,-áeub[未]❶прилипнуть 的未完成体.Стены такйе жирные, что рука прилипает, когдá наHИX OПИрάешься. (Достоевскич)墙全是黏糊糊的,一挨上就粘手. Ha каблукй сапбг прилипалперемешанный сземлёюснег. (Шолохов) 带着泥的雪往靴后跟上粘. Bcëлицóу негб было покрыто пбтом и вблосы на лбуприлипали к кбже мбкрыми прядями. (Мамшн-Сนน-ряк) 他满脸大汗,一缕缕湿发贴在前额上. Улитки прили-пάют к скáлам.蜗牛吸附在岩石上. К стёклам окнá то идело прилипаіот какие-то мýтные ширбкие рбжи сраздáвленными носáми. (Горькич) 常有几张模糊不清的大饼子脸紧贴在窗户玻璃上，把鼻子都压扁了.Hиктб незнал, скблько тысяч и десятков тысяч из этих субси-дий прилипало к рукáм самогб Сергея Юльевича.(Bumpa)谁也不清楚，从这笔补助金中谢尔盖·尤利耶维奇本人私吞了几千几万.❷K KoMy(行话)(钱)由···得到,归···所得.
[bookmark: ]прилипнуть,-Hу,-Heub;  npunún,-ла,-ло;  npuлúnuuǔ[完](未прилипáть) ❶(未也用липнуть) к чему粘在……上,贴在……上,黏附在···上. Kлей прилишк руке.胶水粘在手上了. Мýха прилипла к клейкой бумаге.苍蝇粘在胶纸上了. К коленям прилишла грязь.泥土粘在膝盖上了.Две глáдко отшлифóванных стеклянных пластинкимбryт легкб прилипнуть друт к другу.两块磨得很光滑


[bookmark: ]的玻璃片极易黏合在一起.Бріоки промбкли и противноприлиплик ногáм. (Билль-Белочерк. ) 裤子湿透了,讨厌地贴在腿上.‖〈转,口语〉紧贴在···上,紧靠在···上. PaMa-móв прилии к заббру. Oт бстрого стыда он покрас-hén.(Kynpu H)罗马绍夫紧靠在栅栏上.由于十分害羞脸都红了. Kócтя ешё шлотнее прилипк стене, чтббы отецeró не заметил. (Емельянова) 科斯佳紧紧地贴在墙上,以免被父亲看见.Ⅱ《转，口语》(眼睛)贴在···上(以便看得更清楚)(同义 прильнýть). Лутатини, держáсь за рýчкуштурвáла, прилипглазáми к кбмпасу. (Hosukos-При-60 ù)鲁塔季尼手握舵轮的手柄，两眼贴近罗经，盯着指针.‖吸在···上. Прилиннув к ноге, пиявки впивáлись в нее,медленно начинáли толстеть. (Ляшко) 水蛭吸在脚上,叮进去了，它们的身子慢慢地瞄了起来.❷〈转，口语〉(对……感兴趣)老是跟在···后面,总是跟···在一起. TypИстыприлип-лик гиду.旅游者紧紧跟着导游.Дети прилиплик нбвойTêTke и не отходили от неё.孩子们老是跟在新来的阿姨后面,一步也不离开她.‖《转,俗》死死纠缠着···Hy Что тыприлил к человеку? 你干吗死死纠缠人家? Ббрька Ле-витов прилишк режиссеру и стал клянчить, чтббыeró сняли крупным планом и дали посолиднее роль.(Прилежаеза)鲍里卡·列维托夫死死缠着导演，央求给他拍特写镜头，还要让他演更重要的角色.‖(转，俗)染上，传染上,沾染上(疾病、坏毛病);(外号、诨名)叫开.Сердце у ме-няболйт и болит, должнб болезнь какáя прилипла.(Паустовскиǔ)我的心脏总是痛，可能染上什么病了，[Прбзвише«Спяшая»] прбчно прилипло к Мите идоставляло емý мнбго огорчений. (Kpoн)米佳的“瞌睡虫”外号很快就叫开了，这使他很不痛快.‖(转)非法占有(金钱),染指(钱财). Бýдьте-ка выу меня заведуіошим хо-3 áйством! Явижу теперь, что вы-ы……что к вам неприлишнет ни одна копейка.  (Серееев-Ценскиǔ) 您来我这儿当经理吧！现在我已看出，您……您不会非法占用一个戈比.❸K KOMy-ueMy(绰号等)固定在···Kличка прилиплаHaBcerдά.绰号永远固定了. ①K KoMy〈行话〉归……所有(指领到的、挣来的、偷来的钱).◇язык прилипк гортáни (或K Hë6y) y K020 见 язык.
[bookmark: ]прилипчивость ,-u[阴]прилипчивый的名词.
[bookmark: ]прилипчивый ,-ая,-ое;-чче,-а,-о[形]①容易粘住的,有黏着力的. ~aя пластырь 容易贴住的膏药. ~ая глина黏土.Сліонá бчень прилйпчива.唾液很有黏性.❷〈转,口语〉易沾染上的，容易使人受感染的.~порбк容易沾染上的恶习.Страх прилишчивее чумыи сообшáerся вмиг.  (Го-20πb)恐惧比鼠疫更具感染性，一下子就扩散开了，∥容易传染上的(指疾病). ~аяболезнь容易传染的疾病. Зарáза ди-фтерита прилипчива, передаётся легкб. (Горькичио)白喉的传染性很强，容易被传染上.❸〈转，口语〉纠缠不休的，惹人厌烦的. ~ человек 纠缠不休的人, ~ые мýхи惹人讨厌的苍蝇.Дблго он емý говорил рáзное... , бάрин былчеловек весьмά прилипчивый.  (Горькич)他向他讲了很久这样那样的事……，老爷是个纠缠不休的人.
[bookmark: ]прилистник[сн],-а[阳]〈植〉托叶.
[bookmark: ]прилитие ,-я[中]прилить的名词.Да, здорбвь е моё со-вершенно расстрбилось! Такие прилития крбви к го-лове,что я,как сумасшедшая, иногдá кричý. (Пчсем-cku ǔ)我的身体完全垮了！脑充血使我有时像疯子似的大声喊叫.◇прилитие крбви(或 кровей)〈专〉引血,引入杂交，冲血杂交.
[bookmark: ]прилить ,-лыо,-льёшь; пршлún,-лá,-ло; пршлеч; пршли-mblü[完](未приливáть)❶(液体)流来,涌向. Вода при-лилáк кáмніо.水涌向石头. Лицó eró потемнело от при-лившей крбви.(Бубенное) 血涌上来,他的脸涨得发紫. Bглазáх потемнело, кровь прилилá к голове.两眼发黑,血涌上了头.‖《转》大量涌来,大批出现.Толпа прилилáкчугýнной  решётке,  грозя  разнести  её  вдребезги.(Ipu óauës)人群涌到铁栅栏前，威胁说要把它拆得七零八碎.❷〈转〉(感情)突然涌现. Прилилá волнá жáлости.一


[bookmark: ]прилиться                                         4928                                        приложить
[bookmark: ]


[bookmark: ]股怜悯之情油然而生. В порыве нежной любвй, котбраявдрут прилилá к моемý сердшу, ………яббнял еёзá пле-Чии поцеловал. (Чехов) 当一股柔情突然涌上心头时,我抱住她的双肩吻了她。❸[常用完成体](及物)<俗>(液体)流满,浸满.Пýля кбсть-то не пробила, тут и остáлась. Акровь всёльёт. Всюизбý прилил крбвыо-то. (Л. Тол-cmou)子弹没把骨头打穿，而是留在里面了，可血还在流，弄得满木屋都是血污.①(及物或4e20)〈口语〉再倒上点，再添上点. ~ BOДЫв бак往桶里再倒些水.Прилей в бутыльKB ácy, oнá eщё не пблная,往玻璃瓶里再添些克瓦斯,它还没有满.❺(及物)〈专〉把···浇铸在···上. ~ K KópingcypyкáB Для вала конечных передáч 将终端传动轴的套管浇铸在机体上.[bookmark: ]π

[bookmark: ]прилиться ,-льёмся; npunúncя,-лácb,-лбсь[完](未 при-ливáться) ❶〈俗〉同прилйть 1解. Кровь прилилáсь клицý.血涌到了脸上.❷增加，添上.
[bookmark: ]приличествовать ,-cmeyem;npuличесмеуіоцич.น.[未]кому-чему 对……相宜,合乎礼仪;应该(同义подобáть), Эмильодет был, как приличествует выздорáвливатошему, впростбрный шлафрбк. (Тураенев) 埃米尔穿着适于正在恢复健康的人穿的宽大长衣. Великодушие приличествуетпобедителіо. (Туреенев) 胜利者应该宽宏大量. Ему неприличествует быть рассеянным.他表现得漫不经心是不适宜的. Гимназисту на ýлице приличествует «солид-HOCTb»и серьёзные манеры. (Kynpu H) 中学生在街上应当庄重，举止要严肃.
[bookmark: ]приличие ,-я[中](言行)合乎礼节,讲究礼貌, ~ требуетЧе 20-л.礼数要求⋯⋯нанестй визит рάди ~я出于礼貌拜访.Вы,забыв всякое приличие, обозвάли меня канάльей.(Чехов) 您忘了一切礼貌,竟骂我是骗子. Катитáн, поси-дев из приличия ешё минýт пять, поднялся. (Буншн)大尉出于礼貌又坐了四五分钟才站起身来.По пути на ого-рбд она зашлак Аксинье, сначаладля приличия по-говорила о посторбнних делах, а потбм достáла пись-Mó.(IIIoлохов)在去菜园的路上她顺路来到阿克西尼娅处，出于礼貌先说了几句无关的话，然后才掏出了信.‖[只用复数](某社会阶层的)礼仪，礼节. cвércкие ~я上流社会的礼仪. coблюдάть ~я遵守礼节. нарушáть ~я违反礼仪. co-хранять ~я保持礼节.Изучение приличий составляет уHИX [Япбнцев] Báжнуіо наýку.(Гончарое)学习礼节是日本人的重要学科. Oнá делает для негб всё: пренебре-ráet дáже услбвными приличиями, éдет к немý однá,HИKOMý He сказавшись. (Добролиобов) 她为他做了一切,甚至不顾那些虚伪的礼节，对谁也没说便只身跑到他那儿去了.
[bookmark: ]приличненький,-ая,-ое[形]приличный的指小.Был онCOBC éM зелёный мáльчик, застéнчивый, вежливый та-кбй, приличненькии. ( Kynpun) 他还是个很嫩的孩子,显得羞怯、客气、彬彬有礼，
[bookmark: ]приличненько[副]〈口语〉приличненький的副词. одетьK020-λ.  ~给···穿得体面.
[bookmark: ]прилично [副]❶приличный的副词. ~ одетый человек穿戴体面的人. BecTИ себй ~举止彬彬有礼.Oн приличновыглядит пбсле болезни,他病愈后看上去气色挺好.Дело-вáя женшина должна прилично одевáться. (Кавершн)一个在外面做事的女人穿着应当体面.Я чувствуіо себяве-сьма прилично, могу немнбго ходить.  (Сманислае-cku ǔ)我自我感觉挺不错,可以稍稍走动走动. OH M áctep иприлично зарабáтывает. (Бек) 他是师傅,挣的钱很可观.❷[无人称句中用作谓语]应该,适宜,得体. Mы не тблькообнялись, но и перецеловались, как бто и приличностáрым университérским товáришам.  (Мамшн-Сแด้-pяк)我们不仅相互拥抱，而且相互接吻，就像大学老同学应当做的那样.
[bookmark: ]приличность ,-u[阴]〈旧〉同приличие.Первым нарушй-телем услбвных приличностей был сам Пётр. (IIIuu-K08)彼得本人是上层社会通行礼仪的第一个违背者.


[bookmark: ]приличный ,-ая,-ое;-чен,-чна,-чно[形]❶有礼貌的,合乎礼节的;体面的(同义 пристбйный),  ~ OTB ér彬彬有礼的回答, ~ ble cловá合乎礼节的话, ~ pa3rob óp 有礼貌的交谈. ~ aнеклбт 文雅的笑话. ~oе поведение 文雅的举止,彬彬有礼的举止，~oe oбрашение 有礼貌的待人接物态度.Манеры у них прилйчны: в обрашении онй вежли-Bы.(Гончароб)他们的举止彬彬有礼，待人接物客气谦恭.Ⅱ举止端庄的，正派的，人品高尚的.~человек正派人.~аядевушка端庄的姑娘.принять ~ вид做出一副庄重的样子. У ней был благовоспитанный и приличный, ноглуповатый муж. (Турzenee)她有一个斯文、正派,但不太聪明的丈夫.Oн приличен по манерам.他的言行文雅、庄重.❷KOMy-ueMy《旧》同⋯⋯相当的,合乎⋯⋯的,合适的,相称的.~ слýчаюпостýпок 合乎时宜的行为. ~ое звáнино место与身份相称的职位. Под кάждой картинкой прочёл яприличные немецкие стихи.  (Пушкшн) 在每张画下我都读到了与画相配的德语诗.[Приéзжий гость ]сказáлкакбй-то компцимент, весьмά приличный для челове-ка средних лет, имеіошето чин не слишком болышбйи не слйшком мάлый.(Гохоль) 来客说了些恭维话,这对他这官职不太大也不太小的中年人来说很相称.❸〈口语〉相当好的，使人满意的.~KOCTIOM 相当不错的一套西装.~гблос挺好的嗓子.3дорбвье у негб приличное.他的健康相当好.Погбда была приличная.天气相当好.Залв дбмеOкбемовых,... мебель и вся обстанбвка приличные.(A. Ocmposcku ǔ) 奥科耶莫夫家中的客厅,···家具及所有陈设都相当不错，‖相当可观的，相当大的，相当多的(同义 по-рядочный).  ~ая сýмма相当可观的一笔钱. ~ые зáрабо-TKИ可观的工资.Oн получает приличнуіо зарплату.他领相当多的工资.
[bookmark: ]прилббок ,-бка[阳](方)小丘,小冈.
[bookmark: ]прилбв ,-а[阳](渔)不合捕捞标准的鱼.Прокормить собáкничегб не стбит: в сетях мнбго рáзного прилбва, ры-бозавбд егб не принимает. (Канmoрович) 喂狗毫无问题：渔网里有的是各种不够捕捞标准的鱼，加工厂又不收.
[bookmark: ]приловчиться ,-Чусь,-чúuься[完]〈口语〉获得熟巧;适应于. ~ писáть левой рукбй学会用左手写字.Oн прилов-Чился спать без подушки. 他已适应不枕枕头睡觉. Haбиупьрубал [ýтоль], весьмá к пласту приловчился.(Иешев)他摸黑挖煤，对煤层情况已十分熟悉.‖(用巧妙办法在某处)安顿好,安置下来. KTO KaK MOT C MOЛЬ6 ép-том приловчился. (Крестовскич)各用各的办法把画架巧妙地安放好了.
[bookmark: ]прилож.--приложение〈语法〉同位语.
[bookmark: ]приложение ,-я[中]❶приложить 的名词. ~ печати 盖章. ~ документов к заявлениіо 把证件附在申请书上.тбчка ~я силк理》着力点,力的作用点. ~ химии кземле-делито将化学运用于农业. ~ на прáктике теоретическихзнаний将理论知识用于实践.Жизнь нарбда требовалаЯсности пели, тбчного приложения труда. (Паустов-cku ǔ)人民的生活要求目标要明确、劳动要使用得当.❷附加的东西;附件,附页,增刊.бифштекс с ~ем带配菜的煎牛排. Журнáл с ~ями有增刊的杂志. ~ к журнáлу杂志的増刊. Эта книга данá в качестве приложения. 这本书是附送的.❸〈语法〉同位语.◇бесшатное приложение〈谑〉免费赠品(指强加的、毫无用处的人或物).
[bookmark: ]приложение-описбние ,приложсения-onucáhuя[中]附加说明.
[bookmark: ]приложимость,-u[阴]可应用性. ~ тебрии к прáктике理论应用于实践的可能性.практическая ~ знάний知识的可实际应用性.
[bookmark: ]приложить,-ложсу,-лблсчшь; прилбженныче[完](及物)❶(未прикладывать)使贴近···,把···贴在···上,使···紧靠(或紧挨)在……上, ~ плάстырь к руке把橡皮膏贴在手上, ~yróльник к доске把三角尺贴靠木板.~ трубку к ýху把听筒贴在耳朵上. ~ pýкук груди把手按在胸口上. ~ pý-Ky(或 палыы) к козырькý(或фуражке)行举手礼.~
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[bookmark: ]ýши(或ýxo) (动物受惊时)抿起耳朵, ~ печáть кдоку-менту往文件上盖章. Ненила Макарьевна приложилаладбнь колбу Маши. (Туреенев) 涅尼拉·马卡里耶夫娜把手掌按在玛莎的额头上.[Oн] подошёл к плотно за-крытой дверии приложил глаз кзамбчной сквáжине.(Topbkutǔ)他走近紧闭的门，把一只眼睛贴在门锁孔上. Ma-рứпоказáла ей на соседніою кбмнату и приложила взнак молчания пάльчик к губáм.  (Писемскич)玛丽向她指了指隔壁房间，用手指贴近嘴唇示意不要出声.[Hико-лάй Петрбвич] приложил гýбык фенечкиной руке.(TypzeHe8)尼古拉·彼得罗维奇吻了费涅奇卡的手. OHвынулиз кармáна круглуно корббочку и приложил кпрбпуску печать, сứльно прижáв еёладбныо. (Pыба-K08)他从口袋里掏出一只圆盒子，往通行证上盖图章，还使劲用手掌按了按. ‖放置. Eдвб приложил я гблову кподушке, как ужепочýвствовал, что меня раскачива-er Bo Bce crópombl, Tóчно в лóдке.  (Сальыков-Пдео-pu H)我刚把脑袋枕在枕头上，立即感觉到我被摇得四处乱晃,像在小船上似的.❷(未 прилагáть)附上,附加上(同义прибáвить,присоединить). ~ к письмý фотогрáфиго随信附上照片~ к письмý кбшиіо удостоверения随函附上证明书抄件. Максйм собрάл документы, чтббы при-ложить к прошению. (Бек) 马克西姆收集有关文件,以便附在呈文上. K oбéим частям [книги] прилбжено че-тыре рисунка, недурно сделанных. (Белшнскич)书的上下两册都附有四幅画得不错的插图.‖〈口语〉补充，添加.~ два рубля添加2卢布.У меня есть тридцать, прило-Жите два с полтиной, и мыкýпим все бти книги.(Достоевскич)我有30卢布.您再添上两个半卢布,我们就能把这些书买下了.❸(未 прилагать)施用,应用;运用(同义применить). ~ всесилы竭尽全力.  ~ энергино кделу把精力用在事业上. ~ нбвуіо тебриго на(或к)прáктике把新理论应用于实践. ~ усердие (或 все уси-лия) 努力,尽力而为.Я приложил все старáния, чтббыпостáвить вашу пьécy как мбжно лýчше, в успехе неcomme b áйтесь. (A. Ocmpoßcku ǔ) 为了把您的剧尽可能地排演好，我已费尽心机，一定会成功的，这一点请不必怀疑.Что же ты мбжешьделать? Кудá мбжешь приложитьCBOИ знания? (Серафимович) 你能做什么呢? 你的知识能用在何处呢? ‖〈理〉施力,用力, ~ cáiy用力.①KoMy(口语〉打,揍(同义удáрить).Я тебесеичас приложý! 我现在就揍你! ◇приложйть рýку кчему 或noò чем; при-ложить рýки(或рýку) к чему见pукá. умá не прило-※Y见yM.[bookmark: ]1

[bookmark: ]приложиться ,-ложусь,-лбжсчшься[完](未 прикладыва-TbCЯ) ①(把自己身体、脸、眼、耳等)紧贴在···上, ~ глásoмк шелив заббре一只眼睛贴在板墙缝上看. ~ грудыо кпяльцам 胸口紧挨绣架, ~ к шляпе(或к фурáжке)举手行礼.Oн приложился и вышил иеыый стакан.他嘴凑近杯子,喝了整整一杯. Максйм, подойдя на цбпочках кдвери, приложился к ней ýхом. (Марков) 马克西姆踮着脚尖走到门前，把耳朵贴在上面听.❷(恭敬地)吻.~Kикбне吻圣像, ~ к кресту吻十字架,  ~ к покόйнику吻死者, ~ к шекάм吻脸蛋. ~ к руке吻手. Анна Сергеев-на приложилась губáми к егб лбу.(Tyреенев) 安娜·谢尔盖耶夫娜吻了他的额头.❸脸紧贴枪托(做瞄准姿势).~ к ружыо举起枪瞄准. ~ к пулемету 脸贴机枪瞄准.Явстал на колено и приложился, целясь в негб.我跪下一条腿,把脸贴紧枪托,向他瞄准.[Caбýpoв] приложилсяк автомáту; емý показáлось, что впереди ктб-то дви-Жется.(Сшонов)萨布罗夫脸贴枪托做好瞄准姿势，他觉得前边好像有人在走动.①〈俗〉喝一些(酒等).~к графи-HЧИKУ с коньякбм嘴对着长颈瓶口喝白兰地酒.Якуба ус-пелприложиться к моей фляжке. (Переенцев)亚库巴赶紧拿起我的军用水壶喝了点水.◇ocrajbbhoe (或 Bcë, прб-чее等)прилбжится其余也会自然办到，其余的自然也能


[bookmark: ]做到,其余的自会迎刃而解. Бблло быздорбвье,остальнбеприлбжится.只要有了健康，一切都好办；留得青山在，不愁没柴烧.————Haчάть[yuéние] нýжно с тогб, чтóóы бы-ло желание,———сказáл Стрýков,———а остальнбе прилó-Жится.(Лиошн)“开始学习时只要有学习的愿望，其余的就好办了。”斯特鲁科夫说.
[bookmark: ]прил.от сл. ——— прилагательное от слбва 由某词派生的形容词.
[bookmark: ]Прилýки,-ýк[复]普里卢基(乌克兰城市).32°24'E,50°36'N.
[bookmark: ]прилýкский 或 прилýцкий,-ая,-ое[形]Прилýки的形容词.
[bookmark: ]прилунение ,-я[中]прилуниться———прилуняться 的名词.~ космической ракеты宇宙火箭登月.
[bookmark: ]прилуниться ,-нюсь,-нนนься[完](未 прилуняться) 登月，在月球上着陆，着月.
[bookmark: ]прилýнный ,-ая,-ое[形]近月球表面的.
[bookmark: ]прилуняться ,-siocb,-ร่ешься[未]прилуниться 的未完成体.
[bookmark: ]прилушить ,-упло,-ýnuшь[完]〈方,俗〉飞跑来,飞跑到.Тыоткýда так рано прилушил? 你这么早从哪儿跑来的?
[bookmark: ]прилучáть ,-áo,-áeub[未]прилучить 的未完成体.
[bookmark: ]прилучаться ,-árocb,-áeubcя[未]❶прилучйться的未完成体.❷прилучάть的被动态.
[bookmark: ]прилучить ,-лучу, - лучúшь 或 - лýчนนь; прилучённый,-Чён,-ченá,-менб[完](未 прилучáть)(及物)〈俗〉吸引来,诱来,招来.~ce6 é пáрня给自己招来一位小伙子.
[bookmark: ]прилучиться ,-лучусь,-лучúшься 或 - лучшшься[完](未прилучáться)〈俗〉❶发生,落到···身上.——————Cлýшай,брат-хозяин,——————сказáл он торопливо,——————мне сдаётся,беда прилучилась. (Грчеор.)“听着,主人家,”他急切地说, “我觉得好像发生灾祸了.” XoT éлось постричься, даприлучилось жениться.《谚语》本想落发出家,却结婚成了家.❷意外出现,偶然来到. Tyī прилучился какбй-то[oфицép].(Hayмов) 这儿突然来了个军官.
[bookmark: ]прилыгáть ,-áo,-áeub[未](旧) прилгáть的未完成体. Се-pr éй Львбвич, заметив недоверие, начинáл прилы-rátb.(TbiHЯHOB) 谢尔盖·列沃维奇发现别人不相信他后,便撒起谎来.
[bookmark: ]прильдиниться ,-нюсь,-нนนься[完]登上冰块.
[bookmark: ]прильнýть ,-ný,-нёшь[完](未 льнуть) ❶〈口语〉粘上,贴在···上.Глина прильнýла к телу и платыо.泥巴粘在身上和衣服上. [C óHeчка] села, смахнув с лицá и с шеиприльнувшуно паутину.(A. H. Toncmoǔ)索涅奇卡坐下,拂去粘在脸上、颈子上的蜘蛛网.❷(温情地)偎依在……上(同¿приникнуть, припáсть), ~ губáмик её руке吻一下她的手. Pe6ëHOK сладко спал, прильнýв к матери.(Се-paφuM06uu) 婴儿偎依在母亲身上,睡得很香. M áma pыдá-ла, прильнув к моей груди. (Пушкшн)玛莎偎依在我胸前大哭.||[只用完成体]紧靠⋯⋯,紧挨.~K6 ópTy 紧靠船舷.‖[只用完成体](眼睛、耳朵)紧贴···上(为了更清楚地看、听). ~ ýxomк двери侧耳贴门听. ~ глáзом к шелив перегорбдке把一只眼睛贴近壁板缝看. Партизаны,прильнýв  к  наýшникам,  слýшают радиоконцерт.(φeòun)游击队员把耳朵贴在耳机上听广播音乐会. B oKH óмне постучали. Я прильнул к стеклý и увидел Арапо-Ba.(Kynpun)有人敲我的窗户，我把眼睛贴近玻璃，看见了阿拉波夫,||[只用完成体]开始贪婪地喝.[KHýpoB:] BOHOH KaK K KOHbЯKý-To прильнул. (A. Ocmpoßckuü) [克努罗夫：]你看他那喝白兰地的贪婪相.❸[只用完成体]<转，口语》与⋯⋯接近，加入⋯⋯一伙.
[bookmark: ]прилкобить ,-люблю,-любนนь;  пршлгобленныче[完](未прилобливать)(及物)〈旧,俗〉爱上,喜欢上.
[bookmark: ]прилобливать ,-auto,-aeub[未]прилпобить 的未完成体.[Алексตй Петрбвич: ] Прилобливал в стáрые гбдымолодешкие похбды,красных девушек и молодых мо-лбдушек.(Писемскиù)[阿列克谢·彼得罗维奇:]在很久很久以前，我喜欢过豪壮的远征、漂亮的姑娘和年轻的少妇.
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[bookmark: ]прилодно[副]〈口语〉当着众人面,当众. ~ заявить当众声明.[bookmark: ]n

[bookmark: ]прилодныи ,-ая,-ое[形](口语)见得人的,可以公开的(同义принарбдныи), ~ое слбво 可以公开的话.
[bookmark: ]приляпать,-аю,-aeub; пршліпанныче[完](未 приляшы-Bath)(及物)《口语》(草率马虎地)钉上，别上，安上；粘上，贴上. ~ бант к груди随随便便把花结别在胸前. ~ надстолбм картину 草草地把画钉在桌子上方. ~ плакáт настене马马虎虎地把宣传画贴在墙上. В однбм из утлбвпалáтки к брезенту приляпана заплата. (В. Oрлов)帆布帐篷的一只角上有一块胡乱缝上的补丁。
[bookmark: ]приляпывать ,-aro,-aeub[未]приляпать的未完成体.
[bookmark: ]прильіпываться ,-aemcя[未]приляшывать的被动态.
[bookmark: ]прим[不变,形]第一的, ~ позиция(击剑的)第一姿势.ат(数)(读作)a прим.
[bookmark: ]прим. ——— пример例子,例句,例证.
[bookmark: ]прим.———примечáние附注,注解,注释;按语.
[bookmark: ]прим...[复合词第一部]表示“沿海的”、“滨海的”,如При-мгубисполкбм, Примгубонб.
[bookmark: ]прима,-bt[阴]❶〈乐〉一度音;根音.❷〈乐〉一度.чйстая~纯一度.yвеличенная ~ 增一度.❸(乐)(器乐团一组乐器的)主音部.‖(乐队各部的)首席，第一(提琴手)；主乐器.‖《口语》同примадбнна.①《乐》(俄罗斯民间乐队中的)巴拉莱卡高音三弦琴。❺〈商〉第一联汇票，汇票正张，汇票正本.[不变，形；用作谓语]第一流的，头等的(指品牌)(同义 nep-BOKлάссный).——————O,«Токаи»[ вентерское винб]!——————оживились партнёры[Венгерские тренеры по футбб-лу],————Прима!————А бто? —— —— указáл на ведрб стазомBácя.————Суперприма! “啊,匈牙利托考伊甜葡萄酒!”伙伴们(匈牙利足球教练)来了精神说，“一流货色！”瓦西亚指着一个木桶和盆问道：“而这种呢?”“是超一流货色！”[<拉丁语prima第一的]
[bookmark: ]прима-балерина ,примы-балерины[阴]芭蕾舞女主角.[意大利语 prima ballerina]
[bookmark: ]примавера,-bt[阴]社会革新时期.[西班牙语,意大利语primavera]
[bookmark: ]примагазйнный ,-ая,-ое[形]商店附近的;附属商店的.
[bookmark: ]примагнитить ,-нứчу,-нишь[完](未 примагничи-BaTb)(及物)❶〈口语〉吸引来,引诱来;招徕.Приматни-TИЛтебя тот богатый, Сάмый дάльний Загáдочныйкрай. (Тамьяншчева) 是那个富饶、最遥远而神秘的地区把你吸引来的.❷能像磁铁般把金属物体吸过来(指身体的生物特性),能吸金属物体.[希腊语 magnetis]
[bookmark: ]примагничивание ,-я[中]能像磁铁般把金属物体吸过来,能吸金属物体.
[bookmark: ]примагничивать ,-alo,-aeub[未]примагнитить 的未完成体.
[bookmark: ]примадбнна ,-ы[阴]〈剧,旧〉(歌剧)女主角,头牌女角.Вбтот сάмый день заболела примадбнна,исполняіошаяглáвнуіо роль.(Чачковскич)就在这一天歌剧女主角生病了,[意大利语 primadonna]
[bookmark: ]примадбнство ,-а[中](在剧院、剧团中)挂头牌女角的地位.
[bookmark: ]примáж，-а[阳]〈专〉(十月革命前俄国和西方国家货主除运费以外加发给船长的)船长酬金，[<法语 primage]
[bookmark: ]примásaть ,-мáxcy,-мáxceub; npuмá3aнный[完](未 при-M á3biBaTb)(及物)〈口语〉❶(涂上油膏等)抿光(头发).~вблосы抿平头发.❷(用泥、膏等)粘上,砌上,抹上.[Cra-púk Паногин] печку настрáивает... Полбжит кирпи-Чик———примажет. (Неверов) 帕纽金老头儿在砌炉子···放上一块砖,抹上一些砂浆. Xátка у такбго бегунá сплетенá изкамыша, примазана глиной. (Даншлевскич)这类逃亡者的住房都是用芦苇抹上泥巴搭成的.❸(转，俗)(为私利)招来,引诱来. Oн всегдá назбйливо старáлся примáзать кпострбйке рάзных лиц.他总是死乞白赖地设法把各种人拉到工地上来.❶(赌博时)随他人下注.Япримáзал десятьpy6лей.我随了10卢布的注.❺Ha umo打赌(青年用语).
[bookmark: ]примáзаться ,-мáxcycb,-мáxсечься[完](未примáзывать-


[bookmark: ]cя)《口语》❶(涂上油膏等)抿光自己的头发.❷(用泥、膏等)粘上,砌上,抹上.❸(转》(为私利)混入,挤进. ~Kqy-Жóй славе沾别人的光.Примазатьсяк хорбшеи роднеивзять придáное бчень замáнчиво. (Достоевскич)攀上一门好亲戚，获得一份嫁妆，是很诱人的.①(赌博时)随(他人)下注.
[bookmark: ]примазка ,-u,复二-30K,-3KaM[阴]❶примάзать———примá-3blBaTb的名词.❷〈地质〉被膜,覆膜.❸(赌博时)随注的钱.
[bookmark: ]примазывание ,-я[中]примáзывать, примáзываться 1解的名词.
[bookmark: ]примáзывать ,-alо,-aeub[未]примазать的未完成体.
[bookmark: ]примáзываться ,-alocb,-aeubся[未]❶примάзаться的未完成体.Третьи тлядели через плечб игрокбв и, примá-3ываясь, стремились урвáть хотя быкрбхи. (Лебеоен-KO)另一些人从赌徒的肩上看着赌桌，跟他们下注，希望能赢一点钱.❷примάзывать的被动态.
[bookmark: ]примак,-ά或примáка,-u[阳]〈方〉入赘的女婿,倒插门女婿. Ohá ce6 é прбшлый год мужикá в примаки взялá,пофамилии Oстрецбв. (Закрумкшн) 去年她给自己招了个姓奥斯特列佐夫的汉子当倒插门女婿.
[bookmark: ]примáкивать ,-аю,-aeub[未]примакнýть 的未完成体.Пил чай, примáкивая сухари.用面包干蘸茶水,边吃边喝.
[bookmark: ]примакнуть,-ну,-нёшь[完](及物)(未 примáкивать)(口语)蘸，使浸入(液体中).
[bookmark: ]Примакбв, Виталий Маркович 普里马科夫(1897——1937,苏军将领，军级).
[bookmark: ]прималчивать ,-aro,-aeub[未]〈旧,俗〉沉默起来,不吭声,不说话.
[bookmark: ]примáлывать ,-aro,-aeub[未]примолбть的未完成体.
[bookmark: ]примáлываться ,-aemcя[未]❶примолбться的未完成体.❷примάлывать的被动态.
[bookmark: ]приманивание ,-я[中]примáнивать的名词, ~ добычи引诱猎物. Для примáнивания вάльдшнепов развбдятTákже костёр, на свет котброго онй налетаіот.为了引诱丘鹬，人们生起篝火，丘鹬见了光亮就会飞来.
[bookmark: ]примáнивать ,-аю,-aeub[未]приманить 的未完成体.Прикбрмка постоянная имеет ешё ту выгоду, что ме-нее примáнивает мелкой рыбы, чем временная. (C.AKcaKo8)固定饵料比临时性饵料还有一个好处，就是这种饵料不大招引小鱼.[Девища] уже несколько раз улыба-лась емý... Oнá примáнивала егб и глазáми, и пάль-Цами, и шёпотом. (Слонимскиũ) 姑娘已朝他微笑了好几次.她用眼神、手势、细声细语招引他.
[bookmark: ]примáниваться ,-aemcя[未]примáнивать的被动态.
[bookmark: ]приманить ,-манго,-мáhuub; примáненныù 或 приманен-Hblü, - HëH,-Hehá,-Hehó[完](未 примáнивать) (及物)引来,诱来. ~ róлубя引来鸽子. ~ синицу хлебом用面包招引山雀. Чтббы приманить хишных птиц, охбтникиcaжáioт на дерево чучело филина.  (Соколов-Мики-mo8)为了引来猛禽，猎人在树上放置了一个假雕.‖《口语》(用眼色、手势等)招呼来,招来,唤来. ~ Kyp 唤鸡. ~ дево-чку глазами用眼神示意小女孩走近来. ~ ученика пάль-цами用手招学生到身边来.———ИДИ KO MHe,————говорилаМáрья Пάвловна, старáясь приманить к себе девоч-Ky. (Л. Толстоǔ)“到我这儿来.”玛丽亚·帕夫洛夫娜说道，竭力想把小女孩引到身边来.‖《转，口语》引起好感，勾引来. ~ Kpacot óň用美色勾引.
[bookmark: ]примáнка ,-u,复二-HOK,-Hkam[阴]❶приманить———при-Мбнивать的名词.Насάдкой называется всё то, что дляприманки рыоы насáживается на бстрый конецкріоч-Ká.(C. AKcaK06)所有挂在钓钩尖上诱鱼的东西都叫作钓饵.❷(诱)饵(同义привáда). ~ для рыбые饵. ~ дляcapaнчй蝗虫的诱饵. клевáть Ha ~y(鱼)上钩,吃食. Чер-вάк———лучшая приманка для бкуня,蚯蚓是鲈鱼的最好诱饵. На скирде лежала примáнка———мёртвая лисá,привязанная на тбнкуіо верёвочку. (3верев)麦秸垛上
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[bookmark: ]放着诱饵————一只用细绳子系着的死狐狸。」(转)诱惑物，Иничемегб взять нельзя: ни винбм, ни деньгáми; нина какуіо приманку не идет. (Tyреенев) 任何东西都不能收买他：美酒也好，金钱也好，他都不受诱惑.Глάвнойприманкои для Гавріошки былá йменно лбшадь.(MaMuH-Cu óupяк) 最能引诱加夫留什卡的东西正是马. Ⅱ[常用复数](旧)诱惑手段,圈套. жéнские ~и女人的诱惑手段. [Baлентина Михáиловна] pacrouáла все свойобаяния и приманки... перед Солбминым, (Tyрее-He 8)瓦连季娜·米哈伊洛夫娜在索洛明面前施展了自己的一切魅力和引诱手段.[bookmark: ]n

[bookmark: ]примáнный ,-ая,-ое[形]〈猎〉同примáночный.  〜ая ýт-Ka用作诱饵的鸭子.~CBИCT óK 引诱(猎物)的口哨声.
[bookmark: ]приманочный,-ая,-ое[形]用以引诱的;做诱饵用的. клérкаc ~oй птицей装着做诱饵用的鸟的笼子，‖使用诱饵的。~метод истребления сýсликов 黄鼠诱杀法.
[bookmark: ]примануть,-иý,-нёшь[完](未 примáнывать) (及物)《俗》同приманить.
[bookmark: ]приманчиво [副]〈旧,俗〉примáнчивый的副词.Tamвсег-дáвесело квáкали лягýшки и примáнчиво плескáлисьcepeбристые язй. (Глаоков) 青蛙总是在那儿欢快地呱呱叫着，银白色的雅罗鱼总是在那儿诱人地拍水作声。
[bookmark: ]приманчивость ,-u[阴]〈旧〉примáнчивыи 的名词(同义привлекательность).
[bookmark: ]примáнчивый ,-ая,-ое;-ччв,-а,-о[形]〈旧,俗〉诱人的,有诱惑力的,吸引人的. ~ вид有诱惑力的外貌. ~ая красотá吸引人的美色. Хвалыприманчивы, как их не поже-лátb.(Kpbtло6)赞扬是吸引人的，怎能不希望得到称赞呢！
[bookmark: ]примáнывать ,-alо,-aeub[未]примануть的未完成体.
[bookmark: ]примáр ,-а[阳](摩尔多瓦的)市长.[罗马尼亚语 primar]
[bookmark: ]примáргивать ,-аю,-aeub[未]〈口语〉不时地眨眼睛. ~ лé-вым глазом 偶尔眨左眼. В церкви, на ýлице [они]Указывали пάлыцами [на неё] , примáргивали, при-свистывали. (In. Успенскич)在教堂里,在街上,他们都朝她指指戳戳，挤眉弄眼，打呼哨，
[bookmark: ]примáрка,-u,复二-poк,-ркам[阴]〈专〉黏性货物黏在包皮上的损耗，黏包伤耗.
[bookmark: ]примарный ,-ая,-ое[形]最初的,主要的,基本的(同义 пер-вичный,основнбй;反义секундарный). ~ признак 主要特征.[法语 primaire]
[bookmark: ]примарсение ,-я[中](宇宙飞船或星际飞行站)在火星上降落，登上火星. Tóчка ~я在火星上的着陆点.
[bookmark: ]примарситься ,-сúmcat[完](宇宙飞船或星际飞行站)在火星上着陆，登上火星.
[bookmark: ]примарь ,-я[阳](罗马尼亚的)市长,市政长官,[<罗马尼亚语]
[bookmark: ]примáс,-а[阳](天主教及英国教会的)首主教. Архиепис-копЛибна———примáс гάлльский.里昂的大主教是高卢首主教.[ <拉丁语 primas首脑]
[bookmark: ]примасливание ,-я[中]〈口语〉примáсливать的名词.
[bookmark: ]примасливать ,-alо,-aeub[未]примаслить的未完成体.
[bookmark: ]примáсливаться ,-aюсь,-aeubcя[未]❶примάслиться的未完成体.❷примάсливать的被动态.
[bookmark: ]примаслить ,-лю,-лшь;примáсленныũ[完](未 примác-ЛИBATЬ)(及物)〈口语〉(用油)涂光,上油弄光. ~ вблосы把头发抹上油梳光. Bomëл молодби человек, лет подтридцать, с примáсленными волосáми и лоснившим-сялицбм. (Гл. Успенскич)一个三十来岁、油头光面的年轻人走了进来。
[bookmark: ]примаслиться ,-Лось,-ЛนนЬCЯ[完](未 примáсливаться)(头发)因抹油而变光滑. Вблосыпримаслились. 头发抹得油光水滑的.
[bookmark: ]примастерить ,-рю,-рúшь; пршмастерённый,-рён,-pehá,-peH ó[完](及物)〈口语〉安装上;配上. ~ стременá配上马镫. ~pýчку к креслу 给圈椅安上扶手.
[bookmark: ]примáт,-а[阳](文语)首位,首要作用,首要意义. ~ рάзуманад чýвством 理智重于感情, ~ материи над дýхом物质


[bookmark: ]先于精神. ~ содержания и вторичность фóрмы内容为主,形式为辅. He брезгует наживáть денег и говорит опримáте дýха.(Горькич)不要鄙视挣钱和宣扬精神高于一切.[拉丁语 primatus]
[bookmark: ]примáт ² ,-а[阳]〈谑〉●应用数学系(大学生用语).❷从事应用数学的大学生或专家(大学生用语).
[bookmark: ]приматблог ,-а[阳]灵长类动物学家.
[bookmark: ]приматологический ,-ая,-ое[形] приматолбгия 的形容词.
[bookmark: ]приматология ,-น[阴]灵长类学,灵长动物学,猿猴学.
[bookmark: ]примáтор,-а[阳]长(某些国家的用语,指村长、市长等). ~centá村长, ~ Прати 布拉格市长.
[bookmark: ]прйма-тренер ,-а[阳]优秀教练,一流教练.
[bookmark: ]примáты,-ов[复](单примάтз,-а[阳])〈动〉灵长目(Pri-mates)
[bookmark: ]примáтывание ,-я[中]примáтывать的名词.
[bookmark: ]примáтывать ,-аю,-aeub[未]примотáть的未完成体.
[bookmark: ]приматываться ,-aemcя[未]примáтывать的被动态.
[bookmark: ]примáть ,-áo,-áeub[未](及物)〈俗〉同принимáть.Чточáшки не примаешь? Давай ешё чάю-то.你为啥不拿杯子呢?再来一点茶嘛.
[bookmark: ]примахáть ,-áo,-áeub[完]〈俗〉急忙赶来,匆匆到达. Tы навелосипеде из гброда примахáл? 你是骑自行车从城里赶来的吗?
[bookmark: ]примахаться ,-áoсь,-áeubcя[完]〈俗〉(因挥动、动作等)疲劳,累. Pyкá примахáлась от кблки дров.胳膊劈木柴劈累了. Примахáлись кбни.马跑累了.
[bookmark: ]примахин ,-а[阳]〈药〉伯氨喹(用于治疗疟疾).
[bookmark: ]примахнуть ,-нý,-нёшь[完](俗) примахáть 的一次体.Прошлб льешё две недели, учитель-то и примахнýлсюдά.(Левшов)又过了约两周，老师又急忙赶来这里一次.
[bookmark: ]примачество ,-а[中]〈法〉农户接收外来的新成员(按农业集体化前俄罗斯联邦土地法，新接收的成员享有与原有成员同等的使用土地权及共同财产权).
[bookmark: ]примáчивание ,-я[中]примáчивать的名词.
[bookmark: ]примáчивать ,-aо,-aeub[未]примочить的未完成体.Ан-на Андреевна сидела вбзле негб, йзредка примáчива-ла емý виски ýксусом. (Досmoевскич)安娜·安德烈耶夫娜坐在他身旁，不时地用醋给他湿卷一下太阳穴.
[bookmark: ]примáчиваться ,-aemer[未]примачивать的被动态.
[bookmark: ]примашивание ,-я[中]примацивать, примáшиваться 1解的名词.
[bookmark: ]примашивать ,-аю,-aeub[未]примостить 的未完成体.Oн поудббнее примашивал под мышками подушечкиKOCTылей.(Березко) 他把腋下双拐的托垫放置得更舒服些.
[bookmark: ]примбшиваться ,-atocb,-aeubся[未]❶примоститься的未完成体. ~ спать安顿睡觉.Публика натягивала на се-бятулýны, примáшиваясь по лáвкам, на полý. (Се-paφuM06uu)大伙把皮袄拉扯着盖在身上，横七竖八地将就躺在长凳上或地板上,❷примάщивать的被动态.
[bookmark: ]примáяться ,-áoсь,-áeшься[完](俗〉非常劳累,筋疲力尽。Нбженьки-то у меня ббльно уж ходимши примáя-лись.(Салтыков-IИеорนн) 我的一双脚走得太累了.
[bookmark: ]примежевáть ,-жýю,-xсуешь;  примежёванный[完](未примежевывать)(及物)(通过丈量、划界)增划(归). ~yq ácTOK 3eMлй增划一块土地.
[bookmark: ]примежёвывать ,-alо,-aeub[未]примежевáть 的未完成体.
[bookmark: ]примежёвываться ,-аюсь,-aeubcя[未]❶примежёвывать的被动态.❷(转)参与···其中,同···一致.————3H áЧиT,OTMe-Жёвываетесь от бтих слухов? ——— A что мне,примежё-BbIBaTbCH Что ли?“这么说,您要同这些传言划清界限?”“那怎么办呢?难道要我也参与其中不成?”
[bookmark: ]примелькáться,-áocb,-áeutbcя[完](因常见)非常熟悉,习以为常,司空见惯. ~ rлásy(或 B3 ópy)看惯,司空见惯. Eró
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[bookmark: ]лицб мне примелькáлось.他这张脸我太熟悉了.
[bookmark: ]примен. ——— применяется使用,应用.
[bookmark: ]применение ,-я[中]применить————применять, примени-TbCЯ————применяться的名词. успешное ~成功的运用.yмелое ~巧妙的采用. специáльное ~专门采用. тáйное~秘密使用. ~ Hóboro méroда采用新方法. ~ KaKo20-л.прáвила采用⋯⋯规则. ~ тебрии к прáктике将理论运用于实践. ~ наýчных 3нάний 运用科学知识. ~ како 20-л.ónыта运用⋯⋯经验. ~ нбвого орýжия使用新武器.~минерáльных удобрений 使用无机肥料. ~ бездымногопброха使用无烟火药. ~ к нбвым услбвиям适用于新条件.получить ~得到应用. рекомендовать ~建议采用.иметь ~运用.запретить ~禁止使用. IIIирбкое приме-нение нбвого лекáрства спаслб жизнь мнбгим и мнб-ГИM больным.新药物的广泛使用拯救了许许多多病人的生命. Мырешили отказáться от применения бтого сред-CTBa.我们决定拒绝采用这一手段.Пблная темнотá делаланевозмбжным применением артиллерии. (Сmenatooв)漆黑一片使炮兵无法施展. Нбвая машина нашлаширб-кое применение в сельском хозяистве.新机器在农业上得到了广泛使用.◇ B применении к кому-чему[用作前置词]适合于⋯⋯,用于⋯⋯Tpyдв применении к восшитá-Hиіо мбжет быть организбван разнообрáзно,可以用各种方式来组织适于教育的劳动.
[bookmark: ]применимость ,-u[阴]可使用性,实用性. ~ техники 运用技术的可能性. ~ ónibita HOB áTOpOB 革新能手的经验的可使用性.выяснить ~ чеzo-л.弄清···的可用性.[Я] старáл-сядоказáть применимость моей мысли на прáктике.(Caлюыков-IIIeờpuH) 我竭力证明我的想法是可以付诸实施的.Применимость бтого метода не подлежит сомне-HИIO.这一方法的实用性是不容置疑的.
[bookmark: ]применимый ,-ая,-ое;-нนм,-а,-о[形]可以应用的,适用的.вполне ~ спбсоб完全适用的方法.
[bookmark: ]применительно [副]◇применйтельно к кому-чему[用作前置词]就⋯⋯而言;针对⋯⋯情况;适合(于)⋯⋯;根据⋯⋯110cTy-пить применительно к обстанбвке 酌情办理. действо-вать применительно к обстанбвке 见机行事. примени-тельно к кάждому человеку пбрознь 就每个人来说.Применительно к данному слýчаювбше решение прá-BИЛЬHO.就这种情形来说,您的决定是正确的.Дáйте емýpaóóty применительно к егб спосббностям.请您斟酌他的能力，给他安排工作.
[bookmark: ]применительный ,-ая,-ое[形]〈旧〉可以应用的,适用的,有用的.
[bookmark: ]применить ,-менто,-меншь;  применённый,-нён,-ненá,-HeH ó[完](未применять) (及物)①应用,运用,采用. ~Hóвые лекáрства для лечения 使用新药物治疗. ~ пере-довуго технику в произвбдстве 在生产中采用先进技术.~ стрбгие мерык престýпникам 对罪犯采取严厉措施.yдáчно ~ свой бпыт成功地运用自己的经验. ~ на прáк-Tике предложенныи спбсоб把提出的方法应用于实际. ~свой знания к делу将自己的知识用于事业. ~ тебриіо кпрáктике将理论用于实践, успешно ~нбвый методвобучении在教学中成功地采用新教学法. ~ нбвые тепло-B ó3bI Ha Железных дорбтах将新内燃机车用于铁路运输.~ орýжие в крάйнем случае 在万不得已的情况下动用武器. ~ átomHyюэнергиюв мирных пелях 将原子能用于和平目的. Káждый человек, éсли он хбчет, мбжетприменить у нас свой сứлы.每个人,只要他愿意,在我们这里都能发挥自己的力量, Héáoбыло почтй безбблачно,дул слάбый северный ветер, позволяющий применитьпарус. (Oбручев)天空几乎没有一丝云,刮着微微的北风,刚好用帆.Здесь вымбжете на прáктике применитьCBOë знáние рýсского языкá.你们在这里可以把自己的俄语知识用于实践.❷使与···相适合；使与···协调一致.~opy-Дие к местности 根据地形使用大炮. ~ свой шаг к шагу


[bookmark: ]miéдшего впереди使自己的步伐与走在前面的人步伐一致；使自己的步伐跟上前面人的步伐.❸《俗》与⋯⋯相比. Tóлькооплть и то сказáть, кушáк кушцý не применишь.(MaMuH-Cu óupsκ)只好又说那句老话,商人与商人也无法相比.
[bookmark: ]примениться ,-ментось,-мénuчься[完](к кому-чему 或无补语)(未применяться)相应(于),适应(于),顺应. ~ кобстоятельствам顺应环境. ~ к шάгу товарищей与同志们步伐一致. ~ K CHOC ó6HOCTЯM ученикá适合学生的能力. ~ K чbelly-л, BKýcy 顺应···的口味. ~ K чьему-л. xa-pákrepy顺着……的性情. ~ K Чьшм-л. привычкам 迁就……的习惯. Войска умели примениться к местности.军队善于顺应地形.Следыкоз встречáлись так чάсто, чтоя,применившись, леткб узнавáла, куда и скблько ихпрошлб. (Емельянова) 山羊的脚印我见得多了,我已经适应了，很容易就能看出有多少只羊，朝哪个方向走了.
[bookmark: ]применяемость ,-u[阴]适用范围,适用性;可使用的程度. ~прáвила 规则的适用性. Применяемость этого методаредка.这个方法的适用范围不大；不常使用这个方法.Этоне имеет практической применяемости.这没有实际使用的价值.
[bookmark: ]применять ,-áo,-えечь[未] применить 的未完成体. ~при обраббтке метáллов нбвые технологические про-пессы在加工金属中采用新的工艺流程.Свой инженерныепознáния я применял во мнбтих случаях при хозяист-Be.(Tapun)我在经营的很多场合都运用过自己的工程技术知识.
[bookmark: ]применяться ,-яюсь,-えешься[未]❶примениться 的未完成体.[MaTb] вдруг переменяла склад своейречии на-Чинáла говорить, применяясь к моемý детскому воз-pacry. (C. Axcak06) 妈妈突然改变自己说话的风格,开始用适应我这个年龄儿童特点的语气说话.❷применять的被动态.Жéнский труд применяется самым ширбким ббра-30M.(Kynpun)妇女劳动得到最广泛的使用.
[bookmark: ]пример,-а[阳]❶引起他人仿效的行为、样子,示范行为. Cy-лейман селпрямо на травý. Мы последовали егб при-Mépy.(TuxoHo8)苏莱曼干脆坐到草地上.我们也都照他的样坐下. Простотá Петрá действительно нанесла ударбоярской рбскоши, eró пример действительно имелвлияние на окружагоших.(Добролиобов) 彼得的简朴生活作风的确是对大贵族奢侈行为的一个打击，他的行为确实对周围的人产生了影响. Постояв минýт двадцать на ос-танбвке и не дождавшись трамвáя,я,по примеру дру-гих,отправился пешкбм.(Деемяр. )我在车站站了20来分钟，没有等到电车，就像其他人一样步行走了，‖(光辉、杰出的)范例；典范，榜样；(值得仿效、学习的)模范，楷模. áip-KИЙ ~光辉的榜样.рéДкий ~少有的典范.Живбй~生动的榜样,活的榜样,дурнόй ~坏榜样, ~ учителя 教师(做出)的榜样. ~ yдápной бригáды突击队(表现出)的榜样.~ xp á6poctи(或 Mýжectва)英勇的典范. ~ великодý-шия宽宏大量的典范. ~ героизма 英雄主义的典范.~любвик рбдине热爱祖国的典范,~ бескорыстия无私的楷模. ∵ Для молодёжи青年人的榜样. ~ для подражá-Hия供效仿的榜样.сила ~а榜样的力量. подáть ~以身作则. cлужйть ~ом 作为榜样,充当楷模. BДOXHOBЛЯTЬ KO-20-λ. CBOИM ~OM 用自己的榜样鼓舞……учиться чему-л.Ha ~e K020-4e20-π.以……为榜样学习⋯⋯Ⅱoctyn átb Ⅱo ube-My-л. ~y 像……一样行事. Tы мне пример.你是我(学习)的榜样. Блестящий пример бтого———ромáн Алексея Толс-Tóro«Пётр Первый».(Паусmoßскич) A.托尔斯泰的小说《彼得大帝》就是这方面的光辉典范. KoMMyHИCTЫ ДO-ЛЖHЫпоказáть пример окружáіошим массам.共产党员应该给周围群众树立榜样. Eró предупредительность и ве-Жливость студентки ставили в пример мнбгим своимтоваришам.(Попов) 女大学生们都把他的殷勤有礼树为很多同学的榜样.❷例子,实例,例证,例句. поучйтельный~有教育意义的例子.интерéсный~有趣的例子.удάчный
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[bookmark: ]~成功的例子. xapaKt épный ~典型的例子.исторические~ы历史上的例子,литератýрный ~文学例句, ~ употре-бления глагблов 动词用法实例, ~ на прáвила склоне-ний прилагательных 形容词变格规则实例. ~ из учебни-ка教科书上的例子, ~ из жизни生活中的例子. приду-MaTb ~想出例子.подобрать ~选择例子.привести ~举例.пояснить мысль~ом(或на ~е)举例说明想法.при-BeCTЙ KO20-4mo-n. B Káчестве ~a 举……为例. B3ЯTЬ KO2O-что-л.для - а以……为例. сослáться на какоц-л. ~援引⋯⋯例子.Яобьяснго бто на примере.我用实例来说明这点.3aпримером недблго (或недалекб) ходить.〈口语〉不难举例.——————Oбьясніо вам бто примером... Козелкбвзадýмался: какои отыскать пример? Но примера наЭтот раз не отыскалось.(Салтыков-Пцеоршн)"让我用个例子来向您解释这一点⋯⋯”科泽尔科夫在想：找个什么例子呢? 然而,他这一次一个例子也没找到. Bo3bMëм Для при-мépa xOTb ceróдняшний день. ( Чехов) 就拿今天做例子吧. ‖事例,先例,情况. eдйнственный ~ в истбрии历史上的唯一情况. Hé было примера,чтббы он отступáлсяот дела,за котброе брался. ( Чернышевскии)要他放弃已着手的事的先例还未曾有过. Ведь бывáли же на Pусйпримеры,что мάльчики, одержимые стрáстыо к нау-ке, бросáли всёи шли учиться.(Добролибов) 要知道在罗斯多次有过热衷于科学的孩子抛弃一切去求学这种事例.❸(数)例题. apифметический ~算术例题. алгебрайче-ский ~(或~ в алгебре)代数例题.трýдный ~难解的例题.простбй ~简单的例题. ~ыи задачи例题和习题. ~на умножение乘法例题,задать ~ы на дом 布置在家做的例题. переписáть ~抄例题. Подббныи пример мыyжé pemáли.同类的例题我们已经解过.①(因计算差错而)多量出的东西. ◇ópart(或B3ЯTb) пример с коао以……为榜样,仿效……,学习⋯⋯[Белогýбов:]С вас пример брал воBCëM,a TO rде бы мне с мойм-то умбм! (A. Ocmpo6-cKu ǔ)[别洛古博夫：]凡事我都学您的榜样，要不，像我这样的笨人怎么行呢! He жди,Козлбв, берй пример с нашихrepoических предков.不要等待,科兹洛夫,要以我们英勇的先辈为榜样，дляпримера为了教训(他人)，以儆效尤.Иприказáли управителюешё раз меня высень с оглаше-нием для всеббшего примера.(Лесков) 他们命令管家再次将我当众鞭打,以儆效尤. к примеру;к примеру ска-3 áTb(或roBopă);(俗)примером сказáть 例如;举例说,比方说. B прбшлом годý, к примеру,была тешаяócemb.譬方说,去年就是一个暖秋. Bor, примером ска-3 áTb,Aлексéй Степаныч,ужчем не человек,и дббрыймуж,идббрый отец,и хозяин.(В. Oòoesскич)比方说,阿列克谢·斯捷潘内奇，不仅是个好人，而且是个好丈夫、好父亲、当家人. He в пример 1)кому-чему 有别于……,不像……И избá у негб,нев пример другим,аккуратная,тёп-лая,лάдная.(Горбамов) 他的木屋也和别人的不一样,整洁、暖和、舒适. Команлир полка,не в пример другим,был бчень спокбен.( Бубеннов) 和别人不同,团长很镇静. Учёба давáлась емý легкб,не в пример Андрего.(TpahuH)他学习比较轻松，不像安德烈那样.2)(与比较级连用)无比地,格外地,非常. Her,y Hac He в пример лýч-ше. У нас бсли жáрко———окнб отвбрим,и ничем непάхнет.(Peutemhu Ko8) 不,我们这里格外好.要是热,就把窗子打开，什么难闻的气味都没有.[bookmark: ]1

[bookmark: ]примереть ,-мрёm,-мрёme; npúмер,-лá,-ло[完]〈俗〉(所有人、许多人)死,死去. Ha третий год старикиодин задругим примерли. (П.Анненков) 第三年,老人一个个相继死去. Poдных, что было, примерли давнб;Я крутлым сиротби остался. (A. Ocmpoвский) 所有的亲人早就死了，我成了举目无亲的孤儿.
[bookmark: ]примерешиться ,-uусь,-uчшься[完](未 мерешиться)《口语》好像觉得，仿佛看到，幻觉，看花眼(同义привидеть-ся). Матвей оглянýлся, но уженебыло ни саней, нимужика, как бýдто всё бто емý тóлько примереши-


[bookmark: ]лось.(Чехов)马特维回头一看，雪橇、农夫都已不见了，这一切好像都是他的一种幻觉.|[无人称]————Hикогó тамHer, —— —— сказáл он.————Тебепримерешилось, чудáчка.(Чехов)“那儿没有人.”他说.“你这怪人，是你看花了眼.”Спьяна-то емý примерешилось. ( Чехов)他喝醉了,两眼发花.
[bookmark: ]примерзáние ,-я[中]冻结,凝固.
[bookmark: ]примерзáть ,-áo,-áeub[未]примёрзнуть的未完成体.
[bookmark: ]примёрзлый ,-ая,-ое[形]〈口语〉冻住的,冻在···上的(同义примерзшии).Oн полез на крышу,...стал отдирáтьпримерзлыи снег у желоббв. (Л. Толстои) 他爬上房顶，把冻在房顶流水槽里的雪刮下来.
[bookmark: ]примёрзнуть ,-Hy,-Heub; npuмёрз,-ла,-ло; npuмёрзนนน[完](未примерзáть) ①冻住,冻在···上.Полено примё-рзло к земле,劈柴冻在地上了.шедрин остановился удверей и начал сбивáть с сапбг примёрзший снег.(Паустовскиǔ)谢德林在门前停下，敲打冻在靴子上的雪.Кбнчик хвбстика лисйца замочила. И ко льду он при-Mëp₃.(Kpылов)狐狸把尾巴尖打湿了，结果冻在冰上了，Ⅱ(转)(因害怕)呆立不动.Дадя Ивáн так и примерз код-HOMý Mécry. Oн пошевелил губáми, намеревáясь чтó-то сказáть, но у негб рбвно ничегб не вышло. (Kapo-HUH)伊万大叔一动不动地呆立在原地，他的嘴唇蠕动着想说什么，可什么也没有说出来.❷(口语)发冷；冻僵.—————Жи-льё-то скбро ли бýдет? ——— ——— Примёрзли? —— —— Хблодно,KỳM. (φypMaH08)“快到有人家的地方了吗?”“冷得很吗?”“是的,老哥.”
[bookmark: ]примеривание ,-я[中]примеривать,примериваться 1解的名词. ~ H óBbIX IIЛáTbeB 试穿新衣服.  ~ парикбв试戴假发.
[bookmark: ]примеривать ,-аю,-aeub[未]примерить的未完成体.  ~canór 试穿靴子.
[bookmark: ]примериваться ,-aюсь,-aeшься[未]❶примериться的未完成体. H écKOлько раз примеривалась онá [ coбáка]прытнуть в дождь и разведать, кудá исчез гость.(Павленко)狗有好几次试着要跳入雨中寻找客人向什么方向走没的.❷примépивать的被动态.
[bookmark: ]примерить,-рю,-puub;  примеренныù[完] (未 приме-pátь, примеривать,мерить) (及物)❶试穿(衣服、鞋等),比试,比量. ~ nлатье 试穿衣服. ~ carnór 试穿靴子.~ pámy K KOCЯKý 把窗框架去比试窗边框.ЛИза примери-ла обнбву.丽莎试穿新衣(或新鞋).Тебе из гброда при-везлиботинки, поди примерь их:я ужевчерá замети-ла, что твой прежние износились. ( Tyреенев)从城里给你捎来一双皮鞋，去，试试看，我昨天就发现你原来那双已穿坏了. [Kámeншик]  взял кирпич, примерил,———имблча положил назáд. (Л.Анореев) 瓦工拿起一块砖,比量后,便不声不响地放回原处. Cemb pa₃ примерь, а одинOTp éжь，〈谚语〉七次量，一次裁；三思而后行，❷〈俗〉多量(一些),补量(一些).Примерь ешё метр сукнá.再多量一米呢子.
[bookmark: ]примериться,-procb,-puubся[完](未примеряться,при-мéриваться)《口语》(动作之前)估量,打量,比试,试着(想干某事). ~ K H óBbIM Услбвиям估量新条件.Oн приме-рился и прытнул через канаву.他估量了估量,就一下跳过沟去.Oн примерился поднять штангу. 他试着举起杠铃.Алёша примерился, как ловчее, впритирку, под-вестйк пристани буксир. (Pуоныǔ) 阿廖沙估量了一番,怎样才能灵巧地从船挨船的空隙中把自己的驳船开进码头.Кирилл примерился к нбвому мечý. (C. Борооши)基里尔比试了一下新剑.———— Hy, здрάвствуй. ——— Ивáн Иль-Ич примерился было обхватить, обнять егб. Сапож-Kóв отстранился. (A. H. Toncmoǔ)“你好!”伊万·伊里奇试着想搂住他，拥抱他，可是萨波日科夫避开了，
[bookmark: ]примерка ,-u,复二-poк,-pкам[阴]❶примерить———при-Mepátb的名词. ~ пальтб试大衣.сделать ~у(未缝好前)试(穿).шить без ~и不经试穿就缝制.С какбіо гбрдос-
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[bookmark: ]Tыо во время примерки любовάлась онá бтой кýрточ-KOЙ.(Kynpu H)试穿时她骄傲地欣赏着这件短上装.❷(新做的)待试的衣服(裁缝用语). Портнбй принёс пример-Ky.裁缝送来了待试的衣服.❸《转，口语》试验，尝试(同义прбба,попытка).«примерка» рбли试角色.[bookmark: ]n

[bookmark: ]примеркáть ,-áem[无人称,未](完 примеркнуть)〈俗〉(天色)渐渐黑起来.Ужпримеркáть стáло... знáмо, де-лозимнее, лень-то корбткий. (Грчеорович) 天开始黑了，显然，这是冬季，天短.
[bookmark: ]примеркнуть ,-нем; - мерк, - ла, - ло; примеркuчис[完]примеркáть的完成体.
[bookmark: ]примерно[副]❶模范地,示范地,非常好. Oн поступалпримерно.他品行优秀. Oнá примерно училась и при-мерно велá себя.她品学兼优.Ятебя примерно накажý.我要给你一次引以为戒的处罚.❷大约，大概.Мыпрошлйпримерно половину пути.我们大约已走过了一半路程.Гбсти ушли примерно в десять часбв вечера.客人们大概是晚上10点钟离开的.⑧[用作插入语](口语，旧)(有时也用примерно сказать)例如,比方说. Hy, а ежели вне-зáпно смеркнется?... He onácно одним вам, пример-HO, идти? (H. Успенскич)嗯,如果天一下子黑了呢? 您一个人,比方说摸黑走,不危险吗? Влюблён в АвдбтыоМаксймовну. Старагось об ней, примерно, не дý-MaTb————Hикáк невозмбжно.  (A. Ocmpoßcku ǔ) 我爱上了阿夫多季娅·马克西莫夫娜.比如说，要我尽量不去想她，这无论如何也办不到.
[bookmark: ]примерность ,-u[阴]примерный的名词. ~ поведения行为的模范性. ~ pacuëtoB 粗略的计算.
[bookmark: ]примерный ,-ая,-ое;-рен,-рна,-рно[形]❶模范的,非常好的. ~ класс模范班级. ~ ученик模范学生. ~ая жена模范妻子, ~ rpaжданин 模范公民.Ябыл первый ученик,поведения примерного, никогдá наказаниям не под-вергáлся.(Bepecaes) 我是个第一名的学生,品行优良,从未受过处罚. Hecmotrpái Ha To, Что мебель была топбр-ная... , Чистотá в кбмнате была примерная. (Гл. Ус-neHcKu ǔ)家具虽然粗糙⋯⋯，室内却非常干净.‖可做榜样的，起示范作用的;可资借鉴的,足资垂训的. ~ ycrá B сельско-хозяйственной артели农业组合示范章程. ~о е наказание足资垂训的惩罚.❷大约的，大概的，粗略的.~cqët 概略的计算. ~ план粗略计划. ~ перевбд大致的译文. ~ые ци-φpы大概数(目)字. ~ подсчет дохбдов и расхбдов收支的概算.[Xилкбв] нάчалчитáть свого свбдку о пример-HbIX потерях. (Павленко) 希尔科夫开始读自己一方粗略统计损失的战报. ‖〈旧〉初步的,预备性的. ~ oe сражение(或 ~ 6oň)预备性战斗.
[bookmark: ]примерочка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]примерка 的指小表爱. Eróp Пάвлыч, не зайдёте на примерочку? (феош)叶戈尔·帕夫雷奇，不去试穿一下新衣吗?
[bookmark: ]примépoчный ,-ая,-ое[形]试衣服(用)的. ~ое зеркало 试衣镜, ~о е кресло 试衣椅. ~ые кабйны в ателье服装店的试衣间.‖[用作名词]примерочная,-ой[阴]试衣间.зер-кάльнаядверь из ~ой试衣间的装有镜子的门.
[bookmark: ]примерчик ,-а[阳]〈口语〉пример的指小表爱.Явам тб-же один примерчик приведý.(Пабленко) 我也给您举一个小例子.
[bookmark: ]примершик ,-а[阳](服装缝纫社)量衣服的工人,量衣服的裁缝.
[bookmark: ]примершцица ,-ы[阴]примершик的女性.
[bookmark: ]примерять ,-меряно,-меряешь[完]〈口语〉同примерить.
[bookmark: ]примерять,-яю,-яешь[未](及物)❶примéрить 的未完成体. Челкáшпримерял себе на ногу чей-то сапбг. (Го-pbKu ǔ)切尔卡什把别人的一只靴子在自己脚上试穿.❷(口语》相比,相对照,权衡,使与···相称. ~ Bce плабны权衡所有计划.Глядя на лища свойх офицеров, Климов мыслен-но взвешивалих, распределял, примербл к обстанбв-Ke.(Павленко)克利莫夫看着下属军官的脸，心中在斟酌、分配、权衡谁适宜在什么环境里工作.◇примерять на себя


[bookmark: ]umo〈转，口语〉自身试用；试行.
[bookmark: ]примеряться ,-árocb,-áeubcя[未]❶примериться的未完成体. Epoфéй Кузьмич достал из шкапчика непблнунополлитрбвку вбдки. Примеряясь глазом, разлил еёвчάйные чάшки, (Бубеннов) 叶罗费·库兹米奇从小柜里取出一只没装满的半公升酒瓶，估量了一下，把酒分倒在几只茶碗里.❷примерять的被动态.
[bookmark: ]примесить ,-мешý,-мécuub; примешенны  [完](未 при-M émIИBaTb³)(及物或 uezo)揉着添加,再揉进一些, ~ B Té-CTO MyKИ往面团里再揉进一些面粉.
[bookmark: ]примесок ,-ска[阳]〈方〉揉进去的东西.
[bookmark: ]примести,-мемý,-меmёшь; пршмёл,-мела,-лб; npuмёm-uu ǔ; npuMemëhHblũ,-mền,-mehá,-mentó[完](未 при-MeT áTb')(及物或ye2o)❶扫集到(某处). ~ Mýcop в ýroл把垃圾扫到角落里,1[用于无人称句]K eë[фáбрики-кýx-ни]  кάменным столбάм примелб свежего снежкý.(Панова)风把刚下的新雪刮到了公共食堂的石柱旁.❷掩盖上，掩住，遮住.
[bookmark: ]примесь ,-u[阴]掺杂物,掺和物,夹杂物;杂质. мукáбез ~ей没有掺杂的面粉,纯面粉, виногрáдное винбс~ыо спир-та掺有酒精的葡萄酒.глина с ~ыо песка掺沙子的黏土.взвешенная ~ 悬浮杂质. металлическая  ~金属杂质.вредная ~有害杂质.легирующая ~合金成分. ~ прб-тив детонации防爆震成分.[Вода], вследствие посто-рбнних примесей, имеет красйвый опаловыи отте-HOK.(ApceHbe8)由于有旁的杂质，水带有蛋白石颜色，非常好看.Хлеб[по карточкам] выдавáлся теперь лишь наодин день вперёд. Выпекáлся он с примесями отру-бéЙ, c óeвой мукйи жмыхбв. (Чаковскиũ) 凭卡供应的面包现在只提前发放一天.烤出来的面包掺了麸子、豆面和豆饼.‖〈转,口语〉附带有……,夹着(同义оттенок).Праскб-въя Ивáновна была набожна без малейшей примесиxáhжества. (C. Aксаков) 普拉斯科维娅·伊万诺夫娜虔诚信教,不带半点虚假.Oн говорил на литбвском с при-MeCbIO II óльского,他讲的是夹杂着波兰语的立陶宛语. Cé-рая ольхá встречается как примесь в лесáх сéвернойполосы. (A. Коксеников) 在北方地带的森林中,也间杂有灰色的赤杨. B eró непосредственности есть примесьфамильярности.他的直爽中带有亲昵的成分.
[bookmark: ]примёт ，-а[阳]❶(古罗斯攻城时为便于爬上城墙在城墙旁堆起的)土堆.делать ~ к гброду 在城墙旁堆土堆.❷(古罗斯攻城时投入城中焚烧房屋用的)火把. 6pocát b qépes cT é-Hы в гброд бтненные ~ы越过城墙往城里投掷火把.
[bookmark: ]примéra,-ы[阴]❶特征,标志,记号.известная ~明显的特征. oc ó6bie ~ы特殊的标志. ~ Tockй忧伤的标志. ~ Bліо-блённости钟情的标志. поросёнок с ~ой有记号的仔猪.Дорбгу влесу он узнавáл по свойм приметам.他按自已记下的标志辨认林中的道路. BoT emë вам примéra: KO-гдá хбдит он, то всегдá размáхивает рукáми. (Гоzoль)告诉您他还有一个特征：他走路时总是两只手不断摆动. Heотвечáя на вопрбс(Примета явная печали) , шипалон листья диких роз. (Лермонтов) 问他话他不答(悲伤的明显标志),他总是掐野蔷薇的叶子.Oн жёлт лицбм,худошáв и сух; по всем примérам, слабосилен и не-мошен. (фурманов) 他脸色发黄,又干又瘦;从一切特征看来,虚弱无力.❷(迷信观念中的)预兆,兆头. Ecrb примéra:paccыпать соль—— —— к ссбре.有一种迷信征兆:撒落盐————要吵架. Bcтрегить попá——————дурнáя примéra. 遇见神甫是不祥之兆. У неёбыло мнбго смешных примér, мáлень-ких суеверий. (Горькич)她有许多可笑的预兆和一些小小的迷信说法. Ohá былá бчень набожна и чувствитель-на, верила во всевозмбжные приметы, гадáнья, зáro-BOPЫ,CHЫ. (Typeenee) 她笃信上帝和重感情,相信一切预兆、占卜、咒语、占梦. Coбирáясь, онá волновáлась и вы-ронила на пол тарелку.  Тарелка разбилась, и матьповеселела: хорбшая примета. (Гроссман) 妈妈在收拾
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[bookmark: ]时，心情激动，失手把一个盘子掉在地上，盘子打碎了，她高兴地想：“好兆头.”‖(民间认为某一现象与另一现象有联系的)迷信说法. У завзятых рыболбвов есть . примéra: чем де-méвле и хýже снáсти, тем лýчше лбвится рыба. ( Че-x08)打鱼的老把式们有一种迷信的说法：渔具越贱越次，就越好打鱼.❸[常用复数](民间代代相传的)关于天气的征兆、预兆、迹象的各种说法. предскáзывать погбду по ~ам根据民间传说的征兆预测天气. По нарбдным приметам————éc-ЛИ3ИM á морбзная, лето бýдет жáркое.照民间的说法,冬季很冷,来年夏季炎热.Сýдя по приметам, день пред-стоял жάркий.  ( Павленко) 从各种征兆看来,天要变热.——————A какие выешё приметы знаете? ——— ——— Вокрýт сб-лнца круги йли дым столббм—— —— к морбзу. Собáки вCHerý KaT áioTCЯ—— —— K Meréли. (Чивuлихшн)“您还知道哪些关于天气征兆的说法?”“太阳周围有光环，炊烟直上九重天，这是严寒的预兆.狗在雪中直打欢，这是暴风雪的预兆.”◇B3ЯTb на примéry ко 20-чmo把···看在眼里,注意到,发现.Ⅲýбыон в прихбжеи, наверное, видел. Не мбжетбыть, чтббы не взял на примéry. (Мсмиславскии)皮袄他在前厅一定已经看见了.要叫他不发现，这是不可能的.на примére (быть或 имérься) у ко 20...被···看中,被注意到.3aчем у вася на примете? 为什么您又看中我?Eë мать———женá партизáна———былá на осббой приметеy recráno.她的母亲是一个游击队员的妻子，受到盖世太保的特别注意.Жени сына, пожалуиста; я бчень рад, кб-лиу тебя есть невеста на примете.  (Л.  Толсmoǔ) 好吧，你就给儿子娶亲吧，如果你看中了哪家的闺女，那我是很高兴的.У меня имеются на примете хорбшие раббтни-Kи, KOT ópые охбтно пойдýт ко мне раббтать.  (Kpa-nuea)我已经物色了一些好的工作人员，他们乐意到我这儿来工作. Ha примére имérb(或держáть) кохо-что心目中有,看中,注意到. A Koró xe на примére ты имеешь?你看中谁啦? He в примéry(旧,俗)未发现,未看出. Borчто! А нев примету ли было, что в Москве, Kто ниectrb, пристально на еёбоярышнно поглядывал? (3a-20cKun)是这么回事！在莫斯科，无论是谁，都要盯住她那大贵族小姐看了又看,(你)以前没有发现吗?повсем приме-Tam[用作插入语]看起来(同义 по-видимому).Oн прина-длежáл,по всем примérам,к аристократическому рб-ду.看起来他出身贵族世家.
[bookmark: ]приметать',-áo,-áeub[未] примести 的未完成体. Oнприметает мýсор кпорбгу.他把垃圾扫到门槛跟前.
[bookmark: ]приметатьт,-áo,-áeub; npuмёmaнный[完](未 примё-TbIBaTb')(及物)①(用大针脚)缭上,缝上, ~ pyK áB 把袖子缭上, ~ подклáдку к пальтб把大衣里子缭上, ~ ворот-нйк缭上衣领.❷〈口语〉安上,镶上, ~ дбску к подокбн-Hику 把木板镶在窗台上.
[bookmark: ]приметатьз,-мечу,-мечешь; прนмёmaнный[完](未 при-MëTывать²)(及物)〈俗〉把···扔到···跟前;把···堆到···跟前. ~ K áMHИ K 3a6 ópy 把石头扔到围墙跟前. ~ c éHO Kcrory把干草堆在草垛跟前. ~ CHer K 3a6 ópy把雪堆到围墙跟前.
[bookmark: ]приметаться,-áemcя[未]приметатьг 的被动态.
[bookmark: ]приметаться ² ,-á10cb,-áeubcя[完](未 примётываться³)❶〈旧〉挑剔,找碴儿.❷〈旧〉适应,习惯于.С первых приё-мов применился он, приметáлся к нбвому орýдию.(BЯземскนน)从头几次试用起，他就能适应新工具了.❸〈口语》仔细看，细心打量.
[bookmark: ]приметить,-мечу,-мемшь; примеченныче[完](未 при-MeЧάть)(及物或接补语副句)《口语》注意到，发现，看出，~за плетнём мάленькуюдорбжку 发现障子后面的小路. ~следычъей-л. ногй发现……足迹. ~ освещённое окнб看见有灯光的窗户. Выне приметили сáмого главного.您没有注意到最主要的东西.3a pa6 ótoй не приметишь,как идень пройдёт. (Asoee8) 专心工作时就察觉不到时光的流逝.Я примérил, Что он искáл случая встретить-


[bookmark: ]сяв лесýс однбйиз мойх дочерей. (Пушкин).我发现他在找机会和我的一个女儿在林中幽会，‖(看后)记住.~rpибнбе местечко 记住长蘑菇的地方. ~ дорбгу 记住道路. ◇слонá не приметить 见 слон.
[bookmark: ]приметиться ,-mumcst[无人称,完](未 примечáться)〈口语》发现,呈现出. EMý приметилось, что у подберёзови-KOB... Ⅲляпкибыли рябовáтые. (Смцрнов) 他发现鳞皮牛肝菌的菌盖是带斑点的.[用以构成插入句][Myж]повернýлся, постоял...———Потбм, ей приметилось,снял папаху, поклонился и пропал за поворбтом.(CMupHO8)丈夫转过身，站了一会儿……————然后，她发现，他脱下毛皮高帽，鞠了一个躬，就消失在转弯处了.
[bookmark: ]приметка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]〈口语〉标记,记号. oxó-THИЧЬЯ ~猎人做的记号. Ha деле по незнакбмой рекеплыть похитрее бýдет, чем по сáмому дйкому лесупробираться. Главная причина——примérо к нет. (Ба-K08)其实在一条不熟悉的河里航行比穿过深山野林要更费事,主要原因是河中没有任何标记. ◇óparb(或B3ЯTb) наприметку注意到,发现,看出.Дядя Вáся о котбром по-спбрит, котброе на приметку берёт. (Бажов) 瓦夏叔叔看到什么事，就会就这件事争论一番. Ha примérke(быть或 иметься)被注意到. Везде у негб имелись наприметке гнездб, нбрка, дуплбспчёлами. (Леонов)鸟巢、兽穴、栖有蜜蜂的树洞到处都能被他发现。
[bookmark: ]примётка ,-u[阴]〈口语,专〉приметáть ²———примётывать!的名词. ~ pyKaB óB 缭上双袖.
[bookmark: ]приметливость ,-u[阴]〈口语〉приметливыи的名词, ~кмелочам 对细小事情的敏锐观察力.
[bookmark: ]приметливый,-ая,-ое;-лчв,-а,-о[形]〈口语〉眼尖的,观察力敏锐的(同义 наблюдательный).  ~ паренёк 眼尖的小伙子，~yM敏锐的头脑.~ые глаза观察力敏锐的眼睛.[Прбхор: ] Сын твой, Кблька, хорбш, разбόйник!Приметливый. (Горькич)[普里霍尔:]你的儿子科利卡挺不错，是个机灵鬼！眼明手快.
[bookmark: ]приметно [副]приметный 1、2 解的副词. Oн приметнопохудел.他明显地瘦了.
[bookmark: ]приметность ,-u[阴]приметныи 1、2解的名词.
[bookmark: ]приметнýть ,-нý,-нёшь[完](及物)приметать³的一次体.
[bookmark: ]приметнуться ,-нýсь,-нёшься[完]〈方,俗〉投身到(某方面);(小动物)跑到(某家). ~ к партизáнам 投奔游击队. Kнам приметнýлась какáя-то собáка.有一条狗跑到我们家来了.
[bookmark: ]примéтный ,-ая,-ое;-menu,-mma,-mно[形]●看得出来的,察觉得到的;显著的(同义3am éTHblЙ),  ~ след可以看得出来的痕迹. ~aя тропинка可以看得见的小路.  ~ые успехи显著的成绩. ~ oe волнение 察觉得到的激动. едвá ~ая тре-шина不易看出来的裂纹. Ha прáвом виске егó розовелЧуть приметныи шрам.  (Шолохов-Сนнявскนน)在他右鬓角上隐约可见一条略呈红色的伤疤.Над заречным ле-сом курились едвá приметные дымки кострбв.  (3a-Kpymkun)河对岸的树林上空飘起了隐约可见的篝火烟.❷(以某种特征)引人注目的，出众的，惊人的.~ая жéншина引人注目的女人，出众的女人.~oe coбытие 惊人的事件.Человек он приметный.他是个出众的人.В университетон пришёл ничем не приметным юношей.他进大学时还是个毫不引人注目的青年.❸[只用长尾]作为记号的；作为特征的. ~aя тбчка标记点.Конь примéтный, с звездбйBO Лбу.马是有记号的,脑门上有块星形标记. Ocropóx HOпроплывáя из одногб плёса в другбй, старáешься за-пбмнить все поворбты и приметные знáки, в видеотдельных кустбв камышбит.д.(Tyркое) 小心驶过一个个深水段时，得尽力记住每一拐弯处和可以作为记号的芦苇丛等.
[bookmark: ]приметоописание ,-я[中](犯罪侦查学中的)特征描述(在追缉人犯、寻找失踪人等工作中，用规定的一套术语描述人的外貌的方法).
[bookmark: ]примérочка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉примéra的表


[bookmark: ]примётывание                    4936                    примирённость
[bookmark: ]


[bookmark: ]爱.[bookmark: ]n

[bookmark: ]примётывание ,-я[中]приметывать]的名词.  ~ подклад-KИ缭上衣服里子.
[bookmark: ]приметывать,-alо,-aeutb[未]приметатьт е的未完成体.
[bookmark: ]примётывать² ,-аю,-aeub[未]приметатьз的未完成体.
[bookmark: ]примётываться, - aemcя[未]приметыватьт的被动态.
[bookmark: ]приметыватьсят,-aemcя[未]примётывать²的被动态.
[bookmark: ]примётыватьсяз,-aюсь,-aeubcя[未] приметатьсят 的未完成体.
[bookmark: ]примечание ,-я[中]❶附注,注解,注释;按语.подстрбчное~脚注,列在一页末了的附注. ~ перевбдчика译者注. ~от редáкции 编者按. ~ к пятой главе 对第五章的注释.~Я к сочинениям Пýшкина普希金文集的注释. сделать~作注释. chaбдить текст ~ями 给正文附上注释. прило-Жить к перевбду несколько кратких ~й给译文附上一些简短的注释.Примечания помешеныв конце книги,注释印在书的末了.❷[只用复数]诠注，注解，诠释(作品的一种形式). ~я к перевбду«фáуста»《浮士德》译文注释.❸〈旧〉注意.Это явление достбйно осббого примечáния.这一现象值得特别注意.
[bookmark: ]примечание-пояснение , примечáния-noяснения[中]补充说明，附带注释.
[bookmark: ]примечательно [副]примечательный 的副词.Действите-льно, Кάрлоса он [Дάльский]  сыгрáл примечатель-HO, 3aCT áBИB 3arOBOpИTЬ o ceбéBcio MockBý. (IOpbeB)确实，达利斯基演卡尔洛斯演得很出色，使得整个莫斯科都在谈论他.
[bookmark: ]примечательность ,-น[阴]①примечάтельный 的名词. ~явления 现象引人注目, ~ события事件(对人)的吸引力.❷[常用复数](旧)值得看的东西，引人注目的东西；名胜(同.¿достопримечáтельность). римские ~и罗马的名胜.
[bookmark: ]примечательный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]值得注意的;值得看的;出色的(同义 3ameчάтельный).  ~ случай值得注意的事. ~aя кнйга值得一读的书. ~oе событие值得重视的事件. ~ φaKT值得注意的事实. Bpémя мыпро-вбдим весело. Oсматривали все примечáтельные мес-Tá MocKBbl.(B. CypuKoB) 我们的时间过得很愉快.莫斯科值得看的地方我们都看了. Человек бтот был примечате-лен несоответствием своегб вбзраста и Юношескойбыстротыдвижения. (фори) 这个人引人注目的地方是年龄大而行动却像年轻人那样敏捷. Мырешились гово-рить тóлько о пьесах, примечáтельных по эффértry,произведённому йми на пýблику. (Белинскич)我们打算只谈那些能对观众产生艺术效果的出色的剧本.‖〈口语〉引人注目的,诱人的. Глазá у тебя примечательные, па-pemb! 3накбмые глазá, видел я их где-то. (Горькиũ)你这双眼睛很诱人，小伙子！是一双熟悉的眼睛，我在什么地方曾经见到过.
[bookmark: ]примечать ,-áo,-áeub[未]❶примéтить的未完成体. Oxó-тничий глаз примечает хохлатых чйбисов, водяныхкýрочек, плавагоших в канáлах. (Соколов-Микumов)猎人的眼睛可以发现在水渠中游动的凤头麦鸡和黑水鸡. Xo-тел Жилин примечáть дорбгу, кудá eró везýт, да гла-3 á 3aM á3aHbI Kpó BbIO, a повернýться нельзй. (Л. Толс-moü)日林想记住载他走的这条路，可是眼睛被血污糊上了，也不能转身.❷〈俗〉监视;留心. ~ задвижениями бунто-BⅢИK óB 监视暴动分子的行动.Я...Давнбзабтим молод-пбм примечáл. (Достоевскиǔ) 我……早就留心这个小伙子了.Примечάй за ним, а то наговорит лишнего.对他要留神，要不他会乱说的.
[bookmark: ]примечáться ,-áemcя[未]❶примéтиться的未完成体.❷применать的被动态.
[bookmark: ]примечтаться ,-áoccb,-áeubcя[完]кому(口语)在幻想中出现，在想象中浮现.
[bookmark: ]примешáть ,-áo,-áeub; npum éuanный[完](未 приме-шивать²)(及物)❶(或чеео)往···面里混合···,掺和···~CИHЬKY B pact Bóp 往灰浆里掺洋蓝. ~ comómы к глине往


[bookmark: ]黏土里掺碎麦秸. ~ водыв винб往酒里掺点水. ~ моло-Ká B técro 往面团里掺些牛奶. ‖《转》添加,增加. ~ Bpaж-дýк безýмной стрáсти给极端的狂热添加上仇恨.‖(在说话中)夹杂.❷〈转,口语〉把···牵连到···之中. K áToMy лелубылá тбже примешана высочайшая власть. ( Королен-KO)最高当局也被牵连到这一事件中来了。
[bookmark: ]примешáться ,-áemcя[完](未 примешиваться ²) 掺杂,夹杂. Через шброх ветра к трескотне птицпримешáлсядалёкий чужби шум. (Гачоар) 透过沙沙的风声,远方传来的另一种嘈杂声同唧唧喳喳的鸟叫声混杂在一起了.УЛё-Bы, боюсь, что примешáлось увлечение женщиной кpaóóre. (Л. Толстои) 我担心廖瓦把迷恋女色同工作搅在一起.
[bookmark: ]примешивание  ,-я[中]примешивать '的名词.  ~ мукиB T éCTO 往面团里(添)和面粉.
[bookmark: ]примешиваниет,-я[中]примешивать ²的名词.
[bookmark: ]примешивать,-aro,-aeub[未]примесить的未完成体.
[bookmark: ]примешивать ²,-aro,-aeub[未]примешáть 的未完成体.Ветер порбй примешивал к запаху полыни и чебрецáлёгкий, почти неуловимый запах дыма. (Попов) 风吹来的艾蒿和百里香的味中有时混有轻微的、几乎察觉不到的烟味.Язык их беден и незвучен. Oни чácro примеши-BaIOT pýcckие словá. (Герчен) 他们的语言既贫乏,又不好听.他们说话常夹杂俄语词.
[bookmark: ]примешиваться ,-aemcя[未]примешивать'的被动态.
[bookmark: ]примешиватьсят,-aemcя[未]❶примешаться的未完成体.❷примешивать² 的被动态.
[bookmark: ]Примиздат————Примбрское краевбе издательство 滨海边疆区出版社.
[bookmark: ]примина ,-ы[阴]〈口语〉一根普里马牌香烟.
[bookmark: ]приминáние ,-я[中]приминáть的名词. ~ картбфельнойботвы踩倒马铃薯的基叶.
[bookmark: ]приминáть ,-áo,-áeub[未]примять的未完成体.Сбня, вCBOëM BO3Дýшном рбзовом плáтьице, приминáя eró,лежáла ничкбм на ... няниной перине.  (Л.  Толс-moǔ)索尼娅伏在保姆的羽毛褥子上，把身上穿的粉红色薄纱小连衣裙都压皱了.
[bookmark: ]приминáться ,-áemcя[未]❶примяться 的未完成体.❷приминáть的被动态.
[bookmark: ]Прим-и-Пратс, Хубн普里姆——普拉茨(Juan Prim y Prats,1814——1870，西班牙中将，进步派左翼自由党领导人之一，首相).
[bookmark: ]примиренец,-нча[阳]〈政〉调和派分子.
[bookmark: ]примирение ,-я[中] примирить———примирять, прими-риться———примиряться的名词.взаимное ~相互和解. ~противников敌对双方和解. ~ поссбрившихся друзей吵了嘴的朋友之间的和解. ~  противополбжных взтля-ДOB 相反观点的调和, ~ сторбн(法)两造和解.идтй на ~和解,讲和.Спор кбнчился примирением и устýпками.(A. H. Toncmoǔ)争论以和解和忍让告终. Hóboe o6cTo á-тельство уничтбжило и последніого надежду на при-мирение. (Пушкин) 新的情况使最后一点和解的希望破灭.Искаля примиренья с гбрем И не нашёля ниче-ró！(Heкрасо6)我在寻找容忍痛苦的办法，但什么也没找到!  ‖和平,和解(指状态). Нам приходилось дорожитьтблько что налáдившимся примирением. (фурманоб)我们必须珍惜刚刚达成的和解. Наступило пблное прими-péhие.彻底的和平已来临.
[bookmark: ]примирённо[副]примирённый2解的副词. ~ улыбάться平和地微笑.~OTB éTИTЬ 心平气和地回答.
[bookmark: ]примирённость,-น[阴]примирённый 2解的名词:忍让;顺从;苟安, ~ BO B3PЛбде目光中含着忍让. ~ C Жизныо对生活得过且过的态度. B MИHýTЫ pacctraвáнья лодямсвбйственно чýвство примирённости, всепрошения.(A. Koxce6HuK08)在离别时,人们往往都有一种消释前嫌、心平气和、宽容一切的心理.
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[bookmark: ]


[bookmark: ]примирённый ,-ая,-ое.❶примирить 的过去时被动形动词.Мывышли от коменданта, повидимому, прими-pëhные.(Пушкшн)我们离开守备司令时，看来大家已经和解了.❷[用作形容词]心平气和的，平静的，宽容大度的.~B3ГЛЯД宽容大度的目光.Oн пришёл домбй успокбен-ныйи примирённый и так прбжил несколько дней.(Горькич)他平静、安宁的回到家中，又平静、安宁地过了几天.[bookmark: ]n

[bookmark: ]примиренчески[副]❶漠不关心地,消极地. ~ OTHOCИTЬCЯк недостаткам消极地对待缺点.❷愿意和解地，希望妥协地.3нал[I'pигбрий] , что казаки настрбеныпримирен-чески и о затяжнóй войне не мбжет быть и речи.(Ⅲoлохов)格里戈里知道哥萨克内心已想妥协，因而长期战争更谈不上了.
[bookmark: ]примиренческий ,-ая,-ое[形]примиренец, примирен-Чество的形容词. ~ая политика调和主义政策. ~ая пози-Ция调和主义的立场. ~ое решение 妥协决定. ~ие на-строения调和主义情绪. ~ое отношение к чуму-л.对···的调和态度.
[bookmark: ]примиренчество ,-а[中](无原则的)调和主义(态度);让步,妥协.6op óTbCЯC ~OM与调和主义做斗争.
[bookmark: ]примиритель ,-я[阳]调解人,调停人. Oн подаёт жáлобу,ияделаюсь примирителем.他控告,我就当调解人.
[bookmark: ]примирительница ,-ы[阴]примиритель的女性.
[bookmark: ]примирительно[副]примирительный 的副词. Eë róлосзвучáл примирительно,她说话的声音有愿意和解的意思.———Да выне сердитесь, Егбр Ивáныч, ——— сказáл онпримирительно и смушенно. (Kynput)“您别生气,叶戈尔·伊万内奇.”他说这话时语气是和解的，而且很窘.
[bookmark: ]примирительность ,-u[阴]примирительный 的名词.
[bookmark: ]примирительно-третейский ,-ая,-ое[形]〈法〉调解仲裁的. ~0e pa36ирάтельство(法)调解仲裁审理.
[bookmark: ]примирительный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]和解的;调解的，调停的.~договбр和解条约.Ⅱ有意和解的，促进和解的. ~aя улыбка表示和解的微笑. ~ая речь 表示愿意和解的话. ~ TOH 和解的语气. ~ыедействия 有助于和解的行动. Eсли вынастáиваете , то исключительно из ува-Жения к вам, яготбв написáть им пάру примиритель-Hых слов. (Сmenanos) 如果您坚持,那好,仅是出于对您的尊敬，我可以给他们写几句愿意和解的话.‖平静的，心平气和的. ~ oe yýBCTBO心平气和的心情;宁静的感觉. Прирó-дадышáла примирительной красотбйи сйлой.  (Л.Toncmoǔ)大自然呈现了宁静的美和力, ◇примиритель-Haя кámepa(为解决劳动纠纷而由行政与工会双方代表组成的)调解室.
[bookmark: ]примирить ,-pió,-púub;  npuмupённый,-рён,-peнá,-ренб[完](未примирять)(及物)❶(未也用 мирить) 使容忍,使安于,使顺从,使迁就. ~ K020-Л. с неудббствами使……容忍不便. ~ K020-n. C kpитиками使……忍受批评.  ~K020-л. с трудностями使……不计较困难.Мысль о сюрп-ризе совершенно примирила моегб приятеля с нео-Жиданным путешествием. (Герчен) 可能有什么意外的想法使我的朋友完全顺从了这次突然的旅行. A MИЛЛИбны-товыи забыли; миллибны примирят со всем.  (А.Ocmpoecku ǔ)您把万贯钱财给忘了；有钱就能使一切就范.❷(未也用 mирйть)使和谐一致,使适应于···~ вчераш-HIOI O ИДбюс современнои使旧日的思想与现代思想和谐一致.❸使和解,使讲和,调解(同义 помирить).  ~ cocé-дей使邻居和解. ~ ко 20-л. с врагбм使……与敌人讲和. ~противоречия调和矛盾. Мать моя успела примиритьMýжа с eró cem éЙCTBOM. (Пучкин) 我母亲成功地使我父亲与家中的人言归于好.————O, écлибыпримирить нарб-дыи установить вечный мир на земле! ——— мечтáтель-Ho произнёс итальянец. (Никулшн)“啊,要能使各民族和解，在地球上建立起持久的和平，该多好呀！”意大利人满怀幻想地说.
[bookmark: ]примириться,-рюсь,-рúшься[完](с кем-чем或无补语)


[bookmark: ](未примиряться) ❶容忍,安于,迁就,顺从. ~ с недос-тάтками容忍缺点. ~ с печάльной необходимостыо 容忍悲惨的生活境遇. ~ c неудáчным браком迁就不满意的婚姻. ~ с некоторыми неудббствами 容忍某些不方便.~ с создавшимся положением 安于现状.Я примирил-сяс судьбой неизбежною. (Heкрасов) 我顺从了不可避免的命运.❷同⋯⋯和解,言归于好(同义 помириться),  ~ cсоседом和邻居言归于好.Степан, как видно, примири-лсяс женбй. (Шолохов) 看得出来,斯捷潘和妻子和解了.Марýся, казáлось, готбва была примириться с нами.(Kopoленко) 玛鲁夏好像打算要和我们言归于好.❸ Ha чём满足于. ~ Ha дбле满足于命运.Примириться на том,Что на земліо пάла вечная тьма, он не мбжет. (φе-òun)对大地上永远笼罩着黑暗，他不能感到满意.
[bookmark: ]примировать ,-руто,-руешь[未]〈剧〉演主角. Хорбшийактёр дблжен раббтать и примировать, а не продовб-ЛЬCTBOBATbCЯ Tóлько лёткими аксессуáрными ролями.(A. Ocmposcku ǔ)一个好演员应当演戏,而且要演主角,而不能只靠跑龙套混口饭吃.
[bookmark: ]примирять,-яю,-áeub; npuмupяюuçu ǔ [未]примирить的未完成体.
[bookmark: ]примиряться ,-хюсь,-яешься[未]❶примириться的未完成体.❷примирять的被动态.
[bookmark: ]примирятоше[副]примиряіоший2解的副词. ~ улыбнý-TbCЯ和解地一笑.
[bookmark: ]примиряюший ,-ая,-ee.❶примирять的现在时形动词.❷[用作形容词]有助于调解的,促进和解的. TOBOpứTb ~ИMтóном以调解的口吻说话.[Я] сознательно занял при-миряіошуіо позищию средй враждующих между соббйпάртий.(Mopo308)我有意识地在相互敌对的党派之间采取调解的立场.‖使人平静的,安抚的. Челкашчýвствовалceбя овеянным примиряющей,лάсковой струёй род-Hóro вбздуха.(Горькич)切尔卡什感到自己沐浴在使人平静而又亲切的故乡暖流之中。
[bookmark: ]примитив ,-а[阳]❶(事物发展过程中的)最初现象,原始物,雏形,萌芽状态的东西. ~ первобытно-общйнных отно-шений原始公社关系的雏形.И. E. P éпин нашёлу Бонда-péhко интерéсный, своеобразный примитив и пред-ложил емý пораббтать годунегб. (Pылов)伊·叶·列宾发现邦达连科有某种有趣的、独特的萌芽，于是提议他在他那里工作一年.‖过分简单化的东西，简陋粗糙的东西.Oчень немнбгим писáтелям удаётся... писáть дляде-тéй, избегáя примитива. (Маршак)只有为数不多的作家能做到在创作儿童作品时避免简单化.❷〈艺〉初期艺术作品,原始艺术作品. ~ B Литератýре 初期的文学作品. pýc-ские ~ы 16 в. 16世纪俄罗斯的初期艺术作品. Большинс-TB ó экспонáтов нбсит отпечáток примитива.多数展品都带有初期作品的痕迹.❸《口语》肤浅的人，粗俗的人. Heбудь примитивом! 不要没教养! [<拉丁语 primitivus最初的，原始的]
[bookmark: ]примитивизбция ,-u[阴]原始化,因陋就简.
[bookmark: ]примитивизировать ,-руго,-pyeub[未](及物)使(头脑)变得简单、幼稚. ~ Чьё-л. сознáние 使某人的意识变得幼稚.
[bookmark: ]примитивизм ,-а[阳]❶(对事物、问题的)简单化态度. ~ вопенке произведений искусства 对艺术作品评价的简单化态度.❷《艺》原始主义，原始派(19 世纪末到20世纪的艺术中追求“原始”艺术准则的一个流派).❸(结构，技巧等的)简单，粗糙.
[bookmark: ]примитивист ,-а[阳]❶原始派艺术家. xyzóжник-прими-TИBИCT 原始派画家. позт-примитивист 原始派诗人.❷肤浅的人；粗俗的人.
[bookmark: ]примитивйстский[ccк或 сптк],-ая,-ое[形]примити-BИ3M的形容词.
[bookmark: ]примитивно[副]примитивный的副词. ~ сделанный做得粗糙的.Ятеперь дýмаю, что понимаем мылюббвь спервого взгляда примитивно, как дикари появлениеorHя: с неба сошёл. (Грибачёв)我现在想,我们最初对爱
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[bookmark: ]情的理解太粗浅，就像野人理解火的出现一样，认为是从天上掉下来的. Bcë áto y них делается так примитивно и такпрбсто,что не мбжет быть нάзвано хитростыо. (Лес-K08)他们这一切都做得很粗糙简单，根本算不上是心灵手巧.
[bookmark: ]примитивно-банάльный ,-ая,-ое[形]简单而一般化的.~ые ошибки低级和一般性的错误.
[bookmark: ]примитивно-лобовой ,-áя,-ớe[形]简单直接的. ~ смыслcлбва词的本义.
[bookmark: ]примитивно-позитивйстский[ccк或сц‘к],-ая,-ое[形]原始实证主义的.
[bookmark: ]примитивность ,-u[阴]примитивный 的名词. ~ каран-дашного рисунка 铅笔画的简单粗糙. ~ взглядов 观点的浅薄. Oбшее впечатление от оборудования прииска:недоделка, дешёвка, примитивность.(Ⅲuшков)矿坑设备给人的总的印象是：未完工，尽是些便宜的东西，粗糙简陋.
[bookmark: ]примитивный ,-ая,-ое;-вен,-вна,-вно[形]❶原始的(同义первобытный).  ~ое земледелие原始农业. ~ые племе-Há原始部落. ~ кάменный топбр原始石斧.❷(结构、制作)简单粗糙的,简陋的, ~ые первобытные инструменты简陋的原始工具, ~ механизм简陋的机械, ~ способ简单的方法. ~aя техника不复杂的技术. ~ая пьéca粗糙的剧本. ~ oe ycrp óňcrBo 非常简单的构造. Повернýл Антбн кпримитивным ворбтам, сделанным из трёх тбнкихCTBOЛбв вербы, связанных лыком.(Макаренко) 安东转向用韧皮捆扎的三根细细的柳树干做成的简陋大门.Повзгбрыо и влево  по пбліо———примитивные окбпы.(Первенцев)沿小山丘和在左边田野里都挖有简易战壕，Ⅱ不深刻的,粗浅的,肤浅的. ~ая система доказательств肤浅的证明方法. ~ подхбдк обшественным явлениям .对社会现象的粗浅态度. ~αя лбгика 简单的逻辑. ~ взгляд肤浅看法.❸不发达的，文化水平不高的，粗俗的.~Человек知识浅薄的人,粗俗的人. ~aя натýра粗俗的本性. Чапаеввыделялся. У негб ужебыло нечто от культуры, онне выглядел столь примитивным.  (фурманов)恰帕耶夫(或夏伯阳)与众不同.他已有些文化，看起来已不是那么粗俗的人.[<拉丁语 primitivus最初的,原始的]
[bookmark: ]примитившина ,-ы[阴]〈贬〉简陋的东西;粗俗的行为;肤浅的态度.
[bookmark: ]примкнуть,-ну,-нёшь;  прúмкнумыù[完](未 примытKátb)❶(及物)使靠近……,把……连在一起. ~ cвой флант ксосéдней дивизии使自己的翼侧紧挨邻师. ~ дбски однáкдругбй把木板放得一块紧挨一块.Пéрвый взвод при-MKHýл ко вторбму.第一排紧挨着第二排.Лбдка,на котб-ройя находился, была примкнута кріочьями к дру-r óй. (B. Oòoesckuǔ)我坐的那条小船已被几把钩子钩住拖到另一条小船旁边去了，‖〈口语〉锁上，闩上.~баркác锁上汽艇. ‖〈俗〉把···连接在···上;把···拴在···上. ~ лбдку нацепь把小船拴在链子上.‖〈转，旧〉把……归入……，把……列入……Мбжет быть, к ним следует примкнýть и Манилова.(Гоzoль)也许还应该把马尼洛夫归入他们中间.❷чем紧挨,靠紧.[Moлибór] неуловимым движением впрáвопримкнул плечбм к плечý Королькбва.  (Иешues) 莫利博格悄悄向右移动身子，使自己的肩膀靠近科罗利科夫的肩膀.❸加入;附和(同义 присоединиться). ~ к больши-HCTBý附和多数. ~ к толпе汇合到人群中. ~ к каравáну加入商队. Примкнýл Григбрии к последнеи сбтне.(Ⅲoлохов)格里戈里加入了最后一个哥萨克骑兵连.‖站在···一边;赞同···观点;成为···追随者. ~ к передовбй моло-дёжи站到进步青年一边. Как тблько началбсь восстá-ние, Габриблла сейчάс же примкнýла к немý. (Павле-HKO)起义刚一开始，加布里埃拉就站到起义的一边去了。◇примкнýть штык〈军〉上刺刀.примкнуть штык к ка-paбину把刺刀上在卡宾枪上.[Бойщы] рάзом пбдняливинтбвкис примкнутыми штыкáми. (Березко) 战士们一下都举起了上了刺刀的步枪.
[bookmark: ]примкнуться ,-Hýсь,-нёшься[完] (未 примыкáться)


[bookmark: ]〈旧〉❶贴近,紧贴,紧挨着.Посредине поляны, плбтнопримкнувшись друт к другу, стоит кýчка молодыхдуббв. (Kopоленко)空地中间长着一小丛一棵紧挨一棵的小柞树.❷邻接,毗连,衔接.Это————деревня, растянутаяпочтй на целуіо мило,  примкнувшаяся к горáм.(CmaHKebu4)这是个延伸近一俄里的村庄，毗连着山.Князь получйл прикáз выступить со своим кбрпусомИ...примкнуться к войску Дибича.  (Герчен) 公爵接到了率领自己的军去与季比奇部队衔接的命令，
[bookmark: ]Примо де Pивера [др;вб], маркиз де Эстелья Мигель普里莫·德里维拉(Miguel Primo de Rivera,1870——1930,西班牙将军，1923年9月政变后任政府首脑，实际上的独裁者).
[bookmark: ]Примоде Pивера[дз;вб], Хосе Антбнио 普里莫·德里维拉(Jose Antonio Primo de Rivera,1903——1936,西班牙法西斯长枪党的创建人).
[bookmark: ]примокнýть ,-нý,-нёшь[完](口语)同примакнуть.
[bookmark: ]примолачивать ,-auto,-aeub[未] примолотить 的未完成体.
[bookmark: ]примолачиваться ,-aemcя[未]примолачивать的被动态.
[bookmark: ]примблвить ,-6лю,-6นนเﻩ; npuxблвленныче[完](及物或接补语副句)《口语，旧》补充说，~кречи又补充说一句。———Примблвить мбжно быспасибо тути нам, ——— Им гб-лос отвечáл из-подземли смиренно.  (Крылов)“这里也可以对我们说一句谢谢的话.”一个声音从地底下谦逊地回答他们. [Crapýxa] принесла свежие берёзовые вени-Kи,... мочáлки и, примблвив:  «На дбброе здорб-Bbe! ”————Bышла. (Горбамов) 老太婆拿来了新鲜桦笤帚,···椴树内皮擦子，又说了一句：“请痛痛快快地洗吧！”就出去了.
[bookmark: ]примолкáть ,-áo,-áeub[未]примблкнуть的未完成体.
[bookmark: ]примблкнуть ,-Hу,-Heub;  npumóлк,-ла,-ло;  npumóлк-wuǔ或 npuM óлкнуешนน(完](未примолкáть)〈口语〉停止(说话、唱歌、喊叫),不吭声(同义3aMójkhytb). Hakóp-мленный ребёнок промблк.喂饱的孩子不吭声了. Сначá-ла все шутили и смеылись,потбм примблкли. (Вере-caes)开始大家开玩笑、哈哈笑，后来都不作声了.Учительповернýлсяи испытуіоше поглядел на ученикбв. —— ——Кто кричал? Все примблклии опустили глазá. (Сера-φuMoeuu)老师转过身用审视的目光看着学生们说：“谁喊叫了?”学生个个低下眼睛，一声不吭.‖沉寂下来，停止发出声响. Птицы примблкли, даже мнбгие насекбмые по-прятались от жары.(Гаршшн) 鸟儿停止鸣叫,连许多昆虫也怕炎热躲起来了. Примблкнувшее было орýдие за-говорило снбва. (Сmanagementов) 沉寂下来的大炮又轰鸣了.‖〈转〉不回信.Любéзный друг, что тыпримблк? 亲爱的朋友,你怎么不回信呢? Tы ко мне совсем не пи-шешь, даи все вычтб-то примблкли. (Пушкин) 你根本就不给我写信，就连你们大家也都不回信.
[bookmark: ]примолотить ,-лочý,-лбmuub; пршмолбченныũ[完](未примолáчивать)(及物)〈口语〉再脱些谷粒. ~ зернá再脱些谷粒.
[bookmark: ]примолбть ,-меліо,-мелешь; примелú; npumónomblǔ[完](未 примáлывать) (及物)《口语》再多磨些.
[bookmark: ]примолбться ,-мénemся; примбломыũ[完](未 примáлы-BaTbCЯ)〈俗〉(舌头)说累,说得太多.——————Hý-ka, emë pac-скажи.————Язык примолблся——погодите.  (Горбунов)“喂，再讲一点吧.”“舌头说累了，等一下再说.”
[bookmark: ]Примбр ——— Примбрская железная дорбга 滨海(边疆区)铁路局.
[bookmark: ]примор………[复合词第一部]表示“海滨的”、“滨海的”，如Приморрыбпрбм.
[bookmark: ]приморáживание ,-я[中]приморáживать 的名词.
[bookmark: ]приморáживать ,-аю,-aeub[未]приморбзить 的未完成体. Поутрáм примораживало крепко... Ho уждорбгиприметно окисли и распустились.  (фурманое)虽然每天早晨冻得有点硬……但道路已明显地变软、开化了.
[bookmark: ]приморáживаться ,-aemcя[未]приморáживать 1 解的被动态.
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[bookmark: ]приморашивать ,-aem[未]下小雨,下毛毛细雨, Начинáлприморáшивать дождь. (B.Сmenuнов)开始滴答雨了.
[bookmark: ]примордиάльный ,-ая,-ое[形]〈哲〉主观的.~ мир主观世界.[拉丁语 primordialis]
[bookmark: ]примбрдий ,-я[阳]〈生物〉原基.
[bookmark: ]примбрец,-рца[阳]海边居民;在海边做···事的人.
[bookmark: ]приморить,-рю,-рúub;  прนморённый,-рён,-ренá,-ренб[完](及物)(口语)使疲惫不堪,把···累坏. приморённыеЧлены疲惫不堪的肢体. Последние три дня сеяльшикине покидали поля ни днём, ни нбчыо, сильно при-морили лошадейи быкбв. (Бабаебскич)最近三天播种的人白天黑夜都没有离开过土地，把马和牛都累坏了.
[bookmark: ]примориться,-рюсь,-рนนься[完]〈口语〉疲乏,疲劳,累.Быкисứльно приморились.牛很疲乏了. Степан, при-морившись истязáть женý, пάрил по лицý её рукόй,слёз искал.(Шолохов) 斯捷潘打老婆打累了,用手在她脸上摸索着，寻找她脸上的泪珠.
[bookmark: ]приморбзить,-рбжу,-розшиь; приморбженныие[完](未приморáживать) ❶(及物)使冻在···上.И бброду такприморбжу К вожжам—————хоть руби топорбм! (He-Kpaco8)我把胡子都冻牢在缰绳上了，要用斧子砍了！！[无人称]Дбску приморбзило к земле.木板冻在地上了.❷《口语》稍冻;使……有点冻坏,冻伤.приморбженный нос有点冻坏的鼻子, Вкусна, сладка приморбженная рябина.(A ópaMoB)稍冻的花楸果又好吃又甜.❸[无人称]开始寒冷;有点上冻(同义 подморбзить). К заре слегка при-морбзило. (Шолохов) 清晨有点上冻了.
[bookmark: ]Приморрыбстрой ——— Стройтельный трест Примбрскогоуправления рыбной промышленности 滨海(边疆区)鱼品工业管理局建筑托拉斯.
[bookmark: ]Примбрск,-а[阳]❶普里莫尔斯克(乌克兰城市).36°19'E,46°44'N.❷普里莫尔斯克(俄罗斯城市).45°02'E,49°15'N.❸普里莫尔斯克(俄罗斯城市).28°35'E,60°18'N.
[bookmark: ]примбрскии ,-ая,-ое[形]примбрье 的形容词. ~ ветер海边的风, ~ вбздух海滨空气. ~ климат 滨海气候. ‖位于海边的,坐落在海滨的. ~ rópoд滨海城市. ~ Kypópr海滨疗养地. ~ paňóH沿海地区. ~ие стрáны沿海国家. Bce-гб на примбрском фрбнте было сооруженб девять до-люврéменных батарей. (Сmenанов) 在沿海前线总共只建造了9座永久性炮垒.Примбрские местá, чуть подаль-me of эквáтораи трбпиков, почтй все лишенырасти-тельности. (Гончаров)离赤道和回归线稍远的滨海地方几乎都没有植被.‖用于植物名称. cochá ~aя南欧海松(Pinuspinaster).полынь ~ая海滨蒿(Artemisia maritima).‖生活在海边的,住在海滨的. ~ oaeнаселение 海边居民. На ни-3KOM лéвом берегý была располбжена деревня. В нейЖили примбрские крестьяне и рыбаки. (Kamaes) 在地势较低的左岸有一个村庄.村里居住着海边的农民和渔民.◇Примбрская Сена(法国)滨海塞纳(省).1°00'E,49°45'N.[法语 Seine-Maritime]Примбрская IIIap áнта(法国)滨海夏朗德(省).0°45'W,45°30'N.[法语 Charente-Mari-time]Примбрские Альпы(法国)滨海阿尔卑斯(省).7°10'E,44°00'N. [法语 Alpes-Maritimes] Примбрскийкрай(俄罗斯)滨海边疆区.135°25'E,45°25'N. Примбр-ckий хребет(俄罗斯贝加尔)湖滨山脉.106°00'E,52°30'N.
[bookmark: ]примбрский² ,-ая,-ое[形]Примбрск的形容词.
[bookmark: ]приморскоалыийский,-ая,-ое[形]Примбрские Алыны的形容词.
[bookmark: ]Примбрско-Ахтáрск,-а[阳]滨海阿赫塔尔斯克(俄罗斯城市).38°11'E,46°03'N.
[bookmark: ]примбрско-ахтάрский ,-ая,-ое[形]Примбрско-Ахтáрск的形容词.
[bookmark: ]приморскосенскии ,-ая,-ое[形]Примбрская Сена的形容词.
[bookmark: ]приморскошарантский[нц°],-ая,-ое[形]ПримбрскаяⅢapáнта的形容词.
[bookmark: ]примбрье ,-я[中]海边,海滨,滨海地方.климат ~я滨海气


[bookmark: ]候,ЖИTЬ B ~е住在海边.
[bookmark: ]примостить ,-мошу,  - мосмúшь; примоиённый, - นён,-ulehá,-ulehó[完](未 примáшивать)(及物)❶〈口语〉(勉强、不方便地)把⋯⋯放置在⋯⋯地方(同义 пристрбить).~ чемодáн на крато пблки把手提箱勉强放在行李架边上. Примостите кάк-нибудь вашбагáж на верхніошпблку，请把您的行李想办法放到上面架子上去.Япримос-тил кдивáну стýльяилёг.我把几张椅子接到沙发边上,便躺下了.Серёгин записывал, примостив блокнбт на зе-MЛЯH óЙ Bыступ. (A. Toнчаров) 谢廖金把便条本放在土堆上做记录.[Павка] вбежáл в сараичик, примостилна бáлках под крышей добытуіо винтбвку. (H. Ocm-poeckuǔ)帕夫卡跑进小棚子，把搞到的一支步枪放在房顶下的木梁上.❷〈俗〉(在已铺好的道路上)接铺，加铺.
[bookmark: ]примоститься ,-мошусь,-мосмúшься[完](未 примаши-BaTbCЯ)〈口语〉(将就、不太舒服地)坐、躺在……地方，安置在……(同义 пристрбиться). ~ на раскладушке у двери在门边的轻便折叠床上安顿下来.~ckpáo在边上勉强坐下.~ спать将就睡.Я примостился на грýде ржáвых ắко-phых цепеи. (Гачоар) 我不舒服地坐在一堆生了锈的锚链上. Kák-то разя вынулиз моегб сундука книжку и,примостившись к окнý,стал читáть. (Горькиǔ) 有一次我从我的箱子里取出一本书，将就坐在窗户旁读了起来.
[bookmark: ]примбсток ,-mka[阳](靠着某物搭的)板床.Анна села поб-даль———бколо печки на примбстке, гдеспала. (Мuли-UbtHa)安娜坐得稍远一点————她坐在靠炉边她睡觉的板床上.
[bookmark: ]примотáть,-áo,-áeub; npux ómaHHbl ǔ[完](未примáты-BaTb)(及物)①把···缠在···上,把···捆在···上. ~ лесукудилишу把带钩的钓线缠在钓竿梢上, ~ повбдья за пе-рила крылыаатазечететети的栏杆上.❷(或 чезо)(往原先缠好的⋯⋯上面)再缠上一些. ~ HИTOK Ha KЛуббк往线团上再缠上些线.~Ⅲëлку к пряже往线上再缠点丝线.
[bookmark: ]примбтка ,-u[阴]〈口语〉примотáть的名词.
[bookmark: ]примочить,-мочý,-мбчишь; примбченный[完](未 при-мáчивать)(及物)(口语)❶稍稍淋湿. ~ вблосы把头发稍稍打湿.❷湿敷(伤患处). ~ глаз 湿敷眼睛. ~ больнбеM éCTO 湿敷痛处. ~ ymИбленное место 湿敷碰伤的部位.~ ym úб холбдной водбй用冷水湿敷碰伤处.❸(行话)杀一死.‖枪杀.
[bookmark: ]примбчка,-u,复二-чек,-чкам[阴]①(用湿药棉、纱布等)湿敷,罨敷(伤处).горячая ~ 热敷. сделать ~у做湿敷. Тутначинáлась Длинная истбрия умываний, примбчек,лекáрств. (Герчен) 立即开始了一连串的治疗活动,又是洗，又是湿敷，又是上药.❷(药棉、纱布等用的)湿敷药水，敷圈用药液.свинцбвая ~铅水洗剂. ~ дляглаз 洗眼药水.Эта примбчка бчень помогает при ушибах.( Чехов)这种湿敷液在受伤时很有用处.❸惩罚，申斥(青年用语).①开玩笑，作弄，逗趣；说俏皮话(青年用语).❺某种复杂的仪器设备，高级装置(青年用语).⑥(电吉他等)音响增强设备；电子音响效果组合(音乐人用语).●电脑的补充硬件或软件.●几分钟编就的小程序(电脑使用者用语).
[bookmark: ]примститься ,-únся[无人称,完]〈方〉幻觉,觉得,仿佛看到.Oнá самá своё платье дверыо прихлбпнула, да при-мстилось ей, что еёпокбйница поймάла. (Вовчок) 她自己关门时夹住了衣服，反觉得是已故的女人抓住了她.
[bookmark: ]примт ACC[примтácc][不变,中或-а,阳]———Примбрскоекраевбе отделение Телегрáфного агéнтства СоветскогоCorosa(符拉迪沃斯托克)塔斯社滨海边疆区分社.
[bookmark: ]примула,-ы[阴]报春花;报春花属(Primula). ~ садбвая(或KИT áЙCKaЯ) 藏报春(P. sinensis).
[bookmark: ]примулин ,-а[阳]樱草素,樱草黄(一种染料).
[bookmark: ]примундиривать ,-aro,-aeub[未] примундирить 的未完成体.
[bookmark: ]примундириваться ,-аюсь,-aeubся[未]примундириться的未完成体.
[bookmark: ]примундирить,-pro,-puub[完](未примундиривать)(及物)(旧，口语)给···穿上制服(或军服、官服、礼服).[Я]，
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[bookmark: ]обернувшись, увидáл несколько человек рάзных чи-нбвников, примундиренных всяким подббием. (Лес-K08)我一转身，看见几位官员，身着各种相似的官服.[bookmark: ]n

[bookmark: ]примундириться ,-procb,-рчшься[完](未 примундири-BaTbCЯ)〈旧,口语〉穿上制服(或军服、官服、礼服).Прита-кбм осббенном случае нάдо было примундириться.(Лесков)在这种非同一般的场合是应该穿上礼服的.
[bookmark: ]примус,-а,复-bl,-08或〈口语〉-á,-ó8[阳]气炉子,(打气的)煤油炉子. BCKИПЯTИTЬ Ha ~е воды用煤油炉烧一点开水.кýхонные - ы厨房用煤油炉子.В кухне шипело три иличетыре примуса. (B. Heкрасо6) 厨房里有三四个煤油炉在吱吱作响.[<拉丁语 primus第一的，最好的]
[bookmark: ]примусный,-ая,-ое[形]примус的形容词. ~ая торелка煤油炉子的燃烧嘴，‖用于煤油炉的，~aя игблка煤油炉子喷嘴通针.
[bookmark: ]примучивать ,-ago,-aeub[未]примучить的未完成体. Мызнáем, как покорял Oлér племенá: однидобровбльносоглашáлись платить емý дань... , некоторых [он]примучивал, то есть силоіо заставлял платить себедань. (B. Соловьев) 我们知道奥列格是怎样征服其他部落的：有的是自愿向他进贡···，另一些则是他征服了的，也就是说是被武力所迫向他进贡的，
[bookmark: ]примучить ,-мучу,-мучишь[完](未примучивать) (及物)❶〈旧〉征服,使屈服.Примучил [Игорь] искбросте-HbЦев, взялдань и отьехал. (A. H. Toncmoǔ) 伊戈尔公征服伊斯科罗斯坚城的居民后，掠取了贡品就离开了。❷《俗》折磨,使痛苦, KTo Mы ectrb? Hapóд весьмá примý-Ченный тяжелото жизныо. (Горькич)我们是什么人? 是受艰难生活百般折磨的人民大众。
[bookmark: ]примчать ,-мчу,-мчúшь[完]❶(及物)〈口语〉(很快地)运来,送来. Páнним ýтром пбезд примчáл нас в Москвý.一大早火车就把我们载到了莫斯科. Bcáдник примчáл до-несение.骑马人飞快地送来了情报.❷〈俗〉同 примчáться.На самолёте«Дýтлас» примчáл из Москвы оперáтор иснял Василия Павловича непосредственно у станкá.(Tyces)摄影师乘道格拉斯飞机从莫斯科急速赶来，拍摄了瓦西里·帕夫洛维奇直接在机床旁工作的情况.
[bookmark: ]примчаться ,-мчусь,-мчишься[完]飞快地跑来,迅速来到.~ налбшади骑马驰来, ~ на совешáние 飞快地跑来参加会议. B áTO Bpémя из темнотысо звбном и тбпотомпримчался кбнный отряд. (A. H. Toncmoǔ) 这时马队从黑暗中叮叮当当夹杂着马蹄声飞驰而来.‖(声音、消息等)传来. Примчáлась как-то весть, Что к ним подхбдитBpar on áchый. (Лермонмов)不知怎么传来的消息,说是危险的敌人正向他们接近。
[bookmark: ]примывать ,-áo,-áewb[未]примыть 的未完成体.
[bookmark: ]примыкáние ,-я[中]❶примыкать 的名词.❷〈语法〉附加关系.
[bookmark: ]примыкáть ,-áю,-áeub[未]❶примкнýть 的未完成体.Примыкáя баркáс,[Григбрий] спросил: ——— ——— Pﺸﺿﺅ  6 á-бам отдашь? (Шолохов) 格里戈里一面锁舳板,一面问道:“把鱼给娘儿们吗?”По дорбreк толпе примыкáли зем-лекбпы, лесорубы, раббние с мельниц. (IIIuuков)-路上，不断有挖土工、伐木工和从磨坊回来的工人加入人群.❷与⋯⋯邻接,和⋯⋯毗连. K дбму примыкает сад.花园连接着房子.Пбле примыкает к лесу.田地与森林毗连. K бто-му здáнито примыкáла небольшáя мастерскáя. (Шш-K08)与这幢楼毗邻的是一座小作坊.Ⅱ《转》与⋯⋯有内在联系;是和···相近的. K coциалистйческому сектору эконб-мики Китáя примыкаіот различные виды кооперá-ции.各种类型的合作社都是与中国经济的社会主义成分有内在联系的.❸(语法)附加于···,和···构成附加关系. Hapé-чие примыкает к глагблу.副词和动词构成附加关系.
[bookmark: ]примыкáться ,-á10cb,-áewbcя[未]❶примкнýться 未完成体.❷примыкать 1 解的被动态.
[bookmark: ]примысл,-а[阳]❶虚构的东西,杜撰的东西. нереáльностьифантастичность~ов虚构的非现实性与荒诞性.❷(旧)


[bookmark: ]获得物,俘获物. Bacứлий [Beлйкий князь], благослов-ляя сбіна Великим Княжением,... откáзывает емý всёродйтельское наследие и сббственный примысл. (Ka-paM3uH)瓦西里大公祝福儿子当大公，···并把父母的遗产和自己的战利品都遗赠给他.
[bookmark: ]примысливать ,-alо,-aeub[未](及物)同примышлять.
[bookmark: ]примысливаться ,-aemcя[未]примысливать的被动态.
[bookmark: ]примыслить ,-лю,-лишь; npumbluленныù[完](未 при-MbIIIULiTb)(及物)①虚构,捏造,增添虚构的东西. ~ KO-нецрассказа 虚构一个故事结尾, ~ ложь к правде给实情添上虚假的东西. Paбόтая над портретом, скульштор дб-лжен«примыслить» окружение. (Манизер) 雕塑家在塑像时要“虚构”人物所处环境，❷(旧)得到，获得.
[bookmark: ]примыть ,-мбио,-мбешь[完](未 примывать) (及物)❶(俗)洗完(全部或许多). ~ BCIO HOCýДУ洗完全部餐具.[Bквартире ]  побо  поглядеть:  прибрано,  примыто.(Пчсемскич)住宅里看上去非常惬意：所有的东西都收拾得整整齐齐，洗得干干净净.❷[无人称]《口语》(浪)把···冲到岸边.❸〈俗〉给···洗,给···洗干净(手、脸等).[Бáба]былáпримыта, приглáжена. (Сальыков-IЦеорин) 村妇的脸也洗干净了，头发也梳平整了.
[bookmark: ]примычка,-น[阴]примыкать 1解的名词. ~ плотинык6 épery 坝紧挨着岸.
[bookmark: ]примышление ,-я[中]〈旧〉❶примыслить—————примышн-лớtb的名词.❷虚构的部分，杜撰的内容.
[bookmark: ]примышлыть ,-кю,-кешь[未]примыслить的未完成体.
[bookmark: ]примышлляться ,-яемся[未]примышлять的被动态.
[bookmark: ]примятый ,-ая,-ое.щпримять的过去时被动形动词.❷[用作形容词]被压皱的，被踩倒的.~aя трава被踩的草.~ая6yM ára 被压皱的纸.
[bookmark: ]примять ,-мнý,-мнёшь; примяныи[完](未 приминáть)(及物)稍微压皱、揉皱、踩倒.~подушку把枕头压皱，把枕头睡瘪. ~ травý把青草踩倒.[Ocëл ] в огорбде всё при-мбли притоптал.(Крылов) 驴把菜园里的一切都踩倒踏坏了. Mox, примятый её ногбй, расправляется и вста-ết.(Topbkuǔ)被她的脚践踏过的青苔又舒展和立起来了.1[无人称]Грáдом примяло рожь.黑麦被冰雹砸倒了.
[bookmark: ]примяться ,-мнёmся[完](未 приминáться)被压皱,被揉皱,被踩倒,受到践踏.Снег примялся под ногáми.雪在脚下被踩实了.Сено примялось.干草踩乱了. Травб примя-лась от сиденья на ней.草被人坐后倒下了. Неболышйесильные рýки егб... бережно развернýли карту, раз-гладили примявшиеся листы. (Николаева) 他那有力的小手……细心地铺开地图，抹平折叠出褶的地方.
[bookmark: ]прина...[复合前缀]接动词,表示“有点”、“稍微”、“略微”.
[bookmark: ]принагибáть ,-áo,-áeшь[未]принагнýть的未完成体.
[bookmark: ]принагибáться,-áocb,-άешься[未]принагнýться 未完成体.
[bookmark: ]принагнýть ,-2нý,-енёшь[完](未 принагибáть) (及物)〈口语〉稍稍低下,使稍稍弯下. cлегкá ~ гблову稍稍低下ま.Гришка что есть силы нάчал оттирáть вблосы свое-ró бáрина, ... схватив егб плечб и несколько принаг-HýB K Дивáну. (Досмоезскич)格里什卡抓住老爷的肩膀,使他稍稍弯向沙发，使劲揉搓他的头发。
[bookmark: ]принагнýться ,-2нýсь,-енешься[完](未 принагибáться)《口语》稍稍低下头,稍稍俯下身子.принагнýвшись, про-ходить в дверь 俯下身子走进门. Козакй, принагнýв-шись к коням, пропали в траве. (Гоеоль) 哥萨克们往马背一伏，便消失在草丛中了。
[bookmark: ]принадвигáть ,-áo,-áeub[未]принадвинуть的未完成体.
[bookmark: ]принадвинуть ,-овứnу,-оеúнешь[完](未принадвигáть)(及物)《口语》稍稍拉一下……(以遮盖某物). ~ Kaprýs Haглаза稍稍拉一下便帽遮上眼睛.
[bookmark: ]принадлежбть ,-pcý,-xcúub[未]❶KoMy-чему 归……所有,属于……Эта книга принадлежит библиотеке.这本书是图书馆的.Дом принадлежит Мýхину, 这房子是属于穆欣的.Недра земли принадлежат государству.一切矿藏属国家
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[bookmark: ]所有. Власть принадлежит нарбду.政权属于人民.Этивеши принадлежáт мне. 这些东西是我的. Нбвая дáчадавнб прбдана; теперь онá принадлежит какбму-тоЧинбвнику. (Чехов) 新别墅早已卖掉,现在它属于某个官员所有.По решениіо уездного сула отныне принадле-Жите выКирилу Петрбвичу Троекурову.  (Пушкшн)按县法院判决，从现在起您属基里尔·彼得罗维奇·特罗耶库罗夫所有. ‖归⋯⋯指挥,听任⋯⋯支配,归⋯⋯管. Bcë времядворбвых, весь день, с утрá дб ночи, безраздельнопринадлежал барину. (Салмыков-Ⅲеорин) 家仆的所有时间，全天，从早到夜，都归东家支配.‖(思想、作品等)是⋯⋯所著,是出于⋯⋯手笔;是⋯⋯提出.стихотворение, принадле-жáшее eró перý出于他的手笔的一首诗. ~ кйсти худбж-Hика Pепина出自画家列宾的手笔.Мнбгие из трагедий,приписываемых шекспиру, ему не принадлежáт, атблько им поправлены. (Пушкин) 许多列入莎士比亚名下的悲剧，并不是莎氏本人所著，只是他修改的而已，‖由⋯⋯完成,由···实现. C áMaЯ вйдная... роль [B пьесе] до-Лжна принадлежать Левкеевой. (A.  Ocmpoecкนน) 剧中最重要的角色应该由列夫克耶娃来扮演. Bcя исследова-тельская часть раббты принадцежит коллективу лабо-parópии.工作的全部科研部分是由实验室集体完成的.‖是···仅有的,是···特有的,为···所具有. EcTb 3BýKИ,принадле-жáшие тблько гброду,有仅是城里有的声音. Oнá увиде-ла, что хрáбрость и гбрдое самолобие не искліочите-ЛЬHO принадлежáт одному сослбвию. (Пушкшл)她看到，勇敢、高傲的自尊并不是某一个社会阶层才有的. Curbpryпринадлежит большбе бýдушее.体育运动有着巨大的发展前途. Честь открытия радия принадлежит МарииКюри.发现镭的荣誉属于居里夫人.Хотяяипбмнил нес-колько фамйлий [солдáт] , но комý онй принадле-Жáт———— He знал. (Гаришн) 我虽然还记得一些士兵的姓名，但究竟谁叫什么都弄不清了。∣∣委身于⋯⋯，许身于⋯⋯[Tы]одна меня любила; так и яжтебеоднбй принадле-Жáть хочý. (Туреенев) 只你一人爱我;我也只想属于你一人. Ужácно принадлежать томý, koró дáже не уважá-enob! (Досmoesckuǔ) 委身于一个你所不尊重的人是十分痛苦的！||(与反身代词ce6 é连用)自由自在地闲着，自己能支配时间. B eró [Tópького] квартире всегдá бывáло не-мáло нарбду... Незнаіо, когдá он принадлежáл себе.(Tenewos)在高尔基的住处总是有不少人···我没有看到他什么时候空闲过.||全神贯注于···，把心血花在···上.ЯвасXBaлюи уважáro3aто, что выроднбму крáoПрина-Длежите всей душόй. (Языков) 我赞赏并敬重您把全部心血都花在自己的家乡上.[Boňницкий: ] Bce нбшимы-слии чýвства принадлежáли тебеодномý. (Чехов)[沃伊尼茨基：]我们所有的思想、感情全都倾注在你一人身上了。❷(K KOMy-MeMy 或 yeMy) 是···的一员,属···之列. ~ Krpýmme выдающихся деятелей属杰出的活动家之列. Ma-дам шталь принадлежала к высшему ббшеству. (Л.Toncmoǔ) 施塔尔夫人属于上层社会.Oн принадлежáл кЧислу лучших людей тогб времени.他是当时的优秀人物之一. Oн принадлежит к согозу металлистов.他是金属工人协会会员, ‖属于⋯⋯范围,属于⋯⋯时期. ~ к прбшломyстолетиго 属于上个世纪.Эти дела ужедавнб принадле-Жáт истбрии.这些事早已成为历史了. Эта поездка при-надлежит к счастливым дням моей жизни.此次旅行是我生活中的幸福日子，∥属于(地区)的一部分. Bepxorýpbe，потерянное в горáх и снегáх, принадлежит ешёк Пе-pmckoй ryбернии.(Герueн) 消失在山区和积雪里的上图里耶还是彼尔姆省的一部分.‖《旧》与⋯⋯毗连，与⋯⋯邻接.[bookmark: ]π

[bookmark: ]принадлежность ,-u[阴]❶(财产、物品的)所有,所属. ~вешиданному человеку物品属该人所有. ‖(创作的)出自……之手,属……手笔. ~ картины кисти Pепина画出自列宾手笔. ~Ⅱ〈旧〉财产,所有物.Этот дом———принадлежность нá-шей семьи,这所房子是我们家的财产. Когда мужчйна


[bookmark: ]признаёт равноправность женшины с соббіо, он от-кά3ывается от взгляда на неё, как на своіо принадле-ЖHOCTЬ. (Чернышевскич)当男子承认女子与他平等时,男子就放弃把女子视为个人所有的观点.❷[常用复数](全套的)用具,用品,什物;(某物的)组成部分. pыболбвные ~и捕鱼用具,渔具. KýXOHHble ~и炊具,厨房用具. постель-Hble~и卧具, канцелярские ~и办公用品.шкбльные ~и学生用品. oxóthичьи ~и打猎用具.бритвенные ~и 刮脸用具. mứcbmeHHbie ~и文具.спортивные ~и体育用品.похорбнные ~и殡葬用品,~и для черчения绘图用品.~И машИны汽车的全套用具, ~И Tyanéra 梳妆用品. ~ИKOCTiOMa 西装的附属用品. ~ мебельного гарнитура一套家具. На бумáre разлбжены были чертёжные принад-лежности:  готовальня, циркуль, логарифмическаялинейка, лекала, треугбльник.(Глаоков) 纸上摆着绘图用具：一盒制图仪器、圆规、计算尺、曲线板、三角板.❸固有属性,必具备的特征. ~ нάции民族特征. ~ слбва词性.  ~великих людей伟人的必备品质. Любознάтельность————принадлежность молодёжи. 好学是青年的特征. P éB-HOCTb———принадлежность любви. 醋意是爱情的特性.Скрбмность почитáлась тогдá необходимой принадле-ЖHOCTЫO MOЛOДбйжéнщины, (Пушкшн) 谦逊被认为是当时年轻妇女的必备品德. Считáть ревность необходй-мой принадлежностыо любвй————непростительное за-блуждение. (Белшскич)认为醋意是爱情必然产物的观点,是一种不能容忍的谬论. Pa₃личные виды спбрта явля-Ются  необходймой  принадлежностыо  физическойподготбвки в άрмии.从事各种体育运动是军队体质训练的必备特征.①隶属,归属,属性,⋯⋯籍.партийная ~党派属性,党籍. ~ к партии党籍. ~ к высшему ббшеству 属于上流社会. ~ к какоч-л. группирбвке 隶属于···派别.Поодномý взглыду на внешность этой дамы Врбнскийопределйлеё принадлежность к высшему кругу. (Л.Toncmoǔ)沃伦斯基对这位夫人的外表只看上一眼，就断定她是属于上流社会的. B kлάccoBOЙ борьбе нет [paзли-Чия] национάльностей, ecть тблько принадлежностьK Kлáccy. (H. Ocmpoßcku ǔ) 在阶级斗争中,没有民族的差别,只有阶级归属的不同. ◇по принадлежности (отпрá-BИTЬ, передáть等)〈公文〉送指定地点、有关单位;送(交)收件人、主管人员、有关人员. передать заявление по при-надлежности将申请书送交有关单位(或人员).Прошупередать письмб по принадлежности. 请将信转交收信人.
[bookmark: ]принадоедáть ,-áo,-áeub[未]принадоесть的未完成体.
[bookmark: ]принадоесть ,-ếм, - éub,-écm, - eòúm, - eòúme, - eòám;npuHa òo én,-ла,-ло[完](未принадоедáть)(口语)有点儿厌烦. EMý кáк-то всё принадоело. Oн не знал, чемзаняться. (Лесков) 他似乎对一切都感到有点儿厌烦,简直不知道干什么才好.
[bookmark: ]принажать ,-нсму,-нсмешь; принансámыǔ[完]〈口语〉❶(及物)轻轻按压.Принажми коленом корзину и завя-3bIBaЙ.用膝盖压住篓子,把它捆上, ‖使劲按压. OHИ Cде-лали из оглббель чтб-то врбде рычагá, за концывзя-лись бáбы, мужики принажали сзáди, и так мάло-по-мáлу постáвили воз надорбгу. (Причьшн)他们用车辕做成一个撬杆似的东西，妇女们抓住杆头，男人们从后边使劲往下压，这样一点一点把大车撬到路面上了.❷(H a KO20-umo或无补语)《转》催促,督促;加把劲(同义поднажáть),Принажмём, чтббы скосить лут зáсветло,加把劲,天黑之前把这块草地割完.❸(通过说服或恐吓)施加压力.~Haправительство с требованием индексации зарплáты向政府施加压力，要求实行工资指数化.
[bookmark: ]принайтовать ,-mýю,-mýешь[完](及物)〈海〉(用系索)缠扎，绑扎.
[bookmark: ]принайтбвить ,-влио,-вишь; принайm ó8ленный[完](未принайтбвливать)(及物)〈海〉(用系索)缠扎,绑扎.Ббч-кии яшики были слбвлены и надёжно принайтбвле-
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[bookmark: ]Hы к пάлубе. (Соболев) 大桶和箱子都被拦住并用系索牢固地绑扎在甲板上.Бобрбв забрáлся на марси там при-найтбвил нбвый стеныговыи флаг.  (Сmenанов) 博布罗夫爬上桅楼，系上一面新的中桅旗.[bookmark: ]1

[bookmark: ]принайтбвливание ,-я[中]〈海〉принайтбвливать的名词. ~ áKopя(用系索)拴锚.
[bookmark: ]принайтбвливать ,-aro,-aeub[未]принаитбвить 的未完成体.
[bookmark: ]принайтбвливаться,-aemcя[未]〈海〉принайтбвливать的被动态.
[bookmark: ]принайтбвывать ,-alo,-aeub[未]同 принайтбвливать.Матрбс не чистит, а драит, не привязывает, а при-найтбвывает. (Pyòublǔ) 水手不是扫除,而是擦得锃亮,不是系住，而是用系索绑扎.
[bookmark: ]принакашливать ,-аю,-aeub[未]принакопить 的未完成体.
[bookmark: ]принакопить ,-копліо,-кбnuшь;  принакбпленныч [完](未принакашливать)(及物或чеео)〈口语〉逐渐积蓄,积攒. ~ денег 逐渐积蓄起钱.[Чинбвник] принакопил се-беизряднуіо пбрциноассигнации. (Смасов) 这位官员积攒了一笔相当可观的钞票. Дорбдства и пригбжествапринакопила зазиму. (Некрасов) 一个冬天她把自己养得胖胖的，漂漂亮亮的.
[bookmark: ]принакрывать ,-áo,-áeub[未]принакрыть的未完成体.
[bookmark: ]принакрывáться,-áocb,-áeubся[未]❶принакрыться的未完成体.❷принакрывάть的被动态.
[bookmark: ]принакрыть ,-крбо,-крбешь;принакрымыǔ[完](未 при-накрывать)(及物)〈口语〉❶(不完全地)盖上,遮上,罩上,掩上. Над головбй морбзно мерцáют... звезды. Побокáм смýтно принакрытые снérom йзбы.  ( Серафи-MOBUY)上空寒星闪烁，两侧模糊可见没有完全被雪覆盖的木屋.❷同 накрыть. Прибежáли сенные девки———убрáтьrpязное состола, принакрыть скатерть. (A. H. Tonc-moǔ)使女们跑来，收拾桌上的脏东西，蒙上桌布.
[bookmark: ]принакрыться ,-крбось,-крбешься[完](未 принакрывá-ться)(口语)稍稍盖上,部分蒙上.Зашумела, разтуляласьВ пбле непогбда; Принакрылась белым снérom Глáд-кая дорбга. (И. Huxumunн)野外风雪呼叫;平坦的大道上盖上一层白雪.
[bookmark: ]приналегáть ,-áo,-áeub[未]приналечь的未完成体.
[bookmark: ]приналечь,-лбау, - лыжешь, - лбеум; приналёе, - леелá,-лб;приналёzuu ǔ;npuналяе[完](未 приналегáть)〈口语》①(为使移动)使劲压,用力撑,划,推. Oн приналёг напάлкии толкнýл лыжи на крутбй спýск к Важенке.(TeH òpxκο8)他使劲一撑滑雪杖，使滑雪板顺着陡坡滑向瓦任卡. Дед поплевáл на ладбни, приналёг на вёсла.(Половкшн)祖父往手心上啐口唾沫，使劲划起桨来.❷〈转〉开始努力干,着手加劲干.~ Ha paóóry加劲干活儿,~ Hayqë6y加劲学习. ~ на занятия 努力学习. Приналбгу исдам все экзамены.我加一把劲,一定把所有学科都考好.Teбé нýжно приналечь на арифметику, онá у тебйспрбшлого гбда хромает. (Hocos) 你的算术从去年开始不好，要加把劲学.‖〈俗〉开始大吃大喝.~ Ha 6opⅢ开始大喝甜菜汤. Ha тенериф-то мыи приналегли. (Горбу-H06)我们开始大喝特内里费葡萄酒了，‖强迫⋯⋯干⋯⋯，向⋯⋯施加压力. Приналёг я на неё———ивышла за меня зá-муж, хотя плáкаладействительно мнбго. (A. H. Tonc-moǔ)我向她施加压力————她尽管真地哭过很多次，还是嫁给我了.
[bookmark: ]принанимáть ,-áo,-áeub[未]принанять的未完成体. Се-мыядержáла пять наделов и принанимáла ешё землнона стороне. (Л. Толстои)家中有五块份地,又在旁处租用了一些土地.
[bookmark: ]принанимáться ,-áocb,-áeшьсп[未]〈口语〉принанимáть的被动态.
[bookmark: ]принанять ,-наนмý,-наนмёшь; пршбнял,-лá,-no或 npu-hahán,-ло; npuнάнямый,-няm,-á,-o[完](未принани-


[bookmark: ]Mátb)(及物)《口语》①再雇些,再租些;雇⋯⋯当替工. OHбыл принáнят дерéвней на полторá последних месяцапослучаіо тогб, что стάрый пастух тяжко заболел.(In.Успенскич)他最近一个半月受雇在农村放牧，因为老牧人得了重病.❷同нанять.[Старики] спбрили о том,каких живописцев мбжно бýдет принанять в уездномrópoде.(Левшов)老人们争论，县城里能雇到什么样的画师.
[bookmark: ]принарбдно[副]〈俗〉当众,当着大家的面, ~ вручáть пре-мии当众授奖. ~ поцеловáться 当众接吻.
[bookmark: ]принарбдный ,-ая,-ое[形]〈俗〉当众的,当着众人面(进行)的. ~ pa3FOB óp 当众进行的谈话.
[bookmark: ]принарядить ,-ряоксу,-ряòuшь或〈旧〉-ряоúшь; пршнаря-Nce HHbt ú[完](未принаряжать) (及物)《口语》把···打扮漂亮,给···穿戴漂亮服饰, ~ HeB écry 打扮新娘子. ~ pe6ëH-Ka把孩子打扮漂亮, ~ K020-Л, зелёнуююбку给···穿上漂亮的绿裙. ~ ко 20-л, прилично 把···打扮得很体面.[AB-дбтья] была принарбжена в нбвуіо, сатиновуіо горб-IIIKOM Kóφrouky. (Huxonaesa) 阿夫多季娅穿着一件新的带小花点的缎纹短上衣，‖〈转〉修饰，润色，~φp á3y把句子修饰得美些。
[bookmark: ]принарядиться ,-ряжýсь,-ряòuшься 或〈旧〉-ряоúшься[完](未принаряжаться)《口语》把自己打扮漂亮,穿戴漂亮服饰. ~ надень рождения 穿戴起来过生日. Принаря-дился, чтббы в тебтр идти.打扮一番去看戏. Кбтя иЛюба принарядились:  надели крепдешиновые пла-тья, шёлковые чулкй, тýфли на высбких каблукáх.(Haeu6un)卡佳和柳芭打扮好了：穿着绉纹绸连衣裙、丝袜和高跟鞋.Oн принарядился во всё лýчшее, что имбл.(Леонов) 他把他所有的漂亮衣服都穿上了. Béчером мат-pócы и кочегáры уходили в гброд, принарядившие-ся, в ярко начйщенных ботинках.  (Соколов-Мики-mo6)晚上水手和司炉都进城去了，一个个打扮得漂漂亮亮的，穿着擦得锃亮的皮鞋，
[bookmark: ]принаряжать ,-áo,-áeub[未]принарядить的未完成体.
[bookmark: ]принаряжаться ,-áocb,-áeubcя[未]❶принарядиться的未完成体.❷принаряжать的被动态.
[bookmark: ]принаряживание ,-я[中]принарбживать 的名词.
[bookmark: ]принаряживать ,-aю,-aeub[未](及物)〈口语〉同прина-pяжать.
[bookmark: ]принаряживаться ,-аюсь,-aeubcя[未]〈口语〉❶同прина-ряжáться. [Oксана] дблго ешё принарбживалась иЖемáнилась перед небольшим... зеркалом. (Гоzoль)奥克萨娜长时间在一面不大的镜子前面梳妆打扮，忸怩作态.❷принаряживать的被动态.
[bookmark: ]принатуживаться ,-aюсь,-aeubся[未]принатужиться的未完成体.
[bookmark: ]принатýжиться ,-Hcycb,-Hcutubca[完](未принатýжива-TbCЯ)〈口语〉鼓足劲,使大力.[Kирилл] принатужил-ся... отодвинул засбв и вышел нарýжу.  (C. Боро-òunt)基里尔使劲，……拉开门闩，走出门外.
[bookmark: ]принахмýривать ,-аю,-aeub[未]принахмýрить 的未完成体.
[bookmark: ]принахмуриваться ,-аюсь,-aeubся[未] принахмуриться的未完成体.
[bookmark: ]принахмурить ,-рю,-puub[完] (未 принахмуривать)(及物)(口语)微微皱起(眉、脸),~брбви微微皱眉,~лицó有点儿愁眉苦脸.
[bookmark: ]принахмуриться,-procb,-puubся[完](未принахмурива-TbCЯ)〈口语〉(眉头)稍皱，有点儿愁眉苦脸.
[bookmark: ]принáшивать ,-нáшчвал[未](及物)〈口语〉приносить的多次体.[Crapńκ], бывáло, принáшивал мехá в лάв-Ky. (I'oHuapoB) 老头儿常常把毛皮送到小铺来.
[bookmark: ]принáшиваться ,-aemcя[未]〈口语〉(衣服)穿久而变习惯.Kocriom«принáшивается». 西服穿习惯了.
[bookmark: ]Прингл,Джон普林格尔(John Pringle,1707——1782,苏格兰医师，伦敦皇家学会会员、会长).
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[bookmark: ]приневбливание ,-я[中]〈口语〉приневбливать 的名词.Содержание в тюрьме, ограничение пйщи, приневб-ливание к раббтам: рάзве всёбто нравственные нака-зáния?(Вяземскич)关监狱,限制饮食,强迫干活儿:难道这一切都是精神惩罚吗? [Cremiá h Ивáнович] угошáл их[rocr éй]  poскбшно и обйльно, но приневбливаниянив пише,нив питии небыло. (Лесков) 斯捷潘·伊万诺维奇对客人的款待很丰盛，但没有逼他们吃喝.[bookmark: ]1

[bookmark: ]приневбливать ,-alo,-aeub[未]приневблить的未完成体.Великие деятели науки] мбгут тблько убеждать лю-дей, а не приневбливать их. (Пчсарев) 伟大的科学家只会使人们信服,不会强迫人们接受.Oн говорит дбчери,Что никогдá не бýдет приневбливать еёв деле замуже-ства: выходи за тогб, когб поліобила. (Добролиоов)他对女儿说，他绝不逼迫她嫁人：她爱上谁，就嫁给谁.———Учись, роднбй, учись...———шептáл отец.———Яне бý-ду приневбливать тебя к раббте нашей.  (Вольнов)“上学吧，宝贝儿，上学吧……”父亲喃喃地说道，“我不会逼你干我们这种活儿的。”
[bookmark: ]приневбливаться ,-atocb,-aeubся[未] ❶приневблиться的未完成体.❷приневбливать的被动态.
[bookmark: ]приневблить ,-лю,-лишь; пршевбленныǚ[完](未 при-невбливать) (及物,к чему, 6 чём或接不定式)〈口语〉迫使···干···,逼···做···(同义 принудить). ~ к замужеству逼……出嫁, ~ делать тяжёлуюраббту 强迫……干重活. Bыбыли приневблены, выникогдá не моглй согласить-cя. (Пушкшн) 您是被逼的,您从来就不同意.Сделайтемилость, приневбльте её написáть ко мне.  (Гоеоль)劳您驾,叫她给我写封信吧.Я успел приневблить себя, изаклочил в грудй своей малейшие признаки неудо-вбльствия. (Вяземскич)我终于迫使自己把任何一点不满的情绪都深锁在心中.
[bookmark: ]приневблиться,-люсь,-лишься[完](未 приневбливать-Cя)(口语)迫使自己做⋯⋯,勉强干⋯⋯KýmaňTe, rócти, по-кушайте!...Приневбльтесь ешё маленечко, по дру-rómy kycóuky kýphичка-то скýшайте.  (Печерскиũ) 吃吧，客人，吃吧！……务必再少来一点，另外尝一小块鸡肉馅儿饼.
[bookmark: ]принесение ,-я[中]принести———приносить 3、4解的名词.~ пбльзы带来好处. ~ тородских новостéй带来城里的新闻. ~ присбти(或 кли์твы)宣誓. ~ поздравлений祝贺.
[bookmark: ]принести ,-несу,-несёшь;-нёс,-несла,-неслб; принёсนนนั;npuHecëHHbl ǔ,-cëH,-cehá,-cenó[完](未 приносйть)(及物)❶(或ye20)带来,携来,送来. ~ веши домόй把东西带回家来. ~ Teлегрάмму送来电报. ~ письмб送来信. ~пакет送来一封公文, ~ цветы送来花. ~ молокá拿来牛奶. ~ xлéба拿来面包. ~ больнбго 送来病人, ~ ранено-ro送来伤员, ~ oTuý khứry 给父亲带来书. ~ cómy игрý-mKy 给儿子送来玩具. ~ peбёнка в ясли把小孩儿带到托儿所. ~ yuéбники в класс把课本带到教室. ~ магнитофбнHa ypók 把录音机带到课堂上用. ~ c co6 óй завтрак 随身带来早餐, ~ стол на спине背来一张桌子.Почтальбнпринёс нам газетыи журнáлы.邮递员给我们送来了报纸和杂志.Старик принёс ключй и...бтпер дверь.(Typ-zehee)老头儿拿来钥匙,……开开门. У Валерии Константино-вныбыло хблодно, онá принеслá из кýхни электриче-ckyio плйтку.(Kaверин) 瓦列里娅·康斯坦丁诺夫娜屋里很冷,她从厨房拿来了电炉. Káждая [девушка] принеслас собόй парáдные тýфли,завёрнутые в газету.(Пано-sa)每个姑娘都随身带来做客时穿的鞋，用报纸包着.‖〈转〉带来(消息、新闻等),带来(新气象、新东西). ~ Hó Boctrb带来新闻. ~ слух带来传闻. Тазéra принеслá рáдостное из-вестие.报纸带来了令人高兴的消息.Придя на сцену...,Мельников принёс с обόюгармоничное сочетáниеприрбдыс искусством.(Сmapк) 梅利尼科夫一登台,便带来了大自然和艺术的一种和谐的融合.‖[常用无人称]


[bookmark: ](风、水流等)吹来,冲来, ~ 3BýKи 传来声音. Bérep.принёсrpo³ý.风刮来了雷雨. Bo время разлива принеслб мнбгодров.涨水时冲来很多木柴. Нάберег меня вташили безпбмяти. Нас принеслб к материкý.(Горькич)人家把我拖上岸时，我已不省人事，我们是被风浪冲到陆地的.[Bete-pók] принёс ссобόй горьковáтый запах дыма.(Сар-maK06)微风刮来了略带苦涩的烟味。‖《旧》馈赠，赠送，~umo-л. в дар (或в подарок)馈赠. Был один... офи-пер,мыегб поліобили,мыемý всё принесли...,а онHac 3aбыл.(Достоевскич)有那么一个军官,我们都很喜欢他，我们把什么东西都送给了他，可他把我们忘了.❷(动物)产(崽),生(崽). Kómka принеслá пять котят.猫生下五只小猫. Oteлилась ведь корбва-то, бычкá принеслá.(3amoǔckuǔ) 母牛产犊了,下了一只公牛犊.‖〈口语〉生(孩子). Мбсяца через три пбсле свáдьбы Полина Ивáнов-на сынкá принеслá.(Печерскич)婚礼后大约三个月波林娜·伊万诺夫娜生了一个儿子,——————Что жты не рожá-emob! ———— toи дело укорял он женý,————срам сказáть,скблько лет вместе живём,а хоть бы дбчку ты прине-слá! (Салмыков-Ⅲеорин)“你怎么就不生育!”他动不动就这么责备妻子，“说这话都丢人，我们共同生活这么多年，你哪怕生个女儿也好嘛!”Ⅱ(植物)结(果实).Деревья при-несли плоды.树结果实了. Яблоня принеслá мнбго яб-лок.苹果树结了许多苹果.❸带来，造成，导致(某种结果、后果). ~ пбльзу带来好处. ~ вред造成危害. ~ дохбл带来收益. ~ yдáuy带来成功. ~ пятерку на экзáмене 考试得5分. ~ y6brtoK 造成亏损. ~ róлод造成饥荒. ~ болезнь带来疾病. ~ rópe带来痛苦. ~ неприятность 造成不愉快. ~ p áдость带来喜悦. ~ cu áctbe 带来幸福. ~ славу带来荣誉. ~ победу 使取得胜利, ~ своббду带来自由.Чтопринесёт нбвый день? 新的一天会带来什么? Чтениекниги принесет большбе удовбльствие.读书能给人带来极大的快乐. Упбрный трудпринёс свой результáты. 坚持不懈的劳动见了成效.[Глафира: ]Люббвь мне ничегбне принесёт,крбме страданий.(A. Ocmpoecкий) [格拉菲拉：]除了痛苦，爱情不会给我带来别的什么. PeKoHCTpýK-Ция цехбв и учáстков принесла большуіо выгодупроизвбдству: выпуск продýкции увеличился на18，4%，车间和工段的改造给生产带来极大的好处：产量增加了18.4%.①与某些抽象名词连用，表示该名词所指行为.~поздравление祝贺. ~ извинения向……道歉,请求原谅. ~жáлобу 抱怨,提出申诉, ~ благодáрность感谢,致谢. ~присбгу宣誓. ~ протест 抗议……,提出抗议. ~ в дар赠送.—————Выполним! ——— ——— сказал он и пбднял рýку,тбчножелáя принести клятву. “一定完成任务!”他说道,并举起手,好像要宣誓一样.[Борис:]Когда придёт мой час,Япринесу за грех мой покаянье.(А.К. Толстоǔ) [鲍里斯：]到时候我会为自己的罪过忏悔的.❺[也用作无人称]〈俗〉使(某人突然或不受欢迎地)来到. Владимир Платб-Hыч! откýда бог принёс? (Чехов) 弗拉基米尔·普拉托内奇! 你是从哪儿冒出来的呀? 3ayém te6я сюдά принес-лб? 是哪阵风把你刮到这儿来的? 3aчем их тблько чёртпринёс! 他们干吗鬼使神差到这儿来! B нашгброд онпопáл случάйно: eró принеслб сюдά с севера,с берегбвH éBbI.(Инбер)他是偶然来到我们城市的，是从北方涅瓦河畔一阵风把他给刮来的.‖[用于无人称句]Kák же тебя вПитер принеслб? 你怎么到彼得堡来了? ◇кудá(或 от-кýда) чёрт принёс ко 20 见 чёрт. нелёгкая принеслаK020 见 Heлёгкий. принести жépтву чему; принести вжéptby umo 见 жépтва. принести чmoна алтáрь чеоо见 aлтápь, принестй повйнную见 повинныи, сорбкана хвосте принеслаа сорбкат.
[bookmark: ]принестись ,-несýсь,-несёшься; принёсся,-неслáсь,-лócb;npunëcuuücя[完](未приноситься)〈口语〉迅速来到.Hy, saqém tы сюдά принеслáсь? 你干吗到这儿来? BoTCHer coльётся, проглянет травка нежным стебелькбм,


[bookmark: ]принесть                                           4944                                         принимáть
[bookmark: ]


[bookmark: ]илάсточка, шебеча, принесётся в тнездб.  (Ozapes)雪水将融成一片，小草将露出嫩茎，啾啾叫的燕子将飞来筑巢.‖(声音、气味)传来,飘来(同义донестись). Издалекапринеслись звуки пения, 远处传来了歌声.Ⅱ(消息)传来. Вдрут принеслбсь известие, что дядя Солонеевавернулся из путешествия.  (Гриеоровш) 突然传来消息说索洛涅叶夫的叔叔旅行归来了。[bookmark: ]π

[bookmark: ]принесть ,-несу,-несёшь;-нёс,-несла,-неслб[完](及物)〈旧〉同принестй.
[bookmark: ]принижáть ,-áю,-áeub[未]принизить 的未完成体. Ска-Жите, НиколайНиколаевич, рάзве ктб-нибудь оскор-блблили принижáл ваше достбинство? (Глаоков)请告诉我，尼古拉·尼古拉耶维奇，难道有人欺侮您，或是伤了您的自尊心吗? [MaprapИTOB:] He roворй так, дитямоё, не принижаисебя. (A. Ocmpoecкий)[马尔加里托夫：]不要这样说，我的孩子，不要轻视自己。
[bookmark: ]принижáться ,-á10cb,-áeubcя[未]❶принизиться的未完成体. Над нето насмехались———открыто, безжáлостно,и она видела бто, как-то принижáться началá. (Горь-ku ǔ)大家都在公开地、无情地嘲笑她，她看到了这一点，但不知为什么她开始自作下贱.❷принижáть的被动态.
[bookmark: ]принижение ,-я[中]●принизить———принижáть, прини-зиться———принижáться名词. ~ масс простбго нарбда凌辱普通人民群众. ~ pyKoBoдыщей рбли авангáрда ра-ббчего класса贬低工人阶级先锋队的领导作用.❷降低，减少.
[bookmark: ]приниженно[副]приниженный的副词. ~ отвечáть忍气吞声地回答. ~ Улыбаться忍辱赔笑.
[bookmark: ]приниженность ,-น[阴]приниженный的名词.  ~ своегбположения自己地位的低下, ~ перед мýжем 对丈夫的逆来顺受. По своей бάрьей приниженности Авдбтья неспросила егб [мýжа], куда он ухбдит и по какбмуделу.(Мамш-Сибчряк) 由于妇女那种低下的地位,阿夫多季娅不问丈夫去哪里，办什么事.
[bookmark: ]приниженный ,-ая,-ое.❶принизить 的过去时被动形动词.❷[用作形容词]忍辱的，逆来顺受的(指人).~Человек逆来顺受的人.‖显得顺从的，显得忍辱的，表现出受屈的。~вид温顺的样子. ~ тон低三下四的语气.И взглядыихвстретились. Анфйсин———злой, надменный, и Прóхо-ра———приниженный. (Ⅲuшков)他们的目光相遇了.安菲萨的目光凶恶、骄横，普罗霍尔的目光顺从.❸[用作形容词]屈辱的，受气的，无权的.~aя роль受屈辱的角色，受气的角色. ~ oe положение屈辱的地位,无权的地位. ~ oe сушест-вовáние忍气吞声的荷延残喘.
[bookmark: ]принизáть ,-нижу,-нбсечь; принизанныче[完](未 при-HИ3ЫBaTb)(及物)(往绳、线、铁丝等上面)再穿上些(成串的东西).
[bookmark: ]принизить,-нứису,-нนзนนь; приниженны  [完](未 при-Hижáть)(及物)❶凌辱,欺侮,损害(尊严)(同义 уни-3ИTЬ). ~ окружбіоших凌辱周围的人们.Гнев и скорбьпобта и сосредотбчены на том, что до такбй степениMóжет быть принижен человек. ( Ермшлов) 诗人的愤怒和悲痛集中到一点：欺侮人竟达到这种程度！❷贬低，小看，轻视. ~ значение чеzo-л.贬低……的意义· ~ роль че 20-л.轻视……的作用. ~ достбинство книти 贬低书的价值. Pac-хвалив егб, я тем сάмым принизил перед ним себя.(Достоевскич)我过分夸奖了他，同时也就在他面前贬低了我自己.
[bookmark: ]принизиться,-нбосусь,-низшься[完](未 принижáть-ся)《口语》❶变低,变矮.❷自作下贱,卑躬屈膝.Это былтипичный россййский сиделец, воровάтый и льсти-вый, нахάльный и умéющий вбвремя принизиться.(MamuH-Cu óupяк)这是一个典型的俄罗斯掌柜,狡猾、善于奉承、厚颜无耻，会适时卑躬屈膝。
[bookmark: ]принизка ,-u[阴]принизáть的名词. ~ жéмчуга 再穿上一些珍珠.
[bookmark: ]принизывание ,-я[中]принизывать 的名词. ~ бус再穿些珠串.


[bookmark: ]принизывать ,-alо,-aeub[未]принизáть的未完成体.
[bookmark: ]принизываться ,-aemcx[未]принизывать的被动态.
[bookmark: ]приникать ,-áo,-áeub[未]приникнуть 的未完成体. Kor-дáв небе вспыхивали ракеты, он пάдал плашмя,приникал лишбм к земле и выжидал.  (Копмяева)当天空亮起信号弹时，他直挺挺地倒在地上，脸紧贴地面，等待着. Губы людей, чёрные, потрескавшиеся дб крови,жáдно приникáли к флягам. (Поповкин) 人们把乌黑的、干渴得破裂出血的嘴唇紧紧地贴在水壶上.Блёклая тра-вάбессильно приникáла поддождём к сάмой земле.(Kympun)枯萎的草在雨水浇淋下无力地垂向地面.
[bookmark: ]приникнуть,-ну,-нешь;  npunúк 或 npunúкнул,-нứкла,-ло;npuникичич或приникнувшиче[完](未 приникáть)K KOMy-ueMy ❶伏在···上,趴在……上. 3 áяц приник за кус-тбм.兔子趴在树丛后面. Oднá бедная мать не спалá.Ohá приникла к изголовыо дорогих сыновеи своứх,лежáвших рядом. (Гооль) 只有可怜的母亲一个人没有睡，她伏在躺在旁边的自己心爱的儿子们的床头上，‖紧靠在……上,紧贴在……上;偎依着……~ к любимому偎依着心爱的人, ~ ry6 áMи к чъей-л, pуке吻……的手.Под окнбм ме-лькнýла фигура...  И С той стороны, за стеклбм,приникло лицó. (Панова) 窗下闪过一个人影⋯⋯,有一张脸从玻璃外边贴近窗户. Малик принйк подборбдком кстылой землебруствера и затайл дыхáние. (Б. Поле-80 ǔ)马利克把下巴紧贴在胸墙那冰冷的泥土上，屏住呼吸。Ббістро подбежала онáк отцýи приникла, целýя рý-Ky. (A. H. Toлсmoน) 她迅速跑到父亲身边,偎依着他,吻他的手.‖(将眼睛、耳朵等)贴近(看、听). ~ к телефбн-HOЙ Tpýбке紧贴电话听筒. ~ ýXOM K Двéри把耳朵紧贴在门上(听). ~ глазом к двернбй шели 眼睛贴近门缝(看).~ ýxOM K 3aM óЧHOЙ CKB áЖИHe 把耳朵贴近锁孔(听).Hи-велирбвшик, приникнув к трубе теодолита, следйт заCTB ópoM. (C. AHmoHo6) 水准测量员眼睛紧贴经纬仪的镜筒,注视着基准线. [Cepeдá] приник к стереотрубе,внимательно и дблго вглядывался в даль.  ( Казаке-6u4)谢列达把眼睛紧贴炮队镜，向远处仔细观察了很久. OHприпáл кольду и чýтко принйк ýхом: откýда-то спрá-вадонеслись звуки.  (Серафимобчч) 他伏在冰上,耳朵紧贴冰面，敏锐地听到从右边传来了声音，‖《旧》俯身在⋯⋯上，埋头于⋯⋯~K KHИTaM埋头读书.‖开始贪婪地不停地吃(或喝). ~ K BOДé开始一口接一口地喝水. Týбыгостейприникли к тблстому кружечному стеклу.  (Леонов)客人们拿起大玻璃杯，贪婪地喝起来.‖(物受重而被)压弯，低垂.❷〈转，口语〉变得安静；失去活力，丧失勇气，变老实，服帖(同义притихнуть). Всёв дбме притихло и приник-ло. (Typeeнев) 房子里一切都变得无声无息. Ohá вполнеперед ним приникла.她在他面前服服帖帖.
[bookmark: ]принимание ,-я[中]принимáть 的名词. ~ лекарств 服药.~rocréǔ接待客人.
[bookmark: ]приниматель ,-я[阳]〈旧〉接受人.
[bookmark: ]принимáть ,-áo,-áeub[未]принять的未完成体.Держисьза мной.. тблько вперед! В слýчае чегб принимáй ко-мáнду.(Bupuueopa) 跟在我后面……一直向前! 万一我牺牲,你就担负起指挥的责任.[IIIýpa:] A Я, знáешь,каквчерá волновáлся!... Tы понимаешь,тебя же в пио-нерыпринимáли.(Мuxалков) [舒拉:]你知道,我昨天有多激动啊！你知道吗，你被接受入少先队了.Экзамен былтрýдный..., принимáл Козельский.(Трифонов) 考试很难……,由科泽尔斯基主考.3pя, Tobopйт, принимáiот кпостанбвке такие бперы.(Михалков) 有人说,同意排演这类歌剧是白费力. В гбсти он не ходил;к себегостей непринимал.(Гл. Успенскич) 他既不到别人家做客,也不邀客人上自家门. Скажйте, пожáлуиста, где принимаіотбандербли? 请问,什么地方可以寄印刷品? Приехал мо-лодбй архитектор———принимáть пострбйку.( Серееев-Ценскич)一个年轻的建筑师来验收刚竣工的建筑了.Пбездостанавливался на кάждой станции... и принимáл па-
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[bookmark: ]ccaжиров.(Боборыкин) 列车每站都停,而且上旅客. Bámтелевизор принимает четвёртуюпрогрáмму? 您的电视机能收到第4套节目吗? Яохбтно принимáoтвой изви-нения и сам прошý извинить меня.(Чехов) 我非常乐意接受你的道歉,同时也请你原谅我.[ЛИвенцев] прини-мáл рапорты ýнтер-офицеров.(Серееев-Ценскиǔ) 利文采夫听取士官的报告. Oнá любит удовбльствия,незави-CИMOCTЬ. Oнá легкó принимáetЖизнь.(Горькчих) 她喜欢玩乐、自主.她对待人生轻率.Я принимáoвашвызов.Извбльте прислáть ко мне вашего секундáнта. ( Tyрее-Hea)我接受您要求的决斗.请把您决斗的证人派来. Ha де-монстрациях и заводских митинтах миллибны рабб-Чих принимáли резолоции протеста.(Саянов) 在示威游行和工厂的群众大会上，成千上万的工人多次通过抗议的决定. Euëв древности люди наблодали, как лунá,постепенно убывая, преврашáлась в сери,а затем уве-личивалась и принимáла круглуіо фбрму.古代人们观察到月亮如何慢慢亏，变成月牙，然后又逐渐盈而呈圆形. CtránoЯсно,что мызаблудились.Дело принимало серьёзныйоборбт.Я предложил гбльду вернýться назáд. (Арсе-Hbe8)弄清楚，我们迷路了，情况十分严重.我提议戈尔德人转身往回走. Oн стал принимáть лекáрства, исполнятьпредписания дбктора.(Л.Толстоо)他开始服药和遵守医嘱.Землй ужене принимала влагу,на грядáх обра-зовáлись тбненькие ручейки и стекáли в бброзды.(Maproea)泥土已经不吸水了，田垄上已有一股股细水流向垄沟.[Улита: ]Я словá бти не инáче как в шýтку при-HИM áю.(A. Ocmpoßcku ǔ)[乌莉塔:]我把这些话只看成玩笑,别无其他想法.————Это бάбушка Анфйса,что нάшегоφéдо принимáла,———отвечáет женá. ( Чехов)“这是我生费佳时帮我接生的安菲萨大娘.”妻子回答说. KorxáяЖилв деревне,мне же постоянно приходилось при-HИM áTb y баб.(Kynpun) 我住在农村时经常去给产妇接生.◇душá не принимает 见 душá. на веру принимать见вера. принимать белое за чёрное 见 чёрный. прини-mátb Ha Boopyжéние 见 Boopyжéние.[bookmark: ]n

[bookmark: ]принимáться ,-áoCb,-áeubcя[未]❶приняться 的未完成体.федбра встаёт кάждый день рάным-ранёхонько,даза стирку свого принимается. (Достоебскич)费多拉每天早早地起床后就动手洗东西. HaýKa y нас, видимо,принимается, публичное образовáние развивáется натвёрдых начáлах. (Белинскии) 可以看出,科学在我们这儿正在深入生活，公众教育在坚实的基础上发展.❷прини-Má Tb的被动态.
[bookmark: ]принимающий ,-ео[阳]〈海〉接收器,自整角接收机.
[bookmark: ]принишкнýть ,-Hý,-нёшь[完](无补语 кем)〈俗〉像(某人)一样沉默不语,像(某人)一般停止出声. Mópe Белое при-нишклб———человеком. Что не знает,то ль он дремлет,толиспит.白海像人一样寂静下来.不知是打瞌睡，还是睡着了。
[bookmark: ]приноравливание ,-я[中]принорáвливать, принорáв-ЛИBATbCЯ的名词.По возмбжности, пишý с принорáв-Ливанием к нашим домашним обстоятельствам. ( Че-pHbuueecku ǔ)我尽可能地适应我们的家庭状况来写.
[bookmark: ]приноравливать ,-alо,-aeub[未]приноровить 的未完成体. EMý нрáвилось принорáвливать к еёлёгкой похбд-кесвой болышбй, тяжёлый шаг. (Горбатов) 他喜欢使自己又大又重的脚步和她那轻盈的步子保持一致。
[bookmark: ]приноравливаться ,-аюсь,-aeubся[未]❶приноровиться的未完成体. PaccK á3blBaЯ, Борйс незаметно Для самогбсебя принорáвливался к свойм слýшаетелям. (Слони-MCKu ǔ)鲍里斯一边讲述，一边不知不觉地适应了听众的情绪. Paздача подáрков приноравливалась к предпразд-ничной получке. (Ляшко) 分赠礼物的时间安排在节日前的领工资日. Никита дблто приноравливался как бырасположиться поудббнее. Это было трудно———никáк


[bookmark: ]He xBaT áло места для ног. (Успенская) 尼基塔辗转了很久，想躺得舒服一点.这很难：脚总没地方搁.❷принорάвли-BaTb的被动态.
[bookmark: ]приноровить ,-6лю,-вนนь;  принорбеленныũ[完] (未приноравливать, приноровлять) (及物)①(к кому-ueny)〈口语〉使适合,使适应BcK ópe OH cбάвил шаг,приноровив егб к медленной пбступи Анатблия Семё-HOBИЧа. (A. KOXCBHUKOB) 很快他便放慢脚步,以适应阿纳托利·谢苗诺维奇缓慢的步伐. OH ó [«Céльское чте-ние»] назнáчено для крестьбн-земледельцев и прино-póвлено к их быту и потребностям. (Белинскиǔ)《农村读物》的对象是农民，适应他们的生活和要求. OK óHЧИBюрйстом, Давид Давидыч принялся дýмать, куда се-бяприноровить. (A. H. Toncmoǔ)达维德·达维德奇法学院一毕业，就开始考虑自己适合到哪儿去工作.‖把⋯⋯安排得正好在……时候. ~ CBOЙ прихбд к половине восьмбго把自己的到达安排在7 点半, ~ CBOЙ OTЬé3Д K KOHЦý Mé-сяца安排在月底启程. У Лели тблько что началйсь лет-ние каникулы. Анна Петрбвна приноровила к нимCBOЙ óтпуск. (Паусмобскич)列利娅刚刚开始放暑假.安娜·彼得罗夫娜把自己的休假也安排在这个时间.‖安置，安放(在某处). ~ MИCOЧKИ OДHý Ha OДH óЙ把盆一个摞一个地放.❷《旧》使···与···等同;把···与···相比.
[bookmark: ]приноровиться ,-влгось,-вนนься[完](未принорáвлива-TbCЯ, приноровляться) (к кому-чему 或无补语)(口语》能适应,做得适合于(同义 приспосббиться). ~ к об-стоятельствам适应环境. ~ K TЯжёлым услбвиям 能适应困难条件. ~ pa6 ótaTb до пбзднеи нбчи习惯于工作到深夜.Я приноровился к жизни в чужби стране.我对异国的生活已适应了.Завбд уже приноровился к потребнос-TЯM pынка.工厂已经能够适应市场的需要.Девушка ужеприноровилась к тбжести мешкá, привыкла к бблинатруженных плеч. (Б. Полевоǔ) 姑娘已经能适应扛重包,对肩膀压得酸痛也习惯了.Я постарагось, дядіошка,приноровиться к современным понятиям.  (Гонча-poe)舅舅，我会尽力去适应现代的观念的，(接不定式)具有技能;养成习惯. Кирилл приноровился лбвко приби-Bátь бумáry к доскáм пблок снизу.  (φеòuн) 基里尔已具有熟练地从下面往橱柜板上钉纸的技能，‖安排在···时候，||安顿好，安置好，
[bookmark: ]принорбвка ,-u[阴]〈旧〉приноровить的名词.
[bookmark: ]приноровление ,-я[中] ❶ приноровлять———приноро-вить, приноровляться——приноровиться 的名词.Тлаав-HoeИX [ yuéбников] Достбинство должнб состоять впростбм и йсном изложении предмéra и искýсномприноровлении к детским понятиям. (Белинских) 教科书的主要优点应能简单明了地阐述学科的内容，并能巧妙地适应儿童的理解能力.❷(旧)等同；譬喻，比拟.
[bookmark: ]приноровлять ,-кю,-ﺆешь[未]приноровить的未完成体.Не фáкты нужно приноровлять к зарáнее придýман-HOMy 3akóhy, a c áMblЙ 3aK óH BbIBOДИTЬ Из фáктов.(Добролиобов)不是要使事实去适应事先想好的规律，而是规律本身应由事实引出.
[bookmark: ]приноровляться,-Ятось,-えешься[未] ❶приноровиться的未完成体.Слеппыприноровляіотся к мраку, в котб-poм они живýт. (Л. Анореев) 盲人能够逐渐适应他们所处的黑暗世界.❷приноровлять的被动态.
[bookmark: ]принбс,-а[阳]❶принестй———приносить 1 解的名词.  ~воды送水.Принбс своейедыв больнищу воспрешён.禁止往医院里携带自己家做的食物.‖《旧》交，交纳；赠送.~ oбрбка交租, ~ дарбв 送礼。❷〈旧〉同приношение.3eмлά любит навбз,  лбшадь———овёс,  а воевбда———принбс.〈谚语〉地喜肥,马爱草,当官的把礼要.Старикйприходилис разными принбсами: с сбтовым мёдом,Яйцамии живбюптищей. (C. Аксаков) 老头儿们带着各种礼物来了：有蜂房里的蜜，蛋，还有活家禽.
[bookmark: ]приноситель ,-я[阳]〈旧〉送……的人;带来……的人.
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[bookmark: ]приносительница ,-ы[阴](旧)приноситель的女性.[bookmark: ]n

[bookmark: ]приносить ,-ношý,-нбсчшь[未]принестй的未完成体.Ябеспрестáнно бérал от большбго кострá к мάленько-му,приносил шепочек, прутьев. (C. Аксаков) 我不停地在大小火堆之间来回奔跑，送细劈柴和树枝.[Пол]по-сыпáлся пескбм...:  на нём была быпостояннаягрязь и слякоть от снéry, приносимого ученикáми наcarroráx c ýлицы. (Помяловскич)地板上撒了沙子……要不地板上总有些学生们的靴子上从外面带进来的烂泥和雪水，По вечерáм онá чάсто приходила к нам в дом... и не-пременно приносила с соббй какýю-нибудь нбвость.(MaMuH-Cu óupяк)晚上她常到我们家来,而且总要带来新闻. [Mы] возмушáемся, когдá газеты принбсят изве-стие о какбм-нибудь убийстве. (Таршшн) 每当报纸上刊登凶杀消息时我们都十分气愤. Bérep c океáна прино-сил корбткие ливни. (A. H. Toncmoū) 风从海上带来一阵阵暴雨. Bamприношýя песнопенья. (Л. Толсmoǔ)我送您一首赞美歌. Kopóва давáла молокб, приносилаприплбд.母牛又产奶,又产犊. Бáба кάждый год принó-CИT по ребёнку. (Hеверов) 婆娘每年生一个孩子.Яблоньпринбсит яблоки; Oрешник —— —— opéxи. (Прумков) 苹果树结苹果，榛树长榛子；种瓜得瓜，种豆得豆.Наше пред-приятие принбсит государству болышуіо прибыль.我们的企业给国家创造了大量的利润. Суеверия принбсятвред человеку.迷信只会给人带来害处. Кάждый гражда-нин, становісь членом партии, принбсит присягу.每一个公民在入党时，都要进行宣誓.
[bookmark: ]приноситься ,-ношýсь,-нбсuшься[未]❶принестись的未完成体.❷приносйть 1、2、3、4解的被动态.Живо пбмніоешё и теперь... белые рбзы, приносившиеся моейнянькой из соседнего сада. (Пчросов) 现在我仍清楚地记得我的保姆从隔壁花园里采来的白玫瑰花.
[bookmark: ]принбсный ,-ая,-ое[形]❶拿来的,带来的,送来的. В кре-пости водысвоей нет, тблько принбсная из реки.(Oбручев)城堡里没有水源，只有从河里取来的水.❷(风)吹来的;(水)冲来的(同义HaH óCHblЙ).  ~ые льды冲来的冰块.
[bookmark: ]приношение ,-я[中]❶礼物,赠品;捐献品,供品.богатые~Я丰厚的礼品. Выопять с приношениями, выменяУжбчень балуете. (A. Ocmpoßcku ǔ) 您又带来了礼物,您已经送给我太多的东西. Жреныподелили между со-бόйприношения ббгам.祭司们把敬神的供品给私分了.Старуха не брала платы,———люди тайкбм оставлылипосильные, зачастуошедрые приношения. (Леонов)老太婆从不收费，可人们总是悄悄地给她留下拿得出的、常常是丰厚的礼物.‖〈讽〉贿赂.взять ~收贿. вымогáть ~я索贿.❷〈旧〉приносить 1解的名词.
[bookmark: ]Принс-Альберт ,-а[阳]艾伯特王子城(加拿大城市).105°46'W,53°12'N.[英语 Prince Albert]
[bookmark: ]Принс-Джордж,-а[阳]乔治王子城(加拿大城市).122°45'W,53°55'N.[英语 Prince George]
[bookmark: ]принсепия,-u[阴]〈植〉蕤核,扁核木;蕤核属,扁核木属(Prinsepia). ~ китάйская 东北蕤核,东北扁核木(P. si-nensis).
[bookmark: ]Принсипи[不变，阳](圣多美和普林西比)普林西比(岛).7°27'E,1°37'N.[葡萄牙语 Príncipe]
[bookmark: ]Принсипи-да-Бейра,-ы[阴]普林西比达贝拉(巴西城市).64°25'W,12°25'S.[葡萄牙语 Príncipe da Beira]
[bookmark: ]принсипский ,-ая,-ое[形]Принсипи的形容词.
[bookmark: ]Принс-Патрик ,-а[阳](加拿大)帕特里克王子(岛).120°00'W,77°00'N.[英语 Prince Patrick]
[bookmark: ]принс-пάтрикский,-ая,-ое[形]Принс-Патрик的形容词.
[bookmark: ]Принс-Pýперт ,-а[阳]鲁珀特王子港(加拿大城市).130°19'W,54°19'N.[英语 Prince Rupert]
[bookmark: ]Принс-Чарльз,-а[阳](加拿大)查尔斯王子(岛).76°00'W,68°00'N.[英语 Prince Charles]
[bookmark: ]Принс-Эдуард,-а[阳](印度洋南非)爱德华王子(群岛).


[bookmark: ]37°56'E,46°35'S.[英语 Prince Edward]
[bookmark: ]принтáк ,-á[阳]打印机(电脑使用者用语).
[bookmark: ]принтануть,-ну,-нёшь[完](及物)〈行话〉用打印机打印(电脑使用者用语).
[bookmark: ]принтер [тэ],-а[阳](连接计算机的)打印机.лάзерный~激光打印机.мάтричный ~点阵式打印机. стрýйный ~喷墨打印机.[英语 printer]
[bookmark: ]принтерный[тэ],-ая,-ое[形]принтер的形容词.
[bookmark: ]принтить ,-mum[未](及物)用打印机打印(电脑使用者用语).
[bookmark: ]принуд...[复合词第一部]表示“强制的”,如 принудлече-Hие.
[bookmark: ]принýда,-bt[阴]〈俗〉强迫,逼迫.
[bookmark: ]принудиловка ,-u[阴]〈俗〉强迫劳动,强制性劳动. отбы-Bátb ~y 3a BopoBCTB ó 因盗窃而被强制劳动.Дать кому-л.roд ~и判……一年强制性劳动.
[bookmark: ]принудиловка-уравниловка, принуоиловкч-уравниловки[阴]强求一律的强制劳动，平均主义的强制劳动.
[bookmark: ]принудительно [副]принудительный 的副词. прислáтьK020-λ. Kyda-n. ~强制性地把···送来···
[bookmark: ]принудительно-карательный ,-ая,-ое[形]强制和惩罚的,强制和惩治的.~bie mépbi强制和惩处措施.
[bookmark: ]принудйтельно-колхбзный ,-ая,-ое[形]用集体农庄强制方式的. ~aя система集体农庄强制体制.
[bookmark: ]принудйтельно-очереднбй ,-áя,-ớе[形]强迫例行性的.
[bookmark: ]принудительно-силовбй,-áя,-ớe[形]用强制和实力(方式)的. HaTyp áльный ~ продуктообмен用强制和实力方式进行的实物产品交换.
[bookmark: ]принудительность,-น [阴]принудйтельный 的名词.эле-мент ~ире迫成分 Принудительность в лечении алко-гбликов необходима.治疗酒精中毒的人时强制性是必要的.
[bookmark: ]принудйтельный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]❶强迫进行的;强制性的, ~ труд强迫劳动. ~ое лечение强制治疗.~ bie Mépbl强制手段. ~ bie pa6 ótbl 强劳(刑事处罚形式之一). ~ Kypc бумáжных денег官定纸币行市,强制性纸币牌价. ~ым путём 通过强制方法.соелань что-л. в ~омпорядке强迫做⋯⋯Paббта принудительная; хбчешь нехбчешь, а идй. (Ⅲuшков) 工作是强制性的,愿意不愿意,都得去.❷〈专〉(借助机械)强制进行的. ~ая вентиля-Ция强制通风, ~ое торможение强制制动, ~ая смáзка强制润滑.
[bookmark: ]принýдить,-нуоку,-нуошь;  пршужосиныǔ,-оён,-оенá,-∂ehó[完](未принуждать) (及物)强迫,迫使,强制⋯⋯做⋯⋯~ к признáнипо迫使承认. ~ врагá сдáться 迫使敌人投降. ~ ко 20-л,нанедбброе дело强迫……去干坏事. ~ ко-20-Л. BO BCëM признáться 逼着……承认一切.Oбстоятельст-ва принудили меня остáвить отечество. (Пушкшн) 环境迫使我离开祖国.Холбдная сырость принýдила меняподняться и идти дальше. (Арсеньев) 寒冷的潮气迫使我站起来,继续往前走. Oн принýдил себя съесть неско-лько лбжек крácного боршá. (Kynpu H) 他强迫自己又吃了几勺红甜菜汤. Becbmá coжалето, но нахожусь при-HyЖДённым откровенно с вами обьясниться. (Тыня-H08)非常抱歉，我出于无奈必须坦诚地向您解释清楚.‖促使.Люббвь принýдила меня всё высказать.爱情促使我把这一切都说出来.
[bookmark: ]принýдка,-u[阴]〈口语〉强制戒除(酒瘾、毒瘾等)(同义принудиловка).———Aяна принýдку хочý. “我想去强制戒毒.”
[bookmark: ]принудлечение ,-я[中]强制治疗(常指戒毒、戒酒、治疗性病).
[bookmark: ]принудчик ,-а[阳]被判处强制治疗者(医务人员用语).
[bookmark: ]принуждать ,-áo,-áeub[未]принýдить的未完成体. ЕслиOH MeHЯ He лобит, TO KTO eMý мешáer OTOCлάTь менядомой? Яегб не принуждато. (Лермонтов) 如果他不喜欢我，他可以送我回家，难道有谁阻止他这样做吗?我没有
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[bookmark: ]强迫他. He принуждайте меня, я не хочý идти зάмуж.(Пушкин) 别逼我,我不愿出嫁.
[bookmark: ]принуждаться ,-áemcя[未]принуждать的被动态.
[bookmark: ]принуждение ,-я[中]❶принудить———принуждать 的名词. coenamb 4mo-n. по ~ю强迫做⋯⋯,迫不得已而干⋯⋯дé-лать ~ себе(或 над соббй)(旧)强制自己. применитьM épы~я采取强制手段. Пускаи кάждый живёт как хб-Чет, без принуждения! (Горькии) 让每个人都不受强迫地自主生活吧! Ложь возникает там, где появляетсяпринуждение. (феòuн)有逼供,就会产生谎言.Вызнае-те, что я делаюпринуждение над соббіо, когдá явля-IOCb K Ban. ( Чернышевскич)您知道,我造访您,是我强迫自己这么干的.❷(旧)同 принужденность. чýвствовать~感到拘束. У Сбфьи в лице показáлось принуждение;OH á даже притвбрно зевнула в стброну. (Гончаров)索菲娅脸上显得极不自然，她甚至假装朝向一旁打呵欠.
[bookmark: ]принуждённо [副]принуждённый 2解的副词. ~ улыб-HýTbCЯ不自然地一笑.
[bookmark: ]принуждённость ,-u[阴]拘束,不自然,勉强. ~ в обраше-нии在待人接物上拘束. В нάшем разговбре появиласькакáя-то непреодолимая нелбвкая принуждённость.(KynpuH)在我们的谈话中出现了某种无法抗拒又令人难堪的拘谨场面.
[bookmark: ]принуждённый ,-ая,-ое.❶принýдить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]不自然的，勉强的，故意做作的.~pa3-robóp 不自然的谈话. ~ bie манеры故意做作的姿态. Oнáрассмеялась принуждённым смехом. (Kynpuн) 她很不自然地笑起来, [Граф]  вежливо поклонился. Алек-сáндр отвечáл принуждённым и нелбвким поклбном.(ToHuapo6)伯爵很客气地鞠了一躬.亚历山大却很不自然，很窘地还了个礼。❸被迫的，非自愿的，~aя раббта 被迫做的事, ~ oe молчáние 被迫的沉默.
[bookmark: ]принц,-а[阳](西欧的)亲王;王子.Убльский ~ 威尔士王子.принц-наследник王太子;王储.принц-консбрт(英国等)女王的丈夫.принц-регент摄政王. скáзкао ~е王子的故事.◇принцнаркобйзнеса〈讽〉毒品交易王子(指大毒枭).[德语 Prinz]
[bookmark: ]Принца Убльского мыс(美国)威尔士王子角.168°05'W,65°36'N.[英语 Prince of Wales, C. ]
[bookmark: ]Принца Убльского бстров о(澳大利亚)威尔士王子岛.142°10'E,10°40'S.❷(加拿大)威尔士王子岛.99°00'W,72°30'N.[英语 Prince of Wales I.]
[bookmark: ]Принцевы острова(土耳其)王子群岛,克孜勒群岛.[土耳其语 K₁z₁ Adalar]
[bookmark: ]принцепс,-а[阳](史)(古罗马元老院的)元首,首席元老.
[bookmark: ]принцесса ,-ы[阴]❶принц的女性:公主,郡主.принцессаЕлизавета 伊丽莎白公主.❷王妃,亲王夫人(прини的夫人或女儿),‖〈讽〉(泛指)妇女,姑娘.◇принцесса на горб-Ⅲине豌豆公主，娇生惯养的人(源自安徒生童话《豌豆公主》).[德语 Prinzessin]
[bookmark: ]Принцессы Páгнхилиь берег(南极洲)朗希尔德公主海岸.27°30'E,70°15'S.[英语 Princess Ragnhild Coast]
[bookmark: ]Принцип, Гаврило普林西普(1894——1918,南斯拉夫民族英雄).
[bookmark: ]принцип,-а[阳]❶(某学说、理论、科学等的)原理,定理.ос-HOBH óй ~基本原理óбшие ~ы一般原理,普遍原理. ~филосбфии марксизма马克思主义哲学原理. эстетиче-ский ~美学原理. ~ инершии惯性原理. ~ мехáники力学原理. ~ OTHOCИTeЛЬHOCTИ 相对性原理. ~ всемирноготяготения万有引力定理, ~ наименьшего действия(理)最小作用原理.‖(指导行动的)原则.незыблемый ~不可动摇的原则. политическии ~ 政治原则. социалистиче-cKИЙ ~社会主义原则. ~ KOMMУHИ3Ma 共产主义原则. ~партийности党性原则. ~ коллегиáльного руковбдства集体领导原则.~MИра(国际关系中的)和平原则.~MИP-Horo cocyшествования和平共处原则. стрбгие ~ывос-питáния детей儿童教育的严格原则. ~ наибблышего


[bookmark: ]благоприятствования(经)最惠国待遇原则. выдвитáть~提出原则. зашишáть ~捍卫原则.отвергнуть ~抛弃原则.придерживаться ~ов 遵循原则. следовать ~ам依照原则. pyKOB óДCTBOBaTbCЯ ~ами以原则为准绳. ссылáтьсяна какue-л,-ы援引……原则.Принципсоциализма:"откáждого———по егб спосббностям, кάждому———по eróTpyдý».社会主义的原则是：各尽所能，按劳分配.‖(机械、仪器、设备等的)构造原理,机制. ~ ycrp óйства рубйльника刀形开关的构造原理.[Попбв] впервые в мứре открылпринципбеспрбволочного аппарата.  (Kamaes) 波波夫首次在世界上发现了无线电接收机的构造原理. BocH óByeë[нбвой системы винтбвки] был полбжен принципподвижного стволá. (Дееmярёв) 新系列步枪的主要机制是枪筒可以活动.❷信念,行为准则.благорбдные ~ы高尚的行为准则. Hp áBcTBeHHblЙ ~道德准则. ~ поведения行为准则. ~ Жйзни生活准则, отсýтствие ~а缺乏信念. че-ловекс ~ами有信念的人. человек без ~ов 无信念的人.OTBeq áTb ~aM 符合准则. попирáть ~ы 践踏准则.Этопрбтив мойх принципов.这违背我的信念. У негб былитвёрдые жйзненные принципы. 他有坚定的生活信念.◇в принципе原则上,基本上.В принципе я согласен.我原则上同意.из принципа出于原则，根据原则，按原则.OTKa3 áTbCЯ от че 20-л.из принципа出于原则拒绝……Изпринципа не пойдý, 出于原则我不去. по принцишучеzo按……原理;据……原则. по принципу ракеты 按火箭原理.Механйзм раббтает по принципу насбса.机械是按唧筒原理工作的.принципразýмной достаточности 合理足够原则(即国家只需拥有能满足其国防需要的军事力量的原则).[ <拉丁语 principium 开始]
[bookmark: ]принципал,-а[阳]❶〈旧〉主人;首长,上级(泛指对下属而言).[Помбшник адвокáта] узнáв Нехлодова, подо-шёл к немý, поздорбвался и сказáл, что он сейчάсскажет принципалу. (Л. Толсточ)律师助理认出了涅赫留朵夫，走到他面前打了个招呼，并说他这就去报告上级.❷(乐)(管风琴上的)主音栓.[ <拉丁语 principalis主要的]
[bookmark: ]принципат,-а[阳]〈史〉元首政体,元首制(纪元前1世纪后半叶古罗马由共和转入帝制的过度政体，在这种体制下，保留有共和机构，但实权操纵在被认为是元老院元首一人手中).[拉丁语 principatus]
[bookmark: ]принципибльничать ,-aro,-aeub[未]〈俗〉(在小事上)过分讲原则,拘泥于原则.~из-за пустякбв 在小事上过分讲原则.
[bookmark: ]принципиáльно[副]принципиáльныи 的副词. ~ нбвый基本上是新的. ~ Договориться с кем-л.同···原则上商定.Пролетáрская револоция принципиáльно отличаетсяот всех предшествовавших ей револоции. 无产阶级革命原则上不同于它以前的任何革命.Бурыкин меня подде-ржáл, принципиáльно выступил, (Березко) 布雷金支持我,并做了坚持原则的发言.Принципиально я не могýCOrласйться с вάми. 我原则上不能同意您的意见.
[bookmark: ]принципиально-злой ,-άя,-όе[形]根本上是恶的,本质上是恶的. ~ человек 根本上是恶的人.
[bookmark: ]принципиальность ,-u[阴]❶принципиάльный 的名词.непоколебймая ~毫不动摇的原则性. ~ вопрбса问题的原则性.человек высбкой ~и有高度原则性的人. прояв-лять ~表现出原则性.❷坚持原则,遵循原则. ~ в постýп-kax 处事坚持原则.
[bookmark: ]принципиáльный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]❶原则(性)的,有原则的,基于原则的.~Bomp óc原则性问题.~aярάзница原则区别. ~ые противоречия 原则性矛盾. ~ыеcooбражéния原则性的想法. Ведь ваша ссбра не лич-ная... ,а принципиáльная.  (M. Aнmoкольскиǔ)要知道你们的争论不是私人之争，而是原则性的争论.‖原则上的,基本上的. ~ oe отличие 原则上的区别. ~ая ошибка原则上的错误.Дать ~ое согласие на что-л.予以基本上同意⋯⋯,对⋯⋯原则上同意.Мырешиили не вспоминáть мелкиенάши обиды, а сказáть на собрáнии тóлько сáмое вá-
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[bookmark: ]Жное... основнбе и принципиáльное.  (В.Беляев) 我们决定在会上不提我们受到的无关紧要的委屈，只讲最重要的、基本的、原则性的东西.❷坚持原则的，遵循原则的.~че-ловérk坚持原则的人,讲原则的人. ~aя критика坚持原则的批评. ~ oe peméhие вопрбса解决问题坚持原则. ~ под-xóдкделу对事情坚持原则的态度. Принципиáльная по-литика есть единственно прáвильная политика.坚持原则的政策是唯一正确的政策。[bookmark: ]π

[bookmark: ]принципии ,-นũ[复](单принщйшия,-u[阴])〈旧〉基本原理. ~ MaTeM áTики数学的基本原理.
[bookmark: ]принцип-устанбвка ,принцша-ycmанбвкч[阳]指导原则,基本方针.
[bookmark: ]принц-кбнсорт或 принц-консбрт,-а[阳](执政)女王的丈夫,(在位)女皇的丈夫.[英语 prince consort]
[bookmark: ]принцметáлл,-а[阳]一种铜锌合金,黄铜(做廉价饰物用).
[bookmark: ]приніохаться,-aюсь,-aeubся[完](未 приніохиваться)〈口语〉❶闻惯……气味. ~ K 3 áпаху чеснокá闻惯蒜味. ~ Kтабáчному дыму 闻惯烟草的烟味.——————Ну и накурыли!Не продыхнёшь, Ермакбв улыбнýлся: ——— ——— А мыпри-нюхались и не чýем.(Шолохов)“看,把屋子抽得乌烟瘴气！都喘不过气来.”叶尔马科夫笑了笑：“我们闻惯了，闻不出来.”❷(为了辨别气味而)闻一闻,嗅一嗅.~k sánaxyпосторбнних(狗)闻生人的气味. Приніохался———пахнетrápbio.仔细闻了闻,有烧焦味.Пёс прингохался ко мне иУспокбился.狗走近我,闻了闻,平静下来,‖《转,口语》监视;偷听. ~ KO BCeM监视所有的人. ~ K И36aM监视小木房.
[bookmark: ]приніохивание ,-я[中]приніохиваться的名词.
[bookmark: ]приніохивать ,-auto,-aeub[未](及物)〈口语〉不时闻一闻,偶尔闻一闻. OH, в продолжение речи своей, имелпривычку медленно приніохивать щепбтку табакý.(BЯземскนน)他在说话过程中，有捏一撮烟草不时地闻一闻的习惯. ‖一边闻一边寻找. Лбшадь пошитывает травуи,фыркая, приніохивает себе на земле местечко, гдебыповаляться. (Поzocck. )马一面不时啃草,一面打着响鼻在地上闻，找一块能打个滚的地方.
[bookmark: ]приніохиваться,-aюсь,-aeubcя[未]приніохаться的未完成体. Мышь приніохивалась. дёргая нбсиком. (Oле-ua) 老鼠一面抽动着鼻子,一面闻.[Дог],вытянув мбр-ду, с любопытством приніохивался к пблам егб ши-нели.(Kynpu H)猛犬伸出鼻子，好奇地闻着他大衣的下摆.[Бавыкин] жáдно принохивался к яствам.  (Бахме-mbee)巴维金贪婪地闻了闻可口食物的香味. KBapT áльныйприніохивается ко всем, выспрашивает. (Торькич)城市警察分局局长监视、盘问每一个人.
[bookmark: ]принятие ,-я[中]принять的名词. ~ имýщества 接受财产. ~ подáрка接受礼物. ~ пиши进食. ~ гостей接待客人.~ назначения 接受任命. ~ совéra 采纳忠告, ~ pe-шения通过决议. ~ лечебной процедуры接受医疗处置.~ Mep采取措施. ~ различных поз 摆出各种姿势. ~присяги宣誓. ~ наслужбу录用.
[bookmark: ]принятый ,-ая,-ое.опринять 的过去时被动形动词.❷[用作形容词]公认的,通常的,传统的(同义oбщепринятый,Устанбвленный),  ~ спбсоб惯用的方法. ~ая термино-лбгия通用的术语.по ~ому порядку 照常规,按常规.какбто принято говорить(或дýмать)[插入语]按通常说法,按通常想法. Tak y нас принято.我们这儿习惯这样做. Bбытý килогрáмм принято считáть рάвным двум с по-ловиной фунтам.在日常生活中通常把一公斤算作与两俄磅半一样重.④〈旧〉被(某家庭)视为常客的；有资格出入(某社交层)的. Богáт, хорбшсоббго,Ленский везде былпринят как жених. (Пушкин) 连斯基富有、英俊,到处被当作新郎一样来接待.
[bookmark: ]принять ,пршмý, npúmeub; npúnял,-ná,-ло; npumявшчū;npúnяmbtǔ,-няm,-á,-o[完](未принимáть) (及物)❶(从他人手中)接过,接受,收下. ~ телегрáмму 接过电报.~ 3amứcky接过便条. ~ деньги收下钱. ~ документ 收


[bookmark: ]下文件. ~ заявление收下申请书. ~ бельё接过衣服.Бес-сбнов сел надивáн и принял из рук Екатерины Дмит-pиевны чашку скбфе.(A. H. Toлсmoü) 别索诺夫坐到沙发上，从叶卡捷琳娜·德米特里耶夫娜手上接过一杯咖啡.φéheчка принялá ребёнка к себе нά руки.( Турzenes)费涅奇卡用双手抱过孩子.‖接住(落下或抛掷过来的东西).~ мяч接住球. Бросάй мешбк,аявнизу приму.把口袋扔下来，我在下面接着.』(作为礼物)接受.~дар接受馈赠.Примйте от нас нашскрбмный подарок.请接受我们这微薄的礼物.———A áTO примите от нас,————говорятKOCMOH áBTы. OHЙ дарят гостям болышие фотогрáфии.(ΠecKo8)“请收下我们的这一礼品.”宇航员们说.他们向客人们赠送了大照片. Делегáты приняли от пионеров цве-Thi.代表团团员们接受了少先队员的献花. Pa³yMИXИH при-нялих обеих пбд руки и поташйл с лестницы.(До-cmoe8cku ǔ)拉祖米欣挽着他们二人的手臂，扶他们下楼梯.❷接受，接管，接收(财产等为自己所有，归自己处理).~TO-вáp побписи按清单接受货物. ~ имение 接受地产. ~госудáрство 接管国家. ~ имýщество по áкту 根据交接书接收财产. Комиссия приняла нбвый дом.委员会接管了一幢新房子, ~ H óBblЙ стройтельный обьект 承接新的建设项目.Oн принял делáи сразу же приступил к рабб-Te. 他接事后便立即着手去办. Paбόта нетрýдная————прове-рить молокб,принять,вышисать квитáнциіо.(Теноря-K08)工作不难，只是检查牛奶，收下，然后开收据.[Hико-лάй] принял наследство с обязательством уплáты до-любв.(Л. Толсmoǔ) 尼古拉接受了遗产,同时保证偿还债务.‖接受(他人提供的帮助、服务等). ~ поддержку接受支持. ~ услýry 接受服务. Если она не хбчет принять вá-шей пбмоши,пусть онá примет мого.(Л. Толстоǔ)如果她不想接受您的帮助，那就让她接受我的吧.‖承担领导⋯⋯,负责⋯⋯~ B3BOД 指挥一个排. ~ KOM áHДOBaHие по-лкбм承担指挥一个团. ~ трест 接受领导托拉斯. ~ комá-Hду насвой рýки(或 на себя)承担起指挥任务.[Kopo-быин ] принял управление всем имением на свой рý-Kи.科罗比因承担了整个田庄的管理工作.‖接任⋯⋯职务，接受(任命);承担⋯⋯责任. ~ пост директора 接受经理职务.~ перевбд接受(工作)调动. ~ назначение на нбвуіодблжность接受担任新职务的任命. ~ что-л. на своёпопечение承担照管……的责任. ~ на себя обязанность承担起责任. ~ на себя раббту承担起工作. Емý предлагáлиостаться в брмии и принять заведование хирургиче-ским отделением гбспиталя.( Волоошн)建议他留在部队并主管军医院外科. Ивáну Ильичý предлбжено было ме-сто судебного следователя,и Ивáн Ильич принял егб.(Л.Толсточ)伊万·伊利奇接受了向他提供的法院侦查员职位.Державина самá императрица принялá под своёпокровительство.(Добролиобов) 女皇本人承担起保护杰尔查文的责任.Ядаютебе развбди примý винý на се-6A.(Hexo8)我同意和你离婚并承担过错.Ⅱ主持(对知识的考核).~ 3a4 ěr 承担考查工作. ~ 3K3 áMeH 主持考试.❸吸收···参加···,接受···入···;录取,录用(同义3aqИCЛИTЬ). ~K020-λ. B KOMCOM óЛ接受···入共青团. ~ K020-Л. B про-φcoio₃ 吸收入···工会. ~ KO20-Л. в университér录取···入大学. ~ K020-Л. Ha завбд录用……进工厂工作. ~ K020-Л. Bпионеры吸收……为少先队员. ~ ко 20-Л. в товáриши接受···为同志. ~ K020-λ. B qлены ббшества 吸收···为会员. ~K020-Л, в роднго 接受……为亲戚, ~ ко 20-Л, на какуо-Л.дблжность录用···担任···职务. ~ K020-л. Ha paóóty录用···参加工作. ~ K020-Л. B игрý吸收···参加表演(或比赛).Накануне ббя приняли в партиюшесть человек.(Па-Bленко) 战斗前夕接受了6个人入党. Eró не приняли влётное училише из-за плохбго зрения. 由于视力不好他没有被录取进飞行学校. Примите меня в свого компа-Hиш.(A. Ocmpoecкนน)接受我加入你们一伙吧. CeMëH————пάрень слάвный, eró мбжно и в зятья принять.(Баба-
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[bookmark: ]esckuū)谢苗是个好青年，可以选他当女婿.‖刊用(文章).同意排演(戏剧). ~ pýкопись同意刊用稿件. ~ бперу кпостанбвке同意上演歌剧.[Táня] написáла небольшýюстатыо в специάльный журнáл. Статыо приняли.(Ma-motuuna)塔尼娅给专业杂志写了一篇小文章，文章被刊用了,①收留,收养. ~ к себемальчика 收留小孩儿.‖(车站、港口)接纳,准许(车、船、飞机进入).Станция приняла пб-езд.车站准许列车进站. Самолёт нашне приняли в Хá-pbKoBe.Мысели в Кýрске.(Вершчара) 哈尔科夫不准我们的飞机降落.我们在库尔斯克着陆.||[只用第三人称](某物内部空间)容纳,接纳. ~ пассажиров(交通工具)容纳旅客. Ohá[3eмлянка] ужеполным-полнá,ни одно-гб человека ббльше принять не мбжет и не примет.(Cepeee-Ценскиǔ)土窑已经挤满了人,再多一个都装不下了。Ⅱ(江、河)汇入,汇集(流入的水). Ky6 áHb принялаMáccy паводка.(Мезенчеб) 库班河容纳了大量洪水. Bóл-ra, принявшиOкý, течёт всё дальше и дальше. (По-лmopaukuǔ)伏尔加河汇入了奥卡河水后，流得愈来愈远.❺接见;接待, ~ посла接见大使, ~ rocтéй 接待客人, ~корреспондентов接见记者. ~ избирателей接见选民. ~просителя接见请求者, ~ представителей接见代表. ~делегáцино接见代表团.Директор принял посетителя.经理接见了来访者.[Hexmoдов] просил принять егб поличному делу.(Л.Толсточ)涅赫留朵夫因私事请求接见他.[Дáрья Михайловна], обратясь к лакего,спроси-ла:—— —— А где же господин,котбрый привёз бто пись-мб?———B экипáже сидит-с. Прикáжете принять-с? ———Просй.(Tyреенез)达里娅·米哈伊洛夫娜问仆人:“送这封信来的先生在哪儿?”“在马车上坐着.见不见?”“请他进来.”‖招待(客人).Сиди тут:я помогý дбде принять гостей,потбм придý к тебе! (Гончаров) 你坐在这儿.我去帮叔叔招待一下客人，等会儿到你这儿来！‖接诊，~больнбго接诊病人，‖(相见、相识时以某种方式)对待，接待，Bдбмекомендáнта быля принят как роднбй.(Пушкшн)在守备司令家里我受到亲人般接待. Василиса Егбровна приня-лá нас зάпросто и радушно.(Пушкин) 瓦西里萨·叶戈罗夫娜待我们既随和又亲切,~ медведя на рогáтину用猎矛对付狗熊.●承接,受理. ~ 3ak á3承接订货. ~ посылки收寄包裹，~3aがBKy 受理申请.‖验收(可开始使用的东西).~ H óBblЙ Дом接受新房屋. ~ пострбику 验收建筑物, ~ парохбд,ремонтировавшийся в портý验收在港口修理的轮船.‖收听，接收(电报、广播等).~сигнáлы接受信号. ~ pánио 收听无线电广播. ~ coo6m éhие收听报道. ~ прогрáмму收听(或收看)节目. ~ телегрáмму接收电报. ~  свбдку военных действий 收听战报. ~  ка-Ky10-л. радиостанцио收听···电台. ~ MockBý 收听莫斯科广播. В штабе полкá была принятá радиогрáмма отштáбадивизии.团部收到了师部打来的无线电报.‖听取，接受. ~ донесение听取报告. ~ извинения 接受道歉. ~Исповедь 接受忏悔. Командир полка принял рапорт.团长听取了汇报.Примите от меня сердечнуіо благодáр-HOCTb.请接受我的衷心感谢.Прошý вас принять мой сá-мые искренние поздравления и наилýчшие пожелá-Hия.请您接受我最衷心的祝贺和最良好的祝愿.●(某些牌戏中)吃进(对方的牌).~ K ápTy партнёра吃进对方的牌.❸(以某种态度)对待,采取,对···持(某种态度).враждебно~ чъё-л. предложение对···的建议采取敌视态度, ~ ува-жение шкбльников как дблжное 把学生的尊敬看成是应该的事. K eró удивлению,Анна принялá бто известиебчень спокбино.(Л.Толстоũ) 使他惊奇的是安娜对这一消息处之泰然. Ohá [MaTb] xóлодно приняла мого рá-Дость.(С.Аксаков)母亲对我的喜悦表现得冷淡. Нбвыепобты,Кукольник и Бенедиктов,приняты быши с вос-Tóprom.(IIyuKuH)新诗人库科利尼克和别内迪克托夫受到了热烈的欢迎. Артемьев шёл дάльше по бульвару,раз-дýмывая о том,как примут спектáкль зрители.(Huky-[bookmark: ]п



[bookmark: ]лин)阿尔捷米耶夫沿着林荫道继续走，一面思索着观众对这出戏的演出会有什么样的反应.‖采纳，接受，同意.~COB érдруга 接受朋友的忠告. ~ предложение помбшника采纳助手的建议, ~ Bb130B接受挑战,应战. ~ прбсьбу обот-ставке同意辞职申请. ~ что-л. к сведенито 留意到,知悉;查照. ~ услбвия 接受条件. ~ притлашение 接受邀请. He принял Михаил Семёныч жениных речей. (Л.Toncmoǔ)米哈伊尔·谢苗内奇不同意妻子说的话. K.Маркс, вынужденный эмигрировать в Англио, при-нял английское гражданство.卡尔·马克思被迫侨居英国并加入英国国籍.Прекрасное прбсто, онб———понятно,абтого [модернизма] я не понимаіо,не чувствуно,неMoryпринять.(Горькич)美的东西都很简单明了,一看就懂，而这个现代派我就不理解，感受不了，接受不了，‖(以表决形式)通过(同义ytBepдить). ~ решение 通过决定,~резолошиго通过决议. ~ закбн 通过法律. ~ законопро-éKT 通过法案. ~ декрér通过法令. ~ конститýцию通过宪法. ~ попрáвку к плáну 通过对计划的修正案.большин-ствбм голосбв ~以多数票通过.Комиссия принялапостановление.委员会通过了决议. План единогласноприняли.一致通过计划.‖亲切对待，友好对待(某人)，对···有好感. ~ Hó Boro 3HaK óMoro co Bcémи eró недостáтка-MИ友好对待新结识的朋友，尽管他有许多缺点.Вбшллабыязатебя,Павел...Дане могу,дети отцá живóro пбм-Hят,не примут никогдá тебя.(A.Иеанов) 帕维尔,我倒想嫁给你啊……但我不能，孩子们记得活着的父亲，他们永远不会对你好.①与某些名词连用，表示该名词所指的行为.~намерение拿定主意. ~ обязательство 负起责任,承担义务. ~ yuácтие вчём-л.参加……~ смерть 死亡. ~ креше-ние受洗礼. ~ какоч-л. аллор(马)走……步法. Командйрпринял решение атаковáть противника. 指挥员决定进攻敌人. Kбнчили мы строевбе ученье,присбту приня-ли.(Hoeuков-Прибоǔ) 我们受完训后宣了誓. Несмотряна все принятые предосторбжности,лошадей всё-такиувели.(Грчеор.)虽然采取了所有的预防措施，但马匹还是被偷走了. Oнá ocráлась крýглой сиротбй. Моя душáпринялá в ней учáстие, полобила её, как роднýюдочь.(A. Ocmpoecku ǔ) 她成了孤儿.我心里很同情她,我把她当成自己的亲生女儿一样疼她.①接受(某称号、官衔)，取(名). ~ титул царя接受沙皇称号. ~ ตноческий сан按受修士教职. ~ MOH áIIeCTBO 做修道士. ~ Ub10-n. фами-лию姓⋯⋯的姓. Дýмают,я звáние какбе примý на себя.Дая не принимáoникакбго.(Л.Толсточ)别人以为我会接受一个什么称号，不，我什么称号也不要.[Oльга：]Oбьясни,федя,почемý тыпринял чужбе ймя. (Лео-HOB)[奥莉加：]费佳，请解释一下，你为什么用别人的名字.||信奉(某学说、宗教),成为···信徒、追随者. ~ христиáнство信奉耶稣教, ~ католичество 信奉天主教, ~ экономиче-ское учение марксизма接受马克思主义的经济学说. ~Mápкса成为马克思的追随者,信奉马克思. Черкécы бченьнедавно приняли магометáнскуіо веру.(Пушкшн)切尔克斯人不久前信奉伊斯兰教.①变成···样子，具有···特点、性质. ~ вάжный вид装出了不起的样子. ~ какуто-л. пбзу摆出⋯⋯姿态. ~ KaKo ǔ-л. ó6pa3 做出⋯⋯样子. ~ крýглуюφópму变成圆形. ~ боевбй порядок 摆出战斗队形. ~ширбкий размáх 具有广泛的规模.Гброд принял наряд-ный вид.城市变得漂亮了. Спор принял ожесточённыйxapáктер.争论变得十分激烈. Чай принял запах мыла.茶叶有股肥皂味, Лицб егб приняло печáльное выраже-ние.他脸上显出悲伤表情. Водá приняла зелёный цвет.水变成绿色. Otношения приняли официáльный харáк-тер.关系变得拘谨起来. Дело приняло серьёзный обо-pór.事情有了重大转变.②忍受,遭受,承受.~IIO3 óp忍受耻辱, ~ поббй挨打, ~ боль忍受疼痛. ~ на себяудар承受打击. ~ на себя нάтиск受到强攻.Мнбго гбря при-нялá Аннушка от клочницы.(Салтыков-шеорин) 安努什卡忍受了女管家给她造成的许多痛苦.Ecли б знáла
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[bookmark: ]ты,скблько мýки Сердце приняло в эти дни!  (Су-pK08)但愿你能了解我内心这几天遭受了多少痛苦！ Becborómb Bpáжеских катербв он принял на себя. (H. Чу-KOBCKu ǔ)他承受了敌军快艇的全部火力攻击.⑬(或 ye2o)服(药),吃(食物), ~ лекарство 吃药. ~ микстуру 喝药水, ~ порошбк服药粉, ~ капель 服滴剂. ~ снотвбр-ное 服安眠药. ~ на толодныи желýдок по пюлной лбж-ке空腹服一满匙, ~ пбсле еды饭后服. ~ пишу吃食物.Примите бту таблетку———всё пройдёт.把这片药服下,一切就会好的.‖[无补语]〈口语〉喝酒.Нýжно принять длявосстановления сил,为了恢复体力,需要喝一点(酒).‖吸入,吸收(颜色、光、水分等). ~ влáry吸收水分. Материяxopomó приняла краску.布料着色很好. Гранáт принялв себя свет и заиграл.(Лесков) 石榴石吸收了光,开始闪烁.淋浴,洗浴;接受···治疗. ~ душ洗淋浴. ~ ваннуперед сном睡前洗澡, ~ электролечение 接受电疗. ~лечебнуіо процедуру 接受治疗. ~ грязевуто ванну 接受泥浴治疗. ~ cóлнечнуіо ванну 行日光浴.假设,假定是.~ боковые рёбра за высотý прямоугбльнои призмы设各侧棱是矩形棱柱的高.Примем,нто икс рáвен едини-Ⅱe.设X等于1.Ⅱ3a K020-μmo把···误看作···,错当作···~посетителя за нбвого директора 把来访者误认为新来的经理. ~ K020-π, 3a 3HaK óMoro误把···当成熟人. ~ cookáky3abóлка 把狗误看作狼.~ по ошибке错当成. Чинбв-Hик,котброго мыприняли за ревизбра,был не реви-3 óp.(Гоzoль)我们当成钦差大臣的那个官员根本就不是钦差大臣.Я увидел... на краго неба белое бблачко, котó-poe принял было спервá за отдалённый хблмик. (Пу-uKuH)我看清楚了天边的白云，起先我曾误认为是远方的山丘.‖(3a umo或80 umo)把···当成···,把···看作···~ eróCЛOB á B шутку 把他的话当作开玩笑. ~ шýтку за насмé-mKy 把开玩笑当成嘲讽. ~ ложь за прáвду 对谎言信以为真. He прими бто в обйду.请不要因此见怪;请别介意.Клим принял егб словá з а комшлимент.(Горькиũ) 克利姆认为他说的是恭维话.Я сказáл ей какуіо-то неж-HOCTb,OH á принялá eë за грубость.(Пушкшн) 我对她说了些温情的话,她却把这当成无礼.Самгин принял всебтокак попытку Варвáры выскользнуть из-под егб влия-HИЯ.(Горькич)萨姆金把这一切都当成是瓦尔瓦拉企图摆脱他的影响.⑩(无补语)(军)(向左右前后稍稍)移动一点，闪开一点. Bropáя рбта приняла вправо и примкнула клевому флάнгу первой.二连向右移了一点,与一连左翼相接了.Примй к сторбнке,дай мне проехать.靠边点,让我过去.(俗)拿走,收拾走.Примй отсіода сундýк.把大箱子从这儿拿走.Примите рýки прочь.把手拿开.Хозяинпозвонил и велел принять остатки ужина.(Туреенев)主人按铃吩咐把晚餐吃剩的饭菜收拾掉，⑭(给人或牲畜)接生，助产.~póды助产.①学会，接受(某种习惯、待人接物的态度等). ~ Hóвые привычки 养成新习惯. BocmИтаннаяв однбм из лýчших пансибнов онá принялá все приё-Mыобразбванной девушки.(A. Ocmpoßcku ǔ) 她在一所优秀的寄宿学校受过教育，学到了一个有教养的女孩应有的言行举止.㉑(马)很快地跑起来,起跑. Tp óйка принялáрάзом, Tак что замерли поддужные колокбльчики.(Mamuh-Cuóupяк)三驾马车一下子就飞快地跑得连轭下的铃声都听不见了.㉑(军)(明白后)重复(命令、信号等).~KOM áHДy 重复命令.  ~  ситнáл 重复信号. ◇принять(близко) к сердцу что见 сердце. принять бой(或сражение,удар)(因受到敌人发起的进攻而)应战,迎战.Нашполк принял главный удáр противника.我们团迎战敌人主力. Наполебн дал,а Кутýзов принял это [Бо-родинское] сражение.(Л.Толсточ)拿破仑发动博罗季诺交战,库图佐夫应战.принять в дбло见 дбля. при-HЯTЬ B KУлакй见 кулáкт. принять во внимáние 见внимáние. принять в расчёт ко 20-чmo见 расчёт. при-Hять в соображение 见 coображение,принять в шты-[bookmark: ]π



[bookmark: ]KЙ KO2O-umol)用刺刀迎接……принять в штыки врагá用刺刀迎接敌人.2)〈转〉敌视,冷眼相待. принять закбн见3akóh. принять за прáвила что 把···作为规矩. Хочупринять за правило, начáв однб дело,не позволятьce6 é samимáться ничем друтим.(Л. Толстоù) 我要把开始做一件事就不再做任何另外的事当成一条规矩来遵守.принять что за чйстуюмонету 见 монéra. принятьмéры采取措施.принять на веру见 вера.принять чтонάдушу见 душá. принять что на свой счёт 见 счёт.принять(或взять) на себя что见 себя.принять наceбятруд(接不定式)见труд.принять рýку(或пред-ложение) 同意出嫁принять рýку,протянутуго кем响应···和平友善的提议.приныть (或 взять) стброну чыо见 cropomá. принять эстафéry у коео 见 эстафéra.
[bookmark: ]приняться, пршусь, примешься; принялся,-лáсь,-лбсь;npuH áeuuücя[完](未 принимáться)❶(3a umo或接不定式)着手,动手,开始(做某事). ~ 3aдела动手做事. ~ 3aмирное стройтельство 着手和平建设. ~ за чтение кни-rи开始读书. ~ за изучение истóрии 开始研究历史. ~писáть статьго动手写文章.  ~ кричáть 叫喊起来.Лопу-XốB XOT éл приняться за раббту. ( Чернышевскиǔ) 洛普霍夫想开始工作.Придядомбй, онá сразу жепринялась3a y6 ópKy kBaptứpbɪ. 她一回到家就动手打扫起房间来了.Мысейчάс же пбсле обеда примемся читать. ( Черны-uescku ǔ) 吃过午饭我们马上看书. ∥3 a umo动手(做、弄、写等). ~ 3a ypókи开始做功课. ~ 3a pýcckий язык开始学俄语. ~ 3a 3ckизы动手画草图. Oн принялся за свойкниги. (Tyреенев) 他着手写自己的书. Пбсле медведьбтот за огорбд принялся. Перекопал весь, бýдто кладискáл.(Hazuóuh)后来这熊就开始刨菜园子.到处都刨到了,就好像找宝一样. ∥3 a umo开始吃,动手喝.  ~ 3a o6 éa开始吃午饭, ~ 3a 3aKýckи开始吃冷盘. ~ 3a ezý开始吃饭. OHИ принялись засуп. (Славш)他们开始吃苏卜汤.[Лбшадь] тут же принялась за травý. (Белов) 马随即开始吃草，❷3a Kozo<口语>开始对···施加影响(如规劝、教育、惩戒等). ~ залентяя开始劝告懒人. Пора приня-TbCЯ забтого мальчишку! 是管教管教这个顽童的时候了.Примись хоть тыза негб хорошенько.  (Л.Толс-moǔ) 你得好好整整他.❸(植物)生根,成活(同义прижи-ться). Все дербвья, котбрые я посадил, принялись.(Чехов)我种的所有的树都成活了. Куст принялся.矮灌木栽活了, ‖接种好, Ocma принялась.牛痘接种好了. При-вивка принялась.疫苗接种好了.‖〈转〉扎下根,成为习惯.Вместе с христиáнством принялáсь на Pусй грáмот-HOCTb. (C. Coловьё6) 随着基督教的传入读书识字在罗斯也扎下了根.①《口语》开始燃烧,(火)开始着. OT yM éЛыхpyк девушки огбнь ив самом деле быстро принялсби3amibìaáπ.(MapKo6)姑娘的巧手真的把火生着,熊熊燃烧起来了.
[bookmark: ]приобзисный,-ая,-ое[形]靠近绿洲的. ~ые пескй靠近绿洲的沙漠.
[bookmark: ]приобвыкáть ,-áo,-áeub[未]приобвыкнуть的未完成体.
[bookmark: ]приобвыкнуть ,-Hу,-нешь;  прчобвык,-ла,-ло[完](未приобвыкáть)〈俗〉逐渐习惯. Спервá мыешё обижá-Лись, когдá Hac«отстагошими» назывáли, а потбмприобвыкли. (Huxonaeea) 开始别人叫我们“落后分子”时，我们还生气，后来就习惯了。
[bookmark: ]приободрить ,-pó, - púuto; npuo6o òpëнный, - pên, - pehá,-pehó或(口语)npuo6 ó0peHHbl ǔ[完](未приободрять)(及物)使振奋些，稍加鼓励.~больнбго 使病人打起精神.Мысль о сыновьях, сражаіошихся на фрбнте, прио-бодрила старикá. (Поповкшн) 想到在前线战斗的儿子们,老头儿又振奋起了精神.
[bookmark: ]приободриться ,-piócb,-рúuься[完](未приободряться)稍稍振奋,得到一点鼓舞(同义подбодриться). Молодыебойцысразу приободрились.年轻的战士马上受到了鼓舞. [Лбшади]  приободрились, побежали рысцбй и
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[bookmark: ]прямо к хибарке. (Dл. Успенскии) 马来劲了,以小快步直向小茅屋跑去. CxBaTấB opýжие, Мирко срásyприо-бодрился, он бережно обтёр рукавбм остáтки смáз-Kи, попрббовал затвбр. (Б. Полезоǔ) 一抓起枪,米尔科就精神起来了，他小心地用袖子擦净枪上的油迹，又试了试枪栓.[bookmark: ]n

[bookmark: ]приободрять ,-яю,-えешь[未]приободрить的未完成体.
[bookmark: ]приободряться,-яюсь,-яешься[未]приободриться 的未完成体.
[bookmark: ]приобрести,-рему, - реmёшь; прчобрел, - рела, - релб;npuoбремนนน或(口语)npuoбрёвนนน;npuoбреmённый,-mëH,-mehá,-menuó; npuoбреms(或〈旧〉npuoбремนu[完](未 приобретáть) (及物)❶获得,得到;买到. ~ Hóвоеплатье 弄到一件新衣服, ~ часы买到一块表. ~ книти买到书, ~ MaⅢИHy 买了一辆汽车, ~ 3 éMЛO得到土地,  ~власть获得政权. ~ билérв тебтр 弄到戏票. ~ кбшку弄到一只猫, ~ крбликов 弄到几只兔子, ~ что-л, себе(或в свого сббственность)给自己买···Пролетáриям нечеготерять в ней   р еволоции р  крбме свойх цепей.Приобретýт же они весь мир.无产者在这场革命中失去的只是锁链,他们获得的将是整个世界. Kynét,приобрёв-ший свой хлеб, покупал, koнечно, недля себя. (Га-pu H)买粮食的商人当然并不是为了自己吃而买，‖(无补语)积攒(钱财),赚(钱),挣(钱).‖结识,结交. ~ нбвых дру-3 éЙ 结识新朋友, ~ единомышленников 结识一些志同道合的人. ~ недоброжелателей 结交一些不怀好意的人. ~беспошάдного врагá 结下一个无情的敌人.❷获得,掌握(知识、经验等)；养成，具有(习惯、特点等).~знáния获得知识. ~ навыки获得熟练技巧. ~ высбкуно квалификá-ЦИIO掌握很高的业务能力, ~ профессиіо 获得职业. ~специáльность获得专长, ~ бпыт раббты获得工作经验.~ 3akán K y β 6opb6 é 在斗争中得到锻炼, ~ прáво наumo-n. 获得···权利. ~ H óByIO Жизнь获得新生,  ~ при-BbiqKy养成习惯. ~ poль具有作用,起到作用. ~ фóрму具有形式. ~ oc ó6eHHOCTИ 具有特点. ~ здорбвый вид有健康的外表. ~ большόй размáх 具有极大的规模. ~многонационάльный харáктер 具有多民族性. Недавнобта странá приобрела национáльнуіо незавйсимость,избáвилась от колониáльного госпбдства.这个国家不久前摆脱了殖民统治,获得了民族独立. Академик И. Арто-болевский интерес к естествознάниюприобрёл подвлиянием такйх выдатошихся учёных, какд. Н.Пря-нишниковив. P. Вильямс.И.阿尔托博列夫斯基院士对自然科学的兴趣还是在Д. H.普里亚尼什尼科夫、B. P.威廉斯这样一些著名科学家的影响下产生的.Эта раббта приоб-рела бчень важное значение.这项工作具有了十分重要的意义.И кάждый шаг егб приобрел свой смысл. ( ợyp-MaHoB) 他的每一步骤都有其自身的意义. Cлóboприобре-лб нбвое значение.这个词具有了新义. ❸赢得,博得.  ~популярность赢得声誉. ~ известность 获得名声. ~ ав-TOpитéT 赢得威信. ~ славу 赢得荣誉. ~ плохуіо репутá-ЦИIO得到坏名声. ~ уважение ученикбв 博得学生尊敬.~ люббвь детей得到孩子们爱戴.[Савелов] приобрёлдоверие нбвого министра.( Чернышеескиǔ)萨韦洛夫得到新部长的信任.Завбд приобрёл хорбшуго репутацино встране и за рубежбм благодаря высбкому качествувышускаемой продукции.由于产品质量很高,工厂在国内外享有极好的声誉.‖《旧》使⋯⋯得到. Блестящий пбдвигприобрёл ему гебргиевский крест.辉煌的功绩使他获得一枚乔治十字勋章，
[bookmark: ]приобресть,-рему,-реmёนь;  npuoбрёл,-pená,-релб[完](及物)<旧)同приобрести.
[bookmark: ]приобретатель,-я[阳]①〈旧〉获得者;购买者.❷以发财致富为主要生活目的的人.
[bookmark: ]приобретательница ,-bt[阴]приобретатель 的女性.
[bookmark: ]приобретательный ,-ая,-ое[形]会挣钱的,能赚钱的,能攒钱的. Благодаря необыкновенным приобретательным


[bookmark: ]CIIOC óбностям мάтери, семья нάша началά быстро бо-rarétb. (Caльыков-Ⅲeòpun) 由于母亲具有非凡的积攒能力,我们家很快就富了起来. ◇приобретательная дав-HOCTb《法》取得时效.
[bookmark: ]приобретательский,-ая,-ое[形]приобретатель 的形容词. ~ие намерения 获得者的心愿. ‖财迷特有的. ~аястрасть发财欲.
[bookmark: ]приобретательство ,-а[中]获得的欲望;发财的欲望.[УМбрьиостáлась одна страсть———едáи приобретатель-CTBO.(Tna òKoB)玛丽亚只剩下一个欲望，就是有吃的和有钱花.
[bookmark: ]приобретательствовать ,-смеуно,смеуешь[未]〈贬〉乱买东西.
[bookmark: ]приобретáть ,-áo,-áeub[未]приобрести的未完成体.Ядолжен преимушественно искáть хозяйку. Моё делоприобретáть всеми силами, а её дело хозяиничать.(A. Ocmposcku ǔ)我主要应该找一个女管家.我的事就是拼命挣钱,她的事就是管好家务. Tóлько при ясном сознá-нии её[идеи отечества] человек приобретáе т прáвоназвáть себя гражданином. (Салныков-IIIеорин) 只有具备明确的祖国意识的人，才有权称自己是国民. EróckpóM-HOCTЬ преобретáereмý расположение начáльства. (A.Ocmpoßcku ǔ)他的谦逊使他博得上司的好感.
[bookmark: ]приобретáться ,-άемся[未]приобретáть 的被动态. Kakразнообрáзны спбсобы, котбрыми приобретается сла-Ba! (Добролиобов) 获得声誉的方法多种多样!
[bookmark: ]приобретенец,-нца[阳]〈口语〉买主,顾客.
[bookmark: ]приобретение ,-я[中]❶приобрестй———приобретáть 的名词. ~ 3H áHИЙ获得知识. ~ ónibita 得到经验.страсть к~ю获得欲,贪得欲.[Oфицеры] заббтились о приобре-тении солбмыи картбфеля. (Л. Толстоũ) 军官们操心购买谷草和土豆的事.❷获得物；购得物. qié HHoe ~珍贵的获得物,H óBoe ~新买的东西. H óBoe ~ My₃éЯ博物馆的新展品.❸《口语》(在某方面具有重要价值、意义的)新事物；新现象;新成果;新收获;难得的人,有价值的人. Páдио———вáжноеприобретение культýры.无线电是文明的重要成果. ЭтотЧеловек———пенное приобретение для инститýта.这个人是研究所不可或缺的人才. H óbblЙ нашраббтник———неприобретение для нас.我们新来的这位工作人员对于我们来说也不是什么难得的人物.
[bookmark: ]приобретённый,-ая,-ое.❶приобрестй的过去时被动形动词.❷[用作形容词]后天获得的，获得性的，非遗传的，非先天的. ~ peфлекс后天获得的反射,后天反射(反义 прирож-дённый рефлекс). Невосприимчивость к болезни чác-то бывает врождённый, но чáсто тáкже приобретён-HOЙ.(Meчников)对疾病的免疫性常常是先天的，但也常常有后天获得的.❸[用作名词]приобретённое,-о2о[中]获得的东西;购得的物品. Hapóд уходил [с аукцибна],унося приобретённое. (Пушкшн) 人们带着拍卖时购得的物品离开. ◇синдрбм приобретённого иммунодефи-пйта(СПИД)获得性免疫缺陷综合征，艾滋病.
[bookmark: ]приббский,-ая,-ое[形]鄂毕河沿岸的.◇Приббское пла-Tó鄂毕河沿岸高原. 82°00'E,53°00'N.
[bookmark: ]приобтирáться,-áocb,-áeutbcя [未]《俗》养成在某种环境中的处世习惯和行为方式；习惯于某种环境.
[bookmark: ]приобýть ,-обуто,-обуешь[完](及物)〈口语〉给···鞋穿,供···鞋穿. Всбкий их [ниших] приобует-приоденет, хле-бом-сблыо напитает. (A. K. Toncmoù) 任何人都要供穷人穿鞋、穿衣和吃饭.
[bookmark: ]приобучáть ,-áo,-áeub[未]приобучить的未完成体.
[bookmark: ]приобучить,-yuy,-yuuub; npuoбученныǔ[完](未прио-бучáть)(及物)〈旧,口语〉使习惯于⋯⋯,使⋯⋯养成⋯⋯习惯,教会. Мык торгбвле с мáлых лет приобучены... ВоBCëM, 3H áЧиT, привычка требуегся.(Грчеор.) 我们从小就养成了做生意的习惯……这么说，做什么事都得要有个习惯.
[bookmark: ]приобшáть ,-áro,-áeub[未] приобшйть 的未完成体.
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[bookmark: ][Oпáльский] приобшáл к показáниям учёных сббст-венные догáдки. (Баратынскич) 奥帕利斯基在科学家提供的读数上附了自己的猜测. Приходил бάтюшка,приобшáл её и соббровал. Потбм Марфа стáла бор-MOT áTb Чтó-то непонятное ик утрý скончáлась.  ( Че-x08)神父来了，给她举行了圣餐和终傅的仪式.后来玛尔法嘴里嘟哝了一阵，一清早便死了。[bookmark: ]1

[bookmark: ]приобшáться ,-á10cb,-áewbcя[未]❶приобшиться的未完成体.❷приобшать的被动态.
[bookmark: ]приобшение ,-я[中]❶приобщить———приобшать 1 解,приобшиться———приобшáться 1 解的名词,  ~ раббчихк учáстиіо в управлении произвбдством(使)工人参加生产管理. ~ нарбда к искýсству使人民熟悉艺术, ~ тру-дяшихся к культуре使劳动人民掌握文化. Paзглядыватьрисунки Дегá———бто однб из величάйших наслажде-ний, бто однб из сάмых чудесных приобшений к кра-coré.(Бенуа)观看德加的画是一种极大的享受，也是一种对美的绝妙的感受.❷同причашение.
[bookmark: ]приобшить,-นý, - นเนน่b ; прนобนเённыน,-นเён,-น(ená,-u(enó[完](未приобшáть) (及物)❶(к чему或〈旧〉че-My)使⋯⋯熟悉⋯⋯;使⋯⋯了解⋯⋯;使⋯⋯参与⋯⋯,使⋯⋯投身于⋯⋯~ширбкие мάссык культуре 使广大群众掌握文化, ~ де-тéй к обшественной жизни使孩子熟悉社会生活,让孩子参加社会生活. Волбдя понимáл, что в тάйну, к котб-рой он был теперь приобщён, нельзя посвяшáть род-háix.(φaoee8)沃洛佳懂得，他现在了解的秘密，连亲人都不能告诉.❷K yexy<公文>把···并入···,把···附在···上(内).~ к делу вешественные доказательства(法)把物证附入案卷. ~ документык делу把文件归档. ~ нбвое приоб-ретение к своей коллекции 把新获得的东西归入自己的收藏品.❸〈宗〉同 причастить 2 解. Свяшенник приехал,исповедовал больнýю... и приобщил запасными да-pámи. (C. Akcaков) 神甫来了,听了病人的忏悔……,用备用的圣餐为她举行了仪式.
[bookmark: ]приобшиться ,-uýсь,-uﺒﻨﺴься[完](未приобшаться) ❶(K чему或《旧》чему)参与;投身……;熟悉,了解. ~ к наýке了解科学. ~ к общественной жизни参与社会生活. Erócecтрά училась тáнцам вместе с нáми, и мать настоя-ла, чтббы к бтому изышному искýсству приобшилсяTákжеи сын.(Koponembro) 他的姐姐跟我们一起学舞蹈,母亲坚持要让她的儿子也来参加学习这种优美的艺术.❷归入. TańcbЯ пришлá в числе последних и сейчάс жприобшилась к глáвным скйтским матерям. (Мамшн-Cu óupяк)塔伊西娅是最后来的人当中的一个，现在却是隐修院的主要修女之一了.❸(ue2o或无补语)〈宗〉同причастй-Tbcя2解.
[bookmark: ]приобъектный ,-ая,-ое[形]工地附近的.
[bookmark: ]приобыкáть ,-áo,-áewb[未]приобыкнуть的未完成体.
[bookmark: ]приобыкнуть ,-Hу,-Heub; npuoбык,-ла,-ло; прообык-auuū[完](未 приобыкáть)〈旧,俗〉同приобвыкнуть.Taккделу приобыклая. (Некрасов) 我对此事已习惯了. Koнéчно, пройдýт десятки лет, и мάссыприобык-Hyt, найдýт нбвые истбчники сушествовáния. (Сал-mblKoe-IIleopuH) 当然,过几十年群众就会习惯下来,就能找到新的生活来源.
[bookmark: ]Приббье ,-я[中]鄂毕河沿岸地区.
[bookmark: ]приоврάжный,-ая,-ое[形]沟壑附近的,与沟壑相连接的.~ые массивы沟壑地带.  ~ые насаждения 近沟林,沟谷林.
[bookmark: ]приовражье ,-я[中]沟壑附近地带,沿沟壑一带.
[bookmark: ]приодетыи,-ая,-ое;-ооем,-а,-о[形](口语)оприодеть的过去时被动形动词.❷[用作形容词](专为某种场合)穿得漂亮的, ~ые пάрни и девушки穿得漂亮的小伙子和姑娘们.Приодет как на прáздник.像过节一样穿着漂亮.
[bookmark: ]приодеть ,-ооену,-ооенешь;  прчооень;  прчооемыũ[完](及物)❶〈口语〉给···衣服穿,使···有衣服穿. ~ ниших给穷人衣服穿. ~ бедного рбдственника 给穷亲戚衣服穿.Ⅱ


[bookmark: ]给···穿漂亮衣服,给···好衣服穿(同义принарядить). ~девочку 给小女孩穿漂亮衣服,打扮小姑娘.[Maть] прио-дела меня во все нбвое. (Серееев-Ценскич)妈妈把我打扮得一身新.❷〈转，旧〉把···稍稍盖上、罩上、蒙上.
[bookmark: ]приодеться ,-ооенусь,-ооснешься; прuoòéнься[完]〈口语〉弄到衣服,置办衣服,穿上衣服.Украли в дорбте всё, нопотбм опять приоделся.在路上东西全被偷光了,不过后来我又弄到了衣服.Дела мой поправлялись. Яприодел-ся, купил нбвые калбши.  (Скчмалеч) 我的情况在好转.我置办了衣服，买了双新套鞋，‖穿上漂亮衣服，打扮起来(同义принарядиться). Причесáлся, побрился, прио-делся и пошёл на свидание.梳完头,刮了脸,穿上漂亮衣服就去赴约会了.[Цыгане] приоделись, чтббы пред-ставиться начáльству в приличном виде. (Гаршшн)吉卜赛人为了体体面面地去见首领，都穿上了漂亮衣服。
[bookmark: ]приозёрный ,-ая,-ое[形]临近湖泊的,湖泊附近的. ~ край沿湖地区, ~αЯдолина 湖边谷地. ~ые лута湖边牧场.
[bookmark: ]Приозёрск,-а[阳]普里奥焦尔斯克(俄罗斯城市).30°08'E,61°01′N.
[bookmark: ]приозёрский ,-ая,-ое[形]Приозерск的形容词.
[bookmark: ]приозерье ,-я[中]沿湖地带,湖滨.
[bookmark: ]приокеанский ,-ая,-ое[形]大洋沿岸的,濒临大洋的.
[bookmark: ]приокбпный ,-ая,-ое[形]战壕附近的. ~ая полосá战壕附近的地带.
[bookmark: ]приокулировать ,-pyю,-pyeub[完,未](及物)〈植〉芽接.
[bookmark: ]прибр,-а[阳](天主教的)修道院院长.◇вилйкий прибр宗教骑士团副手，[<拉丁语 prior第一的；年长的]
[bookmark: ]приор. ——— приоритет优先权(用于专利学).
[bookmark: ]приорат ，-а[阳]〈史〉(中世纪意大利中部某些城市公社的)市政公署.
[bookmark: ]приоритér,-а[阳]①(科学发现、发明的)优先权;首先发现,最早发明, ~ изобретения发明的优先权. ~ Poccйи в от-крытии Антáрктики俄罗斯人最早发现南极地方. ~ в ис-пбльзовании άтомной энергии 首先利用原子能. ~ занάми优先权属于我们.иметь ~有(科学发现、发明的)优先权. A. C. Попбву принадлежит приоритérоткрытияpáдио. (Вавшлов) 首先发明无线电的是亚·斯·波波夫.❷优先地位,首要意义. Oборбнные закáзы имеіот прио-ритет перед гражданскими.国防订货比民品优先. Истó-рия  вынесла  линейным  кораблим  окончάтельныйприговбр:  порá устушить  приоритérавианбсцам.(H. Ky₃Heuo6)历史已对战列舰做出了最后判决：该让位给航空母舰了.Ⅱ(按轻重缓急排列的)次序. Tenépb, Ha xomýменяя приоритеты экономической политики,админи-стрáция затормозила мерыстимулирования и сместй-ла центр внимáния на борьбýс инфлάцией.当前,在改变经济政策的先后顺序过程中，行政当局已停止对经济增长的刺激，而把注意力转移到与通货膨胀做斗争上来了.[德语Prioritä]
[bookmark: ]приоритетность ,-u[阴]приоритетный的名词.
[bookmark: ]приоритетный ,-ая,-ое[形]оприоритет 的形容词. ~аяспрáвка首先发明证书.Приоритетный харáктер нбсят иpaóótы в ббласти биологического катáлиза.生物催化剂方面的研究工作也属优先项目，❷主要的，最重要的.~bie óT-расли最重要的部门.
[bookmark: ]приосаниваться ,-aюсь,-aeubся[未]приосбниться的未完成体. Заметив хорбшенькуго женшину, адмирáл, постарой привычке, приосанивался, выпячивал грудьидовбльно крякал. (Сманокович) 一看见美貌妇女,海军上将便按老习惯摆出派头，挺起胸部，满意地发出咯咯声。
[bookmark: ]приосаниться ,-H10Cb,-HUЦЬся[完](未 приосаниваться)《口语》摆出派头，端起架子，做出雄赳赳的样子. Tapácприосанился, стянýл на себе покрепче пбяс и гбрдопровёл рукбіо по усбм. (Гоzoль) 塔拉斯摆出一副了不得的架势，他紧勒腰带，并高傲地用手捋着胡子.
[bookmark: ]приосенить ,-ню,-нนนเЬ; прчосененныù,-нён,-нена,-ненб[完](未приосенять) (及物)(旧,诗)稍稍遮盖,稍稍盖
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[bookmark: ]приосенять ,-sao,-sieub[未]приосенить 的未完成体.
[bookmark: ]приослепнуть ,-Hу,-нешь[完](俗)有点儿瞎,(某人的眼睛)失去部分视力. Бάбушка-то Мбрья век дожилá. Сначáлаприослепла.玛丽亚老大娘度过了一生中年富力强的岁月.她的眼睛有点儿瞎.
[bookmark: ]приосмотреться ,-смотрібсь,-смбmришься[完](口语)仔细观察,熟悉一下(环境). ~ B H óBOЙ Oбстанбвке熟悉一下新环境.
[bookmark: ]приостанавливание ,-я[中]приостанáвливать, приоста-нάвливаться的名词.
[bookmark: ]приостанавливать ,-аю,-aeub[未]приостановить的未完成体.
[bookmark: ]приостанáвливаться ,-alocb,-aeubся[未] ❶приостано-виться的未完成体. [Улица] так запружена санями иповбзками, что трбйка идет шагом, иногда дажеприостанавливается. (Kynpun) 街上堵满了雪橇和板车,三套马车只能一步一步地挪，有时甚至还得停下来. Ha He-больших завбдах летом раббты приостанáвливаются.(Mamun-Cuóupxik) 一些小工厂夏天有时要停工. ❷приос-TaH áBЛИBaTb 的被动态.
[bookmark: ]приостанбв ,-а[阳]暂停. ~ ЭBM电子计算机的暂停.
[bookmark: ]приостановить ,-новлио,-нбешь: прuocmанбеленны  [完](未приостанáвливать)(及物)使停止一段时间;暂时中止. ~ кровотечение止血. ~ наступліéние на врагбв暂时停止向敌人进攻. У меня раббта не србчная, всегдáMorý приостановить её. (Чернышевскич)我的工作不紧急,随时都可以停一段时间. Kýчер приостановил слегкáлошадей. (Данцлевскиǔ) 马车夫让马稍稍停了一下.Paббчий день удцинился на два часá, отпускá былиприостанбвлены. (Леонов) 工作日延长了两小时,休假也暂时停止.Ⅱ〈旧〉暂时禁止出版(报纸、期刊).~Журнал令杂志暂时停刊. ~ печáтание кнứги 暂停书的印刷. B 1862годý«Современник» был на время приостанбвлен.(Плеханов) 1862年,《现代人》杂志曾被停刊一段时间.‖暂缓执行,缓办,推迟进行. ~ взыскáние налбга 暂时停止征税. ~ исполнение притовбра 暂缓执行判决. ~ постано-вление 暂缓执行决议. ~ решение суда 暂缓做出法院判决.
[bookmark: ]приостановиться ,-новлгось,-нбешиься[完](未 приоста-нáвливаться) ❶暂时停止,中止(一段时间).Лбдка наMИHýTy приостановилась. (C. Аксаков) 小船停了一会儿. Paбόта приостановилась. 工作暂时中止了. Наступле-ние временно приостановилось.  (Oвечкшн) 进攻暂时停止了。‖《旧》(报纸、期刊一段时间内)被禁止出版.Жур-нάл приостановился.杂志暂时被禁止出版了.‖暂缓执行,缓办，推迟进行.❷(无补语或接不定式)暂停(做某事)；暂时不说话. Oн приостановился. ——— Да, господа,———сказáлOH, помолчáвши, ——— бто была великая рýсская актри-ca！(Tepuent)他停了一下.“是的，先生们，”他沉默了一会儿说, “这是一位伟大的俄国女演员!”Haдежда Порфирьевнаприостановилась вертеть колесб [швейной машины]⋯⋯⋯⋯И HaПряжённо прислушивалась.  (Станиоковцу)娜杰日达·波尔菲里耶夫娜停止摇动缝纫机的轮子，聚精会神地听.Сердце у меня стýкнуло и остановилось; яда-Же говорить приостановился, не мог. (Достоевскиǔ)我的心脏怦地跳了一下就停了；我甚至话也不说了，说不出来了.❸〈旧,口语〉暂住,暂时落脚(某处).[Я] приостановйл-ся... покýда у близкото соседа вάшего превосходите-ЛЬCTBa.(Гохоль)我暂时住在您的一位近邻那儿.
[bookmark: ]приостанбвка ,-u[阴] приостановить———приостанавли-Batb, приостановиться———приостанáвливаться 的名词.~ pa6 óT工程暂停. временная ~ военных действий军事行动暂停. ~ apécra暂不拘捕. ~ ra3 étы暂时禁止出版报纸.
[bookmark: ]приостановление ,-я[中]приостановить, приостанови-TbCЯ的名词. ~ произвбдства 生产暂停. ~ платежей暂


[bookmark: ]停付款. ~ peméhия суда暂缓做出法院判决. ~ исполне-HИЯ Приговбра 刑事判决暂缓执行.
[bookmark: ]приострить,-pió,-púшь;  прюсmpённый,-рён,-peнá,-pe-Hó[完](未приострять) (及物)《口语》稍稍削尖,稍稍磨快,使锋利一些. ~ конецинструмента 把工具的尖端磨快一些.
[bookmark: ]приострять,-sio,-えешь[未]приострить 的未完成体.
[bookmark: ]приостряться ,-яемся[未]приострять的被动态.
[bookmark: ]приотворить ,-60pi ó,-8 óputub; npuomesópeнныǔ[完](未приотворять)(及物)稍稍打开,掀开一点. ~ окнб稍稍打开窗子, ~ калитку把便门开一点. ~ фóprky 开一点气窗. На цыпочках подошёл он кдвери, приотворил еётихбнько и сталприслушиваться. (Достоевскич)他踮着脚走到门边，轻轻地把门推开一点，留心地听。
[bookmark: ]приотвориться,-вбршся[完](未 приотворяться) 稍稍打开,开一点.Дверь приотворилась на шёлочку.门开了一个缝.
[bookmark: ]приотворять ,-яю,-кешь[未]приотворить的未完成体.
[bookmark: ]приотворяться,-siemся[未] ❶приотвориться 的未完成体.❷приотворять的被动态.
[bookmark: ]приотдохнýть , - Hý,-нёшь[完](口语)稍事休息,休息一会儿.[Лида:]Приотдохни, садись сюдά! Tы так устáла,ослабела.(Майков)[莉达:]你歇会儿吧,过来坐下! 你太累了，太虚弱了.
[bookmark: ]приоткрывать ,-áo,-áeutb[未]приоткрыть的未完成体.
[bookmark: ]приоткрывáться ,-áemся[未]❶приоткрыться 的未完成体.❷приоткрывать的被动态.
[bookmark: ]приоткрыть,-крбто,-крбешь; прuomкрыньие [完] (未приоткрывать)(及物)稍稍打开;稍稍撑开;稍稍露出,显出一点；稍稍透露，公开一些.~OKH ó稍稍推开窗户.~poт稍稍张开嘴.~rлазá把眼睛睁开一点.~крышу把盖子掀开一点. ~ T áйну 透露一点秘密. ~ 3 áMbiceл врагá稍稍揭露敌人的用心. Ho reóé, kak crápomy другу, могý кбе-чтб приоткрыть. (E. Hoco8) 但对你这样的老朋友,我可以透露一些.◇приоткрыть завесу 见 завеса.
[bookmark: ]приоткрыться ,-крбемся[完](未 приоткрывáться) 稍稍打开；撑开一点；拉开一点；稍稍露出，显出一点；稍稍透露，公开一点. Bopóra приоткрылись.大门开了一点. Занавескаприоткрылась.窗帘拉开了一点. Наверхý приоткрылсяставень, и выглянуло незнакбмое лицб. (Kamaee) 楼上的百叶窗开了一点，有一张生人的脸在往外看.Женшиназасмеялась;  приоткрыись свежие гýбы,  и мелкиеморщинки собрались вбзле глаз. (Саянов) 这女人笑了起来；红润的嘴唇微张着，眼睛的周围立即布满了细细的皱纹. Цыгáнке, видимо, наскучило одинбчеству у кост-pá, и онá самá рáда была, приоткрыться незнакбмо-My Человеку. (A. Kanuhuh)看得出,吉卜赛女人一个人坐在火堆旁感到寂寞，她很乐意向素不相识的人说点心里话。
[bookmark: ]приотлечь ,-лыжем; - neznó[无人称,完]〈口语〉(疼得)稍微轻一点，(疼痛、发怒、焦急等之后)觉得稍微轻松一点. Te-перь приотлеглб от сердца.现在觉得心疼稍轻些了.
[bookmark: ]приотставáть ,-сматб,-сmaёшь;  npuomcmasáǔ; npuomc-masáя[未]приотстáть的未完成体.
[bookmark: ]приотстáть ,-сману,-сманешь;  прuomcmánb [完] (未приотставать)〈口语〉稍稍落在后面,落后一点, ~ на по-лшагá落在后面半步, ~ от солдата 落在士兵后面. ~ вразвитии ом ко 20-л.在发展方面落后于···Kогдá товáри-шинάчали переходить реку, он приотстáл и задер-Жáлся у берега. (Бубеннов)同志们已开始渡河,他还落在后头，在岸边磨蹭.
[bookmark: ]приохáчивание ,-я[中]〈俗〉同приохбчивание.
[bookmark: ]приохачивать ,-аю,-aeub[未]〈俗〉同приохбчивать.
[bookmark: ]приохáчиваться,-alocb,-aeubcя[未]〈俗〉同приохбчива-TbCЯ.
[bookmark: ]приохбтить ,-охбчу,-охбmuшь; прuoхбченныǔ[完](未приохбчивать)(及物,к чему 或接不定式)〈口语〉使···爱好……,使……乐意干……,引起……对……的兴趣(同义 пристрас-
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[bookmark: ]


[bookmark: ]TИTЬ),  ~ KO20-Л, K Чтениго 使……爱好读书. ~ KO20-Л. Kpaóóre使……乐意工作. ~ K020-Л. K MЯCHЫM блюдам 使……爱吃肉菜. ~ детéй к плабваниіо 使孩子们爱好游泳. ~ ко-20-λ,3aHИM áTbCЯ борьббй引起……对拳击的兴趣.Говорят,Что публика мáло ценит научные фильмы,————значит,надо её приохбтить.(Луначарскиǔ) 据说观众对科教片不太重视，这说明需要培养他们的兴趣. Korдá мальчикучился в третьем классе, отец сделал ешё однý попы-TKy приохбтить егб к родовбй профессии. (Б. Поле-Boǔ)当小男孩还在上三年级时，父亲又一次试图培养他对祖传职业的兴趣.[bookmark: ]n

[bookmark: ]приохотиться ,-охбчусь,-охбmuшься[完](未приохбчи-BaTbca)(K HeMy或接不定式)<口语>爱好,乐意(干某事).~ к делу乐于干正事. ~ к игрев карты爱好打扑克牌.~ Читáть Журнáл喜欢看杂志.Каким ббразом он прио-хбтился к чтенио? 他是怎么喜好读书的呢?
[bookmark: ]приохбчивание ,-я[中]приохбчивать 的名词.
[bookmark: ]приохбчивать ,-aro,-aeub[未]приохбтить的未完成体.
[bookmark: ]приохбчиваться,-alocb,-aeubся[未] ❶приохбтиться的未完成体.❷приохбчивать的被动态.
[bookmark: ]припн———прибрежное предупреждение 沿(海)岸预报.
[bookmark: ]припадáние ,-я[中]припадать 1、2解的名词.
[bookmark: ]припадать ,-áo,-áeub[未]①припάсть的未完成体.Почтирядом пенили вбду шесть советских сторожевых кате-p óB, лихо несясь вперед, припадáя на один борт.(Первенцев)六条苏联护卫艇差不多并排地倾向一边翻着水浪向前飞驰.[Бакланы] держались по следу нάшей лбд-ки, то припадáя грудыо к воде,то трепыхáя на местекрыльями.(Короленко) 鸬鹚跟在我们小船后面飞,时而胸脯紧贴水面,时而就地摆动翅膀.Я берý с о столá графин сводбй, наливáіо в стакбн, жáдно припадаіо к немý.(Baxmembes)我从桌上拿起盛着水的长颈瓶，往杯子里倒水，便大口地喝起来。❷《口语》有点跛，有一点瘸(同义прихрáмывать).  ~ на однý нбгу 一条腿有点跛. ~ налевуіо нбгу左脚有点跛.Жеребец припадáл на перед-HIOIO Hóry.公马前腿有点跛.❸yeM(俗,旧)不舒服;有一点病. ~ TOЛOBбй头有点痛. ①Ha KO2O 爱上(某人)(青年用语).◇припадать здорбвьем〈俗,旧〉有点病;身体不舒服. Kak ПотапПотапыч стал здорбвьем припадáть,Tarинόйдень идбма просидит. (A. Ocmposcкий) 自从波塔普·波塔佩奇闹些小病以来，有时就整天待在家中，припадать к ногáм (或стопам) чьшм(旧)卑躬屈膝地哀求⋯⋯,向⋯⋯伏地求恩.Mы, eшё при жизни покбиногобάрина нάшего, всегдá к стопáм вбшим припадáли.(IIuceMcku ǔ)还是我们老爷在世时，我们就对您总是毕恭毕敬的.
[bookmark: ]припадок ,-ока[阳](疾病)发作(同义 приступ). истери-Ческий ~歇斯底里症发作, нервный ~神经病发作, ~Эпилепсии癫痫发作. лежáть в припадке突然发病卧床不起. B cópoк четыре гбда начались у неё опасные серде-Чные припáдки.(Горькиũ) 她44岁时开始有危险的心脏病发作. Hóчыо с Павлом Петрбвичем случился довб-льно сάльный припáдок.(Туреенев) 夜里,帕维尔·彼得罗维奇的病突然发作得相当厉害, K Béuepy больнбй почу-вствовал себя лýчше, припадки удýшья прошли.(HuKyлนH)到晚上病人觉得好些了，突然发作的呼吸困难已经过去. Bácbк а остáлся одйн над быошимся в припад-Ke Греком.(Kynpun) 瓦西卡一个人留下来照顾突然抽搐的格列克. ||ye20 突然爆发(某种强烈感情). ~ cтрáxa 突然产生恐惧感. ~ бешенства 突然狂怒起来. ~ смеха突然狂笑起来. в припáдке тнева 火头上,盛怒之下.в припáдке ра-6 óTbI<讽>突然地疯狂地工作起来；工作正在兴头上，B IIpи-пáдке красноречия〈讽〉突然口若悬河.Нанегб находилиприпáдки невыносимой грусти и бессилия. (Герцен)他突然感到了难以忍受的忧郁和虚弱无力. Bcë，qTO Taк дб-люкошилось у Натáльи на сердце, вдрут прорвáлосьв сýдорожном припáдке рыданий. (IIIOЛохов) 长久郁


[bookmark: ]积在纳塔利娅心中的一切突然迸发，她放声大哭起来。
[bookmark: ]припадочек ,-чка[阳](口语)припадок 的指小. малень-кии ~小小发作.
[bookmark: ]припадочно[副]припадочный 1 解的副词. Oнá припадо-ЧHO BCЯ дрожала.她突然全身发抖.
[bookmark: ]припάдочный,-ая,-ое[形]оприпадок 的形容词.  ~оесостояние发作状态. ~ые явления 突然发作的现象. Пбс-ле внезбпного припáдочного взрыва смеха Pacкбльни-KOB сталвдрут задýмчив и грустен.(Досmoesскиǔ) 拉斯科利尼科夫突然发出一阵狂笑之后，忽然又沉思、忧郁起来.❷〈口语〉突然发病的；患有发作性疾病的.~больнбй患发作性疾病的病人；癫痫病患者.1[用作名词]припадоч-ный,-оzo[阳];припáдочная,-оน[阴]突然发病的人;患癫痫病的人.палата для ~ых癫痫病房.
[bookmark: ]припаздывать ,-аю,-aeub[未]припоздать 的未完成体. ~в дорбте 路上稍有耽搁. Стали её чάсики припаздыватьна минутку-другуюв сýтки. (Леонов) 她的表一昼夜慢一两分钟.
[bookmark: ]припάзушный ,-ая,-ое[形]揣在怀里的.
[bookmark: ]припаивание ,-я[中]припаивать 的名词. ~ рýчки каст-рюли焊上锅柄.
[bookmark: ]припаивать ,-аю,-aeub[未]припаять 的未完成体.
[bookmark: ]припáиваться ,-aemca[未]❶припаяться的未完成体. ❷припáивать的被动态.
[bookmark: ]припάй,-я[阳]❶沿岸冰.ледянбй ~ Антáрктики南极地方的岸边冰.6eperoB óЙ ~ Eнисеиского залива 叶尼塞湾的岸边冰, Mópe oказáлось плбтно закрытым льдом.Вдоль берега лежала ýзкая рбвная полоса припáя.(YuaKo6)海面已被冰严实地封上.沿着海岸有一条狭窄而平坦的沿岸冰带.❷同припбй. медныи ~铜焊料.
[bookmark: ]припάйка ,-u,复二-náer,-náüкам[阴]❶припаять—————при-пάивать 1 解的名词. ~ пластинок 焊接金属板. ❷焊接上的部分.
[bookmark: ]припάйный ,-ая,-ое[形]〈专〉焊接上的,焊住的.
[bookmark: ]припакетить ,-mum[完](及物)与···的汽车相撞(青年用语).
[bookmark: ]припáлзывать ,-аю,-aeub[未](口语)同приползать.
[bookmark: ]припаливание ,-я[中]припаливать 1 解的名词.
[bookmark: ]припаливать ,-aro,-aeub[未]припалить的未完成体.
[bookmark: ]припаливаться ,-aюсь,-aeшься[未]●припалиться 的未完成体.❷припάливать的被动态.
[bookmark: ]припалить ,-лю,-лứub;   пршалённый,-лён,-лена,-ленб[完](未припáливать) (及物)❶〈口语〉燎去一点,烧去一点;晒焦一点(同义подпалить), ~ усыспичкой火柴把小胡子烧了一点. ~ Bóлосы把毛燎一燎.У опýшки травáбылá сбита скотбм, припаленá сблнцем.  ( Закрум-KUH)林边的草被牲畜踩倒，被烈日晒枯了.❷〈俗〉(从燃着的东西上)点燃,烧燃, ~ пучбк солбмы от коптилки从油灯上点燃一小把稻草,KόжаHOB свернул самокруту, при-палил от трута. (Первенчев) 科扎诺夫卷了一支烟,用火绒点燃.❸[只用完成体]〈俗〉烧光,烧很多. ~ вседровб烧光所有劈柴.
[bookmark: ]припалиться ,-люсь,-лúшься[完](未 приналиваться)〈口语〉燎去一点，烧去一点；晒焦一点.
[bookmark: ]припамирский ,-ая,-ое[形]帕米尔(高原)附近的. ~ие на-рбды帕米尔附近民族.
[bookmark: ]припанкбванный ,-ая,-ое[形](行话)(试图穿戴和举止)像朋克那样的，同潘克似的.~aя девочка 像朋克那样的小姑娘.
[bookmark: ]припáривание ,-я[中]〈口语〉припáривать的名词. ~ кб-Жи热敷皮肤.
[bookmark: ]припáривать ,-aю,-aeub[未]припáрить的未完成体.  ~кбжу热敷皮肤.Припάривай нбгу почáше! 常把脚热敷一下! В тот пάмятный день припáривало с утрá. (Ле-OHOB)在这个难忘的日子从早晨起就有点闷热。
[bookmark: ]припариваться,-aemcя[未]《口语》припáривать 1解的被动态.
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[bookmark: ]припарить,-рю,-puutb; npunápenныч[完](未 припáри-BaTb)〈俗〉❶(及物)热敷;(用蒸汽、开水等)稍烫一下.~HapБIB热敷脓肿处. ~ больнуіо нбгу настбем用浸剂热敷病腿,~ кипяткбм用开水稍烫一下.❷[无人称](无补语)(天气)有点闷热.[bookmark: ]n

[bookmark: ]припариться ,-pюсь,-ришься[完]发疯,失去理智(青年用语).
[bookmark: ]припáрка ,-u,复二-poк,-ркам[阴]❶热敷,热卷. ~ нарыва热敷脓肿处. ~ кбжи热敷皮肤. Лерику делали припар-ки, чтббы предупредить простуду, и завáривали ли-повый цвет. (Серееев-Ценскич)为了预防感冒,给列里克做了热敷，并泡了椴树花给他喝.❷[常用复数]热敷包(布)；敷剂,卷剂. ~и с камфарби带樟脑的热敷剂. cyxứe ~и干敷剂.лечйть ~ой用热敷治病.прикладывать ~и做热敷.Дбктор велел посгáвить Михаилу припáрки.  (Горь-kuā)医生吩咐给米哈伊尔放上热敷剂.❸《转，俗》打，殴打.◇KaK MëpTBOMy припáрка(помбжет) 等于给死人做热敷,无济于事,毫无用处.——— He помбг,что ли, перец-то? —— ——— спросила она, поднимáя гблову...——————Как мёр-TBOMy припáрки.(Б.Полевои)“胡椒没有效吗?”她抬起头来问道……“等于给死人做热敷，一点用也没有.”
[bookmark: ]припарковать ,-куто,-куешь[完](未 припаркбвывать)(及物)把(汽车)停放在停车场上，泊车.
[bookmark: ]припарковаться,-кутось,-куешься[完](未 припаркбвы-BaTbCЯ) (汽车)停放在停车场上.
[bookmark: ]припаркбвка ,-и[阴](口语)泊车.
[bookmark: ]припаркбвывать ,-alо,-aeub[未]припарковать 的未完成体.
[bookmark: ]припаркбвываться ,-aюсь,-aeubся[未] припарковáться的未完成体.
[bookmark: ]припарникбвый ,-ая,-ое[形]温床旁的,温室附近的. ~ыеyuác tKИ 温室附近的地块.
[bookmark: ]припарбмок ,-мка[阳]〈方〉渡船码头,轮渡码头.
[bookmark: ]припарочка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉припáрка的指小表爱.Жена моя, слава ббгу, здравствует. Болели3убы, привязала припарочку ——— всё прошлб.  (Сар-maKo8)谢天谢地，我老婆的病总算好啦.牙疼，她系上热敷包，就好啦.
[bookmark: ]припάрочный ,-ая,-ое[形]припарка的形容词.
[bookmark: ]припартййный ,-ая,-ое[形]由政党组织和监护的. Считá-em,нто сегбдня любάя пάртия,движение,организациядолжныдýмать не о создании свойх припартийныхдетских организации,а вносить лепту в ббшее воспи-тάния детей.我们认为，今天任何政党、运动、组织必须考虑的不是建立本党监护的儿童组织，而应当为儿童教育的共同事业尽绵薄之力.
[bookmark: ]припархивать ,-ато,-aeшь[未]припорхнýть的未完成体.
[bookmark: ]припáс ,-а[阳]〈俗〉同припáсы. Без запácy не стáнетприпасу.〈谚语〉不储存就会没有吃的.Не припáс стряпа-er, a pýки.〈谚语〉不动双手,粮食变不成饭。
[bookmark: ]припасание ,-я[中]припасать的名词.
[bookmark: ]припасать ,-áo,-áeub[未]припастй的未完成体.
[bookmark: ]припасбться ,-áemcя[未]❶припастись 的未完成体. Я,признаться, и не припасалась:  а всё же товб...имено. (Горбунов) 我,说实在的,根本没为自己储备,可我仍然有⋯⋯❷припасáть 的被动态.
[bookmark: ]припάсечный ,-ая,-ое[形]养蜂场附近的;(采)伐带附近的.~ yuácror(采)伐带附近地段.
[bookmark: ]припάсливый ,-ая,-ое[阳]有充足储备物品的,喜欢储备的.~ Человек喜欢储备东西的人.
[bookmark: ]припасовáть ,-сýю,-суешь; пршасбванныǔ[完](未 при-пасбвывать) (及物)〈技〉(准确、严实地)对位,对准,调准,找正.
[bookmark: ]припасовáться ,-суемся[完](未припасбвываться)〈技〉(相接的零件准确、严实地)对位，对准，调准，找正.
[bookmark: ]припасбвка ,-u[阴]〈技〉припасовáть的名词.
[bookmark: ]припасбвывание ,-я[中]◇припасбвывание кривой〈统计》曲线拟合.


[bookmark: ]припасбвывать ,-аю,-aeub[未]припасовáть的未完成体.припасбвываться ,-aemcя[未]❶припасоваться 的未完成体.❷припасбвывать的被动态.
[bookmark: ]припасти ,-nacý,-nacëub; npunác,-лá,-лó;  npunácuuù;npunacênHblü,-cền,-cehá,-cehó[完](未 припасáть)(及物)(口语)❶(或 uezo)储备,储存. ~ cé Ha Há 3ИMy储备干草过冬. ~ cemehá k cény储备播种的种子. ~ подáркиДля торжественного дня为隆重的日子准备好礼物, ~ де-Her储存些钱, Спервá всё припаси, а пбсле в рот поне-cứ.《谚语》储有余粮,不怕饥荒. He припася оснбвы,TKaTb He caдытся.〈谚语〉没有经线,就不能织布、‖准备好,事先预备下. Припáс я бстрый нож.我准备下一把快刀.Для твоей свадьбы у меня давнб припасены серьги сpyбинами. (Cmenaнов) 我早已为你的婚礼准备下了红宝石耳环❷把(消息、故事等)留在后面讲. C áMyio дорогуіонбвость мать припасла под конец. (Горбамов) 母亲把最重要的新闻留在最后讲.
[bookmark: ]припастйсь,-nacýсь,-nacёubcя[完] (未 припасáться)《旧,口语》(给自己)储备,储存(同义3amactńcb).
[bookmark: ]припáсть ,-паоу,-паоёшь;  npunán,-ла,-ло;  npunásuuù或(旧)npun á òuut ū[完](未 припадáть)❶(ha umo或无补语)弯下,弯向;稍稍低下;伏下. ~ на колени跪倒.[Пý-дельв друг припáл на передние лάты———и принялсялáять. (Tyреенее) 狮子狗突然趴下前爪,叫了起来.По-3b é, припáв на однб колено, поцеловáл рýку Екате-pины.(Ⅲuчков)波济耶跪下一条腿，吻了吻叶卡捷琳娜的手. Moй Муравей то, взяв листбк, потянет, Топрипадет он, то привстанет.  (Крылов) 我的蚂蚁夹着小树叶，时而拖拉，时而伏下，时而微微立起.∥(某物因外力)倾斜,低垂,Язычбк лάмпыприпάл, порыв ветра с гу-лом пронёсся наддбмом. (Лиòuн)一阵大风呼啸着从屋顶上刮过,灯火都被吹低了.❷K KOMy-ueny 紧靠在···上,俯在……上,弯(或低)得贴在……上. ~ K 3eMπé伏在地上. ~ K py-келицбм把脸俯在手上. ~ к грýди матери偎依在母亲胸前, ~ к ш่éе коня головбй把头伏在马颈上. ~ к рукеryбáми俯首吻手. Tëма зарыдáл и, припáв к отиý,осыпал егб лицб... поцелуями. (Гарин) 乔马痛哭起来,并伏在父亲身上,吻遍他的脸.Главби припáл он к из-толбвыо. (Тюмчев)他把头靠在床头上.‖(为了专心做某事而)埋头于⋯⋯;俯在⋯⋯上.~ κ KHứre 埋头读书.~ κ pymo俯在方向盘上；埋头开车.‖(为了更好地听、看把耳朵、眼睛)贴近···,挨近··· ~ k tpyбкетелефόна贴近电话听筒(细听). ~ Dлáзом к шели眼睛贴近缝隙(细看).[MaйбрPыжников]подошёл к стереотрубе, припáл к ней,настрáивая резкость.(Боноарев) 雷日尼科夫少校走近炮队镜，把眼睛贴在镜上调整清晰度.∥(贪婪地)吃，喝.~KCTaK áHy 贪婪地喝杯水. ~ pTOM K BOДOëMy 嘴就水池大口喝水. ~ к еде大口地吃东西. ~ к воде贪婪地喝水. У егбИзголбвья стоял котелбк с холбдным чάем. Юда при-поднялся, схватил котелбк и жáдно припáл к немýснёкшимися губáми. (Сеоых) 他床头旁放着一个盛着冷茶的手提饭盒，尤达欠起身来抓住饭盒，用干裂的嘴唇对着饭盒大口喝起水来.❸[只用完成体]〈口语，旧〉(突然)产生，出现(某种强烈感情、愿望). Припáла страсть к чтению.产生了读书的欲望.‖《俗》产生对···的嗜好,迷恋.~к вбдке贪杯,嗜酒.❶〈口语〉轮到,落到……头上,恰是. Cлýчай при-пал.机会来了,Oчередь на нас припáла.轮到我们了.
[bookmark: ]припасы,-ов[复]❶储备的食品,食品储备. домáшние ~家里食品储备.съестные ~可吃的东西;食品储备. ~ строй-тельных материáiлов 建筑材料储备.———У наси хлеб ко-нчается,—————сказáл Головин. ——— ——— Все припáсы на исхб-де. (A. H. Tozcmoù)“我们的粮食快吃完了,所有储备消耗殆尽。”戈洛温说. K áxκдый день часбв в семь утрá, онвыходил издбмаза припасами на рынок. (Пчсем-cKuü)每天早晨7点钟左右他从家里出去到市场买备用的食品. ‖弹药.боевые ~弹药. С собόй неслй тблько ру-жéйные припáсы, бельё, верхніон о одежду. (Марков)
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[bookmark: ]他们随身只带有枪弹、内衣、外衣.❷(口语)用具，用品.pы-болбвные ~渔具.охбтничьи ~猎具,狩猎用具.строите-льные ~建筑用具. ~ длябритья刮脸用具.
[bookmark: ]припахáть ,-nauý,-náueub; npundxанныǔ[完](未 при-пάхивать²)(及物或чеzo)①(耕地时)耕过自己的地界,多占别人土地.~ 2 десятины耕地时多占两俄亩地. ~ eшёземлй又耕占一些土地.❷全部耕完. Всё пблошко припа-xán.(他)耕完了全部地.
[bookmark: ]припáхивание ,-я[中]припáхивать ²的名词.
[bookmark: ]припáхивать ,-aem[未]чем〈口语〉有点…味~ плесеныо发霉味.Чай припáхивает мылом.茶叶有点肥皂味.Хлеб,лежáвший на пблке, припáхивал дымом.(Мамшн-Сu-6upaK)放在格板上的面包有点烟味.1[用于无人称句]B Kó-мнате припáхивает свечнбй гάрыо.房间里有蜡烛烟子的味道.‖(无补语)(腐败食物)发出腐味. Pыба ужеприпá-XИBaeT. 鱼已经有点臭味了. Мбсо припáхивает.肉有臭味了.‖[无人称]〈转〉有点像……,有点……味道. Bam быирéчь-то маленько поизменить, чтббы от вас деревней-тоне ббльно припáхивало.  (Печерскич)您说话得稍微改一改，别让人觉得您太土里土气。
[bookmark: ]припахивать ² ,-аю,-aeub[未]припахать 的未完成体.
[bookmark: ]припашка ,-u,复二-uек,-uкам[阴]оприпахáть 1解的名词.~3eMлй耕地时多占土地❷(耕地时)多占的地.
[bookmark: ]припаять ,-яю,-えешь;  пршáянных [完](未 припáи-BaTb)(及物)❶KyeMy焊上;焊住. ~ pýuky к бидбну给带盖的桶焊上把儿.~ однýдетáль к другбй把一个零件焊在另一个上.[CrapńK] вынулиз чемодана мéдный чάй-HИKC припáянным нбсиком. (Серzeees-Ценскич)老头儿从箱子里拿出一把焊上壶嘴的铜茶壶，Ⅱ(冰)牢冻在(岸边).Лёд крепок и плбтно припáян к берегáм.冰很坚硬,把河两岸牢牢冻在一起.❷《转，俗，口语》把(不光彩、不体面或不乐意的言行)强加给···,硬说···(如何). ~ обвинение ко-му-л.把罪责强加给···,硬说···有罪.Припаяли инвалид-HOCTb, aяещё pa6 óTaTb Morý.硬说我残废,可我还能工作.Приняляеёсовсем, совсем не плбхо, и, знáчит,с бтой сгоронымне она ничегб«припаять»не мб-жer.(Kapae.)我待她十分不错，这就是说，在这方面她要想给我安个什么罪名是安不上的.‖判处.~Bыroвор 给予警告处分. ~ кому-л, две нбчи apécra 给···处以两夜的拘留. 3aóro móryt и строгачá припаять.为这件事会给严重处分.❸[只用完成体]〈转,俗〉揍,捶. Oб а онй[máльчи-Ka] , напряжённые от злббы, со сжáтыми кулакáми,сдвинулись вплотнýюплечάми...———Смотрй,  а тосейчάс припаято,———говрил Санька. (Никаноров) 两个男孩恶狠狠的，紧握双拳，肩膀愈挨愈近……“你老实点，否则，我要捶你.”萨尼卡说.①(行话)殴打，毒打(某人).
[bookmark: ]припаяться,-бется[完](未 припаиваться) ❶焊上,焊住. Pýчка к кастріоле хорошб припаялась.锅柄焊得挺牢.❷uem(行话)撞到.
[bookmark: ]припев,-а[阳]❶副歌(同义peφpéн). весёлый ~欢快的副歌. песня с ~ом带副歌的歌. Oн не пбмнил тбчноCЛOB песни. Oн пбмнил хорошб тблько её припев иповторял егб несколько раз. (Бубеннов) 歌词他记不准了，他只记住歌的副歌，他把这副歌重复唱了好几遍。‖《转，口语)总是重复的话;总是重复的事. CKýчно, моя рá-дость! вот припев моей жизни. (Пушкшн)亲爱的,我很寂寞！我的生活就是这样千篇一律.❷《旧》边做事边唱的歌,(伴随⋯⋯的)歌.Порбюзвýчный тбпот коня раздавá-лся по ýлице, сопровождаемый... sayнывным татáp-ским припевом. (Лермонтов) 有时街上传来响亮的马蹄声，还伴随有凄凉的鞑靼歌声。
[bookmark: ]припевáние ,-я[中]❶припевάть的名词.❷〈转〉随声附和.
[bookmark: ]припевáть ,-áo,-áeub[未]〈口语〉❶边做……边唱. ~ 3a pa-бόтой做事时哼着歌.Oн раббтает, припевáя. 他边做事边哼歌. Старая женцина, набелённая и нарумянен-ная,...вошла, припевáя и подплясывая. (Пушкшн)脸上又抹胭脂又擦粉的老太婆边唱边舞地进来了. Korдáни


[bookmark: ]проснёшься нбчыо, OH всё кричит, а мάмушка всебагокает, припевает. (Л. Толсточ)无论他夜里何时醒,他总要喊叫，母亲总是边唱边哄他睡觉.❷随着(他人或乐器)唱(同义 подпевáть), игрáть на гитáре и ~边唱边弹吉他.Запел Николάй Александрыч вполгблоса зауныв-Hyюпесніо, Друтйе вполгблоса припевáли емý. (Пе-uepckuǔ)尼古拉·亚历山德雷奇低声唱起了悲哀的歌曲.其他人也随着他低声唱.◇жить(或 поживáть) припевáя同жить припеваіочи(见 припевáioчи).
[bookmark: ]припевáться ,-áemcя[未]❶припеться 的未完成体. ❷припевáть的被动态.
[bookmark: ]припеваочи[副]〈口语〉◇жить припеваточи快活地过日子.Дблгое время он жилприпеваочи. (Туреенев)长久以来他过着快活的日子. C ней начнý я жить припеваіо-Чи.(Кольцов)和她在一起我开始过上快活的日子.
[bookmark: ]припевки ,-60к,-6кам[复](单припевка,-u[阴])❶(旧俄农村青年冬季晚上聚会时唱的、通常为诙谐的)短小情歌.nietb ~y唱情歌.❷[常用复数]民歌，顺口溜式的民间小调，民谣.лирические ~抒情小调. В далёком конце села иг-рáла гармбнь и чуть слышно доносились припевки.()在村子远处的尽头响起了手风琴，隐隐约约传来唱民歌的声音.
[bookmark: ]припевочка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]《口语)припевка的指小表爱. Пого я, девочка, припевочки, Пого я хоро-mó.我来唱小调，小姑娘，我唱得可好啦！
[bookmark: ]припёк ,-а[阳]❶(常与前置词 Ha 连用)被太阳晒得很热的地方.сидеть на ~е坐在太阳晒热的地方. Ha крыльцеса-мый припёк.台阶上阳光最充足.3наете ли выбти дниampéля, когдá в скрытых от сблнца уголкáх ешё ле-Жит снет,……а на припёках уже зеленеет травá? (C.HuKumuH)太阳晒不到的角落还有积雪、而被阳光照射的暖和地方已绿草如茵的四月日子您过过吗?❷炎热；酷暑(同义3HOЙ). Oн вздумал в сάмый припек жápa выкупатьсяв прудý.他忽然想在最热的晌午在池塘里洗个澡.
[bookmark: ]припёкт,-а或-у[阳](面粉加水烘烤成面包后的)增重. раз-mép ~a(面包烤好后的)增重比例. Myκά даёт болышόйприпёк.这面粉很出数(指面粉烤成面包能增加很大的重量).‖〈方〉烘烤时粘上的东西.
[bookmark: ]припёка ,-u[阴]〈口语〉●(烘面包时边上)粘上的东西.❷馅儿;佐料. ~ C TBOp órOM奶渣馅儿.приготбвить ~у准备馅儿;备佐料.◇c6 óky припёка1)多余的,不相干的,局外的人或物.Яв бтом деле сббку припёка.我与这件事毫无关系.B Pocróве воевбдой Покáмест я, а тыприпёка сббку.(A. Ocmpoecku ǔ)罗斯托夫的督军暂时是我，而你是个不相干的人.2)从局外，毫不相干地；多此一举(做某事).Asaqémтылез в бто дело, сббку припёка, кто тебя совáл?(Даль)可你干吗钻进来搞，真是多此一举，谁叫你来的?3)无缘无故地，毫无根据地，冒冒失失地，牛头不对马嘴地(说或做). Hy, да как же ты хбчешь, не поговоря преждеHи о чём, вдруг сказать сббку припёку: Сударыня,дайтея на васженіось!(Гоzoль) 你怎么想,难道我开头什么也不讲，就突然冒里冒失地说：“小姐，让我跟您结婚吧！”Oн дблго молчал, давдрут сббку припека сказáл чтб-то, ивсе рассмеялись.他好久不作声,忽然牛头不对马嘴地说了一句什么话，大家都笑起来了。
[bookmark: ]припекание ,-я[中]припекать的名词.
[bookmark: ]припекать ,-áo,-áeub[未]припечь 的未完成体. Кто [изpeбят  домой бежит за хлебом, кто припекает бтотxлебв печке. (Л. Толсточ)有的孩子跑回家拿面包,有的孩子把拿来的面包放在炉子里烤热.Сблнце уже подня-лбсь довбльно высокб...и сйльно припекáло землио.(CmenaHoB) 太阳已高高升起,晒得大地发烫. Ceróдняприпекает.[无人称]今天太阳晒得厉害.
[bookmark: ]припекаться ,-áemся[未]❶припечься 的未完成体. ❷припекать的被动态.
[bookmark: ]приперестрбечный ,-ая,-ое[形](苏联)改革时期的.Ценьпровáлов в произвбдстве важнейших вакцин является
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[bookmark: ]не случάйным совпадением. Увы,это следствие совсемнедавних,уже«приперестрбенных»поспешных дейст-вий.许多极其重要的疫苗生产的一连串失败不是偶然的巧合.很遗憾，这是不久前的、已经是“改革时期的”仓促行事的结果.
[bookmark: ]припереть ,-пру,-прешь;  пршёр,-ла,-ло; прunëрนนน;npunëpmbtũ,-nëpm,-nepmá或 nëpma,-nëpmo; npunepés或npunëpuu[完](未припирать) (及物)❶〈口语〉把···挤到⋯⋯,把⋯⋯压得挨近⋯⋯Toлпά нас припёрла к заббру.人群把我们挤到栅栏边. B aBt ó6yce меня припёрли к самойдвери.在公共汽车上我被一直挤到车门上.||k чему把···逼到⋯⋯~ противника к горáм 把敌人逼到山脚下.Kбнныеполки щереметева стояли припёртые к реке. (A. H.Toncmoǔ)舍列梅捷夫的骑兵部队被逼得停在河边了. Béue-ром мыприперли белых к оврáry, там ибыл конецделу.(Горькич)晚上，我们把白军逼到峡谷里，并在那里把他们歼灭了，‖《转》逼得……走投无路，把……逼入绝境. Hyждάприпёрла.穷困潦倒.Явсем расскажу, как тебяв Пите-р екредитбры припёрли. (A. H. Toлсmoน)我要告诉大家你在彼得堡是怎样被债主逼得走投无路的.❷uem《口语》把(门、窗、洞等)顶紧,抵住, ~ Дверь столбм 用桌子把门顶住. ~ BOp óTa бревнбм(或бревнб к ворбтам) 用原木把大门抵住. ~ калитку спинби用背顶紧小门.Дверь при-пертά изнутри: там ктб-нибудь есть.  (Засоскцн) 门被从里面抵住了：屋中有人.❸〈旧〉关上；掩上(门、窗等).~дверь на крочбк 把门销上. Приприте окнб, покудабольнбй здесь.把窗户关上,这儿有病人. [АлексáндраМихάйловна ] вошла в кбмнату мάстера иприпёрла заco6 óio дверь. (Bepecaes) 亚历山德拉·米哈伊洛夫娜走进技师的房间,并随手关上了门. 3aжигáя свечý, OH Bcпбм-нил, что дверь стояла тблько припёртая, а не запер-Taя на замбкинакрок.(Достоевскич)点蜡烛的时候,他想起了门只是掩上了，而没上锁，也没插上销子，‖把……关起来;把···锁起来. У негб всё припёрто.他所有的东西都锁起来.❶〈俗〉(费劲地)拿来,运来,弄来,~ пирожки拿来馅儿饼. ~ тяжёлый чемодбн 拿来一只沉甸甸的箱子.Приперли на себе три мешкá картбфеля.他们扛来了三口袋马铃薯.❺(无补语)(俗)来,来到. ~ K 3HaK óMOMy来到熟人处. ~ без приглашения不清自来.———МысДани-лой тбжеприпрём к вам...———Приезжáйте. (Мамш-Cu óupяк)“我和丹尼拉也要到您这儿来……”“你们来吧.”Oбливáния я возобновлонепременно,  как тблькоприпрý в Москвý. (Чехов) 我一到莫斯科,就一定恢复冷水灌洗浴. ◇припереть в ýтол косо 见 ýтол. приперетьk crehé(或 créhke) kozo同 прижáть к стене(见 при-Жáть).
[bookmark: ]припереться,-прусь, - прешься; пршірся, - лась, - лось;npunëpuu ǔcя;npunëpuucb[完](未принираться) ❶(粗俗〉同припереть 5 解. Тызачем сюда припёрся? Я жетебеговорил, чтббы тысидел дбма! (Гачоар) 你怎么跑到这里来了?我不是对你讲过要你待在家里嘛！On átbátorтипприперся.这家伙又来了.❷〈口语〉(门、窗等)关上，锁上.❸欣喜若狂，极度兴奋(青年用语).①由于毒品、酒精作用而感到欣快，飘飘然(青年用语).
[bookmark: ]припертень ,-mня[阳](方)死皮赖脸的人,惹人讨厌的家伙.Hикомý нет от негб покбя, такбй припертень! (Го-20ルb)他这种死乞白赖的家伙，不让人有一点安宁！
[bookmark: ]приперчивание ,-я[中]приперчивать的名词.
[bookmark: ]приперчивать ,-alo,-aeub[未]приперчить的未完成体. ~cyn往苏卜汤里撒点胡椒粉.
[bookmark: ]приперчить ,-чу,-чцшь; пршерченныũ 或 приперчить,-qý,-uúub; npunepчённый,-чён,-чена,-ченб [完](未приперчивать)(及物)《口语》往……里撒点胡椒粉;往……里加点辣椒，~жаркбе往烤菜(鸡、鸭、肉等)上加点辣椒.
[bookmark: ]припеть ,-nonо,-поёшь[完](及物)〈俗〉一口气唱完(所有的歌).


[bookmark: ]припеться ,-поёмся[完](未припеваться)〈口语〉唱腻,唱厌烦. Bce песни припелись.所有的歌都唱腻了.
[bookmark: ]припеналенность ,-น[阴]有点忧伤,有点愁闷.
[bookmark: ]припечаливаться ,-aнось,-aeшься[未] припечалиться 的未完成体.
[bookmark: ]припечалиться,-люсь,-лишься[完](未 припечáливать-ся)(民诗》有点忧伤,有点愁闷. Праскбвья фёдоровназадумалась и припечалилась.  (Помехин) 普拉斯科维娅·费奥多罗夫娜陷入沉思，忧郁寡欢。
[bookmark: ]припечатание ,-я[中]〈旧〉припечáтать 2解的名词(同义напечатание).
[bookmark: ]припечатать ,-аю,-aeub; пршечámanныче[完](未припе-чáтывать)(及物)❶增印,加印,补印. ~ к книге оглав-ление 补印书的目录.❷〈旧〉披露,公诸报刊(同义пропечá-Tatb). Надругбйдень сие известие, припечáтанное вrasérax, Долкнб было разойтись по  всей Poссйи.(Вчаель)登在各报上的这条消息，第二天定将传遍全俄国.❸〈口语〉盖章封上，加印封上，用火漆封上(同义3aπeqá-TaTb).  ~ IIИCЬM ó (neq áTbIO) 把信盖印封上, ~ cypry-Чбм бутышку用火漆把瓶口封上, ~ дверь казённой пе-qátbio用盖有官印的封条把门封上，‖盖印，盖章.~ Haудостоверении在证明书上盖章.‖〈转〉狠挤,狠压.Морякширокб расставил и припечатал к палубе нбги. (Го-pbtuu H) 水手叉开双脚,用力死死地站在甲板上. Подсыхá-ют припечáтанные к земле снегáми прошлогбдние ли-CTbЯ.(Песков)被大雪紧压在地面的去年树叶逐渐枯了.①《转，口语》(总结讲话时)说得简明有趣；说得扼要易懂. Mér-KO ~一针见血地说. Tak припечатал, что все засмея-лись.他总结得妙趣横生，大家都笑了，‖骂，辱骂.Tы мне«негодяем» не тычь!  Я самá тебя так припечáтато,Что не встанешь! (Афиноzeнов) 你别老叫我“混蛋”! 我也会骂你，骂得你趴在地上起不来！❺〈转，口语〉挤住，紧紧贴住.
[bookmark: ]припечатка ,-u[阴]припечатать———припечáтывать 1、2解的名词.
[bookmark: ]припечáтывание ,-я[中]припечáтывать 的名词.
[bookmark: ]припечатывать ,-аю,-aeub[未]припечáтать的未完成体.
[bookmark: ]припечáтываться ,-aemcя[未]припечáтывать的被动态.
[bookmark: ]припечек ,-чка[阳]〈方〉同 шестбк1解. Лексตй сел уприпечкаи погасил свечу. (Мамшн-Сибчряк) 列克谢坐到炉口前的小平台上，把蜡烛熄灭。
[bookmark: ]припечка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈方〉同припечек.
[bookmark: ]припечь,-neку,-neчёшь,-neкým;  npunëк,-nekлá,-nekлó;npunëkuu ù; npuneчённый, - чён,-ченá,-ченб[完](未припекать)(及物)●〈口语〉烧烤;烤热;烤焦. ~ хлебвпечке把面包放在炉中烤热.Пирбг с испбду припечён.(Даль)馅儿饼底面已烤好了.‖(刑讯时)用火烧，烙.~престушника на огне把犯人放在火上烤. ~ кому-л.бока用火烧……身子两侧.‖〈转，口语〉压制；欺侮.❷(或无补语)(太阳)晒热;烤得厉害. ~ земло晒热土地. Сблнце до-бралбсь до головы старикá, припеклб егб, он очнýл-cя.(феòuн)当太阳升到老头儿头顶，晒热他时，老头儿醒过来了.1[用于无人称句]B пблдень припеклб.中午时分,太阳灼人.❸〈旧〉(用烫发钳)烫(发). ~ вблосы(用火夹子)烫头发. Oднáжды он, завитбй в папильбтки, сиделперед своим зеркалом ис нетерпением ожидáл парик-Máxepa, чтоб он егб припёк. (Kapamыецн) 有一次,他用卷发器卷好了头发，坐在镜子前着急地等待着理发师给他烫头发.
[bookmark: ]припечься ,-печёmся; - пёкся,-neклась,-neклбсь; прunёк-uuücx; npunëkuucb[完](未 припекáться) ❶烤得与···粘在一起,烤时粘在···上. Kaprómilka припеклácь к сково-poде.土豆烙得粘在平底锅上了.❷〈口语〉烘烤后增加重量.Два килб припеклось.烤好后增加了两公斤.
[bookmark: ]припивание ,-я[中]пришивáть的名词.
[bookmark: ]припивать ,-áo,-áeub[未](及物)〈俗〉❶припить的未完成体.❷(或无补语)喝···助食;就···而喝. Вставши ýтром,
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[bookmark: ]семинарйст съедает лбмтик хлеба или калач,... при-пивáя молокбм. (Peuemников) 早晨起床以后,师范学校学生就牛奶吃面包片或白面包.[bookmark: ]π

[bookmark: ]припиваться ,-áось,-áешься[未]припйться的未完成体.
[bookmark: ]припиливание ,-я[中]припиливать 1解的名词.
[bookmark: ]пришиливать ,-аю,-aeub[未]припилить的未完成体.
[bookmark: ]пришиливаться ,-aemcя[未]пришиливать 1解的被动态.
[bookmark: ]припилить,-nuль,-núnuub; npunúneнныù[完](及物)❶(未припиливать)〈专〉锯出与榫眼吻合的榫头,使榫与眼接合；锉修.~детáли使配件的榫头与榫眼吻合，锉修配件使之接合.❷(俗)全部锯完.~вседрова 锯完全部木柴.
[bookmark: ]припилить² ,-nuло,-núnuub[完]〈俗〉慢慢地走到,艰难地到达.
[bookmark: ]припилка ,-น[阴]припилить'1解的名词.
[bookmark: ]припилбвка ,-น[阴]припилить-пришиливать的名词.
[bookmark: ]приширáть ,-áo,-áeub[未]припереть 的未完成体.
[bookmark: ]припираться ,-áoccb,-áeubся[未]❶припереться 的未完成体.❷припирать 1、2、3、4解的被动态.
[bookmark: ]приписание ,-я[中]〈旧〉❶пришисάть的名词.❷补写的东西;附言,附笔(同义приписка). дружеское ~友好的附言. Примите... совершеннуіо мого благодáрность заприписание ваше ко мне в письме моегб сбша. (Typ-zehee)对您在给我儿子的信中给我的附言请接受我衷心的感谢.
[bookmark: ]приписать ,-nuuy,-núueub; npunúcaнныǔ[完](未 при-пйсывать)(及物)❶(或无补语或接补语副句)补写上，添写上,附记上. ~ B IIИCЬM é H éCKOЛЬKO CTPOK 在信里附上几行. ~ H óByIO rлавýк книге给书补写新的一章.Письмб кМихάйлу Максймовичу написáл дедушка сббственнойсвоéй рукой; Праскбвья Ивáновна тáкже приписáла вHëM. (C. ArcaKoB) 给米哈伊尔·马克西莫维奇的信是祖父亲手写的，普拉斯科维娅·伊万诺夫娜在信上又附了几笔.бля пришисáла к письмý отцá, что вся поселкбваямолодёжь мечтáет ехать на стрбику. (Б. Полевоǔ) 奥里娅在给父亲的信上又补上了一句：镇上的青年都渴望到建筑工地工作.‖(在公文、通报等中)假报，虚报.❷把···登记上,把···注册上,把···列入,划归···~ K020-Л. K призывнб-My yuácтку给···在征兵区登记上. Судá copoкá трёх ком-пάний приписаны к Гётеборгскому пбрту. (фичи)43个公司的船在哥德堡港注了册.[Or éu] выписал её изкрепостнбго состояния, пришисáл к мешáнкам гбродаМолбги. (Морозов) 父亲先给她注销农奴身份,然后把她登记为莫洛加市的小市民. Цыгáне перестáли бродить:бόльшей чάстыо они живýт в тех местáх, где приши-cabbl.(Tapuuh)茨冈人已不再过游荡生活；他们大部分都在登记的地点定居下来了.●(KOMy-ueMy或<旧>κ υοму)认为……是……所造成,把……归咎于……~ omɪńóky KoMy-n. 把错误归咎于⋯⋯~ Чыо-л. смерть действиюяда认为⋯⋯的死是毒药所致.~ неудáчу чьшм-л. прбискам 认为失败是···要手腕造成的. Чемý вы мбжете приписáть вашу мигрень?您知道您的偏头痛病是怎么引起的吗?[Aлёша]припи-сáл равнодушие брата разнице в их летáх и, в осббен-HOCTИ, в образовáнии. (Досmoевскич)阿廖沙认为他弟弟的冷淡态度是由于他们年龄不同，特别是由于所受教育不同造成的.‖认为⋯⋯属⋯⋯,认为⋯⋯是⋯⋯干的. ~ CTИXOTBOP é-ние Пýшкину认为这首诗是普希金作的.Мне приписалиодну из лýчших эпиграмм. (Пушкшн) 大家以为这些优秀讽刺短诗中的一首是我写的.
[bookmark: ]приписаться ,-nuuyсь,-núueubcя[完](未 припйсыва-TbCЯ)(给自己)注册,登记. ~ к призывнбму учáстку在征兵区登记上. ~ к вбйску 报名参军.Приехал Пахбм наHóвые местá с семейством, приписáлся в большбе се-лóв ббшество. (Л. Толстоũ) 帕霍姆带着全家迁到新地方去了，他在一个大村落里入了村社.(口语)认为自己是……,把自己列入···行列.————CeMëH, áTO Tы что же————в ка-заки приписался? ——— спросила Ирина.  (Бабаевскиǔ)“谢苗，你怎么啦，把自己当成是哥萨克了吗?”伊琳娜问道.


[bookmark: ]Богучáров к литератýре и искýсству приписáлся, богeróзнает, с чегб. (Боборыкшн) 博古恰罗夫把自己列入文学艺术界，天晓得，凭什么.
[bookmark: ]приписка ,-u,复二-сок,-скам[阴]❶приписάть———припи-CbIBaTb 1、2 解的名词. ~ к призывнбму учáстку 在征兵区登记.Жить(或поселяться) по ~е按登记居住(旧俄时农民要注册登记属于某一阶层，然后取得在 ó6mectBo“村社”的居住权). C mécta приписки, отсіода, отпрáвят вас[ccыльного] на прииски. (Саянов) 从居住登记地把流放犯送往金矿.❷补写的东西，添写的东西；附笔，附言.~Kписьмý信上的附言. ~ на полях книги写在页边的附笔.~, сделанная другим пбчерком 别人的笔迹写的附言.[Я] получáл сáмые нежные письма от мάтери, иног-дáс припйскоюотцά. (C. Аксаков) 我经常收到母亲充满柔情的信,有时信中有父亲的附笔. Внизý была припис-Ka: «Кпрбсьбе мáмы присоединяюсь ия. К.»( Че-x08)下边有一句附言：“我也同意妈妈的请求. K.”❸[常用复数](公文、通报等中的)虚报的成绩，谎报的事实.6opb6 áC ~amи与谎报成绩做斗争.
[bookmark: ]приписка-приговбр , npunúcku-npuzoвópa[阴]不容更改的决定式的附笔. Oбычно мне откáзывали без указбнияпричин. На бтот раз в личном деле была приписка-приговбр:«Товáришу Курилову———посешение капита-листических госудáрств считáем нецелесообразным».通常拒绝我是不说明原因的.这一次因个人的事有一纸不容更改的决定式的附言：“库里洛夫同志：我们认为访问资本主义国家是不适宜的.”
[bookmark: ]приписник,-ά[阳]〈口语〉在兵役委员会注册的人员,(军事单位的)在册人员.
[bookmark: ]приписнбй,-áя,-óe[形]〈公文〉❶列入……的,登记注册的,归(某机关、企业)的,划拨给···的,附属···的. ~áя cберкácca附属于某机关、企业单位的储蓄所. Лошáдки егб пахáли мо-настырские огорбдыи возили сено с приписных лу-r óB.(Лесков)他的马替修道院耕菜地，从属于修道院的草地上往回运干草，❷证明已注册登记的，证明隶属关系的.~óeсвидérельство 已注册登记的证明.1[用作名词]припис-ной,-бео [阳]入册农奴◇приписнáя деревня(史)(旧俄时没有自己的神甫而由另一大村的神甫兼管的)附属村.пришисные крестьяне〈史〉入册农奴(俄国18——19世纪前半期国家、皇室和经济部门的农奴，他们以在官营或私营工厂劳动的方式代替交纳赋税).
[bookmark: ]пришисочка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉припйска2解的指小表爱.
[bookmark: ]припйсочный ,-ая,-ое[形](在汇总报告中)虚报的.
[bookmark: ]приписчик[иш],-а[阳](口语)虚报的人.
[bookmark: ]приписывание ,-я[中]приписывать的名词,  ~ кому-л.Karux-λ, Káчеств 把···品质加在···身上.
[bookmark: ]приписывать ,-aю,-aeub[未]приписáть的未完成体.  ~ce6 é чужие заслути 把别人的功劳归于自己, ~ кому-л.преступления把罪行算在···身上.
[bookmark: ]приписываться ,-arocb,-aeubся[未]❶приписаться的未完成体. KpecTbấHИH И3 CCЫЛЬHЫX Móжет остáвить Caxa-лин и………приписываться к крестьянским ббшествамс их согласия. (Чехов) 流放犯中的农民可以离开萨哈林(库页岛)，经村社同意可以登记加入农民村社.❷приписы-Batb的被动态.
[bookmark: ]припись ,-u[阴]〈旧〉签字,签名.ставить ~ 签名.◇подь-มุหйс прйписыо〈史〉副署文件的书吏(古罗斯时дьяк书记签署文件后由书吏副署，其名字签在书记名字的下边).
[bookmark: ]припить ,-nыо,-пьёшь; прúnuл,-лá,-ло; пршеи[完](未припивáть) (及物)〈俗〉喝光.
[bookmark: ]припиться,-пыось,-пьёшься; npunúnся,-лácb,-лócb[完](未 припиваться)〈口语〉❶(饮料、酒等)喝腻,喝厌.Mнеприпилбсь венгéрское.匈牙利葡萄酒我喝厌了.❷(饮料、酒等)喝惯. ~ к сépной воде喝惯含硫的矿泉水.
[bookmark: ]пришихивание ,-я[中]пришихивать的名词.
[bookmark: ]пришихивать ,-аю,-aeub[未]припихнýть的未完成体.
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[bookmark: ]пришихиваться ,-aemcя[未]припихивать的被动态.
[bookmark: ]припихнуть,-ну,-нёшь; пршихнумыũ[完](未 приши-XИBATЬ)(及物)〈口语〉把……猛推到……跟前，把……猛推得紧靠……~ KOp₃ИHy K CTeH é把筐推到墙跟前.
[bookmark: ]приплав,-а[阳]❶приплавить 的名词, ~ древесины流放来木料.❷流送来的东西.
[bookmark: ]приплавить ,-6лю,-6นนь; пршлябленныи[完](未 при-плавлятьг)(及物)〈口语〉流放来,流送来, ~ брёвна把原木流放来. ~ плотык пристани把木排流放到码头.‖(用船)运来,运到. B середине лета пришли товáры. При-плавилих сам Пётр Данилын с Ибрагимом.  (IIIuu-K08)仲夏时节货到了，是彼得·达尼雷奇亲自带着易卜拉欣用船运来的.
[bookmark: ]приплавитьт ,-влио,-6นนь; пршлáвленныие[完](未 при-плавлятьт)(及物 кчему) 把···熔接在···上,把···与···熔在一起. ~ медь к блову把铜熔在锡中.
[bookmark: ]приплавиться,-umca[完](未приплавляться')(口语)流放来，流送来。
[bookmark: ]приплавиться ² ,-umca[完](未 приплавляться ²)к чему熔接在···上，与···熔在一起.
[bookmark: ]приплавка,-น[阴]приплаавить ²的名词. ~ чугунных час-тéй熔接铸铁部件.
[bookmark: ]пришлавление  ,-я[中]приплавлять'的名词.
[bookmark: ]приплавлениет,-я[中]пришавлятьтьто名词.
[bookmark: ]приплавливание  ,-я[中]приплавливать 的名词.
[bookmark: ]приплавливаниет ,-я[中]приплавливатьт е的名词.
[bookmark: ]приплавливать',-alо,-aeub[未]同приплавлять-, ~ лес流送木材.
[bookmark: ]приплавливать² ,-аю,-aeub[未]同приплавлять ².
[bookmark: ]приплавливаться',-aemcя[未] приплавливать ' 的被动态.
[bookmark: ]приплабвливаться ² ,-aemcя[未]приплабливать ² 的被动态.
[bookmark: ]приплавлять,-кю,-sieub[未]приплавить'的未完成体.
[bookmark: ]приплавлятьт ,-кю,-áeub[未]приплабвить ² 的未完成体.
[bookmark: ]приплавляться,-ﻪемся[未]❶приплайиться¹的未完成体.❷приплавлять的被动态.
[bookmark: ]приплавлятьсят ,-ﻪемся[未]❶приплавиться² 的未完成体. Pисунок [на стекле] обжигается, крáски при нёмприплавлыотся к стеклý и закреплыотся на нём наве-Kи.(Cmpozosa)玻璃上的画经过焙烧，画上的色彩就熔结在玻璃上,永远不掉.❷приплавлять² 的被动态.
[bookmark: ]приплакивать ,-аю,-aeub[未]哭死者,哭丧;哭送新娘.
[bookmark: ]припланетный ,-ая,-ое[形]近行星的;在行星附近(发生)的;受行星影响的.~yuácr OK 近行星区.
[bookmark: ]приплата ,-ы[阴]❶приплатйть———приплачивать的名词.❷增添的钱，补交款，追加款，补贴费. большáя ~一大笔添加的钱.Велика ли приплата? 追加款数额大吗?
[bookmark: ]приплатить ,-плачу,-плámuшь; пршлáченныǔ[完](未приплачивать)(及物)补付,补交. ~ сто пятьдесят ру-блей补付150 卢布.3aмáлое судйться———большбе при-платить.《谚语》打小官司花大钱；得不偿失.
[bookmark: ]припыатиться ,-плачусь,-плámuшься[完](未приплачи-BaTbCЯ)〈旧〉付钱;付清,清账.дброго ~3aчто-л.为···付高价.
[bookmark: ]приплачивание,-я[中]приплачивать的名词.
[bookmark: ]приплачивать ,-aro,-aeub[未]приплатить的未完成体.
[bookmark: ]приплачиваться ,-alocb,-aeubся[未]❶приплатиться 的未完成体.❷пришлάчивать的被动态.
[bookmark: ]приплёскивание ,-я[中]приплісскивать 的名词.
[bookmark: ]приплёскивать ,-aem[未]❶приплеснýть的未完成体. Bo-лна приплескивала ракушки нά берег.水浪哗啦哗啦地把小贝壳冲到岸上来.❷(水流、浪)哗啦哗啦地涌到、冲到.Вся река торопилась кудá-то, пенилась по всей своейширине и приплёскивала почтй к сάмым мойм но-


[bookmark: ]rám.(Kopozehko)河水湍急地向前流去，满河翻滚着白泡直涌到我脚前。
[bookmark: ]приплескиваться ,-aemcя[未]❶приплеснýться 的未完成体.❷приплёскивать 1 解的被动态.
[bookmark: ]приплеснуть ,-нёm; прилёснумый[完](未 приплёски-Batb)(及物)(浪、水流)把···冲上岸.Вблны приплеснýлиpáковины.浪把贝壳冲上了岸. ‖(无补语)溅到……上.Волнаприцлеснýла в лбдку.浪花溅到了小船上.
[bookmark: ]приплеснуться ,-нёмся[完](未приплёскиваться) (水流、浪)哗啦哗啦地涌到、冲到(某处).
[bookmark: ]приплёсок ,-ска[阳](方)(河岸边)被浪冲刷的地带. A BOTи приплёсок с мелким сыпучим пескбм.  (Шﺴﺴков)这就是有细流沙的冲刷地带.
[bookmark: ]приплести ,-плему,-плеmёшь; прunлёл, - плела,-плелб;npunлёmuuũ; npunnemëhHblũ,-mëh,-menuá,-menó; npu-nлемя[完](未приплетать)(及物)❶把···编接在···上,把……编在……上. ~ лéнту к венкý把绦带编在花环上. ~ лéнтуB Kôcy把绦带编在辫子上.❷《转，口语》编造(假话)；添加(不相干的话). ~ вздор编造无聊的话. ~ мнóro лишне-ro编造大量多余的东西. Oнá помянýла, что было, даито, чегб не было, приплела.有的事,她提到了,没有的事，她也编了一些.‖把⋯⋯牵连上，硬把⋯⋯拉扯进去.ПриплёлTызачем-то и моё ймя,不知为什么你把我的名字也拉扯上了.Прошý посмотреть, какйе пýли отливáет! и ста-pика отца приплёл! (Гоzoль) 请看看都胡诌些什么! 把老爸都编进去了！
[bookmark: ]приплестись ,-плеmýсь,-плеmёшься; пршлтелся,-плелácь,-nлелбсь; npunлёmuuu ùcя; npunnemsicb[完](未 пришле-Tátbcя) ①(口语)艰难、缓慢地走来(同义приташиться).Приплелся чуть дыша.上气不接下气地来到了. Надру-гбйдень, пбсле обеда приплёлся ко мне стброж изправления, седбйстарик. (Герчен) 第二天午饭后,管理委员会的门卫，一个白发老头儿拖着吃力、缓慢的步伐到我这儿来了.Домбй-то яне пришёл, а приплёлся; нис то-гбнис сегб головá у меня разболелась.  (Досmoев-cKu ǔ)我不是走回家的，而是勉强拖着步子回来的；无缘无故我的头疼得很厉害. ‖〈讽〉来到. Встречáли онй нас бкри-KOM: —— —— Ombть приплелись, черти чумáзые! Kто васпросил? (Глаоков) 他们见到我们时大声吆喝:“又晃到这儿来了，脏鬼！谁请你们了?”❷K yeMy《口语》与⋯⋯牵连在一起,混杂在一起. ~ KO BCeM MbICЛЯM 与各种思想混杂在一起. ◇приплестйсь кому в роднго〈旧〉冒充···的亲属.
[bookmark: ]пришіесть ,-плеmý,-плеmёшь; пршлёл, - плела,-плелб[完](及物)(旧)同приплести.
[bookmark: ]приплесться ,-племýсь, - плеmёшься; прunлёлся, - пле-nácb, - nлелócb[完]《旧,俗》同приплестись.
[bookmark: ]пришлетание ,-я[中]приплетáть的名词.
[bookmark: ]приплетáть ,-áo,-áeub[未] приплестй 的未完成体. Oнpaccкá3ывал егб[слух] другим и незаметно для себяприплетáл чтб-нибудь от себя. (Kaponuн) 他对别人讲传闻时，不知不觉地总是要编一些自己的话进去. KHЯгйняксветским сплетням приплетала свои. (Белинскиù) 公爵夫人总要往上流社会的一些流言蜚语里添一些自己的话.
[bookmark: ]приплетáться ,-árocb,-áeutbcя[未]❶приплестйсь的未完成体.❷приплетάть的被动态.
[bookmark: ]пришлетение ,-я[中]пришлести的名词.
[bookmark: ]приплод,-а或(口语)-у[阳](牲畜)繁殖(率),产仔(量).получить высбкий - поросят 获得很高的小猪产量.exeróдныи ~ скота牲畜的年繁殖率. Посешь в погó-ду———ббльше приплбду.(谚语)趁好天气播种,收成一定好.‖[集]仔畜;幼兽. B áToM годý свинья далá большόйприплбд.今年猪产仔很多.Приплбдуже подрбс.仔畜已经长大些了. Becb пéрвый приплод был пýщен на пле-MЯ; стáруіо свиныо откормили и зарезали на ветчи-Hý. (Caлmыков-Шеорин) 第一窝猪仔留做种;老猪则喂肥后宰了做火腿，Ⅱ〈口语〉生的小孩子.
[bookmark: ]пришлбдный ,-ая,-ое[形]带仔的,身边有仔的(指牝畜).


[bookmark: ]приплотйнный              4960              припбднятость
[bookmark: ]


[bookmark: ]~aя матка带仔的母畜.[bookmark: ]n

[bookmark: ]пришотинный ,-ая,-ое[形]水坝旁边的,水坝附近的. ~аяГИДроэлектростанция水坝旁边的水力发电站.
[bookmark: ]пришльш,-а[阳]приплыть的名词. ~ рыбы к берегу 鱼游向岸边.
[bookmark: ]пришлывáние ,-я[中]приплывать的名词.
[bookmark: ]приплывáть ,-áo,-áeub[未]приплыть 的未完成体.И поВблте, своббдной навеки, корабли притыываіот вMockBý. (Лебеоев-Кумач) 沿着伏尔加河,永世自在的河,大船可驶往莫斯科.
[bookmark: ]приплытие ,-я[中]〈旧〉приплыть的名词.
[bookmark: ]пришыыть ,-пльыву,-плывёшь;  пршлыл,-лά,-ло[完](未пришлывать) ❶游来,漂来;航行来到. ~ налбдке坐小船来. ~ к берегу游到岸边;驶到岸边.Pыба пришлыла.鱼游来了. Корабль припльцл.海船开来了.Яприплыл наспи-Hé.我是仰泳游来的，‖从容不迫地走来，飘飘然走来，При-бежáл хозяин, приплыла жена, и нанался дйкий ска-ндал.(Горькич)男主人急匆匆跑来，女主人飘飘然走近，随即开始粗野的吵骂.‖(声音)缓缓地传来. KaKИe-TOвсхлипывающие звуки приплыли по воде, тбчно ктб-то ехал там налбдке. (Серееев-Ценскич)类似哽咽的声音从水面上传来，好像有人在那里划着小船.❷(无补语)《转，口语)达到某种极限状态. Достижение [пбсле иньек-ЦИИ]————Hулевбе. Bamocb на  дивáн. Выворáчиваниенаизнанку. Такйх скбтских лбмок у меня ешё не бы-ло.Пожалуй,я приплыл.(注射毒品后的)效果是零.我倒在沙发上，翻来覆去，这种不是人能忍受的酸痛我还从来没有过.看来，我是活到头了.
[bookmark: ]приплтоскивать ,-aro,-aeub[未]приплоснуть 的未完成体.
[bookmark: ]пришлоскиваться ,-aemcat[未]❶приплоснуться的未完成体.❷приплоскивать的被动态.
[bookmark: ]пришлоснутость ,-น[阴]приплюснутый 的名词. [Призаморáживании сёмги] недопускается скріоченность,одноббкость, пришлоснутость.  (Жилин) 冷冻鲑鱼时不能把鱼弄弯、放偏、压扁.
[bookmark: ]приплюснутый ,-ая,-ое. ①приплюснуть的过去时被动形动词.Червяк, ~ колесбм被车轮轧扁的虫子.❷[用作形容词]扁平的,扁的,压扁的. ~ HOC扁鼻子, ~ая шляпа压扁的礼帽, ~aя голбвка сыра扁平的一头干酪.На егб голо-весидела пришлоснутая фурáжка.他头上戴一顶压扁的制帽. Eró приплоснутое лицó с вздёрнутым нбсом быт-ло спокбино. (H. Huxumuн) 他这张鼻子翘着的扁平脸显得很安详.‖低矮的(指房屋).~Дом小矮房.❸[用作名词]пришпоснутый,-о2о[阳]〈谑〉电子邮件程序(电脑使用者用语).
[bookmark: ]приплтоснуть ,-Hу,-нешь; пршлиоснумьцие[完](未 при-IIЛюскивать)(及物)压平,压扁,轧平,砸扁. ~ шляшкугвоздя молоткбм用锤子砸扁钉帽. Oнá пάлыем при-пллоснула нос Денисову, показала кбнчик языкá иушла, покáчивая бёдрами. (A. H. Toncmoǔ) 她用手指头按扁杰尼索夫的鼻子，对他一吐舌头，便扭着屁股走了. Bдругбе окбшечко, приплоснув к стеклý носы, гляде-ли три конопáтых мáльчика. (A. H. Toncmoǔ) 在另一扇窗上有三个脸上长着雀斑的男孩，把鼻子紧贴在玻璃上往里看. ∥挤扁,夹扁.[OH] ocropóxho cocкоблил мýху,приплоснутуіо между страницами. (Слепчов) 他小心翼翼地把在书页中夹扁了的苍蝇刮掉。
[bookmark: ]пришлоснуться,-немся [完] (未 припліоскиваться)(被)压扁,砸扁,‖压在⋯⋯上,紧贴在⋯⋯上. Bдруг к стеклýнеосторбжно приплоснулся чей-то нос.  Стеклб за-трешáло.(Эршель)忽然不知是谁的鼻子不小心紧贴在窗玻璃上.玻璃发出震颤声。
[bookmark: ]приплиосовáть ,-суто,-суешь; пршлиосбеанныǔ[完](未пришліосбвывать) (及物)《口语》(计算时)加上,算上.~единищу 加上 1. Сюдά нάдо припліосовать ешё свышеcopoкá тысяч снарядов, котбрые артиллеристы успе-


[bookmark: ]ли уничтбжить в последніого минýту.  (Сmenанов).这里还得算上在最后一分钟炮兵所消耗的4万多发炮弹.‖补加上. Надо к таланту педагбга припліосовáть талантписбтеля.除教育家的才能外还要加上作家的才华.
[bookmark: ]приплосовáться,-суемся[完](未 пришлиосбвываться)(口语)(计算时)加上，算上.
[bookmark: ]пришлиосбвывание ,-ягерипліосбвывать 的名词.
[bookmark: ]пришиосбвывать ,-aro,-aeub[未]припліосовать 的未完成体.
[bookmark: ]пришлосбвываться ,-aemcя[未]❶приплюсоваться的未完成体.❷приплюсбвывать的被动态.
[bookmark: ]пришлошение ,-я[中]пришлошить的名词.
[bookmark: ]пришпощенный ,-ая,-ое.оприплошить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]同припліоснутый 2解. Pyмяное икрýглое лицб... было красหво мýжественной красо-тбй, хотя нос был приплошенный и скýлывыдавá-лись. (Мамшн-Сибиряк) 红润的圆圆的脸有着阳刚之美,虽然鼻子扁平，颧骨突出.
[bookmark: ]пришлошивание ,-я[中]приплошивать的名词.
[bookmark: ]пришошивать ,-аю,-aeub[未]приплошить 的未完成体.
[bookmark: ]пришошиваться ,-aemcя[未]❶приплошиться 的未完成体.❷приплощивать的被动态.
[bookmark: ]пришлгошить ,-uу,-uчшь; пршліошенныǔ[完](未 при-плишивать) (及物)同приплоснуть.
[bookmark: ]пришошиться,-uусь,-uцшься[完](未пришлошива-TbCЯ) 同приплоснуться. ~ к перилам 紧贴在栏杆上.
[bookmark: ]припляс,-а[阳](口语)приплясывать 的名词(同припля-ска), ходить с ~ом蹦蹦跳跳地走. петь с ~ом边唱边跳.
[bookmark: ]пришыбска,-u,复二-coк,-скам[阴](口语)蹦蹦跳跳.6e-Жáть в ~е连蹦带跳地跑, пуститься в ~у蹦跳起来.
[bookmark: ]припляснуть ,-Hý,-нёшь[完](俗)приплясывать 的一次体.[Богдáн] кáк-то неумело припляснýл, ——— и срáзустало веселей.波格丹突然笨拙地跳起舞来，一下子气氛就活跃起来了.
[bookmark: ]пришыясывание ,-я[中]приплясывать 的名词.
[bookmark: ]приплясывать ,-аю,-aeub[未]❶蹦蹦跳跳,跳动双脚(同义пританцбвывать). ~ на месте原地跺脚. ~ на морбзе冻得双脚直跳. K Андрито вернýлось хорбшее настрое-ние. Пб мосту он шёл слегкá приплясывая и напевáя.(H. Ocmpoecku ǔ)安德里的情绪又好了.他在桥上走时又蹦又跳,口中还哼着歌曲. Человек в косматой шубе при-пллясывал модбшвами подбшвами по тротуару.( А.H. Toлсmo ǔ)一个穿着毛茸茸皮大衣的人在人行道上走，一面跳动着冻僵了的脚.‖(马有节奏地)踏小步.Лбшадиприплясывали, как на параде. (Павленко) 马匹有节奏地踏着小步，像是在接受检阅.❷同плясáть.
[bookmark: ]приповерхностный[cн],-ая,-ое[形]〈专〉近表层的.~слой морскбй воды海水近表层. ~ые грунты近地表的土壤. ~ oe BOЛHOB óe Teчение〈气象〉近表层波状气流.
[bookmark: ]припограничный ,-ая,-ое[形]边境附近的.
[bookmark: ]приподлететь ,-лечý,-лemútub[完]升飞到……跟前,升飞得靠近…
[bookmark: ]приподн, ——— слбво припбднятой речиретететено.
[bookmark: ]приподнимание ,-я[中]приподнимáть的名词.
[bookmark: ]приподнимать ,-áo,-áeub[未]приподнять的未完成体.
[bookmark: ]приподниматься,-árocb,-áeubcя[未]❶приподняться的未完成体, ~ на носкáх 踮起脚. Брбви егб удивленноприподнимались всё выше и выше.他惊奇得眉毛向上挑得愈来愈高了。❷приподнимáть的被动态.
[bookmark: ]приподнятие ,-я[中]приподнять 1 解,приподняться 1解的名词.
[bookmark: ]припбднято [副]припбднятый 的副词. брбви, расходя-щиеся~ к вискáм 微微上挑的双眉. ~ ответить用激昂的声调回答.
[bookmark: ]припбднятость ,-น[阴]❶припбднятый 的名词.  ~ на


[bookmark: ]припбднятый                 4961                  припомадить
[bookmark: ]


[bookmark: ]BbICOTý 500 M.(升到)500米高处. poмантическая ~浪漫主义的激情.❷昂扬，高涨的情绪，兴奋.душевная ~昂扬的精神状态. qýBCTBOBaTb ~感到兴奋. C KaK óЙ-TO H épBHOЙприпбднятостыо болтала с ним. (Сманокович) 她以一种神经质的兴奋和他聊天。
[bookmark: ]припбднятый,-ая,-ое.①приподнять的过去时被动形动词. ~ые штбры稍稍上卷的窗帘.Oн держáл в припбд-HЯTЫx pукáх двуствблку. (Kamaes) 他稍稍抬起的双手上拿着一支双筒猎枪.❷[用作形容词]微微翘起的，稍稍抬起的. ~ Hoc微微翘起的鼻子, ~ bie брбви上挑的双眉, ~ bieкрая рάковины贝壳微微翘起的两边. HOC C ~ыми нозд-páiми鼻孔有点朝天的鼻子.❸[用作形容词]昂扬的，情绪高涨的,兴奋的. ~ая атмосфера прáздника 热烈的节日气氛.Настроение у собравшихся было припбднятое, всодуслышались шутки. (Алсаев) 聚集拢来的人个个兴高采烈，到处可以听到谈笑声.‖庄严的，高雅的(指语言、文体).~ стиль庄重的文体. ~ая прбза 显得有点庄严的散文.
[bookmark: ]приподнять,-нนмý或〈口语〉-пооымý,-нимешь或〈口语〉-noòbimeutb; npun óðhял或〈口语〉npuno òнял,-лá,-ло或〈口语〉-ло; пршлооняешич;прпбонятьый,-няm,-á,-o[完](未 приподнимáть或《口语)приподымать)(及物)①略微抬起，稍微举起，掀起一点，撩起一些.~rлазá微微抬眼,~pýky 微微抬起手.~Hóry把脚抬起一点,~крышку 把盖子掀开一点. ~ с пблу гирно从地板上稍微提起壶铃.~mánky举一举帽子(打招呼或表示敬礼). OHприпбднял гблову с подушки.他从枕头上稍稍抬起头.3бтов припбднял занавеску и поглядел в окнб. ( Че-x08) 佐托夫撩起一点窗帘向外望. Брбсившись к Сабуро-ву, Мάсленников, схватйл егб, припбднял с места,обнял, расцеловбл. (Симонов) 马斯连尼科夫扑向萨布罗夫，把他抓住从原地稍稍抱起，拥抱，接吻.‖扶起，托起，帮助···起来一点. ~ больнбго с кровáти 把病人从床上扶起一点. Солдáты хотели было приподнять Кирджáли, ноOH BCTaЛсам. (Пушкшн) 士兵们打算把基尔贾利扶起来,但他自己站起来了，❷〈转，口语〉使振作；使兴奋.~Hacrpo-éние 提高情绪. Свежий вбздух приподнял измятые не-pBbI.新鲜空气使疲惫不堪的神经振作起来了，‖使变得更重要;使身价提高(同义 Bo3Bысить). Жена, деловáя жен-шина, приподнялá eró сейчάс же в глазáх начáльни-ka.(Боборыкшн)妻子，一个能干的女人，立即使他在上司的眼里提高了身价,‖使更庄严,使更高雅.Я тблько при-пбднял диалбг, сделал егб не бытовым, а символиче-скизначительным. (Buшневскич)我仅仅赋予这一对话更加庄重的色彩，使它不成为日常的闲聊，而是更具有象征的意义.◇приподнять завесу见завеса.
[bookmark: ]приподняться ,-нцмусь,-нนмеนься 或〈口语〉-noòblмусь,-noòbimeubcя; npuno òнялся 或 npunoòнялся,-лácb,-лбсь[完](未 приподнимáться或〈口语〉приподымáться)❶稍稍升高;微微抬起. Воздýшный шар приподнылсянадземлёй.气球离开地面,微微升起. Kopмá eró [kopa6-пблприподнялась, лбпасти винтбв едва достигáливоды. (Нчечков-Прибоч)舰尾稍稍抬高,螺旋桨的叶片刚刚够着水面. Korma ochприподнялась над землёй,Гри-гбрий тбтчас надел колесб. (A. Иванов) 当车轴刚刚抬起离开地面，格里戈里立即把车轮套上.Приподняласьгрудь, ланиты Мгновенным пламенем покрыты, Ды-xáhие замерлóв устáx. (Пушкин)胸部微微挺起,面颊顿时变得通红，嘴屏住了呼吸.Ⅱ(躺着、坐着的身体)稍稍欠起、站起. ~ co crýла从椅子上欠起身子. ~ Ha HOCK áx(或 HaHOCKЙ)踮起脚来,跷起脚. ~ налоктях (或налбкоть)用胳膊肘儿支着欠起身来.~ Ha CTpeMeH áx 踩着马镫稍微站起身来. Пётр Ивáнович приподнялся немнбго сдивáна.(Tonuapo8)彼得·伊万诺维奇从沙发上微微欠起身子.Лёг-кие шаги вывели егб из дрембты. Oн... приподнялсяналбкоть и прислушался. ( Короленко) 轻轻的脚步声使他从瞌睡中醒来，他撑起一只胳膊侧耳细听，❷《转》振作起来,振奋起来. ~ дýхом 振奋起精神. Настроение припод-


[bookmark: ]HЯЛOCb.情绪振奋起来了，‖(口语)改善物质状况.❸〈褒〉改善自己的物质状况；挣钱(青年用语).
[bookmark: ]пришодымáние ,-я[中](口语)同приподнимание.
[bookmark: ]приподымать ,-áo,-áeub[未]〈口语〉приподнять的未完成体. Матушка приподымает пблог и говорит: «Анд-p éЙ Петрбвич, Петрушка приехал»(Пушкчн) 妈妈撩起帐子说道：“安德烈·彼得罗维奇，彼得鲁什卡来啦.”
[bookmark: ]приподыматься ,-áoccb,-áeubcя[未]〈口语〉❶приподня-TbCЯ的未完成体.❷приподымать的被动态.[Дорогоми-лов]приподымáлся на носках, слбвно старáясь кудá-тозаглянýть. (феờuH) 多罗戈米洛夫踮起脚,像是要往哪儿看似的.
[bookmark: ]припожáловать ,-луто,-лyeub[完](旧,现用作谑或讽)同пожаловать 2解. Как вάше здорбвье,Санечка? ДавнбЛик нам припожаловали?(Kynpuн) 萨涅奇卡,您身体好吗?您早就大驾光临我们这儿吗?
[bookmark: ]припоздать ,-áo,-áeub[完](未припáздывать)(俗)稍稍迟到;稍稍耽误(同义3aпоздáть).  ~ в дорбте在路上稍有耽误.Hecmorpя нато, что мывыехали рано утром,Bcë же припоздали,尽管我们一大早就上路了,可仍然迟到了一会儿.
[bookmark: ]припоздниться[зн],-нюсь,-нนนься[完]《口语》迟到,耽误,耽搁. Веснá припозднилась и яблони зацвели лишьв конце мáя. (Алексеев) 春天来晚了,苹果树5月底才开花.
[bookmark: ]припбй,-я[阳]〈技〉焊料,焊锡、焊剂,焊药. cep éбряный~银焊料.При паянии посудыв кάчестве припбя употре-бляіот блово со свинцбм.焊接器皿时用锡铅焊料.
[bookmark: ]припбйка,-u,复二-nóeк,-пбùкам[阴]同 припόй.
[bookmark: ]припбйменный ,-ая,-ое[形]河滩地附近的. ~ые земли河滩附近的地.
[bookmark: ]приползание ,-я[中]приползать的名词.
[bookmark: ]приползать ,-áю,-áeub[未]приползти 的未完成体. Pay-кй при наступлении сýмерек... приползакот к сáмому6eperý no mecký. (Пришвш)黄昏降临时虾蟹沿着沙滩爬到岸上来.
[bookmark: ]приползти,-ползý,-ползёшь;  пршблз,-лά,-лб;пршблз-auuǔ[完](未приползáть) 爬来,爬到. ~ к окбшу爬到战壕边. P áненый припблз к реке.伤员爬到了河边.[Cect--рица] приползла ко мне и принялáсь меня обнимáтьи целовáть. (C. Aксаков) 小妹妹爬到我跟前,又是拥抱,又是吻我.‖〈口语〉缓慢、吃力地来到;驶来. Едвá припблздомой от устáлости.疲倦得勉强回到家. Ha стáнциіо вбто время припблз пассажирский пбезд. (H. Ocmров-ckuü) 这时一列客车慢慢地进了站. Наконец припблз ос-ЛИHЫЙ Kaравáн, нагружённый снарядными яшиками.(H.Huxumuн)驮着弹药箱的驴子队慢慢腾腾地终于到了.‖〈口语,讽〉(人)来到,到来.Да он, ей-ей, в бýквах пү-тается, а тудá же в канцеляриюприпблз. (B. H. Hu-Kumun)他呀，算了吧，连字母都分不清，还去干坐办公室的工作.
[bookmark: ]припблок ,-лка[阳](缝在衣襟边上锁扣眼、钉扣子用的)贴边,沿条,沿边. KOCOBOp óTKa C B6IIIИTЫMИ Bópo TOM Иприпблком 带绣花领口和贴边的偏领衬衫.
[bookmark: ]припблочек ,-чка[阳](口语)припблок的指小.
[bookmark: ]припблюсный ,-ая,-ое[形]极地附近的. ~ райбн极地附近地区.
[bookmark: ]приполянный ,-ая,-ое[形]林中旷地附近的,林中草地附近的.
[bookmark: ]приполярный ,-ая,-ое[形]极圈内的,极圈附近的. ~ гб-pop极圈内的城市. ~ые ббласти极圈附近地区, ~ые леса极圈附近森林，~ые стрáны极圈附近国家.
[bookmark: ]припомадить ,-мблсу,-маошь; пршомáженныù[完](未припомáживать)(及物)〈口语,旧〉用发蜡抹光(头发、胡子), ~ вблосы用发蜡抹光头发. человек с припомажен-HbIM проббром посередине головы梳着分头抹了发蜡的人.
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[bookmark: ]припомадиться ,-мáжусь,-мάошься[完](未 припомá-Живаться)《旧，口语》用发蜡把自己的头发抹光.[bookmark: ]π

[bookmark: ]припомáживание ,-я[中]〈旧,口语〉пришомáживать的名词, ~ BOЛбс给头发抹发蜡.
[bookmark: ]припомáживать,-аю,-aeub[未](及物)❶припомадить的未完成体.❷(或无补语)《转，口语》稍加装饰，点缀一下.
[bookmark: ]припомаживаться ,-аюсь,-aeubся[未]припомадиться的未完成体.
[bookmark: ]припоминáние ,-я[中]припоминáть 的名词.Дýмы жеeró coctoяли в припоминáнии тогб, что он вчерá на-писáл в своих мемуарах. (Л. Толсто.) 他要回忆起他昨天在回忆录中写了些什么.
[bookmark: ]припоминáть ,-áo,-áeub[未]припбмнить 的未完成体.Ястал припоминáть, как и куда ходил в течение дня.(Typeenes)我开始回想起一天中到了哪些地方，怎么去的.[Mañóp] вышел из кабины. ——— ——— Ведь ияприпоминáiовас, товáришретулирбвшица. (Amapos)少校走出驾驶室.“我就认出您了，调度员同志.”
[bookmark: ]припоминáться ,-áocb,-áeubcn[未]❶припбмниться的未完成体.❷припоминάть的被动态.
[bookmark: ]припбмнить ,-мнио,-мнишь[完](及物)❶(未 припоми-hátb) (或接补语副句)想起,记起,回忆起. ~ ubê-л, лицó想起⋯⋯的面孔, ~ чbë-л, ймя想起⋯⋯的名字. ~ Чbu-л, co-B éTbI想起……的劝告. Припбмнил давнó забытый мотив.回想起了早就忘了的曲调.Припбмни, когдá возвратилсядомбйв прбшлуто среду.你想想上星期三是什么时候回家的.Я подошёл к немý, старáясь припбмнить егб чер-Thi. (Пушкш)我走到他跟前,尽力回忆他的特征.Яневсостоянии теперь за давностыо лет припбмнить, оЧём именно мыговорили с Pепиным в первый деньhámero 3HaK óMcTBa. (Cepzeees-Ценскии) 现在事隔多年,我已无法想起我与列宾第一次相识时我们谈了些什么.‖认出.Еле припбмниля своегб стáporo сослуживпа.我好不容易才认出自己的这位老同事.Дядин задýмчиво на-хмурился, полуприкрыл глазб и внятно сказбл: ——— —— АЯтебяне припбмніо. (Горькичо)佳金若有所思地皱着眉头，眯缝着眼睛，清晰地说：“我可认不出你了.”]|《旧》使……想起……;提醒……MbICЛЬ, ………что емý нет теперь до насникакбго дела, живо припбмнила мне предстояшуіоразлуку. (Л. Толстоน) 他现在和我们无任何关系,……这一想法马上使我想起即将到来的离别.❷KOMy<口语>(为了报复)不忘记,记……的仇,给……记笔账.Погодй, я тебебтоприпбмніо.等着吧,这笔账我给你记着. Oчень хорошбпоступаете вы, Ивáн Никифорович! прекрасно! Яátoприпбмніо вам. (Гоеоль)您干的好事,伊万·尼基福罗维奇！很好！我会记住您这笔账的.
[bookmark: ]припбмниться ,-Мнись,-Мнишься[完]❶(未 припоминá-Tbcя)(事物、现象等)在脑海中重现，想起来，记起来.При-пбмнились чьи-то стихи.想起了一个人的诗.Припбм-HИЛOCЬ MHE, Kак однáжды, вовремя лихорáдки, ...Япроснулся часá в три зимней нбчи. (Гл. Успенскиũ)我记得有一次发热病时……我在冬夜大约3 点钟醒来.❷(口语》记恨,记一笔账,不会被忘记.Пугачев смягчился. ———Милуіо тебя на сейраз,——————сказбл он швабрину; ——— ———но знай, что при первой вине тебе припбмнится иətá. (IIyuκuH) 普加乔夫心软了. “饶恕你这一次,”他对施瓦布林说，“但是，你记住，要是再出差错，连这笔账一块和你算.”
[bookmark: ]припбр,-а[阳]❶〈俗〉门杠,顶门杠.❷〈方〉同припёк1. Oнне рассчитáл, что возврашáться емý придётся в сá-мый припбр июньского дня. (Kpecmовскич)他根本没料到，他不得不在炎热的六月天回去.
[bookmark: ]припорашивание ,-я[中]припорбшивать的名词.
[bookmark: ]припорашивать ,-аю,-aeub[未]припорошить的未完成体.
[bookmark: ]припорашиваться,-aemcя[未]❶припорошиться的未完成体.❷припорашивать的被动态.


[bookmark: ]припорох ,-а[阳]〈专〉❶(往纸上、布上印花用的)漏花模板,镂花模板(同义 трафарér).❷漏花法,漏绘法.
[bookmark: ]припорошить ,-uý, - uúub; пршороченныц,-แён,-แе-Há,-ueH ó[完](未припорбшивать)(及物)①(口语)用一层薄薄的⋯⋯将⋯⋯盖上，往⋯⋯上撒薄薄的一层⋯⋯~Kapró-фель сеном用一层薄薄的干草把马铃薯盖上. Зимá быламалоснежная, шёл феврáль, а снег едва припорошил3 éMлю, (A. KoжceoHuKoB) 是一个少雪的冬天,二月里地上才盖上一层薄薄的雪,1[用于无人称句]3 éмлюприпоро-шило снежкбм.地上盖着一层薄雪.❷〈专〉(用漏花模板)漏上花.
[bookmark: ]припорошиться ,-шนตся[完](未 припорашиваться)чем薄薄地落上一层,ЛИстья припорошились пылыо.树叶落上一层薄薄的灰尘.
[bookmark: ]припорбшка ,-u[阴]〈专〉припорошить—————припораши-BaTb 2解的名词. ~ M éлом用白粉漏花.
[bookmark: ]припортальный,-ая,-ое[形]隧道口附近的. ~ая мастер-ck áя 隧道口边的工场.
[bookmark: ]припортбвый ,-ая,-ое[形]港口附近的,与港口相连的. ~ыеýлицы港口附近的街道，挨着港口的街道.
[bookmark: ]припорхнуть ,-нý,-нёшь[完](未 припáрхивать)《口语》❶(蝴蝶、鸟)飞舞来，飞来飞去地飞来；盘旋着飞来.❷(不很高地)向上飞. Видишь, как подкустбм иногдá Припор-XMếT ớraмáлая птáшка. (Heкрасов) 你看,这只小鸟在灌木丛下偶尔飞上飞下.
[bookmark: ]припосадить ,-сажу,-сάошиь;  пршосáxсенный[完](未припосаживать) (及物)打褶缝上, ~ pyкáв 把袖子打褶缝上. ~ перёд плáтья 把衣服前身打褶缝上.
[bookmark: ]припосадка,-u[阴] припосадить 的名词. ~  основнбйTK áHИ Ha Kpó MKy 把布身的边打褶缝上.
[bookmark: ]припосаживать ,-аю,-aeub[未] припосадить 的未完成体.
[bookmark: ]припосевнбй ,-án,-бе或 припосевный,-ая,-ое[形]与播种同时进行的. ~óe внесение удобрений 播种时施肥.
[bookmark: ]припоселкбвый ,-ая,-ое[形]城镇附近的,新村附近的.
[bookmark: ]припотеть ,-éro,-éeub[完]❶〈俗〉出汗.Лбшади припоте-ли，马出汗了，❷非常累，非常疲劳，很疲惫(青年用语)。
[bookmark: ]приправа ,-ы[阴]❶(加在食品里的)调料,作料,调味品.бст-paя ~辣调味品,BKyCOB áя ~味精пряная ~味很浓的作料. овошнáя ~蔬菜作料. ~ к салату 凉拌菜的调料,色拉的调料, ~ K M ácy 做肉的作料, Kýpыс ~ой горчиц, пер-цев拌芥末和辣椒的鸡. В качестве приправы в боршкладýт сметану.往红甜菜汤里加酸奶皮当调料. Bce при-прáвы к еде рассчитаны на то, чтббы возбудить лю-бопытство, интерес, усйленное желáние еды.  (И.Павлов)食物的所有调味品，都是用来激起好奇心、兴趣和强烈的食欲.‖〈旧〉(面包、稀饭等主食以外的)辅助食品，副食.~ к еде下饭的副食.Невкусно есть один хлеб без при-прáвы.(Чехов)光有面包一样而无其他辅助食品不大好吃.‖〈转,口语〉(主要东西的)点缀;添加物. Aнекдбт————лучшая приправа любόго застблья.笑话是任何筵席的佐餐佳品.[Oфицеры] рассказывали непристойные анек-дбты, служившие обычной приправой всех ýжинов иобедов.(Kympun)军官们讲淫秽笑话，这些笑话成了每次晚、中餐的“作料”.❷加调料，加作料，加调味品.Ⅲи пре-BKýCHble, с сильноюприправой лýку. (Гончаров) 菜汤很香，加了很多洋葱做佐料.
[bookmark: ]приправить ,-6лю,-6цшь; npunpáoленныче[完](未 при-правлять)(及物)❶给···加调料,加作料,加调味品. ~ ca-лát майонезом 给色拉拌上蛋黄酱. ~ боршсметаной往甜菜汤里加酸奶油.Похлебка с лýком, приправленнаяc óeй и пряностями, бчень вкуснá. (Гончаров) 洋葱土豆面汤,加上酱油和香料,很好吃.Oни ели нарезанные тб-нкимиломтями помидбрыи огурцы, приправленныеперцем, сблыо. (Гроссман) 他们吃了切成薄片、加了辣椒和盐的番茄和黄瓜，‖〈转，口语〉添加上；点缀上.~peчьострбтами讲话时加上一些俏皮话. ~ критику похвалá-
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[bookmark: ]MИ批评时加上一些赞扬的话.❷(印)弄平(版面)，垫(版).~ Ha6 óp将版面垫平. ~ пблосы с рисунками将带插图的版面弄平.
[bookmark: ]приправиться ,-umcя[完](未 приправляться) (谈话等)夹杂有.
[bookmark: ]приправка,-u[阴]❶〈印〉приправить———приправлять 2解的名词.~Ha6 ópa垫平版.❷〈专〉(木制品的各部件的)配组,组装,斗接,榫接. ~ OK óhHblx переплётов 斗接窗扇.~ наличников 装配门窗饰框.
[bookmark: ]приправление ,-я[中]приправлять的名词.
[bookmark: ]приправлять ,-sino,-sieub[未]приправить 的未完成体.Oльга Петрбвна приправляет салат.  (Вересаев) 奥莉加·彼得罗夫娜在给沙拉拌调料。
[bookmark: ]приправляться ,-Яемся[未]❶приправиться的未完成体.Pa3roB ópывертéлись бколо острάжной жизни и вос-поминаний прбшлого, и всёбто приправлялось хбхо-TOM, OCTp óTaMИ,pýraHЫO. (PeuuemHuK08) 谈话总是围绕着监狱生活和对往事的回忆，而且总是夹杂着笑声、俏皮话、骂人话,❷приправлять的被动态.
[bookmark: ]припрάвочный,-ая,-ое[形]❶做调料用的.~ая мукá做调料用的粉.  ~aя зелень 做配菜用的青菜. ~ое мάсло 调料油.❷(印)приправка 1解的形容词.
[bookmark: ]припрашивать ,-аю,-aeub[未]припросить的未完成体.
[bookmark: ]припрессовáть ,-сýю,-суешь[完](未припрессбвывать)(及物)(口语)(加压)粘上,贴上(一层或多层)、~глянце-вуроплёнку к облбжке книги 给书的封面贴上一层有光泽的薄膜.
[bookmark: ]припрессбвка ,-u [ 阴]  припрессовáть———припрессбвы-BaTb的名词.
[bookmark: ]припрессбвывание ,-я[中]припрессбвывать 的名词.
[bookmark: ]припрессбвывать ,-aro,-aeub[未]припрессовáть 的未完成体.
[bookmark: ]припрессбвываться ,-aemcя[未]припрессбвывать的被动态.
[bookmark: ]припречь,-пряеу,-пряжешь;    - пряела,-пряелб[完]《旧》同припрячь.
[bookmark: ]припречься ,-прясусь, - прянсешься; - пряеся, - пряелась,-пряалбсь[完](旧)同припрячься.
[bookmark: ]припросйть,-прошý,-npócuub; npunpóueнныǔ[完](未припрашивать)(及物或无补语)❶〈旧〉请求.По зимевидались где-то там в чужих краях, так онá самá при-просила, побываи, говорит, Микбленька, в мого вб-tчину.(Дриян.)当冬季在外乡相遇时，她亲自这样请求说，米科连卡，请到我领地去做客吧.❷《口语》请求添加. OHприпросил ешё три рубля.他请求再添加3卢布.
[bookmark: ]припрудить,-npyжу,-npyòúub; npunpýлсенный[完](未припруживать) (及物)(旧)同запрудить.
[bookmark: ]припруживание ,-я[中]припруживать 的名词.
[bookmark: ]припруживать ,-alо,-aeub[未]припрудить的未完成体.
[bookmark: ]припрыг ,-а[阳](口语)припрытнуть 的名词. бératb C~OM一蹦一跳地跑.
[bookmark: ]припрыгать ,-alо,-aeub[完](未припрытивать)〈口语〉跳着走到,跳着跑近. ~ к двери跳着走到门前. С подби-той ногбй собάка припрыгала к крыльшý.狗拖着一条被打坏的腿一蹦一跳地跑到台阶跟前。
[bookmark: ]припрытивание ,-я[中]припрытивать 的名词.
[bookmark: ]припрытивать ,-аю,-aeub[未](口语)❶припрыгать,припрытнуть的未完成体.❷蹦蹦跳跳；一蹦一跳地走来(同义прискáкивать), ~ по траве在草地上蹦跳, ~ на од-нбйноге用一条腿蹦跳. Мальчик бежал, припрытивая.男孩蹦蹦跳跳地跑.
[bookmark: ]припрытнуть ,-ну,-нешь[完](未припрытивать)(口语)●向上轻轻一跳(同义 подпрытнуть).❷跳着走到;一下跳到跟前.
[bookmark: ]припрыжечка,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉припрыж-ка的指小表爱.
[bookmark: ]припрыжка,-u,复二-pvceк,-Жкам[阴]〈口语〉припрыг-


[bookmark: ]Hyть————припрыгивать 1解的名词;轻轻向上一跳;蹦跳;弹跳.[Лучкбв ] взял Машу за руку———и пошёл вдолькруга, без припрыжек и тбпаний. (Typeehee) 卢奇科夫抓住玛莎的手，沿着舞圈走去，不跳也不顿脚.◇в при-прыжку同вприпрыжку.
[bookmark: ]припрыскивание ,-я[中]припрыскивать 的名词.
[bookmark: ]припрыскивать ,-аю,-aeub[未] припрыснуть 的未完成体.
[bookmark: ]припрыскиваться ,-aemcя[未]припрыскивать的被动态.
[bookmark: ]припрыснуть ,-Hу,-Heub[完](未 припрыскивать) (及物或无补语)稍稍喷一点,洒一点,浇一点.Пошёл раздбж-дик, припрыснул слегкá. (Максшмов) 有一次下起了小雨，只是洒了几滴.
[bookmark: ]припрягание ,-ягорипрягáть的名词.
[bookmark: ]припрятать ,-áo,-áeub[未]припрячь的未完成体.
[bookmark: ]припрагаться ,-áoccb,-áeubcя[未]❶припрячься的未完成体.❷припрягать的被动态.
[bookmark: ]припрядывание ,-я[中]припрядывать 的名词.
[bookmark: ]припрядывать ,-аю,-aeub[未]《口语》(马、鹿等)侧转(竖起的耳朵警觉起来). Лбшадь несколько припрядываетym ámи.马稍稍侧转竖起耳朵.
[bookmark: ]припряжка,-u,复二-жек,-нскам[阴]❶припрячь———при-прягáть的名词. ~ лбшади 把马套上,套马.❷〈方〉拉边套的马，拉梢的马.❸〈方〉套边马的套具，边套，帮套. порвáть~y挣断边套.Припряжка перетёрлась, 边套磨断了. ◇вприпряжку(方)同в пристяжку(见 пристяжка 1 解).
[bookmark: ]припряжнбй ,-áя,-óe[形]拉边套的,拉帮套的(同义 при-стяжнби),  ~άялбшадь 拉边套的马.‖边套用的. ~άяcбруя边套马具.
[bookmark: ]припрясть,-пряоу, - пряоёшь; пршрял, - пряла,-npsino;npunpяờëHHblü,-ờền,-ờen á,-ôenó[完](及物或 ue2o)再纺一些,加纺一些, ~ emëнемнóro шерсти再纺一些毛线.
[bookmark: ]припрятание ,-я[中]припрятать的名词.
[bookmark: ]припрятать ,-nphtuy,-npsiueub; npunряmaнныǔ[完](未припрятывать)(及物)〈口语〉❶隐藏,藏起来. ~ cáxapот детей把糖藏起来,不让孩子知道. ~ духбвное завешá-ние куоа-л.把正式遗嘱藏到· ·· ~ добрб把财物藏起来. ~3 óлото 把金子藏起来.‖收藏起来,储藏起来. ~ рисýнкиипортрérы把画和肖像收藏起来, ~ деньги 储藏钱, Женалюбит пожáловаться на недостáтки, но у неё кбе-чтбприпрятано, бтак тысяч сброк или пятьдесят.  ( Че-x08)妻子总爱抱怨缺钱花，可是她总藏着点，4万、5万的。❷〈转〉隐瞒,掩饰. ~ бедность掩饰贫穷. ~ болезнь隐瞒疾病.  ~ недостатки隐瞒缺点.
[bookmark: ]припрятаться ,-прячусь,-прячешься;-прячься [完](未припрятьіваться)〈口语〉隐藏起来,躲藏起来.
[bookmark: ]припрятывание ,-я[中]припрятывать 的名词.
[bookmark: ]припрятывать ,-аю,-aeub[未]припрятать 的未完成体.До порыдо времени он припрятывал товáр у матери.(MaMuH-Cu óupяк) 他暂时把货物藏在母亲处.
[bookmark: ]припрятываться ,-aюсь,-aeubся[未]❶припрятаться的未完成体.❷припрятывать的被动态.
[bookmark: ]припрячь,-пряzy,-пряжёшь,-пряzym; пршряе,-лά,-лб;npunpăeuuữ;npunpяжённый,-нсён,-Женб,-женб[完](未припрятать)(及物)①加套上,再套上(同义 подпрянь).~ третыо лбшадь к экипажу 再把第三匹马加套在马车上.❷《口语》套上, ~ лόшадь в сохý把马套到木犁上, ~лбшадь в бброну把马套到耙上.❸〈转,口语〉迫使参加.Припрягите всех к этому мероприятино,要大家一定参加这一活动. [φëдор Алексевич] давнб сидел сложápýки; порá припрячь егб к делу.  (Грчеор.) 费奥多尔·阿列克谢耶维奇好久以来就无所事事，现在该让他做事了。
[bookmark: ]припрячься ,-пряеусь,-прянсешься, - пряеумся; пршряе-Cя,-лáсь,-лбсь;пршрыешичся[完](未 припрягаться)(把自己)套在……上.~KB ó3y 把自己套在大车上.
[bookmark: ]припутивание ,-я[中]припутивать的名词.
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[bookmark: ]пришýгивать ,-alo,-aeub[未]припутнуть的未完成体.
[bookmark: ]припугиваться ,-aemcя[未]припутивать的被动态.
[bookmark: ]припутнýть,-нý,-нёшь; пршуенуныù[完](未 припути-BaTb)(及物 uex)《口语》稍稍吓唬,用⋯⋯威胁一下.~ pe-бят吓唬一下孩子. ~ пистолетом用手枪威胁一下. ~ ко-20-π. Bыговором用申斥吓唬一下⋯⋯Er ó пришугнýли на-казанием.用处罚吓唬他一下.
[bookmark: ]припудривание ,-я[中]припудривать的名词,  ~ лицá往脸上扑点粉.
[bookmark: ]припудривать ,-auto,-aeub[未]припудрить的未完成体..
[bookmark: ]припудриваться ,-аюсь,-aeubся[未]❶припýдриться的未完成体.❷припýдривать的被动态.
[bookmark: ]припýдрить,-pro,-puub; npuny òpeнный[完](未 припуд-pивать)(及物)❶敷上一点(香)粉,扑上少许(香)粉. ~лицб往脸上敷少许香粉, ~ себе шёки и нос往自.己面颊和鼻子上扑点粉. Перед судбм егб побрили и припуд-рили кровоподтеки на егб лине.  (Kamaes) 出庭前,有人替他刮了脸，还在他脸上被打出紫血斑的地方敷上一些香粉. ‖薄薄蒙上一层;薄薄撒上一层. Черепйчная крбвлябыла припýдрена снérом. (Даль) 瓦屋面上薄薄落了一层雪. Вот плешется на тáнке алое, слегка припудрен-ное пылыо, ………знамя, (IIIoлохов-Счнявскиǔ) 一面沾了些尘土的红旗在坦克上飘扬.❷〈转〉粉饰(缺点).~φák-тыотчётности粉饰报告的事实. ~ фасáд ббшества уг-нетения为压迫人的社会粉饰门面.
[bookmark: ]припудриться ,-pocb,-puubся[完](未припудриваться)(给自己脸上)敷上一点(香)粉，扑上少许(香)粉. Oháпри-пудрилась перед зеркалом.她照着镜子扑上点粉. Пела-гбя тшательно умылась, потбм слегкá подрумянилашёки, припудрилась. (Перееуо) 佩拉格娅仔细地洗了脸，在双颊上擦点胭脂，又扑些粉.
[bookmark: ]припуск ,-а[阳]〈专〉❶припустить———припускáть 1、5解的名词.~pyKaB óB放长袖子.❷(裁剪时留出的)缝头；加肥. ~ на швы留出缝头. ~ в бёдрах裤腿加肥.выкройкаc ~aми留有缝头的衣片，‖(技)(零件加工)余量，留量.~на обраббтку加工余量,加工裕度. ~ на обрезку 切边余量.. ~ OT Двух до трёх милиметров 2——3 毫米的裕度.Детали имели нормάльный припуск.零件留有正常的加工余量.
[bookmark: ]припускание ,-я[中]припускáть 1、4、6解的名词. ~ мяс-Hых и рыбных продýктов 加水焖肉、鱼食品.
[bookmark: ]припускáть ,-áro,-áeub[未] припустить 的未完成体. ~поросят к свинье让小猪到母猪身边吃奶. Немнбто пого-дяфбка припускает собáк к кбрму. (H. Успенскиù)过一会儿福卡就放狗去吃一回食. To пάдал как бýдто ту-мáн, то вдруг припускáл косόй крýшый дождь. (Л.Toлсmoü) 一会儿好似下雾,一会儿突然斜雨倾盆. Amrérap-ша припускает отня в лάмпе испешит кдвери, чтббыOTIIep érb. (Чехов) 药铺老板娘把灯拨亮,急忙赶去开门.
[bookmark: ]припускáться ,-áoccb,-áeubcя[未]❶припуститься的未完成体.❷припускάть1、2、4、5、6解的被动态.
[bookmark: ]припустить ,-nyuy,-nýcmuub;  пршушенныũ[完] (未припускать)①(及物 к кому-чему)《口语》让···接近,放···走近;让……参加. ~ лошадеик овсу放马去吃燕麦. ~ лόв-Чуіо птицу наýтку放猎禽去捕野鸭.~ пиявку(旧,医)贴水蛭(放水蛭在脓肿处吸吮). ~ K020-Л. K OПолчению允许···参加民兵. ~ K020-л,K делу让···参与工作.‖(专)让幼畜到母畜身边吃奶.~Teлёнка к корбве 让牛犊到母牛那里吃奶.‖〈专〉放牲畜去交配. 〜 Жеребцá к кобыле放公马去与母马交配.❷(及物)〈口语〉催···快跑，赶···跑快些、~KOHЯ催马快跑.❸〈口语〉同припуститься. ~ BO Bce ло-пάтки撒腿就跑. ~ бежáть 撒腿跑. Почýяв дом, коньприпустйл.马觉得快到家了,就跑得快起来.Лбшадь при-пустила рысыо.马大步跑起来. Увйдев погбніо, он при-nycrấn.看见有人追来,他跑得更快了.Грянул залп,емупоказалось, что бто стреляіот в негб, ион припустилemë быстрее. (φa òee8) 一声枪响,他觉得,这是向他射击,


[bookmark: ]于是他便跑得更快了. Всадник припустил рысыо и прое-xaл мимо. (Грчеорович) 骑士纵马飞奔,疾驰而过. Ста-рик погналлбшадь, илбшадь припустила шагу. (Pe-uemHuK06)老人赶马，马加快了步子。‖(雨)下得大，下得猛.Дождь припустил как из ведра.(Паноеа) 雨下得瓢泼似的.Дождь припустил, превратился в ливень. (B.HekpacoB) 雨下大了,成了暴雨.①(及物或ue₂o)(口语)把灯火拨大,拨亮. ~ or HЯ в лάмпе把灯拨亮.❺(及物或无补语)〈专〉(加工配件时)留出加工余量；(裁剪时)留出缝头.~на шлифбвку детáли留出配件的磨削余量. ~ полсанти-Mérpa Ha IIIOB 留出半公分缝头.(为加工或因缩水)放宽,加肥,加大. ~ платье в тάлии 把衣服腰部放宽些. ~ пла-The B подбле把连衣裙的下摆加大些. ~ pyкáв на два са-HTИMérpa把袖子放2公分. ~ плáнку на сантиметр 把板条放1公分.⑥(及物)《烹饪》(加水)焖,烀. ~ páióy焖鱼.~ телятину焖小牛肉. ~ помидбры焖西红柿.
[bookmark: ]припуститься ,-nушýсь,-nýсmuшься[完](未 припускать-Cя)(口语)快走起来；快跑起来；加快步子.~к дбму加快步子向家里走来. ~ BO BC E лопáтки拼命跑起来.[Cepë-жа] выпрямился и что было сил припустился бе-Жáть. (Голубева)谢廖扎挺起身子,撒腿就跑.Oн зашагáлTark CK ópo, что Павлик припустился за ним почти бе-TOM.(φeòun)他大步流星地走起来，帕夫利克几乎是跑着跟在他后面.‖(雨)大起来;越下越大. Дождь за окнбмприпустился лить, kaк из шайки.  (A. H.  Toncmoǔ)窗外下起了倾盆大雨.
[bookmark: ]припýтать ,-auto,-aeub;npunýmaнный[完](未 припýты-Bath)(及物)《口语》①(谈话时)不适当地提到，胡乱扯到；胡乱添加, ~ вздбрные небылицыв рассказ往故事里添加胡说八道的事, Paccкá3ывая о поездке, он припуталвсякие небылицыо своих спутниках.他在讲述旅行情况时胡编了许多他旅伴没有的事.||(毫无根据地)把某人牵连进去.Припутали меня к зтому неприятному делу.他们把我牵扯到这件不愉快的事上去了.❷捆上；缠上.~KOp3 á-Hy к задку тарантáса 把筐捆在四轮马车的后头.
[bookmark: ]припýтаться ,-arocb,-аешься[完] (未 припýтываться)(口语)无故被牵连上,无故受连累.К однбй неприятностиприпуталась другáя,一件不愉快的事上又牵连另一件不愉快的事.
[bookmark: ]припутить,-múm[完](及物)〈俗〉帮助(某人)找到办法(或途径等)；打发(某人)走上……道路.
[bookmark: ]припутывание ,-я[中]припутывать的名词.
[bookmark: ]припýтывать ,-aю,-aeub[未] припутать 的未完成体.[Следователь] обязан... описáть в протокблелишьTO, Что прямо отнбсится к исследуемому преступле-Hиіо, не припýтывая к немý обстоятельство посто-póнних.(KoHu)侦查员应只记录与被调查的罪行直接有关的事，不应把局外人的情况也乱扯进去.Другýюпристыж-нуіо привёл, наконец, сам извбзчик...и принялсяеёприпýтывать. (Пчсемскич)马车夫牵来了一匹拉边套的马，自己还是把它套上了.
[bookmark: ]припутываться ,-arocb,-aeubся[未]❶припутаться 的未完成体.❷припýтывать的被动态.
[bookmark: ]припухание ,-н[中]припухáть的名词. ~ кбжи皮肤微肿.
[bookmark: ]припухать,-áo,-áeub[未]❶припýхнуть的未完成体.❷《谑，讽》休闲，闲待着(青年用语).
[bookmark: ]припýхлость ,-u[阴]припýхлый的名词. ~ сустáвов关节有点肿.бтроческая ~少年时代胖乎乎的样子.‖轻度肿胀；微肿. ~ на шеке面颊有点肿.Есть припýхлость бколоHóca.鼻子旁边有点肿.
[bookmark: ]припýхлый ,-ая,-ое[形]胖乎乎的,圆鼓鼓的. ~ое лицб胖乎乎的脸.летски ~ые гýбы儿童那样圆鼓鼓的嘴唇. ‖微肿的，有点肿的.~aя шека微肿的面颊.~HOC有点肿的鼻子.
[bookmark: ]припýхнутьﺑ,-ну,-нешь; пршух,-ла, - ло;пршухшич[完](未 припухать) ❶稍微有点肿. Ⅲexá припухла отφлоса. 因齿龈脓肿半边脸有点肿.Лицб [дбктора] было
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[bookmark: ]неумыто и припухло от сна. (A. H. Toncmoǔ) 医生的脸没有洗,而且由于睡眠还有点肿.φизионбмия Тюлинаприпухла, а под глазом стоял фонáрь. (Короленко)秋林的脸有点肿，一只眼睛下面还有青紫斑.—————Tы что，плакала, Что ли? ——— …………спросил он, когдá увиделкрасные и припýхшие глазá сестры. (Леонов)“你怎么，哭过啦?”他看见姐姐红肿的眼睛时问道，❷《谑》休息一下(青年用语).❸〈行话，谑〉睡一会儿.①害怕(青年用语).❺《谑》(精神上或身体上)感觉不好(青年用语).①《谑》非常惊讶，非常惊奇(青年用语).❷《贬》变得厚颜无耻，变得自私自利，变成只顾满足个人要求的人，变成依赖他人养活者(青年用语).《贬》(年轻士兵)开始目无尊长(军人用语).
[bookmark: ]припýхнуть² ,-ну,-нешь[完]〈俗〉被当场逮住,被揭穿,被破获. TaM Móжно было лопάтой загребáть... А загре-бáть———бто не по мне.Я хочу спать спокбино. ХотьTam, Méxду прбчим,ешё никтб не припух.那里可以用锹随便搂……可是我不愿意搂.我想睡安稳觉，尽管，顺便说一句，谁都没在那里被抓住过.
[bookmark: ]припушить,-uý,-uúub; npunyuённый, - นён,-wená,-ueH ó[完](及物)(霜、雪等)薄薄地在···上蒙上一层.
[bookmark: ]припýшенник ,-а[阳](旧)获准加入村社的人;在当地地主的土地上定居的人；(付钱并签订一定年限的合同后)在巴什基尔领土定居的人.
[bookmark: ]припыл,-а[阳]〈技〉❶припылить的名词. ~ форм вли-тейном произвбдстве 在铸造时给铸型敷分模粉.❷(撒在铸型内表的碳或石墨)隔(离)粉，分模粉。
[bookmark: ]пришыливание ,-я[中]припыливать的名词.
[bookmark: ]пришыливать ,-аю,-aeub[未]припылить 的未完成体.
[bookmark: ]припыливаться ,-aemcя[未]припыливать的被动态.
[bookmark: ]припылить ,-лю,-лишь; пршьшенныǔ,-лён,-ленб,-ленб[完](未припыливать) ①(及物)〈技〉给···敷上一层粉,撒上一层粉；(翻砂前)给(铸型)敷隔离粉，撒分模粉，~MO-дель сухόй присыпкой往模型上撒些干的隔模粉.❷〈俗〉跑来,来到跟前. Кидай мешбк быстрей,а то дед сбердá-нкой припылит.(Мазаев)快点扔掉袋子,要不提着别旦式步枪的老爷爷冷不防来了，‖(俗)到场，出席.
[bookmark: ]пришятскии [ɪr'k],-ая,-ое[形]Припять的形容词.
[bookmark: ]Припять ,-u[阴]❶(乌克兰、白俄罗斯)普里皮亚季(河).30°09'E,51°21'N,❷普里皮亚季(乌克兰城市).30°03'E,51°27'N.
[bookmark: ]прир. ——— прирбдныи自然的,天然的.
[bookmark: ]прирабатываемость ,-u[阴](技)磨合性(能),走合性(能).
[bookmark: ]прирабатывание ,-я[中]〈口语,技〉прирабáтывать, при-pa6 áTbiBaTbcя的名词.
[bookmark: ]прирабатывать ,-аю,-aeub[未]приработать 的未完成体.~ BДобавок кпенсии шитьём 做衣服挣点钱补贴退休金.Oн прирабáтывает чάстными урбками.他给私人补课以增加收入.
[bookmark: ]прирабатываться ,-aemcя[未]❶прираббтаться的未完成体.❷прирабатывать的被动态.
[bookmark: ]приработать ,-аю,-aeub; прираббманныч[完](未прира-бάтывать)(及物或无补语)❶(或чеzo)《口语》额外挣来,挣点外快补贴. ~ денег 挣点外快钱. ~ двадцать рублей额外挣到20卢布. ~ H écKOЛЬKO Tpyдоднеи额外挣几个劳动日的收入. Oн студент... Хбчет прираббтать немнб-ro. (Mamlouuna) 他是大学生⋯⋯想挣点钱补贴补贴.❷《技》磨合，走合；试运转。
[bookmark: ]приработаться ,-aemcя[完](未 прирабáтываться)〈技〉(被)磨合,(被)走合;试运转.Машина-то пбсле рембнта,чάсти ешё не прираббтались. (IIIурmanagementов) 机器已检修过了，但各部件还没有走合.
[bookmark: ]прираббтка,-u[阴]〈技〉❶прираббтать———прирабáты-BaTb2 解,прираббтаться———прирабáтываться 的名词..~ колыцáк цилиндру活塞环与汽缸走合.❷磨合运转;试运转.холбдная ~冷磨合;冷试运转. горячая ~热磨合;热试运转.
[bookmark: ]приработок ,-mka[阳]〈口语〉❶额外工资,外快,业余收入.получить большбй ~挣得可观的额外收入.Приработокдостиг ста рублей. 额外收入达100卢布.Случάйные при-


[bookmark: ]paóotkи он трáтил на книги. (Наzuóuн)偶尔挣来的外快他都花在买书上了.❷[常用复数]挣额外收入的工作，业余挣钱的工作. Приработков никаких не предвиделось,мáло было и домашней раббты. (Сеоых) 业余挣钱的活路不会有，家务事也少.
[bookmark: ]прираббтывание ,-я[中](旧)同прирабáтывание.
[bookmark: ]прираббтывать ,-alо,-aeub[未](旧)同прирабáтывать.
[bookmark: ]прираббтываться,-aemcя[未](旧)同прирабáтываться.
[bookmark: ]прирáвнивание,-я[中]прирáвнивать, приравнивать-сяги解的名词.
[bookmark: ]прирáвниваниет ,-я[中]прирáвнивать ² 的名词.
[bookmark: ]приравнивать,-ая,-aeub[未]приравнять的未完成体.
[bookmark: ]прирáвнивать ² ,-aю,-aeub[未]прировнять 的未完成体.Кучер подтягивал подпрýги,  прирáвнивал вбжжи.(Tpueop.)车夫把马肚带勒紧，把缰绳捋平.
[bookmark: ]приравниваться  ,-aюсь,-aeubcя[未] ❶приравняться的未完成体. По питáтельности сено озймой ржи прирáв-HИBaeTCЯ K ectéct BeHHblM трáвам.论营养价值,秋播黑麦的麦秸和天然青草是一样的.❷прирάвнивать的被动态.
[bookmark: ]прирáвниваться ² ,-aemca[未]прирáвниватьте的被动态.
[bookmark: ]приравнять ,-áo,-áeub; npupáoneнныо[完](未 прирáв-HИBaTb)(及物K KOMy-Чему)将···与···同等对待,把···和···等量齐观,认为相等;使一样,使相等. ~ eró знáния к мо-ИM把他的知识和我的等量齐观. ~ TpýcoctbK Измене把怯懦与叛变等同. ~ óTOT поступок к пбдвигу 把这一行为看成功勋. ~ eró 3apплάту к моếй 使他的工资和我的相同.По таланту егб мбжно приравнять к лýчшим певцáм.论才华可以把他和优秀歌唱家媲美.Яхочý, чтобкштыкуприравняли перб. (Маяковскиу) 我希望人们拿笔当刺刀.
[bookmark: ]приравняться ,-люсь,-sieubся[完](未 прирáвнивать-CA') K KOMy-ueny(口语)足以与···并列,与···相等,与···一样.Oн своими знáниями и бпытом приравнялся к лу-чшим специалистам.他的学识和经验可与最好的专家相比.
[bookmark: ]прирасплошить ,-uy,-usuub[完](及物)稍稍压扁(或压坏，砸扁).
[bookmark: ]прирастáние ,-я[中]прирастáть的名词.Спосббность хо-pómero прирастáния глазкбв...  развивается тбжепостепенно гбда в четыре. (Мичурин)芽眼长合的能力也在大约四年时间内逐渐发育.
[bookmark: ]прирастáть ,-áo,-áeub[未]прирасти的未完成体. Слиз-HЯKИ Taк прирастаіот к каменьям, что нет возможно-сти отодрать их. (Гончаров) 蛞蝓吸附在石头上如同和石头长在一起,简直无法使之分开. У насв деревне торгбвыхлюдей нет, вот и открыть торгбвло. Ешё как дело-топойдёт и деньги-то бýдут прирастáть. (Семёнов) 我们村没有做生意的人，现在要开店，生意一做起来，钱就会增加.
[bookmark: ]прирасти,-расму,-расмешь: npupóc,-лά,-nó;npupócuuù[完](末прирастать)❶к чему长合,长好,长在一起.Пе-pecáженная кбжа приросла.移植的皮肤长合了.Черенбкприрбс к дереву.接枝在树上已成活. Pакушки приросликднищу корабля.小贝壳已长在船底上了。 ‖《转》与⋯⋯紧密连在一起，把自己的命运和⋯⋯紧密相连.~Bceй душбй(或 βcem сердцем) к чемул.一心扑在···上,Нбвая рабб-та полюбйлась Pодибну Поташычу, и он прирбск нейвсейдушόй. (Мамшн-Счбиряк) 罗季翁·波塔佩奇爱上了新工作，而且把整个身心都投进去了，Ⅱ《转》一动不动地待在某处,僵住. ~ K 3eMn é站在地上一动不动. ~ K Kлеткамсоснегирями站在云灰雀笼旁舍不得走开.Oт неожидан-ности у меня не тблько нбги приросли к пблу, при-póc k hế6y и язык. (Capmakos)事情太突然了,我双脚就像长在地上动弹不得，舌头也僵在嘴里说不出话来.ДбрьявСя во власти дум, соббй распорядиться не мбжет:нάдоспать идти, —— —— к месту приросла. (Шﺴﺴков)达里娅陷于沉思之中，不能支配自己：该去睡觉了，可她仍站在
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[bookmark: ]原地不动. ∥K KOMy-ueMy习惯于……,住惯. ~ K H óBOЙ pa-ббте习惯于新的工作. ~ к местожительству习惯于居住地.❷增加,增多,增长.Стадо прирастет.牲畜头数将增多.Катитáл прирбс за годна тысячу рублей.资本在一年之内就增加了1000卢布.❸(绰号等)固定下来，被公认. Kлứч-ка прирослá к мальчугáну.绰号给小孩儿固定下来.◇при-pactứ KopHЯми见 Kópemb.[bookmark: ]n

[bookmark: ]прирастить ,-pauy,-pacmútub; npupaulённый,-uềH,-ule-ná,-u(endá或〈俗〉npupóuenmblǔ[完](未прирбшивать或〈旧〉прирашáть)(及物)使长合,使长在一起. ~ пересá-Женнуіо кбжу使移植的皮肤长合, ~ черенбкк побérу使插条与嫩枝长合，‖使连接在一起，使⋯⋯与⋯⋯粘接上.~crá-pblЙ acφáльт к нбвому 把旧柏油与新柏油粘接起来. OHИприрастили свой проводá к нάшим.他们把他们的电线接在我们的线上了.
[bookmark: ]прираститься ,-únся[完](未 прирáшиваться,〈旧〉при-рашáться) 长合;长接上. Побérприрастился к кустý.嫩枝与灌木长接在一起了。
[bookmark: ]прирашáть ,-áo,-áeub[未]〈旧〉прирастить的未完成体.
[bookmark: ]прирашáться ,-áemcя[未]〈旧〉прираститься的未完成体.
[bookmark: ]прирашение ,-я[中] ❶прирастить———прирашáть, при-pactń的名词. ~ Черенкá使插条长合.❷增多,增加. ~ на-селения人口增加. ~ сббственности 财产增加. ~ семьи(或cem éЙCTBa)家中人口增多,添丁. ~ капитáла资本的增加,资本增值. ~ процентов 增加利息.❸〈数〉增量. reome-трическое ~ скбрости速度的几何增量.①〈语言〉(某些语言中的)过去时前缀.
[bookmark: ]прирбшивание ,-я[中]прирáшивать的名词. ~ черенкák mo6 éry 插条长合到嫩枝上.
[bookmark: ]прирбшцивать ,-аю,-aeutb[未]прирастить的未完成体.
[bookmark: ]прирбшиваться ,-aemcя[未]❶прираститься的未完成体.❷прирάшивать的被动态.
[bookmark: ]приревновать ,-нуко,-нуешь[完](及物,к кому 或无补语)感到忌妒，吃起醋来；对……开始忌妒.~девушку对姑娘吃醋.Я приревнуіо и вызову егб на дубль. (Белинскиǔ)我感到忌妒,找他决斗. Hy, подите же к 3бе, а то онаприревнует. (A. Ocmpoecкu ǔ) 好啦,您到卓娅那儿去吧,要不她会吃醋的.Oн приревновáл женý к своемý прия-Tezilo.他对妻子和他朋友好有妒意.
[bookmark: ]прирез,-а[阳]прирезать———прирезáть 1、2 解的名词.CKOT á宰杀牲畜. ~ 3emлй增划土地.
[bookmark: ]прирезание ,-я[中]прирезáть的名词.
[bookmark: ]прирезать ,-режу,-режешь; прирезанныче[完](未 прире-3 áTb,прирезывать)(及物)❶〈口语〉(把已受伤的补上一刀彻底)杀死. ~ подстреленнуно птицу 把已射伤的野禽杀死. Eróp подошёл к издыхагошим Живбтным.—————Há-добно прирезать. (Горькич)叶戈尔走近奄奄一息的牲口说:“该补一刀杀死.”‖(为食肉)宰杀. ~ Bcex Kyp宰杀所有的鸡. ~ на прáздник свиныо 杀一头猪过节. ‖杀死.~,KaK oBuý像宰羊一样杀死.———Этот бандит обязатель-но прирежет меня нбчыо,———говорил он.———ВернитеMHe XOTb Opýжие для самозашиты. (Cmenanoe) 他说:“这个土匪夜里准会把我给宰了的，把枪还给我，好让我能自卫.”❷(或ue20) 多丈量些;增划(分)给. ~ земли кому-л.增划分土地给···~ yuácток лéca多划一片森林. ~ кусбчекк oropóду给菜园多划一小块地，‖《口语》强占，吞并(土地等). ~ болыюбй учáсток леса к свойм владениям .把一大块林地划入自己的领地.❸安装进去，嵌进去.~3aM óK安上锁.
[bookmark: ]прирезать ,-áo,-áeub[未]прирезать 的未完成体.
[bookmark: ]прирезáться ,-áemся[未]прирезáть的被动态.
[bookmark: ]прирезка ,-u,复二-30K,-3KaM[阴]❶прирезать———прире-3 áTb1、2 解的名词. ~ CKOT á宰杀牲畜. ~ 3eMлй增划土地.❷增划的土地. Poдился нбвый мáльчик—— —— у отцá лиш-няя прирезкаи на бтого сбна пάхотной и сенокбсной3eMлй. (MaKcuMoM) 新生了个男孩,父亲因为这儿子有一块额外增划的耕地和割草地.❸〈专〉同прирезь. 〜и мяса


[bookmark: ]и сάла на шкурах 附在剥下的毛皮上的肉和油.
[bookmark: ]прирезнбй,-áя,-óe[形]❶切断用的. ~ станбк切断机,(锯木板用)圆锯机.‖安装进去的，嵌进去的.~3aM óK安进去的锁，~áя фанера 嵌进去的贴面板.❷增划的；多丈量给的.~áя земля增划的土地, ~ yuácrork 增划的地块.
[bookmark: ]прирезок ,-3ка[阳]同прирезка 2解. ~ землй多划给的土地；多丈量给的土地.
[bookmark: ]прирезывание ,-я[中]прирезывать 的名词. ~ земли增划土地.
[bookmark: ]прирезывать ,-aо,-aeub[未]прирезать的未完成体. ~3amók把锁嵌进去安装. Onitl He выдерживали дблгихперехбдов, начинáли хромáть, их прирезывали и зá-дешево продавáли. (Бек) 绵羊经不住长途跋涉, 腿开始瘸，就把它们宰了贱卖。
[bookmark: ]прирезываться ,-аемся[未]прирезывать的被动态.
[bookmark: ]прирезь,-u[阴]〈专〉(附在剥下的毛皮上的)贴皮肉,贴皮油.очистка шкýрыот - ей刮去毛皮上的贴皮肉.
[bookmark: ]прирельсовый ,-ая,-ое[形]铁路线附近的,靠近铁路线的.~ые склады铁路线旁的仓库. ~ые плошáдки铁路线附近的小广场.
[bookmark: ]приречный ,-ая,-ое[形]临河的,河边的. ~ бульвар沿河林荫道, ~aя верба河边柳树, ~ые селения 临河的村庄. ~ыелугá河边草地.Дом стоял в приречной полосе.房子在河边.Ⅱ住在河边的.~ые жители住在河边的居民.
[bookmark: ]приречье ,-я[中]河边,临河的地方.
[bookmark: ]приржаветь ,-eem[完]❶〈口语〉生锈,长锈.[Григбрий]разбирáл и отмáчивал в керосине приржáвевшие чáс-ти двух винтбвочных затвбров.(IIIoлохо6) 格里戈里拆卸开两支步枪并将生了锈的枪栓零件放在煤油里把锈浸泡掉,❷锈住,锈上. Bopóra заросли травбіо, и двери встолбвой приржáвели к петлям. (Марлинскиц)大门处长满了草，食堂里的门扇在合页上锈住了.
[bookmark: ]пририсовáть ,-суто,-суешь; пршpucóванныù[完](прири-có BbIBaTb)(及物)添画上,补画上. Человек у негó ужеectb, ocTaëtся тблько пририсовáть чёрнуюбброду———и пбпаготбв. (Чехов) 人他已经画好了,剩下的只是添黑胡子，爸爸的画像就画好了。
[bookmark: ]пририсбвывать ,-аю,-aeub[未]пририсовáть的未完成体.
[bookmark: ]пририсбвываться ,-aemcя[未]пририсбвывать 的被动态.
[bookmark: ]прировнять ,-яю,-えешь; прирбыенныǔ[完](未 прирáв-HИBaTb²)(及物)弄得一样平. ~ ствбрки двери 把门扇弄得一样平.~дбски пбла把铺地板的木板弄得一样平.
[bookmark: ]прирбда,-ы[阴]❶(大)自然,自然界.красивая ~美丽的大自然. Живáя ~生物界.мёртвая ~无机界. планы преоб-разовáния "ы改造大自然的计划.силы~ы大自然的力量,дары~ы大自然的馈赠,yroлбкживби ~ы(小学、幼儿园的)生物室.любйть ~y热爱大自然. изучáть ~y研究大自然. oxpaнять~y保护大自然.парь ~ы(谑)万物之灵,大自然的主宰(指人). Человек победит прирбду.人定胜天.Веснбй прирбда оживáет,обновляется. 春天万物复苏.Человек стремится познáть закбны прирбды.人类力求认识自然规律. Человек стрбит свого жизнь в борьбесприрбдой.人在与大自然的斗争中建设自己的生活.‖自然，天然. игрá~ы大自然的恶作剧(喻自然界异常的剧烈现象). ~ одарила коео-л.Чем-л.大自然赋予……,天生具有……Прирбда одарила её красотбй. 她天生丽质. Прирбдаотказáла емý в музыкальной спосббности.他天生没有音乐才能. IIИHIIИЛЛа, мάленький грызýн, на весь мирпрослáвился мехом, котбрым наделила егб прирбда.(AkuMyuKuH)小小的啮齿动物毛丝鼠以自然赋予它的优质毛皮而闻名全世界.❷自然条件，天然景色. céверная ~北方的自然景色.тропическая ~热带的自然风光.девственная~原始自然条件. poднάя ~故土的天然景色. богáтства~ы自然财富.ресýрсы~ы自然资源.красбты~ы大自然的美景,mpeoбразование ~ы改造自然条件. покорять ~у征服大自然.изменять ~у改变自然条件.любоваться ~ой欣赏自然景色. Booбшеговоря, сибирская прирбда мá-
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[bookmark: ]Ло отличается от российской. ( Чехов)一般说来,西伯利亚的自然条件与俄罗斯的差不多.Человек преобразует ок-pyжáromiyio прирбду.人在改造周围的自然环境.В прирб-дебсеныо всё замирает, а у человека в это времяpoжьзеленеет. (Пришвин) 秋天自然界的一切都停止生长了，可人种的黑麦却正在返青.‖《口语》野外，大自然.дитя~bl大自然之子(指生活在农村的普通人).Жить на~е住在野外;生活在大自然中.Потянýло на прирбду.向往野外.Когдá совсем состаренось, из большбго гброда уеду ибýду век доживáть на прирбде. (Саянов) 等我老了时,我将离开大城市，在大自然中度过余生，Дескать，нýжнопокйнуть шумные городаи вернýться поближек при-póде.(Саянов)有人说，应当离开喧嚣的城市，回到更靠近大自然的地方去,❸(人的)天性,本性,Человеческая ~人的本性,人性,дάмская ~妇女的天性.классовая ~阶级本性.гблос ~ы本能的呼声.Нет вбли бежать от вас!………Яслаб, малодýшен! He могý с прирбдой борбться!(Чехов)我没有毅力逃离您！……我意志薄弱、怯懦！我无法与自己的天性斗争! ●性质,特性,本质. HeИ3B éCTHaЯ ~人所未知的特性. ~ вешей事物的本质. ~ явлений现象的实质, ~ KOCMИЧеских лучей宇宙射线的性质.  ~ áTOMa原子的性质. ~ oбщéственных отношений 社会关系的本质. packpbirb ~y揭露本质.[Патофизиблоги] изучároтприрбду болезней, чтобборбться с ними.(Леонов)病理生理学专家研究各种疾病的性质是为了战胜它们.Этояв-ление получило бчень большбе значение Для понимá-ния прирбды свéra. (Вавилов) 这一现象对了解光的性质有巨大意义.‖〈口语〉(人的)天生性格，禀性(同义HaTýpa，xapákтер). спокбйный по ~е生性平静的. У негб чёрст-вая прирбда.他天生冷酷无情. Посмотрись в вбду насвото прирбду.(俗语)撒泡尿照照自己.Гонй прирбду вдверь, она войдёт в окнб.〈俗语〉本性难移. В твоейприрбде есть чтб-то осббенное, тебе одномý свбйст-Beh Hoe.(Лермонмов) 你的禀性中有一种只有你才具有的特殊的东西.❺〈俗,旧〉出身,门第.купеческая ~商人出身.дворянская ~贵族出身. ◇в прирбде вешей本应如此,理所当然,人之常情. KT O потерпит неудачу, тому бýдетrópько и тяжелб. Это в прирбде вещей. 遭受挫折的人,心情总是痛苦而沉重的.这是人之常情. вторáя прирбда第二大自然(指建筑艺术).дитя прирбды见 дитя. играприрбдыа игрá. налбне прирбдыа лбног. от при-póды或〈旧〉с прирбды天生,一生下来,生来.слепбй отприрбды生就的盲人.Oн от прирбды не глуи.他生来并不笨. по прирбде按天性说,天生是···По прирбде он дб-брый,他天性善良.[bookmark: ]n

[bookmark: ]прирбдно [副]天生地,生就地. Oнá прирбдно смуглая.她天生长得黑.
[bookmark: ]прирбдно-архитектýрный ,-ая,-ое[形]自然与建筑的.
[bookmark: ]прирбдно-биологический ,-ая,-ое[形]生物自然(过程)的. ~ие фáкторы生物自然作用因素.недооценка ~их ос-Hóв человеческой деятельности 对人类活动的生物自然性估计不足.
[bookmark: ]прирбдно-естественный ,-ая,-ое[形]自然发展的.Глобά-льные проблемы, при всем своём разнообразии,име-ют не тблько прирбдно-естественный, но и социáль-но-политическии харáктер.地球上的问题多种多样,不仅有自然发展进程中的，还有社会政治性的.
[bookmark: ]прирбдно-Климатический ,-ая,-ое[形]自然气候的. ~иеуслбвия自然气候条件.
[bookmark: ]прирбдно-легйрованный ,-ая,-ое[形]天然合金的.  ~аяCTaЛЬ天然合金钢.
[bookmark: ]прирбдно-обшественныи ,-ая,-ое[形]❶自然与社会的.❷自然与社会关系研究的.
[bookmark: ]прирбдно-очагбвый ,-ая,-ое[形]天然疫源地的. ~аябо-лезнь,~ое заболевáние(由地理环境引发的)天然疫源地传染病.
[bookmark: ]прирбдно-первоначάльный ,-ая,-ое[形]自然而原始的.


[bookmark: ]прирбдно-технйческий ,-ая,-ое[形]自然和技术的..
[bookmark: ]прирбдно-чистый ,-ая,-ое[形]天然纯净的.
[bookmark: ]прирбдный ,-ая,-ое[形]❶прирбда 1、2解的形容词. ~ыеявления 自然现象. ~ые услбвия自然条件. Как прекрáс-Hы все прирбдные плодыв жарких климатах, такнеудачны все привитые.(Гончаров) 如果说在气候炎热的地方天然生长的果实都长得很好，那么嫁接的都很不成功.Ⅱ天然生成的,自然形成的. ~ые ресýрсы天然资源. ~ыебогáтства 自然财富.В нάшей ббласти обнарýжено богá-тое месторождение прирбдного гάза.在我们州发现了丰富的天然气产区.Деревья, упавшие на земло, служилиприрбдными мостáми. (Apceньеб) 倒在地上的树成了天然的桥.❷生来的，天生的，天赋的；先天的(同义 Bpoждён-HblЙ). ~ Ум天生的智慧,天资. ~ талáнт 天赋的才能.~อe даровáние 天赋的才干, ~ язык〈旧〉本族语. ~аяcMeK áлка 天生的机灵, ~aя хứтрость天生的狡猾. ~ые не-достáтки先天的缺陷.Ⅲкбла помоглá развить егб при-póдные спосббности.学校对发挥他的天赋才能有帮助. Ⅱ同прирождённый2 解. ~ плясýн 有舞蹈天才的人. Bыхозяин прирбдный, мбжно сказáть ——— по призвá-Hино. (Серееев-Ценскич)您生就是个当东家的人,也可以说,您有天赋.❸血统的,出身于⋯⋯的(同义 искóнный, Ko-peннбй. ).  ~ дворянин 血统贵族. ~ москвйч地道的莫斯科人.~фpaнцýз 法兰西血统的人，真正的法国人.~пролетарий 血统无产者.
[bookmark: ]природо...[复合词第一部]表示“自然界”,如 природове-дение, природоохранительный, природопбльзова-ние.
[bookmark: ]природовед,-а[阳]自然学家,自然(课)教师.
[bookmark: ]природоведение ,-я[中]自然学(同义естествознáние),‖(学校里的)自然课程.учитель ~я自然课教师. kype ~я自然课程.книжки по ~ю写自然知识的书.‖自然课教科书.выдать ~发自然教科书.
[bookmark: ]природоведческий ,-ая,-ое[形]природоведение 的形容词. ~ My₃éЙ自然博物馆. ~ кабинет自然(教)室.
[bookmark: ]природовредный ,-ая,-ое[形]于(大)自然有害的,损害(大)自然的，破坏(大)自然的.
[bookmark: ]природогубйтельный ,-ая,-ое[形]毁灭(大)自然的.
[bookmark: ]природозащйтный ,-ая,-ое[形]保护(大)自然的.
[bookmark: ]природоліоб,-а[阳]喜欢大自然的人,大自然爱好者.
[bookmark: ]природоохрана ,-ы[阴]保护(大)自然,环境保护.
[bookmark: ]природоохранительный ,-ая,-ое[形]同природоохрáн-HblЙ.  ~ 3akóн 自然保护法. ~ые меры保护大自然的措施.~bie óprahbl自然保护机构，‖主张生态保护的，从事生态保护活动的.
[bookmark: ]природоохранник,-а[阳]〈口语〉自然保护委员会委员,自然保护委员会工作人员.
[bookmark: ]природоохранный ,-ая,-ое[形]保护自然的,保护环境的.~ые знáния自然保护知识, ~ые мероприятия自然保护措施, ~aя прокуратура环境保护检察机关.
[bookmark: ]природопбльзование ,-я[中]自然资源的利用;自然资源的使用研究. рационáльное ~自然资源的合理利用. 3akómbl~я自然资源使用法规.
[bookmark: ]природопбльзовательный ,-ая,-ое[形]利用(大)自然的.
[bookmark: ]природопреобразовательный ,-ая,-ое[形]改造(大)自然的，环境改造的.
[bookmark: ]природопреобразующий ,-ая,-ee[形]改造(大)自然的.
[bookmark: ]природоразрушительныи ,-ая,-ое[形]损害(大)自然的.
[bookmark: ]природосберегáюший ,-ая,-ee[形]保护自然的,环境保护的. ~ ee землепбльзование 保护环境的土地利用(制). ~иеpa3pa6 ótKИ учёных科学家关于保护自然的方案.
[bookmark: ]природосообразность ,-u[阴]自然适应性原则.
[bookmark: ]природошадяший ,-ая,-ee[形]不给(大)自然造成损害的.
[bookmark: ]природоэксплуатйрующий,-ая,-ee[形]◇природоэкс-плуатируіошая бтрасль 自然资源开发利用领域.
[bookmark: ]прирождённый ,-ая,-ое;-оён,-оенá,-оенб[形]❶天生的,生来如此的(同义 врождённый).  ~ талáнт 天赋才能,天
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[bookmark: ]才. ~ые склбнности к рисовбниіо 绘画的天赋. обладáть~bIM Чувством тáкта 具有天生的节奏感. Искýсство уп-равления не прирожденб людям, а даётся бпытом.(Леншн)管理艺术不是人生来就有的，而是从经验中学来的.❷[只用长尾]有(从事某种活动)天赋才能的，有才干的.~ худбжник有才干的艺术家.  ~ вбин 天生的军人,有天赋的军事家. φилипп Петрбвич был прирождённымвоспитáтелем, знали любил детéй и умел их приворá-Живать.(φаоеев)菲利普·彼得罗维奇是一个天生有当教师才干的人，他了解孩子，热爱孩子，还能吸引住孩子.❸[只用长尾]《旧》生来就属于某阶层、阶级的.~крестьянин血统农民.❶〈俗〉同 poждённый(见 родить). ~ в дбмепомешика слугá出生在地主家中的仆人.
[bookmark: ]прирбст,-а[阳]●(数量的)增长,增加;增长额(同义приба-вление). ~ промышленнои продукции т工业产品的增加. ~ населения人口的增长. ~ урожáя收获量的增加. ~стада畜群的增长, ~ дохбдов от произвбдства 生产收入的增加.eжедневныи~ веса телят牛犊每天长的重量.да-Bátb ~增长.❷新长的嫩芽,幼枝;赘生物(同义orpócr OK,Hapócr). боковые ~ы на яблоне 苹果树上长出的旁枝.~ Ha CTBOЛé树干的枝杈.
[bookmark: ]приростание ,-я[中]〈旧〉同прирастáние.
[bookmark: ]приростáть ,-áo,-áeub[未]〈旧〉同прирастáть.
[bookmark: ]приростить ,-ouy,-ocmúub[完]〈旧〉同прирастить.
[bookmark: ]прироститься,-múmcя[完]〈旧〉同прираститься.
[bookmark: ]приростнбй[cн],-άя,-όе[形](产品)增长的,增加的.‖增长额的，增加量的.
[bookmark: ]прирбсток ,-mka[阳]❶〈口语〉幼芽;嫩枝. Ha ветке поя-вился нбвый прирбсток.树枝上长出了新芽.❷[只用单数]《俗》同прирбст 1解.
[bookmark: ]прируб,-а[阳]〈俗〉(接在原先房子上的)添建的木房.Гбляне хотела жить в однόй избе вместе с о старикáми.Тогдá Зазыкины решили сделать прируб.  (Kpymu-лин)加利娅不想同父母一起住在小木房里，于是扎济金家便决定在原有房子旁再接出一间木屋.
[bookmark: ]прирубакие ,-я[中]прирубать的名词.
[bookmark: ]прирубáть ,-áo,-áeub[未]прирубйть 的未完成体.
[bookmark: ]прирубаться,-áemся[未]❶прирубйться的未完成体.❷прирубáть的被动态.
[bookmark: ]прирубежный ,-ая,-ое[形]国境线附近的,边境线附近的.~ая полоса边境地带, ~ые селения边境线附近的村庄.
[bookmark: ]прирубить,-рубло,-рýбนนь; прирубленныù[完](未 при-py6 áTb)(及物)❶添盖,接盖(木房). ~ K дбму чулан给房屋添盖一间贮藏室，给房子接一间下屋.~cénик избе给小木房接一个门厅.Стрбядбмик, нарбчно сббку приру-бил он две небольшие... гбренки.  (Печерскич)在修房子时，他有意在旁边接了两间不大的房间.‖《专》(把木料砍出榫头)配上,装上,斗接好.~ Oднó бревнó к другбму砍出榫头把一根原木接在另一根上. K Béuepy [плотники]прирубили косякйи вставили рáмы.(Белов) 傍晚前木匠砍出榫头装好了门框和安好了窗框.❷《俗》再砍下一些，续伐一些. Нάдобыешёбрёвен прирубить.还需要再砍一些原木.Ⅱ(方)砍下(很多),伐光. Becb лесприрубили.整个林子全砍光了.
[bookmark: ]прирубиться,-рубшся[完](未 прирубаться) 添盖上,接盖上.
[bookmark: ]прирубка ,-ul[阴]прирубйть———прирубать的名词. ~ бре-Beh(砍好榫头)斗接原木.
[bookmark: ]прирýбный ,-ая,-ое[形]添盖上的,接盖上的.
[bookmark: ]прируливание ,-я[中]прируливать的名词.
[bookmark: ]прируливать ,-auto,-aeub[未]прирулить的未完成体.
[bookmark: ]прируливаться ,-aemcя[未]прируливать 2解的被动态.
[bookmark: ]прирулить ,-лю,-лúub; прируленныч ,-лён,-ленá, - ленб[完](未прируливать)〈口语〉❶(操纵车、飞机的方向盘,船的舵)滑行到⋯⋯跟前；航行到⋯⋯跟前.~Kcr ápry滑行到起飞线. ~ κ 6 épery航行到岸边.❷(及物)使···滑行到···跟前.~ CaMOЛёT K CT ápry把飞机滑行到起飞线.


[bookmark: ]прирусловыи ,-ая,-ое[形]河床附近的,沿河床的, ~ вале河床的土堆(春汛时河水冲积在河岸上的土堆)，~лес河床附近的树林. ~bIe ni óňmbI沿河床的水泛地.
[bookmark: ]приручáть ,-áo,-áeub[未]приручить 的未完成体.
[bookmark: ]приручáться ,-áioсь,-áeubcя[未]●приручиться 的未完成体. Bзытые мáленькими, некоторые из волчáт лекбприручаіотся, бчень привязываіотся к хозбину. (Ма-numeǔfenb)有些从小抱来的小狼崽儿很容易驯化，而且很依偎主人.❷приручάть的被动态.
[bookmark: ]приручение ,-я[中] приручить———приручать, приручй-TbCЯ————приручáться的名词. ~ диких живбтных 驯服野生动物.Это была сάмая подходяшая порá, чтббы на-чáть приручение дйкой птицы, с котброй потбм мб-ЖHO OX óTИTЬCЯ. (Злобшн) 这正是开始驯化野猛禽的好时候，以后可以带着这种猛禽去打猎.
[bookmark: ]приручённость ,-น[阴]приручённый的名词:驯服(性);驯化程度. ct éneHb ~и лбшади马的驯服程度.
[bookmark: ]приручённый或 прирученный,-ая,-ое.①приручить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]驯顺的，驯熟的.~aя 6é-лка驯熟的松鼠.◇прирученный áTOM〈政论〉已掌握的原子能，已开发的原子能.
[bookmark: ]приручить ,-чý,-чứub; приручённый,-นён,-чена,-ченб或《俗》npupýueHHblü[完](未 приручáть)(及物)❶驯服,驯顺. ~ лбшадь驯马, ~ дикого гблубя驯熟野鸽. ~ мед-Bexkóhка 驯养小熊.Змея была хорошб прирученá, пре-спокбино, Неглядя налюдей, пилá молокб. (феошн)蛇已被驯熟，喝牛奶时十分安静，都不看人。❷〈口语〉使怀有信任感;使依顺;使听话. ~ нелюдймого юношу 使孤僻的年轻人对自己信任.
[bookmark: ]приручиться ,-чусь,-чứนься[完](未 приручáться) ❶(禽兽等)驯化,变得听人使唤. Медвежбнок быстро при-ручился.小熊很快就被驯顺了.❷〈口语〉变得对···信任，变得对……依顺，变得听话.
[bookmark: ]приручнить ,-ню,-нúшь[完](未 приручнять) (及物)《旧》同приручить.
[bookmark: ]приручниться ,-нюсь,-нนนься[完](未 приручняться)《旧》同приручиться.
[bookmark: ]приручнять ,-яю,-áeub[未]приручнить的未完成体.
[bookmark: ]приручняться ,-кюсь,-えешься[未]❶приручниться 的未完成体.❷приручнять的被动态.
[bookmark: ]прирыночный ,-ая,-ое[形]市场附近的.
[bookmark: ]присáда ,-ы[阴]〈专〉(上面系有模拟鸟的)捕鸟竿,诱鸟桩;引鸟树.
[bookmark: ]присάдистый ,-aя,-ое;-òucm,-a,-о[形]〈俗〉身材敦实的,矮壮的. ~ Человек身材敦实的人. ~ мужик身体粗壮的汉子。
[bookmark: ]присадить,-сажу,-сάоuuʊ; присбженныче[完](未присá-Живать)(及物)❶(或чеzo)〈口语〉补栽,添植, ~ oryp-пбв на грядку菜畦里补种上一些黄瓜. ~ Цветбв во дво-pé在院子里再补栽一些花.❷〈俗〉牢固地安装上，固定上.~ путовицу на пальтб给大衣钉上扣子. ~ бант на гру-ди在胸前别上花结. ~ каблýк 钉上鞋后跟. ~ pыболбв-Hy10 c étky安好渔网. ~ r áňky 拧上一个螺丝帽. |接盖上,添建上, ~ пристрбику к дбму 给房子添盖一附属建筑.❸《技》(冶炼时往炉里)添加(添加剂)。①《旧》强使坐着，不让走动.[T éhичка] тбчно козá, всё бéraet. Что бто тыee, друт мой, не присадишь? (Жаоовск.)根尼奇卡就像一只山羊，总是到处乱跑.我的朋友，你怎么不强迫他坐下来呢? Присадила егб матушка учиться.  (Белшскиǔ)妈妈迫使他坐下来学习，❺[只用完成体]《旧》使(马)稍停一下, ~ лбшадь把马勒住.
[bookmark: ]присáдка ,-u,复二-оок,-окам[阴]❶〈口语〉присадить——————присáживать 1、2解的名词. ~ шестерён 安装上齿轮.❷(技)присадйть————присáживать з解的名词. ~ никеля всталь往钢里添加镍，❸〈技〉(加入燃油或润滑油中以增强其使用性能的)添加剂；(冶炼时往炉里添加的)加料.~ИK Má-слам油料添加剂.
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[bookmark: ]присáдник ,-а[阳]〈旧〉房前小花园(同палисáдник).[bookmark: ]1

[bookmark: ]присадок ,-ока[阳](专)(从温室移植到户外的)果树苗.
[bookmark: ]присбдочный ,-ая,-ое[形]〈技〉(为改进燃油、润滑油性能往油里或冶炼时往炉里)添加的，掺入的.~ые материáлы添加料.◇присάдочный металл(技)(焊接时往焊缝添加的)金属加入料，添加金属料.
[bookmark: ]присаживание ,-я[中]添加,附加.
[bookmark: ]присаживать ,-аю,-aeub[未]присадить的未完成体..
[bookmark: ]присаживаться  ,-aemcя[未]присáживать的被动态.
[bookmark: ]присаживаться ² ,-aюсь,-aeubся[未]присесть 的未完成体.Дбктор присáживался на одну минуту в кресло иcooбщάл какýю-нибудь текýшуюнбвость.  ( Мамшн-Cu óupяк)大夫往沙发椅上坐了一会儿，讲了点新闻.Почтйсýтки он не спал и не присáживался.  (A. H.  Tonc-moǔ)他差不多一天一夜没睡觉，连坐都没坐一会儿. Присá-Живайтесь, она скбро бýдет. (Малтоешн) 请坐一会儿,她马上就来.Посетитель присáживался на стул. (Ски-maneu) 来人坐到椅子上.Oн присáживается на кбрточ-ки, уставляется глазáми на журчáшуко вбду идýмает.(Cepaφumobuq)他蹲下,眼睛盯着潺潺的流水沉思.Этотпериод бсени как раз совпадал с перелётом птиц.Мнбгие из них, устáлые, присáживались на нáше сý-Дно отдохнуть. (Hoeuков-Прибоũ) 秋季这个时节正值候鸟迁飞.许多鸟飞累了就落在我们船上休息. Ot éuбыл стáp-шим сыном в семье. За столбм он сидел по правуноpýку деда,  полевуіо, скраго, присáживалась бάбуш-ka.(Tna òkoe)父亲是家中的长子.吃饭时他坐在祖父的右手，左手的边上坐着祖母.
[bookmark: ]присáливание ,-я[中]присáливать' 的形容词:撒一点盐,稍微腌一腌.
[bookmark: ]присбливать ,-aю,-aeub[未]присолить 的未完成体.Если приёмочного сýдна дблто не окáзывалось, лов-пыприсаливали улбв рыбы. (Никаноров) 如果接收船久久不来，渔夫们就把捕来的鱼都撒点盐腌一腌. ◇присá-ЛИBATЬ CBOIO peчь чем〈口语〉说话时使用些有感情色彩,但并不粗俗的词语，
[bookmark: ]присбливать ² ,-aю,-aeub[未]присáлить的未完成体.
[bookmark: ]присбливаться,-aemcя[未]присáливать的被动态.
[bookmark: ]присáливаться ² ,-aemcя[未]присáливатьт的被动态.
[bookmark: ]присблить ,-лю,-лишь; присáneнныũ[完](未 присáли-BaTb²)(及物)(口语)把···涂上些油,抹些油脂.Oн присá-лил себе вблосы.他往自己头发上擦了点油.
[bookmark: ]присáсывание ,-я[中]присáсывать, присáсываться 的名词.
[bookmark: ]присάсывательный ,-ая,-ое[形]〈专〉吸着的,吸附的(指低等动物的某器官). ~aя плластинка 吸盘. ~ые нбги吸着足.~aя шель 吸沟.
[bookmark: ]присбсывать ,-аю,-aeub[未]присосáть 的未完成体. Táerземля под ногáми, обрашáясь в лишкуіо грязь, и,Чмбкая, присáсывает нбги мой.(Горькиũ) 脚下的泥土在融化，变成了稀泥，吧唧吧唧地吸着我的脚.
[bookmark: ]присасываться ,-a1ocb,-aeubся[未]❶присосάться的未完成体.  [IIlehKЙ]xopomó paзыскивают соски матери инемедленно присасывакотся к ним. (36орык. ) 小狗很会找到母狗的奶头，并迅速够过去吸吮.❷присάсывать的被动态.
[bookmark: ]присатурниться ,-нюсь,-нúшься[完]在土星上着陆,登上土星.
[bookmark: ]присáxаривать ,-aю,-aeub[未]присáxарить的未完成体.
[bookmark: ]присáxариваться ,-aemcя[未]присáхаривать的被动态.
[bookmark: ]присахарить ,-pro,-puub; npucáxapeнныǔ[完](未 присá-xapmpatb)(及物)(口语)撒上一些糖,加一点糖. ~ Barpy-IIIKY 往奶渣卷边饼上撒些糖.
[bookmark: ]присббривание ,-я[中]присббривать的名词. ~ юбки在裙子上做出小褶.
[bookmark: ]присббривать ,-aro,-aeub[未]присббрить的未完成体.


[bookmark: ]присббриваться,-aemcя[未]присббривать的被动态.
[bookmark: ]присббрить,-pro,-putub; npuc6 ópeнный[完](未 присбб-pивать)(及物或无补语)打小褶,缝⋯⋯时做出小褶, ~ py-Ká B 给袖子打褶, ~ robby给裙子打褶, ~ занавеску为窗帘做小褶.
[bookmark: ]присваивание ,-я[中]присваивать的名词.
[bookmark: ]присвáивать ,-аю,-aeub[未]присвбить 的未完成体.Я3H áiO Bac, BaM He B пépвый раз присвáивать чужбе.(Kynpu H)我了解您,您不是第一次攫取别人的东西. HeM é-Цкие и америкáнские исследователи присвáивали изо-бретения и теоретические исследования Циолкбвско-ro.(CanH08)德国和美国的研究者们剽窃了齐奥尔科夫斯基的发明和理论研究成果.
[bookmark: ]присваиваться ,-aemcя[未]присвáивать 的被动态. Этимлищам присвáивается звáние отличника трудá. 这几个人被授予劳动模范称号.
[bookmark: ]присватать ,-аю,-aeub; присвámaнныũ[完](未 присвá-TbIBaTb)(及物KOMy或3a KO20)《口语》给···做媒,给···说媒,给···保媒.Oн присватал моему сбіну хорбшуіо неве-cry.他给我儿子保媒，说了一个很好的未婚妻。
[bookmark: ]присвататься ,-aюсь,-aeutbcя[完](未 присвáтываться)(K KOMy或3a KO2O)<口语>(男方)向···求婚. He BCЯK Же-них... , KTO присватался.(Печерскич)不是每一个求婚者都能当上新郎. Ивáн Матвеевич вздýмал присвáтатьсякдбчери какбго-то лабáзника. (Гончаров) 伊万·马特维耶维奇打算向一个粮店老板的女儿求婚.Ябыло в Моск-веприсвáтался за однý... , да не отдают ни за какиеблагополучия. (A. Ocmpoßcku ǔ) 我曾在莫斯科向一位女士求过婚，但无论怎么说她家里人都不愿把她嫁给我.
[bookmark: ]присвáтывать ,-alo,-aeub[未]присвáтать的未完成体.
[bookmark: ]присвáтываться ,-aюсь,-aeubся[未]❶присвататься 的未完成体.[Kлавдия] собирáлась выйти зáмуж... Пбслеполучения наследства присвáтывались женихй, при-личные, пожилые вдовцы.  (Сечфуллшна)克拉夫季娅打算出嫁了……在接受遗产后一个个体面的、上了岁数的鳏夫都来登门求婚了. Присвáтывался тут к девке женишóкодин..., данембжет он к нам в зятья идтй, а мыдевку отдáть не мбжем. (Bepecaes) 在这里有个求婚者来向姑娘求婚，但他不能当我们的(入赘)女婿，而我们不能把姑娘嫁出去.❷присвάтывать的被动态.
[bookmark: ]присветить',-свечу,-сеемшь[完](未 присвечивать)чем(口语)用……照亮,点……照亮. ~ фонарём 用灯笼照亮.~ свечáми点蜡烛照亮.
[bookmark: ]присветйть² ,-свечý,-свеmuub[完]кому〈俗〉打,击,敲.
[bookmark: ]присвечивать ,-aro,-aeub[未]присветить 的未完成体.
[bookmark: ]присвист ,-а[阳]❶(伴随着唱歌、跳舞等的)口哨声;(风雨的)呼啸声;(鸟的)啭鸣声. COЛOBЬИHЫЙ ~夜莺的啭鸣声.пляскас ~ом边吹口哨边跳舞. Póra шлаи пела с прис-BИCTOM.连队一面行进一面唱歌，还夹杂着口哨声. MИMOнегб слихйм прйсвистом промчáлась упряжка с орý-Дием.(Саянов)几匹剽悍的马拉着大炮从他身旁呼啸着疾驰而过.❷(说话时的)咝咝声；(喘气时的)呼哧声. OH roBO-pứT c прйсвистом.他说话带咝音.[Maйбр] обрывисто,с присвистом дышáл.少校时断时续地发出呼哧呼哧的喘气声.[CrapứK] 3aroBopứл чйстым, без присвиста ишипения гблосом, но слабо, старчески дрожаше.(CepaфuMo&uu)老头儿说起话来声音很纯正，不带咝咝声，只是底气不足，有点儿老年人说话时的颤抖。
[bookmark: ]присвистáть ,-свшиý,-свичешь; присвисманныù[完](未присвистывать')(及物)(口语)(用口哨声)把···叫来,招来. ~ cookáky吹口哨把狗唤来.
[bookmark: ]присвистка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]同 присвист.  [ Чи-Чиков] по ней [табакерке]  барабанил пάльцем,  вприсвистку. (Гоеоль) 乞乞科夫嘴里吹着口哨,随着节拍用手指敲打着鼻烟壶，
[bookmark: ]присвистнуть [cн],-ну,-нешь[完]❶присвистывать²2解的一次体.[Мужики] ударили по лошадям, присви-
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[bookmark: ]стнули, и телérи покатились. (Грчеоровш) 农夫们向马甩一鞭，并吹一声口哨，马车就滚动了. OH BCKOЧИЛ Cкровáти и востбрженно присвистнул... Первый снег!(TeH òpxκοβ)他从床上跳起来，兴高采烈地打了一声口哨……下第一场雪了! ❷(KOMy 或 Ha KO2O) 向···打口哨.[Páx]на ходý... кивнýла Захáровне, присвистнула собаке.(Caльников)拉娅走着，一边向扎哈罗夫娜点头招呼，一边对狗吹着口哨，[bookmark: ]n

[bookmark: ]присвисточка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉присвистка的指小表爱.
[bookmark: ]присвистывание ,-я[中]присвистыватьт о名词.
[bookmark: ]присвистывать  ,-alо,-aeub[未]присвистать 的未完成体.
[bookmark: ]присвистыватьт,-alо,-aeub[未]❶(伴随着唱歌、跳舞或某动作)打口哨,吹口哨, ~ в такт припеву合着副歌的节拍打口哨、Oни пбли, присвистывая. 他们又唱歌,又合着歌曲的节拍打口哨.Oн шел, весело присвистывая.他一面走，一面高兴地吹着口哨，❷发出轻轻呼啸声.Идут ониглу-x óй тайгбй, ветер присвистывает.  (Емельянова) 他们走在荒无人迹的泰加林中，风发出轻轻的呼啸声。❸(说话时)带咝音;(喘气时)带呼哧声.Oн присвистывал себе пблHOC.他低声打鼾. Ohứ спáли спокбино, похрáпывая иприсвистывая. (Граншн) 他们安静地睡着,打着鼾,还伴有呼哧呼哧的声音.[Xo₃áин] говорил, жáдно присвис-Tывая, брызгая сліонбто. (Горькич)主人说话时呼哧呼哧地喘着大气，唾沫星四溅.
[bookmark: ]присвистываться ,-aemcя[未]присвистывать ²1 解的被动态.
[bookmark: ]присвоение ,-я[中]присвбить 的名词.капиталистическое~资本主义占有(制). ~ имýшества占有财产. ~ чужбйcóбственности侵占别人财产, ~ продуктов труда侵占劳动产品, ~ Bлáсти攫取政权, ~ звáния Гербя труда授予劳动英雄称号.
[bookmark: ]присвбивание ,-я[中]〈旧〉同присваивание.
[bookmark: ]присвбивать ,-alо,-aeub[未]〈旧〉同присвáивать.
[bookmark: ]присвбиваться ,-aemcя[未]〈旧〉同присвáиваться.
[bookmark: ]присвоитель ,-я[阳]占有者,侵占者,攫取者.
[bookmark: ]присвоительница ,-ы[阴]присвоитель 的女性.
[bookmark: ]присвбить ,-свого,-свóuшь; присвбенныǔ[完](未присвá-ивать或〈旧〉присвоять)(及物)❶把···据为己有,侵占,攫取. ~ Haxóдку把拾到的东西据为己有. ~ чужие деньти侵吞别人的钱. ~ cбежáвшуіо от хозяина собáку把从别人家跑出来的狗据为己有. ~ продуктычужбго труда侵占他人的劳动产品.‖窃取;剽窃.~Чужуко славу盗取别人的荣誉. ~ OTKpытие учёного窃取科学家的发现. ~ чу-Жýюмысль剽窃别人的思想. ~ себечужбе произведе-ние, выставя своёймя на кнйге剽窃别人的作品,把自己的名字印在书上，‖《旧》(与cebé连用)吸收入，接受入(自己的团体、家庭等). Hóbaя [поэтическая] шкбла с вос-тбргом признáла и присвбила себе нбвого собрáта.(Пушкин)新的诗派十分高兴地承认自己的新战友并吸收他加入自己的行列.❷KoMy-ueny 授予(称号等);以···命名.Изделиго присвбен фирменный знак.产品被授予品牌标志. ~ звáние нарóдного артиста 授予人民演员称号. ~звание млáдшего лейтенάнта 授予少尉军衔. ~ звáниедоцента 授予副教授职称. ~ кому-л. прáво контрбля授予……检查权. ~ тứTyл rpáфа授予伯爵封号. ~ театру имяM. Tópького 以高尔基的名字命名剧院. ~ институтуหмяЛу Синя以鲁迅的名字命名学院, ~ усыновляемомуфамилиоусыновителя将收养人的姓赋予被收养者.По-смертно звáние Нарбдного Гербя емý присвбили.他死后被追授人民英雄称号. Известнои советской певице А.B. Hexná HoBoй в 1944 r. былá присвбена учёная сте-пень дбктора искусствоведения.苏联著名女歌唱家A. B.涅日丹诺娃于1944年被授予艺术博士学位.
[bookmark: ]присвбривание ,-я[中]присвбривать的名词.
[bookmark: ]присвбривать ,-alо,-aeub[未]присвбрить 的未完成体.


[bookmark: ]присвбриваться ,-aemcat[未]присвбривать的被动态.
[bookmark: ]присвбрить ,-pro,-puub[完](未 присвбривать) (及物)训练(猎狗),驯(狗).«Присвбрить»———привязáть к себеcookáky. “驯狗”————就是使狗依偎你。
[bookmark: ]присвоять ,-яю,-áeub[未]〈旧〉присвбить 的未完成体.шляхта присвояла себе право жизни и смерти надсвоими крестьянами.小贵族把对他的农民的生杀大权操在自己手中.
[bookmark: ]присвояться ,-steamся[未]《旧)присвоять的被动态.
[bookmark: ]присев ,-а[阳]〈农〉❶присéять———присевáть的名词: ~пшеницы补播小麦. ~ семян 补播种子.❷加播的作物,补种的作物. BCX óДы~а加播作物的苗,
[bookmark: ]присевание ,-я[中]присевать 的名词.
[bookmark: ]присевáть ,-áo,-áeub[未]присеять的未完成体, К посе-Янному горбху присеватот рйдом репу.  (Максимов)挨着已种上的豌豆并排补种上芜菁.
[bookmark: ]присеваться ,-áemся[未]присевать的被动态.
[bookmark: ]присед,-а[阳]〈运动〉同приседание 1解.низкий ~低蹲.~ Ha HOCK áx 脚尖蹲,举踵蹲.
[bookmark: ]приседание ,-л[中]❶приседать的名词:蹲下.делать ~做下蹲动作,下蹲. Гимнáстика егб закліочалась в движе-ниях рукáми и приседáниях,他做体操就是挥动手臂和做下蹲动作.[Унтер-офицер] комáндовал зычным гбло-сом:———Подымание на носкй и плабное приседбние.军士用响亮的声音喊口令：“踮脚站起，平稳下蹲！”❷(妇女的)屈膝礼,请安礼(同义pebepá Hc). церембнное ~彬彬有礼的屈膝礼.Пётр шзаменил при дворе старинныйрýсский поклбн францýзским приседáнием.彼得三世把宫廷里古老的俄罗斯鞠躬礼改为法国式的屈膝礼.Инсти-тутка удалилась с приседáниями,贵族女子中学学生行着屈膝礼走开了。
[bookmark: ]приседать ,-áo,-áeub[未]❶присéсть的未完成体.  ~ накбрточки蹲下.[Ⅲeнбк] стал несмело, то приседая,то подскакивая, подходить к волчатам. (Чехов) 小狗一会儿蹲下，一会儿跳起，胆怯地靠近狼崽儿. Octopóxhoприседая на круп,конь спускáлся по крутбму заинде-вевшему откбсу оврára. (C. Анионоб) 马臀部朝下小心翼翼地蹲下，从山谷的挂霜陡坡上滑下来. Иногдá прихо-дила Вера Петрбвна...  Соскочив с дивáна, Лидияподчёркнуто вежливо приседала перед нето.  (Горь-kuā)有时薇拉·彼得罗夫娜走进来⋯⋯利季娅立即从沙发上站起来，特别有礼貌地在她面前行屈膝礼.❷屈膝行走，一蹲一蹲地走路. ~ Ha xomý 一蹲一蹲地走路. Pócra oh былнебольшбго, дряблый и хилый и на ходу кάк-то осб-бенно приседал. (Достоевскчо) 他个儿不高,精神不振,瘦弱，走起路来一蹲一蹲地显得有点特别.Мальчик мчáлсявприпрыжку, чуть приседая. (Саянов) 小男孩一蹲一蹲地、连蹦带跳地跑了。❸〈俗〉坐在……旁边. Иногдá прихо-дил Тит, приседбл на краешек кровати и долго мол-qáл.(φeòuн)有时季特来，坐到床沿，很久不说话.
[bookmark: ]присекание ,-я[中]присекать的名词.
[bookmark: ]присекáть ,-áo,-áeub[未]присечь的未完成体.
[bookmark: ]присекаться ,-áemcя[未] ❶присечься 的未完成体. Oнáотцвела. Присекаться вблос стал.她衰老了.头发开始脱落.❷присекать的被动态.
[bookmark: ]приселение ,-я[中]приселить———приселять 的名词.
[bookmark: ]приселить ,-лю,-лứшь;  приселенныǔ, - лён,-ленá,-ленб[完](未приселять)(及物)把···搬迁到已有人住的地方去，把···再搬迁一些到某地去.
[bookmark: ]приселиться,-люсь,-лứuюся[完](未 приселяться) 搬迁到已有人住的地方，~к инорбдцам 搬迁到异族人居住的地方去.
[bookmark: ]Присёлков , Михайл Дмитриевич 普里肖尔科夫(1881——1941,苏联历史学家).
[bookmark: ]присёлок ,-лка[阳](旧)(大村庄附近的)小村子,小屯子.
[bookmark: ]присёлочек ,-чка[阳]〈旧〉присёлок的指小表爱.
[bookmark: ]присельский ,-ая,-ое[形]村庄附近的. ~ие покбсы村庄附
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[bookmark: ]近的割草地.[bookmark: ]n

[bookmark: ]приселять ,-яю,-áeub[未]приселить的未完成体. К нимприселяіот ешё несколько семей.还有几家在搬迁到他们这儿来.
[bookmark: ]приселяться ,-яюсь,-бешься[未]❶приселиться的未完成体.❷приселять的被动态.
[bookmark: ]присеменивать ,-aю,-aeub[未](口语)用小碎步走,迈小步快走.
[bookmark: ]присеменить ,-Hю,-Húub[完]《口语》用小碎步走到跟前,迈小步快走来。
[bookmark: ]присеменник ,-ά[阳]〈植〉假种皮(同ариллус).
[bookmark: ]присест ,-а[阳]〈旧〉присесть 2解的名词. неожиданныйприезди продолжительный ~ гостей客人们的突然登门造访和久坐不走.◇в один(或заодин) присécт(坐下不动)一下子;一口气;一次(就). CbeCtb Bcë в одйн при-céc T一口气吃完所有东西. прочитáть пбвесть в одйнприсест 一口气读完中篇小说. Написать рассказ в одйнприсест———бто мне не данб, (Анореевич) 写短篇小说一气呵成的情况,在我是从未有过的. В однбй грушедело-вито спбрилио том, мбжет ли человек за один при-cécт съесть пятнáдцать фýнтов чёрного хлеба. (Hosu-K06-IIpu6o ǔ)一些人认真地争论过一个人能否一次吃下15(俄)磅黑面包. содногб(或хорбшего) присеста(дой-TИ, Доехать等)坐下歇一阵子(就到……).[Myщкатёp:]Aскблько вёрст ешё до места? [Kameвáp: ]Да что? Cxopómero присеста часá в четыре мыдойдём. (Поле-xcae3)[火枪兵：]还有几俄里才到地方?[炊事员：]你说什么?歇好了，大约在四点钟我们就能到.
[bookmark: ]присесть ,-сзіоу,-сﻨﻔеuь; npucéл,-ла,-ло; npucáòb[完]❶(未 приседать) 蹲下, ~ от испуга 吓得蹲下, ~ от сме-xa笑得蹲下来, ~ на корячки蹲下, ~ на кбрточки蹲下.Чтб-то зашуршáло рядом, Вáня так и присел отстрáxа: ужнечёртли? 旁边有什么在响,万尼亚吓得蹲了下来:是不是出鬼了? Лбшади спускáлись [с горы],присев на зáдние нбги.  (Арсеньеб) 马下山时弯曲着后腿.‖(女子)行屈膝礼，请安.~rócтіо 对客人行屈膝礼.[Дочь губернатора] застенчиво присела в ответ наMOЙ поклбн. (Гончаров) 省长的女儿腼腆地向我屈膝回礼.Девочки-воспйтанницы, как по комáнде, встáлииприсели в реверáнсе перед тенералом. (Сmenanoв)正受教育的小姑娘像听到口令似的全都站起来，在将军面前行了屈膝礼,‖(建筑物)下陷,下沉.Дом немнбго присел наφacán.房子的正面有点下陷了.❷(未 присáживаться ²)坐一会儿, ~ OTДOXHýTb坐下休息一会儿, ~ на дивбн在沙发上坐一会儿,  ~ κ ctoлý在桌旁坐一会儿. ~ переддальней дорбгой 远行前稍坐一会儿(俄罗斯习俗). ~ наMИHýTKУ 坐一会儿. Oн присел на придорбжный ка-Mehb. (Typeehee)他在路边的石头上坐了一会儿, OH IIO-чýвствовал устáлость и присел на лάвочку.(Туреенев)他感到累,就在长凳上坐了一会儿.3aцелый день онá ниpásy не присела.一整天她都没坐一坐歇一会儿.———При-сядьте,———поспешил он пригласить гбстя к столý.(Боборыкин)“请坐一会儿.”他赶忙把客人请到桌旁说，Ⅱ《转》坐下专心干某事, ~ 3aдело坐下做事. Намеревáясьдержáть скбро экзáмен, я бчень усердно присел закниги. (Kyueesckuǔ) 我打算很快应试,便认真地坐下来读书了，Ⅱ坐在⋯⋯旁边，与⋯⋯并排坐在一起.~páizo M 坐在旁边. Eë paзбудили посреди нбчи; ктб-то... присел кHeЙ Ha Kpo Bá Tb. (Леонов) 午夜时分她被叫醒了;有个人坐在她床边.❸输掉,输给(青年用语). Oн вчерá присел наⅢec Tb KycK óB.他昨天输了6000 卢布.①《贬》陷入困境,陷入不愉快境地(青年用语).
[bookmark: ]присечка ,-u[阴](技)присечь 的名词. ~ метáлла 截断金属.
[bookmark: ]присечь ,-секу,-сечёшь,-секým;  npucéк,-лá,-лó;  npucé-Ченныũ或 прนсечённыน,-чён,-ченá,-ченб[完](未 при-cekátb)(及物)《旧》①砍去;截断. ~ XBOCT 截断尾巴. ~


[bookmark: ]метáлл截断金属.❷敲出火花,敲石取火. ~ отняк трýту打燃火绒, [Kaɪnитán] присек отня и закурил трубку.(Писемскич)大尉用火石打出火花，点燃烟斗.
[bookmark: ]присечься,-сечёмся, - секýmcя; npucéкся, - cekлácb, - cek-лбсь[完](未присекаться)(俗)(毛发)脱落,掉下.
[bookmark: ]присеять ,-сето,-сеешь; присеянный[完](未 присевáть)(及物或ye2o) 补播,续播,再播种. ~ emë mmeнищы补播一些麦子.
[bookmark: ]присилеться ,-сυυкусь,-сuòúuься[完]〈口语〉获得久坐的能力，获得长时间待在一个地方的能力.
[bookmark: ]Приска,-u[阴]普里斯卡(南非城市).22°45'E,29°40'S.[科。拉纳语]
[bookmark: ]присказáть ,-скажсу,-скажешь;  прискáзанныче[完] (未присказывать) (及物或无补语)补充说.
[bookmark: ]присказка,-u,复二-30K,-3KaM[阴](民诗,文学)(民间故事中往往与内容无关的有趣而幽默的)引子，楔子，开场白，尾声. Это присказка;  пожди———Сказка бýдет впередй.(Epuo8)这是引子，等着吧，故事还在后头呢，‖俏皮话，俗语.Старьёвшик с присказками и прибаутками валил вмешбк всёдостояние мешáнки. (Гл. Успенскиù) 收旧货的一面讲着各种俏皮话，一面把女市民的各种东西塞进麻袋. ‖〈口语〉(某人说话时的)口头语,口头禅. Почтй вседелали сáми ребята, их любимой присказкой стáло:«Чем труднее, тем интереснее».(Изомскич)差不多全是伙伴们自己干的，他们有句爱说的口头语：“越是困难，越有趣.” Hy, a kak Bacหлий? ——— спросил я. ———— Жив? ———Her, ýмер.———A всёговорил, что смолокуров смертьне берёт. ——— Это у негб была такáя присказка. (Паус-mo6cku ǔ)“喂,瓦西里怎么样?”我问道, “还活着吗?”“不,已经死啦！”“可他一个劲说，死神是不要焦油工的”“这是他的口头禅.”
[bookmark: ]присказочка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]присказка 的指小表爱.
[bookmark: ]присказывание ,-я[中]прискáзывать 的名词.
[bookmark: ]присказывать ,-аю,-aeub[未]присказáть 的未完成体.
[bookmark: ]присказываться ,-aemcя[未]прискáзывать的被动态.
[bookmark: ]прискакать ,-скачý,-скачешь[完](未 прискáкивать)❶跳来,蹦来,蹿来. ~ Ha oднбй ноге单脚跳来. Прискакáлзáяц.蹿来一只兔子. Прискакал воробей.蹦来一只麻雀.Ⅱ(马)跑来，奔来，驰来.❷(骑马、乘马车)奔来，驰来；(马车)疾驰而来. ~ Ha KOH é骑马跑来. ~ Bepxóm 骑马驰来.~ наизвбзчике坐出租马车来. ~ надрбжках 坐轻便马车来. Kapéra прискакáла. 驰来一辆轿式马车. Вдруг наплбшадь галбпом прискакал урядник, осадйл рыжуіолбшадь у крылыá. (Горькиǔ) 突然,一名警察骑着马向广场疾驰而来，在台阶一旁勒住了枣红马，‖〈口语〉急忙赶来.[Лизавéra Степановна] пришла в бешенство, уз-нáв о решении дела и сейчάс прискакáла. (С. Акса-K06)莉扎韦塔·斯捷潘诺夫娜一听说事情的结局便怒不可遏，马上赶来了，
[bookmark: ]прискáкивание ,-я[中]прискáкиватьте的名词.
[bookmark: ]прискáкивать,-аю,-aeub[未]прискакáть 的多次体. Cпбля сраженья беспрестанно прискáкивали к Наполе-ómy eró пбсланные адыотáнты. (Л. Толсточ) 不断有拿破仑派出的副官从战场上回来驰向他身边.
[bookmark: ]прискакивать ² ,-aю,-aeub[未]прискочить 的未完成体.Teлéra éxала с rpóxотом, прискáкивая.大车颠簸着,隆隆驶来. Ha xoдý прискáкивая по-птичьи, он [Tимка]показывает мне:———3десь  вот———пожарныи лежит.(Γaüòap)季母卡像小鸟一样蹦蹦跳跳地走着，一面指着给我看:“就这里,消防队员就躺在这儿.”Bыскочила степнáяKypoпάтка и побежáла, прискáкивая, хлбпая крылья-MИ.(HuKOЛаева)一只山鹑跳了出来，拍着翅膀一蹦一跳地跑了过来.
[bookmark: ]прискладскби[ɪɪ'k],-áя,-ớe[形]仓库附近的. ~йе терри-тбрии заготовительных пýнктов 采购站仓库附近的地方.прискбк ,-а[阳]прискочить———прискакивать² 1 解的名


[bookmark: ]прискбрбие                                   4972                                   присловьице
[bookmark: ]


[bookmark: ]词;轻轻一跳,一蹦. OH быстро, с прискбком присел наДивáне. (Достоебскич)他迅速地纵身一跳坐到了沙发上.[Яшутка] бéraл-то не прбсто, а с прискбком, вотИMeHHO Kак козлёнок. (IIIoлохов) 亚舒特卡不光是跑,而是一蹦一跳地，恰像一头小山羊.[bookmark: ]π

[bookmark: ]прискбрбие ,-я[中]〈旧〉惋惜,难过,悲痛, выражáть ~表示惋惜,表示悲痛. ◇K(cBoeMý, великому,крάйнему,глуббкому等) прискбрбито[插入语]令人(十分)难过的是,(非常)遗憾. K moeMý болышбму прискбрбиіо, онотказáлся.我感到十分遗憾的是,他拒绝了.Я,к своемукрайнему прискбрбино,вйжу,что от обьяснений намHe yЙTИ.很遗憾，我看到，不解释清楚，我们是难脱干系的. c(rлуббким或 сердечным 等)прискбрбием(十分)沉痛地,(异常)悲痛地;(十分)遗憾地.с прискбрбием извешá-емо кончине коао-л.沉痛宣告···逝世.сдушевным при-скбрбием узнáть о кончйне (或о смерти)...怀着沉痛的心情获悉⋯⋯逝世. С прискбрбием дблжен вам заме-TИTЬ, Что выбыли непрáвы. ( Чехов) 我当遗憾地向您指出，您错了.
[bookmark: ]прискбрбно [副]❶прискбрбный 的副词.Я убедился вTOM, Что был прискбрбно неправ. (Каверин) 我终于明白，我是令人痛心地错了.❷[无人称句中用作谓语]KOMy令人惋惜,使人难过. MHe, прáво, бчень прискбрбно,Что с вами случился такбй анекдбт. (Гоzoль) 说真的,您出了这样的事,我深为难过.Прискбрбно видеть после-ДСТВИЯ стихийного бедствия.看到这场天灾的后果,令人伤感不已.◇KaK(5To) ни прискбрбно[插入语]无论多么难过(或遗憾、惋惜).Ядблжен,какбто ни прискбрб-HO, Bac ocBoбодить от занимаемой дблжности.不管有多么难过，我必须解除您的职务。
[bookmark: ]прискбрбность ,-u[阴]прискбрбныий的名词.
[bookmark: ]прискбрбный ,-ая,-ое;-бен,-бна,-бно[形]悲哀的,悲痛的,伤心的;使人难过的(同义 r ópecthый, печάльный).~ые мысли哀思. ~ые слова伤心话. ~ вид悲痛的神情.~ случаи令人伤心的事. сообшить ~уюнбвость 告诉一个悲痛的消息. Pa₃лýка с нейбыла для меня бчень при-cK ópбна. (C. AKcaKoB) 和她分手对我是件十分伤心的事.∥令人十分遗憾的. сделать ~уюошибку犯下令人十分惋惜的错误. OrapëBy . MOЯ ccópa с Белинским была бченьприскбрбна. (Герчен) 我与别林斯基的争吵使奥加廖夫非常伤心.
[bookmark: ]прискочить ,-скочу,-скóuuub[完](未 прискáкивать ²)❶蹦起来,跳起来(同义 подскочить).❷跳到···跟前,蹦到……的身边. Дед прискочил к немý и закричáл:——————Уби-p áйся вон！老大爷蹦到了他的跟前喊道：“给我滚！”
[bookmark: ]прискбчка,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉同 прискбк.подхбдс~ой微微踮脚(轻轻地)走近.с ~ой входить вKó MHaTy 一踮一跳地走进房间. ◇B прискбчку 同 вприс-Kóuky.
[bookmark: ]прискучáть ,-áo,-áeub[未]〈旧〉同 прискучивать.-[Я] читáюпсихолбгию, занимáioсь же вообшефило-сбфией.————И не прискучает? ——— ——— Напрбтив, этим тб-лькояиживý. (Чехов)"我在读心理学的书籍,研究点哲学.”“这不使人厌烦吗?”“正相反，我乐此不疲.”IKOMy 使···厌烦. Ckópo MHe прискучает егб болтовня.他的连篇废话很快使我腻烦. Oн всякому прискучает своими жá-лобами.(Даль)他常对人诉苦,使大家厌烦. I Kem-чем对···感到厌倦，对……感到无聊.
[bookmark: ]прискучивать ,-аю,-aeutb[未]прискучить的未完成体.
[bookmark: ]прискучиваться ,-aemcя[未]прискучиться的未完成体.
[bookmark: ]прискучить ,-чу,-ччшь[完](未 прискучивать)〈口语〉使厌倦,使厌烦,使感到无聊(同义 надоесть,наскýчить).Гб-родприскýчилдо отврашения. (Чехов) 城市令人厌烦透顶.Прискучила Нάстя Алексего.阿列克谢对娜斯佳腻烦了.Прискýчили одни и те же разговбры.老是那一套话令人厌烦了. He приестся хорбший кусбк, не прискý-Чит хорбшии дружбк.〈谚语〉好东西百吃不厌,好朋友久


[bookmark: ]交更亲.[用于无人称句](KOMy接不定式).Дблго сиделимблча. Деду ужеи прискучило. (Гоеоль) 大家一声不响地坐了很久,老爷爷已感到厌烦了.Мне прискунило си-деть в кбмнате одномý.我一个人坐在房间里坐得不耐烦了.
[bookmark: ]прискучиться ,-umcя[完](未 прискучиваться)(旧)同прискучить, Прискучилось емý, прáвда, Жить на од-hóm mécre. (Даль)[无人称]老住在一个地方,他的确感到无聊.‖чем对……感到无聊.
[bookmark: ]прислать ,пришло,пришлёшь; присланны  [完](未 при-CbIЛáTb)(及物)❶(或ue20) 寄来,寄到,捎来;(派人)送来.~ письмб把信寄来. ~ посылку寄来包裹. ~ перевбд寄来汇款, ~ сведения 捎来消息, ~ извешение寄来通知.~ телегрáмму 送来电报, ~ фрýктов 送来一些水果, ~пбчтой(或по пбчте)从邮局寄来,邮来. ~ деньги телег-pádom (或 по телегрáфу)电汇钱. ~ с нарочным派信使送来. ~ с товáришем 托同志捎来. ~ Ha какоч-л. áдрес(或 по какому-л. áдресу)按···地址送到.[Hиколаи:]Ohá знáла, что мне деньги нужны, а не советы,———иприслáла мне денег. (A. Ocmpoecкนน)[尼古拉:]她知道我需要的不是主意，而是钱，就给我寄了些钱来.Прошýприслáть мне словарь.请把词典给我寄来.‖转致,转告.~ прáздничные поздравления致以节日祝贺;特致节日祝贺.Oн прислáл тебе поклбн. (Пушкшн) 他向你致意.❷派来,打发来,派遣来(做某事), ~ kypbépa派来信使. ~комйссию派来委员会, ~ делегáциго 派来代表团. ~ ав-T ó6yc 派来大汽车. ~ y3H áTb 派来打听. ~ pa6 ótaTb 派来工作. Меня прислáли просить у вас свежие фрýкты.派我来向您要点新鲜水果,∥3 a KeM-4eM派···来请(或接);打发……来取. ~ машину за дбктором 派汽车来接医生.  ~мάльЧика за газетой派男孩来取报纸. Провожáя их обб-Их докрылыа, Маркелов упомянýл о том, что вскб-pocrи опять пришлет за Неждановым.  (Туреенев)马尔克洛夫送他俩到门口去的时候提到，他很快会再度派人去请聂日丹诺夫.[Пионеровожатая: ] Нашлагерь тут не-далекб, срáзу за речкой. Мы за вάми пришлём лб-шадь.(Мuxалков)[少先队女辅导员:]我们营地离这儿不远，过河就到，我们会派一匹马来接您.‖任命，委派.~K020-л,из Пекина в инститýт 从北京委派……来学院. Bнашполитотдел прислали нбвого руководителя, 给我们政治部派来了一位新的领导人.
[bookmark: ]прислбвица ,-ы[阴](旧)谚语,俗语.А стáрая прислбвицагласит, Что слаше мёду лάсковое слбво. (Меч) 俗话说得好：温情的话儿比蜜甜.
[bookmark: ]прислбвка ,-u,复二-60K,-вкам[阴]〈口语〉同прислбвье 1解.[Eкатерина Ивáновна: ] Hу, ни пýху тебе, ни пе-pá. [Mapát: ]зачем? [Eкатерина Ивáновна: ]Прислó-BKa TaK áЯ. Для удачи. (Афинохенов) [叶卡捷琳娜·伊万诺夫娜：]祝你一无所获.[马拉特：]干吗呀?[叶卡捷琳娜·伊万诺夫娜：]俗语嘛.图个吉利.
[bookmark: ]прислбвье ,-я,复二-вчи,-вьям[中]①〈口语〉(言语中为了修饰、诙谐而穿插用的)俗语，谚语，口头禅(同义 присказ-ка), пересыпать речь ~ями说话中夹杂很多俗话.Споз-нάл Яким Прбхорыч всіо прáвду старого рýсскогоприслбвья:«не временем гбдыдблги, —— —— дблти гбдыотлучкой с роднбй стороны».(Печерскич)亚基姆·普罗霍雷奇对一句俄罗斯古老谚语中包含的真理体会至深：“岁月难熬,非因时日长久,乃因背井离乡.”У старикá Гордевалюбймое прислбвье: «Эх, шάшки-деревяшки!»(Гла-0K06)戈尔杰耶夫老头儿有一句喜爱的口头禅：“唉，木军刀啊木军刀!”Topжéственно.., выступали прославленныевладимирские плбтники, котбрые, по прислбвыо, ичасыпочинили бы, кабыпросýнулся в часытопбр.(Леонов)有名的弗拉基米尔木工师傅们隆重地表演了手艺.这些木匠，正如俗话说的，只要斧头能伸进钟表，他们连钟表也能修.❷〈语法,旧〉附着语气词(如-TO,-Ka,-Hy等).
[bookmark: ]прислбвьице ,-а[中]〈口语〉прислбвье 1解的指小.


[bookmark: ]прислонить                 4973                прислужник
[bookmark: ]


[bookmark: ]прислонить ,-слонио,-слонúшь 或 - слбнишь;  прислонён-Hblǔ,-HëH,-Hehá,-HeH ó[完](未прислонять) (及物)把···斜靠在···上,把···靠在···上,使倚在···上. ~ лécīhицу ксте-Hé把梯子靠在墙上, ~ дбску кзаббру把木板靠在栅栏上.Eró Bинтóвка стояла тут же, прислонённая к стенке.(H. Ocmposcku ǔ) 他的步枪也放在这里,倚在墙边. B избéстояло прислонённое в утлý взятое францýзское знá-Mя.(Л.Толстоих)小木房墙角斜靠着一杆缴获的法国旗帜. Когда прислонили егб к окровáвленному столбý,он завалйлся назад.(Л. Толстох)当人们扶他靠住血迹斑斑的柱子时，他向后倒了下去.‖使贴紧.~лицóк че-My-π. 把脸贴在···上.[MapИ]сидела сзакрытыми глазá-ми, прислонив гблову к скале. (Досmoевскиǔ) 玛丽把头靠在岩石上，闭眼坐着。‖《口语》紧贴着……放，使紧靠，~CTOЛ K CTeH é 紧靠着墙放桌子、 ~ pýKУ ко лбу把手贴在额头,手搭凉棚.Избы, прислонённые одна к другбй鳞次栉比的木屋. Oн лежáл на ширбком дивáне, присло-нённом кдошάтой перегорбдке.(Мамшн-Сибчряк) 他躺在紧靠着木隔板的宽沙发上. Tyt xe ctoấл прислонён-HblЙ ббком к стене шкаф с старинным серебрбм.(Го-20ルb)就在近旁，一头靠墙立着一只放老式银器的橱.
[bookmark: ]прислониться ,-слонгось,-слонишься 或 - слбнишься[完](未 прислоняться) ❶(紧)靠着……站立、坐下、躺下. ~ yдверей靠着门. ~ плечбм к двернбму косякý 肩靠在门框上. CTOЯTЬ, прислонясь к стене靠墙站着.сесть, при-слонясь спинбй к дереву 靠着树坐下. Ивáн стоял, при-слонившись к заббру, курил. (Иванов) 伊万依在板墙上站着,抽着烟.Бессбнов помолчал, поднялсяи, отой-дя, прислонился спинбй к книжному шкафу. (A. H.Toncmoǔ)别索诺夫沉默了片刻，站起来，走到一旁，背靠到了书橱上. ‖贴在···,紧靠在···,贴近,挨近. OH á BCЯ при-льнýла ко мне; лицб еёпочтй прислонилось к моемýлицý. (Typeehee)她全身偎依着我,脸几乎贴上了我的脸.Oнá вдрут обвила шеіо мальчика рукáми и прислони-лась к немý лицбм. (Kopоленко) 她突然双手搂住男孩的脖子,把脸贴在他的胸前.‖〈转,口语〉依靠.Oн искáл ку-дá-нибудь прислониться,  он стоял слишком оди-нбк,... без определённой пели, без дела.  (Терчен)他在寻找可以投靠的去处，他太孤独了，……漫无目的，无所事事. Ведь брбсит, надоешь тыему ———— прогбнит. Кудаприслонишься?(IIIoлохов) 他嘛,会抛弃你的,等他把你玩腻了，就会把你赶出门去.你到哪儿去栖身呢?❷(物体、建筑物等)紧靠在⋯⋯,依托在⋯⋯Длинная плотина соединяетббе горы; к ней прислонилась громáдная фáбрика.(MamuH-Cu óupxK)一条长坝把两座山连在一起;紧靠水坝有一座大工厂。
[bookmark: ]прислбнный ,-ая,-ое[形]安上去的,嵌上去的,镶上的(同义приставнби), ~ые ставни 安上去的护窗板, ~ые рас-пределительные шиты嵌装式配电盘. ~ые рáмы(砌完后)嵌上的框架，外上的门框，后安的窗框.
[bookmark: ]прислонять ,-яю,-えешь[未]прислонить的未完成体.
[bookmark: ]прислоняться ,-яюсь,-えешься[未]❶прислониться的未完成体.❷прислонять的被动态.
[bookmark: ]прислуга ,-u[阴]❶〈旧〉女仆(同义служáнка). нанять ~у雇女仆,постушить в ~и(或~ой) 去当女仆.Кушилянб-вуіо мебель,  завел хорбшее пианино, держý двухприслýт. (Чехов) 我买了新家具,置了一架好钢琴,雇用着两个女仆, C AKyлйной, жившей в прислýтах у лάвоч-Hика, случился грех.  (Серафимович) 给小铺老板家当女仆的阿库林娜出了件倒霉的事.❷[集]《旧》仆人(们)，仆役. Kómнатная ~收拾内室的仆人,上房仆人,Kýxoнная~厨房仆役.6yфéтная ~管茶具的仆人,Myжскáя ~男仆们.многочйсленная ~大群仆役.Прислýга былá у нас всякрепостная, четверо человек. (Достоебскиǔ) 我们家的仆人都是农奴,共四个.У нас было семь человек прислу-ти, представляешь себе? (Панова) 我们家有过七个仆人呢，你能相信吗?❸家政女工，保姆.①[集]炮手(们)，炮手


[bookmark: ]班；(重机枪)机枪手(们)，机枪组，机枪班(同义pacqer).артиллерийская(或орудийная) ~炮手班. ~ батареи炮台的炮手(们). У медных пýшек спит прислýга.(Лермо-HmoB) 在几门铜铸的大炮旁睡着炮手们,Oднби гранάтой,брбшенной внутрь, Юлдашуничтбжил всіо пулемёт-Hyio прислуту. (Б. Полевоч) 尤尔达什扔进去一枚手榴弹，消灭了整个机枪班.❺[集]〈旧〉(火车、火车站、轮船等的)服务人员,工作人员. станцибнная ~车站人员. поезд-нάя ~列车人员,列车乘务组. Медищинская прислуга éxa-ла где-то отдельно, вагбны между собόй не сообшá-лись.(E. Hocoß)列车上的医务人员单独乘坐在另一处，车厢之间不能相通:①<旧>прислужить的名词. находитьсяB ~e y K020-n.伺候⋯⋯,给⋯⋯当奴仆,供⋯⋯使唤.
[bookmark: ]прислуживание ,-я[中]прислуживать, прислуживаться的名词. MaTb, KoT ópaя ограничивает свой обязанностипростым прислýживаним детям———бто уже раба своихдетéй, а не мать воспитываіошая.  (Макаренко)一个把自己的职责仅仅看作是单纯服侍子女的母亲，这已是自己子女的奴隶了，而不是一个负责教养的母亲.
[bookmark: ]прислуживать ,-аю,-aeub[未](完(旧)прислужить) ❶服侍,侍候,伺候,当仆人, ~ 3a CTOлόм 侍候进餐, ~ 3aобедом侍候吃(午)饭. 3aедбюприслýживал лакей вбелых нитяных перчáтках,  он кάждому подносилблодо.(Bepecaes)吃饭时有一个戴白色线手套的仆人侍候,他给每个人上菜.Прислуживает тёткеи хбдит за нейГлафира, котбруго прежде звали Глаша.  (шклов-CKu ǔ)一个以前叫作格拉莎的格拉菲拉服侍着婶婶，照看她，❷〈口语〉献殷勤，讨好；巴结，逢迎，投……所好.~дáмам向女士们献殷勤. Не слишком ли прислуживаешь начáльст-By? 你巴结领导是不是太过分了? B óTOT pa₃ 3a 3aKýCKOIOя уже прислуживал Катерине Матвеевне. ( Чернышез-cku ǔ)这一次吃小吃的时候，我就向卡捷琳娜·马特维耶夫娜献了一番殷勤. [Koнвбйные]  прислуживали даме,éxaвшей с конвбйным офицером. (Л. Толсmoǔ) 押送兵都讨好巴结这位与押送军官一道走的夫人.
[bookmark: ]прислуживаться,-aюсь,-aeubся[未](完く旧)прислужи-ться)奉迎,献殷勤, ~ начáльнику (或перед начáльни-KOM) 向首长献殷勤.Cлужить бы рад, прислуживатьсятбшно. (Грибоеов)(我)乐意服务,而厌恶阿谀奉承. Ap-кάдийдипломатически прислуживался княжне. (Typ-zeheel /阿尔卡季乖巧地向公爵小姐谄媚.[T-H PaTЧ] нάчалко мне прислуживаться, почтительно фамильярни-Чать со мной. (Tyрzeнев) 拉奇先生开始对我献殷勤,谦恭地与我套近乎. Члены семый раболепно прислуживалисьи смотрели емý [дедушке] в глаза, сторонбй выпы-Tывая, мнбго ли у негб денег.  (Салныков-Ⅲеорин)家里人都低三下四地巴结爷爷，看他的眼色，私下里却打听他有多少钱.‖uex(旧)用···去讨好,以···投其所好.
[bookmark: ]прислужить ,-служсу,-слуосчыь[完](旧)прислуживать的完成体.
[bookmark: ]прислужиться ,-служусь,-служшшься[完]〈旧〉прислужи-ваться的完成体. [Спиридбнов] прислужится ейкни-Жкой, онá прочитает и отдáст еёназал. (Лесков)斯皮里多诺夫为了讨好会借本好看的书给她，她读完后再还回来.
[bookmark: ]прислужливость ,-น[阴]〈旧〉прислужливый的名词.
[bookmark: ]прислужливый,-ая,-ое;-лив,-а,-о[形]〈旧〉喜欢讨好的,好献殷勤的，爱巴结人的.~aя соседка过于热心的女邻居，爱献殷勤的女邻居，
[bookmark: ]прислужник ,-а[阳]●〈旧〉仆人,听差(同义слугá). трак-тирный ~堂倌. ~ при тостинице 旅店的伙计. Этотдругбй человек...был специáльныи кабинетный при-служник и докладчик егб превосходительства.  (До-cmoeBcKtu ǔ)这另一个人……是老爷专用的一名书童兼禀报人.❷чей〈口语〉奴仆,走狗,狗腿子,喽啰,帮凶.покбрный ~俯首帖耳的奴才. ~и самодержавия专制制度的仆从. ~иφaɪmИстского режима法西斯制度的帮凶. ~и империа-лизма帝国主义的走狗.


[bookmark: ]прислужница                  4974                   присмбтр
[bookmark: ]


[bookmark: ]прислужница ,-ы[阴](旧,口语)прислужник 的女性(同义служáнка).[bookmark: ]π

[bookmark: ]прислужничать,-alо,-aeub[未]〈旧〉献殷勤,奉承,讨好,巴结.
[bookmark: ]прислýжнический ,-ая,-ое[形]прислужничество 的形容词.
[bookmark: ]прислужничество ,-а[中]❶奴颜婢膝,讨好巴结. ~ передимпериализмом 对帝国主义的奴颜婢膝.❷仆人的活儿,当差的事.
[bookmark: ]прислушать ,-aro,-aeub[完](未прислушивать)(及物或无补语)(旧)留心听,倾听.[Дикби:]Прислýшайте-ка,Что он говорит!(A. Ocmpo8cku ǔ)[季科伊:]您仔细听听他说些什么! Прошý прислушать.请注意听.
[bookmark: ]прислушаться ,-a1ocb,-aeubся[完](未 прислýшиваться)(K KOMy-ueny 或无补语)❶留心听,细听,聆听,谛听. ~ KmënoTy 倾听低声耳语, ~ к грбхоту 倾听轰隆声, ~ кбеседе倾听谈话. ~ к мý3ыке细听音乐. ~ к спбру仔细听争论. ~ к обсуждениго 注意听讨论. Елена открыланемножко дверь, прислушалась. (Туреенев)叶连娜打开一点门缝,仔细地听了听.Я прислушался к егб речи.(Ильшнскич)我留神听了他的讲话. Apc éнтий прислуша-Лся к шýму удаляющегося пбезда. (Ляшко) 阿尔先季倾听着远去火车的隆隆声. Er ópyшка прошёлся по гряз-HOMy дворý, прислушался к тишине.  ( Чехов) 叶戈鲁什卡在肮脏的庭院里踱了几步，倾听这万籁无声的寂静。‖〈转〉关注,注意,顾及(自身). ~ KCBo éй ббли注意自己的病痛. ~ к свойм ошушениям 体察自己的感觉. Когдарастустили стройи образовáлось пять своббдных ми-нýт до выхода на зарядку, Дмйтрий успел прислуша-Tbcя к себеи пбнял, что нездорбв. (Солоухин) 队伍解散后，离出操还有5分钟时间，德米特里这时才顾得上留心一下自己的身体，他明白自己是病了。❷听取，倾听；注意，重视，认真对待,认真考虑. ~ к мнениіо специалистов 聆听专家的意见. ~ κ coB éTaM дрýra认真听取朋友的忠告. ~ κ ró-лосу масс倾听群众的呼声. ~ к критике重视批评,听取批评. ~ K yroB ópaM 听从劝告. ~ K Hapóду倾听人民的呼声. BaM, молодбйчеловек, следовало быприслушать-сяк совérам стáрших.年轻人,您还是应该听听长者的劝告. Необходимо прислушатся к егб замечáнию.必须考虑他的批评意见.❸[只用完成体](口语)听惯(某种声音).~ K mýMy MOT ópa 对发动机的噪音习以为常, ~ K mýMyýлицы听惯街头的喧闹声. Первый десяток стихбв достá-Лся емý бчень тяжелб. Но потбм, немнбжко прислу-шавшись к чтениюстихотвбрной речи, следующиестихйКольцбв написáл ужес горáздо менышим тру-дбм.(Добролиобов) 最初十几首诗写得很艰难.但是后来,科里佐夫多少习惯了诗歌语言的韵律，以后的诗他写起来就得心应手多了.①[只用完成体]《口语》(声音、话语等多次重复)被听惯.Прислýшалась выожная песня, ýхо привы-Kло кеёскýчной мýзыке. (Телеแов)暴风雪的呼啸已经听惯了，耳朵已习惯于单调的暴风雪的音乐. Домочáдцыстарикá занимáлись кάждый своим делом, не обра-шάя большόго внимáния на словá eró; видно, ониУжеим прислушались. (Даль) 老人家里的人各干各的事，他们对老人的话不大理睬；看来，这些话他们已听得多了.
[bookmark: ]прислушивание ,-я[中]прислушивать, прислушиваться的名词.
[bookmark: ]прислушивать ,-alо,-aeub[未]прислушать的未完成体.
[bookmark: ]прислушиваться ,-alocb,-aeubся[未]прислушаться 的未完成体. Пробирároсь вдоль заббра и вдруг сльшиу голо-сá... Вот приселяу заббра и стал прислушиваться,старáясь не пропустить ни одногб слбва.  (Лермон-mo8)我沿着围墙穿行，忽然听见有人在说话⋯⋯我就在围墙边蹲下细听起来,竭力不漏过一个字. Пáртия должна чýткоприслушиваться к гблосу масс.党应该注意倾听群众的呼声.Я иногдá éзжу в вагбне 3-г о класса, потому чтоохбтник прислушиваться к нарбду. ( Чернышевскиǔ)


[bookmark: ]有时我乘火车坐三等车厢，因为我喜欢了解民众.
[bookmark: ]прислонить ,-ню,-нишь[完](及物)〈俗〉(数出后)添加点(钱).Зелёненькая бта бумáжка есть пятьдесят рублей,назывáется полтешбк. Вык ней присліоните ешё та-Kýюоднý.这张绿票子是50卢布，叫作半张.你再添一张这样的.
[bookmark: ]присмактывать ,-alо,-aeub[未]〈方〉吧嗒嘴(同义 при-Чмбкивать), Сидор вышил, процеживая вбдку сквозь3ýбыи присмáктывая. (Поzocck. ) 西多尔透过牙缝吮吸着伏特加酒，还喷喷地吧嗒着嘴，
[bookmark: ]присмáливание ,-я[中]присмаливать 的名词.
[bookmark: ]присмáливать ,-alо,-aeub[未]присмолить的未完成体.
[bookmark: ]присмаливаться ,-alocb,-aeubся[未]❶присмолйться的未完成体.❷присмаливать的被动态.
[bookmark: ]присмáтривание ,-я[中]присмáтривать, присмáтрива-TbCЯ的名词,
[bookmark: ]присматривать ,-аю,-aeub[未]присмотреть的未完成体.Лукерья ходила по домам, присмáтривая за больны-мии детьми, помогáя по хозяиству. (Горькых) 卢克里娅挨家挨户走动，照看病人和小孩儿，帮着做家务. ABbl，девушка,за уббгой-то присматриваите, не стянула бyeró. (A. Ocmpoßcku ǔ) 您,姑娘,盯着那个穷鬼女的,别让她顺手偷走什么东西.
[bookmark: ]присмáтриваться ,-anccb,-aeubcя[未] ❶присмотреться的未完成体.Я бчень внимáтельно присмáтривался кToлстбму. (Горькич)我仔细地端详着托尔斯泰.[Aнд-рейка сложил ладбнь трýбочкой и стал присмáтрива-ться, кудá упадёт ядрб. (Коснылёв)安德烈卡虚握着拳头像个望远镜,观察炮弹落往何处.❷присматривать 2解的被动态.
[bookmark: ]присмирело [副]присмирелый的副词.
[bookmark: ]присмирелый ,-ая,-ое[形]〈口语〉安静下来的,平静下来的.присмиреть ,-áo,-éeub[完]安静下来,平静下来;变得驯服.~ Ha H éKOTOpoe Bp éMЯ安静一段时间. Perá присмире-ла.河水平静下来了;河流变得驯服了.Шалýн присмирелпбсле наказания.顽皮孩子受了处罚变老实了. После по-лýченного урбка жестбкие захвáтчики немнóro при-смирели.凶残的侵略者得到教训之后有所收敛. B TOT MO-M éHT, KaK eMý удалбсь схватить за вожжу друтóro ко-ня, бба коня вдрут сразу присмирели.(фаоеев)当他终于抓住另一匹马的缰绳的一瞬间，两匹马骤然立刻变得驯服了, ‖沉默下来,不再说话,不再出声. Bacилйса Erópoвна,присмиревшая под пулями, взглянула на степь. (Пу-UKUH)瓦西利萨·叶戈罗夫娜被阵阵弹雨吓得一声也不吭了,她向草原望了一眼.Oн присмирели мблча покручи-валусы，他沉默下来，默默地捻着胡子.
[bookmark: ]присмирить ,-pió,-púub; npucмupëнный,-рён,-pená,-pe-Hó[完](未присмирять) (及物)〈旧〉使平静下来;使变得温顺. Ho Жизнь присмирила их. (Вяземскич)但是生活磨平了他们的棱角.
[bookmark: ]присмириться,-piócb,-púubся[完](未присмиряться)平静下来；变得温顺.
[bookmark: ]присмирять ,-яю,-えешь[未]присмирить的未完成体.
[bookmark: ]присмиряться ,-ыось,-えешbcя[未]❶присмириться 的未完成体.❷присмирять的被动态.
[bookmark: ]присмолить,-лю,-лứuь; прนсмолённый,-лён,-ленá,-ленб[完](未присмáливать)(及物)稍微涂上些树脂. ~ лбд-KY用树脂把小船稍稍涂一下.
[bookmark: ]присмолиться ,-люсь,-лúubся[完](未присмáливаться)к кому(俗)依恋,眷恋.———ИЧтож,Иктебе[федбсья]лácкова стала?………———И не говори, так присмолиласько мне, что как одна душа. (Л. Толсmoǔ)“怎么,费多西娅对你也亲热起来了?”“那还用说！她和我亲密无间，就像一个人一样.”
[bookmark: ]присмбтр ,-а[阳] присмотреть———присмáтривать 1 解的名词. ~ 3a 60льным照料病人.отцбвский ~父亲的管教.быть под~ом在照管之下,иметь ~за кем-л,对···监管.


[bookmark: ]присмотреть                 4975                присноровиться
[bookmark: ]


[bookmark: ]Ocrá BИTЬ без ~a 放任不管.Hyждатьсяв ~е需要照料.нет~a Hao Ken-Чем-Л.对···无人管教.3aдетьми необходймприсмбтр.孩子需要照料. Хозяйство требует присмбт-pa.家务需要照管.Надбтими фáбриками не сушествуетниприсмбтра, ни контрбля. (Триеорович) 对这些工厂从无监督,也无检查. Мать Тбльки умерла,когда он былCOBC éM мáленьким. Oн Жил под присмбтром няни иДBУх тёток. (Шефнер) 托利卡还很小的时候,他母亲就去世了.他是在保姆和两位婶母照料下生活的.Лопухин，xотяи был остáвлен на жительство в Москве, однáко на-ходился подприсмбтром полиции.洛普欣虽然被允许留在莫斯科居住，但仍处于警察的监管之下.[bookmark: ]n

[bookmark: ]присмотреть ,-смомрто, - смбmршиь;  присмбmренныũ[完](未присматривать)❶(3a кем-чем或无补语)看管,监视,照看,照料(同义 приглядеть). ~ 3aвешáми看管东西. ~ 3a детьмй照料孩子们. ~ 3a больным 照料病人. ~за хозяиством料理家务.Свинья, ежели пустить её навбліо и не присмотреть за ней, всё вам попбртит водин день. (Чехов) 如果把猪放出去无人看管,只要一天时间就会把什么都给你糟践完了.[Myжик] дблжен и па-xátb, и боронить, и косить... даешё и за дбмомприсмотреть, и скотину покормить. (Добролиобов)农夫要耕地、耙地、收割，还得料理家务、喂牲口.Bы Tyт при-смотрите за старикбм, чтббы не сбежал. (Сmenaнов)你们在这儿盯着老头儿,别让他跑掉了.Oдин Артём былвдырявом apмяке и нечёсаный: H éкому за ним былоприсмотреть, простирáть рубашки. (A. H. Toncmoǔ)只有阿尔乔姆一个人穿着一件破烂的粗呢外衣，头发蓬松：因为没有人照料他，没有人给他洗衬衣.❷(及物)《口语》物色，挑选,找(合适的). ~ pa66ty找合适的工作. ~ kómuaty找间(合适的)房子. ~ машинистку物色打字员. ~ себера-ббтника为自己物色工作人员. ~ палату под театр选中一个大厅做剧场. Нежелáя оставάться без лошадей, яприсмотрел пару караковых.  (фем) 我怕到时候没有马,就挑选了两匹深褐色的马.[Moлодбйчеловек] начнётпо соседям ездить, девицу присмбтрит, женится.(CanmblKoe-IIleopuH) 年轻人就要一一拜访邻居,物色一位姑娘,同她结婚.——————BoT BbI, Aвдбтья Петрбвна, зачемéдете? ——— ——— Хочý присмотрérь Павлушке костіомчик.(Жестев)“阿夫多季娅·彼得罗夫娜，您去做什么?”“我想给帕夫卢什卡买一套衣服.”
[bookmark: ]присмотреться ,-смомрібсь,-смбmришься[完](未 при-смáтриваться) (к кому-Чему或无补语)❶细看,端详(同义приглядеться). ~ к полустершейся нάдписи 认真细看几乎磨蚀的铭文. Присмотревшись, он увидел анг-лийский флаг на парохбде.他定睛一看,看见轮船上挂着一面英国旗.Oн вынул часы, медленно открыл крыш-ky, присмотрелся к стрелкам. (Серееев-Ценскич)他掏出怀表，慢慢地打开盖子，端详着指针，‖看明白，(仔细观察)了解,弄清楚.  ~ k pa6 óre 了解工作. ~ K H óBOMy TOB á-ришу弄清新来同志的情况.Присмотрелся Ерофей Кузь-мич к деревне ——— и верно:  совсем инáя началáсь внейжизнь!(Бубеннов) 叶罗费·库兹米奇对农村仔细观察了解了一番，—————确实是这样：农村里的生活彻底改观了.❷看惯,熟悉(同义 освбиться).Oни ужеприсмотрелиськ подббным явлениям, их бто не удивляет.他们已看惯了这类现象,不以为怪了.Дáйте ей немнóro присмотреть-ся, а потбм пусть принимает делá у главного arpoнó-Ma.(HuKoлаеsa)让她稍稍熟悉一下情况，然后再让她接过总农艺师的工作.‖[只用完成体]习惯于(通常指黑暗).~K TeMHOT é习惯于在黑暗中看东西. ~ B TeMHOT é在黑暗中眼睛能看清.‖[只用完成体]〈口语〉看腻，见惯不惊. KЖи-тейским драмам и трагедиям здесь  [в суде] так жепривыкли и присмотрелись, как в больнице к смер-TЯM.(Чехов)生活中的正剧和悲剧在法庭上已司空见惯，如同在医院对死亡见惯不惊一样。③[只用完成体]KOMy(事物)被看腻,看得令人厌烦.Лоди, видевшие нбвое пла-


[bookmark: ]тbeодин раз, ужене нахбдят интереса смотреть наHeró в другбй раз: онб уж присмотрелось, смотретьна негб стáло скучно. ( Чернышевскич)看过一次新衣服的人已没有兴趣再看第二次，因为已经看惯了，再看它就觉得乏味.
[bookmark: ]присмбтршик ,-а[阳]〈旧〉看管人,监视者;照料者,照看者(同义надсмбтршик).
[bookmark: ]приснастить ,-снашу,-снасмúшь,  приснашенныǔ,-แён,-u(eH á,-ueH ó[完](未 приснашивать) (及物)❶(用索具)把···固定在···上. ~ miápyc k máчте 把帆固定在桅杆上.❷〈口语〉安紧,安稳当;把···固定在···上.[AHДрей]ловилбводов и, приснастив к насекбмому солбминку, пус-кáл егб на своббду. (Кушевскич)安德烈抓到几只牛虻,给一只捆上一根稻草，把它放了.‖放稳，放置.~Bинтбвкуна развилину куста把步枪靠稳在矮灌木的枝丫上.
[bookmark: ]приснаститься ,-снашусь,-снасмúшься[完](未 приснá-шиваться)〈俗〉❶凑合着安身在···,(在不太舒服的地方)勉强坐下、蹲下、站着(同义 примоститься). Kогда отецселсдядеи в коляску,я приснастился с ружьем сзáдиназапятки, так что никтб не видáл меня. (Л. Толс-moǔ)等到父亲和叔父坐上马车，我便抱着猎枪将就坐在车后脚蹬上，所以谁也没看见我.❷加入……，与……合成一伙，与……为伴，混入⋯⋯~K TOЛПé凑到一群人跟前，混进人群.
[bookmark: ]приснáшивание ,-я[中]приснашивать 的名词.
[bookmark: ]приснашивать ,-alо,-aeub[未]приснастить的未完成体.
[bookmark: ]приснашиваться ,-aюсь,-aeubся[未]❶приснаститься的未完成体.❷приснащивать的被动态.
[bookmark: ]приснежный ,-ая,-ое[形]近雪线的(指高山植物). ~ыеpacréhия近雪线植物.
[bookmark: ]присниться ,-снібсь,-снúшься [完] сниться 的完成体.Приснились кошмáры. 尽做噩梦. Поверишь ли, онмне приснился... Я пбсле не моглá уснуть. (Лермо-Hmoe)你信不信，我梦见了他……这以后我就再也睡不着了.Oн пробудился оттогб, что емý приснился дурнбйCOH. (Tonчаров)他做了一个噩梦,惊醒了.1[无人称] MHeприснилось, бýдто я крашу колокбльню.  (Горькич)我梦见,仿佛自己在油漆钟楼.◇и(Bo cHe) не приснит-ся做梦也梦不见,Явидел такие виды, что другим и неприснится.(Hesexcun) 我见过别人连做梦也梦不着的景色.Это тебе приснилось,这是你做梦梦见的! 你是在做梦！(没有这回事，这是你杜撰出来的，你想象的)
[bookmark: ]присно[副](常与 ныне连用)〈旧〉永远.Для меня личновывсегда, ныне и присно———негодяи! (Серееев-Цен-cku ǔ) 对我个人而言,您永远是个无赖! Ckaжите бтомуPom, что он мбжет переводить и печáтать мой рас-сказы, где емý утбдно ныне и присно и во веки ве-Kó B.(Topbkuǔ)请告诉这位罗什，他永远可以翻译并在任何地方刊载我的短篇小说.
[bookmark: ]присно... [复合词第一部](旧)表示“永远”,如 присноб-лагодатный, присноблажéнный, присносветлый.
[bookmark: ]приснопамятный ,-ая,-ое[形]〈旧〉永志不忘的,难忘的.~aя женшина终生难忘的女人.в тот ~ год在那难忘的一年. Мнбгое изменилось с тех приснопáмятных вре-MëH. (CoKoлов-Muxumos) 自那永远难忘的时代之后发生了许多变化.
[bookmark: ]присноравливать ,-aro,-aeub[未]присноровить 的未完成体.Oн приснорáвливает гармбнику и игрáет на ней3HaK óMbie MOTИBЫ. (Горькиũ) 他把手风琴安放好,拉起熟悉的曲调.
[bookmark: ]присноравливаться ,-aюсь,-аешься[未]присноровиться的未完成体.
[bookmark: ]присноровить ,-влго,-вนนь; приснорбвленныхе[完] (未приснорáвливать) (及物)〈俗〉同приноровить.
[bookmark: ]присноровиться ,-влнось,-вนนься[完](未 приснорáвли-BaTbCЯ)〈俗〉同приноровиться.  Слýжба емý не да-лácb; кák-то он к ней не присноровился. (A. Ocmpo6-cku ǔ)他任职并不顺利，不知怎么他无法适应.
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[bookmark: ]присный,-ая,-ое[形]❶〈旧〉永远的.❷〈旧〉真正的.~друг真正的朋友.❸[用作名词]присные,-ых[复](旧,口语,贬)亲信,心腹;走狗.Царища иеё~ые女皇与她的近臣们.фашистыи их ~ые法西斯分子及其走狗. Ведь не чу-Жим, а своим же присным [наследство] достанется.(Canmbtkoe-IIIe òpun)遗产又不是外人得到,而是落到自家亲人手里嘛.
[bookmark: ]присобачивать ,-alо,-aeub[未]присобáчить的未完成体.
[bookmark: ]присобáчиваться ,-aemcя[未]присобáчивать 的被动态.
[bookmark: ]присобáчить ,-чу,-ччшь[完](未присобáчивать)(及物)《粗俗》安在···上,放到···上. Kyzá 6ынам присобáчитьбту картинку?我们该把这张画放到哪里去呢?
[bookmark: ]присобирать ,-áo,-áeub[未]присобрать的未完成体.
[bookmark: ]присобрáть ,-берý,-берёшь; присббранныù[完](未 при-coбирάть)(及物)①《口语》收集一些,积攒一些, ~ ко-пéйку на чёрный день 积攒一些钱以备不时之需.❷(缝衣服时)打一些褶子，稍微收紧一些，~pyK áB在袖子上打些褶, ~ BCT áBKy Ha io6ke在裙子的镶边上打几道褶。
[bookmark: ]присоветовать ,-mylo,-myeub; npucosémosaнныǚ[完](及物，接不定式或接补语副句)《口语》出主意，建议(同义 noco-B éToBaTb).  ~  лекáрство 推荐药,建议吃一种药.  ~KOMУ-Л, отдать сына в шкблу 劝……送儿子去上学. Меди-ки присоветовали ей как мбжно бблее рассеяния идвижения на свежем вбздухе. (Лажечников) 医生们建议她尽量多在户外散心和活动.Я емý сказал, чтббы онделал, как выприсоветуете. (Л.  Толсточ)我告诉他,让他照您的建议办.Белоборбдов присоветовал ему[Пу-raЧёвуо кружить крепость возáми сена, солбмы иберёсты и зажечь таким ббразом деревянные стены.(Пушкш)别洛博罗多夫向普加乔夫建议用整车整车的干草、麦秸、桦树皮堆在要塞四周，用这办法点燃木头城墙.
[bookmark: ]присовокупить ,-пло,-núub; присовокупленныù, - лён,-ленá,-ленб[完](未 присовокупллять)(及物)〈文语〉加进,放进,归入,附加上. ~ протокбл к делу把记录归入案卷. ~ бумáry к делу把文件放进卷宗. Ценá всех одинна-Дцати книг, присовокушив сюда издержки на переп-лёт, была, по крάйней мере, рублей шестьдесят.(Достоевскич)全部11本书加上精装装帧费的价格至少约60卢布.Агей Данилыч возвратился, нагружённый кá-плями, порошкáми... К семý аптекарь присовоку-пил наставление, как употреблять.  (Эршель) 阿盖·丹尼雷奇抱了一堆药水、药粉回来了……此外，药剂师还给了他一份服用说明. Eжели мой ум присовокупить к твоеймолодой силе———хорбшуно  победу мбжно одержáть(Topbkuǔ)倘若把你的青年人的精力加上我的才智，就可以取得辉煌的胜利，‖〈旧〉补充说，附带说(同义добáвить)，Пообешáв приехать, он присовокушил, что будет неодйн.他答应来,并说,来的不止他一个. Ивáн Никифоро-вич показáлся в дверях и чтó-то хотел присовоку-mmﻤﻃ, но Ивáн Ивáнович ужене оглядывался и летелсодворá. (Гоеоль) 伊万·尼基弗罗维奇赶到门口,还想再说点什么，但是伊万·伊万诺维奇已经连头也不回地冲出了庭院.————Cлάвный мάлый,  слάвный! ——— ——— сказáл ПётрМихάйлович по ухбде егб. ——— ——— Oн бчень ýмный чело-Bék, ——— присовокупила Нάстенька.  (Пчсемскич)“很不错的一个人，很不错！”在他走后，彼得·米哈伊洛维奇说道.“他人还很聪明.”娜斯坚卡补充了一句.
[bookmark: ]присовокупиться ,-пбмся[完](未 присовокушляться)《文语》归入，并入，加入.
[bookmark: ]присовокупление ,-я[中]〈文语〉присовокушить———при-совокуплять 的名词.Oн ужене гремел проклятиями, сприсовокуплением скрежета зуббв, прбтив грáфа иНаденьки.(Гончаров)他已不再咬牙切齿大声咒骂伯爵和娜坚卡:‖所补充的东西,补充, Kpómeофищиάльной бу-мárи, смето добáвить, вáше-ство, и от себя некото-poe присовокупление. ( Чехов)除了正式公文以外,大人,我斗胆自行做若干补充.


[bookmark: ]присовокуплять ,-áo,-sieutb[未]присовокупить 的未完成体.
[bookmark: ]присовокушляться ,-えемся[未]❶присовокупиться的未完成体.❷присовокуцлыть的被动态.
[bookmark: ]присбвывать ,-аю,-aeub[未]присунуть 的未完成体.
[bookmark: ]присбвываться ,-aюсь,-aeubся[未]присунуться 的未完成体.
[bookmark: ]присогласиться ,-елашусь,-еласúшься[完](未присогла-шάться)〈俗〉协商好,商量好.Дýмали мы, дýмали иприсогласились так, чтоб взять Матрёну. (Iл. Успен-CKu ǔ)我们考虑了很久，最后大家一致同意带上马特廖娜.
[bookmark: ]присоглашáться ,-á10cb,-áешbcя[未]присогласиться 的未完成体.
[bookmark: ]присоединение ,-я[中] присоединить———присоединять,присоединиться———присоединыться 的名词. насйльст-венное ~ чужои территбрии 强制兼并别国领土. ~ бла-годарности并致谢意, ~ кислорбда(化)加氧,氧化. ~ кмácce(电)接地,идти на ~去会合.Во время присоеди-нения кýшкинских вагбнов к ташкентскому пбездузабыли соединить перехбдные мбстики,当把库什卡的车厢挂到去塔什干的列车上去的时候，忘记联结通过板了.
[bookmark: ]присоединённый ,-ая,-ое.①присоединить 的过去时被动形动词.❷[用作形容词]加入的,并入的.◇присоединён-ная мácca关联质量,附加质量;虚质量,表现质量.присое-динённый вихрь附着涡流,附体涡流.
[bookmark: ]присоединит, ——— присоединительный〈语法〉接续的.
[bookmark: ]присоединительный ,-ая,-ое[形]〈语法〉接续的. ~аяCBЯзь接续联系. ~ые конструкции 接续结构. ~ое придá-точное предложение 接续副句, ~ союз接续连接词. ~ыеслова接续词. сложное предложение ~ого типа接续型复合句.
[bookmark: ]присоединить ,-ню,-нนนь; прчсоеошнённый,-нён,-ненá,-Hehó[完](未присоединять)(及物)①把···加到···,把···掺入···(同义 coeдинить, прибáвить). ~ телегрáмму кпачке писем 把电报夹到一叠信中去.[Aфépдов] взял иприсоединил к своей лежáвшей перед ним кýче денегодну из моих сторублевых. (Достоевскич)阿费尔多夫从我的一叠100卢布钞票中拿走一张，合到自己面前的钱堆里. ‖接上(线路、管道等)(同义подкліочить),  ~ прбводк магистрáли把电线接到干线上.  ~ прбводк электри-ческой сети把导线接到电力网上.  ~ прбвод к батарее把电线接到电池上, ~ проводяшие вбздух шлабнги 接上送气软管.❷并入,列入,划归;算作(同义причислить). ~райбн к друтбй ббласти 把区划入另一州.  ~  завод кдругбму тресту 把工厂划归另一托拉斯.Пбсле первоимировбй войныЭльзάс былприсоединён к франции.第一次世界大战后,阿尔萨斯划归法国. Bы неосновáтельноприсоединили меня к своим врагáм.你们毫无根据地把我算作了你们的敌人. Eró присоединили к партии боль-Hых, он приехал с нето в вагбне Красного Креста че-рез Пбльшу. (феош)他被编入病号组,和他们一道乘坐红十字会车厢经波兰回来. Михельсбн привсл их к при-cáre, присоединив к своему отраду.(Пушкин) 米赫利松把他们编入自己的支队，组织他们宣了誓.
[bookmark: ]присоединиться ,-нюсь,-нúшься[完](未присоединять-cя) ①与……联合,参加,加入(同义примкнуть).  ~ K CBO-йм спутникам加入到与自己同路的人中去. ~ к группеTypИCTOB 加入到一批旅游者中间去, ~ K OCTaЛЬHЫM同其余的人会合. На полдорбте к ним присоединилось нес-KOЛЬKO ПOПýTЧИKOB.半路上,有几个同路人和他们会合了.Небýдет ли неучтиво с мбей стороны, éслияприсое-диніось к вам и проведý бту ночь в дбме лесничего?(Паустовскич)要是我和你们合在一起在守林人的房子里过这一夜,会不会显得我太不礼貌? Héckoлько сбтен бег-лепбв присоединились к Пугачёву. (Пушкшн) 数百名逃亡者投奔了普加乔夫,‖参加(某活动).[Я] ceйчάс жеприсоединился к ббшему разговбру. (Mopo308) 我立
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[bookmark: ]即参加到大家的共同谈话中去.❷同意，附和，支持.~K66-шему мненито附和大家的意见, ~ к решениіо 同意决定. ~ к партии социáл-демокрáтов 附和社会民主党.[Эвелина]  уступила настояниям отца, к котбрымбчень энергично присоединилсяи Максйм. (Королен-KO)埃韦利娜经不住父亲一意坚持，加之马克西姆也竭力附和,终于让步了.❸添加在···上,增加(同义 прибáвиться). Kодинбчеству присоединилась xaндрá.孤独之外又加上忧郁. К хлебному неурожáoприсоединился сильный па-дёжporátoro ckor á. (C. AKcaKoe) 粮食歉收之外,又加上牛羊大批倒毙.Заунывно завыли шάхтные сирены, кним присоединился далёкий гул заводскбго гудкá.(I'poccman)矿山的汽箱如怨如诉地拉了起来，远方工厂汽笛的呜呜声又加了进来.①拉上，接通(电话网、电源等)(同义подкліочиться).[bookmark: ]n

[bookmark: ]присоединять ,-яю,-viewь[未]присоединить的未完成体.присоединяться ,-яюсь,-яешься[未]❶присоединиться的未完成体. Пбчта отправляется два рáза в неделоипроезжие к ней присоединяіотся: бто назывáется окá-зиеи.(Пушкшн)邮车每周发两次，旅客们就搭乘邮车走：这叫作“捎客”. [Caxátoв:] Вполне присоединяіось кмнениіо господина Грбсмана. (Л.  Толсточ)[萨哈托夫:]我完全同意格罗斯曼先生的意见. K átoMy qýBCTByприсоединялась тоскливая зáвисть. (Торькиù) 在这种感情中，还掺杂了一股无可奈何的忌妒心.❷присоединять的被动态.[ⅢeKcm úp]ctoứt Bheoбычного ряда писáte-лей. Именá Дáнте, Гёте, Бάйрона чάсто присоединя-ютсяк етб ймени. (Добролюбов) 莎士比亚的地位超出一般作家.常与他的名字相提并论的有但丁、歌德、拜伦的名字.
[bookmark: ]присолить ,-солто,-сблчиь 或-солútub; присбленны  [完](未присбливать)(及物)❶(口语)用盐稍微腌一腌;再撒一点盐. ~ cyntrent给苏卜汤里加点盐, ~ caxiát 给凉拌菜再加点盐, ~ pbi6y 稍微腌一腌鱼. ~ máco, qt óбы онб не ис-пбртилось把肉稍微腌一腌,不要坏了. Недосолённоеприсолить мбжно,а за пересбл накáзывакот.(Лесков)腌得不够咸的可以稍微加一些盐，可腌得太咸是要处罚的。❷чеzo腌(以便储存). Мбіса, éсли егб присолить, хватитнадблго.(Проскурин)这些肉如果用盐腌一下,可以吃很久.
[bookmark: ]присбс,-а[阳]❶присосать———присáсывать, присосáть-ся———присáсываться的名词;吸入量. ~ вбздуха 空气的吸入量.❷吸入装置.~φильтра 过滤器的吸入装置.❸吸盘；吸器(同присбска,присбсоки解).①《海》(船身和海底泥浆的)结合力，黏着力.
[bookmark: ]присосáть ,-сосý,-сосёuь; npucócaнныǔ[完](未 присácы-BaTb)(及物)吸住,吸进,吸入. ~ листбк к губáм 把一小张纸吸在嘴唇上, ~ Bóду насбсом用抽水机抽进水.При-cocánо вбздух через обмурбвку котлбв.[无人称]经锅炉砖衬吸进了空气.
[bookmark: ]присосаться,-сосýсь,-сосёшься[完](未 присáсываться)吸附在···上. ~ κ pyκáM吸附在手臂上. ~ κ скале吸附在山崖上,Пиявка присосблась,水蛭吸附上了.[Мальчиш-ки]покáзываіот тончάйшуюрáковину, в кулáк вели-Чинбй, а к ней ногáми присосáлся какбй-то мол-mock.(Саянов)男孩子们给看一个拳头大的极薄贝壳，上面有一只软体动物借助肉足吸附着. Hиколаи тбже смотрел,как бάнки присосавшись к груди, мало-помáлу напо-лнялись тёмной крбвыо. (Чехов) 尼古拉也看着拔火罐吸到胸脯上以后，里面慢慢有了暗红色的血，‖〈转，口语，贬〉(为谋私利)混入,钻营. Bcë лứшнее, всё ненýжное, всётормозяшее, присосавшееся к пάртии, нάдо сάмымрешительным ббразом отсечь.(Kupoe) 一切附在党的肌体上多余的、无用的、妨碍前进的东西，都应当最坚决地清除掉. ‖《口语》用力吸吮乳头.‖(黏性物)黏着在···上.3emⅡAприсосáлась к подбшвам.泥土粘在鞋底上.‖〈转,口语〉找到(营生).[Вдова] поплелась в гброд, и ужбогеё3нάет, что там снеюподеялось. Мбжет, присосалась


[bookmark: ]гдесдетьмик какбму-нибудь делу.  (Короленко)寡妇进城去了，天知道她遭遇如何，也许找到了什么事情做着，她和孩子们有个栖身之所.
[bookmark: ]присоседиться,-сехсусь,-сеошься[完](未 присосежива-TbCЯ)K KOMy-Чему〈口语〉坐到……旁边. ~ к хозяике заобеденным столбм就餐时坐在女主人旁边.Мбжно к вамприсоседиться? (我)可以坐到你旁边吗? Лучше мыксамовápyприсоседимся.(A. Ocmpoвский) 我们最好坐茶炊旁边去吧. B páзных вагбнах, присоседившись наскамьях к пассажирам, сидели кондукторá, сбнные,вялые, усталые. (Серафимович)在各车厢里,处处有睡眼惺忪、无精打采、疲倦的乘务员，挤坐在旅客身旁的座位上.‖与⋯⋯接近,与⋯⋯交往.Ятак дýмаю,Что eró óueнь тре-вбжит твояслáва... Хбчет присоседится к тебе,и тог-дáжить емý бýдети спокойно и весело.(Бабаевскиù)我觉得你的名声弄得他忐忑不安……他想攀附上你，那时他就能安心、快活地过日子了。
[bookmark: ]присосеживаться ,-aпось,-aeшься[完]присоседиться的未完成体.
[bookmark: ]присбска ,-u,复二-сок,-скам[阴]或присбсок,-ска[阳]❶(寄生植物的)吸枝，吸根，吸胞；(某些动物的)吸盘.брнош-нάя~腹吸盘.задняя ~ 后吸盘.❷同присбсер解.❸〈谑,讽)手；手臂(青年用语).①(行话，谑，讽)妻子，老婆.❺[常用复数](谑)假牙(医务人员用语).
[bookmark: ]присбсковый ,-ая,-ое[形]присбска的形容词.
[bookmark: ]присбсок.见 присбска.  ~ пиявки水蛭的吸盘.
[bookmark: ]присбхнуть,-Hу,-Heub; npucóx,-ла,-ло; npucóxuuǔ[完](未присыхать)❶(干后)粘住,粘上.Грязь присбхла кодежде.泥块干结在衣服上.Цемент крепко присбх к ки-рпичý.水泥牢牢地干结在砖上.Повязка присбхла к рá-He.绷带干了，粘在伤口上了，‖[常用完成体](转，俗)停留很久.————Присбхнем здесь, будь здорбв! ———— сказáл онXMýpo. ——— CkopoctHИKИ Ha3ЫB áiOTcя! Tenépь из грá-фика выйдут, и на всех останбвках нас бýдут на запа-chble nyrи гонять. (Tɔcc)“真行,我们停在这里了!”他阴郁地说，“还号称是快速行车呢！现在就要把我们从行车时刻表上取消，每到一站都会把我们往备用线上赶.”Ⅱ[常用完成体]《转,俗》依恋上⋯⋯Kaпризной старикбвской привя-занностыо присбх к Аксинь е дед Сашка.  (Шолохов)萨什卡爷爷以一种老人的任性感情依恋上了阿克西尼娅.❷(口语)变干. Páhaприсбхла.伤口结痂了.
[bookmark: ]присочинение ,-я[中]присочинить——————присочинять 的名词.
[bookmark: ]присочинить ,-ню, - нúшь: прนсомนнённый, - нён, - не-há,-Hehó[完](未 присочинять) (及物)❶补充写作;补写. ~ 3arлάвие想一个标题加上. ~ eшё одйн куплет кпесне为这首歌再添写一节. Словά бтой кантáты былиИм заимствованы из собрания псалмбв;  некоторыестихи он сам присочинил. (Турzeнев) 这部康塔塔曲中的词是他借用《诗篇》的；有一些诗句是他自己写了补充上的.❷(或无补语)添油加醋，添枝加叶，любйть ~喜欢添枝加叶,Яуверена, что всё, что высказбли, прáвда, Чтовыничегб не присочинили. (Tyрzeнев) 我相信您说的都是实话,您一点都没有添加. M óжет быть, paccкáзчик иприсочинил кбе-что, но какáя-то дбля правдыв этомpacck á3e ecTb. (TuxoHo6) 也许讲述人添枝加叶地讲了些什么，但是在这个故事中是有一定成分的事实的.
[bookmark: ]присочинять ,-яю,-йешь[未]присочинить的未完成体.
[bookmark: ]присочиняться ,-ﻰется[未]присочинять的被动态.
[bookmark: ]приспать ,-сплио,-cnúub:-cnán-cnaná,-cnáo[完](及物)《俗》(睡觉时无意中)压死、捂死(婴儿).~pe6ëhка睡眠中把小孩儿压死.
[bookmark: ]приспевание ,-я[中]приспевать 5 解的名词(见 при-cniétb).
[bookmark: ]приспевáть ,-áю,-áeub[未]приспеть 的未完成体.приспе-вάющий лес(专》近熟林.
[bookmark: ]приспеваться ,-áemcя[未]приспеться 的未完成体.
[bookmark: ]приспеть ,-спето,-cnéeшь[完](未 приспевáть) ❶〈旧,俗〉
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[bookmark: ]来到;赶到(同义 подоспеть). Пбмошь приспела вбвре-Mя.援助来得正是时候.Приспели нбвые полки.(Hекра-COB) 新的团赶到了. А делишки приспели: начинаетсяce HOK óc, He 3a ropámи убópoчная.  (Aлексеев) 活儿忙起来了：割草已经开始，很快又要收获了，❷《口语》(时间)到来.Приспела порб прошáться. 分别的时候到了. Ho чассудьбыегб приспел. (Жуковскич) 但是,他的决定命运的时刻到了. И время приспело: eró увезли! (Heкра-COB) 终于,时辰到了:他被带走! Cypóвая весьмá приспе-ла тут зимá. (Mapmыно6) 非常寒冷的冬天在这时候来临了。||[无人称]KOMy需要(同义понáдобиться). В поне-дельник лодям приспело ехать в гброд. На раббту иHa yuë6y. (IopbtuuuH) 星期一人们要进城去.去上班和去上学.❸《俗》同 поспеть·Виногрáд на косогбре ешё неприспел. (3верев) 山坡上的葡萄还没有成熟. Увидишьotu á  ckaжй: yxá, мол, приспела.  (Антонов) 你要是见到爸爸，就告诉他，说鱼汤做好了.❹〈专〉(猎犬)追上(野兽).Борзые приспели к зверно.灵提追上了野兽.❺〈专〉(树林)接近成熟. приспеваіошие насаждения 近熟林.
[bookmark: ]приспеться ,-éемся[完](未 приспеваться)(日)发生.[TaTbấHa:] Takóe дело приспелося;  без нуждыб непошлá. (A. Ocmposcku ǔ) [塔季扬娜:]出了这样的事;除非不得已我是不会去的.
[bookmark: ]приспешник ,-а[阳]❶〈旧〉用人,跟班.❷〈文语〉走狗,帮凶. ~и буржуазйи资产阶级的走狗. борьбá прбтив ино-земных поработителей и их ~ов внутрй страны反对外国奴役者及其在本国内的走狗的斗争.Bы убили, выглáв-ный убйвеци есть, аятблько вбшим приспешникомбыл.(Достоевскич)您杀了人,您是元凶,我只是您的帮凶.❸(旧)烤面包的人，做糕饼的师傅。
[bookmark: ]приспешница ,-ы[阴]приспешник 的女性.
[bookmark: ]приспешничать ,-аю,-aeub[未]❶〈旧〉当用人,当跟班.❷《贬》当走狗，做帮凶.❸《旧》烤面包，做糕饼.
[bookmark: ]приспешнический,-ая,-ое[形]приспешник, приспеш-HИЧество 的形容词.
[bookmark: ]приспешничество ,-а[中]❶〈旧〉用人、跟班的职分.❷〈贬〉走狗、帮凶的身份、活动.❸《旧》烤面包、做糕饼的活计.
[bookmark: ]приспешный ,-ая,-ое[形]〈旧〉приспешник з 解的形容词.1[用作名词]приспешная,-ой[阴]厨房,面包房.
[bookmark: ]приспешня,-u,复二-นен 或-นень,-นням[阴]〈旧〉同приспешная.  Галерея соединяла большбй дворецсособливым кбрпусом в два этажá для кухонь, при-спешень и погреббв. (фори) 长廊把大宫殿与一座两层的、内设各种厨房、烤面包房和地窖的独立建筑物连接起来.
[bookmark: ]приспичивать ,-aem[无人称,未]приспичить的未完成体.
[bookmark: ]приспичить ,-нum[无人称,完](未 приспичивать) кому紧急地需要(做某事). Bam ToB ápищушёл без чάю;Вишь———ужбчень приспичило. (Туреенев) 您的同事没有喝茶就走了；看样子真有非常紧急的事.Ecли бýдете вы-сылáть мне деньги, то нельзя ли устрбить эту цере-мбнико... перевбдом по телегрáфу... Страсть, какприспичило! (Чехов) 如果您要给我寄钱,那么,是否可以用电汇……办理此事……我非常非常地急着要用！1(接不定式).Арсенито снбва присшичило курить.  (Леонов) 阿尔谢尼又急着想抽烟了,————Почемý же тебе так приспичилоéxaть на фáбрику?———Дела.(Глаоков)“你为什么这么急着要到工厂去?”“有事情啊.”
[bookmark: ]приспнýть,-нý,-нёшь[完]〈俗〉睡一会儿,小睡. ~ часбк睡一个钟头.
[bookmark: ]приспосабливаемость ,-u[阴]同приспособляемость.  ~растений к климатическим услбвиям 植物对气候条件的适应性.
[bookmark: ]приспосабливание ,-я[中]приспосабливать 的名词.
[bookmark: ]приспосабливать ,-aro,-aeшь[未]приспосббить 的未完成体.
[bookmark: ]приспосабливаться ,-аюсь,-aeubся[未] ❶приспосбби-


[bookmark: ]TbCЯ的未完成体. Лáсковое сердце Oнýшивсегдá былопблно беспокойством за мой неудббства.  Сам онприспосабливался ко всякому случаіо. (Hesepo6) 奥努沙一颗和善的心总挂念着我的不便之处，他自己却随遇而安。❷приспосабливать的被动态.
[bookmark: ]приспособйтельный ,-ая,-ое[形]适应的. ~ые возмбж-HOCTИ OpraHИзма机体的适应能力.Движения ~ Oro xapá-KTepa 适应性的动作.
[bookmark: ]приспосббить ,-бло,-óuub; npucnocóóленныǔ [完] (未приспособлять, приспосабливать)(及物)改得适合于,改做. ~ флитель для аптеки把厢房改做药房. ~ бата-p éio K KpyroB óMy o6ctp ény 把炮台改得可以环射. ~ Koборбне使适于防御. ~ корыто под колыбель 把洗衣盆做摇篮用, ~ бáhк у под аквáриум 把玻璃瓶做鱼缸用, ~здáние подшкблу把大楼改做学校. ~ яшик вместо сту-ла用箱子代替椅子. Бондарный цех закрыл, а дом себеподквартиру приспосббил. (Oемкин) 把制桶车间关闭了,把房子改做自己的住宅.Песня-то, верно, францýз-ская, тблько ведь сбздали её марсельские раббчие-ре-воліоционеры, а у нас приспосббили к ней другиесловá, pýсские. (Mapков) 歌曲的确是一首法国歌,马赛的革命工人创作的，不过它却是在我们这里配上了另外的歌词,俄语歌词.Ⅱ《口语》让干(某事). ~ K020-Л. K p á3HbIMзанятиям 叫……做各种事. ~ сбша ходить в магазйн 叫儿子去一趟商店.На слýжбе eró приспосббили для пйсь-Mehpublic paóót.机关里安排他做文字工作.||做得适合于.~ к обстоятельствам выражение своегб лицá使自己脸上表情适合于环境,][《口语》安放,安置在···上. ~6aráж-HИK K Bелосипеду 把行李架安装到自行车上, ~ дугýк ог-лόблям把轭安装到车辕杆上. Чтббы плотнее закрывá-лась входнáя дверь, к ней приспосбблены были висе-вшие на верёвке три кирпича. (Коровшн) 为了使门关得紧，在门上用绳子挂了三块砖头.‖[只用被动形动词]приспосббленный, приспосбблен, к чему已习惯于,已适应于.[Дарвин: ] В прирбде вообше выживает тот,KTO лýчше приспосбблен к жизни.  (Paxman.)[达尔文：]自然界中一般是适者生存.
[bookmark: ]приспосббиться,-бліось,-бчшься[完](未 приспособля-TbCЯ, приспосабливаться)(к кому-чему 或无补语)适应,熟练掌握,配合上. ~ K paббте на нбвом станке在新机床上干活儿得心应手.~к шагáм товáриша合上同伴的脚步.Яникáк не могý приспосббиться к жизни, стать еёгосподином. (Чехов) 我怎么也无法学会生活,成为生活的主人. Peбятишки уже давнб приспосббились к немý[yuấteлю]. (Kympun)学生们早已习惯这位老师了.‖适应(环境), ~ к обстоятельствам适应环境. ~ к нбвымуслбвиям适应新的条件. Opraнизм приспосббился. 肌体适应了. 3 ópкие eró глазá быстро приспосббились коTbM é. (Caянов) 他一对锐利的眼睛迅速适应了黑暗. PacT é-ние приспосббилось к нбвому климату.植物适应了新的气候.‖(或接不定式)学会.Игорь приспосббился про-Cbiпάться рáныше сигнала. (Макаренко) 伊戈尔养成了在起床号前醒来的习惯. B Tвери илив Кимре её[pыбу]лбвят, а у нас не приспосббились.  (Салтыков-Пео-pu H)在特维尔或基姆雷鱼都是捉的，在我们这儿大家都不会捉. ‖〈口语,谑〉加入,参加.Жýрочкин приспосббился ктάнковой... бригáде, прошел с ней немάлый путь.(B. Koxce6HuK0B)茹罗奇金参加了坦克旅，一起转战了许多地方.‖〈蔑〉伪装，隐蔽，韬晦.
[bookmark: ]приспосббка ,-u[阴]〈俗〉装置,仪器.
[bookmark: ]приспособленец,-нца[阳](蔑》看风使舵的人.
[bookmark: ]приспособление ,-я[中] ❶приспосббить———приспособ-лять, приспосббиться———приспособляться 的名词. ~растения к нбвому климату植物对新气候的适应. ~ Жи-вбтных к окружáіошим услбвиям 动物对环境的适应. ~произвбдственных отношений к рбсту производите-льных сил生产关系适应生产力的发展.❷装置，辅助设备；
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[bookmark: ]器具,仪器,прицельное ~ 瞄准器,瞄准装置,peryлирбво-Чное ~调节装置,调整装置, пусковбе ~起动装置,станб-qHble ~я机床夹具.удббные ~я方便的设备.нбвое ~ кCTaHKý 用于机床的新装置. ~ Для подьема штбры卷窗帘的装置. ~ Дляавтоматической останбвки пбезда 火车自动停车装置. ~ Длязажима обрабатываемои детáли встанке机床加工件卡盘.фильтрутошие ~я Для очисткивбздуха用于清洁空气的过滤装置.
[bookmark: ]приспособленка ,-u[阴](蔑)приспособленец的女性.
[bookmark: ]приспосббленность ,-u[阴]适应性. ~ организма к окру-Жάющей среде机体对周围环境的适应性. ~ кжизни对生活的适应性.
[bookmark: ]приспосббленный ,-ая,-ое;-ен,-енна,-енно[形]к чему适应⋯⋯的.Этот юноша плóxо приспосбблен к самосто-ส้อมเธHOЙ ЖИзни.这个青年人不善于适应独立生活.
[bookmark: ]приспособленческий ,-ая,-ое[形]〈蔑〉приспособленец,приспособленчество 的形容词.  ~ие настроения随遇而安的心情. ~aя политика虚与委蛇的应付政策. ~ая при-póда看风使舵的本性.
[bookmark: ]приспособленчество ,-а[中]〈蔑〉看风使舵的行为.3aклей-MИTЬ ~痛斥看风使舵的行为.
[bookmark: ]приспособляемость,-u[阴]适应性,适应能力. ~ организ-ма к окружающей среде机体对周围环境的适应能力, ~глаза к различным яркостям света 眼睛对光的各种亮度的适应. Bc áкий оппортунист отличается приспособляе-MOCTЫO (HO He Bcấkaя приспособляемость есть оппор-TyHИ3M).(Леншн)一切机会主义者都善于适应环境(但并非凡是适应环境都是机会主义).
[bookmark: ]приспособлять ,-яю,-яешь[未]приспосббить 的未完成体.Императрица имела осббенный дар приспособлятьк обстоятельствам выражение лицá своегб. (Вязем-cKu ǔ)女皇有使自己脸上的表情适应环境的特别天赋.
[bookmark: ]приспособляться ,-яюсь,-яешься[未] ❶приспосббиться的未完成体. Kar x óчешь, приспособляйся по-нбвому.(MaMuH-Cu óupяк) 不管你愿不愿意,都得适应新的生活.Наши глазá мáло-помáлу стáли приспособляться к те-MHOT é.(Mopo308) 我们的眼睛开始渐渐地适应黑暗了. On-портунисты приспособляіотся к буржуазии.机会主义者迎合资产阶级.❷приспособлять的被动态.
[bookmark: ]приспоткнýться ,-Hyсь,-нёшься[完]《口语》行进中允许有小的失误. Ha подлёте к станции [орбитáльной] ко-рáбль чуть приспоткнулся,хотя шёл«на автомáте»кполноценному стыкбвочному узлу.在向轨道站飞行途中，虽然是靠“自动仪表”向完全合乎要求的对接点飞行的，但飞船还是有小小的失误.
[bookmark: ]приспускáть ,-áro,-áeub[未]приспустить的未完成体.
[bookmark: ]приспускаться ,-áoсь,-áeubся[未]❶приспуститься的未完成体.❷приспускать的被动态.
[bookmark: ]приспустить ,-nуuý,-nýсmuulb; npucnýuleнный[完](未приспускáть) (及物)把···稍稍降下,把···落下一些, ~mīfópy把卷窗帘放下一点. ~ флаг下半旗(志哀).[Apcé-ний Pomáнович]поймάлегб [сбна] , пбднял залбк-TИ, Kak COBC éM мáленького,... немнóro приспустил ипоцеловáл в лоб. (феоши) 阿尔谢尼·罗曼诺维奇抓住儿子的两肘，当他还完全是个小孩儿，把他高高举起，再稍降低一点,在他额上吻了一下. ‖减少,缩小. ~ orotherлакшы把灯芯捻小. ~ температуру котла 稍许降低锅炉的温度.
[bookmark: ]приспуститься ,-nyuyсь,-nýсmuшься[完](未 приспускá-Tbcя) 降下一些,落下一些. Боевбй флаг«Стремительно-го»[эсминца] на миг приспустился на гάфеле, при-ветствуя флагмана. (Лазренёв) 驱逐舰“快速”号桅斜旗杆上的战旗立即降下一些，表示对旗舰司令的欢迎。
[bookmark: ]прист,————пристань码头.
[bookmark: ]пристав ,-а[阳]●(旧俄小行政区的)警察所长. полицей-ский ~警察所长.участкбвый (或чάстный) ~ (市的)区警察所长. CTaHoB óЙ ~(县的)区警察所长.слободскбй~工人区的警官.❷(旧俄的)监察员，特派员，BИHHЫЙ ~酒类


[bookmark: ]监察官.соляной ~盐业监察官.◇думский пристав 杜马警卫. cyдебный пристав(旧俄的)法警.
[bookmark: ]пристав ,-а[阳]〈动〉(马等的)颈和头(或颈和胸)连接的形状.
[bookmark: ]пристава ,-ы[阴]〈旧〉守卫室. B3ЯТЬ K020-л. за ~ы扣押,监禁,禁闭.сидеть (或быть) за ~ами被扣押,被监禁,蹲禁闭.
[bookmark: ]приставáла ,-ы[阳,阴]〈俗〉纠缠不休的人,缠人的人, надоб-ДЛИвый(或надоедливая) ~讨人嫌的纠缠不休的人.
[bookmark: ]приставание ,-я[中]❶приставать 1、3、4、5解的名词.❷纠缠(对某人纠缠不休地提出请求、乞求等). Bce приставáнияи утрбзыне мбгут меня сбить сэтой позиции,所有纠缠和威胁都不能使我改变立场.
[bookmark: ]приставáть ,-смаго,-сmaёшь; присmasáǔ; присмагоциù;npucmaeda[未]пристáть的未完成体.
[bookmark: ]пристáвить ,-6лю,-8นนъ; присмавленныче[完](未 при-ставлять)(及物)❶放得靠近. ~ столк сάмой стене把桌子紧靠墙放,~ CTyлк окнý把椅子放到窗子跟前. ~ нб-ry k Horé把一只脚贴紧另一只.‖把⋯⋯(斜着)搭在⋯⋯上(同义прислонить),  ~ лестницу к стене 把梯子搭在墙上.~ связки сáxарного тростникá к дверям 把几捆甘蔗竖立靠在门边. ‖贴紧, ~ peBOЛЬB ép к вискý把手枪顶着太阳穴. ~ ладбнь рýпором к ýху用手掌做成喇叭贴在耳边(细听).~ пиявки贴水蛭. ~ заплату打补丁. ~ porá对丈夫(或妻子)不贞，给戴上绿帽子、‖(读、写时)增加(音、字母、词).❷〈口语〉接上一段(如钉上、缝上等).Чтббы удли-нить пблы, нάдо пристáвить кусбк материи. 为了把前襟加长,需要接上一块布料. Ot H éKOTOpbix ánlИKOB былиотбрваны, а потбм аккуратно пристáвлены дбски.(Kasepun)一些箱子上的木板曾经脱落下来，以后又精心地钉上去.‖接盖,接建(同义пристрбить).  ~ сени кдбму给房子加盖个门斗.❸《口语》派···照看,派···监督. ~Há Hb-Ky к детям 派保姆照料孩子, ~ стрáжу派守备队. ~ над-смбтршика派监工监督. Приставили следить за поряд-KOM.委派来维持秩序. Pásве тыпристáвлен ко мне вшпибны?(Пушкин)难道派你到我身边来是当奸细的吗?Меня пристáвили подручным к... курсáнту. (B. Бе-ляеб) 我被派去给···学员打下手.‖委托···干(某事),安排···做(某工作). ~ K OTB éTCTBeHHOMy делу 交给重要工作. ~K Topr óBле安排从事商业.①《旧,俗》送到,带到.—————Бро-дбту на земле на нάшей поймάли, пристáвить велено,————cka3 áл Яков. (Tpuzoposuu) 雅科夫说:“在我们地面上逮住了一个流浪汉，已经吩咐送到这里来.”❺〈行话〉(牌戏)增加赌注.
[bookmark: ]пристáвка ,-u,复二-60K,-6кам[阴]❶пристάвить———при-ставлять 2解的名词. ~ материи к рукавáм 往袖子上接布. ~ HóBых голбвок к стáрым голенишам 把新靴头接到旧靴筒上.❷附件;附加器;附加设备. ~ к фотокáмере照相机的附件. MarHитофбн с акустической - ой附带音箱的录音机.❸〈语法〉前缀，词冠；前加成分(同义префикс).①支柱,支架(同义подпбрка), укрепление подгнившихCTOЛббв ~ами用接腿加固腐朽的电线杆.❺接上的一块布.заштуковáть ~у 把所接的布织补整齐.⑥《信息》电子游戏机,电视游戏机;游戏卡, ~ с телеигрбй或игровáя ~游戏卡.
[bookmark: ]приставление ,-я[中]приставить———приставлять的名词.
[bookmark: ]приставлять ,-яю,-えешь[未]пристáвить 的未完成体.[Лорнет] дрбгнулв егб крýпной руке, когдá он при-ставлял егб к глазáм. (Сереев-Ценскич)当他把长柄眼镜举向眼睛边的时候，眼镜在他巨大的手中哆嗦了一下.[Ca-вбся] сидел на лáвке и приставлял заплату к полушу-6Ky.(KapoHuH)萨沃夏坐在长凳上，往短皮袄上补一块补丁.
[bookmark: ]приставляться ,-siemcя[未]приставлять的被动态.
[bookmark: ]приставник ,-а[阳](旧)(为了监督、保卫等)派来的人.
[bookmark: ]приставнбй,-áя,-ớe[形]靠放(式)的,可放上也可取走的. ~стулв зрительном зале观众厅里临时加的座, ~άл лест-


[bookmark: ]приставочный                                       4980                                             пристать
[bookmark: ]


[bookmark: ]Hица单梯, ~ нос贴上去的假鼻子, ~ шаг贴靠步.[bookmark: ]π

[bookmark: ]приставочный ,-ая,-ое[形]❶作为附件的,可以安上和取下的. ~ BOpOTHИЧбк活领子, ~ bie манжеты活的袖口.❷《语法》前缀的,词冠的, ~aя часть слбва词的前缀部分.~ые элементы слбва词的前缀性成分. ‖带前缀的. ~ыеглагблы带前缀动词.❸电子游戏机的，电视游戏机的.
[bookmark: ]приставство ,-а[中](旧俄小行政区的)警察所长的职务或地位；(莫斯科罗斯时代派给某人或某事的)监察员、特派员的职务或地位.
[bookmark: ]приставучий ,-ая,-ee; - yu,-а,-е[形]〈口语〉纠缠不休的,令人讨厌的.Приставучая бάбушка,о т котόрой не отвязá-TbCЯ，黏糊的老奶奶，缠住人没有个完.
[bookmark: ]приставша ,-u[阴]〈口语〉пристав之妻.
[bookmark: ]пристадибнный ,-ая,-ое[形]运动场附近的,体育场附近的.
[bookmark: ]пристάлый ,-ая,-ое[形]〈方,俗〉疲倦的,累了的. ~ая лб-шадь跑累的马.
[bookmark: ]пристально[副]пристальный 的副词:聚精会神地,全神贯注地. ~ глядеть 专注地看. ~ следйть 注视. ~ слýшать专注地谛听, ~ изучáть 专心地研究. Мать так присталь-но прядёт. (фен) 母亲那么全神贯注地纺着线.
[bookmark: ]пристальность ,-น[阴]пристальный的名词.  ~ взгляда目光的专注. с ~ыо рассматривать предложения 认真研究建议.
[bookmark: ]пристальный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]专注的,集中的,凝聚的(指目光、眼睛). посмотреть ~ым взглядом用专注的目光看. qýBCTBOBaTb Ha ce6 é чеũ-л.  ~ B30p 感到有…的专注目光盯在自己身上.['maɜá [orɪd] p éɜкие,пристальные, под густыми бровбми.  (Казаков)父亲的一双眼睛锐利、专注，上面是两道浓眉.‖坚持不懈的，精力集中的. ~ oe BHИM áHИe 坚持不懈的注意. ~ интерес持久不衰的兴趣. ~ oe наблодение 专心致志的观察. ~ осмбтр细心的检查.‖非常努力的,紧张的(指做事).Я шёл буль-вбрами, отдыхáя от многодневной пристальной рабб-Tы，(Бахмемьев)我在林荫道间漫步，从多日紧张的工作中解脱一下.
[bookmark: ]пристáнише ,-а[中]❶避难所,安身之处,栖身之地. давáть~提供安身之处. oTbicKИBaTb ~寻找栖身之处. найти себе~找到栖身之处. ~ длямнбгих птиц许多鸟停留之处.[Táня] искáла пристáниша, ей хотелось отдохнуть ипривести себя в порядок. (Ажаез) 丹娘在寻找一个歇脚之处，她想休息一下，整理一下衣服.‖(坏人的)窝.~xyли-r áHOB 流氓窝. ~ жýликов 骗子的窝.❷〈旧〉港湾.
[bookmark: ]прйстанный ,-ая,-ое[形]пристань 1 解的形容词. ~ стб-pox码头上的看守人.~склад码头仓库.
[bookmark: ]пристанбвка ,-u,复二-60K,-6KaM[阴]〈植〉(为了早开花而从冷处向暖处)移植. ~ виногрáда葡萄的移植. ~ земля-ники草莓的移植.Хозяин поспешйл нам сказáть, Чтобто фрукты поздней пристанбвки и что рάнней———вседавнб сошли. (C. Аксаков) 主人赶紧对我们说这是迟移水果,早移的下市很久了.◇пристанбвка толовы(动)(马的)头与颈连接之处.
[bookmark: ]пристанбвочный ,-ая,-ое[形] пристанбвка 的形容词.~ые рбзы采用移植培育法的玫瑰.
[bookmark: ]пристанодержáтель,-я[阳]〈旧〉(贼窝的)窝主,窝藏罪犯的人.
[bookmark: ]пристанодержательница ,-ы[阴]〈旧〉пристанодержá-тель的女性.
[bookmark: ]пристанодержательство ,-а[中]《旧》窝藏罪犯的行为,藏垢纳污.
[bookmark: ]пристанодержáтельствовать ,-смвуто,-сmeyeub[未](旧)当窝主,窝藏(小偷儿、罪犯). IKOMy. ~ преступнику 窝藏罪犯.
[bookmark: ]прйстанский ,-ая,-ое[形]пристань 1解的形容词. ~ие во-póra码头大门. ~ие здáния码头建筑物. ~ие сооружения码头设施. ~ склад码头仓库. [用作名词]пристанский,-ozo[阳]码头工人.
[bookmark: ]пристанцибнный ,-ая,-ое[形](位于)火车站附近的. ~ая


[bookmark: ]ýлица站前大街. ~ склад车站仓库. ~ые сооружения车站设施. ~ ларёк 站前售货亭.подвбз хлеба к ~ым пунк-Tam把粮食运至车站附近的集中点.
[bookmark: ]пристань ,-u,复二-éù,-sim或 npúcmanoǔ, npúcmаням[阴]❶码头. peffáя ~河运码头.лбдочная ~小船码头. ~ No3三号码头, пристáть к ~и靠码头. причáлить к ~и泊靠码头. подплыть к ~и驶近码头. начáльник ~и码头主任.Теплохбдстоит у пристани.内燃机船停在码头.Парохбдотошёл от пристани. 轮船驶离码头. Под крутым бере-том городка стояли две пристани———пассажирская иrpy30b áя. (Top óyHO8) 在小城的陡岸下有两座码头:一座客运码头,一座货运码头. BOT и пристань. Парохбд посте-пенно убавляет хбду.  (Салтыков-Ⅲеорш) 码头到了.轮船逐渐地减慢速度.❷〈旧〉同 пристáнише 1解. Ирини-на кбмната была моя пристань. ( Чаковскич)伊琳娜的房间就是我的栖身之所.|(坏人的)窝. pa₃6 óЙHИЧЬЯ ~强盗窝. BopoBcK áx ~贼窝.④〈转〉(常与тứхая,мирная等词连用)(感到心满意足的)平静生活. Нет для меня мир-ной пристани: или горение, или——сон и скýка! (Го-Huapo8)对我来说，没有平静安逸：要么熊熊燃烧，要么是沉寂和烦闷! Почитάй старые ромáны: ужек сорокá го-дám у людей————тблько прбшлое, тหхая пристань, без-дýмное житьё. (Саянов) 你读一读旧小说吧:人们才到40岁，就只沉湎于过去，驶进了平静的港湾，过着无所用心的生活.
[bookmark: ]пристань-вокзал,присманц-8окзάла[阴]轮船停靠码头,水路客运码头.плавучая ~浮动停靠码头.
[bookmark: ]пристанька,-u,复二-нек,-нькам[阴]〈口语〉пристань 1解的指小.
[bookmark: ]пристареть ,-éto,-éeub[完]〈旧〉衰老.
[bookmark: ]пристатейный,-ая,-ое[形]附在文章后面的. ~аябиблиог-páφия文后书目.
[bookmark: ]пристáть ,-cmány,-cmáneub; npucmáwb[完](未 приста-Bátb)❶粘在···上,紧贴在···上(同прилипнуть). Грязьпристáла к одежде.泥粘在衣服上了. К одежде пристáлакрáска.油漆粘到衣服上了. Мбкрая рубáшка пристáла ктелу.湿透了的衬衣紧贴在身上.Жир не пристáнет к кле-ёнке.油脂不会粘到漆布上. Виктор вскочйл,стряхнýл ссебя приставшие влáжные листья.(Шолохов-Сนняб-cKu ū)维克托很快站起，抖掉粘在身上的湿叶子。‖〈转〉(外号)固定在···上.Дебйл———бто так прозвáли в шкбле eróCbiHa, Bácbky, Btoporóдника... A потóм бто словцбпристáло ик отцý.(IIIyкшนн)“低能儿”————这是同学们喊他儿子瓦西卡的诨名，因为瓦西卡留过级⋯⋯后来这诨名也用到父亲身上了,❷KKOMy<口语>(病)传染到……身上. K He-мý пристáл грипп.他传染上了流感. Ha fore к немý при-стáла малярия.在南方他染上了疟疾.❸K KOMy〈口语〉纠缠不休,惹人讨厌, ~ c paccɪɪp ócaMИ缠着问问题, ~ c прб-сьбами缠着求这样、求那样, ~ с угрбзами不住口地威胁.~ c браныо 不住口地追着骂.К нам пристáл индиец,навязываясь в проводникй.(Тончаров) 一个印度人缠着硬要给我们当向导. Oн терпел,терпел целый месяц———акак стало невтерпёж, пристáл ко мне внезáпно:давάйденег! (Пушкин) 他忍着,忍了整整一个月,最后忍不住了，突然缠着我说：给我钱！∥死乞白赖地追随不舍并缠着说话. ~ к прохбжему跟过路人喋喋不休.‖纠缠(妇女).①KKOMy-ueMy(口语)加入,依附. ~ к экскýрсии加入一个游览团. ~ к разббиникам 入伙为强盗. Хорбшии человекодин не живет———к немý всегдá люди пристáнут.(Го-pbKu ǔ)好人不会一个人生活，总是会有不少人和他接近.Ⅱ(动物)跟着走.На ýлице ко мне пристáла чья-то собá-ka.在街上,一条不知是谁家的狗跟着我来了. K cráду при-стала чужáя корбва.别人家的一头牛混到牛群里来了,‖附和(某意见、观点), ~ K MH éHИIO 同意意见, ~ K c áMOЙмбдной ходячей идее接受最时髦的流行观点.❺(船只)停靠. ~ к ббрту фрегáта靠拢巡航舰的船舷.Лбдка пристá-лак берегу.小船靠岸了. В темноте пристали они к бе-
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[bookmark: ]pery.(Госоль) 他们摸黑靠了岸. Oт берега отстáл,а кдругбму не пристал.前不着村,后不着店;不上不下,进退两难.⑥〈俗,旧〉(途中短暂)停留. B Mock Bé cтрáнницыпристáли на постоялом дворе. Oни попросились но-Чевать,Их пустили.(Л. Толстоù) 到了莫斯科,长途跋涉的妇女们歇在一家客栈里，她们请求过夜，就让她们进来了，[Друзья] умáялись,утомились И отдохнýть пристáлиy pyɪbʃ.(KpblЛ06) 朋友们累极了,疲乏极了,就在一条溪流边停下来休息.●[只用完成体]KOMy-HeMy(常与 He连用)〈口语〉适宜. EMý не пристáл раздраженный тон.激动的声调与他不相称. K чемý бта ложь? Пристала ли онапорядочному человеку? (Чехов) 为什么说谎? 一个正派人说谎不有失身份吗? 1[用于无人称句] He пристáло емýTak roBopứtb.他不宜这样说话. Te6 é не пристáло зани-M áTbCЯ TaKИMИ разговбрами.你不宜进行这种谈话. Báж-Ho TOBOpИTЬ He BCÁKOMY пристáло.(Kpылов) 不是随便哪一个都兴一本正经地讲话的.Ⅱ〈旧〉合适，相配.Адевуш-ке в семнáдцать лет Какáя шбпка не пристанет! (Пу-UKUH)姑娘家年方十七，戴什么帽子不漂亮呢！❸〈方〉疲劳，累(同义 ycrátb,ytomйться). Лбшади нάши пристáли.我们的马累了. ◇KaK бάнный лист пристáть见бάнный.с ножбм к гбрлу пристать 见 гбрло.
[bookmark: ]приствбловый,-ая,-ое[形]同приствбльный.  ~ крут树干周围的一圈地.
[bookmark: ]приствбльный,-ая,-ое[形]树干旁的;围绕树干的,树干周围的.
[bookmark: ]пристебаться ,-бусь,-бёшься[完]к кому,к чему(贬)对···吹毛求疵，对……求全责备(青年用语).
[bookmark: ]пристеббн ,-а[阳]〈贬〉傲慢的人,目空一切的人(青年用语).
[bookmark: ]пристёбываться ,-alocb,-aeubcя[未]к кому-чему〈贬〉讥笑.
[bookmark: ]пристегать ,-áo,-áeub; npucmëzaнный[完](未 пристё-rивать)(及物)用大针脚缝,粗粗缝上,缭上(同义 приме-t átb²).  ~ подклалку缭上里子.
[bookmark: ]пристётивание ,-я[中]пристёгивать 的名词.
[bookmark: ]пристёгиваниет,-я[中]пристётиватьт1解,пристёгивать-cя²的名词. ~ peMh éЙ 扣上皮带. ~ вожжеи к удилáм.把缰绳系在嚼子上.
[bookmark: ]пристегивать,-аю、-aeub[未]пристегáть的未完成体.
[bookmark: ]пристёгивать² ,-aю,-aeub[未]пристегнýть的未完成体.
[bookmark: ]пристёгиваться,-aemcat[未]пристегивать'的被动态.
[bookmark: ]пристёгиваться²,-arocb,-aeubcя[未]●пристетнуться的未完成体.———CeЙчас, батіошка Дмитрий Афанáсье-вич! ——— отвечáл ферапбнт, надевáя через плечб ре-Méhb, K KOT ópoMy пристегивалась пишáль,  (3a20c-KUH)“我马上来，德米特里·阿法纳西耶维奇老爷！”费拉蓬特一面回答，一面把挂火绳枪的皮带挎上肩头，❷пристёги-Batb²的被动态.
[bookmark: ]пристегнуть ,-нý,-нёшь; прนсmёенуный[完](未 пристё-rивать²)(及物)❶(用纽扣,钩等)扣上,扣到……上,  ~ pIO-K3 áK 把背囊扣上, ~ cýmKy k пбясу 把挎包扣到腰带上, ~воротничбк к сорбчке把衣领扣到衬衣上. ~ манжет кpyKaBý把袖口扣到袖子上,~ Hómep cnopTcm éHy 给运动员别上号码布.[Ca6ýpoB]Bынул из кармáна свой ча-cы, пристёгнутые за ремешόк английской булάвкой.(CuMOHOe)萨布罗夫把自己的表从衣袋里掏出来，那表是用一枚(英国)别针把表带别住的.Пассажиры по комáндестіоардессыпристегнýли ремнй. (Герасшмов) 旅客听空姐的口令扣上皮带.❷《口语》(把拉边套的马)套到车上(同义припрячь), ~ ешё однý лбшадь в карету 再把一匹马套到马车上. Ha пристяжку к кореннбму пристегнýлиподпружного мерина. (Эршель) 把有马肚带的骗马套在辕马旁拉梢.❸〈口语〉添加(同义присоединить, добá-BИTЬ). ~ к расскáзу ненýжные подрббности 给故事添加无用的细节.Пристетните ко мне помбшника.请给我增派一个助手. Hy, бártomжа, вбля вбша, хоть подве


[bookmark: ]копейки пристените. (Гоеоль) 好吧,老兄,随您的便,就再添两个戈比吧.‖〈转〉(因别的事)提到，扯到(通常是顺便地或不合时宜地).———C kaкóй стати выпристетнулиTy? ——— ——— Женý? Bamóro слбво... тбчно поперёк гбрластало. (Боборыкин)“您为什么提到那个女人?”“妻子? 这个词使您厌恶，使您不能忍受。”●(在已有的东西上)加接上，再联上(职业用语).❺·yezo《行话》喝点酒. ◇не пришей,не пристегни见 пришить. Пристегните ремни! 系上安全带(劝告别人采取预防措施)！
[bookmark: ]пристегнýться ,-нусь,-нёшься[完](未 пристёгиваться²)①扣上,扣到⋯⋯上. Bopothичóк пристетнýлся. 领子扣上了.❷(把自己)扣到……上. ~ к сидениіо машины系好安全带坐在汽车座上. Пристегнйтесь! Самолёт идёт напосáдку.请系好安全带! 飞机即将着陆. Космонáвт сиделв зάдней кабине двухместного реактивного самолёта,пристегнувшись ремнями к креслу. (IO. Гаzapuн,B.Лебеоев)宇航员坐在两个座位的喷气式飞机的后舱里，用皮带扣在座位上，∥(俗)加入，凑到一起，~K mapH áM加入小伙子们一伙里.
[bookmark: ]пристёжка ,-u[阴] пристегнуть————пристёгивать² 1 解,пристегнýться————пристёгиваться² 的名词.
[bookmark: ]пристежнбй,-áя,-óe[形]扣上的. ~ воротнйк(不是缝在衣服上固定的)扣装式衣领，活领子.~bie nor óHbI系带肩章. ~ pemémb(用于固定某物的)扣带.
[bookmark: ]пристенскии ,-ая,-ое[形]Пристень的形容词.
[bookmark: ]Пристень ,-я[阳]普里斯坚(俄罗斯城镇).36°44'E,51°15'N.
[bookmark: ]пристигáть ,-áo,-áeub未]пристигнуть的未完成体.
[bookmark: ]пристигнуть ,-Hу,-нешь; npucmúz,-ла,-ло; npucmúzuuǔ[完](未пристигáть)(及物)〈口语,旧〉遇上,碰上,赶上,追上, ~ врагá в сάмом егб убежише就在敌人躲藏的地方找到敌人;把敌人堵在其藏身之处. IIIëл, шёл [Máль-Чик-с-пбльчик],и пристигла егб тёмная ночь.(A. H.Toncmoǔ)小不点儿走呀，走呀，黑夜降临了，‖遭到(不幸等). Hyжда пристигла косо-л.贫困落到……身上.
[bookmark: ]Пристли, Джбзеф普利斯特列(Joseph Priestley,1733-1804，英国化学家、唯物主义哲学家).
[bookmark: ]пристойно[副]пристбйный的副词.одет ~穿着体面. вес-ти(或держáть) себя ~举止得体. отозвάться о ком-Чём-Л, не совсем ~对……的评论发表得不全得体.
[bookmark: ]пристбйность ,-и[阴]пристбйный 的名词.  ~ поступка举动得体.‖规矩的行为.
[bookmark: ]пристбйный ,-ая,-ое;-смбен,-сตóนна,-сmóǔно[形]合乎礼仪的,体面的,得体的(同义приличный)、 ~ вид得体的外表. ~ oo noведение 得体的举止. переодеться в ~оеплатье换上一身体面的衣服.‖规矩的，有教养的.‖〈旧〉适当的,合适的,恰当的(同义ym écthый), ~ oe время合适的时候.‖(旧)相当的，应得的.
[bookmark: ]пристрагивание ,-я[中]пристрагивать 的名词.
[bookmark: ]пристративать ,-alо,-aeub[未]пристрогáть的未完成体.
[bookmark: ]пристрагиваться ,-aemcя[未]пристрáгивать的被动态.
[bookmark: ]пристраивание ,-я[中]пристрáивать, пристрáиваться的名词.
[bookmark: ]пристрáивать ,-auto,-aeub[未]пристрбить的未完成体.
[bookmark: ]пристраиваться ,-alocb,-aeubcя[未]●пристрбиться 的未完成体.❷пристраивать的被动态.
[bookmark: ]пристраничный,-ая,-ое[形]附在页末的,脚注的. ~аяCCБИЛKа 脚注引文.
[bookmark: ]пристрбнствовать ,-стеуно,-смвуечь[完]〈方,口语,谑〉漫游到.Давнб лик нам тыпристранствовал? 你早就漫游到我们这方来了吗?
[bookmark: ]пристрастие ,-я[中]❶爱好,酷爱,迷恋,癖好,有瘾~  KCTИX áM 爱好诗歌. ~ к реάльным сюжéтам 对现实题材的酷爱. ~ к азáртным играм 嗜赌成癖. питáть осббенное~ K чему-л,对……怀有特殊的喜好.Цирк————моё пристрá-стие.看马戏是我的爱好. [Hexkданов] никакбго при-стрáстия к мýзыке не имел. ( Tyреенев) 涅日达诺夫对音乐毫无特别爱好. ‖追求. ~ áвтора к улучшенино стихá
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[bookmark: ]作者对诗句完美的追求. cлепбе ~ к новизне盲目求新.Ⅱ对……有好感(同义 pacположение).❷偏见,偏心,偏颇,偏袒(同义предубеждение),  ~ в суждениях 见解上的偏颇.~ к буддистам 对佛教徒的偏见.[B paспределении пй-щи]госпбдствовало совершенное нерáвенство и при-стрáстие. Дети в нάшей семье разделялись на две ка-тегбрии: на любимых и постылых. (Сальіков-Пео-pu H)在分饭菜上毫不一视同仁，全凭好恶.我们家里的孩子分为两类：一些是心肝宝贝，另一些则是不被喜欢的.❸《旧》威胁,吓唬,恫吓. yroßápивать с ~ em又威胁又劝说,软硬兼施.◇6e3 пристрáстия不带偏见地(客观地),судить о ра-ббте комиссии без пристрáстия 不带偏见地评价委员会的工作. допрбс спристрáстием 1)(旧)严加审讯(指动刑的审讯).2)〈转，谑〉刨根寻底地追问，吹毛求疵地盘问.Папасказал, что Мбшка ешё слишком мала, чтббы судитьо таких вешáх, а тем бблее подвергáть допрбсу спри-стрáстием взрбслых. (36epes) 爸爸说,玛什卡还太小,没有资格议论这些问题，更不应盯着大人刨根问底. спристрá-стием特别仔细地. с пристрáстием проверить 特别仔细地检查.[bookmark: ]π

[bookmark: ]пристрастить ,-сmрашý,-сmpacmúub;  прนсmрашённый,-wiën,-ulehá,-ulenó[完](未 пристрашáть ²)(及物)(口语》使爱好,引起对……的爱好,  ~ K чтенипо使爱看书. ~ Kкнигам使喜欢书. ~ мάльчика к земле, к крестьянско-My Tpymý 培养男孩热爱土地，热爱农业劳动.
[bookmark: ]пристраститься ,-сmрашýсь,-сmpaсm úuься[完](未 при-страшáться) 养成爱好,入迷,上瘾. ~ к тебтру 爱看戏.~K XO3AЙCTBy 喜欢管理产业. ~ к наркбтикам 嗜毒成癖.сдетства ~ к книжкам 自小喜欢书. ~ пить 喝酒成瘾.Oнна Севере пристрастился к кбфе.他在北方时喝咖啡喝上了瘾.‖依恋,(对某人)有感情. Михάйлушку... онá счи-тάла свойм спасйтелем и пристрастилась к немý всейдушбіо.(Лесков)她把米哈伊卢什卡看作是自己的救命恩人，对他十分依恋.
[bookmark: ]пристрáстка ,-u[阴]〈俗〉同пристрáстие.
[bookmark: ]пристрáстно[CH][副]пристрάстный 2 解的副词. ~ cy-ДИTЬ O KOM-Чём-Л.带偏见地评论……~ оценивать 偏颇地评价.
[bookmark: ]пристрастность [cн],-u[阴]пристрáстный 的名词. проя-BИTЬ ~ в суждениях 在见解上表现出偏颇.
[bookmark: ]пристрάстный[cн], - ая,-ое;-menu,-mma,-mmo[形]❶[常用短尾]KHenty喜欢……的，对……有感情的，酷爱……的，倾向于……的. ~ K aKtëpaM 对演员们有好感的. ~ K Téxhuxe酷爱技术的.Oн пристрáстен к азáртным играм.他赌博成瘾.❷有偏心的,不公正的,不客观的(同义 необъективный),  ~человек 有偏心的人.Tы к немý пристрáстен: всетдá erópyráemb.你对他不公正,经常骂他. Алексáндр Семёновичбывáл пристрáстен как в похвалáх, таки в порицáни-ях. (C. Axcaкo6) 无论赞扬,还是指责,亚历山大·谢苗诺维奇都总是感情用事的.‖偏私的，偏袒的；偏颇的.~oe oT-ношение带有偏见的态度, ~ое мнение 带有偏见的意见.~ B3ГЛЯД на истбриго 不公正的历史观. ~ая отметка带有偏见的分数.◇пристрастныи допрбс 1)〈旧〉严讯,动刑拷问.2)《转》寻根究底的诘问.
[bookmark: ]пристрачивание ,-я[中] пристрачивать 的名词. ~  по-дбшв缝上鞋掌.
[bookmark: ]пристрачивать ,-alо,-aeub[未]пристрочить的未完成体.
[bookmark: ]пристрáчиваться ,-aemcя[未]пристрáчивать的被动态.
[bookmark: ]пристрашать ,-áo,-áeub[完](未 пристрбшивать)(及物)〈口语〉恐吓,吓唬,使害怕(同义припутнуть,пригро-зить), ~ шалуна吓唬一下调皮鬼.
[bookmark: ]пристрашать ² ,-áo,-áewb[未]пристрастить的未完成体.
[bookmark: ]пристрашаться ,-áocb,-áeшься[未](旧)пристраститься的未完成体. Ohá пристрастилась к своéй любвй, какпристрашаіотся к бпиуму. (Гончаров) 她沉湎于自己的爱情之中，犹如抽鸦片烟的人上瘾一样。
[bookmark: ]пристрбшивание ,-я[中]пристрашивать 的名词.


[bookmark: ]пристрашивать ,-аю,-aeub[未]пристрашáть'的未完成体.
[bookmark: ]пристрашиваться ,-aюсь,-aeubся[未]❶同пристрашать-ся, Девочка окáзывает удивительные успехи;  женамоя прбсто к ней пристрашивается, жáлует её, нако-нец, помимо других в гбрничные к своейосббе. (Typ-zeHe6)小女孩学得很快；我妻子简直喜欢得要命，常赏赐她，最后连同别人一起，要去做自己的贴身女仆.❷пристрашивать的被动态.
[bookmark: ]пристревáть ,-áo,-áeub[未]пристрять的未完成体.
[bookmark: ]пристрел,-а[阳]пристрелить———пристреливатьт的名词.~ BИHTбBKИ试(步)枪, ~ орýдия试射大炮.
[bookmark: ]пристреливание  ,-я[中]пристреливать 的名词.
[bookmark: ]пристреливание ² ,-я[中]пристреливать ², пристрелива-TbCx²的名词.
[bookmark: ]пристреливать,-aro,-aeub[未]пристрелить的未完成体.
[bookmark: ]пристреливать ²,-alо,-aeub[未]пристрелять的未完成体.
[bookmark: ]пристреливаться,-aemcat[未]пристреливать'的被动态.
[bookmark: ]пристреливатьсят,-aюсь,-aeubcя[完] ❶пристреляться的未完成体. Pe₃ⅡóB пбнял: спрáва и немного сзади, иззάнятой япбнцами деревни, к часовбму пристрелива-лись.(Bepecaes)列兹佐夫明白了：从右侧和斜后方日本人所占领的村子里，正对着哨兵进行校距试射.❷пристрели-BaTb²的被动态.
[bookmark: ]пристрелить ,-смреліо,-смрелишь; пристреленныч[完](未 пристреливать)(及物)❶枪杀,用枪打死.  ~ páhe-Horo Bón Ka 用枪打死受伤的狼. ~ 60льнýюcoбάку用枪打死病犬.❷将⋯⋯与(FIDO网的)电话会议断开(电脑使用者用语).
[bookmark: ]пристрелиться ,-ссрелгось,-смрелишься[完]〈俗〉用枪自杀(同义застрелиться).
[bookmark: ]пристрелка,-u,复二-лок,-лкам[阴]❶(为定距离表尺的)试射. apтиллерийская ~炮兵试射. ~ направления 方向试射. otKpыть урагάнный огбнь после ~и试射以后就开始疾风射.Командир вёл пристрелку цели, всё время ме-няя устанбвки.(Березко) 指挥员不断变换炮位,对目标进行试射.‖《转，口语》试验.❷(为检验武器性能的)试射. Py-ЖЬё направили на испытáтельнуко станциіо и произве-ли пристрелку. (Деемярев) 把枪送往试验站进行试射.◇без пристрелки 未经试探立即着手. Спешим сделатьсъёмку до тогб,как сблнце поднймется над горизбн-TOM... C xóду,«без пристрелки» захóдим на пель.我们急于在太阳升上地平线之前拍摄⋯⋯未经“试拍”就马上奔赴目标.
[bookmark: ]пристрелочный ,-ая,-ое[形]пристрелка 的形容词. ~снаряд试射用(炮)弹,~ oróнь试射的火力, ~ выстрел试射(声).
[bookmark: ]пристрбльный,-ая,-ое[形]同 пристрелочный.  ~ сна-páд 试射用(炮)弹. ~ые патрбны试射用弹.
[bookmark: ]пристрелять ,-яю,-яешь;  присмрелянны  [完](未 при-стреливатьт)(及物)❶(为定距离表尺而)试射. ~ нбвуіопель试射新目标. ~ ориентиры.试射地标. Мина разор-валась бчень близко. Минометчик пристрелял бто ме-сто и не давáл нам подойтй близко.  (Вершчеора)迫击炮弹在很近的地方爆炸.迫击炮手已试射了这个地方，不让我们靠近.❷(为检验性能)试射. ~ opyдие(或 пушки)试炮. ~ pyxbë试枪.❸[只用完成体]《俗)枪杀(全部). ~BCIO ДИЧЬ把所有野禽打完. ‖射击完(全部弹药). ~ BCeпатрбны打光全部子弹.
[bookmark: ]пристреляться ,-яюсь,-えешься[完](未 пристреливать-cят)①(为定距离表尺而)试射. ~ к часовбму 向哨兵试射. Батареи довбльно скбро пристрелялись. (Голуб.)炮兵连相当快地就试射完了. Неприятельская артилле-рия, быстро пристрелявшись по зáнятым нάми окб-пам, открыла сильный огбнь. (Вนนнебскนน) 敌炮兵瞄准我们据守的掩体很快试射以后，就猛烈开起火来，❷[只用


[bookmark: ]пристрогать                 4983                 пристýкивать
[bookmark: ]


[bookmark: ]完成体](通过射击)用熟(武器). Сегбдня он проходилвёрст десять на охбте. ——— Нáдо пристреляться к ру-Жыо.(Тарш)他今天打猎跑了10俄里左右————因为需要把枪用顺手.
[bookmark: ]пристрогáть,-áo,-áeub; npucmpózahublǔ[完](未 при-стрáгивать)(及物)刨得配上，刨得使适合，刨一刨使能合适地安装到某处, ~ OK óHHble pámb l把窗框刨得正合适, ~пблку к стене把搁板刨得更贴墙.
[bookmark: ]пристрбечка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]пристрбйка 2解的指小表爱.Сапунбв поместил птицу в пристрбенке, гдеобычно чинилась плетёная мебель санатбрия.  (Лu-òun)萨普诺夫把鸟儿放在一间平日修理疗养院藤条家具的小房子里.
[bookmark: ]пристрбжить, "жン,-жuшь[完](及物)(俗)威胁,吓唬.
[bookmark: ]пристрбивание ,-я[中]《旧》同пристраивание.
[bookmark: ]пристрбивать,-alo,-aeub[未](旧)同пристрáивать.
[bookmark: ]пристрбиваться ,-aюсь,-aeubcя[未]〈旧〉同пристрáива-TbCЯ.
[bookmark: ]пристрбить ,-спрбио,-сфрóuuь; пристрбенныǔ[完](未пристраивать)(及物)①(接着已有的建筑物)添造,增建,接建,接出. ~ флигель к дбму 在房屋旁接建厢房.[K дб-My   совсех сторбн пристрбены сени и сенички. (Го-20πb)房子的每一面都接出大小门斗.❷《口语》(找地方)安置,安放(同义 поместить).  ~ кровáть 设法放下一张床.~ pe6ëhка на колёнях 让婴儿坐在膝盖上. ~ сбіна в яс-ли把儿子送托儿所. [K áTя] céла у окнá, узелбк с за-штбпанным бельём пристрбила на коленях.  (A. H.Toncmoǔ)卡佳在窗旁坐下，把包着补好衣服的小包在膝上放好.‖(设法牢靠地)固定在⋯⋯上. Kpóme Tépmoca co cɪɪи-ртом, он пристрбил себе на спину ешё мешóк с пере-вязочными материáлами. (Копмяева) 除了装酒精的保温瓶外,他还背了一大包包扎材料. OT дыма кострбв, наKOTбрых ужекбе-где пристрбили варить в котлáх кá-my, y meró [pómина]  закружилась головá. (A. H.Toncmoǔ)无数堆的篝火，有几处已支起大锅煮饭了，火烟熏得罗辛头晕. ‖刊登(在某处);收藏(在某处). ~ CTaTbiO BЖурнал把文章登在杂志上. ~ рассказ куда-нибудь 找个地方把短篇小说登出去.❸(口语)给···找个工作，给···弄个差事, ~ в тиногрáфиіо наббршиком 安排……到印刷厂当排字工, ~ k mécry安排职位. ~ к делу安排工作, ~ кдбл-Жности安排职务, ~ на службу安排⋯⋯供职. ~ ко 20-л.учиться安排···上学. ‖把···嫁出去,给···娶媳妇儿. ~ Дочь3 áMyж把女儿嫁出去. Korдá же дбчь-то ты пристрбишьk mécry? (Meü) 你什么时候给女儿找个婆家啊? ①使……(挨着)排成一排. ~ BTOPýIo póryκ пépBOЙ让二连和一连挨着排. Ho Лунин скбро настиг егб [самолет] и подо-шёл к немý...Лýнин помахáл емý плоскостями, при-стрбил егб ксебеи повёл вверх.(H. Чуковскич)但是鲁宁很快追上飞机并向它接近……鲁宁向该机摆动机翼，命令该机跟上自己，带着它向上飞去.
[bookmark: ]пристрбиться ,-стрбіось,-спрóuшься[完](未 пристрáи-BaTbcя)①(口语)(设法较好地)坐下，躺下，站住，靠稳；安身(在某处). He pa3девάясь ~ на топчане在木床上和衣躺下. MammHy Bëл сам генерал. Páдом сним, кýтаясьв пальтб, пристрбилась Клава. (Kamaes) 将军亲自开车.克拉娃把大衣裹得紧紧地坐在他旁边.||k KOMy-ueny加入,参加,入伙.Пристрбился к нам чай пить.他加入进我们一伙喝茶.‖〈讽，口语〉开始吃、喝.~крыбе开始吃鱼.~BИHý 开始喝酒.❷《口语》得到安排，找到工作，获得职务或职位. ~ в канцеляриіо 安排到办公室工作. ~ в минис-T épctBO 在部里谋到职务. ~ B Железнодорбжные войскά参加铁道兵, ~ деншикбм当上勤务兵. ~ учиться入学.Сильная, здорбвая, онá ушлаиз деревни, пристрби-лась здесь на бблее лёгкуюраббту.  (Теноряков) 身强力壮的她从农村出来，在这里找了一个轻松些的工作.Детиеёпристрбились, то есть Ваноша кбнчил курс наукипостушил на службу; Мбшенька вышлазáмуж. (Гон-


[bookmark: ]uapos)她的孩子都安排好了，也就是，万纽沙毕了业，担任了公职；玛申卡出嫁了.‖出嫁，娶妻，结婚，成家.❸加入队列.
[bookmark: ]Вторáя рбта пристрбилась к первой. 二连挨着一连站队.
[bookmark: ]Курсáнты двинулись стрбем по четыре вдоль здá-
[bookmark: ]ния...Oтецпристрбился на ходу, иясразу жепоте-
[bookmark: ]рблегб из виду. (Беляев) 学员们四人一排列队沿着房前
[bookmark: ]走动起来……父亲在行进中插进去，一下子我就看不见他了.
[bookmark: ]◇пристрбиться к кому под крылышко寻求⋯⋯的庇护.Чуть тблько появится у нас какбй-нибудь дельный че-ЛOB éK, Mысейчάс норовйм пристрбиться к немý подкрылышко, (Пчсарев) 我们这里只要一出现一个能干的人，大家就一心想去寻求他的庇护。
[bookmark: ]пристрбй,-я[阳](旧)同пристрбйка2解.
[bookmark: ]пристрбйка,-u,复二-cmpóex,-сmp óũкам[阴]❶пристрб-ИTЬ——————пристрáивать 1 解的名词, Пристрбйка флителякдбму происходила пелое лето.给正屋添盖厢房的工程进行了整整一个夏天.❷旁屋，附属建筑物(接修的房子).дере-вянная ~添盖的木屋. В пристрбике помешáлась кýх-ня.侧屋里是厨房. Григбрий перетащил в пристрбйкуCBOë добрби стал жить самостоятельно. (Ляшко) 格里戈里把自己的东西都搬到旁屋里去，开始单独过活.
[bookmark: ]пристрбчивание ,-я[中]同пристрбчка. машина для~яподбшвы绱鞋(底)的机器.
[bookmark: ]пристрочить ,-сmрочý,-сmрочนนь 或 - с(ppóuuub;  npu-cmpóueнныǔ[完](未 пристрáчивать) (及物)❶密针缝上;(用机器)缝上. ~ MaHx ér к pyKaBý 把袖口缝到袖子上. ~ BopoThấk 把领子缝上. ~ pykaB á 把袖子缝上, ~KapM áHb ǐ把衣袋缝上.❷〈口语〉仓促添写,加上(几句).(同¿дописáть, приписáть ).  ~  к письмý несколькоCTPOK 给信中加写几行.
[bookmark: ]пристрбчка ,-u[阴]пристрочить 的名词. ~ подбшвum鞋. ~ кружев缝上花边.
[bookmark: ]пристрýга ,-u[阴](结肚带的)鞍IP带.
[bookmark: ]приструтáть ,-áo,-áeшь; приспруанныч[完](未 при-стрýтивать)(及物)(口语)同 пристрогáть. Кάждыйвыруб, кάждый паз, И венец, и ýгол Проверяет дедна глаз —— —— Хорошбль приструган. (Твароовскич)砍过的每一斧、每一榫槽、每一层原木、每一个接角，爷爷都要一一用眼检查：看是不是砍、刨得合适。
[bookmark: ]пристрýтивание ,-я[中]同пристрагивание.
[bookmark: ]пристрýтивать ,-alo,-aeub[未]пристругáть的未完成体.
[bookmark: ]приструтиваться ,-aemcst[未]приструтивать的被动态.
[bookmark: ]приструнивание ,-я[中]приструнивать 的名词.
[bookmark: ]пристрýнивать ,-аю,-aeutb[未]приструнить的未完成体.
[bookmark: ]пристрýниваться ,-aemcя[未]приструнивать的被动态.
[bookmark: ]пристрýнить ,-ню,-нишь 或 приструнить,-ню,-нишь;npucmpýненный[完](未приструнивать)(及物)〈口语〉使规矩,管束,管教,镇住, ~ шалунá管束顽皮孩子. ~ жу-ph áл管住杂志. Oн распустился———егб надо пристру-HИTЬ.他被惯坏了,应当加以管教.[Baлентйна] пбмнилаeró привычку сердйто сводить брбви над смеіошими-сяглазáми, когда он считáл нýжным пристрýнить ре-бят，(Николаева)瓦莲京娜记得他有一个习惯，当需要把孩子们镇住的时候，就把笑眯眯的眼睛上面的两道眉毛生气地紧锁起来.
[bookmark: ]пристрять ,-сตряну,-сตрάнешь[完] (未 пристревáть)(俗)加入,参加. ~ к женшинам 参加到妇女群中去.
[bookmark: ]пристук ,-а[阳]〈口语〉轻轻敲击(声),(合着拍子的)敲打(声)、磕碰(声).[Игнáт Pyбцóв] ковáл лихо, спристу-KOM, C mepe6 ópoM. (B. Полевоч) 伊格纳特·鲁布佐夫打铁打得很利落，伴着有节奏的叮当声。
[bookmark: ]пристукать,-alо,-aeub; npucmýканный[完](及物)(俗)敲击几下，敲打几下.
[bookmark: ]пристýкивание ,-я[中]пристукивать的名词. ~ каблукá-MИ用鞋后跟敲打.
[bookmark: ]пристýкивать ,-aю,-aeub[未]❶пристýкнуть的未完成体.PaccyqИB Kycók тécra, связáв eró кренделем, кάждый
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[bookmark: ]пристукивает фигýру ладбныо,———в мастерскбй не-прерывно звучат мяткие шлепки, (Горькич)每个人在把一块面团揉成条并且盘成花形以后，都用掌心在上面拍一下，作坊里不断响着柔和的拍打声。❷(合着拍子)轻轻敲击.~ пάльцем о поверхность стола用手指敲击桌面. Едвáсльшно он насвйстывал«яблочко», пристукивая гб-лыми пятками. (A. H. Toncmoù)他轻声哼着《小苹果》,用光着的脚后跟敲着拍子.[bookmark: ]n

[bookmark: ]пристукиваться ,-aemcя[未]пристукивать 1解的被动态.
[bookmark: ]пристýкнутый,-ая,-ое(口语)①пристýкнуть的过去时被动形动词.❷[用作形容词]被打死的，被敲死的；被碰伤的，~таракáн 被踩死的蟑螂. ~ пάлец被碰伤的手指.❸[用作形容词]行为怪异的，性情乖僻的(指人).
[bookmark: ]пристýкнуть ,-Hy,-Heub; npucmýкнуный[完](未 присту-KИBATЬ)(及物)《口语》❶(也用 no чему 或无补语)(在动作或说话的同时或结束时)敲击，拍打，磕碰.~110 CTOЛУKyлакбм用拳头在桌面上捶一下, ~ каблукáми по-воен-HOMy像军人似的砰的一声把靴跟并拢.[Я]заткнýл[бу-тылку]  прббкой и для верности ешё хорошенькопристукнул прббку малахитовым пресс-папье.  ( Ka-maes)我用塞子把瓶子塞住，还怕不严实，又用孔雀石镇纸敲了一下瓶塞,❷敲死,(用敲击)打死. ~ врáжеских развед-Чиков把敌人的侦察员敲死.
[bookmark: ]приступ,-а[阳]❶пристушить———приступать 1 解的名词.~к делу 着手干事情.план  ~а к сошиалистическомустройтельству开始进行社会主义建设的计划.❷〈旧〉引言,序言;开场白. Opátopсделал слишком большόй прис-Tyn.讲演人的开场白太长了. Пбсле обыкновенного при-ступа, он обьявлял емý, что подозрения насчет учáс-TИЯ MOer ó B 3 áMbICЛах бунтовшикбв, к несчáстиіо,оказáлись слишком основательными. (Пушкшн) 几句通常的客套话过后，他对他说，关于我参与过暴乱者的预谋的嫌疑,不幸十分确凿.❸发作. ~ кашля咳嗽起来. ~ аппен-дицита 阑尾炎发作. ~ малярии疟疾发作. ~ лихорадки热病发作. cepдéчный ~心脏病发作.лёткий ~轻微的发作.Приступвсё нарастал.发作越来越厉害.‖чесо 一阵强烈的感情、心情等(同义припáдок). ~ ярости 狂怒的爆发. ~ rH éBa一阵愤怒. ~ TOCKЙ一阵郁闷. ~ CM éxa一阵大笑. ~ рыданий号啕大哭.❹〈旧〉通往……之路.❺冲击,猛攻. B3ЯTb гброд ~ом猛攻下城市.Войска пошли на при-ступ.军队发起冲击. Пётр упрямо желал немедленногоприступа. IIITyрм назнáчили на пятое áвrycra. (A. H.Toncmoǔ)彼得固执地要求立即猛攻.攻击就订在8月5日.Bpar смолкал. И снбва шёл на пристуи. (Жаров) 敌人收敛一阵.接着又发动一次猛攻. CM éлый приступ————по-ловина победы.冲锋勇猛,胜利有保证. ◇прйступу (或приступа)нет 1) к чему 贵得买不起. К бтим вешáмприступу нет.这些东西贵得买不起.Говядина нынче до-poráя, хлеб пять копеек фунт, к живности, к рыбеиприступу нет. (Салмыков-Ⅲеорш) 现在牛肉很贵,面包5戈比1磅，家禽和鱼根本就买不起.2)K KOMy令人难以接近，拒人于千里之外(因严厉、架子大等).[φëкла：]AИвáн-то Павлович... такбйвάжный, и приступу нет.(Гохоль)[费奥克拉：]可伊万·帕夫洛维奇···如此尊大，令人望而生畏.———Cepдйта она? ——— Пристушу нет.  (A.Ocmpoeckuü)“她生气了吗?”“拒人于千里之外.”
[bookmark: ]пристýп,-а[阳]〈旧,方〉同приступок.
[bookmark: ]приступáть ,-áю,-áeub[未]приступить的未完成体. OнЧувствовал, что слёзыприступалик егб глазам. (Тур-zehee)他感到泪水即将夺眶而出.
[bookmark: ]приступáться ,-á10cb,-áeutbcя[未]приступиться 的未完成体.
[bookmark: ]пристушить,-смупль,-сmýnuuь[完](未 приступáть)(常接K KOMy-ueMy) ❶开始,着手,动手. ~ K pa6 óte着手工作, ~ к делу着手做事. ~ к занятиям 开始上课.  ~ кэкзаменам开始考试. ~ к обсужденио开始讨论. ~ кИCПолнéHИЮ着手执行, ~ K TOЛOCOB áHИIO 开始表决. ~ K


[bookmark: ]допрбсу свидетелей开始讯问证人. ~ к стрбйке 开始修建. ~ писать 开始写. Сразу же пбсле освобождениянашнарбд пристушил к восстановлениіо нарбдногоX03AЙCTBa.一解放，我国人民立即着手恢复国民经济.[Cá-HИH] прямо приступил к глáвному——————то есть загово-рило своём намерении продать имение.  (Туреенев)萨宁开门见山，谈起他打算卖掉庄园的事.❷《旧》走近，接近，逼近(同义 подступить).  ~ к телére 走近大车. Водапристушила к берегу.水已逼近岸边. Враг приступилккрепости.敌人逼近要塞. Гбсти, выпившипо рюмкевбдки... , приступили со всех сторбн с вилками кстолý.(Гоzoль)客人们喝完一杯伏特加酒以后，手持叉子从四面向饭桌走去，❸(旧)坚持地提出(要求、请求等).~cтребованиями缠着提出许多要求. ~ K KOMy-n. C прбсь-бами向···执着地提出许多请求. ~ с расспрбсами不住地询问. ~ с поздравлениями连连祝贺.Учитель гимназиипристушил ко мнес неотстýпной прбсьбой идти к не-Mý чай пить.(Герцен) 中学老师固执地要请我到他家里去喝茶.
[bookmark: ]пристушиться ,-ступлось,-сmýnuuься[完](未 присту-пáться)〈口语〉走近,接近(同义подстушиться). ~ к лб-шади走近马. Ta к сердит, что не пристушиться к не-Mý.他正在火头上,叫人无法接近.Меня схватили стблькоЧеловек, скбльким мбжно к одномý человеку присту-питься, обезорýжили, связáли и вывели на двор.(Даль)多得不能再多的人围上来抓住我，夺下我的武器，把我捆住，带到院子里.‖《口语》向···提出(请求、问题等).Ma-рýся обешала поговорить с отцбм, но теперь не знá-ла, как к немý приступиться. (Копмяева) 玛鲁夏答应和父亲谈一谈，但是此刻她却茫然不知怎么开口.◇непри-ступишься 或 нельзя приступйться к кому-чему 同пристушунет.
[bookmark: ]пристушка,-u,复二-noк,-nкам[阴](口语)同пристýпок.Потбм отецсел на приступку у крыльца. ( Вนшнев-Ckuǔ)然后父亲坐到门廊的台阶上.
[bookmark: ]приступление ,-я[中]〈旧〉приступить————приступать的名词. ~ к туалету 着手梳妆.
[bookmark: ]пристýпный ,-ая,-ое:-neн,-пна,-пно[形]〈旧〉可以走到其跟前的，便于靠近的.
[bookmark: ]приступок,-пка[阳]台阶. ~ беседки亭子的台阶. вагбн-HblЙ ~车厢的踏板.кάменный ~石砌的梯级.садиться на~在台阶上坐下.У крылыда приступок весь стнил.(Te-HOpЯKOB) 门廊的台阶全朽了。
[bookmark: ]приступочек ,-чка[阳](口语)приступок的指小表爱.
[bookmark: ]приступочка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉пристушка的指小表爱.
[bookmark: ]пристýпочный ,-ая,-ое[形](口语)пристýпок, приступ-Ka 的形容词. ~aя доска台阶的木板.
[bookmark: ]пристывание ,-я[中]凝固.
[bookmark: ]пристывáть ,-áo,-áeub[未]пристыть, пристынуть 的未完成体.
[bookmark: ]пристыдить ,-снымсý,-смыоишь; прนсньыкённый,-лсён,-xcená,-xcehó[完](未(旧) пристыжáть)(及物)羞,羞一羞. ~ K020-n. CBO éЙ OTЛИЧHOЙ раббтой 自己出色的工作使……感到羞愧.При всех я пристыдил егб заложь.我当着大家的面羞辱他,揭穿他的谎话.[Проводник] присты-дил Гека, что люди спят, а он скамейками хлбпает.(Ta ǔ òap)列车员羞盖克说，大家在睡觉，他却把长凳弄得砰砰响.
[bookmark: ]пристыжать ,-áo,-áeub[未]〈旧〉пристыдить的未完成体.
[bookmark: ]пристыкение ,-я[中](旧)пристыдить————пристыжáть的名词. ~ самоліобия使自尊心蒙受羞辱.
[bookmark: ]пристыжённо [副]пристыжённый的副词.
[bookmark: ]пристыжённость ,-u[阴]пристыжённый的名词. чýвство~и受羞辱感.
[bookmark: ]пристыжённый 或 пристыженный, - ая, - ое;-исен或
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[bookmark: ]-HCH,-MCHHa,-OCeHHo[形]感到羞愧,觉得难为情的, ~ Má-льчик满面愧色的男孩, ‖表现出羞愧感的, ~ oe выраже-Hие 羞愧的表情, ~ взгляд羞愧的目光.[bookmark: ]π

[bookmark: ]пристыкбванный ,-ая,-ое.①пристыковать的过去时被动形动词.❷[用作形容词]《专》对接上的.~корáбль对接上的飞船.
[bookmark: ]пристыковать ,-куіо,-куешь: пристыкбеанныче[完](未пристыкбвывать) (及物)(专)对接. ~ корáбль к ор-битάльной станции使飞船与轨道站对接.
[bookmark: ]пристыковаться ,-куемся[完](未 пристыкбвываться)(专)对接. Parkera пристыковáлась к причáлу.火箭对接于系留塔上.
[bookmark: ]пристыкбвка ,-u[阴]〈专〉пристыковáть——————пристыкбвы-BaTb, пристыковаться ——— пристыкбвываться的名词. ~OTC éKOB KOCMИЧеского корабля 宇宙飞船船舱的对接.
[bookmark: ]пристыкбвывать ,-aro,-aeub[未]пристыковáть 的未完成体.
[bookmark: ]пристыкбвываться ,-eaemся[未]❶пристыковаться的未完成体.❷пристыкбвывать的被动态.
[bookmark: ]пристыть 或 пристынуть,-сныну, - смынешь;  - сныл,-cmbiπa; npucmbisuuü; npucmbte或 npucmbihye[完](未пристывать)❶K чему(口语)冻得粘在···上;冻在···上.Бревнб пристыло ко льду.原木冻到冰上了. Доскá при-стыла к земле.木板冻在地上. Пάльцыпристыли к вин-Tó Bke.手指冻得粘到步枪上了.‖〈转〉(因受惊或意外的事)呆住,愣住, ~ Ha Mécte 愣在原地.❷[无人称]《口语》(天气)上冻.Утром был иней, пристывало.早晨有霜,开始上冻.
[bookmark: ]пристятнýть ,-Hý,-нёшь[完](及物)同пристегнуть 2解.
[bookmark: ]пристяжка ,-u,复二-жек,-жкам[阴]❶(马车的)边套,帮套,запрячьлбшадь в ~у把马套在帮套上,ходить в ~е在拉梢,拉帮套.Сбни были залбжены по-рýсски: трбй-кав ряд,однав корніо, две на пристяжке.(Герцен)拉雪橇的马是俄罗斯式的套法：三匹马并排，一匹马驾辕，两匹马拉边套.❷〈口语〉拉边套的马，拉帮套的马，拉稍的马，梢马.Пристяжка захромáла.拉边套的马痫了.ПристяжкиЖались к оглоблям. (Короленко) 两边梢马都向车辕挤靠.У пристяжкизвенел колокбльчик,梢马的铃儿丁零零响.❸边套套具.◇(идтй, быть等) на пристяжке在···手下出力，听命于……
[bookmark: ]пристяжнби,-άл,-όе[形]拉边套的,拉帮套的(指马). ~KOHb梢马.1[用作名词]пристяжная,-бน[阴]拉边套的马,拉帮套的马,梢马(同пристяжка 2解).
[bookmark: ]пристяжь ,-u[阴]〈方〉同пристяжка 2、3解.
[bookmark: ]присугбрбиться ,-блтось,-бишься[完]〈方〉微微弓背.
[bookmark: ]присударивать ,-аю,-aeub[未](及物)〈方〉劝说(同义 yro-вбривать).
[bookmark: ]присударкивать ,-aro,-aeuab[未](及物)(方)同присудá-pивать.
[bookmark: ]присудить ,-сужсу,-суошь; прนсунсоённый, - оён, - оенá,-0eH ó 或 npucýoiceHHbl ǔ[完](未присуждать) (及物)❶判处(某刑罚). ~ K cM épTи判处死刑. ~ K cm épTHoЙ Káзни判处死刑, ~ к штрáфу判处罚款.~ к пятй годáм тюрé-MHOTO 3aKЛOЧéHИЯ判处五年徒刑. ~ к четырём годáмKároprи判处四年苦役.|(KOMy 或接不定式)(口语)~штраф кому-л.判处……罚金. Емý присудили три гбда.他被判三年徒刑. ~ сжечь eró живóro判决把他活活烧死.Нарбдный суд присудил емý месячное заклочение. 人民法院判处他一个月监禁.~вСибйрь〈旧〉判处流放西伯利亚. ~ B Káropжные раббты(旧)判处苦役.‖〈俗〉审判,追究法律责任.Присудить тебя не присýдят, тем бблее,Что тысам повинишься и всё объяснишь, как былодело. А штраф на тебя налбжат!(Николаева) 审判是不会审判你的，尤其是因为你自己就要认个错并讲明情况.不过要罚一些款！‖(KOMy或接不定式)《口语》判给，~ис-TIIý Tысячу рублеи判给原告1000卢布, ~ дачу возвра-тйть казне判决把别墅归还给公家. Кбмнату присудили


[bookmark: ]Жильшу.把房间判给住户.❷(议决)授予. ~ ученуіо сте-пень 授予学位, ~ звание 授予称号, ~ награду 授奖, ~премиго 授予奖(金). ~ приз 授奖,授予锦标. ~ медáль授予奖章. ~ переходяшее знамя授予流动奖旗.
[bookmark: ]присуждать ,-áo,-áeub[未]присудить 的未完成体.
[bookmark: ]присуждаться ,-áemcя[未]❶(奖金、称号等)(可)授予.Премии присужданам любόй странам любόй страны ми-pa.此奖可授予世界任何国家的公民.❷присуждать的被动态.
[bookmark: ]присуждение ,-я[中]присудить———присуждать的名词. ~aлимéнтов 判付赡养费. ~ премий 授奖.
[bookmark: ]присунуть ,-Hу,-нешь[完](未присбвывать)(及物)(口语》把···移近，塞得靠近一些，塞到跟前.~лόкоть把臂肘挪过去一些.
[bookmark: ]присунуться,-Hyсь,-нечься[完](未 присбвываться)〈口语》移近,靠到⋯⋯上.[Цыгбн] пошёл в тёшлый, темно-вάтый полуподвал, где бли хозяева. У дверей ббкомприсунулся на лавку. (A. H. Toncmoǔ) 茨冈人向主人们用餐的暖和、略暗的半地下室走去.就在门边侧身靠在长凳上,‖〈转〉找到工作;找到栖身之地. Ведь он мужйкбаш-KOBИTЫЙ,... OH MOГ бы к какбму делу присунуться.(B. Koxce8HuKo6) 他是个聪明人,···他可以找个事做.
[bookmark: ]присупбнивать ,-аю,-aeutb[未]присупбнить的未完成体.
[bookmark: ]присупбниваться ,-aemcя[未]присупбнивать 的被动态.
[bookmark: ]присупбнить ,-ню,-нциь; npucynóненныǔ[完](未 при-cynóHивать) (及物)收紧轭绳夹牢(马颈).
[bookmark: ]присуседиться,-άсусь,-éòuшься[完](未 присусежива-ться) [完]〈旧,俗〉同присоседиться.
[bookmark: ]присусеживаться ,-aнсь,-aeubcя[未]присуседиться的未完成体.
[bookmark: ]присýтственный [пгтв],-ая,-ое[形]❶用于办公的, ~день办公日. ~ые часбі办公时间. ~ое время办公时间.~aя кбмната 办公房间.❷出席的,到场的.◇присýтствен-HO e M éCTO (旧俄的)政府机关,衙门.
[bookmark: ]присутствие [цгтв],-я[中]❶在场,出席(反义 orcýтст-Bие). qýBCTBOBaTb Чье-л.  ~感到……的存在. выдать своё~暴露自己(在场). недовбльный чьцм-л.~ем不满意……在场. при чьём-л. ~и 有……在场时. Báme присутствиеобязательно.您务必出席.Присутствие швáбрина былоMHe Hechócho. (IIyuKun) 有施瓦勃林在场,我觉得难以忍受.Oн оскорбил еёв присутствии всех.他当众侮辱了她.Ждут тблько приезда Василия Терентьевича, чтб-быв егб присýтствии пустить дбменнуіо печь. (Kyn-pu H)只是等着瓦西里·捷连季耶维奇来，以便当他的面给高炉点火.‖有,存在. BO éHHOe ~军事存在.империалистй-qeckoe ~帝国主义的存在. ~ yM á有智慧. [Tópные клио-чи] иногдá вбвсе не замерзáют, мбжет быть от при-сýтствия в них гάзов.(Гончаров) 山泉有时根本不上冻,可能因为其中含有气体.❷(旧)办公事. Присутствие начи-нάется с10 часбв утрá.从上午10 时起办公.Сегбдня вканцелярии присýтствия нет.今天办公厅不办公.❸(旧俄的)政府机关. peKpýrckoe ~征兵署.❶(在别国领土上)驻扎军队,◇oTcýTCTBИe BCÁKOTO присýTCTBИЯ у коzo见отсýтствие. присýтствие дýха有自制力,镇静,沉着. об-ладáть присутствием дýха沉着镇静.обнарýжить присý-TCTBИе дýха表现出沉着镇静. потерять присутствие дýха失去自制力. Некоторые неунываіошие люди даже вбтистрáшные минуты сохраняли присутствие дýха, шу-тили, смеялись над своим бедственным положением.(HoeuKoB-Прибои)一些不泄气的人就在这危急时刻依然镇静自若，有说有笑，对自己所处的悲惨处境也付诸一笑.
[bookmark: ]присутствование [цттв],-я[中](旧)присутствовать的名词.
[bookmark: ]присутствовать [цотв],-смеуто,-смеуечь;  присумсмеуго-uqu ǔ[未]❶在场;在;出席,列席,参加(反义 oTcýTCTBO-Batb). ~ приспбре争论时在场. ~ придраке斗殴时在
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[bookmark: ]场. ~ при обсуждении讨论时在场. ~ в аудитбрии在教室里, ~ Ha ypóke来上课, ~ Ha лекции 来听讲, ~ Ha co-брании出席会议. ~ на митинге出席群众大会. ~ наоб-сужлении出席讨论. ~ на встрече出席会见. ~ на бесе-де出席座谈会, ~ на церембнии出席典礼. ~ на концер-те出席音乐会, ~ на прáзднике 参加节日盛会. Oнá при-сýтствовала при вашем разговбре? 你们谈话时她在场吗? ‖有,存在. B coчинении присутствунот интересныемысли,文集中有一些有趣的思想.Эта ужáсная страстьнабрбсила какόй-то стрάшный колорйт на негб: веч-ная жёлчь присутствовала на лице eró. (Гоzoль) 这一狂热在他的外表上刻下可怕的印记：他的脸上总有一股烦躁易怒的神情.❷(旧》(在政府机关)办公，上班，参加议事，开会. ~ B CeH áte在枢密院供职.
[bookmark: ]присýтствующий[пттв],-ая,-ee. ❶присýтствовать的现在时形动词.❷[用作名词]mpисýтствуюшцие,-ux[复]出席者,列席者,参加者;与会者. cmńcoK ~их出席人名单, perис-трация ~их来宾登记(处). Все присутствуіошие приве-TCTBOBaЛИ ДOKЛáДЧИKa.所有与会的人都向报告人表示欢迎. Пбсле совешáния, котóрое всех успокбило, присý-тствуюшие быци приглашенык ýжину.  (H.  Huxu-mu H)这个使所有的人都安心的会议结束之后，与会的人被邀请吃晚饭. O присутствуноших не говорят.〈俗语〉在座的人不在谈论之列.❸[用作名词]присýтствуюший,-еzo[阳]在政府机关办公的人，参加议事的人.
[bookmark: ]присутýливать ,-aю,-aeub[未]присутулить的未完成体.
[bookmark: ]присутуливаться ,-alocb,-aeubся[未]присутулиться的未完成体.
[bookmark: ]присутулить ,-лю,-лчшь[完](未 присутýливать) (及物)《口语》有点弓背，微微拱(肩).~плечи有点拱肩.
[bookmark: ]присугулиться ,-люсь,-лчиься[完](未 присутуливать-Cя)(口语)有点弓背，微微拱(肩).
[bookmark: ]присýха,-u[阴]〈方,民诗〉❶(按迷信说法)能勾引对方爱上自己的法术. Болтáioт про меня———присýху знаіо. (Эр-menub)都在谈论我，说我有什么妖法，让人爱自己.❷爱情(同义люббвь). ‖所爱的人.[Hикита] рассказáл Торюнб-вуо своей окаянной присухе,  стрелещкой вдове.(3лобนH)尼基塔向戈留诺夫讲了自己爱着的一个作孽的女人————一个射击军士兵的遗孀.❸干后附着在别物上的东西，嘎巴儿，嘎渣儿. Kycók ~и一块嘎巴儿.❶干旱，旱灾.
[bookmark: ]присучáльшик ,-а[阳]〈纺织〉捻经工,捻接工.
[bookmark: ]присучáльшица ,-ы[阴]присучáльшик的女性.
[bookmark: ]присучáть ,-áo,-áeub[未]присучйть 的未完成体.
[bookmark: ]присучáться ,-áemся[未]присучáть的被动态.
[bookmark: ]присучивание ,-а[中]присучивать 的名词. ~ прбжи捻接纱.
[bookmark: ]присучивать ,-aro,-aeub[未]присунить的未完成体.
[bookmark: ]присучиваться ,-aemcя[未]присучивать的被动态.
[bookmark: ]присучить ,-сучу,-сучшь; прucученныи[完](未 прису-Чивать,присучать)(及物)捻接(绳、线),  ~ концыве-p ěBoK把绳子两端捻接上, ~ HИTЬ K Дрáтве 把线捻接在麻线上.
[bookmark: ]присучка ,-u[阴]присучить———присучáть的名词;〈纺织〉(不打结的)接头，捻接；接头法.~OCH óB捻经.
[bookmark: ]присушивание ,-я[中]присушивать的名词.
[bookmark: ]присушивать ,-auto,-aeub[未]присушить的未完成体.
[bookmark: ]присушиваться ,-aemcя[未]присушивать的被动态.
[bookmark: ]присушить,-cyuy,-cушuчь; присушенныũ[完](未 при-сýшивать)(及物)❶稍稍弄干,稍稍晒干.3eлёная бзимь,слегкá присушенная ýтренниками, ешё тянýлась к сб-лнцу.(Oвечкин)在早晨的寒气中已略有些干的返青秋播作物,还在迎着太阳向上伸长.Ишь как её[землто], нá-my márymarky, присушило... смерть! (Tpuzop.)[无人称]你看，我们的大地母亲多么干燥呀……真干哪！❷《俗》(按迷信说法)用法术使爱上，用妖法迷住，勾住魂(同义приво-poжить). ‖〈转〉使爱上,使(相思得)形悴神伤. ~ сéрдце赢得心. Совсем тыприсушил девку, так и шныряет


[bookmark: ]мимо дбма! (Huxолаева)你完全把姑娘的魂勾住了,你看她不断地在你家门前转来转去! Дитя б нάдоть тебе...Ohó 6 eró [Tpигбрия]  присушило.(IIIoлохов)你要是有个孩子就好啦……孩子会把格里戈里的心拴住的.
[bookmark: ]присушка ,-ч[阴]❶присушить I 解的名词.❷〈方〉用妖法迷住(同义приворáживание).
[bookmark: ]присýший ,-ая,-ee;-сýиц,-а,-е[形]❶所具有的,固有的,素有的,素质上有的,天生的. C ~eЙ eMý энергией и увлече-нием以他特有的干劲和热情. с ~им ему добродýшием以他特有的和善.Oн рассказывалсприсушим ему юмо-pom.他以他素有的幽默讲述. Мысляшая сйлаи твбрче-ская спосббность ббе равнб присушии равнó необхо-димы———ифилософу,и побту. (Добролиоов) 无论是对于哲学家，还是对于诗人，思维力和创造能力两者都同样是他们具有的,都同样是必需的. Стрáстное влечение к мý-3biKe yкá3ывало на несомненно присушие мальчикумузыкáльные спосббности.( Koponeнко) 男孩对音乐的强烈喜爱说明他一定具有音乐天赋. Металл имел прису-щий емý блеск.金属具有其固有的光泽.❷〈旧〉存在的.
[bookmark: ]присушность ,-u[阴]присýщий1 解的名词.
[bookmark: ]присчёт [ш],-а[阳]〈俗〉❶присчитάть——————присчитывать的名词.❷添加上去的数，加算的金额.
[bookmark: ]присчитать [ɪɪ'q],-áo,-áeut; npucчนmaнный[完](未присчитывать)(及物)❶添加上,增添上(某数目). ~ не-сколько рублей加上几卢布. ~ к ббщей сýмме расхó-ДOB CTOИMOCTЬ Перевбзок 把运费加进支出总额里, ‖多算,多加上. Кассир по ошибке присчитáл рубль.出纳员错误地多算了1卢布.❷列入,归入,算进去,算作. ~ K020-π. Kcembé把……算作家里的人.
[bookmark: ]присчитывать [ɪn'q],-aɪo,-aeutb[未]присчитáть的未完成体.Ясчитáл вёрсты, присчитывал, сгарáлся сам се-бяобмáнывать и не видел концá моемý путешествиіо.(3azockun)我计算过里程，一里一里地加上去，极力自己骗自己，可是依然看不到我旅程的终点.
[bookmark: ]присчитываться[mɪ'q],-aemcя[未]присчитывать 的被动态.
[bookmark: ]присыкáться ,-áoсь,-áeubcя[未]присбикнуться的未完成体.
[bookmark: ]присыкнуться ,-Hyсь,-нешься[完](未 присыкáться)(方)对……依恋,留恋;追随不舍,纠缠不休.[Cлесарша:]Oн и присыкнулся к сбшу купчихи Пантелеевой. (Го-20πb)[钳工妻子：]于是，他就又缠上了女商人潘捷列耶娃的儿子.
[bookmark: ]присыл,-а[阳]〈旧〉同присылка.
[bookmark: ]присылать ,-áo,-áeub[未]прислáть的未完成体. Когдáяне появлялся два-три дня,  [Екатерина Павловна]присылала узнáть, здорбв лия. ( Чехов)要是我有两三天没去，叶卡捷琳娜·帕夫洛夫娜就会派人来打听，我是不是病了.
[bookmark: ]присылаться,-áemcя[未]присылать的被动态.
[bookmark: ]присылка ,-u,复二-лок,-лкам[阴]❶прислάть———присы-лáть的名词. ожидáть ~и денет на выезд等着寄来出门需要的钱.❷(口语)寄来的东西，(派人)送来的东西，捎来的东西.благодарить ко 20-л. за ~у感谢……寄来的东西.
[bookmark: ]присьшание ,-я[中]присыпать 的名词. ~ тάльком 撒上滑石粉.
[bookmark: ]присьшать ,-плио,-плешь; npucbinb; присыпанныǔ[完](未присыпать)(及物)❶(或 че 20) 再撒上些,撒着添上(一些). ~ Kpymst 再撒一些米粒.Присышь ешё им му-KИ.给他们再添一点面粉吧.❷堆放到. ~ песбк к заббру往围墙跟前堆沙子.❸薄薄撒一层(同义припорошить).~ спину пудрой给背上扑点粉,  ~ тάльком 撒上一层滑石粉. ~ Kpyn óň 撒一薄层碎米粒. Чисто выметенный зе-МЛЯнбйпол присбшан красноватым пескбм. (IIIoло-x08)扫得干干净净的地面上，撒着薄薄一层浅红色的沙子.1[用于无人称句]Peчнόй стрежень схватило ледянόй кб-poчкой, присыпало снежкбм. (A. Иванов) 河道已结
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[bookmark: ]上冰壳，上面还薄薄覆盖了一层雪.[bookmark: ]n

[bookmark: ]присыпать ,-áo,-áeub[未]присьшать 的未完成体.
[bookmark: ]присьшаться ,-племся[完](未присышáться) ①又撒落一些；撒落堆积在···紧跟前.❷薄薄蒙上一层(散体物)(同义припорошиться). Земля присыпалась снежкбм. 地面上薄薄落了一层雪.
[bookmark: ]присьшáться ,-áemся[未]❶присыпаться的未完成体.❷присыпать的被动态.
[bookmark: ]присышка ,-u,复二-noк,-nкам[阴]❶присбшать———при-CbⅢáTb的名词. ~ сбли撒点盐. ~ муки撒点面粉. ~свежеи рыбы сблыо 在鲜鱼上撒上点盐. ~ пескбм撒上沙子.❷撒布物,粉末;外用药粉.летская ~痱子粉. Ha páhyклали какýю-то присышку, в избе пάхло, как уфельд-mega. (Buumeecckuǔ) 给伤口上撒了一些什么药粉,房间里有一股医士身上的气味。❸(在某物附近堆起的)土堆.[Cre-Kлб]выпало из окнб и воткнулось утлбм в мяткуноземлянуіо присыпку. (Севасмьянов) 窗玻璃脱落了,一角插在墙根松软的土堆里.◇c присбшкой〈俗〉超计划，超额.————План не вытягиваете? ——— ——— Насчёт плáна у нассприсышкой. (B. Кожевников)“计划会完不成吗?”“计划方面我们总是超额完成的.”
[bookmark: ]присышкиншина ,-ы[阴]普里瑟普金式人物的作风(指极端庸俗的市侩习气.Присышкин 是 Маякбвскии 所著剧本《Kлоп»中的人物).
[bookmark: ]присыпнбй,-áя,-бе[形]присыпка的形容词.
[bookmark: ]присыпочка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉присытка 2解的表爱.
[bookmark: ]присыхание ,-я[中]присыхáть的名词. ~ бинта 绷带干结(在···上), ~ páhbl伤口结痂.
[bookmark: ]присыхáть ,-áem[未]присбхнуть的未完成体.
[bookmark: ]присіостокивать ,-alо,-aeub[未]〈口语〉说话时把唏音ш,Ж发作咝音с,з,говорить присіосіокивая说话时把ш,ж发作C,3.
[bookmark: ]присяга ,-u[阴]宣誓;誓言,誓词,военная ~ 入伍宣誓,军人誓词,kp ácHaЯ ~参加红军的宣誓.дать ~y宣誓. принести~y宣誓. привести ко 20-л. к ~е带领……宣誓. нарушить~y违背誓言.изменить ~е 违背誓言.говорить под ~ой起誓说, ~ B Béphoctrl 宣誓忠于. Bechóй мы принялиприсбгу, нас произвели в матрбсы вторбй статьи.(HoeuKoB-IIpu6oü) 春天时,我们宣了誓,被晋升为二等水兵.Пбмни присягу свого: будь стбйким в бого.牢记誓言，打仗要坚强.
[bookmark: ]присягáть ,-áo,-áeub[未](完присягнуть) 宣誓,发誓,起誓, ~ oT éqectBy 向祖国宣誓, ~ y rвардеиского знáмени在近卫军旗帜旁宣誓, ~ B Béphoctrl (或 Ha Bép HOCTb)宣誓忠于,宣誓效忠. ~ пожертвовать нάшей жизныо наห่36paннуюнάми борьбý起誓要为我们所认定的斗争献出我们的生命.
[bookmark: ]Присягин, Ивáн Бонифáтьевич普里夏金(1885——1918,阿尔泰建立苏维埃政权斗争的领导人之一).
[bookmark: ]присятнýть ,-нý,-нёшь[完]присягáть的完成体.
[bookmark: ]присядка ,-u,复二-оок,-окам[阴](口语)蹲踢跳(动作)(俄罗斯舞的花样之一，半蹲着轮流伸腿).
[bookmark: ]присяжник ,-а[阳]〈旧〉(对最高领主做过效忠宣誓而隶属于其下的)宣誓领主, ~ MOCK óBCKOrO rocyдápя莫斯科国君属下的宣誓领主.
[bookmark: ]присяжничество ,-а[中]присяжный заседатель(陪审员)的职称或职责.
[bookmark: ]присяжный ,-ая,-ое[形]❶(旧)宣过誓的,发过誓的,起过誓的.❷(口语)经常的,总是⋯⋯的. ~ поклбнник 忠实的崇拜者, ~ сплетник经常搬弄是非的人, ~ шутник 总是开玩笑的人.❸[用作名词]присяжныи,-оzo[阳]同 присяж-ный заседатель. Присяжные удалились в свого кбмна-ту длясовешания. (Мамшн-Сибчряк) 陪审员离席,到陪审员室举行会议.◇присяжные заседатели(西方国家法院里的)陪审员. присяжный поверенный (1864——1917年俄国任公职的)律师. cyд присяжных有陪审的法院.


[bookmark: ]Прит, —— —— Притчи Соломбна箴言(《旧约》第20卷),
[bookmark: ]притабанить ,-H10,-Huшь[完](及物或无补语)〈运动,海〉稍稍倒划，稍稍转向划.
[bookmark: ]притаёжный ,-ая,-ое[形]泰加林附近的,靠近原始森林的.~ое селб靠近泰加林的村庄.
[bookmark: ]притаивание ,-я[中]притáивать 的名词.
[bookmark: ]притάивание²,-я[中]притáиватьте的名词. ~ снéra雪有点融化.
[bookmark: ]притáивать',-aro,-aeutb[未]притайть的未完成体.
[bookmark: ]притаивать ²,-aem[未]притáять的未完成体.
[bookmark: ]притаиваться ,-autoсь,-aeutbcя[未]❶притайться 的未完成体.❷притаивать'的被动态.
[bookmark: ]притаить ,-mаго, - maúub; npumaëнный, - maëн,-maehá,-maenó[完](未притáивать')(及物)《口语》(把感情、思想)藏在心里(同义затаить).  ~ ненависть в душе怀恨在心, ~ 3любу把恼恨藏在心里, ~ страсть 把激情藏在心里.◇притайть дыхáние(或дух) 屏息,屏气敛息.При-таили мыдух, не откликаемся.(Kopоленко) 我们屏着气，未作回答.
[bookmark: ]притаиться ,-matócb,-maúubcя; npumaxicb[完](未 при-TâИBaTbCЯ)躲藏,隐藏. ~ в пешере 躲藏在山洞里. ~ вУглу躲藏在角落里, ~ в кустáх 躲藏在树丛里, ~ задере-BOM 躲藏在树背后, ~ 3aДверьно躲藏在门背后, ~ бколозаббра隐没在栅栏附近.притайвшееся в глубине сердцаЧýBCTBO 埋藏在内心深处的感情.‖安静下来；屏息.—————Heспишь? ——— произнёс негрбмко Коровáев.  ПелагеяПрбхоровна притаилась, т.е. старáлась ни шевельнý-TbCЯ, Hи вздохнуть тяжелб, чтббы Короваёв думал,Что она спит. (Pешемников)“你睡着了吗?”科罗瓦耶夫轻轻地说.佩拉格娅·普罗霍罗夫娜屏气慑息，就是说她竭力一动不动，一口大气都不出，好让科罗瓦约夫以为她睡着了.
[bookmark: ]притáкивать ,-аю,-aeub[未]притáкнуть的未完成体.
[bookmark: ]притáкнуть,-Hy,-neub[完](未притáкивать)〈俗〉点头称是. Хозлин дбма, вбшучив глаза, слýшал меня соBCeBO3M óЖHЫM BHИM áHИем и притáкивал. (B. Oòoes-CKu ǔ)房子主人瞪大两眼，凝神听我说并点头说好.
[bookmark: ]притάленный ,-ая,-ое[形]合身的,掐腰的(指衣服).
[bookmark: ]притáливать ,-auto,-aeub[未]притáлить的未完成体.
[bookmark: ]притáливаться ,-aemcя[未]притáливать的被动态.
[bookmark: ]притáлить ,-лю,-nuub; npumáленныǔ[完](未 притáли-BaTb)(及物)〈缝纫〉收腰(身).~ пальтб把大衣的腰身收一收. притáленныи пиджáк 掐腰的上装.
[bookmark: ]притáлкивание ,-я[中]притáлкивать的名词.
[bookmark: ]притáлкивать ,-auto,-aeub[未]притолкáть, притолкнуть的未完成体.
[bookmark: ]притáлкиваться ,-aemcя[未]притáлкивать的被动态.
[bookmark: ]притаманный ,-ая,-ое[形]同притомάнный.
[bookmark: ]пританцеваться,-uýюmcя[完]〈口语〉在跳舞中彼此适应,在跳舞中相互默契.
[bookmark: ]пританцбвка ,-u[阴]走路像跳舞似的脚步,舞动双脚.
[bookmark: ]пританцбвывать ,-aro,-aetub[未]像跳舞似的动着双脚,舞动双脚,跳动. ~ Ha Mopóse在寒冷中跳动着.3a H éto[ ce-стрбй]  , пританцбвывая и жеманясь, идýт млад-шие———Вера, Надежда и Люббвь. (Горькич)几个妹妹薇拉、娜杰日达、柳博芙，跟在姐姐后面扭扭捏捏地跳着走着.Через несколько минýт Oльга начинáет мёрзнуть.OH á BcK áKИBaeT и пританцóвывает на мéсте. ( Чаков-cKu ǔ)过了一会儿，奥莉加感到冷了.她站起来在原地跳着脚.
[bookmark: ]притапливание,-я[中]притапливать'的名词.
[bookmark: ]притапливание²,-л[中]приташливать²的名词. ~  мάсла再化一些油.
[bookmark: ]притапливать,-аю,-aeub[未]притопить]的未完成体.
[bookmark: ]приташливатьт,-аю,-aeub[未]притопить ²的未完成体.
[bookmark: ]притапливаться',-aemcat[未]притánливать'的被动态.
[bookmark: ]притбшливаться ²,-аемся[未]притбпливатьте的被动态.
[bookmark: ]притбптывание',-я[中]притбитывать 的名词.  ~ травы
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[bookmark: ]把草踩倒，践踏青草.[bookmark: ]π

[bookmark: ]притаптывать ,-аю,-aeub[未]❶притоптать的未完成体.❷〈俗〉同притбпывать.
[bookmark: ]притбптываться ,-aemcя[未]①притоптάться的未完成体.●притаптывать 1解的被动态.
[bookmark: ]притартáть[完](及物)〈方〉送到,运来.
[bookmark: ]притáскивание ,-я[中]притáскивать的名词.  ~ брёвен拖来原木.
[bookmark: ]притáскивать ,-аю,-aeub[未]приташить的未完成体.
[bookmark: ]притáскиваться ,-arocb,-aeubcn[未]❶приташйться 的未完成体.❷притάскивать的被动态.
[bookmark: ]притачáть ,-áю,-áeub; npumáuahныǔ[完](未 притáчи-BaTb') (及物)用透针缝上,~ peMeɪm óK K Ko6yp é把窄皮带缝到枪套上. ~ голениша用透针缝上皮靴筒.~ pукавáпальтб把大衣衣袖缝上.
[bookmark: ]притáчиваниеь,-я[中]притáчивать ¹的名词. ~ рукавбв缝上袖子.
[bookmark: ]притáчиваниет ,-я[中]притачивать² 的名词.  ~ втулкикOTB épCTИIO 磨套管与孔相配.
[bookmark: ]притáчивать,-alо,-aeub[未]притачáть的未完成体.
[bookmark: ]притáчивать ² ,-alо,-aeub[未]гриточить的未完成体.
[bookmark: ]притáчиваться,-aemcst[未]притáчивать的被动态.
[bookmark: ]притáчиваться ² ,-aemcя[未]притáчивать ² 的被动态.
[bookmark: ]притáчка ,-u,复二-นек,-чкам[阴]❶〈专〉притачáть————притáчивать 的名词. ~ pyкавбв缝上袖子❷透针缝的东西.ⅢOB ~И透针缝的缝.
[bookmark: ]притачнбй,-áя,-óe[形]透针缝的. ~ шов透针缝的缝.
[bookmark: ]приташить,-mauý,-máuчишь; npumáuценныù[完](未притáскивать)(及物)〈口语〉拖来(同义приволбчь).  ~cKaM éňky 拖来一条长凳, ~ бревнó拖来一根原木.Сапёрыпритащили с собόй на плаш-палáтке какóro-то солдá-ra. (Бубеннов) 几个工兵用雨布拖来了一个士兵.‖〈口语〉拿来,带来(重物、笨重的东西或许多). Paддевсегбднябыл на берегý и притащйл мне раковин. (Гончаров)拉德杰耶夫今天到海边去过，给我拣回来许多贝壳，‖(口语)(邀)请来,劝来,硬拉来.Я приташил к вам своегб прия-теля.我把我的一位朋友拖到您这儿来了.
[bookmark: ]приташиться ,-mauyсь,-máuчишься[完](未 притáски-BaTbCЯ)①〈口语〉(慢慢地,吃力地)来到,走到(同义при-плестись). éле ~勉强走到. кбе-кáк ~好不容易走到. ~тблько к закáту直到日落前方才到达.Притащился инва-лид на хромой ноге.残疾人瘸着一条腿吃力地走来了. Бá-бушка, тбже приташившаяся к окнý, с о слезáми наглазáх, крестит Волбдно, (Л. Толсточ)祖母也慢慢走到窗前来，含着眼泪为沃洛佳祝福，Ⅱ(俗)(不合时宜地)来到.Приташйлся незвάный гость.来了一个不速之客.3a-чемсюдά приташился? 你到这里来干什么? ❷〈行话〉感到自己对……有好感,感到自己爱慕……Я подхожý к девуш-ке... Приглашáio в кинб, на тáнцы. Приглядыва-юсь————éсли приташился,то надблго. Если не бчень————pa3pbiB áiO CBЯ3b.我走近姑娘……请她看电影,跳舞.我出神地看着————如果感到自己对她有好感，就长期相处.如果不太喜欢————就中断关系.❸〈褒〉非常惊奇，因⋯⋯而惊喜(青年用语).
[bookmark: ]притáять ,-máem [完](未 притáиватьт)〈口语〉有点融化,稍微融化一些. Cher притáял.雪稍稍融化了一些. I[用于无人称句]A веснá тогдá стояла протяжная, непутё-вая———семь погбд на день было. То притáет,то под-морбзит, а тоиснег пойдёт. (Aнmoнов) 那个春季拖得很长，阴晴不定———天气一日数变.一会儿有点开化，一会儿又稍微上冻，甚至还会下一阵雪.
[bookmark: ]притвбр ,-а[阳]①(教堂西、北、南三面门内的)前廊,门廊.Вот церкбвная дверь, три ступени вниз, затем при-твбр с изображéниями святых по ббе стороны. ( Че-x08)这是教堂门，下三级台阶，进去就是一个门廊，两侧有许多圣徒像.‖〈旧〉(房屋的)外厅.[3aвécbl] Bисбли от пб-


[bookmark: ]ладо потолкá при вхбде в залу, отделяя притвбр, гдемежду пятй колбнн толпйлись истцы, просители исвидетели. (Kynpu H) 在大厅入口处悬挂着从天花板直垂到地板的帷幕，把外室隔开.外室里，在五根柱子之间聚集着原告、请求人、证人.❷〈专〉(门窗的)一扇. oróhuble~ы窗扇,❸(门、窗的)碰头缝,对口缝. BCT áBИTЬ B ~ Hóry把腿插入合缝处.①〈方〉面包酵母，面包曲.
[bookmark: ]притвбра ,-ы[阳,阴]〈口语〉同притвбршик, притвбр-щица. Oнá усмежнулась и с отврашением... выгово-рила: —— —— Tpyc! Притвбра!(феòuн)她冷笑了一下,带着厌恶的神情……吐出几个字来：“胆小鬼！伪君子！”
[bookmark: ]притворить ,-meopio,-meópuub; npumsópeнныǔ[完](未притворять)(及物)关上,闭上,合上,掩上(通常是不严实地或轻轻地,小心地). ~ OKH ó掩上窗. ~ Cráßehb关上护窗板, ~ TИXO 轻轻掩上. плбтно ~ дверь 紧闭门, ~ не-плотно虚掩上, ~ за собόй дверь 随手带上门. Вдругкрутбй поворбт, и как бýдто неожиданно вломилисьс мáxyв притвбренные ворбта, при грбме колокбль-чика.(Пуччин)突然一个急转弯，好像突如其来就在一阵响铃声中全速闯入虚掩着的大门。
[bookmark: ]притвориться ,-moópumcя[完](未 притворяться)(门、窗)关上，闭上，合上，掩上(通常是不严实地或轻轻地).Дверь от ветра притворилась.门给风吹得关上了. А за-тем дверь скрипнула и опять тихо притворилась.(Даль)接着，门吱呀响了一下，又轻轻地闭上了.
[bookmark: ]притворйться²,-piócb,-púubcя[完](未 притворятьсят)假装,装作,装出⋯⋯样子.~ больным 装病. ~ дуракбм装傻, ~ paBHOДýшным装作漠不关心, ~ найвным假装天真. ~ pa3rH éBaHHbIM假装气恼. ~ спяшим装睡. Старикпритворился, бýдто бы не слыхáл моегб вопрбса.(Пушкин) 老人假装没有听见我的问题.[Hикита] за-крылся с головби одеблом и притворился, что засы-niáer. (A. H. Toncmoǔ) 尼基塔用被子连头蒙住,假装睡着了.
[bookmark: ]притвбрничать ,-alo,-aeub[未](口语)同 притворять-cx².
[bookmark: ]притвбрно[副]притвбрныи'1 解的副词, ~ радоваться假装高兴, ~ согласиться假装同意, ~ хвалить虚情假意地赞扬. ~ 3eBHýTb假装打一个呵欠.Я притвбрно зани-мáлся своими распоряжениями, а между тем не вы-пускáл егб из виду. (Пушкшн ) 我假装忙着料理自己事情，一边却一直留意着他的举动.
[bookmark: ]притвбрно-оптимистичный ,-ая,-ое[形]有些假装乐观的.
[bookmark: ]притвбрно-равнодýшно [副]假装漠不关心地.
[bookmark: ]притвбрность ,-น[阴] притвбрный' 1 解的名词. Быларазоблаченá притвбрность егб поведения. 他的行为的虚伪性被揭穿了。
[bookmark: ]притвбрно-трбгательный ,-ая,-ое[形]有点假装感动的.
[bookmark: ]притвбрный ,-ая,-ое;-рен,-рна,-рно[形]❶假装的,佯装的,装成的,虚假的. ~aя улыбка 假装的微笑. ~ые слёзы装出来的眼泪, ~ oe paвнодýшие 假装的冷淡. ~ая болезнь装病, ~ кάшель假装的咳嗽.с ~ым учáстием 以假装的同情.‖〈旧〉伪善的,虚伪的(指人), ~ друг假朋友. ~ бед-Hák 假穷人,装穷者. ~aя душá虚伪的心肠.❷〈俗〉同 при-ворбтныит.
[bookmark: ]притвбрный² ,-ая,-ое[形]〈专〉притвбр 3解的形容词.
[bookmark: ]притвбрство ,-а[中]装假(的行为).обвинить кохо-л. в~e 指责……装假, yɪɪpek áTb K020-л, B ~e 责备……装假. 3aчémЖе притвбрство и ковáрство? (Салмыков-Ⅲеорин)何必装假和诡诈? Eë cлёзы———однб притвбрство. 她的眼泪完全是装出来的. Eróболезнь похóжа на притвбрство.他的病好像是装的.
[bookmark: ]притвбрствовать ,-смауно,-cmsyeub[未]〈旧〉装假,佯装(同义 притворятьсят).
[bookmark: ]притвбршик ,-а[阳]装假的人,伪君子(同义лицемер).


[bookmark: ]притвбршица                4989                  притирать
[bookmark: ]


[bookmark: ]притвбршица ,-ы[阴]притвбршик的女性.
[bookmark: ]притворяла,-bt[阳,阴]〈俗,昵,贬〉同притвбршик, при-твбршица.
[bookmark: ]притворять ,-кю,-えешь[未]притворить的未完成体.
[bookmark: ]притворяться,-яемся[未]опритвориться "的未完成体.❷притворять的被动态.
[bookmark: ]притворяться ²,-яюсь,-えешься[未]притворитьсят的未完成体.
[bookmark: ]притворяха ,-u[阳,阴]〈口语,贬〉伪装者,伪君子.
[bookmark: ]притворяшка ,-u,复二-weк,-uкам.①[阳,阴]〈口语〉同притвбршик, притвбршица.  Белке верить нельзя.Белка———притворяшка. Паша ей всёверил, а онá взя-лáи откусйла емý пάлец. (M. Кольчов) 对松鼠不能相信.松鼠善于装假，帕沙却一直相信这只松鼠，结果手指突然被它咬了一下,❷[阳](动)蛛甲;[复]蛛甲科(Ptinidae). ~шелковистый黄蛛甲(Niptus hololeucus). притворяш-Ka-Bop 白斑标本虫,白斑蛛甲(Ptinus fur).
[bookmark: ]притеатрάльный ,-ая,-ое[形]剧院内部的,附属于剧院的.~My3 éй剧院内部的陈列馆.
[bookmark: ]притекáние ,-я[中]притекáть 1 解的名词. ~ воды水流来.
[bookmark: ]притекáть ,-áo,-áeub[未]притéчь的未完成体.
[bookmark: ]притёмками[副](在)暮色中,黄昏时.
[bookmark: ]притемнить ,-ню,-нúшь; npumeмнённый, - нён, - ненá,-HeH ó[完](未 притемнять) (及物)〈口语〉使稍暗一点.Oчки притемнили светлые глазá.眼镜使浅色眼睛显得深了些. Сýмерки уже притемнили кбмнату. (Твароов-CKu ǔ)暮色已使房间里有些发暗.
[bookmark: ]притемнять ,-яю,-えешь[未]притемнить的未完成体.
[bookmark: ]притемняться ,-яемся[未]притемнять的被动态.
[bookmark: ]притенение ,-я[中]притенять 的名词. ~ растéний给植物遮阴.
[bookmark: ]притенить ,-ню,-нúшь;  пршmeнённый,-нён,-ненá,-ненб[完](未притенять)(及物)❶〈口语〉遮住光,放在背阴处. ~ paccázy给秧苗遮阴. Bce трбе стояли. Лиша ихбыли притененыплбтным абажуром торшера. (Бор-uazo8cku ǔ)三个人都站着.他们的面孔被落地灯的厚灯罩遮暗了.❷(绘画)稍稍涂暗.
[bookmark: ]притенять ,-яю,-яешь[未]притенить 的未完成体.
[bookmark: ]притеняться,-яемся[未]притенять的被动态.
[bookmark: ]притереть ,-mp4,-mpëub; npumëp,-ла,-ло;npumëpuu ǔ;npumëpmbtũ; npumepée 或 npumëpuuu[完](未 прити-pátb)(及物)①(技)磨合,(研)磨配(制). ~ прббку кбу-тылке磨(玻璃)瓶塞使能严密地塞紧瓶子. ~ соприкасаго-щиеся поверхности кблец磨环圈的相接表面.❷чем(口语,旧》搽,涂擦(化妆品、药物). ~ лицó белилами用白粉搽脸.~вόдкой用伏特加酒涂擦.❸按平,抹平,抿平. OHприклеивал хлебным мякишем... обьявления на ис-полкбмскуіо дбску ипритирáл рукбй, чтоб не сорвá-ло ветром.他把布告用面包瓤贴到执委会的揭示板上，用手抹平，免得被风吹掉.①《口语》擦拭.
[bookmark: ]притереться ,-mp4сь,-mpёшься; прштерся, - лась, - лось;npumëpuuũcส[完](未 притирáться) ❶〈技〉同прира-ббтаться. Детали хорошб притёрлись.零件磨合得很好.Чάсти машины притрутся.机器的各部分将会磨合.❷〈俗〉凑近,走得靠近.Япритёрсяк кýчке людей.我凑到了一群人跟前.❸〈转,口语〉适应于……,习惯于……~ K ЖИ3HИ适应生活. ~ к нбвым услбвиям 适应新的条件. ~ к ра-ббчим接近工人们. ~ друт к другу 互相适应. С трудбмпритерся в нбвом коллективе.好不容易在新集体中习惯下来.①〈口语,旧〉搽(化妆品或药物). ~ белилами搽粉.~ Kpé MOM 搽香脂.
[bookmark: ]притерпелость ,-u[阴]习惯于忍受.
[bookmark: ]притерпелый ,-ая,-ое[形]〈口语〉习惯于(难处的人或事物)的. ~aяжена习惯于难以相处的妻子, ~аяжизнь习惯于艰难的生活.
[bookmark: ]притерпеться ,-перплиось,-mépnuutbcя[完]〈口语〉(忍)受


[bookmark: ]惯,习惯于(不好的事物). ~ k ympëkaM听惯责难. ~ K ró-pio 对不幸习惯, ~ к бóли对疼痛久忍而不觉其疼.Я при-терпелся ко всем бтим неудббствам.我对所有这些不方便都习惯了. ‖(不好的事物被)习惯.Притерпелось и осá-дное положение. (Вишневскич)连戒严状态也习以为常了。
[bookmark: ]притеррάсный,-ая,-ое[形]接近山坡的,接近阶地的,靠近梯田的. ~aяложбина接近山坡的浅谷.
[bookmark: ]притёртый ,-ая,-ое. притерérь的过去时被动形动词.❷[用作形容词]磨砂的，磨口的.~aя прббка 磨砂玻璃塞.~ое стеклб磨砂玻璃,毛玻璃.
[bookmark: ]притесáть ,-meuý,-méueub; npumëcaнный[完](未 при-Tëcывать)(及物)〈专〉锛得配上,锛得适合, ~ брёвнадрут к другу锛拼原木. ~ косякибкон锛配窗框.
[bookmark: ]притёска ,-u[阴]притесать 的名词. ~ кирпича把砖砍得合适. ~ TOIIOp óM用斧子砍得合适.
[bookmark: ]притеснение ,-я[中]❶притеснить———притеснять的名词.cu éHbl ~Я欺压的场面.❷[常用复数]迫害,压制,欺压. rep-петь ~я忍受欺压.Это были лоди, бежáвшие от при-теснений купцбв, чинбвников. (Заоорнов) 这是一些逃避商人和官吏欺压的人.
[bookmark: ]притеснённый ,-ая,-ое.опритеснить 的过去时被动形动词.❷[用作名词]притеснённый,-оzo[阳];притеснён-HaЯ,-oǔ[阴]受压制者,受欺侮者.
[bookmark: ]притеснитель ,-я[阳]〈文语〉压迫者,压制者.
[bookmark: ]притеснительница ,-ы[阴]притеснитель 的女性.
[bookmark: ]притеснйтельный,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形](旧)压迫的,压制的,~bie M épbt压迫措施,压制措施.
[bookmark: ]притеснить ,-ню,-нишь: прumechèнныù,-nèн,-ненá,-не-Hó[完](未притеснять)(及物)压迫,压制;欺压,欺侮.~крестьян 欺压农民. В иάрской Poссйи печáть былá при-теснена цензýрой.在沙皇俄国报刊受到新闻检查的压制.
[bookmark: ]притеснять ,-яю,-яешь[未]притеснить 的未完成体.
[bookmark: ]притесняться ,-яемся[未]притеснять的被动态.
[bookmark: ]притёсывать ,-aro,-aeub[未]притесáть 的未完成体.
[bookmark: ]притёсываться ,-aemcя[未]притёсывать的被动态.
[bookmark: ]притечь ,-meкý,-meчёшь,-meкým; npumëк,-meклá,-me-knó; npumëkuu ǔ; npumëкuuu[完](未 притекáть) ❶〈文语》(液体、气体)流到,流来. Вода притекла к дбму. 水流到房子跟前. Дождевáя водá притекла ручьями в лож-бину.雨水像一条条小溪流到洼地. Кровь притеклá к го-лове,血直涌脑际. Внизу... раббтали... мотбры. Oт-тýда притекáло теплб, смешанное сбстрыми запаха-мибензйна и мάсла. (Переенчев) 下面马达在转动.从那里不断送来混合着汽油、油的浓烈气味的热气，‖《转》(消息、传闻等)传到,送到,到达,涌来.Поздравления притеклиco Bcex cropó H. 祝贺从四面八方涌来.❷(旧)(人)来到.Ⅱ加入,涌入(行列、队伍)· ~ в рядысоциалйстов 涌入社会主义者的队伍.❸〈转,旧,诗〉(时间)来临.И час судá eróпритёк. (Жуковскич)审判他的时刻来临了.
[bookmark: ]притинт,-а[阳]①(旧)岗哨,哨位.❷〈方〉极限;(太阳的)最高点,当顶,日中.Далекб журáвль отлетает, а и емý естьпритин.鹤飞千里,终有停时.Сблнце на притине.日头当车.
[bookmark: ]притин² ,-а[阳](折刀、剪刀铆接的)铆点,铆轴,铆眼.перо-Чиный HOЖс - ом有铆点的削铅笔刀. ◇в притин(旧)严密地，紧密地；认真地.
[bookmark: ]притир ,-а[阳]〈技〉研磨;研磨器,研磨具.внýтренний - 内圆研磨具. обрабáтывать ~ом выступкалибра用磨具研磨量规的凸榫.
[bookmark: ]притираемость ,-u[阴]研磨性;磨合性,贴合性;磨光度. ~повéрхностей эталбнных плиток 标准块规表面的磨光度.
[bookmark: ]притирание ,-я[中]❶〈技,口语,旧〉притирáть, притирá-ться1、4解的名词. ~ детάлей磨配零件. ~ лицá搽脸.❷〈旧〉香脂(搽皮肤的化妆品).освежагошие ~я润肤香脂.притирáть ,-áo,-áeub[未]притерérb的未完成体.


[bookmark: ]притирáться                                    4990                                   притомляться
[bookmark: ]


[bookmark: ]притираться ,-áoсь,-áeubся[未]❶притереться的未完成体.❷притирάть的被动态.[bookmark: ]n

[bookmark: ]притирка ,-u,复二-poк,-ркам[阴]❶притереть———прити-páть, притереться———притирáться 的名词. ~ детάлей磨配零件.❷〈俗,旧〉同притирание 2解.
[bookmark: ]притйрочный,-ая,-ое[形](技)притирка 1 解的形容词.~ bie pa6 óTbt 研磨作业. ~ станбк研磨机. ~ая плитá研磨台，精研板.
[bookmark: ]притиск ，-а[阳](烤制面食因入炉放置不当形成的)压痕.
[bookmark: ]притискивание ,-я[中]притискивать的名词.
[bookmark: ]притискивать ,-alо,-aeub[未]притиснуть的未完成体.
[bookmark: ]притискиваться ,-alocb,-aeubcя[未]❶притиснуться的未完成体.❷притискивать的被动态.
[bookmark: ]притиснуть ,-Hy,-Heutb; npumúchymbtǔ[完](未 притйс-KИBATЬ)(及物)〈口语〉❶(常接 чем)夹住,挤紧. ~ скри-пку подборбдком用下巴夹紧小提琴. ~ пάлец дверыо门夹住手指.Oба приятеля вошли в дверь ббком и нес-колько притйснули друг друга. (Гооль) 两个朋友侧着身子，相互稍微挤了一下，同时走进了门.‖K YeMy使贴紧在……上, ~ телефбннуіо трубку к ýху 把电话听筒贴在耳上.[Mapиáнна] вдруг брбсилась к немý на шеіо, прити-снула свого гблову к егб плечý. (Tyреенев)玛丽安娜突然向他扑去，抱住头颈，把自己的头紧贴在他肩上.||kqeMy挤到,压到.[MaTb] Haчалá отставáть. Eë быстро оттол-кнули в стброну, притиснули к заббру. (Горькиǔ)母亲慢慢落在后边.她很快被挤到一旁，被压到栅栏边.Ⅱ(把敌军)挤到. ~ врάжеский отряд к трясине把敌队伍逼到沼地.❷〈转〉逼得走投无路,逼入绝境.Bы меня притиснулик стене.你们把我逼到墙根了. Войнά притиснула людей.战争使人们心情沉重.
[bookmark: ]притиснуться ,-нусь,-нешься[完](未 притйскиваться)〈口语〉紧靠在……上，紧贴，紧挤在……~KCTeH é紧靠在墙上.Я притиснулся к заббру и ждал, покá дáвка прекра-тится.我贴紧围墙站着,等待这一阵拥挤停息. Толпá coвсех сторбн притиснулась тесно к телére. (ตурманов)人群从四面八方挤到大车跟前.
[bookmark: ]притихáть ,-áo,-áeub[未]притихнуть 的未完成体.
[bookmark: ]притихнуть ,-Hу,-Heub; npumúx,-ла,-ло或〈诗〉npumúx-Hyл,-ла,-ло; npumúxuuǔ 或《诗》npumúxnysuuǔ[完](未притихáть)①停止出声，不再发出声音，沉寂下来(同义yM óлкнуть). Дети притихли, испугáвшись грозы.孩子们怕雷雨,静下来了. Женшины притихли.妇女们都不作声了. Baróн притих.车厢里寂静下来了. Пёс тýт жепритих, узнáв Михаила.狗认出米哈伊尔,立即不叫了. Ⅱ变得安静，变得规矩(暂时停止某活动)(同义 присми-pérb). Kyлачьё притихло.富农们稍稍收敛了一些.❷(声音)停息,停止;消失,听不见(同义ctứxHyTb). 3ByK при-túx. 声音听不见了. Pa³roB óp притих.谈话声停了.Прити-Xла стукотня поварских ножей на кýхне. (Салныков-Ⅲe òpun)厨房里菜刀切菜的声音停止了.‖(风、火堆等)变得微弱,变小(同义 yt úxHytb). Bérep притúx. 风小了.Дождь притих.雨下得小了.
[bookmark: ]притишить ,-uý,-uúub[完](及物)减轻,减弱.Успокбен-Hocть притишила боль в толове.心情平静使头痛减轻.
[bookmark: ]притка,-u,复二-moк,-mкам[阴]〈方〉(按迷信说法因中邪或被人施妖法诅咒而得的)邪病.◇притка eró(或 тебя等) B03bMИ(或поберй)《骂》叫他(或你等)见鬼去吧!
[bookmark: ]приткáть ,-кý,-кёшь; npumkán,-aná,-áio; npúmканныù[完](及物)(接着织好的)续织，接织.
[bookmark: ]приткнуть ,-нý,-нёшь; прúmкнумыǔ[完](未 приты-Kátb)(及物)❶〈口语〉别上;插上,簪上,~бант булάвкой用别针把花结别上，~6p ómiky 别上胸针.❷〈口语〉安置得紧挨着.двор, приткнутый к скале紧靠山崖的院子.❸〈俗〉随便放置,顺手一放,随手一搁(同义примостить).~ вбшив ýтол把东西随便往角落里一放, ~ винтбвкикстене把枪支随手往墙上一靠, ~ детишек в уголбк ниж-ней пблки купе把孩子们马虎安置在包厢下铺的角落里.①


[bookmark: ]《俗》凑凑合合地安排，安插一个随便什么样的(工作等).~K020-л, Kyòa-л, Ha мécro 给···随便找一个工作. Kỳдάбыeró приткнýть на службу? 给他往什么地方安插一个职务呢?
[bookmark: ]приткнуться ,-Hyсь,-нёшься[完](未 притыкáться) ❶〈口语〉紧紧靠着,紧靠在···~ к спинкедивáна仰靠在沙发背上.‖位于⋯⋯近旁,紧挨着. Oropóд приткнýлся к реке.菜园紧靠河边.❷(口语)(船)靠上(岸、滩等). ~ k 6 épery靠岸.~кмели搁浅.❸(俗)凑合着待下、安顿下、坐下、躺下等(同义примоститься, притулиться).  ~ ббком侧着身子坐下. ~ Ha yroлке скамьи在长凳角上凑合坐下.Часадва-трирешили соснýть. Приткнýлись тут же, вmr á6e: налáвках, набкнах, у стола, на полу,—————гдеKOMý móáo. (φypMaHo8) 大家决定睡两三个钟头,就在司令部里凑合着躺了下去：长凳上、窗台上、桌子边、地板上,————各随各便.‖栖身住下(同义 примоститься), ~ кpóдственнику在一位亲戚家里勉强住下.Мне быхоть наоднý ночь где-нибудь приткнуться.我随便找个地方哪怕凑合过一夜呢. Нельзя лиу вас на пάру дней приткнýть-cя?能不能在您家里住两天?❶〈俗〉凑凑合合地找到(工作、职业), ~ Ha nóque在邮局找到一份工作.~ K KaK óMy-Hи-будь порядочному месту 找一个多少像样的职位.
[bookmark: ]притбк,-а[阳]●(液体、气体的)流入,涌入, ~ крбви血的流入, ~ CB éжero вбздуха в кбмнату 新鲜空气流入房间.❷(大量)进入,涌来,涌到(同义прилив).  ~ денег钱源源不断而来. ~ MИрных жителеи 和平居民的涌来.~ нбвыхЧленов新会员的大批加入.❸(yuezo 或 Kaxoū)(精神力量、体力等的)增强,增长,增添,倍增,高涨,充实.почýвство-BaTb ~ pemИMOCTИ 感到决心倍增. Oн почувствовал вceбé нбвый притбк сили жáдность к раббте.(Добро-BOЛЬCKUü)他感到又来了一股劲头和工作的欲望.①(河流的)支流. Oкáи Кама———притбки Вблги.奥卡河和卡马河是伏尔加河的支流.
[bookmark: ]притолка ,-u,复二-лок,-лкам[阴]〈口语〉同 притолока.~ OKH á 窗框.
[bookmark: ]притолкáть ,-áo,-áeub[完](未 притáлкивать) (及物)《口语》(推许多下)推近,推到,推来. ~ камень кзаббру把一块大石堆到围墙跟前.
[bookmark: ]притолкнуть ,-ну,-нёшь[完](未 притáлкивать) (及物)《口语》(推一下或许多下)推近，推到.
[bookmark: ]притолока,-u[阴](门)楣;(门)框. удáриться о ~у撞在门楣上crýкаться головбио ~у头碰在门楣上.оперетьсяо~y倚着门框. Pócrom под притолоку.个子齐门楣(喻个子很高).
[bookmark: ]притбм[接续连接词](常与и,да,а连用)况且,并且,同时,再说.Oн умён и притбм бчень добр.他聪明,并且很善良.[Чепракбва] была вдовá и притбм бедная. (Сал-mblKoe-IIle òpuH) 切普拉科娃是个寡妇,而且很穷. Что мнеговорить? Я егб не знаіо. Притбм, у меня сегбдняголовá болит. (Туреенев) 我能说什么呢? 我不了解他.再说我今天头疼.
[bookmark: ]притомáнно [副]〈方〉真的,的的确确.
[bookmark: ]притоманный,-ая,-ое[形](方)❶真的,真正的(同义 на-стоящий, пбдлинный). ❷当地的,本地的(同义 мécт-ный, кореннбй).❸亲爱的,贴心的.❶好的,可心的,合适的, ~ oe m écTo 可心的地方.
[bookmark: ]притомить ,-млио,  - мนนь; прumомленных,-лён,-ленá,-ленб[完](未притомлять) (及物)〈俗〉把···弄得疲乏(同义 ytoMИTb), ~ KOH éЙ ездби把马跑累.
[bookmark: ]притомиться ,-млтось,-мúubся[完](未 притомляться)《俗》疲乏,累.Серёже было стыдно сознáться, что ондействительно притомился, хотя ничегб и не делал.(Павленко)谢廖扎羞于承认，他真的累了，尽管他什么也没有做.
[bookmark: ]притомлять ,-яю,-sieub[未]притомить 的未完成体.
[bookmark: ]притомляться ,-яюсь,-えешься[未]❶притомиться的未完成体.❷притомлять的被动态.


[bookmark: ]притбн                                         4991                                    приторочйть
[bookmark: ]


[bookmark: ]притбн ,-а[阳]❶(赌博、罪犯等的)窝,巢,窟. BopoBcK óй~贼窝.игбрный ~赌窟. pa36 óйничий ~强盗窝,匪窟,匪巢.~ paзврата卖淫窟.содержатель ~а窝主.❷〈旧〉常去之处;(动物)栖息之处.Kвартира Врбнского всегдá былапритбном всех офицеров. (Л. Толстоǔ) 弗龙斯基的住宅一直是各式各样牢官们常去之处.
[bookmark: ]притбнение ,-я[中]притбнить的名词.
[bookmark: ]притбнивать ,-аю,-aeub[未]притбнить 的未完成体.
[bookmark: ]притбниваться ,-aemcя[未]притбнивать的被动态.
[bookmark: ]притбнить ,-H10,-Huutb[完](未 притбнивать)(及物)起(网). ~ невод起大渔网.
[bookmark: ]притоносодержбние ,-я[中]设窝点,经营巢穴(指堕落、不道德、犯罪等人士汇聚的地方).
[bookmark: ]притоносодержáтель ,-я[阳](赌场等的)老板.
[bookmark: ]притоносодержáтельница ,-ы[阴] притоносодержáтель的女性.
[bookmark: ]притонуть ,-móuem[完]沉没到……里去一部分;稍微沉没.
[bookmark: ]притбнчик ,-а[阳]〈口语〉притбн 的指小. тάйные игбр-Hble ~И一些秘密的小赌窟.
[bookmark: ]притонять ,-ню,-нúub[未]同притбнивать.  ~ невод起大渔网.
[bookmark: ]притоняться ,-бемся[未]притонять的被动态.
[bookmark: ]притбп,-а[阳]притбпнуть的名词. ◇два притбпа, триприхлопа〈口语，讽〉跺两下脚，拍三下巴掌(喻平庸的文娱活动).
[bookmark: ]притбпать ,-аю,-aeub[完]〈俗〉走来,走到.Допýстим, об-рάтный билérу меня укрáли, я бы пешкбм домόйпритбпал. (Кукушкцн) 假如,我的回程票被偷,我就走着回家.
[bookmark: ]притопить’,-monлио,-mónuшь; npumónленны  [完](未притбшливать)(及物)〈俗〉淹没.А вот тут низкое ме-сто, видите? Егб водбй леткб притопить. Тут бýдетpис. (Паусмовскич)这里是洼地,您看见没有? 水很容易把它淹没.这里将种稻子.
[bookmark: ]притошитьт,-monліо,-mónuшь; npumónленныǔ[完](未притапливать²)(及物)〈口语〉再熔化些,再炼些. ~ мác-ла再化一些油.
[bookmark: ]притопление ,-я[中]同притаиливаниет.
[bookmark: ]притбпнуть,-Hу,-Heub[完](未 притбпывать) 跺一下脚,顿一下足. ~ каблучкбм 用鞋后跟跺一下脚.[Глинка]провбрно раскланялся с нами, шаркнув и притбпнувногбй по своей привычке. (C. Аксаков) 格林卡照自己习惯把鞋跟一碰一顿，很灵巧地向我们行了礼，‖跺脚(表示不满、气愤、威吓).——————BOH! ——— ——— крикнула онá, притбп-HyB Ha MeHЯ Horóio. (Досmoeecckuǔ)“滚!”她喊了一声,冲着我跺了一下脚.
[bookmark: ]притоптáть ,-monuy,-mónчешь; npumónmahныǔ[完](未притбптывать)(及物)❶踩踏,踩皱,踩扁,踩平. ~ траву把草踩倒, ~ cher 把雪踩实, ~ 3 éMлю把土踩紧. ~ 0Ký-poK 踩灭烟头.‖(走路、行车)踩紧,压紧.Пройдёт не такMH óTO Bpémeни, и первый снег начнёт утрáчиватьсвото пушистость. На тротуápaх егб притбпчут пеше-хбды, нот полорбтах укатаки, нот полбзья саней.  (Сарма-K06)过不多久，初雪再不会是蓬松的了.在人行道上将被行人踩实，路中间将被雪橇滑木压紧.❷〈俗〉踩脏.~пол把地板踩脏.
[bookmark: ]притоптáться ,-mónuemcя[完](未 притáптываться)(口语〉●被踩踏;被踩皱;被踩倒;被踩实;被踩脏. Травá в садýпритопталась.花园里的草被踩倒了.❷(鞋)穿坏.Сапбж-ки притоптáлись.靴子穿坏了.
[bookmark: ]притбптывание ,-я[中]притбптывать 的名词. ~ ног用脚踏拍子.
[bookmark: ]притбптывать ,-ato,-aeub[未]同 притбпывать. ~ каб-лукáми用鞋后跟踏拍子.
[bookmark: ]притбпывание ,-я[中]притбіывать的名词.
[bookmark: ]притбпывать ,-auto,-aeub[未]❶притбпнуть的未完成体.❷(用脚)踏拍子. IIЛЯсάть, притбпывая 踏着拍子跳舞.


[bookmark: ]Молодёжь притбпывала на ходý, в такт мýзыке. (φe-òuh)青年们一边走一边跟着音乐拍子踏脚.[Учитель] нá-чал притбпывать ногбйи напевáть, следя за кáждымударом по клавишу. (Гончаров)老师跟着每按一下琴键开始用脚踏拍子，并且哼起曲调.
[bookmark: ]приторачивать ,-alo,-aeub[未]приторочить的未完成体.
[bookmark: ]приторáчиваться ,-aemcя[未]приторáчивать的被动态.
[bookmark: ]приторговáть ,-2ýю,-суешь; прumоребеанныǔ[完] (未приторговывать)(及物)①(或чеzo)〈口语,旧〉(购买时)讲妥价钱. ~ canorń Ha 6a3 ápe 在市场上讲妥一双靴子的价钱.Oн ужприторговáл для вас имение в Крымý.(A. Ocmposcku ǔ)他已为您讲妥了一座克里木的庄园的价钱.❷(做买卖时)赚到. ~ rpứBeHHИK Ha py6ль每1 卢布赚10戈比.
[bookmark: ]приторговáться ,-2ýюсь,-еýешься[完](未 приторгбвы-BaTbCa)<口语,旧>(为购买)询问价格;讲妥价钱. ~ K Bé-mmи问东西的价钱.Приторгýйся,прежде чем кушить.购买之前先讲讲价.
[bookmark: ]приторгбвывать ,-auto,-aeub[未]❶приторговать的未完成体.❷(Чем或无补语)〈口语〉(附带地、偶尔)做一点买卖，卖. ~ phi6oй卖鱼.
[bookmark: ]приторгбвываться ,-аюсь,-aeubся[未]❶приторговаться的未完成体.❷приторгбвывать 1 解的被动态.
[bookmark: ]притормáживание ,-я[中]притормáживать 的名词. ~aBTOMOбиля汽车稍稍刹车.
[bookmark: ]притормáживать ,-aro,-aeub[未]притормозить的未完成体.
[bookmark: ]притормáживаться ,-aemcя[未]притормáживать 的被动态.
[bookmark: ]притормбженный,-ая,-ое[形]①减缓速度的.❷〈转,行话〉不很聪明的，不太精明的，反应迟钝的(青年用语).
[bookmark: ]притормозить ,-момсу,-мозนนь; прumopмонсённый,-лсён,-mceнá,-xcenó[完](未 притормáживать) ❶(及物)稍稍刹住(车等)(同义 3aTOpMO3ИTb).  ~ aBT ó6yc把公共汽车稍稍刹住. Ⅱ〈转〉减缓进展速度,拖延实行. ~ чужие моде-ли把别人的设计模型压一压.❷(无补语)(车等)减缓速度.Грузовик притормозил.卡车减缓了速度. Трамваи шёл,не притормáживая на стрелках, видимо, вожáтый то-ропился закбнчить последний рейс. (Анонов) 电车在道岔处没有减速，继续行进，看样子，司机急于跑完最后一趟.❸(及物)《口语》强使某人减速(或停车)(职业用语).Нάдопритормозить их.必须迫使他们停车. ❶(及物)〈转,口语〉阻止,制止.Ценб на марихуáну катастрофиче-ски растёг. Где взять деныг и пацанáм? Начинáется соспекуляции, мелкого воровствá, кончается бог знаетЧем. Таких «гонцбв» Mы старáемся«притормозить»emë на пбдступах к долине.大麻叶的价格急剧上涨.吸毒的半大孩子们上哪儿弄钱去呢?从投机倒把、小偷小摸开始，天知道最后会以什么告终，这样的“骡子”(替毒贩运带毒品者)我们尽量在他们还未跌进深谷前就加以“阻止”.
[bookmark: ]приторно [副]приторный的副词. ~ слάдкий过分甜的.~ пάхнуть发出浓得腻人的气味, ~ улыбάться肉麻地笑.
[bookmark: ]приторно-любезный ,-ая,-ое;-зен,-зна,-зно[形]殷勤得肉麻的.
[bookmark: ]приторно-слάдкий,-ая,-ое;-оок,-ока,-око[形]甜得腻人的. ~ие Ároды甜得腻人的浆果.
[bookmark: ]приторность ,-น[阴]приторный的名词. ~ в обрашении过于甜蜜的客气劲儿. Пирбг сладок до приторности.饼甜得腻人，
[bookmark: ]приторный ,-ая,-ое;-рен,-рна,-рно[形]①太甜的,甜得腻人的, ~ BKyc腻人的甜味, ~ oe блодо 甜得腻人的菜肴.~ oe Bapémbe 甜得腻人的果酱.  ~aя конфéra 太甜的糖果.∥太浓的(指气味), ~ 3 ánax 太浓的气味, ~ apomát 腻人的香气. ❷〈转,贬〉过于殷勤的,肉麻的(同义слашάвый).~ые комплименты肉麻的恭维话. ~ая улыбка甜得肉麻的笑；谄笑.
[bookmark: ]приторочить ,-ну,-чишь或〈口语〉приторбчить,-mopó-uy,-mopóuuub; npumopóuehhblǔ[完](未 приторáчи-
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[bookmark: ]BaTb)(及物)①(用皮带、后鞍桥带)拴在(鞍上). ~ K 3 á)-ней луке拴在鞍后桥上. С приторбченной к селлý пер-вой добычей охбтники едут дάльше по обширной се-peбристой степи.(Соколов-Микшов) 猎人们鞍上拴着第一批猎获物，在撒满银光的大草原上继续向前驰去，‖〈口语》拴在……上,系在……上. canorй, приторбченные к веше-BbIM MeIIIK áM系在行囊上的靴子.❷(密针)缝到……上.[bookmark: ]π

[bookmark: ]приторцевать ,-turbo,-uýешь; приmopuóbanныǚ[完](未приторибвывать) (及物)〈专〉修齐端面;粘得一般平. ~полосу фанеры под небольшим утлбм 把一条胶合板粘成不大的角.
[bookmark: ]приторцбвка ,-u[阴]端面加工,修齐端面.
[bookmark: ]приторцбвывать ,-auto,-aeub[未]приторцевáть 的未完成体.
[bookmark: ]приторибвываться ,-aemcя[未]приториовывать 的被动态.
[bookmark: ]приторчáть,-чу,-чúub[完]〈褒〉得到快感,获得乐趣.‖放松，很好地休息(青年用语).
[bookmark: ]приторчаться ,-чусь,-чúшься[完]〈行话〉给自己带来快乐,让自己高兴，消遣，娱乐.
[bookmark: ]приточить ,-mouý,-móuuub; npumóueнныǔ[完](未 при-тάчивать²)(及物)〈专〉旋配,精车(配);磨配. ~ детáли精车零件. ~ crëкла к очкáм研磨镜片以嵌入眼镜架.
[bookmark: ]притбчка ,-u[阴]〈专〉приточить————притάчивать² 的名词.
[bookmark: ]приточник ,-а[阳]〈旧〉编寓言的人,说话(常)使用寓言的人.
[bookmark: ]приточно [副]〈旧〉приточный的副词.
[bookmark: ]притбчно-вытяжнби,-άя,-όе[形]流入流出的;进气排气的. ~áя вентиляция进气排气通风.
[bookmark: ]приточный ,-ая,-ое[形](旧)притча的形容词. ~ое пове-ствовáние寓言故事.
[bookmark: ]притбчный,-ая,-ое[形]опритбк 1解的形容词. ~ые вб-ды流入的水, ~ вбздух流入的空气. ~ая вентилбция进风;进风装置.❷〈口语〉来往人多的.Пристань место при-тбчное.码头是来往人多的地方. ◇травá притбчная(植)丛生风铃草(Campanula glomerata).
[bookmark: ]притбчныйт ,-ая,-ое[形](专)притбчка的形容词.
[bookmark: ]притрава ,-ы[阴](猎)❶притравить———притрáвливать的名词.❷同привáда.  ~ для рыбы 鱼饵. положить ~уДля волкбв 放捕狼的诱饵.
[bookmark: ]притравить ,-mpaeліо,-mpáeuшь; npumpáoленныǔ [完](未притрáвливать)(及物)❶〈猎〉调驯(猎用兽、禽).~cookáky 驯狗打猎. ~ ястреба驯鹰.❷〈口语〉纵放(狗等)(去攻击、追、捉、捕). ~ coóák Ha K020-n. 纵狗去咬……~вблка собáками纵狗追狼.❸〈方〉捕尽, ~ всех зάйщев捕尽所有野兔.①〈俗〉毒死.❺〈方〉(牲畜)踩坏(庄稼等).~все лугá踩坏所有的草地.
[bookmark: ]притрáвка,-u[阴]同притрáва 1 解. ~ борзых调驯灵猩.
[bookmark: ]притравление ,-я[中]притравить———притрáвливать 的名词.
[bookmark: ]притрáвливание ,-я[中]притрáвливать 的名词. 3лбба кзверіо———необходимое качество борзбй при охбте навблка, развиваемое притрáвливанием и охόтой. 对野兽凶狠是灵猩追狼必备的品质，这种品质是在调驯和狩猎中逐渐得到发展的.
[bookmark: ]притравливать ,-аю,-aeub[未]притрáвить的未完成体.
[bookmark: ]притравливаться ,-aemcя[未]притрáвливать 的被动态.
[bookmark: ]притравлять ,-яю,-えешь[未]同 притрáвливать.
[bookmark: ]притравляться ,-siemcя[未]притравлять的被动态.
[bookmark: ]притрбгиваться ,-atocb,-aeubcя[未]притрбнуться的未完成体.
[bookmark: ]притрáccовый,-ая,-ое[形]沿线路的,位于线路旁的. ~аядорбга 沿线路的路. ~ посёлок 线路旁的村镇.
[bookmark: ]притрепáть ,-mpenлго,-mpénneub[完]❶(及物)〈俗〉完全弄坏;完全穿破(同义истрепать).❷〈转,谑〉跑来,到来.
[bookmark: ]притрепáться ,-mpénnemcя[完]〈俗〉完全弄坏;完全穿破


[bookmark: ](同义истрепаться).
[bookmark: ]притрбгиваться ,-aюсь,-aeubca[未]〈旧〉同притрárrива-TbCЯ.
[bookmark: ]притрбнуться ,-HyCb,-нешься[完](未 притрáгиваться)кKOMy-Чему轻轻触碰一下(同义прикоснуться). ~ к руке触摸一下手,∥K ueMy(常与 He连用)尝一尝. He ~ кеде吃食碰都未碰(指不吃). K roctИHIaм я дабке не притрбну-ЛCЯ. (Достоевскиǔ) 对馈赠的糖果我连碰也未碰一下.
[bookmark: ]притрусить,-mp4uy,-mpycúub; npumpýueнный[完](未притрушивать)(及物)〈俗〉薄薄地撒上一层(同义при-порошить). Снег притрусил пбле.田野盖上了薄薄的一层雪.
[bookmark: ]притрусйть² ,-mp4ur,-mpycúub[完]〈俗〉(马等)小步跑来；骑马小步跑来.~налошаденке骑一匹驽马小步跑来.
[bookmark: ]притруска, - u[阴]притрусить'的名词.
[bookmark: ]притрýскат ,-u[阴](口语)微微晃悠的小碎步.
[bookmark: ]притрусочка ,-u[阴](口语)притрускат 的指小表爱.
[bookmark: ]притрухивать ,-аю,-aeub[未]притрухнýть的未完成体.
[bookmark: ]притрухнýть ,-Hý,-нёนь[完](未 притрýхивать) (及物〈旧〉或无补语)〈口语〉有点畏惧,有点胆怯. Узнáв о при-Чине суматбхи, он наружно улыбнулся, он внýтрен-ноисам притрухнул. (B. Oòоевскич) 他得知慌乱的原因后，表面上笑了笑，可是内心连自己也有点惧怕.
[bookmark: ]притрушивать ,-ato,-aeub[未]притрусить'的未完成体.
[bookmark: ]притряживать ,-аю,-aeшь[未]притряхнýть的未完成体.
[bookmark: ]притряхиваться ,-aemcя[未]притряхивать的被动态.
[bookmark: ]притряхнуть ,-ну,-нёшь; npumpsixnymutǔ[完](未 при-тряхивать) (及物)〈口语〉稍微摇晃,微微抖动.
[bookmark: ]Притт , Денис Нбузлл普里特(Denis Nowell Pritt,1887-1972，英国法学家、社会活动家).
[bookmark: ]притуга ，-u[阴]〈方〉(将苦房草压住或把干草垛、秸秆垛揽紧的)长杆、缆绳.
[bookmark: ]притугбн,-а[阳]◇брать (взять) на притугáн кохо(行话》开始打压，开始压迫、排挤(某人).
[bookmark: ]притуживать ,-аю,-aeub[未](及物)(方)强烈吸引.
[bookmark: ]притужина ,-bt[阴](方)同притуга.
[bookmark: ]притýжный ,-ая,-ое[形]〈方〉沉重的,艰难的(同义 тбж-KИЙ,трýдный). послевоенная ~ая порá战后的困难时期.
[bookmark: ]притузить ,-myxicý,-my3 úub[完](及物)〈口语〉揍一顿.
[bookmark: ]притýл,-а[阳]〈俗〉栖身之所,住处.
[bookmark: ]притулить, лю, - лứub; примулённый,-лён,-ленá, - ленб[完](未притулять)(及物)《俗》(不择地方地随便)安顿,安置,放(同义 примостить, приткнýть) ,  ~ сбнных ре-быт把几个昏昏欲睡的孩子随便安顿下.~столк стене随便地把桌子靠墙放.◇притулить гблову 找到安身之处.притулить сердце(或душу等)把心寄托于……,依恋于……
[bookmark: ]притулиться ,-люсь,-лúuься[完](未 притуляться) ❶《口语》(马马虎虎地)倚着，靠着，伏在……上，坐到(同义 при-MOCTИTЬCЯ, приткнуться),  ~ в утолбчке 靠在角落里.~ 3akámemb坐到大石后面去. OH á поднялá páненого, Ион притулйлся к ней, как ребёнок. (Наzuóuн)她抱起伤员，伤员像孩子似的伏在她身上.‖找到栖身之所.~yca-дбвника在园丁的房子里住下. Ейнегде притулиться.她无处安身。‖(不显眼地)位于,存在于.Велосипед притули-ЛCЯ в прихбжеи.自行车停放在外间. Páдом с подьездомпритулилась торговая палаточка.  (Солоухшн) 大门旁有一个小售货亭.❷《方》假装，装样.
[bookmark: ]притулять ,-яю,-яешь[未]притулить 的未完成体.
[bookmark: ]притуляться ,-яюсь,-えешься[未]❶притулиться 的未完成体❷притулять的被动态.
[bookmark: ]притуманиваться ,-aюсь,-aeubся[未] притумáниться的未完成体.
[bookmark: ]притуманиться ,-H10Cb,-Huшься[完](未 притумáнивать-Cя)《民诗》忧思重重，郁郁不乐.
[bookmark: ]притýндровый ,-ая,-ое[形]冻土带附近的,毗连冻土带的.
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[bookmark: ]~лес毗邻冻土带的森林.
[bookmark: ]притупеть ,-áo,-éeub[完](旧)同притушиться 1、2 解.Моё зрение притупело.我的视力衰退了.
[bookmark: ]притупить,-mynлго,-mýnuuь; прumýnленныче[完](未
[bookmark: ]притуплять)(及物)❶弄钝,用钝. ~ нож用钝刀. ~ лез-
[bookmark: ]вие 把刃弄钝. ~ бритву о бброду 刮胡子把剃刀用钝. ~
[bookmark: ]TOIIOpыо врагбв砍杀敌人把斧砍钝. ~ концыигблок,
[bookmark: ]qt ó6bl He Koлόть pyK 把针尖磨钝些以免扎手,‖〈转〉(使
[bookmark: ]尖锐性)减弱. ~ противоречия 缓和矛盾.❷〈转〉使(感觉
[bookmark: ]等)迟钝.~yM弄得智力迟钝.~n áMЯTb 弄得记忆力减退.
[bookmark: ]~ qyTbë 弄得感觉迟钝.~ воображение 弄得想象力很差.
[bookmark: ]~ бдительность麻痹警惕性. Алкогбль притупил бес-
[bookmark: ]покбйные мысли.酒(精)减弱了不安的思绪. Нельзя од-
[bookmark: ]нάко же сказáть, чтббы... чýвства егб быци до тогб
[bookmark: ]притуплены, чтббы он не знал ни жáлости, ни со-
[bookmark: ]страдáния. (Гоеоль) 然而,也不能说他的感情已麻木到竟
[bookmark: ]没有怜悯、也没有恻隐之心的地步，∥对……感受不敏锐.~
[bookmark: ]páдость встречи减弱见面的欢乐.❸〈转〉稍微压低(声音).
[bookmark: ]притупиться ,-mynameя[完](未 притушляться) ❶变得有点钝. Hoж притупился, 刀子用得有点钝了.3ýбыпри-тупились.牙齿磨钝了. Кбгти притушились.爪子不尖利了, ‖〈转〉变得平淡. Ocrpótы притупились.俏皮话不可笑了.❷〈转〉(感觉等)变得有点迟钝，有点减弱(同义ocла-беть). 3péние притупилось. 视力有点衰退了. Пάмятьпритупилась.记忆力有点衰退了. Слух притупился.听力有点迟钝了.Чýвство изяшного не совсем во мне при-Tymáлось. (Пушккин) 我的美感能力尚未完全迟钝.❸(转)(声音)稍微压低(同义 приглушиться).
[bookmark: ]притупление ,-я[中] притупить———притуплять, приту-mứtbcя———притуплиіться的名词. ~ острия резцá车刀刀锋有点用钝, ~ блительности警惕性有点麻痹.
[bookmark: ]притушленно [副]притýпленный 的副词. ~ устремитьзрачкйв земліо 木然地盯着地面.
[bookmark: ]притупленность ,-u[阴] притупленныи 的名词. Нервыeró пбсле сйльного возбуждения пришли в состояниепритупленности. (Лесков) 他的神经在极度紧张之后陷入了有点麻木的状态.
[bookmark: ]притýпленный ,-ая,-ое.❶притупить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]有点迟钝的，有点衰退的，有点麻木的.~BKyc有点迟钝的味觉.❸[用作形容词]圆形的，没有棱角的.~ые лйстья浑圆的叶子.●[用作形容词]《转》郁郁寡欢的，闷闷不乐的.~вид闷闷不乐的样子，❺[用作形容词](转)压低的(指声音).~3ByK压低的声音.
[bookmark: ]притуплять ,-яю,-dieub[未]притупить 的未完成体.
[bookmark: ]притупляться ,-яемся[未]притупиться 的未完成体.❷притушять的被动态.
[bookmark: ]притухание ,-я[中](技)渐弱,逐渐消失. ~ радиоволны无线电波逐渐消失.
[bookmark: ]притухáть ,-áem[未]притýхнуть的未完成体.
[bookmark: ]притýхнуть,-nem; npumyx,-na,-no; npumýxuu ǔ[完](未притухать) ①〈口语〉(光亮、火等)变暗.притýхший кос-тёр将熄灭的篝火.Свет притýх.灯光变暗了.❷(转,技)减弱,消失. Paдиовблныпритухагот.无线电波逐渐消失.
[bookmark: ]притушёвывать ,-аю,-aeub[未](及物)稍加掩饰,稍稍掩盖.
[bookmark: ]притушивать ,-aro,-aeub[未]притушить的未完成体.
[bookmark: ]притушиваться ,-aemcя[未]притушивать的被动态.
[bookmark: ]притушить,-mушý,-mýนนนь;  прumýนенный[完](未притýшивать) (及物)〈口语〉弄熄灭,扑灭,捻熄,浇熄. ~папирбсу捻熄香烟,掐灭烟卷儿. Пожáр притушили всáмом начáле.火在一着起来的时候,就扑灭了. Дождьпритушил костёр.雨把篝火浇灭了. ‖减弱(光亮),弄暗些.~ лáмпу 把灯光弄暗些. ~ oróнь в лάмпе把灯里的火苗拧小些. aBT ó6ycыс притýшенными фáрами开着暗前灯的公共汽车.‖〈转〉稍稍压低(声音)(同义приглушить)、  ~ладбныо гитápy《俗》用手掌压低吉他的声音.Я сльшалзатихáіошуіо Жизнь дбма и тหхое радио: егб приту-


[bookmark: ]шили, но забыивыклочить. (Наzuóuн) 我能听见这座房子的正在沉寂下去的生活和很轻的收音机声：是有人把它扭小了，但忘记了关上.‖《转》止住，制止，使停止，压下，~дело 把案子压下.
[bookmark: ]притча ,-u,复二примчеч或 npumu[阴]❶劝谕寓言,寓意故事;寓言, евáнтельские ~и福音书中的寓言.сатирическая~讽刺性寓言. ~ o блýдном сбше关于浪子的寓言. Тритысячи притчей сочинил Соломбн и тысячу и пятьпесней. (Kympun) 所罗门写了3000篇寓言和1005首诗歌.‖劝喻性成语警句. roBopứtb ~aми说话中使用成语警句.❷(常用于疑问句和感叹句中)《口语，旧》怪事，莫名其妙的事.3a6лудился в трёх сбснах———такáя притча! 三棵松树之间迷了路,咄咄怪事! Из лéca выезжáeт ктб-то на сé-ройлбшади,...остановился по ту стброну ренки...инάчал кружить лбшадь свого, как бешеный. Что запритча! (Лермоншов) 从树林里出来一个骑灰马的人,……在小河对面停下……接着，像个疯子似的赶着自己的马转圈.怪事! ‖《俗》不幸,灾祸. Ha прбшлой неделе притча сле-лалась.上星期出了一件祸事.◇притча во язышех 大家议论的话题. He xoqý, qtoб ктб-нибудь из нашего родствáбыл притчей во язышех. (Небежшн) 我不希望我们的亲属中有人成为大家议论的对象.
[bookmark: ]притчевик ,-á[阳]写作劝谕寓言的作家(职业用语).
[bookmark: ]притчевость ,-u[阴]劝谕寓言性,劝谕寓言特点.
[bookmark: ]прйтчевый ,-ая,-ое[形]劝谕寓言(性)的.
[bookmark: ]притчеобразность ,-u[阴]劝谕寓言性质, ~ произведе-HИЯ作品的劝谕寓言性质.
[bookmark: ]притчеобразный ,-ая,-ое[形]像劝谕寓言的. ~ расскáзи劝谕寓言的小说，
[bookmark: ]притчесоздáтель ,-я[阳]编劝谕寓言者.
[bookmark: ]притчетвбрен,-pua[阳]编劝谕寓言者.
[bookmark: ]притык ,-а[阳]❶端头对接.❷〈方〉附属建筑物,旁屋(同义пристрбика).
[bookmark: ]притыкание ,-я[中]притыкáть的名词. ~ торибв端面对接.
[bookmark: ]притыкáть ,-áo,-áeub[未]приткнýть 的未完成体.
[bookmark: ]притыкаться ,-áoсь,-áешься[未]оприткнуться 的未完成体.❷притыкать的被动态.
[bookmark: ]притбнный ,-ая,-ое[形]〈方〉可以栖身的,可以落脚投宿的. Эта избýшка———кабáк,  прбзванныи  « Притын-HbIM». ( Typeehee) 这个小木房是一家叫作“迎宾旅店”的小酒馆.
[bookmark: ]притыренный,-ая,-ое[形]〈口语〉发疯的,疯狂的,精神错乱的.
[bookmark: ]Притышкий, Сергей Oсипович 普里特茨基(1913——1971,苏联国务和党的活动家).
[bookmark: ]притычка,-u,复二-чек,-чкам[阴]①〈俗〉притыкáть的名词.❷(展平所贴金箔的)刷子.⊗(冶)堵塞杆；塞头，塞子.
[bookmark: ]притяг,-а[阳]❶接近,拉紧.❷拉紧装置.
[bookmark: ]притягáтельность ,-u[阴]притягáтельный 的名词.
[bookmark: ]притягательный,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]有吸引力的,有魅力的,引人入胜的,获人好感的. ~ая сила мýзыки音乐的魅力. B eë взглыде было чтó-то притягáтельное.她的眼神里有一种诱人的力量.
[bookmark: ]притягáть ,-áo,-áeub[未](及物)(旧)同притягивать.
[bookmark: ]притятивание ,-я[中]притягивать 的名词.
[bookmark: ]притягивать ,-аю,-aeub[未]притянýть 的未完成体.
[bookmark: ]притягиваться,-alocb,-aeubся[未]❶притянýться的未完成体.❷притягивать的被动态.
[bookmark: ]притяж(ar). ——— притяжательное(语法)物主(代词、形容词).
[bookmark: ]притяжáтельный ,-ая,-ое[形]〈语法〉物主的.~ое место-имение 物主代词. ~ое прилагательное 物主形容词.
[bookmark: ]притяжение ,-я[中]●吸引(现象);吸引力,引力,吸力.зем-Hóe ~地心吸力,地球引力. взаймное ~ молекул分子的相互吸引.❷〈转〉(对人的)吸引. Mы в бтом годý кáк-тоосббенно сблизились. Центром ббшего притяжения
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[bookmark: ]сделалась у нас, конечно, Линочка.  (Николаева) 这一年里我们不知不觉地异常接近了，自然，莉诺奇卡成了吸引我们大家的核心，
[bookmark: ]притязбние ,-я[中]贪图,要求,谋求;觊觎,奢望,野心. ~ нанаследство 谋求遗产.  ~ на сббственность要求得到财产, ~ на первенство 觊觎冠军.иметь ~я有奢望.Мы неимеем никаких поползновений, никаких притязанийна чужýютерритбриюи чужие земли. (Kupoe) 我们对别国领土、别人的土地没有任何意图，没有任何野心.‖Haumo追求. ~ на мбду 追求时髦. Eë paзговбрбыл остер,без притязания на острбту, жив и своббден. (Лермо-Hm06)她言谈锋利，不故意说俏皮话，活泼，流畅.
[bookmark: ]притязатель ,-я[阳](旧,口语)贪图···的人,谋求···的人,觊觎···的人，对···有野心的人，对···有奢望的人，
[bookmark: ]притязательно [副]притязательный 的副词, ~ требовать强烈地要求.
[bookmark: ]притязáтельность ,-u[阴]притязáтельныи 的名词.
[bookmark: ]притязательный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]追求···的,有强烈追求的;苛求的,挑剔的(同义 B3ыскάтельный,требовательный).  ~ тон非此不可的口气,咄咄逼人的口气. ~ K CBO éЙ paóóte对自己的工作持苛求态度的.
[bookmark: ]притязáть ,-áro,-áeub[未]на чmo(文语)贪图,谋求;觊觎.~ Ha Hacледство 谋求遗产. ~ на власть 觊觎政权. ~ напервое место 渴望获得第一名. ~ на чужýютерритбрию觊觎别国领土. ‖追求(不切实际的东西).~ Ha yqëhoctb追求博学之名. ~ на остроýмие 追求表现机智.
[bookmark: ]притянýть ,-mяну,-museum; npumshymbt ǔ[完](未 при-táirивать)(及物)①拉来,拉近,拖近. ~ лбдку к берегу把小船拖到岸边. ~ MOЛOTИЛKУ Ha TOK 把脱粒机拖到打谷场.‖〈口语〉把(重物)送来,拿来(同义принести).Сýмкиéле притянýл.勉强把背包送来.‖(用引力)吸来. ~ маг-HИTOM用磁石吸过来.|移近,拉近,扳近.[Ca6ýpoB] ó6-нял Мάсленникова зá плечи и притянýл егб к себе.(CuMOHOB)萨布罗夫拥抱马斯连尼科夫，按着双肩把他拉向自己身边. Teчением бревнб притянуло к парохбду.[无人称]水流把原木冲到轮船跟前，❷把⋯⋯紧紧捆绑在⋯⋯上，拴在···上. Поклажа была притянута прбволокой к са-ням. (Бабаевскич)货物用铁丝紧紧绑在雪橇上.Притя-нýли егб железными цепями к древесному стволý.(Гоzoль)用铁链子把他紧紧捆绑在树干上.❸〈转〉吸引，诱惑,引人注意,令人向往,讨人喜欢(同义привлечь). Kpaco-тá rop притянýла навсегдá. 美丽的山景使人心驰神往.Немногочисленных свойх исследователей он [Мысли-вечек] странным ббразом притянýл к себе и заставилKák-то полобить себя. (IIIazuнян) 梅斯利维切克把自己为数不多的研究者以奇怪的方式吸引住，并使他们爱上自己.①(常接 K ue My)(转，口语)拉进来(共同从事某事，参与某活动)(同义привлечь, призвáть).  ~ к следствиго 使介入侦查.Третьим в их компáнии был Воробейчик. Eróпритянýл Никита. (Горбамов) 他们一伙中的第三个人是沃罗别伊奇克.是尼基塔把他拉进来的.‖追究.~K OTB éry追究责任. ~ κ cymý告到法院,追究法律责任. Bcë xre omác-но. Мбгут притянýть за нарушение финáнсовой дис-ЦИПЛИHЫ.(Теноряков) 总还是危险的.可能以违反财政纪律的罪名查办.‖论证不充分,引证不确.Этот аргумент бв-но притянут.这一论据明显牽强附会. ◇притянýть заBOЛOCЫ(或 sá уши) чmo没有充分根据地使用,生拉硬扯地使用(理由、论据等).притянуть зá волосы обьяснения生搬硬套地解释.притянýть к Иисусу(谑)拉···去打官司,追究…责任.
[bookmark: ]притянуться ,-mянусь,-mынешься[完](未 притятивать-ся) ❶(依靠拉力)靠近,移近.Стбя на носýлбдки, взял-сязакуст и притянýлся к берегу.他站在船头,抓住树丛,一拉就到了岸边, ‖(因受引力吸引)吸近.Булавка притя-нýлась к магниту.大头针被吸到磁块上. Teлá, назлект-ризбванные разноименно, притягиваіотся.带异性电的物体相吸.❷<转>被引诱去，被吸引到.


[bookmark: ]приубавить ,-влио,-8นนъ; прuyбáвленныче[完](未 приу-бавлыть)(及物)(口语)稍稍减少、减弱. ~ свет в лάмпе把灯光弄暗些。
[bookmark: ]приубавлять ,-stio,-sieub[未]приубавить 的未完成体.
[bookmark: ]приубрать ,-уберý,-уберёuь; npuyбрбл,-лá,-ло; приубран-Hblǔ,-pan,-á或-a,-o[完](及物或无补语)(口语)稍微收拾一下，稍微整理一下；稍微装饰一下.~стол把桌子稍微收拾一下.~Kómuary把屋子稍微整理一下.~ëлку把新年枞树稍微装饰一下.~водворе把院子收拾一下.
[bookmark: ]приубраться,-берýсь,-берёшься;  приубрáлся,-лácb,-лбсь或-лось[完]〈口语〉(把自己)稍稍梳妆打扮一下. ~ к прá-здничному вечеру 打扮一下准备去参加节日晚会.‖(把自己周围小环境)稍稍整理一下.~B Kó MHaTe 稍稍收拾一下自己房间.
[bookmark: ]приугасáть ,-áo,-áeub[未]приугácнуть的未完成体.
[bookmark: ]приутаснуть ,-Hу,-Heшь[完](未 приутасáть)〈口语〉熄灭.
[bookmark: ]приуготáвливать ,-аю,-aeub[未]приуготбвить 的未完成体.
[bookmark: ]приуготовйтельный ,-ая,-ое[形]〈旧〉预备性的,事先的.Oколо гбда продолжáлись приуготовительные тблки.(Tepuent)事先的议论持续了将近一年.
[bookmark: ]приуготбвить ,-6лю,-6นนъ; приуzomбеленныче[完](未приуготовлять,приуготавливать) (及物)❶〈文语〉准备,预备;(命运)注定. Судьба приуготовила ей всякиенеожиданности,命运为她安排了各种意外遭遇. EMýприутотбвлено счастливое бýдущее.他命中注定将有一个幸福的未来.❷使有思想准备,使预感. Адрес был напи-сан рукбіо бάтюшки, Это приуготбвило меня к чемý-TO Báжному. (Пушкин) 地址是父亲写的,这一情况使我觉得有什么重大事情.
[bookmark: ]приуготбвиться ,-влиось,-6นนься[完](未 приуготовля-Tbcя)《旧》(自己)做准备.
[bookmark: ]приутотовление ,-я[中]〈旧〉❶приуготовлять的名词.❷[只用复数]准备(工作)，筹备(工作)：
[bookmark: ]приутотовлять ,-яю,-えешь[未] приуготбвить 的未完成体.
[bookmark: ]приуготовляться,-яюсь,-sieubcя[未]❶приуготбвиться的未完成体.❷приутотовлять的被动态.
[bookmark: ]приударивать ,-ato,-aeub[未]〈俗〉同приударять.
[bookmark: ]приударить,-pro,-putub; прuyòáренныч[完]❶(未 приу-дарять)(及物或无补语)〈口语〉轻轻打击, ~ лбшадь轻轻抽马一鞭子, ~ ладбныо пб столу 用手掌轻轻拍一下桌子, ~ в барабáн 轻轻敲鼓, ~ в кблокол轻轻敲钟.❷〈俗〉加劲干起来.Сейчάс приудáрим и к вечеру кбнчимpaóóry. 我们现在加劲干,到傍晚时能干完. Гребшысиль-ней приударили в вёсла.桨手们更加劲地划起桨来. Ан-сάмбль приударил еше.小合唱演唱得更加卖力. ‖快跑起来.④3a keM〈俗〉追求起(女人)来.Oн приудáрилза вдо-B óЙ.他追求起一个寡妇来.①〈口语〉(雨)猛下起来；(严寒)袭来.Tyт приудáрил дождь. (Анmoкольскич)这时,突然下起了大雨.
[bookmark: ]приударять,-áo,-えешь[未]❶приударить的未完成体.❷3a Kem(俗)追求(女人).
[bookmark: ]приударяться ,-бемся[未]приударять 1解的被动态.
[bookmark: ]приудержáть ,-оержсу,-оержчшь; прuyоержанныче[完](未приудерживать) (及物)〈口语〉稍稍遏制,稍稍勒一勒(马).~лόшадь稍稍勒一勒马.‖〈转〉稍稍抑制一下(心情等).~ порыв克制一下冲动. ~ свои мечты抑制一下自己的幻想.~BOCT ópr 把狂喜收敛一点.
[bookmark: ]приудерживать ,-аю,-aeub[未] приудержать 的未完成体.
[bookmark: ]приудерживаться ,-aemcя[未]приудерживать的被动态.
[bookmark: ]приуз，-а[阳]〈方〉❶连枷系(板)带把转动的拍击板连接到柄上.❷连枷.
[bookmark: ]приукрасить ,-крáuuy,-крácuшь; прuyкрáueнныù[完](未приукрашáть,приукрашивать)(及物)〈口语〉❶装饰一
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[bookmark: ]下,点缀一下. ~ Kóm HaTy Цветами用花点缀一下房间.❷美化;渲染~ CBOer ó repóя 美化自己的主人公. ~ tbu-n.CHOC óбности夸大……的能力, ~ packáз выдумками添加一些虚构的情节来渲染故事. Tы слишком приукрасилeró пбдвити.你过分渲染了他的功绩.
[bookmark: ]приукраситься ,-крáuyсь,-крácuшься[完](未 приукра-шбться,приукрашиваться)(口语)把自己装饰一番,把自己打扮一番.Тёткалюбила приукрáситься и дάже сле-rкá подмазаться. (Конашевшч) 姨妈喜欢打扮,甚至还搽些胭脂、口红.‖(得到)装饰,点缀.Гброд приукрасилсякпрáзднику(或перед праздником).城市披上节日盛装.∥变得更鲜艳醒目. Eró cлáва пбсле бтого ешё ббльшеприукрасилась.此后他的名声更引人注意了.
[bookmark: ]приукрашáть ,-áo,-áeub[未]приукрácить的未完成体. ~действительность粉饰现实.
[bookmark: ]приукрашáться ,-áocb,-áeubcя[未]❶приукраситься的未完成体.❷приукрашать的被动态.
[bookmark: ]приукрашение ,-я[中]приукрáсить———приукрашáть的名词.
[bookmark: ]приукрашивание ,-я[中]приукрашивать的名词.  ~ реá-льной действительности 粉饰现实.
[bookmark: ]приукрашивать ,-аю,-aeub[未] приукрасить 的未完成体.
[bookmark: ]приукрашиваться ,-aюсь,-aeubcя[未]❶приукраситься的未完成体.❷приукрашивать的被动态.
[bookmark: ]приукрывáть ,-áo,-áeub[未]приукрыть 的未完成体.
[bookmark: ]приукрывáться ,-áocb,-áeuься[未]приукрыться 的未完成体.
[bookmark: ]приукрыть,-крбо,-крбешь[完](未приукрывать) (及物)《口语》遮盖，遮蔽.
[bookmark: ]приукрыться ,-крбтось,-крбешься[完](未 приукрывáть-ся) 躲避,隐藏.
[bookmark: ]приулечься ,-лбеусь,-ляжешься,-лбеумся; приулехся,-ле 2-nácb,-лócb; - лёzuu ǔca[完]《口语》稍微平息下来. Bérepприулёгся.风平息了一些. Волнение приулеглось.风浪小一些了，
[bookmark: ]приулыбнуться ,-Hýсь,-нёшься[完]《口语》微微一笑.
[bookmark: ]приуменьшáть ,-áo,-áeub[未]приумéнышить 的未完成体.
[bookmark: ]приуменьшáться ,-áemcя[未]❶приуменышиться的未完成体.❷приуменышάть的被动态.
[bookmark: ]приуменьшение ,-я[中] приуменышить———приумень-шáть, приуменышиться————приуменышáться的名词.
[bookmark: ]приуменышить ,-uу,-uuшь或(旧)приуменьшить,-uý,-uúub; npuym éhbueHHbl ǔ 或《旧》npuyMeHbtuëhный,-wēn-unehá,-wentó[完](未приуменышáть)(及物)稍微缩小，稍稍减少，稍稍缩减，稍稍降低.~pacxóды缩减一些开支. ~ onáchocrb减少一些危险性. Ha borɪp ócыонá от-вечает скрбмно, приуменьшáя успехи. (Павленко) 她回答问题很谦虚，缩小了一些成绩.
[bookmark: ]приуменышиться ,-wumcя 或〈旧〉приуменышиться,-uúmcя[完](未 приуменьшáться) 稍微缩小一些,稍稍减少一些，稍稍缩减一些.
[bookmark: ]приумножать ,-áo,-áeub[未]приумнбжить的未完成体.
[bookmark: ]приумножáться ,-áemся[未]❶приумнбжиться的未完成体.❷приумножать的被动态.
[bookmark: ]приумножение ,-я[中] приумнбжить———приумножáть,приумнбжиться————приумножáться的名词.
[bookmark: ]приумнбжить ,-мсу,-жuшь;  приумнбженныǔ [ 完 ] (未приумножать)(及物)使更加增多. ~ дохбды更加增加收入. ~ нарбдное богáтство 再增加人民的财富.[A. H.Толстбйлвляется... крупнейшим совérским писате-лем, приумнбжившим мировуіо славу советской ли-TepaTýpbI.(φaoee8) A. H.托尔斯泰是一位非常伟大的苏联作家，他为苏联文学又增添了国际声誉.
[bookmark: ]приумнбжиться ,-Жсимся[完](未приумножáться) 更加增多.Силыприумнбжились.力量又增大了. Eró знания


[bookmark: ]приумнбжились во мнбго раз.他的知识增加了许多倍.
[bookmark: ]приумолкáть ,-áo,-áeub[未]приумблкнуть的未完成体.
[bookmark: ]приумблкнуть ,-Hу,-Heub;  прuyмблк或〈诗〉npuyмблк-Hyл, npuyмблкла,-ло; npuymónkuuǔ 或〈诗〉npuymóлк-Hyeuuū; npuym óлкнуе[完](未приумолкать)〈口语〉突然停止出声，突然沉默；沉寂一会儿，沉默一会儿.Соловейприумблк.夜莺静了一会儿. Bce мáльчики засмеялись иonáth mpиумблкли на мгновенье. (Typeenes) 男孩子们都笑起来，接着又静了片刻。
[bookmark: ]приумыть ,-мбио,-мбешь; прuyмымыче[完](及物)(口语)给···洗脸修饰.~детей给孩子们洗脸修饰.
[bookmark: ]приумыться,-мбиось,-мбешься[完]〈口语〉(给自己)洗脸修饰. Тшательно нάчал он принаряжáться; приумыл-ся, пригладил волоса, надел нбвый фрак, щеголь-скоижилет. (Гохоль) 他开始精心地梳妆打扮;洗脸,捋平头发，穿上新燕尾服、漂亮的西装背心，
[bookmark: ]приумять ,-мну,-мнёшь; npuyмятьыче[完](及物)(口语)稍稍压实一些，~постель 把床铺压实一些。
[bookmark: ]приумяться,-мнёmся[完]《口语》被压实一些,被压紧一些,Бельё приумялось в корзине.内衣在篮子里压紧了.
[bookmark: ]приунывáть ,-áo,-áeutb[未]приуныть 的未完成体.
[bookmark: ]приуныть ,-нбо,-нбешь(将来时形式陈旧)[完](未приу-HbIB áTb)(口语)有些忧郁,有些沮丧. ~ пбсле неудачи失败以后有些灰心丧气.Oн приуныл, когдá узнáл о необ-ходимости отьезда.当他得知必须离开时,他有些懊丧.
[bookmark: ]Приуралье ,-я[中]乌拉尔山前地带.
[bookmark: ]приурάльский,-ая,-ое[形]①乌拉尔附近的.❷乌拉尔河沿岸的.
[bookmark: ]ПриУрВо————Приурάльский военный бкрут 乌拉尔山前地带军区.
[bookmark: ]приурбчение ,-я[中]приурбчить的名词.
[bookmark: ]приурбченность ,-u[阴]认定发生的地点;认定发生的时间.
[bookmark: ]приурбчивание ,-я[中]приурбчивать 的名词.
[bookmark: ]приурбчивать ,-alo,-aeub[未]приурбнить 的未完成体.
[bookmark: ]Просветитель приурбчивает все свои надежды к успе-xam oбразовáния. (Плеханов) 启蒙运动者把自己的一切希望都与教育成绩联系在一起.
[bookmark: ]приурбчиваться ,-aemcя[未]❶приурбчиться 的未完成体.❷приурбчивать的被动态.
[bookmark: ]приурбчить ,-uy,-ччшь; прuypóueнныũ[完](未 приурб-Чивать)(及物кчему) ①预定在···时候(进行),安排正在···时候(做某事)；设法使与···同时，使正赶上(某时间)(同义приноровить).  ~ бтпуск кначалу бсени 把休假安排在初秋. ~ отьездк получениіо денет 安排在领到钱时动身.Вечеринка была приурбчена к первомайским прáзд-HИKaM. (Kemлинская) 晚会定在五一举行,‖《文语》认为是(某时间)的. По некоторым признакам бту рýкописьмбжно приурбчить к тринадцатому веку.根据某些特征，可以认定这份手稿是13世纪的.❷《旧》把···和···联系在一起；把···归入(某类).
[bookmark: ]приурбчиться ,-umcя[完](未приурбчиваться) ❶(被)安排在···时候，与(某时间、事件)赶到一起.❷找到安身之处.
[bookmark: ]приусáдебник ,-а[阳]〈口语〉有宅旁园地的人;在宅旁土地上搞些生产的人.
[bookmark: ]приусадебный ,-ая,-ое[形]宅旁的,庄园旁的. ~ сад宅旁花园. ~ oropóд宅旁菜园. ~ oe oropóдничество 宅旁蔬菜栽培. ~ое землепбльзование 宅旁园地使用. ◇приусáде-бный учáсток宅旁地块(苏联由居住在农村的公民个人使用的小块土地).
[bookmark: ]приуснýть ,-Hý,-нёшь[完]〈口语〉小睡一会儿.
[bookmark: ]приустáть ,-ycmány,-ycmáneub[完]〈口语〉疲乏. ~ в по-xóде行军走累. Сильно он приустáл за дорбгу.  (Ажа-es)他路途辛苦，累得很厉害。
[bookmark: ]приýстьевый ,-ая,-ое[形]河口附近的,河口旁的. ~ые ры-6bt河口鱼类.
[bookmark: ]приутихáть ,-áo,-áeub[未]приутихнуть的未完成体.
[bookmark: ]приутихнуть ,-Hy,-Heutb; npuymúx 或《诗》npuymúxнул,
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[bookmark: ]npuymúxла,-ло; npuymúxuuǔ 或〈诗〉npuymúxnysuuǔ;npuymúxhye[完](未приутихать)〈口语〉❶(声音)变弱,停息(同义притихнуть). Мýзыка приутихла.音乐声停息了.∥不再说话，不再吵闹，沉默下来，安静下来，Дети приу-тихли.孩子们安静了. Селб приутихло,村子沉寂了. ‖减弱,减轻,有些缓解. Bérep приутих. 风稍稍小些了. Грозáприутихла.雷雨小了. Боль приутихла. 疼痛减轻些了.Ярость приутихла.怒气平息了,Движение приутихло.人来车往少些了.❷(转)收敛(指停止某活动).Богатеиприутихли,富人们收敛了, Был грбзныи государь!Принём и всебояре приутихли! (A. K. Toncmoǔ) 有过一个暴君！他在位时连所有的大贵族都有所收敛！
[bookmark: ]приутгоживание ,-я[中]приутіоживать 的名词. ~ выта-чек熨平褶缝.
[bookmark: ]приутіоживать ,-aro,-aeub[未]приутіожить的未完成体.
[bookmark: ]приутіоживаться ,-aemcя[未]❶приутюжиться 的未完成体.❷приутюживать的被动态.
[bookmark: ]приутіожить ,-жу,-жcuшь[完](未 приутіоживать) (及物)(用熨斗)熨平. ~ IIIOB 把缝熨平.
[bookmark: ]приутіожиться,-шся[完](未 приутіоживаться) 熨平.Складка хорошб приутіожилась.皱褶熨平了.
[bookmark: ]приутіожка,-и[阴]приутіожить的名词.
[bookmark: ]приучать ,-áo,-áeub[未]приучить 的未完成体.
[bookmark: ]приучаться ,-árocb,-áeubcя[未]❶приучйться 的未完成体.❷приучάть的被动态.
[bookmark: ]приучение ,-Я[中] приучить————приучáть,  приучить-ся———приучаться的名词. ~ к верховбй езде习惯于骑马.
[bookmark: ]приучить ,-учу,-учuшь;  прuyченныч 或  приучённый,-Чён,-чена,-ченб[完](未приучать)(及物)使习惯(于),使养成⋯⋯习惯.~ ce6 á κ xóлоду使自己习惯于寒冷. ~ де-тéй к порядку培养孩子守秩序. ~ к соблодениіо дис-Циплины使……养成遵守纪律的习惯. ~ ребёнка говоритьправду 培养孩子说真话. ~ попугáя говорить разныеCЛOB á 教鹦鹉说各种话. ~ 10ЖHЫe pacréния к холбдномуKлимату 使南方植物习惯于寒冷气候. Oтецприучил насBCTaB áTb B CeMb Hacó B. ( Чехов) 父亲使我们养成7 点起床的习惯.
[bookmark: ]приучиться,-yuyсь,-учшься[完](未приучаться) 习惯于,养成⋯⋯的习惯(同义 привыкнуть). ~ к дисшишлине习惯于守纪律. ~ pá Ho BCTaB áTb 养成早起的习惯. Máло-помалу приучился я сидеть один у себя дбма. (Пучи-KUH)我渐渐习惯了一个人待在自己家里.
[bookmark: ]ПPИφ———Пéрвый  республиканский  инвестицибнныифонд共和国原始投资基金(会).
[bookmark: ]прифабривать ,-aю,-aeub[未]прифáбрить的未完成体.
[bookmark: ]прифáбриваться ,-аюсь,-aeubся[未]❶прифáбриться的未完成体.❷прифабривать的被动态.
[bookmark: ]прифабрить,-pro,-puub;npuáбренныи[完](未прифá-бривать)(及物)(旧)稍稍染一染(胡子). ~ усыи ббро-ду稍微染一染小胡子和胡须.
[bookmark: ]прифабриться,-procb,-puubcя[完](未 прифáбривать-cя)〈旧〉稍稍染一染自己的胡子.
[bookmark: ]прифабричный ,-ая,-ое[形]工厂附近的;工厂附设的. ~склад工厂的仓库.
[bookmark: ]прифáкиваться ,-alocb,-aeubcя[未]〈贬〉死乞白赖地,纠缠(某人)，令……厌烦(青年用语).
[bookmark: ]прифальцевáть ,-uýю,-uýешь;  прифальчбанныч [完](未прифальцовывать)(及物)(专)做槽咬合于,把···槽接于, ~ крышку ккбрпусу банки把盖咬接于罐壳上.
[bookmark: ]прифальцбвка,-น[阴]прифальцевáть 的名词.  ~ окбн-HbIX CTB ópoK 槽接窗扇, ~ крышек к бάнкам 把盖咬接于罐上.
[bookmark: ]прифальцбвывать ,-alо,-aeub[未]прифальцевáть 的未完成体.
[bookmark: ]прифарибвывать ,-anо,-aeub[未](无补语)《口语》从外国人手中倒卖货物以获利，倒卖洋货挣外快.


[bookmark: ]прифасбниваться,-aюсь,-aeubся[未]прифасбниться的未完成体.
[bookmark: ]прифасбниться ,-нюсь,-нчшься[完](未 прифасбнива-TbCЯ)〈俗〉很讲究地打扮，修饰.
[bookmark: ]прифéрменный ,-ая,-ое[形](养畜场、农场)场区附近的;属于本场的. ~ yq ácToK农场的地块.
[bookmark: ]прифéрмский,-ая,-ое[形](养畜场、农场)场区附近的;(农)场附设的，场属的，~трáнспорт场属的交通运输工具.~ cenoobopót 畜牧场附近的牧草轮作.
[bookmark: ]прификс,-а[阳](旧)固定价格.[法语 prix-fixe]
[bookmark: ]приформбвка,-u[阴]❶热补.❷模制,造型.
[bookmark: ]прифрантить ,-нчу, - нмúшь;прифранченныч,-чен,-че-Há,-uen ó[完](未прифрáнчивать) (及物)〈口语〉给···穿着讲究，把···打扮漂亮.
[bookmark: ]прифрантиться ,-нчусь,-нmúubcя[完](未 прифранчи-BaTbCЯ)〈口语〉打扮漂亮;穿戴讲究. ~ к прáзднику穿好衣服过节.Даже мάтушка прифрантилась.连母亲也打扮得很漂亮. ∥装饰美丽. KόMHaTbɪ прифрантицись. 屋子都装饰得很美.
[bookmark: ]прифранчивать ,-аю,-aeub[未]прифрантить 的未完成体.
[bookmark: ]прифранчиваться ,-аюсь,-aeubся[未]прифрантиться的未完成体.
[bookmark: ]прифронтовой ,-άя,-όе[形]靠近战线的,靠近前线的. ~άяполоса靠近前线的地带.~гброд靠近前线的城市.‖位于战线附近的，位于前线地带的.~rócímиталь前线医院.
[bookmark: ]прифуговáть,-zуло,-zýешь; прчфуабеанныǔ[完](未 при-φyr óBbIBaTb)《专》(用平刨或平刨床)刨得接合,刨平,~крбмки досбк при настилке полбв在铺地板时把木板的边缘刨平.
[bookmark: ]прифугбвка ,-u[阴]прифуговáть的名词. простáя ~平口接合. ~ Kpaëв фанеры刨平胶合板的边.
[bookmark: ]прифугбвывание ,-я[中]прифугбвывать 的名词.
[bookmark: ]прифугбвывать ,-аю,-aeub[未]прифуговать 的未完成体.
[bookmark: ]прифугбвываться ,-aemct[未]прифугбвывать的被动态.
[bookmark: ]прихáживать ,-auto,-aeub[未]《旧)приходить的多次体.Прежде онй прихáживали к обеду, а вечером уходилидомбй. (Гончаров)以前他们往往午饭前来,晚上回家.
[bookmark: ]приханкάйский ,-ая,-ое[形]兴凯湖沿岸的.◇Приханкάй-ская низменность兴凯湖沿岸低地.
[bookmark: ]прихвáливать ,-аю,-aeub[未](完 прихвалйть) (及物)《口语》(随着某行为的同时)称赞. ECT да прихвáливает.他一面吃，一面称赞.
[bookmark: ]прихвалить,-хвалго,-хвáлишь; npuxвáленныù[完] при-хвáливать的完成体.
[bookmark: ]прихвбрывать ,-alo,-aeub[未]常生小病,常闹小病,常不舒服. ~ Животбм(俗)肚子常不舒服. Bcюбсень прихвары-вал,整个秋天都在闹病. К старости нάчал прихвары-BaTb.老时开始常常生病.
[bookmark: ]прихвастнýть[CH],-Hý,-нёшь[完](未 прихвáстывать)《口语》吹几句牛，夸几句口.~ycn éxaMИ吹嘘几句成绩.~перед рбдственниками обновкой在亲戚面前夸耀新买的东西.Ⅱ(及物)在讲述中添枝加叶地编造.
[bookmark: ]прихвáстывание ,-я[中]〈口语〉прихвáстывать的名词.
[bookmark: ]прихвáстывать ,-aю,-aeub[未] прихвастнýть 的未完成体.
[bookmark: ]прихвáт,-а[阳]①〈口语〉прихватить 1、2解的名词.❷(木工用的)夹子,夹具;压板. подвести детáль под~把零件安放在压板下面(加工).закрепить ~ом用夹子固定住.
[bookmark: ]прихват ² ,-а[阳]❶拘留,逮捕(民警用语).❷怪习,怪异的性格特点(青年用语).❸[复](行话)(对人、事施行的)方式，方法，手法.①[复]《行话》不体面的行为，越轨行为.‖kaxue带某种做派的行为方式. лárephble ~ы劳改营的行为方式.му-Жиковатые ~ы庄稼人的行为方式.❺[复]〈行话〉带讽喻的玩笑,带寓意的玩笑;打趣,逗乐(同义 прикблы), платб-HOBCKИE ~Ы柏拉图式的带讽喻的玩笑. ◇с прихвáтами
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[bookmark: ]怪异，古怪(指人).
[bookmark: ]прихватизатор ,-а[阳](口语,谑,讽)利用私有化发财的人.
[bookmark: ]прихватизашия ,-u[阴]《口语,谑,讽》利用私有化捞一把.◇прихватизашия-расташиловка(转)偷盗,偷窃.
[bookmark: ]прихватизировать ,-руто,-pyeub[完,未](及物)〈谑,讽〉攫取，据为己有(通常通过非法途径).
[bookmark: ]прихватить ,-хвачу,-хвамшь; npuxsáченныǔ[完](未прихватывать)(及物)❶抓住,握住,挤住,压住,卡住. ~méio пάльцами用手指掐住脖子. ~ зубáми кбнчик пάль-па用牙咬住指尖.‖拢住,系住,捆住. ~ веши на возý ве-pëвкой用绳子把大车上的东西拢紧.У Кати на первом жекруте сломался каблýк, и пришлібсь прихватить конёкремешкбм. (Каверин) 滑第一圈时,卡佳的后跟就坏了,只好用皮条把冰刀绑上.❷(或ye20)<口语>(随身)携带，(顺便)带上,捎带上. ~ детéй 带上孩子. ~ едынадорбгу带些食品路上吃. ~ 30HT Ha cлýчай дождя带上伞以防下雨.В первый же день к ней пришли несколько колхбзни-KOB C прбсьбои прихватить на базáр их продукты.(Huxonaesa)第一天就有几个集体农庄庄员来托她把产品捎到集市上去.Ⅱ《俗》拿走,偷走, ~ yyxy10 kacc éry把别人的磁带盒拿走. ~ H écKOЛЬKO KOHφéT顺手牵羊拿走一些糖果. ||〈口语〉弄到,搞到,买到,借来. Házoбыденег при-хватить в долг.得借点钱.Где бы прихватить цемента?到哪儿去弄到水泥呢！‖〈口语〉添加，饶上，搭上.Возил он[poжь] весь день с Мάрфой и прихватил нбчи. (Л.Toлсmoũ)他和马尔法运了一整天黑麦，还搭上了夜里一些时间.❸(或无补语)《口语》稍稍冻上，使稍稍上冻.Лёгкийморбзецприхватил лýжи тбнким иглистым ледкбм.(Б.Полевоч)微寒给水洼布上了一层银针历历的薄薄冰面.Ⅱ[无人称]Дорбгу прихватило холодкбм, éxать бы-ло хорошб. (Леонов) 路有点儿冻了,很好行车.‖冻在···上. Плечбм прихбдится вышибáть крепко прихвáчен-Hy10 MOp ó30M Дверь. (Серафимович) 紧紧冻住的门要用肩头去撞,l[无人称]Mop ó3oM дверь прихватило.门被冻住了. Ⅱ冻坏. Mop ó₃ прихватил цветы.寒气把花冻坏了.1[用于无人称句]Цветыприхватило морбзом.花被冻坏了. Bcë-Taки немнбжко прихватило: обморбзил пάль-Цыиуци. (Глаоков) 还是稍稍冻着了一些:冻伤了手指头和耳朵.①(俗)突然生(病). Меня, кάжется, прихвати-ла немнбго болезнь. (Гончаров) 我好像突然生病了.1[用于无人称句]Eró параличбм прихватило,他突然得了麻痹症.❺〈口语〉赶上，遇上，碰上(坏天气).⑥〈猎〉(猎犬)嗅到禽兽踪迹, ~ след嗅到踪迹. ~ запах 嗅出气味.●〈俗〉(常与 He连用)(不)够.❸〈昵〉(在叙述中)添枝加叶，加上些谎话.①(口语)碰上(不光彩的事). ~ Ha Mécre пре-ступления在犯罪现场抓获.
[bookmark: ]прихвáтка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]❶〈俗〉прихва-TИTЬ————прихвáтывать 1、2解的名词.❷夹子,夹具;压板,卡子；(临时点焊用的)夹子.❸(技)定位焊，临时点焊.
[bookmark: ]прихвάточный ,-ая,-ое[形] ◇прихвáточные раббты《技，机》(大型金属构件组装前预备阶段在个别地方的)辅助焊缝(职业用语).
[bookmark: ]прихвáтывание ,-я[中]прихвáтывать的名词.
[bookmark: ]прихвáтывать ,-auto,-aeub[未]❶прихватить的未完成体.❷〈行话〉骂,训斥. Hикогб, выражáясь по-флбтски,3pяне прихватывает.(Шеременьев)照海员的说法,他从不无缘无故训人.
[bookmark: ]прихвбтываться ,-aemcat[未]прихвáтывать的被动态.
[bookmark: ]прихворнуть ,-Hý,-Hěub[完]〈口语〉得点小病,生小病. Ba-лентина прихворнула и бколо недели провела дбма.(HuKoлаеsa)瓦连京娜病了，在家待了一星期左右.
[bookmark: ]прихворнýться,-нёmся[无人称,完](口语)生不重的病,身体不舒服. Pa₃ перед трбищей фёдору Меркулычу при-XBOpHýлось. (Печерскич)有一次在圣灵降临节前,费奥多尔·梅尔库雷奇身体不舒服了。
[bookmark: ]прихвостень ,-mня[阳]❶〈口语,骂,藐〉拍马屁的人,走卒(同义подхалим). кулацкии ~ 富农的走卒.фашйст-


[bookmark: ]скии~法西斯的走狗.❷〈旧〉紧紧跟着走的人，尾巴.‖盲目崇拜某人、某事的人，应声虫.
[bookmark: ]прихвбстник[сн],-а[阳](旧)同прихвостень. бάбий ~终日围着女人转的人.
[bookmark: ]прихвбстница[cн],-ы[阴]〈旧〉прихвбстник的女性. ~Taлάнтов盲目崇拜天才的女人.
[bookmark: ]прихвбстничать[cн],-aro,-aeub[未]〈俗〉拍马屁,巴结,奉承, ~ к богачáм 巴结有钱人, ~ перед профессорáми向教授们阿谀奉承.‖(向女人)献殷勤.
[bookmark: ]прихериться ,-procb,-puubcя[完]假装成……,佯装成……(青年用语).
[bookmark: ]прихилиться,-люсь,-лứubcя[完] (未 прихилыться)《方》屏息不动. Мнбго несчáстных спасáлись от медве-дей тем, что притворялись мёртвыми йли, как гово-рят здесь, прихилылись. ( Черкасов) 许多倒霉的人从熊掌下获救是靠了装死，或者按这里人的说法屏息不动.
[bookmark: ]прихильник ,-а[阳](某足球俱乐部的)球迷,崇拜者, “粉丝”.[乌克兰语]
[bookmark: ]прихилять,-áo,-sieub[完]к кому-чему〈行话〉向……走近(通常指很随便地，吊儿郎当地).
[bookmark: ]прихиляться ,-яюсь,-えешься[未]прихилиться 的未完成体.
[bookmark: ]прихихикивать ,-aю,-aeub[未](无补语)〈口语〉边说边笑,嘻嘻哈哈地说.Друт Нарбдов,выставив по-зáячьи зýбыи прихихикивая, добáвил, что францýзы——затейни-Kи,побят всякие штучки.人民之友露出兔子似的门牙一边嘻嘻窃笑一边补充说，法国人是善于出新花样的人，他们喜欢一切小玩意儿.
[bookmark: ]прихлёб ,-а[阳]〈口语〉(喝水时发出的)咕噜声.пить с~ом咕噜咕噜地喝.
[bookmark: ]прихлебáла ,-bt或 прихлебало,-а[阳,阴]〈俗,藐〉同при-хлебáтель, прихлебательница.  льстивый ( 或 льсти-Baя)~阿谀奉承的白吃饱.
[bookmark: ]прихлебáтель ,-я[阳]〈口语,藐〉以逢迎、拍马而混些吃喝、得些小利者，帮闲，食客.
[bookmark: ]прихлебательница ,-ы[阴]〈口语,藐〉прихлебатель的女性.
[bookmark: ]прихлебательский,-ая,-ое[形]〈口语,藐〉прихлебатель,прихлебательство 的形容词. ~ая роль 帮闲的角色.
[bookmark: ]прихлебáтельство ,-а[中]〈口语,藐〉прихлебáтель的行为,混吃喝.
[bookmark: ]прихлебáтельствовать ,-смеуно,-cmsyeub[未]〈俗〉从事逢迎、拍马混些吃喝、小利的活动,混吃喝.~при богátыхлюдях在富人那里混吃喝.
[bookmark: ]прихлебник ,-а[阳]〈旧〉以逢迎、拍马混些吃喝、得些小利者.
[bookmark: ]прихлебнýть ,-Hý,-нёшь[完](未 прихлёбывать) (及物,uezo 或无补语)《口语)喝一点. ~ KB ácy 喝一点克瓦斯. ~из чáшки用碗喝一点.
[bookmark: ]прихлёбывание ,-я[中]прихлебывать的名词.
[bookmark: ]прихлёбывать,-alo,-aeub[未](及物)〈口语〉❶прихлеб-Hýtb的未完成体.❷不时地喝一小口，一小口一小口地喝，~кбфе不时喝一口咖啡.Произнося речь, он прихлебы-валчай.他讲话时,不时小口喝茶.Oн ел хлеби прихлё-бывал молокб.他一边吃面包,一边不时喝牛奶.‖(吞咽、呼吸时)发轻轻咕噜声.прихлёбывающий храп呼噜呼噜打鼾声.
[bookmark: ]прихлебываться,-aemcя[未]прихлёбывать的被动态.
[bookmark: ]прихлеснýть ,-нý,-нёшь; прихлёснумый[完]〈旧〉同 при-xлестнýть.
[bookmark: ]прихлеснýться ,-нёmся[完](旧)同прихлестнýться.
[bookmark: ]прихлёстка ,-u[阴]прихлестнýть 1解的名词.
[bookmark: ]прихлестнýть[сн],-нý,-нёшь; прนхлёсмнуный[完](未прихлестывать)①(及物)〈口语〉轻轻用鞭子抽打, ~ лб-шадь轻轻鞭打马.‖〈转，俗〉催促快干.❷(及物)〈口语〉系在···上,缠绕在···上. ~ пбводк железной скобе把缰绳系在铁环上, ~ поясным ремнём косо-что-л.用腰带把···捆上.❸(及物)(口语)(风)吹得贴住；(浪、水流等)冲得靠
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[bookmark: ]近. ~ платье к коленям(风)吹得衣服贴在膝上.Волнбйприхлестнýло лбдку к берегу.[无人称]浪把小船冲到岸边.①3a keM〈口语〉追求,讨好(妇女). ~ 3aчужóй невес-TOЙ追求别人的未婚妻.
[bookmark: ]прихлестнýться[cн],-нёmся[完](未 прихлёстываться)
[bookmark: ]《口语》系在···上,缠绕在···上. Bepëвка прихлестнýлась кCaH áM.绳子缠在雪橇上了。
[bookmark: ]прихлестывание ,-я[中]прихлестывать 的名词.
[bookmark: ]прихлёстывать ,-aю,-aeub[未]прихлестнýть的未完成体.
[bookmark: ]прихлёстываться,-aemcя[未]❶прихлестнýться 的未完成体.❷прихлёстывать的被动态.
[bookmark: ]прихлбп,-а[阳]〈口语〉(在跳舞等时)拍巴掌.Два притб-па, три прихлбпа.跺两下脚,拍三下掌.
[bookmark: ]прихлбmнуть ,-Hy,-Heub;  npuxлónnymbtǔ[完](未 при-Xлбпывать)(及物)❶(用手掌)拍打. ~ K020-л, по пле-qý在……肩上拍一下: ~ pyk óй пб столу用手拍一下桌子.‖《口语》拍死(蚊蝇等). ~ Mýxy 拍死苍蝇. ~ KOMap á拍死一只蚊子.❷(无补语)啪地碰一下，啪地击响一下.~Bла-дбши拍手，鼓掌.~кнутбм用鞭子击响一下，甩一下响鞭.~ каблукбм啪地碰一下鞋跟.❸〈口语〉砰地关上. ~ окнб砰地关上窗.[Bapвάра]прихлбпнула дверь и накинулаKpioq óK.  (Maлыев) 瓦尔瓦拉砰地关上门,挂上门钩.[H ácTя] прихлбпнула за собόй калитку и исчезла.(Леонов)娜斯佳随手砰地关上栅栏门，就不知去向了.●(口语》(猛地)夹住,挤住,压住. ~ пάлецдверыо 门夹住手指.~ rócтя夹住客人, Капканом лисише прихлбпнуло пу-шหстый хвост.[无人称]捕兽夹子夹住了狐狸毛茸茸的尾巴.❺〈转,俗〉查封,扼杀,禁止活动(同义запретить, 3a-KpbiTb).  ~ Журнáл 查封杂志, ~ Чь 10-Л. KHИTУ禁……的书. ~ тему 扼杀选题, Цápcкая щензýра прихлбпнула га-3 éTy.沙皇新闻检查机关查封了报纸.①〈俗〉弄死，杀死，消灭. 3aдáча нбша: прихлбпнуть их [фашистов ] в бтомceлé.(Oseuxun)我们的任务是：解决这个村子里的法西斯分子.●啪地一下盖住. ~ разлетагошиеся листыбумáги压住四处乱飞的纸张. OДИH Из игратоших занёс рýку скápтой, котбрая должна была энергично прихлбп-Hyть кápty партнёра.(Kopozehko) 一位牌友举起一张牌,要用它使劲打下去压在对手牌上.‖〈口语〉盖印：~мандá-Tы печатыо 在委任状上盖印,
[bookmark: ]прихлбпывание ,-я[中]прихлбпывать 的名词.  ~ ладб-нями拍手,拍巴掌.
[bookmark: ]прихлбпывать ,-аю,-aeub[未]❶прихлбпнуть 的未完成体.❷(随着某节奏)拍击，拍手，拍打⋯⋯~BTaKT 随着节拍拍手. Вовремя тάнца зрители прихлбпывали в ладбши.跳舞时观众们拍着手. Peбёнок начинáл плáкать, ——— —— ста-рýха качáет егб, прихлбпывая ладбныо по егб спин-ke. (Γn. Успенскич)小孩儿哭起来,————老太婆一面摇,一面拍他的背.
[bookmark: ]прихлбпываться ,-aemcя[未]прихлбпывать 1、3、4、5、6、7解的被动态.
[bookmark: ]прихлынуть ,-неm[完](水、浪等)汹涌而来,涌来.Прихлы-нули вблны,波涛涌来. Кровь прихлынула к голове.血涌上头部Жарко прихлынули слёзы. (Kapaeaeba) 热泪涌来。‖(大群地)蜂拥而来,~ Toлпбй成群地拥来, Толпáсбтни в три прихлынула к дбму. (IIIuuко6) 三百多人的一大群拥到房子跟前.‖〈转〉(思想、感情)突然产生、出现，涌上心头,涌进脑海. Прихлынули воспоминáния.对往事的回忆涌上心头, K немý прихлынула вдрут опять всяpáдость первых минýт приезда. (Kpecmовскиǔ) 突然,他又一次感觉到刚刚抵达时的那种喜悦心情.
[bookmark: ]прихмуривать ,-auto,-aeub[未]прихмурить的未完成体.
[bookmark: ]прихмуриваться ,-aюсь,-aeubся[未]прихмýриться 的未完成体.
[bookmark: ]прихмýрить ,-pro,-putub[完](未 прихмуривать) (及物)《口语》微微皱(眉), ~ 6pó BИ 微微皱眉.
[bookmark: ]прихмуриться,-рюсь,-ришься[完](未прихмуриваться)〈口语〉微微皱眉.


[bookmark: ]прихбдт,-а[阳]❶приходйть 1、3解的名词. ~ пбезда 列车到达. ~ BecHらt春天来临. c ~oM Oли随着奥莉娅的到来.ⅡO ~e到达以后. ~ K Bлáсти取得政权.❷[常用单数]收入(额),进款;进项;进货(反义pacxóд). rpaφá ~a收入栏.Прихбд превышает расхбд.收入大于支出. ‖(账簿中的)收入方.3amисάть на ~记入收入方.❸《行话》感觉到吸毒后的乐趣、兴奋、幻觉、麻醉、❹突然控制人的某种情绪，突然心血来潮(青年用语).
[bookmark: ]прихбдт，-а[阳]❶〈宗〉教区(地域性的联合一个教堂教徒的低级教会组织). Kyméut Croлбóв пожертвовал в прихбдкблоколпудбв в тысячу. (Гл. Успенскич) 商人斯托尔博夫向教区捐了一口1000普特重的大钟.‖[集]《口语》一教区全体教民(同义 прихожáне). Kakóв поп, такбв иприхбд.《俗语》有什么样的神甫，就有什么样的教民.‖《转》持同一观点的一群人.❷〈史〉(16——17世纪罗斯国的)度支衙门.❸镇(葡萄牙的最小行政单位).
[bookmark: ]приходить ,-хожсу,-хбошь; прихоозшчиче[未]прийтй的未完成体. qácто ~经常来.редко ~不常来. Oнá приходилако мне кάждый день и оставáлась у нас обедать.(Гар-wuuh)他每天到我这儿来并且在我家吃午饭.[Ⅲanpáeв：]Порá уже,многоуважаемая, éxать на станциіо; пбездприхбдит вдва и пять минýт.(Чехов) [沙姆拉耶夫:]尊贵的夫人，该动身去车站了；火车是两点零五分到. MaTb eëpaбόтала ткачихой,уходила на фáбрику ýтром,прихо-дила к вечеру усталая.(Серzeeeв-Ценскич)她母亲是个纺织工人，早晨赶着去厂里上工，晚上疲惫不堪地回来.Письмаприхбдят аккурáтно,信到得很准时, Известия об успе-xax Пугачёва приходйли в Oренбýpr однб за другим.(IIyuKuH)普加乔夫节节获胜的消息频频传到奥伦堡城.День меркнет, прихбдит ночнáя порá. (А. К. Толс-moǔ) 白日渐逝,夜晚来临. Ohá чýяла,что смерть прихб-дит.(Гл. Успенскиǔ) 她感觉到死亡的时刻已经来临.По-беда самá не прихбдит,её нάдо завоёвывать. 胜利不会自行到来,胜利需要去夺取.Правильные мысли,нужныесловá, ýмные решения приходили тóлько сейчάс,нб-чыо, когдá уже ничегб нельзя было попрáвить. ( Pы-6aKo6)只是到了夜间的现在，事情已经无法补救了，才想到一些正确的主意、恰当的话语、聪明的解决办法. MHe óченьMH óro прихбдит в тблову рάзных вопрбсов. ( При--ueuH) 我的头脑里经常出现很多各种问题. Пбсле дневнб-roнапряжения сон дблго не приходил.(Pыбаков) 由于白天过分紧张,很久睡不着觉. Изучáя пустынно,лодиприходили к выводу,что настояших... кочевников вТуркменистане нет.(Павленко) 人们在研究沙漠的过程中得出结论，在土库曼斯坦并没有真正的⋯⋯游牧人. Tяжелóрάненный офицер, достáвленный в гбспиталь, скончá-лся,не приходя в сознание.送到医院来的重伤军官没有苏醒过来就死了. Oн всегдá приходйл в бешенство отX03Яйской степенности отцá.(Глаоков) 他每一看到父亲那副当家人的一本正经样子就气得要命，
[bookmark: ]приходиться ,-хомсусь,-хбòuuься; прихооячччся[未]оприйтйсь的未完成体. Визит егб приходился вбвремя.他的来访正是时候. Настроение мойх мыслей приходи-лось как раз под стать спокбйной прирбде тогб крáя.(Typeenes)我的思绪正好同那个地方大自然的宁静十分和谐.Oни жили в однбй гостинице,и eró нбмер прихо-дился рядом сеёнбмером.(Скималец) 他们住在一个旅馆里,他的房间恰好在她的房间隔壁. Ha другбй деньBockpecémbe приходилось.(Печерскич)第二天适逢星期日.На кáждого приходилось по четыре патрбна и од-нбйгранáte.(Борзенко) 发给每个人的是四发子弹和一枚手榴弹. Bcex подвбдв оббзе было бколо двадцати и накáждые три подвбды приходилось по одномý вбзчи-Ky.(Чехов)辎重队的大车一共有二十来辆，每三辆有一个车夫. K áждый заряд из осадных большбго калибра орý-дий приходился с доставкой до 250 р. ac[ситнация-Mи].(Boлкон.)大口径攻城炮的一份装药，加上运费价值


[bookmark: ]прихбдно-расхбдныи                            4999                                         прииел
[bookmark: ]


[bookmark: ]达250卢布纸币.Мне не раз приходилось бывать в этихMectáx.我曾不止一次到过这些地方.Я мог собрáть лю-бýюмашину,хорошб знал мотбр,но с тебрией мнеприходилось тýго.(Ianun) 我能组装任何机器,很懂发动机,但是理论方面不行. Приходилось сильно напрятáтьгблос,чтббы сльшали зáдние ряды.(Инбер) 为了使后面几排听见，不得不拼命扯着嗓子喊.❷KOMy 是⋯⋯的亲属，是⋯⋯的(某亲属). ~ дядей кому-л.是⋯⋯的叔. Ohá прихó-ДИTCЯ MHе двоюродной сестрбй.她是我的堂姐妹.Oн намприходился кáк-то отдалённо сродни.他和我们沾点远亲.◇Toд нά год не прихбдится,一年一年不相同;情况是变化的.далекб ходить не прихбдится 见 далекб. при-xóдится с коzo(谑)(因有喜庆事)请客.———Bcë xopoшό,мáма,—————сказáл он ей,——————вот они говорят——————расчудес-HO. C Hacприхбдится,мама.(Герман)“一切顺利! 妈妈，“他对妈妈说，“他们都说妙极了，该我们请客了.”pa₃ Hapas не прихбдится见 paз.
[bookmark: ]прихбдно-расхбдный ,-ая,-ое[形]收支的. ~ журнáл收支账.
[bookmark: ]прихбдный ,-ая,-ое[形]прихбд 2解的形容词. ~ая книга收入账, ~aя ведомость收入报表. ~ брдер收入凭单;进款单；收料单；入库凭单.
[bookmark: ]прихбдование ,-я[中]прихбдовать的名词.
[bookmark: ]прихбдовать ,-оуно,-оуешь; прuxóàoбанныũ[未](完 3a-прихбдовать, оприхбдовать)(及物)〈会计〉入账,记在收入项下,收进. ~ поступаіошие сýммы把进款入账.
[bookmark: ]прихбдоваться ,-Эуемся[未]прихбдовать的被动态.
[bookmark: ]приходорасхбдный ,-ая,-ое[形]收支的. ~ая книга收支账,出纳簿. ~aя тетрáдь 出纳簿. ~ая смéra收支预算.
[bookmark: ]приходорасхбдчик ,-а[阳]〈旧〉出纳员.
[bookmark: ]прихбд-расхбд, npuxóòa-pacxóòa[阳]收支.
[bookmark: ]прихбдский [цгк],-ая,-ое[形](宗)прихбдт1解的形容词. ~ свяшенник本堂教士, ~ прáздник本堂节日. ~аяперковь 教区的教堂.◇прихбдское училише(教堂)教区学校(同 перковноприхбдская шкбла).
[bookmark: ]приходской [птк],-áя,-бе[形]〈宗〉同прихбдский.
[bookmark: ]приходяший ,-ая,-ee.❶приходить的现在时形动词.❷[用作形容词]来干活儿、读书、治疗等而不住宿的.~aя нбня白天来晚上走的保姆. ~ие больные 门诊病人. ~ ученик 不住宿的学生,走读生.◇приходяший муж分居丈夫. Появи-лась нбвая категбрия мужеи ———— приходащий муж:Живутсженбйв рάзных концáх гброда,йзредка хбдятдругкдругу вгбсти.出现一种新型丈夫————分居丈夫,他们与妻子分居在不同市区，偶尔互相造访.
[bookmark: ]прихожáнин ,-а,复-xсбне,-xсан[阳]〈宗〉本堂教民.
[bookmark: ]прихожáнка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]〈宗〉прихожáнин的女性.
[bookmark: ]прихожáнство ,-а[中]外来人入籍,外来者入教(或入会).
[bookmark: ]прихбжая ,-еч[阴]前室,前厅,门厅,门堂,外屋,外间(同义передняя). раздеться в ~ей在前室脱下大衣.
[bookmark: ]прихбжий,-ая,-ee[形]❶〈旧〉外来的,来到的.❷〈口语〉起前室、前厅作用的.~ие сени过道屋.
[bookmark: ]прихбжка,-u[阴]〈口语〉(农舍的)外屋,进门厅后的第一个房间(同义 прихбжая). Жить в ~е住在外屋.
[bookmark: ]прихбливать ,-аю,-aeub[未]прихблить的未完成体.
[bookmark: ]прихблить,-лю,-лuшь[完](未 прихбливать) (及物)〈旧，口语〉❶温存，抚爱，照料，❷把···打扮得漂亮.
[bookmark: ]прихблмок ,-мка[阳]〈口语〉山冈旁,小丘附近,山脚处.
[bookmark: ]прихорашивание ,-я[中]прихорáшивать, прихорáшива-TbCЯ1解的名词.
[bookmark: ]прихорáшивать ,-аю,-aeub[未](及物)〈口语〉打扮,收拾得漂亮些, ~ дбчку打扮女儿, ~ ce6i打扮自己. ~ лицó美容.~избý把木屋收拾得美观些.
[bookmark: ]прихорашиваться ,-aюсь,-aeutbcя[未]〈口语〉❶(完 при-xopolɪnИTbCЯ)〈口语〉打扮(自己),修饰(自己),(为自己)整容. Oнá дблго прихорáшивалась перед зеркалом. 她照


[bookmark: ]着镜子打扮了很久.❷прихорашивать的被动态.
[bookmark: ]прихоронить ,-роніо,-рбнuшь[完](及物)《俗》●同похо-poHИTЬ.❷藏,藏匿.
[bookmark: ]прихорониться ,-рониось,-рбншься[完]〈俗〉躲藏,隐匿.
[bookmark: ]прихорошиться ,-шусь,-นนนься[完]прихорáшиваться的完成体.
[bookmark: ]прихотлйво[副]прихотливый 的副词. Oдérон был при-XOTЛИBO И CO BKýCOM. (Чехов) 他穿衣服很挑剔,有审美力.
[bookmark: ]прихотливо-личностный[cн],-ая,-ое[形]属于个人很怪的(看法、见解等).
[bookmark: ]прихотливость ,-น[阴]прихотливый的名词.  ~ xapáкте-pa性格的任性, ~ BKýca口味的讲究. ~ OpH áMeHta图案装饰得精巧.
[bookmark: ]прихотлйвый ,-ая,-ое;-лนв,-а,-о[形]❶任性的,苛求的,难以伺候的，难以满足的，有许多刁钻古怪要求的(指人).~pe6ëHOK 任性的小孩儿. ~ человек任性的人, ~ в еле在饮食上苛求的.‖极讲究的，极挑剔的，~Bkyc讲究的口味.~xapákтер 任性的性格. ‖娇气的. ~ o e pacréние 娇气的植物.❷精巧的，精巧奇异的，玲珑剔透的，奇妙的(同义 причу-дливый,затéйливый). ~ рисунок 精美的图画. ~ yзбр精巧奇异的花纹.~aя фантáзия 奇想迭出的想象力.
[bookmark: ]прихотнйк,-á[阳]〈旧〉任性又挑剔的人,苛求的人,难伺候的人，刁钻古怪的人.
[bookmark: ]прихотница ,-ы[阴](旧)прихотник 的女性.
[bookmark: ]прихотничать ,-a1o,-aeub[未]〈旧〉任性地提出要求,苛求,挑剔. Xopomó бы хворать, чтббы живóт не болел иeCTb  XOT éлось.  Лежи-полёживай  себе,  прихотни-Чай———вседадут. (Смшрноб) 生一点肚子不痛又想吃东西的病，那该多好.可以尽管放心大胆地睡，可以撒娇任性，因为这种时候是要什么给什么的.
[bookmark: ]прихоть，-u[阴]任性的要求，刁钻古怪的欲望，苛求，挑剔.исполнять чьц-л. ~и照···的要求去办,满足···的苛求. yro-Ждать чьшм-Л,  ~ям迎合……的任性的欲望. позволять себеpockómные ~и任意挥霍胡来.Согласйсь сам, что твоётребование станбвится прбсто прихотыо. Хочý———итблько. (Сармаков)你自己明白,你的要求简直发展成任性的撒娇，只是说“我要”。
[bookmark: ]прихрабриться ,-piocb,-рúuься[完]《口语》壮起胆子来.
[bookmark: ]прихрамывание ,-я[中]прихрáмывать的名词.
[bookmark: ]прихрáмывать ,-aro,-aeub[未]微跛. ~ на прáвуіо нбгу右脚微跛. Oфицер, опирáясь на пάлку и прихрáмы-вая, шёл впередй. (Л. Толстоù) 军官拄着拐杖,稍微有点瘸地走在前面.‖〈转,口语〉有缺点,差点劲. Kakóe деловначале не прихрáмывает? (Сальыков-Ⅲеоршн ) 什么事情开始的时候没有缺点? Газéra прихрáмывала на ббеHOrA.报纸问题百出.‖《转，口语》(眼睛、心脏)不很健康，不很好,有点毛病. Глазá мой прихрамывагот. 我的眼睛有病.
[bookmark: ]прихрбмка ,-u[阴]〈俗〉微跛.
[bookmark: ]прихрустывать ,-aro,-aeub[未]〈口语〉发出轻轻的脆裂声,窸窣声.
[bookmark: ]прицветник ,-а[阳](植)苞片,苞.
[bookmark: ]прицветный ,-ая,-ое[形]〈植〉прицветник的形容词.лист 芽苞叶,苞叶.
[bookmark: ]прицедить,-емсу,-éòuub; npuu éxceнный[完](未 прице-Живать)(及物或чеоо)《口语》再(过)滤一些, ~ KB ácy BKOBⅢ再滤一些克瓦斯到勺里.
[bookmark: ]прицеживать ,-auto,-aeub[未]прицедить的未完成体.
[bookmark: ]прицеживаться,-aemcя[未]прицеживать的被动态.
[bookmark: ]прицел ,-а[阳]❶прищелиться———прицеливаться 的名词.линия ~а瞄准线. стрелять без ~а不瞄准射击. находи-TbCЯ под ~ом нάших орýдий 在我们火炮的瞄准下.❷瞄准器,瞄准具,瞄准镜. ontИЧеский ~光学瞄准具. opyДИЙ-HblЙ ~火炮瞄准具cH áЙперский ~狙击手用瞄准具. pám-Ka ~a 表尺框. ycTaHOBИTb ~安好瞄准器. HaBeCTИ ~ 把瞄准器对准, Я встáвил приклад ружья в плечб, но ни


[bookmark: ]пришел-визир                     5000                     прицепнби
[bookmark: ]


[bookmark: ]мушки, ни прицела не видел. (Арсеньев) 我把枪托抵住肩窝，然而，既看不见准星，也看不见表尺。‖表示准确瞄准的数据,表尺. Взвбдныи командует: ——— По-о цели нб-мер сброк пять... Угломер  пятнадцать———тринáд-цать! Уровень тридцать———ноль! Прицел сто сброк!I'paнάтой! Первый взвод, oróнь!  (Kamaes) 排长下令:“目标45号……角度15-13! 高30-0! 表尺140! 用榴弹！第一排，预备一放！”❸《转》奋斗目标，目的(同义пель). Мывместе мечтáли о славе...И выутодили вприцел,Меня же про бто застáвил Забыть молодбйофипер. (Eceнши) 我们一起幻想过荣誉···你达到了目的,我却被一个青年军官强逼着把这一点忘记了，●眼镜(青年用语).◇брать (或взять) на прицел косо-чмо 1)瞄准.Берёт тот кýстик на прицел, Припав к ружыо, навбд-Чик. (Твароовскич)瞄准手俯贴在枪身上,瞄准了那一树丛.2)(转)给予特别注意. Писатель взял на прицел пе-ЛУюгалереютипов.作家注意到一系列典型人物. Возьми-те-ка выпбрня на комсомбльский прицел... Нáдо,чтббы у негб появилось самоуважение. (Изомскиǔ)请你们从共青团角度，对小伙子多多关心……要培养他的自尊心.далёкий(或дальний) прицел长远计划,长远打算,深谋远虑.Этот человек всёс дάльним пришелом дела-er.这人处事深谋远虑. держáть на припеле留意,注意到;看中.
[bookmark: ]прицел-визир ,прицела-визира[阳]瞄准具镜.
[bookmark: ]прицел-дублёр ,npuчела-оублёра[阳]瞄准环.
[bookmark: ]прицеливание ,-я[中]пришеливать, прицеливаться 的名词.
[bookmark: ]пришеливать ,-aro,-aeub[未]прицелить的未完成体.
[bookmark: ]прицеливаться ,-alocb,-aeubся[未]❶прицелиться的未完成体.❷прицеливать的被动态.
[bookmark: ]прицелить ,-лю,-лuшь; пршелныч[完](未 прицели-BaTb)(及物)《俗》把···瞄准,使对准. ~ BИHT óBKY 用步枪瞄准Прицель ружье сначала, а потбм стреляй! 先把枪瞄准，然后再射击！
[bookmark: ]прицелиться ,-люсь,-лишься[完](未прицеливаться) ❶(未也用пелиться) 瞄准,对准(准备射击、投掷). ~ в зве-ря瞄准野兽, ~ поврáжескому корабло瞄准敌舰. Oxó-тник прицелился и выстрелил в вблка.猎人瞄准好,向狼开了一枪.❷〈转，口语〉瞄住，盯住，看准(准备下手)(同义напелиться),  ~ вйлкой в колбасу把叉子对准香肠.||盯着看. ~ глазом用眼睛盯着. Kpýтлые глазá eró saинте-pecóванно прицелились. (Гранин) 他的一双圆眼睛感兴趣地盯着瞧.④《转，口语》打算，思忖着(采取某行动).Boлкприцелился укусить овцý.狼准备咬绵羊. ‖〈转〉想弄到某职位. ~ Ha M écTo KoBⅢóBa盯住科夫绍夫的职位.
[bookmark: ]пришел-угломер ,причела-уеломера[阳]测角瞄准器.
[bookmark: ]прицельно [副] прицельный 2 解的副词. Главное ——— ——— недать им бомбйть прицельно.  (H.  Чуковскиù)主要的是不让他们瞄准目标轰炸.‖《转》认定目标地(同义пелеус-тремлённо);有目的地,有针对性地.
[bookmark: ]прицельность ,-u[阴]прицельный 2解的名词. ~ стрель-6白射击的瞄准目标.
[bookmark: ]прицельный ,-ая,-ое[形]❶прицел2解的形容词;瞄准的.~ая линия瞄准线。~ая плáнка 表尺板. ~ое приспособ-ление瞄准装置, ~ хомýтик 瞄准游标. ~ая рáмка瞄准器，❷瞄准进行的(指射击等).~orómb(枪械的)瞄准射击；(火炮的)直射瞄准射击. ~aя бомбардирбвка 瞄准轰炸.Bectứ~yi o ctpeльбý进行瞄准射击.❸指定方向的. Cocrá-влен перечень темáтики,«прицельной»длядиссертá-ЦИЙ COTpýДHИKOB ИHCTИTУTa. 为研究所人员撰写学位论文，专门编了一个有关选题一览表.
[bookmark: ]припениваться,-aюсь,-aeшься[未]прицениться的未完成体.
[bookmark: ]прицениться ,-Ценгось,-นенишься[完](未 приценивать-ся,приценяться)(кчему或无补语)〈口语〉问价钱,打听价钱. ~ K TOB ápy 问商品的价钱. ~ K Chipy 问干酪的价钱.


[bookmark: ]Несрáзу покупάй, сначала приценись.别一去就买,先问一问价钱.
[bookmark: ]приценяться ,-sinoсь,-sieшься[未]прицениться 的未完成体.
[bookmark: ]припеп,-а[阳]❶прицепить———прицеплять 1 解的名词.~ Baró HOB 挂车厢.❷挂车,拖车. aBTOMO6ИЛЬHЫЙ ~ 汽车拖车. tpamB áйс ~OM带挂车的有轨电车. трáктор с ~OM带拖车的拖拉机.Tягач с ~ом带拖车的牵引车. мотощиклC ~OM带挂车的摩托车.③(背在背后或挎在肩上的)书包，小手提包(青年、学生用语).①在预告的节目之后播送的未预告的音乐(广播用语).
[bookmark: ]припеп-дача ,пршепа-оáчи[阳]别墅式挂车.
[bookmark: ]прицеп-ёмкость , npuчéna-ёмкосмц[阳]可挂在其他车辆上的斗车或其他容器. ~ Длятранспортирбвки кормбв运送饲料的斗车.
[bookmark: ]прицепить,-นепло,-นénuчь;  пршепленныǔ [完] (未прицеплять)(及物)❶挂上,联结上;加挂, ~ вагбн к пб-езду 把车厢挂到列车上.❷〈口语〉别上,挂在……上. ~ к плá-Tыо бант把花结别在衣服上, ~ брбшку к блýзке把胸针别在女衬衫上, ~ Ha rBO3ДЬ KapTИHY 把图画挂在钉子上.~ керосйновуюлάмпу к гвоздо把煤油灯挂在钉子上.Поспешно надел он на себя мундир, прицепил шпа-ry. (Caлmыков-шеорин) 他匆匆穿上制服,挎上佩剑.
[bookmark: ]прицепиться ,-цеплтось,-แénuшься[完](未прицеплять-cя)❶挂上,挂住,钩挂在⋯⋯上. ~ K Baróhy挂到一个车厢上.Лбдка прицепилась за фрегáт. 小船勾搭在巡航舰上.‖〈转,口语〉凑上去(加入其一伙).Левин простилсяс ни-MИ, HO, Чтбоы не оставáться одному, прицепился кCBoeMý 6páry. (Ⅱ. Toncmoǔ) 列文与他们告别,但是,为了不剩下他独自一人，又凑到哥哥身边去❷粘上，附上(同义пристáть). Peпейник прицепился к одежде.牛蒡粘在衣服上了, Древесные стрýжки прицепились к егб пла-TbIO.刨花粘在他的衣服上了，Ⅱ《转，口语》(病)染到……身上.‖〈转,口语〉缠着不放(同义привязаться). ~ сзáди слб-BHO XBOCT 像尾巴一样紧跟在后面.Bы, Bépно, молодбйЧеловек, нездорбвы? Чегб вы ко мне прицепились?(Kynpun)年轻人，您大概有病?您怎么缠着我不放?‖<转，口语》对……挑剔，对……找碴儿，对……吹毛求疵(同义придрátь-CЯ).  ~ K Cлбву 挑剔用词. ~ K пустякý对小事吹毛求疵.~ к слýчаю在一件事上找岔子.Нек чему прицепиться.没有什么可挑剔的,Pa₃BeCtЙ KOCrëp в тайге————дело опá-choe: привлечёшь к себе внимáние, снбва прицénят-CЯ стрáжники. (Саянов)在泰加林中生篝火太危险:会把护林队招来，他们要追究的.
[bookmark: ]прицешка ,-u,复二-noк,-nкам[阴]❶приценить————при-пеплыть的名词. ~ вагбнов 挂车厢. ~ паровбза к пбез-ду往列车上挂机车.❷〈口语〉挂上的东西；挂钩，挂环.пбясC ~aми带挂环的腰带.❸《口语》找碴儿，吹毛求疵(同义придирка). Ocráвь твой прицепки! 你别找碴儿子!Вечные прицепкис твоеи стороны.你总是吹毛求疵. Ⅱ吹毛求疵的由头. В отдел информации я вошёл тбчно вназначенное время. Я не хотел, чтбоы заведуіошииИмел ко мне хоть мάленькуюприпепку. (Asоев) 我按指定的时间准时走进新闻科.我不想让科长抓住我的哪怕一条小辫子.①〈俗，专〉同прицеп 2解(主要指无轨电车的拖挂车厢). BCKOЧИTЬ Ha ~У跳上挂车.❺〈植〉卷须.
[bookmark: ]прицеп-кислотозаправшик , npuчéna-кисломозапраецц-Ka[阳]酸液加注拖车.
[bookmark: ]прицеп-контейнеровбз [тэ], пршепа-конmetimeровбза[阳]集装箱挂车，集装箱拖车.
[bookmark: ]прицепление ,-я[中]❶连接.❷挂上,钩上.
[bookmark: ]пришеплять ,-яю,-яешь[未]припепить的未完成体.
[bookmark: ]прицепляться ,-кюсь,-えешься[未]❶прицепиться 的未完成体.❷прицеплять的被动态.
[bookmark: ]прицепнбй,-ást,-бе[形]①拖挂的,钩挂的,牵引的. ~ (трам-вάйный) вагбн(无轨电车的)挂车. ~ комбάйн 机引式联合收获机. ~ые сельскохозяйственные орудия 联挂式
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[bookmark: ]农机具,牵引式农具,~инвентарь 牵引式农具.❷(动)攀毛的. ~ые нбги паразитов 寄生动物的攀毛足.[bookmark: ]n

[bookmark: ]прицепочный ,-ая,-ое[形]прицепка 2、5解的形容词.
[bookmark: ]припеп-пеноуклалчик ,npuчепа-networkлаочика[阳]泡沫喷洒拖车.
[bookmark: ]прицеп-плошадка ,причепа-плоцаокчер](货车的)平板挂车，拖车.
[bookmark: ]прииеп-рефрижератор, npuчéna-peφpuxcepámopa [阳](汽车拖带的)冷藏挂车.
[bookmark: ]прицеп-рбспуск ,пршепа-рбспуска[阳]平板拖车,大板车.
[bookmark: ]прицеп-склад , npuчéna-склаоа[阳]拖车货仓,用作货仓的挂车(有特殊设备以保存所运货物的汽车拖车).
[bookmark: ]прицеп-тяжеловбз ,причепа-ияжеловбза[阳]载重拖车,大型拖车.
[bookmark: ]припеп-устанбвшик ,пршепа-усманбвшчика[阳](导弹)竖置拖车.
[bookmark: ]прицеп-цистерна ,пршепа-цистерны[阳]油罐拖车,油槽车.
[bookmark: ]прицепшик ,-а[阳](机引农具的)农具手;(起重机的)挂钩工.
[bookmark: ]прицешшица ,-ы[阴]прицепшик 的女性.
[bookmark: ]пришыкивать ,-auto,-aeub[未]прицыкнуть的未完成体.
[bookmark: ]прицыкнуть ,-ну,-network[完](未прицыкивать) (на ко-20或无补语)(俗)呵斥住(不准出声).~набаб对妇女们呵斥. ~ Ha coáák 喝住狗.
[bookmark: ]прич ,-а[阳]发型,发式(青年用语).
[bookmark: ]прич.———причастие(语法)形动词.
[bookmark: ]прича ,-u[阴]同прич.
[bookmark: ]причáл ,-а[阳]❶причάлить———причáливать 的名词. Boвремя причала оборвáлся канáт.在靠岸系船的时候缆绳断了.❷码头;(码头的)系船段;停泊场;系船桩. пассажир-ский - 客运码头. rpy30B óй ~货运码头.механизирован-ный ~机械化码头.Парохбд пришвартовáлся у причá-ла.轮船用缆绳系留在系船桩上. Oт пристаней и причá-Лов отвалили десятки буксирных катербв. ( Cmena-HOB)几十艘拖轮驶离了码头和停泊处.Мыдблго стоялиупричáла однби пристани. (Глаоков) 我们在一个码头上的系船段停泊了很久.❸系留索，系船索.закрепить ~系紧系留索. c ~aми в рукáх 手中拿着系船索. cToýtbна ~е被系着停在.идтй на ~е被系在···上带着走.●〈转,俗〉安身处,栖留所,避难处. HaЙTИ ce 6 é ~给自己找到安身之处.
[bookmark: ]причáливание ,-я[中]причáливать 的名词. ~ судбв 船系泊.
[bookmark: ]причаливать ,-аю,-aeub[未]причáлить 的未完成体.
[bookmark: ]причаливаться ,-aemcя[未]причáливать 1解的被动态.
[bookmark: ]причáлить ,-лю,-лишь; причáленныче[完](未 причáли-BaTb)①(及物)(把船、飞艇等)停靠系住,系泊. ~ 6 ápky k6 épery把木驳系在岸边, ~ парбм за пень на берегý 把渡船系在岸上的树墩上. Парбм отвалил, за ним и причá-ленные к немý лбдочки пошыли на луговбй берег.(Печерскич)渡轮启碇开航了，系在船边的一些小船也随它向有一片草地的岸边漂去.❷(船、飞艇，乘船、飞艇者)靠(岸),停靠,停泊. Kárep причáлил,汽艇停靠了. Парохб-дик причалил к пристани.小轮船靠码头了. Борйс пере-стáл грести, закурил и, причáлив к каким-то кустáм,слýшал грбзное дыхáние днепрбвского разлива.( Иль-eHK06)鲍里斯停桨不划了，燃起一支烟，然后把船停靠在树丛旁，聆听第聂伯河水可怕的喘息声。‖《口语》走近，坐到……跟前.Пбздно причáлил:всё ужесъели.来晚了,全都已经吃光了.
[bookmark: ]причáлка ,-u,复二-лок,-лкам[阴]❶причάливать的名词.~ k 6 épery靠岸.❷〈建〉标线,准绳,定线绳.
[bookmark: ]причάльный ,-ая,-ое[形]❶系船的,系留的. ~ канáт 系缆.~ столб系船柱,~ая тýмба系船柱,带缆桩. ~ая мáчтаДлядирижаблей(系飞艇的)系留塔.Спричάл2解的形容词. ~аялиния码头线,泊船线. ~ые сооружения码头建筑物.
[bookmark: ]Причард, Катарина Сусанна 普里查德(Katherine Su-


[bookmark: ]sannah Prichard,1884——1969,澳大利亚女作家).
[bookmark: ]причаровать ,-руо,-руешь; причарбеанны  [完](未 при-чарбвывать)(及物)(口语,旧》(以自己的美、品质)招引,吸引,迷住,引起爱慕,引起爱恋.Сосед всена нас погля-Дывал, так что я ужшутя говорил жене: «Причаро-вάла тыбтого молодчину!»(Серееев-Ценских)邻座总朝我们这边望，我禁不住对妻子开玩笑地说：“你把这个青年人迷住了！”
[bookmark: ]причарбвывать ,-aю,-aeub[未]причаровать的未完成体.
[bookmark: ]причастие ¹,-я[中]《语法》形动词.действйтельное ~主动形动词. страдáтельное ~被动形动词.
[bookmark: ]причастиет,-я[中]❶同причáстность.Дбдіо в наказаниеза причáстие к политике забрили в солдаты и послалина фронт.(Кремлев) 作为对参加政治活动的惩罚,叔叔被征入伍当兵并被派往前线. Сам он имел какбе-то причас-Tие к музыке.他自己与音乐并非全然无缘.❷〈宗〉圣餐礼,圣餐仪式.❸〈宗〉圣餐.
[bookmark: ]причастить,-uauy,-uacmúub; npuuauëнный,-uên,-uе-Há,-ueH ó[完](未причашáть) (及物)①〈旧〉使参加,使参与.❷〈宗〉给···举行圣餐仪式，授圣餐.
[bookmark: ]причаститься ,-чашусь,-часмúшься[完](未 причашáть-cя)❶(к чему或чему)〈旧,雅》参加,参与.❷(чеzo或无补语)《宗》领圣餐, ~ CBЯTБIX дарбв 领圣餐, Причастив-шись и особбровавшись, он тứхо ýмер.  (Л.  Толс-moǔ)他领圣餐和敷圣油后，平静地死去.
[bookmark: ]причáстник[cн],-а[阳]❶〈旧〉参加者,参与者.❷〈宗〉领圣餐者，参加圣餐礼者，
[bookmark: ]причáстница [cн],-ы[阴]〈旧,宗〉причáстник的女性.
[bookmark: ]причáстность[CH],-u[阴]参与,与···有关系. ~ K престу-плениіо 参与罪行. [Eлена Николаевна ]ни на мгнове-ние не подозревáла о причáстности сына к самби кάз-Hи.(φa0ees)叶连娜·尼古拉耶夫娜毫不怀疑儿子直接参加了处死行动.
[bookmark: ]причάстный[сн],-aя,-ое[形]〈语法〉причáстиет的形容词. ~aя фópма形动词形式. ~ оборбт形动词短语.
[bookmark: ]причастныит [сн],-ая,-ое;-menu,-mma,-muo[形]❶(κueny或《旧》 ueny)参与……的,与……有关系的. ~ K Teppópy与参与恐怖活动有关的, ~ Kлитературе человек 与文学有关的人.Я томý грехý не причáстен, я ошибкой осуж-дён.(Горькนน)我没有参与那次犯罪，我是被搞错定罪的.●[只用长尾]причáстие ²2、3解的形容词.
[bookmark: ]причашáть ,-áo,-áeub[未]причастить 的未完成体.
[bookmark: ]причашáться ,-áoccb,-áeubcя[未]❶причаститься的未完成体. ●причашáть的被动态.
[bookmark: ]причашение ,-я[中]〈旧,宗〉❶причастить———прича-шáть, причаститься————причашáться的名词.❷《宗》(基督教、新教称)圣餐；(天主教称)圣体圣事，弥撒；(东正教称)圣体血.
[bookmark: ]прич. действ, Hacт. ——— действительное причáстие на-стояшего времени〈语法〉现在时主动形动词.
[bookmark: ]прич.  действ,  прош. ——— действительное причáстиепрошедшего времени〈语法〉过去时主动形动词.
[bookmark: ]причека ,-ú[阴]合楔.
[bookmark: ]причелина ,-ы[阴](古罗斯木结构建筑物的)雕花护檐板;(俄式木屋的)山花板.
[bookmark: ]причём[连,副]❶[连]并且,而且,再说. Cam He прав, при-Чём ешё спбрит.自己不对,还强辩. Задáние вάжное,причём србчное.任务很重要,而且很紧急.Oни кричáли,причём грбмко.他们喊叫,而且声音很大.❷[疑问副词]为何? Причём онá тут? 她在这里干什么? 这与她何干?
[bookmark: ]причерномбрский ,-ая,-ое[形]黒海沿岸的.
[bookmark: ]причертить ,-чериу,-иермишь; пршерненныǔ[完](未причерчивать)(及物)(在设计图等上)添绘一些,加绘一些. ~ на плане соседние строения在平面图上添绘邻近的建筑物.∥(木工)划线(以便刨得准确).~бревнб在原木上打上线.
[bookmark: ]причерчивание ,-я[中]причерчивать 的名词.  ~ каран-
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[bookmark: ]дашбм 用铅笔添绘.[bookmark: ]1

[bookmark: ]причерчивать ,-aro,-aeutb[未]причертить的未完成体.
[bookmark: ]причерчиваться ,-aemcя[未]причерчивать的被动态.
[bookmark: ]причёсанность ,-น[阴]причёсанный2解的名词.
[bookmark: ]причёсанный,-ая,-ое;-сан,-а,-о.❶причесάть的过去时被动形动词，❷[用作形容词]头发梳得整齐的.Пришёл онyMbiTblЙ и причёсанный.他是洗了脸、梳好头来的.
[bookmark: ]причесбть ,-мешу,-uéueub; npuчёсанный[完](未причё-CbIBaTb, qecátb) ❶(及物)梳好,梳平,梳顺(头发). ~ ró-лову 梳头. Oн тблько что умылся и причесáл глáдконазáд своивблосы, смочив их водби.(Kупршн) 他刚刚洗完脸，把自己的头发用水蘸湿，向后梳平.‖给……梳头发.~ pe6ëhка给小孩儿梳头. ‖梳、剪、卷成……发式. ~ Ha KOc óЙпроббр梳偏分头. Чёрные вблосыеё были взбиты ипричёсаныпо-мбдному. (Л. Толстоù) 她那一头黑发弄得蓬松,梳得摩登. ‖(未 причёсывать)〈转,口语〉弄顺,理顺;弄平整. ~ BCTpëпанный язык 把文理不通的语言改得通顺流畅. ~ ctor rp á6лями用耙子把垛耙平.❷(及物)〈俗，讽〉揪头发(以示惩罚).❸(及物)〈口语〉改错，消除(文中的)错误.~pýкопись消除手稿中的错误.‖失去原文特征,改得面目全非. ~ raséthylo публикáциіо до неузна-B áeMoCtИ把报上刊登的文字改得面目全非.①(及物)(足球赛中)用高球擦过(某人)头顶(运动员用语).6KOMy欺骗(某人),对……撒谎(青年用语). ◇причесáть под(однý)rpe6ëhKy一视同仁，同样对待，一刀切(毫无例外).
[bookmark: ]причесаться ,-чешусь,-uéueubcя[完](未 причёсывать-Cя)(给自己)梳头, ~ pacчёской用梳子梳头, ~ перед зе-ркалом 对着镜子梳头. ~ в вάнной在洗澡间梳头. ~ ак-Kyp áTHO 头发梳得整整齐齐. ~ TIII áTeльно 仔仔细细地梳头. ~ kóe-kák 头梳得马马虎虎. ~ hácnex匆匆忙忙梳头.Вера, иди причешись, тыужáсно растрепана. (Iopb-kuī) 薇拉,去把头梳梳,你头发乱得厉害.[Mứша], до-ЛЖHб быть, тблько что из ванныи ешё не успел при-qecátbcя. (Kaверин) 米沙一定是刚洗完澡,还没有来得及梳好头.‖梳、剪、卷成……发式(自己给自己做或请别人给自己做). ~ Ha 'ɪpo6 óp梳分头. ~ мбдно 梳得时兴. ~ помб-детен,вупарикмахера请理发师做头发.Я всег-дáпричёсываюсь в однбйи той же парикмахерской.我总是在同一个理发店做头发.
[bookmark: ]причёска ,-u,复二-coк,-скам[阴]❶причесάть————приче-CbIBaTb, причесаться———причёсываться 的名词, ~  во-лбс梳头发. Oнá потрáтила на причёску целый час.她梳头用了整整一个钟头.❷发式，发型.мбдная~时髦的发型.Kopótrkaя ~短发型. ~ на проббр分头, ~ с проббром分头. переделать ~у 改变发式. Вбзле зеркал теснилисьдевушки, поправляя причёски. (Кемлинская) 姑娘们挤在镜子旁整理头发.
[bookmark: ]причесбн ,-а[阳]〈行话〉发型,发式.◇нулевбй причесбн(谑)零式发型(指秃头).
[bookmark: ]причесть ,-чmý, - чmёшь; причел, - члá, - члб; npuuém-uu ǔ; npuumëhHbl ǔ,-mëh,-mehá,-menuó;  npuumá[完](未причитать ²)(及物)❶〈旧〉归入……一类. ~ кчислýлучших归入优秀者一类. Выбчень ошибетесь, ежелипричтете меняи моіо мать к числý бтих людей. (Л.Toncmoǔ)您要是把我和我母亲看作这类人，那就大错特错了. ‖把⋯⋯算作. ~ umo-л,KOMy-л. B Bину把···算作···的罪过.❷〈俗〉加算上，加算进去，在计算时添加进去(同义при-считáть). ~ проценты к капитáлу 把利息加在本金上.~ K Bécy加在重量上, ~ K cqiëry加在账单上.
[bookmark: ]причесться ,-чmёmся[完]причитáться"的完成体.
[bookmark: ]причёсывание ,-я[中]причёсывать,причёсываться 的名词.
[bookmark: ]причёсывать ,-auto,-aeub[未]причесáть的未完成体.
[bookmark: ]причёсываться ,-a10сь,-aeubся[未]❶причесάться的未完成体.❷причёсывать的被动态.
[bookmark: ]причет 或причёт,-а[阳]〈旧〉号哭,哭诉.‖(某种仪式上用的)诗句,歌曲.‖短诗,笑话,俏皮话.Голосйстый маль-


[bookmark: ]чишка... во всёгбрло выкрикивает свой причеты:-Горячй, горячи!...С пылу, сжару горяченькие!...(Печерскич)嗓门儿很大的男孩子大声喊着俏皮话：“滚烫，滚烫！……刚出锅的，刚出炉的！”
[bookmark: ]причет² 或причёт²,-а[阳;集](口语)同причт.‖(旧礼仪派的)礼拜堂.‖〈转,旧,谑〉随从.~KH á3x公爵的随从.
[bookmark: ]причетник 或《口语》причётник,-а[阳]教堂小教士(同义псалбмшик, дьячбк, пономáрь).
[bookmark: ]причетница 或〈口语〉причётница,-bt[阴]〈口语〉причет-HИK或 причётник 的妻子.
[bookmark: ]причетнический或〈口语〉причётнический,-ая,-ое[形]причетник或 причетник 的形容词. ~ая дблжность 教堂小教士的职务.
[bookmark: ]причетничествовать ,-сmeую,-смвуешь[未](口语)任教堂小教士之职，当教堂小教士。
[bookmark: ]причетничий ,-bя,-be[形]同причетническии.
[bookmark: ]причетный ,-ая,-ое[形]〈方〉причету的形容词. ~ крик哭喊.
[bookmark: ]причина ,-ы[阴]❶原因,缘故(反义следствие). йстинная~真正的原因. неизвестная ~不知道的原因. первая ~第一个原因:другáя ~另一个原因.обьективная ~ 客观原因, ~ CM épTИ 死因, ~ (BO3HИKHOB éHИЯ) BOЙHЫ战争的起因, ~ cruópa争端的起因. ~ apécra逮捕的原因. ~ пло-xóro настроения心情不好的原因, ~ повышения提高的原因. искáть ~у 寻找原因. знать ~у知道原因. packрыть~y揭示原因. выяснить ~у弄清原因, обьяснить ~у解释原因. Ha3B áTb ~y 说出原因. Являться ~ой чеzo-л.是……的原因.Догадаться о ~е猜到原因.Причину пожáр а такине удалбсь установить,火灾的起因一直未能查出. Про-студа была причйной егб болезни.他得病的起因是着凉.∥uezo⋯⋯的原因,罪魁祸首(指人). Pásве выне допускае-те, чтоя тбже могý служить причйной беспокойства?(Topbkuǔ)难道您不认为我也可能是不安定的罪魁祸首吗?❷理由,根据.уважительная ~正当的理由. неоснователь-Haя ~不充分的理由. Béckaя ~ 有力的理由. Báжная ~重要的理由. ~ Для волнений闹风潮的理由. ~ для радос-TИ 欢乐的理由.без всякой ~ы没有任何理由. ~ отказάть-ся拒绝的理由. ~ согласиться 同意的理由.найтй ~у找到理由.6e₃ ~ы рассмеяться无缘无故地大笑.6e3 ~ы оби-деться无缘无故地生气. Это не причина, чтббы плá-Kath.这不是哭的理由. Her причины отказаться.没有理由拒绝.Мýхин отсýтствует по неизвéстной причине.穆欣不知什么缘故没有出席.Где(或В чём) причина? 原因何在? Что за причина?这算什么理由? У меня тысячипричин плакать, однáко жея не плачу. (Чехов) 我有几千条理由要哭,但是我却没有哭. Házo подыскáть убе-Жише на сегбдня. В гостиницу по мнбгим причинамHe x óчется. (Cepadbumobuu) 需要找一个今天过夜的地方.然而，由于许多考虑又不愿住旅馆.❸〈旧〉罪责，过失，过错(同义Bинá). Tyт моейпричины нет.在这件事上我没有过错.①《旧》意外的事情,意外情况.◇попричине чеоер[用作前置词]由于, по причине тогб, что...; по той(простбй) причине, что...因为…… по техническимпричинам由于技术原因.причина всех причин 主要原因，根本理由.
[bookmark: ]причин, ——— причинный原因的.
[bookmark: ]причинáть ,-áem[未]〈方〉(母牛)露出要产犊的征候.
[bookmark: ]причиндалы ,-ов[复]❶〈口语,谑〉(某人的)全部东西,全套家伙,全部家什.Tы чегб бто со всеми причиндалами?Pa₃жáловали, что ли? (Paoees) 你干吗带着全部家当?把你革职了,还是怎么了? Пришёл водопровбдчик совсеми своими причиндалами.水管工带着全套工具来了.❷〈行话，谑，讽〉器具，设备，仪器，装置等.
[bookmark: ]причинение ,-я[中]причинить——причинять 的名词. ~вреда(法)损害. ~ убытков 造成亏损. ~ увечий造成残废，致残.
[bookmark: ]причинить ,-ню,-нишь; причนнённый,-нён,-ненá,-ненб


[bookmark: ]причиниться               5003               причудиться
[bookmark: ]


[bookmark: ][完](未причинять)(及物)造成,引起,使遭受(一般指不愉快的事). ~ боль弄痛. ~ rópe造成痛苦. ~ беспокόй-CTBO 引起不安,麻烦,惊动,打扰, ~ неприятность带来不愉快, ~ yбытки造成亏损. ~ ym ép6造成损失. ~ 3ло带来祸害. Простите мне все огорчения, котбрые я вампричинила. (Турzeнев) 请原谅所有我给您带来的痛苦.‖(旧)赋予,使具有(某特点). ~ mисьмý rpýctный тон使书信带有忧郁的语气.[bookmark: ]π

[bookmark: ]причиниться ,-нúmcя[完](未 причиняться) 遭遇到(某事).
[bookmark: ]причинно-следственный [пгтв],-ая,-ое[形]因果关系的.
[bookmark: ]причинность ,-u[阴]❶причинный的名词.❷〈哲〉因果性. 3akóh ~и因果规律.
[bookmark: ]причинный ,-ая,-ое;-นนกен,-นนнна,-นนнно[形]❶[只用长尾]〈哲〉因果的，有因果关系的，互为因果的.~aя связьявлений现象的因果联系.❷[只用长尾]〈语法〉原因的.~ые придáточные предложения原因副句. ~ согоз原因连接词.❸[只用短尾](8 yëm 或чему)(俗,旧)有···过错的,与···有关的(同义причάстный²). Я(к)бтому делуне причинен.我与此事无关,Говорят, в губернии ост-pór cropéл. Tak mы в бтом не причинны. (Л. Толс-moǔ)听说省里的监狱失火被烧了，我们可与此事没有关系.◇причинное место〈俗〉阴部.
[bookmark: ]причинять ,-яю,-άешь[未]причинйть的未完成体.Дбтелуничтожáет насекбмых, котбрые причиныот вредде-p éBbЯм，啄木鸟消灭危害树木的害虫.
[bookmark: ]причиняться ,-えемся[未]❶причиниться的未完成体.❷причинять的被动态.
[bookmark: ]причисление ,-я[中]причислить———причислять, причи-слиться———причисляться的名词.
[bookmark: ]причислить ,-лю,-лциь; причисленныù[完](未 причис-πЯть)(及物)❶(计算时)加到……上,加上(某数目). ~ Kсýмме расхблов ешё десять рублей在支出总数上再加10卢布.❷任用，任命，录用，派(到某处)任职，安排(职务).~K020-λ. K B óИHCKOЙ Háсти 派···到军队任职. Korдá Bacсделаіот тенерáлом, то не причислите ли Вы меня кce6 é на службу?(Чехов) 当您当上将军的时候,您能录用我到您身边任职吗?‖划归，编入，使从属于⋯⋯，使附属于⋯⋯Вместе с пехбтой переправлялась и причйсленная кней артиллерия. (Серееев-Ценскич)划归步兵的炮兵与步兵一起渡河.❸列入(……一类),算作,认为是. ~ K BblДaю-ⅢИMCЯ учёным把···归入杰出的学者. ~ Алупку к лýч-шим курбртам Крыма把阿卢普卡列为克里木最好的疗养地. ~ писáтеля к клáссикам 把该作家列为古典作家. Eróпричислили к бродагам, судйли и сослáли в Сибирь.(π. Toncmoǔ)把他作为流浪汉，判了刑，流放到西伯利亚去.◇причйслить к сбнму 见сонм.
[bookmark: ]причислиться ,-люсь,-лчшься[完](未 причисляться)《口语》被录用任职;被安排居住(某处), ~ к Министерст-ву инострáнных дел 被安排在外交部工作.‖列入,算作(成员).К семьб причислялись Евдоким, стáрый слугáЗверева и несколько сенных девушек. (B. Oòoesскиǔ)叶夫多基姆、兹韦列夫的老仆人和几个使女算作家庭成员.
[bookmark: ]причислять ,-яю,-яешь[未]причислить 的未完成体.
[bookmark: ]причисляться ,-люсь,-яешься[未]●причислиться的未完成体.❷划归,归入.❸причислыть的被动态.
[bookmark: ]причитáльшица ,-ы[阴]唱哭诉歌的人,唱哭别歌的人(同义вбпленица).
[bookmark: ]причитание ,-я[中]❶причитάть"的名词.❷(民间古老风俗中的)哭诉歌,哭别歌. похорбнные ~я送殡的衰泣歌.свадебные ~я姑娘出嫁的哭别歌. рекрýтские ~я送应募去当兵的哭别歌.петь~唱哭别歌.
[bookmark: ]причитание ² ,-я[中]причитать ² 的名词.
[bookmark: ]причитать,-áo,-áeub[未]哭诉,号哭. Karáя-то женши-на принеслá ведрб водыи стáла, бхаяи причитáя,об-мывать лицб рыбина. (Горькичо) 一个女人提来一桶水,


[bookmark: ]开始一边叹息、一边号哭着给雷宾洗脸，‖唱哭别歌..~ⅡOпокбинике为已故的人唱哀泣歌. Выть по мёртвому,ИЛИ причитáть считáлось тогдá необходимостыо, дбл-rom.(C. AxcaKo8)为死者号哭或唱哀歌在那时是必须的,被认为是一种义务.
[bookmark: ]причитать ² ,-áo,-áeub[未]причесть 的未完成体.
[bookmark: ]причитаться,-áemca[未]❶(完 причесться) 应当付给(某数目);C KO2O(某数目)应由···付;KOMy(某数目)就付给,应由···所得. EMý причитáется сто рублей. 应付给他100卢布. Причитáется мне ешёс вас получить задва стек-лáв коридбрном окнесброк копеек.(Горькич)您还应当付给我走廊窗户的两块玻璃钱，共40 戈比.❷(完 причес-Tbcя)《旧》加入. ‖是⋯⋯的(某亲属、亲戚), ~ B poднюMoeMý orɪŋý 是我父亲的亲戚❸причитáть ² 的被动态.◇причитается с ко 20(某人有喜庆之事)应当请客(戏谑用语). C Bac причитается. 您应当请客.
[bookmark: ]причитатьсят ,-áocoь,-áeutbcя[完]〈口语〉(由于长期读)读惯. ~, присмотреться и прислушаться ко мнбгому нб-BOMY 对许多新东西读惯、看惯、听惯.
[bookmark: ]причитывание ¹,-π[中]причитывать ¹的名词. Провожá-Ли нас спричитываниями.一面哭诉,一面送我们.
[bookmark: ]причитываниет ,-я[中]причитыватьт 的名词.
[bookmark: ]причитывать',-aro,-aeub[未]〈口语〉同 причитатьﺑ.Невеста начинáет кричáть и причитывать благим мá-том дотех пор, покá не привезýт еёв чужýюсемыо.(MaKCuMOB)新娘子开始拼命地又喊又哭，直到把她送到别人家里.
[bookmark: ]причитывать ² ,-alo,-aeub[未]同причитάть².
[bookmark: ]причитываться,-aemcя[未]〈口语〉причитыватьт的被动态.
[bookmark: ]причитыватьсят,-aemcя[未]❶同 причитáтьсят.❷при-qИTЫBaTb² 的被动态.
[bookmark: ]причмбк ,-а[阳](口语)同 причмбкивание. Покупательнапился молокá, рббуя ó едленно,  риб-KOM.(Tpoenoл.)顾客 (п)慢慢地 (er)吧嗒着 (м)嘴品尝，喝够 (с)了 (п)牛奶 (чм).
[bookmark: ]причмбкивание ,-я[中]причмбкивать 的名词;(嘴)吧嗒声。
[bookmark: ]причмбкивать ,-аю,-aeub[未]❶причмбкнуть 的未完成体.❷轻轻吧嗒嘴, ~ OT Удовбльствия 满意得直吧嗒嘴. ~ry6 áMИ轻轻吧嗒嘴(唇).
[bookmark: ]причмбкнуть,-Hу,-Heшь[完](未 причмбкивать) 吧嗒(一下)嘴(表示催赶或某种感情). ~ OT Удовбльствия满意地吧嗒嘴, ~, погоняя лбшадь 赶马时吧嗒嘴.
[bookmark: ]прич.-прил. - причáстие в значении прилагáтельного《语法》用作形容词的形动词.
[bookmark: ]прич.  страд.  наст. ——— страдáтельное причáстие на-CTOAIILero BpémeHи〈语法〉现在时被动形动词.
[bookmark: ]прич. страд, прош. ——— страдáтельное причáстие про-шедшего временик语法》过去时被动形动词.
[bookmark: ]причт或〈口语〉причет,-а[阳;集]〈宗〉(某一教堂)全体教士,(某教区)全体教士. Becb причт состоял из о. Алек-сеяда стáporo дьячкá Ильй Пάвлыча. (Мамш-Сนбu-pяк)全堂教士共有阿列克谢神父和年老的执事伊利亚·帕夫雷奇两人, ‖《转,谑》一批参加⋯⋯的人.Явйлся со всемпричтом.全班人马都搬来了.
[bookmark: ]прйчтовый,-ая,-ое[形]〈宗〉причт的形容词. ~ дохбд全体教士的收入.
[bookmark: ]причýда,-ы[阴]❶古怪之处,怪癖;古怪脾气,乖僻性格;任性,乖戾. бápcкие ~ы老爷的乖戾детские ~ы 孩子的任性. ~ы старика老头儿的怪癖. ~ы прирбды大自然的恶作剧. BbICM éИBaTb ~ы嘲笑怪癖.❷离奇别致的事物. C né-рвыми весенними днями появились гуляіошие; онйслюбопытством оглядывали причýдыкоролевского пá-pKa. (A. H. Toncmou)随着春天的到来,人们出来逛公园了；游人们怀着好奇观看皇家公园里的奇花异景.
[bookmark: ]причудиться,-òumcя[常用无人称,完](未чýдиться)(口


[bookmark: ]причудливо                  5004                  пришивнби
[bookmark: ]


[bookmark: ]语)仿佛看见,幻觉到,隐约觉得有, Причудилось от стрá-xa.吓得产生了幻觉.Причýдился ей во сне какой-то ста-pик.她梦见了一个老头儿. Да кто там? Никогб нету.Ужне причудилось ли тебе, Кириллыч? (Анонов)谁会在那儿?什么人也没有，是你的幻觉吧，基里雷奇?[bookmark: ]1

[bookmark: ]причудливо[副]причудливый 1解的副词. ~ избгнутаяpeká奇形怪状蜿蜒曲折的河流.
[bookmark: ]причудливость ,-u[阴]причýдливый的名词.  ~ в одеж-де衣着上的别出心裁. ~ xapáктера 性情乖僻. ~ apxитек-rýpы建筑上的别致.
[bookmark: ]причýдливый ,-ая,-ое;-лчв,-а,-о[形]❶奇妙的,新奇别致的，稀奇古怪的，怪诞费解的，独出心裁的.~bie y3 ópb ǐ别致的花纹. ~ opháme HT 别致的图案. ~ые фóрмы облакбв云彩的各种奇怪形状.~ые игрушки.稀奇古怪的玩具.~наряд别出心裁的衣着. Мбікие вблосы причудливымикблыами сбшались ему налоб. (Торькич)他的柔软头发卷成稀奇古怪的圈圈披散在额上.❷《口语》怪僻的，乖僻的，乖戾的，刁钻古怪的，~pe6ëhOK 执拗任性的小孩儿，~холостяк性格怪僻的单身男子. ~ харáктер 乖僻的性格.~ые желания刁钻古怪的愿望. Ужбчень ты причуд-ЛИB, Ha тебя не угодйшь.你这人很古怪,无法使你满意.
[bookmark: ]причудник ,-а[阳]〈口语〉古怪的人,有怪癖的人,乖僻的人.
[bookmark: ]причудница ,-ы[阴]〈口语〉причудник的女性.
[bookmark: ]причýдничать ,-aro,-aeub[未](口语)执拗任性,举止古怪.
[bookmark: ]причуивание ,-я[中]причýивать的名词.
[bookmark: ]причуивать ,-aem[未]причуять的未完成体.
[bookmark: ]причуиваться ,-aemcя[未]причуивать的被动态.
[bookmark: ]причуять ,-чуеm[完](未причуивать)(及物)(猎)(狗)嗅出,嗅到, ~ Bыводок тетеревбв 嗅到一窝黑琴鸡. ~ след嗅到踪迹. [Coбάка] причуяла чтб-то недалекб от до-pórи и начала лами снег разгребать.(C. Аксаков)狗嗅出离大路不远的地方有什么东西，开始用爪扒雪，
[bookmark: ]пришабривание ,-я[中]пришáбривать 的名词.  ~ детá-лей刮光零件.
[bookmark: ]пришáбривать ,-aю,-aeub[未]пришáбрить的未完成体.
[bookmark: ]пришабриваться ,-aemcя[未]❶пришάбриться的未完成体.❷пришάбривать的被动态.
[bookmark: ]пришабрить ,-рю,-puub; npuuáбренныǔ[完](未 пришá-бривать)(及物)〈技〉刮光,刮平(以配合).
[bookmark: ]пришабриться,-umcя[完](未 пришáбриваться)〈技〉刮光，刮平(以配合).
[bookmark: ]пришабрбвка ,-u[阴]〈技〉刮光,刮平.
[bookmark: ]пришагáть ,-áo,-áeub[完]〈口语〉徒步走来,来到. ~ издеревни в гброд从农村徒步走到城市.
[bookmark: ]пришáливать ,-аю,-aeub[未]〈俗〉同пошáливать.
[bookmark: ]пришáркивание ,-я[中]пришáркивать 的名词. кланятьсяC ~eM脚跟轻轻一碰致意。
[bookmark: ]пришáркивать ,-auto,-aeub[未]❶пришάркнуть的未完成体.❷(走路时鞋底、脚底擦地)窸(作响.Девочка плелась,пришáркивая на ходý подбшвами. (Сечфуллчна) 小姑娘拖着步子走，走时鞋底擦地窸(作响.
[bookmark: ]пришáркнуть ,-Hy,-нешь[完](未 пришáркивать) (致敬时)鞋跟轻轻一碰.~Horóǔ用脚轻轻一碰.
[bookmark: ]пришάхтный ,-ая,-ое[形]矿井附近的,矿井边的.
[bookmark: ]пришáхтовыи ,-ая,-ое[形]矿井附近的.
[bookmark: ]пришва ,-ы[阴](织机的)卷布轴.
[bookmark: ]пришвартовáть ,-mýю,-mýешь; пршшварmóeaнныче[完](未пришвартбвывать) (及物)〈海〉系留,系住,系泊.  ~парохбд系泊轮船. ~ катер к берегу使汽艇靠岸.  ~ ди-pижáбль系留飞艇.
[bookmark: ]пришвартовáться ,-myemся[完](未 пришвартбвывать-cя)《海》(船)系留,系住,系泊. ~ κ прйстани靠码头. Kберегу пришвартовáлась высбкая бáржа. (Paковскนน)一条高大的驳船系泊在岸边。
[bookmark: ]пришвартбвывание ,-я[中]пришвартбвывать的名词.
[bookmark: ]пришвартбвывать ,-auto,-aeub[未]пришвартовáть 的未完成体.


[bookmark: ]пришвартбвываться,-aemcя[未]❶пришвартоваться的未完成体.❷пришвартбвывать的被动态.
[bookmark: ]Пришвин, Михаил Михάйлович普里希文(1873——1954.苏联俄罗斯作家).
[bookmark: ]пришвинский ,-ая,-ое[形](苏联俄罗斯作家)М.М.普里什文的.
[bookmark: ]пришелец,-лыа[阳]外来人,外地人;外星人.считать себяпришельцем 把自己算作外来人, ~ с тогб свéra(或издругбго мира)从另一个世界来的人，非人世间的人，非尘世之人，‖〈转〉与周围环境不相称的东西或人.
[bookmark: ]пришелица ,-bt[阴](旧)пришелец的女性.
[bookmark: ]пришельцы,-ов[复](单 пришелец,-лыа[阳])(不明飞行物学中的)星外来客.
[bookmark: ]пришепётывание ,-я[中]пришепетывать 的名词;把 с,з读成有点像Ⅲ，水.
[bookmark: ]пришепётывать,-аю,-aeub[未](口语)把c, 3发得有点像Ⅲ, Ж,卷舌音过重.Старик говорил, пришепетывая.老头儿说话时卷舌音过重。
[bookmark: ]пришёптывание ,-я[中]пришёптывать 的名词;悄悄说话声.
[bookmark: ]пришёптывать ,-alo,-aeub[未](及物或无补语)(与某行为同时)低声说话.Oн читáл и пришёптывал чтб-то.他一面看书，一面小声嘟囔着什么.
[bookmark: ]пришествие ,-я[中]〈文语〉来到,出现,降临.ждать ~ятос-T éЙ 等待客人的到来. ◇вторбе пришествие(讽)基督再次降临，铁树开花(指遥遥无期、永远不会有的事，源于基督教).————A что ж, самовáр у тебя ко вторбму пришест-виіо поспеет? ——— спросил Андрей Ивáнович. (Вереса-eB)“喂，你的茶炊到基督复临前能烧开吗?”安德烈·伊万诺维奇问.
[bookmark: ]Пришйб,-a[阳]普里希布(阿塞拜疆城市).48°34'E,39°09'N.
[bookmark: ]пришибáть ,-áo,-áeub[未]пришибить的未完成体.
[bookmark: ]пришибить ,-6ý,-бёшь; прuчúб,-na,-ло; npuшúблен-Hblū[完](及物)❶(未 пришибáть)《口语》(以重物撞击)打倒,压住.‖碰伤,击伤、 ~ pýky把手臂碰伤. ~ 3aTblлок把后脑勺碰破, ~ Kỳлакбм к020-л,一拳把……打伤.  打死.————Ecли кто пошевелится, пришибу, как собá-ку!——————грозясь  револьвером,  хрипел  испрáвник.(HobuKoe-IIpu6o ǔ)“要是哪一个敢动一动,我就像打死一条狗一样把他打死！”警察局长用手枪威吓着，呼哧呼哧地说.O tцá... пýлей нάсмерть пришибло.  (Ahuk. ) [无人称]···爸爸被子弹打死了, ‖得了(中风、瘫痪等). Испрá B-ника чуть паралич не пришиб.  (Салныков-IIIеорนн)警察局长几乎瘫痪了。❷《转，口语》使抑郁不欢，使沮丧，打击,折磨,使压抑.Письмб пришибло меня.信使我沮丧.Неприятное известие пришибло егб.不好的消息对他是个打击.Говорили, что егб пришибло какбе-то гбре.(Topbkuü)据说他遭到什么不幸而抑郁不欢.
[bookmark: ]пришйбленно [副]〈口语〉пришибленный的副词. Матьпришибленно молчáла. (Глаоков) 母亲沮丧地不作声.
[bookmark: ]пришибленность ,-u[阴]пришибленный 的名词.
[bookmark: ]пришибленный ,-ая,-ое.①пришибйть的过去时被动形动词.❷[用作形容词]《口语》垂头丧气的，沮丧的，感到压抑的.~ вид沮丧的样子. ~ое выражение 抑郁的表情. ~ое на-crpoéние 郁郁不乐的情绪.
[bookmark: ]пришибский ,-ая,-ое[形]Пришиб的形容词.
[bookmark: ]пришивáние ,-я[中]пришивáть 1、2 解的名词. ~ пýто-BИЦ缝上纽扣.
[bookmark: ]пришивáть ,-áю,-áeub[未]пришить的未完成体.◇при-шивáть последніого пýговищу(口语)做最后一点收尾工作.
[bookmark: ]пришивáться ,-áemcя[未]❶пришиться 的未完成体.❷пришивáть的被动态.
[bookmark: ]пришивка,-น[阴]❶пришить——————пришивáть 1、2 解的名词.~досбк钉上木板，❷〈口语〉缝上的一块，缀上的东西.
[bookmark: ]пришивнбй,-áя,-ớe[形]缝上的,缀上的. ~ воротнйк缝上的领子(区别于用扣子扣上的活领)，~bie погбны缝上的
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[bookmark: ]肩章，~пбяс缝上的腰带.[bookmark: ]■

[bookmark: ]пришизеть ,-éio,-éeub[完]十分惊讶,非常惊奇(青年用语).пришипиться ,-numcя[完]〈方〉沉默下来,安静下来.
[bookmark: ]пришить ,-uыо,-шьсшь; npuшеч; npuшимыǔ[完](未пришивáть)(及物)❶缝上,缝住,缀上, ~ пуговицу缝上扣子, ~ KpiOu óK缝上(领)钩. ~ pyK áB 缝上袖子, ~ Kpy-Жевá к юбке把花边缝到裙子上. ~ пуговишу к пальтб把扣子缝在大衣上. ~ покрепче缝牢靠些;缝结实些. Ведьнельзя же емý всё сидеть здесь, как пришитому кTBo éЙ 10бке. (Лермонтов)他总不能拴在你裙子上,一直老待在这里,❷〈专〉钉上,钉住(同义прибить). ~ дбску钉上木板. ~ Гвоздями用钉子钉, ~ шипами рельсы кшпылам 用销钉把铁轨钉在枕木上.Я кάк-то мелá в кон-тópeи хотела передвйнуть, а сундýк тбчно пришит.(MaMuH-Cu óupяк) 有一次我在办事处里扫地,想挪动一下,可箱子竟像钉在地上一样. BKOMy-ueMy<转，粗俗>错误地指责为，硬栽上⋯⋯罪名，硬扣上⋯⋯帽子.~y óấйство强加杀人罪. Что мне с тобόй говорить? Oпять пришьёшь ка-кбе-нибудь мешáнство или измену раббчему классу.(H. Ocmpoecku ǔ)我和你有什么好谈的?你又会硬给我扣上什么小市民情调，或背叛工人阶级的帽子.❶〈口语〉打死(同义y óứtb).❺〈转,俗,昵〉к чему牵连,拉扯到···里. ~K020-π, K KaKoMy-π, делу 把……牵扯到……事里, ◇пришейкобыле хвост见 хвост.
[bookmark: ]пришиться ,-шьёmся[完](未 пришивáться) ❶缝上.❷〈专〉钉上.
[bookmark: ]пришкандыбáть ,-áo,-áeшь[完]kyòa 走来,来到(青年用语).
[bookmark: ]пришкбльный ,-ая,-ое[形]校旁的.
[bookmark: ]пришлепать ,-auto,-aeub[完]〈俗〉啪嗒啪嗒地走来, ~ из-далекá从远处啪嗒啪嗒地走来.~по грязи踏着泥泞啪嗒啪嗒地走来.
[bookmark: ]пришлепнуть ,-Hу,-нешь; пршшлепнумыче[完](未 при-ⅢЛёпывать)(及物)〈口语〉❶(啪地一声)拍住,压住,按紧. ~ фypáжку按住帽子. ~ комарá pyкόй一只手拍住一只蚊子. ~ тécro к сковороде把面团在平锅上按紧.』贴上, ~ бумáжку к стене把一片纸贴在墙上.❷轻轻拍打. ~по плечу拍拍肩膀.❸(啪地一下)盖上(印). ~ печáть盖印.
[bookmark: ]пришлёшнуться,-немся[完](未 пришлёпываться)(口语〉碰一下，轻轻撞一下.
[bookmark: ]пришлёпывать ,-auto,-aeub[未]пришлёпнуть 的未完成体. Oнá yбежáла, тяжелб пришлепывая тблыми пят-ками，她光着两只脚啪嗒啪嗒地跑掉了.
[bookmark: ]пришлепываться ,-aemcя[未]❶пришлёпнуться 的未完成体.❷пришллёпывать的被动态.
[bookmark: ]пришлеп, - ά[阳]〈旧〉同пришелец.
[bookmark: ]пришлифовать ,-фуго,-фуешь; прuшлчфбеанныи[完](未пришлифбвывать)(及物)〈技〉研磨,磨光(以达到严丝合缝地配合).
[bookmark: ]пришшифоваться ,-фуемся[完](未 пришлифовывать-cя)(磨光的表面)严丝合缝地配合，磨合.
[bookmark: ]пришлифбвка ,-ч[阴]❶磨光,磨平,精磨.❷〈转,口语〉取得一致,达成协议.Вот прошел месяцсовместной раббты,удач и неудач,столкновений и пришцифбвки,и мнеrpýctho pacct átbcя с ними.我们一起工作了一个月,共同遇到成功与失败，偶尔意见分歧，又互相谅解；所以与他们难分难离.
[bookmark: ]пришлифбвывать ,-аю,-aeub[未]пришлифовáть的未完成体.
[bookmark: ]пришлифбвываться ,-aemcя[未]❶пришлифоваться的未完成体.❷пришлифбвывать的被动态.
[bookmark: ]пришлый ,-ая,-ое[形]外来的,从外地移来的, ~ человек外来人. ~ oe население 外地移来的居民.1[用作名词]при-шлый,-о2о[阳];пришлая,-оน[阴]外来人.
[bookmark: ]пришнуриться ,-piócb,-рútubcя[完]к кому ❶开始死乞白赖地追求姑娘，开始很不礼貌地追逐姑娘(青年用语).❷成为⋯⋯


[bookmark: ]的朋友(青年用语).
[bookmark: ]пришнурбвывание ,-я[中]拴上;装上.
[bookmark: ]пришоссейный[cá],-aя,-oе[形]公路附近的,公路旁的. ~πec靠近公路的树林.
[bookmark: ]пришпандбривать ,-auto,-aeub[未]пришпандбрить 的未完成体.
[bookmark: ]пришпандбриваться ,-aemcя[未]пришпандбривать 的被动态.
[bookmark: ]пришпандбрить, рю,-putub; пришnanòóренныǔ[完](未пришпандбривать) (及物)❶〈专,旧〉(用鞋匠皮条)绑稳并且钉住, ~ подметку 把鞋掌绑稳钉上.❷〈俗〉打(马),抽(马). ~ KOHЯ KHУTбм用鞭子抽马.
[bookmark: ]пришпект或пришпехт,-а[阳]〈旧,俗〉同проспект1.
[bookmark: ]пришпиливание ,-я[中]пришпиливать 的名词.
[bookmark: ]пришшиливать ,-alо,-aeub[未]пришпилить的未完成体.
[bookmark: ]пришпиливаться ,-aemcя[未]пришшиливать的被动态.
[bookmark: ]пришиилить ,-лю,-лишь; пршшиленныǔ[完](未 при-mmmиливать) (及物)(用发卡、大头针等)别住,卡住,别上(同义приколбть). ~ бант别上花结. ~ пветбк в вбло-Cы把一朵小花别在头发上. с пришшиленными на затыл-кекбсами辫子盘在后脑勺儿上别住. Ha стене торчáлпришшиленный кнбпками неокбнченный этіод.墙上用图钉钉着一幅未完成的画稿.
[bookmark: ]пришпбривание ,-я[中]пришпбривать 的名词.
[bookmark: ]пришпбривать ,-aro,-aeub[未]пришпбрить的未完成体.
[bookmark: ]пришпбриваться ,-aemcя[未]пришпбривать的被动态.
[bookmark: ]пришпбрить,-pro,-putub; npuunópeнныǔ[完](未 при-mmópивать)(及物)用马刺刺(马). Paзведчики пришпб-рили лошадейи пустились вскачь. (Казакевшу)侦察员们用马刺刺马,奔驰起来,‖《转,口语》催促.Этот листбкдаёт мне силу прожить ещё несколько...он пришпб-рит меня окбнчить давнб нáчатые мысли о смéртнойкáзни.(фори)这片纸鼓舞我再坚持活一些日子，它催促我把早已动笔的关于死刑的想法快点写完.
[bookmark: ]Приштина ,-ы[阴]普里什蒂纳(科索沃城市).21°10'E,42°39'N.[塞尔维亚语 Priština]
[bookmark: ]приштинский ,-ая,-ое[形]Приштина的形容词.
[bookmark: ]приштуковать ,-куто,-куешь: пршукбванныче[完](未приштукбвывать)(及物)(缝纫作业中)拼接得看不出接缝.
[bookmark: ]приштуковаться,-куемся[完](未 приштукбвываться)拼接得看不出接缝.
[bookmark: ]приштукбвка ,-u[阴]приштуковáть的名词.
[bookmark: ]приштукбвывать ,-aro,-aeub[未]приштуковать 的未完成体.
[bookmark: ]приштукбвываться,-aemcя[未]❶приштуковаться的未完成体.❷приштукбвывать的被动态.
[bookmark: ]пришелить,-лю,-лuшь[完](及物)❶拘留,逮捕.❷〈行话〉强迫⋯⋯结婚，迫使⋯娶妻.
[bookmark: ]пришёлкивание ,-я[中]пришёлкивать 的名词;弹指声,弹舌声.~пάлыев弹指(声),打榧子. ~ языка弹舌(声),打响舌.слушать ~ соловья听夜莺啼啭.
[bookmark: ]пришёлкивать ,-auto,-aeub[未]пришёлкнуть的未完成体.
[bookmark: ]пришёлкиваться ,-aemcя[未]пришёлкивать的被动态.
[bookmark: ]пришёлкнуть ,-Hу,-нешь: прนนเёлкнумый[完](未 при-шёлкивать)①(用舌头、手指等)弹响(一下),打榧子. ~Языкбм舌头弹响一下, ~ пάльцами用手指打榧子, ~XЛЬICT óM 把鞭子抽得啪地一响.❷(及物)《转，口语》嘭的一声压住，咔哒一声关上，~пάлецдверыо 门嘭的一声挤住手指. ~ большим пάльцем блохý用拇指摁死一只跳蚤. ~дверь засбвом咔哒一声把门闩上.❸〈转,俗〉打死,弄死.Если вздýмаете дать тáry,————прищёлкнем. (Kapaв.)你要想跑，就把你干掉。
[bookmark: ]пришемить,-млио, - мนนь; пршемлённый,-лён, - ленá,-ленб[完](未 пришемлять)(及物)❶夹住, ~ себе пá-лецдверыо门夹住自己的手指. ~ coóáke xBocT 夹住狗尾巴. Капкáн пришемил лисице лапу.捕兽夹夹住了狐狸爪
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[bookmark: ]子,1[用于无人称句]B дверях пришемило подбл па-льтб.门夹住大衣的下摆了.❷〈转〉压制.◇пришемитьXBOCT KOMy 使陷入困境.Япо-прежнему ошушáл, Чтопришемил врагý хвост. (Бек) 我依然觉得,我已经使敌人陷入困境.[bookmark: ]n

[bookmark: ]пришемиться ,-мимся[完](未 пришемляться) (被)夹住，夹着，夹在.
[bookmark: ]пришемцять ,-яю,-sieub[未]пришемить的未完成体.
[bookmark: ]пришемляться ,-бемся[未]опришемиться 的未完成体.❷пришемлять的被动态.
[bookmark: ]пришеп,-а[阳]❶прищешить———пришеплять 的名词.❷《园艺》扦插开口，接穗接合处，❸《园艺》嫁接长成的植物，嫁接苗,嫁接植株.①同пришешка. бельевые ~ы衣服夹子.
[bookmark: ]пришепить ,-пліо,-niuub; прนนеnлённый,-лён,-лена,-ле-Hó或 npuul énленный[完](未пришеплять)(及物)❶〈园艺〉扦插，接穗.❷〈口语〉夹住，卡住.~бельё把衣服夹住.❸〈旧，俗〉种牛痘.
[bookmark: ]пришепкат,-u,复二-noк,-nкам[阴](晾衣服用的)夹子.бе-льевые ~и衣服夹子.
[bookmark: ]пришепкат ,-u[阴]〈谑,讽〉❶姑娘;女友(青年用语).❷妻子；同居的女人(青年用语).
[bookmark: ]пришепление ,-я[中]пришеплять的名词.
[bookmark: ]пришеплять ,-яю,-бешь[未]пришепить的未完成体.
[bookmark: ]пришепляться ,-Яемся[未]пришеплять的被动态.
[bookmark: ]пришепной ,-áя,-бе[形]〈园艺〉扦插(接穗)用的. ~ инвен-tápb扦插用具.
[bookmark: ]пришепок ,-nка[阳]❶〈园艺〉接穗(同义привбй).❷同пришенка.
[bookmark: ]пришишка,-u[阴]❶〈农〉打尖,摘心;打杈;疏花,疏果.❷пришципнуть 2解的名词.
[bookmark: ]пришипнýть ,-ну,-нёшь; прицúnнумыǔ[完](未 приши-IIbIBaTb)(及物)①〈农〉打尖;摘心;打杈;疏花,疏果. ~побérи табакá打烟芽.❷〈旧〉轻轻地掐,轻轻地揪. ~ вб-ЛOCЫ轻轻地揪头发.
[bookmark: ]пришипывание ,-я[中]《农》пришипывать 的名词. ~молодых побéron pacréнии 掐去植物的嫩芽.
[bookmark: ]пришипывать ,-aro,-aeub[未]пришипнуть的未完成体.
[bookmark: ]пришипываться ,-aemcя[未]пришипывать的被动态.
[bookmark: ]пришур,-а[阳]❶пришурить———пришуривать, пришу-риться———пришуриваться的名词.взглянуть с ~ом眯缝着眼睛看一眼,❷〈口语〉眯缝眼.близорýкий ~因近视而眯缝起的眼睛. Глазá с ~ом眯缝眼.
[bookmark: ]пришуривание ,-я[中]пришуривать,пришуриваться的名词. ~ Oдногб глása稍微眯起一只眼睛.
[bookmark: ]пришуривать ,-аю,-aeub[未]пришурить的未完成体.
[bookmark: ]пришуриваться ,-arocb,-aeubcn[未]❶прищýриться 的未完成体.❷прищýривать的被动态.
[bookmark: ]пришýрить,-рю,-puub; npuuýpeнный; npuuýpuß 或 npu-uýpg[完](未пришýривать)(及物或〈旧〉чем)稍微眯缝上(眼睛). Oнá пришурила на меня глаза.  ( Чехов) 她稍稍眯缝上眼睛看我.
[bookmark: ]пришуриться ,-рось,-рчшься; пршурившись 或 пришу-pясь[完](未 пришýриваться) 稍微眯缝上眼睛. ~ наяркий сблнечный свет 在明亮的阳光下眯缝眼睛. Topró-вецпристально пришýрился,商人眯缝着眼睛专注地看.Ⅱ(眼睛)微微眯缝起来. Глазá пришурились от яркогоCB éTa.强光刺得眼睛微微眯缝起来.
[bookmark: ]пришурка ,-u[阴](口语)同 прищýp. глазá с - ой眯缝着的眼睛. CMOTp éTb C ~OЙ眯缝着眼睛看.
[bookmark: ]пришучивать ,-aro,-aeub[未]пришучить的未完成体.
[bookmark: ]пришучить ,-чу,-ччшь; пришученныǔ[完](未 пришу-Чивать)(及物)《口语》❶(一般指在做被禁止或不体面的事时)抓住,捉住. ~ на месте преступления 在犯罪现场抓获.У меня жандáрмы тбже пришýчили одногб служа-mero. (Topbku ǔ) 宪兵在我那里也抓走了一个职员.❷挤住,夹住. ~ K020-л, K притолоке 把···挤得贴紧门框. Ⅱ《转》使陷入困境.Пришучит крάйность в деньгáx, на-


[bookmark: ]пишускбро. (In. Успенскич)要缺钱用了,我会很快写信的.❸(俗)严加追究，严厉申斥。
[bookmark: ]призкваториáльный ,-ая,-ое[形]赤道附近的.
[bookmark: ]призлектрбд ,-а[阳]补加焊条.
[bookmark: ]приіоз ,-а[阳]隶属性联盟.[при-+союз]
[bookmark: ]приіот ，-а[阳]❶栖身之地，暂时居住、停留的地方，藏身之所.готбвыи ~现成的住处.удббныи ~ для пýтников 路人方便的停留地,Дать~ кому-л. 收留. найтй ~ хоть начас找到一个哪怕休息一小时的地方. скитáться без ~а无家可归地流浪.Oн [Cингапýр] служит приіотом малάй-ским и китάйским ширатам. (Тончаров) 新加坡成了马来亚和中国海盗的栖身之地.‖聚集之地. Booópaжéние ри-совало мне тёмные дебри, приіотыЛьвов, тигров,3MeЙ.(ToHЧаров)想象为我描绘了一片阴暗的密林,狮、虎、蛇的出没场所.При тогдáшних чинóвниках тюрьмыоб-рашáлись в приіоты разврáта, в игбрные домá. ( Че-x06)在当时的官员治下，监狱变成淫荡的渊薮，变成了赌场.Ⅱ(简易)旅游宿营站.❷(旧俄)孤儿院,养老院.детский~孤儿院. ~ для престарелых 养老院.◇прикот забвения〈行话,谑,讽〉精神病院(青年用语).родильный пригот(旧俄)产院.
[bookmark: ]принотить ,-ючу,-10m úub[完](及物)给以栖身之地,收留,留下住,留下休息. ~ сиротý收留孤儿. Женшина стáлапросить пустить её переночевáть.  Её приіотили,отогрели. (Серафимович) 一个女人请求让她住一晚.大家就让她住下了，让她暖和过来。
[bookmark: ]приіотиться ,-104ýсь,-10m úuься[完]找到栖身之处,找到暂住的地方，安下身，住下，歇下脚，待下，~y 3eMЛЯкбв在同乡处暂住下.[Ámbha φëдоровна] пригласила нас...Уней приіотиться. (Достоевскич)安娜·费奥多罗夫娜邀请我们……在她那里暂住. Лáсточка приютилась под кры-шей.燕子在屋檐下找到了栖息之所. Ohá принялась рас-спрáшивать, не найдётся ли уголкá в хýторе, где бымбжно было приіотиться её семейству. (Грчеоровшу)她开始问能不能在村子里找个地方让她的一家人住下.‖坐下. Нечего было делать, мыприіотились у отня, заку-рили трубки. (Лермонюв) 无事可做,我们在火旁坐下,抽起烟斗来, ‖《旧》藏,躲(同义притаиться, спрятать-ся). Ниодной птицы небыло слышно: все приюти-Лись и замблкли. (Typeetee)听不见一只鸟儿的声音:全都躲起来不出声了，||荫蔽在，位于(高大之物形成的荫蔽处). Ha cámom берегý приютйлся средй скал малень-кий дом. (Горькич)紧靠岸边,在山崖之间有一座小屋. Bлошйне приіотилась деревýшка. (Короленко)一座小村庄荫蔽在谷地里.
[bookmark: ]приютный ,-ая,-ое;-menu,-mma,-mmo[形]〈旧〉舒适的,居住方便的(同义 yiotHblЙ), ~aя кбмната 舒适的房间.
[bookmark: ]Притотово ,-а[中]普里尤托沃(俄罗斯城镇).53°59'E,53°55'N.
[bookmark: ]приютовский ,-ая,-ое[形]Приіотово 的形容词.
[bookmark: ]приіот-передержка,прибma-переоерлски[阳]家庭宠物临时收养站.
[bookmark: ]приіотский[цбл,-ая,-ое[形](旧)приот 2解的形容词.~ое здáние孤儿院的房子. ~ие ясли孤儿院. ~ие дети孤儿院里的儿童，~ие сирбты孤儿院里的孤儿，‖[用作名词]приютский,-оzo[阳]孤儿院里的儿童.
[bookmark: ]приязненно[副]приязненный 的副词. Oн отнбсится кнам приязненно.他对待我们很友好.
[bookmark: ]приязненность ,-u[阴](旧)приязненныи的名词.дух ~и友好的精神.
[bookmark: ]приязненный,-ая,-ое;-знен,-зненна,-зненно[形]〈旧〉友好的. ~ Oe qýBCTBO 友好的感情. ~ые улыбки和气的微笑.~ые отношения友好关系.
[bookmark: ]приязнь,-u[阴]〈旧〉好感,友善之情,友好(同义 располо-Жение, симпатия). знаки ~и友好的表示.испытыватьK KOMy-n.  ~对···有好感. Méжду честными людьми онДопускает возмбжность приязни, котбрая, от чάстых
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[bookmark: ]сношении и привычки, обрашается в дружбу. (Гон-uapos)在正派人中间他能表现得和善一些，这种和善随着交往的增多和习惯成自然而发展成友谊.‖友情，友谊，友谊关系.давняя ~旧日的友情.3накбмство наше... превра-TИЛOCЬ B Приязнь.我们的结识⋯⋯变成了友情.[bookmark: ]n

[bookmark: ]приякорить ,-рю,-puutb[完](及物)〈口语〉拋锚泊(船),把(船只)停泊, Лбдку отецтбже приякорил на нбвом ме-cre.父亲把小船也停泊在新地方了.
[bookmark: ]приямок ,-мка[阳]〈专〉❶地坑,浅坑,坑. BOДOCT óЧный ~集水坑. cBeToB óЙ ~ (地下室窗前的)采光井. ~ перед пе-Чыо炉前地坑.❷(晾干砖、混凝土制件的)晾干棚.
[bookmark: ]приятелише ,-а[中](旧)贮藏所,保存所.
[bookmark: ]приятелка ,-u,复二-лок,-лкам[阴]〈旧〉女友.
[bookmark: ]приятель ,-я[阳]❶朋友,友人,老熟人,很要好的人.боль-шόй ~好朋友,дάвний ~老朋友. crapинный ~老朋友.шкбльный ~要好的同学. мнение ~я朋友的意见. пб-MOⅢb ~Я朋友的帮助. pa3roB óp ~eЙ朋友们的谈话. pa₃-robóp c ~eм和朋友的谈话. познакбмить с кем-л.  ~я介绍朋友和……相识, Доверять  ~ю相信朋友. считáтьсяЧьшм-Л.  ~ем算是……的朋友.ошибйться в ~е看错朋友.не жалеть че 20-л, Для ~я为朋友而不惜…… подшучиватьнад ~ем对朋友开点玩笑.остановитьсяу ~я在朋友家住下. Приятелей у Гáврика было мнбго , а настоящихдрузей всегб один ——— Петя.(Kamaes) 加夫里克的要好伙伴很多，但真正的朋友只有一个，就是彼佳. Baлépий с Kó-стей были приятелями,瓦列里和科斯佳很要好.‖〈口语〉朋友(同义друт).❷《口语》朋友，老兄(对陌生人的亲昵招呼语或对熟人的讽刺招呼语). Посторонись, приятель!老兄，请让开点！
[bookmark: ]приятелька ,-u,复二-лек,-лькам[阴]同приятелка.
[bookmark: ]приятельница ,-ы[阴]приятель的女性.
[bookmark: ]приятельски [副]приятельский的副词. ~ улыбнутьсяKOMУ-Л.向···友好地微笑.Oн, видимо, хорошб был зна-кбм со всеми бтими шофёрами и приятельски с нимипереговаривался, (H. Чуковскич)看来,他和这些司机都很熟，和他们谈话很亲热.
[bookmark: ]приятельский,-ая,-ое[形]朋友的,友人的. ~ая услýга朋友的帮忙. páдоваться ~OMy cнáстыо 为朋友的幸福而高兴. ‖友好的,和气的,朋友般的(同义дрýжеский, друже-moбный). ~ TOH友好的语气. ~ие отношения 友好的关系.
[bookmark: ]приятельство ,-а[中]〈口语〉友情,交情(同义дружба).111K óльное ~学生时代的友谊.быть (或находиться) в~e《旧》有交情. cka3 áTb umo-π. по ~y凭交情告诉……‖[集]《俗》朋友们(同义приятели).
[bookmark: ]приятельствовать ,-стеуто,-cmsyeшь[未]友好,要好,相好，交好.
[bookmark: ]приятие ,-яголенле,-приять 的名词. ‖接受,领悟(某种思想、知识等). Tyr óň Ha ~ HaýK接受科学知识很迟钝的.❷接受,承认. ~ ббшеством моегó бчерка 社会对我的特写的承认.❸接待.
[bookmark: ]приятненький,-ая,-ое[形](口语)приятный的指小表爱.
[bookmark: ]приятно[副]①приятный 的副词. ~ беседовать愉快地谈话. ~ Жить愉快地生活.~ пάхнуть发出好闻的气味,~rperb温暖得很舒服. ~ yлыбáться 高兴地微笑. ~ шý-рить глаза愉快地眯缝眼睛. Босые нбги приятно холо-дила влáжная земля. (Шолохов) 湿润的土地使赤裸的脚感到一丝舒适的凉意.❷[无人称句中用作谓语](KOMy或无补语)感到高兴；很高兴(做某事)，(做某事)感到愉快，~познакбмиться с кем-л.很高兴与···认识. ~ слушать很高兴听. Ham óчень приятно вас видеть.我们见到您很高兴. Ейприятно было быусльшать подтверждение то-ró, o чём она догáдывалась. (Пушкшн) 听到自己猜测的事被证实，她心里会很舒服。
[bookmark: ]приятность ,-u[阴]❶приятный的名词. терять ~失去快感. Bo Bc áком деле имеется своя приятность, когдáдело любишь, (Горькичу)当热爱工作的时候,任何工作都


[bookmark: ]有愉快之处.❷〈口语〉愉快,快乐的事(同义удовбльст-вие), 〜и сельской жизни村居乐趣. небез 〜и不无乐趣.———Otrấшайте сегбдня со мнбіо чашечку чаіо. ———Почёл быза большуюприятность, HO Hикáк не могý.(Гоаоль)“今天同我一起喝杯茶吧.”“这是一件十分愉快的事，不过今天实在不能从命.”
[bookmark: ]приятный ,-ая,-ое;-menu、-mma,-mно[形]❶令人愉快的,令人高兴的，令人惬意的，~aя мысль令人愉快的想法.~oeBOCПOMИH áHИе 愉快的回忆, ~ Oe ЧýBCTBO愉快的感觉. ~аяпрохлáда宜人的凉爽. ~ая свежесть 宜人的清新空气. ~BeTep óK 舒适宜人的微风, ~aя погбда舒适的天气.  ~ 3 á-nax 好闻的气味. ~. BKyc可口的味道. ~ Цвет好看的颜色,赏心悦目的颜色. ~ com美梦. ~aя нбвость令人高兴的消息. ~ая неожиданность令人高兴的意外事. ~ая встреча愉快的会见. ~aя обстанбвка舒心的陈设. ~о е путешест-Bие 愉快的旅行. сάмым ~ым ббразом.最愉快地. ~ыедрузьям(或для друзей) подарки使朋友高兴的礼物.Вечер прошёл в приятных и оживлённых разговбрах.(TypeeHe8)一晚上是在愉快而热烈的谈话中过去的. OTедыпо телу разлилась приятная теплота. ( Марков)饭后全身传遍一股惬意的温暖.До приятного свидáния.《口语》再见.‖[用作名词]приятное,-оzo[中]令人愉快的事.сделать~做令人愉快的事.чýвствовать ~感觉到令人愉快的事. ошушáть ~感觉到令人愉快的事.❷可爱的，令人喜爱的(同义привлекáтельный). ~ая нарýжность (或внешность) 招人喜欢的外表. ~ое лицó喜人的容貌. ~ыечертылицá招人喜欢的面孔. ~ое выражение лицá招人喜欢的面部表情. ~aя улыбка可爱的笑容. ~ гблос悦耳的声音.Oн казáлся красавцем, ýмником, и глазá у не-гббыли приятные, какие-то осббенно ясные и вдýм-Чивые. (Горькии) 他看起来漂亮,聪明,眼睛也讨人喜欢,有一种特别的明亮和沉思神情. Kбмнаты приняли прият-HblЙ вид. (Горькиц) 房间变得悦目了.‖使人产生好感的.~Человек招人喜欢的人, ~ая жéншина 招人喜欢的女人.
[bookmark: ]приятственно [цттв][副]приятственный 的副词.
[bookmark: ]приятственный  [ цгтв ],-ая,-ое;-бенен,-бенна,-венно[形]《旧》亲近的,友好的. ~ые отношения亲密的关系.
[bookmark: ]приятство [ɪгтв],-а[中]〈旧〉❶快乐,愉快.❷好感,友善.Лáска, приятство, уважение——вот что дброго,温存、和善、尊重————这一切才是宝贵的.‖《俗》交情，友情.❸招人喜欢的东西，惹人喜爱之处.
[bookmark: ]приятствовать [ɪ'Tв],-cmsylo,-cmeyeutb[未](旧)对……怀有好意，对……有好感，友好地对待.
[bookmark: ]приять,过去时 npusл,-ла,-ло; npusimblǔ[完](未 прии-M áTb)〈旧〉得到;接受.
[bookmark: ]IIPK———прибóp pacчёта корректур校正计算仪.
[bookmark: ]IIPK —— —— противоракетный кбмплекс反导弹(综合)系统.
[bookmark: ]ПPK ——— ——— пункт радиоконтрбля 无线电检查站.
[bookmark: ]пр-к———прбпоршик 准尉.
[bookmark: ]пр-к———противник反对者;敌人,敌军;对手,对方.
[bookmark: ]ПPЛ[пз-эр-бл]——————подвижная радиологическая лабора-тбрия移动放射实验室.
[bookmark: ]ПPЛ[пз-эр-бл]———посадочный радиолокáтор〈空〉降落雷达，着陆雷达.
[bookmark: ]ПPЛ————противорадиолокацибнный.反雷达的.
[bookmark: ]ПPЛAБ ——— противорадиолокацибнная авиацибнная бб-M6a反雷达(航空)炸弹.
[bookmark: ]ПPЛK————пункт радиолокацибнного контрбля雷达检查站.
[bookmark: ]ПPЛM———противорадиолокацибнная маскирóвка 反雷达伪装.
[bookmark: ]ПPЛO————противорадиолокацибнный отражáтель抗雷达反射器，干扰反射体.
[bookmark: ]ПPM [пэ-эр-бм] ——— подвижная рембнтная мастерскáя流动修理所，修理车.
[bookmark: ]ПPM——————пблное раббчее место 完全工(作)位(置);完全就


[bookmark: ]IIPM                   5008             проаффинажировать


[bookmark: ]业机会.[bookmark: ]n

[bookmark: ]ПPM —— —— прагмáтика(语言)语用学.
[bookmark: ]IIPM[пр-эр-эм] —— —— приводнбй радиомаяк〈空〉导航无线电信标.
[bookmark: ]ПPM —— —— приемник接收机.
[bookmark: ]ПPM————приёмопередатчик收发两用机,收发报机.
[bookmark: ]IIPM ——— ——— Программа ради мира为了和平计划.
[bookmark: ]IIPM [nə-əp-ám]——————противоракетный манёвр 反导弹机动.
[bookmark: ]IIPM[пэ-эр-бм]——————пульт раббчего места 工位操纵台,工位控制台.
[bookmark: ]ПPMГ ——— подвижнáя радиомаячная груша移动无线电信标群.
[bookmark: ]пр.-мин,———премьер-министр 总理;(内阁)首相.
[bookmark: ]прмц. ——— преподобномученица 圣苦难女圣徒.
[bookmark: ]прмшц. ——— преподобномученицы圣苦难女圣徒(们).
[bookmark: ]прмч. ——— преподобномученик 圣苦难圣徒.
[bookmark: ]прмчч. ——— преподобномученики圣苦难圣徒(们).
[bookmark: ]ПPH ———— приёмник-распределитель несовершеннолетних未成年人接收分配所.
[bookmark: ]ПPO ——— передовбй разведывательный отряд先遣侦察支队.
[bookmark: ]IIPO [про]———противоракетная оборбна 对导弹防御,反导弹防御，防导弹.
[bookmark: ]npo¹[前](接四格)①(口语)关于(用以指明思想、言语的客体————大、物、现象)(同义o). robopńtb ~ дpya éň谈论朋友们,pacck á3biBaTb ~ поездку 讲述旅行.беседовать ~Жизнь谈论生活. думать  ~  завбд想着工厂的事.[φирс:]Уехали... Про меня забыли.  (Чехов) [菲尔斯:]都走了……把我忘记了。 [MapấHa:] Hamứcaho здесь,в книжке, про маму Oлéra Кошевбго, а я читаоидýмаюпро свого. (Мuxалков) [马林娜:]书里是讲奥列格·科舍沃伊妈妈的事.然而，我一边阅读，一边却想着自己的妈妈.‖指明作品的题目、内容.сказка ~ белого бычка关于白色小公牛的故事.❷(口语)以备……时候使用，以备……情况下用(同义 Ha). ~ 3 úMy 以备过冬. ~ cлýчай 以防万一.~ слýчай дождя以防下雨, ~ всякий слýчай以备万一.~чёрный день 以备不时之需.Грибысуши, брусникудаморбшку Про зимніого бесхлебишу готóвь.  (A.Ocmpoecku ǔ)把蘑菇晒干，储备越橘和云莓果以供冬季缺粮时吃. Bcë разлилбсь наземліо винб, и схватил себя заголову прибежавший хозяин, сберегáвший егб пролýчший слýчай в жизни. (Госоль) 所有的酒全都流到地上，专为办喜庆事收藏这些酒的主人跑来了，急得不知如何是好.❸〈旧,俗〉为了(某人)(同义для) Это не про нáс.这不是给我们的.—————KHИЖKa-TO зачем? ——— ——— ухмыльнýлсядед.——————Мынегрáмотные, не про нас пйсано.  (Ски-mazeu)“要书干什么?”爷爷冷笑道，“我们不识字，书不是为我们写的.”◇низачто ни про что 见ничтб.про всёипро вся(口语)关于一切. про запас见 запас. про себя见ce6A.
[bookmark: ]про²,◇про и кбнтра见 кбнтрау.
[bookmark: ]про'...[前缀]1.A.构成动词,表示①“弄穿”、“弄个洞、缝隙、缺口”,如 пробйть, протрызть, продолбить, проло-мить, прорубйть, просверлить, прострелить, про-TKHýTb.❷“穿过”、“透过”、“通过(某事物)”,如просбнть,протолкнуть, протечь, пробрáться, пролезть, про-никнуть.❸“从···旁经过或沿着···运动”,如 пробежáть,провезтй, провестй, пройтй, пролетérь, промчáть-ся, прошльть, протащйть.①“移动(一段空间、距离)”,如пройтй(пять километров) ,проехать, прошльгть,проползти( немнбго),❺“行为延伸(一段长度)”,如провести(линино)  ,протянýть (верёвку), проло-Жить, пролечь, простереться. ⑥“行为充满(一段时间)”,如прогулять(делый день), прораббтать(семьчасбв), проспбрить (весь вечер),●“行为及于整个客体”,如 пробелить, проварить, прогрérь, промас-


[bookmark: ]лить, прошитáть, прорезинить.❸“(因疏忽)错过,漏掉”,如 проглядеть, прозевáть, прокараýлить, про-MOpr átb,пропустить.①“行为发生错误而造成损失”、“弄错”、“失于……”,如 прогадáть, проспбрить, просчитá-TbCЯ, проторговáться.①“耗尽”、“用掉”,如 прожйть(деньги), прокурить, промотать,пропеть(гблос),прошить,протратить,①“行为持续不长的一段时间”,如пробренчать, прогреметь, пролаять, просверкáть,простонать.“行为只以得到某有限的具体结果为限”，如проговорить, пробормотать, промямлить, прокри-Чáть (какue-л.слова, фрáзы), проиграть, пропеть,продирижировать.(带-ся)“短时间有限行为”、“稍稍……一些”,如 пробежаться, прогуляться, проехаться,①“(无意中)泄露出”,如 проболтáть, проговориться.⑤(带-cя)“行为的需要得到充分满足”、“……个充分”、“……个够”,如 прокбшливаться, проплакаться, прочихáть-ся.Б.构成某些动词的完成体,如 проанализировать,протолосовать, продиктовáть, проконтролировать,процитировать.Ⅱ.构成名词,表示“稍有”、“略带”、“夹有”,如прбзелень, прбседь, прбсинь.
[bookmark: ]прот……[前缀]构成名词或形容词，表示“亲”、“拥护”，如профашйст,  проамериканский, прокатолический.[拉丁语 pro]
[bookmark: ]проаттлотинбид ,-а[阳](生化)强力类凝集素.
[bookmark: ]проактйвный ,-ая,-ое[形](心理)前摄的, ~ое торможе-ние前摄抑制.
[bookmark: ]проактиномицин ,-а[阳]〈微生物〉原放线菌素.
[bookmark: ]проалбάнский,-ая,-ое[形]亲阿尔巴尼亚的.
[bookmark: ]проамериканйзм ,-а[阳]亲美,亲美(国)主义.
[bookmark: ]проамериканский,-ая,-ое[形]亲美洲的;亲美(国)的.
[bookmark: ]прианализировать ,-руто,  - руешь; проанализированныч[完] aнализировать的完成体. ~ свой впечатления分析自己的观感.
[bookmark: ]проанархйческий ,-ая,-ое[形]亲无政府主义的.
[bookmark: ]проанатомировать ,-pуто,-pyeub[完](及物)深入分析,剖析. OHИ«проанатомировали»произвбльно йзбранныеOTp é3KИ прогрáммы,他们“剖析”任意挑选出来的广播节目片段.
[bookmark: ]проантлийский ,-ая,-ое[形]亲英(国)的.
[bookmark: ]проанкетировать ,-pуно,-pyeub[完]анкетировать的完成体.
[bookmark: ]проаннотировать ,-pуно,-pyeub[完]аннотировать的完成体.
[bookmark: ]проанонсировать ,-pуто,-pyeub[完](及物)预告(音乐会、电视节目等).
[bookmark: ]проарάбский ,-ая,-ое[形]亲阿拉伯(国家)的.
[bookmark: ]проаргентйнский ,-ая,-ое[形]亲阿根廷的. ~ая позищияв вопрбсе о стáтусе Мальвинских (фолклендских) ос-TpoB óB.在马尔维纳斯群岛(福克兰群岛)地位问题上支持阿根廷的立场.
[bookmark: ]проаргументировать ,-pуго,-pyeub[完](及物)以论据论证,以论据支持. Прошý вас,проаргументируите сверх-держáвие нашей страны. В чём онб выражается? 请您以论据论证我国的超级大国气派，它表现在何处呢?
[bookmark: ]проармянский ,-ая,-ое[形]亲亚美尼亚的.
[bookmark: ]проармянство ,-а[中]对亚美尼亚、亚美尼亚人抱有好感;亲亚美尼亚.
[bookmark: ]проатлантист ,-а[阳]亲北大西洋公约组织的人.
[bookmark: ]проатлантйстский[ccк或сцтк],-ая,-ое[形]亲北大西洋公约组织的.
[bookmark: ]проатлас,-а[阳](动)原寰椎,前寰椎(斑点楔齿蜥、鳄鱼、避役、龟、刺猬等在头骨的枕骨部位与寰椎之间插入的一块骨)。
[bookmark: ]проафишировать ,-pуто,-pyeub[完](及物)广而告之,大肆宣扬.~cлёт 大肆宣扬(某)集会.
[bookmark: ]проафриканский ,-ая,-ое[形]亲非洲的.
[bookmark: ]проаффинажировать, - pуто,-pyeub[完](及物)精炼(贵金属).


[bookmark: ]проахать                                          5009                                         пробежать
[bookmark: ]


[bookmark: ]проахать ,-aro,-aeub[完]〈俗〉❶哎哟一阵;叹一阵气;赞叹一阵.❷(及物)〈转，贬〉(由于不采取行动而)失去，坐失，错过.[bookmark: ]n

[bookmark: ]IIpo6普罗布斯(Probus,232——282,古罗马皇帝).
[bookmark: ]прбба ,-ы[阴]❶прббовать1解的名词;检验,试验.aнафи-лактическая ~过敏性试验. ~ мотбра 试验发动机. ~ ме-xaHИ3MOB 试验机器. ~ pужы试枪. ~ голосбв 试嗓子.делать ~ы进行试验.спросить для ~ы试着问一下.Ⅱ《旧》预演.❷样品,样子;试样,样. ~ TOB ápa 货样. ~ Me-тάлла из плавильной печи从熔化炉中取出的金属样品.B3ЯTb ~y取样子,取样. CHЯTb ~y品尝(食物),品味.❸成色，纯度(贵金属合金中纯金或纯银所占比例).3 óлото низ-KOЙ ~ы 成色低的金子. монéra из драгоценного метáллаBbIC óKOЙ ~Ы 成色高的贵金属硬币.определить ~у зблота确定金子的成色.‖(打在金银锭块或制品上的)成色戳记.①试制样品.Мнбго проб перепбртил, наконец прбба по-лучилась совершенная, и мастер приступил к отлив-ke.(φopu)老师傅在许多不成功的试制件之后，终于做成一件合格品,于是他着手铸造.◇Bbicme ǔ(或 Bbic óKo ǔ,чйстой) прббы专业水平很高的,品质很高的. Oнáи кра-сивая, и ýмная, и образбванная и специалист своегбдела,... Вся в отцá. Высшей прббы человек! (Авоеен-KO)她又漂亮、又聪明、又有教养、又是本行的专家……完全像父亲,是一个出类拔萃的人. Méroд (或 nyть) пробиommибок(无理论指导的)在实践中摸索的工作方法，边干边总结的办法. Ha прббу(взять, дать) 作为试验、试用、评价(取用,接受,给予). EЙ дали на прббу сшить полдіожи-Hы pубашек.向她定做了半打衬衣作为试验. низкой прб-бы品格低劣的,劣等的. ras éTЧик низкой прббы庸俗的报纸记者:прбба пера初次写作,试笔,处女作прбба сил使用武力.
[bookmark: ]пробабилизм,-а[阳]❶〈哲〉盖然论,或然论.❷〈宗〉盖然说(罗马天主教的一条原则：凡对某一事件存在数种可能的主张时，允许教徒任意选择一种主张).
[bookmark: ]пробавить ,-6лю,-6นนь[完](未пробавлять) (及物)〈旧,俗》①延长，延续(生命、生存等).~Жизнь维持生命.❷供养，赡养.~cembio养活家庭.Ⅱ给予一点点⋯⋯以敷衍，用(某些琐细的事物等)占满, ~ свой ум пустякáми被无谓的琐事占满自己的头脑.
[bookmark: ]пробавиться ,-Влиось,-6นนﺎﻔﻛЯ[完]пробавляться 的完成体.
[bookmark: ]пробавлять ,-яю,-ыешь[未]пробавить 的未完成体.
[bookmark: ]пробавляться ,-яюсь,-えечься[未](完 пробавиться) [常用未完成体](常接ueM)〈口语〉①仅仅满足于，安于，限于.~cyx óй беседой 安于空谈, ~ дикими ятодами 只吃野生浆果.Пришлбсь пробавлыться на охбте сухарями,打猎时只得以面包干果腹，‖对付过去，~без топора没有斧头也行，‖以⋯⋯消遣，以⋯⋯消磨时光，~pyЖbём 玩枪消遣。~ 3a K ápTOЧHbIM CTOЛόM打牌消磨时光.❷以···为生,以···谋生(同义кормứться), ~ мелкой слесарной раббтой做些钳工修配零活混口饭吃.Пробавлялся он шисаниемпросьби жáлоб. (Kopozieнко) 他以写呈子和状子为生.
[bookmark: ]пробаклушничать ,-auto,-aeub[完](无补语)〈口语〉游手好闲(若干时间).
[bookmark: ]пробалагурить ,-рю,-puub[完]〈口语〉说笑,逗乐,插科打诨(若干时间). ~ пелуіо ночь逗乐一整夜.
[bookmark: ]пробалансировать ,-руто,-руешь[完]努力使身体保持平衡地走过，像走钢索一样地走过，~надспяшими小心地从睡觉人的缝隙中走过。
[bookmark: ]пробалтывать,-alо,-aeub[未]проболтать,的未完成体.
[bookmark: ]пробáлтыватьт,-aю,-aeub[未]проболтáть ² 的未完成体.
[bookmark: ]пробáлтываться, - aemcя[未]❶好好搅拌. ❷пробάлты-BaTb的被动态.
[bookmark: ]пробалтыватьсят ,-aюсь,-aeubca[未]проболтатьсят的未完成体.
[bookmark: ]пробалтыватьсяз,-aemcal[未]проболтатьсят的未完成体.
[bookmark: ]пробáнд,-а[阳](某一系谱的)始祖.[德语 Proband]


[bookmark: ]пробáнивать ,-alo,-aeub[未]пробанить的未完成体.
[bookmark: ]пробáнить ,-H10,-Huub[完](未 пробанивать) (及物)〈炮〉(用洗把)擦拭(炮膛). ~ орудия擦炮.
[bookmark: ]пробарабанить ,-ню,-нчшь; пробарабаненныче[完](及物)❶(或无补语)打(鼓),击(鼓),擂鼓演奏. ~ на барабáне打鼓. ~ cбор擂鼓集合, ~ тревбгу 击鼓报警. ~ збріо打点名鼓.‖像敲密鼓点似的敲，~по столу像敲密鼓点似的敲桌子, ~ по рýчке кресла марш在安乐椅扶手上敲出一首进行曲.По полям пробарабанил град.冰雹像鼓点一样击打在田野上，‖〈口语〉(不熟练地在钢琴上)演奏，乱弹，敲打. ~ на роялевальс在钢琴上乱弹华尔兹舞曲.❷(口语)(表情呆板地、大声、很快)说出.~OTB éT 硬邦邦的回答，~CTИXOTBOP éHИE 迅速而无表情地念诗. ❸(或无补语)打鼓(若干时间). ~ целый час 打整整一小时鼓.
[bookmark: ]пробастть ,-башу,-басúub[完](及物或无补语)〈口语〉用低音说；用低音唱.
[bookmark: ]пробастовáть ,-myno,-mýеuь[完]罢工(若干时间), ~ ме-Call罢工一个月.
[bookmark: ]пробатрáчить ,-サу,-uuшь[完]当雇农,当长工(若干时间).BCIO ЖИ3HЬ ~ Ha помешика 给地主当了一辈子长工.
[bookmark: ]пробашия,-u[阴]〈法〉缓刑.[<拉丁语 probatio考验]
[bookmark: ]пробег,-а[阳]❶пробежáть———пробегáть 1、2 解的名词.[Я] страшно озяб при пробére в холбднуіо мάртов-скуіо ночь почти без одеждыв это нбвое помешение.(Mopo306)当我在三月寒夜衣着单薄地向新的处所跑去时，一路上简直冻坏了.[Велосипедист] показáл трудныйнбмер———пробérпо стене вверх. (Саянов) 自行车手表演了一个很难的节目————飞车走壁,Я убирáro мотбр.3eм-лйвсёближе. Вот она под самбй машиной. Добирáiоpýuky. Пробér. Cron. (Kasepun) 我关了发动机.地面越来越近，飞机着地了，我收操纵杆，滑跑，停下，❷(滑雪、汽车等)远程竞赛. aBTOMO6ứльный ~汽车竞赛.кόнный ~赛马.лыжный ~远程滑雪比赛.❸(专)运行，行驶(指运输工具),peM óHT машины пбсле ~а行驶后的车辆检修.Паро-вбз находился в пробére двбе сýток.机车行驶了两昼夜.①(专》行程，行驶距离；《铁路》走行公里，运行公里，行车里程. cýroчный ~ паровбза机车的日车公里.среднесуточ-HblЙ ~ aBTOMOбứля 汽车的平均日车公里. ~ сýдна заpeйс船的航程.стотысячный ~ машйны без капиталь-Horo pemóffra汽车行驶10万公里无大修. ‖货物运送距离.
[bookmark: ]пробératь ,-alo,-aeub; npoбézaнный[完]❶跑(若干时间);奔波(若干时间). ~ Becb день по гброду整天在市里跑.Дети всё ýтро пробérали в салу .孩子们在花园里跑了一个早上.Пблусту день пробéraл, никогб не застал.白跑了一天，一个人也没有见到.❷(及物)《口语》因跑而错过，因奔忙而耽误，~oбед因跑而误了午饭，~yp óKИ因奔忙而耽误课.
[bookmark: ]пробегать ,-áo,-áeub[未]пробежáть的未完成体.Тропин-ка пробегает между кустбв.小路在树丛间穿过, Pyчéйпробегáет в камышáx.小溪在苇丛中流过. В бтот корбт-кий промежуток сбтни тревбжных мыслей пробегаотв голове Александрова. (Kуприн) 在这短短的瞬间,数百个令人不安的想法在亚历山德罗夫的头脑里闪过。
[bookmark: ]пробérаться,-arocb,-aeubся[完]〈口语〉❶跑一会儿步,跑着玩一会儿,跑一跑活动一下.❷跑累,跑饿. Мальчик пробе-галсяи есть хбчет.小男孩跑饿了,想吃东西.
[bookmark: ]пробегаться ,-áemcя[未]пробегáть 1、5、6解的被动态.Этопространство пробегается паровбзом в полчаса.这段区间机车跑半小时.
[bookmark: ]пробег-карнавáл,ngoбеza-карнавáла[阳](为庆祝新年而举办的)群众性化装赛跑.
[bookmark: ]пробедствовать[ɪгтв],-смеуто ,-cmsyeub[完]过(若干时间)穷日子.
[bookmark: ]пробежáть,-бе2ý,-бежишь, - бееým; - бееч[完](未пробе-rátb) ❶跑过. ~ мимо дбма从房子旁跑过. ~ oropóдом从菜园里跑过去, ~ подорбте沿着大路跑过去, ~ поко-ридбру 沿着走廊跑过. ~ через сени穿过前室跑过去.  ~
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[bookmark: ]через ýлицу 跑过街道. ~ через двор 穿过院子.Пробе-жáли гурьббй ребята.孩子们一窝蜂地跑过.‖跑向,跑往,跑到⋯⋯去. ~ B Дérскуіо 跑进孩子房,跑进儿童居室. ~ Kмечети 向清真寺跑去.‖跑(若干距离). ~ Hem Hóro跑几步. ~ некоторое расстояние 跑过一段距离, ~ несколь-Ko Ⅲaró B 跑几步, ~ Becb rópoд穿城跑过. ~ 100 mét-poB за 10 секýнд10秒钟跑100米.❷(车、船,乘车、乘船)快速地驶过.Мимо очарбванных мάльчиков задом про-бежάл настоящий большой локомотив.  (Kamaes) 从几个着迷的男孩子身边，倒退着飞速驶过一台真正的大机车.∥(云、天体、光、影、风、涟漪、麦浪等)飞快移动，掠过.Понебу пробежала звезда. (Боборыкшн) 星星掠过天空.Повершинам деревьев пробежáл ýтренний ветербк. (Ар-cembee) 树梢掠过一股清晨的微风.Стрýи тёплого вбздухапробежали по лицу.一股股热气拂面而过. Ho BOT поржипробежали вблны. (Чехов) 麦浪在黑麦地里翻滚.Ⅱ(声音、消息)传播. IIIënoT Bocxишения пробежáл покбмнате. (Pолсоесмвенскич)房间里掠过一阵赞赏的低语. ‖(生理和心理的感觉和表现)掠过.Дрожь пробежалапотелу.一阵战栗传遍全身.Хблод ýжаса пробежал поспине.背脊上吓出一阵冷汗.По еёлищý пробежала тбн-кая усмешка не то сожаления, не то ирбнии. (Павле-HKO)一丝不知是惋惜还是讥讽的笑意，在她脸上掠过.‖(迅速)形成,出现(折皱、裂痕等). Пбльду пробежала тре-щина.冰上迅速出现裂缝.Лучиками пробежáли морши-HKИ,爬满皱纹.❸很快地流.Из полузакрытых глаз выда-вилась слезинка и украдкои пробежала по мертвенно-бледной шеке(Мамшн-Сибчряк) 从半闭的眼睛里好不容易挤出一滴眼泪，悄悄沿着无生气的苍白面颊迅速流下。①(时间、事件)很快流逝,过去. Bp éMя пробежáло кáк-тонелепо быстро. (Kympuн) 时间莫名其妙地飞逝过去.Ужепробежáла, исчезла позади бта полоса жизни.(Kynpun)这段生活已经过去，成为往事了.❺(及物)〈转〉回顾,回想,回忆, ~ весь прбйденный день 回顾过去的一天.мысленно ~ BCIO Жизнь 回忆一生.⑥(及物)(转,口语》浏览,很快地阅读,扫一眼, ~ ra3 éry浏览报纸. ~ crpa-нишу看完一页. ~ по стрбчкам 一行行地飞快看过,~глазáми浏览. Базáров быстро пробежáл письмб. ( Тур-2eHe8)巴扎罗夫迅速把信看了一遍.‖飞快地看一眼，飞快地扫一眼. Oн пробежáл по публике кблким взглядом.(Cepzees-Ценскич)他用锋芒逼人的目光扫了众人一眼.●no yeMy(口语)同пробежатьсяз 解.[Паншин]пробе-Жáл пάльцами по клавишам.(Туреенев)潘申用手指在琴键上轻轻滑过.❸(道路、裂缝、皱纹、白发等)延伸. XMeль，глушившии внизу кустыбузины, рябины и леснбгоорешника и пробежáвший потбм по верхýшке всегбЧастокбла, взбегáл, наконец, вверх иобвивáл до по-Ловины слбмленнуіо берёзу. (Гоzoль) 啤酒花把下面的接骨木、花揪、榛子等树丛统统盖住，接着它顺整个栅栏上方延伸过去，然后又往上长，把一棵断了的桦树绕住半截.⑨(口语》(雨)稍下骤停,一掠而过.Надворе пробежáл дбжди-чек.(Даль) 外面掠过一阵急雨.◇Mop óз по кбже(或поспине) пробежбл(或пробежит)见 морбз.(чёр-ная) кбшка пробежáла между чем见 кбшка.[bookmark: ]n

[bookmark: ]пробежаться ,-бееýсь,-бежсúшься,-бееýmся[完]❶稍微跑一跑；快步稍微走一会儿.~посаду在花园里跑一跑.~подорбжке在小路上快步走一会儿，❷(飞机)地面滑跑.Самолёт, пробежáвшись по траве, оторвáлся от зем-ли. (Ka3aкевич) 飞机在草地上滑跑了一段,腾空而起.❸《口语》(手指、手轻触而迅速)滑动，滑过，掠过.~покла-Bишам рояля在钢琴琴键上滑过. Eró тбнкие пάлыыыбыстро пробежáлись по струнам.他那纤细的手指在琴弦上迅速滑过.
[bookmark: ]пробежать-улететь ,пробежбит-улемим[完](无补语)迅速过去,很快结束. Игры позади. Bcё пробежáло-улетело.比赛过去了，一切都很快结束了。
[bookmark: ]пробежечка ,-u[阴]〈口语〉(散步、锻炼等性质的)跑步,跑一


[bookmark: ]跑，小跑一跑.
[bookmark: ]пробежка,-u,复二-жек,-нскам[阴]пробежать———пробе-rátb 1、2 解,пробежаться 1、2 解的名词.
[bookmark: ]пробездельничать ,-aro,-aeub[完]〈口语〉游手好闲,闲散(若干时间).
[bookmark: ]пробел,-а[阳]●(文字材料,如章、节等之间的)空白处,空行,空格. рýкописис большими полями и сами мбждуCTpoK页边和行距留得很宽的手稿. ~ыв бланках Для за-полнения表格上备填的空白栏.оставить ~空着,留空.‖〈印〉(字母、符号、词、行之间的)间隔,间距. неодинáковые~ы между бýквами字母间间隔不一样.‖〈印〉(装订在印张每两页之间的)空白页. kHИ ra C ~amи有空白页的书.❷(叙述中的)空白点，节略之处.∥(研究等的)空白，欠缺之处，缺少资料、事实.❸缺陷,漏洞,空白. cepb ě3hbl ǚ ~重大缺陷. ~ в образовáнии 所受教育的缺陷. ~ в воспитании教育中的漏洞, ~ B ómbite经验上的不足处, ~ B lli áHe计划中的漏洞, ~ы в знáниях 知识上的缺陷. Bocniблнить ~填补缺陷. ycтранить ~消除缺陷.ликвидировать ~消除缺陷.
[bookmark: ]пробеливание ,-я[中]《专》пробеливать 的名词. ~ стенипотолка粉刷墙壁和天花板, ~ ткани 把织物漂白.
[bookmark: ]пробеливать ,-alо,-aeub[未]пробелйть的未完成体.
[bookmark: ]пробеливаться,-aemcя[未]❶пробелйться的未完成体.❷пробеливать的被动态.
[bookmark: ]пробелить ,-белго,-белишь或-белúшь; пробеленныч,-лён,-ленá,-ленб[完](未 пробеливать) (及物)❶〈专〉粉刷,刷白, ~ потолбк粉刷天花板, ‖漂白, ~ полотнб漂白亚麻布, ~ 6ym áry 漂白纸. ~ mepctb 漂白毛, ~ cáxap漂白砂糖.❷(或无补语)刷白(若干时间)；漂白(若干时间).~Becb день粉刷一天.
[bookmark: ]пробелиться,-белшся或-белимся[完](未 пробеливать-ся)(专)刷白;漂白. Полотнб пробелилось.亚麻布漂白了.
[bookmark: ]пробелка ,-ul[阴](专)пробелить——пробеливать 1 解的名词. ~ KapHИ30B 粉刷檐板.
[bookmark: ]прббель ,-u[阴]夹杂的一些白色;白斑. У песпабыла мбр-дочка с прббелыо,北极狐嘴脸上有白斑点,
[bookmark: ]пробельный ,-aя,-oе[形]〈专〉❶漂白的, ~ пех漂白车间.❷[用作名词]пробельная,-оũ[阴](糖厂或蜡厂的)漂白室.
[bookmark: ]пробельный² ,-aя,-ое[形](专)пробели解的形容词. ◇пробельный материблк印》铅空材料,夹条.
[bookmark: ]пробельшик ,-а[阳]〈专〉粉刷工人:漂白工人.
[bookmark: ]пробензйненный ,-ая,-ое[形]浸透汽油的. ~ rapáж 汽油味刺鼻的汽车库.
[bookmark: ]пробеседовать ,-оуто,-оуешь[完]谈话(若干时间). Мыпробеселовали счас... очём, не пбмніо. (Туреенев)我们谈了大约一小时，谈的什么不记得了。
[bookmark: ]пробесйться ,-бешýсь,-бесчшься[完]《口语》发狂,狂怒(若干时间).
[bookmark: ]пробесноваться,-нурось,-нуешься[完]〈口语〉疯狂,发狂(若干时间).
[bookmark: ]пробиваемость ,-u[阴]〈技〉可击穿性,穿透度. ~ бронй装甲的可穿透性.
[bookmark: ]пробивбльшик ,-а[阳]〈口语〉努力打通门路者,说客,说情人，说项者.
[bookmark: ]пробивáние ,-я[中]пробивáть 的名词. ~ бронй击穿装甲、 ~ дыр穿洞, ~ сквознбго отверстия 穿凿贯穿孔.Другбй вариáнт: снижение требовательности молодб-roпобта к себе, снижение критериев, «пробивание»в печάть вторбйкнити на том основании, что онá неxýже первой.另一个方案是：青年诗人降低对自己的要求，降低标准，根据第二本书不亚于第一本的理由，拼命努力设法把第二本书也出版了.◇пробивание лётки(冶)出炉,出铁，出渣；打开出铁口，打开出渣口，
[bookmark: ]пробивáтель,-я[阳]穿孔器,打孔器.
[bookmark: ]пробивáть ,-áю,-áeub[未]пробить 的未完成体.
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[bookmark: ]пробиваться ,-árocb,-áeubcя[未]❶пробйться 的未完成体.❷пробивать的被动态.
[bookmark: ]пробйвка,-u,复二-80K,-6KaM[阴]〈口语,专〉❶про-бить———пробивать 1、3、4解的名词. ~ отвéрстий穿孔,打洞. ~ дыр в лйсте железа在铁板上打洞. ~ лбдок пάк-лей用麻刀填小船的缝隙.❷泥缝材料，填隙材料.
[bookmark: ]пробивнбй,-άя,-όе[形]●能起打穿作用的,具有打穿能力的;击穿的,穿透的,冲孔的. ~áя сила снаряда 炮弹的穿透力, ~бедействие снаряда炮弹的穿透作用, ~άя спосбб-HOCTb 穿透能力。‖〈电〉击穿的, ~бе напряжение击穿电压. ~áя прбчность击穿强度.❷〈转,口语〉有钻劲的,有股顽强劲儿的；办事善于打通门路达到目的的，~парень有钻劲的小伙子.Я достáточно хорошó знáio америкáнскихЖурналистов ——— бто ббйкие,  пробивные хлбшы.(Ipu6auës)我对美国的记者很了解，都是一些机敏麻利、有股钻劲的小伙子.
[bookmark: ]пробивочный ,-ая,-ое[形]пробивка的形容词. ~ ИHCT-pyM éHT 穿孔工具. ~ материал泥缝材料.
[bookmark: ]пробирание ,-я[中]◇пробирание оснбвык纺织〉穿经(同npo6 ópKa ocH óBbI).
[bookmark: ]пробирáть ,-áo,-áeub[未]пробрáть 的未完成体.
[bookmark: ]пробираться ,-árocb,-áeubcя[未]❶пробраться的未完成体.❷пробирать 3、4解的被动态.
[bookmark: ]пробирер或(专)пробирер,-а[阳]从事金银成色鉴定的人.‖〈旧〉金银化验局局长.[德语 Probierer]
[bookmark: ]пробйрка ,-u,复二-poк,-ркам[阴]①试管.стеклянная ~玻璃试管,pe6ëHOK«Из ~И»试管婴儿.❷〈谑,讽〉化学课老师(学生用语).
[bookmark: ]пробйрный ,-ая,-ое[形] пробирование 的形容词.  ~оедело 试金业, ~ анáлиз试金分析. ~ое клеймб(贵金属)成色戳记, ~ mácrep 试金技师, ~аялаборатбрия(贵金属)成色检验室. ◇пробйрная палатка 见 палатка. пробйр-HblЙ Káмень〈专〉试金石,
[bookmark: ]пробирование ,-я[中]пробировать的名词.
[bookmark: ]пробировать ,-руно,-руешь; пробированныче[未](及物)❶鉴定(矿石、合金、成品中的贵金属含量)，试金，检验，分析.❷打上成色戳记,~30ЛOTЫe Kóльца把金戒指打上成色戳记.~ cep éбряные лбжки把银匙打上成色戳记.[<德语 pro-bieren试,试验]
[bookmark: ]пробироваться ,-руемся[未]пробировать的被动态.
[bookmark: ]пробирочник ,-а[阳]〈口语〉实验室研究人员(职业用语).
[bookmark: ]пробйрочный,-ая,-ое[形](口语)实验室研究的. ~ pe6ë-HOK 试管婴儿. Hac заставляіот проектировать по про-бйрочным данным.要我们依据实验资料进行设计.
[bookmark: ]пробиршик,-а[阳](旧)同пробирер.
[bookmark: ]прббит ,-а[阳]〈数〉概率单位.
[bookmark: ]пробитие ,-я[中]〈旧〉пробить的名词.
[bookmark: ]пробитость ,-u[阴]穿透性.
[bookmark: ]пробитая ,-оũ[阴]〈行话,讽或藐〉失去童贞的姑娘.
[bookmark: ]пробитый ,-оео[阳]强盗团伙的普通成员,小喽啰(民警用语).
[bookmark: ]пробить,-быо,-бьёшь; пробúnл,-ла,-ло 或 npóóuл,-ло;npo6 é ǔ; npoбนmbu ǔ[完]❶(未 пробивátь)(及物)打通,击穿,凿穿,穿孔,开洞, ~ лýнку во льду在冰上打个洞. ~OTB épcTИe в стене在墙上凿洞: ~ дверь 开一个门. ~ сте-Hy凿穿墙壁，~лёд在冰上打个洞，凿穿冰层.~билér在车票上轧个洞,剪票. Peráпробила плотйну.河水冲决了堤坝.Пýля пробила плечб.子弹打穿肩部. У корабля ми-ной пробило бок.[无人称]水雷炸穿了船帮. Paдиáтороскблком пробило.Вся вода вытекла.( Чаковскич)[无人称]弹片把散热器打穿了，水全流完了，‖《口语》(在收款处交钱后)打印取货单. ~ полкилб сáxapa 打印半公斤砂糖(的取货单). Пробейте два сброк в третий отлел.请打(印)2卢布40戈比(的取货单)，是第三部的.‖拱破……长出来. Травá под ногáми тбже молодая,лишь недавнопробившая покрбв прошлогбднеи листвы. ( Шурша-K08)脚下的草也是嫩草，是前不久才拱破去年的一层落叶长


[bookmark: ]出来的. ‖(光线、水)穿过,透过.Лучйсблнца, пробивCKBO3ИBIIIУютýчу,блеснули в небе.(Л. Толсmoǔ) 阳光穿过透光的乌云在天空中一闪.‖〈矿〉开掘出，开出，~шุ-pφbt开出探井. ~ TyHH éль开凿隧道. Ⅱ《转》冲破(战线、防御等), ~ линиюфрбнта 冲破战线, ~ брешь冲开缺口.‖〈转,口语〉(虫)蛀(衣服).Oдеяло серое,пробитое мб-лыо.毯子是灰色的,被衣蛾蛀了许多洞.❷(未 пробивáть)(及物)〈转,口语〉(费力地)争取实现,争取通过. KoHcTpýK-тор и рад бычтб-то интересное разраббтать, но онзнает,что пробить это бýдет бчень трýдно.( Чившли-XUH)设计人员倒乐意设计一些有意思的东西，但是他知道他的设计是很难被采纳的.‖(很不容易)弄到.~путёвкувcaнатбрий好不容易弄到疗养证.❸(未 пробивать) (及物)〈口语〉开辟(路)(修筑、踩出、清理等). ~ дорбгуCKB03b дремýчуючашу在密林中开出一条路. ~ тропин-Kỳ B лесý在林子里踩出一条小路.~шоссе 修一条公路.Надевственном мху отчётливо обознάчились живыетропинки,пробитые в рάзных направлениях. (Б.По-πeboǔ)在一大片从无人迹的青苔上，踩出的几条小路伸向四面八方,清晰可见.①(未пробивáть) (及物)〈专〉泥缝,堵塞缝隙(同义 проконопатить), ~ пенькбй лбдку用大麻纤维填小船的缝.~пάклей избу用麻刀堵塞木屋的缝隙.❺踢进,击进,投入,踢向. ~ MЯЧB BOpбта将球踢进球门.Kтб-то из нάших пробил по ворбтам,и счет оказáлся1:0 в нащу пбльзу.(Hocoв) 我们队有人破门,比分1比0,我们领先.⑥60 umo敲. ~ B Kóлокол敲钟. ~ B roHr 敲锣, ~ B 6apa6 áH打鼓.‖(未6ить)(及物)敲(某种信号).~ c6op 敲钟集合. ~ подъём 敲钟起床. ~ отббй解除警报. Между тем на плбшади пробили збрно.(Л.Толс-moǔ) 那时广场上敲响了点名鼓. Ha нάших судах проби-либоевýютревбгу.(Hosukos-Прибоч)我们船上响起了战斗警报.●(未бить)(及物或无补语)发出声响，响，敲响.Часызвбнко пробили шесть раз.(H. Ocmpoßcku ǔ)钟洪亮地敲了六下,Пробил третий звонбк.第三遍铃声响了. ‖敲(某时间). Часыпробили половину первого.(Typeeheeb) 时钟敲12 点半. Cremble часыпробилиодиннадцать.(Пушкшн) 壁钟打了11点. В гброде про-било пблночь.(Турzeнев)[无人称]城里打了午夜12点.❸[无人称]KoMy〈口语,旧〉(年纪)满……岁.Mне пробилодвáдцать лет.我已二十岁了.⑨(及物)穿过(行进). Kтó-тохотел загородить емý дорбгу,ктб-то хватáлся за повó-дья,нолбшадь была учёная и грудыо пробйла живуіоcréhy.(MaMuH-Cu óupяк)有人想挡住他的路,有人抓缰绳,但是马很懂事，用前胸冲开人墙走了过去.⑩(及物)打，敲(若干时间).Вчера пелый день пробилá мáсло.她昨天捣制了一天黄油.①(及物)《行话，谑，讽》使⋯⋯失去童贞，夺去⋯⋯的童贞.◇пробйть брешь 见 брешь. пробйть заклад〈旧〉打赌打输.пробить мáкли кому使……迷惑,把……弄糊涂,欺骗.пробйть на испýт коzo(行话)把···吓得魂不附体.пробить себедорбгу(或 путь)(人)很不容易地争取得到相当成就，达到相当地位；(思想等)艰难地获得传播、发展. mýmkoň(或 из пýшки) не пробьёшь见 пýшка.Час пробйл! (应发生某事的)时候到了! Oнáверит,чточас еёпробьёт,что она полобит и бýдет любйть идеá-льно.(Гончаров)她相信,总有一天,她会爱上一个人,而且一定会很理想.
[bookmark: ]пробиться,-быбсь,-быься; пробечся[完]❶(未 проби-B áTbcя)挤过去,冲过去,挤出,冲出,穿过. ~ CKBO3b TOЛПУ由人群中挤过去.~KДвери向门口挤去.‖(军队)冲出，突破.Полк пробился к реке.团队突到江边. Малочйслен-ный отряд с трудбм пробился сквозь неприятельскиеряды.一支人数不多的队伍艰难地从敌军中冲出. Poмашόвпопáл в окружение, но пробился к свойм с отрядомморякбв.(Каверин) 罗马绍夫被包围了,但他带着一队水兵冲出包围回来了。‖(烟、气体、风、气味、声音)透过⋯⋯钻进、钻出.Луни сблнца пробились из-за туч.阳光透过乌云.Из-поддвери пробился дым. 烟从门下面钻进屋来.❷


[bookmark: ]прббка                                       5012                                 проблемность
[bookmark: ]


[bookmark: ](未 пробиваться)冒出,冲出,长出. Pyчéй пробилсяCKBO3b KámHи.小溪从石缝间流出. ‖(因生长)冒出,钻出.Усыегб едва пробились, и на подборбдке вился лёг-kий пух. (Туреенев)他的胡子刚长出来,下巴上的细茸毛打着卷. Пробились росткй. 幼芽拱出来了. Пробйласьнаружу мάленькая трáвка.小草长出来了. Ⅱ(泪珠、汗水、红晕、白发)出现. Ha cmýtлом лице пробился густόй ру-MЯнец. (Короленко) 黝黑的脸上透出红晕. ‖〈转〉(感情、心情)表露出来. [Петрó] хотел чтó-то спросить, ноглуббкое внýтреннее волнение пробилось нарýжу——мелко задрожáли губыи слбвно отнялся язык. (IIIo-noxo6)彼得罗想问点什么，但是内心的强烈激动已决堤而出，他嘴唇颤抖，舌头发硬，说不出话来.❸(心脏等)跳动(若干时间).Сердце пробилось недблго.心脏没有跳动多久.①〈口语〉苦苦地干(若干时间). ~ день над задачей演题演了一天. Мάстер всё ýтро пробился над починкой.师傅一早晨都在修理.❺(未 пробивáться)〈口语〉勉强过活(若干时间). ~ довесны勉强活到春天.——————Ну, кάк-ни-будь вареньицем доягодпробьёмся! ——— ——— тужила мáту-IIIKa. (Canmbitoo-IIIeopun)“唉,在浆果下来以前,只好光吃果酱对付一阵子.”妈妈伤感地说.⑥〈转〉努力达到相当地位. B настояшее время, чтббы пробиться, компози-тор имеет тблько однб средство: писáть мнóroи са-момý развозить и исполнять свой произведения.(Kiou)当前，作曲家为了取得一席之地，只有一个办法，就是多多创作，并且亲自到处送这些作品，而且自己演奏.♥撞破，撞个洞(同义 pa36ИTbCЯ). Парохбд пробился о камни.轮船撞到礁石上，把船身撞穿一个洞。‖〈电〉击穿.Изоляторпробйлся, 绝缘子击穿了. ◇пробйться в люди见 по-mи ¹.
[bookmark: ]прббка,-u,复二-бок,-бкам[阴]●[只用单数]木栓,软木.CHЯTЬ ~y剥木栓. матрáц, набитый мелкой ~ой填满小块软木的垫子,поплавбк из ~и软木浮子, ~ берёзы桦树木栓层. IIIлем пролбжен изнутрй прббкои.头盔里面垫软木.❷软木塞;塞子. резиновая ~胶皮塞子. стеклянная~玻璃塞子.деревянная ~ 木塞. флакбн с притёртой~OЙ带磨砂玻璃塞的小瓶.3aTKHýTЬ бутылку ~ой用塞子把瓶子塞住. cHЯTb ~y с графина取下长颈瓶上的塞子.❸《转,口语》堵塞,阻塞(同义3aтóp). ~ Ha ct áHЦИИ站上交通阻塞. ледянáя ~ в водопровбдной трубе自来水管中的结冰堵塞. B MO3roBБIX cocýдах образбвывались сгуст-ки крбви———прббки. (Паусмовскич)在脑血管中形成血块————血栓. Ha перекрёстке образовάлась прббка. 十字路口形成了交通堵塞. Прббка рассосалась.堵塞的交通通畅了.①保险丝. Гбльдберг однáждыпопросил егб по-смотрérь, что случилось с электрйчеством в егб квар-тире. Oказалось——————перегорели прббки. (Доброволь-cKu ǔ)戈尔德贝格有一次请他看看他住所的电线出了什么毛病.原来是保险丝烧坏了.❺黄檗；栓皮槠.⑥《转，口语》蠢人.●〈技〉塞规.◇тлупкак прббка笨得像木头疙瘩,笨得要命.прббкой вылететь (或 выскочить) 很快地冲出去.чтббы прббки повышибáло (напйться)〈俗〉喝得酩酊大醉.
[bookmark: ]прббка-калибр,прббкч-калибра[阴]〈技〉塞规.
[bookmark: ]пробковение ,-я[中]〈植〉木栓化,栓质化(同опробкове-Hие).
[bookmark: ]прббковый ,-ая,-ое[形]прббка 1解的形容词. ~ая корá栓皮, ~ oe BeɪllecTB ó软木质, ‖用软木做的, ~ пбяс软木救生圈,  ~ поплавбк软木浮子. ~ шлем软木头盔. ◇дере-во прббковое〈植〉黄檗(Phellodendron amurense).дубпрббковый〈植〉栓皮楮(Quercus super). прббковая ки-слотá〈化〉辛二酸,软木酸.
[bookmark: ]проблема ,-ы[阴]①问题(指有待解决、研究的复杂的理论、实际问题),课题. cлóжная ~复杂的问题.трудная ~困难的问题. cepbëзная ~严重的问题.крýшная ~重大的问题.бс-трая ~尖锐的问题. теоретическая ~理论问题.практи-


[bookmark: ]ческая ~实际问题. наýчная ~科学问题. методическая~教学法问题.политическая ~政治问题. arpáрная ~农业问题.3epHOB áЯ ~谷物问题. ~ происхождения 3емли地球起源问题. ~ испбльзования отхбдов 废物利用问题.~ aвтоматизации 自动化问题. ~ морáли道德问题. ~территориáльных вод в междунарбдном прáве 国际法中领海问题. ~ BOCIIИT áHИЯ教育问题. ~ BOЙHЫ战争问题. ~ бýдушего 涉及未来的问题. ~ Гбльдбаха 哥德巴赫猜想. постанбвка ~ы问题的提出.слбжность ~ы问题的复杂性. xapákrep ~ы 问题的性质. крут проблем .问题范围. cépия проблем一系列问题.ряд проблем一系列问题.MH óxeCTBO IIpoблем许多问题. постáвить ~У 提出问题.выдвинуть ~у提出问题.обсудить ~у讨论问题.исследо-BaTb ~y 研究问题. aнализировать ~y分析问题. paspe-шить ~у解决问题. решáть ~у解决问题. разрабáтывать~y 研究问题. sarpóhytb ~y触及问题.поднять ~y提出问题. OCTaHOBИTbCЯ Ha ~e谈一谈问题. CTOЛKHýTbCЯ C ~OЙ遇到问题. pa6 ótaTb Haд ~ой研究问题.стоять перед ~ой面临问题. Проблема требует решения. 问题需要解决.Проблема ждёт решения. 问题有待解决. Проблема за-слýживает внимáния.问题值得重视.❷难题,难事.Вернý-ться из гбспиталя к боевым трудáм для военного че-ловека———дело обычное. Тблько для Алексея Мересье-ва представляло онб проблему. (Б. Полееоǔ)一个军人出了医院之后又回去参加战斗本是平常的事.只是对于阿列克谢·梅列西耶夫却成了问题.◇xrýчая проблема见жтýний.нет проблем〈口语〉没问题,不成问题.————Kaк зá-втра сфизикой? ——— ——— А как? Напишем,не впервби.——————Яза тобόй сбду,лады? ——— Нет проблем,Валера.(A6-paMo6)“明天考物理怎么办?”“怎么办?考吧，又不是头一回.”“我坐在你后面，同意吗?”“没问题，瓦列拉.”[希腊语problēma]
[bookmark: ]проблематизация ,-u[阴]чеzo〈文语〉作为问题提出. ~ co-ЦИάльной жизни把社会生活作为问题提出.
[bookmark: ]проблемáтика ,-u[阴]问题的总汇,(某个范围的)问题. ~научной раббты科研工作的课题.
[bookmark: ]проблематически[副]проблематический 的副词. Bcëátoзвучит проблематически,所有这一切听起来都是成问题的.
[bookmark: ]проблематйческий ,-ая,-ое[形]成问题的,尚未证实的,设想的(同义предположительный).  ~ое решение вопрб-ca问题的解决尚不肯定. ~ вывод有问题的结论. ~ исхбдлела 设想的结局. ‖可能性不大的. ~ие надежды渺茫的希望. ~ие обешáния尚有疑问的允诺. ~ое дело不大可靠的事.◇проблематическое суждение 盖然判断.
[bookmark: ]проблематично[副]проблематичный 的副词.
[bookmark: ]проблематичность ,-u[阴]проблематичный 的名词. ~BЫBOДOB 结论成问题. ~ peшения вопрбса 问题解决的不确定性.
[bookmark: ]проблематйчный ,-ая,-ое;-чен,-чна,-чно[形]同 про-блематйческий. ~ые ожидания渺茫的期待.
[bookmark: ]проблемник ,-а[阳]〈口语〉课题研究人员,研究某(些)问题的人.
[bookmark: ]проблемно-исторйческий ,-ая,-ое[形]历史地看待问题的.
[bookmark: ]проблемно-критический ,-ая,-ое[形]评析问题的. ~иематериáлы评析问题的材料.
[bookmark: ]проблемно-ориентированный ,-ая,-ое[形]专门讲述某个问题的.
[bookmark: ]проблемно-психологический ,-ая,-ое[形]探讨心理学问题的. ~aя литератýра探讨心理学问题的文献.
[bookmark: ]проблемно-публицистический ,-ая,-ое[形]专题政论的.
[bookmark: ]проблемно-сенсацибнный ,-ая,-ое[形]提出问题和风行一时的，探讨问题和耸人听闻的(指记者的文章).~ы е статьи提出问题和轰动一时的文章.
[bookmark: ]проблемно-содержательный ,-ая,-ое[形]主题和内容的.
[bookmark: ]проблемность ,-u[阴]проблемный 的名词. ~ вопрбса问题之所以为问题.~в обучении教学中的问题.


[bookmark: ]проблемно-тематйческий     5013       проббдрствовать
[bookmark: ]


[bookmark: ]проблемно-тематйческий ,-ая,-ое[形]问题题目的. Былобы опрометчиво преврашать интервыо в проблемно-тематйческий обзбр.把答记者问变成一篇对各种问题题目的概述会是唐突的.‖专题的. ~оеисследование专题研究.[bookmark: ]1

[bookmark: ]проблемно-теоретический ,-ая,-ое[形]理论问题的,探讨理论问题的.
[bookmark: ]проблемно-целевбй,-áя,-ớe[形]以解决问题为目的的. ~óeпланирование 针对解决具体问题的计划.
[bookmark: ]проблемный ,-ая,-ое[形]提出问题的;探讨问题的. ~ до-Kлад提出问题的报告. ~ая статья;探讨问题的文章. ‖对某一问题、课题进行研究的.~aя лаборатбрия 课题实验室.◇проблемный доклад专题报告. Oни [«проблемныеДоклады»] составляіотся по эконбмике в целом, посекторам Эконбмики, по отдельным регибнам, вне-пнезкономическим связям, оценке положения стра-Hbi.“专题报告”是按总体经济，各种经济成分、各地区、对外经济联系、国家形势编成的.
[bookmark: ]прбблеск ,-а[阳]①闪光,闪现一下的亮光. ~и мблнии闪电的亮光. ~и света 闪一下的亮光. ~ ýтренней зари朝霞的一丝亮光. Впередй мелькáл прбблеск. 前面有亮光闪烁.Дождь прошёл,на горизбнте показáлись первые прб-блески.雨停了，天边露了第一片亮光.❷[常用复数]чеоо(转)(才能、感情等)零星闪现,一些流露.~и рάдости欢乐心情的闪现,~и надежды闪现的几线希望, ~и талáнта天才的一些短暂流露, ~ cuácтья昙花一现的幸福. ~ xopó-шей погбды 短暂出现的好天气. Изредка у больнбгопоявлялись прбблески сознáния,病人偶尔有一些知觉,
[bookmark: ]проблескивание ,-я[中]проблескивать 的名词.
[bookmark: ]проблёскивать或 проблескивать,-aem[未]проблеснуть的未完成体.
[bookmark: ]прбблесковый,-ая,-ое[形]〈专〉闪光的,闪烁的. ~ сигнáл闪烁信号，断续信号.~Ma áK闪光灯塔.
[bookmark: ]проблеснýть,-нёm[完](未 проблёскивать 或 проблес-KИBATЬ)①(光亮冲破黑暗)一闪,闪亮一下. CKBO3b TYUYпроблеснýла мблния, 乌云中打了一道闪电. Внезбпно ме-Жду ними[облакáми] в мягкой глуббкой синеве про-блеснýт ясные звёзды. (Горькич)突然,在云间,在柔和的蔚蓝色天空里，明亮的星星在闪现.Ⅱ(闪亮的东西)露出。Меж деревьями проблеснýла тихая Цна.  (С. Боро-òun)树隙间闪现出静静的茨纳河，‖〈口语〉闪光，闪闪发光.Проблеснýл у неё на пάльце перстень с драгоценнымKámhem，她手指上的宝石戒指闪亮了一下.❷《转》闪现，微露.В глазáх проблеснуло любопытство.一丝好奇神情在眼睛里闪现了一下.————3Bepb! Где зверь? ——— —— мтновеннопроблеснуло в голове. (IIIuuков) [无人称]“野兽! 野兽在哪里?”这种想法在头脑里一闪而过。
[bookmark: ]проблестеть ,-блешý,-блестúub或-блешешь[完](透过⋯⋯)一亮,一闪,闪现(同义 просверкátь).
[bookmark: ]проблеять ,-блеем[完]●(羊)断续地咩咩叫.‖〈转,口语〉说话像咩咩叫.❷(羊)咩咩叫(若干时间). Барáн проблеялBCHO HOЧЬ,公绵羊咩咩叫了一夜.
[bookmark: ]проблистáть ,-áo,-áeub[完]❶一闪,一亮,闪亮.Вдрут нанебе проблистáла мблния.天空中突然打了一个闪.[Ca-MOЛётыСнбва взмыли кверху, проблистав на разво-póre cep éбряным сверкáнием фюзеляжей. (Лавренёв)飞机又向上飞，机身在转弯时银光闪闪.❷闪耀(若干时间).Мблния проблистала всіо ночь.闪电闪了一夜.
[bookmark: ]проблудить ,-блужсу,-блуошь或-блуоúшь[完]〈方〉同проблуждать.
[bookmark: ]проблуждать,-áo,-áewb[完]迷路乱走(若干时间).Про-блуждали всіо ночь пблесу.在树林里迷路乱走了一夜.
[bookmark: ]прббник ,-а[阳]①(农)试情畜.❷〈技〉取样器,取样管,采样管；试样盒，~духбв香水取样管.❸(电)检验器；通断试验器.аккумуляторный ~蓄电池试验器.
[bookmark: ]прббный,-ая,-ое[形]❶试验的,试验用的. ~ая пάртия то-Bápa 试销品;货样. ~ экземплляр книги 样书. ~ зáвтрак〈医〉试验早餐. ~аяплбшадь(农)取样面积,样地,试验地.


[bookmark: ]~6pycók〈技〉试件，试条，试样，试验杆，试棒，试块，‖为考察、检验而进行的. ~aя раббта 试工. ~ая стрельба考察性射击. ~ peйс试航. ~ое плавание 试航. ~ пуск турбйны涡轮机试运行, ~ ypók 试讲(课), ~ cóop检查性集合.~cпектакль预演的戏剧.❷〈专〉有成色戳记的(指金、银等).~ oe 3 óлото 有成色戳记的金器. ||прббаз解的形容词.~ oe kлеймб 成色戳记. ◇прббный кάмень кохо-чеzo,Onя косо-чеzo试金石(指情况、事件、行为等). Войнά———бтопрббный камень всех свойств и кάчеств человека.(Ty ò3eHKo)战争是考验人的全部特点和品质的试金石. IIp ó-бный шар 1)〈旧〉(试探飞行条件的)探测气球.2)试探手段.Это мог быть первый прббный шар надоверие.这可能是试探是否受到信任的第一个试探气球.
[bookmark: ]прббование ,-я[中]прббовать 1 解的名词. ~ кушаний品尝食物. ~ вин品酒.
[bookmark: ]прббовать ,-буто,-буешь; прббованныче[未](完 попрббо-BaTb) ❶(及物)试,试验,试用. ~ TeЛевИзор 试用电视机.~ 3amók试一下锁.~ pbɪɡarИ试试手柄. ~ MOT óp试试马达. ~ r óлос试嗓子, ~ CBOЙ CИЛЫ试试自己的力气, ~ ce-бя试一试自己的能力. ~ судьбý碰碰运气. ~ счáстье试试运气. ~ пульс试脉搏. ~ лезвие на большбм пάльце在拇指上试刀刃, ~ 3ëpна на зуб咬一下试试谷粒, ~ ap-Tứcra на роль 让演员试角色.Oн попрббовал авторуч-Kỳ————OH á писáла хорошб.他试了试钢笔,很好使.[Cóня]осторбжно подёргала деревце.  ——— Прббуто, плбтноЛи посадила. (Kapasaesa) 索尼娅小心地拔拔小树说:“我来试试这棵树栽稳固了没有.”Садясь к чάйному столу,Oн сначáла заббтливо прббовал стул, достáточно лиkp émoK? (Topbkuǔ) 他在茶桌前坐下时,总要先摇一摇椅子看是不是结实.‖〈旧〉考察(某人). C TOЙ MИHýTЫ OHДефбржа поліобил и не дýмал уж егб прббовать.(Пушкш)从这一分钟起，他就喜欢上了杰福热，再也没有考验他的念头了.‖品，尝，品尝(食物).~eIý尝尝饭菜.~колбасý尝尝香肠. ~ шашлык尝尝烤羊肉串. ~ чай品茶. ~ Ha Bkyc尝味道.‖吃,喝(食物、饮料).Яникогдá непрббовал пирогá с рыбой.我从来没有吃过鱼肉馅儿饼.❷(接不定式)试图,尝试,试着. ~ Читáть 试着看书. ~ пи-cátb ctихй试着做诗, ~ myTứtb 试着说玩笑话, ~ y3нάть试着打听, ~ выяснить 试着查明. ~ закурить 试着点燃烟. ~ ychýtb 试着入睡. Oн прббовал протолкáться квыходу.他试着向出口处挤. Oн прббовал резать прбво-ЛOKУ перочинным ножбм, но нож быстро сломался.(B. Koxce8HuKo8)他试着用削铅笔刀割铁丝，但是小刀很快就坏了. Мýхин несколько раз прббовал встать, но неMor.穆欣几次试着想站起来,却站不起来.◇прббовать сй-лы 6 чём见 сила.
[bookmark: ]прббоваться ,-буемся[未]прббовать 1解的被动态.
[bookmark: ]прободание ,-я[中]〈旧〉同прободение 1解.
[bookmark: ]прободать ,-áem; проббоанныù[完](及物)(用角)顶穿,骶破.  ~ 6oK 用角顶破肋侧. Kopóba máльчику Живбтпрободала.牛抵破了男孩的肚子.
[bookmark: ]прободатьт,-áю,-áeub[未](及物)(旧)刺穿,钻通,穿透;〈医〉穿孔.Вот, гляди, человек сеет, и кάждое зернб,прободая земліо, даёт хлеб. (Горькичи) 你看,人把谷粒播种下去，每一粒种子拱破泥土，长出庄稼.Язва прободаетcréhury mишевбда.溃疡使食道壁穿孔.
[bookmark: ]прободáться ,-áemcя[未]прободатьт的被动态.
[bookmark: ]прободение ,-я[中]❶〈旧〉прободатьт的名词.❷〈医〉穿孔. ~ кишечника肠穿孔. ~ барабанной перепбнки鼓膜穿孔.
[bookmark: ]прободнбй,-άя,-όе[形]〈医〉穿孔的,~άяязва穿孔溃疡.~ amneндицит穿孔性阑尾炎.
[bookmark: ]проббдрствовать ,-смеуио,-смвуешь[完](若干时间)不睡觉,醒着. Натáлье фёдоровне пришлось проббдрство-BaTb He oдHý HOЧь, BbICЛýIIIИBaЯ гневные речи АлексеяАлексбевича. (Лиòuн) 娜塔利娅·费奥多罗夫娜只得几夜
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[bookmark: ]不睡觉，听阿列克谢·阿列克谢耶维奇的愤怒言辞.
[bookmark: ]проббина,-ы[阴](打穿的)孔,洞,眼,窟窿. ~ в броне装甲上打穿的洞. ~ OT CHap áда 炮弹打穿的洞. Hackoчйв набстрый камень, парохбд получил проббину.轮船撞在尖尖的礁石上，撞出一个洞.
[bookmark: ]пробой,-л[阳]❶пробйть———пробивать 1 解的名词. ~CTeHbI打穿墙壁.||《电》击穿;穿孔.искровби ~火花击穿.электрический ~电击穿.тепловбй ~热破坏,热击穿. ~Дизлектрика电介质击穿.❷(门、箱盖等上的)挂锁环.сло-M áTb ~把挂锁环弄坏. BДевάть замóк в ~把锁挂到环上.CHЯTЬ KpIOЧÓK C ~Я把钩从环上取下来.❸《方》同пробби-на.①〈技〉同пробойник.❺〈转〉受损处.◇идтй на про-660(旧)杀出重围,突围,杀出一条血路. Ни одногб солда-та, мбжет быть, не удáстся емýс соббй увестй, éслион пойдёт на пробой. (Досмоевскич)要是突围,他可能无法带走一兵一卒. поцеловать пробби(俗)吃闭门羹.
[bookmark: ]пробойка ,-u,复二-ббек,-ббикам[阴]〈专〉❶пробить-пробивáть 1、2、4解的名词.❷穿孔器.❸(泥缝用的)麻束.
[bookmark: ]проббйник,-а[阳]穿孔器,冲孔器;冲子,锥子,錾子(对金属、石、皮革穿孔的手工工具). pyqh óй ~点式穿孔器.пнев-матический ~气动冲孔器.
[bookmark: ]проббйность ,-u[阴](贬)办事善于钻营的能力.К сегбдня-шнему дніо Дмйтриевы благодаря проббйности Ле-Hы... , конечно, уже пострбили себе хорбшуіо коо-перативнуіо квартиру.当然,靠了列娜钴营的本事,德米特里耶夫家今天已盖好了一套很好的合作住宅.
[bookmark: ]пробойный ,-ая,-ое[形]❶проббй的形容词. ~ая сила击穿力，~oe Koлыб挂锁的环.❷(俗)泼辣能干的，机灵会钻营的,麻利灵巧的(同义пробивнби). Прбшка был про-бόйный мужик, тёртый калач, и хάживал на бáркахводоливом до Петербýрга.  (Мамшн-Сибчряк) 普罗什卡是个泼辣能干的男子，见多识广，他在往来于彼得堡的驳船上当工长.❸《旧，民诗》走出来的(指道路).
[bookmark: ]проббичик ,-а[阳]〈口语〉проббй2解的指小表爱.
[bookmark: ]проболеть ,-éю,-éeub[完]病,患病,害病(若干时间). ~недблго 病得不久.Болезнь взялá своё, и он ýмер, про-болев четыре месяца. (Чехов) 终因病情太重,他在卧病四个月之后死去了.
[bookmark: ]проболетьт ,-лủm[完](身体某部位、器官)疼痛(若干时间).Головá проболела пелый вечер.头疼了一晚上. Páненаяpyкά проболит недблто,受伤的手不会痛很久的.
[bookmark: ]Проболинго[不变，阳]庞越，普罗博林戈(印度尼西亚城市).113°13'E,7°45'S.[印度尼西亚语 Probolinggo]
[bookmark: ]проболтать,-áo,-áeub; пробóлманныù[完](未 пробáл-TbIBaTb')<口语>❶(及物)搅拌,摇晃(若干时间),Пробол-T áЙ крáccky хорошенько, ровнее выкрасишь,把油漆好好拌拌，刷得匀些.❷μeM摆动，晃动(若干时间).
[bookmark: ]проболтáть ² ,-áo,-áeub; npo6 óлmaнный[完]〈口语〉❶闲谈,聊天(若干时间).———Te6 é x óчется спать, Неточ-ка?—————— Her. ——— ——— Hy, TaKДавάй говорить.———И часáдвамыешё проболтали. (Достоевскич)"你想睡觉吗,涅托奇卡?”“不想，”“那么，我们再说说话吧.”于是，我们又谈了两个来钟头.❷(未 пробáлтывать ²)(及物或无补语)闲谈中说出(应保守秘密之事)(同义 Bыболтать). ~ секрér说出秘密. Tópe re 6 é, écли тыхоть однó моё слбво кому-нибудь проболтаешь. (Pешетников)要是你把我这些话有一个字说出去,可没你的好.❸(未 пробάлтывать²) (及物)(不动脑筋地)说.~CTИXЙ干巴巴地把诗念一遍.
[bookmark: ]проболтáться’,-áocb,-áeubcя[完](未 пробáлтывать-cA³)[常用完成体]《俗》游荡，闲逛，瞎混，瞎忙(若干时间).~ наýлице до вечера在街上游荡到晚上, ~ в Петербý-pre在彼得堡混一阵子, ~ на хозяйственной раббте干(一段时间)经济工作. Весь день проболтáлся.游荡了一整天.
[bookmark: ]проболтаться² ,-áocb,-áeubcя[完](未 пробáлтывать-ca²)<口语>说走嘴,说漏嘴,(无意中)说出去(同义прого-


[bookmark: ]вориться). Не проболтаися при ней. 千万别在她面前说出去. Ho écли выпроболтаетесь, то меня убыот.(Γa ǔ òap)要是你们不小心说出去，我就没有命了.
[bookmark: ]проболтнýться,-нусь,-нёшься[完]〈口语〉пробáлтывать-ся²的一次体. Проболтнýлся я тебе,———надо, значит,就是说,要全说了.(Maxun-Cuбupлк)我向你说走嘴一回,
[bookmark: ]пробомбить ,-бло,-бนนь[完](及物或无补语)〈口语〉轰炸一次,轰炸一阵. Káждуіо ночь бтот «Юнкерс» прихó-дит, Пробомбйт и ухбдит. (Pyòныũ) 这架“容克”每天夜里都来，轰炸一阵又飞走。‖(及物)(以轰炸)炸毁.~ne-реправу 炸毁渡口.
[bookmark: ]пробоотббрник ,-а[阳]采样器,取样器. механический~机械采样器.
[bookmark: ]пробоотсекатель ,-я[阳]试样截取器.
[bookmark: ]пробопечáтание ,-я[中]〈印〉试印.
[bookmark: ]пробопечатный ,-ая,-ое[形]〈印〉试印的. ~ станбк试印机.
[bookmark: ]проббр,-а[阳](头发梳向两侧形成的)缝,发缝;分头, приче-cKa 6e₃ ~a不分的发式.прическа с ~ом分头.прямбй~平分头. Koc óй ~偏分头.английский ~英式分头(从额分至后颈).делать ~梳分头. Вблосы егб были аккурбтноpacчёсанына проббр(H. Huxumun)他的头发整齐地梳成分头,‖动物的毛长向两侧形成的缝.◇ширбкий про-6 óp〈谑〉秃头,秃子(青年用语).
[bookmark: ]проборбнивать ,-alо,-aeub[未] проборонить 的未完成体.
[bookmark: ]пробораниваться ,-aemca[未]проборáнивать的被动态.
[bookmark: ]проббристый ,-ая,-ое;-pucm,-а,-о[形](俗)刺骨的,透骨的(指风、寒冷、潮湿等).~MOp ó3刺骨的严寒.
[bookmark: ]проббрка,-u,复二-poк,-pкам[阴]❶〈农〉пробрать————пробирать з解的名词. ~ свёклы给甜菜除草.❷(口语)严厉的申斥. 3aдáть кому-л.  ~у 狠训斥···一顿.◇проббркаOCH óB《纺织》穿经.
[bookmark: ]пробормотать ,-мочý,-мбчешь[完](及物)低声含糊地说出. ~ чтб-то бчень нескладное 咕哝了一些乱七八糟的话. ~ qẻpT знáer qto Tarkóe 鬼知道咕哝了些什么. Плош-KИH Чтб-то пробормотáл сквозь гýбы. (Гохоль) 普柳什金嘴唇也不张地咕哝了一些什么.
[bookmark: ]пробороздить ,-зжсу, - зоúшь; проборожоённый,-оён,-ое-Há,-∂ehó[完](及物)❶犁出沟,挖出沟. ~ nóme在田里犁出沟.‖(未6opo3Дйть)在表面划过；划过后留下细长痕迹，划出. ~ ó3epo划破湖面. ~ чертý划出一条线. ~ линию划出一条线.Парохбд пробороздйл реку.轮船划破了江面.❷布满(皱纹等),纵横交错. MopmИны, Tóнкие, как следИглы, кой-где пробороздили лобегб. (Туреенев)像针尖划出的细细皱纹已布满他的额头.
[bookmark: ]проборонить ,-нб,-нúшь; проборонённый, - нён, - ненá,-Hehó[完](及物)❶(未 mpoборанивать) 耙一遍,耙整(地). ~ землно粑地. ~ пάшню耙翻耕地. ~ пары耙休闲地. ~ посérы рάнней веснбй早春耙播种的地.❷(或无补语)耙(若干时间), ~ Becb День耙一天。
[bookmark: ]пробороновать ,-нуто,-нуешь: проборонбеанныче[完](及物或无补语)同 проборонить. ~ зябь耙秋翻地.
[bookmark: ]проббрчик ,-а[阳]〈口语〉проббр的指小表爱.
[bookmark: ]проббршик ,-а[阳]穿综工.◇проббршик оснбв(纺织)穿经工.
[bookmark: ]прббочка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]прббка 2、3、4解的指小表爱.
[bookmark: ]прббочник,-а[阳]❶〈口语〉拔塞器,开塞钻(同义 mrтό-пор). Мартын со скрипом ввинчивает в бутылку спивом прббочник. (Ляшко) 马丁用开塞钻吱吱地往啤酒瓶里旋.❷制瓶塞的人.
[bookmark: ]прббочница ,-ы[阴]❶盛瓶塞的盒子.❷прббочник2解的女性.
[bookmark: ]прббочный ,-ая,-ое[形]生产软木制品的. ~ завбд软木制品厂，‖软木制的，~пбяс软木救生圈.
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[bookmark: ]пр,обр. ———— промышленныи образец工业样品.
[bookmark: ]пробрáсывать ,-auto,-aeub[未]пробросáть, пробрбсить的未完成体. ‖急迫地、不连贯地说.———— Het, Her, —— —— IIPO-брасывает он, ——— всёерунда! 他急迫地说:“不,不,全都是胡说八道！”
[bookmark: ]пробрасываться,-aюсь,-aeubся[未]①пробросаться的未完成体.❷пробрбситься的未完成体, นпробрасывать的被动态.
[bookmark: ]пробрать ,-берý,-берёшь; пробрал,-лá, - ло; прббранныч,-pah,-á或-a,-o[完](未пробирáть) (及物)❶〈口语〉(寒冷等)强烈影响到,砭人肌骨(同义пронять), Морбз про-брал меня до костей.严寒砭我肌骨. I[用于无人称句]Tó-лько сейчάс вдрут Pomáна Борйсовича пробрáло хбло-Дом. (A. H. Toлсmoǔ) 直到此时,罗曼·鲍里索维奇才突然感到寒冷难当.‖《转》使感觉到.Дрожь пробрала.发抖.До пбту меня стыд-то пробрал. (А. Ocmpoвский) 羞愧使我汗颜. Bc áKoro проберёт страх, когдá нахмуритOH, бывало, свой шетинистые брбви.  (Гооль) 每当他皱起一对浓眉时，没有人不胆战心惊的.1[用于无人称句]Пробрало дрбжыо,战抖起来了,‖〈转〉对……发生强烈影响.Итакя, признáться, умеіо бтими стихáми челове-ка пробрáть, даже невероятно. (Гл. Успенскич)说真心话，我善于用这些诗篇感动别人，而且效果很好.❷〈口语〉严厉斥责,痛斥(同义Bыбранить). ~ шалуна责骂顽皮孩子.❸〈农〉除草,薅(同义прополбть).  ~ свёклу给甜菜除草. ~ конопло给大麻除草. ~ рассаду薅苗.①〈口语,旧》分开并梳好(头发). ~ вблосы给头发分缝. ~ бброду分髯须。⑤〈缝纫〉收紧，做出褶皱。⑥[无人称]〈口语〉泻肚(同义 прослабить). Больнбго пробрáло.病人泻肚子.◇пробрáть с песбчком(或пескбм) 同пробрать 2解.пробраться ,-берýсь,-берёшься; пробрánся,-бралáсь,-бра-лбсь或-бралось[完](未пробирáться)❶(艰难地)穿过.~qépes kyctы从灌木丛中钻过, ~ CKBO3b TOЛИУ从人群中挤过去. ~ Méxду возáми从大车中间挤过去. ~ потó-пким болбтам在泥泞难行的沼泽间行进, ~ с трудбм吃力地穿过.Oтрбд пробрáлся через густби леси болбта.队伍穿过密林和沼泽, ‖穿过,透过(进入). Koмарыпро-брались в кбмнату.蚊子飞进了房间. Снег пробрался заворотник.雪花钻进了衣领. Лучй сблнца пробрались иCKBO3b 3a HaB écky.阳光连窗帘都照透了.❷(偷偷地)进入,溜进,潜入,钻到(同义прокрáсться), ~ в дом偷偷进入房子. ~ в сад溜进花园, ~ начердак 偷偷钻到阁楼上,~на парохбд偷偷混上轮船. ~ через окнб偷偷从窗子钻进去.Через заднее крыльцб пробрáлсяя в свого кбмна-Ty. (Typeeques) 我从后面台阶溜进自己房间. OHИ, пря-Чась в бурьяне, ползкбм пробрались в лощину. (Бу-беннов)他们靠着高草的掩护爬进了凹地.‖〈转，口语〉(靠欺骗)混入,混进(某组织). ~ B пάртию混入党内.‖〈转,口语》(靠狡猾手段)达到(某地位). ~ B ry6eph átopы混上省长.Пробравшись к власти, какόй-нибудь бай, ко-нечно, дралсо всех подесять шкур.(фурманов)一个巴依(大财主)篡夺了政权，必然要拼命进行剥削.
[bookmark: ]пробредить ,-брежсу,-бреошь[完]谵妄,发谵语,说胡话,梦吃(若干时间).Больнбй пробредил всіо ночь.病人说胡话说了一整夜.
[bookmark: ]пробрезжить,-жсчи[完]〈口语〉天放亮,出现曙光.Пробре-3ЖИЛO ýтро.天已放亮了.
[bookmark: ]пробренчáть ,-чý,-чúшь[完]〈口语〉❶叮当地响.Колокб-льчик пробренчал.铃儿丁零零响了一会儿.❷(及物)(在钢琴或弦乐器上)弹奏出(一般水平不高).~пбльку наги-Tápe用吉他演奏波利卡舞曲.❸(及物或无补语)叮当地响(若干时间);弹奏(若干时间). ~ Becb béuep Ha rитápe弹一晚上吉他.
[bookmark: ]пробрести ,-бреоу,-бреоёшь; пробрел,-брела,-брелб;про-бреошиù; пробреол[完]❶吃力地缓慢走过.ПробрелиMИMO бýИBOЛЫ.几头水牛从旁边走过.‖吃力地缓慢走(若干距离). ~ cémbдесят вёрст慢慢地走70俄里.❷〈旧,方〉


[bookmark: ]涉水蹚过. ~ через реку蹚过河.
[bookmark: ]пробрехáть ,-ешу,-ечешь[完]брехáть的完成体.
[bookmark: ]пробривáть ,-áo,-áewb[未]пробрить 的未完成体.
[bookmark: ]пробривáться ,-áemся[未]пробривáть的被动态.
[bookmark: ]пробрить ,-бреко,-бреешь; пробрúmы  (完](及物)❶(未пробривáть)(在···之间把一片或一条)剃光. ~ подборб-док剃光下巴.‖剃出(一条发缝等). ~ проббр剃出分头.~полбску剃出一条发缝.❷(或无补语)《口语》剃头(若干时间),刮脸(若干时间).Oн целых полчасá пробрил ме-няодногб.他用了整整半小时给我一个人剃头.
[bookmark: ]пробриться ,-бренось,-бреешься[完]〈口语〉(自己)剃头或刮脸(若干时间).Пробрился полчаса.刮了半小时脸.
[bookmark: ]пробродить ,-брожу,-брбòuшь[完]漫步(若干时间). ~пблесу 在树林里漫步, ~ поокрестностям 在近郊漫游.
[bookmark: ]пробродитьт ,-брбошп[完]发酵(若干时间).Пиво про-бродило в ббчке сутки.啤酒在大桶里发酵了一昼夜.
[bookmark: ]пробродяжничать ,-аю,-aeub[完]《口语》流浪(若干时间).Пробродяжничали ребята до тех пбр, покá однá-Ждынбчыо их не разбудили тревбжные милищейскиесвистки. (Б. Полевоч)孩子们浪荡了很久,直到有一天夜里民警的凄厉警笛声把他们从梦中惊醒。
[bookmark: ]пробронзоветь ,-вето,-вешь[完]бронзоветь 的完成体.
[bookmark: ]пробросáть ,-áю,-áeub; пробрбсанныче[完](及物)❶(未пробрácывать)(口语)(一个个地)逐渐扔完. ~ дровáвcap áň把木柴逐渐都扔进板棚,~ Bce Kám HИ B Bóду把所有石块都逐一扔进水中，‖(在纸牌戏中)扔完，出完(同样花色或所需之牌). пробрáсывать все кáрты把所有的牌全都逐渐出完.❷扔,投掷(若干时间). ~ иблый день снег с кры-ⅢИ从屋顶往下铲了一整天雪.
[bookmark: ]пробросáться ,-á10cb,-áewbcя[完]❶〈口语〉投掷(若干时间),互相投掷(若干时间).❷(未 пробрáсываться) кем-чем(转,俗)(因不珍惜而)轻易失去.Нельзя же так. Ну,погорячился человек, ну, зарвáлся, но нельзя жесразу рубйть!………Пробросаешься такими людьмй,фё-дор.(Теноряков)不能这样啊.确实,他是急躁了一点,冒进了一点，然而，也不能一下子就这么生硬地处理！……你会轻易失掉这样的人的，费奥多尔.
[bookmark: ]пробрбсить,-брóuuy,-брбcuшь; пробрóueнныǔ[完](未пробрáсывать)(及物)〈口语〉❶筛掉,筛去(同义просé-Ять), ~ земліо сквозь грбхот用大筛子把土筛掉.❷用算盘算,打算盘. ~ дáнные свбдок на счётах用算盘算报表上的数字.❸(打算盘)多打上. ~ три рубля多打3卢布.①(或无补语)扔偏，没有投中.~máйбу打冰球射门未中.Ⅱ(打牌时)出错(牌).❺翻过(一些页略去不读). Ивáн Капи-тбныч, поймáв выразительный взгляд директора,пробрбсил несколько лучших страници прочитáл тб-лько конец. (Kyulesckuǔ) 伊万·卡皮托内奇看见了校长意味深长的目光，就匆匆把最好的几页翻过去，只念了结尾.
[bookmark: ]пробрбситься ,-брбшусь,-брбсшиься[完](未 пробрáсы-BaTbCH)《口语》同11po6p ócить3、4解.
[bookmark: ]пробрызтивание ,-я[中]溅出,喷出.
[bookmark: ]пробрызгивать ,-aem[未]пробрызнуть 的未完成体.
[bookmark: ]пробрызнуть ,-неm[完](未пробрызгивать)〈口语〉❶(以细水珠状)渗出,喷射出,迸出. Дáже пот на перенбси-пе пробрызнул.(Б.Полевоũ) 甚至鼻梁上都渗出了汗珠.Kpoвь пробрызнула.渗出了血丝. ‖〈转〉微露,隐约显现,闪现(同义 проблеснýть). Из-за Иртьшского нагбрьяпробрызнули скупые негреіошие лучй осеннего сблн-ца.(Пермшмин)从额尔齐斯高原那一面，射过来几丝秋天的毫无暖意的阳光.‖〈转〉萌发出(许多叶子、青草).про-брызнувший молодбй трάвкой двор 已遍地长出青草的院子.❷(细雨点)急速地下一阵. Ho BOT пробрызнул дб-Ждик мелко,и стáло вдрут светлб-светлб. (Pыленков)一阵濛濛细雨过后，顿时天气晴朗.
[bookmark: ]пробррозжать ,-3лсý,-3лсนนь[完]❶(及物)(牢骚满腹)嘟嘟哝哝地说,唠叨. ~ qīó-To про себя低声嘟哝一句什么,————Пошёл вон! ——— —— вбло пробріозжáл начáльник. “滚开!”


[bookmark: ]пробряцáть                                      5016                                      прббчатый
[bookmark: ]


[bookmark: ]首长有气无力地嘟哝了一句，❷嘟嘟哝哝地说话(若干时间)，[bookmark: ]π

[bookmark: ]Старик пробрюзжал целый вечер.老人唠叨了一晚上.пробряшáть ,-áo,-áeшь[完]брядáть的完成体.
[bookmark: ]пробст ,-а[阳](新教路德会的)牧师长.[德语 Propst]
[bookmark: ]пробубнить ,-ню,-нนนь; пробубнённыน,-нён,-нена,-ненб[完]《口语》①(及物)低沉、不清楚地说,喃喃地说:“----y6-били! ——— пробубнила Матрёна,  держáсь за грудь.(Cepzees-Ценскич)“把人打死了!”玛特廖娜捂着胸口嘟哝了一句. B [телефбнной] трубке опять кбротко пробу-бнилои смблкло. (A. Гончаров) [无人称]电话听筒里又传来短促的嘟哝声，随即又没有声音了，❷喃喃地说(若干时间).
[bookmark: ]пробудить,-булсý, - буошь; пробулсоенныù, - оёи, - оенá,-ðeH ó[完](未пробуждать) (及物)〈雅〉❶叫醒,唤醒,惊醒(同义 pa36yдить). A Петербýpr неугомбнный Ужбарабáном пробужден. (Пушкин) 喧嚣的彼得堡已被鼓声唤醒.❷〈转〉使精神振作,振奋. ~ ум к деятельности使头脑活动起来. Словá Мервиля пробудили Ибрагима...Надежда вдруг озарила егб дýшу. (Пушкшн) 梅尔维利一番话说得易卜拉欣来了精神……他心中燃起了希望. Tparи-ческая смерть Пýшкина пробудила Петербýрг от апá-Tии.(Панаев)普希金的惨死使冷漠的彼得堡激动起来.❸(未也用6yдйть)《转》激起,唤起(感情、愿望等). ~ желá-ние 激起愿望. ~ интерес 引起兴趣. ~ надежду 引起期望. ~ camoco3h áhие 唤起自觉, ~ чýBCTBO 唤起感情. ~ox óTy к чтению激起读书的兴致. ~ rópдость 唤起自豪感. ~ жáжду 激起渴望. ~ люббвь в душе在心中唤起爱.Империалистический гнёт пробуждает клáccовое со-знание трудяшихся колбний.帝国主义的压迫唤起殖民地劳动人民的阶级觉悟. Искренность чýвства бедной жен-щины опять пробудйла в Вблгиной расположение кней. (Чернышевскич)贫穷妇人感情之真诚又在沃尔金娜心中激起对她的好感.❹《口语》(把人从睡梦中唤醒时)叫(若干时间).Пробудил егб пелый час.叫了整整一个钟头才叫醒了他.
[bookmark: ]пробудиться,-бужусь,-буошься[完](未пробуждаться)〈雅〉❶醒,睡醒(同义проснуться),  ~ от сна睡醒.Oнпробудйлся оттогб, что емý приснился дурнбй сон.(ToHuapo8)他因为做了一个噩梦惊醒了，∥(大自然越冬后)苏醒. Becнόй прирбда пробудилась.春天大自然苏醒了, ‖《转》振奋起来,活跃起来.Промчался клик: войнά!войнά! И пробудились племенá.  (Лермонтов) 打仗了！打仗了！这喊声迅速传开来.于是各部落都振奋起来.❷〈转〉(愿望、感情等)产生,出现.Интереспробудился.兴趣产生了.Пробудилось желание.产生了一种愿望. Bo мнепробудилась охбта к литератýре.我产生了对文学的爱好.
[bookmark: ]пробýдный ,-ая,-ое[形]〈口语〉睡醒时的, ~ кάшель睡醒时的咳嗽.
[bookmark: ]пробуждать ,-áo,-áeub[未]пробудить的未完成体.
[bookmark: ]пробуждаться ,-áocb,-áешься[未]❶пробудиться的未完成体.❷пробуждάть的被动态.
[bookmark: ]пробуждение ,-я[中]пробудить———пробуждать, пробу-диться———пробуждаться的名词.  ~ сознáния у ребёнка婴儿意识的出现. ~ клáccosoro самосознáния пролета-pиára无产阶级阶级自觉的觉醒,Душенастáло пробужде-ние: Ивот опять явилась ты. (Пушкин) 心境顿然振奋：你又出现了。
[bookmark: ]пробуждённый ,-ая,-ое.①пробудйть的过去时被动形动词.❷[用作形容词]《建》苏醒的.~бетбн 活性混凝土，苏醒混凝土.~Цемент活性水泥，苏醒水泥.
[bookmark: ]пробуксировать ,-pуго,-pyeub[完](及物)(用拖缆)拖走.~ на лбдке торпеду 用小船拖走鱼雷.
[bookmark: ]пробуксовáть ,-суто,-сýешь[完](未 пробуксбвывать)❶空转,打滑,转空轮.Колёса пробуксовáли.轮子打了一会儿空转. Машина развернýлась и, пробуксовав, пошлапогрязи. (Анмонов) 汽车掉过头,接着打了几下空转,便


[bookmark: ]沿着泥泞的道路驶去，❷《转》空忙，停滞不前，原地踏步，
[bookmark: ]пробуксбвка ,-u,复二-60K,-6KaM[阴] пробуксовать————пробуксбвывать 的名词. ~ колёс на поворбте 轮子在转弯处空转, ~и аппарáта机器空运转. ~ ремня на шкивáх皮带在皮带轮上空转.определить козффициент ~и算出空转系数,∥《转》工作无进展,停滞不前. M óxKHO Ha3B áTbнемáло фáктов, когдá неплохие решения остаотся набумáre. «Пробуксбвка» получается на стадии практи-ческой реализации задýманного.可以举出不少事例,说明很不错的决定竟不过是一纸空文.到了实施阶段总是毫无进展.
[bookmark: ]пробуксбвывание ,-я[中]пробуксбвывать的名词.длите-льное ~ вторбго тýра переговбров第二轮会谈长时间停滞不前.
[bookmark: ]пробуксбвывать ,-ato,-aeub[未]пробуксовать 的未完成体.
[bookmark: ]пробуравить ,-6лю,-8นนь; npoбурáвленныǔ[完](未 про-бурáвливать, бурáвить)(及物)在···上钻出洞,钻孔.~дбски在木板上钻孔. ~ стену штбпором用螺旋拔塞钻把墙钻穿. ~ отверстие 钻孔. ~ тоннели 钻隧洞.‖(口语)击穿,打一个洞. По-видимому, пулемётная бчередьпробуравила однý из плоскостей [самолета]. (Шоло-x08-CuHЯBCKu ǔ)看来,一梭子机枪子弹打穿了一个机翼.
[bookmark: ]пробуравливание ,-я[中]пробуравливать的名词. ~ дыр钻洞, ~ CTeH 钻穿墙.
[bookmark: ]пробуравливать ,-alо,-aeub[未]пробурáвить 的未完成体.
[bookmark: ]пробурáвливаться,-аюсь,-aeчься[未]❶〈口语〉穿过.Алексáндров пробурáвливается сквозь пылбтные, сбив-шиеся телаи вдруг, как прббка из бутылки, вылетаетHa mpocróp. (Kynpun)亚历山德罗夫从密密麻麻、挤在一起的人体中拼命向外挤，终于像瓶塞迸出瓶口一样，突然钻了出来,到了一片开阔地带.❷пробуравливать的被动态.
[bookmark: ]пробуривание ,-я[中]пробуривать 的名词. ~ нефтяныхсквáжин 钻油井.
[bookmark: ]пробуривать ,-аю,-aeub[未]пробурить 的未完成体.
[bookmark: ]пробуриваться ,-aemcя[未]пробýривать的被动态.
[bookmark: ]пробурить ,-pió, - púub; пробурённый, - рён,-peнá, - peнб[完](及物)❶(未пробуривать,бурить) (在土层、岩层中)钻孔,钻进,钻探. ~ нефтянýюсквάжину 钻出一口油井, ~ mmyp 钻爆破炮眼, ~2000 Mérpoв 钻进2000米.❷(或无补语)钻(若干时间). ~ пелуно недело钻整整一周.
[bookmark: ]пробурлйть ,-лю,-лúшь[完](及物或无补语)(俗)同 про-6ypq áTb.
[bookmark: ]пробурчáть ,-чý,-чúub[完](口语)❶(及物)(不满地)嘟哝说(同义mpoбормотать, проворчать).Пробурчала чтб-то себе под нос Матрёна. (Л. Толстоน)马特廖娜喃喃说了些什么.❷咕噜响，隆隆响，发出咕噜响声(同义 проур-qátb). B Животе пробурчáло.[无人称]肚子里咕噜响了一阵.❸(及物或无补语)嘟哝(若干时间)；咕噜响(若干时间).Старик пробурчáл весь вечер.老头儿嘟哝了一晚上.
[bookmark: ]пробухать ,-аю,-aeub[完]❶〈口语〉轰隆响,发出沉重的撞击声,扑通扑通响,咚咚地响.Пробýхала пýшка.大炮轰鸣.Пробýхали спотыкающиеся шагй.跌跌撞撞的脚步扑通扑通地响.❷(及物)《俗》浪费掉，消耗掉，花费掉，~пять-cót py6лéй 白白花掉500 卢布.
[bookmark: ]пробушевáть ,-นуко,-นýешь[完]❶(风、暴风雪等)猛刮一阵,猛刮过,呼啸、咆哮一阵.Пробушевавшие надгбродомсвяточные метели навалили сугрббы снéra. (И. Kama-es)圣诞节前后的几场暴风雪在城市上空呼啸而过，积起许多雪堆.❷呼啸、咆哮(若干时间).‖《转，口语》狂怒(若干时间).
[bookmark: ]пробуянить ,-ню,-нчшь[完](口语)胡闹(若干时间).ПЬЯ-ный пробуянил целый вечер.醉汉胡闹了整整一晚上.
[bookmark: ]пробчатка,-u[阴]〈技〉(适于做塞子的)栓皮楮树皮,栓皮栎树皮.
[bookmark: ]прббчатый ,-ая,-ое[形]❶瓶塞般的.❷(旧)用瓶塞做成的.


[bookmark: ]прббы-анализы                  5017                    провалиться
[bookmark: ]


[bookmark: ]прббы-анализы,проб-анάлизоб[复]供化验用的样品.[bookmark: ]n

[bookmark: ]пробывать ,-áo,-áeub[未]〈口语,少用〉пробыть的未完成体.
[bookmark: ]пробыть,-буоу,-буоешь; прббыл 或 пробыл, пробыла,npóбыло 或 npobbino; npo6y0b; npo6bisuu ǔ; npo6bte[完](未 пробывать) 逗留(若干时间);居住(若干时间);处于某种状态(若干时间)；担任某种职务(若干时间).~трича-cá в бάне在澡堂里待三个小时, ~ всёлéro в деревне一夏天住在农村;在农村住一夏天. ~ B покбе две секýнды安静(待)两秒钟. двáдцать три гбда ~ в бтой дблжнос-ти担任这个职务23年.Заведуіошим он прббылнедблго他当主任当了不久, Без сблнышка нельзя пробыть, безМилого нельзя прожить.〈谚语〉没有爱人好比没有太阳.
[bookmark: ]Пров,-а[阳]普罗夫(男人名).[用作父名]Прбвич,-а[阳]普罗维奇.1[用作父名]IIp óBHa,-bt[阴]普罗夫娜.△指小IIp óBKa.
[bookmark: ]пров. ——— проверено е检查.
[bookmark: ]пров.———провинция省.
[bookmark: ]провáживание ,-я[中]〈口语〉провáживать的名词.
[bookmark: ]провáживать ,-aн,-aeub[未](及物)〈口语〉遛(马),牵着(马)来回慢走. Kýчер провáживал разгорячённых ло-шадей.马车夫遛着跑热了的马.
[bookmark: ]провайдер[дэ],-а[阳]①(信息)网络服务供应商,因特网服务提供商.❷供应商，供应者，供应机构.[英语 provider]
[bookmark: ]провайдерский[дэ],-ая,-ое[形]供应者的,供应商的.
[bookmark: ]провáл,-а[阳]❶провалить———проваливать 1 解, прова-ЛИTЬCЯ————провáливаться 1、2解的名词.  ~ пбчвы土壤的塌陷. Мбжет произойти провáл крыши от чрезмерно-го скопления снéra.房盖因积雪过多可能要塌. Провалыпроисхбдят периодически и в наше время; провáли-Balotcя дáже йзбы. (Oбручев)倒塌的事就是在现代也时时发生；甚至有时木屋也倒塌.❷(地面的)塌陷坑.глуббкий~ в горáх山中很深的塌陷坑.[φứлька] залез в провáлподкорневище древнейёлки. (Шนนков)菲利卡钻到一株古老云杉树根下的洞中去.Ⅱ凹陷处. Eë лицó с чуть на-меченным провáлом шёк было пблно раскрывшейсяЖéHCKOЙ прелести. (Казерин) 她两颊微微凹进的面孔洋溢着盛开的女性娇美.❸《转》垮台，完全失败.пблныи ~aBaHTiOpbI冒险的完全失败,позбрный ~不光彩的失败.неизбежный ~不可避免的失败. ~ консервáторов наBЙборах保守党大选失败. терпérь~遭到失败.окбнчить-cя - 0м以失败告终. oбрекáть ко 20-что-л. на ~使……注定失败. oбречён на ~注定要失败. ~ наступления进攻失败.‖(秘密组织、地下工作者的)败露，暴露，被破获. Ocraвá-тьсяв Костроме знáчило подвергáть опáсности провá-лаисебяи организацию.(Kapasae8) 继续留在科斯特罗马不走无异于使自己和组织都面临败露的危险.‖(口语)(考试、考查)不及格.①《转》(因患某些病、酒醉)神志恍惚，意识模糊,头脑发木,呆滞、Я мнбroro не могу припбм-HИTЬ...в пάмяти——провáлы. (A. H. Toncmoǔ)许多事我已不能记起了—————记忆模糊了.◇провал егб(或 их)3H áeT(俗)天晓得. провáл тебя(或вас,их等) возьми(俗)见你的(或你们的，他们的)鬼.
[bookmark: ]проваландать ,-аю,-aeub[完]〈俗〉同проваландаться.
[bookmark: ]проваландаться,-aюсь,-aeubcя[完]〈俗〉磨蹭(若干时间);消磨(若干时间). ~ полчаса磨蹭半小时.
[bookmark: ]провάленный ,-ая,-ое.①провалить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]《口语》深陷的，瘪塌塌的.~ые шёки凹陷的两颊. ~ poī瘪嘴. ~aя ry6 á塌陷的唇.
[bookmark: ]провáливание ,-я[中]провáливать 1 解, провáливаться的名词.
[bookmark: ]провáливать ,-aю,-aeub[未]❶провалить的未完成体.❷[只用命令式] провάливай(те)《俗》滚开! 走开! Провá-ЛИвай отстода! 从这儿滚出去!
[bookmark: ]проваливаться ,-aюсь,-aeubся[未]❶провалиться的未完成体. ❷провάливать 1 解的被动态.
[bookmark: ]провáлина ,-ы[阴]《口语》同 провáл 2 解. Встретилась


[bookmark: ]Han B ctemứ провáлина врбде пешеры.  (Kopоленко)我们在草原上见到一个像洞穴似的塌陷坑.
[bookmark: ]провалить ,-валіб,-валчшь; провбленныǔ[完](未 провá-ЛИBATЬ)(及物)❶压塌. ~ пол压塌地板. ~ мост把桥压塌. CHer провалил солбменнуно крышу.雪把草房顶压塌了.❷(转，口语)使失败，断送，葬送，使垮台，搞坏.~xopó-mee дело в сάмом начале把一件好事情一开始就断送, ~начинáние 把开创的事业搞坏. Небпытный актёр прова-лил роль.没有经验的演员把角色演砸了.‖破坏(地下组织)，导致(地下组织、地下工作人员)暴露，被破获. Crápheподпбльные организации провáлены. 老的地下组织被破坏了. IIInИKИ IIIЛИ за ним по следам,почтй все явоч-ные квартиры были провáлены. (Гроссман)特务跟踪他，几乎所有的接头住宅都遭破坏.‖否决，不予通过.~предложение否决提案. ~ проект 否决方案. ~ кандидá-та副博士研究生的答辩未予通过. ~ магистерскуно диссе-ртацио对硕士论文不予通过.Парламентское большинс-твб провалило законопроект.议会多数否决了法案. Ⅱ(考试时)给···打不及格. ~ cryдéнта по матемáтике 给大学生数学打不及格. ~ K020-π. Ha əK3 áMeHe 考试时给···打不及格. ‖弄得(考试)失败,未考及格. B Becé HHIOIO céccиноЛагоденко провалил экзáмен Козельскому. ( Трчфо-H08)在春季考期中，拉戈坚科考科泽利斯基的课未能及格.❸[只用完成体](无补语)《俗》(大群地)走过去，移动过去.Толпáпровалила мимо.人群从旁边走过去.Тучипрова-лили на востбк,и яркое сблнце открылось на западе.(C. Axcako8)乌云向东飘去，西边露出一轮明亮耀眼的太阳.провалиться ,-eaлгось,-вблшиься[完](未 провáливать-cя) ❶跌入,落入(孔、洞、坑中). ~ в คัMy跌入坑内. ~ Bnórpeó跌进地窖. ~ B TëMHyio дырý跌进黑暗的洞里. Mé-сто,куда я провалился,была медвежья берлбга.(Пу-uKuH)我所跌进去的地方,原先是个熊穴. Bce патрбны,крбме одногб, провалились в мάленькуюпрореху.(Tapuuw)除了一粒以外，所有子弹都掉进小破孔里去了，(压垮后)陷入(冰下、沼泽中、雪中等).В лесý лежит ешёcher,a настýпишьна негб——провалишься по пбяс вM óKpyio Kámy.(B. Koxce8HuKo6) 树林里还积着雪,但是,脚一踩上去便会陷进齐腰深的湿雪中. Большáя，крытаябрезентом  повбзка  провалилась  одним  колесбмCKB03b Hactńn[Mócra].(B. Hekpacoe) 盖着帆布的马车一个轮子陷进了桥板缝中.‖(飞机、船等)急骤下降.[Лёт-Чик]за пять секýнд провалился метров на пятьсбт иувидел чуть повыше себя немецкие бомбовбзы.(IIIo-noxoe-CuHя6ckuü) 飞行员5秒钟急降了500米,一眼看见在比自己稍高的地方有几架德国轰炸机.❷坍塌，倒塌，垮(同义рýхнуть,обрýшиться). Мост провалился. 桥塌了. По-толбк провалился.天花板塌了. Крыша провалилась.房顶塌了, Колбдецпровалился. 井塌了. ‖陷下去,陷进去.Дивáн провалился.沙发塌陷下去了. ‖(两颊、眼睛)下陷.Вйтька похудел за недело,шёки провалились.(Kase-pu H)维季卡一周里瘦了，两颊凹进去了.❸〈转，口语〉遭到完全失败,垮台.Попытки провалились.尝试失败了. Планыпровалились.计划破产了.Провалились атаки.攻击失败了.[Я] взялась за рбли потруднее,да и провалилась.(Mamun-Cuóupяк) 我承担了一些较难的角色,结果失败了.Ⅱ(地下组织、地下工作人员)暴露,被破坏,败露, Crápaя ÁB-ка выборгского подпбльного комитéra провалилась иза ней ведётся постоянное наблодение полиции.(CmenaHo8)维堡地下委员会的旧接头地点暴露了，现在警察局对它进行着不间断的监视. BecH óй типогрáфия,гдепечáтались прокламáции, провалилась.(Мамтошина)印过传单的印刷所春天败露了。‖(考试)不及格.~наэк-3 áMeHe 考试不及格. ~ по химии化学考不及格.❶〈转,俗》一去而不再露面，一去而销声匿迹，消失(同义пропáсть，исчезнуть). Что вытам провалились с чаем-то!  (A.
[bookmark: ]Ocmpoecкu ǔ) 您怎么拿茶叶一去就没影儿了! Kyz á,κ чёp-


[bookmark: ]провáлише                                        5018                                      проведывать
[bookmark: ]


[bookmark: ]Ty,провалилась восьмáя рбта? (Гачоар)见鬼,8连到哪里去了? ❺[只用命令式]провались (或провалитесь)〈俗,骂〉滚开,滚蛋,见鬼去吧! Провались тысо своймивопрбсами! 你和你的那些问题全都见鬼去吧! Да отпус-ти ты егб,Сидорыч...Дай ему лошадей,дапровалисьOH K qëpTy.(Пушкин) 西多雷奇,把他放了……给他马,叫他滚蛋。⑥《运动，口语》(冰球后卫)杳无踪影(指他们远离所防卫区域).[Зашитники] мбгут порбй слишком увлечь-сяатάкой,как мыговорим,«провалиться». Но бто неqácro c ними случается.后卫有时会过分迷恋于攻击,像我们说的“失踪”.但这种情况不常见，●打盹儿，半睡.~BCOH入睡.◇KaK(或 Tбчно) сквозь землио провалйлся(突然)消失得毫无踪影，一下子无影无踪了，好像遁入地下去了，Eró никтб не видел из нас в тебтре пбсле окончáнияконцерта. Oн тбчно сквозь землио провалился. ( Ал-maes)音乐会结束后，我们任何人没有在剧院里看见他.一下子就无影无踪了. Смотрел и под столами и под дивá-ном. Пистолет исчез,бýдто провалился сквозь землио.(Hoco8)桌子底下，沙发底下都看了，手枪就像钻到地底下去了一样,不见了. провалйсь я!; провалиться мне набтом(самом) месте (或сквозь землио); чтоб мнепровалиться;сейчάс провалиться(俗)叫我不得好死;叫我立即马上就死在你面前；叫我立即堕入地狱(起誓用语).XOTЬ провалйться;готбв (或 рад) (сквозь землто)провалйться无地自容，恨不得找个地缝钻进去(因非常害羞、发窘、恐惧). xoTb провалиться от позбра и стыда因耻辱和羞愧而无地自容. xorb провалиться от смушения因窘迫而无地自容. Becb вид егб выражáл желáние про-валиться сквозь земло.(Досmoевскич)他的一副样子全都表现出想找个地缝钻进去. MHe caMOMý có Bec THO, II á-ша,рад сквозь земліо провалиться.( Чехов) 帕莎,我自己也觉得不好意思，简直想找个地缝钻进去. yroóreóé (或eMý等)провалиться(сквозь землио 或в тартарары,втáртары)《俗》叫你(或他等)不得好死；叫你(或他等)堕入地狱(诅咒用语).[bookmark: ]n

[bookmark: ]провáлише ,-а[中]〈方〉同провáлье.
[bookmark: ]провáл-поражение ,провала-поражения[阳]彻底失败,彻底崩溃.
[bookmark: ]провалье ,-я[中]〈方〉沟壑,塌陷的深坑.
[bookmark: ]провáльно[副]急剧地,快速地(跌落).
[bookmark: ]провáльно-просадочный ,-ая,-ое[形]地表易于坍塌和下沉的(指地球的岩层).
[bookmark: ]провάльный ,-ая,-ое[形]❶塌陷的;塌陷形成的. ~ое зем-летрясение 塌陷性地震, ~аяяма塌陷形成的坑.❷〈俗〉注定失败的(同义безнадёжный,безуспешный). ~ое делело必败无疑的事情.~aя затея注定要失败的主意.
[bookmark: ]провальсировать ,-pуно,-pyeub[完]跳华尔兹舞. ~ c Ha-T áineй与娜塔莎跳华尔兹舞.
[bookmark: ]провалять ,-яю,-яешь; провáлянныи[完](及物)❶擀制.~ B óЙлок 擀毡.❷进行 валять 1、2、3、4解的行为(若干时间).Becb день ~ вάленки擀一天毡靴. ◇провалять ду-paká〈俗〉逗笑胡闹(若干时间)；无所事事(若干时间).
[bookmark: ]проваляться ,-яюсь,-яешься[完]〈口语〉❶躺(若干时间),懒散地躺(若干时间)，躺着辗转反侧(若干时间).BH épB-HOM BO3буждении... Я провалблся в своей постелипочтйдо рассвета. (Mopo308) 我很兴奋,在床上翻来覆去几乎一直到天亮. Becb день провалялся, ничегб не сде-лал.整天闲躺着，什么事也不做.‖生病卧床(若干时间).дб-лго ~ в больнице住很长时间医院. ~ две недели с пле-вритом患胸膜炎卧病两个星期.❷(东西)(不被人理睬地)放置(若干时间)(同义 пролежáть). Написáл пбвесть ипослал еёв Петербýpr, в одну редáкцино, где онáпровалялась бколо гбда. (Пчсемскиǔ) 我写了一部中篇小说，寄到彼得堡的一个编辑部去，在那里被压了将近一年。Вешь дблго провалялась,  а теперь пригодилась.(Даль)东西长期搁置，现在用上了。
[bookmark: ]Прованс,-а[阳](法国)普罗旺斯.6°00'E,44°00'N.[拉丁语


[bookmark: ]Provence]
[bookmark: ]прованс. ——— провансальский普罗旺斯的.
[bookmark: ]провансалец.见 провансальцы.
[bookmark: ]провансбль ,-я[阳]〈烹饪〉沙拉,色拉,蛋黄酱(用蛋黄、植物油、醋、芥末等香料做的调味作料).‖[不变；用作定语]有色拉的，加蛋黄酱的. cóyc~1)沙拉.2)(使用这种沙拉的)一种沙拉.◇Kamýcra провансбль 加沙拉的白菜.[ <法语(àla) provençale 按照普罗旺斯的方法]
[bookmark: ]провансáльский ,-ая,-ое[形](法国)普罗旺斯的;普罗旺斯人的.~Язык普罗旺斯语.
[bookmark: ]провансáльшы,-ев[复](单провансблец,-льца[阳])(法国)普罗旺斯人.
[bookmark: ]провáнский ,-ая,-ое[形]Провáнс 的形容词. ◇провáн-CKOe Mácло一种优质的食用橄榄油.
[bookmark: ]провар,-а[阳]〈技〉❶проварить——проваривать 2解的名词，❷焊入深度，焊透深度.
[bookmark: ]проваривание ,-я[中]провáривать 的名词. ~ гриббв炖熟蘑菇.
[bookmark: ]проваривать ,-aro,-aeub[未]❶проварить的未完成体.❷〈专〉涂搽松焦油.
[bookmark: ]провáриваться,-aemcя[未]①провариться的未完成体.❷проваривать的被动态.
[bookmark: ]проварить ,-eapró,-6 ápuub; провápeнныǔ[完](未 провá-pивать)(及物)❶煮熟,炖透,熬熟~ páióy 把鱼炖透,~cóyc на слабом огне在文火上熬调料汁.❷(技)焊透,焊焰穿透；焊补好.❸[只用完成体](或无补语)煮、炖、熬(若干时间). ~ oбéд всё ýтро整个早晨做午饭.
[bookmark: ]провариться ,-вápumcя[完]❶(未 провáриваться) 煮熟,炖透,熬熟.Мясо проварилось.肉已煮熟了.❷(被)煮,炖,熬(若干时间).Ⅲи проварились бблее чáca.菜汤熬了一个多小时.
[bookmark: ]провáрка ,-u,复二-poк,-ркам[阴]❶проварйть———провá-ривать 1 解的名词. ~ пишевых продуктов 煮食物.❷〈专〉浸煮, 〜 древесины煮木,木材的浸煮.
[bookmark: ]провбшивание ,-я[中]провашивать的名词. ~ дратвы把麻线擦上蜡.
[bookmark: ]провашивать ,-аю,-aeub[未]провошить的未完成体.
[bookmark: ]провбшциваться ,-aemcя[未]провáшивать的被动态.
[bookmark: ]провевáние ,-я[中]провевáть的名词. ~ зернá扬谷物.
[bookmark: ]провевáть ,-áo,-áeub[未](及物)❶провéять的未完成体.❷(微风)使凉，使凉爽.
[bookmark: ]провеваться ,-áemcя[未]❶провеяться的未完成体.❷про-BeB áTb的被动态.
[bookmark: ]проведать ,-auto,-aeub; nposéoahubiǔ[完](未 проведы-BaTb)(及物)〈口语〉●看望,拜访,探望,探访(同义HaBec-TИTЬ). ~ родных看望亲人. ~ больнбго 看望病人. ~KýMyшку 探望干亲家. Пришлá проведать тебя, а то тынас совсем забыл. (фаоеев) 我是来拜访你的,否则你把我们忘得一干二净了.❷(或0 KOM-uëM 或接补语副句)(口语)打听到,获悉,得知(同义y3H áTb). ~ T áňHy打听到秘密. ~йстину得知真相.  ~ о приезде знакбмого 听说熟人要来. Kakя тблько проведал, что черкешенка у Григó-рья Алексáндровича, то надел эполеты, шпату и по-Ⅲëл к немý. (Лермонмов) 我一听说切尔克斯姑娘在格里戈里·亚历山大罗维奇那儿，登时佩带上带穗肩章和刺剑，就到他那去了.
[bookmark: ]проведение ,-я[中]провести———проводитьг 1、3、4、5、6、7解的名词, ~ переговбров 进行谈判, ~ железных дорбг修建铁路. ~ сýдна через шлюз 引导船通过船闸. ~ BЖизнь решений партии 贯彻党的决定. своевременное~ c éBa 适时进行播种. неудáчное ~ репетиции 不成功的排演.
[bookmark: ]проведывание ,-я[中]проведывать 的名词. ~ HOBOCT éЙ打听消息.
[bookmark: ]проведывать ,-aro,-aeub[未]проведать 的未完成体.Лест-ман за это время несколько раз проведывал АндреяИвановича. (Bepecaes) 在这段时间里列斯特曼去看望过安德烈·伊万诺维奇几次.
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[bookmark: ]проведываться ,-aemcя[未]проведывать的被动态.[bookmark: ]n

[bookmark: ]провезти ,-везу,-везёшь;  проеёз,-везлá,-лб; провёзนนนั;npoee3ëHHblü,-3ëH,-3eH á,-3eH ó; npo6e3 á[完](未 прово-3ИTЬ)(及物)①拉动,拖动,推动(运载交通工具),  ~ Te-лежку по дорбте推小车在路上走. ~ ребёнка в коляске把小孩儿放在童车里推着走.Лбшади провезли воз пблем.马从田地中间把大车拉过去.❷运，运送，(乘车)带过去.~двáдцать киломérpoв 运送20公里, ~ до автббуснойOCTaH óBKИ 运到公共汽车站. ~ веши в машине 用汽车运送东西. ~ фрукты в корзине 把水果用筐装好运送. ~3блото контрабандой走私偷运黄金, ~ через гбры把···运过山, ~ кратчάйшим путём 由最近的路运送. Машйнапровезла бвоши.汽车把蔬菜运过去了. Ямшики провез-лиих до рýсской границы. (Терчен) 马车夫把他们送到了俄国边界.Провезý деныги в саквояже.我用手提包把钱带去.
[bookmark: ]провеивание ,-я[中]провеивать的名词. ~ зернá на току在脱谷场上扬场.
[bookmark: ]провеивать ,-аю,-aeub[未]провеять 的未完成体.
[bookmark: ]провеиваться ,-aemcя[未]❶провеяться 的未完成体.❷провеивать的被动态.
[bookmark: ]провеличáть ,-áo,-áeub[完](及物)〈旧,口语〉颂扬,赞颂;唱喜歌,唱歌祝颂(同义прославить),  ~ молодых向新婚夫妇唱喜歌祝颂.
[bookmark: ]провентилировать ,-руто, - pyetub; провенмшлированны.[完](及物)❶вентилировать的完成体. ~ кбмнату给房间换新鲜空气。❷〈转，口语〉研讨，弄清.~BOIIp óc研讨问题，弄清问题.
[bookmark: ]провентилироваться ,-pyemcя[完]通风,换空气(同义 про-ветриться). Палатка ужебблее чем достаточно про-вентилировалась. (Учаков) 帐篷里通风已经很够了.
[bookmark: ]провербиάльный ,-ая,-ое[形]成为俗语、谚语的.[<拉丁语proverbium 谚语]
[bookmark: ]проверенныи ,-ая,-ое.❶проверить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]经过考验的，信得过的，可靠的(同义 испы-TaHHblЙ): ~ paбόтник可靠的工作人员. ~ые бойщыу过考验的战士.❸[用作形容词]质量优良的，经过试用的.~ые механизмы质量可靠的机械.
[bookmark: ]проверешáть ,-uy,-uúub[完]верешάть的完成体.
[bookmark: ]проверить ,-рю,-puub;проверенныǔ[完](未 проверять)(及物或接补语副句)①检查，检验；审查.~cqëT 审查账目.~данные检查数据. ~ отчёт 审查决算. ~ отчётность审查报表. ~ кáccosyio наличность检查库存现金, ~ жá-лобу审查投诉,~ проект审查方案.Это сообшение нáдотшáтельно проверить.这个报道应当仔细查实一下.Же-лáя проверить свои предположения,Левинсбн пошёлна собрáние заблаговременно———потереться среди му-Жикбв,нет ли каких слухов.(φaờees) 莱奋生想验证一下自己的猜想，提前来到会场————以便在农民中间转一转，听一听有没有什么传闻，‖检查(工作进行情况等).~BbⅢOЛ-нение плана 检查计划完成情况, ~ исполнение че 20-л.检查……的执行情况, ~ coблодение чеао-л, 检查……的遵守情况. ~ постанбвку раббты检查工作的安排情况. ~ pa6 ó-Ty检查工作. ~ какое-л, учреждение 检查……机关. ~ ка-коч-л. ИHCTИTýT 检查……研究所. ~ ЛИЧHЫЙ COCT áB 检查人员情况, ~ OCHOB áTeльно 彻底地检查. Бригáду КамынинаIIIaтάлов проверил... На однбм участке обнарýжилплохо заделанное sepнб.(Лапев) 沙塔洛夫检查了卡梅宁的生产队⋯⋯在一块地里发现播下的种子未盖好土.‖检查，查验(证件等)(同义 проконтролировать), ~ билетыпри вхбде在入口处查票. ~ документы 检查证件. ~ пά-спорт检查身份证. ~ мандáт 检查委任状. ~ выиграв-шие облигации по таблице 照中奖号码表对债券.Kpac-ноармеецхотяи хорошб знал Ватагина,но прбпускeró проверил тшательно.(Глаоков) 红军战士尽管熟识瓦塔金，然而，还是仔细检查了他的通行证，‖查对，核对.~часы对表, ~ áдрес по бумáжке对照字条查对一下地址.


[bookmark: ][Вячеслав:] [Часы] бчень верны...———яих кάждыйдень проверято по городским.(B. Oòоевскич)[维亚切斯拉夫：]钟很准确⋯⋯————我每天与本市的大钟核对.‖批改，修改. ~ Диктáнт 批改听写. ~ сочинения改作文. ~ тет-páди改练习本. ~ контрбльные раббты 批改小考卷子.~ peшение задáчи检查习题的解,‖查点,清点, ~ присýт-ствуроших查点出席人数. ~ солдáт 查点士兵. В отправ-ляющейся пάртии было шестьсбт двáдцать три муж-чиныи шестьдесят четыре жéншины: всех нάдо былопроверить по статейным спискам.(Л. Толсmoǔ) 即将出发的这一批中，共有623名男子和64名妇女，全要照流放人员名册查点一遍.‖查看(现有数量、数目). ~ B yM é Koлй-Чество домашней птицы在脑子里回想一下家禽的数量.~ тбщий прихбд检查一下菲薄的收入.Лýнин проверилropiouee. Горіочего остáлось минýт на двáдцать.(H.Чуковскич)卢宁检查了一下油量.燃料还够20来分钟用.❷试验;测验,考察;考验. ~ pyководителя 考察领导者. ~молодбго специалиста 考察青年专家. ~ стажёра 考察进修者, ~ cпортсмена测验运动员, ~ машину 试验机器. ~чάсти машины试验机器部件. ~ молокб检验牛奶(质量). ~ лекáрство 试用药. ~ кάчество чеzo-л.检查···的质量. ~ пригбдность чеzo-л.试验⋯⋯的可用性. ~ дально-бόйность винтбвки试验步枪的射程. ~ знáния учáших-Cя检查学生的知识, ~ умения 检查技能. ~ нάвыки检查熟巧: ~ coтрýдников на раббте 在工作中考察工作人员.~ B 6o ío 在战斗中考验, ~ напрáктике在实践中考察. ~Ha ce6 é在自己身上检验. ~ Ha Живбтных 在动物身上检验. ~ Ha 3K3 áMeHe 用考试检查. ~ Ha BbIH ócЛИBOCTb测试耐力. ~ детáли на прбчность 试验零件的强度. ~ семенаHa BCX óxeCTb检查种子的发芽率.
[bookmark: ]провериться ,-procb,-ричься[完](未 проверяться)(口语〉❶(在健康、能力、知识等方面)受检查，经受检验.~yврача在医生处检查身体, ~ на самостоятельнои работе在独立工作中检验自己的能力.❷(在文件、证件、名单中)核对(有关自己的记载). ~ B cmứcke избирάтелей 在选民名单中看看自己名字对不对.
[bookmark: ]проверка ,-u,复二-poк,-pкам[阴] проверить———прове-pátb, провериться———проверяться的名词.стрбгая ~严格的检查, remepáльная санитáрная ~卫生大检查, всесто-póнняя ~ кάчества товáров 全面检查商品质量. ~ доку-m éhTOB 检查证件, ~ 3нάний учáшихся 检查学生知识,  ~66eM〈运动〉实战检验. ~ Ha благонадёжность忠诚测验.проходить ~у经过检查. подвергáть ~е对……进行检验.выдерживать ~у 经受起检验. Bce pacxóды, досбмыхмелких, язапйсываюи кáждые три, четыре дня де-лато проверку, схбдится ли счёт с остающимся коли-Чеством денег.(Чернышевскич)我把所有支出,包括最小的，都一笔笔记下来，每隔三四天检查一次，看账目和剩余的钱是否相符.◇Bbiдержать проверку временем 经受住时间的考验.проверка на дорбтах在发展过程中检验.
[bookmark: ]провернуть ,-нý,-нёшь; провернумыче[完](未 провёp-TbIBaTb, проворáчивать) (及物)❶钻穿,钻出(孔、洞)(同义 провертérb), ~ буравбм дбску用钻孔器钻木板.~ дырку 钻一个小孔. В яшике были провёрнутыдырыДлявбздуха. (Л. Толстоũ) 箱子上钻了几个透气孔.❷〈口语〉(用绞肉机)绞碎,~ мясо(через мясорубку)(用绞肉机)绞肉.Ⅱ旋转着使钻进去,钻过去.  ~ BИHT CKBO3bдбску把螺丝钉拧穿木板.❸〈口语〉把···转动，使旋转(同义прокрутить).  ~ барабáн вручнуго 用人力转动鼓轮.Oбойдя трáктор, он проверил прежде всегб крепле-ние бульдбзерного ножá и, забрáвшись в кабйну,провернул механизмы. (Перенцев) 他围拖拉机转了一圈，首先检查了推土机刀片是否紧固，然后钻进驾驶室，把机械转动起来.①(未只用проворачивать)《转,俗》迅速地搞好，利索地办成.~дело很快地办好事情.~вопрбс很快地解决问题. Mызто живо провернём! 这我们很快就可解决! ❺〈转,俗〉浪费,挥霍. Аполлбн Аполлбнович не
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[bookmark: ]однý сбтніо тысяч провернýл в своё время по рάзнымзаграницам и у нас в кабаках. (A. H. Toncmoǔ) 阿波隆·阿波隆诺维奇当年在国外和在国内的酒馆里挥霍的钱何止10万. ◇nóxky (或ложкой) не провернешь,很稠,用勺子都搅不动(指食物). Утром Валéra кбрмит меня гус-tbIM, ЖИрным макарбнным сýпом——лбжкой не про-вернёшь.(B. Heкрасов) 早晨,瓦列加给我吃很油的稠通心粉汤————勺子都搅不动.[bookmark: ]π

[bookmark: ]провернýться ,-нёmся[完]❶(未 провёртываться, про-ворáчиваться)(口语)转动(一圈或几圈)(同义 прокру-TИTЬCЯ). Двигатель не провернýлся. 发动机没有转动.Клочлеткб провернулся в замке.钥匙很容易地在锁里转了一圈. ❷провёртываться2解的一次体.❸〈方〉偶尔有,间或碰上. В начале марта провернýлось несколько тёп-лых весенних денькбв. (Мамшн-Сибчряк)3月初有过几个暖和的春日.
[bookmark: ]проверочно-налάдочный ,-ая,-ое[形](仪器、机械等)检验调试的. ~bIe pa6 ótbI检验调试工作.
[bookmark: ]проверочно-обкатный ,-ая,-ое[形]◇проверочно-обкá-THblЙ станбк对滚机.
[bookmark: ]проверочно-фильтрацибнный ,-ая,-ое[形]◇провероч-но-фильтрацибнныи лагерь 甄别营(关押红军被俘人员的地方，在这里他们接受国家安全机关就是否与德国当局合作或被外国情报机关招募等问题的审查).
[bookmark: ]проверочный ,-ая,-ое[形]检查的(同义 контрбльный).~ая комйссия考核委员会, ~ диктáнт 检查性听写. ~аятаблища检查表;考核表. ~ экзамен 测验性的考试. ~ыеИCПЫT áHИЯ машины 机器的检查性试验.
[bookmark: ]провертеть ,-вериу,-верmuшь; проверченныù[完](及物)❶(未проверчивать,〈口语〉вертérь)钻穿,钻透,钻出(孔、洞)(同义 провернýть),  ~ дырý в стене在墙上钻洞. ~ мáленькое окнб开一个小窗子.[Дети ]великáнаиз снéra слепили! Пάлку в нос, провертели глазá. Инадели лохмáтуго шάпку. (Блок) 孩子们堆了一个巨大雪人！鼻子里插了一根棍子，挖了两只眼睛，还戴了一顶毛茸茸的帽子.❷旋转(若干时间). Becb день провертел колесб.使轮子转了一整天.❸挥霍,浪费. Ha, BOT, три рубля, дасмотри———не проверти. (Гл. Успенскич)给,给你3卢布，可别乱花.
[bookmark: ]провертérься ,-6ериýсь,-8 épmuubcя[完]❶旋转(若干时间).Колесб провертелось несколько минýт и остано-вилось.轮子旋转了几分钟就停了.❷〈转，口语〉忙忙碌碌，转来转去(若干时间). Becb день ~ на людях整天都在人前转来转去.Два гбда провертелся Павка на бтой рабб-Te. (H. Ocmpo8cku ǔ) 帕夫卡干这个工作干了两年.
[bookmark: ]провёртка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]①〈口语〉провертеть的名词.~дыр钻孔.❷(用以擦拭或扩大管道、洞眼的)杆，棒.
[bookmark: ]провёртывание ,-я[中]провёртывать 的名词. ~ дыр вcrehé在墙上钻洞。
[bookmark: ]провёртывать ,-аю,-aeub[未]провернýть的未完成体.
[bookmark: ]провертываться ,-aemcя[未]❶провернýться的未完成体.❷(技)打空转(同义 проворáчиваться, прокручивать-ся). шестерня провёртывается. 齿轮打滑. Вкладышина центровбй опрáвке чάсто провёртываются.  (Бы-K08) 心轴上的轴瓦常打空转.④πpoBëpTbIBaTb的被动态.
[bookmark: ]проверчивание ,-я[中](口语)проверчивать的名词.
[bookmark: ]проверчивать ,-aю,-aeub[未]провертérь的未完成体.
[bookmark: ]проверчиваться ,-aemcя[未]проверчивать的被动态.
[bookmark: ]провершик ,-а[阳]检查员,审查员,检验员;校对员.
[bookmark: ]провершица ,-ы[阴]провершик 的女性. ~ в типогрá-φии印刷厂的女检验员；印刷厂的女校对员.
[bookmark: ]проверяемость ,-u[阴]可检验性.
[bookmark: ]проверяльшик ,-а[阳]〈口语〉检查人员.
[bookmark: ]проверять,-яю,-яешь; проверяіоциче[未] проверить的未完成体.
[bookmark: ]проверяться ,-Яюсь,-deubся[未]❶провериться的未完成


[bookmark: ]体.❷проверять的被动态.
[bookmark: ]проверяюший ,-ая,-ee. ①проверять的现在时形动词.❷[用作名词]проверяющий,-еzo[阳];проверятошая,-еù[阴]检查者,查验者.Их окликнули: очередная провер-кадокументов.  На бтот раз проверяіошие были вгражданскои одежде. ( Чаковскич.) 他们被喊住:例行的检查证件.这一次检查的人穿着便服.
[bookmark: ]провесу,-а[阳]〈商〉短称,缺斤少两,分量不足. В бтом ме-mK é MyKИ три килб провеса.这一袋面粉短少3公斤.
[bookmark: ]провест,-а[阳]провеситьсятере的名词. ~ потолка天花板下垂. ~ проводбв电线的弛度. ~ в стене墙壁的弓弯.[Haд проливом]  протянулась высоковбльтная ли-ния... Стрела провеса так велика, что издали кажет-ся, бýдто мызацепим мáчтами за проводá.  (Шулеч-KUH)海湾上空横悬着一条高压线⋯⋯其弛度极大，远看几乎以为我们的桅顶会挂住电线.
[bookmark: ]прбвесень ,-снч[阴]或-сня[阳]〈方〉初春. Tar на прбвес-не едет человек степыо. Светит сблнце. (Шолохов)初春时节，人就这样在草原上骑马走.太阳照耀着，
[bookmark: ]провесить,-вешу,-весшь; провеченныǔ[完](未 про-вешивать)(及物)〈商〉少称给分量，没有称足分量(同义недовесить). В пятй килб полкилб провесил.5 公斤的东西竟少称半公斤。
[bookmark: ]провеситьт ,-вешу,-ﻒécuшь; провешенныù[完](未 про-вешивать²)(及物)❶风干(食物)~ рыбу 把鱼风干.Oкорока посолили, провесили————вот и ветчина сдела-лась.(Салныков-Цеорш) 把腿肉用盐一腌,再风干——————火腿就做成了.❷(专)检查直度.~cré Hy检查墙壁的直度.~ потолбк检查天花板的直度.
[bookmark: ]провеситься,-6 éuycb,-весuшься[完](未 провешивать-cя')《商》(用秤称东西时)称错，看错秤.
[bookmark: ]провеситься ²,-сшся[完](未 провешиваться ²) ❶风干.❷下垂,下弯. Проводá провесились.电线中间耷拉下来了.
[bookmark: ]провеска ,-u,复二-coк,-скам[阴](用铅锤等)检查垂直度.~стен检查墙的垂直度.
[bookmark: ]провеснби,-áя,-óe或 провéсный,-ая,-ое[形]干的,风干的;腌腊的, ~áя pыба鱼干.
[bookmark: ]провести ,-веоý,-веоёшь; провел,-вела,-велб; провеоши.;npoeeðëhHbl ǔ,-ðën,-ðeнá,-ðenó; nposeðá[完](未прово-дйть)❶(及物)引过,领过,引⋯⋯通过,牵过,押过,带路.~crapyxy qépeз ýлицу 引老太婆过马路, ~ слепбro领盲人走过, ~ pe6ëhKa 领小孩儿走过, ~ rocr éй в кбмнату 领客人们进屋, ~ Typứcra в музéй 领旅游者去博物馆, ~ OT-рáд через болбто 带支队穿过沼泽. ~ Ha завбд带领去工厂. ~ Ha BbICTaBky带领去参观展览. ~ к директору带到厂长那里去. ~ K KaKoMy-π, ЭKCHOH áTy 带到……展品跟前.~ кратчάйшим путём带着走近路. ~ мимо дбма领……走过家. ~ пбд руку搀着……走. ~ под уздцылбшадь拽着辔头牵马, ~ лбвко 很灵巧地带走. ~ незаметно 悄悄带过去.Проведите меня, пожáлуиста,к декану.请您领我去见系主任.Двбе полицеиских провели мимо неё Са-мόйлова.(Горькич)两名警察押着萨莫伊洛夫从她旁边走过.‖溜(马).——————Дедушка,дай мне,дай я провелý! ——— ———закричáл старшии мáльчик,видя,Что старик брал лб-шадь под уздцы.(Грчеорович) 大一点儿的一个男孩子,看见老头儿在抓马的辔头，就喊道：“老爷爷，让我去溜吧！”Ⅱ驾驶着经过，引导通过，导航，领航，调度使驶过.~машйнуна стоянку 把汽车开到停车场. ~ самолёт нйзко надле-COM驾驶飞机在树林上空低低飞过 ~KOp áбль引导船只.При вхбде в Зунд мы, как всегдá делается в ýзкихпрохбдах, вызывáли лбцмана, чтббы провести наспроливом.(Гончаров) 在进入松德海峡之前,我们按照穿过狭窄通道的通常做法，要请一个引水员，引我们从海峡行驶过去. Генерáл решил... провести бригáду моторизб-ванной пехбты через туннель под железнодорбжным
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[bookmark: ]виадýком.(Kamaes) 将军决定⋯⋯率领摩托化步兵旅从铁路高架桥下的隧道穿过去.‖(踢足球时)盘带(球)过人射门.~ MЯЧ B BOp óTa 带球射门入网. ‖〈转〉使经受(困苦等).Красавица провелá eró через все мытáрства оскорб-лённой любвй,оскорблённой надежды, оскорблённо-ro camonioóия.(B. Oòoesckuǔ) 美人使他经受了被侮辱的爱情、被侮辱的期望、被侮辱的自尊的全部困苦，❷(未也用BeCTЙ) Чем noчему轻擦过,抚摩过,轻摸过. ~ смычкбмпострунам把琴弓在琴弦上拉过. ~ рукόй пб лбу用手抚摩前额. ~ ладбныо用掌心摸. ~ тыльной сторонби ру-kú 用手背触摸. ~ тряпкой по стеклý用抹布在玻璃上抹.~ шёткой по подокбннику用刷子刷窗台. ~ pacчёскойповолосам用梳子梳头发. Евдбксия свернула папирбс-ку своими побуревшими от табакý пάльцами, провелáпонейязыкбм,пососала еёи закурила.( Туреенев) 叶夫多克西娅用烟熏得褐黄的手指卷成一个烟卷儿，用舌头顺着舔了一下，吸吮了一下就抽起来，‖(用目光)扫视，~глазá-ми用眼睛扫视. ~ взбром 用目光扫视. [Александр]провёл взглядом по стене,по потолку,потбм мигнýлpása два.(Гончаров) 亚历山大的目光在墙上、在天花板上扫过,然后眨了一两下.❸(及物)画(线等). ~ прямуто画一条直线. ~ линиіо карандашбм用铅笔画一条线. ~границу на карте在地图上划出边界, ~ межи на полах在田地里标出地界. ~ плýтом бороздý犁出一条垄沟. ~нбгтем用指甲划. ~ тушыо用墨划, ~ чернилами用墨水划. ~ на чертеже在图纸上划. Oн подошёл к доскеипровёл мелом черту,соединившунобтидве тбчки.他走到黑板前，用粉笔画了一条线把这两点连接起来.————Гдедо-póra? ——— —— спросил я Вандика. Oн мблча показáл натропинку ибичбм провёл по вбздуху извилину парал-лельно ей.(Гончаров)“路在哪里?”我问万季克.他默默地指一下小路并用长鞭在空中划了一条与小路并行的弯弯曲曲的线.①(未也用BeCTЙ)(及物)敷设，修筑，安装，装设，接通(道路、管、线等), ~ жезезнуіо дорбгу铺设铁路, ~ шоссе修公路. ~ линиіо метрб修地铁线路. ~ подземныи ход挖地道. ~ канáл 开凿运河. ~ водопровбд安自来水管.~ вбду安自来水管. ~ газ安煤气管. ~ телефбн安电话.~ кáбель 铺设电缆, ~ электричество架电线.Oт калит-ки проведён был в кбмнату Мирбна Никитича шну-póк.(MaxuH-Cu óupяк)从栅栏门到米龙·尼基季奇的房间,拉了一根细绳. Буянов провёл на фéрму электричест-BO.(Hukonaeea) 布亚诺夫给饲养场安了电灯.⑥(及物)提出. ~ интереснуіо мысль в статье在文章中提出一个有意思的想法，‖(使)通过，使接受，使核准(计划、建议等).~предложение 使接受建议. ~ постановление большинс-TB óM голосбв使多数票通过决议. ~ законошроект черезпалáту使议院通过法案. Докладчик провел свого резо-лющию.报告人使自己的决议案得以通过. Hy что говорятTamпро нбвое положение,котброе я провёл в Сове-те?(Л.Толсточ)对议会里通过的我的那个新法案，那里有什么议论吗?  (及物)记入,登入. ~ cuer á no K áccoBoňкниге把一笔笔账记入现金账. Нйна Paменбва раббтает вредакции военной газеты. Проведенá по штату каккорректор,но,по сýти дела,как былитературный се-Kperápb.(3a0opHoß) 尼娜·拉梅诺娃在军队报纸编辑部工作.编制的名义是校对员，实际干着像是文学秘书的事情.●(及物)进行,举行,实行,采取. ~ pa6 óty 进行工作. ~óбыск进行搜查, ~ атитάцию进行宣传, ~ обмен мне-HИЯMИ 交换意见. ~ регистрашиіо 进行登记. ~ национа-лизáциіо实行国有化, ~ перепись 进行统计调查, ~ со-крашение 进行缩减. ~ анáлиз 进行分析. ~ следствие进行侦查, ~ меры采取措施, ~ мероприятия实行措施, ~peφópму 实行改革, ~ переговбры进行谈判. ~ состязá-Hие 举行比赛, ~ матч举行比赛, ~ кбнкурс举行竞赛. ~тренирбвку 进行锻炼.отлично ~ сев播种得很好. ~ жá-TBy 收割. ~ боевуюоперацию进行作战. ~ yuéния 进行操练, ~ cтáчку举行罢工, ~ coбрáние (或 заседáние)举


[bookmark: ]行会议, ~ MИTИHT 举行群众大会. ~ совешание 举行会议, ~ yp óK 上课. ~ KOHCУЛЬT áЦИIO 进行辅导, ~ Экскýp-сию游览.Дирижёр провёл симфбниіо.指挥指挥了交响乐. OHЙ вырастили хорбший урожáй зерновых куль-тýр и организбванно провели уббрку.他们的粮食作物获得丰收,收获工作也进行得很有组织. OKOЛO 300000 pa-ббчих гброда провели всеббщуюзабастбвку.全城30万工人举行了总罢工. Спортсмены провелй встречу сбо-льшйм подьёмом и победили со счётом 2:0. 运动员这一场比赛打得斗志昂扬,最后以2 比0获胜. B пблдень былпроведён смотр полка.(Бубеннов) 中午,检阅了该团.[IIIBapɪ:]Я просмáтривал в больнице истбрии неко-торых болезней————выпровелй несколько превосхбд-Hых операций,Пётр Николаевич.(Арбузов)[施瓦茨:]我在医院看过一些病历，知道您做过一些很漂亮的手术，彼得·尼古拉耶维奇. Игрáли все хорошб;Ермблова провелароль прекрасно.(A. Ocmpoßcкนน) 大家都演得好;叶尔莫洛娃把自己的角色演得很出色.❸(及物)度过(时间).~день度过一天. ~ бессбнные нбчи度过不眠之夜. ~ лéroна юге在南方度过夏天. ~ месяц надаче在别墅过一个月. Béceno~ прáздники 愉快地度过节日. ~ каникулы度过假期. ~ BbiXOДH óЙ День度过休息日. ~ BOCkpec éhbe度过星期日, ~ бтпуск度假. ~ досут度过闲暇时间. ~детство度过童年. ~ H óвый год过新年. ~ в раббте在工作中度过. ~ B 3a6 órax在操劳中度过. ~ Ha IIJ áxe在海滨浴场度过. ~ 3aшитьём 在缝纫中度过. ~ скýчно寂寞地度过.Больнбй провёл ночь спокбино.病人一夜过得很平静. Пожалеем об бтих людях, котбрые провелйЖизнь без гоности,без пламенных страстей. (Герчен)让我们怜悯怜悯这些没有青春、没有炽热的激情度过一生的人们.‖(与 время连用)度过(闲暇). Кбли выберетсясвоббдныи чάсик, приезжаите пообедать,время про-Bectń.(Tozoль)如有空闲时间,请来吃顿饭,坐一坐.Япо-Желáл им хорошб провестй время и удалился.(В.Гор-6yHoe)我祝愿他们好好玩后就离去了.Ⅱ住(若干时间). Be-лозёров предупредил,что в Иркýтске придётся прове-сти не меньше месяша.(Саянов) 别洛焦罗夫说在伊尔库茨克要停留不少于一个月的时间.①(及物)〈口语〉欺骗，骗过,哄,糊弄. Eró провести не тáк-то легкб.糊弄他可不那么容易.Oн засмеблся и махнýл рукбго,———меня,мол,не проведёшь.(Bepecaes) 他笑了,把手一挥,那意思是,你骗不了我.◇Ha Mякине не проведёшько 20 骗不了. Стá-poro bopoбьй на мякине не проведёшь,〈谚语〉老麻雀用糠秕是骗不来的.провести в Жизнь что实行,贯彻执行,使实现.провести идеіо в Жизнь实现一个想法. Поме-щики-крепостники во главе с царём подготбвили ипровели в жизнь рефбрму 1861 гбда, котóрая закре-пила за ними прáво эксплуатáции крестьянства Poc-cứи.以沙皇为首的农奴主地主们筹划并实行了1861 年的改革，使自己保有了剥削俄国农民的权利.провестй граньмежду кем-чем区分开,辨别清楚.Яне провожу непере-ходимой грани между основными жанрами Эренбýр-ra———poмáном,статьёй,памфлетом. В них однá душá,yHих ббшее дыхáние.(феòuн)我不在爱伦堡的主要文体————小说、文章、杂文————之间划一条界线.在所有作品中都是同一颗心,声息相通. провестй за нос коео同провес-тй9解. Выступление———немедленно,ни чάсу промедле-ния!………Я проведý зá нос,как мальчйшку,короля Кá-pла.(A. H. Toncmoǔ) 立即开拔,毫不迟延! ……我能像对付一个小孩儿一样,叫查理国王乖乖听话.провестй на бобáx欺骗,哄,糊弄. Her,Юрий Дмитрич, видно по всемý,Что корбль-то пбльский хбчет вас на бобάх провестй.(3azockun)不，尤里·德米特里奇，一切情况都说明，波兰国王想要欺骗您.провестй чертý на песке在沙子上划出界限. Впервые с40-х годбв, когдá Сшда обязались обес-печивать безопάсность Саýдовской Аравии, америкáн-ский президент,как здесь выражаіотся,«провёл черту
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[bookmark: ]на песке». Тбесть чётко обознάчил гранищу терпймос-TИ,3a KOT ópый последует вашингтбнская вооружён-наяάкция.40年代以来，美国首次承担起保障沙特阿拉伯安全的义务，美国总统就像这里大家所说的那样，“在沙子上划了界”，也就是说，明确地指出容忍的限度，超过这个限度华盛顿就将采取军事行动.
[bookmark: ]провесть ,-веоý,-веоёนь;-вёл,-велá,-велб[完]〈旧,俗〉同провести.
[bookmark: ]проветривание ,-я[中] провérривать, проветриваться的名词. ~ помешения给房屋通风. ~ семян给种子通风.В дбме началась усиленная раббта:  проветривания,развешивания и выбивáния всяких шерстяных и ме-xoBbix Bem éň. (Л. Toncmoǔ) 在家里紧张地忙起家务事来：把全部毛料衣服和皮货拿出来晾一晾，挂开来吹吹风，把灰尘拍打掉.
[bookmark: ]проветривать ,-a1о,-aeub[未]❶проветрить的未完成体.❷чем使……充满干净的水. Лáдога————Невá————Бάлтика. Не-BCKaя губá в бтой системе игрáет осббуюроль. Имен-HO 3Десь встречάются морские и пресные потбки,со-здавáя уникáльнуто гидрохимиюи тидробиолбгию и«проветривая» гуляіошими течениями всіо акватб-pию.拉多加湖——涅瓦河——波罗的海.涅瓦河湾在这个系统中起着特别的作用.海水和淡水水流正是在这里交汇，创造着独一无二的水化学作用和水生生物，并以回荡的洁净水流冲刷着整个水城.
[bookmark: ]проветриваться,-aюсь,-aeubся[未]❶проветриться 的未完成体.❷проветривать的被动态.
[bookmark: ]проветрить ,-рю,-putub; проветренныǔ[完](未 провет-pивать)(及物)❶使通风,把···透透风. ~ кбмнату使房间透透风.~вбздух使空气流动清新.‖(拿出去)晾，晾晒(以防霉坏). ~ 3ИMHИе веши晾晒冬季用品. ~ меховýюшý-бу晾晒裘皮大衣. ~ шёлковые гάлстуки晾丝绸领带. Hý-Жно сегбдня же вынести и проветрить все тюфякй, афáнзу вычистить и побелить. (Степанов) 今天就要把所有床垫都搬出晾晾，房子要打扫干净，粉刷一遍.❷《转，口语)使散散心. B мблодостия часто посешáл тебтр, и те-перь рáза два в год семья берёт лбжу и вбзит меня«провérрить». (Чехов) 我年轻时常去剧院看戏,就是现在家里人还每年一两次订个包厢，送我去“散散心”.—————MHeУжнаскучило сидеть дбма———хбчется проветрить дý-my,   отвечáл хозяин мой. (Марлинскии)“我在家里已经坐腻了，想散散心.”我的主人说.
[bookmark: ]проветриться ,-рюсь,-puubcя[完](未 проветриваться)❶通风,换新鲜空气. Kómuaта провérрилась. 房间换好清新空气了,1[用于无人称句]———Háдо закрыть окнб. Ужепроветрилось,—————тихо сказала тётка.  (Беляеб)“该关上窗子了，已经通风通够了。”婶婶小声说，❷〈转，口语〉呼吸一些新鲜空气,透一透风,使头脑清楚.[Cáhин] вышел йздому, чтббы проветриться, освежиться.  (Туреенев)萨宁走出家门，要去透一透风，清爽一下头脑.❸《转，口语》散心,排遣忧愁.Поедем вместе за границу. Te6 é необхо-димо проветриться. ( Чехов) 我们一起到国外去吧.你需要散散心.
[bookmark: ]провешивание,-я[中]провешивать ¹的名词.
[bookmark: ]провéшивание²,-я[中]провешивать ² 的名词.
[bookmark: ]провешиваниез,-я[中]провешиватьз的名词.  ~ дорбги标定道路.
[bookmark: ]провешивать,-aю,-aeub[未]провесить' 的未完成体.
[bookmark: ]провешиватьт,-аю,-aeub[未]провесить ² 的未完成体.
[bookmark: ]провешиватьз,-aro,-aeub[未]провешить的未完成体.
[bookmark: ]провешиваться٬,-arocb,-aeubся[未]①провеситься٬的未完成体.❷провбшивать的被动态.
[bookmark: ]mpoBerunestracar²s³的encate[未]❶провécmthccr²的未完成体.
[bookmark: ]провешиватьсяз ,-аемся[未]провешиватьз的被动态.
[bookmark: ]провешить ,-uý,-uúub; провешённый,-แён,-แена,-แe-Hó[完](未провешивать`) (及物)(测杆)定线,标定. ~


[bookmark: ]линиго 定线. ~ дорбту标定道路.
[bookmark: ]провешáть,-áo,-áeub[完](及物,о ком-чём或接补语副句)〈旧,讽〉❶说出.❷预言.
[bookmark: ]провеять ,-6 éю,-веешь; провеянныù[完]❶(微风)吹拂一会儿.Слάбый ветер провеял над пблем, трбнул верхýш-киелей. (Березко) 微风在田野上空吹过,拂动云杉树梢.❷(未провеивать, провевáть,веять) (及物)扬,簸扬,扇(谷物,以除去糠秕、尘土). ~ poxb扬黑麦. Oборвáликолбсья, обмяли их владбнях, провеяли зернб на ве-тру.(Oбечкшн)他们掐下几根谷穗，放在手心里搓碎又迎风扬净谷粒.❸(及物)(微风)使凉下来,使凉爽. AB ócb быMeHЯ ветром провеяло.[无人称]说不定风能使我凉爽.
[bookmark: ]провеяться,-веемся[完](未 провеиваться, провевать-cя) 扬净,簸净,扇干净.3epнб провеялось.粮食扬净了.
[bookmark: ]провжелдбр ———— прбволочно-канáтная железная дорбга铁索道，缆车路.
[bookmark: ]провздыхáть ,-áo,,-áeub[完]叹息,叹气(若干时间).
[bookmark: ]провиáнт ,-а[阳](军队、勘察队等的)食粮,给养.С послед-ней бάржей Сабýров переправил свой похбдные кýхниИ Повбзкис провиáнтом. (Сนмонов) 萨布罗夫乘最后一条驳船把自己的行军灶和军粮马车渡过河去.3akycńb He-MH órO Kóe-чем из своегб провиáнта, мыуженачалибыло внимательно вглядываться в коврыи тахты,чтббы расположиться на покби. (Пришеш)我们吃了一些带的食物以后，便开始仔细察看地毯和卧榻，准备休息.‖(口语)食物,食品. Tóлько вы, хозяіошка, насчётпровиáнту не беспокбйтесь.不过,女主人,您对食物问题不必担心.[德语 Proviant]
[bookmark: ]провиантмейстер,-а[阳](旧俄)粮秣主任,军粮官.
[bookmark: ]провиáнтский [нцг],-ая,-ое[形]провиáнт 的形容词.~ие запáсы军粮储备. ~ая бάза军粮基地. ~ склад军粮仓库.  ~ Чинбвник负责军粮的官吏. ~ие повбзки运军粮的马车.
[bookmark: ]провибрировать ,-pуто,-pyeub[完]〈口语,谑〉(因激动而)战抖.
[bookmark: ]провидение ,-я[中]〈文语〉预见(同义предвидение). с~ em yтверждáть有预见地断言,Гениальные провиденияЧернышіевского стáли фáктом. (Ленин) 车尔尼雪夫斯基的天才预见已成为事实.
[bookmark: ]провидение ,-я[中]〈文语〉天意,天命,天道;上天,上帝,神明.поручить себя ~ю听天由命. Как пивиденито утбд-HO.听天由命.——————Лиза больнá!……——————Что с ней? ——— —— Ba-сйлий Степаныч тблько развбдит рукáми и поднимаетглазá к потолкý, как бы желáя сказáть:«на то вбляпровидения!»( Чехов)“丽莎病了! ……”“她怎么了?”瓦西里·斯捷潘内奇只摊开双手，抬头两眼望着天花板，好像想说：“天意如此！”
[bookmark: ]Провидения бýхта(俄罗斯)普罗维杰尼耶湾.
[bookmark: ]Прбвиденс[дə],-а[阳]普罗维登斯(美国城市).71°24'W,41°49'N.[英语 Providence]
[bookmark: ]Прбвиденст [дэ],-а[阳](塞舌尔)普罗维登斯(群岛).51°02'E,9°14'S.[法语 Providence]
[bookmark: ]Провиденсия,-u[阴](哥伦比亚)普罗维登西亚(岛).81°22'W,13°21'N.[西班牙语 Providencia]
[bookmark: ]провиденский ,-ая,-ое[形]Провидения бýхта 的形容词.
[bookmark: ]провиденсский [дз],-ая,-ое[形]Прбвиденс '的形容词.
[bookmark: ]провиденциализм[дэ],-а[阳]❶天意.❷《宗,哲》天命论,天命说.
[bookmark: ]провиденциáльныи[дэ],-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]《文语》天意的,天命的,命中注定的(同义 предопределен-HblЙ). [ <拉丁语 providentia 预见]
[bookmark: ]провидеть ,-вứﺪсу,-вนันนь[未](及物)〈文语〉❶预见到,预先看到(同义предвидеть).❷看出,洞察,识破(某种隐秘的事情).
[bookmark: ]провидеться ,-òumcя[未]❶〈旧〉(被)预见到,想象出来.❷провидеть的被动态.
[bookmark: ]провидец,-òuа[阳]《文语》有预见的人,有先见之明的人.


[bookmark: ]провидец-твореи                              5023                                     провирус
[bookmark: ]


[bookmark: ]Человек я обыкновенный, не провидец. (Саянов) 我是一个普通的人，不会未卜先知.[bookmark: ]n

[bookmark: ]провидец-творец,провиоца-moopиа[阳]洞察一切的创世主,洞察一切的缔造者. B HeИCTOBOM ЭKCT á3e BeTXO3aB éT-Horo прорбка извечно трагическое противоречие ме-Жду провидцем-творцбм и окружáющей егб действи-тельностыо，在旧约先知的激越的狂喜中，洞察一切的创世主同他周围的现实之间的悲剧矛盾是由来已久的.
[bookmark: ]провидица ,-ы[阴]〈文语〉провидец的女性.
[bookmark: ]провидческий ,-ая,-ое[形]预见的,有先见之明的.
[bookmark: ]провизжáть,-ису,-жсишь[完]❶发出吱吱声,发出吱吱叫声.Поросёнок провизжал.小猪吱吱叫. Пчем 弄出吱吱声.Карéra провизжáла колёсами по подмёрзшему снéry.(Tapuuh)马车轮子滚动在微冻的雪地上，弄出吱吱的响声.‖咝咝飞过,呼啸飞过. Несколько пуль провизжáло надмоей головбо. (Лермоншов) 几颗子弹从我头顶上呼啸飞过.❷(及物)尖声说出,尖声喊出,尖声唱出.ЖéHCKИЙ ró-лос провизжáл несколько песенных слов и смолк.(Лукашев.)一个女人的声音唱了几句歌词就停止了.❸尖叫(若干时间). Собáка провизжáла всіо ночь. 狗尖叫了一夜.
[bookmark: ]провизибнка ,-u[阴]〈口语,旧〉(铁路员工短途乘车)免费票(原为买食品、粮食用).
[bookmark: ]провизибнный ,-ая,-ое[形]провизия的形容词.  ~ые за-пάсы食品储备, ~ые склады食品仓库. ~ая сýмка食品袋.
[bookmark: ]провизия,-น[阴]食品,食物.идти на рынок за ~ей到市场去购买食品.Сббку лежит немнóro свежей провизии:солонина, гусйный полотбк, телячья голбвка, корб-вье мάсло, яйца, несколько кускбв сáxару, пшенич-ная мукáи т.п. (Салтыков-шеорин) 旁边放着一些新鲜食品：腌肉、半只鹅、小牛头、牛油、蛋、几块糖、面粉等.[<拉丁语 provisio深谋远虑]
[bookmark: ]провизор ,-а[阳]药剂师,制药师.[<拉丁语 provisor预见到的]
[bookmark: ]провизбрно[副]провизбрный的副词. высказать чмо-л.~预先说出. ~ подтвердить решение 预先批准决议.
[bookmark: ]провизбрный ,-ая,-ое;-рен,-рна,-рно[形]〈文语〉❶预先的,预拟的;推测的, ~aя оценка 预估. ~ баланс测算的平衡表. ~ oe peméhие 预拟的决议.❷临时的,暂时的. ~ bieмéры临时措施. Провизбрный Совет Солдáтских Депу-Tát oB 临时士兵代表苏维埃.◇провизбрные брганык生物》临时器官,暂时器官.[<拉丁语 providere预见]
[bookmark: ]провизорский ,-ая,-ое[形]провйзор的形容词.
[bookmark: ]провизорша,-u[阴](口语)❶药剂师之妻,制药师之妻.❷провизор的女性.
[bookmark: ]провиниться ,-нюсь,-нúubся[完](未 провиняться )(6yềm, uem 或无补语)有过失,犯过错,做错事. ~ перед ро-дителями做对不起父母的事.В чём я провинился? 我做了什么错事? [Пётр: ] Выбышичάсто стрбгой... Мнедáже казáлось иногдá, что вы не любите меня, иядýмал, чем я провинился. (Арбузов)[彼得:]您常常很严厉⋯⋯所以我有时甚至觉得您好像不喜欢我，我在想我有什么错.
[bookmark: ]провинка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]〈俗〉过失,过错.
[bookmark: ]провинность ,-u[阴]〈口语〉过失,过错;罪过(同义винá,простýпок). 3aкакие провинности посадили меня вstory Tiopbmý? (Topbkuǔ) 因为什么罪把我关进这个监狱?
[bookmark: ]провинтить ,-нчу,-нmúub; провúnченны  [完](未 про-винчивать')(及物)〈口语〉使(螺丝钉、螺旋状工具等)钻穿(某物). ~ дбску насквбзь把螺钉旋透木板.‖(用螺丝钉、螺旋钻)钻出(孔、洞). ~ OTB épcTие 钻出孔.
[bookmark: ]провинтйть² ,-нчу,-нmúub[完]①(口语)打文特牌(若干时间). Bcюночь провинтили и тóлько что кбнчили,打了一夜文特牌,刚刚打完.❷(未 провйнчивать²) (及物)〈口语》打文特牌输掉.
[bookmark: ]провинтиться',-нмимся[完](未провинчиваться')〈口语》(旋转着)钻穿过去. Винт провинтился сквозь дбску.


[bookmark: ]螺钉穿透了木板.
[bookmark: ]провинтйться²,-нчусь,-нmúubся[完](未 провинчива-ться²)〈口语〉打文特牌打输.~ до последней копейки打文特牌输得精光.
[bookmark: ]провиншибл,-а[阳]〈旧〉外省人.‖〈贬〉带有外省举止的人;土里土气的人，乡巴佬儿.
[bookmark: ]провинциализация ,-u[阴]通俗化,乡土化.
[bookmark: ]провинциализм,-а[阳]❶外省习气,土气. заражённый~OM沾染上外省习气的.❷外省土话，方言土语.
[bookmark: ]провинциáлка ,-u,复二-лок,-лкам[阴]провинциáл的女性.
[bookmark: ]провинциáльно [副]провинциáльный 的副词. ~ уют-ный домуре外省习气来说舒适的房子.
[bookmark: ]провинциáльно-деревенский ,-ая,-ое[形]外省乡村的.
[bookmark: ]провинциáльность ,-น[阴]провинциáльный2解的名词.~ MaH ép 外省人的举止,举止土气. ~ B3rлядов 乡巴佬儿的见识.
[bookmark: ]провинциáльный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]❶[只用长尾](旧)外省的,在外省居住、工作的. ckp ómHblЙ~ Te-áтр 外省简陋的剧院. ~ центр省会. ~ секретáрь(彼得大帝时的)13等文官. Poдйлся он не в столице, дажене впровинциáльном гброде, а прямо в деревне. (Сма-COB)他不是降生在首都，也不是在一个省城，而是生在农村.❷провинциализм1解的形容词. ~ые вкýсы小地方的兴味. ~aяжизнь外省人习惯的生活. ~ые манеры土里土气的举止. ~ bie HpáBы外省习俗. ~аязамáшка小地方的作风.Из подкатыватоших машин выходили дáмы в ме-хáx и господá в цилиндрах. У них был провинциáль-HblЙ BИД.(Kasepu H)从驶过来的汽车中走出一些穿着毛皮大衣的妇女和戴圆筒礼帽的先生.这些人都是一副土里土气的样子, ‖《转》(举止、言谈等)土里土气的, ~аябάрышня土气的姑娘.——————Oнá провинциáльна, ——— —— сказáл княжне6apó H,—— Ho 3aтó непосредственна.  (Лебеоенко)“她土里土气的，”男爵对公爵小姐说，“但是很率真。”
[bookmark: ]провинция ,-u[阴]❶〈史〉(古罗马向外侵占设立的)行省.❷《史》地区(18世纪俄国的行政区划单位，ry6 épния省的一部分). B 1773 roдý Opeнбýprская губерния разделяласьна четыре провинции:  Oренбýргскую,  Исетскуно,Уфимскуюи Ставропбльскуто. (Пушкин)1773年时,奥伦堡省划分为四个地区：奥伦堡地区、伊谢季地区、乌法地区、斯塔夫罗波尔地区.❸(中国等国的)省、(泰国的)府、(朝鲜的)道,~ IIIaHbдýH 山东省.①(旧)(远离首都、中心的)外省,地方(同义периферия), глухáя ~偏僻闭塞的外省.приехать из ~и从外省来.В провинции все веяния до-хбдят пбздно, и нбвый реакцибнный курс...до Кра-сноярска ешё не дошёл. (Короленко)各种潮流传到外省都很迟，所以，新的反动方针⋯⋯尚未传到克拉斯诺亚尔斯克.∥(旧)乡巴佬儿作风,土里土气,土头土脑. B κáждом еёдви-Жении так и лезет в глазá провинцией. (Пчсемскиǔ)她的每一个动作都很土气，十分显眼.[拉丁语 provincia]
[bookmark: ]провинчивание ¹,-я[中]провинчивать'的名词. ~ отве-рстия钻孔.
[bookmark: ]провинчиваниет ,-я[中]провинчивать ² 的名词. ~ денег打文特牌输钱.
[bookmark: ]провинчивать,-aro,-aeub[未]провинтить,的未完成体.
[bookmark: ]провйнчиватьт ,-аю,-aeub[未]провинтить ²的未完成体.
[bookmark: ]провинчиваться' ,-aюсь,-aeubся[未]❶провинтиться'的未完成体.❷провинчивать的被动态.
[bookmark: ]провинчиватьсят ,-arocb,-aeubcя[未]провинтиться ²的未完成体.
[bookmark: ]провиняться ,-sinoсь,-ﻎﻬubся[未]провиниться 的未完成体.
[bookmark: ]провирáться ,-áюсь,-áeuюся[未]проврáться的未完成体.[Аркадий] иногдá провирается и дохбдит до явногопротиворечия с самйм соббю. (Пчсарев) 阿尔卡季有时乱说一通，弄得明显的自相矛盾.
[bookmark: ]провирус,-а[阳]〈医〉前病毒,原病毒.


[bookmark: ]провйс                                          5024                                      проводник¹
[bookmark: ]


[bookmark: ]провис，-а[阳]〈电〉(架空电缆或架空明线线路的)垂度，垂弛.[bookmark: ]n

[bookmark: ]провисание ,-я[中]провисáть 的名词. ~ электрическогопрбвода电线的下垂. ~ свбда печи炉顶的下弯. ~ бάлокна потолке天花板梁的弯度.
[bookmark: ]провисáть ,-áem[未]❶провиснуть 的未完成体.❷〈口语〉(在图纸上)出现空白，(由于布局不当)图纸未填满(职业用语).❸《行话》停止发挥作用，停止发展，停止实施. Bceпроекты нάшибез негб провисагот,没有他,我们所有的计划都停止实施了.
[bookmark: ]провисеть ,-вนนý,-вчсúub[完]悬挂(若干时间). ~ на ру-кáx минуту 两手抓住吊一分钟. Бельё пелые сýтки про-висело на дворе.内衣在外面晾了一天一夜.
[bookmark: ]провисеться ,-вนนýсь,-вчсúubся[完]〈口语〉悬挂(所需时间). Бельё провиселось на чердаке.衣服在顶楼上晾干了.
[bookmark: ]провйслый ,-ая,-ое[形]〈口语〉中间耷拉下来的,弛垂的.
[bookmark: ]провиснуть ,-nem; nposúc,-ла,-ло;nposúcuuǔ[完](未провисать)松弛下垂,中间耷拉.Потолбк провис.天花板中间下垂了. Проводá провисли.电线松垂下来. Поля-кбв присел на мάленький низкий табурérс провис-шим кбжаным сиденьем. (Pыбаков) 波利亚科夫坐到一个皮坐垫陷下去了的小矮凳上.
[bookmark: ]провитамин ,-а[阳]维生素原.
[bookmark: ]провитамины,-06[复](单провитамин,-а[阳])〈生物〉前维生素，维生素原.
[bookmark: ]провитийствовать ,-смеуто,-смеуешь[完](无补语)〈讽〉侃侃而谈；滔滔不绝地发言。
[bookmark: ]IIp óBO[不变,阳]普罗沃(美国城市).111°39'W,40°14'N.[法语 Provo]
[bookmark: ]прбвод,-а,复-á[阳]电线,导线;(电话、电报)线.электриче-ские ~ά电线. гблые ~ά裸线.осветительные ~ά照明线.телегрáфные ~ά电报线.силовби ~电源线,电力线,动力线. ~á cB á3и 电信线. TЯHýTb ~拉线. Прошёл трамвάй.Вспыхнули йскрына проводах. (Добровольскич)一辆电车开过去，电线上迸出了火花.‖(口语)电话、电报线路.говорить по ~у打电话. вызывáть на ~ (或к ~у)请接电话.быть у ~а正在打电话.————Яков Захáрович,————ска-зáла онá бблее грбмко, чем обычно, ———— Москва напрбводе. (Берёзко) 她用比平时大的声音说:“雅科夫·扎哈罗维奇，莫斯科的电话.”
[bookmark: ]провбд ,-а[阳]провести———проводить'1 解的名词. ~ cy-дбв через пролйв 引导船只驶过海峡.
[bookmark: ]проводила,-ы[阳]〈海〉引水员,引航员.
[bookmark: ]проводимость ,-u[阴]❶传导性,传导率;导电性,导电率;电导,电纳,导纳. ~ метáлла金属的电导. ~ pacrвбра溶液的传导性. ~ aTMocφépы大气传导率. ~ электрической пе-пие路的导电率.❷〈生物〉传导(性), ~ нервных волб-KOH 神经纤维的传导性.
[bookmark: ]
[bookmark: ]时被动形动词.❷[用作形容词]《理》有传导性的；导电的.
[bookmark: ]проводины,-оนн[复]《旧,俗》同 прбводы. ——— ——— Дáльниепроводины, лишние слезы! ——— говорил он. (H. По-neasoǔ) 他说:“送君千里,终有一别!”
[bookmark: ]проводйть,-60мсý,-вбоนนь[未]●провести的未完成体.Почти бколо неё раздáлся звук цепей... Проводилискбванного по рукáм и ногáм,с бритой головой арес-Tá HTa.(Пucemскиũ) 几乎就在她耳边,响起了链条的声音⋯⋯一个光头戴手铐脚镣的囚犯被押过去.[Kyuepá]прово-дили по дворý распряжённых лошадей.(Гоеоль) 马车夫牵着卸套的马在院子里溜. B конце игрыИванбв про-вбдит вторбймяч в ворбта«Динáмо». 比赛快结束时,伊万诺夫向“狄纳莫”队的球门踢进了第二个球.Oн медленнопроводил своими длинными пάльцами по бакенбáp-дам.(Tyрхенев)他用细长的手指慢慢捋着络腮胡子.Я по-Чинял телеги,проводилв саду дорбжки,копал гряды.(Чехов) 我修理大车,在花园里铺路,挖松菜畦.Электромо-


[bookmark: ]нтёрыпроводили кабель и провода.(Глаоков) 电工正在埋设和架设电缆和电线.[Tópoд] проводил состязанияпо плаваниіо и ббксу.(Павленко) 城市举办了游泳和拳击比赛.Тридевушкив девичьей проводили пелые дни3a шитьём.(Достоевскиù) 三个姑娘在女仆房里整天整天绣花. Преподавáтели вýзов провбдят на предприятияхконсультáции по рάзным учебным дисциплинам длямолодых раббчих, занимáюшихся на вечерних отделе-HИЯX ИHCTИTýTOB.高校教师下厂为在学院夜校部学习的青工就各门课程答疑.❷(及物)《理》导(电、热等). Изолято-рыне провбдят электричество.绝缘子不导电. Метáллпровбдит теплб.金属导热.
[bookmark: ]проводитьт,-60нсý,-вбошь[完](未 провожáть) (及物)❶伴送,陪行. ~ свояченицу к её креслу 把姨妹送到她的椅子跟前. ~ домбй送回家. ~ додбма送到家. ~ дооб-щежития送到宿舍. ~ до гостинишы送到旅馆. Прово-жý вас по залам музея.我陪同您参观博物馆各展厅.——————Ведь тыдомой идёшь? ——— Домбй.————Я тебя прово-жý.(Typeehee)“你是回家吧?”“回家.”“我送你.”‖送别(远行之人),送行. ~ додвери送到门口. ~ до станции送到车站. ~ до останбвки 送到(汽车、电车)车站. ~ доyīлá送到拐角处. ~ B aэропбрт送到飞机场. ~ Ha BOK3 áл送到火车站. ~ напристань送到码头.Старушка и бары-шни вышли на крыльцо проводить гостей. (Гооль)老太太和小姐们走到台阶上来送客人.‖送葬. Has áBTpa My-нгáловцыхоронили убитых.Проводить их на клάдби-ще сошёлся почти весь посёлок.(Сеоых) 第二天蒙加洛沃人埋葬死者，几乎全村都来送葬.❷(为远行之人)打点行装;告别,饯别. ~ cbiHa B ápмиіо 送儿子入伍. ~ Ha BOЙHý送……去作战. ~ нафронт送……去前线.~ родителей в бт-пуск 送父母去休假. ~ детейв пионéрский лагерь 送孩子去少先队夏令营. Hy-c, Tenépb Bы меня,конечно,про-вбдите честь честыо. Мыпозáвтракаем и расцелуем-ся,как следует рбдственникам.(A. Ocmpoecкนน) 好,现在你们自然该为我好好地饯行了，按亲戚间的规矩，我们吃一顿饭,亲吻一阵. Геннáдия проводили в санатбрий———по-правляться.(Панова) 根纳季被送到疗养院去养病.Ⅱ下令发车(同义отпрáвить).Oн теперь налинии и ворбтит-ся,когда почтбвый пбезд провбдит,а отсіода слыш-но, когдá пбезд идет.(Чехов) 他现在在铁路线上,等把邮车发走了就回来，火车走时这里能听见.❸以……相送，以……送行,以⋯⋯告别. ~ anлодисментами以掌声相送. ~ слезáми洒泪送别。 ~ криком 喊叫着送走.Люди проводили ихсмехом и шутками.(Горькиũ) 人们以欢声笑语送他们.Люди стали по реям и проводили нас,по-прежнему,троекратным«урá».(Гончаров) 人们沿横桁两边站成两排，照旧以三声“乌拉”欢送我们，‖(为某事结束、某人离去)做告别活动,送别, ~ ct ápbiй год辞旧岁, ~ прáздник过完节. ~ белые нбчи送别白夜.◇проводйть в послед-ний путь ко 20见 путь.проводить глазами(或взтля-ДOM, взбром) косо-чmo目送,注视……离去. проводитьГлазáми всáдников 目送骑马人. Проводив взглядомстάйку дйких ýток,прошелестевших невысокб над го-ловбй,он вернýлся к хате.(Поповкин) 他目送一群野鸭在头顶上不远处簌簌飞过之后，就回到农舍跟前来.
[bookmark: ]проводиться,-вбошся[未]проводить 的被动态.
[bookmark: ]провбдка ,-u,复二-оок,-окам[阴]❶провестй———прово-дитьг 1、4、6解的名词. ~ судбв 引导船只. ~ счетбв поK áccoBoЙ KHИre记入现金(出纳)账. ~ мячá в ворбта把球踢进球门. ~ Электричества 布电线.❷(低压)电线网,布线.Электрическая ~电线网.телефбнная ~电话布线. ~Для радио广播布线. У них потýх свет, ………нýжно ис-прáвить провбдку. (H. Ocmposcкu ǔ) 他们的电灯熄灭了，需要把布线修理一下.❸〈专〉遛(马).①〈冶〉导板.Bы-воднáя ~出口导板,卫板.
[bookmark: ]проводнику,-ά[阳]❶导体. xop óumий ~ 良导体. плохόй


[bookmark: ]проводник²                                     5025                                  провозгласйть
[bookmark: ]


[bookmark: ]~不良导体. Boдá———прекрасныи проводник звýка, вводе звук передаётся быстрее и дальше. (H. Tapacoe)水是声音非常好的导体，声音在水中传播得更快更远.❷《转》(思想、观点等的)传达者,传播者,传播工具.~й культуры文化的传播者. ~й влияния пάртии в мάссы向群众传播党的影响者.
[bookmark: ]проводнйк²,-ά[阳]❶向导,领路人,带路人(同义 провожá-TblЙ). Проводник провел туристов в гбры.向导把旅游者带到山里去. Мышли через лес без проводникá. 我们没有向导，自己从树林中穿过去.‖护送人.По сторонáмбежáли кбнские табуныи стáда волбв.  Oколо нихскакáли ногайские проводники в бýрках и с аркáна-MИ.(Пушкш)两边奔跑着马群、牛群.身穿毡斗篷的诺盖族赶畜人手持套索，奔驰在旁.❷(铁路)列车员.вежливый~彬彬有礼的列车员. ~ MArKOTO Baróha软席车厢的列车员. показáть ~ýбилér把车票拿给列车员看.обратитьсяспрбсьбойк ~ý向列车员提出请求. взять постель у ~ά在列车员那里取卧具。《史》驿车车夫。
[bookmark: ]проводникбвский ,-ая,-ое[形]〈口语》(铁路)列车员的.
[bookmark: ]проводникбвый ,-ая,-ое[形]〈专〉проводник'1 解的形容词. ~ые материáлы导电材料.
[bookmark: ]проводнйк-первозимник, провооникá-переозимника[阳](铁路上)初次冬季跑车的列车员.
[bookmark: ]проводница ,-ы[阴]проводникт 1、2解的女性.
[bookmark: ]проводничка ,-u[阴]〈口语〉проводница的爱称.
[bookmark: ]проводничбк ,-чкá[阳]〈口语,谑,讽〉(铁路)列车员(职业用语).
[bookmark: ]проводнбй,-áя,-бе[形]有(电)线的,借助于电线的. ~бевешáние有线广播. Oн предложил им [связистам] сутрá развернýть рάциюна слýчай, éсли противник навремя выведет из стрбя проводнуіо связь.  (Казаке-8u4)他提出通信兵从清晨就准备好无线电台，以防有线通讯被敌人破坏，而暂时中断.
[bookmark: ]провододержатель ,-я[阳]线架,线夹.
[bookmark: ]прбвод-рельс , npóáooa-pénbca[阳]接触轨,导电轨.
[bookmark: ]провбдчик ,-а[阳]〈专〉领航员;带路的人, ~ судбв船只的领航员.
[bookmark: ]прбводы,-ов[复]送别. ~ гостей送走客人.Дальние прб-BOДы————лишние слёзы.〈谚语〉送君千里,终有一别;止步休远送,收泪自保重. Грустно смотрérь на отлёт журав-лей———бто прбводы лета. (Ливеровскич)仰望鹤群飞去令人忧伤————这是送别夏日, ‖收拾行装,  ~ cbiHa B áp-MИIO 为儿子入伍收拾行装. ~ мýжа в командирбвку为丈夫出差准备行装.‖欢送会；(送别⋯⋯的)游乐会；为⋯⋯饯行，~белых ночей为白夜结束举行的游乐会. ~ на пенсиіо 退休欢送会, ycrpóить ~举行欢送会;饯行.
[bookmark: ]проводяший ,-ая,-ee.❶проводить 现在时形动词.❷[用作形容词]传导的,输导的. ~aя система 传导系统. ~ие пути(中枢神经的)传导道. ~ие ткáни〈植〉输导组织.
[bookmark: ]провоевáть ,-601010,-6010eub; npo8oëeaнный[完]❶作战,战斗,打仗(若干时间). ~ MH óro лет 打过多年仗. ~ BCIOBOЙHý 整个战争期间都在打仗.Ⅱ打架(若干时间).Целоеýтро провоевáл старуха с мýжем.老太婆与丈夫打了整整一早晨的架.❷(未 провоёвывать)(及物)〈口语〉打仗花费掉.
[bookmark: ]провоёвывать ,-аю,-aeub[未]провоевáть的未完成体.
[bookmark: ]провоенный ,-ая,-ое[形]亲军方的.
[bookmark: ]провожание ,-я[中]провожáть的名词.в ~и ко 2о-л.(旧)在……的陪同伴送下.
[bookmark: ]провожатый ,-оzo[阳]❶引路人,向导;伴随者,陪同者.сле-n óй без ~ oro 没有引路人的盲人,‖〈口语〉送行的人.про-шάтьсяс - ыми与送行的人告别. Провожáтые отстáли.送行的人落后了.❷[用作名词]провожбтый,-оео[阳];провожáтая,-оน[阴][常用复数]伴送人(伴送新郎或新娘前往教堂的亲戚朋友). Tára coбирáetся éxать на свадьбу29 числá, к Сάффи, в кάчестве провожатой невесты.(Tepuent)塔塔准备29日去参加婚礼，到萨菲那里去当新娘


[bookmark: ]的伴送人.
[bookmark: ]провожать ,-áo,-áeub[未]проводитьт е的未完成体.Ну————я идý...не провожаи. (Горькич)好,我走了……你不要送了.Письмб бто... взял английский лбцман, котбрыйпровожáл нас по Каналу. (Гончаров) 陪送我们过运河的英国引航员把这封信拿去了.По платыо встречагот, поyMý провожаіот.《谚语》初交看衣衫,日久重智慧.
[bookmark: ]провожаться ,-áюсь,-áeubcя[未]❶〈口语〉互相送行,送过来送过去.Я сльшиу:—————— Hy, теперь моя бчередь тебяпровожáть... И в ответ тйхий женский, какбй-тобчень тихий гблос: ——— ——— Мы уже провожаемся целыйчас. (Амлинскии) 我听见有声音说:“好,现在该轮到我送你了.”接着，一个很低很低的女人的声音回答说：“我们送过来送过去已经一小时了.”❷mpoBox átb的被动态.
[bookmark: ]провождать ,-áo,-áeub[未](及物)〈旧〉❶同проводить(见 провести8解). ~ время度过时光. ~ зиму度过冬季,❷同провожáть.
[bookmark: ]провождаться ,-áemcя[未](旧)(时间等)流逝,逝去.
[bookmark: ]провождение ,-я[中]проводитьте的名词(见 провести 1、8解). ~ судбв через канáл 引导船只通过运河.  ~ време-HИ度过时光, ~ досута度过空闲时间.
[bookmark: ]провбз,-а[阳]провезти———провозить'的名词. ~ багажáпожелезной дорбге 通过铁路托运行李.плата за ~运费.Яне получил разрешения на провбз ружья. (Чившли-xuH)我没有得到运送枪支的许可.
[bookmark: ]провозвестие ,-я[中]❶провозвестить的名词.❷预言,预言的事情. Bcëáto coвершается по провозвестиям Мар-Kca.所有这一切都是按马克思的预言实现的.
[bookmark: ]провозвестить ,-вешу,-весмúшь; провозвеченпыǔ,-นён,-u'eH á,-u'eH ó[完](未провозвешáть) (及物)〈雅〉❶预言,预示(同义предсказáть),  ~ радость 预示喜事, ~ 6 é-Дствия预言灾祸.❷宣告,宣称.
[bookmark: ]провозвестник[сн],-а[阳]〈雅〉❶预言者;预兆, ~ весны春的信息.❷宣告者，宣称者.
[bookmark: ]провозвестница[CH],-ы[阴]〈雅〉провозвестник的女性.
[bookmark: ]провозвешáтель,-я[阳]《旧》同провозвестник.
[bookmark: ]провозвешáть ,-áo、-áeub[未]провозвестить 的未完成体. Иногдá напрбтив:  Страшныи сон провозвешает-páдость.(Мачк. )有时正相反:噩梦预示着喜事.
[bookmark: ]провозвешáться ,-áemcя[未]провозвешáть的被动态.
[bookmark: ]провозвешение ,-я[中] провозвестить———провозвешáть的名词.
[bookmark: ]провозгласитель ,-я[阳]宣告人,宣布者. ~ тбстов祝酒人.
[bookmark: ]провозгласительница ,-bt[阴]провозгласитель的女性.
[bookmark: ]провозгласить, - enauy, - еласúub;  провозелашённый,-wën,-ueH á,-ueH ó[完](未провозглашáть) (及物)❶(隆重)宣布;(正式)宣告(⋯⋯的建立、实行). ~ незавйси-MOCTb宣布独立. ~ COB éTCKyIO BЛаCTЬ 宣告苏维埃政权的建立. ~ pecmýблику宣告成立共和国. ~ создáние марк-сйстской партии宣布成立马克思主义政党. ~ своббду宣告实现自由. ~ p áBeHCTBO 宣布实行平等. ~ прáво наumo-л.宣布有···权利. ~ OTM éHy Че 20-л.宣布取消··· ~OTK á3 om че 20-л,宣布放弃⋯⋯~ официáльно 正式宣布.1-ro oKtября1949 гбда была провозглашена Китάй-ская Нарбдная Peспýблика.1949年10月1 日中华人民共和国宣告成立,∥(正式)宣布,公布(同义oбнарбдовать).[Ha áкте] было предлбжено провозгласить торжест-венно имена студентов. (C. Аксаков) 典礼上有人提议隆重宣读大学生们的名字.❷大声说出，高呼.~TOCT 祝酒.~здрáвицу致祝酒词. ~ мнбгие летá祝愿长寿. ~ лб-3yHr 高呼口号. ~ ypá高呼乌拉.————《II ápyc》, CTИXOTBO-péhие М. Ю. Лермонтова! ——— провозгласил он с не-KOTOpым завывáнием. (Kamaes)“诗朗诵,《帆》,作者莱蒙托夫！”他大声宣布，声音里带一点难听的怪调.●宣布···为……~ Гбголя гениáльным писáтелем 宣布果戈理为天才作家.‖(正式)宣布(要职、头衔等). ~ K020-Л. Царём宣布……


[bookmark: ]провозглашáть                                   5026                                      проволбчь
[bookmark: ]


[bookmark: ]为沙皇. ~ какоч-л. день национальным прáздником宣布···日为国庆节.[bookmark: ]1

[bookmark: ]провозглашáть ,-áo,-áeub[未]провозгласить 的未完成体.
[bookmark: ]провозглашáться ,-áemeя[未]провозглашать的被动态.Провозглашáлись тбсты в  честь  новорождённой.(Tpueop.)不断举杯祝贺弄瓦之喜.
[bookmark: ]провозглашение ,-я[中] ❶провозгласить———провозгла-miátb的名词. ~ pecɪɪýблики宣布共和国成立.❷公告,宣言书.
[bookmark: ]провозить ,-600Ký,-803uub[未]провезти的未完成体.
[bookmark: ]провозитьт,-60Hcý,-6 ó3uub[完](及物)运送,搬运,拉脚(若干时间).Целый день провозил дровά йзлесу.从树林里运木柴运了一整天.
[bookmark: ]провозиться ,-60лсусь,-603uuubcя[完](口语)❶忙活,张罗(若干时间), ~ с больным день忙活病人一天. ВечеромOH IIpoBO3ИЛCЯ Haд отправкои своих вещей. (Kynpu H)晚上他张罗发运自己的东西.❷玩闹(若干时间).Дети про-возились весь вечер.孩子们玩闹了一晚上. Вздумал он .снάмив горелки бérать... Целый день с нάми так ипровозился. (Пуикин) 他一时兴起要和我们玩逮人游戏……一直玩闹了一整天.
[bookmark: ]провозиться ² ,-6όзшตся[未]провозить' 的被动态.15 ки-логрáммов багажá провбзится бесплатно. 可免费运送15公斤行李.
[bookmark: ]провозка ,-u,复二-30K,-3KaM[阴]〈口语〉同провбз.
[bookmark: ]провознбй,-áя,-óe或 провбзный,-ая,-ое[形]провбз的形容词. ~áя спосббность сýдна船的运输能力.‖运输的(指费用、税). ~áя плабта за багáж行李运费. ~ые пбшли-Hbl过境税，通行税.
[bookmark: ]провозоспосббность ,-u[阴]运输能力.
[bookmark: ]провокативный ,-ая,-ое[形]挑起事端的,挑拨离间的.Провокативный ерофéевский текст и спбры о нём настраницах«ЛГ»бчень тбчно отражάют совремéнныйсоциáльно-психологический климат.叶罗费耶夫的挑动文章和《文学报》上关于该文章的争论非常准确地反映出当代的社会心理气候.
[bookmark: ]провокатор ,-а[阳]❶奸细,内奸.3абрали нас нбчыо всехсразу, выдал негодяй-провокáтор. (H. Ocmpoßcku ǔ)一天夜里把我们全都一下子抓去了，是一个内部的坏蛋出卖的.❷挑拨者. ~b ǐ BOЙH út战争挑拨者. [ <拉丁语 provoca-tor挑战者]
[bookmark: ]провокаторски[副]провокаторскии的副词.
[bookmark: ]провокаторский,-ая,-ое[形] провокáтор 的形容词. ~аядеятельность奸细的活动.
[bookmark: ]провокáторство ,-а[中]〈口语〉奸细活动. обвинять ко-20-π, B ~e控告···犯有奸细活动罪.
[bookmark: ]провокáторша ,-u[阴]〈口语〉провокатор的女性.
[bookmark: ]провокацибнно[副]провокацибнныи 的副词.
[bookmark: ]провокацибнность ,-u[阴]挑拨离间的行径.
[bookmark: ]провокацибнный ,-ая,-ое[形]❶провокация 1 解的形容词;挑拨性的.~план 奸细的破坏计划.~вопрбс挑拨性的问题. ~aя листбвка 挑拨性的传单. ~ые заявленияподжигателей войны战争贩子的挑衅性声明.❷〈医〉про-вокáция 2解的形容词.❸〈农〉провокацияз解的形容词.
[bookmark: ]провокация ,-u[阴]❶挑拨,离间,挑衅. военная ~战争挑衅. He поддавáться на ~и不受挑拨.пресечь ~ю制止挑衅行为. coвершить ~10进行挑衅.‖(警察派到革命组织内的)奸细的行为、活动.❷〈医〉激发. ~ приступа малярии引起疟疾发作.❸〈农〉催芽.произвести весéннюю~юcopHякóB 催春季杂草幼苗的生长.[ <拉丁语 provocatio挑战]
[bookmark: ]провокировать ,-руго,-pyeub[完,未](及物)(旧)同про-BOЦИровать.
[bookmark: ]провол, ——— прбволочныи завбд金属丝工厂.
[bookmark: ]проволакивать ,-auto,-aeub[未] проволбчь,  проволо-Чить的未完成体.


[bookmark: ]проволакиваться,-arocb,-aeubся[未] ❶ проволбчься,проволочиться的未完成体.ขпроволакивать的被动态.
[bookmark: ]провблглость ,-u[阴]潮湿,湿润(同义 влáжность,мокро-tá).
[bookmark: ]прбволока ,-u[阴]金属丝;金属线. медная ~铜丝,铜线.стальнáя ~钢丝.телефбнная ~电话线. телегрáфная ~电报线.коліочая ~ 带刺铁丝.рояльная ~钢琴丝. свáро-Чная ~焊条.Лампа висела над столбм низко на тблс-TOЙ прбволоке. (Глаоков) 电灯用一根粗铁丝吊在桌子上方.‖《口语》铁丝网. сидérь за ~ой被关押在铁丝网里.Paзведчики наткнулись на прбволоку.侦察员碰上了铁丝网.
[bookmark: ]проволбка ,-u[阴]〈方〉拖延,迁延,延宕,耽搁.
[bookmark: ]прбволока-эталбн ,прбволокц-эмалбна[阴]〈测绘〉标准基线尺.
[bookmark: ]проволоко...[复合词第一部]表示“金属丝的”,如прово-Локобетбн, проволокосшивáтель, проволокосшивá-TeЛЬHЫЙ.
[bookmark: ]проволокобетбн ,-а[阳]钢丝混凝土.
[bookmark: ]проволокобетбнный ,-ая,-ое[形]проволокобетбн 的形容词.
[bookmark: ]проволокосшиватель ,-я[阳]铁丝装订机.
[bookmark: ]проволокосшивáтельный ,-ая,-ое[形]проволокосшивá-тель的形容词.
[bookmark: ]прбволочина ,-ы[阴]〈口语〉一段金属丝,一段铁丝.
[bookmark: ]проволочить ,-лочу,-лбчшиь;  проволбченный[完](未проволакивать)(及物)❶〈口语〉同проволбчь. Ветерсдвинул пушки с места и проволочил их на болышбеpacctoấние. (Паусмовскиǔ) 风把大炮刮离原地,并拽了很长一段距离.❷(未也用BOЛOЧИTЬ)《技》拔丝,拉丝, ~прбволоку 拔金属丝. ~ медь 拔铜丝.❺(或无补语)(口语,旧》拖延,磨蹭,拖拉. ~ дело на год把事情拖一年.‖迫使久等.Ⅱ消磨(时间). ~ время消磨时间.
[bookmark: ]проволочиться ,-лочусь,-лбчшиься[完]❶(未 проволá-KИBATbCЯ)(口语)同 проволочься, ❷3а кем(口语,旧)向妇女献殷勤，追逐女人(若干时间).
[bookmark: ]прбволочка,-u,复二-чек,-чкам[阴]прбволока的指小;一小段金属丝. Bépa Hикáндровна распрямляла столбвымHOЖбм прбволочки, котбрыми были сшиты тетрáди.(φeòuH)薇拉·尼坎德罗夫娜用菜刀把装订练习本的铁丝扳直.
[bookmark: ]проволбчка,-u,复二-чек,-чкам[阴]❶〈口语〉拖延,迁延,延宕,耽搁. pemmить дело без проволбчек毫不拖延地解决问题. выдать без проволбчек 即时付给.Парохбд«Стре-лбк» опоздáл на несколько часбв... Проволбчка слу-Чилась в Балахне, с нагрýзкой. ( Боборыкшн)“射手”号轮船误点几个小时……是在巴拉赫纳装货耽搁的. Bcë óTO Bblделали ради проволбчки времени. (Чехое) 您这样做都是为了拖延时间.❷〈俗〉打，揍.
[bookmark: ]прбволочник ,-а[阳]❶生产金属丝(铁丝等)的工人,生产电线的工人. copeвновáние ~ов с прокáтчиком拉丝工与轧机工之间的竞赛.❷《动》叩头虫幼虫，金针虫(同прбволоч-HblЙ червь).
[bookmark: ]прбволочно-волочильныи ,-ая,-ое[形]拔金属丝的,拉金属丝的, ~ое оборудование 拉丝设备,
[bookmark: ]прбволочно-Гвоздильный ,-ая,-ое[形]铁丝铁钉的.
[bookmark: ]прбволочный,-ая,-ое[形] прбволока 的形容词.  ~оепроизвбдство 金属丝生产. ~ завбд金属丝工厂,钢丝厂.~ стан线材轧机,‖金属丝制的.очки в ~ойоправе 金属架的眼镜, ~ канáт 铁索,钢丝绳. ~ое заграждение 铁丝网.[Kбмната]  была разделенá нάдвое не однбй, адвумя прбволочными сетками. (Л. Толсточ) 房间不是用一道，而是用两道铁丝网分隔开.◇прбволочныйчервь同прбволочник 2解.
[bookmark: ]проволбчь,-локу,-лочёшь,-локум; проволбк, - пб,-лб;проволбкший; проволочённый,-чён,-ченб,-ченб 或 про-Bonóuehublǔ[完](未 проволакивать)(及物)❶拖. ~ по
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[bookmark: ]ýлице бревнб 沿街拖一根原木.Япопрббовал волочитьeë, Ho проволóк не ббльше пятй метров. (H. Чуков-cKu ǔ)我试着拖她走，也只拖了不足5 米远.1[用于无人称句]У негб было спокбиное лицб, совсем нетрбнутое,тблько ссáдина на шеке———должнб быть, проволоклбпарашотом, когдá приземлился, (Kasepuн) 他面色安详，完全没有事似的，只是一边面颊上有一处擦伤，可能是着陆后曾被降落伞拖的.❷强迫⋯⋯(不乐意地)走一段距离.Проволбк меня по всемý гброду! 硬拽着我满城跑.❸《旧》同проволочить 3解.
[bookmark: ]проволбнься ,-локусь, - лочёшься, - локумся; проволбкся,-nácb,-лócb;проволбкшичся[完](未проволáкиваться)①拖着滑动，~пбполу在地板上拖着滑行，❷〈口语〉(艰难、缓慢、拖拖拉拉地)走(同义проташиться). Воискапрошли. Проволоклись вслед оббзы.  (C. Бороошн)军队过完了，接着缓慢过的是辎重车辆.
[bookmark: ]проволынить ,-ню,-huub[完](及物)《口语》(因拖延、磨蹭而)耽误.
[bookmark: ]провонялый ,-ая,-ое[形]〈俗〉有难闻气味的,有臭味的.~aя пиша难闻的食物.
[bookmark: ]провонять ,-sao,-sieub[完]〈俗〉❶чем染上……难闻的气味,变得(气味)难闻的, ~ Taбакбм有很重的烟草味. ~ пбтом有汗味.Помбйное ведрб провоняло.泔水桶臭了. Возил-сяясним, с пьяным, часа полторá-два, утомился,провонял иодофбрмом. (Чехов) 我照料他这个醉鬼,忙活了一个半、两个钟头，累得不得了，弄得一身碘仿气味.Ⅱ(无补语)腐臭.Привёз ясолёной рыбки ббчку……Для се-бясолил, но провоняла. (A. H. Toncmoǔ) 我带些咸鱼回来，有一桶……是给自己腌的，但是坏了.❷(及物)使有……难闻的气味. Удивляіось вам, товáришзбтова: такáя вббшем интересная женшина и ———— провоняли всё по-мешение махбркой. (A. H. Toncmoǔ) 佐托娃同志,我对您感到难以理解：这么一个很不错的女人，却把全房间熏得一股马合烟味.
[bookmark: ]провоняться ,-ứrocb,-яешься[完]〈俗〉同провонять 1解.
[bookmark: ]провопить ,-nano,-núub[完](及物或无补语)《口语》❶大声号叫,喊叫. ~ проклятие 大声诅咒. испуганно ~惊慌地大叫.❷号叫;号啕(若干时间), ~ BCIO HOHb号叫一夜.
[bookmark: ]провбр,-а[阳]或провбра,-ы[阳,阴]〈旧,方〉❶机灵的人,灵巧的人(同义проныра,ловкач).❷灵巧,敏捷.
[bookmark: ]проворáчивание ,-я[中] проворачивать, проворáчива-Tbcя的名词. ~ коленчатого вáла转动曲轴. ~ втýлок вкбрпусах подшипников 轴承套在轴承壳体内转动.
[bookmark: ]проворáчивать ,-ato,-aeub[未]проворотить的未完成体;也用作 провернýть的未完成体. Мбстик затрепетал подeró horámи. Oчевидно, в машинном отделении про-ворáчивали машину. (Лаеренев) 舰桥在他脚下抖动起来,显然是机房里在发动机器了.———A, IIO-Móeny, Что внάших силах, нάдо проворáчивать,  ——— проговорилPycáhooв. (Maльчев)“而我认为,我们应尽快办我们能办到的事.”鲁萨诺夫说道.
[bookmark: ]проворáчиваться ,-aemcя[未]❶同провёртываться1解;也用作провернуться的未完成体.❷〈技〉空转(同义про-вёртываться, прокручиваться). шкив проворачива-ется.皮带轮在空转. Татьяна Андреевна проснулась иприслушалась————теплохбд не двигался. Изредка с ме-дленным гýлом проворáчивался гребнбй вал и снбваостанавливался. (Паустовскич)塔季扬娜·安德烈耶夫娜醒来，她倾听一下：柴油机船没有动.偶尔，那螺旋桨轴咕辘辘慢转几下又停下来。❸《技》滑转. Винт проворачивалсямедленно, слбвно нехотя.  (C. Морозов) 螺旋桨慢慢转,好像很不乐意似的.①проворачивать的被动态.
[bookmark: ]провбристый ,-ая,-ое;-pucm,-а,-о[形]《俗》同 провбр-HblЙ.
[bookmark: ]провбрить ,-рю,-puub[未](完 спровбрить)(俗)❶麻利地做事、干活儿. Провбрь обедать! 快点吃午饭! ❷(及物)麻利迅速地准备，~лошадей麻利地备马.


[bookmark: ]провбриться,-pumcя[未]《俗》干得麻利(同义спориться,удавáться). Яи по сей день работяша——всякое делоy MeH á B pykáx провбрится.  (Пчсемскич)我直到现在也仍是一个勤快的人，任何事到了我手里都干得麻利。
[bookmark: ]проворковать ,-куіо,-куешь[完]❶(鸽子)咕咕叫.Гблубьпроворковал.鸽子咕咕叫.❷(及物)〈口语〉和蔼亲切地说出.❸咕咕叫(若干时间). B caдý всёýтро проворковáлагбрлинка.斑鸠在花园里咕咕叫了一早晨.
[bookmark: ]провбрно [副]провбрный的副词. ~ отдёрнуть рýку急忙把手缩回.Я провбрно оделся и выскочил из дому.(Typeehee)我急忙穿好衣服,蹦出家门.
[bookmark: ]провбрность ,-u[阴]провбрный的名词. ~ в раббте工作中的敏捷.
[bookmark: ]провбрный,-ая,-ое;-рен,-рна,-рно[形](动作)麻利的,敏捷的,灵巧的(同义 pacrop óniHblü),  ~ пápemb敏捷的小伙子.шýстрый, ~ мάльчик伶俐机灵的男孩. ~ на что хб-чешь干什么都利索的.Дбчка———вылитая мать: провбр-ная даработяшая! 女儿完全像母亲:人又巧,又肯干. ‖动作快的. ~ bie jiácroukи轻快的燕子. ~ые пάльны敏捷的手指. ~ые движения飞快的动作. ~ая похбдка轻快的步伐.B kóm HaTy провбрными шагáми вошла опрятно оде-тая дама. (Туреенев) 一位衣着整洁的太太迈着轻快的脚步走进房间，‖水流湍急的(指江河).
[bookmark: ]проворовáться ,-ругось,-руешься[完](未 проворбвыва-Tbcя)(口语)长期盗窃被发现,犯事,败露. Председательревизибнной комиссии Гусев доложил, что на складеобнарýжена недостáча некоторых материáлов. Инáчеговоря, кладовшик проворовáлся. (Полторацкич)监察委员会主席古谢夫报告说仓库里有些材料发现短缺.换句话说,仓库管理员监守自盗败露了. OHИ BC e здесь прово-ровáлись или прожились. (Боборыкин) 他们都在这里要么事情败露了，要么挥霍光了。
[bookmark: ]проворбвываться ,-aюсь,-aeutbcя[未] проворовáться的未完成体.
[bookmark: ]проворожить,-мсу,-хскшь[完]占卦,占卜(若干时间).
[bookmark: ]проворбнивать ,-аю,-aeub[未]проворбнить 的未完成体.
[bookmark: ]проворбнить ,-HIO,-Huшь; проворбненныче[完](未 прово-póнивать)(及物)(俗)(马虎大意地)错过(同义 прозе-Bátb).  ~ CBoюóчepeдь错过自己的轮次. ~ мécro 错过得到职位的机会.Янбни не сплно сдосады, от злбсти,Что так глýпо проворбнил время, когдá могбы иметьBCë, в чём откáзывает мне теперь моя стápocrb! (Че-x08)我懊悔，我生气得夜里睡不着觉，后悔自己愚蠢地错过了岁月，那时候样样本来都是能办到的，到现在人老了，都不行了！
[bookmark: ]проворотить ,-рочу,-рбmuшь; проворбченны  [完](未проворáчивать)(及物)〈俗〉❶(艰难地)推动,动一动.3a-шёл Ивáн в болбто; травá———смотрérb———не густáя, ане проворотить косы. (Л. Толсточ)伊万走进沼泽地,看来草并不密，可是抡不开衫镰.❷同mpoBephyTb4解.
[bookmark: ]проворбчать ,-aro,-aeub[完](及物)〈口语〉翻转,翻动,转动(若干时间). Becb день ~ тяжёлые брёвна翻动沉重的原木翻了一整天.
[bookmark: ]проворбчаться ,-atocb,-aeubся[完]〈口语〉辗转反侧,来回翻身;打滚儿(若干时间). Houb OH проворбчался без сна.(Леонов) 一夜他翻来覆去不能入睡. Проворбчавшись сббку нά бок часа полторá, я встáла с постели. (Дру-HCUHUH)我翻过来倒过去地躺了一个半小时就起来了。
[bookmark: ]провбрство ,-а[中](动作、行动)迅速,麻利,敏捷. с ~омспрятать飞快地藏起. с ~ом сбежáть 迅捷地逃跑. ~ наoxóre打猎时的敏捷.‖〈口语〉(办事、处世)机灵.
[bookmark: ]проворчать ,-чý,-чúшь[完]❶(狗等发怒时)低声唔唔叫.Два рáза проворчáла собáка на террáсе. (Боборыкшн)狗在凉台上唔唔叫了两声，∥发出低沉的隆隆声.Γpom IIPO-ворчáл совсем недалекб, поднялся ветер. (Эршель)很近处响过一阵雷声，刮起了风.❷(及物)《口语》(生气地)
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[bookmark: ]嘟囔着说出.Oн чтб-то проворчáл.他嘟囔了些什么.————Tbφy, чёрт! ——— проворчáл Oлеиник.———Тьма какáя!(Бубеннов)“呸,见鬼!”奥列伊尼克嘟囔, “多么黑呀!”❸BOpЧάть若干时间. ~ Becb вечер埋怨一晚上.Oтецвспы-лили целый обед проворчал. ( Вяземскич)父亲发怒了,整个午饭时间一直在嘟囔. Собáка проворчáла на ко-ró-TO BCIO HOHb.狗对着什么人唔唔叫了一夜.[bookmark: ]n

[bookmark: ]провбрье,-я[中]〈方〉同провбрство.
[bookmark: ]провоцирование ,-я[中]провоцировать 的名词.
[bookmark: ]провоцировать ,-pуто,-pyeub; провоцированныче[完,未](完也用cmpoboulýpoBaTb) (及物)①挑唆,挑拨. ~ HaBbICTyIIлéние 挑唆……采取行动.❷挑起. ~ BoЙHý挑起战争.~ пограничные инциденты挑起边境事件.❸(医)激发.①〈农〉催芽. ~ BCX óДыовсіогá催野燕麦幼苗生长.[德语provozieren<拉丁语 provocare挑动]
[bookmark: ]провоцироваться ,-pyemcя[未]провоцировать的被动态.
[bookmark: ]провошить,-uý, - ulúub; провошенныũ, - wềH, - uịen á,-u(eH ó[完](未провашивать)(及物)浸以蜡,涂上蜡,打上蜡, ~ BepëBKy 把绳子擦上蜡. ~ 6yM áry以蜡浸纸. IIý-говицы пришивáла самá мать двойнбй провощённойниткой. (Kynpu H) 母亲亲自用打了蜡的双线缝上扣子.
[bookmark: ]проврать ,-вру,-врешь;-án,-ала,-áno[完]《口语,昵》撒谎,胡说八道(若干时间).
[bookmark: ]проврáться,-врусь, - врёшься; проврáлся, - лácb,-пбсь或-лось[完](未провирáться) ①〈俗〉说谎说漏,撒谎露出马脚, ‖说错话,办事不当(同义ошибиться)。❷〈口语〉说走嘴泄露(秘密),不小心说出去. Eвламший Григбрьевичприкусил себеязык. Oн, быть мбжет, проврался.Ведь бтих вешейне говорят жёнам. (Боборыкшн) 耶夫拉姆皮·格里戈里耶维奇突然住口，他也许说漏嘴了，这类事是不向妻子讲的啊.
[bookmark: ]провыть ,-вбо,-вбешь[完]❶(狗、狼等)嗥叫.Пели петухйгде-то близко; собáка провыла. (Горькич)雄鸡在不远处啼;狗叫了一阵. ‖呜呜地响.Провыл гудбк, требуялюдей на раббту. (Горькич)汽笛呜呜地响,召唤人们去上工. ‖带着呼啸声飞过. Oн немнбго не дошёлдо берегареки, как над головбй егб провыла первая мина.(CuMOHOB)当他还差一点就走到河岸边的时候，第一发迫击炮弹从他头顶上呼啸着飞过.❷(及物)〈俗〉哀号着哭叫，哭号着说出. —— ——— Бá-а-атіошки! ——— ——— провыла бάба на черда-Ké.(Чехов)“天哪！”一个妇女在顶楼上哭号.❸嗥叫(若干时间);哭号(若干时间). Coбάка провыла на дворедо ут-pá.狗在院子里嗥叫到早晨.
[bookmark: ]провязáть ,-вяжсу,-выжешь; провязанныǔ[完](及物)❶(未провязывать) 编织,编结(若干数量). ~ изнáноч-Hy10 nérino结背面的扣眼. ~ пять рядбв кріочкбм用钩针钩五排.❷(或无补语)编织(若干时间).
[bookmark: ]провязка,-u[阴]〈纺织〉扎绞线.
[bookmark: ]провязывать ,-auto,-aeub[未]провязáть的未完成体.
[bookmark: ]провязываться ,-aemcя[未]провязывать的被动态.
[bookmark: ]провяливание ,-я[中]провяливать, провяливаться 的名词. ~ pbiOb ǐ风干鱼. ~ на сблнце在太阳下晒干.
[bookmark: ]провяливать ,-auto,-aeub[未]провялить的未完成体.
[bookmark: ]провяливаться ,-aemcя[未]❶провялиться 的未完成体.❷провяливать的被动态.
[bookmark: ]провялить ,-вблио,-вялчшь; провяленныǔ[完](未 провя-ливать)(及物)(把肉等)风干,晒干. ~ pыбу把鱼风干.
[bookmark: ]провялиться ,-лимся[完](未 провяливаться) (肉等)风干,晒干. [B ó6лу] вывесили на верёвочке на сблнце:пускаи провялится. (Салтыков-Пеоршн) 把里海鲤鱼用绳子挂在太阳地里：让它慢慢晒干.
[bookmark: ]провянуть ,-нем; провял,-ла,-ло; провянувшич或провяо-นนน(完)〈口语〉稍稍变干燥,有点干.Дорбги провяли.道路有些干了. Как тблько провяла земля, начались поле-Bbie pa6 ótbl. (C. AxcaKoB) 地刚有点干,就下地干活儿了.Сено ужедостаточно провяло.干草已经晾晒得够干了.Не прикáжете ли ваше одеяние развесить на печке...


[bookmark: ]OH ó 3 á HOHb-TO IIpoBiHeT. (H. Успенскич)我把您的衣服晾在炉子上吧……一夜就干了。
[bookmark: ]прбга ,-u,复npózcbt或npóeu[阴]程序,(程序)软件(同про-rpámма)(电脑使用者用语).тнилая ~有缺陷的软件.
[bookmark: ]прогáвкать ,-аю,-aeub[完]гáвкать 的完成体.
[bookmark: ]прогадать ,-áo,-áeub; проеáòанныǔ[完](未 прогáды-BaTb)《口语》①失算,打错主意(同义просчитáться). Дý-малнажиться, а хвать ——— прогадал! 原想大捞一把,结果出乎意料地打错了如意算盘! [Я] не прогадал. Поме-шение было несравненно лýчше, чем наверхý.  (Ka-pasaes)我没有挑选错.这房间比上面的房间好得多.❷(及物)(为占卜)花费. KaTepИHa ходила к гадáлке, прогада-ладесятокяйц. По картам выходило хорошб. (Hese-pos)卡捷琳娜去找占卜的女人，花掉了十个鸡蛋.占卜的结果说是很好.❸[只用完成体]占卜(若干时间). ~ Ha KápraxBecb Béчер用扑克牌占卜一晚上,
[bookmark: ]прогáдывать ,-аю,-aeub[未]прогадать 的未完成体.
[bookmark: ]прогазовáть ,-3ую,-3уешь[完](及物)开动一阵(内燃机)(职业用语). ~ Двигатель 开动一阵内燃机.
[bookmark: ]прогазбвка ,-u[阴]捅油门清理.
[bookmark: ]прогазбвывать ,-a1о,-aeub[未](及物)捅油门清理.
[bookmark: ]прогáл ,-а[阳]❶〈俗〉同прогáлина.❷〈俗〉时间的间隙. Bкорбткие прогáлы между дождями крестьяне обычновысáживаіот на зарáнее вспáханных рисовых чеках зе-πëHyio paccány.在一场场雨的短暂间隙，农民们通常会在事先犁好的稻田里插下绿色的秧苗.❹〈口语〉亏损，破产；输掉的一笔钱.
[bookmark: ]прогáлина ,-ы[阴]❶林中空地.на сблнечной - е在阳光照耀的林中空地上. Kocứtb cého Ha ~ ax在林中空地上割草.[3верь] дблжен был пересечь леснýюпрогáлину, ко-тóрая была открыта Дия выстрела. (Мамшн-Сибчряк)野兽必须穿过可能挨枪击的开阔的林中空地.❷(数物之间的)空隙地,空处. ~ между избόйи пбгребом小木房和地窖之间的一块空地。‖(某表面上)一块光秃地方.светлая~на свинцбвом небе铅灰色天空上一块明亮的蓝天.
[bookmark: ]прогáлинка,-u,复二-HOK,-нкам[阴]прогáлина 的指小表爱.
[bookmark: ]прогáлок ,-лка[阳]〈俗〉❶同прогáлина.❷小巷,小胡同.
[bookmark: ]прогалопйровать,-pуто,-pyeub[完](骑马)奔驰过,飞跑过. ~ поýлице骑马在街上奔驰过.
[bookmark: ]прогáлочек ,-чка[阳]〈俗〉прогáлок的指小表爱. ~ междуберёзами白桦树之间的一片空地.
[bookmark: ]проганозавры,-06[复]〈古生物〉原颚龙(Proganosauria).
[bookmark: ]прогáр ,-а[阳]опрогореть———прогорать ц 解的名词.Oко-ло юзбвских пеней опасно ходить, чάсто случаготсяпрогáры стенок и внезашные прорывы чутунá.  (Бек)从尤佐夫斯基的炉子旁经过很危险，经常发生炉壁烧穿和铁水突然泄出的事.❷(某表面)被烧光或烧穿的一片地方.~BKOTЛé锅子烧穿的洞;锅烧漏的地方.~Ha KpБIme 屋顶烧穿的洞.
[bookmark: ]прогарантировать,-pуто,-pyeub[完](及物)保障,担保.
[bookmark: ]прогáрина ,-ы[阴]〈口语〉同прогáр 2解.
[bookmark: ]прогарцевáть ,-uýю,-uýeub[完](炫耀骑术矫捷地)骑马驰过.
[bookmark: ]прогариовáть ,-uýю,-uýешь[完](旧)同прогарцевáть.
[bookmark: ]прогáры,-ов[复]制式军靴(军人、水兵用语).
[bookmark: ]прогашивать ,-auto,-aeub[未]прогостить的未完成体.
[bookmark: ]прогения ,-u[阴]〈解,医〉下颌前凸.
[bookmark: ]прогерйя ,-u[阴]早老,早衰.
[bookmark: ]прогестербн[тэ],-а[阳]〈生化〉孕酮,黄体酮.[德语 Proge-steron]
[bookmark: ]прогестин ,-а[阳]①〈生化〉孕激素(类).❷〈生化〉孕酮,黄体酮.
[bookmark: ]прогиб,-а[阳]❶протнýть———прогибáть, прогнуться————прогибáться的名词;〈技〉挠度;挠曲,弯曲. ~ бáлки梁的挠度.❷弯处,弯曲处. ~ в бάлке梁的弯曲处. ~ у лыж滑雪板的弯曲处.трешина в ~е弯曲处的裂纹.❸〈运动〉(体
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[bookmark: ]操或舞姿中的)肩胛骨收紧弓背.①《贬》点头哈腰，巴结，献媚，逢迎(知识分子用语).[bookmark: ]π

[bookmark: ]прогибáние ,-я[中]прогибáть, прогибаться的名词.
[bookmark: ]прогибáть ,-áo,-áeub[未]прогнýть的未完成体. Книгипрогибámoт пблу.书把书架的横格板压弯. Ha бápже бéra-ли, сгибáясь под пятипудбвыми кулями и прогибáясхбдни, кріочники. (Серафимович)装卸工人在驳船上来来往往，5普特重的大袋子压弯他们的腰，他们的脚又踩得搭板弯下去.
[bookmark: ]прогибáться ,-áemcя[未] ❶ прогнуться 的未完成体.[Поль] чýвствует, каклбшадь подним прогибается,спинá её бýдто слбманная, без костตй. (A. H.  Tonc-moǔ)波利感到他身下的马被压弯了，马的背脊好像断了，没有骨头似的.❷прогибάть的被动态.❸nepe ò кем(行话,讽)点头哈腰，阿谀奉承.
[bookmark: ]прогибистый ,-ая,-ое[形]〈行话,讽或藐〉狡猾的,谄媚的,虚情假意的，两面三刀的.
[bookmark: ]прогибиционизм,-а[阳](经)(对外贸易上的)禁止主义.[ <拉丁语 prohibitio禁止]
[bookmark: ]прогибиционист ,-а[阳]❶(美国1920——1933年)禁酒令的拥护者，❷禁酒主义者.❸某种禁令的拥护者.
[bookmark: ]прогибомер ,-а[阳]〈技〉弯度计,挠度计.
[bookmark: ]прогибýчий ,-ая,-ee[形]同прогибистый.
[bookmark: ]прогимназист ,-а[阳](旧俄)初级中学学生.
[bookmark: ]прогимназистка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]прогимназист的女性.
[bookmark: ]протимназия ,-u[阴]初级中学(旧俄的不完全中学,一般有4-6个年级),Женская ~女子初级中学.
[bookmark: ]прогимноспермы,-éрм[复]原始裸子植物.
[bookmark: ]прогинбн ,-а[阳]〈药〉保女荣(内含雌二醇).
[bookmark: ]проглагблать ,-aro,-aeub[完](及物或无补语)〈旧,讽,谑〉说.Oн дблгое время стобл мблча пбдле неё и вдругпроглагблал:—————Как быяжелал, чтббы в вашем дбмеслучился пожар.  (Салмыков-Ⅲеорши) 他在她旁边站着，很久没有说话，忽然间冒出一句：“我多么希望你们家失火.”
[bookmark: ]прогладить ,-елбжсу,-елáòuub; проелаженньtǔ[完](及物)❶(未приглáживать) 熨平,熨好. ~ py6 áxy 熨平衬衣.~складки на бртоках 熨平裤子上的皱褶. Лёжа на печй,прогладил кирпичи.〈谚语〉久卧灶炕,砖块磨得溜光;坐吃山空.❷(或无补语)熨(若干时间).
[bookmark: ]проглáдиться ,-òumcя[完](未проглáживаться) 熨平,熨好.Платье плбхо проглáдилось. 衣服没有熨好.
[bookmark: ]проглáдывать ,-alо,-aeub[未]проглодáть的未完成体.
[bookmark: ]прогладываться ,-aemcя[未]проглáдывать的被动态.
[bookmark: ]проглаживание ,-я[中]проглáживать 的名词.  ~ ткáни熨平织物.
[bookmark: ]проглáживать ,-аю,-aeub[未]проглáдить的未完成体.
[bookmark: ]проглаживаться ,-aemcя[未]❶проглάдиться的未完成体.❷проглάживать的被动态.
[bookmark: ]проглазеть ,-áo,-éeub[完]〈俗〉闲看,闲瞅(若干时间). ~на самолёт 闲看飞机.
[bookmark: ]проглатывание ,-я[中]проглáтывать的名词.
[bookmark: ]проглáтывать ,-a1o,-aeub[未]проглотить 的未完成体.Oнáжáдно ломает зубáми хлеб, торопливо жуёт егби⋯⋯⋯проглáтывает. (Горькич)她贪婪地咬面包,匆匆忙忙嚼一嚼,……就往下咽. Oн говорил косноязычно, обры-вáя, проглáтывая слова. (Глаоков) 他说话口齿不清,断断续续,丢音掉字的.Я нάскоро смáхивал рукавбм слёзыи снбва проглáтывал странищу за страницей, покá некбнчил чтения. (Ckumaneu) 我匆匆用袖子擦去眼泪,又贪婪地一页页读下去，直到完全读完.
[bookmark: ]проглатываться ,-aemcя[未]проглáтывать的被动态.
[bookmark: ]проглодáть ,-омсу,-бокешь 或 - áo,-áeub; проелбоанныи[完](及物)❶(未проглáдывать) 咬透,咬穿,啃透. Kphɪ-с апроглодалапол.老鼠把地板咬穿了.❷啃(若干时间).
[bookmark: ]проглотить ,-елочу,-2лбмนนь;  проелбченныч е[完] (未проглáтывать, Глотáть) (及物)❶吞咽,吞下,咽下. ~


[bookmark: ]лекарство 咽下药. ~ пишу咽下食物. ~ кусбк吞下一块.Ясам видел, как небольшόй ящерке удалбсь протло-TИTЬ orpómhoro жукá. (Солоухин) 我曾亲眼看见一条小蜥蜴竟吞下一只大甲虫. Проглотить-то хбчется, да раз-Жевáть лень.〈俗语〉想吃饭又懒张口.‖〈口语〉(贪馋地、很快地)吃下,喝下.Завалишин одним духом проглотилстакáн вина и торопливо налйл вторбй. (Kуприн)扎瓦利申一口气喝下一杯酒，又急忙斟满第二杯，‖《转，口语》消灭,压垮,加害. Подпишись, он тебя живбго проглб-tит. (Л. Толстоǔ) 他要是签字,他会把你生吞的.❷〈转,口语>强忍着听完(气人的话语).~oбйду 忍气吞声.~ py-r áTeльства挨骂不回嘴. ~ насмешки 默默忍受嘲笑. ~ocкорбление忍受侮辱. ‖压抑住(感情), ~ волнение强忍住激动. ~ 6 émeHCTBO 把气愤压在心底.❸〈转,口语〉说话吐字含混不清,漏音掉字,吐字不全.Взглянýв на мужикав крάсной рубáxе, он так и проглотил какбе-то слó-BO, KOT ópoe xOT éЛ сказать.  (Maxuн-Сибцряк) 他向穿红衬衣的农夫望了一眼，把想说的一句话咽进肚子里去了. OTволнения он проглотил конец фрáзы.  (Бахменьев)他激动得没有说清后半句话.||《口语，昵》(在口头或书面叙述中)轻轻一笔带过,避而不谈.Oн проглотилбто в своёмoTuëte.他在报告中把这一点略去未提.①《转，口语》很急促地阅读,贪婪地看(书). ~ khứry 贪婪地看书. ~ 3 áлпом贪婪地阅读.В полсуткис небольшим проглотиля четыреTóma. (Bяземскนน) 半天多一点我就读了四卷.◇как(或слбвно, бýдто) аршйн проглотйл кю见 аршйн.протлотйть пиліоло见 пилоля, протлотйть язык默不作声,不吭声,闭口不言:Oн решил проглотить языкимолчал до сάмой больницы.  (Паусmoвскич) 他打定主意闭紧嘴巴，一直到医院没有再吭一声.—————φy， Cáня，OTтебя двух слов недобйться. Даи нет. Как бýдто языкпроглотил,———сказáла онá с досадой. (Kaверин)“唉,萨尼亚，你这个人，多一个字也不说，只会说‘是’、‘不是’.好像把舌头也咽下去了.”她懊恼地说.(Tóy Ho) Mýxy про-глотил见 мýха. язык проглбтишь味道非常可口,非常好吃. У них знáтные шивáрят————язык проглбтишь.(Печерскич)他们的白菜汤很有名————好吃极了.
[bookmark: ]проглоттида ,-bt[阴]〈动〉(绦虫身体的)节片.[英语 proglot-tis]
[bookmark: ]проглбхнуть ,-Hу,-Heub[完]〈俗〉变得相当聋,耳背,重听.
[bookmark: ]проглубление ,-я[中]深处,深痕.
[bookmark: ]проглядеть ,-елялсý,-еляоนшь[完]❶(及物)〈口语〉看漏,忽略过去,未发觉(同义 пропустить, прозевáть),  ~ опе-чáтку漏过排印错误未发觉. ~ ошибку в вычислениях 看漏计算中的错误. ~ в пьесе самое глáвное 把剧本中最主要的东西忽略过去.Диденко оживился и следйл, чтббыпредседатель не проглядел ни однбй пбднятой руки.(Kemлинская)季坚科活跃起来，他注视着，生怕主席会漏掉一只举起来的手臂. PứMMa пришла, как же мыеё про-плядели, она должна былá с фермы идтй.  (Первен-ues)里玛来了，我们怎么会没有看见她过去呢，她应该是从饲养场那边走过来的呀.❷(未 проглядывать)(及物)〈口语〉浏览,翻阅(同义просмотреть),  ~ журнáл翻阅杂志.~ ctatbio 草草看一看文章.———Ocráлось всегб два часадо начáла семинáра, бегло хоть проглядите свого лек-ЦИIO, —— —— сказáл решительно Шýнин. (Kукушкшн)“离课堂讨论开始只剩两个小时了，您哪怕匆匆地把自己的讲稿翻翻也好，”舒宁决然地说，❸看，观看，细看，观察(若干时间).полдня ~ на ледохбд观看流冰看半天.пелый час~ Ha pa6 óTy MexaHИ3Ma 观察机械运转整整一小时. Becbвечер проглядел в телевизор.(他)整个晚上都在看电视.◇проглядеть (Bce) глаза见 глаз. проглядеть глаза《俗》用眼过度把眼睛看坏. Бýдет вам читáть. Глазá про-глядите, спать нάдо. (A. H. Toлсmo ǔ) 别看书了,您会把眼睛看坏的，该睡了.
[bookmark: ]проглядывание ,-я[中]проглядывать'的名词(见прогля-деть 2解).


[bookmark: ]проглядывать                                   5030                                     протнбзчик
[bookmark: ]


[bookmark: ]проглядывать,-аю,-aeub[未]проглядеть的未完成体.
[bookmark: ]проглядывать ² ,-аю,-aeub[未]проглянýть的未完成体.
[bookmark: ]проглядываться ,-aemcя[未]❶可以看见. Cértop oбстрé-ла проглядывался плохо. (Анмонов) 射击扇面的可见性不好.❷проглядывать的被动态.
[bookmark: ]проглянýть ,-елянý,-ensimeub[完]❶〈口语,旧〉睁开眼看一下,‖(眼睛)睁开,睁开看.‖(向深处)看.❷(未 прогля-дывать²) 露一下,闪现一下. На небе проглянýла лунá.月亮在天空露了露. Чуть проглянет сблнце———всё станб-BИTCЯ Tak прозрáчно, ясно. (Гончаров) 只要太阳稍稍出来一下，一切都变得透明、明亮，‖流露出. Bo B3ΓルáДепроглянуло недовбльство.眼神中闪过一丝不满情绪. Haлице 3йны проглянýла улыбка. (Абрамов) 济娜的脸上露出了微笑.
[bookmark: ]прогнáние ,-я[中](旧) прогнáть 1、2、5解的名词.
[bookmark: ]прогнатйзм ,-а[阳](解)凸颌.
[bookmark: ]протнатйческий ,-ая,-ое[形](解)прогнатизм 的形容词.~ое строение лица脸部的凸颌构造.
[bookmark: ]прогнатйя ,-u[阴]〈解,医〉上颌前凸.
[bookmark: ]протнáть ,-20ню,-2бнนшь; проенбл,-лά,-ло; прбенанны  [完](及物)❶(未 прогонять)赶过去;驱赶到. ~ корбвв пбле把牛赶到田野里去. ~ табýн 驱赶畜群. ~ мимоизб从木屋旁赶过去. ~ пάртиюпленных через гброд押送一批俘虏穿过城市. С пбля стадо ýлицей прогнáли.(Жаров)从野外把一群牲畜沿街道赶去.‖驾驶着……经过.~ плоты把木排放过. ~ пбезд驾驶着火车开走. ~ мácлочерез фильтр把油过滤. Пеко语〉开动一阵(机器等,以进行试验、检查). Пожилбй мехáник прогнáiмотбр настенде, послушал ... ритмическуіо безоткáзнуіо рабб-Ty пбршнеи. (3aкрумкши) 中年的机械师开动试验台上的发动机，听了一会儿活塞的有节奏的正常工作.‖〈口语〉犁出(沟),粉出(沟);刨下(刨花),~ 6 ópo3Ду犁出一条犁沟, ~crpýжку刨下一层刨花.❷(未 прогонять, тнать) 赶走,撵走,驱逐, ~ издбма从家里撵走, ~ врагá赶走敌人, ~cooká ky на двор 把狗撵到院子里. Студенты решилисьпротнáть егб [профессора]  из аудитбрии.  (Герчен)大学生们决心把教授赶出课堂.[Bácя]залез было нала-фér, Ho eró otrýда прогнáли. (Сmenauos) 瓦夏几乎爬上炮架了，但是被赶了下来.‖〈口语〉解雇，把···解职.~coслужбы把···解职. ~ с раббты把···从工作岗位上解任.Ⅱ〈转，口语〉赶走，驱散(思想、心绪等).~Tocky排遣忧愁，~cKýKy 排遣苦闷. ~ неприятные воспоминáния 驱散不愉快的回忆. ~ мысли驱走……念头,摆脱……想法, ~ дурнбйзапах驱散臭味.Идождь себе прошёл своеіо полосόй.Прогнáвши зной, он вбздух прохладил. (Крылов) 下了一阵雨，驱散了炎热，使空气凉爽下来，❸(无补语)《口语》快跑,疾驶,赶路. ~ на лбшади два киломérpa в десятьMИHýT 10分钟骑马疾驰2公里,~ Bepxóм 20 BëpCT骑马驰过20俄里, ~ на велосипеде 50 киломérpoв骑自行车疾驶50公里.❶(未 прогонять)〈专〉通演一遍,通放一遍,通排,连排(一部剧、一部电影). ~ BCIO IIb écy 连排全剧.❺(未 прогонять)〈专,俗〉钉穿,钉透. ~ гвоздь сквозьcтéнку 把钉子钉穿板壁. ◇прогнáть сквозь строй(旧俄)列队鞭笞,使受棒刑,使穿过队列受棒刑.Яприслушался ипбнял, что на плошади происходила экзекуция: про-гоняли сквозь строй. (Л. Толстоน) 我侧耳一听,知道广场上正在行刑：列队鞭笞.
[bookmark: ]прогнáться ,-20нюсь,-2бнนนเbCЯ; проzнánся, - лáсь, - лбсь或-лось[完]3a кем-чем〈口语〉追赶(若干时间). Прогнáл-сяза всáдником полчасá и не дотнáл.追赶一个骑马的人追了半小时，没有追上.
[bookmark: ]прогневать ,-aro,-aeub; проzневанныче[完](及物)〈旧〉触怒,惹恼,使生气.Яхочý знать, чем он мог вас прогне-BaTb. (Typeenes) 我想知道,他哪一点会触怒您.
[bookmark: ]прогневаться ,-aюсь,-aeubся[完]〈旧〉гневаться的完成体. Ведь тётушка прогневается.要知道婶子会生气的.


[bookmark: ]◇не прогневайся(或не прогневайтесь) 或прошунепрогневаться(旧)1)实在对不起,请别见怪(客气的道歉或婉言拒绝用语). Ecли выхотите со мной разговбр вес-TИ, He прогневайтесь———я нахожусь теперь в сάмомMИ3aHTpomИЧеском настроении. ( Tyреенез) 要是您想和我谈话，就请别见怪：我现在的心情是对人很厌恶.2)咎由自取,活该,怨你自己. He прослушался меня, теперь ужнепрогневаися! 你不听我的话,现在只好怨你自己了.[Деду-шка] смотрел редко, да метко, ...и, ужпрошу непротневаться, éсли замечáл что дурнбе, осббенно об-Máh, TO yжéне спускáл никомý. (C. Aксаков) 爷爷很少来察看，但眼睛很尖……要是有什么坏事被他发现，特别是骗人的事，那就活该倒霉，爷爷是不会放过的.
[bookmark: ]прогневить ,-влиб,-вútub; проеневлённый,-лён,-ленб,-ле-Hó[完](未THeBЙTb, Прогневлять)(及物)(旧)激怒,使发怒.Додвадцати трёх лет ждала, отцá прогневила ипошла-таки за своегб идола. (Tyрzeнев) 她一直等到23岁，还是冒着父亲的怒火，嫁给了她所爱的人.
[bookmark: ]прогневиться ,-6люсь,-вนนься[完](未прогневляться)(旧)发怒,发火.◇не прогневись(或 не прогневитесь)或прошу не прогневиться同 не прогневаися.
[bookmark: ]протневлять ,-яю,-sieub[未]прогневить的未完成体.
[bookmark: ]прогневляться ,-яюсь,-яешься[未]прогневиться的未完成体.
[bookmark: ]прогнивáние ,-я[中]прогнивáть的名词.
[bookmark: ]прогнивáть ,-áo,-áeub[未]прогнить 的未完成体.
[bookmark: ]прогнить ,-2нию,-2ниёшь; проенил,-ла,-ло[完](未 про-гнивáть) 腐烂,腐朽.протнивший мбстик 朽烂的小桥.Дбмик прогнил.小屋腐朽了. Бревнб прогнило.原木腐烂了.Подпбры прогнили.支柱朽了. Пол протнил.地板腐烂了, ‖《转》腐化,腐败(透顶).ббшество прогнило.社会腐败了.[Cóφья:] Kak он быстро развратился, про-тнил. (Горькиǔ) [索菲娅:]他腐化、堕落得多么快呀!
[bookmark: ]прогнбз,-а[阳]预测,预报,预告.последний ~最近一次预报. Haýчные ~ы科学预测. медищинские ~ы医学预测.долгосрбчные ~ы长期预测. ~ погбды天气预报. ~ пу-TИHЫ渔汛预测, ~ событий事态预测. ~ на июнь对6月的预测. ~ на неделіо一周预测.дать ~提供预报.делать~进行预测.ставить ~做出预测.По прогнбзам специа-листов,ожидается углубление кризиса.据专家的预测危机可能加深.‖〈医〉预后.хорбший ~预后良好.◇acrpo-логический прогнбз 占星术预测,星相术预测(占星家对某个时间的详尽预言).[希腊语 prognōsis]
[bookmark: ]прогнозатор ,-а[阳]预测机.
[bookmark: ]прогнозирование ,-я[中]протнозировать的名词. кбмп-лексное ~综合预测.экономическое ~经济预测. ~ по-róды天气预报. ~ наýчно-технического развития 预测科技发展.
[bookmark: ]протнозировать ,-pуго,-pyeub[完,未](及物)预测,预报.~ pa3BИTИe Haýки预测科学的发展.
[bookmark: ]прогнозироваться,-руемся[未]预测,预报.Прогнозируе-тся развитие высшей шкблы на ближάйшуюперспек-TИBУ.正预测高等学校近期的发展.
[bookmark: ]прогнозист ,-а[阳]预测工作者.‖(气象、水文的)预报编制员.прямые канáлы связи между набліодателем, ~оми вычислителем观测员、预报员和计算员间的直接联系渠道.
[bookmark: ]протнозистка ,-u,复二-moк,-mкам[阴](口语)протно-3ứcT 的女性.
[bookmark: ]прогнбзно-аналитический ,-ая,-ое[形]预测分析的. ~аяφýнкция 预测分析功能.
[bookmark: ]прогнбзно-эксплуатацибнный ,-ая,-ое[形]预测可开采的. ~ bie samácы 预测可开采的储藏量.
[bookmark: ]протнбзный ,-ая,-ое[形]прогнбз的形容词;根据预测的.
[bookmark: ]~ые кбрты预测图. ~ая оценка预测估计. ~ые запасыpyды预测矿石蕴藏量.
[bookmark: ]прогнбзчик ,-а[阳](口语,藐)气象预报员.


[bookmark: ]прогноить                         5031                         прогонять²
[bookmark: ]


[bookmark: ]прогноить ,-2H010,-2Ho úutb; проеноенныч,-2H0ён,-2H0енά,-2HoeH ó[完](及物)①使···腐烂;弄得腐烂. ❷使渐渐腐烂(若干时间). ~ HaB ó3 H écKOЛЬKO M éCЯЦев 把粪肥沤几个月.[bookmark: ]Ⅱ

[bookmark: ]прогнбстик ,-а[阳]预测学家.
[bookmark: ]прогнбстика ,-u[阴]❶〈专〉预测术,预测方法;预测学.❷《旧》同прогнбз.[希腊语 prognostikē]
[bookmark: ]прогностйческий ,-ая,-ое[形] прогнбстика 的形容词.~ие исследования 预测研究. ~ие центры预测中心.
[bookmark: ]прогнусавить ,-Влио,-вчшь; проенусавленныи[完](及物)《口语》说话鼻音很重，用鼻音说.
[bookmark: ]прогнусйть ,-енушу,-enyсútub[完](及物)〈口语〉同 про-ГHУсавИTЬ.
[bookmark: ]прогнуть ,-2нý,-2нёшь; прбенумый[完](未 прогибáть)(及物)使弯曲,坠弯,压弯. ~ металлический прут把金属条弄弯,лόшадь с прбгнутой спинбй塌腰的马. Книгипрогнули пблку.书把书架的横格板压弯了.
[bookmark: ]прогнуться ,-2нёмся[完](未 прогибáться) 压弯. ПблкиЭтажерки прогнулись от книг.小书架的横格板被书压弯了. Korдá тяжёлые машины мчались по нбвому мос-тý,...Hи один настйл не прогнýлся. (B. Колсевнu-K08)当重载车辆在新桥上快速驶过时，……没有一片桥板被压弯.
[bookmark: ]проговáривание ,-я[中] проговáривать, проговаривать-cя的名词.
[bookmark: ]проговáривать ,-аю,-aeub[未]❶проговорйть 的未完成体. ❷[无补语]《旧》说,谈论(同义поговáривать). ИвáнНикифорович никогдá не был женáт. Хотя проговá-ривали, что он женился, но бто совершенная ложь.(Гоеоль)伊万·尼基福罗维奇从来没有结过婚.虽然有人说他结婚了，但是那全是谎言.❸(及物 c KeM)和某人商讨(问题，以取得一致意见、提出解决办法等).
[bookmark: ]проговáриваться ,-aюсь,-aeubcя[未]❶проговориться的未完成体.Говори, да не проговáривайся.说你尽管说,只是不要说走嘴. ❷проговάривать的被动态.
[bookmark: ]проговорённый ,-ая,-ое[形]排练好的,背熟的. Всё пока-тилось по давнб отлáженному, проговорённому ри-туáлу: «Скблько лет, сколько зим... Почти не изме-нилась... Гбдыникогб не крáсят...»(C. Николаева)一切都按早已编好练熟的礼仪顺利地进行：“好久不见……你还是老样子……年岁不饶人啊……”
[bookmark: ]проговорить ,-pió,-púub; про2оворённый,-рён,-peнá,-pe-Hó[完]❶(未 проговáривать)(及物)说出(一些词、句子)(同义произнести),  ~ несколько слов说几句话. ~ не-CKOЛЬKO HECBЯзных извинений说几句前言不搭后语的道歉语. ~ приветствие 致贺词. ~ peub发言. ~ приглаше-ние邀请.Oн ни слбва не проговорил.他一个词也没有说.—————Бýдет, не плачь, дедушка, ——— ——— глядя в стброну,cypóBым тбном проговорил Лёнька.  (Горькич)“好了，不要哭了，爷爷，”列昂卡眼睛望着一边，用严厉的口气说.❷谈话(若干时间). ~ BCIO HOЧЬ谈一夜.Mы проговори-лидо сάмого утрáи улеглись спать тблько тогдá, ког-дáсблнце начало поднимáться из-за горизбнта. (Ma-MUH-Cu óupяк)我们一直谈到第二天早晨，当太阳已从地平线升起时才躺下睡觉.
[bookmark: ]проговориться ,-piócb,-рนนься[完](未 проговáривать-Cя) 说走嘴,说漏,泄露. ~ о свойх намерениях 说漏自己的意图.—— —— A Что за человекбтот Пугачёв? ——— ——— спросилакомендантша. Тут Ивáн Игнатьич заметил, что про-говорился, и закусил язык. (Пушкин)“这普加乔夫是个什么人?”司令的妻子问道.伊万·伊格纳季伊奇立即发现自己说漏嘴了，赶紧住口。
[bookmark: ]прогоготáть ,-204ý,-20чешь[完](鹅)䴗鶂叫一阵;咯咯笑一阵.
[bookmark: ]проголодать ,-áo,-áeub[完]挨饿(若干时间). Проголодáлсýткии привёл в нбрму желудок.饿了一昼夜,使胃恢复了正常. Oнá проголодала три дня,чтббы похудеть.为


[bookmark: ]了减肥，她饿了三天.
[bookmark: ]проголодаться ,-áocb,-áeubcя[完]觉得饥饿,饿. ~ какволк饿极了,饥肠辘辘.Проголодались люди, с пятй ча-сбв ничегб неели.大家都饿了,从5 点起一点东西都没有吃.
[bookmark: ]прбголодь ,-u[阴]〈俗〉挨饿,吃不饱.постоянная ~经常挨饿.
[bookmark: ]проголосить ,-лошу,-лосúшь[完](及物或无补语)(俗)❶大声喊叫；(雄鸡)大声啼叫.‖大声地含泪说话.❷高声叫，哭诉(若干时间). Вдовá проголосила весь день.寡妇哭诉了一天.
[bookmark: ]проголбсно [副]проголбсныи的副词. ~ петь凄婉地唱.
[bookmark: ]проголбсный,-ая,-ое[形]曼声而凄婉的(指歌). ~ая пес-Hя凄婉的歌.1[用作名词]проголбсная,-оน[阴]凄婉的歌.
[bookmark: ]проголосовáть ,-сýю,-суешь; проолосбеанныǔ[完]голо-COB áTb 的完成体. ~ 3aкандидáта в депутáты投票赞成代表候选人. ~ прбтив предложения 投票反对提案. Pa6 ó-чие единодýшно проголосовáли за продолжение заба-CT óBKИ. 工人们一致投票赞成继续罢工.«Проголосовáв»на выезде из городка, он скбро устрбился в кýзовепорбжней трёхтбнки, шедшей в егб направлении.(Павленко)他在出城地方“招了一下手”，立即就坐进一辆与他同一个方向的空的3 吨汽车的驾驶室.[Лопáтин]проголосовáл спбрнуіо резолоцино . Полторá десяткаpyK дружно поднялись вверх. (Кремлев) 洛帕京把有争论的决议付表决.15 只手臂整齐地举了起来.◇проголосо-Bátb Horá MИ KO20-umo〈口语,政论〉用脚投票(不出席或退场表示反对、抗议或不感兴趣、不接受).
[bookmark: ]прогбнт,-а[阳]❶прогнать———прогонять 1 解的名词.3aпрогбн скотá через мост взимáли плату. (Паусмов-cku ǔ)赶牲口从桥上过要收费.❷(田间或村里的)牲口道，牧道. rHaTb Cráдо по~y通过牧道赶畜群.‖(村里的)侧街,背街.❸(田间劳动时分成的)地段,趟子. Kóhuив прогбн,Гордей Ильич...дблто не мог оторвать глаз от поло-cái(Maльцев)戈尔杰伊·伊里奇干完一趟，……久久地看着田地.①〈剧〉连排,通排. ~ пьéсы剧的连排. Ha послед-ний прогбн балéra под рояль хорошб было быпри-глашáть коллектив оркестра. (3ахаров) 最后一次钢琴伴奏通排芭蕾舞时，最好能把乐队请来.❺《转》(机器出售前的)试车检测.ставить аппараты на десятичасовбй«про-r óH》把仪器设备拿去做10小时的测试.
[bookmark: ]прогбнт ,-а[阳]❶〈建〉檩子,主梁,过梁、桁条、 ❷〈建〉楼梯孔.丨电梯井；壁炉孔.❸穿流量，通过量.
[bookmark: ]прогбнз,见 прогбны.
[bookmark: ]прогбнистый ,-ая,-ое[形]〈俗〉高而细的(指树). ~ дуб细高的橡树.
[bookmark: ]прогбнкат,-u[阴](口语>прогнáть———прогонять-1 解的名词. ~ CKOT á 赶牲口. ~ IIЛOT óB 流放木排.
[bookmark: ]прогбнкат ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]〈技〉螺丝板,板牙(同义лépка).
[bookmark: ]прогбнный ,-ая,-ое[形]прогбны的形容词. ~ыедень-rи驿马费. ~ая плата 驿马费.‖[用作名词]прогбнные,-bix[复]同прогбны. ❷прогбнт1解的形容词. ~аядорб-ra牧道.‖赶着或流放着转移地方的.~лес放排的木材.❸(剧)прогбн'4解的形容词.~аярепетиция连排.
[bookmark: ]прогбншик ,-а[阳]赶畜群的人,牧放畜群的人.
[bookmark: ]прогбны ,-об[复](单〈口语〉прогбн,-а[阳])❶(18——19世纪俄国计程的)驿马费.платйть ~付驿马费. K несчáстыо,Ларина ташйлась, Бобсь прогбнов дорогих, Не напочтбвых, на своих. (Пушкшн) 可惜,因为害怕驿马费太贵，拉林娜没有乘驿车，而是坐自家的车慢吞吞地走，‖(口语》用于付驿马费的钱.❷(旧俄时由国库发给军官和文官的)火车费，车马费.
[bookmark: ]прогонять,-sao,-sieub[未]прогнáть 的未完成体.
[bookmark: ]прогонятьт,-яю,-áeub[完](及物或无补语)〈口语〉追赶(若干时间);驱车、乘马驰骋(若干时间). Собáка прогоняла


[bookmark: ]прогоняться'                                    5032                             программа-диспетчер
[bookmark: ]


[bookmark: ]3 áйша несколько часбв.狗追赶兔子赶了几个小时. Цéлыйдень прогонял на машине по гброду.一整天都乘汽车在全城跑.[bookmark: ]Ⅲ

[bookmark: ]прогоняться,-siemcя[未]прогонытьт的被动态.
[bookmark: ]прогонятьсят,-яюсь,-бешься[完]《口语)(乘车、马等)追赶(若干时间).Прогонялся за ним пелый час и не до-тнáл.追赶他整整一个钟头也没有追上.
[bookmark: ]прогорание ,-я[中]прогорáть的名词.
[bookmark: ]прогорáть ,-áo,-áeub[未]прогореть 的未完成体.
[bookmark: ]прогоревáть,-piáo,-piбешь[完]悲伤,悲痛,痛苦,伤心,忧愁(若干时间).
[bookmark: ]прогорéлый ,-ая,-ое[形]❶(口语)烧穿的,烧出窟窿的. ~аякрыша烧穿的房顶，❷〈俗〉失败的，破产的.
[bookmark: ]прогореть ,-рю,-рúub[完](未 прогорáть) ❶烧漏,烧穿,烧出窟窿,烧坏. Kpыша прогорела. 屋顶烧了一个洞. CKO-ворбдка прогорела.平锅烧漏了, Oдеяло прогорело.被子烧了个窟窿, ❷烧完. Дровá в печке прогорели.炉子里的木柴烧完了,Ⅱ燃尽熄灭. KaMИH прогорел,壁炉熄火了.Костер прогорел...Становилось хблодно. (Шuuков)篝火燃完了……渐渐冷起来.❸《转，口语》失败，破产. Mýж-Toтвой давнб прогорел, да ешё долгбв мнбго. (A. Oc-mposckuǔ) 你丈夫早就破产了,还欠了许多债. Акционер-ная компáния прогорела,股份公司垮台了, ‖吹啦,黄啦.Дело моё прогорело. 我的事黄啦. Моё путешествиепрогорело.我的旅行吹了.①[只用完成体]点着，燃着(若干时间).Дровб прогорели недблго.木柴燃烧了不长的时间.Свечб прогорела один час.蜡烛点了一个钟头,Лампапрогорела всіо ночь.灯点了一夜.
[bookmark: ]прогоркáние ,-я[中]прогоркáть的名词. ~ маргарина人造奶油变哈喇，麦淇淋变质.
[bookmark: ]прогоркáть ,-áem[未]прогбркнуть的未完成体.
[bookmark: ]прогбрклость ,-น[阴]прогбрклый 的名词. ~ мάсла油的哈喇味.
[bookmark: ]прогбрклый ,-ая,-ое[形]有哈喇味的,变质有味的(指食物)(同义прогбркшии),  ~ое мάсло有哈喇味的油, ~ая ры-6a有哈喇味的鱼. ~aя сметáна 变质有味的酸奶皮. ~ oeMOЛOK ó变质有味的牛奶. ~ые орехи变哈喇的核桃. ~аяkpyniá有霉味的米粒,‖霉的(指气味), ~ 3 ánax 3epH á一股粮食的霉味.
[bookmark: ]прогбркнуть ,-nem; проzóрк,-ла,-ло; проебркuчиче[完](未 прогоркáть,гбркнуть) 变哈喇,(食物)变质有味. Má-сло прогбркло.油哈喇了.
[bookmark: ]прогорлáнить ,-ню,-нишь; проеорлáненныǔ[完]〈俗〉о(扯着嗓子)大声喊,高声叫. Прогорлáнил петýх.公鸡高声啼叫，❷(及物)高声唱，~песнио大声唱歌，扯着嗓子唱歌.❸大声喊叫，高声唱(若干时间).
[bookmark: ]прогорькáть ,-áem[未]〈旧〉同прогоркáть.
[bookmark: ]прогбрьклость ,-u[阴]〈旧〉同прогбрклость.
[bookmark: ]прогбрьклый ,-ая,-ое[形]〈旧〉同прогбрклый.
[bookmark: ]прогбрькнуть ,-нем[完]〈旧〉同прогбркнуть.
[bookmark: ]прогостйть ,-20uý,-20cmúub[完](未прогáшивать) 做客(若干时间). ~ целуіо недело做客整整一周.
[bookmark: ]прогосударственный ,-ая,-ое[形]维护国家利益的,有利于国家的. HackB ó3b ~aя система 彻头彻尾维护国家利益的体制.
[bookmark: ]проградуировать ,-pупо,-pyeub[完](及物)做上刻度. ~шкалý гальванбметра 给电流计刻度盘做刻度.
[bookmark: ]програзм，-а[阳]〈谑，褒〉从编程中获得最大的满足(电脑使用者用语).
[bookmark: ]програм, ——— программирование 规划;程序设计.
[bookmark: ]программа ,-ы[阴]❶规划,计划 годовáя ~ фáбрики工厂的年度计划. ~ pa3BИTИЯ Че 20-Л.···发展规划. ~ борьбы3a umo-n.为···而斗争的规划. ~ pa6 ótbt ye20-n.···工作规划. ~ исследований 研究计划. ~ испытаний 试验计划.величественная ~ стройтельства социализма 社会主义建设的宏伟规划. cocr áBИTb ~y 编制规划. pa3pa6 óTaTb ~y制定规划. BKЛючИTЬ Чmo-Л. B ~У列⋯⋯入规划. ocУществ-


[bookmark: ]лять ~y 实现规划. Меня привлекла прогрáмма путеше-ствия.旅行计划吸引了我. ❷纲领,政纲.экономическая~经济纲领.com/hыьная ~社会纲领. политическая ~政治纲领,револіоцибнная ~革命纲领. марксйстская ~马克思主义纲领. ~ президента 总统的施政纲领. ~ и устáвпάртии党纲和党章.поправки к ~е对纲领的修正案.из-менения в мечаресмотреть ~у 重新审查纲领,принять ~у 通过纲领.изучать ~у学习纲领. голо-COB áTb 3a~y表决赞成纲领. Андрей, arитáтор,приехав-ший из Петербýprа,обьяснял прогрáмму большеви-K óB.(ИBGHOB)从彼得堡来的鼓动员安德烈讲解了布尔什维克的纲领.Ⅱ(政治、文学的流派、刊物的)思想倾向，纲领. BЭтих стихáх, так сказать, прогрáмма всей поззии г.Языкова.(Белшнскич)可以说,这些诗篇中包含了亚济科夫先生全部诗作的宗旨.❸程序，计划安排，议程，~pa6 ótblсъезда代表大会进行程序. ~ праздничного вечера 节日晚会的安排.❹(全部)节目.концертная ~(或~ концер-Ta)音乐会节目, пирковáя ~马戏演出节目. ~ вечера晚会节目. ~ радиопередáч 广播节目. В программе пиа-HИCT CTOИT BTOPЫM.钢琴家的演出按节目顺序是第二个.Paдиостáнция начинáет свого вечерніого прогрáмму.广播电台开始播送晚间节目. Kak Bcerдá, пбсле прогрáммыВладимир Владимирович испблнил несколько вешейнабис.(Лобанов)弗拉基米尔·弗拉基米罗维奇像往常一样，在节目演完后，又应观众要求演唱了几首.‖节目单. Teat-páльная ~剧院节目单, ~ы тебтров на март三月份各剧院上演的剧目表. читáть ~у看节目单.В антрáкте Гремя-шин купил прогрáмму,корббку конфér.(Kyкушкшн)幕间休息时，格列米亚申买了一份节目单，一盒糖果.❺(学校的)大纲,教学大纲. H óBaЯ ~新大纲. yuéбная ~教学大纲.~ порýсскому языкудля пятого класса五年级俄语课大纲. занимáться по~е根据大纲学习. повторять по ~е按大纲复习. Póднев достáл забытые за последнее времяинститутские учебники и прогрáммы, подвинул к из-голбвыо кровáти лάмпуи,по студенческой привычке,лёжа,принялся читáть.( Теноряков) 罗德涅夫把最近忘记了的学院课本和大纲找出来，把灯移近床头，就照大学时的习惯躺着看起来，‖(学校、系的)(全部课程)大纲内容，~средней шкблы中学的大纲内容. ~ исторического фа-Kyльтéra 历史系大纲规定的内容, ycB óить ~y 掌握大纲规定的内容. Поступив в училише, Карáсь знал бблее по-ловины тогб, что требовала прогрáмма егб класса.(Помяловскич)卡拉西入学以后，他对他那个年级应学的内容已知道一多半.(作品)写作提纲.~pomá Ha长篇小说的写作提纲,‖〈乐〉标题.●〈信息〉程序.антивирусная ~杀毒程序. обучаіошая ~学习程序. игровáя ~电脑游戏程序.системная ~系统程序.пакет прогрáмм程序包.‖(自动化的)程序. ~ обраббтки детали для станка为机床编的零件加工程序. ~ вычислений计算程序.демонстраци-бнная версия ~ы软件演示版本. русификация ~ы程序俄语化. ||(计算机的)语言程序. ~ Дляэлектрбнной вы-Числительной машины供计算机用的程序.❸(旧)菜单. Bстолбвои, по понедельникам, выставлялась прогрáм-ма кýшаний на всіо неделно.(Пучцин) 食堂里每星期一都贴出一周的食谱.①(绘画的)命题;命题画, писáть свого~y画自己的命题画.①(广播、电视的)频道.переключитьтелевйзор на вторýю~у 把电视转到二频道.По всемпрогрáммам транслиругот футббл.所有的频道都转播足球赛.◇B пблной прогрáмме充分地,最大程度地(青年用语).[ <希腊语 programma 吩咐,宣布]
[bookmark: ]прогрáмма-буклет , проерáммы-буклема[阴](戏剧、音乐会的)节目单.
[bookmark: ]прогрáмма-вирус, проерáммы-вứруса[阴]病毒程序.
[bookmark: ]прогрáмма-действие , проерáммы-оейсмвия[阴]现行计划(或纲领)，行动纲领.
[bookmark: ]программа-диспетчер , проерáммы-очспемчера[阴]〈计算技术>管理程序，执行程序.


[bookmark: ]программа-максимум             5033                прогреметь
[bookmark: ]


[bookmark: ]прогрáмма-мáксимум, проерáммы-мáксшмум[阴]最高纲领. Прогрáмма-мáксимум PCДPП俄国社会民主工党最高纲领.[bookmark: ]n

[bookmark: ]прогрáмма-минимум, npoepáммы-мนнนмум[阴]最低纲领. Прогрáмма-минимум PCДPП俄国社会民主工党最低纲领.
[bookmark: ]прогрáмма-монитбр, проерáммы-мониmópa[阴]〈计算技术》监督程序，监控程序.
[bookmark: ]прогрáмма-отлáдчик , проерáммы-омлáòuика[阴]〈信息〉调试程序.
[bookmark: ]прогрáмма-пакет , проерáммы-naкема[阴]〈信息〉程序包.
[bookmark: ]программа-продукт,проераммы-прооукма[阴]程序产品(作为商品的系列电脑软件).
[bookmark: ]прогрáмма-ревизбр, проерáммы-ревизбра[阴]〈信息〉检查程序.
[bookmark: ]прогрáмма-супервйзор , проерáммы-супервúзора[阴]〈信息》管理程序.
[bookmark: ]прогрáмма-терминáтор , проерáммы-meрмшнámopa[阴]《信息》终结程序.
[bookmark: ]прогрáмма-тест, проерáммы-mécmа[阴](测运动员训练水平的)测试计划，测试大纲.
[bookmark: ]программáтика ,-u[阴]程序设计学. ‖程序设计技术.[英语programmatics]
[bookmark: ]программáтор ,-а[阳]〈信息〉程序器.[英语 programmator]
[bookmark: ]прогрáмм-директор ,-а[阳]项目经理.[英语 program-dire-ctor]
[bookmark: ]прогрáммер ,-а[阳]〈信息〉程序设计员,[英语 programmer]
[bookmark: ]программирование ,-я[中]〈专〉❶программировать的名词. ~ произвбдства生产的规划.❷程序设计.специалистпо~ю程序设计专家. автоматизáция процесса ~я程序设计过程的自动化.
[bookmark: ]программированный ,-ая,-ое.①программйровать的过去时被动形动词.❷[用作形容词]按编制的程序进行的，程序的,程序化的. ~ oe oбучение 程序教学, ~ yuéбник 程序化教科书，程序化课本，程序教学用教科书。
[bookmark: ]программировать ,-руко, - руешь;  проераммúрованны  [未](完запрограммировать)(及物)❶编制(计算机)程序,编程,设计程序. ~ управление произвбдством 编制生产管理程序, ~ обучение инострáнному языку 编制外语教学程序.❷(把程序)输入(计算机)，(使计算机)程序化.❸〈经〉规划.
[bookmark: ]программироваться ,-руемся[未]программировать 的被动态.
[bookmark: ]программист ,-а[阳]❶程序编制员,程序设计员. ❷(皇家艺术学院学生中)画命题画者.
[bookmark: ]программируемый ,-ая,-ое [形] ◇программируемыймикрокалькулятор(信息)可编程序微型计算器.про-rpaMM úpyeMblй тáймер 可编程序计时器.
[bookmark: ]программйст ,-а[阳]〈信息〉程序设计员. ◇систéмныйпрограммист 系统程序设计员.[英语 programmer]
[bookmark: ]программйстка ,-น[阴]〈信息〉女程序设计员.
[bookmark: ]программист-оператор , проераммúсма-оператора[阳]程序设计操作员.
[bookmark: ]программйсточка ,-u[阴]〈口语〉программйстка的表爱.
[bookmark: ]программистский[ccк或сцтк],-ая,-ое[形]程序设计员的，程序编制员的.
[bookmark: ]прогрáммить ,-млио,-мuшь[未]从事程序设计,编写程序,编程(电脑使用者用语).
[bookmark: ]прогрáммка ,-u,复二-мок,-мкам[阴]〈口语〉прогрáмма1、2、3、5、6、8、9解的指小表爱. ∥同прогрáммач解.
[bookmark: ]прогрáммник ,-а[阳]〈计算技术〉(航天器上的)程序控制器.прогрáммно-аппарáтныи ,-ая,-ое [形] ◇прогрáммно-aппарáтное средство (电子计算机的)软硬件.
[bookmark: ]прогрáммно-временнбй,-áя,-óe[形]程控定时的,程控时间的.~óe yctp óňctBo 程序控制定时装置,程控时间装置.
[bookmark: ]программно-копировальный,-ая,-ое[形] ◇прогрáмм-но-копировальный станбк仿型程控机床.
[bookmark: ]прогрáммно-методический ,-ая,-ое[形]程序方法的.


[bookmark: ]прогрáммно-педагогический ,-ая,-ое[形]〈信息〉使用计算机程序教学的. ~ие средства обучения使用计算机程序教学的手段.
[bookmark: ]прогрáммно-ролевбй,-άя,-όе[形] ◇прогрáммно-роле-вáя концепция(心理)(M.Г.雅洛舍夫斯基的)角色纲要学说.
[bookmark: ]прогрáммно-совместимый ,-ая,-ое[形]程序兼容的. ~ыевычислительные машины(ЭBM)程序兼容的电子计算机.
[bookmark: ]прогрáммность ,-u[阴]прогрάммный 的名词. ~ статый文章的纲领性，~Mý3bIKИ音乐的标题性.
[bookmark: ]прогрáммно-технйческий ,-ая,-ое[形]〈信息〉计算技术及其软件的，~ие кбмплексы计算技术及其软件的配套设施.~ие средства 计算技术及其软件手段.
[bookmark: ]прогрáммно-технологйческий ,-ая,-ое[形]〈信息〉计算机程序和工艺的.~центр计算机程序和工艺中心.
[bookmark: ]прогрάммно-управляемый ,-ая,-ое[形]程(序)控(制)的.
[bookmark: ]прогрáммно-уставочный ,-ая,-ое[形]〈计算技术〉安好程序的. ~аяинформашия安好程序的信息.
[bookmark: ]прогрáммно-пелевбй,-άя,-όе[形]目标程序的,专项(程序)的. ~óe планйрование专项纲要规划. ~бе управление 专项程序控制.~mé TOA专项纲要法(计划工作的一种方法).
[bookmark: ]прогрάммно-числовби,-áя,-óe[形]程序数字的. ~óe yɪɪ-равление 程序数字控制. станбк с ~ым управлением .序数控机床.
[bookmark: ]прогрάммный ,-ая,-ое[形]❶прогрάмма的形容词.  ~оезадáние 规划的任务.дискуссия по ~ым вопрбсам 对纲领性问题的争论. ~ые устанбвки пάртии党的纲领目标.~ центр радиовешáния广播节目中心. roтóвить к экзá-Mehy ~ MaTepиán为考试准备大纲材料. ~ документ 纲领性文件.‖标题的(指音乐)；按命题作的(指绘画).~aяMý3biKa标题音乐. ~aя симфбния标题交响乐. ~ая кар-тина Pепина 列宾按命题作的画. ❷〈信息〉程序的. пакет~ oro oбеспéчения 软件包,程序组. прикладнбе  ~оеoбеспечение 应用软件, ~ продýкт 程序产品,软件产品.~aя совместимость程序兼容性. системное ~ое обеспе-чение系统软件. станбк с ~ым управлением 程序控制机床.◇nporp áMMHblЙ лес计划植林.
[bookmark: ]программоноситель ,-я[阳](计算机的)程序载体(包括磁带、穿孔卡片等).
[bookmark: ]программостроение ,-я[中]计算机程序设计,程序编制.
[bookmark: ]програссировать ,-pуно,-pyeub[完]用小舌发颤音p说出.
[bookmark: ]прографйть,-фло,-фนนь;  проерафлённыน,-лён,-ленá,-ленб[完](未прографлять)(及物)画上格,画上栏,画上纵行. ~ TeTp áль 把本子打上格.
[bookmark: ]прогрáфка ,-u[阴]〈印〉表格排版.
[bookmark: ]прографлять ,-кю,-яешь[未]прографить的未完成体.
[bookmark: ]прографляться ,-stemся[未]прографлять的被动态.
[bookmark: ]прогребáние ,-я[中] прогребáть 的名词. ~ дорбжки вcherý 在雪地里扒出一条小路.
[bookmark: ]прогребáть ,-áю,-áeub[未]прогрестй的未完成体.
[bookmark: ]прогребаться ,-άемся[未]прогребáть的被动态.
[bookmark: ]прогрев ,-а[阳](专) прогрérь———прогревáть, прогреть-ся———прогревáться的名词. ~ печи预热炉子. ~ двига-теля мотощикла摩托车发动机的暖机. ~ мотópa暖机. ~помешения烧热房间.Но прогрев грунта кострáми вымогли быорганизовáть? (Алсаев) 然而,您能设法生火堆来烘热冻土吗?
[bookmark: ]прогревáемость,-u[阴]〈技〉受热性,受热程度. ~ матери-áла材料的受热性. ~ pacTB ópa 溶液的受热性. ~ пбчвы土壤的受热程度.
[bookmark: ]прогревáние ,-я[中]прогревáть, прогревáться的名词. ~водби烧热水. ~ пбчвы сблнцем 太阳晒热土地.
[bookmark: ]прогревáть ,-áo,-áewb[未]прогреть 的未完成体.
[bookmark: ]прогревáться ,-áoCb,-áeubся[未]❶прогрéться的未完成体. ❷прогревать的被动态.
[bookmark: ]прогреметь ,-млиб,-мúub[完]❶隆隆响(一阵),轰隆响(一


[bookmark: ]IIporp éco                                         5034                                     прогрохотйть
[bookmark: ]


[bookmark: ]阵),响过(同义прогрохотáть), Прогремел гром.雷声响过. Мелькнýла прятавшаяся в зелени полбска воды,прогремел под колёсами деревянный мбстик.  ( Ma-mu H-Cu óupяк)绿荫掩映中闪现过窄窄一条水面，木板小桥在车轮下隆隆作响. Неожиданно на мбре прогремел вы-стрел, за ним другбй, третий. (Сmenauos) 突然,海上传来轰的一声炮响，接着第二响、第三响.1[用于无人称句]3aтýчей прогремело.乌云里响了一阵雷声. ‖чем弄得哗啦响. ~ клочáми弄得钥匙哗啦哗啦响, ‖轰隆隆驶过.Про-гремел последний трамвáй.最后一班电车隆隆驶过.Про-гремела карéra цýтом, на серых лошадях. (Л. Толс-moǔ) 几匹灰马驾着的马车隆隆驶过. ❷(未rpemétb)〈转〉出名,远近闻名,名声远扬.Имя изобретателя прогремелона весь мир.发明人的名字传遍了全世界.❸(及物)(口语)大嗓门儿高声说话.Oн прогремén Ha весь дом.他大声说话,整座房子都能听到.①隆隆响(若干时间). Tpom прогремелBCIO HOЧЬ,雷声隆隆,响了一夜.[bookmark: ]n

[bookmark: ]Прогрéco[pó][不变,阳]普罗格雷索(墨西哥城市).89°40'W,21°17'N.[西班牙语 Progreso]
[bookmark: ]прогрécc,-a[阳]❶进步(反义perpécc). rpomáдныи ~巨大的进步. orp ómHblЙ ~巨大的进步. общественный ~社会进步. coциáльный ~社会进步. технический ~技术的进步.научно-технический ~科学技术的进步, ~ ббшес-TBa 社会的进步. ~ техники(或 в технике) 技术的进步.силы~а 进步力量. препятствовать ~у阻碍进步.доби-Bátbcя ~a取得进步. BO ИMЯ ~а为了进步.идтй по пути~a沿着进步的道路前进.||《口语》好转，进展(同义yлуч-méние). 3aпоследние дни в егб здорбвье замечаетсябесспбрный прогресс.最近,他的身体情况显然出现好转.Итáк, знáчит, яостаюсь вам дблжен тблько 170. Этоутешительно. Все-таки прогресс. (Чехов) 这样,我只欠您170.这是好事，总算有进展。❷〈口语〉超额累进计件工资(职业用语).[ <拉丁语 progressus前进]
[bookmark: ]прогрес(с). ——— прогрессивный 进步的,先进的.
[bookmark: ]прогрессивка ,-u,复二-60K,-6KaM[阴]〈口语〉(超额计件的)累进工资.
[bookmark: ]прогрессйвно [副]прогрессивный的副词. ~ развивáться向前发展,进展. ~ мысляшая интеллигенция 有进步思想的知识分子.
[bookmark: ]прогрессйвно-благотвбрный,-ая,-ое[形]进步的和有益的，先进的和良好的.~oe влияние 进步的和良好的影响.
[bookmark: ]прогрессйвно-поступательныи ,-ая,-ое[形]走向进步的.Взрыв национáльного самосознáния нарбдов нашейстраныприобрёл в рάде регибнов страны скорее дра-матическое ,нежели прогрессивно-наступательное раз-BИTИE.我国各民族的民族自我意识的爆发在一系列地区不是促使该民族走向进步，而是造成戏剧性的发展.
[bookmark: ]прогрессивно-сдельный ,-ая,-ое[形]累进计件的. ~аяоплáта трудá 累进计件制(同 прогрессивная сдельши-Ha).
[bookmark: ]прогрессйвность,-น[阴] прогрессивный 的名词.  ~B3ΓЛЯДOB 观点的进步性. ~ Haлóra税的累进性.
[bookmark: ]прогрессйвный ,-ая,-ое;-вен - вна,-вно[形]❶逐渐增长的,累进的,递进的, ~aя сйла ветра 不断增强的风力. ~pocr безраббтицы失业的逐渐增加. ~ое развитие болез-ней病情的进行性发展. ~ паралйч进行性麻痹狂. ~ая оп-лára трудá累进工资(制).~ налбг累进税.‖[用作名词]прогрессивные,-ых[复](口语)同 прогрессивка. ❷进步的,先进的. ~ шисбтель 进步作家. ~ое человечество 进步的人类, ~аяорганизация进步组织. ~ая пάртия进步政党. ~ bie yбеждения进步的信念. ~ые идеи进步的思想.Человек ~ых взглядов 有进步观点的人. ~ыесйлы进步的力量. ~ oe Teчение进步的潮流, ~о е ббшество 先进的社会. ~ bie изменения有进步意义的变化. ~ые материалы先进的材料. ‖[用作名词]прогрессивное,-о2о[中]进步的东西.◇прогрессйвный рок进步摇滚(一种富于思想内容的摇滚乐)。


[bookmark: ]прогрессивочка ,-u[阴]〈口语,昵,讽〉计件超额累进奖金.
[bookmark: ]прогрессйзм ,-а[阳]进步人士的政见. ‖进步党人的主张.
[bookmark: ]прогрессировать ,-pуо,-pyeub;проерессируіоцичис[未]❶日益增进,逐渐加剧. Болезнь прогрессирует. 病情在逐渐加剧. ❷进步,向前发展,发展,进展(反义 perpeccńpo-Batb). Haýка прогрессирует.科学在进步.Человечествопрогрессирует.人类在进步. ‖取得成绩. Oн прогресси-pyeT в знáниях,他在扩大知识面上有成绩. Ученики быст-po прогрессируіот в химии.学生们的化学成绩提高得很快.
[bookmark: ]прогрессист,-а[阳]❶(旧)进步人士. ❷(政)进步党党员.||“进步”党员(俄国1905——1907年间的自由保皇党成员).[法语 progressiste]
[bookmark: ]прогрессистка ,-u,复二-moк,-mкам[阴](旧)прогрессист的女性.
[bookmark: ]прогрессйстский[ccк 或сцтк],-ая,-ое[形]прогрессист的形容词;具有进步特征的,进步的. ◇Прогрессйстскаяпбртия进步党(1861——1871 年普鲁士和1871——1918年统一德国的资产阶级自由主义政党.亦称 Прогрессивная пар-Tия).
[bookmark: ]прогрессия,-u[阴]❶〈数〉级数.арифметическая ~算术级数. páзностная ~等差级数. reoметрическая ~几何级数.крбтная ~等比级数. pacтив теометрической ~и以几何级数增长.❷〈旧,乐〉模进(同ceквенщия1解).[<拉丁语progressio 前进]
[bookmark: ]прогрестй,-еребý,-еребёшь; проереб,-сребла,-лб;  npo-epëбuu ǔ; npoepe6ëhHbtũ,-бён,-бенá,-бенб[完](及物)❶(未прогребáть)铲出(通道),扒出(通路).Занеслб сне-roomс торыи маленькие дбмики, так что некоторыхИз них.,, И He видáть вбвсе, а тблько от ворбт про-rpeбеныдорбжки. (Peuemников) 从山上吹下来的雪把小房子也埋住了，有几座小房子完全看不见了，仅仅从大门起扒了一些小路.‖扒开,扒掉,铲走, ~ cher надорбжке清除小路上的雪.❷(或无补语)扒，搂(若干时间)；划(船)(若干时间). ~ cé HO Becb день 搂一天干草. ~ два часб безóTДыха划两小时船没有休息.
[bookmark: ]прогрérь ,-срено,-epéeub;  проеремыǔ[完](未 прогре-Bátb)(及物)使热透;使温暖. ~ помешение 使房间温暖.~ печь 预热炉子. ~ мотбр暖机. Недельки через двесблнышко земліо прогреет, земля повысохнет.  (C.Axcako8)再过两个星期，阳光晒透了，土地就会干了.
[bookmark: ]прогрérься,-epérocb,-epéeubcя[完] (未 прогревáться)(变得)暖和;热透. ~ Ha cóлнце在太阳地里晒热. Kómнатаxopomó прогрелась.房间暖和了.Мотбр прогрелся.发动机热了. Horá прогрелась.腿暖和过来了.
[bookmark: ]прогромыхáть ,-áo,-áeub[完]〈口语〉❶发出轰隆响声,隆隆响(一阵)(同义 прогреметь). Прогромыхал выст-peл.炮声隆隆. Прогромыхал где-то гром.  (Боборы-KUH) 有的地方响了一阵雷声.[[用于无人称句]Bдалй про-rpomblxáло.远处雷声隆隆. ||ueM弄得轰隆隆响. ~ желé-30M弄得铁器轰隆隆响. Ⅱ隆隆驶过. Через две минутытяжёлый пбезд прогромыхáл мимо платфбрмы. (Ko-роленко)两分钟后一列重载火车隆隆驶过月台.❷轰鸣(若干时间). Opýдия прогромыхали всіо ночь. 大炮轰隆隆响了一夜.
[bookmark: ]прогрбхать ,-аю,-aeub[完]〈俗〉❶轰鸣(一会儿)(同义прогрохотать). Прогрбхали выстрелы.嗒嗒响过一阵射击声.∥uex弄出很大响声.~3amópamи 把门闩弄得眶啷响.‖隆隆驶过.❷轰响(若干时间).
[bookmark: ]прогрохотáть ,-хочý,-хбчешь[完]❶轰鸣一阵(同义 про-rpemérb). Прогрохотáли орудия. 大炮一阵轰鸣.  Пчем弄得轰轰响. ~ canor ámи по деревянным ступеням 皮靴在木楼梯上踩得咯噔咯噔响.‖隆隆驶过.Мимо прогрохо-тάл трамвάй. (Изиомскиũ) 电车从旁辘辘驶过.❷轰响(若干时间).Гром прогрохотáл всіо ночь.雷声隆隆响了一夜.
[bookmark: ]прогрохотить ,-хочу,-хомúub[完]грохотить 的完成体.
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[bookmark: ]


[bookmark: ]~земліо用大筛子筛土.[bookmark: ]1

[bookmark: ]прогрохбтка ,-и[阴]прогрохотить的名词.
[bookmark: ]прогрузить,-ерулсý,-ерýзuшь或-ерузúшь[完](及物或无补语)装载(若干时间). ~ бάржу весь день装了一天驳船.~ ýroль на парохбдцелый день往船上装了一天煤.
[bookmark: ]прогрузиться ,-сружусь,-срузишься或-ерузนนься[完]〈口语)装货,装车,装船(若干时间).Прогрузились три часá.装货装了三个钟头.
[bookmark: ]прогрустить,-ерушу,-epycmúub[完]忧愁(若干时间). ~Becb Béчер发愁一晚上.
[bookmark: ]прогрызáние ,-я[中]прогрызáть 的名词. Почемý мышьпроявляет себя тблько в прогрызании дыр?(Гл. Ус-neHcKu ǔ)为什么耗子只在咬洞方面表现自己呢?
[bookmark: ]прогрызать ,-áro,-áeub[未]прогрызть 的未完成体.
[bookmark: ]прогрызаться ,-аемся[未]①прогрызться的未完成体.❷прогрызать的被动态.
[bookmark: ]прогрызть,-2рызý,-2рызёшь; проерыз,-ла,-ло; проерыз-auuū;npoepbi3eHHbt ǔ[完](及物)❶(未 прогрызáть) 咬穿,咬出洞.Мыши прогрызли пол.耗子咬穿了地板. ‖咬出(洞等).~дыру咬一个洞.❷(或无补语)咬(若干时间),嗑(若干时间), ~ Becb Béчер opéxи嗑一晚上榛子.Мышь целуто ночь прогрызла, чтббы проникнуть в6yφéT.耗子咬了一夜，想钻到食品柜里去.
[bookmark: ]прогрызться ,-2рызёшя; проерызся,-лась,-лось;проерыз-auūcя[完](未 прогрызаться)〈口语〉咬个洞钻过去.Мышь прогрызлась в шкаф.耗子在橱柜上咬了个洞钻进去了.
[bookmark: ]прогубернаторский ,-ая,-ое[形]〈政〉(有反对派时)支持州长的.
[bookmark: ]прогудеть ,-2уисý,-zyòúub[完]❶嗡嗡一会儿.Гудбк прогу-дел на раббту.上工的汽笛声响了一阵. Нарушáя насту-пившуіо тишинý, прогудит жук.金龟子会发出嗡嗡声,打破刚来临的寂静。‖响一阵(指低沉长声). Korná npory-дел последний гудбк,я стал раббтать. (Ляшко)当最后一遍汽笛响过以后，我开始工作.‖嗡嗡飞过. CaMoлётпрогудел.飞机嗡嗡飞过.шцмель прогудел.熊蜂嗡嗡飞过.❷(及物)〈口语〉用低沉的声音说话、唱. ~ 6 ácoM над сá-MbIM ýxoM用低音贴着耳朵边说话.———3дрάвствуйте, pe-бятушки! ——— сказáл я ... Мужики поклонились ипрогудели: «Дбброго здорбвья»! (Лесков)“大家好,伙计们！”我说……农夫们对我点头还礼，一面瓮声瓮气地说：“您好!”❸嗡嗡响(若干时间).Гудбк прогуделс минýту.汽笛声响了大约一分钟.◇прогудеть ýши кому见ýxo.
[bookmark: ]прогýл,-а[阳]❶旷工,旷职делать ~旷工. служить без~OB从不旷职. Pa6 ótaл [Пáвел] ycépдно, без прогулови штрάфов. (Горькич)帕维尔干活儿勤勤恳恳,从不缺勤或被罚款.❷проryлять2、3、4解的名词. ◇BbiHyЖденныйпрогул被迫缺勤.
[bookmark: ]прогуливание ,-я[中]прогуливать 2解的名词. кормлениеи~больных服侍病人进食和扶病人走动.
[bookmark: ]прогýливать ,-аю,-aeub[未]❶прогулάть的未完成体. Hopaбόтать честно, на сбвесть!……Не прогуливать, неопбадывать! (Беляев) 但要老老实实地卖力气干活儿! ……不旷工，不迟到！❷(及物)<口语>带领着慢走游玩；遛(马等).~ лошадей пбсле быстрой езды在疾驰之后遛马.Нбнь-ка прогуливает ребят.保育员带领着孩子们游玩. Прогу-ливаете собáчку? (Никулшн) 您在遛狗吗? ‖引导着慢慢走.Oн ббнял меня однбй рукбйза тάлиюи ... нάчалпрогуливать меня взади вперёд по кбмнате.  (Сал-mblKo8-IIleopuH)他用一只手搂住我的腰，扶着我在房间里前前后后地慢慢走.
[bookmark: ]прогуливаться ,-аюсь,-aeubся[未]❶прогуляться的未完成体.❷прогýливать的被动态(见 прогуливать 2解,про-rулять 2、3、4解).
[bookmark: ]прогулка ,-u,复二-лок,-лкам[阴]❶散步,溜达,闲游,游玩,闲逛(步行及乘车、马等).вечерняя ~傍晚的散步.лыжная~(或 ~ налыжах)滑雪玩. небольшάя ~时间不长的散


[bookmark: ]步,приятная ~愉快的闲游. полезная ~有益的散步.3 á-ropoдная ~郊游. весенняя ~春游. ~ на машйне乘汽车兜风. ~ пешкбм溜达.~ верхбм 骑马游逛. ~ попар-Ky在公园里散步. ~ погброду 在城市里游玩. ~ влес到林子里去玩.~налбно прирбды到大自然的怀抱中去游玩, BOДИTЬ KO20-Л, Ha ~У带领……去游玩. B3ЯTЬ KO20-Л, (cco6 óй) на ~у游玩时把···带上.совершить ~у 游玩,出游.Мыдовбльны прогулкой.我们对野游很满意. ‖(监狱的)放风。[Haдзирáтель], видимо, был бчень довб-лен, отворяя мне кάмеру и выпускáя меня на прогýл-Ky.(Kopozehko)看守在打开牢房放我出去放风的时候，看来是很满意的. ‖轻松的旅行. Oт островбв Ббнин-СимадоЯпбнии———не путешествие, а прогулка, осббенно вáBrycre. (Tonuapoe) 从博宁群岛(小笠原群岛)到日本的航行，不能算是旅行，只是一次野游，尤其是在8月.∥来回走动. Bocmหтанницы[ театрáльной шкблы]  ... велйсчет, скблько раз пройдёт обожáтель и мера влю6-лённости считáлась числбм прогулок мимо бкон.(Панаева)戏校学生⋯⋯数着追求者在窗下来回踱步的次数，用它判定热恋的深度.‖〈谑〉被迫到……去走一趟， каждоднé-BHble ~и на пбчту每天跑一趟邮局. Надобли бти прогу-лки по магазинам! 老跑商店烦死人了! Bcкópe Григó-рий не замедлил отличиться в рάзных проделках, стó-ивших емý не раз прогулок к становбму и управляіо-Ⅲemy.(Tpueoposuy) 没有过多久,格里戈里就出了几件事,直闹到他多次到区警察局长和管事那里去“走一趟”。❷(旧)游玩休息的地方.
[bookmark: ]прогулочка,-u,复二-нек,-икам[阴]〈口语〉прогулка的指小表爱.
[bookmark: ]прогýлочный ,-ая,-ое[形]供游玩用的. ~ые лбдки游船.~ые шлиопки小游艇.детские ~ые коляски游览用手推童车.◇прогýлочный шаг闲散的步子.
[bookmark: ]прогýльный ,-ая,-ое[形]❶〈口语〉旷工的. ~ое время旷工时间.~ые дни旷工的日子.❷〈旧〉轻松的(指旅行、远足等).
[bookmark: ]прогульшик ,-а[阳]旷工者,旷职者.злόстный ~故意旷工者.
[bookmark: ]прогульшица ,-ы[阴]прогульшик的女性.
[bookmark: ]прогулять ,-бю,-яешь; проеулянныǔ[完](未 прогýли-вать) ❶散步,逛,游玩(若干时间). Мальчик прогулялдва часа.男孩在外面玩了两个钟头. Сегбдня всё ýтропрогулял, бродя пб саду. ( Чачковскиу) 今天整个早晨都在花园里散步，Ⅱ《口语》无所事事地度过(若干时间).Де-Her y меня так мáло, а раббтато я так медленно, что,прогулάйя2———3 недели (я прогулял их ужеб) , моёφинáнсовое разновесие пойдёт к чёрту. (Чехов) 我的钱很少，我干活儿又慢，所以只要我闲散两三个星期(我已闲散了五个星期了)，我的财政平衡就得完蛋.❷(及物或无补语)《口语》(因闲逛而)错过，耽误，~ýжин玩得误了晚饭.~ypók贪玩而未赶上上课.❸(及物或无补语)旷工，缺勤. He~ Hиодногб дня没有旷一天工. Прогуляешь————так иводыпохлебаешь.《谚语》游手好闲,就只好喝西北风.①(及物)《俗》吃喝玩乐花掉.~ Bce деньги 把所有的钱都挥霍掉.Oн идом ивсё,что вдбме, прогулял. (Печер-cku ǔ)他吃喝玩乐把房子和房子里的一切都卖光了.❺(俗)酗酒行乐(若干时间).
[bookmark: ]прогуляться,-ятось,-えешься[完](未 прогуливаться) ①散步,逛,游玩,溜达(一阵). ~ попарку在公园溜达. ~ понάбережной在沿河大街上溜达. ~ по гброду 在城里游逛. На однόй из стάнций... вышеля из вагбна прогу-лห้โด้по платфóрме.( Чехов) 在一个车站上我走出车厢在月台上散步. Ивáн Петрбвич Берестов выехал прогу-ЛЯTЬCЯ Bepxóм. (Пушкин) 伊万·彼得罗维奇·别列斯托夫骑马出去游逛.‖〈口语〉陪……去一趟. A Boo6m é-To y Me-няесть к тебедело, Лебнтий. Не прогулялся бы тыco MH óiO 3 áBtpa в райкбм?(Алексеев) 我找你有点事,列昂季.你能不能明天陪我到区委去一趟?‖慢慢来回踱步，~


[bookmark: ]прогундбсить                                    5036                                        продáть
[bookmark: ]


[bookmark: ]ⅡO K óMHaTaM 在各房间里踱来踱去.‖(讽)去走一趟(指艰难的旅程).❷〈转，口语〉(用手)轻触滑动，抚弄.❸〈俗〉(酗酒玩乐)挥霍掉钱财.◇прогуляться насчёт косо-чеzo(或на чечсчет, почьему άдресу) 对···开玩笑,嘲弄.——————ЭтоЧто же вы————на счет Александра Ивановича прогули-ваетесь? ——— —— кбротко поставила вопрбс девушка. (Map-Keesuy)“你们干吗嘲弄亚历山大·伊万诺维奇呀?”姑娘简短地提出问题. прогуляться(плетыо,ремнём) по спине(或нижеспины)抽打,鞭笞.[bookmark: ]π

[bookmark: ]прогундбсить ,-обшу,-обcuшь[完](及物或无补语)〈俗〉齉齉地说(同义прогнусавить).
[bookmark: ]прогусáрить,-pro,-puub[完](及物或чем)〈旧,俗〉挥霍掉,恣意花费. ~ MH óro денег挥霍掉许多钱. ~ деньгáми恣意花钱.
[bookmark: ]прод, ——— продажа-,出售.
[bookmark: ]прод. ——— продовбльственныи.粮食的.
[bookmark: ]прод. ——— продовбльствие粮食;食品.
[bookmark: ]прод. ——— продукты食品.
[bookmark: ]прод. ——— продукция产品;产量;产值.
[bookmark: ]прод……[复合词或复合缩略词第一部]表示“粮食”、“食品”，如 продмáг,  продналбг,  продотряд,  продиункт,продразвёрстка.
[bookmark: ]продаблиться ,-блись,-блишься[完]上厕所,去洗手间(青年用语).
[bookmark: ]продавáтель ,-я[阳](旧)卖者,卖主(同义Topr óBeɪ).
[bookmark: ]продавáть ,-oaro,-òaëub; прооавáǔ; прооавáя[未]про-дать的未完成体. ◇за что купйл, за то и продато见KyIIИTЬ.
[bookmark: ]продаваться,-oafocb,-oaёшься;  прооавáũся;  прооавáясь[未]①продаться的未完成体.❷продавать的被动态.
[bookmark: ]продавец,-6uά[阳]卖主,卖者,卖货人. ~ Цветбв卖花人.~ и покупатель卖主和买主. ‖售货员,店员. ~ универ-Mára 百货商店售货员. ~ B kHИЖHOM Mara3ЙHe 书店售货员. попросить продавцá завернýть покýшки请售货员包装购买的东西. pa6 ótaть продавцбм 做售货员工作. рынокпродавцá卖方市场.
[bookmark: ]продавец-вояжёр ,прооавиа-вояжера[阳]推销员.
[bookmark: ]продавеп-декоратор, прооавцá-оекоратора[阳](懂得花卉搭配的)花店售货员.
[bookmark: ]продавец-дилер, прооавцá-оủлера[阳](某公司的)经销商.
[bookmark: ]продавеш-консультáнт , прооавцá-консульmáнma[阳]咨询售货员(不仅售货，而且向顾客介绍货物质量和使用方法).
[bookmark: ]продавеи-офферент , прооавиá-офференма[阳]卖方发盘人，提出报价的卖方.
[bookmark: ]продавить ,-oaeno,-àásuub; прообеленныче[完](未 про-давливать)(及物)❶压瘪,压塌. ~ ногбй сиденье стула用脚把椅子坐垫踩瘪. ~ крышку чемодáна 把箱子盖压塌. ‖压成,压出. ~ колей压出一道道车辙. ~ ภัмку压出一个坑. ‖压破,压坏. ~ Ctre Kлó压碎玻璃.[TaHK], 3a6p á-вшись на крбвліо дзбта, затормозив однý гусеницу,врашáлся на месте, стараясь продавить перекрытие.(B. KoxceeHuKoe)坦克开到土木火力点顶盖上，把一边履带停住,在原地打转,竭力想压垮顶盖. Pámы не закрывáлиськрýглые сýтки, чтоб не продавйло стёкол взрывнбиBOЛH óй. (Леоноб) [无人称]窗子成天成夜开着,以免冲击波震破玻璃. ❷挤压(进去). бутылка с продавленноиBHyTpb прббкой瓶塞落进瓶里的瓶子.‖压挤(使透过). ~CKBO3b XOЛCT 用粗麻布挤滤.❸(口语)挤,压(若干时间). ~пелуто ночь клопбв 捻一夜臭虫.
[bookmark: ]продавиться ,-обешся[完](未 продавливаться) (因重压而)下沉,塌陷,压瘪.Сиденье стула продавилось.椅子座压得塌陷了。
[bookmark: ]продавица ,-ы[阴](旧)同продавшица.
[bookmark: ]продавливание ,-я[中] продавливать, продáвливаться的名词.
[bookmark: ]продáвливать ,-alo,-aeub[未]продавить的未完成体.
[bookmark: ]продáвливаться,-aemcя[未]❶продавиться的未完成体.


[bookmark: ]❷продавливать的被动态.
[bookmark: ]продавлина ,-ы[阴]〈口语〉压痕,凹坑(同义вмятина).  ~на бидбне牛奶桶上(碰)的凹坑.
[bookmark: ]продавшик,-á[阳]〈旧〉同 продавец. Слышны крикипродавшикбв зелени. (A. H. Toncmoǔ) 听见卖蔬菜的人的叫卖声。
[bookmark: ]продавшица,-ы[阴]продавец的女性.
[bookmark: ]продажа ,-u[阴]❶продáть———продавáть 1 解的名词.оп-тбвая ~批发. рбзничная ~零售. ~ имушества 出售财产, ~ pa6 óчей сйлы出卖劳动力.❷出售,销售. ~ TOB á-poB销售商品, ~ одеждыв магазине 商店里卖衣服.поступить в ~у开始销售,上市. пускáть в - у投放市场出售.6mtb(或имérbcя) в ~е正在销售,有货. тачáть сапо-rи на ~у缝制靴子出售. выставка-продажа展销. В про-лáже пылесбсов не имеется. 吸尘器没有货.❸продать-ся————продавáться 2 解的名词.
[bookmark: ]продажа-перепродажа,прооблси-перепрооахси[阴]转手高价出售.
[bookmark: ]продáжность ,-u[阴]продáжный2、3解的名词.
[bookmark: ]продбжныи ,-ая,-ое;-жсн,-ЖCHа - Жно[形]❶[只用长尾]продáжа 1解的形容词, ~ая цена卖价,售价. ~ая запись售货记录.Ⅱ供出售的.~CTOЛ出售的桌子.~Дом商品房. Зашла кάк-то бάбушка Надёжа спросить, нет липродажного мáсла. (Меоынскич)有一次,娜焦扎老大娘来问，有没有出售的油.❷出卖肉体的，出卖感情的.~aя же-ншина娼妓,出卖肉体的女人(同义 проститутка), ~аялюбόвь不真诚的爱情.1[用作名词]продáжная,-оน[阴]娼妓.❸出卖灵魂的，卖身投靠的，出卖廉耻的，~ble писáки卖身投靠的文人. ~aя душá寡廉鲜耻的心肠. Буржуáзнаяпресса бчень продáжна.资产阶级的新闻事业是极端不顾廉耻的.
[bookmark: ]IIPOДAK——————[英语 Programmed Digital Automatic Con-trol，PRODAC]〈信息〉程序数字自动控制，可编程数字自动控制.
[bookmark: ]продáкт ,-а[阳]产品.[英语 product]
[bookmark: ]продакт-шбринг ,-а[阳]产品分成.
[bookmark: ]продáкшн шеринт产品分成.[英语 production sharing]
[bookmark: ]продалбливание ,-я[中]продáлбливать 的名词. ~ отвер-стия凿孔.
[bookmark: ]продалбливать ,-аю,-aeub[未]продолбить的未完成体.
[bookmark: ]продалбливаться,-aemcat[未]продáлбливать的被动态.
[bookmark: ]Продамет,-а[阳]——————быество для продáжи изделийpýccких металлургических завбдов(十月革命前的)俄罗斯冶金工厂产品销售公司.
[bookmark: ]Прбданович, Яша普罗达诺维奇(Jaša Prodanovic,1867——1948，南斯拉夫联邦人民共和国政府副主席和塞尔维亚事务部长，历史学家).
[bookmark: ]продармия ,-u[阴]征粮大军(1918——1921年苏维埃国家实行粮食专卖时组织起来的武装征粮队).
[bookmark: ]Продаруд,-а[阳]——————бошество для продáжи рудыЮгаPoccứи(旧俄)南俄矿石销售公司.
[bookmark: ]продаттестат ,-а[阳]口粮供应证,购粮证.
[bookmark: ]продать,-обм,-оάшь, - оάсм,-oaòuм, - oaòume, - àaờým;npóoaл,-ná, npóòano或〈口语〉npoờán, npoờáno; npoòáǔ;npóoanhutǔ, - oan,-á或-a,-o; npoờáeuu ǔ; npoờáe[完](未 продавáть)(及物)❶卖,出售,卖出,卖掉, ~ коня-卖马, ~ xπe6卖面包, ~ óóy Bb卖鞋. ~ ras érbt 卖报. ~ наpáihke 在市场上卖. ~ 3a cKoлько-л. pyблей以……卢布卖出. ~ посколько-л, рублеи以……卢布卖出. ~ в кредит赊售, ~ в рассрбчку 分期付款销售, ~ в рбзнищУ零售.~ ónITOM 趸批,趸卖. ~ 3a KaKy10-n. пену以……价格卖出.~ 3a бесценок很便宜地卖出. ~ посебестбимости 按成本出售. ~ с оскидкой на 20%八折出售. ~ саукцибна(或c moлоткά)拍卖. ~ лёшево 贱卖.[Or én] прбдалBecb ypoжáй яблок бптом за полцены.(Kyзьмшн) 父亲把收获的全部苹果以半价批发卖掉了，❷叛卖，出卖.~своих друзей出卖自己的朋友. ~ рбдину卖国. ◇дброго
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[bookmark: ]продáть своіо жизнь 见 дброго.за тридцать сребре-Hиков продáть 见 сребреник. Продаи портянки, новыпей.(口语,谑)就是卖包脚布也要喝(酒). продáть чmo3aЧечевичнуюпохлёбку 见 чечевичный. продать сMOЛOTK á 见 MOЛOT óK. продать шпагу 见 шпага.[bookmark: ]1

[bookmark: ]продаться ,-оάмся, - оάшься, - оάсмся, - oaàúnся,-oaòú-mecb,-àaờýmcя; npoờáлся,-лácb,-лбсь; npoờáücя[完](未пролаваться) ①出卖自己,卖身投靠,背叛变节. ~ врагáм卖身投靠敌人.❷把自己(作为劳力)出卖.[Издáтеліо]япродáлся за 75 тыс. Дохбдс пьес принадлежит мне имойм наследникам. (Чехов) 我以7.5万把剧本售给出版商.演剧收入归我和我的继承人，‖(为钱等而)结婚.◇продаться за чечевйчнуюпохлёбку见 чечевичный.
[bookmark: ]продбаза ,-ы[阴]粮食基地.
[bookmark: ]продвигáние ,-я[中]продвигáть, продвигáться的名词.
[bookmark: ]продвигать ,-aro,-aeub[完](及物或чем)移动(若干时间).Bcë ýтро продвигалс места на мéсто мебель.把家具搬来搬去搬了一早晨.
[bookmark: ]продвигáть ,-áo,-áeub[未]продвинуть 的未完成体.
[bookmark: ]продвигаться ,-aюсь,-aeubся[完]动,走动,移动(若干时间).Стрелка часбв продвигалась 5 минýт и останови-лась.钟的指针走了五分钟就停了.
[bookmark: ]продвигáться ,-á10сь,-áeutbcя[未]●продвинуться的未完成体.❷продвигάть的被动态.
[bookmark: ]продвижение ,-я[中] продвинуть——продвигáть, про-двинуться————продвигáться的名词. ~ вперёд向前移动,前进. ~ попути прогресса沿着进步的道路前进. ~ то-вάров к потребителіо 把货物推销给消费者, ~ послуж-6e职务提升.
[bookmark: ]продвижка ,-u[阴]〈俗〉同продвижение.
[bookmark: ]продвинутыи,-ая,-ое;-ум,-ума,-уmo. ①продвинуть的过去时被动形动词.❷[用作形容词]《口语》前进的，有进步的,有进展的~  yueHИK名列前茅的学生, ~ этап обуче-Hия教学有进展的阶段.❸超前的~аядевушкако语)成熟的、思想解放的姑娘,‖高级的, ~ kype aнглийскогоЯзыкá高级英语课程.
[bookmark: ]продвинуть,-Hу,-Heub; проовинумы  [完](未 продви-rárb)(及物)①把···向前挪,把···推向,把···挪到;把···挪过去. ~ CTOЛK OKHý把桌子挪到窗子跟前去. Нάдо продви-Hythшкаф через дверь.要把柜子挪过门去. ‖推进,使⋯⋯移动. ~ полк к передовбй линии 把一个团推进到前线.Мыпродвинули нашлевый фланг на линиіо Петер-бýpr———Cмоленск. (A. H. Toncmoù) 我们已把左翼推进到彼得堡一斯摩棱斯克一线.‖推广,传播.~KHИTИ B Mác-Cы把书籍发行到群众中去. ~ на поля нбвые высокодо-xóдные культýры推广种植新的收入高的作物.❷〈转,口语》促进,使有进展,推动. ~ дело推进事业.~ в редакциипросмбтр моей раббты在编辑部催一催早一点看我的稿子. Pomáн я продвинул. Писбл не так мнбго, какMH óro дýмал.(Бек)我的长篇小说已有了进展.写的没有想的那么多.❸(口语)提拔,提升;推荐(同义 выдвинуть).~ начинáющих актёров 提拔年轻演员. ~ на чьё-л. ме-CTO 提拔到⋯⋯的职位上. ~ по слýжбе在职务上提升. ~ наyqë6y лýчших раббчих 推荐优秀工人去学习.
[bookmark: ]продвинуться ,-Hyсь,-нешься[完](未 продвигáться) о向前移动,挪动. ~ вперед向前移动.Столмбжет продви-HyTbCЯ ещё на четверть мérpa.桌子还可挪过去四分之一米.Столлегкб продвинулся через дверь.桌子很容易就挪过了一道门. ‖(军队)推进.Противник за четверо сý-ток продвинулся на вбсемь километров. (Леонов) 敌方4昼夜推进了8公里. ‖通过. OKH ó было ýзкое, иле-гионер с трудбм продвинулся в негб одним плечбм.(H. Ocmpo6cku ǔ)窗子很窄,一个士兵费了很大劲才把一个肩头挤过去.❷〈口语〉(某人)有成绩，获得成功. KaK лёт-Чик он... далекб продвинулся вперёд, усвбив, на-пример, технику ночнбго полета. (Каверин)他在飞行


[bookmark: ]方面大有进步，比如说，已掌握了夜航技术，‖得到提升(同义выдвинуться).  ~ послýжбе职务晋升.‖(事情等)有进展.Дело продвинулось.事情有了进展. Стройтельствопродвинулось.建设有进展.❸懂得、研究、弄清别人不懂或不知道的事物(青年用语).
[bookmark: ]продебатировать ,-pуно,-руешь; прооебамированныù[完](及物)讨论;辩论.~Boɪɪp óc对问题进行辩论.
[bookmark: ]продебтотировать ,-pуто,-pyeub[完]初次登台演出. ~ BTeárpe在剧院初次登台演出.
[bookmark: ]продев ,-а[阳](运动)(体操中的)穿腿.
[bookmark: ]продевбние ,-я[中]продевать 的名词. ~ нитки в дыроч-ки бус把线穿过珠子的小孔.
[bookmark: ]продевáть ,-áю,-áeub[未]продéть 的未完成体.
[bookmark: ]продевáться ,-áemcя[未]❶продеться的未完成体. ❷про-девáть的被动态.
[bookmark: ]продёвка,-u[阴]〈俗〉продеть———продевáть的名词.
[bookmark: ]продегустировать ,-pylo,-pyeub[完]дегустировать的完成体.
[bookmark: ]продежуривать ,-alо,-aeub[未] продежурить 的未完成体.
[bookmark: ]продежурить ,-ро,-puub; прооехсуренныче[完](未 проде-жýривать) 值班(若干时间). Вáрядо утрá продежурилабколо постели подрути. (Сmanagementов) 瓦里娅在女友的病榻旁看护到早晨，
[bookmark: ]продезинфицировать ,-pyю,-pyeub[完] дезинфициро-Batb 的完成体. ~ одежду 把衣服消毒. ~ помешение 把房间消毒.
[bookmark: ]продезинфицироваться ,-pyemcя[完]дезинфицировать-Cя的完成体.
[bookmark: ]продекбн ，-а[阳]“代系主任”(指对系内事务能产生影响的大学生).
[bookmark: ]продекламировать ,-руто, - pyeub; прооекламированныу[完](及物)❶(未декламйровать) (或无补语)朗诵. ~CTИXOTBOP éHИE C ЧýBCTBOM 带感情地朗诵诗.❷激情地说.
[bookmark: ]продел,-а[阳]粮食碎粒.рисовый ~碎大米粒.сварить кá-myиз кукурýзного ~а做大精子饭.
[bookmark: ]проделать ,-auto, aeub; прооеланныũ[完](未 проделы-BaTb¹)(及物)①开(洞、通道等). ~ OK ómIKO Ha Двор开一个向着院子的小窗,~дверь в стене在墙上开一道门.~ходв заббре 在围墙上开一个出入口. Кротыпроделалиподземные хбды.鼹鼠打了地道.❷做,干出. ~ гимнасти-ческие упражнения 做体操动作, ~ огрбмнуто раббту做大量工作. ~ револоциіо 进行革命. ~ какоũ-л. путь走……路.~φókyc变戏法.‖干出(不利于别人的事),捣鬼. KЧерткбву я не питáoнежных чувств, но то, что про-делали с ним, меня глубокб, глубокб возмушает.(Чехов)我并不喜欢切尔特科夫，但是人们对待他的做法使我非常非常愤慨.❸[只用完成体]《口语》做(若干时间).~Becb Béuep CTeHHýio ras éTy一晚上弄墙报.
[bookmark: ]проделка ,-u,复二-лок,-лкам[阴]❶〈口语〉проделать——проделывать 的名词. ~ бкон в стене在墙上开一些窗.❷勾当,不正当的行为.мошеннические ~и骗人的勾当. ~ сбумárой, укрáденной из архйва与从档案室里偷的文件有关的事.[Я] обязательно отлушцевáл бы егб за про-делки над матерыо. (Глаоков) 为了他对母亲的所作所为,我非揍他一顿不可. ‖玩笑,调皮.xитроýмные ~и ша-лунá顽皮孩子的机灵行为.
[bookmark: ]продельшвание',-я[中]проделывать'的名词,  ~ прохб-ДOB 开辟通道.
[bookmark: ]пролелываниет,-я[中]проделыватьт е的名词. ~ фάрша剁肉馅儿，绞肉馅儿.
[bookmark: ]продельшвать,-аю,-aeub[未]проделать的未完成体.
[bookmark: ]проделыватьт ,-аю,-aeub[未](及物)〈专〉加工弄碎. ~pис碾碎大米粒, ~ фарш绞肉馅儿.
[bookmark: ]проделываться, - aemcя[未]проделывать'的被动态.
[bookmark: ]проделыватьсят ,-aemcя[未]проделыватьте的被动态.
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[bookmark: ]продельный ,-ая,-ое[形](专)продел的形容词. ~ая кру-ná碎粒粮食. ~ pис碎米. ~ цех碾米车间.[bookmark: ]n

[bookmark: ]продельфин ,-а[阳]〈动〉海豚;[复]原海豚属(Stenella).~полосάтый蓝白海豚(S. caeruleoalbus). ~ пятнистый斑海豚(S. plagiodon).
[bookmark: ]продемократйческий ,-ая,-ое[形]支持民主力量的,捍卫民主的. ~ие демонстрации 支持民主力量的游行.
[bookmark: ]продемонстрировать ,-pуто,-pyetub; прооемонстрúрован-Hbtũ[完]демонстрировать的完成体, ~ кинофильм放映电影. ~ вбліо к победе 显示夺取胜利的意志.
[bookmark: ]продёргать,-aro,-aeub; проосреанныи[完]❶(未 пролёp-rивать)(及物)间(苗),使稀疏, ~ paccáду 间苗.❷(及物)拔,揪(若干时间). Becb день ~ лён 拔一天亚麻.❸(未продёргивать)(及物)(经过几次努力)使穿过,纫上。①uexm抽搐，抽筋(若干时间).
[bookmark: ]продёргаться ,-aemca[完](未 продёргиваться) (口语)(经过几次努力)穿过. Bepëвка с трудбм продёргалась вкольцб.绳子穿了几次好不容易从环中穿过去.
[bookmark: ]продёргивание ,-я[中]продёргивать的名词.  ~ нитки纫上线. ~ BCX óДOB间苗.
[bookmark: ]продёргивать ,-аю,-aeub[未]❶продёрнуть 的未完成体.❷продёргать的未完成体.
[bookmark: ]продёргиваться ,-aemcя[未]❶продёрнуться的未完成体.❷продёргаться的未完成体.❸продёргивать的被动态.
[bookmark: ]продержáть ,-оерлсý, - оержшиь; прооержанный[完](及物)❶держáть 1、2、3、4、5、6解(若干时间). BCIO Дорбгу ~pe6ëhка на рукáх 一路上一直抱着小孩儿. ~ библиотеч-HyIO KHИTУ Два месяца 借图书馆的书用两个月.  ~ KO-20-π, B TIOpbm é Bócemb M écящев 在监狱中把···关押八个月. ~ OKH ó OTKpЫTЫM Becb День 把窗户开一天. ~ пблеЧёрным пάром保持田地完全休闲. Бάлки ешё мнбго летпродержат крышу.梁还能支撑房顶很多年.❷〈旧〉和某些名词连用，表示进行该名词表示的行为.~pemb说话.
[bookmark: ]продержáться,-оержýсь,-оержсишься[完]支持、保持不变(若干时间).без пиши ~ несколько дней不吃饭坚持几天. ~ несколько минýт на вытянутых рукáх 两手伸直保持几分钟. ~ до вечера坚持到傍晚.Корабль продержáл-ся на воде тблько час.舰船在海上只支持了一小时. Bысб-кая температýра продержáлась сýтки. 高烧烧了一昼夜.Крáска продержится ешё дблто.颜色还能保持很久.Ле-тýчие рыбы некоторое время мбтут продержáться навбздухе, но вскбре должнышлёшнуться в вбду. (Typ-zehee)飞鱼能在空中待一会儿，但很快就要啪地落到水里. Bтом виде, в какбм тывидишь егб [сад] теперь, онбез меня не продержится и одногб месяца. ( Чехов)没有我，你现在看见的花园这个样子保持不了一个月. Póraпродержáлась до прибытия подкрепления.一个连坚守到援兵的到来.
[bookmark: ]продёржечный ,-ая,-ое[形]продержка的形容词.
[bookmark: ]продёржка ,-u,复二-жек,-жкам[阴](口语)❶пролёp-HyTb—————продёргивать 1 解的名词. ~ резинки в трусы在短裤上穿根松紧带.❷(纫线用的)纫针(同义 Bдépжка).❸(穿在物体中的)带子,橡皮筋带(同义Bдержка, вздерж-Ka).
[bookmark: ]продерзкий ,-ая,-ое;-30к,-3ко[形](旧)同продер-30CTHblЙ.
[bookmark: ]продерзко[副]〈旧〉продерзкии的副词.
[bookmark: ]продерзостно[CH][副]〈旧〉продерзостный的副词.
[bookmark: ]продерзостный[CH],-ая,-ое;-menu,-mma,-mmo[形]〈旧〉胆大妄为的,放肆的, ~ые постушки莽撞的行为.
[bookmark: ]продерзость,-น[阴]〈旧〉продерзкий的名词(同义 дер-30CTb). ‖〈旧〉放肆的行为.
[bookmark: ]продёрнуть,-Hу,-Heub; прооёрнуный[完](未 продёрги-BaTb)(及物)①(口语)把···穿进,使穿过,使钻过(同义продеть).  ~ нитку в игблку 把线纫在针上. ~ шнуркив ботинки把鞋带穿进皮鞋, ~ в юбку резинку给裙子穿


[bookmark: ]上松紧带. ~ верёвку подяшик 把绳子从箱子下面穿过.❷〈口语〉(在报刊上或当众讲话中)大肆非议，严厉批评，嘲弄. ~ B ras ére在报上批评.❸〈旧〉(把马车、马)向前赶一赶. Нашэкипáж————телéra, негромбздка, в калиткупродернуть мбжно. (Пчсемскич)我们乘的是辆大车,比较灵便，可以从栅栏门赶进去.
[bookmark: ]продёрнуться,-немся[完](未 продёргиваться)〈口语〉(从狭窄的孔中)穿过,钻过(同义 продеться). Нйткапродёрнулась в ушкб игблки.线从针鼻儿穿过去了.
[bookmark: ]продетонатор ,-а[阳]爆震强化剂.
[bookmark: ]продеть ,-оену,-оенешь;  прооень;  прооемыǔ[完](未продевáть)(及物)使穿过,使穿进(狭窄的孔). ~ ниткув игблку纫上针. ~ нбгу в стремя把脚插进马镫.  ~ вKOЛЬЦó穿进环, ~ в петло穿进扣眼, ~ гблову в хомут使马头伸进套包.
[bookmark: ]продеться ,-оенемся[完](未 продевáться) (从狭窄的孔中)穿过,穿进.Нитка проделась в игблку.线穿进针眼里了.
[bookmark: ]продефектировать ,-pуто,-pyeub[完](及物)故障检查,探伤.
[bookmark: ]продефилировать[дэ或де],-pуто,-pyeub[完](检阅、游行等队列)行进而过. CMOTP KOHЧάлся. Póты ешё неско-лько раз продефилировали перед кбрпусным коман-диром.(Kynpu H)检阅快结束了.连队又从军长前面走过几次.
[bookmark: ]продешевить ,-6лю,-вứutb ; прооешеалённый,-лён,-ленá,-ленб[完](及物)①(未 продешевлять) 很便宜地卖出,以很贱的价卖出，~pbi6y把鱼贱卖出去，~ce6A《转》妄自菲薄.Сверх меры одарйла вас прирбда! Смотрите же———— He продешевите себя! (Горбамов) 您天赋过人! 千万别辜负了这身才能！❷(未дешевйть)(或无补语)〈口语)对……估价太低.—————— Bo ck óлько убытки ставишь? —— ——Воскблько?...———Степаныч прикидывал, как бы непродешевить,  —— ——— Ну,бто как считáть.  (Б.  Васшльев)“你估计亏损是多少?”“多少?……”斯捷潘内奇在盘算，心想可别说少了，“嗯，要看怎么算呢.”
[bookmark: ]продешевлять ,-яю,-яешь[未]продешевить的未完成体.
[bookmark: ]продзакáз ,-а[阳](企业的)食品定购制度. Что такбе«про-дзакáзы»,«талбны»,«Визитки» и т.д.,и т. п.? Этокáрточная система для всех нас поголбвно.什么叫“食品定购制度”、“购物证”、“购物卡”，等等，等等?这是对我们大家普遍实行票证制.
[bookmark: ]продитиозин ,-а[阳]〈药〉灵杆菌素.
[bookmark: ]продидинькать ,-aem[未](及物)〈口语〉(小闹钟)丁丁轻声报时.
[bookmark: ]продиктовать ,-mýю,-mýешь; прооцкmóbaнны  [完]дик-TOB áTb的完成体. ~ mисьмб口述信. ~ Услбвия мира提出和平的条件.
[bookmark: ]продимпорт ,-а[阳]食品出口.
[bookmark: ]Продимпорттбрг ,-а[阳]————●Импортная контбра про-довбльственных  товáров  Министерства  торгбвлиCCCP苏联商业部粮食商品进口局.❷KoHr ópa поим-порту продовбльственных товáров 粮食商品出口局.
[bookmark: ]продинамить ,-Млио,-мนนเร[完]❶Динάмить的完成体.❷(无补语)(行话)哄骗,糊弄,失信,食言(同义oбманýть,подвести).
[bookmark: ]продир,-а[阳]〈冶〉擦伤,划痕(轧压缺陷).
[bookmark: ]продирáние ,-я[中]〈口语〉продирáть, продирáться的名词. ~ локтеи у плáтья衣服的肘部磨破. ~ сквозь кусты钻过灌木丛.
[bookmark: ]продирáть ,-áo,-áeub[未] продрáть 的未完成体.дрожь(或 морбз) продирает; мурашки продиратот《俗》(紧张、恐惧、寒冷时)战抖，战栗，毛骨悚然，不寒而栗.Oт холбдной нбни оббих продирáла дрожь. (ИльфиПетров)寒冷的夜冻得两人都瑟缩发抖.
[bookmark: ]продираться ,-árocb,-άешься[未]❶продраться的未完成体.❷продирать的被动态.
[bookmark: ]продирижировать ,-руно,-pyeub[完](及物或чем)❶指挥
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[bookmark: ](音乐作品、歌剧、芭蕾舞剧的演出)，~IIb écy 指挥不长的乐曲，~ónepoй指挥歌剧.❷(或无补语)指挥(若干时间).[bookmark: ]n

[bookmark: ]продисковáть ,-кýю,-куешь[完]дисковáть的完成体.
[bookmark: ]продифференцировать ,-руто,-pyeub[完](及物)求微分.
[bookmark: ]продкбм ,-а[阳]———продовбльственный комитет 粮食委员会.
[bookmark: ]продкомиссар,-а[阳](1918——1924年苏俄、苏联地方的)粮食委员会领导人，粮食委员.
[bookmark: ]продлевать ,-áo,-áeub[未]продлйть 的未完成体.
[bookmark: ]продлеваться ,-áemся[未]продлевáть的被动态.
[bookmark: ]продление ,-я[中]продлить, продлиться的名词. ~ cpó-ка командирбвки 延长出差时间, проблема ~я жизни延长生命的问题.
[bookmark: ]продлёнка ,-u,复二-HOK,-Hкам[阴]〈口语〉❶长日制(中小学内学生在校学习、午餐、做作业，直至家长下班).OTДáTbpe6ëнка на ~у把孩子送到长日制班. Когдá моядочь...пошлáв первый класс, я бчень обрáдовалась, узнáв,Что веё шкбле организуется грушпа продлённого дня.«Продлёнка»обешáла решить разом сто проблем.我女儿上学读一年级的时候，我听说她所在学校要编一个“长日班”，我很高兴.看来长日班一下就把所有问题都解决.❷(电影院)有加片的场次.
[bookmark: ]продлить ,-оло,-олúﺴь; проолённый, - лён,-ленб,-ленб[完](未продлевáть)(及物)延长(时间),延期.  ~ дого-вбр延长条约. ~ полномбчия 延长全权期限. ~ срок延长期限. ~ бтпуск на десять дней延长假期十天. ~ вйзуна мéсяц把签证延长一个月, ~ orómbapтиллерии延长炮火射击时间.Продлим нάшизанятия. 延长一下我们的课.◇продлённый день(中小学的)长日制(学生在校时间延长至家长下班的制度).
[bookmark: ]продлиться,-олится[完]❶(未 длиться) 持续(若干时间,到某时). ~ девять дней 持续九天. МорбзыпродлятсяДо половины апреля.寒冷季节持续到4月中旬.Скбльковремени продцится вашдоклад? 您的报告要做多长时间?❷变得更长，延长，拖长.
[bookmark: ]продлога,-u[阴]〈行话,贬〉(小学的)长日制班(学生在校期间延长至父母下班).
[bookmark: ]продмáг ,-а[阳]———продовбльственный магазйн 粮食店;食品店.
[bookmark: ]продмашл,-а[阳]————❶продовбльственное машиностро-éние 食品机器制造业.❷завбд продовбльственного ма-шиностроения食品机器制造厂.
[bookmark: ]продналбг,-а[阳]粮食税(1921——1923年苏维埃国家向农户征收的实物税，以代替余粮收集制).
[bookmark: ]продналбг-хозрасчет[аш], прооналбеа-хозрасчема[阳]经济核算制的粮食税.
[bookmark: ]продневáть ,-онібго,-онгоешь[完]〈口语〉(在某处)度过一天，在途中停留一天。
[bookmark: ]продовбльственник ,-а[阳]粮食采购部门工作人员,粮食采购员.
[bookmark: ]продовбльственный ,-ая,-ое[形]粮食的;食品的. ~ мага-3ИH食品店. ~ые товары粮食食品. ~ вопрбс粮食问题.~ая прогрáмма粮食纲要. ~ кризис粮荒. ~ пункт粮站；食品供应点.
[bookmark: ]продовбльствие ,-я[中]❶粮食;食品. грузить на баржу~往驳船上装粮食. pacxóды на ~伙食费用. запácы ~я存粮. Полярная экспедиция запасла продовбльствия натри гбда.极地考察队贮备了三年的食物.❷〈旧〉продовб-ЛЬCTBOBATЬ的名词. ~ BOЙCK 供应军队粮食.
[bookmark: ]продовбльствование ,-я[中]〈旧〉продовбльствовать的名词.
[bookmark: ]продовбльствовать ,-смеуто,-смвуешь[未](及物)〈旧〉供给粮食，供给食品，供养，养活.~ápMИIO 供应军队食粮.Ⅱ《转》提供(思想、看法等). ~ читáтелей анекдбтами向读者提供许多趣闻.
[bookmark: ]продовбльствоваться ,-смвунось,-смвуешься[未](旧)吃,食用,饮用. ~ p ú6oй 吃鱼.Вся Москва из тάмошнихколбдцев водбй продовбльствуется. (Сальыков-Цео-


[bookmark: ]pu H)全莫斯科居民都吃那里的井水.
[bookmark: ]продозиметрировать,-pуо,-pyeub[完](及物)(用放射性剂量测定仪)测量辐射级.
[bookmark: ]продбл,-а[阳]❶〈方〉峡谷;谷.❷(营房的)走廊(军人用语).
[bookmark: ]продолбить ,-блиб, - бนนь; прооолбленныǔ, - лён, - лена,-ленб 或 npooóлбленныǔ[完](及物)❶(未 продалбли-BaTb, Долбйть) 凿穿, ~ кάмень凿穿石头.продолблён-ный насквбзь утёс凿通的悬岩.Дятел продолбил корý.啄木鸟啄穿了树皮, ‖凿出(孔、洞、坑等). B oднóм мécre[стволá] виднелось продолблённое дятлом отверс-Tие.(Усмшович)树干上的一个地方有啄木鸟啄出的洞.‖(未продалбливать)(或无补语)〈转,口语〉顽强地达到目标,锲而不舍.[Coлόмин] свой завбдимеет... на ка-ких-то артельных начáлах. Этот дела своегб не остá-вит! Oн продолбит!(Tyрzeнев)索洛明有自己的工厂,……是按合办的原则经营的.他这人是不达目的决不罢休的！❷(或无补语)凿(若干时间).❸(未продáлбливать)〈俗〉背熟(同义прозубрить).  ~ стихотворение 背熟诗.
[bookmark: ]продолговáто-овάльный ,-ая,-ое[形]长卵形的.
[bookmark: ]продолтовáтость ,-u[阴]продолговáтый 的名词.
[bookmark: ]продолговато-эллиптическии ,-ая,-ое[形]长椭圆形的.
[bookmark: ]продолговάтый ,-ая,-ое;-вбm,-а,-о[形]长的(长大于宽的),长方形的,长椭圆形的(同义 yДлинённый).  ~ое ли-Ⅱó长脸. ~ 3aπ长方形的大厅.  ~ MO3r<解>延髓. Hamотель———однозтáжная деревянная пострбйка продол-roB áToň φópmbl. (Cyukuna) 我们的旅馆是一座长方形的木结构平房. Птичьи яйща именот продолговáтуіо фбр-My.鸟卵是长椭圆形的.
[bookmark: ]продолжáтель ,-я[阳](事业、思想的)继承者,继承人. ~ де-ла свойх дедов и отцбв 先辈事业的继承者. ~и великогоpýcckoro yuëHoro Ломонбсова 俄罗斯伟大学者罗蒙诺索夫的后继者们. ~ yuéния и дела Мáркса 马克思学说和事业的继承人.
[bookmark: ]продолькательница ,-ы[阴]продолжатель的女性.
[bookmark: ]продолжáть,-áo,-áeub[未](及物或接不定式)❶(完 про-дблжить)继续,接着(干下去). ~ paóóty继续工作. ~ypók 继续上课, ~ 6ec ény继续谈话. ~ 6opb6ý继续斗争.~oбед继续吃午饭, ~ путь继续行路.  ~ традищию继承传统. ~ писáть 继续写. ~ игрáть 继续游戏.~ улыбά-TbCЯ一直在微笑. ~ стоять 一直站着. Oни продолжáлиpa3roB óp, нάчатый рάнее. (Короленко) 他们继续着早先开始的谈话. Pa3roB óp бтим кбнчился, и мыпродолжá-лимблча идти друг пбдле друга. (Лермоншов) 谈话到此就结束了，我们接着默默地并肩向前走，‖继续说，《3ántpaмыобязательно пойдём в лес», ——— помолчáв, продол-Жáлаонá.“明天我们一定要到林子里去，”她沉默了一会儿继续说.||[只用未完成体]继续(原来的发展趋势，产生原来的作用等).Давление продолжает падать: в 8 часбв ут-pá было 739,8 мм,Дав20 часбв———727,8, к полуно-чи 725. (3eHK08uu) 压力在继续下降:上午8时为739.8毫米,20时为727.8毫米,午夜时为725毫米.❷продблжить的未完成体.
[bookmark: ]продолжáться ,-áemcя[未]❶(完 продблжиться) 持续,延续,(持续)进行,(持续)存在. продолжаіошиеся издá-ния不定期刊物.Занятия ешё продолжбіотся.课还在继续上.Я вышел из кибитки. Бурáн ешё продолжался,XOTЯ с менышего силого. (Пуикшн) 我从有篷马车里出来.暴风雪还在肆虐，尽管比先前小一些了.‖持续(若干时间).Крики продолкáлись недблго.叫喊了不久. Пере-мена продолкáлась десять минут.休息时间为10分钟.Собрáние продолжалось до восьми часбв вечера.会议开到晚上8 点钟. По крάйней мере полчасб продолжá-лось ббшее молчáние. (Kamaes) 全都沉默的局面至少持续了半个小时.❷延伸,伸展. Дорбга продолжается и задерéвней.道路一直延伸到村外.Из Казбина едем к юго-востбку; ширбкая равнина продолжается.  (Грибое-
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[bookmark: ]008)我们从卡兹宾向东南方走；一路上依旧是宽广的平原.❸〈口语〉продолжáть 2解的被动态.Ôтпуск неоднократнопродолжался емý по болезни.他因病假期延长了多次.[bookmark: ]n

[bookmark: ]продолжáющийся ,-аяся,-eeся[形]持续的,延续的.◇про-должáющиеся издáния不定期刊物(区别于 периодиче-ские издания,периодическая печать).
[bookmark: ]продолжение ,-я [中] ❶ продблжить———продолжáть,продблжиться———продолжáться的名词, ~ нάчатой ра-6 ótbI继续进行已开始的工作. ~ yuéóhoro kýpca学年的继续. Нельзя было и подумать о продолжении пути.(Пушкш)已经谈不到继续走的问题了.❷延长部分，接续部分Деревянный заббр———продолжение кάменнойстенй.木栅栏是石头围墙的延伸.Эта дорбга———продол-жéние магистрáли.这条路是干线的延长. Продолжениепбвести бýдет напечáтано в следутошем нбмере жур-нáла.中篇小说的续篇将在下一期杂志上刊载.В продолже-нии ромáна появились нбвые персонáжи. 在续登的长篇小说里出现了新的人物. Продолжение следует. 未完待续.◇в продолжение чеzo[用作前置词]在···时间内,在···时候. в продолжение дня 在一天内. В продолжениеУжина Грушницкий шептáлся и перемигивался сдра-rýнским капитаном. (Лермонтов) 晚饭时,格鲁什尼茨基一直和龙骑兵大尉嘀嘀咕咕、互递眼色.
[bookmark: ]продолжительно [副]продолжительный的副词. Oн зе-вάлгрбмко и продолжительно.他哈欠打得声音又大、时间又长.
[bookmark: ]продолжительность ,-u[阴]❶продолжительный的名词.Oднáжды,  скучáя  продолжительностию  вечернегоурбка,……яподкралсяи задýлббесвечки. (Пушкшн)一次，因夜课时间太长感到乏味···我就悄悄走过去把两支蜡烛都吹熄了。❷持续时间，延续时间，寿命.~BOЙHЫ战争的持续时间. Установить ~ поездки规定旅行期限.Продол-ЖИTельность бтой командирбвки была рассчитана наДва месяпа. (H. Hukumuн) 这次出差的时间预计为两个月.
[bookmark: ]продолжительныи,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]长时间的,长期的. ~aя болезнь久病. ~ое молчáние 长期沉默,长时间沉默. ~aя разлука 长久的分别. ~ое отсýтствие 长期缺席.  ~aязимá漫长的冬季.Мыимели ужесним про-должительнуіо беседу. (Турzeнев) 我们和他已作过长时间的谈话.‖拖长的(指声音)(同义 протяжный). ~ xó-XOT一阵长长的大笑声.~CTOH 拖长的呻吟声.
[bookmark: ]продблжить,-pcy,-zhutub; npooóлженныче[完]❶(未 про-должáть)(及物)延长,加长,延展. ~ трамвάйнуюли-ниюдо посёлка 把电车线路延长到村镇. ~ занятия доиюля把课程延长到7月. ~ бтпуск на месяц把假期延长一个月. ~ курслечения 延长疗程.  ~ традищиюко20-Чеzo-л.继承···传统. Гáня уселся на дивáн, видимо же-лάя продблжить визит. (Досmoеаскич)加尼亚坐到沙发上,看来是想把拜访拖长。❷продолжάть的完成体, ~ yqë-буввýзе пбсле áрмии 参军以后继续在高校学习.
[bookmark: ]продблжиться ,-осшся[完]●продолжáться的完成体.Пошёлдождь... Ho выне успели подýмать о том,дблго ли бто продблжится, а онб ужи кбнчилось.(Гончаров)下雨了.但您还没来得及想一下这将持续多久，它已经停了。❷[常用完成体](时间)延长得更久，拖得更久.Холодá мбтут продблжиться до мая.冷天可能延续到5月.
[bookmark: ]прбдоль,-u[阴]〈方〉◇в прбдоль чеео[用作前置词]顺着,沿着. в прбдоль ýлицы沿着街道.
[bookmark: ]продбльник ,-а[阳]流钩(捕鱼用两边有许多鱼钩的长绳).Камбаллбвят на так назывáемые продбльники.(Мак-CUM08)用一种叫作流钩的渔具捕比目鱼.
[bookmark: ]продбльно-горизонтальный ,-ая,-ое[形]纵向地平的,纵向水平的；纵向卧式的.
[bookmark: ]продбльное V(飞机)纵向翼差角，平尾与机翼安装角差.
[bookmark: ]продбльно-поперечныи ,-ая,-ое[形]纵横的,纵向横向的.


[bookmark: ]продбльно-распилбвочныи ,-ая,-ое[形](纵向)锯开的.
[bookmark: ]продбльно-резательный ,-ая,-ое[形]纵向切削的, ~ ста-Hók 纵向切削机床.
[bookmark: ]продбльно-строгάльный,-ая,-ое[形]◇продбльно-стро-r áльный станбк龙门刨床.
[bookmark: ]продбльно-фрезерный,-ая,-ое[形] ◇продбльно-фре-зерный станбк龙门铣床.
[bookmark: ]продольно-шлифовальный,-ая,-ое[形] ◇продбльно-шлифовáльный станбк龙门磨床.
[bookmark: ]продбльный ,-ая,-ое[形]纵的,纵向的(同义долевбй;反义поперечный). чертёж ~ oro paзрéза машины机器的纵剖面图. плáтье в ~ yio полбску 纵条纹衣服.  ~ая пилази割锯,顺锯.~aя распиловка бревен 把原木纵向锯开. ~oенаблодение 纵向观察(对为数不多的对象进行长期观察).Лицб Oлéra стало бчень серьёзным, крýпные продб-льные складки легли на егб лбу. (фаоеев) 奥列格的面孔变得十分严肃，额上出现了粗粗的纵纹.
[bookmark: ]продбр,-а或-у[阳]〈方〉通过;挤过去.Стеснился нарбдTark, Что ни вперёд, ни назáд продбра нет. (Л. Толс-moǔ)人群挤在一起，进退都难.
[bookmark: ]продбрган ,-а[阳]粮食机构.
[bookmark: ]продорожáть,-áo,-áeub[未]продорожить的未完成体.
[bookmark: ]продорбживание ,-я[中]❶铣槽,刮槽,开槽.❷挖深,加深.
[bookmark: ]продорожить ,-жсу,-хсишь[完](未продорожáть)(及物)❶铣槽，刮槽，开槽，❷挖深，加深.
[bookmark: ]продорожиться,-мгсь,-нсúшься[完]《口语,旧》要价太高而吓跑，要高价落得无人问津.
[bookmark: ]продотдел ,-а[阳]给养处.
[bookmark: ]продотряд,-а[阳]①(1918——1921年苏维埃国家由工人和贫农组成的)征粮队：❷(转》(城市居民在农忙时节下乡帮忙的)助农队(有时是强迫的).
[bookmark: ]продотрядчик ,-а[阳]征粮队员.
[bookmark: ]пролохнýть ,-нý,-нёшь[完](口语)轻松地呼吸一下,喘一口气.—————K cmýpry... приучился. Удивительная теплотáOT Heró………xopomó? ——— Xopomó, ——— c трудбм продо-XHýB, Bыговорил Caбýров. (CuMoHO6)“学会喝酒了.喝两口热乎乎的很舒服，是不是?”“是，”萨布罗夫好不容易喘过一口气来说.◇продохнýть нельзя; не продохнýть; непродохнёшь1)(因闷热、空气混浊、气味难闻)喘不过气来.не продохнýть от духоты闷热得喘不上气来. Придýтмужчины, накурят так, что не продохнёшь, (A. Oc-mpoecku ǔ)来一些男人，抽烟抽得使人气都喘不过来.Бидб-ны, яшики, мешки и корзиныстояли на всех пбл-kax. B baróhe нельзя было продохнýть. (H. Ocmpo6-cKu ǔ)所有行李架上都塞满了铁桶、箱子、口袋、篮子.车厢里闷得使人喘不过气来，2)(转，讽)因太多而令人厌烦、讨厌.
[bookmark: ]продпакет ,-а[阳]食品包装袋;一包食品.
[bookmark: ]продпбезд,-а[阳]运粮列车;运粮人乘的列车.
[bookmark: ]продпрограмма ,-ы[阴](1982年苏共中央全会通过的)粮食纲要.
[bookmark: ]продпромкарточка ,-u[阴]居民食品、工业品购物卡,居民食品、工业品证.
[bookmark: ]продпромтоварныи ,-ая,-ое[形]食品工业品的. ~ая кар-TOЧKa 食品工业品购物卡.
[bookmark: ]продпункт ,-а[阳](军人)饮食供应站.
[bookmark: ]продразвёрстка,-น[阴]❶(1919——1921年苏维埃国家的)余粮收集制.❷《转》粮食摊派制(地方向中央提供粮食).6op ó-TbCЯ 3a OTM éHy“продразверстки»争取取消“粮食摊派制”.❸(谑，讽)粪便(青年用语).
[bookmark: ]продразвёрточный ,-ая,-ое[形]余粮征集制的(苏联1917——1920年军事共产主义时期实行的制度).
[bookmark: ]продразнить ,-оразню,-оразнчшь[完](及物)〈口语〉给···起难听的绰号(同义IIpo3B áTb):
[bookmark: ]продраить ,-орако,-орáuшь[完](及物)〈口语〉洗刷干净;蹭得发亮.~mán y6y 把甲板洗刷干净.
[bookmark: ]продрать ,-оерý,-оерёuь;  проорán,-лά,-ло;  прборанныũ[完](未продирать)①(及物)〈口语〉撕破;磨破、 ~ py-
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[bookmark: ]KaB á Ha локтях 把袖子的肘部磨破.Лбкти продрáл, сидяза пйсьменным столбм.坐写字台坐得把两肘磨破了. ‖撕裂受伤(同义pa₃oдрать). Грбхнулсяя , знáчит, да ше-ей-то на сучбк и напорись———продрал мясо άжно доC áMbIX IIO3BOHK óB. (Topbkuǔ) 我扑通一声跌倒下去,颈部撞上一根树枝扎破了，皮开肉绽，撕裂直到颈椎.❷(及物)(俗)(在会议和报刊上)狠狠批评(同义 пробрать). BыИх, Животновбдов, на собрании сегбдня продеритепокрепче, чтоб почýвствовали. (Oвенкин) 请您今天在会上把畜牧工作者他们狠狠剋一顿，叫他们知道知道，❸[只用完成体]〈俗〉(步行或用交通工具)走到. Продрáли мыдосάмой Костромы. (A. H. Toncmoǔ) 我们直走到科斯特罗马.①(及物)(口语)(耕耘中)除掉，拔除，‖《俗》梳理(通常是蓬乱的须发).❺(及物)《俗》(艰难地推搡着)穿过.◇продрáть глазá〈俗〉睁开眼,睡醒.[Kỳx ápка: ] Tóль-ко, гбсподи благословй, глазá продерýт сейчάс само-Báp, чай, кбфе. (Л. Толстоũ) [厨娘:]上帝保佑,刚一睁眼,就要茶炊、茶、咖啡, продрáть гбрло〈俗〉扯着嗓子喊.Морбз продрал(或продирает) по кбже(或поспи-не见 морбз.продрать зенки〈粗俗〉睁开眼,醒来.про-дрáть с песбчком(或пескбм) 同продрать 2解.[bookmark: ]n

[bookmark: ]продраться,-оерусь,-оерёшься; проорáлся,-лácb,-лбсь或-лось[完](未продираться)〈口语〉❶磨破. У Тришкиналоктях кафтан продрался. (Крылов) 特里什卡长衣的两肘磨破了.❷挤过(同义пробраться, пробиться), ~CKBO3b TOЛПУ从人群中挤过去. ~ через кусты穿过树丛.~ между судбв и лбдок从大小船只中间穿过去. 碰坏皮艇后通过石滩(皮艇运动员用语).
[bookmark: ]продребезжáть,-хсит[完]发出一阵响亮的颤音.Где-то ужпродребезжала трешбтка ночнбго стброжа.  (Горь-kuā)某处值夜更夫的摇梆已哗啦啦响过一阵.∥uex 弄出一阵响亮的颤音. Onấtb продребезжáла стёклами дверь.(Mcmucлавскич)门上的玻璃又哗啦啦响了一阵.‖(车)辑鳞驶过. ‖响起(丁零零等颤音). Продребезжáл третии3BOH óK. Пбезд трбнулся. (Саянов) 第三遍铃丁零零响过了.火车开动了.Ⅱ(及物)(以丁零零颤音)报(时).Часыпродребезжали пблночь.钟丁零零敲过午夜12点.
[bookmark: ]продревфовáть,-футо,-фуешь[完]❶(冰、船等随风或水流)漂流，漂动.❷[无人称](及物)<海)冲走，吹走，刮走(停泊的船).❸(及物或无补语)漂流(若干时间). Kopáóльпродрейфовάлдва дня.海轮漂流了两天.
[bookmark: ]продремáть,-оремліо,-оремлешь[完]❶打盹儿(若干时间). ~ BCIO HOΨb 打了一夜盹.❷(及物)(口语)因打盹儿而错过.
[bookmark: ]продристать ,-оршшу,-оришешь[完]дристáть的完成体.
[bookmark: ]продрбгнуть,-ну,-нешь;  npoopóe,-ла,-ло;  npoòpózuuù或npoop ózHyouu ǔ;npoờp óenyB 或〈口语〉npoòpózuu[完](口语)冷得哆嗦,冻得发抖. On OKOHЧάтельно продрбгподветром в своём корбтком пальтб, 他穿一件短大衣,在寒风中给冻透了，他冷得哆嗦.
[bookmark: ]продрожáть ,-жсу,-жскшь[完]哆嗦,发抖(若干时间). Це-лый час продрожáл на хблоде.在寒气中冻得哆嗦了一个钟头.
[bookmark: ]продрбм,-а[阳]〈医〉前驱症状.[<希腊语 prodromos先驱]
[bookmark: ]продромальный ,-ая,-ое[形]〈医〉前驱的. ~ перйод前驱期.
[bookmark: ]продрыхнуть ,-Hу,-нешь; проорых,-ла,-ло 或 проорых-Hyл,-Hyла,-Hyло; проорыхиший 或 проорыхнувичиз[完](俗)①睡(若干时间), ~ дообеда 睡到午饭时间.❷(及物)因睡着而错过.
[bookmark: ]продсклад,-а[阳]粮食仓库.
[bookmark: ]продснаб———отдел продовбльственного снабжения 给养供应处.
[bookmark: ]продснабовский ,-ая,-ое[形]《口语》食品供应机构的.
[bookmark: ]пролтоварный ,-ая,-ое[形]食品的. ~ фургбн运食品的厢式汽车.
[bookmark: ]продтовбры,-06[复]粮食制品,食品.
[bookmark: ]продтбрг,-а[阳](苏联)食品商店,食品贸易机构.


[bookmark: ]продубить ,-бліо,-бนนь; прооублённый,-лён,-ленá,-ленб[完](未продубливать)(及物)鞣制(皮革), ~ кбжу鞣革.Ⅱ[常用过去时被动形动词]《转》(风、雨等吹打人的皮肤)使粗糙.Продублённый водбйи сблнцем рыбáк сЯвным удовбльствием толкнул тяжёлуюкорзйну но-r óй.(Песков)日晒雨淋的渔夫显然高兴地用脚踢了踢沉重的鱼筐.
[bookmark: ]продубиться,-бนตся[完](未 продубливаться) 鞣制.Kб-Жиотлично продубились.皮革鞣制得很好.
[bookmark: ]продубка ,-u[阴]〈专〉продубйть的名词. ~ кбжи鞣革.
[bookmark: ]прдублённость ,-u[阴](皮革)鞣熟(度). créneнь ~и кож皮革鞣熟的程度.
[bookmark: ]продубливание ,-я[中]продубливать的名词.
[bookmark: ]продубливать ,-alо,-aeub[未]продубить的未完成体.
[bookmark: ]продубливаться ,-aemcя[未]❶продубйться的未完成体.❷продубливать的被动态.
[bookmark: ]продублировать ,-pуго,-pyeub[完]仿效;复制;配音译制. ~OpH áMeHT 复制图案装饰, ~ все рбли известного артиста扮演名演员所有角色的B角.~KИHOфИЛЬM配音译制电影.
[bookmark: ]продув ,-а[阳]〈技〉同продýвка.  ~ reнератора发电机扫气.
[bookmark: ]продуваемость ,-u[阴]透风性.
[bookmark: ]продувблка,-u[阴]〈口语〉(疏通抽水马桶等用的)橡皮撬子,手压皮碗泵.
[bookmark: ]продувáльшик ,-а[阳]吹扫工,送风工,吹炼工.
[bookmark: ]продувáние ,-я[中]продувáть 1解的名词. ~ самовápa吹干净俄式茶炊, ~ трýбки吹通烟斗, ~ зернá на ветрý отпыли迎风吹干净粮食中的尘土.
[bookmark: ]продувательный ,-ая,-ое[形]送风的,吹洗的. ~ кран放水阀，放气阀，吹洗阀.
[bookmark: ]продувать ,-áo,-áeub[未](及物)❶продýть的未完成体.❷(或无补语)《口语》(风)对穿地吹过，四面进风，透风.Ночь ясная, свежий ветербк продувает палатку. (Л.Toncmoǔ)夜空晴朗，清新的微风在帐篷里习习吹过. Tomấ-ли, а хблодно. Старыи дбм-то.., продувает.  (Горь-kuǐ)生了火还是冷.是座旧房子⋯⋯四面透风.‖吹凉. Bérepпродувáл Никите бок и рýку, где шýба была прбрва-на.(Л.Толстои)风把尼基塔一边的腰和胳膊吹得冰凉，那里的皮袄破了。⑥《空》在风洞中做空气动力试验.
[bookmark: ]продувáться ,-áюсь,-áeubcя[未]❶продýться的未完成体.❷(房屋等)四面透风.Дом продувается со всех сторбн.房子四面通风.‖(衣衫)透风,不蔽体. Kýptка продувает-CЯ,短衫衣不蔽体.❸продувать的被动态.
[bookmark: ]продувка,-ul[阴]〈技〉送风,吹洗,吹炼,放气,放水. ~ котлá锅炉排污. ~ труб吹扫烟道. ~ машин 吹洗机器.
[bookmark: ]продувной,-áя,-бе[形](口语)狡猾的,狡诈的.[Племян-HИK] BO3bMềT BCë, да и спасибо не скажет, ...Яегб3H áю, по матери пошёл, бάба продувнáя былá. (Гер-ueh)侄儿会把什么都拿走，还不说一个谢字，……我了解他，像他母亲，那妇人当年是很狡猾的.‖表现出狡猾的.~белицб狡猾的面孔. ◇прдувнáя бестия(或шельма) 狡猾家伙,大滑头.
[bookmark: ]продувнойт,-άя,-όе[形]❶〈口语〉透风的. ~ барáк透风的工棚.❷〈技〉同продýвочный. ~бе отверстие送风口;放气口. ~áя трубка 吹洗管.
[bookmark: ]продýвочный ,-ая,-ое[形]〈技〉送风的;吹洗的;吹炼的;放气的;放水的. ~ клабпан送风阀;吹洗阀;放水阀. ~ кран吹洗开关.
[bookmark: ]продудеть或 продудить,-оนนเ-完](及物或无补语)〈口语》①(用笛子)吹出，(用笛子或其他管乐器)吹奏.~марш吹进行曲. Продудел в свого дудку пастýх. (Дорош)牧人吹奏笛子. ‖发出嘟嘟响的信号.Продудел отправлениевокзάльный рожбк.(И. Kamaes) 火车站的号笛嘟嘟响起了发车信号.❷吹笛(若干时间).
[bookmark: ]продýкт ,-а[阳]●产品. готбвый ~制成品,成品. поббу-HblЙ ~副产品.подсббныи ~副产品. товάрный ~商品.~ трудá劳动产品.‖(чеzo或 какоч)(某生产部门的)产
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[bookmark: ]品. ~ы сельского хозяйства农产品. ~ы животновбдст-ва畜产品. ~ы обрабатывающей промышленности加工工业产品. сельскохозяйственные ~ы农产品. нерыбные~ы мбря非鱼类海产.❷не20〈转〉产物,成果,所得的结果.~ набліодения观察的成果. ~ мышления 思维的产物.~ капитализма资本主义的产物.Язык явлйется продýк-том целого рάдаэпбх.语言是许多时代的产物.Истбрикирассмáтриваіот мысли людей как продýкт их социáль-HbIX OTHom éHИЙ. (Плеханов) 历史学家把人们的思想看作他们社会关系的产物.Этот вывод——продýкт дблгихразмышлений.这一结论是长时间思考的结果.❸[常用复数]食品.молбчные ~ы乳制品,奶制品. мясные ~ы肉制品.pыбные ~ы 鱼类食品. свежие ~ы 新鲜食品. съест-ные ~ы食物. скоропбртяшиеся ~ы易腐败食品.замо-póженные ~ы冰冻食物. калорийные ~ы发热量大的食品. ~ы питáния食品.подвбз ~ов в гброд往城市运送食品. pacripeделение ~ов食物的分配.сýмка с ~ами装着食品的袋. KyɪmýTb ~OB Ha дорбгу 买路上吃的食品.хранить~ыв холодильнике把食物存放在冰箱里.При такбй те-мператýре продýктымбryт испбртиться.在这样的温度下食物会坏的.①(化学等作用生成的)产物.~ы сгораниятбплива 燃料燃烧的产物. ~ы разложения бкиси железа氧化铁分解的产物. ~ы перегбнки нефти石油的蒸馏物.❺原料,材料. cbɪp óЙ ~原料. ~ Для изготовления бумá-ги造纸原料. ~ для произвбдства винá酿酒原料.(行话》酒(通常指家酿烧酒).◇MýTHЫЙ продýкт 未提纯的(未去掉杂质的)家酿烧酒.переводйть продýкт(贬)酒喝多后呕吐难受. программный продукт(信息)程序产品,软件产品.чистый продукт提纯的(去掉杂质的)家酿烧酒.[ <拉丁语 productus生产的,创造的][bookmark: ]1

[bookmark: ]продуктивизм ,-а[阳]食品主义.
[bookmark: ]продуктивно [副]продуктивный 1 解的副词. ~ раббтать有成效地工作. ~ испбльзовать время有效利用时间.
[bookmark: ]продуктивность ,-u[阴]❶продуктивный 1、3 解的名词.~ трудá劳动生产率. ~ сельского хозяйства农业产品率. ~ cýφφикса后缀的能产性.❷(畜、禽的)产品率.по-Bысить ~ скотá提高牲畜的产品率.увеличить ~ в жи-BOTHOB óдческих хозяйствах增加各畜牧场的产量.
[bookmark: ]продуктйвный ,-ая,-ое;-вен,-вна,-вно[形]❶有成效的,有效的(同义производительный, плодотвбрный), ~труд高效的劳动, ~ые меры有效的措施, ~о е испбльзо-вание земель 有效利用土地. сделать земледелие ешёпродуктивнее 使耕作更有效.❷提供(肉、奶、毛等)产品的(指畜、禽), ~ CKOT 产品畜. ~ое животновбдство 产品畜牧业,产品畜饲养业.Гýси бчень продуктивны,鹅的产肉率很高.❸〈口语〉能产的. ~ типсловообразования能产构词类型. ~ cýффикс能产后缀.[拉丁语 productivus]
[bookmark: ]продуктида ,-ы[阴]〈古生物〉长身贝;[复]长身贝科(Produ-ctidae).
[bookmark: ]продуктировать ,-руеm[未](无补语)(农业用地)生产农产品.
[bookmark: ]продуктовбз ,-а[阳]石油产品运输船.
[bookmark: ]продуктбво-промтовáрный ,-ая,-ое[形]同продпромто-вάрный.
[bookmark: ]продуктбво-фурάжный ,-ая,-ое[形]用于储存食品和饲料的.
[bookmark: ]продуктбвый ,-ая,-ое[形]食品的(同义 продовбльствен-ный). ~ магазин 食品店. ~ склад食品仓库. ~ шкаф食品柜. ~ые кáрточки(口语)食品(购买)证.◇продуктб-BblЙ бум抢购食品风潮，食品抢购风潮.
[bookmark: ]продуктообмен ,-а[阳]产品交换.
[bookmark: ]продуктоотдáча ,-u[阴]产品的生产,产品产量.
[bookmark: ]продуктопровбд,-а[阳]石油产品输送管道.
[bookmark: ]продукция,-น[阴]❶产量,产品总额. валовáя ~ промыш-ленности工业总产量;工业总产值. годовáя ~ фáбрики工厂的年产量. сельскохозяйственная ~农业产量. увели-


[bookmark: ]Чить ~ю增加产量. Ⅱ产品.готбвая ~成品,制成品. высо-KOK áЧественная ~高质量的产品. ceбестбимость ~и产品成本. виды~и产品种类. ~ машиностроения机器制造业的产品. BbⅢyCk áTb ~IO 出产产品. Давáть ~10 提供产品.производить ~ю生产产品. получáть ~ю得到产品.Продýкция нάшей фáбрики  пбльзуется  болышймcmpócom. 我们厂的产品销路很好. HerHи одногб уголкáв россии, кудá не шлабыпродукция москбвской про-мышленности.俄罗斯没有一个地方没有莫斯科工业的产品.‖(脑力劳动的)产品,作品.писбтельская ~作家的作品. печáтная ~印制的产品,书画作品. Матрёшки———про-дýкция местных ремесленников.套娃是地方手工艺产品.❷〈文语,旧〉生产,生产过程. cr ápый спбсоб ~и老的生产方法.◇продýкция печáтного денежного станкá 印钞机的产品(指贬值的、在消费市场上没有必需数量的商品来保障的货币、钞票).[拉丁语 productio]
[bookmark: ]продýманно [副]продýманный的副词.
[bookmark: ]продуманность ,-u[阴]продуманный的名词:思想缜密.
[bookmark: ]продýманный,-ая,-ое.①продýмать 1 解的过去时被动形动词.❷[用作形容词](短尾-MaH,-MaHHa,-MaHHO) 经过深思熟虑的,周密考虑过的(同义oбдýманный). ~ вывод周密考虑过的结论, OTB éTы ученикá тбчны и продýман-Hы.学生的回答准确而周密. ‖[用作名词]продуманное,-ozo[中]仔细思考过的事.передýмывать давнб ~ое反复思考早已细细想过的事.❸[用作形容词](行话)工于心计、有明确目的和精明强干的.
[bookmark: ]продумать ,-aю,-aeub; прооуманныǔ[完]❶(未 проду-MbIBaTb) (及物)细想,仔细思考,周密考虑. ~ кáждоеслбво仔细想过每一个词. ~ вопрбс细想问题. ~ планpa6 óT 仔细思考工作计划. ~ до кониá通盘周密考虑.Уменя глубокб продýмана вся тема, но написан тблькопервый акт. (A. H. Toлсmoǔ) 整个题材我已深思熟虑过，但是只写成了第一幕.❷思考(若干时间).
[bookmark: ]продýматься ,-аюсь,-aeшься[完]〈旧〉想错,打错主意.
[bookmark: ]продýмывание ,-я[中]продумывать的名词.
[bookmark: ]продумывать ,-auto,-aeub[未]продумать的未完成体.
[bookmark: ]продумываться,-aemcя[未]продýмывать的被动态.
[bookmark: ]продурачить ,-чу,-ччшь[完](及物)〈口语〉捉弄,耍弄(若干时间).
[bookmark: ]продурачиться ,-uyсь,-ччиься[完]〈口语〉胡闹(若干时间)；逗笑(若干时间).
[bookmark: ]продуть,-оуто,-оуешь; прооумыче[完](未продувáть)(及物)①吹通,吹干净, ~ Tpýбку吹干净烟斗, ~ свистбк把哨子吹干净.~pyжbë 吹干净枪管.‖《技》(用强气流)吹洗. ~ дбменнуіо печь吹洗高炉.❷[无人称](被风吹)着凉,感冒,伤风(同义просквозить). Несидиу окна, те-бяпродует.不要坐在窗旁,会把你吹伤风的. В вагбне ме-ня укачáло, продýло сквознякáми. (Чехов) 在车厢里我被晃得晕车，被穿堂风吹得感冒了.❸[只用完成体](无补语)吹(若干时间). Bérep продýл всіо ночь.风刮了一夜.●(俗)赌输掉.И знáere, успел продýть этому Живодё-py………три тысячи. (Мамшн-Сибчряк) 您知道,一下子竞输给了这个吸血鬼三千.❺吹出(孔、洞等).[Aлексеи]продулв мохнáтом стекле волчбк и уставился на не-ró. Ho cteклό быстро застывáло. (3aмойский) 阿列克谢在霜冻的玻璃上吹出一个小孔盯着他，但是玻璃上的水汽迅速冻上.⑥《口语》跑过(若干距离). ~ без оглядки пятьKИЛOM éTPOB 一口气跑了三公里.
[bookmark: ]продуться,-оýюсь,-оуешься[完]❶(未 продуваться)〈口语)输,赌输净(同义 проиграться). ~ в кάрты玩纸牌输光. ~ в пух ив прах输得精光.❷(на ко 20 或无补语)生气(若干时间).Три дня она продулась на мýжа.她对丈夫生了三天气.
[bookmark: ]прбдух ,-а[阳]❶〈建〉通风口,通气道.❷(钟楼上的)拱形口.продуха ,-и[阴]通气道,通风口.
[bookmark: ]продуцент ,-а[阳]❶生产者,制造者;生产国,制造国.❷激活体(用于生产抗生素、维生素).❸[复]<生物>生产者(指无机


[bookmark: ]продуцировать                                5043                                      проездом
[bookmark: ]


[bookmark: ]营养生物,即自养生物)(反义 KOHCyM éHTbI).[ <拉丁语producens(producentis)进行生产的][bookmark: ]π

[bookmark: ]пролушировать ,-руго,-руешь[完,未](及物)❶〈旧〉表演,演奏. ~ итальянского композитора 演奏一位意大利作曲家的作品.❷创造,创立,建立,炮制.[<德语 produzieren生产，制造]
[bookmark: ]продуцироваться ,-pунось,-pуешься[未]〈旧〉演出.
[bookmark: ]продушина ,-ы[阴]❶气眼,气孔,通气孔, ~ в пбгребе地窖的气眼, ~ в кладке печеи砌的炉子上的通风口.Проду-шины необходимыв погребáх, где хранятся съестныеприпасы.存放食物的地窖必须有气孔.❷(冰上的)缺口，窟窿.
[bookmark: ]пролушинка ,-u,复二-HOK,-нкам[阴]продушина的指小表爱.3aTKHýTb ~y堵住气眼.
[bookmark: ]продушить ,-оуนý,-оушшь; прооушенныũ或 прооучиён-Hbl ǔ,-uëH,-uen á,-uen ó[完](及物)〈口语〉使有···很浓的气味,使充满⋯⋯气味. ~ Becb ДOM лекáрствами 弄得满屋子药味.‖喷上很多香水.Вся кбмната продушена духáми.全房间都是香水味.
[bookmark: ]продушиться ,-оушусь,-оушuшься[完]〈口语〉充满···气味.Явесь продушился йодофбрмом. (Чехов) 我全身有一股碘仿气味. Oдежда продушилась табакбм.衣服上都是烟味.
[bookmark: ]продфурáж———продовбльствие и фурáж粮食和饲料,粮秣.
[bookmark: ]продымить ,-мліб,-мนนเร; прооымлёный,-ён (л), - ленá,-ленб或 прооымленныи[完]❶(及物)使 (н)充满烟.[Crêпа]0ee6)斯乔 (ма)帕 (хó)吸自 (чной)卷的马 (цы)合 (гá)烟 (ркой)弄得全 (про)客厅都是烟味 (за).❷冒着烟驶过.Продымили еавтомобили.装甲车冒着烟驶过.❸〈口语〉抽烟(若干时 (брон)间)(同义прокурить). ~ весь ант-pákt整个幕间休息时间都在抽烟.
[bookmark: ]продымиться ,-млрось,-мนนься[完]❶〈口语〉弄得自己浑身是烟味.❷冒烟(若干时间).
[bookmark: ]продымлённый,-ая,-ое.опродымить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]充满烟的，烟气弥漫的.
[bookmark: ]продыриться ,-рứmся[完]〈旧,俗〉同продырявиться.
[bookmark: ]продырявить ,-6лю,-6นนь;  прооыряеленныче[完] (未продырявливать) (及物)(口语)凿孔,穿孔,弄个窟窿, ~стул把椅子弄个窟窿. ~ créhy在墙上开个洞. Снарядпродырявил броніо дреднбута.炮弹击穿了无畏舰的装甲. Ⅱ(把衣服等)穿破.~ Ha локтях кýрточку把短上衣的肘部穿出窟窿. продырявленный носбк ботинка穿破了的皮鞋头.
[bookmark: ]продырявиться,-eumся[完] (未 продырявливаться)《口语》成为有破洞的,出窟窿.Лбдка продырявилась.船有破洞了.‖(衣服等)穿破.Броки продырявились.裤子有窟窿了。
[bookmark: ]продырявливание ,-я[中]продырявливать, продыряв-Ливаться的名词. ~ одежды衣服穿出窟窿.
[bookmark: ]продырявливать ,-аю,-aeub[未]продырявить的未完成体.
[bookmark: ]продырявливаться,-aemcя[未]❶продырявиться的未完成体.❷продырявливать的被动态.
[bookmark: ]прблых ,-а或-у[阳]〈俗〉工间歇一口气,工间休息;途中休息.
[bookmark: ]продыхнуть ,-нý,-нёшь[完](俗)同продохнуть.
[bookmark: ]продышать ,-оышý,-оышішь[完]〈口语〉❶呼吸着活(若干时间)(同义 mpoжить). Больнбй не продышит и чácy.病人连一小时也活不了.Экая ненасытная, неугомбннаябάба! Дня не мбжет продышать без романа. (Чехов)真是个贪得无厌、不安分女人！没有风流韵事一天也过不去.❷同продохнуть.
[bookmark: ]продышаться ,-оышусь,-оышшься[完]〈口语〉❶深深呼吸几口气(指气喘过来)(同义 отдышáться). ~ пбслеприступа кбшля在一阵咳嗽之后喘气. Дай мне проды-шάться, тогдá потáшим мешбк дальше.让我喘几口气,


[bookmark: ]然后再继续扛袋子.——— ——— A Hичегб не скажý, бтово-то-вб……———проговорил Тит, продышáвшись.  (Мамшн-Cu óupяк)“我没有什么可说的.这个————那个……”季特在喘息定了以后说.❷(到户外清新空气中)走一走，散一散步，透一会儿气.
[bookmark: ]продэкспресс,-а[阳]粮食、食品运输特快列车.
[bookmark: ]продгосер[сə],-а[阳]①(电影或电视的)制片人,制片主任,监制人.~φильма电影制片人.❷(唱片或歌曲专辑等的)制作人，监制人.❸(歌手或演出团体的)经理人，经纪人；巡回演出的组织者，音乐会的主办人.①《谑》聪明的人，机灵的人(青年用语).[英语 producer]
[bookmark: ]продюсерский ,-ая,-ое[形]продосер的形容词.
[bookmark: ]продгосерство ,-а[中]制片业. ‖电影制片人、唱片监制人、演出组织人等的活动.
[bookmark: ]продтосирование ,-я[中]продосировать 的名词. [英语produce]
[bookmark: ]продгосировать ,-руто,-руешь[完,未](及物)①当制片人.~фильм当电影制片人.❷当歌手、演出团体的经纪人、经理人；做唱片、歌曲专辑等的监制人.[英语 produce]
[bookmark: ]проевреизированный ,-ая,-ое[形]亲犹太的.
[bookmark: ]проед,-а[阳]◇нев проелк俗)多得吃都吃不完.[У богá-Toro Myжичкá] pыбы в пост   проед; ду, пиванб вдбволь.  (хоанов) 有 (не)钱 (в)的农家在 (мё)斋戒期鱼多得 (За)吃 (па)不 (се)完；蜂蜜、啤酒存得很 (Бо)多。
[bookmark: ]проедáние ,-я[中]проедать, проедáться 的名词.
[bookmark: ]проедательный ,-ая,-ое[形]〈口语〉非生产性的消费粮食的，非生产性的日用品需求的.
[bookmark: ]проедáть ,-áo,-áewb[未]проесть的未完成体.
[bookmark: ]проедáться ,-áocb,-áeutbcя[未]❶проéсться的未完成体.❷〈俗〉(闲待着)花费饭钱.Скажй; зачем он проедается3десь? Что емý тут нýжно?(Чехов) 请问:他为什么在这里闲住着白花饭钱?他想干什么?‖靠别人养活.~Ha *ké-HИH CЧёT 靠妻子的钱生活. бпроедáть的被动态.
[bookmark: ]проедина ,-ы[阴]〈方〉咬穿的地方;吃掉的地方.
[bookmark: ]прбезд,-а[阳](马的)快步.с ~а перейтй на скок从快步转为疾跑.
[bookmark: ]проезд,-а或-у[阳]●проезжать¹1 解的名词.бесплάтный~免费乘车леньги на ~车钱.Проезд стбил бчень не-лброго.路费不贵. Проезд по реке невозмбжен.河上不能通行.❷(车、马的)进出口，通道.ý3кий ~狭窄的通道.Илья перебежáл ýлицу иукрылся в глубине дворбвогопроезда. (Бахменьез) 伊利亚跑过街道,躲藏在一家院子过车马的门洞里,‖横巷,(可以穿行的)胡同.◇ни прохбда(或прохбду) , ни проезда(或проезду)见 прохбд.
[bookmark: ]проездить ,-éзжсу,-éзòuшь; проезженныũ[完]❶(乘交通工具)走(若干时间). ~ по Кавказу один месяц在高加索各处走一个月.Проездилдва часа, отыскивая дорбгу.寻路行驶了两小时.❷(未 npoe3x átb²) (及物)〈口语〉(在路途中)花费掉(若干钱等).Я на извбзчиках рублей пятьпроездил. (Л. Toncmoǔ) 我坐马车花掉5 卢布.❸(未проезжать ²,проезживать) (及物)〈专〉(骑着)调训(马),(骑着)遛(马)(同义 проманежить), ~ лбшадь调训马.①(未 проезживать) [常用过去时被动形动词](及物)《口语》(经多次行驶)压出,轧出(路、车辙).Дорбга, покотброй они шли, былá когдá-то проезжена арббйидавнб заросла травби. (Л. Толсточ)他们所走的路是以前常走大车压出来的，早已长满草了。
[bookmark: ]проездиться ,-éзжусь,-éзòuшься[完]❶〈口语,旧〉漫游. ~порάзным губерниям在(俄国)各省漫游. ~ по Еврбпе在欧洲漫游，❷《口语》(因旅行、乘车)把钱花光.
[bookmark: ]проездка,-u[阴]проездить———проезжать² 3 解的名词. ~лошадей调训马.
[bookmark: ]проездной[зн],-áя,-όе[形]❶乘车等用的. ~ билér车票,乘车证.❷(车、马)可通行的(指道路等). ~ bie бάшни Кре-MЛЯ可过车、马的克里姆林宫塔楼.Дорбги были ешё непроездные.道路还不能通车.
[bookmark: ]проездом[副]在(乘交通工具)路过时,顺路. посетить дру-


[bookmark: ]проезжать¹                                    5044            проектно-промышленно-стройтельный
[bookmark: ]


[bookmark: ]3 éй ~顺路拜访朋友. побывать ~ в Москве顺路在莫斯科停留.Быля проездом в однбм уральском колхбзномселении. (Bacunbes) 我曾顺路到过一个乌拉尔集体农庄的村子.[bookmark: ]n

[bookmark: ]проезжать,-áro,-áeub; проезлсатоцич(未]проехать的未完成体.
[bookmark: ]проезжать ² ,-áro,-áeub[未]проездить 的未完成体.
[bookmark: ]проезжаться ,-á10cb,-áeubcя[未]❶проéхаться的未完成体.❷проезжать¹2解的被动态.
[bookmark: ]проезжáтьсят ,-άемся[未]проезжáтьте 2、3解的被动态.
[bookmark: ]проезжаошии ,-ая,-ee.❶проезжать的现在时形动词.❷[用作名词]проезжатоший,-еzo[阳];проезжатошая,-eü[阴](乘交通工具的)过路人(同义 проé3жий, проез-Жая).
[bookmark: ]проезживание ,-я[中]проезживать 的名词. ~ лошадей调训马.
[bookmark: ]проезживать ,-аю,-aeub[未]проездить 的未完成体.
[bookmark: ]проезживаться ,-aemcя[未]проезживать的被动态.
[bookmark: ]проéзжий ,-ая,-ee[形]❶(乘交通工具)经过的,过路的. ~офицер过路的军官.[用作名词]проезжии,-еоо[阳];проезжая,-ей[阴]过路的人. Здесь дорбга болышáя;MH órO проезжих у меня перебывáло,(Пушкшн) 这是一条大路；很多过路的人在我这儿住过.❷可通行车辆的(指路). ~aядорбга 大路, ~аячасть ýлиц(街道的)车行道.Ⅱ位于大道上的(指城市、村庄等). Мало ли кто ночýет уKoró? Ceлό проезжее. (Горькич)谁家不留个人住一宿半宿?这是个道边的村子啊.④《旧》准许通行的(指证件、文件等). ~aя грáмота 通行证.‖为通过征收的. ~ие пбшлины过境税，通行税.
[bookmark: ]проект[ʃк],-а[阳]❶设计(方案),设计图.рабόчий ~ 施工设计.диплбмный ~毕业设计.смелый ~大胆的设计.~ Железной дорбги铁路的设计. ~ пάмятника纪念碑的设计. ~ гидротурбины水轮机设计. áвтор ~а设计人.кб-пия ~а设计图副本. пояснительная записка к - у设计说明书.3aшишάть ~为设计辩护.подписать ~在设计上签字.утвердить ~批准设计. представить ~呈报设计. вне-стичто-л. в ~在设计中加进……Дворец пострбен попроекту известного архитектора.宫殿是按一位著名建筑师的设计修建的. Проért Мýхина получил первуіо пре-MИIO.穆欣的设计获得一等奖.❷(文件的)草案, ~ 3akóна法律草案. ~ постановления决定草案. ~ договбра 条约草案. COCT áBИTЬ ~起草草案. paзраббтать ~制定草案.об-cyждáть ~讨论草案.отвергнуть ~否决草案. голосовáть3a~投票赞成草案.❸(关于行动方向、方法等的)打算，计划. ~ поездки旅行的打算. Каковыпроекты нά лето?对过夏有什么打算? До завбда... нельзя было добрать-сяна метрб———бта линия была ешё в проекте. (Каве-pu H)到工厂去不能乘地铁.这条线路还只是在计划中.◇проект века〈讽，贬〉世纪方案，世纪工程(需要消耗大量物力并严重恶化生态环境的国民经济大规模建设计划).[<拉丁语 projectus向前掷的]
[bookmark: ]проектант [эк],-а[阳]设计人员.
[bookmark: ]проектант-аэродрбмшик [эк], проектанма-аэроорбм-uquka[阳]机场设计专家.
[bookmark: ]проектантка [ɔк],-u,复二-moк,-mкам[阴]女策划人;女设计师，女设计员.
[bookmark: ]Проектгидромеханизбпия[əк],-u[阴]——————Государствен-ный   проектный   институтпо   кбмпцлексномупроектированию гидромеханизированных предприя-тий нерýдных стройтельных материáлов и оказáниютехнической пбмоши по их наладке и пýску国家非金属矿物建筑材料水力机械化企业总体设计及调整、试车技术援助设计院.
[bookmark: ]проект-договбр[ﺬк], npoérma-àozoвópa[阳]合同草稿,条约草案：
[bookmark: ]проектец[óк],-mua[阳]〈口语〉проект的指小表爱.
[bookmark: ]проективно-дифференциáльный ,-ая,-ое[形](数)射影


[bookmark: ]微分的. ~aя геометрия射影微分几何(学).
[bookmark: ]проективный,-ая,-ое[形](数)проекция 1 解的形容词.~ oe прострáнство 射影空间.◇проективная геометрия投影几何(学). проективный сйнтез 投影合成术(一种视频艺术).
[bookmark: ]проектир [əк],-а[阳]◇проектир направления(矿)方向指示仪(从地面指示地下勘探、开采等用).
[bookmark: ]проектировбльный [эк],-ая,-ое[形]проектирование的形容词.
[bookmark: ]проектирование[əк],-я[中]проектироватьт的名词. ~amapára 设计器械. ~ шкбльного здания 学校大楼的设计. ~ H óBbIX ЭKCKýpcий筹划新的游览.
[bookmark: ]проектированиет[эк],-я[中]〈专〉проектировать ²的名词. ~ треугбльника на плбскость 三角形在平面上的射影.
[bookmark: ]проектировать'[эк],-pуно,-pyeub;  проекмиробанны.[未](及物)①(完cmpoeKTИровать) 设计. ~завбд设计工厂. ~ CaMomët 设计飞机. ~ IIЛOTИHy 设计水坝.❷(完запроектировать) (或接不定式)计划,筹划,打算. ~пострбйку гброда 规划城市建设. ~ завтрашний рабб-Чий день计划好明天的工作日. Проектировали устрбитьдетскуно шошадку.曾打算建一个儿童游乐场.
[bookmark: ]проектировать ²  [əк],-py10,-pyeub;  проекмированны  [未](完cnpoeKTИровать²)(及物)①(数)射影,投射,作投影图. ~ фигуру на плоскость将图形投射到平面上.❷(专)同проецировать.
[bookmark: ]проектироваться'[əк],-pyemcя[未]проектировать ¹的被动态.
[bookmark: ]проектироватьсят[əк],-pyemcя[未]❶射影在···上. Bepe-ницы их [птиц]...проектировались на фбне неба.(ApceHbe6) 天幕上映出行行飞鸟的身影.❷проектиро-BaTb²的被动态.
[bookmark: ]проектирбвка[əк],-u[阴]проектировать'1解的名词. ~Гидростанции 设计水电站. ~ здáния设计大楼.
[bookmark: ]проектирбвочный [эк],-ая,-ое[形]проектирбвка 的形容词. ~аяэкспедиция设计考察. ~ая мастерскан设计室.‖[用作名词]проектирбвочная,-оũ[阴]设计室.
[bookmark: ]проектирбвшик[əк],-а[阳]设计人,设计师,设计专家.
[bookmark: ]проектирбвшица[əк],-ы[阴]проектирбвшик的女性.
[bookmark: ]проект-концепция[5к], npoérma-концénцuu[阳]理念设计，设计主旨.
[bookmark: ]Проектмашлегпрбм [əк]————Kонтбра по проектирова-Hиіо машин и оборудования лёгкой промышленности轻工业机器和设备设计室.
[bookmark: ]ПроектHИИспешхиммаш[эк]———Проектный наýчно-исследовательский инститýт специального химиче-ского машиностроения专用化工机械制造(科学)研究设计所.
[bookmark: ]Проектнииспецхиммáш[əк],-а[阳]————Государствен-ный проектныи и научно-исследовательский инсти-тýт спешиáльного нефтянбго и химического машино-строения国家石油和化工专用机械制造(科学)研究设计所.
[bookmark: ]проектно-внедренческий [óк],-ая,-ое[形]设计执行的.
[bookmark: ]проектно-изыскательный[бк],-ая,-ое[形]设计勘测的.~ые раббты勘测设计工作.
[bookmark: ]проектно-изыскάтельский[5K],-ая,-ое[形]勘测设计的.
[bookmark: ]проектно-констрýкторский[śк],-ая,-ое[形]设计的. ~ИHCTИTýT 设计院.
[bookmark: ]проектно-констрýкторско-технологйческий [бк],-ая,-oe[形]设计、构造与工艺的.
[bookmark: ]проектно-лищензибнный[óк],-ая,-ое[形]设计与进出口许可证的.
[bookmark: ]проектно-монтάжный[əк],-ая,-ое[形]设计安装的.
[bookmark: ]проектно-научно-исследовательский[5к],-ая,-ое[形]科学研究与设计的.
[bookmark: ]пробктно-промышленно-строительныи[óк], - ая, - ое


[bookmark: ]проектно-реклάмный              5045                проецировать
[bookmark: ]


[bookmark: ][形]工业设计建筑的.[bookmark: ]π

[bookmark: ]проектно-рекламный[óк],-ая,-ое[形]广告设计的.
[bookmark: ]проектно-сметный[Эк],-ая、-ое[形]设计预算的. ~оеде-ло设计预算工作.
[bookmark: ]проектно-стройтельный [óк],-ая,-ое[形]设计和建筑的.
[bookmark: ]проектно-технологический[əк],-ая,-ое[形]设计与工艺的. ~ ИHCTИTýT 设计工艺研究所.
[bookmark: ]проектно-экспериментáльно-технологйческий  [ ớк ],-ax,-oe[形]设计、试验与工艺的.
[bookmark: ]проектно-экспериментальный[ﺆк],-aя,-ое[形]设计试验的，设计试制的.
[bookmark: ]проéктный[óк],-ая,-ое[形]проект 1解的形容词.  ~оедело设计工作. ‖从事设计的. ~аягруппа设计组. ~ая ор-raнизация设计机构, ~ое бюрб设计局. ‖设计规定的.~aя мбшность设计容量;设计能力,设计功率. ~ая высо-Tá设计高度.
[bookmark: ]проектор [эк],-а[阳]投影仪,幻灯(机),放映机. [<拉丁语projector向前抛出的]
[bookmark: ]проéкторный[óк],-ая,-ое[形]проектор的形容词.
[bookmark: ]Проектпромвентиляция [əк],-u[阴]———Госудáрствен-ный проектный институт по проектированиіо про-мышленной вентиляции 国家工业通风设备设计院.
[bookmark: ]Проектстальконстрýкция [эк],-u[阴]—————Центрάльныйнаучно-исследовательский  и  проектный  инститýтстройтельных металлоконструкций中央建筑工程金属结构科学研究设计院(原为Государственный институт попроектированиіо,  исследованиіо  и  испытаниюстальных констрýкций и мостóв 国家钢结构和桥梁研究试验设计院).
[bookmark: ]проекцибнно[副]投影式地,反射式地,反映式地.
[bookmark: ]проекцибнный ,-ая,-ое[形]〈专〉проекция 的形容词. ~ammapát 投影器,投影装置. ~ oe телевидение 投影电视. ~06beKTИB 投影物镜. ◇проекцибнный фонáрь 幻灯(机)，投射灯.
[bookmark: ]проекция[ớк],-u[阴]❶〈数〉射影,投影.картографиче-ские ~и地图绘制投影. горизонтáльная ~水平投影.❷〈专〉投影图.‖〈转〉反映,表现.[<拉丁语 projectio抛向前方、远方]
[bookmark: ]проелбзить ,-елбжсу,-елбзшиь[完]〈俗〉❶(及物)(因爬行而)磨出窟窿，蹭破.~ⅢTaH út把裤子爬破.❷爬行(若干时间).
[bookmark: ]проельцинский ,-ая,-ое[形]亲叶利钦的.
[bookmark: ]проём,-а[阳]❶墙洞,门窗孔,(备装门窗的)开口. ~ окна窗洞.двернбй ~门洞.Дверь открылась, и в освешён-HOM проёме появилась фигура флегбнта. (Bupma) 门开了，弗列贡特的身影出现在明亮的门框中间.‖通道，坑.❷пронять————пронимать的名词.
[bookmark: ]проёмный ,-ая,-ое[形]〈专〉供打穿用的. ~ые гвбзди打眼用钉,‖穿通的, ~aя резьба镂空的雕刻品. ◇проёмнаяnieqb穿墙式炉子，通嵌壁炉.
[bookmark: ]проёрзать ,-aю,-aeub[完](及物)〈口语〉蹭破.
[bookmark: ]проéстливый ,-ая,-ое;-лив,-а,-о[形](方)贪嘴的,贪吃的.
[bookmark: ]прбесть ,-u[阴]〈旧,方〉(多用于与打官司有关的)盘费.
[bookmark: ]проесть ,-ếм,-éub,-écm, - еòuм, - еоише, - еобm; npoén,-ла,-ло;npoéub; npoéòeнныч[完](未 проедать) (及物)❶咬穿,啃穿,蛀穿. ~ листья咬穿树叶.Полпроеден мы-шάмии крысами. (Помяловскич)地板被大小老鼠啃穿了.Сукнб проедено мблыо.呢子衣服被衣蛾蛀穿了, ‖(口语)腐蚀穿, ~ крьшу蚀穿房顶, ~ парохбд蚀透轮船.Сундýк был обит железными полосами. Пблосы воMH óTИX Mecráx HaCKB ó3b проела ржáвчина.  (Aнmo-H06)大箱子包着若干条铁皮.包铁皮的许多地方都已锈穿.1[用于无人称句]——————Otrýда такие дырки? ——— ——— ПроеденоKИCЛOTбй. “怎么会出现小洞?”“酸蚀的.”❷〈口语〉花费在吃上,吃掉(钱财、产业等).  ~ на леденцáх 吃水果糖(把钱)吃完.Деныимывсе свои проели, раббты нет ни-


[bookmark: ]KaK óЙ, Дела стали. (Tyрсенев) 我们把所有的钱都吃光了，没有任何工作，事业停顿了.❸(或无补语)《口语》吃(若干时间).◇sýбыпроесть на чём见зуб.
[bookmark: ]проесться ,-éмся,-éutbcя,-écmcя,-еобмся, - еобшесь,-еоят-CЯ; проелся,-лась,-лось; проешься[完](未проедаться)(口语)吃光，吃完(钱、粮等).
[bookmark: ]проехать ,-еоу,-боешь[完](未 проезжать') ❶(乘交通工具)走;(交通工具)行驶. ~ Ha tpaMB áe乘电车. ~ aBT ó6y-COM乘坐公共汽车. ~ поýлице Москвы乘车在莫斯科街上走, ~ qépeз мост驶过桥. ~ через плбшадь穿过广场.~ просёлком 行驶在乡间土道上, ~ к лέсу向树林驶去.~ MИMO 从旁驶过, ~ мимо станции 从车站驶过.Ска-Жите, пожалуйста, как проехать на Краснуіо плб-шадь? 请问,去红场怎么走? Грузовик медленно прое-xaл по ширбкой асфάльтовой дорбге.  (Kamaes) 卡车在宽阔的沥青路上缓缓驶过. He знáя парбля, яхотел мб-лча проехать мимо их, но они меня тбтчас окружи-ли.(Пушкш)我不知道口令，想从旁不声不响地驶过去.然而，他们马上把我围住了.‖行驶(若干距离).~дваки-ломérpa行驶两公里. ~ две останбвки 行驶两站路. Ма-шина проехала немнбго.汽车开出没多远. ‖(及物)驶过.~ ýлицу 驶过街道. ~ спяшуно деревніо 驶过沉睡的村庄.Oн погонял уставшуіо уже лбшадь, чтббы скореепроехать бти тблшы. (Л. Толстой) 他鞭打着已经疲惫的马，想尽快跑过这些人群.Ⅱ[常用完成体]可能驶过. KaT á-лись они... всіоду, где тблько моглá проехать их ше-гольскáя коляска.只要他们漂亮的马车驶得过去的地方,他们都要驶去兜风玩.Ⅱ《转，口语》在光滑的表面上向前滑行.Яс разбéry проехал по зеркáльному льду в середйнукруга к Кузяріо. (Глаоков) 我一起步就沿着光滑如镜的冰面冲向圆圈中心库贾里跟前.❷(及物或无补语)错过(车站). ~ в рассеянности станциго 因心不在焉而坐过站.ABT ó6yc проехал останбвку.公共汽车驶过了站. Ⅱ[只用完成体；无人称](无补语)(转，口语)躲过，未遭到(不好的事).—————— He зацепило [оскблками снаряда], товáришкомандир?———услышаля гблос.———Нет, проехало...A Bыкак?(Лукницкиǔ)“连长同志,伤着没有?”我听到一个声音.“没有，躲过了……您呢?”❸到……去(停留不长时间、拜访、探望等). Hágoκ otuý проехать.  ( Typeehee) 应该去看看爸爸.①[只用完成体]在路途上走(若干时间).Проехалпелуно недело в вагбне.他乘火车走了整整一周.Проехавсчетверть чáca, Альберт замблк. (Л. Толсmoǔ) 在路上走了约一刻钟以后，阿尔贝特停下不说话了，❺(及物)犁.[Myжик: ] Воти пблдни, пора отпрягáть... Вот за-вернусь оттуда, последніото бороздý проеду, да иобедать.(Л. Толстох) [农夫:]已是中午了,该卸马了……等我从那边转回来，犁完最后一道垄沟，就去吃午饭.◇HИпроехать,ни пройти过不去.
[bookmark: ]проехаться,-éòycb,-éòeubca[完](未проезжáться)(口语》①(为了娱乐乘交通工具)走一阵，兜一会儿风，旅行一趟(同义прокатиться).  ~ в карете 乘轿式马车兜风. ~ напарохбде乘轮船旅游. ~ по Москве在莫斯科城里兜风.~ пбпросту 随便地兜风.Хочý в последний раз проеха-ться за гранишу. (Невежшн) 我想最后一次到国外去旅行一趟. ‖(沿⋯⋯)滑动. Ha порбreонá споткнýлась и упá-ла, проехавшись рукáми пб полу. (Новиков) 她在门槛上绊了一下跌倒了，手臂在地板上滑了一段距离。❷〈转〉用别人的,沾光,揩油.◇проехаться насчёт ко 20-чеzo(或на чеч счет, по άдресу косо)取笑.Затем адмирáл мят-ко проехался на счет Стесселя. (Сmenanoв) 然后,海军上将温和地对斯特塞尔取笑了两句.
[bookmark: ]проехидна ,-ы[阴]〈动〉原针鼹;[复]原针鼹属(Zaglossus或Proechidna).
[bookmark: ]проеширование ,-я[中]《专)проецировать, проеширова-Tbcя的名词. ~ изображения на экран 把图像映在屏幕上.
[bookmark: ]проецировать ,-руто,-руешь[未](完спроешировать)(及
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[bookmark: ]物)〈专〉投影，投射；放映.[bookmark: ]n

[bookmark: ]проецироваться ,-руемся[未]проецировать的被动态.
[bookmark: ]прожаренность ,-u[阴]炸透,煎透. ~ мяса肉煎透.
[bookmark: ]прожаривание ,-я[中]прожáривать, прожáриваться的名词.
[bookmark: ]прожаривать ,-aro,-aeub[未]прожарить的未完成体.
[bookmark: ]прожáриваться ,-arocb,-aeubся[未]❶прожáриться的未完成体.❷прожápивать的被动态.
[bookmark: ]прожáрить ,-рю,-puub; прожáренныче[完](未 прожáри-BaTb)(及物)①炸透,煎透,烤透. ~ M áco把肉煎透. ~ KO-тлеты把肉饼炸透, ~ грибы把蘑菇煎透.❷(口语)晒透,晒得很厉害,~спину на сблнце 在太阳地里把背晒得很厉害.Прожарило меня на пляже крымское сблнце.在海滨浴场克里木的太阳把我晒坏了。❸〈口语〉烫过，煮过(用高温消毒等). ~ кувшины烫瓦罐, ~ одежду煮衣服.❶[只用完成体](或无补语)《口语》炸，煎，烤(若干时间).
[bookmark: ]прожариться,-рюсь,-ришься[完](未 прожáриваться)❶(食物)炸透,煎透,烤透.Мбсо ешёне прожáрилось.肉还没有炸透,❷〈口语〉挨晒;挨烤;烫个(澡),Пусть женáраспорядится вытошить бάню———не вáнну, а йменнобάню,———надо прожариться. (Ⅲuшков) 让妻子去吩咐把澡堂烧起来，不要浴盆，就是要澡堂，好好烫一烫.❸[只用完成体]〈口语〉炸,煎,烤(若干时间).Мбсо прожáрилосьцелых два часá.肉烤了整整两个钟头.
[bookmark: ]прожарка,-u[阴]〈口语〉прожáрить———прожáривать 1、3解的名词.
[bookmark: ]прожать,-лсму,-жмешь; npoxcámulǔ[完](未 прожи-mátb)(及物)〈口语〉❶挤凹,压凹. ~ крышку корббки把盒盖压瘪.❷挤压(使透过). ~ ároдыв соковыжимáл-Ke用榨汁机榨浆果汁、COK И3 ATOД CKBO3Ь CИTO 用过滤器挤浆果汁，⑥[只用完成体]挤、压、握(若干时间).
[bookmark: ]прожать ² ,-лсну,-лснешь; npoxcámbiū[完] (未 прожи-Hátb) (及物)❶割出. ~ дорбжку во ржи在黑麦地里割出一条小道.❷割净,割完(某一片地、几片地).~yuácr OK,засеянный рожыо 割完一片种着黑麦的地. ~ полосуpжи割完一条黑麦.❸[只用完成体](或无补语)收割(若干时间).
[bookmark: ]прожáться,-жмусь,-лсмёшься[完](未 прожимáться)《俗》挤过. C Tpyдóm ~ CKBO3b TOЛITý费很大劲挤着穿过人群；好不容易打人群里挤过去.
[bookmark: ]прождать ,-лсоý,-лсоёшь; прожобал,-лά,-ло; прбжоанныù,-xc òan,-á或-a, - o[完](未прожидать)(及物或чеzo)等候，等待(若干时间，一般稍久).~приёма 等待接见.~Becb день等一天. ~ с полчаса约等半小时. ~ до поло-BИHЫтретьего 等到两点半.
[bookmark: ]прождаться ,-хсоусь,-хсоёшься[完]〈俗〉久等;白等;等得不耐烦. Hy и ждите себе королевича! Прождетесь! (Ла-speHëb)您就等您的王子吧！您要白白空等一场的！
[bookmark: ]прожевать ,-жyго,-нсуёшь; пролсёванный[完](及物)❶(未 прожёвывать) 嚼烂. ~ кусбк хлеба 嚼烂一块面包.~ пишу 嚼烂食物. Кýрища оказáлась до тогó пересу-шённою, что и прожевáть её не было никакби возмб-Жности. (Достоевскич)鸡风干了,嚼都嚼不动.❷(嚼完后)咽下，吞下.❸〈转，俗〉发音含糊地说出.
[bookmark: ]прожеваться ,-лсуёmся[完](未 прожёвываться) (被)嚼烂. M áco xopomó прожевáлось.肉已嚼得很烂了.
[bookmark: ]прожёвывание ,-я[中]прожевывать的名词, ~ пишите食物嚼烂.
[bookmark: ]прожёвывать ,-аю,-aeub[未]прожевать 的未完成体.
[bookmark: ]прожёвываться ,-aemcя[未]❶прожевáться 的未完成体.❷прожёвывать的被动态.
[bookmark: ]прожект ,-а[阳]❶〈旧〉同пробктз解.До вечерней зарион осушάл чάши за велйкие прожекты. (A. H. Толс-moǔ)他为这些伟大计划痛饮直至夕阳西下，❷《讽》空想，不切实际的计划. Bпрбчем, все бти прожекты[ Манило-ватак и оканчивались тблько одними словáми. (Го-20πb)而且，马尼洛夫的所有这些设想，都不过是以空谈告终.


[bookmark: ][法语 project<拉丁语 projectum]
[bookmark: ]прожектёр ,-а[阳]❶〈讽〉空想家,作不切实际的计划的人.неисправимый ~不可救药的空想家.❷(旧》方案制定人.[法语 projecteur]
[bookmark: ]прожектёрка ,-u,复二-poк,-ркам[阴]прожектер的女性.
[bookmark: ]прожектёрский ,-ая,-ое[形]《讽)прожектёр,прожектёр-CTBO 的形容词, ~ие выдумки空想, ~ие планы不切实际的计划.
[bookmark: ]прожектёрство ,-а[中]〈讽〉空想迷,热衷于搞不切实际的计划. nycT óe ~空谈,空议论. Нельзя занимάться прожек-TëpcTBOM.不能纸上谈兵.
[bookmark: ]прожектерствовать,-смеуно,-смвуешь[未](讽)沉湎于空想，作不切实际的计划.
[bookmark: ]прожективный ,-ая,-ое[形]прожект 2解的形容词.
[bookmark: ]прожектировать ,-pуло,-pyeub[未](及物)〈旧〉同проек-тировать'.
[bookmark: ]прожектироваться ,-pyemcя[未]〈旧〉прожектировать的被动态.
[bookmark: ]прожектор,-а,复 nposккторы或 прожекторя[阳]探照灯,聚光灯, ~ дáльнего действия 远程探照灯. Неприя-тель освешáл прожекторами пбле. (Серафимович) 敌人用探照灯照亮战场.∥探照灯光，聚光灯光.Γде-то，бченьдалекб, стреляіот зенитки. Брбдят прожектора пбне-6y. (B. Hekpacoe) 在很远的某个地方,高射炮在对空射击.探照灯光在天空缓缓移动.◇KOMCOM óльский прожектор(苏联)共青团监督岗. [法语 projecteur<拉丁语 projectus抛向前方的]
[bookmark: ]прожектор-искатель ,npожектора-ucкашеля[阳]搜索探照灯.
[bookmark: ]прожекторист ,-а[阳]❶探照灯手.❷共青团监督(岗)员.
[bookmark: ]прожектористка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]прожекторист2解的女性.
[bookmark: ]прожектористскии [ccк或 сптк],-ая,-ое[形]прожекто-pứct的形容词.
[bookmark: ]прожéкторный ,-ая,-ое[形]прожектор 的形容词. ~ луч探照灯光.~aя лάмпа探照灯；聚光灯泡.‖用探照灯进行的.~oe ocвешение 投光照明,探照灯照明.‖装备探照灯的(指部队). ~aя рбта探照灯连.
[bookmark: ]прожектор-светофбр,npолсккmopa-светофóра[阳]交通信号(探照)灯.
[bookmark: ]прожектор-compoводитель , прожектора-сопровообимеля[阳]跟踪探照灯.
[bookmark: ]прбжелть,-u[阴](别的颜色中夹杂的)黄色.зелёный с~ыо 绿中透黄的. Хлебáми, чуть трбнутыми прбжелтыо,шёл Алексей. (феошн) 阿列克谢在已开始泛黄的庄稼地里走着.
[bookmark: ]прожечь ,-нсаý, - нокёшь, - нсеým; промсёе,-нсла,-нселб;npoxcëzuu ǔ; npoxchcëhHbt ǔ,-HCMcëH,-HCHCeH á,-HCHCeH ó[完](未прожигáть)(及物)❶(以火、热度、腐蚀性物等)烧穿,烧出洞. ~ бельё утіогбм熨斗把内衣熨出洞. ~ одежду在衣服上烧出洞. ~ плáтье кислотбй酸把衣服蚀出窟窿.прожженная фурáжка烧出洞的制帽.‖烧出(洞等). ~дырýв одеяле在被上烧出洞.❷引起灼痛.Больв ступняхпрожтла всё егб тело. (Б. Полевоч) 脚掌痛引起他全身的灼痛.❸(转)引起强烈的感觉. Oбида прожгла сердце.受委屈刺伤了心. Eë взгляд, прикосновение руки про-ЖTЛИ erp.(Л. Толстоน) 她的目光和手的接触使他有一种烧灼的感觉. Eró peч ь прожтла меня насквбзь.他的话使我震惊.❶烧(使清洁、干净),烧净. ~ Дымохбд烧净烟道.~ итблку на отне在火上烧针.‖(太阳)猛烈地晒. Поез-Жáйте на Кавкáз——————пусть южное сблнце вас прожжет.您到高加索去————让南方的太阳好好把您晒晒.❺〈口语〉挥霍，糟踏(钱财、物资、时光、生命).①燃，点(若干时间)，~CBeT до утрá灯一直点到天亮. ~ лάмпу всіо ночь点一夜灯.
[bookmark: ]прожечься,-Мсжёмся, - жсумся;  прожеся,  - Жслáсь,-HC2Лбсь;прожсешичся[完](未прожитáться) 烧穿;烧出
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[bookmark: ](洞). Cykhó прожглбсь. 呢子衣服烧破了. Ha pyKaB éпрожтлась дыра.袖子上烧了个洞.
[bookmark: ]прожженность,-น[阴](口语)прожжённый2解的名词.
[bookmark: ]прожжённый ,-ая,-ое.①прожéчь 的过去时被动形动词.❷[用作形容词]《口语》臭名远扬的，坏透了的.~плут老奸巨猾的骗子，‖很有经验的.~pыбáк很有经验的渔夫.
[bookmark: ]прожжёный ,-ая,-ое[形]〈旧〉同прожжённый 2解.
[bookmark: ]проживáлка,-u,复二-лок,-лкам[阴]〈俗〉同приживáл-Ka.
[bookmark: ]проживальшик ,-а[阳]〈俗〉同приживáльшик.
[bookmark: ]проживáние ,-я[中]проживáть 的名词. ~ денег(维持生活)花钱.
[bookmark: ]проживáть ,-áo,-áeub[未]❶прожить 的未完成体.❷居住. ~ как приживáлка以寄食者身份居住.~ у косо-л.ВKyxápkax(在···家)当厨娘. KИT áЙЦЫ, проживакошие загранищей华侨.Дети проживаго т при родителях.孩子与父母同居. На четвёртый день пришёл отвér: лицó сукάзанной фамилией в гброде не проживáer. ( Чаков-cku ǔ)第四天有了回信：被提到姓氏的那个人不在本市居住.❸(及物)进入角色. ~ роль Никитина 沉浸在角色尼基京的思想感情中.
[bookmark: ]проживáться ,-áoсь,-áeubcя[未]❶прожиться的未完成体.❷(角色)经演员设身处地地体会. Дáже крбшечнаяроль проживалась éюна пблной самоотдаче.甚至一个微不足道的角色她在表演时也全力以赴，深入体会人物的生活.❸проживάть的被动态(见 прожитьз解).
[bookmark: ]прбжига ,-u[阳,阴]〈方,骂〉骗子,坏蛋.
[bookmark: ]прожигáние ,-я[中]прожигáть的名词. ~ отверстий烧出洞, ~ дымохбда烧净烟道, ~ денег挥霍钱财. ~ жизни过放荡的生活.
[bookmark: ]прожигатель ,-я[阳] ◇прожигáтель жизни 过放荡生活的人，过纸醉金迷的生活的人，虚掷年华的人.
[bookmark: ]прожитательница ,-ы[阴]прожигáтель 的女性.
[bookmark: ]прожигательный ,-ая,-ое[形]用以烧穿的. ~ая игла烧红钻眼的针.
[bookmark: ]прожигάтельский ,-ая,-ое[形]прожигáтель的形容词.
[bookmark: ]прожигать ,-áo,-áeub[未]прожечь的未完成体. ◇про-Жигáть Жизнь见 Жизнь.
[bookmark: ]прожигáться,-áemca[未]❶прожечься 的未完成体.❷прожигáть的被动态(见 прожечь 1、4 解).
[bookmark: ]прожидать ,-áo,-áeub[未]〈口语,少用〉прождáть的未完成体.
[bookmark: ]прбжизнь ,-u[阴]往昔的艰难生活.
[bookmark: ]прожилина ,-ы[阴]〈口语〉同прожилка.
[bookmark: ]прожилка ,-u,复二-лок,-лкам[阴]❶(木、石、金属等的)纹理. ~изблота в квáрце石英中的金纹.Зеленовάтый мрá-мор с белыми прожилками был осббенно хорбш.(Kemлинская)带白色纹理的浅绿色大理石特别好看.❷(透出皮肤的)脉络,青筋. HOC B cứHИX ~ ax满是青筋的鼻子.❸(树叶，花瓣，昆虫翼、翅上的)筋脉.
[bookmark: ]прожилково-вкрапленный ,-ая,-ое[形]斑纹相间的.
[bookmark: ]прожилок ,-лка[阳]〈矿〉脉,细脉,岩枝.добыча меди изтбнких прожилков在细矿脉中采铜.
[bookmark: ]прожилочка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]прожилка 的指小表爱.
[bookmark: ]прожим ,-а[阳]压,压进,压通.
[bookmark: ]прожимáть ,-áю,-áeub[未] прожáть' 的未完成体.  ~CKBO3b мáрліо ягоды用纱布挤浆果汁.
[bookmark: ]прожимáться ,-áюсь,-áeubся[未]❶прожаться的未完成体.❷прожимáть的被动态.
[bookmark: ]прожинáть ,-áo,-áeub[未]прожать ² 的未完成体.
[bookmark: ]прожинáться,-áemся[未]прожинáть的被动态.
[bookmark: ]прожирáть ,-áo,-áeub[未]прожрáть 的未完成体.
[bookmark: ]прожирáться ,-áemcя[未]прожирáть的被动态.
[bookmark: ]прожиривание ,-я[中]прожиривать, прожириваться的名词. ~ вблоса шкурки毛皮的毛饱含油脂.
[bookmark: ]прожиривать ,-аю,-aeub[未]прожирить 的未完成体.


[bookmark: ]прожириваться ,-aemcя[未]❶прожириться的未完成体.❷прожиривать的被动态.
[bookmark: ]прожирить ,-рю,-puub; прожсиренныс[完](未 прожири-Batb)(及物)使···饱含油脂,浸透油脂. ~ Kóxky 把皮革浸透油脂.
[bookmark: ]прожириться,-pumcя[完](未прожириваться) 饱含油脂，浸透油脂.
[bookmark: ]прожировáть ,-руто, - руешь;  прожшрбеанный[完](未прожирбвывать) (及物)〈技〉同прожирить.
[bookmark: ]прожирбвка,-u[阴]〈技〉прожировáть的名词. ~ кбжи把皮革浸透油脂.
[bookmark: ]прожирбвывать ,-aro,-aeub[未]прожировáть的未完成体.
[bookmark: ]прожирбвываться ,-aemcя[未]прожирбвывать 的被动态.
[bookmark: ]прожитие ,-лголокить 1、2、3解的名词.❷维持生活,过日子花销.[Or én] посылал емý по сорокá py6-лéй в месяц, и ешё мать, тάйно от отцá, подесяти,ибтих денег емý хватáло на прожитие.  (Чехов) 父亲每月给他寄40卢布，母亲又背着父亲每月寄10卢布，这些钱够他维持生活了.
[bookmark: ]прожиток ,-mka[阳]〈俗〉❶同прожитие 2解. выдатьде-Her Ha ~发给生活费.Неделіо спустя Лаврецкии отпрá-BИЛCЯ в Москвý, оставив жене тысяч пять на прожи-TOK.(Typeenes)一个星期之后，拉夫列茨基给妻子留下5000卢布生活费，到莫斯科去了.❷家当，家产，财产.про-пйть последнии ~ 酗酒把最后的家当喝掉.
[bookmark: ]прожиточно[副]〈旧,俗〉прожиточный2解的副词.
[bookmark: ]прожиточный ,-ая,-ое[形]❶维持生活所需要的. ~ые сре-ДCTBa生活费. ~ая нбрма最低生活费标准. ~ ýровень最低生活水平.❷〈旧,俗〉富裕的,富足的. ~ bie kpecrbáihe富裕的农民.◇прожиточные преступления迫于生计的犯罪(行为)(职业用语).прожиточный мйнимум最低生活保障，最低生活费用.
[bookmark: ]прбжитый或 прожитый,-ая,-ое.①прожить 3解的过去时被动形动词.❷[用作名词]прбжитое,-020[中]所经历的事. B пάмяти бессвязно возникали воспоминáния опрбжитом, знакбмые лица, фразы. (Горькиũ) 头脑里杂乱地涌现出过去经历的回忆、熟识的面孔、说过的话语.
[bookmark: ]прожить ,-жcueý,-лсu6ёшь; npóxcun,-лá,-ло或〈口语〉 npo-xún,-λo; npóxumblǔ 或 npoxcúmblǔ,-xcúm,-á,-0[完](未 проживáть)①活(若干时间), ~ дблго 活得久, ~до следутошего дня活到第二天. Мой дедушка прбжилвбсемьдесят пять лет. 我祖父活了85岁. Пбмнится, в«изиолбгии обыденной жизни»сказано, что без пи-шичеловек мбжет прожить ббльше недели, лишьбыбыла вода. (Гаршшн) 记得在《日常生活生理学》中说过,只要有水，人不吃食物能活一个多星期.Живйпрбсто————проживёшьлет со сго.《谚语》质朴的生活能使人长寿.‖(以⋯⋯)维持生活,(靠⋯⋯)过活. ~ на мάленькие средства靠不多的钱过活.Прожить быдо получки,能过到发工资就好了.Дауезжάй, Kто тебя держит! Не богось яи од-нá остаться, рýки есть———проживý! (Алсаев) 你走吧,没有人拦着你嘛！就是剩下我一个人，我也不怕，有一双手，我就能活下去！‖(在……条件下)生活(若干时间).~Bcuá-CTbe Жизнь幸福地度过一生, ~ безлюбви мблодость没有爱情地度过青春. ~ холостякбм до пятйдесяти лет 过独身生活到50岁.дня не ~ без дрáки 没有一天不打架.Проживйте бтот остáток лета весело. (Досmoевскиǔ)你们快活地度过这个夏末，||(保持某种关系)度过(若干时间). Ohứпрбжили вместе бколо трёх лет.他们在一起过了三年左右.‖〈转〉存在(若干时间).————Да, недблго про-Жила наша респýблика! —— —— заговорила онá с раздра-жéнием. (Aник. )“是的,我们的共和国存在的时间不长!”她气愤地说.❷住,度过(若干时间).Oн прбжилв Москвепять лет.他在莫斯科住了五年.В гостинице мы прожи-BëM три дня，我们将在旅馆住三天.‖(在某处)居住并干活
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[bookmark: ]儿(若干时间). Мбльчик был бтдан отцбм мальчишкойна табáчнуіо фабрику, где он прбжил пять лет. (Л.Toncmoǔ)父亲把男孩送到烟草工厂当学徒，当了五年.❸(及物)(在过日子、生活用度上)花费掉(钱、财产等).~MH óro денег过日子花许多钱.[Панаýров] никогдá непилинеигрáл в картыи, несмотря набто, всё-такипрбжил своёи женино состояние и наделал мнбго дол-r óB.(Чехов)帕纳乌罗夫既不喝酒，也不赌博，尽管如此，他还是花光了自己和妻子的财产，而且还借了许多债.‖《转》已不再有(荣耀、幻想等). Пусть Юноша мечтáм заветнымпредаётся! Я прбжилих и проклял их давнб. (Бене-0uKmo8)让青年人去沉湎于梦寐以求的理想吧！我的理想已成过去，早为我所诅咒.①[只用完成体]经受，阅历，感受.ЯTak MH óro прожилá, столь мнбгому навидáлась за бтунеделго. (Марлшскич)这一个星期,我经历了这么多事情，见识了这么多.
[bookmark: ]прожиться ,-жчеусь,-жсчеёшься; пролсúnся, - лáсь, - лбсь[完](未проживáться) ❶〈口语〉花光(自己的)钱.Явесьздесь прожился и вернýсь в долгáх, как в шелкáх.(Сманиславскич)我在这里把钱花光了，将背着一身债回来.❷《俗》寄食(于某人家).❸(被)经历,体验,感受. Karkбыхорошб было, éсли б каким-нибудь волшебствомหли чýдом совершенно забыть всё, что было, чтопрожилбсь в последние гбды. (Достоевскиù) 要是有什么魔法或奇迹，能把过去所发生的一切，把近几年所经历的事完完全全忘却，那该有多好.
[bookmark: ]прожбг,-а[阳]〈俗〉прожечь 1、4解,прожечься的名词.
[bookmark: ]прожбра ,-ыер,阴]〈俗〉贪吃的人,吃得很多的人;贪吃的动物(同义oóжópa).
[bookmark: ]прожбристый ,-ая,-ое;-pucm,-а,-о[形]〈俗〉同прожбр-ЛИBЫЙ.
[bookmark: ]прожбрливо [副]прожбрливый的副词.Гбсти осмелели,прожбрливо накинулись на яства.  (IIIuuков) 来宾们胆儿也大了，贪婪地扑向丰盛可口的食品。
[bookmark: ]прожбрливость,-น[阴] прожбрливыи 的名词. ~ хиш-Hых птиц猛禽的贪食,
[bookmark: ]прожбрливый ,-ая,-ое;-лче,-а,-о[形]贪吃的,吃得很多的(同义ненасытный). шуки прожбрливы.梭鱼贪食. Te-бяне прокормитв:прожбрлив,как ббров,把你是喂不饱的，贪馋得像头骗猪.
[bookmark: ]прожбрство ,-а[中](口语)同прожбрливость.
[bookmark: ]прожрать ,-жcpý, - жcpёшь;-xcpán, - лá, - жрáло; npóжран-Hbt ǔ[完](未 прожирáть)(及物)(粗俗)同пробсть 2解.
[bookmark: ]прожраться,-хсрусь, - лсрёцься; - хсрался, - лáсь, - жрáлось[完](未прожирáться)(粗俗)同 проесться.
[bookmark: ]прожужжать ,-нстсу,-ноксишь[完]❶嗡嗡地响一会儿;嗡嗡地飞过.Мýха прожужжала над ýхом.苍蝇在耳旁嗡嗡响了一会儿. Над головбіо Зарешкого прожужжала пуля.(3azockun)子弹在扎列茨基头顶上嗖嗖地飞过.❷发出一会儿与嗡嗡响相似的声音. K pemiëtke прильнýло девичьелицб..., и прямо в ýхо прожужжали два слбва:———Máчехин муж————у-у! (Topbkuǔ)一张女孩的面孔贴到栅栏上⋯⋯，几个字嗡嗡地直接送进耳朵：“继母的丈夫————呜-呜!”‖〈转〉用嗡嗡声音说.❸嗡嗡响(若干时间).Жуквесьвечер прожужжал.甲虫嗡嗡响了一晚. ◇прожужжатьýши кому见ýхо.
[bookmark: ]прожурчать,-чý,-чúub[完](流水)潺潺作响. Прожурчáлpyu éň.溪水潺潺. ‖娓娓而谈.
[bookmark: ]прбза ,-ы[阴]❶散文. Paдишев писáл лýчше стихáми,нежели прбзого. (Пуикши)拉季舍夫用诗体写作比用散文体好.‖散文作品，散文文艺作品(指所有非诗歌体的作品). COBpeM éHHaЯ ~现代散文作品. Eró paccK á3ы«Пико-вая дама», «Дубрбвскии», «Станцибнныи смотри-тель»и друтйе положили основáние нбвой рýсскойпрбзе. (Горькич) 他的短篇小说《黑桃皇后》、《杜勃罗夫斯基》、《驿站长》及其他作品，奠定了新型俄罗斯散文体文学的基础.❷日常琐事；寻常性，平淡无奇.Житейская ~寻常的


[bookmark: ]生活.◇стихотворение в прбзе见стихотворение.[拉丁语 prosa]
[bookmark: ]прозаизация ,-u[阴]〈文学〉(诗歌)散文化;(文艺创作的)平庸化，平淡无奇.
[bookmark: ]прозаизировать,-руго,-руешь[未](及物)使散文化, ~CTИX把诗句散文化.
[bookmark: ]прозайзм ,-а[阳]❶(诗体文字中的)无诗意词语.❷平淡,单调乏味(同义прозаичность).
[bookmark: ]прозáик ,-а[阳]❶散文作家. Писáтели традицибнно делят-сяна побтов,драматургов, прозáиков. (Счмонов)传统上，把作家分为诗人、剧作家和散文作家.❷俗人，凡夫俗子.[Kнязь:] Oна прбсто не лобит прирбды... Má-Ⅲa———прозáик. (A. H. Toncmoǔ)[公爵:]玛莎只不过不爱大自然⋯⋯她是一个没有雅兴的人.
[bookmark: ]прозаикесса ,-ы[阴]〈谑,讽〉女散文作家.
[bookmark: ]прозаист ,-а[阳](旧)同прозаик.
[bookmark: ]прозаически[副]прозайческий2、3解的副词.Это поэтй-Ческое время для кάждого почтй женихá прошлб дляПавла слишком прозаически, (Писемскич)这一几乎对每个新郎来说都富有诗意的时刻，对帕维尔来说过得太平常了.
[bookmark: ]прозайческий ,-ая,-ое[形]❶散文体的(反义 стихотвбр-HblЙ),  ~ Жанр散文体裁.~перевбд散文体译文. ~оепроизведение散文体作品.❷无诗意的. ~ие вкусы不高雅的情趣.∥平淡无奇的，单调乏味的.~pa3roB óp平淡无奇的谈话,单调乏味的谈话.Oн такбй прозаический, Лиза;в негб нельзя влюбйться. ( Чернышескич)他是这样一个单调乏味的人，丽莎；对他不可能产生爱情.1[用作名词]прозаическое,-оео[中]平凡. ❸讲究实际的. преследо-BaTb ~ие пели追求实际的目标,Дадошка у меня... че-ловек весьмά прозайческий, вечно в делах, в расче-Tax.(Гончаров)我的叔叔是一个很讲究实际的人，终日忙于事务，忙着算账，
[bookmark: ]прозайчно [副]прозаичный的副词. Выражáясь прозаич-HO———У меня продрались все носки. (Маяковских)说白了————我所有的袜子都磨破了。
[bookmark: ]прозайчность ,-u[阴]прозайчный 的名词.
[bookmark: ]прозайчный ,-ая,-ое;-чен,-чна,-чно[形]同 прозаиче-ский2、3解. ~ое выражение 平淡无奇的表达.Стих Богда-нбвича прозаичен. (Белчнскич)波格丹诺维奇的诗没有诗意.
[bookmark: ]прозаклáдывать ,-aro,-aeub[完,未](及物)(口语)①典当.~ дýшу出卖灵魂.❷〈旧〉打赌输掉. ~ Bcë cBoë богáтст-BO 打赌输掉自己的全部财产.◇гблову прозакладываго或róлову готбв прозаклáдывать 以脑袋担保. ГбловуCBOIO прозакладываго , что бто прáвда.我以脑袋担保,这是真的,Я готбв прозаклáдывать гблову прбтив медно-го пятакá, что при обхбде нбчько я видел не дежýр-Horo погарнизбну, а бтого человека. (Гачоар) 我敢以脑袋担保赌一枚小铜币，我夜间巡逻时看见的就是这个人，而不是卫戍部队的值日官.
[bookmark: ]прозанимáться ,-áocb,-áeubcя[完]干,搞(若干时间). ~до глуббкой нбии 干到深夜. Oн прозанимáлся весьдень.他干了一天.
[bookmark: ]прозападник ,-а[阳]持西方观点的人,亲西方的人.
[bookmark: ]прозбпадно [副]亲西方(国家)地.
[bookmark: ]прозбпадность ,-u[阴]倾向西方生活方式,倾向西方价值观.
[bookmark: ]прозападный ,-ая,-ое[形]❶亲西方的. ~ое правительст-BO 亲西方的政府.~aя политика亲西方的政策.❷倾向西方生活方式的，倾向西方价值观的.
[bookmark: ]прозарубежныи ,-ая,-ое[形]持外国观点的,亲外国的.
[bookmark: ]прозаседать ,-áo,-áeub[完]开会(若干时间). ~ пелыйдень开一整天会.
[bookmark: ]прозаседаться ,-áocb,-áeubся[完](口语,谑)开长会,没完没了地开会，把会开够.
[bookmark: ]прозауропбды,-ов[复]《古生物》原蜥脚次亚目(Prosauro-poda).
[bookmark: ]прозв. ——— прбзвише外号,绰号.
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[bookmark: ]прозвáнивание ,-я[中]〈谑〉敲打敲打(检查车辆是否完好).деревянные молотки для«прозвáнивания» Ký30в“敲打”车身用的木锤.
[bookmark: ]прозвáнивать ,-aю,-aeub[未]❶〈电〉试线(试验电路断路或接通).❷呼出振铃.
[bookmark: ]прозвáние ,-я[中]外号,绰号,诨名.шутливое ~诨名.Ни-колάй Ⅱ, по ~юКровάвый外号“血腥的”尼古拉二世.Япрозвáл их сам от себя повивáльными бάбками и на-хожу, что прозвáние совершенно удовлетворительно.(Достоевскич)我自己把她们叫接生婆，而且觉得这诨名还十分合适. ‖《旧,俗》姓名,姓.—————Былу нас... парень,φeдóc Натрускин прозвáнием. (Горькич.)我们那儿有个小伙子，名叫费多斯·纳特鲁斯金.目《旧，俗》名称. Ocó-бенно нрáвились мне поэтические прозвáния некото-pых вин. (Вяземскии) 我特别喜欢一些酒的有诗意的名称.
[bookmark: ]прозвáть ,-308ý, - 306ёшь; прозвán, - лá, - ло; прбзванны.[完](及物)❶(未прозывать) 给···起名,给···命名,给···起外号. ~ K020-л. B éЧHЫM CTyДéHTOM 给···起外号叫老大学生. ~ yrëc пьяным быкбм 给峭壁取名叫“醉牛崖”.❷《俗》呼唤(若干时间).Целых полчасá прозвáля егб гу-лớtb.我叫他去散步，整整叫了半个钟头.
[bookmark: ]прозвáться ,-308усь, - 306ёшься; прозвáлся, - лáсь, - лбсь或-лось[完](未прозываться)(俗)得到(某个)外号.
[bookmark: ]прозвенеть ,-нúm[完]●丁零零响一会儿. Прозвенел ко-локбльчик.小铃丁零零响了一阵. OKHa Tứxo прозвене-ли.玻璃窗(震得)轻轻响了一阵.‖(鸟)嘹亮地鸣叫.‖(人声、铃声)发出,响起,传来.Прозвенели детские голосá.传来儿童们的说话声音.Гневная нбтка прозвенела в гблосеKóли. (Досmoesскиǔ) 科利亚的声音里响起愤怒的调门.Прозвенел третий звонбк.第三遍铃丁零零响了. Ⅱ(及物或无补语)以叮当声报时.❷叮当响(若干时间).
[bookmark: ]прбзвише ,-а[中](人的)绰号,诨名,外号.дать ~给取外号.получить ~得到外号.по ~у Блоха绰号叫跳蚤的.‖《旧，俗》名，父称，姓.
[bookmark: ]прозвбн ,-а[阳](电话)自动提示用户欠费.
[bookmark: ]прозвонить ,-ню,-нúшь[完]❶(钟、铃等)响一阵. ‖(及物或接不定式)(以敲钟、摇铃、闹钟、电铃等)告知，~oбét打吃午饭铃, ~ перемену打课间休息铃, ~ выход на рабб-Ty打出工铃. ~ спать 打就寝铃.3вонбк прозвонил ант-páкт.响铃宣布幕间休息. ‖报告时间. Часыпрозвонилидвенáдцать удáров.钟打了12下.❷(及物,о чём或无补语)《转,俗》传播(流言等).~ombéce对剧本说长论短.~по всей Poссйи张扬得全俄国都知道. Пойдýяк3ино-Bée. Ужонá прозвонит всё, что скáжешь, всемý гó-pozy！(Topbkuǔ)我到济诺韦娅那里去.她一定会把你这些话传遍全城！❸叮当响，(钟)鸣，(铃)响(若干时间).❶(及物)〈技〉检查(机件),接通(试用、使用、检查). Háдо«про-3BOHИTЬ»BC e Цénи машины ЭВМ, то есть проверитькáждуіо в отдельности: подáть информациіо на вводи посмотреть, что бýдет на выводе.应当把电子计算机所有电路“通”一次，也就是把每一条电路分别检查一下：输入信号，看看输出的结果如何.∥《转》逐个检查各工作环节.
[bookmark: ]прозвониться ,-нюсь,-нишься[完]〈口语〉(在占线的情况下)直到打通为止.
[bookmark: ]прозвбнка ,-u[阴]❶〈电〉试线.❷呼出振铃.
[bookmark: ]прозвучáть ,-นủm[完]❶(钟、铃等)响一会儿. Péзко про-звучáл в передней звонбк.  (Мамшн-Сибчряк) 前室里响起了急促的门铃声.❷(各种声音)响起，响一阵，传来，(被)听见. Прозвучал выстрел. 响起了枪声. След зάячий,MH óro следбв! ——— прозвучал в морбзном скбванномвбздухе гблос Наташи. (Л. Толсточ)“兔子的脚印,很多很多脚印！”凝滞的寒冷空气中传来了娜塔莎的声音. Bymáx eró прозвучáли словá Ныркбва: «Скучаіот рыба-KИ...»( Чаковскич)他耳边响起内尔科夫说过的话:“渔夫们寂寞⋯⋯”‖(未3Byu áTb) β uëM〈转〉(声音中)流露出,听得出,掠过,含有(某种意思、感情、心情). B eró cловáx про-


[bookmark: ]звучáло неудовбльствие. 他的话中流露出不满. He похва-лá, а нестерпимая насмешка прозвучáла в её словáx.(Достоевскич)她话里的意思并不是赞扬，而是不堪忍受的嘲笑.❸(未 3Byq áTb)(声音的)语气(如何). OTB éT про-звучáл неубедительно.答话的口气不令人信服.❶〈转〉传开,传遍. B TO Bpémяв Москве прозвучáло ймя Мамон-таДбльского. (Юрьев) 当时,马蒙特·达利斯基的名字在莫斯科已尽人皆知. Ha весь мир прозвучáли первые дек-pérbi OKTЯбря.十月革命的第一批法令传遍了全世界.❺响(若干时间).
[bookmark: ]прозвучивание ,-я[中]声波检验,声学试验.
[bookmark: ]прозвякать ,-аю,-aeub[完]叮当叮当地响一会儿.‖(及物)以叮当声告知.
[bookmark: ]прозевáть ,-áo,-áeub; прозёванный[完](口语)❶(未прозевывать) (及物)错过,放过(机会、时机等). ~ слу-чай错过机会, ~ счáстье 错过幸福, ~ удббный момент错过好时机. ~ пбезд误了火车. ‖看漏. BoT смотрй, ка-кбйтыгриб прозевал! (Гачоар) 你看,你把多大的蘑菇看漏了！‖〈棋〉失着丢子。~KOHЯ失着丢马，‖未利用，错过.футболист прозевáл отличный пас.足球队员错过了一次漂亮的传球.❷打呵欠(若干时间).
[bookmark: ]прозёвывать ,-аю,-aeub[未]прозевáть 的未完成体.
[bookmark: ]прозектировать ,-руто,-руешь[未](无补语)〈转〉发现,阐明；制定，建立.
[bookmark: ]прозектор,-а[阳]●(病理)解剖医师.❷(示教)解剖员. [<拉丁语 prosector砍劈的人]
[bookmark: ]прозекторский,-ая,-ое[形]опрозектор 的形容词. ~HOЖ解剖刀.❷[用作名词]прозекторская,-оน[阴]病理解剖室.oборудовать ~y10装备病理解剖室.
[bookmark: ]прозекторство ,-а[中] прозектор 的职务, занимáться~OM 从事病理解剖.
[bookmark: ]прозектýра,-bt[阴]❶(医院、医学院的)病理解剖科.заведо-BaTb ~oЙ主持病理解剖科,任病理解剖科主任.❷同 прозе-KTOPCTBO.
[bookmark: ]прозеленеть ,-éem[完]❶变成绿色,变绿. прозеленевшийподсвечник长铜绿的烛台.презеленевший хлеб长绿霉的面包.❷保持绿色(若干时间).
[bookmark: ]прбзелень ,-u[阴](别的颜色中夹杂的)绿色. C вépxней чá-сти косогбра водá ужестекла, и обнажилась чёрнаямбкрая земля с бледной прбзеленыо озимых. (Huko-лаева)斜坡上面的水已经流去，湿润的黑色土地上现出越冬作物返青后的嫩绿.
[bookmark: ]прозелит,-а[阳]〈文语〉❶〈宗〉新入教者,新信徒.❷(学说、流派等的)新信仰者. p éBHOCTHЫЙ ~狂热的新信仰者.приобрестй ~ов获得新信奉者.[希腊语 prosēlytos]
[bookmark: ]прозелитизм,-а[阳]〈文语〉❶广收新教徒.❷(对新接受的学说、新观点的)狂热信奉，笃信.
[bookmark: ]прозелитка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]〈文语〉прозелит的女性.
[bookmark: ]прозелитский[цгк],-ая,-ое[形]〈文语〉прозелит的形容词.
[bookmark: ]прозенхима ,-ы[阴](植)(真菌的)疏丝组织;(苔藓的)长轴组织；锐端细胞组织.
[bookmark: ]прозерйн ,-а[阳](药)普罗色林,新斯的明(一种兴奋剂).
[bookmark: ]Прозерпйна ，-ы[阴]普罗塞庇娜(罗马神话中的谷物女神和冥后，相当于希腊神话中的Персефбна珀耳塞福涅).[拉丁语 Proserpina]
[bookmark: ]прозимовать ,-муіо,-муешь[完]度过冬天(同义 перезимо-вáть). Моя[изба] совсем плохá; насйлу прозимовá-ли. (I'puzopoeuu) 我家的小木房全坏了,勉强过了冬.
[bookmark: ]прозирáть ,-áo,-áeub[未]〈旧〉❶眺望,凝视. ~ кудá-то вдаль遥望远方。《转》洞察,理解, ~ в тάинства неба и3eMли探知天地的奥秘.❷(及物)预见到.
[bookmark: ]прбзит[感]干杯! 干! (在喝酒时说)Oни пили пиво, вы-сокб подымáя пеняшиеся кружки, кричали «прб-зит！»(Topóamoe)他们高举冒着泡沫的杯子喝啤酒，一面喊“干杯!”|[用作名词]ɪpósит[不变,中]干杯![拉丁语
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[bookmark: ]prosit 愿一切有利][bookmark: ]n

[bookmark: ]прозмеиться ,-únca[完]蜿蜒而过,弯弯曲曲过去.Прозме-ился ручей.小河弯弯曲曲流过. ‖〈转〉掠过,闪过. Стрáн-ная улыбка прозмеилась по устáм Иоáнна. (A. K. To-ncmoǔ)一丝奇怪的笑容在约安的嘴边掠过.
[bookmark: ]прознавáть ,-знато, - знаёшь; прознавáǔ; прознавáя[未]прознáть的未完成体.
[bookmark: ]прознáть ,-áo,-áeub[完](未 прознавáть) (及物,о ком-uëm 或接补语副句)《口语》打听到,探听到. ~ Hb10-π. ИCT ó-рию打听到……的往事.Oткуда-то прознáли, что он ужевернýлся.不知从什么地方探听到，他已经回来了.
[bookmark: ]прознобить ,-úm[完](及物)〈口语〉使发冷,使冻透.Меняпрознобйл морбз.寒气把我冻透了. Её сйльно прозно-било.[无人称]她冻得很厉害。
[bookmark: ]прозодежда,-ы[阴](矿工、地铁建筑工、焊接工、高炉工等的)工作服.
[bookmark: ]прбзолоть,-u[阴](别的颜色中夹杂的)金黄色,透出金黄色,泛着金黄色.
[bookmark: ]прозондировать ,-руго,-руешь[完]зондировать 的完成体. ~ Желýдок探查胃部. ~ косо-Л. насчёт повышениязарплаты打听有关涨工资的情况.
[bookmark: ]прозопальгия ,-u[阴]〈医〉三叉神经痛.
[bookmark: ]прозбшис ,-а[阳]〈植〉牧豆树;牧豆树属(Prosopis).
[bookmark: ]прозоплазия ,-น[阴]❶(组织)分化异常.❷进行性分化.
[bookmark: ]прозопопея,-น[阴]〈艺〉拟人法(同义олицетворение).
[bookmark: ]прозопоспазм ,-а[阳]面肌痉挛.
[bookmark: ]прозбр,-а[阳]❶〈旧,方〉(可以窥视的)孔,空隙.Слάбыйсйний полусвет лился из прозбров между штбрами иOKH óM.(Kynpu H)微弱的青色亮光从窗帘和窗子间的缝隙漏进来.‖视野.~на мбре能望见大海.❷间隙，间隔，空处(同义 3a3 óp). Дровá поступакот в тбику крушнымиполеньями,  прозбры между ними бчень велики.(M.Павлов)木柴是大块大块地投进炉膛的，木柴之间的空隙很大.
[bookmark: ]прозорливец,-вца[阳]看问题透彻的人,有洞察力的人.‖(按照迷信说法)未卜先知的人.
[bookmark: ]прозорливица ,-ы[阴]прозорливец的女性.
[bookmark: ]прозорливо[副]прозорливый 的副词. ~ проникнуть вCMbICЛ Че 20-Л.看透……的含义.
[bookmark: ]прозорливость ,-u[阴]прозбрливый的名词;洞察力,先见之明.
[bookmark: ]прозорливство ,-а[中]〈旧〉同прозорлйвость.
[bookmark: ]прозорлйвый ,-ая,-ое;-лứ。,-а,-о[形](看问题)透彻的,有洞察力的,有远见的(同义 проницательный). ~ ум远见卓识,先见之明. MaTb прозорлива по своей прирбде.母亲生来能洞察一切.‖(按照迷信说法)能未卜先知的.
[bookmark: ]Прозорбвский, Ивáн Семёнович 普罗佐罗夫斯基(?——1670，公爵，大贵族，阿斯特拉罕军政长官).
[bookmark: ]прозрачка,-u[阴]同диапозитйв(教师、大学生用语).
[bookmark: ]прозрачно[副]прозрачный的副词. ~ намекнýть明白地暗示.
[bookmark: ]прозрачно-зелёный ,-ая,-ое[形]〈转,口语〉(脸色或肤色)苍白的. Идýк немý————лежит, прозрáчно-зелёный, идействительно умирает. Чудовишно высбкий сáxар.我走到他面前————他躺着，脸色苍白，真的快要死了，血糖高得出奇.
[bookmark: ]прозрачно-льдйстый ,-ая,-ое[形]冰凉和晶莹的,冰凉和清澈的.~aя вбдка冰凉而清澈的伏特加.
[bookmark: ]прозрачномер ,-а[阳]透明度计.
[bookmark: ]прозрачно-пустбй,-άя,-бе[形]❶清澈透亮的,空旷明亮的.~óe héóo 空旷明亮的天空.❷呆滞无神的(指目光).~B3ГЛЯД呆滞无神的目光.
[bookmark: ]прозрáчность ,-u[阴]❶прозрачный的名词. ~ воды水的透明度. В вбздухе разливáлась вечерняя прозрáч-HOCTb. (Л. Толстоน) 空气中正弥漫开傍晚的清朗.❷(堤坝、闸门等的)泄水能力(指水坝上的泄水孔及其分布).yBe-личение ~и дάмбы加大堤坝的泄洪能力. ◇прозрáч-


[bookmark: ]Hoctrl rpaнищ国界透明度(国界可以自由通行的程度).
[bookmark: ]прозрáчно-чйстый ,-ая,-ое[形]晶莹纯净的.
[bookmark: ]прозрачно-ясный ,-ая,-ое[形]一目了然的,明白易懂的,透明清晰的. Emë лétом и в начáле бсени все политиче-ские персонáжи находились на своих местáх, несхб-Жесть их была всем очевидна,их взаимоотношениявыглядели прозáчно-ясными.还在夏季和初秋所有政治人物均已各就各位，他们的不同之处大家很清楚，他们的相互关系是一目了然的.
[bookmark: ]прозрачный,-ая,-ое;-чен,-чно[形]❶透明的. ~оестеклб透明的玻璃.~лёд透明的冰.‖清澈的；明净的；晶莹的, ~aя вода清澈的水, ~ая струя清澈的水流. ~ род-HИK清澈的泉水.~ pa CTB óp 清亮的溶液. ~ Mëд 清亮的蜂蜜. ~ вбздух明净的空气. ~ кάмень 晶莹的宝石. ~ ян-Tápь 晶莹的琥珀. ~ая пластмácca 透亮的塑料. ~, какстеклб像玻璃一样透明的.По глазáм eró, весёлым ипрозрáчным, как Клочевáя вода, небыло видно, чтоOH Измучен. (Глаоков) 从他那快活、泉水般明亮的眼睛里，看不出他受过许多折磨.‖晴明的，~oe Hé6o明朗的天空. ~ день天朗气清之日. ~ая ночь皎洁的夜.‖薄的;网状有孔的, ~aя ткань 薄的织物, ~ материбл薄的衣料.~ая плёнка极薄的胶片. ~ шёлк薄绸. ~ тюль网眼纱.~ платбк极薄的头巾,纱巾. ~ые кружева有孔的花边.Ⅱ《转》薄皮肤的,皮肤透亮的.~aя кбжа细嫩的皮肤.~oeличико ребёнка婴儿的一张娇嫩的小脸蛋儿.  (转)清脆的(指声音). ~ые звуки копыт清脆的马蹄声.❷〈转〉简洁清新的, ~ стиль пýшкинской прбзы普希金散文的简洁清新风格.❸《转》明白无误的，直截了当的.~HaMëк 清楚的暗示.~aя дель明显的目的.●泄水的(指水坝上有泄水孔的).◇11po3p áчная граница 1)自由国界(指不需要签证即可通过的国境线)，自由边境线.2)易偷越的国境线.
[bookmark: ]прозревáть ,-áo,-áeub[未]прозрérь的未完成体.
[bookmark: ]прозрение ,-я[中]①прозреть 的名词. ~ слепбго 盲人复明.❷洞察力,预见能力(同义проницáтельность), лодиглубочаишего социáльного ~я对社会问题有深刻洞察力的人们.
[bookmark: ]прозрérь,-эрго,-эрúutb或〈口语〉-3péro,-3péeub[完](未прозревáть) ①恢复视力,复明.Слепбй пбсле операциипрозрел.盲人做了手术后能看见东西了. Глазá мой про-зрели.我的眼睛复明了。‖(转)(豁然)省悟. Тýт-тояипрозрел, когдá узнáл все подрббности о нём.我知道了他的一切详情后,就恍然大悟了.[Cyxozóлов: ] Пбздномыс тобόйпрозрели, пáрень. Свет озарил житьиш-KO————BOT И пошлб прозрение. (Поzoòuн) [苏霍多洛夫：]小伙子，我们已经省悟得迟了.因为光明照亮了贫困的生活，所以就逐渐看清了.❷(及物或80 umo)(旧)看穿，看透，洞悉,看清. ~ грядушее 洞悉未来. ‖(及物)看出. B кар-тинах [молодбго человека] ……бпытный глаз учителядавнб уже прозрел удар ширбкой и дерзкой кистиrpomáдного таланта. (Kynpun) 老师那经验丰富的眼睛,早已在年轻人的画中，看出了一位巨大天才挥洒画笔的苗头.❸(及物)(旧)看见.❶〈谑，讽〉懂得，认清(青年用语).❺(谑，讽)很惊讶，十分惊奇(青年用语).
[bookmark: ]прозубривание,-л[中]прозубривать'的名词.
[bookmark: ]прозýбриваниет ,-я[中](口语)прозýбривать²的名词.  ~ypóка背熟功课.
[bookmark: ]прозубривать,-aю,-aeub[未]прозубрить 的未完成体.
[bookmark: ]прозýбривать² ,-аю,-aeub[未]прозубритьт 的未完成体.
[bookmark: ]прозубриваться ,-aemcat[未]прозубривать的被动态.
[bookmark: ]прозýбриваться² ,-aemcя[未]прозубриватьт 的被动态.
[bookmark: ]прозубрить,-зубріо,-зубрúшь或-3убрนนь; прозубрен-Hblǔ[完](未прозубривать')(及物)〈技〉锉锋利(锯齿),伐. ~ тупуто пилу锉钝锯.
[bookmark: ]прозубритьт,-зубрго,-зубрúшь或-3ýбрนนь; прозубренны.[完]〈口语〉❶(未прозýбривать²)(及物)记熟,背熟(同义 B613yбрить), ~ зάданный урбк把布置的功课内容背


[bookmark: ]прозывáть                                     5051                                     произвести
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[bookmark: ]熟~ yuéбник насквбзь把教材背熟.❷(及物或无补语)背诵(若干时间). ~ целыи день урбк一整天背诵功课.
[bookmark: ]прозывáть ,-áю,-áeub[未]прозвáть 的未完成体.
[bookmark: ]прозываться ,-áoсь,-áeubcя[未]❶〈俗〉名字叫作,有……姓名,有···名称(同义3B áTbCЯ). Посёлок нашпрозывáетсяTókco BO.我们的村子叫托克索沃.❷прозвάться的未完成体. Tóлько что прозывáемся заводскими, а на завбде,почитάй, и не бываем.(3аоорнов)我们只是名义上叫作“工厂职工”，实际上大概不到工厂去.❸прозывать的被动态.
[bookmark: ]проззнцефалон ,-а[阳]前脑.
[bookmark: ]прозюгановский ,-ая,-ое[形]亲(俄罗斯共产党领袖)久加诺夫的，支持久加诺夫的.~ие листбвки支持久加诺夫的传单.
[bookmark: ]прозіозіокать ,-аю,-aeub[完](及物)错过(机会、时机等).~ φyT6 óльный матч 错过足球赛.
[bookmark: ]прозяббние ,-я[中]❶〈文语,旧〉прозябáть 1解的名词.❷浑浑噩噩、窝窝囊囊的生活.Жизнь Oблбмова не Жизнь,a какбе-то прозябáние.奥布洛莫夫的生活不是生活,而是在混日子.
[bookmark: ]прозябательно [副](旧) прозябательный 的副词.~Жить浑浑噩噩、窝窝囊囊地过日子.
[bookmark: ]прозябательный ,-ая,-ое[形]〈旧〉浑浑噩噩、窝窝囊囊的.~aяжизнь庸庸碌碌的生活.
[bookmark: ]прозябать ,-áo,-áeub[未]❶(文语,旧)(植物)生长.❷浑浑噩噩、窝窝囊囊地度日，混日子，庸庸碌碌地活着.~Ha Méл-KOM Жáлованье靠一点微薄薪水度日,Лишь быжить пб-лной жизныо, лишьбы чýвствовать своё сушествовá-ние, а не прозябáть!(Гончаров) 只要能红红火火地生活，只要能实实在在地感觉到自己这个人的存在，而不是糊里糊涂地混日子！
[bookmark: ]прозябение ,-я[中](旧)❶同прозябание.❷植物.
[bookmark: ]прозябнуть ,-нет;прозяб,-ла,-ло[完]〈文语,旧〉(植物)长出，长芽.
[bookmark: ]прозябнуть ² ,-ну,-нешь;  прозяб,-ла,-ло;  прозябшиче或npo3siбнувший[完](口语)感到很冷,冻透. ~ на морбзе在寒冷中冻透.——————Что,брат, прозяб? ——— ——— Как не прозя-бнуть в однбм хýденьком apмяке! (Пушкин)“老兄,冻透了吧?”“只穿一件薄薄的长外衣怎能不冻透呢！”
[bookmark: ]проитнорировать ,-руто,-руешь[完](及物)忽视,不理会,不理睬，不予考虑，置若罔闻.
[bookmark: ]проигрáть ,-áo,-áeub; проúzpaнныǔ[完](未 проигры-BaTb) ❶(及物)(赌博等)输,输掉(反义 Bыиграть).  ~ Bкάрты玩纸牌输掉, пропить и - почтй всё достояние喝酒、赌博把家产几乎全败光，❷(及物或无补语)(在竞赛、比赛、冲突、争论、诉讼、战争中)失败,打输(反义выиграть).~ пари打赌打输. ~ игрý输掉一场比赛. ~ матч输掉一场比赛. ~ TypH úp 比赛失利. ~ BCtp éuy输掉一场比赛.~пάртиюв шάхматы输掉一局国际象棋.  ~ войнý一场战争打败了, ~ сражение 打败仗. ~ бой 打败一次战斗, ~cyдебный процесс败诉. ~ на чемпионáте 在冠军赛上失利.Белые проигрáли фигуру .白棋失去一个大子. Гитле-po BcKие войскά проигрáли битву под Сталингрáдом.希特勒军队在斯大林格勒城下一战中失败了.φyrболисты«Спартакá» проиграли динáмовцам со счётом о:2. 斯巴达克足球队以0∶2输给狄纳莫队.❸(及物或无补语)受损失(反义 Bыиграть),  ~ время 6 чём-л.在……失去时间.материáльно ~物质上受损失.мнбго ~受大损失.ничегбне ~丝毫未受损失. Pишье мáло проигрáл, потеряв ме-сто у Вольтера: он нашёл себедругуго, бблее выгод-Hyюдблжность, (Чернышевскич)里什耶失去伏尔泰身边的职位，损失并不大：因为他又找到另一个更有利的职务.‖(质量、威望、印象等方面)受影响.Пьеса проигрáла отплохόй постанбвки. 剧本由于演出不好而受影响. ~ вЧЬềM-Л, мнении在……的看法不好. ~ B Чьцх-Л, Глазáx 在···眼里声誉扫地. Kpóme Tpëx глáвных Лиц... , вседру-rหิ káжутся совершенно лишними: исключйте их ——— ———


[bookmark: ]и ромáн не проигрáет. (Белинскич)除了三个主要人物外⋯⋯，其他人物都感到是完全多余的.请把他们删去，小说质量不会受影响的.‖失色,逊色.Если убрать вышивку,платье проиграет.如果去掉刺绣,连衣裙就逊色了. Пбслепензýрной прáвки фильм явно проигрáл.书刊检查机关修改之后影片大大地逊色了.①(及物)演奏(音乐作品)；(在台上)演. ~ CBOIO pOЛЬ演自己的角色. ~ BaJIbC演奏华尔兹舞曲. ~ мазурку на рояле在钢琴上演奏玛祖卡舞曲. ~прелодино演奏前奏曲. ~ на гитáре 用吉他演奏. Op-кестр проигрáл увертору из«Свадьбы игарб». (Typ-2eHeB)乐队演奏了《费加罗的婚礼》的序曲.‖(以吹号等)发出信号. ~ побýдку吹起床号. Проигрáли ешё раз бое-вуто тревбгу. Все заняли свои места.( Hosukos-При-60 ǔ)再次发出战斗警报.各就各位.‖〈口语〉放(唱片、录音等).~ пластинку放唱片.❺[只用完成体]玩耍,游戏,演奏,赌博(若干时间). ~ в городки целый день玩击木游戏一整天, ~ Ha ckpứnKe Becb Béuep拉小提琴一晚上. Дé-ти проигрáли весь день.孩子们玩了一天. ●(及物)玩得耽误,玩得错过.Дети проигрáли обед.孩子们玩耍误了午饭.●(及物)〈技〉(在做之前)预演一遍.мысленно ~ свойдействия перед полетом 飞行前把自己的动作默想一遍.
[bookmark: ]проигрáться ,-áюсь,-áeubcя[完](未пройгрываться) ①《口语》输,~ дотла输光. ~ в карты玩纸牌玩输.❷〈技〉(在发射、投入使用等之前)预试，预先试验.
[bookmark: ]проигрывание ,-я[中]проигрывать 1、2、3、4解的名词(见проигрáть),  ~ денет输钱. ~ пьес на рояле在钢琴上演奏乐曲. ~ пластинки放唱片.
[bookmark: ]проигрыватель ,-я[阳]电唱机. выкліочить ~关电唱机.
[bookmark: ]пройгрывать ,-аю,-aeub[未]проиграть的未完成体.
[bookmark: ]проигрываться,-aюсь,-aeubся[未]❶проиграться的未完成体.❷mpoứrpывать 1、2、4、6、7解的被动态(见 проиг-pátb).
[bookmark: ]прбигрыш,-а[阳]❶输,败局. ~ мáтча 比赛的败局. ~ вшάхматной игре国际象棋下输.при ~е输时. Белые сто-สั на прбигрыше.白棋要输.❷输掉的钱、物.болышόй~输得多. ~ в тысячу рублей输掉1000 卢布.Oн еёбоял-ся, как огня;  однако, услышав о такбм ужáсномпрбигрыше, он вышел из себя. (Пушкин) 他怕她怕得要命；然而，一听说她输了这么多，一下子冒火了.曾受损失，吃亏. ~ времени时间受损失.Мыне бýдем в прбигры-ше, éсли обдумаем вопрбс ешё раз.如果我们把问题再仔细考虑一遍，我们就不会吃亏，①(在战争、诉讼、争论等中)失败,失利. ~ сражения交战失败. ~ судебного дела诉讼败诉.
[bookmark: ]прбигрышный ,-ая,-ое[形]прбигрыш的形容词. ~ое по-ложение в шάхматной пάртии 棋局的败势, ~ счёт 败局的比分. ~ oe дело败诉的案件.
[bookmark: ]произв, ——— производитель生产者,制造者.
[bookmark: ]произв, —— —— производительность生产率,生产能力;(出)产量.
[bookmark: ]произв. ——— произвбдныи 派生的.
[bookmark: ]произв. ——— произвбдство 生产.
[bookmark: ]произ(в), —— —— произведение作品.
[bookmark: ]произведение ,-я[中]①произвестй———производить 的名词. ~ эффекта造成效果. ~ револоции 进行革命.❷чео产物,创造物. ~ прирбды大自然的创造物. ~ pукчело-Béra人的双手做出来的东西. ~ воображения想象的产物.Человек————высшее произведение прирбды.人是大自然最高级的创造物, ‖作品.литератýрные ~я文学作品. xyzдбжественные ~я文艺作品. ~ искýсства艺术作品. ~скулытора雕塑家的作品.йзбранные ~я Гбголя果戈理选集.❸〈数〉(乘)积.
[bookmark: ]произведение-звон ,процзвеоения-38бна[中]钟乐作品.
[bookmark: ]произведение-пауреáт ,процзвеоения-лауреáma[中]得奖作品，获奖作品.
[bookmark: ]произвести,-веоý, - веоёшь;-6ёл, - вела, - велб; прошзвео-wuǔ; npou36edëhHbl ǔ; - ðëH,-ðeH á,-ðen ó; npou38eðá[完]
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[bookmark: ](未производйть) (及物)❶进行. ~ бпыт进行试验. ~Эксперимент 进行实验, ~ расследование 进行调查. ~oпрбс(对多人)进行询问. ~ экспертизу 进行鉴定. ~ó6bcK进行搜查. ~ ap écT 逮捕. ~ допрбс进行审讯. ~следствие进行侦查, ~ выстрел开枪射击. ~ обстрел扫射. ~ pa3B éдкy进行侦察. ~ aтáку实施冲锋. ~ B3pыв实施爆炸. ~ peM óHT 修理. ~ CbëmKy 进行拍摄. ~ 3 ámycK进行发射. ~ посадку进行降落;登机. ~ раскбпки进行发掘. ~ инвентаризáцио进行清点. ~ подсчёт 进行统计.~ pacuët 进行计算. ~ yqët 进行登记. ~ плátry进行支付.~ ymлάту进行支付, ~ вычисление 进行计算, ~ оформ-ление 办理手续. ~ рефбрму进行改革. K. Маркс произ-вёл глуббкий анáлиз капиталистического произвбдст-Ba.马克思对资本主义生产进行了深刻分析. B ótoй странебыл произведён военный переворбт.这个国家曾发生一次军事政变.❷产生,制造. ~ TOB ápbI Máccoboro потреб-ления生产大众消费品, ~ тысячу комбайнов 生产 1000台联合收割机. Ha завбде произведенб мнбго нбвых ав-томобйлей.工厂里生产了许多新汽车.❸产生，引起，造成.~ впечатление на коео-л,使···产生印象. ~ переполбх引起混乱, ~ тревбгу引起惊慌, ~ потрясение 引起震动,~ замешательство 引起慌乱, ~ разрушения 造成破坏.~действие发生作用. ~ сенсацино产生强烈印象. ~ эф-φéKT产生效果. ~ шум弄出声音. ~ rpóxor发出轰隆声.~ 3ByK弄出声音.Приезд следователя произвёл в воло-стнбм правлении суматóху.(Маркоб) 侦查员的到来在乡公所里引起一片混乱，‖《旧，俗》使···(成为···状态).~K020-л, в востópr使···兴高采烈.Перед их проездом всёнάдобыло в порядок произвести.(Гаршшн)应在他们路过以前把一切整理好,①生育.~πoT óMCTBO 生育后代.Ⅱ长出. CKBO3b CTOЛếTHIOIO ЖёсTKУюкорý[дуба] пробй-Лись без сучкбв сбчные молодые листья,так что ве-рить нельзя было,что бтот старйк произвёл их. (Л.Toncmoǔ)橡树的百年坚硬树皮上，不经细枝的媒介，直接迸出许多片多汁的嫩叶.简直难以相信它们竟是这棵老树生出来的.⑤(接前置词 B及复数四格的旧词形)晋升为.~Bофицеры晋升为军官. ~ в денщики晋升为勤务兵. ~офицером晋升为军官. Во взвбде етб последний месяц,с тех пор как из старшин произвели в млáдшие лейте-нάнты, назывáли ббльше прбсто«лейтенант». (CuMo-H08)从他由准尉晋升为少尉的时候起，那最后一个月在排里一直把他简单的称作“尉官”.◇произвестй на свет生育,养出.произвести на свет ребёнка生小孩儿.[Александр:]Мой родители произвели меня на свет,но не позабб-тились обеспечить средствами для приличной жизни.(Горькии)[亚历山大：]我的父母虽然生了我，但他们却没有准备供我过优裕生活的费用.
[bookmark: ]произвестись ,-6еоёмся;-6ёлся,-8елάсь,-велбсь[完] про-Изводиться的完成体. Как произвелись первые покуп-ки, читáтель ужевидел. (Гохоль) 第一批买卖怎么成交,读者已经看见了.
[bookmark: ]произвестковáть ,-куло,-куешь; процзессмкбеанныù[完]Известковáть的完成体.
[bookmark: ]произвесть ,-веоу,-веоёшь[完](及物)〈旧,俗〉同произве-CTИ.
[bookmark: ]произ-во———произвбдство 生产.
[bookmark: ]производитель ,-я[阳]❶生产者,制造者.завбд-произво-дитель生产厂. Мелкий кустарный производитель вы-тесняется фабричным произвбдством.手工业的小生产者为工厂生产所取代.❷(农)种公畜. порбдистые ~и кбн-Hых завбдов 养马场的纯种公畜.◇производйтель раббт〈建〉工长，施工员.
[bookmark: ]производительно[副]производительный的副词. ~ тру-ДИTБCЯ从事生产劳动. ~ испбльзовать все механизмы有成效地利用全部机器.
[bookmark: ]производительность ,-u[阴]❶生产率;生产能力;(生)产量,效率,流量. BbIC óKaЯ ~高的生产率. HИзкая ~低的生产


[bookmark: ]率. годовáя ~ завбда 工厂的年产量.средняя ~平均产量. ~ CTaHK á机床的生产率, ~ печи炉的生产能力.повы-CИTЬ ~提高生产率.поднять ~提高生产率.увеличить ~增加生产能力.снизить ~降低生产能力. вычислить ~计算生产能力. Производительность растет.生产能力在增长.❷有成效性,合理性. ~ 3aTp áT耗费的有价值性.◇про-изводительность труда劳动生产率.
[bookmark: ]производйтельный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-лыо[形]生产(性)的(同义 продуктивныи). ~ труд生产劳动.  ~ ка-питáл生产资本. ~ pacxóд生产性开支. ◇производйте-льные сйлы〈经〉生产力. производительные силыипроизвбдственные отношения生产力和生产关系.
[bookmark: ]производить ,-80исý,-вбошь; прошзвооыцичис[未](及物)①произвести的未完成体.Этот завбд произвбдит обо-рýдование для ткáцких фáбрик.这家工厂为织布厂生产设备.Скблько автомобилеи выпроизвбдите в год? 你们每年生产多少辆汽车? Tenépb Ham OCTaëTCЯ TóлькоЖелáть, чтббы Poссйя производила побблее талáн-TOB. (A. Ocmpoecku ǔ) 现在我们唯有希望俄罗斯能产生更多的天才.❷认为……来源于.Лахтйн производил егб [Дво-pái hctBoj, káжется, от удельных князей. (Ozapes) 好像拉赫京认为贵族起源于封公.◇cBeT (或Mир)непроизводил кохо 举世无双,从来未曾有过.[Городни-Чий: ] А насчёт мошенничества, осмеліось доложить:áro[kyɪmlsɪ] TakИе мошенники, каких свет не произ-водил. (Гоzoль) [市长:]要说诈骗,那么,请允许我斗胆启禀：这些商人可是从未有过的骗子.
[bookmark: ]производиться,-вбошся[未]❶(完〈少用〉произвес-TИCЬ)进行. Произвбдится посáдка на самолёт. 正在登机. На левом берегý Днепра спешно производилисьоборонительные раббты. (Поповкин) 第聂伯河左岸正加紧修筑防御工事❷(完(少用)произвестись) 生产. Haзавбдах произвбдятся станки.工厂里生产机床.водить的被动态.
[bookmark: ]произвбдное ,-оео[中](化)衍生物.
[bookmark: ]произвбдность ,-น[阴]произвбдный的名词.
[bookmark: ]произвбдный,-ая,-ое;-оен,-она,-оно[形]❶派生的,衍生的,从生的;《数》导出的. ~ая величина导数,微商, ~оеCлбво派生词. ~ое мнбжество 导出集.❷[用作名词]произвбдная,-ой[阴]〈数〉导数,微商. Ⅱ[用作名词]произвбдные,-ых[复](单 произвбдное,-о2о[中])〈化〉衍生物.
[bookmark: ]произвбдственник[цгтв],-а[阳]❶生产者.хорбший~好的生产者.инженер-произвбдственник直接参加生产的工程师.Пермякбва ценили как старого произвбдствен-HИKa.(Попов)对佩尔米亚科夫很器重，因为他是一个老的直接参加生产的人.❷写生产题材的作家.
[bookmark: ]произвбдственник-учёный[игтв], процзьбосмвенника-yuëHO20[阳]兼搞科研的生产者.
[bookmark: ]произвбдственниша[цетв],-ы[阴]произвбдственник的女性.лýчшая ~优秀的女生产者.
[bookmark: ]произвбдственно-агрáрный[цбтв],-ая,-ое[形]农产品生产的.
[bookmark: ]произвбдственно-ведомственный [ɪ'TB],-aя,-oе[形]生产上和组织关系上的.хитросплетения ~ой субординá-Ции生产和组织隶属关系上错综复杂的现象.
[bookmark: ]произвбдственно-дорбжныи [цотв],-ая,-ое[形]从事道路修筑的.~yuácrork筑路工段(指施工组织).
[bookmark: ]произвбдственно-инвестищибнный[цгтв],-ая,-ое[形]生产与投资的.~aя фứpма生产投资公司.
[bookmark: ]произвбдственно-информацибнный  [ цттв ],-ая,-ое[形]有关生产信息的.~Центр生产信息中心.
[bookmark: ]произвбдственно-испытательный [игтв],-ая,-ое[形]试(验)生产的.
[bookmark: ]произвбдственно-кооператйвный [ɪt°тв],-ая,-ое[形]合作生产的,合作制生产的.~oe обьединение 合作制生产联
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[bookmark: ]合企业.[bookmark: ]1

[bookmark: ]произвбдственно-координацибнныи  [ цгтв ],-ая,-ое[形]生产协调的. ~ oe управление 生产协调管理(局).
[bookmark: ]произвбдственно-наýчный[игтв],-ая,-ое[形]生产科研的. ~ое обьединение 生产科研联合公司.
[bookmark: ]произвбдственно-ознакомительный [ ɪt'tв ],-aя,-oe[形]熟悉(或了解)生产的. ~aя прáктика 熟悉生产的实习.
[bookmark: ]произвбдственно-организащибнный[ ɪt'tв ],-aя,-oe[形]组织生产的.
[bookmark: ]произвбдственно-потребйтельский[пгтв],-ая,-ое[形]生产与消费的.
[bookmark: ]произвбдственно-распорядйтельный  [ цбтв ],-ая,-ое[形]生产指挥的, ~ o e управление 生产调度管理,
[bookmark: ]произвбдственно-сбытовби[петв],-áя,-бе[形]生产和销售的. ~áя сфера生产与销售领域.
[bookmark: ]произвбдственно - территориáльный  [ цгтв ],-ая,-ое[形]区域性生产的. ~ые связи区域性生产联系. ~ кбмп-лекс区域性生产综合体(同 территориáльно-произвбдст-венный кбмплекс).
[bookmark: ]произвбдственно-стройтельный [цгтв],-ая,-ое[形]生产建设的.
[bookmark: ]произвбдственно-технический [цгтв],-ая,-ое[形]生产技术的；生产技术方面的.
[bookmark: ]произвбдственно-технологическии[ɪt'TB],-aя,-oе[形]生产工艺的. ~ая комплектация生产工艺配套.
[bookmark: ]произвбдственно-управленческии [пгтв],-ая,-ое[形]生产管理的.~ammap áT生产管理机构.
[bookmark: ]произвбдственно-учебно-наýчный[цгтв],-ая,-ое[形]与生产、教学、科研有关的.~кбмплекс生产、教学、科研综合体.
[bookmark: ]произвбдственно-хозяйственный [цгтв],-ая,-ое[形]生产经营的.~кбмплекс生产经营综合体，生产经营联合企业.
[bookmark: ]произвбдственно-учебньие[пгтв],-ая,-ое[形]生产教学的. ~ые комбинаты типа предприятий-школ企业一学校型的生产教学联合职业学校.
[bookmark: ]произвбдственно-чάстный [пттв;сн],-ая,-ое[形]私营生产的. ~aя фирма私营生产公司.
[bookmark: ]произвбдственно-экологический[пгтв],-ая,-ое[形]与生产和生态条件有关的.
[bookmark: ]произвбдственно-экономический [цгтв],-ая,-ое[形]经济生产的.
[bookmark: ]произвбдственно-экспериментальный [ ɪɪ'TB] ,-aя,-oe[形]生产实验的.~аялаборатбрия生产实验室.
[bookmark: ]произвблственно-эксплуатацибнный  [ ɪt'Tв ],-ая,-ое[形]生产和经营的.
[bookmark: ]произвбдственный[цбтв],-ая,-ое[形]произвбдство 2、3、4解的形容词. ~ процесс生产过程, ~ план生产计划.~ ónibit生产经验. ~ rpáφик 生产图表,工作图表. ~стаж工龄. ~ое совешáние 生产会议.~ые мбшности生产能力. ~ oe 3aдáние 生产任务. ~aя нбрма 生产定额. ~Цикл生产周期. ~ая бригáда生产队. ~ кооператйв生产合作社, ~aя прáктика生产实习, ~аягимнáстика 工间操.~ая одежда工作服. ~ое помешение 生产用房. ~ая пе-дагбгика 生产教育学.◇произвбдственная инфрастру-KTýpa生产基础设施(能源供应、交通、通信等). произвбдс-TBeHHble oTHOIII éHИЯ(经)生产关系.
[bookmark: ]произвбдство [ɪгтв],-а[中]❶произвести———произво-дить 1、2、5解的名词. ~ ночнбй разведки 进行夜间侦察.~ съёмки进行拍摄. ~ бпытов 做实验, ~ предварите-льного следствия进行预先侦查, ~ в майбры晋升为少校. ~ стали生产钢. ~ чугуна生产生铁.~ ббуви生产靴鞋. ~ бумаги 造纸. товáры отечественного ~а国产商品. nepexóд на серийное ~转入批量生产.расширить ~扩大生产. coкратить ~缩减生产. наладить ~搞好生产.


[bookmark: ]Ⅱ产品(同义 продукция). 3aвремя eró paбόтыв иехеприрбст произвбдства достиг десятй процентов. (По-nos)他在车间里工作期间，产品增长额达10%.❷(经)生产.товарное ~商品生产.социалистическое ~社会主义生产.обшественное ~社会生产. материáльное ~物质生产. pyqH óe ~手工生产. машинное ~机器生产. кустáp-HOe ~手工业生产. ~ и потребление生产与消费.средст-ва - а生产资料. орудия ~а生产工具.спбсоб ~а生产方式. продукты~а 产品.❸生产第一线,生产岗位.потбчное~流水生产,流水作业. pa6 ótaTb Ha ~e 在生产第一线干.CHЯTb C ~a从生产岗位上撤下.перейтй из управления на~从管理部门转到生产岗位上. oбучáться с отрывом от~a脱产学习.Ⅱ〈口语〉工厂,大的工业企业. comécтное ~合资生产企业.Экологически чйстое ~无污染生产企业.До перехбда в наýЧно-исследовательский инститýтМýхин раббтал на произвбдстве. 在转到研究所之前,穆欣是在工厂工作的.①(带定语)(某)生产部门，……业. aBTO-мобильное ~汽车制造业. текстильное ~纺织业. метал-лургическое ~冶金业. сельскохозййственное ~农业生产. Tópoд Горшкбв слáвился с незапáмятных времёнropm éчным произвбдством. (Гриzop. )戈尔什科夫市从远古时起就以生产陶器闻名.◇6e3 oтрыва от произвбдс-TBa见 oTp6IB.
[bookmark: ]произвблство-фáбрика [ɪгтв] , прочзебостеа-фáбрики[阴](工业公司的)生产厂.
[bookmark: ]производяший,-ая,-ee.①производить的现在时形动词.
[bookmark: ]❷[用作形容词](经)大量出产农产品的.~paňóH产粮区.произвбл,-а[阳]❶个人意愿,个人选择.личный ~个人意愿,peɪm áTb делά по ~у任意处理事情. ~ в постýшках恣意妄为.предоставить детéй на сббственный ~让孩子们随便去活动. Прихбдится махнýть рукбйи пьесы свойотдавáть на произвбл режиссёров——————пусть стáвят какXOTAT. (A. Ocmpo8cku ǔ) 只好撒手不管,把自己的剧本交由导演去摆布—————让他们想怎么排，就怎么排吧.❷专横，专断,强横,霸道(同义своевблие,деспотизм),помешичии~地主的蛮不讲理. Произвбл безответственных чинбв-HИKOB, Báрварская эксплуатánия помешиками кресть-Янской мáccы вызвали возмушение всегб нарбда.(Ленин)不负责任的官吏的专横，地主对广大农民的野蛮剥削，引起了全体人民的愤慨.❸无根据乱说，随意性.~Bcy-ждéниях 臆断, ~ в рассуждениях 议论的随意性. ◇ocrá-BИTЬ(或брбсить, KЙHУTЬ等) на произвбл судьбы不予照料而任其自生自灭，使听凭命运摆布.[Hanoлебн]6e-Жит дάльше, оставляя на произвбл судьбыразрбзнен-ные чάстиάрмии. (Л. Толсmoǔ) 拿破仑继续逃跑,把溃不成军的部队丢下，已顾不得他们的死活了.
[bookmark: ]произволение ,-я[中](文语,旧)意愿.
[bookmark: ]произвблить ,-лю,-лишь[完](未 произволять)(旧)愿意,肯(同义coизвблить).
[bookmark: ]произвблка ,-u[阴](体操、花样滑冰的)自选动作(运动员用语).Пбсле произвблки мы шии трérьими.自选动作以后我们上升为第3名了.
[bookmark: ]произвбльно [副]произвбльный 的副词. ~  изменятьumo-л.任意改变⋯⋯ поступйть ~随意行事.
[bookmark: ]произвбльность ,-u[阴]произвбльный 的形容词;〈数〉任意性,随意性.  ~ Движéний动作的随意性. ~ вывода 结论的随意性.~в решениях 决定中的任意性.
[bookmark: ]произвбльный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]❶任意的,随意的, ~ bie Движения随意的动作, ~ вывод随意的结论.Я писáл не действительнуюистбрию«Молодбйгвардии», а ромáн, то есть худбжественныи вымы-сел, котбрый допускает...  произвбльнуно трактбвкубиогрάфий людей. (φaoees) 我写的不是“青年近卫军”的真实历史，而是长篇小说，就是说是一种容许⋯对人的历史作灵活阐释的艺术虚构，❷恣意的，任性的，专横的，专断强横的. ~ oe pacnopяжение 专横的支使. ~ые отстушления оттребований закбна蛮横的违背法律.❸主观臆断的,随随便
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[bookmark: ]便的(同义 Heo6ocH óBaHHblЙ, случάйный),  ~ Bывод随意的结论. ~ bie толковáния臆测的阐释. ~ые решения专断的决定, ~ oe yTBepждéние 臆断. B cTaTb éдовбльно со-φห3MOB И произвбльных, ни на чём не оснбванныхмнéний. (Белинскич)文章中诡辩和毫无根据、信口开河的意见是够多的.①《旧》心甘情愿的(同义добровбль-HblЙ).❺〈运动〉自编的,自选的. ~ые упражнения自编的练习. ~ oe Katáhие(花样滑冰的)自选动作.
[bookmark: ]произволять ,-яю,-sieub[未]произвблить的未完成体.
[bookmark: ]произнесение ,-я[中] произнести———произносить 的名词. Heпрάвильное ~ 3Býков 不正确的发音.  ~ приговб-pa宣读判决书.
[bookmark: ]произнести,-несý,  - несёшь; прочзнёс, - несла, - неслб;npou3несённый,-сён,-сенб[完](未произносить)(及物)①发出(某种声音)(同义Bыговорить), прáвиль-HO ~ 3ByK 正确发音. ~ Cлó BO 说出一个词. ~ qúcro 纯正地发出. ~ qëtKO (或отчётливо) 清晰地发出. ~ смешнб可笑地说出.❷说出(同义проговорить).  ~ фамилино说出姓. ~ หмя说出名字. ~ CПокойно 平静地说出. ~ сrpýcтыо 忧郁地说出.3aвечер не произнёс ни слбва.整晚一言不发. [Хозяин] грбмко произнёс по-рýсски:«3aздорбвь е моейдорогбй Луизы!»(Пушкшн)主人用俄语高声说道：“为我亲爱的路易莎的健康干杯！”‖致(词)，发(言),发(口令), ~ pemb发表演说, ~ TOCT 祝酒. ~приветствие致祝词. ~ комáнду发口令. ~ монолбг念独白, ~ KJATBy 宣誓. ~ Ha φpaнцý3cKOM языке用法语致辞, ~ на банкете 在宴会上祝酒. ~ с какоц-л. интонá-цией以某种语调致辞.❸宣布.  ~ приговбр宣判,宣读判决书.
[bookmark: ]произнесть ,-несу,-несёшь[完](及物)〈旧,口语〉同произ-Hectń.
[bookmark: ]произносительный ,-ая,-ое[形]发音的,读音的. ~ аппа-pát человéra人的发音器官. ~ые осббенности рýсскогоЯзыка俄语发音特点. ~ые нάвыки发音熟巧.
[bookmark: ]произносить ,-ношу,-нбсшь[未] произнести 的未完成体.
[bookmark: ]произноситься,-нбсшся[未]произносить的被动态. Какпроизнбсятся бти звýки? 这几个音怎么发? В слбве«чéстный»бýква«т»не произнбсится. 在 честный一词中，字母T不发音.
[bookmark: ]произнош. ——— произношение发音.
[bookmark: ]произношение ,-я[中]发音(同义выговор). Pýсское ли-тературное ~俄语标准发音.старомоскбвское ~旧莫斯科发音. M écTHoe ~本地口音.диалектное ~方言口音.прáвильное ~正确的发音. ~ глácных 元音的发音. учи-TbCЯ ~ю学习发音. yзнáть по~ю从口音听出.следить за~ em注意发音.‖说话风度.ясное ~清晰的谈吐.Кислоевыражение лицá,  ⋯⋯произношение  сквозь  зý-бы...———BCë в нём так и веяло Великобритάнией.(Typeenes)他脸上的酸涩表情，……从牙齿缝里说话的习气，……————身上的一切都无不散发大不列颠的气息，‖语音(体系). aнглийское ~英语语音体系.
[bookmark: ]произодежда ,-ы[阴]———произвбдственная одежда 工作服.
[bookmark: ]произойтй ,-นзоนоý,-นзочоешь; проน30นёл,-นлá, - นлб;npoucu é òuu ǔ或〈口语〉npou3ou é òuu ǔ; npoucu é òuu或прошзочоя[完](未происходить) ❶发生.Произошланеприятность.发生了不愉快的事. Произошла ошибка.发生错误. Произошлб землетрясение.发生地震. Прои-зошёл взрыв.发生了爆炸.Произошла катастрбфа. 发生灾祸. Произошла авáрия. 失事了. Произошла револо-Ция.发生革命.Этот случай произошёл в прбшлом го-дý.这件事发生在去年. Андрей догадáлся, Что в дбмепроизошлá какáя-то ссбра. (Бубеннов) 安德烈猜到家里为什么事吵架了.1[无人称]Перемен не произошлб.没有发生变化.❷因⋯⋯发生,由于⋯⋯而产生. ~ по чъей-л. Вине因⋯⋯的过错而产生. ~ из-3aнарушения чеzo-л.因违反⋯⋯


[bookmark: ]而发生. Пожáр произошёл от неосторбжного обраше-HИЯ C OrHëM.因用火不慎发生了火灾.Болезнь произошлаот рάзных тревбг.因担惊受怕而生病.Всё недоразумениепроизошлó от неясности высказанной мысли.全部误会都是因为没把意思说清楚而产生的.❸起源于；是⋯⋯后裔.Oт негб произошлб большбе потбмство.他有大量的后裔.По расскáзам, лет двести томý назáд здесь поселил-ся разббйник Пермякбв,...  Oт негб и произошлонастояшее население Пермякбвой. (Мамшн-Сибчряк)传说，大约200年前，有一强盗佩尔米亚科夫在此定居下来，⋯⋯佩尔米亚科瓦亚的现今居民，就是从他繁衍而来.‖从⋯⋯发展变化而来.По Дарвину,человек произошёл от обезь-คู้เม.根据达尔文的学说人起源于猴. Korдá-то тут былодин тблько урáн, а свинец произошёл потóм из не-ró.最初，这里只有铀，铅是后来由铀变的.‖《旧》为⋯⋯(指父母)所生.①(俗)达到(某官职等). ~ B remepáлы当上将军. ~ в чины(或чинáми)当官,升官.❺(及物)〈俗〉走完(一定距离). ~ Becb CBeT 走遍天下,Я уж всіо земліопроизошёл! всякий монастырь и всякуіо ярмарку по-HИM áю.(MaKCUM.)我是把天下走遍了的! 各修道院、各集市全都明白.⑥(及物)《俗》学习过，学懂，学通(全部，大量).Варвáр а Васильевна ýмная и всякие наýки в инститýтепроизошлá, ну, и всё понимает.  (Мамш-Сибчряк)瓦尔瓦拉·瓦西里耶夫娜很聪明，又在学院里学过各种知识，什么都懂.
[bookmark: ]произраждать ,-áo,-áeub[未]〈旧〉同произрождáть.
[bookmark: ]произраждаться,-árocb,-áeubся[未]〈旧〉同произрож-даться.
[bookmark: ]произраильский,-ая,-ое[形]亲以色列的.
[bookmark: ]произрастáние ,-я[中]опроизрастáть的名词.❷〈旧〉生长出的东西(同义 pacréние).
[bookmark: ]произрастáть ,-áem[未]❶произрастй的未完成体,❷(植物)生长在,分布于. KoK ócoBble пάльмы произрастá:от в10ЖHЫX CTp áHaX.椰子树生长在南方.❸〈旧〉过空虚无聊的生活,混日子(同义прозябáть).
[bookmark: ]произрастение ,-я[中]〈旧〉❶произрастй 的名词. ❷同произрастáние 2解.
[bookmark: ]произрасти,-расmёm; прочзрбс, - пб, - лб; прошзрбсшич[完](未произрастать)(植物)生长出.Из семян произ-pocлбдерево.从树种长成了一棵树, ‖〈转〉产生.
[bookmark: ]произрастительность ,-u[阴]〈旧〉生长力, ~ пбчвы土壤的生长力.
[bookmark: ]произрастйтельный ,-ая,-ое[形]〈旧〉有生长力的.
[bookmark: ]произрастить ,-auý,-acmúub; проนзраนённый, - แต้,-ulehá,-uen ó[完](未произрашáть)(及物)〈旧〉种植,培育(植物),使⋯⋯生长出. ~ жасмин 种茉莉.[Arpofóm]с уважением смбтрит не тблько на богáтство получае-MЫX ИM OT землй зёрен, HO И Ha сάмуюземлю, KOT ó-рая их произрастила. (Белинскич)农艺师怀着敬重的心情不仅看着从土地上收获的丰盛粮食，而且看着长出这些粮食的土地本身.
[bookmark: ]произрашáть ,-áo,-áewb[未]произрастить的未完成体.
[bookmark: ]произрашение ,-я[中](旧) произрашáть 的名词.
[bookmark: ]произродить,-рожсу,-рооишь; прочзрожоённый,-оен,-ое-Há,-∂enó[完](未 произрождать)(及物)(旧)生(育),‖《转》产生.
[bookmark: ]произродиться ,-рожýсь,-рооúшься[完](未 произрож-даться)〈旧〉出生,诞生.‖〈转〉产生.
[bookmark: ]произрождать ,-áo,-áeub[未]произродить的未完成体.
[bookmark: ]произрождаться ,-áocb,-άешься[未]произродиться的未完成体.
[bookmark: ]произрождение ,-я[中]〈旧〉произрождать, произрож-дáться的名词.
[bookmark: ]произтехотдел ,-а[阳]生产技术处.
[bookmark: ]проилишострировать ,-руто, - руешь; прошлтострирован-Hblǔ[完]илліострировать的完成体. ~ что-л. примера-MИ举例说明……
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[bookmark: ]проименовать ,-нуко,-нуешь;  прошенбеанныче[完](未проименбвывать) (及物)(旧)命名,起名,给···取名,取绰号. ~ rópoд Изббрском把城市命名为伊兹博尔斯克.
[bookmark: ]проименовáться ,-Hýюсь,-нýешься[完](未 проименбвы-BaTbCЯ) 〈旧〉叫作,获得名字.
[bookmark: ]проименбвывать ,-аю,-aeub[未]проименовáть 的未完成体.
[bookmark: ]проименбвываться ,-aюсь,-aeubcя[未]проименовáться的未完成体.
[bookmark: ]проимпериалистически[副]проимпериалистический的副词. ~ настрбенные представители 有亲帝国主义情绪的代表人物.
[bookmark: ]проимпериалистический ,-ая,-ое[形]亲帝国主义的.
[bookmark: ]проимперский,-ая,-ое[形]〈文语〉支持帝国利益的. ~иелбзунги支持帝国利益的口号.
[bookmark: ]проинвазйн ,-а[阳]〈生化〉前侵袭素,前透明质酸酶.
[bookmark: ]проинвентаризировать ,-руто,-pyeub[完](及物)〈财〉清点，盘点，盘存.
[bookmark: ]проиндексировать ,-руто,-руешь[完]❶(未 индексиро-BaTb)(及物)〈财〉使(价格、收入等)指数化,❷使···(经济)指数发生变化,改变(经济)指标. B cooTB éTcTBИИ C поста-новлением правительства Литвы бýдут проиндексиро-ваныне тблько вклáды в Сбербáнке,но и страхованияB Toccrp áxe.按照立陶宛政府的法令，不仅储蓄银行存款指标，而且国家保险局的保险指标都将发生变化.[拉丁语index]
[bookmark: ]проинкубировать ,-pуто,-pyeub;прошкубúрованныǔ[完](及物)人工孵化. ~ кбконы шелкопряда 人工孵化蚕茧.~ милибн яиц人工孵化百万个蛋.
[bookmark: ]проинспектировать ,-pyю,-pyeub[完](及物)视察;检查.~ шкблу视察学校. ~ BC e BO361检查所有装载的大车.
[bookmark: ]проинструктировать ,-руго,-руешь[完]инструктировать的完成体.
[bookmark: ]проинтегрировать,-руто,-руешь[完](及物)❶求积分.❷使完成，成全.❸综合分析.
[bookmark: ]проинтервыоировать [тэ],-руго,-pyeub[完](及物)采访. ~ депутáта采访代表.
[bookmark: ]проинтуичить,-чу,-ччшь[完](及物)预料到,预测到,事先猜到(青年用语).
[bookmark: ]проинфляционистский[ccк或сц‘к],-ая,-ое[形]实际上支持通货膨胀的.~ая политика 实际上支持通货膨胀的政策.
[bookmark: ]проинфляцибнный,-ая,-ое[形]导致通货膨胀的. ~оепредложение导致通货膨胀的提案.
[bookmark: ]проинформировать ,-pуто,-pyeub; прошформúрованны.[完]информировать的完成体.
[bookmark: ]проинформироваться ,-pyюсь,-pyeuься[完] информи-poBaTbCЯ的完成体.
[bookmark: ]проирάкский ,-ая,-ое[形]亲伊拉克的. ~ая позищия亲伊拉克立场.
[bookmark: ]проирáнский ,-ая,-ое[形]亲伊朗的. ~ая организация亲伊朗的组织.
[bookmark: ]проиронизировать ,-pуго,-pyeub[完]讽刺,讥笑,嘲弄.
[bookmark: ]проискать ,-นนý,-úчешь; проúсканный[完](未《少用)проискивать) (及物)寻找(若干时间).Я пебый часпроискáл вашу рýкопись.我寻找您的手稿找了整整一小时.
[bookmark: ]прбиски ,-06[复]阴谋,诡计;手腕(同义 интриги). ~ ar-péccopon侵略者的阴谋. ~ врагбв 敌人的诡计. разобла-qútb ~揭露阴谋.
[bookmark: ]пройскивать ,-аю,-aeub[未]проискáть的未完成体.
[bookmark: ]происламский ,-ая,-ое[形]亲伊斯兰的.
[bookmark: ]проистекание ,-я[中]проистекать 的名词.
[bookmark: ]проистекать ,-áem[未]проистечь的未完成体.
[bookmark: ]проистечение ,-я[中](文语,旧)проистечь———происте-Kátb的名词.
[bookmark: ]проистень ,-meчём,-meкým;  проuсmёк,-meкла,-meклб;


[bookmark: ]npoucméxuuǔ[完](未 проистекáть) ❶〈文语,旧〉从···流出.❷〈转〉因……而产生出,来源于.Эти разноглáсия проис-теклй из нежелáния понять друт друга.这些分歧是由不愿互相谅解而产生的. Из такбго географического поло-Жения проистекли вάжные экономические выгодыДля гброда[Москвы] и егб края. (Клочевскич)这种地理位置使莫斯科及其所在地区得到重要的经济好处.
[bookmark: ]происходивший ,-ая,-ee. ①происходйть 的过去时形动词.❷[用作名词]происходившее,-еzo[中]发生(过)的事. Bыражáть свои мнения по пбводу происходившего发表自己对所发生事的意见.[M áTyшка] збрко следила3a BceM происходившим. (Салтыков-шеорин) 母亲密切地注视了发生过的一切.
[bookmark: ]происходить ,-хожу,-хбошь;  прочсхоояшчич;  прошсхо-O úsuuü[未]❶произойтй 的未完成体. Что там происхб-дит? 那里发生了什么事? Действие пьесы происхбдит вдеревне.剧情发生在农村.Довбльство доставляет тблькоBO3M óЖHOCTЬ ЧýBCTBOBaTb C Чáстье, éсли онó ectb, aсчáсть е вбвсе не происхбдит от негб.  ( Чернышев-cku ǔ)如果有幸福的话，富足只提供感受幸福的可能性，而根本不能产生幸福,❷进行. Происхбдит смена часовых.进行换岗. Oчереднбе собрание происхбдит раз в недело.每周开一次例会. Pa3roB óp c enископом происходил наφpaHЦý3cKOM Языке. 与主教的谈话是用法语进行的.Мысль о нём утнетала Якова бблее, чем все происхо-дяшее.(Горькиù)关于他的思考比所发生的一切，都更使雅科夫压抑.‖发生(心情等方面的变化)↵~вдуше内心里发生. ~ в сердце 内心里发生.Сомной происхбдит неч-TO CTp áHHOe.我心里不知怎么了. ③om KO20-Чеzo, u3 K020-yezo 出身于. ~ из рабόчей семьи出身工人家庭. ~ изKpectbất农民出身. ~ OT боярского рбда出身大贵族.Для разтездов я давнб уже купйл себе небольшбгожеребчикалет 6———7, происходившего из мéстной не-казистой порбды. (Kynpun) 我为了外出早已买了一匹当地一般品种的、六七岁的小牡马，Ⅱ(旧)为···所生.①(及物)〈旧,俗〉履行,执行,担任(职务、职责等). Páньше игýменМоисей в Тоббльске происходил служение, белымпопбмбыл. (Мамш-Сибиряк) 早先,修道院院长摩西曾在托博尔斯克执掌神职事务，是一个白神甫(结婚神甫).
[bookmark: ]происходбший,-ая,-ee.опроисходйть的现在时形动词.❷[用作名词]происходяшее,-еzo[中](正)发生的事. Ha-блодáя за происходяшим, Звятинцев невбльно замед-лил шаг. (Чаковскич)兹维亚金采夫只顾去看发生的事,不由放慢了脚步.
[bookmark: ]происхождение ,-я[中]❶(民族、阶级、籍贯等的)出身. co-циáльное ~社会出身.пролетарское ~无产阶级出身. ~из мешáн 出身于小市民.——————Кто вы по происхожде-нию? ——— Ярýсский по происхожденито. “您是什么民族?”“按民族我是俄罗斯人.”Дазнаешь ли ты, глýпыйхолбп, чтоя чинбвник, я благорбдного происхожде-Hия.(Гозоль)蠢奴才，你知道不知道，我是个官，我出身高贵.❷起源. ~ Жизни на земле地球上生命的起源. ~Языка语言的起源. ~ релитии宗教的起源. ~ слбва词的来源. ~ BИДOB《生物》物种起源. ~ пескбв пустыни 沙漠中沙的形成.~chéra雪的生成.
[bookmark: ]происшедший ,-ая,-ee.●произойтй的过去时形动词.❷[用作名词]происшедшее,-еzo[中]所发生的事.Надру-гбй день Матвей сообщил о происшедшем Соколбв-CKOMy.(MapK06)第二天，马特维把发生的事告诉了索科洛夫斯基.
[bookmark: ]происнествие ,-я[中]事故,变故,事件;事.ýмчное ~街头发生的事;交通事故. чрезвычайное ~非常事件. необык-HOB éHHOe ~不平常的事. стрáнное ~怪事,奇怪的事. 3a-бытое ~遗忘的事. вчерашние ~я昨天发生的事. место~Я出事现场. paccкá3ывать о ~ях в пути讲述途中经历.Ешё хорошб, что éдем без происшествий, ведь тутбандитыкрутбм. (Панова) 还好,一路没有出事,要知道
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[bookmark: ]这里周围有强盗。[bookmark: ]11

[bookmark: ]проицирование、-я[中]〈旧〉同проецирование.
[bookmark: ]проицированиет ,-я[中]同 проектированиет.
[bookmark: ]проишировать ,-pуто,-pyeub; прошироеанныче[未](及物)(旧)同mpoeItýpoBatb.
[bookmark: ]проищироваться,-pyemcя[未](旧)同проешироваться.
[bookmark: ]прбйда,-ы[阳,阴]〈俗〉同пройдбха. Такбго прбйды иHaxáiла, Kak OH, emë свет не видел.像他这样善于钻营又厚颜无耻的人，世界上还没有过。
[bookmark: ]прбйденный ,-ая,-ое.①пройтй的过去时被动形动词.❷[用作名词]проиденное,-ооо[中]走过的路.❸[用作名词]прбйденное,-оzo[中]学过的东西,教过的东西. повторе-ние ~ oro 复习旧课.Занятия началйсь с повторения кý-pca четвёртого класса. Pебята... быстро вспоминáлипрбйденное. (Oceesa) 课从复习四年级的课程开始.学生们……很快回忆起学过的东西.
[bookmark: ]пройдй-свет ,-а[阳]〈俗〉同пройдбха.
[bookmark: ]проидбха ,-и[阳,阴](口语)滑头,诡计多端的人,善于钻营的人(同义 проныра). Oт бтого пройдбхи мбжно всегбOЖИДáTЬ.这个诡计多端的人什么事都干得出来. Большин-ствб... Явно считáло меня хитрепбм и пройдбхой,котбрый сумел лбвко добйться своей цели.  (Горь-Kuú)大多数人⋯⋯显然把我看作一个善于巧妙地达到自己目的的狡猾和钻营的人.
[bookmark: ]пройдбшество ,-а[中]〈俗〉诡计多端,狡诈,钻营(同义 про-HbɪpctBo). ∥[常用复数]狡诈行为.
[bookmark: ]пройдбшинка ,-u[阴]诡计多端,狡诈,奸滑.
[bookmark: ]пройдбшистый ,-ая,-ое[形](口语)❶狡猾的,诡计多端的,善于钻营的.❷狡猾者的，诡计多端者的，善于钻营者的。
[bookmark: ]пройдбшливый,-ая,-ое;-лив,-а,-о[形]〈俗〉诡计多端的,狡诈的，奸猾的.
[bookmark: ]пройдбшничание ,-я[中]〈俗〉пройдбшничать的名词.
[bookmark: ]пройдбшничать ,-alо,-aeub[未]〈俗〉(为达某目的)狡诈行事,使用诡计(同义 плутовáть,жýльничать).
[bookmark: ]пройдбшничество ,-а[中](俗)同пройдбшество.
[bookmark: ]пройдбшный ,-ая,-ое;-แен,-шна,-นно [形](俗)同пройдбшливый.  ~ человек 诡计多端的人,狡诈的人.
[bookmark: ]прбйма,-bt[阴]❶袖窝. ~ Жилета 坎肩的袖窝. умéнышить~y把袖窝改小.Прбймырежут.袖窝勒得痛. Пальтб ýз-KO B прбимах.大衣的袖窝太窄.❷(女长衣或裙子的)肩带.❸〈专〉测径器；开口样板.❶〈技〉(拉制铁丝、金属丝用的)有孔钢板.
[bookmark: ]прбйменный ,-ая,-ое[形]проём, прбима的形容词.
[bookmark: ]прбимочка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]прбйма1、2解的指小.
[bookmark: ]пройтй, прочоý, процоёนь; прошёл,-шла,-шлб; npouáo-นนน; прбนขียHblน 或 проนดีพHblน, - ขึ้H, - ขิH á, - ขึ้งnpouòf[完](未проходить) ❶走过,走过去. ~ лесом从树林中穿过. ~ переýлками从小巷穿过去. ~ вдоль забб-pa沿着围墙走, ~ между рядами在座位间走过. ~ мимомагазина从商店旁走过. ~ перед трибýной从主席台前走过. ~ по мбсту由桥上走过去. ~ полестнице 由梯上走过去. ~ поýлице在街上走过. ~ рядом сдбмом在房子旁边走过, ~ cлева 从左边走过, ~ здесь 从这边走.Детипрошли,孩子们走过去了. Oн встал и быстро прошёлqépeз залк выходу.他站起身来,迅速穿过大厅向出口走去. Paзрешите пройтй! 请让让路,让我过去! Жителибоялись пройтй мимо бтого дбма нбчыо.(Гл. Успен-скич)居民们怕在夜里走过这所房子.По плбшади прошлиBOЙCK á.军队在广场上走过. ‖走(若干距离). ~ Hem Hóro走一点, ~ H éCKOЛЬKO IIIar óB走几步, ~ C KИЛOM éTP 走约一公里. ~ большýюдистάнцию走很长距离. ~ всюýли-цу走完整整一条街, ~ порядочное расстояние 走相当一段距离. ~ 3a CKOλbKO-Л. MИHУT 在···分钟内走完.3aЧаспбезд прошёл 100 км.列车一小时行驶了100公里. Ma-шина прошла сто киломérpoв.汽车跑了100公里. Часо-вάя стрелка прошлавесь крут.时针走了一圈. ‖(及物)(在行进过程中)经过，走过(某地点).~лес走过树林.~


[bookmark: ]мимо从旁边走过. Пбезд прошёл стáнцито(或 мимо
[bookmark: ]станции),не останавливаясь. 列车驶过了车站未停.Па-pox óд прошёл Саратов,轮船驶过了萨拉托夫.Я прошёлуже прилегавшие к больнице кирпичные сарáи.(Сер-zees-Пенскич)我已经走过了医院旁边的砖砌库房，‖(及物)错过(应停留处、应拐弯处). ~ по рассеянности свойДом由于心不在焉走过自己家门. ~ нýжный поворбт走过该拐弯处. ∥(及物)没有注意到,忽略. ~ MИMO Ka Kux-π.φáKTOB (或coбытий)忽略···事实(或事件).‖(及物)跳(舞)(同义 протанцевáть), ~ несколько тýров вάльса跳几圈华尔兹舞.~Два крýга跳两圈，转两圈.❷(短时间地)到⋯⋯去. ~ на перрбн去月台. ~ к директору 去厂长那里. ~ сюдá向这边走.Гбсти прошлив кабинér.客人走进办公室. Opárop прошёл к трибýне.讲演人走向讲坛.Пройдите вперёд,не задерживайтесь у вхбда. 请往前走,不要在入口处阻塞.——————Mы с Cepëжей,—————сказáл мойотец,———пбсле чάюпойдём осматривать кбнныи за-вбд,а потбм пройдём на родникии на мельницу.(C.AKcaKoB)父亲说：“茶点以后，我和谢廖扎就去看育种马场，然后再去看看泉水和磨坊.”❸(及物或无补语)(交通工具或乘交通工具)走;驶;航行;飞行. ~ на судáх 乘船走. ~ бέ-perom 沿岸走, ~ BДOЛЬ Железнодорбжного полотнá沿铁路基行驶. ~ между скалами在山崖间行驶. ~ надле-com从树林上空飞过, ~ перед трибýной在主席台前驶过.~ помбсту从桥上驶过, ~ через пбле穿过田野行驶. ~B rapáx 开到车库去. ~ Ha ctOЯHKy 开到停车场去. ~ Kгброду 向城市行驶. Танк прошёл через болбто. 坦克从沼泽里开过去了,Мыпрошлиз унд, лишь тблько стих-нулшторм.(Тончаров) 只要风暴一停,我们就过松德海峡. Лётчик взял курс из Москвы через Кýйбышев иСталингрáд к Красноармейску, чтббы потбм пройтйнад всейтрάссой канáла.(Паусмовскиǔ) 飞行员飞的航向，是从莫斯科经古比雪夫和斯大林格勒到红军城，以便接下去顺着运河全线上空飞行，∥(无补语)(声音)传开(同义прокатиться). По залу снбва прошел шёпот. (Huky-лин)大厅里又掠过一阵低语声，‖(无补语)(消息等)传开.Прошларáдостная весть о победе.胜利的喜讯传来了, Ⅱ(常接 no ueMy)(生理或心理感觉)传遍,(笑容等)掠过,~по телу 传遍全身. ~ подуше内心弥漫开. ~ по губáм在唇旁掠过.По спинам бойпбв прошёл холодбк.(Але-Kcees) 战士们背上感到一阵凉意,Ужаспрошёл по сердцуCóни.(Достоевскич)索尼娅内心感到一阵恐惧.Oблакозадýмчивости прошлб по егб лищý и тбтчас рассея-лось.(Пушкин)他脸上掠过愁云,立即又消散了. ‖nepeòKen-Men(转)出现(在脑海里、在回忆中).~ перед глазáми在眼前浮现.Передо мной прошлив оспоминáния детс-тва.我面前掠过儿时的回忆. [Лубенцбв] улёгся на ди-ван. Перед ним прошёл весь сегбдняшний день.(Ka-3aKe6u4)卢边佐夫在长沙发上躺下.今天一整天的情景浮现在他的脑际.❶(雪、雨等)落，下，降.~местáми有些地方落(雨、雪等). ~ своевременно 及时降(雨、雪等).Прошёлдождь и хлеба поправились.雨过后,庄稼精神起来了.Прошёл сильный град.下了一阵大冰雹.❺通过,穿过. ~в прохбд穿过过道. ~ через дверь 从门里穿过. ~ едва勉强穿过. ~ c трудбм勉强通过. ~ своббдно从容通过.Гвоздь прошёл насквбзь.钉子钉穿了.[Kycrápник] ме-стáми перепýтался не хýже деревьев———пройти черезHeró Bcë pambó немыслимо.(Солоухин)灌木有些地方枝丫交错不亚于乔木，想从这儿过去是无法想象的.‖(按大小、体积)能通过,能穿过.Громбздкий комбд насилу прошёлв дверь.笨重的五斗橱勉强搬进门. IIIkaф не прошел вдверь.柜子未能从门里搬过去. Эта нитка не пройдётCKBO3b ýшко игóлки,这线不能穿过针鼻儿.‖渗过,透过.Вода прошла через потолбк. 水渗过天花板. Чернилапрошли сквозь бумáry,墨水洇过了纸. В палáтке пýстои рбзово от сблнца, прошедшего сквозь нарядныйбрезент.(Горышин) 帐篷里空荡荡的,由于穿过漂亮的帆
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[bookmark: ]布射进来的阳光，有一片淡淡的红色.‖(及物)《技》掘进，采(岩层). ~ rópнуіо порбду从岩石中掘进. ~ первыйУгольный пласт采第一煤层. ~ штбльніо 掘平硐. Мет-рострбевцыпрошли половину туннеля.地铁建造者掘进了一半隧道.‖(及物或无补语)(移动着)耕作.~rpáдку耕作垄畦. Eсли он проходил мимо раббтаоших... онтбтчас же брáлся помогáть———или пройдёт рядадва скосбй,йли навьет воз,йли навьет воз,йли порý-бит дров.(Л.Толсточ)要是他从干活儿的人们旁边经过···他立即就帮着干一点活儿————割两行草，装一阵车，砍一棵树，或是劈一些柴.⑥(道路、水渠、管道等)延伸，通过，穿过，~qépeз лес穿过森林, ~ через пбле穿过田野, ~ подзем-лёй从地下通过. ~ поддбмом从房子下通过.Туннельпрошёл через глάвный хребет.隧道穿过主山脉.Газоп-ровбд прошёл через пустынио.煤气管道通过沙漠. CK ó-po через эту пустыню пройдёт оросйтельный канáл.很快就有一条灌溉渠穿过这片沙漠. B cropoH é oT rлάвноймагистрáли прошла заводскáя ветка.由主干线过来的工厂的一条支线从旁边经过. ‖《转》贯穿. ~ qépes BClo óne-py贯穿全剧. ~ qépes BClO Жизнь贯穿一生. ЧýBCTBO CO-страдáния прошлб через всё твбрчество Достоевско-ro.怜悯之情贯穿陀思妥耶夫斯基的全部作品，●〈口语〉通过,被接受,中选,入选,当选,被列入. ~ большинствбм го-лосбв多数票通过;多数票当选. ~ по кбнкурсу 经过竞争而中选. ~ B IIITaT 被列入定员编制. ~ B ropoдские гбло-Bы当上市长. ~ в доценты通过为副教授. Предложениепрошлб единоглáсно. 提案一致通过. Голосуется товá-риш Pýбан Михаил... Кто«за?»Oпустите! Кто«прб-TИB?»Прошёл товариш Pýбан.(Горбашов) 现在表决鲁班·米哈伊尔同志···赞成的请举手.手放下！反对的请举手.鲁班同志当选. B áша кандидатýpa прошлá.通过您当候选人了.❸(及物或 no Hemy)〈专,口语〉(移动着对物体表面)加工(揩、抹、漆、粉刷等), ~ потолбк мелом用白灰刷天花板, ~ p áMy лáком用漆漆框子, ~ тряшкой по стенáм用抹布把墙上各处抹一下. ~ картину мяткой кистыо用软毛刷刷画. ~ дбску рубáнком 用刨子刨一下木板. ~ rpá 6-лями по грядке用耙子耙垄畦. [Николάй Ивáнович(вынимает дбску):] Ta к хорошб?……[Столяр:] Воттеперь шерхебелем пройдите.(Л. Толсmoǔ)[尼古拉·伊万诺维奇(取出木板)：]这样行吗?……[木匠：]现在您用粗刨子刨一遍.⑨(及物或uepe3 umo) 经受.~ oбраббтку经过加工. ~ через тяжёлые испытания 经受艰苦的考验.Мера испытάний и страданий,через котбрые прошлиленингрáдиы, великá и незабвенна.( Tuxонов) 列宁格勒人所经受的考验和苦难，其艰苦程度是很大的，也是难忘的. ‖经过(某阶段). ~ MH órие фáзы развития 经过许多发展阶段. Oн мысленно прошёл фáзы своей безýмнойлюбвй.( Лажсечников) 他回忆了热恋的各个阶段. ‖经过(登记、审查等). ~ проверку 经过检查. ~ испытáния经过试验. ~ контрбль经过检查. ~ осмбтр в поликлини-Ke经门诊部体检. ~ Цензуру 经过书刊检查. ~ квалифи-кάцию经过专业资格审查. ~ в лаборатбрии 在实验室(做试验).~ на границе 在边界(经检查).Письма прошлиuépeз ретистрáциго,信件已经过登记. Материалыпро-шличерез регистратуру. 材料已经过收发室(登记).Проект прошёл мнбго инстанций.设计已经过许多级审批. Báme дело прошыб.您的事批了. Сбтни тысяч про-шличерез кассйра.几十万(卢布)经过出纳员的手. Ha-значение должнб пройтй через директора.任命应经过厂长批准.⑩(时间、事件等)过去. ~ в хлопотах 在忙碌中过去. Прошліб несколько лет,几年过去了. Прошёл пе-лый час.过了整整一小时. Праздники прошли,наступи-либýдни.节日过去了,又是平常的日子. Пéрвый день вшкбле прошёл весело и беззабόтно.(Исаковскич)在学校里的第一天过得很快活,无忧无虑. Oбéд прошёл грус-THO, И KAK Tóлько встáли из-3aстолá, отец опять
[bookmark: ]ymëπ.(C. AKcaKo6) 午饭吃得很不愉快,刚一吃完,父亲就


[bookmark: ]又走了.‖进行得(如何).День прошел хорошб.这一天过得很好.Доклад прошёл удачно.报告作得很成功. Заседá-ние прошлб бчень оживлённо. 会开得很活跃. Делопрошлб гладко.事情进展得很顺利. Праздник прошелвесело. 节过得很开心. Болезнь прошла без осложне-ний.病好了,没有并发症. Bcë прошлб благополучно.一切都顺利地过去了.[Oniepa] прошлá со значительнымycnéxom.(PuMcku ǔ-KopcaKo6) 歌剧演出很成功. 3amИTaдиссертации прошла блестяше.论文答辩进行得很精彩.①(及物)完成(有过程的事). ~ военнуно службу服兵役.~ прáктику参加实习, ~ курс лечения 治一个疗程. ~университет上完大学, ~ acпирантýpy 修完研究生课. ~KýpcbI上完训练班. ~ craж通过试用期.⑫(及物)〈口语〉学习. ~ глагблы学习动词. ~ твбрчество Пýшкина学习普希金的创作. ~ по истбрии вторýюмировуіо войну历史课学第二次世界大战. ~ дрбби学习分数. ~ поάлтеб-р еуравнения代数学方程式.Яи филосбфии обучáлся вГермáнии,весь курс прошёл. (Достоевскиǔ) 我在德国还学过哲学，一门课全听完了。|练习(角色、舞蹈).~роль练角色. ~ пάртию练舞段. ~ тάнец练舞.●停止,完结,过去. Дождь быстро прошёл. 雨很快停了. Ледохбдпрошёл,流冰期结束了;冰排跑完了.3 áBTpa peбятам бтимв солдáтских гимнастёрках предстоял нбвый бой...Чтббы пбсле них на земле, когдá пройдýт вόйныи бед-ствия,Жили их сыновья. (Бакланов) 明天,这些着士兵服装的小伙子要去投入新的战斗⋯⋯那是为了以后当战争和苦难结束了的时候，他们的儿子们能活在大地上.‖消失. COHпрошёл.睡意消失. Головнáя боль прошла.头不痛了.Нервное напряжение прошлб.精神上的紧张过去了.Oбида прошла.委屈的心情过去了, ‖〈口语〉(疼痛部位)不痛了. Головá прошла.头不痛了. Ногá моя прошлá,xoжý как прежде.我的腿不痛了,能像以前一样行走. I[用于无人称句]—————— Hy, Kak,Bcë emë бóльно? ——— ——— Her, yжéпрошлб, “怎么样,还痛吗?”“不,已经不痛了.”❶(及物)《转》(一一)回想. ~ мысленно 在头脑里过一遍. Выйдуна Невý:смотріо,хвапо Петербург,пройдý в мысляхистбриіо егб.(Карамзนн) 我走到涅瓦河边:我极目远望,颂扬彼得堡，在思想中把它的历史逐一回想. ◇дápoм непройдёт что кому 见 даром. легче верблоду пройтйCKB03b(或 q épe3) игбльное ýшко 见 вероблод. мимоpra прошло见 poт. Морбз по кбже (或 по спине)прошёл见 морбз. пройтй в жизнь 得以实现,实行.Проект прошёл в Жизнь.方案付诸实施了.пройтй меж-ду рук见 pукá. пройтй мймо ко 20-чеzo见 мимо. прой-тймолчанием见 молчáние. пройтй огбнь и вбду (имедные трубы) 见 orбнь. пройтй через рýки чы经……手(处理、办理等). Oн с юношескою впечатлительнос-тыо вслýшивался в расскáзы отцá и товάрищей егб орáзных граждáнских и утолбвных делáх,о любопыт-Hых случаях,котбрые проходйли через рýки всех этихподьячих старого времени.(Гончаров) 他以少年的敏感倾听父亲和同事们谈论由他们这些旧时代书吏手上经办的民事刑事案件的故事和趣事.Cбтни раненых,что прошлиuépeз нάширýки,не пожáлуготся ни на меня,ни наMOIO PУЛЛý.(Б. Полевоǔ) 经过我们手的几百个伤员,既不会对我，也不会对我的鲁卢有什么意见，пройтй (через，сквозь) чистилише 见 чистилише. peкá прошла开江了,河开了.(STOT) Hómep He пройдёт(或не прошёл);бто не пройдёт (或не прошлб) 这一招行不通,办不成.Хотели и меня мобилизовáть,но бтот нбмер не про-шёл: я уже отпрáздновал сброк девятые именины.(HobuKoB-Прибоǔ) 他们想把我也动员去,这一招却没行通:我已经过了49岁的命名日了.
[bookmark: ]проитись,  проนоýсь,  прочоёшься;  проนёлся,-шлácb,-uлócb; npouéòuuǔcя; npoüò ácb[完]❶(未 прохáжива-TbCЯ) 走一走,散散步. ~ BOKpýT дбма围着房子走一走. ~
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[bookmark: ]óKOЛO BO3 óB 在大车旁走动, ~пбсаду在花园里散步, ~покбмнате在房间里走一走, ~ из утла в ýтол从一个角落走到一个角落.Пойдý немнбжко пройтйсь.我去散一会儿步. Стой, я сойдý, пешкбм пройдýсь несколько.(Чернышевскич)停下,让我下去,我要徒步走一会儿, Ⅱ《口语》(跳舞等)走几步. ~ B Táhuae 跳舞跳一会儿. ~ B Bá-льсе跳一会儿华尔兹舞. ~ по кбмнате два рáза вприся-дку在房间里蹲着跳两圈.Мыс вами, сударыня, пбль-скуіо пройдёмся. (A. Ocmpoßcku ǔ) 夫人,我和您跳一会儿波兰舞.❷no uemy〈口语〉同пройтй8解. ~ шёткой поBOЛOC áM 用刷子在头发上刷, ~ KИCTЫO по полотнý用画笔在画布上画, ~ py6 áhKOM по доске用刨子把木板刨一下. ~ ytior óM用熨斗熨. ~ бритвой по шеке用剃刀把面颊刮一下. Móжно было подýмать, что жéнская рукáпрошлáсь по бтим чисто обметённым стенáм, по бк-нам, на котбрых стояли свежие лάндышии ночнáяφиалка. (Kasepun) 墙上打扫得干干净净,窗台上摆着新插的铃兰、二叶舌唇兰.可以想见，这一切都曾经女人的手摆弄过. ‖(用手、手指)摩挲. ~ по волосáм 摩挲头发. ~ попуговицами在纽扣上一一摸过. ~ пострунам гитáры拨弄吉他的弦.~по клавишам 在琴键上弹一遍.‖看稿子修改(文字). ~ по тексту 修改文字.ешё раз ~ по статье再修改一遍文章.Дáйте мне рýкопись. Клянýсь честыо,я не изменіо в ней ни слбва... При вася пройдýсьпо рукописи. (Паусмобскич)请把手稿给我.我以荣誉保证，一个词都不改动⋯⋯我就当着您的面把手稿顺一下.Ⅱ《口语》打,揍, ~ peMHëm no KOMy-n.用皮带抽打……‖喝一点,吃一点. ~ по вбдочке 喝一点酒. ~ позакусочке 吃一点小吃.Голушкин значйтельно крякнул и попросил, неугбдноли пройтись по рюмочке? (Typeeнев) 戈卢什金一本正经地干咳了一声，劝大家是不是喝上一盅，❸《口语》在表面移动. Поперёк обрабόтанного учáстка прошёлсябольшόй плут...————бороздодел, запряжённый трбй-кой лошадей. (A. Колсевников) 一台大犁在翻耕好的土地上横穿而过，……那是一架三匹马拉的开垄机.‖〈转〉(寒意、战栗等)传遍.‖〈转〉(目光)扫过.①no KoMy-yueny触及,涉及.Oн критиковáл начáльство и по мне прошёлся.他批评领导,连我也扫了一下.По тебе, видáть, войнά непрошлась.看来战争没有触及你. ◇пройтйсь на чечcчёт; пройтйсь по áдресу кооо说……的坏话,嘲笑.Прб-30poв не упустил, конечно, слýчаяи прошёлся довб-льно ядовито насчёт хорбшего пάрня Яшки.  ( Ma-MUH-Cu óupяк)普罗佐罗夫当然没有放过机会，他恶狠狠地把雅什卡这个好小伙子讥讽了一顿.
[bookmark: ]ПPOK ,-a[阳]————профессионáльныи клуб职业俱乐部.
[bookmark: ]прок,-а或-у[阳]〈口语〉好处,益处,用处.без всякого ~а毫无益处地. Her Hикакбго прбка. 毫无用处. Мбло прб-Ky.益处很少. KaK óЙ прок в егб совérax! 他出的主意有什么用处! Bcë про очки лишь мне налгáли; А прбку нáBOЛOC Herв них. (Крылов) 关于眼镜人们对我说的全是撒谎;这东西没有一丝一毫用处.[Baнюшин: ] He выйдетиз негб прбку.., ничегб не знает, ничем не интере-cýeTcЯ. (HaüòëHoß)[瓦纽申:]他这人不会有出息……什么都不知道，对什么都不感兴趣.Что прбку?有什么用呢?Ⅱ利益. Давнб бы нάдо было покбнчить с квартиранта-ми. Мнбго ли прбку от такбго Петрá Paróзина? Де-вять рублей в месяц———рάзве бто деньги? (феòuн) 早就该把房客都赶走了，从那个彼得·拉戈津那里有多少进益?一个月9 卢布,这能算是钱吗? ◇3HaTb прок 6 yëM见3HaTb¹.
[bookmark: ]прокадить ,-кажсу,-каоúшь; прокалсенныù, - жён, - нсенá,-xcend[完](及物)(摇动手提香炉)使···充满香味,散香.
[bookmark: ]прокажáть,-áo,-áeub[未]проказить 的未完成体.
[bookmark: ]прокажённая ,-оũ[阴]прокажённый з 解的女性.
[bookmark: ]прокажённый,-ая,-ое[形]❶麻风(病)的. ~ барáк 麻风病室.❷患麻风(病)的. ~ые больные麻风病人.❸[用作名词]прокажённый,-о2о[阳]麻风病人.


[bookmark: ]прокáзаг,-ы[阴]调皮行为,胡闹,恶作剧.весёлые ~ы клόу-HOB 丑角们快乐的调皮动作. Всегдáшние занятия Троекý-poв а состояли.., в продолжительных пирáх и в про-кáзах, ежедневно притбм изобретáемых и жéртвонокбих бывáл обыкновенно какбй-нибудь нбвый знакб-мец.(Пушкшн)特罗耶库罗夫每天干的事情，就是···无休止地吃喝和日日花样翻新的恶作剧，恶作剧的受害者常是他新结识的人.‖(孩子们的)淘气，顽皮.детская ~儿童的淘气.Если случáлось соседу поймάть парнишку в какόй-ни-будь прокáзе и постегáть егб,Силάнтий тбтчас же за-водилс соседом ссбру.(Гриzoрович)要是邻居抓住了男孩在淘气并且打几下，西兰季马上就和邻居吵起来。‖<口语)偷盗.
[bookmark: ]проказа² ,-ы[阴]麻风(病).‖麻风红斑、结节和片状肿块等.Téло егб покрыто проказото.(Вяземскич)他满身都是麻风红斑.‖〈转〉腐败现象.
[bookmark: ]прокáзить ,-кάлсу,-кásuub[未]〈口语〉同прокáзничать.Пусть дитя шалит и прокáзит,лишь быегб шάлостиипрокáзы небыли вредны.(Белинскич)让孩子淘气和顽皮，只要他的淘气和顽皮无害.
[bookmark: ]проказить ,-кажу,-казúшь; прокажённый, - лсен,-женá,-xceló[完,常用过去时被动形动词短尾](未 прокажáть)(及物)使受麻风(病)损害.
[bookmark: ]прокáзливо[副]〈口语〉прокáзливый的副词. [МихайлМихайлович], слегкá навалившись на спутника,про-кάзливо толкнýл егб лбктем в бок.(Kуприн)米哈伊尔·米哈伊洛维奇轻轻靠在旅伴身上，顽皮地用肘推了推他腰部.
[bookmark: ]прокáзливость ,-u[阴]〈口语〉прокáзливый的名词.
[bookmark: ]прокáзливый,-aя,-ое;-лчв,-а,-о[形]〈口语〉淘气的,顽皮的(同义 шаловливый). ~ мάльчик淘气的男孩. ~ нрав调皮的性格. ~ взгляд调皮的目光. ~ая мысль 淘气的想法.
[bookmark: ]прокáзник ,-а[阳]好淘气的人(同义 шалýн,озорник).Какόй-то прокáзник нарисовáл карикатýру.有个调皮鬼画了一幅漫画.
[bookmark: ]прокáзница ,-ы[阴]прокáзник 的女性. судьбá-прокáзни-ца捉弄人的命运. Ужкакáя, бывáло,весёлая,и всё нάдомной, прокáзница,подшучивала. (Лермонтов)她曾是多么快活啊，总是拿我取笑，真是个调皮鬼.
[bookmark: ]прокáзничать ,-a1o,-aeub[未]淘气,顽皮,调皮,恶作剧(同¿шалить).[Дети Чýба] мнбго игрáли,были органи-зáторами всей детворынáшего дворá, мнóro проказ-ничалии веселились.(Макаренко)丘布的孩子们很能玩，他们把我们全院子的孩子都组织起来，大肆调皮嬉闹.
[bookmark: ]прокáзный,-ая,-ое[形](旧)同прокάзливый. ~ые выду-MKИ恶作剧想出来的点子.
[bookmark: ]прокайн ,-а[阳]〈药〉普鲁卡因,奴佛卡因.
[bookmark: ]прокаин-тидрохлорид[阳]盐酸普鲁卡因.
[bookmark: ]прокалённый ,-ая,-ое.опрокалить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]〈转〉久经锻炼的，经验丰富的.Мынарбдпрокалённый,нас ничем не проберёшь. ( Tyреенез )我们是经过风雨的人，什么也吓不住我们.
[bookmark: ]прокалибровáть ,-руто, - руешь; прокалибрбеанныче[完]калибровáть的完成体. ~ патрбны量(炮)弹口径.
[bookmark: ]прокáливаемость ,-u[阴]〈冶〉(钢)淬透性,硬化度,可淬硬性，淬火度.~стали钢的淬火度.
[bookmark: ]прокáливание ,-я[中]прокáливать, прокáливаться 的名词. ~ MeT áллов 金属的淬火. ~ пбчвы土壤的晒热.
[bookmark: ]прокаливать ,-alo,-aeub[未]прокалйть的未完成体.
[bookmark: ]прокаливаться,-aemcя[未]❶прокалиться的未完成体.❷прокáливать的被动态.
[bookmark: ]прокалить ,-лю,-лúub; прокаленныǔ, - лён,-ленá, - ленб[完](未прокáливать)(及物)加高温,煅烧;灼烧;淬透;烘透;晒得滚烫. ~ opéxи烘透坚果. ~ шпат煅烧晶石. ~прбволоку烧红金属丝. ~ гвоздь 烧红钉子. ~ спину насблнце在太阳地里把背脊晒得很厉害.фёдор шёл к метрб
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[bookmark: ]прокалёнными тихими ýлочками.(Теноряков)费奥多尔穿过晒得滚烫、寂静的小街向地铁车站走去。[bookmark: ]π

[bookmark: ]прокалиться ,-лúmcя[完](未 прокáливаться)(被高温)灼烧;烘透;晒得滚烫. Прбволока прокалилась. 金属丝烧红了.Глина прокалилась. 黏土煅烧透了. Песбк прока-лился, 砂子晒得滚烫.
[bookmark: ]прокáлка ,-и[阴]прокалить的名词. ~ метáлла金属淬透.
[bookmark: ]прокáлывание ,-я[中]прокалывать的名词;〈医〉穿刺.
[bookmark: ]прокалывать ,-аю,-aeub[未]проколбть的未完成体.
[bookmark: ]прокалываться,-aemcя[未]❶проколбться的未完成体❷прокалывать的被动态.❸《行话,贬》遭到失败,因⋯⋯使自己声名狼藉.
[bookmark: ]прокáльшик ,-а[阳](黏土)煅烧工人.
[bookmark: ]прокалякать ,-аю,-aeub[完]《俗》谈天,聊天(若干时间)(同义проболтάть²).
[bookmark: ]прокамбий ,-я[阳]〈植〉原形成层.
[bookmark: ]проканáть ,-áю,-áeub[完](无补语)(行话)❶走过(同义пройтй). Oн тороплйво проканал мимо ниших. 他从乞丐身边匆匆过去了.❷潜入某处(罪犯用语).❸取得成功；受公众欢迎，受公众喜欢(常指音乐家、音乐作品)(青年用语).①3a Ko20 成功地冒充(青年用语).Яза твоегб брáтаHe проканато.我没法冒充你的兄弟.
[bookmark: ]проканителить ,-лю,-лuшь[完]〈口语〉拖,拖延,拖拉,磨蹭(若干时间).
[bookmark: ]проканителиться ,-люсь,-лишься[完]〈口语〉拖,拖延,拖拉,磨蹭(若干时间). Нάткадблто проканителилась в бо-льнице,где ей пришлібсь ожидáть дбктора, зáнятого вперевязочной.(Гачоар)医生当时在换药室,娜特卡只好等他，因而在医院里耽误了许多时间。
[bookmark: ]прокантовáться,-mýюсь,-mýешься[完](口语)(在某处)马马虎虎待(一段时间).~допенсии 混到退休.
[bookmark: ]проканіочить ,-чу,-ччшь[完](俗)❶哭哭啼啼地说.❷毫无乐趣地生活(若干时间).
[bookmark: ]прокбпать ,-аю,-aeub[完]❶(未 прокбпывать ²)滴,(渗过⋯⋯)一滴滴地滴. Водá прокапала сквозь потолбк.水渗过天花板往下滴.Дождь прокапал сквозь збнтик.雨水透过伞往下滴.❷滴(若干时间).
[bookmark: ]прокапиталистический,-ая,-ое[形]资本主义发展道路的.~ая ориентáция资本主义发展方向，资本主义发展方针.
[bookmark: ]прокбпчивание ,-я[中]прокбшчивать 的名词. ~ pыбы熏鱼、
[bookmark: ]прокашчивать ,-aю,-aeub[未]прокоптить的未完成体.
[bookmark: ]прокбпчиваться ,-aemcя[未] ❶прокоптиться 的未完成体.❷прокапчивать的被动态.
[bookmark: ]прокапывание ,-я[中]прокапывать', прокапываться的名词. ~ pва挖沟.
[bookmark: ]прокапывать ¹,-аю,-aeub[未]прокопать的未完成体.
[bookmark: ]прокапыватьт,-аю,-aeub[未]прокапать 的未完成体.
[bookmark: ]прокапываться,-alocb,-aeubся[未]●прокопаться 的未完成体.❷прокапывать的被动态.
[bookmark: ]прокараулить ,-лю,-лишь; прокарауленныǔ[完](及物或无补语)〈口语〉❶没看守住, ~ Meɪu óK看丢一口袋. He ~вблоса连一根头发也未看丢过. ~ веши看丢东西. ~ ape-CT óBaHHoro 没有看住被捕的人.❷看守(若干时间), ~ BCIOHOЧЬ看守一夜.
[bookmark: ]прокарбоксипептидаза ,-ы[阴]〈生化〉前羧(基)肽酶.
[bookmark: ]прокарибты,-ов[复](单 прокарибт,-а[阳])原核生物(指细菌).
[bookmark: ]прокáркать ,-аю,-aeub[完]❶(乌鸦等)哑哑叫一会儿.Прокаркали гάлки.寒鸦哑哑叫了一阵.❷哑哑叫(若干时间). Bopóhu прокáркала пелый день.乌鸦哑哑叫了一整天.❸(及物或无补语)(转，口语)告知(不祥消息)，预言(不祥事).
[bookmark: ]прокармливание ,-я[中]прокармливать 1、2解的名词(见прокормить).
[bookmark: ]прокáрмливать ,-аю,-aeub[未]прокормить的未完成体.
[bookmark: ]прокармливаться ,-aюсь,-aeubся[未]①прокормиться的


[bookmark: ]未完成体.❷прокармливать的被动态.
[bookmark: ]прокартáвить ,-6лю,-6uub[完](及物或无补语)p或л发音含糊不清地说.
[bookmark: ]прокáт ¹,-а[阳]〈技〉❶同прокáтка 1解, ~ рельсов轧钢轨. ~ метáлла轧金属.❷[集]轧件,轧材. стальнби фа-c óHHblЙ ~异形钢材.профилированный ~ 成型轧材.BbirrycK ~a出产轧材.❸轧钢机.
[bookmark: ]прокат ²,-а[阳]❶出租. ~ спортивного инвентаря:出租(体育)运动器材. ~ My3ыкáльных инструментов 出租乐器. ~ KИHOφИЛЬMOB 出租电影片. ательб ~а租赁店.от-дáть в ~ 出租. взять велосипедна ~租一辆自行车дер-Жáть~(旧)从事出租.‖租用~ на три месяца 租用三个月, Bhectńплátry 3a~ 付租费.Срок прокáта———тримéсяца.租用期三个月.❷〈口语〉影片出租(同义кинопро-Kát) Bbinyck átb φильм в ~生产影片出租.
[bookmark: ]прокатáть ,-áro,-áeub; nporámanhbtǔ[完](未 прокáты-BaTb¹)(及物)①(用磙子、碾辊、轧辊)压平,碾平,轧平;捶.~ бельё捶内衣. ‖轧实(道路).❷〈技〉轧制,压延.~ бол-B áhiky 压延坯料. ~ листыжелеза 轧制铁板. ~ тысячутонн стáли сверх плáна轧钢材超过计划1000 吨. На нб-вой машине было прокáтано несколько полбс сорто-вбго железа.(Maxun-Сибиряк)在新机器上轧了几块型铁.❸[只用完成体]使(乘车、马、船等)游玩(若干时间).~детตั два часá на лбдке带孩子划两小时船.①〈口语〉(在游玩上)花(钱). Kym éu не спешил в Poссию,а Бенни,следуя за ним, прокатáл почтй все свой небольшие де-Hbrи.(Лесков)商人不急着回俄国去.而本尼跟着他玩，把自己不多的一点钱都浪荡完了，❺〈口语〉表演(花样滑冰动作).~ прогрáмму 滑一套动作. ~ нбвые элементы про-rp áMMы滑新的动作. ~ великолепно 滑得非常好.
[bookmark: ]прокататься ,-árocb,-áeubcя[完]❶(未 прокáтываться')碾平,轧平;捶.Бельё прокатáлось хорошб.床单、枕套、桌布、餐巾等捶得很好.❷滚动，(乘坐交通工具)游玩(若干时间). ~ пелый день на велосипеде骑自行车玩一整天.дб-лю~ пб полу在地上打滚儿很久.❸《口语》同прокатиться3解.①(未прокáтываться)〈技〉轧制,压延.
[bookmark: ]прокатить ,-качу,-каmuub; прокáченныù[完](未 про-K áTbIBaTb²)(及物)①滚过,推过, ~ 6 óuKy滚动大圆桶. ~мяч пбполу 在地板上滚球, ~ шар滚球, ~ тáчку推独轮车.3a cmинόй Семёна Ивáновича фролбв шýмно про-катил лёгкий стол и,не успев задержáть егб вбвремя,стукнулим в стену палаты.(Емельянова)弗罗洛夫轰隆隆地从谢苗·伊万诺维奇身后把轻便手术台推了过去，因为没有及时停住，砰地一声撞在病房墙上，❷(以车、船等载着)使散心,兜风. ~ Ha aBTOMO6ИЛе 带⋯⋯乘汽车兜风. ~ Haизвбзчике带……乘马车外出散心.—————Ваше благорбдие,дозвбльте вас прокатить по старой пάмяти? —— —— обра-тился Григбрий к Евгениго.(Шолохов)“老爷,您肯答应我按老习惯给您赶一次车兜风吗?”格里戈里对叶夫根尼说.❸〈转,口语〉不选举,使落选(同义3aбаллотировать). Мычерез год прокатили нбвого председáтеля———при нёмдело пошлі б хýже———ивынесли решение: избрáть стá-poro, Ивáна Pomáновича Шульгу. (Oечкин)过了一年,我们把农庄新主席选下去了(他把农庄越搞越糟)，并通过决定把老主席伊万·罗曼诺维奇·舒利加选上.①〈转，口语〉(在报刊或发言中)尖锐地批评.Меня за бто здброво про-катили в газете.因这事在报上狠狠地批评我.❺(无补语)〈口语〉疾驰而过. Kтó-то прокатил на машине мимо дб-ма.有人乘汽车在房前疾驰而过.Мыпрокатили несколь:кодеревень. 我们坐车驶过了几个村庄. Прокатила по-Чтбвая телérа,звеня колокбльчиком.(Лесков)邮车驶过,小铃铛丁零丁零地响. ‖〈俗〉跑过.⑥同прокатиться2解.●(及物)〈行话,贬〉欺骗,使···上当.❸y Ko2o想起(青年用语).◇прокатйть на вороных见 воронбй.
[bookmark: ]прокатиться ,-качусь,-кámuuься[完](未 прокáтывать-ca²)①(圆形物)滚过,滚向前.Мяч прокатился до концá
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[bookmark: ]плошáдки.球滚到了球场一端.‖(有轮交通工具)驶过.~MUMO K020-λ. Ha KOH é 骑马从……旁驰过.Прокатилась те-лéra.一辆大车驶过,∥(在冰面等上)滑过.Утром ребятапобежáли на гору,чтобдо шкблы несколько раз про-катиться со стеклянного склбна.(B. Кожебников)孩子们一大早都跑到小山上去，他们想在上学以前在光滑的山坡上滑几趟. ∥滚下,落下.Прокатились слёзы горячие.热泪滚滚地流下来.❷(浪头)涌过. [Boлнá]прокатилась повсейлбдке,накрыв рубку.(Соболев)一个大浪铺天盖地打在小船上，把舵室也盖在里头.‖《转》蔓延，(罢工等)席卷；(感觉)扩散,传遍. Bo36уждённые митинги прокатилисьпозавбдам и окрáинам.(A. Н. Толсmoù)激动的群众大会的浪潮,席卷了各工厂和市郊. Волнá глухбго раздраже-ния прокатилась по рядам.(Гачоар)一股不敢明说的气恼情绪在队伍中蔓延开来.‖〈转〉(消息)传开.По толпепрокатился рбпот.人群中传出埋怨声.Ⅱ〈转〉(滚滚的响声)响过.По кустáм прокатился глухби смех.(феòuн)一阵低沉的笑声在树丛中响过.Прокатился глухо гром.(Tromues)一声闷雷隆隆响过.Ⅱ(时间)很快过去. УжиKarkЖе ты, Моя жизнь, прошла, Как ты, гбрькая,Прокатилася! (Huxumun)我的一生啊! 你是怎么过去了呀，痛苦的一生，你多快地一晃过去了呀！❸(乘车、船、马等)兜风游玩(同义 проехаться). ~ на велосипеде 骑自行车玩. ~ налбдке泛舟游玩, ~ зáropoд(乘···)到城外去玩.~ Bepxóm 骑马玩. Едемте верхбм,———предложила она3BOHapëBy. ——— День чудесный, прокáтимся вёрст за де-сять-двенáдцать.(Сmenaнов)她对兹沃纳廖夫提议说:“我们骑马去吧，天气多好，我们可以跑10多俄里.”①〈行话〉贩卖从西欧偷盗的汽车.◇прокатйлся катбк no KOMy〈口语〉遭到强烈批评(职业用语). прокатиться на чеч счет;прокатйться по άдресу коzo同пройтйсь на чеч счёт;пройтйсь по άдресу козо(见пройтйсь).[bookmark: ]π

[bookmark: ]прокатка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]①прокатать 1解的名词.❷〈技〉轧制,辗压,压延. ropáчая ~热轧.холбдная ~冷轧. ~ p éльсов轧钢轨. ~ труб轧管材.~ крбвельногожелеза 压瓦垄铁.цех ~и轧制车间.❸(以转辊)滚压,擀.~ TK áHeЙ滚压织物. ~ тécta на валыбвке 用辗压机辊压面团.формбвка макарбнных изделии ~ой辊压使通心粉成形.①(口语)轧钢车间.
[bookmark: ]прокáтно-валыбвочный ,-ая,-ое[形](冶)轧压的.
[bookmark: ]прокáтно-спасбтельный ,-ая,-ое[形]◇прокáтно-спасá-тельные правила(划船、骑水上自行车等的)水上运动注意事项.
[bookmark: ]прокáтно-штампбвочный ,-ая,-ое[形]轧制冲压的.
[bookmark: ]прокатныи ,-ая,-ое[形]〈技〉轧制的,压延的. ~ пех轧钢车间. ~ое произвбдство 轧钢生产. ~ые металлическиеизделия轧制的金属制品, ~ стан轧钢机,~ые валкй轧辊. ~ o e oборýдование 轧制设备.
[bookmark: ]прокатный²,-ая,-ое[形]прокатт о、васучреж-дения租赁机构, ~ая контбра 租赁处. ~ая плата 租金.~ oe время租用时间. ‖备租的,租来的. ~ велосипед出租的自行车；租来的自行车.~aя мебель供出租的家具；租用的家具, Ⅱ[用作名词]прокатная,-оน[阴]租赁店.
[bookmark: ]прокатолйческий ,-ая,-ое[形]亲天主教的.
[bookmark: ]прокатчикт,-а[阳]①轧钢工;压延工. ~ рельс轧钢轨工人.❷〈口语〉轧钢专家；压延专家.
[bookmark: ]прокáтчикт,-а[阳]〈口语〉❶从事出租的人,租赁机构,(电影影片)发行人.❷〈转〉转录并销售电视片和影片盒式录像带的人.
[bookmark: ]прокáтываемость ,-u[阴]可轧制性(金属轧制变形的能力).
[bookmark: ]прокáтывание',-я[中]прокáтывать'的名词. ~ метáлла轧(制)金属.
[bookmark: ]прокáтываниет ,-я[中]прокáтывать ²,прокатыватьсятен名词. ~ KaTK óB 推磙子. ~ 6oльнбго(推活动担架)送病人.
[bookmark: ]прокáтывать,-aю,-aeub[未]прокатáть的未完成体.
[bookmark: ]прокатыватьт ,-аю,-aeub[未]прокатить的未完成体.


[bookmark: ]прокáтыватьсяг,-aemcя[未]❶прокатάться的未完成体.❷прокάтывать'的被动态.
[bookmark: ]прокатыватьсят ,-aтось,-aeubся[未]❶прокатйться的未完成体.❷прокатывать²1、2、3、4 解的被动态(见 прока-TИTЬ).
[bookmark: ]прокачать ,-áo,-áeub; nporáчанныч[完](及物)❶(未прокáчивать)压送,唧送(液体、空气), ~ нефть по тру-6am 沿输油管压送石油. ‖加压冲洗, ~ TOpMO₃HýIO CИCT é-My aBTOMOOИЛЯ加压冲洗汽车制动系统.❷摇晃;压送(若干时间). ~ pe6ëhKa BClO HOTb摇晃了一夜孩子, ~ вбду це-лый день压送了一整天水.❸〈行话〉打听清楚，从···弄到(信息).①保证听得清楚(音乐人用语).Эти колбнки про-качáют люббй зал.这些圆柱形音箱保证在任何大厅都声音清晰.
[bookmark: ]прокачаться ,-árocb,-áeubcя[完]摇晃,摆动(若干时间). ~пелый час на качелях 荡秋千荡了整整一小时.
[bookmark: ]прокáчиваемость ,-u[阴](油料的)低温流动性.
[bookmark: ]прокачивание ,-я[中]прокачивать 的名词. ~ Жидкости压送液体(如油).
[bookmark: ]прокачивать ,-aro,-aeub[未]прокачáть 的未完成体.
[bookmark: ]прокачиваться ,-aemcя[未]прокáчивать的被动态.
[bookmark: ]прокáчка ,-u[阴]прокачáть———прокáчивать 1 解的名词.~ нефти压送石油. ~ насбсом用泵唧送.
[bookmark: ]прокбшивание ,-я[中]прокашивать 的名词. ~ полосы(在地里)割出一条.
[bookmark: ]прокашивать ,-aю,-aeub[未]прокосить 的未完成体.
[bookmark: ]прокашиваться ,-aemcя[未]❶прокоситься的未完成体.❷прокάшивать的被动态.
[bookmark: ]прокбшливание ,-я[中]прокашливать, прокáшливаться的名词；咳嗽声.
[bookmark: ]прокбшливать ,-аю,-aeub[未]прокашлять, прокашля-Hyth的未完成体.
[bookmark: ]прокбшливаться ,-alocb,-aeubся[未]прокашляться 的未完成体.
[bookmark: ]прокашлянуть ,-Hу,-Heub[完](未прокашливать)(口语》①高声咳一下,咳几声,Чтббы дать о себезнать,онпрокбшлянул,но отвéra не последовало.(Пчсемскиǔ)他咳嗽一声让人知道是他来了，但是没有人应声。❷(及物)咳出. ~ MOKp óTy咳出一口痰.
[bookmark: ]прокашлять ,-яю,-яешь[完]❶(未 прокашливать)(及物)《口语》咳出. ~ MOKp óry咳出痰.❷咳嗽(若干时间). ~BCIO HOЧЬ咳嗽一夜.Ⅱ〈口语〉咳嗽着活(若干时间).Трид-пать лет... кашляіо...,Яиешё тридцать лет прокá-IIUIЯTb Morý!(Canmulков-III eòpun)我咳嗽了30年,还能咳30年! ❸〈旧〉咳一声,咳几声(同义прокáшляться).
[bookmark: ]прокбшляться ,-яюсь,-яешься[完](未 прокашливать-ся)咳嗽几声(清清嗓子),咳痰.[Harámə]прокашлляласьисулыбкой запела.(Глаоков)娜塔莎咳几下清清嗓子,面带微笑地唱了起来. Чахбточный с трудбм прокашлялся.肺痨病人吃力地咳了几口痰，
[bookmark: ]проквбкать ,-auto,-aeub[完]квáкать的完成体,
[bookmark: ]проквáсить ,-квáuy,-квácuшь;  прокеáueнныǔ[完](未проквбшивать)(及物)❶渍,渍酸;使发酸. ~ капусту渍白菜.~MOЛOK ó把牛奶放酸，做酸牛奶.‖〈口语〉放酸，放馊. ~ cyn把苏卜汤放酸. ~ mepctb把毛沤酸.❷渍(使发酵)(若干时间).
[bookmark: ]проквáситься ,-квácumся[完](未 проквашиваться)渍酸;发酵得很好. Kamýcra xopoшб проквáсилась. 白菜渍好了.
[bookmark: ]проквáшивание ,-я[中]проквáшивать, проквáшиваться的名词. ~ Kaɪɪýctbɪ渍白菜.
[bookmark: ]проквашивать ,-аю,-aeub[未]проквáсить的未完成体.
[bookmark: ]проквашиваться ,-aemcя[未]❶проквáситься 的未完成体.❷проквашивать的被动态.
[bookmark: ]прокеросинить ,-ню,-нчшь[完](及物)充满煤油味.
[bookmark: ]прокидать ,-áo,-áeub; npoкนวанный[完](及物)❶(未прокидывать)〈口语〉(逐一投、掷)投完,掷完,扔完. ‖(出
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[bookmark: ]错牌而)出完(某一花色、全部有用的牌).❷投，掷，扔(若干时间).Двачаса ~ дрова в подвал往地下室扔木柴扔了两小时.[bookmark: ]π

[bookmark: ]прокидаться,-áocb,-áeubcя[完](未 прокидываться)《口语》同 пробросáться.——————Выгнать егб надо!………————оборвáл он вдруг, резко оборáчиваясь к Левинсб-Hy.———Cmoтрй———прокидбешься! ——— выкрикнул  ктó-то из партизáн.(фаоеев)“要赶他走!”他猛地转身对着莱温松，突然打断他的话.“小心，越赶越糟.”游击队员中有一个人喊道.
[bookmark: ]прокидка ,-u,复二-doc,-окам[阴](纸牌戏时)分完牌;出完牌.
[bookmark: ]прокидывание ,-я[中]прокидывать的名词. ~ на счетах打算盘，~Kapt(出错牌而)出完某一花色的牌或有用的牌.
[bookmark: ]прокидывать ,-aо,-aeub[未]прокидáть,прокинуть 的未完成体.
[bookmark: ]прокидываться ,-alocb,-aeubся[中]①прокидаться的未完成体.❷прокинуться的未完成体. ❸прокидывать的被动态.
[bookmark: ]прокимен ,-мна[阳](教堂里读圣经前唱的诗篇中的)圣诗.[ <希腊语 prokeimenon在前的]
[bookmark: ]прокинуть,-Hy,-Heut; npocúnymuǔ[完](未прокиды-BaTb)①(及物)(口语)(穿过……)投到,投往,投向. ~ MЯЧ Bбаскетббльнуюсетку 把球投进篮球网. ~ дровá в под-вάл через прбдух 从通风口把木柴扔进地下室, ~ кάменьMéжду сучьев把石块从树枝中间扔过去. ~ землосквозьrpóxot把土铲到大筛上筛过去.❷(及物)(口语)发完；出完(纸牌). ~ Bce Kápты出完所有的牌.‖打牌,玩纸牌戏.~тáлиго打一圈牌.❸(及物或无补语)(口语)投、掷、扔未中目标. ~ n ánKy mấmo ropozká(玩打棒游戏时)一棒未打中木柱.‖(玩纸牌时)出错牌.❶(及物)〈俗〉(阅读时)跳过，漏掉. ~ несколько странищ跳过几页未读.❺〈口语〉(拨动算盘子)计算. ~ на счетах 打算盘.———Извбльте самипрокинуть! ——— прибавил он, опрокидывая кбсти иподавáя счеты Ocráшкову.(Помехшн)“您自己打一下吧！”他加上一句，一边把算盘子倒齐，把算盘递给奥斯塔什科夫.⑥(转，口语》(按照目录、名单)逐个查找.
[bookmark: ]прокинуться ,-Hyсь,-Heubся[完](未прокидываться)❶〈口语〉投、掷、扔未中目标,没命中. ~, 6pocáя кáмень 扔石块没有打中.❷(口语)(用算盘)算错.⑥〈方〉睡醒；苏醒.~OT 3aбытьй从昏迷中苏醒.
[bookmark: ]прокипáть ,-áem[未]прокипеть的未完成体.
[bookmark: ]прокипеть ,-núm[完]❶(未прокипáть)煮得大开,煮得滚开. Суппрокипел.苏卜汤熬开了. Кбфепрокипел.咖啡大开煮好了. Дай шам два раза прокипеть.让菜汤滚开两次;让菜汤开两开.❷沸腾(若干时间). Вода прокипела по-лчаса.开水沸腾了半个小时.
[bookmark: ]прокипиятить ,-пячу,-пямúшь; прокшлченный,-чён,-че-Há,-ченб[完](及物)❶煮沸,煮开,煮到火候. ~ молокб把牛奶烧开，~cyIt把苏卜汤煮到火候，~cóyc把调味汁熬沸.Говориля вам скблько раз:...не пейте сырбй во-ды. Ведь кругбм хбдит зарáза. Paзорение вам какбе,Что ли,вбду прокипятить? (Bepecaes)我对你们说过多少次，不要喝生水.传染病正在四处蔓延.难道烧开水就会把你们烧穷吗? ‖煮沸消毒. ~ 6embë煮内衣消毒. ~ xирур-гические инструменты煮外科手术器械.❷(或无补语)煮沸(若干时间).
[bookmark: ]прокипятиться ,-múmcя[完]〈口语〉(煮得)大开,沸腾. Bo-да прокипятилась. 水滚开了.
[bookmark: ]прокисание ,-я[中]прокисáть 的名词, ~ молокá牛奶变酸.
[bookmark: ]прокисать ,-áo,-áeub[未]прокиснуть的未完成体. Моло-Kó в тёплом месте прокисает.牛奶放在暖和的地方会变酸.
[bookmark: ]прокислый ,-ая,-ое[形]〈口语〉❶(因发酵、腐败)变酸的,变馊的(同义прокисший). ~ oe молокб变酸的牛奶. ~ oeпиво变酸的啤酒. ~ые огурцыа变酸的黄瓜.❷酸的(指气味). ~ 3 áпах шинели军大衣的酸臭味.


[bookmark: ]прокиснуть ,-Hу,-Heub; nporúc,-ла,-ло; nporúcuuǔ[完](未прокисать)❶(因发酵)变酸,变馊.Суппрокис.苏卜汤酸了,‖〈俗〉腐败,腐烂。❷〈转,俗〉变得无用(同义 onyc-титься).[Пашка] поступил в типогрáфипо. Узнáв обЭтом,Илья с завистыо вздохнýл и сказáл Якову:———AMыс тоббй,видно,так тут и прокиснем.(Горькиũ)帕什卡进了印刷所.伊利亚得知此事以后，羡慕地叹了口气对雅科夫说：“看来咱们俩就这样在这里变成废物了.”❸《转》闷闷不乐，忧郁.①《转》(身体)不舒服，不适.
[bookmark: ]прокисший ,-ая,-ee.●прокиснуть 的过去时形动词.❷[用作形容词]变酸的,发酸的, ~aя сбшоротка变酸的乳浆.
[bookmark: ]прокитάйский,-ая,-ое[形]亲华的,亲中国的.
[bookmark: ]Прокл,-а[阳]普罗克尔(男人名).1[用作父名]Прбкло-BИЧ,-а[阳]普罗克洛维奇. I[用作父名]Прбкловна,-ы[阴]普罗克洛夫娜.△指小Прбклушка; Прбкша;Про-Hя.
[bookmark: ]Прокл普罗克洛(Proklos,约410——485,希腊唯心主义哲学家).
[bookmark: ]прокл, ——— прокладка敷设,开辟;垫,衬料;航线绘算.
[bookmark: ]прокладкат,-u,复二-оок,-окам[阴]❶прокладывать的名词. ~ Железной дорбги 铺设铁路. ~ водопровбдныхTpy6 敷设自来水管, ~ быошихся предметов вάтой 用棉花垫易碎物品.❷垫，衬垫；衬片；垫圈；衬料，填料；内衬层.резиновая ~橡皮垫.картбнная ~纸板垫片.кбжаная ~皮垫.Изоляцибнные ~и绝缘垫. ~ из цемента 水泥中间层.❸(海,空)航线绘算,航路绘算.~ кýрса по карте 地图上的航线绘算.①(妇女用的)月经带，卫生巾.
[bookmark: ]прокладкат,-u[阴]〈方〉消遣,愉快的打发时光(同义удовó-льствие, забáва).
[bookmark: ]прокладка-компенсатор, проклаоки-компенсатора [阴]补偿垫片.
[bookmark: ]прокладно [副]〈方〉прокладный的副词. ~ говорить令人愉快地说.
[bookmark: ]прокладнбй,-άя,-όе[形]垫的,衬垫用的, ~άя вάта衬垫用的棉花. ~ bie листыв книге书中的(空白)衬页(备注释用).
[bookmark: ]прокладный ,-ая,-ое[形]〈方〉令人愉快的.говорить ~ыеCЛOB á说些好听的话.
[bookmark: ]прокладочка ,-u,复二-чек,-икам[阴]прокладкат 2解的指小表爱.◇проложить прокладочку(谑》在两次饮用伏特加中间喝点啤酒或色酒(青年用语).
[bookmark: ]проклάдочный ,-ая,-ое[形]●衬垫的. ~ материбл衬垫材料.❷〈海,空〉标图的. ~ стол海图桌,标图桌. ~ инстру-M éHT 标图工具，绘算工具.
[bookmark: ]прокладчик,-а[阳]❶铺设工,敷设工,架设工. ~ труб管道敷设工.❷(海，空)标绘仪，绘算仪.
[bookmark: ]прокладывание ,-я[中]прокладывать 的名词. ~ дорбг筑路. ~ r á3OBblX Tpy6 敷设煤气管道.
[bookmark: ]проклáдыватель ,-я[阳]开拓者,开辟者(同义 пролагá-тель). Жизнь тогдá шкбла,когда... писатель... чý-BCTByeT ceбя разведником нбвого, прокладывателемHóBых трасс.(Павленко)只有当作家以探索新事物、开辟新途径为己任时，生活才是一座学校.
[bookmark: ]прокладывать ,-aю,-aeub[未]проложить的未完成体.
[bookmark: ]прокладываться ,-aemcя[未]прокладывать 的被动态. Haкорабле... чередовались вáхты,на карте прокладыва-ЛCЯ курс.(Баòuzu H)海船上轮流值班,在地图上绘算航路.
[bookmark: ]проклажáться 或 проклаждаться,-árocb,-áeubcя[未]《俗》闲散度日(同义 прохлаждаться).‖懒散不着急,磨蹭(同义 медлить,мешкать).
[bookmark: ]прокламацибнный ,-ая,-ое[形]прокламашия 的形容词.~листбк传单.
[bookmark: ]прокламация ,-u[阴]❶〈文语〉宣布,公布,颁布.❷(有政治内容的)传单(同义листбвка). ~ подпбльшиков 地下工作者的传单. пáчка ~й一叠传单. печáтать ~и 印传单. раз-брасывать ~и撒传单, распространение ~й散发传单.❸《旧》告示,文告. ~ OT KOpoлй国王文告. издáть ~ю发布
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[bookmark: ]文告.[ <拉丁语 proclamatio 叫喊,号召][bookmark: ]π

[bookmark: ]прокламирование ,-я[中]〈文语〉прокламировать的名词.
[bookmark: ]прокламировать ,-pуто,-pyeub; прокламированныч е[完,未](及物)《文语》宣布,公布,颁布. ~ KOHCTИTýЦИIO 颁布宪法. ~ H óBblЙ 3aкóн 公布新法律.пирокб ~ своё мне-Hие 广为传布自己的意见.[<拉丁语 proclamare大叫]
[bookmark: ]прокламироваться ,-pyemcя[未]прокламировать的被动态.
[bookmark: ]прокласть ,-клаоý,-клаоёшь;-клал,-а,-о[完](及物)〈俗〉❶砌;铺;垛(若干时间).Полдня проклалдровá.垛木柴垛了半天.❷〈方〉同проложить.
[bookmark: ]проклевáть ,-клюёm,npoклёванный[完](及物)❶(未 про-Kлёвывать)啄穿,啄破.Птенец проклевáл яичнуіо ско-pлупý.雏鸟啄破了蛋壳.❷(或无补语)啄(若干时间).
[bookmark: ]проклевáться ,-клюёmся[完]〈口语〉(鸡雏等)出壳,破壳而出.Цьшлёнок проклевался.小鸡出売了.
[bookmark: ]проклевывание ,-я[中]проклевывать 的名词.
[bookmark: ]проклёвывать ,-aem[未]проклевáть,проклонуть的未完成体.
[bookmark: ]проклёвываться ,-aюсь,-aeubся[未]❶проклюнуться的未完成体.❷проклёвывать的被动态.
[bookmark: ]проклеивание ,-я[中]проклеивать 的名词. ~ картбна在硬纸板上施胶.
[bookmark: ]проклеивать ,-аю,-aeub[未]проклеить 的未完成体.
[bookmark: ]проклеиваться ,-aemcя[未]❶проклеиться 的未完成体.❷проклеивать的被动态.
[bookmark: ]проклеить ,-клето,-клечшь; проклеенныи[完](及物)❶(未проклеивать)涂一层胶,上一层胶,施胶. ~ картбн 在硬纸板上施胶.❷(或无补语)粘，糊(若干时间).~пелыйдень конверты粘一整天信封.
[bookmark: ]проклеиться ,-клешся[完](未 проклеиваться)(被)粘好,糊好,粘贴好. Бумára хорошб проклеилась.纸粘贴好了。
[bookmark: ]проклейка,-u[阴]❶проклеить———проклеивать 1 解的名词.~6ym árи 在纸上涂一层胶.❷胶，糊糊，黏合剂.❸黏合物;黏合处;胶合板(同义 переклейка).яшик из ~и胶合板箱子.
[bookmark: ]проклеймить ,-мліо,-мนนь; проклечмённыน, - мён,-ме-ná,-Men6[完](及物)打上印记. ~ TOB ápbt 给货物打上印记.~CKOT 给牲畜打上印记.
[bookmark: ]проклейщик ,-а[阳](纸制品行业的)黏合工,糊纸工.
[bookmark: ]проклейшица ,-ы[阴]проклеишик的女性.
[bookmark: ]проклепáть,-áro,-áeub; npoклёnaнный[完](未 проклё-IIЫBaTb)(及物)铆接. ~ ведрб把桶铆接上. ~ броніо тáн-ка铆上坦克装甲.
[bookmark: ]проклёпка ,-u[阴]проклепать 的名词.
[bookmark: ]проклепывание ,-я[中]проклёпывать的名词.
[bookmark: ]проклёпывать ,-aю,-aeub[未]проклепать的未完成体.
[bookmark: ]проклёпываться ,-aemcя[未]проклепывать的被动态.
[bookmark: ]прокликать ,-кличу,-кличешь[完](未 прокликивать)①呼唤，发出呼唤声.❷(及物)《旧》高声喊(人名)，点名.❸(及物)《民诗》召唤,号召. ~Kлич发出召唤.❶(及物)〈俗〉起外号,取绰号(同义 πpo 3B áTb).
[bookmark: ]прокликивать ,-aro,-aeub[未]прокликать的未完成体.
[bookmark: ]прокликнуть ,-Hу,-нечь[完]прокликивать的一次体.
[bookmark: ]проклинáние ,-я[中]проклинáть的名词.
[bookmark: ]проклинать ,-áo,-áeub[未]проклясть 的未完成体. Про-Kлинáiо себя за рассеянность. 我责骂自己漫不经心. KToне проклинáл станцибнных смотрителей,кто с нимине бранивался? (Пушкин)谁没有咒骂过驿站长,谁没有和他们争吵过?
[bookmark: ]проклинáться ,-áemся[未]проклинáть的被动态.
[bookmark: ]проклитика ,-u[阴]〈语言〉(无重音的)前附词,重读词前词(如 подо мнбй中的 подо)(反义энклитика).[<希腊语proklinō前倾]
[bookmark: ]проклитический ,-ая,-ое[形]проклитика的形容词.


[bookmark: ]проклгонуть,-неm[完]①(未 проклёвывать)(及物)〈口语》(用喙)啄穿,啄破. ~ лйцб 啄破蛋.❷〈俗〉同 проклго-HyTbCЯ 2解.
[bookmark: ]проклгонуться ,-немся[完](未 проклёвываться)(口语)①(鸡雏等)啄破壳钻出. Утята прокліонулись.小鸭出壳了.❷出芽，萌发.❸〈转，口语〉出现.
[bookmark: ]прокляненый ,-ая,-ое[形]〈方〉同проклятый.Ну имес-течко прокляненое! (Мамшн-Сибиряк)这可恶的地方!
[bookmark: ]проклясть ,-кляну,-клянёшь;  прбклял,-лά,-ло;  прбкля-mblü,-ляm,-á,-o[完](未 проклинáть)(及物)❶诅咒,咒. ~ изменника 诅咒叛徒.❷骂,咒骂,责骂. ~ всё наCB éTe 咒骂世上的一切.◇будь кmo-чmo(трйжды) прб-Kлят! 该死,真可恶.Япопалв неприятельский стан. Авойнά есть войнά. Нея выдумал её,будь онá триждыпроклятá.(Новиков-Прибоч)我落入了敌人营垒.战争就是战争.不是我发明的,这该死的战争.будья(трижды)прбклят！(否则)我就不是人！(若有半句谎言，)叫我不得好死! Будья прбклят,кблия егб не любил уже,какce6a, pámbime,чем он мне слбво сказáл.(Горькиǔ)要是我不早在他向我说话以前，就已经喜欢他，和他亲如一人，我就不是人.как прбклятый (оелань что)不知疲劳地,非常紧张地,废寝忘食地(做某事).Экзамены приближá-Лись,и десятиклассницы занимáлись, по выражениноTaM ápы,«как прбклятые».(Г. Мамвеев)考期快到了,用塔玛拉的话说，十年级女生都像“着了魔似的”温习功课。
[bookmark: ]проклятая ,-ой[阴]〈行话,谑〉伏特加.
[bookmark: ]проклятие ,-я[中]①(最严厉的)谴责. He иметь детต้————бто Для негб [востбчного жителя ] знáмение небесно-го проклятия, нрáвственного отвержения. (Белшн-cku ǔ)对一个东方人来说，没有子嗣————那可是天谴之兆，是缺德的报应. ‖革出教门(同义aнафема). предáть отстýп-HИKa ~ю将叛教者革出教门.❷[常用复数]咒骂的话，骂人话. oc6imaTb ~Ями изменника 咒骂叛徒.[Oтец] бормо-тáл в бброду стрáшные проклятья по άдресу устроите-лей«бтого безобразия».( Kamaes)父亲嘟嘟囔囔地说一些很凶的骂人话，咒骂那些制造这种不像样的事的人.❸[用作感叹词]糟糕透了，岂有此理(表示气愤、不满、绝望等).Проклятие! опять ливень хлынул! 糟糕! 又下暴雨了!❶负担,重压,苦事.сделать труд ~ем使劳动成为一件苦事. Ни он ни онá не умели дάже уложить детейспать... Словá:«наказáние! бто проклятие, а не де-ти!»———сльшались поминýтно.(Гл. Успенскич)他和她甚至连安顿孩子睡觉都不会.只听见不停地说：“不是孩子，都是小冤家！这些讨债鬼！”
[bookmark: ]проклятик ,-а[阳]〈俗,骂〉该死的家伙.
[bookmark: ]проклятой,-áя,-бе; прбклям,прокляма,проклято.(旧)проклясть的过去时被动形动词(同прбклятый).
[bookmark: ]проклятýший ,-ая,-ee[形]〈俗〉同проклятый. ~ морбз可恶的严寒.
[bookmark: ]проклбтый ,-ая,-ое[形]极可恶的,万恶的,该死的. ~ ца-pИзм万恶的沙皇制度. ~ колониализм万恶的殖民主义.~ Bpar万恶的敌人. ~aя кбшка可恶的猫. ~ая рана该死的伤.‖〈口语〉该死的,死鬼(用作骂人话). Coбάкизали-лись на дворе....———Цыц,проклятые!... Эк на васпогибели нет! (Туреенев)院子里的狗叫起来,……“嘘,别叫了,这些死狗! 怎么还不死呀!”|[用作名词]проклятый,-020[阳];проклятая,-ой[阴]该死的家伙.◇проклятыйBoup óc棘手的问题，难以解决的问题.
[bookmark: ]прокняжить ,-мсу,-жuшь[完]统治公国(若干时间).[ГлебЮрьевич]прокняжил недблго,всегб гбда два.(Новu-K08)格列布·尤里耶维奇统治公国不久，总共两年.
[bookmark: ]прокбванность ,-u[阴]锻透性,可锻性.
[bookmark: ]проковбть ,-куіо,-куешь; прокбванныче[完](及物)❶(未прокбвывать)〈技〉锻,锻造. ~ Железо 锻铁,打铁. ~метáлл锻金属,❷(或无补语)锻(若干时间).❸(未 прокб-BbIBaTb)(用铁皮、扒钉等)包钉加固. Никита поташилпрокбванные шинным железом ствбрки ворбт в рάз-
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[bookmark: ]Hble crópombl.(Capmakos)尼基塔把包钉箍铁的两扇大门向两边拉开.[bookmark: ]π

[bookmark: ]проковаться,-куёmся[完](未 прокбвываться)①锻好,锻造好.❷包钉加固好.
[bookmark: ]прокбвка ,-ul[阴]〈技〉проковать—————прокбвывать 1解的名词. ~ детάлей锻造零件.
[bookmark: ]прокбвочный ,-ая,-ое[形]прокбвка的形容词.
[bookmark: ]прокбвывание ,-я[中]прокбвывать的名词.
[bookmark: ]прокбвывать ,-alо,-aeub[未]прокбвать 的未完成体.
[bookmark: ]прокбвываться ,-aemcя[未]❶проковаться的未完成体.❷прокбвывать的被动态.
[bookmark: ]проковылять ,-яю,-яешь[完]〈口语〉❶瘸着走过,东倒西歪地走过. ~ через аллеіо 瘤着走过林荫路.Больнбй проко-вылил от постели до кресла.病人瘸着从床前走到安乐椅前，❷瘸着走(若干时间).
[bookmark: ]проковыривание ,-я[中]проковыривать的名词. ~ от-верстия挖出洞.
[bookmark: ]проковыривать ,-аю,-aeшь[未]проковырять,проко-BbIpHýTb的未完成体.
[bookmark: ]проковыриваться ,-аюсь,-aeutbcя[未]❶проковыряться的未完成体.❷проковыривать的被动态.
[bookmark: ]проковырнуть ,-ну,-нёшь; проковырнумы  [完](未 про-KOBБIpИBaTЬ)(及物)(口语)挖出,抠出(孔、洞). ~ дыркув плетне在篱笆上掏出一个小洞.
[bookmark: ]проковырять ,-яю,-яешь; проковырянныче[完](及物)〈口语〉❶(未 проковыривать)挖出(洞),抠出(窟窿),~CT éHKY 在墙上掏穿一个窟窿, ~ xлéбнуіо кбрку 把面包皮挖出窟窿, ~ дыру挖出一个洞,Яглядел в сквáжину,ко-тбруто проковырял пальцами.(C. Aксаков)我从用手指抠出的孔中窥视.❷挖，抠，掏(若干时间).
[bookmark: ]проковыряться,-яюсь,-яешься[完]①〈俗〉慢慢腾腾地做,磨蹭(若干时间).3 áBTpa c BOCX óДOM BCeM Ha yuácr OK...не то проковыряемся до рождествá.(Панферов)明天天一亮就全体出工……要不，怕要磨蹭到圣诞节才能完.❷(未проковыриваться)〈口语〉挖洞钻过去.
[bookmark: ]прокозырять ,-яю,-sieub[完]〈口语〉玩牌(若干时间). ~ BKápты Becb Béчер 玩一晚上牌,
[bookmark: ]прокбл,-а[阳]❶проколбть———прокáлывать的名词. ~шины刺穿轮胎.‖〈医〉穿刺.~ нарыва 脓肿穿刺.делатьв носý ~给鼻孔做穿刺.❷刺穿的孔,扎穿的孔.ýшис~амидля серег为戴耳环扎了耳朵眼的双耳, ~ в шине轮胎上扎破的孔、❸〈转,口语〉失误.В дάнном слýчае... онáдопустила прокбл,котбрый дброго мог обойтйсь жур-налу.(Леваковская)在这件事情上……她有失误,而杂志可能因此要付出高昂的代价.①〈转，口语〉穿越公路、铁路敷设煤气管道；穿越公路、铁路敷设煤气管道的地方(职业用语).Бригáда отличилась на так называемых «прокблах»,то есть перехбдах через автомагистрáли,а тάкже черезжелезнодорбжные пути.这个队以所谓的“穿越敷设”著称，就是说善于穿越公路线和铁路线敷设管道.⑤〈口语〉(因汽车驾驶员违反交通规则，用剪票钳在驾驶证上轧孔并注明。作为严厉行政处分的)穿孔记号.
[bookmark: ]проколачивание ,-я[中]проколачивать 的名词.
[bookmark: ]проколачивать ,-aю,-aeub[未]проколотить的未完成体.
[bookmark: ]проколачиваться ,-aemcя[未]❶〈少用〉проколотиться的未完成体.❷проколάчивать的被动态.
[bookmark: ]проколготиться,-20чýсь,-comúubcn[完](俗)忙碌,忙活(一段时间). ~ y nox óдной кýхни在行军炊事车那里忙碌.
[bookmark: ]проколесить ,-лешý,-necúub[完]〈口语〉❶乘车走(若干时间), ~ дообеда по гброду午饭前乘车在城里走一走. ~двбе сýток по болбтам 乘车在沼泽地走两昼夜.❷(及物或无补语)乘车走过. ~ BCIO CTpaHý 乘车走遍全国.
[bookmark: ]прокблка ,-u,复二-лок,-лкам[阴]проколбть-прокá-лывать 1解的名词. ~ отверстия穿孔.❷木针,骨针(原始人用的工具). KOCTЯH áЯ ~骨针.
[bookmark: ]проколлаген ,-а[阳](生化)骨胶朊原,(酸)溶胶原(蛋白).


[bookmark: ]проколониалйстский[ccк或сптк],-ая,-ое[形]亲殖民主义的.
[bookmark: ]проколонизаторский,-ая,-ое[形]亲殖民主义(者)的.
[bookmark: ]проколотить ,-лочý,-лбmuub; проколбченныче[完](及物)❶(未проколачивать)〈口语〉打穿(同义 пробйть). ~créhy打穿墙.❷(或无补语)敲击；使哆嗦(若干时间)。~Becb день снопы打一天禾. Всто ночь проколотила менялихорáдка.寒热病使我哆嗦了一夜. ❸(未 проколáчи-BaTb)拍打(尘土). ~ мé6eль 给家具拍打灰尘.
[bookmark: ]проколотиться ,-лочусь,-лбmuubся[完](未〈少用〉про-KOЛáЧиваться)〈俗〉受穷,过贫穷生活(若干时间).
[bookmark: ]проколбть,-коліо,-кблешь; nporóлоньц(完](未 прокá-лывать)(及物)❶刺穿,扎透. ~ нарыв 把脓疮刺穿.Oнвзял булавку...и проколблей[6 áбонке] спинку све-pxy BHИ3.(C. AKCAKOB)他拿起一枚大头针,在蝴蝶背上从上而下刺穿.‖(尖利之物)扎进. Bo время путия насту-пйл на колочее дерево. Ocтрый шиппроколбл ббувьИ вонзился в нбгу.(Арсеньев)途中,我一脚踩在一棵带刺的树上.一根尖刺截穿鞋扎进脚里，‖刺出，扎出(孔、洞).~дырý扎出洞.❷刺伤. ~ врагá штыкбм 用刺刀刺伤敌人.
[bookmark: ]проколбть ²,-колио,-кóneub[完](及物或无补语)刺;劈(若干时间). Becb день ~ дровá劈了一天木柴.пелый час ~cáxap 敲糖敲了整整一个钟头.
[bookmark: ]проколбться ,-кблемся[完](未 прокáлываться)〈口语〉❶刺穿,扎破. Автомобильная шина проколблась.汽车轮胎扎破了.❷〈口语〉出错,失误. ~ при передаче денег转交钱时出错.④(行话，讽)陷入窘境，碰钉子，失利.
[bookmark: ]проколофбны[复]〈古生物〉前棱蜥亚目(Procolophonia).
[bookmark: ]прокблочный ,-ая,-ое[形]刺穿用的. ~ые штáмпы冲孔模.
[bookmark: ]проколупать ,-áo,-áeub; npoколýnaнный[完](未 проко-лýшывать)(及物)〈俗〉抠出,挖出(孔、洞);抠穿,挖穿(同义проковырять). ~ дырý в замазке рάмы在框的泥子处掏个洞, ~ ∫My 挖个坑. ~ HaCKB ó3b 3aM á3Ky 把泥子挖穿.
[bookmark: ]проколупаться,-άемся[完](未 проколупываться)(俗)(被)抠出,挖出;(被)抠穿,挖穿. Проколупáлась дырка.抠出了一个小洞。
[bookmark: ]проколупывание ,-я[中]〈俗)проколупывать的名词.
[bookmark: ]проколýпывать ,-аю,-aeub[未]проколупать的未完成体.
[bookmark: ]проколупываться ,-aemcя[未]❶проколупάться 的未完成体.❷проколýпывать的被动态.
[bookmark: ]прокомандовать ,-оуто - оуешь[完]❶指挥(若干时间),任指挥员(若干时间), ~ мécяца три эскадрбном 指挥骑兵连三个月.❷(及物或无补语)《口语》发出命令，喊口令(同义CKOM áHДOBaTb).
[bookmark: ]прокомментировать ,-pуто,-pyeub;  прокомменмúрован-Hblǔ[完]KOMMeHTИровать的完成体. ~ дрéвний текст 给古文注释.
[bookmark: ]прокоммунйст ,-а[阳]亲共分子(反共产主义者用语).
[bookmark: ]прокоммунистически[副]〈政〉прокоммунистический的副词.
[bookmark: ]прокоммунистйческий,-ая,-ое[形]❶亲共的;亲共分子的.❷〈政〉亲共产党的，亲共的；支持共产党的.
[bookmark: ]прокомпостировать,-pуто,-pуешь;  прокомпостирован-Hblǔ[完]KoMпостировать的完成体. ~ Железнодорбж-ный билет剪(火车)票.
[bookmark: ]прокомпостировать² ,-pуто,-pyeub[完]компостироватьт的完成体，~topφ沤泥炭堆肥.
[bookmark: ]проконвертировать ,-pуто,-pyeub[完](及物)把···换成外币,兑换成外汇.Президент фирмы, проконвертировавмиллибны，сбежбл.公司董事长把数百万卢布兑换成外汇后，携款潜逃了。
[bookmark: ]проконопатить ,-náuy,-námuub; проконопáченныǔ[完](及物)❶(未 проконопачивать)(用麻刀等)塞满(缝),填缝. ~ стены填严墙上的小缝. ~ шель в лбдке泥小船上的缝.❷(或无补语)填缝(若干时间). ~ лόдкуцелый
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[bookmark: ]день(用麻刀)填小船的缝填了一整天.[bookmark: ]n

[bookmark: ]проконопатиться ,-námumcя[完](未 проконопáчивать-ся)(缝隙)填塞住,泥住. Пазыхорошб проконопáти-лись.接缝都堵塞好了.Лбдка хорошб проконопатилась.小船的缝都泥好了。
[bookmark: ]проконопачивание ,-я[中]проконопачивать 的名词.
[bookmark: ]проконопачивать ,-ао,-aeub[未]проконопатить的未完成体.
[bookmark: ]проконопачиваться ,-aemcя[未]❶проконопатиться 的未完成体,❷проконопάчивать的被动态.
[bookmark: ]проконсервативный ,-ая,-ое[形]保守派观点的. ~ые из-дания保守派观点的出版物.
[bookmark: ]проконспектировать ,-pуно,-pyeub; проконспекмúрован-Hblǔ[完](及物)〈口语〉摘记,摘要,记下要点(同义3aKOHC-пектировать).~ книгу写出书的摘要. ~ прочитанное摘记读过的东西.
[bookmark: ]прокбнсулу,-а[阳]❶(古罗马的)地方总督,地方执政官.❷(18世纪末19 世纪初法国的)省长.[拉丁语 proconsul]
[bookmark: ]прокбнсулт,-а[阳](人类学)普罗孔苏耳(一种古类人猿,1933年在非洲发现其化石).
[bookmark: ]прокбнсульский ,-ая,-ое[形] прокбнсулт的形容词. ~аядблжность(古罗马)地方总督的职位.
[bookmark: ]прокбнсульство ,-а[中]❶прокбнсул¹的职位.❷прокбн-cyn的任期.❸прокбнсулю的辖区.
[bookmark: ]прокбнсульствовать,-смеуко,-смеуешь[未]担任(古罗马)地方总督；担任(法国)省长.
[bookmark: ]проконсультировать ,-pуго,-pyeub[完]консультировать的完成体.
[bookmark: ]проконсультироваться ,-рурось,-руешься[完]консультй-роваться的完成体.
[bookmark: ]проконтролировать ,-руто,  - руешь; проконтролирован-Hblü[完]KoHTpoлировать的完成体.
[bookmark: ]Прокбп,-а[阳]普罗科普(男人名). I[用作父名]Прокбпо-вич,-а[阳]普罗科波维奇.1[用作父名]Прокбповна,-ы[阴]普罗科波夫娜.
[bookmark: ]прокби,-а[阳]❶прокопать———прокатывать 的名词.❷(挖出的)洞,坑,壕. cдéлать ~挖一个坑.
[bookmark: ]прокопать ,-áo,-áeub; nporónahubtǔ[完](未 прокбпы-BaTb³)(及物)①挖(出),掘(成), ~ poB挖一条沟, ~ Ka-нάл挖一条运河. ~ подземный ход挖一条地下通道. ~норý挖一个洞穴. Дивизии двигались подорбгам,про-кбпанным в сугрббах,как траншеи.(Б. Полевоũ)各师在雪堆中挖出的像堑壕一样的路上行进.❷挖穿，掘通，~ró-py挖通山.~холм掘通小丘.❸[只用完成体](或无补语)挖，掘(若干时间).
[bookmark: ]прокопаться ,-árocb,-áeubcя[完]〈口语〉❶(未 прокбпы-BaTbCH)挖通,掘进到. ~ Доводы挖到见水处.Крот про-копáлся до нижних корней дерева.田鼠掘土掘到下面的树根.❷翻掘(若干时间)；翻寻(若干时间)；琢磨(若干时间);磨蹭(若干时间). ~ цéлый день в земле在地里翻掘一整天.Прокопался весь вечер над задачеи.一道习题琢磨了一个晚上.Прокопался пелый час и опоздáл на пб-e3д.磨蹭了一个钟头，误了火车.
[bookmark: ]ПрбкопВеликий (或 ПрбкопГблый)大普罗科普(ProkopVeliký[或 Prokop Holý],约1380——1434,捷克塔博尔派的主要政治和军事领袖).
[bookmark: ]Прокбший ,-я[阳]普罗科皮(男人名). I[用作父名]Проко-пиевич或Прокбшьевич,-а[阳]普罗科皮耶维奇. I[用作父名]Прокбпиевна或Прокбпьевна,-ы[阴]普罗科皮耶夫娜.△指小 Прокбпыошка; Прокбшка; Прокбша;Прбкша;Прбня;Прбныша;Прбша;Проняка.
[bookmark: ]Прокбпий Кесарийский普罗科匹厄斯(约500——565后,拜占庭作家、历史学家，生于恺撒利亚).
[bookmark: ]прокбпка,-и[阴]прокопать———прокáпыватьг 1、2解的名词.при ~е канáла 在挖水渠时.
[bookmark: ]ПрбкопМалый(或 Прбкупек)小普罗科普(Prokop Malý[或Prokúpek]，捷克西罗特派的主要领导人).


[bookmark: ]Прокопбвич ,Сергей Николаевич 普罗科波维奇(1871——1955, “经济主义”思想家).
[bookmark: ]Прокопбвич, феофáн普罗科波维奇(1681——1736,俄国国务和教会活动家、作家).
[bookmark: ]прокоптельи,-ая,-ое[形]《口语》烟熏黑的. ~ потолбк烟熏黑的天花板.
[bookmark: ]прокоптеть ,-nuý,-nmúub[完]❶〈俗〉同прокоптиться 1解.Стены прокоптели.墙壁熏黑了.❷〈口语〉熏好.Мясопрокоптело.肉熏好了.
[bookmark: ]прокоптеть² ,-nuý,-nmúub[完]❶〈俗〉过无聊的生活(若干时间).пелое лето ~ в захолустье一夏天在偏僻的地方过无聊的生活.❷〈口语,旧〉同прокорпеть. ~ весь вечернад перевбдом辛苦地翻译了一晚上.
[bookmark: ]прокоптить,-nuý, - nmúub; прокопчённый, - นён, - ченá,-ченб[完](未прокбпчивать)(及物)❶熏黑,熏上一层烟炱. ~ стены 熏黑墙壁, ~ дымом用烟熏黑. ~ лёгкие та-бакбм吸烟把肺熏黑. Вбздух прокопчён. 空气中充满烟味.❷熏制好(肉、鱼等). ~ óKOpOK 熏制火腿.❸[只用完成体](或无补语)熏(若干时间).Ⅲectrb часбв прокоптилpbi6y.熏鱼熏了六个钟头.❶冒烟燃烧(若干时间). Kepoc úH-ка прокоптила пелый час.煤油炉烧了整一个小时.
[bookmark: ]прокоптиться ,-nmúncя[完](未 прокбпчиваться)❶强烈地受到烟熏,熏黑,布满油烟. Kómната совершенно про-коптилась.房间完全熏黑了.❷(食品)熏制好. Pыба про-коптилась.鱼熏好了.
[bookmark: ]прокопчённый ,-ая,-ое.❶прокоптить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]熏黑的,熏黄的.Kбнчики ~ых пάль-цев香烟熏黄的手指尖.[Oн]брбсился разжигáть про-KOIIЧённуюкеросйнку.(феош)他跑过去点燃熏黑的煤油炉.
[bookmark: ]Прокбшьевск,-а[阳]普罗科皮耶夫斯克(俄罗斯城市).86°45'E,53°53'N.
[bookmark: ]прокбпьевский ,-ая,-ое[形]Прокбпьевск 的形容词.
[bookmark: ]Прокопок, Николаи Архипович 普罗科皮尤克(1902-1975，苏联伟大卫国战争时期游击运动的领导人之一，上校，苏联英雄).
[bookmark: ]прокбрм ,-а或-у[阳]〈口语〉прокормить——прокáрмли-BaTb 1 解, прокормиться———прокáрмливаться 的名词.овёс на ~ лошадей喂马的燕麦.Япришліо денег... напрокбрм,а за квартиру потбм рассчитáюсь. (Мамшн-Cuóupáx)我将寄来一些钱做日常生活用度，房租稍后一些再付.
[bookmark: ]прокормёжка ,-น[阴]〈俗〉同прокбрм.
[bookmark: ]прокормитель ,-я[阳]〈旧〉抚养人,供养人,养育者;喂养者,饲养者(同义 кормилец).
[bookmark: ]прокормить,-кормлио,-кбрмшшь; прокбрмленныи[完](未прокармливать)(及物)❶(未也用 кормить)养活,抚养,供养,供给伙食. ~ ceMb ío 养活一家人. Мάтушка страдблаизнурительной болезныо,прокормить мысебя не мо-гли,жить было нечем.(Досmoesскии)妈妈生着折磨人的病，我们全家不能维持温饱，无以为生.‖成为生活来源。Кормйсбіна допоры:придёт порá———сын тебя прокб-рмит.〈谚语〉养儿可防老.Корми лбшадь,и онá тебяпрокбрмит.(Kynpun)好好喂马吧,马就会养活你.Яре-шил заняться лбвлей певчих птиц; мне казáлось, чтоáto xopomó прокбрмит.(Горькичи)我决定去捉鸣禽.我觉得靠干这个可以生活得很好.❷《俗》(喂畜、禽而)喂掉.Извбзчик ббльше прокормил,чем наездил.马车夫在饲料上花的钱比拉座挣得还多. Пépeд веснόй корбвку прб-дал.... Céно,что было в запасе,прокормили.( Hay-M08)开春前把牛卖了……贮存的干草全都喂完了.❸[只用完成体]喂(若干时间).
[bookmark: ]прокормиться ,-кормлгось,-кбрмчшься[完](未 прокáрм-ЛИBаТЬCЯ,кормйться)(口语)靠···生活,靠···活下去. HaЭти деньти не прокбрмишься.靠这点钱没法活下去.Этой раббтой вполне мбжно прокормиться.做这种工作完全可以生活.[Гришка]недели две не раббтал,и за


[bookmark: ]прокбрмка                     5065                    прокружиться
[bookmark: ]


[bookmark: ]бто время,чтббы прокормиться,они заложили почтиBce moжйтки.(Горькич)格里什卡两个星期没有干活儿,在这段时间，他们为了生活几乎把所有家当都典当了。[bookmark: ]n

[bookmark: ]прокбрмка ,-u[阴]〈口语〉同 прокбрм.
[bookmark: ]прокормление ,-я[中]❶прокормить 1解,прокормиться的名词,деньги на ~赡养费.Oтецсказал,что онá сиро-тáи взятá им на прокормление.(Tyреенев)父亲说,她是个孤儿，是他领养的.❷食物；饲料.получить ~获得食物.
[bookmark: ]прокорпеть,-плио,-niuub[完](nuò чем 或无补语)(俗)辛辛苦苦地干(若干时间). ~ пелый день над проектом辛辛苦苦地搞了一整天设计.
[bookmark: ]прокорректировать ,-руто,-pyeub; прокоррекмированны.[完](及物)❶修正,改正,纠正. ~ orómbбатареи校正炮兵连的射击. ~ режимырезания 修正切削规范.❷〈印〉校对. ~ CTaTbio校对文章.
[bookmark: ]прокбс,-а[阳]❶прокосйть———прокашивать 1、2解的名词.~лужáйки割了小草地的草.❷〈农〉刈口，刈割道(人用钐镰刈草或割草机刈刀一次割下的宽度).❸漏割地.
[bookmark: ]прокосйть ,-кошу,-кбсшь; прокóuенныũ[完](未 прокá-шивать)(及物)●割出(一块、一条). ~ полосý в клевере在三叶草地里割出一条.~дорбжку 割出一条小道.~Mexý割出田界.❷割去,割掉. ~ 6ypb áH把杂草割去. Tpá-Bы——по пбяс;где кусты——не прокбсишь.(Буншн)草有半人高；杂草丛生的地方密得没法割.❸[只用完成体](或无补语)割(若干时间).
[bookmark: ]прокоситься ,-кбсшся[完](未 прокбшиваться)割出;割去，割掉.
[bookmark: ]прокбсный,-ая,-ое[形]прокбс的形容词. ~ вал割倒的一趟草或庄稼.
[bookmark: ]прокбсчик ,-а[阳]开趟刈割机.
[bookmark: ]прокотировать ,-руго,-pyetub[完](及物)确定……的行市,确定⋯的牌价.
[bookmark: ]Прокбфий ,-я[阳]普罗科菲(男人名).[用作父名]Проко-φbeвич,-a[阳]普罗科菲耶维奇.1[用作父名]Прокбфье-BHa,-bt[阴]普罗科菲耶夫娜.△指小 Прокбфыошка;TIpoK ódpa.
[bookmark: ]Прокбфьев , Александр Андреевич普罗科菲耶夫(1900–1971，苏联俄罗斯诗人).
[bookmark: ]Прокбфьев, Ивáн Прокбфьевич 普罗科菲耶夫(1758——1828,俄国雕塑家).
[bookmark: ]Прокбфьев , Сергей Сергеевич普罗科菲耶夫(1891——1953,苏联作曲家、钢琴家和指挥家，俄罗斯联邦人民艺术家).
[bookmark: ]прокбщанный,-ая,-ое[形]①〈贬〉弄坏的,打碎的,撕破的(青年用语).❷被杀的(青年用语).
[bookmark: ]прокочевáть ,-чуто,-чуешь[完]❶(在某地)到处游牧.‖<转>到处闲逛.❷游牧(若干时间)；闲逛(若干时间).
[bookmark: ]прокрадываться  ,-arocb,-aeuься[未]прокрастьсят的未完成体. B TëMHЫX BOЛOC áx прокрáдывались серебрис-Tble 3M éЙKИ.(Canmbikoe-IIIe òpuH)深色的头发中掩映着几茎弯曲的银丝.
[bookmark: ]прокрадываться ² ,-arocb,-aeubcя[未]прокрáстьсят 的未完成体.
[bookmark: ]прокрáсить ,-крáuy,-крácutub; прокрáченныǔ[完](及物)❶(未 прокрашивать)(油漆、粉刷等细细地)涂上颜色;染透颜料. ~ Ctrémbl刷墙, ~ крышу漆房顶. ~ BOЛOK-Hó染纤维.❷(或无补语)涂，油漆，粉刷，染(若干时间).~бкна целый день 漆窗漆了一整天.
[bookmark: ]прокрáситься ,-крácumся[完](未 прокрашиваться)染透;漆遍. TKaTb xopom ó прокрасилась.织物染透了.
[bookmark: ]прокрáска,-น[阴] прокрасить———прокрашивать 1 解,прокраситься————прокрáшиваться 的名词, ~ стен油墙;刷墙.
[bookmark: ]прокрáсться, - краоýсь,  - краоёшься; прокрался,  - лась,-лось;прокравшичся[完](未 прокрáдываться)❶悄悄走进,溜进. ~ B Kó MHaTy溜进屋里. ~ B caд溜进花园. ~на цыпочках 踮起足尖走进. Peбята прокрáлись на чер-дáк.孩子们悄悄钻到顶间里去了,~в доверие〈转〉骗取信


[bookmark: ]任.‖〈转〉(感情、想法)产生,出现(同义3aKp áCtbCЯ), ~ Bдýшу潜入心中. Упбрная страсть мбжет растопить лёд,и со временем взаймность прокрадётся в сердце.(Го-Huapo8)执着的激情能融化坚冰，相互间的爱情将渐渐地在心中滋生.❷〈转〉(光线、寒气等)潜入. B apectrán TCKyio про-крались сýмерки.(H. Ocmpoßcku ǔ)暮色潜入了拘留室.
[bookmark: ]прокрасться ²,-краоусь,-краоёшься;-крался,-лась,-лось;npoкрάвนนนся[完](未прокрáдыватьсят)《口语》行窃;偷窃被捉住.
[bookmark: ]прокрахмáливание ,-я[中]прокрахмáливать 的名词. ~воротничкбв浆领口.
[bookmark: ]прокрахмáливать,-anо,-aetub[未]прокрахмалить的未完成体.
[bookmark: ]прокрахмаливаться ,-aemcя[未]①прокрахмάлиться 的未完成体.❷прокрахмаливать的被动态.
[bookmark: ]прокрахмалить ,-лю,-лишь; прокрахмаленныче[完](未прокрахмáливать)(及物)❶浆好,浆透, ~ манжеты浆好袖口.❷[只用完成体]浆(若干时间).
[bookmark: ]прокрахмáлиться ,-лumeя[完](未 прокрахмáливаться)(衣服等)浆好,浆透. Бельё прокрахмáлилось.内衣浆好了.
[bookmark: ]прокрáшивание ,-я[中]прокрáшивать,прокрашиваться的名词. paBHOM épHOe ~均匀的涂颜色. ~ KOX皮革染色.
[bookmark: ]прокрашивать ,-auto,-aeub[未]прокрасить的未完成体.
[bookmark: ]прокрашиваться,-aemcя[未]❶прокрáситься 的未完成体.❷прокрашивать的被动态.
[bookmark: ]прокреацибнный ,-ая,-ое[形](文语)生育的,生殖的,繁殖(后代)的.6op ótbcя с ~ой избыточностыо вида同物种繁殖过剩斗争.
[bookmark: ]прокребиия ,-u[阴]生殖,生育,繁殖后代.[拉丁语 procrea-tio]
[bookmark: ]прокремлёвский ,-ая,-ое[形]〈政〉支持克里姆林宫的,支持俄罗斯联邦政府的.~ая пáртия 支持克里姆林宫的政党.~ие фрáкшии支持俄罗斯联邦政府的议会党团.
[bookmark: ]прокрепить ,-плго,-пนนь[完](及物)加固.
[bookmark: ]прокрехтеть ,-хчу,-хмúwь[完]〈旧〉同прокряхтеть.
[bookmark: ]прокрикивать ,-аю,-aeub[未]прокричáть的未完成体.
[bookmark: ]прокричать,-чу,-นนนь[完](未прокрикивать)❶(及物或无补语)叫喊一阵.Прокричал ребёнок.婴儿哇哇哭叫了一阵. Где-то прокричáл петух.什么地方雄鸡啼了一阵.❷(及物)喊,高声说出, ~ приветствие 高呼欢迎. ~ «урá!»喊“乌拉”. Пионеры весело прокричáли:«всегдá ro-T óB!》少先队员们欢快地高喊:“时刻准备着!”————Я никог-дá, никогдá не выйду за негó зáмуж! Прокричáв бто,Аглáя залилáсь гбрькими слезáми.(Достоевскиǔ)“我永远、永远不嫁给他！”阿格拉娅高声说完，伤心的泪水立即流下来.①《转》(o yêm或接补语副句)宣扬,广为传播.Про-кричáли о егб необыкновенных успехах.有关他那非凡的成就传得很广. Bce ra³étыуже прокричáли о моёмприезде. (Ковалевская)所有报纸都已宣扬我的到来. ‖(及物)〈旧〉赞扬,吹捧. ~ K020-л,красάвицей宣称⋯⋯是个美人.①(及物或无补语)叫喊(若干时间). Pe6ëhoк прокри-чάлвсюночь.婴儿闹了一夜. ◇прокричáть (все) ушиKOMy见 ýxo.
[bookmark: ]прокричáться ,-サắcb,-чứuься[完]〈口语〉叫喊够以后消停(同义BbiKpичаться). Далáя ей прокричáться,перего-pérb.(Γлаоков)我让她闹过以后并冷静下来.
[bookmark: ]прокроить ,-крого,-кроúшь[完](及物或无补语)剪裁(若干时间).
[bookmark: ]прокрбй,-я[阳]裁错,裁剪错.
[bookmark: ]прокружить,-кружсу,-кружшиь或-кружсишь[完]❶飞着转一会儿圈子,(在空中)盘旋一会儿. Haд гбродом прокру-Жил низко крάсный аэроплάн.一架红色飞机在城市上空低低地盘旋了一阵.❷(及物或无补语)кружứть(若干时间). ~ BCIO HOЧЬ пблесу在树林中迷了路乱走了一夜.
[bookmark: ]прокружиться ,-кружусь,-кружшиься或-крулсúшься[完]❶旋转,转圈子(若干时间).пелый час~ в вальсе跳了整


[bookmark: ]Прокруст                       5066                       прокурáт
[bookmark: ]


[bookmark: ]整一小时华尔兹舞.❷(口语)因迷路而乱走(若干时间).[bookmark: ]1

[bookmark: ]IIpoкрýст,-a[阳]普罗克汝斯忒斯(希腊神话中的大盗Да-M ácT 达玛斯忒斯的绰号，他以他的床为准，把人硬行拉长或砍短).
[bookmark: ]прокрустов ,-а,-о[形]普罗克汝斯忒斯(式)的,强求一律的,硬性规定的,死板的.◇прокрустово лбже普罗克汝斯忒斯的床，强加的死框框(源自希腊神话中大盗的名字).Májo-помáлу бта избитая прогрáмма [бланкизма] превра-тится в прокрустово лбже рýсской револоции.(Пле-xaH08)这个陈腐的布朗基主义纲领将渐渐变成损害俄国革命的僵死教条。
[bookmark: ]прокрутить ,-кручу,-крушшь; прокрученныù[完](及物)❶(未прокручивать)转,转动,使旋转,使做圆周运动(同义провернýть), ~ вал дизеля转动柴油机轴. ‖(未 Kpy-TИTЬ)(俗)放(电影片、录音带、唱片等). ~ пластинку放唱片.❷使旋转，转动(若干时间).❸《口语》(在脑子里)回想一遍. Ha досýre Báxнин«прокрутил» pastroвóp с начáль-HИKOM，空闲时，瓦赫宁把与主任的谈话在脑子里“过”了一遍.①(未прокручивать)〈口语〉使资金周转获利,‖〈口语》非法挪用钱款(存入银行吃利息、放高利贷、搞投资等)，用钱生钱.◇прокрутить на Тв коzo(口语)让···在电视上露面,让……上电视. Телевидение———бто большáя сйла...EcTb apTИCTЫ, KOT ópbIe rotóBы Mhóroe отдáть,лишьбыих прокрутили на ТB. Примелькался,тебя запбм-нили,глядишь———и популярным стал.电视威力无比···有些演员不惜代价，只要让他们在电视上露面就行.混个脸熟，人家就记住你了，一下子就成为家喻户晓的人了，
[bookmark: ]прокрутиться ,-кручусь,-круmuшься[完]❶(未 прокрý-Чиваться)旋转(同义 провернуться). Вал прокрутился66crpo.轴转动得很快.❷旋转，在某处转来转去，忙活(若干时间).Becb день прокрутился на кýжне.整天都在厨房里忙来忙去.❸прокрýчиваться的完成体.①(未прокручи-BaTbCЯ)〈口语〉(钱)被非法用作高利贷、投资等.
[bookmark: ]прокрутка,-u[阴](口语)❶прокрутить———прокручивать1解,прокрутиться———прокручиваться 1解的名词. ~ re-Hepáropa 发电机的转动.❷(口语)(机器设备的)试车(职业用语).❸《转，口语》不断回顾或多次分析(某事件).
[bookmark: ]прокручивание ,-я[中]опрокручивать,прокручиваться的名词. ~ KOЛёс转动轮子. ~ кинолент 放映影片.❷〈口语》赚取利息，吃利息，投资放贷.
[bookmark: ]прокручивать ,-alо,-aeub[未](及物)❶прокрутить的未完成体.❷《转，口语》全面研究，仔细考虑，斟酌.
[bookmark: ]прокручиваться ,-aemcя[未]❶прокрутиться的未完成体.❷(完прокрутиться)〈技〉空转,打空轮(同义проворáчи-ваться).Кран прокручивается.吊车打滑.При снбшен-ной резьбе гάйка прокручивается.螺母在丝扣磨损时空转.❸прокрýчивать的被动态.
[bookmark: ]прокрывáть ,-áo,-áewb[未]прокрыть 的未完成体.
[bookmark: ]прокрбшски[副]拥护克里木(或克里米亚)自主地.
[bookmark: ]прокрыть ,-крбто,-кроешь; прокрышыч[完](未 прокры-Bátb)(及物)①〈旧〉(满满地)铺、盖、垫一层.Убежише отснарядов прокрыли настилом из брёвен,а сверху на-сбшали слой земли и обложили дёрном.掩蔽部上面先铺一层木板，上面盖一层土，再铺上草皮，以防炮弹.❷(油漆、绘画等)打一层底子. ~ потолбк известыо 在天花板上先刷一层石灰.
[bookmark: ]прокрякать,-аю,-aeub[完]❶嘎嘎叫一阵.❷〈口语〉嘎嘎叫,咯咯(若干时间).Утка прокрякала всёýтро.鸭子嘎嘎叫了一早晨。
[bookmark: ]прокряхтеть ,-хчу,-хmúub[完](口语)①呼哧,哼哼一阵.Больной прокряхтел.病人哼哼了一阵. Старйк прокрях-тел， ложáсь.老人躺下时呼哧了一阵.❷(及物)哼哼着说出.❸呼哧,哼哼(若干时间). ~ BCIO HOΨb 呼哧一夜.
[bookmark: ]ПPOKC————Профессионáльныи клуб сатириков 讽刺作家职业俱乐部.
[bookmark: ]проксемика，-u[阴]人际空间关系学(研究在不同社会环境中人与人之间或不同文化群落之间对空间的需要以及人对周围空间的感觉的学科.这门学科把人与人之间所需的空间距离


[bookmark: ]分为4种基本类型：1)亲人之间————0.5米；2)私人交往—————0.5-1米;3)社会协商———1.5——3.5米;4)公众活动————声音能听到的距离.人际空间关系学还研究交际个体相互间的躯体姿势).[法语 proxēmique]
[bookmark: ]прбксен ,-а[阳]〈史〉(古希腊)外城邦侨民利益代理人,外侨照料人，‖《史》(希腊化时期外城邦侨民中)受特优待遇的人，荣誉侨民.
[bookmark: ]проксения,-u[阴]〈史〉(古希腊)保护外城邦侨民的制度和协议，护侨制.‖〈史〉(希腊化时期公民会议)关于授予外城邦侨民特别优待的决议，奖侨(决)议案.
[bookmark: ]проксимάльный ,-ая,-ое[形](解)近侧的,邻近的(反义дистάльный).[ <拉丁语 prōximus最接近的]
[bookmark: ]Прбксима Центáвра〈天〉半人马座比邻星.
[bookmark: ]прокталыия ,-น[阴]肛部痛.
[bookmark: ]проктейрйнтер,-а[阳]直肠扩张器.
[bookmark: ]Прбктер , Брайан Убллер 普罗克特(Brian Waller Procter,笔名 Барри Кбрнуолл巴里·康沃尔 Barry Cornwall,1787——1874,英国作家).
[bookmark: ]проктит ,-а[阳]〈医〉直肠炎.[<希腊语 prōktos肛门]
[bookmark: ]проктодеум ,-а[阳]肛道.
[bookmark: ]проктоколит ,-а[阳]直肠结肠炎.
[bookmark: ]проктблог ,-а[阳]〈医〉直肠病医生;直肠病学家.
[bookmark: ]проктологйческий,-ая,-ое[形]проктолбгия 的形容词.~аялаборатбрия直肠病学化验室.
[bookmark: ]проктолбгия, - u[阴]〈医〉直肠病学.
[bookmark: ]проктопаралич ,-а[阳]直肠(肛门)麻痹.
[bookmark: ]проктополии,-а[阳]直肠息肉.
[bookmark: ]проктоптбз ,-а[阳]直肠脱垂,脱肛.
[bookmark: ]прбктор ,-а[阳]❶代理人.❷(大学里的)学监.
[bookmark: ]прокторрагия ,-u[阴]直肠出血.
[bookmark: ]проктоситмоидит ,-а[阳]直肠乙状结肠炎.
[bookmark: ]проктоскбп,-а[阳]直肠镜.
[bookmark: ]проктостáт ,-а[阳]直肠用镭器,直肠施镭器.
[bookmark: ]проктотбм,-а[阳]直肠刀.
[bookmark: ]проктотрезия ,-น[阴]锁肛穿孔术.
[bookmark: ]прокубйнский ,-ая,-ое[形]亲古巴的.
[bookmark: ]прокувыркаться,-áocb,-áeubся[完]〈口语〉(车、船)颠簸地行驶.Oн прокувыркáлся 12 миль.他坐船颠簸了12海里.
[bookmark: ]прокуда,-ы[阳,阴](俗)淘气包,调皮鬼.
[bookmark: ]прокудáхтать ,-xuy,-xueub[完](母鸡)咕哒叫一阵.
[bookmark: ]прокудить ,-кужму,-куошь[未]〈俗〉淘气,调皮.
[bookmark: ]прокýдливый ,-ая,-ое[形]〈俗〉淘气的,调皮的.
[bookmark: ]прокукарекать ,-aem[完](公鸡)喔喔啼一阵.
[bookmark: ]прокуковáть,-куеm[完]❶(布谷鸟)“咕————咕”叫一阵.‖(及物或无补语)(带布谷鸟的时钟)报(几点钟).Старин-Hble qac6i прокуковáли десять часбв. ( Мамшн-Сแด้-pяк)老式座钟报10点钟.❷“咕————咕”叫(若干时间).❸(等待时)走来走去(多少时间). Прокуковáл на автббус-ной останбвке целый час.在公交车站走来走去整一个小时,Ⅱ独居, Bcio cBoio Жизнь одна прокуковала.(她)一生都是独居.
[bookmark: ]Прбкул, Лищиний普洛库尔(Licinius Proculus,1 世纪古罗马法学家).
[bookmark: ]прокуликáть ,-áo,-áeub[完]〈俗〉狂饮,酗酒(若干时间).
[bookmark: ]прокультивировать ,-pуто,-pyeub[完]культивировать的完成体. ~ пбчву耕耘土地.
[bookmark: ]прокумекать ,-aro,-aeub[完](及物)〈俗〉理解,弄懂,弄明白.
[bookmark: ]прокумиться ,-млось,-мนนься[完](俗)同亲朋好友对酌,一起喝两盅. ~ с глásy нá глаз с кем-л.与某人单独喝两盅.
[bookmark: ]прокупиться ,-плось,-nutubcя[完]〈口语〉买东西花去很多钱,大大破 费. Гроб сами смастерили, в магазинебрать-прокупишься.棺材是我们自己做的,到棺材铺去买就要大大破费了。
[bookmark: ]прокурáт ,-а[阳]〈俗,旧〉❶调皮的人,好淘气的人.❷狡猾的人,滑头;骗子.[波兰语 prokurat]


[bookmark: ]прокуратить                                   5067                                     пролежать
[bookmark: ]


[bookmark: ]прокуратить ,-áuy,-ámuub[未]〈俗〉调皮,淘气,恶作剧.[bookmark: ]■

[bookmark: ]прокуратница ,-ы[阴]〈俗,旧〉прокурáт 的女性.
[bookmark: ]прокуратор,-а[阳]❶(古罗马的)总管.❷(古罗马各地的)财税官；诉讼代理人.❸(瑞典议会中的)公职人员.[拉丁语procurator]
[bookmark: ]прокурáторский ,-ая,-ое[形]прокуратор的形容词.
[bookmark: ]прокуратура,-ы[阴]●检察机关,检察院брганы-ы检察机关.❷[集]检察机关工作人员，检察人员.●检察长之职.
[bookmark: ]прокуривание ,-я[中]прокуривать 1、2解的名词.
[bookmark: ]прокуривать ,-аю,-aeub[未]прокурить 的未完成体.
[bookmark: ]прокуриваться ,-alocb,-aeubся[未]❶прокуриться¹的未完成体.❷прокýривать的被动态.
[bookmark: ]прокурист,-а[阳]〈商〉(全权)经理,业务代理人.[<拉丁语procurare 管理]
[bookmark: ]прокурить,-куріб,-куршь; прокуренныо[完](未 проку-pивать)(及物)(口语)❶(吸烟)使沾上烟味. ~ BCIO KBap-TИPУ吸烟吸得满住所烟味. ~ табакбм使染上烟味.‖(燃香料)熏. ~ лáданом用香熏.❷吸烟花费. ~ на цигáрках抽自卷的纸烟花费. A cK óлько в год прокуришь? 你一年抽烟要抽多少钱?❸(或无补语)吸烟(若干时间)，~допбзднеи нбчи吸烟吸到深夜,❶因吸烟而损害, ~ лёгкие吸烟损害肺.
[bookmark: ]прокуриться ,-кургось,-куршься[完](未 прокýривать-ся)(口语)(被烟草的烟)熏透,Лёгкие прокурились.吸烟肺都熏黑了.Oн стална себя не похбж. Не выжбдит издому, весь прокурился, худбй, зелёный. (Трчфонов)他完全变了，整天整天不出门，拼命抽烟，瘦了，脸色发青.
[bookmark: ]прокуриться²,-кýршตะя[完]冒烟,喷烟(若干时间). Вул-кáн прокурился несколько сýток.火山冒烟冒了几昼夜.
[bookmark: ]прокурка ,-u,复二-poк,-pкам[阴]〈技〉(烧制陶瓷器的)预热阶段.
[bookmark: ]прокурныкать ,-аю,-aeub[完](方)❶(猫)低声咪呜咪呜叫.❷(及物)〈转〉小声哼唱. ~ песенку 小声哼歌曲.
[bookmark: ]прокурбр,-а[阳]❶检察员,检察官,检察长. reнерάльный~总检察长. ~ paňóha区检察员.❷公诉人.[ <拉丁语 pro-curare照顾]
[bookmark: ]прокурбришко ,-а,复二-uек,-икам[阳](口语)проку-póp的表卑.
[bookmark: ]прокурбр-криминалист, npokypópa-криминалúcma[阳]检察机关刑事犯罪侦查员.
[bookmark: ]прокурбрский,-ая,-ое[形]прокурбр的形容词. ~ надзбр检察机关的监督.~aя дблжность检察员、检察官的职务.~ие обязанности检察人员的职责.
[bookmark: ]прокурбрско-следственный[ɪt'TB],-aя,-oe[形]检察侦查机关的.
[bookmark: ]прокурбрство ,-а[中]〈口语〉检察员的职位,行使检察官的职责,BO Bpé MЯ ~a 任检察员时.
[bookmark: ]прокурбрша,-ч[阴]〈口语〉检察员之妻,检察官之妻.
[bookmark: ]прокýс,-а[阳]●прокусйть的名词.❷被咬的伤口,咬伤处.
[bookmark: ]прокусбть ,-áo,-áeub; npoкýсанный[完](及物)〈口语〉❶咬穿多处.❷(或无补语)咬(若干时间). Komapыпрокусá-ЛИ BCIO HOЧЬ.蚊子咬了一夜.
[bookmark: ]прокусить ,-кушу,-кусuшь; прокушенныǔ[完](未 прокý-CЫBaTb)(及物)咬穿,咬破. Coбάка прокусила мне са-пбг.狗咬破了我的一只靴子. ‖咬伤很深. ~ кому-л. пле-qó咬伤……肩头:Ⅱ咬出(洞等). ~ в конфетке дырочку在糖果上咬一个小洞.
[bookmark: ]прокусывание ,-я[中]прокусывать的名词.
[bookmark: ]прокусывать ,-ato,-aeutb[未]прокусить 的未完成体.
[bookmark: ]прокýсываться,-aemcя[未]прокусывать的被动态.
[bookmark: ]прокутить ,-кучу,-кýmuub; прокученныũ[完]❶(未 про-кýчивать)(及物)因大吃大喝花费掉，因饮酒作乐花费掉.~ остальные деныи把剩余的钱吃喝掉.❷大吃大喝,饮酒作乐(若干时间).
[bookmark: ]прокутиться,-кучусь,-кушчься[完]〈口语〉大吃大喝而花光.~дбчиста 饮酒作乐挥霍得一干二净.
[bookmark: ]прокучивание ,-я[中]〈口语〉прокýчивать的名词.


[bookmark: ]прокучивать ,-auto,-aeub[未]прокутить 的未完成体.
[bookmark: ]прокучиваться ,-aemcя[未]прокучивать的被动态.
[bookmark: ]прол.———пролив海峡.
[bookmark: ]пролавировать,-руто,-руешь[完]❶(帆船)戗风行驶,逆风曲折行驶.‖〈转〉随机应变，拐弯抹角地应付.❷(帆船)逆风曲折行驶(若干时间).
[bookmark: ]пролагатель ,-я[阳]〈雅〉开拓者,开创人, ~и нбвых путеи新路的开辟者.
[bookmark: ]пролагáть ,-áo,-áeub[未]проложить 的未完成体. Oнпролагáл себе дорбгу трудбм и настбйчивостыо, 他用劳动和顽强精神为自己开辟道路. Crpauá, пápтия, мил-либны трудбшихся и стрбяшихся пролагатот... пря-M óЙ путь в нбвый мир. (Лавренёв)国家、党、千百万劳动者和建设者正开辟一条通向新世界的笔直大道.
[bookmark: ]пролагáться ,-áemcя[未]пролагáть的被动态.
[bookmark: ]пролаз,-а[阳]❶〈口语〉(能爬过去、钻过去的)孔,洞. B 3a-6 ópe пролáз есть.围墙有洞可以钻过去.❷〈口语,旧〉同пролаза.❸(口语)пролазитьт е的名词. дырá Для ~а кб-mek 供猫进出的洞.①〈转，口语〉林中小路(职业用语).
[bookmark: ]пролаза ,-ы[阳,阴](口语)会钻门子的人,善于钻营的人(同义пройдбха,ловкач).
[bookmark: ]пролазать ,-аю,-aeutb[完]同пролáзитьт.
[bookmark: ]пролазитьт,-лáжсу,-лάзuuь[完]爬,攀登(若干时间). ~пелый день по крышам 在屋顶上爬了一整天. ~ весьдень по горáм 爬一天山.
[bookmark: ]пролазитьт,-лάлсу,-лásuutb[未](俗)同пролезáть.  ~ вOKH ó钻进窗户.
[bookmark: ]пролáзничать ,-aro,-aeub[未]〈口语〉钻门子,钻营.
[bookmark: ]пролάзнический,-ая,-ое[形]пролаза 的形容词. ~ие за-M áillKИ钻门子的风气.
[bookmark: ]пролáзничество ,-а[中]〈口语,旧〉钻门子,钻营;诡诈行为.
[bookmark: ]пролакомить ,-млио,-мuшь[完](及物)〈旧〉吃美味食品花费掉.
[bookmark: ]пролактин ,-а[阳]〈生化〉催乳激素.
[bookmark: ]проламин ,-а[阳](生化)醇溶谷蛋白.
[bookmark: ]проламывание ,-я[中]проламывать 的名词. ~ льда 凿穿冰.
[bookmark: ]проламывать ,-аю,-aeub[未]проломáть,проломить的未完成体. Вздымáя белуіо пыль, каменшики проламы-вали подвáльнуіо стену. (Гачоар)瓦工在地下室墙上打洞,扬起白色粉尘. ◇пролáмывать частокбл чеео 冲破……的阻碍.
[bookmark: ]проламываться ,-aemcя[未]❶проломиться的未完成体.❷пролάмывать的被动态.
[bookmark: ]пролан ,-а[阳]〈生化〉绒(毛)膜促性腺激素(同хориониче-ский гонадотропин).
[bookmark: ]пролапс,-а[阳]〈医〉脱垂,脱出.[拉丁语 prolapsus]
[bookmark: ]пролашивание ,-я[中]пролáшивать的名词, ~ кож把皮革擦亮.
[bookmark: ]пролашивать ,-аю,-aeub[未]пролошйть的未完成体.
[bookmark: ]пролашиваться ,-aemcя[未]пролошиться的未完成体.
[bookmark: ]пролаять ,-лάю,-лáeub[完]❶吠叫一阵, ~ H écKoлько раз吠叫几声. rpóm KO ~ 大声汪汪叫.❷吠叫(若干时间). Co-бάка пролáяла до утрá. 狗叫到早晨. ❸(及物或无补语)〈转,口语〉像狗叫似的说出,吼叫出.[Директор] пролаялCBOIO aBTOMaTИЧескуюфрάзу:————Вытнан из класса?...Bыш-поріо мерзавца! (Koponeнко)校长吼叫着喊出他那已成习惯的话：“赶出教室了吗?……抽这坏蛋一顿！”
[bookmark: ]пролегание ,-я[中]пролегáть 的名词.
[bookmark: ]пролегáть ,-áem[未]пролечь 的未完成体,Дорбга проле-ráet в горáх.路向山区延伸过去.
[bookmark: ]пролегбмены,-ов[复]绪论;导论.[希腊语 prolegomena]
[bookmark: ]пролежать,-mcy,-xcúub;пролёжанный[完](未 пролёжи-BaTb)❶躺(若干时间).До сάмого полудня пролежáл онв постели, желáя заснýть. (Гооль)他在床上躺到正午,希望能入睡. ∥因病卧床,住院(若干时间). kmo-π,дблгопролежáл больнбй某人久病卧床. полгбда в больнице
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[bookmark: ]~住院半年. Три месяца пролежáл Сергейв гбспитале.(Пршлежаева)谢尔盖住了三个月院.Я пролежáл в жаруи взабытьи трбе сýток. (C. Akcaков)我发高烧,昏迷不醒卧床三昼夜.❷(东西)搁置(不用、不处理若干时间).Пи-CbM ó c heT óЧHЫM áдресом пролежáло на пбчте тридня.一封地址不确的信在邮局里压了三天. B Mинистерст-ве проект мбжет пролежáть лет пять без отвéra. (A.Ocmpo8ckuü)方案在部里可能五年得不到答复.3имóй наканáл завезли гранит, плиты rpýзно вдавились в снеги пролежáли до весны. 冬季给运河运来了花岗石,沉重的石板深陷在雪里，一直放到春天来临。❸(及物)《口语》(因久躺)压麻(身体某部).Длинна зимняя ночь, и осббенновдеревне, гделожáтся рáно: бока пролежишь, дожи-дáясь белого дня. (C. Аксаков)冬夜漫长,尤其是在就寝早的农村：躺着盼天亮简直要把两肋压得麻木，‖(因久躺)压坏,磨破.~дивáн 把长沙发压坏.[bookmark: ]n

[bookmark: ]пролежáться ,-мусь,-жсúutbcя[完]〈俗〉躺一阵歇过乏来(同义отлежáться).
[bookmark: ]прблежень ,-Жня[阳]褥疮.лежάть до прблежней躺得长褥疮.◇TOB ápbI c прблежнями积压商品,滞销商品.
[bookmark: ]пролеживание ,-я[中]❶停放,停放时间.❷积压.
[bookmark: ]пролёживать ,-alo,-aeub[未]пролежáть的未完成体.
[bookmark: ]пролёживаться ,-aemcя[未] пролёживать 3 解的被动态(见 пролежать).
[bookmark: ]пролёжка ,-u[阴]〈技〉(加工过程中的)放置,堆置;(皮革)静置. ~ 3amóченных кож浸泡过的皮革静置.
[bookmark: ]пролежневый ,-ая,-ое[形](因长期卧病而)长褥疮的.
[bookmark: ]пролезание ,-я[中]пролезáть的名词.
[bookmark: ]пролезáть ,-áo,-áeub[未]пролезть 的未完成体.
[bookmark: ]пролезть ,-лезу,-лезешь; пролез,-ла,-ло; пролезь; пролез-uu ǔ[完](未пролезáть)❶(从狭小的孔、洞、通道)钻过去.~ в кбмнату через шель в полу、从地板缝钻进房间. Bceтрбе пролезли через какуіо-то шель в заббре.  ( Ma-motuuna)三个人全都从围墙的缝隙中钻了过去.‖〈口语〉艰难地通过，勉强挤过去.~CKBO3b TOЛИý从人群中挤过去.~ поглуббкому снéry从深雪中走过去.‖(大小合适)能够穿过. Запонки плбхо пролезали в петли сорбчки.(Чехов)袖扣不大容易扣进衬衣扣眼. В бту дверь рояльне пролезет.钢琴抬不进这道门.[Утка] полýмала, чтолягýшка слишком великá и не пролезет в гбрло. (Га-puuuH)鸭子想，这青蛙太大了，吞不进去.‖〈口语〉(粉尘、光线等)穿过,透过.Угольная пыль всё-таки умудриласьпролезть даже сквозь невидимые шели и осесть напростыне и наволочке. (Шулечкшн)煤灰居然穿过看不见的缝隙钻进来，落在床单和枕套上.❷偷偷地进入，潜入.Вбрыпролезли в квартиру.小偷儿潜入了住房.❸(转,口语》(靠钻营)混进,钻入, ~ B yHИBepCИTér混入大学. ~ Bпάртию钻入党内.——————Газетчики нарбд шýстрый, вездесумеіот пролезть и всё проніохать, ——— улыбнýлся те-Hepán. (CmenaHoß)“记者们都是些机灵的人,哪里都能进去，什么都能探听出来.”将军微笑了一下说，‖(靠钻营)混到(某职位等). ~ в директора混上厂长.
[bookmark: ]пролеикемия ,-u[阴]白血病性贫血.
[bookmark: ]пролейкоцит ,-а[阳]成白细胞.
[bookmark: ]пролениться ,-ленгось,-леншиься[完]〈口语〉偷懒(若干时间).Пролениться———н хлеба лишиться,〈谚语〉懒人没饭吃.
[bookmark: ]пролепетать ,-newý,-néueub[完](及物)❶含糊不清地说.~BOTB éT 含糊不清地回答❷(或无补语)含糊不清地说(若干时间).
[bookmark: ]пролепить,-лепло,-лénuшь[完]❶(及物)《艺》塑,塑造.❷《口语》塑造(若干时间).
[bookmark: ]пролепка ,-u,复二-noк,-nкам[阴]порленить 1 解的名词.~ скульптуры塑一座塑像.
[bookmark: ]прблепсис ，-а[阳]①预期叙述法(把未发生的事当作已发生的事来叙述).❷预辩法(预先估计到可能出现的反对意见而加以辩驳).❸《语言》(形容词的)预词法，预期描写法.


[bookmark: ]пролеска ,-u,复二-coк,-скам[阴]〈植〉❶绵枣儿;绵枣儿属(Scilla).❷山靛;山靛属(Mercurialis).❸獐耳细辛(同пе-чёночница, перелеска).
[bookmark: ]пролесник ,-а[阳]同 пролеска.
[bookmark: ]пролесок ,-ска[阳]❶同перелесок. берёзовые пролески白桦小树林.❷林中小道(同义 прбсека).
[bookmark: ]пролессировáть ,-руто,-руешь; пролессшрбеанныче[完](及物)〈艺〉(在油画上)涂透明颜料.
[bookmark: ]пролет. ——— пролетарскии 无产阶级的.
[bookmark: ]пролёт,-а[阳]❶пролететь———пролетать 1解的名词. ~самолета 飞机飞过,‖(候鸟的)迁徙.❷(飞机或直升机)一次飞行的距离. ~ в тысячу километров 一千公里航距.❸〈口语〉失败，失算。‖〈口语〉想法不能实现；不走运.◇Bпролёте (быть,остаться)输掉,落空.
[bookmark: ]пролёт² ,-а[阳]❶(夹在···之间的)开敞空间,间隙. ~ыдере-BbeB树木的间隙, ~ ý3KOЙ ýлишы窄街中间可以通行的空间. ~ы лесных прбсек林间通道.‖孔,洞. ~ окна窗洞.cyжáть ~ в рубáнке 使刨子的开口窄些. Oнá стояла впролете двери. 她站在门口. Смотря по нάдобности,мбжно увеличивать пролёт.看需要可以把洞开大,‖〈技〉(桥的)跨距,跨度,洞;《电》杆距, ~ Mócra 桥梁跨度. MOCTв три ~а三孔桥. ~ воздýшной линии электропередá-чи架空输电线路的杆距.Двор огорбжен неплбхо:стол-бы, а между столбáми пролёты плбтно забраны тблс-Tыми дбсками. (Hoвиков)院子围栏得挺好:有一圈木桩,木桩之间的间隙又紧密地钉上厚木板.‖〈建〉(楼梯段之间)空隙. Упáл в пролёт с плошáдки четвёртого этажá. 从四楼楼梯平台的空隙中掉下去.Oблокотясь о перила, Ви-KTOP задýмчиво глядел в пролёт лестницы. (Доброво-лbckuǔ)维克托倚着楼梯扶栏，沉思地望着楼梯的空隙。‖《建》(厂房的)跨间,开间,工段间. orpóмная, в три - а,мастерская跨三间的一个大车间. В однбм из ширбкихпролётов между рядáми фрезерных станкбв выстрои-лись пάрнии девушки в сйних комбинезбнах. (Глао-K08)在一间宽敞的跨间里，一些穿蓝色工装的青年男女在两排铣床之间站成一列.❷《口语》(铁路两站之间的)区间(同义neperón).❸〈空〉翼展;翼助间隔.
[bookmark: ]пролетáние ,-я[中]пролетáть' 的名词. ~ электрбнов скатбда на анбд电子从阴极向阳极迁移.
[bookmark: ]пролетариáт ,-а[阳]❶无产阶级. междунарбдныи ~国际无产阶级.6opb6 á ~a 无产阶级的斗争. положение ~а无产阶级的状况,Диктатура ~а无产阶级专政.❷〈史〉(古罗马的)无产自由民.❸〈旧〉没有财产的人.[德语 Proletariat<拉丁语 proletarius平民]
[bookmark: ]пролетариáтство [ɪt'Tв],-a[中](旧)❶无财产. различáть~ or 6 éдности区分“无产”和“贫穷”.❷[集]无产者,没有财产的人.
[bookmark: ]пролетаризбция ,-u[阴]❶无产阶级化,无产化. ~ крестья-HИHa农民的无产化.❷普遍贫困化，人们生活水平急剧下降.
[bookmark: ]пролетаризирование ,-я[中]пролетаризировать, проле-таризироваться的名词.
[bookmark: ]пролетаризировать ,-руто,-руешь;-зиробанныǔ[完, 未](及物)使无产阶级化，使成为无产者，把···变为雇佣工人.
[bookmark: ]пролетаризироваться ,-pунось,-руешься.①[完,未]无产阶级化,成为无产者.❷[未]пролетаризировать的被动态.
[bookmark: ]пролетаризовáть ,-3ýю,-3уешь; пролемаризбеанны  [完,未](及物)同пролетаризировать.
[bookmark: ]пролетаризовáться ,-3ýюсь,-3уешься.❶[完,未]同проле-таризироваться 1解.❷[未]пролетаризовáть的被动态.
[bookmark: ]пролетарий,-я[阳]❶无产者. Пролетáрии всех стран,соединяйтесь! 全世界无产者,联合起来! ❷〈史〉(古罗马的)无产自由民.❸(旧)没有财产的人. C ó6cTBeHHИKOB 3e-мель... едвá тблько 1/1000 часть, прбчие все ——— без-земельные пролетарии. (Бесмужев)有土地的人只占千分之一，其余所有的人都是没有土地的无产者.[拉丁语 pro-letarius]
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[bookmark: ]пролетарка ,-u,复二-рок,-ркам[阴]пролетарий 1 解的女性.
[bookmark: ]Пролетáрск,-а[阳]❶普罗列塔尔斯克(俄罗斯城市).41°44'E,46°42'N.❷普罗列塔尔斯克(塔吉克斯坦城镇).69°30'E,40°10'N.
[bookmark: ]пролетάрский,-ая,-ое[形]пролетарии 1 解的形容词. ~интернационализм无产阶级国际主义. ~ая револошия无产阶级革命. ~aя партия无产阶级政党.~ая власть无产阶级政权. ~аядисциплина 无产阶级纪律. ~ая диктатура无产阶级专政. ~aя солидарность无产阶级的团结. ~аяKyльтýpa 无产阶级文化, - ая идеолбгия无产阶级思想.
[bookmark: ]пролетάрский² ,-ая,-ое[形]Пролетáрск的形容词.
[bookmark: ]пролетáрство ,-а[中]〈旧〉同пролетариáтство.
[bookmark: ]пролетáть,-áo,-áeub[未]пролетérь的未完成体.
[bookmark: ]пролетатьт ,-áo,-áeub[完]飞,飞行(若干时间). ~ на са-молёте целый день乘飞机飞行一整天.
[bookmark: ]пролететь ,-лечу,-лемúub[完](未пролетать')①飞过. ~по вбздуху在空中飞过, ~ над мбрем 在海上飞过.Само-лёт пролетел.飞机飞过去了. Мимо ýха, испýганно извбнко жужжá, пролетела мýха. (Л. Толсmoǔ)一只苍蝇惊恐地嗡嗡响着从耳旁飞过，∥飞(若干距离).Половинупути мыпролетели почти со скбростыо света. (A. Н.Toncmoǔ)我们几乎以光速飞过了一半路程.‖(及物)飞越.Самолёт пролетел Донбáсс. 飞机飞过了顿巴斯. Opêлпролетел гбру.鷹飞过山. ‖(拋掷、弾射的东西)飞过.Яд-рбзажужжалоипролетело над ними, не сделав ника-Kóro вреда. (Пушкшн)一发炮弹咝地从他们头顶上飞了过去,什么也没有伤着. K áMeHb пролетел в окнб.石块飞进窗子. Ⅲáйба пролетела в ворбта.冰球飞进了球门. ‖(风)吹动.Пролетело по кбмнате какбе-тодуновение, и дá-Же полицý задело. (Салныков-Пеоршн)一股微风在房间里吹动，甚至刮到了脸上。❷(及物或无补语)《口语》飞驰而过,驶过.~ на трбйке деревніо 乘三套马车驰过村庄.Пролетел курьерскии пбезд.特别快车飞驰而过.Oн про-летел, как вихрь, по коридбру.他像一阵旋风沿走廊跑过去.∥错过,飞过,驶过(需要去的地方), ~ M écTo посáд-ки飞过着陆地点, ~ кемпинг,驶过宿营地.‖(无补语)(声音、传闻等)迅速传开.————Это так!————пролетел по пехучéй-то вбзглас. (Hurолаева)“是这样!”一个人的喊声在车间里响过.‖《转》(无补语)(念头等)一闪而过，掠过，闪现一下.Пролетела мысль в голове.一个念头在头脑里闪过.Все бти колебáния и соображения пролетели и мельк-нýлив егб уме. (Достоевскич)所有这些犹豫和打算,都在他的头脑中闪现了一下.——————O, écлибон были вы! ——— ———пролетело в моей голове.  (Достоевскиũ)[无人称]“啊！要是他是您……”我的头脑中闪现了一下.‖(在迅速行进人的眼前)闪过.И шестнадцатая верстá пролетела ми-мо,адеревни всёне было видно. (Гоооль)第十六俄里路标都已闪过去了，仍不见村庄.‖轻轻接触着迅速移动.~пάльцами по клавишам 手指在琴键上飞快跳动.[Cekpe-тáрь] пролетел карандашбм по блокнбтику.  (A. H.Toncmoǔ)秘书用铅笔在便条本上迅速地写着.❸(时间)迅速地过去,飞逝.Тридня пролетели,как один.三天就像是一天飞逝而去.Ужчас в беседе пролетел. (Heкрасов)谈话间不觉一个小时过去了.Пролетела мблодость.青春飞速地逝去.①《口语》(钱)很快花完.Деныи, KOT ópые выпо-лýчите за вбше имение, конечно, пролетят, служитьBы не хотите. (H. Успенскии)自然,您变卖庄园的钱将飞快地花完，您又不愿去官场供职.5℃uent〈口语〉不走运；错失良机,错过(机会), ~ c ótııycKOM错过休假. ~ Ha экзá-мене 考试考砸了. Приятель выиграл«Жигули», а япролетел.友人赢了一辆日古利牌小轿车，可是我落空了.◇cльшно, как мýха пролетит见 мýха.
[bookmark: ]пролётка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]四轮双座敞篷轻便马车.éxaTb B (或 Ha)~e乘坐四轮双座敞篷轻便马车.
[bookmark: ]Пролеткýльт ,-а [ 阳 ]——————« Пролетápcкая  культýра»


[bookmark: ](1917——1932年苏联的)无产阶级文化协会.
[bookmark: ]пролеткультовец,-вца[阳]无产阶级文化协会成员.
[bookmark: ]пролеткультовский,-ая,-ое[形] Пролеткульт, пролет-Kýльтовец的名词.
[bookmark: ]пролеткультуризм ,-а[阳]“无产阶级文化”派的思想观点.
[bookmark: ]пролетность ,-u[阴](跳跃的)伸展度,久长度,滞留力(职业用语). Появляіотся стрбгие линии, необычная лёг-KOCTb T áHЦа и«пролётность» прыжкá, как говорят вбалére, когдá танцбвшица как былетит над сценой.出现了严谨的线条、无比轻盈的舞步和跃起动作的所谓“腾飞感”，即在芭蕾舞中常说的演员似乎飞翔在舞台上空.
[bookmark: ]пролётный,-ая,-ое[形]❶пролёт о的形容词, ~ая траек-тбрия космического аппарáта 宇宙飞行器的飞行轨迹,航天器的航迹.~ые пути птиц鸟的迁徙路线.‖正在迁徙的(指鸟). ~ые птицы正在迁徙的候鸟.❷〈诗〉转瞬即逝的.◇пролётная голова(或голбвушка)〈旧,俗,贬〉在各种困境中混过来的人，经过世面的人，老油子.пролётныедрб-Жки〈旧〉同пролётка.
[bookmark: ]пролётный² ,-ая,-ое[形]пролётт оが容词. ~ые строе-HИЯ跨空结构,桥跨结构. ~аячасть мбста桥梁的上部,桥梁的跨空部分.
[bookmark: ]пролётом [副]在飞翔中,在飞行经过时.———Приятный гб-родбтот Хабáровск, —— —— сказáл Клементьев. —— —— Вытутбывáли? ———— Да тблько так вот, пролетом.  (Горы-wun)“哈巴罗夫斯克[伯力]是一个可爱的城市，”克列缅季耶夫说，“您以前来过吗?”“来过，不过是乘飞机经过而已.”
[bookmark: ]пролеточка,-u,复二-нек,-чкам[阴]〈口语〉пролётка的指小表爱.
[bookmark: ]пролёточный ,-ая,-ое[形]пролётка的形容词. ~ые коле-ca轻便马车的车轮.
[bookmark: ]пролетстуд ,-а[阳]———пролетарское студенчество 无产阶级大学生.
[bookmark: ]пролёты,-ов[复]空纬,缺纬(织疵).
[bookmark: ]пролётывать,пролёмы8ал,-ла,-ло[未](口语)пролетать1、2解的多次体(见пролететь),
[bookmark: ]пролетье ,-я[中]〈方〉初夏.
[bookmark: ]пролечивать ,-аю,-aeub[未]проленить 的未完成体.
[bookmark: ]пролечиваться ,-aemcя[未]пролечивать的被动态.
[bookmark: ]пролечить ,-лечу,-лечшь; пролеченныче[完](及物)❶治疗,医治(若干时间). ~ больнбго полгбда 给病人医治半年пелый месяц~ рýку治手治了整整一个月.❷治愈,治好(职业用语). ~ двести детей医好200个孩子. ~ отOжóroв 治愈烧伤.❸(未 пролечивать)(口语)治病花费掉.Скблько я денег пролечила, ничегб не помогает.(A. Ocmposcku ǔ)我治病花了那么多钱,一点效果都没有.
[bookmark: ]пролечиться ,-лечусь,-лечшиься[完]《口语》治疗(自己的病),接受治疗(若干时间), ~ H écKOЛЬKO M éCЯЦев 治疗几个月.
[bookmark: ]пролечь ,-лыжем,-лбеум;  пролёе,-леела,-леелб; пролёz-wuǔ[完](未 пролегáть)(道路等)伸展,穿过,横贯. B ro-páx пролеглá дорбга.一条路穿过山区.ширбкие прбсе-кипролегли, пересекáя лесá и моховые болбта. (Со-KOЛO6-MuKumo8)宽阔的伐林道穿过森林和苔藓沼泽.Лучпрожектора пролег пб небу полосбй.一条探照灯光横贯天空.
[bookmark: ]пролив ,-а[阳]海峡.Берингов ~白令海峡.
[bookmark: ]проливáние ,-я[中] проливáть 1、3 解的名词(见 про-лить).
[bookmark: ]проливáтель ,-я[阳]泼洒……的人;流(血、汗等)的人. ~ CBO-éЙ крбви в битвах 浴血奋战的人.
[bookmark: ]проливáть ,-áю,-áeub[未]пролить 的未完成体.
[bookmark: ]проливáться ,-áemcя[未]❶пролиться的未完成体.❷про-ливáть的被动态.
[bookmark: ]прбливень ,-вня[阳](俗)倾盆大雨(同义ливень).
[bookmark: ]проливка ,-u[阴]倒出,溢出.
[bookmark: ]проливнбй,-áя,-óe[形]如注的(指大雨). ~ дождь倾盆大雨.
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[bookmark: ]проливный ,-ая,-ое[形]пролив的形容词.[bookmark: ]n

[bookmark: ]проливчик ,-а[阳]пролив 的指小表爱.
[bookmark: ]пролив IIIокальского(俄罗斯)绍卡利斯基海峡.
[bookmark: ]пролидáза ,-ы[阴]〈生化〉脯(氨酸)肽酶.
[bookmark: ]пролин ,-а[阳]〈生化〉脯氨酸.
[bookmark: ]пролигачёвский ,-ая,-ое[形]亲(苏联国务活动家)E. K.利加乔夫的.
[bookmark: ]пролиновáть ,-Hуло,-нуешь; пролинбванныче[完]линовáть的完成体.
[bookmark: ]пролин-оксидаза ,-ы[阴]〈生化〉脯氨酸氧化酶.
[bookmark: ]пролинрацемаза ,-ы[阴]〈生化〉脯氨酸消旋酶.
[bookmark: ]пролистáть ,-áo,-áeub[完](未пролйстывать)翻一会儿,掀一会儿(书页等).
[bookmark: ]пролистывать ,-аю,-aeub[未]пролистáть的未完成体.
[bookmark: ]пролитие ,-я[中]〈文语〉пролить 1解的名词. ~ крбви流血.
[bookmark: ]пролить ,-лыо,-льёшь; npóлил或 пролил, пролилá, npó-лило或 пролило; прольичед;пролимычедпрольшьш,прб-num或 nponúm, nponumá, npónumo或nponúmo[完](未проливать) ❶(及物)泼洒出. ~ чай把茶洒掉. ~ моло-кб酒了牛奶. ~ на салфетку 洒在餐巾上. ~ ýксус наck áteptb把醋洒在桌布上, ~ на плáтье 洒在衣服上,  ~KOBⅢC BOДбй把长柄勺里的水洒了, ~ ведрб洒了一桶.[TyBepHëp]  Чуть не убйл меня поленом за то, чтопрблиля чернила на егб жилет. (Пушкин)家庭教师因为我把墨水洒在他的背心上，差点没用一块劈柴把我打死.[Eвсеи] смутился и прблил вбду на пол.——Подот-pú! —— —— сказáла она. (Горькии)叶夫谢伊一时发窘慌乱,把水洒落在地板上. “擦干!”她说. MaKcứm Kopoбкб раз-лил винб, стараясь не пролить ни однбй капли.(Ⅲoлохов-Синяескич)马克西姆·科罗布科斟酒,努力一滴都不洒出来. Прбжитое, что прблитое,——————не ворб-TИIIIb.〈谚语〉往者不可追，犹如覆水难收.❷[只用完成体]〈口语〉(大雨)下,落. В пблдень прблил обильныйДождь. (Горькич.)中午下过一场大雨.❸(及物)洒,使流,使流出. ~ пот流汗;努力地干.Итуча серая, что краемпбля шла, Свернýла вдрут спутй, усльшав тихий гб-лос, Ина хлеба свой дбждик пролила. (Михалков)-片灰色的云从田边经过，听见这轻轻一声呼唤，突然拐过弯来,把自己的雨滴洒在田里庄稼上. Скблько гбрьких слёзукрάдкойЯв ту ночь пролыо! (Лермонмов)在那一夜我将悄悄流多少痛苦的眼泪！‖《转》扩散(光、热、气味等)。Тýсклый Свет проливáла свеча. (Жуковскиǔ)蜡烛发出昏暗的光. Bcioду жирный трýпный запах Смерть надмиром пролила. (Горькич)死神已在世界上空到处发散浓重的死尸气味.❹[无人称]〈口语〉漏水,漏雨. AЙ,бάтю-шки! Прблило. (Глаоков)天呀! 漏雨了.❺(及物)〈方〉(下雨)浇湿.Посмотріо на стожбк,не пролило ли,неразметало ли ветром? (Травкшн)[无人称]我看看垛,浇湿了没有，被风刮跑了没有?⑥〈方〉浇水，洒水.◇пролитьбальзам на чю见бальзам. пролить кровь чыо杀死,打伤.  Mhóro pa36 óйники прблили Крбви честныхxpистиάн. (Hekpacos)强盗杀害了许多正直的基督徒,пролить свет на чю见свет.пролить(свого) кровь3a K020-4mo为⋯⋯流血牺牲.Ясчáстлив... , что мог про-лить кровь за своё отечество. (Л. Толстоǔ)我能为自已祖国流血牺牲而感到幸福,пролить слезу 见 слезá.
[bookmark: ]пролиться ,-льёmся; пролился, - лácb,-лбсь 或 - лось[完](未 проливáться) ①洒出,溅出,溢出(同义 разлиться).~ Ha блý3y 洒在短衫上. Винб пролилбсь на скатерть.酒洒在桌布上了, Когдáя ей подносил лекáрство, онапихнýла лбжку как бýдто нечáянно, и всёпролилось.(Достоевскич)当我给她送药的时候，她好像无意中碰了一下匙子,药全都洒了。❷《口语》(大雨)落,下,落下. B концепреля и в начале мáя, когда все уже отсеялись, про-лились хорбшие дождй. (A. Калчнин)4月底5月初,当都已播种完了的时候,下了一场好雨. Дождь пролился ли-


[bookmark: ]BHeM.大雨倾盆而下, ∥uem<诗>(云)降下雨. Týwa вдругразверзлась и пролилась. (Достоевский)突然,乌云迸裂,下起雨来.[Týна] прольется на земломогýчим ос-вежбіошим ливнем, и снбва безбблачно, ясно.(Иса-K08CKu ǔ)云团降下一阵清凉的大雨，天空又晴朗无云了.❸(穿过……,经过⋯⋯)流,流向. Boдá дáжебез бýльканья про-лилась в егб... гбрло. (Леонов)水连咕嘟声都没有出就流进了他的喉咙.❶流,淌. Cкблько слёз пролилось на-прáсно,白白流了多少眼泪. Немáло крбви пролилбсь вátих местáх！在这些地方曾流淌多少鲜血啊！(喻牺牲过许多人)❺〈转〉(光、热、气味)散布开,透进,涌入.Порбіо,CKB03b φópточки освещённых бкон, в ЧИстый вбздухпролыотся какие-то осббенные запахи.  (Горькич)有时，一些特别的气味会从明亮窗户上的气窗飘出来，融进清新的空气中.‖〈转，旧，诗〉(声音)响起，传开.
[bookmark: ]пролиферация,-u[阴]①〈医〉增生,增殖.❷〈生物〉多育(同пролификáция).❸出售;转让(如向第三世界国家扩散核武器).[法语、德语、英语 proliferation]
[bookmark: ]пролиферировать ,-руто,-pyeub[完,未]增生,增殖;多育.
[bookmark: ]пролиферируюший ,-ая,-ee.❶пролиферировать的现在时形动词.❷[用作形容词]《医》增生(性)的，增殖(性)的.~ретинйт增生性视网膜炎.
[bookmark: ]пролификация ,-u[阴]〈生物〉多育;再育;层出(现象).
[bookmark: ]пролоббировать ,-pуго,-pyeub[完](及物)❶〈政〉经院外游说通过(或否决)，经疏通议员通过(或否决).~поправку经院外游说通过修正案.~3aK óH 经院外游说通过法律.❷为经济利益协助实行，为牟利帮助实现.~либерáльнуіоконцетииовалотного регулирования 为经济利益促使实行自由调节外币的理念。
[bookmark: ]пролбв ,-а[阳]〈口语〉捕不到鱼,空网(职业用语).
[bookmark: ]проловить ,-ловлго,-лбышь; пролбвленный[完](及物)捕，捉(若干时间).
[bookmark: ]ПPOЛOГ ——— ——— «Программирование в терминах лбгики»《旧》逻辑术语的程序设计(机器语言)。
[bookmark: ]ПPOЛOT —— —— [英语 Programming in Logic,PROLOG]《信息》逻辑程序设计语言，PROLOG语言.
[bookmark: ]прблог,-а,复nponoeá[阳]〈文艺〉(古罗斯的)训诫集(按教堂日历逐日编排的圣徒传、劝善故事、训诲格言集).[<希腊语 prologos序言,前言]
[bookmark: ]пролбгу,-а[阳]❶(文学作品、音乐作品等的)序,引子,楔子,序幕,序诗,序曲(反义эпилбг).  ~ к ромáну长篇小说的楔子, ~ симфбнии交响乐的序曲.❷《转》开端,初始阶段,起始(反义этилбг).  ~ нбвой бры新时代的序幕.~ ró-нки(运动)自行车多日赛的初始段. Oprahизánия револо-цибнного самоуправления,  выбора нарбдом своихуполномбченных есть не пролбг, а эпилбг восстáния.(Леншн)组织革命的自治、由人民选举自己的全权代表并不是起义的序幕，而是它的尾声.[希腊语 prologos]
[bookmark: ]пролбг² ,-а[阳]〈方〉小谷,凹地.
[bookmark: ]прологарифмировать ,-руто,-pyeub[完](及物)取对数.
[bookmark: ]проложение ,-я[中]проложить 1、2、3、4解的名词.
[bookmark: ]проложить,-лонсу,-лбисишь; пролбисенныче[完](未 про-Kлáдывать)(及物)❶(沿某一方向)铺,铺设,敷设. ~ по-ловики по коридбрам 走廊上铺长条粗地毯, ~ стбчнуіотрубу敷设排水管.~ нефтепровбдТ设输油管. ~ элект-poкá6eли敷设电缆. ‖开凿,修, ~ канбл开凿运河. ~Tyhнель 开隧道. ~ шоссе修公路. ~ линиюжелезнойдорбги修铁路线.❷(未也用пролагáть)(步行、车、马等)踩出,压出(小径、路等). ~ Tponý踩出小径. ~ дорбryqé-pe₃πec林中踩出一条路. ~ прбсеку 伐出林间通道.Кибй-тка ехала по ýзкойдорбге, йли точнее по следу, про-лбженному крестьянскими санями. (Пушкин)有篷马车在一条很窄的路上走，准确地说这路不过是农民的雪橇压成的一条辙印.❸标绘(航线、航路). ~ Kype kopa6лй标绘海船的航线. ~ mapⅢpýT标绘航线.①ueM(放置、包装多件东西时,在其间)垫,夹(同义 переложить).  ~ стеклян-Hyюпосýду солбмой在玻璃器皿中间塞上谷草. ~ струж-
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[bookmark: ]ки между тарелками (或 тарелки стружками) приyпакбвке 装箱时在盘子之间垫上刨花, ~ зеркáльные стек-лабумагой 在玻璃镜子之间垫纸,‖(在两层中间)夹,~книгу чистыми листами для заметок 在书中夹空页以便批注.⑤《艺》一层层地上色.⑥《口语》(用算盘)核算，打一遍. ~ Bbipyqky把卖得的钱打一遍.◇rpýдыо проложитьce6 éдорбгу 见rpудь.проложить бороздýв чём在···留下痕迹,对……有影响,对……起作用. проложить дорбгу (或nyth) (KOMy-ueny或无补语)为···铺平道路,为···创造条件.Самб соббйразумеется, что пбпыне желали про-кладывать  дорбгу  францýзским  револіоционерам.(Пucapes)不言而喻，教皇是不愿为法国革命者开辟道路的.проложить себедорбгу(或 путь) 1)披荆斩棘地艰难行进.Чаше всегб Левшин бродил без всякой цели пбле-cy, oc ó6ehHO Tam, rдедолжнб было прокладывать се-бедорбгу; он любил продирáться сквозь эту глушь.(3azockun)最常见的是列夫申无目的地在树林中漫游，尤其在那些需要披荆斩棘开路前进的地方；他喜欢在密林中穿行.
[bookmark: ]2)在社会上奋斗达到高位.Oн получил изрядное воспи-тáние, учился в университére, но, рожденный в со-слбвии бедном, рано пбнял необходимость проло-Жить себедорбгу и набить деньгу . (Туреенев)他受过良好的教育，上过大学；但是，出身贫寒的他，早就懂得了争取社会地位和积攒钱财的必要。
[bookmark: ]проложнбй,-áя,-óe[形]〈文学〉прблог的形容词. ~бе ска-3 áHИe 训诫集的故事.
[bookmark: ]пролбм,-а[阳]❶проломить———пролáмывать, проломи-TbCЯ————пролáмываться的名词. ~ льда 凿冰.❷(砸、凿、炸成的)洞,豁口.Пролбм в стене, образовавшийся отпопадáния ббмбы, был загромождён облбмками кот-лбв.(CuMOHOB)炸弹在墙上炸出的洞，已用锅炉的碎片堵上.
[bookmark: ]проломать ,-áo,-áeub; пролбманныù[完](及物)❶(未проламывать)(经几次动作)打穿,砸穿,凿穿,拆通. ~дверь把门打穿.[Crapứк], чтобближе пройтй, лезетqépeз пролбманный заббр соседа. (Л. Толсmoǔ)老头儿为了走近路，就从邻居围墙的破洞里钻进钻出，❷(或无补语)打,砸,凿,拆(若干时间). ~ créhyцéлый день拆墙拆了一整天.◇проломать гблову нао чем绞尽脑汁,苦思苦想. Проломáл весь день гблову в пбисках решіения.整天为寻找答案而绞尽脑汁.
[bookmark: ]проломаться,-árocb,-áeubся[完]❶〈俗〉同 проломйться.Стенб проломáлась.墙打通了. ❷ломáться4、5、6解(若干时间).Oн проломался полчасб, а потбм согласился.他拿捏了半个钟头，后来同意了。
[bookmark: ]пролбмина ,-ы[阴]〈口语〉豁口,洞.
[bookmark: ]проломить ,-ломлго,-лбмшь; пролбмленныǔ[完](及物)❶(未 пролáмывать)打穿,砸穿,凿穿;压破(同义 про-бứть). ~ стену 打穿墙壁. ~ череп打穿颅骨. ~ гблову打破头, ~ MOCT 压破桥板, ~ HacKB ó3b 打穿.‖压凹陷. ~дивáн 把长沙发压得凹陷下去.‖《转》突破(防线等).~oборбну 突破防御.❷(未 проламывать)〈转,口语〉艰难地开辟(前进道路).~ дорбгу сквозь глуббкие занбсы在极深的雪堆中开路.❸(未проламывать) 打出,砸出,凿出(洞等).~ дырý в крыше在房顶打出一个洞.①[无人称]〈口语〉酸疼(若干时间).Проломило в бокýвсіо ночь.腰酸了一夜.❺(未 пролáмывать)打开程序,自行改动程序(电脑使用者用语).
[bookmark: ]проломиться ,-лбмшся[完](未 проламываться)❶(因打、砸、凿、压)破裂,出洞. Moct проломился. 桥面压破个洞. He xoдй, здесь лёд тбнкий, пролбмится.不要在上面走,这里冰薄,会破裂的. Har Háb kakóe-To бревнó, MыTark B Heró crýкнулись, что дряннбй парбм проломил-Cя.(Герчен)我们赶上一根原木，并且撞上了，破旧不堪的渡船撞了个洞.❷《口语》艰难地开辟前进道路，闯出一条路.~CKBO3b Kycr ápHИK从灌木丛中穿过去.
[bookmark: ]проломление ,-я[中](旧)проломить1解的名词.


[bookmark: ]пролбмник ,-а[阳](植)点地梅,点地梅属(Androsace). ~c éBepHblЙ北点地梅,雪山点地梅(A. septentrionalis).
[bookmark: ]пролбмный ,-ая,-ое[形]〈旧〉❶凿穿(墙壁)用的.❷凿出的,凿穿而成的,[Паша] глядел в пролбмное окнб однбйиз бáшен. (A. H. Toncmoǔ)帕沙往一座塔楼上凿出的窗户里望.
[bookmark: ]пролонгáтор ,-а[阳]〈药〉药效延长剂.
[bookmark: ]пролонгáция ,-u[阴]чеzo(文语)延期,展期,延长期限,延长有效期;(保险的)续保. ~ договбра,соглашения 延长条约、协定的期限. ~ сделки延长合同期限. ~ векселя 延长期票(或票据)期限, ~ погашения ссуд延长还贷期限, ~пάспорта护照延期, ~ србка аренды здáния延长房子的租用期.[法语 prolongation]
[bookmark: ]пролонгирование ,-я[中]伸长,延长.
[bookmark: ]пролонгйрованный ,-ая,-ое[形]〈药〉长效的. ~ое лекарс-TBO (或πeK ápCTBO ~ oro действия)长效药.
[bookmark: ]пролонгировать ,-pуго,-pyeub;  пролонеúрованныч е [完,未](及物)(文语)延期,展期,延长⋯⋯期限. ~ Договбр延长条约期限, ~ вексель延长期票期限. ~ кредит延长贷款期限. ~ действие транзитного договбра 延长运输合同的有效期.[ <拉丁语 prolongare延长]
[bookmark: ]пролонгироваться,-руемся[未]пролонгировать 的被动态.
[bookmark: ]пролонгйруюший ,-ая,-ee[形]延长的,持续的.
[bookmark: ]пролопатить ,-áuy,-ámuub[完](及物)同 перелопатить.
[bookmark: ]пролопотать ,-очý,-óueub[完]лопотáть的完成体.
[bookmark: ]пролопушить ,-uý,-uúub[完](及物或无补语)(俗)未及时采取措施，错过.
[bookmark: ]пролошить,-uý, - uýนนb; пролошенныù, - иён, - иснá,-u(enó[完](未 пролашивать)擦亮,磨光,抛光,打光,上光.
[bookmark: ]пролошиться ,-чúmcя[完](未 пролашиваться)(及物)(被)擦亮,磨光,抛光,打光,上光. Kóжа пролошилась.皮革被擦亮了.
[bookmark: ]пролужкбвский ,-ая,-ое[形]〈政〉支持IO.卢日科夫的.
[bookmark: ]пролушить,-лупло,-лýnuuь[完]◇пролупйть глазá〈俗〉睁开双眼，醒来.
[bookmark: ]пролысина ,-ы[阴]〈口语〉❶没有头发的地方,小块秃顶(同义плешь), ‖没有毛的地方(同义 плешина).  ~ы нашкýрке小毛皮上脱毛的地方.мех с~ами有几处掉毛的毛皮.❷(森林、草地、田野中的)一片光秃的无植被的地方. Ka-MeHИCTbIe бестравные ~ы多石的无草地面.❸(动物的)额上白斑.
[bookmark: ]пролысинка ,-u,复二-HOK,-нкам[阴]〈口语〉пролысина的指小表爱.
[bookmark: ]пролыска ,-u[阴]〈林〉条状剥皮.
[bookmark: ]пролобезничать ,-аю,-aeub[完]〈口语〉殷勤,客气(若干时间).
[bookmark: ]пролгобить,-люблю,-любนшь[完](及物或无补语)(口语)爱，喜欢(若干时间).
[bookmark: ]пролювиάльный ,-ая,-ое[形]проловий的形容词.  ~ыеотложения洪积物,洪积层.
[bookmark: ]проловий ,-я[阳]〈地质〉洪积物.[ <拉丁语 proluvium水冲走]
[bookmark: ]пролозия,-u[阴]序曲.‖绪论,序言.[拉丁语 prolusio]
[bookmark: ]IIPOM ——— ——— [ 英 语 Programmable  Read-Only  Memory,PROM]〈信息〉可编程序只读存储器，程序可控只读存储器。
[bookmark: ]пром'，-а[阳]〈口语〉(农业生产中的)专业化托拉斯(职业用语).
[bookmark: ]пром²，-а[阳]〈行话〉含麻醉剂的普罗梅多尔(一种止痛药).
[bookmark: ]пром. ——— прбмысел捕(鱼),打猎;行业.
[bookmark: ]пром.———промышленный 工业的..
[bookmark: ]пром...[复合词第一部]表示❶“工业的”,如 промкомби-нáт, промшлан, промтовáры.❷“手工业的”,如 промар-тель, промкооперация.
[bookmark: ]···IIp óM,-a[阳;复合词第二部]表示“工业”,如Tипроавто-прбм, Наркомтяжпрбм.


[bookmark: ]промагистратýра               5072                  промахáть
[bookmark: ]


[bookmark: ]промагистратура,-ы[阴]〈史〉(古罗马的)高级官职(执政官、大法官、度支官等).[bookmark: ]n

[bookmark: ]промагничивать ,-вато,-ваешь[未](及物)(口语)磁扫描(用磁设备或磁装置检查).
[bookmark: ]промазать ,-малсу,-мбосешь; промáзанныǔ[完] ❶(未промазывать)(及物)(用油仔细)涂遍,擦遍,抹上. ~торт джемом在大蛋糕上抹果子酱. ~ все нάсти маши-Hы把机器的所有部件都上油.❷(未промазывать)(及物)泥住,堵住,封住(某物的所有缝隙、孔洞). ~ óKHa 3aMá-3K0Й用油灰泥住窗子所有缝隙.‖泥住，堵住，封住(缝隙).~глиной шели用黏土泥住缝隙.●(未промáзывать,M á3aTb)〈口语〉(射击、投掷等)没有命中(同义промахну-TbCЯ).  ~ позάйщ打兔子未中.Ясрásy засуетйлся, 3a-прытал, подняв навстречу мячý нбгу... но промá-3aл.(B.Беляев)我立即奔跑起来，跳起来抬腿迎球踢去……可是未能踢着.‖[只用完成体](转)(工作、生活中)发生失误. —— —— Этого человека нάдо было немедленно аресто-вáть, ——— сказáл Лубенцбв полицейским чинáм.———………Tyт высильно промазали, господа. (Казакевшууо佐夫对警官们说：“这个人当时就该立即抓起来.先生们，你们大大失算了.”①(未промáзывать)(及物)〈俗〉没有打中,没有射中，~MЯЧ一球没有打中，~гол射门未中，Emëдвух зάйщев нам не удалбсь взять: один далекб соско-чил,другбго промазали. (380pык.)我们又有两只兔子没有打着：一只飞快地跑远了，另一只未能射中.❺(及物或无补语)涂,擦,抹,刷(若干时间).~Bcë ýтро 刷了一早晨(油).
[bookmark: ]промазин ,-а[阳]普马嗪.
[bookmark: ]промазка ,-u[阴]❶промазать———промáзывать 1、2解的名词, ~ óKOH 窗子刷油.❷涂料. orheyniópная ~耐火涂料.
[bookmark: ]промазýченный ,-ая,-ое:-чен,-чна,-чно[形]涂重油的,浸透重油的. ~ bie KaH áTbI浸透重油的缆绳.
[bookmark: ]промáзывание ,-я[中]промáзывать 1、2解的名词(见 про-M á3aTb).  ~ ýibeB泥住蜂箱的缝隙.
[bookmark: ]промазывать ,-аю,-aeub[未]промазать 的未完成体.
[bookmark: ]промáзываться ,-aemcя[未]промáзывать 1、2解的被动态.
[bookmark: ]Промáк ——— Промышленная академия 工业研究院.
[bookmark: ]промакательный ,-ая,-ое[形](旧)同 промокательный.~ая бумára吸墨纸.
[bookmark: ]промакать ,-áo,-áeub[未]〈旧〉промакнуть的未完成体.
[bookmark: ]промакáться ,-áemся[未]〈旧〉промакáть的被动态.
[bookmark: ]промакашка ,-u,复二-uек,-uкам[阴]〈旧〉同промокаш-Ka.
[bookmark: ]промакнуть,-ну,-нёшь[完](未 промакать)(旧)同 про-MOKHýTb.  ~ HamИCaHHOe 把写的字用吸墨纸吸干.
[bookmark: ]промаливаться ,-atocb,-aeubся[未](少用)промолиться的未完成体.
[bookmark: ]промалчивать ,-аю,-aeub[未]〈少用〉промолчать的未完成体.
[bookmark: ]промалывание ,-я[中]промáлывать 的名词. ~ зернá磨谷物.
[bookmark: ]промалывать ,-auto,-aeub[未]промолбть的未完成体.
[bookmark: ]промáлываться ,-aemcя[未]промáлывать的被动态.
[bookmark: ]проманежить ,-パン,-Xcuuib; проманежсенны  [完](及物)❶〈专〉同проéздить3解. ~ лошадей调训马.❷〈俗〉使久等而疲惫.Проманежили нас всё ýтро.让我们焦虑地等待了一早晨.
[bookmark: ]проманежиться ,-жусь,-окшиься[完]〈俗〉(令人疲惫地)久等,奔忙(若干时间). Часбтот, котбрый мытут про-манежились,я весь язык свой отбйла, чтббыНико-лáя Ивáныча уговáривать. (Лесков)我们在这里等待的一个小时里，我为了说服尼古拉·伊万内奇，费了许多口舌.
[bookmark: ]проманежитьсят ,-Жсусь,-jicuшься[完]〈俗〉装模作样,装腔作势(若干时间).
[bookmark: ]проманкировать ,-pуо,-pyeub[完](及物或无补语)〈旧〉忽略，忽视，轻视；疏忽大意.
[bookmark: ]промарафбнить ,-ню,-нчшь[完](及物)(公文)长时间地经


[bookmark: ]过各级机关的审阅.
[bookmark: ]промаргивать ,-a1o,-aeub[未](少用) проморгáть的未完成体.
[bookmark: ]промариновáть,-нуто,-нуешь; промаринбеанныи[完](及物)❶用(醋汁等)调味液渍好，~MЯсо用醋汁浸渍肉，~orypmic胞酸黄瓜.❷把···放进(醋汁等)调味液去浸渍(若干时间).แต่มตีдень~ rpибы渍了一整天蘑菇.Ⅱ〈转,口语》故意拖延不办,故意搁置(若干时间).Дело промарино-вάли целый месяц.把案子故意拖延了一个月.
[bookmark: ]промариновáться ,-нуемся[完](在醋汁等调味液中)浸渍好.Грибыпромариновáлись.蘑菇渍好了.
[bookmark: ]промаркировáть,-рýю,-руешь;  промаркцрбеанныù[完](及物)(专)做上标记，贴上、印上、打上商标.~пбле把地块划印.
[bookmark: ]промартель,-u[阴]———промыслбвая артель 手工业合作社，工艺合作社；渔(猎)业合作社。
[bookmark: ]промаршировáть ,-руіо, - руешь;  промаршшрбванны.[完]①列队(齐步)走过, ~ на парáде阅兵式行进, ~ поrópony在城市里行进.———Эки нарядные ребята! ——— ска-зáл Назарка... И он промаршировáл по дорбге, пе-редрáзнивая их. (Л. Толсточ)"嗬,小伙子们穿得多神气！”纳扎尔卡说……于是他模仿起他们的动作在路上走了几步.❷列队行进(若干时间).~два часá列队行进两小时.❸(及物)列队行进(若干距离).
[bookmark: ]промасленный ,-ая,-ое.❶промάслить 的过去时被动形动词.❷[用作形容词]油浸的(为了不透水、保持完好等).~aябумára油纸.‖沾满油污的. ~ые штаны;沾满油污的裤子.
[bookmark: ]промáсливание ,-я[中]промáсливать, промáсливаться 1解的名词. ~ шпуль олифой用阿利芙油浸纱管.
[bookmark: ]промасливать ,-аю,-aeub[未]промаслить的未完成体.
[bookmark: ]промáсливаться ,-aemcя[未]❶промάслиться的未完成体.❷промάсливать的被动态.
[bookmark: ]промаслить ,-лю,-лишь; npomácленныù[完](未 промác-Ливать)(及物)涂油;浸油. ~ кбжу把皮革浸油. ~ бре-3 éHT 给防水盖布涂油.~пάклю把麻刀用油浸透.
[bookmark: ]промáслиться ,-лumeя[完](未 промáсливаться)浸透油,沾满油. Бумára промáслилась. 纸浸透了油. Спешодеждапромáслилась.工作服沾满了油.
[bookmark: ]промáтывание ,-я[中]промáтывать的名词.
[bookmark: ]промáтывать,-alо,-aeub[未]промотáть的未完成体.
[bookmark: ]промáтыватьт ,-aю,-aeub[未]промотатьт е的未完成体.
[bookmark: ]промáтываться ,-arocb,-aeubся[未]❶промотάться²的未完成体.❷πpoM áTbIBaTb 的被动态.
[bookmark: ]промаушен ,-а[阳]产品宣传.[英语 promotion]
[bookmark: ]прбмах,-а或-у[阳]●(射击、投掷、打击等)未中,没有命中,脱靶,Дать~ 打偏.стрелять без ~а 弹无虚发.❷(转)失误,失算,疏失.дать ~失误. сделать ~失算,失策.допус-TИTЬ ~失误.скрывать ~и рисýнка 掩饰画上的疏漏.Вместо тогб чтббы распекáть Василия за прбмах в ра-ббте, секретарь сам заговорил с ним о свойх ошиб-kax.(Huxonaeea)书记并未为工作中的失误责备瓦西里，而是同他谈起自己的错误.‖失败,未成功. Везде егб деятель-HOCTb O3HaMeH óBывалась сámыми несчáстными прбма-xamи. (Добролиобов)他的事业处处以最悲惨的失败告终.◇дать прбмах失败,碰壁.[Чацкий: ] Тот сватался —— ——ycnéл, a тот дал прбмах. (Грибоеоов)[恰茨基:]一个求亲成了功,一个求亲却落了空.мάлый(或 пápemb等) непрбмах〈俗〉(某人)很精明,很机灵.Ясам мάлый не прб-max. Emë kTO Koró проведет. Посмбтрим! (Л. Толс-moǔ)我自己就是个精明人.到底谁骗得过谁?我们走着瞧吧！
[bookmark: ]промахáть ,-машу,-мáueub或〈口语〉-áo,-áeub[完]❶挥动,挥舞,摇动(若干时间). ~ платкбм несколько минýт挥动手帕几分钟.❷(-áo,-áeub)(未 промáxивать')(口语》走过(若干较远距离). ~ десять вёрст 走过十俄里.❸(未промáхивать ¹)(及物)(转)迅速地做完(较多的事).


[bookmark: ]промάхивать¹                5073               промежýточный
[bookmark: ]


[bookmark: ][Oн] читáл бессознательно, дýмая: ——— —— aх, скорее быпромахáть. (PeuemHuK06)他下意识地读着,一边想:“赶快搞完吧.”
[bookmark: ]промáхивать,-aю,-aeub[未]промахáть 的未完成体.
[bookmark: ]промáхивать ² ,-аю,-aeub[未]промахнýть的未完成体.
[bookmark: ]промáхиваться ,-alocb,-aeubся[未]промахнуться的未完成体.
[bookmark: ]промахнýть,-нý,-нёшь[完](未промáхиватьт)(及物或无补语)(口语)迅速地走过、驶过、飞过,蹬. ~ 3TO прострáнс-TBO 迅速地驶过这一地区.[Aráma] быстро вбежáла вкоридбрчик, вклочила свет, промахнула в кýхню,потбм в гбрницу, в спаленку и всіоду зажгла лάмпоч-Kи.(Глаоков)阿加沙飞快跑进过道，开灯，又瞭进厨房、正房、卧房，到处都把灯点着.
[bookmark: ]промахнýться ,-нусь,-нёшься[完](未 промáхиваться)❶(射击、投掷等)不中,没有命中.Явыстрелили промахнýл-ся.我开了一枪,没有射中. BứKTOp пбднял ком снéra, ки-нули промахнулся.(A. H.  Toncmoǔ)维克托抓起一团雪，扔过去，没有打中.❷〈转，口语〉失策，失算，打错算盘，落空. ~ в покупках 买东西失策. ~ с прогнбзами 预测有误.[Kop ó6oчка] решилась... узнáть наверное, по-Чём хбдят мёртвые души и ужне промахнулась лиона, ббже сохранй, продав их, мбжет быть, втриде-Ⅲeba.(Tozonb)科罗博奇卡拿定主意···问清楚到底死农奴什么价钱，可别打错了算盘，只卖了三成价。❸〈口语〉(挥起鞭、绳等)抽打, ~ KHyT óM по слепніо 用鞭子拍打马蝇.
[bookmark: ]промáчивание ,-я[中]промáчивать, промáчиваться 1解的名词. ~ пбчвы на определённуюглубинý使土壤湿润到一定深度.
[bookmark: ]промáчивать ,-аю,-aeub[未]промочить 的未完成体.
[bookmark: ]промáчиваться ,-aemcя[未]опромочиться 的未完成体.❷промάчивать的被动态.
[bookmark: ]промашисто[副]〈口语〉疏忽地,轻率地,冒失地.
[bookmark: ]промашка,-u,复二-แек,-шкам[阴]〈口语〉同 прбмах.Промáшка вышла.失算了. Onấtья тут промашку дал.我在这里又失算了，
[bookmark: ]промашивать ,-ato,-aeub[未]промостить的未完成体.
[bookmark: ]промашиваться,-aemcя [未]промáшивать的被动态.
[bookmark: ]промáять ,-мбо,-маешь[完](及物)(俗)使辛苦,使劳累,使痛苦,使受折磨(若干时间)(同义 протомить, прому-чить).
[bookmark: ]промáяться ,-мáoсь,-мáeшься[完]〈俗〉劳累不堪,痛苦不堪(若干时间). BCIO ЖИ3Hb ~ в бедности一生都在贫困中受煎熬. ~ BCIO 3ИMY 把一冬苦熬过去. ~ с больным зу-60M牙疼得痛苦不堪. Промáялась онá с тяжелб боль-ным мужем три гбда.她服侍重病的丈夫劳累了三年. Aбάрину всёхýже и хуже; два дня промáялсяи пбмер.(Пчсемскиǔ)老爷越来越不行了；又拖着受了两天罪就死了，
[bookmark: ]промаячить ,-чу,-ччшь[完]❶〈口语〉出现. Кавалерия!Вдали промаячили всадники.  (Вишневскиу)骑兵! 远处出现几个骑马的人.❷〈俗，旧〉在困苦中生活过，熬过(若干时间)(同义промучиться, промаяться),  ~ Жизнь熬过一生，‖《俗》白白地、毫无益处地度过(若干时间)。
[bookmark: ]промаячиться ,-サyсь,-ччшься[完]〈俗,旧〉同промаячить2解.
[bookmark: ]промбаза ,-ы[阴]建筑工业基地(包括机械、设备、生活用房、仓库等).
[bookmark: ]промбáнк ,-al[阳]————промышленный банк工业银行. KOH-tópa ~a工业银行管辖行.
[bookmark: ]промбторб[不变,中]工业局.
[bookmark: ]промвбды,-вбо[复]工业废水.
[bookmark: ]промвыбросы,-ов[复](企业向大气、水域等排放的)工业废物(废气、废水、废料、废渣等).
[bookmark: ]промгрáфик,-а[阳]〈口语〉工业美术设计专家,工业线条画家，工业图表专家(职业用语).
[bookmark: ]промгрáфика ,-u[阴]工业美术设计,工业线条画(如工业品艺术设计、广告、商标、包装等).


[bookmark: ]промедление ,-я[中]промедлить的名词(同义задержка,отсрбчка).действовать без ~й毫不拖延的行动.Проме-дление смерти подббно.延误时间等于自杀.Oна не тер-пела проволбчек.  Промедление заставляло её стра-дать.(Konmяева)她最看不惯拖拖拉拉.办事迟缓常使她难受.
[bookmark: ]промедлить ,-лю,-лuшь[完]迟延,耽搁(若干时间). ~ не-MH óro 稍耽搁一下, ~ qac迟延一个钟头, Ббльше одногбqácy Hи однбй минýтыне оставайся. Минуту промед-лишь——умрý с острáxy! (Лесков)超过了一小时,连一分钟都别多待在这里，拖延一分钟我都要被吓死！‖拖延(做某事、某种行为). ~ C OTB éToM迟迟未作答复.Oн не проме-Длил-с выкинуть штуку такбго рбда, что написáл бá-рину, будто быпо именино всё в стрáшном беспоряд-Ke.(Писемскич)他立即要了一个花招儿，给老爷写了一封信，说庄园的事混乱不堪。
[bookmark: ]промедбл,-а[阳]〈药〉普罗米多(镇痛药).
[bookmark: ]промеж[前](接二格或《少用》接五格)《旧,俗》同 между.Pa₃roB ápивают промеж себя(或 coбόй), 他们彼此交谈.Схоронили егб за москвбй-рекой,На чистом пблепромежтрех дорбг. (Лермоншов)把他埋葬在莫斯科河彼岸，在一片开阔的土地上的三条大道中间.◇промежтем〈俗〉同 между тем.
[bookmark: ]промежду[前](接二格或《少用》接五格)《旧,俗》同между.◇промежду прбчим〈俗〉同между прбчим.
[bookmark: ]промежностный[CH],-ая,-ое[形](解)会阴的.
[bookmark: ]промежность ,-u[阴]❶〈解〉会阴.❷〈谑〉午间休息,午餐后小憩(青年用语).
[bookmark: ]промежуток ,-mka[阳]❶(两物相距的)中间空处,间隔,间隙.~ между двумя бкнами 两窗之间的地方. ~ мбждуДомáми两所房子中间的地方. ~ между вагбнами车厢之间的空隙. B Избах, подверженных выстрелам, подела-Ли ДBOЙные стены, засыпали промежуток землёю.(IIyuKuH)在易遭射击的小木房里，做了夹墙，中间填上土.∥(建筑物、围墙间的)狭夹道.Эдесь, между поленница-ми попадались глухие промежýтки, похбжие на колб-Дцы.(Mapков)在这里的木柴垛之间，有一些走不通的窄夹道,像一口口井.❷(时间的)间隔,间隙(同义 интервáπ).~ времени时间间隔. ~ между нбчыо изарей黑夜和黎明的间隙.  ~ между обедом и ýжином午饭与晚饭之间的时候. ~ молчáния沉默的间隙. ~ в десять лет 十年之久的间隔.безпромежýтка 紧接着. Словá комáндыи вы-стрелыраздавáлись через одинаковые промежутки,приблизительно в полминýтыили немнбтим ббльше.(Березко)相隔大约半分钟或略多一点的相等间隙，不断响起口令和射击声。
[bookmark: ]промежýточный ,-ая,-ое[形]❶中间的,介于二者之间的.~ oe paccTo áhие 中间的距离. ~ yuáctorк землй中间的地段. Сейчάс линию батальбна отделяет от противникапромежуточная полосá ширинбй до пятнáдцати кило-M éTpOB.(Бек)现在，我营前沿与敌人之间，横着一条宽达15公里的中间地带.❷中间的，位于首尾两点之间的.~aястáнция 中间站. ~ые опбры электрической линии 输电线路的中间电杆. ~ые процессы中间过程. ~ые цифры中间数. ~aя ступень 中间阶段. ~ая стáдия 过渡阶段. Ha85-м грáдусе северной широты... намечáлась перваяпосáдка налёд, первый промежуточныи лагерь. (C.Mopo308)拟在北纬85度首次降落冰上，那是第一个中间营地.‖中间(位置)的. ~ые слой ббшества 社会的中间阶层.3aнять ~уюпозицию采取中间立场. ~ые, компро-миссные решения折中的、妥协性的解决办法. EcTb в áp-Мии два таких промежуточных звания———батальбнно-гоибригáдного командиров.  (Kynpuн)军队中有两个中间军衔，即营长和旅长.‖《生物》中间的.~ые виды中间种.◇промежýточная встреча на высшем ýровне 国家领导人会晤过程中的工作会谈.промежýточный вариáнт中间方案(指美苏关于部分削减中程导弹核武器的协议草
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[bookmark: ]прбмельк,-а[阳] промелькнуть————промелькивать 的名词, ~ с неба пάдающих звезд 流星从天上坠落时的一闪.При кратких прбмельках луныкорпуса лесбв предста-вали как бстовы огрбмных кораблей. (Леонов)在月亮短暂的时隐时现下脚手架犹如一些大海船的骨架.
[bookmark: ]промелькать ,-áo,-áeub[完]闪几下,闪现几次.
[bookmark: ]прбмельки ,-ов[复](偶尔、顺便、随口说说的)闲话,坏话.Прбмельки гάдостей, сказанных друг о дрýге, иногдáзамечáются,но чаше всегб пропадáiот втуне.互相攻讦的坏话有时可能引起别人注意，但常常是说说而已.
[bookmark: ]промелькивать ,-alо,-aeub[未]промелькнуть 的未完成体.
[bookmark: ]промелькнуть ,-Hý,-нёшь[完](未 промелькивать)❶(一晃)走过,(一晃)驶过,晃过, ~ перед глазáми在眼前晃过.Мбжду деревьями промелькнýл зάяц.树之间一只野兔一闪而过.3a oкнбм пбезда промелькнýла peкá.火车窗外飞快闪过一条河. Таратáйка промелькнула мимо нбшихворбт так быстро, чтоя не разглядел издали фигурысидевших. (Kopоленко)轻便马车飞快地从我们门前驶过,以至我从远处未能看清里面坐的人.‖(转)(念头、回忆等)闪过. Нбвая мысль быстро промелькнула в её голове.(Гохоль)一个新的念头在她的脑海中很快闪过.3aнесколь-ко секýнд перед ней промелькнýло мнóro недáвнихкартин. (Бубеннов)几秒钟里,许多不久前的情景在她眼前闪过.‖(光、火)闪现.Промелькнýл огонёк.灯光闪现了一下.Ⅱ(时间)飞逝.Промелькнуло лето. 夏天很快过去了.Неделя промелькнýла для Тёмынезаметно.  (Гаршн)在乔马不知不觉中，一个星期就一晃而过了。❷(转)一闪而过,‖流露出,~ вглазáх在眼神中流露出, ~ налице脸上流露出. В словáх промелькнýло раздражение. 话里流露出愤慨. Едвá замérная тень удивления промелькнýлана капитáнском лице.一丝隐约的惊讶表情在大尉脸上掠过. B TBOИX словáх промелькнýло недоверие ко мне.你的话里流露出对我的不信任.④(在报刊中)意外出现，闪现.В газете промелькнýло интересное сообшение. 报上闪出一篇有趣的报导.
[bookmark: ]промемекать ,-alо,-aeub[完](及物)(口语)说话含混有时停顿，说话不清有时打奔儿.
[bookmark: ]промембрия,-u[阴]〈旧〉记要,备忘录.полицейская ~警察局的记录.[拉丁语 pro memoria为了记忆]
[bookmark: ]промен ,-а[阳]〈旧〉❶променять———променивать 1解的名词(同义oбмéн). приплата за ~交换时找补的钱.‖兑换货币(同义pa₃M éH).❷(兑换货币的)手续费.
[bookmark: ]промена ,-ы[阴](旧)同промен.
[bookmark: ]променáд,-а[阳]〈口语,旧〉❶溜达,散步.совершάть~散步. Bbiйти на ~ 出去溜达.❷散步场所.❸〈旧〉普罗美纳德，缓步(卡德里尔舞中的动作之一).[法语 promenade]
[bookmark: ]променáда ,-ы[阴]〈旧〉同променад.[法语 promenade]
[bookmark: ]променаж或проминáж,-а[阳]〈旧,俗,谑〉同променáд 1解.Я кάждый день делаго променáжв карére. (A. Oc-mp08cku ǔ)我每天乘坐马车兜风.
[bookmark: ]променивание ,-я[中]променивать的名词.
[bookmark: ]променивать ,-аю,-aeub[未]променять 的未完成体.
[bookmark: ]промениваться,-aюсь,-aeubся[未]❶променяться 的未完成体.❷променивать的被动态.
[bookmark: ]промéнный ,-ая,-ое[形]промен 的形容词.
[bookmark: ]променубр,-а[阳]①(剧场里供观众休息、走动的)敞厅,宽廊.❷(剧场池座周围的)站席,站位.[法语 promenoir]
[bookmark: ]променять ,-яю,-áeub; nромéнянныǔ[完](未 промени-Batb)(及物)❶换掉,换出. Oднá лбшадь у Макáр а уста-рела дляездыпблесу, и он всё хотел променять её.(Mamuh-Cubupяк)马卡尔的一匹马太老了，不能再在森林里骑,他一直想把这匹马换掉,Покрбвское было проме-няно надругбе имение, горáздо бблее красивое. (Ty-pzeHeB)波克罗夫斯科耶庄园换成了一处漂亮得多的庄园.Ⅱ代替,更换,改用. [Kymmbɪ] B átoй мéстности искони


[bookmark: ]променяли нарбдный зипун на немецкий сюртýк.(Салтыков-Шеорин)这一带的商人,自古以来就已由民间的无领上衣改穿日耳曼式的常礼服了.❷Ha K020-4mo 比之···更喜欢···,恶此而爱彼. Hи на когó тебя не променито.我任谁也不能舍弃你.[Kнягиня: ] Ужнет лиу негб За-3H ó6bt t áňHoň? [M áMKa: ] Пблно, He rpemи:Да наKoró Te6я Oн променяет? (Пушкшн)[公爵夫人:]他会不会有了秘密的情人?[保姆：]够了，别作孽了：他怎能舍得了你看上别人啊? ◇променять кукушку на ястреба以布谷鸟换鹞鹰，把不好的换更糟的，得不偿失，越换越坏.———Променял кукушку на ястреба! ——— засмеялся верш-Hик, поглядывая на Арефу сббку.———Xopóш твойигýмен Моисей, а Гарусов, пожалуй, и тогб почишебудет. (Мамшн-Сибчряк)骑马人从侧面望了望阿列法,笑了起来说：“你这是拿布谷鸟换鹞鹰！你那修道院长莫伊谢伊好个屁，连那个加鲁索夫也许都比他干净些.”
[bookmark: ]променяться ,-яюсь,-яешься[完](未 промениваться)〈旧〉(相互)交换(同义обменяться).——————Ну,променя-емся. Пять рублеи придачи!... Горіонбв променялCBOЙ TУЛýПна полушубок. (Pешенников)“好,我们换吧.外添5卢布.”……戈留诺夫用自己的皮袄换了一件短皮外衣.
[bookmark: ]промер,-а[阳] ❶ промерить———промеривать———проме-pátb的名词.производить ~ 进行测量. ~ глубины бзе-pa测量湖的深度. ~ льда对冰的测量.❷测量误差.допус-TИTЬ ~测量时发生误差. Промéр оказáлся на два санти-Mérpa.测量误差为2 厘米.
[bookmark: ]промерзаемость ,-u[阴]冻结度. ~ пбчвы土壤冻结度. ~pek江河的可冻结程度.
[bookmark: ]промерзание ,-я[中]промерзать 的名词. предохранитьтрубопровбд от - я预防输送管道冻结.
[bookmark: ]промерзáть ,-áo,-áeub[未]промерзнуть 的未完成体.
[bookmark: ]промёрзлый ,-ая,-ое[形]❶冻透的,冻硬的(同义 промёрз-ший),  ~ая пбчва冻结的土地. ~аяземляжж硬的土. ~аяpáióa 冻鱼.~ cher冻硬的雪.❷(因天寒通常蒙上冰、霜的)冰冷的. ~ oe cteклό有霜花的玻璃. ~ые ýлицы满地是冰雪的街道. ~aя овчина冰冷的熟羊皮.❸冻僵的. ~ pысáк 冻僵的走马.①冻坏的(指蔬菜、水果等)(同义 морбженый).~картбфель冻坏的马铃薯；冻透了的土豆.
[bookmark: ]промёрзнуть ,-Hy,-Heub;  промёрз,-ла,-ло; промёрзนนน[完](未промерзáть)①冻透,冻到(很深的程度).Земляглубокб промёрзла.土冻得很深了. Пбчва промерзла наметр и твердá, как гранит. (Kamaes)土冻一米,坚硬如花岗岩.Лёд на бзере промерз до дна. (Tuxonов)湖里的冰已冻到底了. ‖变得冰冷,蒙上冰霜. B kóмнате было хб-лодно, углыеё промёрзли. (Ckumaneu)房间里很冷,墙角都上霜了.❷冻僵,(感到)冰冷彻骨(同义окоченérb), ~на ветру 寒风刺骨. Нбги ужáсно промерзли.两脚冻得很厉害. Oбрáтныи путь онй проделали на самолете ипромёрзлидо костеи. (Алсаев)回程他们坐飞机,简直都冻僵了。❸[只用完成体](口语)挨冻(若干时间)。~до ут-pá挨冻到早晨.
[bookmark: ]промеривание ,-я[中]промеривать的名词.
[bookmark: ]промеривать ,-ago,-aeub[未]промерить (промерять)的未完成体.
[bookmark: ]промериваться ,-aemcя[未]промеривать 1解的被动态.
[bookmark: ]промеристема ,-ы[阴]〈植〉原分生组织.
[bookmark: ]промерить,-рю,-puub; промеренных或〈口语〉проме-рять,-яю,-яешь[完](未 промерять, промеривать)(及物)❶量,测量,丈量. ~ rлубину фарвáтера测量航道深度。‖〈口语〉走遍,~3 éMЛO走遍大地.❷(或无补语)测量中出错.❸测量(若干时间).
[bookmark: ]промериться ,-pрось,-puubся[完](口语)同 промерить 2解.
[bookmark: ]промерник ,-а[阳]〈技〉路面厚度测量器.
[bookmark: ]промéрный ,-ая,-ое[形]测量的,从事测量的. ~ая экспеди-Ция测量队. ~ое сýдно测量船,测深船. ~ые раббты测量
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[bookmark: ]工作.
[bookmark: ]промéрочный ,-ая,-ое[形]同промéрный.
[bookmark: ]промерцáть ,-áem[完]闪过,闪烁而过,闪亮一下.
[bookmark: ]промерять.见 промерить.
[bookmark: ]промерять ,-яго,-яешь[未]промерить (промерять)的未完成体. A те лоди, что промеряіот земліо, уже уеха-ли, (Бабаевскич)那些测量土地的人已经走了。
[bookmark: ]промеряться ,-яюсь,-яешься[完]〈旧,俗〉同промерить-CЯ.
[bookmark: ]промеряться ,-άемся[未]промерять的被动态.
[bookmark: ]промес,-а[阳]промесить 的名词. ~ хлеба和好做面包的面.
[bookmark: ]промеса，-ы[阴](载明持证人有何义务，可否从事某种活动等规定的)证件.[波兰语 promesa]
[bookmark: ]промесить ,-мешу,-мécuшь; промешенныǔ[完](及物)❶(未 промешивать²)和好,揉好. ~ тέсто把面团揉透. хо-pomó промешенная цементная мácca和好的水泥浆.Ⅱ《转，口语》在泥泞中走过、驶过.❷(或无补语)和，揉(若干时间). BCIO HOЧЬ ~ B Пекáрне在面包房和一夜的面.
[bookmark: ]промеситься,-месшся[完](未 промешиватьсят)(被)和好,揉好. T écTo xopoшб промесилось.面团揉透了.
[bookmark: ]промесса ,-ы[阴]❶(得奖彩票的)转手凭证,(得奖彩票的)奖金领单，(得奖彩票的)支付契约.❷预定转购(把中签的债券转为以后的同类债券).[<法语 promesse 允诺]
[bookmark: ]проместй ,-меmý,-меmёшь; промёл,-мелá,-мелб; промёm-uu ǔ; npomemëhHblü, - mëH, - menuá, - menuó;  npomemá[完](及物或无补语)①(未 прометάть³)打扫干净. ~ ко-ридбр把走廊打扫干净, ~ перед дбмом ,把房子前扫干净.[Дорбжка] былá тшательно прометенá и слегкá про-сыпана пескбм. (Л.Анореев)路已仔细扫过,还薄薄撒上一层沙.‖(及物)扫出. ~ дорбжки в снегý在雪地上清扫出几条小路.❷(及物)打扫(若干时间).
[bookmark: ]прометазин ,-а[阳]普鲁米近,异丙嗪,二甲氨丙基吩噻嗪(抗组胺药).
[bookmark: ]прометазйн-гидрохлорид[阳]盐酸普鲁米近.
[bookmark: ]прометазйн-хлоротеофиллинáт [阳]氯茶碱普鲁米近.
[bookmark: ]прометание ,-я[中]прометатьз的名词. ~ ýлицы扫街.
[bookmark: ]прометать',-мечу,-мечешь[完]❶(及物或无补语)投,掷,抛,扔(若干时间).иелый день ~ стогá垛草垛垛了一整天. Полчасá прометáл диски.掷铁饼半小时.‖分牌(若干时间).————Toctioдá,——————сказáл он, прометáв нескольковремени, ——— прошý класть деныги на кáрты, а тояMory cinýtaTbCЯ в счетáх. (Л. Толстоũ)“先生们,”他发了一会儿牌后停下来说，“请把钱放在牌上，否则，我会弄错的.”❷(未πpoMëtывать³)(做庄)分牌. ~ банк做庄.
[bookmark: ]прометатьт,-áo,-áeub; npoмёmanный[完](未 промё-TbIBaTb²)(及物)(用大针脚)缝上,绷上, ~ 1100B用大针码缝上接缝, ~ подкладку 绷上里子.‖锁(边),锁(眼). ~петли шёлковыми нитками 用丝线锁扣眼.
[bookmark: ]прометатьз,-áo,-áeub[未]проместй的未完成体.
[bookmark: ]прометаться,-мечусь,-мечешься[完](口语)辗转不安(若干时间);无谓奔忙(若干时间).Больнбй всіо ночь проме-тάлся в жарý.病人发烧折腾了一夜. Весь день прометáл-ся по гброду, как уторелый.一天发疯似的在市里无谓奔忙.
[bookmark: ]прометάться² ,-áemcя[未]прометάтьз的被动态.
[bookmark: ]прометев[rб],-а,-о[形]Прометéй的物主形容词;普罗米修斯的.◇MbIIIIb прометева 普罗米修斯鼠,普氏田鼠(Prometheomys schaposchnikovi). прометеев огбнь(文语》普罗米修斯之火，崇高的热望.
[bookmark: ]прометéевский[тб],-ая,-ое[形]普罗米修斯式的.
[bookmark: ]Прометéй [TS],-я[阳]普罗米修斯(希腊神话中的提坦神,从奥林匹斯山盗取火种带到人间).
[bookmark: ]промéтий ,-я[阳]〈化〉钷(Pm).
[bookmark: ]прометка ,-и[阴]прометатьт е的名词. ~ петель 锁扣眼.
[bookmark: ]прометнýть,-нý,-нёшь[完](未 промётывать¹)(及物)


[bookmark: ]〈俗〉投掷不中，投偏，掷偏.~KOIIbë把标枪掷偏.
[bookmark: ]прометнýть² ,-ну,-нёшь[完]прометать'2 解的一次体.
[bookmark: ]прометнýться ,-нусь,-нёшься[完](旧)跑过,驰过.
[bookmark: ]прометрин ,-а[阳]扑草净(一种除草剂).
[bookmark: ]промётывание  ,-я[中]промётыватьз的名词.
[bookmark: ]промётываниет ,-я[中]промётыватьт 的名词.  ~ петель锁扣眼.
[bookmark: ]промётыватьﺑ,-аю,-aeub[未]прометнýть¹ 的未完成体.~ MЯЧ Bыше ворбт射门把球打高.
[bookmark: ]промётывать²,-aю,-aeub[未]прометать ² 的未完成体.
[bookmark: ]промётыватьз,-aro,-aeub[未]прометáть'的未完成体.
[bookmark: ]промётываться¹,-aemcat[未]промётывать³的被动态.
[bookmark: ]промётываться² ,-aemcя[未]промётывать²的被动态.
[bookmark: ]промечтáть ,-áo,-áeub[完]❶幻想(若干时间).Япроду-мала и промечтáла вско ночь. (Достоевскич)我思考和幻想了一夜.❷(及物)(口语)(因沉入幻想而)错过.
[bookmark: ]промешáть,-áo,-áeub; npoмешанный[完](及物)❶(未промешивать')搅匀,拌好,掺好,调匀,混合好, ~ ýгливniéuke把炉子里的煤搅匀.❷(或无补语)搅，拌，调和(若干时间). Bcë время промешáл в стакáне лόжкой. 老是用匙子在杯子里搅拌.
[bookmark: ]промешάть² ,-áo,-áeub[完]〈口语〉妨碍(若干时间). Becbдень промешáли мне раббтать.整天妨碍我工作.
[bookmark: ]промешивание ,-я[中]промешиватьт的名词. ~ теста 和面.
[bookmark: ]промешивать,-ato,-aeub[未]промешать"的未完成体.
[bookmark: ]промешиватьт ,-aro,-aeub[未]промесить的未完成体.
[bookmark: ]промешиваться,-aemcat[未]промешивать'的被动态.
[bookmark: ]промешиватьсят,-aemcя[未]❶промеситься的未完成体.❷промéшивать²的被动态.
[bookmark: ]промешкать ,-аю,-aeub[完]〈口语〉❶拖延,耽搁.Извини-те меня, пожáлуйста, что яи потбм промешкал от-Bétom. ()i. Toncmoǔ)请原谅我,就是后来我也未及时回信.❷拖延，耽搁(若干时间).~дблго拖延很久.
[bookmark: ]промешкаться,-a10сь,-aeubся[完]拖拉.Дело промешка-ЛOCБ.事情拖拉了.
[bookmark: ]Промжелдортранс ,-а[阳]————Pecmубликáнское обьеди-нение промышленности железнодорбжного трáнспо-pта共和国铁路运输工业联合公司.
[bookmark: ]промжилстрой———промышленное жилишное строй-TeЛЬCTBO 工业住房建筑.
[bookmark: ]промздáние ,-я[中]工业建筑物,工业用房.
[bookmark: ]промзблото ,-а[中]工业(黄)金(经工业加工的黄金,与自然金相对).
[bookmark: ]промзбна ,-bt[阴](промышленная збна)工业区,工业规划建设区(预定修建工厂的地区).
[bookmark: ]промигáть ,-áo,-áeub[完]❶(及物)〈俗〉同проморгáть.~ нашедело把我们的事疏忽过去.Смотри, не проми-r áй, когдá нάдо напрáво свернýть.注意,该向右拐时,别走过了.❷眨眼(若干时间).
[bookmark: ]промигаться,-áoccb,-άешься[完]《口语》(为去掉落入眼中的灰尘等而)眨巴眼睛.
[bookmark: ]промигивать ,-аю,-aeub[未]промигнýть的未完成体.
[bookmark: ]промитнуть,-ну,-нёшь[完](未 промитивать)❶(光亮等透过⋯⋯)闪烁，闪现.❷(及物)〈俗〉错过.
[bookmark: ]промизансценировать ,-pуто,-pyeub[完](及物)〈剧〉进行场面调度,进行舞台调度. ~ Becb CIIeKT áKль 设计好全剧的舞台调度.
[bookmark: ]Промиздат ——— Промышленное издательство 工业出版社.
[bookmark: ]промилитарйстский[ccк 或cɪ'k],-aя,-oe[形]亲军国主义的.~ие силы亲军国主义的势力.
[bookmark: ]промилле[不变,阴]〈专〉千分率,千分比;千分数;千分之……(‰).[拉丁语 pro mille比于一千]
[bookmark: ]Промимпорттбрг,-а[阳]——————●Импортная контбра про-мышцленных товáров Министерства торгóвли СССP苏联商业部工业品进口局,❷Komтбра по ймпорту про-
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[bookmark: ]мышленных товápoв 工业品进口处.
[bookmark: ]промин ,-а[阳]同проминка. ~ стеблей льна揉好亚麻茎.
[bookmark: ]проминáж.见 променаж.
[bookmark: ]проминáние ,-я[中]проминáть, проминáться 1 解的名词. ~ Técra 揉面团.
[bookmark: ]проминáть ,-áo,-áeub[未]промять的未完成体.
[bookmark: ]проминаться ,-árocb,-áeubcя[未]❶промяться 的未完成体.❷проминάть的被动态.
[bookmark: ]проминенция ,-u[阴]❶名望,声望.❷[集]名人,名流;杰出人物,显要人物.[德语 Prominenz,英语 prominence]
[bookmark: ]проминка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]❶(专)遛(马).сводитьKOHЯ Ha ~У牵马去遛.❷проминать, проминáться 1 解的名词. ~ теста на вальцáх 用轧辊压面团.
[bookmark: ]проминовáть ,-нуто,-нуешь[完](及物或无补语)〈旧〉❶从⋯⋯旁走过、驶过. Oлémbcпрятался от охбтников в виног-рáдник. Когда охбтники проминовáли егб, олень сталобьедáть виногрáдные лйстья.(Л. Толстоǔ)鹿躲避猎人，钻进葡萄园，当猎人从它旁边走过去后，它就吃起葡萄叶来.❷(常与否定语气词 He连用)错过，放过，忽略，忘记.He~ благоприятного случая 不放过好机会.не ~ предстá-BИTЬ 别忘记介绍.
[bookmark: ]проминуть ,-нý,-нёшь[完](及物或无补语)(旧)同 проми-HOB áTb.
[bookmark: ]промиск,-а[阳]乱搞的人,性关系混乱的人.
[bookmark: ]промискуитér,-а[阳]❶〈专〉杂婚,乱婚.‖混乱的性关系.❷KaKo ǔ〈政论,贬〉一团糟,混乱;乱七八糟(同义бардáк 2解).[ <拉丁语 promiscuus 混杂的,共同的]
[bookmark: ]промитохбндрия ,-น[阴]前线粒体,原线粒体.
[bookmark: ]промкомбинáт ,-а[阳]———промышленный комбинáт 工业联合企业.
[bookmark: ]промкоопербшия ,-u[阴]———промысловая коопербция工艺合作社，手工业合作社.изделия~и手工业合作社制品.
[bookmark: ]промкрбсс ,-а[阳]中间配线架.
[bookmark: ]промметсогоз ,-а[阳]———согоз металлической промыс-лόвой кооперации 五金手工业合作社联社.
[bookmark: ]проммилиция ,-u[阴]工业民警.
[bookmark: ]промминистерство ,-а[中]……工业部.бывшие согозные~a前联盟各工业部.
[bookmark: ]ПPO MHБ ,————компоненты противоракетной оборбнымобильно-наземного базйрования地面机动基反导弹防御的组成部分.
[bookmark: ]прбмо-άкция ,-u[阴]〈商〉同промбушен-άкция.
[bookmark: ]промовировать ,-pуто,-pyeub[完,未](及物)(旧)授予···(硕士或博士)学位.Сегбдня был промовирован один вдокторá медицины.今天有一人获得医学博士学位.[ <拉丁语 promovere 向前移动]
[bookmark: ]прбмовский ,-ая,-ое[形]прбмы的形容词.
[bookmark: ]промоделировать[дз],-руто,-руешь[完](及物)(用电子计算机)进行模拟研究，模拟试验.
[bookmark: ]промодель[дб],-u[阴]原始模型,标准模型,母型,主模.
[bookmark: ]промбзгло [副]промбзглый的副词.❷[无人称句中用作谓语]潮湿寒冷.День выдался холбдныи, ненάстный,и, хотя дождь перестáл, было сыро и промбзтло.(BoponuH)天很冷，阴天，虽然雨停了，但是潮湿，刺骨寒.
[bookmark: ]промбзглость ,-น[阴]промбзглый的名词, ~ осеннейпогбды秋天天气的潮湿寒冷.
[bookmark: ]промбзглый ,-ая,-ое[形]❶刺骨冷的,潮湿寒冷的(指天气). ~aя зимá潮湿寒冷的冬季.~ая погбда湿冷的天气.❷(旧)(因潮湿)朽烂的,霉烂的(同义прогнивший), ~ыеorypubl霉烂的黄瓜,‖发霉的(指气味), ~ 3 ánax霉味.
[bookmark: ]промбзгнуть,-Hy,-Heub;  npoмó32,-ла,-ло; промозешич[完]〈口语〉❶(因霉烂)变酸;变哈喇. Orypцыпромбзтли.黄瓜酸了，❷受潮，变潮湿.
[bookmark: ]промби ,-бев[复](冲)洗液,洗涤液.
[bookmark: ]промбина ,-ы[阴]❶水冲穴,冲蚀孔洞. ~ от половбдья春汛形成的沟壑, 3acbimaTb ~y на ýлице填平街上的水冲坑.


[bookmark: ][Горá]  была вся изрыта дождевыми промбинами.(Гохоль)山被雨水冲得千洞万壑，❷冰窟窿，冰面有活水的地方(同义 полынья), весенняя ~春雨冲成的冰窟窿.
[bookmark: ]промбйный ,-ая,-ое[形](水)冲刷成的,冲刷的. ~ая бάло-*IKa水冲出的小山沟.
[bookmark: ]промокаемость ,-น[阴]吸水性,吸水能力. испытáние бу-M áTИ Ha ~试验纸的吸水性.
[bookmark: ]промокание ¹,-я[中]промокать ¹的名词. ~ ббуви湿鞋.
[bookmark: ]промоканиет ,-я[中]промокатьт 的名词. пресс для ~яЧернил吸墨水用的吸墨器.
[bookmark: ]промокательный ,-ая,-ое[形]◇промокательная бумára吸墨纸. просушить промокáтельной бумагой пбдшиси用吸墨纸把签字吸干.
[bookmark: ]промокать ¹,-áo,-áeub[未]❶промбкнуть的未完成体.❷(能)透水,透潮气.Тýфли промокатот.便鞋透水. Бýрка непромокает и влажна тблько сверху, следственно мбж-HO CIIaTb IIOД H éIO.(Пушкин)斗篷是不渗水的,所以只是外面湿了，因而可以用它盖着睡觉.
[bookmark: ]промокать ² ,-áo,-áeub[未]промокнýть的未完成体.
[bookmark: ]промокаться ,-áemся[未]промокатьт 的被动态.
[bookmark: ]промокашка ,-u,复二-weк,-uкам[阴]❶〈口语〉吸墨纸.oбтерérь ~ой перб用吸墨纸擦钢笔尖. Промокашкавпитывает чернила.吸墨纸吸墨水.❷〈谑,讽〉姑娘(青年用语).❸〈谑，讽〉勤勉的学生(学生用语).①[阳，阴]〈行话，谑，讽)醉汉，喝醉酒的女人.
[bookmark: ]промбкнуть,-Hу,-Heub; npomóк, - ла, - ло; npomókuuǔ[完]❶(未 промокáть)湿透. ~ поддождём被雨淋湿透. ~ B BOДé在水中湿透.Пальтб промбкло.大衣湿透了,Бумага промбкла, 纸湿透了, ‖(人连所穿的衣服、鞋等)湿透.Пбленька промбкла до нитки.波莲卡全身湿透了. Hórи промбкли.双脚湿透了.❷浸泡(若干时间). Ory-publicпромбкли в рассбле недело.黄瓜在盐水里泡了一个星期.❸〈行话〉喝醉.
[bookmark: ]промокнýть ,-нý,-нёшь[完](未 промокать ²)(及物)(用吸墨纸、纱布等)吸干. ~ брбнзовым пресс-папье用青铜吸墨器吸干. Kбнчив писáть, я промокнул письмб стá-pым нбмером газеты.(Беляев )写完以后,我用一张旧报纸把信上的墨水吸干. Генерáл снял фурáжку, вынулплатбк..., промокнуллоб.(Первенчев)将军摘下军帽,掏出手帕……据了一振额上的汗珠，
[bookmark: ]промбкший,-ая,-ee[形]〈行话,谑〉喝醉的,醉酒的.
[bookmark: ]промбл,-а[阳]промолбть 1解的名词.
[bookmark: ]промолачивать ,-alo,-aeub[未]промолотить 的未完成体.
[bookmark: ]промолачиваться ,-aemcя[未]промолáчивать 的被动态.
[bookmark: ]промблвить ,-6лю,-6นนь; промблеленныǔ[完](及物)说,说出· ~ прáвду 说出真理;讲真话. ~ несколько корб-Tehb KИX φpaз 说短短几句. Слбва не промблвил.一句话未说；一声不响.
[bookmark: ]промблвиться ,-влиось,-6นนﺎься[完]〈旧〉不慎说出,说走嘴(同义проговориться),‖说错,失言。
[bookmark: ]промблвка,-u,复二-60K,-6KaM[阴]〈旧〉口误,念错的字.
[bookmark: ]промолиться ,-люсь,-мблчиься[完](未《少用) промáли-BaTbCЯ)祷告,祈祷(若干时间).
[bookmark: ]промолотить ,-лочу,-лбmuub; промолбченныче[完]❶(未промолачивать)(及物)脱粒,打(谷),打场.❷(及物或无补语)脱粒,打(谷),打场(若干时间). ~целуіо недело脱粒脱了整整一周；打了整整一周的场.❸(未 промолáчи-BaTb)(及物)《农》(把谷物)全部脱粒完.①(未промолá-Чивать)《转,俗》徒步走(很长的路、艰难的路).
[bookmark: ]промолбть ,-мелио,-мелешь; промбломыũ[完](及物)❶(未 промáлывать)磨. ~ пшеницу 磨小麦.❷(或无补语)磨(若干时间), ~ кбфеполчаса磨咖啡豆半小时.❸〈转,俗)胡说.
[bookmark: ]промолчáть ,-чу,-นúub[完](未〈少用〉промáлчивать)不作声,不回答,避而不答.Спросили егб, но он промол-
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[bookmark: ]uáл.问过他,可是他避不做答. CaMTИH УсмехнýЛся, HOпромолчал, ожидая, что скажет Спивáк.(Горькиù)萨姆金冷笑了一下，但没有作声，他想等一等，看斯皮瓦克说什么.❷沉默(若干时间). ~ Becb Béqep沉默了一晚上.[bookmark: ]n

[bookmark: ]промонархйческий ,-ая,-ое[形]〈政〉拥护君主政体的;亲君主派的.
[bookmark: ]промонополистйческий ,-ая,-ое[形]支持垄断的,为垄断服务的.
[bookmark: ]проморáживание ,-я[中]проморáживать, проморáжи-BaTbCЯ的名词. ~ пбчвы土冻结. ~ мяса把肉冻上.
[bookmark: ]проморáживать ,-аю,-aeub[未]проморбзить 的未完成体. ~ пбчву при стройтельных раббтах建筑工程施工时把土冻硬.
[bookmark: ]промораживаться,-aemcя[未]❶проморбзиться的未完成体.❷проморάживать的被动态.
[bookmark: ]проморгáть ,-áro,-áeub[完](未 промáprивать)(及物)《口语》错过,忽略过去, ~ yдббный (或 вытодный) слу-чай错过有利机会,坐失良机.Данилов не интересовáлсяСупруговым и перемену в нём проморгáл. (Панова)达尼洛夫对苏普鲁戈夫不感兴趣，对他身上的变化也视而未见.
[bookmark: ]промортаться,-áemся[完]〈口语〉被错过,被忽略过去.
[bookmark: ]проморить,-рю,-рúub; проморённый, - рён,-рена,-ренб[完](及物)《口语》①使挨饿,使饥饿(若干时间).Промо-рили пеыый час, пока не дали поесть,整整让饿了一个小时,没给吃的, ~ тблодом使饿一些时候.Проморилидоcámoro oбéда.把我一直饿到吃午饭. Завёл мáленькуко со-бачбнку... проморіо еёгблодом и выпушу; она пря-MO——B KýXHIO. (H. Успенскич)我养了一条小狗,我要把它饿一阵再把它放出来，它就会直奔厨房.❷使待很长时间，使痛苦地久等,使受(若干时间)折磨. ~ K020-7. B TIOPbM é使···在监牢里受熬煎. Дблго-таки заставил он меня до-Жидáться———с час времени проморйл в передней.(Салныков-IIIеорนн)他让我好等,在前室里让我苦苦地待了一个多小时.
[bookmark: ]проморбзить ,-pблсу,-póзшиь; промороженныче[完](未проморáживать)(及物)❶使冻上,使冷冻. ~ pыбу把鱼冷冻. ~ бứTyio птишу 把宰好的家禽冻上.‖[常用无人称]使冻得很深,使冻透,使冻僵.3 á HOЧь пбчву сильно про-морбзило,一夜间土冻得很深了,‖《口语》使变冷. ~ по-менцение 使房间变冷 .проморбженная теплушка变冷了的取暖货车.❷〈口语〉使挨冻. ~ людей на ýлице 让人们在街上挨冻. У калйтки ты насдблго проморбзил. (Гор-6yH08)在小门口你让我们挨了半天冻.
[bookmark: ]проморбзиться,-umcя[完](未 проморáживаться)冻透,冻结(同义 промерзáть),  Могила проморбзилась заHOЧЬ，一夜之间墓穴就冻结了。
[bookmark: ]промороковáть ,-куто,-куешь[完]〈口语〉琢磨,动脑筋(一段时间).Склбнятся бба над эскизом и проморокуіотДопоздна.他们两人低头看图纸，一直琢磨到很晚.
[bookmark: ]проморбчить ,-чу,-ччшь[完](及物)〈口语〉蒙骗,愚弄,哄骗(若干时间).
[bookmark: ]проморфолбтия ,-u[阴](生物)动物原形学.
[bookmark: ]промостить ,-our,-ocmúub; промоиснный,-นได,-นенá,-u(enó[完](未промáшивать)(及物)铺(路面),铺砌(临时道路、便道). ~ мостки по ýлице沿街铺木板的人行道.Сапёрным частям прикáзано было к утру промоститьболбто до самого леса.工兵部队曾接到命令,天亮之前要在沼泽地上铺一条路直达树林边，
[bookmark: ]промотание ,-я[中]〈法〉糟蹋军用装备罪(军职罪的一种:将发给现役军人的军服或军用装备品非法出让、抵押或转交他人使用).
[bookmark: ]промотать',-áo,-áeub[完](未 промáтывать')❶(及物)缠,绕(若干时间). Becb Béyep ripomoráxia HﺸtKи. 她缠了一晚上线.❷(及物或4eM)摇,摆动(若干时间). ~ TOЛOB óЙ摇一阵头.❸(及物)〈俗〉摇晃，摇动(若干时间)；颠簸一阵.①(及物)《俗)折腾,折磨(若干时间). Мбсяц промотáла


[bookmark: ]MeHЯ ангина.咽峡炎折磨了我一个月.
[bookmark: ]промотатьт ,-áю,-áeub; npoM ómaнный[完](未 промá-TbIBaTb²,MoT árb²)(及物)〈口语〉挥霍掉,胡乱花掉(钱财). ~ деньги挥霍钱, ~ дохбды把收入挥霍掉, ~ от-Цбвское наследство 把父亲的遗产挥霍掉, ~ ббльшуіоЧасть имения把大部分产业挥霍掉. Денег было промб-TaHO He три тысячи, а меныше. (Досmoевскиũ)挥霍掉的钱不是三千，要少些.
[bookmark: ]промотаться,-á10cb,-áeutbcя[完](口语)❶摇晃,晃动(若干时间).❷忙活,奔忙(若干时间). Тридня промотáлсявпбисках.三天都忙着寻找.❸闲逛,流浪(若干时间). Becbдень промотался"по гброду.整天在城里闲逛.
[bookmark: ]промотаться ² ,-áocb,-áeubcя[完](未 промáтываться)〈口语〉挥霍掉(全部钱财),荡尽一切. ~ до копейки挥霍得腰无分文.Я промотáлся совсем, денег нет.我倾家荡产了,身无分文.Долгами жил егб отец, давáл три бάлаexeróдно и промотáлся наконец. (Пушкшн)他父亲债台高筑，每年竞举办三次盛大舞会，挥霍无度，终于荡尽家产.
[bookmark: ]промотдел,-а[阳](区、州等的)工业处,工业局.
[bookmark: ]промбтер[тэ],-а[阳](企业)发起人,创办人;促进者;推销商.[英语 promoter]
[bookmark: ]промбтерский[тэ],-ая,-ое[形]промбтер的形容词. ~аяφирма(体育活动、工业生产等)组织、发起、创办公司.
[bookmark: ]промотирование ,-я[中]促进;增进;助长;激励. ~ катали-3 átopa催化促进.
[bookmark: ]промотировать ,-pyто,-pyeub[未](及物)❶促进;增进,助长;激励.❷加速,激化(同义 провоцировать)(职业用语).Холестерин промотирует атеросклербз тблько при вы-сбком содержáнии меди в крбви, вызываошей утол-шение стенок артерий,只有在血液中铜含量增高时(铜会引起动脉血管壁增厚)，胆固醇才会加速动脉粥样硬化.
[bookmark: ]промбтка，-u[阴](播出前)从头到尾审看录像带(职业用语).
[bookmark: ]промбтор,-а[阳]〈化〉助催化剂,促进剂.
[bookmark: ]промотыживать ,-аю,-aeub[未]промотыжить 的未完成体.
[bookmark: ]промотыжить ,-ﺪку,-жuшь[完](未 промотыживать,MOTБDKИTЬ)(及物)锄松,铲地. ~ пбле把地锄松. ~ кар-тбфель铲土豆地.За несколько дней они промотыжилиполосу из концá в конец. (Льбова)他们用了几天的时间把这块地从头到尾铲了一遍。
[bookmark: ]промбутер[тэ],-а[阳]①促进者,推动者,提倡者.❷(企业等的)发起人、创办人;老板.❸推销商.[英语 promoter]
[bookmark: ]промбутерский[тэ],-ая,-ое[形]промбушен,промбутер的形容词.
[bookmark: ]промоутировать ,-pуто,-pyeub[未](及物)《商》推销,促销;推介, ~ мápку,бренд推销品牌、商标. ~ продукциноφứpmы推销公司产品.Эту мýзыку трудно промоутиро-BaTb.这种音乐很难推介.
[bookmark: ]промбушен 或промбушн,-а[阳]❶支持,促进,推动,提倡.‖庇护,保护。❷(商品等的)宣传、推销。[英语 promotion]
[bookmark: ]промбушен-άкция或 промбушн-άкция,-u[阴]推销措施,促销手段，促销活动；推介措施.
[bookmark: ]промоформление ,-я[中]工业装潢.
[bookmark: ]промбция ,-u[阴]〈旧〉晋升学位(指授予硕士或博士学位).Baжнеишее университérское торжествó составляет актпромбции.(Ipom)学位晋升典礼是大学里最重大的喜庆事件.[拉丁语 promotio 向前移动]
[bookmark: ]промочить,-мочу,-мóuuub; промбченныче[完](未 про-мáчивать)(及物)(雨水等)浸湿,使湿润.使湿透. ~ семе-на浸透种子.Дождь хорошб промочил земліо.雨水已使土地湿透.[Дождь] шёл весь день, всіо ночь и промо-Чил насквбзь моіо палатку. (Емельянова)雨下了一天一夜,我的帐篷完全湿透了,1[无人称]3 éмлюпромочило на-CKB ó3b.地已湿透了. Ha дворе вон какáя непогбда———всегб промочило до нитки. (Мамшн-Счбцряк)阴雨天真够呛，所有的东西都是湿漉漉的，‖弄湿，使(衣服、鞋等)湿
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[bookmark: ]透.Прыгаяслбдки, я промочйл нбги.我从小船上跳下时,打湿了脚.На мне были ботинки на тбнких подбш-вах, ияих промочила. (Л. Толстоũ)我穿的是双薄底皮鞋,我把它们弄湿了,Дождь промочил егб насквбзь,бельё прилипло к телу. (Шолохов-Сшявскиǔ)雨水把他淋湿了,衬衣贴在身上.◇промочить гбрло (或 глбтку)喝两口,喝点酒润润嗓子, A Teriép b xopomó бы пбслетрудбв-то гбрло промочить.现在干完活儿,喝两口润润嗓子该有多好，
[bookmark: ]промочиться ,-мочýсь,-мбчшшься[完](未 промáчивать-cя)湿透.
[bookmark: ]промбчка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈俗〉промочйть的名词, ~ потолкá天花板浸湿,
[bookmark: ]промпáртия ,-u[阴]①工业党(1926——1930年间苏联资产阶级技术知识分子上层人物的地下反革命破坏组织).❷工业家的政党，企业家的政党.
[bookmark: ]промперегрев ,-а[阳]加力燃烧,中间再加热.
[bookmark: ]промперегревáтель ,-я[阳]加力燃烧室;再热器.
[bookmark: ]промперераббтка ,-u[阴]成品工业加工.Заморбзили раз-деланный минтάй-полуфабрикáт для промперераббт-Kи.把收拾好的半成品明太鱼冷冻起来以备成品工业加工.
[bookmark: ]промперсонал,-а[阳]企业(直接从事物质生产的全体)人员.
[bookmark: ]Промшлáн ,-а[阳]————Промышленная плáновая комис-сия工业计划委员会.
[bookmark: ]промшлошáдка ,-u[阴]工业设施建筑场地. Бригáды про-стáивали, крáны на промплошáдке зáмерли над фун-даментами. (Немченко)工作队已停工,建筑场地上的起重机也停在地基上一动不动.
[bookmark: ]промпредприятие ,-я[中]工业企业.
[bookmark: ]промприббр,-а[阳]淘金器具.
[bookmark: ]промпродукт ,-а[阳]———промежýточный продýкт 中间产品，中矿.
[bookmark: ]промпроизводитель ,-я[阳]工业品生产者.
[bookmark: ]промпроститýция ,-u[阴]用流水作业法组织卖淫.
[bookmark: ]промшт,-а[阳]❶当场交付,即付;尽速付款;即时交货.❷紧急签订的(租船等)契约、合同.[英语 prompt]
[bookmark: ]промпункт ,-а[阳]工业点. Экономическое развитие го-cyдарств покáзано важнеишими промпунктами. 众多的最重要工业点表明了国家的经济发展.
[bookmark: ]промразведка ,-u[阴]鱼群侦察,渔场探测.
[bookmark: ]промрыболбвство ,-а[中]捕鱼行业,渔业. экспериментá-льно-констрýкторское бюрб ~а渔业实验设计局.
[bookmark: ]промсанитарйя ,-u[阴]工业卫生(指工业企业无污染及工人健康保护).
[bookmark: ]Промсвязьмонтáж,-á[阳]——————Трест по монтажý связипромышленных предприятий工业企业通信安装托拉斯.
[bookmark: ]промсовér,-а[阳]——————совérпромыслбвои кооперашии手工业合作社理事会.
[bookmark: ]промсогоз ,-а[阳]——————союз промыслбвой кооперации手工业合作社联社.
[bookmark: ]промстбки ,-ов[复]工业污水. очистка ~ов工业污水净化.станция биологической очистки ~ов 工业污水生物净化站.
[bookmark: ]пром.стр. ——— промышленное стройтельство 工业建设.
[bookmark: ]промстрбевский ,-ая,-ое[形]工业建设的.
[bookmark: ]промстроительство ,-а[中]工业项目建设,工业设施建设,工业建设.
[bookmark: ]промстрбй———промьшленное стройтельство 工业建设.
[bookmark: ]Промстройбάнк ——— Промышленно-стройтельный  банк工业建设银行.
[bookmark: ]промстройматериάлы,-08[复]工业建筑材料.
[bookmark: ]пром-(с)ть———промышленность 工业.
[bookmark: ]промсфера ,-bt[阴]工业部门,工业领域.
[bookmark: ]Промтáра ,-bt[阴]—————Трест промышленной тάры工业包装材料托拉斯.
[bookmark: ]промтоварный,-ая,-ое[形]промтовары 的形容词. ~магазйн(日用)工业品商店. ~о е снабжение 工业品供应.


[bookmark: ]KymИTЬ чmo-л, по ~ому талбну凭工业品供应卡购买···
[bookmark: ]промтовары,-08[复](日用)工业品(指布匹、服装、鞋帽、针织品等), продáжа~ов日用工业品销售.
[bookmark: ]промтбрг,-а[阳]———организация по торгбвле промыш-ленными товáрами(日用)工业品贸易组织.
[bookmark: ]Промтрансниипроект  [  промтрансниипроект ],-а[阳]——————Bcecoюзный проектный наýчно-исследовате-льский институт промышленного трáнспорта 全苏工业运输(科学)研究设计院.
[bookmark: ]промтрест ,-а[阳]工业托拉斯.
[bookmark: ]промузел ,-узлá[阳]工业枢纽.обьединение целого рбдапредприต่тий в один ~将一系列企业联合成一个工业枢纽.
[bookmark: ]промульгация,-ч[阴](国家法令的)颁布.[拉丁语 pro-multiatio公布]
[bookmark: ]промурлыкать ,-лычу,-лычешь或-aro,-aeub[完]❶(猫)咪呜一阵,打一阵呼噜. Ha raлерейку вышел кот, потёр-сяо нбги Кузьмина, промурлыкал и ушёл обратно.(Паустовскич)一只猫跑到走廊上来，蹭了蹭库兹明的腿，咪呜了一阵便跑回去了.❷(及物)〈转，口语〉柔声地说，轻声唱.~ что-л.себе пбднос含糊不清地低声说话.—————— Hy ЧтоTы,  старушбночка  моя? ——— лάсково  промурлыкалАлексеи Никонович и обнял её сутулые плечи.  (Ka-paeaeea)“你这是怎么啦，我的老太婆?”阿列克谢·尼科诺维奇柔声地说并搂着她那拱起的双肩.❸(及物或无补语)(猫)咪呜，打呼噜(若干时间).
[bookmark: ]промусбливать ,-aro,-aeub[未]промусблить的未完成体.
[bookmark: ]промусблить ,-лю,-лишь; промусбленныǔ[完](未 про-Myc óливать)(及物)〈俗〉(用唾沫、油污、脏手等)把···弄得很脏.промусбленный пиджак满是油污的上衣.
[bookmark: ]промутить,-мучу,-мумúшь 或 - мýmuшь; промученныǔ[完](未промучивать)(及物)淘洗. ~ песбк淘沙. ~rлину 洗黏土.
[bookmark: ]промучать ,-aо,-aeub[完](及物)同промучить.
[bookmark: ]промучаться,-alocb,-aeubся[完]同промучиться.
[bookmark: ]промучивать ,-aro,-aeutb[未]промутить的未完成体.
[bookmark: ]промучиваться ,-aemcя[未]промучивать的被动态.
[bookmark: ]промучить ,-чу,-чишь; промученный[完](及物)折磨,使痛苦,使难受(若干时间). ~ гблодом целое ýтро使整个早晨饿得难受. Becb Béчер ~ насмешками 嘲弄折磨一晚上.
[bookmark: ]промучиться,-чусь,-ччшься[完]痛苦,难受,难过,受折磨(若干时间). ~ над решением задáчи весь день为解题受一天折磨.Я надорвáлся, отвезлй меня в больни-цу... Промучилсяя на одре болезни с полгбда. (Че-x08)我受了内伤，把我送进了医院.在病床上受了大约半年的折磨.Петя промучился весь вечер.(Kamaes)彼佳苦恼了一晚上.
[bookmark: ]промфинпцлан ,-а[阳]生产财务计划,工业财务计划. годо-B óЙ ~生产财务年度计划.месячные ~ы всех пехов завб-да工厂各车间生产财务月计划.
[bookmark: ]промфбнд,-а[阳]工业基金.
[bookmark: ]промхбз,-а[阳]———промыслбвое хозяйство ●手工行业.❷渔猎业.
[bookmark: ]промцентр ,-а[阳]工业中心.
[bookmark: ]промчать ,-мчу,-мчúшь[完]❶(及物)很快地运送过去,使(乘行者)飞快地过去. ~ седокá на трбйке 使乘坐三套马车的旅客疾驰而过. Oн промчáл меня по гброду на ав-Tomoбйле，他用小汽车送我飞快地穿过了城市.❷〈口语〉同промчáться 1解. Лбшади промчáли мимо.马车疾驰而过.[C áHи], промчáв через всё селб, остановились наплбшади. (Проскуршн)雪橇飞快地穿过村子,停在广场上.
[bookmark: ]промчáться,-мчусь,-мчишься[完]❶疾驰过去;飞跑过去(同义пронестись). Промчáлся велосипедист.骑自行车的人疾驰而过.Пбезд промчáлся мимо.火车从旁边疾驰而过.Oн ударил коняи промчáлся мимо меня как стре-лá. (Достоевскич)他抽了马一鞭,像箭一样从我身边疾驰


[bookmark: ]промшелый                5079              промыслительт
[bookmark: ]


[bookmark: ]而过,‖(声音)很快地传开. Kpик промчáлся в глубинедолины，喊声在峡谷深处很快传开.‖(消息、谣言等)很快传遍. Эта молва о дббром, дружеском приёме про-мчится по всем казáчьим войскам. (ตурманов)有关善意、友好的接待的传闻将会很快传遍所有的哥萨克部队，‖《转》(某种表情在脸上)一闪而过，‖《转》(某种思想在头脑中)闪现.Перед глазáми промчáлись картины детства.儿时的情景在眼前闪过. Порá весныегб с люббвыо, сTOCK óЙ Промчáлась перед ним. (Пушкин)他那青春年华连同爱情、惆怅一起，在他面前闪过.❷《转》(时光)飞逝，流逝. Лето промчáлось, как один день.  (A. Колсевни-K08)夏天转眼便过去了，就像一天那样短暂.Промчитсягод, ияявлось квам!(Пушкшн)一年很快就会过去,我将来到您面前! Промчáлись боевые гбды.战斗的岁月飞快地流逝.[bookmark: ]目

[bookmark: ]промшелый ,-ая,-ое[形]长满青苔的.
[bookmark: ]промшить,-мшý,-миúшь; промนённый,-นён,-wená,-ueH ó[完](及物)用苔藓填塞满(缝隙).[CrapýmKa] Bы-Чинит провалившуіося крышу свого и промшит к зи-Mé BCIO Лачужку. (Даль)老太婆要把塌了的房顶修好,还要在冬季来临前把自己的小房的缝隙都用苔藓塞满。
[bookmark: ]промшит ,-á[阳]中间配线架.
[bookmark: ]прбмы,-ов[复](口语)工业联合公司.
[bookmark: ]промыв ,-а[阳]❶〈专〉промывáть的名词. ~ руды洗矿.~плотины冲刷堤坝.❷(冲刷形成的)洞，坑洼；被冲刷的地段、冰面.
[bookmark: ]промывáлка ,-u,复二-лок,-лкам[阴]〈化〉洗涤器;洗涤瓶.
[bookmark: ]промывальный ,-ая,-ое[形] 同 промывательный.  mприббр洗涤用具，洗涤器皿.
[bookmark: ]промывáльшик ,-а[阳]洗涤工,清洗工;(矿)洗选工,洗矿工. ~ KOTЛбв锅炉清洗工.
[bookmark: ]промывальшица ,-ы[阴]промывалыцик 的女性.
[bookmark: ]промывáние ,-я[中]❶промывάть的名词. ~ паровбзно-ro KOTлά清洗蒸汽机车锅炉.❷〈化〉洗涤,清洗;〈矿〉洗选,洗矿.~ pyды洗矿. ~ 30лотбго песка淘金(砂).❸(医)灌洗(法), ~ желýдка洗胃, ~ глаз 洗眼, ~ слёзного ка-нала冲洗泪管.◇промывание мозгбв 洗脑(某些国家中用药物作用于在押犯的心理，以转变其思想). ycrp óить ко-My-λ, промывáние мозгбв 对···进行洗脑.
[bookmark: ]промывáтель ,-я[阳]❶洗涤器.стрýйный ~喷流洗涤器.❷《矿》洗矿机,洗选机.Центробежный ~离心式洗矿机.◇промыватель мозгбв(西方的)洗脑筋专家.
[bookmark: ]промывάтельный ,-ая,-ое[形]洗涤用的;淘洗用的;〈医〉灌洗用的. ~ая машина洗涤机. ~ приббр 洗涤用具,洗涤器皿. ~ шприц灌洗注射器. ~ое средство 洗涤工具. ‖[用作名词]промывательное,-о2о[中]〈医〉灌肠剂;灌肠(同义клизма). Дбктор прописáл промывательное.医生开了灌肠剂. Ежели давнб он не облегчáлся, промывате-льное поставьте. (Салмыков-шеорин)如果他长时间不大便，就要灌肠.
[bookmark: ]промывáть ,-áo,-áeub[未]промыть的未完成体. ◇про-MbIB áTb M03rй 洗脑(见 промывáние мозгбв).
[bookmark: ]промывáться ,-áemся[未]❶промыться的未完成体.❷промывáть的被动态.3блото промывáлось с пбмошыонехитрого инструмента. (Саянов)金子是用简单的工具淘洗出来的.
[bookmark: ]промывка,-u,复二-60K,-BKaM[阴]❶промыть———промы-B áTb1、2 解的名词. ~ паровбзного котла清洗蒸汽机车锅炉. ~ шерсти 梳洗(羊)毛. ~ руды洗矿. ~ полезныхИCKOПáeMЫX 洗选矿石. ~ 3aCOЛённых почв 冲洗盐碱地.~ фотографических плёнок 冲洗照相底片.❷淘金场.Глáвная приискбвая контбра помешáлась бколо стá-pbiX промывок. (MaMuH-Cuбupяк)金矿开采总局坐落在老淘金场的附近.◇промывка мозгбв洗脑(指接受意识形态宣传或喻改变人们的观点、对周围事物的态度).
[bookmark: ]промывнбй,-áя,-бе[形]❶洗涤(用)的. ~άя водá洗涤用水. ~áя машина 洗涤机. ~ чан 洗槽. ~бе отделение


[bookmark: ]φáópики工厂的清洗班组.❷[用作名词]промывная,-бน[阴]洗涤室，冲洗室.
[bookmark: ]промывочно-пропарочный ,-ая,-ое[形]◇промывоч-но-пропарочная станция(铁路)蒸洗站(对石油罐车进行蒸汽处理和清洗的设备).
[bookmark: ]промывочный ,-ая,-ое[形]промывка 的形容词.  ~ цех洗涤车间. ~aя вода洗涤用水. ~ процесс清洗过程. ~peM óHT паровбзов 蒸汽机车洗修.
[bookmark: ]промывшик ,-а[阳]同промывальшик. ~ труб管道清洗工. ~ песка淘金(砂)工.
[bookmark: ]промывшица ,-ы[阴]промывшик 的女性.
[bookmark: ]промыкаться ,-aюсь,-aeubcя[完]〈俗〉过流浪生活.Такипромыкалась онá, кудá-то всё выбивáясь и никогдáничегб не успевáя доститнуть. (Салмыков-Цеорши)她一直这样到处漂泊，总是到什么地方去闯，但始终未能闯出个名堂来.
[bookmark: ]промыливание ,-я[中]промыливать 的名词.
[bookmark: ]промышивать ,-аю,-aeub[未]промылить 的未完成体.
[bookmark: ]промыливаться ,-aemcя[未]промыливать的被动态.
[bookmark: ]промылить ,-лю,-лишь[完](未промыливать)(及物)打遍肥皂，搓满肥皂，擦遍肥皂.~бельё把内衣打满肥皂.~róлову把头上搓满肥皂.
[bookmark: ]промымрить ,-ро,-puub[完](及物)(贬)说得不清不楚(青年用语).Что тытам промымрила? 你在那儿不清不楚地说些什么呀?
[bookmark: ]прбмыселу,-сла,复-слы,-ов或〈口语〉-сла,-бв[阳]❶(谋生的)手艺,小手工业(生产). roнчάрный ~烧制陶器的手艺.Ky3H éqный ~铁匠活儿.охбтничий ~狩猎业. кустарныепрбмыслы各种手工业.худбжественныи ~民间工艺. пу-шнбй~毛皮业.домашний ~家庭手工业.золотби ~采金业.3aнимάться рыбным прбмыслом 从事渔业. По ре-меслýи прбмысел.〈谚语〉有什么手艺,做什么行业.При-мись за прбмысел любой: Железо куйиль песни пойИсёла обходйс медведем. (Пушкшн)你随便去干哪一行：打铁还是卖唱，或者牵着狗熊串村庄.‖(以农业为主的某种)副业,零活. подсббныи ~ 副业. отхбжие прбмыслы打零工,打短工. Мужики почтй все ходили в гброд напрбмыслы.男人们几乎都进城去搞副业.‖〈口语〉(偷、骗等)不正当勾当. [ Ученики] отправлялись на прбмы-сел, высмáтривая по ýлицам и базápy, нельзя ли где-нибудь чтб-либо стянýть. (Помяловскич)学徒们出去找营生，在街头和市场上窥视，看哪个地方能够顺手牵羊.❷渔猎,猎取(鸟、兽、鱼等)yдάчный ~猎获很多, ~ тюлéня捕海豹. Pыбакйотправились на прбмысели часá черезЧетыре возвратились назáл. (Kamaes)渔夫们出去捕鱼,大约四小时之后回来.④[常用复数](带定语)(采掘、渔、盐等)作业场地.commubile прбмыслы盐田,盐场. нефтяныепрбмыслы油田. железорýдные прбмыслы铁矿场. гбр-Hbleпрбмыслы采矿场. paбόтать на рыбных прбмыслах在渔场干活儿.①Ha ò Kem-чем〈旧〉战斗,作战行动. ~ наднеприятелем 对敌作战.чинить ~进行战斗.
[bookmark: ]прбмысл,-а或(口语)прбмысел ²,-сла[阳](旧)同прови-дение. небесный ~天命,天意.ббжий (或ббжеский)~上帝的旨意,天命. верить в ~相信天命.Дьячбк дблгокрестил сына, препоручая егб невидимому прбмыс-лу.(H. Успенскич)教会执事给儿子画了很久十字,把他托付给无形的天命.
[bookmark: ]промысливание ,-я[中](自我训练中的)默念. ~ фóрмулы默念口诀.
[bookmark: ]промысливать ,-аю,-aeub[未](及物)默念. Ha замедлен-HOM,CHOK óЙHOM Bыдохе промысливаіот слбво«ус-по-Ka-И-Ba-IOCb»,在缓慢匀速呼气时,默想着:“我————入————静”.
[bookmark: ]промыслитель٬,-я[阳]〈宗〉(庇护万物、普度众生的)上帝,神灵.3eBC, Beлйкий ~宙斯,最高的天神.
[bookmark: ]промыслительт ,-л[阳]〈旧〉(出卖劳力、手艺或从事某种低微职业)挣钱谋生的人(同义добытчик).


[bookmark: ]промыслительница           5080             промышленность
[bookmark: ]


[bookmark: ]промыслительниша ,-ы[阴](旧)промыслителье 的女性.[bookmark: ]π

[bookmark: ]промыслительно[副]〈文语〉有先见之明地,有预见地;预期地,意料中地,想象中地(同义провидчески).
[bookmark: ]промыслительный ,-ая,-ое[形]〈文语〉有先见之明的,有预见的(同义 провидческии).
[bookmark: ]промыслить ,-лю,-лчиь; промысленныù[完](未 промы-mmmhtb)〈旧,俗〉❶(及物)捕获,猎获. ~ pbi6y捕到鱼. ~зверя捕到野兽. Oн промыслил себе мáленького медве-жóнка. (Peuemnuков)他捕获了一只小熊. ‖弄到,得到.~денег 弄到钱.Oн промыслил себе сабло.他得到一把马刀.Глýпый киснет, а ýмный всё промыслит.〈谚语〉愚蠢者总是烦闷苦恼，聪明人一切都能得到.❷0 KOM-Чём关心,照顾.Холостбй человек хоть изредка, но всё-такидблжен промыслить о себе. (Салтыков-Цеоршн)单身汉即使是不经常，还是应该关心自己.❸Ha ò Kem-ueM 对……作战.
[bookmark: ]промысловйк,-á[阳]❶(职业的)猎人,渔民. охбтник-про-мысловик猎户.Хотя дочь бчень хорошб охбтилась назверей, но отецне признавáл её настоящим промыс-ловикбм. (3аорнов)尽管女儿打猎是把好手,但父亲仍不承认她是个真正的猎人.❷(在采掘、渔、盐等作业场)干活儿的工人.
[bookmark: ]промыслбвый ,-ая,-ое[形]прбмыселт的形容词.  ~ые за-нятия населения 居民的各种营生. ~ая охбта 狩猎业. ~s ápa6oToK 渔猎挣的钱. ~ ce3 óH 渔猎季节. ~ Haлбг营业税.‖渔猎用的，用来从事手工副业的，~флот捕鱼船队。~ oe cýдно 捕捞船,渔船. ~ая собáка 猎狗. Ha берегáх за-лйва мы нашлинесколько промыслбвых фанз. (Ap-cembes)在河湾岸边，我们发现几间搞各种副业的房子，‖可供渔猎的,有渔猎价值的. ~ 3Bepb可猎取的野兽. ~ые птицы可捕猎的飞禽. OKyHb———промыслбвая рыба.鲈鱼是有捕捞价值的鱼.Ⅱ手工业的，从事副业的，靠手艺为生的，从事渔猎的. ~aя кооперация手工业合作社. ~ appréль手工业(或副业)劳动组合.~Hapón手艺人，副业生产者.
[bookmark: ]промытаривать ,-аю,-aeub[未]промытарить 的未完成体.
[bookmark: ]промытариваться ,-aюсь,-aeubся[未]промытáриться的未完成体.
[bookmark: ]промытарить ,-роз-puub[完](未 промытаривать)(及物)①[常用完成体](俗)使痛苦，折磨(若干时间)，❷(旧，俗》挥霍掉. Tóлько что женится Вáльтер Ивсё промы-тáрит на кáprax! (Жуковскич)瓦尔特一结婚,就会打牌全输光！
[bookmark: ]промытариться,-procb,-puubся[完](未 промытарива-TbCЯ)〈俗〉痛苦,受折磨(若干时间). BciO HOHb промыта-рился он без сна. (Леонов)他折腾了一夜也没有睡着.
[bookmark: ]промыть ,-мбио,-мбешь;  промымыч[完](未 промы-Bátb)(及物)❶洗,洗涤,冲洗,洗净. ~ бутылку 洗涤瓶子.~ p áHy 洗净伤口. ~ rлаз 冲洗眼睛. ~ rop áчей водбй用热水洗. ~ горблку в керосйне 把喷嘴放在煤油里洗净.Промбйте мάльчику ýхо.把小男孩的耳朵洗干净. ‖〈医〉灌洗. ~ желудок 洗胃.❷〈专〉洗选,淘洗. ~ Железнуіоpyдý洗选铁矿石. ~ 3 óлото 淘金. Ведь Для тогб, чтббыпромыть пуд золотого песка, немало нýжно затрá-TИTЬ BOДИ. (CaЯHOB)要淘出一普特的沙金,需要消耗不少的水，‖《化》(把液体)澄清(使溶解沉淀以清除杂质)。~Жидкость澄清液体.❸(水)冲刷,冲决. Вода промылаIIЛOTИHУ.水冲决堤坝. I[无人称]Прудмой промыло, нопочинить егб бýдет стбить недброго. (Л. Толсmoǔ)我的池塘被水冲坏了，但是要修好也花不了多少钱.‖(水)冲出洞,冲出沟,冲成坑洼, ~ yrлубление 冲出一个坑, ~ колего冲出一条沟. Boдá промыла отверстие в запруде.水把拦河土地冲出了一个洞。①[只用完成体]洗，洗濯(若干时间).~ полдо вечера 擦洗地板一直到晚上.
[bookmark: ]промыться,-мбиось,-мбешься[完]❶(未 промывáться)洗净,洗涤干净.Ⅲepcrb XOpom ó промылась.(羊)毛梳洗得很干净.❷〈口语〉洗澡(若干时间).Два часа он промыл-


[bookmark: ]CЯ в бάне.他在澡堂里洗了两个小时.
[bookmark: ]промычать ,-чý,-чúub[完]❶(牛)发出哞哞声,B saropón-ке телёнок промычал. (Туреенев)圈里的小牛犊哞哞叫.Промычйт проголодаяся за ночь корбва. (Нови-K06-IIpu6o ǔ)饿了一夜的母牛哞哞直叫.❷(及物)(口语)低声含混地说,嘟囔着说.[BИKTOp] промычáл:«спасибо!»и... приподнялся с дивáна. (Туреенев)维克托嘟囔着说了句“谢谢!”,从沙发上欠起身子. Oн промычал в от-B éT какýю-To бессвязнуюфразу.他闷声闷气地回答了一句不连贯的话.
[bookmark: ]промышыение ,-я[中]〈旧〉промыслить——————промышлять的名词.
[bookmark: ]Промышлленная ,-оน[阴]普罗梅什连纳亚(俄罗斯城镇).85°46'E,54°55'N.
[bookmark: ]промышленник ,-а[阳]❶企业主,工厂主. крýпный ~大企业主.❷(职业的)猎人,渔民(同промысловик 1 解).EcTb oxóthики-промышленники, для котбрых охбтаЯвляется средством сушествовáния.(Пришвши)有一种以狩猎为生的猎户。❸〈旧〉手艺人，小手工业者(同义peméc-ленник), ýличные ~и沿街揽活的手艺人,走街串巷的手艺人.Этот дом... заселён был всякими промышленни-ками———портными,слесарями, кухáрками.(Достоев-cKu ǔ)这所房子里住满了各种手艺人：裁缝、钳工、厨娘.‖《口语》偷窃者；行骗者，①工业领导干部，企业家.
[bookmark: ]···промышцленник ,-а[阳;复合词第二部]表示“从事某种行业的人”、“企业主”、“工厂主”,如3Beponpom6immmeH-ник,золотопромышленник,лесопромышленник,не-фтепромышленник.
[bookmark: ]промышленник-монополист,промышленника-монополкс-ma[阳]垄断工业家.
[bookmark: ]промышленница ,-ы[阴]〈旧〉промышленник 3解的女性.
[bookmark: ]промышленно [副]◇промышленно рάзвитый 工业发达的.
[bookmark: ]промышленновский ,-ая,-ое[形]❶Промышленная的形容词. ❷Промышленный的形容词.
[bookmark: ]промышленно-коммунальныи ,-ая,-ое[形]市政工业的,公用事业企业的.
[bookmark: ]промышленно-культýрный ,-ая,-ое[形]工业和文化的. ~Центр工业和文化中心.
[bookmark: ]промышленно-курбртный,-ая,-ое[形]在疗养区有许多工业企业的.
[bookmark: ]промышленно-бпытный ,-ая,-ое[形]工业试验的. ~аяφáбрика工业试验厂.
[bookmark: ]промышленно-павильбнный ,-ая,-ое[形] ◇промыш-ленно-павильбнное пчеловбдство 移动式工业养蜂(法)(将蜂箱置于拖车上，哪里蜜源丰富就到哪里去追蜜).Ⅲи-póкое распространение в ббласти приобрелб промы-шленно-павильбнное пчеловбдство. 移动式工业养蜂法在本州已得到普及.
[bookmark: ]промышленно-производственный [игтв],-ая,-ое[形]工业生产的. ~ потенциáл工业生产潜力.
[bookmark: ]промышиенно-рάзвитый ,-ая,-ое[形]工业发达的. ~ыестрáны工业发达国家.
[bookmark: ]промышленно-реклάмный ,-ая,-ое[形]工业广告的.
[bookmark: ]промышленно-сельскохозяйственный ,-ая,-ое[形]工农业(生产)的.
[bookmark: ]промышленно-стройтельный ,-ая,-ое[形]工业生产和建设的.
[bookmark: ]промышленность ,-u[阴]❶工业(同义 индýстрия). вы-сокорáзвитая ~高度发展的工业.социалистическая ~社会主义工业.современная ~现代工业. pocr~и工业增长.бтрасли ~и 工业各部门. развивáть ~ 发展工业. создáть~建立工业.перестрбить ~改造工业, ‖(带定语)……工业.тяжёлая ~重工业.лёткая ~轻工业.авиацибнная ~航空工业 металлургическая ~冶金工业.машиностроите-льная ~机器制造工业,机械工业. нефтянáя ~石油工业.


[bookmark: ]промышленно-территориальный               5081                               пронаркбн
[bookmark: ]


[bookmark: ]TeKCTИЛЬHAЯ ~纺织工业. мéстная ~地方工业.добывако-шая ~采掘工业.обрабатываіошая ~加工工业. ~ стро-ИTeльных материáлов 建材工业. ~ нерýдных ископае-MbIX 非金属矿产工业.3aпоследние гбды Китάй добилсякрупных успехов в ббласти химической промышлен-HOCTИ.近年来中国在化学工业方面取得了巨大的成就.❷(旧)手艺,小手工业. Г-н шевырёв изьявляет в ней[craтьé] coжаление, что наша литератýра преврати-лась в промышленность, что онá«подружилась скнигопродавцем».(Белинскии)舍维廖夫先生在文章中深表遗憾地写道，我们的文学变成了一种手艺，文学与书商却结下了友谊，‖渔猎；狩猎业；渔业.[bookmark: ]n

[bookmark: ]промышленно-территориальный ,-ая,-ое[形]区域工业的(同一区域内互相联系的工业企业联合而形成的)，~Kó-мплекс区域工业综合体.
[bookmark: ]промышленно-торгбвый ,-ая,-ое[形]工业品生产和贸易的.
[bookmark: ]промышленно-транспортный,-ая,-ое[形]工业运输的.
[bookmark: ]промышленно-финάнсовый ,-ая,-ое[形]工业金融的.
[bookmark: ]промышленно-экономический,-ая,-ое[形]工业经济的.
[bookmark: ]Промышленный ,-о2о[阳]普罗梅什连内(俄罗斯城镇).63°58'E,67°34'N.
[bookmark: ]промышленный ,-ая,-ое[形]❶工业的(同义индустриá-льный). ~ое предприятие工业企业. ~ центр 工业中心. ~ кризис工业危机. ~ое сырьё工业原料.~ое произ-Bóдство 工业生产, ~ые товáры工业品. ~ые отхбды工业废料. ~aя выставка工业展览(会). ~ая револошия 工业革命.Уровень промышленного развития страныявля-ется показателем еёэкономической мбши.一个国家的工业发展水平是其经济实力的标志，‖具有发达工业的.~aястранá工业国家. ~ райбн工业区. ~ая держáва 工业大国.‖从事工业生产的. ~ пролетариáт 工业无产阶级.❷《旧,专》手艺的,小手工业的;渔猎的(同义 промыслб-вый), ~ое занятие手艺活儿, ~ отлбв рыбы捕捞鱼, Ⅱ从事某种手艺的，干某种手工活儿的(指人).~Hapón手艺人.◇переводйть (或 перевбд) на промышциеннугооснбву(或 промышленные рельсы)实行工业化生产,转入工业化轨道. переводить животновбдство на про-мышленнуіо оснбву将畜牧业转入工业化轨道;在畜牧业中实行工业化生产.промышленный капитáлк经)产业资本,工业资本.промышленный рок-и-ролл工业摇滚乐(音乐中伴有工业生产的噪声)(同 индустриάльный рок-н-ролл).промышленныи шпибн(窃取工业情报的)工业间谍.промышленный шпионáж 工业间谍(活动).
[bookmark: ]промышциять ,-яю,-яешь[未]❶промыслить的未完成体.Перечитáв все книти,нάйденные мнбіо в сундуке……,я стал промышлитьдругие.(Терчен)我把在箱子里找到的书都读遍了……，就又去搞别的书。❷(无补语或 yem)从事……手艺,干……营生,以……行业为生. ~ c cám oro детства从小就干手艺活儿, ~ Ha Чёрной бирже 在黑市上干营生, ~Ox óToЙ 3B épя以狩猎为生. KTO BO Что горáзд,TOT тем ипромышлляет.〈谚语〉会哪行,就干哪行. Ohá промышлля-ет шитьём по вечерáм.她靠晚上缝缝补补度日. Крестья-не хлебопашествовали и промышияли извбзом.(Эре-HOype)农民们以种田和拉脚为生.‖〈口语〉干不正当的勾当(偷、骗等).Говорили,что он поступил в шάйку ворбви промышлиет по Москве мелкими кражами.(Сал-mblKoe-Illeopun)听说,他入了盗窃团伙,在莫斯科干些小偷小摸的勾当.❸(及物)狩猎，捕(野兽、鱼、鸟等).~звépя猎兽.3 áячья шкура дешева,и настояшие охбтники непромышляли ни русакá,ни белякá.(Арамшлез)兔皮不值钱，所以真正的猎人是不打灰兔和雪兔的.①0 KOM-HCM〈旧〉关心,关怀. XoTb Tы и старше нас всех, однáко,ви-Дно,нам самим о себе промышлять надо.(Королен-Ko)虽然你比我们大家都年长，可是，我们也得自己照顾自己.⑤Ha ò Kem-uem(旧)对……作战;向⋯⋯进攻.
[bookmark: ]промышляться ,-siemcя[未]промышылыть 1解的被动态.


[bookmark: ]промолектрбника ,-u[阴]工业电子学.
[bookmark: ]Промзнергопроект  [ﺬк],-а [阳]———Государственныисоюзный проектный инститýт по проектированиіостройтельства промышленных теплозлектроцентрáлейДля энеproснабжения промышленных предприятийBcex óтраслей нарбдного хозяйства苏联国家国民经济各部门工业企业动力供应热电厂建筑设计院.
[bookmark: ]промэнергоýзел,-узла[阳]能源消费中心(消费各种能源的大量企业的总称).
[bookmark: ]промякнуть ,-Hу,-Heшь;-MắK 或〈旧〉-Msikhyл,-Msiкла,-Msixao;npoMsixuu ǔ[完]完全变软,整个软透. Omyxoльпромякла,肿块整个变软了。
[bookmark: ]промямлить ,-лю,-лишь; промбмленныũ[完](及物)《口语)又慢又不清楚地说,咕哝着说, ~ yT ó-To mpo ce64自言自语地咕哝着说些什么.
[bookmark: ]промять ,-мнý,-мнёшь; промяіныũ[完](未 проминáть)(及物)❶仔细揉软,揉匀.  ~ глину 把黏土揉软. ~ льня-ные волбкна 仔细揉亚麻纤维.[Tứхон] отколупнýл ку-сбчек земли. Oн промял её между пάлыцами. (Сла-6uH)吉洪抠下一小块泥.他在手指间不停止揉捏着.❷压凹下去,压瘪;压坏;碰出坑来(同义продавить). ~ стул把椅子压凹下去, ~ Диван把沙发压凹下去, ~ кастрголо把锅磕瘪.выправить промятое дно корббки把压凹的盒底弄平.Промяля у корзины крышку.我把篮子盖压坏了.Промяли бок у самовара.把茶炊的侧面碰瘪了.❸踩出(路),踏出(路). ~ дорбгу через болбто 在沼泽地上踩出一条路.Машйна промяла в снегу колеіо.汽车在雪地上压出一道辙来. На промятой ýзкой тропиночке пока-зáлся человек.(Емельянова)有个人出现在踩出的小路上.В темнеіошие поля убегали промятые колёсами дорбги.(Первенчев)车轮轧出的条条道路伸展在变暗的原野上.①遛(牲口). ~ лбшадь 遛马. Káк-то вечером я вышел вболбта промять собак.(Причьшн)有一次晚上我出去到沼地上遛狗.❺[只用完成体]揉，捏(若干时间).пелыйдень ~ глйну一整天都在揉黏土.◇промять нбги舒展两腿，活动活动麻木的双脚.~затекшие нбги活动活动压麻的腿.
[bookmark: ]промяться ,-мнусь,-мнёшься[完]❶(未 проминаться)被压凹,被碰瘪(同义продавиться). Дивáн промялся.沙发压凹下去了。❷(未 проминáться)(口语)(久坐或久卧之后)舒展舒展,活动活动(同义 pa3Mซ์Tbcส). Házoпойтйпромяться.应该出去走动走动.Я сьехал с матрбсами на6eper,чтббы немнбго промяться. (Соколов-Микимов)为了稍微活动活动，我和水兵们一齐下船上岸. Ha ocr aH óB-kax онá вылезала, чтббы промяться.(Глаоков)每到一站她都下车走动走动。❸《口语》溜达出好胃口，走路走饿.Да-нила за вбзом пешкбм идет. Промнётся тáк-то,поестдбмада поспит покрепче.( Балсов)丹尼拉跟在车后边走.就这么走饿了，到家吃饭、睡觉都会更香些.❶踌躇，犹豫(若干时间).Промялся на однбм месте бйтый час.在一个地方踌躇了整整一个小时。
[bookmark: ]промяукать ,-alо,-aeub[完]❶(猫)喵喵叫,咪咪叫,咪呜咪呜叫.❷喵喵叫,咪咪叫,咪呜叫(若干时间). KOT промяý-KaЛ BCIO HOЧЬ.公猫喵喵叫了一夜.
[bookmark: ]промяýчить ,-uy,-чuшь[完]〈口语〉同промяукать.
[bookmark: ]пронаблтодать ,-áo,-áeub[完](及物,3a чем或接补语副句)仔细观看,严密注视,跟踪观察(同义 проследить).Потрáнспорту,что покрупнее,было выпушено шесть то-рпед.Две из них достигли цели. В перискбиудалбсьпронаблодáть,как сýдно начало тонýть. (Колышкшн)运输船要大一些，向它发射了六枚鱼雷，两枚击中目标.通过潜望镜可以仔细看清船开始沉没.‖监视，监督.~3a BC éMИ监督大家.
[bookmark: ]пронадеяться ,-étocb,-éeubся[完]〈口语〉白指望,希望落空.
[bookmark: ]прбнаос，-а[阳]①前庭(古代希腊神庙位于门廊和内中堂之间的部分).❷(古建筑的)前室.[希腊语 pronaos]
[bookmark: ]пронаркбн ,-а[阳]〈药〉普罗纳康(静脉用麻醉剂).


[bookmark: ]пронаталистический                        5082                           пронзйтельность
[bookmark: ]


[bookmark: ]пронаталистический ,-ая,-ое[形]鼓励人口繁殖的.[bookmark: ]π

[bookmark: ]пронáтовски[副]пронáтовскии的副词. ~ настрбенныепредставители 亲北约的代表人物.
[bookmark: ]пронатовский,-ая,-ое[形]亲北大西洋公约组织的,追随北大西洋公约组织的.~aя печáть亲北大西洋公约组织的报刊.
[bookmark: ]пронатор ,-а[阳]①〈解〉旋前肌❷(矫正某些畸形足的)鞋垫.[ <希腊语 pronus向前倾的]
[bookmark: ]пронафталйненный ,-ая,-ое[形]〈口语〉极其陈腐的.
[bookmark: ]пронациональный ,-ая,-ое[形]支持民族主义的,宣扬民族主义的.
[bookmark: ]пронащистский[ccк或сптк],-ая,-ое[形]亲纳粹的. ~аяпропагáнда亲纳粹的宣传.
[bookmark: ]пронация ,-u[阴]①〈解〉(手掌或前肢)旋前.~ предпле-Чья前臂旋前.❷(击剑)握剑之手的指甲向下的姿势.[<拉丁语 pronatus]
[bookmark: ]пронашивание ,-я[中]пронáшивать 的名词(见 проно-cứtb²2解).
[bookmark: ]пронашивать ,-аю,-aeub[未]проноситьт 的未完成体.
[bookmark: ]пронáшиваться ,-aemcя[未]❶проносйться²的未完成体.❷пронάшивать的被动态.
[bookmark: ]пронежиться ,-лсусь,-рсчшься[完]〈口语〉舒服地享受,享乐,纳福(若干时间). Bcë ýтро ~ в постели整个早上都偎在被窝里.
[bookmark: ]пронейтрбнный ,-ая,-ое[形]鼓吹中子武器的.
[bookmark: ]пронемéцкий ,-ая,-ое[形]亲德国的.
[bookmark: ]пронесение ,-я[中]пронестй1解的名词.
[bookmark: ]пронести ,-несý,-несёшь; npoнёс,-неспá,-неслб; пронесён-Hbl ǔ,-cën,-cená,-cenó[完](及物)(未 проносить')❶带(或拿、扛、抬)着……走过……，把……带(或拿、扛、抬)过……去.~крáchы е знамёна мимо трибуны 打着红旗从观礼台前走过, ~ 6aráx B Kyné把行李搬进(车厢)包房去, ~ pośльвдверь 把钢琴抬进门去.  ~ веши на вторбй этáж 把东西搬到二楼, ~ Чемодáн до вокзала 把箱子带到火车站. Поýлице пронесли плакáты с лбзунгами.人们举着标语牌在街上走过. Kopótembkие, тблстые нбжки бесшýмно,как лάпыкота,пронесли егб по мбкрому булыжникудворá.(Горькич)又短又粗的一双小腿，像猫爪子似的毫无响声，载着他在院子里湿漉漉的鹅卵石上走过，‖带(或拿、扛、抬)着走(若干距离或时间). ~ rpy3 Ha ce6 é BClO ДOp ó-ry一路扛着货走. C больным сердцем такóro грýза дбл-ro He пронесешь.有心脏病的人扛这么重的东西是扛不了多久的.‖(把违禁品)偷偷带到⋯⋯[MaTb] paccказάла,какона пронесла на фабрику литературу.(Горькич)母亲讲述她是怎么把这些书籍偷偷带进工厂的. Házo Heméz-ленно уходить. Подумаем, как пронести документы.(Mamrouuna)必须立即离开.要想想办法，怎么把文件带走.‖《转》长久保留，长期怀有(某种感情、思想等).~rópe长久怀着痛苦的心情. ~ в душеверу в бýдущее内心总是怀着对未来的信心.Люббвь пронёс я через все разлуки.(Ⅲunauës)每次别离我都相思.Эти упрямые словá Анд-p éЙ пронёс через всіо Жизнь.(HuKoлаева)这些固执的话,安德烈永生难忘. Poccńя,Poccńя,Poccńя,Мыв серд-петебя пронеслй. Прошли мы дорбги болышие, Нокраше страныне нашли.(фаньянов)俄罗斯,俄罗斯,俄罗斯，我们心中始终怀念你.我们走过许多地方，没见到比你更美丽的国家.❷载着···飞驰而过(同义промчáть).Лбша-ди быстро пронесли меня по запушённому снéromдворý.(B. Oòoesскиǔ)马车拉着我从蒙上一层雪的院落里疾驰而过. Автомобиль пронёс нас через плошадь в од-Hó MTHOB éHbe.汽车载着我们穿过广场一闪而过.❸[常用无人称]刮(或吹、漂移)过去. Bérep пронёс тýчи.风把乌云吹过去了. Грозý пронеслб.雷雨过去了. Шторм пронеслб,и мбре стáло серым.(Люนн)风暴过去了,海上一片灰色.Небýдет никакóroдождя. Пронесёт всёс бýрей. (IIIy-KUUH)不会再有雨了，都随着风暴过去了。‖[无人称，只用完


[bookmark: ]成体](或无补语)《转，口语》躲过去，避免(灾难、危险、不幸) ,Бедý пронеслб.灾难躲过了. Урá! Пронеслб. Не бý-дет ревизии! 乌拉! 躲过去了,不会再来检查了! OжидалBbiroBopa, Ho пронеслб.本来等着挨尅,可是平安无事了.«Пронесй, пронеси, пронеси! »———умоляет судьбý Але-ксáндров.(Kynpu H)“快过去吧! 快过去吧! 快过去吧!”亚历山大罗夫向命运祈求，①《旧》传播，散布(谣言等)(同义pa3HecTИ), ~ сплетно散布流言蜚语. ~ слух传播流言.❺[无人称](俗)使泻肚. Больнбго пронеслб.病人泻肚.Peбёнка пронеслб от ягод.小孩儿吃浆果吃得拉肚子了.⑥〈俗〉打穿,击穿,毁坏. Ha двести шагóв две стеныпуляпронбсит.(Чапыхин)子弹隔200步远把两堵墙都打穿了。◇пронестй кусбк мимо рта没吃到口,没捞到手,错过机会. Этот человек——————Bыне знаете, какбй——————мимо ртаKycká He пронесет,своегб не пропустит.您还不了解这是怎样的一个人呢————他到嘴的肥肉不会不吃，到手的机会也决不放过.пронести что мимо нбса(或нбсу)错过,失去(机会等).
[bookmark: ]пронестись,-несусь, - несёшься; пронёсся, - неслáсь, - нес-nócb[完](未 проноситься')①迅速地飞过、驶过、跑过.Пронёсся пбезд.火车飞驰而过. Пронеслась с шýмомстáя птиц.一群鸟叽叽喳喳飞过去了, Пýли пронеслисьнад толовбй.子弹在头上飞过. Бомбардирбвшик с рё-BOM пронёсся над пбездом.(Поповкшн)轰炸机轰鸣着在火车上面掠过.Автомобиль с бешеной скбростыо нро-нёсся мимо дбма.一辆汽车从房子旁边飞驰而过. Bérepпронёсся по пыльным ýлицам.(Досmoевскиǔ)尘土飞扬的街上刮过一阵疾风.Дуняшка, болтáя косичками,пронеслáсь по бάзу.(IIIoлохов)杜尼亚什卡甩着小辫子在后院飞跑开了,‖(声音)响起,传来.Пронёсся крик.传来喊叫声.Гулодобрения пронёсся по толпе.(Сmenanoв)人群中响起一片赞许声.‖(流言、消息等)迅速传播开，散布开. Средй пассажиров пронёсся слух, что бтот боль-шόй человек ýмер.(Kopоленко)乘客中传开了这个大人物死了的传闻。‖《转》(念头、回忆等)一闪即逝.Мысли，последовательно однá за другбй, пронеслись в моейголове.念头一个接一个地在我的脑海里闪过.В мысляхToró и другóro пронеслись воспоминáния.( Телечов)在两人的脑子里都泛起一连串的回忆.❷(自然现象)开始、发作并很快结束. Taйфýн пронёсся над бстровом.台风很快就从岛上面刮过去了,❹(时间)流逝.Гбдыпронеслись.若干年过去了. Детство пронеслбсь.童年已飞逝.Гбдыпро-неслись как вихрь.像旋风一样年华飞逝. Емубыло двáд-Цать три гбда;как стрáшно,как незаметно скбро про-неслисьэти двадцать три гбда! (Tyреенев)他23岁了;真可怕，这23年在不知不觉中迅速消逝了！‖(灾难、危险等)过去,结束. On áchoctbпронеслась. 危险过去了. BceГлядевшие на бту сцену со дворá пбняли, что самоестрáшное пронеслбсь.(Kynpuн)从院子里目睹这一情景的人都明白，最可怕的事已经过去了。
[bookmark: ]пронесть ,-сý,-сёшь;-нёс,-несла,-неслб[完]〈旧,方〉同пронести.
[bookmark: ]пронефрос ,-а[阳]〈解〉前肾,原肾.
[bookmark: ]пронзать ,-áo,-áeub[未]пронзить 的未完成体.
[bookmark: ]пронзáться ,-áemся[未]●пронзиться的未完成体. ❷про-H3 áTb 的被动态.
[bookmark: ]пронзительно [副]пронзительный 的副词. ~ крикнуть刺耳地尖叫一声, ~ холодныи ветер 刺骨的寒风, ~BCM áTpИBATbCЯ B KO20-Л,以锐利的目光凝视着···
[bookmark: ]пронзительно-грустно [сн][副](声音)刺耳而又忧伤地.Паровбз медденно кружился, пронзительно-грустноCBИCTЯ，蒸汽机车在蜿蜒前行，刺耳而又忧伤地鸣着汽笛.
[bookmark: ]пронзительность ,-u[阴] пронзительный 的名词. [Bé-тер] дулс такбіо силоно,что мой плашнискблько незашишáл меня от егб пронзительности. (Бомкшн)风刮得很厉害，以致我的风衣完全挡不住这刺骨的寒风.Девоч-ка голосила с невероятной пронзительностыо. ( Бу-
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[bookmark: ]HUH)小姑娘扯着嗓子尖声喊叫，叫得刺耳.[bookmark: ]n

[bookmark: ]пронзительный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]❶刺耳的;刺鼻的；刺眼的(强烈刺激人的感觉器官的).~блеск 耀眼的闪光. ~ CBeT 刺眼的光. ~ CBИCT 刺耳的哨音.платбк,надушенный какими-то сыми духáми洒上某种浓郁香水的手帕. Гблос егб поднялся до пронзительного виз-ra.他的声音高得刺耳. Ананáсы издавáли свой пронзи-тельный apomáт.(Гончаров)菠萝发出扑鼻的香气.Дблгозвенела в ушáх у нас бта пронзительная мýзыка. (C.AKcaKo6)这刺耳的音乐声久久在我们耳边响着.‖剧烈的(指感觉、感情等). ~aя боль剧痛,钻心的一阵剧痛. ~ oeотчáяние痛心的绝望.Пронзйтельная тоскá сжáла серд-Ⅱe.(A. H. Toncmoǔ)强烈的忧虑使心都揪在一起了.‖刺激人的，十分激动人心的，感人肺腑的，~aя встреча激动人的会面, ~ packás感人肺腑的小说, ~ посвоéй правдиво-стифильм真实动人的影片.❷犀利的，敏锐的，锐利的(指目光、眼睛等). ~ые взбры锐利的目光.Человеклет соро-Ká... C Чёрными,как смоль, пронзительными глазá-MИ.(Typeehee)此人四十来岁，有一双乌黑的犀利的眼睛.‖《俗》有洞察力的，洞察力强的(指人)，~человек有洞察力的人.❸刺骨的，刺人的(指风、寒气等).~хблод刺骨的寒冷,凛冽的寒冷, ~ морбз透骨的寒气,Дул сйльный,про-нзительный ветер.刮着刺骨的大风.①(旧,诗》尖利的,锋利的,锐利的(同义óctpbiй).  ~ ble Kórrи锋利的爪子.
[bookmark: ]пронзить, пронжсу, пронзишь; пронзенныǔ,-3ён,-зенá,-3eHδ[完](未 пронзáть)(及物)❶刺穿,扎透,射穿. ~ⅢTbIK óM 用刺刀刺穿. ~ противника шпагой用长剑刺穿敌人. Кинжáл пронзил егб.匕首刺穿了他.Пýля пронзи-ла мишень.子弹射穿了靶子. Oн мне rpудь пронзил ме-чбм.(Пушкши)他用剑刺穿了我的胸膛.‖〈转〉(声音)刺耳;响彻.Крики пронзили вбздух.喊声震天.3вýки про-нзили слух.声音刺耳. P éзкий крик пронзил тишину.尖叫声打破了寂静.‖〈转〉(目光)穿透，凝视，盯着看.~гла-3 áMИ凝视. взгляд(或взор) пронзил козб-л.目光凝视着· ·· Bniáлые чёрные бчи, казáлось, хотели пронзитьTeMHOTý и дáльность.(Mapnuнскич)一双凹陷的黑眼睛似乎是想穿透这黑暗看到遥远的地方.❷(光线等)透过，穿过.Сблнечные лучи пронзили лес.阳光透过了森林. Мб-лния пронзила ночнбе небо.闪电划破了夜空. Peкά,ужепронзившая плотину во мнбтих местáх,... начинáerOCTOp óжHO BЛИB áTbCЯ B Heró [котловáн] .(Б. Поле-BOü)河水已经在许多处冲决了堤坝⋯⋯开始缓慢地流入地槽.∥突然剧烈地感到. OcTpaя боль пронзила гблову.突然感到一阵剧烈的头痛.‖(转)(头脑里)突然闪现.И мысль опожаре  мблнией  пронзила  Тихона  Ильча.———Бе-πá! —— —— подумал он бледнея.(Бунчн)一个要失火的念头闪电似的在吉洪·伊里奇的头脑中闪过.“糟糕！”他脸色煞白地想到.❸〈转〉刺骨(指风、寒气等). вérep пронзил ко-20-π……感到寒风刺骨.Oн ошушάл резкий,пронзάющийхблод,пальтб егб было мбкро.(феòuн)他感到一股透骨的寒气，他的大衣湿透了。‖使受强烈刺激，留下深刻印象.Эти словá пронзили меня.这些话深深刺激了我. Страхпронзил душу.恐惧钻心.([用于无人称句]Eró как тб-ком пронзило.他像被电流击了.◇пронзйть взглядомK020-umo用锐利的目光审视⋯⋯mpoH3ИTЬ дýшу(或 cépд-пе)刺痛……的心,令人痛心.Oднб жтучее раскáяние доббли пронзило егб сердце.(Досmoesскиǔ)一种极度的悔恨刺痛了他的心.
[bookmark: ]пронзиться ,-зимся[完](未пронзáться)刺入,透入,穿入,贯穿,穿透. Луч прожектора пронзился сквозь темно-Tý.探照灯光划破了黑暗.
[bookmark: ]пронивелировать ,-pуто,-pyeub[完](及物)〈大地测量〉进行水准测量.
[bookmark: ]пронизать ,-нижу,-ныокешь; пронúзанныче[完](未 про-HИ3ЫBaTb)(及物)①《旧》穿(珠串). ~ бýсыниткой用线把珠子穿上，‖uem穿上珠串以装饰……，把……装饰上珠串.~платье бисером用玻璃珠串装饰连衣裙. ~ повязку жем-


[bookmark: ]чугом把头巾装饰上珍珠.❷打穿,射穿.Пýля пронизáлаméio óK0ло сбнных артéрий насквбзь, задев гбрло.(Пиро 208)子弹射穿了颈动脉旁的颈部，伤及喉咙.❸(光线)射入,透进.Луч прожектора пронизáл темнотý. 探照灯光划破了黑暗.Сблнце село за тýчи, пронизáв их багрó-BblM CB éTOM.(φeòu H)太阳落在乌云后面,透过乌云射出红光. Pómà была пронизана сблнечным светом. 树林里透进了阳光.Дом пронизан мглбіо.(Залыешн)房子里一片漆黑.‖〈转〉(声音)响彻.Вдруг тишинý пронизáл стрá-шный,многоликий крик.(Аник.)突然各种声音的可怕的叫喊打破了寂静，‖《转》(眼睛)穿透……，凝视，盯着看.B3ГЛЯД(或 взор) пронизáл кохо-что-л.目光凝视⋯⋯ ~B3ГЛЯДOM 用目光凝视. ~ глазáми用眼睛盯着···‖〈转〉渗透,使充满. Hacдело должнб пронизать насквбзь.(Ma-Якобскич)事业应该渗透我们的身心；我们应当充满事业心.‖贯穿,充满. Bся егбжизнь пронизана люббвыо к жи-BOПИCИ,他的整个一生都充满了对绘画的热爱. Paccкáзыпронизаныюмором,这些小说都贯穿幽默.①《转》(寒气、冷风)侵入,透入(同义пробрáть). Eró опять пронизáлхблод.(феòuн)他又感到寒气刺骨.Хблодом пронизáлотело.[无人称]寒气透骨.‖突然产生，突然出现(某种感觉). Páдость пронизáла дýщу.心中突然感到一阵喜悦.Эта мысль пронизáла мозг Ашимовой. (Боборыкшн)阿希莫娃头脑中突然产生了这个念头.❺(从内部向四方)伸展开,纵横交错,布满.Вся поляна пронизана муравьйны-ми тропáми.整个林间空地遍布蚁道. Весь мир пронизанмириáдами несýщихся электроматннитных волн.(φe-pcMaH)整个世界布满了无数的电磁波.∥(成为主要的)贯穿(行动、工作、组织等).Пусть кάждый вашшаг,кάждоевάше действие бýдет пронизано сознательнои... за-бόтойо нарбдном хозяистве.(фурманов)愿你们的每一步、每一个行动都将贯穿着对国民经济自觉的关心.Ленин30BếT Hac K CO3ДáHИI O партии,пронизанной идейнос-Tыо,спάянной железной дисциплиной.(Марков)列宁号召我们建立一个具有思想性、具有团结一致的铁的纪律的政党.⑥穿(珠串若干时间). ~ бứcep пелый день穿了一天珠串.
[bookmark: ]пронизаться ,-нижемся[完](未пронизываться)透进,透过,穿透.В шели лучй прнизались.光线从缝隙射入.
[bookmark: ]пронизка ,-u,复二-30K,-3KaM[阴]❶пронизάть1 解的名词. ~ бус穿珠串.❷同прбнизь.Цветные ~и彩色珠子.
[bookmark: ]пронизывание ,-я[中]пронизывать的名词.
[bookmark: ]пронизывать ,-aо,-aeub; пронизыватоциче[未] прони-3 átb的未完成体.Стрижи испýганным пйском прони-3ывали вбздух.(Горькич)受惊的雨燕叽叽叫着,掠过天空.Мчится пбезд. Три ярких фонаря,как три глаза,пронизываіот густуіо темь.(Бибик)列车在奔驰.三盏明亮的灯像三只眼睛一样，刺破这浓浓的夜幕. Eë B3ГЛЯДпро-HИ3ЫBaeT TOЛИý.她的目光凝视着人群.[Bérep] прони-3ывал меня насквбзь, так что я вся дрожала.(Гар-wuu)风吹得我透骨凉,使我浑身打战. Стбило немнбгопошевелить шей———бстрая  боль  пронизывала  на-CKB ó3b qépen.(Беляев)只要稍稍转动一下脖子,颅骨里就感到一阵剧痛. Меня пронизывает страх.我全身心感到恐怖.
[bookmark: ]пронизываться ,-aemcя[未]❶пронизаться的未完成体.❷пронизывать的被动态.
[bookmark: ]пронизываюше[副]пронизыватоший 的副词.
[bookmark: ]пронизывающий ,-ая,-ee. ①пронйзывать的现在时形动词.❷[用作形容词]非常强烈的，刺骨的(指风、寒气等).Cy-хόй пронизывающий ветер заставил нас укýтаться вTyлýпы,(фурманов)干冷刺骨的风使我们紧紧地裹在皮袄里. В вбздухе стояла осенняя, пронизыватошая сы-pocrb.(Чехов)空气里浸透秋季透骨的潮湿.❸[用作形容词]犀利的,锐利的(指眼睛、目光).Брбви гневно сдвину-ты, глазá стрбгие, пронизываіошие.(A. H. Toncmoǔ)双眉紧锁，怒容满面，目光严厉而又犀利。


[bookmark: ]прбнизь                                               5084                                       проницаемость
[bookmark: ]


[bookmark: ]прбнизь ,-u[阴]〈旧〉(可穿串的)珠子,玻璃珠儿.Это былимонáшеские чётки из мáлых,средних и больших прб-HИ3eЙ.(φeòu H)这是一串由大、中、小各种珠子穿在一起的僧侣用的念珠,‖[集]一串,珠串,Жемчýжная ~珍珠串,一串珍珠, ~ xémuyra一串珍珠.[bookmark: ]π

[bookmark: ]проникание ,-я[中]проникáть的名词. ~ водыв подвáл水渗入地下室.
[bookmark: ]проникáть ,-áo,-áeub[未]проникнуть 的未完成体. ~ BДом钻入房子. ~ в глубины океана 潜入大洋深处. Водапроникáла в тýфли. 水渗到鞋里去了. CKBO3ь штбрыпроникáіот лучйсблнца.太阳光透过窗帘照射进来. Xó-лод проникáл сквозь одежду.寒气透过了衣服.Вселюкибыли наглухо закрыты,и свежий вбздух не проникáл.(CmaH10K0But)所有的舱口都关闭得很严密，一点新鲜空气也透不进来. Лунá, проникáя стеклб, рисует квартирулучáми пб полу.月光透过玻璃窗射入室内，在地板上留下各种图案. Глазá глубокб проникает в прозрачные вб-ды.(Гончаров)眼睛深深地凝视着这透明的水.
[bookmark: ]проникаться ,-áoccb,-άешься[未]❶проникнуться的未完成体.❷проникать 1、4解的被动态. Вбздух начинáл ужепроникаться вечернено свежестыо.(Гриzop. )空气中开始渗入夜晚的清新.
[bookmark: ]проникающий ,-ая,-ee.①проникать的现在时形动词.❷[用作形容词]能穿透的，有穿透力的，穿透力强的.~иелу-чй穿透力强的射线.~ая радиашия贯穿辐射. ~аясила те-лескбпа望远镜的穿透力.
[bookmark: ]проникновение ,-я[中]опроникнуть的名词.  ~ водывподвáл水渗入地下室. ~ натерритбрино врагá深入敌区.~ pa3B éДЧиков в тыл врагá侦察员潜入敌后, ~ передо-вых идейв мάссы先进思想深入群众.  ~ слухов 传播流言.глуббкое ~ в человеческуно дýшу洞察人的灵魂;深入人的心灵，❷洞察力，深思熟虑，深入思考(同义 проницá-тельность). Читает он... медленно,с проникновени-em.(Чехов)他慢慢地读着,一面仔细琢磨. Oн говорилмедленно,слбво к слбву, как бýдто самая простаяMысль требовала от негб проникновения.(феòuн)他一个字一个字地说得很慢，似乎连一个最简单的想法都要求他深思熟虑.❸诚挚,满腔热忱. robopứtb c ~eM 诚挚地说.
[bookmark: ]проникновенно [副] проникновенный 1、2解的副词.CMOTp éTb ~洞察,洞彻. ~ TOBOpИTЬ 诚挚地说.
[bookmark: ]проникновенно-вежливый ,-ая,-ое[形]真诚而又客气的,诚挚而又彬彬有礼的，~pa3roB óp 真诚而又客气的谈话.
[bookmark: ]проникновенно-поэтйческий ,-ая,-ое[形]真诚而富有诗意的. ~ oe произведение诚挚而富有诗意的作品.
[bookmark: ]проникновенность ,-u[阴]❶诚挚,满腔热忱. ~ взгляда目光的诚挚. robopứtb c болыыбй ~ыо极为诚挚地说. Beró словáx былá проникновенность. ( Чаковскич)他的话里充满着诚恳的感情.❷洞察力，深思熟虑. Читáть с ~ыо深刻领会地读. И как хорошиглазá [худбжника],с ихпроникновенностыо, збркостыо, ứщущей  прáвды.(Ammaes)艺术家的眼睛洞察一切，高瞻远瞩，寻求真理，是多么的美好.
[bookmark: ]проникновенный ,-ая,-ое;-венен,-венна,-венно[形]❶有洞察力的，洞彻的，领会深刻的.~yM有洞察力的头脑.~aя3 ópKoctb明察秋毫的洞察力，‖有洞察力的人所具有的，~oeвнимáние 洞察一切的细心, ~ взгляд洞察一切的目光.❷诚挚的,满腔热忱的. ~ые стихи热情洋溢的诗句. говорить~ым гблосом 以诚恳的口气说. Eë проникновенный изадушевный взгляд был неотразйм.(Глаоков)她那诚挚而又亲切的目光不容反驳.④《旧》充满···的. Блажен побт,добрбм проникновенныи. (Блок)怀有善良愿望的诗人怡然自得.
[bookmark: ]проникнутый ,-ая,-ое.①проникнуть 的过去时被动形动词.❷[用作形容词]《旧》诚挚的，满腔热忱的(同义 проник-HOB éHHblЙ), говорить ~ым тбном以诚恳的语气说.
[bookmark: ]проникнуть ,-Hу,-Heub; nponúк或 nponúкнул, npobúкла,-ло;проникичиц或проникнувичǔ; пронúкнумыũ[完](未


[bookmark: ]проникáть)①透进,渗入. В шель проник свет.光照进缝隙.Свет проник в кбмнату.光透入室内.Вода прониклав тріом.水渗入了船舱.Хблод проник сквозь стены.寒气透过了墙壁, B Kómhary проник запах бензина. 房间里进来了一股汽油味.‖钻进去，混进去，潜入(同义пробрать-ся). ~ в тыл врагá潜入敌后. Вор проник в дом.小偷儿钻进了房子.Проводник недавáл проникнуть в вагбн безбилéra.列车员不准没票的人混进车厢里去. KaK cюда про-никли крысы? 老鼠怎么钻到这里? В пешеру мбжнопроникнуть лишь ползкбм.(H. Basunos)只有爬着才能钻进这个洞穴，Ⅱ(排除困难)闯进去，深入进去，~вглуби-нý пустыни进入荒漠的深处. Нам предстояло проник-Hyть в залив, кудáдо нас никтб не входил.(Паусмовс-Ku ǔ)我们面临的任务是闯入在我们之前无人进去过的海湾.Ⅱ〈转〉仔细看,凝视,望穿. Bce cmoтрели упбрно,какбыстарáясь проникнуть до дна реки.(Горькич)大家目不转睛地看着,像是要直看到河底似的. Kar жáдно взор мойстарáлся проникнуть в дымнуіо даль.(Лермонтое)我的目光多么贪婪地想望穿这烟雾迷蒙的远方.❷(80 umo或《旧》及物)《转》理解清楚,洞察,识破,看穿, ~ в сутьдела看清事情的本质. ~ B T áňHy Ko20-ue2o-n. 识破···秘密. ~ B4b10-λ, MbICJb(或(旧)4b10-π, MbICЛЬ)识透⋯⋯的意思. ~ Bпсихолбгиюученика洞察学生的心理.  ~ в планы 识破计划. Oн проник взбром в тайники сердца. (Гониа-poe)他已看透心灵的秘密. Bперёд что бýдет————кто про-ник?(Кольчо6)谁看清了将来要发生什么事?❸深入到，贯彻到;流传到,传播到. ~ глубокб в сердцά людéй深入人心.Идеи коммунизма проникли в мάссы.共产主义思想已深入群众.Сведения проникли в печáть.消息已传到新闻界.Слух о нбвом изобретении проник повсіоду.关于新发明已传遍各地.①[常用过去时被动形动词](及物)(转)占据,充满.Лучшие книги о селе проникнуты высбкимнравственным пáфосом.(Михалков)写农村的好书都是充满着崇高的道德精神的.Статья проникнута идеей кон-солидáции всех прогрессивных сил.文章贯穿了一切进步力量团结的思想. Люббвь к прекрáсному всіо Жизньeró проникла.(Вяземскич)爱美好的东西充满了他的整个生命.
[bookmark: ]проникнуться ,-Hyсь,-нешься; пронúкся或 проникнулся,-нนклась,-лось; проникичися或 проникнуешичся[完](未проникаться)❶чем满怀,充满(某种感情、信念、思想). ~ 3HTy3иá3MOM 满怀热忱. ~ yB épeHHOCTbIO 6 KOM-Чём-л.对……满怀信心. ~ сознáнием сббственного достб-ИHCTBa 充满自尊心, ~ решимостыо 下定决心. ~ жáлос-TbIO K KOMy-n.对……抱有怜悯之心, ~ любόвыо к кому-л.对……怀有爱慕之情, ~ симпатией к кому-л. 对……抱有好感. ~ COЧýBCTBИEM K KOMy-Чему-л,对……怀有同情, ~ Bы-сбким стремлением胸怀大志. ~ чýвством дблта передP óдиной 对祖国怀有义务感.Все прониклись к немý глу-бόким уважением,大家对他都怀有深切的敬意. Ha รัойконференции я проникся неудержимым желáниемстать профессионáльным худбжником.(Боzopoòcкич)在这次会议上，我怀有难以抑制的愿望，要成为一名职业画家.❷κ KOMy(俗)充满好感,很有好感. K Брóну с первойвстрéчи проникся.从第一次见布隆就颇有好感.
[bookmark: ]пронимание ,-я[中]пронимáть的名词.
[bookmark: ]пронимать ,-áo,-áeub[未] пронять 的未完成体. Eróпронимáла дрожь ужаса и скбрби.(Гончаров)惊吓和悲痛使他战栗不止. Цыганскии пот пронимает. 发冷,打寒战.
[bookmark: ]пронимáться ,-áoсь,-áешься[未]❶проняться的未完成体.❷пронимать的被动态.
[bookmark: ]проницаемость ,-u[阴]渗透性,透过性;渗蚀度;导磁率. ~вбздуха空气的渗透性. ~ пбчвы土壤的渗透性. ~ гбр-HbIX порбд岩石的渗透性. ~ клеток 细胞的渗透性. маг-нитная ~导磁率,导磁系数.акустйческая ~传声性;传声系数.
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[bookmark: ]проницаемый ,-ая,-ое;-цάем,-а,-о.①проницать的现在时被动形动词. ~ электричеством 电导的.❷[用作形容词]可渗透的，可透过的；可导磁的；可导电的.~ые порбды可渗透的岩石. ~ Для света透光的. ~ Для воды透水的.~ Для электричества导电的.[bookmark: ]n

[bookmark: ]проницáние ,-я[中]〈旧〉❶проницáть的名词. ~ на-CKB ó3b B дýшу другбго 洞察别人的内心.❷洞察力. Heo-быкновенное ~非凡的洞察力.
[bookmark: ]проницáтельно [副]проницательный 的副词.  ~ истол-KOB áTb 4mo-n.有见识地阐明⋯⋯Чёрные глазá eró гляделитвердо и проницательно.(A. K. Toлсmoǔ)他那双黑眼睛目光坚毅而又具有洞察力.
[bookmark: ]проницательность ,-u[阴]проницáтельный 的名词. ~yM á智慧的敏锐. ~ взтляда 目光的洞察力. paccуждение,нелишённое ~и不无洞彻的推论.[Белинский] обладалнеобыкновенной проницáтельностыо и удивительносветлым взглыдом на веши. (Доброліобов)别林斯基具有非凡的洞察力和对事物有着惊人的豁达的观点.
[bookmark: ]проницательный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]❶敏锐的,机灵的,聪慧的,颖悟的(同义догáдливыи). Детивообше проницательнее,нежели дýмают. (Герцен)孩子们总的说来比人们想象的要机灵. Bы,KHЯзь,TaK прони-дательныи так понимаете срáзу харáктер людей. (Л.Toлсmoũ)公爵，您是如此的机敏，又能立即了解人的性格，‖有洞察力的，观察力敏锐的.~человек有洞察力的人，有远见的人. ~ bie rлаза锐利的眼睛. ~ B30p锐利的目光. ~ Ум洞察一切的智慧. ~ взгляд на междунарбдное положе-ние 对国际局势的敏锐观察.Oн окидывает толпýбстрымпроницательным взглядом.(Короленко)他向人群投去锐利的目光.❷〈旧〉诚挚的,满腔热忱的. В гблосе еёбылочтб-то проницáтельное, чтó-то трбгательное.( В. Oòo-e8cku ǔ)他说话的声音中有某种诚挚感人的东西.❸(旧)强烈的,刺鼻的(指气味).Цветыиздают свой сйльный,про-ницáтельный запах.(Дружсиншн)花朵释放出扑鼻的芬芳.
[bookmark: ]проницáть ,-áo,-áeub; nponuu áexbt ǔ[未](及物或 60umo)《文语,旧》透过,渗入,穿透,钻入.Лучймаякбв про-Hицáioт тумáны.(Блок)灯塔的光线穿透雾幕.Ни одинлуч света не проницáл в подвáл.一丝光线也照不到地下室里. ‖〈转〉凝视,盯着看,看透. Eróпристальный взглядпроницáл в моюдýшу.他那凝视的目光看透了我的心事.[OH á]  продолжáла проницáть меня дурным взгля-Дом.(Достоевскич)她继续用不怀好意的目光盯着我看.Ⅱ〈转〉理解,洞察. Hy,BOT Ba M,OДHOMý Tóлько вам,обтя-влто йстину, потому что выпроницаете человека.(Достоевскич)好吧，我就对您，只对您一个人吐露真情，因为您能理解人.‖(转)动人，使人感动.~дýшу激动人心.выговорить проницáошим языкбм用动人的语言说出.Песни выливáлись из сердца и проницáли сердцá. 这歌声发自内心，动人心弦.
[bookmark: ]проницаюший ,-ая,-ee.①проницать的主动形动词.❷[用作形容词]穿透的,贯穿的. ~aя сила телескбпа望远镜的穿透本领,望远镜的贯穿本领. Космические лучи обладаготгромадной проницающей силой.宇宙射线具有强大的穿透力.
[bookmark: ]прбния，-u[阴]监领地(11——15世纪拜占庭的一种封建制度形式).[ <希腊语 pronoia照管]
[bookmark: ]пронбжка ,-u,复二-pvcer,-HcKaM[阴](加固桌椅用的)铁片,铁角.
[bookmark: ]прономеровать,-руго,-руешь; прономербванныǔ[完](未прономербвывать)(及物)同пронумеровать.
[bookmark: ]прономербвывать ,-ато,-aeub[未]прономеровáть的未完成体.
[bookmark: ]прономербвываться ,-aemcя[未]прономербвывать 的被动态.
[bookmark: ]прономинализация ,-u[阴]〈语法〉代词化.
[bookmark: ]прономинация ,-u[阴]〈文艺〉专名泛用(换喻的一种,用专


[bookmark: ]有名词代替普通名词,如以TIлошкин 代替скрага,Герку-лéc代替 силáч).
[bookmark: ]пронбнс ,-а[阳](口语)口音(指发音带有外语的口音)(同义произношение).[Oн] говорил по-франиýзскис на-стояшим парижским пронбнсом. ( Мамшн-Сибцряк)他说法语带有地道的巴黎口音.Слбво«сон»было произ-Hecemó c францýзским пронбнсом.(Ильф иПенров)“梦”这个字说得带有法语口音.[<法语 prononcer发⋯⋯的音]
[bookmark: ]пронормировáть, - руіо, - руешь 或 пронормировать,-py10,-pyeub[完](及物)建立标准,确定规范.
[bookmark: ]пронбс,-а[阳]❶пронестй———проносить'1 解的名词.Пронóс сýмок в музейзапрешен.禁止携带手提包进入博物馆. OcTaльным быть настороже,чтббы в моленнуіонебыло пронбса водыи пиши.(A. H. Toncmoǔ)其余的人要提防，不能把水和食物带进祈祷室.❷(二格-y或-a)(旧)转告,转述(消息等).Дело такбе———пронбсу не ло-бит,нάдо по тάйности.(Печерскиù)是这么回事,他不喜欢传话,要私下秘密地说. cka3 átb(或 móлвить) чъё-л.CЛбвов ~传···的话.❸〈方〉支流,河岔子.❶两次运球(打篮球用语).
[bookmark: ]проносить,-ноนý,-нбсшь[未]пронестй的未完成体.
[bookmark: ]проносйть²,-Houý,-нбсчшь; пронбшенныǔ[完](及物)❶穿;戴;携带(若干时间), ~ mý6y три гбда一件皮袄穿三年. ~ Becb день письмб в кармáне信在衣袋里揣了一天.Больнбго ребёнка проносил всіо ночь на рукáх.把生病的孩子抱了一夜. Pa₃ заведяí [платье],ябыл уверен,чтопроношý дблго.(Достоевскич)衣服既然置办了,我相信我能穿很久.❷(未 пронашивать)〈口语〉穿破,穿坏(衣服、鞋等);磨出洞(同义 износить). ~ сапоги把靴子穿坏. ~ платье 把衣服穿破. ~ подметки 把鞋掌磨破. ~пиджáк додыр把上衣穿出破洞. Молодбй человек спе-рвá пронбсит носбк [ббуви],а старик непременнопротбпчет пятку.(Арсеньев)年轻人先穿破鞋尖,而老头儿总是磨坏鞋后跟.
[bookmark: ]проноситься ,-ношусь,-нбсuшься[未]❶пронестись的未完成体.По ýлицам быстро проносились крытые брезе-HTaMИ BO éHHЫe rpy30BИKЙ.( Бубеннов)用帆布遮盖着的军用卡车在街上疾驰而过. Týua пронбсится пб небу.乌云在天空迅速来回移动. Иногдá проносился крик журав-лéй,偶尔传来鹤的叫声. Ночь проносилась незаметно.夜不知不觉地过去了.❷mpoHoc útb¹的被动态.
[bookmark: ]проноситься,-ношусь,-нбсuшься[完]〈口语〉❶穿;戴(若干时间). Koctionдблго не пронбсится.这套衣服穿不了多久.Пальтб проносилось три гбда.大衣已穿了三年.❷(未пронáшиваться)穿破,戴坏,穿出洞(同义 износить-ся). Сапоги проносились.靴子穿坏了. Pукавá проноси-ЛИCЬ.袖子磨破了.
[bookmark: ]пронбсный ,-ая,-ое[形]〈旧,俗〉催泻的(同义слабйтель-HblЙ). ~ oe средство 催泻剂.
[bookmark: ]проночевáть ,-uуло,-чуешь[完](口语)(在某处)过夜(若干时间).Iде проночуешь бту ночь? (Aнmoкольскиǔ)你今夜在哪儿过? Иногдá вот так проночуешь несколькосýток в цехý... Páзве я когдá-нибудь дýмала такойЖИзныо жить?(Счмонов)有时候就这么在车间过上几夜……难道我曾经想过过这种日子吗? ‖同переночевáть.Ярешился по бтому слýчаюпроночевáть в Москве насвоеи нбвой квартире.( Чачковскиũ)我决定遇到这种情况就在莫斯科的新居里过夜。
[bookmark: ]пронбшенный ,-ая,-ое.①проносйть²的过去时被动形动词.❷[用作形容词]穿破的，破烂的(指衣服、鞋等).~bie 6a-11IMaKИ破皮鞋.
[bookmark: ]IIpoHCK ,-a[阳]普龙斯克(俄罗斯城镇).39°36'E,54°07'N.
[bookmark: ]прбнскии ,-ая,-ое[形]Пронск 的形容词.
[bookmark: ]пронýклеус ,-а[阳]原核,前核.
[bookmark: ]пронумерация ,-u[阴]编号.


[bookmark: ]пронумеровáть                                 5086                                      пробкать
[bookmark: ]


[bookmark: ]пронумеровать ,-руго,-руешь; пронумербванныче[完](及物)(未 пронумеровывать,нумеровать)把···编上号码.~ страницырýкописи把手稿编上页码.[bookmark: ]n

[bookmark: ]пронумербвывать ,-аю,-aeub[未]пронумеровáть的未完成体.
[bookmark: ]пронумербвываться ,-aemcя[未]пронумербвывать 的被动态.
[bookmark: ]пронунсиаменто 或пронунциаменто[不变,中](西班牙和拉丁美洲国家的)军事政变；暴动，起义.[西班牙语 pronun-ciamiento]
[bookmark: ]Прбнчишев, Василий Васильевич 普龙奇谢夫(1702-1736,俄国航海家).
[bookmark: ]Прбнчишева кряж(俄罗斯)普龙奇谢夫垄岗.
[bookmark: ]проныра ,-ы[阳,阴]〈口语〉善于钻营的人,诡计多端的人,老奸巨猾的人,滑头(同义ловкáy).
[bookmark: ]проныривание ,-я[中]水下穿游,潜游通过.
[bookmark: ]проныривать ,-auto,-aeub[未]пронырнýть 的未完成体.Oт прбрубик прбруби выдра проныривает под водбйсвыше ста метров. (Маншечфель)水獭在水下从一个冰窟窿到另一个冰窟窿能潜游100多米.
[bookmark: ]пронырливо[副]пронырливый的副词.
[bookmark: ]пронырливость ,-u[阴]〈口语〉пронырливый的名词.  ~peпортёра采访记者的善于钻空子.[3амарάев] обнарý-Жил необыкновеннуно пронырливость, и, кажется,небыло углá, где бы он не побывáл. (Мамшн-Сแดน-pяк)扎马拉耶夫显示他有非凡的钻营能力，似乎没有一个角落是他钻不进去的.
[bookmark: ]пронырливый,-ая,-ое;-лче,-а,-о[形]〈口语〉善于钻营的，处处都能打通关节的，诡计多端的.~обмáншик 诡计多端的骗子.[Bácbка] пронырлив, всё всегдá узнаётпервым, (Теноряков)瓦西卡这人精明滑头,任何事他都是第一个先知道.
[bookmark: ]пронырнýть ,-нý,-нёшь[完](未проныривать)❶潜游过去,在水下游过去,潜水. ~ OT Oдногó берега до другбго从一岸潜游到另一岸.~Méжду камнями在石头间潜游.Пронырнýла рыба.鱼在水下游过去.❷〈转,口语〉匆匆钻过去,悄悄溜过去. ~ безбилета в зал无票偷偷溜进大厅.~ CKBO3b TOЛИY从人群中匆匆地钻过去.  ~ B Дверь 悄悄溜进门去.~ MИMO MeHÁ Ha Двор 从我身旁溜到院子里.Ⅱ(俯身)钻过去. ~ подвагбнами从车厢底下钻过去.
[bookmark: ]пронырство ,-а[中](口语)❶同пронырливость.❷耍花招儿,欺骗. ~aи хитрости 玩花招儿和耍滑头.
[bookmark: ]пронырять,-яю,-яечь[完]〈口语〉❶潜水,潜游(若干时间).[Peбята] проплаватот и проныряіот в Урале помάлой мере счас времени.(Железн.)孩子们在乌拉尔河里至少可以又游泳又潜水一个多小时，❷忽上忽下地走过、驶过. Почтáрь на велосипеде пронырял по пыльнымyxáóam.邮递员骑着自行车在坑洼的尘土道上一高一低地驶过.
[bookmark: ]проныть ,-нбто,-нбешь[完]❶(及物)哭诉,慢吞吞地诉说,哭丧着说. ~ Жáлобно 哭诉着说.———Что же он не идёт-то? —— —— плаксиво проныл Вбвка.(Kнорре)“他怎么不来了?”沃夫卡哭哭啼啼地说.❷隐隐作痛(若干时间)；呻吟，发怨言(若干时间). Больнáя ногá проныла всио ночь.病腿整夜作痛. Pe6ëHOK проныл весь вечер. 小孩儿吭唧了一晚上；小孩儿呻吟了一晚上，
[bookmark: ]проніохать ,-аю,-aeub; прониоханныǔ[完](未 пронтохи-BaTb)(及物或无补语)(俗)①嗅知，探听出来(某种秘密).~ H óBOCTb(或O H óBOCTИ)探听到新闻, ~ Чутьём 嗅出.Глáвное, успеть всё обделать, покáмест не проніоха-ли!(Достоебскич)主要的是趁别人还没发现,要把一切都办妥! Полицейские пронохали про возврашение Ан-дрея. (Горбатое)警察探知安德烈已回来.‖详细了解,摸透.[Городничии:] Выговорите, он молодбй чело-век? [Бббчинский: ] Молодбй, лет двадцати трёхИЛИ Четырёх снеболышим. [Городничии:] Тем лýч-Ⅲe: молодбто скорее проніохаешь.  (Гоzoль)[市长:]


[bookmark: ]您说他是个年轻人?[博布钦斯基：]是个年轻人，二十三四岁多一点.[市长：]那好，年轻人就更容易被摸透.❷闻出(味).Ямогу проніохать тблько бстрые летýчие вешествá.我只能嗅出挥发性极强的物质的味儿.‖嗅出⋯⋯的存在. Co6 á-Kи скбро нас проніохают,狗会很快把我们嗅出来的. KOTсторожит проніоханнуто мышь.猫警觉地守候着已被嗅出来的耗子.
[bookmark: ]проніохивание ,-л[中]проніохивать的名词.
[bookmark: ]пронгохивать ,-ato,-aeub[未]проніохать的未完成体.
[bookmark: ]пронгохиваться ,-aemcя[未]〈口语〉проніохивать的被动态.
[bookmark: ]Прбня,-u[阴](白俄罗斯)普罗尼亚(河).
[bookmark: ]пронянчить ,-чу,-ччшь[完](及物)照看,照料(孩子等若干时间), ~ больнбго ребёнка всіо ночь照看病孩一夜.
[bookmark: ]пронянчиться ,-Иусь,-ччшься[完]с кем-чем(口语)(用若干时间)照看,照料;当保姆(若干时间). BClO HOΨb ~ C pe-6ëhKOM整夜照料孩子.‖《转》(花若干时间)张罗，操心，忙活.
[bookmark: ]проняньчить ,-чу,-ччшь[完](旧)同пронянчить.
[bookmark: ]проняньчиться,-uyсь,-ччшься[完]〈旧〉同пронянчить-CЯ.
[bookmark: ]пронять ,проũмý,проũмёшь; прбнял,-лá,-no; прбнямыù,-Hяm,-á,-o[完](未 пронимать)(及物)〈口语〉❶(风寒等)侵入,透入.Прбнял морбз.寒气彻骨.Дождьлиллив-Mái... Cóipochь меня проняла насквбзь. (Гохоль)雨哗哗下个不停……潮气侵透了我全身，‖(某种感觉)使……感受到.Дрожь проняла меня.我打起寒战;我冷得颤抖.❷《转》使……受强烈影响,对……发生强烈作用,打动……Eró прбнялстрах.他非常害怕起来. Это гбре прбняло егб дослёз.(PeuemHuKo6)他痛苦得落下了眼泪. Eró ничем не прой-Mëшь,无论用什么也打动不了他.Прбнял он меня свой-ми словáми.他说的话打动了我.фильм прбнял егб доглубины души.影片使他从内心深处受到感动.1[用于无人称句]MeHЯ Taк и прбняло стрáхом. (Гооль)这使我非常害怕;这把我吓得够呛. Сначáла он слýшал мýзыкурав-нодушно, но потбм и егб прбняло.起初他无动于衷地听音乐，但后来他也被打动了.
[bookmark: ]проняться ,прочмусь, прочмешься; пронялся,-лáсь,-лбсь[完](未пронимáться) чем受影响,受感动;怀有(某种感情). Oháи бтим не пронялась.她对此事也无动于衷.
[bookmark: ]прообедать ,-аю,-aeub[完](未 прообедывать)〈口语〉❶[常用完成体]吃饭,吃午饭(若干时间).Прообедал полча-cá.午饭吃了半个小时.Дакак нάчали обедать..., такдо2 часбв нбчии прообедали, (Крамскоũ)只要一开始吃⋯⋯,就要吃到深夜两点.❷(及物)吃饭花费掉. ~ десять py-блей吃饭花费10 卢布.
[bookmark: ]прообедывать ,-aro,-aeub[未]прообедать的未完成体.
[bookmark: ]проббраз ,-а[阳]①(后世的)楷模,(未来的)榜样. ~ H óBO-ro óбшества 未来新社会的榜样.❷(借以塑造文学人物形象的)原型,模特儿(同义 прототип).  ~ центрάльной фи-rýpы ромáна长篇小说中心人物的原型.Oн послужил Гб-pbKOMy проббразом Павла Власова в пбвести«Мать».他成了高尔基的小说《母亲》中帕维尔·弗拉索夫的原型。
[bookmark: ]прообразовать ,-3ую,-3уешь; прообразбванныче[完](未прообразбвывать)(及物)〈旧〉成为···楷模,是···榜样.«Нейстовство» Белйнского как быпрообразовáло со-бόйбýдущие литератýрные«нейстовства» Чернышев-ского, Добролобова и их последователей.  (Плеха-H0B)别林斯基的“狂热”，为后来车尔尼雪夫斯基、杜勃罗留波夫及他们的追随者的文学“狂热”树立了榜样.
[bookmark: ]прообразбвывать ,-аю,-aeub[未]прообразовáть 的未完成体.
[bookmark: ]прообразбвываться ,-aemcя[未]грообразбвывать的被动态.
[bookmark: ]пробкать ,-аю,-aeub[完]说话时把非重读o仍读作 o.———Aсám-TO Tыоткуда рбдом? ——— ——— Вологбдский я, папбша,———пробкал часовбй смушённо, “你是哪儿的人?”“我是


[bookmark: ]проолифить                 5087                  пропадать
[bookmark: ]


[bookmark: ]沃洛格达人，老大爷.”哨兵腼腆地说，话语中o音特别重。[bookmark: ]n

[bookmark: ]проолифить ,-фло,-фuшь; проолифленный [ 完] ( 未проолифливать)(及物)涂上干性油,涂上阿利芙油. ~крбвельное железо用干性油涂屋面铁.
[bookmark: ]проолйфка,-u,复二-фок,-фкам[阴]涂干性油,涂阿利芙油. ~ железа 给···(瓦垄)铁涂干性油.
[bookmark: ]проолифленный ,-ая,-ое.❶проолйфить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]涂干性油的，涂阿利芙油的.~плаш涂干性油的雨衣.
[bookmark: ]проолифливать ,-аю,-aeub[未]проолифить的未完成体.
[bookmark: ]проолифливаться,-aemcя[未]проолифливать的被动态.
[bookmark: ]ПPOOH [пробн]——————Прогрáмма развития OprанизацииOбьединённых Наций联合国开发计划署.
[bookmark: ]прооперировать ,-руто,-руешь[完] оперировать 的完成体.
[bookmark: ]проорать,-орý,-орешь[完]〈俗〉❶大声喊叫一阵(同义прокричать). Вдруг проорáл во всёгбрло.突然扯着嗓子大声喊一阵.❷(及物)大声喊，大声唱.~niéchlo 扯着嗓子唱歌.❸大声喊叫(若干时间).~иéлый час大声喊叫整整一个钟头.
[bookmark: ]прооратьт ,-ору,-орешь或-oppo,-брешь[完](及物)〈方〉❶耕过去.❷(或无补语)耕(若干时间).
[bookmark: ]пробстракум ,-а[阳](古生物)前甲(箭石壳的一部分).
[bookmark: ]пробхать ,-aro,-aeub[完]〈口语〉❶(未 пробхивать)叹一阵气，唉声叹气.❷叹气(若干时间).
[bookmark: ]пробхивать ,-alо,-aeub[未] пробхать 的未完成体.  Oнничегб не говорит, тóлько пробхивает.他什么也不说,只是不时地唉声叹气.
[bookmark: ]проохбтиться ,-охбчусь,-охбmuubся[完]打猎,猎捕(若干时间).[Жаба] проохбтилась целуіо ночь за червякá-мии мбшками. (Гаршшн)癞蛤蟆捉了一夜的小虫和蚊蚋.
[bookmark: ]⋯⋯⋯mpon,-a[阳;复合词第二部]表示“宣传”,如arитпрбп,культпрбп.
[bookmark: ]Проп———профессионáльно-образовáтельные  прогрáм-Mbl职业教育教学大纲.
[bookmark: ]проп. ——— пропатандистский宣传的.
[bookmark: ]пропагáнда ,-ы[阴]宣传.политическая ~政治宣传. наýч-ная ~科学的宣传,антиалкогбльная ~禁酒宣传, ~ ре-воліоцибнных идей宣传革命思想. ~ марксизма-лени-низма宣传马克思列宁主义.  ~ электрификáции 宣传电气化. ~ физкультуры宣传体育. занимáться ~ой从事宣传. Becrứ(或 pa3BëpTывать) ~y cpeдйраббчих在工人中进行(或开展)宣传工作. Bыступáть прбтив ~ы войны反对战争宣传,уделять внимáние - е наýчных знάний重视科学知识的宣传. B pa3bяснительной раббте необходймоиспбльзовать пенáть, радио, кинб и друтйе средствапропаганды，在做解释工作中必须使用报刊、广播、电影以及其他宣传工具.‖宣传工作；宣传工具，宣传机器，коммунис-тическая ~ 共产主义的宣传活动. буржуáзная ~资产阶级的宣传机器. партийная ~党的宣传工作.Что сльшалАнридо войныо Pоссии? То, что сообшáла пропа-ráhда.(Попов)安里在战前关于俄国听到些什么?就是宣传工具所说的那些, ◇cépaя пропагáнда 灰色宣传(喻在群众中散布以伪造、故意歪曲事实为根据的观点).чёрнаяпропаганда黑色宣传(喻具有政治色彩的诬蔑、诽谤、中伤).[<拉丁语 propaganda传播]
[bookmark: ]пропагандирование ,-я[中]пропагандировать的名词.~идей марксйзма-ленинизма宣传马列主义思想.
[bookmark: ]пропаганлировать ,-руко,-pyeub[未](及物)宣传. ~ идеиKOMMyHИ3Ma 宣传共产主义思想, ~ решения съезда宣传代表大会决议. ~ политику пάртии средй крестьян 向农民宣传党的政策.~ прбтив агрессивной войны宣传反对侵略战争, широкб ~广泛宣传.
[bookmark: ]пропагандироваться,-руемся[未]пропагандировать的被动态.
[bookmark: ]пропагандист,-а[阳]宣传者,宣传员,宣传家.‖(苏联的)党


[bookmark: ]员宣传员, cemинáp ~ов党员宣传员学习班, кружбк ~ов党员宣传员小组，paйбнный ~区党员宣传员.
[bookmark: ]пропагандистка,-u,复二-moк,-mкам[阴]пропагандист的女性.
[bookmark: ]пропагандист-консультант , пропаеаноนсตа-консульмáн-ma[阳](社会政治问题等的)宣传员和咨询人.
[bookmark: ]пропагандист-предметник ,пропаzaноนсตа-преомемника[阳]通晓某一门社会科学的宣传家.Жизнь заставила го-тбвить пропагандистов-предметников.生活要求培养通晓某一门社会科学的宣传家，
[bookmark: ]пропагандйстски[сск或сцтк][副]宣传上,在宣传方面.
[bookmark: ]пропагандйстский[ccк或сцтк],-ая,-ое[形]宣传的. ~аядеятельность宣传活动, ~ая раббта 宣传工作. ‖宣传员的,由宣传员组成的. ~aя группа宣传员小组. ~ие кадры宣传干部.
[bookmark: ]пропагандйстско-воспитáтельный[ccк或сц‘к],-ая,-ое[形]宣传教育的.
[bookmark: ]пропагандйстско-декларатйвный[ ccк 或спгк],-ая,-ое[形]宣传性声明的,宣传性宣言的.3a mинýвшие гбдыидеи европéйской ббшности,носившие поначáлу ско-рее пропагандистско-декларативный харáктер,обрелйпрактическуто оснбву.起初更像是带有宣传性声明性质的欧洲共同性思想近几年里已具有了实践的基础.
[bookmark: ]пропагандйстско-диверсибнный [ccк 或сцтк],-ая,-ое[形]诋毁性宣传的. ~aя прогрáмма 诋毁性宣传大纲.
[bookmark: ]пропагандистско-издáтельский [ccк 或 сц‘к],-ая,-ое[形]宣传出版的. ~аядеятельность宣传出版活动.
[bookmark: ]пропагандистско-педагогический [ccк或сц‘к],-ая,-ое[形]宣传教育的.
[bookmark: ]пропагандистско-политйческий [ ccк 或 сцтк],-ая,-ое[形](实行)政治宣传的.
[bookmark: ]пропагандистско-психологйческий [ccк 或 сц'K],-ая,-oe[形]心理宣传的, ~aя обраббтка населения 对居民的心理宣传诱导.
[bookmark: ]пропагандистско-публицистическии  [ ccк 或  спгк],-aя,-oе[形]政论宣传的.
[bookmark: ]пропагандистско-словесный[ccк 或 сц‘к],-ая,-ое[形]宣传语言的,宣传文字的,宣传字眼的. écли отбрбсить ~уюшелухýи обратиться к цифрам如果撇开宣传文字的表面东西而看看数字的话.
[bookmark: ]пропагандистско-худбжественный [ccк 或 сптк],-ая,-oe[形]文艺宣传的,~aя группа文艺宣传小组.
[bookmark: ]пропагандист-универсал, пропаzaноúсма-униеерсала[阳]没有专业知识的宣传干部.
[bookmark: ]пропадáние ,-я[中]пропадáть 的名词. ~ ситнала 信号消失. ~ BeⅢeCTB á〈理〉物质的隐没.
[bookmark: ]пропáдать ,-aro,-aeub[完]〈口语〉下,落,降(若干时间).Снег пропадал всё ýтро.雪下了一早晨.
[bookmark: ]пропадать ,-áo,-áeub[未]❶пропάсть的未完成体. Клочйвсё кудá-то пропаданот.钥匙老是不知道丢在什么地方.УHeró всетдá чтб-нибудь пропадало: то книга, то тет-páдь.他总是要丢点东西，一会儿是书，一会儿是笔记本. Лесáмáло-помáлу пропадároт, начинáется стеть. 森林渐渐地减少,接着是草原.У нас никогдá ничегб не пропадает.我们从来不丢失任何东西. Kóurка пропадала несколькодней.小猫好几天没见到了. He пропадайте надблго! 别长久不露面! Дббрые умирагот,а дела их не пропадá-IOT.好人死去了,但他们的事业永不消失. Постепенно про-падает желáние.愿望在逐渐消失. Чάсто пропадáло на-строение.心情经常不好;情绪经常低落.Цветыпропада-ют без воды.花没有水就会凋落. Пропадано я от скýки.我苦闷得要死. Время пропадает напрáсно.时间在白白浪费.Лекции лбгики и психолбгии совершенно пропадá-ли:ни один студент не понимáл в них.(С.Соловьёв)逻辑课和心理课全未起作用：没有一个大学生听得懂.❷〈口语》长时间在别处(不在家). Tде тыпропадал целыи


[bookmark: ]пропадла                       5088                       пропастнбй
[bookmark: ]


[bookmark: ]день? 你一整天到哪儿去了? C yтрá до вечера пропадá-et на рыбáлке.从早到晚都钓鱼去了. Bы четыре дняпропалали.(Достоевскич)您四天没露面.Oн не мог си-деть дбма и по пельшдням пропадал в пбле йли наoxóre.(Чехов)他在家待不住，整天价都在野外或是去打猎.❸〈口语〉忍饥挨饿地过日子，苟且偷安地混日子，Больнбй，без кускá хлебаи пбмоши,пропадал он где-то в нетб-пленной,забытой конурке.(Гооль)他生着病,没吃也没人管，就在一个没生火、无人注意的小破屋里过着饥寒交迫的日子.◇rде нámeне пропадало或где нбшане пропа-дала! 豁出去啦! По временáм раздавáлись восклицá-ния игрокбв: «пас!»,«а ну,где наше не пропадáло!»(Canmbitcos-IIIe òpuH)不时地传来赌徒们的喊叫声:“帕司!”“我豁出来啦!”—————Mы пойдём напрямик.————Где вашене пропадáло! ——— Хоть быи так...Ядажепострадáтьroróв.( Maxuн-Cuóupяк)“我们径直走.”“您是豁出去啦！”“不管它怎么样……我甚至准备好去受罪.”пропадáтьпопервому (或вторбму,третьему) разряду 遭遇第一级(或第二级、第三级)灾难(泰加林的居民把在森林中遇到的灾难分成若干级).[bookmark: ]n

[bookmark: ]пропадла ,-ы[阳,阴](行话)卑鄙的家伙,无耻之徒,坏蛋,混账.
[bookmark: ]прбпадом[副]〈口语〉◇пропалй(或пропадай) прбпа-ДOM真该死！滚开！去它的！见鬼去吧！(表示对某事的气愤、恼怒)Oн рассердился и отвечáл:———Ипропади онипрбпадом, Эти самые половики, они мне и вбвсе ненужны. (Л. Толсточ)他气愤地回答道:“去它的吧! 这些个擦脚垫子,我根本用不着这些东西.” A бýдет неменкаявласть———не нάдоей ни избы, ни самόй жизни, про-падайвсё прбпадом. (Б. Полевоǔ)如果德国鬼子要来这儿，别说房子，就连命她也不要了，统统都同归于尽吧. m1pó-падом пропасть(或 пропадать)〈俗〉彻底完蛋.
[bookmark: ]пропάдший,-ая,-ee[形]〈旧〉❶遗失的,失落的,失踪的.❷堕落的，垮掉的，不可救药的(指人).
[bookmark: ]пропажа ,-u[阴]❶пропάсть———пропадáть 1解的名词. ~денег 遗失钱,丢失钱. ~ документов 文件丢失. ~ вешей东西丢失. Oнá заметила пропáжу кбшки, послала ис-Kátь eë; но кбшка не находилась.她发现猫丢了,便叫人去找；但没找到.❷〈口语〉失物，丢失的东西. HaЙTИ ~У找到失物.
[bookmark: ]пропазйн ,-а[阳]〈药〉普鲁帕宗.
[bookmark: ]пропаивание ,-я[中]пропаивать的名词.
[bookmark: ]пропаиваниет ,-я[中]пропаиватьт的名词.
[bookmark: ]пропаивать,-auto,-aeub[未]пропаять 的未完成体.
[bookmark: ]пропаиватьт ,-alо,-aeub[未]пропойть的未完成体.
[bookmark: ]пропаиваться,-aemcя[未]пропаивать'的被动态.
[bookmark: ]пропаиватьсят ,-aemcя[未]пропаивать²的被动态.
[bookmark: ]пропакистанский,-ая,-ое[形]亲巴基斯坦的.
[bookmark: ]пропалестинский ,-ая,-ое[形]亲巴勒斯坦的.
[bookmark: ]пропалзывать ,-аю,-aeub[未]проползти的未完成体.
[bookmark: ]пропалзываться ,-aemcя[未]пропалзывать的被动态.
[bookmark: ]пропаливать,-auto,-aeub[未]пропалить]的未完成体.
[bookmark: ]пропаливатьт ,-aю,-aeub[未]пропалить² 的未完成体.
[bookmark: ]пропаливаться ,-aemcя[未]пропаливать ¹的被动态.
[bookmark: ]пропалйть,-лю,-лútub;  пропалённый,-лён,-ленá,-ленб[完](及物)〈口语〉❶(未пропбливать')烧穿,烧出孔,烧出窟窿, ~ φápryk把围裙烧出洞, ~ передник把罩衣烧出洞. ~ папирбсои рубашку 纸烟把衬衣烧出窟窿.❷(用火)燎,烧;晒(若干时间). Bcë ýтро пропалили кур.燎鸡毛燎了一早晨.
[bookmark: ]пропалить²,-лю,-лúub[完]〈口语〉❶(未 пропάливать²)射击一阵. ~ из ружья放一阵枪.Пропалила пýшка.开了一阵炮.❷连续射击(若干时间). Becb день пропалили изпýшек.打了一天的炮.
[bookmark: ]пропаловка ,-u[阴]糟糕,完蛋.
[bookmark: ]пропалбй,-áя,-бе[形]◇во всто пропалуто〈旧〉竭尽全


[bookmark: ]力,拼命地(同义Haпропалую). Бричка мчáлась во всіопропалуіо.轻便四轮马车拼命地跑.
[bookmark: ]пропальшвание ,-я[中]пропалывать的名词. ~ сорнякбв锄杂草, ~ KyKypý3bt 给玉米锄草.~ rpáдок 给苗床锄草.
[bookmark: ]пропалывать ,-aо,-aeub[未]прополоть的未完成体.  ~междурядья在垄间锄草, ~ лён 给亚麻锄草.
[bookmark: ]пропалываться ,-aemcя[未]пропалывать的被动态.
[bookmark: ]пропамидии ,-а[阳](化)二脒二苯氧基丙烷.
[bookmark: ]пропан,-а[阳]〈化〉丙烷.
[bookmark: ]пропанид,-а[阳]〈化〉敌稗,斯达姆(稻田除草剂).
[bookmark: ]пропановый ,-ая,-ое[形]пропан的形容词.
[bookmark: ]пропанбл,-а[阳]〈化〉丙醇.
[bookmark: ]пропаргилгидразин ,-а[阳]〈化〉炔丙基肼.
[bookmark: ]пропаривание ,-я[中]пропаривать的名词;蒸汽处理. ~ббчек蒸木桶(使软化,使不被虫蛀). ~ лерева蒸木材(做蒸汽处理，使不被虫蛀).~6er óHa混凝土蒸汽养护.
[bookmark: ]пропариватель,-я[阳]蒸煮机,汽蒸器,蒸汽洗涤机. ~ Длямолόчной посуды奶具蒸煮机.
[bookmark: ]пропаривать ,-аю,-aeub[未]пропарить 的未完成体.
[bookmark: ]пропариваться ,-aюсь,-aeubся[未]❶пропάриться 的未完成体.❷пропάривать的被动态.
[bookmark: ]пропарить,-pro,-puub; nponápeнныǔ[完](未 пропáри-BaTb)(及物)❶蒸,烫(以便消毒或使之软化等). ~ 6 óчKy蒸木桶. ~ бвоши烫蔬菜(在沸水中浸泡). ~ зернб烫谷物.‖(用蒸汽)吹净,吹通. ~ 3acopëHHый газопровбд用蒸汽冲堵塞的煤气管道.❷洗洗蒸汽浴洗个够，好好洗个蒸汽浴. ~ в бане在澡堂里好好洗个蒸汽浴. ~зарбсшее гря-3ыо тело(用蒸汽浴)好好洗肮脏的身体.❸[只用完成体](或无补语)蒸，烫(若干时间)；洗蒸浴(若干时间).Bcë ýтропропáрила бвоши.她一个早上都在烫蔬菜. ~ кбсточки(谑)蒸蒸骨头(喻洗蒸浴). Пропарь себя хорошенько.《口语》你好好洗个蒸浴吧.
[bookmark: ]пропарить,-pro,-púub[完]翱翔,滑翔.Пропарил орел.鹰在翱翔.
[bookmark: ]пропариться ,-procb,-puubcя[完](未 пропариваться)①被蒸、被烫(以便消毒或软化).❷好好洗个蒸汽浴.Докрасна~B6 áHe在澡堂里洗蒸汽浴洗得全身通红.❸[只用完成体]蒸,烫(若干时间). ~ пелый час蒸(或烫)了整整一小时.
[bookmark: ]пропарка ,-u[阴]❶пропарить——пропаривать 1 解的名词. ~ древесины蒸木材,对木料做蒸汽处理. ~ ткáни蒸布匹，对布匹做蒸汽处理.❷《口语》训斥，申斥，痛骂.
[bookmark: ]пропарочный ,-ая,-ое[形]пропарка的形容词;蒸汽处理的. ~aя кáмера(蒸木材等用的)蒸室.
[bookmark: ]пропархивать ,-aem[未]пропорхнýть 的未完成体.
[bookmark: ]пропаршик ,-а[阳]蒸汽处理工;蒸汽冲洗工. ~ радниáто-pOB 暖气片(或散热器)蒸汽冲洗工(因暖气片或散热器堵塞用蒸汽冲洗).
[bookmark: ]пропаршица ,-ы[阴]пропаршик的女性.
[bookmark: ]пропарывание ,-я[中]〈口语〉пропарывать的名词.
[bookmark: ]пропарывать ,-alо,-aeub[未]пропорбть 的未完成体.
[bookmark: ]пропарываться ,-aemcя[未]пропарывать的被动态.
[bookmark: ]пропастй,-nacý,-nacёшь;  nponác,-лá,-лб; nponácuuǔ;nponacëнный[完](及物或无补语)❶牧放(若干时间). Bcëлéro пропáс корбв,放牛放了一夏天, ~ стадо до глубб-койбсени牧放牲口直到深秋.❷〈方〉(牧放时)丢失.Па-crýx пропác овцу.羊倌放丢了一只羊.
[bookmark: ]пропастина ,-ы[阴]〈方〉❶动物尸体.❷令人恶心的人或物.Этакие пропастины, подумаешь, на белом свете вб-Дятся. (Мамшн-Сибиряк)你想想看,世间有这样令人恶心的人.
[bookmark: ]пропастись,-nacëmcя; nponáccя,-лácb,-лócb;nponácuuū-cя[完]在牧场上吃草(若干时间)；(被)牧放(若干时间).Oвцыпропаслись в степй до глуббкой бсени,羊群在草原里一直牧放到深秋.Ôniuts cẽ лétoпропаслись на пάс-тбише，整个夏天羊群都在牧场吃草。
[bookmark: ]пропастнбй[cн],-άл,-όе 或 пропбстный[cн],-αя,-0е
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[bookmark: ][形]〈旧,俗〉①无底的,很深的,深不可测的. B cámble про-пастные оврáги спускáться для негб бто нипочём бы-ло.(Вовчок)下到最深的峡谷去，这对他来说根本不算回事儿.❷堕落的,不可救药的(指人)(同义пропάший),  ~человек 不可救药的人.‖很不好的,无用的. ~ые сапогй-双很不好的靴子。[bookmark: ]n

[bookmark: ]прбпасть ,-u,复二-éü[阴]❶深渊,深谷.бездбнная ~无底深渊;无影无踪. TëmHaЯ ~漆黑的深渊. MOCT Haд ~ыо横跨峡谷的桥.Гбрная дорбга вьётся над прбпастыо.一条山路盘旋在深谷上.В Гималáях прбпасти———дна не видно!(Bumpa)喜马拉雅山处处是深谷——————深不见底! Harámaсознавáла, что кάтитсяв прбпасть, HO Hичегб с собόйподелать не могла.娜塔莎意识到自己正在走向毁灭,但她无力自拔.‖(чеzo或какая)(天空、海洋的)一望无际,深不可测,深邃. He6 écHaЯ ~苍穹. Mopcкáя прбпасть погло-тила корабль.大海的深渊吞没了海船.Где-то далекб впропастях тьмывбіот илάют собáки. (Горькич).在黑洞洞的远处有狗在叫.Пблным хбдом, разрезáя вблны,зарывáясь в водяные прбпасти,«Аризбна» уходилаor ócrpoba. (A. H. Toлсmoǔ)“亚利桑那”号离开海岛,全速破浪前进，隐没在汪洋大海之中.❷(转)根本性的分歧，鸿沟.Мбжду нйми целая прбпасть,他们之间有极大的分歧. Hac pa3Деляет прбпасть.我们之间有一条鸿沟. Прб-пасть леглá между старыми друзьями.老朋友之间有了嫌隙.  [Kcéния:]O, Христиáн, какуіо Тыпрбпастьвырыл между нами!(A. K. Toncmoǔ)[克谢尼娅:]啊,赫里斯季安，你在我们之间造成了多大的隔阂呀！‖危险，危机,险情,毁灭,灭顶之灾. pacкрылась прбпасть nepeòKeM-λ.···面前出现危险;···面临危险. B népвуіо минýтуИвáн Пáвлович дáже не сообразил в пблном размереразверзáвшурося под егб ногáми прбпасть.  (Мамшн-Cu óupяк)起初伊万·帕夫洛维奇甚至完全没有意识到他已大难临头. MHe казáлось, Что Жизнь наша успокби-лась, что она пойдёт широкб, пблно,———и вдрут ка-Káя-то прбпасть раскрылась под ногáми. (Гериен)我似乎觉得，我们的生活很安定，日子过得也很充裕，未曾想，突然脚下危机四伏.  K020-4e20(口语)无数，大量，非常多.Нарбду было прбпасть,人山人海. У негб всегдá делпрбпасть.(Л.Толстои)他总是有很多事.Ну,фёдор фё-дорыч, какáя у вас прбпасть детей-то! (H.  Успенс-kuǐ)喂，费奥多尔·费奥多雷奇，您有这么多孩子呀！Поя-вилась прбпасть белых гриббв. (Смчрнов)出现了很多白蘑菇. Жалеіо весьма, что вам мнбго заббтидо прб-пасти дел. (Гоzoль) 您操心的事太多,管的事情太杂,这使我很过意不去.——— Kaxлбвится?…………———Bceró oдин ка-pácb! A было их до прбпасти.(Heкрасов)"鱼钓得怎么样呀?……”“总共才钓了一条鲫鱼！可以前鱼多得很呢.”！[用作谓语] Привелй меня в кабинет.  Цветбв прб-пасть, убрáнство отличное.  (Туреенев)把我引进了书房.摆了许多花，陈设也很讲究.Ⅱ[用作副词]很多.Яелпрбпасть.我吃了很多. Наживáли выпрбпасть... Пбм-HIO, с одногб подряда дерябнули двáдцать тысяч.(Чехов)您挣了不少的钱.···我记得，仅一次承包您就捞到两万.①[用作感叹词](口语)糟糕,该死; Ax Tы, фy Tы,Tbφy прбпасть! 你真糟糕! 你真令人恼火! 你这该死的!Ax tы прбпасть какáя! 你真糟糕! Где письмб? фу тыпрбпасть какáя, как мелко писано! (Герueн)信在哪儿?你这该死的，字写得这么小！❺〈旧〉地穴.◇быть(或находиться) на краг опрбпасти;идтй(或 ходить)над прбпастыо 处于灭亡的边缘,陷于绝境. пропадать(或mpon áctь) прбпастьно〈旧〉同прбпадом пропасть(见 прбпадом), пропадй(或 пропадай) прбпастыо〈旧〉同 пропадй прбпадом. Теперь ведý себя тихо,чтó-то на душе нелбвко, пропадй онá прбпастыо!(Koльчов)现在我表现得平平静静，但心里不知为什么总是不自在,这颗该死的心! прбпасти нет на коео-что〈俗,
[bookmark: ]骂》该死的! 不得好死! ——— ——— Прбпасти на тебя нет! ——— —— за-


[bookmark: ]кричáла мать на Прбньку.———Гдебыл?(Л. Толсmoù)“你这该死的！”母亲对普罗尼卡叫起来，“你跑到哪里去了?”скатиться в прбпасть 面临危险,身临绝境. толкáть впропасть ко 20见 толкáть. чёртова прбпасть见 чёртов5解.
[bookmark: ]пропасть ,-паоу,-паоёшь; nponán, - ла, - ло; nponásuuǔ
[bookmark: ][完](未пропадать)①(不小心或被偷)遗失,丢失.Деныипропáли.钱丢了. Pýчка пропáла.钢笔丢了. Собáка про-пбла.狗丢了.У меня пропáл учебник рýсского языкá.我的俄语课本丢了. Что свбзу упало,то пропало.〈谚语〉过去的事过去了(不会反复).Я вашето письма не получá-ла,неужели онб пропало? 我没收到您的信.难道信丢失了吗? При переезде чемодáн с егб бумáraми кудá-топропал.(Каверш)搬迁时装着他的文件的手提箱不知丢哪儿去了,❷不露面,不再出现;较长时间出去. Kyдá выпро-пбли? 您到哪儿去啦? Oн ушели пропал на недело.他一走就一个星期没露面. Bcë живбе поспряталось; дажеворобый притихли,а грачидавнб пропали.(Туреенев)一切活物都躲起来了；连麻雀已销声匿迹，白嘴鸦早已不见了. Hикита рáно ýтром понёс отцý зáвтрак в пбле———бто,считай,пропал на весь день.(Шурмаков)尼基塔一大早就去地里给父亲送早饭，这可好，一去就是一整天没照面儿.‖出去未归,失踪.Мбльчик ушёл йз дому и ббльшене возврашáлся. Пбиски были мучительные,дблтие,но ребёнок пропбл бесследно.(Глаоков)小男孩离家出走再没回来，费很大劲找了很久，小孩儿还是失踪了. HamИнсаров пропал... Третьего дня вечером ушёл кудá-TO———И C Texпбрегб нет. (Tyреенев)我们的英萨罗夫失踪了……前天晚上出走后就再没见到人.‖消失，销声匿迹，不再被看见、听见. Ckópo и пápyc пропáл.(Жуковскич)帆影很快便消失了. Пропали гбры; началáсь равнина безKOHI á.(Hekpacoe)山峦消失了;接着是一望无际的平原.Землюпокрыл тблстый слой снéra. Дорбги пропали.(Axcaes)地上覆盖了一层厚雪.路已看不见了. Koлдýн ужеУспел вскочить на коняи пропáл из виду.(Гоеоль)巫师已跨上马,并消失得无影无踪. Oчертáния корабля про-пали в тумáне.大海船的轮廓在雾中消失了. Bcкбре шумтабунá нάчал удаляться и, наконец, совсем пропал.(I'puzop.)马群的喧闹声很快离远了，最后便完全销声匿迹.‖躲起来(同义cпрятаться). Из темницыя уйдý,Черезстену перелезу,Ив кустарник я пропадý.(Мачков)我逃出监狱，翻过墙，我躲进树丛.❸消(失)，丧失. Annetńtпропал,食欲没有了. 3 áпах пропал.气味消失了. Сонпропал,睡意没有了. Пропал румянец. 脸上的红晕消失了.Onyxoль пропала.肿消了. Сыть пропáла. 丘疹消了.Страх пропал.恐惧消失了. Пропала охбта. 愿望没有了.P éвность пропала.忌妒心消失了. Oн покраснел под ко-нец,а бто знáчит, что у негб сбвесть ешё не совсемпропáла.(Hocos)他终于还是脸红了,这就是说,他还没有丧尽天良. Гблос егб пропбл. Oн мог тблько шептáть.(3лобนn)他嗓子哑了.他只能小声说话.Пбсле обеда про-пало всякое желание двигаться. 午饭后一点也不想动. Ⅱ死去,完蛋. Мнбгие нάчали креститься,а другйе тихошептали:«Пропал, утонýл».(C. Aксаков)很多人开始画十字，有人小声说：“完了，淹死了。”||陷入困境，没有活路.Пропадý с тоски,как ты уедешь.你一走,我会苦闷死的.Если пбмошь не придёт,мы пропáли.如果援军不到,我们就完了.1(与He连用)能摆脱任何困境，能保住自己.Hи-гле не пропадём.我们在什么地方也不会没活路. Oн иодин не пропадёт.他就是一个人也不会没法. С ним непропадёшь.有他是不会坏事的；跟他在一起是不会出事的.‖(植物)凋落,死去.Цветыпропали от морбза.花都冻死了. Урожай пропална корніо,庄稼未割就绝产.‖(精神上)堕落,垮下来. Eжелия помрý———пропáл Артіошка,COIIbëTCЯ, Дурáк! (Горькиǔ)如果我一死,阿尔秋什卡就会堕落，就会变成酒鬼，这个混蛋！‖变成废物，失去(地位、名誉).Karжурналист он ужепропал.他作为一名记者已不
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[bookmark: ]复存在. Oдна неудáча———и он пропáл в ббшем мне-HИИ.(Лажечников)一次失败,他在大家眼里就完全垮了。❶〈旧,俗〉变坏,损坏(同义испбртиться). Пропала наизбекрыша.(Tapaco6)木屋屋顶损坏了. Bo время пере-xóда по горáм ббувь совсем пропáла. 翻山时鞋完全破了.❺(常与дápoм,пбпусту,зря等词连用)白费,落空,徒劳无益. Becb день у меня пропал.我一天白白过去了. Há-шедело не пропадет. 我们的事业不会徒劳无益. Мойтруд не пропадет.我的劳动不会白费. Вам нάдо учиться.Жаль, éсли такбй талáнт пропадет.(Лавренёв )您该去学习,否则这么好的天才浪费了真可惜. He пропалут даромвάшиусйлия.你们的努力是不会白费的.У негб ни однаминýта не пропадёт.他一分钟也不浪费. Нашажизнь непропадёт даром.(Туреенев)我们的生命决不会白白度过.Ⅱ(口语)没使用,作废. Билет в кинб пропал.这张电影票白花钱了. Жаль тблько:пропала путёвка.遗憾的是休养证作废了.‖没起作用;未被理解;未被接受.◇ncë пропало一切都完了.3a mHOЙ(或Toббй等)не пропадёт 1)亏不了,不会白花费的. Придётся вам взять меня за свойкошт.3aмной не пропадет. На обрáтном пути я васпокормло.(Арамшлев)这次只好由您包我的伙食了.我亏待不了你.回来的路上我管你的饭.2)《转》跑不了，一定要报复(恫吓). Савелыев заметáлся,как рάненый зверь,новынужден был отступйть.———Ладно,за мнбіо не про-падет! (Салтыков-Ⅲеорши)萨韦利采夫像受了伤的野兽似的，焦灼地来回走着，然后又不得不做出让步.“等着瞧吧，我决不白白放过你!”пан йли пропал或либо пан,либопропал见 пан.пишип ропало 毫无希望,准得坏事,一定失败. B átomделе малейший недосмбтр————пишй про-пало.这件事只要稍有疏忽,就全完了.Яжебез седла ез-、дил плбхо,... Как начнёшькачáться с одногб ббка надругбй,так пишй пропало———через минýту лежйшьвпылй.(A. H. Toлсmoǔ)没有鞍子的马我可骑不好……只要向左右一摇晃，就要坏事儿—————会儿就得躺在尘土里.про-падёт моя(或твоя等) головá(或голбвушка)! 我(或你等)要完蛋! 要倒霉! 要糟糕! пропадй прбпадом! 见прбпадом. пропасть без вести见 весть'.(и)след про-пбл见 след'. чтоб тебе(或емý等) пропácrь! чтобты(或oH等)пропбл! 你(或他等)不得好死! (诅咒他人)Дакакбй вас чёрт укрáл? Чтоб пропáсть емý, coбáке!(Epuoos)哪个鬼碰上了你们?让他不得好死，这狗崽子！[bookmark: ]n

[bookmark: ]пропахáть ,-nauý,-náueub; пропáxанныũ[完](及物)❶(未 пропахивать)(用犁)耕好. ~ гряды耕好几畦.~трáктором用拖拉机耕, глубокб ~ 深耕. Землά былаyдббрена, пропахана, как пух.(Пчсемскич)土地已施过肥，耕作得宛如绒毛.‖犁出，耕出.~бороздý耕出一条犁沟.‖〈转,口语〉留下(一道痕迹).Мблния по всейдли-небороздýв коре огнём пропахáла.闪电在树皮上烧出一条长长的痕迹.❷(或无补语)耕，犁(若干时间).~дообеда耕到午饭前. ~ весь день пбле耕一天地.●〈谑〉仔细研究,认真琢磨, ~ yuéбники от кбрки до кбрки把教科书从头到尾啃完. Пропахáл всегб Пýшкина.(他)把普希金全部著作都读完了,◇пропахать нбсом(谑)1)滑倒(在地).2)仔细研究，琢磨。
[bookmark: ]пропахивание ,-я[中]пропáхивать的名词. ~ пбля耕田.
[bookmark: ]пропахивать ,-аю,-aeub[未]пропахáть的未完成体.
[bookmark: ]пропахиваться ,-aemcя[未]пропахивать的被动态.
[bookmark: ]пропáхнуть,-Hу,-нешь; npondx,-ла,-ло; nponáxuuǔ或nponáxuysuuú[完] ❶ueM沾染上……气味, ~ дымом沾上烟味. Pýки пропáхли лýком.手沾上了葱味. IIIýба пропá-хла нафталином,皮大衣沾上了樟脑味,[Жена] вся на-CKB ó3b пропáхла кýхней. ( Чехов)妻子浑身上下都染上了一股厨房的气味.❷(口语)(腐烂后)开始发臭味. Mácoпропáхло.肉臭了, Pыба пропáхла.鱼有臭味了.
[bookmark: ]пропашка ,-ч[阴]❶пропахать———пропахивать 1解的名词.~ пбля耕田.повтбрная ~ под озимое二次翻耕以


[bookmark: ]备播种越冬作物.❷〈方〉漏耕的地方.
[bookmark: ]пропашник ,-а[阳]〈农〉行间中耕机.кбнный ~ 马拉行间中耕机. pyчнбй~手扶式行间中耕机. трáктор-пропаш-HИK机引行间中耕机.
[bookmark: ]пропашнбй,-άл,-όе或пропашный,-ая,-ое[形]〈农〉❶行间中耕的,中耕用的, ~ые орудия中耕农具, ~ инстру-M éHT 中耕用具. ~ трáктор 中耕拖拉机. ~ культивáтор行间中耕机.❷需要中耕的, ~ые растения 中耕作物.Кпропашным культурам отнбсятся картбфель, кукуру-3a, τa6 áκ, cáxaphaя свёклаи другйе.需要中耕的作物有马铃薯、玉米、烟草、糖用甜菜等.[用作名词]пропаш-Hbie，-bit[复]中耕作物.❸宽垄距的；种有中耕作物的.~KЛИH种有中耕作物的小块地，~пар宽垄距的休闲地.
[bookmark: ]пропаший ,-ая,-ee[形]〈口语〉❶找不回来的,(借后)不还的.Ябти деныги считáл пропашими.我已认为这些钱是收不回来的了(是不会还的了).‖毫无希望的，不能成功的.Неубивάйся, наше дело ешё не пропашее.不要悲伤,我们的事业并非完全绝望. Orcryпάешься от дела пото-Mý, Что дело пропашее для тебя.  (Чернышескич)放弃这件事吧，事情对你已是毫无希望的了.❷不知去向的，失踪的. A tы ейчто? Сроднй? Аль, мбжет, сын пропа-ший?(Ecemun)你是她什么人?是亲属?或者是失踪的儿子? Без мáтки пчёлки пропашие детки.〈谚语〉没有母蜂，蜂儿不成群；没娘的孩子最苦.1[用作名词]пропаший，-ezo[阳];пропашая,-ей[阴]失踪者. Тыпогляди-ко,KTO y нас-то... Пропáшая пришлá! 你看,是谁在我们这儿……失踪的人回来了! Hy, здорбво, пропашие!………ЯУжэкспедициіо собирался снаряжать на рбзыски.(Axcaes)你们好，失踪的人们！……我已经打算组织探险队去寻找你们哩! ❸临近死亡的,陷于绝境的.Началйсь припá-дки, дакакие!...Пропащийячеловек!(Достоев-cku ǔ)病又发作了，而且很厉害！……我是个要死的人了，Ⅱ不可救药的,毫无用处的. ~ Человек 毫无用处的人. ~ая голова窝囊废. OH á MaxHýла на меня рукбй. Я в еёглазáх————пропашая！她对我不闻不问.我在她眼里简直就是个不可救药的人.
[bookmark: ]пропаять ,-яю,-えешь; пропáянныи [完](及物)❶(未пропаивать)焊牢,焊好. ~ нόсик чάйника把壶嘴焊好.~ 111BbI KOTлά把锅炉的接缝焊好. ~ KOHIDS I проводбв把导线两头焊牢.❷(或无补语)焊，焊接(若干时间).
[bookmark: ]прошгрýппа,-ы[阴]宣传组.
[bookmark: ]пропевáть ,-áo,-áeub[未] (及物)从头至尾地唱, ~umo-л, два-три рάза всем хбром ,齐唱……两三遍.
[bookmark: ]пропевáться ,-áemся[未]пропевáть的被动态.
[bookmark: ]пропедевтика[дб],-u[阴]〈文语〉(某一学科的)初步知识,基础知识.филосбфская ~或 ~ филосбфии哲学入门.[<希腊语 propaideuō事先训练]
[bookmark: ]пропедевтический[лэ] ,-ая,-ое[形](文语)初步的,基础的,入门的, ~ Kypc导论课,入门的课程. ~ие занятия 基础课，入门课.
[bookmark: ]пропекáть ,-áo,-áeub[未]пропечь的未完成体. [Cra-рик]завалился спать на пάлубе, сильно пропекаемоиЖтучим сблнцем. (Максшмов)老头儿躺在被灼热的太阳晒得滚烫的甲板上睡觉.Сблнцем не пропекало, ветромне продувáло.[无人称]太阳烤不着,风也吹不着. Придётв лавку и начнёт пропекáть. (Мамшн-Сибцряк)一走进小铺，就开始骂个不停.
[bookmark: ]пропекаться ,-áюсь,-áeubcя[未]❶пропечься 的未完成体. Bce mирогй хорошб подходили и пропекались наславу.(Первенцев)所有的馅儿饼面都发得很好,烤也烤得好极了, ❷пропекать的被动态.
[bookmark: ]пропеллент ,-а[阳]推进燃料,喷气燃料.[拉丁语 propello).
[bookmark: ]пропеллер,-а[阳]❶推进器,螺旋桨. ~ самолета 飞机螺旋桨，飞机推进器.~aəpocaH é ǔ摩托雪橇推进器.❷电脑内置的冷却风扇(电脑使用者用语).[英语 propeller<拉丁语propellere推进]
[bookmark: ]пропеллерный ,-ая,-ое[形]пропеллер的形容词. ~ое ус-
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[bookmark: ]Tp óЙCTBO 推进装置，螺旋桨装置，‖有螺桨的，螺旋桨式的(指机械). ~ Hacóc 螺旋桨式泵,螺桨泵. ~ вентилятор螺旋桨式送风机. ~aя турбйна 螺旋桨式涡轮机. ~ oe aвтб螺旋桨式汽车.
[bookmark: ]пропеллятор ,-а[阳]〈谑〉计算机内置冷却风扇.
[bookmark: ]пропемзовать ,-3ýю,-3уешь;  пропемзбванныче[完] (未пропемзбвывать)(及物)用浮石磨光,用浮石擦净. ~шпаклёванные места用浮石把抹了油灰(或泥子)的地方磨平.
[bookmark: ]пропемзбвывание ,-я[中]пропемзовывать 的名词.
[bookmark: ]пропемзбвывать ,-alо,-aeutb[未]пропемзовать 的未完成体.
[bookmark: ]пропемзбвываться ,-aemcя[未]пропемзбвывать 的被动态.
[bookmark: ]пропен ,-а[阳]〈化〉丙烯.
[bookmark: ]пропентагбновский ,-ая,-ое[形]五角大楼的;拥护五角大楼的.~блок五角大楼集团.‖支持美国国防部推行的政策的.
[bookmark: ]Пропентгох ,-а[阳]〈信息〉“高能奔腾”处理器.[英语 Pen-tium Pro]
[bookmark: ]пропепсйн ,-а[阳]〈生化〉前胃蛋白酶,胃蛋白酶原.
[bookmark: ]пропердин ，-а[阳]备解素，裂解素(具有自然免疫作用的血清蛋白).
[bookmark: ]пропереть ,-пру,-прёшь; пропер, - ла, - ло;пропершич;nponëpmbl ǔ;nponepés 或〈旧〉nponëpuu[完](未 пропи-párb)〈俗〉❶(及物)费力地搬过去，勉强移过去(指重物).~ TIOK B Дверь 把货包费力地搬进门, ~ сундýк в кбмна-Ty费力地把箱子拖进屋去. ~ Чемодáн до трамвáя 把皮箱搬到电车跟前.Стоявшие сзади пропёрли егб к выходу.站在后面的人使劲把他推到出口处.‖把⋯⋯撵出去，赶出，逼出. Ohá пропёрла егб издому.她把他撵出家门.❷从……旁边走过.Носứльшики пропёрли мимо.搬运工人从身旁走过.④徒步走过(若干距离).~До вокзала徒步走到火车站. ~ погрязи три киломегра在烂泥里走三公里.Oт за-ставы до дачи, верстытри, он пропёр пехтурбй.(Чехов)从哨所到别墅有三俄里，他是徒步走的.
[bookmark: ]пропереться,-прусь,-прешься; проперся,-лась,-лось;про-nëpuuũcn[完](未пропираться)(粗俗)❶费力地通过,勉强挤进. ~ в перепблненный вагбн费力地挤进拥挤不堪的车厢.Eл е проперся через двери. 勉强挤过门去, ‖走进.Пропёрся в кбмнату с грязными ногáми.带着一双泥脚走进了房间.❷徒步走过(若干距离). ~ десять километ-poB徒步走10公里，❸(褒)获得快感，获得享受(青年用语).
[bookmark: ]Проперший , Секст 普罗佩提乌斯(Sextus Propertius,约公元前50年一约前15年，古罗马诗人).
[bookmark: ]проперчивание ,-я[中]〈口语〉проперчивать的名词.
[bookmark: ]проперчивать ,-auto,-aeub[未]проперчить的未完成体.
[bookmark: ]проперчиваться ,-aemcя[未]❶проперчиться 的未完成体.❷проперчивать的被动态.
[bookmark: ]проперчить ,-чу,-ччшь; проперченныче[完](及物)(未проперчивать)〈口语〉撒很多胡椒粉,加很多辣椒,使充满辣味儿. ~ фарш往肉馅儿里加很多辣椒.Так проперчилCOЛЯHKУ————ecть нельзя.肉丁稠辣汤里放这么多胡椒粉,简直不能吃.
[bookmark: ]проперчиться,-чшся[完](未 проперчиваться)〈口语〉胡椒(或辣椒)味很浓，充满辣味儿。
[bookmark: ]пропесбнивать ,-auto,-aeub[未]пропесбчить的未完成体.На совешáниях чáсто пропесбчивали сáмых трудныхподрбстков.会议上经常训斥那些最难管教的青少年.
[bookmark: ]пропесбчить ,-uy,-ччшь[完](及物)(未 пропесбчивать,песбчить)〈俗〉训斥,严厉斥责,剋一顿,撸一顿(同义про-брать), Конечно, неприятно: привык сам критико-вáть, а тут———нá тебе, самогб пропесбчили. (A. Гон-uapos)当然，不愉快；习惯了批评别人，而这下倒好，刺到你自己头上了，
[bookmark: ]пропетие ,-я[中]〈旧〉пропеть 1、2解的名词.По пропетиимолитвывсе разошлись по своим местáм.  (Нареж-


[bookmark: ]Hblǔ)唱完祈祷之后，大家都各就各位.
[bookmark: ]пропетлять ,-яю,-яешь[完]петлять的完成体.
[bookmark: ]пропеть ,-noio,-noëub; nponémblǔ[完](及物)❶唱,唱歌.~ песніо 唱一支歌, ~ áрино 唱咏叹调, ~ poмáнс唱抒情歌曲.‖演奏,吹奏(乐器). Кавалерийская трубá пропелаc6op. (H. Huxumun)军号已吹过集合号. ‖拖长声调说话. [Попадья] пропела мятким гблосом: кýшайте,пожáлуиста, не стесняйтесь.  (Новиков-Прибоу)牧师的妻子用柔和的语调拖长声说：请吃吧，别客气.❷[无补语](鸟、家禽)鸣,啼.Давнб пропели петухй.公鸡早就打鸣ว.Последним проснулся зяблик. Ббйко пропел свогопесенку. (Успенская)燕雀最后醒来,放声唱过自己的歌.‖发出一阵悠扬悦耳的声音. Cтрунá пропела.琴弦发出悠扬的声音.[Oн] сльшал, как пропели пýли над егб го-ловбй. (Серееев-Ценскич)他听见,子弹在他头上呼啸而过.❸〈口语〉唱哑,唱坏(嗓子).~ CBOЙ róлос唱哑自己的嗓子.①[或无补语]唱、鸣、啼(若干时间). Bcio BecHý про-пелвсаду соловей.夜莺在花园里唱了一个春天. ◇чья пе-CHЯ(或 песенка) пропérа谁的好光景已过去,运气到头了. Что бы ты ни сказáл, твоя песенка пропéra.( Бо-60ptiKuH)无论你说什么,你的好光景已经过去了.пропетьславослбвие (或дифирáмб, гимн等) кому给···大唱颂歌,对……歌功颂德. пропеть дифирáмбы мýдрому руко-вбдству 歌颂英明领导.пропеть с чужбго гблоса 学舌,人云亦云。
[bookmark: ]пропечатать ,-аю,-aeub; пропечámanныче[完](未 пропе-чáтывать)(及物)①〈俗〉披露,发表,在报刊上公布(多指不体面的事、隐私). Администрация наложила на негбвзыскание,... в стенгазére пропечáтали. (Pыбаков)行政上给了他处分,……还上了墙报.Что мне теперь—— —— в га-зетах менй пропечататот? (A. H. Toлсmo ǔ)报上要把我揭露出来，我现在该怎么办?❷(或接补语副句)(俗)在报上刊登,登载(同义 Haпечάтать). Tyт всё ясно пропечата-HO.这上面都清清楚楚地刊登着.3aчем Неделя пропечá-тала, что я бýду там сотрýдничать? Это неверно.(In. Успенскич)为什么《周报》登出来说我要在那儿任职?这是没有的事.❸[只用完成体](或无补语)打字(若干时间);印刷(若干时间). Becb день пропечáтала на машин-Ke.她打了一天的字.①〈转，俗〉说清楚，说得一清二楚.——————Что мне делать нάдо сейчάс?……——————Тыу тёти спроси,OH á Te6 é Bcë пропечáтает, а я здесь временно.  (H.Ocmpoecku ǔ)“我现在该做什么?”“你去问大婶，她会对你说清楚的，我是临时在这里的。”
[bookmark: ]пропечáтаться ,-a1ocb,-aeubся[完](口语)(未 пропечá-TЫBaTbcส)发表,见报. Oнá пропечáталась в газére спо-pтрérom.她的事迹已见报了，还附有照片.
[bookmark: ]пропечáтывание ,-я[中]пропечатывать 的名词.
[bookmark: ]пропечáтывать ,-aю,-aeub[未]пропечáтать的未完成体.
[bookmark: ]пропечáтываться ,-anocb,-aeubся[未]опропечáтаться的未完成体.❷пропечатывать的被动态.
[bookmark: ]пропечь ,-neку,-neчёшь,-neкým; nponëк,-nekлá,-лб; npo-nẽkuu ǔ;nponeчённый,-чён,-ченá,-ченб[完](未 пропе-kátb)(及物)❶烤好,烤透,烘好,烘透, ~ пирбг把馅儿饼烤好.Хорошб пропечённый хлеб легче перевáриваетсяжелýдком. (Maксนмов)烤透了的面包胃容易消化.❷(口语》烤得厉害;晒得厉害. ~ спину на сблнце 在太阳地里把背晒得厉害. Трбйка тάшится по пыльной дорбге, сбл-нце старáется пропечь тебя насквбзь.  (A. H.  Tonc-moǔ)三套马车在尘土飞扬的道路上慢腾腾地走，太阳要把你烤透.‖〈转〉折磨，使受不了，使难以忍受；骂，斥骂.3aHTOбто тебя так пропеклй на совешании? 为什么会上把你剋了一通?❸[只用完成体](或无补语)烤(若干时间).Bcioночь пропеклй хлебы.烤了一夜面包. ~ блиныдо сá-MOTO B éчера 煎薄饼一直煎到晚上。
[bookmark: ]пропечься,-пекýсь,-neчёшься,-neкýmcя; пропекся,-neк-nácb,-nekлбсь;nponëкuuuũcя[完](未 пропекáться)❶烤好,烤透. Хлеб хорошб пропёкся. 面包烤好了. Пирбг
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[bookmark: ]emë не пропёкся.馅儿饼还没烤透.❷〈口语〉烤得厉害;晒得厉害,~ Ha cóлнце在太阳地里晒得厉害.
[bookmark: ]пропиарить,-pro,-puub[完]《口语》进行公关行动,实施公关造势活动.
[bookmark: ]пропиáриться ,-pumca[完]《口语》成为公关对象,成为公关造势对象.
[bookmark: ]пропив ,-а[阳](俗)同пропивка. ◇на прошив(要钱,给钱)喝两盅, пожáловать кому-л, деньжбнок на пропив赏⋯⋯几个小钱去喝两盅.
[bookmark: ]пропивáние ,-я[中]пропивáть 的名词. ~ денет 把钱用去喝酒. ~ sápaáotka把工资花在喝酒上.
[bookmark: ]пропивáть ,-áo,-áeub[未]пропить的未完成体.
[bookmark: ]пропиваться ,-áoсь,-άешься[未]❶пропиться的未完成体.❷прошивать的被动态. Все деныги пропивались.所有的钱都喝了酒了。
[bookmark: ]пропивка ,-u[阴]〈俗〉пропить 1、2、4解的名词.
[bookmark: ]промиг,-а[阳]〈专〉❶пропилить———пропиливать 1解的名词. ~ бревна锯开原木.❷锯口,锯痕,锯槽,锯缝, ширó-KИЙ ~宽锯口,宽锯痕.слелать ~锯出锯口,锯出锯痕.
[bookmark: ]пропил² ,-а[阳]〈化〉丙基.
[bookmark: ]пропиламин ,-а[阳]丙胺.
[bookmark: ]пропилбензбл,-а[阳]〈化〉丙基苯.
[bookmark: ]пропилгекседрин ,-а[阳]〈药〉六氢脱氧麻黄碱.
[bookmark: ]пропилеи ,-ев[复]❶(建)(通向建筑物或某处的)柱廊式入口. монументáльные ~雄伟的柱廊式入口. С однόй сто-роныпрудá возвышается главныи дом, с другбй, наоднбйбсисним, стояли пропилеи. (Тuxомupов)池塘的一边耸立着主楼，另一边与主楼在一根轴线上的是一座柱廊式的门楼.❷《文学》诗选、文集的名称.[<希腊语 pro-pylaia]
[bookmark: ]пропилен ,-а[阳](化)丙烯.бкись ~а氧化丙烯.
[bookmark: ]пропилентликбль ,-я[阳]〈化〉丙二醇.
[bookmark: ]пропйленный ,-ая,-ое[形]〈贬〉损坏的,坏了的(电脑使用者用语).Диск пропиленный. 盘是坏的.
[bookmark: ]пропиленоксид,-а[阳](化)氧化丙烯.
[bookmark: ]пропиливашие ,-я[中]пропиливать 的名词. ~ доскив开木板.
[bookmark: ]пропиливать ,-аю,-aeub[未]пропилйть的未完成体.
[bookmark: ]пропйливаться ,-aemcя[未]пропиливать的被动态.
[bookmark: ]пропиликать ,-anо,-aeub; пропцликанных[完]〈口语〉❶发出一阵咯吱咯吱的响声，❷(及物或无补语)不成调地吱吱响(不会或胡乱奏弦乐器或手风琴). Пропиликал какие-товариашии на скрипке. (Туреенев)胡乱地用小提琴拉了一些变曲.❸(及物或无补语)使吱吱响(若干时间).~пелыйвечер на скрипке嗄吱嘎吱地拉了整整一晚上的小提琴.
[bookmark: ]пропилиолбн ,-а[阳]丙磺吡酮(支气管造影剂).
[bookmark: ]пропилирование ,-я[中]〈化〉丙基化作用.
[bookmark: ]пропишит,-а[阳](地质〉绿盘岩,变安山岩.
[bookmark: ]пропилитизация ,-u[阴](地质)绿盘岩化(作用),变安山岩化(作用).
[bookmark: ]пропилить ,-nuло,-núnuub; пропиленныче[完](及物)❶(未пропиливать)锯到;锯开. ~ бревнб до середины把原木锯到中心, ~ дбску до половины把木板锯到一半,‖(在···上)锯出(洞), ~ дверь 锯出一个门, ~ в дверйокб-шечко 在门上锯出一个小窗, ~ отверстие для окна锯出个洞当窗户, B 3a6 ópe были пропилены квадратныеокбшечки.板墙上锯出一些方形的小窗口.❷《口语》斥责，训斥. CBeKp óBb róлову мне пропила.婆母把我斥责了一通.❸(或无补语)锯(若干时间). Bcë ýтро пропилилидровá.锯了一早上的木柴.
[bookmark: ]пропйлка ,-น[阴]пропилить———пропиливать 1解的名词.~ бревна锯开原木, ~ отверстий锯出洞.
[bookmark: ]прошилнитрат ,-а[阳]〈化〉硝酸丙酯.
[bookmark: ]пропилбвка ,-u,复二-80K,-6KaM[阴]锯出花纹;锯出的花纹. Co BTOp óň половины ХIX века вместо резьбыпоявляется пропилбвка.从19 世纪下半叶出现替代雕花的锯花.


[bookmark: ]пропиловый ,-ая,-ое[形](化)丙基的. ~ спирт丙醇.
[bookmark: ]пропилпарабен ,-а[阳]〈化〉对羟基苯甲酸丙酯.
[bookmark: ]пропилтиоурацил,-а[阳]〈药〉丙硫氧嘧啶,丙硫尿嘧啶.
[bookmark: ]прошильный ,-ая,-ое[形]用锯锯出的. ~ые узбры锯出的花纹.
[bookmark: ]пропин ,-а[阳]〈化〉丙炔.
[bookmark: ]пропинáть ,-áo,-áeub[未]пропять 的未完成体.
[bookmark: ]пропинацибнный,-ая,-ое[形]〈旧〉пропинашия的形容词. ~aяпривилегия经营酒类的特许权.
[bookmark: ]пропинация ,-u[阴]〈旧〉酒类专营(酿造和销售酒类的特许权).
[bookmark: ]пропиолактбн ,-а[阳](化)β-丙内酯.
[bookmark: ]протибловый ,-ая,-ое[形]◇прошибловая кислота(化)丙炔酸.
[bookmark: ]пропионамид ,-а[阳](化)丙酰胺.
[bookmark: ]пропионовокислый,-ая,-ое[形]〈化〉丙酸的.~ое броже-ние丙酸发酵.
[bookmark: ]пропибновый ,-ая,-ое[形]◇пропибновая кислотá(化)丙酸.
[bookmark: ]пропирать ,-áo,-áeub[未]пропереть 的未完成体.
[bookmark: ]пропираться ,-áoсь,-áeubcя[未]❶пропереться 的未完成体.❷проширать1 解的被动态.
[bookmark: ]пропировáть ,-pуго,-pýешь[完](口语)❶大吃大喝(若干时间). ~ дополуночи大吃大喝到半夜.❷(及物)大吃大喝挥霍掉(同义промотáть).  ~ всёсвоё состояние把自己的财产全都吃光喝尽.
[bookmark: ]пропироваться ,-рутось,-руешься[完](口语)把家当吃光喝光,大吃大喝挥霍光(同义промотаться).
[bookmark: ]прописание ,-я[中](旧) прописáть 2解的名词.
[bookmark: ]прописать,-nuuy,-núueub; nponúcaнныǔ[完](未 про-писывать)(及物)❶登记户口,给···报户口, ~ нбвогоЖильцá给新来的住户登记户口. ~ на свого жилплбшадьcpóком на три гбда登记在自己的住所住三年. Внук про-писан у бабушки.孙子的户口在(外)祖母家. ‖注明已上户口(已办理居住手续). ~ пάспорт в милиции 在民警局在身份证上注明已报户口.Ⅱ[常用被动形动词]《转》让···“落户”,使···扎根. KyKypýза на гоге Украиныпрошисанасдавних времен.玉米在很早以前就在乌克兰南部“落户”了.❷〈旧,口语〉登记上,记入,载入,注上. B aTrecr áte xoT é-липрошисать егб просрбчку, денежный штрафи вы-robop. (C. AxcaKoB)要把他的超期、罚款和警告处分都记录在证书上.❸(或接不定式)开(药方)，指定(疗法).~πe-K ápCTBO 开药, ~ рецériт (больнбму)给(病人)开处方, ~порошкй开些药粉, ~ ванны指定浴疗. ~ обтирания指定(用药水)擦身. ~ Kynátb больного в горячих ваннах指定给病人洗热水浴治疗.[Дбктор] прописбл хину, ноиэто не помоглб. (Чехов)医生给开了奎宁,但奎宁也无济于事.[Дбктор] ничегб не нашёлся сделать, как тб-лько прописать припарку. (Гооль)医生除了让他热敷外,别无他法. Oн промыл больнбму раны и прописáлeMý неделолежать в покбе.他给病人洗了伤口.嘱咐他要静卧一周.①[只用完成体](或无补语)写(若干时间).~BCë лето 写一个夏天. Oн прописáл до света.他一直写到天亮.Ястатыо прописáл всіо ночь.我写文章写了一夜.❺(艺)打初稿,打画稿,勾轮廓,画草图. ~ картину поЭтіодам分草图打画稿. ~ поверхность холста在画布表面勾轮廓.⑥(或o ycm，接补语副句)(俗)写出来(告知)，写明.Пропиши от меня поклбн.请代我致意. ТыпропишиTam, Что мыне обязаны платить ей. (Глаоков)你在那上面写明,不该由我们向她支付.Яеё[книжку] по вече-pám читáл, в ней прошксано мнбг о замечательного.(Bex)我每晚都读这本书，这书里的确写了不少精彩的东西.∥(或无补语)重新描一描写清楚，(用某种字体)写.~Kyp-сивом用斜体写. При заполнении анкеты прописáлаBOT TaKИMИ буквами: «девища». (A. H. Toлсmoǔ)填履历表时她着重写明“少女”.①《俗》(在报刊上)披露，公布(某人不体面的行为). ~ K020-Л. B CTeHH óЙ raзете在墙报上把
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[bookmark: ]……曝光. 8KOMy〈俗〉给予惩罚,收拾,训斥. ~ KOMy-π.BCTpëmKy 对……斥责. ~ KOMy-л. пбрку抽……一顿鞭子. CMO-три, тебеза это прошишут.小心,为这事会收拾你的. Ta-кýюятебе штýку пропишý! 我要给你个厉害看看! ◇прописáть кому йжишу见йжица. прописáть пропбр-11ИIO 见 пропбрция.[bookmark: ]n

[bookmark: ]прописбться ,-nuuyсь,-nuueubся[完](未пропйсывать-cя)①报户口，办理居住手续.~в Москве在莫斯科报户口. ~ в гостинице在旅馆办理登记住宿手续. ~ в поли-Ции在警察局报户口.❷〈转，口语〉(在某处)落户，扎根；经常出现.Телевизор, холодильник, стирáльная машина«прописáлись» почти в кάждой квартйре нашего по-сёлка.电视机、电冰箱、洗衣机几乎在我们镇上每个家庭里都“落户”了.❸《旧,俗》签署,署名: ~ Ha 6yM áre 在公文上签署.
[bookmark: ]пропйска ,-u,复二-coк,-скам[阴]❶户口. постоянная ~常住户口.временная ~临时户口.лимитная ~(苏联时期为受雇在大城市工作的人发的)有限居住证.Жить в Москвебез~и在莫斯科居住没有户口.❷登记(户口)，报户口，办理居住手续.~mácnopra 登记公民证护照(在公民证护照上进行居住登记).листки для ~и户口登记表.До прбшлогогбда яжил по своемý университérскому диплому...,но всякий раз при прописке егб полиция предупреж-дала меня,что по диплому жить нельзя.( Чехов)去年以前，我都是凭我的大学毕业证书在此居住，但每次去登记户口时，警察局都警告我，凭毕业证书是不能居住的.‖(口语)(公民证、护照等上)有关住址的正式登记的记载.~Bmiác-порте身份证上有关住址的记载.‖〈转〉居住地，驻地，所在地. áдрес ~и居住地地址.❸〈艺〉同прбпись з解.①〈行话》老囚犯对新囚犯的殴打或侮辱.❺〈行话〉(工作班组在有新人加入时的)就业会餐.◇дать постояннуто пропискуKOMy-ueMy〈转〉让···“落户.” 3epкáльному кáрпу дблипрописку в искýсственных водоёмах.让镜鲤在人工水库里“落户”.получить(постояннуто) прописку(转)获准“落户”，经常出现，成为习以为常的现象，成为日常通用的东西. Комсомбльский контрбль получилв цехе постоян-Hy10 пропйску,车间里已经常实行共青团监督制. Hóвыевидыуслýг получйли постояннуіо пропйску.这些新的服务行业到处都可以见到. Проблема бта получила посто-ส้HHyюпропйску на странищах нάших газет.这个问题成了我们报上经常谈论的事.
[bookmark: ]прописнбй,-άя,-άе[形]❶登记户口用的,注册用的. ~ лис-Tó K 户口登记表. ~ штемпель 户口专用章,户籍用章.❷尽人皆知的，毫不新奇的，平淡无味的.~áя йстина 老生常谈.~áя морáль老一套的劝善说教.❸大写的(指字母，反义строчнбй). ~ые бýквы大写字母.  ~бе А 大写字母А.писáть с ~бйбýквы以大写字母开头写.
[bookmark: ]прошисочный ,-ая,-ое[形]прописка 1 解的形容词:户口的；登记户口的.~c6op户口登记册.
[bookmark: ]прописывание ,-я[中]прописывать的名词. ~ пάспорта在公民证上登记户口. ~ врачбм лекáрства 医生开药.
[bookmark: ]прописывать ,-аю,-aeub[未]прописáть的未完成体.
[bookmark: ]прописываться ,-aюсь,-аешься[未]❶прописаться的未完成体.❷прописывать的被动态.
[bookmark: ]прбпись ,-u[阴]❶字帖,书法示范,шкбльная ~学生字帖.учиться писáть по ~ям 临帖习字.списывать ~и 临帖.[Учитель] писáл прбписи не хýже печáтных.  (C.AxcaKoB)老师手写的书法示范不亚于印出来的. Ha ctoлépa3брбсаны книги, прбшиси, тетрáди. (Грчеорович)桌上乱扔着一些书、字帖、笔记本.Прбписи у меня былиBCЯкого рбда письмá: прямбто, косбто, готического.(Лечк.)我有各种字体的字帖:有正体、斜体、哥特体. словá,TeKCT ~eЙ字帖上的词、文字.мораль ~ей字帖上的教诲.‖(打印的文字中)用手写添上的词句.❷《转》老生常谈，陈腐说教,Жить по ~ям过古板的生活,泥古不化. Без прбши-ceй, пожáлуйста! 请勿用陈词滥调! Вам всёглупо, чтоне по прбписям, (Лаеренёв)在您看来,凡是不合陈规的


[bookmark: ]都是愚蠢的，❸〈艺〉画稿，底子，勾出的轮廓，сделать·~画底稿.Сквозь крáски видна прбшись.透过颜料还能看见原来勾出的轮廓.①(旧)同прописка 2解.[Haчальник по-лишии  в озвратил мне пάспорт спрбписыо.(Ipeu)警察局长把已登记住址的身份证交还给我.❺《旧》(写上的)文字、词句. Ck á3aHO, письмб дошлб по прбшиси, ——— ——— HуиBCë Tyt. (Поеосск.)已经说了,信是按写的地址寄到的,————事情就是这样.①[用作副词]прбписыо 把数目用文字写出(如 135 py6лей写成сто тридцать пять рублей), напи-сáть числб прбписыо 用文字写数目,повторйть(числб)прбписыо除写数码以外，再把数目用文字写出.
[bookmark: ]пропитал,-а或-у[阳]〈方〉食物,吃的东西.
[bookmark: ]пропитание ,-я[中]❶пропитάть,пропитаться٬ 的名词.φypáж для~я коней喂马的饲料.❷食物,吃的东西.зара-бόтать на ~挣钱谋生,挣钱糊口. просить на ~行乞,讨饭. Becb зápaботок посылался матери на пропитание.(Чехов)全部工资都寄给母亲作伙食费了. Пёс———Живбт-HoeýMHoe, camнайдёт себе прошитание. 狗是聪明的动物，它能给自己找到吃的.
[bookmark: ]прошйтанность,-u[阴]饱含,充满. ~ земли влагой土地中水分饱和.
[bookmark: ]пропитать,-áю,-áeub[完](未питáть)(及物)〈口语,旧〉养活,供养;喂养(同义rɪpoKopMИTЬ), ~ cemblo养家. ~малолетних сирбт 养活年幼的孤儿, ~ млаленнд нечем没有东西喂养婴儿.
[bookmark: ]пропитать ²,-áю,-áeub; nропиманныǔ[完](及物)(未пропитывать)(及物)使浸透;使饱含,使充满(某种液体).~ мáслом使浸满油, ~ песбк водби使沙浸透水. Pyбάш-ка прошитана пбтом.衬衣浸透了汗.Земля здесь хорб-шая, плодорбдная. Тблько нάдо её водбй пропитáть.这儿的土地很好,很肥沃,只是要多浇水.Сырость пропитá-ла стены и потолбк.潮气浸透了墙壁和天花板. ‖使充满(气味、烟等). Oдежду пропитáл загпах нафталина. 衣服充满了樟脑丸味. Becb вбздух был пропитан ароматомот зацветших лип.空气里充满了椴树花的香味.‖[常用过去时被动形动词]《转，口语》满怀，洋溢着(某种感情等).Весь он был прошитан пылом своей молодби стрáстик делу.(Горькич)他全身都洋溢着年轻人对事业的激情.Oбшество пропитано идеями демокрáтии. 社会上充满民主思想. Пбвесть пропитана натуралйзмом.中篇小说充满自然主义.
[bookmark: ]прошитаться ¹,-á10cb,-áeubcя[完](未 питáться)чем(口语》过活,养活自己,靠⋯⋯生活(同义 прокормиться): хри-CT óBbIM ИMeHeM ~靠行乞过活.
[bookmark: ]пропитаться ² ,-árocb,-áeubcя[完](未 пропйтываться)чем浸透;饱含,充满.Земля пропитáлась водбй.土地浸满了水. Стены пропитались сыростыо. 墙壁浸透了潮气.Кýртка прошитáлась машинным мάслом.短上衣浸满了机器油. Eró py6 áшка пропитáлась пбтом и кбе-гдеприлипла к спине. (Беляев)他的衬衫浸透了汗水,有些地方还粘在背上. ‖染上(某种气味). Вбздух пропитáлся зá-пахом мбря. 空气里充满了海水的气味. Bcë насквбзьпропитáлось табάчной гάрыо в бтой небольшби..Kómнате.(Леонов)这不大的房间里一切都熏上烧焦的烟草味.‖〈转,口语〉满怀(某种思想、感情等). ~ нόвой морá-лыо充满新的道德观念, ~ нбвыми идеями充满新思想.
[bookmark: ]прошйтие ,-я[中](俗)пропить 1、3解的名词.
[bookmark: ]пропйтка,-u[阴]〈专〉❶пропитатьт———пропитывать,пропитатьсят————пропитываться的名词;浸制;浸染;(纺织》上浆,浸浆, ~ шпал(用防腐剂)浸制枕木. ~ древеси-Hы浸注木材.❷浸制剂，浸染剂，浸渍剂.❸用防水剂浸制过的熟羊皮短皮袄(青年用语).
[bookmark: ]прошитбй,-áя,-бе[形]喝醉酒的,醉醺醺的, ~ые глазб醉眼. ~белицб因酗酒而变得浮肿的脸.Гблос был пропи-тбй, с хрипотцόй. (Леонов)说话的声音因为喝醉酒带点嘶哑.
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[bookmark: ]пропйточно-отделочный ,-ая,-ое[形]〈纺织〉浸渍整理的.пропйточный ,-ая,-ое[形](专)浸制用的,浸染用的,浸渍用的. ~ цех浸渍车间,浸漆车间. ~ая машина〈纺织〉浸染机;浸渍机, ~ pacr Bóp 浸染液,浸渍液,~ая мácca 浸染浆;浸渍剂.[bookmark: ]1

[bookmark: ]пропитчик ,-а[阳]浸染工,浸渍工,浸油工,浸浆工.
[bookmark: ]пропйтывание ,-я[中]пропитывать, пропйтываться的名词: ~ древесины противогнилостными состáвами用防腐液浸木材.
[bookmark: ]пропйтывать ,-аю,-aeub[未]пропитатьт о未完成体.
[bookmark: ]пропитываться ,-arocb,-aeubcn[未]❶пропитάться²的未完成体.❷пропитывать的被动态.
[bookmark: ]прошить ,-пыо,-пьёшь; npónuл 或 nponún, nponuná, npó-nuno或 nponúno;  npon éü; npónumblǔ,-num,-á,-numo或npon úmbl ǔ[完](未пропивáть)(及物)❶喝酒花掉. ~десять рублей喝酒花掉10卢布. ~ мнбго денег 喝酒花掉许多钱. Кирьяк все три дня был страшно пьян, прб-пилвсе, даже шапкуи сапоги.  (Чехов)基里亚克一连三天都是醉醺醺的，他把全部东西，甚至帽子和靴子都拿去喝酒了.❷〈口语〉因酗酒而丧失，喝酒喝坏.~róлос喝酒把嗓子喝坏，~Taлáhт 因酗酒而毁掉天才，~yM因酗酒而丧失才智.~пάмять因酗酒而丧失记忆.Ⅱ《转》因酗酒而毁掉.~ Жизнь因酗酒毁掉一生. ~ мблодость因酗酒毁掉青语》酒不解愁，反能折福.❸[只用完成体](或无补语)酗酒(若干时间). ~ BClO HOΨb喝一夜的酒.①(旧)喝定亲酒. ~дочь给女儿办定亲酒,喝女儿的定亲酒.———— Her! Te6 é же-ниться не придётся на мне...я уже пропитá! ——— ——— Ко-гда пропитá? комý пропитá?... Ужнеза Ваньку ли?(H. Успенскич)“不,你不能娶我了……我已经和别人定亲了！”“什么时候定的亲?跟谁定的亲?难道是跟万卡吗?”
[bookmark: ]пропиться,-nbrocb,-nbёшься; nponúncя, - nunácb,-nunócb或-núлось; nponéǔcя[完](未 пропивáться)《俗》喝酒花光;喝酒喝穷.И когдá он запьёт———нет емý Tyт никакб-roýдержу. ПЬëт до тех пор, покá не захворáer илинепропьется доголá. (Горькич)只要他一开始喝,就没完没了.一直要喝到他病倒或是把钱喝得个精光为止.
[bookmark: ]пропих,-а[阳](台球比赛中的)击球犯规.
[bookmark: ]прошихáть ,-áo,-áeub; npon úxaнный[完](未 прошижи-BaTb)(及物)(俗)(经过几次)推过,推入,塞进(同义про-TOЛK áTЬ), ~ в почтбвый ящик газету把报纸塞进邮箱.
[bookmark: ]пропихáться,-árocb,-áeubcя[完](未 пропйхиваться)〈俗〉同 пропихнуться.  ~ к выходу 挤到出口处. Oн струдбм пропихáлся в прибрежные зáросли, залитыеводбй. (Колыхалов)他费了很大劲才把船撑进被水淹了的岸边灌木丛.
[bookmark: ]пропйхивание,-я[中]〈俗〉пропихивать的名词.
[bookmark: ]пропихивать,-аю,-aeub[未]пропихнýть, пропихáть的未完成体.Я пропихиваюв шель гблову, нажимáoизовсех силплечбм. (Бахменьев)我把头伸进缝隙,用肩膀尽全力往里挤.
[bookmark: ]пропйхиваться,-atocb,-aeubся[未]❶пропихнýться,про-пихáться的未完成体. OHЙ пропйхиваются в давке че-pe3 kaKýlo-TO Kaлитку. (Ясенскич)他们挤过一道便门.❷пропихивать的被动态.
[bookmark: ]пропихнуть,-нý,-нёшь; пропúхнумыче[完](未 пропихи-BaTb)(及物)〈口语〉(用力)推过去；推进去；塞入；伸进.~шкафв дверь使劲把柜子推进门去. ~ бумáry в мусоро-провбд将废纸塞进垃圾道. Oн зажег спичку и пропих-нýлвдровá.他擦燃了火柴伸进柴里去.‖〈转〉(勉强或非法地)安插,安置(人). ~ K020-λ. B ⅢK óMy 把···安插到学校去.
[bookmark: ]пропихнуться,-нýсь,-нёшься[完](未 прошйхиваться)〈俗〉(用力)挤过去;挤进去(同义протиснуться). В шельпропихнýлся мясйстый человек. (Леонов)缝隙中挤进一个胖子. ‖撑篙(或划桨)驶进.[Tpeбщý] должнó бытьИзвестно, где и как проехать в крепях, где выгоднее


[bookmark: ]подгрести, где пропихнуться и поскорее сократитьpaccroáние. (38opыкนн)划船人应当知道,在杂草丛生的地方该从哪儿走，该怎么走，什么地方轻轻划几下更好，什么地方钻过去可缩短路程.
[bookmark: ]пропициллин ,-а[阳]〈药〉苯丙西林,苯氧丙基青霉素钾.
[bookmark: ]пропишáть,-นý,-นцишь[完]❶吱吱叫一阵Пропишáлаmmolшь.老鼠吱吱叫. Жáлобно пропишáл птенец.小鸟吱吱叫得很悲戚.❷(及物)尖声说话，尖声哭叫.—————Бápы-ня! ———— пропишáла вдрут из кýхни Марья,———————тут ка-кáя-то вас бчень спрашивает. (Достоевскич)“太太!”玛丽亚突然从厨房里尖声尖气地喊道，“这里有个女人急着要找您.”❸尖声说话(若干时间)，尖声哭叫(若干时间).Pe6ë-HOK пропишáл два часа.小孩儿尖声哭叫了两个小时.
[bookmark: ]проплав,-а[阳]〈技〉проплавить———проплавлять 1解的名词, ~ pyды熔炼矿石. ~ шихты冶炼炉料.
[bookmark: ]проплавать,-аю,-aeub[完]游泳(若干时间);航行(若干时间);漂浮(若干时间). ~ целый час в бассейне 在游泳池游了整整一个小时. Проплабал всіо своіо жизнь матрб-com Ha Okeá HCKOM парохбде.当水手一辈子在远洋轮船上航行. OKOЛO BOCЬMИ M éCЯЦев мы проплáвали в чужихморях, редко съезжάя нά берег. (Новиков-Прибоù)我们在外海航行了近8个月，很少登岸.
[bookmark: ]проплавить,-6лю,-вчиь; проплáвленный[完](及物)❶(未проплавлять)熔化,熔炼,冶炼. ~ тысячу тонн руды熔炼1000吨矿石.❷(或无补语)熔化，熔炼，冶炼(若干时间).~ шหхту весь раббчий день 一个工作日都在熔炼炉料.
[bookmark: ]проплавка,-u[阴]проплабвить———проплавлять的名词. ~шห่хты冶炼炉料.дбменная печь для ~и железной ру-ды熔炼铁矿石的高炉.
[bookmark: ]проплавление ,-ягорики. непблное ~不完全熔化. пбл-Hoe~完全熔化.
[bookmark: ]проплавливание,-я[中]проплавливать 的名词.
[bookmark: ]проплавливать,-аю,-aeub[未]同проплавлять.
[bookmark: ]проплавливаться,-aemcя[未]проплабвливать的被动态.
[bookmark: ]проплавлять,-яю,-йешь[未]проплавить的未完成体.
[bookmark: ]проплавляться,-Аемся[未]проплавлять的被动态.
[bookmark: ]проплакать,-плáuy,-плáчешь[完]❶哭,哭泣(若干时间).Матушка всіо панихиду проплакала. (Салтыков-Ⅲео-pu H)整个祭祷过程母亲都在哭. Becb день проплáкалаянадзапиской Кати. (Достоевскич)为卡佳的一张条子我哭了一天.❷(及物)〈口语〉哭坏，因哭泣而丧失.~гблос哭坏嗓子. Ha MaTb IIOCMOTp ú! Ohá bce rлазá по тебе про-плакала. (φаоеев)看看母亲! 她为你把两眼都快哭瞎了.❸说话带哭声，哭着说；发出呜咽声。
[bookmark: ]проплакаться,-плáчусь,-плачешься[完]〈口语〉尽情哭,痛痛快快哭一场.Между тем Юлия проплакалась. Слёзыоблегчилиеё. (Пчсемскич)那时,尤利娅尽情地哭了一场.眼泪使她感到轻松了一些.
[bookmark: ]проплакивать,-аю,-aeub[未]哭,哭泣(若干时间).Гбрькои обидно было её материнскому сердцу; пелые нбчионá проплакивала и промáливалась. (Пчсемскиу)她这颗母亲的心感到痛苦和难过；她整夜整夜地在哭泣，在祈祷，
[bookmark: ]проплакнуть,-ну,-нёшь[完]〈旧,俗〉同проплакать 3解.
[bookmark: ]пропласток,-смка[阳](地质)夹层,间层. ~ гранитныхпорбд花岗岩夹层.
[bookmark: ]пропласточек,-чка[阳]〈口语〉薄夹层,薄间层(职业用语).
[bookmark: ]проплата ,-ы[阴]按合同规定付款.‖预付款.
[bookmark: ]проплевáть,-плиого,-плюёшь; проллёванный[完](未 про-ⅡЛёвывать)(及物)〈口语〉❶[常用过去时被动形动词]到处吐(唾沫、痰),吐(唾沫、痰)把⋯⋯弄得很脏. Bcë помеше-ние проплёвано.屋里到处都是吐的痰.❷唾,吐(痰)(若干时间). Проплевáл весь день мокрбтои с крбвыо. 吐一天带血的痰.
[bookmark: ]проплёвывать,-alо,-aeub[未]проплевáть的未完成体.
[bookmark: ]проплёвываться,-aemcя[未]проплёвывать的被动态.
[bookmark: ]проплесневеть,-eem[完]发霉,长满霉.Хлебв мешке про-пліесневел.袋里的面包发霉了. Варенье проплесневело.
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[bookmark: ]果酱全都生霉了.Oбби проплесневели.糊墙纸都长霉了.проплеснеть ,-eem[完]同проплесневеть.
[bookmark: ]проплести,-племёшь; проплёл, - плела,-плелб;nponлёmuu ū; nponлеmённый,-mên,-menuá,-menuó[完](及物)❶(未 проплетать) чем(编织时)编入,编上. ~кбсу лентами在辫子里编入绦带.  ~ гриву лбшади раз-HOЦB éTHЫMИ ЛOCKУTK áMИ 给马鬃编上各色布条. ~ венбклéнтой把缎带编在花环上.❷(或无补语)编织(若干时间).~ certbдвбе сýток 织两昼夜的网, ~ кружевá пелыйдень织花边织一整天.
[bookmark: ]проплестись,-mёmся; проплёлся,-плелáсь,-плелбсь; npo-nлёmuu ǔcя[完](未проплетаться)(编织时)编入,编上.
[bookmark: ]проплестйсь²,-племусь,-плеmёшься; проллёлся,-плелась,-nлелбсь;проплёшนนนся[完]〈口语〉慢腾腾地走过,慢慢地蹭着脚走过去.По улице проплелась старýха.一个老太婆慢腾腾地从街上走过.
[bookmark: ]проплесть,-племý, - плеmёшь;  проплел,-плелб,-плелб[完]<旧>同проплести.
[bookmark: ]проплесться,-mёmся; проплелся,-плелась,-плелбсь[完]〈旧〉同проплестйсь1.
[bookmark: ]проплестьсят ,-племусь,   - плеmёนься;  проллёлся,-пле-nácb,-nлелбсь[完]〈旧〉同проплестйсь².
[bookmark: ]проплетание ,-я[中]проплетáть的名词.
[bookmark: ]проплетáть,-áo,-áeub[未]проплести的未完成体.
[bookmark: ]проплетáться,-áemcя[未]❶проплестись¹的未完成体.ДляOKOHЧάтельного скрепления стенок [корзйны] после-дний ряд проплетается  в  четыре  тблстых  прута.(Kycm.)为了最终固定筐边，最后的一圈编入四根粗枝条.❷проплетáть的被动态.
[bookmark: ]проплетение,-я[中]проплестй的名词.
[bookmark: ]проплешина,-ы[阴]〈口语〉❶(人的头上)秃顶的地方;(动物身上)癞皮脱毛的地方. Ha satbizke eró cráл а виднá má-ленькая, с пятáк, проплешина.  (Почшвалин)在他后脑勺儿上看得见像5戈比硬币那么大的一小块秃疤.❷《转》光秃秃的地方(如没长草的地面、没有覆雪的冰面).
[bookmark: ]прошлешинка,-u,复二-HOK, - нкам[阴]〈口语〉пропле-шина的指小表爱.
[bookmark: ]прошлиопитек[тб],-а[阳]〈古生物,人类学〉埃及猿人(在埃及发现的一种化石类人猿)(Propliopithecus).
[bookmark: ]проплоить,-плоко,-плоишь; проплоённый,-ён,-ена,-енб[完](及物)做出褶;卷(头发),弄成波浪形. ~ кружево把花边打上褶, ~ Bóлосы卷头发。
[bookmark: ]проплутáть,-áo,-áewb[完]〈口语〉迷路(若干时间).Про-плутáл весь день в лесý.在森林里迷了一天的路.Oн сби-лсяс дорбги и проплутáл до рассвета.他走错了路,一直迷路到天亮. 3aшлив лес———и дблго там проплутали.(Typeenes)进入林子,迷了半天路.
[bookmark: ]проплыв,-а[阳]проплыть 1 解的名词. следить за  ~омльдины观察冰块漂流.‖游泳者游过或轮船航行过的距离.‖〈运动〉游泳比赛(一般指长距离). ~ Ha 5 KИЛO Mérpoв 5公里游泳比赛. φaйзýллин чάсто повторял: «Тяжелб втренирбвке, леткб в проплыве». (Paxманов)法伊祖林常常说：“练时辛苦，赛时轻松.”
[bookmark: ]проплывать,-áro,-áeub[未] проплыть 的未完成体. Понебу чаше и чάше проплывали свинцбвые тýчки.(Ckumaneu)天空飘过越来越多的铅色的乌云. Проплывá-Ли воспоминáния о мблодости, о делáх прошедшего.(Лчбеошскич)一幕幕浮现出对青年时代和往事的回忆.
[bookmark: ]прошлыть,-пльшу,-пльшь:  проплыл,-ла,-ло[完](未проплывáть)❶游泳;航行;漂浮(前进). ~ брáccom用蛙式游泳.Парохбд проплыл.轮船开过去了. Утки проплы-лик берегу. 一群鸭子向岸边游去. Вдруг мимо катерапроплыл зелёный дάмский ридикиоль. (Белинскич)突然一只女式绿手提包从小艇旁漂过，∥游过；航行过；漂过(若干距离). ~ Tысячу мérpoв 游完1000米. ~ досерединыpeKИ 游到河心. ~ сто километров на парохбде 乘轮船航


[bookmark: ]行100公里.Лбдка проплыла ешё немнбго и останови-лась, чуть-чýть закружившись на воде, как лебедь.(TypeeHeB)小船又漂了一阵子就停住了，在水上轻轻地打转，就像一只天鹅，Ⅱ(及物)游经；(乘船)驶过，~Maớk驶过灯塔. ~ ócrpoв 驶过岛屿.Парохбд проплыл пристань.轮船驶过码头.∥(静止的物体从移动着的物体旁边)一闪而过，掠过.Здание проплыло мимо.楼房从旁一闪而过.❷(转)平稳地、慢慢地飞过,掠过. Bыcoкó проплыл орел.鹰平稳地从高空飞过.Тяжкофыркаядымом, проплыл блестя-щий паровбз. (Горькич)闪闪发亮的火车头费劲地喷着烟,平稳地徐徐驶过. Над аэродрбмом низко проплылиодназа другбй три эскадрильи совérских бомбарди-póвшиков. (H. Чуковскич)三个大队苏联轰炸机一队接一队地低空掠过机场.Ⅱ(用滑行平稳的步态)从容不迫地、轻快地走过. ~ в вальсе轻快地跳华尔兹舞. По улице про-IIЛЬЦấ KупчИха.一个女商人从街上飘然走过. Скользя-щим шároм проплыла онá мимо палисáдника и уто-нýла в кустáх шипбвника. (Глаоков)她以轻盈的步态从庭前花圃旁飘然走过，隐没在蔷薇丛中，‖(脑海中)浮现，闪过(念头、回忆等).Прошлыивоспоминáния.脑海中闪过幕幕回忆. Перед глазáми проплыли картины далёкогодетства.遥远童年的情景在眼前浮现，‖《转》(脸上)表现出.Ohá уловила недовбльство, проплывшее по лицý ста-pикá.她看到老人脸上现出的不满.‖〈转〉(声音)传开.❸[只用完成体]游泳;航行;漂浮(若干时间). ~ двбе сутокподпάрусом扬帆行驶两昼夜.Тридняи три нбчи при-дётся проплыть———И мы паруса развернýли. (Баерич-kuǐ)还得航行三天三夜，于是我们展开了船帆.
[bookmark: ]проплошивание,-я[中]прошошивать 的名词.
[bookmark: ]проплошивать,-аю,-aeub[未]проплошить的未完成体.
[bookmark: ]прошлошиваться,-aemcя[未]проплошивать的被动态.
[bookmark: ]прошлошить,-uу,-uquub[完](未 прошлошивать)(及物)压平,压扁. ~ прбволоку .砸扁铁丝.
[bookmark: ]проплясбть,-пляшý,-плычешь; проплясанныче[完](及物)❶(未 проплясывать)跳舞(多指民间舞蹈). ~ краковяк跳克拉科维克舞. ~ roniák 跳戈帕克舞. Сытрáли плясо-вуіо, япроплясбл. (Л. Толстоũ)演奏了舞曲,我便跳了个舞. Пбсле вáльса Ляхов проплясáл трепакá. (Bepeca-es)华尔兹舞后，利亚霍夫跳了特列帕克舞.❷(或无补语)跳(若干时间)舞. ~ два часá на вечере 在晚会上跳两个小时舞.
[bookmark: ]проплясывать,-auto,-aeub[未]проплясáть的未完成体.
[bookmark: ]пропнýть,-нý,-нёшь[完](及物)〈口语,昵〉刺穿,扎透.
[bookmark: ]проповедание,-я[中]〈旧〉проповедать的名词. ~ идей传播思想.
[bookmark: ]проповедать,-aro,-aeub〈旧〉●[完]проповедовать的完成体.❷[未](及物)同 проповедовать. Oн вбльность хб-чет проповедать. (Грибоеоов)他想鼓吹自由.
[bookmark: ]проповедаться,-aemcя[未]〈旧〉проповедать 2解的被动态.
[bookmark: ]проповедник,-а[阳]❶传教士. ~ христиáнства 基督教传教士, ~ ислáма伊斯兰教传教人.Явился в гброд пропо-ведник-старичбк, собирает людейи о душе говоритИM.(Горькич)城里来了个传教士老头儿，他把人们召集起来给他们讲有关灵魂的事.‖说教者，布道者. Bo xpámeпро-поведник...  Прихбжан  поучáл на дббрые  дела.(Kpblлов)教堂里有个布道者……他教教民行善.❷uezo〈转〉(某种学说、观点的)鼓吹者，宣扬者，~ryMaHИзма人道主义的鼓吹者, ~ m óдной тебрии时髦理论的鼓吹者, ~ нб-BOTO Cпбсоба лечения新疗法的宣扬者.
[bookmark: ]проповедница,-bt[阴]проповедник的女性.
[bookmark: ]проповеднический,-ая,-ое[形]проповедник 的形容词.~ TOH 说教者的口吻. ~aя деятельность 传教士活动;布道者的活动. ~aя манера говорить说教者的说话方式.
[bookmark: ]проповедничество,-а[中]传教;布道,说教. Мне хбчетсяборьбыза своббду,а не проповедничества нá ухо шё-IIOTOM. (Mopo308)我要的是为自由而斗争,而不是耳朵边
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[bookmark: ]的小声说教.[bookmark: ]+

[bookmark: ]проповедничий,-bя,-be[形]〈旧〉属于传教士的;属于布道者的.
[bookmark: ]проповедный,-ая,-ое[形]прбповедь的形容词.
[bookmark: ]проповедование,-я[中]проповедовать 的名词.
[bookmark: ]проповедователь,-я[阳](旧)同проповедник.
[bookmark: ]проповедовать,-оуго,-оуешь; проповеоулошци.[未](完(旧)проповедать)(及物)❶传教. ~ христиáнство 传基督教. ‖(无补语)布道,讲道.[Oн] нбчыо читáл и при-готовлял прбповеди,  а  сегбдня  вот  проповедует.(Γπ.Успенскич)夜里他读了布道稿并准备好，今天就来布道.‖(无补语)〈转，口语〉说教.❷〈转〉宣传，鼓吹(观点、学说). ~ добрб宣传行善. ~ нбвые идеи宣传新思想. ~нарбднуіо войнý鼓吹人民战争.
[bookmark: ]проповедоваться,-оуемся[未]проповедовать的被动态.
[bookmark: ]проповедчик,-а[阳]〈旧〉同проповедник.
[bookmark: ]проповедывание,-я[中](旧)同проповедование. Oказá-лось, что англичáнин... имели друтýюцель———про-поведывание спасения и верой и искуплением.  (Л.Toncmoǔ)原来，英国人还有另一个目的————宣讲用信教和赎罪拯救灵魂.
[bookmark: ]проповедыватель,-я[阳](旧)同проповедователь.
[bookmark: ]проповедывать,-аю,-aeub[未]〈日〉同проповедовать.
[bookmark: ]проповедываться,-aemcя[未]〈旧〉同проповедоваться.
[bookmark: ]прбповедь,-น[阴]①проповедовать的名词. ~ христиáн-ства传基督教. [Кирилл] занимáлся прбповедыо евáн-гелия язычникам на северных границах империи.(Чернышевскич)基里尔曾在帝国北部边境上对异教徒传布过福音.‖(对某种思想、观点的)宣传，鼓吹.~H óBblXB3ГЛЯДOB 新观点的宣传.❷布道稿,讲道稿. BOCKp écHaЯ ~礼拜日布道书.произнести ~布道,讲道.говорить ~ 讲道. ‖〈转,贬〉说教.Твой прбповеди всем уженадоели.你的说教让大家都厌烦了. Komý Bывздумали читáть та-Kýio прбповедь?(Heкрасов)您这是想起要给谁进行这种说教? He трудись читáть мне прбповедь. У меня свойc ó6ctBeHHblЙ B3TЛЯД Ha веши. (Чехов)你就不必费心给我说教了，我对事物有自己的看法.‖训诲(古罗斯文学的一种体裁，指含有训诫的文章).
[bookmark: ]пропбец,-пбǔча[阳]〈俗〉同пропбйца.
[bookmark: ]пропозитйвный ,-ая,-ое[形]пропозищия的形容词.
[bookmark: ]пропозицибнный ,-ая,-ое[形]〈逻辑〉命题的. ~аялбгика命题逻辑.
[bookmark: ]пропозиция,-u[阴]❶〈旧〉提议,建议.❷〈语言〉客观陈述.[拉丁语 propositio]
[bookmark: ]пропоить,-noro,-noúub或-nóuub;  nponoú;  nponóeнныǔ或nponoëнный,-ён,-ена,-енб[完](及物)❶(未 пропаи-BaTb²)(Ha K020或K0My)(俗)请人喝酒而花掉(若干钱).~ cro pyблей请人喝酒花掉100 卢布. Ha moer ó otиáпропоили мнбго денег, задолжали везде. (Гл. Успен-cKu ū)为我父亲喝酒花了不少的钱，到处都欠了债.‖灌(若干)酒. Ha Heró чуть не дюжину пйва пропойли.差不多灌了他一打啤酒.❷使饮(若干时间).Пропойл молокбмтелёнка полгбда.用牛奶喂牛犊喂了半年.
[bookmark: ]пропбица,-ы[阳,阴](旧)同пропбйца.
[bookmark: ]пропбй,-а[阳]❶〈俗〉пропить————пропивáть Ⅰ解的名词.удержáть ко 20-л. от ~я阻止……花钱喝酒.❷〈旧〉(说媒聘亲后)喝定亲酒,喝许婚酒.Прежде чем совершится про-пбй, затеяли рукобитие.办定亲酒之前,先击掌许婚. ◇напропбй души(旧,谑)(要钱或给钱)喝两盅,过过酒瘾.Это нам с тоббй сестрйща пожертвовала на пропбйдуши.这是姐姐赏给你我喝酒的钱.
[bookmark: ]пропбйница,-ы[阳,阴]〈俗〉同пропбйца.
[bookmark: ]пропойные ,-ых[复](行话,谑,讽)(企业、机关的工会、行政发给的)救济物资，援助物资.
[bookmark: ]пропбйный,-ая,-ое[形]❶〈俗〉常喝醉酒的;把钱都花在喝酒上的.~человек常喝醉酒的人，把钱都花在喝酒上的人.~пьяница常喝醉的酒鬼.❷〈口语〉醉醺醺的，喝醉的，~


[bookmark: ]вид醉醺醺的样子，~гблос喝醉酒的说话声，❸〈旧〉卖酒赚来的；酒店老板拿出来的，~ыеденыги卖酒赚的钱.
[bookmark: ]пропбйский,-ая,-ое[形]〈俗〉醉醺醺的,喝醉的,~ вид醉醺醺的样子.
[bookmark: ]пропбйство,-а[中](俗)酗酒成性,纵酒无度.опуститься до~a堕落到酗酒成性的境地.
[bookmark: ]пропойща,-bt[阳,阴](俗)酒鬼,醉鬼(同义пыница).
[bookmark: ]прополаскивание,-я[中] прополаскивать 的名词. ~ рта漱口.
[bookmark: ]прополаскивать,-ato,-aeub[未]прополоскáть 的未完成体.Перед тем как начáть есть, она[выдра] частенькопрополаскивает добычу в воде. (36орык.)水獭在开始吃之前，常常先把猎物在水里涮涮，~Живбт винбм(谑)用酒涮涮肚子,喝酒. ~ пузо чάем〈谑〉喝茶.
[bookmark: ]прополаскиваться,-aemcя[未]❶прополоскаться的未完成体.❷прополάскивать的被动态.
[bookmark: ]проползать,-аю,-aeub[完]爬(若干时间). Pe6ëнок про-пблзал пелый час.小孩儿爬了整整一个小时. Ⅱ〈转,俗〉慢慢移动,慢慢磨蹭.————Я сам пойдý и всё устрбю. ——— —— Даведь тысóрок-то вёрст две недели пропблзаешь, Ан-дрбн Eвстратыч. (Manum-Cu óupяк)“我自己去,把一切都会安排好.”“你40俄里路慢慢磨蹭要走两个星期，安德龙·叶夫斯特拉特奇.”
[bookmark: ]проползать,-áo,-áeub[未]проползти的未完成体.
[bookmark: ]проползаться ,-άемся[未]проползать 1 解的被动态.
[bookmark: ]проползти,-nonsy,-noлзёшь;  прополз,-ná,-лб; пропблз-uu ǔ[完](未 проползáть,пропалзывать)❶爬过去. ~на четвереньках 匍匐爬过去. Медленно пропблз жук.甲虫慢慢爬过去了. Букáшка проползла по стене.一只小昆虫在墙上爬.3Meś проползлά по земле.一条蛇在地上爬过. Paзведчик пропблз мимо сторожевбго постá.侦察兵从警戒岗哨旁边爬过去，‖爬进，爬入(同义BIIOЛ3TИ)，~в нбру钻进洞去.Из коридбра вечером ко мне в кбм-нату проползлаяшерица, вершкá в двадлины. (Гон-uapos)晚上有一条两俄寸长的蜥蜴从走廊里爬进我的房间.∥爬(若干距离). ~ десять метров 爬10米. ~ немнóro爬行一段. Oн пропблз ешё несколько шагбв и увиделпоявившутося из-за облбмков лбдки согнувшуіосяφигуру. (CuMoHo6)他又爬了几步,便看见了出现在小船残骸后面一个弯着腰的人影.‖偷偷溜进，悄悄潜入.‖く转，口语》(用非法手段)获取职位,爬上……职位, ~ на высбкиедблжности爬上高职位.❷《口语》(很慢地、困难地)走过,驶过,航行过.Подбитый танк,дёргаясь, пропблз кустáp-Hик.(Бубеннов)被击伤的坦克剧烈地颤动着慢慢爬过了灌木丛. Сначала медленно пропблз локомотив, за нимпоказáлись вагбны. (Чехов)开始是车头慢慢地驶过,接着就出现了一节一节的车厢.‖(慢慢地)飘过. Týua пропо-лзлá на север.乌云向北方慢慢飘去.‖〈转,口语〉(时间)过得很慢.Проползлб ббльше десятй минýт.10多分钟慢慢地过去了,‖(消息等)慢慢传开.По гброду пропблз слу-mók.消息渐渐传遍了全城.‖〈转〉(某种感觉)慢慢出现；显露出来.По спине пропблз хблод. 后背上感到一阵寒冷.Лёгкая дрожь проползла вдоль спины. (Боборыкшн)背上打过一阵轻微的寒战.По егб крýпным губáм пропо-лзлá медленная презрительная усмешка.  (Kynpun)他那大嘴唇上慢慢现出一丝鄙视的冷笑.
[bookmark: ]прополирбвка ,-u[阴]〈技〉抛光.
[bookmark: ]прбполис或 пропблис,-а[阳]〈养蜂〉蜂胶.[希腊语 propo-lis]
[bookmark: ]пропблка,-u[阴]прополбть———пропалывать 1 解的名词.~ oropóда菜园锄草, ~ свеклы给甜菜锄草. На поляхшлапропблка посевов,地里在给庄稼锄草,
[bookmark: ]прополоскать,-лошу,-лóuешь: прополбсканный[完](未прополаскивать, полоскáть)(及物)❶涮洗(同义 вы-полоскать), ~ бельё 涮洗内衣,漂洗内衣.❷漱(口). ~ce6 é poт漱漱口. Oнá набрала в рот водыи, прополос-кáв гбрло, вышыонула. 她嘴里含了口水,漱了漱喉咙,便
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[bookmark: ]吐了出来.❸[只用完成体](无补语)涮洗，漱(若干时间)，~весь день бельё на речке在小河边涮洗了一天衣服.[bookmark: ]n

[bookmark: ]прополоскаться,-лоцýсь,-лбшечься[完](未 прополас-KИBаться)①涮洗. Бельё плбхо прополоскалось. 衬衣涮洗得不干净.❷〈口语〉在水里扑腾(若干时间). Pe6 áTa ɪl é-лый день прополоскались в реке.孩子们整天在河里扑腾.
[bookmark: ]прополоснýть,-Hý,-nềub[完](及物)(口语)прополаски-BaTb的一次体. ~ 6eльё涮洗内衣一次.
[bookmark: ]прополбть,-полто,-пблешь; nponóлоныǔ[完](及物)❶(未пропальшвать,полбть)除草,锄草.~ сад锄花园里的草. ~ капусту锄洋白菜地里的草.~ дорбжку锄小路上的草.❷(或无补语)除草,锄草(若干时间). ~ Becb день锄一天草.Прополбла всё ýтро гряды. 她一早晨都在给(菜)畦锄草.
[bookmark: ]пропблочный,-ая,-ое[形]пропблка的形容词.  ~ые ра-бóты除草作业, ~ая тбпка锄头. ‖[用作名词]пропблоч-Haя,-oũ[阴]锄草(运动).
[bookmark: ]пропонент ,-а[阳]①提议者,建议者.❷支持者,辩护者,捍卫者(反义onmioh éHT).[英语 proponent]
[bookmark: ]пропонтировать,-руто,-руешь或пропонтировáть,-руго,-pýeub[完]〈旧〉❶(及物)下赌注输掉. ~ пять тысяч下赌注输掉五千.❷(无补语)赌(若干时间). ~ BCIO HOΨb赌一夜.
[bookmark: ]пропонтироваться ,-руіось,-руешься 或 пропонтировá-ться,-pулось,-руешься[完]〈旧〉下赌注输掉, ~ дотлá下赌注输得精光.
[bookmark: ]пропорбть,-nopió,-nópeuto; nponópomblǔ[完](未 пропá-pbIBaTb)(及物)❶〈口语〉割破,戳破,扎破. ~ TKaHb把布扎破. ~ cani ór TBO3Дём被钉子扎破靴子. ~ ГBO3Дём бріо-KИ裤子被钉子划破.❷《口语》(用利器)割伤，刺伤(同义по-páнить), ~ кбжу割伤皮肤. ~ Живбт вилами用叉子把肚子扎伤.1[用于无人称句][Дмитрий Никитич] удáрил-сяголовбио дерево. Oстрым сункбм ему пропорблоплечб. (Kapaseasa)德米特里·尼基季奇头碰在树上.一根尖树枝戳破了他的肩膀.❸[只用完成体]拆开(若干时间).Becb Béuep ~ crápoe платье 拆了一晚上旧衣服,●[只用完成体]〈俗〉胡说,瞎扯(若干时间). Целый вечер пропо-póл глýпости.说了一晚上的蠢话.
[bookmark: ]пропорхáть,-áo,-áeub[完]飞过,飞舞而过. ПропорхáлMOTblЛёк.螟蛾飞过.
[bookmark: ]пропорхнуть,-нёm[完](未пропáрхивать)(鸟、昆虫等)飞过,飞舞而过. Птичка пропорхнула между деревьями.一只小鸟在树间飞过.Пропорхнýла лάсточка.一只燕子飞过.
[bookmark: ]пропорционáльно [副]пропорциональный1、2解的副词.~ слόженный человек身材匀称的人,прямо (或обрáт-HO) ~ c чем-л,(或 чему-л.)与···成正比例(或反比例)地. pactń~ c чем-л.与···成比例增长.увеличиться ~ че-My-π.与···按比例增加.изменяться ~相应地变化.
[bookmark: ]пропоршионáльность,-u[阴]❶匀称(性),相称(性)(同义copa3m épHoctb).  ~ частей各部分的匀称. ~ телосло-Жения身材匀称,体格匀称. ~ членов 肢体匀称. Oн дбл-Жен сохранять пропорционáльность в частях тела.他应当保持身体各部分的匀称.‖协调(性). ~ мéжду частя-ми нарбдного хозяиства 国民经济各部分之间的协调关系.❷(数)比例(性). прямáя ~正比例. обрáтная ~反比例. коэффициéнт ~и比率,比例系数. ~ числá депутáтовс числбм населения居民人数与代表人数的比例.
[bookmark: ]пропорционάльный,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]❶匀称的,相称的(同义 copa₃M épHblЙ).  ~ oe cложение 匀称的身材,匀称的体格. ~aя фигура匀称的体型. ~ые члены匀称的肢体.голова, ~ая лишý和脸型很相称的头. ‖协调的.~ oe paзвитие нарбдного хозяиства 国民经济的协调发展.~ pocrдохбдов и расхбдов收支协调增长.❷相应的,成比例的,按比例的. ~ oe pacripeделение депутатов поЧислу населения избирáтельных округбв 根据选区居民


[bookmark: ]人数按比例分配代表名额. ~ Haлór (或~ oe обложение)比例税(不按收入或财产的多少，均按相同的百分比纳税，区别于прогрессивный налбт累进税).❸〈数〉比例的. ~аязависимость 比例关系. прямо ~ые величины正比例数.oбрáтно ~ые величины反比例数, ~ые числа 比例数.~ые отрезки比例线段, ~ пиркуль比例规. Вычисленияпоказали, что бта энергия [ветра] прямо пропорци-ональна высоте волн. (Шулечкин) 计算表明,风力的大小是与浪高成正比的.◇пропорционάльная система(政)比例制(代议制国家选举制度，按各政党得票数分配给各政党席位).пропорциональная система выборов (或пред-ставйтельства) 比例选举制,比例代表制,[<拉丁语 propo-rtionalis 相称的]
[bookmark: ]пропорционирование,-я[中]成比例.
[bookmark: ]пропбрция,-u[阴]①相称,匀称. ~ тела身体匀称. ~ в ча-стях здания 建筑物各部分匀称rapмоническая ~协调匀称. прáвильные ~и частéй тела 身体各部分匀称. ‖比例(事物之间的一定数量关系). смешáть ягодыс пескбм в~и один кдвум浆果与砂糖以1:2的比例混合. ~и междубтраслями нарбдного хозяиства 国民经济各部门之间的比例. Смешáть сáxар сжелткбм в такбй пропбрции:две лбжки сáxapa на один желтбк.糖和蛋黄混合的比例是,两匙糖一个蛋黄.‖〈旧,俗〉(一定的)量. мáлая 〜 на-mитка少量饮料.Дай ббже тебе всегб, добра всякого вдовбльствии, хлеба в пропбрции. (Гохоль) 愿上帝赐给你一切,富裕的财产和足够的粮食. Пил он без всякойпропбрции.他喝酒无度.❷〈数〉比例: арифметическая~算术比例. reoMeTpИЧеская ~几何比例. ◇прописáтьпропбрцино кому(俗)鞭打,体罚.[拉丁语 proportio]
[bookmark: ]пропоститься,-nouyсь,-nocmúuься[完]〈宗〉吃斋,守斋(若干时间). ~ Becb Beликий пост 整个大斋期守斋.
[bookmark: ]пропотевáние,-я[中]пропотевáть的名词.
[bookmark: ]пропотевáть,-áo,-áeub[未]❶пропотеть的未完成体.❷(血管壁)渗出.
[bookmark: ]пропотелый,-ая,-ое[形]〈口语〉汗水浸透的,汗湿的. ~аяpy6 áxa 汗水浸透的衬衣.
[bookmark: ]пропотеть,-éro,-éeub[完](未 пропотевáть) ①出很多汗,出透汗. ~ OT лекáрства 吃药出一身透汗. ~ в бάне在浴室里出很多汗. Больнбй двáжды пропотел нбчыо.病人一夜出了两次大汗.❷被汗浸湿,浸透汗水. Pyóáxa пропо-тела.衬衣被汗浸透了. снять с себя пропотевшее бельё从身上脱下浸透汗水的内衣.Гимнастёрка пропотела наспинеи под мышками.制服的背上和腋下处都被汗水浸湿了.❸[只用完成体]出汗(若干时间).Больнбй пропотелBCIO HOΨb.病人整夜出汗.‖(Had uext或无补语)《转,俗》使劲干,费力地做(若干时间). ~ целый час над письмбм费劲地写一个钟头的信. Пропотел над задáчеи весь вечер.费劲地解了一晚上的题.
[bookmark: ]Пропи, Владимир Яковлевич 普罗普(1895——1970,苏联文艺学家).
[bookmark: ]проправйтельственно [副]〈政〉亲政府地,支持政府地.
[bookmark: ]проправйтельственный,-ая,-ое[形]〈政〉亲政府的. ~ыепартии亲政府的政党, ~ая печать 亲政府的报刊.
[bookmark: ]пропранолбл,-а[阳]〈药〉萘心安,心得安(抗肾上腺素药)(同aнаприлйн, индерáл).
[bookmark: ]пропревáть,-áo,-áeub[未]пропреть 的未完成体.
[bookmark: ]пропрезидентский [нц°],-ая,-ое[形]〈政治〉拥护总统的.
[bookmark: ]пропретор,-а[阳](史》(古罗马的)地方长官(一般由原大法官出任).[拉丁语 propraetor]
[bookmark: ]пропреторский ,-ая,-ое[形]пропретор的形容词.
[bookmark: ]пропреть,-прекиь[完](未пропревать) ❶熟透,煮烂. Kámaпропрела.饭熟透了. Péria не пропрела.芜菁没煮烂.❷〈俗〉出很多汗，出透汗.~вбáне在浴室出很多汗.❸[只用完成体]争论,争吵(若干时间).Пропрели мы пе-лый час.我们争论了整整一个小时.
[bookmark: ]проприетар,-а[阳]〈旧〉同проприетер.
[bookmark: ]проприетер,-а[阳]〈旧〉(财产的)所有者. ~ домбв房产
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[bookmark: ]主.[法语 propriétaire]
[bookmark: ]проприоцептйвный,-ая,-ое[形]〈生理〉本体感受的.
[bookmark: ]проприоцептор或проприоренептор,-а[阳]〈生理〉本体感受器.
[bookmark: ]проприоцепция,-u[阴]〈生理〉本体感觉.
[bookmark: ]Проприя,-ứ[阴]普罗普里亚(巴西城市).36°51'W,10°13'S.[葡萄牙语 Propriá]
[bookmark: ]пропрясть,-пряоу,-пряосшь; пропрял,-лά,-ло[完](及物或无补语)纺,纺纱,纺线(若干时间).~ Becb Béuep纺一晚上纱.
[bookmark: ]пропс,-а[阳;集](专)支柱,矿柱,顶柱;撑材.[英语 props]
[bookmark: ]проптбметр ,-а[阳]突眼计.
[bookmark: ]пропуделять,-хю,-хешь[完]〈猎〉没射中,射偏. Во времяохбты он пропуделял лбся,狩猎时他没射中驼鹿.
[bookmark: ]пропудривание,-я[中]пропудривать的名词.
[bookmark: ]пропудривать,-аю,-aeub[未]пропудрить的未完成体.
[bookmark: ]пропудриваться,-aemcя[未]пропудривать的被动态.
[bookmark: ]пропудрить,-рю,-puub[完](未 пропудривать)(及物)(往脸上、头发上)搽很多香粉，~липб往脸上搽很多粉.‖《转》涂,撒(厚厚的粉状物). ~ aBTOMOбИЛЬHУIO KámepyT ájlbKOM 在汽车内胎上撒滑石粉.
[bookmark: ]пропулить ,-лю,-лuшь[完]尝试与某个网站联网(电脑使用者用语).[<英语 pool]
[bookmark: ]пропульсйвный,-ая,-ое[形]推进的. ~ коэффициент(движителя сýдна)(海)(船推进器的)推进系数.
[bookmark: ]пропульсия ,-น[阴]❶前冲.❷慌张步态.
[bookmark: ]прбпуск,-а[阳]❶(复 npónycku,-08) пропустить————про-пускáть 1、2、5、6、7、8、9解的名词. ~ зрителей в киноте-áтр 放观众进电影院. ~ судбв через шлозы放船通过水闸. ~ cлóва в тексте 文中漏掉一个词. ~ cpóка подáчизаявления错过递交申请书的期限.приостановить ~停止通行. Paзвбдят мост на реке для прбпуска судбв.打开河上的吊桥使船通过.❷(复 nponycká,-óe) 通行证,出入证.постоянный ~长期通行证.рά30вый ~一次有效的通行证.больничный ~进医院的通行证. ~ на завбд工厂通行证.выдать кому-л.  ~发给···通行证. получить ~领取通行证,проверять ~检查通行证, показáть (或 предья-BИTЬ) ~出示通行证. Bxoд по пропускáм. 凭证入内.❸(复nponycká,-ó8)(通行)口令,暗语(同парбль),знать~知道口令. ~ и бтзыв口令与回令. CToй,что прбпуск?站住,口令? Кάждый день назначάется нбвый прбпуск.每天都规定新的口令.❶(复npóngcku,-08) 删节,省略(同义Kymopa').  ~ двух абзбиев 删去两段. Pacckáз напечá-тан с сокрашениями и прбпусками.小说付印时做了压缩和删节. Читάйте без всяких прбпусков.读的时候不要省略(全都读). Onepa шлас прбтуском однόй карти-Hы.歌剧上演时略去一场.‖空白,遗漏处. ~и между бýк-BaMИ 漏掉字母. печáтать TeKCT C ~OM B Две строкй打印正文时留两行空白. между парárpaфами сделать ~ в од-Hý ctpoKý 每小节之间要空一行.❺(复npónycku,-08) 缺席(会议、课程等). ~ занятий缺课,旷课. ~и урбков по бо-лезни 因病缺课. посешáть занятия кружкá без ~ов一次不漏地参加小组活动. HaKa3 átb 3a~и因旷工处罚.
[bookmark: ]пропускаемость,-u[阴](可)渗透性;通过能力. ~ пбчвы土壤的渗透性.
[bookmark: ]пропускáние,-я[中]пропускáть的名词;〈理,化〉透过,漏过, ~ CB éra 光的透射.~ BOЛH 滤波.козффициент ~Я《理》透射系数；传递系数.
[bookmark: ]пропускательныи ,-ая,-ое[形]放行的. Вбзле глухих вы-сбких ворбт стояла милицейская бýдка,а в ней былмилиционер! Милиционер,скучатоше зевáя, поинте-ресовался моей фамилией. Но бто был отніодь не ко-нецпропускательной процедýры. Милиционер позво-нилпо внутреннему телефбну.在紧闭着的高高的大门旁立着一个警亭，警亭里有一位民警！民警一边无聊地打着哈欠，一边对我的姓氏颇感兴趣.但这还不是放行程序的终端.民警还打了内线电话.


[bookmark: ]пропускáть,-áo,-áeub[未](及物)❶пропустйть的未完成体. Натбша привычным движением отворила дверь,пропускáя вперед себя княжнý.(Л. Толстоù) 娜塔莎以习惯的动作开了门，让公爵小姐走在自己前面. CneKt áKльначался,и в зал никогб не пропускали.演出已经开始了,不再放任何人入场. Topoдскáя библиотека пропускáет5Tбюяч читáтелей в день.市图书馆每天可接待5000名读者.Oн, пропускáя от нетерпения бýквы,начал писáть.他动手写,由于急躁总是掉字母. Oh He пропускáeт никог-дáнбвого фильма.他从不放过一部新电影. Тычеловекýmный и не лобишь пропускáть тогб,что плывёт вpýки.(Госоль)你是个聪明人，你从不愿放过任何到了手边的东西.❷具有透光、透水、透气性，能透光、水、气. Бумáraпропускает чернила,纸能吸墨水. Брезент не пропускá-etводы,帆布不透水. Грязное стеклб плбхо пропускаетсвет,脏玻璃透光不好. Мой плашпропускает влагу.我的雨衣浸水. Левый ботйнок пропускáл вбду. Ногá быламбкрая и мёрзла.(Меоынскии) 左脚的皮鞋浸水.脚都湿了，脚也冻僵了。❸(管口、阀门等)关不严，闭不紧，渗漏. Kлá-пан пропускает,нάдо егб подвинтить. 阀门关不严,应该把它拧紧点.
[bookmark: ]пропускаться,-áemcя[未]пропускáть的被动态. Слиткипропускáлись через прокáтные стáны.  (A.  Терпиео-pes)钢锭通过轧钢机.
[bookmark: ]прбпуск-вездехбд, npónycка-везоехбоа[阳]到处可通行的通行证.
[bookmark: ]прбпуск-жетбн , npónyска-жеmóна[阳]通行号牌. Выстро-ИЛИCЬ в ряд аппараты, бчень схбжие с теми, чтовстречáют нас на стáнциях метрополитена.  Pабόчийопускает неболышбй прбпуск-жетбн, и, пожáлуиста,проходи.  Oпоздáл, решил уйтй с раббты порáнь-Ⅲe———3Лектрбника всё возьмет на заметку.排着一排装置，就和我们在地铁入口处见到的那种一样，工人把不大的通行号牌往里一投，就进去了.如果是迟到或要早退，这电子设备就能把一切都记下来.
[bookmark: ]пропускник,-а[阳]同санпропускник.
[bookmark: ]пропускнбй,-áя,-бе[形] прбпуск, пропускáние 的形容词.||通行用的;通行检查的. ~ 6илết 通行证. ~ пункт通行检查站, ~áя бýдка通行检查岗亭. ~бебторб通行检查所. ~ые кблыаудилиша钓竿捎上的穿线环. ◇пропуск-нáя бумага 吸墨纸.пропускная спосббность(机构、设施等的)工作能力；(铁路等的)通过能力，运输能力；(港口的)吞吐量，容纳能力；(电线的)输电能力；通话能力，通信容量.пропускнáя спосббность станции 车站通过能力. пропу-скнáя спосббность железных дорбг铁路运输能力, про-пускнáя спосббность столбвой食堂容纳量. пропускнáяCHOC ó6HOCTb CBЯзи通信容量,通信能力.пропускная спо-cóбность телефóнных переговбров 电话通话能力,电话容量.
[bookmark: ]прбшуск-притлашение , npónyска-приелашения[阳]请帖(兼入场券).
[bookmark: ]пропуспить,-nушý,-nýсmuuь; проnýиенный[完](未 про-nyckátb) (及物)❶给···让路,放···通行. ~ ctapýxy 给老太太让路. Пропустите женшину вперед. 让妇女走到前面去! Пропустите, пожáлуиста.请让我过去.Пбезд,прой-дбна запаснби путь,стал вдали от станции в пбле:емý нýжно было дождаться и пропустить почтбвыипбезд.(Серафимович) 列车开上了备用线,在远离车站的野外停着：这趟列车要在那里等，给邮车让路.‖放……进去，允许……进入、通过. ~ 3pИTeЛей в зал放观众入场. ~ ко 20-л.в парк放……入公园. ~ посетителей на выставку 放参观者进入展室, ~ K020-Л. Ha заседáние 让···与会. ~ aBT ó-бусна завбд放大汽车进厂, не ~ врагá в деревніо 不放敌人进村, ~ K020-л, через границу 放……过境.Oн пока-зáл прбпуск,и егб сразу пропустили в зал заседаний.他出示了入场证，马上就让他进会议厅了.Мыприехаликгородским ворбтам;караýльные нас пропустили.(Пу-
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[bookmark: ]UKUH) 我们来到城门口,卫兵放我们进了城.[Бойцы]до-лжныбыли пропустить мимо себя врагбв и бить вTыл гранáтами.(B. Колсевников) 战士们当时应当把敌人从身边放过去，然后用手榴弹打击敌人的后面.‖允许⋯⋯加入,允许⋯⋯参加. ~ K020-λ. в училише准许入学.не ~ со-циáл-демокрáтов в Дýму 不准社会民主党人参加杜马. Co-брание не пропустило егб в члены правления. 会议没有让他进理事会.‖〈口语〉准许(上演、出版).~KH úry准许书出版. ~ пьécy к постанбвке 准许剧本上演. Peдάкцияне пропустила статыо,编辑部不准许刊用这篇文章.‖〈运动)漏(球)入(门). ~ MЯЧB BOp óTa 漏球入门. ~ гол漏球失分.❷(打开门等)使⋯⋯通过,放⋯⋯进入.Дверь трактứрараспахнулась и пропустила низенького сухошáвогоЧеловека.(Сармаков) 小酒馆的门开了,进来一个矮小干瘦的人, ‖过滤,①ильтр пропустил осáдок.滤器过滤渣滓.❸接待,容纳;接受加工.Столбвая пропустила зáденьтысячу человек.食堂一天接待了1000人就餐. Мой гбс-питаль за время своегб сушествовáния пропустил ужеMH óro páненых.(Buшневскич)我所在的军医院自开业以来已接待了很多伤员, A cK óлько выих [páненых] про-пустили через себй,дбктор? (A. H. Toncmoǔ) 大夫,您亲自治疗了多少伤员? Мельница пропустила 25 тонн3epH á 3a cýtKИ.磨坊一昼夜加工了25 吨粮食.Порт про-пустил на двадцать миллибнов рублеи товáров.港口吞吐了2000 万卢布的货物. Aəpon ópr пропустил за деньдесятки самолетов.机场一天起降数十架次飞机.①(或 че-20)〈口语〉喝下(酒),吃下(一定数量的食物).~ programouky喝下一盅(酒).Oн пропустил уже полсбтни ýстрициразвалился на дивáне.(Салмыков-Ⅲеорин) 他已经吃下了50个牡蛎,躺倒在沙发上.Перед боршбм гбсти пропу-стили по стбпочке.(Полторацкич)在上甜菜汤之前客人们各喝了一小杯酒.❺走过,驶过. Hýжно пропуститьдва поворбта и поворотить на трéтий.应该过两个街口,在第三个街口处拐弯.‖(读、写、印时)空出；略去，删除(同义вышустить). ~  ймя, áдрес,дату при перепйсываниидокумента誊写文件时空出名字、地址、日期. ~ стрбчкудля цифр空出一行填写数字.[Aдуев] пропустил неско-лько стрбчек и читáл далее.(Тончаров) 阿杜耶夫略去了几行,又接着往下读.При постанбвке бперы пропустилипелуто спену.歌剧上演时删去整整一场.Ябто место про-пустил. Это неинтересно. Я тблько сáмое глáвное чи-тάл———про борьбýс фашйстами.(Михалков) 我把这个地方略去了，这没什么意思.我只读最主要的————关于斗法西斯匪徒, ‖停顿(一段时间).Проучйлсяя всёже три гб-да——однý зиму пропустил.我已经上了三年学,停了一个冬天. ‖缺席(指课程,会议等). ~ ypók 缺课,旷课. ~ sace-дание未出席会议,没有与会.Из-за гриппа я пропустилнесколько лекций.因为患流感,我有几堂课未上.错过,放过(同义 ymycr útb). ~ cpoK 错过期限. ~ BO3M óX-HOCTb 错过机会, ~ yдббный слýчай错失良机. Не пропу-стите пбезда! 别误了火车! Мы пропустили два трам-вάяи сели на третий.我们放过了两辆电车,第三辆才上去.●忽略,漏掉. ~ OДИH TaKT 漏掉一拍. Читáя, ~ стрбч-Kỳ в стихотворении读时漏掉一行诗. Наббршик пропу-стил целуіо фразу.排字工人排漏了一整句话. Машинист-ка пропустила несколько слов.打字员打漏了几个词.Пе-реписáл чисто,хорошб,...тблько пропустиля пелутоcтрбчку.(Достоевскич)誊抄得很整洁、很好,……可就是我漏掉了整整一行. Чтббы не пропустить ошибки,я всег-дá тшáтельно проверяіо раббту.为了避免漏掉错误,我一向仔细检查作业.①中断,中止(一段时间). ~ в шкбле пер-ByIO q éTBepTb 在中学休学一个学季. ~ пять раббчихдней по семейным обстоятельствам 因家里有事耽误五个工作日.⑨使通过……，使穿过……，使透过……，使渗透 ~cы-pocTb透潮气. ~ электрический ток в прбволочные за-граждения使电流通过铁丝网,使铁丝网通电. ~ ток через[bookmark: ]n



[bookmark: ]peocrát 使电流通过变阻器. Быстро отдёрнув занавеску,он пропустил в кбмнату луч яркого света.( Королен-Ko)他很快拉开了窗帘，使室内透进强烈的光线. IIIT ópa Heпропýстит свет.这窗帘是不透光的. Это стеклб не про-mýcTИT крáсных лучей.这种玻璃不透红光. || через что通过(某种机器或装置)加工. ~ Mซ่CO чépeз мясорубку用绞肉机绞肉. ~ молокб через сепаратор用分离机分离牛奶. ~ MyKý qépes pemer ó 把面粉过箩,筛面粉. ~ 3eph óqépeз веялку 用风车扇净粮食. ~ вбду через фильтр 使水经过过滤器，过滤水.‖〈口语〉通过(某种审查、考核、培训等以便取得鉴定或获取知识、经验等). ~ проект через ко-миссито 使方案在委员会通过. А тебя, как тблько налá-Дим Цикл,хочý пропустить через все смены: у кάждо-то мάстера свой метод руковбдства.(Иечшев) 我们把操作过程一安排好，我想让你在所有的工作班都干一遍，因为每个工长都有自己的一套领导方法.①使穿过.~HИTKYCKBO3b ýшко игóлки 把线穿过针鼻. ~ ленточку черезпетліо 把带子穿过环扣. ~ пάлецв кольцб将手指穿进戒指. ~ пάлкусквозь решётку把棍子穿过格栅.①(口语)微张着嘴说话.——————Cлýшаю-с,————медленно пропустил онCKB03b 3ýбы.(Л.Толстоน)“我听着,”他慢慢从牙缝里挤出句话. ◇HИKOrб не пропустить谁也不放过,弄得人人不安.пропустить мимо глаз从眼皮底下放过,视而不见,没发现.пропустить мимо рук疏忽,忽略.Ейобидно бы-ло,что онá просмотрела, пропустила мимо рук бтусилу.(Николаева) 令她十分难过的是,她疏忽大意,忽略了这股力量, пропустить мймо ушей见 мимо, пропус-TИTЬ CKB03b пάлыыы装作没看见.睁只眼闭只眼,放任不管.пропустйть через свой рýки(口语)亲自过手,亲自了解、体验. He доверив всем изгибам на кáptax, reнерáлáрмии решил все пропустить через свой рýки. Всталналыки и пошёл от деревни к деревне.大将不相信地图上画的那些曲线，决定亲自去了解.于是他蹬上滑雪板，便从一个村庄向另一个村庄滑去.пропустйть через себя(文学作品中的人物)成为⋯⋯特征的表现者. OhЙ пропустилиqépeз себя всіо Жизнь современного гброда. 他们集中表现了现代城市生活的特点.
[bookmark: ]пропутаться,-aюсь,-aeubca[完]〈俗〉闲待,闲逛(若干时间)(同义проболтаться).
[bookmark: ]пропутешествовать,-mayio,-msyeub[完]❶旅游(若干时间).Немедля поезжáйте в Ялту иживите здесь все 1½месяца, котбрые Вы имеете в видý пропутешество-BaTb.(Чехов)立即到雅尔塔来，您原来打算去旅游的一个半月时间就住在这儿.❷游遍. ~ qépe 3 BClO CTpaHý游遍全国.
[bookmark: ]пропýтинский,-ая,-ое[形]支持B.普京的(与антипýтин-ский“反对普京的”相对).
[bookmark: ]пропутчйстски[ccк或ситк][副](政)以亲政变分子的态度,以支持政变的态度,支持叛乱地, ~ настрбенные лйца有亲政变倾向的人士，
[bookmark: ]пропушáть,-áo,-áeub[未](及物)(旧,俗)同пропускáть.Мбло ли четб выпивший человек скажет? Хорошбскáжет———слýшай, нехорошб скажет———пропушай ми-MO ýxa. (Tpoenon.) 喝醉酒的人什么不说? 说得好,你就听，说得不好，你就当耳旁风.
[bookmark: ]пропфбн，-а[阳]螺旋桨式鼓风机，螺旋桨通风机.[英语propfan]
[bookmark: ]пропхеньянский ,-ая,-ое[形]亲朝鲜的,亲平壤的.
[bookmark: ]пропылать,-áo,-áeub[完]❶(炽烈燃烧后、通明后)熄灭。3ap á пропылала,霞光消失了, ❷炽烈燃烧(若干时间).Becb вечер пропылал костёр. 篝火燃烧了一晚上.
[bookmark: ]пропылесбсить,-сю,-счиь[完](及物)〈口语〉用吸尘器扫除. Пбсле отьезда инострáнца нбмер тбтчас убрáли,пропылесбсили.外国人走后，房间立即收拾，用吸尘器打扫.
[bookmark: ]прошышивать,-аю,-aeub[未]пропылить的未完成体.
[bookmark: ]пропыливаться,-aюсь,-aeubся[未]пропылиться的未完
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[bookmark: ]成体. Khứrи лежáт на пблке и пропыливанотся. 书放在书架上，落满了灰尘.
[bookmark: ]пропылить,-лю,-лúub; пропылённый, - лён,-лена,-ленб[完](未 пропыливать) ❶(及物)使沾满灰尘.пропы-лённая трава 满是尘土的草.пропылённые сапогй満是尘土的靴子. Платье егб было всё пропыленб.他的衣服沾满了尘土.❷〈口语〉暴土扬尘地走过、驶过. Из степипро-пылил табун.(Шолохов) 一群牲畜从草原上跑过,扬起一阵尘土.По дорбте пропылила машина.汽车从路上驶过扬起了尘土.
[bookmark: ]пропылиться,-люсь,-лứuься[完](未пропыливаться)沾满尘土.Пальтб пропылилось в дорбте.一路上大衣沾满了尘土. Koctiom ótorбыл корйчневый, но до тогбпропылился, Что казáлся серым, (Паусмовскич)这套衣服本来是棕色的，由于沾满了尘土，竟成了灰色的了。
[bookmark: ]пропыхтеть,-хчу,-хмúшь[完]❶发出一阵喘气声,气喘吁吁,‖〈口语〉喘着气走过;喷着气驶过.Вдали пропыхтелпаровбз，远处有辆蒸汽机车喷着汽驶过.‖气喘吁吁地说.——————Oднако...  я у вас засиделся...—————пропыхтелПерегáрин, ишá глазáми фурáжку.(Чехов)“不过⋯⋯我在您这儿已坐得太久了……”佩列加林气喘吁吁地说着，一面用眼睛在寻找自己的制帽.❷(Had yem或无补语)《口语》费力地干,喘着气使劲干(若干时间).[Peбứта] принялись ко-вάть мάленький сери. Пропыхтели они над ним по-чти два дня. (Б. Полевоч)伙计们开始打小镰刀,他们使劲地干了将近两天。
[bookmark: ]пропьянствовать,-смвуто,-смвуешь[完]酗酒,狂饮(若干时间). Созвáл он к себе вечером какйх-то пьяниц...И BCIO HOЧЬ пропьянствовал с ними в камере. ( Че-x08)晚上他召来几个酒鬼……和他们在室内狂饮了一个通宵.
[bookmark: ]пропятие,-я[中]〈旧〉钉死在十字架上(古代一种死刑).от-дáть ко 20-л,на ~把···钉死在十字架上.
[bookmark: ]пропятить,-まuy,-ámuub; nponsчченныче[完](未 пропячи-BaTb)(及物)使后退，使倒退(若干距离).
[bookmark: ]пропятиться,-studyсь,-simuшься[完](未 пропячиваться)向后退,倒退着走.Послыс поклбнами пропятились зá-Домдодвери. (А.Н. Толстоน) 使节们频频鞠躬退步走到门口.
[bookmark: ]пропять,-пнý,-пнёшь; пропяіны  [完](未 пропинáть)(及物)《旧》同 pacrifitb.
[bookmark: ]пропячивать,-aro,-aeub[未]пропятить 的未完成体.
[bookmark: ]пропячиваться,-аюсь,-aeubся[未]❶пропятиться的未完成体.❷пропячивать的被动态.
[bookmark: ]прор. ——— прорбк先知.
[bookmark: ]прорабу,-а[阳]始祖,鼻祖. ◇прорáбыдуха(政论)精神始祖，新意识形态的创建者，新思想的设计师.
[bookmark: ]прорабт,-а[阳]———производитель раббт工地主任,工程主任;施工员.◇прорабы перестрбйки改革的直接领导者和策划者；改革的积极参与者.
[bookmark: ]прорабáтывание,-я[中]прорабáтывать的名词.
[bookmark: ]прорабáтывать,-aю,-aeub[未]прораббтать的未完成体.
[bookmark: ]прорабатываться,-aemcя[未] ❶прораббтаться 的未完成体.❷прорабатывать的被动态.
[bookmark: ]прорабка,-u,复二-бок,-бкам[阴]〈口语〉工地主任(办公)室，工程主任(办公)室；施工员室(职业用语).
[bookmark: ]прорάбовский,-ая,-ое[形]прораб²的形容词.
[bookmark: ]прораббтанность,-u[阴]〈文语〉прорабόтанный2解的名词.~ BCex детάлей в проекте 设计方案中的全部细节极为详尽.
[bookmark: ]прораббтанный,-ая,-ое. ①прораббтать的过去时被动形动词.❷[用作形容词]详细的，详尽的.
[bookmark: ]проработать,-аю,-aeub; прораббманныч[完](未 прора-бátывать) ❶[只用完成体]工作,做工(若干时间).Япро-paбόтал на завбде три гбда.我在工厂干了三年活. Becbдень они прораббтали на пропблке и теперь отдыхá-ли. (Вороншн) 他们锄了一天草,现在休息了.❷(及物)(口语)仔细研究,全面了解. ~ вопрбс仔细研究问题. ~ план


[bookmark: ]pa6 ótы仔细研究工作计划.3aдва гбда был прораббтантретий том«Кашитала». (H. Ocmpoecku ǔ) 用了两年时间把《资本论》第三卷钻研完.‖准备好演出，排练好(角色、戏剧等).~ MOHOЛбг准备好一段独白,练好独白, ~ poльвmbéce扮演好剧中的角色.❸(及物)<口语>严厉批评，狠狠地批评. ~ на собрании在会上严厉批评. Здброво выменяпрораббтали! 您可把我狠狠地剋了一顿! ❶(及物)(雕塑、绘画中)修饰，加工润色.
[bookmark: ]проработаться,-аюсь,-aeubся[完](未 прорабáтывать-cя)①〈旧〉(因干重活)劳累，疲劳.❷(照片上)清晰地显示出. Если выдержку сделали слишком большуіо, про-рабáтывались некоторые подрббности в тенях, затóлицó выходило без полутбнов. (C. Морозов) 如果曝光时间过长，阴影的某些细部很清晰，脸部就没有浓淡之分了.
[bookmark: ]прораббтка,-u,复二-moк,-mкам[阴]прораббтать———про-paбάтывать2、3解的名词. ~ произвбдственного плана仔细研究生产计划. Пбсле прораббтки на собрáнии онне изменил своегб отношения к людям, к раббте.会上挨了批评之后，他仍不改变对待别人、对待工作的态度.
[bookmark: ]проработочный,-ая,-ое[形]只会狠批别人的. ~ метод只会批评别人的方法.
[bookmark: ]прораббтывать,-аю,-aeub[未](旧)同прорабáтывать.
[bookmark: ]прорабский,-ая,-ое[形]прорά6²的形容词. ~ пункт 工地主任办公点. ~ oe совешáние 施工员会议. ~ yuácrork工区主任负责区.‖[用作名词]прорабская,-ой[阴]工地主任办公室；施工员室.
[bookmark: ]прорабство,-а[中]工地主任(或工程主任、施工员)的职务或职位.
[bookmark: ]прорáн,-а[阳]❶(河湾、河岸冲刷处形成的)河浸,水汊子.прибрежныи ~沿岸的水汊子.❷〈水利工程〉(江河截流时留给船只通行的)通道.
[bookmark: ]прорáнивать,-alo,-aeub[未]проронить 的未完成体.
[bookmark: ]прорасистски[ccк或сптк][副]прорасистскии 的副词.~ HaCtp óeнный有亲种族主义情绪的.
[bookmark: ]прорасйстский[ccк或сптк],-ая,-ое[形]亲种族主义的,支持种族主义的；亲种族主义者的，支持种族主义者的.~aяпозиция 亲种族主义的立场. ~ая политика 亲种族主义的政策.
[bookmark: ]прорастаемость,-u[阴]发芽率,萌发率. ~ семян种子的发芽率.процент ~и发芽率,萌芽率.
[bookmark: ]прорастáние,-я[中]прорастáть 的名词. ~ семян 种子发芽. В период прорастáния растение почти не зависитOT пбчвы. (Тимшрязев) 发芽期间植物基本上可以不依赖土壤.
[bookmark: ]прорастáть,-áem[未]прорастй的未完成体.
[bookmark: ]прорастй,-расmёm; npopóc,-ná,-nó; npopócuuǔ[完](未прорастáть)❶发芽,萌发. Kapтóфель прорбс.马铃薯发芽了. Пророслб семя.种子发芽了. прорбсшая картбшкасДлинными ростками长出很长的芽的马铃薯.❷(幼芽)由···里钻出来. CKBO3b Kámuи пророслá травá. 小草从石头缝里长出来. Сквозь тблшу земляных стен проросли6epë30Bbie poctKń.桦树的幼苗穿过厚厚的土墙拱了出来.Ⅱ(及物)(肿块生长、扩散时)穿透. Исследование покáзы-вало на бпухоль; она ешё не проросла пбчечной кбит-CУЛЬL(Леонов)检查已查明肿瘤；但肿瘤尚未穿透肾囊.❸чем长满,生满(植物).[PeK á] вся от берегбв пророслаKaMbIIII áMИ, Ta K Что и водыбыло не видно. (C. Aк-caKo6)河两岸之间全长满了芦苇，结果连河水都看不见了。Ⅱ(或无补语)长满(须发).Подборбдок прорбс бородби.下巴长满了胡须.❶生长(若干时间). Kýcтик прорастет гб-дадва.小灌木还能生长两年.Это дерево прорастет ешёmH óro лет.这棵树还能活很多年.
[bookmark: ]прорастить,-рашу,-pacmúub;  прорашённый,-นён,-uе-Há,-u(end或〈俗〉прорбиенныǔ[完](未прорбшивать)(及物)使发芽,使出芽,催芽. ~ семена перед посάлкой种植前先催芽，~ropóx 使豌豆发芽.


[bookmark: ]прорашение                                  5101                              проредактировать
[bookmark: ]


[bookmark: ]прорашение,-я[中]прорастить的名词.[bookmark: ]π

[bookmark: ]прорбшивание,-я[中]прорашивать 的名词. ~ семян种子催芽. ~ картбфеля马铃薯催芽.
[bookmark: ]прорашиватель ,-я[阳]〈农〉催芽器;催芽剂.
[bookmark: ]прорашивать,-a1o,-aeub[未]прорастйть的未完成体.Ясамá семенá и выла, и шивала, и высáжи-вала.(Уксусов) 我自 (би)己 (ра)选种,自己 (про)催芽 (рá),自己栽种.
[bookmark: ]прорбшиваться ,-aemcя[未]прорбшивать的被动态.
[bookmark: ]IIp ópBa ,-bt[阴]普罗尔瓦(哈萨克斯坦城镇).53°15'E,46°03'N.
[bookmark: ]прбрва,-ы[阴]❶泥潭,沼泽坑,沼泽地中的水坑.болбтная~沼泽水坑. Везде обрывы, обвалы, прбрвы, так чтоббльшуіо часть дорбги я дблжен был идти пешкбм.(И. AKCaKOB)到处都是悬崖峭壁、坍方、泥潭，大部分路程我都得徒步走.‖(uezo 或 KaKas) 无底洞,深渊(同义 прб-пасть, бездна).  [Дáшка] дблго глядела, как ведрблетело вниз, в тёмнуюхолбднуіо прбрву сруба. (Бе-лов)达什卡看了很久，看桶是怎样飞落下去，落入井架黑洞洞的阴冷的深处的.‖〈转，口语〉(用钱填不满的)无底洞. Hú-на разоряет меня... Oнá спустит в прбрву весь свойМиллибн. (IIIuuков) 尼娜会使我破产的···她会把她的100万全都投入这无底洞.❷[阳，阴]〈粗，俗〉吃不够的人，填不饱的人. Eë He Harópмишь, прбрву. (MaMuH-Cuбupяк)她是个贪吃的人,你是喂不饱她的. Прбрва чёртова! BcëЖрёшь, Hикáк не нажрёшься. (Шолохов)你这个大饭桶! 就知道吃,总也吃不够.❸〈口语〉无数,大量.напечь пе-луто ~у блинόв烤了一大堆饼. Истрáтил прбрву денег.花了无数的钱. И куда бто такáя прбрва нарбду едет?(Taüòap)这么多人是往哪儿去呀?①(挤压、冲击形成的)决口,缺口. Прикáзы сыпліотся как из прбрвы. (φаое-es) 命令像决了口似的大量涌来,Деньги, какие выколо-TИIIIb, 3ap ás шлёшь в деревніо, и тблку нету, как впрбрву. (Серафимовшч)你把辛辛苦苦挣来的钱一下子都捎回农村去，一点效果也没有，简直是把钱付之流水，∥(河水冲出的)新河床.◇KaK B прбрву无益,无结果,陷入无底洞.Скблько ни давάй————всё как в прбрву.无论给多少,都填了无底洞了，
[bookmark: ]прорвáние,-я[中]〈旧〉прорвáть的名词(同义прорыв).атáка резервов для ~я линии 预备队为了突破战线的进攻.
[bookmark: ]прорвáть,-реу, - рвёшь; прорвал, - лά, - ло; прбреанны  [完](未прорывáть)(及物)❶撕、捅、戳出(窟窿),弄破.~ vyлóк 把长袜子穿出窟窿, ~ caɪɪór 把皮靴戳出个洞, ~pyKaB á Ha Локтáх 把衣袖的肘部磨破, ~ cerb把网弄破, ~дыру на скатерти把台布弄出个洞. Кбе-гдеостриё ка-рандаша прорвáло бумагу. (Kapa 6. ) 有些地方铅笔尖把纸戳破了。‖(光线)划破(黑暗).Прожекторы не в силахбыли прорвáть непроницаемуіо мглу. (Новиков-При-6o ǔ)探照灯照不透漆黑的夜空.❷冲溃,使决口. Osepo cсилой дáвит на плотину, но не мбжет её прорвáть.(Пришвш)湖水猛烈地冲击着堤坝，但未能使它决口. Peráпрорвала дамбу.河水冲决了堤坝.П用于无人称句](受液压)迸裂. Happi в прорвáло.脓疱破了. Haверхý...трубупрорвáло, водá хлешет. (Po306) 管子上部破裂了,水涌了出来.‖突破,冲破. ~ фронт突破战线. ~ блокáду 冲破封锁: ~ oкружение 突破包围. ~ линин о оборбны про-тивника 突破敌防线. Чтббы окружить противника уСталингрáда, необходимо было прорвáть врáжескуіоoборбну.(Браzuн) 为了把敌人包围在斯大林格勒城下,必须突破敌人的防线.❸[无人称](转，口语)(忍不住)突然发作(某种感情).[KaTioma] caM á He 3H áла, как это слу-чилось, ——— ——— вдруг её прорвáло. (Л. Толстоù) 卡秋莎自己也不知道这是怎么搞的————她突然发作起来.Oн дблготерпели молчáл, но тут егб прорвáло, и он высказалBCë，Что дýмал，他长时间都忍着，保持沉默，可这回他突然发作了,把心里想的全都倾诉出来.◇kak(或Tóy Ho) пло-тйну прорвало 如洪水溃堤(喻大量突然涌现).


[bookmark: ]прорвáться,-рвусь,-решься;  прореблся, - лáсь,-лбсь或-nocb[完](未прорывáться') ❶破裂,出窟窿. Прорвáлсяплатбк.头巾破了个洞. Pукавá прорвались.两只袖子破了. Kápta прорвалáсь. 地图破了. Воздýшный шар про-рвáлся.气球破了. Oн достáл табáк и стал скручиватьпапирбску; бумáг а прорвалáсь. (Леонов) 他拿出烟草卷支纸烟;纸破了. У когб-то в спешке прорвáлся кулёк,и конфеты рассьшались по тротуару. (Панова) 有人急忙之中把纸袋弄破了，糖果撒在人行道上.‖(受液压而)破裂,涨开. Прорвáлся нарыв. 脓疱破了. Прорвáлся пу-3ырь.气泡破了. Мозблиналадбнях прорвались и засб-Xли,手掌磨出的水泡破了,又干了. У нас в квартире про-рвалáсь под пблом трубáдля провбда нечистбт. ( Че-x08)我家房子地板下面的污水管破裂了.‖溃决，被突破.Плотина прорвалась.拦河坝溃决了. Прорвáлся фронт.战线被突破了.❷突破,冲破(障碍),冲到,涌到. Perá про-рвалась в пустыніо, прорыла себе путь в пескáх.(Павленко) 河水涌向沙漠,在沙中冲出一条沟来.В однбммécre rýсто стáлкиваротся огрбмные льдины и загорá-Живагот течение,... Потбм лёд опять прорвётся иCIIЛЬIBëT BHИ3. (Koponehico) 巨大的冰块挤在一个地方,挡住了水流.后来冰块又冲破了障碍向下流去.‖(光、声等冲过障碍)透入,射入,传入.Сблнце прорвалбсь из-за туч.阳光透过乌云.Лучйсблнца прорвалйсь сквозь стáвни.阳光透过了百叶窗. Плáмя прорвалбсь.火苗蹿出来了. В кб-MHaTy прорвáлся уличный шум.街市的嘈杂声传进屋里.Скýхни прорвáлся збпах кислятины. 厨房里传来一股酸味.‖突围出来;闯过去. ~ из окружения突破包围. ~ изврáжеского колыаокружения 突出敌人包围圈.  ~CKB03b pacположение противника 冲过敌人的驻地. Oxó-та была неудачна: вблки прорвалйсь сквозь облаву.(π. Toncmoǔ) 狩猎没成功:狼都逃出了围猎圈. Ha nó-мошь партизанам прорвалáсь через фронт крупнаякавалерийская часть. (A. H. Toncmoǔ) 一支大骑兵部队突破战线去支援游击队.❸《转》突然爆发(某种强忍的感情)，突然表露出.Прорвалась дблго сдерживаемая обида.忍了很久的委屈一下爆发出来了. И тут вдруг прорвалбсьдблго сдерживаемое раздражение барбна.  (Л.  Толс-moǔ)男爵长久压抑的愤恨一下突然爆发出来了. Cлёзыпрорвалйсь из Глаз.泪水夺眶而出. ‖《口语》突然发出(愤怒、气愤、怨恨等).Бýрей неудержимых востóproв, кри-ков и оглушительных аплодисментов прорвалáсь мол-чáвшая толпа.(фурманов) 沉默的人群突然爆发出欣喜若狂的喊叫声和震耳欲聋的鼓掌声.‖突然说出⋯⋯话.————M áMa! ———— rлýxo прорвáлось у Бунчукá. ———— Что же ты,не узнаёшь? (Шолохов)“妈妈!”本丘克闷声说道, “你怎么啦，不认识了?”①《谑》通过考试(大学生用语).◇KaK(或тбчно) плотйна прорвалась 如同决堤一般.
[bookmark: ]прбрвинский ,-ая,-ое[形]Прбрва 的形容词.
[bookmark: ]прореагировать,-руто,-руешь[完]реагировать的完成体.
[bookmark: ]прореакцибнный ,-ая,-ое[形]亲反动势力的,亲反动派的,支持反动势力的.
[bookmark: ]прореветь,-6ý,-6ёшь[完]❶(野兽)发出一阵吼叫. Проре-вел лев.狮子吼叫一阵.❷(及物)〈口语〉(人)大叫,狂叫, ~《 ypa》高喊“乌拉”,———— Kakфaмилия? —— —— крикнул мнеKT ó-TO, ———— Долгорукии,———проревеля. (Достоевскич)“姓什么?”有人对我喊道.“姓多尔戈鲁基，”我大声叫着.‖哭叫着说.——————Ушёл! ——— ——— проревел он, всхлипывая. “走啦！”他一边抽泣，一边叫着说.《俗》吼叫；号叫，号哭(若干时间).Целуто ночь проревели дети.孩子们号叫了一整夜.
[bookmark: ]прореветься,-ревусь,-ревёшься[完]《口语》痛哭一场(以舒积郁). Митька всіо ночь проревбл. Яуждал вблно...Проревётся, дýмаю, легче бýдет.(Печерскиǔ) 米季卡号哭了一夜，我随他去哭……让他痛哭一场，我想，他也许会轻松些.
[bookmark: ]проредактировать, - руко, - руешь; прореоакмированны  
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[bookmark: ][完](及物)《口语》校订,审订.Проредактированный ли-стбк, пбсле прочтения членами комитéra в одинбч-Kỳ, Я OTHëс Для наббра. (Бабушкшн)经各个委员单独审读后的小报，我已送去排版.[bookmark: ]n

[bookmark: ]проредактироваться ,-pyemcя[完]〈口语〉被校订,被审订.
[bookmark: ]проредérь,-éem[完]〈旧〉同поредеть.Темя егб ешё бблеепроредело.(Лесков) 他颅顶的头发越来越稀少;他渐渐拔顶了.
[bookmark: ]проредить,-режсу,-реоúшь; прорежённый, - Жён, - мсена,-xceH ó[完](未 прореживать) (及物)〈农〉间苗,疏苗, ~посевы овошей间菜苗. ~ сάхарнуюсвёклу间甜菜苗. ~rycrite BCx óдыовощей间过密的菜秧.‖〈林〉疏伐;〈园艺》疏剪, ~ лес疏伐树林, ~ деревья疏伐树木, ~ крбнудерева 疏剪树冠.
[bookmark: ]проредиться,-оứmся[完](未прореживаться) 变得稀疏.
[bookmark: ]прбредь,-u[阴]〈俗〉稀疏、不稠密的东西.Пбсле полуночиrpyma вышлаиз леснбй трушббы на прбредь. (Бу-6eHHO8)半夜后小组走出难行的密密丛林，来到稀疏的林子。
[bookmark: ]прорежáть,-áo,-áeub[未](及物)〈旧〉同прореживать.
[bookmark: ]прорежаться,-άемся[未]〈旧〉прорежать的被动态.
[bookmark: ]прореживание,-я[中]прореживать 的名词, ~ всхбдововошей间菜苗. ~ растений 植物疏苗. ~ хлопчáтника间棉花苗. ~ деревьев疏伐树木.
[bookmark: ]прореживатель ,-я[阳]〈农〉间苗机,疏苗器.
[bookmark: ]прореживать,-аю,-aeub[未]проредить的未完成体.Леспридется прочишать,прореживать. (Ильшн) 树林势必要除伐、疏伐.
[bookmark: ]прореживаться,-aemcя[未]❶проредиться 的未完成体.Ocห้HHИK Haчинáет прореживаться. 山杨树林开始变得稀疏.❷прореживать的被动态.
[bookmark: ]прорез,-а[阳]опрорезать———прорезать 1 解的名词. ~отвéрстий开出孔洞.❷切口,开口. ~ыдляпетель开的扣眼, ~ для вброта у рубáхи衬衣上开的领口, ~ в рукавеплатья连衣裙开的袖口，‖(建筑物墙上开出的)孔，洞.сде-лать ~ в стене在墙上开个洞.Плόтник сделал прорез вверстаке и встáвил тудá шкаф. (Ляшко) 木工在工作台上开了个洞,安上一个柜子. ◇He B IIpop és<旧>(人)拥挤不堪，水泄不通.
[bookmark: ]прорезбние,-я[中]прорезáть,прорезаться的名词. ~ от-вépстий开出孔洞. ~ зуббв出牙,长出牙齿.
[bookmark: ]прорезать,-рехсу,-режешь; прорезанныч[完](未 проре-3 áTb, прорезывать) (及物)❶切、剪、割、剜出孔、洞,开口;切开,割开,剪开. ~ петли开扣眼. ~ кармáны开(衣)兜口. ~ OTB épcTие 开一个洞. ~ дырý в дверй在门上开个洞.~ y py6 áxи вброт 给衬衣开领口.[Лбшадь] всебьётся; он вынул кинжбл, прорезал ей глбтку.  (Л.Toncmoǔ)马还在挣扎；他拔出匕首，割断了马的喉咙.‖(在建筑物上)开出(门、窗). ~ OKH ó 开扇窗. ~ калитку в за-6 ópe 在围墙上开道便门. Hýжно в моей кбмнате забитьOKH ó Ha ýлицу и прорезать дверь в коридбр.  (Горь-Kuü)应该把我房间里朝街的窗户堵上，再开一扇通走廊的门.‖(用尖物)弄破,捅破,划破. ~ скатерть 把桌布捅破.[φëдор] чýял, что кбнчик шάшки прорезал ему ру-бáxy, прорезал, видимо, и кбжу. (А. Ибанов) 费奥多尔感到军刀刀尖挑破了他的衬衣，显然也挑破了肉皮，‖(在地上、雪上)轧出(痕迹)，留下痕迹.~след轧出印痕.~крышку стола在桌子面上划出痕迹. ~ тропинку轧出一条小路,走出一条小路. ~ колéro 轧出车辙. Сзáди дбмабыли прорезаны дорбжки.房子后面踩出了几条小路.‖《转》指眼睛的形状. Глазá прорезаныýзко.眼睛窄成一条缝. Громáдная не по рбсту курчáвая головá с едвá про-резанными, беспокойно бérаіошими глазáми.  (Сал-mbiKoe-IIle òpun)大得和身体极不相称的卷发的头,长着一双勉强有条缝、总在不安地转动的眼睛.❷穿过，通过.~pó-Ⅲy穿过小树林. ~ вблны破浪. ~ кому-л. дорбгу (或путь) 为……开路. ‖横贯,横穿.Железная дорбга прореза-лалес.铁路横贯森林. ~ степь железнодорбжным пу-


[bookmark: ]TëM(使)铁路线横穿草原. Péчка прорезала поселок.小河穿过村镇. Крутлые шёки еёопали, и морщиныпроре-залиих. (Kapaeaeea) 她圆圆的面颊变得消瘦了,而且布满了皱纹. ‖(一道光亮)划破. ~ TeMHOTý (或 Mrлу)划破黑暗. Мблния прорезала небо.闪电划破天空. Мблния,полыхнув, прорезала синевáтым блеском беспредель-HOCTb Mpáka. (Hobuxo6-IIpu6o ǔ) 一道闪电闪着耀眼的蓝光,划破这无边无际的黑暗. Bcmышки артиллерийскихвыстрелов прорезали на мгновение тёмное низкое не-6o.(CaxH08)炮击的火光顷刻间划破低沉的夜空.‖(以快速的动作)劈开(空气).————3H áer! —— —— yвépeнно отрубилСкребнёв и прорезал кулакбм вбздух.  (Замочскич)“他知道！”斯克列布尼奥夫把拳头一挥，满有把握斩钉截铁地说.‖(突然的尖声)响彻,打破.~Tишинý 打破寂静.Свист нагάйки прорезал вбздух.马鞭声响彻上空.❸[只用完成体]切,剪,割(若干时间).Цéлый день прорезалKóxky.一整天都在割皮子.
[bookmark: ]прорезáть,-áo,-áeub[未]прорезать 的未完成体. Всто рб-myпрорезали ýзкие дорбжки. (Tyреенев) 几条狭窄的小路穿过小树林.
[bookmark: ]прорезаться,-режемся[完](未прорезаться, прорезы-BaTbcя)❶(未也用pésatbcя)(牙齿)长出,出(牙);(动物)长出角. У ребёнка уже прорезались зубки.婴儿已经出了几颗小牙. У оленёнка прорезались рожки.小鹿长出角了.❷〈植物〉长出,发出,冒出.Прорезался зелёный сте-бель в пбле.地里已长出绿色的细茎.[Ha дýбе] мάлень-кие упрямые листбчки прорезались из красноватыхпбчек. (Диковскич)橡树上已从淡红色的叶芽里发出几片顽强生长的小叶,‖《转》现出,露出.Сблнце прорезалось.露出了太阳。❸《口语》(光线、声音等)透过，穿过， Γóлоспрорезался сквозь шум аплодисментов.说话声音穿过喧闹的鼓掌声,Лучйсблнца прорезались сквозь стеклян-Hble óKHa.太阳光透过了玻璃窗.‖〈口语〉(通过障碍)挤过去,冲过去. ~ CKBO3b TOЛИý从人群中挤过去.Лбдка про-p é3aлась скв03ьлёд.小船从冰块间穿过去了.①(皱纹)刻上,布满.Морщиныу меня прорезались налбу. (Ky-pourcun)我的额头上已出现了皱纹.По ширбкому лбу отцáпрорезались две глуббкие морщины. (Глаоков)在父亲宽宽的前额上已深深地刻下了两道皱纹.Язамечáл，чтопбпа сильно похудел, что между егб бровями проре-залась складка, котброй раньше не было.  (Вересаев)我发现爸爸消瘦得很厉害，双眉之间出现了一道皱褶，这是以前所没有的.‖(道路等)横贯,穿过.Между лесами проре-залась болыная дорбга.树林之间有一条大路穿过. Oтглάвной ýлицы  к  церкбвной  плбшади  прорезалсяпроýлок.有一条小胡同从主要街道通教堂广场.❺(某些幼兽)睁眼,能看见. У шенкá скбро прорезались глазá.小狗崽很快就睁开了眼睛.◇прорезался гблосу кохо不再保持沉默,开始表明自己的态度.《Прорезался гблос»даже удеятелей церкви.甚至教会人士也不再保持沉默了.
[bookmark: ]прорезáться ,-áemcя[未]❶прорезаться 的未完成体. Изре-дка до землй прорезáлись бледные зигзáги мόлний.(Ⅱ. Toncmou)偶尔有几道曲折的闪电射向地面. Emë c Be-CHЫy Heró стáли прорезáться на лбу тяжёлые морши-Hы, Tenépь они углубились. (Capmakos)还是从春天起他的额上开始出现一道道皱纹，现在变得更深了，❷проре-sátb的被动态.
[bookmark: ]прорезвиться ,-6люсь,-6นนься[完]蹦蹦跳跳玩耍,嬉戏(若干时间).[Oнá] выпросила позволение ничемý не учи-TbCЯ в бто ýтро ивсё ýтро прорезвилась и пробérала.(Достоевскич)她获准这天早上什么也不学，所以她蹦蹦跳跳，跑来跑去，玩耍了一个早上。
[bookmark: ]прорезинение ,-я[中]прорезинить, прорезиниться 的名词. ~ ткáни布匹涂胶.
[bookmark: ]прорезйненный ,-ая,-ое.❶прорезинить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]上胶的，涂胶的.~aя лента 涂胶的带子, ~ KOMбинезбн 涂胶的工作服.
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[bookmark: ]прорезинивание ,-я[中]прорезинивать, прорезйни-ваться的名词. ~ оболбчки外壳涂胶.[bookmark: ]n

[bookmark: ]прорезинивать ,-aю,-aeub[未]прорезинить的未完成体.
[bookmark: ]прорезиниваться ,-aemcя[未]❶прорезиниться的未完成体.❷прорезйнивать的被动态.
[bookmark: ]прорезинить ,-ню,-нчшь; прорезиненный[完](未 про-резйнивать) (及物)涂胶,上胶. ~ TKaHb 给布匹涂胶.
[bookmark: ]прорезиниться ,-нчмся[完](未прорезиниваться)涂胶,上胶.
[bookmark: ]прорезинка ,-u[阴]同 прорезинение.
[bookmark: ]прорезка ,-ч[阴]прорезать———прорезать 1 解的名词. ~пазбв开榫槽. ~ петель 开扣眼,
[bookmark: ]прорезнбй,-άл,-όе[形]❶有透孔的;带镂空雕花的,镂空的.~ CЛOH óBЫЙ HOЖ带镂空雕饰的象牙刀子. ~áя гάйка开槽螺帽.30лотбй ~ крест 带雕饰的金十字架. ‖缝在开口处的. ~ кармáн 挖口的衣兜,暗兜, ~ые петли开出的扣眼.❷切口用的，开口用的.~pe₃éng沟槽切刀，车槽刀.
[bookmark: ]прорезывание ,-я[中]прорезывать, прорезываться 的名词. ~ петель 开扣眼. ~ отвéрстий 开孔. ~ дверей вCTeH é在墙上开门. ~ бкон в перегорбдке 在隔墙上开窗.~ 3y6 óB Mýдрости出智齿.
[bookmark: ]прорезывать ,-auto,-aeub[未]прорезать 的未完成体. Bы-сбкий лоб прорезывали тбнкие морщйны. (Горький)高高的额头布满了细细的皱纹. Сверкáла мблния, проре-3ывая бтненным зигзároм чёрные, нависшие тучи.(CmaH10K0Buy)打着闪电，之字形的火红色电光划破低垂的乌云. Где-то резко прорезывал вбздух парохόдныйCBИCTOK. (Manum-Cuбupяк)某处轮船的汽笛声响彻上空.
[bookmark: ]прорезываться,-aemcя[未]❶прорезаться 的未完成体..Сблнце йзредка прорезывалось.太阳偶尔露出来. Сблн-це иногда прорезывалось сквозь ветви, палило, какuépeз зажигáтельное стеклб. (Гончаров)阳光有时透过树枝,像透过聚光镜似的灼人. Ледокбл прорезывалсяCKBO3b ЛЬДЫ,破冰船从冰块间冲过,❷прорéзывать的被动态.
[bookmark: ]прбрезь ,-u[阴]❶孔,透孔;开口. квадрáтная ~ в дверйДля кбшек门上供猫进出的方洞.Завыл ветербк в прбре-3Ях печнбйдверки. (A. H. Toncmoǔ)小风在炉门口呼呼地响.∥镂空的雕饰.Haд бкнами узбрчатая прбрезь вы-делана. (Печерскиǔ)窗户的上方有镂空的花纹雕饰.‖《转》(瞄准用的)照门,表尺缺口. ~ на прицеле瞄准照门,表尺缺口. CMOTp éTb q épe₃ ~ BИHTбвки从步枪瞄准缺口看去.❷《渔》(运送活鱼用的)有养鱼槽的船，活水船.
[bookmark: ]прорекание ,-я[中]прорекáть的名词.
[bookmark: ]прорекáть ,-áo,-áeub[未]проречь的未完成体.
[bookmark: ]прорекламировать ,-руго,-pyeub[完](及物)登···广告;登广告通知、声明.
[bookmark: ]проректор,-а[阳](综合大学)副校长, ~ по учебной час-Tи 主管教学的副校长,教务副校长. ~ по хозяйственнойqácти主管总务的副校长，总务副校长.
[bookmark: ]проректорский,-ая,-ое[形]прорérтор 的形容词. ~ ка-бинет副校长办公室.
[bookmark: ]проректорство ,-а[中](综合大学)副校长工作.
[bookmark: ]прорепетировать ,-руно,-руешь; прорелемúрованныче[完](及物)排演,排练(戏剧等). ~ mbécy排剧,排演剧本. BCЯспена былá мнбго раз самостоятельно прорепетирова-наи продýмана мной. (Черкасов)全场戏已经过我多次独立排练和思考.
[bookmark: ]прореферировать ,-pуто,-pyeub[完]реферировать"的完成体.
[bookmark: ]прореформáторски[副]拥护改革地.
[bookmark: ]прореха,-u[阴]〈口语〉❶(衣物等的)破口,脱线处,绽线处(同义дыра).  ~ на спине(衣服)背上绽线的开缝. кар-M áH c ~oй有破口的衣兜, mem óκ c ~oй有破口的口袋,Oдежда рвалась всё чаше, прорехи становились всёmmире. (Инбер)衣服经常撕烂,破口越来越大. ‖(墙、屋顶上的)孔，洞.~B kpbime屋顶上的漏孔.‖(裁剪衣服时留


[bookmark: ]下的)开口.❷《转》破绽,漏洞,缺点. ~ B pa6 óte工作中的缺点. попрáвить ~у в финáнсах 弥补财务上的漏洞. за-TbIK áTb ~y(俗)堵漏洞,弥补缺陷. Hepa3pemëHHbIX BO-прбсов и прорех всякого рбда остаётся всегдá не мáлопри осуществлении какбго-либо большбго дела.在处理某件大事时，总不免要留下不少遗留问题和种种不足之处.❸(裤子的)前开口.3acTerHýTb ~y 扣好裤子前开口.
[bookmark: ]прорецензировать , - руто, - pyeub; прорецензированны  [完]peЦензйровать的完成体. ~ книту写书评.
[bookmark: ]проречение ,-я[中]〈旧〉проречь 1解的名词.
[bookmark: ]проречь,-реку,-речёшь,-рекум;  проречённый,-чён,-че-ná,-uen0[完](及物)(未 прорекáть)(及物)(旧)❶预言.~ бýдушее预言未来.❷〈讽〉郑重地说,煞有介事地说.——————Что я, давеча, не правду говорил? ——— вдрут прорёкKpachonépoв.(Гончаров)“怎么,我方才说的不是实话?”克拉斯诺佩罗夫突然郑重地说，
[bookmark: ]прорешка ,-u,复二-üter,-uкам[阴]прореха 的指小. ~ в106ke 裙子上的小破口.сделать ~у в чём-л,在···上撕个小口.Смблоду прорешка———под стáрость дырá.(谚语)少壮不努力，老大徒伤悲。
[bookmark: ]прореять ,-рето,-реешь[完]掠过,翩然飞过.
[bookmark: ]проржавелый,-ая,-ое[形]〈口语〉同проржавленный.~ое ведрб锈蚀的桶.
[bookmark: ]проржаветь ,-eem[完]长满锈,被锈蚀坏. 3aмóк проржá-вел.锁长满了锈.Проржавела кастріоля.锅锈穿了. Крыт-ша проржавела и дала течь.屋顶锈穿了,开始漏雨.
[bookmark: ]проржавить ,-влио,-8นนь; прорлсавленныù[完](及物)使生满锈,锈蚀坏.Сбірость проржáвила листовбе железо.潮湿使铁板生锈.
[bookmark: ]проржавленный ,-ая,-ое.❶проржавить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]生满锈的，锈坏的.~ая цепь长满锈的链条.
[bookmark: ]проржáть,-рлсý,-рхсёшь[完]❶(马)嘶叫,嘶鸣. Вдалйпроржáла лбшадь.远处马在嘶鸣.❷嘶叫(若干时间).Це-луіо ночь проржала матка, звала жеребёнка.母马嘶鸣了一夜，在呼唤着小马驹.
[bookmark: ]прорисовать,-суло,-суешь; прорчсбванныче[完](及物)❶(未прорисбвывать)〈专〉(把画上的线条、轮廓)描清晰,描明显. ~ силубт тýшыо用墨把轮廓描清楚, ~ кбнтурpисунка把画的轮廓描清楚.❷(或无补语)画，绘画(若干时间). ~ Becb Béqep画一晚上画.
[bookmark: ]прорисовáться,-сýемся[完](未 прорисбвываться)〈专〉(画、图纸上的线条、轮廓)清晰地显示出来.‖《转》清楚显现出来.
[bookmark: ]прорисбвка ,-u[阴]〈专〉прорисовáть———прорисбвывать1解的名词. ~ детάлей把细部描绘清楚. ~ кóнтуров 把轮廓描清晰,Ⅱ(演员的)刻画. ~ TИПOB И Xapáктеров(演员)对典型和性格的刻画.
[bookmark: ]прорисбвывание ,-я[中](专)прорисбвывать 的名词.
[bookmark: ]прорисбвывать ,-аю,-aeub[未]прорисовáть的未完成体.
[bookmark: ]прорисбвываться ,-aemcя[未]❶прорисовάться的未完成体. Медленно наступает рассвет... Начинáот прорисб-BЫBaTbCЯ мохнатые гбры. (Волошшн)黎明慢慢来临.草木茂密的群山开始显露出来.❷《转》变得清晰起来.❸про-pисбвывать的被动态.
[bookmark: ]прбрись ,-u[阴]〈旧〉(用透明纸在原图上描下的)摹本,拓图.Oн снял с плана прбрись на тбнкой бумаге.他用薄纸从平面图上描图.
[bookmark: ]прорицáние ,-я[中]❶прорицάть的名词.❷预言. осушес-твить ~实现预言.
[bookmark: ]прорицáтель ,-я[阳]预言者,预言家.
[bookmark: ]прорицательница ,-ы[阴]прорицатель 的女性.
[bookmark: ]прорицáть ,-áo,-áeub[未](及物)预言. ~ беды预言灾祸.
[bookmark: ]проробинзбнить ,-ню,-нчшь[完]《口语》像鲁滨逊那样在荒无人烟的地方过活.[英语 Robinson，英国小说《鲁滨逊漂流记》中的主人公]
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[bookmark: ]пророгацибнный ,-ая,-ое[形]пророгация 的形容词.◇пророгацибнное соглашение〈法〉法院管辖权协定(彼此约定某种民事案件归对方法院管辖的协定).
[bookmark: ]пророгация ,-u[阴]❶休会,闭会(根据国家元首、君主或总统的决定，议会的延期).❷(国际法中)协议确定法院管辖权.[ <拉丁语 prorogatio 延期]
[bookmark: ]прорбк，-а[阳]❶(宗教中的)先知，神意代言人，预示神意者. BeTXO3aB éTHble ~и旧约中的先知. He бывáetпрорбкбез чести, рáзве тблько в отечестве своём и в дбмеCBOëM.大凡先知，除了本地本家之外，没有不被人尊敬的，(《马太福音》)Живбог, ая——————eró прорбк! Eró ycrá воMHe Be₁₁l áioT. (Полежаев)上帝活着,我是他的代言者! 他的嘴通过我预言.‖《转》(某方面的)最高权威，公认的权威.Выпризывáли меня к труду, укáзывали мне иные пу-тй, укáзывали высбкие цели... я считáла вас.прорб-KOM. (A. Ocmpoßcku ǔ)您叫我来劳动,给我指出另外的道路和崇高的目标⋯⋯我把您视作无上的权威.❷预言者，预卜未来者.Я не прорбк, но заранее знáно, о чём бýдетpeчь.(Чехов)我不是未卜先知者，但我事先就知道要谈些什么. Войнά начинáется: где и какбй конец? Не хочýбыть прорбком. (KapaмзนH)战争要打了,在何处? 结局如何?我不想预言.
[bookmark: ]Прорбков , Борис Ивáнович普罗罗科夫(1911——1972,苏联画家，苏联人民美术家).
[bookmark: ]пророкотáть ,-кочý,-кбчешь[完]❶发出一阵轰鸣,轰隆作响一阵. Серебряные колокбльчики мелодически проро-котали.银铃发出一阵悦耳的响声.❷(及物)用低沉的声音说话. Чйриков упáл к немý на грудь и хриплым гбло-comпророкотал:———Прошай, друг.  (Тынян.)奇里科夫扑倒在他胸前，嘶哑的嗓子低沉地说道：“别了，朋友。”❸轰鸣，轰隆作响(若干时间).
[bookmark: ]проронить,-ронго,-рбнишь;  прорбненных 或 проронён-Hblǔ,-HëH,-Hehá,-Hehó[完](未 прорáнивать)(及物)❶(与cлόво, 3ByK等词连用)说,说出.Слбва не проронил3a Becb Beчер.一晚上不说一句话. H éckOЛЬKO MИHýT HИ-KT ó He проронил ни слбва. (H. Ocmpoßcku ǔ)好几分钟没一个人说一句话. Николаи йЯковлевич повиновáлся,He проронив ни одногб звука. (Maxun-Сибчряк)尼古拉·雅科夫列维奇服软了，没吭一声，‖漫不经心地说，嘟哝着说. Глафйра Лебедева встрérила Варвápy Сергéевнухблодно.———Сбдем,  Что  ли...———проронила  онá,опускáясь на садбвуно скамыо. (Караваева)格拉菲拉·列别杰娃对瓦尔瓦拉·谢尔盖耶夫娜很冷淡.“坐下吧……”她漫不经心地说着，自己便坐到花园的长凳上.❷漏掉，没听见(同义прослушать);疏忽放过(同义 пропустить). С техпор как председатель начал говорить, Мάслова, неспускáя глаз, смотрела на негб, как быбоясь проро-Hить кάждое слбво. (Л. Толсmoǔ)从主席开始说话起,马斯洛娃目不转睛地望着他，生怕漏掉每一句话.Oн гляделна негб из толпыи не проронил ни одногб движенияeró.(Госоль)他从人群中望着他，不放过他的任何一个动作. He ~ ни одногб выражения лицá不漏过每一个面部表情.❸(无意间)掉落. He ~ Hи кашли мимо рта不从嘴边掉一滴. Xлебест так, что ни крбшки на земліо непрорбнит,他吃面包时连渣都不往地上掉一点.Oн тбчнымДвижением зачерпнýл сталь и бережно вынес из пе-Чи, не проронив ни кбпли. (Попов)他以准确的动作舀起钢水，小心翼翼地从炉中取出，没洒一滴.◇не проронитьслезы; не проронить (ни) слезйнки一滴眼泪都不掉,一声不哭,非常坚强;无动于衷,毫不关心. Ho cmë3 бессйльяmm He прорбним.  Her, не прорбним мы никогдá!(Ca òoφbes)软弱的泪我们不会流.不,我们绝不流! Bhe3 á-пный перелбм в еёсудьбе потряс еёдо основания...,но онá и слезинки не проронила. (Туреенев)命运中的突变使她愕然⋯⋯，可是，她不曾落下一滴眼泪.
[bookmark: ]проронять,-яю,-えешь[未](及物)〈旧〉同прорáнивать.пророссййски[副]〈政〉亲俄罗斯地,亲俄地.


[bookmark: ]пророссййский ,-ая,-ое[形]〈政〉亲俄罗斯的,亲俄的.
[bookmark: ]прорбст ,-а[阳]发芽,萌发, ~ семян种子发芽.
[bookmark: ]прорбсток ,-mka[阳](幼)苗.прорбстки боббв 豆芽,豆苗.прорбстки картбфеля马铃薯苗.прорбстки семян种子幼苗.
[bookmark: ]прбрость ,-u[阴]〈专〉❶夹皮(木材缺陷).открытая ~外夹皮,明夹皮.закрытая ~内夹皮,暗夹皮.чёрная ~深色夹皮.светлая ~浅色夹皮.❷夹心(脂肪层中的肉，肉中的脂肪层).Трихины нахбдятся обычно не в сале,а впрброс-TИ.旋毛虫一般不在脂肪里，而在夹心里.❸(果肉中的)筋.
[bookmark: ]прорбчески[副]прорбческий 的副词. Eró словá прорбче-скизвучáли. (Лермонмов)他的话听起来有先见之明.Прорбчески выутадáли моё положение.(Кольчов)您未卜先知地料到了我的处境。
[bookmark: ]прорбческий ,-ая,-ое[形]❶прорбк的形容词. ~ие шсб-HИЯ先知书.говорить ~им тбном 以先知的口吻说. Moëпрорбческое чýвство меня не обмáнывало никогдá. 我的预感从未欺骗过我。❷预言的，有先见之明的，预示的. Eróпрорбческие словá сбылись,他的预言实现了, ~ совér有先见之明的劝告.
[bookmark: ]
[bookmark: ]
[bookmark: ]прорбчество ,-а[中]❶(宗教中的)神的启示,神明灵验的预示.❷预言,预见. Bépить в ~相信预言. Чудесное прорб-чество есть скáзка.  Но научное прорбчество естьφaKT.(Ленин)离奇的预言只不过是神话，但科学的预见却是事实.
[bookmark: ]прорбчествовать ,-смвуно,-смвуешь[未]❶传布神的启示.❷(及物)《讽》预言, ~ 6eaý 预言灾难, ~ BoňHý 预言发生战争.
[bookmark: ]прорбчить ,-чу,-ччшь[未](完 напрорбчить)(及物)预言,预测,预报. ~ rứбель враrý 预言敌人的灭亡. ~ KO-My-л. необыкновенное бýдушее 预言……有不平凡的未来.Bácя жáловался, что у негб лбмит челость, и прорб-Чил непогбду. (Чехов)瓦夏说他颌骨酸痛,他预言要变天.∥预示,预兆. Te6 é прорбчит болынбе счáстье. 预兆表明你会非常幸福,Ясное, звездное небо и термбметр про-рбчили морбзк утру. (Чехов)晴朗的星空和温度表预示拂晓前将有严寒.
[bookmark: ]прорбчиться ,-umca[未]прорбчить的被动态.
[bookmark: ]прорбчица ,-ы[阴]прорбк的女性.
[bookmark: ]прорýб,-а[阳](在某物上)砍出的洞,凿出的洞. ~ в стене墙上凿出的洞，~ыόкон窗户洞。
[bookmark: ]прорубание ,-я[中]прорубáть, прорубáться 的名词. ~отвéрстий砍出窟窿,凿出洞.
[bookmark: ]прорубáть ,-áo,-áeub[未]прорубить 的未完成体.
[bookmark: ]прорубáться ,-árocb,-áeubcя[未]●прорубиться的未完成体.Oн прорубáлся в чашу впереди, за ним едва по-спевал брат.他在前面披荆斩棘往密林中走，弟弟勉强在他后面跟上,❷прорубάть的被动态.
[bookmark: ]прорубить,-рубло,-рубuшь; прорубленны  [完](未 про-py6 áTb)(及物)❶把……砍穿,把……凿穿;砍出窟窿,凿出洞;深砍,深凿. ~ CT éHy 把墙凿穿, ~ OKH ó B CTeH é在墙上凿出窗户, ~ прбрубь凿出冰窟窿, ~ дверь в соседннонокбм-Hary开一个通向隔壁房间的门. ~ KOMy-n. róлову 使···的头上受很深的伤. Tomopóм днб-то [лбдки] прорубле-HO————пбнял?(Горькич)小船的船底用斧子砍了一个洞,懂吗? ‖(挖掉土石方)开出(道路、隧道等). ~ TyHH éЛЬ B TO-pé在山中开条隧道.Дорбга прорýблена была по окрáи-Ham cKaл. (Tohчаров)沿山崖的边缘开出一条路. ‖砍伤.~ Kopóny Toпорбм用斧头砍伤牛.‖〈俗〉(裁剪衣服时)开口. ~ петло开扣眼,❷砍伐出通道. ~ прбсеку砍出林中通道.Я отпрáвился в ту стброну по прорýбленномусреди ёлок коридбру. (3ыков)我沿着云杉林中砍出的通道向对面走去，‖间伐。④[只用完成体](或无补语)砍(若干时间).
[bookmark: ]прорубиться ,-pублгось,-рýбนนься[完]❶(未 прорубáть-
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[bookmark: ]ся)砍伐出路. ~ сквозь леснýючашу砍伐出穿过密林的路. ‖杀出一条路. Кбнница прорубилась сквозь неприя-тельскуіо пехбту.骑兵从敌人步兵中杀出一条路.❷砍杀,厮杀(若干时间). ~ с врагάми целый день与敌人厮杀一整天.[bookmark: ]n

[bookmark: ]прорубка ,-แ[阴]❶прорубứть———прорубáть 1、2 解的名词. ~ петель 开扣眼,❷〈口语〉(小)冰窟窿. пешней про-бить ~у用冰 form凿冰窟窿.
[bookmark: ]прорубнбй,-áя,-бе[形](古时)使用冰窟窿所支付的(税、钱等).Ныне прорубные деныги стали брать, за прбрубив речке. (A. H. Toncmoǔ)现在开始征收使用小河上的冰窟窿的费用.[用作名词]прорубнбе,-бะо[中]使用冰窟窿交的钱.
[bookmark: ]прбрубь,-u[阴]冰窟窿.зачерпнуть из ~и воды从冰窟窿里汲水. попáсть (或 провалиться) в ~跌入冰窟窿.Мать с Катей полоскáли бельё в прбруби. (Глаоков)母亲和卡佳在冰窟窿里涮洗衣服.С трудбм пробивáли пе-шнямии топорáми прбруби на прудý. (C. Aксакоб)费了很大劲用冰锦和斧头在池塘上凿出几个冰窟窿. He rpy-бйна чужби прбруби, а свого прорубй.〈谚语〉不要在别人家的冰窟窿里捕鱼，自己凿一个冰窟窿. HéqemбýдетЖить—— —— в прбрубь головби. (Мамшн-Счбцряк)简直活不下去，不如一头扎进冰窟窿死去算了。
[bookmark: ]проруководить,-лсу,-оﺌﺴь[完](无补语)领导一段时间,当一段时间领导,~Tóлько год只当一年领导.
[bookmark: ]проруливать ,-alo,-aeub[未]прорулить 的未完成体.
[bookmark: ]прорулить ,-лю,-лúub[完](未 прорýливать)(及物)滑行，滑过.
[bookmark: ]прорумынски[副]亲罗马尼亚地.
[bookmark: ]прорумынский ,-ая,-ое[形]亲罗马尼亚的.
[bookmark: ]прорýха,-u[阴]〈俗〉错误,差错,纰漏.Ина старýху бываетпрорýха.〈谚语〉有经验的人也不免出错.Живёт ина ста-pýxy прорýxa.〈谚语〉有经验的人也不免出错.
[bookmark: ]прорушка ,-u,复二-tueк,-ukan[阴]〈俗〉проруха的指小表爱. Ина старýшку бывáет прорушка! Bce мыешёмблоды,все мыделаем ошибки. (Беляев)人到老了都还会出错！我们大家还年轻，我们都会犯错误.
[bookmark: ]прорыв ,-а[阳]❶прорвάть———прорывать-1、2解, прорвá-TbCЯ————прорываться'1、2解的名词. ~ плотины冲决堤坝~ φpó HTa 突破战线. ~ oборбны突破防线. ~ okpy-Жения突破包围. ~ Жёлчного пузыря 胆囊破裂, ~ во-лкбв сквозь облаву 狼群突破猎圈.долина ~а(地质)断层谷. MapuɪpýT ~a(军)突围路线. Póra шлана прорыв.连队进行突破.❷破口；窟窿；撕破处；空隙处，缺口；决口；突破口. ~ в ткани织物上的破洞. ~ в линии оборбны про-TИBHИKa 敌军防线上的突破口. сосредотбчить ударныйKyлάкв ~e在突破口集中突击兵力, ~ыоблакбв(或в об-лакáх)云间空隙. заделать ~ в плотине堵住堤坝上的决口.В прорывах туч светило сблнце. (Инбер)从乌云空隙处射出了阳光.⑧《转》未按期完成任务，未按期完成计划，欠产. ~ в раббте工作上未按期完成任务,ликвидировать~消灭欠产现象.Bывести завбд из ~а扭转工厂不能按期完成生产任务的情况.❹〈转〉(在某领域内的)突破.инфор-мацибнный ~冲破新闻审查制度，突破新闻封锁.
[bookmark: ]прорывание,-я[中]прорывáтьт的名词, ~ фрбнта 突破战线.
[bookmark: ]прорываниет ,-я[中]прорыватьтве词. ~ канала挖通运河.
[bookmark: ]прорывать ,-áo,-áeub[未]прорвáть 的未完成体.
[bookmark: ]прорывать² ,-áo,-áeub[未]❶прорыть的未完成体. Oнстал прорывáть... гребень, отделивший канáву отоврára. (Николаева)他动手挖条埂,把水渠和沟谷隔开.❷〈农〉间苗. ~ cáxaphylo cBëkлу间甜菜苗.
[bookmark: ]прорываться ,-áoccb,-áeubcя[未]❶прорвάться的未完成体. OHЙ [PaK éTы] прорывались сквозь гýщу деревьеви  выбрáсывали  разноцветные  бтненные  шары.


[bookmark: ](Паустовскич)烟火冲出浓密的树丛，撒落下许多五彩缤纷的火球. Páдость прбтив вбли прорывáлась наружу.(Полевои)喜悦之情不由自主地表露出来；情不自禁地喜形于色. Андреи Ивáнович старáлся сдерживаться, но,наконец, прорывался тяжёлым кашлем. (Bepecaes)安德烈·伊万诺维奇竭力忍住，但最终还是猛烈地咳嗽起来，❷прорывáть 的被动态.
[bookmark: ]прорывάться² ,-áocb,-áeubcя[未]❶прорыться的未完成体.❷прорыватьт的被动态.
[bookmark: ]прорывка,-ч[阴]❶прорытьпрорыватьт1解的名词.~ канáвы挖通水渠.❷〈农〉间(苗). ~ всхбдов сáxар-HOЙ CBëKлы间甜菜苗.
[bookmark: ]прорывнби,-άл,-όе或прорывный,-ая,-ое[形]〈口语〉未完成计划的，欠产的.~цex未完成计划的车间.~yuác-TOK 未完成任务的工段.
[bookmark: ]прорывоопάсный ,-ая,-ое[形]有决堤危险的(指高山水库、蓄水池等).
[bookmark: ]прорывчик ,-а[阳]〈口语〉прорыв的指小.
[bookmark: ]прорывшик ,-а[阳]〈口语〉导致任务完不成的人;造成欠产的人.
[bookmark: ]прорыдáть ,-áo,-áeub[完]❶哭着说,哭诉.————3 áBтра непустят,———прорыдала Катя. (Вовчок)“明天就不准啦,”卡佳哭着说.❷痛哭(若干时间).Яостáлся при покбйни-кеи прорыдал всіо ночь.(Даль)我留在死者旁边,痛哭了一夜.
[bookmark: ]прбрыжь,-ц[阴]〈口语〉(别的颜色中夹杂的)淡红褐色,棕红色.пάрень, белокýрый с ~ыо 略带红褐色的浅色头发的小伙子.
[bookmark: ]прорыночный ,-ая,-ое[形]赞同发展市场经济的,拥护市场经济的，支持市场经济的.~bie M épы促进市场经济发展的措施.
[bookmark: ]прорысйть,-сนนเุ完]骑马小跑而过. Мймо нас в темно-те прорысило несколько кбнных. (Л. Толсmoǔ)黑暗中有几个骑马人从我们身旁策马跑过.(马)小跑而过. Ap-кάдий  уговáривал  лошадей  прорысить  немнбго.(Даль)阿尔卡季设法使马小跑几步.
[bookmark: ]прорыскать,-рышу,-рычешь或〈口语〉-aro,-aeub[完]❶(未прорыскивать)急忙跑过,匆忙跑过.3a мешаниномлобоньтно прорышут сельские ребятишки.  (Левu-moB)一群农村孩子会好奇地跟在小市民后面匆忙跑过.❷(动物)急忙奔跑寻食(若干时间). Собáки прорыскали пблесу за зάйщами бблее чáса.一群狗在林中追猎兔子已经一个多小时了.
[bookmark: ]прорыскивать ,-аю,-aeub[未]прорыскать的未完成体.
[bookmark: ]прорытие ,-а[中]прорыть 1解的名词. ~ туннеля挖通隧道, ~ канáла挖运河;挖沟渠.
[bookmark: ]прорыть ,-рбто,-рбешь; прорытыо[完](及物)❶(未 про-pbIB áTb²)挖通;挖出(洞、通道等)(同义 прокопáть).  ~rópy挖通这座山, ~ ấMy挖个坑, ~ отвéрстие 挖个洞.Oнпрорыл под заббром дыру и пролез в неё. 他在围墙下面挖了个洞，钻了进去，‖(向纵深)挖掘修建，~канáл挖掘一条运河, ~ TOHH énb 挖隧道. ~ máxry 挖建矿井, ~ KO-лόдец挖井. ~ подземный ход挖条地道.❷(或无补语)挖掘(若干时间).Яму прорыли целый день.挖了一整天的坑.❸(未прорыватьт)(河水等)冲出,冲成. Peká прорва-лáchв пустьшіо, прорыла себе путь в пескáх. (Павлен-Ko)河水冲进沙漠，在沙地上冲出一条沟来.
[bookmark: ]прорыться ,-рбтось,-рбешься[完]❶(未 прорыватьсл²)(挖掘通)钻过,钻出,钻到. ~ CKBO3b TBëpдый rpyHT 从硬土里钻出来.Kpoт прорылся на поверхность земли. 鼹鼠挖土钻出了地面.Прокладывая туннель, с трудбм про-póum Cb CKB03b Tómny rophɪ, 开凿隧道时,费了很大力气才挖通这座大山.❷〈口语〉翻寻，忙乱地找来找去(若干时间).~ в бумάгах целый час在文件堆里翻寻了整整一小时.Старуха всёýтро прорылась у себя в сундуке.老太婆在她的大箱子里翻了一早晨.
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[bookmark: ]прорыхливать ,-alo,-aeub[未]прорыхлить的未完成体.[bookmark: ]π

[bookmark: ]прорыхлить ,-лю,-лúub; прорыхленныũ,-лён,-ленá,-ле-Hó[完](未прорыхливать)(及物)疏松,使松散. ~ 3 éM-川O松土.
[bookmark: ]прорыхлыть ,-яю,-áeub[未](及物)〈口语〉同прорыхли-BaTb.
[bookmark: ]прорыхляться ,-siemся[未]прорыхлять的被动态.
[bookmark: ]прорычать,-чý,-чúшь[完]❶(动物)发一阵咆哮声,吼叫一阵. B kлérke прорычáл тигр, 老虎在笼子里威吼一阵.[Медведь] прорычáл и присел, прижáв ýши. (Каза-K06)熊吼叫一阵，抿住耳朵坐了下来，❷(及物)愤愤地说.————Зачем живет такбй человек! ——— прорычал он. "为什么还有这样的人活着！”他愤愤地说，❸吼叫(若干时间).Co6 á-ка прорычала всіо ночь.狗叫了一夜.
[bookmark: ]проргохать ,-aro,-aeub[完](及物)懂得,领悟到,想到(青年用语).
[bookmark: ]ПPOC———персональная операцибнная система个人用操作系统.
[bookmark: ]⋯⋯прбс,-а[阳;复合词第二部]表示“教育”,如 ветпрбс,Главснабпрбс, Наркомпрбс.
[bookmark: ]IIPOCAБ(-)[просаб]———противосамолётная авиацибн-HaЯ ббмба反飞机(航空)炸弹(一).
[bookmark: ]просаддамовский ,-ая,-ое[形]亲(伊拉克总统)萨达姆·侯赛因的，支持萨达姆的.
[bookmark: ]просадить,-сажу,-саошь; просаженныче[完](未 просá-Живать)(及物)〈口语〉❶凿穿,打穿,扎穿,刺穿. ~ стенулбмом用钢钎凿穿墙壁, ~ нбту гвоздём 钉子扎穿脚, ~KOMy-л, rpyдь копьём 用长矛刺穿……的胸膛.‖射穿. Ky₃-нецбв емý из нагáна рýку просадил. (Гачоар)库兹涅佐夫用“纳甘”转轮手枪射穿了他的手❷耗尽，花完，挥霍掉.~все деньги花完所有的钱. ~ наследство 挥霍掉遗产. ~все патрбны耗尽弹药. Кάждый день у негб пошли пи-pы————танцы, вышивка, мýзыка, игрá в карты. Черездва гбда всё просадил. (Новиков-Прибоǔ)每天他都举办宴会————跳舞、喝酒、听音乐、打牌.过了两年就把全部财产挥霍光了,Ⅱ(赌博)输掉, ~ деньги в кάрты打牌输钱.
[bookmark: ]просáдка ,-u[阴]下沉,下陷,塌陷. ~ потолкá天花板下塌.~ плотины 坝身下沉. ~ нάсыпи железнодорбжногополотнá铁路路基下沉. ~ грунта 土地下沉. Мостовымфéрмам··· грозила опáсность подмыва и просáдки.(Ⅲoлохов-Счняескич)桥梁桁架有被冲坏和塌陷的危险.
[bookmark: ]просáдочный,-ая,-ое[形]просáдка的形容词.  ~ые явле-HИЯ易塌陷现象. ‖易下陷的,易塌陷的.~ые лёссовые по-póды崩解的黄土.
[bookmark: ]просажáть ,-áo,-áeub[完](及物)栽(种)(若干时间). пе-лый день ~ деревья栽一整天树. ~ бвоши весь день种一天菜.
[bookmark: ]просбживание ,-я[中]〈俗〉просбживать的名词. ~ денег挥霍钱.
[bookmark: ]просбживать ,-auto,-aeub[未]просадить的未完成体.
[bookmark: ]просбживаться,-aemcя[未]❶下沉,下陷,塌陷. Пбчвапросáживается,土地下沉.❷ просáживать的被动态.
[bookmark: ]просáк ,-á[阳](方)绞绳机,打绳机. ◇попácrь(或 попác-TbCЯ) в ужáсный(或порядочный,печάльный) про-cák 同 попáсть впросáк(见 впросáк).[Céня] мбжет,помилости вάшей, попасть в сάмый печáльныи про-cák. (Canmbitáoe-IIle òpuH)都怪您,谢尼亚可能要碰个大钉子.
[bookmark: ]просбливаниет,-я[中]просбливатьг, просáливатьсят的名词.
[bookmark: ]просбливаниет ,-я[中]просάливать², просáливаться ²的名词.
[bookmark: ]просбливать,-alо,-eub[未]просблить 的未完成体.
[bookmark: ]просбливать ² ,-aю,-aeub[未]просолить 的未完成体.
[bookmark: ]просаливаться,-aemcя[未]❶просалиться的未完成体.❷просаливать 的被动态.
[bookmark: ]просаливатьсят ,-aemcя[未]❶просолиться的未完成体.❷


[bookmark: ]просάливать² 的被动态.
[bookmark: ]просблить ,-лю,-лишь; просаленныù[完](未 просбли-BaTb¹)(及物)①使浸透油脂,涂上油. ~ 6yM áry把纸浸上油. ~ патрбны把子弹涂上油. ~ колёса 给车轮抹上油.❷[常用过去时被动形动词]使沾满油污. KapTý₃ ótoroн де-сять лет нбсит. Просáлен весь.这顶便帽他戴了10年.完全是油渍的.
[bookmark: ]просблиться,-лимся[完](未 просбливаться')为油脂所浸透;满是油渍,沾满油污. Бумára просáлилась насквбзь.纸张浸透了油脂. Pyбашка просáлилась.衬衣沾满了油污.
[bookmark: ]просáлка ,-u[阴]涂脂.
[bookmark: ]просандинистскии [ccк 或ситк],-aя,-ое[形]亲桑迪诺(尼加拉瓜民族解放阵线)的，支持桑迪诺主义者的.~иепрофсоіозы亲桑迪诺的工会，支持桑迪诺主义的工会.
[bookmark: ]просапбдосис ,-а[阳](诗歌的)头尾重复.[希腊语 prosapo-dosis]
[bookmark: ]просáривать ,-alo,-aeub[未]просорить的未完成体.
[bookmark: ]просасывание ,-я[中]просасывать, просáсываться的名词. ~ IIЛOTИHЫ堤坝渗漏出洞.
[bookmark: ]просасывать ,-aro,-aeub[未]прососáть 的未完成体. Hép-па просасывает вольдýлýнки.(Горбамов)海豹能在冰上吮出洞来.
[bookmark: ]просбсываться,-aemcя[未]❶прососаться 的未完成体.Вода просасывается в шлюзах. (Короленко)水闸上水在渗漏.❷просάсывать的被动态.
[bookmark: ]просáчивание ,-л[中]просáчиваться的名词.  ~ водыизpeKЙ в грунт河水向土中渗漏.
[bookmark: ]просáчиваться ,-aemcя[未]просочиться的未完成体. Водапросáчивалась везде, стояла лýжицами.水到处渗漏,形成一滩滩的水. [Гάзы] просáчиваіотся сквозь стыкитруб, сквозь печии отравляіот атмосферу. (Серафи-MO8uu)瓦斯从管道接缝处、从炉子里漏出来，污染着空气.Дым наполнял ýлицы, просачивался в кбмнаты до-M óB. (Горькиц)街上都是烟,家家房间里也进了烟.
[bookmark: ]просвáтание ,-я[中]许婚仪式(按照俄国古老习俗女方父母许婚，同时宴请宾客，宣告订婚).
[bookmark: ]просвáтать ,-auto,-aeub; просвámanныù[完](未 просвá-TbIBaTb)(及物)〈旧〉许婚,~ дочь кому-л,或3a K020-л。把女儿许配给···[Mихάйла Týча: ]Ведь за меня отецте-бяне выдаст? [Oльга: ]  Не выдаст:  я просватанадругбму. (Меч)[米哈伊拉·图恰:]难道不是你父亲要把你嫁给我吗?[奥莉加：]没有，我已经许配给别人了，BHauá-ле бсени просватали Груніо за фёдора, устрбили смо-трины, рукобйтье. (Скчмалец)初秋时已把格鲁尼娅许配给了费奥多尔，相过亲，双方家长还击掌为定.
[bookmark: ]просвататься ,-aюсь,-aeubся[完]〈方,俗〉(男子)求亲,求婚(若干时间).
[bookmark: ]просвáтывание ,-я[中]просвáтывать 的名词.
[bookmark: ]просватывать ,-alо,-aeub[未]просвáтать的未完成体.
[bookmark: ]просватываться ,-aemcat[未]просвáтывать的被动态.
[bookmark: ]просвежать,-áo,-áeшь[未]просвежить的未完成体. ~Kóm Hary使房间通风.
[bookmark: ]просвежáться ,-áocb,-áeubcя[未]❶просвежиться的未完成体.❷просвежать的被动态.
[bookmark: ]просвежить,-жсу, - нсúшь; просвеженныũ, - Жён, - Жсенá,-xceH ó[完](未просвежать)(及物)〈口语〉使通通风;使换换空气;使清爽清爽, ~ Kó MHaTy 使房间通通风. ~ B Kó M-HaTe B ó3дух换换房间的空气. ~ róлову 使头脑清爽清爽.
[bookmark: ]просвежиться ,-жựсь,-жúшься[完]〈口语〉(未 просвежá-TbCЯ)〈口语〉通通风;换换空气;清爽清爽. Kómuaта про-свежилась.房间通了通风. Вбздух в кбмнате просвежил-ся.屋里的空气清新了. Пбсле усйленной раббты нάдопросвежиться.紧张工作之后,应该出去换换空气.Наýли-це головá просвежилась.在室外头脑清爽了.
[bookmark: ]просверкáть,-áem[完]〈口语〉❶一闪而过,一晃而过,闪现一下即逝.Мблния просверкáла.打了一下闪电. Просверкá-
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[bookmark: ]Ли одновременно два ряда жёлто-багрбвых вспышек,грянулзалп. (Березко)同时闪过两道红黄色的闪光,排炮齐射轰隆一声❷闪现,瞬间出现. Глазá просверкáли нена-BИCTЫO.眼睛里突然闪过仇恨的光芒.❸闪(若干时间). Mó-лния просверкáла всіо ночь.打了一夜的闪电.
[bookmark: ]просверкивание ,-я[中]просверкивать 的名词.
[bookmark: ]просверкивать ,-аю,-aeub[未]просверкнуть 的未完成体.Oзеро просверкивает мéлкой рябыо.湖面泛着涟漪.Из-под бровей просверкиваіот глубокб сидяшие чёр-Hble rлазά.眉毛下面闪烁着一双深陷的黑眼睛.
[bookmark: ]просверкнуть ,-нý,-нёшь[完](未 просверкивать)闪现,(透过黑暗等)闪露出.Просверкнýл мимо нас нбвенькииaBToMoбйль,一辆崭新汽车从我们身旁一闪而过, Bo B3 ópeпросверкнула злбба.目光中闪过仇恨的光芒.
[bookmark: ]просверливание ,-я[中]просверливать 的名词.  ~ отвер-CTИЙ钻孔.
[bookmark: ]просверливать ,-alо,-aeub[未]просверлить的未完成体.
[bookmark: ]просверливаться,-aemcя[未]❶просверлиться的未完成体.❷просверливать的被动态.
[bookmark: ]просверлить ,-лю,-лишь; просверлённый, - лён, - ленá,-ленб或 просверленныǔ[完](及物)❶(未 просверли-BaTb, CBepлйть)钻透;钻出(孔). ~ дверь把门钻穿,把门钻个孔. ~ дбску буравбм用钻孔器把木板钻透. ~ зубсверлбм бормашины用钻牙机的钻头钻牙齿. ~ отверс-тие钻个孔. ~ дырочку в картбне перочинным ножбм用铅笔刀在纸板上钻个小洞. Мблча просверлили [pыба-ки]лýнки, закинули ýдочки. (Дрозоов)渔夫们默默地钻了些冰窟窿，然后放下钓钩，‖(在岩石、硬底上)打洞，打眼,  ~ коловорбтом отверстие в стене для электриче-CKOro прбвода用手摇钻在墙上钻洞以布电线. ~ кάменьэлектрическим сверлбм и взорвáть порбду динамйтом用电钻在石头上打眼，然后用炸药把岩层炸开。‖《口语》打穿,射穿.просверлённый пýлей след被子弾射穿留下的痕迹. ‖〈转〉蛀透,蛀出孔.Жучбк-вредйтель просверлилстену.蠹虫把墙壁蛀出了孔.‖〈转〉(与взбром, глазáми等词连用)凝视,盯住. Быстрыми зелёными глазáми онпросверлил кáждого. (Сармаков)他用发青的目光把每个人注视了一下.❷(或无补语)钻(若干时间).~пелыйqac钻整整一小时.
[bookmark: ]просверлиться ,-лúmcя[完](未просверливаться)钴穿,钻透. Винт просверлился насквбзь.螺丝钉拧穿了.
[bookmark: ]просвет,-а[阳]❶(黑暗中的)一线光亮,光带,光点,弱光线.В жёлтом просвére окнá виднелась стáтная фигýраАксиньи. (Шолохов)在窗前黄色的光亮中能看见阿克西尼娅匀称的身影. Oблакá быстро бежáли, голубых про-светов становилось всё ббльше и ббльше на небе.(Чехов)云彩很快地飘过去，显露出愈来愈多蔚蓝色的天.Ⅱ〈转〉(天气)转晴,变晴朗. Три дня сеял мелкийДождь..: Ждали просвéra..., напрáсно.  (Амаров)一连三天都下着小雨，等天转晴···，结果是白等.Ⅱ[常用单数]〈转〉(困境中)一线光明，一线希望，出路(同义 выход).Жизнь без ~а毫无希望的生活.Oдни неудачии никакб-roпросвета.老是失败,一点儿出路也没有.Наступйл про-CB éT.出现一线希望. Bce Bымблоды, здорбвы, у васectrb надежды, а уменя впередй нет просвéra, даешёникудá не гбдным калекой становлгось.  (Панаева)你们都年轻、健康，你们是有希望的，而我的前景是无希望的，况且我还成了没有用处的残废人.❷间隙，空隙. B просвéreмежду домáми показáлась церквушка.房屋之间的间隙处现出一座小教堂. Tan, в просвére между развáлина-ми, видна была замерзавшая Вблга.  (Счмонов)在废墟的空隙间可以看见已经结了冰的伏尔加河.‖(运动着的人、物体之间的时间或距离的)间隔. Méxuy бегунáми про-свет в две секýнды.赛跑运动员之间只有两秒钟的间隔.❸门洞，窗洞(指门框或窗框中的空间)(同义 просм).Про-свет окна равен метру.窗户洞宽1 米. Володин дблгосмотрел в двернόй просвет на синее ночнбе небо.


[bookmark: ](AHaHbeB)沃洛金久久地从大门洞望着蓝色的夜空.‖腔隙；缝隙, ~ы мозговых сосудов脑血管腔隙. Валыы,быст-po врашáясь в рάзные стброны, протискивали в про-свérмежду собборазогретуіо сталь. (Серафимоецч)轧辊向不同的方向快速转动，把烧红的钢件从轧辊间的缝隙中挤压过去. B каземáт е были тблько просветы. 暗堡里只有一些透光的狭孔.❶肩章上的彩色纵条纹. Ha mìeqáx30ЛOTЫe погбны с одним просветом и тремя звёздоч-ками. (Арамшлев)肩上是一杠三个花的金色肩章.❺(转)(神志、意识的)短时清醒. Иногдá он встряживался, хо-дил трезвым, разумным, начинáл интересоваться за-водскими делами, но бти просветы становились всёKopóue. (Kapas.)有时他也振作起来,神志清醒,有理智,开始关心起工厂的事，但这种清醒的情况越来越短暂.⑥(瞅)空子,(抽)空儿. Tar что дуракá не валяй, в первый жепросвет———K врачу, на обследование.你别糊涂啦,一有空儿，你赶快去看医生，检查检查.
[bookmark: ]просвет,,,或···просвет[复合词一部]表示“教育的”,如просветраббта,политиросвет.
[bookmark: ]просветит, ——— просветительский 启蒙的;教育的.
[bookmark: ]просветитель ,-я[阳]❶启蒙者,教育者, ~ юношества青少年的启蒙人，青少年(的)教育工作者，❷〈史〉(17——18世纪西欧、18——19世纪俄国的)启蒙运动者;[复]启蒙派.Черны-шевский и Доброліобов———великие рýсские просвети-тели.车尔尼雪夫斯基和杜勃罗留波夫是伟大的俄国启蒙运动者.францýзские ~и法国启蒙派.
[bookmark: ]просветительница ,-ы[阴]просветитель 1解的女性.
[bookmark: ]просветительный ,-ая,-ое[形]❶教育的,传播知识的. ~аяpaбόта教育工作. ~ые учреждения 教育机关. иметь ши-póкое ~ое значение 具有广泛的教育意义. Университетигрáл тогдá в Москве бчень виднуіо просветительнуіороль.(Сеченов)大学当时在莫斯科起着十分明显的传播知识的作用.❷〈史〉启蒙的,启蒙运动(时代)的. ~аяфилосб-фия启蒙哲学, ~ые идеи启蒙思想.
[bookmark: ]просветительски[副]像启蒙运动者那样.
[bookmark: ]просветйтельский ,-ая,-ое[形]просветитель, просвети-тельство的形容词. ~ая деятельность 教育活动, ~иеидеи启蒙派的思想.~атейзм.启蒙运动的无神论.
[bookmark: ]просветительски-контролйрующий,-ая,-ee[形]教育监督的.
[bookmark: ]просветительско-рекомендательный ,-ая,-ое[形]启蒙介绍性质的. Листбвки, транспарáнты на фéрмах———фр-кие, брбские, но, я бы сказáл, просветительско-ре-комендательного харáктера. А ведь должнб быть нетблько красиво—пбльза должна быть.传单,架上的各种标语牌都很鲜艳夺目，可是叫我说还得有启迪性质.因为不仅是好看，还得有益.
[bookmark: ]просветительство ,-а[中]❶教育工作,教育活动.❷(史)(17——18世纪西欧、18——19 世纪俄国的)启蒙运动，启蒙思潮.идеи ~а启蒙思想. французское ~法国启蒙运动.
[bookmark: ]просветитьт,-свечу,-сеемшь; просвеченныц(完]❶(未просвечивать)(及物)照透,使光透过. ~ куриное яйцб(用光)照鸡蛋.3a KOpM óЙ развевáлся просвеченныи сб-лнцем бело-сине-крάсный торгбвый флаг. (Kamaes)被阳光照透的白蓝红三色商船旗在船尾飘扬，||(阳光等)照亮,射透.Сблнце заглядывало в стакáны и просвечива-ло крáсное винб. (Паустовскич)阳光照到玻璃杯上,照亮了杯中红色的葡萄酒.‖(X光)透视，用X光做透视检查.~ лёгкие 透视肺部. ~ бпухоль透视肿块. ~ больнбголучáми рентгена用Х光检查病人. ~ метáлл透视金属(探伤).❷发光,放光,照耀. M écящпросветил в небе. 一轮明月当空照. Сблнце просветило.太阳放光芒.❸照耀(若干时间).
[bookmark: ]просветить ² ,-сешу,  - свеmúub;  просеешенныǔ,  - นён,-u(ená,-u(enó[完](未 просвешáть)(及物)❶向……传播知识,使启蒙,启迪···,使受教育.политически ~ мάссы在政治上启发群众. [ Учительница]  старáлась просветить
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[bookmark: ]мéстных жителеи.(A. H. Tozcmoǔ)女教师竭力向当地居民传播知识. Жизнь просветит косо-л.生活能启迪···Же-лάлли ты просветить твой ум, беседуя с людьмибпытнымии мудрыми? (Заzoскши)你和有阅历和有智谋的人谈话，是想启发自己的智慧吗?❷《口语》开导⋯⋯，使⋯⋯明理,使···开窍,使···走上正路.————Tде бто так тебя просве-тили? ——— ——— В шкбле. “在什么地方让你开了窍?”“在学校里.”Oн был спокбен, потому что знал, чтб нýжноделать. Эта решимость просветила егб. (Мамшн-Сu-6upxx)他感到放心了，因为他知道该做什么.这个决心使他开了窍.
[bookmark: ]просветиться,-свечусь,-свемшься[完](未 просвечи-BaTbCЯ)〈口语〉受透视;受X光透视检查.
[bookmark: ]просветитьсят ,-свешусь,-свемúubся[完](未просвешá-Tbcя)受到教育,得到知识.Мάссыпросветились.群众受到了教育.
[bookmark: ]просветление ,-я[中] ❶ просветлить———просветлять,просветлиться——просветляться的名词. ~ тканей кис-лотбй用酸使织物变亮.❷просветлеть的名词. ~ неба наBOCT óKe 东方天空放晴. B минýту кончйны лицó умирá-Юшего просветлело, и дблго сохранилось бто просве-Tление во всех егб чертáх. (C. Aксаков)垂死病人的脸在弥留之际变得很安详，这种安详的面容一直保持了很久，Лицó у негб было бледно, но дышáло душевнымпросветлением. (Салныков-Ⅲеорин)他虽脸色苍白,但神色开朗.❸清醒,神志清醒,ýMCTBeHHoe ~头脑清醒. II óc-ле продолжительного бреда у больнбго наступйлопросветление.病人在长时间谵妄之后清醒过来. Комиссáрвсё реже и реже выходил из состояния тяжёлого по-лузабытья, но в моменты просветления он был преж-HИM.(Б. Полевоǔ)政委愈来愈少地摆脱严重的半昏迷状态，只有在清醒的时候他仍是原来的样子.
[bookmark: ]просветлённо [副]просветлённый 的副词. И опять онипосмотрели на нас просветлённо,他们又满意地看了看我们.
[bookmark: ]просветлённость ,-u[阴]❶просветлённый 的名词, ~ ли-qiá面容开朗,面容安详, ~ взгляда 目光豁亮。❷清醒(同просветление з解). ~ сознáния 神志清醒.
[bookmark: ]просветлённый ,-ая,-ое. ❶просветлйть的过去时被动形动词.❷[用作形容词]开朗的,豁亮的;乐观的.~взгляд наЖизнь对生活的开朗态度.‖表现出喜悦的；表现出满意的；安详的. ~ B30p 充满喜悦的目光. ~aя улыбка满意的微笑.Маша сидела неподвижно... и любовάлась eró yстá-ЛЬIM, HO просветлённым лицбм. (Ильенков)玛莎一动不动地坐着……欣赏着他那张疲惫的，但很安详的脸，❸高尚的，崇高的，纯洁的(指精神、思想等)，~дух高尚的精神.~аядуша纯洁的心灵.
[bookmark: ]просветлеть ,-éешь[完](未светлеть)❶变得明亮、晴朗. BoTи гроза прошла, и небо просветлело. (Плеше-es)雷雨过去了，天空也放晴了，1[用于无人称句]Bcë ýтрошёлдождь. К полудніо просветлело.下了一早上的雨.中午时分天才转晴. ∥变清澈. Boдáв реке просветлела.河水清澈了,❷(转)变得开朗;变得安详;现出喜悦.~OT páдос-ти喜形于色,笑逐颜开. Пётр филиппович просветлел,BCTaЛ, CHЯЛкартуз, поклонился. (A. H.  Toncmoū)彼得·菲利波维奇容光焕发，站起身来，摘下便帽，点了点头，Нахмýренные лища просветлели.忧郁的脸变得开朗起来. Лицó eró просветлело рáдостыо.他喜形于色. Зазво-нил телефбн. Генерáл взял трубку, с минýту послý-шал, егб лишб просветлело, и он дбже рассмеялся.(Ka3aKe8uu)电话铃响了.将军拿起听筒，听了一会儿，脸上现出喜色，他甚至笑了起来.1[用于无人称句]У менянаду-mié просветлело. (Пучикшн)我的心情豁然开朗.❸变清醒;变清晰. Сознание просветлело. 神志清醒了. Мбіслипросветлели.思想清晰了. Теперь у меня голова про-светлела. 现在我的头脑清醒了.
[bookmark: ]просветлеться ,-éiocb,-éeutbcя[完]同просветлеть.


[bookmark: ]просветлить ,-лю,-лúub; просвемлённый, - лёи, - ленá,-ленб[完](未 просветлять)(及物)①使明亮;使清澈,澄清;使更清晰. ~ мýтнуюжидкость при пбмоши реак-TИBa 用试剂澄清浑浊的液体. ~ ЛИЦа на картине使画面上的脸部更清楚，❷《转》使明白，使领悟，使思想清晰(同义осмыслить).  ~ истбрино 阐释历史.3нάния не тблькопросветили, но и просветлили егб.知识不仅使他有了文化，而且使他领悟了很多道理.‖使喜悦；使安详；使满意. Borотчегб люблюя жаворонка пенье: Я чýвствую, чтоим душá просветленá. (И. Суриков)我之所以喜欢百灵鸟的歌唱，因为我感到它能使我心情欢畅.‖《转》使变得高尚.
[bookmark: ]просветлиться,-лứmся[完](未 просветлыться)❶变得明亮;变得清澈;变得更加清晰. Жидкость просветлилась.液体变清澈了, Детбли на картине просветлились, 画上的细部变得更加清晰了.❷《转》(思想、意识)变得明晰，变得清楚. Ум просветлился, 头脑变得清楚了, ‖变得开朗;变得喜悦;变得安详;变得满意. Взгляд(或 Взор) просветлился.目光变得欢快了. Лицó eró просветлйлось улыбкой. 他的脸色变得开朗并露出了笑容.
[bookmark: ]просветлять ,-яю,-えешь[未]просветлить的未完成体.
[bookmark: ]просветляться ,-えемся[未]опросветлиться的未完成体.Когда он говорит о них, ——— егб лицб просветляется.(Белинскич)每当他谈到他们时，他的脸色就变得开朗起来.❷просветлять的被动态.
[bookmark: ]просветный,-ая,-ое[形]❶透亮的,(门窗)透光的.❷穿孔的，带孔的.
[bookmark: ]просвечиваемость ,-u[阴]半透明性,半透明度.
[bookmark: ]просвечивание ,-я[中]просвечивать 1 解的名词.  ~ лёг-ких肺部透视. ~ желýдка胃透视. ~ метáлла金属透视(探伤). 3 áBтра же возьми лечебнуіо карту, слелайпросвечивание. (IIImeũn)明天你去领一张医疗卡,做透视检查.◇политйческое просвечивание〈政论〉(印度尼西亚)对现政权忠诚的检查.
[bookmark: ]просвечивать ,-аю,-aeub[未]❶просветить的未完成体.❷透过……发光. Сблнце просвечивает сквозь тýчи.太阳光透过乌云照射出来. Нбчыо сквозь деревья просвечивалиOrHИ Изб.夜里农村木房的灯光透过树林照射出来. CBeTпросвечивает через штбры,光线透过窗帘, ❸透过……看得见,显露出.Сквозь чулки просвечивает тело,透过长袜看得见肌肤. CKBO3b py6 ámky просвечивает гблое тело.隔着衬衣能看见光着的上身. CKBO3b ширбкие рукавá про-свечивали её тбнкие слабые рýки.透过宽宽的袖子看得见她纤弱的手臂.У оббих на мáковке просвечивали лы-синки. (Скшалец)他俩的头顶上都露出了秃顶,‖〈转〉流露出(某种心情).Самгин заметил, что АлексейсталOTHOCИTЬCЯ K HeMý с любопытством,сквозь котброеЯвно просвечивает недоверие. (Горькич)萨姆金发觉阿列克谢以一种好奇的态度对待他，透过这种好奇又明显地流露出不信任.①透亮,透光.[TyM áH] pacmaываетсяи про-свечивает при выходе яркого сблнца. (Л. Толсmoǔ)耀眼的太阳升起时，雾慢慢消散，变得透亮.[Жеребец]стá-Вил неподвижно торчкбм тбнкие, просвечиваіошиеýши.(Kynpun)公马一动不动地竖起它那薄薄的透亮的耳朵.Платье просвечивает на локтях.衣服的胳膊肘儿麻花透亮了.
[bookmark: ]просвечиваться ,-arocb,-aeubcя[未]❶просветиться¹的未完成体.❷〈口语〉同просвечивать 2、3、4解. Бут про-свечивался, как решетб.乱石堆像筛子似的透光. ❸про-свечивать 1 解的被动态.
[bookmark: ]просвечиваюший ,-ая,-ee[形]透光的,透亮的.
[bookmark: ]просвешáть ,-áo,-áeub[未]просветитьт的未完成体.
[bookmark: ]просвешáться,-áoсь,-áешься[未]❶просветиться²的未完成体.❷просвешάть的被动态.
[bookmark: ]просвешенец,-нца[阳]〈口语〉教育工作者,教师. съездпросвешенцев 教育工作者代表大会, pa6 óта просвешен-Цев教师的工作.
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[bookmark: ]просвешение ,-я[中]❶просветить²————просвешáть的名词;传播知识,教育. ~ Macc 教育群众. ~ Hapóда教育人民.Kyльтýpное ~文化教育.политическое ~政治教育. нрá-BCTBeHHOe ~道德教育. партийное ~ 党的教育. ‖教育(事业),教育体系. Hapóдное ~国民教育. министерство~Я教育部.министр ~я教育部长. занимáться ~ем从事教育. pacx óдына ~教育经费.❷[大写](17——18世纪西欧、18——19 世纪俄国的)启蒙(运动),启蒙思潮. ənióxa(或 Bek)~Я启蒙时代.
[bookmark: ]просвешенка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]〈口语〉просвеше-Heц的女性.
[bookmark: ]просвешённость ,-u[阴]学问;文化程度,文化水平. отличá-TbCЯ ~ыо 文化程度高,学问出众.‖〈旧〉教育. cocroяние~и в стране国内的教育状况.
[bookmark: ]просвешённо-умеренный ,-ая,-ое[形]开明又温和的. ~аяДиктатура开明温和的专政.
[bookmark: ]просвешённый,-ая,-ое.①просветйть²的过去时被动形动词.❷[用作形容词]很有学问的，知识渊博的，文化程度很高的.[Orén] xoтел и из меня сделать человека просве-шённого. (Вяземский)父亲想把我也培养成一个知识渊博的人.‖文化高度发达的，有高度文化的；文明的；开明的.~oerocyдápcтво 文化高度发达的国家. ~ Bek文明时代. ~ Ha-póд有高度文化的人民. ~ помешик 开明地主.3a десять-пятнáдцать лет мыбýдем просвешённой странόй.(A. H. Toncmoǔ)10——15年之内我们将成为一个文化高度发达的国家. KTO в нάше просвещённое время верит вчертéй! Смешнб!(IIImoк)在我们这文明时代有谁还信鬼！简直可笑！‖文化程度高的人所具有的，~ые взгляды学问渊博的人的观点,~pa3roB óp有学问人的谈话.◇mpo-свешённый абсоліотизм(18世纪欧洲的)开明专制制度;开明专制政体.
[bookmark: ]просвешенский ,-ая,-ое[形](口语)同 просвешенче-CKИЙ.
[bookmark: ]просвешенческий ,-ая,-ое[形](口语)просвешенец的形容词. ~aя раббта教育(工作者的)工作.
[bookmark: ]просвира ,-ы,复 npócoupbu, npóceup 或 npoceúp, npócou-pan或 npoceup ám[阴]《宗》(白色圆形的)圣饼(同 про-сфорá).Поп вручил мне просвирý. 牧师递给我一个圣饼.[ <希腊语 prosphora 礼品]
[bookmark: ]просвирка,-u,复二-poк,-ркам[阴]〈口语〉❶просвирά的指小表爱.❷〈方〉同просвирняк.❸〈方〉锦葵的果实. Pe-бята любят искáть в траве и поедать просвирки.孩子们喜欢在草丛里寻找锦葵果来吃.
[bookmark: ]просвирники,-а[阳]〈植〉锦葵;锦葵属(同мáльва).
[bookmark: ]просвирник² ,-а[阳](男修道院里)烤制圣饼的人.
[bookmark: ]просвирниковый ,-ая,-ое[形]锦葵的.‖[用作名词]про-свирниковые,-ыхс[复]〈植〉锦葵科(Malvaceae).
[bookmark: ]просвирный ,-ая,-ое[形]圣饼的;做圣饼用的(同义 про-cφópный), ~oе тесто 做圣饼的面团. ‖[用作名词]про-свирная,-оũ[阴]圣饼铺;圣饼店.
[bookmark: ]просвирня,-u,复二-рен,-рням[阴](旧)烤圣饼的女人.
[bookmark: ]просвирняк,-á[阳]同просвирник1. Мάленький двбрикrýcто зарбс просвирнякбм и розетками подорбжника.(Горькич)小院里长满了茂密的锦葵和一丛丛车前，
[bookmark: ]просвирнякбвый,-ая,-ое[形]同просвирниковый.
[bookmark: ]прбсвист ,-а[阳](划破空气的)呼呼声.Oн сльшал...прбсвист птичьето крыла над сάмым ýхом. (Леонов)他听见小鸟的翅膀在耳旁扇动的呼呼声.
[bookmark: ]просвистать ,-свшцу,-свишешь; просвúсманныǔ[完](未просвистывать)①[只用完成体]同просвистеть 1、3解.Провсистала вторáя гранáта по другýюстóрону [сýд-нал,поднялся водянбй столб. (A. H.  Toncmoǔ)第二颗手榴弹呼啸着向船的另一边飞去，升起一道水柱.❷(及物)同просвистеть 2解.❸(及物)〈俗〉浪费,白白花掉, ~ ýй-му денег 浪费大量钱. ~ наследство 把遗产乱花光.❶(及物或无补语)(口语)(强风)吹过,吹透.Дом,просвистан-


[bookmark: ]HblЙ всеми ветрáми饱经风雨的房子.
[bookmark: ]просвистаться ,-свшусь,-свичешься[完](俗)(挥霍)破产；(输得)倾家荡产.
[bookmark: ]просвистеть ,-свuшý,-свцсмúub[完]①响起哨声,响起呼啸声.Суслик просвистел,黄鼠吱吱叫. По коридбру про-свистел свистбк.走廊里响起了哨声.‖呼啸着飞过. ~ ми-мо ушей在耳旁呼啸飞过. Снаряд просвистел над нá-MИ.炮弹在我们头顶上呼啸飞过. Просвистел крыльяминад бричкой кбршун. (Поповкин)一只老鹰扇动着双翅从马车上面呼呼飞过.❷(未 просвйстывать)(及物)用口哨吹(曲), ~ марш用口哨吹进行曲. ~ песенку用口哨吹小曲.❸吹哨,啼啭,呼啸(若干时间). Bcio HOЧЬ подокнбмпросвистел соловей.夜莺在窗下啼啭了一夜.❶(及物)〈俗〉挥霍掉，白白花掉.~деныи把钱挥霍光.
[bookmark: ]просвистеться ,-свшусь,-свчстичься[完](未 просвйс-Tываться)(俗)(挥霍)破产,倾家荡产.
[bookmark: ]просвистывать ,-alо,-aeub[未] просвистáть, просвис-Tétb的未完成体.
[bookmark: ]просвистываться ,-aemcя[未]❶просвистеться的未完成体.❷просвистывать的被动态.
[bookmark: ]просев ,-а[阳]❶просеять———просевáть 的名词.  ~ мукиqépes cúro用筛子筛面粉.❷〈农〉漏种的地方，漏播的地块(同义 orpéx).
[bookmark: ]просевание ,-я[中]просевать的名词.
[bookmark: ]просевáть ,-áo,-áeub[未]просеять 的未完成体.
[bookmark: ]просевáться ,-áemся[未]❶просеяться 的未完成体. ❷просевать的被动态.
[bookmark: ]просевка ,-u[阴]〈专〉просеять———просевать 1解的名词.~cóли筛盐. ~ Извести 筛石灰. ~ кбксового мýсора筛碎焦(炭).
[bookmark: ]просевнбй,-áя,-бе[形]筛分的,筛选的,过筛的.
[bookmark: ]проседание ,-я[中]проседать 的名词;下沉,下陷(同义просадка), ~ пбла地板下沉. ~ стропил房架下沉.
[bookmark: ]проседать ,-áem[未]просесть 的未完成体.
[bookmark: ]проседáться ,-áemся[未]просесться的未完成体.
[bookmark: ]прбседь ,-u[阴]斑白须发,花白头发,刚出现的白发. вблосыC ~b10花白的头发.Человек с лёгкой ~ыо头发花白的人.B чёрной бороде егб покáзывалась прбседь.  (Пучи-KUH)他那黑胡子里长出几根白胡须. B Kópotrko ocтрижен-ных волосáх дяди Максима уже пробивáлась серебри-стая прбседь. (Короленко)马克西姆大叔那剃得短短的头发里已长出一些白头发.‖(深色毛中的)白毛. Mex C ~bIO杂有白毛的毛皮. mámка с ~ blo夹杂有白毛的皮帽. TëM-HblЙ бобёр с ~ыо 深色夹有白毛的海狸皮.
[bookmark: ]просеивание ,-я[中]просеивать 的名词. ~ муки筛面粉.~ýгля筛煤.
[bookmark: ]просеиватель ,-я[阳]〈口语〉(文献资料,信息等的)筛选者.~6yM ár 文件的筛选者.
[bookmark: ]просеивать ,-аю,-aeub[未]просеять的未完成体. ~ пе-cók 筛沙子, ~ 3 émлю筛土.
[bookmark: ]просеиваться ,-aemcя[未]❶просéяться的未完成体. Сло-вάегб пбпросту шли мимо их сознáния————так просеи-вается зернб между пάлыами. (Ka6o)他这话简直是没通过脑筋就说出来了，就像谷粒从手指缝中漏下去一样。❷просеивать的被动态.
[bookmark: ]прбсек ,-а[阳]●〈旧〉同прбсека. прорубйть ~砍伐出一条通道. Через лес шёл прбсек.林中有一条林间通道.Этодорбга, леснбй прбсек.  По ней своббдно мбжетпройтй и конь и оббз. (Вершчеора)这是条路,是林间通道.马和马车都可以顺利通过.❷(矿)(矿场内供通风或连接坑道用横向的)大巷回风道,小平巷.вентилящибнный ~通风巷道，回风道.
[bookmark: ]прбсека ,-u[阴](砍伐出的)林间通道;(充作林区区划的)区划线,伐开线,林班线. квартáльная ~林班线. прорубйть~y砍伐出一条林间通道. Грузовáя машина бежала ши-p óKOЙ леснбйпрбсекои. (IIIOЛохов-Сนнявскนน)载重汽车沿着宽宽的林间通道奔驰.
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[bookmark: ]просекайло [阳]〈褒〉机灵的人,伶俐的人(青年用语).
[bookmark: ]просекание ,-я[中]просекать, просекаться的名词.
[bookmark: ]просекать ,-áo,-áeub[未]просечь 的未完成体. Пýли свизгом рвáли вбздух, просекали листвý. (Первенцев)子弹呼啸着在空中飞过,穿透了树叶.Лёд глάдкий, как зе-ркало... Просекаго топорбм ýзкие прбруби. (Арамu-πee)冰面光滑如镜.我用斧头凿几个窄小的窟窿.Две глубб-KИX моршины, похбжих на надрезы, просекáли егблоб.(Леонов)两道很深的皱纹像两条切口刻在他的额头上.
[bookmark: ]просекáться ,-áemся[未]❶просечься 的未完成体. шёлкпросекается.丝织物开线.❷просекать的被动态.
[bookmark: ]просёлок ,-лка[阳](村落之间的)乡间土道,村道.идти про-сёлками走乡间土道.свернуть с болышόй дорбги на ~从大路拐向乡间土道.Мывышлис просёлка на большбеIIIOCC é.我们走出乡间小路来到大道上.
[bookmark: ]просёлочек ,-чка[阳]〈口语〉просёлок 的指小表爱.
[bookmark: ]просёлочный ,-ая,-ое[形]проселок的形容词. ~аядорб-ra 乡间土道.Просёлочным путём люблю скакать в те-лére.(Лермоню6)我喜欢在乡间土道上乘马车奔驰. Heหนืหпросёлочной, когдá ecть столбовáя.《谚语》有大路可走，不要找小路(喻行事要光明磊落).
[bookmark: ]просемафбрить ,-pro,-puub[完]семафбрить的完成体.
[bookmark: ]просеменить ,-ню,-нúшь[完]《口语》碎步走过. ~ босымиHorámи 光着脚碎步走过.Мблко шагáя, не поздорбвав-шись, она просеменила к Наталье.(Шолохов)她迈着碎步，没有打招呼，向娜塔利娅走去。
[bookmark: ]просеминáр ,-а[阳]同просеминарий.
[bookmark: ]просеминарий,-я[阳](旧)(高等学校中在较复杂的课堂讨论课之前所进行的)初级课堂讨论.
[bookmark: ]просеминáрский,-ая,-ое[形]просеминарий的形容词.
[bookmark: ]Прбсерпайн 或 Прбсерпин,-а[阳]普罗瑟派恩(澳大利亚城市).148°34'E,20°24'S.[英语 Proservpine]
[bookmark: ]просесть ,-сяоем; просел,-ла,-ло[完](未 проседать)●下沉,下垂,下塌. Потолбк просел.天花板下垂了.Крышипросели. 房顶塌了,❷〈方〉(植物)出芽.❸〈口语〉(直升机)稍稍下降(职业用语). C Bысотыполутораста метроввертолёт стрбго по вертикáли«просбл», 直升机从150米高的空中严格垂直下降.①(股票行情)稍有下降，略微下挫.
[bookmark: ]просесться,-сяоемся[完](未 проседаться)〈旧,方〉出裂纹;凹陷,下沉.3eMлй проселась.土地下陷了.
[bookmark: ]просечка ,-u[阴]❶просéнь———просекáть的名词.  ~ от-верстий 冲孔, ~ картбна扎透厚纸板.❷(戳、扎、划出的)破洞,裂口. ~и в ткáни 织物上的破洞.❸〈矿〉同 прбсек 2解.
[bookmark: ]просечный ,-ая,-ое[形]просечка 的形容词. ~ штамп冲切模.
[bookmark: ]просечь ,-секу,-сечёшь,-секуm; npocér,-лá,-nó 或(旧)-ла,-ло; просекшиǔ; просечённый,-чён,-ченá,-ченб 或просеченныче[完](未 просекáть)(及物)❶(用利器)砍破;划破;穿透.просечённая оскблком фурáжка 被弹片打穿的制帽. ~ нечáянно сапбт топорбм不小心被斧子划破皮靴. Извбзчик просек дбкрови кнутбм спину лбшади.车夫用鞭子把马背抽出了血，❷砍出，伐出.~mpóceky 伐出一条林间通道,~дорбгу в лесý在林中伐出一条路来.❸(行话)猜到，明白.
[bookmark: ]просечься ,-сечёмся, - секумся; просекся, - лácb, - лбсь或〈旧〉-лась,-лось;просекшиũся[完](未 просекáться)❶(织物、布匹等)脱线,开绽,麻花. IIIëлковая подклáдкапросеклась.衣服绸里子已经开绽了.На нём была какáя-то стáренькая рубашечка с просекшимся воротнич-Kóm.(CuMoHoB)他身上穿着一件旧衬衫，领子已经开绽了.❷〈旧〉同прорубиться1解.
[bookmark: ]просеять ,-скто,-сеешь; просеянныǔ[完](及物)❶(未 про-ceB áTb, просеивать)筛,过筛;筛净;筛选. ~ песбк черезrpóxor用大筛子筛沙子, ~ MyKý 筛面粉, ~ обмолбчен-


[bookmark: ]Hoe 3epH ó把打下的粮食过筛子.❷(或无补语)播种(若干时间).
[bookmark: ]просеяться ,-сеемся[完](未 просевáться, просеивать-ся)①过筛;筛净;筛选;筛分.3epнб просеялось.粮食筛净了，❷(散体物从缝隙中)撒出，漏掉.
[bookmark: ]просивбниться,-HIOCb,-HUUbCЯ[完]〈俗〉觉得冷,发冷,冻僵.
[bookmark: ]просигнализировать , - pуно, - pyeub; просченализирован-Hblü[完]ситнализировать的完成体.
[bookmark: ]проситнáлить ,-лю,-лчиь; просчаналенныч е[完] ситнá-лить的完成体, ~ тревбгу发信号报警.Хотя самолёт шёлсзапада, я всёже на всякий слýчай проситналил емý.(Bepuuzopa)虽然飞机已从西边飞过来，但为了以防万一，我还是给它发了信号. B óTOT MOM éHT пронзительно-длин-ными звонкáми телефбн проситнáлил, что вызывáетмеждугорбдная. (Б. Полевоч)这时电话响起了刺耳的铃声，这是有长途电话的信号.
[bookmark: ]просидеть ,-сшжу,-сuòúub; просúженныче[完](未 проси-Живать)❶坐(若干时间).Не шевелясь и не издав ниодногб звука, просидел он таким ббразом додвух ча-сбв друтбго дня. (Чехов)他一动不动,一声不吭,就这么一直坐到第二天清晨两点钟.∥3a μeM, Had ueM坐着干……事(若干时间).  ~ Becb Béчер за книгами坐着看一晚上书.Весь янвáрь я просидел над пбвестыо. (Чехов)整个正月我都在写中篇小说.‖(服刑)蹲监狱(若干时间)，~BCIOHOЧь в карцере蹲一夜禁闭, ~ в тюрьме полторá гбда在监狱里蹲一年半.3h áere, что вбсемь лет я просиделна кάторге как политический. (Гачоар)您知道,我是作为政治犯服了八年的苦役.‖〈口语〉处于(某种状态、职位若干时间). ~ без денег несколько дней好几天一文不名.~ B roct áx до вечера 做客直待到晚上. ~ надиете ме-сяц按规定食谱进食一个月.Целыи месяцпросидишьбезчáro. (Достоевскиǔ)你整整一个月没有茶喝. Просиделон двáдцать слишком лет на кάфедре.他在教研室里干了20多年. Просидела онá в девищах до двадцати одно-ró róда. (Боборыкин)她一直到21 岁还未出嫁.❷(口语)逗留,待(若干时间).Ядо вечера просилелдбма, запер-mήcь в своéй кбмнате. (Лермоншов)我把自己锁在屋子里,在家里待到晚上,‖(学生)留级.Просидел в третьемклассе два гбда.在三年级待了两年. Ермилов просидел,полени, два гбда на однбм кýрсе. (Боборыкшн)叶尔米洛夫因为懒惰留级一年.❸(及物)〈口语〉坐久磨破，坐破，坐坏, ~ 6p íoKИ把裤子坐破, ~ стул坐坏椅子.❶(及物)《口语》坐失,坐过,因久坐而耽误. Topomứtecb! Kaк быпбезд не просидérь! (3amoùckuǔ)快点! 别坐久了误了火车！
[bookmark: ]просйживание ,-я[中]просиживать з解的名词.
[bookmark: ]просиживать ,-ago,-aeub[未]просидérb的未完成体.OнУлыбáлся бтим воспоминáниям и просиживал по пе-лым часáм на балкбне. (Гончаров)他微笑着回想起这些事情,在阳台上一连坐上几个小时. Целые вечерá, бывá-ло, просиживала она над книгами (Печерскич)有时候，她整个晚上都坐着读书.
[bookmark: ]просиживаться ,-aemcя[未]просиживать з解的被动态.
[bookmark: ]просиллогизм ,-а[阳]〈逻辑〉(连锁推理的)启后式.
[bookmark: ]просильшик ,-а[阳]《口语》求情的人(同义проситель).
[bookmark: ]просимый ,-ая,-ое.①просйть 的现在时被动形动词.❷[用作名词]просимое,-оzo[中]所要的东西;所要求的事.Oнпомогáет исполнениіо просимого.他帮助完成所要求做的事. Пришла девочка и спросила дожину пýговицpyбάшечных. Илья, не торопясь, дал ей просимое.(Topbkuǔ)小姑娘走进来要一打衬衣纽扣.伊利亚不慌不忙地把要的东西给了她.
[bookmark: ]просинивать ,-аю,-aeutb[未]просинить 的未完成体.
[bookmark: ]просиниваться ,-aemcя[未]просинивать 1解的被动态.
[bookmark: ]просинить ,-ню,-нúuь; просшнённый,-ён,-ена,-енб[完](未просинивать)(及物)❶(在蓝色染料溶液中)漂洗.


[bookmark: ]прбсинь                            5111                           проситься
[bookmark: ]


[bookmark: ]Хорошенько просините халáты. 把长罩衫在蓝色染料溶液中好好漂洗一下.❷染蓝色(若干时间).Два часб проси-нила бельё.她把衣服染成蓝色染了两个小时.[bookmark: ]1

[bookmark: ]прбсинь ,-u[阴](别的颜色中夹杂的)蓝色;云间的蓝天.6 é-πblЙ C ~ыо узбр带点蓝的白色花纹(或图案).зелёный с~ыо 带点蓝的绿色. Pедели облакá. В небе кбе-где поя-вились прбсини. (Новиков-Прибоч)云彩变薄了.天空有些地方露出了蓝色.
[bookmark: ]просионйстски[ccк或сптк][副]亲犹太复国主义地,亲锡安主义地.
[bookmark: ]просионйстский [ccк或сцтк],-ая,-ое[形]亲犹太复国主义的，亲锡安主义的.
[bookmark: ]просипеть ,-плио,-núшь[完](及物)用嘶哑的嗓子说话.——————Ядо вас доберусь,———просипел он. (Гл. Успенскиǔ)“我能慢慢走到你们那里.”他嘶哑地说.
[bookmark: ]просирáть ,-áo,-páeub[未]просрáть 的未完成体.
[bookmark: ]просирийский ,-ая,-ое[形]亲叙利亚的.
[bookmark: ]проситель ,-я[阳](旧)请求人,申请者;请愿者.приём ~ей接见请求人. толпá ~ейв приёмной 接待室里申请的人群.
[bookmark: ]Ⅱ(十月革命前俄国)递呈子的人.Просителей раз в неде-люгубернάтор принимáл и внимáтельно выслушивалкáждого. (Л.Анореев)省长每周接见一次递呈子的人,并且仔细地听他们陈诉.
[bookmark: ]просительница ,-ы[阴]〈旧〉проситель的女性.
[bookmark: ]просительно [副]просительный 的副词. ~  протянýтьpýky 恳求似的伸出手.
[bookmark: ]просительность ,-u[阴]просйтельный 的名词:恳求,央告.
[bookmark: ]просйтельный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]表现出请求的，乞求的，恳求的.~TOH 请求的口气.~B3FπAⅡ乞求的目光. C ~OЙ мйной на лице脸上带着央求的神情.говорить~ым гблосом以乞求的声音说话. В глазáх егб было та-кбе просительное выражение, что я не мог противи-TbCЯ. OTK á3 мой обйдел быегб.  (Арсеньев)他的眼睛里表现出一种乞求的神情，使我不好拒绝他.如果我拒绝是会伤他的心的, ‖含有请求的. C первых слов, прочитанныхмнбіо,я пбнял, чтобто было просительное письмб,aдресбванное ко мне. (Досmoевскич)刚看了头几句,我就知道，这是一封写给我的请求信.
[bookmark: ]просйтельский,-ая,-ое[形]〈旧〉проситель的形容词.‖请求人、申请者、请愿者所具有的. ~ oe красноречие恳求者的那种能言善辩.У посетителя был просứтельский вид.来访者是一副请求者的样子.‖请求的，恳求的，申请的(同просительный). ~о е письмб请求信.
[bookmark: ]просить,прошу, npócuub; npocáuquǔ; npocúxblǔ; npóueн-Hblǔ[未](完nonpocứtb)❶(及物,K020-ue20,接不定式或连接词чтобы)请求,请求得到⋯⋯~ пбмоши请求帮助.~поддержки请求支援. ~ прошения请求原谅. ~ пошá-ды请求宽恕. ~ соглáсия 请求同意. ~ мира求和. ~ ло-шадей要马. ~ денег 请求给钱,要钱. ~ милостыни(或милостыніо)乞讨.Bacпрбсят к телефбну.有您的电话.Самолёт просйл разрешения на посáдку.飞机请求允许降落.Говорил он мало.Тблько просил пить.(Л.Толе-moǔ)他很少说话,一个劲儿地要水喝.Я просил,чтббыменя никтб не провожáл.我请求谁也不要为我送行. Аняпрбсит,чтббыя сообщил ей о своём приезде заблаго-Bpéменно.阿尼娅请求我把到达的时间预先通知她.‖[只用未完成体]KO20-4e20有⋯⋯要求,需要. Уставшее тело про-сило бтдыха.疲乏的身体需要休息.Травб прбсит дбжди-ка.小草缺雨水. Какбго падежа прбсит бтот предлбг?这个前置词要求第几格? Душáмýзыки прбсит. Любά-ша,где ситáра? (Софронов)(心里)想听听音乐.柳芭莎,吉他在哪儿? Лошáдка у них всё просила повбдьев, тó-Чно надело спешила.(Туреенев)他们的马一个劲儿地往前奔.像是急着去办事似的.‖(及物或无补语)向……请求，请求⋯⋯做⋯⋯~ дрýra o пбмоши请朋友帮忙. ~ их о молчá-HИИ请他们保持沉默. ~ министерство о направленииeró на завбд请求部里派他去工厂工作.Прошý соблодать


[bookmark: ]тишинý.请保持安静.Прошý извинить меня. 请原谅我.Прошу не беспокбиться.请别费心.Здесь прбсят не ку-pứtb и не шуметь.这里请勿吸烟,请勿喧哗. ~ приёма уминистра请求部长接见. ~ слбва у председателя向主席请求发言. Головá у ног умá не прбсит.〈谚语〉临事多思考,不用走远道. Oчень прошу вас позвонить мне зáвт-pa.请您明天务必给我打电话. Молодые писатели чάстопросили совéra y A. M. Гбрького.青年作家们经常向高尔基请教.[Людмила:]Я пойдý просить егб [ростовши-Ká],чтоб он вам отсрбчил. Бýду умолять,плакать пе-редним.(A. Ocmpo8cкий)[柳德米拉:]我去请求高利贷者给您延一下期.我准备去向他乞求，在他面前哭.❷(及物或无补语3a K020-4mo)替···求情,为···说情. ~ 3a CbiHa为儿子说情.3aKoró Bы прбсите? 您是为谁求情呀? Cecrpáпрбсит отцá з а брата.姐姐为弟弟向父亲求情.❸(及物或无补语)邀请. ~ rocr éй к столу请客人们入席. ~ дрýraна обед请朋友吃午饭. ~ подругу на тáнец请女友跳舞.[Xo3 áйка:]Прошýвасвзалу, господá! (Лермонмов)[女主人:]先生们! 请诸位到大厅去. Eróp доклáдывает,что пришёл студент. Я говорго:проси.( Чехов)叶戈尔禀报说,来了个大学生.我说:请! Hy, прошýко мне,ча-cám к пятй,чайкý попьём,потолкуем.(Горькич)5点来钟时请到我这儿来.咱们喝喝茶，聊聊天.Прбсим не по-брезгать,а кýшать на здорбвье. ( Соллоеуб)请别嫌弃,多吃些.[Cycáнна: ] Hy,нет уж,дядошка,прошý изви-нить.Перемените тон.(A. Ocmpoßcкий)[苏桑娜:]不,大叔,请原谅, 请换一种口气说话.————IIpomrý He IIIy-TИTЬ,————посоветовал он. “别开玩笑,”他劝道.❶[只用未完成体](及物或无补语)〈口语〉要价.Скблько он прбсит3a KHИry? 这本书他要价多少? He MH óro ли прбсит? 他要价 不 高 吗? ——— ——— Лбшадь  торгýешь? ——— ——— Торгуіо.——————Мнбго прбсит?———Да,прбсит дброго.(H. Успенскиǔ)“卖马吗?”“卖马.”“要价高吗?”“是，价很贵.”❺[只用未完成体]〈旧〉乞讨,讨饭. Paбόтаю,a нет раббты————прошу.(Л.Толсточ)我能干活儿,可没活儿干————只好去讨饭. Heтвойлибто детки Прбсят под окнбм? (И. Суриков)是不是你的孩子们在窗下乞讨?[只用未完成体]Ha K020(旧)控告,告···的状. ~ в судена ко 20-л.向法院控告···———Накогб прбсишь;———спросил он,———как было дело?(A. K. Toncmoǔ)“你这是告谁呀?”他问道, “怎么回事儿?”●(及物)〈旧〉款待,请吃喝. ~ K020-λ. qáeм请···喝茶.Móжно вас просить вбдкой? 可以请您喝伏特加酒吗?◇ectrl прбсит见 ecть1, милости прбсим (或 прошгу)见милость.просйть руки见 pукá 7解просить честыо见qectb¹. прбсят каши见 каша. прошу(вас)请进,请吃,请坐(敬语).——— Ax,3дрάвствуйте! ——— лáсково сказáлон и распахнýл дверь ешё шйре.———Прошý! (Горь-kuü)“啊,您好!”他把门开得更大,亲切说道, “请进!”Про-шý вас,не стесняйтесь! У нас пбпросту.(Чехов)请,不要客气! 我们这里很随便.прошу покбрно 见 покбрно.Xpистбм Ббгом просить 见 Христбс.
[bookmark: ]проситься,прошýсь, npócuшbcя[未](完 попроситься)《口语》①请求允许,请求让……~B Kóm HaTy 请求允许进屋去. ~ Ha Двор请求允许到院子里去(玩) ~  в бтпуск请求准假. ~ ryлять请求允许出去散步.Я прошусь иногдау бάбушки спать в беседку———не пускáет. (Гончаров)我有时请求祖母允许我去凉亭睡觉，她不许.Oн стал проси-Tbcя посмотрérь стάрый дом. (Гончаров)他请求让他去看看老房子.Oн не мог Жить без своей станицы и про-силсядомби. (Л. Толсточ)他离开了自己的家乡简直就不能活,他要求回家去.[Kopónы]mычáли, просясь впбле. (Л. Топстоǔ)牛哞哞叫,要到野地里去,‖(小孩儿、牲畜)要去大小便.Девочка не прбсится нбчыо.小女孩晚上不起夜. Peбёнок сегбдня два рásaпросился на боль-móe.小孩儿今天已经两次要去大便.❷请求录取，请求录用，请求编入. ~ Ha cmýжбу请求录用. ~ в учителя请求录用


[bookmark: ]просифбнить               5112               проскоблиться
[bookmark: ]


[bookmark: ]做教师. ~ B действуюшуюápмию请求编入作战部队.φpócя опять в однý бригáду с Петрбм прбсится.(Huколаева)弗萝夏又要求和彼得编在一个队.❸[只用未完成体]《转》需要,有必要,想要. Pýки прбсятся к раббте.手痒想找活儿干. Машина прбсится в рембнт.机器需要修理.Этот дом давнб прбсится на слом.这所房子早就该拆了.Слбво так и прбсится с языка.这句话不禁要脱口而出;这话很想说出来. ‖非常适合于⋯⋯Пейзάжпрбсится накартйну,风景很适合作画. Ваше красивое лишб прбситсяна полотнб. (Чехов)您这张美丽的脸可以入画.①(旧,口语》恳求,乞求.◇просйться в дýшу(或сердше)心里很想,心中向往,心中已经感到. Cземлй ешё не сошёл снег,a в дýщу ужé прóсится веснá. ( Чехов)虽然地上还有积雪,但心里已经感到春天的来临.проситься в рýки唾手可得,送上门来,得来甚易,轻易得到.Взятие бтой деревýшкине входило в задáчу полка и произошло поскблькуонá самá просилась в рýки (немцев стояло немнбго иподмбги неоткуда было ждать).攻克这个村子并不是这个团的任务，但由于这个村子是送到嘴边的肉，所以还是拿下了(因为守卫的德寇很少而且没法得到外援).проситьсянарýжу (或издуши,из сердша)(感情)迸发出来,表现出来. Чýвство, дбдіошка, прбсится нарýжу, требуетпорыва, излияния. (Тончаров)叔叔,感情要吐露出来,要求迸发、倾诉. Благодáрность ... ведь бто такбе чýвс-TBO, Что егб не удержишь, онб из души прбсится.(A. Ocmposcku ǔ)感激之情,是一种抑制不住的感情,不禁要流露出来. проситься на язык见 язык.
[bookmark: ]просифбнить ,-нчи[无人称,完]〈口语〉(被穿堂风吹)着凉,生病.Меня просифбнило на сквозняке.穿堂风把我吹病了.
[bookmark: ]просиявáть ,-áo,-áeub[未]〈旧〉❶(被)照亮,照耀.~CB éTOM 被光照耀.❷〈转〉变得喜悦,变得和蔼可亲. Меняонá узнавáла всегдá, улыбáясь, просиявала. (Л. Тол-(moǔ)她认出我时，总是面带微笑，显得快活.
[bookmark: ]просияние,-я[中](旧)просиять 1、2解的名词.‖内心的喜悦,душевное ~内心的欢畅.
[bookmark: ]просиять ,-яю,-sieub[完]❶(发光体)透过……显露出来,发出光亮来,照耀起来. CKB03b TyM áHHyюмглу просияла пёс-трая радуга. (Гриzoрович)一道彩虹透过阴霾显现出来.‖明亮起来,发出光彩,生辉.Небо просияло мириáдамизвезд.繁星在天空闪烁. Небо поголубело и просияло.(Л. Толстоน)天空呈淡蓝色,变得明亮起来.Когда тыза-смеёшься, Becb тёмный сад как бýдто просиял! (A.
[bookmark: ]K. Toлсmo ǔ)你一笑,整个昏暗的花园都生辉!❷〈转〉喜笑颜开,眉开眼笑,容光焕发,满面春风。 ~ от рáдости(或pá-ДOCTЫO)高兴得喜笑颜开.  ~ OT счáстья 因幸福而容光焕发.Лицб просияло улыбкой. 満脸笑容.[Oн] просиялOT удовбльствия и, тбчно попрббовав чтб-то бченьсладкое, покрутил головбй.  ( Чехов)他感到非常满意,眉开眼笑，就像尝了什么美味似的，直晃脑袋.‖(喜悦的心情)表露出来,表现出来. Ha всех лицах просибла рá-ДOCTЬ. (Гоzoль)大家的脸上都露出喜悦.❸照耀,发出光辉(若干时间). Becb день просияло сблнце.太阳照了一天.
[bookmark: ]проскабливание ,-я[中]проскабливать 的名词.
[bookmark: ]проскабливать ,-aю,-aeub[未]проскоблить的未完成体.
[bookmark: ]проскабливаться ,-aemcя[未]❶проскоблйться的未完成体.❷проскабливать的被动态.
[bookmark: ]проскакáть ,-скачу,-скачешь[完](未 проскáкивать)❶(乘马车、骑马)疾驰而过，~поýлице 从街上疾驰而过.Проскакάл верховбй. 骑马人疾驰而过. Мнбго кбнныхпроскакало мимо меня. (Шолохов)许多骑马人在我身旁驰过,∥(马等)跑过,飞奔而过. Cráдо оленей проскакá-ло мимо нас по зелёному лýгу. (Вяземскич)一群鹿从我们身边在绿色的草地上跑过.‖疾驰，快速跑过(若干距离).Жеребец проскакáл ешё один крут.公马又跑了一圈. ‖(及物)驰过⋯⋯,跑过⋯⋯~ пбле驰过原野. ~ полустá-HOK驰过小站.❷跳跃着跑(若干时间). Мбльчик проска-


[bookmark: ]кάлдозаббра на однόй ноге. 男孩用一条腿跳到围墙边.❸[只用完成体]跳着跑,疾驰(若干时间). Becb день детипроскакали,孩子们蹦蹦跳跳了一天.
[bookmark: ]проскáкивание ,-я[中]проскáкивать 的名词.
[bookmark: ]проскáкивать ,-аю,-aeub[未]❶проскочить的未完成体.Пбезд проскакивал мимо горячих, блешуших масломпаровбзов. (Паустовскич)列车从一些热气腾腾、油光发亮的机车旁驰过[Tpéhep] oбyuán peбят [лыжников]Ha Bcëm ходу проскáкивать между двух флажкбв, сто-Явших почти рядом. (Paesскич)教练训练滑雪运动员们要全速从几乎是并排竖立的两面小旗之间穿过. Проскáки-BaIOT мблнии.闪电在闪烁.Между электрбдами проскá-KИBaeT Искра.电极之间有火花闪现.❷偶尔出现,流露出.Временами в егб речи проскáкивали жаргбнные сло-Bá. 他讲话时不时蹦一些行话词. Печáльные нбты так ипроскáкивали в этом нербвном разговбре.  (Мамшн-Cu óupяк)伤感的语调也就在这次不和谐的谈话中流露出来.❸проскакать的未完成体. Никтб не покáзывался наулицах, и лишь время от времени проскáкивали поHИM гонцы. (A. K. Toncmoǔ)街上一个人也没有,只是偶尔有信使从街上疾驰而过.
[bookmark: ]проскáльзывание ,-я[中]проскáльзывать 的名词.
[bookmark: ]проскáльзывать ,-alо,-aeub[未]❶проскользнýть的未完成体. Угорь проскáльзывает сквозь сетку.鳗鱼能从网里漏过去, K Beché niépвые официáльные сведения опартизáнах стáли проскáльзывать в газетах. (φаоев)春天来临前开始在报上披露最初的有关游击队的正式消息.❷空转;滑丝(拧不紧). Винт проскальзывает.螺丝滑扣.Колеса проскальзывагот.轮子空转.
[bookmark: ]проскандировать ,-pуно,-pyeub[完](及物)抑扬顿挫地读(诗).~ стихи от первой до последней строки 抑扬顿挫地把诗歌从第一行读到最后一行，||一字一句地说(把词分成音节说得很清楚).
[bookmark: ]проскáчка ,-u[阴]❶〈俗〉проскакать 1解的名词. Выбыне согласились сбératь со мной в Ворбнеж? Бýдет дб-брая проскачка. (A. H. Toлсmoǔ)您同意跟我一齐往沃罗涅日跑一趟吗?……这可是一次美好的骑马旅行.❷〈运动〉(走马在比赛中失去获奖权的一定的)走乱次数.[KOHb]cкруга сведен... за проскачку! (Эршель)马因走乱次数达到规定而被牵出跑道圈.‖(马术比赛规则所不允许的)由快步转为奔驰(运动员用语).❸《转，口语》差错.
[bookmark: ]просквáживать ,-аю,-aeub[未]просквозить的未完成体.просквозить,-зúm; проскеолсённый, - нсён, - жена, - исенб[完](未просквáживать)❶(及物)〈旧〉穿透.Пýля про-сквозила емý рýку.子弹射穿了他的手臂. ‖(光线)照透(同просветить).❷[无人称](及物)(被过堂风)吹病,着凉(同义продуть).Еёпросквозило в вагбне.她在火车上被风吹病了. Pe6ëнка просквозило ветром.小孩儿吹过堂风着凉了.❸显现,露出. В смутлости её шёк просквозилЯркий румянец. (Бахменьев)她那黑黝黝的面颊上透出了鲜艳的红润.❶〈旧〉透光，透亮.
[bookmark: ]проскений,-я[阳](古希腊剧院中)舞台前部.[希腊语 pros-kēnion]
[bookmark: ]проскитáться ,-á10cb,-áeubcя[完]流浪,漂泊(若干时间).Oн несколько дней проскитáлся в лесý.他在森林里转来转去好几天.
[bookmark: ]просклонять ,-яю,-sieшь[完]склонять 的完成体.  ~ бтослбво 将此词变格.◇просклонять во всех падежáх (повсем падежáм)一再提到(某人),不厌其烦地提到.
[bookmark: ]проскоблить ,-скоблио,-скоблшиь 或-скоблишь; проскбб-ленныǔ[完](及物)❶(未проскабливать)刮破,刮透,刮出窟窿, ~ дырý в бумаге 在纸上刮出一个洞, ~ бумáryHO*óM用刀子把纸刮破.❷(或无补语)刮(若干时间)，~полцелое ýтро 刮一早上地板.
[bookmark: ]проскоблиться,-скбблштся或-скоблимся[完](未 про-скабливаться)[完](被)刮破,刮透,刮出窟窿. Бумáraпроскоблилась.纸刮破了.Проскоблилась дырка.刮出了
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[bookmark: ]个窟窿.
[bookmark: ]проскбк,-а[阳]❶проскочить———проскáкивать 1、3 解的名词.❷〈专〉(轮、轴等转动过快造成的)失调，超速. KoлёсаBaró Ha B épтятся BПолне равномерно, без всяких про-CK óKOB И 3aMИHOK.  (Пришвшн)列车车轮转动得十分平稳，没有任何忽快忽慢现象.①《口语》(时间)飞逝.
[bookmark: ]проскользать ,-áo,-áeub[未]〈旧〉同проскáльзывать.
[bookmark: ]проскользить ,-льжсý,-льзúшь[完]滑动,滑行,滑过去, ~пбльду从冰上滑过去.‖《转》平稳地、不声不响地轻轻移动过去,飘然而过,Птица пролетела, по траве проскользи-лаеётень.一只小鸟飞过，草地上掠过它的影子.
[bookmark: ]проскользнýть ,-нý,-нёшь[完](未проскáльзывать)❶滑过. Pыба проскользнула сквозь сеть.鱼漏网了. Монéraпроскользнула за подкладку.硬币滑落到衣服里子里面了. ‖溜进,偷偷进入,从……中悄悄穿过. ~ B Kómuaty He3a-Métно悄悄溜进房间.[Tёма]снимает пальтб и старает-ся незамеченным проскользнуть по коридбру.  (Га-pun)乔马脱下大衣，竭力想不引人注意地悄悄从走廊溜过去.Ohá проскользнула между толпбіо и исчезла.  (Го-20ルb)她悄悄地从人群中挤过去便不见了，❷轻快地走过、驶过、游过.По паркérу легкб проскользнýла в тάнце пер-вая пбра.第一对舞者在镶木地板上翩翩起舞. Быстро про-скользнул сияіоший автомобйль.  (Горькич)一辆闪闪发光的汽车疾驰而过. BcKOЛЬIXHýЛCЯ камышнад ре-кбй,... Проскользнýла ладья.河上的芦苇摇摆起来,⋯⋯有一条船驶过,MИMO Heró проскользнýла юркая девуш-Ka.一个伶俐的姑娘从他身边飘然走过，‖《转》瞬间闪现，露出(念头、某种想法等)(同义 промелькнуть). Oн кинулна меня взгляд, в котбром проскользнуло сомнение.(Kopozemko)他向我瞥了一眼,目光中闪过一丝疑惑. B eróCЛOB áx проскользнýл намёк.他的话中流露出一种暗示. Bречи проскользнýл упрек.言语中流露出责备. На еёбледных губáх проскользнула улыбка. 她那苍白的嘴角闪过一丝微笑. B ra3 érax проскользнýло тревбжноеcooбщение，报上出现过一条令人担忧的消息.❸(不留下痕迹、印象)一晃而过，轻易放过.~MИMO ушей从耳边溜过，当耳旁风.❶(时间)很快流逝.День проскользнет.一天一晃就过去,Жизнь проскользнула.一辈子一晃就过去了。❺空转;滑丝(拧不紧). Колёса проскользнули.车轮打滑了.Винт проскользнýл, 螺钉滑丝了, ◇проскользнýтьмежду пάльцев (或 пάлыцами, pук, рукáми)溜掉,滑脱,逃脱. Bpar проскользнýл у вас между рукáми.敌人在你们手中逃脱了.
[bookmark: ]проскомидййный ,-ая,-ое[形]проскомидия的形容词.
[bookmark: ]проскомидия,-u[阴]〈宗〉奉献祈祷(东正教大祭的第一部分).совершение ~и举行奉献祈祷.
[bookmark: ]проскомйдный ,-ая,-ое[形]同проскомидийный.
[bookmark: ]проскопия ,-u[阴](具有通灵能力的人)预知未来.
[bookmark: ]проскочить ,-скочý,-скочшь[完](未 проскáкивать)●很快窜过,驶过,疾驰而过.Зάящпроскочил перед глазá-MИ，一只兔子在眼前跑过，∥(及物)驶过⋯⋯(未停)，跑过⋯⋯(未停).Поезд проскочил станцино.列车驶过站未停.Мыпроскочили место, котброе простреливалось. (Kase-pu H)我们冲过了遭到射击的地带.‖(及物)跑过，驶过(错过需要的地方).Лифт проскочил мой этáж.电梯通过了我要去的那一层.———— Kar, друг, не проскбчим поворб-та? ——— спросил беспокбйно шофёра  Стремяников.(Лuòun)“朋友，该不是驶过了转弯处吧?”斯特列米亚尼科夫不安地问司机.❷(口语》(时间)很快流逝. Bommerи вспбмнил, что ужчетверг, а втбрник, среда про-скочили незаметно. (Л. Толстоǔ)早晨出来才想起,已经是星期四了，星期二和星期三不知不觉一晃就过去了.Проскочил быстро мелбвый месяш.蜜月很快就过去了.Несколько дней  проскочили  совсем  неприметно.(Леонов)不知不觉好几天一晃就过去了.❸(从缝隙、通道)很快穿过,钻过去, ~ B Дверь很快从门中穿过, ~ CKBO3bббруч从圈中很快钻过. Собáка проскочйла в отверстие,


[bookmark: ]KOT ópoe было в заббре.狗从围墙的洞里很快钻过去了.3a-KốH————что паутина: шмель проскбчит, а мýха увяз-Her.《谚语》法律像蛛网：放走黄蜂，捉住苍蝇；有钱的逍遥法外,无钱的缥缈终身, ‖《口语》迅速越过(障碍). Танки про-скочили сквозь мбре огня.坦克迅速越过一片火海. Oт-ряд через ушелье проскочил в лес.队伍穿过峡谷进入森林，‖(转，口语)(靠使手段)钻营进入(某机关)或担任(某职务). ~ в директорá靠钻营当上经理. Тыпровáлишьсяна экзаменах, так и знай!... Tыдýмаешь, так, на“ypá”, проскбчишь? (Po308)你考试过不了关,你放明白点！⋯⋯你以为凭侥幸，就能过去啦?‖滑入，掉入(缝隙里).~ между пάльцев(或пάльцами)从手指缝中间漏掉,Иг-лá проскочила в шель.针掉进缝隙里去了. Монéra про-скочила в отверстие телефóна-автомáта. 硬币落入自动电话孔里.①《转,口语》(因忽略)漏过去,留下.Проскочилидве опечáтки.漏过去两个错别字. В корректуре проско-чило несколько ошибок,校样中漏过去几处错误(没改).Ⅱ(钻空子)出现. В журнáле проскочили бчень либе-ральные веши.杂志上出现过自由主义倾向很明显的东西.❺(及物)顺利地通过考试，考查合格(大学生用语).①(马术比赛规则所禁止的)由快步转为奔驰(运动员用语).◇(uëp-ная) кбшка проскочила между кем见 кбшкат.
[bookmark: ]проскребáние ,-я[中]проскребать的名词.
[bookmark: ]проскребать ,-áo,-áeub[未]проскрести的未完成体.
[bookmark: ]проскребáться ,-áocb,-áeuься[未]❶проскрестйсь的未完成体.❷проскребάть的被动态.
[bookmark: ]проскрежетать ,-жечу,-жешешь[完]❶发一阵咯吱咯吱的响声. ~ 3y6 ámи牙齿咬得咯吱响. Кліоч проскрежетáл в3a MK éДBOЙHЫM IIOBOp óTOM. (McmuCЛавскนน)钥匙在锁里咔嗒咔嗒拧了两下. To MOЛOTKOM постучáт, то про-скрежешут ручникбм-пилого. (фурманов)又是锤子敲打声，又是手锯咯吱响，‖咯吱咯吱响着驶过.По ýлицепроскрежетал трамвάй.一辆电车带着咯吱声在街上驶过.Мимо разведчиков проскрежетал гýсеницами невиди-MblЙ B TeMHOT é TaHK.(Aлексев)一辆在黑暗中看不见的坦克在侦察员身旁驶过，履带声咯吱咯吱地响.❷咬牙切齿地说.《Дура», проскрежетáл ктб-то сзади.(Турzenee)“笨蛋.”有人在后面咬牙切齿地说.
[bookmark: ]проскрестй,-скребý,-скребёนь; проскрёб, - скреблá, - пб;npocкрёбนนน;npocкребённый[完](及物)①(未 проскре-бáть)擦、蹭、刮出洞;抓穿,挠破. ~ бумáry 把纸蹭破. Co-бάка проскреблá дырý.狗挖出一个洞. Мыши проскреб-ли пол.老鼠把地板嗑穿了.❷(或无补语)抓，挠，擦，蹭，刮(若干时间). Хозяйка весь день промыла да проскреб-лá.(Даль)女主人又洗又刮的搞了一天.
[bookmark: ]проскрестись ,-скребусь,-скребёшься;  проскребся,-скреб-nácb,-лбсь;проскрёбนนนนся[完]❶(未 проскребаться)《口语》抓破钻入,掏洞钻进去. Kpысыпроскреблись в ам-6 áp.大老鼠把谷仓咬个洞钻了进去.❷抓挠作声，咬得咯吱咯吱响(若干时间).Мыши проскреблись всіо ночь.老鼠嗑了一夜：
[bookmark: ]проскресть,-скребу,-скребёшь;  проскреб,-скреблб,-скреблб[完]《旧》同 rɪpockpectи.
[bookmark: ]проскресться ,-скребусь,-скребёшься; проскрёбся,-скреб-лácb,-скреблбсь[完]〈旧〉同проскрестись.
[bookmark: ]проскрипеть ,-пло,-núub[完]❶发一阵吱吱声,嘎嘎响一阵.Дверь проскрипела.门吱嘎响.[Птиша] кáк-то про-скрипела кліовом. (Лесков)鸟儿不知怎么用喙喳喳叫.Снег проскрипел под ногáми старика. (Марков)雪在老人脚下咯吱作响，‖吱嘎响着驶过去、走过去.По ýлицепроскрипел оббз.大车队在街上嘎嘎响着走过. Oнá про-скрипела к печке полусапбжками,她穿着短靿靴子咯吱咯吱地向炉边走去.❷(及物)(口语)用叽叽喳喳的尖嗓子说话. —— —— Emyв клуб,——————проскрипел егб холбдный гблос.(TeneHuoe)“我去俱乐部.”他用尖嗓子冷漠地说.❸轧轧响(若干时间);吱吱叫(若干时间). Всто ночь проскрипелистáвни.护窗板吱吱嘎嘎响了一夜.❶勉强活下去，对付着活
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[bookmark: ](若干时间). Tarпроскрипел он ешё два гбдаи ýмер впервых числах мáя. (Tyрzeнев)他就这样又勉勉强强活了两年，于5月初死去.
[bookmark: ]проскриптивность ,-u[阴]проскриптивныи 的名词.
[bookmark: ]проскриптивный ,-ая,-ое[形]具有禁令性的(同запрети-тельный). ~ые меры(为禁止效尤而采取的)儆戒措施.[<拉丁语 prosciriptio宣布(某人)不受法律保护]
[bookmark: ]проскришцибнный ,-ая,-ое[形]〈史〉проскрипция的形容词.~cmKcoK(古罗马被宣布为不受法律保护的)公敌名单；《转》政治犯的黑名单.
[bookmark: ]проскришия,-u[阴]〈史〉(古罗马因政治犯罪宣布为不受法律保护并列入特殊名单的)公开宣判为公敌；公敌名单.Ⅱ《转》(对政治犯的)迫害;黑名单.[拉丁语 proscriptio]
[bookmark: ]проскулить,-лю,-лúﺴb[完]❶(狗)哀号一阵.❷(及物)《俗》哀声地说,悲戚地说.❸哀号(若干时间). Co6 áka про-скулила весь день.狗哀号了一天. ‖〈转,口语〉哀声啜泣(若干时间). ~ BCIO HOЧЬ衰泣一夜.
[bookmark: ]проскурняк,-ά[阳]同 просвирникт.
[bookmark: ]проскурнякбвый ,-ая,-ое[形]проскурняк 的形容词. ~ая6 á6oqka 锦葵蝴蝶.
[bookmark: ]Проскуров ,-а[阳]普罗斯库罗夫(乌克兰城市 Хмельниц-KИЙ赫梅利尼茨基的旧称).27°00'E,49°25'N.
[bookmark: ]проскýровский ,-ая,-ое[形]Проскýров的形容词.
[bookmark: ]Проскурякбв , Лавр(或Лаврентии) Дмитриевич普罗斯库里亚科夫(1858——1926，苏联建筑力学和桥梁建筑科学家).
[bookmark: ]проскучáть ,-áo,-áeub[完]寂寞(若干时间)/ Becb Béчерoнá проскучала.一晚上她感到无聊.
[bookmark: ]прослабить ,-блто,-бuшь[完]❶[无人称](及物)泻肚.Больнбго прослабило.病人泻肚.❷(药物)引起下泻.❸(及物)计算不大精确(职业用语).
[bookmark: ]прославить ,-влио,-вишь; прослаоленныũ[完](及物)❶(未прославлять)使成名,使著名,使驰名;使光荣,为···增光. ~ Pбдину为祖国增光. Bámero cómа ждет великаябýдущность, Oн прославит вάше ймя.您儿子前途远大.他会给您扬名增光.❷(未прославлять,славить)颂扬,赞扬(同义 BocxBaлить),  ~ пбдвиг 颂扬功绩. Прославимв мире женшину ——— Мать, единуіо силу, пред котб-poй покбрно склоняется Смерть! (Горькич)我们要赞颂世界上的女性————母亲，她是死神都要向她低头的唯一力量! ‖歌颂,赞美(指在文学作品中描写)。 ~ páдость жиз-ни歌颂生活的乐趣. ~ repóя 歌颂英雄. прослáвленныеГбголем места果戈理赞美过的地方. В свойх стихáх ипбснях он прославил пбдвит великого гброда.他在自己的诗歌里颂扬了这座伟大城市的功勋.❸(未cлавить)对……唱颂歌,唱赞美歌. Девушки, став полукрýгом, про-славили молодых...и пошли плясáть. (A. H. Tonc-moǔ)姑娘们围成半圈，为新婚夫妇唱赞歌，……然后又去跳舞.❶(未прославлять)кем(口语)说···的坏话、中伤···是···(同义ocлάвить). ~ eró пьяницей 中伤他是酒徒.Безýм-HbIM Bыменя прославили всем хбром. (Грибоеов)你们异口同声地说我是个疯子。⑤《旧》(宗教节日里到私人家中)做祷告. Пбсле заутрени свяшенник прославил втрех богáтых домáx.(Гороунов)晨祷后神甫到三家有钱人家做了祈祷.
[bookmark: ]прославиться ,-6Люсь,-вчиься[完](未 прославляться)(uex或无补语)出名,著名,驰名;获得光荣. ~ пбдвигами因立功而出名. ~ на весь мир举世闻名.Гброд пряника-ми прославился,这座城市以产蜜糖饼干而闻名.Oн про-славился, как выдатошийся расскáзчик,他作为一个杰出的说书人而驰名. Kar повогоешь, так и прославишь-cя.《谚语》打得好不好，会有人知道.‖因⋯⋯声名狼藉，臭名昭著. ~ xect óKoctbIO以残暴著称. ~ CBo éЙ лếHbIO Ha BCIOýлицу 以懒惰闻名整条街.Oн ушёлс семьёй в гброд———искбро прославился:  стал знаменитым вбром.  ( Бу-HUH)他和家人一齐到了城里，而且很快就出了名：他成了个有名的贼.
[bookmark: ]прославление ,-я[中]прославить———прославлять 1、2、3解


[bookmark: ]的名词. ~ póдины为祖国增光. ~ мира 颂扬和平. ~пбдвигов颂扬功绩. ~ repóeв 歌颂英雄.
[bookmark: ]прослáвленность ,-u[阴]прослáвленный的名词(同义 из-Béc THOCTb).
[bookmark: ]прослάвленный,-ая,-ое.①прослάвить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]著名的；有声誉的；博得荣誉的；光荣的.~ rep óй 光荣的英雄. ~ шисáтель 有声誉的作家. ~ по-лковбдец著名的统帅.
[bookmark: ]прославлять ,-яю,-яешь[未]прославить 的未完成体.
[bookmark: ]прославляться,-яюсь,-яешься[未]❶прославиться 的未完成体.❷прославлять的被动态.
[bookmark: ]прослаивание ,-я[中]прослаивать的名词.
[bookmark: ]прослаивать ,-aro,-aeub[未]прослойть 的未完成体.  ~pyлéT máком 在千层卷点心里夹上一层一层的罂粟花子.Жир прослаивает мясо.脂肪一层层地夹在肉里(五花肉).
[bookmark: ]прослаиваться ,-aemcя[未]❶прослойться 的未完成体.T écто прослáивается мάслом,面团抹油起层. ❷прослάи-BaTb的被动态.
[bookmark: ]проследить,-слежу,-слеокшь;  прослеженныче[完] (未прослеживать)(及物或接补语副句)❶(或3aкем-чем)注视,盯着(同义Bыследить). Oн проследил за стремительным полётом ворбны.他盯着乌鸦快速的飞翔. Мýтны-миглазами он проследил, покудая сбду. (A. H. To-ncmoǔ)他那双浑浊的眼睛一直盯着我，直到我坐下.❷(或3auen)仔细观察,严密监视(同义пронаблодать), ~ Hapy.шителей границы监视偷越国境者. Кάждый шаг егб вбти дни был прослежен бчень тбчно. (Короленко)这些日子他的每一步都被严密监视. А однáждылетом яре-шหл,что не бýду спать всто ночь и прослежý во всехподрббностях, как наступает ýтро в деревне. (Исако-BCKu ǔ)有一次夏天我决定一夜不睡，仔细观察一下农村的早晨是怎样来临的.Хочý проследить за хбдом влáжностии температуры. (ШулейкนH)我想仔细观察湿度和温度变化的情况.‖仔细研究,考察. ~ развитие изменении с о-бытий仔细研究事态的发展变化, ~ истбриіо гброда 仔细研究城市的历史.‖[只用完成体]监督，检查.~3aBыпол-нением распоряжений监督命令执行的情况. Сходите напάлубу и проследите, как там идет приббрка.请到甲板上去检查一下，看看甲板收拾得怎么样.❸〈口语〉同высле-Дить.  ~ преступника跟踪追査犯罪分子.Полиция яви-лась к супрутам Латýхиным и усиленно расспрашива-ла обо мне. Oчевидно было, что меня проследили, иярешила уехать из Москвы. (Стасова)警察来到拉图欣夫妇家里，并详细地询问了我的情况.很明显，我是被他们跟踪追查了,于是我决定离开莫斯科. Pa₃B éДка противникапроследила нас. (И. Козлов)敌人的侦察队探出了我们的行踪.Пограничник проследил нарушителя границыдовстречи eró с соббшником и задержáл их.边防战士跟踪越境者，直到他和他的同伙接头时，把他们拘捕.
[bookmark: ]проследование ,-я[中]проследовать的名词. ~ пбезда列车开过去.
[bookmark: ]проследовать ,-оуто,-оуешь[完](庄重地)走过去,驶过去;赴,前往,莅临(多指要人). ~ Ha-BOK3 áл前往车站. Пбслеприёма президент проследовал в свото резиденциіо.接见后总统前往总统府.[Полкбвник ] стоял вбзле маши-Hы, пропуская... свои чáсти. Проследовал понтбн-ный батальбн, потбм самохбдная артиллерия. (Каза-Kesuu)上校站在汽车旁，让部队通过，先是舟桥营走过去，接着是自行火炮部队.
[bookmark: ]прослеживание ,-я[中]прослеживать 的名词.
[bookmark: ]прослеживать ,-аю,-aeub[未]проследить的未完成体.
[bookmark: ]прослеживаться ,-aemcя[未] прослеживать 的被动态.Борьбá клáccosпрослеживается на всем протяженииистбрии.阶级斗争在历史全过程中都是为人们所注视的.
[bookmark: ]прослезить,-слежý,-слезúшь[完](及物)〈旧〉使……流泪.Плакал Кирила, и егб слёзыи мблодость прослезилиДвух-трех старýх.基里拉哭了,他的眼泪和年青使两三个老
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[bookmark: ]太婆也落了泪.[bookmark: ]n

[bookmark: ]прослезиться ,-слежусь,-слезишься[完](由于激动或感动)流泪,眼泪夺眶而出。~при встрече со старым другом和老友相逢时落泪. ~ при прошáнии告别时落泪.Чувстви-тельная Нина, видя егб печаль, самá готбва былапрослезиться. (IIIuuков)重感情的尼娜看见他那个伤心劲儿,自己也要哭出来了.Увидев дочь, он бчень обрадо-вался и дάже прослезйлся. ( Чехов)他见到女儿,高兴得都掉下了眼泪,‖(眼睛)含泪, Глазá прослезились,热泪盈眶.
[bookmark: ]прослбек ,-слочка[阳]〈地质〉夹层,间层;矿层(同 про-слбй). Если ýголь идет прослбйками, тогдá я выби-páo c áмый мяткий прослбек. (Cmaxan.)如果煤是多层的，我就选择最软的一层.
[bookmark: ]прослбечка,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉прослόйка2解的指小表爱.❷《口语》人数很少的社会阶层.
[bookmark: ]прослбина ,-ы[阴]〈口语〉同прослόйка2解.
[bookmark: ]прослоить ,-слого,-слоúшь; прослоённый, - слоён,-слоенá,-слоенб[完](未прослаивать)(及物чем)在……中间夹上一层或数层;在···上抹上一层. ~ пирбжное кремом 在甜点心上抹上一层奶油, ~ TOpT KЛубничным вареньем 在大蛋糕中间夹上一层层草莓果酱. Вместо крыши———шестьнакáTOB тóлстых брёвен, прослоённых землёй и кам-нями. (Buшнебскич)代替工事顶盖的是用粗原木中间夹有泥土和石头的六层天棚板。
[bookmark: ]прослоиться ,-слоúmcя[完](未 прослаиваться)呈层状,起层;(被)隔成一层一层的. Mซิตпрослойлось жйром.肉中间夹有脂肪层(肥瘦相间的五花肉).
[bookmark: ]прослбй,-я[阳](地质)夹层,间层;矿层. ~и порбд岩石的夹层.
[bookmark: ]прослбйка ,-u,复二-слбек,-слбикам[阴]●прослоить——————прослаивать 的名词. ~ пирогá вареньем 馅儿饼里夹果酱.❷(夹在中间的)夹层,间层, ~ крема в пирбжном甜点心中的奶油夹层,Жировые ~и в мясе肉的脂肪层,Сни-3У снег ууть подтаял, образовалась ледянάя прослόй-ка. (Б. Полевоǔ)底下的雪有些融化了,形成一层冰.❸〈地质〉同прослбй. В сером мрáморе были прослбикидру-rứx цветбв，灰色大理石里有其他颜色的夹层.①(社会中的)阶层. мелкобуржуáзная ~ 小资产阶级阶层. интелли-réнтная ~知识分子阶层. Интеллигенция никогдá небылáи не мбжет быть классом, онá былáи остаётсяпрослбйкой.知识分子从来不是一个阶级，也不可能成为一个阶级，而只是一个阶层，∥某集体中的某些成员.партйй-HO-KOMCOM óльская ~ в отряде 队伍中的党团员. pocrмолодёжной ~и в теáтре 剧院青年人的成长.
[bookmark: ]прослоняться,-яюсь,-яешься[完]〈口语〉闲逛,游逛(若干时间).Oн прослонялся весь день.他闲逛了一整天. Oc-тáток дня...он прослонялся по ýлицам и плошадям.(Kaponun)这天剩下的时间他是在街上和广场上闲逛过去的.
[bookmark: ]прослуживать ,-auto,-aeub[未]прослужить的未完成体.
[bookmark: ]прослужить,-служсу,-слунсшь; прослужсенный[完](未прослуживать)❶服务,供职(若干时间).Прослужил онв управлении три гбда. 他在管理局任职三年. Прослу-Жив в солдатах семь лет, измученный, запýтанный,OH BOpoTИЛCЯ ДOM óЙ. (Горькиũ)他当了七年兵,精疲力尽，担惊受怕，终于回家了.❷穿，用，戴(若干时间).Пальтбпрослýжит ешё сезбн.大衣还能再穿一季. Pyжыё прослу-Жило охбтнику мнбго лет.这支猎枪猎人已使用了多年.шйнына нάшем автббусе прослужили дблго.  ( Tu-mo8)我们的大客车的轮胎已使用很久了.
[bookmark: ]прослушание ,-я[中]прослушать 1、2、3解的名词. много-Kpáthoe ~ 反复多次的听.
[bookmark: ]прослушать ,-alо,-aeub; прослушанныче[完](未 прослу-Ⅲивать)(及物)❶听,听完(部分或全部), ~ свбдку по-гбдыпо радио在广播里听完天气预报. ~ бперу 听完歌剧.Прослýшал хорбший концерт по радио.从广播里听


[bookmark: ]了很好的音乐会节目，❷〈医〉听诊；听声音来判断.~боль-Hóro给病人听诊. ~ лёгкие 听肺部. ~ сердце 听心脏.~механизм听机器.❸(在高等学校)听课，听完(某一课程).~ Kypc Bớicmeйматемáтики 听完高等数学课程.①(口语》没听清,没注意听而放过(同义пропустить). OTвлёгсяи прослушал обьяснения учителя.思想开小差了,没有听清老师的讲解. Простите, я прослушал, что высказá-ли; повторите, пожάлуйста.对不起,我没听清您说的什么,请再说一遍.❺[只用完成体]听(若干时间),~ Becb Bé-чер рáдио 听一晚上无线电广播.Два часб прослушал лек-Циіо.听了两个小时的课.◇все ýши прослушать 仔细听很久,耳朵都听累了,但徒劳无益.Ведь все глазáя прогля-дела, все ýши прослушала. (Невежшн)我望穿了双眼,我听累了耳朵. Стбя у дерева, все уши прослушал,ожидая условного знака.  (Немшровuч-Данченко)站在树旁，竖起耳朵听，等待暗号.
[bookmark: ]прослушивание ,-я[中]прослушивать 的名词. Собирбет-сявся группа для прослýшивания пьесы.  (Сманиславскич)全剧团的人集合起来听剧本.
[bookmark: ]прослушивать ,-аю,-aeub[未](及物)❶прослýшать 的未完成体.❷窃听(电话).
[bookmark: ]прослушиваться,-aemcя[未]прослушивать 的被动态.Глухие тбны сердца легкб прослушиваіотся.心脏的浊音很容易听到.
[bookmark: ]прослушка,-u[阴]〈行话,贬〉❶(用窃听器)窃听.❷窃听器.
[bookmark: ]прослывáть ,-áo,-áeub[未]прослыть 的未完成体.
[bookmark: ]прослыть,-слыву,-слывёшь;  прослыл,-лá,-ло[完](未прослывáть)кем-чем, каким, за косо-что 以……而著名,有……名声,作为……而出名, ~ 3HaTOK óM (或3a 3HaTOK á)是有名的万事通.Oн прослыл чудакбм. 他是个有名的怪物.Люди всегдá боялись прослыть глýпыми. (Залыешн)人都怕笨得出名. Karпроживёшь, так и прослывёшь.《谚语》行为如何，名声也就如何。
[bookmark: ]просльшать,-uy,-wuub[完](及物,о чём接补语副句或无补语)(口语)听说,听人传说. Oc ó6yio páдость выказалЧапаев, когдá просльшал об успехе пригáды Сизбва.(φypMaHoe)当听说西佐夫指挥的旅成功的消息，夏伯阳显得特别高兴.фёдор просльшал, бýдто у наслисицмнбгоразвелбсь, пришёл ко мне проведать.  (Причьшн)费奥多尔听说我们这儿狐狸繁殖得很多，就跑来看看.
[bookmark: ]просмаковáть ,-куто,-кýешь; просмакбванныче[完](及物)《口语》品着滋味慢慢地吃或喝。
[bookmark: ]просмáливание ,-я[中] просмáливать, просмаливаться的名词.~лόдки给小船涂树脂.
[bookmark: ]просмáливать ,-аю,-aeub[未]просмолить的未完成体.
[bookmark: ]просмаливаться ,-aemcя[未]①просмолиться的未完成体.❷просмάливать的被动态.
[bookmark: ]просмáтривание ,-я[中]просмáтривать 的名词.  ~ кар-TấH浏览画.
[bookmark: ]просмáтривать ,-auto,-aeub[未](及物)❶просмотреть的未完成体.Утром за чáем он просмáтривал местные га-3 étы, почерпáя в них материáл для фельетбна. (Горь-kuü)他总是在早晨喝茶时浏览一下当地的报纸，获得一些写小品文的材料.❷观察,查看(地面). ~ окружáющуюмес-THOCTb察看周围地形. CaбýpoB взял Из рук P éмизовабинбкль и дблто просмáтривал ту стброну оврára.(CuMOHOB)萨布罗夫接过列米佐夫手中的望远镜，往峡谷那个方向观察了很久, С гидропланов, конечно, мбжнопросмáтривать вбду на глубинý примерно в вбсемьMérpo B.(Cepzees-Ценскиũ)从水上飞机上当然可以观察到深约8米的水.
[bookmark: ]просмáтриваться ,-aemcя[未]❶看得见,看得清. Ha низи-ну лёг тумáн, сквозь котбрый не просматривался дá-Же ручей. (Казакевич)低洼地有雾,透过雾幕甚至连小河也看不见. Спрятаться на день здесь было нетде——— coскалыпросматривалась вся местность. (Сооолев)白天在这儿是无处可躲的——————从山岩上可以看清整个地方.❷
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[bookmark: ]просмáтривать的被动态.[bookmark: ]n

[bookmark: ]просмеивать ,-auto,-aeub[未]просмеять 的未完成体.
[bookmark: ]просмеять ,-смего,-смеёшь; просмеянныс[完](未 про-смеивать)(及物)〈口语〉笑话,讥笑,嘲笑(同义ocmeśitb).Eró torдáи соседи-то просмеот, бжели за бáрина вы-даст дочь. (H. Успенскич)如果他把女儿嫁给老爷,那么连邻居都会笑话他.
[bookmark: ]просмеяться ,-смегбсь,-смеёшься[完]笑(若干时间).Becb Béuep笑一晚上.
[bookmark: ]просмолить ,-лю,-лúшь; просмолённый,-лён,-ленб,-ленб[完](未просмáливать)(及物)涂上树脂(或焦油),用树脂浸透.~лбдку 把小船涂上树脂.~ббчку 把桶涂上树脂,~KaH áT用树脂浸透缆绳.
[bookmark: ]просмолиться ,-лúmcя[完](未 просмаливаться)浸透树脂,涂满树脂. KaH áT xopom ó просмолился.缆绳浸透了树脂.
[bookmark: ]просмблка,-u[阴]просмолить, просмолиться的名词. ~KaH áTa 缆绳浸透树脂.
[bookmark: ]просморкáться,-áocb,-áeubcя[完]〈口语〉擤净鼻涕.
[bookmark: ]просмбтр ,-а[阳]❶просмотреть———просмáтривать 1、2解的名词. ~ ra³étbt看报,浏览报纸. ~ фильма审看影片.коллективный - спектáкля集体看戏. ~ рýкописей ре-дáктором编辑审稿件. Чácто обрашались к немý за со-ветом, за протекцией, ешё чάще с прбсьбой о про-смбтре рýкописи.(Kynpuн)经常有人向他请教,托人情,更多的是请他审稿子. Oн мне передал на просмбтр ужеготбвое и перегисанное набело письмб егбк Версило-By.(Досmoевскич)他把他已经写好而且誊清的给韦尔西洛夫的信交给我看.❷疏漏,疏忽(处). нечάянный ~无意的疏漏. rpýбый ~ в шάхматной пάртии 棋局中严重的失误. ~ при правке корректýры改正校样时的疏漏.допус-TИTЬ ~出疏漏. В рýкописи мнбго просмбтров. 手稿中有很多疏漏的地方.
[bookmark: ]просмотреть ,-смомріб, - смбршь;  просмбmренны  [完](未просмáтривать)(及物)❶翻阅,浏览,粗略地看.~ ra3 éry 浏览报纸, ~ pýкопись草读手稿. ~ kHИry 翻阅书. ~ cчёт粗略地看账单.Мать бérло просмбтрит отметки, увидит двбйку за рисование йли чистописáниеи недовбльно покачает головбй.  (Гачоар)妈妈很快地看一下成绩单，发现图画或是习字得了两分，她就会不满意地摇摇头,‖(仔细)查看;审查, ~ нόвый фильм 审看新影片.~ pýкопись审读手稿. ~ вбдку на свет对着光亮观察酒.Перехбд большбй.  Просмотрите ббувь, портянки.(B. Hexpacos)行程很长.仔细查看一下靴鞋、包脚布.Про-смотрите винтбвки, нет ли там грязи, мáсла. (Пооо-òu H)把枪仔细查看一下，看看是否有脏东西和油污❷看漏，忽略过去, ~ omấóky 看漏一个错误. ~ cymécтвенныевеши把本质的东西漏过. [Ббікову] казалось почему-то, что он сегбдня видит хуже, чем обычно. рябилов глазáх, и он боялся просмотреть врагá. (Саянов)贝科夫觉得不知为什么他今天的视力不如往常.眼睛发花，他担心会漏过敌人. Bы же мне говорили, что во всех утлáхOбыскивали, как же выв бтом сáмом главном местепросмотрели?(Достоевскиǔ)您对我说您找遍了所有的角落，怎么连这最主要的地方都漏过了呢?❸[只用完成体](或无补语)〈口语〉看,观察(若干时间). Bcio HOЧЬ про-смотрел на звёзды. 观察了一夜星星. ◇просмотреть(Bce) rлазá见 глаз.
[bookmark: ]просмотрбвшик ,-а[阳]〈信息〉同выоер.
[bookmark: ]просмбтровый ,-ая,-ое[形]审查的;(供审查)试演的. ~аякомиссия 审查委员会. ~ спектáкль试演剧目.‖供审查用的. смотрérь фильм в ~ом зáле在试片室看电影.
[bookmark: ]просмбтршик ,-а[阳]查看者,审查者,检查者.
[bookmark: ]проснбвка,-u[阴]〈纺织〉花经(在设计和织条纹织物时,为了区分条纹的界线，使用由不同材料制成的不同支数和颜色的纱);花式整经;(花式整经的)经条. цветнáя ~花经.
[bookmark: ]проснýться ,-снусь,-снёшься[完](未просыпаться')❶睡


[bookmark: ]醒,醒来(同义 пробудиться). páно ~醒得很早. ~ побудильнику被闹钟吵醒. Проснись, уже пюздно, 醒醒吧,已经不早了. Проспáл я бчень дблго и проснулсябчень пбздно. (Достоевскич)我睡了很久,很晚才醒.Ⅱ活跃起来；(大自然、植物等)复苏；开始充满生机.3emmпроснулась.大地复苏了.Гброд проснулся.城市开始充满生机. В деревне давнб проснулась Жизнь; во всех йз-бах светились огонькй и топились печи.  (С.  Акса-K06)村子里早已忙碌起来；家家亮起了灯火.炉灶也都烧起火来.Прбшлый год был такόй засушливый, что мнбгиесемена пролежали, не проснувшись, а нынче взо-шлли. (A. Колсевнико6)去年干旱,很多种子根本没出芽,现在苗都出来了.‖〈转〉觉醒,积极(行动)起来. Kитáй про-снулся.中国觉醒了. Мάссыпроснýлись к активной по-литической жизни.群众积极参与起政治活动来了. ~ ду-mióio(或cépдцем, páзумом)心灵觉醒,神志苏醒,理智清醒起来.❷(转)(感情、特征等)显露出来，表现出.Проснý-лась люббвь.发生了爱情.Проснýлась ненависть в ду-mié.心中产生了仇恨. B HëM páно проснýлся дар органи-3 áTopa. (Леонов) 他很早就表现出组织者的才能.В Юно-meпроснулся побт.小青年显露出诗人的才华.
[bookmark: ]прбсо ,-а,复npocá, npoc[中]〈植〉黍,稷;黍属(Panicum). Bглубине ширбких рвов рослб прбсо. (Kopоленко)在宽阔的深沟里长过黍子.‖黍米，稷米.‖[复](口语)黍田，稷地.
[bookmark: ]прособирáть ,-áo,-áeшь[完](及物)〈口语〉召集;采集,收获(若干时间).Becb день прособирáли ягоды в лесу.一天都在树林里采浆果.
[bookmark: ]прособирáться ,-áocb,-áeubcя[完]〈口语〉准备行装(若干时间);做准备工作(若干时间). Becb вечер прособирáлсяв похбд.一晚上为上路准备行装.
[bookmark: ]просбв ,-а[阳]〈旧,方〉❶(路上雪下的冰融化形成的)坑,道路上的坑洼处.дорбжные ~ы路上的坑洼. Чёрными про-сбвами покрылась дорбга.路上布满了黑色的坑坑洼洼.❷(沼泽地中的)深坑，泥坑.
[bookmark: ]просоветйзм ,-а[阳]亲苏(联)主义.
[bookmark: ]просоветский[цбк],-ая,-ое[形]亲苏(联)的.
[bookmark: ]просовйдный,-ая,-ое;-оен,-она,-оно[形]黍状的,稷状的. ~ые культуры黍状作物.‖[用作名词]просовйд-HbIe,-bIx[复]黍亚科(Panicoideae).
[bookmark: ]просовбд,-а[阳]种黍专家,种稷专家.
[bookmark: ]просбвывание ,-я[中]просбвывать的名词.
[bookmark: ]просбвывать ,-aо,-aeub[未]просунуть的未完成体. Oндблго и нежно тёрся вбзле отцá, просбвывая гбловуподегб лбкоть. (Kamaee)他撒娇地在父亲身边蹭了半天，把头钻到他胳膊肘儿底下.
[bookmark: ]просбвываться,-alocb,-aeubся[未]①просýнуться的未完成体. ~ BПерёд探身向前.❷просбвывать的被动态.
[bookmark: ]прбсовый,-ая,-ое[形]прбсо的形容词. ~ая мукá黍米面,黍米粉.
[bookmark: ]просбд,-а[阳]明棚院落(一种农村住房设计).Архитекторыпредлагáют дом,в котбром к привычным Жилым по-мещениям примыкает крытый двор под прозрачноикрышей. В нём вырашиваются многочисленные рас-тения. Свой проект архитекторы назвáли«просбд»———ПPOстрάнство СOДрýжества: содрýжества человека иприрбды,труда и бтдыха.建筑师们设计出一种房子:普通住房前边有一个盖着透明顶棚的院子，院里可以种多种植物。建筑师把这种设计称作 просбд————结合空间，原意是人与自然相接近，劳动与休息相结合.
[bookmark: ]просодема[лб],-ы[阴]〈语言〉❶超音质音位,超段音位(指重音、音质、音长等).❷超段语素.
[bookmark: ]просбдика ,-น[阴]同просбдия.
[bookmark: ]просодйческий,-ая,-ое[形]〈文学〉просбдия的形容词.~ие заметки韵律标记.[希腊语prosōdikos]
[bookmark: ]просбдия ,-u[阴]〈文学〉❶超音质特征,韵律特征(包括重音、音长、语调等).Просбдия рýсского языкá оснбвана еди-
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[bookmark: ]нственно на ударениях.俄语的韵律特征仅以重音为基础.❷韵律学,作诗法(同义стихосложение), латинская ~拉丁语韵律学. oc ó6eHHOCTИ ~И Kако 20-Л. побта某诗人所特有的韵律特点.[ <希腊语 prosoidia重音][bookmark: ]n

[bookmark: ]просозавбд,-а[阳]碾黍米厂,碾稷米厂.
[bookmark: ]просбл,-а[阳]腌咸的质量,腌咸的程度. Eró збркий глаз содногб взгляда определяет степень просбла рыбы.他那锐利的眼睛一眼就能看出鱼腌咸的程度.
[bookmark: ]просолеть ,-éem[完]〈俗〉同просолиться.  [Арбýзы]ешё недостаточно просолели, нάдо подождáть естьИх.(Чехов)西瓜还没腌透，要等一等才能吃.
[bookmark: ]просолить,-солго,-сблшь或 - солишь; просбленныǔ 或npocoлённый,-лён,-ленá,-ленб[完](及物)❶(未 просá-ливать²)(用盐)腌透.  ~ мясо 把肉腌透.❷腌制(用去若干时间). Becb вечер ~ капýсту腌一晚上洋白菜,❸(转,旧,俗》弄糟,搞垮;丧失.Oн остался здесь, а вместо себяпослал Nicolas. Hy, и просолил всё дело.  (Мамшн-Cu óupяк).他留在这里，派了尼古拉斯替他去.结果把事情全搞糟了,①《转》(把牌)扣住没出糟踏了. Kar Bы Tysá про-солили! 您怎么把 A扣住不出!
[bookmark: ]просолиться ,-сблшся或-conúmcя[完](未 просáливать-cส²)腌透,腌好. Pыба достаточно просолилась. 鱼腌好了.
[bookmark: ]просблка ,-u[阴]просолить 1解,просолиться的名词. ~páiбы腌鱼. степень ~и сыра 干酪腌咸的程度.
[bookmark: ]просбнок ,-Hка,复二-HOK,-HKaM[阳]〈旧,口语〉半睡半醒,似睡非睡. CKBO3b ~ CЛЬIIIIaTb 蒙眬中听到.6es просбнок不醒,до утрá без просбнок спать一觉睡到大天亮.
[bookmark: ]просбнье ,-я,复二-bes[中]〈旧,口语〉同просбнок.
[bookmark: ]просопеть ,-плио,-núшь[完](及物)呼哧呼哧地说话. ~ Ko-My-λ. B ýxo 呼哧呼哧地对着···的耳朵说.
[bookmark: ]просопопея ,-น[阴]同 прозопопея.
[bookmark: ]просорить,-рю,-рúuь: просорённыน,-рён,-peна,-ренб[完](未просбривать)(及物)〈口语〉胡乱花掉,大肆挥霍.[Дмитрий фёдорович] ужтысячи на бту обольстительницу просорил.德米特里·费奥多罗维奇在这个狐狸精身上已花了好几千了.
[bookmark: ]просортировать ,-руто,-руешь;  просормирбванныче[完](未 просортирбвывать)(及物)把···分类.
[bookmark: ]просортирбвывать ,-аю,-aeub[未]просортировáть 的未完成体.
[bookmark: ]просорушάльный ,-ая,-ое[形]碾黍米的,碾稷米的. ~ ста-Hóк碾黍米机.
[bookmark: ]просорушка ,-u,复二-แек,-икам[阴]❶碾黍米机,碾稷米机.❷黍米碾坊，稷米磨坊。
[bookmark: ]просбс,-а[阳]●прососáть, прососаться的名词. ~ вбз-духа в стакáны дойльного аппарάта 往挤奶杯里漏气.Котловáн затбплен...  Oбследовать место просбса.(Γna òkoe)地基坑被水淹了……要检查一下渗水的地方，❷(被水冲刷的)地方，(被水冲出的)孔洞.Дождевби~雨水坑.❸《旧，方》(沼泽地中的)泥坑.
[bookmark: ]прососать ,-сосу,-сосёuь; просбсанны  [完](及物)❶(未просасывать)(水)把···渗漏出洞来. Водá прососáлаплотину.水把拦河坝渗漏出洞来了.‖咂吮出孔，咂破. Pe-бёнок насквбзь прососáл сбску.婴孩把橡皮乳头咂破了.❷(或无补语)(口语)咂吮(若干时间). Peбёнок весь вечерпрососбл сбску.小孩儿咂了一晚上的奶嘴,
[bookmark: ]прососбться,-сосёmся[完](未просбсываться)(水)渗透,渗漏(同义просочиться), Вода прососалась сквозь пре-rpázy.水渗透过障碍物. Вода прососáлась сквозь бре-3 éHT，水渗过了粗帆布。
[bookmark: ]просбхнуть,-ну,-нешь; npocóx,-ла,-ло;npocóxuuǔ[完](未 просыхáть)❶变干,干透.Дорбти просбхли.路干了.Слёзыпросбхли,泪水干了, Лишб не просбхло от слёз.脸上的眼泪还没干. Бельё, KOH éчно, не просбхло, иявновь надел егб сырым, что было бчень неприятно.


[bookmark: ](A. H. Toxcmoü)衬衣当然还没干，可我又把它湿着穿上了,很不舒服.1[用于无人称句]Дождь перестáл. ПодýлBerepók, быстро просбхло. (Oвечкин)雨住了.起了点小风，很快就干了.❷(行话，谑)醒过来；酒醒.
[bookmark: ]просоциалистический ,-ая,-ое[形]赞同社会主义的,亲社会主义的.
[bookmark: ]просоциάльный ,-ая,-ое[形]亲社会的(反义антисоциáль-HblЙ反社会的), ~ое поведение亲社会行为.
[bookmark: ]просочинять,-яю,-яешь[完](及物或无补语)《口语》写作,创作(若干时间).
[bookmark: ]просочиться,-чишся[完](未 просáчиваться)❶(水)渗透,渗漏.В лбдку просочилось мнбго воды.小船里渗进了很多水. Вода просочилась в подвáл.水渗进地下室了.Кровь просочилась сквозь бинт,血从绷带里渗出来了.На соснбвом бревне просочилась смола.松木上渗出了松脂. Ⅱ(气味、烟、光、声等)透过,传过.Дым просочился вздание.烟钻进了大楼. Свет просочился в шели ставен.光从护窗板的缝隙中透进来.‖(转)(思想、感情、消息等)透露出,逐渐传开.Просочились слýхи. 流言传开了.В их гб-ловыпросочилось тревбжное сомненье. (Аникин)他们的头脑中渗进了一种惊恐的怀疑，❷60 umo逐渐潜入.~в тыл врагá潜入敌后. Пехбта просочилась в располо-Жение противника. 步兵潜入了敌军驻地. В кинозáлпросочились безбилетники.一些无票观众偷偷进了电影院.
[bookmark: ]просп.———проспект大街.
[bookmark: ]проспаривать ,-ato,-aeub[未]《口语》同проспбривать.
[bookmark: ]проспартάковский,-ая,-ое[形]支持“斯巴达克”足球队的,“斯巴达克”足球队球迷的.
[bookmark: ]проспать ,-спліо,-cnúuь; проспбл,-лά,-ло[完](未 про-CbⅢáTb')❶[只用完成体]睡(若干时间). Проспáл пятьчасбв подряд.一连睡了五个小时. С утрáя глубокб про-спалдо утрá. (Пушкин)我从早晨熟睡到第二天早晨.Проспаля, должнб быть, бчень недблго. PaзбудилMeH á c únbHblЙ CTУK в дверь. (Паусmoßскиǔ) 我根本没睡一会儿.使劲敲门的声音把我吵醒了。❷睡过头，睡得过久，Проспали опоздáл на пбезд.睡过了头而误了火车. Из-вини,брат, что як тебе не заехал: проспáл.对不起,兄弟，我没有到你那儿去：睡过头了。❹(及物)(口语)因睡着而错过.Пассажир проспал станцино.一个旅客睡过了站.Ⅱ(口语)因睡觉、懒惰而失去，错过，放过(机会等).~cuác-The错过了幸福.Эх ты! Taкóй хорбший был слýчай, итыпроспал，你这个人！这么好的机会，你竟睡得错过去了.
[bookmark: ]проспаться ,-сплтось, - спишься; проспáлся, - лáсь, - лось[完]《口语》(喝醉酒的人)睡后酒醒. Cryn áйте проспи-Tecb! Я не желаіо говорить с пьяным. (Чехов)去睡一觉,醒醒酒! 我不愿和醉汉谈话.Пьяница проспится, ду-páк————Hикогдá.〈谚语〉醉汉睡一觉就会清醒，笨蛋永远不会清醒. ‖(劳累后)睡足,睡好.Проспался хорошб пбследорбги，旅途劳顿后睡了一个好觉.
[bookmark: ]проспекту,-а[阳]大街,大马路.длинный ~长街. центрá-льный ~中央大街.ширбкий и прямбй ~又宽又直的大马路.[ <拉丁语 prospectus 景色,视界]
[bookmark: ]проспектт,-а[阳]❶(出版物的)简介,内容提要, ~ книги书的内容提要. ~ Журнáла杂志简介. ~ нбвого учебника新教科书简介❷(广告性质的)说明书，商品简介.Проспек-Tы высылάются бесплатно.商品说明书免费寄送.‖(做广告用的)商品目录.[<拉丁语 prospectus 景色,视界]
[bookmark: ]проспект-гарантия, проспérma-сарáнmuu[阳]保障项目介绍(手册).
[bookmark: ]проспектйвный,-ая,-ое;-6ен,-6на,-6но[形]前瞻性的,预期的,未来的,展望中的(职业用语). ~ xapákrep исслéдо-ваний研究的前瞻性. ~ые планы着眼未来的计划.[英语prospective]
[bookmark: ]проспектный ,-ая,-ое[形]проспект² 的形容词.
[bookmark: ]проспекция ,-u[阴]未来展望.
[bookmark: ]просперити[пб或пе][不变,中]繁荣,昌盛.[英语 prospe-
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[bookmark: ]проспермия ,-u[阴]〈医〉早泄,射精过早.
[bookmark: ]проспешить,-uý,-uúub[完](无补语)匆匆而过,匆忙走过. Проспешил, непредставившись, некто хорькооб-p á3HblЙ.一个獐头鼠目的人没有做自我介绍就匆匆地走过去了.
[bookmark: ]проспешиться ,-шусь,-шนนься[完]因赶忙着急而出错,忙中出错. Спешйть тут не к чему. Кάкбы не проспе-шиться，这事用不着着急.可别忙中出错.
[bookmark: ]проспиртбванный,-ая,-ое. опроспиртовáть的过去时被动形动词.❷[用作形容词]《口语》(因长期酗酒而)酒精中毒的,麻木的. Виновáты ваши проспиртбванные мозги.(A. H. Toncmoǔ)都怪您这酒鬼不管用的脑子,‖(因酗酒而变得)嘶哑的，~róлос因酗酒而变得嘶哑的嗓子.~Té-HOP 因酗酒而变得嘶哑的男高音，喝倒了嗓子的男高音.
[bookmark: ]проспиртовать ,-mýю,-myeub;  проспupmóbaнныǔ[完](未 проспиртбвывать)(及物)①用酒精浸透,使饱含酒精. ~ препарат用酒精浸制标本. ~ моллосков 用酒精浸泡软体动物.❷〈转〉充斥.
[bookmark: ]проспиртоваться ,-myemcя[完](未 просширтбвывать-Cя)浸透酒精，饱含酒精.‖《口语》(因长期酗酒而)酒精中毒. 3aтри-четыре месяца он успел проспиртовáтьсяосновательно: нос стал красный, лицб опýхло. (Ⅲu-UK08)三四个月的功夫他就因酗酒而中毒甚深：鼻子红了，脸也肿了.
[bookmark: ]просширтбвывать ,-аю,-aeub[未]проспиртовáть的未完成体.
[bookmark: ]проспиртбвываться ,-aemcя[未]опроспиртовáться 的未完成体.❷проспиртбвывать的被动态.
[bookmark: ]проспбривать ,-аю,-aeub[未]проспбрить的未完成体.
[bookmark: ]проспбриваться ,-aemcя[未]проспбривать的被动态.
[bookmark: ]проспбрить,-рю,-puub; проспбренныче[完]❶(未 про-спбривать,〈口语〉проспаривать)(及物或无补语)赌输.~ десять рублей 打赌输掉10 卢布. Виновáт, проспб-рил.我不对,我赌输了.['pyнцбв: ] Бάрышне конфетыпроспбрил. (A. Ocmpoßcku ū)[格龙措夫:]我打赌时把糖果输给小姐了。❷争论，争辩，争执(若干时间).~допбл-ночиуетуе.Проспбрили час и ни до чегб не до-говорились.争论了一个钟头,没争出任何结果.Oн горячби неутомимо проспбрил всіо свого Жизнь. (Герцен)他一辈子都在和别人热烈地争论不休.
[bookmark: ]проспрягáть ,-áo,-áeub[完]спрягáть'的完成体. ~ гла-róл«нести»将动词 нестй变位.
[bookmark: ]просрать ,-сру,-срешь[完](未 просирáть)(及物)(粗)❶白花(钱财等)，白白浪费.❷输，输掉，赌输.
[bookmark: ]просраться,-срусь,-срёшься[完]〈粗〉(经过很长时间便秘后)大便,拉屎.◇дать просрáться大骂,斥责;使受到惩罚.
[bookmark: ]просрбченный ,-ая,-ое.опросрбчить 的过去时被动形动词.———— Bce бти веши теперь мой——————сказáла она,————по-TOMý, Что все они просрбчены. (Салныков-IIIеорนн)“现在这些东西都是我的了，”她说，“因为都是没有按期赎走.”❷[用作形容词]逾期未赎的(指抵押物). 3aлóженноеИ ~ое имение 抵押而逾期未赎的产业.
[bookmark: ]просрбчивать ,-auto,-aeub[未]просрбчить的未完成体.
[bookmark: ]просрбчиваться ,-aemcя[未]просрбчивать的被动态.
[bookmark: ]просрбчить,-чу,-ччшь; просрбченны  [完](未 просрб-Чивать)(及物)使过期,错过……期限,逾期未……~ договбр使条约过期. ~ платёж逾期未付款. ~ документ 使文件(或证件)过期. ~ cpor逾期,过期. ~ время错过时间.Пάспорт мой просрбчен. 我的护照过期了. Korдá онприносил ко мне деныиза квартиру, то всегдá изви-нялся..., что просрбчил пять дней. (Чехов)每当他给我送房钱来的时候，他总要道歉说：他超过了5天.
[bookmark: ]просрбчка ,-u,复二-чек,-чкам[阴] просрбчить———про-cpбчивать的名词, ~ дблга 债款过期. ~ пάспорта护照过期. ~ платежа付款过期. ~ бтпуска超假. ~ в три дня过期3天.Срок их прежнему билету кбнчился ешё тре-


[bookmark: ]тьего дня, и чем ббльше бýдет просрбчка, тем ббль-ime бýдет мне хлопбт сней. (Чернышевскич)他们先前的票前天已经到期，逾期越久，给我添的麻烦越多。
[bookmark: ]прост.———просторечное слбво, выражение 俗语,俗词语(用于词典《俗》).
[bookmark: ]проставить ,-влио,-вчшь; просмавленныũ[完]❶(未 про-ставлять)(及物)(在留空的地方)填上,写上,注明. ~ пб-дпись签上名. ~ бάллы填分数. ~ дáryи нбмер в удос-товерении在证明上注明日期和号码. ~ в журнале оцен-ки ученикáм 给学生在记分册上填成绩. Мбжете дажемого фамилиюпростáвить, Яина бто соглáсен. (Ky-npun)您可以把我的姓名也写上，这我都同意.❷(未 про-ставлять)〈俗〉迈(步),下(脚). Karв крáсном хвбиномлесý легкó заблудиться, так в лйственном, йли чёр-HOM, He простáвить ногй. (Максшмов)要是说在针叶林中容易迷路，那么在阔叶林中简直就无法下脚.❸〈俗〉输掉(赌注). ~ двάдцать рублей输掉20卢布. ~ мécячноежáлованье 输掉1 个月薪水.
[bookmark: ]простáвиться ,-6Люсь,-6นนเﻩся[完]❶〈俗〉输掉赌注.❷〈行话)借机举行宴会请同事喝酒.Tы таки не проставилась спремии?你得奖后竟然没举行酒会招待同事?
[bookmark: ]простáвка ,-u,复二-60K,-6KaM[阴]转换器,转接短管;进气总管. KOЛЬЦевάя ~定距环,间距环.
[bookmark: ]проставление ,-я[中]проставлять, простáвить的名词.
[bookmark: ]проставлять ,-яю,-яешь[未]простáвить 的未完成体. Haкрыше по глухбму железу ктб-то шёл медленно, ос-торбжно проставляя нбги.  (Серееев-Ценскич)有人在钉死的铁皮屋顶上慢慢走动，小心移动脚步。
[bookmark: ]проставляться ,-stemся[未]проставлять的被动态.
[bookmark: ]простагландйны,-06[复]〈生化〉前列腺素.
[bookmark: ]проивание ,[中 (-я)]проивать———простоять 1、3、5解的 (стá)名词. ~ MaⅢИH 机器停开 (стá). ~ в очередях 排队站立(若干时间).
[bookmark: ]простаивать ,-аю,-aeub[未]простоять 的未完成体. Стан-ки простáивали из-за недостáтка детάлей. 由于缺少零件,机床闲置着. В такие дни простáивала, оставáясь безCbipbЯ, обогатительная фáбрика.  (Чаковскиũ)每逢这样的日子选矿厂只好停工待料.
[bookmark: ]простáиваться ,-aemcя[未]простояться的未完成体.
[bookmark: ]простáк ,-á[阳]❶〈口语〉老实人,朴实忠厚的人.‖头脑简单的人,缺少心眼儿的人. Иногдá и сам в просáк он попа-дáлся, как простáк. (Пушкшн)他自己有时也会像老憨一样吃亏上当.❷〈剧〉憨头憨脑的角色；扮演憨头憨脑角色的演员. игрáть роль ~á扮演憋头憨脑的角色.❸〈口语,昵〉不拘礼节的人,不会客套的人. Oн обыкновенный простáк.他是个很随便的人.
[bookmark: ]просталинизм ,-а[阳]亲斯大林主义.
[bookmark: ]просталинский,-ая,-ое[形]❶亲斯大林主义的.❷支持斯大林推行的政策的.
[bookmark: ]простанбвка ,-u[阴]标注. ~ размеров 标注尺寸,定尺度.
[bookmark: ]простáнывать ,-alo,-aeub[未]〈口语〉不时地哼哼,不时呻吟.Oн спал крепко и храпел на всіо избý, йзредкапростáнывая. (Помехшн)他睡得很熟,鼾声响彻小木房,偶尔还哼几声.
[bookmark: ]простáта ,-ы[阴]〈解〉前列腺.[<希腊语 prostatēs站在前面的]
[bookmark: ]простатальгия ,-u[阴]前列腺痛.
[bookmark: ]простательный ,-ая,-ое[形]◇простáтельная железб前列腺.
[bookmark: ]простатизм ,-а[阳]前列腺病态.
[bookmark: ]простатит ,-а[阳]〈医〉前列腺炎.
[bookmark: ]простатйческий ,-ая,-ое[形]простата,простатит的形容词. ~aя железá 同 простáта.  ~ие протбки〈解〉前列腺管.
[bookmark: ]простатолбгия ,-u[阴]前列腺病学.
[bookmark: ]простатбметр ,-а[阳]前列腺测量器.
[bookmark: ]простатрбн ,-а[阳]〈医〉超(高频)声波前列腺治疗仪.ульт-pa3ByKOB óЙ ~ C KOMIIЫOTepoM电脑控制的超声波前列腺
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[bookmark: ]治疗仪.
[bookmark: ]простатэктомйя ,-u[阴]前列腺切除术.
[bookmark: ]простáчка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉простáк 1、3解的女性.
[bookmark: ]простачбк ,-uká[阳]〈口语〉простáк的指小表爱;同 про-стак. прикинуться простачкбм装老实人.
[bookmark: ]простегать,-áю,-áeub; npocmëzaнный[完](未 простё-rивать¹, стегать¹)(及物)绗好;透针缝好. ~ одеяло 绗好被子,(透针)缝好被子. ~ B áTHИK 绗好棉袄. ~ B áTHyiOподкладку術好棉花垫里. ~ меховые шάпки(透针)缝好毛皮帽.шинель, простёганная мелкими клетками чизи小方格的军大衣.
[bookmark: ]простегатьт,-áo,-áeub; npocmëeaнный[完](未 простё-rивать²)(及物)鞭打一通,抽打(一顿). ~ кбжу докрбви把皮抽得出血，抽得皮开肉绽.
[bookmark: ]простёгивание ,-я[中]простёгивать的名词. ~ одеялау被子，(透针)缝被子.
[bookmark: ]простёгивать ,-aю,-aeub[未]простегáть的未完成体.
[bookmark: ]простёгивать² ,-аю,-aeub[未]простегатьт 的未完成体.
[bookmark: ]простёгиваться,-aemcя[未]простёгивать的被动态.
[bookmark: ]простёгиваться² ,-аемся[未]простёгивать² 的被动态.
[bookmark: ]простегнýть ,-нý,-нёшь;  просmёенумый[完]простегатьт的一次体.~KHyT óM用鞭子抽一下.
[bookmark: ]Прбстеёв ,-а[阳]普罗斯捷约夫(捷克城市).17°07'E,49°29'N.[捷克语 Prostějov]
[bookmark: ]простёжка ,-u[阴]простегать--простёгивать¹的名词.
[bookmark: ]простейший ,-ая,-ee[形]❶простбй٬1、3、4解的最高级. ~pисунок 最简单的图画. ~ спбсоб решения最简单的解决方法.❷[用作名词]простéйшее,-еzo[中]〈动〉单细胞动物,原虫,原生动物;[复]原生动物门(Protozoa).кишечные~ие 腔肠原生动物.❸单细胞生物的.~opraHИ3M 单细胞生物,原虫, ~ ee Живбтное单细胞动物.
[bookmark: ]простелить,-смелго,-спелешь;  просмеленньц(完](及物)(口语)同простлать. ~ половики пб полу 把长条粗地毯铺在地板上.
[bookmark: ]простенографировать ,-pyю,-pyeub[完](及物)用速记记下,把···速记下来. ~ лекцино速记讲课内容. ~ доклад速记报告.
[bookmark: ]простенок ,-нка[阳](窗户之间的或门窗之间的)窗间墙,窗间壁, ~ между бкнами 窗间墙壁, В простенке виселобольшбе дуббвое зеркало. (Слепчов)在窗间的墙上挂着一面橡木框的大镜子,‖《方》间壁,隔墙.[Kárя] неслыш-но пробегáла по кýхне, то покáзываясь перед печыо,то пропадая за простенком.  (Беляев )卡佳在厨房里无声无息地跑来跑去，一会儿出现在灶前，一会儿又跑进间壁里去了.
[bookmark: ]простéночный ,-ая,-ое[形]простенок的形容词.‖位于窗间墙旁的，置于窗间壁上的.~ⅢKaφ立在窗间墙边的柜子.~ое зеркало 挂在窗间墙上的镜子.
[bookmark: ]прбстень ,-mmя[阳]〈方〉纱锭,纺锭.
[bookmark: ]прбстенький ,-ая,-ое; просменек,-нька,-нько[形]●[只用长尾]mpoct óň1、3、4解的指小表爱：简简单单的，平平常常的;挺朴素的. Oбéдунегб был простенький, но вкýс-но приготбвленный.在他那里吃的一顿饭平平常常,但是做得很可口.На нейбыло бчень простенькое домашнееплатьице.她穿一件很朴素的家常衣服. Учитель зáдал емýпрбстенькуіо задачу.教师给他出了一道很简单的算题.❷[常用短尾]〈口语〉头脑简单的.Oн тбчно был пареньсмирныи………, то есть и безответен, и простенек.(Даль)他的确是个性情温顺的小伙子⋯⋯，也就是说，他既听话，又头脑简单.
[bookmark: ]прбстенько[副]прбстенький 1 解的副词. одевáться ~穿着挺朴素. I[无人称句中用作谓语] B cBeTлице———нистень-Ko, прбстенько, пάхнет сухйми травáми. (A. H. Ton-cmoǔ)堂屋里干干净净，陈设简简单单，散发着一股干草气味.


[bookmark: ]простереть,〈少用〉-сmpý,-cmpëwb;  npocmëp,-ла,-ло;npocmëpuu ǔ;npocmëpmый; npocmepés或〈少用〉npocmëp-wu[完](未 простирать')(及物)①伸,伸向,伸出(手).~ ладбни伸出手掌. ~ рýки кому-л. навстречу迎着……伸出双手. К отнюзаббтливый старик простер немего-шие рýки. (Пушкин)心事重重的老人把冻僵的双手伸到火跟前去,‖使(枝、叶)伸展, ~ ветви(或сучья)伸开枝丫，~листья伸展开树叶，❷〈转〉使扩及，使发展到(极限)(同义pacmpocтранить).  ~ заббтливость на коео-л.关照……,关心到……далекб ~ свой требования要求过分,得寸进尺. Изверги простёрли свого жестóкость до тогб,Что пытáли меня раскалённым железом. (Kynpun)这些恶人竟如此凶残，用烧红的烙铁拷问我.❸使(目光)转向，朝向. ~ взор на небо 仰目看天. ~ взгляд на кохо-л.把目光转向⋯⋯◇простереть обьятия张开双臂去拥抱.Про-шάясь с дядей, он простер было к немý обьятия.(Гончаров)与叔父告别时,他本想张臂拥抱他.простеретьKOMy-n. pýKy向···伸出手(去帮助、支援).
[bookmark: ]простерérься,〈少用〉сmpёmся;  просмерся,-лась,-лось[完](未 простираться')❶(手)伸向,伸出. И брáтувновь простёрлись вбши рýки. (Пушкин)你们的双手再次伸向你们的弟兄.‖(枝、叶)伸展.Ветви дýба простёр-лись над дбмом.橡树的枝丫在房子上面伸展开来。‖〈转〉扩及,达到(极限).Как далекб простёрлась eró дерзость!他竟放肆到了什么地步！‖ào ye20 达到(若干数量、界限).Числб жителей простёрлось до тысячи.居民的数量已达到一千. Bысотá картหны простёрлась до трёх метров.画的高度达到3米.❷直挺挺地躺倒.Перфильев, перекре-стясь, простёрся ници остался недвижим.  (Пуш-KUH)佩尔菲利耶夫画了个十字，俯身直挺挺地躺下，一动不动,‖〈转〉延伸,扩展. Тени от акáщий простёрлись поплитянбй мостовбй. (Kynpun)洋槐的树影长长地投在一条石板路上.❸(目光)朝向，转向.
[bookmark: ]простеречь ,-peey, - pexëub, - peeým; npocmepëe, - pezлá,-peənó; npocmepëzuu ǔ; npocmepexcëhный,-лсён,-жснá,-xcelb[完](及物)①(或无补语)看守，看管，守护(若干时间). BCë лéro ~ cráдо 整个夏天照看畜群. Мáльчики всіоночь простерегли лошадей.男孩子们看守了一夜马匹.❷《口语》没看住,看丢;没防住. ~ BOp óB 没防住贼. Ychýлпастýхи простерег половину стáда.牧人睡着了,牲口看丢了一半。
[bookmark: ]простерилизбванный ,-ая,-ое[形]已灭菌的.
[bookmark: ]простёртый ,-ая,-ое.❶простереть 的过去时被动形动词.❷[用作形容词]伸开的，伸直的，躺直的，伸出的.~ые рýки伸直的双手. ~ нάвзничь человек 直挺挺地仰面躺着的人.
[bookmark: ]простетический,-ая,-ое[形] ◇простетйческая группа〈化〉辅基，非朊基.
[bookmark: ]простérь,-áo,-éeub[未](完 попростеть)(口语)成为(比较)简单的，简单化；成为(比较)朴素(或单纯)的.‖成为老实人；变成头脑简单的人，变成缺少心眼儿的人.
[bookmark: ]простец，-á[阳]❶〈口语〉无知无识的人，幼稚的人，头脑简单的人.Ячеловек и учёный и ýмный, а ты, как вижу,профáн, простеп. (A. Ocmpoßcku ǔ)我这个人既有学问又聪明，而你，我看是个门外汉，大老粗.❷《旧》世俗的人(无教职的人)(同义мирянин;反义духбвный).
[bookmark: ]простецки[副]〈口语〉простецкий的副词. mmcátь ~写得简单，写得朴实. roBopứtb ~直话直说，直截了当地说.
[bookmark: ]простéцкий ,-ая,-ое[形]〈口语〉❶朴素的,简陋的. ~ая едá粗茶淡饭. ‖粗浅的. ~ oe воспитáние 粗浅的教育,有限的教养.❷质朴的,憨厚的. Бáрин мой оказáлся человекомпростецким, Сним мбжно было разговáривать о чёмyrózho. (HoeuKoe-Прибоũ)我的老爷倒没有架子,可以和他随便谈天.‖朴质的人所特有的.~вид憨厚的样子.Стрбгость не шла к простецкому егб лицý. (Леонов)严厉与他那憨厚的面孔不相称.‖不拘礼的，随和的(指行为). ~ oe oбрашение随和的待人接物,不拘礼的态度.
[bookmark: ]простигбсподи[不变,阴]〈口语,婉〉妓女.
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[bookmark: ]


[bookmark: ]простилание ,-я[中]простилать的名词.[bookmark: ]π

[bookmark: ]простилать ,-áo,-áeub[未]простлáть 的未完成体.
[bookmark: ]простилаться ,-áemca[未]простилáть的被动态.
[bookmark: ]прбстиль ,-я[阳]〈建,史〉(古希腊、罗马建筑物的,尤指庙宇的)柱廊，柱廊式建筑.
[bookmark: ]простимулировать ,-pуто,-pyeub[完](及物)刺激,推动,加快发展.
[bookmark: ]простирáние ,-я[中]❶простирать, простирáться'的名词. ~ pyk伸出双手.❷〈地质〉(矿层)走向, меридионáль-Hoe~南北走向.пирбтное ~东西走向. ~ пластбв(或CЛоёв)地层走向, ~ порбд岩层走向, ~ сбрбса断层走向.простирать ,-áo,-áeub[未]простерérь的未完成体.
[bookmark: ]простиратьт ,-áo,-áeub; просmúpaнныù[完](及物)(口语》①(未 простирывать)洗,洗干净(同义 выстирать).~ платбк洗净手帕. ~ бельё洗干净衣服.Простирάй ру-бάшку полýчше.把衬衫洗得更干净一些.❷(或无补语)洗,洗涤(若干时间). ~ Becb Béuep 洗了一晚上. Ohá прости-рάла бельёдб ночи.她洗衣服洗到了夜里.❸(未 прости-pывать)(把手)洗伤. A BOT———pýки мάтери. 3нάешь,OHИ У неё всегдá в язвах————простираны. (Глаоков)你看，妈妈的一双手.你知道，她一双手常溃烂，是洗衣服洗的呀.‖把⋯⋯洗破. ~ плáтье додыр 把衣服洗出破洞.
[bookmark: ]простирáтьсят,-άемся[未]❶простереться的未完成体.Pýки матери простирáiотся к ребёнку.母亲的双手伸向孩子. Kyдá ни простирáлся мой взгляд, никогб нетKpyróm. (Mopo308)不管我目光转向何处,四下不见一人.Ягордился мойм юным другом и чýвствовал, что егбторжествб отчáсти простирáется и на меня. (Салны-KoB-Ⅲe òpuH)我为我年少的朋友感到自豪，并觉得他的胜利也有我的一份.❷[常用未完成体]延伸，扩展，占地(达).Ле-сá на севере простираіотся на тысячи километров.北方的森林绵亘数千公里.До сáмого горизбнта простирá-лось мбре.大海一望无际，直达天边.❸[只用未完成体](数量)达到. Числб жителеи простирáется до 69 душ.(Пушкшн)居民人数达69个之多.ÔKyHb pacrët в толши-нý, котбрая простирается в спине до двух с полови-HOЙ Bepumkóв. (C. AKCaKoB)河鲈长得肥厚,背宽达两俄寸半.
[bookmark: ]простиратьсят ,-áemcn[完](未 простйрываться)❶洗(得)干净. Бельё хорошб простирáлось.衣服洗得很干净.Сорбчка в холбдной воде не простирáется. 衬衫用冷水洗不干净.❷洗破，洗坏.~додыр洗出洞来.
[bookmark: ]простирнýть ,-ну,-нёшь; просмúрнумыче[完](及物)(口语)匆匆洗一下，大致洗一洗，稍微洗一下.~бельё 马马虎虎洗一下衣服.
[bookmark: ]простирывание ,-я[中]〈口语〉простирывать的名词.
[bookmark: ]простирывать ,-aю,-aeub[未]простиратьт 的未完成体.
[bookmark: ]простирываться ,-aemcя[未]❶простираться² 的未完成体.❷простирывать的被动态.
[bookmark: ]простительно [副;无人称句中用作谓语]простительный的副词. EMý простительно так дýмать.他这样想是情有可原的. Bamпростительно было смутиться. ( Чернычев-cku ǔ)您难为情是可以理解的. H ámeMy брáryпроститель-HO Tep áTb róлову: B ó3pacr! (Леонов)我们的兄弟爱得神魂颠倒，也难怪：是这个年岁嘛！
[bookmark: ]простйтельный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]可原谅的,可饶恕的,情有可原的,~aя ошибка可原谅的错误.~ые3 áMыслы情有可原的打算. Это простительно всякомудругбму, а не тебе. (Пушкшн)这对其他人都是可原谅的,但对你则不然. HaИBHOCTЬ простительна ребёнку.幼稚对孩子来说是情有可原的.
[bookmark: ]проституирование ,-я[中]проституировать, проституи-poBaTbCЯ的名词.
[bookmark: ]проституировать ,-pуно,-pyeub; npocmumyúposamubiǔ〈文语》①[完，未](及物)逼迫卖淫，迫使为媚，使沦为娼妓.❷[完,未](及物)<转>收买,贿买;使卖身投靠. ~прéccy 贿买


[bookmark: ]报刊.❸[未](无补语)卖淫，为娼；〈转〉卖身投靠，变得寡廉鲜耻.[<拉丁语 prostituere]
[bookmark: ]проституироваться, - рутось,-руешься. ❶[完,未]当娼妓,沦 (сти)为妓 (туи)女，卖身 (ва)为 (ть)娼 (ся)；《转 (ру)》卖身投靠，变得寡廉鲜耻。❷[未]проституироат (в)ь 1、2解的被动态.
[bookmark: ]проститут,-а[阳]❶〈俗〉男妓、面首.❷〈口语〉同проститу-TKa 2解, ~ы искýсства 艺术上的卖身投靠者.
[bookmark: ]проститутка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]❶卖淫女,娼妓. ва-moTHaя ~国际女郎(与外国人进行性交易的妓女). rocTи-Hичная ~宾馆妓女.ýличная ~街头妓女. элитáрная ~高级妓女.❷《转，口语》出卖灵魂的人，卖身投靠者，寡廉鲜耻的人.политическая ~政治娼妓.
[bookmark: ]проституточныи ,-ая,-ое[形]опроститýтка 的形容词.❷《转》卖身投靠的，无原则的.
[bookmark: ]проститутство [цтв],-а[中]〈口语〉出卖灵魂,卖身投靠,无原则.
[bookmark: ]проституция,-u[阴]❶卖淫(行为,现象). вестй борьбýстάйной ~ей与暗娼做斗争. Проституция———позбрноеявление ббшества.卖淫是社会上的可耻现象.❷〈转〉出卖灵魂,卖身投靠,寡廉鲜耻.политическая ~政治上卖身投靠.Популяризатор бчень легкб мбжет превратиться влитератýрного промышленника и унизить наýку допроституции. (Писарев)通俗作家很容易蜕变为粗制滥造的文人，把科学贬低到寡廉鲜耻的地步.[<拉丁语 prostitu-tio]
[bookmark: ]простить', прошу, просмишь; прошенныч,-иёи,-ченá,-u(eH ó[完]❶(未 прошáть)(及物或无补语)原谅,饶恕,宽恕(同义 извинить).  ~ шалуна饶恕顽皮的孩子. ~ обй-ду不记恨, ~ невбльнуіо ошибку原谅无意的错误. не ~измены不宽恕背叛行为. Простите, пожалуиста! 请原谅! Простйте меня, я ошибся.请原谅,我弄错了. Про-стите мне невбльное признáнье. (φem)请原谅我情不自禁的自白.Этого мыим не простйм.我们是决不会宽恕他们这一点的. Простите, я сказáл бто непреднамерен-HO.请原谅,我说这话是无心的.Яне мог себе простить,Что не выехал в Смоленск раныше. (Исаковскич)我不能原谅自己，未早日动身到斯摩棱斯克去，~eró3aпростý-пок原谅他的过失.Простите за беспокбйство.请原谅,打搅了.Простите меня за невнимательность.请原谅我的粗心大意.❷(未 прошáть)(及物)豁免,免征. ~ кому-л.долт豁免……的债务. ~ мужикáм apéнду 免收庄户人的地租.❸[只用命令式;有时用作插入语]простй(те),劳驾,对不起(用以提醒对方注意或因打搅别人而表示歉意).Про-стите, вы не знаете, котбрый час? 请问几点钟了?Простите, вы не скажете, какпройтй к метрб? 劳驾,您能不能告诉我,去地铁该怎么走? Простите, позабылспросить, как вас зовýт. (Саянов)对不起,忘记问您尊姓大名了.Простите, Борйс Викторович, хотел вам за-дáть вопрбс. (A. H. Toлсmo ǔ)对不起,鲍里斯·维克托罗维奇,想向您提个问题.Простите, товáриш,я выра-Жусь грубо. (Маяковскич)对不住,同志,我可要讲句粗话了.∥对不起，且慢，得了吧(表示反对、不同意).Сделать-сяженбй———о нет, простите! (Чехов)做妻子,啊,不行,对不起! —— —— Я теперь по пάспорту полик...—————— Hy ужпрости, с таким нбсом картбшкой никáк нельзя заполяка сойтй. (Саянов)“从护照上看,如今我是波兰人了……”“得了吧，长这么个蒜头鼻子，休想冒充波兰人.”①[只用命令式]mpocrń(re)《旧》别了,永诀了(同义 прошáй(те)), Прости! Когдá-то теперь увидимся! 别了! 如今不知何时我们才能再相会啦! Простй, не поминáй ли-XOM！永别了，我有什么不对的地方，请原谅吧！◇послед-нее простй сказáть(或послáть) кому-чему 1)永诀,诀别.3a cro mecTbдесят вёрст приехал, чтббы сказáтьпоследнее прости! (Тончарое)自160俄里之外远道而来,为的是道声永诀! Heyжели у вас нет друзеи, котбрымбывыхотели послáть своё последнее прости? (Лер-MOHmo8)难道您竟没有想向他们道声永别的朋友吗?2)


[bookmark: ]простить²                  5121                простодушность
[bookmark: ]


[bookmark: ]《转》分手,决裂.[φer] сказáл в прбшлом 1863 годýпо-следнее простй своей литератýрной славе. (Пчсарев)费特在去年，1863年，就已经断送了他的文学声誉.простйгбсподи见 roomóдь. прости-прошάй〈民诗〉同прошάй(见 прошáть 2解).Пришлбсь и мне сказáть с слезбйпрости-прошаи. (Кольчов)连我也只得噙泪说声“别了”。простить²,-múm[未](及物)〈口语〉使···(的外貌)更朴素、更吸引人.Это плáтье её простйт.这件连衣裙使她更可爱.проститься,прошусь, простúuься; просмившчсь 或 про-cmácb[完](未 прошáться)❶(c кем或无补语)告别,告辞,互道再见,互道珍重. ~ c xo3 áeBaMИ同主人告别. ~ пб-ред разлýкой别离前告辞, ~ учтиво 彬彬有礼地告别. ~хблодно 冷冷地辞别.уйтй, нис кем не простясь没有跟任何人告别离去.Друзья поцеловались, простились иpaccтάлись. (Kpылов)朋友们互相接吻,道别,然后分手.‖(盖棺前与死者)诀别. ~ c телом与遗体告别. Karáя жес-тбкость не позволять дбчери проститься с мёртвымOTЦбм, как ей вздýмается. (Пуикин)她突然想到,不许女儿要与亡父诀别，该是何等无情啊.‖c yeM离开(某地)远去,(永远)别离……~ cдбмом 离家远去.Простившись на-всегдá с Еврбпого, éду на Востóк отдохнýть от неё.(Tepuent)我永远离别了欧洲，离开它到东方去散散心.∥cKen-uen(永远)抛开,放弃;再不想要有. ~ C xOлостбй жи-3Hblo 不再过单身生活. ~ C Bo éHHOЙ фópмой脱下戎装.~ с своббдой丧失自由. Oтправляясь в экспедицию,нάдо проститься с привьгными удббствами,去野外考察时,就得抛弃习惯了的舒适生活. Женя простился сосвоéй последней мечтбй. (Мамшн-Сนбирж)热尼亚放弃了他最后的理想.❷取得谅解，被宽恕，被豁免. Te6 é óTOTrpex He простится.你的这种过失是不可原谅的. A yTo Tыпро меня сказáл———бто тебе не простится никогдá.(Горькии)你说了我的一些话是永远得不到原谅的.❸〈旧〉(四旬斋前最后一个星期日)互相请求原谅，彼此互求宽恕.◇простйться с Жизныо (或сголовбй, сбелым све-TOM)快要死了,等死.И Человек тут сжизныо бы про-стился, Но верный Пёс Со зверем злым барáхтатьсясхватился.(Крылов)此时,人只好闭眼等死了,但忠实的狗却同凶恶的野兽撕咬搏斗起来.
[bookmark: ]простлать ,-сшело,-смелешь; - смлбл,-смлала,-смлало;npócmланныù[完](未 простилать)(及物)❶顺着铺,沿着铺. ~ половики铺上擦脚地毯. ~ полосý мягкого мáтапо пάлубе顺着甲板铺一条软垫. ‖铺上一层⋯⋯~ полли-нблеумом在地板上铺一层漆布. ~ подушку седла кбзь-Им вблосом 给鞍座铺垫上一层羊毛, ~ пальтб ватином给大衣铺衬绒.❷铺(若干时间). ~ лён целый день铺晒一整天亚麻.
[bookmark: ]прбсто;проше, npocmée或 простеч[副]❶простбй1、3、4、7解的副词. ~ pacck á3blBaTb简单地叙述. ~ oTBeq áTb 简单地回答,扼要地回答. писáть ~ и ясно 写得简明. одевá-Tbcя ~穿着朴素. держáться(或 вестй себя)  ~为人朴实;举止自然,落落大方. Aniпарат устрбен бчень прбсто.这台仪器构造很简单. Ohứ cмотрели на дело прбше:скáзано сделать———сделаем. (Б. Полевоǔ)他们看问题比较简单，说到做到.❷[用作加强语气词]《口语》简直(是)，真是,实在是. [Лидия: ] Нбшидела бчень плбхи, нампрбсто Жить нечем. (A. Ocmpoecкนน)[利季娅:]我们的情况很糟糕,我们简直无以为生了.Это прбсто безобрá-зие.这实在太不像话. Oнá прбсто ничегб не знáer. 她实在是一无所知.❸[用作限制语气词]《口语》只是，不过是，只不过.[Поль:] Мне прбсто нужныденыи. (A. Ocm-poeckuǔ)[波尔:]我不过是需要钱用. Bcë átoпрбстоложь.这一切不过是一派谎言.Это он прбсто проговорил-cя.他只是说漏了嘴.①〈口语〉无心地，无意中，随便地.Этоон сделал с ýмыслом, а не прбсто.他干这事是蓄意地,不是无缘无故地.Это слбво прбсто сорвалбсь у меня сязыкá.这句话是我无意间脱口而出的.⑤[无人称句中用作谓语]容易,简单. OtKa3 átь было быпрбсто.Прбше все-


[bookmark: ]ró признáться.拒不承认倒也简单.但最简单的还是承认.Paбόтать сдетьмй совсем не так прбсто, как я дýма-πa.管教孩子的工作完全不像我想的那样简单.‖随便，随和，无拘束. С ним мнелегкб и прбсто.同他在一起我感到轻松自如.①[用作对别连接词]只是,不过是.Tы не лентйй,прбсто избалбван.你并不是懒人,只不过是娇惯了.Да небблен,прбсто устáл.我没有病,只是累了. ◇прбсто так1)就这样,直截了当地.cпросить прбсто так就这样问问.Седых хотел прбсто так в мундирах варứть [картбш-Ky]. (Hexpacos)谢德赫想就这么连皮一起煮土豆.2)无缘无故地,无目的地,无意地,随便地. Соврáл прбсто так.随便扯个谎.——————Tы зачем пришёл? ——— ——— Прбсто так. “你来干啥?”“随便走走.”прбше сказáть[用作插入语]简而言之,换句话说. Это был черновик статьи, или,прбшесказать,первые набрбски к ней.这是文章的粗稿,或者换句话说是初步的草稿. прбше пάреной репы见 пάреный.
[bookmark: ]простовáто [副]простовáтый 的副词.[3ứнка] взялá од-нý конфérу и жевáла её, всё ешё плача.———Сладкиекакие! ——— простовáто сказáла онá. (Леонов)津卡拿了一块糖放在嘴里嚼着，一面还在哭.“真甜啊！”她傻乎乎地说.
[bookmark: ]простоватость ,-u[阴]〈口语〉простоватый 的名词. Bcexпотешáла егб простовáтость.他那傻呵呵的样子逗得大家很开心. Выражение простовáтости, найвности сбежáлас егб лицá.(Серафимович)他脸上那副憨厚、稚气的表情一下子消失了.
[bookmark: ]простовάтый ,-ая,-ое;-вбm,-а,-о[形]〈口语〉❶憨厚的,缺少心眼儿的,有点稚气的.Был он бчень неглýп, хотя идействительно иногдá простовáт. (Достоезскич)他根本就不笨，尽管有时确实少点心眼儿.❷傻头傻脑的，不太聪明的,头脑简单的. ~ m áлый傻呵呵的小伙子.[BoxeB áToB:]Даведь онá простовата.  [Kнýров: ]Как простовáта?To ecTb rлýпа?(A. Ocmpoßcku ǔ)[沃热瓦托夫:]她就是有点不太机灵，[克努罗夫：]怎么不太机灵?是说她蠢吗?❸不大精致的,(外表)很普通的.[P áKoBИHЫ] были так се-6 é, простовáты. (Гончаров)贝壳样子平平常常,很一般.
[bookmark: ]простоволбсить ,-óuy,-бсuшь[未](及物)《俗》使光着头,摘下⋯⋯的头巾(或帽子).Простоволбсить мýжних жён неполагáется по стрбгому деревенскому обычато. (Ma-MUH-Cu óupяк)摘去有夫之妇的头巾是严格的村俗所不容许的.
[bookmark: ]простоволбсый,-ая,-ое;-лбс,-а,-о[形]〈口语〉没戴头巾的，没戴帽子的(多指妇女).~aя старýха没戴头巾的老太婆. ~ oфицер没戴制帽的军官.[Бабушка] приподни-мется, сάдет, накинет на простоволбсуіо гблову пла-tók.(Γopbkuǔ)外婆欠起身子，坐起来，把头巾往头上一披.Oн без шапки, простоволбсыи. (Короленко)他没戴帽子，光着头.
[bookmark: ]простоголбвый ,-ая,-ое;-лбв,-а,-о[形]〈俗〉同 просто-волбсый. 3aним шёл пастýх в высбкой шάпкеи мάле-нький простоголовыи пастушόнок с грязной шеей.(φaδees)跟在他身后走着的是一个戴着高顶帽的牧人和一个脖子很脏、光着头的小牧童.
[bookmark: ]простодушие ,-я[中]простодушный的名词.детское ~孩子般的天真无邪. ~ xapákrepa性格的忠厚. Простодушиебыло в нём чйсто ребяческое: он был наивен и неви-нен до невероятности. (Чернышевски.)他心地厚朴,酷似孩子：他天真无邪到了难以置信的地步。
[bookmark: ]простодушничать ,-аю,-aeub[未]〈口语〉故作老实,装作老实的样子.
[bookmark: ]простодушно [副]простодýшный 的副词. ~ верить 朴直地相信. ~ улыбнýться浑厚地笑.
[bookmark: ]простодýшно-вялый ,-ая,-ое[形]老实巴交、蔫头耷脑的.
[bookmark: ]простодушность ,-u[阴]同 простодушие. ——— ——— Хитер тыáли простодушен, a? ——— —— He знаш...—————— He знáешь?Hy, TaKя тебескажý: будь хитёр, бто лýчше, а про-стодушность————та же глупость. (Горькич)“你是滑头,还是老实呢?”“不知道……”“不知道吗?那好，我告诉你，你还


[bookmark: ]простодýшный                5122                  простбйт
[bookmark: ]


[bookmark: ]是做个滑头好些，老实就等于是愚蠢.”
[bookmark: ]простодýшный ,-ая,-ое;-นен,-uна,-uно[形]老实的,朴直的，浑厚的，心地忠厚的，天真无邪的.~человér心地忠厚的人. ~aя жизнь纯朴的一生, ~ отвér朴直的回答. мы-сли ~ойдевы一个天真少女的想法.[B packáзе] изо-бражались детски простодушные мужики, они каквсетда ожидали пришествия ббжией правды, (Горь-Kuū)小说写的是一群朴直得如同孩子般的农民，他们老是指望老天爷能主持公道.‖(表现出)朴直的，忠厚的；(外表)朴直忠厚的. ~aя улыбка浑厚的笑容. ~ вид朴直的样子.~ые глаза老实人的眼睛，一双天真无邪的眼睛，‖(情节、内容)简单的,不复杂的. ~ pacckás 情节简单的故事. ~aя ко-медия简单的喜剧. ~ые звуки свирели朴实无华的芦笛声.‖不加掩饰的，公开的，~ая досада毫不掩饰的懊丧，‖好心的，无恶意的.~aя шýтка好心的玩笑.
[bookmark: ]простодырство ,-а[中]《方》朴直,憨实,过于轻信,不会精打细算，不善算计.
[bookmark: ]простодбтрый,-ая,-ое[形]〈方〉头脑简单的,憨实的.Под-ворáчиваіотся тебе,простодырому,всякие проныры,дуряттебя как мбтут.(Мазаев)怀着各种各样目的的人看你老实巴交的，都来接近你，想尽办法愚弄你.
[bookmark: ]прбсто-запросто[副]〈旧〉同прбсто-напросто.
[bookmark: ]простбй ,-áя,-óe; npocm, npocmá, npócmo; npóue;  npo-cm é ǔuu ǔ[形]❶简单(易懂,易行)的,简易的(反义cлож-HblЙ, трýдный). ~án 3aдáча简单的任务;简单的习题.~óe peɪɪl éhие 简易的解法. ~óe дело简单的事. ~ чертёж简单的图纸, ~óe упражнение 简单的练习. Неужели тыHe MOT OTB éTИTЬ Ha TaK óЙ простби вопрóc? 难道你连这么简单的问题都答不上来? Дбводы егб были сжáты,прбсты и йсны. (Л. Толстои)他的论据简明扼要.1[用作名词]mpocr óe,-ózo[中]简单的事.❷[只用长尾]〈专〉(成分)单纯的,单一的,简单的. xимйчески ~ые вешествá化学上的单质. В прирбде редки химически простые те-лá.自然界里化学上的单质很罕见.‖初始的，基本的.сведе-ние слбжного трудá к ~бму化复杂劳动为简单劳动. про-стейшие фбрмы монопблии垄断的最原始形式. ~άязá-paáotная плабта 基本工资(与计时奖金制工资相对). ~беTOB ápHOe произвбдство 简单商品生产. ~бевоспроиз-вбдство 简单再生产, ~ продукт简单产品. ~άянаследст-венность简单遗传,‖(结构或构造)简单的. ~áя машина简单的机器, ~ MexaHИ3M 简单机械, ~бе устрбйство 简单的装置.❸朴素的，朴实的，不讲究的，很平常的.~óe плáтье朴素的外衣, ~áя мебель简朴的家具, ~áя обстанбвка简朴的陈设. ~ пάмятник 普通的纪念碑. ~ язык朴实的语言. Tри кбмнатки простые———в них злата, брбнзыHer. (Пушкшн)三间小屋都很简朴————没有金、铜器陈设.Мой стихй прбсты, я знáiо, в них нет изысканныхкрасбт.(Poжсоесмвенский)我写的诗都朴实无华,我自知诗中没有镂月裁云之笔.Чем прбше слбво, тем бблее онбтбчно. (Горькиц)用词越朴实,词义就越准确. ‖不拘礼的,自然的. ~ pa3roB óp随便的谈话. ~ приём无拘束的接待.Bcë Tứxo, прбсто было в ней. (Пушкшн)她举止文静,落落大方,‖俭朴的,质朴的,普通的(同义ckp ómHblЙ).~ые нравы质朴的习俗,~άя мéбель尚朴的家具, ~άяпи-ша普通的饭菜. ~άяжизнь俭朴的生活. ~бе воспитание勤俭的教育，俭朴的教育，不讲排场的教育.①[只用长尾]一般的,平常的,不出众的. ~ commiát 一般的士兵. ~ nacrýx普通的牧人. ~ смертный 凡人,凡夫俗子. Под ббразомпростби ночник из глины. (Пушкши)神像下面放着一盏普通的瓦灯盏. B«Гópe от умá»... все лица сбмыеобыкновенные люди, говорят о сάмых простых пред-Mérax, и слýчай взят простбй.(Гончаров)在《智慧的痛苦》中⋯⋯人物都是极其普通的人物，他们谈论的是日常事物，所取的情节也是一般的.❺[只用长尾]一般的，普通的(指物品), ~óe мыло普通肥皂, ~ карандаш普通铅笔, ~бе ви-нб(旧)伏特加(酒).~áя кáрта 副牌(非主牌). ~ые дрбби简分数.‖布的(与毛织品、丝织品相对).~ыечулкй普通长


[bookmark: ]袜, ~ bie tK áHИ一般的织物,布匹. ~óe бельё一般的内衣.‖普通的(指邮件,与挂号信、快件相对).~óe nисьмб平信.~áя посылка普通包裹,平邮包裹. ~άя бандербль普通印刷品邮件.[只用长尾]简单的. Peméние принимаетсяпростым большинствбм голосбв.决议是以简单多数通过的.●老实的,朴直的,憨厚的. ~ человér老实人. ~άяду-má纯朴的心, ~ Hpa B 朴实的性格.Я жéншина простáя,xитрить не могý. (A. Ocmpoßcku ǔ)我是一个老实的女人,不会耍花招儿,‖大方的,直率的。~óe oбрашение坦率待人.Дбля Ербшка прост был, ничегб не жалел. (Л.Toлсmoน)叶罗什卡叔叔为人大方，什么东西都不吝惜. C Ce-рёжей у нас быстро установились простые дружескиеOTHOII éHИЯ. (Глчзр)我们同谢廖扎之间很快建立起坦诚友好关系.①《口语》头脑简单的，呆气的，傻气的，~yM头脑简单.Яне так прост, чтббы поверить емý.我的头脑并不那么简单,不会轻易相信他. Николάй заметил интересстарикá K CBоемý автомáту... Партизáн пбнял, Чтостарик не так ужпрост, как хбчет казáться. (Б. По-левоǔ)尼古拉发现老头儿对他的自动步枪很感兴趣···这位游击队员明白了，这老头儿并不像他装的那么简单.①[只用长尾]粗糙的,质量差的. ~ некрашенный стол未上漆的桌子. ~óe полотнб 粗麻布. ~áя бумára 粗纸. мукá~бroпомбла粗磨面粉. сапоги ~бйкбжи粗革制的靴子.⑩[只用长尾]〈旧〉属于平民阶层的，老百姓的，庶民的.~нарбд平民,百姓, ~ крестьлнин 普通农民. ~ класс平民阶级.~óe cocлбвие 平民阶层, ~бе происхождение 平民出身.[Kyлигин: ]  Мудрец был Ломонбсов,  испытательприрбды. .. А ведь тбжеиз нашего, из простóro звá-Hия. (A. Ocmpoßcku ǔ)[库利金:]罗蒙诺索夫是一位哲人，是大自然的探索者……可他本和我们是一样身份的人，是普通的老百姓.1[用作名词]ɪpocr óй,-óeo[阳];простáя,-óu[阴]平民,百姓. Семья была из простых.家庭出身平民.①[只用长尾]劳动人民的.~ bie лоди всегб мира全世界的普通劳动者.⑫[只用长尾]简单的,单纯的.~óe отрицá-ние简单的否定. ~бе любопытство单纯的好奇心.из-за~óro настроения单是由于情绪不好.Ⓑ[只用长尾]〈旧,方》没戴帽子的,没披头巾的(指头发). B ~ bix BOЛOC áx光着头.①[只用长尾]〈方〉空的.~беведрб空桶. ~άя посуда空器皿, ∥空闲的. MHe He OT простби порытут сто-ẤTb————pa6 óta ecTb. (Baxco8)我待在这儿并非闲着无事,我有工作. ◇из простых〈旧〉平民出身. Oн был из про-CT6IX.他出身平民. простáя бухталтерия 或 простая сис-тéма счетовбдства 单式簿记. простбе именбванное чи-слб(数)基数.простбе предложение〈语法〉简单句.Про-стые предложения мбгут быть нераспространённымии распространёнными.简单句可分非扩展的和扩展的.простбе произвбдство 简单生产. простбе числб〈数〉素数,质数.простои год平年(反义високбсныи год). про-CTБIM Глазом或〈少用〉простыми глазáми 1)用肉眼. Haтой стороне простым глазом виден был неприятель иeró 6arapéя. (Л. Толсточ)那边,肉眼望得见敌人和他们的炮台.2)一看便知,显而易见. Eró некомпетентность ви-дна простым глазом.他的知识浅薄是显而易见的. про-Ctrlм манером简单一下子,就一下子.Я её[нбгу] про-стым манером сломал:  с лестницыспускался... ,Упал, и значит, сάмый хряшик в коленке хрясь————по-полáм!(Серееев-Цинскич)我把腿一下子摔断了:我从楼梯上下来⋯⋯，摔了一跤，于是，膝部一块小脆骨，咔嚓一声裂成两半! прбшепростбго 最简单不过,太容易了. Bcë oc-тальнбе оказáлось прбше простбго. (Аmapов)其余的一切原来是最简单不过的了. Becrй корабль между невиди-Mыми берегáми———большбе искýсство... Нбчыо, аtem niáue B tymáh, c óứtbcя с кýpca прбше простóro.在看不清的两岸之间行船，是一种高超的艺术⋯⋯在夜间，尤其是遇上有雾，偏离航向是很容易的事。
[bookmark: ]простбйт,-я[阳]❶停工,窝工,停顿,停滞;停留时间,停工时间. ~ Baró HOB 车辆停留(时间). ~ B pemó HTe 停修(时
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[bookmark: ]间),在修停留时间.6opb6 á c ~ями машины防止机器停工现象ликвидировать ~ подвижнбго состáва 消除车列停留时间.платить за ~付停车费. По-видимому, фо-рмбвочные станки здесь были на простое йли полб-Mahbl.(Беляев)看样子，这里的造型机处于停工状态或者是坏了.❷〈旧〉停留,住下过夜;暂时居住. Kpómeнесколькихдней простбя в бтих деревнях, мыехали с лишкомвбсемьдней. (C. Axcaков)除了在这些村子停留了几天以外，我们走了8天多，[bookmark: ]Ⅲ

[bookmark: ]простбйные ,-ых[复](口语)歌舞演员在非演出期间领取的稳定工资(职业用语).
[bookmark: ]простбйный ,-ая,-ое[形]простойт 的形容词. ~ое время停留时间;窝工时间, ~ые часы停工工时.◇простбйныеденьги(口语)停工(或窝工)期间领的钱(职业用语).3a-платите нам простбйные деныи, мыждать бýдем.(Полилов)付我们停工费，我们就会等候.
[bookmark: ]простоквбша,-u[阴]酸牛奶,凝乳. ectrb ~y喝酸牛奶.
[bookmark: ]простоквбшный ,-ая,-ое[形]простокваша的形容词.
[bookmark: ]простолюдйм ,-а[阳]〈旧〉同простолодин.
[bookmark: ]простолодимка,-u,复二-мок,-мкам[阴]〈旧〉простоліо-Дйм的女性.
[bookmark: ]простолнодин ,-а[阳](旧)平民,老百姓(旧时指工人、农民、小市民).
[bookmark: ]простолиодинка,-u,复二-HOK,-нкам[阴]〈旧〉простоліо-дин的女性.
[bookmark: ]простоліодье ,-я[中;集]平民,百姓.
[bookmark: ]прбсто-напросто [副]同 прбсто 2、3解:简直,实在是;只不过是.
[bookmark: ]простонарбдно [副] простонарбдныи 的副词. говорить~讲老百姓的话.
[bookmark: ]простонарбдность ,-u[阴](旧)простонарбдныи的名词.
[bookmark: ]простонарбдный ,-ая,-ое[形]〈旧〉●[只用长尾]民间的(与平民有关的,与平民有联系的). Taтьяна верила пре-дáньям Простонарбдной старины. (Пушкш)塔季亚娜相信古代民间的传说. Китáйская простонарбдная кужняобйльем блод, видом, вбныо и затéйливостыо пере-шеголяла нашу. (Гончаров)民间的中式饭菜讲究上菜的道数多，色、香、味俱全，花样繁多，大大胜过我们的菜式.‖民间的，老百姓的(属于老百姓的，来自老百姓的).~дбктор民间医生. ~ o66ɪwaй民间习俗. ~aя песня民间歌曲. ~ыеигры民间比赛. ~ая одежда老百姓的衣着. ‖面向老百姓的，供老百姓用的.~ые трактйры平民住的客栈.❷平民百姓特有的. ~aя речь平民百姓的话. ~ оборбт平民百姓的话.~oe Имя老百姓用的名字.
[bookmark: ]простонарбдье ,-я[中;集]平民,庶民,黎民,老百姓. В про-стонарбдье это назывáется получить шиш.在老百姓中间这就叫受到嘲弄. Oдин из простонарбдия, толпивше-rocя на пάлубе, оказáлся егб прошлогбдним сослужи-BЦем по лбмке. (Чернычевскич)聚在甲板上的老百姓当中有一个人，原是他去年同船拉纤的纤夫.
[bookmark: ]простонáть,-сmoný, - сmóneub 或-сmonáo,-сmoнáeub[完]❶呻吟一阵,哼一阵. ~ BO CHe在睡梦中哼一阵.Уми-рάющий очнулся и простонáл. (Досmoевскиǔ)垂死的人苏醒过来，呻吟了一会儿，‖(鸟、兽)发出类似呻吟的声音.————Что за звук в полумрáк е вечернем?………——————Богвесть! То кулик простонáл или сыч.(φem)“傍晚的黄昏中有什么在叫?……”“天知道！像是鹬在哀鸣，也许是枭在哀泣.”❷(及物)呻吟着说.——————Дáйте воды,—————простонáлбольнбй.病人呻吟着说:“请给我点水.”Женб простонáласвой упрёки.妻子呻吟着说出责备的话.❸呻吟，哼哼(若干时间). Hoчь напролёт онá простонала, не смыкáяглаз. (Даль)她整夜哼哼,没有合眼.
[bookmark: ]простбр，-а[阳]①辽阔的空间；广阔的地方；广阔的幅员；宽敞,宽绰.безграничные - ы вселенной宇宙广阔无垠的空间.степные ~ы广阔的草原. морской ~广阔的海域. на~ ax póдины在祖国幅员广袤的大地上. Перед ним срáзуоткрылись неоглядные простбры. (IIIuuков)在他面前


[bookmark: ]立即展现出一望无际的原野.3десь мнбго света ипростб-pa.这里又明亮又宽绰. Bérep, Bérep! Tы morýч, Tы го-няешь стаи туч, Тыволнуешь сине мбре, Всіоду ве-emb Ha простбре. (Пучикшн)风啊,风啊! 你强大无比,你席卷云团，你掀起千层白浪，大千世界任你自由来往.❷自由，自由自在,无拘无束. пбльзоваться совершенным ~омДлядействий享有充分的行动自由. рвáться (或выйти)Ha ~冲向(或走向)自由.1[用作谓语]Pe6ятам надачепростбр.孩子们在别墅里十分自在. Простóр богáтомукак шýке в воде.〈谚语〉富翁好比水里的狗鱼,游来游去最自由.‖《转》自由发展的可能,余地.дать (或 предстá-BИTЬ) кому-Л. ~ Длядеятельности向……提供广阔的空间,任凭⋯⋯自由干去,让⋯⋯放手干.дать~ инициативе ширб-KИX Macc 让广大群众自由发挥主动精神.Дать ~ свойммечтáм 让自己尽情幻想. Нарбдная власть открыла пе-реднάми ширбкий простбр для твбрчества. 人民政权为我们开辟了广阔的创造天地.◇Ha простбре 自由自在地，安闲自在地. ryлять себена простбре 自由自在地去玩.Яторопилась скорее домбй, в свото одинбкуго кбмна-Ty..., чтоб на простбре обдумать всё то, что тблькосейчάс поднялбсь у меня в душе. (Л. Толсmoǔ)我急忙赶回家去，回到那间孤零零的房间里去，好安闲自在地把我心中刚刚猛然想起的一切做番周密的考虑.
[bookmark: ]просторáживать ,-аю,-aeub[未]просторожить的未完成体.
[bookmark: ]простореч. ——— просторечное俗(词语).
[bookmark: ]просторечие ,-я[中]❶俗语(体),俚俗语体.Хлопупотреб-ляется в просторечии вместо хлбпание, как шицвме-сто шипения. (Пушкшн)在俗语体中хлоп-词取代хлб-пание,就如同用шип代替шипение 一样.❷〈语言〉俗语(词),俚俗形式. Хлопбто просторечие. хлоп这个词是俗语词.
[bookmark: ]просторéчный ,-ая,-ое;-чен,-чна,-чно[形]просторечие的形容词. ~ oe cлбво俗语词. ~ая фóрма俗语形式. ~ыевыражения俚俗表现法,俗语用语. ~ые слова俗语.
[bookmark: ]простбрно [副]❶宽敞,宽阔.[Домá казакбв] простбрнои Живопйсно располбжены ширбкими ýлицами и пе-реýлками. (Л. Толстоũ)哥萨克的房屋布局宽敞,美丽如画,有大街和小巷相通. Учительница былá хýденькая,кбфточка простбрно сидела на ней.  (Горбамов)女教师身材纤细，身上穿的短衫显得很肥大.❷[无人称句中用作谓语](感到)宽敞;宽阔,自在. Karздесь простóрно! 这地方多么宽敞啊！|(KOMy-ueMy或无补语)(感到)自由自在.Удббно и простбрно было раббтать на пάлубе совсемпустбго пассажирского парохбда. (Шулеǔкин)在空荡荡的客轮甲板上干活儿既方便，又自在。
[bookmark: ]простбрность ,-u[阴]простбрный 的名词. [Старики],кряхтя и дивясь простбрности машины, осторбжновлезлив ней. (Паустовскич)老人们气喘吁吁,小心翼翼地钻进汽车，惊叹车内十分宽敞。
[bookmark: ]простбрный ,-ая,-ое;-рен,-рна,-рно[形]❶(空间)广阔的. ~ая гладь океана宽阔的洋面. ~ое небо 辽阔的天空.~ая ширь степей辽阔的草原.‖宽敞的(指处所). ~ зал宽敞的礼堂. ~aя квартира宽敞的住宅. ~ двор宽敞的院子. ~ шкаф宽敞的橱柜. Избá была простбрная, разде-лённая стенбй на две чάсти. (Соколов-Мumukos)木房宽敞，一道墙把它隔成两半.∥宽大的(指衣服等).~oe ma-льтб肥大的大衣.~xaлáт宽大的长袍.❷〈转〉自由自在的，随意的. ~аядеятельность自由自在的活动.
[bookmark: ]просторожить ,-лсý,-жсúub; просmоронсённый,-лсён,-лсе-Há,-xceH ó[完](未 просторáживать)(及物)❶(或无补语)看守，守卫(若干时间).~садвсёлето整个夏天看守果园.❷(口语)看守时疏忽而丢失，看守时马虎过去，~Bópa看守时未防住贼.
[bookmark: ]простосердечие ,-я[中]простосердечный 的名词. с дет-CKИM ~em怀着孩子般淳朴的心.
[bookmark: ]простосердечно[副]простосердечный 的副词. Вáря про-
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[bookmark: ]стосердечно заметила: ——— —— В гостинице кбрмят горáздолучше. (Сmenanoв)瓦里娅老老实实地承认说:“旅馆里的伙食要好得多.”[bookmark: ]□

[bookmark: ]простосердечность ,-u[阴]〈少用〉同простосердечие.
[bookmark: ]простосердечный ,-ая,-ое;-чен,-чна,-чно[形]心地淳朴的，厚道的，忠厚的，老实的.~Человек心地淳朴的人.Oнбыл простосердечен и умел сообшáть своё оживлениедругим.(Чехов)他为人笃厚，善于用自己的饱满情绪去感染别人,‖表现出忠厚老实的. Xap áктер прямбй, откры-тый; в лице видно чтб-то простосердечное. (Гоеоль)性格直爽，坦率；脸上也看得出某种敦厚老实的表情.
[bookmark: ]простотá ,-ы[阴]❶простбй1、3、4、7、8、9解的名词. ~ во-прбса问题的简单程度, ~ задáчи习题之简单, ~ управ-ления машиной机器操纵的简单程度. ~ одежды衣着的朴素. ~ нравов 风俗的质朴. Простотá и ясность стиляДостигáются не путём снижения литератýрного качес-TBa, a в результате пбдлинного мастерства.  (Горь-Ku ǔ)文体的简洁并不靠降低文学著作的质量，而是全仗真正的文学技巧.[φáMycoв: ] Словечка в простоте не скá-Жут, всёсужимкой. (Грибоеоов)[法穆索夫:]这种人说句话从不直截了当,老是矫揉造作. Mы здесь... нарбдпрямбй, по простоте живём: говорим, что дýмаем,без обинякбв. (Туреенев)我们这儿……大家都很直率,为人处世纯朴,想啥说啥,从不拐弯抹角. Прямотóюи просто-тбіо чýвства она походила на ребёнка. (Туреенев)她情感朴直,像个孩子.‖指天真老实的人.Tы,MaTB éЙ,бесхйт-poCTHbIЙ,Tыпростота, а бтот Сакуленко всёу тебявысмотрел. (Kapae.)马特维,你心眼儿不多,是个老实人,而这个萨库连科把你这些看在眼里，❷愚笨，缺心眼儿，Πpo-CTOT á xýже воровствá.〈谚语〉愚笨比偷窃更不好. Ha Bcấ-Koro Myдрецáдовбльно простоты.〈谚语〉任何聪明人都会做出糊涂事(智者千虑，必有一失).1《口语》指笨人，Tы————camá простотá.你自己头脑简单. ◇в(或 по) простотедушевной(或сердемной)由于过分天真;由于过分轻信.И ведь не кάждому мбжно довериться! Oх, не кάж-дому! Другбйнапишет тебебог знáет что, а тывозь-мёшьда по простоте душевной и произнесёшь с три-бýны!(Мuxалков)实际上,不是每一个人都可以信赖的!啊，不是每一个人！天知道别人会给你写些什么，而你由于过分轻信,还会拿起上台就宣读的! CBЯT áя простотá太天真,非常天真的人. Ax, простотá, святáя простотá! Вы неподозреваете, молодбй человек, наскблько вынайв-Hы.(Ляшко)唉，真是天真，天真已极！年轻人，您居然没想到自己是何等幼稚.
[bookmark: ]простофильство ,-а[中]〈口语〉愚笨,愚蠢.
[bookmark: ]простофйля ,-u,复二-фúnb[阳,阴]〈口语〉笨人,蠢人. He-поправимый (或 непоправимая)  ~不可救药的蠢人.CЛЬITЬ ~eЙ被公认是个蠢人.‖《骂》笨蛋,蠢货,蠢东西. CTa-pикá старýха забранила: ——— ——— Дурачина ты, простофи-πя! He yмел тывзять выкупа с рыбки! (Пушкин)老婆子大骂起老头子来：“你这傻瓜，蠢货！连赎金都不会向金鱼要！”
[bookmark: ]простоять ,-сmoro,-сmoúub; просмоянныче[完](未 про-стáивать)●站立(若干时间). ~ два часá в ожидании站着等待两个小时.Я встал, подошёл к окнýи простоялTamдо утрá. (Typeeques)我站起来,走到窗前,在那儿一直站到凌晨. Лбшадь простобла на привязи всіо ночь.马儿拴着站了一夜.‖一直站到……完(毕). В аудитбрии местне стало, япростоял всіо лекцию.教室里没有空位,我站着听完了课. ||3a 4eM, y uego(站着)工作(若干时间).~BCIO Жизнь за прилáвком 当一辈子售货员. Eró отецпростоял за станкбм десять лет.他父亲在机床旁干了10年活.Два гбда Андрейпростоял у слесáрного верста-Ká. (TpuφoHoB)安德烈在钳工台边做了两年工.❷(在驻地、营地)停留,驻扎(若干时间). OДнйсýтки мыпростоя-ли на месте.我们在原地停留了一昼夜. Войскά простоялив этом гброде год.部队在这座城里驻扎了一年. ‖(运动


[bookmark: ]中)停止前进(若干时间).Пбезд простоял на путях двадня.火车在线路上停了两天.❸停顿，停工，闲置(若干时间). Машина простояла полсмены по технйческойнеисправности.机器因技术故障停工半个班的时间. Печьпростояла двбе сýток... , не выдав ни однби тбннылистá. (Попов)平炉熄火两昼夜⋯⋯未出一吨钢板.①[只用完成体]延续(若干时间)不变化.Жарб простояла всёле-TO.整个夏天都酷热. Дождя выпало так мнбго, Чтосбывáвшая пблая вода... вновь поднялась и, про-стояв на прежней высоте однй сýтки, вдрут слилá.(C. Axcax08)雨下得很多，下降的洪水又上涨了，涨到原来的水位达一昼夜之久,忽而又落下去了. Янвápь до сáмогоKOHI á простоял морбзный и метельный. (Сармаков)寒冷的风雪天气一直延续到1月底.‖存在，生存，维持(若干时间).[Дом]на вид казáлся ветхим, но мог просто-Ять ешё лет пятьдесят и бблее. (Tyреенез )房子看起来很破旧,但还可以维持50年,甚至更久.Это дерево просто-Ит ешё мнбго лет.这棵树还可以活许多年.❺(及物)〈俗,谑》(因久站)踏破,踩坏;站累,站痛. В зале простояли весьпол.礼堂里整个地面都给踩坏了. Что мывам место, Чтоли, простойм?(Емельянова)我们站一会儿,难道会把这地方给你站坏吗? День и ночь бýду тебя поминáть вмолитвах, все колени простого.(A. H. Toncmoǔ)我将日夜为你祈祷，把双膝都跪痛。
[bookmark: ]простояться ,-смоимся[完](未простаиваться)(马)站着歇息,站着休息.Кάждый ямшик хорошб знáет, что eróлбшадь тблько тогдá идёт скорее, когдá онá просто-ИTCЯ, OTДOXHëT, xopomó побст. (Peuemmukoe)每个马车夫都很清楚，只有他的马歇好了，休息过来了，吃饱了，才能跑得快.
[bookmark: ]простративать ,-alо,-aeub[未]прострогáть的未完成体.
[bookmark: ]простративаться,-aemcя[未]прострáгивать的被动态.
[bookmark: ]прострадáть ,-áo,-áeub[完]❶痛苦,难受,受罪(若干时间). Целуіо ночь онá прострадала и проплакала и,проснувшись, была так худá и бледнá, как бы пбслетคжкой болезни. (Пчсемскич)她难受、哭了一整夜,醒来以后，面颊凹了下去，面色苍白，好像患过一场大病似的.❷(及物)痛苦地熬过,痛苦地经历过. ~ пустотý субьектив-Hых убеждений 痛苦地熬受主观信念的空虚.
[bookmark: ]простраивать ,-аю,-aeub[未]прострбить 的未完成体.
[bookmark: ]простраиваться ,-aюсь,-aeubca[未]прострбиться的未完成体.
[bookmark: ]пространно [副]прострбнныи 2 解的副词. Ушакбв неумел говорить прострáнно. Все победы в егб расскáзеУложились в полчаса.(Parовскич)乌沙科夫(海军上将)不善长篇大论地说，历次胜利他半小时就讲完了.
[bookmark: ]пространность ,-น[阴]❶пространный 的名词. ~ изло-Жения叙述的冗长. O Taкйх делáх мбжно говорить соBC éio прострáнностыо. (Салтыков-IIIеорин)这类事可以说个没完没了.❷〈旧〉辽阔的幅员，广阔的地带.3eMHble~и幅员辽阔的大地.
[bookmark: ]пространный ,-ая,-ое;-ранен,-ранна,-ранно[形]❶广阔的,广袤的,面积很广的. ~ oe пбле广阔的原野. ~ые пески无垠的沙漠, ~ oe Mópe 辽阔的海洋. ~ые владения大片的领地.Пространный парк окружáл дом со всех сторбн.(Пушкш)房子的四周是一座占地很广的公园.Ⅱ(四肢)长大的. Лёгкое одеяло покрывáло егб пространные чле-Hы，(Typeeнев)薄薄的被子盖住他又长又大的肢体.❷冗长的,过于详细的, ~ pacckás 冗长的故事, ~ oe изложение冗长的叙述,赘述, ~ o e mисьмб长信. ~ое сочинение 冗长的文章.~OTB éT 过于详细的回答,大肆发挥的答复. OTB éuyкópotrko, หбо не вижу причин для прострáнного раз-robópa. (Бабаевскич)我将简短作答,因为我看不出有长篇大论的必要.❸〈旧〉广泛的(同义ширбкий). в ~ом зна-чении бтого слбва 按该词的广义而言.———Я, я эго-йст! ——— ——— Да, в прострáнном смысле слбва; вывсе-та-киббльше всех любите себя. (Леское)“我,我是个自私


[bookmark: ]пространственно-временнбй                5125                        простреливатьт
[bookmark: ]


[bookmark: ]自利的人！”“不错，广义而言是这样；而且您比任何人更钟爱自己.”[bookmark: ]n

[bookmark: ]пространственно-временнбй,-áя,-óe[形]时(间)空(间)的.
[bookmark: ]пространственно-непостижимый ,-ая,-ое[形]空间上不可思议的.
[bookmark: ]пространственность ,-u[阴]прострáнственный的名词.
[bookmark: ]пространственный ,-ая,-ое[形]прострáнство 1 解的形容词. ~ bie и временные отношения 空间与时间的关系.~ oe представление空间概念. ~ая волна(无线电)空间波,天波. ~αя кривáя(数)空间曲线. ~ое квантование〈理〉空间量子化. ~ая изомерия〈化〉空间异构. ~ заряд《电》空间电荷. ~aя система〈建〉空间体系. Нбши про-стрáнственные восприятия не обладáiот абсолютнойтбчностыо и лишь приблизительно отражáкот про-стрáнственные отношения материáльного мира. (Ku-cenëe)我们对空间的感知并不是绝对准确，它只是大致地反映了物质世界的空间关系. ◇прострáнственные искусст-Ba空间艺术(造型艺术和建筑术的统称).
[bookmark: ]пространство ,-а[中]●空间.бесконечное ~无限的空间.мировбе ~宇宙. межпланетное ~星际空间. воздушное~(rocyдápcтва)(国家)领空. Parkera мбжет двигатьсякак в атмосфере, так ив космическом прострáнстве.火箭既能在大气层，也能在宇宙空间运行.‖〈哲〉空间.Про-стрáнство и время———основные фóрмысушествованияметерии.空间与时间是物质存在的基本形式.❷空地方，空处.cвоббдное ~空处. ~ между пάртами 书桌间的空处(或空隙). ~ между дверыо и окнбм门窗之间的空处. ~бколо дбма宅旁空地. ~ вокрýг пруда池塘边空地. ~перед зданием楼前空地. ~ позади пάрка公园后的空地.∥区;容积. TëMHoe ~背光区. ocBeⅢëHHOe ~受光区.6e₃-B03ДУшное ~真空区. разрежённое ~空气稀薄区. тбпо-чное ~炉膛,火箱,燃烧室.Мбжду слипшимися комбч-ками земли образовáлось своббдное, напблненное вб-3ДУхом прострáнство. (Соколов-Микитов)在黏结的小土块之间形成充满空气的空隙.④(面积)广阔的土地、幅员.необъятное ~辽阔的幅员, неоглядное ~一望无际的大地.степные ~а 广阔的草原. оккушировать ширбкое ~占领广大的土地.Корабли бороздят морские прострáнс-TBa.舰艇划破广阔的海面. Oбразовался нбвый фронтграждáнской войны, быстро охватйвший огрбмноепрострáнство Вблги, Урáла и Сибйри.  (A. Н. Толс-moǔ)形成了一条新的内战战线，很快延及伏尔加河、乌拉尔和西伯利亚广阔的土地，‖地区，地带.холмистое ~丘陵地区. róлое ~不毛之地.лесные ~а 森林地带.степные ~аfora南方草原地区. Ha céepe orpómuble прострáнствапокрыты льдом.北方广大地区为冰覆盖.●〈旧〉一段(时间).Списка мойх сочинений... у меня нет, и состá-BИTЬ eró в корбткое время нет возмóжности, TaK KaKсочинений мнбго , разбрбсаны онй по газетам и жур-нάлам на прострáнстве почтй 20 лет. (Чехов)我的作品清单⋯⋯我手边没有，短期内也无法列出，因为作品太多，散在将近20年的报刊上.‖一段(路程). B paccéянности прое-xaля мимо поста, где дблжен был переменить лоша-дей. Прошлб бблее шестй часбв ия нάчал удивлятьсяпрострáнству перехбла. (Пучкин)我糊里糊涂地走过了我该换马的驿站.过了6个多小时我才感到奇怪怎么这段路这样长.◇60A3Hb прострáнства〈医〉见 60A3Hb. B про-стрáнство éxать (或идтй)转悠,信马由缰.——————Кудá éде-те? ———— спрашивает Пётр Петрбвич.————Я? B прострá-HCTBO. ( Чехов)“您到哪里去?”彼得·彼得罗维奇问. “我吗? 信马由缰,随便走走.” B прострáнство ругáться (或говорйть)不指明地骂(或向谁说).В следующий момéнтСпирька выругался,————выругался вообше, в прострá-HCTBO. (MaMuH-Cuбupяк)斯皮里卡随即骂了一句,泛泛地骂,未指明骂谁. B прострáнство смотрérb(或глядérb)漫无目标地、无方向地、茫然地望着.Лежит[Бýдников] на


[bookmark: ]подушке и смбтрит куда-то в какбе-то прострáнствоневедомое. (Короленко)布德尼科夫靠在枕上,两眼茫然地望着什么地方. едйное тамбженное прострáнство 统一关税区.едйное экономическое пространство 统一经济区(指若干地区、共和国等的密切的、互补的经济关系).Жить(或находиться) в прострáнстве流落四方,漂泊.P áйский оказáлся беспаспортным, не прописанным,Живушим в прострáнстве. (Чехов)原来赖斯基是个没有居民证、没有上户口、无固定住址的人. информацибнноепрострáнство 大众传媒的活动和影响范围. мёртвое про-странство 见 мёртвый. пожирáть прострáнство 飞驰,风驰电掣. Пбезд летел, быстро пожирáя прострáнст-BO. (Kopozehico)火车飞速前进,如风驰电掣.послесовет-ское прострáнство, постсовérское прострáнство 后苏联的领土,правовбе пространство 法规实施地区(指统一的法规生效的几个国家). прострáнство здрáвого смысла指人类生存的空间. пустбе пространство 见 пустби. IIIe-Hré HCKoe прострáнство 申根协议区(指由该协议联系在一起的国家的领土).
[bookmark: ]пространствовать ,-mвуко,-mayeub[完]漂泊,漫游,流浪(若干时间). Bcio Boйнý пространствовал я мальчиш-KOЙ———TO C батарееи отцá, то сгбспиталем и с мате-pb10.(TepMaH)儿时，整个战争年月我都随军辗转各地————时而随父亲的炮兵连生活，时而随着军医院和母亲在一起.
[bookmark: ]пространство-время , просмрáнсмеа-ременц[中]时空,空间和时间.
[bookmark: ]пространшик ,-а[阳]浴池服务员.
[bookmark: ]пространшцица ,-ы[阴]прострáншик的女性.
[bookmark: ]прострбция ,-u[阴]〈文语〉抑郁,沮丧,意志消沉;沮丧状态;《医》虚脱,衰竭. BIIaCTb B ~10 陷入意志消沉状态. HaXOДИ-TbCЯ B ~И处于沮丧状态.[拉丁语 prostratio]
[bookmark: ]прострáчивание ,-я[中]прострáчивать 1 解的名词.кармáна 密针缝上衣袋.
[bookmark: ]прострáчивать ,-auto,-aeub[未]прострочить的未完成体.
[bookmark: ]прострачиваться ,-aemcя[未]прострáчивать的被动态.
[bookmark: ]прострекотать ,-очý,-óueub[完]噼啪地响一阵,发出一阵嗒嗒声,吱吱地响一阵. Прострекотáл кузнечик.螽斯嚯嚯地叫一阵. Над ними прострекотáл и дал несколько кру-гбв чей-то аэроплάн. (Шолохов)不知是哪儿的飞机在他们头顶隆隆地飞了一阵，并转了几个圈子.
[bookmark: ]прострел ²,-а[阳]〈口语〉腰痛,腰肌痛(同义люмбάго).
[bookmark: ]прострел² ,-а[阳](植)白头翁;白头翁属(Pulsatilla). ~ ки-тάйский 白头翁(P. chinensis).
[bookmark: ]прострелぅ,-а[阳]❶прострелить的名词.———Выживет илиHer? ——— Bыживет! Прострел правого лёткого.  (Ясен-cKu ǔ)“他活得了不?”“活得了！打穿了右肺.”‖(子弹)打穿的地方. 26 их было, 26. Ktoс прострелом в грудй,KTo в бокý. (Ecenun)他们一共26人,26人.有的胸部打穿,有的腰部打穿.❷射进,打进,射门. Через несколькоминут он сделал ешё одйн«прострел» вдоль ворбт, иMЯЧ влетелв угол ворбт.几分钟后他顺着球门又“射进”一球，球飞入球门的一角.
[bookmark: ]простреливание,-я[中]простреливать ٬的名词.
[bookmark: ]простреливаниет ,-я[中]простреливать ² 的名词.
[bookmark: ]простреливать,-аю,-aeub[未]Эпрострелить的未完成体.❷(及物)《军》(火力)控制，杀伤，扫射(某地段、面积)，~дорбгу用火力控制道路. ~ учáстки противника фланго-Bым огнём 用侧翼火力扫射敌军阵地. Артиллерия сфлангов простреливает ушелье.炮兵可用火力从两翼钳制峡谷. Автомáтчик Петрусевич пробрáлся вперёд в одинпустόй сарάй, откýда удббно было простреливать от-крытуіо усадьбу иýлицу перед ним. (Oвечкин)自动枪手彼得鲁谢维奇向前钻入一间空的板棚里，这里便于用火力控制住开阔的宅园和他面前的一条街.❸[无人称](及物)使完全受到放射性辐射.
[bookmark: ]простреливать ²,-аю,-aeub[未]прострелять的未完成体.
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[bookmark: ]простреливаться ,-aemcя[未]простреливатьт的被动态.[bookmark: ]1

[bookmark: ]прострелить ,-смрелго,-смрелчиь;  просмреленный[完](未простреливать')(及物)射穿,(用子弹)打穿.~ pýky打穿手. ~ птйщу射穿一只鸟. ~ шбпку 打穿帽子. ~ на-сквбзь射穿. Картина была прострелена двумя пýлями,всáженными одна на друтуіо. (Пушкшн)画被两粒重合的子弹打穿. ‖(被子弹)打伤,打死.У порбга лежáл IIIB á-брин, простреленный дряхлоюрукбіо отцá моегб.(IIyuKuH)门槛旁躺着被我父亲一只衰老无力的手开枪打死的什瓦布林.
[bookmark: ]прострельный ,-ая,-ое[形]快狠准的(指发球、传球)(职业用语), ~aя передача快狠准的传球.
[bookmark: ]прострелять ,-яю,-яешь; прострелянныче[完]❶(未 про-стреливать²)(及物)试射(新枪). ~ pyжьё 试枪.❷射击(若干时间). ~ пелое ýтро 射击了一早晨. весь день ~ вTứpe 在打靶场打了一整天的靶.
[bookmark: ]простригáть ,-áo,-áeub[未]простричь的未完成体.
[bookmark: ]простригáться ,-áemся[未]простригáть的被动态.
[bookmark: ]простричь,-сตpuzý, - сmpuoкёшь, - сmpuzým;  - cmpueú;npocmpúe,-ла,-ло; npocmpúeuuǔ; npocmpúoceнныǔ(及物)[完]❶(未 простригáть)剪出···,剪成···,剃成···(发型). ~ проббр剪成分头.❷剪;剪发(若干时间).
[bookmark: ]прострогáть ,-áo,-áeub; npocmpózamublǔ[完](未 про-стративать)(及物)❶刨平(物体的整个表面). ~ дбску刨平木板.❷刨出(槽、缝等). ~ Желоббк刨出一道槽. ~ впланке канáвку 在板条上刨出一道小槽. ~ утлубление刨出一条凹槽.⑥[只用完成体](或无补语)刨(若干时间).
[bookmark: ]прострбжка,-u[阴]刨平,刨光.
[bookmark: ]прострбивать ,-aro,-aeub[未](旧)同прострáивать.
[bookmark: ]прострбиваться,-aюсь,-aeubcя[未]〈旧〉同прострáива-TbCЯ.
[bookmark: ]прострбить ,-спрбио,-смрóuub[完](及物)〈口语〉❶(未простраивать)建筑用掉,盖房花掉. ~ все материáлы盖房用掉全部材料. Двáдцать тысяч у меня накопилось, иЯ Их тогдáже прострбил; идбмик-то выстроил. (А.MaükoB)我积蓄了2万卢布，我当时就用来盖房子花掉了；造了一座小房子.❷(或无补语)建筑(若干时间). Héc KOЛЬKOM éCЯЦев ~ Дом盖几个月的房子.
[bookmark: ]прострбиться ,-стрбтось,-сфрóuшься[完](未 прострáи-BaTbcя)〈口语〉因修建把钱花光,因修建而破产.Я нάчалстрбить дом... Но, как и следовало ожидáть, про-стрбился и вошёл в долги.(Крамскоч)我开始盖房子……可是，结果可想而知，花光了钱，负债累累.
[bookmark: ]прострочить ,-сmрочу,-сmpouúub或 - cmpóuuub;  npo-cmpóueнныǔ[完]❶(未 прострáчивать, строчить)(及物)密针缝纫,密密地缝上. ~ BopoThИK pyбάшки密针缝上衬衣领. ~ голенише сапога密针缝靴筒. Ната в нб-BOM, cứHeM, прострбченном белыми нитками загра-HИЧHOM KOCTIOMe. (3a òopH08)娜塔身穿一件新的、蓝色的、用白线密密缝制的进口服装.❷(无补语)《口语》(机枪等)扫射一梭子弹. Пулемётная бчередь прострочилатропý,一梭子机枪子弹扫射了小路. ❸(未 прострáчи-BaTb, crpoq úTb)(及物)〈口语〉(机枪、冲锋枪等)扫射打穿. Oдин самолёт противника ... прострочил пуле-мётными очередями крышина Большбм проспекте.(Buuневскиù)一架敌机用机枪扫射打穿了大街的许多屋顶.①(及物)(口语)(机枪、冲锋枪等)打完，打光(子弹).Пулемет прострочил ешё ленту и вдрут смолк.机枪又打完一条子弹带，突然哑了。⑤(及物或无补语)密缝(若干时间).
[bookmark: ]прострбнка,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉❶простро-чить1解的名词.❷(透针缝出的)缝；一道密缝的针脚.
[bookmark: ]простругáть ,-áo,-áeub; просmpýeaнный[完](未 про-стрýтивать)(及物)(口语)同 прострогáть.
[bookmark: ]простругивать ,-alо,-aeub[未]простругáть的未完成体.
[bookmark: ]прострýтиваться,-aemcя[未]прострутивать的被动态.
[bookmark: ]простружка,-น[阴]простругáть.的名词.


[bookmark: ]простуда ,-ы[阴]受寒,着凉.болезнь вследствие ~ы因着凉得的感冒. Причиной болезни, по словáм медика,была простýда.  ( Чернышевскич)医生说病起于受寒.[Tóлос] стал низкий,почти мужскбй, от чάстых про-студгбрла. (Боборыкин)由于喉头经常着凉,嗓音变得低沉,近乎男人的声音. ‖伤风,感冒症.сильная ~重感冒.по-лучйть ~у得感冒.лечиться от ~ы治伤风.‖(因冻而起的)疱(同义repriéc). У меня на губе простуда.我的嘴唇上起了疱.
[bookmark: ]простудить,-смужсу,-смуòuшь; просмужснныǔ[完](未простужбть,простуживать)(及物)❶使着凉,使伤风,使感冒. ~ гбрло使喉头着凉. ~ гблову使头部受凉.Япро-студил нбги.我让腿受了寒.Не простудите ребёнка.别让孩子着凉.❷(俗)放凉,晾凉.Простуди чай, а потбм иπeň.把茶放凉再喝.❸〈转〉破坏，搞糟.
[bookmark: ]простудиться ,-сmужýсь,-смуòuшься[完](未простужá-TbCЯ, простуживаться) ❶受凉,着凉;伤风,感冒. Bыпростудитесь, надворе сыро, мбкро. (Пушкшн)您会着凉的,外面又潮又湿.Берегйсебя, и сделай милость,не простудйсь. (Пучкин)请保重,千万别感冒了. Oн сứ-льно простудйлся в дорбе.他路上得了重感冒.❷《俗》冷下来，晾凉.
[bookmark: ]простудифилис,-а[阳]〈谑〉感冒,咳嗽(青年用语).
[bookmark: ]простýдливый,-ая,-ое;-лив,-а,-о[形](俗)容易着凉的,容易感冒的. He беспокойтесь, прáвда, хблодно, нояне простудлив. (Достоевскич)别担心,天气确实很冷,但我是轻易不着凉的.
[bookmark: ]простудно [副]〈口语〉着了凉地.~ басить用伤风的低哑嗓音说, ~ CBИCT éTЬ BceЙ грудыо 胸部像伤风那样呼哧呼哧.
[bookmark: ]простýдный ,-ая,-ое[形]простуда 的形容词;受寒引起的,感冒引起的. ~ peBMaTИ3M 受寒引起的风湿病. болезнь~ oro xapákтера感冒性疾患. ‖可能引起感冒的. ~ая по-róда容易引起感冒的天气.~ая сырость 可能患感冒的潮气. ~aя зимá易患感冒的冬季.
[bookmark: ]простужáть,-áo,-áeub[未]простудить的未完成体.
[bookmark: ]простужáться ,-áocb,-áeubcя[未]●простудиться的未完成体.Чтббы не простужаться, закаляитесь.要不伤风感冒,就要从事锻炼. Oн редко простужается, 他很少感冒.❷простужáть的被动态.
[bookmark: ]простуженно[副]着了凉地,患伤风地. ~ хрипеть 因伤风说活声音嘶哑.Сидя на кровáти, он простуженно кашляли тяжелб дышал. (И. Козлов)他坐在床上,像着了凉似的咳嗽，喘着粗气.
[bookmark: ]простýженный ,-ая,-ое.①простудйть 的过去时被动形动词.Мальчик бчень простужен.男孩患重感冒.❷[用作形容词]着了凉(常见)的,伤风(常有)的. ~aя хрипловátость着了凉后的沙哑声，~róлос伤风的嗓子，‖着凉生病的(指四肢、器官). ~ые нбги着凉有病的腿,寒腿. ~ыелёгкие受了凉的肺部.~o e rópло 患感冒的喉咙.
[bookmark: ]простуживание ,-я[中] простуживать, простуживаться的名词. ~ rópла喉头着凉.
[bookmark: ]простуживать ,-alо,-aeub[未]простудить的未完成体.
[bookmark: ]простуживаться ,-аюсь,-aeubся[未]❶простудиться 的未完成体.❷простýживать的被动态.
[bookmark: ]простýкать ,-aro,-aeub;просмуканныù[完]❶发出一连串敲击声.Дятел простукалв лесý.林子里啄木鸟笃笃地啄个不停. B прихбжеи грбмко простукали каблуки-шпиль-Kи.(Kyкушкши)前厅传来细高跟鞋笃笃的响声.‖〈口语〉咚咚地走过、跑过、驶过.~по коридбру 在走廊上咚咚地走过. ~ с крылыа вниз бегбм 咚咚地从台阶上跑下去.❷(未простукивать)(及物)(口语)用约定的敲击声告知(同простучáть 2解). Простýкай cocéду:порá! 敲击墙壁告诉邻居:是时候了! ❺(未простýкивать)(及物)敲着检查.~ r áйки敲击螺帽检查, ~ стены 敲击墙壁检查. ‖叩诊.~ больнбму грудь 叩诊病人胸部. ‖听敲击声发现. ~тайник в стене敲击墙发现密室.①(及物或无补语)敲击,打(若干时间). Oнá простукала целый день на пишу-
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[bookmark: ]шей машинке.她用打字机噼噼啪啪打了一整天字.❺〈口语)轰隆地响过. Простукал где-то гром.某处隆隆响起了雷.[bookmark: ]π

[bookmark: ]простукивание ,-я[中]простукивать, простукиваться的名词.
[bookmark: ]простукивать ,-alо,-aeub[未]простукать的未完成体.
[bookmark: ]простукиваться,-aemcя[未]❶敲击发现. В стене просту-KИBaeTCЯ Kaкáя-TO пустотá.敲墙时发现里面有个地方是空的.❷простýкивать的被动态.
[bookmark: ]проступбние ,-я[中] проступать 的名词.  ~  нάдписиCKBO3b Kpácky 写的字透过油漆渗出来.
[bookmark: ]проступать ,-áem[未]проступить 的未完成体.
[bookmark: ]проступбться,-áemся[未]проступиться的未完成体.
[bookmark: ]простушить ,-cmулше[完](未проступать)❶(水等自里向外表)渗出,浸出.Проступили две слезы.渗出了两颗泪珠.Вода проступила из-под льда.水从冰下渗出. Пот про-ступил на спине и под мышками. (Шолохов)背上和腋窝下都出汗了.‖(从……下面)显出，露出.‖(在……上面)显现出(斑点、污迹). Ha crehé проступили жирные пятна.墙上现出了一些油斑. Heвероятно мнбго простушило по-Bciouy pжáвчины.到处都出现了非常多的锈迹. Под силь-ным загáром на шекáх Андрея проступил румянец.(Бубеннов)在安德烈那晒得黝黑的面颊上显出了红晕. Блé-ДHOCTЬ в лице её проступила дáже сквозь сильный за-ráp.(φa òeee)她那苍白的脸色甚至透过晒得黝黑的皮肤也看得出来.‖(微微地、部分地)能看得见,现出.Проступилиседыевблосы.稍微有些白发出现. В бороде проступиласединá.胡子里有几根白的. Мрачно осветились [мблни-ей] мýтные вбдыВблги. Проступили очертáния баржи парохбдов у прйстаней. (A. H. Toлсmoũ)伏尔加河浑浊的河水在打闪时朦胧地亮一下，码头旁的驳船和轮船的轮廓依稀可见.‖uex(旧》(有些地方)出现(很多的……).❷〈转〉发现,变得显而易见(同义проявиться). Неделькидве подряд похбдим на её урбки, чтббы не было слу-чάйного впечатления от одногб урбка, а проступилаCИCT éMa paббты. (Изиомскич)我们要连续去听她两周的课，免得因偶尔一次课的印象，而看不出她的一套教学方法. Bбтом красивом жéнском лице проступило какбе-тоH óBoe выражение. (Мамшн-Сибчряк)这张漂亮的女性的脸上现出一种新的表情.
[bookmark: ]просгушиться ,-упліось,-ýnuшься[完]〈旧〉❶(未 просту-пáться)失脚,踩空.Лбшади беспрестáнно проступá:от-Cя.马不断失蹄.❷Чем,в чём犯下过失,犯下过错(同义провиниться). Мой друг, какбй винбіо Я проступил-ся пред тоббто?(Крылов)我的朋友,我在你面前犯了什么过失呢? B qëM проступились, в том и повинимся.(A. Ocmpoßcku ǔ)我们做错了什么事,就承认什么.
[bookmark: ]проступок ,-пка[阳]过失,过错,不合乎行为准则的举止(同义провинность). мелкие проступки小过失. совершать~犯过错. Извиняться в проступке 请求原谅过错. К вамЖе пришлаза тем, чтоб загладить вчерάшний Свойпроступок признаньем вины, (Жуков)我来找您承认并改正昨天的过错. Kyp éние,«неразрешённые книти»...,rулянье пбсле семй часбв вечера———всё это входило вкбдекс гимназических простýпков. (Короленко)吸烟,看“禁书”⋯⋯，晚上7点后游逛————这些全都在中学生违禁之列.
[bookmark: ]проступочек ,-чка[阳]〈口语〉проступок的指小表爱.
[bookmark: ]прбступьт,-u[阴]渗出的水,渗出的液体. водяные ~и渗出的水.
[bookmark: ]прбступь ² ,-ul阴](楼梯)踏步(平)板.
[bookmark: ]простýха ,-u[阴]〈俗〉同простушка.
[bookmark: ]простучáть ,-чý,-чúub[完]❶叩敲,发出敲打声,响起嗒嗒声.Вдали простучáл стброж.远处响起了更夫打更的声音.Пулемет простучал.机枪嗒嗒地响起来. ‖咚咚响着走过,隆隆响着驶过.Простунала телéra.一辆大车辘辘驶过. Pя-дом простучáли чьи-то каблучки.身旁有人走过,鞋跟发


[bookmark: ]出嗒嗒声.❷(及物)用敲击声告知，敲出⋯⋯声音.~ycлóB-HblЙ 3HaK敲出约定的信号. ~ MapⅢ敲出进行曲.[Kóp-HeBB  первуто же ночь пбсле apécra простучáл Кли-My, что арестбвано...  одйннадцать эсеров.  (Горь-kuā)科尔涅夫被捕后的头一天夜里就用敲击声告知克利姆，有11名社会革命党人被捕.❸敲,打(若干时间).Becb день~ молоткбм 用锤子敲打了一整天. Стброж простучалBCIO HOЧЬ B KOЛOTýIIIKY.更夫敲了整整一夜的梆子.
[bookmark: ]простýшка,-u,复二-uек,-uкам[阴]〈口语〉老实的女人,单纯的女人；平易近人的妇女，待人朴实的妇女， довéрчивая~轻信、容易上当的老实女人.
[bookmark: ]простывáть ,-áo,-áeub[未] простыть,простынуть 的未完成体.
[bookmark: ]простывший ,-ая,-ee.❶простыть的过去时形动词.❷[用作形容词]变凉的，冷却的.~camobáp冷却的(俄式)茶炊.Я постоял, постоял и вернýлся в свого кбмнату, ксвоеи простывшей постбли. (Tyреенев)我站了许久,许久，然后回到屋里，钻进我那变凉了的被窝，
[bookmark: ]простылый ,-ая,-ое[形]〈俗〉❶变凉的,冷了的.  ~ кбфе凉咖啡.❷着凉的,患了感冒的,伤风的. Hapóд всё просты-лый, ужкάждый непременно чем-нибудь хворáет.(φeðun)人人都着了凉，个个都得了点病.
[bookmark: ]простынка ,-u,复二-HOK,-нкам[阴]простыня 的指小表爱,детская ~儿童床单,儿童褥单.
[bookmark: ]простынный ,-ая,-ое[形]простыня的形容词. ‖制作床单用的. ~ое полотнб做床单用的亚麻布.
[bookmark: ]простынуть.见 простыть.
[bookmark: ]прбстынь ,-u[阴]〈口语〉同простыня.
[bookmark: ]простыня,-u[阳,阴]〈方〉老实人,头脑简单的人,憨头憨脑的人. простыня-мужик老实的乡下人,憨头憨脑的村夫.Я, брат, простьшя-человек, стáрых приятелей не за-бывáro. (Салныков-IIIеорนн)老兄,我是一个老实人,是不会忘记老朋友的.
[bookmark: ]простыня,-ú,四格-tó,复 npócmынu, npocmbitéǔ或 npo-cmbi Hb, npocmbtHsiM[阴]❶床单,被单,褥单. Oдноспаль-ная ~单人床单.пёстрая ~ 彩花褥单.белая ~白色床单.свежая ~新铺的床单.чйстая ~干净的床单.полотняная~亚麻布床单.стелить ~ю铺床单. переменить ~ю换床单.стирать ~ю洗床单. покрыть постель ~ёй 用床单铺床.Прбстыни нýжно сменять одйн раз в недело.床单应该一周换一次.❷(口语)一大张纸. ra₃éTHaЯ ~一大张报纸。‖(行话)写在大张纸上的东西。
[bookmark: ]простынуть,-смыу,-сныну,-сныешь;-смыл,-ла,-ло[完](未 простывáть)〈口语〉❶变凉,冷却.Чайдавнбпростыл.茶早就凉了. Суппростыл.苏卜汤凉了. Кбмна-та простыла,房间里凉了下来.Печь простыла.炉子凉了.ЛИЛо, покá не простыло.〈谚语〉办事要趁热. ‖(身体发热后)变凉,歇凉.Дай коням-то немнбго простынуть, аTam CBOДИ ИX Ha péчку.(3azocckuн)先让马歇歇凉,然后再牵它们到小河边去.Ⅱ〈转〉冷淡，冷静，平息(感情的热度下降).Готбвлось нежным быть, а свйжусь———и просты-Hy. (Tpu6oe òo8)有心做个温情的人,可一见面————心里就凉了. Случáлось, иногдá он вскипит, но тбтчас же ипростынет. (Вчеель)屡见不鲜的是,有时他勃然大怒,但立刻便平静下来.❷觉得冷;着凉.Простыл на морбзе.在严寒中受了凉.Меня лихорáдит. Простыл в дорбте! (Бах-member)我时冷时热.在路上受凉了!◇(и) следпростыл见cлед¹.
[bookmark: ]простяга,-u[阳,阴]〈俗〉头脑简单的人;憨厚的人.
[bookmark: ]простяк,-á[阳]〈俗,旧〉同простáк 1、3 解.деревенские~й憨厚的乡下人.
[bookmark: ]простякт ,-ά或-ý[阳]〈俗,旧〉伏特加酒.
[bookmark: ]простячка ,-u,复二-чек,-чкам[阴](俗)простяки的女性.
[bookmark: ]простячбк ,-ика[阳](俗)простякт 的指小表爱.
[bookmark: ]простячбкт ,-чка或-uky[阳](俗,旧)простякт 的表爱.
[bookmark: ]просудáчить ,-чу,-ччшь[完]〈俗〉聊天,闲扯(若干时间).
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[bookmark: ]просудить,-сужсу,-суошь; просулсенныче[完](及物)(口语〉❶(未просуживать)打官司用掉. Просудил всё своёимушество.打官司耗去了自己的全部财产.Oн просудилУжебколо тысячи рублеи. (Гл. Успенскии)他打官司已经用掉上千卢布.❷(或无补语)<口语>审判(若干时间).Ⅱ当法官(若干时间).[bookmark: ]11

[bookmark: ]просудиться,-сужсусь,-суòuшься[完](未 просуживать-cя)〈口语〉因打官司而破产。
[bookmark: ]просуетиться,-суечусь,-суемúшься[完](口语)忙忙碌碌,跑来跑去;瞎忙(若干时间). ~ 6 é3 TOЛKУ BCIO ЖИ3HЬ白白地瞎忙一辈子，
[bookmark: ]просуживать ,-alо,-aeub[未]просудить的未完成体.
[bookmark: ]просуживаться ,-aюсь,-aeubcя[未]❶просудиться的未完成体.❷просýживать的被动态.
[bookmark: ]просýжий ,-ая,-ee[形]〈方〉明白事理的,精明能干的.OнЧеловек просýжий, раббтный... Гляди, сапоги наHëM... Camведь сошил.(Kopozehko)他是一个能干的人，会干活儿……你看，他脚上那双靴子……是他自己做的.
[bookmark: ]просуммировать ,-pуно,-pyeub[完](及物)汇总,归纳,概括.
[bookmark: ]просунуть ,-ну,-нешь; просунуныч[完](未 просбвы-BaTb)(及物)伸出去，伸进去；(从狭小地方)塞过去.~Kліоч взамбк把钥匙伸进锁里去. ~ рýкувфóрточку把手伸出气窗, ~ 3amKcky поддверь 把一个便条塞到门下面. BaM 3amKcKa eCTb, BOT Яеёв фóртку просуну. (Го-pbKu ǔ)有您一张便条，我这就从通风窗口把它塞过去.Ⅱ(转,口语)(用不光彩的手段)硬塞进(同义 проташить).~ свойх людей в комиссию把自己人硬塞进委员会去.
[bookmark: ]просунуться,-Hyсь,-нешься[完](未просбвываться)伸入,探入;伸过,探过. В дверь просунулась головá. 门外探进一个头来.[OH] TOЛKHýЛ HOr óй в мбрду просунувшу-юся из другбго хлева любошбтнуюсвиныо.(Гооль)他用脚踢了一下从另一个圈里伸过来的一头好奇的猪的嘴，
[bookmark: ]просутяжить ,-жу,-жcuшь[完]〈俗〉❶(及物)因打官司损失掉，打官司花掉，~имýщество 打官司失去财产，❷缠讼，打官司(若干时间).
[bookmark: ]просутяжничать ,-aо,-aeub[完]〈俗〉同просутяжить.
[bookmark: ]просýха,-u[阴]❶〈旧〉开春冰雪融尽后干了的路.❷〈方〉同просушка.
[bookmark: ]просушивание ,-я[中]просушивать, просушиваться的名词. ectéctree HHOe ~风干,自然干燥,Дымовбе ~熏干. ~cykhá晾干呢料, ~ móчвы晒田,烤田.
[bookmark: ]просушивать ,-auto,-aeub[未]просушить的未完成体.
[bookmark: ]просушиваться ,-aюсь,-aeubся[未]❶просушиться的未完成体.❷просýшивать的被动态.
[bookmark: ]просушить ,-сушý,-сушuчь; просушенныче[完](未 про-сýшивать)(及物)❶使干透,使完全干燥,晒干,晾干,烤干,吹干, ~ одежду 晒干衣服. ~ что-л, перед огнём 把···在火前烤干. ~ на огне在火上烘干.Явелел лодям ос-мотреть сёдла, просушить то, что промбкло. (Apce-Hbe8)我吩咐人们检查一下马鞍，把湿透的东西晾干.❷晒，晾，烤(若干时间).
[bookmark: ]просушиться ,-сушусь,-сушишься[完](未просушивать-ся)❶干透,完全干.3epнб просушилось,粮食完全干了.Валенки просушились.毡靴干透了.❷(在身上)穿干(湿衣服、湿鞋等).
[bookmark: ]просушка,-u,复二-แек,-uкам[阴]〈口语〉просу-шить———просýшивать 1 解的名词. вывешивать вешиДля ~и把衣物挂出去晾晒.
[bookmark: ]просýшка²,-u[阴]〈行话,谑〉酗酒的间歇,纵酒时的休息.
[bookmark: ]просушествовáть ,-смвуто,-смвуешь[完]❶存在,生存(若干时间).Устарелые обычаи не просушествуіот дблго.过时的风俗不会存在很久，∥苟活(若干时间)，❷(勉强)维持生活. Лýчше пять лет прожить,чем пятьдесят просу-щecTBOB áTb.〈谚语〉宁可实实在在活五年，不愿苟且五十年。На такýюзарплáту вполне мбжно просушествовáть.靠这些工资一般可以维持生活.Чтббы как-нибудь просу-


[bookmark: ]шествовать,он теперь делает Для музея макеты лесо-рубки йли рисует таблищы. (Эренбуре)为了设法勉强度日，他现在给博物馆做伐木模型或者绘制图表.
[bookmark: ]просфирá,-ы,复 npócфиры,-фúp,-фupáм[阴]同 про-сфорá. Бýдешьтыпрбсфиры попекáть, а ябýду прб-сфирыпродавáть. (A. H. Toncmoǔ)你去烤圣饼,我来卖.
[bookmark: ]просфирка,-u,复二-poк,-ркам[阴]〈口语〉同просфорá;просфирá的指小表爱.
[bookmark: ]просфора,-ы,复npócфоры,-фбр,-páм[阴]〈宗〉圣饼.[希腊语 prosphora].
[bookmark: ]просфбрка ,-u,复二-poк,-ркам[阴]〈口语〉同просфорá;просфорá的指小表爱.
[bookmark: ]просфбрный ,-ая,-ое[形]❶просфора的形容词;做圣饼用的. ~ oe récro 做圣饼用的面团.❷[用作名词]просфбр-ная，-оน[阴]烤圣饼的作坊；卖圣饼的店铺.
[bookmark: ]просфбрня ,-u,复二-рен,-рням[阴]烤圣饼的女人.
[bookmark: ]просфброчка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语,宗〉просфо-pá的指小表爱.
[bookmark: ]просиений ,-я[阳]同просиениум.[拉丁语 proscenium]
[bookmark: ]просцениум ,-а[阳]❶〈剧〉舞台前部(指幕和乐池之间).❷《史》(古希腊剧场中演员演出的)舞台.[拉丁语 prosce-nium]
[bookmark: ]просчет[ɪɪ],-a[阳]❶просчитать———просчитывать 1解的名词.❷(计算的)错误. ~ B TexHИЧеском проекте 技术方案中的错误.обнарýжить мάленький ~发现一个很小的计算错误.делать (或 допускать)  ~算错.3aпросчетыHecët oтвércrвенность кассир.计算错误由出纳员负责.❸失算,打错算盘. coвершить ~ы算计得不好.❶错误,失误.~ы в воспитании детей 教育孩子的失误.
[bookmark: ]просчитать[ши],-áo,-áeub; npocuúmahublǔ[完](及物或无补语)①(未просчитывать)计算,清点.Просчитάйтеденьги.请把钱点一下.Ⅱ[只用完成体]〈口语〉数，查点(数目). ~ доста数到100.❷(未 просчитывать)算错,数错(多给或少算). ~ десять рублеи算错 10 卢布. Kaccирпросчитáл сто рублеи.出纳员数错了100卢布.Да гляди-те, не просчитаите.小心,别算错了.❸预见到,预料,预先考虑到.①计算,数(若干时间). Becb вечер просчитáл наcuëtax.打了一晚上的算盘.
[bookmark: ]просчитáться[ши],-áocb,-áeubcя[完](未 просчиты-BaTbcя)❶(因数错或算错而)多给,多付. Kaccир просчи-тάлся на сто рублей.出纳员多付了100 卢布.❷失算,打错如意算盘. Bparń просчитáлись.敌人打错了主意.[φaɪmи-CTЫ]стремятся получить победу. В бтом, как и воMH óroM другбм, они жестбко просчитáются. (Kanu-HUH)法西斯分子力求获得胜利.这件事，正同许多其他的事一样,他们的如意算盘是完全打错了. H ópMy Hamycraновилипониженнуіо, Женскуно, и просчитáлись ——— мыеёбыстро перевыполнили. (Иечшев)给我们规定的是低指标的妇女定额，这就把我们估计错了————我们很快就超额完成了.
[bookmark: ]просчитывать [ши],-аю,-aeub[未]просчитáть 的未完成体.
[bookmark: ]просчитываться[шй],-aтось,-aeubся[未]❶просчи-Tát bCЯ的未完成体.❷просчитывать的被动态.
[bookmark: ]прбсыш或просыш,-а或-у[阳]〈口语〉◇без прбсышу(或прбсьша); без просьшу(或просьша)1)(睡眠)不醒.спать без прбсыпу 酣睡不醒.И весь день на печй безпросбшу лежишь. (Кольчов)你一整天躺在炉台上睡个不醒.2)(酒醉)不省人事,神志不清. Сын пъянствовал безпросьшу, то есть проснется, напьется и опять завá-лится спать. (Pешемников)儿子整天酗酒醉酒,就是一醒来就喝酒,喝醉了躺下再睡.φёдор былпьян без прбсы-па. (Помехин)费奥多尔醉得不省人事.
[bookmark: ]просыпание, - я[中]просыпатьт的名词.
[bookmark: ]просьшáниет ,-я[中]〈口语〉просыпάть², просьшатьсят
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[bookmark: ]的名词.[OH] заснýл крепким сном без сновидений ипросыпания.(Л. Толсточ)他酣然熟睡,不做梦,也不醒.
[bookmark: ]просыпать ,-плио,-плешь; просыпь; просыпанныũ[完](未просьшатьт)(及物)①撒落,无意中撒落,遗落(散体物).~ MyKý Ha ctoл把面粉撒落在桌上. ~ coль на скáтерть把盐撒落在桌布上.[Лбшади] éли овёс, и воробый сле-тáли к ним и подбирáли просыпанные зёрна. (Л. Тол-cmoü)马在吃燕麦，麻雀飞到马匹跟前，啄食撒落的颗粒.❷〈口语〉(在存放好的东西上)撒满. ~ одежду нафталйном在(存放的)衣服上撒满樟脑.
[bookmark: ]просьшать,-áo,-áeub[未]проспать 的未完成体.
[bookmark: ]просыпатьт ,-áo,-áeub[未]просьшать 的未完成体.
[bookmark: ]просьшаться ,-плось,-плешься[完](未 просыпаться²)①(散体物)散落出,洒出,漏出. Из мешкá просыпалосьMH órO 3epH á.口袋里漏出了许多粮食粒.❷《转,俗》被抓住,落网，被揭发.
[bookmark: ]просыпаться',-árocb,-áeubcя[未]проснýться 的未完成体.Я весгдá просыпáloсь в шесть часбв, а сегбдняпроснулся тблько в вбсемь.我通常在6点钟醒来,可是今天8点才醒.
[bookmark: ]просьшатьсят ,-áocb,-áeubcя[未]❶просыпаться的未完成体.❷mpocbm átb² 的被动态.
[bookmark: ]прбсышь,-u[阴]散落物. На фáбрике гбрно-обогатитель-Horo KOMбинάта отсýTCTByeT Iыль, прбсыпь.在采矿选矿公司的工厂里没有灰尘、散落物.
[bookmark: ]просырéлый ,-ая,-ое[形](口语)湿透了的,非常潮湿的.~ые стены非常潮湿的四壁.
[bookmark: ]просыреть ,-éem[完]〈口语〉潮透,湿透.
[bookmark: ]прбсых,-у[阳]◇6e3 прбсыху〈俗〉经常处于不清醒状态(酗酒、喝醉)。
[bookmark: ]просыхание ,-я[中]просыхáть 的名词. ~ пбчвы土地干了. ~ мездры皮板儿变干.
[bookmark: ]просыхáть ,-áo,-áeub[未]❶просбхнуть的未完成体. Bec-нбйземля быстро просыхает. 春天地面干得快. Слёзыпросыхаіот.眼泪慢慢干了.❷(常用于否定)(酒醉)不省人事,酒醉不醒. Сосед———пьянчужка, пьёт——не просыхá-er.邻居是个酒鬼，一喝就烂醉如泥.
[bookmark: ]прбсьба,-ы[阴]●请求. вбжливая ~有礼貌的请求. невы-полнимая ~做不到的请求.по ~е ко20-л.受……之托. вы-полнить чыо-л,  ︶у 实现⋯⋯的请求. удовлетворитьЧыо-л, 一У满足……的请求.обратйться с ~ойо пбмошикKOMy-л.求···帮助. OTK á3bIBaTb B ~e 拒绝请求. corлаcấTb-сяна чыо-л.  ~у同意……的请求.Прбсьба не курить.请勿吸烟. Прбсьба не шуметь.请勿喧哗. Прбсьба соблодáтьTишинý.请保持肃静. У меня до Вас(或к Вам) боль-шάя прбсьба.我有一要事托您.——————Мне хбчется, чтббытыиспблнила мого мάленькуюпрбсьбу———попросилOH. (IIIoлохо6-СนHЯбскนน)“我希望你满足我的一个小小请求.”他请求说.——————Móжно? ——— ——— спросил он даже рбб-Kим гблосом... Oн убедительно, с прбсьбой в глазáхсмотрел нанеё. (Гаршши)“可以吗?”他问道,声音甚至于有点胆怯···他恳切地，用请求的眼神看着她.❷(旧)禀帖，呈文. официáльная ~正式呈文. ~ от имени коао-л. 代表……的呈文. Hamисátь ~y o6 ótmycke 写请假呈文. подátь~y递呈文. Oн занимáлся составлением просьб и хож-дением поделам.(Герчен)他忙于写呈文和为事务奔走.
[bookmark: ]прбсьба-призыв ,прбсьбы-призыва[阴]请愿呼吁书.
[bookmark: ]прбсьба-требование ,прбсьбы-mребованця[阴](态度坚决的)要求.
[bookmark: ]прбсьбица ,-ы[阴](口语,旧)прбсьба的指小表爱.Яимéюк тебе однý прбсьбицу.我对你有一个小小请求.
[bookmark: ]прбсьбишка ,-u,复二-uек,-uкам[阴](口语)прбсьба的指小表卑.————A y meH á K Te6 é прбсьбишка, ——— —— сказáлНикита.————Доезжáй со мной к бάбушке, давнó онáпомирает. (A. H. Toncmoǔ)“我有一件琐事求你,”尼基塔说，“你同我一道到祖母家去吧，她早就快死了.”


[bookmark: ]просянише ,-а[中]黍地,稷地;糜子地.
[bookmark: ]просянка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]❶〈动〉黍鹀(Emberiza calandra).❷〈植〉稗草,稗(Echinochlo a crusgalli).
[bookmark: ]просянбй,-áя,-бе[形]прбсо 的形容词. ~безернб黍粒.~óe пбле黍地. ‖用黍做成的,用黍秸做的. ~áя кбша黄米饭. ~áя солбма黍秸. ~áя мякина 黍的糠秕.◇KOM ápикпросянбй〈动〉黍瘿蚊(Stenodiplosis panici).
[bookmark: ]просяше[副]просяший2 解的副词.[Coбάки] принёжи-вались к оленине и отрывисто, просяшелάяли. (Me-meльскนน)狗闻闻鹿肉，断断续续地吠叫，好似要吃.
[bookmark: ]просяший ,-ая,-ee.①просứть 的现在时形动词.❷[用作形容词]请求的，祈求的.~TOH请求的声调.~B3ΓЛЯД请求的目光. говорить ~им гблосом 用恳求的声音说.глядеть~ИMИ ГЛазάми用祈求的目光看.❸[用作名词]прося-ший,-еzo[阳];просяшая,-ей[阴]请求人,申请者(同义проситель, просительница). дать ~им деньги 给请求者钱.
[bookmark: ]прот,———протбка小支流,河汉子(用于测绘).
[bookmark: ]прот. ——— протокбл记录.
[bookmark: ]протагбн ,-а[阳]〈生化〉初磷脂(得自脑组织).
[bookmark: ]протагонйст ,-а[阳]❶(古希腊喜剧、悲剧中的)主角演员.❷(文艺作品首先是戏剧中的)主人公，主要人物.~дрáмы戏剧的主人公.[法语 protagoniste,英语 protagonist]
[bookmark: ]протагонистка ,-u,复二-moк,-mкам[阴] протагонист 2解的女性.
[bookmark: ]Протагбриз Абдеры(阿布德拉的)普罗塔哥拉(Protagoras,约公元前490年——约前420年，古希腊哲学家，最著名的智者派).
[bookmark: ]протазан ,-а[阳]菱形矛(古代武器).
[bookmark: ]Протазанов , Яков Александрович普罗塔扎诺夫(1881——1945，苏联导演，俄罗斯联邦功勋艺术活动家).
[bookmark: ]протáивание ,-я[中]протáивать的名词.
[bookmark: ]протáивать ,-aem[未]протáять的未完成体.
[bookmark: ]протáиваться ,-aemcя[未](口语) протáивать 2 解的被动态.
[bookmark: ]протáкать ,-аю,-aeub[完](及物)(俗)(因一味迁就、退让而)丧失,失掉.[HoBrop óдцы] Táкали-тáкали, да Нбв-ropoд-то и протакали. (Сальшков-Ⅲеоршн)诺夫哥罗德人一说就答应，一说就答应，把诺夫哥罗德也失掉了.
[bookmark: ]протактиний ,-я[阳]〈化〉镤(Pa).
[bookmark: ]протáлина ，-ы[阴]雪融后露出地面的地方，雪已融化的地方.Тблько что на протáлинах весенних Показáлись рáн-ние цветбчки. (Пушкин)在春天雪刚融化的地方开出了一些早春的小花儿.‖(窗玻璃上)已化冻的地方. B：протá-ЛИHЫ бкон был виден ослепйтельно  сверкάющийcher.(I'opbkuǔ)透过窗上化冻的地方看得见闪光耀眼的白雪,‖(河面上)未结冰的地方,冰已化的地方.Лёд крепчалскάждым днём. Тем не менее , на реке было мнбгоemë протáлин. (Apceньев)冰一天比一天坚硬.然而河面上还有许多未上冻的地方.
[bookmark: ]протáлинка ,-u,复二-HOK,-нкам[阴]протáлина 的指小表爱. Ha ~ax在雪融化了的地方.
[bookmark: ]протáлкивание ,-я[中]протáлкивать, протáлкиваться的名词. ~ прббки в гбрлышко бутылки把塞子塞入瓶颈.
[bookmark: ]протáлкиватель ,-я[阳]推动者.
[bookmark: ]проталкивать ,-аю,-aeub[未](及物) опротолкáть,про-TOЛKHýTb的未完成体.❷《转,口语,贬》帮助···入大学.
[bookmark: ]протáлкиваться ,-alocb,-aeubся [未] ❶ протолкáться,протолкнуться的未完成体.❷протάлкивать的被动态.
[bookmark: ]проталлáксы或 проталлаксисы[复](由于外界因素的直接影响而造成的)动物外部器官的适应性改变.
[bookmark: ]проталлии ,-я[阳]〈植〉原叶体(同зápoсток).
[bookmark: ]прбталь ,-น[阴](方)同проталина.
[bookmark: ]протамйн ,-а[阳](生化)精阮,(鱼)精蛋白.
[bookmark: ]протаминаза ,-ы[阴](生化)精蛋白酶.
[bookmark: ]протамин-сульфат ,-а[阳]〈生化〉硫酸鱼精蛋白.
[bookmark: ]протамйн-пинк-инсулин ,-а[阳]〈生化〉精蛋白锌胰岛素.


[bookmark: ]протандрический                               5130                                     проташить
[bookmark: ]


[bookmark: ]протандрический ,-ая,-ое[形]протáндрия的形容词.
[bookmark: ]протандрия ,-tu[阴]〈植〉雄蕊先熟(现象).
[bookmark: ]протаномалия ,-и[阴]红色觉变常.
[bookmark: ]протанби,-а[阳]红色盲者.
[bookmark: ]протанопия ,-u[阴]红色盲.
[bookmark: ]протанцевáть ,-turbo,-uýешь; проманибванный[完](及物)❶跳一场(某种舞). Протанцевали сначáла вальс,потбм польку, потбм кадриль. ( Чехов)先跳了一场华尔兹舞，然后跳一场波尔卡舞，再跳了一场方阵舞.❷(或无补语)跳舞,舞蹈(若干时间).~ Becb Béqep跳了一晚上的舞.~доутрá跳舞跳到早晨.
[bookmark: ]протанцовать ,-turbo,-uýешь; проманыбеанныǔ[完](及物)(旧)同протанцевáть.  ~ мазурку 跳一场玛祖卡舞.
[bookmark: ]протбпливание ,-я[中]протбпливать的名词. ~ печей把炉子稍微烧热.
[bookmark: ]протапливать ,-аю,-aeub[未](及物或无补语)❶(把炉子)稍微烧热，不时地(在室内)生火.~KómHaTy时而给房间生生火, peryлярно ~ печь按时把炉子烧热.Печи протап-Ливали лишь раз в недело.炉子每周只烧一次. ❷прото-mứtb²的未完成体. ~ как следует сало 使油脂充分熔化.~ мάсло使油熔化. ~ BOCK 把蜡熔化.
[bookmark: ]протапливаться ,-aemcя[未]❶протошиться的未完成体.❷протánливать 的被动态, Orpóмные изразцóвые печипротбпливались тблько раз в недело.  (A. H.  Tonc-moǔ)砌着瓷砖的大壁炉每周只烧一次.
[bookmark: ]протáптывание ,-я[中]протáптывать 的名词.
[bookmark: ]протбптывать ,-аю,-aeub[未]протоптáть的未完成体.
[bookmark: ]протбптываться,-aemcя[未]❶протоптάться的未完成体.❷протάптывать的被动态.
[bookmark: ]протарабáнить ,-ню,-нчиь[完]发出敲打声(若干时间).
[bookmark: ]протарбнивать ,-аю,-aeub[未]протарáнить的未完成体.
[bookmark: ]протарбниваться ,-aemcs[未]протарáнивать的被动态.
[bookmark: ]протарбнить ,-ню,-ншь; npomapáhe HHbt ǔ[完](及物)❶(未протаранивать, тарбнить)〈军〉撞破,撞穿(用船头、飞机等直撞敌人的船只、飞机等).[Лётчик] протарáнилисжёг немецкий бомбардирбвшик. (A. H. Toncmoǔ)飞行员冲撞德国轰炸机并使之烧毁.φлагмáнский броненб-сец, вылетев из стрбя, чуть не протарáнил нашего«Opлá». (Ho8uKoe-Прибои)装甲旗舰冲出队列几乎撞坏我们的“雄鹰”号舰.❷(未 Tap áHить)〈军〉突破,冲破(敌军防线等).
[bookmark: ]протаратбрить ,-рю,-putub; npomapamópeнныǔ[完]〈口语》❶(及物)说话快,炒爆豆子般地说. Béчером, прérждечем лечь, выстроили всех у кбек на колени, и все хб-poм протаратбрили какбй-тонапев. (Ясенскиǔ)晚上临睡前，让大家在自己铺位面前跪成一排，然后齐声、很快地唱完一个什么曲调.❷很快地说，不停地说(若干时间).TIpoTa-ратбрили весь день,不停地说了一整天.
[bookmark: ]протарахтеть ,-хчу,-хстúшь[完]《口语》●发出短暂的铁器相碰声, Железо протарахтело,铁器发出一阵碰撞声,‖чем(把···弄得)当当响一阵. ~ вёдрами把桶弄得当当地响一阵.‖(车)辘辘地走过,轧轧地响着走过. B переýлкепротарахтела запоздалая телéra.  (Закрумкин)巷子里一辆晚归的马车轧轧地响着走过. Промчались на рысяхэскадрбн за эскадрбном, протарахтели пушки. (φе-òun)骑兵连一连接着一连地快步奔跑过去，炮车也轧轧地驶过去.❷(及物)很快地、不停地说.❸叽叽喳喳地说(若干时间).
[bookmark: ]протаргбл,-а[阳]〈化,药〉ЛТТ.蛋白银,强蛋白银(商品名).[拉丁语 protargolum]
[bookmark: ]протáривание ,-я[中]протáривать 的名词. ~ дорбги踩出一条路.
[bookmark: ]протаривать ,-aro,-aeub[未](及物)同проторять. ~ до-pó ry ky∂a-n. 踩出一条通往···的路.
[bookmark: ]протариваться ,-aemcя[未]протáривать的被动态.
[bookmark: ]протарировать ,-руто,-pуешь[完](及物)校准.
[bookmark: ]IIpor ác,-a[阳]普罗塔斯(男人名). I[用作父名]IIpor áco-


[bookmark: ]Bич,-а[阳]普罗塔索维奇.1[用作父名]Протácoвна,-ы[阴]普罗塔索夫娜.
[bookmark: ]Протасий,-я[阳]普罗塔西(男人名),[用作父名]Протá-сиевич或Протáсьевич,-а[阳]普罗塔西耶维奇. I[用作父名]Протáсиевна 或 Протасьевна,-ы[阴]普罗塔西耶夫娜.△指小 Протáска;Протáся;Тáся;Протя;Протá-CbIOIIIKa.
[bookmark: ]протаска ,-u[阴]拖,拉,拽,牵引;拖航.
[bookmark: ]протаскáть ,-áю,-áeub; npomáckahныù[完](及物)❶(口语〉穿,戴(若干时间). ~ KoCTioM два гбда这件西服穿了两年.Эти броки мбжно ешёцелый месяцпротаскáть.这条裤子还可以穿整整一个月.❷〈口语〉拿，抱，搬，拉(若干时间). HấHbKa Becb день протаскáла ребёнка на рукáx.保姆成天把孩子抱在手上. Bcio HOЧь он протаскáл бтоттяжёлый сверток. (Галшн)整夜他都拿着这包重东西.❸《俗》使常到，多次强拉到；强使牵连人(不愉快的事或地方去).Истецсгод протаскáл егб по судам.原告跟他打官司使他近一年不得脱身，
[bookmark: ]протаскáться ,-áось,-áешься[完]《俗》逛来逛去,走来走去(若干时间). ~ досвéra逛游到天亮. ~ сдрýroм同朋友一起逛来逛去. Becb вечер протаскáлся по садам.在各花园里逛了一晚上. [Быков] сказáл, ...Что у негб те-перь ужáсно мнбго хлопбт, что он целый день поде-лám протаскáлся. (Достоевскич)贝科夫说,他现在忙得不可开交，成天因事东奔西走.∥穿，戴(若干时间).Якбе-Чегб пришыо из платья... Чтоб тблько до экзаменовбыло в чём протаскаться. (Белшискии)我给你寄一些衣服去···使你在考试前能有衣服穿.Пальтб не протаскáлосьи гбду.这件大衣连一年也未穿下来.
[bookmark: ]протáскивание ,-я[中]протáскивать 的名词.  ~ кάбеля拉电缆.Ленин вёл решительнуюборьбý прбтив протá-скивания буржуáзной идеолбгии под флároм «чứс-TOЙ*И«обьективной» науки.列宁为反对在“纯”科学和“客观”科学的旗号下塞进资产阶级思想意识进行了坚决的斗争. ◇протáскивание на закбрках(政论,贬)背着过关(政治舞弊手段，选举中大党把不与自己竞争的小党代表列入本党代表的名单，一起通过).
[bookmark: ]протáскивать ,-aro,-aeub[未]проташить的未完成体.
[bookmark: ]протаскиваться ,-alocb,-aeubcn[未]❶проташиться 的未完成体.❷mpot áckивать的被动态.
[bookmark: ]протасовáть,-суто,-суешь; npomacóванныче[完](及物)好好洗(牌). ~ Káptb l好好洗牌.
[bookmark: ]протачáть ,-áo,-áeuts ; npomáманныǔ[完](及物)❶(未протáчивать)对针缝住，透针缝住(指鞋匠或裁缝的活儿).~paHT对针缝(靴、鞋帮底之间的)沿条，透针缝沿条.~canorń对针缝好靴子.❷对针缝，透针缝(若干时间).
[bookmark: ]протáчиваниет,-я[中]протáчивать ¹的名词.  ~ швов用对针缉缝.
[bookmark: ]протáчивание ²,-я[中]протачивать ² 的名词. ~  дереваЖучкбм木蠹蛀树, ~ плотины водбй水浸蚀堤坝, ~ де-тάли给零件旋孔. ~ отвéрстий旋孔.
[bookmark: ]протáчивать,-aro,-aeub[未]протачать 的未完成体.
[bookmark: ]протáчивать ² ,-aю,-aeub[未]проточить的未完成体.
[bookmark: ]протáчиваться,-aemcя[未]протáчивать的被动态.
[bookmark: ]протачиваться² ,-aemcя[未]протáчивать ²的被动态.
[bookmark: ]проташйть ,-auý,-áuuшь; npomáuченныǔ[完](未 про-тáскивать)(及物)①拖过,拉过. ~ раненого до безопáс-Horo M écta把伤员拖到安全的地方. ~ meɪm óK B дверь把袋子拖进门. Через мелковбдье лбдку протащили вбло-ком.在浅水处小船是拖过去的.По ýлице протаскивалипýшки. (Переенцев)拉着几尊大炮打街上走过,‖〈口语〉(吃力地、暗地里)运至,带到. B oK ónыползкбм протáски-вали шишу. Ляжет на бріохо, вытянет рýки с котел-кбм หли суповбй чάшкой и ползёт-позлёт, как чер-BЯK, Извивáется——— Ha лбктях да на коленках. (фурма-H0B)爬着把食物送往战壕.人趴着，两手前伸，端着盛饭小锅
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[bookmark: ]或盛汤的碗，这样爬呀，爬，像蠕虫一样屈着身子，用肘和膝在地上爬,||负着,运着(重物)走过.Ятак волнуіось, тбчнопротащила на себетысячу пудбв. ( Чехов)我万分激动,颇似担完了千斤重担. Пробрели мимо бýйволы, прота-шили скрипучуіо áрбу. ( Чемвериков)几头水牛拉着一辆大车吱吱嘎嘎，慢慢吞吞地从旁走过.‖拉着……强行走过.Яплачу, упирáiось, но гувернáнтка неумолима и, взявменя за руку,...  протаскивает через длинный рядкбмнат кдвери в кабинет. (Козалезская)我哭啊,耍赖啊，但家庭女教师毫不留情，拉住我的手，拖着走过一长串的房间，来到办公室门口.❷拖过，拽过；(从⋯⋯中间)拖过去，拽过去. ~ нитку сквозь игбльное ýшко 把线穿过针眼, ~CKBO3b CTýЛЬЯ 从椅子中间拖过去. Poáinb He протáшат вдверь.钢琴拖不进这扇门. Противотáнковые пýшки ни-кάк нельзя было проташить через пролбм.  (Счмо-H08)反坦克炮怎么也不能从墙上的豁口拖过去.Вбзле печ-ки возилась мышь, старáясь проташить в мάленькуюшелку пбла кусбчек лепёшки. ( Бунши)炉旁有一只老鼠正忙活着想把一小块饼从地板的小缝中拖进去.物拖，拉，拽(若干距离). Ббльше верстыне мог проташить мешбк.拖一只袋子拖不了1俄里路.①(转，口语)偷偷地运走，偷运.~ контрабандой орýжие 走私偷运武器. ~ через грани-цу наркбтики把毒品偷运过国境.Неббйся,проташý те-бяв залбесплатно.不用害怕,不花钱我把你悄悄带进大厅去.‖(偷偷地、非法地蒙混着)塞进，安插，批准，通过.~cái-нав инститýт(走后门)把儿子塞进学院.  ~ приятеля впредседатели 安插朋友当主席. ~ законопроект 蒙混地通过法案. ~ pe3oлюцию蒙混地通过决议. ~  вреднуіоидейку塞进一个有害的思想. ~ в наýку идеалистическиеи метафизические концепции把唯心主义和形而上学的观点塞进科学里去.❺《口语》当众批评；公开嘲笑.~KO-20-n. B ra3 éte 在报上公开批评···⑥[只用完成体]〈俗〉喝完,喝干(酒). ~ piOMO4Ky 喝完一杯(酒).[bookmark: ]n

[bookmark: ]проташйться ,-auyсь,-áuцишься[完]❶(未 протáскива-Tbcя)《口语》(慢慢地、吃力地)走过,驶过. MИMO Hacпро-ташцился какбй-то калека.一个残疾人从我们旁边挪着步子过去了.Проташился тружённый воз.一辆满载的大车慢慢驶过去了.❷[常用完成体]拖过，曳过(若干距离).Cáниперевернýлись на всём раскате вверх полбзьями... ,правившии лбшадыо Анфим проташился, запýтав-шись в вожжáх, сáжен пять на сббственном чреве.(MaMuH-Cu óupяк)雪橇飞快下滑时翻了个底朝天……,御者安菲姆和缰绳缠在一起，伏在地上被拖了5 俄丈远.❸[常用完成体]〈口语〉拖,曳,拉(若干时间). Bc10 HO4b протащи-Лись и приехалив Мюнхен в пять часбв утрá. (Вя-3eMcku ǔ)坐车挨了一整夜，到达慕尼黑时已是早上5点了.
[bookmark: ]протáять ,-áem[完](未протáивать)❶(冰雪)融化,融化出(一块地面). CHer протáял доземли.雪化到地面了.1[用于无人称句]Cnéry, казáлось, не бýдет кониб... Tó-лькоу сάмого огня протáяло и было чернб. (Kopoze-HKO)雪似乎要下个没完，只有靠近火的地方融化了，呈黑色.‖化冻,解冻.Землй протáяла на полмегра.土地化冻有半米深了.❷(及物)使(冰雪)融化(出孔、洞).[PoM áH]подошёл к окнý, стал дышáть на негб и протáял крý-глуто, величинбис полтинник дырку. (Сеоых)罗曼走到窗前，对着窗玻璃哈气，使它融出半卢布硬币大的一个圆孔.❸[只用完成体]融化(若干时间). CHer протáял с ме-сяц,雪化了快一个月了.❶(冰雪)融后露出. С крышикάп-лет, Дорбги протáиватот. (Марков)屋檐在滴雪水.道路在雪化后露出来了. Ha kpyrых берегáх, обрашённых наIOr, протáяла шетина корзиночной йвы.在朝南的陡峭河岸上，雪已融化了，露出蒿柳鬃毛似的枝条.
[bookmark: ]Протвá ,-ы[阴](俄罗斯)普罗特瓦(河).
[bookmark: ]протвердить ,-ржсу,-роúшь; промеерженныǔ[ 完] (未протверживать)(及物)(口语)念熟,背会. ~ роль背熟台词. Музыканты вызывάлись ббльше для упражне-Hия,чтоб протверживать свой репертуар. (Гончаров)


[bookmark: ]乐师们大多是为了练习，自告奋勇地背熟自己演奏的全部节目.‖背出(已念熟的,已经知道的).~на пάмять 凭记忆背出.
[bookmark: ]протверживать ,-аю,-aeub[未]протвердить的未完成体.
[bookmark: ]протверживаться ,-aemcя[未]протверживать的被动态.
[bookmark: ]протвйнский ,-ая,-ое[形]Протва的形容词.
[bookmark: ]протеáза[Tə],-bt[阴]〈生化〉蛋白酶,朊酶.
[bookmark: ]протеже[тэ][不变,阳,阴]〈文语〉受(人)庇护的人,有靠山的人,得到提拔的人. Oтличáли тблько хорбших раббт-HИKOB, a He páзных протеже. (Станиоковшу)表彰的只是优秀工作者，而不是有种种门路的人.Петрбв был，какИзвестно, ЛИЧным протеже начáльника губернии.(Пчсемскич)众所周知，彼得罗夫是受省长本人庇护的.[法语 protégé]
[bookmark: ]протежирование [тэ],-я[中]протежировать的名词.
[bookmark: ]протежировать[тэ],-руто,-pyeub[未](及物或 KOMy-He-My)《旧》《文语》庇护,袒护,当靠山. A áTOT 3лόбный маль-чйшка позволяет со мной и не такйе шýтки шутйть.Tы, кάжется, eró протежируешь. (Достоевскич)这个横小子竟然没大没小地和我开玩笑，你似乎还在袒护他.Ин-тересно выяснить, почемý банк протежирует тблькотем из них [контбр] , в котбрых сидбт знакбмые емýлица?(Pomau.)弄清楚为什么银行只照顾有熟人的那些办事处是很有意思的.Выдумали, что выже егб бýлетепротежировать, как бедненького, а он вас сам едвáизбрáть удостбил. (Достоевскич)您觉得他可怜,徇私照顾他，而他却未必领情投您一票.[<法语protéger]
[bookmark: ]протез[тб],-а[阳]假体,弥补物(义肢、义齿、假牙床、假眼等).глазнбй ~假眼(珠).с ~ом вместо бтнятой ногй以假腿代替被截肢的腿.Привычным движением он вы-HИM áeT зубные протезы. (Гарòuи)他以习惯的动作取下假牙. ◇cekcyáльные протезы仿真性具;〈转〉性爱电影,色情影片.[<希腊语 prothesis附加的东西]
[bookmark: ]протезаг[тб],-ы[阴]〈旧〉同протез.
[bookmark: ]протезат [тб],-ы[阴]〈语言〉词首增音(指词首增加的非词源性音素,如来自拉丁语 ranula的 grenouille中的 g,又如óCT-pbiй的派生词《俗》вбстрый).[法语 prothèse,德语 Prothe-se]
[bookmark: ]протезирование [тэ],-я[中]протезйровать的名词;修复术,弥补术,装补术, ~ клапанов сердца 心瓣修复.каби-Hé T ~Я整形诊疗室. ~ sy6 óB安假牙.
[bookmark: ]протезировать[тэ],-руто,-pyeub[完,未](及物)〈医〉安装(义肢等),镶(假牙), ~ больнбго пбсле ампутации ногй给截肢病人装上假腿, ~ rлаз补眼球. ~ 3ýбы镶牙. ~ нб-ry больнбму 给病人安假腿.
[bookmark: ]протезйст [тэ],-а[阳]假肢、假牙、假眼专家. 3yбнбйврач————протезист.牙科医生是镶牙专家.
[bookmark: ]протезно-ортопедйческий[тб],-ая,-ое[形]〈医〉修复整形的，装补矫形的.
[bookmark: ]протéзный[тб],-ая,-ое[形]протез的形容词.  ~ая мас-терская假肢装配厂, ~ая нога假腿.
[bookmark: ]протезостроение[тэ],-я[中]假肢、假牙、假眼制造(业).
[bookmark: ]протейды[тэ],-ов[复](单протейд,-а[阳])〈生化〉蛋白族化合物，朊族化合物.
[bookmark: ]протейн [тэ],-а[阳]见 протеины.
[bookmark: ]протеиназа[тэ],-ы[阴](生化)蛋白酶.
[bookmark: ]протеиндисульфид[тэ],-а[阳]〈生化〉蛋白二硫化物.
[bookmark: ]протеиндисульфидредуктаза[тэ],-bt[阴]〈生化〉蛋白二硫化物还原酶.
[bookmark: ]протеинкиназа[тэ],-ы[阴]〈生化〉蛋白激酶.
[bookmark: ]протейновый[тэ],-ая,-ое[形]〈生化〉протейн的形容词.~ oe вешествб蛋白质,Л,Лоуни,~ые зёрна〈植〉蛋白(质)粒. ~ые соединения蛋白化合物.
[bookmark: ]протеинбид[тэ],-а[阳]〈生化〉类蛋白(质),硬朊.
[bookmark: ]протеинолбгия[тэ],-u[阴]蛋白(质)学.
[bookmark: ]протеинотерапйя[тэ或те] ,-u[阴]〈医〉蛋白疗法.
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[bookmark: ]протеинурия[тэ],-u[阴](医)蛋白尿(症).[bookmark: ]π

[bookmark: ]протейны[тэ],-ов[复](单протеин,-а[阳])〈生化〉蛋白质,阮. pactBopИMые ~可溶蛋白.вирусный протеин病毒蛋白. коагулированный протеин 凝蛋白. сырбй про-тейн粗蛋白.[ <希腊语 prōtos第一]
[bookmark: ]Протей，-я[阳]普罗透斯(希腊神话中的海神，会多种变化)；指多变的老人.[希腊语 Proteus]
[bookmark: ]протей,-я[阳]❶〈动〉洞螈;[复]洞螈科(Proteidae). ~ ев-pon éЙCKИЙ洞螈(Proteus anguinus).❷(微生物)变形杆菌;[复]变形杆菌属(Proteus).
[bookmark: ]протéйные ,-ых[复]〈植〉山龙眼科(Proteaceae).
[bookmark: ]протёк ,-а[阳]〈口语〉❶протечь 3解的名词.❷〈口语〉(漏水的)水迹.❸〈方〉漏孔,漏洞,漏眼.~в ведре桶上的漏眼.
[bookmark: ]протекание ,-я[中]протекать的名词, ~ водыв тріом水渗入货舱. ~ крыши屋顶漏雨. ~ болезни 得病的经过.скбрость ~я реάкции反应过程的速度.
[bookmark: ]протекáть ,-áem[未]❶протéчь的未完成体.❷流过,流经.Мимо дбма протекает рекá.一条河流经屋旁.❸(时光)流逝. Беззаббтно протекагот детские гбды.童年在无忧无虑中逝去●进行,经过.Болезнь протекает легкб.病情很轻.Переговбры протекаот в дрýжественной атмосфере.谈判在友好气氛中进行.Жизнь протекает счастливо.日子过得很幸福. He tpeB óжьтесь, болезнь протекáет нор-мáльно.别太担心,病情是正常的. Кбнчилось время клё-ва, рыбáлка протекáла вбло. (Марков)鱼咬钩的季节已结束,钓鱼进行得无精打采.❺漏水. Наша крыша проте-káet.我们的房顶漏雨, Эта ббчка не протекáет.这只大圆木桶不漏水.Лбдка протекает.小船漏水.⑥(无补语)(转)处境不佳,境遇不佳.Бýдем считáть,что космонáвтика унас,как и прежде,блестйщая. Что протекáет «земле-H áBTИKa».我们将认为，航天事业在我们这里会像从前一样地熠熠生辉，而“航地事业”则处境不佳.
[bookmark: ]протективность[тэ],-u[阴]保护性. функционáльная ~功能保护性.
[bookmark: ]протектин [тэ],-а[阳]保护漆.[拉丁语 protectio]
[bookmark: ]протектирование [тэ],-я[中]包保护层,包橡皮套.
[bookmark: ]протектировать [тэ],-pуго,-pyeub[完,未](及物)包保护层，包橡皮套。
[bookmark: ]протектор[тб],-а[阳]❶〈旧〉保护人,维护者,庇护者.❷《政》保护国.❸(在王太子成年以前或在特殊情况下代理朝政的)护国公.[ <拉丁语 protector保护者]
[bookmark: ]протекторт[тб],-а[阳]❶〈技〉保护层,橡皮保护层,加强板,胎面，胎面胶；保护箍；防弹壳，防弹橡皮；防护器；防护装置；防护罩.❷〈医〉保护器.[ <拉丁语 protector保护者]
[bookmark: ]протекторáт [тэ],-а[阳]●保护,保护关系,保护制度,保护权.осуществлять ~ надчем-л.对···实行保护. находить-сяподчьцм-л.~ом受···的保护. устанáвливать ~建立保护制度.❷保护国；被保护国.●护国制.
[bookmark: ]протекторный[rá],-ая,-ое[形]протéктор²1 解的形容词. ~aя резина防护橡皮. ~ метод保护法(保护金属,使不被锈蚀的方法).
[bookmark: ]протекторство [тб],-а[中]〈旧〉❶протекторат1、3解.❷保护，庇护.
[bookmark: ]протекционизм][тэ],-а[阳](经)保护关税制(度),保护关税政策,保护(关税)主义. империалистический ~帝国主义的保护关税政策. ~ pa3BИB áющихся стран 发展中国家的保护关税政策.cистема ~а保护关税制.[<法语 protec-tionnisme<拉丁语 protectio庇护]
[bookmark: ]протекционизмте[тэ],-а[阳](口语,旧》任人唯亲,任用私人.ликвидировать ~ и семейственность в подббре кá-дров杜绝选拔干部中的任人唯亲和搞裙带关系的作风.
[bookmark: ]протекционист[тэ],-а[阳]〈经〉保护关税主义者;[复]保护关税派.
[bookmark: ]протекционистский[тэ;сск或спгк],-ая,-ое[形]保护关税的, ~aя политика保护关税政策. ~ие тарйфы保护关税(税率).


[bookmark: ]протекцибнный[тэ],-ая,-ое[形](旧)同протекцио-нистский.  ~ая политика 保护关税政策. ~ тарйф保护关税(税率).
[bookmark: ]протекцибнныйт [тэ],-ая,-ое[形]〈旧〉протекцияг,протекционизмт 的形容词.
[bookmark: ]протекция[тб],-u[阴]庇护;情面,请托;徇私情. оказáть~10 KOMy-π.庇护⋯⋯,给⋯⋯当靠山. попáсть куоа-л. по ~и经托人进入···Я никогдá не даго мест по протекции.(Чехов)我用人从来不讲情面.[拉丁语 protectio]
[bookmark: ]протéкиия²,-u[阴]〈俗,昵〉(漏水的)漏洞,缝隙.крышас~eЙ有漏洞的屋顶.
[bookmark: ]протёкиий,-ая,-ee.❶протечь的过去时形动词.❷[用作形容词]逝去的. ~ ee cuácтbe逝去的幸福. ~ день过去的一天.❸[用作名词]протекшее,-еzo[中]过去.На всём пе-чáть протекшего лежит. (Гоеоль)一切都留着过去的痕迹.
[bookmark: ]протелеграфировать ,-руго,-руешь[完]телеграфировать的完成体. Из Петербýрга бýдешь телеграфировать.Между прбчим,  тыпротелеграфируешь,  в какбйдень вернёшься в Москвý. (Чехов)你从彼得堡发一封电报.顺便告知你哪一天回到莫斯科.
[bookmark: ]протелефонировать ,-руто,-pyeub[完] телефонировать的完成体, ~ домбй打电话回家.Ясейчάс протелефони-pyIo.我现在就去打电话.
[bookmark: ]прбтемь ,-u[阴]〈俗〉昏暗,半明半暗.
[bookmark: ]протениия,-u[阴]〈哲〉预先感受(现象学用语).[拉丁语protentio]
[bookmark: ]протеогормбн[тэ],-а[阳]〈生化〉蛋白激素.
[bookmark: ]протебза[тэ],-ы[阴]〈生化〉脉,朊间质.
[bookmark: ]протеблиз[тэ],-а[阳]〈生化〉蛋白水解(作用),解朊作用.
[bookmark: ]протеолишид[тэ],-а[阳]〈生化〉蛋白脂.
[bookmark: ]протеолишин [тэ],-а[阳]〈生化〉蛋白脂.
[bookmark: ]протеолитический[тэ],-ая,-ое[形]〈生化〉蛋白水解的,水解蛋白(质)的.
[bookmark: ]протеотоксин [тэ],-а[阳]〈免疫学〉过敏毒素.
[bookmark: ]протерандрия[тэ],-u[阴]同протáндрия.
[bookmark: ]протерérь,-mp3,-mpëuь; npomëp,-ла,-ло; npomëpuu ǔ;npomëpmbt ǔ; npomep ée 或 npomëpuu[完](未 проти-pátb)(及物)①磨出窟窿，擦出窟窿，磨破，擦破，磨穿，~бумáry резинкой 用橡皮把纸擦破. Газéra протёрта наcrйбах.报纸折叠处破了。[Я] вижу чернильные пятнана мнбгих страницах [книги]  , протертые пάлыемMecrá(C. AxcaKo8)在书的许多页上我都看到有墨水的污迹和用手指擦破了的地方.‖(穿久)穿破，(用久)用破.про-тёртые на коленях панталбны膝部穿破了的裤子. проте-ртые до дыр подбшвы穿出破洞的鞋底. Протер рукаваналоктях.他把袖子的肘部穿破了. Кбждая ступенькастбчена, протёрта шагáми: в середине———глубже, ккраям———меньше. (Шефнер)每个台阶都给脚步磨损了,磨凹下去了，中间深些，两边浅些，‖磨出(洞)，磨出(孔)，~дыру 磨出洞.[Oн] нάчал скоблить, чйстить, тереть ипротёр на шисьме скважину. (Гончаров)他动手刮、刷、擦，结果把信纸擦出了一个洞.❷擦干净，拭净.~kóxky cmứ-pTOM用酒精擦净皮肤. ~ OKH ó 把窗户擦干净. ~ OЧKЙ擦眼镜. ~ CTBOЛ ружья擦枪管. ~ тряпкой пблки用抹布擦货架. ∥чем涂上,擦上. Oнá pa36ирάла револьве-pы..., протирáла их мάслом. (Гроссман)她把手枪卸开,涂上油.❸(通过擦板)擦碎,擦成细丝. ~ KapT óфель把土豆擦成细丝,  ~ CKBO3b TëpKy 用擦板擦. ◇протерérbглазб(或глазки) 1)睡醒.Встанет ýтром, протрет гла-3 á и первым делом———вбдки. ( Чехов)早晨一起床,擦擦眼睛,第一件事就是喝酒.2)省悟过来.Эта дýрища, какпротрет глаза, придет благодарить тебя за любез-HOCTb. ( Чернышевскиǔ)这蠢家伙,一经省悟,就会来感谢你的好意的. протереть глаза(或 глазки) деньгáм (或денежкам)〈俗〉挥霍掉.Kак пбмер мой отец,———достá-
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[bookmark: ]Лись мнеденыи, ужипротёр жея им глазки! (Гл.Успенскиù)我父亲一死，—————钱都归我所有，我一下把它们挥霍得精光! протерérь с пескбм(或 песбчком) кооо〈俗〉痛斥,训斥.[Избалбванный мальчик] He хбчетпостелить себе постель, не хбчет в магазйн пойтй запокýпками. А здесь егб командиры немнбго протрутс песбчком, и он начнёт менйться.  (Макаренко)娇养惯了的孩子不愿自己铺被子，不愿到店里去买东西.但在这儿，他的长官对他稍加训斥，他就变了.
[bookmark: ]протереться ,-mp4cb,-mpёшься; промерся, - лась, - лось;npomëpuucb[完](未 протирáться)❶磨破,穿破,用破.Бргоки протерлись.裤子磨破了. Сюртучишко-то весьпротёрся, залоснился, а он eró всёешё шёткой шάр-кает.(Горькиǔ)一件常礼服全都磨破了，磨得发亮了，可他还用刷子刷得沙沙作响.Дно чемодáна протёрлось.箱底磨破了. [ Bápя] осторбжно развернýла протёршуюсяна стибах странищу  газеты]. (Б.Полевоũ)瓦里娅小心翼翼地打开一张折叠缝已经磨损了的报纸.‖磨出(孔、洞).Налόкте протёрлась дырá.肘部磨出了一个洞.❷被擦干净. OKHa xopoшб протёрлись.窗户(被)擦干净了.❸(俗)(费力地)挤入. OHИ протёрлись в толпу смотреть намолодых. (Данилевскич)他们挤进人群去看新郎新娘.①《口语》混入,混过去(同义 Brepétbcя). ~ CKBO3b цензуру混过书刊检查机关.Oн незаметно протёрся в их компа-HИIO.他偷偷地混入了他们一伙.
[bookmark: ]протерзаться ,-áocь,-áeubcя[完]〈口语〉痛苦,难过(若干时间). Приняв такбе намерение [помириться с мý-Жем], она однако протерзáлась и проплакала целыйдень и вско ночь. (Пчсемскич)她虽有意与丈夫和解,还是感到难过并且哭了一天一夜.
[bookmark: ]протерогиния或 протерогиния[тэ],-u[阴]同 протоги-HИЯ.
[bookmark: ]протерозой[тэ],-я[阳]〈地质〉元古代.
[bookmark: ]протерозбйский [тэ],-ая,-ое[形]протерозой的形容词.~aя бра(地质)元古代.
[bookmark: ]протерпеть,-mepnmó,-mépnuub[完](及物或无补语)(口语》忍受,忍耐(若干时间)(同义 neperepniétb). ~ силь-нуго боль пелый день 整天忍受剧痛. ~ голбдныи год忍耐度饥年.————Tы скблько дней мбжешь не емши про-терпеть? —— —— спросил Мишка.(Heeepos)“不吃饭你能忍受几天?”米什卡问. Mинýты не мбжет протерпéть. 他一分钟也不能忍耐.
[bookmark: ]протёртость ,-u[阴]表面磨损,磨伤,磨损度.
[bookmark: ]протёртый ,-ая,-ое.①протерéть 的过去时被动形动词.❷[用作形容词](通过擦板)擦碎的，擦成丝的.~bie óBoⅢИ擦成丝的蔬菜. ~ыефрукты擦碎的水果.
[bookmark: ]протёс,-а[阳]опротесáть———протёсывать的名词.❷顺着砍平或削平的地方.  ~ BO BCIO ДЛИHý бревнá顺着整根原木削平的地方.
[bookmark: ]протесать ,-meuy,-méueub; npomëcaнный[完](未 про-Tëcывать)(及物)❶(顺着)砍平,削平. ~ бревнб сдвухcTop óH 顺着把原木的两面砍平.❷砍削成槽.~паз砍一个榫槽.⑥[只用完成体](或无补语)砍，削(若干时间).~дваqacá砍两小时，削两小时.
[bookmark: ]протёска ,-น[阴]протесать———протёсывать的名词.
[bookmark: ]протеснить ,-ню,-нúub[完]теснить 的完成体.
[bookmark: ]протесниться ,-нюсь,-нนนься[完](未 протесняться)《俗》从(人群或东西)中间挤过去, ~ CKBO3b TOЛПý从人群中间挤过去. ~ блйже к разговáривагошим挤到谈话人跟前.Тёркин протеснился между столами и дивáнами иселв аршин расстояния от Пернбвкого.(Боборыкшн)焦尔金从桌子和沙发之间挤过去，坐在离别尔诺夫斯基1俄尺远的地方.
[bookmark: ]протесняться ,-яюсь,-яешься[未]протесниться的未完成体.
[bookmark: ]протест ,-а[阳]❶坚决反对,不同意.молчалйвый ~无声的反对,用沉默来反对. otKpытый ~公开的反对. внýтрен-


[bookmark: ]HИЙ ~内心的反对. Bыразить ~表示反对. выступить с~OM 出来反对.До сáмого обеда, несмотря на горячиепротесты няньки и кухáрки, они[лети] сидят в кýх-небколо яшика и вбзятся с котятами. (Чехов)孩子们不顾保姆和厨娘极力反对，坐在厨房里一只木箱旁边，逗着小猫玩，一直玩到吃午饭，Ⅱ(用集体的或群众性的积极行动来表示的)抗议. peɪmИTeЛЬHЫЙ ~坚决的抗议. rнбвный ~愤怒的抗议. MИTИHГ ~а抗议性群众大会.забастбвка (或стачка) ~а 抗议性罢工. ~ прбтив гбнки вооружений抗议军备竞赛. Bcкópe пбсле «кровáвого воскресенья»большевики организовáли в гброде демонстрациипротеста. (Марков)在“血腥的星期日”事件之后不久,布尔什维克在城里组织了抗议示威游行.‖(国家、机关、个人正式发表的)抗议. ~ KaK020-Л. правительства某国政府的抗议.3aявить ~提出抗议. BbI3bIB áTb ~引起抗议. опубли-KOB áTb ~发表抗议.❷〈法〉异议(书),抗议(书). ~ про-Kypópa检察员的异议书, ~ в порядке надзбра 监督机关的异议书.принести ~提出异议.‖〈财〉(公证人对未付期票的)拒付证书.предьявить вексель к ~у 提出拒付票据.учинить ~ векселя做出票据拒付证书. ‖〈海〉海难证书,遇难证明书. mopck óй ~(船长)海事报告,海损异议书. cy-ДOB óй~海事报告,船舶遇难证明书.[<拉丁语 protestari公开声明]
[bookmark: ]протестант ,-а[阳]●〈宗〉(基督教的)新教徒,基督教徒(指狭义的基督教).❷〈文语〉抗议者;表示异议者.[Haɪɪɪ paɜ-ночинец] ——— протестáнт и борец по сáмому своемýположениіо.(Плеханов)我国的平民知识分子就其地位本身而言就是抗议者和斗士,[<拉丁语 protestans, protestan-tis抗议的]
[bookmark: ]протестантизм ,-а[阳]〈宗〉(基督教的)新教,基督教(指狭义的基督教；基督教分为天主教、东正教、新教；三个教会中的新教，在中国习惯上称为基督教，在西方一般称“抗罗宗”或“抗议宗”.广义的基督教为三个教会的总称).
[bookmark: ]протестáнтка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]протестáнт 的女性.
[bookmark: ]протестантский[нцт],-ая,-ое[形]〈宗〉新教的;新教徒的.~อe вероисповедание 新教教派. ~ая церковь 新教教堂.
[bookmark: ]протестáнтство [цгтв],-а[中]同 протестантйзм.
[bookmark: ]протестанты-ýльтра , npomecmáнmoe-ýльmpa[复](北爱尔兰)新教徒极端分子.
[bookmark: ]протестация ,-u[阴]〈旧〉同протест 1解.
[bookmark: ]протест-заявление , npomécma-заявления[中]表示坚决反对的声明，抗议声明.
[bookmark: ]протестировать ,-pуно,-pyeub[完](及物)通过测试检查.
[bookmark: ]протéстный[CH],-ая,-ое[形]表示抗议的. ~ые лействия抗议行动.
[bookmark: ]протестовать ,-myieub; прошесмбванныù. ①[未]npomue uezo 抗议,反对. ~ прбтив несправедливости反对不公正. ~ прбтив arpéccии反对侵略. ~ прбтив вой-Hhi反对战争. Bы не протестуете прбтив такбго реше-ния? 您不反对这样的决定吗? Hap óдымира протестуіотпрбтив гбнки вооружений.世界各国人民都反对军备竞赛. Iuex<旧>Hapacráли нбвые тяготы, нбвые недойм-Kи————не роптали, не протестовáли они злом или бýй-CTBOM. (Tл. Успенскич)新的负担加重了,欠的工钱也多了————但他们却不抱怨，不作对，不闹事.❷[完，未](完也用onpoTecToB áTb)(及物)(财)对……做出拒付证书. Tы мне3 áBTpa Bcë подай, а то векселя протестуіо. (Горькиǔ)你明天全都付给我，否则我将对票据提出拒付证书.
[bookmark: ]протестовáться ,-mýемся[未]протестовáть 2 解的被动态.Векселя протестовáлись. 对期票做出了拒付证书.
[bookmark: ]протестýюще [副]протестуіоший的副词.
[bookmark: ]протестýющий ,-ая,-ee. ①протестовать的现在时形动词.❷[用作形容词]抗议的,表示异议的. Лицó у неёбыло не-подвижное, протестуіошее, но онá не заплáкала дажеи тогда, когдá rpоб опустили в яму. (Горькиũ)她面容呆滞、愤懑，但她没有哭，甚至棺材落葬也没有哭出来.
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[bookmark: ]протесты-запрérы, npomécmoe-sanpémoe[复]要求禁止…的抗议行动.[bookmark: ]n

[bookmark: ]протёсывание ,-я[中]протесывать 的名词. ~  бревна削原木.
[bookmark: ]протёсывать ,-auto,-aeub[未]протесáть 的未完成体.
[bookmark: ]протёсываться ,-aemcя[未]протёсывать的被动态.
[bookmark: ]протечка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]❶протечь———протекáть2、3解的名词.~крыши屋顶漏雨.❷漏水的地方；水迹.Покá проверим, нет ли протечек в овошехранилише.我们先检查一下，看蔬菜储藏库有没有漏雨的地方.
[bookmark: ]протéчный,-ая,-ое[形]从缝隙中透过来的;漏出来的. ~аяBOДá漏出来的水.~вбздух从缝隙中透过来的空气.
[bookmark: ]протечь ,-meчёm,-meкým; проmёк,-meкла,-meклб; npo-mëkuu ǔ[完](未 протекáть)❶(江河等)流过(若干距离),流经(某地).[Яйк],разделив каменистый хребérих [rop], поворáчивает на запад и, протёкши бблеедвух тысяч пятисбт вёрст, впадает в Каспийское мб-pe.(IIyuκuH)亚伊克河分开多石的山岭，折向西流去，流过2500多俄里以后注入里海.По каналу протекла сначáлаMýTHaЯ водá.最初水渠里流过的是浑水.‖(电)流过(导线). колйчество протёкшего в цепй электричества 电路中的电流量.❷(液体)渗入,漏进,透入(同义 проникнуть,просочиться). Вода протекла в лбдку. 小船渗水了. Мá-сло протекает в тормозные барабáны.油渗入刹车鼓.[Ha бтих страницах ]  нельзя ничегб написáть:  всёпротечет, расплывется, размáжется в грязь.  (IIIen-πep-Muxaúлов)这些页上什么都不能写：老是浸墨水，洇开来,成为模糊的一团.❸漏雨,漏水.Палатки протекли.帐篷漏雨. Kpýжки протекли.杯子漏水. Сапоги протекли.皮靴渗水. Kpыша в сарае протекла. 板棚的屋顶漏雨.Ⅲa-лάшпротёк во мнбгих местáх 小棚多处漏雨.①(时光)流逝(同义mpoйтй, миновáть). Протекли четыре дня,四天过去了. Жизнь протечёт.一生快过去了. Ornyckбыст-po mporëk.假期很快过去了. Счастливо протекли дет-ские гбды.童年幸福地过去了.❺〈转〉进行,经过.Болезньпротеклá без осложнений.疾病没有发生并发症. Собрá-ние протеклб спокбино.会开得很平静.«Скблько собы-тий протеклб с тех пор, как,едва передвигáя нбги,поднялся я со своегб лбжа в военном гбспитале».(HuKyлш)“自我从军医院的病榻上起来勉强能走动时起已发生了多少事件啊.”⑥《转，旧》(及物)走过生活道路(同义прожить). Какбй чýдный путь протёк он от колыбе-ли своéй,  в захолусть е гермáнского запада.  (Ла-xceuh.)从他儿时的摇篮到德国西部偏僻地区，他走过的是一条多么奇妙的路啊.
[bookmark: ]прбтив[前](接二格)❶(表示处所)在···对面,正对着(同义напрбтив), сад ~ дбма 房子对面的花园. ropá ~ нас我们对面的山. CTOЯTЬ OДИH ~ другóro彼此面对面地站着.сидеть прямо ~ хозяина正对着主人坐着. 3aкустá-ми, прямо прбтив окнá, темнела высбкая огрáда.(Гаршши)在灌木丛那一边，正对着窗户有一堵黑乎乎的高围墙.‖(在名单、表格中)在(某人)名下，与(某人)姓名并排.Иные [ученики] чуть не плачут, потомý что не-высбкий балл бýдет выставлен прбтив их фамилии вHOT áTe. (Помяловскич)有些学生几乎哭了,因为在记分册上与他们的姓并排将登记上不高的分数.[B khứre]прбтивназвáния их батальбна и фамилии поручика... знáчи-лась та сáмая сýмма, котбруно им нýжно было полу-Чить потребованито. (Серееев-Ценскич)在账簿中在他们营的名称和中尉的名下⋯⋯记着一笔款项，那正是他们原来就该凭申请单领的那一笔.❷(表示行为方式)迎着……，逆着⋯⋯,顶着⋯⋯(反义по).  ~ волны迎着浪头. ~ вбрса逆着绒毛. ~ шерсти 戗毛.смотреть ~ сблнца 对着太阳看.идти ~ ветра 顶风走,戗风走.плыть ~ течения逆流航行.Стол стойт прбтив света. 桌子对着光放着.Потехи-на, усадившаяеё нарбчно прбтив света, внимáтельноразглядывает еёлицб. (Аmapов)波捷希娜特意让她面对


[bookmark: ]光坐着,仔细端详她的脸.[Парикмахер] побрил писате-лябчень тшательно, два рáза: один раз по вблосу, адругбй раз прбтив вблоса. (Kamaes)理发师仔细地给作家刮了脸，刮了两次：第一次是顺着刮，再一次是逆着刮.‖违反，不顺从(意见、意愿、情况等).~ожидания与预料相反. IIOCTyII áTb ~ có Bectrl 违心做事. [Hﺸна ]Bышла заHeró sámyжпрбтив вбли отцá, тάйно. (Чехов)尼娜不从父命,没让父亲知道嫁给了他.Яне раб, чтббы менямогли держáть на сýдне прбтив моегб желáния. ( Ho-BuK06-IIpu6o ǔ)我不是奴隶，没人能违反我心愿把我留在船上，‖违反，冒犯(个人、集体、机关、组织的利益、意见、意向等).[Дýльчин: ] Тынедолжна идти прбтив родных:Tы He должна терять их расположения. (A. Ocmpo6-cku ǔ)[杜利钦：]你不应该和你的亲人们作对：你不应该失去他们的欢心.[φeдбсов] не допустил ни одногб вышадапрбтив своегб бывшего начánіьника.  (Ажаев)费多索夫不容许对他过去的上司有一句攻讦的话.❸《口语》(表示比较、对比的对象)与……相比,……比……Продýкции ббльшепрбтив прбшлого гбда.与去年相比,产品多了.Прбтивсвоегб сверстника выглядел старикбм.比起自己的同龄人来,(你)看起来像个老头儿.Tы похудел прбтив прбш-лой зимй.你比去年冬天瘦了. Oдйн даёт сто рублеи, адругбй полторáста и так далее, всёббльшуто другпрбтив друга пену нагоняіот. (Лесков)一个人出价100卢布，另一个人出150，就这样一个比一个出价多，把价钱抬得更高.①反对⋯⋯BoccT áHиe ~ тиранйи 反对暴政的起义.BbICryn áTb ~ BOЙHЫ(出来)反对战争. roлосовáть ~ ка-K020-л, предложения 投票反对···提案, протестовáть~несправедливости 反对不公正.принять меры~ нару-шителей дисципыины采取措施制裁违反纪律者, борбть-Cя~ реάкций与反动派做斗争。‖对……反感. CeMëH Ивá-нович чáсто ловйл себя на ощушении досáды прбтивЗвягинцева. (Емельянова)谢苗·伊万诺维奇往往发现自已对兹维亚金采夫感到恼火.Япрбтив вас, барбн, нико-гдá ничегб неимел.( Чехов)男爵,我从来不曾对您有过反感.‖对(游戏、争执中的某一方).Угбдно три тысячи па-ри? Яодин держý прбтив троих, что женіось на Че-60Kc ápoBOЙ. (A. Ocmpoecku ǔ)愿意用3000卢布打赌吗?我一个人同你们三人打赌，我要娶切博克萨罗娃为妻，‖顶得住. yCTOЯTb ~ льстивых речей 不受花言巧语的迷惑.Прбтив очевидной выгоды предрассудок не мбжетдблго держáться.( Чернышевских)在显而易见的利益面前,偏见终归是站不住脚的.‖消灭;治疗.средство ~ мбли除衣蛾的药. лекáрство ~ кашля 咳嗽药. лекáрство ~бессбнницы安眠药. надевáть очки ~ пыли戴眼镜防沙尘. Если прбтив какбй-нибудь болезни предтагаетсябчень мнбго средств, то бто знáчит, что болезньнеизлечима. (Чехов)如果治某一种病用许多种药,那就是说病是治不好了.❺持不同意见,表示反对.говорить ~че-20-λ.讲反对……的话. BbicKa3aTbCЯ ~ че 20-л.发言反对……Надегось, Гбня, тыничегб не имеешь прбтив поме-méния князя в вашей квартире.  (Достоевскич)加尼娅，把公爵安置在你们家，我想，你不会有意见吧.1[用作副词]Голосовáли все прбтив 大家都投票表示反对. Каковыбыто ни были ваши журнáлы, о них всё-таки мбжносказáть мнбго изаи прбтив. (Белинскиũ)不管您的杂志办得怎么样，好坏都能说上一大堆，1[用作谓语]反对，不同意(反义3a). KTo прбтив? 谁反对? Я прбтив такбгорешения.我反对这种决定.—————Тысогласна? ——— ——— Нет,япрбтив. “你同意吗?”“不,我反对.”Из девянбста шестиголосовáвших тблько двáдцать вбсемь были прбтив.(Kouemo8)96张选票中仅有28票反对.[[用作名词,不变]〈口语〉不足之处.Bзвесить всеза и ~权衡一切利弊. Oc-T áBb cBoứ прбтив при себе.你保留自己的反对意见吧.Глубокб передýмав все«за» и «прбтив»,  Я ставлосвото шишушуюмашинку на лесенку нашего вагбнно-ro kymé и пишу. (Пришвин)反复深入思考一切利弊之
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[bookmark: ]后，我把打字机安在我们车厢包房的梯级上，开始打起来。《旧,口语》对待⋯⋯;在···方面. 3HaK óMbI MbI C TO6 óЙ 6e3мáлого лет сто, и никогдá ты не был прбтив меняжýликом. (Kynpun)我们相识将近百年,你从来不曾对我要过滑头. Пересмáтривая бту книгу, я нашёл, что всяона...  ecть ряд сплошных ошибок прбтив языкá.(Ⅱ. Toлсmoü)细看这本书时，我发现该书……在语言方面错误百出.●(旧)在···之前(若干时间).Я,—————XOTb OH ó Hey-мéстно сказать,—————ходил к бýлочнице прбтив сáмогострастнбго четвергá. (Гоеоль)我—————尽管说来丢人—————正是在那个复活节前的星期四之前去找过面包铺的老板娘的.❸〈旧〉依据,按照,凭.платежис заявлений凭申请书付款. Bcë перепйсано с тбчностыо прбтив пбдлинни-ka.全按原件照抄不误.①[有时用作副词]在对面(同 Ha-прбтив 1 解). Словá eró бышпопреимушеству напрá-влены на сидевшего прбтив высбкого, худбго и косб-rorocrioдина, котбрый ему возражал.  (Пчсемскич)他讲的话多半是针对坐在他对面的反对过他的又高又瘦、斜眉吊眼的先生的. ◇тлáдить прбтив шерсти (或 шерст-ки)见 гладить, ничегб не иметь прбтив 毫不反对.Яничегб не бýду иметь прбтив, éсшидевушка из хорб-шего семейства помбжет мне надеть пальтб йли по-дácт мне стакан воды. (Чехов)如果一位良家女子能帮我穿上外衣或是递给我一杯水，我将毫不反对. IIЛЬITЬ прбтивтечения见 течение.[bookmark: ]1

[bookmark: ]прбтивень ¹,-вня[阳]烤、烘用的盘.вынуть ~ из духбвки从烤箱里取出烤盘.‖(生产各部门用的)盘状用具.сýшкамела на прбтивне 把白粉放在盘里烘干.
[bookmark: ]прбтивеньт,-вня[阳]❶〈方〉逆风,顶风.❷〈旧〉(成对成双的物品中的)一个，一只.❸(旧)副本；复本；抄件.①(旧)熬盐的锅.❺(旧)熬盐的实物税.(史)(败诉者须向法院交纳的)诉讼费.
[bookmark: ]противеть ,-ею,-eeub[未]〈口语〉变得讨厌,变得令人憎恶.Всякая раббта ббльше да ббльше емý противела.(Печерскич)他对任何工作都越来越感到讨厌.
[bookmark: ]противит, —— —— противйтельный〈语法〉对别(连接词等).
[bookmark: ]противйтельный ,-ая,-ое[形]◇противйтельный союз〈语法〉对别连接词,转折连接词(如a,HO, Oднако).
[bookmark: ]противиться ,-6люсь,-6นนbcя[未](完 воспротивиться)抵抗,抗拒;反对,表示不同意. ~ чьему-л, желáнино违反……的愿望. ~ насилию抵抗暴力. ~ yroвбрам不听劝告.Tызнаешь, что я твоя раба, я никогдá не умела тебепротивиться. (Лермонтов)你知道,我是你的奴仆,我从来不曾违抗过你的命令.Казаки потребовали, чтоб пись-мб было им прочтенб.  Крылбв томý противился.(IIyuKuH)哥萨克要求把信读给他们听，克雷洛夫没有答应.противление ,-я[中]〈旧〉抵抗,反抗(同义 compoтивле-Hие).
[bookmark: ]противляться ,-бюсь,-яешься[未]〈旧〉同 противиться.
[bookmark: ]противник ,-а[阳]❶反对者,抵制者,敌视者(同义враг).политический~政治上的反对者. ~ нбвшеств 敌视革新的人, ~ BCЯKИX услбвностеи 敌视一切陈规陋习的人.бо-pótbcя с ~OM 与反对者做斗争.фашисты———кровáвыепротивники всякой своббды.法西斯分子是一切自由的血腥扼杀者.Ятблько хочý сказáть, Что никогдá не былпротивником механизации, никогдá не стоял в сто-pohé oT передовых методов. (HuKoлаева)我只想说,我从来不曾反对过机械化，采用先进方法我从不曾袖手旁观.❷(争论、口角、斗殴中的)对手,对方(同义coméphик). B cnó-pax он редко давáл высказываться своемý противникуи подавлбл егб своей стремйтельной и стрáстной диа-лектикой. (Typeehens)在论战中,他很少让他的对手开口,他那迅速、激烈的雄辩口才压倒了对方，‖(决斗中的)对方。Противники обменялись выстрелами, не причинивдругдруту вреда.(Kупршн)决斗双方都开了枪,彼此都未打伤对方.‖(游戏、比赛中的)对手.победить ~а всостя-зáнии在比赛中战胜对手. Боксер быстро . спрáвился с


[bookmark: ]противником.拳击运动员很快就击败了对手.❸[集]敌人,敌军,敌方(同义неприятель). разбить ~а击溃敌人. вы-бить ~а из окбпов把战壕里的敌人打走, pa3rpomить ~а粉碎敌人. Всякий бой имеет задачей нанестй пораже-ние противнику.任何战斗的任务都是要打败敌人.————Попротивнику  огбнь! ——— ——— крикнул  стάрший  политрýкпулемётникам.(Берёзко)“向敌人开火!”政治教导员朝机枪手喊道.◇бить противника егб же орýжием; битьпротивника егб сббственным орýжием 以其人之道还治其人之身. протйвник детей(口语)避孕套.
[bookmark: ]противница ,-ы[阴]противник 1、2解的女性.
[bookmark: ]противно`[前](接三格)〈文语〉违反,违背;与……相矛盾.~có Bectrl 违背良心,昧良心. ~ свойм убеждениям 违反自己的信念. постушить ~ требованиям разума做事违反理智的要求.————Bépите ли,——————сказáл дбктор...,—————чтояHИKOГДá Из корысти не лечý.  Это противно моймправилам и моемý искусству.  (Гооль)“您相信吗,”医生说道…，“我治病从不出于私心.这是与我的为人之道和我的医术相悖的.”
[bookmark: ]протйвно²[副]❶противный² 的副词. ~ pyrátь骂得很难听.Это лекáрство противно пάхнет.这药有一股难闻的气味.Жевал он грбмко, противно, издавáя нбсом ка-kứe-To 3BýKИ. (Чехов)他咀嚼时声音很大,使人讨厌,鼻子里也发出响声.❷[无人称句中用作谓语]令人厌恶，令人嫌恶,令人憎恶. ~ CMOTp éTb 看着令人生厌. ~ CЛýшать 听来令人憎恶. MHe противно говорить об бтом.我讨厌谈这件事. На душебыло невыносймо противно. (Сарма-K08)心里感到无比的厌恶.
[bookmark: ]противноватый ,-ая,-ое[形]〈口语〉有点令人憎恶的,有点讨厌的.
[bookmark: ]противность ,-u[阴]〈旧〉抵制,阻挠. учинить какуто-л.~进行···阻挠.◇B противность[用作前置词](旧)1)че-My-KOMy,Че 20-K020 违背,违反. Karвыосмелились, впротивность всех приличий, назвáть меня гусакбм?(Гохоль)您怎么胆敢置一切礼节于不顾，把我叫公鹅呢?Oднáко,... на другбй день больнбй, в противностьмойм ожидбниям, не полегчило.  (Туреенев)然而,……到第二天，与我的期望相反，病人的病情不见减轻.2)KOMy-чему 与……相反, Poт, в противность нбсу, был огрб-Meh. (Tapuu H)嘴巴与鼻子正相反,很大.
[bookmark: ]противность² ,-ul[阴]❶противный² 的名词. ~ запаха气味难闻.❷(口语)令人不快、讨厌、反感的事情. Karká я про-TИBHOCTЬ! 多么讨厌! Ocráлось однó тблько ошуше-ние противности и смрáда. (Паустоескич)余下的只是令人感到极端厌恶. ◇до противности[用作副词]令人讨厌地.неопрятен до противности 衣冠不整令人讨厌.
[bookmark: ]противный ,-ая,-ое;-вен,-вна,-вно[形]❶[只用长尾]《旧》对面的(同义противополбжныи),  ~ая скала 对面的山崖. Ha ~OM 6eperý在对岸上. пойтй в ~уюстброну往相反的方向走去，|(旧)迎面的，逆方向的(指风、水流等).~aя волна迎面来的浪, ~ое течение 逆流, ~ ветер 顶风,逆风.❷(与希望、意愿)不一致的，相对立的，相反的.~MO-Им намерениям与我的意向不一致的. Все мнения оказá-лись противными моемý. (Пушкшн)结果所有的意见都与我的相反.Я не в силах запретить вам обсуждениеприкáза,но предваряо, что противному решениіо со-бранияя не подчингось. (Лебеоенко)我无力禁止你们议论这项命令，但我有言在先，会议上做出的相反决定，我决不服从.∥yemy(与···实质)相违的,(与···本质)相矛盾的.~cóBectи违心的.действие, ~ое закбну 违法的行为. ~ че-ловеческой прирбде 违反人的本性的. Это противноздравому смыслу, прбсто сумасбрбдство.  (Kaccuль)这是违反常理的,简直是发疯. CmepTb caM á no ce6 é про-TИBHa сознáниіо Живбго сушествá.  (Бахменьев)死亡本身就是与生物的意识相矛盾的.④[用作名词]против-ное,-оzo[中]〈文语〉相反的情况,相反的东西.доказатель-
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[bookmark: ]CTBO OT ~ oro 反面的证据,反证. yTBepждать ~ oe证实相反的情况. Korдá нарбдзнает, что ему делать, то прину-Ждать егб делать противное———бесполезно идáже опá-CHO. (Добролобов)如果人们知道他必得做什么的时候,你逼着他们去干相反的事————是徒劳的，甚至是危险的.Да ктоBam cKa3 áл, Что я ревнуіо? Явам сейчάс докажý про-TИBHOe! (A. OcmpoBcKu ǔ)是谁告诉您说我妒忌? 我立刻就向您证明我恰好相反！●[只用长尾](在战争、论争、游戏中)敌对的,对立的,作对的. ~aяáрмия敌方的军队. ~ дý-xy правительства与政府的精神相对立的. Кбждая из вра-Ждýющих [литературных] пάртий считáла всех людейпротивного лάгеря глупцáми и негодяями.( Черныше-BCKu ǔ)文学上互相敌对的两派都把对方一派中所有的人看成是蠢货，是坏蛋.‖《法》法庭上原告、被告中的一方的，BbICTy-пления ~ых сторбн в суде法庭上原告、被告两造的发言.◇B противном слýчае[用作对别连接词]不然,否则.Oniишите подрббно, в противном случае останетсяMH órO Heśchoro.请详细描述，不然会留下许多不清楚的地方. Bce Morлй знать, подозревáть бто, но никтб недблжен был сметь говорить. В противном случае онготбв был заставить говоривших молчать. (Л.  Толс-moǔ)所有的人可以知道，可以料到这一点，但任何人都不敢开口.否则，他就要叫说话的人闭上嘴.
[bookmark: ]противныйт ,-ая,-ое;-вен,-вна,-вно[形]非常讨厌的,令人憎恶的,令人厌恶的. ~ мáльчик令人憎恶的男孩. ~ xapá-KTep令人厌恶的性格. ~ BИД令人憎恶的样子. ~ 3 ánax恶臭,令人讨厌的气味. ~aя погбда十分讨厌的天气. ~оеде-ло讨厌的事.Oн бчень мне противен.我十分讨厌他;他使我感到十分讨厌. Лекáрство было противного вкýса.药非常难吃.Tы противен мне в своём упрямстве. 我讨厌你的固执.
[bookmark: ]противо...[复合词第一部]表示①“反……”、“抗……”、“治……”,如 противоалкогбльный, противогнилостный, про-THBOp áKOBblЙ, противотáнковый,❷“反……”、“反对……”,如 противообщественный, противоправительствен-ный.❸“违反⋯⋯”,如 противозакбнный. ①“防⋯⋯”,如противоскольжение.❺“反(向)……”,如 противодавле-Hие,противотбк.
[bookmark: ]противоаварййный,-ая,-ое[形]防事故的,防险的. ~аяycraнбвка 防险装置.
[bookmark: ]противоалкогбльный ,-ая,-ое[形]禁酒的,反酗酒的;治疗酒精中毒的, ~ая пропаганда禁酒宣传.
[bookmark: ]противоаллергйческий ,-ая,-ое[形]治过敏的;防过敏的;治疗变态反应疾病的；防变态反应的.~ие средства 治过敏的药物；治变态反应药.
[bookmark: ]противоангйнное ,-оео[中]抗咽峡炎剂.
[bookmark: ]противоаргумент ,-а[阳]反对的理由,反论据.
[bookmark: ]противоάтомный ,-ая,-ое[形]原子防护的,防原子(武器)的. ~aя зашита原子防护. ~ые укрытия 防原子掩体.
[bookmark: ]противоаэропланный ,-ая,-ое[形](旧)同 противосамо-лётный.
[bookmark: ]противобактериологический ,-ая,-ое[形]防细菌武器的.~aя зашита 对细菌武器防护,防细菌武器.
[bookmark: ]противобликовый ,-ая,-ое[形]防闪光的,防光斑的.
[bookmark: ]противоббжеский ,-ая,-ое[形]反对神的,反对上帝的,反教义的. ~ие мысли反对神的思想.
[bookmark: ]противоболевбй,-άя,-όе[形]〈医〉镇痛的,止痛的. ~ыесредства 镇痛药,止痛剂. ~бедействие лекáрств 药剂的镇痛作用.
[bookmark: ]противобомбардирбвочный ,-ая,-ое[形]反轰炸的,防轰炸的.система ~ой зашиты轰炸防护系统.
[bookmark: ]противоббрец,-pua[阳](旧)对手,敌对者.
[bookmark: ]противоббрник ,-а[阳](旧)同 противоббрец.
[bookmark: ]противоббрствие ,-я[中](旧)同 противоббрство. Дея-тельное злу противоббрствие есть необходимая длякάждого гражданина обязанность.积极反对邪恶是每个公民必须尽的责任.


[bookmark: ]противоббрство ,-а[中]противоббрствовать的名词(同义борьбá, сопротивление).  ~ дýха и плбти精神与肉体的对抗. Móжет, противоббрство с судьббіо дало бысвежуто силу. (Герчен)也许,与命运搏斗会增添新的力量.
[bookmark: ]противоббрствовать ,-смвуто,-смеуечь[未]кому-чему反抗,抵抗,抗拒;反对,进行斗争. противоббрствуіошие си-лы相对抗的力量, ~ врагу抵抗敌人, ~ злу抵制邪恶.Противоббрствунот в кάждом из нас два начáла: ис-кбнное,роднбе, и привитое нам извне.(Горькиǔ)我们每个人身上都有两种因素在进行斗争，与生俱来的和后天养成的互相对抗.
[bookmark: ]противобуксбвочный ,-ая,-ое[形]防打滑的,防空转的. ~пбяс(汽车轮胎的)防滑带. ~ые приспособления длялег-KOBЫX aBTOMoбИЛей小轿车防止打滑装置.
[bookmark: ]противовертолётный ,-ая,-ое[形]反直升机的.
[bookmark: ]противовес,-а[阳]❶(技)配重,平衡重量.динамический~动力平衡. M áЯTHИKOBЫЙ ~摆式配重. ||平衡块,平衡锤,平衡器, ~ стволá炮身平衡环. ~ для уравновешивания均衡重(量).❷〈转〉均衡，平衡，均衡状态，均衡现象.Этопредложение служит противовесом всем остальным.这一提议与所有其余的提议相对立.Oднб мнение слýжитпротивовесом другбму. 一种意见与另一种意见相对立.Oбшественное мнение слýжит противовесом офици-áльному,社会舆论是官方意见的一种平衡. Hýжно создáтьφизический противовес внýтренней душевной тάжес-TИ. (Manun-Cuбupяк)内心精神上的负担必须在肉体上求得均衡.❸(无线电)地网. aHT éHHblЙ ~ 天线地网.①[只用单数]均衡,平衡. Журавель заскрипел.  Oдин конецгромáдного коромысла стал наклоняться,... в то вре-мякак другбй———спривызанным для противовеса бо-льшим  ноздревáтым  кάмнем————легкó  поднимáлсяBBepx.(Kamaes)提水杠杆吱呀地响了，杠杆的一端开始倾斜，⋯⋯同时另一端————系着一块多孔的大石头以保持均衡————轻易地向上升起. ◇B противовес кому-чему[用作前置词]与⋯⋯相反,有别于⋯⋯B противовéc емý выдвинулнбвое предложение.与他相反提出了新的建议. У Трофи-мова был,  в противовес 3ольдингу,  свой план.(Проскурин)特罗菲莫夫与佐利金格正相反，有自己的打算.
[bookmark: ]противовесный ,-ая,-ое[形]平衡的.
[bookmark: ]противовибрацибнныи ,-ая,-ое[形]防振动的.
[bookmark: ]противовйрусный,-ая,-ое[形]抗病毒的. ◇противови-pycHaя прогрáмма(信息)反病毒程序.
[bookmark: ]противовкліочение ,-я[中]●反接;(电动机)反相序制动控制,反向制动.❷反串联电路,反串激电路. Topможéние ~ em反向制动.
[bookmark: ]противовоздýшный ,-ая,-ое[形]对空的,防空的. ~аяoборбна(ПBO)对空防御,防空. ~ая охрáна对空警戒,对空警卫. ~ая разведка防空侦察.
[bookmark: ]противовбльно [副]〈旧〉противовбльный的副词.
[bookmark: ]противовбльный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]〈旧〉与愿望相反的，违反意愿的.~oe влечение 不由自主的向往.~ Oe qýBCTBO 不由自主的感觉.
[bookmark: ]противовоспалйтельный ,-ая,-ое[形]消炎的. ~ые средс-TBa 消炎剂.
[bookmark: ]противовспениватель ,-я[阳]防泡沫剂.
[bookmark: ]противовуалйрующий ,-ая,-ee[形]〈摄〉防灰雾的. ~иевешествá 防灰雾剂.
[bookmark: ]противовыбросовый ,-ая,-ое[形]〈石油〉防井喷的. ~аяapmarýpa 防(井)喷装置.
[bookmark: ]противогáз ,-а[阳]防毒面具.изолирующий ~隔绝式防毒面具. фильтрýющий ~过滤式防毒面具. промьшлен-HblЙ ~工业用防毒面具.
[bookmark: ]противогάзный ,-ая,-ое[形]〈口语〉противогáз的形容词.~aя сýмка防毒面具背包. ~ые детáли防毒面具的零件.
[bookmark: ]противогάзовый ,-ая,-ое[形]防毒的,防瓦斯的. ~ые мάс-ки防毒面罩. ~ые средства防毒(气)药剂. ~ая корббкапротивогаза 防毒面具的滤毒罐.


[bookmark: ]противоглйстный                               5137                               противомеднитель
[bookmark: ]


[bookmark: ]противоглйстный[cн],-aя,-ое[形]〈医〉驱(肠)虫的,驱蠕虫的, ~ bie cp éДCTBa 驱虫剂.[bookmark: ]n

[bookmark: ]противогнилостность[сн],-u[阴]防腐性.
[bookmark: ]противотнйлостный[ch],-ая,-ое[形]防腐的,杀菌的,杀微生物的. ~ cocrá B防腐成分. ~ое лечение ран杀菌治伤疗法, ~ые средства防腐剂. ~ методлечения灭菌疗法.
[bookmark: ]противогололёдный ,-ая,-ое[形]除(薄)冰用的.
[bookmark: ]противогосудáрственный ,-ая,-ое[形]反对国家的.
[bookmark: ]противогрáдовыи,-ая,-ое[形]预防冰雹的,防冰雹的, ~аяycr aH óBKa 预防冰雹的装置. ~aя пýшка驱冰雹炮.
[bookmark: ]противогражданственный ,-ая,-ое[形]违背公民社会准则的. ~ые начала违反公民社会的原则.
[bookmark: ]противогранатный ,-ая,-ое[形]防手榴弹用的.
[bookmark: ]противогрибкбвый ,-ая,-ое[形]抗霉菌的,杀霉菌的;治疗霉菌病的, ~ препарáт 抗霉菌制剂.
[bookmark: ]противогришозный ,-ая,-ое[形]防流感的,治流感的,抗流感的. ~ые антитела 抗流感抗体. ~ые препарáты治流感药剂.
[bookmark: ]противогруз ,-а[阳]配重.
[bookmark: ]противодавление ,-я[中]〈技〉反压力,背压. ~ воды水的反压力，水的上浮力.
[bookmark: ]противодействие ,-я[中]反抗,抵抗(同义 сопротивле-ние);妨碍;阻挠;反对;反作用. встрérить ~ co стороныK020-4e20-π.遇到⋯⋯方面的抵抗(或反对). OKa3 áTb ~ ye-му-л.给···以反抗;反对···Усилить ~ наступároшим вои-cK áM加强对进攻部队的抵抗. ДéЙствие равнб противо-действию.作用力等于反作用力.
[bookmark: ]противодеиствовать ,-смеуно,-смвуешь[未]кому-чему反抗,抵抗,抗拒;对抗;妨碍;阻挠(同义препятствовать);反对;起反作用. противодействующие силы对抗的力量;反作用力. ~ прбискам врагбв对付敌人的阴谋. ~ полити-ке усиления междунарбдной напряжённости 阻挠加剧国际紧张局势的政策. Вбшил два стакáна кбфе, чтббыпротиводействовать камфаре, котброй я мнбго по-глотáл по случато зубной ббли. (Л. Толсmoǔ)我喝下了两杯咖啡，以抵消我在患牙痛时吞服过多的樟脑的作用.
[bookmark: ]противодесбнтный ,-ая,-ое[形]〈军〉抗登陆的,防登陆的;反空降的,防空降的, ~ые заграждения防登陆障碍物. ~аяoборбна 抗登陆防御. ~ая операция 抗登陆战役;反空降战役.
[bookmark: ]противодетонацибнный ,-ая,-ое[形]防爆震的.
[bookmark: ]противодинатрбнный ,-ая,-ое[形]〈无线电〉抑制的,反负阻效应的.
[bookmark: ]противодифтерийный 或 противодифтеритныи ,-ая,-oe[形]抗白喉的. ~aя сблворотка(抗)白喉血清.  ~ыепрививки抗白喉接种.
[bookmark: ]противодымный ,-ая,-ое[形]防烟(雾)的,抗烟(雾)的.~ bie ycrp óЙCTBa 防烟装置, ~aя мáска防烟面罩.
[bookmark: ]противоестественно [副]противоестественный 的副词.[Лбшадь] так противоестественно выкатила крутлыеглазá, что кάжется безýмной. (Горькиǔ)马很不自然地瞪着一双圆眼，似乎疯了似的.
[bookmark: ]противоестественность ,-น[阴]противоестественный.名词.
[bookmark: ]противоестéственный ,-ая,-ое;-бенна,-венно [形]反常的,反自然的. ~ порбк反常的恶习. ~ые желания不合乎情理的愿望.
[bookmark: ]противожурналйстский[ccк或сптк],-ая,-ое[形]反对新闻记者的，与新闻记者对立的.
[bookmark: ]противозавитбк,-mká[阳] ◇противозавитбк ушнбйpáковины对耳轮.
[bookmark: ]противозавихритель ,-я[阳]反旋流器,反涡流器.
[bookmark: ]противозагрязнитель ,-я[阳]抗污染剂.
[bookmark: ]противозадйрный ,-ая,-ое[形]防擦伤的. ~ые свойстваповерхности че 20-л.某物表面防止擦伤的性能.
[bookmark: ]противозакбнно[副]противозакбнный 的副词. действо-BaTb ~违法地行动.


[bookmark: ]противозакбнность ,-น[阴]противозакбнный 的名词. ~действий行动的违法性.
[bookmark: ]противозакбнный ,-ая,-ое;-кбнен,-кбнна,-кбнно[形]违法的,不法的(同义 незакбнный). ~ постýпок违法举动.~ая сделка不法交易. ~ые действия不法行为.Это про-TИBO3акбнно и не достбйно порядочного человека.(Чехов)这是违法的，也是正派人所不屑做的.
[bookmark: ]противозапотевающий ,-ая,-ee[形]防止蒙上水汽的.
[bookmark: ]противозатрáтность ,-u[阴]节约性,低耗性.
[bookmark: ]противозатрάтный ,-ая,-ое[形]●减少开支的,减少支出的. ~ая система поощрéний 减少消费的鼓励制度. ~ыеЭкономические стимулы减少开支的经济刺激.❷(在生产中)降低消耗的. ◇противозатратный ( хозяиствен-ный)механйзм低耗(经营)机制(指建立在完全经济核算基础之上的、以最大限度地追求利润和减少消耗为目的的经济体制).
[bookmark: ]противозачаточный,-ая,-ое[形]〈医〉避孕的.~ые средс-TBa 避孕药, ~ bie Mépы 避孕措施.
[bookmark: ]противозвучие ,-я[中]〈旧〉❶〈乐〉对位旋律结构.❷чему〈转〉与···矛盾,抵触.
[bookmark: ]противозенйтный,-ая,-ое[形]〈军,空〉防高射炮火的. ~MaHëBp 防高射机动，防高射炮机动飞行.
[bookmark: ]противоизлучение ,-я[中]〈气象〉反辐射,逆辐射. ~ атмо-сфéры大气的反辐射.
[bookmark: ]противоинфляцибнный ,-ая,-ое[形]反通货膨胀的,减少通货膨胀的，削弱通货膨胀的.~ые меры反通货膨胀的措施.
[bookmark: ]противоибн ,-а[阳]〈理〉反离子,异电离子.
[bookmark: ]противоипрйтный ,-ая,-ое[形]〈军〉防芥子气的,防糜烂性毒气的.~пакет防芥子气药包.~костом 防糜烂性毒气服.
[bookmark: ]противокапотáжныи ,-ая,-ое[形](空)防倒立的.
[bookmark: ]противокарательный ,-ая,-ое[形]反围剿的.
[bookmark: ]противокатерный ,-ая,-ое[形](军,海)防艇的. ~ая ap-тиллерия防艇炮. ~аяоборбна(ПKO)对艇防御,防艇.
[bookmark: ]противокачечный,-ая,-ое[形]抗摇动的,抗摆动的. ~ыеycтрбйства〈海〉减摇装置.
[bookmark: ]противокозелбк ,-лка[阳]对耳屏.
[bookmark: ]противоколебательный ,-ая,-ое[形]反振动的.
[bookmark: ]противокомарйный ,-ая,-ое[形](口语)防蚊的,抗蚊的.
[bookmark: ]противоконституцибнный ,-ая,-ое[形]违反宪法的.
[bookmark: ]противокорабельный ,-ая,-ое[形]舰对舰的. ~ая ракéra舰对舰火箭，舰对舰导弹.
[bookmark: ]противокоррозибнныи,-ая,-ое[形]防腐蚀的,防锈蚀的,耐腐蚀的.
[bookmark: ]противокурительный ,-ая,-ое[形]反对吸烟的,禁止吸烟的.
[bookmark: ]противолавйнный ,-ая,-ое[形]防雪崩的. ~ая стáнция防雪崩站.
[bookmark: ]противолежáть,-жсиm[未]对置,对着,与···相反,在···对面.
[bookmark: ]противолежащий ,-ая,-ee[形]对面的;〈数〉相对的,对置的. ~ие бкна 相对的窗户. ~ие гбры两相对峙的山. ~аяCTOpoH á对边, ~ие дýти相对弧. ~ ýroл(交)错角.
[bookmark: ]противолихорáдочный ,-ая,-ое[形]退热的,解热的.
[bookmark: ]противолбдочник ,-а[阳](口语)反潜艇舰水兵.
[bookmark: ]противолбдочный ,-ая,-ое[形]反潜(艇)的,防潜(艇)的.~ые минные заграждения反潜水雷障碍物. ~ая оборб-на(ПЛO)防潜,对潜防御. ~ корабль〈军〉防潜艇舰.~самолёт 反潜飞机. ~ая ракéra 反潜导弹. ~  pyбéж(ПЛP)防潜海区.
[bookmark: ]противолуна ,-bt[阴]反月.
[bookmark: ]противолучевбй,-áя,-ớe[形]防辐射的. ~άязашита 辐射防护.
[bookmark: ]противомалярийный ,-ая,-ое[形]治疟疾的,防疟疾的.~ое средство 治疟疾的药,防疟疾的药剂. ~ая стáнция疟疾防治站.
[bookmark: ]противомеднитель ,-я[阳]除铜剂.


[bookmark: ]противоместныи                             5138                             противоположныи
[bookmark: ]


[bookmark: ]противоместныи[cн],-aя,-oе[形]〈通信〉消侧音的,防侧音的.[bookmark: ]n

[bookmark: ]противометеоритный ,-ая,-ое[形]防陨星的. ~ экран(航天器上的)陨星撞击防护屏.
[bookmark: ]противоминный ,-ая,-ое[形]防水雷的,反水雷的. ~ая ар-тиллерия反(水)雷炮. ~аяоборбна(ПМO)对水雷防御,防(水)雷. ~aя зашита корабля舰艇的水雷防护. ~ыесредства 反水雷兵器, ~ое обеспечение 防水雷保障.
[bookmark: ]противомблевыи ,-ая,-ое[形]防蛾的,治蛾的. Противо-мблевый раствбр сбережет в течение полутбда па-льтб, костіом из натурáльных шерстяных тканей иизделия из меха.防衣蛾液可使毛料大衣和服装、毛皮制品在半年内不遭虫蛀.
[bookmark: ]противомоскитный ,-ая,-ое[形]防白蛉的;杀白蛉的. ~аяcérka防白蛉网.
[bookmark: ]противомягчитель ,-я[阳](混炼胶)防软剂.
[bookmark: ]противонакипной,-άя,-όе[形]防水锈的,抗水碱的.
[bookmark: ]противонάледевый ,-ая,-ое[形]防(地下)溢出的水结成冰锥的. ~ое ограждение на железной дорбге 铁路上防止地下溢水结成冰锥的安全装置.
[bookmark: ]противонамагничивание ,-я[中]反磁化.
[bookmark: ]противонарбдный ,-ая,-ое[形]反人民的,与人民为敌的.
[bookmark: ]противонатяжение ,-я[中]反拉力.
[bookmark: ]противообвальный,-ая,-ое[形]防岩崩的,防塌方的,防塌陷的.◇противообвальная галеренк铁路〉防坍方明洞,半山洞.
[bookmark: ]противообледенитель ,-я[阳]防止(飞机飞行时某些部分的)结冰装置;防冰器.механический ~机械防冻装置.хи-мический ~化学防冻装置.
[bookmark: ]противообледенительный ,-ая,-ое[形]防冰(装置)的,除冰的.
[bookmark: ]противообщественный,-ая,-ое[形](旧)反社会的,违反社会秩序的,扰乱社会治安的(同aнтиобшественный).  ~поступок违反社会秩序的行为. ~ые течения 反社会的潮流.
[bookmark: ]противоогневбй,-άя,-άе[形]防火的,防燃烧的. ~ые пре-парáты防火剂,防燃烧剂.
[bookmark: ]противоожбговый ,-ая,-ое[形]防(治)烧伤的. ~ крем治烧伤的油膏.~центр烧伤防治中心.
[bookmark: ]противоозоностаритель ,-я[阳]抗臭氧剂.
[bookmark: ]противоокислитель ,-я[阳]抗氧化剂,防老(化)剂.
[bookmark: ]противобползневый ,-ая,-ое[形]防滑坡的,防坍方的.~ые мероприятия防滑坡措施.
[bookmark: ]противобпухолевыи,-ая,-ое[形]抗肿瘤的. ~ые средства抗肿瘤药. ~ое действие антибибтика 抗生素的抗肿瘤作用. ~ ИMMУHИT éT 抗肿瘤免疫性.
[bookmark: ]противооребльный ,-ая,-ое[形]〈摄〉防光晕的.
[bookmark: ]противоослепляюший ,-ая,-ee[形]防眩的,防耀眼的.
[bookmark: ]противоотверстие ,-я[中]对口.
[bookmark: ]противооткбтный,-ая,-ое[形]反后坐的(指枪炮). ~ое ус-трбйство反后坐装置.
[bookmark: ]противоотмарывание ,-я[中]〈印〉防蹭脏,防背面蹭脏.
[bookmark: ]противоп.———противополбжное (по значенито ) 反义(词),相对(词).
[bookmark: ]противопаводковый ,-ая,-ое[形]防洪的,防汛的,抗洪的.~аяи дренáжно-оросйтельная система防洪排灌系统.~аязашита сельхозугбдий 保护农业用地免遭水灾.
[bookmark: ]противопарашотный ,-ая,-ое[形]反伞降的,反跳伞的.
[bookmark: ]противопародонтбзный,-ая,-ое[形]抗牙周病的. ~ая зу-бная пάста 抗牙周病的牙膏.
[bookmark: ]противопартизанский ,-ая,-ое[形]反游击的. ~ая войнά反游击战争.∥反游击队的，针对游击队的.
[bookmark: ]противоперегрузочный ,-ая,-ое[形]抗重力的,抗超荷的,抗超重的. ~ KOCTIOM(宇航员的)抗重力服. специáльные~ые гидрокостіомы专门的抗超荷的潜水服.
[bookmark: ]противоперестрбечно [副]反改革地.
[bookmark: ]противоперестрбечный ,-ая,-ое[形]反对改革的.


[bookmark: ]противоперхотныи ,-ая,-ое[形]去头皮屑的.
[bookmark: ]противопехбтный,-ая,-ое[形]防步兵的. ~ая мйна防步兵地雷, ~ bie 3arpaждения 防步兵障碍物. ~ orómb防步兵的火力.
[bookmark: ]противоплескательный ,-ая,-ое[形]防溅的.
[bookmark: ]противопобеговый ,-ая,-ое[形]防止逃跑的. ~ое заграж-дение防止越狱的障碍物.
[bookmark: ]противоповстанческий,-ая,-ое[形]反起义的,镇压起义者的. ~ие действия镇压起义者的行动,绥靖.
[bookmark: ]противоподделочный ,-ая,-ое[形]防伪造的,防伪的.
[bookmark: ]противопожáрный ,-ая,-ое[形]防火(灾)的,消防的. ~ыесредства 消防工具. ~ые мероприятия防火措施. ~ая тех-Hика消防技术装备.
[bookmark: ]противопоказание ,-ягоро(法)相反的供词;反诉,反证.~ обвиняемых 被告的相反供词.❷〈医〉禁忌,禁忌证.
[bookmark: ]противопоказанный ,-ая,-ое;-зан,-а,-о[形]❶〈医〉(病人)禁忌的,禁用的. ~ые для ревматика средства 风湿病患者忌用药.Сульфидин при больнби печени противо-покáзан.肝病患者忌用磺胺吡啶. Лечение бтим средст-BOM Длянегб противопокáзано.禁用这种药治他的病.❷[只用短尾](口语)不相容的，不可能的(同义недопустй-MblЙ, HeBO3M óЖный).
[bookmark: ]противополагáть ,-áo,-áeшь[未]противоположить的未完成体.
[bookmark: ]противополагáться ,-áemся[未]противополагáть 的被动态.
[bookmark: ]противоположение ,-я[中]●противоположить的名词.Bonpócы ~яличных и коллективных целей个人的目的与集体目标的对立问题.❷同противополбжность 1 解.❸反命题.
[bookmark: ]противоположить ,-ложсу, - лбокuшь;  промшоополбжен-Hblü[完](未 противополагáть)(及物 кому-чему)同противопостáвить.  ~ однб мнение другбму 把一种意见与另一种意见对立起来. Hetникакбй нуждыпротиво-полагáть читáтельскуіо профессионáльной критике.(Диковскич)没有任何必要把读者的评论和专业工作者的评论对立起来.
[bookmark: ]противополбжно[副](旧)①противополбжный 2解的副词.❷[用作前置词](接三格)与···相反，与···不同.
[bookmark: ]противополбжность ,-u[阴]❶противополбжный 2解的名词:对立(性),对立现象. ~ MH éHИЙ意见的对立. ~ MИ-poBO33p éhий 世界观的对立. ~ интересов 利益的对立. ~между гбродом и деревней城乡间的对立. ~ между ýм-ственным и физическим трудбм脑力劳动与体力劳动之间的对立. Их разделяла противополбжность взглядов.观点的对立使他们分开了. Сбзданная Цивилизациеіо дей-ствительность нахóдится в диаметрάльной противопо-лбжности  с  преданиями  простодýшной  старины.(Белшнскич)文明创造的现实与古代朴实的传说是完全对立的.❷对立物;相反的人. Противополбжности схбдятся.对立的双方在接近. Kamитáл и труд представляіот соббйдве антагонистические противополбжности. 资本和劳动是两个不可调和的对立面. Oнérин и Ленский————двепротивополбжности.奥涅金和连斯基是两个迥然不同的人.❸〈哲〉(矛盾的)对立面. eдинство и борьба ~ей对立面的统一与斗争.Диалектика развйтия—— —— в борьбепро-TИBOПOЛбЖHOCTeЙ.发展的辩证法就在于对立面的斗争.◇Bпротивоположность кому-чему[用作前置词]与···相反,与⋯⋯不同. B противополбжность брату он бчень трудо-любйв.他与哥哥相反,非常爱劳动. В противополбж-HOCTb Mýжy Hﺸна Григбрьевна считáла назначение вХакáccиіо неудачей.  (A.  Колсебникоб)与丈夫相反,尼娜·格里戈里耶夫娜认为到哈卡斯去的任命是一次失败.
[bookmark: ]противополбжный ,-ая,-ое;-Жсен,-Жна,-Жсно[形]❶(位于)对面的,(位置)相向的. ~ Дом对面的房子. ~ 6 éper对岸. ~ ýrom《数》对角. Oн пошёл по противополбжноистороне ýлицы,他走街的对面. Oнá пошла в стброну,
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[bookmark: ]противополбжнуіо той, где скрылся её собеседник.(Горькии)她和说话人的去向正相反.❷对立的，迥然不同的. ~aя тбчка зрения 对立的观点. ~ое желание 完全相反的愿望. ~ oe впечатление 迥然不同的印象. ~oе отноше-Hие大不相同的态度. ~ые интересы相对立的利害关系.~ые лάгери对立的阵营. высказать ~ое мнение 说出相反的意见. Это были два совершенно противополбжныеxapáктера.Oни мáло в чём сходились между соббй.(Mamuh-Cuóupяк)这是两种截然不同的性格.他们之间很少有合得来的地方.❸(去向)相反的(指风、水流).Ha pac-свете подýл противополбжныи вérep.黎明时刮起方向相反的风.
[bookmark: ]противопомеховый ,-ая,-ое[形]抗干扰的,反干扰的.
[bookmark: ]противопомпажныи,-ая,-ое[形]❶防爆震的,防喘振的(指发动机).❷防震的，阻尼的，抗震的.
[bookmark: ]противопоставить ,-6лю,-6นนb;  промиеопосмавленны  [完](未противопоставлять)(及物 кому-нему)①使相对比,使相对照,使相比较. ~ буржуáзнуно сббственностьсоциалистической把资产阶级所有制与社会主义所有制作对比. ~ литературу нáуке 把文学与科学做比较, ~ двапроекта对比两个方案. ~ выводы, полученные рάзны-ми исследователями把不同的研究者得出的结论做比较.~ однб мнение другбму 把一种意见与另一个意见相对照. ‖比较后偏重, ~штурмовшине ритмичнуто раббту与搞突击相比宁要有节奏的工作.❷使相对抗，使对立起来，以⋯⋯对抗⋯⋯~ cứле сứлу以武力对抗武力. ~ чýвство рá-3yMy 把感情与理智对立起来.④把···与···相提并论，认为···能与……相媲美. Пýшкина мы...  дάже смело мбжемпротивопоставить люббму побту всех нарбдов и всехBeK óB. (Белинскич)我们···甚至能大胆地认为普希金能与各民族各时代的诗人相媲美.‖(与ce6乐连用)把自己凌驾于……之上. Выпереоценили самогб себя и противопостá-вилисебя коллективу,как некое всесильное божест-Bó.(Kemлинская)您过高估计了自己，把自己凌驾于集体之上，俨然成了一尊万能的神.
[bookmark: ]противопоставление ,-я[中] противопоставить———про-TИBOIIOCTaBЛЯTЬ 的名词. ~ ЛИЧHOCTИ ббществу把个人与社会对立起来. ~ положительных и отрицáтельныхφáKTOB 正反两面事实的对比.
[bookmark: ]противопостáвленность ,-u[阴]对立,对峙.
[bookmark: ]противопоставлять ,-яю,-яечь[未] противопоставить的未完成体.
[bookmark: ]противопоставляться ,-siemcя[未]противопоставлять的被动态.
[bookmark: ]противопотбк,-а[阳]反向流动,逆向流动.идти ~ом逆向流动.
[bookmark: ]противоправительственный ,-ая,-ое[形]反政府的.  ~аядеятельность反政府的活动, ~ые пάртии反政府的党派.~оедвижение反政府的运动.
[bookmark: ]противоправность ,-u[阴](法)противоправный的名词(同义Heaakó HHOCTb),  ~ поведения раббтника 工作人员行为的违法.
[bookmark: ]противоправный ,-ая,-ое;-6ен,-вна,-вно[形]〈法〉侵权的;违法的;非法的;不合法的(同义 незакбнный).  ~ыедействия违法的行动, ~ое поведение违法的行为, ~ до-roBбр违法的合同. ~ая блокáда非法的封锁. ~ое изьятиепредмéra 非法没收物品. Увольнение без соглáсияпрофсогозного комитéra является противоправным.未经工会委员会同意就解雇是不合法的.
[bookmark: ]противопригáрность ,-u[阴]防焦结性.
[bookmark: ]противопригарный ,-ая,-ое[形] ◇противопригáрныепокрьттия(冶)防砂壳涂层.
[bookmark: ]противопрблежневый ,-ая,-ое[形]预防褥疮的,防止滋生褥疮的, ~ MaTp áll防褥疮床垫.
[bookmark: ]противопротиворакетный ,-ая,-ое[形]反反导弹的.
[bookmark: ]противорадиацибнный ,-ая,-ое[形]防辐射的. ~ая систе-Ma 防辐射系统, ~ экрáн 防辐射屏,


[bookmark: ]противорадибшия ,-u[阴]反(向)辐射;逆辐射.
[bookmark: ]противорадиолокацибнный ,-ая,-ое[形]反雷达的.
[bookmark: ]противорадиолокашия ,-ч[阴]反雷达.
[bookmark: ]противоразбрызтиватель ,-я[阳]防溅剂.
[bookmark: ]противоракéra ,-ы[阴]反导弹导弹.старт ~ы反导弹导弹的发射.Эти противоракеты бýдут навернякá своевре-менно поражáть баллистические межконтинентáльныеpaK éTbI.这些反导弹导弹将准确及时地击毁洲际弹道火箭，
[bookmark: ]противоракетный,-ая,-ое[形]反导弹的. ~ая ракéra反导弹导弹. ~aя оборбна 反导弹防御. ~ая система反导(弹)系统.◇противоракетный шит反导弹盾(指反导弹防御系统).
[bookmark: ]противораковыи ,-ая,-ое[形]抗癌的. ~ая борьбá抗癌的斗争.
[bookmark: ]противореволющибнный ,-ая,-ое[形]反革命的(同义ан-тиреволіоцибнный).  ~ая интрига反革命阴谋.
[bookmark: ]противорезонáнс ,-а[阳]〈电〉反谐振.
[bookmark: ]противорезонансный ,-ая,-ое[形]反谐振的.
[bookmark: ]противоречйво [副]противоречйвый 的副词.  B бтойкниге... всё представлено лбжно, противоречиво.(Белинскич)这本书里的一切都显得虚假、自相矛盾.
[bookmark: ]противоречйво-пёстрый ,-ая,-ое[形]互相矛盾和五光十色的,互相抵触和形形色色的. ~,3K30TИЧHЫЙ MИP KHИTИ 互相矛盾和五光十色的、充满异国情调的书籍世界.
[bookmark: ]противоречивость ,-น[阴]противоречивый 的名词. ~показάний供词的相互矛盾. ~ дбводов论据的自相矛盾.
[bookmark: ]противоречйвый ,-ая,-ое;-чứв,-а,-о[形]矛盾的,自相矛盾的,互相抵触的. ~ые мнения 矛盾的意见, ~ые сведе-HИЯ互相矛盾的消息, ~ pacckáз 自相矛盾的叙述, ~ bieЧýвства矛盾的感情. ~ое доказательство 矛盾的证据. ~ыеИHTep éCЫ互相矛盾的利害关系.
[bookmark: ]противоречие ,-я[中]❶互相矛盾(的情况),互相抵触(的情况). ABHOe ~明显的互相抵触. ócrpoe ~尖锐的矛盾, ~во взглядах观点上的矛盾. ~ в показáниях свидетелеи证人证词的互相矛盾. избегáть ~я避免矛盾. закліочáть вce6 é ~包含着矛盾. ~ между словáми и делáми言行不一致的情况.~ между тебрией и практикой理论与实践之间的矛盾. BcTyn átb (或 bпадáть, приходить) в ~сKem-Чем-л.陷入与……的矛盾之中. Kar выбраться из тогбпротиворечия между признанием незакбнности земе-льной сббственности и владением наследством от мá-тери?(Л.Толстоũ)如何能摆脱既认为土地私有制的不合理而又占有母亲的遗产这样一种互相矛盾的情况呢?Этотпроект нахбдится в противоречии с проектным задá-нием.这项设计与设计任务是互相抵触的.❷[常用复数]〈哲〉矛盾. Kлáccobble ~Я阶级矛盾.3KOHOMИЧеские ~я经济矛盾. comиáльные ~я社会矛盾.антагонистические ~я对抗性矛盾. HeПримиримые ~я不可调和的矛盾. BHýT-pehние ~я内部矛盾. закбн ~я〈逻辑〉矛盾律.packрыть~揭露矛盾. paspemmить~ 解决矛盾. yrлублять ~я加深矛盾.oбострять ~ 激化矛盾. сглáживать ~я缓和矛盾.При империализме всёбблее обостряіотся противоре-Чия между трудбм и кашитáлом.在帝国主义制度下劳动与资本之间的矛盾愈来愈尖锐.❸反对意见，反驳；对抗行为(同义Bo3paжéние).  ~ старшим 拂长者之意. перено-CИTЬ ~忍受别人反驳. He допускáть ~й不容反驳.Oниcompotheлялись, пели песни! Oни не слушали меня.Тыже знаешь,я горяч, янетерплопротиворечия.(Горькии)他们在对抗，在唱歌！他们不听我的话.你是知道的,我性子急,受不了这种抗拒的行为. ◇дух противоре-Чия别扭劲儿，好无故作对的性情.
[bookmark: ]противоречить,-чу,-ччшь[未]кому-чему①反驳. ~ мá-тери反驳母亲的话, ~ неверному мнениіо 反驳不正确的意见. Ивáн емý ни в чём не противоречит и во всёмподдáкивает. (Достоевскич)伊万什么事都不反驳他,事事随声附和. ‖〈旧〉反对.[Я]не намерен безýмно про-тиворечить общепринятому порядку и необходймос-
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[bookmark: ]TИ.(Пушкин)我不打算冒失地去反对公认的秩序和必要性.❷相矛盾,发生矛盾,相抵触. ~ линии пáртии与党的路线相抵触. ~ лбгике 违背逻辑,不合逻辑, ~ убеждени-ям 与信念相抵触. Сведения их противоречили однбдругбму. (φаоеев)他们的情报是互相矛盾的. Показáнияпротиворечат друг другу.证词互相矛盾.
[bookmark: ]противорбсник ,-а[阳]〈天〉露罩(防露的物镜盖).
[bookmark: ]противорýсский ,-ая,-ое[形]反俄罗斯人的,敌视俄罗斯人及其历史、文化的.
[bookmark: ]противорыночный ,-ая,-ое;-Чен,-чна,-чно[形]阻碍市场发育的，阻碍市场关系的.~bie yK á3b ǐ 阻碍市场发展的指令.
[bookmark: ]противосамолётный ,-ая,-ое[形]防飞机的. ~ая оборбна对飞机防御.
[bookmark: ]противосвязь ,-u[阴]❶〈信息〉负回授,负反馈.❷〈建〉副系杆.
[bookmark: ]противосеборейный ,-ая,-ое[形]防皮脂溢出的.
[bookmark: ]противосейсмический ,-ая,-ое[形]抗震的.
[bookmark: ]противоселевый ,-ая, - ое 或 противоселевбй, - άя, - όе[形]防泥石流的. ~аяплотина 防泥石流堤坝. ~ые coopy-Жения防泥石流工程, ~ые запруды防泥石流挡坝.
[bookmark: ]противосифилитйческий ,-ая,-ое[形]〈医〉抗梅毒的. ~иесредства 抗梅毒药.
[bookmark: ]противосияние ,-я[中]〈天〉对日照.
[bookmark: ]противоскольжение ,-я[中]防滑动.
[bookmark: ]противоскользящий ,-ая,-ee[形]防滑动的.
[bookmark: ]противоскорбýтный ,-ая,-ое[形]抗坏血病的.
[bookmark: ]противосложение ,-я[中]〈乐〉对题(同义контрапýнкт).yдéржанное ~固定对题.
[bookmark: ]противоснежный ,-ая,-ое[形]防雪的;除雪的.
[bookmark: ]противосблнечный ,-ая,-ое[形]防日光的,遮阳光的. ~ыеoчкй太阳镜,墨镜, ~ тент遮阳帆布.◇противосблнеч-ная бленда〈摄〉物镜遮光罩,透镜遮光罩.
[bookmark: ]противосблнце[cóнц],-а[中]〈气象〉反假日,幻日(同aн-тигелий),лбжное ~幻日,假日. поббчное ~幻日,假日.
[bookmark: ]противосоциалистический ,-ая,-ое[形]反社会主义(制度)的.
[bookmark: ]противоспýтник ,-а[阳]反卫星;反卫星武器.
[bookmark: ]противоспýтниковый ,-ая,-ое[形]反卫星的(布署在近地空间消灭敌人卫星用的), ~oe opýжие反卫星武器. ~aя си-CT éMa 反卫星系统.
[bookmark: ]противосрывнбй,-áя,-бе[形]防失速的.
[bookmark: ]противостáвить ,-6Лю,-6นนь[完](未 противоставлять)(及物)同противопоставить.
[bookmark: ]противоставлять ,-яю,-えешь[未]противостáвить的未完成体.
[bookmark: ]противостарйтель ,-я[阳]〈化〉防老(化)剂.
[bookmark: ]противостáть ,-сmány,-cmáneub[完]〈文语〉противосто-ATb的完成体.
[bookmark: ]противостихййный ,-ая,-ое[形]抵御自然灾害的(指教授防御自然灾害的方法的).
[bookmark: ]противостолбнячный ,-ая,-ое[形]抗破伤风的. ~ая сы-BOpoTKa(抗)破伤风血清.
[bookmark: ]противостояние ,-я[中]❶〈天〉冲(从地球上看来,太阳和外行星黄经相差180°，行星在子夜中天)，~Я планет行星的冲. Bo время противостояния планеты виднылучше,Чем в другбм положении.冲时行星比在别的位置看得更清楚.❷对抗,对立,对峙(同义KOHфронтάция), военное~军事对抗. ~ между стрáнами国家间的对立. ◇вели-кое противостояние〈天〉大冲(外行星的冲发生在最接近地球的位置).
[bookmark: ]противостоять ,-смого,-сmoúub[未](完〈旧〉противос-Tátb) (常接 KOMy-Чему)①〈旧〉位于对面.противостоя-шая стена对面的墙.❷чему 顶住,抗住. ~ ветру抗住风力. ~ нάтиску противника 顶住敌人的猛攻.[Бýря] на-летáла такими порывами, что, казáлось нельзя былопротивостоять ей. (Л. Толсmoǔ)暴风雨一阵阵袭来,似乎迎风都站立不稳. ‖〈转〉对抗,抵抗.Сдетстваяпривык


[bookmark: ]противостоять внешним влияниям и закалил себядо-CT áTOЧHO. ( Чехов)我自幼习惯抵制外界的影响,也颇锻炼了自己.‖[只用未完成体](物体)耐住，经受住. CMOЛáпротивостойт коррбзии и гниениго.树脂耐腐蚀和腐烂.Пластинки[пластмассы] противостоят высбким тем-пературам.塑料薄板能耐高温.❸[只用未完成体]对立，与···相敌对,对峙.Этому мнениіо противостояло другбе,бблее правильное.另一种更正确的意见与这一意见相对立.Здесь с осббенной отчетливостыо противостояли:бедность и богáтство, нишетáи благополýчие, сйлаислабость. (Соколов-Микшов)在这里贫与富、贱与贵、弱与强的对立十分鲜明.①《专》高温下不改变物理性质.
[bookmark: ]противосýдорожный ,-ая,-ое[形](医)镇痉的,解痉的.~ые средства抗惊厥药.
[bookmark: ]противосумерки ,-pex或-poк[复]〈天〉反曙暮光,反曙暮辉.
[bookmark: ]противотайфýнный ,-ая,-ое[形]抗台风的.
[bookmark: ]противотанкйст ,-а[阳]反坦克兵,反坦克手.
[bookmark: ]противотанковый,-ая,-ое[形]反坦克的,防坦克的. ~аяrpauára反坦克手榴弹. ~ oe pyxbë反坦克枪. ~ poB防坦克壕. ~aя оборбна防坦克,对坦克防御. ~ая артиллерия反坦克炮兵. ~ые препятствия防坦克障碍物. ~ райбн防坦克地域.
[bookmark: ]противотело ,-а,复-á,-méл,-áм[中]〈医〉抗体(同антите-ло).
[bookmark: ]противотепловои ,-άя,-άе[形]抗热的. ~ костіом(高温作业时穿的)隔热防护服.
[bookmark: ]противотечение ,-я[中]逆流.экваториальные ~я赤道逆流.дбнное ~底层逆流,下层逆流.
[bookmark: ]противотифбзный ,-ая,-ое[形]〈医〉抗伤寒的.
[bookmark: ]противотбк,-а[阳]逆流,对流;(电)逆电流,反向电流. Xo-лодильники стрбят по принципу противотбка.冰箱是按对流原理制造的.
[bookmark: ]противоторпедный,-ая,-ое[形]〈军,海〉防鱼雷的. ~аяoборбна (ПTO)对鱼雷防御,防鱼雷.
[bookmark: ]противотбчный ,-ая,-ое[形]逆流的;逆电流的.
[bookmark: ]противотрениевый ,-ая,-ое[形]〈技〉减少摩擦的,抗摩擦的. ~ bie материáлы减磨材料,抗磨材料.
[bookmark: ]противотуберкулёзный ,-ая,-ое[形]〈医〉抗结核病的.~ые средства 抗结核病药物.
[bookmark: ]противотуляремийный ,-ая,-ое[形]预防兔热病的.
[bookmark: ]противотуманность ,-u[阴]除雾的化学措施.
[bookmark: ]противотуманный,-ая,-ое[形]防雾的. ~ые фάры(汽车用)防雾车灯.
[bookmark: ]противоугбн ,-а[阳](铁路)防爬器.болтовбй~螺栓防爬器.пружинный ~弹簧防爬器.
[bookmark: ]противоугбнный ,-ая,-ое[形](汽车、摩托车等)防盗的. ~ситнал汽车防盗信号. ~ое устрбйство для автомобилей汽车防盗装置.
[bookmark: ]противоудар ,-а[阳]反击.
[bookmark: ]противоударный ,-ая,-ое[形]防冲击的,防震的. часыс~bIM ycrp óňcTBOM 防震表.
[bookmark: ]противоукачивающий ,-ая,-ee[形]防晕车、船的. ~иепрепарáты防晕药.
[bookmark: ]противоурагáнный,-ая,-ое[形]抗飓风的. ~ая прбч-HOCTb ДOM óB 房屋抗飓风的坚固性.
[bookmark: ]противоутомитель ,-я[阳](橡胶)抗疲劳剂.
[bookmark: ]противофáза ,-ы[阴]〈电〉逆相,反相.◇быть в противо-φáse c keM(在情绪、兴趣上)经常与人合不来(青年、技术人员用语).
[bookmark: ]противофáзность ,-u[阴]反相性.
[bookmark: ]противофазныи,-ая,-ое[形]противофáза的形容词.
[bookmark: ]противофильтрацибнный ,-ая,-ое[形]防渗透的,防渗流的. ~aя завеса(水利工程的)防渗帷幕.
[bookmark: ]противофлάттерный ,-ая,-ое[形]抗颤振的.
[bookmark: ]противофонтанный ,-ая,-ое[形]〈石油〉防井喷的,排除井喷的. pa6 ótHИKИ ~OЙ службы井喷排除站工作人员.
[bookmark: ]противофонтаншик ,-а[阳]〈口语〉井喷排除站工作人员.
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[bookmark: ]противохимический ,-ая,-ое[形]防化学的,防毒的. ~аязашита(ПX3)对化学防护,防化学;防毒设备. средства~OЙ зашиты防化器材.[bookmark: ]1

[bookmark: ]противохолерный ,-ая,-ое[形]〈医〉抗霍乱的.
[bookmark: ]противоцингбтный ,-ая,-ое[形]〈医〉抗坏血病的.~ыесредства 抗坏血病药物.
[bookmark: ]противоцынгбтный ,-ая,-ое[形]〈旧〉同противоцинтбт-HblЙ.
[bookmark: ]противочеловеческий ,-ая,-ое[形]反人类的,反人性的.
[bookmark: ]противочеловечный ,-ая,-ое[形]违反人性的;违反人道的.
[bookmark: ]противочýмный ,-ая,-ое[形]〈医〉抗鼠疫的, 〜ая вакцина鼠疫菌苗, ~аяпрививка 鼠疫接种.
[bookmark: ]противошбковый ,-ая,-ое[形](医〉抗休克的. ~ая жид-KOCTb 抗休克液.
[bookmark: ]противоштбпорный ,-ая,-ое[形]反螺旋的(飞机退出螺旋用的), ~ые ракеты反螺旋火箭.
[bookmark: ]противошум,-а,复-uýмы或-uyMbt,-06或-ó8[阳]防噪音器；消音器；消音耳罩；[复]防噪音耳塞.
[bookmark: ]противошýмный ,-ая,-ое[形]〈技〉消音的. ~ые наýшни-ки防噪音耳罩. возводить ~ые стены建造消音墙.
[bookmark: ]противошумовбй ,-án,-бе[形]防噪音的, ~ые коррекции防噪音校正.
[bookmark: ]противозлемент ,-а[阳]〈电〉反压电池,反电动势电池.
[bookmark: ]противозпидемический ,-ая,-ое[形]防止流行病的,防疫的. ~ие мероприятия防止流行病的措施,防疫措施.
[bookmark: ]противоэрозибнный  或  противоэрозийный ,-ая,-ое[形]防侵蚀的,防冲刷(土壤)的,水土保持的,~bie Mepo-приятия水土保持措施, ~ая техника水土保持技术装备.~ые лесонасаждения为防止水土流失造林.
[bookmark: ]противоюзовый ,-ая,-ое[形]防滑的.
[bookmark: ]противоядерный ,-ая,-ое[形]防核武器的,反核武器的.
[bookmark: ]противоядие ,-я[中]解毒药,解毒剂. Молокб являетсяпротивоядием при отравлении.中毒时,牛奶是解毒剂.Яд нáчал действовать с такбй силой, что никакиепротивоядия не помогли, и Бачин ýмер.  (Королен-Ko)毒药的药性大发，无论什么解毒药都无济于事，最后巴钦死了。‖〈转〉消毒剂,整治弊端的措施. ~ прбтив кбсностии застбя整治因循守旧和停滞的措施. Смех———противоя-дие от пессимизма.笑是医治悲观主义的良方.
[bookmark: ]протйву[前](接二格)(旧)同прбтив. Платили и не сли-шком бблее противу прежнего. (Пушкин)比以前多付不了多少钱.Марья Ивáновна увидела даму, сидевшугона скамейке противу памятника.  (Пушкшн)玛丽亚·伊万诺夫娜看见一位太太坐在纪念碑对面的长凳上.
[bookmark: ]противу...[复合词第一部]〈旧〉同противо...  (现代俄语中一般用противо... 代替противу... ),如противуза-кбнный, противупоставлять, противуречие, проти-вуядие.
[bookmark: ]противуббрство ,-а[中]〈旧〉同противоббрство.
[bookmark: ]противуббрствовать ,-сmeую,-cmsyeub[未](旧)同 про-TИBOббрствовать.
[bookmark: ]противувбльно[副](旧)同противовбльно.
[bookmark: ]противувбльный ,-ая,-ое;-вблен,-вбльна,-вбльно [形]《旧》同 противовбльный.
[bookmark: ]противувоспалительный ,-ая,-ое[形](旧)同 противо-BOCПалИTeЛЬHЫЙ.
[bookmark: ]противуглйстный[CH],-ая,-ое[形]〈旧〉同противоглис-THblЙ.
[bookmark: ]противутнилостный[сн],-ая,-ое[形]〈旧〉同противог-HИЛOCTHЫЙ.
[bookmark: ]противудействие ,-я[中](1日)同противодействие.
[bookmark: ]противудействовать ,-смеуно,-смвуешь[未](旧)同 про-TИBOДéЙCTBOBaTb.
[bookmark: ]противуестественность ,-น[阴]〈旧〉同 противоестест-венность.
[bookmark: ]противуестественный ,-ая,-ое;-вен,-бенна,-бенно [形]


[bookmark: ]《旧》同противоестественныи.
[bookmark: ]противузакбнность ,-u[阴]〈旧〉同противозакбнность.
[bookmark: ]противузакбнный,-ая,-ое;-кбнен,-кбнна,-кбнно [形]《旧》同противозакбнный.
[bookmark: ]противунарбдный,-ая,-ое[形](旧)同 противонарбд-HblЙ.
[bookmark: ]противуобшественный ,-ая,-ое[形](旧)同 противооб-шественный.
[bookmark: ]противуполагáть ,-áro,-áeub[未]同противополагáть.
[bookmark: ]противуполагáться ,-demoя[未] противуполагáть的被动态.
[bookmark: ]противуположение ,-я[中]〈旧〉同противоположение.
[bookmark: ]противуположить ,-лолсу,  - лбисчшь;  npomueynonóxсен-Hbiǔ[完](未противуполагáть)(及物 кому-чему)(旧)同противоположить.
[bookmark: ]противуполбжность ,-u[阴](旧)同 противополбж-HOCTb.
[bookmark: ]противуполбжный ,-ая,-ое;-Жсен,-лсна,-HCHo[形]〈旧〉同противополбжный.
[bookmark: ]противупоставить ,-6Лю,-6นนb;-6Ленный[完](未 про-тивупоставлять)(及物)〈旧〉同противопостáвить.
[bookmark: ]противупоставление ,-я[中]〈旧〉同 противопоставле-Hие.
[bookmark: ]противупоставлять[未]противупоставить的未完成体.
[bookmark: ]противупоставляться,-яемся[未]противупоставлять.的被动态.
[bookmark: ]противуправйтельственный ,-ая,-ое[形](旧)同проти-воправительственный.
[bookmark: ]противуречие ,-я[中](旧)同противоречие.
[bookmark: ]противуречить ,-uy,-чuшь[未]KOMy-чему(旧)同 проти-воречить.
[bookmark: ]противуставить ,-влио,-6นนь[完](未 противуставлять)(及物)《旧》同противостáвить.
[bookmark: ]противуставлять ,-яю,-sieub[未]противустáвить 的未完成体.
[bookmark: ]противустáть ,-сmány,-cmáneub[完]противустоять的完成体.
[bookmark: ]противустоять ,-смого,-сmoúub[未](完 противустáть)《旧》同противостоять.
[bookmark: ]противуядие ,-я[中]〈旧〉同противоядие.
[bookmark: ]прбтий,-я[阳]〈化〉気(¹H,氢的同位素).[<希腊语 prōtos第一]
[bookmark: ]протирание ,-я[中]протирать 的名词. ~ бкон擦窗户. ~ГЛаз擦拭眼睛. ~ стёкол拭净玻璃.
[bookmark: ]протирáть ,-áo,-áeub[未]протерérь的未完成体.
[bookmark: ]протираться ,-árocb,-áeubcя[未]●протерérbcя的未完成体.❷протирάть的被动态.
[bookmark: ]протирка ,-u,复二-poк,-ркам[阴]❶протереть———проти-pátb的名词. ~ crëкол拭净玻璃.❷〈专〉(擦枪用)擦拭器,擦拭杆,通条.3aroH áTb ~y B BИHT óBKY 把擦拭杆塞进步枪管里.·||拭布，抹布.
[bookmark: ]протйрочный,-ая,-ое[形]擦拭用的. ~аятряшка擦拭用的抹布.∥擦碎、擦成细丝等用的.~aя машина 擦碎机(用于擦土豆丝等).
[bookmark: ]протиршик,-а[阳]擦拭者,擦拭工. ~и посýды擦拭餐具的工人.
[bookmark: ]протиршица ,-ы[阴]протиршик的女性. ~ стёкол擦拭玻璃的女工.
[bookmark: ]протискать ,-аю,-aeub; промисканныǔ[完](及物)《口语》①(未протискивать)(使几次劲)推挤过去,塞过去,插进去.[Пианино] в хату не лезет. Кбе-кάк протискали,соседи помогли.(Первенчев)竖式钢琴进不去农舍.勉强推进门，邻居帮的忙.❷挤，压，按(若干时间).
[bookmark: ]протйскаться,-aюсь,-aeubcя[完](未 протйскиваться)〈口语〉挤过去(同протйснуться). ~ к выходу挤向出口.Протискался в первые ряды.挤到了前排. Никита про-тискался через толпý. (феờuH) 尼基塔从人群中挤了过
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[bookmark: ]去.Узкии прохбдбыл открыт.Oн протискался сквозьнегб, ссадив себе плечи, лбкти. (Гаришн)狭窄的过道已开.他挤了过去，把肩和肘的皮都蹭破了.[bookmark: ]n

[bookmark: ]протйскивание ,-я[中]〈口语〉протискивать的名词.
[bookmark: ]протискивать ,-аю,-aeub[未]протиснуть, протискать的未完成体.Oн с трудбм протискивает своё огрбмноетело в узкуіо дверцу. (Oвечкши)他好不容易将自己偌大的身子挤过狭窄的小门.
[bookmark: ]протискиваться,-alocb,-aeubся[未] ❶ протиснуться,протискаться的未完成体. Туроббев упрямо протиски-Baлся вперед.(Горькич)图罗博耶夫执拗地往前挤.❷протискивать的被动态.
[bookmark: ]протиснуть ,-Hу,-нешь; npomúchymbtǔ[完](未 протйс-KИBATЬ)(及物)用力推过去,塞过去,插进去. ~ pýKY 把手塞过去, ~ aнтенну в шель 把天线插入孔里, ~ пάлкувотверстие 把棍子插进窟窿, Медведь добывáл мёд...Протиснуть лάпу в дýпло емý мешáли кáмни. (Apce-Hbeed)一只熊在掏蜂蜜吃.一些石头妨碍它把掌探进树洞里去.
[bookmark: ]протиснуться ,-Hyсь,-нешься[完](未 протискиваться)挤(身)过去. ~ вперёд 向前挤.[3ина] протиснуласьсквозь толпý поздравляіоших, сжала крепко рýку.(Kouemo8)济娜从祝贺的人群中挤过去，紧紧地握手.
[bookmark: ]протистблог ,-а[阳]原生生物学家.
[bookmark: ]протистолбгия ,-u[阴]原生生物学,原生动物学.
[bookmark: ]протисты,-ов[复]〈生物〉原生生物.[<希腊语 pröistos单细胞有机体]
[bookmark: ]проткáть ,-mxý,-mkëub; npomkán,-лá,-ло; прómканныũ[完](及物)❶(用某种线)织出,织上(花纹). ~ полотнбшёлком 用丝线在绸子上织出花纹.~ ткань зблотом 在织物上用金线织出花纹.❷织(若干时间). Becb день протка-лá полотнб.她织了一整天布.
[bookmark: ]проткнуть,-mкну,-mкнёшь; прбmкнумыч或〈口语〉 npo-mKHýmbl ǔ[完](未протыкáть)(及物)刺穿,深深扎入.  ~пάлециглόй针扎手指. ~ бάбочку булάвкой用大头针钉蝴蝶. Oн был прбткнут штыкбм в спину.(Л.  Толс-moü)他背上被刺刀刺穿了. ‖戳出孔、洞. ~ отвépcтие戳出孔. Прикáзчик проткнýл шилом две дырки в твёр-Дом окблышесйней кастбровой фурáжки и встáвилвHИX rep6.(Kamaes)听差的用锥子在蓝色卡斯脱厚呢制帽的硬帽圈上戳两个小洞，安上一个帽徽。
[bookmark: ]протлеть ,-mлеен[完]❶霉烂透(同义прогнить). Брёвнанасквбзь протлели.原木腐朽了. Товáр от сырости про-тлел.货物受潮霉烂了.❷(无焰燃烧)烧透,烧穿. Дровá впечи протлели.木柴在炉里阴燃尽了. Скатерть протлелаот папирбсы.台布给香烟头烧穿了.❸无焰燃烧(若干时间);霉烂(若干时间). Koctëp протлел до утрá.篝火阴燃到早晨.
[bookmark: ]прото... [复合词第一部]表示❶“原”、“原始”、“初”、“最初”,如прототип,протозвезда, протоплазма. ❷“教堂神职人员中最长的”；《口语，骂》“品质最坏的”，如протодь-Якон, протоиерей; протобестия, протоканалья. [<希腊语 Prōtos最初的]
[bookmark: ]протоанемонин ,-а[阳]原白头翁素.
[bookmark: ]протоатмосфера ,-ы[阴]〈气象〉原始大气.
[bookmark: ]протобактерии ,-น[复]原始菌族.
[bookmark: ]протобестия ,-u[阴]〈口语,旧〉头号骗子,老奸巨猾的人.Янаучý тебя,протобестия, как игрáть с порядочнымилюдьми.(Чехов)我来教给你这个大骗子该怎样同体面人一起玩牌.
[bookmark: ]протобиолбгия ,-u[阴]嗜菌体学.
[bookmark: ]протобибнт ,-а[阳](生物)原生物.
[bookmark: ]протоболгáры,-об(单 протоболгáрин,-а[阳];протобол-rápка,-u,复-pku,-poк,-pкам[阴])古保加尔人(公元4世纪居住在东南欧草原上的突厥族民族).
[bookmark: ]протогем ,-а[阳](生化)血红素.
[bookmark: ]протоген ,-а[阳]〈生化〉硫辛酸.


[bookmark: ]протогенный ,-ая,-ое[形]〈地质〉原生的.
[bookmark: ]протогеосинклиналь ,-u[阴]〈地质〉原始地槽.
[bookmark: ]протогиния或протогиния ,-u[阴]〈植〉雌蕊先熟,雌性先熟(同протерогиния).
[bookmark: ]протогиппус,-а[阳]〈古生物〉原马(Protohippus).
[bookmark: ]протбграф,-а[阳](古代文献的)原稿,原始本. список,близкий к ~у接近于原始本的抄本.
[bookmark: ]протодерма [дб],-ы[阴]〈植〉表皮原,原表皮层.
[bookmark: ]протодьякон或〈旧〉протодиáкон ,-а[阳]助祭长,辅祭长,执事长；(东正教的)大辅祭.
[bookmark: ]Протодьяконов , Михаил Михаилович普罗托季亚科诺夫(1874——1930,苏联矿业科学家).
[bookmark: ]протодьяконскии或〈旧〉протодиаконский,-ая,-ое[形]протьдьякон或 протодиáкон 的形容词.
[bookmark: ]протозвезда,-ы,复-36ёзоы[阴]〈天〉原恒星,星胚.
[bookmark: ]протозвёздный[3н],-ая,-ое[形]протозвезда的形容词.~ая концепция原恒星说的概念.
[bookmark: ]протозба[不变,阴,中]〈动〉单细胞动物,原虫;[复]原生动物门(Protozoa).
[bookmark: ]протозоацид ,-а[阳]杀原生动物药,杀原虫药.
[bookmark: ]протозоеа[不变,阴]〈动〉❶原溞状幼体,前期溞幼虫.❷溞前期.
[bookmark: ]протозбйный ,-ая,-ое[形]原生动物的,原虫的. ~ые забо-левáния〈兽医〉原虫病,原生动物病.
[bookmark: ]протозобзы,-бз[复]原生动物病,原虫病.
[bookmark: ]протозоблог ,-а[阳]原生动物学家.
[bookmark: ]протозоолбгия,-u[阴]原生动物学,单细胞生物学(同 про-тистолбгия). ветеринáрная ~兽医原虫学,兽医原生动物学.
[bookmark: ]протозоофáг,-а[阳]噬原虫细胞.
[bookmark: ]протоиерей[ирей],-я[阳]〈宗〉大司祭,大司铎(天主教、正教及东方教会中司祭神职的高级职称).
[bookmark: ]
[bookmark: ]
[bookmark: ]протоиерейша[ирей],-u[阴]〈口语〉(东正教)大司祭之妻.
[bookmark: ]протоиндийский ,-ая,-ое[形]远古印度的;远古印度人的.~ое письмб原始印度文字.
[bookmark: ]протоиндонезийский ,-ая,-ое[形]протоиндонезиишы的形容词.племена ~ойгруппы古印度尼西亚人集团的诸部落.
[bookmark: ]протоиндонезиицы,-ов[复](单 протоиндонезиец,-ứũ-ua[阳])古印度尼西亚人.
[bookmark: ]протоиндустриализация ,-u[阴]原始工业化.
[bookmark: ]протоиодид ,-а[阳]〈化〉低碘化物,亚碘化物.
[bookmark: ]протоисторическии ,-ая,-ое[形]〈文语〉протоистбрия的形容词. ~ oe Bpémя史前时期. ~ие сýдьбы Еврбшы欧洲史前期的沿革.
[bookmark: ]протоистбрия ,-u[阴]〈文语〉史前期.
[bookmark: ]протбк,-а[阳]❶小支流,河汉子,串沟. Peráдвойлась,троилась и мнбжилась в несметном числе заливов,протбков и рукавбв. (Aжаев)河分了汊,又分成两条、三条、许多条，形成无数的河湾、河汉子和支流.❷《解》管，导管.rpyднби ~ 胸导管жёлчный ~胆管. ~и слонных же-лéз 涎管,唾液管.❸протечь———протекать 的名词.
[bookmark: ]проток. ——— протокбл记录.
[bookmark: ]протбка ,-น[阴]同 протбк 1 解. Самá Уссури в нижнемтечении разбивается на мнбжество рукавбв, или такназывáемых протбк. (Пржсеальскич)乌苏里江自身在下游分成了无数的支流或者叫河汉子.
[bookmark: ]протоканалья ,-u[阳,阴]〈俗,骂〉头号骗子,大坏蛋,大流氓.протокбкк ,-а[阳]〈植〉原球藻;[复]原球藻属(Protococ-cus).
[bookmark: ]протокбкковые ,-ыхе[复]〈植〉原球藻目(Protococcales).
[bookmark: ]протокбкковый,-ая,-ое[形]◇протокбкковые водоро-CЛИ《植》原球藻科(Chlorococcophyceae, Protococcophyce-ae)(同хлорокбкковые вбдоросли).
[bookmark: ]протокбл,-а[阳]①(会议、审讯等的)记录,笔录. ~ сове-
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[bookmark: ]шάния会议记录. ~ допрбса审讯笔录.занести в ~记入记录.Протокблысобраний ведёт секретáрь.由秘书作会议记录. B протокбле бýдет записано, что на бти во-прбсы обвиняемый не отвечал. (Л.  Толсточ)笔录中将写上被告人未回答这些问题.❷(证明发生某事的)始末记，证明(文字). ~ медищинского вскрытия 医学解剖报告书.Составили протокбл осмбтра, затисáли показанияпонятых.(Мамш-Сибиряк)检查已作记录,官方见证人的证词也已录下. Судейская коллérия составила прото-кбло результатах пропыыва на три километра.裁判委员会已记下了游过3 公里的成绩.④(违法等行为的)记录.CoctáBить ~ на скандалиста(笔)录下闹事人的行为.①《外交》议定书. подписáть ~签署议定书.❺〈外交〉(国际)惯例. По дипломатическому протокблу,министра со-провождает определённый крут лиц.按外交惯例,部长可由一定数量的人员陪同.①《信息》协议，规程.◇11poTOK óлбеспроводных приложений无线应用协议.протокбл онамерениях 意向书.
[bookmark: ]протокбл² ,-а[阳]〈外交〉礼节,礼宾,礼仪.дипломатиче-ский ~外交礼节. начáльник ~а负责礼宾事务的主要官员.
[bookmark: ]протоколизм ,-а[阳]记录式的(非常枯燥的)文体.
[bookmark: ]протоколирование ,-я[中]протоколировать的名词. уто-MИTeЛЬHOe ~令人厌倦的干巴巴的记录. ~ заседáния 做会议记录。
[bookmark: ]протоколировать ,-pуто,-pyeub; npomoronúpobahublǔ[完,未](及物)❶(完也用sampotokoлировать)做记录,做笔录,记录下来. ~ доклад记报告. ~ заседание 做会议记录.~ медищинское вскрытие 做医学解剖记录. ~ наруше-ние обшественного порядка违反公共秩序记录在案.❷详细、枯燥、如实地叙述，干巴巴地记录，照实录写. CBOЙ Экспе-диции он тбчно протоколирует, рисует картины мес-торождений. (ферсман)他如实地做了考察记录,详述了矿床分布情况. Автор протоколировал события, ничемне оживляя изложения.作者如实地记下了事件,没有做任何生动的描述.
[bookmark: ]протоколироваться, - pуемся[未]протоколировать的被动态.
[bookmark: ]протоколист ,-а[阳]〈旧〉(法院或其他办公机构中的)录事.
[bookmark: ]протокбл-намерение , npomokóna-намеренця[阳]意向书.
[bookmark: ]протокбльно[副]протокбльныи'2 解的副词, ~ конста-TИровать фάкты如实地确认事实.
[bookmark: ]протокбльно-дипломатйческий,-ая,-ое[形]合乎外交礼仪的.
[bookmark: ]протокбльно-медищинский,-ая,-ое[形]法医鉴定记录的.~Язык法医鉴定书的语言.
[bookmark: ]протокбльность,-u[阴]протокбльный12解的名词(同义протоколизм).
[bookmark: ]протокбльный,-ая,-ое[形]❶протокблу的形容词. ~Журнáл记录簿. ~ лист记录纸;记录证明.❷(-лен,-льна,-льно)照录无误的,如实照录的.~aя речь记录式的言语.~ стиль 记录语体. ~ые выражения记录用语. ~ая тбч-HOCTb 像记录一样的准确. Cekperápь читáerобвинитель-ный акт, причём подрббности дела излагáіотся с про-TOK óльHOIO Tбчностько. (Mamun-Cuóupяк)书记员在读起诉书，且对案件详情做如实、准确的叙述.❸〈转〉合乎规则的,合乎条例的,法定的. ~аядемократия合乎程序的民主.
[bookmark: ]протокбльныйт,-ая,-ое[形]〈外交〉протокбл²的形容词.~ отдел(或департáмент)礼宾司. ~ визит 礼节性拜会.заведукошии ~ым отделом 或 начальник ~ого депар-тάмента 礼宾司司长.
[bookmark: ]протокбльчик ,-а[阳](口语)протокбл ¹ 的指小表爱.
[bookmark: ]протокбльшик ,-а[阳](口语)(外交部)礼宾司工作人员.
[bookmark: ]протоксид,-а[阳](化)低氧化物,亚氧化物.
[bookmark: ]протоксилема ,-ы[阴]〈植〉原生木质部.
[bookmark: ]протокурарин ,-а[阳]〈医〉原箭毒碱.
[bookmark: ]протолизáт ,-а[阳]〈生化〉蛋白水解物.


[bookmark: ]протолитический ,-ая,-ое[形]〈理,化〉质子迁移(作用)的.~ие реáкции质子迁移反应.
[bookmark: ]протолкáть ,-áo,-áeub; npom óлканный[完](未 протáл-KИBATЬ)(及物)《口语》(使几次劲)推过去,塞进去.  ~прббку в гбрлышко 把塞子塞入瓶颈. Мальчик разорвáлзаписку на мелкие кусбчки,кусбчки протолкáл в тре-шины пбла. (Тумшлевскич)男孩子把字条撕成碎片,把碎片塞进地板缝里.Ⅱ把人群分开,推开. ~ K020-Л. CKBO3bryctýio toлпý把···从密集的人群中推过去.ГрафИлья Анд-реич энергичнее всех... протолкáл толпý,провёл тос-тéй в гостинуко. (Л. Толсmoǔ)伊里亚·安德烈伊奇伯爵比众人都更卖力地……把人群分开，把客人带进客厅.
[bookmark: ]протолкáться ,-á10cb,-áeutbcя[完]❶(未 протáлкивать-ся)(口语》(从人群中)挤过去(同протолкнуться).  ~CKB03b TOЛПУ从人群中挤过去. ~ Из толпы从人群中挤出来.Eле протолкáлся к выходу.好不容易挤到了出口. Haбазáре и в магазинах проспекта не протолкáться. 市场上、大街的各商店里挤得水泄不通.❷《俗》(在人群中)闲逛一阵,在拥挤中度过(若干时间).~ до вечера на ýлице在街上闲逛到晚上.
[bookmark: ]протолкнуть ,-ну,-нёшь; npomóлкнумыче[完](未протá-ЛKИBATЬ)(及物)❶推过去;推入,塞入;按入. ~ прббку вбутылку 把木塞塞进瓶子里. ~ K020-л. 3aдверь 把···推到门后, ~ лόдку вперёд撑船向前走❷〈转,口语〉推动. ~дело推动事情.
[bookmark: ]протолкнýться,-нусь,-нёшься[完](未 протáлкиваться)《口语》挤过去, ~ k Bbixomy挤到门口去, ~ ckBO3b (或qépes) TOЛПý从人群中挤过去.
[bookmark: ]протолковать ,-куто,-куешь; промолкбванныче[完]❶谈,谈论,讲解(若干时间). ~ сдббрый час谈了近1小时. ~целых вбсемь часбв谈了整整8小时. Чуть не до пблно-чипротолковáли девицы.姑娘们几乎谈论到半夜.❷(及物)《口语》谈论(全部或许多事情). O6 áTOM KOH é B CBOëвремя было много протолкбвано на... базаре. ( Лес-K06)当时在···市场上关于这匹马谈论过许许多多. HéferoMHe ббльше толковáть, всё было протолкбвано. 我没啥可谈了,都谈过了,❸(及物)《旧》(未протолкбвывать)讲解，解释.
[bookmark: ]протолкбвывать ,-alo,-aeub[未]протолковáть 的未完成体.
[bookmark: ]протолбчь,-лкý,-лчешь,-лкým; npomoлбк,-лклá,-лклб;npomon óкนนน;npomoлчённый,-นён,-ченá,-ченб[完]то-лбчь的完成体.
[bookmark: ]протолшйться ,-пứนься,-númcя[完]〈旧,口语〉(从人群中)挤过去.Пойдёмте, покá не навалила пýблика. Потбмне протолпишься.(Kynpu H)我们走吧,趁来的人还不多.等一会儿就挤不过去了.
[bookmark: ]протбма ，-ы[阴]动物(或神话动物)身体前部雕塑(常用作柱头、圆柱以及牛角杯的顶部装饰)，[希腊语protomē身体前部；兽脸；头]
[bookmark: ]протомить,-млто, - мนนь; проmомлённый, - лён, - ленá,-ленб[完](及物)〈口语〉❶使难过,使苦恼(若干时间).Протомил егб два дня задержкой окончáтельного от-Béra.最后答复的延迟使他苦恼了两天.❷焖，文火蒸(若干时间).
[bookmark: ]протомиться ,-млось,-мนนься[完]〈口语〉❶难过、苦恼(若干时间). Ⅲerченко протомился в ссбылке десять лет.(Ⅲenkuna-Kynephu K) 舍甫琴柯在流放地苦度了10年.❷(被)焖，文火蒸(若干时间).
[bookmark: ]протбн ,-а[阳]〈理〉质子.[<希腊语 protos第一]
[bookmark: ]протонейрбн,-а[阳]❶第一神经元.❷(低等动物)初神经元.
[bookmark: ]протонема[нб],-ы[阴](植)原丝体. первичная ~初生原丝体. BTOpИЧHaЯ ~次生原丝体.
[bookmark: ]протонеолит ,-а[阳](地质〉原新石器时代(由旧石器时代到新石器时代的过渡时期).
[bookmark: ]протонефридий ,-я[阳](动)原肾;原肾管.


[bookmark: ]протбнный                     5144                     проториться
[bookmark: ]


[bookmark: ]протбнный或 протбновый ,-ая,-ое[形]протбн 的形容词. ~ые вспьшики на Сблнце太阳上的质子耀斑.
[bookmark: ]протбн-протбнный ,-ая,-ое[形]质子一质子的. ~ цикл质子一质子链.
[bookmark: ]протопатйческий ,-ая,-ое[形]〈生理〉原发病的;原始感觉的,粗觉的, ~aя чувствительность粗觉.
[bookmark: ]протбпать ,-aro,-aeub[完]〈口语〉❶跺着脚走过,跺着脚跑过.~K BbiXOДУ跺着脚走到门口.‖(及物或无补语)走过(若干距离). He мáло километров протбпали.走过不少公里的路.❷跺脚,顿足(若干时间). Ha дворé морбз, лб-шади на коношне всіо ночь протбпали. (Даль)外边很冷，马厩里的马跺了一夜的蹄子。
[bookmark: ]протопектйн ,-а[阳]〈生化〉原果胶.
[bookmark: ]протопектинáза ,-ы[阴]〈生化〉原果胶酶.
[bookmark: ]протопить,-monxió, mónuub; npomónnehubiǔ[完](及物或无补语)①(把炉火)生好,生旺. ~ печи в квартире生好住所里的炉子.‖(生好火)使暖和.~дом生火把屋子烧暖和. Жáрко протбплена баня.澡堂子里烧得很暖和.❷生火,生炉子(用若干时间). ~ пени все ýтро生一早上炉子.
[bookmark: ]протомйть²,-monлио,-mónuub; проmónленныũ[完](及物)❶(未протáпливать)使熔化好,炼好(到需要的程度).~ как следует сάло把脂油炼好.❷熔化,炼(若干时间).
[bookmark: ]протошиться,-блшся[完](未 протапливаться)●(炉子)生着.Печь протопилась.炉子生着了.❷〈口语〉用……烧火,以⋯⋯做燃料;烧火(若干时间). Хвáтит протопйться це-луіо зиму!(феòuн)够烧一冬的! Oдногó лознякý Tyтна всюжизнь протопиться станет! Мыуже скбльколет им протánливаемся. (Салныков-Цеорш)这儿光是柳条一样就够烧一辈子的！我们用它烧火已经多少年了，
[bookmark: ]протбпка,-u,复二-noк,-nкам[阴]протопитьт的名词. ~печей生好炉子.
[bookmark: ]протошлазма ,-ы[阴]〈生物〉原生质,原浆.растительная~植物原生质.
[bookmark: ]протоплазматический ,-ая,-ое[形]〈生物〉протоплазма的形容词；研究原生质的；由原生质构成的.~aя клеточнаятебрия原生质细胞(学)说.
[bookmark: ]протоплάзменный ,-ая,-ое[形]同 протоплазматйче-ский.  ~ая структура 原生质结构.
[bookmark: ]протопланета ,-ы[阴]〈天〉原行星.
[bookmark: ]протопланетный ,-ая,-ое[形]протопланета 的形容词. ~материáл 原行星物质. Сторбнники третьей гипбтезысчитáют, что Лунá и Земля образовались одновремен-но из протопланетного пылевбго бблака и развивá-Лись радом друт сдрутом.第三种假说的支持者认为月球与地球是由原行星尘埃云同时形成并一起相互发展的.
[bookmark: ]протопласт ,-а[阳]〈生物〉原质型,原生质体;细胞.
[bookmark: ]протоплатфбрма ,-ы[阴]〈地质〉原始地台,原始陆台.
[bookmark: ]протопление ,-я[中]〈口语〉протопить·1解的名词(同义отопцение).
[bookmark: ]протопби,-а[阳](旧)同протоиереи. На другόй деньнбвый протопбпслужил обедніо. (Лесков)第二天一个新来的大司祭做了日祷.
[bookmark: ]протопбпица ,-ы[阴]〈旧〉大司祭之妻.
[bookmark: ]Протопбпов, АлексейДмитриевич普罗托波波夫(1866-1917/18,俄国内务大臣).
[bookmark: ]протопбпский ,-ая,-ое[形]〈旧〉протопбп的形容词.
[bookmark: ]протопбшша,-u[阴]〈旧,口语〉同протопбпица.
[bookmark: ]протопорфирин ,-а[阳]〈化,医〉原卟啉,初卟啉,原紫素.
[bookmark: ]протопорфирия,-u[阴]〈医〉原卟啉症,初卟啉症.
[bookmark: ]протопресвитер[тэ],-а[阳]大神甫(旧俄某些大教堂及军队、宫廷某些部门的主要神甫).придвбрный ~宫廷大神甫.
[bookmark: ]протоптáть ,-monuý,-mónueub; npomónmathblǔ[完](未протбштывать)(及物)❶踏出,踩成,走出.  ~ тропинку踏出一条小径. ~ дорбжку踩成一条小路.стокка, протó-птанная пешехбдами行人走出的一条小道.❷(因长时间行走而)踩破,踏凹,踩倒. ~ KOBëp把地毯踩破. ~ TpaBý踩


[bookmark: ]倒草. ‖〈口语〉(把靴、鞋)穿出窟窿,穿破. ~ подметки把鞋底穿出窟窿.~II áTKy 穿破鞋后跟.
[bookmark: ]протоптáться ,-monuyсь,-mónчешься[完](未протámты-ваться)❶踏出,走出(路、径等). 3aóти пять лет кеё па-шне протоптáлась тропинка.  (Сармаков)这五年来通往她的耕地已走出一条小径.❷〈口语〉(由于长时间行走而)踏穿. KoBëp протоптáлся. 地毯踏穿了. ‖穿破. Ботинкипротоптались.皮鞋穿破了.❸[只用完成体]踏脚,踏步(若干时间).
[bookmark: ]протбптер[тэ]或 протоптер[тб],-а[阳](动)原鳍鱼,非洲肺鱼;[复]非洲肺鱼属(Protopterus).
[bookmark: ]проторгáться ,-á10Cb,-áeubcя[未]протбргнуться的未完成体.
[bookmark: ]протбргнуться,-нусь,-нешься[完](未 проторгáться)〈旧〉冲破,冲出,冒出(同义прорвáться).
[bookmark: ]проторговáть ,-2ýю,-zýешь;  проmopzóeaнныǔ[完] (未проторгбвывать)❶(及物)〈口语〉赔(钱),亏(本). ~сто рублей赔100 卢布.Легкб нажитый капитáл В триróда он проторговáл. (Никumun)赚得容易的本钱,三年内他就赔光了.❷〈口语〉同проторговáться 1解.❸[只用完成体](uen或无补语)贩卖,做买卖(若干时间).[Coдер-жáтель кабачкá ухитрился] проторговáть без переры-ва целый день. (феоши)小酒馆老板巧做生意,整天营业.Проторговáл недело апельсинами.卖了一星期橙子.
[bookmark: ]проторговáться ,-еугось,-еуешься[完]〈口语〉❶(未 про-Toprбвываться)赔钱,亏本;赔光. А мой проторговáл-ся, как дурачбк... Дадýт тысячнуіо бумáжку, а онпятитысячнуіо сдачи. (Тренев)我丈夫是个蠢货,赔了本···人家给他1000卢布的纸币,他找给人家5000 卢布.φứpMaCOBC éM проторговáлась.公司完全赔光了.❷讲价钱,要价还价(若干时间).~целый час讲价钱讲了整整一小时.
[bookmark: ]проторгбвывать ,-alo,-aeub[未]проторговáть 的未完成体.
[bookmark: ]проторгбвываться ,-аюсь,-aeubся[未] проторговáться的未完成体.
[bookmark: ]проторенессáнс,-а[阳]前文艺复兴时期(意大利艺术史上的13 世纪——14 世纪初).
[bookmark: ]проторенессбнсный ,-ая,-ое[形]проторенессанс 的形容词.
[bookmark: ]проторение ,-я[中] проторить———проторять 的名词. ~путей踩出许多路.
[bookmark: ]проторённость ,-u[阴]проторённый 的名词.
[bookmark: ]проторённый,-ая,-ое.опроторить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]走出来的,踩出来的(指路). ~ просёлок走出来的乡村土路.Ⅱ〈转〉习惯了的，习以为常的.Чтожезастáвило её сойтй с проторённой колей жизни«по-рάдочной женшины»? (Гарuшн) 是什么东西使她脱离“一个正派女人”生活的常轨? ◇ попроторённой дорбж-ке(идтй)走老路,因循守旧.идтив наýке по проторён-ной дорбжке在科学研究中因循守旧.
[bookmark: ]протбржка,-u[阴]〈方〉赔本,亏本,亏损.Продешевить——————c протбржкои быть.〈谚语〉贱卖亏本.
[bookmark: ]прбтори ,-еũ[复](旧)花费,费用(同义 издérpжки, pacxó-ды). заплатить ~付用费. Поедешь в суд... прбторида убытки... а лýчше кáк-нибудь промеж себя полá-дим.(H. Успенскич)你打官司花钱受损,不如我们私了好些.
[bookmark: ]проторить ,-pió, - púub;проmopённый,-рён, - peнá,-penó[完](未TopИTЬ,проторять)(及物)①走出,踩出;(车)压出,碾出. ~ дорбгу走出一条路. Алексей пришёл к сана-тбрино... потропе, проторённый прбмо от станцииqépeз лес кбзеру. (Б.Полевои)阿列克谢来到疗养所……他走的是一条踩出来的直接从车站穿过树林到湖边的小路.❷使⋯⋯可以做到,使容易达到.Путь к наýчным успехам нампроторили ещё нάши предшественники.通向科学的成功之路是我们先辈们为我们开辟的.
[bookmark: ]проториться,-únся[完](未 проторяться)(路)踩成;压


[bookmark: ]проторозáвр                    5145                  протравочный
[bookmark: ]


[bookmark: ]出，碾成.[bookmark: ]■

[bookmark: ]проторозавр,-а[阳]〈古生物〉前嘴龙;[复]前嘴龙目(Proto-rosauria).
[bookmark: ]проторчáть ,-чý,-чúub[完]❶〈口语〉闲待,闲住(若干时间). ~ BCIO 3ИMy 闲住一冬. ~ в проходнбйбýдке在大门口的岗亭闲待着.❷(及物)〈行话〉(由于使用毒品时间过长)丧失(记忆等).————CK óлько тымнедблжен? Harróм-Hить? ——— Я не забыл. Семьсбт пятьдесят.————Пάмятьне проторчáл ешё. “你欠我多少钱? 要我提醒吗?”“我没忘记.750.”“还没有把记性给吸没了.”
[bookmark: ]проторять ,-кю,-えешь[未]проторйть 的未完成体.
[bookmark: ]проторяться,-яемся[未]❶проториться 的未完成体.❷проторять的被动态.
[bookmark: ]протосковáть ,-кýю,-кýешь[完]〈口语〉忧虑,烦闷,发愁(若干时间). ~ BCIO HOЧЬ苦闷一夜.
[bookmark: ]протосбма ,-ы[阴]〈遗传〉基因主体.
[bookmark: ]протоспазм ,-а[阳]〈医〉先兆痉挛.
[bookmark: ]протостель ,-u[阴]〈植〉原生中柱.
[bookmark: ]прототалитάрный ,-ая,-ое[形]〈政〉表现出集权主义特点的;拥护极权主义的(与 aнтитоталитάрный 相对). ~ pe-Жим体现极权主义特点的制度. ~ое госудáрство 表现出集权主义特点的国家.~ые тенденции 拥护集权主义的倾向.
[bookmark: ]прототаллбм ,-а[阳]〈植〉(地衣植物的)原叶体,初生菌丝体.
[bookmark: ]прототип,-а[阴]①(事物发生的)原型,原始型,雏形(同义проббраз). Нбвгородбыл прототипом рýсской циви-лизáции и вообше форм обшественной и семéйнойЖИзни древней Pуси. (Белинскич)诺夫哥罗德是俄罗斯文明的雏形，而且一般地说是古罗斯社会生活和家庭生活形式的雏形. ‖〈生物〉原型,原始型.‖〈文艺〉原型.Прототи-пом Лопухинá, repóя«Что делать», считáют извест-Horo физиблога Сеченова.《怎么办》中的主人公洛普欣的原型都认为是有名的生理学家谢切诺夫.Дýмают，что про-тотипом пýшкинского Ленского был Кюхельбекер.Ohérин———прототипПечбрина.都认为普希金的连斯基的原型是屈谢尔贝克尔.奥涅金是别乔林的原型.❷先例，范例，样板,典型,标准样品. TêTe———BOT Гбмер, BOT прототиппобта нынешнего времени! (Белинскии)歌德,这才是荷马,这才是当代诗人的典范![希腊语 prōtotypon]
[bookmark: ]прототипйческий ,-ая,-ое[形]прототип的形容词.
[bookmark: ]прототиповедение ,-я[中](文艺作品中的)原型研究.
[bookmark: ]прототропйя,-u[阴]〈理〉质子移变(作用).
[bookmark: ]прототрбф,-а[阳]①矿质寄生物.❷原(营)养型微生物.
[bookmark: ]прототрбфный ,-ая,-ое[形]〈生物〉无机营养的,原始营养的. ~ые бактерии原始营养细菌.
[bookmark: ]протофибрилла,-ы[阴]初纤维.
[bookmark: ]протофит,-а[阳]〈植〉原生植物,单细胞植物.
[bookmark: ]протофлобма ,-ы[阴]〈植〉原生韧皮部.
[bookmark: ]протохлорйд,-а[阳]〈化〉低氯化物,亚氯化物.
[bookmark: ]протохлорофилл,-а[阳]〈植〉原叶绿素.
[bookmark: ]протохромонема ,-ы[阴]原染色丝,原染色线.
[bookmark: ]протоцерáтопс,-а[阳]〈古生物〉原单角龙.
[bookmark: ]протоцивилизация ,-u[阴]原始文明.
[bookmark: ]протбчина ,-ы[阴]❶〈口语〉虫蛀孔(同义червотбчина).Bo mH órИX Mecráx [шлопики] оказáлись протбчиныЧервей.舳板的许多地方都有虫蛀孔.❷水冲成的孔洞.[Γo-рá] былá вся изрыта дождевыми промбинами и про-тбчинами. (Гоеоль)山上布满了被雨水冲成的沟壑和孔洞.❸小支流,河叉子(同протбк 1解).①(犬、马的)白鼻梁.
[bookmark: ]проточить ,-mouý,-móuuub; проmóченныũ[完](未 про-T áЧивать²)(及物)❶(虫等)蛀穿,(鼠)咬穿.3 áнавесыóKOH протбчены мблыо.窗上的帘子给蛾子咬穿了.Жу-чбк проточил нбжку стола.木蠹把桌腿蛀出了孔. ‖锈蚀. Pжáвчина проточила железо.铁器锈蚀了. ‖蛀成,咬成(孔洞), ~ дырý蛀出洞,Вон в углý крысышель про-точили! (Успенскич)瞧,那边角落里老鼠咬了一条缝! ❷


[bookmark: ](流水)冲出孔,冲成沟. Perá проточила себе нбвое рýс-ло.河水冲出了一条新的河床.❸〈技〉旋出(孔、沟、槽)；车出. ~ паз旋出槽. ~ отверстие 旋出孔. ~ утлубление旋出一条沟. ~ вάлики на токáрном станке在车床上车出轴.~детáль车零件.①[只用完成体](或无补语)磨；旋(若干时间).Целыи час проточил топбр.磨斧子磨了整整一小时.‖(在车床上)做车、旋、磨工作(若干时间).‖车去、旋去、磨出(若干厚度);车穿,旋穿,磨穿, ~ Bce поверхностис припуском от 2доз миллимérpoв车去表层留出2——3毫米的余地.❺磨快. ~ ножина бруске在磨刀石上把刀磨快.
[bookmark: ]протбчкаг,-u,复二-чек,-чкам[阴]❶проточйть———протá-чивать² 3解的名词. ~ пάза车出槽.❷(车出的)孔,沟,槽.KOЛЬЦевάя ~环形沟槽. ~ на маховике двигателя 发动机飞轮上的孔.
[bookmark: ]протбчкат ,-u,复二-uек,-чкам[阴]〈口语〉протбка的指小表爱.
[bookmark: ]протбчность ,-u[阴]протбчный的名词. ~ воды水的流动性.
[bookmark: ]протбчный ,-ая,-ое[形]❶流动的,活的(指水). ~ая водá活水,流动的水, ‖有活力的, ~ oe бзеро 活水湖. Прудыбывáioт двух родбв: протбчные и кбпаные. (C. Aк-cakoe)水塘有两类：活水塘和挖成的死水塘.❷〈技〉利用水流(或蒸汽)流动的. ~ая система отопления水暖系统. ~аяЧасть турбйны汽轮机的蒸汽循环部分.
[bookmark: ]протрáва ,-ы[阴]〈专〉❶протравить———протрáвливать————протравлять的名词. ~ ткáни 把布匹浸以媒染剂.❷〈化〉媒染剂. KBaCⅡóBaЯ ~明矾媒染剂.❸腐蚀剂.●浸洗剂.Ⅲe-лочные ~ы碱性浸洗剂.
[bookmark: ]протравитель ,-я[阳]〈农〉❶种子消毒剂,拌种药.❷种子消毒器，拌种器，拌药器.
[bookmark: ]протравйть ,-mpaenió,-mpáeuшь; npompáeленныǔ [完](未 протравливать,протравлять)❶〈专〉(以酸等)腐蚀出,蚀刻出(花纹等). ~ y3 óp на меди在铜版上蚀刻花纹.~ y3 óp на стволе ружья在枪管上蚀出花纹.❷〈专〉(染色前)浸以媒染剂；酸洗，浸酸.~TKaHb把织物浸以媒染剂.~ Mex把毛皮浸以媒染剂. ~ поверхность подшипника酸洗轴承表面.❸〈农〉把(种子)消毒，以消毒药浸(种子).~ cemehá浸种. ~ 3epH ó формалином 用福尔马林浸种.●[只用完成体]〈口语〉(用狗)追猎(野兽)没有追着，追丢.Вовесь день видели одногб тóлько зάйща и тогó про-травили. (Пушкшн)一整天只见到一只兔,就这一只也追失了.❺[只用完成体]酸洗；蚀刻；毒杀；追猎(若干时间).Весь день протравйли кбжу. 浸了一天皮革. Три часапротравили медведя.追猎一头熊追了三个小时.⑥〈专〉刷洗火炮(点火孔).~3amiáπ刷洗火炮点火孔.
[bookmark: ]протрáвка ,-u[阴]〈专〉протравить———протрáвливать———протравлять的名词. ~ кбжи浸皮革. ~ семян 浸种.
[bookmark: ]протравление ,-я[中]〈专〉протравить———протравлять的名词. ~ 3eph á种子消毒,种子处理. ~ шерсти毛浸洗,毛处理.
[bookmark: ]протрáвливание ,-я[中]протрáвливать的名词.химиче-ское ~ семян化学种子消毒,种子化学处理.термическое~cem áH种子温汤消毒，温汤浸种.
[bookmark: ]протрáвливатель ,-я[阳]〈农〉拌种器,种子消毒器,拌药器.
[bookmark: ]протрáвливать ,-аю,-aeub[未]протравить的未完成体.
[bookmark: ]протравливаться ,-aemcя[未]протрáвливать的被动态.
[bookmark: ]протравливаюший ,-ая,-ee.①протравливать的现在时形动词.❷[用作形容词]用于蚀刻的；用于酸洗的；用于种子消毒的, ~ие вешества蚀刻用药;酸洗剂;种子消毒药.
[bookmark: ]протравлять ,-яю,-яешь[未]протравить的未完成体.
[bookmark: ]протравляться,-яемся[未]протравлять的被动态.
[bookmark: ]протравнбй,-áя,-бе 或 протрάвный,-ая,-ое[形]〈专〉протрáва 2、3解的形容词. ~óe крашение 媒染染色. ~ыекрасители媒染染料.
[bookmark: ]протрáвочный,-ая,-ое[形]〈专〉用于蚀刻的,酸洗的,浸洗的. ~aя кисть蚀刻用笔. ~ые машины浸洗机. ~ая вάн-
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[bookmark: ]на酸洗槽；酸洗池.[bookmark: ]1

[bookmark: ]протравшик ,-а[阳]蚀刻花纹者;酸洗工人;种子消毒者.
[bookmark: ]протрáктор ,-а[阳]〈海〉三杆分度仪,分度规. ~ с тремяЛИH éЙKами三杆分度仪,三线量角器.
[bookmark: ]протракиия,-u[阴](颌)前伸.
[bookmark: ]протрáливать ,-auto,-aeub[未]протрáлить的未完成体.
[bookmark: ]протраливаться ,-аемся[未]протраливать的被动态.
[bookmark: ]протрáлить ,-лю,-лuшь; профрáленныũ[完](未 протрá-Ливать,тралить)(及物)〈海〉(用扫雷具)清扫,扫水雷.~прибрежные вбды清扫沿岸水域的水雷. ~ залив清扫海湾的水雷。~BXOДв бýxTy清扫海湾入口的水雷.
[bookmark: ]протранжиривать ,-aro,-aeub[未]протранжирить 的未完成体.
[bookmark: ]протранжириваться ,-aemcя[未]❶протранжириться的未完成体.❷протранжиривать的被动态.
[bookmark: ]протранжирить ,-рю,-puub; промранлсиренныч[完](未транжирить,〈少用〉протранжиривать)(及物)〈口语〉挥霍掉,浪费掉(同义 mpoMoT áTb).  ~ MH óro денег 挥霍掉许多钱. ~ BCë cBoë добрб挥霍掉自己全部财产.
[bookmark: ]протранжириться ,-рюсь,-рนนься[完](未 протранжи-риваться)〈俗〉挥霍掉钱财;因挥霍而破产.Oн при такбмббразежизни быстро протранжирится.他按这种方式生活下去非破产不可.
[bookmark: ]протранскрибировать ,-руто,-руешь[完]транскрибиро-Batb的完成体.
[bookmark: ]протрассировать ,-pуо,-pyeub[完](及物)(口语)铺路(职业用语).
[bookmark: ]протрáтить ,-mpáuy,-mpámuub; промрáченныǔ[完](未протрачивать)(及物)〈口语〉用掉,花掉(许多钱)(同义истрáтить, расхбдовать).  Я виновáт перед всеми,Что мнбго протратил здесь денег. (Гл. Успенскич)我对不起大家，我在这里花掉了许多钱.
[bookmark: ]протратиться ,-mpáuyсь,-mpámuubcя[完](未 протрáчи-ваться)《口语》花费许多钱,大量开销. Васหлий постáвилусáдьбу, да протратился, половину землй пришлбсьзаложить.(A. H. Toncmoǔ)瓦西里营建庄园,开销很大,把一半土地都典当了.
[bookmark: ]протрачивать ,-auto,-aeub[未]протрáтить的未完成体.
[bookmark: ]протрачиваться ,-alocb,-aeubся[未]❶протрάтиться的未完成体.❷протрάчивать的被动态.
[bookmark: ]протрезветь ,-éio,-éeшь[完]〈口语〉трезветь的完成体(同протрезвиться).
[bookmark: ]протрезвить ,-влио,-6นนь;  проmрез6лённый,-лён,-ленá,-ленб[完](未протрезвлять,трезвйть)(及物)使清醒过来;使醒酒.Сон протрезвил пьяного,醉汉睡了一觉,酒醒了. Mopóз немнóroпротрезвил меня.寒冷使我清醒了一些.
[bookmark: ]протрезвиться,-влгось,-бนนься[完](未 протрезвлять-ся)清醒过来,酒醒过来(同义 протрезветь). Пьяныйпротрезвился, 醉汉酒醒了, Ⅱ《转》觉醒过来.
[bookmark: ]протрезвление ,-я [中] протрезвить———протрезвлять,протрезвиться———протрезвляться的名词.
[bookmark: ]протрезвлённый ,-ая,-ое.❶протрезвйть的过去时被动形动词.❷[用作形容词]清醒后的，酒醒后的：~ые глаза酒醒后的眼睛.
[bookmark: ]протрезвлять ,-яю,-えешь[未]протрезвить的未完成体.
[bookmark: ]протрезвляться ,-Яюсь,-Яешься[未]опротрезвиться的未完成体. ❷протрезвлять的被动态.
[bookmark: ]протрёп,-а[阳]протрепать的名词. ~ волокна开松纤维.
[bookmark: ]протрепáть ,-mpenль,-mpénлечь;  проmpёnaнный[完](未 протрёпывать)(及物)〈纺织〉清(棉),打(麻),开松.~KOHOIIЛIO打大麻.
[bookmark: ]протрёпывание ,-я[中]протрепывать 的名词.
[bookmark: ]протрёшывать ,-alо,-aeub[未]протрепать的未完成体.
[bookmark: ]протрешать ,-uy,-น(นนเ-完]❶作破裂声;嗒嗒响;噼啪响.Будильник протрешал.闹钟嘀嗒嘀嗒响. Лёд протре-шάл,冰裂得咔嚓直响.Протрешали пулеметы, 机枪嗒嗒


[bookmark: ]地响. Дровá весело протрешáли в печке.木柴在炉子里烧得噼啪响.❷〈口语〉迸裂似的作响；连珠炮般地说；(头)裂开似的作痛(若干时间). Bcio HoЧь протрешáл сверчбк.蛐蛐唧唧叫了一夜. Девушки протрешáли целыи час.姑娘们唧唧喳喳地说了一小时话，❸《转，俗》公开传播，~BOBCeX ra3 éTax 0 Чём-л,在各报上广为传播···
[bookmark: ]протриеровать,-рукиь; протрчербванныче[完](未триеровáть)(及物)(专)用选种机选, ~ зернб用选种机选原粮.
[bookmark: ]протромбин ,-а[阳](生化,药)凝血酶原.
[bookmark: ]протромбиназа,-bt[阴]《生化》凝血激酶,凝血(酶)致活酶.
[bookmark: ]протромбокиназа ,-bt[阴]前凝血激酶,前凝血(酶)致活酶.
[bookmark: ]протрохофбра,-ы[阴]《动)前期担轮幼虫.
[bookmark: ]протрубить ,-бліо,-бนшь[完]●60 чю吹(号、喇叭等管乐器).  ~ B por 吹号角. ~ B tpy6ý 吹喇叭.‖(喇叭、号角等)吹过;(汽笛等)鸣过. Poжки протрубили, барабаныпротрешали. Пушки, мушкеты заряжены, фитилидымились. (A. H. Toncmoǔ)号角吹过,战鼓擂过,火炮、火枪弹药已上膛，火绳在冒烟。(转)(鸟兽等)发出类似号角的声音. Ha заре протрубйл петýх.清早公鸡喔喔啼. Где-то, встречая ýтро, протрубили журавли . (Переzyò)鹤在某个地方长鸣,迎接清晨.Где-то... печáльно протру-биллось. (Паустовскич)驼鹿在什么地方悲鸣.❷(未трубйть)(及物)吹……(信)号. ~ cбор吹过集合号. ~ aтá-Ky 吹过冲锋号, ~ ot6 óй 吹过熄灯号. ~ марш吹过进行曲.~привér吹过致敬号.❸(及物)(口语)用粗嗓门儿说.A Tóлько чуть басбк протрубил: ——— ——— тыкартину«Чапá-ев»не забыл. (Аерамен. )只勉强听到一个低沉的声音讲了一句：“你还记得《夏伯阳》这部影片吧.”❶(未Tpyбйть)(0KOM-4ëM或接补语副句)〈转，口语〉大声宣扬，大肆宣扬，鼓吹,吹嘘. ~ oб успехах吹嘘成绩. ~ о чём-л. в журнá-лах 在杂志上宣扬⋯⋯O6 бтой нбвости протрубили всемуrópoду.这条新闻传遍了全城.Столичные газеты протру-билио предстояшем процессе. (Вчрма) 首都各报都大登特登当前这场官司.❺(及物或无补语)吹(号等若干时间)；吹……(信)号(若干时间);粗声说话(若干时间).Протрубил[пастух] до пблдняв por. (Теароовскич)牧童吹号角,直吹到正午.Протрубหл целый вечер один мотив.一个曲调吹了整整一晚上。⑥《俗》于差事(若干时间).Тридцатьлет протрубил бухгáлтером.他干了30年会计.Чтоб до-ститнуть, полбжим, стáтского советника, мне илиTe6 é HýЖHO BCIO ЖИ3HЬ протрубйть. (Чехов)譬如说,要当上一个五等文官，你我都得苦干一辈子.◇протрубйть(Bce) ýmɪnkomy见 ýxo.
[bookmark: ]протрудиться ,-mp4icyсь,-mpýðuuvcx[完](口语)劳动(若干时间).
[bookmark: ]протрузия ,-u[阴]前突,突出.
[bookmark: ]протрусить ,-ýuy,-ýcuшь[完]〈口语〉胆小,害怕(若干时间). Всто дорбгу протрусил, сидя один’в вагбне.他一个人坐在车厢里，一路上都在担惊受怕，
[bookmark: ]протрусйть,-mp4uy,-mpycúub[完]❶(口语)(马等)小快步走过去,(骑马等)小跑过去.Протрусила собáка.一条狗小跑过去了.Последними протрусили по трáкту возгла-вляемые Крάйневым кбнные разведчики,  (H. Huku-mun)克赖涅夫率领的骑马的侦察兵在最后沿着大道小跑过去了.❷快步走过，小跑跑过(若干距离或若干时间).~πé-CЯTЬ KИЛOM érpoв 小跑跑过10公里. ~ пелый час快步走了整整一小时.
[bookmark: ]протрусйть² ,-mp4uy,-mpycúub[完](及物或无补语)(俗)①抖时撒落,抖搂时撒掉, Протрусйл мнбго муки,抖掉了许多面粉.❷抖落(若干时间). ~ Myký пéлый день整天抖搂面粉.
[bookmark: ]протруситься ,-mpycúmcя[完]〈俗〉抖出,抖搂掉,颠簸着撒落.Протрусилось мнбго зернá.颠簸着撒落了许多粮食.
[bookmark: ]протрясать ,-áo,-áeub[未]протрясти的未完成体.
[bookmark: ]протрясти ,-mpacy,-mpясёшь; npompác,-лá,-лб; npompя-cuuǔ;npompясённый,-сён,-ceнá,-ceнб[完](未 протря-
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[bookmark: ]CbIBaTb ,протрясать)(及物)①〈口语〉使颠簸着乘行,颠簸着运载.~ на мотоцикле坐在摩托车上颠簸,‖[无人称]颠簸得疲乏,颠簸得难受(同义 pactpясти). B reniére eróизрядно протряслб.大车把他颠得相当够受.В дорбте егбпротряслб.一路颠簸把他颠累了。❷《俗》挥霍掉(钱财).Oнпротряс отцбвское добрб.他把父亲的钱财都抖搂光了.❸[只用完成体]《口语》使颠簸，使哆嗦，使战栗(若干时间)。Лихорáдка протрясла егб весь день.疟疾使他哆嗦了一整天。①[常用完成体]把···抖搂干净，把···的尘土、污垢等抖掉，~KOBp白把地毯上的尘土抖掉.
[bookmark: ]протрястись ,-mp3cусь, - mрясёшься;  профрясся, - лácb,-лócb; npompścuuũcя[完]❶〈口语〉(因路或车不好)一路颠簸. ~ в телеге всіо дорбгу 坐马车一路上受颠簸. Heпротрястись бы по пустякáм, есть ли за чем ехать?(Даль)有什么事情要去吗，但愿不要为一些小事去受颠簸.❷《俗》(路上)走饿,颠饿,Лбшадь сытá и не скбро про-трясётся. (H. Успенскиǔ)马吃饱了,不会很快就走饿.❸《俗》被花光,被挥霍掉,被抖搂光,Сам не заметил,как вседенежки протряслись.自己没有察觉所有的钱都花光了.①《口语》(在路上)颠簸(若干时间).⑤《口语》哆嗦，发抖(若干时间).Сбшав подпблье спряталась, там целый деньи протряслась. (Kapae. )萨莎躲藏在地下室里,在那儿哆嗦了一整天.
[bookmark: ]протрясывать ,-alo,-aeub[未]протрястй的未完成体.
[bookmark: ]протряживать ,-аю,-aeub[未]протряхнýть的未完成体.
[bookmark: ]протряхиваться ,-aemcя[未]протряхивать的被动态.
[bookmark: ]протряхнýть ,-ну,-нёшь; npompsixhymbtǔ[完](未 про-тряхивать)(及物)《口语》①抖落一下,抖搂抖搂(灰尘).~ KOBëp 把地毯抖搂一下. ~ одежду把衣服抖一下.❷抖落出去. Kapтофелеубброчный комбáин не протряжнулкбмья землй.马铃薯联合收获机没有把土块抖落出去.
[bookmark: ]протуалетиться ,-чусь,-muubся[完]〈谑〉上厕所,去洗手间(青年用语).
[bookmark: ]протуберáнец,-нца[阳](天)日珥.[<拉丁语 protuberare上升]
[bookmark: ]протуберанец-спектроскбп,-а[阳]〈天〉日珥分光仪.
[bookmark: ]протуберанцевый ,-ая,-ое[形]протуберáнец的形容词.
[bookmark: ]протурить,-pió, - púub; проmурённый, - рён,-peнá, - ренб或 npomýpenный[完](未 Typứtb)(及物)〈俗〉赶出,撵走(同义BbiTypить),  ~ K020-Л. назáд把···撵回去.Проту-рил егб из кбмнаты,把他赶出了屋.С раббты егб давнбпротурили,他早就被辞退了. ‖硬叫……到(某处)去.Тётяпротурила меня éxать к кузену.姨母硬要我上表兄那儿去.
[bookmark: ]протухание ,-я[中]протухáть的名词. ~ яﺸﺗ鸡蛋发臭.
[bookmark: ]протухáть ,-áem[未]протухнуть的未完成体.
[bookmark: ]протухлость ,-u[阴]〈口语〉протýхлый的名词.
[bookmark: ]протýхлый ,-ая,-ое[形]〈口语〉腐烂了的;腐败的, ~ые яй-Ⅱa臭鸡蛋,~aя рыба腐烂了的鱼.‖发臭味的(同义 вонго-Чий).  ~ая подýшка有臭味的枕头.
[bookmark: ]протухнуть,-нем; промýх,-ла,-ло; проmýхนนน(完](未протухать,тýхнуть²)腐烂,腐败. Pыба протухла.鱼腐烂了. ‖发出臭味,发出难闻的味. ~ лýком一股葱味. ~ чес-HOK óM发出一股蒜味.
[bookmark: ]протýхший ,-ая,-ee. ①протýхнуть 的过去时形动词.❷[用作形容词]腐烂的，腐败的，有臭味的。
[bookmark: ]протушевáть ,-uýю,-uýешь; проmушёванный[完](未протушёвывать)(及物)(在画面上)画上阴影,画出明暗.Непременно протушýйте главные тени... ,  чтббыпроверить пропбрции,一定要画出主要的阴影⋯⋯,才能检查是否合乎比例.
[bookmark: ]протушёвывать ,-аю,-aeub[未]протушевать 的未完成体.
[bookmark: ]протушить,-mуนý,-mýนนนเﻩ; проmýนенный[完](及物)焖熟,焖好. ~ máco Ha orhé在火上把肉焖熟.
[bookmark: ]протыкание ,-я[中]протыкáть的名词.
[bookmark: ]протыкать ,-alo,-aeub[完](及物)〈俗〉●把···刺穿(几处或


[bookmark: ]多处). Bcio дбску протыкал.把木板戳穿了许多处.❷戳出小孔,扎出窟窿, ~ дырыв бумаге 在纸上扎出一些洞. ~отверстие 戳出孔.Протыкал несколько дыр в доске.在木板上戳出了几个孔, ❸刺,扎(若干时间). Tyn óй игблкойэря протыкал стблько времени.我用一根钝针白白地扎了这么多时间.
[bookmark: ]протыкáть ,-áo,-áeub[未]проткнýть 的未完成体.
[bookmark: ]протыкаться,-aюсь,-aeubся[完]《俗》❶碰,撞(若干时间).❷乱窜，瞎走(若干时间).
[bookmark: ]протыкáться ,-áemся[未]протыкáть的被动态.
[bookmark: ]протыриваться ,-alocb,-aeubcя[未]〈俗〉力图进入(某处),想硬挤进去，想方设法钻进去。
[bookmark: ]протявкать ,-aem[完]❶(犬)吠,汪汪叫.❷吠,汪汪叫(若干时间). Coбачбнка протявкала всіо ночь.小狗汪汪叫了一夜.
[bookmark: ]протявкивать ,-aem[未]〈口语〉(狗)不时地汪汪叫,时断时续地叫. В гостином дворе протявкивали йзредка собá-Kи. (Пчсемскич)在商场里不时有狗汪汪地叫几声.
[bookmark: ]протягать ,-áo,-áeub[完](及物)〈旧〉打官司输掉. ~ дом打官司输掉一所房子.
[bookmark: ]протягивание ,-я[中]❶протứивать的名词.  ~ прбво-локи拉铅丝. ~ шеи вперед把颈子伸向前. ~ руки伸出手.❷(技)拉丝,拔制;拉,拉削,拉伸. Kpyrobóe ~环状拉伸.
[bookmark: ]протягивать ,-aro,-aeub[未]протянýть的未完成体.
[bookmark: ]протягиваться ,-аюсь,-aeubся[未]❶протянýться的未完成体.❷протάгивать的被动态.
[bookmark: ]протятнист ,-а[阳]〈技〉拉床工人,拉丝工.
[bookmark: ]протяжение ,-я[中]长(度),宽(度),高(度),深(度). ~ BДлинý长度,长. ~ в ширинý宽度,宽. ~ в высотý高度,高. ~ в глубинý深度,深.дорбга ~емв100 километров长100 公里的路. Этот учáсток земли имеет большбепротяжение в длинý, но мáлое протяжение в шири-нý.这块地很长,但很窄. Ha cópoк вёрст протяжения...бба берега егб были не заселены. (C. Аксаков)在40俄里长的河两岸上都未住人. IIIocc é протяжением двáд-Цать километров.公路长20公里.‖(纵横)距离.По все-мý видному отсіода протяжениіо шоссе гýсто шливб-инские чάсти и колбнны беженцев. (φаоеев)从这里能看得见的整段公路上密密麻麻地走过部队和络绎不绝的逃难的人群. По прάвой стороне дорбги на всём её протя-Жении стояли телегрáфные столбыс двумя прбволо-KaMИ.(Чехов)在路的右侧沿途竖着拉有两根电报线的电线杆子.‖面积,幅员.Лес выгорел на большбм протяже-нии.森林烧毁了很大的一片.◇на протяжении чеzo[用作前置词]在···期间内. ~ трёх лет在三年内. ~ Bceró pa3-robópa在整个谈话时间内. Ha протяжении ряда столе-тий рýсский нарбд геройчески борблся за свого наци-онáльнуіо независимость.在长达数百年的时期内,俄国人民曾英勇地为本民族的独立而斗争过. Перепйсывались напротяжении десяти лет.通信长达10年.
[bookmark: ]протяжённость,-u[阴]❶长度,宽度,高度;幅度. ~ (B)250 mérpoв 250米长. В девственном лесý былá прорý6-лена дорбга ббщей протяжённостыо свыше сорокáKИЛOM éTpOB. (3axpymkunt)在处女林里开出一条总长为40公里以上的道路.❷〈哲〉延伸性(物质的属性之一).MaT é-рия обладает протяжённостыо.物质具有延伸性.
[bookmark: ]протяжённый,-ая,-ое;-лсён,-исённа,-мсённо[形]❶(向长、宽、高方面)延伸的；有长度的，有宽度的；有厚度的. BOДO-провбд, ~ вдлинý на триста метров 有300米长的自来水管道. Bce tená протяженны,一切物体都有长度、宽度、厚度.❷《旧》颇有长度的，相当长的.‖详细的，冗长的.~aяпрбповедь冗长的说教.❸〈旧〉拖长声的，曼声的；连续不断的. ~ CTOH 拉长声呻吟. ~ rpóxor pýжей不绝的枪声.
[bookmark: ]протяжка,-u,复二-zheeк,-жкам[阴]〈技〉❶протянýть,протягивать з解的名词.светлая ~ 光拉. горячая ~热拉.xoлбдная ~冷拉,冷拔. ~ прбволоки 拉丝,拔丝,❷
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[bookmark: ]〈技〉拉刀. 〜 Длякрýтлых отверстий圓(孔)拉刀. фа-cóнная ~成形拉刀.❸〈技〉(模压)拉长(管),拔(管). ~труб拉管,拔管. ~ модели漏模. ~ осάдкой空拉.❶(俗)耽搁,拖延. A MOë дéло никáк протяжки не терпит.(A. Kanumund)可我这件事无论如何不能拖延.[bookmark: ]n

[bookmark: ]протяжно[副]протяжный1 解的副词. ~ говорить 拖长声音地说, ~ петь拖长声音地唱. Бык протяжно мычит.牛拖长声地哞哞叫，
[bookmark: ]протяжнбй,-áя,-ớe[形]〈技〉протяжка 1、3解的形容词.~ станбк拉床, ~ пресс深拉压力机. ~άя машина漏模造型机，抽模造型机.
[bookmark: ]протяжность ,-u[阴]протяжныи的名词. ~ пения 唱歌时的拖长声.
[bookmark: ]протяжный ,-ая,-ое;-жсен,-нсна,-лсно[形]❶拖长声的,曼声的. ~ CTOH 拖长声呻吟. ~ B3ДOX 深深的叹气. ~ крик拖长声音喊叫. roBopИTb ~ым гблосом .拖长声音说话.~aя песня曼声唱的歌曲, ~ напев.曼声唱的曲调.❷绵延不断的,漫长的, ~aя стень 绵延不断的草原. ~ые вбдныеnyr ú漫长的水路.❸《旧》(时间)持续很久的.
[bookmark: ]протяжчик ,-а[阳]拉削刀.
[bookmark: ]протянýть ,-mянý,-mянешь; промянуныче[完](未 про-Tấrивать)(及物)❶(未也用 TЯHýTb)(顺着···)拉过(一定距离). ~ вдоль пάлубы леера顺着甲板拉起扶手绳, ~KOЛЮЧуюпрбволоку 拉上铁蒺藜. ~ верёвку между де-p éBbЯMИ在两棵树之间拉一条绳子，‖把(道路、运河等)延伸到某地去;(在某段距离内)架设起, ~ телефбннуіо ли-нию架设电话线. А чегб прбше———прорыть глуббкиисудохόдный канáл от Таганрбга до открытого мбря.А потбм протянýть этот канáл и до сáмого Pocтóва.(Паустовскиǔ)有比这还简单的吗? ——— ——— 开凿一条深水通航运河从塔甘罗格直通大海，然后再把这条运河一直修到罗斯托夫.Связйстыпротянýли от дбма Коніокбвадо ко-мáндного пýнкта Сабурова прбвод. (Счмоноб)通讯兵已在科纽科夫的房子到萨布罗夫指挥所之间架设起了电话线. ‖把⋯⋯放成一排,摆成一条线.Ялюблю бératь полáв-кам, протянутым вдоль стен. (Глаоков)我喜欢在顺着墙壁排成一线的各小店里找我要买的东西.❷(未也用Tя-Hýtb)(向某方向)伸直,伸出(手、脚等). ~ pýky когню伸出手去烤火, ~ pýки по швам 双手贴裤缝伸直. ~ нбгипб полу 双脚在地板上伸直, ~ кому-л,лάпу向……伸出爪子. T ópдый лебедь кάждой веснбіо С протянутой шеейлетает вокрýт. (φem)每年春天,骄傲的天鹅伸长颈项在周围飞来飞去.‖(伸手)递给. ~ деньги продавшý伸手递钱给售货员, ~ мáльчику кусбк хлеба 伸手递给小孩儿一片面包. ~ pe6ëhку игрýшку把玩具递给孩子. Oтénпротя-нýл ребёнка матери.父亲把婴儿递给母亲.❸(未也用тя-HýTb)〈技〉拉制,拔制,拉成丝. ~ прбволоку拉丝,拔丝.‖通过⋯⋯曳出, ~ HứTKy cKB03b игóльное ушкó穿针引线.①〈技〉(用拉刀)加工零件表面，拉削.❺〈口语〉(把车、船)拉过,曳过(若干距离). ~ лόдку бечевбй несколько кило-métpos用纤绳拉小船走几公里.Ждёт у берега парбм,Пока буксир протянет барку. (Ваншенкин)渡船在岸边等待，直等到拖船把驳船拖过河.⑥(未也用TЯHýTb)拖长，拉长(声音). ~ 3ByK 拖长声音. ~ H óTy拖长调子.●(未也用TЯHýTb)(或无补语)慢吞吞地说,拉长声音说. ~ Hapacnié B拖长声调说. ——— Да,  паже-е,——————протянýл Кбтикплаксиво. (Kynpu H)“可是,爸爸,他”科季克要哭地慢慢吞吞说.——— He пойдý,——— ——— с неохбтой протянýл он. “我不去.”他不情愿地拉长声音说.❸(未只用 Tянýть)(或 cЧем,无补语)〈口语〉拖延,迁延. ~ сотвérom拖延答复. ~pa6 óty 拖延工作. ~ дело拖延事情,拖延案子. ~ издáниекниги拖延书的出版.‖拖延(时间).Протянýть время,покá проснётся мать, обьяснить ей, как всё-бто слу-чилось.(Гарин)只好拖延一下时间，等到母亲醒来，给她讲清事情的原委.①[只用完成体](无补语)《口语》能活多久，能拖多久(常用否定形式). Больнбй недблго протянет.病人活不久了.Скблько протянешь без водыи пиши? 不


[bookmark: ]吃不喝你能活多久? Bcë бы хоть гбдиков сдесяток про-Tянул. (Салтыков-Пеорин)能再活上10年左右就好了.⑩[只用完成体](无补语)(飞机慢慢地)飞过；(火车徐徐地)驶过. Самолет едвá протянýл несколько километров.飞机勉强飞了几公里. Пбезд протянýл мимо станции.火车慢吞吞地驶过车站.‖〈猎〉(鸟)掠过,飞过.Три гáги не-Жданно поднялись из-подног и, низко протянýв над3eMлёй, сели у берега в полыныо.  ( Соколов-Мики-moe)三只绒鸭突然从脚下飞起，低低掠过地面，落在未上冻水面的岸边.①《俗》(在报刊上或当众)批评，嘲弄.~Bcre-Hra3 ére 在墙报上批评.⑫〈俗〉抽打(同义 вытянуть). Я,брат, через заббр, как тигр, перескочил, Oн, Eрмо-лάй, успел меня всегб тблько два рάза хворостиноипо спине протянýть. (Гачоар)老弟,我如虎一般越过围墙.他，叶尔莫莱，只来得及用树枝在我背上抽了两下.◇upo-TЯHýTb Hórи〈俗〉1)蹬腿儿,两腿一伸(指人死亡).Инάчалкάшлять крбвыо, И, вйдно, скбро нбти протянý.(AHmoKOЛЬCKu ǔ)我已开始咯血,看来,我活不长了. Инáчеябездела от скуки нбги протяну! (Шолохов)否则,没事干我会闷死的! 2)(动物)死亡. He móxer Boлк нибх-Hyть, Hи вздохнуть; Пришлб хоть нбги протянýть!(Kpblлов)那狼既不能叫一声痛，也不能叹一口气；还不如四条腿一伸完事! протянýть рýку(пбмоши) кому见 py-Ká.
[bookmark: ]протянýться,-mянусь,-mﺨнешься[完](未 протятивать-CЯ,TЯHýTbCЯ)①(向某个方向绷紧)拉过去(若干距离).Oколо«Oктября» уже стояли два буксйрных кате-pa. .. Oт парохбда протянýлись к ним стальные трб-Cы. (HoeuKoe-Прибоч)已经有两艘拖驳小艇停靠在“十月”号轮船附近.有几条钢缆从轮船拉到拖驳艇上去.❷伸出(手、头)去……,向……伸过去.Протянýлась рукá.一只手伸了出来. Двáдцать рук протянýлось, чтббы пособитьИвáну и Маше внестй беднуто бάбу в клетýшку. (Гри-20poeuu)20只手伸了出来帮助伊万和玛莎把可怜的女人抬进斗室. BHýтренняя дверь отворилась нάстежь, и изнеё выглянуло несколько любопытных. Протянулисьнάглые смеющиеся гбловы. (Достоевскии)里屋的门大开，有几个好奇的人向外张望.有几个人厚着面皮笑嘻嘻地伸出头来.❸〈口语〉绵延,伸展(同义 Bытянуться), Дорбгапротянулась на сбтни километров.道路延伸几百公里.IIIocc é протянýлось вдоль берега.公路沿着河岸延伸.Opocứteльные канáлыпротянутся от Вблти к Урáлуна шестьсбт километров. (Паусмовскиũ)灌溉渠将从伏尔加河直达乌拉尔，绵延600公里.‖排成、走成或形成一列通过.По ýлице протянулся оббз.辎重队成一列在街上过.Ⅱ[只用完成体](转)在意识中陆续出现.Пépeд Лýшейпротянýлся длинный ряд воспоминάний, как PaйсаПавловна готбвила её к балу.  (Мамшн-Сибчряк)在卢莎眼前出现了一系列的回忆，她想起赖萨·帕夫洛夫娜在替她打扮准备参加舞会时的情景.❶(未只用протягиваться)〈口语〉伸直腿躺下(同义pacTЯHýTbCЯ, распрямиться).~ Ha траве在草地上伸直腿躺下. ~ на дивáне在长沙发上伸直腿躺下. Kpo Bátb Ta K KOpOTK á, Что протянутьсяCOBC éM HeЛЬ3A.床短得腿都伸不直. Мать протянулась нанápaх и задремáла. (Горькиǔ)母亲伸直腿躺在板床上蒙眬入睡了,❺[只用完成体]〈口语〉延续,持续.Этот разго-вбр дблго не протянется.这次谈话不会很久.Процесспротянется ешё две недели, а мбжет быть, и ббль-Ⅲe. (Чехов)诉讼还要延续两周,也许会更长. Вбинскоеприсýтствие протянулось до двух часбв.(Л. Толсmoǔ)(旧俄)征兵处办公持续到两点钟.Спектакль протянýлсятри часа.戏演了三个小时. ‖(时间)慢慢过去. Tar с гб-рем пополам протянулся год. (Гриеорович)这样苦熬着熬了一年.
[bookmark: ]проужинать ,-аю,-aeub[完]《口语》吃晚饭(用去若干时间). ~ допблночи吃晚饭吃到半夜.
[bookmark: ]проукрайнский ,-ая,-ое[形]亲乌克兰的.
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[bookmark: ]проулок,-лка[阳]〈口语〉小巷,小胡同(同义 переулок).Кбмната имела два окна:  однб выходило на ýлицу,другбе———в ýзенький проулок.(Гачоар)房间有两扇窗:一扇朝街，另一扇朝一条很窄很窄的小巷.
[bookmark: ]проулочек ,-чка[阳]проулок的指小表爱.
[bookmark: ]проýлочный,-ая,-ое[形](口语)проýлок的形容词.
[bookmark: ]проурчáть ,-чý,-чúub[完]〈口语〉呜呜响一阵,咕噜咕噜响一阵. Проурчáла собáка.狗呼噜噜了一会儿. Вдалеке, уKOHT ópы, проурчáла машина. (Белов)在远处,办事处附近,有一辆汽车咕隆了一阵,1[无人称]Проурчáло в же-лýдке.胃里咕噜咕噜响了一阵.‖(及物)低声地哼.~нéc-KOЛЬKO T áKTOB 低声地哼几小节.
[bookmark: ]проутгоживание ,-я[中]проугоживать 的名词. ~ бріок熨平裤子.
[bookmark: ]проутгоживать,-aю,-aeub[未](及物)❶проутюжить的未完成体.❷〈转〉编辑加工. тшáreльно«проутожить»нетблько отдельные положения, но дáже и отдельныесловá проекта закбна 不仅细致地编辑加工法案的各条款,甚至还润色个别的词语.
[bookmark: ]проутіоживаться,-aemcя[未]проутіоживать的被动态.
[bookmark: ]проутіожить,-му,-жuшь; проуміблсенний[完](未 проу-тюживать)(及物)熨平. ‖〈口语〉(车等)把···推平,压平.Танк проутіожил несколько ячеек.坦克把几个散兵坑推平压毁了.Ⅱ〈转,口语〉抚弄,捋顺. ~ бакенбáрды捋顺络腮胡.
[bookmark: ]проýх,-а[阳]或 проýха,-น[阴]同 проушина.
[bookmark: ]проýчивать ,-аю,-aeub[未]проучить 的未完成体.
[bookmark: ]проучиваться ,-aemcя[未]проучивать的被动态.
[bookmark: ]проучить ,-учý,-учuшь; проученныǔ[完](及物)❶(未проучивать)教训(一顿),惩戒. ~ шалунá教训顽童. ~негодбя惩戒坏蛋. ~ пленников прутьями用树条教训俘虏.Яегб проучý! 我要教训教训他! ❷学,学习;教(若干时间). ~ ypókи весь вечер 整个晚上学习功课. ~ BCIOЖизнь детей教孩子们教了一辈子.Проучили солдáт доBéuepa.训练士兵到傍晚.❸[常用完成体]求学花费掉.
[bookmark: ]проучиться ,-учусь,-учшься[完]学习,读书,上学(若干时间). ~ пять лет学习五年. В шкблея проучился почтиBCIO 3ИMY. (Горькич)我几乎一冬都在学校里读书.[Bá-ля] проучилась три класса в гброде. (Горышшн)瓦利娅在城里读书，读完三个年级.
[bookmark: ]проушина ,-ы[阴](物体上备穿绳等用的)孔,眼,耳,鼻儿. ~Tomopá斧头上的柄孔. ~ KOTлά锅的提耳. ~ y кóлокола钟鼻儿.‖〈技〉(机器零件上与别的零件连接用的有孔的)钩环，耳子.
[bookmark: ]проф,-а[阳]———профессионал惯犯(职业用语).
[bookmark: ]проф.——————опрофессия 职业. ❷профессиональный 职业的.
[bookmark: ]проф.———профéccop教授.
[bookmark: ]проф. ——— прбфиль侧面;剖面,断面;型材;侧重(面).
[bookmark: ]проф. —— —— профсогозныи 工会的.
[bookmark: ]проф………[复合词第一部]表示❶“职业”,如 профгигиена,профзаболевание, профобразовáние. ❷“工会,”如профактив, профбилет, профлвижение, профра-ббтник, профсобрание.
[bookmark: ]профáг ,-а[阳]〈微生物〉原噬菌体.
[bookmark: ]профáза ,-bt[阴](生物)(细胞分裂)前期.
[bookmark: ]профактйв ,-а[阳;集]工会积极分子.
[bookmark: ]профактивист ,-а[阳]工会积极分子.
[bookmark: ]профактивистка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]профактивист的女性.
[bookmark: ]профáн ,-а[阳]门外汉,外行(同义невежда) пблныи (或coBepm éнный) ~完全外行,十足的外行. ~ в кάрточнойигре玩纸牌是外行. ~ в мýзыке音乐方面的外行.Oн чýв-ствовал себя профáном и не решáлся делать никакихзамечаний. (Мамшн-Сибшряк)他感到自己是个外行,于是没敢提任何意见、[<拉丁语 profanus不神圣的，亵渎的]
[bookmark: ]профанатор ,-а[阳](旧)亵渎者,不敬的歪曲者,庸俗的对待


[bookmark: ]者.
[bookmark: ]профанация ,-u[阴](文语)亵渎,侮辱地歪曲,庸俗地对待.
[bookmark: ]~идеи玷污思想，对思想的亵渎，~наýки对科学的亵渎.
[bookmark: ]~ поззии亵渎诗歌. ~ любвй庸俗地对待爱情.[<拉丁语 profanatio 亵渎]
[bookmark: ]профанирование ,-я[中]〈文语〉профанировать的名词.
[bookmark: ]профанировать ,-pуго,-pyeub; профанúposaнныù[完,未](及物)《文语》亵渎，不敬地歪曲，庸俗地对待，~Bысóкоесвятбе дело亵渎崇高而神圣的事业. ~ люббвь亵渎爱情.
[bookmark: ]профанироваться ,-pyemcя[未] профанировать 的被动态.
[bookmark: ]профанический,-ая,-ое[形]亵渎的,庸俗地对待的.
[bookmark: ]профáнный,-ая,-ое[形]浮浅的,浅薄的,皮毛的,华而不实的(同义 неглубόкий,поверхностный), ~ая пропагáнда肤浅的宣传，浅薄的宣传.
[bookmark: ]профантазировать ,-pуто,-pyeub[完](无补语)幻想出个……结论(或结果),猜想出⋯⋯情景(或情况). Hamпредложилипрофантазировать,как могли бывытлядеть москбв-ские [футббльные ] клубыв финáлах.我们接到建议,预测一下决赛阶段莫斯科各家足球俱乐部会处在什么位置.
[bookmark: ]профаппарáт ,-а[阳]工会管理机构.
[bookmark: ]профашйст ,-а[阳]亲法西斯分子.
[bookmark: ]профашйстский[ccк 或сцтк],-ая,-ое[形]профашист的形容词.~aя газета 亲法西斯的报纸.
[bookmark: ]профбилér[проф/6],-а[阳]工会(会员)证. обмéн ~ов换发工会会员证.
[bookmark: ]профбольнбй,-бะо[阳]患职业病的人,职业病患者.
[bookmark: ]профббнза[проф/6],-ы[阳]《口语,贬》(西方国家的)工会头目，工会头头儿.
[bookmark: ]профббсс[ɪpəφ/6],-a[阳]〈讽〉(西方国家的)工会头目(同профлидер). ~ы концерна康采恩的工会头目.
[bookmark: ]профбторб[проф/6][不变,中]工会基层委员会.
[bookmark: ]профбторократ[проф/б],-а[阳]工会的官僚.английские~bI英国工会的官僚.
[bookmark: ]профверхýшка[проф/в],-u,复二-weк,-uкам[阴;集](西方国家)工会上层(领导)人物. comлашáтельская позй-Ция~и工会上层人物的妥协立场.
[bookmark: ]профвзнбсы[ɪроф/в],-08[复]工会会费.
[bookmark: ]профвожáк[ɪpoφ/B],-á[阳]〈口语〉工会领导人.
[bookmark: ]профвредность[проф/в],-u[阴]职业病害,劳动条件对健康的危害,职业性危害. Устанбвлена прибáвка на проф-вредность.规定了劳保费.
[bookmark: ]профграмота[проф/г],-ы[阴]职业常识.
[bookmark: ]профгруппа[проф/г],-ы[阴]工会小组.собрание ~ы工会小组会议.
[bookmark: ]профгруп(п)брг[проф/r],-а[阳]——————организáтор (或pyKOBOДИTeЛЬ)профсогознои группы工会小组长.
[bookmark: ]профдвижение[проф/д],-я[中]工会运动.
[bookmark: ]профдезориентировать[проф/д],-pyro,-pyeub[完](及物)使盲目就业. Peблта оказáлись скорее профдезориен-TИрованы,Чем сориентированы.在就业问题上与其说同学们有就业指导，不如说是盲目就业.
[bookmark: ]профделегáт[проф/д],-а[阳]工会代表.
[bookmark: ]профермент ,-а[阳]〈生化〉前酶,酶原.
[bookmark: ]профершпилить,-лю,-лчиь; профершпиленныче[完](及物)〈口语〉(打牌)输掉;挥霍掉, ~ Bcë cBoë cocToÁhие наоднбйкомедиáнтке在一个女演员身上挥霍掉自己全部财产.
[bookmark: ]профершшилиться ,-люсь,-лчиься[完]〈口语,旧〉输光,全部输掉.Пили, игрáли, пели, потбм опять пили иonátь игрáли. Япрофершшилился дотлá. (Kynpuн)酗酒，打牌，唱歌，然后又酗酒，又打牌⋯⋯我输了个精光，‖挥霍掉.——————А я, брат, совсем профершпилился,——————продол-жáл Вадим Андреевич,———прбдал последнии лесбк, аденыи,  как птички————тблько хвбстики показали.(A. H. Toncmoü)“老弟,我的家当全挥霍掉了,”瓦季姆·安德烈耶维奇继续说道，“最后一片林子也卖了，钱么，就跟鸟


[bookmark: ]профессиограмма             5150                 профéccop
[bookmark: ]


[bookmark: ]儿一样飞走了,只看到个影影.”[<德语 verspielen赌输][bookmark: ]n

[bookmark: ]профессиограмма ,-ы[阴](招工等用的)就业须知,就业指导. Необходимо создáть профессиогрáммы, докумен-ты, формулирующие требования профессии к чело-Béry.必须编写一些就业须知，即把某职业对就业者的要求形成为文件.
[bookmark: ]профессиогрáфия,-u[阴]职业学.[拉丁语 professio]
[bookmark: ]проф(ecсион). ———— профессионáльное выражение 职业词语.
[bookmark: ]профессионал,-а[阳]以···为职业的人,职业···охбтник-профеосионáл职业猎人. директор-профессионáл 职业经理. профессионáл-литератор 专业文学工作者. профес-сионáл-боксер职业拳击运动员, фотбграфы-профессио-нάлы摄影专业人员.Садовбды———профессионáлы и лю-бители.园艺工作者分职业园艺师和业余爱好者. Снимáлкартйну оператор Б. Завелёв ——— настоящий профес-сионáл.(Гарош)电影是由一个真正的职业摄影师 Б·扎韦廖夫摄制的，‖《运动》职业运动员，‖《口语》职业革命家. Bпрофессионалывыне годитесь. (Bepecaes)您不适于做一个职业革命家，‖职业罪犯.
[bookmark: ]профессионализация ,-u[阴]确定职业,选定职业,掌握职业. páнняя ~ студентов 大学生早确定职业. ‖成为职业……，职业化.
[bookmark: ]профессионализировать ,-pуто,-pyewb[完,未](及物)使···专业化,把···职业化. ~ любйтельский футббл使业余足球职业化.
[bookmark: ]профессионализироваться ,-pунось,-pyetubcя[完,未]职业化,专业化,掌握专业熟巧.Мыне хотим,чтобдети в та-кбм вбзрасте профессионализировались.我们不希望孩子们在这个年纪就专业化.
[bookmark: ]профессионализм ,-а[阳]❶职业化,把···作为职业(同义профессионализация). Клýбное любйтельство у чάстиeró наибблее одарённых деятелей постепенно перерас-тáerв профессионализм. (Горин-Горяùнов)俱乐部里业余爱好者中最能干的一部分人逐渐职业化，‖职业技能，职业性. Tóлько техника сценической игры, умение вспбм-нить и восстановйть однажды пережитое, обеспечи-вает актеру профессионализм.  (ЛЬ606)只有舞台的表演技巧、回忆并再现个人感受的能力才能使演员的职业性得到保证.❷〈语言〉职业用语,行话.злоупотреблять~ами滥用行话.
[bookmark: ]профессионалист ,-а[阳]●同профессионáл.❷工会工作人员，工会工作者.
[bookmark: ]профессионалистскии[ccк 或 сптк],-ая,-ое[形] про-φeccионалист的形容词.
[bookmark: ]профессионалка ,-u,复二-лок,-лкам[阴] профессионáл的女性.
[bookmark: ]профессионалогрáмма ,-ы[阴]对人的能力和道德素质的科学鉴定.
[bookmark: ]профессионал-политик , профессuoнáла-nonúmuka[阳]职业政治家.
[bookmark: ]профессионально [副]профессионáльный的副词.[Вале-риáн Ивáнович] пбсле спектáкля сказáл, что, мол,игрáе т актёр вполне профессионально.  (Acmафьев)瓦列里安·伊万诺维奇在演出后说，就说演员演得十分在行.
[bookmark: ]профессионально-добровбльныи ,-ая,-ое[形]职业志愿的,专业志愿的. В хбде исследования мыприкоснýлиськ однόй носящейся в вбздухе идее:создавáть профес-сионáльно-добровбльные вооружённые силы из«ве-TepáHOB》.在研究过程中，我们接触到了一个明显感觉得到的思想：建立由“老师傅”组成的职业志愿部队.
[bookmark: ]профессионально-духбвный,-ая,-ое[形]职业和精神上的.~bie ý3bɪ 职业和精神上的联系.
[bookmark: ]профессионально-журналйстский[ccк或сц‘k],-ая,-ое[形]职业记者的.Oбычно, с нашей профессионáльно-Журналистской тбчки зрения, нет ничегб хýже одно-образия，通常，从我们职业记者的观点看来，千篇一律是最坏不过的.


[bookmark: ]профессионально-квалификацибнный ,-ая,-ое[形]专业技术等级的，专业技能熟练程度的.
[bookmark: ]профессионально-квалифицированный ,-ая,-ое[形]受过职业训练的，具有职业技能的.
[bookmark: ]профессионально-консульташибнный,-ая,-ое[形]就业辅导的. ~ые пýнкты就业辅导站.
[bookmark: ]профессионально-культурныи ,-ая,-ое[形]职业和文化水平的.
[bookmark: ]профессионально-литератýрный ,-ая,-ое[形]职业文学家的,专业作家的. Cniópы на бту тему не раз вспыхиваюткак в профессионально-литературной, так ив читате-льской среде. (Лазарев)这一问题无论在专业作家中间,还是在读者中间，都不止一次地发生过争论.
[bookmark: ]профессионально-нрáвственный ,-ая,-ое[形]职业道德的.~кбдекс职业道德准则，职业道德规范.
[bookmark: ]профессионально-бстрый ,-ая,-ое[形]职业敏感的. У не-гб,Григбрия, профессионáльно-бстрый взгляд, всегдáотличит случάйного человека.他,格里戈里,有职业性敏锐的眼光，总能识别偶尔出现的人.
[bookmark: ]профессиональность ,-u[阴]职业特性,职业的类别. стати-стика ~и населения居民职业类别统计.
[bookmark: ]профессионально-технический,-ая,-ое[形]职业技工培训的,职业技术的. ~ oe училише职业技术学校. ~о е обра-30B áHие 职业技术教育.
[bookmark: ]профессионально-трудовбй,-άя,-όе[形]专业工作的. ~άядеятельность与专业有关的活动，与专业有关的工作.
[bookmark: ]профессионально-учебный,-ая,-ое[形]职业教育的. ~центр职业教育中心.
[bookmark: ]профессионально-хладнокрбвный ,-ая,-ое[形]职业性冷静的. ~aя оценка职业性沉着的评价.
[bookmark: ]профессиональный ,-ая,-ое[形]❶职业(上)的. ~  во-прбс职业问题. ~ая ориентация职业方向;就业指南,就业指导. ~ oe oбучение 职业教育. ~ oe мастерствб手艺. ~оеразделение труда职业上的劳动分工. ‖职业造成的. ~аяпривычка职业习惯. ~ые болезни (或заболевáния)职业病. ~aя пбмять 职业记忆力.❷профессионάл的形容词:专业人员的(反义любительский).  ~ая мýзыка专业音乐, ~ Teárp 专业戏剧. ~ 60KC 专业拳击运动. ~ ýpo-Behb专业人员的水平B pисунке видна профессионáль-ная рука.可以看出图画出自一位专业能手.‖以⋯⋯为职业的,职业的⋯⋯ ~ револіоционер职业革命家. ~ игрбк专业运动员, ~ писатель 专业作家, ~ opárop 职业演说家.❸《旧》工会的. ~ая организация 工会组织. ~оедвижение工会运动. ◇профессионáльная áрмия(建立在合同基础上的)职业车队.профессиональныи согоз工会.
[bookmark: ]профессия,-u[阴]职业.выбор ~и职业的选择.иметь ~ю有职业. получить ~ю得到职业.любйть своко ~ю爱自己的职业. переменить ~ю改换职业. лица своббдных ~й自由职业者(指作家、画家等).плбтник по ~и按职业是木工.По профессии я финансист, изучáo финáнсовоеправо и пишý диссерташиіо.  ( Чехов)我的职业是搞财政,我研究财政法,在写论文. Karkáy ý вас профессия? 您的职业是什么? ∥谋生之路. Oбыкновенно думанот, чтовор, убййща, шпибн, проститутка, признавáя свогопрофессиіо дурнбю, должны стыдитьсяеё. (Л. Толс-moǔ)一般人都以为，小偷儿、杀人犯、奸细、娼妓在承认自己谋生之路不好时应当是难于启齿的.[拉丁语 professio]
[bookmark: ]профессор,-а,复npoφeccopá或〈旧〉-ы[阳]教授(指职称).~ медицины医学教授. ~ какосо-л. университета……大学的教授. получить звáние ~а 获得教授职称. ‖教授(指有该职称的人).слушать лекции известных ~бв听名教授们的课EMý emë нé было двадцати восьми лет, ког-дáон был избран профессором Политехнического ин-CTИTýTa. (Kasepun)当他当选为工学院的教授时,还不到28岁.‖〈口语〉行家,内行. ~ кислых шей〈讽〉万事通,万能人. 3HaK óMbTeCb:глάвный профессор по танцýлькам.请认识一下：小舞会上的头号风光人物.[<拉丁语 professor
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[bookmark: ]профессор-консультант ,npофессора-консульmánma[阳]顾问教授(负责答疑的编外教授).
[bookmark: ]профессорски[副]像教授一般地,像教授那样地.
[bookmark: ]профéссорский ,-ая,-ое[形]❶профéссор的形容词. ~оезвáние 教授职称. ~ие обязанности 教授的职责.  ~ со-став全体教授. ~ая кάфедра教授的讲坛. ‖像教授般的,教授所特有的. ~ вид教授的样子. ~ая привычка 教授的习惯.❷[用作名词]профессорская,-оũ[阴](高等学校的)教师休息室.
[bookmark: ]профессорско-преподавательский ,-ая,-ое[形]教授教师的.
[bookmark: ]профессорство ,-а[中]任教授,教授任期.десять лет ~а任教授10 年. Сбмая высшая тбчка, котброй мбжно до-стигнуть, бто профессорство. (Писемскиǔ)能达到的最高点就是当一名教授.‖教授职位.оставить ~辞去教授职位.
[bookmark: ]профессорствовать ,-смвуто,-смуешь[未]〈口语〉任教授,当教授, ~ B yHИBepCИTếE在大学里当教授. ~ 25 лет当25年的教授.
[bookmark: ]профессорша,-u[阴]❶(口语)教授的妻子.❷(俗)女教授.
[bookmark: ]профессýра,-ы[阴]❶教授职位. получить ~у 获得教授职位.добйться ~ы谋得教授职位.Oчевидно, в недальнембýдущем егб ожидала профессура.  (Сальыков-Ⅲео-pu H)显然，在不久的将来他会谋得教授职位的.‖《旧》任教授(同义 профессорство).❷[集]教授们(同义 профессо-pá).
[bookmark: ]профетйческий ,-ая,-ое[形]прорбк的形容词(同义 про-рбческий).[法语 prophétique]
[bookmark: ]профжаргбн [проф/ж],-а[阳]职业用语.
[bookmark: ]профзаболевáние [проф/з],-я[中]职业病.
[bookmark: ]прбфи[不变,阳]❶〈口语〉(国外的)职业运动员. У канáд-CKOrO XOKK éЯ Heмáло Достбинств. Мнбгие слбжныеприёмыу«прбфи»доведеныдо совершенства, до ав-TOMaTИ3Ma.加拿大的冰球有不少优点.职业运动员的许多复杂动作十分完美，达到了自动的程度.‖〈运动〉职业运动员.‖职业冰球协会成员，冰球职业联赛球员.❷职业罪犯.❸(行话，讽》(泛指)职业⋯⋯家，专业⋯⋯家(与业余爱好者相对).[英语 professional的缩写]
[bookmark: ]прбфи……[复合词第一部]表示“职业的”、“专业的”,如 прб-фи-ринг,прбфи-стиль.
[bookmark: ]прбфи-бокс ,-а[阳]职业拳击赛.[德语 Profiboxen]
[bookmark: ]Профиздат,-а[阳]——————профсогозное издательство 工会出版社(全苏工会中央理事会的出版社).❷Издательствопрофессионáльных согозов 工会出版社.
[bookmark: ]прбфи-клуб ,-а[阳]职业(运动员)俱乐部.
[bookmark: ]профилáк ,-а[阳]同профилактбрий(大学生用语).
[bookmark: ]профилактик ,-а[阳](预防)检修员,(定期)检修工.
[bookmark: ]профилáктика ,-u[阴]❶〈医〉预防(法),预防(措施). ~болезней疾病的预防. ~ престýпности 预防犯罪.❷预防检修,定期检修;预防性保养. ~ и рембнт автомобилей汽车的保养与修理.[<希腊语 prophylaktikos预防的]
[bookmark: ]профилактировать ,-руто,-pyeub[未](及物)预防. ~ 3a-болевáния брганов дыхания 预防呼吸器官疾病.
[bookmark: ]профилактироваться ,-pyemcя[完]受到护法机构防止犯罪的警告(职业用语).
[bookmark: ]профилактически[副]预防性地. Борьбáс бешенствомДолжнá вестйсь профилактически (уничтожение бро-táimx, a tákxe больных бешенством... cookák). 和狂犬病做斗争应当是预防性的(消灭野狗和狂犬)。
[bookmark: ]профилактйческий ,-ая,-ое[形]❶〈医〉预防的. ~аямеди-цина预防医学. ~ая прививка 预防接种. ~ое руковбдст-BO 预防指导, ‖(做)预防用的. ~ие средства 预防剂. ~иекабинеты预防办公室.❷〈技〉预防的,预检的. ~ осмбтрмашин 机器的预防检查. ~ рембнт машин 机器的预防检修.◇профилактйческая комйссия(工厂、企业的)道德、纪律检查委员会.


[bookmark: ]профилактбрий ,-я[阳]❶〈医〉(患者不脱产的)防治所,预防病院. HOЧH óЙ ~夜间防治所. противотуберкулёзный~结核病防治疗养所.❷初生幼畜疾病预防室.❸〈技〉预检间,预防检修间;预防检修厂. aвтомобйльный ~汽车检修间.технический ~技术设备预防检修间.
[bookmark: ]профилактбрий-санатбрий, профилакmópuя-санатбрия[阳]防治疗养所.
[bookmark: ]профилегибочный ,-ая,-ое[形]型材弯曲的. ~ стан型钢弯曲机. ~ arperát 型钢弯曲机组.
[bookmark: ]профилеразмер ,-а[阳]断面尺寸.
[bookmark: ]профилешцифовальный,-ая,-ое[形] ◇профилешли-φовάльный станбк〈机〉成型磨床,定型磨床,外形磨床.
[bookmark: ]профилизация ,-u[阴]专业化,专门化.
[bookmark: ]профилирование ,-я[中]〈专〉профилировать的名词. ~дорбжного полотна定路基断面,画出路基断面. ~ детá-лей零件成型. ~ aрматýрного железа 钢筋压型. ~ инс-TИTýTOB 使各学院具有专业特点.
[bookmark: ]профилйрованный,-ая,-ое(专)①профилировать的过去时被动形动词.❷[用作形容词]成型的，压型的，定出断面(形状)的，设计出断面的.~Tporyáp 定出断面的人行道.~ая дорбга定出断面的道路. ~ метáлл压成型的金属件.
[bookmark: ]профилировать ,-руго,-руешь;  профилированный[ 完,未](完也用cmpoфилировать)(及物)❶〈专〉定出(道路、堤等的)断面，画出断面.~дорбгу 定出道路的断面.~по-лотнб定出路基断面.❷〈技〉制成型,压成型,造型. ~ рези-HOBble ⅢИHЫ使橡胶轮胎成型.‖把条钢压成一定形状的零件.~металл把金属压制成型.❸使具有专业特点，体现专业特点;培养专业知识. ~ Дисциплины инститýта使学院各学科体现专业特点.[法语 profiler]
[bookmark: ]профилироваться,-pyemcя[未]〈专〉профилировать的被动态.
[bookmark: ]профилирбвка ,-u[阴]〈专〉профилировать的名词(同профилирование).  ~ дорбжного полотна定路基断面,设计出路基断面. ~ детάлей零件成型. ~ кýполов(教堂)圆顶造型.
[bookmark: ]профилирбвочный ,-ая,-ое[形](专)профилирбвка的形容词.~CTaH 冷弯机,成型机.
[bookmark: ]профилирбвшик ,-а[阳]❶型钢弯曲机操作工,型钢弯曲工.❷泥炭采掘机,Topφянόй ~泥炭采掘机.
[bookmark: ]профилйруюший ,-aя,-ee[形]专业性的,专门化的(指学校、学科等). ~ие дисциплины专业课程. ~ предмет 专业课.
[bookmark: ]профилогрáмма ,-bt[阴](数)轮廓图.
[bookmark: ]профилбграф,-a[阳](技)定断面机;轮廓曲线(测定)仪;轮廓仪,断面仪;表面光度计.гидрометрическии ~ 水文断面仪.
[bookmark: ]профилбметр,-а[阳](技)表面光度仪;轮廓测定器.
[bookmark: ]прбфиль ,-я[阳]❶(人、面孔的)侧面.жéHCKИЙ ~女人的侧面. KpacứBblЙ ~ лицá漂亮的面部侧面. ~ головы头部的侧面轮廓. CMOTp éTb B ~往侧面看. CHЯTbCЯ(或 cdpororpa-фироваться) в ~照侧身像. В прбфиль онá былá не-красйва.从侧面看她不漂亮. ‖(物体的)侧面. ~ здáния建筑物的侧面, ~ машины机器的侧面. ~ сýдна船的侧面. ‖〈猎〉(诱鸟用的)扁平鸟形物.3 áBтра поохбтимсясдеревянными прбфилями на пролётных гусеи. (Ара-Munes)明天我们带上木制扁平鸟形物去打飞过的大雁.❷(竖、纵、横)断面. прáвильныи ~ 规则的断面. попереч-HblЙ ~横断面.продбльный ~纵断面. вертикάльный ~竖断面. ~ дорбги路的断面. ~ yuácтка земнόй повépx-HOCTИ一段地面的断面. ~ Долины谷地的断面. ~ мбста桥梁的断面.❸〈技〉型材,型钢. фac óнный ~型钢,特种型材.сталь различных ~ей各种型钢. произвбдство гнý-TbIX ~eň生产冷弯型材.①(职业的)专业特点，专业面，专长. ~ писáтеля 作家的专长. ~ худбжника 画家的专长.~ специалиста 专家的特长. Был он учёным весьма ши-pókoro прбфиля: лесовбд, почвовед, гидрблог. (3ы-K06)他是专业面相当广的学者：他是森林学家、土壤学家、水
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[bookmark: ]文学家.‖(企业、地区的)生产侧重面.~ предприятия企业的生产侧重面. paňóH ceльскохозййственного ~я侧重农业区.Нашрайбн имеет зерновбй прбфиль.我们区侧重粮食生产，‖(学校的)教学侧重面.~Bý3a 高等学校的教学侧重面. Tы знáешь, какйе в нашем райбне учрежде-Hия, какйе инститýты! Bcex направлений и прбфи-лей！你知道，我们地区有多好的学术机关和研究所啊！各行各业，什么专业都有！◇в прбфиль从背后，从侧面；不直接地.пблныи прбфиль(或 непблный прбфиль)〈专〉(掩体、堑壕有)一人深(或半人深).Язнáro тблько...,Что окбпыбывбіот пблного и непблного прбфиля.(B. Herpacos)我只知道⋯⋯，掩体有一人深的和半人深的两种.[<意大利语 profilo轮廓][bookmark: ]■

[bookmark: ]прбфильник ,-а[阳]〈口语〉(高等学校的)对口专业报考生(考生从事的专业与高校的要求对口，有优先录取权)(职业用语).
[bookmark: ]прбфильный ,-ая,-ое[形]❶прбфиль 1解的形容词. ~оеположение тела物体的侧面位置. ~ кбнтур 侧面轮廓.‖从侧面画的，做成侧面的.~ые игрýшки做成侧面的玩具.~ портрет侧面肖像.сделать ~yiо зарисбвку作侧面的速写.❷〈专〉прбфиль 2、3解的形容词. ~ая сталь型钢. ~оеЖелезо型钢,型铁. ~ разрез поверхности表面的侧断面.~ая прокáтка метáлла金属的成型轧制.
[bookmark: ]профильтровáть ,-рýю,-рýешь; профильмрбванный[完](未профильтрбвывать, фильтровáть)(及物)❶过滤,滤净. ~ бензйн 过滤汽油. Ему горгочее и смазочноелень профильтровáть. ( Николаева)燃油和润滑油他都懒得过滤.❷《转，口语》仔细审核，仔细审查；仔细挑选.~свбдку仔细审查综合报道.  ~ кандидáтов 仔细挑选候选人. Hágoótor Bompóc профильтровáть.应当把这个问题仔细审查一下，❸[只用完成体](或无补语)过滤(若干时间).Целый час профильтровáл вбду.水过滤了整整一小时.
[bookmark: ]профильтровáться,-руемся[完](未 профильтрбвыва-ться)①过滤,滤净. Бензин профильтровался.汽油滤净了.❷《转，口语》经仔细审核，经仔细审查；经仔细挑选.
[bookmark: ]профильтрбвывать ,-aro,-aeub[未]профильтровáть的未完成体.
[bookmark: ]профильтрбвываться ,-aemcя[未]❶профильтровáться的未完成体,❷профильтрбвывать的被动态.
[bookmark: ]профинансировать ,-pуто,-pyeub[完](及物)给···拨款. ~научный проект,концерт,конференцино 给科学方案、音乐会、会议拨款.
[bookmark: ]профинвалид ,-а[阳]因职业病致残者.
[bookmark: ]профиншлан ,-а[阳]生产财务计划.
[bookmark: ]профинтерес,-а[阳]职业兴趣,职业爱好. В ббласти эко-нбмики сосредотбчены мой профинтересы. 我的职业兴趣集中在经济工作方面.
[bookmark: ]Профинтерн ,-а[阳]——————Красный Интернационáл про-φco1030B(1921——1937 年)红色工会国际.
[bookmark: ]профинтить,-нчу,-нmúub[完](及物)〈俗〉胡乱花掉,白白浪费掉,挥霍掉, ~ денежки把钱胡乱花掉. А профинчускоро вседо копейки! Э-э-эх! (Чехов)唉……我很快就会花光，花得一文不剩！
[bookmark: ]профинтиться,-нчусь,-нmúubcя[完]〈俗〉被乱花掉,被挥霍掉. Ckópo и мой профинтится. (H. Успенскич)很快连我的也要花光了.
[bookmark: ]прбфи-ринг ,-а[阳]职业拳坛,职业拳击台. ПривычнаяДля любителя сгбнка веса на прбфи-ринге недогтустй-Ma.业余拳手惯用的减轻体重办法在职业拳坛上是不允许的.
[bookmark: ]профискáлить ,-лю,-лuшь[完]〈俗〉告密. А как убе-Жишь, éсли онáс тебя глаз не спускает. А потбм ктб-нибудь профискáлит.(Kynpuн)如果她一直盯住你不放,你如何跑得掉呢.再说会有人去告密.
[bookmark: ]прбфи-стиль,-я[阳]〈运动〉职业方式,职业风格. Bo мнб-гих клýбах любители и профессионáлытренируіотсяфактически рядом. Повлияет ли прбфи-стиль на бб-


[bookmark: ]лик любйтельского ббкса? 在许多俱乐部里,业余拳手和职业拳手实际上是在一起练习的.职业风格是否会影响业余拳击的风格呢?
[bookmark: ]профит,-а或-у[阳]〈旧〉利益,利用,盈余,红利,好处.иметь ~有好处.Дуракии существуют в профит ýмно-My Человеку. (Достоевскич)有傻瓜才显得出聪明人来.[Жевáкин: ] Чтб-нибудь замблвить в мой профит,похвалить———дело другбе. (Гохоль)[热瓦金:]说点我的好话，夸夸我————那就是另一回事了.[法语 profit]
[bookmark: ]профитиринг,-а[阳]投机倒把,投机活动,投机事业(同义спекуляшия). Процветáл профитиринг.投机倒把盛行.[英语 profiteering]
[bookmark: ]профитрбли,-еũ[复](单 профитрбль,-я[阳])用烫面做的有馅儿的球型面点，‖夹心巧克力酥球.[法语 profiterole]
[bookmark: ]профишит,-а[阳]〈财,经〉盈余,收入超过支出(与дефишит“亏空,赤字”相对).[英语 proficit]
[bookmark: ]профищйтный ,-ая,-ое[形]〈财,经〉盈余的.
[bookmark: ]профкбм ,-а[阳]———профсоюзный комитет 工会(基层)委员会. ~ Университéra大学工会基层委员会.
[bookmark: ]профкбмовец,-**a[阳](口语)工会基层委员会委员,工会委
[bookmark: ]профкбмовка ,-6Ku,复二-80K,-6KaM[阴]профкбмовец的女性.
[bookmark: ]профкбмовскии,-ая,-ое[形]профкбм的形容词. ~иеде-πá工会基层委员会的事务.
[bookmark: ]профкбнкурс ,-а[阳]职业技能比赛.
[bookmark: ]профконсультáнт ,-а[阳]就业顾问. Хорошб бы в каж-дой шкбле иметь профконсультанта.最好每所学校都设就业顾问.
[bookmark: ]профконсультация,-u[阴]就业指导.слýжба ~и就业指导所.
[bookmark: ]профкбр,-а[阳]———профсогозныи корреспондент 工会通讯员.
[bookmark: ]профлавин ,-а[阳]〈药〉普鲁黄素(用于治疗感染性创伤).
[bookmark: ]профлидер ,-а[阳](西方国家的)工会领袖,工会头目. peak-ЦИбнный ~反动的工会头目.
[bookmark: ]профлиния,-u[阴]工会部门,工会系统. paббта по ~и工会部门的工作，工会系统的工作。
[bookmark: ]профмастерствб,-á[中]职业技能,技艺.пеховбй кбнкурс~á车间技艺竞赛.
[bookmark: ]профнепригбдность ,-u[阴]不适于某种职业,不适于某种专业. yBOЛЬHЯTЬ KO20-Л.за ~ 因不适于从事本职业而解雇.~ в педагбгике不适于从事教育,不宜做教师. Не принятв институт из-за профнепригбдности. 因不适于本专业而未被研究所录用.
[bookmark: ]профнепригбдный ,-ая,-ое;-оен,-она,-оно[形]不宜从事某种职业的,专业技能不合格的. Ectь профессии,для ко-тбрых бестактные лоди прбсто профнепригбдны. 有一些职业，不善应对的人简直是不适宜干的.
[bookmark: ]профббр,-а[阳]———управление по профессиональномуобразовáнито (населения)(居民)职业教育管理局.
[bookmark: ]профббр———профессиональное образовáние 职业教育.
[bookmark: ]профобразовáние ,-я[中]职业教育.
[bookmark: ]профобьединение ,-я[中]工会联合会.
[bookmark: ]профондбметр ,-а[阳]异物定位器.
[bookmark: ]профбрг,-а[阳]———профсогозныи организáтор 工会小组长(同义 профгрупбрг).
[bookmark: ]профбрган ,-а[阳]工会机关.
[bookmark: ]профорганизатор ,-а[阳]工会小组长.
[bookmark: ]профорганизáция ,-u[阴]工会基层组织,工会地方组织,工会组织.
[bookmark: ]профориентáнт,-а[阳]就业指导专家.подготбвка ~овь养就业指导专家.
[bookmark: ]профориентацибнный ,-ая,-ое[形]就业指导的. ~ые ка-бинеты就业指导办公室, ~ая раббта就业指导工作.
[bookmark: ]профориентáция ,-u[阴]就业指导. служба ~и就业指导所,就业指导处. ~ yuánuxcя学生就业指导. Cлабо у нас


[bookmark: ]профбрма                 5153                прохарчиться
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[bookmark: ]налáжена ешё система профориентáции.我们的就业指导系统还很差.[bookmark: ]n

[bookmark: ]профбрма ,-bt[阴]外表,形式,门面. пустáя ~空形式. co-блостй - у 保持形式,装门面.сделать что-л. ради ~ы为了装样子而做某事.Bbiroвор не дблжен быть профбр-MOЙ.警告不应当只是个形式.[Инспектор] приказалBCKpbITb MOЙ Чемодан. Досмбтршик, Дляпрофбрмы,приподнял крышку, пошáрил и закрыл. (Греч)检查官员吩咐打开我的箱子.查验员为了做样子，掀开盖，摸了摸，又盖上了.[ <拉丁语 pro forma为了形式]
[bookmark: ]профбрма-счёт[ш],-а[阳]形式发票;估价票.
[bookmark: ]профбс,-а[阳](旧)勤务兵(18——19 世纪旧俄军队中的列兵或下士，其职责为打扫住所、看押犯人、执行体罚等杂务).[德语 Profoss]
[bookmark: ]профотббр,-а[阳]挑选就业人员.Профотббром занимá-Лись бпытные, квалифицированные мастера. (Аншо-H08)挑选就业人员由经验丰富、专业水平高的技师担任.
[bookmark: ]профпаёк ,-naüкά[阳]因从事某职业而发给的一份食品.
[bookmark: ]профподготбвка ,-u[阴]职业培训.
[bookmark: ]профприватизация,-u[阴]由工会实施的私有化.
[bookmark: ]профпрививка ,-u[阴]〈口语〉传染病预防接种(职业用语).
[bookmark: ]профпригбдность ,-ul[阴]具备从事某种职业(或专业)的条件，适合于某种职业(或专业).
[bookmark: ]профпродвижение ,-я[中]职业技能的提高.Профориен-тáции, профпродвижениіо должнá сопýтствовать ра-ббта не менее вάжная ———— профотббр.就业指导、职业技能的提高还应伴之以一件同样重要的工作————挑选就业人员.
[bookmark: ]профпросвешение ,-я[中]工会教育. расширить сеть ~я扩大工会教育网.
[bookmark: ]профраббта ,-bt[阴]工会工作.
[bookmark: ]профраббтник ,-а[阳]工会工作人员.
[bookmark: ]профрезеровáть,-руто,-руешь[完](及物)铣.
[bookmark: ]профрембнт ,-а[阳](汽车的)预防性检修. проводить вне-плановый~ «Вблги»对“伏尔加”牌汽车进行计划外的预防性检修.
[bookmark: ]профсанатбрий ,-я[阳]工会所属的疗养所.
[bookmark: ]профсобрание ,-я[中]工会会员大会.
[bookmark: ]профсовér,-а[阳]工会理事会.
[bookmark: ]профсогоз ,-а[阳]工会.пентральный ~总工会. ~ раббт-ников просвешения教育工会. член ~а工会会员. всту-mấtb B ~参加工会. BblЙTИ И3 ~a 退出工会. COCTOЯTЬ B~e是工会会员. Профсогозы—————шкбла коммунизма.工会是共产主义的学校.
[bookmark: ]профсогозник ,-а[阳]〈口语〉工会工作人员.
[bookmark: ]профсогозно-комсомбльский ,-ая,-ое[形]工会和共青团的.
[bookmark: ]профсогозно-правйтельственный ,-ая,-ое[形]由政府成员和工会代表组成的. Конфликт бýдет разбирáть смé-шанная профсогозно-правительственная комиссия.争执将由工会和政府组成的混合委员会处理.
[bookmark: ]профсогозный,-ая,-ое[形]профсогоз 的形容词.  ~ ко-MИTếT 工会委员会, ~ое руковбдство 工会领导, ~ая пе-Чáть工会刊物. ~ая организация 工会组织. ~ое движе-ние工会运动. ‖工会会员的. ~ билér工会会员证. ~ oecoбрание 工会会员大会. ~ые взнбсы工会会费.
[bookmark: ]профтех………[复合词第一部]表示“职业技术的”,如 про-фтехобразовáние, профтехучилише, профтехшкб-ла, профтехотдел, профтехснабсбыт.
[bookmark: ]Профтехиздáт ,-а[阳]----❶Всесоюзное учебно-педаго-гическое издательство Государственного комитéra Со-вета Министров СССP по профессионально-техниче-CKOMy oбразованию苏联部长会议国家职业技术教育委员会全苏教学教育出版社.❷Издάтельство литературы попрофессионáльно-техническому образовáниіо 职业技术教育书籍出版社.
[bookmark: ]профтехнический ,-ая,-ое[形]职业技术的. ~ое образо-


[bookmark: ]вание职业技术教育.
[bookmark: ]профтехббр,-а[阳]〈口语〉职业技术教育司,职教司.
[bookmark: ]профтехобразование ,-я[中]职业技术教育. техникумы~Я职业技术教育中等学校.система ~я职业技术教育制度.
[bookmark: ]профтехотдел ,-а[阳]职业技术处.
[bookmark: ]профтехпедагбгика ,-u[阴]职业技术教育学.
[bookmark: ]Профтехснабсбыт ,-а[阳]———Управление материáльно-технического снабжения и сбыта Госудáрственногокомитéra Совéra Минйстров PCφCP по профессионá-льно-техническому образованиіо 俄罗斯联邦部长会议所属国家职业技术教育委员会物资技术供销局.
[bookmark: ]профтехучилише ,-а[中]职业技术学校.увеличение приё-Ma B ~扩大职业技术学校的招生名额. opraнизовáTb ~组建职业技术学校.
[bookmark: ]профтехцентр ,-а[阳]职业技术培训中心.
[bookmark: ]профтехшкбла ,-ы[阴]职业技术学校.
[bookmark: ]профýзный ,-ая,-ое[形]大量的.
[bookmark: ]профукать ,-aю,-aeub[完](及物)(俗)胡乱花掉,挥霍完.Лес помешик профукал.  А тблку что? С долгáмирасплатиться не хватит.  (Паусмовскиǔ)地主把林子卖掉挥霍了.有啥用呢?还债都不够.
[bookmark: ]профукаться ,-aюсь,-aeubcя[完]〈俗〉花得精光,挥霍一空.
[bookmark: ]профундаль ,-я[阳](湖的)深底带,深水区,湖渊.
[bookmark: ]профундальный ,-ая,-ое[形]профундаль的形容词. ~ая3 óHa ó3epa 湖渊,湖的深水区,深底带.
[bookmark: ]профункционировать ,-pуто,-pyeub[完](口语)在党组织中当一段领导.
[bookmark: ]профуполномбченный ,-оео[阳]〈史〉(会员不多的)工会负责人.
[bookmark: ]профура,-ы[阴]〈藐,骂〉娘们儿(青年用语).
[bookmark: ]профурлетить ,-uy,-muub[完](及物)〈俗〉滥花(钱),乱花(钱).Денежек,денежек накопите. Успеете их потбмпрофурлетить.(Eкимов)有钱您就积蓄点儿.以后挥霍也来得及的.
[bookmark: ]профурсérина ,-bt[阴](口语)滑头女子,诡计多端的女人.
[bookmark: ]профуфукать ,-aю,-aeub[完](及物)(俗)同профукать.
[bookmark: ]профуфыриться,-procb,-puubся[完]〈俗〉花得精光,挥霍一空. Профуфырился сегбдня, так завтра и зýбынапблку. (Koкорев)今天花得精光,明天只得挨饿.
[bookmark: ]профучитель ,-я[阳]传授职业知识的教师,进行职业教育的老师.
[bookmark: ]профиентр ，-а[阳]工会中心(西方国家工会运动的最高领导机关).
[bookmark: ]профшкбла,-bt[阴](研究工会工作及工会运动的)工会学校.
[bookmark: ]IIpox. ——— —— IIp óxop普罗霍尔(人名).
[bookmark: ]прóxа ,-u[阴]〈信息〉“高能奔腾”处理器.[英语 PentiumPro]
[bookmark: ]прохáживание ,-я[中]прохáживать 的名词. ~ лбшади遛马.
[bookmark: ]прохáживать ,-хáжсчвал,-ла,-ло[未]〈口语〉❶прохо-дить的多次体(见 пройтй1解).❷(及物)遛(马);领着(或牵着)慢慢走，搀着慢慢走(使平静下来).~лбшадь遛马. ~ 6oльнбго 搀着病人慢慢走.
[bookmark: ]прохáживаться ,-arocb,-aeшься[未] пройтись的未完成体.
[bookmark: ]прохáрчивать ,-alо,-aeub[未]прохарчить的未完成体.
[bookmark: ]прохарчиваться ,-aюсь,-aeubся[未]прохарниться的未完成体.
[bookmark: ]прохарчить ,-чý,-чúub; прохарчённый,-чён,-ченá,-менб[完](未прохáрчивать)(及物)〈俗〉❶买吃食花掉,吃掉,Прохарчили последние копейки,把最后几个戈比买吃食花掉了, ❷供养,养活. ~ cembio 养家. ~ детéй 养活孩子.
[bookmark: ]прохарчиться ,-чусь,-чúubся[完](未 прохáрчиваться)《俗》①吃饭用光，吃掉所有的钱.~B дорбre路上吃饭用光所有的钱.❷用作伙食开支,维持生活. Чứctых [денег] oc-таётся двáдцать два рубля. Прохарчиться хвáтит пять
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[bookmark: ]py6лей...; значит семнáдшать мбжно послáть мá-Mehbke. (Maлышкин)净剩22卢布.伙食开支5卢布就够了……；就是说可以给妈妈寄去17卢布.[bookmark: ]n

[bookmark: ]Прбхаска(或Прбхазка), Йиржи(或Гебрг)普罗哈斯卡(Jiři [或 Georg]Procháska,1749——1820,捷克解剖学家和生理学家).
[bookmark: ]прохвáрывать ,-alo,-aeub[未]прохворáть的未完成体.
[bookmark: ]прохватить ,-хвачу,-хвбмшь: прохвáченныо[完](未прохватывать)(及物)❶(寒气、潮湿等)透过,穿透,侵透(同义 пробрáть, пронизáть). Морбз прохватил доKOCT éЙ.寒气透骨.Прохваченная морбзом земля потелаи оттáивала на сблнце. (Typeehees)冻透的大地在阳光下逐渐蒙上水汽并慢慢解冻.Хблоди сырость прохвáтыва-ли всёегб тело,и егб стáло знобить.  (Достоевскичо)一股冷气和潮气侵透他全身，他开始发冷.1[只用完成体；用于无人称句](寒风、寒气)凉透. Ветром так и прихватилоHacKB ó3b.风把人吹得透心凉. Mop ó30M прохватило всепбле.田地都上冻了。‖[无人称]受冻伤风，着凉.Меняпрохватило на сквозняке.我给过堂风吹得着凉了.  [无人称]〈俗〉跑肚，拉肚子.‖使周身感到(战栗、恐惧等).Дрожьпрохватила егб.他全身发抖. Дýшу прихватилcтрах.内心充满恐惧.❷〈俗〉咬穿，咬得很深；射穿，射伤，~до кбсти咬到骨头. Собάка прохватила сапбг.狗咬穿了一只靴子. Тело пýлей прохвáчено. 身体被子弹打穿.❸〈转,俗〉(在报上或当众)狠狠批评,嘲弄. ~ K020-n. Ha co-брании在会上狠狠地批评⋯⋯Директора здброво прохва-тили в газете.报上把经理狠狠地批了一通.①〈口语〉连缀起来,串在一起.[Был] Уклеикин в порыжелом, белы-ми нитками кбе-где прохвáченном пальтишке. (Шме-nes)乌克莱金穿一件褪成了红褐色的、有些地方用白线缀起来的破旧的大衣.
[bookmark: ]прохватиться ,-хвачусь,-хвámuubся[完](未прохвáты-BaTbcя)(方)忽然想起,恍然醒悟(同义cIIOXBaTИTbCЯ).
[bookmark: ]прохвáтывать ,-alо,-aeub[未]прохватить的未完成体.
[bookmark: ]прохвáтываться ,-aюсь,-aeubcя[未]①прохватиться的未完成体.❷прохвάтывать的被动态. Землй сделалась кре-mч е и местáми стáла прхвáтываться морбзом.  (To-20πb)地变得更坚硬了，有些地方已被冻透.
[bookmark: ]прохворáть,-áю,-áeub[完](未 прохвáрывать)(口语)害病,闹病(若干时间)(同义 проболеть). Oтецýмер, про-XBOp áB Bceró четыре дня. (Горькич)父亲只病了四天就
[bookmark: ]прохвбст ,-а[阳]〈口语,骂〉下流东西,坏蛋,骗子手.
[bookmark: ]прохвбстка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]〈口语,骂〉прохвбст的女性.
[bookmark: ]прохейлйя ,-u[阴]〈人类学〉翘上唇型.
[bookmark: ]прохидать ,-aro,-aeub[完](及物)听(通常指听音乐).
[bookmark: ]прохилять,-sao,-えешь[完]❶ky òa去(某处),前往(青年用语).❷取得成功，值得赞许(青年用语).
[bookmark: ]прохимичить ,-чу,-ччшь[完](及物)〈口语〉施化肥种植.
[bookmark: ]прохиндеистость ,-u[阴]〈口语〉机灵,诡计多端.
[bookmark: ]прохиндей,-я[阳]《口语》骗子,滑头(同义 мошенник,жýлик, ловкáч).
[bookmark: ]прохиндиада ,-ы[阴]❶招摇撞骗,耍滑头;❷苏联停滞时期的欺骗、舞弊、互相利用等社会状况.
[bookmark: ]IIpoxирбн ,-а[阳]〈史〉(879年拜占庭出版的)《法典》.
[bookmark: ]прохлад,-а[阳]〈旧,方〉同прохлада.
[bookmark: ]прохлáда ,-ы[阴]❶凉,凉快,凉爽,清凉.ýтренняя ~ 早上的清凉. приятная ~令人舒服的凉意. С реки потянулопрохлάдой. (Kopоленко)从河上吹来一阵凉风.❷[只用复数]〈旧,诗〉欢乐,享受,娱乐.◇с прохлάдой〈旧〉同с про-хладцем.
[bookmark: ]прохлáдец,-òuа[阳]或 прохлáдца,-ы[阴](口语)◇спрохлáдцем 或с прохлάдцей 1)不急不忙地,慢吞吞地,懒洋洋地. с прохладцем раббтать 没精打采地工作. Никáкнельзя, понимаешь ли, сейчάс спрохлάдцей жить.He выхóдит бто! (H. Ocmpoвский)现在绝不能慢吞吞地


[bookmark: ]生活,明白吗? 这样不行! 3aним спрохладцеи, вразвá-лочку идýт Артем и Юрка.阿尔捷姆和尤尔卡懒洋洋地,晃晃悠悠地跟在他后头，2)冷冷淡淡，漠不关心. Erópy пока-зáлось, что брáтья относились друг к другу с про-хлάдцей. (3аорнов)叶戈尔觉得,兄弟们彼此之间的关系很冷淡.
[bookmark: ]прохладйтельный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]清凉的(常指饮料). ~ые нашитки清凉的饮料. ~ фрукт清凉的水果. ~ вбздух清凉的空气.‖[用作名词]прохладите-льное,-оzo[中]清凉饮料,冷饮. выпить ~ого 喝点冷饮.Хоть быпрохладительное какбе-нибудь пбдали! 拿点什么冷饮来喝才好呢！
[bookmark: ]прохладить ,-хлажсу,-хлаоишь; прохламсоенныǔ,-оён,-ое-Há,-ðenó[完](未 прохлаждать)(及物)(口语)晾凉,放凉,弄凉. ~ кýшанья把饭菜放凉. Прогнáвши зной, Oн[дождь] вбздух прохладил. (Крылов)雨赶走了暑气,使空气变凉了.‖使感到凉快. ~ горячие гортани使发热的喉头清凉下来, ~ ceбя крýжкой пива 喝一杯啤酒解热, ~K020-л. Ha ветрý使……吹风凉快. Ветербк прохладил раз-горячённое лицб.微风使滚烫的脸感到一丝凉意. Винб,принесенное сольда, на минуту прохладило их. (Гер-uen)冰镇的葡萄酒使他们感到一阵凉爽.
[bookmark: ]прохладиться ,-хлажусь,-хлаоúшься[完](未прохлажда-TbCЯ)〈口语〉乘凉,纳凉;放凉,晾凉.Хотите прохладить-ся? Надорбгу отлично! (Л. Толстоน)要凉快吗? 到路上去最好了. Вышел из дýшной кбмнаты прохладитьсяна крылыоб.从闷热的室内走出来到台阶上纳凉.‖喝冷饮凉快. ~ нарзáном 饮矿泉水凉快.
[bookmark: ]прохлάднинский 或 прохлάдненский,-ая,-ое[形] Про-хлáдный 的形容词.
[bookmark: ]прохлáдно [副]❶прохлάдный 2 解的副词. Сначáла вывстретили мой план довбльно-таки прохлáдно.  (A.KoxceeHuK06)起初您对我的计划是够冷漠的.❷[无人称句中用作谓语](天气、某处)凉快,凉爽.K вечеру стáло прохла-днее.傍晚时分天气转凉爽了. На ýлице прохладно.外面很风凉.Здесь бчень прохладно.这里很凉快.❺[无人称句中用作谓语]KOMy 感到凉快,觉得凉爽, EMý было прохлáд-HO, yí OTHO. (Л. Толсточ)他感到凉快、舒适.
[bookmark: ]прохладность ,-น[阴]прохладныи 的名词. ~ вбздуха空气的清凉.
[bookmark: ]Прохлάдный ,-ozo[阳]普罗赫拉德内(俄罗斯城市).44°03'E,43°46'N.
[bookmark: ]прохладныи ,-ая,-ое;-оен,-она,-оно[形]❶清凉的,凉快的,凉爽的;微寒的, ~ oe ýrpo 凉爽的早晨. ~ вечер凉快的傍晚. ~aя погбда凉快的天气. ~ весенний ветербк微寒的春风. Вода в реке прохлáдна. 河水很凉. Вбздух былпрохлáден и дάже студён. (Б. Полевоч)空气微寒甚至还很冷.‖不热的(指天气)(反义жápкий),  ~оелето不热的夏天. Стояли прохладные дни.一连几天凉爽的日子. Ⅱ凉快的(指处所). ~ые уголки凉快的角落. ~ое местечко凉快的一小块地方.❷〈转〉冷淡的，漠不关心的(同义paBHO-душный, холбдно-безразличный).  ~ые отношения冷淡的关系. ◇прохлáдная война(近似冷战的)凉战.«Прохлáдная войнά»легкó мбжет перерастй в«холбд-HyIO», и даже«горячуіо». “凉战”容易变为“冷战”,甚至“热战”.
[bookmark: ]прохладца.见 прохладец.
[bookmark: ]прохлажáться ,-áocb,-áешься[未]〈旧,俗〉同прохлажда-TbCЯ2、3解.
[bookmark: ]прохлаждать ,-áo,-áeub[未]прохладить 的未完成体.
[bookmark: ]прохлаждаться ,-áocb,-άешься[未]❶прохладиться 的未完成体.❷〈口语〉从容不迫地做事，慢条斯理地干活儿. KocapИсáми знáли, что éсли бýдут прохлаждáться——ничегбHe 3apa6 ótaioT. (CoKoло8)割草人自己明白,如果他们慢吞吞地干，什么钱也挣不到.❸〈口语〉闲散地度日，消闲纳福.~в постели在被窝里缠绵.Теперь не время прохлаждать-ся! 现在不是享清福的时候! ❶прохлаждать的被动态.
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[bookmark: ]прохлаждение ,-я[中]прохладить———прохлаждать, про-хладиться————прохлаждаться的名词.[bookmark: ]π

[bookmark: ]прохлбпать ,-аю,-aeub; прохлónaнныче[完]❶(未 про-Xлбпывать)(及物)〈俗〉马虎过去,忽略过去(同义прозе-Bátb, yinyctить).  ~ удббный слýчай错过好机会.❷拍,打(若干时间).
[bookmark: ]прохлбпнуться ,-Hyсь,-Heшbcя[完](口语)(舱门、盖等)猛地(砰的一声)打开.
[bookmark: ]прохлопотать ,-хлопочу,-хлопбчешь[完]〈口语〉忙碌,奔走,张罗(若干时间). ~ допервого чάсу нбчи忙到夜里12点多. Всюночьдоярки прохлопотáли в гбспитале, то-тбвя палаты к приёму рάненых. (Manbuee)挤奶工们在军医院忙碌了一夜，把病房准备好以便接收伤员。
[bookmark: ]прохлбпывать ,-alo,-aeub[未]прохлбпать的未完成体.
[bookmark: ]прохлорпемазин ,-а[阳]同прохлорперазин.
[bookmark: ]прохлорперазин ,-а[阳]〈化〉甲哌氯丙嗪.
[bookmark: ]прохбд,-а或-у[阳]❶проходить的名词(见пройтй1、3、5解). ~ судбв через канáл船只通过运河.  ~ пбезда ми-мо стáнции火车通过车站. ~ áрмии 军队过路. ЗдесьCKBO3H óro прохóда нет.此路不通. Здесь прохбд запре-mëH.禁止通行. Прохбд через мост закрыт. 桥上不得通行. Предоставляют невоенным судáм право мирногопрохбда.对非军用船只给予无害通过权.❷可以通过的地方,通路,通道.ширбкий ~ 宽敞的通道. r ópный ~山口.~ между рядáми в театре剧院中两排座位间的过道.да-Bátb ~ 让路.пробить ~ через толпý从人群中开出一条道来.Прохбд в вагбне был завáлен багажбм пассажи-poB.车厢过道上堆满了旅客的行李. Méxду печьно и сте-нбйýзенький прохбд. (Горькич)炉子和墙壁之间有一很窄的过道.❸(技)проходить'的名词(见 пройтй8解):(加工表面的)道次,一次走刀.черновбй ~粗切削道次.чи-CTOB óЙ ~精切削道次. отделочный ~ 完成道次,加工道次. Алмáзнуто растбчку отверстия до калибрового раз-мера решили делать задва прохбда.(Быков)决定两道次使金刚钻的镗孔达到规格.◇3 áдний прохбд(解)肛门.ни прохбда(或прохбду), ни проезда(或 проезду)行人车马都无法通行.Летом побтим лесáм ни прохбду,Hи проезду, рάзве тблько по речке.(Серафимович)在这一森林地带，夏季行人车辆都没法通行，只有沿小河走水路.прохбда(或прохбду) не давáть кому(用玩笑、请求等)纠缠不休,使不得安宁. Ckaжите вашему Витьке, что-быон не ходил за мной. А то насдразнят женихбм иневестой. Мне мальчишки прохбду недаот. (Pacny-mun)请告诉您的维季卡，叫他不要老跟着我走.不然同学们老跟我们开玩笑，喊我们新郎、新娘，那些男同学总是缠住我不放.прохбда(或прохбду) нет 1)ом кохо-чеео 多极了,多得连过路的地方都没有.Дуракбв не плоди. И безToró ot Hих на свете прохбду нет. (Печерскии)别再生傻瓜啦.世界上的傻瓜已经够多啦.2)KOMy om K020-uezo 由于……不得安宁. Oт деревенских ребятишек прохбду небыло. Тблько, бывало, сиротинку завидят, тбтчасиобидят. (Печерскич)那些乡下的小孩儿搅得人不得安宁.只要他们一看见这小孤儿，马上就去欺侮他. Tam OT xyлигá-HOB прохбда нет.那里有流氓骚扰,行人不得安宁. слухо-вбйпрохбд《解》耳道.
[bookmark: ]прохбдец,-òuа[阳]〈口语〉прохбд 2解的指小表爱.
[bookmark: ]проходимец,-мца[阳]❶〈口语〉骗子,无赖汉,坏蛋(同义мошенник, негодяй).❷〈旧,方〉过路的人,走过的人(同义прохбжии).
[bookmark: ]проходимистый ,-ая,-ое[形](口语)骗子一样的,无赖汉般的，像坏蛋似的.
[bookmark: ]проходймица ,-ы[阴](旧》同 проходимка.
[bookmark: ]проходимка,-u,复二-мок,-мкам[阴](口语)проходимец1解的女性.
[bookmark: ]проходимость ,-u[阴]❶(步行、乘行、摆渡)能通过;能通行的程度. ~ Mécthoctи地区的能通行程度. y3H áTb o ~ибо-лбта打听沼泽地能通行的程度，~дорбги道路的通行量.


[bookmark: ]❷(医)(器官的)通过性,通过量;通畅.плохая ~.кишеч-Hика或недостáточная ~ кишóк肠(子)不通畅,大便不大通.❸〈技〉(车辆等的)通行能力，越野能力；通行能力的程度. ~ трáктора 拖拉机的通行能力. автомобйль повы-шенной ~и有高度越野能力的汽车.①〈转〉防守薄弱，易被攻破.
[bookmark: ]проходимый ,-ая,-ое;-оủм,-а,-о.  ❶ проходйть( 见пройтй1、3、5、8、9、11、12解)的现在时被动形动词.❷[用作形容词]能通行的，通过去的.~ые болбта能过去的沼泽地.Лес был едвá проходйм.森林勉强能过得去.Это болбтоBIIOЛH é проходимо.这一沼泽完全能走过去.❸《转》可通过的；中等的，基本合格的.~ýpoвень 基本合格的水平.①《转》可以接受的，还过得去的，基本符合要求的.
[bookmark: ]проходйть,-хожсу,-хбошь;  прохоояччич;  прохооúмыǔ[未]①mpoňтй的未完成体.❷发生,产生,举行. Khижныеярмарки в Лейпциг е прохбдят exerбдно 每年都要在菜比锡举办图书博览会. В клýбе проходила конференцияMacrepóв завбда. (Граншн) 厂里技师们的会议在俱乐部举行. Суд чести проходйл в Дбме офицеров.  (Kap-noe)荣誉法庭在军官之家开庭.◇Kp ácHOЙ HИTЫO прохо-дйть见 крάсный. между 或меж) пάльцев проходить见пάлещ. проходйть в жизнь 成为现实,付诸实现.про-ходить мймо忽视,忽略.
[bookmark: ]проходить ²,-хожсу,-хбòuчиь[完]❶走(若干时间). ~ пе-лый день 走一整天. Всёýтро проходил пб лесу.在林子里走了一个早晨.❷(机械等)运转，走动(若干时间).Часб：проходили один день.表走了一天.งвчём穿用(衣、鞋等若干时间).Oн проходил в халате три недели подряд.他一连穿了三星期长衫.①8 uëm《口语》充当，担任(某职务若干时间).Два србка проходил Ефим Тарáсыч в стápoс-Tax. (Ⅱ. Toncmoǔ)叶菲姆·塔拉瑟奇当了两任村长.
[bookmark: ]проходиться,-хбошся[未] проходить]的被动态(见пройтй1、3、5、8、9、11、12 解). Ⅲáxт а прохбдится сверхуBHИ3 yuáстками.矿井是一段段自上而下延伸的. Аня отве-чáла прекрасно... Всёбто проходилось на урбках икрепко удержáлось в памяти. (Mameees)阿尼娅答得很好……所有的都是她在课堂上学了并牢牢记住的.
[bookmark: ]прохбдка,-ul[阴]❶〈专〉проходитьт的名词(见 пройтй5解):掘进,挖通,开凿. ~ шάхты矿井的掘进. ~ Tyннеля开凿隧道, ~ B Mérpa x 掘进进尺. cK ópoCtb ~И 掘进进度.❷(俗)步行. B ~e步行途中.
[bookmark: ]проходник ,-á[阳]〈口语〉通道,小路.
[bookmark: ]проходнбй,-άя,-όе[形]●可以通过的,走得过去的,通行的,穿过的. ~áя кбмната 可穿过的房间. ~ые ворбта穿堂门.~ двор穿堂院. Oнá сидела в своей раббчей кбмнате,проходнбй между гостиной и спальней. (Чехов)她坐在自己的工作间里，那是客厅和卧室之间的穿堂.Hamcaд，как проходной двор, через негб и хбдят и éздят.(Чехов)我们的花园真像一个穿堂院，车来人往都打这里过.Koмсомблне проходнби двор.〈转〉共青团不是自由出入的组织. Kвартира превратилась в проходнбидвор, всёвремя ктб-нибудь приходил, уходил. (фаоеев)住所成了过往的旅店，人来人往总是不断.❷[用作名词]проход-нáя，-óũ[阴](企业、机关设在门口的)出入(检查)口，传达室,收发室. заводскáя ~άя工厂传达室. предьявить в~óй прбпуск 在传达室出示通行证. подождать коео-л.вбзле ~бй在出入口附近等……Ч(peз проходнуіо потóкомдвижутся люди,  звякатот номерá, шάркают нбги.(KamepuH)不断的人流慢慢通过出入口，号牌叮当作响，脚下沙沙有声.❸《口语》过路的(同义 прохбжии).  ~ые не-MIIbI路过的德国人, ~ TOBapH áK过路的运货列车,①(动)迁移的,洄游的(指兽、鸟、鱼).  ~b比 pb16bt洄游鱼类.∥《旧》在驿站上只换马的(指马车).❺〈口语〉无重大意义的，一般的,普通的. ~ cпектакль一般的戏剧. ~áя роль普通的角色, ~ bie постанбвки тебтра剧院一般的演出,  ~ po-M áH无重大意义的长篇小说.①《旧》通行的(指证明).~
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[bookmark: ]лист通行证件.[[用作名词]проходная,-бũ[阴]通行证.писáть ~ýю开通行证.●(专)车外圆的(指刀具). ~ые ре-3Ⅱ61 外圆车刀.①《机》连续的. ~ красйльный аппарат连续染色机. ~áя втулка 套筒,套管,轴套. ~áя печь(轧钢的)直通式炉. ◇проходнáя бýдка(设在企业大门口的)岗亭.проходнáя кандидатура(政)(议会表决前得到多数支持的)可以通过的候选人(资格).проходная контбра收发室. проходнáя пешка(或шашка)〈棋〉(能下底的)通路兵. получить проходнуіо пешку有一个能下底的兵. про-ходнбе свидетельство〈旧〉通行证.проходнби балл(高等学校)录取分数线. проходные рýбки〈林〉生长伐(定期10至15年采伐次要树木以利中龄林的生长).[bookmark: ]n

[bookmark: ]прохбдность ,-u[阴]〈技〉(车辆的)通行能力,越野能力.
[bookmark: ]проходняк,-ά[阳](行话)●在地铁(车厢)里流动乞讨.❷(文学、音乐、造型艺术等)缺乏新意的作品；程式化手法.
[bookmark: ]прохбдом[副]〈口语〉顺路(地),顺便(同义мимохбдом).3aйтй ~顺路去.Oн здесь прохбдом.他顺路到了这儿. ‖不停留地(过去). Kypb épcкий пбезд идёт прохбдом ми-мо станции,特别快车在该站不停.
[bookmark: ]прохбдочка,-u[阴]прохбдка 2解的指小表爱. Выпоселупрохбдочку сделайте, ая сдвумя бойцάми к лесбчкупроберусь. (Глаоков)你们从村子里走去,我带两个战士钻到树林里.
[bookmark: ]прохбдочный ,-ая,-ое[形]同прохбдческий.  ~ые маши-Hы掘进机器, ~ KOMбάйн 联合掘进机.
[bookmark: ]прохбдческий ,-ая,-ое[形]〈专〉掘进的. ~ая бригáда 掘进组,掘进队.~ие операции ,掘进作业. ‖掘进用的,挖掘用的. ~aя машина挖掘机, ~ комбайн 联合掘进机.
[bookmark: ]прохбдчик,-а[阳]●掘进工(人),挖掘工.❷掘进机. Mexa-нотидравлический ~机械水力掘进机.
[bookmark: ]прохбдчик-подрывник, npoxóòuuка-no0pыеника[阳]从事地下爆破作业的矿井掘进工.
[bookmark: ]прохбдчица ,-ы[阴]прохбдчик 1解的女性.
[bookmark: ]проходящий ,-ая,-ee.①проходить٬的现在时主动形动词.Bcë ároпроходяше.这一切都是要过去的.❷[用作名词]проходяший,-еzo[阳]〈口语〉行人(同义 прохбжии).Проходішие реже начали мелькáть, ýлиша станови-лась тише. (Гоzoль)行人渐稀,街道渐静.‖路过(某地)的人,过路的人. Наблюдάлза проходяшими.看过往行人.❸《乐》经过的. ~ая нбта 经过音. ~ая модуляция 经过性转调. ~ие аккбрды经过性的和弦.
[bookmark: ]прохождение ,-я[中]проходитьт的名词. ~ войск тор-жéственным мáршем на парáде 部队在阅兵式上成分列式行进. ~ планеты Венеры через диск Сблнша金星凌日.~ BceMИрной истбрии学习世界史.скбрость ~я звука声音的传播速度. ~ дблжности任职. ~ слýжбыв воен-HO-MOPCK óM φлбте 在海军中服役.
[bookmark: ]прохбжий ,-ая,-ee[形]❶走过的,过路的,行路的. ~ чело-век(或〜ие люди)过路的人.1[用作名词]прохбжий,-e2o[阳];прохбжая,-еч[阴]行人;过路的人. толпá~их一群过路的人.cпросить у ~ ero 问过路的人.❷〈旧,俗〉可以通过的,通行的(同义проходнби). По той трбшке ни-кудá не дойтй... место не прохбжее. (Маркевич)那条小路哪里也不通……是一个不通行的地方.《俗》很快就过去的，一下就停的(指雨).~дождь过云雨，阵雨.
[bookmark: ]прохолáживать ,-ato,-aeub[未]прохолодить的未完成体.
[bookmark: ]прохолáживаться ,-aemcя[未]❶прохолодиться 的未完成体.❷прохолάживать的被动态.
[bookmark: ]прохолодить ,-ложу,-пооútub; npoxonóxceнныǔ[完](未прохолаживать)(及物)❶〈农〉使受冷(以提高发芽率).~cemehá将种子冷却处理，低温处理种子.❷《旧，口语》使冷却,使变凉. ~ помешение使室内变凉. ~ пбтнуіо лб-шадь使马消汗.
[bookmark: ]прохолодиться ,-ложусь,-лооนนься[完](未 прохолажи-BaTbCЯ)〈旧,口语〉冷却,变凉(同义OCTbITb).
[bookmark: ]прохомейнйтски[игк][副]亲(伊朗)霍梅尼地.Под воз-


[bookmark: ]действием идей ислáмских фундаменталистов,и осб-бенно прохомейнитски настрбенных, мусульманскаяшиитская ббшина в Ливáне раскáлывается. 在伊斯兰原教旨主义派，特别是亲霍梅尼的教徒的影响下，黎巴嫩的穆斯林什叶派团体发生了分裂.
[bookmark: ]IIp óxop ,-a[阳]普罗霍尔(男人名). I[用作父名]IIp óxopo-BИЧ,-а[阳]普罗霍罗维奇. I[用作父名]Прбхоровна,-ы[阴]普罗霍罗夫娜.△指小TIp óxopка;Прбха;Прбша;Прошуня;Прбня;Проныша.
[bookmark: ]прохорез，-а[阳](种、属等)生物群分布区域的渐变(古生物学术语).[ <希腊语 prochornsis前进]
[bookmark: ]IIp óxopoBKa ,-u[阴]普罗霍罗夫卡(俄罗斯城镇).36°45'E,51°03′N.
[bookmark: ]прбхоровский ,-ая,-ое[形]Прбхоровка的形容词.
[bookmark: ]Прохоровы普罗霍罗夫家族(19——20 世纪初俄国资本家:1)Bacилий Ивáнович 瓦西里·伊万诺维奇.2) ИвáнЯковлевич 伊万·雅科夫列维奇).
[bookmark: ]Прохор сГородца普罗霍尔·斯·哥罗查(15 世纪初的俄国画家).
[bookmark: ]прохоря ,-éũ[复]〈俗〉高筒靴.
[bookmark: ]прохохотáть ,-хохочу,-хохбчешь[完]哈哈大笑(若干时间).~доикбты哈哈大笑得上气不接下气.
[bookmark: ]прохохотáться,-хохочусь,-хохóueubся[完](口语)哈哈笑一阵；哈哈笑毕；哈哈大笑个够.
[bookmark: ]прохрапеть ,-плиб,-núшь[完]打鼾,熟睡(若干时间). ~BCIO HOЧЬ整夜打鼾.
[bookmark: ]прохрипеть ,-плио,-núuь[完]❶发嘶哑声. ‖(钟)发出咝咝声报时. Висевшие на стене часыпрохрипели чтб-тонеопределенное:толичас, то ли два. (B. Некрасов)挂在墙上的钟咝咝地不知报的是几点钟：是一点呢还是两点，❷(及物)声音嘶哑地说完(或唱完).‖声音嘶哑(若干时间). ~ пелый месяц嗓子嘶哑了一个月.
[bookmark: ]прохромáть ,-áo,-áewb[完]〈口语〉瘸着拐着走过.
[bookmark: ]прохромосбмы,-бм[复]前染色体.
[bookmark: ]прохронометрировать ,-руго,-pyeub;  прохронометриро-bahhblǔ[完]xpohometrpировать 的完成体, ~ paóóty ar-perára测定联合机的工时.
[bookmark: ]прохрустеть ,-хрушý,-хрустúนь[完]❶хрустérь的完成体.Прохрустел снег подногáми.雪在脚下咯吱响. Вдалипрохрустела слбманная ветка.远处折断的树枝咯吱响.❷咯吱咯吱地响着走过(或驶过).
[bookmark: ]прохргокать ,-аю,-aeub[完](口语)❶хрюкать的完成体.Прохріокала свинья,猪哼哼叫.❷(猪)作哼哼声(若干时间). Becb Béчер прохргокала нейстово свинья.猪发狂似的哼哼叫了一晚.
[bookmark: ]прохудить,-хужсу,-хуоúub[完](及物)〈俗〉把···弄穿,弄出窟窿，弄破.
[bookmark: ]прохудиться ,-оủmся[完](未 худиться)(口语)穿破,用破.Чάйник прохудился.茶壶烧穿底了. Видать,пάмять утебя прохудилась.《谑》看来你的记忆出毛病了, ~ в лок-TAX 肘部穿破.Сапоги прохудились. 靴子穿破了. Ботин-ки прохудились, из левого ботинка торнáл грязныипалец.(Воробьев)皮鞋破了，左脚的鞋翘出一个很脏的脚趾头.
[bookmark: ]прохýнтовский,-ая,-ое[形](拉美某些国家里)亲军事独裁制度的. ~ие офицеры亲军事独裁的军官. ~ие группи-póвки亲军事独裁集团.
[bookmark: ]проц,-а[阳]处理器(电脑使用者用语).
[bookmark: ]проц———процессуальный诉讼(程序)的.
[bookmark: ]проц. ——— процент 百分之……,百分点.
[bookmark: ]процарапать ,-aro,-aeub; прочарánанныче[完](未 проца-pámbiвать)(及物)❶抓破,划破,划透. ~ пербм бумáryHacKB ó3b用钢笔尖把纸划破. Kбшка процарапала рýкуДо крбви.猫把手抓出血.❷(用尖物)划出痕迹，划上痕迹.~ бýквына стволедерева 在树干上划出字母的痕迹. ~пбдпись на стекле在玻璃上划上签名. ~ кбнтуры ри-cýHKa划出花纹的轮廓.
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[bookmark: ]процарапаться ,-alocb,-aeutbcя[完](未 процарбпывать-ся)《俗》从···中钻过去,从···中钻出(同义пробйться, про-браться).Галину не пускáли ко мне, но она процарá-палась.( Анчшикшл)不放加琳娜到我跟前来,但她钻了过来.
[bookmark: ]процарапывание ,-я[中]процарапывать 的名词.
[bookmark: ]процарбпывать ,-aю,-aeub[未]процарапать的未完成体.
[bookmark: ]процарбпываться,-aюсь,-aeubся[未]❶процарапаться的未完成体. ~ CKBO3b TOЛПý从人群中挤过去.❷процарά-пывать的被动态.
[bookmark: ]процвести ,-userhy,-usemёшь; процвел,-uвелá,-лб; npo-usémuuǔ[完](未процветáть)①繁荣,昌盛,兴隆,兴旺.❷〈旧〉(植物)开花(同义pacцвестй);萌芽(同义 pacryc-титься). Веточка твой цветом процветёт.(Koxan.)你的枝上的花蕾要开花.❸[只用完成体]开花(若干时间).Fe-оргины процвели до зάморозков,天竺牡丹开花开到霜冻的时候.
[bookmark: ]процвесть ,-цееmý,-чвеmёшь;-цвёл,-цвелá, - цеелб; про-usémuuǔ[完]〈旧,口语〉同процвести 2解.
[bookmark: ]процветание ,-я[中]процветáть 1、2解的名词. ~ промы-шленности工业的繁荣, ~ нарбдного хозяйства 国民经济的繁荣. əпóxa ~я繁荣的时代.борбться за развитие и~Haýkи为科学的发展与繁荣而斗争.
[bookmark: ]процветáть ,-áo,-áeub[未]❶процвести 的未完成体.Страна процветает,国家繁荣昌盛. Торгбвля и промы-шленность процветáкот в нашей стране.我国工商业都很繁荣. Haýки процветаіот.科学昌明. Сббственное eróимение процветáло,то есть он получáл мнóroдохбду.(In.Успенскич)他的私人领地很兴旺，就是说他的进项很多.❷〈口语〉(生活)顺心,顺当(同义благоденствовать).Яжилбез оглбдки, делал, что хотел, процветáл, од-ним слбвом.(Tyрzeнев)我生活得无所顾忌,想做什么,就做什么,一句话,很顺心. HﺋIHЧе он процветает, как ни-Korдá.现在他生活得比任何时候都要顺当.‖〈口语〉流行，盛行(多指不良现象). Процветает беззакбние.无法无天现象甚为普遍.Процветает пьянство.酗酒成风. Насилие про-Цветает.暴力盛行. В верхáх процветáет коррупция. 营私舞弊在上层盛行.
[bookmark: ]процедйть,чежсу,-นеòuub; прочеженныũ[完](未 проце-Живать)(及物)❶(未也用 педйть)滤,滤净. ~ молокбqépeз марлго 用纱布滤净牛奶. ~ вбду через бумáry用纸滤水.‖使经小孔徐徐流出.Гришка... с трудбм проце-дил сквозь суженное гбрло рюмку вбдки.(IIIoлохов)格里什卡费力地从细颈瓶里倒出了一杯白酒.❷〈口语〉慢吞吞地说，慢而不情愿地说，漫不经心地说.~CKBO3b 3ý6bI从牙缝里挤出话来似的说.
[bookmark: ]процедиться ,-иеошся[完](未 процеживаться)滤净,过滤.Сирбппроцедился сквозь сứто.糖浆通过过滤器过滤.
[bookmark: ]пропедура ,-ы[阴]❶手续,程序.слбжная ~复杂的手续.cyдебная ~诉讼程序. ~ голосования 表决程序. ~ под-писáния договбра签约程序. ~ составления άкта立据手续，‖〈口语〉过程，步骤，工序(做一件事情的先后顺序).~приготовления чая制茶过程,制茶工序. Oн мбршился,rpыз перб... , выжимáл,∴из себя несколько стрбчеки снбва начинáл мýчиться. На процедуру егб писáниябыло смотреть тяжелб.(Панаев)他皱紧眉头,啃着笔尖……，挤出几行字，又是一副受罪的样子.看他这般写文章的过程是很难受的.❷(医》(医师处方的)处置，治疗措施(如注射、按摩、浴疗等). принимать ~у 接受治疗.ходить на~ы去治疗. В числедругих процедýр больнбму назнá-Чены грязевые вάнны.在给病人开的其他治疗方法中还有泥浴.❸(信息)(高级编程中的)过程.◇процедура банк-pó rctBa 破产的(法律)程序.[<拉丁语 procedere进步]
[bookmark: ]процедурка ,-u[阴](口语)治疗室.
[bookmark: ]процедýрно [副]按程序地.
[bookmark: ]проиедурно-протокбльный ,-ая,-ое[形]礼仪程序的.


[bookmark: ]прошедурно-технйческий ,-ая,-ое[形].办理手续的,履行手续的.
[bookmark: ]процедýрный,-ая,-ое[形]❶процедýра 1 解的形容词. ~вопрбс程序问题. ~ые прáвила程序上的规定, ~ая ко-миссия程序委员会.❷治疗的, ~ая клиника治疗所, ~кабинет 治疗室. ||[用作名词]процедурная,-оน[阴]治疗室.
[bookmark: ]процеживальшик ,-а[阳](技)过滤工,粗滤工, ~ фарфó-po-фаянсовой мάссы陶瓷料过滤工.
[bookmark: ]процеживание ,-я[中]процеживать的名词. ~ раствбра过滤溶液, ~ CЛOB CKBO3Ь 3ýбы从牙缝里挤出几个词来.
[bookmark: ]пропеживать ,-auto,-aeub[未]процедйть的未完成体.
[bookmark: ]процеживаться ,-aemcя[未]❶процедиться 的未完成体.❷процеживать的被动态.
[bookmark: ]процензуровать ,-руго,-руешь; процензурбеанныù[完](未цензуровáть)(及物)〈旧〉检查(书刊等).Пьеса процен-sypóвана.剧本已经过检查.
[bookmark: ]процент ,-а或《口语》-у[阳]❶百分之⋯⋯(%),百分点;百分比,百分率,率,比率.удовлетворительный ~合格率. один~ 3apIIЛáTы工资的1%. ~ испбльзования利用率. ~выхода на раббту出勤率. ~ успеваемости 学习成绩的百分比. ~ брáка废品率. ~ амортизáции 折旧率. ~ гбд-HOCTИ合格率. прáвило ~ов 百分比规划. содержáние в~ ax 百分含量. yq úTb ~ы学习百分率. Выполнение планаyK á3aHO B процéнтах.计划的完成情况用百分率表示出来.Десять процентов от двухсбт составляет двáдцать.200的百分之10是20. Cópoк процентов машин нуждаетсявpeM óHTe.百分之四十的机器需要维修. ‖利率. четыре ~агодовых 年息4厘,месячные ~ы月利率. простые ~ы单利率. cлóжные ~ы复利率.❷[常用复数](银行、储蓄所存款)利息,利钱. ~ы с капитáла资本利息.брать ~ы取息.приносить ~ы生利.жить ~ами靠利息生活. Вышлачи-BaIOTCЯ проценты.付息. Деньги бти лежáт в банке идагот нам четыре процента.(Горькич)这笔钱存在银行里给我们生息4%. Oн думало том, что если быбтупропавшуко тысячу рублей положить в банк, то в годпроценту накопилось бысάмое мáлое——сброк руб-лéй.( Чехов)他想,如果把这丢失的1000卢布存入银行,那么每年至少能积蓄40 卢布利息.❸债息，贷款利息. pocTOB-шические ~ы高利贷利息. ~ по ссудам 贷款利息. ~ позάймам公债利息. отдáть деныги на(或под) ~ы放款生息.3aнять деньги за огрбмные ~ы 出高利借钱. Oнпредлагáл им баснослбвные проценты.(Kamaes)他向他们出极高的利息.①提成. pa6 óraTb Ha ~ax按提成的方式工作.Ему процент сдобычи причитáлся, и раббтал онсболышόйохбтой.(Саянов)给他从开采量中提成,于是他活儿干得很欢.❺〈行话，讽，贬〉说话不算数的人，食言的人,不履行诺言的人,放空炮的人,◇Ha(Bce) CTO процен-TOB 百分之百地,完全地. Bы не прáвы на все сто процен-TOB.您是百分之百地不对. Мывыполнили раббту наBce CTO процентов.我们百分之百地完成了任务. огляды-BaTbCЯ Ha процент〈贬〉照顾百分率(如害怕废品百分率太高,而故意降低标准). Paccrátbcя со студентами, не оп-равдáвшими надежд, мешáе т привычка«оглядывать-CЯ Ha процент». 碍于“照顾百分率”的惯例(学校)未能把辜负期望的大学生拒于校门之外. получáть процент с авто-ритéra(口语)吃老本,靠威望. С ним далекб не кάждыйнашклуб игрάет всерьёз и какýю-то часть турнирныхочкбв он получает автоматйчески,в вйде процента сaBTOpитéra.我们和这个队赛球，远不是每个俱乐部都那么认真，所以有一部分比分这个队是靠老声望白得的.[<拉丁语pro centum和一百成比例]
[bookmark: ]процентáж,-а[阳]百分线. ‖〈口语〉用百分比表示的数量.
[bookmark: ]процентик ,-а[阳]〈口语〉процент的表爱.
[bookmark: ]процентиль ,-u[阴]《统计》百分位.
[bookmark: ]процентировать ,-pуго,-pyeub[完,未](及物或无补语)
[bookmark: ]《技》计算利息，计算···的利息.
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[bookmark: ]процентно [副]按百分比.[bookmark: ]1

[bookmark: ]процентный ,-ая,-ое[形]опроцент 1解的形容词;用百分数表示的. ~aя надбáвка 百分之几的津贴. ~ая нбрма百分率. ~ oe исчисление 按百分法的计算. ~ oe содержáниежелеза в руде矿石含铁量的百分比. ~ое отношение 百分比. ~ oe вознаграждение 提成报酬.❷利息的. ~ые деньги利钱, ~aя сýмма利息的总额. ‖有利息的. облигáции~ oro 3 áйма有息公债券,обратить деныйв ~ые бумаги把钱变成息票.
[bookmark: ]⋯⋯⋯пропентный,-ая,-ое[复合形容词第二部]表示“百分之……的”,如двухпроцéнтный, стопроцентный.
[bookmark: ]процентбвка ,-u,复二-60K,-BKaM[阴]计算百分数. вывести~y算出百分数.
[bookmark: ]процентомáния ,-u[阴]〈贬〉单纯追求百分比. Borɪp óc oвреде процентомании обсуждался неоднократно...Ho в шкблах всё по-прежнему.单纯追求百分比的害处已不止一次地讨论过⋯⋯可是在各学校里仍然一切照旧.
[bookmark: ]процентшик ,-а[阳]〈口语,旧〉高利贷者(同义 pocToB-шик). Взаймыя недато;на это есть процентшик.(А.Ocmpoecku ǔ)我不往外借钱，要借钱去找放债的.
[bookmark: ]процентшица ,-ы[阴]〈口语,旧〉процентшик的女性.
[bookmark: ]процеркбид ,-а[阳]〈动〉原尾幼虫.
[bookmark: ]процесс,-а[阳]❶过程,程序,手续.мировбйисторический~世界历史进程.психйческий ~ 心理过程. твбрческий~ (或 ~ TB ópчecтва)创作过程. ~ радиоактивногоpacráда веществ 物质放射衰变过程. восстановительный~还原过程. ~ деления клетки细胞分裂过程. ~ чтения阅读过程. ~ pa₃BИTИЯ发展过程. ~ изменения变化过程.‖〈技〉工序,操作,操作法.произвбдственный ~生产工序. технологический ~工艺流程.строительный ~施工工序.дбменный ~高炉炼铁法. TeIIЛOB óЙ ~《技》热处理.неэнтрошийный ~〈理〉非熵过程. ~ добычи нефти开采石油工序. ~ oбраббтки детάлей零件加工规程. ~ обу-чения и воспитáния 教学教育法. В охбте мне ббльшенрáвится процесс,чем результат.我对打猎更感兴趣的是过程,而不是结果.❷病变. воспалительный ~炎症过程.болезненный ~病理过程,病变.рάковый ~ в желудке胃病癌变. ~ в лётких 肺浸润. У негб открытая фбрматуберкулёза.Двусторбнний процесс.(Переенчев)他患开放性肺结核.肺的双叶发生病变.❸诉讼案.бракоразвбд-HblЙ ~离婚案. показάтельный ~示范诉讼案. ~ о на-следстве 遗产诉讼案. возбуждáть ~提起诉讼. выиграть~胜诉. проигрáть ~败诉.Процесс был решён в пбль-3y вдовы. ( Короленко)诉讼终结,寡妇胜诉. Ha бтомпроцессе выступáло мнбго свидетелей. 在审理这件诉讼案时，许多证人出庭作证.||诉讼程序. cyдебный ~审判程序. rpaждáнский ~民事诉讼程序. yroлбвный ~刑事诉讼程序.①《旧》诉讼法学. ◇B процессе чеzo[用作前置词]在⋯⋯时候,在⋯⋯过程中. B процессе раббты 在工作过程中. Bпроцессе борьбы在斗争过程中. Нбвые идеи рождакотсяв процессе твбрчества. 新的思想产生于创作(过程)中.[ <拉丁语 processus 过程;进展]
[bookmark: ]процессинговый ,-ая,-ое[形]◇процессинговая компá-Hия处理公司.процессинговый центр 信用卡结算处理中心(职业用语).[英语 processing]
[bookmark: ]процессия ,-u[阴]列队行进,列队游行. похорбнная ~ 出殡行列行进……riorpeбάльная ~送葬行列行进. прáздничная~节日的游行. По ýлицам ходили бесконечные процес-сиис крáсными флагамии пением.(Kупрш)各条街上有举着红旗唱着歌往来不断的行列在行进，一长列行进的人或车.[ <拉丁语 processio前进]
[bookmark: ]процессор ,-а[阳]〈信息〉❶处理机,处理器,处理程序.язы-KOBbie ~ы语言加工程序器.Oбраббтку информации вмашине выполняіот слбжные электрбнные устрбйст-ва, назывáемые процессорами.计算机中的信息处理由叫作处理器的一些复杂的电子装置来完成.❷微处理器(同MИ-


[bookmark: ]кропроцессор).◇текстовыи процессор 文本处理程序,文本处理器.[英语 processor]
[bookmark: ]процессуалист ,-а[阳]诉讼程序专家;程序法学家.
[bookmark: ]процессуάльный ,-ая,-ое[形]〈法〉诉讼(程序)的. ~ыеcpóки诉讼时效, ~ое прáво诉讼法, ~ые права诉讼权利.~ bie rapáhтии诉讼保障. ~ кбдекс诉讼法典. ~ые под-póбности 诉讼程序的细节.На суде было мнбго процес-суάльных нарушении.法庭上有许多不合诉讼程序的地方.
[bookmark: ]◇Гражданский процессуальный кбдекс〈法〉民事诉讼法典.
[bookmark: ]Процибн,-а[阳]〈天〉南河三(小犬座α)(Prochion).
[bookmark: ]процитировать ,-pуто,-pyetub; прочшированный[完]ци-TИровать的完成体.
[bookmark: ]проч. ——— прочее其他.
[bookmark: ]прочайничать ,-aro,-aeub[完]〈俗,旧〉❶(及物)饮茶用掉.Половину бтой выручки он в тот же день прочаини-чает и проест.(Koкорев)他就在当天把一半的进款花在喝茶和吃食上了，❷喝茶，饮茶(若干时间)。
[bookmark: ]прочáхнуть ,-Hy,-Heub; npouáx 或 npouáxnyn,-áxла[完]❶〈方〉干,干涸(同义просбхнуть).❷〈口语〉体弱有病(若干时间). Ohá прочáхла всіо бсень.她一个秋天都是病恹恹的.
[bookmark: ]прочекáнивание ,-я[中]прочеканивать 的名词.
[bookmark: ]прочекбнивать ,-aro,-aeub[未]прочекáнить的未完成体.
[bookmark: ]прочекбниваться ,-aemcя[未]прочекáнивать的被动态.
[bookmark: ]прочекбнить ,-ню,-нчшь; прочекбненны  [完](未проче-кáнивать)(及物)①〈技〉模压;冲制. ~ бюст模压半身塑像.❷〈技〉冲透,压穿,冲穿. ~ ýшко медáли冲穿奖章的系孔.❸(未也用 чеканить)〈农〉摘心,打尖,掐尖,掐蔓儿. ~KycTыхлопчáтника 掐棉花尖.①[只用完成体](或无补语)模压，冲制；敛缝；掐尖，掐蔓儿(若干时间).❺清晰、有力地说出. ~ кάждое слбво一字一句清楚地说出.
[bookmark: ]прбчерк ,-а[阳]①прочёркивать———прочеркнýть的名词.❷(在表格上画的)截止线，空格线(表示该栏目的内容缺或无). постáвить ~ в графе посешáемости 在来访人数一栏里画空格线. BM écTo фамилии отцá в метрике прб-черк.(Васильев)在出生登记册中父亲姓氏栏内是空格线.
[bookmark: ]прочёркивание ,-я[中]прочёркивать的名词.
[bookmark: ]прочёркивать ,-аю,-aeub[未]прочеркнýть的未完成体.
[bookmark: ]прочёркиваться,-aemcat[未]прочеркивать的被动态.
[bookmark: ]прочеркнýть,-нý,-нёшь; прочёркнумый[完](未 прочёр-KИBATЬ)(及物)画一条贯穿的线，画通栏线；画空格长线.~rpaφý в анкете在调查表的栏内画空格长线.
[bookmark: ]прочертить,-чериу,-uéршшь; прочерченны  [完](未прочерчивать)(及物)❶(制图、素描时)画出(线条).~кривуго画曲线. ~ дутý画弧线. ~ кбнтур головы画出头的轮廓. ~ линию(或чертý)画线条. ~ Ha Kápte Map-mpýt在地图上标出路线.||(或无补语)在···上面画线.❷(运动物体)留下痕迹.Самолёты прочертили в небе бе-лые спирáли.飞机在天空中留下了一些白色的螺旋线痕迹.Сýдно прочертило на волнáх пблныи круг.船在浪上留下一个圆圈.φигурист прочертил на льду восьмерку.花样滑冰运动员在冰上画了一个8字.❸[只用完成体](或无补语)画,制图(若干时间). ~ Becb День画了一天图.
[bookmark: ]прочертйть² ,-чериý,-чермúub[完]〈旧,口语〉狂饮,纵酒(若干时间).Прочертил всіо ночь.喝了一夜酒.
[bookmark: ]прочертиться ,-чермшся[完](未прочерчиваться)变得明显可见,清晰地显示出,勾画出(同义 oбознáчиться).Вдали прочертился берег. 远处江岸清晰可见. Вбзле губeró p éзко прочертились складки.(IIIuuков)他的嘴唇旁褶子明显可见.Сурбвая моршинка прочертилась межбровей, тбныше и жёстче стали возмужáвшие гýбы.(Леонов)眉间显出一条经历苦难的皱纹，长成的双唇变得更薄，更有棱角.
[bookmark: ]прочерчивание ,-я[中]прочерчивать 1解的名词. ~ кри-B óЙ画曲线. ~ ЛИHИЙ画出线条.
[bookmark: ]прочерчивать ,-auto,-aeub[未]прочертить]的未完成体.
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[bookmark: ]прочерчиваться ,-aemcя[未]❶прочертйться的未完成体.❷прочерчивать的被动态.
[bookmark: ]прочёс ,-а[阳]〈专〉❶прочесáть———прочёсывать 1、2解的名词. ~ BOЛOKH á梳理纤维. ~ лéca仔细搜索林子.❷经过梳理的纤维，精绵；纤网，棉网，毛网. rpeбеннбй~精梳纤网;精梳网膜, o6pbiBbI ~a 精绵断头.
[bookmark: ]прочесáть ,-чешý,-чешешь; прочесанныǔ[完](未 прочё-CbIBaTb)①(技)梳理,梳净,梳顺(毛、棉纤维)、 ~IIIepCTb梳毛, ~ xлбпок梳棉, ~ лён 梳亚麻, ~ BOЛOKHб梳理纤维.‖(往同方向)梳理;梳通(头发). ~ вблосы梳通头发.~ солбменнуто крбвлно 梳理草房屋顶. Pacтопыренны-ми пάльцами он прочесбл свого тёмнуюшевелюру.(φeòun)他张开手指梳理好自己深色蓬松的头发.❷(转，口语》仔细搜查,仔细搜索(某一地区). ~ BCIO M éCTHOCTb 仔细搜查整个地区. Пехбта прочесáла лес.步兵搜索了林子.‖用密集火力扫射,火力搜索. ~ пулеметами лес用机枪密集扫射林子.❸[只用完成体](或无补语)搔(若干时间)；梳(若干时间).①〈俗〉搔破. ~ pýкудо крбви把手搔出血.
[bookmark: ]прочесáться ,-чечемся[完](未 прочёсываться)梳理好,梳净. Лён хорошб прочесблся.亚麻梳理得很齐整.
[bookmark: ]прочёска ,-u[阴]прочесáть 1、2解的名词.
[bookmark: ]прочесть ,-чmý,-чmёшь; прочел,-члá,-члб;прочmённый,-umëH,-чmehá,-чтенб; прочmя[完](及物或无补语)同пронитáть 1 、2、3、4、5 解. ~ raзету 看报. ~ книту读书.~ письмб看信. ~ лекциго 讲课,讲演. ~ стихотворé-ние 朗诵诗, ~ вовзбрах скрытые дýмы从目光中看出内心的思想, ~ наставление 宣读教令, ~ приговбр宣读判决书. I[用作名词]прочтённое,-оzo[中]读过的东西. Oнáстáла говорить о том, что было не совсем понятноДлянеё в прочтённом.她开始讲她读过的书中不甚明白的地方.
[bookmark: ]прочесться ,-чтется;-чёлся,-члáсь,-члбсь[完]同прочи-T áTbCЯ.
[bookmark: ]прочёсывание ,-я[中]прочёсывать 的名词. ~ волокна梳理纤维. ~ шерсти梳理毛. ~ дворбв 仔细搜查各个院子.~ Ha rpeбнечесάльных машинах 用精梳机梳理.
[bookmark: ]прочёсыватель,-я[阳]〈纺织〉梳理机,梳理设备.предвари-тельный ~预梳机,初梳机.
[bookmark: ]прочёсывать ,-aro,-aeub[未]прочесáть 的未完成体.
[bookmark: ]прочёсываться ,-aemcя[未]❶прочесáться 的未完成体.❷прочесывать的被动态.
[bookmark: ]прочёт,-а[阳]〈俗〉(计算、点数中的)错误,算错(同义 про-cuết). У кассира прочёт в 10 рублей.出纳员算错10卢布.
[bookmark: ]прочёт² ,-а[阳]〈旧〉прочесть, прочитáть 的名词. при-слáть рýкопись на ~把手稿寄来读.
[bookmark: ]прочеязычный ,-ая,-ое[形]其他语言的.
[bookmark: ]прбиий ,-ая,-ee[形](常与复数名词或含总和意义的名词连用)其余的,其他的,别的.~ие мáльчики其他一些男孩子.В корббке хранились винтики,гвбздики и прбчая ме-лочь.盒子里放着小螺丝钉、小钉子和别的一些小什物.Tыне похóжа на прбчих женшин;всё тебедоступно.(A.K. Toлсmo ǔ)你不像其他的女人，你啥事都能办到.1[用作名词]прбчее,-еzo[中]其他的东西,别的事.Oн отшйл тбль-ко несколько из стакáна пйва, от прбчего отказáлся.(Донилевскич)他只喝了杯子里少许啤酒，其他东西都没有吃. Karóe Teбé делодо инбго-прбчего? 其他的一切干你什么事? 1[用作名词]прбчие,-ux[复]其他的人,别的人.Петрушка чтó-то расскáзывал, прбчие слушали.(До-cmoe8cku ǔ)彼得鲁什卡在讲什么事,其他的人在听.По спи-cky знáчится: раббчих———10,  крестьян———8, слýжа-щих———3, прбчих———1.列在名单上的是工人10名,农民8名,职员3名,其他1名.Oн ведёт себй не в пример прб-Чим.他为人与别人不同. Oтецс мάтерыо назывáли[eró] Михάйлушкой, а все прбчие с благоговениемвеличáли Михáилом Максимовичем.(C. Aксаков)父亲


[bookmark: ]和母亲叫他米哈伊鲁什卡，而所有其他的人都尊称他米哈伊尔·马克西莫维奇.◇и прбчее (缩写为и проч.或ипр.)或〈旧〉и прбчая等等,及其他.и прбчее и прбчее(或и прбчее и томý подббное;и прбчее такбе;и всёTarkó e прбчее)等等,等等,诸如此类的.между прбчим见мéжду.
[bookmark: ]промилийский,-ая,-ое[形]亲智利的. ~оелббби支持智利军政府的美国国会的院外活动集团.
[bookmark: ]прониликать ,-aro,-aeub[完](及物或无补语)〈口语〉同прочирикать.
[bookmark: ]прочинивать ,-aro,-aeub[未]прочинить 的未完成体.
[bookmark: ]прочинить ,-ччніо,-чนнนนь[完](未прочинивать)(及物或无补语)《口语》修补,修理(若干时间). ~ весьдень пла-The补了一天的衣服.
[bookmark: ]прочирикать ,-aо,-aeub[完](及物或无补语)唧唧喳喳叫,吱吱叫. ~ Bopoбыём(人)学麻雀叫. Kypon áтки прочири-кали несколько раз.沙鸡唧唧喳喳叫了几声,‖〈口语〉唧唧喳喳地说话.
[bookmark: ]прочистить ,-นนนу,-чứсmนนﺎﻧ :прочúиенныũ[完] (未прочишáть)(及物)❶弄净,擦洗,清洗(管、孔等内部的堵塞物、积垢). ~ дымовýютрубý扫烟筒. ~ закопчённоедýло 擦净烟熏黑的枪管. ~ мундштýк спичкой用火柴杆捅烟嘴. ~ примусы清洗汽炉子. ~ гбрло清嗓子. ~ нос擤鼻涕. Мундштýк был закýпорен плбтно. Тогдá reне-рάл,··достáл прбволоку и прочистил забитое отверс-Tие.(A.Гончаров)烟嘴堵得死死的.于是将军⋯⋯弄来一根铁丝，捅通了堵住的小孔，‖疏通，砍伐出(一条路).~дорб-жки清除路上的杂物. ~ просéry от кустáрника 砍伐灌木开出一条林间通道. Чтббы пробраться к ручыо, нáдобыло топорбм прочистить себе дорбгу через зелень.(Muxлухо-Маклач)要往小溪边去,得用斧子在绿树丛中给自己砍伐出一条路来.❷除伐(伐去一部分树木，使森林变稀). ‖叫人们让出一条路,开路.[Молбденький чинбв-Hик: ] Позвбльте,я вам прочишу дорбгу вперед! ЭйBы, посторонитесь, тенерáл идёт!  (Гоzoль)[年轻官吏：]请！我为您开路，喂，你们让让路，将军过来了！‖〈转〉使(思想)清晰.~мысли使思想清晰.❸[只用完成体](或无补语)擦;洗;刷;去皮(若干时间). ~ Bcë ýrpo одежду刷一早晨衣服.целый час ~ картбшку 削土豆皮削了整整一小时.◇прочйстить глаза擦亮眼睛,使看清真相.
[bookmark: ]прочиститься ,-mumcя[完](未прочишáться)(清除积垢、除去杂物后)变干净.Дымохбд прочистился. 烟道清理通了.Грудь прочйстилась, дышáть стáло легче.(Три-φoHoB)胸部通畅了，呼吸轻松多了.‖(天空)变得无云. Hé-бо прочишáлось от туч, прояснялись дали.(Новиков-Прибоч)天空逐渐无云，远处晴朗了.‖[无人称]〈口语〉(天气)变晴,放晴.————Дбждик перестал? ——— ——— Перестáл, мá-Mehbка! —— —— Tak на дворе прочистилось? ——— —— Прочйс-TИЛOCЬ, Máменька.(3azocckun)“雨停了么?”“停了,妈妈！”“那么天放晴了?”“天放晴了，妈妈.”
[bookmark: ]прочистка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]прочистить——————про-чишáть的名词. ~ канализацибнных труб 疏通下水管道. ~ канáв 通阴沟. Лесб требутот почти ежегбднойпрочистки.(Борозоша)森林几乎每年都要除伐.
[bookmark: ]прочистнби[cн],-άл,-άе[形]прочистка的形容词. ~όеотверстие 疏通用孔. ~ые дверцы清灰口,灰门.
[bookmark: ]прочитáть ,-áo,-áeub; прочúmaнныǔ; npouumás[完](未прочитыать, читáть)(及物)①(或接补语副句)读,阅读.~ cлбво по слогáм按音节读完一个词. ~ статыо 阅读完一篇文章. ~ KHИTY 看完书. ~ про себя默读. ~ вслух读出声. Прочитάйте текст и переведйте. 读课文并翻译. I[用作名词]прочитанное,-о2о[中]读过的东西. обсуж-дáть прочитанное 讨论读过的东西. понимáть прочитан-HOe 理解读过的东西.❷(转)(根据外部特征、表现)看出，猜到(某人内心的感受、思想、愿望). ~ BO B3rляде(或в гла-3 áx)从目光(或眼睛)里看出. ~ B (或 Ha) лицé从脸上看出.ЛИза прочитáла по лищý мýжа отвérна свой во-
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[bookmark: ]прбс.(феоши)莉扎从丈夫的脸色猜出了丈夫对她问题的答案.‖(如何)理解,解释(深一层的含义). по-нбвому ~«Гáмлета» шекспира 对莎士比亚的《哈姆莱特》有新的理解.‖看懂，读懂(某符号等的含义).~нбты看懂乐谱.~чертёж看懂图纸. ~ кápт у полезных ископаемых 看懂矿产图. ~ шифрбвку 读懂密码电文.❸背诵.[Oн] пелутостраницу прочитáл мне наизусть из какбй-то книги.(Гаршши)他给我背诵了整整一页书.‖朗诵(同义продек-ламйровать). ~ выразйтельно 带表情朗诵. Артистка сЧýвством прочитáла стихотворение. 女演员带感情地朗诵了一首诗, ∥宣读. ~ проект постановления 宣读决议草案.①教训,训诫,申斥. ~ нравоучение 教训. ~ выто-вор申床. В душе нотацито себя я прочитáл. (Некра-cos)我暗自训诫自己. ❺讲(课),讲演. ~ лếкцию讲完课.~ Kype pýcckoй истбрии 讲俄国历史课. ~  доклад омеждунарбдном положении 做国际形势的报告.⑥[只用完成体](或无补语)阅读(若干时间).~до утрá一直阅读到早晨. ~ BCIO HOHb整夜看书.
[bookmark: ]прочитáться ,-áemcя[完](未 прочйтываться)读、阅读,朗读;宣读. Khứra быстро прочитáлась. 书很快就读完了.
[bookmark: ]прочитывание ,-я[中]прочитывать 的名词. ~ пьесы读剧本.
[bookmark: ]прочитывать ,-auto,-aeub[未]прочитáть的未完成体.
[bookmark: ]прочитываться ,-aemcя[未]опрочитáться的未完成体.❷阅读中发现.❸〈转〉通过观察发现，从某些特征认出.①npo-ЧứTывать的被动态.
[bookmark: ]прбнить,-чу,-ччшь;проченныǔ[未](及物)(口语)❶有意让···去做···,拟让做···~ K020-λ. Ha KaKoe-n. M éCTo 拟让···担任⋯⋯职务. Mы eró sapáнее в учителя в нашу шкблупрбчили.(Скшалец)我们早就有意让他到我们学校当教师. Вся жéнская родня прбчила егбв военнуіо службу,Myжскáя—— —— в гражданскуно.(Гончаров)女亲戚们都让他去服兵役,男亲戚们则让他去担任文职.Эту рожь прбчилиHa cememá.打算把这黑麦做种. ⅡK020 KOMY; K020 3a K020打算娶……为妻,想要嫁给……;拟给……做……~дочь емý 打算把女儿许给他. Ohá cчитáлась богатой невестого, и мнó-гие прбчили еёза себя йли за сыновеи.(Пушкшн)她被认为是一个有钱的待字的姑娘，因此，许多人都想要娶她做妻子或做儿媳. ~ KOMy-π,ЖeHý拟给···做妻子, ~ KOMy-n.Женихá拟给···做未婚夫, ~ K020-Л. в 3ЯTЬЯ想要···做女婿.‖预言. Eë считáли позтессои, литерáropoм, прбчилиблестяшее бýдушее.(B. Кожевников)人们都把她看作是一个女诗人、文学家，预言她前程似锦.❷〈方〉储备.
[bookmark: ]прбчиться,-ччмся[未]прбчить的被动态. Казáлось бы,не такáя судьба прбчилась ребёнку.(Koxat.)原以为孩子不会遭到这样的命运.
[bookmark: ]прочихáться ,-áocb,-áeubcя[完]❶〈口语〉畅快地打喷嚏.❷《转，俗》(常与 He连用，用作威胁、警告)缓过来，回过神来(同义 oпрáвиться). Сказáл быя тебетакбе слбво,Чтббы тыу меня до утрá не прочихáлся. (Максимов)我很想骂你一句，叫你到天亮都回不过神来.
[bookmark: ]прочихнýть ,-нý,-нёшь[完](及物或无补语)〈口语〉痛快地打个喷嚏.
[bookmark: ]прочишáжка ,-и[阴]〈口语〉同продувáлка.
[bookmark: ]пронишáть ,-áo,-áeub[未](及物)❶прочистить的未完成体. Páнняя птичка носбк прочишает, а пбздняя глаз-ки продирает.〈谚语〉早起的鸟儿在清啄，晚起的鸟儿刚在擦眼睛.❷<转，口语>审订，校订，编辑(职业用语).
[bookmark: ]прочишáться ,-áemcя[未]❶прочиститься的未完成体.❷прочишáть的被动态.
[bookmark: ]прочишение ,-я[中]прочистить———прочишáть, прочис-TИTЬCЯ————прочиццáться 的名词. He ббльше как Дляпрочишения мбзга хочу вышить.(Левшан)我想喝点酒，只不过是想使头脑清醒些。
[bookmark: ]прочкнýть,-нý,-нёшь; прочкнумыи[完](及物)〈俗〉刺破,扎穿,扎透(同义 проткнуть, проколбть). ~ нарыв刺穿脓包. ~ пузырь 挑破水泡.


[bookmark: ]промкнуться ,-нёмся[完](俗)(脓包)破. Hapыв сам про-Чкнулся.脓疮自己破了.
[bookmark: ]прочн ——— прбчность强度.
[bookmark: ]прочнеть ,-én,-éeub[未](完 попрочнérb)变坚固;变得更坚固，变结实，变得更结实.
[bookmark: ]прочнист ,-а[阳]〈口语〉材料强度专家.
[bookmark: ]прбчно[副]прбчный 的副词. ~ сшитая тетрáдка 钉得很牢的笔记本. ~ ycb óить знáния牢固掌握知识.Дом сде-лан прбчно,房子造得很牢固. ◇стоять на ногáх прбчно见 Horá.
[bookmark: ]прочностной[сн],-án,-όе[形]〈专〉强度的,坚固性的,耐久性的,韧性的. ~ bie испытáния 强度试验. ~ые свбйстваметáлла金属的韧性.
[bookmark: ]прбчность ,-u[阴]прбчный的名词. ~ ббуви鞋的牢固(程度). ~ TK áHИ 布匹的结实(程度). ~ Bлáсти政权的巩固(程度). ~ 3H áHИЙ知识的巩固(程度). обладáть ~ыо具有坚固性. ‖〈技〉耐……(性);抗……(性),强度.yдельная ~单位强度,比强.проектная ~ 设计强度. ~ к кислбтам耐酸性,抗酸性. ~ к трениіо 耐磨性. ~ на растяжение (或прирастяжении)抗拉强度. ~ на удар(或при ударе)冲击强度. предел ~и强度极限.испытание на ~试验强度. ◇samiác прбчности 见 samác, испытáть на прбч-HOCTb 试验强度，试验韧性.
[bookmark: ]прбчный,-ая,-ое;-чен,-чнá,-чно; прбчны 或 прочны;npounée; npoun éüuu ǔ[形]❶坚固的. ~ фундáмент 坚固的基础. ~ 3 áMOK 坚固的城堡. ~ MOCT坚固的桥梁. ~ ДOM坚固的楼房.‖结实的，牢固的.~материал结实的材料.~COCH óBblЙ лес结实的松木, ~ая мебель 结实的家具. ~аяó6yBb结实的鞋, ~ые нитки牢固的线. ~ая верёвка 结实的绳子.Прежде чем сесть за стол, он попрббовал нес-KOЛЬKO CTýЛЬeB, прбчны ли.( Чехов)在桌旁坐下以前,他试了几把椅子，看看是不是结实.‖完好的，未破的.Устре-милась в тостинуто, ошýпывая в пути прбчен ли кар-Máh mлиáтья.(Вовчок)她疾步走入客厅,同时摸摸衣服的口袋破了没有.||〈转，口语〉有耐力的，(身体)结实的.[MapияБогдановна   производила  впечатление женшиныпрбчнои во всех отношениях. Сứльные нбги увереннодержáли её подчёркнуто крешкуто фигуру с развиты-MИ, Kaк У гимнаста, pукáми.(Павленко)玛丽亚·博格达诺夫娜使人感到她是一个身体各方面都颇结实的女人，有力的双腿稳稳当当地支撑着她特别结实的身躯，一双手肌肉发达，长得跟体操运动员的手相似.❷《转》经久不变的，持久的. ~ oe yýBCTBO始终不渝的感情. ~ые убеждения持久的信念. ~ые знáния牢固的知识. ~ мир持久的和平. Нашадружба прочнá, 我们的友谊是持久的. Смбжет ли ондать ей не мимолётное, а прбчное счáстье———на всіоЖИ3HЬ.(Борзенко)他能否给她永久的————终身的,而非一朝一夕的幸福呢?‖稳固的，巩固的；可靠的.~aя семын稳固的家庭, ~ coios稳固的联盟. ~ tыл巩固的后方. ~ oeположение в ббшестве巩固的社会地位.
[bookmark: ]прочревовешáть ,-áo,-áeub[完](及物)不动嘴唇地说话.
[bookmark: ]прочтение ,-я[中]прочесть, прочитáть 1、2、3、5解的名词. ~ стихбв наизýсть朗诵诗. ~ кýрса лекций 讲课. ~обвинительного áкта 宣读起诉书, ~  пьесы 读剧本.взять газету Для ~я取报看. Верните по прочтении.阅后请送还. Ha прочтение бтих материáлов нýжно дваqacá.读完这些材料需要两小时.
[bookmark: ]прочýвственно [ýств][副]прочýвственный的副词. ~говорить满怀感情地说.
[bookmark: ]прочýвственный[ýств],-ая,-ое[形]〈口语〉同 прочýвст-BOBaHHblЙ2解. ~aя речь 充满感情的演说. ~ые словá很有感情的话.
[bookmark: ]прочýвствование [ýств],-я[中]прочýвствовать的名词.
[bookmark: ]прочувствованно[ýств][副]прочувствованный 的副词.~ поблагодарить满怀感情地感谢.Потбм дблго и про-Чувствованно говорил директор.(Oceesa)然后厂长长时间地、充满感情地讲了话.
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[bookmark: ]прочувствованность[ýств],-u[阴]прочувствованный.名词；用感觉感知的能力，用感情体会的本事。[bookmark: ]n

[bookmark: ]проуýвствованный[ ýств],-ая,-ое.①прочýвствовать的过去时被动形动词.❷[用作形容词]充满感情的，满怀感情的,热情洋溢的。~ые стихй热情洋溢的诗, ~ое слбво充满感情的话.❸[用作名词]прочувствованное,-осо[中]用感觉感知的东西,用感情体会的东西. OH TOBOpИT OTHIOДЬ Heпрочувствованное.他讲的根本不是自己体会到的东西.
[bookmark: ]прочувствовать [ýств ],-смеуто,-смеуешь; прочуесмво-ba HHbt ǔ[完](及物)❶深深感知到,深刻体会到. My3b1K áHTпронувствовал исполняемое произведение.音乐家深深感受到所演奏的作品. AKTëp прочýвствовал свого роль.演员深深把握了所扮演的角色.Люди нбвого времени нетблько пбняли, но и прочувствовали, что абсолот-Horo в мире ничегб нет, а всёимеет тóлько относйте-ЛЬHOe значение.(Добролиобов)新时代的人们不仅知道,而且深刻地体会到，世界上没有绝对的东西，一切都是相对的.❷感受,体验(感觉、感情). Kar MH óro Tы в немнбго днейПрожить, прочувствовать успела! (Баранынскиũ)在短短几天中你竟然能经历、感受到这么多东西！OH á emëмолода, но прочувствовала мнбго тяжёлого. 她还年轻，可是已经经受过许多艰难困苦.
[bookmark: ]прочухбнка,-u[阴]〈俗〉骂,痛斥,撸(同义 взбучка, Haro-H áй),дать - - у кому-л.大骂……
[bookmark: ]прочухаться ,-аюсь,-aeubся[完]〈俗〉清醒过来;苏醒过来;醒悟过来(同义oчнýться, опбмниться), ~ от сновиде-HИЯ从梦境中清醒过来.[Ocërp] в водебыстро прочý-xaлся.(IIIuuK08)鲟鱼入水很快就苏醒过来了.Брось eró,забýдь о нём, полюбй хорбшего человека, очнись,прочýхайся.(Герман)拋开他,把他忘掉,去爱一个好人,该清醒了，该醒悟了.
[bookmark: ]прочуять ,-чуго,-чуешь[完](及物)〈旧,俗〉打听到,获知,得悉. Karтблько прочýючтб-нибудь, сейчάс же напишýTe6 é.(A. Ocmpoecku ǔ)我只要听到一点风声,就给你写信.Bcë скажý, тóлько не прочýял бы кто посторбнний.(Данилевскич)我全都说出来，只是别让外人听到一点风声.
[bookmark: ]пронь[副]●离开,到一边去.уйтй ~走开. побежáть ~跑开.Сильная рука оттолкнула егб прочь.(Лермонмов)一只有力的手把他推到一边去了.Григбрий повернýлсяипошёл прочь.(A. Иеанов)格里戈里一转身就走开了.Па-па... лётким движением показáл направление прочьOT CTOЛá.(Л.Толстои)爸爸轻轻地指了一下方向要我离开桌子.‖立即离开,彻底抛开. Bcë, Что забти дни накопй-лось у меня внутрй, пбсле вчерашнего собрания срá-3y Kyдá-то прочь отошлб.(Сармаков)这几天来我内心积下的不快，经昨天一开会，一下子全都烟消云散了.Даподите жпрочь с вашими советами! (A. Ocmpoe-cku ǔ)去您的吧,别出馊主意了! Otoйдй прочь! 让开!走开! 滚开! 1[用作谓语]〈口语〉Koró cxB áTит зá pyку—————pyká прочь, koró sá Hory————Horá прочь, koro зá голо-ву———головá долбй.(Афанасьев)抓住谁的手————手断了,抓住谁的脚————脚断了，抓住谁的头————头就掉了.ДеньдаHOЧь———сýтки прочь.〈俗语〉做一天和尚,撞一天钟.❷(接四格)拿开,弄走(同义долбй). Прочь рýки! 把手拿开!住手! Her, óto He coňдётся! Чтббы чужби раббтал, абрата единого, роднуіо кровь прочь? (Горькиǔ)不,这绝对不行！能让外人有工作做，而自己唯一的兄弟，亲骨肉却要把他解雇吗?❸[用作感叹词]离开，走开(表示命令)(同义BOH).Прочь сдорбги! 让开路! Прочь смойх глаз!别让我见到你! ——— ——— Прочь! прочь! —— —— закричáлаяв по-páiв е отврашения.(Чернышевскич)"滚开! 滚开!”我生厌地呵斥道.❶[用作感叹词]摆脱(不快的事，表示愿望、要求). IIpoчь rópe! 别伤心吧! Прочь заббты! 丢开操心的事吧! Прочь от нас печáли! 别让难过事缠住我们! ◇непрочь от чеzo[用作谓语]〈旧〉不反对,同意.[Жевá-Kин: ]Честь моя обижена... —— я вам предлагáг о ду-бль.[Яичница:]Яне прочь от дубли.(Гоеоль)[热瓦


[bookmark: ]金：]我的名声受到了侮辱……我要和您决斗.[亚伊奇尼察：]愿意奉陪. Алёша, кáжется, и сам не прочь от невесты.(Достоевскиǔ)阿廖沙自己似乎也中意这个姑娘. He прочь(接不定式)[用作谓语]愿意,同意.Яне прочь давáть мá-льчикам урбки.我愿意给男孩们上课. Oн не прочь былперекусить.他不拒绝稍微吃点东西.рýки прочь ом ко 20-uezo 见 pyká. mýtки прочь见 шýтка.
[bookmark: ]прош.————прошедшее (время)〈语法〉过去时.
[bookmark: ]прошагáть ,-áo,-áeub[完]❶(一步步地)走过去, ~ по кý-xне走过厨房.Oн покбрно прошагáл во флигель.(Ma-MUH-Cu óupяк)他顺从地走进厢房, ‖走过(若干距离).Mынезаметно прошáráли двенáдцать киломérpoв. (EMe-льянова)我们不知不觉地走过了12公里.‖走过(某地).~cKBep走过街心花园.❷走(若干时间).~до сáмого утрá一直走到早晨.
[bookmark: ]прошáк ,-á[阳]〈俗〉要饭的,乞丐.
[bookmark: ]прошалить ,-лю,-лúub[完]淘气,胡闹(若干时间). ~ весьдень淘一整天气.
[bookmark: ]прошáмкать ,-aro,-aeub[完](及物)《口语》(因缺少牙齿)含混不清地说,喃喃地说, ~ Kakóe-To приветствие 含混不清地问候一句. Больнáя тбже какбе-то слбво прошáмка-ла.(Печерскич)病人也含混不清地说了一句什么话. Crá-pbi e rýбыпрошáмкали чтб-то невнятное.(Короленко)老人的嘴唇含混不清地咕噜了一句.
[bookmark: ]прошáркать ,-аю,-aeub[完]〈口语〉拖着脚步沙沙地走过.~K CTOЛý拖着脚步沙沙地走到桌前.
[bookmark: ]прошáркивать ,-aro,-aeub[未](无补语)〈口语〉脚蹭着地走,脚擦着地走. Василий Львбвич прошáркивает по ко-ридбру.瓦西里·利沃维奇脚蹭着地面走过走廊.
[bookmark: ]прошарошить ,-шý,-แนนเย[完](及物)滚铣.
[bookmark: ]прошатáться ,-árocb,-áeuься[完]〈俗〉闲走,闲逛,游荡(若干时间),Pбшин прошатáлся весь остáток дняпо гбро-ду.(A. H. Toncmoǔ)这天剩下的时间罗辛都在城里闲逛.Неделоя прошатáлся без дела.我到处闲逛了一周,无事可做. Bcë прбшыое лето, как вам известно, я проша-тάлся за гранищей.(Салмыков-Ⅲеоршн)您知道,去年整个夏天我都在国外游荡.
[bookmark: ]прошáть ,-áo,-áeub[未](及物)〈旧,方〉同просить.—————Прошáем милости,———сказáл хозяин, отворяядверь визбý.(Даль)“请.”主人打开农舍的门说道.
[bookmark: ]прошάхский ,-ая,-ое[形]亲沙赫的. ~ элемент 亲沙赫分子.
[bookmark: ]прбшва ,-bt,复二 npous[阴]花边条(同прошивка). кру-Жевные ~ы花边条. ~ы в сапогáх 靴子的花边条подуш-Kи с~ами有花边条的枕头，‖镶边，边饰，(衣服等的)缘饰(同义Bbinyuɪka, kahr). фópменные штаныс голубби~00天蓝色镶边的制裤.
[bookmark: ]прбшвень ,-я[阳]同прбшивень.
[bookmark: ]прош. вр. ——— прошедшее время(语法)过去时.
[bookmark: ]прошвырнýться,-нýсь,-нёшься[完]〈口语〉溜达,散步(同义пройтйсь, прогуляться). ~ поýлице 在街上溜达,遛大街.Давάйпрошвырнёмся, что ли. Спать бýдем лýч-Ⅲe.(Amapos)我们溜达溜达好吗?我们的觉会睡得更香.
[bookmark: ]прошвыряться ,-яюсь,-яешься[完]〈口语〉(不珍惜人或物而)吃亏. Стать ли швырять емý тысячами?... Этаккак раз прошвыряешься.(Печерскич)是不是成千的在他身上花钱?这样做，你正好是要吃亏的.
[bookmark: ]прошедший ,-ая,-ee.●пройти的过去时形动词.❷[用作形容词]过去的(同义 прбшлый, минýвший). ~ месяц上月. ~aя жизнь 过去的生活. ~ая встреча 上次的会晤.~ие экзамены上次的考试, ~ей веснόй 去年春天. в ~емгоду 在去年.Тодело прошедшее, в вбду кануло.(Tyр-zene6)事情已经过去了，无影无踪地过去了.❸[用作名词]прошедшее,-еzo[中]过去,往事.счастливое ~ ee幸福的过去.славное ~ ee光荣的过去. незабываемое ~ ee难忘的往事. TЯжёлое ~ ee沉痛的往事. BCIIOMИH áTЬ ~ ee回忆往事.3a6brtb 0 ~eM忘掉过去. cpaBHИTb ~ ee c настоящим
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[bookmark: ]将过去和现在比较,今昔对比.◇прошедшее время(语法)过去时.[bookmark: ]π

[bookmark: ]прошелестеть ,-múm[完]❶作沙沙声. Пролетел тёплыйветер, прошелестел в траве.(Сармаков)吹过一阵和风,吹得草丛沙沙作响，‖沙沙地响着通过，沙沙地走过.Проше-лестел над нйми первый снаряд и разорвáлся в реке.(Балланов)第一发炮弹嗖地从他们头上飞过，在河中爆炸.Крытая машина с погáшенными фáрами прошелесте-ла мимо.(Березко)一辆有篷的汽车熄了前灯,沙沙地从旁驶过.❷〈转〉低声说.———— He нáдо, He нáдо,————чуть слы-шно прошелестела девочка.(A. H. Toncmoū)“不用,不用.”小姑娘用勉强能听见的声音低声说.|[无补语]传来小声,发出小声.Сзади прошелестел смешбк.(Поповкшн)身后传来低低的笑声,|[无人称]. Ha MИHýTy Bce притих-ли.Потбм прошелестело по толпе.(Первенчев)大家静了一会儿，然后是人群中一阵絮语.
[bookmark: ]прошение ,-я[中]〈旧〉●просứть1、5解的名词. ~ милос-TbIHИ乞求施舍.по ~юко20-л.据···的请求.❷禀帖,呈子;呈文. подáть ~ в суд向法院递呈子. написáть ~写呈文.Прошение моё о приёме меня в числб студентов ака-лемиияпослал ешё из Петербýрга.(Короленко)关于请求录取我为学院大学生的申请书我还是从彼得堡寄出的.
[bookmark: ]прбшеный,-ая,-ое[形]所请求的;所企求的. ~ и мбленый《口语》祈求祷告的.
[bookmark: ]прошеньице ,-а[中]〈口语〉прошение 2解的指小表爱. ~к вашему высокорбдиго 呈送阁下的呈文.прочесть ~读禀帖.
[bookmark: ]прошепелявить,-6лю,-8uшь[完](及物)把c,з发成ш,ж;с,ш不分地说.
[bookmark: ]прошептáть ,-แепчý,-แénчешь; прошёпmanagementый[完] ❶(及物)小声说,悄悄说, ~ лácковое слбво 小声说温存的话. Прошептáл несколько невнятных слов.( Туреенев)低声说了几句含混不清的话.«Ocráвь меня!»———MapИЯпрошептáла.(Пушкшн)玛丽亚小声地说:“别管我!”❷(及物或无补语)小声说，低声私语(若干时间).
[bookmark: ]прошептáться ,-แеกчýсь,-แénчешься[完]低语,小声交谈(若干时间). Просидели и прошептáлись часбв додвух.(Достоевскич)坐着低声交谈到大约两点钟.
[bookmark: ]прошествие ,-я[中](文语)◇по прошествии чесок文语)经过⋯⋯以后. по прошествии гбда过了一年以后.по про-mécтвии србка期满以后. Hy-с, по прошествии време-Hи, у старýшки отнялйсь нбги, и слеглá онá в пос-тель.(Чехов)嗯，过些时候，老太婆的两条腿瘫了，卧床不起.
[bookmark: ]прошествовать ,-смвуто,-смеуешь[完]〈旧,谑〉扬扬得意地走过,扬长而去. Лесокомбинáт, колбнной человек всто, тбже прошествовал мимо окнá под духовуіо мý-3ыку, неся впередй тяжёлое, бчень яркое бархатное3H áMЯ.(Oóyxosa)木材综合加工厂,约100人排成纵队,一面非常鲜艳的丝绒大旗打头，在吹奏乐声中也得意扬扬地从窗前走过.[Полоха] с победонбсным видом прошест-вовала на крылыо.(Huколаева)波柳哈摆出一副得胜的架势向台阶上走去，
[bookmark: ]прошибáть ,-áo,-áeub[未]прошибить的未完成体.
[bookmark: ]прошибáться,-áemcя[未]❶прошибиться"的未完成体.❷прошибάть的被动态.
[bookmark: ]прошибáтьсят ,-áemcя[未]прошибиться² 的未完成体.
[bookmark: ]прошибить ,-бý,-бёшь; прошиб,-ла,-ло; прошибленныǔ[完](未 прошибáть)❶(及物)〈口语〉砸破,击穿. ~дверь 砸开门. Кулакбм стеклб прошиб.他一拳打碎玻璃.В трёх местáх головá у меня прошиблена до костей.(Печерскич)我头上有三处被砸破,伤及骨头.❷(及物)〈转,口语〉(寒气、冷风等)袭透,冻透(同义пронять,про-брать, пронизáть). Сурбвый морбз прошиб егб доKocT éЙ.(H. Ocmpoßckuü)彻骨的严寒把他冻透了. ‖使特别感到(痛、冷等).дрожь прошибет коао-л.使···发抖.03-нбб прошибет косо-л,使···打寒战. [φёдор]  засто-


[bookmark: ]нал————от пяток до затылка прошибла резкая боль.(Ten òpяков)费奥多尔哼哼起来，他从脚后跟到后脑勺儿都感到剧痛。‖(泪、汗等)流出,冒出;(红晕)露出. Cremiá Haдáже холодныи пот прошиб от этой мысли.( Мамшн-Cu óupяк)这种想法甚至使斯捷潘出冷汗.Лубенцбва про-шибάла слеза от бтого пения.(Казакевчч)卢边佐夫听到这歌声感动得直淌眼泪.1[用于无人称句]~nótrom直流汗. Ведь вот хохотáли! Ей-ей, слезбйдάже прошибло.(Bu óuK)刚才还在哈哈大笑呢！真的，连眼泪都笑出来了。❸(及物)《转，俗》给···以深刻印象，使深受感动(同义 mpo-Hấtb), ~ cлёзу 感动得流出眼泪. Eró не прошибёшь ниrpýбостыо, ни лάской. 他软硬不吃. Первым деломИлошка подарил мάтери платбк, и бто внимáниепрошибло Pачителиху. Материнское сердце оттáяло.(MaMuH-Cu óupяк)伊柳什卡第一件事就是把头巾送给母亲，这一关心的举动使拉契捷里哈深受感动.母亲的心软了.❶(无补语)《旧,口语》显出,露出,长出. Сединá прошиб-ла.(或Седбй волбс прошйб.)有白头发了.Уж так-тояв ту пбру растерялся, Инда слеза прошибла у меня!(Huxumun)其时我可真的不知所措了，眼泪都流出来了！◇mýшкой(或из пýшки) не прошибёшь见 пушка.
[bookmark: ]прошибиться٬,-бёmся;-นนбся,-นนблась,-นนблось; про-นน์ดนนนิด[完](未прошибáться')同прошибить 4解.Мблодкозак,ус ешё не прошибся! (Гоzonь)哥萨克年纪轻，还没长小胡子！
[bookmark: ]прошибйться² ,-бýсь,-бёшься; - ﺲúбся, - wúónacb,-นน6-лось; прошибшичся[完](未прошибатьсят)〈俗〉弄错,搞错. Korдá eró уличáли во лжй и клевете, быстр о со-глашáлся:«Прошибся, aх, окáзия!»( Kouemoe)当有人揭穿他的谎言和诬蔑时，他立即承认说：“我弄错了，咳，真是想不到的事.”
[bookmark: ]прошибка,-u,复二-бок,-бкам[阴]〈俗〉错误,过失,失策.
[bookmark: ]прошив ,-а[阳](轧管时的)穿孔.
[bookmark: ]прошивáльшик ,-а[阳]对针缝者,透针缀者;绗者. ~ подб-ⅢB纳鞋底者.
[bookmark: ]прошивальшица,-bt[阴]прошивальшик 的女性.
[bookmark: ]прошивáние ,-я[中]прошивáть 1、2、3解的名词. ~ ббуви徜鞋, ~ crym ántt在轮毂上冲孔.
[bookmark: ]прошивáть ,-áo,-áeub[未]прошйть 的未完成体.
[bookmark: ]прошивáться ,-áemcя[未]❶прошиться 的未完成体.❷прошивáть 1、2、3解的被动态.
[bookmark: ]прбшивень ,-6ня[阳]〈技〉(锻造、冲压用的)穿孔器,冲子,冲头，冲孔器.
[bookmark: ]прошивка,-u,复二-60K,-6KaM[阴]❶прошить———проши-B áTb1 解的名词. ~ подбшвы纳鞋底. ~ ббуви 上鞋.❷(衣服上的)花边条. ~и на рукавáх и грудй袖子上和胸口的花边条.❸〈技〉穿孔,冲孔. ~ метáлла把金属件冲孔.①《技》穿孔器，冲孔器；推刀，压刀.
[bookmark: ]прошивнбй,-áя,-ớe[形]❶透针缝合的,透针缝成的. ~ыеподбшвы纳成的鞋底. ~ bie caпогй 透针缝成的靴子. ~вάтник绗的棉袄.❷有边饰的,有贴边的. ~ые изделия有边饰的成品，~qényик 有镶边的包发帽.❸〈转〉穿孔的，冲孔的. ~ пресс冲孔压力机. ~ стан〈冶〉穿孔机,穿轧机.①透针缝纫用的,缝合用的. ~áя машина в обувнбм произ-B óДCTBe 制鞋用的缝合机.
[bookmark: ]прошивочка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉прошивка2解的指小表爱. передник с ~ами有边饰的围裙.
[bookmark: ]прошивочный ,-ая,-ое[形]❶做镶边用的,做边饰用的. ~материáл做边饰用的布料.❷〈技〉同прошивнбиз解.~πex冲孔车间. ~ crahók 穿孔机,推床,拉床.
[bookmark: ]прошипеть,-плиб,-núшь[完]❶(蛇)发咝咝声,发沙沙声;(鸟)吱吱叫.Змея прошипела в траве.蛇在草里发出沙沙声.‖(损坏的东西)发出类似咝咝、沙沙的声音.Пбршеньпрошипел.活塞咝咝响. ‖(钟报时打点)发沙哑声. B ároвремя часыпрошипели семь.(Салмыков-Ⅲеорин)这时时钟沙哑地响了七下.❷(及物)《口语》(生气、恶狠狠地)压低声音说. ~ KaK 3MeЙ或 ~ по-3мéЙHOMy 像蛇一样咝
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[bookmark: ]咝地发狠说.————Ведь однб назвáние-то какбе пбд-лое! ——— сзлббой прошипел он.(Л. Толсmoǔ)“光是名称，就够卑鄙的了！”他恶狠狠地压低嗓子说，‖发《Ⅲ-Ⅲ-Ⅲ》声;声音沙哑地说.Oн вáжно оглянулся и, подняв квер-姿态，四周看了一下，竖起指头，发出沙哑的咝一咝一咝声.❸咝咝响，沙沙响(若干时间).
[bookmark: ]проширканный ,-ая,-ое[形]磨破了的. ~ые сапогй磨破了的靴子.
[bookmark: ]прошить ,-uыьг,-шьёшь; npouéǔ; npouúmblǔ[完](未прошивáть)(及物)❶透针缝合,透针缀上. ~ подбшвы纳鞋底. ~ матрán透针缝床垫. ~ подмётку 透针缝上鞋掌.‖绗上，缝上一道缝.~воротник把领子缝上一道缝.~ два шва缝上两道缝. ‖(用透针)绣花. ~ плáтье бисе-poM在衣服上穿珠绣花。❷《技》穿孔，冲孔，推孔，穿轧，~отверстие в ступйце在(轮)毂上冲孔.❸〈口语〉射穿,打穿.Пýля прошила егб колено.子弹射穿了他的膝部.Дб-мик был весь прошит пýлями.(Казакевич)小房子上满是弹洞. I[用于无人称句]ABTOM áTHOЙ óчередыо проши-лозапястье прάвой руки.(Kpymuлин)右手腕被一梭自动步枪子弹打穿.❶(木工用钉)钉住,钉牢. ~ Tëc гвоздями用钉子把薄板钉住.❺[只用完成体](或无补语)缝纫，做针线活(若干时间), ~ BCHOHOЧЬ做一夜针线活, ~ Донбчи缝到夜里.
[bookmark: ]прошиться,-шьется[完](未 прошиваться)(被子弹、炮弹等)射穿，打穿.
[bookmark: ]прошкбливать ,-aю,-aeub[未]прошкблить的未完成体.
[bookmark: ]прошкблить ,-лю,-лишь[完](未 прошкбливать)(及物)《口语》严加管教,教导,教练. He порáли нам всех этихповес прошкблить хорошенько и застáвить занимáть-сяделом.(Гооль)难道不是该我们好好管教这些浪荡子，让他们做点正经事的时候了吗.
[bookmark: ]прошкуривание ,-я[中](口语)прошкуривать 的名词.поверхности用砂纸磨光表面.
[bookmark: ]прошкуривать ,-aю,-aeutb[未]прошкурить的未完成体.
[bookmark: ]прошкуриваться ,-aemcя[未]прошкуривать的被动态.
[bookmark: ]прошкурить,-рю,-putub[完](未прошкуривать)(及物)《口语》用砂纸磨光.
[bookmark: ]прошлёпать ,-a1o,-aeub[完](口语)啪嗒啪嗒地走过,趿拉着鞋走过, ~ Horáми脚啪嗒啪嗒地走过, ~ по воде吧唧吧唧地踩着水走过，~погрязи在泥泞的地上走发出啪嗒声.Вдруг в тишине дбма раздáлся звонбк с парáдно-ro. Hámbka прошлепала тýфлями. (A. H. Toncmoǔ)忽然寂静的房子里传来大门外按铃声，保姆跟拉着便鞋走过去，
[bookmark: ]прошлифование ,-я[中]搪磨,磨孔.
[bookmark: ]прошцифовать,-фуго,-фуешь; прошлчфбеанны  [完](未прошлифбвывать)(及物)磨光,加工磨好;磨孔(同义от-шлифовáть). ~ вал磨光轴. ~ алмάз磨光钻石.
[bookmark: ]прошлифбвывание ,-я[中]прошлифбвывать的名词.
[bookmark: ]прошлифбвывать ,-аю,-aeub[未]прошлифовáть的未完成体.
[bookmark: ]прошиифбвываться ,-aemcя[未]прошлифбвывать 的被动态.
[bookmark: ]прошлогбдний,-яя,-ee[形]去年的. ~яя газéra 去年的报纸. ~ календарь去年的年历. ~ие мбды去年的时装样式.‖去年发生的.~ 3K3 áMeH 去年的考试. ~ cлýчай去年的事情.‖去年做的，去年制作的；去年留下的.~φpak去年做的燕尾服, ~ee варенье去年做的果酱. ~ие прелые листья去年的腐叶.~ие знакбмые去年结识的熟人.1[用作名词]прошлогбднее,-еzo[中]去年的事物. Скупали они товá-poв прбтив прошлогбднего вдвбе.(A. H. Toncmoǔ)他们收购的商品较去年的多一倍.◇KaK прошлогбдний снегHýжен(或 интересует)见 cher.
[bookmark: ]прбшлое-будушее ,прбшлоео-буоуччеzo[中]过去和将来,往昔和未来. Под гблову положил пиджáк свёрнутый,за-мечтáлся о прбшлом-будушем.把卷起来的上衣塞到脑袋底下(枕着)，开始对过去和将来幻想起来，


[bookmark: ]прбшиый ,-ая,-ое[形]❶过去的(同义 прошедший, ми-нувший;反义бýдуший). ~ век上个世纪. B ~ыевреме-нά(或гбды)在过去的年代.в ~уюпятнищу在上星期五.на ~ой неделе在上星期,在上周. в ~ом месяце 在上个月. B ~OM TOIý 在去年. ~OЙ бсеныо(在)去年秋天.Этодело прбшлое.这事已过去了. ‖早先的,以往的(同义 пре-ЖHИЙ). ~ые выборы往届的选举, 〜ая жизнь以前的生活. ~ые ошйбки以往的错误. ~ые заслуги以往的功劳.Ⅱ上一次的;前次的. ~ oe письмб上一次的信. ~ oe coбрáние前次的会, ~ oe показáние 上次的口供. ~ pa₃上一次.❷[用作名词]прбшлое,-ооо[中]过去,往昔;往事;昔日的生活.далёкое ~ое遥远的过去. недáвнее ~ое不久前.слав-Hoe ~ oe 光荣的过去. ~ oe Kитáя 中国的过去.в ~ом以往,过去. IIOK óHЧИTЬ C ~ым与过去决裂. BCIIOMИH áTЬ ~ Oe回忆往事.Прбшлого не ворбтишь. 过去的事已无法挽回.Забудем прбшлое! 让我们忘掉过去吧! Кто прбшлоепомянет,томý глаз вон.《谚语》既往不咎.‖不光彩的历史.человек с ~ым有不光彩历史的人.◇вечно прбшлые[用作名词]〈贬〉因循守旧的人，脑筋僵化的人，故步自封的人. в прбшлом过去,从前,昔日.В прбшлом врач,а те-перь на пенсии.过去当过医生,现在退休了,дело прбш-лое[用作插入语]已成往事,已经没有意义了.Впрбчем, де-ло прбшлое, нечего грехá тайть. ( Чехов)况且,事已过去,用不着隐瞒. oroйтй (或 yйтй,кануть) в прбшлое成为过去，已成往事；一去不复返，不复存在. Méлкая，недо-стбйная грызня,....нάдо надеяться, скбро отойдёт впрбшлое.这小小的、不体面的相互攻讦，⋯⋯应该指望，会很快过去.
[bookmark: ]прошліохать ,-aro,-aeub[完]〈谑〉听(音乐)(青年用语).
[bookmark: ]Прошлякбв , Алексตй Ивáнович 普罗什利亚科夫(1901——1973，苏军将领，工程兵元帅，苏联英雄).
[bookmark: ]прошльішить ,-плио,-nuub[完](及物或无补语)〈口语〉放过,错过,马虎过去(同义ymycr útb, npo3eB átb). KTo про-шлляпил————тот и ответит.(Домбровскиу)谁误的事,谁负责. EMý нельзя довериться, он прошляшит. 他信任不得,他会误事的.И как бто часовые прошляпили? (Kpe-Mлев)这事哨兵是怎么马虎过去的?
[bookmark: ]прошляться,-ятось,-えешься[完]〈俗〉闲逛,闲游(若干时间).Прошлялсяя пофáбрикам пять лет,отвык от де-péвни, вот! (Горькич)我在几个工厂混了5年,农村已住不惯了，就这么回事！
[bookmark: ]прошмонáть ,-áo,-áeub[完](及物)(行话)在搜查……时检查(某人的)物品.
[bookmark: ]прошмытивать ,-alо,-aeub[未]прошмытнýть 的未完成体.
[bookmark: ]прошмытнýть ,-ну,-нёшь[完](未 прошмытивать)(口语》溜过去. ~ B kласс一闪身溜进教室. ~ мимо стброжа从门卫身旁溜过去. Мбльчик прошмытнýл в дверь.一个男孩溜进了门.Зάяцпрошмытнýл перед егó нбсом иис-q é3 B. póme.(Ka3aKe6uy)一只兔子从他面前一闪而过,钻进小树林不见了.
[bookmark: ]прошнуровáть ,-рýю,-рýешь; прошнурбванныǔ[完](未прошнурбвывать)(及物)❶(用线、绳、带)穿上,装订上.~тетрáдь用线装订练习本. ~ тблстуго бухгáлтерскуіоkhứry装订好厚厚一本账簿.❷(用线、绳、带)穿上，装订(若干时间).❸〈转〉串联起来. Tepp ácы, OTBoëBaHHble виног-радарями у скал, прошнурбваны курчáвыми шпале-paMИ.种植葡萄的人们在崖上开拓出一块块的梯田，已由藤缠叶茂的葡萄架连成一片了。
[bookmark: ]прошнурбвка ,-u[阴]прошнуровáть的名词. ~ книг 用线装订书.
[bookmark: ]прошнурбвывание ,-я[中]прошнурбвывать的名词.
[bookmark: ]прошнурбвывать ,-aно,-aeub[未]прошнуровáть 的未完成体.
[bookmark: ]прошнурбвываться ,-aemcя[未]прошнурбвывать的被动态.
[bookmark: ]прошпаклевáть ,-люю,-люешь; прошаклёванный [完]
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[bookmark: ](未 прошпаклевывать)(及物)〈专〉❶泥上泥子,填上油灰. ~ лбдку给船缝泥上泥子, ~ стены, подготбвив ДляOкрáски把墙壁隙缝填上油灰，准备油漆.~шели用油灰填缝.❷(或无补语)泥上泥子，填油灰(若干时间).[bookmark: ]1

[bookmark: ]прошпаклёвывать ,-аю,-aeub[未]прошпаклевáть 的未完成体.
[bookmark: ]прошпаклевываться ,-aemcя[未]прошпаклевывать 的被动态.
[bookmark: ]прошшиговáть ,-суко,-суешь; прошлчебеанныǔ[完](未
[bookmark: ]прошшитбвывать)(及物)❶(用咸肥肉、蒜、胡萝卜等碎块)填塞,填馅儿. ~ KOЛбасý сάлом用肥肉灌香肠. ~ начи-нками包馅儿.❷[常用过去时被动形动词]〈转，口语〉填满，充满. Талáнтливые побты дагот нам пьесы, прошшигб-ванные  бесконечным  количеством  завлекáтельногоматерибла.(Сманиславскич)天才的诗人向我们提供充满无数有趣材料的剧本.❸[只用完成体](用肉等)填塞，填馅儿(若干时间).
[bookmark: ]прошшигбвывать ,-aro,-aeub[未] прошпиговáть 的未完成体.
[bookmark: ]прошшигбвываться ,-aemcя[未]прошшигбвывать的被动态.
[bookmark: ]прошпиковать ,-куко,-куешь; прошпикбеанный[完](未прошпикбвывать)〈旧〉同прошпиговать.
[bookmark: ]прошпикбвывать ,-aю,-aeub[未]прошпиковáть的未完成体.
[bookmark: ]прошпикбвываться ,-aemcя[未]прошшикбвывать 的被动态.
[bookmark: ]прошпилбвка ,-u[阴]❶插钉子.❷装置加固钉,插型钉,打眼.
[bookmark: ]прошприцевать ,-uýю,-uýешь[完](及物)(用喷枪)喷洗,冲洗；注射.
[bookmark: ]проштамповáть ,-nýю,-nyeub; прошmaxnóbahublǔ[完](未 проштампбвывать)(及物)❶(未也用 штампо-Bátb)打上印记. ~ пάртиюдетάлей在一批零件上打上印记.❷冲压出(孔). ~ OTB épcTИЯ冲压出孔.
[bookmark: ]проштампбвка,-u[阴]例行公事盖章(指形式上的批准、确认).
[bookmark: ]проштампбвывать ,-alo,-aeub[未]проштамповáть 的未完成体.
[bookmark: ]проштампбвываться ,-aemcя[未] проштампбвывать的被动态.
[bookmark: ]проштемпелевáть[тэ],-люешь; прошемпелеван-Hblǔ[完](未 проштемпелёвывать, пптемпелевáть)(及物)❶盖印,盖戳子, ~ mńcbMa 在信上盖邮戳. ~ две та-лбнные книжки在两本票券簿上盖章.❷[只用完成体](或无补语)盖印，盖戳子(若干时间)。
[bookmark: ]проштемпелёвывать[тэ],-aro,-aeub[未]проштемпеле-Bátb的未完成体.
[bookmark: ]проштемпелевываться[тэ],-aemcя[未] проштемпеле-BbIBaTb的被动态.
[bookmark: ]проштилевáть ,-люю,-люешь[完](航海帆船)因无风停泊(若干时间). ~ BCIO HOΨb因无风停泊一夜.
[bookmark: ]проштбпать ,-аю,-aeub; прошбланныче[完](未 про-штбпывать)(及物)❶〈口语〉织补上;织补许多处.❷[只用完成体](或无补语)织补(若干时间). ~ делый вечер чул-кй织补一晚上袜子.
[bookmark: ]проштбпывание ,-я[中]проштбпывать 的名词.
[bookmark: ]проштбпывать ,-ato,-aeub[未]проштбпать的未完成体.
[bookmark: ]проштбпываться,-aemcя[未]проштбпывать的被动态.
[bookmark: ]проштрáфиться,-флось,-фuшься[完]《口语》犯错误,有过失(同义 провиниться). В чём-то, знáчит, про-штрáфился. (Bepecaes) 那就是说我有什么事情做错了.Мужу неё чем-то проштрáфился, и осудили егб вдисциплинάрный на два с половиной гбда.  (Горь-kuǐ)她丈夫犯了什么罪，判处他去纪律营服刑两年半.
[bookmark: ]проштудировать ,-pуно,-pyeub; прошуобарованныче[完](及物)①штудировать的完成体. ~ статыо 仔细研究文章.~aнатбмино钻研解剖学.❷仔细研究，钻研(若干时


[bookmark: ]间).
[bookmark: ]проштукагуривать ,-аю,-aeub[未]проштукатурить的未完成体.
[bookmark: ]проштукагуриваться,-aemcя[未]проштукатýривать的被动态.
[bookmark: ]проштукатурить ,-pro,-putub; прошукамуренныù[完](未 проштукатуривать)(及物)❶细心抹灰泥. ~ стенывторично 抹墙抹二遍.  ~ помешение抹室内的墙. ~ пе-peropóдку往间壁上仔细抹好灰泥.❷抹灰泥(若干时间).~с утрá до обеда从早晨抹灰泥抹到吃午饭.
[bookmark: ]прошуметь,-млиб,-мúшь[完]❶发出(一阵)喧嚣声, ~rpo3 óй雷雨轰鸣一阵. ~ шёлковым платьем 绸衣沙沙响一阵. Прошумела волнá.波浪喧嚣一阵.‖(发出声响地)驶过,飞过, CK óлько по дорбге прошумело машин! 路上隆隆地驶过多少车辆啊！❷《转，口语》出名，轰动. Bce Ha-перерыв стремились прошуметь пбдвигами. (Гооль)大家争先恐后地立功出名. Имя певцá прошумело поBceй стране. 歌手名扬全国.Статья Соловьёва даже про-шумела.(Чехов)索洛维约夫的文章都轰动了，❸发出声响(若干时间);喧嚣(若干时间);轰动(若干时间).Бýряпро-шумела всіо ночь.暴风雨喧腾了一夜.
[bookmark: ]прошуметься ,-млгось,-мишься[完]〈口语〉喧闹一阵后安静下来,喧哗后静下来. Я молчáл, предостáвив ему ивремяи возмбжность прошуметься. (Левшов)我不作声，给他时间和机会，让他喧闹一阵过后再安静下来.
[bookmark: ]прошуршáть ,-шý,-นútub[完]❶发出(一阵)沙沙声. Бумá-ra прошуршала.纸发出一阵沙沙的响声. Женское плáтьепрошуршáла слегкá. (Tyрzeнев)连衣裙发出轻微的沙沙声, ∥qeM把···弄得沙沙作响. Céhbka, mpouɪypɪm áB 6plo-ками по коре, спустйлся на землио. (Алексев)先卡的裤子擦着树皮沙沙地响着下到了地上，‖沙沙响地走过、驶过、飞过. Снаряд прошуршала над головáми.一发炮弹嗖地响着从头顶飞过. Eдвá сльшно прошуршáла где-толегковáя машина. (Амаров)隐约地听见什么地方有辆轿车沙沙地驶过.❷沙沙地响(若干时间). Мыши прошур-шάли всіо ночь,老鼠窸窸地响了一夜.
[bookmark: ]прошутить ,-uyuý,-uýmuub;  прошученныǔ [完] (未прошучивать)(及物或无补语)❶因开玩笑而失去, ~Жизнь因开玩笑而丧命.❷[常用完成体]开玩笑(若干时间).
[bookmark: ]прошучивать ,-auto,-aeub[未]прошутить的未完成体.
[bookmark: ]прошушукать ,-auto,-aeub[完]〈口语〉叽叽咕咕地说,窃窃私语(若干时间).
[bookmark: ]прошушукаться ,-aюсь,-aeubся[完]〈口语〉叽叽咕咕交谈,交头接耳，嘀咕(若干时间).
[bookmark: ]Прошьян,(或Прошбн) ПрошПерчевич普罗相(1883——1918，俄国左派社会革命党的组织者和领袖之一).
[bookmark: ]Прошян , Перч 普罗什扬(原姓名 Oванес СтепановичTep-Apakeлян捷尔——阿拉克良,1837——1907,亚美尼亚作家).
[bookmark: ]прошавάй(те).〈俗〉同прошевай(те).
[bookmark: ]прошальша,-u[阳,阴]〈旧〉同прошелыга.
[bookmark: ]прошальцкник ,-а[阳](旧)同прошелыжник.
[bookmark: ]прошáльно [副]прошáльный 的副词. Помахáли пасса-Жиры прошáльно платбчками, поплакали и утихоми-рились. (Сармаков)旅客们挥动头巾告别,哭了一会儿就停止了.
[bookmark: ]прошальный ,-ая,-ое[形]①临别的,告别的. ~ привет临别致意. ~ поцелуй告别时的亲吻. ~ое слбво(葬礼上的)告别辞;告别书. ~ o e mисьмб告别信. ~ взор告别目光. ~час告别的时刻.брбсить ~ взгляд на дом临别看家一眼.Ⅱ送别的,饯行的. ~ Bизит辞行,告别的拜会. ~ подарок送别的礼物.~caлют 送别的礼炮.~oбел饯行午宴.‖最后的,日落前的.Сблнце вечерними и прошáльными лу-Чáми вдруг озарило небосклбн. (Вяземскич)夕阳西下,晚霞忽然照亮了天际.❷〈旧〉同прошёный.
[bookmark: ]прошание ,-я[中]прошаться 的名词(见 проститься 1


[bookmark: ]прошаньише                                    5165                                     пробктный
[bookmark: ]


[bookmark: ]解).нежное ~依依惜别.минýта ~я临别时分. при ~и告别时. Hacrymил гόрький час прошáнья. (Kamaes)痛苦的分手时刻到了. Bo время прошáнья все плакали.告别时全都哭了,‖告别话, написáть трбгательное ~写下感人的告别语.‖《转》向(某时、某物)告别. ~ C iOHOCTbHO告别青年时期. ~ c poдным гбродом向故乡的城市告别.Ⅱ(盖棺前)向死者告别.последнее ~最后诀别.Пбсле пани-хиды———прошáние. ( Чехов)追悼会之后是向遗体告别.◇на прошание 临别前,临别时. Что выскажете мне напрошáние? 临别时您对我说些什么呢? Напблним кýбокна прошáние.(Пушкин)临别时让我们斟满酒.
[bookmark: ]прошаньице ,-а[中]〈俗〉прошáние 的表爱. Hý-ка, вы-пьем на прошаньице. (IIIuuков)来,临别时让我们干一杯吧.
[bookmark: ]прошáть ,-áo,-áeub[未]❶простить¹的未完成体. ❷[用作语气词]прошай(те)别了！再见！(较长时间分别前的用语).Прошάй,не поминай лихом.别了,若有得罪之处,请多包涵. He До свиданья, а прошайте, мыббльшеУженикогда не увидимся.( Чехов)不是再见,而是别了,我们今后永远不会再见面了.Прощάй навек (或 навсет-дá)！永别了！❸[用作谓语]全完了，也就没了，不会再有了. Прошайте надежды! 希望也就没了! Oн всякугоминýту мбжет вдруг войтй, и тогдá прошаи письмб.(CmacoB)他随时都可能突然走进来，那时信就写不成了. Bcëкбнчено. Прошάй, люббвь, прощай файна, прошάйMeqrá！(Панов)一切都完了，爱情吹了，法因娜去了，理想破灭了. Чáсто довбльно длябтото однόй улыбки, слезыMH óro, MH óro двух, трёх слов———и прощάй подозре-HИЯ，为此，通常只要微微一笑，淌下一滴眼泪，最多不过三言两语————怀疑也就冰释了.◇прошай мблодость〈口语〉告别青春(喻老人所穿橡胶底的毡鞋).ббты«прошάй мбло-Достьж老头儿毡靴.
[bookmark: ]прошáться ,-áюсь,-áeшься[未]❶проститься的未完成体.❷прошάть的被动态.
[bookmark: ]прбше.见 простби,прбсто. В прбшлыи раз задáниебыло прбше.上次的作业比较简单. Говорите прбше.请说得简单些.Oн смотрел надело прбше.他把事情看得简单些了. Hýжно держáться прбше.举止要更平易近人.
[bookmark: ]прошебетать ,-бечу,-бечешь; прочебечú或〈俗〉 npoule-6 éub[完]❶唧唧叫(一阵),啾啾叫(一阵). B kycráx про-шебетáла птáшка.灌木丛里一只小鸟在啾啾地叫.❷〈转,口语》(孩子、妇女)唧唧喳喳地说，~qīó-TO唧唧喳喳地说些什么. ‖传来唧唧喳喳地高声说话声,  ~ из боковбйкб-MHaTbI从旁边房间里传来唧唧喳喳地高声讲话声，唧唧叫(若干时间)；啾啾叫(若干时间)，唧唧喳喳地说(若干时间).~ пелый день整天叽叽喳喳地说.
[bookmark: ]прошевай(те).(俗)别了,再见. Hy, прощевайте...Ckópo, Móжет быть, не увидимся. (A. H. Toncmoǔ)好,再见吧……也许我们不会很快见面. PýKy пожáв, скажи:Прощевάй, товáриш. (Маяковскич)你握握手,说一声:“同志，再见.”
[bookmark: ]прошеголять,-áo,-sieub[完]〈口语〉穿漂亮衣服炫耀(若干时间)；衣着不合时宜(若干时间).
[bookmark: ]прошелина ,-ы[阴]缝隙,穿透的裂缝(同义шель). ~ ме-Жду скал岩石间的缝隙. ~ туч乌云间的缝隙.
[bookmark: ]прошёлкать ,-аю,-aeub[完]❶发出咔嗒声,发出噼啪声. ~затвбром винтбвки步枪枪栓发出咔嗒声. ‖响起咔嗒声,响起噼啪声, Bинтбвочные выстрелы, перемежáясь скриками, прошёлкали сýхо и кбротко.  (Шолохов)响起步枪射击的嗒嗒声，夹杂着叫喊声，枪声干脆而短促.❷(及物)《贬》错过，放过，未能及时做完(某事)(青年用语).
[bookmark: ]прошелыга ,-u[阳,阴]〈俗〉骗子手;滑头;奸诈的人;狡猾的人(同义пройдбха,плут, мошенник), Ятебя, проше-лыту, нахáла, и не так быешё обругáла!(A. K. Tonc-moǔ)你这骗子手，不要脸的东西，我还没把你骂够吧！
[bookmark: ]прошелыжник ,-а[阳]〈旧,俗〉同прошельта(指男性).
[bookmark: ]прошение ,-я[中]❶простить———прошáть 1、2 解的名词.


[bookmark: ]~ rpexóв饶恕罪过. ~ обид谅解受委屈. ~ долгбв免去债务,免掉债务.заслужить ~я应受宽恕. нуждаться в ~и需要原谅.❷赦免;宽恕,饶恕(错误)(同义помилование).просить ~я祈求宽恕.Мбльчик наотрез отказáлся про-сить у Дýни прошенья. (Kamaes)小男孩死也不愿求杜尼娅饶恕.◇нет прошения кому-чему 对……不可饶恕.прошу прошения或прошения прошенимк旧》别了,再见(同 прошай, прошайте). Прошения прбсим, вашестепенство. Счастливо оставáться. (Печерскиǔ) 先生,再见了.祝您诸事如意.прошý прошенья 对不起,请原谅.Прошý прошенья! Я, кάжется, вас побеспокбил.(Госоль)对不起! 看来,我打搅您了.
[bookmark: ]прошенник,-а[阳]❶〈旧〉得到宽恕的人.❷(古罗斯)摆脱奴隶地位的人，获得自由的奴隶。
[bookmark: ]прошённый ,-ая,-ое;-นён,-นенб,-иенб. простить的过去时被动形动词, ~ M áTepb10 pe6ëHOK 妈妈饶恕的孩子。
[bookmark: ]прошёный ,-ая,-ое[形](口语)得到原谅的. ~ая обида得到谅解的委屈, ~ поступок得到原谅的行为. ◇прошё-ный день或 прощёное воскресенье(宗)四旬斋前最后一个星期日.Нынче прощёный день, и потомý, по рýс-CKOMy oбычаю, прошý у вас прошения.  (И. Акса-K08)现在是四旬斋前最后一个星期日，所以，按俄国人的习俗，我祈求您的宽恕.
[bookmark: ]прошеньице ,-а[中]〈俗〉прошение 2解的表爱.
[bookmark: ]прошупать ,-аю,-aeub; прошупанныче[完](未прошýпы-Barb)(及物)①(用手或物)摸,探.  ~ KapM áHbl 摸衣袋.Пётр взяллом и прошýпаляму во всех утлах. (IIIuu-K08)彼得拿起铁棍在坑内四处试探.[Я] прошупал шинуизнутри и сразу же нашёл большόй бстрый гвоздь.(Пришвши)我从里面摸了一下轮胎，立即摸到一根大尖钉.‖摸到,探到. ~ бпухоль摸到肿块. ~ револьвер в кар-Máhe在衣袋里摸到一支手枪.❷<转>摸清，摸透，摸出底细.~ HaM épeHИЯ противника 摸清敌人意图. ~ путь раз-ведкой用侦察探路. ~ нбвого раббтника摸清新工作人员的情况. ~ Глазáми用眼睛探索. ~ взглядом 用目光探究.~ Hor óй болбтнуіо кбчку用脚探沼泽地草墩子. Ужеда-внб хотелось Алёше узнáть егб ближе, прощýпать,что за человек. (Горбатов)阿廖沙早就想更近些了解他,摸清他是个什么人. ◇прошýпать пбчву оля чеzo见 пбч-Ba.
[bookmark: ]прошупаться,-aemcя[完](未 прошýпываться)摸到,摸出.
[bookmark: ]прошýпываемый ,-ая,-ое[形]可触知的.
[bookmark: ]прошупывание ,-я[中]прошупывать的名词. обстоя-тельное ~ печени仔细摸一摸肝区, ~ сил противника摸清敌人的力量.
[bookmark: ]прошушывать ,-alо,-aeub[未]прошупать的未完成体.
[bookmark: ]прошушываться ,-aemcя[未]❶прошýпаться的未完成体.Onityxoль плохо прошупывается. 肿块不大摸得出.❷прошупывать的被动态.
[bookmark: ]прозкзаменовать ,-Hуто,-Hуешь; прозкзаменбеанны  [完](未 экзаменовать,проэкзаменбвывать) (及物)●考试,考核.~cTyДéHTa 考核学生.❷(或无补语)考试(若干时间).
[bookmark: ]прозкзаменоваться ,-Hуіось,-Hуешься[完](未экзамено-вάться,прозкзаменбвываться)应试,参加考试.
[bookmark: ]прозкзаменбвывать ,-аю,-aeub[未]прозкзаменовáть的未完成体.
[bookmark: ]прозкзаменбвываться ,-a10сь,-aeubcя[未] ❶проэкзаме-HOB áTbCЯ的未完成体.❷проэкзаменбвывать的被动态.
[bookmark: ]пробкт ,-а[阳]〈旧〉同проект.
[bookmark: ]пробктец,-mua[阳](旧)同проектец.
[bookmark: ]проэктйровать, - руго,-pyeub[完,未] (及物)(旧)同проектировать.
[bookmark: ]проэктйроваться ,-pyemcя[未]〈旧〉同проектировать-ca¹.
[bookmark: ]пробктный ,-ая,-ое[形](旧)同проéктный.
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[bookmark: ]проэкцибнный ,-ая,-ое[形]〈旧〉同проекцибнный.[bookmark: ]n

[bookmark: ]пробкция ,-u[阴]同 проекция.
[bookmark: ]пробллинский ,-ая,-ое[形]爱好希腊的;亲希腊的.
[bookmark: ]проэнзйм ,-а[阳]同 профермент.
[bookmark: ]проэритроблάст ,-а[阳]原成红细胞,原(始)红细胞.
[bookmark: ]проэритроцит ,-а[阳]成红细胞.
[bookmark: ]прозстроген ,-а[阳]〈生化〉前雌激素(类).
[bookmark: ]прогоаровский,-ая,-ое[形]亲南非共和国的. ~ое лббби(美国)亲南非共和国的院外活动集团.
[bookmark: ]прогоркивать ,-аю,-aeub[未]проюркнýть的未完成体.
[bookmark: ]проноркнуть ,-ну,-нёшь[完](未прогоркивать)《口语》动作敏捷地一闪而过，闪入，一闪躲入，~BДверь 一闪溜进门内.
[bookmark: ]проявитель ,-я[阳](摄)显影剂,显影液.
[bookmark: ]прогозовáть ,-103уеm[完](无补语)〈口语〉滑行.Oднб кры-лб самолёта тут же отвалилось.«АН», проюзовάв 200метров между двух высоковбльтных опбр,почти утк-нýлся в автомагисгрάль.飞机的一个机翼一下子脱落了,《安》型飞机在两个高压线铁架间滑行了200米以后，差不多一头扎在了公路干线上.
[bookmark: ]пролвительный ,-ая,-ое[形]❶〈摄〉显影的,显影用的.❷[用作名词]проявйтельная,-оũ[阴](照片、影片、Х光片)显影室.
[bookmark: ]проявить ,-яелио,-явшь; прояеленныũ[完](未 прояв-πáinb)(及物)❶表现出,显示出,发挥出(品质等). ~ aKTИB-HOCTb И ИHИЦИаTИBУ 发挥积极性和主动性. ~ храбрость表现出勇敢. ~ смелость(或 мýжество)表现出勇气. ~твёрдость вбли表现出坚强的意志. ~ хладнокрбвие 表现出冷静. ~ oTB éTcTBeHHOCTb 显得有责任感. ~ изобретá-TeЛЬHOCTb表现出发明的能力. ~ спосббность 表现出才能. ~ наблодательность 显出有观察能力. ~ мýдрость表现出明智. ~ Ум显出智慧.  ~ благорбдство 显出高尚.~ pacrépянность表现出张皇失措. ~ легкомыслие 显得轻浮. ~ эгойзм 表现出利己主义. ~ возбуждение显得兴奋. ~ BOЛнение 显得激动. ~ беспокойство显得不安.Янахожý, что признáть заблуждение———знáчит проя-BИTЬ Mýжество, а не трусость. (феòuн)我认为承认错误是勇敢,而不是怯弱的表现. OH á ckyq áла без отцá.Впрбчем, девочка ничем бтого не проявила. (Казаке-6uu)没有父亲小女孩感到寂寞，但她没有丝毫流露.‖对……露出,对···表现出. ~ интерес к литератýpe 表现出对文学的兴趣. ~ BHИM áHИе к ребёнку表示对孩子的关心. ~ Же-лáние (或охбту) чмо-л.оелань现出做……的意愿, ~ до-верие к кому-л,表现出对···信任. ~  недовбльствоЧем-л.露出对···不满. ~ великодушие к кому-л.表现出对⋯⋯宽宏大量. ~ люббвь к кому-чему-л.表现出对···热爱.~ Уважение к кому-л.表现对···尊重.  ~ Жестбкость кчему-л.表现对···残忍.❷〈摄〉显影. ~ пластинку使底片显影, ~ CHИMKИ 冲洗照片, ~  фотоплёнку 冲胶卷.проявляіошие вешества显影剂.◇проявйть себя表现自己(的才能或不足之处).проявйть себя с хорбшей сто-pohńt表现自己的优点. Oн вполне проявил себя на ра-6 óre.他在工作上充分地表现了自己.
[bookmark: ]проявиться ,-steamся[完](未 прояввляться)❶(品质、心情等)表现出来,显出来, ~ B pa6 óte 表现在工作上.Проя-вилось усердие.表现出热心. Проявилась жáжда знá-ний.表现出渴求知识.У негб бчень рáно проявился му-3ыкάльный талáнт,他很早就表现出音乐天才. У негбпроявился интерес к живописи.他对绘画显得很有兴趣.‖表现自己.Дипломатия проявйлась тут во всей своейгордыни и блеске. ( Вяземский)外交手法在此表现得极为傲慢,十分出色.❷《摄》显影.Плёнка хорошб прояви-лась.胶卷冲洗得很好. Снймок недостáточно проявил-ся.照片显影不足.❸〈旧,俗〉出现(同义появиться, обья-виться),
[bookmark: ]проявка,-น[阴]〈摄〉проявить———проявлять 2解,проя-BИTЬCЯ————проявляться 2解的名词.плёнка в ~е 胶卷在冲


[bookmark: ]洗中, ~ KИHOIIЛёнки冲洗电影胶片.
[bookmark: ]проявление ,-я[中]❶проявить———проявлять, проявить-CЯ————проявляться的名词. ~ активности表现出积极性.~УДовбльствия 显得愉快. ~ Чувств 流露感情.фотогра-φическое ~显影. ~ негатива 冲洗底片. ~ плёнки冲胶卷.❷体现;表现形式,变体(同义 pa3HOBИДHOCTb, φóp-Ma),  ~ нежности温情的表现, ~ заббты 关心的表现.3HaTb ЖИ3Hb BO BCCX eë ~Ях了解生活的方方面面.Путиипроявления жизни бесконечно разнообрáзны.  ( Чер-Hblue6cku ǔ)生活的道路和现象是形形色色的.Лирика естьсáмое высбкое и сáмое трýдное проявление искýсства.(IIucapeB)抒情诗是最高雅而又最困难的艺术表现形式.◇Bсреднем проявлении 平均,一般地.филармоническаяЖизнь в настоящее время организбвана так,что————Всреднем проявлении ——— онá не стимулирует выдаго-щerocя худбжественного результáта.目前音乐协会的活动组织得不出色，一般来说，是不能激励出出色的艺术效果的.
[bookmark: ]проявлять ,-яю,-えешь[未]проявить的未完成体.
[bookmark: ]проявляться,-яемся[未]❶проявиться 的未完成体.❷проявлять的被动态.
[bookmark: ]пронвляіоший,-ая,-ee[形] ◇проявлятошие средства〈摄〉显影剂.
[bookmark: ]проявочный ,-ая,-ое[形]〈摄〉(用以)显影的;洗相片用的.~ая машина显影机. ~ые приббры洗相片用具. ~ пехKИHOφáбрики电影制片厂冲洗车间.
[bookmark: ]проявшик ,-а[阳]显影师.
[bookmark: ]прояровизировать ,-руто,-руешь[完]яровизировать的完成体, ~ Kлýбни картбфеля春化处理土豆的块茎.
[bookmark: ]прояснение ,-я[中] прояснить———прояснять,  прояс-Hétb, проясниться———проясняться的名词. ~ кбнтуровна рисунке使线条图的轮廓清晰,~дела弄清楚事情真相.~ мыслей思想清晰. ~ сознания 神志清醒. ~ погбды天气变 晴. Hehác The KOHq áeTCЯ, 3amé THO Hékotopoeпрояснение.连阴天快结束了,天明显地有点晴了.Oжида-ется пάсмурная с прояснениями погбда.未来将是阴间晴的天气.
[bookmark: ]прояснеть ,-eem[完]〈口语〉❶晴,放晴,霁. H éбо немнбгопрояснело. (Tuxанов)天空有些放晴了.Дни проясне-ли,日子晴了.❷[无人称](未 прояснивать) 天晴. Haдворе прояснело.外面天晴了. Тблько к девятй часáмУтрá прояснело.(Новиков-Прибоǔ)只是快到上午9点时天才晴了.
[bookmark: ]прояснеть ,-éem[完](未яснеть)(神志)清醒,(思想)清晰,清楚;明朗(同义 проясниться). Мысли прояснели.思想变清晰了. Oт свежего вбздуха прояснела головá, тош-нотá пропала. (Переzyòов) 呼吸新鲜空气后,头脑清醒了,不再恶心了,‖[无人称]B roxiosé прояснело.头脑清醒了.‖(神情、目光、面容等)变得开朗、和悦、平静、可亲. B30pпрояснел.目光和悦了, Лицó прояснело.脸色开朗了.
[bookmark: ]прояснеться ,-eemcя[完](口语)同 прояснеть. Небо не-MH óro прокснелось.天有些放晴了.1[无人称]Béuepoмпрояснелось.傍晚天晴了.
[bookmark: ]прояснивание ,-я[中]прояснивать, проясниваться'的名词.
[bookmark: ]прояснивать ,-aem[未]прояснеть 的未完成体. Мы сблизачай. Стало прояснивать. (Пршьшн)我们坐下喝茶.天开始放晴.
[bookmark: ]проясниваться,-aemcя[未]проясниться 的未完成体.Погбда прояснивается. 天气转晴.
[bookmark: ]проясниватьсят ,-arocb,-aeubcя[未]проясниться的未完成体. Лицó прояснивается.脸色平静下来;脸色开朗起来.
[bookmark: ]прояснить ,-нчте无人称,完]〈俗〉同прояснеть 2解.Вле-сýстáло совсем темнб, пропала из глаз серая полосадорбги...  Kýчер натнувшись, сказбл, что придетсяпереждать, пока прояснит. (A. H. Toncmoū)树林里全都黑了，灰蒙蒙的一条路也看不见了……马车夫俯身说，只好等
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[bookmark: ]一下，等到天空亮开后再走.
[bookmark: ]прояснить ,-ню,-нúшь;   проясненный,-нён,-нена,-ненб[完](未прояснять)❶(及物)使……清晰,使变明显,使能看清,使能分辨清. ~ кбнтуры на рисунке使线条图的轮廓清晰.❷(及物)把···弄清楚,澄清,使水落石出(同义 pacbЯC-HИTЬ, Bыяснить),  ~ обстанбвку (或положение)弄清情况,~ Bonpóc澄清问题. ~ дело弄清楚事情真相.❸(及物)使(头脑、思想)清醒,  ~ róлову (或 мозгй)使脑筋清醒. ~ paccýдок 使理智清晰. Ходьбаи сйльный ветерпрояснили егб мысли. (Казакевич)步行和大风使他思想清晰了. ‖使(面部神情)变得和悦、开朗. ~ o3a6 óченноеи унылое лицб--扫愁容. ‖使(心境、精神)舒畅,安宁(同义ycmok óить).  ~ oмрачённуюдýшу 使忧郁心情舒畅.①[无人称]〈俗〉(天气)转晴,放晴(同义 прояснеть). Bcëýтро шёл чάстый, мелкий дбждик, и теперь недавнопрояснило. (Л. Толсточ)整个早晨都下着密密的细雨,现在也才放晴不久，
[bookmark: ]проясниться ,-ншся[完](未 проясниваться')❶〈口语〉同прояснеть.❷(液体)变清澈. Водá в реке совершеннопрояснилась.河水完全变清澈了.
[bookmark: ]проясниться,-нится[完](未 проясняться)❶(未也用проясниваться²)变得清晰,变得明显,能看清,能分辨清.Краски на картйне прояснились. 画上的颜色能分辨清了. Небо прочишáлось от туч, прояснились дали.(Ho6uK08-npuboǔ)天空中乌云散去,远处清晰可见。‖(水、眼睛等)变清澈.Okyhи начинáioт клевáть веснбіо, кактблько прояснится вода. (С. Аксаков)春天河水一变清,河鲈就开始咬钩.❷(未也用 проясниватьсят)晴朗无云.Небо прояснилось.天空晴朗无云.Прояснился деньK B éuepy. (Topbkuǔ)傍晚时,天开云散.1[无人称]转晴.Надворе прояснилось.外面转晴了. Péдко, чтббы весьдень было пάсмурно.  Хоть ненадблго, а всё равнбпрояснится. (A. Колсевников)全天都是阴沉沉的情况很少.虽然为时不长，但总有转晴的时候.❸(未也用 проясни-ваться²)弄明白,澄清,明朗化.Положение прояснилось.情况弄清了;形势明朗了,Дело прояснилось.事情弄清楚ว.Прояснились отношения между людьмй, креплаих дружба. (Ажаев)人与人之间的关系明朗了,他们的友谊也增强了.❶(神志)清醒;(思想)变清晰、清楚, Сознáниепрояснилось.神志清醒了. Головá прояснилась.头脑清醒了. Paccýдок прояснился.恢复了理智.Мάло-помáлу мы-сли мои прояснились. Явспбмнил свой поединок идогадался, что был ранен. (Пушкшн)我思想渐渐清晰起来.我想起我决斗的事，并且悟到我已受伤.1[用于无人称句]Korдá немнбжко прояснилось у меня в голове, ви-Жу———рядом со мной у кровати сидит Дунярка. (Гла-OKOB)当我头脑变得有点清醒时，我看见杜尼娅尔卡坐在床边陪我.❺(未也用 проясниватьсят)变得平静、和悦、开朗.Лицб прояснилось.脸色和悦了. Взор прояснился.目光变和悦了.1[用于无人称句](与надуше, на сердше连用)(心情)变开朗. Karпосмотріо на тебя, такипрояснит-сянадуше. (A. K. Toлсточ)只消看你一眼,我心情就顿觉开朗.
[bookmark: ]прояснять ,-яю,-яешь[未]прояснить 的未完成体.
[bookmark: ]проясняться ,-siemся[未]❶проясниться 的未完成体.❷прояснять 1、2、3解的被动态.
[bookmark: ]ПPП————подвижный разведывательныи пост移动侦察站.
[bookmark: ]ПPII ——— ——— Пбдлинная револіоцибнная пáртия(玻利维亚)真正革命党.
[bookmark: ]ПPП————пост радиоперехвáта 无线电截听站.
[bookmark: ]ПPП[пз-эр-пб]———пресс-подббршик рулбнный прице-пнбй牵引式卷筒捡拾压捆机(如 ПPП1-6).
[bookmark: ]IIPII ——— приёмно-раздаточныи пάтрубок 进水分配管.
[bookmark: ]ПPⅡ————приёмный радиопýнкт 无线电接收站.
[bookmark: ]ПPП———прирбдно-ресýрсный потенциáл 自然资源潜力.
[bookmark: ]при. ——— преподббный圣(东正教修士名字或名称之前的修


[bookmark: ]饰语)；圣者.
[bookmark: ]IIPIIB ———— прогнбзные ресурсыподземных вод地下水预测资源.
[bookmark: ]ПPIIK ———— приббр парашютный кислорбдный 降落伞氧气设备.
[bookmark: ]ПPIIЛ——————пост радиопеленговáния 无线电测向站,无线电定向哨，无线电定向部位.
[bookmark: ]прши. ——— преподббные 圣者(们).
[bookmark: ]ПPP ——— перекліочатель рбда раббты工作种类转换开关.
[bookmark: ]ПPP ——— пбисково-разведочная раббта 普查勘探工作.
[bookmark: ]ПPP ——— полк радиоразведки无线电侦察团.
[bookmark: ]ПPP ——— прогрáмма регионáльного развития 区域发展规划，地区发展纲要.
[bookmark: ]ПPP ——— противорадиолокацибнная ракета 反雷达导弹.
[bookmark: ]ПрPO————промежуточныи рубеж оборбны防御中间地区.
[bookmark: ]ПPC ———— подземный реактивный снаряд地下导弹.
[bookmark: ]ПPC[пз-эр-бс]———приводнáя радиостáнция〈空〉无线电导航台.
[bookmark: ]ПPC————пристáвка раздельной сигнализáции 独立信号装置附加器.
[bookmark: ]ПPC————противорадиолокацибнный снаряд反雷达弹.
[bookmark: ]IIPC[пэ-эр-бс]———противоракетный снаряд反火箭弹.
[bookmark: ]ПPC-[пз-эр-бс]———плут для рисовых полеи с самоуста-нάвливающцимся кбрпусом稻田用可自动调整犁体的犁——(ПPC-4-30).
[bookmark: ]ПPCM [пэ-эр-эс-бм]———путевáя рельсо-свáрочная ма-шина养路用钢轨焊接机.
[bookmark: ]ПPCP ———— пункт рассредотбченного судорембнта 船舶分散修理所.
[bookmark: ]ПPCC————противорадиолокацибнный самонаводащийсяснаряд防雷达自动导向弹.
[bookmark: ]ПPT ———— предельный регулятор температýры温度极限调节器.
[bookmark: ]ПPT [по-эр-тб]———психорегулируіошая тренирбвка(运动》心理调节训练.
[bookmark: ]пр-т———проспект大街.
[bookmark: ]ПPTБ————подвижнáя ракетно-технйческая бάза 移动导弹技术设备.
[bookmark: ]ПPTB ———— позиция ракетно-технического взвбда导弹技术排阵地.
[bookmark: ]пр-тие ——— предприятие企业.
[bookmark: ]ПPTK——————пункт радиотехнического контрбля 无线电技术检查站.
[bookmark: ]ПPTOПиПК————профсогоз раббтников торгбвли,обше-ственного питáния и потребительской кооперашии商业、公共饮食业和消费合作社职工会.
[bookmark: ]ПPTP ———— полк радиотехнической разведки 无线电技术侦察团.
[bookmark: ]ПPTC———передвижнáя репортáжная телевизибнная стá-нция移动电视新闻报道车.
[bookmark: ]ПPTC  [ пэ-эр-тэ-áс ]———переноснáя  радиотелегрáфнаястанция携带式电台，便携电台.
[bookmark: ]IIPTC[пэ-эр-тэ-бс]————погрузочно-разгрузочные и трá-HClIOpTHO-CKЛаДские (paббты)装卸和运输仓储(作业).
[bookmark: ]ПPУ [пз-эр-ý]———передвижнáя рентгеновская устанбвка移动式 X射线装置.
[bookmark: ]ПPУ [пр-эр-ý]————противорадиацибнное укрытие 防辐射掩蔽所.
[bookmark: ]ПPУ ——— ——— пускоретулируіошее устрбйство起动调节装置.
[bookmark: ]пруд,-á,о npyòé, s npy òý[阳]池塘,池,水池,水塘. протóu-HblЙ ~活水塘. ~ в пáрке公园里的池塘. ~ в лесý在林中的水塘, Bыкопать ~挖池塘. разводить рыбу в ~ý在池塘里养鱼.
[bookmark: ]пруд-аэратор ,пруоб-аэрамора[阳](水净化处理过程中的)充氧水池.
[bookmark: ]пруд-водосббрник,пруоб-вооосббрника[阳]人工蓄水池.создáть ~修建人工蓄水池.
[bookmark: ]Пруденский[лб], Герман Александрович 普鲁坚斯基
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[bookmark: ]


[bookmark: ](1904——1967,苏联经济学家).[bookmark: ]n

[bookmark: ]пруд-зимовáльник , npyòá-зимовáльнцка[阳]冬季鱼池.
[bookmark: ]прудик ,-а[阳]〈口语〉пруд的指小表爱.
[bookmark: ]прудить,пружсу, пруòuшь或npyòúub[未](完запрудить)(及物)①用坝拦住河水(使形成水塘)，拦河蓄水.~pyq éň拦小河蓄水.❷《方》倾注很多,注入很多.◇(xOTb) mpyaпруди косо-чесо或 кем-чем非常多,极多,不可胜数.Денегу негб———хоть пруд прудй.他的钱多极了. Приятелей,друзейзавелбсь, хоть пруд пруди! (A. Ocmpoßcku ǔ)朋友结识很多！
[bookmark: ]прудиться, пруòuмся或 пруоимся[未]прудить的被动态.
[bookmark: ]прудйшко ,-а,复二-tueк,-uкам[阳]〈口语〉пруд的表卑.
[bookmark: ]прудка,-u,复二-00к,-окам[阴]〈俗〉прудить 的名词.[Жители] пришлидля прудки и просили пбмоши отнάших.(Даль)居民们来拦河蓄水并请我们的人帮忙.
[bookmark: ]пруд-накошитель , npyòá-наколиеля[阳]积蓄池(如蓄水池、蓄粪池等).Дожди разрушили ветхуіо обвáловкупрудá-накошителя. Навбзная жижа устремилась в ре-Ký.暴雨冲塌了蓄粪池年久失修的土堰.粪水流到河里去了.
[bookmark: ]прудовик ,-а[阳]〈动〉椎实螺;椎实螺科(Lymnaeidae), ~06ыкновенный(或большόй)静水椎实螺(Lymnaea sta-gnalis).
[bookmark: ]прудовбй,-áя,-бе[形]пруд的形容词. ~ ил塘泥. ~áя во-дά池塘水, ~áя плотина塘坝. ~бе рыбное хозяйство 池塘养鱼业. ‖生长在塘里的. ~áя páiба塘鱼. ~ые вбдорос-ли池塘里的水草,лягýшка ~άя(动)池蛙(Rana esculen-ta).
[bookmark: ]прулбк,-ока[阳]〈口语〉прул的指小表爱.[Вода] разли-вается мάленьким прудкбм. (C. Аксаков)河水溢出,流成一个小池塘.
[bookmark: ]Прудбн, Пьер Жозеф[зб]蒲鲁东(Pierre Joseph Proud-hon，1809——1865，法国小资产阶级社会主义者、无政府主义理论家).
[bookmark: ]прудонизм,-а[阳]〈政,史〉蒲鲁东主义.
[bookmark: ]прудонист ,-а[阳]蒲鲁东主义者,蒲鲁东分子.
[bookmark: ]прудонистский[ccк 或 сц‘к],-ая,-ое[形]прудонизм,прудонист 的形容词. ~ая доктрина 蒲鲁东学说.
[bookmark: ]пруд-охладитель , npyòá-охлаобиеля[阳]冷却池,凉水池.
[bookmark: ]пруд-смеситель , npyòá-смесиеля[阳]混合池.
[bookmark: ]пружанскии ,-ая,-ое[形]Пружáны的形容词.
[bookmark: ]Пружаны,-án[复]普鲁扎内(白俄罗斯城市).24°28'E,52°23'N.
[bookmark: ]пружина ,-ы[阴]❶弹簧;(钟表等的)发条.гибкая ~柔韧的弹簧. листовáя ~ (迭)板簧. спирáльная ~平卷簧.двер-ная ~ 门弓子.бýферная ~减震弹簧. часовáя ~钟表的发条. заводнáя ~发条. ~ дивáна 沙发弹簧,沙发弓子.~ы в матраше床垫里的弓子.замбк с ~ой弾簧锁.Пру-Жина лбпнула.弹簧断了.❷(чеzo或 какая)(转)动力,动机,动因. глáвная ~主要动因.движущая ~动力. тáйная~内中原因,个中的原因. ckpытная ~潜在的动机.Какиенити и пружины управляіот действиями людей? (Го-pbKu ǔ)是哪些线索和动机在支配着人们的行动呢?‖(文艺作品中)促使情节发展的动机或人物.◇KaK Ha пружинах(BCTaB áTb, Двигаться等)迅速有力地,迅猛地,一下子(起身,走动).Мбльчик, как на пружинах вскочйл на рез-вые нбгии быстро, махáя рукáми, вышел из сάкли.(Л.Толстоน)小男孩那双快腿，好像安了弹簧似的一跃而起,挥着双臂,很快出了平顶房. Haжátb Ha Bce пружины见 Hax átb¹.
[bookmark: ]пружинение ,-я[中]回弹.
[bookmark: ]пружинисто [副]пружинистый 的副词. ~ встать 像弹簧似的一跃而起.
[bookmark: ]пружинистость ,-u[阴]пружинистый 的名词. ~ локте-Bóro cycráва 肘关节的弹性.
[bookmark: ]пружинистый,-ая,-ое;-нчсм,-а,-о[形]有弹力的,有弹性的. ~ oe удилише有弹力的钓竿, ~ые мýскулы有弹性的肌肉.Жук дрытнул своими пружинистыми нбжками.


[bookmark: ](Лесков)甲虫用有弹力的脚一蹬，就跳走了.‖有力的，矫健的(指步态、动作). ~aя похбдка矫健的步态. ~ шаг矫健的步子. ~ oe движение 有力的动作.[Cámbка] сделалпружинистый скачбк в стброну. (Konmяева)桑卡有力地一跳，跳到一旁去了.
[bookmark: ]пружинить ,-num[未]❶有弹性,有弹力. Автомобиль от-лично слушается руля, peccóрымятко пружинят.(Bex)汽车很听方向盘的操纵，板簧的弹力很柔软.❷同 npy-Жиниться 2 解. Pыбáк налегáет плотнéй на веслб, Пру-Жинят могучие плечи. (Poxcờecmeehckuü)渔人更加使劲压桨,有力的双肩紧绷绷的.❸(完 Hampyxинить)(及物)使身体某部分紧张,使有弹力.[Koлонбк] пружинит спи-Hy, roT óBясь к прыжкý. (φeðocees)黄鼠狼把背弓起,准备跳跃.||[只用未完成体](无补语或yeM)(使身体某部分肌肉紧张)做矫健有力的动作,~нбги при танце 跳舞时使双腿矫健有力，~Mýckyлы使肌肉紧张起来.~шаг跨步矫健有力, ~ крыльями双翼飞行有力.При соскбке всегдáнýжно пружинить ногáми.跳下(或落地)时总要使腿矫健有力,Из придорбжных кустóв выскочил заяц, пру-Жиня ногáми, помчáлся вдольдорбги. (Попов)从路旁的灌木丛中蹿出一只兔子，兔子撒腿顺路飞奔而去.
[bookmark: ]пружиниться ,-humcя[未]〈口语〉❶同пружинить 1解.Пбчва плотины пружинилась и дрожáла под ногáми.(Kynpun)堤坝的土有弹性，能感到它在脚下颤动.❷(完 Ha-пружиниться)(身体某部分肌肉)富有弹性,绷紧. Мыш-Цыпружинятся, 肌肉绷紧. Oн показывает приятелям,как пружинятся у негб мýскулына рукáх и ногáx.(M. Koльчов)他给朋友们看他手臂上和腿上的肌肉多么富有弹性.
[bookmark: ]пружинка,-u,复二-HOK,-нкам[阴]пружина 1 解的指小.~ кармáнных часбв怀表的小发条.
[bookmark: ]пружинно[副]像弹簧似的;有力地. ~ вскочить нά ноги像弹簧似的一跃而起.
[bookmark: ]пружинность ,-u[阴]пружинный 2 解的名词. Лёд едвазаметно мятчал, приобретáл пружинность.  (Наеu-óun)冰稍稍有些变软，有点弹性。
[bookmark: ]пружинный ,-ая,-ое[形]❶пружина 的形容词;有弹簧的,安弹簧的, ~ матрап,弹簧垫. ~ завбд弹簧发条. ~ая кро-Bátb弹簧床. ~ oe сиденье 弹簧座位. ‖用来做弹簧的. ~аясталь 弹簧用钢. ~ая прбволока 弹簧用钢丝.‖靠弹簧工作的. ~ые весый簀秤. ~ые кýклы弾簧玩偶. ~аяборона弹簧耙.❷〈转〉同 пружинистый. ~ое тело富有弹性的身体.
[bookmark: ]пружиновытибатель ,-я[阳]弹簧调整器.
[bookmark: ]пружинодержатель ,-я[阳]弹簧支架.
[bookmark: ]пружинонавивочный ,-ая,-ое[形]〈技〉卷弾簧的. ~ ста-Hók 卷簧机.
[bookmark: ]пружинчáтка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]簧片.
[bookmark: ]пружиняший ,-ая,-ee.①пружинить现在时形动词.❷[用作形容词]有弹力的,有弹性的(同пружинистый). Báняпрошёл к столý осббенной пружиняшей похбдкой.(EMeЛЬЯHOBa)万尼亚迈着特别有弹力的步子走到桌子跟前.
[bookmark: ]пружиться ,-)сусь,-лсчшься[未](旧)使出全身力气,全力以赴.
[bookmark: ]пружбк,-жка[阳](捕鸟的)活套. расставлять пружки下捕鸟的套子.
[bookmark: ]прульник ,-а[阳]〈谑〉走运的人,运气好的人(青年用语).
[bookmark: ]ПPУМ————приббр углá места 高低角仪.
[bookmark: ]пруриго ,-а[中]〈医〉痒疹.
[bookmark: ]ПPУC[прус][不变或-а,阳]———противоракетный управ-ляемый снаряд反火箭导弹.
[bookmark: ]Прус, Болеслав 普鲁斯(Boleslaw Prus,原名 AлександрГловáцкий亚历山大·格罗瓦茨基 Aleksander Głowacki,波兰作家).
[bookmark: ]прус,-а[阳]〈动〉蝗;星翅蝗属(Calliptamus). ~ итальян-cKИЙ意大利蝗(C. italicus).
[bookmark: ]прус, ——— прýсский普鲁士的.
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[bookmark: ]


[bookmark: ]прусáк ,-á[阳]〈动〉德国蠊,茶婆虫(Blattella germanica).[bookmark: ]n

[bookmark: ]прусачии,-ья,-be[形]прусак 的形容词.
[bookmark: ]прусик ,-а[阳]〈动〉同прус.
[bookmark: ]прусс.见 пруссы.
[bookmark: ]пруссак,见 пруссаки.
[bookmark: ]пруссаки ,-бв[复](单 пруссак,-á[阳];пруссáчка,-u,复二-uex,-4KaM[阴])普鲁士人.
[bookmark: ]пруссачество ,-а[中]〈旧〉普鲁士主义,普鲁士国家制度. co-циáльные иэкономические кбрни ~а普鲁士国家制度的社会和经济根基.
[bookmark: ]пруссáчка.见 пруссаки.
[bookmark: ]Пруссия ,-u[阴]普鲁士(德意志的一个国家,后来到1945年为一个州).
[bookmark: ]прусскии,-ая,-ое[形]普鲁士的;普鲁士人的.  ~ офишер普鲁士军官. ~ Bbixoдец普鲁士出生的人. ~ язык普鲁士语.◇прýсская синь或прусская синяя〈纺织〉普鲁士蓝.
[bookmark: ]прусско-австрийский ,-ая,-ое[形]普鲁士——奥地利的.
[bookmark: ]прусско-русский,-ая,-ое[形]普鲁士一俄国的. Прусско-pýccкая конвенция(1793年)普鲁士俄国协定.
[bookmark: ]пруссы,-ов[复](单прусс,-а[阳])普鲁士人.
[bookmark: ]Пруст, ЖозефЛуй普鲁斯特(Joseph-Louis Proust,1754-1826,法国化学家).
[bookmark: ]IIpycr, Mapcémb普鲁斯特(Marcel Proust,1871——1922,法国作家).
[bookmark: ]прустйт ,-а[阳]〈矿〉淡红银矿,硫砷银矿.
[bookmark: ]IIpyr,-a[阳](乌克兰、摩尔多瓦、罗马尼亚)普鲁特(河).28°12'E,45°28'N.[罗马尼亚语 Prut]
[bookmark: ]прут,-а或-á,复npýmbЯ,-bee[阳]❶(复 npýmbЯ, - bee或〈渐旧〉npymbí,-óe)(去叶的)枝条,树条.6epë30Bblй ~桦条.ИBOBЫe ~ЬЯ柳条.плестй корзйнку из ~ЬeB用枝条编筐.xлестнуть лбшадь ~ом用枝条抽马. ‖(用树条)抽打.Прута хбчешь?..нет? Тогдá слезай с лерева.你想挨枝条抽吗?不想?那么赶快从树上下来，‖[集]《俗》柳丛.❷〈技〉(金属)条,棒,杆.железный ~铁条. сварочныи ~焊条. ~ углербда炭精棒.
[bookmark: ]прутик ,-а[阳]прут的指小.Сухόй прýтик хрустнет в ле-сýподногби.(Пучикшн)林中干枯的细枝在脚下折断发出清脆的响声.
[bookmark: ]прутинка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]〈俗〉同прутик.
[bookmark: ]пруткбвый ,-ая,-ое[形]〈技〉❶加工枝条的.❷条状的,棒状的,杆状的. ~aя сталь条钢. ~ое железо棒铁,圆铁棒.
[bookmark: ]прутняк ,-ά[阳]❶〈植〉木地肤(Kochia prostrata).❷小柳丛.❸[集]枝条.
[bookmark: ]прутовбй,-áя,-бе[形]制金属条用的. ~áя сталь制钢条用的钢.~металл制金属条用的金属.
[bookmark: ]прутбк,-mká[阳]❶〈口语〉同прутик.‖〈技〉条钢,棒铁.❷〈旧〉织针.вязάльный ~编织用针.чулбчный ~织袜用针.❸(纺织)棉卷杆,导纱杆. xoлстбвый ~棉卷杆. ните-направлыоший ~导纱杆.
[bookmark: ]прутбчек ,-чка[阳](口语)прутбк 1、2解的指小表爱.
[bookmark: ]прýтский[цбк],-ая,-ое[形]Прут的形容词.
[bookmark: ]прутышек ,-ика[阳]〈口语〉прут的表爱.
[bookmark: ]прутьё,-я或прутье,-я[中;集]〈俗〉枝条,树条;(金属)条,棒，杆.
[bookmark: ]прутьевбй,-άя,-όе[形]枝条的;树条扎成的. ~άярáма树条扎成的框.
[bookmark: ]прутянбй,-áя,-бе[形]用枝条编的,用树条编的, ~άякорзи-HKa 树条篮子, ~ плетень 树条篱笆.
[bookmark: ]пруф[不变，形]花纹图案特别清晰的，毫无瑕疵的(指冲压的钱币)(职业用语),◇K áuecTBO пруф质量检验合格. MoH é-та[пάмятная] изготбвлена кάчеством«пруф». 纪念币造得质量检验合格.[英语 proof]
[bookmark: ]npýфep ,-a[阳]❶发面机.❷发面工人.
[bookmark: ]Пруха, Ярослав普鲁哈(Jaroslav Prücha,1898——1963,捷克斯洛伐克导演).
[bookmark: ]пруха,-u[阴]〈褒〉❶运气好,走运(青年用语).Прухаectrb————yM á He Házo.运气好时,不用费脑子.❷度过快乐时


[bookmark: ]光，快活的消遣(青年用语).
[bookmark: ]Прухняк,Эдвард普鲁赫尼亚克(Edward Próchniak,1888——1937，波兰和俄国革命运动活动家).
[bookmark: ]Прушкув ,-а[阳]普鲁什库夫(波兰城市).20°48'E,52°11'N.[波兰语Pruszków]
[bookmark: ]ПPφ —— —— посáдочно-рулёжная фápa着陆滑行灯.
[bookmark: ]ПPφ————Правительство Poссййской федерации 俄罗斯联邦政府.
[bookmark: ]прх. ——— прохбдк测绘)通道.
[bookmark: ]ПPXM[пэ-эр-xa-эм]———подвижная рембнтная химиче-ская мастерская流动化学修理所,化学修理车.
[bookmark: ]ПPXH———пост радиацибнного и химического наблоде-HИЯ辐射和化学观察哨.
[bookmark: ]IIPII[пэ-эр-пе]————приёмный радиоцентр 无线电接收中心.
[bookmark: ]IIpm époB,-a[阳]普热罗夫(捷克城市).17°27'E,49°27'N.[捷克语 Pferov]
[bookmark: ]пршеровский ,-ая,-ое[形]Пршеров的形容词.
[bookmark: ]Пршибрам,-а[阳]普日布拉姆(捷克城市).14°01'E,49°42'N.[捷克语 Pribram]
[bookmark: ]прыт[感;用作谓语]〈口语〉一跳,跳跃.Oн прыгввбду.他一下跳进水里. Kómika eMý прыг на шéro.猫一跳跳到他的脖子上. CMOTp ío————IITИЧKa C Kycrá Ha KyCT прыг, прыг.Я тихбнько за ней. Oнá всё прытает, а я за ней.(Γaüòap)我看着小鸟儿从一丛灌木跳到另一丛灌木，我悄悄地跟着它，它一直向前跳，我也一直跟着它.
[bookmark: ]прыгалка ,-u,复二-лок,-лкам[阴](复数与单数同义)(口语》(跳绳用的)绳子(同义ckak áлка).
[bookmark: ]прыгануть ,-нý,-нёшь[完]〈俗〉прыгать 1、2解的一次体.
[bookmark: ]прытанье或прытание,-я[中]прыгать 的名词. ~ на од-H óЙ Hóжке单脚跳.
[bookmark: ]прытательный ,-ая,-ое[形]跳跃的;跳跃用的. ~ые нбгиблохй跳蚤跳跃用的脚.
[bookmark: ]прытать ,-aro,-aeub[未]❶跳,跃,跳着走. ~ Ha oднбй но-ré用一只脚跳,单脚跳. ~ q épe₃ 3a6 óp跳过围墙. ~ qépesสMy 跳过坑. OH [Чиж] беспрестанно чирикал и пры-raл, (Typzeнев)黄雀唧唧喳喳地叫个不停,跳来跳去.‖〈运动〉跳,~ в высотý跳高. ~ в дцинý跳远. ~ без разбéra立定跳. ~ c pa36 éra带助跑跳. ~ через верёвку 跳绳. ~qépeз барьéр 跳栏, ~ с парашютом 跳伞, ~ с шестбм撑杆跳. BblCOK ó ~跳得高. ~ дáльше всех 比所有的人跳得远.‖向下跳. ~ с обрыва в вбду、从悬崖上跳入水中. ~головбй вниз头向下跳. ~ с самолёта 从飞机往下跳.Ⅱ(及物或无补语)〈口语〉跳(跳跃式的)舞.~raлóп'跳加洛普舞. ~ пбльку跳波尔卡舞. ~ рýсскую跳俄罗斯舞.Ⅱ(物体)弹跳. Мяч хорошб прыгает.球弹跳性很好. ‖(炮弹、球形弹等)滚跳.Ббмбыкрутились перед разрывом иЯдра прытали здесь и там. (Серееев-Ценскич)炸弹临爆炸前直打旋，球形弹忽这忽那地满地滚，∥(车辆或乘行的人)上下颠簸.«Гάзик»бешено прытал по камням мосто-B óй.(TIonoe)“嘎斯”牌吉普车在石子路上急剧地上下颠簸. Повбзка прыгает по нербвной дорбте.马车在坑洼的路上颠簸. ‖颤动,跳动. Bepere Hó moë прыгает, вертит-cя. (Herpacoв)我的纺锤不断跳动,旋转. Стакбн воды,расплескиваясь, прытал в её трепешуших рукáx. (Ka-pae.)一杯水在她颤抖的双手中不断跳动，溅了出来. Crpókипрытали в егб глазáx. (Достоевскиǔ)一行行字在他眼中跃过. Baróн тряслб и толкáло. Вýквыпрыгали передглазáми. (Скшалец)车厢在颠簸撞击.字母在眼前晃来晃去.‖〈转，口语〉(字母或数目字)写出格.‖(心脏、脉搏)急速跳动.прыгатошии йпульс时快时慢的脉搏. Сердце пры-raло от радости у старикá при бтих словах. (Терчен)听到这一席话，老人的心高兴得急剧跳动起来.‖〈口语〉(人体某部痉挛地)颤动. Нижняя челость прыгала.下颌痉挛地抽动, Týбыпрыгали.嘴唇颤动. На прáвом веке жив-Чик прытает. ( Чехов)右眼皮跳动. ‖(转,口语)(忽上忽下地)急剧波动.Давление прыгает. 压力急剧波动. У бо-


[bookmark: ]прыгаться                        5170                         прыскать
[bookmark: ]


[bookmark: ]льнбго прыгает температура.病人体温时高时低.❷(完прыгнуть)跳到,跳进,跳上. ~ в телéry跳上马车. ~ ввбду跳入水中, ~ на ходý в вагбн 在火车开动时跳上车厢.[Пёс] прытал ко мне нά плечи, рвал пблымоегбтулупчика. (Kуприн)狗跳起爬到我肩上,撕我短羊皮袄的衣襟.❸nepe ò kem-uem(转,口语)(跳来跳去)献殷勤.❶〈转，口语〉东张西望(眼睛迅速地从一物移到另一物).❺《转,口语》忽东忽西、忽这忽那地谈话、想. ~ OT OДH óй те-мык другбй从一个话题跳到另一个话题. Мысли прыга-IOT.思想飘忽不定. Pa₃rOB óp, путаясь в смехе и шýткахпрытал с предмéra на предмет. (Серафимович)谈话有说有笑，东拉西扯.⑥(无补语)《俗.谑》活(一阵子).Kar(或Kakabó) прыгаешь(或 прытаете)? 活得怎么样? Здо-póвье моё ничегб себе; прыгато помаленьку.( Чехов)我身体还好，还能活一阵子.[bookmark: ]n

[bookmark: ]прытаться,-aemcя[无人称,未]〈口语〉(情不自禁地)想跳;跳得起来. Параличному не прыгается. 瘫痪病人蹦跳不起来. Oт сознáния своих прокáз Саньке бежáлось ешёбыстрее... танцевáлось и прыгалось, и захвáтывалоДух от востбрга. (Никаноров)桑卡想到自己的淘气事儿,情不自禁地跑得更快了……手舞足蹈，蹦蹦跳跳，兴高采烈得喘不过气来.
[bookmark: ]прытаюший ,-ая,-ee.❶прытать的现在时形动词.❷[用作形容词]跳跃的.‖(极地航行时一昼夜内)在冰上做多次试探性降落的(指飞机).~CaMoлёт 在冰上做多次试探性降落的飞机.❸[用作名词]прыгатошие,-ux[复]直翅目跳跃昆虫(如螽斯、蟋蟀等).◇прытаошая высокоширбтная экс-педйция跳跃式高纬度考察队(由水文学家、气象学家、冰川学家等组成，乘飞机在极地短暂降落，进行考察研究)(职业用语).
[bookmark: ]прытивать ,прыечвал,-ла,-ло[未]〈口语〉прыгать的多次体.
[bookmark: ]прытнуть ,-Hy,-нешь[完]❶прыгать 1 解的一次体. Анд-p éй прытнул с обрыва. (Бубеннов)安德烈从悬崖上一跳. Машина перешла в пикирýющее положение. Скб-poCTb Tyт же прыгнула до двухсбт двадцати километ-poB. (Bo òonbЯHOB)飞机转入俯冲.速度一下跃到220公里.Oн даже картбшку придерживает, ждет, когдá ценáвыше прытнет. (Мальчев)他甚至把土豆也留一留,等到价钱再往上跳的时候才出手.❷npытать的完成体.Прыт-Hyл скормыбаржи в вбду. (Горькиц)他从驳船尾部跳入水里, ◇Bbime головы не прытнешь (或 не прыт-Hy Tb)超出自己力量的事是办不到的.
[bookmark: ]прытýн ，-á[阳]❶跳跃运动员，跳水运动员；跳跃杂技演员.❷〈口语〉好跳跃的人,非常好动的人.Эх, ты, прыгýн, по-сидел бычасбк на месте.哎,你这个好动的人,哪怕就地坐个把钟头.‖〈旧,讽〉舞迷,好跳舞的人(同义плясун).❸[复]《宗》跳跃派(19 世纪30年代从俄国莫罗勘派分出的一支).①〈植〉凤仙花;凤仙花属(Impatiens).❺〈动〉跳羚(An-tidorcas marsupialis).⑥〈动〉弹涂鱼;[复]弹涂鱼科(Perio-phthalmidae).●〈口语〉(极地航空)蜻蜓点水式飞行员.
[bookmark: ]прыгýн-батутист , npыzyнá-бамуmúcma[阳]蹦床运动员.
[bookmark: ]прытункй,-бв[复]婴儿学步车.1[用作形容词]Хотите сде-лать сάмый лýчший подáрок друзьям,чей наследникедвá научился держáть гблову? Peшить все эти про-блемы рάзом вам помбжет развивáющий оздорови-тельный тренажер прыгунки,您想送朋友一件最好的礼物?他的继承人刚刚学会挺直脖子，发展幼儿体能的婴儿学步车，可以帮您一下子解决所有这些问题.
[bookmark: ]прыгýнский ,-ая,-ое[形]прыгýн 3 解的形容词. ~ие мо-литвенные обряды跳跃派的祈祷仪式.
[bookmark: ]прытунчик ,-а[阳]●〈口语〉прыгун 1、2解的指小表爱.❷《动》象鼩;[复]象鼩科(Macroscelididae).
[bookmark: ]прыгýнья,-u,复二-нนน,-ньям[阴]прытýн 1、2解的女性.CIIOpTCM éHKa-прыгунья女跳跃运动员.
[bookmark: ]прыгучесть ,-u[阴]弹跳力.отличная ~很好的弹跳力.
[bookmark: ]прыгумий ,-ая,-ee[形]❶〈旧〉跳跃的;跳动的.❷弹跳力强


[bookmark: ]的，弹跳力好的.~футболист 弹跳力强的足球运动员.
[bookmark: ]прыжкбвый ,-ая,-ое[形]〈运动〉прыжбк的形容词. ~ыеДвижения 跳跃动作. ~ bie упражнения 跳跃练习. ~приём跳跃动作.‖跳跃用的. ~ыелыжи跳跃滑雪板. ~аяBbilliKa(跳水的)跳台. ~aя бάза高台跳跃滑雪(训练)基地.
[bookmark: ]Прыжбв, Ивáн Гаврилович普雷若夫(1827——1885,俄国历史学家和民族学家).
[bookmark: ]прыжбк,-лска[阳]❶跳一下,一蹦, ~ сверху вниз 从上往下跳.одним прыжкбм一跳.двумя прыжками蹦两下.втри прыжка跳三步, ~ из окна跳窗. ~ в стброну跳到一旁.делать ~跳跃.идтй прыжкбм(或прыжками)跳着走,边走边跳.‖《运动》跳,跳跃. cBO6 óдные прыжки自由跳跃. onóphble прыжки支撑跳跃. тройнбй ~三级跳(远). ~ B ДЛИHý跳远, ~ в высоту跳高. ~ с трампли-Ha从跳板上跳. ~ c pa₃6 éra助跑跳. ~ без разбéra(或cmécra)立定跳, ~ c парашіотом(或парашютный ~)跳伞, ~ c шестбм撑竿跳, ~ через переклάдину 跳越横竿.~ через препятствия 跳越障碍, чемпибн по прыжкамв вбду跳水冠军. тренировáться в прыжкес шестбм练习撑竿跳. B oдин прыжбк очутился у окна.一跳就到了窗前.∥跳跃(杂技节目). прыжкичерез ббруч钴圈跳跃.‖跳，跳跃(芭蕾舞姿势).❷(车辆在不平的路面上)颠簸，跳动.❸〈转〉(发展中的)跳跃,飞跃,剧变. ~ от царизма кCoB éram从沙皇专制制飞跃到苏维埃制.‖剧增，暴涨.~уровня воды水位猛涨. ~ цен价格飞涨.①〈技〉水跃.ти-дравлический ~或~ воды水跃. надвйнутый ~汹涌水跃.◇прыжбкбарана(除举手、起立外的一种投票方法.当主席团对投票结果没有把握时，让全体与会人员退出会议厅，然后再)从标有“赞成”、“反对”、“弃权”的门进入大厅.
[bookmark: ]прынец,-нца[阳]〈俗〉同прини.
[bookmark: ]прынц,-а[阳](俗)同принц.
[bookmark: ]прыниесса ,-ы[阴]〈俗〉同принцесса.
[bookmark: ]прыск',-а[阳]〈旧〉❶[复](喷溅的)水点,水珠.грязные~И 脏水点❷跳,跳跃(同义cKaH óK, прыжбк).‖(马)蹄声. ~ Taбунбв马群的蹄声.◇в самом прыску(旧,方)血气方刚;正在生长期.бба[приятеля] в сάмом прыску,молодые, тблько по обличыо не схбжи. (Шшков)朋友俩都血气方刚，年轻，只是相貌不同.
[bookmark: ]прыск²[感；用作谓语]〈口语〉刺溜就跑，(飞快地)一跳，一蹿.A OH—————прыск назáди ——— —— бérom! (феòuн)他往后一蹿,拔腿就跑！
[bookmark: ]прыскалка ,-u,复二-лок,-лкам[阴]〈口语〉洒水用的毛刷;喷水器(同义брызгалка).
[bookmark: ]прысканье ,-я[中]прыскать, прыскаться的名词. ~ Цве-T óB 给花浇水, ~ BOДбй喷洒水。
[bookmark: ]прыскать ,-aro,-aeub或-uy,-uleub; npbickarousuǔ或(渐旧) npóuuyuquǔ; npbickax[未]〈口语〉❶(完 прыснуть)(及物,B K020-umo或 Ha K020-umo)喷,洒,泼(水等)(同义брызгать).  ~ цветыводбй用水浇花. ~ бельё водбйперед глаженьем 熨烫前往衣服上喷水. ~ в лицб одеко-лбном往脸上喷花露水, ~ на себя духáми往自己身上洒香水.Ⅱ〈旧,俗〉注射(同义впрыскивать). Oн спал ме-нышеи меньше; емý давáли бмиуми начали прыс-KaTb MopφứHOM. (Л. Толстои)他睡眠时间越来越少;给他开鸦片,并开始注射吗啡.❷下(细雨).[Дождь] 3найполивает! Половину сена ужстноили, а он прыскаетдапопрыскивает! (Салмыков-Ⅲеоршн)雨一个劲地下哟！一半的干草已经烂掉了，而雨还在下，不时地下！❸mphI-chytrb的未完成体.①(完прыснуть)(无补语)喷溅出,迸流出(同义 брызгать). У девок от стыда слёзы из глазпрышут. (A. H. Toлсmoǔ)姑娘们羞得眼泪直流,‖一下子跳、跑、飞开. ~ co Bcex Hor拔腿就跑开. Bopoбый из-подколёс так и прыскатот.麻雀从车轮下扑地四散飞开.Ⅱ〈旧,诗〉(闪电、箭等)射出.Прышут Стрелы дождёмпошитáм воронёным. (A. Ocmpoßcku ǔ)箭雨点般地落到烧蓝的钢盾上。‖(口语)(植物)长势旺盛；穿过···长出来.~ из-подпня从树桩下长出来.Этот молодбилес... TaK
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[bookmark: ]и прыскал. (Скшалец)这片幼林长势一直很旺.❺(忍不住)笑起来,扑哧一笑.~ co cm éxa(或 OT cM éxa)扑哧一声笑起来.◇(TaKИ) прыскать здорбвьем; здорбвье таки прьшет(或прыскает)显得无比健康.Свеж он был,KaK KpoBb C MOЛOKбм; 3ДOpбвье, казáлось, таки пры-скало слицá eró. (Гоеоль)他满面春风,面色白里透红;从他脸上似乎迸发出一股健康的气息,Дбктор——человек вы-сбкий, широкоплечий, с крепкими, румяными ще-кáми, котбрые так и прышут здорбвьем. (Салны-K06-IIIe òpuH)医生是个高个子，宽肩膀，红润结实的面颊显得无比健康.
[bookmark: ]прыскаться ,-alocb,-aeubся[未](完 опрыскаться)(口语》❶чем(往自己身上)喷洒, ~ одеколбном 往自己身上洒花露水. Пбмніо тáкже, оналюбйла хорошб одевать-сяи прыскаться духáми. ( Чехов)我还记得她喜欢穿好衣服和往自己身上喷香水.❷uem互相泼(水). Peбята пры-скаіотся в луже.小孩子们在水潭里互相泼水.❸(说话时)喷唾沫星儿.①npbickaTb 1 解的被动态.
[bookmark: ]прыснуть ,-Hу,-нешь[完]《口语》❶прыскать的一次体. ~в лишб одеколбном往脸上洒花露水.❷突然流出,喷溅出.Кровь прыснула из раны.伤口突然流血. Из глаз прыс-нули слёзы,泪水涌出.‖忽然下起(雨)Дождь прыснул,как из ведра.突然大雨倾盆. Если же прыснет дождь,тбтчас забирάйся под пблог нескольких ต่ей, перепу-тавших между собой.(Солоухшн)如果突然下起大雨来,你就立即躲到树冠互相缠在一起的几棵云杉下面去.❸(未прыскать)突然跳到一旁,一下子向···跑去.3 áяцпрыснулиз рбшии поскакáл через пбле. 一只野兔从小树林里蹿出,跑过田野.①(未IIpbIcKaTb)憋不住扑哧一笑. ~ B Ky-πák 用拳头掩口扑哧一笑. ~ OT CM éxa(或có cMexy)忍不住笑出声来.Сначала креплгось, а потбм и прысну соcM éxa. (PeuemHuKoB)起初我忍住,但终于扑哧一声笑了出来.
[bookmark: ]прысь[感](口语)①同брысь. Кбшка вспрытнет на коле-Hи—прысь, ты, проклятая! (Вельмман)猫一下跳到膝盖上————去，你这该死的东西！❷[用作谓语]飞快一跳，一蹿;刺溜就跑. Вдруг моя Жýчка, поджáвши хвост,прысь ко мнев нбги. (B. A. Полорацкич)忽然我的茹奇卡夹起尾巴一蹿，就到了我的脚下.
[bookmark: ]прыткий ,-ая,-ое;-moк,-mxá,-mко; прыше[形]❶(口语》伶俐的,手疾眼快的(同义 подвйжный, резвый).  ~мальчугáн 伶俐的男孩. ~ие рýки灵巧的双手. ~ нά ноги(或há hory)腿脚快的.‖快的,迅速的(同义быстрый,скбрый). Им любопытно следить за моей прыткойpa6 ótoй. (Ina òros)他们很有兴趣看我迅速地工作.Ⅱ《转》利索的,利落的,麻利的(同义бόйкий, pacторбпный,провбрный). Oн мблод, мбжет и вообшене прыток,HO BCë-Taки умнее, чем мог казáться у вас. (Сманке-6u4)他年纪轻，一般说，也许不够利落，但仍比你们觉得的要聪明些. He npbrroK я умбм. Ум, как рука, тбже тре-бует упражнения. А уменя рýки умнее головы. (Го-pbku ǔ)我的脑子不灵，脑子跟手一样要多练习，我的手比脑子灵.❷《贬》过分灵巧的，太机灵的.
[bookmark: ]прытко; прыше [副]●〈口语〉прыткий的副词. Káтерпрытко мчался вниз потечениіо. (B. Кожевников)快艇顺水飞快而下.❷〈方〉很,非常(同义бчень, сильно). ATы, Мбрья Кбрповна, не шибко прытко убивάйся-To.(MeObiHcKu ǔ)而你,玛丽亚·卡尔波夫娜,别太难过了.
[bookmark: ]прыткость,-u[阴]〈口语〉прыткий的名词. ~ pe6ëнка孩子的伶俐, ~ péqи口齿伶俐. ‖快,迅速(同义быстротá,провбрство), ~ бéra跑得快.[Поп]... скáкнулв стó-pohy c прыткостыо, немыслимой ни для сáна егб, ниДля вбзроста. (Леонов)神甫飞快地闪到一旁,这无论从他的教职还是年龄来说，都是难以想象的.
[bookmark: ]прытче.见 прыткий, прытко.
[bookmark: ]прыть ,-u[阴]〈口语〉(奔跑的)速度(同义быстротá, скб-pocrb). Taбýншики, постепенно сбавляя прыть сво-


[bookmark: ]Их конéй и сдерживая табýн, перевелй егб на шаг.(A. KoMeBHuKoB).牧人们渐渐放慢马跑的速度,止住马群奔跑,使之转换成走步.‖(动作)快,麻利(同义 провбрст-Bo, pacropónihootb), oбнарýжить большую~发现动作很快.[OHИ] брбсились по местáм.————Paбόтать! Pa-ббтать! —— —— Мάстер дάже удивился такбй прыти. (Гор-6amo6)他们立即奔向各自的岗位.————干呀！干呀！————师傅对这般的麻利劲儿甚至感到惊奇. У тебя сегбдня какáя-то осббенная прыть. (Тончаров)你今天似乎有股特别的麻利劲儿.◇BO BCIO IIpыть (бежáть, мчáться, éxать)以最大速度,拼命地(跑,奔驰,乘行). A казаки летели воBCIO IIPЫTb Ha KOHAX И прямо поворотили клесу. (To-20ルb)哥萨克策马飞驰直向树林奔去. oткуда (тблько)прыть взялась(或явилась)不知哪儿来的麻利劲儿,竟有那么大的劲头. Otrýда тóлько у старýхи прыть взя-лácb.不知这老太婆哪儿来的一股麻利劲儿.
[bookmark: ]прыш,-ά[阳]❶小脓疱,疖子;粉刺. ~ налбу额上的疖子.Ma3b OT ~éЙ治脓疱的软膏, линó в ~áх满脸粉刺.❷〈口语，昵》小东西，小宝贝(对小孩儿的亲昵称呼).❸〈口语、贬〉好斗的小个儿.
[bookmark: ]прышáветь ,-ею,-eeub[未]〈口语〉起小脓疱,长疖子;生粉刺.Лицб прышаквеет. 脸上长粉刺.
[bookmark: ]прышавость ,-u[阴]прыщáвый的名词. ~ лицá脸上长粉刺.
[bookmark: ]прышавый ,-ая,-ое;-แด้,-а,-о[形]长满小脓疱的;长满疖子的;长满粉刺的. ~aя кбжа长许多疖子的皮肤. ~оелицб长粉刺的脸.-ые шёки长满粉刺的面颊. ~ парнишка脸上长粉刺的小伙子.
[bookmark: ]прышевáтость ,-u[阴](口语)прышеватый 的名词. ~ кб-Жи皮肤鼓小脓疱.
[bookmark: ]прышевάтый ,-ая,-ое;-вбm,-а,-о[形]〈口语〉鼓几个小脓疱的；生几个疖子的；长些粉刺的.~оелинб长些粉刺的脸.~IOHOIIIa 脸上有些粉刺的年轻人.
[bookmark: ]прышик,-а[阳]❶прыш的指小;同прыш.❷[复](行话,讽)很小的乳房.
[bookmark: ]ПPЭБ————полк радиоэлектрбнной борьбы无线电电子斗争团.
[bookmark: ]ПPЭO————произвбдственные  рембнтно-эксплуатацибн-Hble oбьединения生产维修经营联合企业.
[bookmark: ]ПPЭУ ——— произвбдственное  рембнтно-эксплуатацибн-Hoe yправление生产维修经营管理局.
[bookmark: ]Пртодбн , Пъер Поль 普昌东(Pierre-Paul Prud hon,1758——1823,法国画家).
[bookmark: ]прюнелевый[нб],-ая,-ое[形]пріонель的形容词;斜纹薄呢做的. Артист был в пріонелевых полусапбжках.(Чехов)演员穿一双斜纹薄呢面半筒靴.
[bookmark: ]пртонель [нб或не],-u[阴](做鞋面等用的)斜纹薄呢. Týφ-Лииз ~и斜纹薄呢面便鞋.[法语 prunelle]
[bookmark: ]Пртоньер, Анри普律尼埃(Henry Prunières,1886——1942,法国音乐学家).
[bookmark: ]пря,-u[阴]〈旧〉争论,辩论;竞争,斗争. Имérb ~юскем-л.与⋯⋯有一场争论.
[bookmark: ]прягла ,-ы[阴]〈方〉油炸饼(同义олáдья).
[bookmark: ]прядание ,-я[中]〈旧〉прядать的名词.
[bookmark: ]прядать ,-аю,-aeub[未]❶прянуть 的未完成体. Собáкапрядает на гбстя.狗跳着扑向客人.Хорошбон плавает;лишьпузыри прядатот.〈谚语〉他游泳游得真叫好,不过只见水泡往上冒.❷(某些动物的耳朵)竖起并转动.Ушиуне-ró……постоянно прядали, как у путливой лбшади.(Горькич)它的耳朵经常竖起转动，跟胆小的马一样.◇пря-дать ушами(马、鹿等)侧转竖起的耳朵.
[bookmark: ]прядево ,-а[中](已梳好)可纺的纤维,精纺用纤维.
[bookmark: ]прядевыоший,-ая,-ee[形]〈技〉(捻线、捻铁丝等)捻股的.~ станбк捻股机床. ~ая машииа捻股机.
[bookmark: ]прядение ,-я[中]❶прясть的名词. pучнбе ~手工纺. ма-шинное ~机纺. ~ хлбпка棉纺.~ шерсти 毛纺. ~ шё-лка绢纺, ~ пеньки麻纺. ~, тканьё и крбшение 纺织和
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[bookmark: ]印染.❷(化纤生产中)纺丝.[bookmark: ]n

[bookmark: ]пряденныи ,-ая,-ое.прясть'的过去时被动形动词. ешё не~лён 尚未纺成线的亚麻.
[bookmark: ]пряденый ,-ая,-ое[形]纺成的. ~ая шерсть 纺成线的毛,毛线. ~ Ⅲëлк 纺好的丝,丝线.
[bookmark: ]прядилка ,-น[阴]〈口语〉同прядильшица.
[bookmark: ]прядильно-крутนльный ,-ая,-ое[形]纺纱捻线的. ~аямашина 细纱捻线联合机.
[bookmark: ]прядильно-отделочный ,-ая,-ое[形]纺纱染整的,纺丝后加工的. ~aя фáбрика纺纱染整厂.
[bookmark: ]прядильность ,-u[阴]可纺性.
[bookmark: ]прядильно-ткацкий ,-ая,-ое[形]纺织的. ~ая фáбрика纺织厂.
[bookmark: ]прядильный ,-ая,-ое[形]❶〈技〉纺的,纺纱的. ~ое произ-вбдство 纺纱生产, ~ая мастерскáя 纺纱厂, ~ пех纺纱车间.‖用于纺纱的. ~ая машина 细纱机;纺丝机. ~ вάтер细纱机. ~ oe Bepetehó纱锭,纺锭. ❷可纺的,出纤维的.~ые растения纺织植物,纤维植物. ~ые волбкна 可纺纤维. ~ые качества хлбпка 棉花的可纺质量.◇прядйль-Hые железы〈动〉纺绩腺,丝腺.
[bookmark: ]прядильня,-u,复二-лен,-льням[阴]〈旧〉纺纱厂;纺纱间.XЛOПЧатобумάжная ~棉纺厂.
[bookmark: ]прядильшик ,-а[阳]精纺工,细纱工,纺纱工;纺丝工.
[bookmark: ]прядильшица ,-ы[阴]прядильшик的女性.
[bookmark: ]прядка,-u,复二-оок,-окам[阴]прядь 的指小;同 прядь.~ BOЛбсиков 一小绺头发.
[bookmark: ]прядбмость ,-u[阴]〈技〉可纺性. ~ волокнá纤维的可纺性.
[bookmark: ]прядочка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉прядка的指小表爱. ~ BOЛбс一小绺头发. ~ COЛбмы一小束稻草.————Да-вάйпрядочку,———говорил Гбднев и покупал лук.(Пчсемскич)“要一小把.”戈德涅夫说,然后买了葱.
[bookmark: ]прядь,-u[阴]❶一绺,一缕;一绺头发. седые ~и一绺绺白发. Mókpole ~И一绺绺的湿发. ~ BOЛбс一绺头发. ~Ямипадать(或спускáться)头发一绺绺地下垂. Oнá тряхнýлаголовбй, еёзолотистые вблосы рассбшались густымипрядями по спине. (Горькич)她晃了晃脑袋,她那金黄色的浓密头发披散在背上，|一缕纤维.~мочáлы一缕韧皮纤维. ~ кудели一缕麻纤维.‖合股线,细绳.~и трбса 钢缆一股股的钢丝.❷一把，一小束，一小抱(干草等).~COЛбмы一小把稻草.
[bookmark: ]Пряжа,-u[阴]普里亚扎(俄罗斯城镇).33°33'E,61°42'N.
[bookmark: ]пряжа,-u[阴]①(细)纱,(纱)线. шерстянáя ~毛线.льня-нáя ~麻纱. бумáжная(或хлопчатобумáжная) ~棉纱.шёлковая ~绢丝.Старик ловил неводом рыбу. Старý-xa прялá своіо пряжу. (Пушкин)老头儿用网打鱼.老太婆纺线.❷〈旧〉прясть’的名词(同义прядение). занимá-ться ~ей纺线. 3aпрбжу принимáться давнб порá.(Салмыков-Ⅲеорин)早该开始纺线了.
[bookmark: ]пряжево ,-а[中]чеzo(方)织物状;网状物.Кάменный боецс автоматом одинбко и призрачно белел сквозь тихоепряжево деревьев.(M.Горбунов)手持冲锋枪的石雕战士孤零零地静立在枝叶交错的树荫下，泛着白光，忽隐忽现.
[bookmark: ]пряжекрутильшица ,-ы[阴]捻纱女工,(纱厂)捻线女工.
[bookmark: ]пряженец,-нца或пряженец,-nuá[阳]〈旧,方〉油饼,馅儿饼.
[bookmark: ]пряженик ,-а或пряженик,-ά[阳]〈方〉同пряженец.
[bookmark: ]пряжечка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉прыжка1的指小表爱. cep é6pяные ~и银质小扣环.
[bookmark: ]пряжечный ,-ая,-ое[形]пряжкат的形容词. ~ шпенёк皮带扣上的扣针.
[bookmark: ]прыжинский ,-ая,-ое[形]Пряжа的形容词.
[bookmark: ]пряжить ,-жу,-жcuшь;  прыженных  或  пряжить,-жу,-xcúub; npsxcëHHblü,-xcëH,-xcená,-xcehó[未](及物)〈旧,方)油炸(面食).
[bookmark: ]пряжка,-u,复二-mcer,-лскам[阴]❶(皮带、腰带等的)扣环；(衣服、鞋等上的)扣，襻；扣形饰物. мéдная~铜扣环.


[bookmark: ]paccrerHýtb ~y pemH á解开皮带扣.❷〈旧,俗〉奖章.
[bookmark: ]пряжкат ,-u,复二-mceк,-NCKaM[阴]〈方〉两驿站之间的路程(一般不喂马、不换马). ~ B cópok BëpcT 两驿站之间40俄里的路程.В две пряжки до Шатрбва доедем.(Мамшн-Cuбupяк)赶两程路，我们能到达沙特罗夫.
[bookmark: ]пряжка-кріочбк,пряжкч-кргочкá[阴]扣环钩.
[bookmark: ]пряжка-ловерс ,npыжи-люверса[阴](降落伞的)扣片.
[bookmark: ]пряжка-полукольцб,прыски-полукольчá[阴](降落伞的)操纵带连接环(半圆形扣环).
[bookmark: ]пряжка-скоба,пряжки-скобы[阴]弓形环.
[bookmark: ]прялица ,-ы[阴]〈方〉同прялка.
[bookmark: ]прялка,-น,复二-лок,-лкам[阴](手摇脚踏的)纺车.сесть3a~y坐下纺线.
[bookmark: ]прялочка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉прялка 的指小表爱.
[bookmark: ]прям, —— —— в прямбм значении用于直义,用于本义.
[bookmark: ]прямáя ,-бน[阴]直线.бάзисная ~底线,基线. reoдезиче-ская ~大地线,测地线, несббственная ~〈数〉理想直线,伪直线.
[bookmark: ]пряменький ,-ая,-ое;  пряменек, пряменька, пряменько或np áMeHbKo[形]〈口语〉прямбй1解的指小表爱,~ HOC直直的鼻梁.
[bookmark: ]пряменько 或пряменько[副]〈口语〉пряменький的副词.
[bookmark: ]прямёхонький ,-ая,-ое;-нек,-нька,-нько[形]〈口语〉很直的,笔直的. ~aядорбга笔直的路. ‖直接的. ~им ббразом直接地.
[bookmark: ]прямёхонько [副]прямёхонький的副词. Идите прямёхо-HbKo.您径直走.
[bookmark: ]прямёшенький ,-ая,-ое;-нек,-нька,-нько[形]〈口语〉同прямёхонький.
[bookmark: ]прямёшенько[副]прямёшенький 的副词.направляться~ K KOMy-n.直接到···那里去.
[bookmark: ]прямизна,-ые[阴]●mpямбй1、4解的名词, ~ линии线直.~ туннеля隧道笔直. ~ нрáва 性格的直爽.❷(旧)坦率,正直(同义 прямотá).
[bookmark: ]прямик,-ά[阳]〈方〉❶直道,直路.3Имний ~冬天(雪封后可走的)直道.1[用作副词]прямикáми(俗)同прямикбм1解.Эх! послбвица-то есть: Кбли три верстыобхбда-ми, прямиками будет шесть. (Некрасов)哎! 有一句谚语：绕道走3 俄里，走直道就有6俄里.❷直爽的人，直性子.
[bookmark: ]прямиковáть ,-куто,-куешь[未](无补语)(口语)●径直走,一直走.❷直接行动，直接做，不拐弯抹角(说或做).
[bookmark: ]прямикбм[副]❶〈口语〉一直,径直,直着(同义напря-мик). éxать ~ 径直行驶. Прямикбм бýдет три кило-Mérpa.走直路有3公里.❷〈口语〉直截了当地，不兜圈子地，径直地.Я с тобби бýду прямикбм говорить. (Никола-esa)我要直截了当地和你说.
[bookmark: ]прямило ，-а[中]〈技〉铰链导向机构，平移机械(把旋转运动变为直线运动的机械).
[bookmark: ]прямить ,-мло,-мนนь; прямлённый, - лён,-ленá, - ленб[未]❶(及物)〈口语〉弄直,校直. ~ corнýвшийся гвоздь把弯钉子弄直, ~ прбволоку弄直铁丝. ‖伸直. ~ шено伸直脖子.  ~ по-солдáтски спину 像士兵似的挺直腰.❷(旧)说话直截了当，说实话；为人直率.③(及物或无补语)直着走,一直走, ~ myth(或дорбry)走直道. ‖(空)直飞.
[bookmark: ]прямиться,-мліось,-мนนься[未]❶〈旧,口语〉伸直,挺直身子. Вся нάшасолдáтская наýка в том состоит: стой—————не шатáйся,... колён не подгибáй, бргоха не выстав-ляй, тянись да прямись.(Печерскич)我们当兵的全部技能是：站立不摇晃，……双膝不弯曲，收腹，立得正，挺得直.❷прямить 1解的被动态.
[bookmark: ]Прямицыно,-а[中]普里亚米齐诺(俄罗斯城镇).35°58'E,51°37'N.
[bookmark: ]прямйшынский ,-ая,-ое[形]Прямицыно的形容词.
[bookmark: ]прямление ,-я[中]прямить 1解的名词. ~ прбволоки弄直铁丝.
[bookmark: ]прямлённый ,-ая,-ое;-лён,-ленá,-ленб. прямить的过去
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[bookmark: ]时被动形动词.[bookmark: ]n

[bookmark: ]прямлёный,-ая,-ое[形]〈专〉弄直的,展直的. ~ ГBO3ДЬ弄直的钉子.
[bookmark: ]прямо [副]❶直地,笔直地.ИДИте прямо,потбм свернитеналево.您一直走,然后往左拐.Самолёт дблжен прекра-тить маневрйрование и прямо,как по ниточке,идтинацель.(Соболев)飞机应停止迂回,应笔直地成一直线飞向目标. ‖抄近道,走直线. Oн шел прямо,не обходялуж.(Горькич)他走直线,遇到水洼也不绕过去. ‖从正面.[Ивáн ИЛЬИЧ стал смотреться в зеркало———прямо,потбм сббку.(Л.Толстои)伊万·伊里奇开始照镜子————先照正面,后照侧面.‖向前方. CMOTp éTb ~望着前方.Пря-мо! (或Держи прямо!)〈军〉(口令)向前看! Старикстоял и глядел неподвижно и прямо,как слепбй(Че-x08)老人站着一动不动像瞎子一样凝视前方，Y Bxóда впарк они попрошáлись. Виктор пошёл прямо,Волб-Дя————направо.(Добровольскич)他们在公园门口分了手.维克托径直朝前走，沃洛佳朝右走.❷端正地(不东倒西歪地). держáться ~ 直着身子. сидérb ~端正地坐,端坐.надеть шляпу ~把帽子戴端正.‖垂直地,直立地.[3нά-мядрожáло в вбздухе,наклоняясь вправо и влево,иCH óBa BCT áло прямо.(Горькии)旗帜在空中忽左忽右地摇晃、倾斜，然后又直立.径直，立刻，即，直接(不通过中间环节或第三者). идтй~ к цели 径直往目的地去. присту-mú tb ~ к делу径直着手工作. ~ обратйться к дирértо-py 直接找经理, ~ COB áTb KOMy-л, под Hoc бумárи 直接把文件塞到⋯⋯的眼前.—————Bы идёте прямо домбй? ——— ——— Het,сначáла я зайдý в библиотеку. “您径直回家去吗?”“不,我要先到图书馆去一趟.”«Сообшáro бто известие прямои непосредственно вам,дляизбежáния всяких недора-3yM éHИЙ».(Typzeme 8)“我直接地当面把这消息通知您是为了避免发生误会.”На территбриях,где прошла войнά,прямо или кбсвенно пострадáло бблее ста миллибновЧеловек.(Вишневскич)在经过战火的国土上直接间接受灾的不下一亿人.∥(不借助于其他器具)直接地.mить~crópлышка бутылки 直接就瓶口喝.брать кýшанье ~ py-кάми直接用手取食物.спать ~ на полу直接睡在地板上.①直截了当地,坦率地,干脆地,径直地(同义OTKpoB éHHO).cпросйть ~直率地问. отвечáть ~直截了当地回答. ~BbICK á3bIBaTb Mh éhие 坦率地讲出意见. OTK á3bIBaTb ~干脆拒绝. Hýжно тóлько прямее относйться к делу: покатыпишешь картину————ты худбжник,творец; напйса-Ha oH á————Tы торгám.(Гаршш)只是需要更加实际地看待问题：你在作画的时候，你是画家，创作家；画作好了，你就成了商人. Peжиссёром он был, сказáть прямо, бесталáн-HbIM.(Pocmoeues)他这个导演么,坦率地说,没有才华.❺[用作加强语气词]《口语》简直是，真正是，完全是(同义прбсто). Bor táм-то прямо рай! 要说那里才真是天堂哩! OH прямо тербй. 他简直是英雄. Tы у нас прямоaptứct.你简直就是我们这儿的一位演员.Я прямо незнако,что делать.我真不知该怎么办. Прямо Житья нетOT KOMap óB蚊子叮得你真无法生活.⑥[用作加强语气词]《口语》(与前置词短语连用，表示确切)正好(同义 Kak pa₃，Именно,тбчно). ~ перед окнбм 正好在窗前.Oн попалпрямо подколесб.他正好摔倒在车轮下.смеяться ~ вглазá(或лицó)当面笑. сказáть ~ вглазá当面说.Ятб-Же не мог утерпеть и захохотáл емý прямо в глазá.(Достоевскич)我也忍不住，当着他的面就哈哈大笑起来.Oн своими шуточками чάсто выскáзывал гбрькунопрáвду прямо в глаза.(Мамшн-Сибцряк)他常在笑话之间当面道出逆耳的忠言.●[用作语气词]《俗》(表示反对)休想(同义 KaK xe! BoT emë!).———A Я-то предполагáл————выменя ждёте-дожидаетесь...——————Hу прямо,—————сказá-ла онá.(Ee òoKuMo8)“而我么,原以为您在耐心等待我呢.”“呸,你休想,”她说道,❸〈数〉прямбй8解的副词. ~ про-порционáльные величины正比例数.◇прямо противо-полбжный正相反的,截然相反的. смотрérb(或 пля-


[bookmark: ]деть) прямо в глаза комук转〉问心无愧地,心地坦然地面对···[Жáдов: ]Я хочусохранить за собόйдорогбе прá-воглядеть всякому в глазá прямо,без стыда,без тάй-HbIX yrpызений.(A. Ocmpo8ckuữ)[扎多夫:]我想保持自己珍贵的权利，能心地坦然地、无愧地、不受良心谴责地面对任何人. cmoTp étb(或 rлядеть) прямо в глаза чему见Глаз.
[bookmark: ]прямо...[复合词第一部]表示“直”,如 прямокрылые,прямокишечные, прямослбйный, прямоугбльный.
[bookmark: ]прямоволновбй,-άя,-бе[形]直射波的.
[bookmark: ]прямодействуюший ,-ая,-ee[形]直接起作用的.
[bookmark: ]прямодýшие ,-я[中]直肠子,直性,直爽,直率.
[bookmark: ]прямодушно[副]прямодýшный的副词. ~ рассказать率直地叙述.Oн всегдá отвечáл мне с готóвностыо и пря-модушно. (Достоевскич)他总是很乐意和直率地回答我的问话.
[bookmark: ]прямодушность ,-u[阴]прямодýшный 的名词.
[bookmark: ]прямодýшный ,-ая,-ое;-นен,-นна,-ﺴно[形]直爽的,直率的,直性的. ~ человек直爽的人. ~ харáктер直爽的性格.Я прямодушен и откровенен.  ( Чернышевскиǔ)我直爽和坦率.∥表现出直爽的.~ые глаза直率的目光.~оелицб直爽的面部表情.‖充满直率之情的. ~ое изьявлениеpáдости 直率地表露喜悦之情. с ~ой откровенностыо非常直率地.
[bookmark: ]прямоезжии,-ая,-ee[形]〈民诗〉直的,笔直的(指道路).
[bookmark: ]прямоёмкостный[cн],-aя,-oе[形]直线电容式的.
[bookmark: ]прямозубый ,-ая,-ое[形]直齿的.
[bookmark: ]прямоидуший ,-ая,-ee[形]直线进行的;直线发展的.
[bookmark: ]прямбй,-áя,-óe;прям, прямá,прямо; прямее;прямеũuuũ[形]❶直的(反义 кривόй). ~άялиния 直线. ~άя ýлица笔直的街道. ~ ствол笔直的树干. ~ые рядыс直的行列.~как струнá像弦一样绷直的.Путь нашлежáл по ýзкой,но прямόй, как линейка, просёлочной дорбге. ( Че-x₀₆)我们走的是一条狭窄的，但是笔直的乡间土路.‖呈直线形的. ~ bie Hóжнишы直剪. ~áя кóфта直腰女短上衣. ~áя106ka 直筒裙. ~ poT直线形的嘴.~ые брбви直线形的眉毛.~HOC笔直的鼻子.‖直的，不卷曲的(指头发).~ыевблосы直发.‖正中间分缝的(指发式). pacчесáть вблосыHa ~проббр把头发在正中间分缝梳理.Ⅱ伸直的，不驼的(反义cyrýлый). ~ стан直挺的身躯.~áя фигýра笔直的身段.‖[只用长尾]〈技〉成直线运动的，下移运动的.~TOK直流(电). ~ ходцилиндра золотника 滑阀在汽缸中的平移运动.❷[只用长尾]直达的，直通的.~peňc直达航班.~маршрýт 直达(路)线.пбезд ~бго сообшения(或~ пб-езд)直达火车.‖(电话)直拨的. ~áя(телефбнная) лй-Hия直拨(电话)线路,专线. ~ телефбн直拨电话. гово-pứtь по ~бму прбводу с кем-л.同……直接通话. В резуль-тáт е землетрясения прямáя связь сгбродом былá на-pýшена.由于地震与市内的直接联系已断.Ⅱ(电视)直播的.~áя передáча 现场直播.в ~бмэфире通过现场直播(指电视节目).❸[只用长尾]直接的(不通过中间阶段的)(反义кбсвенный) . ~ые выборы直接选举. ~бе указание 直接指示. ~óe pyKOB óдCTBo 直接领导. ~óe yuácrие 直接参加.~óe обрашение к мáccaм 直接向群众呼吁. ~бе влияние(或 BO3ДéЙствие)直接影响. ~ результáт 直接的结果.~ые улики直接证据.иметь ~бе отношение кделу 对事情(或案情)有直接关系.Это является егб прямόй обя-3aHHOCTbIO.这是他的分内之责.Прямóй долг педагбтов,Юношеских организаций и прессы найтй бстрое,дохб-Дчивое слбво к сердцу и рάзуму подрбстка.(Леонов)教师、青少年组织、报刊的分内责任就是找到青少年的心灵与理智感到尖锐而乐于接受的话.Bы совсем не так говоритес свойм прямым начальником, как следует говоритьподчинённому.(Салтыков-Ⅲеоршн)您说话根本不像一个下属同自己顶头上司说话应有的样子，‖〈专〉直接的，~óeделение клетки(生物)细胞直接分裂, ~бе ассигновáние〈财〉直接拨款,~беобложение(财)直接税, ~бе избирá-
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[bookmark: ]тельное прáво〈法〉直接选举权. ~бекрашение〈技〉直接染色. ~ bie красители(技)直接染料.●率直的,坦白的. ~COB ér直率的忠告. ~ BOHp óc直率的问题. ~ OTB éT 直率的回答.∥直率的(指性格), ~ xapákтер直率的性格, Kmo-n.~óro нрáва 脾气直率的···Oн человек прямби,что вyM é,то и на языке.他为人直爽,想到啥就说啥.‖表现出坦率的(指表情). ~ взгляд坦诚的目光. ~бе выражениеглаз坦率的眼神.⑤公然的，毫不掩饰的.~подлбг显然的伪造. ~ B613OB公然的挑战. ~ 06M áH明显的骗局. ~ OT-кáз 公然拒绝. ~ыеάктыагрессии 公然的侵略行为. ~ зá-TOBOP 毫不掩饰的阴谋. ~áя измéна 或~бе предательство公然的背叛. ~áя противополбжность正相反. ~бе про-тиворечие互相矛盾.‖[只用长尾]真正的，真实的(同义пбдлинный,действительный, настоящий). ~áя опác-HOCTb 真正的危险. ~áя потребность 真正的需求. ~άяHeOбходимость真正的必要, ~бе счáстье 真正的幸福, ~дар真正的才华. ~ простофиля十足的蠢货.Но в нужделишьузнáть прямбго мбжно дрýга.(Kpылов)但是只有在患难中才能见真朋友.‖真像是⋯⋯Эx,девушки! прямыевыкасбтки: Летали———шебетάли без ýмолку,А сбли————смблкли.(Меч)哎,姑娘们! 你们真像一群燕子,飞起来,唧唧喳喳没个完，落下来，就一声不响.‖[只用长尾]毫无疑问的,明显的. ~áя пбльза明显的益处. ~άя выгода 明显的好处. ~áя вáжность明显的重要性. Прямбй расчёт слелатьTark.这样做明显合算. Écли так,то прямбй смысл éxать3 áBTpa.如果这样，那么明天走最合适了.①[只用长尾]直(接)的(反义 перенбсный), ~бе значение слбва词的直义,词的本义. ~ смысл直义.●[用作名词]прямáя,-бน[阴](数)直线(同прямáя линия).провести ~ýючерезTóuky A 通过A点画一条直线.①[只用长尾]成正比例的.~áя пропорционáльность(数)正比,正比例.●垂直的,直立的(反义 Koc óй), ~ bie ctoлбыдыма直立的烟柱. ~ыелучй直射的光线. ~ дождь直下的雨. ~ снег直下的雪.~ bie 6ýKBbI正体字母. ~ шрифт正体铅字. ~ пбчерк竖写的笔迹,正体. Вдрут пламя из косбго направленияприняло прямбе.(Писемскич)突然间歪斜的火苗直冲而起.Судпрямόй,да судья кривбй.〈谚语〉法庭门楣正,法官心术歪,‖[只用长尾]成直角相交叉的. ткáни ~ыеиди-arobáльные 直纹和斜纹布. ◇в прямбм смысле слбва 真正的,实际上. Oн чудáк в прямбм смысле слбва.他真是一个怪人.попрямой идти(或двигаться等)走直线,走直道,照直走.Мбжду нάшими городáми расстобние попрямόй———200 км.我们两市之间的距离走直线是200公里. Впередй берег образбвывал небольшуіо бýхту. Мырешหли пересечь её по прямбй.( Учаков)前面海岸形成一个小海湾.我们决定照直横渡过去. прямáя дорбга或прямбйпуть正途,正当途径.Oн... загáдка для всех...Должнб быть,сбился в рάнней мблодости с прямбгоnytń.(Tonчаров)他对大家来说是一个谜⋯⋯可能,他刚一成年就误入了迷途. У нас уважáют тблько тогб человéra,KTO ИДёт прямбй,Ясной дорбгой. (Абсалямов)我们这里大家只敬重那些走正道、做事光明磊落的人. прямáяки-шка(解)直肠.прямбя лйния(数)直线. прямбя линияродства直系亲属. прямáя навбдка(军)直接瞄准. пря-мáя речь〈语法〉直接引语.прямая слельшина直接计件(工资)制. прямбе восхождение ( небесного светила)《天》(天体)赤经прямбе движение планет〈天〉行星顺行. прямбе дополнение(语法)直接补语. прямбе попа-дание正好打中,正命中. прямой вброт 正开口的领子.прямой выстрел(军)直射.прямой наследник (或 по-Tómo K)直接继承人,直系后裔.прямбй падеж〈语法〉直接格(指主格).прямби парус〈海〉直帆,四角帆.прямойýroл〈数〉直角. Все прямые углыравнымежду соббго.直角都相等. Улицы пересекатотся под прямым углбм.(Гончаров)街道成直角互相交叉. прямые налбги(财)直接税.прямым хбдом зайтй(或 побежáть, забежáть)[bookmark: ]π



[bookmark: ]毫不迟延地去(或跑去). BapB ápa в райсобέс не стáла за-ходить. Из Oсиновки———прямым хбдом к Егбру.(φpoло6)瓦尔瓦拉没到区社会保障科去，而是从奥西诺夫卡直接跑到叶戈尔那里去.
[bookmark: ]прямокишечный ,-ая,-ое[形]❶直肠的.❷[用作名词]прямокишечные,-ых[复]〈动〉单肠目(Rhabdocoelida).
[bookmark: ]прямокрылый ,-ая,-ое[形]●直翼的,直翅的;直翅目的.~ oe Hacekómoe 直翅目昆虫.❷[用作名词]прямокры-лые,-ых[复]《动)直翅目(Orthoptera 或 Saltatoria).
[bookmark: ]прямолинеино[副]прямолинеиныи 的副词. ~ стреми-Tbcя куоа-л,直奔向……действовать ~直来直去,行动缺乏灵活性.
[bookmark: ]прямолинейно-мужественный ,-ая,-ое[形]勇往直前的.~ oe maráние по верному пути沿着正确的道路勇往直前.
[bookmark: ]прямолинейно-направляющий ,-ая,-ee[形]直线导向的.~ MexaHИ3M直线导向机构.
[bookmark: ]прямолинейно-однозначный ,-ая,-ое[形]直截了当含义单一的.
[bookmark: ]прямолинейно-параллельный ,-ая,-ое[形]直线平行的;笔直平行的.
[bookmark: ]прямолинейность ,-u[阴]❶прямолинейный 1 解的名词(同义прямизнá),  ~ ýлиш街道笔直. ~ посáдки(植树)种成直线.❷прямолинейный2 解的名词. ~ поступка行为的直率. OTBeЧать с ~ыо直率地回答.
[bookmark: ]прямолинейный ,-ая,-ое;-неен,-нечна,-нечно[形]❶直线的,沿直线的. ~oaeдвижение 直线运动. ~ые ýлицы笔直的街道. ~ oe направление 直线方向. ‖有直线条的,直线形的.❷直率的,直心肠的. ~ человек 直肠子的人. ~ посту-ⅡOK 直率的行为.~OTB éT 直率的回答.Ⅱ认死理的，看问题片面的，缺乏灵活性的.~человек认死理的人，缺乏灵活性的人.
[bookmark: ]прямо-напрямо [副]一直;笔直.
[bookmark: ]прямонбсый ,-ая,-ое;-нбс,-а,-о[形](口语)鼻子笔直的.鼻子端正的. ~аяженшина鼻子笔直的女人. ~ое лицб鼻子端正的面孔.
[bookmark: ]прямошлечий ,-ая,-ee[形]肩膀一字平的. ~ человек 双肩一字平的人.
[bookmark: ]прямоприводнбй,-άя,-άе[形]直接传动的,直接驱动的(指唱机上的唱盘).
[bookmark: ]прямо-пропорциональный ,-ая,-ое[形]正比的.
[bookmark: ]прямопýток ,-mra[阳]直路,捷径.леснбй ~林中捷径.
[bookmark: ]прямослойность,-u[阴]прямослбиныи 的名词.  ~ дре-весины木材的直纹(理).
[bookmark: ]прямослойный ,-ая,-ое;-слбен,-слόนна,-слόนно[形](林)直木纹的,直纹(理)的.~αя древесйна 直纹木材. ~ая ель直木纹云杉.
[bookmark: ]прямоствбльный ,-ая,-ое[形]树干笔直的. ~ые листвен-Hицы树干笔直的落叶松.
[bookmark: ]прямостоячий ,-ая,-ee[形]直的,直生的(指植物或植物的某部分), ~ие стебли直立茎, ~ие побérи 直生枝.
[bookmark: ]прямостояший,-ая,-ee[形]同прямостоячий.  ~аялап-чáтка 直立委陵菜. ~ые стебли直生茎.
[bookmark: ]прямотá,-64[阴]прямόй1、4 解的名词. ~ стволбв 树干笔直. ~ OTB éTa 回答的直率. ~ поступка行为的直率. ~ xa-párrepa性格的直爽.
[bookmark: ]прямо-таки[副]〈口语〉同прямо 5解. ~ отличнаядорб-ra 真是极好的道路. OH á прямо-таки нас спасла.她简直是救了我们.——————Bы прямо-таки расцвели! ——— ——— Что вы!прбсто———попрáвился. (феòuн)“您简直是红光满面啊!”“哪能呢! 我只不过身体复元了.” Hﺸна никогдá не увле-кáлась тάнцами и джаз прямо-таки не любила. ( Ча-K06CKu ǔ)尼娜从来不喜欢跳舞，爵士音乐简直就不爱听.
[bookmark: ]прямотбк，-а[阳]〈技〉(液体、气体在热交换过程和化学反应中的)直流，并流；单向流.
[bookmark: ]прямотблки ,-ов[复]坦率的议论.
[bookmark: ]прямотбчность ,-u[阴]直线工艺线.
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[bookmark: ]прямотбчный ,-ая,-ое[形](技)(液体、气体)直流的,单向流动的, ~аягидротурбина 直流水力透平,直流水轮机, ~KOTëл单流式锅炉,直流式锅炉,贯流盘管锅炉, ~аяпродýв-ка单流式清除,直流吹洗;直流换气. ~ая сталеплавильнаяпечь同向炼钢炉.[bookmark: ]n

[bookmark: ]прямоуг. ——— прямоугбльный直角的;长方形的,矩形的.
[bookmark: ]прямоугбльник ,-а[阳]〈数〉长方形,矩形.
[bookmark: ]прямоугольничек ,-чка[阳]〈口语〉прямоугбльник的指小表爱.
[bookmark: ]прямоугбльный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形](数)直角的;长方形的,矩形的. ~ треугбльник 直角三角形. ~ыекоординáты直角坐标, ~ые дома长方形的楼房.
[bookmark: ]прямочастбтный ,-ая,-ое[形]直线频率式的.
[bookmark: ]пряник ,-а[阳](加香料的)蜜糖饼干.мятные ~и薄荷甜饼干.медбвый ~蜜糖饼干. тýльские ~и图拉蜜糖饼干.
[bookmark: ]пряничек ,-чка[阳]〈口语〉пряник的指小表爱.
[bookmark: ]пряничник ,-а[阳]烤制蜜糖饼干的人;卖蜜糖饼干的人.
[bookmark: ]пряничный ,-ая,-ое[形]❶пряник 的形容词. ~ цех蜜糖饼干车间. ~aя лάвка蜜糖饼干铺. ~ая торгбвля蜜糖饼干生意. ‖是蜜糖饼干的. Иногдá он заходил к нам.При-носил мне и Саше пряничных петушкбв. (Достоев-cku ǔ)有时他到我们家来，给我和萨沙带来公鸡形蜜糖饼干，‖[用作名词]пряничная,-оũ[阴]〈旧〉烤制蜜糖饼干的作坊；卖蜜糖饼干的铺子.❷缀有许多装潢雕饰的，满是彩绘雕饰的(指建筑物).~aя пострбйка有许多装潢雕饰的建筑.‖过于甜蜜的(指话语等).~ыефразы过于甜蜜的语句.
[bookmark: ]Прянишников , Дмитрий Николаевич普里亚尼什尼科夫(1865——1948，苏联科学家，农业化学学派的创建人，苏联科学院院士).
[bookmark: ]Прянишников , Илларибн Михаилович 普里亚尼什尼科夫(1840——1894,俄国画家,巡回展览派).
[bookmark: ]Прянишников , Ипполит Петрбвич 普里亚尼什尼科夫(1847——1921,俄国男中音歌唱家、导演、教师).
[bookmark: ]пряно[副]пряный的副词. ~ пάхнущая трава香味浓郁的草.
[bookmark: ]пряноароматный ,-ая,-ое[形]馥郁的.
[bookmark: ]пряность ,-u[阴]❶пряный的名词. ~ блюда菜肴的浓重香味.~CIOЖéTa 情节的猥亵.❷[常用复数](植物性的)香料;(调味的)作料. TOPr óBЛЯ ~Ями香料生意. Técro c~Ями加香料的面团. К пряностям отнбсятся горчица,корища, переци пр.芥末、肉桂、辣椒等都是作料. Пáхловинбм, пряностями, духами. (Горькич)散发出酒味、作料味、香水味.
[bookmark: ]прянуть ,-ну,-нешь[完](未прядать)〈旧〉跳,蹦;跳开,闪避. ~ B cT ópoHy 闪到一旁. ~ назáд 往后一跳.Спросилвинá шипýчего. Высокб прббки прянули. (Hекрасов)要了一瓶汽酒.瓶塞蹦得很高. Coбάка как прянет да папMeH á 3 á HOC. (Γn. Успенскиǔ)狗一跳起来,抓了我的鼻子.В кольцб свернýвшись, он [уж] прянулв вбздухи ýзкой лентой блеснýл на сблнце. (Горькиũ)游蛇蜷曲成团，一蹿蹿到空中，像一条窄带在阳光下一闪.
[bookmark: ]пряный ,-ая,-ое;прян,-а,-о[形]❶辛辣浓烈的. ~ вкус辛辣的味道, ~ 3 ánax浓重的香味. ~ые блода辛辣浓烈的菜肴, ~ые приправы辛辣浓重的调料, ~ посбл сельди用辛辣浓重的作料腌鲱鱼.‖浓郁的，馥郁的，~bie духи浓郁的香水. ~ вбздух浓郁的空气. ~ apomát 馥郁的香气.❷(转)刺激感官的,色情的,猥亵的. ~ bie péqи(或 ~ oe cлó-BO)猥亵的话. ~ые улыбки逗情的笑. ~ые книжки色情的书籍. ~ bie подрббности романа 长篇小说中的言情细节. ~ ClOx éT 猥亵的情节.❸有辛辣味的. ~ыебвоши辛辣的蔬菜.◇пряные растения 香料植物.
[bookmark: ]прясельник ,-а或-у[阳;集]〈方〉适于做小杆、木桩等的木材.
[bookmark: ]прясельный ,-ая,-ое[形]пряслот的形容词.
[bookmark: ]пряслица ,-ы[阴]〈旧,方〉同прялка. сидеть за ~ей坐着纺线.
[bookmark: ]пряслице,-а[中]❶прясло²2解的指小表爱.❷同)пряслот1


[bookmark: ]解.❸(纺线时麻纤维的)底板，托板(同义дбнце).
[bookmark: ]пряслог,-а,复二-сел,-слам[中]❶(两柱之间的)一段栅栏,一段障子.~a oкблицы村子寨墙的一段栅栏.‖栅栏、障子的杆、木板.деревéнская йзгородь из прясел用木板钉的农村栅栏. ‖栅栏,障子. Трбе перелезли через прясло(หิropoдь) в огорбд.(Мамшн-Сибцряк)有三个人翻过障子进到菜园子里.Ⅱ《方》(用障子围起的)圈. KOp óBbe ~牛圈.‖(木建筑物的)一部分,一节,一段.[Bapc] удáрилсяTakсильно грудыо об заплбт, что вышиб целое пряс-ло плах. (Черкасов)雪豹的胸猛地撞在板墙上,把栅栏上的厚木板撞脱一大段.❷(两城楼之间的)一段城墙.Четырекруглые бάшни по утлáм и пять квадрáтных бάшен попериметру делят стену крепости на девять отдельныхотрезков,йли прясел. 四角的圆形城楼和五座方形城楼按周长把城堡城墙分成9段.❸晒干草架，晾禾捆架.
[bookmark: ]пряслот ,-а,复二-сел,-слам[中]❶纺锤调整轮.❷〈旧,方〉同прялка. сидеть за ~ом坐着纺线.
[bookmark: ]прясница ,-ы[阴]〈方〉同пряслица.
[bookmark: ]прясть',пряоý, пряосшь; прял,пряла 或 пряла, пряло;npx òýulu ǔ;npsi òeнный[未](完cпрясть,выпрясть)(及物或无补语)纺,精纺,纺纱,纺线. ~ пряжу纺线. ~ лён纺亚麻. ~ на прялке用纺车纺, ~ на машиие用机器纺. Унегб Живёт в дбме свояченица, котбрая... прядётeMý на рубáшки. (Гоеоль)小姨子住在他家里,给他纺纱做衬衫.
[bookmark: ]прястьт ,пряоёm; прял,-лά, npino[未]◇прясть ушáми同прядать ушáми (见 прядать). Лбшадь прядёт ушá-MИ.马侧转竖起耳朵.
[bookmark: ]прясться,пряосмся; прялся, npялась 或 npánacb,-лось;npяờýuu ǔcя[未]❶纺成(纱、线).Пряжа не прядётся—————TOHK á HýTKa pBëTCЯ.纱难纺成————线细易断.❷прясть¹的被动态.
[bookmark: ]прятанье ,-я[中]прятать, прятаться的名词. ~ вешей藏东西.
[bookmark: ]прятать, npauy, npaueub;npáuyuquǔ[未](完cпрятать)(及物)❶把⋯⋯藏起来,藏匿(不让人找到).~opyжие 藏匿武器. ~ клад в земле把宝物埋藏在地下. ~ книгу подподýшку(或 под подýшкой)把书藏在枕头下面. ~umo-л. Ha чердáк (或 на чердаке)把···藏在阁楼上. ~umo-n. 3a luKaφ(或 3a luKaφόM)把···藏在橱柜里, ~военноплённых в горáх 把俘虏藏在山里.  ~ револіоци-онеров от полиции 把革命者藏起来躲避警察. Спрячьспички от ребёнка.把火柴藏起来,不让孩子玩.Мнедав-нб хотелось узнáть, что он прячет в сундуке.我早想知道他把什么东西藏在木箱子里, Cóφbя рассказывала... ,как онá встречала и прятала бежавшего из ссылки че-ловéra. (Горькич)索菲娅讲述···她如何遇见一个从流放地逃跑的人并且把他藏起来.∥不使见人.Дбма [aвáриы]TИXИ, TOCTEПриИMHЫ, радушны, не прячут ни жён,нидочереи. (Марлшнскич)阿瓦尔人在家中话不多,但热情好客，不叫妻室女儿躲避客人.‖《转》隐瞒，掩饰.~ймя隐名. ~ план 隐瞒计划. ~ намерение 隐瞒意向, ~B3ГЛЯДы隐瞒看法. ~ тάйну 隐瞒秘密. ~ чýвство 掩饰感情. ~ страх掩饰恐惧. ~ обйду掩饰委屈. ~ улыбку掩饰笑容. He спрячь своих мыслей. 不要隐瞒自己的想法.Móжет быть, и мнóro ешё у тебя на душе, дапря-чешь ты, со мной не поделишься. (A. Ocmpoßскนน)很可能，你心里还有许多话藏着，不对我讲. Oнá спряталаCBOë rópe от подрýг.她把个人的痛苦藏在心里,没有告诉女友.❷保存(在某处). ~ молокбв пбгреб把牛奶放到地窖里保存, 〜 драгоценности в сейф把贵重东西放在保险柜里. ~ документы в сейф 把文件存放在保险柜里. ~mýóy на лето 夏天把毛皮大衣收藏起来. ~ съестнбе нахблоде冷藏食物.‖收起来放好.~клочи把钥匙收起来放好. ~ часыв кармáн 把表放入衣袋, ~ гребень за зер-кало 把梳子收好放在镜后. ~ что-л, под замбк(或под
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[bookmark: ]3a MK óM)把···收好上锁. ~ umo-λ, под кліоч把···收好上锁.‖用⋯⋯遮盖住,掩住(脸、头等). ~ лицó в подýшку把脸埋在枕头里, ~ róлову в воротнйк把头缩进衣领内, ~лицбвладбни用手捂住脸. Но хблодно; япрятал рýкив рукавá или за пάзуху, по карманам.(Гончаров)但是天气冷；我把手藏入衣袖或放入怀中，插入衣袋里，‖遮住，遮掩(同义прикрывать), ~ глаза от сблнца за тёмнымиочкáми戴墨镜防阳光.◇прятать глаза(或 взгляд,B30p) om K020 不敢正眼看人. Что тыпрячешь от меняглазá? Oпять чтб-нибудь натворил? 你为什么不正眼看我? 你又干了什么坏事吗? прятать гблову в песбк(какcrpáyc)像鸵鸟一样把头埋在沙里(喻自欺欺人).прятатьгблову под крылб见 крыло. прятать концыа ко-H éII.[bookmark: ]n

[bookmark: ]прятаться , npáuyсь, npячешься; прячушчися[未](完спрятаться)❶藏起来(同义скрываться),  ~ задверыо藏在门后, ~ подкровáть藏到床下, ~ в вάнную躲进浴室. ~ подстолбм藏在桌子底下.Kтб-то прячется в кус-Táx.有人藏在灌木丛里. Teni épь моя бчередь прятаться.现在轮到我藏起来了(捉迷藏用语).Бегй ко мнев кбмна-Ty, прячься там хорошенько!(A. Ocmpoecкий)跑进我屋里去,好好地在那儿藏起来!Днём медведи, по ббль-шей чάсти, прячутся в чаше леса.  ( Черкасов)白天熊在大部分情况下藏在林子深处，‖躲避，隐蔽(同义 Укрывá-TbCЯ),  ~ OT ДOЖдй躲雨.~ OT сблнца в тень到荫处去躲太阳. ~ or 6ypb躲暴风雨. ~ от полищии躲避警察.Сергей припбднял полý бýрки и, прячась от ветра,сталзакуривать. (Бабаевскич)谢尔盖撩起斗篷下摆,遮住风,把烟点燃抽起来. Korдáбýдут пάдать снаряды, выxopoшенько прячьтесь! (Сmanagementов)当炮弹掉下来时,你们要隐蔽好!  ‖遮藏. Pa₃Даются в коридбре шагй, за-слышав котбрые мы провбрно прячемся под одеяла.(Canmbikos-IIle òpun)走廊上传来脚步声,远远听到这声音,我们就急忙躲进被窝.‖〈转〉掩饰,伪装(同义 маскировá-ться). 3aнапыценными фрáзами прячется пустотá.华丽的辞藻后面隐藏着空虚,И бта eró манера прятатьсяв ерундбвых словáх всем известна, никогб не обмá-HbIBaeT.(Topbkuǔ)他用胡诌来搪塞的这种方法是人所共知的，骗不了谁.‖〈转，口语〉隐瞒，遮盖(自己的意向等).~3aсловáми 用言辞遮掩.Непрячься, говори прямо.不要躲躲闪闪,你就直说吧. Что же нам прятаться, éсли нάшедело справедциво? (Мамшн-Счбчряк)我们用得着隐瞒吗，假如我们的事业是正义的?‖〈转，口语〉避不露面，避不参加. ~ y ceбяв усáдьбе 躲在自己庄园里不露面. ~ отлюдей避不见人, ~ от людского взбра 逃避人们的视线.~ OT óбщества避免在社交场合露面. ~ OT KaKoü-n. Жи-3HИ逃避⋯⋯生活现实. [Чάцкий: ] Kогдá в делáx——— ——— Я отвеселий прячусь. (Грибоеоов)[恰茨基:]工作起来,我就不娱乐.❷消失(不见).  ~ B Дымý消失在烟幕中. B Tyмá-не прячутся деревни.乡村隐没在雾中.‖(日、月)落山.Уж сблнце начинáло прятаться з а снеговбй хребér.(Лермонтов)太阳渐渐隐没在雪山后面.‖〈转〉隐藏(暗中存在)(同义 Taấtbcя), В глазáх прячется любопытство.眼神中潜藏着好奇心. Oпácность прячется в скалáх.岩崖里隐藏着危险。❸逃避,推诿(责任),托词. ~ друг задрýга彼此推诿, ~ 3aдругứx把责任推给别人.Лукавый тыче-ловér, Силан. За свого старость прячешься————Нехо-pomó. Tы стар, да куда как здорбв.  (Teноряков)西兰，你这人真狡猾.推托年纪大，这不好.你年纪是大一点，但你身体很硬朗. ①прятать的被动态. ◇прятаться за чыоспину 见 спинá.
[bookmark: ]прятки,-moк,-mкам[复](单 прятка,-u[阴])❶[只用复数]捉迷藏(儿童游戏). игрá(或игрáть) в ~(玩)捉迷藏.❷〈口语〉可以藏人的地方. Oнá kaк котёнок выпрыг-нула из своей прятки.她像小猫一样从自己躲藏的地方一下跳出来. ◇играть в пряткис кеме……躲躲闪闪,像捉迷


[bookmark: ]藏似的.Если мыбýдемдрут сдругом в прятки игрáть,тогдáу нас свάми душевного разговбра не получит-cя.(Maльце8)要是咱俩都躲躲闪闪，那么谈话就不会是推心置腹的.
[bookmark: ]прятушки ,-แек,-นкам[复]〈方〉同прятки 1解. игрáтьв~捉迷藏.
[bookmark: ]прятывать ,прятьівал,-ла,-ло[未]〈口语〉прятать的多次体.
[bookmark: ]прятываться ,прятьшвался,-лась,-лось[未]прятаться的多次体.
[bookmark: ]прятышки ,-uек,-uкам[复]〈方〉同прятки 1解.
[bookmark: ]пряха,-น[阴]❶(手工)纺线的女人. У ленивой пряхи ипро себя нет рубáхи.〈谚语〉懒织娘,没衣裳. Каковá пря-xa, TaKoB á Ha HeЙи pyбάха.〈谚语〉什么样的纺织姑娘,穿什么样的衣裳。❷〈方〉纺车.сидеть за~ой坐在纺车前纺线.
[bookmark: ]IIC[IIə-ác]—————палátaсоветников (日本)参议院.
[bookmark: ]ПС———панель стеновáя 预制墙板.
[bookmark: ]IIC[пэ-бс]————парк сортирбвкик铁路)编组场,调车场.
[bookmark: ]ПC———Парлáментское собрание 议会会议.
[bookmark: ]IIC [IIə-ác]————паровично-спекаіошийся (ýroль)蒸汽黏结煤(用于煤的分级).
[bookmark: ]ПC———паронит спещиάльный特种橡胶石棉板.
[bookmark: ]ПC———Пáртия самоуправления(丹麦)自治党.
[bookmark: ]ПC————Партия согоза(丹麦)联盟党.
[bookmark: ]IIC[ɪɪə-ác]——————Пάртия справедливости(土耳其)正义党.
[bookmark: ]ПС————пάспорт сделки ( внешнеторгбвой: бкспортнойИЛИИMПортной)(外贸:出口或进口)合同护照.
[bookmark: ]IIC ——— пассажирский самолет 客机.
[bookmark: ]IIC ——— пенькбвая сухáят的麻线(封严填料).
[bookmark: ]IIC————<IIepeB óд строки»<计算技术>转行(一种功能).
[bookmark: ]ПC————перегрýзочная станция换装站.
[bookmark: ]ПC———персональная система个人系统.
[bookmark: ]IIC ——— перфорáтор сверляшии钻孔机(用于标志).
[bookmark: ]ПC———петролáтум селектйвный 选择(性)石蜡油.
[bookmark: ]ПС———пинаколиновый спирт特己醇.
[bookmark: ]ПС——————питательная среда 培养基.
[bookmark: ]ПС————плавучая станция 浮动站.
[bookmark: ]ПС———планйрование семьй计划生育.
[bookmark: ]ПС———пыужнби снегоочиститель 犁式除雪机.
[bookmark: ]ПС———пограничная станция 边境站,国境站.
[bookmark: ]ПC———пограничная стрáжа边防警卫部队.
[bookmark: ]ПС———пограничное сýдно 边防船.
[bookmark: ]ПC———погрýзочная станция装货站,装运站.
[bookmark: ]ПC———погрузчик свеклы甜菜装载机,
[bookmark: ]ПC—————подвижный состав运输工具(车、船等).
[bookmark: ]ПС———подвбдные силы水下兵力,潜艇部队.
[bookmark: ]IIC[пэ-бс]————пожáрная ситнализация 火警信号器.
[bookmark: ]ПC——————(электрическое) пбле скважины钻井(电)场.
[bookmark: ]ПС———полевáя служба野外勤务,野战勤务.
[bookmark: ]IIC[па-бс]——————полевбдческая стáнция 农田作业站,作物栽培试验站.
[bookmark: ]ПС[пз-бс]———полистирбл聚苯乙烯.
[bookmark: ]ПС————полиэфирные смблы聚酯树脂.
[bookmark: ]IIC ——— —— полксвязи通信团.
[bookmark: ]IIC —— —— полковбйсклад团仓库.
[bookmark: ]ПC———полуспокбйная сталь半镇静钢,半脱氧钢.
[bookmark: ]ПC————получатель сообшения通信接收器.
[bookmark: ]ПC———поляризация сббственная 自身极化.
[bookmark: ]IIC[пэ-бс]———попрáвка на смешение〈炮〉位移修正量,间隔修正量.
[bookmark: ]ПC————посáдочная ступень 着陆舱.
[bookmark: ]IIC[пэ-бс]———поселкбвыи Советдепутатов трудяшихся镇劳动者代表苏维埃.
[bookmark: ]IIC[пэ-ác]——————поселкбвый Совérнарбдных депутáтов,ⅡOCCOB éT镇人民代表苏维埃，镇苏维埃.
[bookmark: ]ПC————пост связи通信哨.
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[bookmark: ]πC113-ác———посыльное сýдно 通信船.
[bookmark: ]πC	IIЭ-SC	————IIOTpe6coro3消费合作社联社.
[bookmark: ]πCIIЭ-ác————почтбвая стáнция军邮站;驿站.
[bookmark: ]πC[13-ác]————почтбвыи самолёт 邮政飞机(如 ПC-40).
[bookmark: ]IIC113-5c]—————Правила стрельбы射击规程.L
[bookmark: ]ПC———преобразователь сварочныи 焊接变流器.
[bookmark: ]ПС———преобразователь струнный 吊线变流器.
[bookmark: ]ПC———привод соленбидный螺线管传动(装置).
[bookmark: ]ПС————проблемная среда有问题的环境.
[bookmark: ]ПС————прбвод стальнбй钢线.
[bookmark: ]ПС———продукт сгорания燃烧产物.
[bookmark: ]IIC [nɜ-óc]————прокатныи стан轧钢机.
[bookmark: ]IIC[пз-бс]——пропускнáя спосббность (дорбги)(道路的)通过能力，运输能力.
[bookmark: ]IIC[пэ-бс]———простейший спутник 初始卫星(指苏联第一颗卫星).
[bookmark: ]ПС[пз-бс]——протравливатель сембн 种子消毒器,拌种器(如IIC-10).
[bookmark: ]ПC———прямбе сообшение 直达交通;直达通信.
[bookmark: ]IIC —— —— IICeBДOCЛучάйный假随机的.
[bookmark: ]IIC ——— —— IIyHKT c6 ópa收集所.
[bookmark: ]IIC[пэ-ác]————пункт связи通信站.
[bookmark: ]ПС[пз-бс]———пурпýрное стеклб〈光〉紫红色玻璃.
[bookmark: ]IIC —— —— IIУсковάя система 启动系统.
[bookmark: ]IIC ——— IIУсковбе сопротивление 启动阻力;启动电阻.
[bookmark: ]ПС———схема подстанций变电所配置图.
[bookmark: ]IIC-[nə-ác]——————пассажирский самолёт 客 机————( 如 ПC-84).
[bookmark: ]IIC-[пз-бс]————свеклопогрузчик 甜菜装车装置——(如 ПС-100).
[bookmark: ]II. C.—————IIerporp áдская сторонá(圣彼得堡)彼得格勒区.
[bookmark: ]Пс——————пассажйрский пбезд旅客列车.
[bookmark: ]Пс————Псалтирь诗篇(《旧约》第19卷).
[bookmark: ]ⅡC———парсérк秒差距(天文距离单位,等于 公里).
[bookmark: ]Ⅱ. C. —— —— послужнби список履历表.
[bookmark: ]п/с———поселкбвый Совет депутáтов трудяшихся 镇劳动者代表苏维埃.
[bookmark: ]п/с———поселкбвый Совет нарбдных депутáтов,поссовет镇人民代表苏维埃，镇苏维埃.
[bookmark: ]IICA [пэ-3c-á] —— —— Пáртия сошиалистического авангáрда(阿尔及利亚)社会主义先锋党.
[bookmark: ]IICA [113-3c-á] ——— ——— Профессионáльные согозыАлбáнии阿尔巴尼亚工会.
[bookmark: ]IICA(-)[пэ-эс-á]———прореживатель свекловичный ав-томатический 甜菜自动间苗机(一)(如ПCA-2,7).
[bookmark: ]ПСАБатр ——— пушечная   самохбдная   артиллерийскаябатарея自行加农炮兵连.
[bookmark: ]ПСАДн————пушечный самохбдный артиллерийский ди-визибн自行火炮营.
[bookmark: ]псбла,-ы[阴]〈俗〉鱼.
[bookmark: ]псáлии[复](古代用骨、铜或铁制成，固定在马嚼子两端的)系马嚼子用的带环小杆.
[bookmark: ]псалмйст ,-а[阳](《旧约圣经》中)《诗篇》的作者(特指大卫王)；唱圣诗者.
[bookmark: ]псалмбграф,-а[阳]〈宗〉写圣诗者;谱写圣诗者.
[bookmark: ]псалмбдия,-u[阴]〈宗〉❶《诗篇》吟唱法.❷圣诗对唱(由神甫与合唱者，或两组合唱者对唱).[希腊语 psalmodia]
[bookmark: ]псалмопевец,-вча[阳](宗)❶唱圣诗者.❷(《旧约圣经》中)《诗篇》的作者(传说《诗篇》中半数为大卫王所作，用作大卫王的修饰语).~Давйд《诗篇》的作者大卫王.
[bookmark: ]псалмопение ,-я[中]❶唱圣诗. ~ клира 教堂唱诗班唱圣诗.❷根据《圣经》改写的诗篇；庄严的颂诗.
[bookmark: ]псалбм ,-лмá[阳]●圣诗(《旧约圣经》中《诗篇》里的每一首诗).хвалебный ~赞美诗. покаянный ~忏悔诗. читáть~念圣诗.петь ~唱圣诗. Автором псалмбв библия счи-тάет царя Давида.《圣经》以大卫王为《诗篇》的作者. He-мбйглухбму псалмыпоёт.〈谚语〉哑巴唱圣诗给聋子听.


[bookmark: ]❷〈乐〉圣诗乐曲(为圣诗谱写的乐曲).◇KHﺸr a псалмбв(《圣经》中的)《诗篇》,《圣咏集》.[希腊语 psalmos]
[bookmark: ]псалбмный ,-ая,-ое[形]同 псалбмский. ~ое пение 圣诗的咏唱.
[bookmark: ]псалбмски[副]像唱圣诗那样地.
[bookmark: ]псалбмский ,-ая,-ое[形]〈宗〉псалбм的形容词;像圣诗中所说的.
[bookmark: ]псалбмшик ,-а[阳]〈宗〉(东正教的)诵经士,诵唱圣诗者(同义дьячбк, пономáрь).
[bookmark: ]псалбмшиша ,-ы[阴]诵经士之妻.
[bookmark: ]псалбмшичий ,-bя,-be[形]псалбмшик 的形容词. ~ьява-кáнсия诵经士的空缺.
[bookmark: ]псалтéрий ，-я[阳]萨泰利琴，索尔特里琴(古代和中世纪的多弦拨弦乐器, múrpa齐特拉琴的一种).[希腊语 psalterion]
[bookmark: ]псалтерибн ,-а[阳]❶(古希腊和古欧洲的)多弦琴.❷同пса-лтырь1解.❸(天主教修女的)长串念珠.
[bookmark: ]псалтериум,-а[阳]〈乐〉普萨尔捷里乌姆琴(无琴颈多弦拨弦乐器的总称，16世纪前流行于欧洲).
[bookmark: ]псаттирный ,-ая,-ое[形]〈旧〉同псалтырный.
[bookmark: ]псалтйрцик ,-а[阳](旧)同 псалтыршик.
[bookmark: ]псалтйршица ,-bt[阴]〈旧〉同псалтыршица.
[bookmark: ]псалтйрь ,-u[阴]或〈口语〉псалтирь,-я[阳]〈旧〉同псал-Thipb.
[bookmark: ]псалтырник ,-а[阳]❶〈旧〉同 псалбмшик.❷念圣诗的人(同义псалтырщик).
[bookmark: ]псалтырный ,-ая,-ое[形]псалтырь的形容词. ~ое чтение圣诗的诵读，‖像念圣诗一样的。
[bookmark: ]псалтыршик ,-а[阳](安葬前给死者)念圣诗的人.
[bookmark: ]псалтыршица ,-ы[阴]псалтыршик 的女性.
[bookmark: ]псалтырь ,-u[阴]或〈口语〉псаттырь,-я[阳]❶〈宗〉(《旧约圣经》中的)诗篇. читáть ~ над отцбм(或 по отцé)念圣诗悼念父亲.‖(旧时作教科书用的)《圣诗选集》.учи-Tbcя по ~ю学《圣诗选集》.❷同псалтерибн 1解.десяти-crpýhный ~十弦琴. игрáть на ~ях弹拨多弦琴.[ <希腊语 psalnterion拨弦乐器]
[bookmark: ]псальіга ,-u[阴]〈俗〉同псáла.
[bookmark: ]псбльма ,-ы[阴]或псальм,-а[阳]〈宗〉教堂赞美诗体歌(最初是为圣诗谱写的乐曲). благодáрственные ~ы感恩曲.
[bookmark: ]псальмопевец,-вца[阳]教堂赞美诗体歌曲谱曲者,唱诗者.
[bookmark: ]псбмма,-ы[阴]〈植〉沙生禾本科植物. песчáная ~沙地生长的禾本科植物.
[bookmark: ]IIcamMeT úx I普萨美提克一世(公元前663年一前610年埃及法老，第26王朝的创建人).
[bookmark: ]псаммйт ,-а[阳]〈地质〉沙屑岩,粗粒碎屑岩.
[bookmark: ]псаммитовый ,-ая,-ое[形]псаммйт的形容词:沙质的,沙屑的. ~aя структура沙质结构.
[bookmark: ]псаммокарцинбма ,-ы[阴]〈医〉沙癌.
[bookmark: ]IICaMM óMa ,-bl[阴]〈医〉沙瘤.
[bookmark: ]псаммбн ,-а[阳]〈生物〉沙滨微生物.
[bookmark: ]IICaMMocapK óMa ,-bt[阴]〈医〉沙肉瘤.
[bookmark: ]псаммофйл,-а[阳]适沙动物,喜沙动物.
[bookmark: ]псаммофйт ,-а[阳]沙生植物,沙地植物.
[bookmark: ]псάрный ,-aя,-oе[形]❶псάрня的形容词. ~aя собáка犬舍里的犬.~двор猎犬舍.❷养有猎犬的，带猎犬打猎的.~ыеoxóthики带猎犬打猎的猎人.
[bookmark: ]псарня,-u,复二-рен,-рням[阴]猎犬舍(包括饲犬人的住屋).на ~е在猎犬舍里. Вбювавшиеся из псáрни собáкис остервенением лάялив сто глбток. (IIIuuков)从猎犬舍里蹿出的狗全都声嘶力竭地狂吠，‖[集](猎犬舍里的)猎犬.завестй огрбмнуто ~ю饲养一大群猎犬.
[bookmark: ]псбрский,-ая,-ое[形]псарь的形容词. ~ая дблжность饲养猎犬人的职务.
[bookmark: ]псарь ,-ягер]①饲养猎犬的人.Жалует парь, дане милуетπcapь.〈谚语〉阎王好见，小鬼难缠.❷〈口语〉爱养狗的人，喜欢狗的人.Псарь держáл огрбмнуіо псáрніо,喜欢狗的人养了一大群猎狗.
[bookmark: ]ПCБ ——— Промышленно-стройтельный банк 工业建设银
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[bookmark: ]ПCБ-[пэ-эс-бэ]———пресс-подббршик  сена  с боковбйподачей侧向进草捡拾压捆机一(如ПCБ-1,6).
[bookmark: ]ПСБН———приббр слепбго бомбометáния и навигации盲目轰炸和航行仪表.
[bookmark: ]ПСБН-М————приббр слепбго бомбометания и навигá-Ции модернизированный改进的盲目轰炸和航行仪表.
[bookmark: ]ПСБЯ————плавучий склад ядерных боеприпάсов 核弹药浮动仓库.
[bookmark: ]ПCB[пз-эс-вб]——————Пбртия словáцкого возрождения(捷克斯洛伐克)斯洛伐克复兴党.
[bookmark: ]ПСВ————переклпочáтель ситнализируемои высоты信号显示高度转换开关.
[bookmark: ]ПCB ——— покупательная спосббность валіот 货币购买力.
[bookmark: ]ПСВ-У ———— переклочатель сигнализируемой высоты усо-вершенствованный完善的信号显示高度转换开关.
[bookmark: ]IICT ——— панель стáртер-reнератора 起动发动机配电盘.
[bookmark: ]IICT ———— пбисково-спасательная группа搜索救生组.
[bookmark: ]ПСГ(-)[пэ-эс-ге]—————плут садбвый с гидравлическимуправлением果园用液压操纵犁(一)(如 IICI-3-30A).
[bookmark: ]IICД———II ápтия социалистического действия 社会行动党(泰国).
[bookmark: ]ПСД————пάртия сощиάльной демокрáтии 社会民主党.
[bookmark: ]IICД———покупательная спосббность дбллара美元购买力.
[bookmark: ]IICД———IIpaBoB óЙ coюз Дáнии丹麦正义联盟(政党).
[bookmark: ]ПСД———проектно-сметная документашия设计预算书,设计预算资料.
[bookmark: ]IICД[пз-эс-дб]———пункт сббрадонесений报告收集所,文件收集所.
[bookmark: ]ПCE [пз-эс-é] —— —— Пάртия социалистического единства(新西兰)社会主义统一党.
[bookmark: ]Псебάй,-я[阳]普谢拜(俄罗斯城镇).40°49'E,44°07'N.
[bookmark: ]псебайский或 псебаевский,-ая,-ое[形]Псебάй的形容词.
[bookmark: ]псевд. ——— псевдоним 笔名,假名.
[bookmark: ]псевдантовый ,-ая,-ое[形]◇псевдáнтовая тебрия(植)假花学说(同эвáнтовая тебрия真花学说相对).
[bookmark: ]псевдо[不变，中]〈口语〉❶假的东西，伪造的，赝品，❷笔名，假名.(同义псевдоним).
[bookmark: ]псевдо...[复合词第一部]表示“假”、“伪”、“赝”,如 псев-доклассищйзм, псевдонаýка, псевдонарбдный. [ <希腊语 pseudos假,虚构]
[bookmark: ]псевдоабиссаль ,-u[阴]《海》假浮海(由150 米-200 米到400 米——500米).
[bookmark: ]псевдоадиабáта ,-ы[阴]〈气象〉假绝热线.
[bookmark: ]псевдоадиабатйческий ,-ая,-ое[形]〈气象〉假绝热的. ~аяKápта假绝热图.
[bookmark: ]псевдоазотйрование ,-я[中]假渗氮.
[bookmark: ]псевдоакадемик ,-а[阳]假院士,伪院士,徒有虚名的院士.
[bookmark: ]псевдоаконитйн ,-а[阳]〈化〉假乌头碱.
[bookmark: ]псевдоактивность ,-u[阴]伪装积极.
[bookmark: ]псевдоальбйт ,-а[阳]〈矿〉假钠长石.
[bookmark: ]псевдоамитбз,-а[阳]〈细胞学〉假无丝分裂,拟无丝分裂.
[bookmark: ]псевдоангина ,-ы[阴]假性心绞痛.
[bookmark: ]псевдоанглийский,-ая,-ое[形]冒充英国风格的,假英国风格的.~дбмик冒充英国风格的小房子.
[bookmark: ]псевдоантисемитизм ,-а[阳]准反犹太主义.
[bookmark: ]псевдоапатйт ,-а[阳](矿)假磷灰石.
[bookmark: ]псевдоапосематйческий ,-ая,-ое[形]拟警戒色的. ~аяок-pácka<动)拟警戒色.
[bookmark: ]псевдоаргумент ,-а[阳]假论据,伪论据.
[bookmark: ]псевдоаргументация ,-u[阴]伪论证,假论据.
[bookmark: ]псевдоармейский ,-ая,-ое[形]与服兵役无直接关系的.
[bookmark: ]псевдоартрбз ,-а[阳](医)(由骨折或病变而生成的)假关节.
[bookmark: ]псевдоархйвный ,-as,-oе[形]假文献的,非真实的. ~ыематериáлы非真实的材料.
[bookmark: ]псевдоастма ,-ы[阴]〈医〉假气喘,呼吸困难.
[bookmark: ]псевдоатакýющий ,-ая,-ee[形]假进攻的,佯攻的.


[bookmark: ]псевдобазальт ,-а[阳]〈矿〉假玄武岩.
[bookmark: ]псевдобезобйдный ,-ая,-ое[形]表面上看似无害的,表面上看似不伤人的,表面上不得罪人的,~ыеядерные йгришавÁpritике 在北极地区进行看似无害的核游戏.
[bookmark: ]псевдобеременность ,-u[阴]假妊娠,假孕.
[bookmark: ]псевдоблепсйя ,-น[阴]假视觉,视幻觉.
[bookmark: ]псевдоболельшик ,-а[阳]假啦啦队员(指以啦啦队员身份出现在运动场滋事的流氓).
[bookmark: ]псевдоборец,-puá[阳]伪斗士,非真正的战士.
[bookmark: ]псевдобульбарный,-ая,-ое[形](医)假性延髓病的, ~ па-panИЧ假性延髓麻痹.
[bookmark: ]псевдобутилен ,-а[阳](化)假丁烯.
[bookmark: ]псевдовавелиит,-а[阳]〈矿〉假银星石.
[bookmark: ]псевдовампйр ,-а[阳]假吸血鬼.
[bookmark: ]псевдоварибла ,-ы[阴]〈医〉假性天花,类天花.
[bookmark: ]псевдовектор ,-а[阳]〈理,数〉腰矢(量),赝向量,伪矢量,伪向量，准向量，准矢量.
[bookmark: ]псевдовитамйн ,-а[阳]〈医〉假维生素.
[bookmark: ]псевдовбдка ,-u[阴]假伏特加.
[bookmark: ]псевдовостбчный ,-ая,-ое[形]假东方的(有东方的特征,但不是真正东方的).
[bookmark: ]псевдовулканический ,-ая,-ое[形]假火山的. ~ое извер-жéние 假火山喷发.
[bookmark: ]псевловыборы,-08[复]假选举,非真正的民主选举(指不是有若干候选人的差额选举).
[bookmark: ]псевдогаллюцинатбрный ,-ая,-ое[形]假性幻觉的. ~ыеЯвления假性幻觉现象.
[bookmark: ]псевдогалпоцинάция ,-u[阴]假性幻觉.зрительные ~и假性视幻觉，假性幻视.слуховые ~и假性听幻觉，假性幻听.
[bookmark: ]псевдогамия,-u[阴]〈生物〉假受精,假配合,假有性生殖.
[bookmark: ]псевдогемάльный ,-ая,-ое[形]◇псевдогемальная сис-T éMa(动)(棘皮动物的)伪血系.
[bookmark: ]псевдогеройческий ,-ая,-ое[形]假英雄主义的.
[bookmark: ]псевдоглубинá,-bt,复-елубúны,-ún[阴](人物描写中的)表面上的深刻(性).
[bookmark: ]псевдоглубокомыслие ,-я[中]虚假的深刻理解力.
[bookmark: ]псевдоглухотá ,-ы[阳]〈医〉(神经官能症造成的)假聋.
[bookmark: ]псевдоглокозурия ,-u[阴]〈医〉假糖尿.
[bookmark: ]псевдогблос,-а[阳]假喉音.
[bookmark: ]псевдогонорея ,-u[阴]〈医〉假淋病.
[bookmark: ]псевдогормонάльный ,-ая,-ое[形]类似荷尔蒙的,类似激素的.
[bookmark: ]псевдогормбны,-08[复]类似荷尔蒙制剂,类似激素的制剂.
[bookmark: ]псевдогосзакáз ,-а[阳]违反国家订货原则的国家生产任务.
[bookmark: ]псевдогосударство ,-а[中]虚假的国家(指南非的比勒陀利亚).
[bookmark: ]псевдогбтика ,-u[阴]〈建,史〉(18——19 世纪欧洲的)仿哥特式.
[bookmark: ]псевдоготический,-ая,-ое[形]псевдогбтика的形容词. ~стиль仿哥特式风格, ~ие перила 仿哥特式栏杆.
[bookmark: ]псевдоготбвность ,-u[阴]假同意,佯作首肯.Это та же сá-мая псевдоготбвность к диалбгу.这次又是假惺惺表示准备对话.
[bookmark: ]псевдогражданский ,-ая,-ое[形]虚伪的公民的. ~ая лите-parýpa虚伪的公民文学.
[bookmark: ]псевдогражданственность,-u[阴] псевдогражданствен-HblЙ的名词，虚假的公民意识.
[bookmark: ]псевдогражданственный ,-ая,-ое[形]虚伪的公民性的.~ые произведения虚伪的公民性作品.
[bookmark: ]псевдогранáт ,-а[阳]〈矿〉假石榴石.
[bookmark: ]псевдогуманист ,-а[阳]假人道主义者,冒牌人道主义者.
[bookmark: ]псевдоделовбй,-άл,-όе[形]像有那么回事似的. разговáри-BaTb ~bIM T óHOM 用煞有介事的口气谈话.
[bookmark: ]псевдодемократ ,-а[阳]假民主主义者,假民主派.
[bookmark: ]псевдодемократйзм ,-а[阳]假民主主义;假民主性,假民主作风.
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[bookmark: ]псевдодемократйческий ,-ая,-ое[形]假民主的. ~ие па-рламенты假民主的国会.[bookmark: ]n

[bookmark: ]псевдодемократия,-u[阴]伪民主,假民主.
[bookmark: ]псевдоденыги ,-оенее[复]财政结算的标准单位.
[bookmark: ]псевдодетектив ,-а[阳]仿侦探影片.
[bookmark: ]псевдодетективный ,-ая,-ое[形]伪侦探小说的.
[bookmark: ]псевдодетонация ,-u[阴]假爆震.
[bookmark: ]псевдодеятельность ,-u[阴]装模作样的活动,徒有其表的工作.
[bookmark: ]псевдодизентерйя ,-u[阴]〈医〉假痢疾.
[bookmark: ]псевдодйптер,-а[阳]〈建〉(古希腊庙宇)仿双列柱廊式.
[bookmark: ]псевдодйск ,-а[阳]〈信息〉伪磁盘.
[bookmark: ]псевдодифтерйя,-น[阴]〈医〉假白喉.
[bookmark: ]псевдодизлектрик ,-а[阳]假电介质.
[bookmark: ]псевдодокументάльный ,-ая,-ое[形]模仿文献的,仿造文献的.
[bookmark: ]псевдодраматизм ,-а[阳]假装的紧张,做作的紧张. roBo-pứtb 6e3 ~a в гблосе声音中没有做作的语调说.
[bookmark: ]псевдодубление ,-а[中]假鞣制.
[bookmark: ]псевдодухбвный ,-ая,-ое[形]伪精神的.
[bookmark: ]псевдоестественность ,-u[阴]做作,不自然,装腔作势.
[bookmark: ]псевдожертва ,-ы[阴]❶(国际象棋比赛中为展开棋势、取得胜势)故意牺牲(一子), ~ Чёрной пешки故意牺牲黑兵,故意让对方吃掉黑兵.❷(国际象棋比赛中)故意让对方吃掉的棋子.
[bookmark: ]псевдожурналйст ,-а[阳]假记者,冒充记者的人.
[bookmark: ]псевдозагадочный ,-ая,-ое[形]貌似神秘的,假充神秘的.
[bookmark: ]псевдозамок ,-мка[阳]仿城堡建筑.
[bookmark: ]псевдозападный ,-ая,-ое[形]仿西方式的.
[bookmark: ]псевдознания ,-ниче[复]似是而非的知识,假知识, распрос-транение ~й传播似是而非的知识.
[bookmark: ]псевдозýхии[复]〈古生物〉假鳄亚目(Pseudosuchia).
[bookmark: ]псевдоидейный ,-ая,-ое[形]假思想性的.
[bookmark: ]псевдоидеблог ,-а[阳]伪思想家.
[bookmark: ]псевдоидеологйческий,-ая,-ое[形]假意识形态的,伪意识形态的.
[bookmark: ]псевдоизбирάтельный ,-ая,-ое[形]徒有其表的选举的,假选举的.
[bookmark: ]псевдоизомерйя,-u[阴]假(同分)异构(现象).
[bookmark: ]псевдоимпотент ,-а[阳]假阳痿者.
[bookmark: ]псевдоинсценирбвка ,-u[阴]缺乏思想深度的改编(指将文艺作品改编为演出的剧本).
[bookmark: ]псевдоинтеллектубл ,-а[阳]假知识分子,冒牌知识分子,貌似知识分子.
[bookmark: ]псевдоинтеллектуάльный ,-ая,-ое[形]假斯文的,貌似有文化教养的.~ыелоди貌似有文化教养的人.
[bookmark: ]псевлоинтеллигент ,-а[阳]假知识分子,假斯文,貌似有文化的人.
[bookmark: ]псевдоинтеллигентность ,-u[阴]假斯文,貌似有文化.
[bookmark: ]псевдоинтеллигéнтный ,-ая,-ое[形]貌似有知识的,貌似有文化的. ~ые молодыелюди貌似有知识的青年人.
[bookmark: ]псевдоинтерес,-а[阳]假兴趣. Интерéc мбжет быть йс-Тинным или мнимым (псевдоинтересом).兴趣可以有真有假(或假兴趣).
[bookmark: ]псевдоинтернационализм[тэ],-а[阳]假国际主义.
[bookmark: ]псевдоинфліобнца ,-ы[阴]〈医〉假流行性感冒,假流感.
[bookmark: ]псевдоинформашия,-u[阴]虚假信息,不可靠信息.Всябтапсевдоинформация дезориентйрует читáтеля.这种歪曲的信息使读者如堕五里雾中。
[bookmark: ]псевдоионбн ,-а[阳]〈化〉假紫罗酮.
[bookmark: ]псевдоискусство ,-а[中]伪艺术.
[bookmark: ]псевдоисторизм,-а[阳]假历史主义. ~ в оценке событий评价事件时的假历史主义.
[bookmark: ]псевдоисторйческий ,-ая,-ое[形]假历史主义的;冒充历史的.~pomáh 假历史主义的长篇小说.
[bookmark: ]псевдокарнавάльный ,-ая,-ое[形]仿嘉年华会的,仿狂欢的. ~aя фóрма仿嘉年华会的形式.


[bookmark: ]псевдокарцинбма ,-ы[阴]〈医〉假癌.
[bookmark: ]псевдокинб[不变，中]徒有其名的电影，无创意的影片.
[bookmark: ]псевдокислота ,-ы,复-бmы[阴]〈化〉假酸.
[bookmark: ]псевдоклассик ,-а[阳]〈文艺〉伪古典主义者;伪古典主义作家.
[bookmark: ]псевдоклассицизм,-а[阳]《文艺》伪古典主义(同义лож-HOKЛассиЦИзм).
[bookmark: ]псевдоклассйческий ,-ая,-ое[形]〈文艺〉псевдокласси-цизм的形容词(同义ложноклассический),  ~ая траге-дия伪古典主义的悲剧. ~аялитератýра伪古典主义的文学.
[bookmark: ]псевдокливáж,-а[阳]〈矿〉假解理,假劈理.
[bookmark: ]псевдокбд,-а[阳]伪码.
[bookmark: ]псевдоколлективйзм ,-а[阳]伪集体主义.
[bookmark: ]псевдокоманда ,-ы[阴]假指令.
[bookmark: ]псевдоконверсия,-u[阴]似是而非的,假的(军工企业转产民用品的)军转民. Прогрáмма предусмáтривает не стб-лько перепрофилирование оборбнных предприятий,скблько дополнительные капиталовложения в обо-рбнные бтрасли,тблько часть котбрых пойдёт на раз-витие гражданского произвбдства. И бту прогрáмму«псевдоконверсии» уже начинáioт осушествлять, неспрашивая согласия парламента.计划规定的与其说是国防企业的转产，不如说是给国防部门的追加投资，其中只有一部分投资用在发展民品生产上.而这个“假军转民”的计划未征得议会的同意就已开始实施了。
[bookmark: ]псевдоконический,-ая,-ое[形]〈地理〉伪圆锥的. ~иепроекции伪圆锥投影.
[bookmark: ]псевдоконституцибнный ,-ая,-ое[形]假立宪的. ~ое пра-вительство 假立宪政府.
[bookmark: ]псевдоконститушия ,-u[阴]伪宪法.
[bookmark: ]псевдоконференция ,-u[阴]假会议.
[bookmark: ]псевдоконфликт ,-а[阳](作品人物性格)假想的冲突.
[bookmark: ]псевдокооператйв ,-а[阳](只具有某些合作社特点的)假合作社.
[bookmark: ]псевдокооператйвность ,-u[阴]不符合合作办企业、联合企业的性质.
[bookmark: ]псевдокрасивость ,-u[阴]假美.
[bookmark: ]псевдокризис ,-а[阳]虚假的危机.
[bookmark: ]псевдокристалл ,-а[阳]〈矿〉假晶(同义 псевдоморфбза).
[bookmark: ]псевдокрокодйл ,-а[阳]〈口语〉仿鳄鱼皮(一种人造材料).
[bookmark: ]псевдокруп,-а[阳]〈医〉假格鲁布(1)喘鸣性喉痉挛.2)胸腺性气喘).
[bookmark: ]псевдокультура ,-ы[阴]假文化,伪文化,冒牌文化.
[bookmark: ]псевдокультýрный ,-ая,-ое[形]假文化的,伪文化的,冒牌文化的.
[bookmark: ]псевдокуменбл,-а[阳]〈化〉假枯茗醇.
[bookmark: ]псевдокумбл ,-а[阳]〈化〉假枯烯,假枯茗烃.
[bookmark: ]псевдоламаизм ,-а[阳]伪喇嘛教.
[bookmark: ]псевдолегάльный ,-ая,-ое[形]假合法的,表面上看是合法的.
[bookmark: ]псевдолейшйт ,-а[阳]〈矿〉假白榴石.
[bookmark: ]псевдолекарственный ,-ая,-ое[形]假药的,冒牌药的. ~ыепрепарáты假药,冒牌药.
[bookmark: ]псевдолечебный ,-ая,-ое[形]冒充医疗(用)的.
[bookmark: ]псевдоликопбдий ,-я[阳]假石松子粉.
[bookmark: ]псевдолитератýра ,-ы[阴]格调低下的文艺作品,低级读物(同义 чтиво, паралитература).
[bookmark: ]псевдолбгия,-u[阴]谎语癖,谎言癖.
[bookmark: ]псевдолбри[不变,阳]〈古生物〉假懒猴(Pseudoloris).
[bookmark: ]псевдомáг ,-а[阳]假魔法师.
[bookmark: ]псевдомаквис或 псевдомаквис ,-а[阳;集]〈植〉(分布在地中海沿岸山上的)假马基群落.
[bookmark: ]псевдомалахит ,-а[阳]〈矿〉假孔雀石.
[bookmark: ]псевдомарксйстский[ccк 或 сц‘к],-ая,-ое[形]假马克思主义的；假马克思主义者的.
[bookmark: ]псевдомашинист ,-а[阳]假机车司机,冒充的机车司机.


[bookmark: ]псевдомемуары                                 5180                                   псевдопохбд
[bookmark: ]


[bookmark: ]псевдомемуáры,-06[复]假回忆录.[bookmark: ]n

[bookmark: ]псевдоменингит ,-а[阳]〈医〉假(性)脑膜炎.
[bookmark: ]псевдометашлазия ,-u[阴]〈医〉假性化生.
[bookmark: ]псевдометафорйческий ,-ая,-ое[形]似是而非的隐喻的,故作隐喻的. Ho mhốrие у нас пошлипо пути псевдомета-форическому.Япожилби человек и не могýи не хочýподделываться под чтб-то мне несвбйственное. Хотяодин раз прббовал——постáвил фильм-балет «Незна-Kóm Ka»по Алексáндру Блбку. 我们许多人都走上了故作隐喻的路子，我是上了岁数的人，不能也不想模仿什么非我固有的东西.虽然我也尝试过一次————炮制了一部按亚历山大·勃洛克的诗改编的芭蕾舞片《陌生女子》.
[bookmark: ]псевдомешковáтость ,-u[阴](服装)有意做得肥大,有意设计得宽松. В последние гбды, когдá пошла мбда как бына псевдомешковáтость в одежде,Андрей шутил,чтоHeKoT ópblX coBpeM éHHbIX Myжчин бто прбсто спас-лб,————они стали мбдными,ибо нто ни наденут—————наHИX BCë мешкбм сидит.近几年,服装崇尚肥大似口袋状的款式.安德烈开玩笑说，这可把一些现代男人救了，他们也成了时髦人，因为不管穿什么，他们都像身上套了个大口袋.
[bookmark: ]псевдомиксис ,-а[阳]〈生物〉假融合.
[bookmark: ]псевдомилиционер ,-а[阳]假民警,冒牌民警.
[bookmark: ]псевдомиопйя ,-u[阴]〈医〉假(性)近视.
[bookmark: ]псевдомйр,-а[阳](文艺作品中)虚构的社会,虚构的世界.
[bookmark: ]псевдомиролюбйвый ,-ая,-ое[形]伪装爱好和平的,冒充爱好和平的.
[bookmark: ]псевдомнезйя[нэ],-u[阴]〈医〉假(性)记忆,虚妄记忆.[法语 pseudomnésie]
[bookmark: ]псевдомолодёжный ,-ая,-ое[形]假青年的,伪青年的. ~аяорганизация 伪青年组织.
[bookmark: ]псевдомонады,-áo[复]假单胞菌.
[bookmark: ]псевдомонархия ,-u[阴]假君主制国家.
[bookmark: ]псевдомоносбмик ,-а[阳]假单体生物.
[bookmark: ]псевдоморάльный,-ая,-ое[形]假道德的,假仁假义的. ~аяpитбрика假道德的娓娓空谈.
[bookmark: ]псевдоморфизм ,-а[阳]〈矿〉假象.
[bookmark: ]псевдоморфбза,-ы[阴]〈矿〉假象,假晶, ~ы выполнения充填假象. ~ывытеснения替换假象.
[bookmark: ]псевдомýзыка ,-น[阴]假音乐,冒充的音乐.
[bookmark: ]псевдомусульмане ,-áiн[复](单 псевдомусульмáнин,-а[阳];псевдомусульмáнка,-u,复二-HOK,-HKaM[阴])假伊斯兰教徒，假穆斯林.
[bookmark: ]псевдонарбдность ,-u[阴]假人民性. ~ сюжéra 情节的假人民性.
[bookmark: ]псевдонарбдный ,-ая,-ое;-рбоен,-она,-оно[形]假人民性的，冒充人民性的.~cioжérбперы歌剧中的假人民性情节.
[bookmark: ]псевдонаука ,-u[阴]伪科学,假科学(同义лженаука).
[bookmark: ]псевдонаучность ,-น[阴]псевдонаучный 的名词. ~ вы-BOДOB 结论的伪科学性.~тебрии理论的伪科学性.
[bookmark: ]псевдонаýчный ,-ая,-ое;-чен,-чна,-чно[形]псевдонаý-ka的形容词(同义 лженаýчный).  ~ые тебрии 伪科学的理论.
[bookmark: ]псевдонезавйсимость ,-u[阴]虚假的独立.
[bookmark: ]псевдонезавйсимый ,-ая,-ое[形]假独立的,表面上独立的.~ oe rocyдápctво非真正独立的国家.
[bookmark: ]псевдоним ,-а[阳]❶笔名,假名. печáтаться под ~ом用笔名刊印.подшисать письмб ~ом 在信上署假名. высту-пάть под ~ом用假名发表言论.«Максйм Гбрький»———псевдоним А.М.Пешкова.马克西姆·高尔基是A. M.佩什科夫的笔名.❷使用笔名、假名的人.Это был ромáн псе-вдонима,...человека пессимистичного. (феòuн)这是一个使用笔名的作者，一个悲观的人写的长篇小说.[希腊语pseudonymos]
[bookmark: ]псевдонимный ,-ая,-ое[形]псевдоним的形容词.
[bookmark: ]псевдонбвость ,-u[阴]假新闻,假消息.
[bookmark: ]псевдонбвый ,-ая,-ое[形]假冒新的. ~ые изделия假冒新


[bookmark: ]产品.
[bookmark: ]псевдонбрма ,-ы[阴]〈数〉伪范数,伪模.
[bookmark: ]псевдонрάвственный ,-ая,-ое[形]假道义的,假道德的.
[bookmark: ]псевдонулевбй,-άя,-όе[形]◇псевдонулевбй вариáнт伪零点方案，假零点方案(苏联在削减欧洲中程核导弹谈判时，对美国提出的保留北约组织部分导弹的零点方案的称谓).псевдонулевбе решение 假零点解决方案.
[bookmark: ]псевдообвинение ,-я[中]莫须有的控告,诬告.
[bookmark: ]псевдообшение ,-я[中]各有预谋的交往(使双方变得不自然或拘束).
[bookmark: ]псевдоббшество ,-а[中]假社团,徒有虚名的协会.
[bookmark: ]псевдообщина ,-ы[阴]假公社,假村社.В однόй из свойхстатéй я назвáл колхбзы тягловофискáльными псевдо-обшинами.我在自己的一篇文章中把集体农庄称为向国库纳赋税的假公社.
[bookmark: ]псевдообъектйвный ,-ая,-ое[形]假客观的,非真正客观的.
[bookmark: ]псевдоожижать,-áo,-áeшь[未](及物)使···液化,使···流化，使⋯⋯变成流体.
[bookmark: ]псевдоожижение ,-я[中]❶〈理〉准液化,准流化.❷(工业方法中的)液化，流体化，流态化.
[bookmark: ]псевдоожиокенный ,-ая,-ое[形]假液化的.
[bookmark: ]псевдоолйт ,-а[阳]〈矿〉假師石;假鲬状岩.
[bookmark: ]псевдооптбвый ,-ая,-ое[形]◇псевлооптбвая торгбвля假批发贸易.
[bookmark: ]псевдоосведомлённость ,-u[阴]假消息灵通,自以为什么都知道.
[bookmark: ]псевдооснбва ,-ы[阴]伪基本原理,假公理.
[bookmark: ]псевдоосновáние ,-я[中]〈化〉假碱.
[bookmark: ]псевдобспа ,-ы[阴]〈医〉乳白痘,类天花.
[bookmark: ]псевдооценка ,-u[阴]〈数〉伪赋值.
[bookmark: ]псевдопапирус ,-а[阳]假莎草纸.
[bookmark: ]псевдопаралйч,-á[阳]〈医〉(由神经官能症造成的)假麻痹,假瘫.
[bookmark: ]псевдопаренхима ,-ы[阴]〈植〉假薄壁组织,拟薄壁组织.
[bookmark: ]псевдопарлάментский [нцт],-ая,-ое[形]假议会的,冒充议会的.
[bookmark: ]псевдопатетика [тб],-u[阴]假激情.
[bookmark: ]псевдопатетйческий[тэ],-ая,-ое[形]以虚假动人心弦的,佯装充满激情的. ~aя беллетристика以虚假动人心弦的小说.
[bookmark: ]псевдопатрибт ,-а[阳]假爱国主义者.
[bookmark: ]псевдопатриотйзм ,-а[阳]伪爱国主义,假爱国主义.
[bookmark: ]псевдопедагогйческий,-ая,-ое[形]伪教育学的,假充符合教学原则的.
[bookmark: ]псевдопериод,-а[阳]准周期,拟周期.
[bookmark: ]псевдопериодический ,-ая,-ое[形]伪周期的.
[bookmark: ]псевдопериптер,-а[阳](古罗马)仿围柱式神庙.
[bookmark: ]псевдоперитонит ,-а[阳]〈医〉假(性)腹膜炎.
[bookmark: ]псевдоперлит ,-а[阳]〈冶〉假珠光体.
[bookmark: ]псевдопбдии ,-òuǔ[复](单псевдопбдия,-u[阴])〈动〉伪足,伪肢(同义Ложнонбжки).
[bookmark: ]псевдоподпбльный ,-ая,-ое[形]假地下的.
[bookmark: ]псевдопокушение ,-я[中]模拟刺杀行动.
[bookmark: ]псевдополимелйя ,-u[阴]多肢幻觉 ,多处幻觉.
[bookmark: ]псевдопомбшник ,-а[阳]徒有虚名的助手.
[bookmark: ]псевдопопыытка ,-u[阴]假尝试.
[bookmark: ]псевдопотенциáл[тэ],-а[阳]伪势,赝势.
[bookmark: ]псевдопотенциάльный[тэ],-ая,-ое[形]假位的,假势的,假位势的, ~aя температура(气象)假位温.
[bookmark: ]псевдопохбд,-а[阳]“变味的”行军、拉练. Méжду тем иоднодневные псевдопохбды без ночёвок у костра, аглáвное———без трýдностей и испытάний,и игрýшечные«Зарницы»———дарáзве спосббны они закалить,воспи-тáть бýдуших вбинов, если служат не воспитáтель-HOЙ,а скорее развлекательной пели! 实际上,没有篝火旁宿营，主要是没有困难和考验的为期一天的模拟行军和游戏性质的少年军体表演“闪光”，假如不是意在教育，而主要是意在娱乐，难道它们能锻炼、教育未来的战士吗！


[bookmark: ]псевдопоэзия                 5181                  псевдошуга
[bookmark: ]


[bookmark: ]псевдопобзия[по],-ч[阴]假诗歌(缺乏创意的诗歌,缺乏诗意的诗歌).[bookmark: ]n

[bookmark: ]псевдоправдолобец,-бца[阳]伪真理斗士.
[bookmark: ]псевдопредотврашение ,-я[中]模拟性预防.
[bookmark: ]псевдоприбыль ,-u[阴]假利润.
[bookmark: ]псевдопрогнбз ,-а[阳]不可靠的预测,错误的预测.
[bookmark: ]псевдопрогрáмма ,-bt[阴]伪程序.
[bookmark: ]псевдопродýкты,-ов[复]假冒伪劣产品.
[bookmark: ]псевдопроповедник ,-а[阳]伪传教士.
[bookmark: ]псевдопрофсоіозник ,-а[阳]假工会会员.
[bookmark: ]псевдопýшкинский ,-ая,-ое[形]假普希金的,假普希金时期的.
[bookmark: ]псевдоравновесие ,-я[中]准平衡.
[bookmark: ]псевдораббчий ,-ая,-ee[形]冒充工人的,假冒工人的.
[bookmark: ]псевдоразоблачение ,-я[中]假揭发,假揭露.
[bookmark: ]псевдоракета ,-ы[阴]假火箭.
[bookmark: ]псевдораствбр ,-а[阳]假溶液,胶体溶液,胶态溶液,
[bookmark: ]псевдореалйзм,-а[阳]假现实主义. натуралистйческийm自然主义的假现实主义.
[bookmark: ]псевдореалист,-а[阳]假现实主义者;假现实主义作家;假现实主义艺术家.
[bookmark: ]псевдореалистический ,-ая,-ое[形]псевдореализм 的形容词. ~ o e исполнение 假现实主义的表演. ~ натіормбрт假现实主义的静物画.
[bookmark: ]псевдоревматйзм ,-а[阳]〈医〉假风湿病,类风湿.
[bookmark: ]псевдореволюцибнность ,-u[阴]псевдореволіоцибнный的名词. ~ Bbictyɪɪлéhий演说的伪革命性. ~ repóя пбвес-TИ小说主人公的假革命性.
[bookmark: ]псевдореволюцибнный ,-ая,-ое;-нен,-нна,-нно[形]假革命的，伪装革命的，~bie φp á3bl伪装革命的词句。
[bookmark: ]псевдорекбрдный,-ая,-ое[形]假纪录的,权当是纪录的.
[bookmark: ]псевдорелигибзный ,-ая,-ое[形]伪宗教的,假宗教的.
[bookmark: ]псевдореминисценция ,-ц[阴]《医》假(性)回忆,虚谈症,错构症.
[bookmark: ]псевдорефбрма ,-ы[阴]假改革,不彻底的改革.
[bookmark: ]псевдорешительность ,-น[阴]假决心,假决断.
[bookmark: ]псевдоромантизм ,-а[阳]❶〈文艺〉假浪漫主义.❷假浪漫主义精神(同义 псевдоромáнтика).  ~ литератýрного re-póя文学作品主人公的假浪漫主义精神，~HOB éллы小说的假浪漫主义精神.
[bookmark: ]псевдоромантик ,-а[阳]假浪漫主义者;假浪漫主义作家;假浪漫主义艺术家.
[bookmark: ]псевдоромантика ,-u[阴]假浪漫主义精神, ~ пбвести 中篇小说中的假浪漫主义精神。
[bookmark: ]псевдоромантйческий ,-ая,-ое[形]псевдоромантизм的形容词. ~aя драма假浪漫主义戏剧. ~ие произведения假浪漫主义的作品.
[bookmark: ]псевдороссййский ,-ая,-ое[形]冒充俄罗斯的,假冒俄罗斯的.
[bookmark: ]псевдорýсский ,-ая,-ое[形]假俄罗斯的,冒充俄罗斯的. ~стиль仿俄罗斯样式(19世纪的建筑与工艺美术中对古罗斯或俄罗斯民间样式的模仿).
[bookmark: ]псевдорусскость ,-u[阴]误认为是俄罗斯气质(或特色、风格).
[bookmark: ]псевдорынок ,-нка[阳]假市场,假冒的市场.
[bookmark: ]псевдорыночный ,-ая,-ое[形]不是真正市场经济的,不按市场规律的. ~ bie peφópmbl不按市场规律的改革.
[bookmark: ]псевдосвоббдный ,-ая,-ое[形]假自由的,冒牌自由的. ~мир 虚假的自由世界.
[bookmark: ]псевдосексуальный ,-ая,-ое[形]对性问题外行的(非专业的).~aя пресса对性问题外行的报刊，在性问题上不够专业的报刊.
[bookmark: ]псевдосимметрйя ,-u[阴]假对称.
[bookmark: ]псевдосйфилис ,-а[阳]〈医〉假梅毒.
[bookmark: ]псевдоскаляр ,-а[阳]〈数〉伪纯量,伪标量.
[bookmark: ]псевдоскарлатйна ,-ы[阴]〈医〉假猩红热.
[bookmark: ]псевдослепота,-ы[阴](医》(神经官能症造成的)假盲.
[bookmark: ]псевдослучάйный ,-ая,-ое[形]◇псевдослучάйное чис-


[bookmark: ]лб伪随机数.
[bookmark: ]псевдосовместймость ,-u[阴]拟亲和性.
[bookmark: ]псевдосовременный ,-ая,-ое[形]冒充现代的;冒充现代化的，仿现代化的.
[bookmark: ]псевдосоревновбние ,-я[中]假竞赛. Псевдосоревнованиепринбсит одйн лишь вреди эконбмике и нравствен-HOCTИ.假竞赛只能给经济和道德带来害处.
[bookmark: ]псевдосоциалйзм ,-а[阳]假社会主义,伪社会主义.
[bookmark: ]псевдосоциалистйческий ,-ая,-ое[形]假社会主义的,形式上的社会主义的.
[bookmark: ]псевдоспециалйст ,-а[阳]假专家,冒牌专家.
[bookmark: ]псевдоспыав ,-а[阳]〈冶〉假合金.
[bookmark: ]псевдоспортйвный ,-ая,-ое[形]表面上的体育运动的,形式上的体育运动的。
[bookmark: ]псевдосправедливость ,-u[阴]虚假的公正,虚假的公平.
[bookmark: ]псевдостереофонйческий ,-ая,-ое[形]伪立体声的,赝式立体声的.~əφφékt 伪立体声效应.
[bookmark: ]псевдостереофбния,-u[阴]赝式立体声,伪立体声.
[bookmark: ]псевдоструктура ,-bt[阴](红细胞)网状基质.
[bookmark: ]псевдосуверенитет ,-а[阳]假主权.
[bookmark: ]псевдосфера ,-bt[阴]〈数〉伪球面.
[bookmark: ]псевдотвбрческий,-ая,-ое[形]假创作的,徒有创作之名的.
[bookmark: ]псевдотвбрчество ,-а[中]假创作;无新意的创作;没有创新的平庸创造.
[bookmark: ]псевдотеоретический,-ая,-ое[形]假理论的,伪理论的.
[bookmark: ]псевдотебрия ,-и[阴]假理论,伪理论.
[bookmark: ]псевдотеррáca,-ы[阴]《地质》假阶地.
[bookmark: ]псевдотетанус ,-а[阳](医)假破伤风.
[bookmark: ]псевдотиф,-а[阳]〈医〉假斑疹伤寒.
[bookmark: ]псевдотсуга ,-u[阴]〈植〉黄杉属(Pseudotsuga)(同лжешу-ra).
[bookmark: ]псевдотуберкулез ,-а[阳]〈医〉假结核(病). ~ грызунбв啮齿动物的假结核.~OB éu羊的假结核.
[bookmark: ]псевдотуберкулёзный ,-ая,-ое[形]псевдотуберкулез 的形容词. ~aя пблочка假结核杆菌.
[bookmark: ]псевдотуристка ,-น[阴]冒充旅游者的女人,意不在旅游的女人.
[bookmark: ]псевдоурегулирование ,-я[中](国家间的)虚假的关系调整.
[bookmark: ]псевдоусовершенствование ,-я[中]假完善,假完美.
[bookmark: ]псевдоуспех ,-а[阳]虚假的成绩.
[bookmark: ]псевдоучёность ,-u[阴]псевдоучёный的名词.  ~ форму-лирбвок 措辞貌似有学问. ~ докладчика报告人的貌似学识渊博.
[bookmark: ]псевдоучёный,-ая,-ое[形]无真才实学的,貌似学识渊博的. ~ слог статый貌似学识渊博的文笔. ~ые спбры无真才实学的辩论.
[bookmark: ]псевдоучёныйт ,-оzo[阳]假学者,假科学家.
[bookmark: ]псевдоучёт ,-а[阳]错误的统计,提供失真信息的统计.
[bookmark: ]псевдофилософ,-а[阳]伪哲学家,见风使舵的假哲学家.
[bookmark: ]псевдофилосбфский,-ая,-ое[形]假哲学的,伪哲学的.
[bookmark: ]псевдофольклбрность ,-u[阴]模拟(或模仿)民间口头创作风格(或体裁).
[bookmark: ]псевдофольклбрный ,-ая,-ое[形]仿民间口头创作的,不是真正的民间口头创作的.
[bookmark: ]псевдофотоэстезйя,-u[阴]光联觉,连带光觉.
[bookmark: ]псевдофронтовйк,-á[阳]冒充的前线战士.
[bookmark: ]псевдохарактерйстика ,-ц[阴]伪特性曲线.
[bookmark: ]псевдохозяева ,-зяев[复]假主人. ~ страны国家的假主人.
[bookmark: ]псевдоценность ,-и[阴]虚假的价值.
[bookmark: ]псевдоцентризм ,-а[阳]〈政〉假中派,冒充的中派.
[bookmark: ]псевдоцивилизация ,-u[阴]虚假文明,伪文明.
[bookmark: ]псевдошилиндрический ,-ая,-ое[形]《地理》伪圆柱的.~ие проекции 伪圆柱投影.
[bookmark: ]псевдощýга ,-u[阴]〈植〉黄杉;黄杉属(Pseudotsuga)(同πKeɪlýra).


[bookmark: ]псевдочасы                                     5182                                   психиатрйчка
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[bookmark: ]псевдочасы,-бе[复]〈计算技术〉伪时标,伪时钟脉冲.[bookmark: ]11

[bookmark: ]псевдочесбтка ,-u[阴]〈医〉假性疥疮.
[bookmark: ]псевдочума,-ы[阴](兽医)鸡新城疫(鸡和火鸡等的传染病)(同болезнь Ныокасла).
[bookmark: ]псевдозвтектика ,-u[阴]〈冶〉假共晶体.
[bookmark: ]псевдозкзбтика ,-и[阴]假异国情调.
[bookmark: ]псевдозконбмика ,-u[阴]虚假经济.
[bookmark: ]псевдоэкспертный ,-ая,-ое[形]假鉴定的, ~ые оценки假评审.
[bookmark: ]псевдозкстрасенс,-а[阳]冒充有特异功能者,假特异功能者,自称有特异功能者.
[bookmark: ]псевдозлитарность ,-u[阴]名不副实的精选原则(或优选原则)；名不副实的精品性(或杰出性)。
[bookmark: ]псевдоэлитάрный ,-ая,-ое[形]假精品的,伪精品的. ~оеKИH ó假精品影片.
[bookmark: ]псевдоэллиптический ,-ая,-ое[形]伪椭圆的,准椭圆的. ~интегрáл伪椭圆积分.
[bookmark: ]псевдоэнцефалйт ,-а[阳](医)假(性)脑炎.
[bookmark: ]псевдоэозинофйл,-а[阳]〈生物〉假嗜曙红细胞,假嗜酸性细胞.
[bookmark: ]псевдоэпиграфйческий ,-ая,-ое[形]псевдоэпиграфы的形容词. ~aя литература伪经文献. ~ое произведение伪经，托名著作.
[bookmark: ]псевдоэпйграфы ,-ов[复](单 псевдоэпйграф,-а[阳])伪经(伪托旧约人物————耶利米、以诺、摩西、所罗门等的著作).cббрник ~ов на ветхозаветные темы旧约伪经集.
[bookmark: ]псевдоэстетйческий ,-ая,-ое[形]假美学的.
[bookmark: ]псевдозффект ,-а[阳]假效益.
[bookmark: ]псевдоюридический ,-ая,-ое[形]❶名为执法实则破坏法律的，执法犯法的，~anmap ár 有名无实的司法机关.❷无充分法律依据的，无足够法律根据的。
[bookmark: ]Псекýпс,-а[阳](俄罗斯)普谢库普斯(河).
[bookmark: ]nceKýncckий ,-aя,-oe[形]Псекупс的形容词.
[bookmark: ]IIcëл ,-a[阳](俄罗斯、乌克兰)普肖尔(河).
[bookmark: ]псёльский ,-ая,-ое[形]Псёл的形容词.
[bookmark: ]ПCEH3 ——— Пáртия социалистического едйнства НбвойЗеландии新西兰社会主义统一党.
[bookmark: ]ⅡCëHOK ,-HKa[阳]〈俗〉小狗儿,狗崽子(同义шенбк).‖《骂》狗崽子(指男人、男孩).
[bookmark: ]псефит ,-а[阳](矿)砾(质)岩.
[bookmark: ]ПC3 ——— плабново-статистическая задáча计划统计任务.
[bookmark: ]IIC3 [пр-эс-зб]———Пблное собрáние закбнов 法律全书.
[bookmark: ]ПC30———постоянная сблнечно-3вёздная ориентáция固定以太阳一恒星定向.
[bookmark: ]ПCИ[пэ-эс-й]———Пензенский стройтельный инститýт奔萨建筑学院.
[bookmark: ]ПСИ———приёмо-сдаточные испытáния 交接检验.
[bookmark: ]ПСИ————произвбдственно-статистическая  информация生产统计信息.
[bookmark: ]ПСИ——————пункт сосредотбчения имушества器材集中点,物资集中点.
[bookmark: ]пси[不变，中]斯拉夫字母表中第40个字母(ψ)的名称.
[bookmark: ]псит[不变,阴]〈理〉ψ粒子. Mácca нόвой частицы«пси»составляет 3 ,змάссыпротбна, срок жизни———однáсекýнда, делённая на 10 в 22-й степены. ↓粒子的质量为质子质量的3%，生存期为(%)²²秒.
[bookmark: ]пси³[不变,中]心理. Стали популярными такие терми-Hы, как«пси», обозначáіошее люббе психическое яв-ление.表示任何心理现象的术语“心理”已经通用了.
[bookmark: ]псикбза ,-ы[阴]〈化〉阿洛酮糖.
[bookmark: ]псиломелáн ,-а[阳]〈矿〉硬锰矿.
[bookmark: ]псилбпсида ,-ы[阴]〈植〉裸蕨;[复]裸蕨植物门(Psilopsida)(同псилотовидные).
[bookmark: ]псилбт,-а[阳]〈植〉松叶蕨,松叶兰;松叶蕨属(Psilotum).
[bookmark: ]псилотйческий ,-ая,-ое[形]禿发的.
[bookmark: ]псилотовидные ,-ыхе[复]〈植〉裸蕨植物门(Psilopsida).
[bookmark: ]псилотовые ,-ых[复](植)松叶蕨纲(Psilotopsida).


[bookmark: ]псилотрбн ,-а[阳]脱毛剂.
[bookmark: ]псилофит,-а[阳]《古生物》裸蕨;[复]裸蕨纲(Psilophytine-ae或 Psilophyta).
[bookmark: ]псилоцйн ,-а[阳]赛洛辛(脱毛硬膏).
[bookmark: ]псйлы,-08[复]〈史〉(古希腊的)轻步兵.
[bookmark: ]псйна ,-bt[阴]①(口语)狗肉.❷[只用单数]〈口语〉狗的气味,狗毛味.3mmax ~ы 狗的气味.Пάхнет псйной. 有狗毛味.❸〈俗〉大狗(同义mëc).
[bookmark: ]псйный ,-ая,-ое[形]〈口语〉пёс的形容词(同义 собάчий,пёсий).  ~ запах狗的气味.Из-под ворбт слаем высб-вывается псиная мбрда. (Бахменьев)一张狗嘴叫着从大门下面伸出来.
[bookmark: ]пси-оружие ,-я[中](使人的心理瘫痪的)精神武器,心理武器(职业用语).
[bookmark: ]пситтакбз,-а[阳]〈医〉鹦鹉热,鹦鹉病(一种传染病).[<希腊语 psittakos鹦鹉]
[bookmark: ]пситтакозавр ,-а[阳]〈古生物〉鹦鹉嘴龙;[复]鹦鹉嘴龙科(Psittacosauridae).
[bookmark: ]псить,第一人称不用, ncuump[未](及物)〈俗〉骂,辱骂(同义бранить, pyráть).
[bookmark: ]пси-фенбмен ,-а[阳]❶心理现象.❷(心)灵学现象.
[bookmark: ]пси-фýнкция ,-u[阴]〈数〉山函数.
[bookmark: ]психу,-а[阳]①(俗)精神失常的人,精神变态者(同义 психо-niát). Ине орй, пожáлуиста! Сам псих и другйх та-кими делаешь! (IIIoлохов)请别大声地叫! 你自己精神失常，还要把别人也搞得一样精神失常么！❷〈行话，谑，讽〉精神病医生，精神病学家(医务人员用语).
[bookmark: ]πcих² ,-a[阳](谑)个人电脑(PC).
[bookmark: ]псих. —— —— ●психиатрия 精神病学. ❷психиатрйческий精神病的.
[bookmark: ]псих. ——— психотрбпный 精神(药物).
[bookmark: ]псих	[复合词第一部]见 психо...
[bookmark: ]психалия,-u[阴]〈医〉视听幻觉症.
[bookmark: ]психальгия ,-u[阴]〈医〉精神性痛.
[bookmark: ]психанопсйя ,-u[阴]〈医〉精神性盲,视性失认.
[bookmark: ]психанýть, - нý,-нёшь[完]психовáть的一次体.
[bookmark: ]психáрня ,-u[阴]〈讽〉同психýшка(青年用语).
[bookmark: ]психарь ,-ягер]《谑,讽》精神病医生,精神病大夫(青年用语).
[bookmark: ]психастеник [тб],-а[阳]精神衰弱者.
[bookmark: ]психастенический[тэ],-ая,-ое[形]〈医〉психастенйя的形容词. ~ие симштбмы精神衰弱的症状. ~о е состояние精神衰弱的状态.~больнбй精神衰弱患者.
[bookmark: ]психастеничка[тэ],-u,复二-чек,-чкам[阴]психастеник的女性.
[bookmark: ]психастенйчный [тэ],-ая,-ое;-чен,-чна,-чно[形]同Психастенический.
[bookmark: ]психастения[тэ],-u[阴]〈医〉精神衰弱. У меня высшаяфópма психастении.我患有高度的精神衰弱症.
[bookmark: ]психатаксия ,-u[阴]精神失调.
[bookmark: ]психболезнь ,-u[阴]〈医〉〈口语〉精神病.
[bookmark: ]психбольнбй,-бео[阳]精神病人,精神病患者.
[bookmark: ]психбольничный ,-ая,-ое[形](治疗)精神病的, ~ые вра-qú(治疗)精神病医生.
[bookmark: ]психтбспиталь ,-я[阳](军人)精神病院.
[bookmark: ]Психея，-u[阴]❶普叙喀(希腊神话中人类灵魂的化身，以蝴蝶和少女的形象出现)，‖[小写]《旧》灵魂(同义душá，дух).❷[小写][复]《动》蓑蛾科(Psychidae)(同 мешбч-ницы).
[bookmark: ]психиáтр ,-а[阳]精神病学家,精神病医生. врач-психиáтр或дбктор-психиатр精神病医生,精神病医师.
[bookmark: ]психиатр. ——— психиатрия精神病学.
[bookmark: ]психиатрйческий ,-ая,-ое[形]психиатрйя 的形容词. ~аянаýка精神病学. ~ая зкспертиза精神病鉴定.‖治精神病的. ~aя пбмошь精神病医疗. ~ая больница (或лечеб-Hица)精神病院.
[bookmark: ]психиатричка ,-u,复二-чек,-чкам[阴](俗)精神病院.


[bookmark: ]психиатрйя	5183	психодрама
[bookmark: ]


[bookmark: ]психиатрия,-u[阴](医〉❶精神病学.ббшая ~普通精神病学.детская ~儿童精神病学.сравнительная ~比较精神病学.|精神病学(指课程).3ayềt по~и精神病学考查.слýшать ~ю听精神病学课.❷[集]《口语》精神病学家,精神病医生.
[bookmark: ]психиатр-наркблог, ncuxuámpa-наркблоеа[阳]麻醉品瘾专家和精神病学家.
[bookmark: ]психйзм ,-а[阳]❶(某个人的)精神状态,心理状态.❷心灵论(一种唯心的学说).
[bookmark: ]психика ,-u[阴]心理.здорбвая ~健全的心理. больнáя ~病态的心理. EДИHCTBeHHO Hayчное понимáние психи-Kи————материалистическое.对心理的唯一科学解释是唯物主义的解释. ‖精神(状态). ~ разлагáіошейся буржуазии腐朽的资产阶级的精神状态. Bлиять на ~у людей影响人们的精神状态.◇давйть на псйхику〈口语〉施加心理压力.[ <希腊语 psychikos心灵的]
[bookmark: ]психинбз ,-а[阳]〈医〉精神病.
[bookmark: ]психйст ,-а[阳]心灵论者.
[bookmark: ]психйчески[副]психйческий 的副词. ~ неуравновешен-ный心理上失去平衡的.Ядавнб ужезаметила, что ду-шá у тебя расстрбена чем-то...Тыпсихически бблен,Aндроша. (Чехов)我早已发现,你心灵上有点障碍···你有病态的心理，安德留沙.
[bookmark: ]психйческий ,-ая,-ое[形]❶псйхика的形容词. ~ие явле-HИЯ心理现象, ~ие процессы心理过程. ~ие осббенности心理特点. ~ ó6лик精神面貌. ~aя трáвма精神创伤. ~аяпатолбгия心理病理学.1[用作名词]психическое,-о2о[中]心理.❷《旧》(作品中人物的)心理的(同психологйче-ский2解). ~ анáлиз 心理分析. ~ склад(人物)心理特点.❸精神病的, ~ое явление 精神病的现象.[用作名词]психйческий,-оzo[阳];психйческая,-ой[阴]〈俗〉精神病患者.◇психическая атáка心理战,攻心战.психическиеболезни(或заболевáния)精神病.
[bookmark: ]психичка ,-ul[阴]❶〈口语〉疯子,精神失常的人.❷〈俗〉精神病院.
[bookmark: ]психичка-тюрьмά , ncuxúчки-mopbмы[阴]〈俗〉精神病人监狱(西方国家中反对国家制度而被宣布为精神病患者的人的隔离场所).
[bookmark: ]психйя,-u[阴]〈旧〉心理,人的精神世界.
[bookmark: ]психлечебница ,-bt[阴](口语)精神病医院,精神病院.
[bookmark: ]психо………或псих………[复合词第一部]表示“心理”、“精神”,如 психогенезис,  психоневролбгия,  психопатолб-Гия, психастенйя. [<希腊语 psychē心灵]
[bookmark: ]психоактйвный ,-ая,-ое[形]作用于精神的,影响心理状态的.◇психоактйвное средство (或вешествб)引起精神兴奋的药物.
[bookmark: ]психоакустика ,-u[阴]心理声学.
[bookmark: ]психоакустйческий ,-ая,-ое[形]психоакýстика 的形容词.
[bookmark: ]психоаллергйя ,-u[阴]精神(反应)过敏.
[bookmark: ]психоаналептики ,-ое[复](单психоаналептик,-а[阳])〈药〉精神兴奋剂(同психостимулиругошие средства).
[bookmark: ]психоанáлиз ,-а[阳]〈医〉精神分析,心理分析(一种治疗方法).
[bookmark: ]психоаналитик ,-а[阳]精神分析专家,心理分析专家. обра-шάться за советом к ~у向精神分析专家求教.
[bookmark: ]психоаналитйческий ,-ая,-ое[形]психоанáлиз的形容词.~ метод лечения 精神分析治疗方法. ~ое исследование心理分析法研究.
[bookmark: ]психоаудитбрный ,-ая,-ое[形]精神性听觉的.
[bookmark: ]психобилии[不变，阳]《乐》带民歌成分令人兴奋(致幻)的摇滚乐.
[bookmark: ]психобиогрáфия ,-u[阴]心理传记法(心理分析方法之一).
[bookmark: ]психобиологйческий ,-ая,-ое[形]心理生物学的.
[bookmark: ]психобиолбгия,-u[阴]精神生物学,生物心理学.
[bookmark: ]психобольница ,-ы[阴]精神病院.
[bookmark: ]психбванный ,-ая,-ое[形]《俗》心理上失去平衡的,神经不正常的.


[bookmark: ]Психовáть ,ncuxуо,ncuxуешь[未]〈俗〉心理上失去平衡,神经不正常,神经质,神经紧张. Tenépb фашист, как огня,бойтся открытых флáнгов и психует при появлениинάших автомáтчиков. (Галши)现在法西斯分子像怕火一样害怕两边开阔的侧翼，每当我们的冲锋枪手一出现，他们就神经紧张. ‖装作神经不正常,装疯.Чегб он психует? 他装什么疯?
[bookmark: ]ⅡCИXOBO3 ,-a[阳]《行话,谑,讽》精神病急救车.
[bookmark: ]ПCИXOBбзка ,-u[阴]〈行话,谑,讽〉同психовбз.
[bookmark: ]психогальванический ,-ая,-ое[形]◇психогальваниче-ский рефлекс《心理》心理电反射.
[bookmark: ]психогальванбметр.,-а[阳]心理电流计.
[bookmark: ]психогенез[нб]或психогенезис[нэ],-а[阳]〈生理〉精神发生(人的情感、意志、言语、思维能力发生、发展的学说).
[bookmark: ]психогенетика[нб],-u[阴]心理发生学,心理遗传学.
[bookmark: ]психогенический ,-ая,-ое[形]психогенйя的形容词.
[bookmark: ]психогенйя ,-u[阴]❶精神障碍.❷精神发生.
[bookmark: ]психогенный,-ая,-ое[形]精神原的,精神性的,心理性的.~ая депрессия心因性抑郁(症). ~ые заболевáния精神病.
[bookmark: ]психогенощйд ,-а[阳]精神上的种族灭绝.
[bookmark: ]психогеометрйческий ,-ая,-ое[形]心理测量的;用脑时间测定法的；智力测验的.~мéroд心理测量方法.
[bookmark: ]психогитиена ,-ы[阴]心理卫生学,精神卫生学.
[bookmark: ]психогигиенист ,-а[阳]心理卫生学家,精神卫生学家.
[bookmark: ]психогигиенйческий ,-ая,-ое[形]психогигиена 的形容词. ~ KOMφópT 心理卫生的舒适.
[bookmark: ]психогимнáстика ,-u[阴]心理训练(同психотренинг).
[bookmark: ]психотнбстика ,-u[阴]心理(测验)诊断术.
[bookmark: ]психогностйческий ,-ая,-ое[形]心理(测验)诊断的.
[bookmark: ]психогрáмма ,-ы[阴]❶心理记录表.❷心理性视幻象.
[bookmark: ]психографйческий,-ая,-ое[形]心理记录的.
[bookmark: ]психоделик ,-а[阳]❶引起心理强烈兴奋(或激动、紧张)的事物.❷[复]《药》致幻剂.❸引起亢奋的摇滚乐风格作品(音乐人用语).[英语 psychedelic]
[bookmark: ]психоделйческий ,-ая,-ое[形]❶引起亢奋感觉的,令人兴奋的. ~aя мýзыка令人兴奋的音乐. ~ие цвета令人迷幻的五光十色,❷《心理》致幻的, ~ие состояния致幻状态,拟精神病态. ~ие наркбтики致幻的毒品.
[bookmark: ]психоделия ,-u[阴]某种幻象的(不现实的)东西.‖臆造的荒诞事.
[bookmark: ]психодиагнбстика ,-u[阴]心理诊断法;心理诊断.
[bookmark: ]психодиатностический ,-ая,-ое[形]心理诊断的. ~ие по-казáтели心理诊断标示(或指数).
[bookmark: ]психодинамика ,-u[阴]精神动力学,心理动力学.
[bookmark: ]психодинамический ,-ая,-ое[形]психодинáмика 的形容词. ~ подхбд心理动力学方法.
[bookmark: ]психодислептйческий ,-ая,-ое[形]◇психодислептйче-ские вешества致幻觉物质.
[bookmark: ]психодиспансер,-а[阳]精神病防治所.
[bookmark: ]психодокументально[副]从心理上理解地,从心理上领会地.
[bookmark: ]психодометрйя ,-น[阴]心理活动测时法.
[bookmark: ]психодрбм,-а[阳]❶〈行话〉外面谈论个人问题的场所,街谈巷议.❷〈谑,讽〉精神病院(同ⅡCИXýⅢKa).
[bookmark: ]психодрама,-ы[阴]心理剧疗法(群体心理疗法),心理表演疗法(职业用语). B 20-e róды америкáнский пихиáтрpyMынского происхождения Дж.-Л.Морено разрабб-тал свой метод лечения нервных болезней, котбрыйOH Ha3B áл«психодрáмои». Суть терапевтического эф-φéKTa 3aKЛOЧáeTCЯ в том, Что лоди актёрствуют,разыгрываіот специáльно сбзданные сценки и влезáя вЧужуто шкуру,легче выявляіот свой подсознательныеболезненные ймпульсы, что помогáет от них избá-BИTЬCЯ，在20年代，罗马尼亚裔美籍精神病学家Дж.-Л.莫雷诺研究出一种治疗神经病的方法，他称之为“心理剧疗法”.其治疗效果就在于，让病人当演员，表演特别创作的短剧，表
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[bookmark: ]演他人，比较容易地发现自己潜意识的病态冲动，从而有助于摆脱它们.[bookmark: ]n

[bookmark: ]психбз ,-а[阳](医)精神病. маниакάльно-депрессйвный~躁狂抑郁性精神病,躁郁病.шизофренический ~精神分裂症.истерический ~歇斯底里性精神病. ‖《口语》精神失常,心理变态.мнительный до ~а多疑到心理变态程度的.∥(4e20或KaKo ǔ)<口语》(某些现象、事件引起神经质、恐惧等的)强烈心理作用. roлόдный ~饥饿狂.  ~ пожápa失火恐惧症. ~ войны故争恐惧心理. Кбждое увлечениедохбдит у негб до психбза.每样爱好在他都能达到狂热的程度.[<希腊语psychē心灵]
[bookmark: ]Психозан ,-а[阳](神经)鞘氨醇半乳糖甙.
[bookmark: ]психозбйский,-ая,-ое[形]〈地质〉灵生代的。~аябра灵生代.
[bookmark: ]ⅡCИXO35K ,-а[阳]曾被拘禁在精神病院的人.
[bookmark: ]психоидеологический ,-ая,-ое[形]психоидеолбгия的形容词.
[bookmark: ]психоидеолбгия ,-u[阴]心理思想素质,心理意识形态. ~мешанина小市民的心理思想素质.
[bookmark: ]психоизолятор ,-а[阳]精神病隔离病院.
[bookmark: ]психокалека ,-u[阴]心理不健全的人,精神不正常的人.
[bookmark: ]психокатáрзис ,-а[阳]精神发泄.
[bookmark: ]психокйм ,-а[阳]心理活动波.
[bookmark: ]психокинез[Hб]或психокинезис[нб],-а[阳]❶精神病突发.❷精神冲动.❸心灵致动，意念移物(一种假说，人可借助精神力量使物体在空间移动).
[bookmark: ]психокинетика[нб],-u[阴]精神动力学,心理动力学.
[bookmark: ]психокинетйческий[нэ],-ая,-ое[形]激于内心动力的,精神致动的.
[bookmark: ]психокодирование ,-я[中]催眠疗法(用于戒酒戒毒等治疗)(同 кодирование).
[bookmark: ]психокоррекция ,-u[阴]精神矫正,心理矫正.
[bookmark: ]психокýльт ,-а[阳](宗教仪式的)精神作用.
[bookmark: ]псих(ол);   ●психолбгия心理学.๒психологический心理的，精神的.
[bookmark: ]Психоламаркизм ,-а[阳]〈生物〉心理拉马克学说.
[bookmark: ]психолепсия ,-u[阴]心境突变,抑郁发作.
[bookmark: ]психолептики ,-uk[复]同 нейролептики.
[bookmark: ]психолингвйст ,-а[阳]心理语言学家.
[bookmark: ]психолинтвйстика ,-u[阴]心理语言学.
[bookmark: ]психолингвистйческий ,-ая,-ое[形] психолингвистика的形容词.~aнализ речи言语的心理语言学分析.
[bookmark: ]психблог ,-а[阳]❶心理学家. ‖心理学教师.❷善于观察人的心理的人,懂得人的心理的人. Káждыи учитель дблженбыть тбнким психблогом.每个教师都应善于细察人的心理. Лев Толстби———глуббкий психблог.列夫·托尔斯泰是一个深知人们心理的人.❸(在生产企业中任顾问的)工程心理学和功效学专家.
[bookmark: ]психблог-бихевиорист , ncuxóлоеа-бuxевuoрúcmа[阳]行为主义心理学家.
[bookmark: ]психблог-returnтальтист , ncuxóлоza-eeumaльтисма[阳]完形心理学家，格式塔心理学家.
[bookmark: ]психологизация ,-u[阴](对艺术形象)进行心理分析,用心理学分析解释,从心理学观点推究. Hýжно уделять ббльшевнимания психологизации ббразов,应多注意形象的深入的心理描写.
[bookmark: ]психологизирование ,-я[中]психологизировать的名词.
[bookmark: ]психологизировать,-руго,-руешь[未]进行深入的心理分析，用心理学分析解释，从心理学观点推究.
[bookmark: ]психологйзм ,-а[阳]❶心理主义.❷深入的心理描写,注重心理分析. ~ B ИCKýCCTBe 艺术上的注重心理描写. coqerátbбытописáние с ~ом把生活描写与心理描写结合起来.
[bookmark: ]психологйст ,-а[阳]心理主义者.
[bookmark: ]психологистйческий ,-ая,-ое[形] психологизм, психо-логист 的形容词. ~ подхбдк обьяснениіо явлений 对现象的心理主义解释.
[bookmark: ]психологически[副](在)心理上. Это психологическипонятное явление.这在心理上是可以理解的现象.Мыод-


[bookmark: ]нάждыразговáривали о егб школьных делáх, и онпсихологически разобрал весь свой класс. (Кавершн)有一次我们谈他学校里的事，他从心理上对全班学生做了分析.
[bookmark: ]психологйческий ,-ая,-ое[形]❶психолбгия的形容词, ~3akóh 心理学规律. ~ aнализ心理分析. ~аядеятельность心理活动. ~ Oe наблодение 心理观察.с ~ой тбчки зре-ния从心理学的观点看. Психологйческий барьер слб-MaH,心理屏障被拆除了, Pem áiomyio poль в созданиинормального«психологического климата» игрáer op-ганизацибнный талáнт руководителя,在造成正常的“心理环境”中领导者的组织才能起着决定性作用.Идеологиче-ская борьба переросла в«психологическуіо войнý»,意识形态的斗争已发展成“心理战”了. Koллектйв... бтонеобыкновенно слбжный организм, собрание людейс различными харáктерами, взглядами, стремления-MИ...И COBC éM He CЛучάйно сейчάс так мнбго говорято психологинеской совместимости. (B. Комаров)集体……是一个极为复杂的机体，是一群性格、观点、志向都不相同的人的聚合···所以现在人们常谈心理上的相容性并非偶然.
[bookmark: ]❷深入揭示人物心理的，注重心理描写的.~pomán注重心理描写的长篇小说.~aя дрáма 描写人物心理的戏剧.Пси-хологические рбли прежде всегб требуіот внýтреннейсосредотбченности. (Черкасов)揭示人物心理的角色首先要求内在的凝思.
[bookmark: ]психологичность ,-น[阴]психологичный的名词. ~ бб-pa3a 对形象的心理揭示. HeДOCT áTOK B ~и心理揭示不足.
[bookmark: ]
[bookmark: ]学的;揭示人的心理的. Eë repóи сделаны из мяса и кос-тéй, характеристики психологичны. (Анокольскиũ)她的主人公都是有血有肉的，人物的刻画揭示了人物心理.
[bookmark: ]психолбгия,-u[阴]❶心理学.ббшая ~普通心理学. пато-логическая ~ 病理心理学.экспериментальная ~实验心理学, ~ Живбтных动物心理学,бтрасли ~и心理学分支.||心理学(指学科).Психолбгия была нбвым предметомв шкбле.心理学过去是学校里的一门新课程.‖心理学(教科书). читáть ~ю读心理学.❷心理(过程). ~ труда劳动心理.  ~ ИCKýCCTBa 艺术心理. ~ TB ópчества创作心理. ~болезни疾病心理. ~ актёрской игры演员表演的心理.❸心理,心情. qácтно-сббственническая ~个人私有心理.жéнская ~妇女心理.летская ~ 儿童心理. ~ pe6ëhка小孩儿的心理, ~ Macc 群众心理, ~ óбшества 社会心理, чело-Bérc HeOбычάйно слόжной ~ей心情异常复杂的人.[Писатель] набліодает за людьми, изучает их психо-лбгино, (Жестев)作家观察人,研究人们的心理.
[bookmark: ]психблог-консультант , ncuxóлоza-консульмánma[阳]心理咨询顾问，~B IIIK óле学校的心理咨询顾问.
[bookmark: ]психблого-диатностический ,-ая,-ое[形]行为心理学诊断的.
[bookmark: ]психблого-дидактический ,-ая,-ое[形]心理教学法的.~ие эксперименты心理教学法试验.
[bookmark: ]психблого-консультатйвный ,-ая,-ое[形]心理咨询的.
[bookmark: ]психблого-педагогический ,-ая,-ое[形]心理学与教育学的,教育心理(学)的. ~aя оценка учебного материáла对教材在心理学与教育学上的评估. ~ое образовáние учите-ля教师的教育学心理学修养.~หе знания心理学与教育学知识. ~ие дисциплины心理学与教育学学科.
[bookmark: ]психблого-психиатрйческий ,-ая,-ое[形]心理学精神病学的. ~aяэкспертиза心理学精神病学鉴定.
[bookmark: ]психблог-прикладник , ncuxóлоса-приклаоника[阳]应用心理学家.
[bookmark: ]психблог-речевик , ncuxóлоеа-речевика[阳]言语心理学家.
[bookmark: ]психблог-эволіоционист , ncuxóлоza-эболроцuoнúcmа[阳]进化论心理学家.
[bookmark: ]психблог-экспериментатор , ncuxóлоса-экспершменмámo-pa[阳]实验心理学家.
[bookmark: ]психолбжество ,-а[中]〈口语,贬〉自我心理分析癖.
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[bookmark: ]психолбм，-а[阳](讽)精神病大夫；精神病医院中制伏患者的男护士，男护工(青年用语)。
[bookmark: ]психометрический ,-ая,-ое[形]психометрйя的形容词.
[bookmark: ]психометрия ,-u[阴]〈心理〉心理测量学;用脑时间测定法;智力测验.
[bookmark: ]психомиметики,-06[复](单 психомиметик,-а[阳])《药》拟精神病药，致幻觉药.
[bookmark: ]IICИXOMOM éHT ,-a[阳]···的心理方面,···的精神基础.
[bookmark: ]психомонизм ,-а[阳]精神主义,意识主义.
[bookmark: ]психомотбрика ,-u[阴]精神运动,意识运动(人的个体、体质和与性别或年龄有关的运动性反应特征).
[bookmark: ]Психомотбрный ,-ая,-ое[形]〈生理〉精神运动的,意识运动的. ~ые центры精神运动中枢. ~ое возбуждение 精神运动性兴奋. ~ bie paccTp óЙCTBa 精神性运动障碍.
[bookmark: ]психомутáнт ,-а[阳](对某人意识施加影响而引起的)心理突变，精神突变.
[bookmark: ]психомышечный ,-ая,-ое[形]◇психомышечная тре-нирбвка肌肉一精神锻炼(锻炼各组肌肉，使人的神经系统正常化).
[bookmark: ]психонастрби,-я[阳]心理状态.‖心理调整(用精神疗法矫正心理状态).~пациента 调整患者的心理状态.
[bookmark: ]психоневрбз ,-а[阳](医》精神神经(机能)病.травматиче-скии ~外伤性精神神经病.
[bookmark: ]психоневрблог,-а[阳]〈医〉精神神经病专家. врач-психо-неврблог精神神经病科医生.
[bookmark: ]психоневрологйческий ,-ая,-ое[形]精神神经病(学)的.~ая клиника精神神经病院. ~ инститýт 精神神经病研究所.
[bookmark: ]психоневролбгия ,-u[阴](医)精神神经病学.
[bookmark: ]психоневрблог-невропатблог , ncuxоневрблоеа-невропатб-лоеа[阳]精神神经病专家.
[bookmark: ]психоневрбтик ,-а[阳]精神神经(机能)病患者.
[bookmark: ]психонбмика ,-u[阴]心理规律学.
[bookmark: ]психооружие ,-я[中]心理战术所利用的工具. ~ дляборь-661 c 4eM-n. 与···做心理斗争所利用的武器.
[bookmark: ]психопарез ,-а[阳]精神薄弱,智力薄弱.
[bookmark: ]психопат或 психопатйя,-а[阴]〈医〉精神变态者,变态人格者，心理病者.‖〈口语〉精神失常的人(同义псих).
[bookmark: ]психопатизм ,-а[阳]同 психопатия. Ты, наконец,чёртзнáет, в чём меня начинаешь подозревáть... Я незнáio,бто дáже не психопатизм,а на гранише помешá-тельства.(Серафимович)鬼知道,你竟开始怀疑起我有什么不对……我看你，已不是精神变态，而是接近疯了.
[bookmark: ]психопатйчески[副] психопатический 的副词,  ~  на-стрбенный человек 有精神变态的人. ~ бояться че 20-л.精神变态地害怕……
[bookmark: ]психопатический ,-ая,-ое[形]психопат, психопатия的形容词.
[bookmark: ]психопатйчно [副]психопатичный 的副词.
[bookmark: ]психопатичный ,-ая,-ое;-чен,-чна,-чно[形]同психопа-TИЧеский.
[bookmark: ]психопатия或психопатйя,-u[阴]精神变态,变态人格,心理病态.истерическая фóрма ~и精神变态的歇斯底里型.φákты и здрáвая лбгика убеждáли егб, что все бтистрáxи———вздор и психопáтия. ( Чехов)事实和常理使他相信，所有这些恐惧全是胡闹和心理病态.
[bookmark: ]психопатка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]психопáт的女性.
[bookmark: ]психопатблог ,-а[阳]精神病(理)学家.
[bookmark: ]психопатологйческий ,-ая,-ое[形]❶психопатолбгия的形容词. ~ое обследование 精神病理调查. ~ое исследова-ние精神病理研究.с - ойтбчки зрения从精神病理学观点看.❷同психопатический. ~ие явления精神病态现象.
[bookmark: ]психопатолбтия,-u[阴](医〉❶精神病(理)学,心理病理学.❷精神变态，心理病态.
[bookmark: ]психопатоподббный ,-ая,-ое[形]类似精神变态的,患活动障碍症的.
[bookmark: ]психоперевбзка,-u[阴]〈口语〉运送精神病人的专用汽车(职业用语).


[bookmark: ]психоплазма ,-ы[阴]玄质,始质.
[bookmark: ]психопластика,-u[阴]心理训练体系(培养不同环境下的心理适应能力、灵活性).
[bookmark: ]психоплегия ,-น[阴]精神猝衰,精神麻痹.
[bookmark: ]психопневматолбгия ,-u[阴]心灵学.
[bookmark: ]психоподготбвка ,-u[阴]心理准备.
[bookmark: ]психоподббный ,-ая,-ое[形]类似精神变态的,类似心理病态的.
[bookmark: ]психополитический ,-ая,-ое[形] ◇психополитическаяBOЙH á政治心理战(美国政治词汇，出于政治目的对敌人施加意识形态影响).
[bookmark: ]психоприёмник ,-а[阳]精神病人收容所.
[bookmark: ]психопрогрáмма ,-ы[阴]施加心理影响的方案. отработать~y制订施加心理影响的方案.
[bookmark: ]психопрофилáктика,-u[阴]〈心理〉精神预防.отделение~и精神预防科.
[bookmark: ]психопрофилактйческий ,-ая,-ое[形]психопрофилак-Tика的形容词. ~о е обезббливание родбв精神预防作用的无痛分娩法.
[bookmark: ]психоребкция ,-u[阴]精神病反应.
[bookmark: ]психорексйя ,-u[阴]精神崩溃.
[bookmark: ]психорелаксацибнный,-ая,-ое[形]精神松弛的,心理放松的.
[bookmark: ]психорефлексолбгия ,-u[阴]心理反射学.
[bookmark: ]психоречевбй,-áя,-ớe[形]精神言语的(利用言语作为影响某人精神状态的主要手段).
[bookmark: ]психоритмия ,-u[阴]思想重复.
[bookmark: ]психоррея,-u[阴]〈心理〉精神崩溃.
[bookmark: ]психосветовбй,-áя,-бе[形]对光线的心理感知的. ~бе воз-действие эрмитáжных дворбв 埃尔米塔日博物馆各宫对光线心理感知的影响.
[bookmark: ]психосексуάльный ,-ая,-ое[形]性心理的. ~ое развитие性心理发育.
[bookmark: ]психосемантика ,-u[阴]心理语义学.
[bookmark: ]психосемантйческий ,-ая,-ое[形]表述人的心理活动的语义的(职业用语).~Cловáрь心理语义词典.
[bookmark: ]психосомáтика,-u[阴]身心医学(广义指对身体疾病解释的一种方法，特别强调精神因素的作用；狭义指美国及西欧的一个现代医学派别).
[bookmark: ]психосоматйческий ,-ая,-ое[形]❶身心(疾病)的. Hepéд-ko y pe6ất, на котбрых взвáливается нбша не по сứ-лам, возникаіот психосоматические заболевáния. 负担过重的孩子常患身心疾病❷防治身心疾病的.~ая медици-Ha身心医学.
[bookmark: ]психосоциάльный ,-ая,-ое[形]社会心理的. ~ кризис社会心理危机. ~ oe paзвитие детéй 儿童的社会心理发展.
[bookmark: ]психосоциолбгия ,-u[阴]心理社会学.
[bookmark: ]психостатика ,-u[阴]心理静力学.
[bookmark: ]психостимулйруюший ,-ая,-ee[形]精神兴奋的. ~ие сред-CTBa 精神兴奋剂，中枢神经刺激剂.
[bookmark: ]психостимулятор ,-а[阳]〈心理〉精神刺激剂.
[bookmark: ]психоструктура,-ы[阴]心理素质,精神素质.
[bookmark: ]психотерапевт[тэ或те],-а[阳]精神疗法医师,心理疗法医师.
[bookmark: ]психотерапевтйческий[тэ或 те],-ая,-ое[形]психоте-ратия, психотерапевт 的形容词.  ~ое лечение 用心理疗法治疗. ~ кабинет心(理)疗(法)室.
[bookmark: ]психотерапйя[тэ或те],-u[阴]〈医〉精神疗法,心理疗法.
[bookmark: ]психотерроризм,-а[阳]心理恐怖主义;心理恐怖(分子的)活动.
[bookmark: ]психотехника ,-ul[阴]❶心理技术学(通过心理试验考查某人是否适合某种职业要求的应用科学).❷演示内心活动的技巧.
[bookmark: ]психотехнический ,-ая,-ое[形]психотехника 的形容词.~ие испытания心理技术学测试. ~ая лаборатбрия心理技术实验室.
[bookmark: ]психотехнолбгия,-u[阴]精神提升法,应用心理疗法.
[bookmark: ]психбтик ,-а[阳]同 психотбник.
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[bookmark: ]психотйческий,-ая,-ое[形]психбз的形容词. ~о е состо-Яние больнбго 患者的精神病状况.
[bookmark: ]психотоксиколбгия ,-и[阴]精神毒理学.
[bookmark: ]психотоксйческий,-ая,-ое[形]脑中毒的(指药物). ~иепрепарáты脑中毒药剂.
[bookmark: ]психотомиметик ,-а[阳]拟精神病药,致幻觉药.
[bookmark: ]психотонизйруюший ,-ая,-ee[形]促使精神兴奋的, ~ эф-φéKT 振奋精神的效果.
[bookmark: ]психотбник ,-а[阳]精神兴奋药(抗抑郁药).
[bookmark: ]психотравма ,-ы[阴]精神创伤.
[bookmark: ]психотренинт ,-а[阳]心理训练(为达到和保持一定的心理状态的训练)(同 психотимнáстика). ~ в подготбвке спо-pTCM éHOB 培养运动员工作中的心理训练.
[bookmark: ]психотрбн ,-а[阳]心理电脑. Психотрбн даёт нам оценкутишичного поведения человека и эффективности та-кбго поведения при достижении целейи при выбореИX.心理电脑使我们能评估一个人的典型行为和这类行为在选择和达到目的时的有效程度.
[bookmark: ]психотрбника,-u[阴]❶(迷信中的)通灵术(同 оккуль-TИ3M).❷心理暗示法.
[bookmark: ]психотрбншик ,-а[阳]心理电脑专家,编制人的典型行为程序的电脑专家.
[bookmark: ]психотрбпный ,-ая,-ое[形]〈医〉影响心理活动的,对人的心理活动发生作用的(指药物). ~ые препарáты精神药剂.~ bie cpéдства 精神药物.
[bookmark: ]психотрбпы,-ов[复]〈药〉精神药物(同 психотрбшныесредства).
[bookmark: ]психотіорьма ,-ыер](代替监狱关押所谓精神病人实际是政治犯的)疯人院.
[bookmark: ]психофармакблог ,-а[阳]精神药理学家.
[bookmark: ]психофармакологйческий ,-ая,-ое[形] психофармако-лбгия的形容词, ~ие средства精神药理的药物.
[bookmark: ]психофармаколбтия,-u[阴]精神药理学. клиническая.临床精神药理学.
[bookmark: ]психофизика,-u[阴]❶心理物理学.●(人的)心理特性与物理性质的相互关系.
[bookmark: ]психофизиблог ,-а[阳]心理生理学家.
[bookmark: ]психофизнологический ,-ая,-ое[形] психофизиолбгия的形容词. ~ процесс心理生理过程. ~аялаборатбрия心理生理实验室.
[bookmark: ]психофизиолбгия ,-и[阴]❶心理生理学. ~ трудá 劳动心理生理学，❷生理过程与心理现象的联系，~ópraHOBЧувств感官心理与生理的关系；感官心理生理学.
[bookmark: ]психофизический ,-ая,-ое[形]психофйзика的形容词. ~3akóh心物律,心物法则. ~aя проблема 心身问题,  ~ па-раллелйзм身心并行论,心物平行论. ~ эксперимент 心物学试验.
[bookmark: ]психофренблог,-а[阳]心理颅相相士,心理骨相相士;心理颅相专家，心理骨相专家.
[bookmark: ]психохимйческий,-ая,-ое[形]心理化学的,神经化学的.~oe opýжие 心理化学武器(损害中枢神经系统的化学武器).
[bookmark: ]психохимия,-น[阴]精神化学.
[bookmark: ]психохирýpr ,-а[阳]精神外科专家,精神外科医生.
[bookmark: ]психохирургйческий ,-ая,-ое[形]психохирургйя的形容词. ~aя техника精神外科技术.
[bookmark: ]психохирургия,-u[阴]精神病外科学.
[bookmark: ]психохрбм ,-а[阳]色幻觉.
[bookmark: ]психохромэстезйя ,-u[阴]色联觉.
[bookmark: ]психохрбник ,-а[阳]慢性精神病患者.
[bookmark: ]психоцеребральный ,-ая,-ое[形]心理大脑的. ~ая деяте-льность心理大脑活动.
[bookmark: ]психоцид，-а[阳]心理灭绝，精神灭绝(利用人的心理破坏其正常状态，毁灭其思想意识).
[bookmark: ]психозколбгия,-u[阴]心理生态学.
[bookmark: ]психоэмоционάльный ,-ая,-ое[形]心理情感的. ~ое на-пряжение心理情感紧张. ~ая сфера心理情绪环境.


[bookmark: ]психоэндокринблог ,-а[阳]心理内分泌学家.
[bookmark: ]психоэндокринологйческий,-ая,-ое[形]心理内分泌学的.
[bookmark: ]психоэндокринолбгия ,-u[阴]心理内分泌学.ВоздействияЭндокринной системы на мозг оказáлись такими мно-roompásными, что возникла нбвая наука————психоэн-докринолбгия.内分泌系统对脑的影响原来是多种多样的，因此产生了一门新的学科————心理内分泌学.
[bookmark: ]психоэнергетик[Hɔ],-а[阳]心理治疗专家(如心灵感应等).
[bookmark: ]психоэргономический ,-ая,-ое[形]心理功效的. ~ие кри-терии心理功效标准.
[bookmark: ]психроальгйя ,-u[阴]冷痛(感).
[bookmark: ]психрбграф,-а[阳]干湿计.
[bookmark: ]IICИXPбметр ,-а[阳]〈理〉干湿球湿度计,干湿表.
[bookmark: ]психрометрический ,-ая,-ое[形]психрометрия 的形容词;干湿球湿度计的,干湿表的. ~ метод определения влá-Жности用干湿球湿度计测定湿度的方法. ~ая бýдка〈气象〉干湿表百叶箱.
[bookmark: ]психрометрия ,-u[阴]〈技〉测湿学,湿度测量学;测湿法,湿度测定法.
[bookmark: ]психротерашйя[тэ或те],-u[阴]冷疗法.
[bookmark: ]психрофил ,-а[阳]〈生物〉低温微生物.
[bookmark: ]психрофйльный ,-ая,-ое[形]〈生物〉低温性的,嗜冷的.
[bookmark: ]психрофит,-а[阳]〈植〉高寒植物,高山寒土植物.
[bookmark: ]психрофбр,-а[阳]冷却导管,尿道施冷管.
[bookmark: ]психроэстезйя,-u[阴]●冷觉.●寒冷感,感冷.
[bookmark: ]психýшка ,-u[阴]〈口语,行话,贬〉精神病院.
[bookmark: ]псица ,-ы[阴]〈旧,方〉母狗(同义сýка).‖〈俗,骂〉母狗(指女人).
[bookmark: ]псише[不变,中](旧式可斜置的)大镜子.[法语 psyché]
[bookmark: ]ПСК———пневматическая стройтельная констрýкция 气动建筑结构.
[bookmark: ]IICK [пэ-эс-кá] ——— пограничный сторожевбй корабль边防(巡逻)护卫舰.
[bookmark: ]IICK [пз-эс-кá] ——— погрýзник стебельчатых кормбв 茎饲料装载机(如 ΠCK-5).
[bookmark: ]ПCK ——— подвбдная сварочная кáмера 水下焊接室.
[bookmark: ]ПCK ——— пбисково-спасательныи кбмплекс 全套搜索救生设备.
[bookmark: ]ПCK —— —— покрácoчно-сушильная камера 上油漆干燥室.
[bookmark: ]IICK —— —— пресс сеннόй кόнный 马拉干草压捆机.
[bookmark: ]IICK [ɪɪə-əc-ká][不变,阳]————причáльный стройтельныйкооператйв杩头建筑合作社.
[bookmark: ]ПCK———IIpomышленно-страховáя компáния 工业保险公司.
[bookmark: ]ПСК[пз-эс-ка]———пункт Для сортирбвки корнеплбдов肉质直根分级站.
[bookmark: ]IICK, —— —— IICK óBCKИЙ普斯科夫的.
[bookmark: ]пска ——— посыльный кάтер通信艇.
[bookmark: ]Пскент ,-а[阳]普斯肯特(乌兹别克斯坦城市).69°24'E,40°52'N.
[bookmark: ]пскентский[нц°],-ая,-ое[形]Пскент 的形容词.
[bookmark: ]пскл———плавýчий склад仓库船,浮动仓库.
[bookmark: ]IIcKOB ,-a[阳]普斯科夫(俄罗斯城市,州首府).28°20'E,57°50'N.
[bookmark: ]псковитянин ,-а,复-Яне,-янер](俄罗斯)普斯科夫人.
[bookmark: ]Псковитянка ,-u,复二-Янок,-янкам[阴]псковитянин 的女性.
[bookmark: ]псковичй,-ยน[复](单пскович,-á[阳])(俄罗斯)普斯科夫人.
[bookmark: ]пскбвский ,-ая,-ое或псковской,-άя,-όе[形]Псков 的形容词.◇ⅡcK óBcKaя ббласть(俄罗斯)普斯科夫州. Пскбв-ская феодáльная респýблика 普斯科夫封建共和国.IIcK óBcKoe ó3epo(俄罗斯)普斯科夫湖.
[bookmark: ]IICKP ——— пограничный сторожевбй катер 边防巡逻护卫艇.
[bookmark: ]ПCKУ ——— панель счётчиков кормовбй устанбвки尾部射
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[bookmark: ]击装置计数器操纵板.[bookmark: ]n

[bookmark: ]IICЛ[пз-эс-бл]———пункт сббра легкораненых轻伤员收容所.
[bookmark: ]IICЛII[пэ-эс-эл-пз]————пункт сббра легкопоражённых(民防系统)轻伤员收容所.
[bookmark: ]ПCM————Партия своббды Марематлу(莱索托)马里马特卢一自由党.
[bookmark: ]ПCM———Патриотический союз молодежи(俄罗斯)爱国青年团.
[bookmark: ]ПСМ————пистолérсамозарядный Маргóлина 马尔戈林式自动装填手枪.
[bookmark: ]IICM ——— —— пистолérСтечкина модернизированный改进的斯捷奇金式手枪.
[bookmark: ]IICM ——— —— пресс сеннбй мотбрный 马达干草压捆机.
[bookmark: ]IICM ——— привбд стыкбвочного механизма 驱动对接机构.
[bookmark: ]IICM [II3-3C-5M]——————промстроиматериалы工业建筑材料(如KOMбинάт IICM).
[bookmark: ]ПCM [m3-3c-бм]————простейшие средства механизации(车辆上用)简易机械化工具.
[bookmark: ]ПСМ————прямбе смешанное междунарбдное сообшение国际直通联运.
[bookmark: ]IICM —— — свápoчный преобразовáтель многопостовбй多位焊接变流器，多头电焊变流器.
[bookmark: ]IICH ——— ——— IIyHKT cHaбжéния供给点,供应站,补给站.
[bookmark: ]ПСН-[ пз-эс-бн ]————прореживатель  сάхарной  свёклы(CBeKловичный)  навеснби 悬挂式甜菜间苗机一(如ΠCH-4,ΠCH-6M,2πCH-6M).
[bookmark: ]ПCHУ ——— панель счётчиков нижней устанбвки 下面射击装置计数器操纵板.
[bookmark: ]IICO [IIə-3c-6] ——— ——— пожáрно-сторожевáя охрáна 巡逻消防·队.
[bookmark: ]ПCO ——— пбисково-спасательный отряд搜索救生队.
[bookmark: ]IICO  [ɪɪɔ-3c-ó ] ———— последовательное  сосредотбчениеorhái〈炮〉连续集中射击，逐次集中射击.
[bookmark: ]ПCO ——— постоянная сблнечная ориентáция 固定以太阳定向.
[bookmark: ]ПСо————прицел секторный оптический 弧形瞄准镜,弧形光学瞄准具.
[bookmark: ]ПCO————продукты сжигания очишенные и осушенные纯净干燥的燃烧产物.
[bookmark: ]IICO [пз-3c-ó]———противосамолетная оборбна 防飞机,对飞机防御.
[bookmark: ]IICO ——— противоспутниковая оборбна 对卫星防御,防卫星.
[bookmark: ]ПCO ——— ——— пункт санитáрного обслуживания卫生工作站.
[bookmark: ]IICO [пз-эс-б]————пункт санитáрной обраббтки 卫生处理站.
[bookmark: ]псбветь ,-eem[未](完 опсбветь)〈猎〉❶(小狗)长好毛.❷长成大狗，长壮.
[bookmark: ]псбвина ,-ы[阴](猎)(猎狗、灵猩等的)毛,狗毛. rycráя ~密密的狗毛.
[bookmark: ]псбвка,-u,复二-60K,-вкам[阴]〈粗俗,骂〉母狗(指女人).
[bookmark: ]псбвый,-ая,-ое[形]❶пёс的形容词(同义 собачий).  ~BblBOДOK 一窝小狗. ~ Двор犬舍. ‖带犬的,用犬的. ~аяox óta1)带犬狩猎,犬猎.2)[集]猎犬. ~ oxóthик带犬的猎人.❷[用作名词]псбвые,-ых[复](动)犬科. ❸灵提(种)的. ~aя борзáя灵提犬(一种跑得特别快的猎犬). ~аяcoóáka 灵提犬. Pýccкая псбвая борзáя———собáк а боль-móro pócra.俄国灵提犬是一种身高体大的狗.1[用作名词]псбвая,-оũ[阴]灵提犬.
[bookmark: ]ПCOД————пункт сббраи обраббткидáнных 数据收集和处理所.
[bookmark: ]ПCOП—————пбисково-спасательное обеспечение полетов飞行搜索救生保障，
[bookmark: ]псорален ,-а[阳]补骨脂素,扫若仑.
[bookmark: ]псоралея ,-u[阴]补骨脂属.
[bookmark: ]псориáз ,-а[阳]〈医〉牛皮癣.[ <希腊语 psora疥]
[bookmark: ]псороптбз ,-а[阳]〈医〉痒螨病、
[bookmark: ]псороспермий ,-я[阳]胶孢子虫,鱼浆子虫.


[bookmark: ]псофбметр ,-а[阳]〈电〉噪声计.
[bookmark: ]IICII [пэ-эс-пб]——————Партия своббды и прогресса(比利时)自由进步党.
[bookmark: ]ПСП[пэ-эс-пб]——————Пацифистская социалистическая пá-ртия(荷兰)和平社会党.
[bookmark: ]IICII [пэ-3c-пб]———подббршик-стогообразователь пнев-матический风动捡拾集堆机(如ПСП-1,6).
[bookmark: ]ПСП———полизтилен средней плбтности 中密度聚乙烯.
[bookmark: ]ПСП————Португáльская социалистическая пάртия 葡萄牙社会党.
[bookmark: ]IICII[пр-3с-пб]——————Правила совместного плавания 协同航行规则.
[bookmark: ]ПСП————предстартовая подготбвка 起飞前准备,发射前准备.
[bookmark: ]IICⅡ————приббр слепбй посáдки盲目着陆仪表.
[bookmark: ]IICII [пз-3c-пб]——————Прогрессивно-социалистическая пá-ртия(黎巴嫩)社会进步党.
[bookmark: ]IICII ——— промежýточный сббрный пункт 中间集中地点.
[bookmark: ]IICII ———— псевдослучаиная последовательность 假随机序列.
[bookmark: ]ПCII [ m3-эс-пб]————Пузрторикáнская социалистическаяпάртия波多黎各社会党.
[bookmark: ]ПСПК———подвбдная станция пенетрацибнно-каротáж-Haя水下贯入测井站.
[bookmark: ]ПCIIT ———— приёмо-сдаточныи пункт техники 技术设备交接所.
[bookmark: ]ПCP  [пз-эс-бр]————партия  социалистов-револоционе-poB ●社会革命党.❷(俄罗斯)社会革命党人党.
[bookmark: ]ПСP3 ———— Примбрский судорембнтный завбд 滨海修船厂.
[bookmark: ]ПСPЛ[пз-эс-эр-бл]——————«Пблное собрáние рýсских лето-писей»《俄罗斯编年史全集》.
[bookmark: ]ПCPM ———— плавучая судорембнтная мастерскáя 船舶修理船.
[bookmark: ]ПCPM————подвижнáя судорембнтная мастерскáя 移动船舶修理所.
[bookmark: ]IICC——————《Персонáльные сбтовые сети»“个人蜂窝式网”(合营企业).
[bookmark: ]IICC ——— подвижная спутниковая связь移动卫星通信.
[bookmark: ]IICC ——— IIOЖáрно-сторожевáя служба巡逻消防勤务.
[bookmark: ]IICC[пз-эс-бс]————пбисково-спасáтельная служба搜索救生勤务.
[bookmark: ]IICC [пэ-эс-бс]——————пблное сббрание сочинений全集.
[bookmark: ]ПСС————предупреждение столкновения судбв на мбре海上船舶避碰警告.
[bookmark: ]IICC[II3-3c-óc]——————IIporpeccńBHblй coюз CeHer áла塞内加尔进步联盟.
[bookmark: ]IICC ——— ——— промышленность средств свизи通信器材工业.
[bookmark: ]IICC ——— противостолбнячная сыворотка(抗)破伤风血清.
[bookmark: ]ⅡCC ,ⅡCT或ⅡCCT[感](口语)咝⋯⋯,嘶⋯⋯(表示不满、不赞成、警告等),1.(用作对人的)呼唤. Господин контр-бác!...Пст!………пст!………Господин контр-бас! одолжите афй-muky!(IIpymKo8)低音提琴手先生! ……喂! ……喂! ……低音提琴手先生！请借用一下海报！
[bookmark: ]ПССиП——————пблное собрание сочинений и пйсем作品和书信全集.
[bookmark: ]ПCT ———— Пáртия самоуправления трудбшихся 劳工自治党.
[bookmark: ]IICT [по-3с-тб]—————пост санитáрного трáнспорта 卫生运输站.
[bookmark: ]IICT ——— проекцибнное световбе таблб投影灯光信号盘.
[bookmark: ]IICУ [пз-эс-ý] ———— паросиловáя устанбвкак海)蒸汽动力装置，汽力装置.
[bookmark: ]ПСУ————передвижная сжигáтельная устанбвка 移动式燃烧装置.
[bookmark: ]ПСУ———помешение станции управления 管理站用房.
[bookmark: ]IICУ [IIə-əc-ý][不变,阳]——————«Приббры и системы управ-ления»《仪表与控制系统》(期刊).
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[bookmark: ]ПСУO————полупассивная система управления ориентá-ЦИей半无源方向操纵系统.[bookmark: ]n

[bookmark: ]Псурцев , Николай Демьянович普苏尔采夫(1900——1980,苏联国务和军事活动家，通信兵上将).
[bookmark: ]ПСф[пр-эс-бф]———Пбльский союз филателистов波兰集邮联合会.
[bookmark: ]ПСфК[пз-эс-эф-ка][不变,阳]———приббр для определе-ния степени учáстия сличительных функций корыго-ловнбго мбзга大脑皮质核对机能测定仪(如ПСфК-1).
[bookmark: ]ПCX ——— психиатрия 精神病学.
[bookmark: ]ПCXИ [пз-3c-xa-й]————Пензенский сельскохозяйствен-HblЙ ИHCTИTýT 奔萨农学院.
[bookmark: ]ПСХИ[пэ-эс-xa-й]————Пермский сельскохозййственныйинститýт имени академикад.Н. Прянишникова 彼尔姆(普里亚尼什尼科夫)农学院.
[bookmark: ]ПCIII———полевáя служба штаббв 司令部野战勤务,参谋人员野战勤务.
[bookmark: ]IICIII[II3-3C-II á]———протрáвливатель семян шнековый螺旋输送拌种机(如 IICIII-3).
[bookmark: ]IICIIUI[II3-3c-IIIa-óл]———II ápTИЯ CBOбόдыIIIpи Ланка斯里兰卡自由党.
[bookmark: ]ПСЭЛ————подвижная    санитáрно-эпидемиологическаялаборатбрия移动卫生防疫检验所.
[bookmark: ]IICIO[ пэ-эс-ю]————Пáртия социалистов-Юнионистов(叙利亚)社会主义统一分子党.
[bookmark: ]ПT ———— панель топливная燃料控制板.
[bookmark: ]ПT———паровáя турбйна 蒸汽涡轮,汽轮机.
[bookmark: ]IIT [ɪɪə-tə]——————Партия труда(荷兰)劳动党.
[bookmark: ]IIT [ɪɪə-Tó]—————Пάртия трудяшихся(巴西、俄罗斯)劳工党.
[bookmark: ]IIT переводнόй текст; текст перевбда译文.
[bookmark: ]IIT[пэ-тэ]——————переговбрная таблища〈通信〉通话表.
[bookmark: ]ПT———перекліочáтель тиратрбнный闸流管转换开关.
[bookmark: ]IIT ——— перфоратор телескбпный 伸缩式凿岩机;套筒式穿孔机.
[bookmark: ]IIT ——— пионерная территбрия首批地区.
[bookmark: ]IIT ——— Ⅱлάвающий танк 水陆两用坦克.
[bookmark: ]ПT———планирующая торпеда 下滑鱼雷.
[bookmark: ]IIT [ɪɪə-Tə]————пожáрная тревбга 火警(民防信号).
[bookmark: ]IIT ——— полевбй транзйстор 场效应晶体管.
[bookmark: ]IIT ——— —— постоянный ток直流电.
[bookmark: ]IIT ——— преобразователь тбка变流器;变流机.
[bookmark: ]ПT————преобразователь трёхфάзный三相变流器.
[bookmark: ]IIT ——— продуктивная тблша含矿地层;产矿地层.
[bookmark: ]ПT————проекцибнное таблб 投影信号盘.
[bookmark: ]IIT [ɪɪə-Tó]———противотанковый 反坦克的,防坦克的(如ПT мина, IIT paйбн, IIT pужье).
[bookmark: ]IIT ——— ——— пýльтовый терминáл操纵台终端.
[bookmark: ]ПT-[по-тб]——————поливáльшик-трубоуклáдчик 浇灌管道敷设机一(如IIT-250).
[bookmark: ]IIT(-)[ɪɪə-tə]-парашот тренирбвочный 教练伞,练习伞(一)(如IIT-1).
[bookmark: ]IIT,————IIЯTHИЦа星期五.
[bookmark: ]Ⅱ/T —— — почтбво-телегрάфный邮电的.
[bookmark: ]IITA [пз-тз-á] ——— ——— Петрогрáдское телегрáфное атентство(1914——1917年)彼得格勒通讯社.
[bookmark: ]ПTA —— ——— подвбдныи телеуправлйемый аппарáт 水下遥控器.
[bookmark: ]IITA [пз-тэ-á] ——— противотáнковая артиллерия 反坦克炮兵.
[bookmark: ]ПTAБ(-)[птаб]———противотанковая авиацибнная ббм-6a反坦克(航空)炸弹(一).
[bookmark: ]ПTAБатр - - противотáнковая артиллерийская батарея反坦克炮兵连.
[bookmark: ]ПTAБр———противотанковая артилтерийская бригáда反坦克炮兵旅.
[bookmark: ]ПТАДн————противотанковый артиллерийский дивизибн反坦克炮兵营.
[bookmark: ]ПTAП————противотáнковый артеллерийский полк 反坦


[bookmark: ]克炮兵团.
[bookmark: ]IIrax,-a或IITa[阳]《宗》卜塔,普塔赫(古埃及神话中的艺术和技艺的保护神).
[bookmark: ]mráxa ,-u[阴]〈口语〉❶小鸟(常指会啼啭的鸟). Птáxи вилитнёзда на деревьях, выводили птенцов.小鸟儿在树上筑窝，孵小鸟、❷《转》小鸟儿(对小儿、姑娘、妇女的亲昵称呼). TaK, MoЯ птáха, зáвтра всё узнáешь.  (Долео-pyk.)没啥了不起的事，我的小鸟儿，明天你就全知道了。❸《转，讽》家伙，人物.
[bookmark: ]птбшечка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]《口语,民诗》птáшка的指小表爱. Páho mT áшечка запела, как бы кбшечка несъела.〈俗语〉小鸟儿叫得早，别叫猫儿吃掉才算好；不要高兴得太早, He Bek Te6 é mr ámeqkoЙ 3B óhKO pacnebátb.(Цыzaнов)你总不能像小鸟儿一样歌声嘹亮地唱一辈子.
[bookmark: ]mT ámiKa ,-u,复二-uex,-uKaM[阴]❶(常指会啼啭的)小鸟儿(同птичка 1解). Несколько минут он лежáл в посте-ли,  прислушиваясь к тихому шебетанию какби-топтáшки в садý. (Kopozeнко)他在床上躺了一会儿,倾听花园里一只小鸟儿的啁啾.❷《转》小鸟儿(对小儿、姑娘、妇女的爱称).—————— Bot kak бти птánшки подрастут...——————онáУкáзывала на девищ, ——— хбчешь не хбчешь, нάдо же-Hихóв искáть. (Л. Толстоǔ)“等这些小鸟儿长大了……”她指着姑娘们说，“不管你愿不愿意都得去找未婚夫.”◇B ó-льная пташка同 вбльная птица(见 птица). ранняяIIT áIIIKa 起早干活儿的人.
[bookmark: ]ПTAЭC———подземная тепловáя áтомная электростáн-ЦИЯ地下热原子电站.
[bookmark: ]IITБ ——— подвеснби тбпливный бак 副油箱,外挂油箱.
[bookmark: ]IITБ [пз-тз-бэ]———правила техники безопасности 安全技术规则，安全技术条例.
[bookmark: ]IITБ ———— прбвод телегрáфный Бодб博多机电报线.
[bookmark: ]IITБ 或mr6[пэ-тэ-66]  ——— противотáнковая батарея反坦克炮兵连.
[bookmark: ]IITB —— —— паротепловбе воздействие〈石油〉蒸汽热作用.
[bookmark: ]IITB[пз-тз-вб] ——— Пάртия трудяшихся Вьетнáма越南劳动党.
[bookmark: ]IITB ———— перекліонáтель выпрямительного трансформá-Topa 整流变压器转换开关.
[bookmark: ]ПTB —— пневматический толкáтель вагонеток 小推车风动推杆.
[bookmark: ]IITB —— —— пожáрно-техническое вооружение 消防技术装备.
[bookmark: ]IITB ——— ——— промышленное телевидение工业电视节目.
[bookmark: ]IITT ——— —— Пáртия тάйских грáждан(泰国)傣族公民党.
[bookmark: ]IITT ———— порождаошая трансформацибнная грамматика生成转换语法.
[bookmark: ]IITT —— —— прбвод полевби телегрάфный野外电报线;野战电报线.
[bookmark: ]Пттд. ———— Петрогрáд彼得格勒(地名).
[bookmark: ]IITД [пз-тэ-дб]———проектно-технологическая докумен-тация设计工艺资料，设计工艺说明书.
[bookmark: ]IITД或птд[пр-тэ-дб]———противотáнковый дивизибн反坦克炮兵营。
[bookmark: ]IITД[пз-тэ-дб]———прямотбчно-турбинныи двигатель冲压式涡轮发动机.
[bookmark: ]IITД(Г) ——— ——— печь термодегазации 热除气炉.
[bookmark: ]IITДД———поддержка танками дальнего действия 远程坦克支援.
[bookmark: ]птдмд————печь термической дегазáции металлическихдетάлей金属零件热除气炉.
[bookmark: ]птенеш,-нчае[阳]鸟雏. пушистый ~毛茸茸的鸟雏.неопе-рившийся ~羽毛未丰的鸟雏.писк птенцóв 鸟雏的吱吱叫声, KopMИTЬ IITeHI á 喂鸟雏.Птенецсидит в тнезде.小鸟待在窝里.‖《转》(某人的)小孩儿,小学生.Poдные с пла-Чем, вбем и причитаниями отправляли своих птен-пбв в наýку, (Помяловскиũ)亲人们又哭又号,千叮咛、万嘱咐地送自己的孩子去学习, ◇Желторбтый птенец见Желторбтый.
[bookmark: ]птенцбвый ,-ая,-ое[形]птенец的形容词. ~ое пербууе
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[bookmark: ]的羽毛.Гблуби—————Типичные птенцбвые птицы. 鸽子是典型的晚成鸟.[bookmark: ]n

[bookmark: ]птенчик ,-а[阳]птенец的指小表爱.
[bookmark: ]птеранодбн[тэ] ,-а[阳](古生物)羽齿龙(Pteranodon).
[bookmark: ]птеритий[тэ],-я[阳]〈医〉翼状胬肉.
[bookmark: ]птеригиум[тэ],-а[阳]〈医〉翼状胬肉. ~ нбгтя甲翼状胬肉.
[bookmark: ]птеригиум-синдрбм[тэ],-а[阳]〈医〉翼状胬肉综合征.[<希腊语 pterygion翼]
[bookmark: ]птеридин ,-а[阳]蝶啶.
[bookmark: ]птеридосперм[тэ],-а[阳]〈古生物〉种子蕨;[复]种子蕨目(Pteridospermae).
[bookmark: ]птерйлия[тэ],-u[阴]羽区,羽域(鸟类皮肤被覆羽毛的区域)(反义antépия).
[bookmark: ]птерйн ,-а[阳]〈生化〉蝶呤.
[bookmark: ]птериндезаминаза ,-ы[阴]〈生化〉蝶呤脱氨(基)酶.
[bookmark: ]птеродáктиль[тэ或те],-я[阳]《古生物》翼手龙,翼指龙(Pterodactylus).
[bookmark: ]mrepo3 áBp [tə或 Te] ,-a[阳](古生物)翼龙,飞龙;[复]翼龙目,飞龙目(Pterosauria).
[bookmark: ]птероилглютамйновый,-ая,-ое[形]◇птероилтлотами-HOBaЯ кислотá〈生化〉蝶酰谷氨酸,叶酸,维生素B₆.
[bookmark: ]mreponóд[tə] ,-a[阳](古生物)翼足类动物;[复]翼足目(Pteropoda).
[bookmark: ]птеропбдовый[тэ],-ая,-ое[形]ттеропбд的形容词. ~ил翼足类软泥.
[bookmark: ]птербпсида ,-ы[阴]〈植〉真蕨;[复]真蕨纲(Pteropsida).
[bookmark: ]IITexII ——— полевáя техническая позищия 野外维修场;野战技术阵地.
[bookmark: ]IIT3 [пр-тэ-36] ——— Павлодарский трáкторный завбд巴甫洛达尔拖拉机厂.
[bookmark: ]IIT3 ——— перечень типовых запрбсов 型式需求清单.
[bookmark: ]IIT3 ——— IIЛýжный трубозаглубитель犁式埋管机.
[bookmark: ]IIT3 ——— пожáрно-техническая зашита 消防技术设备保护装置.
[bookmark: ]IIT3 ——— приббр тарирбвки затвбров 快门校准器,
[bookmark: ]IIT3 ——— противотáнковое заграждение 反坦克障碍物.
[bookmark: ]IIT3 [пр-тэ-33] ——— противоторпедная защйта 反鱼雷防护，防鱼雷.
[bookmark: ]HT3A ——— паротурбозубчатый агрегат汽轮机齿轮传动机组.
[bookmark: ]IIT30 ———— противотάнковый заградительный огбнь 反坦克拦阻射击.
[bookmark: ]IITИ —— —— Петербýргский технологический инститýт 彼得堡工艺研究所.
[bookmark: ]IITИ ——— ——— Петрогрáдскии технологический инститýт 彼得格勒工艺研究所.
[bookmark: ]IITИ[пз-тэ-й]———политехнический инститýт 工学院.
[bookmark: ]IITИ[пэ-тэ-й]  ——— проектно-технологический инститýт工艺设计所.
[bookmark: ]IITИ———проникаошее вешествб —— течиканискатель 渗透剂检漏器.
[bookmark: ]IITИ[nə-T3-ú] — —— [英语 Press Trust of India, PTI]印度报业托拉斯，印报托(印度的通讯社).
[bookmark: ]птиализм ,-а[阳]〈医〉涎分泌过多,流涎.
[bookmark: ]птиалин ,-а[阳]〈生化〉唾液淀粉酶,涎淀粉酶.[<希腊语ptyalon唾液]
[bookmark: ]птиалиноген ,-а[阳](生化)涎淀粉酶原.
[bookmark: ]птиалолит ,-а[阳]〈医〉涎石.
[bookmark: ]птиалореакция ,-и[阴]〈医〉涎反应.
[bookmark: ]птиалорея ,-u[阴]〈医〉流涎.
[bookmark: ]птиалопеле[不变,中]〈医〉涎(液)囊肿.
[bookmark: ]птиалэктазия ,-u[阴](医)涎管扩张.
[bookmark: ]ПТИкузмаш[пти-кузмáш][不变或-а,阳]——————Проектно-технологический институт кузнечного машинострое-HИЯ锻造机器制造工艺设计所.
[bookmark: ]птилагрбстис ,-а[阳](植)细柄茅,细柄茅属(Ptilagrostis).


[bookmark: ]~ MOHr óльский细柄茅(P. mongolica).
[bookmark: ]птилоз ,-а[阳]①睫毛脱落.❷鸵鸟毛尘肺.
[bookmark: ]IITИMAⅢ[IITИM áIII] ,-a[阳]————IIpo éKTHO-KOHCTpýKrop-скии технологйческий инститýт машиностроения 机器制造工艺设计院.
[bookmark: ]пти франсб小法语(指非洲前法国殖民地人民用作族际交流工具的、变形了的贫乏法语).[法语 petit francais]
[bookmark: ]птифур,-а[阳](喝茶时吃的)小点心. ~ скремом奶油小蛋糕,奶油花式糕点.[法语 petit four]
[bookmark: ]птиц, ——— птицевбдство养禽业,家禽业;养禽场,家禽饲养场.
[bookmark: ]птиц. ——— птицевбдческии совхбз 国营养禽农场(用于测绘).
[bookmark: ]птица ,-bt[阴]❶(动)鸟,禽;[复]鸟纲(Aves). перелётные~ы候鸟.певчие ~ы鸣禽,会啼啭的鸟.вбдные ~ы水禽.водоплаватошие ~ы 善游水的鸟. хишные  ~ы 猛禽.степнáя ~[集]草原鸟类.пение ~ы鸟鸣. поймать ~у捉鸟. Птицыулетάют на юг. 鸟儿飞往南方.Птища махнýлакрылбм.小鸟扇动一下翅膀. Птицы шебéчут. 鸟儿啾啾叫.‖家禽домáшняя ~[集]家禽промышленные ~ы经济禽.битая ~宰杀好了的禽.морбженая ~冻禽. KOII-Чёная ~熏禽.Ⅱ[只用单数]禽肉;禽肉做成的菜肴. Выка-кýюптищу больше обожаете? (Чехов)您最喜欢吃什么禽肉? Следите за своим ножбм и вилкой... птйцу вpýкине брать.(Kynpun)请注意使用刀叉……不要用手拿禽肉.‖飞鸟一般的东西.птица-трбйка奔驰如飞的三套马车.~eЙ(或Kак ~) летérb(或HeCrứcb)(车等)快如飞鸟.На востбк обратно повернýли Наши птицы, сбколыстальные. (Анмокольскич)我们的飞机————铁鹰——————已折向东方返航了，❷〈转，口语，讽〉(有某种作用、职位、社会地位的)人,人物,家伙, báжная ~要人. мелкая ~ 小人物. He-великá птица.人物不大;这不是个什么了不起的人物. Чтобто за птица? 这是个干啥的家伙? ◇видеть (或видáть,узнавáть, видно) птицу по полёту 人观其行,鸟观其飞. Bóльная птица自由自在的人. В диком густбм ле-сý———OH Чýвствует себя хозяином, вбльной птипей.(Соколов-Микимов)在莽林之中,他俨若主人,自由来往.Жить как птица небесная(或ббжия)无忧无虑,自由自在地生活. Сам он жил как птица небесная: ýтром незнал, что бýдет есть в пблдень. (Чехов)他日子过得自由自在:早上不知中午吃什么. Жила она как настояшаяптица ббжия: где день, где ночь. (Мамшн-Сибчряк)她日子过得真像大自然中的鸟儿：白天在一个地方，黑夜在另一个地方.обстрелянная (或 стреляная) птица 阅历很深的人,饱经世故的人. Прикáзчик егб был обстреляннаяmrИЦа. (Гоzoль)他的伙计是个阅历很深的人.перелётнаяптица 流动、无定居所的人.птиша высбкого (或высше-ro) полёта见 полет. сйняя птища蓝鸟,幸福之鸟,福星(源自比利时象征派作家莫里斯·梅德林的神话剧《蓝鸟》)。« Tam, B бтой чудесной стране [Сибири]:  картбш-ка—————двутривенный,  хлеб———четвертáк,  мясо————трикопейки, лесдаром берй». В такбм съедббном стилерисуіот себе синіоюптищу и странý обетовáннуіо лю-диземлй, отбрванные от неё.(Пришьшн)"在那里,在这神奇的地方[指西伯利亚]：土豆————20戈比，粮食————25戈比，肉————3戈比，木材————尽管用.”那些离开了自己土地的庄稼人，就这么津津有味地为自己描绘着幸福生活和天国乐土.стальная птиша飞机.
[bookmark: ]птипа-лйра , nmúцы-лúры[阴]〈动〉琴鸟;[复]琴鸟属(Menura).
[bookmark: ]птица-мышь, nmúuы-мышц[阴]〈动〉鼠鸟;[复]鼠鸟目(Colii或 Coliformes).
[bookmark: ]птица-носорбг ,пмицы-Hocopóea[阴]〈动〉犀鸟;[复]犀鸟科(Bucerotidae).
[bookmark: ]птиц-во———птицевбдство养禽业,家禽业;养禽场,家禽饲养场；养禽学.
[bookmark: ]птице...[复合词第一部]表示❶“鸟”、“禽”,如птицелбв,
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[bookmark: ]птицеоткармливаюший, птиперазведение. ❷“养禽的”,如птицекомбинáт,птицесовхбз, птишефáбрика,птицеферма.[bookmark: ]n

[bookmark: ]птицеббйня ,-u[阴]家禽屠宰场.
[bookmark: ]птицевбд,-а[阳]养禽专家;养禽专业户. краевбе совешá-Hие ~ов边疆区养禽专家会议.
[bookmark: ]птицевбдный ,-ая,-ое[形]同птицевбдческий.  〜ая стáн-Ция养禽站.
[bookmark: ]птицевбдство [цгтв],-а[中]❶养禽业,家禽业. занимáть-CЯ ~OM从事养禽业.‖养禽学.❷养禽场，家禽饲养场.
[bookmark: ]птицевбдческий ,-ая,-ое[形]птицевбдство 的形容词. ~COBX ó3国营养禽场, ~aя фéрма 养禽场. ~ое хозяйство养禽业. ~ инвентарь养禽用具.
[bookmark: ]птицегрáд,-а[阳]大型养禽场. В птицегрáд вхбдит свыше80 обьектов—————птичники, акклиматизáторы, откбр-мочный цех, складскиеи подсббные помешения.大型养禽场包括80多项工程————禽舍、育雏用的气候室、催肥车间、库房和辅助用房.
[bookmark: ]птицебд,-а[阳]〈动〉❶猛蜘,捕鸟蜘蛛;[复]垂螯亚目(My-galomorphae). явάнский ~爪哇猛蛛.паýк-птицеед捕鸟蜘蛛.❷食禽鸟
[bookmark: ]птицезвери ,-éü[复](动)原兽亚纲(Prototheria).
[bookmark: ]птицекомбинáт ,-а[阳]禽产品联合工厂.
[bookmark: ]птицекбмплекс ,-а[阳]禽产品综合体,禽蛋联合企业.
[bookmark: ]птицелбв ,-а[阳]捕鸟者(多指捕鸣禽出售者).
[bookmark: ]птицелбвный ,-ая,-ое[形]птицелбвство 的形容词. ~ыесети捕鸟网, ~ая снасть 捕鸟用具.
[bookmark: ]птицелбвство ,-а[中]捕鸟业(多指捕鸣禽). занимáться~OM 从事捕鸟，以捕鸣禽为业.
[bookmark: ]птицеместо ，-а[中]禽位(饲养场禽舍中饲养一禽所占的地方). Cróимость одногб птицеместа в нбвом птични-Ke——— cemb py6лéй.新禽舍中每一禽位的造价为7卢布.
[bookmark: ]птицемлечник ,-а[阳]〈植〉虎眼万年青;虎眼万年青属(Or-nithogalum).
[bookmark: ]птиценбжка,-u,复二-жек,-искам[阴]〈植〉鸟足豆,田禽足草(Ornithopus sativus)(同сераделла).
[bookmark: ]птицеобрάзный ,-ая,-ое;-зен,-зна,-зно[形]鸟状的,像鸟一样的.
[bookmark: ]птицеобьединение ,-я[中]家禽联合企业,家禽联合公司.
[bookmark: ]птицеоткбрмочный,-ая,-ое[形]肥育家禽的. ~ цех(大型养禽场中)肥育家禽的车间，~bie nýhKTbI 肥育家禽点.
[bookmark: ]птицеперерабатывающий ,-ая,-ee[形]禽产品加工的.~ая промьшпленность禽产品加工工业.
[bookmark: ]птицеподббный ,-ая,-ое;-бен,-бна,-бно[形]同птицеоб-p á3Hblй.  ~ые чудбвиша像鸟似的怪物.
[bookmark: ]птицепродýкты,-08[复]禽肉制品.
[bookmark: ]Птицепрбм 或 птицепрбм,-а[阳]————Управление пти-певбдческой промышленности养禽业管理局.
[bookmark: ]птицеразведение ,-я[中]禽类繁育.
[bookmark: ]птицесовхбз ,-а[阳](苏联)国营(多种经营的)养禽场.
[bookmark: ]птищестбйкий ,-ая,-ое[形]耐鸟撞的(指玻璃).
[bookmark: ]IITИIIeCTOЙKOCTЬ ,-u[阴]耐鸟撞击性.
[bookmark: ]птицетáзовые ,-ых[复]《古生物》鸟龙目,鸟臀目(Orni-thischia)(又名 птицетáзовые динозавры).
[bookmark: ]птицетовáрный ,-ая,-ое[形]商品禽的. ~ая ферма商品禽饲养场.
[bookmark: ]птицефáбрика ,-u[阴]禽产品工厂.продýкция ~и禽产品工厂的产品. Ha Toмилинской птицефáбрике кýры не-сýт яйща крýтлый год. (Белявскич)托米利诺禽产品工厂里的鸡终年产蛋.
[bookmark: ]птицеферма ,-ы[阴]养禽场.колхбзная ~集体农庄的养禽场.
[bookmark: ]птицепех,-а[阳](肉品工厂的)禽类加工车间.
[bookmark: ]Птицын , Борис Владимирович普季岑(1903——1965,苏联化学家).
[bookmark: ]птичий,-bя,-be[形]❶птиша的形容词. ~ьи перья鸟羽,禽类的羽毛, ~ пух鸟的绒毛. ~ клюв 鸟喙. ~bя клérka鸟


[bookmark: ]笼. ~bи яйца鸟蛋. ~ помет鸟粪,禽粪. ~ базáp(海边崖上的)海鸟筑巢聚居地. ~ be rHe3дб鸟巢,鸟窝. ~ róлос鸟叫声.‖养鸟用的，养禽用的，~KOpM禽饲料，鸟食，~bяKлéтка鸟笼❷鸟一样的，像鸟那样的.~HOC 像鸟那样的鼻子.◇rp éча птичья〈植〉篇蓄(Polygonum aviculare). Haптичьих правáх (быть, Жить, сушествовáть)〈谑〉(生活，生存，存在等)没有合法的依据；没有权利，没有保障，不稳定.Детприёмник разрастáлся и разрастáлся. На «гти-Чьих правáх» OH yже не мог сушествовáть.  Нýжнобыло по всем прáвилам и закбнам открывáть в гбро-де...детский дом. (Acmaфьев)儿童收容所的儿童越来越多.这种没有保障的情况已不能继续下去了，必须在城里规规矩矩地开办···幼儿园了. OHЙ cótни киломérpoв прое-xaли, чтббы попасть учиться, Живут здесь на птичь-Их правáх, мбжет быть, недосыпбіот, недоедаіот.(Po₃₀₆)他们为了进学校念书，千里迢迢来到这里，他们生活没有保障,也许,常睡不好,吃不饱.птичий базар见базар.птйчий глаз 1)(木材的)鸟眼纹理.2)漆成的鸟眼纹理.птйчий двор禽舎,养禽栅.птйчий язык 1)有关的人才能懂的暗语；词语的堆砌.2)包含许多不懂的词和术语的语言.Язык,, котбрым он разговáривал, был... наду-манный, птичии. Никогда он не говорил: «Пошлиryлять, ребята», но всетдá: «Бýдем делать нашпро-менáд, монсиньбры». (Горбатов)他讲的话都是凭空臆造的，难懂的，他从不说：“伙伴们，散步去吧、”总要说：“诸君，待吾辈款步外游去也。”птйчья болезнь〈口语〉淋病.пти-Чья пάмять很坏的记忆力. Пάмять-то у тебя птичья.你的记性可太差了. c (BbIcotらけ)IITИЧЬeTO Полета 见 по-лёт. тблько птичьего молокá недостаёт (或 He хватá-er)只差龙肝凤胆,无所不备,一应俱全. Ужчем он нас неугошáл,чем не пбтчевал! Páзве не было тблько пти-ubero MOЛOK á. (Makapeнко)他还有什么没请我们吃,还有什么没有用来款待我们呢！怕只差龙肝凤胆了吧.УменявМоскве пелая усáдьба... была, и дом кάменный, исад, и заведения всякие, бгоды, фрукты———всё свое.Tóлько птичьего молокá не было. (Сальыков-IЦео-pu H)在莫斯科我有整整一座庄园，有砖房、花园、各种作坊，浆果、水果全是自己的，一应俱全，无所不有.
[bookmark: ]птичка,-u,复二-чек,-икам[阴]❶птища 1 解的指小表爱;小鸟(常指鸣禽). певчие ~и爱鸣的小鸟,鸣禽.Птичкипогот.小鸟在歌唱.3нал он, где какáя птичка гнёздаBbët.(Плешеев)他知道什么鸟在什么地方筑巢.❷〈转,口语》小鸟儿(对小孩儿、姑娘、妇女的爱称或戏称).Эта штичка[Kcéния] нравилась Кбле. Oнá шебетáла и, вероят-но, казалась привлекательнои. (Афинохенов)科利亚爱上克谢尼娅这只小鸟儿.她唧唧喳喳，大概很招人喜欢. I[用作呼语]Tы больнá? Что стобой, птичка? 你病了么?小鸟儿,你怎么啦? ❸《口语》钩号(✔)(同义ráлочка).пометить ~ой выученные слова 在学会的词上打钩号.Ohá держáла список и отменала«птичкои» все нάз-ванные фамилии.她手里拿着一张名单，并在所有叫到的姓氏上面打钩.①《口语》禽产品工厂(同义птицефáбрика).❺《行话》指多次利用的苏联宇宙飞船.⑥[只用单数](莫斯科)宠物市场,鸟市(莫斯科人用语).Покупатели заезжаіотна«птинку»за порбдистыми котятами.买主们都到宠物市场寻觅良种猫。◇IITИЧKa ббжья无忧无虑的人.
[bookmark: ]ITTИЧKa-гонорейка , nmúuки-20норейки[阴]〈口语〉同пти-Чья болезнь.
[bookmark: ]птичка-невеличка , nmúчкц-невеличкч,复二 nmúчек-не-величек,пмичкам-невеличкам[阴]❶很小的鸟.❷小个儿,小人儿.
[bookmark: ]птичник ,-а[阳]❶(家禽的)禽舍,(鸡、鸭的)窝;鸟舍. Haптичнике реблта видели бблых, как снег, rусéй иýTOK, крбшечных жёлтых цыплят. (Oceesa)孩子们在鸡鸭栅里看见雪白的鹅、鸭和黄黄的小雏.‖[集]禽舍里的全部家禽.❷喂家禽的人,养禽员.❸《方》同птицелбв.❶(口语》喜欢鸟的人,Яведь раньше большбй птичник был.
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[bookmark: ]以前可是一个最爱鸟的人.我现在也不吃鸟，我就是这般地爱鸟.
[bookmark: ]птичница ,-bt[阴]❶птичник 2解的女性.❷猎鸟的狗,捕鸟的猎犬.
[bookmark: ]птичница-оператор , nmúиницы-onepámopa[阴]机械化女养禽员, ~ первой Минской птицефабрики 明斯克第一禽产品工厂的机械化女养禽员.
[bookmark: ]птичный,-ая,-ое[形]〈旧〉同птичий.  ~ двор禽舍.
[bookmark: ]птичня ,-u,复二-чен,-чням[阴]〈旧,俗〉同птичник 1解.[Журáвль] так привык к людскбму обихбду и суете,Что зимби не выходил из птични. (Даншлевскиũ)鹤已惯于人们的日常生活和忙忙碌碌，冬天就不出鹤舍了.
[bookmark: ]Птичь,-u[阴](白俄罗斯)普季奇(河).
[bookmark: ]IITK [пз-тэ-кá] ——— перекліочáтель телевизибнных канá-ЛOB电视频道转换开关，电视频道选择器.
[bookmark: ]IITK [пр-тэ-кá] ——— плодоовошнáя торгóвая контбра果品蔬菜贸易管理处.
[bookmark: ]IITK ———— подвбдныи траншеекопатель 水下挖沟机.
[bookmark: ]ПTK ———— прирбдно-территориальный кбмплекс 自然区域性综合体.
[bookmark: ]IITK ——— ——— прогрáммно-технический кбмплекс 全套规划技术.
[bookmark: ]IITK ———— прогрáммно-технологический кбмплекс 全套程序工艺规程.
[bookmark: ]IITK ——— ——— производственно-технические кýрсы生产技术训练班.
[bookmark: ]ПTK ——— произвбдственно-технический комбинáт 生产技术联合企业.
[bookmark: ]IITK ———— производственно-технологическая  компцектá-Ция生产工艺配套.
[bookmark: ]IITK —— —— противотáнковыи кбмплекс反坦克系统.
[bookmark: ]IITK [ пэ-тз-кá]————Профсоюзный центр  трудяшихсяKýбы古巴中央工会.
[bookmark: ]IITK ——— —— пункт технического контрбля 技术检查站.
[bookmark: ]IITKУ [пз-Тз-ка-ý]———профессионáльное торгóво-кули-нάрное училише商业烹饪职业学校.
[bookmark: ]ПТЛ———прбвод теплостойкий лакирбванный 耐热漆包导线.
[bookmark: ]IITЛ——————Профессионáльная теннисная лига  (Poccứи)(俄罗斯)职业网球联赛.
[bookmark: ]IITM [пэ-тз-бм]———противотáнковая мина防坦克地雷.
[bookmark: ]IITM-[пэ-тз-эм] ——— пенькотрепáльная машииа大麻打麻机一(如IITM-1).
[bookmark: ]IITMB3————противотáнковое минно-взрывнбе заграж-дение 防坦克地雷爆炸性障碍物.
[bookmark: ]IITMII[II3-T3-Эм-пб]——————противотáнковое минное пбле防坦克地雷场.
[bookmark: ]IITH [II3-T3-óH]——————IIOCT TexHИЧеского набліодения 技术监视工位.
[bookmark: ]IITH [пр-тэ-бн]———пункт технйческого набліодения(军)技术观察所.
[bookmark: ]IITH(-)[ɪɪə-tɔ-うн]—————плут трехьярусныи навеснόй悬挂式三层犁(一)(如IITH-40).
[bookmark: ]IITH(-)[пэ-тэ-бн]————подббршик-погрýзчик тюкбв на-BecH óЙ悬挂式草捆捡拾装载机(一)(如IITH-4,0).
[bookmark: ]IITHB ———— показáтель твёрдой национáльной валоты本国硬通货指数.
[bookmark: ]ПТНИИ [ пэ-тэ-нии ]———проектно-технологический инаучно-исследовательский инститýт 工艺设计和(科学)研究所.
[bookmark: ]IITHИИMЭ [птниимб]——————Проектно-технологическийнаучно-исследовательскии институт машиностроенияи электротехники机器制造和电机工程工艺设计(科学)研究所.
[bookmark: ]IITO [пз-тэ-б]————периодический технический осмбтр(MaɪulИH)(机器)定期技术检验.
[bookmark: ]IITO ———— подвеснби тбпливный отсек悬挂式燃料舱.


[bookmark: ]IITO ——— ——— подсистема технического обеспечения 技术保障分系统.
[bookmark: ]IITO ———— подсистема технического обслуживания 技术维护分系统.
[bookmark: ]IITO [ пз-тэ-б]——————подьёмно-трáнспортное оборудова-Hие起重运输设备.
[bookmark: ]IITO ——— почтбво-телегрáфное отделение 邮电分局.
[bookmark: ]IITO [m3-T3-ó] ——— проектно-технологическое обьедине-ние设计工艺联合企业(如IITO«Центросоиозсистема»).
[bookmark: ]IITO ———— произвбдственно-территориáльное   обьедине-Hие地区生产联合公司.
[bookmark: ]IITO [ mə-tə-ó]———произвбдственно-технический отдел生产技术处，施工处.
[bookmark: ]IITO ———— произвбдственно-техническое обьединение 生产技术联合企业.
[bookmark: ]IITO ——— произвбдственно-торгбвое обьединение 生产贸易联合公司.
[bookmark: ]IITO [пз-тз-б]————промежуточное техническое обслужи-вание中间技术保养.
[bookmark: ]IITO [пр-тэ-б]————противотáнковая оборбна对坦克防御,反坦克.
[bookmark: ]IITO [пз-тэ-б]———противотанковое орудие 反坦克炮.
[bookmark: ]IITO [IIə-Tɔ-ó]——————противоторпедная оборбна 防鱼雷,对鱼雷防御.
[bookmark: ]IITO [пэ-тэ-б]————профессионáльно-техническое обра-30B áhие 职业技术教育.
[bookmark: ]IITO [пэ-тэ-б]————пункт  технйческого  обслуживания(ocm ótpa)(检验)技术保养站,(检验)技术保养所.
[bookmark: ]IITO [πɪə-T3-ó] ——— ——— пункт технического осмбтра 技术检查站，技术检查所.
[bookmark: ]IITO TX ———— произвбдственно-технйческое обьединениеropoдского хозяйства市政建设生产技术联合企业.
[bookmark: ]IITO3 ———— противотáнковое огневбе заграждение 反坦克火力拦阻.
[bookmark: ]IITO3[mto₃][不变或-a,阳]——————противотáнковый загра-дйтельный огбнь 反坦克拦阻射击.
[bookmark: ]IITO3 ,-a[阳](医〉❶(某器官)下垂.❷上睑下垂.
[bookmark: ]···IITO3,-a[阳][复合词第二部]表示“(某器官)下垂”,如racrpomT ó3, энтероптоз.[<希腊 ptosis下落]
[bookmark: ]птолемеев ,-а,-о[形]托勒玫的. ~а система мира〈天〉托勒玫宇宙体系.
[bookmark: ]птолембевский ,-ая,-ое[形]〈史〉(公元前305年——前30年希腊化时期埃及)托勒密王朝的；托勒密王朝统治的.~ErýmT托勒密王朝统治下的埃及.
[bookmark: ]Птолемеи ,-ées[复]托勒密王朝(公元前305———前30年希腊化时期埃及的王朝).
[bookmark: ]Птолемéй, Клавдий托勒玫(Claudius Ptolemaeus,约90-约160，古希腊天文学家，宇宙的地心体系说创始人).
[bookmark: ]IITOMaИH ,-a[阳]〈医〉尸碱,尸毒.[<希腊语ptōma尸]
[bookmark: ]птомаинотоксикбз ,-а[阳]尸碱中毒.
[bookmark: ]IITOII[mrɒn][不变或-a,阳]—————противотáнковыи опбр-HblЙ IIУHKT 防坦克支撑点.
[bookmark: ]IITOP [nтор][不变或-a,阳]————противотáнковое орудие反坦克炮.
[bookmark: ]IITOP [ɪrrop][不变或-a,阳]————противотáнковыи оборо-нительный райбн 反坦克防御地域.
[bookmark: ]IITOP [IITOp]——————пункт технического обслуживания иpemóptat 技术维修站,技术维修所.
[bookmark: ]IITOP ——— ——— пункт технического обслýживания ракет 导弹技术保养站，火箭技术维护站.
[bookmark: ]IITII [пэ-тз-пб]———парашот тбчного приземления 准确接地(降落)伞.
[bookmark: ]IITII [пэ-тз-пб]———переклочáтель телевизибнных про-rpánm电视节目转换开关.
[bookmark: ]IITП——————пироксилинотротиловыи пброх硝化棉三硝基甲苯火药.
[bookmark: ]IITII[пз-тэ-пб]————подббршик трестыприцепнбй牽引式干茎捡拾机(如IITII-1).
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[bookmark: ]IITII [пз-тэ-пб]———подвижнáя трансформáторная под-станция 移动式变电站.[bookmark: ]π

[bookmark: ]IITII [ пэ-тз-пб]————пониль трансформáторнаяподстанция降压变电站,降 (зите)压变电 (на)所 (я).
[bookmark: ]IITⅡ——————Промышленно-торгбвая палáта 工商会.
[bookmark: ]IITII ——— IIpoTИBOT áHKOBaЯ пýшка反坦克炮.
[bookmark: ]IITII [II3-T3-IIS] ——— —— IIpoTИBOT áHKOBOe препятствие 防坦克障碍物.
[bookmark: ]IITII [IIə-Tə-IIs]—————— Iryhurt TexHИЧеской пбмоши技术援助站；抢修站.
[bookmark: ]IITIIP [пз-Тз-пр-бр]————Профиентр трудяшихся перуáн-ской револоции 秘鲁革命工人中央工会.
[bookmark: ]IITIIP ——— —— пункт технической подготóвки ракет 导弹技术训练站.
[bookmark: ]IITP [пз-тэ-бр]————план технйческого развития 技术发展计划.
[bookmark: ]IITP[пз-тз-эр]————подвбдно-технические раббты水下技术作业(如oтряд ПTP).
[bookmark: ]IITP ———— полупроводникбвыи терморезйстор 半导体热敏电阻器，半导体温度计.
[bookmark: ]IITP [II3-T3-áp]————противотáнковое ружьё反坦克枪.
[bookmark: ]IITP [IIə-Tə-óp]————противотанковый райбн反坦克地域.
[bookmark: ]IITP —— —— пусковби тбшливный распределитель启动燃料分配器.
[bookmark: ]IITPД[пз-тэ-эр-дб]——————противотánковое ружьё Дегтя-pëва杰格加廖夫反坦克枪.
[bookmark: ]ПTPД————прятбчный дотбпливный реактивныйдвигатель冲 (мо)压式固体燃料喷 (твё)气 (р)发动机.
[bookmark: ]IITPe₃ ——— ——— противотáнковыи резерв 反坦克预备队.
[bookmark: ]ПTP3 ——— подвижный танкорембнтный завбд移动坦克修理厂.
[bookmark: ]IITPK  [IIə-T3-3p-κá]———противотáнковыи  ракетныиKόмплекс 反坦克导弹综合系统.
[bookmark: ]IITPO ———— подвижный транспортный ракетныи отряд机动导弹运输队.
[bookmark: ]IITPC [пэ-тэ-эр-бс]————противотáнковое ружьё Сймо-HOBa 西蒙诺夫反坦克枪.
[bookmark: ]IITPУ ——— противотанковыи рубеж反坦克地区.
[bookmark: ]ПTC———пассажирские тарифыи сббры客运运价和费用.
[bookmark: ]IITC ——— ——— переводной терминологический словáрь 翻译术语词典.
[bookmark: ]IITC———переводнόй технйческий словáрь 翻译技术词典.
[bookmark: ]ПTC———передвижнáя телефбнная стáнция 移动式电话交换台.
[bookmark: ]IITC —— —— Петербýргская телефбнная сеть彼得堡电话网(公司).
[bookmark: ]IITC —— —— подвбдная телевизибнная система水下电视系统.
[bookmark: ]IITC ———— подвбдно-техническое средство 水下技术器材.
[bookmark: ]ПTC————пблный телевизибнный ситнáл电视全(色)信号,电视复合(色)信号.
[bookmark: ]IITC [пз-тэ-бс]——————потбчно-трáнспортная система 不间断输送(货物)系统.
[bookmark: ]IITC[пз-тэ-бс]————приёмно-трáнспортное сýдно 接收运输船.
[bookmark: ]IITC [пр-тэ-бс]——————противотанковые средства 反坦克兵器.
[bookmark: ]IITC————средний плάвающий транспортёр 中型水陆两用输送车.
[bookmark: ]IITC(-)[ɪɪə-Tə-5c]———передвижнáя телевизибнная стáн-ЦИЯ移动电视台，电视转播车(一).
[bookmark: ]ПTCB ———— передвижнáя телевизибнная станция видеозá-писи移动电视录像车.
[bookmark: ]IITУ [пз-тэ-ý]————паротурбинная устанбвка 汽轮机装置,汽轮机.
[bookmark: ]IITУ [пр-тэ-ý]———передвижнáя телевизибнная устанбв-Ka移动式电视装置.
[bookmark: ]IITУ [пр-тэ-ý]————погрýзочно-трáнспортное управление装运管理局.


[bookmark: ]IITУ [пэ-тэ-ý] ——— ——— подвбдное телевизибнное устрбйство水下电视装置.
[bookmark: ]IITУ ——— почтбво-телегрáфное управление 邮电管理局.
[bookmark: ]IITУ ———— произвбдственно-техническое управление 生产技术局.
[bookmark: ]IITУ [по-тз-ý] ——— —— промежуточное трансляцибнное уст-p óйство中间转播装置.
[bookmark: ]IITУ ———— пропилтиоурашилк药〉丙硫氧嘧啶,丙硫尿嘧啶.
[bookmark: ]IITУ [пэ-тэ-ý]———противотáнковый узел防坦克枢纽部.
[bookmark: ]IITУ [пэ-тэ-ý] ——— профессионально-техническое учили-Ⅲe 职业技术学校.
[bookmark: ]IITУ————IIУльт телеуправления遥控台.
[bookmark: ]IITУ(-)[по-тэ-ý]   промышленная телевизибнная ус-TaH óBKa 工业电视设备(一).
[bookmark: ]Птуй,-я[阳]普图伊(斯洛文尼亚城市).15°52'E,46°25'N.[斯洛文尼亚语 Ptuj]
[bookmark: ]IITУMII [птумп]———противотáнковое  управляемоеминное пбле可操纵反坦克地雷场，可操纵反坦克布雷场.
[bookmark: ]IITУII ———— прáвила технйческого устрбйства путей道路技术设备条例.
[bookmark: ]IITУP [mтур]———противотанковая управляемая ракéra反坦克导弹.
[bookmark: ]IITУPC[птурс][不变或-а,阳]——————противотанковый уп-равляемый реактивный снаряд反坦克可控火箭弹.
[bookmark: ]IITУC [ɪrryc]———произвбдственно-техническое управле-Hие связи通信生产技术管理局.
[bookmark: ]Птуха, Владимир Васйльевич 普图哈(1894——1938,苏联党的活动家).
[bookmark: ]Птуха, Михаил Васильевич 普图哈(1884———1961,苏联统计学家).
[bookmark: ]mrýminka ,-u,复二-ueK,-uKaM[阴]❶(俗)同mтámка. Ax Tыптушка, птушка вбльная! Тылетй, летй в мого сто-p óHyIIIKy.嘿，你这只小鸟儿，自由的小鸟儿！你飞吧，飞到我这边来.❷《谑，讽》职业技术学校(IITY)的女生(青年用语).
[bookmark: ]Птушкб, Александр Лукич普图什科(1900——1973,苏联电影导演和动画片美术家，苏联人民艺术家)。
[bookmark: ]IITУшный[пэтэý-或 пту-],-ая,-ое[形]职业技术学校的.
[bookmark: ]IITφ ——— ——— полевбй телефбн军用电话机,野战式电话机.
[bookmark: ]IITφ[по-тэ-бф]———прядйльно-ткацкая фáбрика纺织厂.
[bookmark: ]IITφ[пр-тз-бф]——————птицетовáрная ферма商品禽饲养场.
[bookmark: ]IITφБ ——— Пермская товáрно-финáнсовая биржа彼尔姆商品金融交易所.
[bookmark: ]IITφБ ——— Пермская товарно-фóндовая биржа 彼尔姆商品证券交易所.
[bookmark: ]IITφБ————Петербýргская товáрно-фбндовая биржа 彼得堡商品证券交易所.
[bookmark: ]ПТфХэ———политрифторхлорэтилен聚三氟氯乙烯.
[bookmark: ]IITφЭ ——— политетрафторəтилен聚四氟乙烯.
[bookmark: ]IITII ——— IIporp áмма по тропическим циклбнам 热带气旋计划.
[bookmark: ]IITII ———— промышленно-торгбвый центр 工业贸易中心.
[bookmark: ]IITЭ[пр-тэ-б]————правила технической эксплуатации 技术操作规程.
[bookmark: ]IITЭ[пр-тэ-б]——————«Приббры и техника эксперимента»《实验仪器和技术》(期刊).
[bookmark: ]IITЭH———паротурбйнный arperáт для энеproyстановок动力装置用汽轮机组.
[bookmark: ]IITЭЭ [II3-T3-3-3] ——— ——— Прáла теской эксплуатá-ЦИИ ЭЛектроустанбвок电气 (ви)设备技术 (хни)维护 (че)条例.
[bookmark: ]Пу———параметрический усилитель 参数放大器.
[bookmark: ]IIY ——— переговбрное устрбиство 通话装置.
[bookmark: ]IIУ ——— переклочáтель управления操纵电门,操纵开关,控制电门，控制开关.
[bookmark: ]IIY ——— периферийное устрбйство 周边装置,外围设备.
[bookmark: ]IIУ ——— подпбрный уровень 壅水位,高水位.
[bookmark: ]Пу———подруливаіошее устрбйство滑行装置;(海)辅助舵装置.
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[bookmark: ]Пу ——— полевбе управление 野战领率机关.
[bookmark: ][ɪŋə-ý]————IIoлевбйустав野战条令.
[bookmark: ]Пу[пз-ý]————Политическое управление 政治部.
[bookmark: ]Пу ——— полиуретан 聚氨基甲酸酯,聚氨酯.
[bookmark: ]Пу ——— поляризацибнная устанбвка 极化装置.
[bookmark: ]IIY —— —— пост управления控制台;操纵台;操纵哨;操纵部位.
[bookmark: ]IIY —— —— IIp áBoBoe yııpaBлéние(俄罗斯联邦司法部)法制局.
[bookmark: ]IIY [ɪɪə-ý]————прогрáммное управление程序控制.
[bookmark: ]IIY ——— пройгрывающее устрбйство 放音装置.
[bookmark: ]Пу ——— произвбдственное управление生产管理.
[bookmark: ]Пу ——— просеиваошая устанбвка 筛选装置.
[bookmark: ]Пу ——— противообледенительное устрбйство除冰装置.
[bookmark: ]Пу ——— профессионáльное училише 职业学校.
[bookmark: ]Пу[пз-ý]———пульт управления 操纵台,控制台.
[bookmark: ]IIY [пэ-ý]———пункт управления 操纵室,控制站,操纵点,控制点，操纵所.
[bookmark: ]IIУ [пэ-ý]————пусковáя устанбвка(导弹)发射装置.
[bookmark: ]IIY [ɪɪə-ý]————IIyTeB óй ýroл(空)航迹角.
[bookmark: ]Пу———путепередвигáтель универсальный〈铁路〉通用拨道器，通用移道机.
[bookmark: ]пу———пушечная устанбвка 炮架.
[bookmark: ]Пу-[пз-ý]———протравливатель универсáльный 通用拌种机,通用拌药器————(如IIY-16,IIY-3).
[bookmark: ]ПУ(-)[пэ-ý]———погрýзчик универсáльный 通用装卸机(一)(如IIY-0,5).
[bookmark: ]IIY(-)[пз-ý]———полиуретáновый клей聚氨酯胶(一).
[bookmark: ]п/у———подуправлением 由···指挥(指乐队、乐团).
[bookmark: ]my á₃ ,-a[阳]<理>泊(黏度单位).
[bookmark: ]Пуазёйль(或 Пуазёй), Жан Луй Мари泊肃叶(JeanLouis Marie Poiseuille,1799——1869,法国医师和物理学家).3akóh ~Я泊肃叶定律.
[bookmark: ]ПУА3O[пуазб]———приббр управления артиллерийскимзенитным огнём 高射炮射击指挥仪.
[bookmark: ]пуан. ——— IɪyaHc óн 阳模,上模,凸模.
[bookmark: ]пуанзешия 或 пуансетия,-u[阴]〈植〉猩猩木属(Poinset-tia);大戟属(Euphoribia). ~ прекрáсная 一品红,猩猩木,老来娇(P. pulcherima或E. pulcherrima).
[bookmark: ]Пуанкаре[pó], Жюль Анрй彭加勒,庞加来(Jules-HenriPoincaré,1854——1912,法国数学家、物理学家和哲学家).
[bookmark: ]IIyaHKap é[pó], Paňm óH 普恩加来(Raymond Poincaré,1860——1934,法国总统、总理).
[bookmark: ]Пуансб, Луизе索(Louis Poinsot,1777——1859,法国力学家、数学家).
[bookmark: ]пуансбвка ,-u[阴]〈技〉打印,打标号.
[bookmark: ]пуансбн ,-а[阳]❶〈技〉阳模,上模,凸模;冲模,冲头,冲杆.просечный ~冲孔阳模. вырубнбй ~切断冲头. формó-BOЧHЫЙ ~成型阳模.❷(印)字冲.❸〈专〉同пунсбн.❶(地图、词典等用的)特别符号(如方框、圆圈等).⑤(穿纸张的)锥子,打孔器.[法语 poinçon]
[bookmark: ]пуансбнный或 пунсбнный,-ая,-ое[形]пуансбн 或 пун-cóh 的形容词.
[bookmark: ]пуансонодержатель ,-я[阳]〈机〉冲头座,阳模座.
[bookmark: ]пуансбн-перфоратор, nyancóna-nepфорámopa[阳] 冲孔器，打孔器.
[bookmark: ]пуантилйзм ,-а[阳]〈乐〉点描法;〈艺〉点画法(用不同的色点排列组合作画).ⅢK óла ~a(乐)点描派；〈艺〉点画派，点彩派(即新印象派).[法语 pointillisme]
[bookmark: ]пуантилйст ,-а[阳]〈艺〉点画法画家.
[bookmark: ]пуантилье[不变,中]〈艺〉点画(法).1[不变;用作定语] rpa-Biopa~点画法版画.
[bookmark: ]пуантировать ,-руто,-руешь[未]〈文学〉重点渲染(以特种手法激起读者的强烈兴趣).
[bookmark: ]пуантирбвка ,-u[阴]пуантировать的名词.
[bookmark: ]пубнты,-08[复](单 myáнт,-а[阳])芭蕾舞硬鞋尖. тáнецHa ~ ax穿着芭蕾舞鞋用脚趾尖跳舞. ◇Ha пуáнтах (CTO-Ять, ходить, танцевáть)(芭蕾舞中穿着芭蕾舞鞋)用脚趾尖(站立、行走、舞蹈).[ <法语 pointe尖,尖端]


[bookmark: ]Пу AO [пуаб]———приббр управления артиллерийскимOrHëm 炮兵射击指挥仪，火炮射击指挥仪.
[bookmark: ]IIyaccń[不变,阳]普瓦西(法国城市).2°03'E,48°56'N.[法语Poissy]
[bookmark: ]Пуассбн , Симебн Денй 泊松(Siméon Denis Poisson,1781——1840,法国数学家、力学家和物理学家). козффици-éHT ~a 泊松系数.ypaвнение ~а泊松方程.
[bookmark: ]ПУАТ [пуат]———произвбдственное управление автомо-бหльным транспортом 汽车运输生产管理局.
[bookmark: ]пуатвйнский ,-ая,-ое[形]Пуату的形容词.[法语 poitevin]
[bookmark: ]Пуатý [不变,阴](法国)普瓦图.[法语 Poitou]
[bookmark: ]IIyaTb é[不变,阳]普瓦捷(法国城市).0°20'E,46°35'N.[克尔特语 Poitiers]
[bookmark: ]пуатьéский或пуатьéрский,-ая,-ое[形]Пуатье的形容词.
[bookmark: ]ПУБ———Подмоскбвный ýгольный бассейн 莫斯科附近煤田.
[bookmark: ]my6. ——— my6личный公开的,当众的;公共的.
[bookmark: ]пубдбм ,-а[阳]〈口语〉妓院,窑子、
[bookmark: ]rry6ept át ,-a[阳]〈医〉青春期.
[bookmark: ]myбертатный ,-ая,-ое[形]青春期的. ~ая железά(解)青春腺. ~ перйод青春期.[<拉丁语 pubertas(pubertatis)性成熟]
[bookmark: ]публ. —— —— публикация颁布,公布;发表;刊登,刊载.
[bookmark: ]публ. ——— публичный公开的,当众的;公共的.
[bookmark: ]пýблика ,-u[阴;集]❶(一定场合的)参观者,观众,听众,读者. BbICTyII áTb перед ~ой在广大听众面前讲话. Kиноте-áтр пблон публики.电影院客满.Лекция собрала мнбгопýблики.讲座的听众很多. Ha закрытые заседáния судáпýблика не допускáется.法庭非公开会议不让旁听. Чеховбыл в бтот вечер не в пýблике, а за кулисами. (Теле-ues)这天晚上契诃夫不在观众席上，而在后台. Тишинáбылá прервана чьим-то смехом из пýблики. (Л. Тол-cmo ǔ)观众席上有谁笑了一声,打破了寂静. Paбόта надрблыо делится на три периода. Первый————«кабинет-HЫЙ», вторбй —— —— репетицибнный и третий————бто ра-ббта уже на пýблике, то есть в спектáкле, перед зри-телем. (Пашенная)钻研角色分为三个阶段.第一是“书房”阶段，第二是排练阶段，第三是演出阶段，即当着观众演剧的阶段.‖(泛指某一类，如戏剧、音乐、展览、艺术等的)爱好者. Tearpáльная ~ 戏剧爱好者, читáiошая ~读者.Пý6-лика хорошб знаети ценит актёров,戏剧爱好者很熟悉,也很器重演员. Bứctaвка открыта, и пýблика принялаеёбчень любезно. (Kpaмской)展览会开幕了,参观者十分赞赏. ‖〈口语〉人群,大众. Ha платфбрме совсем небыло пýблики.当时月台上根本没有人.Пýблика былá,Что называется, разношерстная. (Туреенев)人群是所谓的形形色色的.❷〈口语，谑，贬〉(有某种共同点的)人们.Приехавшая сюдά раббчая пýблика———чудесные ребя-ra.(Горькии)来到这儿干活儿的人们都是一些棒小伙子.Ивыхорбший, и дбчка ваша хорбшая, и всеу вас тутдббрые, весёлые, радушные...  такáя великолепнаяпублика, что и сказать не умето! (Чехов)您为人好,你女儿也好，您家里的人都善良、令人高兴、殷勤好客…这么好的一家人，我都不会说了！||〈旧〉(社会特权阶层的)人们，По бульвápyмимо нас ходила чйстая публика: пбшн-ные бάрыни, чинбвники, офицеры. (Горькиǔ)林荫道上从我们身边过往的都是一些高贵的人们：雍容华贵的太太、官员、军官.‖〈俗，旧〉人们，一帮，一伙(表示对人的讥讽、蔑视).3нάюяэту пýблику———болтуны.我了解这帮人————空谈家. Hy, и публика! —— —— опять подралйсь. 呸,这帮人! —— —— 又打架了.◇paбόтать на пýблику〈贬〉做样子给人看.[<拉丁语 publicus公共的,公众的]
[bookmark: ]публикáбельность ,-u[阴]〈口语〉(文学作品)容易出版(职业用语).
[bookmark: ]публикабельныи ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]〈口语〉可发表的，符合刊登要求的.~детектйв 可出版的侦探小说.
[bookmark: ]пýблика-дýра,nýбликน-оýры[阴]〈口语〉(电影、戏剧等艺术
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[bookmark: ]中的)毫不理解的观众，糊涂的观众。[bookmark: ]n

[bookmark: ]публикан ，-а[阳](史)包税人(古罗马通过投标承包获得国家财产经营权、国税征收权和公共工程承建权的人，通常为骑士).
[bookmark: ]публикáтор ,-а[阳]刊载···的人,发表···的人.
[bookmark: ]публикаторскии ,-ая,-ое[形]публикáтор,публикация的形容词. ~ 6yM 出版热. ~aя раббта 出版工作.
[bookmark: ]публикацибнный ,-ая,-ое[形](旧) публикáция的形容词. ~ лист印刷页. ~ые деныги刊登费.
[bookmark: ]публикация ,-u[阴]❶публиковáть 的名词. ~ архйвныхматериáлов 公布档案材料. ~ пбвести 发表中篇小说.  ~документов 刊登文件. санкционировать ~ючеzo-л.批准发表⋯⋯，批准刊登⋯⋯❷(在书、报、杂志上)发表的文字.Bымне не привезли ничегб из вάших публикáций? (Гер-ueh)您发表过的作品一样也没给我带来吗?K дбкторскойдиссертации требуется приложить публикáции.  (Kу-Kyukun)博士论文要求附上发表过的著作.‖公告，通告，广告. ~ o cm éptи讣告. ~ o продаже чеzo-л.出售···的广告.сделать ~ю登广告.дать(或поместить) ~юв газе-те在报上登通告.расклеивать ~и张贴广告.[ <拉丁语 pu-blicare公告]
[bookmark: ]публикование ,-я[中]публиковáть, публиковáться 的名词. ~ диссертации发表学位论文.
[bookmark: ]публиковáть ,-куто,-куешь; nубликбеанныче[未](完 опуб-ликовать)(及物)颁布,公布. ~ закбны颁布法律. ~ ap-XИBHЫe материáлы公布档案材料. ‖刊登,刊载. ~ BO3-звáния刊登呼吁书, ~ заявление 登载声明. ~ непрове-peнные слýхи登载未加证实的传闻.  ~ в стенгазете在墙报上登载. В октябре публикуіо в газетах о подписке на9-Й TOM. (KapaM3UH)10月我在各报上登订阅第9卷的消息,∥发表(作品). ~ наýчные статый в журнáле在杂志上发表学术论文.~crихй发表诗作.~pomán发表长篇小说. ~ записки发表札记.
[bookmark: ]публиковаться,-куемся[未]❶(某人在报刊上)发表文章;登通告,登广告. ~ B ra3 ére 在报上发表文章. Беру сегбд-няшний«Гблос» и показываго ей обьявление...———Вот видите,  бта [rувернáнтка]  сегбдня публиковá-лась, а квечеру, наверно, место нашла. Вот как на-до публиковаться.  (Досmoевскич)我拿起当天的《呼声报》把一则广告指给她看，说：“你看这位家庭教师今天登了广告，到晚上很可能就找到工作.这就是为什么要登广告.”❷(书、文章、消息等)出版,发表,登载. B peчных газетах ужепубликовáлись свбдки о движении ледохбда.  (Pыба-K08)河运报上已刊登了跑冰排情况的通报.❸публиковάть的被动态.
[bookmark: ]публикуемость ,-u[阴]发表的可能性,出版的可能性.
[bookmark: ]публиш. ——— публицистическии政论的.
[bookmark: ]публицизм ,-а[阳]政论文章的习用语.
[bookmark: ]публицист ,-а[阳]①政论家,时事评论员.Писатели тради-Цибнно делятся на позтов, драматýргов, прозáиков,новеллистов, публицистов. (Счмонов)作家按传统分为诗人、戏剧家、散文家、小说家、政论家、❷《旧》公法法学家，公法专家.
[bookmark: ]публицистика ,-u[阴]❶政论体裁,政论风格.элементы ~ив ромáне长篇小说中的政论成分. Ⅱ政论成分. poмáн, на-cbimehный ~ой政论内容丰富的长篇小说.❷[集]〈文学〉政论作品. Борьба за культуру языкáдолжна вестись ху-дбжественной литературой, с пбмошыо публицисти-Kи.(φeòun)为提高语言修养的斗争应靠文学，并借助于政论文.❸写政论文的工作.У негб за плечáми 20 лет пуб-лишистики.他有20年写政论文的经历.[<拉丁语 publicus公共的]
[bookmark: ]публицистически[副]публицистический的副词. Интел-лигéнция искони считáла публицистику своей стихи-ей... Oнáи мыслит и творит публицистически. (Во-po6cku ǔ)知识分子历来认为政论体裁是自己的自由天地⋯⋯他们思考问题和创作都是按政论文方式.


[bookmark: ]публицистический,-ая,-ое[形] публицистика, публи-цист的形容词, ~ жанр政论体裁. ~ стиль政论文风格.~aя деятельность政论家的活动. ~ талант 政论家的天才. ~ие бчерки时事短评. ~ая статья政论文. ~ ромáн政论性的长篇小说.
[bookmark: ]публицистическо-документáльный ,-ая,-ое[形]政论纪实的. MHorocepИЙHЫЙ ~ фильм多集政论纪实影片.
[bookmark: ]публицистично [副]публицистичныи й的副词.
[bookmark: ]публицистичность ,-น[阴]публицистичный 的名词. Te-áтр  дблжен  быть  злободневен...;  публицистич-HOCTb————Taróe же необходимое качество драматургии,как и всех других вйдов худбжественной литератýры.(Преомеченск.)戏剧应该反映当前的重大事件⋯⋯；政论成分既是其他各类文艺的，也是戏剧的必要特色.
[bookmark: ]публицистичный ,-ая,-ое;-чен,-чна,-чно[形]政论性的,含政论成分的. ~aя шьеса 政论性的剧本. PoM áH BeCbM áпублицистичен.长篇小说颇多政论内容.
[bookmark: ]публицистка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]публицист的女性.писбтельница-публицистка 女政论作家.
[bookmark: ]публицист-междунарбдник , nублыцúcma-межсоунарбони-Ka[阳]国际问题政论作家，国际问题评论员.
[bookmark: ]публишистский[ccк 或сптк],-ая,-ое[形]публицист 的形容词.
[bookmark: ]публичка ,-ul[阴]◇под публичку〈口语〉努力取悦大众(职业用语).
[bookmark: ]публичка ,-u[阴]————публичная библиотека公共图书馆.
[bookmark: ]публично[副]публичный 的副词. ~  сознáться в своихпроступках当众承认自己的过错. ~ заявить о чём-л.公开宣称⋯⋯
[bookmark: ]публичность ,-น[阴]публичный 1 解的名词(同义 rлác-HOCTb).  ~ постýшка 行为的公开性. Литератýра всегдáопирается на публичность, получает своё утвержде-ние от обшественного мнения. (Белинскич.)文学总是离不开公众性，总是由舆论来对其加以肯定.дать(或при-дáть) ~ всемý делу 把事情全都公开.Пожάлуйста, дайсемý моемý творенио[стихотворенино ] сάмуюширó-Kyio nyбличность. ( Чачковскич)请把我这首诗广为传播吧.
[bookmark: ]публичный ,-ая,-ое;-чен,-чна,-чно[形]❶公开的,当众的. ~ доклад向公众做的报告. ~ое признание公开承认.~อe заявление公开声明, ~ая лекция公开的讲座. ~ ко-нцерт公开举行的音乐会. ~ое выступление 当众讲话;公开演出,当众表演. ~ oe oбвинение 当众责备. ~ая казнь公开处决,当众处死. ycrp óить кому-л.  ~ скандáл 让···当众出丑. нанести кому-л.  ~ое оскорбление 当众侮辱···3aсвото грубость емý пришлбсь принести публичное из-винение.他只好为自己的粗鲁而公开道歉.❷[只用长尾]公共的(同义 oбшественныи;反义 чάстный),  ~ сад公共花园. ~ﻪﺠﻣﺆﺷﻮﻧиотека公共图书馆. ~ My3 éň 公共博物馆.~ oe mécro 公共场所. AHrличάне вбвсе не говорят в пу-бличных местáх между соббю. (Toнчарое)英国人从不在公共场所私下交谈.◇публичная женшина娼妓,妓女.публичное право 公法. междунарбдное публичноепрáво国际公法. публичные торгй; публичная продá-жа当众拍卖;公开出售. публичный дом妓院,青楼.[ <拉丁语 publicus公共的]
[bookmark: ]ПУБС————пульт управления блистерного стрелкаксхха察窗射击员操纵台.
[bookmark: ]ПУБЭ ———— Правила устрбйства и безопάсной эксплуатá-Ции安装和安全使用条例.
[bookmark: ]ПУБЭЛ————Правила устрбйства и безопасной эксплуатá-ЦИИ ЛИфтов 电梯安装和安全使用条例.
[bookmark: ]ПУВ————пульт управления взрывателем 引爆控制台.
[bookmark: ]Пуврд[пу-вэ-эр-дб]———шульсйрующий воздушно-реак-тивный двигатель 脉动式空气喷气发动机.
[bookmark: ]IIYT[ɪɪyT]———поискбво-удáрная грýппа〈海军〉搜索突击群.


[bookmark: ]IIYT                        5195                     путовичник
[bookmark: ]


[bookmark: ]ПУТ ——— приббр устанбвки глубины定深仪.
[bookmark: ]пугалише,-а[中]〈旧〉同пýгало.
[bookmark: ]пугáлка ,-u[阴]恐吓的话.
[bookmark: ]пýгало ,-а[阳,中]❶(吓鸟、雀的)稻草人,草人. стáвить вбороздáх ~在垄沟上插上草人.❷《转》吓人的东西，使别人害怕的人. Старикá превратили в пугало для детей.已把老头儿变成了一个吓唬孩子的人了.最长相难看的人，穿戴不成样子的人. Глядй————пугало! 瞧,丑八怪! Причешись,пýгало! 梳梳头吧,邋遢鬼! ❶〈谑〉手枪(青年用语).
[bookmark: ]пугáние ,-я[中]пугáть的名词. ~ воробьёв с огорбдов把麻雀从菜园子里吓走.
[bookmark: ]пýraнный ,-aя,-ae;-eaн,-a,-o. nyrátb 的过去时被动形动词.мάлоешё ~ые звери受惊尚少的野兽.
[bookmark: ]пугануть ,-нý,-нёшь[完]〈俗〉пугáть 2解的一次体,同пут-HýTb. ~ вратбв 吓唬敌人. ‖6 K020-umo向···开枪,扔东西. Házoбысрásy, как остановили, в оббих и пуга-Hýtb. (A. H. Toncmoǔ)本该在叫住他们时,就立即向两人开枪.
[bookmark: ]пýraный ,-ая,-ое[形]〈口语〉吓怕了的,吓破了胆的. ~ враг闻风丧胆的敌人, Пýганая ворбна куста бойтся.〈谚语〉惊弓之鸟怕歇巢;草木皆兵.Нечего меня пугáть,я уже пý-raный.用不着吓唬我，我已经是吓怕了的人了。
[bookmark: ]nyrátb ,-áo,-áeub; nyz árouu ǔ; nýeaнный[未](及物)❶(完испугáть, напугáть)使···感到害怕. ~ слух使听到害怕.~ Booópaжение 使想象起来感到害怕. Pe6ëhка пугáerте-MHOT á.黑暗使小儿害怕. B детстве меня бчень пугáлаrpo3 á.儿时,我很怕雷雨. Eró не пугáли трудности пути.路途的困难吓不倒他.[Волчица] тревбжилась малейше-roшýма, и её пугáли пни, дровá, тёмные, одинбкостояшие кусты можжевельника, издали похбжие налюдей.(Чехов)母狼稍听到一点响声就惊恐万状，树墩、木柴、黑乎乎单独长着的、远看像人的刺柏丛都使它害怕.Ча-сбвни стрáнные, пугáюшие взор. (Языков)钟楼奇形怪状，使人看到害怕，‖使恐惧，使不安，使担心(同义Tpenó-Жить, страшить). 3имά в деревне пугáла меня.(Пу-uKuH)在乡下过冬使我不安. Eró xyдобά, кашель и зло-веший румянецна шеках пугáли меня. (Панаева).他消瘦、咳嗽、两颊上出现不祥的红晕都使我担心.❷(有意)吓唬,恐吓. OH myráer, a MHe He crp áшно. (Л. Толсmoǔ)他吓唬我,可我不怕. Мышли………и пугáли друг дру-ra.——————Tигр! ——— ——— скáжет ктб-нибудь.——————3мея! ——— ——— гово-ритдругбй.我们走着，彼此互相恐吓.一个说：“有虎！”另一个说:“有蛇!”| Kem-Hen.  ~ Bójikom用狼吓唬. ~ HaKa3 á-нием用处罚吓唬. ~ криком 用呵斥吓唬. ~ кулакбм用拳头吓唬. ~ ortác HOCTbIO用危险吓唬. ~ Tpýдностями用困难吓唬,Ⅱ吓跑, ~ ⅡTИЦ把鸟吓飞, ~ Живбтных 把动物吓跑. ~ детéй把孩子吓跑.
[bookmark: ]пугáться ,-á10Cb,-áeubcя[未]❶(完испутáться, напу-rátbcя)害怕,恐惧,畏惧. He myr áйся, saoя.别怕,这是我. Признáться, я бчень испутáлась, когдá получилавчерá вашу телегрáмму.说真的,我昨天收到您的电报时吓坏了. IK020-4220.  ~ TeMHOT6I 害怕黑暗. ~ крика 怕呵斥.~ BБICTрелов 怕打枪. ~ собáки怕狗. ~ OTB éTCTBeHHOC-ти怕负责, ~ трýдностей怕困难. ~ угрóз 怕威胁.❷пу-rátb的被动态.
[bookmark: ]nyráu',-á[阳]玩具手枪.
[bookmark: ]nyr áx²,-á[阳](方)雕鸮.
[bookmark: ]Пугачёв ,Емельян Ивáнович普加乔夫(1740/42——1775,农民战争的领袖，顿河哥萨克)。
[bookmark: ]Пугачёв ,-а[阳]普加乔夫(俄罗斯城市).48°49'E,52°02'N.
[bookmark: ]пугачёвец，-вца[阳]普加乔夫的追随者，普加乔夫领导的农民战争的参加者.
[bookmark: ]пугачёвский ,-ая,-ое[形]❶普加乔夫的,普加乔夫领导的农民战争的. ~ oe Boccráние普加乔夫起义.❷Путачёв 的形容词.
[bookmark: ]пугачёвшина ,-ы[阴]〈史〉(1773——1775年俄国)普加乔夫领导的农民战争，普加乔夫起义.


[bookmark: ]пугачистка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]崇拜歌星A. B.普加乔娃的(俄罗斯)女子.
[bookmark: ]пугашоше[副]пугáоший 的副词. Лицó её путашестрб-ro. (Topbkuǔ)她的脸色令人害怕的严厉.
[bookmark: ]пугашиий,-ая,-ee.①пугάть 的现在时形动词.❷[用作形容词]吓人的,使人害怕的(同义crp áшный), ~ жест 吓人的手势. ~ие шброхи使人害怕的沙沙声.◇пугάюший по-pomók使人产生恐惧心理与窒息感的药粉.
[bookmark: ]пугивать ,пуечеал,-ла,-ло[未](及物)〈俗〉пугáть的多次体.
[bookmark: ]пугливо[副]пугливый的副词, ~  прижимáться к ко-My-π.胆小地依偎着……~ 03ирάться胆怯地四顾.[Oн] пу-ГЛИBO OГЛДЫBaЛся кругбм, тбчно боялся, Что кто-нибудь подслýшает eró тάйнуюмолитву. (Мамшн-Сu-0upAK)他胆怯地环顾四周，唯恐有人要偷听他暗中的祈祷。
[bookmark: ]пугливость ,-น[阴]путливыи的名词(同义póóocть, бояз-ливость).  ~ xapáктера性格胆怯. придавáть лишу ~使脸色显得恐惧.Лань отличáется необыкновенной пугли-BOCTbIO.扁角鹿特别胆怯.
[bookmark: ]пуглйвый , - ая,-ое;-лứs,-а,-о[形]胆小的,胆怯的. ~ыептипы胆怯的鸟. ~ая лбшадь 胆小的马. ~аядевушка胆怯的姑娘. Ohứ Hac путáiот, да мыне из пугливых, неиспугáемся.(Сmanagementов)他们吓唬我们,而我们并不胆怯,我们是吓不倒的.‖表现出胆小的，流露出胆怯的.~B3DЛЯД胆怯的目光. ~ oe BoCKЛИЦáHИе 胆怯的惊叫声. В движени-Ях явилась пугливая осторбжность, как будто он всёвремя боялся, что костіом у негб лбпнет.  (Горькиǔ)他的动作显出一种胆小、谨慎的样子，他好像老怕他身上的衣服要破似的.
[bookmark: ]путнýть ,-нý,-нёшь[完](口语) пугáть的一次体。 ‖威吓,恫吓(同义припугнýть).
[bookmark: ]пуговица ,-ы[阴]扣子,纽扣. бельевáя ~内衣扣子. перла-мýтровая ~珠母做的纽扣. металлическая ~金属扣子.пластмáccовая ~ (或~ из пластмассы)塑料扣子, ~Для костіома(或к костіому)西服扣子, 〜 на плáтье连衣裙用的纽扣. ~ с ободкбм镶圈的纽扣.ýшко ~ы扣子的眼. пиджáк сдвумя рядами пýтовищ两排扣的上衣.KOMIIЛéKT пýтовищ一套纽扣.застетнуть пальтб на все~ы扣上大衣的全部纽扣. paccTerнýть ~ы шýбки解开毛皮大衣的纽扣. пришить ~ы к рубашке缝上衬衣纽扣.оторвáть ~ы 扯脱扣子. У вас на кителе путовица еледержится на однόй ниточке.您的制服上有一颗扣子只剩一根线勉强连着.Даведь на чужбирот пýговицыне на-шьёшь.〈谚语〉别人的口封不住.◇до (такбй-то) пýго-вицы(осрамиться)丢尽了脸,出尽洋相.Мне ужáсно нехбчется напорбться на какой-нибудь из бтих рứфов,осрамиться додевятой пýтовицына своём первом да-льнем рейсе. (Бунин)我很不愿碰上这些礁石中的任何一个,让我首次远航就丢尽了脸.3acterHýTbCЯ Ha Bce пýго-BИЦЫ板起面孔,冷冰冰的. Начáльник секретариáта за-стегнýлся на все пýговицы и посмотрел на часы, да-вáя понять, что разговбр окбнчен.办公室主任摆出一副冷冰冰的样子，看了一下手表，表示谈话到此结束了， Лицóвытянулось на (какуио-л. ) пýтовищу 或 до(ka-коч-л. ) пýговицы,脸拉得老长(表示极端苦恼或不满).Казначейбыл увблен. У мнбтих при бтом, так гово-рится, лица вытянулись на шестýюпýговищу; но де-ныибыли спасены. (Даль)出纳员已被解雇.这时多少人，像常说的，把脸拉得老长；但是钱是保住了，φбрменная(或cB éTлая, гербовая) пýговица〈转,旧,俗〉要员,官吏. В промыслбвом отпетом населении ешё сохранил-сякакой-то органический страх ко всякой фбрменноипýговице. (Мамшн-Сибчряк)在以渔猎为生的一些不顾死活的人中，对当官的人都怀有某种本能的惧怕心理.
[bookmark: ]ITýroBИЧKa ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉пýтовища 的指小表爱.
[bookmark: ]пуговичник ,-а[阳]❶做纽扣的人;卖纽扣的人.❷〈植〉艾菊,


[bookmark: ]пýговичница                 5196                     пýдра
[bookmark: ]


[bookmark: ]菊蒿(同máxkma).[bookmark: ]π

[bookmark: ]пýговичнища ,-ы[阴]пýтовичник1解的女性.
[bookmark: ]пуговичный ,-ая,-ое[形]❶пýговица的形容词;制纽扣的.~ oe произвбдство 纽扣的生产. ~ая фáбрика 纽扣工厂.~ая машина制纽扣机. ‖用纽扣做的. ~ые глазá медве-Жбнка用纽扣做的(玩具)小熊的眼睛.❷〈口语〉纽扣形的，像纽扣一样的.~HOC 像纽扣似的鼻子，短而翘的鼻子.
[bookmark: ]пýтовка,-u,复二-60K,-6кам[阴]опутовица 的指小.засте-rHýTb ~И扣上小扣子. ‖同пýговица. медные ~и铜纽扣.‖纽扣似的东西.~ крýтлого глаза мыши老鼠小纽扣似的圆眼睛. Пάлыыегб бéraiorпо белым пуговкам[rapm óhии] . (Глаоков)他的手指在手风琴的白色琴键上按来按去.❷按钮,电钮(同 kh órɪka 2 解).подавить (或надавить) ~у按电钮.Алексей присел рядом, отпустивпуговку фонаря. Дзот погрузился во тьму.  (Шоло-X06-CuHЯBCKu ǔ)阿列克谢在旁边蹲下,按下(关掉)电筒按钮.土木火力点陷入一片黑暗. ◇HOC IIýTOBKOЙ (或 HOC-пýговка)〈谑〉短而翘的鼻子,小狮子鼻. Лицó eró[мáль-чика], совсем ешёдетское, было необычάйно серьёз-HO, и бто взрбслое выражение как-то осббенно не вя-3 áлось с нбсом пýтовкой.  (Полевоǔ)男孩子还满脸稚气，却装得异常严肃；这成年人的表情同他那短而翘的鼻子总觉得有点不十分协调.
[bookmark: ]пýговник ,-а[阳]〈植〉糙矢车菊(Centaurea scabiosa).
[bookmark: ]mýroBoчка ,-u,复二-uer,-чкам[阴]〈口语〉пýтовка的指小表爱. ~и обшлага 翻袖口上的纽扣.
[bookmark: ]пýтовочник ,-а[阳]同пýговичник1解.
[bookmark: ]пýговочница ,-ы[阴]同 пýтовичница.
[bookmark: ]пýтовочный ,-ая,-ое[形]同 пýтовичный.
[bookmark: ]пýголовка ,-u,复二-60K,-6KaM[阴]瘤虾虎鱼;[复]瘤虾虎鱼属(Benthophilus).
[bookmark: ]ПУГУВД———пάспортное управление Глáвного управле-ния внýтренних дел内务管理总局公民证局.
[bookmark: ]IIya,-a[阳]普德(男人名). I[用作父名]Пудович,-a[阳]普多维奇.[[用作父名]Пýдовна,-ы[阴]普多夫娜.△指小Пýдя;Пудбша.
[bookmark: ]mysql,-a,复 nyòu,-óe[阳]❶普特,俄担(俄国实行米制前的重量单位,等于16.38 公斤). ~ MyKИ 1普特面粉. CTO ~óBпшеницы100普特小麦. ap6ýs весом в ~1普特重的西瓜. мéрить зернó ~áми用普特计量谷物.‖大量,许多.Насапоги налипáло попýду земли. (Oвечкин)每只靴子上都粘了大量的泥土.Болезнь вхбдит пудáми, а ухбдит30лотникάми.〈谚语〉病来如山倒,病去如抽丝.‖1普特重的壶铃(同义 myДовик), поставить на весы~ 把1普特重的壶铃放在磅秤上.❷16兆字节(电脑使用者用语).◇nyaсбли съесть с кем见 соль٬. Чтббы узнáть человека,нάдос ним пудсбли съесть.〈谚语〉路遥知马力,日久见人心.спор пудбв с аршинами 风马牛不相及的争论,对不上茬的争论.
[bookmark: ]пудгала[不变]《宗》补特伽罗(佛教用语,指“人”、“我”).[梵文]
[bookmark: ]пýддинг ,-а[阳](旧)同пудинг.
[bookmark: ]пуделёк ,nуоелька[阳]пýдель 1解的指小表爱.
[bookmark: ]пýделить ,-лю,-лuшь[未]《旧》同 пуделять.
[bookmark: ]пýдельﺑ,-я,复-u,-eũ或〈口语〉-á,-éü[阳]❶长卷毛狗.Пу-деля глядели на хлебироняли сліонý. (Эренбуре)长卷毛狗看着面包，淌着口水.❷一种短而卷曲的女式发型.[德语Pudel]
[bookmark: ]пýдель² ,-я[阳]〈猎,俗〉没有打中,(开枪)打空.Я, прáвда,не застрелил ни мбшки, дал десятка два пýделей наBérep.(CoMoB)真的，我连一只小咬儿也没有打死，放了有20枪，都打空了.
[bookmark: ]
[bookmark: ]打中,(开枪)打空.[Tы] сегбдня пуделбл, аябез прб-Maxa. (CmaH10K0Bu4)你今天总是打空,而我却每发必中.[<德语 pudeln未击中]


[bookmark: ]пудермантель[тэ],-я[阳]同пудромантель.
[bookmark: ]пуджа印度教的一种礼拜(允许有非源于《吠陀》的仪式).[梵文]
[bookmark: ]пýдик,-а[阳]〈口语〉пуд的表爱.Средь тбка высится здо-poB éHHblЙ Bópox, слάвный такбй, тучный: пýдиковHa CTO.(Anus.)打谷场上堆着高高的一大堆谷物，真是喜人，谷粒饱满：足有100普特.
[bookmark: ]пýдинг ，-а[阳]●布丁(西餐中一种糊状甜点心)；布丁状物.pứcoBblй ~大米布丁. мάнный ~碎麦米布丁. TBOp óж-HblЙ ~奶渣布丁.Яблочный ~苹果布丁.мяснбй ~肉馅儿布丁.слάдкий ~甜布丁.❷《地质》布丁岩,圆砾岩,[英语pudding]
[bookmark: ]пýдинговый ,-ая,-ое[形]пýдинг 的形容词.
[bookmark: ]пудишко ,-а,复二-tueк,-икам[阳]〈口语〉пуд的表卑.
[bookmark: ]пудлингование ,-я[中]〈冶〉搅炼,搅拌法炼铁.нбвый спб-cook~Ястáли搅拌炼钢的新方法.[<英语 puddling搅炼]
[bookmark: ]пудлинговать ,-2ýю,-еуешь; nуолинzóванныù[完,未](及物)〈冶〉搅炼.
[bookmark: ]пудлинговáться ,-eyemcя[未]пудлинтовáть的被动态.
[bookmark: ]пудлингбвка ,-น[阴]同 пудлингование.
[bookmark: ]пудцингбвшик ,-а[阳]搅炼炉前工,搅拌炼铁工.
[bookmark: ]пýдлинговый ,-ая,-ое[形]搅炼的,搅拌炼铁的. ~ая печь搅炼炉,搅拌炼铁炉.~ое железо搅铁,搅炼(熟)铁,炒铁.~ процесс搅炼法. ~ спбсоб 搅拌炼铁法.
[bookmark: ]пудо-верста ,пýоо-версны[阴]普特俄里(旧时机械功的单位).
[bookmark: ]пудовик ,-ά[阳]〈口语〉●容量为1普特的袋子.~ сбли重1普特的一袋盐.❷1 普特重的壶铃. Бориý не нýжно каж-дый день поднимáть пудовики, емý достáточно по-тренировáться спяти-десятифунтовыми гирями, чтб-бысохранить свого«фóрму». (IOpbes)要保持自己的“体形”，摔跤运动员无须每天举1普特重的壶铃，只消用5至10 俄磅的壶铃练习就行了，∥又重又大的东西.3aMKИ-Пудо-BИKИ Ha BOPбтах大门上沉甸甸的大铁锁.
[bookmark: ]пудовичбк,-uká[阳]〈口语〉пудовик的表爱.3aплечáми[Mишки] мешбчек-пудовичбк. (Heверов)米什卡背着重1普特的袋子.
[bookmark: ]mysqló BKa ,-u,复二-80K,-6KaM[阴]①容量为1普特的木桶、水桶等,кάдка-пудбвка容量为1 普特的木桶. ‖〈转,俗〉很多,不少. Мужу меня... мужичишко-то невάжный пліо-r áBbiň, a cn écи пудбвка... Считаег себя господином.(Heeepo8)我丈夫地位不高，长得又难看，可盛气凌人……把自己看成是老爷.❷1 普特重的壶铃. B áба как попала в вб-ду, так сейчάси на дно, гирей-пудбвкой. (Горькич)老婆子一落水，就如秤砣掉到水里，立刻沉底.
[bookmark: ]Пудбвкин , Всеволод Илларибнович 普多夫金(1893-1953，苏联电影导演和电影理论家，苏联人民艺术家).
[bookmark: ]пудовбй,-áя,-бе或пудбвый,-ая,-ое[形]1普特(重)的.~áя гиря 1 普特重的壶铃. ~ мешбк муки 1 普特重的一袋面粉.‖以普特计的，很重的.~ые тбжести有几普特重的重物. ~ rpy₃重量论普特的货物. ~ bie qyryHら以普特计的生铁. ∥沉重的,沉甸甸的. ~ Kyлák 沉重的拳头, ~ yдáp 沉重的一击. ~ bie ==ar0沉重的脚步.
[bookmark: ]···mysqlónыи[形;复合词第二部]表示“……普特的”、“……俄担的”,如 двухпудбвый, восьмипудбвый, десятипудб-BblЙ.
[bookmark: ]Пýдож,-а[阳]普多日(俄罗斯城市).36°32'E,61°50'N.
[bookmark: ]пýдожский或〈旧〉пудостский[ccк或сц‘к],-ая,-ое[形]◇mýдожский камень〈地质〉灰华.
[bookmark: ]Пудос———пенообразýющий   укрывáoше-дегазйрую-щий огнетушάший состав 泡沫生成覆盖隔绝空气灭火剂.
[bookmark: ]пýдо-фýт ,-а[阳]普特英尺(旧时机械功的单位).
[bookmark: ]пудра ,-bt[阴]①扑粉,香粉.рисовая ~米粉制的香粉. ~для лицá扑脸用的香粉. в - е(或при-е)〈旧〉头发(或假发)上扑香粉.присыпать ~ой扑上香粉. Чтббы скрытьвеснýшки, онá гýсто покрывáла лицó рбзовой пýд-poй.(Глаоков)为了掩饰雀斑，她往脸上厚厚地敷一层粉红
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[bookmark: ]色的香粉.❷粉,粉末,粉尘.Цементная ~水泥粉尘.aлно-миниевая ~铝粉. ~ пыли 尘埃. ◇cáxарная пýдра(烹饪用)糖粉.[法语 poudre]
[bookmark: ]пудрамант ,-а[阳]同пудромант.
[bookmark: ]пудрамантель[тэ],-я[阳]同 mудромáнтель.
[bookmark: ]пудреман 或пудремант,-а[阳]同пудромант.
[bookmark: ]пудремантель[тэ],-я[阳]同 пудромантель.
[bookmark: ]пýдрение ,-я[中]пýдрить, пýдриться的名词. ~ лицá往脸上扑香粉，~парикá往假发上扑粉.
[bookmark: ]пýдреница,-ы[阴]扑粉盒,香粉匣.вынуть из сýмочки ~у从小手提包里取出粉盒.
[bookmark: ]пýдренный ,-ая,-ое;-рен,-а,-о. пýдрить的过去时被动形动词, ~ o e MyK óй лицó клбуна 小丑扑了面粉的脸.
[bookmark: ]пýдрено-бледный ,-ая,-ое[形](面部)像扑了粉似的苍白的(指在受放射剂量达到100伦琴的作用下发生的表皮毛细血管痉挛，给人面部苍白的印象).
[bookmark: ]пýдрено-серый,-ая,-ое[形](面部)像扑了粉似的灰白的.
[bookmark: ]пýдреный ,-ая,-ое[形]搽粉的,扑粉的. ~ое лицб 扑粉的脸. ~ HOC 搽粉的鼻子. HOCИTЬ ~ парик戴扑粉的假发.Ⅱ(旧时)头发上扑粉的.~φpammý₃ 头发上扑粉的法国人.
[bookmark: ]пýдренье ,-я[中]◇пýдренье мозгбв〈俗,贬〉谎言,欺骗.
[bookmark: ]пудрет,-а[阳]〈农〉粪干(有机肥料), удобрение пбчвы~OM 用粪干粉给土壤施肥.[法语 poudrette< pourdre灰尘,粉末]
[bookmark: ]пудретки ,-moк,-mкам[复]粉绒区(一些鸟类被覆柔软粉状绒羽的小块区域).[ <法语 poudre尘,粉]
[bookmark: ]пýдривать,nýоривал,-ла,-ло[未](及物)〈口语〉пýдрить的多次体.
[bookmark: ]пýдриваться, nуориеался,-лась,-лось[未]〈口语〉пýдри-TbCЯ的多次体.
[bookmark: ]пудрилка ,-u[阴](橡胶)撒粉器,扑粉器.
[bookmark: ]пудрилыцик ,-а[阳]往……上撒粉的工人.
[bookmark: ]пýдрилыщица ,-ы[阴]пýдрильшик 的女性. ~ конфетно-ro отдела糖果部撒糖粉的女工.
[bookmark: ]пýдрить ,-pro,-puub[未](完 напудрить)(及物)扑粉,搽粉, ~ лишб往脸上扑粉, ~ ce6 é Hoc往自己鼻子上扑粉,Парйкя советовал не надевáть, а пýдрить вблосы.Прбше.(Гарош)我建议不戴假发，而往头发上扑粉.更省事.‖往⋯⋯上撒粉. ~ тάльком прорезйненнуюткань往涂胶布上撒滑石粉，‖(灰尘、粉状物)撒落，撒满.Пыль рбв-но пýдрила носкй тблько что вычишенных ботинок.(Лебеоенко)刚刚擦过的皮鞋鞋尖上又均匀地蒙上了一层灰尘.◇пýдрить гблову(口语,旧,转〉斥责,训斥. Цéлыйчас пýдрил егб гблову.训斥了他整整一小时. пýдритьM03rй〈贬〉愚弄,蒙骗.
[bookmark: ]пýдриться ,-procb,-puubcя[未]❶(完напýдриться)(往自己的脸、头发上等)搽粉,扑粉.[Пбля] пýдрилась, крáси-лабрбви игýбы. ( Чехов)波利娅搽了粉,描了眉毛,涂了唇膏.❷пýдрить的被动态.
[bookmark: ]пудрмáнтель[тэ],-я[阳]同пудромантель.
[bookmark: ]пудрбвка ,-น[阴]往……上撒粉. ~ ремней往皮带上撒粉.
[bookmark: ]пýдровый ,-ая,-ое[形]пýдра的形容词;做扑粉的,做香粉的. ~ oe отделение 做香粉的部门.
[bookmark: ]пудромáнт ,-а[阳]同пудромантель. белый ~白色披肩.
[bookmark: ]пудромантель[тэ],-я[阳]❶(旧时扑粉时用的)披肩,披巾.❷《转,口语》呵斥,斥责,训斥. BoT, друже мой, какбйMHe ceйчάс был пудромантель. (Лесков)你瞧,我的朋友，我刚才挨了一顿什么样的刺。
[bookmark: ]пужание ,-я[中](旧,俗) пужáть的名词.
[bookmark: ]пужануть ,-ну,-нёшь[完]《俗》同 пугануть.  Иной раз[crapứκ] пужанёт чем ни попадя. (H. Успенскиǔ)老头儿有时不论什么都拿来吓唬人.
[bookmark: ]пужáть ,-áo,-áeub[未](及物)(旧,俗)同 myrátb, ——— ——— AKar BOЛK? ——— ——— Hy Что жволк? Tы что жпужаешь? AЯ, Heббсь, He боіось, —— —— говорила Грушка. (Л. Толс-moü)“狼怎么样?”“狼有什么可怕的呢?你干吗吓唬人呢?我可是不怕.”格鲁什卡说.


[bookmark: ]пужáться ,-áoccb,-áeubcя[未]〈旧,俗》同 путáться.  Чтопужаешься, красная красавица? 你怕什么呢,漂亮的美人儿?
[bookmark: ]пужливо[副](旧,俗)пужливый的副词.
[bookmark: ]пужливость ,-u[阴]〈旧,俗〉同путливость.
[bookmark: ]пужливый,-ая,-ое;-лứв,-а,-о[形]〈旧,俗〉同путливыи.Страсть как пужлива... Сейчάс всязадрожý. (Гл. Ус-ne HCKu ǔ)我害怕极了……我立即浑身哆嗦.
[bookmark: ]пузáн ,-á[阳]〈俗〉大肚子的人;胖人(常指男子). Вывиделиeró⋯⋯ɪŋy3 áH Tak óй. (Гончаров)你见过他的⋯⋯一个大腹便便的人. ‖胖娃娃.————Прекрάсный мальчик,————сказáлНехлодов, рассмáтривая спяшего на животе пузанá.(Л.Толстоน)“好看的孩子，”涅赫留朵夫说道，一面仔细瞧着趴着睡的胖娃娃.
[bookmark: ]пузанбк,-нкá[阳]〈动〉西鲱;[复]西鲱属(Alosa). ~ кас-m úЙский里海西鲱(A. Caspia).
[bookmark: ]пузáнчик,-а[阳]①〈俗〉пузáн指小表爱.❷〈农〉一种籽粒小而鼓的向日葵，
[bookmark: ]пузастенький ,-ая,-ое;-нек,-HbKа,-HbK0[形]〈俗〉пузáс-tbiй的指小表爱.———A ótoT, высбкий, худбй? ——— ——— А вонпузастенький-то?(H. Успенскич)"这一个高高的、瘦瘦的呢?”“是那边肚子大大的那个吗?”
[bookmark: ]пузάстый,-ая,-ое;-зáсм,-а,-о[形]〈俗〉同пузάтый.  〜мужчина大腹便便的男人.фёдор внёс из подвáла гли-няный пузастый кувшин с винбм. (3лобนн)费奥多尔从地窖里拿来一大肚瓦罐的酒。
[bookmark: ]пузатенький ,-ая,-ое;-нек,-нька,-нько[形]〈口语〉пузá-тый的指小表爱. [Ha столе] весело шумит блестящийпузатенькии самовáp. (Cmaнюковนч)一个锃亮的大肚子俄式茶炊在桌上乐滋滋地响.
[bookmark: ]пузáтик ,-а[阳](口语,昵)同пузáн.
[bookmark: ]mysáto[副](俗)mys áTblй 的副词.
[bookmark: ]mysqlysárocrb,-u[阴]〈俗,口语〉пузáтыи的名词. ~ графина长颈玻璃瓶的大肚.
[bookmark: ]пузάтый ,-ая,-ое;-зám,-а,-о[形]❶〈俗〉大腹的,大肚子的.~ купец大腹便便的商人, ~ая кляча大肚子的驽马. ~Kapácb大肚子鲫鱼.‖[只用阴性]怀孕的.❷〈口语〉矮而粗的，矮墩墩的.~aя колбнна矮而粗的圆柱，矮墩墩的圆柱.∥大肚的(指容器). ~aя бутыль 大肚瓶. ~ чάйник大肚茶壶~ кувшин大肚水罐. ‖矮而宽的(指家具). ~ комбд矮而宽的抽屉柜.‖粗而圆的，大肚的(指蔬菜、水果).~bieдыни大肚香瓜.❸[用作名词]пузάтый,-020[阳]〈谑〉与黑社会近乎的富人(青年用语).
[bookmark: ]mýso ,-a[中]〈俗〉❶肚子(同义живóт, бргохо). ToT[бро-дяжка] лежйт на сблнце кверху пýзом, и ничегб емуне надо.(KynpuH)一个流浪汉腆着个大肚子仰卧着晒太阳,他什么也不需要.————Пýзодюже болит! ——— —— быстрым,шелестящим шёпотом произносил больнбй. (Bepeca-es)“肚子痛得很厉害！”病人又急又颤动地小声说，‖大肚子，человек с ~ом大肚子的人. Тысебе пýзо отрастйл. 你长出大肚子来了.❷(物品的)凸起部分，鼓肚儿.~балалάйки.巴拉莱卡琴的共鸣箱.◇oT nýsa(ectb)吃得饱. OT mýsa(cmeấtbcя等)〈粗俗〉放肆地大笑.
[bookmark: ]пузочёс,-а[阳]❶〈行话,藐〉游手好闲的人,二流子,懒汉.❷〈谑〉演奏冬不拉或巴拉莱卡琴的乐手.❸〈讽或藐〉演奏吉他水平低下的乐手.
[bookmark: ]mysqló,-á[中]❶〈口语〉大肚皮.❷备用轮胎.
[bookmark: ]ПУ3Ч————предварительный усилйтель звуковбй частоты《无线电》声频前置级放大器.
[bookmark: ]пузыревидно [副]пузыревидный 的副词.
[bookmark: ]пузыревидный ,-ая,-ое;-оен,-она,-оно[形]气泡样的,像肥皂泡似的.
[bookmark: ]пузырёк ,-рыка[阳]❶пузырь1解的指小表爱. пузырькина металле金属上的小气泡.Пузырьки по воде побежá-ли,水面上溅起小水泡.❷小瓶子,小玻璃瓶.стеклянный~玻璃小瓶. amT éчный ~小药瓶. ~ co cm úpToM 装着酒精的小玻璃瓶，‖一小瓶，~йбда一小瓶碘酒.❸〈转，行话，谑〉
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[bookmark: ]一瓶酒等.~шипучки一瓶冒气的饮料(汽水、香槟等).Ⅱ半公升瓶装伏特加.①〈行话，谑，讽〉醉鬼，酒鬼.◇pa3Дa-BИTЬ IIy3bIpëK (或 IIy3bIpb)喝下一小瓶(酒).[bookmark: ]π

[bookmark: ]пузырение ,-я[中]пузырить 1解的名词.
[bookmark: ]пузыренбгие ,-ux[复](动)缨翅目(Thysanoptera).
[bookmark: ]пузырёчек ,-чка[阳]〈口语〉пузырёк 的指小表爱.
[bookmark: ]my3bɪpик ,-a[阳]ɪry3bɪpb 1 解的指小.
[bookmark: ]пузыристость ,-u[阴]пузыристый 的名词;气泡多. ~ ме-тάлла金属气泡多.
[bookmark: ]пузыристый ,-ая,-ое;-pucm,-а,-о[形]〈口语〉同 пузыр-чатый. ~ое стеклб有气泡的玻璃. В пузыристой свет-лой водестояли неподвижные рыбы. (Диковскич)在起气泡的清澈的水中有不游动的鱼.
[bookmark: ]пузырить ,-pum[未](及物)〈口语〉❶使出现水泡,搅得起泡. ~ вбду把水弄得起泡.Дождь пузырил поверхностьлуж.(Дубов)雨点打在水洼上，激起了许多水泡.❷把(衣服、窗帘等)吹得鼓起来. Bérep my3ырит pукавá.风把衣袖吹得鼓起来. B otкрытуюфбрточку дулветер, трепáл ипузырил занавеску. (Саянов)风从开着的气窗口吹进来,拍打着窗帘，把它吹得鼓起来。
[bookmark: ]пузыриться,-procb,-puwbcя[未](完 вспузыриться)о(水等)起泡,冒泡.пузыряшиеся лýжи冒泡的水洼. Técroпузырится.发面在起泡. Металл пузырится при плавке.金属冶炼时翻泡. ‖布满小泡.Железные крышистáли ко-poбиться и пузыриться [от огня].(Марков)铁屋顶被火烧得扭曲起来，布满小泡.❷(口语)(织物等)被吹得鼓起来. IIIирбкие рукавá плашá пузырились на ветру.(CaHH08)雨衣宽大的袖子被风吹得鼓起来，‖(做得不合身的衣服)鼓鼓囊囊,(某部分)鼓起.Спина[шинели] пузы-рится.军大衣的后背鼓起. Бріоки пузырятся на коле-HЯX.裤子的膝部鼓鼓囊囊的.❸[只用未完成体](转、俗)噘起嘴生气. Чегб пузыришься? 干吗噘起嘴巴满不高兴?Ничегб, не пузырься.没关系,别生气.①(皮肤)起疱,鼓疱.Oбморбженная кбжа пузырилась на скулах.  (Бе-pe3Ko)颧骨上面冻伤的皮肤起疱了.[Лишай] разыгрыва-лись,———пузырились, пухли, чесблись. (Лесков)苔癣大大发作起来————起疱，发肿，发痒.
[bookmark: ]пузырник ,-а[阳]〈植〉❶膀胱豆;鱼鳔槐;膀胱豆属,鱼鳔槐属(Colutea).❷冷蕨;冷蕨属(Cystopteris).
[bookmark: ]пузырница ,-ы[阴]同 пузырчáтка.
[bookmark: ]пузырный ,-ая,-ое[形]пузырь з解的形容词. ~ протбк胆囊管. ~ 3aнóc葡萄胎.
[bookmark: ]пузырчáтка,-u,复二-moк,-mкам[阴]❶〈植〉狸藻;狸藻属(Utricularia). ~ Oбыкновенная 狸藻(U. vulgaris). ~средняя小狸藻(U. intermedia)❷〈医〉天疱疮. ~ HOBO-рождённых新生儿天疱疮.❸(由特种菌传染而引起的)松树树脂瘤，松树油包.
[bookmark: ]пузырчáтковые ,-ых[复]〈植〉狸藻科(Lentibulariaceae).
[bookmark: ]пузырчатость ,-น[阴]пузырчатый的名词.
[bookmark: ]пузырчатый ,-ая,-ое;-uam,-а,-о[形]有气泡的,多气孔的(同义 пузыристый), ~ое стеклб里面有气泡的玻璃. ~аяпена 起气泡的泡沫, ~ лишай《医》疱疹. ~ая головня ку-Kypý3bl〈农〉玉米瘤黑粉病. oc óKa ~aя〈植〉乌拉草,靰鞡草(Carex vesicaria), ~ые порбды多孔岩石.
[bookmark: ]пузырь ,-я[阳]❶泡,气泡. ~ вбздуха气泡.~й в стекле玻璃中的气泡, ~И в металле金属中的气泡, пускáть мыль-ные ~й 吹肥皂泡.Пузырь лбшул.气泡破了.Блин вздýл-CЯ пузырём,发面煎饼发泡胀了. Из нее [Bоды] в трёхместáх выбивáлись с сйлой пузыри гάзов. (Семёнов-Tян-IIIaнскนน)水中有三处喷涌出气泡.‖(口语)疱,水泡(同义BOЛДЬIPЬ). натёртые ~й на ногáх от нбвых ба-ⅢMaK óB 穿新皮鞋脚上打起的泡. ~ OT Oжбга烫起的水泡.Oт ожбга вскочил пузырь.烫起泡了. С непривычки уHИX Ha pукáх образовáлись водяные пузыри. (Арсень-eB)由于不习惯他们手上磨出了水泡.‖(织物、衣服等)鼓起的部分.Занавеска вздувается пузырём. 窗帘吹得鼓起来.Парус, весь напблненный ветром, вышятился огрбм-


[bookmark: ]HbIM пузырем. (Серафимовш)风吹满帆,鼓起很高.❷〈解〉泡,囊;膀胱.жёлчный ~胆囊.мочевбй ~膀胱. ры-бий (或плάвательный) ~鱼鳔.‖(旧时做窗玻璃用的牛等膀胱的)干膜皮. Crëкла заменили натянутый пузырь.(Пушкшн)用绷紧的牛膀胱膜皮做窗玻璃.Ⅱ(吹胀后游泳用的)膀胱膜囊;气囊,учиться плабать на ~ях用膀胱膜囊学游泳.плавать с ~бми带着气囊游泳.❸(橡皮制的)袋,囊.~ сольдбм冰袋, ~ сгорячей водбй热水袋.❶〈口语〉胖娃娃,胖小子(对胖孩子的昵称). Te6 á KaK 30BýT, ny-361pb? 胖娃娃,你叫什么名字? ❺〈俗〉(玻璃)灯罩. qúc-TИTЬ ~擦灯罩. KOПTИIKa C O CTeKЛЯHHЫM ~ём 带玻璃灯罩的小油灯.Зажги лάмпу……А пузырь-то потрй,да неpa₃6 én. (HeBepoe)把油灯点着···把灯罩擦一擦,可别打碎了.⑥(俗)(通常指容量为半升的)小玻璃瓶；一小瓶酒.Ⅱ〈俗〉大瓶子. Алексея заинтересовáла бутылиша вбд-Kи...————Силён пузырь! ——— ——— восхитился Алексей. (Pe-KeMЧук)阿列克谢对一大瓶伏特加感到有意思.他兴奋地说：“好大一瓶呀！”‖〈口语〉一瓶酒.●〈口语〉酒瓶子(喻爱喝酒的人).❸《方》球. ◇romáitb ny36ipb 踢球.Эти ребята бы-ли мне блйзкии понятны,слбвно сдетства мы вместегоняли пузырь.这些小伙子我很熟悉和了解，我们好像从小就在一起踢球似的，дýтый пузырь吹起来的人物，虚有其表的人. Bы знаете хорошб князя Мамеліокова?... Чтоон богáт или тблько дýтый пузырь? (Пчсемскич)您很了解马梅柳科夫公爵吗?他是个富人，还是虚有其名呢?лезть в пузырь〈俗〉无故地生气.Не лезь в пузырь.别无故地生气. MbUlbHblЙ IIy3bipb 见 MbIЛЬHЫЙ. пускáть пу-3ырй〈谑〉陷入困境.раздавить пузырь(或пузырек)见пузырёк.
[bookmark: ]пузырь-вздутие ,nузыря-взоумия[阳]〈冶〉突起泡(缺陷).
[bookmark: ]пузырьковидный ,-ая,-ое;-оен,-она,-оно[形]泡状的.
[bookmark: ]пузырькбвый,-ая,-ое[形]疱形的,起疱的;泡状的. ~ ли-шάй(医)疱疹.◇пузырькбвая пбмять(信息)磁泡存储器.
[bookmark: ]пузырьчáтковые ,-ых[复]同пузырчáтковые.
[bookmark: ]пузырять ,-яю,-áeub[未](及物)《俗》(信号枪或信号火箭)一边发射,一边退膛,~ paK éTHищy однý за другбй一边发射火箭弹，一边一个接一个地将弹筒退膛.
[bookmark: ]ПУИB ——— пункт управления начáльника инженерныхBOЙCK工程兵主任指挥所.
[bookmark: ]Пýйманова , Мария普伊曼诺娃(Marie Pujmanová,1893-1958,捷克女作家).
[bookmark: ]ПУК———политическое управление кбриуса军政治部.
[bookmark: ]Hyk ,-a,复 nyxú[阳]❶一束,一小捆. ~ ЦBeT óB 一束花. ~COЛбмы一小捆麦秸.развязать ~ пάлок 解开一捆木棍.‖一沓,(捆好的)一叠. ~ 6ym ár一叠文件. ~ денег 一沓钞票.‖(翘起的)一绺(毛、发),一撮儿.Из [Hóca] вылезалЦблый пук жёстких волбс. (Салмыков-Ⅲеорши)从鼻子里探出整整一小绺硬鼻毛.❷束,簇.~kocbix лучéй一束斜射光线.❸发髻.◇заблудившийся пук〈谑〉打嗝儿(青年用语).
[bookmark: ]IIýка,-u[阴]❶(阿尔巴尼亚)普克(区).❷普克(首府).19°54'E,42°03'N.[阿尔巴尼亚语 Puka]
[bookmark: ]Пукальпа,-ы[阴]普卡尔帕(秘鲁城市).74°33'W,8°21'S.[印第安语]
[bookmark: ]nýkaть ,-aro,-aeub[未](完 nýкнуть)〈口语〉放屁.
[bookmark: ]IIyK éT ,-a[阳]①(泰国)普吉(岛).98°22'E,8°00'N.❷(泰国)普吉(府),童卡(府).❸普吉,童卡(首府).98°24'E,7°54'N.[马来语 Phuket]
[bookmark: ]Пýкирев, Василий Владимирович普基列夫(1832——1890,俄国画家).
[bookmark: ]пукли ,-еũ[复](单пýкли,-u[阴])〈旧〉同бýкли, взбитые~蓬松的一绺绺卷发. 3aчém oбрезала ты прекрасныесвоивблосыи всюгблову завила в пýкли? (Hapeж-Hbiǔ)你为什么把一头秀发都剪短了，并卷成一绺绺卷发?
[bookmark: ]nýKHyTb ,-Hy,-Heub[完]mýKaTb 的完成体.
[bookmark: ]ПУКС———пульт управления кормовбго стрелка(空)尾部


[bookmark: ]Пукхангáн                     5199                      IIýлька¹
[bookmark: ]


[bookmark: ]射击员操纵台.
[bookmark: ]Пукхангáн ,-а[阳](朝鲜)北汉江.127°18'E,38°31'N.
[bookmark: ]пукшиния ,-и[阴]〈植〉柄锈菌,双孢锈;柄锈菌属,双孢锈属(Puccinia).
[bookmark: ]Пукчин ,-а[阳]北镇(朝鲜城市).125°43'E,40°10'N.
[bookmark: ]ПУЛ[пул][不变或-а,阳]————приббр управления лучбм射线控制仪.
[bookmark: ]Пул,-а[阳]普尔(英国城市).1°59'W,50°43'N.[英语 Poole]
[bookmark: ]nyI ，-a[阳]①赢利分配同盟(资本主义企业把利润集中再按预定比例分配的一种垄断组织).❷(加拿大、美国、澳大利亚的)农产品统销社.пшеничный ~小麦统销社. молόчный~牛奶统销社.❸普尔(资本主义企业主与商人和银行秘密串通搞投机活动以抬高物价的临时组织).①《经》外汇总库(若干西方国家将外汇进款集中处理的一种货币集团).дблларо-BblЙ ~美国总库.30ЛOT óЙ ~黄金总库.[<英语 pool合伙]
[bookmark: ]пул ².见 пуло.
[bookmark: ]myn³,-a[阳]同myль.
[bookmark: ]пул. ——— ——— ①пулемёт机(关)枪.❷пулемётный机(关)枪的.
[bookmark: ]Пýла,-ы[阴]普拉(克罗地亚城市).13°50'E,44°52'N.[拉丁语 Pula]
[bookmark: ]пула.见 пýло.
[bookmark: ]Пул AБ - пулеметно-артиллерийский батальбн 机(枪)炮(兵)营.
[bookmark: ]Пулавы[不变,阳]普瓦维(波兰城市).21°59'E,51°26'N.[波兰语 Puławy]
[bookmark: ]Пул AД———пулеметно-артиллерийская дивизия机(枪)炮(兵)师.
[bookmark: ]Пул AII ——— пулеметно-артиллерийский полк 机(枪)炮(兵)团.
[bookmark: ]Пул AP ——— пулемётно-артиллерииская рбта机枪炮兵连.
[bookmark: ]Пуль———пулемётный батальбн 机枪营.
[bookmark: ]ПулВ ——— пулеметный взвод机枪排.
[bookmark: ]пуле………[复合词第一部]表示“子弹”、“弹头”,如пуленепро-бивάемый, пуленепроницаемость, пулеприёмник.
[bookmark: ]пулевидный ,-ая,-ое[形](子)弹形的,锥形的.
[bookmark: ]пулевбй,-άя,-άе[形]пýля的形容词. ~άл трácca弹迹. ~άястрельба子弾发射, ‖中弹造成的, ~бе ранение (或~άяpáна)弹伤. ~áя проббина 弹孔. ◇пулевбй материáл《口语》一发“炮弹”，爆炸性材料(指轰动性的报纸文章).Bá-meинтервыо у нас всем бчень понрáвилось. Пулевбйматериán.(Kpon)您的采访记我们都很喜欢.这是一篇轰动性的材料.
[bookmark: ]пулелейка ,-u,复二-éeк,-éüкам[阴]弹头灌铅器.
[bookmark: ]пулем. —— —— пулемётный 机枪的.
[bookmark: ]пулемёт ,-а[阳]机(关)枪. pyчнбй ~手提式机枪.лёгкий~轻机枪. CraHK óBblЙ ~重机枪.зенитный ~高射机枪.T áHKOBblЙ ~坦克机枪. orómb~a机枪火力. 3apядить ~给机枪上子弹.стрелять из ~а用机枪射击. Трешит, какпулемет.像开机枪似的哒哒响. ◇пистолет-пулемет 同пистолет-автомáт.
[bookmark: ]пулемётик ,-а[阳](口语)пулемёт 的指小表爱.
[bookmark: ]пулемётишко ,-а,复二-นек,-นкам[阳]〈口语〉пулемет的表卑.
[bookmark: ]пулемётно [副]пулемётный2 解的副词:很快地,像打机枪似的.Прикоснувшись двумя пάльцами к козырьку, онпулемётно рапортовáл. (Ямпольск.)他把两个手指触及帽檐行了个礼，像打机枪似的报告。
[bookmark: ]пулемётность ,-u[阴]◇пулемётность речи 说话像打机枪似的快，说话像炒爆豆似的(一种言语缺陷).
[bookmark: ]пулемётный ,-ая,-ое[形]опулемет 的形容词. ~ oróнь机枪火力, ~aя стрельба用机枪射击, ~ая лента 机枪子弹带.~aя бчередь 机枪连射,‖用机枪武装的, ~аярбта机枪连.~aя комáнда机枪队. ‖发射机枪的.~ pacqëT[集](一挺机枪的)机枪手组. ||架设机枪的. ~ oe rHe₃z ó机枪巢. ~aятбчка机枪火力点. ~ая позиция机枪阵地.❷(说话)像打机枪似的，像炒爆豆似的.~aя речь像打机关枪似的说话.
[bookmark: ]пулемётовбз ,-а[阳]〈军〉机枪运载车.


[bookmark: ]пулемётчик ,-а[阳]❶机枪手.❷摇滚乐队的打击乐手(音乐人用语).
[bookmark: ]пулемётчица ,-ы[阴]пулеметчик的女性.
[bookmark: ]пуленепробиваемый ,-ая,-ое;-вбем,-а,-о[形]❶子弹打不穿的,防弹的. ~ Жилет防弹背心. ~ое стеклб防弹玻璃.~aя кáска防弹头盔.❷〈转〉免遭批评的，难于反驳的.
[bookmark: ]пуленепроницаемость ,-u[阴]枪弹不入,防弹性能.
[bookmark: ]Пуленк(或Пуланк),франсис普朗克(弗朗西斯)(FrancisPoulenc,1899——1963,法国作曲家).
[bookmark: ]пулеотражáтель ,-я[阳]挡弹板.
[bookmark: ]пулестбйкий ,-ая,-ое[形]防弹的.
[bookmark: ]пулец,-лыá[阳]〈俗〉商人,买卖人.
[bookmark: ]пулечка,-u,复二-чек,-чкам[阴](口语)пýлька1的表爱.
[bookmark: ]пулечкат ,-u,复二-чек,-чкам[阴](口语)пýлька²的表爱.
[bookmark: ]mýли[不变,阴]普利犬.[匈牙利语 puli]
[bookmark: ]Пýли-Хумрй[不变,阳]普勒胡姆里(阿富汗城市).68°45'E.35°55'N.
[bookmark: ]пулицеровский,-ая,-ое[形] ◇пýлицеровская премия(美国)普利策文学奖.
[bookmark: ]пýлковский ,-ая,-ое[形](俄罗斯)普尔科沃的.Пýлковскаяобсерватбрия普尔科沃天文台.Пýлковские высбты普尔科沃高地.
[bookmark: ]пулкбм —— —— пулеметная команда机枪队.
[bookmark: ]mýnio[不变,阳]灵芝;灵芝茶.[朝鲜语]
[bookmark: ]пуллорбз ,-а[阳]〈兽医〉(雏鸡)白痢杆菌病,鸡白痢.[<拉丁语 pullus(pullorum)鸡雏]
[bookmark: ]пýло,-а[中],пул,-а[阳]或пула,-ы[阴](源于东方,15-16世纪古罗斯流通的)小铜币,铜钱(同义полушка), мос-Kó BCKИe ~Ы莫斯科公国的铜钱,HOBrop óдские ~ы诺夫哥罗德的铜钱,TBepcKИe ~ы特维尔的铜钱.‖〈旧〉小钱币,零钱.Hи одногб пýла нет.一个铜子也没有.
[bookmark: ]пулб———пулемётное отделение 机枪班.
[bookmark: ]пулбвер ,-а[阳](无领、无扣子的)针织套衫,圆领衫.шерстя-H óЙ ~套头毛衣.[英语 pull-over]
[bookmark: ]пулбверный ,-ая,-ое[形]пулбвер 的形容词.
[bookmark: ]Пýлог,-а[阳](菲律宾)普洛格(山).120°54'E,16°36'N.[英语 Pulog]
[bookmark: ]пулр———пулеметная рбта 机枪连.
[bookmark: ]пуль ,-я[阳]普尔(阿富汗辅币名,等于1/100阿富汗尼).
[bookmark: ]пуль[复合词第一部]表示“机枪的”,如пульрбта.
[bookmark: ]пульбáт ,-а[阳]———пулемётный батальбн 机枪营.
[bookmark: ]пульверизáтор ,-а[阳]①喷雾器;喷子.попрыскать одеко-лбном из ~а用喷子喷点花露水.опрыскивать цветы из~a用喷射器给花喷水.‖喷油嘴;喷漆器. Ha необожжён-Hyio посуду крáска нанбсится пульверизатором. (Да-HbKO)用喷嘴把颜料喷到餐具的坯子上.❷研粉机，磨粉机.
[bookmark: ]пульверизаторный ,-ая,-ое[形]пульверизатор的形容词.~ oe oTB épcTИe 喷雾器的喷雾孔.
[bookmark: ]пульверизаторшик ,-а[阳](用喷雾器)喷……的工人. маляр-пульверизаторшик 喷漆工.
[bookmark: ]пульверизацибнный,-ая,-ое[形]пульверизация的形容词. ~ приббр喷雾器具. ~ методокраски喷色法.
[bookmark: ]пульверизашия ,-u[阴]❶喷雾,雾化;喷洒;喷射.❷〈技〉喷镀(同义металлизашия),[法语 pulverisation]
[bookmark: ]пульверизировать, - руто, - руешь; nульверизированны  [完，未](及物)喷雾；喷洒，喷射；喷镀.
[bookmark: ]пульверизироваться ,-руемся. ①[完,未]变成雾状,变成粉末状(同义pacпылάться).❷[未]пульверизировать的被动态.
[bookmark: ]пульверизовáть ,-3ую,-зуешь; nульверизбванный[完,未](及物)同пульверизировать.
[bookmark: ]пульверизовáться ,-3ýеmcя[完,未]❶同пульверизирова-Tbcя.❷[未]пульверизовáть的被动态.
[bookmark: ]пульгáда ，-bt[阴]西班牙寸(西班牙、拉美各国的长度单位，等于23 毫米).[西班牙语 pulgada]
[bookmark: ]mýmka¹ ,-u,复二-nek,-лькам[阴]❶〈口语〉пýля¹的指小表爱；同пуля.❷(渔具的)铅锤，沉子.●商标牌(挂在商品上印


[bookmark: ]mýлька²                      5200                  пульсотахбметр
[bookmark: ]


[bookmark: ]有字样的圆形铅皮)。①装在猎人鞭柄上的铅球(用以打死被猎狗咬得半死的猎物).[bookmark: ]Ⅱ

[bookmark: ]пýлька² ,-u,复二-лек,-лькам[阴]❶一局(朴烈费兰斯、文特等牌戏). cbirp átb ~y玩一局牌. ~ B BИHT一局文特牌.❷(文特等)牌戏记分表. HeB éCtb OTKýда взявшиеся партнё-pы готбвят кάрты, чертят пýльку для преферáнса.(Pbt6akoB)不知从哪里找来的对手在准备扑克牌，画打朴烈费兰斯牌的记分表. ChirpaHHble ứrpbt 3amИCbIBaIOTCЯ Bпýльку, ремизынаверх.已经打完的记分,未做成定约宕墩的罚分记在上面.❸(旧)赌注(同义 crá BKa, KOH). ~ Bдвάдцать рублей20卢布的赌注.①《运动》(足球、水球等比赛中为了决出胜负的)比赛延长期. финáльная ~ по вбд-HOMy пблож球决赛中的比赛延长期,[<法语 poule赌注]
[bookmark: ]пýлькаぅ,-u,复二-лек,-лькам[阴]同 пýрка.
[bookmark: ]пульке[不变，阳]普利凯酒(墨西哥产的一种龙舌兰酒).
[bookmark: ]пулькбти[不变,中](韩国)烤肉,牛肉烧烤.[韩语]
[bookmark: ]пýльман ，-а[阳]〈铁路〉普尔曼式车辆(四轴的大型客、货车厢).[英语 Pullman]
[bookmark: ]пýльман-мерседес,-а[阳]大型梅赛德斯·奔驰牌轿车.
[bookmark: ]пульмановский,-ая,-ое[形]◇пýльмановский вагбн(铁路〉普尔曼式车辆.
[bookmark: ]пýльманский ,-ая,-ое[形]同пýльмановский.
[bookmark: ]пульмоангиография,-u[阴]〈医〉肺血管造影术.
[bookmark: ]пульмолит ,-а[阳]〈医〉肺石.
[bookmark: ]пульмбметр ,-а[阳]〈医〉肺(容)量计.
[bookmark: ]пульмональный ,-ая,-ое[形]肺的.
[bookmark: ]пульмонит ,-а[阳]〈医〉肺炎.
[bookmark: ]пульмонблог,-а[阳]〈医〉肺病学家;肺病科医师.
[bookmark: ]пульмонологический ,-ая,-ое[形]пульмонолбгия的形容词. ~ oe отделение 肺病科.
[bookmark: ]пульмонолбгия,-u[阴]〈医〉肺病学.
[bookmark: ]пульмотбр,-а[阳]〈医〉自动供氧人工呼吸器.
[bookmark: ]пульнýть ,-нý,-нёшь[完]пулять的一次体.
[bookmark: ]пýльный,-ая,-ое[形]пýля的形容词. ~ вход(枪械的)入弹口，坡膛.
[bookmark: ]пýльпа,-bt[阴]❶〈解〉髓;牙髓;脾髓.3yбнάя ~ (或~ 3ý-6a)牙髓. ceлезёночная ~脾髓.❷(植)果肉.Среди пýль-пыкакáoрасполбжены семенá.可可的果肉中含有种子.❸《水利工程》泥浆,沙浆. To былá пýльпа———смесь пескáC BOДóй.那是沙浆，是沙与水的混合物.❶〈技〉(选矿用)矿浆,矿泥浆. Paббтает флотацибнная машина... Вскипá-ет пеной жидкая пýльпа: однá часть измельчённой ру-дыи бколо двадцати частей воды.(Konmseea)浮选机在工作⋯⋯稀矿泥浆在翻泡沫：那是1份粉碎的矿石和近20份的水. ‖〈技〉浆料;纸浆.[<拉丁语 pulpa髓;果肉;纸浆]
[bookmark: ]пульпальгия ,-u[阴](医)牙髓痛.
[bookmark: ]пульпарный ,-ая,-ое[形]пульпа 1解的形容词. ~ые арте-pии髓动脉.
[bookmark: ]пýлыер,-а[阳]捣碎机,碎浆机.
[bookmark: ]пулыиит ,-а[阳](医)牙髓炎.
[bookmark: ]пульшитр,-а[阳](旧)同 пюшитр. Музыкáнтыс своймипульшитрами занимáли ббе стороныподмбстков.(IIyuKuH)乐师和他们的谱架占了舞台的两边.[<拉丁语pulpitum 讲台]
[bookmark: ]пульповбд,-а[阳]〈技〉输浆管,输泥管.
[bookmark: ]пульповбдныи,-ая,-ое[形] пулыповбд的形容词. ~аяTpy6 á输浆管,输泥管.
[bookmark: ]пульполовушка ,-u,复二-uек,-uкам[阴]《食品工业》(果)浆料收集器.
[bookmark: ]пульпомер ,-а[阳]〈技〉泥浆测量器;矿浆浓度计;纸浆浓度计.
[bookmark: ]пульпонасбс,-а[阳]泥浆泵,矿浆泵.
[bookmark: ]пульпообразовáние ,-я[中]成髓,髓化.
[bookmark: ]пульпопровбд ,-а[阳]〈技〉同пульповбд.
[bookmark: ]пульпосгуститель ,-я[阳]矿浆浓缩槽.
[bookmark: ]пульпзкстрактор ,-а[阳]拔髓针.
[bookmark: ]nyльрбта ,-bt[阴]机枪连.


[bookmark: ]пульс,-а[阳]❶脉,脉搏.нормáльный ~正常的脉.биение(或yдары) ~а脉的搏动.нашýпать(或шупать, нахо-дить) ~切脉,按脉,摸脉. сосчитáть ~数脉搏次数.Пульсбьёт (或бьётся, стучит),脉搏跳动. Pýкиу неё холбд-Hble, пульс слάбый, с переббями.( Чехов)她的手冰凉,脉息微弱,时跳时停.Пульс был бчень чάстый и силь-HblЙ, Hepбвный. ( Чернышевскич)脉搏跳得很快、有力、不规则.До операции пульсу больнбго не превышáл вббшем 80——86 удáров в 1 минýту.手术前,病人的脉搏总的来说每分钟不超过80——86 次. Больнбй лежит нάвз-ничь. Врач держит егб за пульс левой руки.(Л.Толс-moǔ)病人仰卧着.医生号他左手的脉.❷(uezo 或与定语连用)(转)搏动,律动;动态.прάздничный ~ страны国内的节日动态, ~ двигателя发动机的律动. ~ политическоиЖИзни政治生活的脉搏.держать рýку на ~е событий掌握事件的动态.❸〈理,电〉脉动,脉冲.◇до потери пýльса《俗》要命.любйть до потери пýльса喜欢得要命. нрáви-тธิя до потери пýльса万分喜爱.[<拉丁语 pulsus推动;冲动]
[bookmark: ]пульсбру,-а[阳]〈水文〉周期性活动冰川,脉动冰川.
[bookmark: ]пульсары,-ое[复](单пульсбрт,-а[阳])〈天〉脉冲星.[英语 pulsars]
[bookmark: ]пульсатор,-а[阳]❶〈电〉(电流)断续器,脉动器.❷〈矿〉脉动换向器，脉动跳汰机，跳选机.❸《理》测振器.[<拉丁语 pul-sare推动]
[bookmark: ]пульсбторный ,-ая,-ое[形] ◇пульсбторная машина 脉动式水压机.
[bookmark: ]пульсашия,-u[阴]❶пульсировать 的名词. ~ сердца 心(脏)搏动,心跳. ‖(伤病处)一阵阵的跳动. ~ бпухоли肿块一阵阵的跳痛.❷<转>脉动，律动.~tóka(电)电流脉动，电流连波. ~ мбшности〈技〉功率脉动. тебрия ~и звёзд《天》恒星脉动理论，恒星脉动学说[拉丁语 pulsatio推动]
[bookmark: ]пýльсер，-а[阳]某种颜色的套头衫(某体育俱乐部球迷的着装)(青年用语).
[bookmark: ]пульсиметр ,-а[阳](医)脉力计.
[bookmark: ]пульсирование ,-я[中]пульсировать的名词. ~ крбви血管搏动.~бпухоли肿块一阵阵跳痛.
[bookmark: ]пульсировать ,-pyem;nульсируіоциче[未]❶搏动,跳动(同义биться). Ha виске у негб чуть заметно пульсирова-ла крбхотная жилка.( Чаковскич)他太阳穴上有一条小小的青筋隐约在跳动. ||(血管)搏动. Kpoвь пульсирует вЖилах.血液在血管内搏动. Мозг раббтал с отчáяннымнапряжением, а в вискáх мерно и глухо пульсировалаKponb.(Леонов)脑筋在拼命地开动，太阳穴里的血管在有节奏地、无声地搏动.‖(脓肿、肿块等)跳痛. Onyxoль сйльнопульсировала.肿块跳痛得厉害. В последнее время у не-гб появились пульсируіошие ббли в затылке. (Нико-naeea)近来在他的后脑勺儿出现了阵阵跳痛.1[无人称]yменя стрáшно болит вся прáвая половина головыипульсирует в мозгý.我脑袋的右半边痛得很厉害,脑子里跳痛.❷[常用现在时形动词]《技,电》脉动. пульсйрующийTOK 脉动电流. пульсируіоший двигатель 脉动式发动机.пульсируіошая свáрка脉动焊接.❸(水、液体等)均匀地喷出. Из земли била, пульсируя, струя ггорячеи воды.(A. Toncmoǔ)一股热泉水从地下均匀地喷出.◇nyльсйру-юший леднйк 周期性活动冰川.[ <拉丁语 pulsare推]
[bookmark: ]пульский或пýлский,-ая,-ое[形]Пул的形容词.
[bookmark: ]пýльсовый ,-ая,-ое[形]пульс 1解的形容词. ~ые удары脉的搏动(次数). ~αЯ BOлнά 脉搏波. ~ые жилы脉管. ~оеДавление脉(搏)压.
[bookmark: ]пульсбметр ,-а[阳]❶〈医〉脉力计(同пульсиметр).❷〈机〉气压扬水机.паровбй ~蒸汽抽水机(一种无活塞的排量泵),蒸汽双缸泵.[法语 pulsomètre]
[bookmark: ]пульсометрия ,-u[阴]量脉搏,脉搏测量.
[bookmark: ]IIyJIbCOMOT óp ,-a[阳]脉冲式发动机.
[bookmark: ]пульсотахбметр ,-а[阳]〈医〉心动计数器,心率计.
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[bookmark: ]пульс-пбра,-ы[阴]〈电〉脉动偶体,脉动(信号)对,断续器.[bookmark: ]n

[bookmark: ]пульс-реле[不变,中]脉冲继电器. ~ времени定时脉冲继电器.
[bookmark: ]пульс-фápa,-ы[阴](跳动、闪动的)车前灯,着陆灯.
[bookmark: ]пульсы,-бв[复]编程语言C++(电脑使用者用语).
[bookmark: ]пульт ,-а[阳]❶〈乐〉(乐)谱架дирижёрский ~(音乐)指挥的谱架.подойтй к ~у走到乐谱架前.[Дирижер] смб-трит через гбловы оркестра, стучйт тбненькой пάлоч-KOЙ попульту.(Макаренко)指挥越过乐队的人头望着,用细细的指挥棒敲谱架.‖指乐队中的乐师.❷〈技〉斜面台，控制台,操纵台;控制室,操纵室, ~ управления шлозами闸门控制台. ~ электростáнции 电站操纵室, ~ управленияЭBM电子计算机操作台. диспérчерский ~ 调度室. pac-пределительный ~配电台.❸〈旧〉斜面书桌.●(商店里可开合的玻璃)斜面柜台.❺〈口语〉无线寻呼台.~пейдже-poB无线寻呼台,寻呼中心.[德语 Pult]
[bookmark: ]пульт-манипулятор ,nýльma-маншилятора[阳]电键控制台，键控操纵台.
[bookmark: ]пультовик ,-ά[阳]〈口语〉控制台工作人员.
[bookmark: ]пультовби,-άя,-όе[形]❶пульт2解的形容词. ~όе устрбй-CTBO 控制台仪表.❷[用作名词]IIyльтовбй,-ózo[阳](口语》操纵员.❸[用作名词]nyльтовάя,-óũ[阴]《口语》操纵室，控制室.~KOCMOДрбма(人造卫星等)航天器发射场操纵室.
[bookmark: ]пультовшик,-á[阳]操纵员,控制台的工作人员.
[bookmark: ]пультовшица,-ы[阴]пультовшик的女性.
[bookmark: ]пýльтовый ,-ая,-ое[形]пульт的形容词.
[bookmark: ]пультяшка ,-u[阴]〈行话〉(电视机)遥控器.
[bookmark: ]Пульхерия,-u[阴]普利赫里娅(女人名).△指小Пульхерь-10mɪka;Пýля;Пýша.
[bookmark: ]пульхерия ,-u[阴]〈行话〉堂饮小酒店.
[bookmark: ]Пýльчи, Луиджи浦尔契(Luigi Pulci,1432——1484,意大利诗人).
[bookmark: ]пульчинелла[нб],-ы[阳]浦尔契涅拉(意大利即兴喜剧中人物).[意大利语  pulcinella]
[bookmark: ]пульчинель[нб],-я[阳]同пульчинелла.
[bookmark: ]пýля,-u[阴]❶弹头,弹丸,子弹. винтбвочная ~步枪子弹.пулемётная ~机枪子弹. пистолетная ~手枪子弹. раз-pывнáя ~爆破弹. ~ aвтомáта 自动枪子弹.зарядить ру-ЖЬë ~ей给枪装上子弹.стрелять б ко 20-л. ~ями用子弹向···射击. nyctить ~юв K020-n.对···开枪. yбйть ко 20-л.~eЙ开枪打死……под ~ями быть(或находиться, идтй)冒着枪林弹雨.идтй под ~и冒着枪林弹雨去. подстáвитьсвото грудь(或свого гблову, свой лоб) под ~ю(或~и)去送死.Пýли свйшут.子弹呼啸. Кто побежит, то-мý пýлю! 谁逃跑,就叫谁吃子弹! Пýля пробила левугоpýky.子弹打穿了左手.Oн был ранен пулеи в нбгу.他的腿被子弹打伤了. Храбрые бойцыпод градом пуль шлив атáку.勇敢的战士们冒着枪林弹雨去冲锋陷阵. He бόйсятой пули, котбруіо сльшишь.〈谚语〉听得见的子弹不可怕.❷[用作副词]mýлей〈口语〉飞快地,飞速地.нестись(或бежáть, лететь) пýлей(或как пуля)飞奔,飞跑. Пýлейслетел он по лестнице. (Дубов)他飞快地跑下楼梯.◇клáняться пýлям〈讽,谑〉向子弹低头;弯腰躲避子弹. Má-рковцыбежάли вперёд, ни один не кланялся пýлям.(A. H. Toncmoǔ)马尔科夫的士兵向前奔跑，没有一个人弯腰躲避子弹,лить(或отливáть) пýли(俗)1)瞎扯,胡诌,吹牛皮. Hy 6par, tы, кáжется, уж нάчал пýли лить.(Гохоль)哎,老弟,你大概又开始瞎吹了吧.Пýли лить тыMácrep.(PaKoßcku ǔ)你是一个吹牛大王.2)突然露一手,放炮(说出或做出某种出人意料的事). Слушать———слýша-IOT... , a подконец, какдослушаіот и отолыот такуіопýлю.«Сказки, ——— ——— скáжут. ——— ——— Ничегб такбго и бытьне мбжет».(Железн. )听倒是在听···可到末了,一听完,就会大放一炮说:“神话,这种事不可能.”пластиковая пýля塑料子弹. пустить пулго за молокбм 见 молокб. пус-тить(ce6 é) пýлюв лоб见лоб.садить пýлюза пýлей


[bookmark: ]连续猛烈射击. XOTЬ пýлюв лоб就是吃枪子儿也没办法，毫无办法.шάльная пуля流弹.
[bookmark: ]mýля² ,-u[阴](旧)同mýлька². игрáть ~ю玩一局(朴烈费兰斯等)牌.
[bookmark: ]пулярда,-ы[阴]〈旧〉同пулярка.котлеты из ~ы用肥育阉母鸡肉做的肉饼.
[bookmark: ]пулярдка,-u,复二-оок,-окам[阴]同пулярка.
[bookmark: ]пулярка,-u,复二-poк,-ркам[阴]肥育阉母鸡.[ <法语 pou-larde]
[bookmark: ]пулять,-яю,-えеub[未]〈俗〉打枪,射击(同义палять). ~ ввбздух朝天开枪.』(用弹弓)打,射(箭). ~ из poráткипо воробыям用弹弓打麻雀.‖(及物或чем)(向某人或某处)投掷(石头等).(同义6pocátb). ~ кάмни投石块. ~r áлькой 投掷鹅卵石.
[bookmark: ]ПУМ———планирбвочно-уплотняіошая машина 平整压实机.
[bookmark: ]ПУМ———подметáльно-убброчная машина(街道)清扫机.
[bookmark: ]ПУМ———предусилитель мбшности 功率前置放大器.
[bookmark: ]mýMa ,-bl[阴]〈动〉美洲狮(Felis concolor)(同 kyryáp).[西班牙语 puma]
[bookmark: ]mýmи[不变，阴]布米牧羊犬(一种匈牙利犬).[匈牙利语 pu-mi]
[bookmark: ]nyMИ[不变，阳，阴]普米族(中国少数民族).
[bookmark: ]пумист ，-а[阳]偏爱德国彪马制鞋公司产品的人.
[bookmark: ]IIýMKИ ,-MOK[复]同 IIýMЫ(青年用语).
[bookmark: ]ПУМO[пумб]———приббр управления минометным ог-HëM迫击炮射击指挥仪.
[bookmark: ]пýмовский ,-ая,-ое[形](德国)彪马(Puma)公司制造的(青年用语).
[bookmark: ]пýмперникель ,-я[阳]酸味黑麦面包.
[bookmark: ]Пýмиур(Пýмпурс),Андрей普姆普尔(1841——1902,拉脱维亚诗人).
[bookmark: ]mýMbI,nyM[复](德国)彪马(Puma)牌运动鞋、旅游鞋(青年用语).
[bookmark: ]ПУН[пун][不变或-а,阳]—————пункт управления и наве-дения 指挥引导所.
[bookmark: ]IIУH [ɪɪyH][不变或-a,阳]————пункт учета нефти原油统计站.
[bookmark: ]IIýHa¹,-bI[阴](玻利维亚)普纳.65°28'W,19°46'S.[盖丘亚语Puna]
[bookmark: ]IIýHa² ,-bl[阴]浦那(印度城市).73°52'E,18°32'N.
[bookmark: ]mýHa ,-bí[阴]❶〈地理〉(南美的)普纳荒漠,山间高原,冷高原.❷《植》(南美的)普纳群落.
[bookmark: ]пуналуάльный,-ая,-ое[形]◇пуналуальная семья(人类学》普那路亚家庭(夏威夷等地一种群婚方式，由姐妹几人与几个男子结婚而共同生活).
[bookmark: ]пунáны,-ов[复](单 пунбн,-а[阳])普南人(加里曼丹岛的部族群).
[bookmark: ]ПýHДзюс, Брбнрос Ибно 蓬久斯(1907——1959,苏联雕塑家).
[bookmark: ]пýнеи,-нча或 пунец,-ниб[阳](旧,方)红布(同义 ку-máy).
[bookmark: ]ПУНИA ——— пост управления и наведения истребйтель-ной авибции 歼击航空兵引导指挥所.
[bookmark: ]пунийцы,-e6[复](单пуниец,-нนนนมล[阳])布匿人(腓尼基人、北非迦太基人的拉丁名称).
[bookmark: ]пуницин ,-а[阳]〈药〉石榴皮碱.
[bookmark: ]пунйческий,-ая,-ое[形]пунийцы的形容词. ~ие вбйны《史》布匿战争(公元前264年一前146年古罗马与迦太基因争夺地中海霸权而发生的几次战争).
[bookmark: ]mýhкep ,-a,复-á或-bt,-ó8 或-o8[阳]同панк(青年用语).
[bookmark: ]пýнкерша ,-u[阴]пýнкер的女性(青年用语).
[bookmark: ]пункт ,-а[阳]❶点,地点.опбрный ~支点,支撑点. конеч-HblЙ ~ пути行程的终点.сάмый высбкии ~ мéстности该地最高点c ámblЙ 10Жный~ страны国家的最南端. ~пересечения дорбг道路的交叉点. с разных ~ов берега从岸上各处. Ha cámom дáльнем ~е шоссе在公路的最远处. Oбознáчьте на карте бтот пункт.请把这地点标在地
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[bookmark: ]


[bookmark: ]图上.∥(城市、镇、村等住人的)地点. Пбчта принимаетmứcbMa BO Bce mýHKTbI.邮局受理寄往各地的信件. B полё-те мыимели непрерывнуіо связь по радио стремя пý-HKTaMИ: Hиколаевском, Аяном и Oхбтском.(Boồonb-ЯHOB)在飞行中我们通过无线电与三地(尼克拉耶夫斯克、阿扬和鄂霍次克)不断地保持联系.❷(从事专门工作的)所，站.диспегчерский ~调度所,调度站. учебный ~ 训练所.KOHTp óльный ~检查站.переговбрный ~ междугорбд-HOЙ TeЛефбнной сети 长途电话网的通话站. приёмный~接收站, корреспондентскии ~ 记者站. заготовитель-HblЙ ~采购站,收购站. Ccыпнόй ~粮食收集站. санитáp-HЫЙ ~卫生所. медицинский ~医务所. перевязочный~包扎所.лечебно-кормовой ~诊疗育肥站. ~ первойпбмоши急救站.‖(为专门目的设置的)站,所,点. набло-дательный ~〈军〉观察所,监视站. комáндный.~〈军〉指挥所.оборонительный~〈军〉防御点. стратегический~战略要地.призывнбй~征集站.перевάлочный ~转载站,转运站. ~ боевбго питáния〈军〉弹药补给站. Боль-mmáя входнáя кбмната фéрмы была сббрным пýнктом,куда собирались бригáды.(Николаева)农场入口处的一个大房间是各队集合的集合处.❸(文件上标出序号的)项，条.пытый ~第五条. ~ыдоговбра合同的各条款.послед-HИЙ ~ Повестки дня日程的最后一项. ~ плана 计划上的点. cornaméhие из пяти - ов五点协议. выделить - ы突出···项.подчеркнуть ~ы强调···项. добáвить ~ы补充···项. B нашем договбре нет бтого пункта.我们的契约里没有这一条. O Чём имеіо сообщить вам, томý следуіотmýhKtы.(Mycopeckuù)我将告知您下列各点.‖问题,处,点(注意的对象).главные ~ы рассуждения议论的主要各点. ocHOBHble ~bI主要的问题. Bonpóchble ~ bi疑点. yЯз-вимые - ы егб доклада他的报告中的不足之处.Прияте-Ли не сошлись в какбм-то незначительном пункте.(I'puzop.)朋友们在某一微不足道之处意见不一.●关头，点(发展中的某一时刻).исхбдныи (或отправнόй) ~出发点. Kyльминацибнный ~最高点. перелбмный(或пово-p ótный)  ~ револоции 革命的转折关头. Бой достигсвоегб решительного пýнкта. 战斗到了紧急的关头.❺《印》点,磅(铅字的计量单位), литерá , в 5~ов 5点铅字.《乐》附点；断音符号(记在音符的上方或下方).●(思想上解不开,全部集中的)结点. Дýров помешан был на однбмпýнкте:емý непременно хотелось имérb сто тысяч ру-блей.(Пушкшл)杜罗夫在这样一点上神经错乱：他一定要有10万卢布.◇быть(或 находиться) на пýнкте(接不定式)〈旧〉打算立即(做某事). Orp áфe знáio Tóлько, чтоон былна пункте выехать из Петербýрга, но где те-niépb... , ótroro He 3H áio.(Гоzoль)关于伯爵,我只知道他曾打算离开彼得堡，不过现在在哪儿……我可不晓得， πárep-ный пункт野营点,宿营地,夏令营地. населённый пункт居民点. oбмéнный пункт,пункт обмена валоты外币兑换点,外币兑换处.по пýнктам(或пункт за пýнктом)依次,逐条地.изложить по пýнктам逐条叙述. Paсскάзы-вайте по пýнктам, неспеша, чтббы всёясно было.您依次讲来,不要慌,要把一切讲清楚. myhur ofoméha CKB 自由外汇兑换点.[ <拉丁语 punctun点][bookmark: ]1

[bookmark: ]пунктат ,-а[阳]穿刺液.
[bookmark: ]пункташия ,-u[阴]同пунктуация 2解.
[bookmark: ]пунктббл,-а[阳]〈运动〉点球.
[bookmark: ]пýнктик ,-а[阳]〈口语〉❶myнкт1、3解的指小.❷(转,谑)癖好;(全部思想集中的)结点,执着的念头.человекс ~ом有癖好的人. Коллекционирование———егб пýнктик. 收集是他的癖好.
[bookmark: ]пунктир,-а[阳]❶虚线,点线.жирный ~粗点线. поме-TИTЬ Что-Л, ~OM用虚线标出……❷〈转〉梗概,概略. ~ био-rpáфии略传, paccкá3ывать что-л. ~ом概略地叙述.❸(印)(印点线用的)虚线直条. ①同myHKTИрная манера.[<拉丁语 punctum小点]
[bookmark: ]пунктирник ,-а[阳]划点器.


[bookmark: ]пунктирный ,-ая,-ое[形]пунктир 的形容词;由点构成的.~аялиния虚线,点线. ~ чертёж虚线图. ‖虚线一般的,断断续续的. ~ ceB虚线一般的播种. Bcë живбе оставлялона снегý свой следы. P óбкая пунктирная трбпка про-леглá от обшежития к колбдцу: бто Надя... ходила3a BOДбй.(Беоныũ)所有生物都在雪地上留下自己的踪迹.从宿舍到井边有一条不甚明显的虚线似的小路：这是娜佳···取水走出来的.◇myHKTИрная манера(雕刻金属版画的)点线法.
[bookmark: ]пунктировальный ,-ая,-ое[形]画虚线用的,画点线用的.~aя линейка画虚线用的直尺.
[bookmark: ]пунктирование ,-я[中]пунктировать, пунктироваться的名词.
[bookmark: ]пунктировать ,-руто, - руешь; nункмированныче[完,未](及物)❶用虚线画出, ~ MИHИаTIOPY 用虚线画出微型画.❷《乐》打附点；打上断音符号；把音符唱成带附点的或带断音符号的. nyHKTИрованная нбта带附点的音符.
[bookmark: ]пунктироваться,-pyemcя[未]пунктировать的被动态.
[bookmark: ]пунктирбвка ,-u[阴]❶пунктировать的名词.❷〈会计〉勾对，对账(过账后的核对).
[bookmark: ]пунктирбвшик ,-а[阳]画(虚)线的工匠. Нάдо было...coбрάть крýпнуюквалифицированнуіо бригáду скýль-пторов, конструкторов, пунктирбвшиков. ( Mepky-pob)应当⋯⋯征集一支庞大的雕塑、设计、画线的专业人员队伍.
[bookmark: ]пунктубльно[副]пунктуáльный 2 解的副词. ~ прини-M áTb лекáрство 按时服药. На закбнном основáнии ятребуто, чтббы всё скáзанное в этом завешáнии быловыполнено пунктуально, до мелочей. (A. H. Tonc-moǔ)根据法律我要求，本遗嘱中所述的一切直至细节都要极其认真地执行.
[bookmark: ]пунктубльность ,-u[阴]пунктубльный的名词(同义 ﺶky-pát HOCTb, Tбчность), ~ исполнения 执行的准确性. от-личáться ~ыо 非常认真. P éMИ30B C пунктуáльностыоcráporo Boéhhoroявился рбвно в 18:00.(CuMoH08)列米佐夫以老军人的准确性于18点整来到.
[bookmark: ]пунктуάльный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]❶非常守时的，一丝不苟的.~Человек非常守时的人；一丝不苟的人.~ oe выполнение заказа 按时完成订货.❷非常认真的,非常准确的. Oн видел, что онá спосббна к пунктубльноии усйдчивой лаборатбрной раббте.(Либеошскиǔ)他看到，她能胜任要求非常准确的、埋头苦干的实验室工作.[法语ponctuel <拉丁语 punctum 小点]
[bookmark: ]пунктуащибнный ,-ая,-ое[形](语法)пунктуация的形容词,~ые правила 标点符号规则,标点符号用法.
[bookmark: ]пунктубшия,-u[阴]〈语法〉❶标点符号(指体系).правила~И标点符号规则.3HaTb ~ю懂得标点符号(用法). ycB ó-ИTЬ ~IO掌握标点符号(用法).‖《口语》标点符号. прове-рить ~ю检查标点符号.Письмб писано бчень прáвиль-HO.Пунктубция на своём месте.信写得很正确.标点符号也都对.❷(古犹太语等某些东方语言中加在字母下边的)元音标号,元音符.[ <拉丁语 punctum 小点]
[bookmark: ]nyHKTýpиTb,-pio,-puub[未](无补语)发出时断时续而单调的声响. Oдновременно сипло пунктурилдругби аппа-pát.另一台仪器同时发出了嘶哑的时断时续而单调的声响.
[bookmark: ]пункиибнный ,-ая,-ое[形]пýнкция的形容词.
[bookmark: ]пýнкция ,-u[阴]〈医〉穿刺(术).диатностйческие ~и诊断穿刺.лечебные ~и医疗穿刺. ~ брюшнбй пблости腹腔穿刺,делать ~ю做穿刺.[ <拉丁语 punctio刺]
[bookmark: ]ПýHo[不变]❶(秘鲁)普诺(省).❷普诺(省会).70°02'W,15°50'S.[盖丘亚语 Puno]
[bookmark: ]пуночка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈动〉雪鹀(Plectrophenax nivalis).
[bookmark: ]пýнский ,-ая,-ое[形]Пýнат 的形容词.
[bookmark: ]пунсбвый ,-ая,-ое[形]同пунцбвый.
[bookmark: ]пунсбн 或пунцбн,-а[阳]锥刀(在金属板上雕刻圆点用).[法语 poinçon]
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[bookmark: ]пунсонист ,-а[阳](印)钢模刻工,制钢模工.
[bookmark: ]Пýнта-Альта,-ы[阴]蓬塔阿尔塔(阿根廷城市).62°04'W,38°53'S.[西班牙语 Punta Alta]
[bookmark: ]Пýнта-Аренас[pá],-а[阳]蓬塔阿雷纳斯(智利城市).70°55'W,53°09'S.[西班牙语 Punta Arenas]
[bookmark: ]пýнта-аренасский[pá],-ая,-ое[形]Пýнта-Аренас的形容词.
[bookmark: ]Пýнта-Гбрда ,-ы[阴]蓬塔戈尔达(伯利兹城市).88°48'W,16°05'N.[西班牙语 Punta Gorda]
[bookmark: ]Пýнта-Кардбн,-а[阳]蓬塔卡尔东(委内瑞拉城市).70°09'W,11°24'N.[西班牙语 Punta Cardón]
[bookmark: ]Пунтаренас[pá],-а[阳]❶(哥斯达黎加)蓬塔雷纳斯(省).❷蓬塔雷纳斯(省会).84°50'W,9°58'N.[西班牙语 Punta-renas]
[bookmark: ]пунýк，-а[阳]〈考古〉普努克文化(白令海各岛和沿岸的爱斯基摩人考古学文化).[因ócтров Пунýк普努克岛得名]
[bookmark: ]пунýкский,-ая,-ое[形]◇пунукская культýра(考古)普努克文化.
[bookmark: ]пунцоветь ,-éю,-éeub[未]❶变成鲜红色.Пунцовел Гри-r ópий от радости.(Полохов)格里戈里高兴得满脸通红.Oт морбза шёки у неё пунцовели.(Вороншн)她双颊冻得绯红.❷(鲜红色的东西)显现出来,露出来. Ha ra₃óHaxпунцовеіот рбзы.草坪上玫瑰现出红色.
[bookmark: ]пунцбвиться ,-6люсь,-6uนься[未]〈口语〉同пунцовérb.Мило пунцбвилась Сбнечка при каждом намёке наЖениха.(Hoвนков)索涅奇卡每当听到说她未婚夫的话,脸就通红，惹人喜欢.
[bookmark: ]пунцбво [副]пунцбвый1 解的副词. ~ краснеть满脸通红.Пунцбво пламенели ýши.(Мальчев)两耳通红.
[bookmark: ]пунцбво-крάсный ,-ая,-ое[形]鲜红色的.
[bookmark: ]пунцбвость ,-u[阴]пунцбвыи的名词.
[bookmark: ]пунибвый,-ая,-ое;-แด้,-а,-о[形]❶鲜红的,大红的(同义Ярко-красный, багрбвый). ~ цвет 鲜红的颜色. ~аяле-HTOЧка鲜红的绦带. ~ mèлк大红绸.~ая материя大红布. ~ые шёки通红的双颊. ~ые гýбы鲜红的嘴唇. ~ py-MЯHeII(脸颊上的)红晕,红潮. ~ закат 鲜红的晚霞,红通通的晚霞.‖(脸)绯红的.————Чем могу служить?—————спрá-шивает [профессор]. Лидочка мтновенно сделаласьпунцбвой.(Kynpun)“我能为您做些什么?”教授问道.莉多奇卡的脸唰地一下红了，❷红布的；织红布的，~ые фáбрики织红布的工厂.◇my H ﺘó Boe крáшение(旧时把纱、布等)用土法染红.пунцовыи товар(旧时)土法染的大红布(有时有花纹).[<法语 ponceau]
[bookmark: ]пунцбн.见 пунсбн.
[bookmark: ]пунш，-а或-у[阳]潘趣酒(一种酒、糖、果汁、香料的混合饮料). aнанάсный ~菠萝潘趣酒.‖《口语》一份潘趣酒.при-roT óBиTb два ~а准备好两份潘趣酒.[英语 punch]
[bookmark: ]пуншевáть ,-นýю,-uýешь[未]〈旧〉(慢慢)喝潘趣酒(消磨时光)；饮酒消遣.
[bookmark: ]пуншевый ,-ая,-ое或〈旧〉пуншевбй,-άя,-όе[形]пунш的形容词. ~ HaⅡИTOK 潘趣酒饮料. ‖加潘趣酒的. ~ oe MO-póженое 加潘趣酒的冰淇淋.~ая конфéra 加潘趣酒的糖果.~aя вбдка对了潘趣酒的伏特加.
[bookmark: ]ɪrýhiɪɪep ,-a[阳]〈电〉凿孔机.
[bookmark: ]пýншик,-а或-у[阳]〈口语〉пунш的表爱. Признáтьсясказáть, я дбма уждва пуншика вышил. (Салныков-Ⅲeopun)说实话，我在家已喝过两杯潘趣酒了.
[bookmark: ]пунширование ,-я[中]凿孔.
[bookmark: ]пунь，-я[阳]蓬(蒙古人民共和国长度单位，等于3.2毫米；蒙古人民共和国和朝鲜容量单位，等于3.75毫克)。
[bookmark: ]Пýньи, Чезаре [pə](或 Цезарь)普尼(Cezare Pugni,1802——1870,意大利作曲家).
[bookmark: ]mýhbKa ,-u,复二-Her,-HbKaM[阴]〈方〉пýня的指小表爱;同пуня.
[bookmark: ]пуня,-u[阴]《方》(贮干草、谷糠等的)棚子;仓房. cembáя ~干草棚子.потянýть коня из ~и从棚里牵马出来.
[bookmark: ]Пуо———пост управления и оповешения 指挥报知哨.


[bookmark: ]Пуо[пуб]———приббр управления отнём〈炮〉射击指挥仪.
[bookmark: ]Пуо———пункт управления и оповешения 指挥和报知点.
[bookmark: ]IIУO———пункт управления отнём 火力指挥所.
[bookmark: ]ПУO3A ——— приббр управления огнём зенитной артил-лерии高射炮兵射击指挥仪.
[bookmark: ]ПУOKP [пубкр],-а[阳]—————Политическое управлениеBoéhhoro óKpyra军区政治部.
[bookmark: ]nyn,-á[阳]①(口语)脐,肚脐(同nyn óκ¹ 1解).❷(转,俗)(任何)凸起的东西. BCTaTb (或HOДHЯTЬCЯ) ~бм鼓起,凸起来.◇до пупа кмо,комук粗〉无关紧要,没有多大关系.————— Co CBOЙM (Haчáльником) и выясняйте,—————пе-ребил дежýрный.————А нам онб до пупá. Наше де-ло————выполнять прикáзы сббственного начáльника.“和你们的(领导)去说吧.”值班人员打断说道：“这事与我们无关.我们要做的事就是执行自己领导的命令.”пупземли(或3emH óň myn)1)《宗》圣地(指耶路撒冷);世界中心.Старая буржуазная и империалистическая Еврбпа,котбрая привыкла считáть себя пупбм земли, затнилаилбпнула в первой империалистической войне, каквонючий нарыв.(Леншн)总把自己看成世界中心的资产阶级和帝国主义的旧欧洲，已经在第一次帝国主义大屠杀中像发臭的脓疮一样溃烂和裂开了.2)kmo-4mo<谑>被人认为是(或自以为是)世间最了不起的人或事物.[Cepëжа]чтó-то последнее время занёсся———да, да! На сáмом делерешил, что он, понимаешьли, пуи, как говорится,3eMлй.(Tpuáohoos)最近谢廖沙似乎骄傲自大了,————是的,没错！你明白吗，他真的以为自己是，常言说的，老子天下第一了. caëphyть(或copB áTb, надорвáть) пуп(或с пу-ná)(俗)用力过度,累坏. Tepniérb? Bpëшь!……Япупсо-рвáл. Мы потрохá себе надорвáли все.(Шичков)忍耐?胡说！……我累坏了.我们都累得五内俱伤了.
[bookmark: ]пупáвка ,-u,复二-80K,-вкам[阴]或пупавник,-а[阳]〈植〉春黄菊;春黄菊属(Anthemis). ~ красйльная春黄菊(A.tinctoria).
[bookmark: ]пупáвковыи ,-ая,-ое[形]пупавка 的形容词. ~ые дветки春黄菊花.
[bookmark: ]пупавник.见 пупавка.
[bookmark: ]пупáртовый ,-ая,-ое 或пупбртов,-а,-о[形]◇пупарто-вая(或пупартова) связка(解)腹股沟韧带.[源自法国外科医师、解剖学家 Poupart]
[bookmark: ]пупиллография ,-u[阴]瞳孔测定术.
[bookmark: ]пупиллбметр ,-а[阳]瞳孔计.
[bookmark: ]пупиллометрия ,-น[阴]瞳孔测量法.
[bookmark: ]пупиллоплегия ,-u[阴]瞳孔反应消失,瞳孔麻痹.
[bookmark: ]пупиллоскопия,-u[阴]视网膜镜检查.
[bookmark: ]пупиллостатбметр ,-а[阳]瞳孔距离计.
[bookmark: ]пупиллярный ,-ая,-ое[形]瞳孔的.
[bookmark: ]пушнизбшия,-u[阴]〈电〉加(电)感,加负荷(一种提高有线通信线路传输信息距离的方法).[源自美国物理学家 M. Pu-pin]
[bookmark: ]пупинизировать ,-pуго,-pyeub[未](及物)加感,加负荷.
[bookmark: ]пушйновский ,-ая,-ое[形]〈电〉加(电)感的,加负荷的. ~аяKaTýшка加感线圈.
[bookmark: ]mýnка,-u[阴]〈行话〉按钮(电脑使用者用语).
[bookmark: ]пупковидный ,-ая,-ое;-оен,-она,-ขึ้л.]脐状的,像肚脐的. ~ Hapócr脐状赘疣.
[bookmark: ]пупкбвый ,-ая,-ое[形]❶пупбк1解的形容词.❷同пупча-TblЙ. ~ые шýбы用兽腹部毛皮做的大衣.
[bookmark: ]пуповидный ,-ая,-ое;-оен,-она,-оно[形]脐状的,像肚脐的.
[bookmark: ]пуповина ,-bt[阴](解)脐带.
[bookmark: ]пуповинный ,-ая,-ое[形]пуповина 的形容词, ~ остáток(剪后)留下的一段脐带，
[bookmark: ]nyn óK¹,-nкá[阳]❶脐,肚脐眼. OHИ в одних рубашках допушкá.他们只穿一件长仅及肚脐的衬衫.❷《动》(禽类的)肌胃,砂囊,胗;(概指)嗦子. rycиные пупкин䝩胗儿.❸鱼腹肉
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[bookmark: ](同义 Tëшка). солёные пупки腌鱼腹肉.①(兽类)腹部的毛皮. Александр Данилович... накинул плашна собб-льих пупкáх.(A. H. Toncmoǔ)亚历山大·丹尼洛维奇披一件用貂的腹部毛皮做的斗篷. ◇надорвáть пупбк(或пуи)(俗)1)拼命干,累得要命.2)(婴儿)啼哭,号哭.пупбкразвяжется(粗俗)(搬抬重物时说的话)会累死人的，肚脐都会裂开的. Брус был тяжёлым. ...Парень вытер рý-Kи,покачал головби:«Ничегб себе,дýра! Пупбк раз-Báixetcя».(Tumo6)那根梁很重.···小伙子搓了搓手,头晃了一下就说:“好家伙,傻瓜! 当心肚脐开花,” pBaTb nyn óK〈俗〉拼命干,累死累活地干. Oн————упирáться..., надсá-Живаться, пупбк рвать, а емýв тепляке———доминб даK ápTы.(Heмченко)他固执⋯⋯,过度用力,拼命地干活儿,可是，他是只宜在暖棚里玩多米诺骨牌和纸牌的.[bookmark: ]1

[bookmark: ]nyn óK²,-nká[阳]❶〈藐〉青年人,年轻人(青年用语).❷〈谑〉朋友(青年用语).❸〈谑〉父亲(青年用语).①[复]父母，双亲(青年用语).
[bookmark: ]пупбчек ,-чка[阴](口语)пупбк的指小表爱.куриные пу-пбчки鸡胗儿. [Женшины] крестились двуперстием————“Ha Témeqko, Ha IIyn óyeK, Ha IIЛéЧKИ». (Ina òK06)妇女们用两个手指画十字：指头顶、指肚脐、指双肩.
[bookmark: ]пýпочка,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉小疙瘩,小包;小突起;小瘤.Ⅲляпкас ~ой带小绒球的女帽.
[bookmark: ]пупбчный ,-ая,-ое[形]попбк 1解的形容词. ~ая грыжа〈医〉脐疝,脐突出. ~ая артерия脐动脉. ~ая вена脐静脉.~ канатик脐带.
[bookmark: ]nync¹ ,-a[阳]裸露的洋娃娃. пеллулбидный ~赛璐珞的裸体玩偶.‖《转》胖娃娃,胖小子,[ <德语 Puppe]
[bookmark: ]nync²,-a[阳]«LM»(利格特——迈尔斯烟草公司)香烟,烟卷儿(青年用语).
[bookmark: ]пýпсик ,-а[阳](口语)пупст的指小表爱;同пупс ¹. Ha eëколенях лежала пелая груда...«пýпсиков».(Дяешлев)她膝上放着一大堆裸露的小洋娃娃.
[bookmark: ]ПУITЧ ——— предварительный усилитель промежуточноиqaCTOTbt 中频前置放大器.
[bookmark: ]пýпчатый ,-ая,-ое[形]пупбк 4解的形容词. ~ая шýба用兽腹部毛皮做的大衣.
[bookmark: ]пупыристый ,-ая,-ое;-pucm,-а,-о[形]〈口语〉同 пупыр-Чатый.
[bookmark: ]пушбіриться,-procb,-puubся[未]〈口语〉起一层小疙瘩,长满小疱疹. Пупырилась от холбдного ветра за ушáмикбжа.(Соколов-Микшое)耳朵后面的皮肤被寒风吹得起了鸡皮疙瘩.
[bookmark: ]пупырчатый ,-ая,-ое;-чам,-а,-о[形]〈口语〉生有小疱疹的,有许多粉刺的. ~aя кбжа长满小疱疹的皮肤. Через до-póry прыгала серая пупырчатая лягýшка.( Бабаев-cku ǔ)一只灰色的癞蛤蟆跳过道路.
[bookmark: ]пушырышек ,-шка[阳]〈口语〉❶小疱疹,粉刺;小疙瘩,鸡皮疙瘩, Oбнаженное тело Арбузова от прикосновенияхолбдных пбльцев дбктора вдрут покрылась... пупыы-pышками.(Kynpuн)当医生冰凉的手指触及阿尔布佐夫光着的身子时，他身上一下起了一层鸡皮疙瘩，Ha nóy y otu áдва пупырышка с чёрными головками.(Незеров)父亲额上有两个小疱，顶端是黑的.❷小突起，鼓起的小包(同义шишечка). Orурцымолодые, в пупырышках. (По-лmopaukuū)黄瓜很嫩,有许多瘤状突起. CMOЛá BOIIIЛά вщель и сверху застыла крутлыми клейкими пупыры-ⅢKaMИ.(Бириоков)树脂渗入缝里,上面凝成发黏的圆疙瘩,
[bookmark: ]nymbipь ,-si[阳]❶〈口语〉疱,脓疱;鼓包. ~ на шеке面颊上的脓疱.❷〈谑,讽〉胖娃娃,胖墩儿,胖小子(同 ny3bɪpb4解).❸(植)窃衣.
[bookmark: ]пупянби,-άя,-όе[形]〈俗〉压低的(指声音);低沉的(指话音、谈话声), ~áя интонация压低的语调.
[bookmark: ]IIУP [ɪŋyp][不变,中或-a,阳]————Политическое управле-ние Pеввоенсовéra 革命军事委员会政治部.
[bookmark: ]пур———политическое управление респýблики 共和国政治部.


[bookmark: ]ПУP ——— полиуретан 聚氨基甲酸酯,聚氨酯.
[bookmark: ]IIУP————пункт управления начáльника разведки 侦察主任指挥所.
[bookmark: ]IIyp ,-a[阳](俄罗斯)普尔(河).77°55'E,67°31'N.
[bookmark: ]пуранический,-ая,-ое[形](古印度)普罗那的. ~ литера-Týpa普罗那文献.
[bookmark: ]mypámbl ,-pán[复](单 nypáhα,-bt[阴])普罗那(古印度文学名著.被认为是印度教的经典.分为毗湿奴书、湿婆书、梵天书.内容与形式与古代印度史诗相近，包括一些神话和传说).
[bookmark: ]IIýpбах(或IIëйербах), Teópr普尔巴哈(Georg von Pur-bach [或 Peuerbach],1423-1461,奥地利天文学家和数学家).
[bookmark: ]IIypBaK ápra,-bl[阴]普哇加达(印度尼西亚城市).107°26'E,6°34'S.[印度尼西亚语 Purwakarta]
[bookmark: ]Пýрвит , Вильгельм Юргисович普尔维特(又姓Пýрвитис普尔维季斯,1872——1945,拉脱维亚画家).
[bookmark: ]nyprá,-ú[阴]❶暴风雪,雪暴. ~ в степй草原上的暴风雪.❷〈行话〉胡说,瞎说(同义вздор, epyндá). He несй пургý.别瞎扯，‖听不清的话语。
[bookmark: ]пýpraнец,-нча或-nuy[阳](旧)催吐粉剂;泻剂.[德语 Pur-ganz<拉丁语 purgantia]
[bookmark: ]IIypr ác普尔加斯(13 世纪初莫尔多瓦的公).
[bookmark: ]пургатив ,-а[阳]〈药〉泻剂,泻药.принять ~服泻剂.[法语purgatif]
[bookmark: ]пургатбрий,-я[阳](旧,宗》炼狱,涤罪所(同义 чистили-Ⅲe).
[bookmark: ]пурген ,-а[阳]❶〈药〉普根(含酚酞的一种泻药成药). raблé-TKa ~a普根药片.❷〈贬〉胡说，废话，无稽之谈(青年用语).❸(贬)没意思的事，无益的事(青年用语)，[<拉丁语 pur-gare清洁]
[bookmark: ]пургеневская ,-ой[阴](谑)(莫斯科的)屠格涅夫地铁站(青年用语).
[bookmark: ]пурговáть,-2ую,-eyeub[未]〈口语〉遇到暴风雪袭击;等待暴风雪过去.
[bookmark: ]пуржистый,-ая,-ое;-жứсm,-а,-о[形](口语)常有暴风雪的,有雪暴的. ~aя ночь暴风雪的夜晚.~аязимá常有暴风雪的冬天. B ~ые дни在暴风雪的日子里.
[bookmark: ]пуржить ,-plcúm[无人称,未]❶(口语)风雪交加,风雪弥漫,漫天风雪.Днячетыре так пуржило, что вокрут ничегбне было видно.(Вооопьянов)四天里风雪交加,周围什么东西都看不见❷(及物，KOMy)《行话》说瞎话，乱说，胡说.
[bookmark: ]IIýpи[不变,阳]布里(印度城市).85°51'E,19°48'N.
[bookmark: ]пуризм ，-а[阳]❶(过分的、常是做作的追求道德纯洁的)纯洁主义. ~ нравов 道德纯洁主义. Иногдá пуризм дохбдитдо такйх размеров, что из рук девушки вырыватотвсякий роман, всякуюкнигу, в котброй встречаетсяCлбво«люббвь». (Пчсарев)有时纯洁主义到了这样的程度，凡小说和书中有“爱情”两字的，都要从姑娘的手里夺走.❷纯语主义(竭力消除标准语中的外语借用词、新词、口语、俚语、方言词等词汇和语法成分)；(语言的)净化主义.Языко-B óЙ ~语言净化主义.❸纯粹主义(1918年在法国产生的一种西欧绘画流派，想把机器时代的规则引入绘画，简单化地勾画日常生活用品的线条轮廓)，[<拉丁语 purus 干净的，纯洁的]
[bookmark: ]nyp ún ,-a[阳]〈生化〉嘌呤,尿(杂)环,四氮杂茚.[法语 pu-rin]
[bookmark: ]пуринамидазы,-áз[复]〈生化〉嘌呤酰胺酶.
[bookmark: ]пуриндеамидазы,-άз[复]同пуринамидазы.
[bookmark: ]пуриндезаминаза ,-ы[阴]〈生化〉嘌呤脱氨基酶.
[bookmark: ]пуриновый ,-ая,-ое[形]пурин 的形容词. ~о е основание嘌呤碱.
[bookmark: ]пуринбметр ,-а[阳]尿嘌呤定量器.
[bookmark: ]nyp úcr ，-a[阳]纯洁主义者；纯语主义者，语言净化主义者；纯粹主义者.6opb6 á ~OB 3aЧистотý poднбго языкá语言净化主义者为净化祖国语言的斗争，
[bookmark: ]пуристический,-ая,-ое[形]пуризм,пурист 的形容词.
[bookmark: ]пуристка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]пурист 的女性.
[bookmark: ]пуристски[ccк或сцтк][副]пуристскии 的副词.
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[bookmark: ]пуристскии[ccк或сптк],-ая,-ое[形]пуризм, пурист的形容词.~ие взгляды纯洁主义者的观点；纯语主义者的观点；纯粹派的观点.[bookmark: ]π

[bookmark: ]пуритáн ,-а[阳](旧)同 пуританин.
[bookmark: ]пуританизм,-а[阳]❶(宗,史)(16——17 世纪英国、苏格兰反对专制制度和英国国教会的)清教徒运动.❷(宗)清教徒的教义、观点、行为.‖《转》(拘泥于表面的)道德说教.
[bookmark: ]пуритáнин ,-а,复-máne,-mán[阳]❶〈宗,史〉清教徒(基督教新教的一派).❷《转》清教徒式的人，道德上十分拘谨的人.B cem éЙHЫX BOПрбсах он пуритáнин.在家庭问题上他是一个清教徒式的人.
[bookmark: ]пуритáнистыи ,-ая,-ое[形]清教徒式的.
[bookmark: ]пуритáнка ,-u,复二-HOK,-нкам[阴]пуритáнин 的女性.
[bookmark: ]пуритански[副]像清教徒那样. ~ стрбгий像清教徒那样严守行为道德准则的，~cyp óBblЙ像清教徒那样严肃的.
[bookmark: ]пуритáнский ,-ая,-ое[形]пуритáнин 的形容词. ~ óбразвоззрения清教徒看问题的方法.‖清教徒式的. ~ая стрб-rocrb清教徒式的严格.[Eкатерина Васильевна] женши-на пуритáнского склада.(Попов)叶卡捷琳娜·瓦西里耶夫娜是一个清教徒式的妇女，‖〈转〉纯语主义的. pacTopжé-Hие ~их окбв废除纯语主义的桎梏,
[bookmark: ]пуританство ,-а[中]清教徒的行为,清教徒的观点(同 пури-TaHИ3M). OTK á3 OT 3aИMCTBOBaHИЙ————бто пуритáнство.拒绝引进就是清教徒行为.
[bookmark: ]Пуришкевич, Владимир Митрофáнович 普里什克维奇(1870——1920, “俄国人民同盟”、“米哈伊尔天使长同盟”、第2——4届国家杜马中极右分子的首领之一，大地主，十月革命后反革命组织的首领).
[bookmark: ]mýpka ,-u,复二-pox,-prax[阴]籽粒容重秤(计量一定体积的谷物的重量的一种秤，俄罗斯有两种籽粒容重秤，一种为1升,一种为20升).литрбвая ~ 1升的籽粒容重秤.
[bookmark: ]Пуркаев , Максим Алексеевич 普尔卡耶夫(1894——1953,苏军将领，大将).
[bookmark: ]Пýркине[нэ], Карел 普尔基涅(Karel Purkyně,1834——1868,捷克画家).
[bookmark: ]Пýркине[нэ](或Пуркинье), Ян Эвантелиста 普尔基涅(Jan Evangelista Purkyně,1787——1869,捷克“启蒙派”、博物学家).
[bookmark: ]ПУPKKA [ɪŋyp-ка-кá] — — Политическое управление Pa-ббче-Крестьянской Красной Армии工农红军政治部.
[bookmark: ]Пýрния ,-u[阴]布尔尼亚(印度城市).87°31'E,25°47'N.
[bookmark: ]пуромицин ,-а[阳]嘌呤霉素.
[bookmark: ]ПУPII———пункт управления радиопомехами 无线电干扰指挥站.
[bookmark: ]mýpIyp，-a[阳]❶红紫(古代从紫螺中浸出的一种珍贵的紫红染料). aнтичный ~罗马红紫,紫螺红紫.‖紫色颜料,紫色染料. MИHep áЛЬHЫЙ ~矿物紫(色颜料).❷紫红色,鲜红色(同义багрянец).Сблнце садилось, ветер всё крепнал,закáт разгорáлся пýрпуром.(Короленко)夕阳西斜,风越刮越紧,晚霞泛起一片火红.Ⅱ脸上红晕. Пýрпур разлилсяна бледных щекáх егб.(Hapeжныǔ)他苍白的面颊上泛起红晕.❸(象征富贵的)紫衣，紫袍，紫色织物.◇3pитель-ный пурпурк生理〉视紫红质.[拉丁语 purpura]
[bookmark: ]пýрпура,-ы[阴]〈医〉紫癜.ревматбидная ~类风湿紫癜.crápческая ~老年紫癜.[<拉丁语 purpura紫色]
[bookmark: ]пурпурин ,-а[阳]〈化〉红紫素,矢然红,紫色素,尿紫素.[法语 purpurin]
[bookmark: ]пурпурно[副]пурпýрный 的副词. ~ краснеть呈紫红色,呈现出鲜红色.
[bookmark: ]пурпурно-красный ,-ая,-ое[阴]紫红色的,鲜红色的.
[bookmark: ]пурпурныи或(旧)пурпурныи,-ая,-ое[形]пурпур的形容词(同义 багрбныи), ~ цвет 紫红色, ~ая окрáска紫红颜色，‖呈紫红色的，染成鲜红色的.~лист紫红色的叶片.~ bie ycrá 鲜红的嘴, ~ bie rýбки鲜红的嘴唇, ~ pyM áнец鲜红的红晕.‖用于动植物名称.~ые бактерии(微生物)紫(色)细菌. ~aя улитка紫螺.наперстянка ~ая毛地黄(Di-gitalis purpurea). ‖(因激动等)脸通红的.
[bookmark: ]nypɪɪýpoBo[副]nypɪɪýpoBbɪй的副词.


[bookmark: ]пурпуровый或(旧) пурпурбвыи,-ая,-ое[形]同пурпур-ный(同义багряный). ~ цвет 紫红色. ~ая окраска紫红颜色. ~ые ланиты鲜红的面颊. ~ румянец鲜红的红晕.~ые ткани紫红色的织物. ~ ковёр 紫红色的地毯. ~аямáнтия紫红色祭服. ~ая кислотá紫尿酸. 3axóдит сблн-це... Висят над пблем пурпуровые клбчья облакбв.(Горькиц)太阳落山……田野上空飘浮着一团团紫红色的云.‖(因激动等)脸通红的. CTaHOBЙTbCЯ ~ЫM OT BOЛH éHИЯ激动得满脸通红. Becb~ OT CTЫДá羞得满脸绯红.
[bookmark: ]пурпуронбсец,-сча[阳](文语)红衣主教. Кардинáлы вярко-красных одеждах.За бто их величаіот «пурпуро-нбсцами».枢机主教穿红色衣服.因此称他们为“红衣主教”.
[bookmark: ]пуррим,-а[阳]普林节,普珥节(犹太教春季的节).
[bookmark: ]ПУPC[пурс]————переносная устанбвка дия резки стали手提式钢材切割装置.
[bookmark: ]ПУPC[пурс][不变或-а,阳]———приббр управления реак-тивной стрельбόй火箭射击指挥仪.
[bookmark: ]IIУPC [Iŋpc]—————[西班牙语 Partido Unido de la RevoluciónSocialista, PURS](古巴)社会主义革命统一党.
[bookmark: ]IIypc áT,-a[阳]❶(柬埔寨)菩萨(省),❷菩萨(省会).103°55'E,12°32'N.[高棉语]
[bookmark: ]ПУPСнаб———отдел снабжения политического управле-ния республики共和国政治部供应处.
[bookmark: ]ПУPT ——— панель управления рычагбм тбшлива 燃料杆操纵台.
[bookmark: ]Пургалес,фридрих普塔莱斯(Friedrich Pourtalès,1853-1928，德国驻俄国大使，1914年向俄国外交大臣递交德国对俄宣战的照会).
[bookmark: ]IIypýc,-a[阳](巴西)普鲁斯(河).61°28'W,3°42'S.[葡萄牙语 Purús]
[bookmark: ]пýруша,-u[阳]❶〈宗〉[大写]原人(婆罗门教神名,出自《梨俱吠陀》中《原人歌》).❷〈哲〉神我(印度古典数论派哲学用语,与пракрйти“自性”相对).[梵文]
[bookmark: ]ПУPXБ3В ——— —— пункт управления начáльника радиацибн-HOЙ, XИMИЧеской  и  бактериологинеской  зашитыBOЙCK 防辐射、防化学和防细菌兵主任指挥所.
[bookmark: ]Пурпеладзе, Антбн Николаевич 普尔采拉泽(1839——1913,格鲁吉亚作家).
[bookmark: ]ПУPЭБ————пункт управления начáльника радиоэлект-p óHHOЙ борьбы无线电电子对抗主任指挥所.
[bookmark: ]ПУС———передовбйýзелсвязи前进通信枢纽部.
[bookmark: ]IIYC———подвижный узел связи移动通信枢纽部.
[bookmark: ]Пус[пус][不变或-а,阳]———приббр управления стрель-6 óň《炮》射击指挥仪.
[bookmark: ]IIУC———пульт управления стрельбόй射击控制台.
[bookmark: ]ПУС———пункт управления связыо通信操纵所.
[bookmark: ]Пусáн ,-а[阳]釜山(韩国城市).129°03'E,35°06'N.
[bookmark: ]пусанский,-ая,-ое[形]Пусан 的形容词.
[bookmark: ]nyck,-a[阳]nyctить———пускáть 2、3、4、5解的名词. прбб-HblЙ ~〈技〉试车. ~ пápa放蒸汽. ~ турбины起动涡轮机. ~ дбмны高炉点火, ~ завбда工厂开工. ~ железнойдорбги铁路通车. ~ в ходгидрозлектростáнции水电站开始送电. В глазá брбсились две яркие кнбшки: одназелёная с нάдписыо: «Пуск», друтáя крácная с надпи-Cb10:《CTOII》.(Bacuленко)两个耀眼的按钮引人注目:一个绿色的，上写“开”字；另一个红色的，上写“停”字.◇φизи-ческий пуск见 физйческий.
[bookmark: ]nyck. —— —— myckoB óЙ起动的;发射的.
[bookmark: ]myck áй[语气词,连](口语)❶[语气词]同 nycrb l解. Hyc-кáй бýдет по-вашему.就照您的意思办吧.Пускай подастзаявление.让他递申请书来. Пускаи лучше не прихó-дит.让他最好不要来. Пускай послужит он в áрмии.(Пушкин)让他在军队里服服兵役.❷[连]同 nyctb3 解.Пускаи умён, часбт часу умнее, Но вас он стбит ли?(Tpu6oe òos)就算他聪明，而且越来越聪明，但他顶得上您么?Пускάй слывý я старовером, мне всё равнб, я дάже
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[bookmark: ]paπ.(Лермонтов)权当我是有名的旧脑筋,可我不在乎,我甚至还高兴.
[bookmark: ]пускание ,-я[中]пускáть 的名词. ~ крбви放血.
[bookmark: ]пускатель ,-л[阳]〈电〉起动器,起动机. ~ крутильной ма-шины捻线机起动器, нажáть кнбшку ~я мотбра 按马达起动器按钮.
[bookmark: ]nyckátb ,-áo,-áeub[未]пустить 的未完成体. Меня не пу-скали гулять на ýлицу.(Горькǔu)不准许我到外面去玩.«Покá мы не придём, не пускáй никогб в дом», ——— ———сказáла мать.母亲说：“在我们没来以前，不许放任何人进屋来. " Ho yЙTИ OH He решáлся———чтб-то не пускало егб.(Горькиц)但他还下不了决心离去，因为还有什么事不让他脱身. Paдбыв раи,да грехине пускаот.(Пушкин)巴不得上天堂,就是有罪去不成.[Мбльчики] собирáют поберегу плбские кάмешки и с размáxу пускáют их поводе.(Гарин)男孩子们在岸边捡扁平的石头，然后使劲打水漂. Taкие домá обыкновенно ломáіот и материáл пус-K áioT Ha пострбйку дач.(Чехов)这类房屋照例要拆掉,材料用来修别墅,◇He myckát ь на порбт коео 见 порбг.
[bookmark: ]пускáться ,-áocb,-áeubcя[未]❶пуститься 的未完成体.Oн пускáлся на медведиху, он сажáл в неё рогáтину.(Пушкшн)他敢于去猎母熊,他用猎矛向它刺去❷пускать的被动态. MoT óp пускается с трудбм. 马达很难发动. Boдвор госпбдского дбма пускáлись тблько йзбранные.(Mamun-Cuốupяк)老爷家的院子只准上流社会的人进去.
[bookmark: ]myckáч ,-á[阳]〈口语〉起动发动机. ~ трáктора拖拉机起动机.
[bookmark: ]nycko...[复合词第一部]表示“起动”,如 Iryc KoHaлάдоч-ный, пусконалáдчик, пускорегулйруюший.
[bookmark: ]пусковик，-á[阳]〈口语〉准备发射宇宙火箭(或宇宙飞船等)的人，为(航天器、火箭等)发射场提供技术保障的人(职业用语).
[bookmark: ]пусковбй,-áя,-бе[形]开工的. ~ обьérкт开工的工程.~период завбда工厂开工期间. ‖起动的,开动的. ~ меха-HИ3M起动机构. ~ клапáн 起动活门,起动阀门. ~áя кнбп-ка起动按钮, ~áя устанбвка(火箭)发射设备,发射装置,起动装置. ~áя рукоятка 起动手柄, ~ двигатель 起动电动机;起动机, ~ TOK 起动电流,开启电流. ~óe peлé(电)起动继电器.
[bookmark: ]пусконаладчик ,-а[阳]起动机组调试工.
[bookmark: ]пускопереключающийся ,-аяся,-eeся[形]〈机〉起动转换的，起动变换的；起动转接的；起动换路的.
[bookmark: ]пускорегулирующий ,-ая,-ee[形]〈机〉起动调节的. ~аяэлектроаппаратýра起动调节电气设备. ~ ee ycтрбйство起动调节装置.
[bookmark: ]IIyCO [ɪycó] - ɪyнкт специáльной обраббтки(军)洗消站，专门处理站，卫生处理站.
[bookmark: ]IIycc éH[cə], Hиколá普桑(Nocolas Poussin,1594——1665,法国画家，古典主义的代表).
[bookmark: ]mýccep ,-a[阳]针织套衫,高领针织衫.
[bookmark: ]пуссérы ,-em[复](单пуссета,-ы[阴])小耳钉,小耳环.
[bookmark: ]ПУст ——— пусковáя устанбвка 发射设备,发射装置.
[bookmark: ]nycr. —— —— IIýcrolılb空闲地段.
[bookmark: ]nyct. —— —— IIycTbiHЯ沙漠,荒漠.
[bookmark: ]пустельга ,-ú[阴]〈动〉红隼(Falco tinnunculus).
[bookmark: ]nycreльгат,-ú(口语)❶[阴]闲事,琐事(同义 mycr áκ);废话(同义B3Дор), занимáться ~бй做琐事.спбрить о ~é争论小事，‖无价值的东西，❷[阳，阴]〈藐〉轻浮的人.Oн илегкомыслен, и беспýтен, и вообше пустельгá.(Сma-HIOKOBUU)他轻率,轻佻,总的说来是个轻浮的人.3a добрбплати добрбм, не будь пустельгби.(Паустовскич)要知恩报恩，别当糊涂虫.
[bookmark: ]пустельгбвый,-ая,-ое[形]〈口语〉пустельгат1解的形容词. ~ oe дело 琐事. ~ые разговбры闲话,废话. ‖轻浮的(同义nyct óй, леткомысленный). ~ человек 轻浮的人.IIycreльжбнок ,-нка[阳]幼红隼.


[bookmark: ]Пустельников , Семён Селиверстович 普斯捷利尼科夫(1921——1945,苏联边防军人,苏联英雄).
[bookmark: ]пýстенький,-ая,-ое;-méнек,-méнька,-méнько[形]〈口语)❶nyct óй 1 解的指小表爱;同 mycr óй. ~ие ши清水(菜)汤. Kapmáh-To, видно, был пустенек.( Полон-cku ǔ)看来,衣袋里是空空的.❷同nyct óň3、4解. ~aя кни-Жбнка内容空洞的书. ~ая прбсьба微不足道的请求, ~Человек 浅薄的人.
[bookmark: ]nycr éhbko [无人称句中用作谓语]mýcro²2解的指小表爱. BKapM áHe пустенько.衣袋里空空的.
[bookmark: ]nýcrep ,-a[阳]〈医〉牙孔吹洁器.
[bookmark: ]nycrephák [tə],-a[阳]同пастернáк.
[bookmark: ]nycr étb,-éem[未](完 onycr étb)❶变空.Яс тоскби смот-péл, как пустела моя квартира, из неё понесли ме-бель.(Гончаров)我惆怅地看着我的住所搬空了，家具都搬走了. Минýта-две———и тарелки ребятишек пустетот. 只一两分钟，孩子们的盘里一扫而光，∥变得空旷无人. Hóubioýлицы щンстéют.夜间街上空旷无人.1[无人称]B cëлах пу-créer.各村都空无人住.❷空着,闲着(未使用)(同义 nycto-Bátb).
[bookmark: ]nyctëxa ,-u[阴]〈俗〉笨女人,蠢女人.
[bookmark: ]nycrëxoнький,-aя,-0е;-нек,-нька,-нько[形]〈俗〉完全空的;完全没有内容的;非常无聊的. Хан в деньгáх теперьHyждается, казнáу негб пустехонька. ( Печерскич)汗现在需要钱，他的国库空了。
[bookmark: ]пустёхонько[无人称句中用作谓语](俗)空荡荡的，空空如也. B roлове пустёхонько, а тбже в разговбры лезет.(Печерскич)脑袋里空空的,也来插嘴.
[bookmark: ]nycrëmeHbKий,-aя,-oe;-Her,-HbKa,-Hbko[形](俗)同 myc-тёхонький. Дом пустёшенек.房子空空的.Жизнь пустё-шенька.生活十分空虚.
[bookmark: ]nycrëmeHbK0 [无人称句中用作谓语]〈俗〉同 nycrëxOHbKO.На бульвáре было пустёшенько. 街心花园里空荡荡的.
[bookmark: ]пустить, nyuý, nycmuub;nýuçeнный[完](未 пускáть)(及物)❶(松手)放走(同义 отпустить). ~ птицу на вблто把鸟放掉. He держи котёнка на рукáх,пустй егб.别抱小猫,把它放了. OH держит еёкрепко.———Пустите, брá-тец! ——— шёпотом... сказбла она.(Гончаров)他紧紧抓住她.“放我走吧，小兄弟！”她小声地……说.‖放松手.~изpyk松手放开. ~ вбжжи(或 повбдья)松手放开缰绳. Oc-T áBb MeH á, mycTй-пусти мне рýку.(Пушкш)别管我,放开我的手, ‖允许走,准许去. ~ сбнаодногб в кинб准儿子一人去看电影. ~ детей в тебтр 准许孩子去剧院. ~ наKaT óK准去滑冰, ~ Ha Támul准去跳舞. ~ B órnyck准(予休)假.《Яне пушý тебя гулять», ——— сказáла бάбуш-ka. “我不许你去玩.”奶奶说.Ябоялась,что отецне пýс-TИT MeHA.(Чехов)我怕父亲不放我去.Чтобя тебя пус-тилодногб! Дабтого и во снене просй.(Пушкин)要我放你一个人走! 这你做梦也别想. Едвá ли делá меня пý-CTHT.事情未必许我脱身.‖放出，赶出(牲畜等去放牧).~стадо в степь 赶畜群到草原上去, ~ корбв в поле放奶牛到地里去, ~ ryc éй к реке赶鹅到河边去, ~ лошадей наrpeqИху иовес放马去吃荞麦和燕麦. ~ в табýн(或в стá-до)赶入畜群里去.Волбв распряглии пустили пастйсь втравý.(Гоzoль)犍牛卸了套,放去吃草.❷使···动、滚、滑、跑起来. ~ kámemb c ropы使石头从山上滚下, ~ map nócrony 让球在桌上滚, ~ óбруч по дорóжке在小路上滚铁环. ~ cáhки с горы放爬犁从山上滑下. ~ лбшадьBCKaчь(或 вплавь)让马疾驰(或泅水). ~ машину напредельнуто скбрость 开车高速行驶. Bo всіо рысь пус-TИЛ KOHЯ,放马小跑‖使在水上漂,使在空中飘~  возду-ⅢHbIX 3M éeB 放风筝. ~ Kycók бумárи пб ветру 任纸片随风飘. ~ возлýшный шар 放气球. ‖(把车、船等)驶向.[IIIoфёp]c xóду пустил машину на опушенный шлаг-бάум.(Леонов)司机在行进中使车向放下的道口栏木冲去.Партизáны пустили пбезд под откбс.游击队员颠覆了列
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[bookmark: ]车.∥(或 μen)(用力)投,扔,掷. ~ rpaháry投手榴弹. ~kámemb(或 kámhem) B OKH ó朝窗子扔石块. ~ CHeжбк впрохбжего 向过路人扔雪球, ~ pakéry放火箭弹. ~ стрé-лыб ко 20-л,向……放箭. ~ 6 K020-л,пýли наугáд朝……乱放枪. ~ CHap áдыпо чужим 朝敌人开炮. ~ пýлюсебевBисбк开枪自杀.‖〈旧〉发出,寄出(信等). ~ депешу发出电报;送出紧急报告. ~ посылки寄出包裹. Письмб пуше-но с рбдины 20 сентября настояшего гбда.(Куприн)信是今年9月20日由家乡寄出的.❸放……进入(同义 Bnyc-TИTЬ,пропустить). ~ пассажиров в самолёт 放旅客上飞机. ~ надвор放进院子去. ~ зрителей в театр 把观众放入剧场. ~ в парк по предьявлении билета 在出示门票后放入公园, ~ в аудитбрию放进教室. ~ кому-л,кбит-лив нос把药水给···滴入鼻孔,‖[常用命令式]пусти,пус-TИTE,让开,让路. He ~ Экипажеи不让四轮马车驶过去. ~K020-л.сесть пбдле ко 20-л.让过……坐到……身旁去. Ax,пус-TИTE MeHЯ вперед,господа! пустите,а то не поспеіо.(A. Ocmpoßcku ǔ)喂,先生们! 让我走前面去,让让路吧,否则我会赶不上了，‖《口语》收留……住宿，收留……过夜，~пе-peHoЧевάть收留住一夜. ~ Жить к себé收留住在自己家里.[Hácтя] услýжлива была: пýстит ктб-нибудь ноче-Bátb,a oH á Bcë HOpoBЙT хозяевам помбчь.(Глаоков)娜斯佳愿意干活儿，谁要收留她住宿，她总想方设法帮主人的忙.Ⅱ《口语》招进(房客). ~ KBapTирάнтов 招房客.[Поль:]Ну,кýпим дом да пýстим Жилыцбв.(A. Ocmpoßcku ǔ)[波利：]好吧，我们买一所房子，招房客来住.‖让⋯⋯靠近，让……走近. ~ неприятеля близко-близко 让敌人靠近再靠近. He ~ coMHИTeЛЬHЫX близко к подьезду 不让可疑的人走近大门.❹开动，起动；开工，投产.~часы使表走起来.~ MOT óp 发动马达. ~ cTaH óK开动机床. ~ Typбйну 开动涡轮机. ~ дбмну 高炉点火. ~ нбвуіо электростáнциіо使新建电站开始送电.~3aB óa使工厂开工.~miáxry 使矿井投产.‖《口语》使通车,开辟交通线, ~ глиссерыпо ре-Ké使河上通滑行艇, ~ трамвάй使通电车. ~ поезда понбвой дорбге新建铁路上通火车. По нάшей ýлице пус-тили автббус.我们这条街通了公共汽车. ‖放(水),送(电),通(煤气). ~ ra₃通煤气. ~ bóду放水. ~ стругоBOДы放一股水, ~ ток通电, ~ пары开气门.❺(带前置词B)与某些抽象名词连用，表示该名词的相应意义.~BIIPO-дажу出售. ~ в перераббтку改制,改做,改造. ~ в варку煮,熬,炼. ~ в прокáт 租赁.~ деныив рост放利. ~ впблныи ход全速开动,全部投产, ~ в нбску穿戴, ~ впечáть 出版, 刊载. ~ в обрашение нбвые денежные3H áKИ发行新纸币, ~ в мάссовое произвбдство 批量投产. ~ в обихбд日常通用. ~ в самотёк任其自流.‖(带前置词под，на，与某些具体名词连用)用于，用作.~подпарземло让土地休耕,~ пбле под рожь把地用来种黑麦. ~ yuácrork подовёс把一块地用来种燕麦. ~ насмáp-Ky(或Hacmáp Ky)徒劳. C зáвтрашнего днялес бýдут ва-ЛИTЬ. Bcë, говорят, велел [хозяин] пустить под то-пбр,до последней осйны.(Паусмовскич)从明天起要砍伐树林，据主人吩咐，要把一切砍光，一株山杨也不留. Crápo-ro,что мбжно было пустить надровá,тбже ничегб небыло.(Ляшко)连可以用来当柴烧的旧木头也没有.⑥(浆果等)流出(汁液)；冒出(烟、泡等).~дым冒烟，喷烟.~мыльные пузыри 吹肥皂泡. Ягоды пустили сок.浆果流出汁液.Чайник пустил пар.(Яковлев)水壶冒汽了. Ⅱ《转》注入,添加入(某种液体). ~ кάпельку атропйна注入一滴阿托品, ~ Яд注入毒汁. ‖溅起(水浪).Пýстит кругйpыба,прокричит птица,и снбва тихо кругбм.鱼儿不时蹦跳，激起水圈，鸟儿不时啼啭，然后四周又归寂静.●(植物)发芽,出芽, ~ пбчки发芽.Дуббк принялся,и бтпрыскипустил.(Крылов)小橡树种活了,已经萌蘖了. Семенá пус-тили ростки.种子出芽了.①《转》发出(某种声音). ~CBИCT 发出咝音. ~ слабый стон 发出微弱的呻吟声. ~храп打鼾.Сидя на стволе засбхшего дерева,дятел пус-[bookmark: ]n



[bookmark: ]тил звбнкуіо барабаннуіо трель. (Соколов-Микumов)啄木鸟停在一株枯树的树干上，发出鼓点般的响声，‖《口语》说出,冒出(意外的、俏皮的、令人不快的话), ~ Byльгápноесловечко 说出一句粗话, ~ вслед проклятие向别人背后咒骂一句.~шýточки说几句玩笑话.‖(如何)说出，发出.~ CKBO3b 3ýбы从牙缝间说出. ~ пбд нос嘟囔着说.‖〈口语〉传播,散布.~ пелые истбрии в пýблику向公众散布大量趣闻. ~ MOЛBý放出传言. ~ слух 传播谣言. ~сплетніо 散布谗言, ~ нбвуіо версиіо 传播一种新的说法.①(口语)使具有(某种)色彩、色调. ~ roлубόй цвет 使呈天蓝色. ~ низ лбдки посветлее 把小船底部颜色漆浅一些.~ покраям зелёным 把边漆成(或染成)绿色.‖〈转,口语》使(文章或表演)具⋯⋯特点、情调. ~ драматйзм 使带上戏剧性.①〈转〉送,派,打发……到(某处)去. ~ póry B oóxóz令连队绕道. ~ Ha cmepTb 让去送死. ~ Ha y6 óй送去屠宰.——————Вперёд по дорбте пýстишь кбнный дозбр,——————продолжáл Левинсбн...———a  назáд на  полверстепостáвишь пеший караýл.(φаоеев)列温松继续说:“前面沿途派出骑兵巡逻队，后面在半俄里的地方设步兵警戒.”‖《转,口语》让……去做某事,让……去担任某职务. ~K020-n.в извбзчичий прбмысел让……去干马车夫的营生. ~ в из-B ó3 叫去拉脚.①养(动物). ~ roлубей养鸽. ~ пάрочкукрбликов养一对兔子.⑫(按···价)出售. ~ чмо-л. py6-лём дешевле便宜一卢布出售……~ товáр по бблее дешё-вой ценеМ价出售商品. ~ завалявшиися товáр в долг赊销陈货.●刊登,刊载. ~ обьявление о покýпке дбма刊登买房启事, ~ ctaT éňky 登一篇短文.①《转,口语》(如何)安放,安在(某方向). ~ ýдочку на весу把鱼竿悬起(钓半水).Печку поставишь. Трубу тблько в нáшу стбро-Hy пýстишь. (B. Heкрасов)您砌一个炉灶.烟筒朝我们这边安.《转,口语》把(衣服等)做成(某种样子).~KaëMKyзблотом镶上金黄色边饰.◇пустить в дело见дело.пус-TИTЬ в оборбт使用,周转.пустить в чеǔ oropóд камень(或xámemer)(话中)挖苦,暗讽(某人).———Дорожу мне-нием йстинно ýмных людей,а не каких-нибудь про-блематических ýмников... Кάмень был пýщен прямов мой огорбд.(Достоевскич)“我重视真正聪明的人的意见，而不是那些成问题的聪明人……”话中暗讽的是我. myc-TИTЬ в распыл见 распыл, пустйть в расхбд косо 见pacxóд.пустить в свет чшо使尽人皆知.[Арбенин: ]А!выжелаете,чтоб счасть е вас ловило. Затея нбвая...пустить бынάдо в свет.(Лермонтов)[阿尔别宁:]噢!您希望幸福到处追随你.真是一个新想法⋯⋯应当让众人都知道. mycrứtb в трубу ко 20-umo见 трубá, пустить в ход见ход. пустить ко дну 使沉没,击沉. Мычуть свойкрейсер«Изумруд» не пустили ко дну.(Hosukoe-Прu-60 ǔ)我们差一点没把自己的巡洋舰“祖母绿”沉没. nycrấtbK03лά в огорбд见 козёл,пустить кбрни见 кбрень. пу-стить(крácного) петуха见 петýх.пустить кровь〈俗〉打伤,打死. CKOЛOTИЛ [Aнтоніок]... бандитскуюсеме-рку и стал промышлять нагáном на окрестных дорб-rax, He crecHЯЯCb пускáть кровь. (H. Ocmpo6cku ǔ)安东纽克拼凑了一个7人强盗团伙，在近郊的大路上持枪行劫，不惜杀人,myctứtb(Mblльные) пузыри干无益的事,不做正事,搞华而不实的一套.пустйть нά ветер (或пбвет-py)挥霍掉. Подвернýлись [Aprёму] плохие соседи.Помогли мальчику пустйть пб ветру родйтельское до-6pó.(Изиомскич)阿尔乔姆遇上了一些坏邻居.他们唆使孩子把父母的财产挥霍一空. myctńtb на вблоббжито(或на ббжино вблто)听天由命.Яостáлся один,не знáя вKOT ópyюстброну éxать,и пустил лбшадь на вбліо бб-Жиш.(Пушкшн)我一人留了下来，不知该往哪方走，便由马去乱撞. myctứtb на дно见 дно. пустить на распыл见распыл, пустить под откбс 使失败. пустить под откбспереговбры使谈判失败. пустйть косо по кругу(行话)把……轮奸. nyctứtb 110 Mиру ко 20 见 мир. пустить пыль вглаза见 пыль.пустить (себе) пýлюв лоб见лоб.пус-
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[bookmark: ]TИTЬ cлезý见 слезá. пустить словá нá ветер空口说白话,随便说话,言而无信.[Я] желáл тблько удостоверитьBac,Что мой словá не на ветер пýщены.(Лажечников)我只愿向你证实，我的话不是随便说的.пустить с сумбй见cymá. пустить (христиáнскуто ) дýшу на покаяние 让(基督徒的)灵魂忏悔. Бátionшки! спасите от нечйстого!Пустите христиáнскуіо дýшу на покаяние. (Лаженни-K08)神父！从魔鬼的手里拯救我吧！让基督徒的灵魂忏悔吧. mycrứtb шámky по крýry(为公共事业或为自己)募捐,筹款.[bookmark: ]n

[bookmark: ]пуститься ,nушусь,nусмшься[完](未пускáться)〈口语〉①起身,动身,前往,赴,去. ~ B IIyTb 上路. ~ B IIyTeIII éCT-вие 动身去旅行, ~ в погбніо 去追赶. ~ наутёк逃之夭夭. ~ в плабвание出航. ~ в обьезд绕道乘行. ~ в мбре出海去. ~ в селб前往村庄去. ~ заВблгу 渡过伏尔加河去. ~ домби动身回家. ~ плабвать 去游泳;去航行.Сыно-выяс ним простились и в дорбгу пустились. (Пуш-кин)儿子们同他告别,就上路走了. Ohứ пустились путе-méc TBOBaTb по свéry.(B. Oòoesскиǔ)他们去周游世界. Ⅱ(开始)奔向,扑向,冲向(某人). ~ co Bcex HOr HaBCTp éuyкдрузьям飞快向朋友迎面奔去. ~ в бérство (或в бег)拔腿逃跑.Яне дослушал егб и пустился догонять свогоУжедалекб ушедшуто рбту.(Гаршши)我没听他讲完便去追我那已经走远的连队去了. [HaT ámɪa] вскрикнула,вгляделась в приближáвшегося Алёшу и вдруг, брб-CИB MOIO pýKy, пустилась к немý.(Достоебскиǔ)娜塔莎高叫一声，看清了走近的阿廖沙，突然间，她甩开我的手，向他奔了过去.❷(60 umo或接不定式)开始，着手，动手.~Bпляс开始跳舞,跳起舞来. ~ в присядку 开始蹲跳(民间舞动作). ~в догбнку开始追赶. ~ в рассуждения议论起来. ~ в обяьснения开始解释. ~ в подрббности详谈起来. ~ B OTKpoB éHHOCTИ C KEM-Л.同……开始直率地谈起来.~ B cлёзы开始流泪,流起泪来. ~ кричáть 开始叫喊.~загáдывать загáдки开始猜谜.‖开始做(时间长的事),从事(某项业务). ~ в адвокатýру 从事律师工作. ~ в лите-ратýpy从事文学工作. Paccyждать они пустились вдвоёмо всякой всячине.(Крылов)他们俩开始议论起各种各样的事来.❸Ha umo下决心干起来，敢于干(冒险、不道德的事),采取某种(做法). ~ в аванторы去冒险. ~ на изме-Hy决心背叛. ~ Ha xứTpoctb采取狡猾手段. ~ Ha послед-Hee cp éДство使出最后一招, ~ на обмán进行欺骗, ~ наулбвки使诡计. Oн сам не прочь пуститься на аферы.(Данилевскич)他本人也不拒绝去干非法营利的勾当.❶(口语》(大雨)倾注. Пустился ливень. 降滂沱大雨了.Дождьпустился как из ведра.(Гоеоль)大雨如注.◇пустйтьсяBO Bce Thixkие (或 BO BCЯ TЯжкая)见 Tớжкий.
[bookmark: ]mýctка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]〈方〉空房子,废弃的房子.ctopoжить ~y看守空房子.
[bookmark: ]mýcto³,-a[中]〈旧,方〉空地方. попáсть на ~来到一个空地方.◇из пýста впýсто〈旧,俗〉空对空(指说空话或做无聊的事).————Bы извбльте речи мой выслушать, не потну-шάйтесь откровенностыо.———Да чегб слушать-то, изпýста в пýсто?(Даль)“请您把我的话听完,不要不愿听直率的话.”“都是空话,有什么好听的?” IIýcto te6ấ(或 eró,Bac, их) побери.〈俗〉去你(或他,你们,他们)的吧(表示不满、愤怒等).φy! mýcto Bacпоберй всех влюблённых!(Tpueop. )呸! 你们这些情人全都去吧! c mýcrom《俗,谑》空空的,啥也没有.прийти домбйс пýстом 两手空空地回家.————У тебязáвтра счем щи? ——— ——— спрбсит Ивáн Богá-TblЙ.———Cпустом,————ответит Ивáн Бедный. (Салны-Koe-Ⅲeopu H)“你明天做什么菜汤?”财主伊万会问.“清水汤，”穷光蛋伊万会答.
[bookmark: ]mýcro²[副]❶nyct óй2、3、4解的副词.Говорит он краси-BO, Ho Kák-TO IIýcTo(Kaверин)他说得很好听,但有点空洞.❷[无人称句中用作谓语]空空如也，什么也没有. Bkóm-нате пýсто,房间里空荡荡,‖(钱财等)一无所有. В копил-


[bookmark: ]ke mýcto.贮钱匣里空空的.У нейпýсто, у меня ничегб.(A. Ocmpoßcku ǔ)她一文不名,我也一无所有. B kapM áHemýcto.衣袋里空空如也.||脑子里空空的.Пýсто в этой го-лове.这脑袋里是空空的，‖一个人也没有，空无一人.В де-péвне было пýсто.村子里空无一人. В зале собрания бы-ло пýсто. Ocráлся тблько Ивáн Ивáнович.(Гаршшн)会议厅里空空的，只有伊万·伊万诺维奇留下了。|nycTbIM-mýcto 完全是空的，简直是空的.❸[无人称句中用作谓语]空虚,孤寂. ~ на(或 в) сердце(或душе)心里空虚. Haдушеу негб делается пýсто. 他感到内心空虚,Переби-p áйся ко мне. А то мне без Ваніошки бчень пусто стá-ло.(Саянов)搬到我这儿来吧.不然瓦纽什卡不在，我感到孤寂.◇TO rýcto, TO mýcto; p á3om rýcto, pásom mýcro时多时无,一时很多,一时一点儿也没有.Чтоб тебе(或емý,eй,вам, им) пусто было.〈俗〉你(或他,她,你们,他们)真该死，真可恶；真了不得，好家伙(表示恼怒、不满；有时表示赞叹、惊奇). Ax Tы, бάтюшки мой, как перепутáл,окάянный! Всёсердце оторвáлось. Что тебе пусто бы-ло!(A. Ocmposcku ǔ)哎呀,我的天,可把我吓坏了,你这鬼东西! 魂都吓掉了,你真该死! Что она[обезьяна] про-делывала, чтобей пýсто было! Мылезем на мáчту, иOH á c H áMи.(HobuKoe-IIpu6o ǔ)这猴子玩的什么把戏呀,才叫绝呢！我们爬桅杆，它也和我们一起爬.
[bookmark: ]nycTo………[复合词第一部]表示“空”、“空洞”,如 mycTo3B ó-Hить, пустомыслие, пустосвятство, пустотелый.
[bookmark: ]пустобаи ,-я[阳]《口语》信口开河的人.
[bookmark: ]nycro6 áйство ,-a[中]〈口语〉空话连篇,废话连篇.
[bookmark: ]пустобблт,-а[阳]〈俗〉同пустобάй.
[bookmark: ]пустоборбдый,-ая,-ое;-рбо,-а,-о[形](旧)没长胡子的,没蓄胡子的；胡子稀少的，~ые мальчишки嘴上没毛的孩子.
[bookmark: ]nycto6pëx ,-a[阳]❶〈猎,口语〉没有猎物空吠的狗(同nycTo-лάйка).❷〈转，粗俗〉夸夸其谈的人，好乱说的人，撒谎大王(同义болтýн, враль).Тыпустобрехов не слýшай, Má-pbя.Мир тебе верит.(Меоынскич)玛丽亚,你别听人胡说.大家信任你.
[bookmark: ]пустобрешина ,-ы[阴]〈俗〉胡说,废话.
[bookmark: ]nycro6pëmiка ,-u[阳,阴]〈俗〉同пустобрёх 2解.
[bookmark: ]Пустовáлов , Леонид Васильевич 普斯托瓦洛夫(1902-1970,苏联地质学家).
[bookmark: ]пустовáние ,-я[中]пустовáть 的名词. ~ земель 土地闲着.
[bookmark: ]пустовато [无人称句中用作谓语]有点空，有点空荡荡的. Haбульвáре было пустовато.林荫路上有点空荡荡的. В кар-M áHax IIyCTOB áTO.衣袋里空空的.
[bookmark: ]пустоватость ,-u[阴]пустовáтый的名词. ~ в зале大厅里空荡荡. ~ cloжéra 情节的空洞.
[bookmark: ]пустовбтый ,-ая,-ое;-вбm,-а,-о[形]①有点空的,装东西不多的, ~ые кбмнаты显得空的房间.Первые рядыкреселбыли пустовáты.( Чаǔковскии)头几排椅子坐得稀稀拉拉的.❷《转》没有什么内容的，空空洞洞的.~pomán内容空洞的长篇小说，‖有点浅薄的，~аядевушка有点浅薄的姑娘.
[bookmark: ]пустовать ,-mýен[未](房子)空闲,无人住. Xára пустовá-ла, бкна давнб были забиты доскáми.(Короленко)农舍空着，窗户早已用木板钉死了.Ⅱ(土地)闲着. Bechá при-шла, земляпустует; сеять нечем.(Л. Толсmoǔ)春天来了，地还闲着；没有种子下种.
[bookmark: ]Пустовбйт, Василий Степанович 普斯托沃伊特(1886——1972，苏联育种家，苏联科学院院士).
[bookmark: ]пустоглάзый ,-ая,-ое[形]眼睛无神的.
[bookmark: ]пустоголбв ,-а[阳]〈口语〉糊涂人,没有头脑的人,不明事理的人.
[bookmark: ]пустоголбвость ,-u[阴](口语)пустоголбвый的名词. ~BbIClilero ó6mectBa上流社会的头脑空虚.
[bookmark: ]пустоголбвый ,-ая,-ое;-лбв,-а,-о[形]〈口语〉糊涂的,没有头脑的，没出息的，不明事理的；轻浮的(同义rлýшый，бес-TOЛKбвый, несерьёзный). ~ человек 没有头脑的人;轻浮的人,l[用作名词]mycroroлбвый,-о2о[阳];пустого-
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[bookmark: ]лбвая,-ой[阴]傻瓜,糊涂虫.
[bookmark: ]nycrorpáě ,-a[阳]〈方〉轻浮的人;游手好闲的人(同义безде-льник).
[bookmark: ]nycrorpáφка,-u[阴]〈口语〉空白图表(职业用语).
[bookmark: ]пустодбм,-а[阳]〈口语,旧〉不会过日子的人,吃光用光的人,过日子不节俭的人.
[bookmark: ]пустодбмка,-u,复二-мок,-мкам[阴]〈口语,旧〉пустодбм的女性.
[bookmark: ]пустодбмничать ,-аю,-aeub[未]〈口语,旧〉不会过日子,吃光用光,过日子不节俭. Ohá привыкла пустодбмничать.(TblHЯHOB)她习惯了吃光用光.
[bookmark: ]пустодбмство ,-а[中]〈口语,旧〉不会过日子,吃光用光,过日子不节俭;缺乏,贫乏,匮乏,空虚.ýмственное ~头脑空虚.Я чáсто журил егб за егб пустодбмство. (B. Oòoes-CKu ǔ)我常常数落他不会过日子.
[bookmark: ]пустодушие ,-я[中]〈旧〉冷漠,漠不关心,无动于衷(同义 pa-внодýшие, безучастность).
[bookmark: ]пустозвбн ,-а[阳]❶〈口语〉好说空话的人,好闲扯的人,饶舌的人,空谈家.Помолчй,пустозвбн! 闭嘴,多嘴的人! па-pлáментские ~ы议会空谈家.❷非祈祷的钟声,非礼拜钟声.
[bookmark: ]пустозвбнить ,-ню,-huub[未]〈口语〉闲扯,饶舌,耍嘴皮,夸夸其谈.Помбг былучше,чем пустозвбнить.与其高谈阔论，不如帮帮忙.
[bookmark: ]nycro3B óHKa ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴](口语)nycTo3B óH 1解的女性.
[bookmark: ]пустозвбнничать ,-aro,-aeub[未]〈口语〉同 пустозвб-HИTЬ.
[bookmark: ]IIyCTO3B óHHblЙ,-aя,-oе[形]〈口语〉●华而不实的,华丽而无内容的(同义 mycr óй), ~aяфраза 漂亮话. ~о е шегольст-Bó徒有其表的讲究衣着, ~ bie pa3roB ópbɪ空洞无物的谈话.~ oe бахвáльство华而不实的自我吹嘘.❷夸夸其谈的;轻率的(同义леткомысленный).
[bookmark: ]nycT03B óHCTBO ,-a[中]〈口语〉❶好说闲话,饶舌,夸夸其谈.револіоцибнное ~唱革命高调.❷华而不实. ~ речéй 言语华而不实.
[bookmark: ]пустозерница ,-ы[阴]〈农〉瘪粒,空粒,缺粒. ~ кукурýзы玉米的瘪粒.
[bookmark: ]пустозёрность ,-u[阴]瘪粒(现象),空粒(现象);瘪粒率(同义 mycto3ëpHица). ~ mmeнишы小麦瘪粒(现象).
[bookmark: ]Пустозерск ,-а[阳]普斯托泽尔斯克(15——18 世纪古罗斯城市).
[bookmark: ]пустознáчен ,-Чна,-чно[形]毫无意义. И вот áвтор ужераз идва повторяет поліобившуіося емý«нахбдку», аToró He sameuáer, что слбво сие двусмысленно и пус-тознáчно.作者已经一再重复着他爱用的 нахбдка一词,而没有觉察到该词是语义双关的，无实际意义的.
[bookmark: ]пустбй,-áя,-óe; nycm, nycmá, nýcmo;nycmée; nycm éüuu ǔ[形]❶空的(指容器). ~áя чάшка空碗. ~áя корббка空盒. ~áя бутылка空瓶. ~ чемодан 空手提箱. ~άя шкатý-лка空匣子.Яхотел выпить кбфе,но термос оказáлсяпустым,我想喝咖啡,但暖水瓶是空的. как из ~бйббчки空响的(指声音).Гблос сделался грбмким и вылетáл какиз шустби ббчки.(Салмыков-шеорин)说话声音提高,好似空桶一般震响.‖空心的，中空的(同义пблый；反义спло-шнбй). ~ шар空心球. ~áя стенка 中空的侧壁. ~άяоболбчка空壳.‖空着的(指缺少通常应有的东西的地方).~ подвáл空着的地窖. ~ лес(没长蕈类、浆果的)空林子.Первая кбмната была совершенно пустá,без мебели.(M. Koльчов)第一个房间是完全空的,没有家具. ~ желý-док空胃,空肚子.[Oсип: ] Ha mycróe бргохо всякая нб-ша тяжела.(Гоzoль)[奥西普:]空着肚子,东西不重也沉.Ⅱ空的(同义безлюдный), ~ дом空房子. ~άяквартира空住宅. ~áя ýлица行人少的街道. ~άя пльшадь 空广场.3pứтельный залбыл уже пуст———все ушли.(Горькиũ)剧场已经空了————人们都散去了.‖空着的(未占用的，没载货的), ~áя кровáть空着的床.Увидевши вбзле них пус-


[bookmark: ]тόйстул,он тбтчас егб зáнял.(Гоеоль)他看见他们旁边有一张空椅子,立即坐了下去. Мне всё попадáлись лбша-Диисани,пустые и уженагружённые мясом.(Чехов)我不断遇到一些马车和雪橇，有空着的，有载着肉的.‖空着的(闲置未种的或已收割了庄稼的，指田地)，~bie поля荒着的地.∥空白的(未填上文字或数字的)(同义 q úctblЙ).~бланк空白表格. остáвить ~ýюграфý 留着空白栏. ||〈口语》空闲的.Сегбдня день довбльно пустбй.今天是一个相当空闲的日子. Pa₃ y Hac OKa₃áлся пустби урбк... Oтнечего делать,я смотрел в дырочку двернбго замкá.(Bepecaes)一次我们有一节空堂···因为无事可做，我往门锁的小孔里看.‖(口语)两手空空的.[CMит:] У тебяестьденьги? Я пуст.(CuMOHOB)[斯米特:]你有钱吗? 我腰无分文.———A yбил чегб или пустби вернýлся? ——— ——— Мбжносказáть,что пустбй. Трёх утчбнок вот застрелил.(Ma-pK06)“你打到了什么还是一无所获?”“可以说是一无所获.瞧，只打了三只小鸭.”‖清淡的(指食物)(同义 жидкий，скýдный). Вот,братец,шецвчерáшних маленько ос-тáлось,на говядине были,не пустые.(Достоеаскиǔ)瞧，小兄弟，昨天的菜汤还剩下一点，是煮过牛肉的，不是清水菜汤.[Порфирий:] Что выегб пбтчуете пустым ча-em! (Hesexcun)[波尔菲里:]您为什么用一杯清茶招待他!❷(转)(精神)空虚的(同义onycromëhный). ~áя душá空虚的心灵,~óe cépдце 空虚的内心.‖呆滞的(指目光).~ bie rлазá茫然的眼睛, ~ взор呆滞的目光. Взгляд егббылтускли пуст,как у мёртвого.(φаоеез)他的眼神昏暗、呆滞，跟死人的一样.❸《转》轻浮的，没正经的，无聊的(指人)(同义легкомысленный). ~ мάлый浅薄的小伙子. ~CBeT无聊的上流社会.Да пустáя бάбенка! Tenépь с3и-HOB éeM mýtaeTcя.(Л.Толстоũ)真是个轻浮的女人! 现在和济诺韦伊搞在一起.[OK óeMOB:]EMý cmacń6o sa To,Что он нάшим пустым ббшеством не тнушается. (A.Ocmpoecku ǔ)[奥科耶莫夫：]谢谢他不耻于同我们这无聊的一伙人交往.‖《口语》闲逛的，无意买东西的(指顾客).~bieпокупатели闲逛的顾客. ~άя закáзчица 无意订货的女顾主.①(转)无依据的,无谓的(同义 неосновательный).~ bie crpáxи 虚惊. ~ые слухи无端的传闻. ~áя молвá无根据的传言, ~óe xBaCTOBCTB ó瞎吹. ~áя болтовня 无谓的饶舌. ~ые сплетни无谓的谗言. ~áя затея心血来潮的主意. ~áя.блажь无谓的胡闹, ~ каприз 无谓的任性. ~бедело 无聊的事, ~ые мечты(或 мечтáния)幻想. ~ые во-лнения无端的激动. Слова её в тот вечер... были непустые словá. Oнадействительно убйла человека, самáToró He 3H áЯ.(Гаршин)那天晚上她……并非空口说白话.她真的杀了人而不自知. MHe OTBeq áли сámbimи пустымиOTTOB ópKaMИ: HeДOCýTOM, Heyмéньем.(C. AKcaков)他们用随便找的托词回答我:没有空,不会. Tы не мечтáтель,пустыми надеждами не увлечешься.(A. Ocmpoßcku ǔ)你不是个幻想家，不醉心于那些没有指望的事，∥无益的，徒劳的. ~ bie pa3roB ópы无益的空谈. ~áя трáт а времени自费时间. ~áя трáт а сил白费力气. ~ труд徒劳. ~безаня-тие 无益的事. ~άя утрáта слов 白费唇舌. ~бедействие无益的行为，∥空洞的，没有内容的.~áя книга 内容空洞的书.~ pomáh 空洞无物的长篇小说.~áя фp á3a(或~óeслбво)空泛的话. ~ые речи空泛的讲演. ~άя слава虚荣.~ титул空衔. ~άядблжность虚职. ~беймя空名,虚名.[HaT áша: ] Я открбіо шкблу—————бýду учить, самá бýдуучиться. Тогдá по крайней мере моя жизнь не бýдетnycrá.(A. Ocmpoecku ǔ)[娜塔莎:]我要办一所学校————我要去教书，自己也要学习，到那时，至少我的生活就不空虚了.❺无足轻重的,微不足道的(同义 незначительный, ничтб-Жный;пустякбвый), ~ пбвод微不足道的缘由. ~áябо-лезнь无足轻重的病.Даи рáнка былá пустáя, царámина.(Достоевскич)就算伤也很轻,划破了点皮,⑥[用作名词]nycrée,-óeo[中]无聊的事,不值得的事,空话,废话(同义пустяки,вздор). Бýдет тебе пустбе болтать.(A. H. To-лсmoǔ)你别胡扯了. Пустóroмне не говори.(Пучикшн)
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[bookmark: ]别给我讲空话. He bepb eй: всё пустбе.(Грибоеоов)别信她的,全是扯淡.Прилично ли ж делать скандáл из пус-tóro? (Бенеòuкшов)为一点儿小事大闹一场,这光彩吗? 」用于反诘.Говорили пбсле,что явдвбе ббльше получи-ла прбтив сестры... пустбе! Дело ужпрбшлое:лиш-ней копейки нет на моей сбвести.(Пчсемскиǔ)有人后来说我比妹妹多得一倍……无聊！已经是过去的事情了.凭良心我没多得一个戈比.❶[用作谓语]mycrobe.没有啥，不值一提,没关系,小事一桩(同义mycTяки).[Hина (покáзываяна трудь):] Здесь чтб-то жжёт. [Арбенин: ] Прой-лёт! Пустбе! (Лермонмов)[尼娜(指胸部):]这儿不知为啥灼热难受.[阿尔别宁：]很快就会好的！没有关系！◇быть(或 остáться 等)пýсту(旧)1)空着.[BacứлийⅢýйский: ] И тыцарь-госудáрь,Нас пожалей,не дайoct áTbCЯ пусту Otцбвскому престблу твоемý. (A. K.Toлсmo ǔ)[瓦西里·舒伊斯基：]沙皇陛下，请你怜悯我们，不让你父亲的王位空着.2)荒废.6bITb IIýcty 3emле土地定遭荒废.3ByK nycr óй见3ByK. на пустбм месте делать (或начинáть чпо)从零开始,白手起家. переливáть (或пе-pechmátb) из пустбго в порбжнее 见 порбжний. пус-тáя бумáжка一纸空文. пустая голова (或башка) 1)(因疲劳、痛苦)脑袋空空的(不能思考).Днём читáго,а поночáм пустáя головá, вместо мыслей какие-то тени.(Чехов)我白天看书，夜里脑袋空空，没有思想，只有一些影子.2)草包,笨蛋.Молчй, пустáя голова, слыхáл я йсти-Hy бывало: Хоть лоб ширбк,да мбзт у мало. ( Пучи-Kun)住口，笨蛋，我听人常说，脑袋大，智慧少.3)《常用作骂》蠢驴,蠢猪. Чем жея пустáя головá? 3aчто выменякаждодневно ругаете? (Сухово-Кобылин)我哪一点是蠢驴? 您为什么天天骂我? пустáя порбда(矿)脉石,矸石,脉岩. nycrée дело 轻而易举的事.Андрей покраснелдо ко-ph éЙ BOлόс... Смутить егб, вогнáть в крáску было пу-CTБIM делом.(3аоорнов)安德烈脸红到了脖子……要他不好意思,搞得他脸红是轻而易举的事. nycrée mécī o kmo 1)无知无识的人，没出息的人，一点也不中用的人. Bép HO，ЧтояДлявас--пустбе место... Есть яйли нет меня, вамBcë pambó.(Topbkuǔ)确实,在您看来,我毫不中用……对您来说有我无我都一样.2)空位子;空缺. IIycr óe MH óжество《数》空集(合). mycr óe прострáнство 真空,空位,空隙,空腔,(细)孔. mycr óй кармáн (或 кошелёк).〈旧〉пустáяMOIIIH á 囊空如洗,钱袋空空,囊中羞涩. Tak kak ten épb yBac KOIIIeЛёк coвсем пуст,то Для первоначáлу позвбль-те вам предложить вот эти двáдцать пять рублей.(Достоевскич)您现在既然腰无分文，那么请允许我先给您这25卢布. mycr óй нбмер 白搭;空摆设. Oнá для семей-ной жизни———пустбй нбмер.(Дооолев)她在家中是个空摆设. A reniépb ложись на стол, товáришЧемезов. Даничегб же из бтого невыйдет. Пустбй нбмер.(Добро-60πbcku ǔ)现在请躺上手术台，切梅佐夫同志.不过这没啥用处，做个样子.пустбй стол没摆上食物的桌子；不丰盛的席面.30BýT чай пить,а столпустбй.(Леонов)招呼来喝茶,可桌上一无所有. Ctóx-To nyct óй у нас, coвсérм нечемугошáть.Да не обессудьте———чем богáты,тем и рáды.我们没有备什么菜，简直没什么可招待的.请别见怪————有啥吃啥. с пустыми рукáми(прийтй,явиться,уйтй等)1)一无所获,毫无所获.————Ecли нýжно,так мыне с пусты-ми рукáми к партизанам придём...———Заявил Шýp-Ka.———Móжем и оружие прихватить.(Myсаюв)舒尔卡说：“如果需要，我们不会空着双手来投奔游击队的.我们也可捎带着武器来.”2)无充分准备，无足够资料.3a paóóryпринялся я не спустыми рукáми: пересмотрел,пере-брал, перечитáл мнбтие десятки книг.(Вяземскич)我并非无充分准备就着手工作的：我一一翻阅、逐个查看、反复细读了好几十本书.3)两手空空.Пришёл с пустыми рукá-MИ.两手空空地来.[bookmark: ]n

[bookmark: ]пустоколосица ,-bt[阴]瘪穗,空穗.
[bookmark: ]пустоколбсый ,-ая,-ое[形]瘪穗的,空穗的, ~ые хлебá瘪


[bookmark: ]穗庄稼.
[bookmark: ]пустолайка,-u,复二-лáer,-лάนкам.〈口语〉❶[阴]乱叫的狗，空吠的犬.❷[阳，阴](转)好闲扯的人；轻率的人.
[bookmark: ]пустолаять ,-лáo,-лáeшь[未]〈俗〉乱叫,空吠.ПустолаіотДве-три собáки.(Бибик)两三条狗在瞎汪汪.
[bookmark: ]пустолбб,-а[阳]〈口语〉愚蠢的人,没有头脑的人.
[bookmark: ]пустомелить ,-лю,-лишь[未](口语)空谈,闲扯,瞎说,胡诌(同义болтáть).
[bookmark: ]пустомельство ,-а[中]〈口语〉空谈,闲扯,瞎说,胡诌.
[bookmark: ]пустомеля ,-u,复二-мéneǔ 或-мель[阳,阴]〈口语〉爱说空话的人,好闲扯的人(同义болтýн, болтунья).
[bookmark: ]пустомыслие ,-я[中]意思空洞.
[bookmark: ]пустоплесье ,-я[中]〈旧,方)荒凉的河岸;空旷的地方.
[bookmark: ]пустоплёт ,-а[阳]〈口语〉好说空话的人,好闲扯的人,好胡诌一气的人.
[bookmark: ]пустопляс,-а[阳]〈口语〉轻率的人,轻浮的人,轻佻的人;游手好闲的人.
[bookmark: ]пустопблье ,-я[中]荒地,撂荒的田地(同义пустошь).
[bookmark: ]пустопоместный[cн],-ая,-ое[形]пустопоместье的形容词.
[bookmark: ]пустопоместье ,-я[中](为地主所有、没有农奴定居的)无庄园地产.
[bookmark: ]пустопорбжний ,-яя,-ee[形]❶(旧)空的;空闲的;没人居住的(同义 nyct óй, незастрбенный, незаселённый). ~яяпосуда空餐具, ~ учáсток空闲地段. ~ие земли空地.❷《转,口语》空泛的,没有内容的,无谓的(同义 mycr óй, 6ec-содержательный, никчёмный). ~ие разговбры毫无内容的空谈, ~ие слова空话, ~ие спбры无谓的争论. ~яядискуссия空泛的讨论, ~Яя толова空虚的脑袋. ‖不动脑筋的，没有头脑的(指人).~pa6 ótHик 没有头脑的工作人员. ~ человér没有头脑的人.
[bookmark: ]пусторечие ,-я[中]〈旧〉同 пустослбвие. Пусторечие вре-Дно，说空话是有害的.
[bookmark: ]пýсторосль,-u[阴]❶[集或用复数]稀疏的灌木丛,长得不好的灌木丛.❷同бузинá.
[bookmark: ]пустосвят ,-а[阳]〈宗〉表面遵行宗教礼仪的人;〈转〉伪君子,道貌岸然的人(同义xambká).[Ot éu] и говорит емý:ЭхTыпоп... Пустозвбн  ты,  пустосвят!  Всё-то тыврёшь, да ешёи писáния не знаешь.(Ckumaneu)父亲就对他说：“哎，你这个神甫……好说空话，表面上行宗教礼仪！你老是在撒谎，而且还不懂《圣经》.”
[bookmark: ]пустосвятка ,-u,复二-moк,-mкам[阴](口语)пустосвят的女性.
[bookmark: ]пустосвятство [ɪгтв],-а[中]表面遵行宗教礼仪,表面的虔诚，假道学；伪善.
[bookmark: ]пустослбв ,-а[阳]〈口语〉好说空话的,好闲扯的人,胡诌一气的人(同义болтýн¹,пустомеля).
[bookmark: ]пустослбвие ,-я[中]〈口语〉空话,废话,无聊的话,闲扯.3a-HИM áTbCЯ ~ем说废话. Спор о вкýсах———пустослбвие.(Прумков)争论爱好纯系废话. Брось не скреплённое де-лом пустослбвие.(Маяковскич)别讲缺乏行动的空话.
[bookmark: ]пустослбвить ,-8Лю,-вишь[未]〈口语〉说空话,说废话,闲扯.Люблю, грешныи человек, пустослбвить на сытыйжелудок. Paзрешите поболтáть с вáми? (Чехов)抱歉得很，我喜欢吃饱了闲扯，能不能和您聊聊?
[bookmark: ]пустослбвка ,-u,复二-60K,-6KaM[阴](俗)пустослбв 的女性.
[bookmark: ]пустослбвный,-ая,-ое;-бен,-вна,-вно[形]废话连篇的,尽是废话的，闲扯的.
[bookmark: ]пустосмешка ,-u,复二-uек,-uкам[阳,阴]爱笑的人,无端笑的人.
[bookmark: ]nycTocýM,-a[阳]《俗》囊空如洗的人,穷人(同义 беднык).EcTb yM, Да пустосум; нет ума, датугá сумá.(谚语)智者囊空如洗，愚者腰缠万贯.
[bookmark: ]mycTor á ,-ы,复 nycmómbt[阴]❶nycr óй 1、2、3、4解的名词.
[bookmark: ]~ шара球的空心, ~ кармáна(或в кармане)衣袋空空.
[bookmark: ]~ кошелька(或в кошельке)钱袋空空. ~ головы(或в голове)头脑空虚,没有脑筋,笨. ~ xapákтера性格轻浮.


[bookmark: ]пустотелость                                  5211                                   пустынный
[bookmark: ]


[bookmark: ]~Жизни(或 сушествования)生活空虚.душевная ~(或~ души)心灵空虚.сердечная ~ (或~ сердша)内心空虚, ~ pa3roB ópoB 谈话空洞无益. ~ cлýxoB 传闻无据.Мебель из кбмнаты вынесли, и пустотá еёбчень убе-дительно покáзывала совершенное одинбчество музы-káhra.(Topbkuǔ)家具从房间搬出去了，室内空空，更加显得音乐家的形影孤单. Поражáла пустотá и тишинá ýлиц.Прохбжих почти не было.(Сmenanoв)街上空寂,令人吃惊,几乎没有过往行人. B kmýбе йли на ýлице——вокрýгменя пустота. Поклбнятся смушённо йли угріомо иторошливо отхбдят.(Глаоков)在俱乐部里或是在街上,我身边总是空落落的.人们不好意思地或令人难堪地躬躬身子，急忙避我而去.❷空间,空的地方.Я стремительно протя-нулвперёд рýки, но... онй встретили пустотý.(Kyn-pun)我迅速地把手向前伸过去，可……前面是空的.ЧугунныеIUЛИTЫ зарослй травбй, а постучйшь———под ними пус-TOT á.生铁板上长满了草，可敲一敲————下面是空的.||(转)孤寂. TЯготиться ~бй感到孤寂难受, ‖〈转〉无知觉,无意识(状态). Да, смертьбто пустотá и одинбчество.(Боноарев)是的,死是无知觉,是孤独.❸〈转〉内心空虚,无聊. qýBCTBOBaTb ~ý感到内心空虚,❹《理》真空;《技》气泡,砂眼;空隙,空洞, mycr ótыв чугунном литье铁铸件里的空隙.Подземные реки нередко образуіот в земных нед-pax большие пустбты.(Мезенчев )地下河常常在地下形成很大的空洞.❺〈旧〉未耕的地，未刈草的地(同义 mýc-tomb).⑥《口语》轻浮的人,没正经的人.Tы емуоделе,аOH CMeëTCЯ,IIУстотá! 你与他谈正事,可他一笑置之,没正经! ◇B nyctorý (cmoTp étb, идтй等)茫然地(看,走).провалйться в пустотý失去知觉. прозвучáть (或 раз-давáться等)в пустоте在空间消失,得不到反响. Тари-челлиева пустота见 таричеллиев.
[bookmark: ]пустотелость ,-u[阴]пустотелый的名词.
[bookmark: ]пустотелый ,-ая,-ое[形]〈技〉空心的,中空的(同义 пблый;反义сплошнби). ~ кирпич空心砖. ~ бетбн 空心混凝土件. ~ Цилиндр空心圆柱体.Мелкие же фигуры отли-вάются из брбнзы и обычно явлыются пустотелыми.(Oбручев)用青铜铸成的小的人物像通常是空心的.
[bookmark: ]пустбтность ,-u[阴]пустбтный 的名词. ~ бетбнной сме-cи混凝土浆的空隙度.
[bookmark: ]пустбтный ,-ая,-ое[形]〈技〉空的,真空的(同义 вάкуум-ный). ~аялάмпа накáливания真空白炽灯. ~ая лάмпа《无线电》真空管.~ bie приббры真空仪器.
[bookmark: ]пустоцвет ,-а[阳]❶〈植〉空花,无实花,不孕花.❷〈转〉不办事的人，不能指望的人，无益于社会的人. HИKЧёмный ~无用的庸碌之辈, Ocrátbcя ~OM成为庸碌无为的人,❸(植)一枝黄花(Solidago virga-aurea).①(植)水杨梅;水杨梅属(Geum)(同гравилат).
[bookmark: ]пустоцветный,-ая,-ое[形]пустоцвет的形容词. ~ кблос空穗.~дуб不结实的栎树.
[bookmark: ]пустошить,-шý,-иúub[未](及物)(旧)使变荒凉,使成为废墟,洗劫一空(同义onycTom átb, pa3opấtb), ~ cocén-ние огорбды把邻近的菜园偷光.Войнά пустошила стра-Hý.战争曾把国家变成废墟.
[bookmark: ]Пустбшка ,-u[阴]普斯托什卡(俄罗斯城市).28°50'E,56°20'N.
[bookmark: ]пустошка,-u,复二-weк,-uкам[阴]〈口语〉пустошь 1解的指小表爱.И мéсто есть ——— пýстошка. Там хоть пятьсбтЯблонь сажáй! (Bupma)地方是有,是块荒地.你在那里哪怕种500棵苹果树也行！
[bookmark: ]пустбшка ,-u,复二-uiex,-uKaM[阴]〈动〉戴胜(Upupa epops).
[bookmark: ]пустбшкинский,-ая,-ое[形]Пустбшка的形容词.
[bookmark: ]mýcroшный ,-ая,-ое[形]пýстошь的形容词. ~ое сено荒地干草. ~ые утбдья荒地.
[bookmark: ]пустбшный或〈旧〉пустошныйт,-ая,-ое[形]❶〈俗〉无关紧要的,不重要的,微不足道的(同义nycr óй, маловáж-


[bookmark: ]ный, ничтбжный), - ое дело微不足道的事. ~ыелюди无足轻重的人们.❷<旧)胡诌的，荒谬的(同义 B3Дбрный，нелешый). ~ые речи荒谬的讲话.
[bookmark: ]пустошбвка ,-u[阴]〈建〉留空缝;空缝,灰口(没有灰浆的砖缝,以便勾缝). BecTЙ Kладку в ~У 砌墙留空缝.
[bookmark: ]пустошь,-u[阴]❶空闲地段,荒地,芜原. лутовáя ~荒草场,荒草地. травянистая ~草本芜原.❷空旷,荒凉(同义 пус-TOT á, пустынность). На полях осенняя пýстошь. По-céBы сняты, трáвы скбшены.(Неверов)田野上一片秋天的荒凉.庄稼收了，草也刈了.❸(旧)无关紧要的事，荒谬的事(同义nyctấk, вздор). Taкбйли пýстошыо занимáтьдорогбго гбстя?(Данилевскич)能用这种不值一提的小事去同高贵的客人叙谈吗?‖(Ko₂o或Hbя)浅薄，轻率(同义пустота, легкомыслие). разговбро ~и людей谈论人们的浅薄.
[bookmark: ]пýстула ,-ы[阴]〈医〉脓疱(同义гнойничόк). злокáчест-венная ~恶性脓疱.[<拉丁语 pustula]
[bookmark: ]пустулёзный ,-ая,-ое[形](医)脓疱的(同义 тнойничкб-Bbiй).
[bookmark: ]пустýшка,-u,复二-แек,-นкам.①[阴]同пустышка 1解.❷[阳,阴]同 nycT6immka 2解.❸[阴](动)小鸮.
[bookmark: ]mýctbiHKa ,-u,复二-Her,-HKaM[阴]同 mýctbiHbKa.
[bookmark: ]пустынник ,-а[阳]❶独居修士,苦行修士(同义 отшель-HИK)、‖〈转〉隐士，隐居者.❷愚鸠科的鸟.❸荒漠地区工作者.
[bookmark: ]пустбнница ,-ы[阴]пустынник 1解的女性.
[bookmark: ]пустынничать ,-alo,-aeub[未]过独居修士生活;过隐士生活；住在荒凉地方.
[bookmark: ]пустыннический ,-ая,-ое[形]пустынник 1 解的形容词.~ óбраз жизни独居修士的生活方式. ~ая жизнь隐居生活. В опустелых кбмнатах остáлись следыпустынниче-скои жизни зимбвшиков.(Соколов-Микшов)空荡荡的房间里留下了过冬者离群索居生活的踪迹.
[bookmark: ]пустынничество ,-а[中]隐修(同义отшельничество). ~ackéta苦行僧的隐修.
[bookmark: ]пустынничий ,-ba,-be[形]同пустынническии.
[bookmark: ]пустынно [副]●пустынный2解的副词.Кάк-то бчень ужпустынно выглядел пех без людей.(Сармаков)没有人的车间显得有点空荡荡的. Ужель моя пройдёт пустынномлáдость?(Пушкин)难道我的青春将在孤寂中度过? ❷[无人称句中用作谓语]荒无人烟；荒凉，僻静；萧条. Ha дво-pé myctынно и тихо; ни малейшего движения ни улюдскбй, ни бколо скбтного дворá.(Салтыков-Цео-pu H)户外死气沉沉，一片寂静，下房和牲口棚附近都毫无动静. IKOMy(感到)空虚,孤寂. EMý стáло вдрут спокбйно,хблодно и пустынно.(A. H. Toncmoǔ)他一下子感到平静、冷漠、孤独.
[bookmark: ]пустынножитель ,-я[阳](旧)同 пустынник 1解.
[bookmark: ]пустынножительница ,-ы[阴]пустынножитель的女性.
[bookmark: ]пустынножительство ,-а[中]〈旧〉隐修(同义отшельни-Чество). ‖〈转〉隐居,遁世.
[bookmark: ]пустынножительствовать ,-смвуго,-cmsyeub[未]过隐修生活(同义 пустынничать);住在荒无人烟的地方.‖〈转〉隐居，遁世.
[bookmark: ]пустынно-песчаный[ша],-ая,-ое[形]沙漠荒原的.
[bookmark: ]пустынно-степнбй,-άя,-бе[形]荒漠草原的. бýрые - ыепбчвы棕色荒漠草原土.
[bookmark: ]пустынность ,-u[阴]пустынный 2解的名词(同义 пусто-тá, безлодье). ~ дорбги 路上空寂无人, Приехавшихпоразила пустынность и запушенность дбма. Прислу-ти не оказалось.(A. H. Toncmoǔ)房子里毫无生气,无人照管，使来人惊讶.连个仆人都没有.
[bookmark: ]mýcTblHHblЙ ,-aя,-oе[形]mýcTbɪHb 的形容词. ~ые монас-Tыри荒凉地方的修道院~ые отшельники隐修的独居修士.
[bookmark: ]пустбшный ,-ая,-ое;-museumен,-mbitна,-mbitно[形]❶[只


[bookmark: ]пустыновел                                         5212                                              пусть
[bookmark: ]


[bookmark: ]用长尾]mycTbiHЯ的形容词. ~ o á3ис 沙漠中的绿洲. ~aя3 óHa 沙漠(地)带. ~aя стень 荒漠草原. ~ые пάстбища荒漠放牧场, ~ климат 沙漠气候. ~ая бýря沙暴. ~ая вода沙漠中的水. ~ ветер沙漠中的风.~ая тишинá沙漠中的寂静.‖沙漠中生长的. ~ oe pacréние 沙漠植物. ~ая травá沙漠中的草，~aя фáyна沙漠动物(区系).‖用于动植物名称. Bopo6 éň ~〈动〉荒漠麻雀(Passer simplex). Káme HKa~aя<动>漠骂(Oenanthe deserti). Kýpoчка(或 Kyponiát-ka) ~aя(动)漠鹑(Ammoperdix griseogularis). нетопырь~〈动〉荒漠伏翼(Pipistrellus deserti). c óйка ~aя〈动〉地鸦;地鸦属(Podoces). гологлáз ~〈动〉沙漠蜥(Ablepharusdeserti). capahчá ~aя〈动〉沙漠蜢(Schistrocerca gre-garia). oBëc ~〈植〉沙燕麦(Avena desertorum).mырей~《植》沙生冰草(Agraphyron desertorum).❷人烟稀少的,死气沉沉的,荒凉的, ~ ócтров 荒岛, ~ые ýлицы空寥的街道.~Двор 荒凉的院子,~уголбк偏僻的角落.‖人烟稀少地带的.~ые рыбакй人烟稀少地带的渔人.❸相距甚遥远的；孤单的. ~aя лунá高空的月亮,孤月. ~ая звездá孤星. ~оенебо(或〜 небосклбн)遥远的天际.две 〜ые сосны相距甚远的两棵松.①(内心)孤独的，(感到)孤零零的.~aяЖизнь孤独的生活, ~ мир 或~ свет孤独的境遇.◇myc-тынная зашитная кбрка 或 пустынный загáp〈地质〉荒漠岩漆，沙漠结皮，沙漠盐壳.
[bookmark: ]пустыновед,-а[阳]沙漠专家,沙漠研究工作者.
[bookmark: ]пýстынский ,-ая,-ое[形]пýстынь 的形容词. ~ая келарня荒凉地方小修道院的饭厅或厨房.~HaCTOЯTeль荒凉地方的小修道院院长.
[bookmark: ]пýстынь或 пýстыня,-u[阴]〈旧〉❶独居修道士隐修的地方. ‖〈谑〉僻静的住所.Еслибы высогласились посетитьMOIO IIýCTЫHb,TO Я Bbiexaл быза вáми на стáнциіо.(Чехов)如果您肯光临寒舍，那么我就到车站去接您.❷荒凉地方的小修道院.
[bookmark: ]mýcTbIHbKa ,-u,复二-Her,-HbKaM[阴]〈口语〉mýcTbIHb或пустыня的指小表爱.
[bookmark: ]пýстыня,见 пýстынь.
[bookmark: ]пустыня ,-u,复二-mbitb[阴]❶沙漠,荒漠. cyxáя ~干旱的沙漠. песчáная ~沙漠.безвбдная ~无水的沙漠.безжиз-ненная ~没有生机的沙漠.безграничная (或необозри-Maя) ~无垠的沙漠.дорбга через ~ю穿过沙漠的路. KO-лόдецв ~е 沙漠里的井. покорять ~ю征服沙漠. opo-mátb ~ю灌溉沙漠. превратить ~юв пάшню变沙漠为良田. Bep6люд———бто корáбль пустыни.骆驼是沙漠之舟.‖〈转〉一大片(海洋、冰雪).снежная ~ 一片雪原. ледянáя~冻土荒原.~BOД一大片水淹之地.~OKe áHa一片海洋.❷〈转,口语〉荒无人烟的地方.обратйть(或 превратйть)umo-л. B ~ю把···变成荒无人烟的地方.обратиться (或превратиться) в ~ю变成荒无人烟的地方. Пожáр пре-вратил лесв пустыніо.大火使森林变得一片荒凉. Ocтровбыл пустыней; на нём небыло ни жилиц, нидорбг,HИ CKOT á.(Чехов)岛是一个荒无人烟的地方;岛上既无人住，也没有道路，没有牲畜，‖〈转，口语，谑〉冷清的地方. Bдождливый вечер в пάрке———настояшая пустьня.阴雨淅沥的夜晚,公园是一派冷清.❸同пустынь. ◇глас вопи-10mero (或Bomигошии) в пустьше见 глас.
[bookmark: ]пустырёк ,-рька[阳]〈口语〉пустырь的指小表爱.
[bookmark: ]пустырник ,-а[阳]〈植〉益母草;益母草属(Leonurus). ~пушистый 毛益母草(L. villages). настбйка ~а益母草酊.
[bookmark: ]пустырный ,-ая,-ое[形]пустырь 的形容词.‖在空地上生长的. ~ые растения空地上生长的植物.
[bookmark: ]пустырь ,-я[阳]❶没有盖房子或废弃的地方,空地,废墟. Botздесь пустырь. Былá недáвно Деревня.(Oeape8)瞧,这儿一片废墟.不久前,有过一个村子. Пбмніо следыпожá-pa..., обвалившиеся стены, пустырй, огорбженныезаббрами, остáтки печей и труб на них.(Герчен)我记得大火后的情况，用围墙围着的颓墙废墟，残存的炉灶和其上的烟囱.Дом стоял на крато гброда, рядом сширбкимпустырём, зарбсшим бурьянами и травбй.( Королен-


[bookmark: ]Ko)房子在城边，附近是一大块长满野草的空地.❷(藐)老得两分的学生，悟性不高的学生(学生用语).
[bookmark: ]пустышка ,-u,复二-uек,-ukan(口语)❶[阴]空物,空心物. opéx-пустышка空核桃.‖(抽签、抽彩时抽到的)空签,空彩. Bытянуть ~у 抽到空签. Несчастливцы, Kотбрымдоставались эти пустышки, уходили, несблоно хлебá-BIIIИ.(Брушечи)那些运气不好抽到空彩的人，一无所获地走了. ‖橡皮奶头.резиновая ~橡皮奶头.сýнуть внýкуB poT ~y把橡皮奶头塞进孙子的嘴里.❷[阳，阴]〈转〉无聊的人,轻率的人. Oн слбжный человек, выдолжныбтопонять.Не пустышка, не болтун.(Уксусов)他是一个复杂的人，这一点您必须明白.他不是一个无聊的人，不吹牛皮.❸《口语》不含任何指示、命令等的短简，空洞无物的信函(职业用语).①《口语》查无罪证的案件(职业用语).◇иг-pátь в пустьшки不赌钱地打牌.пустышку раскусить受蒙蔽，受愚弄。
[bookmark: ]IIyCTb[语气词，连]①[语气词]与动词单、复数第一、三人称连用,表示1)祈使、命令:叫,让. Xopomó, myctbя бýду пер-BbIM.好吧,就让我来第一个. Пусть мы вдвоём пойдёмвперёд и разобьём лάгерь,让我们两人先到前面去开辟营地.Пусть онáдаст тебепоесть.叫她给你吃点东西.Пустьне опаздывает. 叫他别迟到. Торошите Вяземского,пусть он пришлёт мне своей прбзыи стихбв.(Пуш-KUH)您催催维亚泽姆斯基，让他把自己的散文和诗寄给我.2)允许、同意:听凭,由.Пусть он войдёт.让他进来.Хоро-mó, друт мой, пусть бýдет по-твбему.(Досmoебскиǔ)好吧,我的朋友,就照你的意思办吧.Пусть развлекается,由他去开开心吧. Пусть éдет, éсли хбчет. 如果他想去,就由他去吧.3)祝愿、号召:但愿,唯愿.Ужне мешайте, пустья расскажý, не мешάйте. (Гоеоль)唉,别打岔,我马上就讲,别打岔. Пусть бýдет тишинá.唯愿有个安静. Пустьвсетдá бýдет сблнце.愿太阳永存. Пусть сильнее rpянетбýря!(Горькич)让暴风雨来得更猛烈吧! Пусть живет издравствует нάша великая Pбдина! 祝愿我们伟大的祖国繁荣昌盛！‖与语气词бы连用，表示愿望、请求.Пустьбысáми пораббтали! 请他们亲自干一干吧! 4)警告、威胁:还敢,再敢.Пусть тблько сýнется! 只要他敢试试! [Cocи-пбтра: ]Вот пусть они попрббутот теперь показáтьсякудá-нибудь в публичное место.(A. Ocmpoßcku ǔ)[索西帕特拉：]瞧着，看他们现在还敢在什么公共场所再露面.❷[语气词](表示让步、允许、同意)好吧，行，得了，随他去. Hyпусть, я согласен.好吧,我同意.Oн меня не понимá-et... пусть! Oн предполагáет во мне однидурные чý-BCTBa———— nycrb! (Typeenes)他不理解我……那没法! 他认为我情操不高————随他好了! Hy и пусть, яна всёсоглá-ceн.随他去吧,我全都同意.Господа, ядалекб не литерá-TOP, и вызто видите, даи пусть, а расскажý, какcamпонимаго.(Достоевскич)先生们,我远远不是一个文学家，这一点你们是清楚的，虽说这样，我还是要谈我个人的看法.❸[让步连接词](常与HO等对别连接词连用)纵使，即使,就算是,哪怕(同义допýстим, полбжим). Пусть оношибся, но ошибкумбжно исправить.就算是他错了,但错误是可以改正的. Пусть и дурáк, а я не поеду.(CmaHIOKOBUU)即使叫我傻瓜,我也不去. ‖虽然,尽管.Ли-дб пусть грубое,но красйвое.脸尽管粗糙些,但很漂亮.Задача пусть трýдная, но выполнимая.任务虽然艰巨,但是可以完成. Пусть рбза сбрвана———онá ешё цветёт,Пусть áрфа слбмана, аккбрд ешё рыдает.(Haòcon)玫.瑰虽已摘下————花犹在开，竖琴虽毁，弦声犹哀.‖[用作条件连接词]〈旧,口语〉假如,如果.Пусть я получý крест,пусть выгонят меня из службы, Tывсё бто проведа-eimbиз газеты.(Друрсинин)假如我受难,假如开除了我的职务，这一切你都会从报上获悉的，‖[用作条件让步连接词]如果⋯⋯还不错,如果⋯⋯倒还情有可原. Пусть бы ветер,лишьбыдождя небыло.风刮好啦,只要不下雨. Пустьбыворчал, лишь быдело делал.埋怨就埋怨吧,只要把事情做了,‖宁愿,最好是.Пусть даже высек меня рем-
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[bookmark: ]hém c пряжкой———ничтб бы не было так обйдно, какáTOT жест и молчáние отцá потбм.(В. Беляев)宁愿父亲用带扣的皮带抽我————再没有什么比后来父亲的手势与沉默更使我感到委屈了。①[让步限制连接词]纵然(用于简单句中连接独立词). Tópe, nycrb cámoe неболынбе, труднопереносить,痛苦纵然不大,也不好受. ◇nyctb ce6 é或mycrb eró(或cê, их)让他(或她,他们),就叫他(或她,他们).Пусть егб шумит,让他吵闹去吧. Peбятйшки вбшиперелезаот через плетень в мой двор,—— —— я ничегб неговоріо:пусть себеигратот.(Гооль)你们的小孩儿翻过篱笆，进我院子，————我啥也没说：让他们玩他们的. Kpa6 Heзаинтересовáл мáльчика, пусть себе ползет, не великаpézkocrb.(Kamaes)螃蟹没引起小男孩的兴趣,让它爬它的，这东西并不稀奇. IIYCTb TaK(表示同意、让步)就这样吧，就算如此.Пусть бýдет так.就这样吧.Пусть так, но всепризнаться должнб,  Что огурец не грех за дивоcuectb, B KOT ópoM ДBУM yсбсться мбжно.(Крылов)就算如此，说真的，这条黄瓜能容下两人，说它奇怪，也不算过分.
[bookmark: ]пустяк ,-á[阳]〈口语〉❶小事,琐碎事,细故. расстраиватьсяИз-3a~бв为小事烦恼. сердиться по ~áм为琐事生气.на-K á3biBaTb IIO ~áM 为小事处罚. ccópиться из-3a ~óB为小事吵嘴. 3ahимátbcя ~áми做无谓的事.из ~óв поднятьтревбгу 遇点小事惊慌不安. Серьёзные раббты задержи-вались из-за пустякбв.(Паустовскич)因琐事而耽误了正经事.По малейшему пустякý прихбдится нажимáть.(H. OcmpoBcKu ǔ)一件极小的事也得施加压力才行. ‖[常用复数]不费力气的事，不费时间的事；很少一点事，一丁点儿事.[Xứpин:] Ecли никтб не помешает, то кбнчу.Пу-стяки остались.(Чехов)[希林:]假如没人打扰,我就会做完,剩下不多了,Яведь офицерские блиндажи на фрбн-те стрбил, а пбгреб мне оборудовать————сýщие пустя-KИ.(Pыленков)要知道我在前线修建过军官的避弹所，要我造个地窖————简直是小事一桩.Вполне моглй бымы доOдессыдоехать лимáном на трáнспортах,———пустякезды,———и лимáн,не замерз.(Серееев-Ценскич)我们完全可以乘船经河湾到达敖德萨，乘船不费事，河湾也未上冻.❷不值钱的东西,微不足道的东西(同义безделица). пода-pứtb какбй-то ~送件小东西作礼物. Селбв хранил в тý-Mбочке мнбго всяких пустякбв.(H. Чукоескии)谢多夫在床头柜里放了许多杂七杂八的小玩意儿.Это такбй пус-TấK, He cT óит благодáрности.这是一件微薄的礼物,不值一谢.Ⅱ[常用复数]为数不多的钱. просить за что-л. ~и卖……要价不多. Большйе деньги брáт у достáлись,а мнеCOBC éM IIУCTЯKИ.兄弟得了一大笔钱,而我得到的极少. Ибта ценá-то пустяк-пустякбм.(Никимшн)连这个价钱也是贱而又贱的，‖内容贫乏的东西，枯燥乏味的东西(指文艺作品). Kar бто вам нрáвятся егб сочинения, МакáрАлексбевич? Такие пустяки.(Достоевскиǔ)马卡尔·阿列克谢耶维奇，您怎么会喜欢他的作品呢?那样枯燥乏味的东西.❸[常用复数]废话，蠢话，浮浅的话，荒诞的念头(同义вздор, глупости).Прошý пустякбв не говорить.(Пу-uKuH)请别讲废话. Пблно врать пустяки.(Пушкин)别胡说蠢话. У тебя тблько пустяки на уме.(A. Ocmpo6-cku ǔ)你满脑袋荒诞的念头.①[常用复数；用作谓语]不值一提,没关系,不要紧(用于反驳对方的话). KaKИe пустяки!不值一提! 不足挂齿! ——— ——— Благодаріо за пбмошь! —— —— Пу-стякй!“谢谢你帮忙!”“不值一谢!”Пустякй, всё улáди-TCЯ.没啥,一切都会就绪的.——————Bы не ушйблись? ——— ——— Пус-TЯки.(феòun)“您没有碰疼吧?”“没关系.”[Mихаил:]Сердце егб слабое... бтакие в одночасье помирáiот.[Bácca:] Пустякй! Oн нас стоббй переживёт.(Горь-kuī)[米哈伊尔：]他心脏衰弱……这种人一下子就会死的.[瓦萨:]没啥了不起! 他比你我都能活得久. ◇пápa пустякбв见 пара.
[bookmark: ]пустякбвина ,-ы[阴]〈俗〉同 пустяк 1、2、3 解. занимáться~OЙ 做琐碎事.Пошёл! Болтáть пустякбвину и без тебя


[bookmark: ]eCTb KOMý.(Topbkuù)滚! 废话用不着你来说. Mýce cráлостыдно за всебти пустякбвины, котбрые она на себянапялила, з а своё пение. (Б.Полевоũ)穆夏开始为她自己身上穿的不值钱的衣服，为她的唱歌感到不好意思.
[bookmark: ]пустякбвинный,-ая,-ое[形]〈俗〉同 пустякбвыи. ~ че-Ловér浅薄的人.
[bookmark: ]пустякбвость ,-u[阴]毫无价值,微不足道(同义 ничтбж-Hoctrb).
[bookmark: ]пустякбвшина ,-bt[阴]不值一提的小事;微不足道的东西;没多大价值的作品.
[bookmark: ]пустякбвый ,-ая,-ое[形]〈口语〉不值一提的,微不足道的;不值钱的;很不重要的(同义Hичтбжныи), ~ая вешь微不足道的东西. ~ое дело鸡毛蒜皮的事,芝麻小事. ~ слýчай不值一提的事情. Bompócы были все пустякбвые и, мбжноcKa3 áTb, COBc éM ненýжные.(Пооьячев)问题都是无关紧要的,可以说是根本不必要的.Подрались по пустякбвомупбводу.为一点极小的事就打起来了，‖小小的，为数不多的. ~ pem óHT小修小补, ~aя сýмма数目不大的一笔钱.~ oe paccToяние 短距离. ~aя рάна 轻伤. ~ лёгочныйпроцесс轻微的肺浸润.Царбшина была пустякбвая, кб-CTИ He затрбнуты, Ho ббльно отчáянно. (A. H. Tonc-moǔ)伤势很轻，没有伤骨头，可是痛得厉害，‖非常容易的，不费事的. ~ oe поручение 不费事的托付. ~ая задача非常容易的题，∥无聊的；浅薄的(指人).~человек无聊的人，轻率的人.~Hapóд浅薄之辈.
[bookmark: ]пустячно [шн][副](口语)пустячный 的副词. У негб за-бинтбвана головá и рýки... Páнен пустячно. (A. H.Toncmoǔ)他的头和双手都缠上了绷带⋯⋯伤势轻微.
[bookmark: ]пустячность[шн],-u[阴]〈口语〉пустячный的名词(同义несушественность, Незначительность) , ~ пореза切伤不重.
[bookmark: ]пустячный[шн],-ая,-ое;-чен,-чна,-чно[形]〈口语〉同пустякбвыи. ~ слýчай不值一提的事情. ~ая раббта琐碎的工作.~aя сýмма一笔数目很小的钱.
[bookmark: ]пустячбк ,-uká[阳]〈口语〉пусткк 1、2解的指小. подаритькакоũ-л.  ~送一样不值钱的东西. Kaкýюпрекрácнуіоштýчку я прочел сегбдня за кбфе! Пустячбк, в двестранички, но какая прелесть.( Чехов)我今天喝咖啡时看了一篇多么好的文章！篇幅不大，两页，但写得好极了.
[bookmark: ]пустяшно[副](旧)同пустячно.
[bookmark: ]пустяшность ,-u[阴]〈旧〉同пустячность.
[bookmark: ]пустяшный ,-ая,-ое[形]〈旧〉同пустячный.Дело пустя-IIIHOe, a Bыведут бог знает что.(Досmoesскич)事情很小，可是会发展成什么样，天晓得.
[bookmark: ]Пу Сунлйн 蒲松龄(世称聊斋先生,1640——1715,中国清朝文学家).
[bookmark: ]ПУСф——приббр ускбренной сýшки фильмов 胶片速干机，底片加速晾干器。
[bookmark: ]mysqlbépa,-bt[阴]蓝锌粉.
[bookmark: ]ПУТ ——— пылеугольное тбпливо 煤粉燃料.
[bookmark: ]nyt，-a[阳]〈经〉股票出售权，看跌期权，约期出售选择权.[英语 put]
[bookmark: ]ПУТА———пункт управления тактйческой авиáцией 战术空军指挥所.
[bookmark: ]пугáна ,-ы[阴]〈行话,讽〉妓女(通常指国际女郎).валотная~收外汇的妓女.[意大利语 puttana]
[bookmark: ]путание ,-я[中]путать, путаться的名词. ~ ниток 把线弄乱，线弄乱，~дел混淆事情.
[bookmark: ]путаник ，-а[阳](口语，贬)弄不清事理的人，把自己和别人搞糊涂的人;头脑不清的人. И áдрес не тот назвáл,вот пý-TaHИK！连地址都没有说对，真是个糊涂虫！
[bookmark: ]пýтанина ,-ы[阴](机器收割和梳亚麻时)掉下的麻叶、麻茎;乱麻. отгребáть ~ы 把乱麻耙到一边去.
[bookmark: ]пугáнить ,-ню,-нчшь[未]〈口语〉卖淫;当妓女(通常收外汇).
[bookmark: ]пýтаница,-bt[阴]❶混乱,乱作一团,一团乱麻. Kar rpyóá итяжела бта огрбмная пýтаница вожжей.( Kynpuн)这一大堆乱作一团的缰绳多粗劣、多重，‖(房舍、通道、道路等的
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[bookmark: ]布局)杂乱无章. ~ дорбг道路布局杂乱无章. ~ следбв наcherý雪地上乱七八糟的足迹. B mýraнице длинных кори-дбров Авдбтья с трудбм отыскáла помешение кýрсов.(Huxonaesa)阿夫多季娅好不容易在一些易混的长廊中找到了本班的教室.❷乱七八糟的思想、言语等(同义 Hepa36epń-xa). ~ в рассуждениях 众说纷纭, ~ мыслей(或 в мы-Cлях)思想杂乱.вносить ~使紊乱.Сдокументами выш-ла пýтаница.文件堆放杂乱无章.Извини. У меня в голо-вепутаница от бессбнницы.(Турzenев)对不起.我因失眠脑子里乱糟糟的. В толове моей происходила совер-шенная пýтаница рάзных впечатлений, воспоминá-ний, стрáxа и предчýвствий.(C. Axcaк08)各种印象、回忆、恐惧和预感在我的头脑里全乱了.[bookmark: ]π

[bookmark: ]пýтанка,-น[阴]❶一种复杂图案的手工编结法. BЯзάть~ой编结复杂图案.❷《口语》铁丝网，不显眼的障碍物.
[bookmark: ]путанка ,-u[阴]〈行话〉同путáна.
[bookmark: ]mýraнный,-aя,-0e;-man,-a,-0. пýтать的过去时被动形动词, ~ bie K ápTb ǐ弄乱的纸牌.
[bookmark: ]mýraHo[副]mýraный 1、2解的副词. ~ OTBeчάть回答得混乱，回答得糊涂.
[bookmark: ]пýтаность ,-u[阴]пýтаный2解的名词. ~ плакна 计划的混乱. ~ BblCTy īлéния发言语无伦次.
[bookmark: ]путанский ,-ая,-ое[形]妓女的;收取外币的妓女的.
[bookmark: ]путáны-интердевочки , nymán-uнmepòéboчек[复](各式各样的)妓女，(形形色色的)妓女.
[bookmark: ]пýтаный ,-ая,-ое[形]❶混乱的,蓬乱的,找不出头绪的. ~mëлк乱成一团的丝线. ~ые вблосы蓬乱的头发. ~ые зáя-Чьи следы混乱的兔子脚印, ~ кустáрник丛生的灌木.❷糊里糊涂的，前言不搭后语的，杂乱无章的(同义 cбйвчи-BblЙ, нелогичный, неясный). ~ая речь语无伦次的讲话. ~ые обьяснения糊涂的解释. ~ая тебрия 一窍不通的理论.Письмб длйнное, путаное,и ничегб в нём тбл-KOM HeЛЬ3Я Понять.(Саянов)信写得很长,颠三倒四,什么也看不明白.❸《口语》头脑不清的.~человек头脑不清的人.Где пропадал,пýтаная голова? (Мамшн-Сибчряк)糊涂虫，你到哪里去了?‖《口语》轻率的，放荡的(指人)(同义беспýтный, леткомысленный).
[bookmark: ]IIyr áo[不变,阳]葡萄(缅甸城市).97°27'E,27°22'N.
[bookmark: ]путассу[不变,阴](动)大西洋鳕(Gadus morhua).‖大西洋鳕鱼肉.[法语 poutassou]
[bookmark: ]mýraTb,-aro,-aeub[未](及物)❶(完3aɪlýraɪb, cnýraɪb)弄乱,搅乱,使绞在一起, ~ пряжу把纱弄乱, ~ нитки把线弄乱, ~ верёвки把绳子弄乱. ~ вблосыо кисего пб-лога头发碰着蚊帐细纱绞在一起.Oн был без шбики, ве-тер пýтал егб седые кбсмы, седýюбброду.(Буншн)他没戴帽子，风吹乱了他的白发和白色的胡须.❷(完cmýraTb，перепýтать)把(……次序)搞乱,把……放乱. ~ рядыまて乱了行列. ~ CTpoЙ 弄乱队形. ~ листырýкописи 弄乱手稿, ~бумáги на столе弄乱桌上的文件. ~ товáры на пблке摆乱货架上的商品.‖(转)使……弄错；打乱(安排).~cuëT 把数数错. ~ pacчёты打乱算计.Приезд рбдственников пý-Taer Bce MOЙ планы.亲戚的到来打乱了我的所有计划.(或无补语)搞混，说得糊里糊涂，驴唇不对马嘴地说. BЙKY，вызывáет учитель шербакбва. Oн пýтает, краснбет,———ypóka He 3H áer!(Bepecaes)我看见,老师提问谢尔巴科夫.他答得驴唇不对马嘴，红着脸————功课没学会. He Topo-mитесь, не пýтайте, отвечάйте яснее.不要慌,不要东拉西扯,要回答清楚.Автор опровержения...Всячески ста-páerся показáть читáтелям, что я почему-то пýтал,переинáчивал фáкты.(Iл.Успенскич)反驳文章的作者……千方百计企图向读者证明，我或许搞混了，把事实说成另一个样子.①(完 cmýtaTb, перепýтать)分不清楚,弄混,混淆,混为一谈, ~ чы-л, именá弄混……的名字,张冠李戴, ~близнецбв分不清孪生子. ~ возврάтный залбг со стра-дательным 把反身态与被动态搞混.Я всегдá их путаіо————они так похбжидруг на друга.我总是把他们弄混,他们长得这样像. Bидимо, выпýтаете eró с кем-то другим.


[bookmark: ](Леонов)看来,您把他和别的什么人弄混了. Bor Ha emëдвáдцать дблларов, чтббы не пýтать с теми [личны-MИ].(CuMOHOB)再把这20美元拿去，别把它跟你私人那些钱混在一起了.❺(完 3amýTaTb, cmýtaTb)〈口语〉使糊涂.~ K020-Л. BOПрбсами提些问题把···搞糊涂. [Атния:]Что мне говорить-то? Тблько пýтать вас! ВыббльшеЖили, ббльше знаете.(A. Ocmpoecкий)[阿格尼娅:]我有什么可说的呢?只会把您搞糊涂！您年长些，您懂得的更多,‖打乱思路. ~ дýмы打乱思路. Ученик подсказкоитблько пýтал товáриша.同学的提示只是打乱了思路.(完BIIýTaTb)(口语)牵连，拖累，连累，使卷入(不愉快的事). ~ K020-л.в неблаговидное дело 把···牵连到不体面的事情里去.~других в бедý把别人牵连到倒霉的事情里去. ~ в истбриіо 卷进一件偶然事件中去. Не пýтайте ме-HЯ в это грязное дело.别把我牵连进这肮脏的勾当里去.Tóлько зачем выменя пýтаете в свой дела? (Гонча-poe)您究竟为什么要把我连累进您的事情里去呢?●(完cmýraть)加上绊绳, ~ лошалей给马系上绊绳.‖〈转,口语)束缚.①[无补语]〈方〉走错路,迷路.◇nýtaть(cBoứ)следбі 1)(野兽)弄乱自己的踪迹(使猎人找不到). Házoпоражáться, как хитрит сбболь, путает свой следы,чтббы уйтй от преследователя.( Арсеньев)应该感到惊异的是黑貂多么狡猾，它掩盖自己的踪迹，以逃避跟踪追捕者.2)《转》力图消灭罪证，布置疑阵.
[bookmark: ]путаться ,-aюсь,-aeubся[未]❶(完запутаться,спутать-cя)(线、毛、发等)乱,散乱,绞乱.Пряжа пýтается.纱绞乱了. Нитки пýтаются, 线乱了, Верёвки пýтаются.绳子绞乱了.[Oн] ербшил себе вблосы, и ллинные жидкиепряди путались.(Панаева)他把头发弄松,长而稀疏的几绺头发绞在一起了.‖(完也用 перепутаться)《转,口语》(思想、意识)糊糊涂涂；昏头昏脑.~вмыслях思想上乱糟糟.Мысли путатотся.思想如一团乱麻. В голове-то всёпутается, не вспбмніо ничегб.(А. Ocmровскนน)头脑里乱糟糟的,啥也想不起来.Peчь Пети стáла замедляться ипутаться; он слбвно приискивал слова и не находил.(Tpuzopobauu)彼佳的话讲得慢了，开始支吾其词；他似乎在想要说的话,而又想不起来. Bcя эта смесь из коньяка,шампάнского и рάзных вин подействовала и на негб.Сознáние пýталось, пάмять сохраняла далекб не всё,о чём говорилось.(Кремлев)白兰地、香槟酒和几种酒的混合在他身上也起了作用.他昏头昏脑，连说的事，脑子里也远远记不全了. CeMëhыч от наливки и горячего чάя за-метно захмелел, и язык у негб стал пýтаться.(Мамu-uH-Cu óupяк)谢苗内奇喝果酒和热茶明显醉了，说话开始结结巴巴.1[无人称]Báce вдрут стáло кáк-то рáдостно,хотяв голове путалось ешё ббльше.(Короленко)不知为什么瓦夏突然觉得高兴起来，尽管脑子里乱得更加厉害.‖(在意识、观念中)乱成一团.Пбле, дорога, звон прбво-ЛOKИ, зной и обрывки ленивых мыслей тตнутся, какоблакá, друг задругом... Путаіотся, сливáiотся.(Ko-pone HKO)田野、道路、电线的嗡嗡声、炎热和断断续续的、懒洋洋的思绪像云一样，首尾相接，混成一片，乱成一团.‖变得模糊不清. Предметыв глазáх путались, линии перекре-шивались, цветá сливáлись в однý мáccy.( Помялов-cku ǔ)东西在眼里变得模糊不清，线条交叉，颜色浑然不分.❷(完3amýTaTbcя) 6 Чём绊(脚), ~ ногáми в пблах衣摆绊脚. Hórи путаіотся в густбм бурьяне.脚被茂密的杂草绊住. ‖绊着(脚)行动不便,不好走路. Плáть е пýтается вHoráx.连衣裙绊脚. Кандалына ногáх кάторжника пýта-IOTCЯ, Memároт емý.苦役犯脚上的镣绊脚,不好走路.‖受羁绊,失去自由.Птичка пýтается в сетке.小鸟在网中被绊住.④(完cmýtaться)(口语)出错,弄错,混淆. ~ в реше-нии задáчи解题中出错. ~, решáя алгебрайческуюзадá-qy 解代数题时弄错. Tы знáешь, я пýтаюсь в цифрах ибыстро забывáoих.( Чернышевскич)你知道,我常把数目字搞混,而且很快就忘掉.Явлицах пýтаюсь и в да-Tax———Craл, видно, к старости такбв.(Kycmов)我常把
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[bookmark: ]人和日期弄错，————看来年纪一大就变成这个样子.‖(思想、语言)不连贯，前后矛盾.~B MblCЛЯX想法上前后矛盾.~BCЛOB áx 说话前后矛盾. ~ B paccкá3e 讲得颠三倒四. C пер-BbIX CЛOB видно, чтобто [убийство] eró pукдело:по-белел весь, нάчал пýтаться в показáниях. (Мамш-Сu-биряк)一开口，就看出这次谋杀是他干的：脸色刷白，口供颠三倒四.❹(完 bɪlyTaTbca)《口语》干预,干涉,过问(同义вмешиваться). А тыв чужие дела не путаися! 你别管别人的事! [Bép KyToB: ] Hy, Karxxóuemb, a покáя3Десь, Tыв еёдела не путаися.(A. Ocmpo&скич)[别尔库托夫：]好吧，不管你怎么认为，但只要我在这里，你就别干预她的事.‖[只用未完成体]碍手碍脚，碍事.~B qyx óňkóm HaTe 在别人家的房间里碍事. Cectb y Teбя некуда,BOT И Путатось.(C. AHmoHOB)你这儿坐的地方都没有,所以我干碍事.❺〈俗〉迷路，走错路.~пблесу在林中迷路.Незнáя гброда, пблки пýтались в темноте, попадалине тудá, кудá нáдо.(Сmenanoв)团队不熟悉城市,黑夜里走迷了路,老走不到该去的地方.①(完cnýraTbcя)〈俗,贬〉鬼混,厮混,和(坏人)纠缠不清。~с негодяем 跟坏蛋来往.Зачем тыс ним пýтаешься? 你为什么与他纠缠不清?Tы не пýтайся с Никитой, Oн тебе не компаньбн.(Яuшн)你别跟尼基塔一起鬼混，他不是你的伙伴，‖打交道,忙碌(某事).У менябта неделя своббдна до четвер-rá, пýтаюсь с платьями для сцены.(Khunnep)我这周直到星期四都有空，我在忙碌舞台服装的事。||ckem(粗俗)姘居. Oнá с ним пýталась целый тод.她和他姘居了整整一年.●〈俗〉闲溜达.闲逛,游荡(同义болтáться,слонять-Cя, шататься). ~ бездела(或6 éз толку)无事闲逛.~на базаре(或побазápy)逛市场, ~ по свéry 白活一世.Пýтался где-то весь вечер.他在什么地方游荡了一晚上.Человек дблжен определять себяк месту... не пýтать-сязряпо земле.(Горькич)人应该确定自己的位置⋯⋯不能白白地在世上鬼混一生,①nýtaTb的被动态. ◇mýtaTbCЯпод ногами见 ногá.
[bookmark: ]nyre...[复合词第一部]表示“道路”、“路线”,如myTeизме-рйтельный, путеочиститель, путеукладка.
[bookmark: ]путевик ,-ά[阳]❶(铁路或公路的)工务人员,线路人员,养路人员，❷《电》中断开关，中间接线器.
[bookmark: ]myrëBKa ,-u,复二-60K,-6KaM[阴]①出差证,许可证,介绍信.KOMCOM óльская ~共青团介绍信. Typứcrcкая ~旅游证.санатбрная ~ (或~ в санатбрий)疗养证.купить ~у вдом бтдыха买休养证. ~ в политехническии инститýт工学院入学证. ~ Ha Kypópr疗养证. ~ в алыинистскийлárep ь на месяц为期一月去登山夏令营的证明. выдать~y发证. отдыхáть по~е凭休养证休养. Нина получилапутёвку на военные кýрсысанинструкторов.(Б.Поле-Boū)尼娜领到了军事卫生指导员训练班入学证.❷《专》(司机、驾驶员所持的)行车报单. B3Ять ~У для дальнейшегоследованя领取续行的行车报单.◇путёвка в Жизнь 1)参加工作的必备条件(指学识、经验、技能等).2)(与дать连用)认为可用,予以通过.дать пьесе путёвку в Жизнь认为剧本可以采用. Испытатель дал путёвку в Жизнь десят-кам нбвых констрýкций нάших самолётов.试飞员对我国几十种新设计的飞机予以认可.3)[常用单数]〈文语，新〉决定某人命运的关键时刻；助一臂之力.Да，———задумчивосказáл Панфёров, ——— —— великое дело———первая путёвкав Жизнь. Не всегдá умеем мы подбодрить, поддер-Жáть, напрáвить человека, помбчь емý раскрыться.(Исбах)“对呀，”潘菲奥罗夫沉思地说道：“一开头就助人一臂之力太重要了.我们不总是会鼓励人，支持人，引导人，让他去施展才能.”
[bookmark: ]путевбдец,-òuа[阳](旧)同 путеводитель 1解.
[bookmark: ]путеводитель ,-я[阳]❶〈旧〉领路人,向导.Позвбльте бытьвάшим шутеводителем.请允许给您领路.‖〈转〉指引者,引路人.❷(旅行)指南,手册. Железнодорбжный ~铁路指南. ~ помузето 博物馆参观图. ~ по Москве莫斯科导游图. ~ по выставке展览参观手册. ~ порýсской литера-


[bookmark: ]Type俄罗斯文学指南.
[bookmark: ]путеводительница ,-bt[阴]путеводитель 1 解的女性.
[bookmark: ]путеводительный ,-ая,-ое[形]❶〈旧〉同путевбдный. ~маяк指路灯塔. ~ые звёздочки指路明星.❷(短尾-лен,-ЛЬHa,-ЛЬHO)(文体)像旅行指南似的. ~ стиль 旅行指南式的文体. ~aя часть книги书中类似旅行指南的部分.
[bookmark: ]путеводить ,-60мý,-вбòuшь[未]指路;引路,指引方向.
[bookmark: ]путевбдность ,-u[阴]指导性,指导方向.
[bookmark: ]путевбдный,-ая,-ое[形]指路的,指引方向的. ~ orómb指路明灯. ~ Ma áK 指路的灯塔. ~aя тропа引路的小道.Ⅱ《转》指导性的. ~ bie Haqáxia指导性的基本原则. ~ые прá-вила指导性的准则. ◇путевбдная звезда 指路星. Марк-сизм————путевбдная звездá раббчего класса.马克思主义是工人阶级的指路明星. путевбдная нить 路标;线索;指针. путевбдная нить для изложения чеzo-л.阐明⋯⋯的指针. путевбдная нить в раскрбтии че 20-л.揭示···的线索.Путевбдной нитыо нам служйла мáленькая тропинка.(Apcebbes)一条小道成了我们前进的路标.
[bookmark: ]путевбй,-άя,-όе[形]❶〈铁路〉线路的,养路的,工务的. ~обхбдчик巡道工. ~ рабόчий养路工. ~ стброж巡道工.~ые знаки线路标. ~ обхбд巡道,线路巡查. ~бе хозыйс-TBO工务设备,线路设施. ~ пост线路所. ~ Жезловбйnoct使用路签的线路所.~лист汽车路单，运输路程表.~áя телегрáмма路票.1[用作名词]путевáя,-бน[阴](允许列车继续行进的)路票(同путевáя телегрáмма).❷旅行的，行路的，途中的，路上的.~kómmac<海>驾驶罗经，航海罗经, ~ hie записки旅行笔记. ~ые впечатления 旅途观感. ~ые расхбды旅费. ~ые издержки旅费,路费. ~Журнбл航行日志.
[bookmark: ]nyrëBoЧка ,-u,复二-4eK,-4KaM[阴]〈口语〉путёвка的表爱.
[bookmark: ]путёвый ,-ая,-ое[形](口语)同пýтныйт. ~ человек有出息的人,明理的人, ~aялбшадь中用的马.
[bookmark: ]путеец,-méüua[阳](口语)❶铁路工程师;铁路工务人员,Ⅱ铁道学院学生.❷道路工程专家；道路工务人员.
[bookmark: ]путеизмеритель ,-я[阳]〈铁路〉线路检查车;线路检查仪.
[bookmark: ]путеизмерительный ,-ая,-ое[形]путеизмеритель 的形容词.
[bookmark: ]путейский ,-ая,-ое[形]〈口语〉道路的(公路或铁路的). ~инженер 道路工程师. ~ие раббчие 道路工人. ~ое хозяи-CTBO 道路设施. ~aя специальность 道路专业. ‖在交通部门工作的.
[bookmark: ]nyrëm¹[副](口语)妥善地,好好地(同义 Kar cледует), ~передýмать妥善地反复想. Кудб идý, и сам ешё путёмHe 3H áio.(3azockun)去哪儿,连我自己都还不十分清楚.Вбзле меня уселся какбй-то закýтанный господин;де-ло было вечером, я не мог егб путём разглядérb.(Ге-puen)一个裹得很严实的先生在我身旁就座；是傍晚的事，我没能把他看得十分清楚. Ничегб путём не сказáл. При-шёл, повернулся и ушёл.(Салмыков-шеорин)什么也没好好地谈.来了，转身就走了.◇Bcë nryTëm一切正常，顺利,完好.——— Kakэкзамены? ——— Bcë путём. “考得怎么样?”“很顺利.”
[bookmark: ]nyrêm²[前](接二格)通过⋯途径;以⋯方法,以⋯办法,以⋯手段;借助于(同义посредством, с пбмошыо). решить за-дачу ~ слбжных вычислений用复杂的计算方法解题.создать нбвый сорт пшеницы с скрешивания通过杂交培育小麦新品种. y3H átb umo-л. ~ опрбса населения询问居民了解⋯⋯pa3peшить вопрбс ~ непосредственныхпереговбров 通过直接谈判的途径解决问题. ~ хирурги-Ческого вмешáтельства 用动手术的办法.
[bookmark: ]путеобхбдчик ,-а[阳]〈铁路〉巡道工.
[bookmark: ]путеобхбдчица ,-ы[阴]путеобхбдчик的女性.
[bookmark: ]путепередвигáтель ,-я[阳]〈铁路〉移道机,拨道机.
[bookmark: ]путепереукладчик ,-а[阳]移轨、铺轨机械.
[bookmark: ]путепогрýзчик [ýш],-а[阳]〈铁路〉装轨平车.
[bookmark: ]путеподрывочный ,-ая,-ое[形]爆破路基的, ~ая машина
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[bookmark: ]路基爆破机(用于矿场内).
[bookmark: ]путеподьёмник ,-а[阳]〈铁路〉起道机.
[bookmark: ]путепровбд,-а[阳]天桥,跨线桥,立交桥,高架桥.
[bookmark: ]путепрокладчик ,-а[阳]〈海〉航迹自绘仪,航迹自绘器.
[bookmark: ]mýrep ,-a[阳]〈谑,讽〉个人计算机,个人电脑.
[bookmark: ]путерихтбвшик ,-а[阳]拨道机,拨道器,拨道装置.
[bookmark: ]путеследование ,-я[中]〈旧〉行路,旅行(同义путешест-Bие).
[bookmark: ]путесчисление [штч],-я[中]航迹推算.
[bookmark: ]путеубброчный ,-ая,-ое[形]清扫轨道的.
[bookmark: ]путеукладка ,-u[阴]〈铁路〉铺轨,铺设轨道. бригáда по ~е铺轨工程队.
[bookmark: ]путеукладочный ,-ая,-ое[形](铁路)铺轨的,铺设轨道用的. ~aя машина铺轨机, ~ пбезд铺轨列车.
[bookmark: ]путеукладчик ,-а[阳]〈铁路〉❶铺轨机,铺轨(列)车.❷铺轨工人. бригáда ~ов铺轨队.
[bookmark: ]путец,-muá[阳]❶〈冶〉(铸型中的)沟、槽.❷导火线,火药捻.
[bookmark: ]путешественник ,-а[阳]旅行家,旅行者. ‖(从事科学考察的)旅行家, OTKpытия ~a 旅行家的发现.пάмяTHИK ~у旅行家纪念碑. знаменитый -  по Центрάльной АзииПржевάльский 著名的中亚旅行家普尔热瓦利斯基.
[bookmark: ]путешественница ,-ы[阴]путешественник 的女性.
[bookmark: ]путешέственный,-ая,-ое[形]путешествие 的形容词.
[bookmark: ]путешествие ,-я[中]❶旅行,旅游,游历,游览,кругосветное~(或~ BOKpýr cB éta)环球旅行. свáдебное ~结婚旅行.MOpck óe ~海上旅行. apтистическое ~演员旅行演出. KO-нцертное ~旅行音乐会演出. ~ в Крым去克里木旅行,~ Ha KaBK á3 去高加索游历. ~ по стране到全国去游览.отпрáвиться в с для научных наблюдений去做科学考察旅行. совершить ~旅行. вернýться из ~й旅行归来.организовάть~ на машйне 组织乘车游览. Приятногопутешествия! 祝(您)旅途愉快!  ‖〈口语〉来去一次,一个来回. Бáба совершáла несколько раз путешествий изaM6 ápa B KýxHIO,农妇从仓房到厨房来回走了几趟.❷(文艺或科学考察的)游记,литератýра ~й 18 века 18 世纪游记文学. писáть ~я写游记. читáть ~я读游记.❸〈行话〉吸毒者的种种幻觉.
[bookmark: ]путешествование ,=я[中](旧)путешествовать的名词.
[bookmark: ]путешествователь ,-я[阳](旧)同путешественник.
[bookmark: ]путешествовать ,-смеуто,-смвуешь[未]旅行,旅游,游历,游览, ~ no ropoдам游历各城市. ~ повсей стране在全国各地旅游. ~ на велосипеде 骑自行车旅行.‖〈口语〉走走,走来走去,徘徊.————BOT BCTp éua!……Kỳдά путешécтву-ere? ——— Дая прбсто вышел послоняться немнбго.(Даль)“真是巧遇呀！您到哪儿去?”“我不过是出门溜达一会儿.”‖〈口语〉(婴孩)走路,走过来走过去. ~ из кбмна-Tы в кбмнату从一个房间走到另一个房间.‖(动物、昆虫等)爬来爬去. Пб столу путешествовали мýхи. 苍蝇在桌子上爬来爬去.1〈谑〉指邮件等.[Письмб] путешествова-ло по Вблте довбльно дблго.(A. Ocmpoßcku ǔ)信在伏尔加河上走了相当长的时间.
[bookmark: ]путешествоваться ,-ствуемся[无人称,未]〈口语〉希望旅行,有机会旅行;旅行得(如何). Kar Baм путешествова-лось и отчегб вытак недблго были за границеи? (Че-x08)您旅行得如何?为什么在国外待的时间那么短呢?
[bookmark: ]путешествуіоший ,-ая,-ee.❶путешествовать的现在时形动词.❷[用作名词]ɪŋyreɪm écrByɪoɪllИЙ,-ezo[阳];ɪŋyre-шествуіошая,-ей[阴]旅行的人.
[bookmark: ]Путйвль ,-я[阳]普季夫利(乌克兰城市).33°53'E,51°21'N.
[bookmark: ]путивльский ,-ая,-ое[形]Путивль的形容词.
[bookmark: ]пýтик ,-а[阳]〈方〉❶(捕野兽、野禽的)套子,夹子,陷阱, ~Для лосиного лбва捕驼鹿的套子. стáвить ~下套子,设陷阱.❷(猎人下套子或设陷阱的)小路.
[bookmark: ]Пугила ,-ы[阴]普季拉(乌克兰城镇).25°01'E,47°59'N.
[bookmark: ]Путилов, Алексตй Ивáнович 普梯洛夫(1866——1926后,俄国资本家).


[bookmark: ]путильскии ,-ая,-ое[形]Путила 的形容词.
[bookmark: ]путина ,-bt[阴]❶鱼汛,捕鱼期,捕鱼季节.весенняя ~ 春季鱼汛3ИMHЯЯ ~冬季鱼汛.осенняя ~秋季鱼讯.❷〈旧〉道路. Узкая путина по временáм совсем пропадáла.(Ty-peeHeB)狭窄的小路有时候完全消失了.‖路程，行程(同义путешествие). прогуляться несколько тысяч вёрст водин конец, не считáя обратной - ы单程出游几千俄里,不计回程.‖(从……到……的)旅程. Бάрки, совершив од-Hý nyrúhy, hикогдá He возврашáioтся, а продаготся вПетербýpre на дрова.(A. Ocmpoecкий)木驳船完成了一次航程后，从未返回，就在彼得堡当木柴卖了.
[bookmark: ]пýтинец,-нца[阳]〈政论〉❶支持B.普京的人,普京的拥护者，普京的追随者.❷[只用复数]普京的政治团队(相对于叶利钦的政治团队而言).
[bookmark: ]путинизм ,-а[阳]〈政论〉普京总统实行的政策.
[bookmark: ]путинка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]〈方〉путина 2解的指小表爱.
[bookmark: ]путинный ,-ая,-ое[形]❶путина 1 解的形容词. ~ лове汛捕捞、~ план鱼汛捕鱼计划.❷[用作名词]путйнный,-o2o[阳]〈方〉纤夫(同义6ypлάκ).
[bookmark: ]пýтинский ,-ах,-ое[形]普京的;普京实行的;普京执政时的.
[bookmark: ]путлише,-а[中]❶马镫皮带.❷(风筝的)交线,提线,斗线.❸《方》同nýtbɪl解.
[bookmark: ]путлб,-á,复 nýmла,nymл[中]〈方〉同пýтлише.
[bookmark: ]путля,-u,复二-menub或-mлечер](风筝的)交线,提线,斗线.
[bookmark: ]путлять ,-яю,-sieub[未]❶〈猎〉迂曲着走,绕来绕去(同义плутáть, петлить) .Лисб шлакраем леса. Всіо ночь пу-тляла у деревни, выслеживая еду.(Леонов)狐狸从林子边上走，整夜在村边转来转去，寻觅食物.‖《转，俗》(说话、做事)绕弯子,拐弯抹角(同义 xитрить, изворáчиваться).Тблько напрáсно пугляешь, говори настояшее.(Ma-мนH-Cuóupяк)只是不必绕弯子了,说正经的吧.❷(及物)《俗》捆上，绑上，系上绊绳。
[bookmark: ]IIУTM —— —— пункт управления устрбйства телемехáники遥控装置操纵室.
[bookmark: ]Пýтна, Витбвт Казимирович 普特纳(1893——1937,苏军将领，军级).
[bookmark: ]пýтник ,-а[阳]❶行人,路人,过路人(同义 прохбжий,проезжий). одинбкий ~单身过路人. запоздалый ~夜行人.❷领署大贵族(同пýтный боярин).
[bookmark: ]пýтнища ,-bt[阴]пýтник1解的女性.
[bookmark: ]путно [副]〈口语〉пýтныйт的副词.[Гордеи Кάрпыч:]Héyч, и сказáть-то пýтно не умеешь.(A. Ocmpo6-ckuǔ)[戈尔杰伊·卡尔佩奇：]无知之徒，连话都说不好.
[bookmark: ]путность ,-u[阴]〈口语〉пýтныйт的名词. ~ предложения建议的中肯. ~ поведения行为的有益.
[bookmark: ]пýтный ,-ая,-ое[形](旧)путь 1、2解的形容词. ~ боярин领署大贵族(14——16世纪前半期罗斯的大贵族，他们在宫廷经济事务中管理一个署，并获得供养).[用作名词]mýthый，-020[阳]同 mýthый боярин.
[bookmark: ]пýтныйт ,-ая,-ое[形]〈口语〉中肯的,合理的,有益的(指事物)(同义 дельный,разýмный, полезныи). ~ совér中肯的劝告, ~ oe cлóво 中肯的话. ~ pa3rob óp 有益的谈话.Из этой затеи ничегб пýтного не полýчится.这一想法不会有什么好处.‖中用的，合用的，值得的(同义 пригбд-ный,стбяший). Если бы хоть за чтб-нибудь путноепогиб.(Kaзакевич)要是为件稍微值得的事牺牲了也好.Явсетдá знали был уверен,что из твоегб Петрá ничегбпýтного не выйдет! (Чехов)我一向知道并且相信你的彼得做不出什么有出息的事来！i[用作名词]nýthoe，-020[中]有用的东西,有益的事,好处. Да рáзве однб богáтствовелб когдá-нибудь к пýтному? (Даншлевскич)难道有过光有钱财就会有好的事吗?‖明白事理的，头脑清晰的，明智的(指人)(同义 TOЛKбвый). ~ человек明白事理的人.Удругάх хозяев и раббтник и раббтница путные есть,a y HИX И BCer ó-то однá раббтница,да и та немáя да
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[bookmark: ]дýрочка была.(Салтыков-Ⅲеорш)别的主人男女用人都是顶事的，而他们只有一个女用人，而且还是个哑巴加傻瓜，1[用作名词]m³THbɪЙ,-o2o[阳];mýTHaЯ,-oǔ[阴]明白人,有头脑的人. Стал было говорить с ним,слбвно с пýт-HbIM.(IIuceMcKu ǔ)我本已开始像和明理的人一样和他谈话. ‖好的,适合的,能干的.Ниодна пýтная девушка заTeбя не пойдёт.没有一个好姑娘会嫁给你.[bookmark: ]n

[bookmark: ]………mýthый ,-aя,-oe[复合形容词第二部]表示“道路的”、“路线的”、“轨道的”(第一部分为表示有几条 myTb的数词)，如однопýтный, двухпутный.
[bookmark: ]пýтня，-u[阴]〈口语〉可以用的东西，有用的东西.
[bookmark: ]пýто ,-а[中]❶〈方〉同 пýты. ремённое ~皮绑带.коноп-ляное ~麻绊绳,❷捕熊网.Медведь иногдá бчень быст-po BblCK áKИBaeT Из берлбги; побтому мбжно приме-HЯTЬ путо.熊有时很快从熊穴窜出，所以可以使用捕熊网.❸连接脱粒连枷部件的绳子或皮带.①系部，系骨(马腿的蹄和蹄上距毛之间的部分).
[bookmark: ]путовбй,-άя,-όе[形]❶пýты的形容词. ~ые ремнй绊腿的皮带.❷nýto 4解的形容词. ~áя кость 第一指节骨,第一趾节骨，系骨，~cyct áB第一指关节，第一趾关节，系关节.
[bookmark: ]пут-опцибн ，-а[阳]约期出售选择权，期货合同规定的出售选择权(职业用语).[英语 put option].
[bookmark: ]путорáк ,-а[阳]〈动〉斑麝鼩(Diplomesodon pulchellum).
[bookmark: ]IIyT,II. —— —— IIyTeB óЙ пост养路站;(铁路)线路所(用于测绘).
[bookmark: ]путресшин ,-а[阳](化)腐胺.
[bookmark: ]IIУTC[ɪɪyrc][不变或,-a,阳]———приббр управления тор-педной стрельбόй鱼雷射击指挥仪.
[bookmark: ]Пýтталам,-а[阳]普塔勒姆(斯里兰卡城市).79°49'E,8°02'N.[泰米尔语]
[bookmark: ]путти[不变，复](欧洲文艺复兴时期和以后的雕塑和绘画中的)裸体男孩像.
[bookmark: ]Путуччери[不变,阳]同Пондишери.
[bookmark: ]IIyrym áňo[不变]❶(拉丁美洲)普图马约(河).69°44'W,2°52'S.❷(哥伦比亚)普图马约(地区).76°00'W,0°30'N.[印第安语]
[bookmark: ]путумáйский ,-ая,-ое[形]Путумάйо的形容词.
[bookmark: ]Путуссйбау[不变,阳]普图西包(印度尼西亚城市).112°56'E,0°50'N.[印度尼西亚语 Putussibau]
[bookmark: ]nyry，-a[阳]❶〈政〉(一小撮阴谋分子制造的)暴乱，叛乱；政变. Koнтрреволюцибнный ~反革命叛乱.фашистский~法西斯政变. ‖(指1991年苏联发生的)8·19事变.❷《转，口语》(对某事不满并提出要求的)一群人的抗议(职业用语).[德语 Putsch]
[bookmark: ]пýтчевый ,-ая,-ое[形]пугч的形容词.
[bookmark: ]путчизм ,-а[阳]〈政〉组织叛乱,发动政变;盲动主义.
[bookmark: ]путчист ,-а[阳]❶叛乱分子,参加叛乱者;盲动分子.❷[复]《政论》8·19事变成员，国家紧急状态委员会成员(同义rə-качеписты).◇писбтели-путчисты赞成国家紧急状态委员会的作家.литератýрные путчйсты在作家协会搞重大变革的阴谋集团.
[bookmark: ]путиистка ,-u[阴]〈口语〉支持8·19事变的女性.
[bookmark: ]путчистский [ccк或cɪɪ'k],-aя,-oe[形]путч, путчист的形容词. ~ие планы叛乱计划. ~ие стремления 叛乱分子的企图.
[bookmark: ]mýtbɪ , nym[复](单(俗)mýro,-a[中])❶(放牧时绊在马前腿上的)绊绳, pemëhHble ~皮带绊索. Гляжý, он надел ко-нбмнаноги пýты.(Kynpuн)看样子,他给马前腿套上了绊绳,∥(系在捕获的鸟脚上的)系绳. Hýtbl Ha Horáx [op-лคืโ He давáли прыгать.(3лобนн)系在小鹰脚上的绳子使它们不能跳动.❷(捆手、脚的)绳索，皮带，绑绳等.~HapyK áx и на ногáx 手铐脚镣. освободиться от пут解脱绑绳.Мнбго раз пытáлся он кάк-нибудь ослабить пýты,стятивавшие егб посиневшие и онемевшие рýки.(O6-pyue6)他多次试图多少松一松勒得他双手乌青、麻木的绑索.∥ye2o<转>束缚,羁绊,桎梏. ~ c ó6cTBeHHOCTИ私有制的束缚. ~ капиталистического рáбства 资本主义奴役的桎梏.~ cyeB épий迷信的桎梏,pa30pB áTb ~砸碎桎梏,cбрбсить


[bookmark: ]~ капитализма 摆脱资本主义的羁绊. освободить ко-20-λ. OT IIyT 把···从束缚中解脱出来. Terr épb c меня после-дние пýты сняты.(Typeehee)现在我身上最后的束缚都解脱了. Haýка не налбжит пут на нарбд наш————онá тбль-ко расширит егб силы.(Досmoевскич)科学不会束缚我国的人民————它只会扩大人民的力量.
[bookmark: ]путывать ,nýmывал,-ла,-ло[未](及物)(口语)пýтать的多次体.
[bookmark: ]пýтываться ,nýmывался,-лась,-лось[未]〈俗〉пýтаться的多次体.
[bookmark: ]nyть ,-ú,-ú, nymb,nymëm,o nymú,复 nymú,-éü,-áм[阳]❶道,路,道路(同义дорбга).ширбкий ~宽阔的道路.из-вилистый ~弯路.летний ~夏天的路.сάнный ~拉雪橇的路.просёлочный ~乡间土路. рембнт ~й修补道路.проложить нбвый ~筑一条新路.‖(交通)路线,⋯⋯道,⋯⋯路.вбдные ~й水路. речнбй~内河航道. воздýшные ~й空路. Topróвые ~й商路. подземные ~й地下交通线. Tы-сячекилометрбвый ~1000 公里长的路线. ~ в горáx 山路. OTKpыть ~开辟路线.освбить Северный морскбй~开辟北方海路.❷通路,通道(同义 IIpox óд). искáть ~找路. Bbi6paTb ~ 择路. потерять ~迷失路. Oroйдите вcrópony, He ct óйте на путй.让开,别站在道上.Путь сво-ббден! 道路通了! Нам преградила путь речка.(Гон-uapos)一条小河挡住了我们的去路. OH Ⅲềл через лýжиигрязь,не разбирáя пути.(H. Чуковскиǔ)他不择路,淌过水洼和烂泥.‖行程,路程(行经的距离).корбткий ~短途.coкратить ~缩短行程. преодолеть тысячекилометрб-BblЙ ~走完1000公里的路程.Живём в трёх днях путиотсгода.我们住在离这里有三天路程远的地方. Пути былокилометра трисполовиной.(Б.Полевоч)路程大约有3公里半.3aдень группе удалбсь пройти сто километровnyrń.小组一天走完了100公里.‖〈转〉通向……的途径，通往⋯⋯的可能.находйть(或искáть) ~ к сердцу косо-л.寻求取得···信任的途径,寻求知···内心的途径.Приятно мневидеть,что вызнáете путй к сердцу человеческому.(Горькич)见到你能获得人心，我很高兴.❸铁路轨道，电车轨道,铁路线,电车线, p éльсовые ~й轨道.станцибнные~й车站铁路线.бάрхатные ~й.无缝钢轨铁路.железнодо-p óжный ~铁路线.запаснби ~备用(铁路)线. своббд-HblЙ ~开通的线路,空闲的线路. cлýжба ~й(铁路)工务处.осмáтривать ~巡视铁路线. перевестй стрблку на вто-p óй ~把道岔搬到第二道 . pa3mbiTb ~冲毁铁路. pa3pý-шить ~破坏铁路. BOCCTaHOBИTЬ ~恢复铁路. Пбезд пб-дан на первый путь.火车停靠第一道.По путям ходитьвоспрешается.禁止在轨道上行走. Oколо трамвáиныхпутеи гýсто темнеет пýблика. (Серафимовши)电车线附近有黑压压的一大群人.①[只用复数]《解》道，管. дыхáте-льные ~й呼吸道, пишеварительные ~й消化道. выде-лительные ~й分泌道.❺路途,旅途,旅程,旅行(同义 поб-здка,путешествие).далёкий(或лάльний) ~遥远的旅行,远行. ckýчный ~枯燥的旅途.на обратном ~й在返程中,在回程中. B ~Й(或〈旧〉~ём)在路上,在旅途中. BOвремя ~й在途中, во весь ~ молчать一路上不说一句话.заехать к кому-л. по ~й顺路到……去. Нам предстоитдблгий и трýдный путь.我们的旅途是漫长而困难的.Грозá застáла нас в пути.我们在途中遇上了雷雨. Пбезднахбдится в пути.火车在运行中.●路线,方向. éxать бли-ЖHИM ~ём走近路.избрать ~ через гбры选一条翻山越岭的路线. держáть ~ к берегу 朝河岸方向走.сбиться с~й迷路,迷失方向.брать~ постолбовбйдорбге 沿大路方向走.Нашпуть лежáл полевому берегу реки.我们的路线是沿河的左岸走.‖(行星运行的)轨道.вычислитьпланетные ~й计算行星的轨道.‖〈转〉(事物发展的)道路,方向. apTистический ~演员之路. писательскии ~作家之路.трудовбй ~劳动之路.слάвный ~光荣的道路. ca-MOCTOЯTeльный ~独立发展的道路.тернистый ~坎坷的
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[bookmark: ]道路.революцибнный ~革命的道路.худби(或дурнбй)~邪路.социалистическии ~ 社会主义的道路. ~ разви-TИЯ HaýKИ科学发展的方向. ~ к успеху 成功之路. ~ кпобеде胜利之路. ~ к коммунизму 通向共产主义之路.избрáть ~ худбжника选择艺术家的道路. показáть (或Указать)  ~ куоа-л,指引到……去的路(或方向).идтй по~и прогресса走进步的道路.открыть ~ к чему-л.开辟通往···去的路.идтй(或следовать等) свойм(或cóбст-венным) ~ём 走自己(或各自)的道路. Социалистиче-ское хозяйство уверенно идёт по пути подьёма.社会主义经济坚定地沿着高涨的道路发展.目《转》人生(的道路).прбйденный ~一生走过的路. свершить ~走完一生.coйтйс верного ~й偏离人生正道.Выстойте на путикспасениіо людей от болезней,и выобязаны стоять наCBOëm посту до концá.(Счмонов)您站在治病救人的生活道路上，您就该始终坚守自己的岗位.‖〈转〉途径，方法，办法. 3akóh HbIM ~ём通过合法的途径.Дипломатическим~ём通过外交途径. избрáть бблее простой ~选择比较简单的办法.идтй(或действовать) прямым ~ём(或 пря-MblMИ ~áми)直截了当地干. пресень кому-л. Bce ~йкчему-л.堵死……一切途径. действовать мирным ~ём 采用和平途径行事. Ocráвить рутину и идти нбвыми неизве-стными доселе путями.(Салтыков-Ⅲеоршн)放弃陈规陋习,走前人未走过的新路.Да тебе известно,каким онпутём зарабáтывает деньги? (A. H. Toncmoù)你可知道他的钱是如何挣来的吗? Mhóro ecть путей служить 66-щему делу.(Салныков-Ⅲеорин)为公益事业服务有许多途径. Наконецизбрали путь переговбров.终于选择了谈判的途径.●〈口语,旧〉好处,利益.Что грехá тайть,путив нём небыло.(Грчеорович)不必隐瞒,他是没有出息的.B áToм деле путй не бýдет.这件事不会有好处的. Kto camceбяхвалит,в том пути никогдá небывает.(谚语)自吹的人没出息.❸《史》(14——15 世纪罗斯时代)地方上经管君主和公的财产收入的机构；君主和公在地方上财产的收入.лбв-чий ~犬猎署.конюшний ~饲马署.сокольничий ~鹰猎署. cтбльничий ~宴饮署.боярин с ~ём地方上经管君主和公的财产收入机构的大贵族.◇6es путй〈俗〉无缘无故地,平白无故地. Без путй врет.平白无故地瞎说. Видитбог,не томил Яеёбезустанной рабόтой... Oдевáл икормйл,без пути не бранйл. (Некрасов)上帝作证,我没要她不停地干累活……我给她穿，给她吃，无缘无故我不骂她.быть на путик чему 接近.быть на пути к успеху 接近成功.быть на путик ббшему признáниго 接近普遍承认.Bce myTИ закáзаны куоа,кому 对···通向···的道路都堵死了. Bnyrй还在干中，尚未竣工，没有最后完成，还待最后加工. Ⅲkóльная столбвая ещё в пути.学校的食堂还没有完工. BcTaTb(或craTb,BcTyHИTb) Ha IIyTb (ue20 或 Ka-koǔ)走上……路,朝⋯⋯方向发展.Oн селзастол,взялв рýкиперби...встушил на тернистый путь áвторства.( Че-x₀₆)他坐到桌前，提起笔，从此走上了艰难的作者的道路. Tó-лько победив империалистические стремления Гермá-Hии,Poccứя встанет на путь прогресса.(Bc. Иваное)只有战胜了德国的帝国主义企图之后，俄罗斯才能朝进步的方向发展,BbiBeCTИ Ha путь 见 Bывести, Жйзненный путь(或myTb Жизни)生活道路. Теперь познакбмліо читате-Ляс первыми шагáми мойми на жизненном пути.(Caлныков-Шеорин)现在我来向读者介绍一下我在生活的道路上是如何起步的. Eró [Γópького] жизненныйпуть—————сам по себе произведение необычάйной силыи значения.(Павленко)高尔基的生活道路————本身就是一部力量非凡、富有意义的作品.3aбыть путь куоа见 за-быть.заградить путь себе堵死自己的路.Я сам загра-дил себе путь и выбралдругýюцель.(Пушкши)我自己堵死了自己的路，才选择了另一个目标.3aKa3 áTb nyTb见3aказать². идти свойм путём 见 свой. какими путями?什么风把你吹来了? [Учительница],пораженная нео-Жиданным появлением Мартына Мартыновича, áхну-[bookmark: ]n



[bookmark: ]ла...—————Maptын Мартынович! Голубчик!………Какймипутями? (Глаоков)女教师对马丁·马丁诺维奇的突然出现大吃一惊，啊了一声说……：“马丁·马丁诺维奇！亲爱的！什么风把你吹来的?” Mлéчный путь见 млечный. напрá-BИTЬ(或 настáвить,обратйть) косо на путь йстины(或 на йстинный путь);напрáвить (或наставить,обратить) на путь добра(或дббрый)指引⋯⋯走上正路,指引迷津,使人迷途知返. обратйть на путь истинныйзаблудшего человека使陷入歧途的人改邪归正. Ero,вашеблагорбдие,теперь ужна путь не наставишнь... ,этотмάлый погибший.(Серееев-Ценскич)他呀,大人,你已没法使他迷途知返了,……这小子毁了. напрáвить путь见 на-править.на путик чему 或 по пути чеzo向···方向(发展等). напути к коммунизму 向共产主义方向发展. попути мирного стройтельства 沿着和平建设方向发展. непопути 1) кому с кем 不同路.——————Вам напрáво? ——— ———Нет,налево.———Hу так нам с вами не по пути...Досвидáния.(Мамш-Счбцряк)"您往右走吗?”“不,往左.”“那我们不同路……再见.” 2)KOMy c KEM 不志同道合.Hипуть,ни дело〈方〉不三不四,胡来,乱来;毫无道理.окбль-HbIM (或 oбхбдным) nyTëм; окбльными (或 обхбд-Hыми)путями绕弯子，耍花招儿，走曲线，用迂回的办法.пойтй по пути наименьшего сопротивления 见 наи-мéныший. попадать на нýжный (或 настоящий,йс-TИHHЫЙ)путь摸到正路，找到(解决问题、处世、创作等的)正确途径. He знáя,в какбм состоянии нахбдится те-перь сердце дбчери, онá перебралá все случаи,в котб-pых онб моглб находиться,и наконец, догадáлась,чтопопáла на йстинный путь.(Досmoesскич)她不知道女儿目前的心境如何，因而，一一追忆了可以影响女儿心情的种种事件，终于她猜到自己是摸到点子上了， nonyrﺷ1)顺便，顺路.Я зайдýк вам попути в инститýт.我去学院时顺路到您家去一趟. По пути зашлив деревніо,где стояла Вá-нина избá.(Паустоескич)顺路进了村,万尼亚的木屋就在那里.2)KOMy c KeM同路,同一方向. Ham c HИM по пути.我(们)和他同路.Я живý Tamнедалекб от неё,нам попути,я вас провожý.(Пришешн)我住得离她不远,我们同路,我来送您.3)KOMY C Kem志同道合,观点(或目标)一致. C Bá MИ MHe по пути.我与你志同道合.Главное былоBTOЛKOB áTb,Что мужикý по пути тблько с нάми.(Бах-Membes)主要的是灌输一种思想，农民只与我们才是志同道合的.4)同时, Ивáн Пáвлович окончáтельно рассердил-ся надбктора и,попути,на всіо медицину.(Мамшн-Cu óupяк)伊万·帕夫洛维奇对医生，同时还对整个医学界大为恼火. последний путь(出)殡,(送)葬. проводить ко-20-л. в последнии путь 送葬. Когдá в последний путьТыотправляешь дрýта,Есть в дрýжбе,не забудь,По-смертная услýга.(Сшонов)当你给朋友送葬时,别忘了友谊里还有身后的效力. поставить на путь кооо引上正路.Дело родителей———вырастить ребят, поставить их напуть,а ходить побтому пути,пускай сάми хбдят.(Ko-uemoe)养育子女，把他们引上正路，这是做父母的责任，而走这条路还得让他们自己去走. преградйть путь кому-нему挡住……的路,妨碍. пробйть себе путь 见 пробить. про-ложить путь(кому-чему 或无补语)见 проложить.путиBceBbimmero 至高无上的神的意志.пути не бýдет(旅行等)不会顺利. nyTИ KO20,чырасхбдятся(或 разош-лись) 分道扬镳,各走各的路.Юрий не написáл Тане бб-лыше ни стрбчки: как видно, пути их разошлись на-Bcerzá.(Ⅲoлохо6-Счнявскич)尤里再也没给塔尼娅写过只言片语:显然,他们是永远各走各的路了. mytứ cooбшต้ния交通线.вбдные пути сообшения水路交通线. воздушныепути сообшения 航空交通线. Министерство путейсообшения交通部. По специáльности я был инженерпутей сообшения.(Гаршн)论专业我是交通线路工程师.путь-дорбга 或 путь-дорбженька 1)〈民诗〉道路;行程.
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[bookmark: ]Утром ранёшенько братья оседлали коней и поехалив путь-дорбгу.(A. H. Toлсmoǔ)清晨,兄弟们早早地备好马,起了程.2)〈方〉一路平安,一路可好.Путь-дорбга, roc-подá! Выоткýда и куда? (Epuoos)一路可好,先生们!你们从哪儿来,到哪里去? путь следования 应走的路线(同义MapⅢpýT).Проценко посмотрел на карту и от-метил по ней путь следования полкбв.(Счмонов)普罗岑科看了看地图，并在上面标出团队应走的路线. IIyTb K020ýстлан розовыми лепестками,(某人的)道路上铺满了玫瑰花瓣;生活如花似锦.nyть усьшан рбзами处处撒满花瓣(喻生活幸福美满).cбить(或совлечь,совратить) с пу-тй(йстинного,йстины,дббра,дбброго) кохо使离开正确路线,使走入歧途,使堕落,拖……下水.Препбдлая жéн-щина. Совратила онá и двоюроднуювάшу сестрищспути и вас погубйла.(Досmoевскич)一个最贱的女人.她勾引坏了您的堂妹,连您也给毁了.————Где завидишь егб,бей!———Почему——————же?——————Oн тебя с пути собьёт!(Tonuapo8)“在什么地方，你远远看见他，就避开！”“为什么呢?”“他会把你带坏的.” c óứtbcя(或coвратйться)с пу-Tứ (ứcrинного)脱离正道,步入歧途,变坏. Должнббыть,сбился в рάнней мблодости с прямбго пути.(Tonuapo8)也许,早在年轻时候,他就偏离了正路.[OH á]докáзывала емý,что без её хорбшего влияния он со-бьётсяс путйи погибнет.(Чехов)她再三对他说:没有她的好影响,他就会步入歧途,完蛋. coňtńc (cвоегó) пути见coйти. comыиксь пути чьч 走到一起来了,志同道合.Про Григбрия мáло говорили,———не хотели говорить,знáя,что разбились у негб с хуторянами пути,а сой-дýтся вновь———не видно.(IIIoлохов)大家很少谈论格里戈里的事————大家不愿意谈到他，因为知道他和同村的人已经分道扬镳了；而往后会不会又走到一起来呢，————这还很难说.craть(或 BCTaTb,ctoять) на пути чьём,у ко 20;CTaTb(或 BCTaTb,CTOЯTb) поперёк пути кому 挡住去路,从中作梗,妨碍,阻挠.Люся... Oнá была рбдом и————Takдалекб.3aвсіо жизнь——————Горбачёв бто знал——————емýнедойти до неё. Василь стоял у негб на пути.(Ⅲau-K08)柳夏⋯⋯她就在身边，可又是那么遥远.戈尔巴乔夫知道，他一辈子也走不到她跟前去，瓦西里梗在他们中间. CTOЯTb(或Haxoдйться )налбжном пути;идти по лбжномуnytй见 лόжный. стоять на шюхбм(或 ユyрнбм) пу-Tứ;croátb Ha xopómem(或 прáвильном) nyrй见сто-Ять.сухйм путём 见 сухбй. счастливый путь!;счаст-ливого путй! (或дббрый путь,дбброго пути,вдбб-pbiй путь)(祝)一路顺风! 一路平安! тернйстый путь〈文语〉荆棘丛生的道路(喻处处是艰难险阻).สิดขนHbIM пу-TëM见 явочный.[bookmark: ]π

[bookmark: ]путяга,-u[阴]〈行话〉职业技术学校.‖[阳,阴]职业技术学校学生.[源于缩略语IITУ,профессионально-техниче-CKOe училише]
[bookmark: ]Путята普佳塔(基辅的千人团总，斯维亚托波尔克二世的军政长官).
[bookmark: ]Путятин , Евфимий Васильевич 普提雅廷(1804——1883,伯爵，俄国国务活动家、外交官，海军上将).
[bookmark: ]пугяший ,-ая,-ee[形]〈俗〉同 пýтныйт. 〜ая рáдость值得高兴的事,~человек 明白事理的人.
[bookmark: ]nyφ¹,-a[阳]❶软座矮圆凳. сидérь на ~е坐在软座矮圆凳上.❷《旧》(女服撑背后裙褶的)腰垫，裙撑，[法语 pouf]
[bookmark: ]nyφ²，-a[阳](口语，旧)假消息，谎信；杜撰；胡吹瞎扯的事.Bcë áromyφ? неужели?(Tyреенев)这全是假消息吗? 未必吧? И не придет емý дάже в гблову, что получен-ное известие———пуф.(Сальыков-IIIеоршл)他简直想不到收到的消息是胡吹的. I指人. Bce почти знáли, что этиoc óбы-пуф... , то есть крепко небогáты. ( Пчсем-cku ǔ)大家几乎都知道，这些人物是吹起来的……，即并不十分有钱.[法语 pouf]
[bookmark: ]nyφ³ ,-a[阳](喷出的)气流,气团,烟团. табáчные ~ы抽烟


[bookmark: ]叶吐出的烟团. CeMëH CeMëHOBИЧ успел... пустить кпотолку несколько пýфов благовбнного дыма.(Гри-20p.)谢苗·谢苗诺维奇朝天花板吐了几口芬芳的烟团.
[bookmark: ]myφ°,myφφ或nφ[感]扑(冒气声、冒汽声、冒烟声).Глафи-pa Семёновна... издала губáми звýки ——— пуф, пуф,пуф, изображáя вылетевший из-под крышки самовá-pa пар.(Лейк.)格拉菲拉·谢苗诺夫娜用嘴唇学着蒸汽从俄式茶炊盖冒出来时发出的声音————扑、扑、扑.
[bookmark: ]Пýфендорф[фə], Самузль普芬道夫(Samuel Pufendorf,1632——1694,德国法学家).
[bookmark: ]пýфик ,-а[阳]〈口语〉пуф¹的指小表爱.
[bookmark: ]mýфнуть ,-неm[完]〈口语〉(气、汽、烟)扑地一声冒出.
[bookmark: ]myφφин ,-а[阳](动)鹱,剪水鹱;[复](剪)水鹱属(Puffi-nus).
[bookmark: ]пýфчик ,-а[阳]〈口语〉пуф1解的指小表爱.сидеть на шё-ЛKOBOM ~е坐在绸面的矮圆凳上.
[bookmark: ]mýφы,-08[复](单nyφ,-a[阳])〈动〉(某些双翅目昆虫的唾液腺中的)染色体胀泡.
[bookmark: ]myx ,-a或-y,六格o nýxe,b nyxý, na nyxy[阳]❶(鸟、兽的)细毛,绒毛.кбзий ~山羊的绒毛.зάячий ~兔子的绒毛.птичий ~禽类的茸毛.леббжий ~天鹅的绒毛.шýба на~ý羽绒大衣. одеяло из гусиного ~а 鸭绒被.Птенцбпокрыты пýхом,雏鸟浑身是绒毛. ‖羽绒褥子、被子、枕头等.‖〈转〉(轻、软)似绒毛一般. ch éxHbl ǔ ~绒毛般的雪.лёгкий как ~轻似绒毛的.3eлёные коврыбзимей по-Kpытыпýхом инея.(Горькич)一片绿色的秋播作物蒙上了一层绒毛似的霜.❷(人脸、头、颈上的)细毛，毫毛，寒毛，汗毛,茸毛;稀疏的软毛发.порбсшая золотым ~ом шея长满金黄色汗毛的脖子. ~ на шекáх у ребёнка婴儿面颊上的茸毛.‖(青年人刚长出的)茸毛胡髭.Haд ry5 óй проби-вάлся светлый пух.(Панова)嘴唇上方长出了浅色的茸毛胡髭.❸(植物茎、叶上的)细毛,茸毛.нежный ~ липы椴树的细茸, ~ на персиках 桃子上的毛. Плодыперсикапокрытыпýхом.桃子上长满茸毛. Каштáны выбрáсыва-Ли первые листья——прозрáчные, измятые, покрытыеpыжеватым пухом.(Паусмовскич)栗树已发出首批新叶————透明，卷皱，长满褐色的细毛.‖(植物种子荚壳外的)细毛. xлόпковый ~(去棉纤维后)棉籽上留下的茸毛.~семян种子的茸毛, ~ с тополей杨树上的花絮. сдýнуть~ с одуванчика 吹散蒲公英的茸毛.①〈纺织〉(纤维加工时留在纱线或织物上的)绒花，飞花；飞毛；茸毛.◇B IIYX；Bпухи(в) прах (разбить,разгромить, проигрáться,pasopńться)完全,彻底(击溃,粉碎,输光,破产). Ceróдняполкбвник разнес меня в пух и прах и сказáл,что мыдápoм едим нарбдный хлеб.(Почивалшн)今天上校把我痛斥了一顿,并说我白吃人民的饭. С бтаким хлебосбльст-BOM OH Ta M [B Mock Bé Илив Петербурге] в три гбдапроживется в пух! (Гоеоль)他这般慷慨好客,如果在莫斯科或彼得堡住上三年,准会倾家荡产.Я решился здесьOCTaB áTbCЯ, Покá BCë He утихнет,войскά разобыот бун-товшикбв в пух и в прах.(Лермонмов)我决心留在这儿，一直到一切平息下来、部队彻底消灭暴乱者为止. BIIyX；Bnyx и(в) прах (разодеться, расфрантиться等)(衣着)华丽,讲究,浓妆艳服.Их окружáли разодетые в пухдрузьяи подруги.(феòuн)他们被一些盛装艳服的男女友人围着.По обыкновениіо разодетый в пух и прах,ббц-ман шýкин сидел на баркáс е на почётном месте.(CmaHioKoBuy)一贯衣着考究的水手长休金坐在汽艇的荣誉席上.Hи пуха ни перál)祝满载而归,祝顺利,祝成功(原为祝愿猎人满载而归时用的反语，直义为“祝你一无所获”，现用作祝某事成功的一般祝词).———— Hy,Hи пýха вам ни пе-pá! ——— ——— крикнул залкинд, ——— ——— Желаем вам тройм наи-лýчшего успеха.(Ажаев)“好吧,祝你们满载而归!”扎尔金德大声说：“祝你们三位获得最好的成绩！”2)《谑》指学员的被褥(喻其单薄)(学员用语). myctb(或да) бýдет зем-ля пýхом кому愿……在九泉之下安息(祝愿死者不受土的重压). Kak He BBIIIИTЬ 3a УПокбй и пάмять хорбшего че-


[bookmark: ]пýхленький                  5220                  пухоотвбд
[bookmark: ]


[bookmark: ]ловека,будь емý земля пýхом.(Переzyò)怎能不为好人的安息和对他的怀念而干杯呢?愿他在九泉之下安息吧！пух летит;пухи(或да) перьялетят ом коzo(因争吵、打骂等)搞得狼狈不堪,闹得不可开交.Дай ей вбліо————отВениамина Семёновича тблько пух да перья полетятио пели заседания никтб не вспбмнит.(Кочетов)任其下去，韦尼阿明·谢苗诺维奇会被攻击得体无完肤，而会议的目的就会被丢在脑后. С первых же дней у Староколен-HOTO C Дьяконом такие забавные спбры пошли,чтоkak cu énятся ——— ——— пух, бывáло, от оббих летйт.( Прu-u6uH)从开头几天起，斯塔罗科连内和执事就发生过非常可笑的争执,一争起来就闹得不可开交. pblɪblle в пухý y kozo嘴上还粘着鸡毛(显然是偷鸡吃了.喻做了不可告人的事)，(与某种坏事)有牵连，不清不白(源自克雷洛夫的寓言《狐狸和土拨鼠》.狐狸当了鸡的法官，当它听到关于它偷鸡吃的议论，便向土拨鼠抱怨.土拨鼠却说：“我确实常常看到你嘴上粘着鸡毛.”).У негб тбжерыыые в пухý,он тбже бралB3iTKИ.他也不清白，也受过贿.
[bookmark: ]пýхленький ,-ая,-ое[形]〈口语〉пýхлый的指小表爱. ~человек 胖乎乎的人. ~ие рýчки у ребёнка小孩儿胖乎乎的小手. ~ие шёчки胖乎乎的脸蛋儿. ~ие блины酥松的薄饼.
[bookmark: ]пýхлина ,-ы[阴]〈旧,方〉肿处,肿块(同义бпухоль). На за-Tылке пýхлина.后脑勺儿上肿起一块.
[bookmark: ]пýхло[副]●пýхлый的副词.Снег мбтко и пýхло укрылвлесý земліо.(Бчрииков)白雪松软地掩盖了林中的土地.❷言语松散地,烦琐冗长地. ~ paccK á3bIBaTb 烦琐地叙述.
[bookmark: ]пухловáтость ,-u[阴]пухловатый 的名词. ~ лицá脸有点儿肿.
[bookmark: ]пухловάтый ,-ая,-ое[形]有点肿的. ~ое лицб有点肿的脸.И тут в первый раз[Григбрий] заметил, что верхняяry6 á y ней пухловáта, свисáет над нижней козырь-Kóm.(Ⅲoлохов)此时格里戈里初次发现她的上唇有点肿，像帽舌似的垂在下唇之上.
[bookmark: ]пухлогрудый ,-ая,-ое[形]胸脯鼓鼓的,胸脯丰满的. ~ыеснегири胸脯鼓鼓的红腹灰雀.
[bookmark: ]пухлогубый ,-ая,-ое;-еýб,-а,-о[形]嘴唇丰满的,厚嘴唇的.
[bookmark: ]пухлолицый ,-ая,-ee;-лứu,-а,-е[形]脸胖胖的. ~ые дево-Чки脸胖胖的小姑娘.
[bookmark: ]пýхлость ,-u[阴]пýхлый 的名词.болезненная ~虚胖,浮肿. ~ ⅢëK 两颊饱满.
[bookmark: ]
[bookmark: ]蛋的. ~ая женшина胖脸蛋的女人. ~ое рбзовое лицб胖鼓鼓的、红润的脸.
[bookmark: ]пýхлый ,-ая,-ое;nyхл,nухла, nýхло[形]胖得发圆的,圆鼓鼓的,胖乎乎的. ~ые рýки胖乎乎的手. ~оелицб胖得发圆的脸. ~ые губы丰满的嘴唇.У негб были пблные, пýх-лые шёки, тбчно он надувáл их.( Чехов)他双颊丰满,圆鼓鼓的,似乎鼓起腮帮似的.Пýхлый летский рбтик по-вторбл тблько однб слбво:«Папа».(Мамин-Сибчряк)小儿胖嘟嘟的小嘴只会重复一个词：“爸爸，”|肥胖的，胖墩墩的(指人). ~ pe6ëhOK肥墩墩的小儿. ~ человér富态的人.‖虚胖的,浮肿的. Ha четвёртый день увидел Семёнeró xo3 áйку;лицó от слёз пýхлое, глазá крáсные. (Га-puu H)第四天上谢苗见到了他的女主人：脸哭肿了，眼睛也是红的.‖厚厚的,厚墩墩的(指钞票、书等). ~aя пáчка accит-нάций厚厚的一沓儿钞票.~TOM厚厚的一卷书.‖松软的，蓬松的,疏松的. ~aя земля疏松的土, ~ая пбчва疏松的土壤. ~aя перйна松软的羽绒褥子. ~ пирбг松软的烤包子.~ CHer蓬松的雪. ~ oe ó6лако蓬松的云团. ~aя тýча蓬松的乌云.
[bookmark: ]пухлявость ,-u[阴]〈口语〉пухлявый的名词. ~ шёк 双颊的丰腴.
[bookmark: ]пухлявый,-ая,-ое;-лбв,-а,-о[形]〈口语〉同пýхлый. ~ыеrýбы丰满的嘴唇. ~ человек胖墩墩的人. Пάдал мόкрыйпухлявый мάртовский снежбк.(Aвоев)落了潮乎乎的蓬松的三月雪.
[bookmark: ]пухляк,-á[阳]❶〈动〉褐头山雀(Parus atricapillus)(又名


[bookmark: ]ránчка буроголбвая).❷〈植〉瑞香.❸〈土壤〉灰白粉沙(颗粒)土壤.
[bookmark: ]пухлячбк,-чка[阳](口语)пухляк 1 解的指小表爱.
[bookmark: ]пýхнуть,-Hy,-Heub; nyx或 nýxHyл, nýxла,nýxло; nýxmy8-wu ǔ或 nýxuu ǔ[未]❶(完 BcmýxHyTb, pacmýxhyTb)肿,浮肿,肿胀.быстро пýхнувшее место 很快肿起来的地方.Ⅲeкá пухнет.腮帮子肿. Pукá пбсле ушиба пýхнет.手挫伤后肿起来. Левая ступня стала пýхнуть.左脚掌开始肿了.Oдин [крестьянин] с гблоду пýжнет, а у другбго,богатея, пблные амбáры хлеба.(Шолохоб)一个农民因饥饿而浮肿，另一个则富裕起来，谷物满仓.‖(完pacmýx-HyTb)〈口语〉(容量)增大,膨胀.Папка сдокументамипýхнет день ото дня.文件夹一天一天鼓起来.Записныекнижки мой пýхлидень ото дня.( Б. Полевоù)我的杂记本一天天增厚起来. Oбьевшиеся рыбой котыс распý-XHУBIIIИMИ ЖИBOT áMИ Baляіотся поперек тротуаров.(Kynpun)吃鱼吃撑着了的几只猫，胀大了肚子横躺在人行道上.‖(完 pacmýxHyTb)(俗)发胖(同义 TOЛCT éTb, по-лнérb). ~ как надрожжах像用酵母发了似的发胖.Пýx-нешь, Нάстя.娜斯佳,你在发胖了.❷(芽苞)鼓起来,长大(同义 Harryxátb). Пбчки на деревьях начинá:от пýх-HyTb.树上的芽苞鼓起来了. Пришлá веснá... В садикахзазаббрами пýхли пбчки дерев.(Л. Толсmoǔ)春天来了……栅栏外小花园里树木的芽苞鼓起来了. ◇rongobá nýxheTom чеzo头昏脑涨. Гбловы солдат пýхли от крика...Жหлына висках вздувáлись.(Соболев)士兵们由于大声喊叫而头脑发涨……太阳穴上的青筋都暴起来了。
[bookmark: ]пухо...[复合词第一部]表示“绒毛”、“细毛”,如 пуховязá-льный, пухоотделение, пухоочиститель, пухопря-дение, пухосемянник,пухоцвет.
[bookmark: ]Пýхов , Николάй Пάвлович普霍夫(1895——1958,苏军将领,上将，苏联英雄).
[bookmark: ]пуховик ,-á[阳]❶绒毛褥子(同义перина). mmшныи ~松软的绒毛褥子.Пуховик на ней[кровáти] как горá ле-Жит, пуху мбткого, лебяжьего.(C. Аксаков)床上软和的天鹅绒毛褥子堆得像山高.❷羽绒服，羽绒大衣.
[bookmark: ]пуховичбк,-чка[阳]пуховик的指小表爱.
[bookmark: ]nyxó BKa ,-u,复二-60K,-6KaM[阴]❶(扑粉用的)粉扑儿,粉刷子.[Týнина] медленно прошлась несколько раз вверхИ BHИ3 пухбвкой с пýдрой по обвérренным смуглымщekám.(Льеова)古宁娜用粉扑儿在风吹日晒得黝黑的两颊上下扑了扑粉.❷有茸毛的花.❸〈口语〉羽绒服.альнинйст-CKaЯ ~登山运动员的羽绒服.
[bookmark: ]пуховница,-ы[阴]编织绒毛制品的女技师(同义 пуховши-Ⅱa).
[bookmark: ]пуховби,-άя,-όе[形]同пухόвый.
[bookmark: ]пухбвочка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉пухбвка的指小表爱.[φéhя] посмотрелась в зеркальце...,пухбвоч-KOЙ обтёрла нбсик.(A. H. Toncmoǔ)费尼娅照了照小镜子……，用小粉扑儿擦了擦小鼻子.
[bookmark: ]пуховшик,-ά[阳]卖绒毛的商人, лáвка ~ά绒毛商人的小铺.
[bookmark: ]пуховшица ,-ы[阴]❶пуховшик的女性.❷编织绒毛制品的女人.
[bookmark: ]пухбвый ,-ая,-ое[形]❶绒毛制的;填满绒毛的.~ая шлбпа绒毛帽子, ~ платбк绒毛头巾, ~ая шаль绒毛披肩, ~ыеперчáтки绒毛手套. ~ое одебло羽绒被. ~ая перйна 绒毛褥子, ~aя подýшка鸭绒枕头. ~ые кресла绒毛坐垫圈椅.❷产长绒毛的, ~ые порбды коз长绒毛羊. оренбургские~ые кбзы奥伦堡绒用山羊.❸全是绒毛的，毛茸茸的.~oeперб绒羽毛.~ые вербочки毛茸茸的柳芽. ~ птенец毛茸茸的雏鸟，①似绒毛的，绒毛状的.
[bookmark: ]пуховязальшица ,-ы[阴]同 пуховница.
[bookmark: ]пухоед,-а[阳]〈动〉鸟虱,羽虱;[复]食毛目(Mallophaga).
[bookmark: ]пухонбс ,-а[阳]〈植〉毛杆草;毛杆草属(Trichophorum).
[bookmark: ]пухоотвбд，-а[阳](棉花初加工用的)短棉绒排出管，短绒导管.
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[bookmark: ]пухоотделение ,-я[中]〈纺织〉剥取短绒,剥绒,двойнбе~双重剥绒.[bookmark: ]π

[bookmark: ]пухоотделитель ,-я[阳](纺织)剥绒机,轧花机(同义лин-тер), воздухосьёмный ~气流刷绒式剥线机. шёточный~辊刷式剥绒机.
[bookmark: ]пухоотделительный ,-ая,-ое[形]〈纺织〉剥绒的. ~ пех剥绒车间,轧花车间.~aя машииа剥绒机,轧花机.
[bookmark: ]пухоочиститель ,-я[阳]《纺织》飞花吹除器,绒毛清除器,(细纱机的)钢丝圈清洁器.пневматический ~气流式飞花吹除器.
[bookmark: ]пухоочистительныи ,-ая,-ое[形]〈纺织〉清除绒毛的,清除飞花的,刷毛的. ~αЯмашина刷毛机,绒毛清除机. ~ая шё-Tka消除绒毛的毛刷.
[bookmark: ]пýхо-перовбй,-áя,-бе[形]翎毛的,羽毛的.
[bookmark: ]пухоцвér,-а[阳]〈植〉紫蔗茅(Erianthus purpurascens).
[bookmark: ]Пýхта, Гебрг фридрих普赫塔(Georg Friedrich Puchta,1798——1846,德国法学家).
[bookmark: ]Пушич, Медо普齐奇(Medo Pucié,1821——1882,克罗地亚历史学家、政论家、诗人，19世纪中期达尔马提亚文艺复兴的代表).
[bookmark: ]пушцолан ,-а[阳]或пуццолана,-ы[阴](地质)白榴火山灰.[意大利语 pozzolana]
[bookmark: ]пушоланический ,-ая,-ое[形]同 пуццолановыи.
[bookmark: ]пуццолάнный ,-ая,-ое[形]同пущцолάновый.
[bookmark: ]пуццолановыи ,-ая,-ое[形](地质)пушолан 的形容词;加白榴火山灰的，~6er ón加白榴火山灰的混凝土.
[bookmark: ]Пуч——————ýзел связи с пýнктом управления чрезвычай-Hыми ситуáциями与紧急情况指挥所通信中心站.
[bookmark: ]пучеглазие ,-а[中](医》眼球突出,突眼,левосторбннее ~左眼球突出.
[bookmark: ]пучеглазик ,-а[阳](口语)眼睛突出的人,暴眼突睛的人.
[bookmark: ]пучеглазка ,-u,复二-30K,-3кам[阴]〈口语〉пучеглáзик的女性.
[bookmark: ]пучеглазо[副]〈口语〉пучеглазый的副词. ~ вглядывать-CЯB KO20-Л,瞪着眼睛细看……
[bookmark: ]пучеглазый,-ая,-ое;-елаз,-а,-о[形](口语)眼睛突出的,眼睛鼓起的，暴眼突睛的.~мальчугáн 眼睛鼓起的男孩.~ые бычки暴眼突睛的公牛犊. ~ое лицб眼睛鼓起的脸.1[用作名词]nyuerлάзый,-ozo[阳];пучеглásaя,-ой[阴]大眼珠子(的家伙)(常用于骂人，指瞪着眼睛看人、看东西的人).
[bookmark: ]Пýчеж,-а[阳]普切日(俄罗斯城市).43°00'E,57°00'N.
[bookmark: ]пýчежский ,-ая,-ое[形]Пýчеж的形容词.
[bookmark: ]пýчение ,-я[中]пýчить, пýчиться的名词. ~ rpунта 土壤的隆起. ~ Живота腹部鼓胀.силы~я鼓起来的力量;膨胀力.
[bookmark: ]пучина ,-ы[阴]❶深渊,无底深坑,漩涡.морская ~大海的无底深渊. BOДянάя ~水的极深之处,深渊. ~ oкеáна大洋的无底深渊,Лбдку поглотило пучиной,小船被漩涡吞没.‖(诗)大海.‖《诗》苍穹.‖(转)чеzo渊薮,泥潭(不愉快的事),~ страданий痛苦的深渊. ~ rpexóв罪恶的渊薮. ~бедствий灾难深重.ввергнуть в ~у бедствий使遭受无穷的灾难,Khứrи доликныпомогáть человеку становитьсяCИЛЬH ée, a He TOЛK áTЬ eró в пучИHy отчáяния и смяте-Hия.(Muхалков)书籍应该帮助人变得更有力量，而不是将人推入极端绝望和惊慌的深渊.❷(沼泽中的)深坑，泥沼，泥潭.Попадёшь в болбтнуіо пунину и пропадёшьни заденежку.(Печерскич)落入泥沼,白白送命、❸〈专〉土壤隆起;(道路)路基隆起,冻胀,冰胀,дорбжные ~ы道路(路基)冻胀.поверхностная ~表面土壤隆起,表面翻浆. ~ына автомобильных дорбгах公路路面隆起.①《建》扁圆顶(旧时俄式教堂建筑的一种圆顶).
[bookmark: ]пучинистыи ,-ая,-ое;-нчст,-а,-о[形]路基隆起的,冻胀的. ~ oe M écTO路基隆起的地方. ~ rpyHT 冻胀土.
[bookmark: ]пучинный ,-ая,-ое[形]опучина 1、2解的形容词.❷消灭土壤隆起用的，预防冻胀的，~ые подпбрки预防冻胀的支柱.
[bookmark: ]mýuИTb ,-Чу,-ччшь[未]❶(完 вспýчить)(及物)《口语》使


[bookmark: ]凸起，使鼓起.~Ⅲëки鼓起双颊.‖[无人称]使胀起来，使凸起;冻胀,冰胀. Eró ToⅢHИT OT Жирного мяса, и отKyMbica пýчит живбт.(Иванов)他一吃肥肉就要吐,一喝马乳酒就肚子胀.Лёд пýчит на реке.河上的冰凸起来. Ha-сыщенный влάгой верхний слой земли расширяется3ИMOЙ OT хблода, HO BHИ3 емý нет хбду———Там стенбйстоит вечная мерзлотá, позтому расширение идётKB épxy, и землио начинáет пучить.(Ажаев)土地上层饱含水分，冬天受冷而膨胀，但它不可能向下膨胀———下面有永久冻土层像墙壁一样堵住，所以向上膨胀，于是土就开始向上凸起来.‖(无补语)隆起,突起.Пбчва пýчит,土层隆起.❷(及物)睁大(眼睛),瞪(眼睛)看. ~ rлазá睁大眼睛. Ha qy-Жие кýчи глаза не пýчат.(俗语)见了别人的东西别眼红.пучиться ,-ччмся[未]❶(完 вспучиться)〈口语〉凸起,鼓起;胀起;隆起,突起;冻胀,冰胀.У печи в квашне, при-крытой ветхой рάсой, пýчилось тесто. (A. H. Tonc-moǔ)炉旁用破旧长袍覆盖的发面盆里的面团鼓起来了.Жи-вбт пýчится. 肚子凸起来. Желýдок начинáл пýчиться.胃开始发胀. Peká coбирάлась вскрыться, синела и пý-Чилась.(Лесков)江要开了,江上的冰发蓝,胀起来了.❷(口语》(眼睛)瞪起,鼓起. Глазá неестественно пýчились.眼睛不自然地鼓起. || Ha K020-umo〈俗〉睁大眼睛看,瞪眼看.~ на отцá瞪眼看着父亲. Бýдет тебе на огбнь пýчить-ся, ложись спать.(A. H. Toлсmoǔ)别瞪眼望着灯火,睡觉去吧.
[bookmark: ]mýчка ,-u,复二-qeк,-чкам[阴]西伯利亚白芷.
[bookmark: ]пучки ,-бв[复]〈俗〉菜汤,红甜菜汤.
[bookmark: ]пучкование ,-я[中]《电子》聚束,聚群.
[bookmark: ]пучкователь ,-я[阳]《电子》聚束栅,聚束器.
[bookmark: ]пучковатый ,-ая,-ое;-вбm,-а,-о[形]束状的;丛生的,簇生的, ~ые кбрни簇生根.
[bookmark: ]пучкбвый,-ая,-ое[形]束状的. ◇пучкбвое орýжие 光束武器，射束武器.
[bookmark: ]пучкожáберные ,-ых[复]〈动〉海龙目(Syngnathiformes);总鳃类(Lophobranchii).
[bookmark: ]пýчность ,-u[阴]〈理〉(波)腹;腹点. ~ волны波腹.~ тб-ка电流波腹. ~ напряжения电压波腹.
[bookmark: ]mysqlák,-uká[阳]❶nyK的指小. ~ cyxúx трав一小捆干草.~3eлёного лýку一小把青葱. ~ верёвки一小束绳子. ~p ó3or 一小捆树条.ЛакéЙ принёс пучбк газеты.Я жáдноих раскрыл.(Heкрасов)仆人带来一小卷报纸;我贪婪地把报纸翻开.❷束,簇. cBeToB óЙ ~ (或 ~ cB éTa)〈理〉光束.Электрбнный ~〈理〉电子束. ~ лучей〈理〉射线束. ~ не-распустившихся зеленых листьев 一簇刚长出的绿叶. ]〈数〉束,丛. ~ oкрýжностей圆束. ~ прямых线束.●发髻. ~ Ha satóunke后脑勺儿上的发髻. Bóлосыпучкбм头发绾成发髻.Пучбк растрепался. 发髻散乱了.❶一束(放射形的线条).пучки морщин вокрут глаз 双眼周围的两束皱纹.❺〈植〉维管束;输导束.проводящий ~维管束;(苔藓植物的)输导束. cocýдисто-волокнистый .~维管束.
[bookmark: ]пучбчек ,-чка[阳]〈口语〉пучбк的指小表爱. нарвáть ~лάндышей摘一小束铃兰.
[bookmark: ]пуюбчный ,-ая,-ое[形]пучбк的形容词.
[bookmark: ]Пучиини, Джакбмо普契尼(Giacomo Puccini,1858——1924,意大利作曲家，真实主义的代表).
[bookmark: ]пуччиния ,-น[阴]同 пукциния.
[bookmark: ]nymák ,-á[阳](动)路;[复]路属(Lagidium).
[bookmark: ]пушбáйндер,-а[阳]〈农〉畜力割捆机.
[bookmark: ]nyméóπ，-a[阳]<运动)笼球(分队球类运动项目之一，将一直径约两米的大球推入对方球门为赢). K óHHblЙ ~马笼球. co-ревновáние по - у 笼球比赛.[英语 push-ball]
[bookmark: ]пушббльный ,-ая,-ое[形]пушббл的形容词.
[bookmark: ]пушение ,-я[中]пушить的名词. ~ крбличьего пýха把兔子的绒毛梳松.Спбрить было нечего;приходилось мол-Чáть, и мымолчали. Пушение с угрбзами продолжá-лось.(Даль)用不着争论；只得默不作声，于是我们就都不说话.夹着威吓的斥责在继续.
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[bookmark: ]пушёнка ,-u[阴]пух的表卑.
[bookmark: ]пушёный ,-ая,-ое[形]蓬松的,松散的,松软的.
[bookmark: ]mýmep ,-a[阳]〈行话〉(贩卖小包毒品的)毒品贩子.[英语 pu-sher]
[bookmark: ]mýmeчка ,-u,复二-yex,-чкам[阴]〈口语〉пýшка¹的指小表爱.стрелять из детскои ~и用儿童玩具炮射击.
[bookmark: ]пýшечный,-ая,-ое[形]пушка 的形容词. ~ая смазка 大炮(润滑)油. ~ые ядра炮弹. ~ые выстрелы开炮;大炮声.~ая канонáда炮击,大炮轰击:подходить(或приближá-TbCЯ) Ha ~ выстрел进入大炮射程.‖制炮的. ~ая масте-pckáя造炮厂，‖制炮用的，大炮用的.~метáлл制炮用的金属.~miópox 大炮用的火药，‖〈转〉像炮响的，轰隆隆的.Нбчыо пбсле корбтких пýшечных удáров грбма хлы-нулливень.(Первенчев)夜里,在短促的隆隆雷声响过以后,大雨就倾泻下来了. ◇на пýшечный выстрел не под-пускать(或недопускать) к кому-чему不让参加···,不让···沾边.[Eró] неследовало быи на пýшечный выст-рел подпускáть к обшественному хозяиству! (Oвеч-KUH)不该让他沾公有经济的边! mýmeчная сеть 冲天网(一种捕捉大雁的装置；固定在三根金属杆上，用火药送到空中). mýmieчное мясо见 мясо.
[bookmark: ]⋯⋯⋯nýmeчный,-aя,-oe[复合形容词第二部]表示“……门炮的”,如двадпатипýшечный (корвér).
[bookmark: ]пушильный ,-ая,-ое[形](使皮革)起绒毛的.
[bookmark: ]пушинка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]一根绒毛. ~и одувáнчи-ка蒲公英的绒毛. chЯTb ~y c pукавá摘下袖子上的一根绒毛. И пух-то ведь какбй! Пушинка к пушинке——ниодногб перышка!(Чехов)羽绒可真好! 全是一根根的绒毛————一根硬羽毛也没有.Пушинка к пушйнке————вый-дет перинка.〈谚语〉集腋成裘;聚沙成塔.‖轻如绒毛一样、的东西.Пушинки снéra продолжали кружйться в вбз-духе.(Мамш-Сибиряк)绒毛似的雪花继续在空中飞舞.Peбёнку уже вбсемь лет, а приподнять———пушинка.(Capmakos)小儿已经8岁,可举一下————轻如绒毛.
[bookmark: ]пушиночка,-u,复二-нек,-чкам[阴](口语)пушинка 的指小表爱. cтряхнýть ~y抖掉一根细绒毛.
[bookmark: ]пушистенький,-ая,-ое;-нек,-нька,-нько[形]〈口语〉пу-шистый的表爱.
[bookmark: ]nymécro [副]好像长了茸毛似的.Пушисто зелененот в ту-m áHe orhи.灯光在雾中好像长了茸毛似的发绿.
[bookmark: ]пушисто……[复合词第一部](常用于植物名称)表示“有绒毛”,如 mymmctoKoлбсый, mушистоцветкбвый, пу-IIIИCTOЦB éTHЫЙ.
[bookmark: ]пушйстость,-u[阴]пушйстый 的名词. ~ меха毛皮的毛层厚实，~волбс头发蓬松厚实.~шёк 两颊上一层茸毛.
[bookmark: ]пушистохвбстый ,-ая,-ое;-хвбсм,-а,-о[形]长着毛茸茸尾巴的，长毛尾巴的，~ые бблки大尾巴松鼠.
[bookmark: ]пушйстый ,-ая,-ое;-นนนсм,-а,-о[形]●松软的,蓬松的,又软又密的(指毛、发). ~ Mex松软的毛.~ая шерсть белки松鼠松软的毛, ~ ble Bóлосы蓬松的头发. ~ые усы又软又密的口髭, ~ые брбви又软又密的眉毛. ~ые реснищы又软又密的睫毛，‖长满绒毛的，绒毛多的；毛层厚的.~KOTëHOK满身茸毛的小猫.~XBOCT 毛茸茸的尾巴,~ые шёки汗毛多的面颊. Это шкура с дикого козла, пушистая, тёп-Лая, мяткая: в ней никакбй морбз не проберет.(Гон-uapo6)这是野山羊的皮，毛层厚，又暖和，又柔软；穿上什么寒风都吹不透，‖(像绒毛一样)又轻又软的，松散的(指雪)，~CHer 又轻又软的雪.❷毛茸茸的，有绒头的(指织物、制品).~ платбк绒毛长的头巾. ~ меховбй воротник 毛茸茸的毛皮领子, ~aя шбика毛茸茸的护耳帽, ~ое одеяло 毛茸茸的毯子, ~ плед绒毛长的毯子, ~ая ткань有绒毛的布.❸长满细毛的，花上有细毛的.~aя вépба长着毛茸茸花絮的柳树. ‖长满茂密绿叶的. 〜аяёлка绿葱葱的枞树. 〜 куст绿莹莹的灌木. ◇дуб пушистый〈植〉柔毛栎(Quercus pube-scens或Q. lanuginosa).
[bookmark: ]пушить ,-uý,-uúub; nyuëнный[未](完 pacmyшить)(及


[bookmark: ]物)①(梳、理、扯)使蓬松,使松散,使松软, ~ mepctrb使毛松散. ~ мех тетивбй用弓弦弹松毛皮.Кýрица пушит пе-pbя,母鸡竖起羽毛.❷〈口语〉斥责,骂. ~ K020-n. послед-HИMИ CЛOB áMИ用最粗野的话骂⋯⋯❸[只用未完成体]〈专〉使(皮革的里面)起毛，磨里，①(旧)用毛皮镶边(同义 ony-mátb).
[bookmark: ]пушиться ,-шนตся[未]❶长得毛茸茸的,变得又轻又软的.Вблосы пушились на голове, как пёрышки. (Kamep-nu)头上的头发像小羽毛一样蓬松，❷呈现毛茸茸的东西.Уберёзы порозовели ветви и начали набухáть пбчки,верба кбе-где уже пушилась.(Мамшн-Сибчряк)百桦树枝现浅红色，幼芽开始长大，柳树有些地方已在飞柳絮了。❸〈转,俗〉生气,发火.Ужвыне пушитесь.您请别发火.①пушить的被动态.
[bookmark: ]пушица ,-ы[阴]〈植〉羊胡子草;羊胡子草属(Eriophorum).~ влагáлишная白毛羊胡子草(E. vaginatum).
[bookmark: ]пушицевыи ,-ая,-ое[形]пушица的形容词.
[bookmark: ]Пушк. —— —— Пýшкин А. C. A. C.普希金(作家、诗人).
[bookmark: ]Пýшка，-น[阴](莫斯科)普希金广场(莫斯科人用语).
[bookmark: ]mýmka¹,-u,复二-uex,-uKaM[阴]❶炮(泛指),大炮. camo-xóдная ~自行火炮.зенитная ~高射炮. противотáнко-Baя ~反坦克炮. Tяжелая ~重炮. áтомная ~原子炮. ~ина корабле舰上的炮. заряжáть - у装炮弹.стрелять из~и开炮.Стреляіот пушки.大炮在开火.Заговорили нá-ши пушки.我们的大炮说话了，‖〈俗〉手枪，左轮手枪.Мнбгие револьверы системы«нагáн» назывáют «нýш-KOЙ».(Pyмяни. )许多“纳甘"转轮式手枪称为"转轮手枪".❷《技》泥炮，电子炮，料枪，喷补枪(利用火炮发射原理制造的各种喷射机具的统称), k óбальтовая ~〈医〉钴炮,элект-póнная ~电子炮. Дождевáльная ~人工降雨用炮.кито-ббйная ~捕鲸炮. ‖鸣炮(信号).Пýшка подымáла насна заре.(Пушкшн)黎明鸣炮就把我们叫起床.По пýш-ке———без семнáдцати минýт десять.(A. H. Toncmoǔ)按报时的炮声————差17 分10 点.◇akyctứueckaя пýшка地震报警炮(一种地震近期预报的仪器). B3HTb Ha HýIIIKy 1)(俗)哄骗,诈骗(以得到……) [Crenáu: ] A Bы думаете, yних действительно кбнчился бензйн? Oни прбсто хо-тели взять насна пушку!(Мuxалков)[斯捷潘:]您以为他们的汽油真的用完了吗?他们只不过是想骗取我们的！2)恐吓(以取得⋯⋯),敲诈勒索. —— —— Bы бýдете отвечáть, éслипоморбжу людей! Самому командуіошему бýду теле-фонировать! ——— ——— В ббшем берёт интендáнт товáришаАлексбенко на пушку.(Анонов)“要是,我把人冻坏了,您就得负责！我要打电话报告司令本人！”总之军需官想恐吓阿列克谢延科同志. KaK из пушки выпалить脱口而出,一口气说完.———KTO Же егб убил? ——— любошбтствует Иу-дýшка... Петенька нимáло не смушáясь выпáливаеткак из пушки:————Вы!! (Салтыков-Пеоршн)犹杜什卡表示好奇，问道：“是谁杀死他的呢?”彼坚卡毫不客气，一口答道:“就是您!” Kakиз пýшки(явйться, прийтй, бытьroróвым, сделанным)准时,如期(到达,备好,完工等). Bпять часбв утрá всем быть на пбле, как из пýшки.(AHmoH06)早上5点钟大家准时出工. nýmKoň(或из пý-шки) не прошибёшь(或не пробьёшь)1)大炮都打不透(形容人山人海,水泄不通). Hapóду———пýшкой не про-бьёшь.人山人海，水泄不通.2)大炮也打不动(指顽固不化、难以说服的人).пýшкой(或пýшками) не разбýдишь(或недобудишься);хоть из пýшки(或пýшек) па-лй沉睡不醒,大炮都轰不醒,打雷都惊不醒.Еслия заснý,меня потбм пýшкой не разбудишь.(Свемлов)如果我睡着了,大炮都轰不醒. стрелять(或 бить) из пушки(或mýmeK) по воробыо (或воробьям) 1)大炮打麻雀,拳头打跳蚤,杀鸡用牛刀. 3ayém tы принимáemmb cró-лько стрбгие меры для устранения таких несерьёзныхнедостáтков? Это всё равнб,что бить из пýшки поBOpO6b áM.为了消除这些不严重的缺点，你干吗要采取这么严格的措施?真是用大炮打麻雀.2)徒劳无益的工作.————A
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[bookmark: ]выизобрели нбвуго пушку, котбрая произвбдит тб-лько шум! ——— окрысился Грубский.———Из неё мбжнобить лишь по воробьям.(Алсаев)“您倒发明了一尊新炮，可惜它只会发出轰隆隆的声响！”格鲁布斯基刻薄地说，“用它只能吓麻雀。”[bookmark: ]n

[bookmark: ]пýшка²,-u[阴]使毛蓬松;使(皮革)起毛. ~ крбличьегопýха使兔毛蓬松.
[bookmark: ]пýшка-гáубица ,nýшкน-2 áyбนцыер]榴弹加农炮(同ráyби-па-пушка).
[bookmark: ]пушкáрить ,-рю,-puub[完](及物)〈方〉积极坚决地劝说.
[bookmark: ]пушкáрскии ,-ая,-ое[形]〈旧〉пушкáрь的形容词. ~ ус-T áB炮兵条令, ~aя сбтня 炮兵百人队. ◇Пушкάрскийприкáз〈史〉(16——17世纪罗斯国的)炮衙门.
[bookmark: ]IIyɪɪk ápb, MapT61H普什卡里(? —— 1658,乌克兰人民解放战争的参加者，左岸乌克兰反对黑特曼И.维戈夫斯基的人民起义领导人).
[bookmark: ]nymkápь ,-Я[阳]〈旧〉❶炮兵;炮手.❷〈军,史〉铸炮工匠.❸《谑，讽》(疗养地的)个体户摄影师.①《口语》射门能手，好射手(足球运动员用语).
[bookmark: ]пýшка-хлопушка ,nýшкц-хлопушки[阴]挂在圣诞枞树上的响炮.
[bookmark: ]Пýшкин , Алексáндр Сергеевич 普希金(1799——1837,俄国作家，俄罗斯近代文学的创始人).
[bookmark: ]Пýшкин , Василий Львбвич 普希金(1770——1830,俄国诗人).
[bookmark: ]Пýшкин ,-а[阳]普希金(俄罗斯城市).30°25'E,59°34'N.
[bookmark: ]пушкинибна ,-ы[阴;集]研究普希金作品或生平的文献;各种版本的普希金作品。
[bookmark: ]пушкиниáнец,-нца[阳]普希金传统的继承者.
[bookmark: ]пушкинизм ,-а[阳]同 пушкиноведение.
[bookmark: ]пушкинист ,-а[阳]研究普希金作品的专家.
[bookmark: ]пушкинистика ,-u[阴]普希金研究.
[bookmark: ]пушкинистка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]пушкинист 的女性.
[bookmark: ]пушкинит ,-а[阳](矿)(钠锂)绿帘石.
[bookmark: ]Пýшкино ,-а[中]❶普希金诺(阿塞拜疆城市 Билясувар比利亚苏瓦尔的旧称).48°33'E,39°27'N.❷普希金诺(俄罗斯城市).37°52'E,56°01'N.
[bookmark: ]пушкиновед,-а[阳]同пушкинист.
[bookmark: ]пушкиноведение ,-я[中]普希金作品研究,普希金学
[bookmark: ]пушкиноведческий,-ая,-ое[形]普希金学的,普希金生平和作品研究的.
[bookmark: ]пушкински[副]像普希金那样地.
[bookmark: ]пýшкинский ,-ая,-ое[形]❶普希金的❷普希金市的❸Пý-IIIKИHO 的形容词.
[bookmark: ]Пýпикины普希金家族(14——20 世纪俄国贵族和大贵族，始祖为Гаврила Oлексич 加夫里拉·奥列克西奇:1)ГаврилаГригбрьевич加夫里拉·格里戈里耶维奇,? —— 1626后,杜马贵族.2)Григбрии Таврилович格里戈里·加夫里洛维奇，?——1656，大贵族，军械司库，外交官和国务活动家. A. C.Пýшкин 普希金也出自该家族).
[bookmark: ]пушнйк,-á[阳]〈口语〉毛皮商人,皮货商.
[bookmark: ]пушнина ,-ы[阴]❶[集]毛皮(做皮货用的兽皮).пенная ~珍贵毛皮.3aroTOBJIЯTЬ ~y采购毛皮. TOproB áTb ~OЙ做毛皮生意.3aстолбм поговорили об охбте, о ценах напушнину. (Арамшлев)吃饭时谈了谈打猎和毛皮的价格.❷《谑》大吃大喝以后留下的空餐具，空酒瓶(青年用语).
[bookmark: ]пушно...[复合词第一部]表示“毛皮的”,如 myшнозагото-вительный, пушно-меховбй, пушнорайбн.
[bookmark: ]пушнозаготовйтельный ,-ая,-ое[形]采购毛皮的.
[bookmark: ]пушнбй,-άя,-όе[形]❶пушнάна的形容词. ~όе сырьё毛皮原料.~TOB áp毛皮商品，皮货.Ⅱ猎毛皮兽的，出售毛皮的. ~ ce3 óH 猎毛皮兽的季节. ~ прбмысел毛皮狩猎业.~áя торгбвля毛皮生意.❷毛皮珍贵的,提供毛皮的(指兽)。~ые живбтные 提供毛皮的动物.Тут мнбго пушных3Bep éЙ. ( Чехов)这里有许多珍贵的毛皮兽.
[bookmark: ]mýmiHO-MexoB óЙ ,-áя,-бе[形]毛皮的. ~ TOB áp皮货.
[bookmark: ]пушносиндикат ,-а[阳](苏联20世纪20年代)毛皮购销联


[bookmark: ]营(组织).
[bookmark: ]mymók ,-uká,o nyuké, s nyuxý[阳]❶nyx的指小表爱.Ешё не оперившиеся цыплята покрыты жёлтым пуш-kóm.还未长出羽毛的鸡雏满身是黄色的绒毛.Максйм былУже семнадцатилетним юношей,. .. над верхней гу-бόйпробивался светлый пушбк. (Бек)马克西姆已是一个17岁的青年，他的上唇上面长出了浅色的细毛.❷粉扑儿(同myxó BKa l解).◇pbUlbHe в пушку у ко 20同рыльцеB IIyxý(见 IIyx).
[bookmark: ]пушбнка ,-u[阴]〈专〉熟石灰,消石灰.
[bookmark: ]пýшшулл,-а[阳]〈电〉推挽式电路.
[bookmark: ]пушшýльный ,-ал,-ое[形]〈电〉推挽(式)的. ~ генерáтор推挽式振荡器, ~ ycилйтель 推挽放大器.
[bookmark: ]пушсмáзка ,-u[阴]炮用润滑油.
[bookmark: ]mýmrra ，-bt[阴](匈牙利)普什塔草原(位于多瑙河与蒂萨河之间,现已全部开垦).[匈牙利语 puszta]
[bookmark: ]nymrry[不变,阳]〈语言〉普什图语(阿富汗语,又名паштó).
[bookmark: ]пуштунец,-нца[阳]普什图人(阿富汗操普什图语的居民).
[bookmark: ]пуштунизбшия ,-u[阴]普什图化(指在阿富汗各个生活领域强化普什图人的影响).
[bookmark: ]пуштунский ,-ая,-ое[形]пуштýны的形容词.
[bookmark: ]nyɪɪrýhы,-o8[复](单nymryи,-a[阳]; nymrýhка,-u,复二-HOK，-HKaM[阴])普什图人(阿富汗境内外操普什图语的人).
[bookmark: ]пушчбнка,-u,复二-HOK,-нкам[阴]〈俗〉пушказ的表卑.чугунная ~铸铁的大炮.
[bookmark: ]пýша,-u[阴](大片)密林(同义чάша);禁伐禁猎林区.Бело-Béжская~(俄罗斯和波兰边境的)比亚沃维扎密林区.
[bookmark: ]nym áй[语气词,连]〈俗〉同nyck áй, пусть.———Пушάй по-ryляет, емý что? Всё однб безделаболтаетсл,————оста-новйлеёфомά. (Серееев-Ценскич)"由他玩去吧,他算什么事?都是一样无所事事，”福马打断她说，Пушάйбыкипасýтся в лесý. 让公牛在树林里放牧去吧.
[bookmark: ]пушáть ,-áo,-áewb[未](及物)(俗)同пускáть.
[bookmark: ]mýme[副](旧,俗)更加,更多,更厉害. ~ orhя бояться (或onacátbcx)比怕火还怕. Emgë пýще рассердйлся.更加生气了.Oн пьёт пýще прежнего. 他喝酒比以前喝得更厉害.Oxóra пýще невбли.〈俗语〉甘心情愿胜过强迫.◇беречь(或 oxpaH áTb 等)nýme rлása(或 rлásy, óка)比爱护眼睛还要爱护,加倍地爱护.[MapИHa:] Береглá я свогочесть девйчыо пýще глаза.(Л. Толсmoǔ)[玛琳娜:]我爱护自己的贞操甚于爱护眼睛.
[bookmark: ]пýщенники ,-08[复](单пýщенник,-а[阳])释奴(古罗斯被释放而成为农奴的奴隶).
[bookmark: ]mýmий,-aя,-ee[形]〈口语,旧〉更加……的,更大的,更强烈的;最……的,最大的,最强烈的.Это было время егб пýшейславы. (Герцен)那正是他的名声更加远扬的时候.Oн пб-сле удápa, схватившись за живбт, раскатйлся пýщимCM éxoM. (Помялобскич)他打完以后,捧腹哈哈大笑不已.◇для пýшей вάжности为了显得更了不起,为了更神气.Для пýщей вáжности он поехал в сопровождении сек-perap á, hëcmero eró портфéль,为了更显出自己的威风,他带了一个秘书去，替他拿公事皮包.
[bookmark: ]Пýшин , Ивáн Ивáнович 普辛(1798——1859,十二月党人,莫斯科地方法院法官).
[bookmark: ]Пýшино ,-а[中]普希诺(俄罗斯城市)37°36'E,54°50'N.
[bookmark: ]пушист ,-а[阳]森林派(1991 年12月在白俄罗斯边境 Бело-вежская пýша别洛韦日森林开会达成协议取消苏联，参加者被人民称为 mymm úcr).
[bookmark: ]IIYə [ ɪnyá] —— —— Прáвила устрбйства электроустановок 电气设备安装条例.
[bookmark: ]Пуббла,-ы[阴]❶(墨西哥)普埃布拉(州).❷普埃布拉(首府).98°12'W,19°03'N.[西班牙语 Puebla]
[bookmark: ]пубблинский ,-ая,-ое[形]Пуббла的形容词.
[bookmark: ]Пуббло[不变,阳]普韦布洛(美国城市).104°36'W,38°14'N.[西班牙语 Pueblo]
[bookmark: ]пуббло[不变]①[阳，阴]普韦布洛人(今美国西南部新墨西哥


[bookmark: ]пубнта                         5224                          Пфд
[bookmark: ]


[bookmark: ]州和亚利桑那州境内印第安部落集团的西班牙语名称).❷[中]普韦布洛村落。③[中](美国西南部和中美洲的)印第安人村落(有的甚至住在半洞穴式的居所内).[西班牙语 pue-blo][bookmark: ]■

[bookmark: ]пубнта，-ы[阴](笑话、趣事、故事的)意想不到的轰动效果，[法语 pointe]
[bookmark: ]Пубнт-а-Питр ,-а[阳]皮特尔角城(瓜德罗普城市).61°32'W,16°14'N.[法语 Pointe-à-Pitre]
[bookmark: ]Пубнт-де-Гале[лэ][不变,阳]普安特代加莱,加莱港(留尼汪岛城市,即勒波尔).55°17'E,20°55'S.[法语 Pointe-des-Ga-lets]
[bookmark: ]пубнте-альтинский,-ая,-ое[形]Пубнте-Альто 的形容词.
[bookmark: ]Пубнте-Альто[不变,阳]上普恩特(智利城市).70°35'W,33°37'S.[西班牙语 Puente Alto]
[bookmark: ]IIy óHT-Hyáp ,-a[阳]黑角(刚果城市).11°50'E,4°50'S.[法语Pointe-Noire]
[bookmark: ]nyəp,-a[阳](中国)普洱茶.[汉语]
[bookmark: ]пуəpáрия ,-u[阴]〈植〉葛,野葛;葛属(Pueraria). ~ волоси-Craя野葛,葛藤(P. lobata或 P. thunbergiana).
[bookmark: ]пуэрилизм ,-а[阳]幼稚状态,童样痴呆.
[bookmark: ]пуэрйльный ,-ая,-ое[形]儿童的,幼稚的.
[bookmark: ]пуэрперάльный ,-ая,-ое[形]〈医〉产后的,产褥的. ~ перй-од产褥期,产后期. ~ая сентицемия(兽医)产后败血病.[<拉丁语 puerpera产后的]
[bookmark: ]пуэрперий ,-я[阳]产褥期,产后期.
[bookmark: ]Пубрто-Айсен[cб],-а[阳]艾森港(智利城市) .72°42'W,45°24'S.[西班牙语 Puerto Aisén]
[bookmark: ]Пубрто-Армубльес,-а[阳]阿穆埃耶斯港(巴拿马城市).82°52'W,8°18'N.[西班牙语 Puerto Armuelles]
[bookmark: ]Пубрто-Аякучо[不变,阳]阿亚库乔港(委内瑞拉城市).67°35'W,5°40'N.[西班牙语 Puerto Ayacucho]
[bookmark: ]IIy ópто-Бáppиос,-а[阳]巴里奥斯港(危地马拉城市).88°36'W,15°43'N.[西班牙语 Puerto Barrios]
[bookmark: ]Пубрто-Вальярта ,-bt[阴]巴亚尔塔港(墨西哥城市).105°15'W,20°37'N.[西班牙语 Puerto Vallarta]
[bookmark: ]Пубрто-Вильямс ,-а[阳]威廉斯港(智利城市).67°45'W,54°55'S.[西班牙语 Puerto Williams]
[bookmark: ]Пубрто-Десебдо[дасз][不变,阳]德塞阿多港(阿根廷城市).65°55'W,47°45'S.[西班牙语 Puerto Deseado]
[bookmark: ]Пубрто-Кабельо[66][不变,阳]卡贝略港(委内瑞拉城市).68°01'W,10°28'N.[西班牙语 Puerto Cabello]
[bookmark: ]
[bookmark: ]IIy ópro-Ka6 écac,-a[阳]卡贝萨斯港(尼加拉瓜城市).83°24'W,14°02'N.[西班牙语 Puerto Cabezas]
[bookmark: ]IIy ápro-Kappéhbo[不变,阳]卡雷尼奥港(哥伦比亚城市).67°22'W,6°12'N.[西班牙语 Puerto Carrefio]
[bookmark: ]Пубрто-Касадо[不变,阳]卡萨多港(巴拉圭城市).57°55'W,22°18'S.[西班牙语 Puerto Casado]
[bookmark: ]IIy ópTo-Kopтéc[Tá],-a[阳]科尔特斯港(洪都拉斯城市).87°56'W,15°52'N.[西班牙语 Puerto Cortés]
[bookmark: ]пубрто-крýсский ,-ая,-ое[形]Пубрто-ла-Kpyc的形容词.
[bookmark: ]IIy ópTo-zia-Kpyc[不变,阳]拉克鲁斯港(委内瑞拉城市).64°38'W,10°13'N.[西班牙语 Puerto la Cruz]
[bookmark: ]Пубрто-Лимбн ,-а[阳]同Лимбн.
[bookmark: ]Пуəртольяно[不变,阳]普埃托利亚诺(西班牙城市).4°07'W,38°41'N.[西班牙语 Puertollano]
[bookmark: ]Пубрто-Мадрин ,-а[阳]马德林港(阿根廷城市).65°02'W,42°46'S.[西班牙语 Puerto Madryn]
[bookmark: ]Пубрто-Мальдонадо [不变,阳]马尔多纳多港(秘鲁城市).69°11'W,12°36'S.[西班牙语 Puerto Maldonado]
[bookmark: ]IIy ópro-MoHT,-a[阳]蒙特港(智利城市).72°57'W,41°28'S.[西班牙语 Puerto Montt]
[bookmark: ]пубрто-мбнтский [ниг],-ая,-ое[形]Пубрто-Мбнт 的形容词.
[bookmark: ]Пубрто-Наталес,-а[阳]纳塔莱斯港(智利城市).72°15'W,


[bookmark: ]51°41'S.[西班牙语 Puerto Natales]
[bookmark: ]IIy ópro-Opдác ,-a[阳]奥尔达斯港(委内瑞拉城市).62°44'W,8°17'N,[西班牙语 Puerto Ordaz]
[bookmark: ]Пубрто-Пеньяско[不变,阳]佩尼亚斯科港(墨西哥城市).113°33'W,31°20'N.[西班牙语 Puerto Peñasco]
[bookmark: ]Пубрто-Плата ,-bt[阴]❶(多米尼加共和国)普拉塔港(省).❷普拉塔港(省会).70°41'W,19°48'N.[西班牙语 PuertoPlate]
[bookmark: ]Пубрто-Принсеса ,-ы[阴]普林塞萨港,公主港(菲律宾城市).118°44'E,9°44'N.[西班牙语 Puerto Princesa]
[bookmark: ]пуэрториканец·见пуэрториканцы.
[bookmark: ]nyэрториканка.见 пузрторикáнцы.
[bookmark: ]пубрто-риканский或 пузрторикáнский,-ая,-ое[形]波多黎各(岛)的；波多黎各人的.~Hapón波多黎各人民.
[bookmark: ]пуəрторикáнцы,-ев[复](单 пузрторикáнец,-нца[阳];пуəрториканка, - u, 复 nyəpmopukáhкu, - HOK, - HKaM[阴])波多黎各(岛)人.
[bookmark: ]IIy ópro-Púko[不变,中](拉丁美洲美属)波多黎各.[西班牙语 Puerto Rico]
[bookmark: ]IIy ópro-Cyápec[pə],-a[阳]苏亚雷斯港(玻利维亚城市).57°46'W,18°59'S.[西班牙语 Puerto Suarez]
[bookmark: ]Пуэу ——— правила устрбйства электротехнических уста-H óBOK 电机设备安装规程.
[bookmark: ]Пф——паевбйфонд股金总额.
[bookmark: ]Пф————патентныи фонд专利基金(会).
[bookmark: ]Пф————патентный формуляр专利证登记卡,专利证表格.
[bookmark: ]Ⅱφ[пз-бф]———Патриотический фронт(津巴布韦)爱国阵线.
[bookmark: ]Пф————пенсибнный фонд养老、抚恤基金.
[bookmark: ]Пф[по-бф]————подвбдное фотографирование水下摄影.
[bookmark: ]Пф———подготовительный факультет 培训系.
[bookmark: ]пф———полиформальдегид聚甲醛.
[bookmark: ]Пф————полосовби фильтр带通滤波器.
[bookmark: ]Ⅱφ——полуфарфóр半瓷;半瓷制品.
[bookmark: ]Пф————поляфильтрации过滤场.
[bookmark: ]пф[прный фронт(气象)极锋.
[bookmark: ]Пф———предварительный фильтр 预滤器.
[bookmark: ]пф——фáктор,потенцируюший лейкоциты白细胞增强因子.
[bookmark: ]пф—————ферродинамический преобразовáтель 铁磁电动变流器.
[bookmark: ]Ⅱφ-[по-бф]——погрузчик фронтάльный 正面装载机——(如[Iφ-0,5).
[bookmark: ]пф或пф-пикофарада微微法(拉).
[bookmark: ]ɪɪφ.见 ɪɪyφ.
[bookmark: ]Пфальц,-а[阳]普法尔茨(德国历史地区).[德语 Pfalz]
[bookmark: ]пфальц,-а[阳](史)❶(中世纪法兰克王国等的)皇宫,宫廷.❷普法尔茨伯爵领地，宫内侯领地(中世纪德国境内的一个公国，位于莱茵河中游，从12世纪起为普法尔茨伯爵领地).[德语 Pfalz]
[bookmark: ]пфáльшграф或пфальшгрáφ,-а[阳](史)(法兰克王国的)普法尔茨伯爵,宫内侯.[德语 Pfalzgraf]
[bookmark: ]пфальштрáфство ,-а[中]❶普法尔茨伯爵的官衔、职位,宫内侯的官衔、职位.❷普法尔茨伯爵领地，宫内侯领地.
[bookmark: ]пфалыский 或 пфáльцкий,-ая,-ое[形]Пфалыц的形容词.
[bookmark: ]ПфAP———пассивная фазйрованная антенная решётка无源定相天线阵.
[bookmark: ]Пфафφ, Ибтанн фридрих 普法夫(Johann FriedrichPfaff,1765—1825,德国数学家).
[bookmark: ]Пфт———промышленно-финáнсовая группа 工业金融集团，工业财团.
[bookmark: ]Пфту———патентный фонд головнóro учреждения 领头机关专利基金.
[bookmark: ]ПфГЦБ———Паевбйфонд госудáрственных пенных бу-Már国家有价证券股金总额.
[bookmark: ]пфд———пламенно-фотометрический детектор 火焰光度
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[bookmark: ]检测器.
[bookmark: ]IIφéЙφep, Púxapд发杏(Richard Pfeiffer,1858——1945,德国细菌学家和免疫学家).
[bookmark: ]nφéňφep ,-y或-a[阳](旧)同пфéфер.
[bookmark: ]пфенниг ,-а[阳]芬尼(德国辅币名,等于1/100马克).[德语Pfennig]
[bookmark: ]пфенниговый ,-ая,-ое[形]пфеннит的形容词.
[bookmark: ]пфéфер,-у或-а[阳]◇дать(或 задáть) пфéферу (或пфéфера)〈俗〉严厉斥责,严惩.
[bookmark: ]Пфеффер, Вильгельм菲福(Wilhelm Pfeffer,1845——1920,德国植物生理学家).
[bookmark: ]Пфик———промышленно-финáнсовая  инвестицибннаякомпания 工业金融投资公司.
[bookmark: ]Пфк———план формировáния вагóнов с контейнерами集装箱车厢编组计划.
[bookmark: ]Пфк————промышіленно-финáнсовая корпорация 工业金融公司.
[bookmark: ]Пфк—————профессиональный футббльный клуб职业足球俱乐部.
[bookmark: ]Пфл[пə-эф-бл]————Патриотический фронт Лабса 老挝爱国战线党.
[bookmark: ]Пфл———похбдная фотолаборатбрия随军照相暗室,随军摄影作业车.
[bookmark: ]Пфл————Профессиональная футббльная лига职业足球联赛.
[bookmark: ]Пфлт———психофизиолбгия лётного труда 飞行劳动心理生理学.
[bookmark: ]Пфлогер, Эдуáрд фридрих 弗吕格(Eduard FriedrichWilhelm Pflüger,1829——1910,德国生理学家).
[bookmark: ]ⅡφM [пз-эф-эм]———пакетоформирýющая машина 打包机.
[bookmark: ]ПфHC———Прогрессивный фронт нарбда Сейшел塞舌尔人民进步阵线.
[bookmark: ]Пфо————Палестйнский фронт освобождения巴勒斯坦解放阵线.
[bookmark: ]IIφópɪxeňм,-a[阳]普福尔茨海姆(德国城市).8°42'E,48°54'N.[德语 Pforzheim]
[bookmark: ]пфорихеймский ,-ая,-ое[形]Пфбрцхейм的形容词.
[bookmark: ]Пфил——————Пакистанская федерация профсогозов 巴基斯坦工会联合会.
[bookmark: ]Пфи————Прогрессивно-федеративная пάртия 进步联邦党、
[bookmark: ]пфиц———психо-физиологическая поддержка (персонáлаA3C)(原子能发电站人员的)心理生理支持.
[bookmark: ]Пфр[пр-эф-бр]————Патриотический фронт револоции(尼加拉瓜)革命爱国阵线.
[bookmark: ]ПфP———Пенсибнный фонд Poссйи俄罗斯养老、抚恤基金会.
[bookmark: ]Пфс[пз-эф-бс或 пз-фэ-бс]————продовбльственно-фурá-Жное снабжение〈军〉粮秣供应.
[bookmark: ]Ⅱφ C[πɔ-əφ-ác或 113-φə-ác]———продовбльственно-фурá-Жный склад(军)粮秣仓库.
[bookmark: ]пфс————прожектор фасадного освешения 正面照明探照灯；正面照明灯.
[bookmark: ]Пфск———Первая финáнсово-стройтельная компáния第一金融建筑公司.
[bookmark: ]Пфу———патентный фонд учреждения 机关专利基金.
[bookmark: ]пфу———Патриотический фронт Убанги 乌班吉爱国阵线(中非共和国政党).
[bookmark: ]Пфу———периферийное устрбйство周边装置.
[bookmark: ]пфу或пфуй[感](俗)呸(表示藐视).Пропалчеловек,………сделался чёрт знáет что; пфу! непристбйно сказáть.(Гохоль)这人完蛋了……鬼知道他变成了什么样子；呸！真叫人说不出口.
[bookmark: ]ПфЦ———Петербýргский фóндовый центр 彼得堡证券中心.
[bookmark: ]ⅡφЭ———пблный фáкторный эксперимент全析因实验,全因子实验.
[bookmark: ]IIX ——— —— Партия Xëйре(挪威)保守党.


[bookmark: ]ⅡX ——— передний ход顺车,正车;前进,向前运行.
[bookmark: ]ⅡX —— —— 《IIлάновое хозяйство»《计划经济》(期刊).
[bookmark: ]Ⅱ/x————парохбд轮船.
[bookmark: ]IIxa áH,-a[阳]帕安(缅甸城市).97°38'E,16°53'N.[缅甸语]
[bookmark: ]Пхаике , Васудев Бάлвант 普哈德克(1845——1883,印度爱国者).
[bookmark: ]Пхалбди[不变,阳]珀洛迪(印度城市).72°22'E,27°08'N.
[bookmark: ]IIXaTb , nxáo, nxáeub[未]mxhyTb的未完成体.3axoдй сбб-Kỳ, πxaй егб, пхай!(Чехов)从侧面绕过去,推他,推呀!
[bookmark: ]πxátbcя,-áocb,-áeubcя[未]пжнуться 的未完成体.
[bookmark: ]пхáчич，-а[阳]〈乐〉普哈奇奇响板(阿迪格人的一种民间打击乐器).
[bookmark: ]ПXБ —— полихлорбифенил聚氯联二苯.
[bookmark: ]IIXB [пэ-xa-вб]——————полихлорвинил〈化〉聚氯乙烯.
[bookmark: ]ПXB-пластизбль[пз-xa-вб],-я[阳]聚氯乙烯一塑料溶胶聚合物.
[bookmark: ]ПXBIII —— —— шпаклёвка перхлорвиниловая过氯乙烯油灰,过氯乙烯泥子.
[bookmark: ]ПXI [пз-хэ-гб]———подземное хранилише газа地下煤气贮存库.
[bookmark: ]ПXД————парко-хозяиственный день(军用机场上的)检修飞机日.
[bookmark: ]IIXД———полихлордифенил聚氯联(二)苯.
[bookmark: ]ПХд[пз-хз-дб]—————пункт хозяиственного довбльствия《军》给养所.
[bookmark: ]Пхёнάн-Намдб[不变,阴](朝鲜)平安南道.126°00'E,39°20'N.
[bookmark: ]Пхёнάн-Пукдб[不变,阴](朝鲜)平安北道.125°20'E,40°10'N.
[bookmark: ]Пхеньян ,-а[阳]平壤(朝鲜首都).125°45'E,39°01'N.
[bookmark: ]пхеньянский ,-ая,-ое[形]Пхеньян 的形容词.
[bookmark: ]пхеньянцы,-ев[复](单 пхеньянец,-нца[阳])(朝鲜)平壤人.
[bookmark: ]ПX3 ——— —— полевбй хлебозавбд野战面包厂.
[bookmark: ]ПX3 ——— полк химической зашиты防化学团.
[bookmark: ]IIX3 [по-xa-39]—————противохимическая зашита 对化学防护，防化学；防化学设备，防毒设备.
[bookmark: ]пхилец ,-лыá[阳]〈谑〉文件(电脑使用者用语).
[bookmark: ]ПХН-[пз-хэ-эн]———подббршик хлбпка сырцá навеснбй悬挂式籽棉捡拾器一(如IIXH-1,2).
[bookmark: ]IIXHyTb, nxny, nxnëwub[完](未IIXaTb)(及物)(俗)(用力)推,搡,撞(同义 пихнýть, толкнуть).  ~ плечбм дверь用肩推门. Oн пжнул упавшего сапогбм и отступйл.(A. H. Toncmoǔ)他用皮靴踹了一脚倒下的人，便退了回来. Яков пхнул егб лбктем.————Paccкá3ывай.  (A. H.Toлсmo ǔ)雅科夫用肘搡了他一下说：“你讲.”
[bookmark: ]пхнуться ,nхнусь, nxнёшься[完](未 mxáться)〈俗〉推搡(一下)，推撞(一下)，互挤互撞(一下).
[bookmark: ]ПXO ——— перехбдный отсек过渡舱;结合段.
[bookmark: ]IIXO [по-xa-ó]———противохимическая оборбна 对化学防御，防化学.
[bookmark: ]IIXOP ——— póra противохимической оборбны 防化学连.
[bookmark: ]Пхохáн ,-а[阳]浦项(韩国城市).129°20'E,36°03'N.
[bookmark: ]IIXOX áHCKИЙ,-aя,-0e[形]Пхохáн 的形容词.
[bookmark: ]ПXII ——— полевáя хлебопекáрня野战面包房,野外面包房.
[bookmark: ]ПХII-[пэ-xa-пб]———подббршик хлбпка прицепнόй牽引式棉花捡拾机一(如 ⅡφⅡ-1,8).
[bookmark: ]ПХП3[пэ-ха-пэ-зэ]———предприятие хранения и пере-paбόтки зернá粮食保管和加工企业.
[bookmark: ]IIXP [пз-xa-6p]———приббр химической разведки 侦毒器,化学侦察仪器.
[bookmark: ]IIXC[ɪɪə-xa-óc]——————пожáрно-химическая стáнция 化学消防站.
[bookmark: ]IIXC[пз-xa-бс]————сýмка противохимических средств 消毒(器材)背包.
[bookmark: ]IIxyκéT或Пукér,-а[阳]❶(泰国)普吉,童卡(府).❷普吉,童卡(首府).98°24'E,7°54'N.[马来语 Phuket]
[bookmark: ]ПXφ —— —— пентахлорфенбл五氯代苯酚(防腐剂).
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[bookmark: ]Ⅱxb10[不变,阳]彪关(缅甸城市).96°26'E,18°29'N.[缅甸语]
[bookmark: ]IIII[Iɪə-Iɪs]———II ápтия пентра(芬兰)中间党;(挪威、瑞典)中央党.
[bookmark: ]IIII ——— полиграфический центр 印刷中心.
[bookmark: ]IIЦ———портландцемент 波特兰水泥,硅酸盐水泥.
[bookmark: ]IIЦAП———перемножаошии цифроаналбговый преобра-30B áTeль数字模拟连乘转换器.
[bookmark: ]IIIIБ ——— IIpoфсоюзный пентр Бангладеш孟加拉国工会中心.
[bookmark: ]IIЦM————пресс-пентр мбрии(法国)市政府新闻中心.
[bookmark: ]IILIH ——— приводнби пентробежный натнетатель 传动式离心增压器.
[bookmark: ]IIЦO———пункт централизбванной охрáны集中警卫点.
[bookmark: ]IIIII或IIIIIIЛл——————прогрáммно-пелевбе планирование 专项纲要规划.
[bookmark: ]IILIIIp ——— прогрáммно-целевбе проектирование 专项程序设计.
[bookmark: ]IIЦP———полимерáзная цепнáя реáкция聚合酶链式反应.
[bookmark: ]IIЦУ ——— прямбе цифровбе управление 直接数字控制.
[bookmark: ]IIЦφ———плазмоцитофорез浆细胞电泳,血浆小体电泳现象.
[bookmark: ]ⅡЧ—————«Парлάментский час»“议会时间”(电视节目).
[bookmark: ]IIЧ———перечень чертежéй 图纸目录.
[bookmark: ]IIЧ —— —— пожарная часть消防队.
[bookmark: ]ⅡЧ —— —— 《Пбле чудес»“奇迹天地”(电视节目).
[bookmark: ]ПЧ———приватизацибнныи чек私有化支票.
[bookmark: ]IIЧ—————прогрáммные часы(для замыкáния контáктов)(接触点闭合用)程序钟.
[bookmark: ]ⅡЧ[по-че]———промежуточная частота(无线电)中频,中高频.
[bookmark: ]п/ч———политическая часть 政治部门.
[bookmark: ]IIЧA————[英语 Professional Chess Association,PCA]职业国际象棋协会.
[bookmark: ]IIЧББ———Пéрвый чάстный банк Болгáрии 保加利亚第一私营银行.
[bookmark: ]пчел. ——— пчеловбдство 养蜂业;养蜂学.
[bookmark: ]пчела,-bt,复 nчёлы[阴]❶蜜蜂. paóóчая ~工蜂. ~ пчелá-mátка蜂王. разводить ~ý养蜂.Пчёлы жужжáт.蜜蜂嗡嗡叫. Пчелá собирáerцветбчный нектáр.蜜蜂在采花蜜.Плохйе пчёлы————плохой и мёд.〈谚语〉不好的蜂儿酿不出好蜜来,l[集] Пчела отовсіоду налетела на цветы.(Ⅱ. Andpees)蜜蜂从四面八方飞向花朵.❷姑娘(青年用语).
[bookmark: ]пчела-листорез , nuелы-листореза, 复 nuёлы-лисморезы[阴]<动>切叶蜂;[复]切叶蜂科(Megachilidae).
[bookmark: ]пчела-плбтник, nuелы-nлбшика, 复 nuёлы-nлбmники[阴]《动》木蜂;[复]木蜂属(Xylocopa)(同 KCИЛOKбны).
[bookmark: ]пчелинец,-нца[阳]〈旧〉养蜂人(同义 пчеловбд,пасеч-HИK).
[bookmark: ]пчелйный ,-ая,-ое[形]опчела的形容词. ~ рой蜂群. ~мёд蜂蜜. ~ ýлей蜂房. ~ клей蜂胶(同прбполис). ~аяceMbЯ蜂群, ~ oe молочкб 蜂乳,蜂王浆. ~ BOCK 蜂蜡. ~Яд蜂毒.❷[用作名词]пчелиные,-ых[复]〈动〉蜜蜂总科(Apoidea). ◇BOЛK пчелиныи(动)蜂狼,蜜蜂三角泥蜂(Philanthus triangulum)(同филáнт). вошь пчелиная(动)蜜蜂虱蝇(Braula coeca).
[bookmark: ]myëлка ,-u,复二-лок,-лкам[阴]❶пчелά 的指小表爱. Haхорбший цветбк и пчелка летйт.〈谚语〉花香引蜂来.Цветбк———пчёлкам, а мёд————жёнкам.〈谚语〉蜂儿采花,女子采蜜.❷〈行话〉指MИ-8军用直升机.❸〈转，行话〉注射用的针头，注射器针头，①《行话，谑》电动刮脸刀，❺《行话》缝纫机.
[bookmark: ]пчело...[复合词第一部]表示“蜜蜂”,如 пчеловбдство,пчелоед, пчелоопыление, пчелосемья.
[bookmark: ]пчеловбд,-а[阳]养蜂人. ómытный ~有经验的养蜂人.
[bookmark: ]пчеловбдный ,-ая,-ое[形]养蜂的;养蜂业的. ~а я шкбла养蜂学校. ~aя выставка养蜂展览. ~ съезд养蜂者代表大会. ‖养蜂用的. ~ые инструменты(或~ инвентарь)养


[bookmark: ]蜂用具. ~aя сетка防蜇面网.
[bookmark: ]пчеловбдство [ɪɪ'TB],-a[中]❶养蜂(业). пάсечное ~蜂场养蜂. 3aнимáться ~ом养蜂. ‖养蜂学. Kypc ~a养蜂教程.❷养蜂场(同义miáceka). отправить на прáктику в ~送到养蜂场去实习.
[bookmark: ]пчеловбдческий,-ая,-ое[形]пчеловбдство 的形容词. ~оеXO3Яйство 养蜂业.
[bookmark: ]пчелоед,-а[阳]〈动〉八角鹰(同 осоед).
[bookmark: ]пчеложук,-ά[阳]〈动〉郭公虫;[复]郭公虫属(Trichodes).
[bookmark: ]~ пчелиныи蜂形郭公虫(T. apiarius).
[bookmark: ]пчелоконтбра ,-ы[阴]蜂产品的收集与分配机构.
[bookmark: ]пчелолечение ,-я[中]蜂蜇治疗(法),蜂毒疗法.
[bookmark: ]пчелоопыление ,-я[中]〈植〉蜜蜂授粉,蜜蜂传粉.
[bookmark: ]пчелопакет ,-а[阳](转移蜂群用)胶合板蜂箱.
[bookmark: ]пчелопредприятие ,-я[中]蜂产品企业.
[bookmark: ]пчелопродукт ,-а[阳]蜂产品.
[bookmark: ]пчелосемья,-ú,复-семьч,-селеч,-семьям[阴]蜂群,一窝蜜蜂.
[bookmark: ]пчелотерашия[тэ或те],-u[阴](医)蜂蜇治疗(法),蜂毒疗法(同пчелолечение).
[bookmark: ]пчелоужáление 或пчелоужáливание,-я[中]蜂螫疗法.
[bookmark: ]пчелоферма ,-bt[阴]养蜂场.
[bookmark: ]пчелочка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉пчёлка的指小表爱.
[bookmark: ]пчелояд ,-а[阳]同пчелоед.
[bookmark: ]пчелы-убййпы, nuёл-убúǔц[复]杀人蜂(非洲的一种野蜂).
[bookmark: ]пчельник ,-а[阳]❶养蜂场(同义 пάсека).❷〈旧〉养蜂人(同义пчеловбд).
[bookmark: ]пчельница ,-bt[阴]〈旧〉пчельник 2解的女性.
[bookmark: ]пчельный ,-ая,-ое[形]养蜂的. ~ое хозяиство 养蜂业.
[bookmark: ]пчельня ,-u,复二-лен,-льням[阴]〈口语〉养蜂场(同пчель-Hик 1解,пάсека 1解).
[bookmark: ]пчеляк,-á[阳]〈口语〉养蜂人;蜂场主.
[bookmark: ]ⅡЧ3———Петродворцбвый часовби завбд彼得宫城钟表厂.
[bookmark: ]Пчилка, Oлена 普奇尔卡(原姓名Oльга Петрбвна Кбсач科萨奇，1849——1930，乌克兰女作家、政论家、民族学家).
[bookmark: ]ПЧС————противочумная станция 防鼠疫站(职业用语).
[bookmark: ]ⅡЧф[па-че-бф]————позицибнно-чувствительный фото-приёмник 正片感光传真图像接收机.
[bookmark: ]IIIII ——— перекліочатель штепсельный插塞开关.
[bookmark: ]IIIII ——— полушерстянбе обмундировáние 半毛料服装.
[bookmark: ]IIIII ——— приббр-шифрáтор 编码器;(脉冲)量化器(用于标志).
[bookmark: ]IIIII(-)[ɪɪə-ɪná]———погрузчик на самохбдное шасси自行底盘装卸机(一)(如IIIII-0,4).
[bookmark: ]и/ш———полушерстянби半毛的,半毛半棉的.
[bookmark: ]IIIIIA —— —— Профессионáльная шáхматная accomиáция .业国际象棋协会.
[bookmark: ]ⅢⅡa ,-u[阴]〈行话,谑〉小麦伏特加.
[bookmark: ]mm áBbI ,-06[复]普沙夫人(格鲁吉亚的一个民族集团).
[bookmark: ]mmar,-a[阳]〈植〉沙枣,银柳,胡颓子(Elaeagnus angusti-folia).
[bookmark: ]mmátoвыи,-aя,-oе[形] mmiat 的形容词, ~ые зápoсли 沙枣丛.
[bookmark: ]mmmeK ,-a[阳]〈谑,讽〉波兰人(青年用语).
[bookmark: ]mméko Bckий ,-aя,-oe[形]〈谑,讽〉波兰的;波兰人的(青年用语).
[bookmark: ]Пшемысль ,-я[阳]普热梅希尔(波兰城市,省会).22°47'E,49°47'N.[波兰语 Przemysl]
[bookmark: ]пшемысльский ,-ая,-ое[形] Пюемысль 的形容词.◇Пшемысльское воевбдство(波兰)普热梅希尔省.
[bookmark: ]пшенинка,-u[阴]麦粒.
[bookmark: ]пшенища ,-ы[阴]〈植〉小麦;小麦属(Triticum). яровáя~春小麦.озймая ~冬小麦. семеннáя ~留种用的小麦,小麦种.ветвистая ~多蘖小麦.твёрдая ~硬粒小麦(蛋白质含量高，特有面筋).MATKaя ~普通小麦，软粒小麦(蛋白质含
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[bookmark: ]量较低,但产量较高).3ëpHa ~ы麦粒. céять ~у播种小麦.отделять плевелы от ~ы(转》分别良莠.‖小麦(指粮食).Memók ~ bl一袋小麦. Kopmить кур ~ей用小麦喂鸡.тор-TOB áTb ~eň 做小麦生意. ||面粉. xie6 из ~ы白面面包.
[bookmark: ]Пшеницын , Николάй Константинович普舍尼岑(1891——1961，苏联无机化学家).
[bookmark: ]mmehичка٬,-u[阴]mmeнища的表爱.‖小麦(楂子)饭. сва-pú tb Ha sáвтрак ~y 早餐煮小麦粥.
[bookmark: ]mmeHИЧKa²,-u[阴]〈方〉玉米;玉米穗. почáток ~и玉米穗.Tếrушка садйла в огорбде пшеничку.(Госоль)大婶在园子里种了玉米.
[bookmark: ]пшеничковый ,-ая,-ое[形](方)пшеничкат 的形容词. ~почáток 玉米穗, - ая лепёшка 玉米面饼.
[bookmark: ]mmemичник ,-а[阳]〈方〉❶白面面包,白面馅儿饼.❷〈转〉吃白面的人，生活富裕的人.
[bookmark: ]пшенично-кукурýзный ,-ая,-ое[形]小麦和玉米的.
[bookmark: ]пшенично-пырейный ,-ая,-ое[形]〈农〉小麦冰草(杂交)的, ~ rибрид小麦冰草杂(交)种.
[bookmark: ]пшенично-ржанбй,-άя,-όе[形]小麦黑麦(杂交)的. ~ ги-брид小麦黑麦杂(交)种.
[bookmark: ]пшеничный ,-ая,-ое[形]●пшенища的形容词. ~ые посе-Bы小麦作物;小麦播种地. ~ oe 3epH ó 麦粒. ~ bie полялу麦地. ~aябзимь越冬小麦. ~аясолбма麦秆. ||用麦子做的,用面粉做的, ~aя мука面粉, ~ хлеб白面面包. ~ mmpór白面馅儿饼.❷麦穗色的，淡黄色的(指毛、发、眉毛、睫毛等).~ые брбви淡黄色眉毛.~ые вблосы淡黄色头发. ~ыеych ī淡黄色小胡子. ~ Цвет淡黄的颜色.◇нематбда mmie-ничная〈动〉小麦线虫(Anguina tritici 或 Tylenchustritici).
[bookmark: ]mmëнка' ,-u[阴](口语)黄米;黄米饭. килогрáмм ~и1公斤黄米. BapИTb ~y煮黄米饭.
[bookmark: ]mmëhka²,-u[阴]同 mmehичка².
[bookmark: ]пшённик ，-а[阳]用黄米面做的圆面包；加牛奶、鸡蛋做的黄米饭.
[bookmark: ]mmëHHЫЙ ,-aя,-oе[形] immemb的形容词;用黄米做的. ~аяkpymá黄米粒, ~aя кбша黄米饭. ~ супт黄米苏卜汤.
[bookmark: ]пшенб ,-á[中]❶黄米,稷米. шлифóванное ~碾净的黄米.дроблёное ~磨碎的黄米.❷无足轻重的小事，鸡毛蒜皮的事. He страдай. Всё бто пшенб. Перемелется————мукáбýдет.别难受,这都是小事.受点磨炼就会好的.◇белояроеmmehó〈民诗〉小麦. capaɪŋинское (或 capaчйнское)пшенб〈旧〉稻米.
[bookmark: ]пшениб,-а[中]〈口语〉пшенб的表爱.
[bookmark: ]Пшибось, Юлибн普日博希(Julian Przybos,1901——1970,波兰诗人).
[bookmark: ]Пшибышевский, Станислав 普日贝谢夫斯基(StanislawPrzybyszewski,1868——1927,波兰作家).
[bookmark: ]mmик¹,-a[阳]〈口语〉一场空,等于零(同义ничтб, пусто-тá). Всем дали премиіо,а мне———пшик.给大家都发了奖金,可我却一无所得. Великая мысль чάсто окáнчиваетсяmmИKOM, (IPu2oposuu)伟大的思想往往无所作为. A Чтоиз этой затеи вышло? Ничегб. Пшик! (Нефеоова)这一想法的结果如何呢?毫无结果,一场空!Bcë до послед-ней нитки расташат! Ocráнется один пшик.(Салты-K06-Ⅲeopu H)所有的东西都会被人一一拿走！什么也没剩下.
[bookmark: ]пшик²[感]❶〈口语〉扑哧,咝咝,刺刺(象声词). Сорвáлсяон [крестик] с клешей да прбмо в ведрб с водбй...«Пшик»——зашипело в ведре, и клуббчек белого пáраB3birp áлся.小十字架从火钳上滑落下来直接掉进水桶.水桶里“刺”的一声，腾起一小缕白色的水汽.❷[用作谓语]“刺”的一下(表示迅速、突然的动作). ~ ce6я из пульверизáто-pa“刺”的一声给自己喷上花露水. III ápик пшик———и нетeró.气球扑哧一声就撒了气.
[bookmark: ]mmйкать ,-aю,-aeub[未]mшикнуть 的未完成体.
[bookmark: ]mmикнуть ,-Hy,-meub[完](未 mmикать)(口语)发出扑哧


[bookmark: ]的声音,发出咝咝的声音. [bómóa] crɪepB á He xoréлавзрывáться и тблько длинно пшикнула. (Никаноров)炸弹先不想爆炸，只是长时间地发出咝咝声，
[bookmark: ]Пиш,-а[阳](俄罗斯)普希什(河).39°18'E,45°01'N.
[bookmark: ]пшишский ,-ая,-ое[形]Пшиш的形容词.
[bookmark: ]IIIIIO ——— произвбдственное швейное обьединение 生产缝纫联合企业.
[bookmark: ]пшис[пз-ша-бс]———передвижнáя штукатурная станция流动抹灰站.
[bookmark: ]IIIIIC———прáвила штурманскои службы航海勤务规则.
[bookmark: ]IIIII. TK. —— —— полушерстянáя ткань半毛半棉布.
[bookmark: ]IIIIIIOT ,-a[阳]〈口语,旧〉爱打扮的轻浮家伙,花花公子(同义Xлыш,фат, пошляк).
[bookmark: ]IIIIIIOTOB áTblЙ ,-aя,-oe[形]爱打扮而又轻浮的. ~ юнец爱打扮而又轻浮的少年.~BИД爱打扮而又轻浮的样子.
[bookmark: ]IIIIIC ——— IIЛýЖHO-шёточный снегоочиститель 犁——刷式扫雪机.
[bookmark: ]IIbDK ,-á[阳]❶(猎枪子弹的)填药塞,填弹塞,药筒盖.❷(旧式火器的)炮塞,铳塞. Paздался ружейный выстрел;ды-мяшийся пыжупáл почти к моим ногáм.(Лермон-moe)枪声响了；冒烟的铳塞几乎落到我的脚上.❸(方)塞子；填塞物，塞垫.①〈方〉不出芽的种子.❺〈方〉(击木游戏中所用的)木棒;[复]击木游戏.Oни игрáли в пыжи.他们玩击木游戏.⑥(方)船头. ~ сýдна船头.
[bookmark: ]IIbDK áTKa ,-u,复二-mok,-mKaM[阴](库尔斯克州的)木笛,笛子…
[bookmark: ]móiжик ,-а[阳]❶驯鹿羔.cocyнбк-пыжик 吃奶期的小驯鹿.∥驯鹿羔的毛皮. шбшка из ~ов驯鹿羔皮帽子.❷〈口语,昵)矮胖的人；体肥的动物.❸〈动〉斑海雀；[复]斑海雀属(Brachyramphus). ~ c épый 小味斑海雀(B. brevirost-ris).
[bookmark: ]пыжиковый ,-ая,-ое[形]пыжик 1解的形容词;用驯鹿羔毛皮做的. ~ мех驯鹿羔毛皮. ~ая шбика 驯鹿羔皮帽子. ~оепальтб驯鹿羔皮大衣.
[bookmark: ]пыжиться,-Жусь,-Жишься[未](口语)❶使出全身力气(干⋯⋯),拼命(想要⋯⋯). KaK Hи шыжится, ничегó у негó невыйдет.他无论怎么拼命,也干不出什么名堂来. Bứтька,пыжась,... бросал в них [голубеи] кбмьями земли.(Cepzeees-Ценскич)维季卡使出全身力气抛土块打鸽子,❷(转)显出高傲的样子，摆架子.~OT rópдости因骄傲而摆架子.
[bookmark: ]пыжбвый ,-ая,-ое[形]пыж的形容词.
[bookmark: ]пыжьян,-а[阳](产于北欧和西伯利亚的)白鲑.
[bookmark: ]пыжьяновый ,-ая,-ое[形]пыжьян的形容词.
[bookmark: ]пызанчй[不变，阳]〈乐〉佩赞奇四弦琴(图瓦人的一种民间弓弦乐器).
[bookmark: ]mызырно[副；无人称句中用作谓语](贬)糟糕，不好(青年用语).
[bookmark: ]пыл,-а或-у,六格о пыле,в пылý[阳]❶〈口语〉(火)热;火焰. c ~y rop áчие (пирожки)滚烫的,刚起锅的(馅儿饼).Им стбило тблько велеть, и они готбвы в пыли вóMyT.(Mapaumckuǔ)只要一吩咐他们,他们就会去赴汤蹈火的.❷〈转〉热情,热心,热劲儿,激情.душевный(或 cep-дечный) ~内心的热情.юный ~青年的热情. ~ души(或cépдца)内心的热情. ~ юношеских лет 青年时期的热情. подогревáть ~使热情渐渐高涨. разжигáть ~燃起热情.охлаждабть ~使热情冷却. тушить ~使热情熄灭.со-xpaHИTЬ ~保持热劲儿. повествовáть с ~ом热心地讲述.‖感情炽烈状态(指盛怒等).~желάний热烈的愿望，热望. B ~ý rh éBa 在盛怒中. B ~ý crp áctи(或 cтрастéй)在感情炽烈之时.◇B IIbIЛý[用作副词]在激动时，在愤怒中.Дочегб разошёлся,в пылý и удáрить мбжет.发起脾气来了,在盛怒中可能还要打人. в пылý(сражения, бйтвы,cпбра等)在(战斗、战役、争论等)激烈时(同义в разгápe).B пылу спбра Гаухáр не выбирáла слов.(Абсалямов)争论激烈时,加乌哈尔从不注意用词.В пылу полемики«противники»забыли о цели, котбруно им предстоя-
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[bookmark: ]лодоститнуть，论战激烈时，“对手们”都忘记了自己原来想要达到的目的.спылом[用作副词]充满热情地，热情饱满地. c mылу(或пыла), сжару 1)热腾腾的,刚出锅的,刚出炉的.пирожкис пылу, с жару刚出锅的馅儿饼.Лишьбылáб онά[пиша] с навápoм,Да была быс пылу, сжápy———Полобрей, погорячей.(Teapòовскичо)但愿食品油水多，又是刚出锅，————更可口，更热乎.2)新出现的，刚发生不久的. CKaxý Bam, peбятушки, весточку горячень-KyIO, Tóлько что с пыла, с жару:... Ckópo у нас по-хбдбудет.(Лажечников)伙伴们,告诉你们一个新消息,刚出笼的消息：……我们很快就要出征了.[bookmark: ]11

[bookmark: ]Пылаев , Гебргий Николаевич佩拉耶夫(1894——1937,苏联党的活动家).
[bookmark: ]Пылаева , Елизавéra Николáевна 佩拉耶娃(1898——1926,苏联共青团的组织者之一).
[bookmark: ]пылание ,-я[中]пылать的名词.3 áрево восходашей луныкáжется стрáшным пыланием далёкого пожáра.(Гла-OKOB)月亮刚升起时的光亮异常，好像远处着火了似的.
[bookmark: ]пылать ,-áo,-áeub[未]❶(柴、炭、炉子等)燃得很旺,熊熊燃烧.В печй пылатот весело дрова.(Сурков)木柴在炉子里欢快地燃烧. Kocтрылылάют.一堆堆篝火在熊熊燃烧.Oró Hb IIылάer, 火烧得正旺. Чтббы согрérься, он...посидел перед жáрко пылάвшей печкой.( Вуншн)他在烧得很热的炉前坐了一会儿，暖和暖和身子，‖燃起大火. Ca-молёт Сербва пылáл.Oн весь был охвáчен пламенем.(H. HyKoBcku ǔ)谢罗夫的飞机燃起大火.飞机全都被火焰吞没了. ‖(暑气)正盛,炽热,灼热.Ужблизок пблдень.Жарпылает.(Пушкш)时近中午,暑气袭人.❷发出强光,照得通明. В катоте пылали лάмпы.(Паусмовскич)船舱里灯火通明. Пламя(或 Oróнь) mmылает.火光明亮. СблнцеУжезашлб, и на горизбнте пылало ширбкое красноезáрево, предвешáвшее на зáвтра ветренуіо погбду.(Чехов)太阳已经落山，天边一大片红霞，预示着明天有风.‖(被)照得通明.[Илья] смотрел в небо, вдаль, гдекрасновáтые облака ... пылáли в сблнечных лучáx.(Горькиũ)伊里亚仰望天空，见远方淡红色云朵被日光照得很亮. Пылает тысячыо огнéй обширный зал. ( Бара-mbtHcku ǔ)宽敞的大厅里灯火通明.❸(由于激动、充血)发红,发热. ~ OT бéra跑得发热.пылабошее лицó涨红的脸.Oн пылает от волнения. 他激动得发热. Лицó пылаетpyMЯнцем.脸上泛起红晕. IЦёки пылагот.双颊通红.ЛипбНάсти пылало огнём.(Соколов)纳斯佳的脸热得火一样通红.[Я] почýвствовал, Что вся кровь брбсилась мнев лишби у меня нάчали пылать ýши.(Лесков)我感到血一齐涌到脸上，耳朵开始发热了，‖(生病)发烧. OH полз，сýдорожно цепляясь за травý, волочá пылаіошуіо нб-ry.(Бубеннов)他痉挛地抓住草,拖着发烫的腿爬行. У бо-льнбго лоб пылает.病人额头很烫.❶(чем或无补语)《转》满怀(某种强烈的感情或热情).~tH éBOM 怒火冲天.~ Heroдовáнием 十分愤怒, ~ люббвыо к Póдине满怀对祖国的热爱, ~ ненавистыо к врагý充满对敌人的仇恨.~ стрáстыо 充满热情. ~ счáстьем 衷心感到幸福. Душá(或C épлце) пылает. 内心炽热如火. К Мбшея пылалнепрерывным восхицением.(Bepecaes)我对玛莎热烈赞赏不已. B eró rpyдй пылает кровь.(Полежаев)他胸中热血沸腾.||(眼睛、目光)燃着炽热的感情. Bápя же, гнев-ная, с пылакошими глазами, раскрыла дверь, повто-ряя: Уходите, уходите.(A. Н.Толстои)生气的瓦里娅怒目而视，打开门，一再地说：去吧，去吧，∥K KOMy<口语>或Ken<旧>炽热地爱⋯⋯，热恋.‖(接不定式)〈旧〉极愿，很想.Мблча стойт [Ахиллес] , беспредельно шылáя сразй-ться с Пелидом.(Гнеòuч)阿喀琉斯默默地站着,极想与佩利得斯厮杀.❺〈转〉(战役、起义)进行得十分激烈，如火如荼.В окрáинных углáх Ворбнежской губернии пылáли де-зертирские восстáния.(Серафимович)在沃罗涅日省的边远地方逃跑士兵的起义如火如荼.
[bookmark: ]пыле...[复合词第一部]表示“尘”,如 пылеочиститель,


[bookmark: ]пылеудаление,пылезашцитный,пылеýгольный.
[bookmark: ]пылебрызгонепроницаемый ,-ая,-ое[形]防尘防溅的.
[bookmark: ]пылевáтость ,-u[阴]粉尘性,含尘量.
[bookmark: ]пыыевато-суглинистый ,-ая,-ое[形]粉状壤土的.
[bookmark: ]пылеватый ,-ая,-ое;-вάm,-а,-о[形]粉尘状的,粉状的,粉末状的. ~ песбк粉沙,尘砂. ~ые частицы пбчвы土壤粉状微粒. ~aя железная руда 粉状铁矿砂.
[bookmark: ]пылевзрывозашйта ,-ы[阴]〈矿〉煤粉爆炸防护.
[bookmark: ]пылевидный ,-ая,-ое;-оен,-она,-оно[形]粉状的,粉末状的. ~ ýroль粉煤,类粉煤. ~ песбк细砂,粉状砂. ~ое тб-пливо 粉状燃料，粉末燃料.
[bookmark: ]пылевлаговодонепроницаемый ,-ая,-ое[形]防尘防潮防水的.
[bookmark: ]пылевлагозашйтный ,-ая,-ое[形]防尘防潮的.
[bookmark: ]пылеводонепроницáемый ,-ая,-ое[形]防尘防水的. ~материáл防尘防水材料.
[bookmark: ]IIbUIeBo3Bp áT ,-a[阳]〈专〉粉尘回收装置. CИCT éMa ~a 粉尘回收系统.
[bookmark: ]пылевбй ,-άя,-όе[形]пыль 1解的形容词;矿粉的,煤粉的;尘土引起的,防尘的. ~ bie oблакá尘云. ~ые отложения粉尘沉积物. ~áя бýря尘暴,尘阵. ~ые частицы粉尘微粒.~ вентилятор除尘通风机. ~áя болезнь лётких 粉尘肺病. ~ bie oчки防尘镜.
[bookmark: ]пылевсάсываюший ,-ая,-ee[形]〈技〉吸尘的.
[bookmark: ]пылевыбивáлка,-u,复二-лок,-лкам[阴](衣服、软家具等的)拍尘器，拍灰器.
[bookmark: ]пылевыколáчиватель ,-я[阳]同мешковыколачиватель.
[bookmark: ]пылегазовыбросы,-ов[复](大气中的)粉尘气体排放物.
[bookmark: ]пылегάзовый ,-ая,-ое[形]尘气的. ~ые выбросы尘气排出物.
[bookmark: ]пыыегазоочйстный[cн],-ая,-ое[形]同пылегазоулавли-вающий. ~ое оборýдование 除尘净气设备.
[bookmark: ]пылегазоулавливатель ,-я[阳]灰尘废气收集器.
[bookmark: ]пылегазоулάвливаюший ,-ая,-ee[形]除尘净气的. ~ие ус-TaH óBKИ 除尘净气装置. ~ие устрбйства 除尘净气设备.
[bookmark: ]пылегрязеводооттάлкивающий ,-ая,-ee[形]不沾尘土不吸水的.~Oe cB óЙCTBO 不沾尘土不吸水的特性.
[bookmark: ]пылегрязегазопроизводитель ,-я[阳]产生粉尘、污物、废气的企业.
[bookmark: ]пылезавбд,-а[阳]煤粉厂.
[bookmark: ]пылезашйта ,-ы[阴]防尘.
[bookmark: ]пылезашитный ,-ая,-ое[形]防尘的. ~ая пропитка防尘浸渍.
[bookmark: ]пылезашишённый ,-ая,-ое[形]防尘的.
[bookmark: ]пылезолоулавливатель ,-я[阳]灰尘捕集器. постáвить ~安装灰尘捕集器.
[bookmark: ]пыле-и грязеоттáлкивагоший ,-ая,-ee[形]尘土污泥令人厌恶的.
[bookmark: ]пылеизмеритель ,-я[阳]量尘器.
[bookmark: ]пылеконцентрбтор ,-а[阳]煤粉精选机.
[bookmark: ]пылелбвка ,-u,复二-80к,-вкам[阴]集尘器.
[bookmark: ]пылемер ,-а[阳]〈气象〉计尘器,尘量器。
[bookmark: ]пыленепроницаемость ,-น[阴]пыленепроницаемыи的名词.
[bookmark: ]пыленепроницάемый ,-ая,-ое[形]防尘的,绝尘的. ~ ма-териáл防尘材料.
[bookmark: ]пыление ,-я[中]пылитьﺑ,пылиться的名词.
[bookmark: ]пылеобразный,-ая,-ое;-зен,-зна,-зно[形]同 пылевид-HblЙ, ~ая пбчва尘状土壤, ~ая порбда 粉状岩,
[bookmark: ]пылеобразование ,-я[中]烟尘生成,粉尘生成. борьбá с~em防止生成粉尘.
[bookmark: ]пылеопределитель ,-я[阳]测尘仪.
[bookmark: ]пылеосадитель ,-я[阳]降尘器,集尘器.электростатиче-ckий ~静电捕尘器.
[bookmark: ]пылеосάлочный ,-ая,-ое[形]〈技〉降尘的,集尘的. ~ая кá-Mepa 降尘室,集尘室.
[bookmark: ]пылеосаждение ,-я[中]降尘,集尘.
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[bookmark: ]пылеотвбд,-а[阳]排尘管.[bookmark: ]π

[bookmark: ]пылеотделение ,-я[中]除尘,集尘.
[bookmark: ]пылеотделитель ,-я[阳]〈机〉除尘器,脱粉机. инерцибн-HblЙ ~惯性除尘器.
[bookmark: ]пылеотсάсываюший,-ая,-ee[形]〈技〉除尘的. ~ие меха-HИ3MЫ除尘机械(装置).
[bookmark: ]пылеочиститель ,-я[阳]❶(扫路的)清道机.❷除尘器(同пылеуловитель).
[bookmark: ]пылепитатель ,-я[阳]给煤粉机,给煤粉器.
[bookmark: ]пылеподавление ,-я[中]〈矿〉压尘,抑尘.
[bookmark: ]пылеприготовление ,-я[中]煤粉制备,制备煤粉.
[bookmark: ]пылепровбд,-а[阳]〈技〉煤粉输送管;烟尘导管.
[bookmark: ]пылеразделитель ,-я[阳](机)煤粉分离器.
[bookmark: ]пылесббрник ,-а[阳]聚灰器,集尘室;灰尘收集器.
[bookmark: ]пылесжигáние ,-я[中]〈技〉煤粉燃烧法.
[bookmark: ]пылесистема ,-ы[阴]煤粉系统.
[bookmark: ]пылесодержание ,-я[中]含尘量.
[bookmark: ]пыле-солевбй,-áя,-бе[形]含有灰尘和盐微粒的.
[bookmark: ]пылесбс,-а[阳]❶(真空)吸尘器. электрический ~电动(真空)吸尘器, BKЛючИTЬ ~开动吸尘器. Чистить ковры~OM用吸尘器清除地毯灰尘.пбльзоваться ~ом使用吸尘器.❷〈贬，讽〉(经常出国并从当地购买商品回国出售的)倒爷，等在国外采购廉价商品的商人(商业机构人士用语).
[bookmark: ]пылесбсить ,-сю,-счшь[未,现在时单数第一人称少用](完пропылесбсить)(及物)〈口语〉用吸尘器吸……上的灰尘. ~штбры用吸尘器吸去窗帘上的尘土，~квартйру 用吸尘器打扫住宅.‖(无补语)吸尘. Teriépь Мишка сам норовйтпылесбсить и выхвáтывает у бάбушки шланг. (Поме-panues)这时米什卡想自己动手吸尘，于是去拿祖母手上的(吸尘器)皮管.
[bookmark: ]пылесбсный ,-ая,-ое[形]吸尘的,除尘的. ~ая устанбвка吸尘装置，除尘装置.
[bookmark: ]пылесосостроение ,-я[中]吸尘器制造(业).
[bookmark: ]пылестбйкий ,-ая,-ое[形]耐尘的.
[bookmark: ]пылеýгольный,-ая,-ое[形]煤粉的,粉煤的. ~ая тбпка煤粉燃烧室;煤粉炉. ~ ceɪɪap áTop 煤粉分离器.
[bookmark: ]пылеудаление ,-я[中]除尘,排灰装置.
[bookmark: ]пылеулавливание ,-я[中](空气、气体)除尘.
[bookmark: ]пылеулавливатель ,-я[阳]同пылеуловитель.
[bookmark: ]пылеулάвливаюший ,-ая,-ee[形]除尘的,收尘的.
[bookmark: ]пылеуловитель,-я[阳]①(空气、气体)除尘器.❷捕尘器,收尘器(收集有用矿粉).
[bookmark: ]пылеустбйчивый ,-ая,-ое[形]抗尘土的. В промышлен-HbIX 3 óHax 6ýдут растй гάзо-и пылеустбйчивые порбдыpacr éний.工业地区将生长抗瓦斯和抗烟尘品种的植物.
[bookmark: ]пылефильтр,-а[阳]滤尘器.
[bookmark: ]пылимость ,-u[阴](涂料纸的)片状剥落. ~ бумаги纸的片状剥落.
[bookmark: ]пылинка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]❶一粒尘埃;一粒霜,一粒雪, ~и снéra一粒粒的雪, Bcë чисто, нигде ни пылин-kи.都很干净,任何地方都没有一点灰尘. В лучáх пылинкисветлые вертятся.(Лермонтов)尘埃在阳光下飞旋闪亮.‖〈转〉(与···相比只是)沧海一粟,微不足道. считáть себя~oǔ认为自己微不足道.Kroя? Пылинка! (Горькич)我算什么? 沧海一粟而已,❷〈植〉花粉粒.◇ни пылинки一尘不染. сдувáть пылинки с ко 20 对···关怀备至.
[bookmark: ]пылиночка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉пылинка的指小表爱. coóирáть богáтства по росиночке, по ~е一点一滴地积累财富.
[bookmark: ]
[bookmark: ]土飞扬, ~ метлбй用扫帚扫地而扬起灰尘, ~ сапогáми靴子扬起尘土. He mыли здесь.不要在这儿弄得尘土飞扬. Bдругбй стороне мужики ... наклáдывали кбпныипылили по сухбму, раскалённому пбло. (Л. Толс-moǔ)在另一侧农民在码垛，干燥炽热的地里扬起一片尘土.Что в пблеза пыль пылит?(Лермоншов)为什么田地里尘土飞扬? 1[无人称]C ýлицыпылит,街上尘土飞扬.


[bookmark: ]Слякоть кбнчилась... В гброде ужепылило из переу-лков.(A. H. Toлсmoй)雨雪、泥泞的天气已经结束⋯⋯城内巷子里已经尘土飞扬了.‖[只用未完成体]〈口语〉(步行、乘车)扬起尘土. Машина пылила ужедалекб по направле-HИIO K COC éДHeMy KOЛXбзу.(Medbihuckuū)汽车已朝相邻的集体农庄方向远去，扬起一路尘土，旧[只用未完成体](路面等)尘土飞扬. Ⅲoccé пылит.公路尘土飞扬. Пылил гб-pop,пылили пригородные поляи огорбды.(A. Ko-Mce8HuK06)城里尘土飞扬，城郊的田地和菜园也尘土飞扬.Ⅱ扬起(雪尘、水沫). ~ chérom扬起雪尘. ~ брызгами扬起水沫，❷(及物)使蒙上尘土，使落满灰尘，~kH úrи使书落满灰尘. ~ одежду使衣服蒙上尘土.йчем分泌花粉. ~ пы-льцбй分泌花粉.①〈贬〉说话很多，啰里啰唆(青年用语).
[bookmark: ]пылитьт ,-лю,-лúub[未]〈口语〉发脾气,发火. ~ по вся-KOMy пустякý 随便一件小事就发脾气. отучйть ко 20-л.пылить使……改掉发脾气的毛病. Не пыли зря,успокби-ся.别无端发脾气,冷静些. А чегб мне пылить? (Пербен-ues)我干吗要发火呀?
[bookmark: ]пылйться ,-люсь,-лứนься[未]❶(完запылиться)蒙上灰尘,落满尘土. Сапоги пылятся. 靴子上沾了尘土. Пыли-лись книги на пблках, портьеры, старая мебель.(Паустовскиù)书架上的书、窗帘、旧家具上都蒙上了灰尘.Ⅱ[只用未完成体]放得落满灰尘. ~ Ha apxивных пблках放在档案架上落满灰尘. B pock óшных магазинах пыли-ЛOCБ MHбжество мужских и жéнских костіомов. (3a-Kpymkun)在豪华的商店里大量的男女服装都放得有了灰尘.❷(路面等)起灰,飞灰尘. OДHO3BýЧHO rремứt колокбль-Чик, И дорбга шылится слегкá.(Макаров)车铃声单调地响着,路上微微扬起尘土.[3eмлά] былá снбва сухáя ипылилась.(Емельянова)地面又干了,扬起尘土了.
[bookmark: ]пылиша,-u[阴]〈口语〉(大量的)尘土.поднять 、у扬起很多的尘土.Дождей нет, пылиша гнýсная. ( Чехов)天不下雨,满是令人厌恶的尘土. Что выздесь———в такόй пы-лише? (феòuн)您在这儿干吗————这么大的灰尘?
[bookmark: ]пылкий ,-ая,-ое:-лок,-лка,-лко;пылче[形]①热血的,满腔热情的,火热的(同义crp ácthblй). ~ 10Homa热血青年.~ певец满腔热情的歌手, ~ое сердце (或~ая душá)火热的心. ~ая мблодость(或гоность)火热的青春, ‖性急的,急躁的,易冲动的(同义rop áqий), ~ xapákrep急性子.~ HpaB急躁的脾气. ~aя натýра易冲动的天性. ‖强烈的,热烈的,炽烈的. ~оежелание强烈的愿望. ~ая люббвь热恋. предавáться ~им фантáзиям 想入非非.Вычеловекэнергический с пылкими страстями.(Пчсемскич)您是个精力充沛的人,有炽烈的激情. У тебя воображение mы-лкое, романтическое... Tы наклбнна к мечтáтельно-сти.(Белинскич)你想象力丰富,浪漫……你好幻想.‖充满热情的(指目光等).~B30p充满热情的目光.❷〈旧，方〉易燃的，好烧的，(火光)熊熊的.~ие дрова易燃的木柴，好烧的木柴, ~ие ýтли易燃的木炭, ~ orómb熊熊的火光.
[bookmark: ]пылко ;пылче[副]❶пыкий1解的副词. ~ любйть热恋.❷〈旧,方〉易燃,好烧,(火光)熊熊. OcấHOBbI дровá непыжо горят.白杨木柴烧不旺.❸〈方〉使劲地,迅速地,飞快地. ~ éxatb飞快地行驶.
[bookmark: ]пылкость ,-น[阴]пылкий 1解的名词. ~ нрава脾气急躁.~ Booбражения想象力的丰富. ~ Юности青春的火热.
[bookmark: ]Пылтсамаа[不变,阳]珀尔察马(爱沙尼亚城市).25°58'E,58°41'N.
[bookmark: ]пылтсамάаский ,-ая,-ое[形]Пылтсамаа的形容词.
[bookmark: ]пыль ,-u,о пыли, в пылие[阴]❶灰尘,尘土,尘埃,дорбж-Haя ~或~ надорбте路上的尘土. ~ в вбздухе空中的尘埃. cлой - и一层灰尘.бблако(或тýча, клубы) ~и一团团尘土. Bытереть ~拭去尘土. вытряхнуть ~抖掉尘土.cMectứ~扫去尘土.6ml→(或πexátb) B ~и尘封,被忘却.Пыль стойт столббм.尘土飞扬. Везде тблстым слб-em лежáла пыль.(Панова)到处是厚厚一层灰尘. Пыльосела.尘土落下了. Сапоги были в пыли.靴子上尽是尘
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[bookmark: ]土. Bérep пбднял пыль.风刮起尘土. Мебель покрыласьпылыо.家具上落满了灰尘. ‖粉尘,粉末,矿粉. ýтольная~煤粉. aлмáзная ~金刚砂.перламýтровая ~(珍)珠粉.‖细水珠,水飞沫, Дождевáя ~ (或~ дождя)毛毛细雨,蒙蒙细雨. водянáя ~ (或~ воды)细水珠,水飞沫.pocứcraя ~ фонтáна 喷泉飞沫, снеговáя (或 снежная)~雪尘,雪末.морбзная ~霜粒.❷同пыльца.❸〈转〉微不足道的东西，分文不值的东西.cловесная ~分文不值的话.Нам деньги————пыль-с.(Никumun)金钱于我们是微不足道的. Ничегб не жаль, пусть всё потеряется: веши,дом, архйв, рýкописи и прбчее. Всё пыль———тблькобыудержáть врагá.(Вนนневскนน)任什么东西都不足惜.物品、房屋、档案、手稿等等，一切都可以丢掉————只要牵制住敌人.①《转,俗》混乱,喧嚣,乌烟瘴气. ◇kocmйческаяпыль 见 космйческий. лагерная пыль(行话)(20 世纪30——50年代初苏联)关押在内务部羁押营的人. лежáть(或валяться) в пылй尘封,遗忘,忘却.поднимать пыль大叫大嚷,大加宣扬. Oн написáл громовуто обличитель-Hyio ctaTbio прбтив Мышникова, котдá тот... увблилоднý учительницу... Скажите, пожáлуйста, стбилоподнимать пыль из-за какбй-то учительницы. ( Ma-MUH-Cu óupяк)当梅什尼科夫···将一位女教师辞退以后，他写了一篇言辞激烈的文章攻击梅什尼科夫.您说，为了一位女教师,值得这样大做文章吗? mycrńtb mыль в глаза施障眼法,制造假象(欺骗).[KoHcTaнтин: ] Я проживý и безторгбвли.[Ваніошин: ]  Врешь! Это так говоришь,пыль в глазá мне, старикý, пускаешь, дурачишь от-ná.(HaüòënoB)[康士坦丁:]我不做生意也能过活.[瓦纽申：]胡说！你说这话是想蒙蔽我老头子，骗你父亲. mmlibáhreла《行话》可卡因. IIbIIb CTOЛббм见 столб. пыльноTOproB áTb〈旧〉无所事事,混天度日. paccыпáться (或преврашáться, обрашáться) в пыль(或пыльно)变成灰烬,灰飞烟灭,化为乌有, Beдь мужáешь, выживбешьИз прежних своих идеалов; они разбиваіотся в пыль,в облбмки.(Достоевскич)要知道你已长大,不再抱有从前的理想,它们被击得粉碎,化为乌有了,cдувάть пыль сK020 关怀备至.[Onér Петрбвич:] А мбжет, он тамсбтнии-то бтой пыль сдувает. [Hócoва: ] Конечно. КтоKoró ббльше любит, тот и рάбствует.(Po306)[奥列格·彼得罗维奇：]也许他对阿格尼娅关怀得无微不至.[诺索娃：]当然啦，谁爱谁爱得深，他总会低三下四的.[bookmark: ]π

[bookmark: ]Пыльдроос, Прийт 佩利德罗斯(1902——1968,苏联导演,爱沙尼亚功勋艺术活动家).
[bookmark: ]пбыьник' ,-а[阳]〈植〉花药.
[bookmark: ]шыльник²,-а[阳]风衣. ~ из чесучй黄绸风衣.[Женши-набыла... в шёлковом, переливáiошемся пыльни-Ke.(AHmoHoB)女人穿一件丝质闪光风衣.
[bookmark: ]пыльниковый ,-ая,-ое[形]пыльнико、形容词. ~ые час-ти соцветия花序的花药部分.
[bookmark: ]пыльно[副]❶пыльный1解的副词.❷[无人称句中用作谓语]尘土很多,尘土飞扬.[B 3венигороде] жáрко и шы-льно, как никогдá ешё не было.(Чехов)在兹韦尼哥罗德，从来没有那么炎热过和尘土那么大过.
[bookmark: ]пыльной ,-áя,-ớe[形]同 пыльный2 解. ~άя тряпка擦拭灰尘用的抹布，擦布.
[bookmark: ]mblльность ,-u[阴]尘污,尘污度;粉末状态.
[bookmark: ]пбыльный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно; пыльнее[形]●落满灰尘的,满是尘土的. ~aя одежда落满灰尘的衣服. ~ ко-Bëp满是尘土的地毯.Ятак пылен, что богось дотрбну-тbcя.(Л.Толстоũ)我满身尘土,连碰一下都怕. ‖尘土大的，尘土多的，尘土飞扬的.~aя дорбта 尘土飞扬的路.~roponók 风沙大的小城, ~ oe лéro尘土大的夏天. ‖灰尘的,带沙尘的,含尘土的. ~aя буря(或~ бурáн, ~ урагáн)尘暴,沙(尘)暴. ~ tymáh 尘雾. ~ вбздух 含尘量大的空气, ~aя полосá света 含尘的光带.‖〈转〉尘封的,很古的(指书籍、手稿等). ~ ble rpámotrl尘封的公文,~aя древ-HOCTb 远古时代.[Mep3лякбв] часть в стихáх своих вы-


[bookmark: ]3ывает из пыльной старинывыражения, обречён-Hble, káxétся, забвенино.(Веневшшиов)梅尔兹利亚科夫常在他的诗中引用一些远古时代的、似乎应忘掉的词语.‖《转》灰蒙蒙的,灰暗的. ~ Цвет 灰蒙蒙的颜色. ~ые глаза灰暗的眼睛.❷[只用长尾](用来)擦拭灰尘的.~aя тряпка抹布.❸[只用长尾]集尘的，吸收灰尘的.~aя кáмера集尘室.①(常与 He连用)《口语》(不是)轻而易举的(指工作).Paбόта у них не пыльная.他们的工作不容易.❺[只用长尾]含花粉的. ~ые мешбчки 花药室,花粉囊.◇блатнаяIIbL/ Ib Ha ýшисела кому〈贬〉为人傲慢,趾高气扬(海员用语).в пыль попасть〈贬〉起跑落后(赛马用语).mmльан-reла〈行话〉可卡因,白粉,白面儿.пыльная головня〈农〉散黑粉病,黑穗病.(cлбвно) mslльным мешкбм удáрен-HblЙ(或прибитый, ударить, прибить)见 мешбк.
[bookmark: ]пыльцá,-ы[阴]❶〈植〉花粉. Вбздух был пблон прянойЦветбчной пылыбй. (HoßuK08)空气中洋溢着花粉的香味.❷(蝴蝶翅膀上及某些昆虫身上的)薄粉层.❸《口语》пыль 1解的指小表爱.Дорбга плбская, с пылынби.(Бо-6opbtKuH)道路平坦,略有些尘土.
[bookmark: ]пыльцевбй,-áя,-óe[形]〈植〉пыльцá 1解的形容词. ~άяTpýбка(或трубочка)花粉管. ~ мешбк(或мешбчек)花粉囊. ◇пыльцевбе зернб(稙)花粉粒.
[bookmark: ]пыльцевхбд ,-а[阳]〈植〉珠孔.
[bookmark: ]пыльцеед,-а[阳]〈动〉朽木甲;[复]朽木甲科(Alleculidae).
[bookmark: ]пыльцелистик ,-а[阳](植)雄蕊(同 тычинка).
[bookmark: ]пылыенбсный ,-ая,-ое[形]〈植〉具花粉的;〈动〉负花粉的.
[bookmark: ]пыльцесмесь ,-u[阴]〈农〉混合授粉.
[bookmark: ]пылысуловитель ,…я[阳]花粉收集器.
[bookmark: ]пыляший ,-ая,-ee[形]起灰尘的.
[bookmark: ]пбіндровка ,-u[阴]〈讽,藐〉同mырловка(青年用语).
[bookmark: ]Пбшин , Александр Николаевич 佩平(1833——1904,俄国文艺学家，彼得堡科学院院士).
[bookmark: ]Пырвáн , Василе 珀尔万(Vasile Pârvan,1882——1927,罗马尼亚考古学家和历史学家，罗马尼亚科学院院士).
[bookmark: ]пырей,-я[阳]〈植〉冰草;冰草属(Agroupyron). ~ гребневи-дный冰草(A. pectiniforme或A. cristatum). ~ нежный(或 бескорневищевый) 无根茎冰草(A. tenerum 或Roegneria trahycaulon).
[bookmark: ]пырéйник ,-а[阳]〈植〉冰草;冰草茎.
[bookmark: ]пырейный ,-ая,-ое[形]пырей的形容词. ~ кбрень 冰草根. ~aя пшеница小麦和冰草杂种. ~oе сено冰草干草(饲料).
[bookmark: ]пырловка ,-u[阴]〈讽,藐〉偏僻的小村落,人烟稀少的地方(青年用语).
[bookmark: ]mырник ,-а[阳](植)冰草(一种禾本科植物).
[bookmark: ]пырнуть ,-нý,-нёшь[完](未 пырять)❶(及物,чем)〈俗〉(用锐器)猛刺,用刀扎. ~ HO*óM用刀猛砍. ~ porámи用角猛顶.Пырнýля егб нбжиком раз и другбй. (Kopo-nehko)我用刀猛刺了他一两下.|6 K020-μmo. И XOTЬ быкакáя была причина, а то вдруг———слбвно ножбм всердце нырнýл. (Tyреенев)哪怕有点什么起因,可是忽然好像往心里猛地扎了一刀似的难受.‖《转》挖苦，责难；指责。❷6 K020-4mo ueM投,掷,扔, ~ в тблубя камнем 用石头打鸽子.
[bookmark: ]mырсканье ,-я[中]〈俗〉пырскать的名词;(马)打响鼻声.Kó HCKoe ~马打响鼻(声).
[bookmark: ]mырскать ,-аю,-aeub[未]пырснуть 的未完成体.Пырска-ли кбни.马打响鼻.
[bookmark: ]пырснуть ,-Hy,-нешь[完](未 пырскать)(俗)❶用鼻子吭气;(马)打响鼻(同义фыркнуть).❷(忍不住而)咳嗽,大笑(同义прыснуть), ~ смехом忍不住扑哧一笑.❸飞快地跑开.
[bookmark: ]mырь[感;用作谓语](俗)❶同пырнуть———пырять.❷同пырснуть————пырскать з 解. Тбпнул ногбіо-то, а она[kpiɪca] mbipb hapýxy. (In.  Успенскич)我跺了一下脚,老鼠突然一下窜了出来,Вбшел нынче на плбшадь, аTымне пырь в глазá. (Заzoскин)今天我到广场上去,你
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[bookmark: ]却在我眼前乱窜.
[bookmark: ]Пырьев , Ивáн Александрович佩里耶夫(1901——1968,苏联电影导演，苏联人民艺术家).
[bookmark: ]пыряние ,-я[中]〈俗〉пырять, пыряться的名词. ~ ногá-MИ用脚狠踢. ~ poráми用角猛顶.
[bookmark: ]пырять ,-áo,-sietub[未]mырнуть 的未完成体, ~ друт вдрута шпагами彼此用长剑猛刺.Вот ужеббльше неделиЭти искарибты меня всячески пырягот. (Бобрыкин)这些见利忘义的叛徒已经千方百计地责骂我一周多了。
[bookmark: ]пыряться,-яюсь,-яешься[未](俗)❶互相刺杀. ❷撞,顶.Лбшадь быот———лягáется. Козла дрáзнят———пыряется.(Hesepo6)打马————马旭蹶子.逗羊————羊顶人.
[bookmark: ]Пыталово ,-а[阳]佩塔洛沃(俄罗斯城市).27°57'E,57°03'N.
[bookmark: ]пытάловский,-ая,-ое[形]Пыталово 的形容词.
[bookmark: ]пытáние ,-я[中]❶пытάть的名词.❷〈旧〉问题(同义BO-прбс).———Чтб-то ждёт меня ешё в Петербурге? ——— —— за-давáл я себе пытáнье. (Лесков)"有什么事情在彼得堡等着我吗?”我向自己提出问题.
[bookmark: ]mbiTaHblЙ ,-aя,-oе[形]拷问的,刑讯的;折磨的.
[bookmark: ]пытáтель ,-я[阳]〈旧〉拷问者.‖试验者,研究者.
[bookmark: ]IIbIT áTb ,-áio,-áeub; nbimahublǔ[未]❶(及物)拷问,刑讯,用刑. ~ надыбе吊在吊架上拷问. ~ пбткой 动刑拷问,刑讯. Bparи пытáли егб три дня. (Ильенков)敌人拷问了他三天. Пытάй железом и огнём,———Я не признаосяHИ B Чём. (Лермонмов)任你用铁器和火拷问,我什么也不供认.‖чем〈转，口语〉使精神上痛苦，在精神上折磨(同义мýчить), ~ расспрбсами问来问去地折磨. ~ comнени-Ями косо-л.以怀疑折磨⋯⋯He mытаите, расскажите ско-pée.不要折磨人啦,您快点说吧. He плачь же,бльга, тыпытаешь душу.(Меч)别哭了,奥莉加,你哭得使人心里难受.Oн, как палач, пытáл своіо жертву.(Гончаров)他像行刑的人似的折磨落在他手里的人.❷《转，旧》尝试，试验；考验, ~ yM éHbe Ha(或δ) yëm-л,在···上试验自己会不会.~ чье-л, терпение 考验……的耐心. Oтецпытáл свой сй-лыв литературе. (Бргосов)父亲曾在文学方面一试身手.Счасть е пытáть, лишь деныги терять.《俗语》碰运气等于白丢钱.❸(ouëm或接补语副句)《转，俗》打听，询问，请教(同义 BbinbiTbiBaTb),  ~ дорбry问路.————O qëm ohứпытали?...——Пытáли о тебе. (Данилевскич)“他们在打听什么?”“他们在打听你.” He mblt áй стáporo, a пытайбывáлого.〈俗语〉不要请教老人，要请教过来人.①(接不定式)(俗)同пытáться. [Mápья Власьевна: ] He pas, недвая спрáшивать пытáла Oб имени и бтчестве твоём.(A. Ocmpoecku ǔ)[玛丽亚·弗拉西耶夫娜:]我曾不止一次、不止两次试图问问你的名字和父称.
[bookmark: ]
[bookmark: ]图;想办法,做(某种)打算.[1-й купец:] Допустят ли наск Ибву? [Bac. Ⅲýйский: ] Пытάйтесь!(A. Ocmpoe-CKu ǔ)[商人甲：]会让我们去见约夫吗?[瓦·舒伊斯基：]您想个办法嘛! 1(接不定式). ~ оправдаться企图表白自己.~ yrobopńtb K020-n. 试图说服···~ вернýться вбвремя打算按时回来, ~ oбманýTb K020-л,企图欺骗⋯⋯ПáBeлподошёл к окнý, пытáясь рассмотреть, кто стучит.(H. Ocmpoecku ǔ)保尔走到窗前,试图看清是谁在敲窗户.Япытáлся тебедозвониться, но у тебя всё время заняттелефбн.我曾打算跟你通电话，可是你的电话老是占线.❷IIbrr átb 1、2、3 解的被动态.
[bookmark: ]mытка,-u,复二-moк,-mкам[阴]拷问,刑讯,用刑. средне-Bekó Bble~и中世纪的刑讯. ~ надыбе在吊架上拷问.opyдия ~и刑具. подвергáть косо-л.  ~ам使……受刑. вы-HOCИTЬ ~И经住刑讯. молчáть на ~ах受刑时一声不吭.‖(肉体上受到的)痛苦，折磨.~Жάждой受到口渴的折磨，口渴难忍. ~ CHOM 做梦的折磨.Дббрые кбни наши терпе-Ли стрбшнуіо шытку от нападения бвода. (С. Акса-K08)我们的良马忍受了马蝇袭击的痛苦，‖〈转〉(精神上)极大痛苦,折磨,非常苦恼.душевная ~精神上的折磨. Имérbдело с ним———сýщая шытка.同他打交道简直是受罪. Oнá


[bookmark: ]camá делает из жизни пытку.(Гончаров)她自己把生活搞得极其痛苦, Вся жизнь eró ectb непрерывное страдá-ние, пытка. (A. Ocmpoecкนน)他的一生是连续不断的磨难、痛苦.◇испанская пыткако语)(国际象棋中采取攻势的)西班牙开局(职业用语).
[bookmark: ]пытлйво[副]пытливый 的副词. фёдор глядел на всехспокбино, пытливо и недоумевароше.(Емельянов)费奥多尔平静地、探询地、困惑地望着大家.
[bookmark: ]пытлйвость,-u[阴]пытливый 的名词(同义 любознатель-HOCTb), ~ yM á头脑的钻研精神,OTЛИЧаться ~ыо有钻研精神. Baжнее всегб пытливость мысли, деятельностьсил. (Чернышевскич)最重要的是思想活跃、有活动能力.
[bookmark: ]пытлйвый ,-ая,-ое;-лứ6,-а,-о[形]求知的,有求知精神的,好问的(指人)(同义любознательный).  ~ юноша有求知精神的青年，~pe6ëhOK 好问的小孩儿.‖探询的，审视的(指目光等). ~ B3TЛЯД探询的目光. ~ые глаза想知道一切的眼神. ‖好钻研的,寻根问底的.Oт eró пытливого умаHичтб не мотлб скрыться. (A. H. Toncmoǔ)任什么东西都瞒不过他那寻根问底的头脑.Пытливый ум ребёнкатребовал пиши. (Мuxачлов)小孩儿好钻研的头脑要求得到精神食粮.
[bookmark: ]mыточно [副]〈文语〉❶受到刑讯地,受到拷问地.❷〈转〉像被拷问似的.
[bookmark: ]пыточный ,-ая,-ое[形]拷问用的. ~ые орудия刑具. ~ыекбзлы老虎凳,‖刑讯的,用刑的. ~ застенок 刑讯室. ~ыеприёмы刑讯手段. ~ые речикии(旧)拷问逼出的口供.
[bookmark: ]mbɪx'[感;用作谓语]同mbɪxHýtb':扑哧一声迸出火光,扑哧喷出火苗. Eдем бтак в ночь с Аркадий Пάвлычем..., аTyī————IIbIX C O CTOpOHЫИ3 pужья.(Mamuн-Cuóupяк)我同阿尔卡季·帕夫雷奇黑夜乘车走着……，突然间，乒的一声，射出火光，旁边放了一枪。
[bookmark: ]mbɪx²[感](口语)①呼哧呼哧的喘气声.ДышуравномерноЯ[паровбз] ——— пых-пых!(Iyces)我(机车)均匀地喘着气——呼哧,呼哧! ❷[用作谓语]同 nbɪxHýtb²:扑哧地喷气,扑哧地冒气.Паровбз шых, пых и пошёл.机车扑哧扑哧，喷着蒸汽开走了。
[bookmark: ]mbɪx³,-a或-y[阳](俗)❶喘气,吸气(同义B3ДOX, BДOX).[Я] свалился с приступки,...———и ни вздбху, ниmóuy！(Буншн)我从小台阶上跌下，……当时连气都没有了！❷〈转〉傲慢态度,架子.◇oдним пыхом〈俗〉马上,很快地.———Oдним пыхом, бάтюшка Василий Андреич,———проговорил Никита и ... побежал водвор.(Л. Толс-moǔ)“马上就来，瓦西里·安德烈伊奇老爷.”尼基塔说完就往院子里跑去.
[bookmark: ]пыхальшик ,-а[阳]〈行话〉吸毒品蒸气的人.
[bookmark: ]móix atb¹, nóuy, náueub;náuyuquiū; nóuua[未](口语)❶熊熊燃烧,燃得通红透亮.mmymyшие ýroлья燃得通红透亮的木炭. Плáмя пышет.火焰熊熊.А он [дом] таки шы-meT, oróhb из всех бкон, (Tepuent)而房子还一个劲儿地在熊熊燃烧，火苗从各窗口蹿出来，∥(霞光)照得通明.3ápe-BOM IIÁIIICT 3aK áT. (Huxumunt)晚霞照得通明.❷发出热气,喷出热气. Слбвно раскалённая печь, пышут жápoмпесбк и кάмни. (Мезенцев)沙、石像烧红了的火炉一样喷出热气. ‖(天气)暑热,暑气逼人.Пбшет знбем раскалён-ный степнбй день. (Poжоесmвенскนй)炽热的草原白天暑气逼人. HectepmИмоюжарбюВбздух так и пбшет.(CypuKoB)空中暑气一直灼热难熬.1[用于无人称句]OTнакалившихся зá день камней ешё пыхало жаром.(Koponenko)晒了一天灼热的石头还在散发热气.❸чем《转》显露出(某种强烈感情、意愿). ~ rH éBoM (或 sipoc-Tb10)怒火冲天. ~ 3лόбой满腔愤恨. ~ M éCTb10 满腔仇恨.Взгляд(或Взор) пышет стрáстыо.目光中迸发着炽烈的感情.Личико [её] оживилось, так счáстьем и пышет.(Салныков-Пцеоршн)她满面春风,幸福之情洋溢, ‖现出(健康)的样子,焕发出. ~ ЖИ3HЫO 生气勃勃.Ⅲёки пы-шут здорбвьем.面颊上现出健康的颜色. Becb он пышетвесельем.他十分快活.①〈转〉(因激动等全身)发热.Лицб
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[bookmark: ]mó mieT Жápoм.脸发热Дыхание [старика] было чáс-то, прерывисто. Oн трясся от ознбба и пыхал жá-pom. (In. Успенскиù)老人呼吸急促,若断若续,他打寒战、发抖又发热. TaK И HaCK áKИBaeT Ha Heró AKCИHbЯ 3a-xápoвна. Пблымем пышет лицб, разгорáется сердце.(Печерскич)阿克西尼娅·扎哈罗夫娜一个劲冲着他来，面红如火，心急如焚.❺μeM散发出某种强烈的气味、香味(同义пάхнуть) . ~ Цветáми散发出花香. ~ запахом лаврбво-голиста и перца 发出桂叶和胡椒的香味.Мем(转)(颜色)鲜艳夺目,耀眼(同义 блестеть, сверкáть). Бápxatыmó miyt ápkoctblo cBońx цветóв. (Лажечников)天鹅绒的颜色鲜艳夺目.[bookmark: ]n

[bookmark: ]mbtxarb² ,-a10,-aeuv[未]❶〈口语〉喷出,放出(空气、气体等).Мотбр по-прежнему не заводился, тблько пыхалсиним, воніочим дымкбм. (Сармаков)马达仍旧发动不起来,只是喷出蓝色难闻的烟气.Паровбз, пыхая па-pom, трбнулся.机车喷出蒸汽,开动了. Ha столе пыхаетCaMOB áp.桌上茶炊在冒热气,‖(口)吐出,吹出(气).~prom用口吐气.Ⅱ(吸烟时)吐出烟. ~ папирбсои吐出香烟的烟.‖(一股股烟气)冲出，喷出.❷〈转，行话〉吸毒.
[bookmark: ]IIbIxHýTb ³,-Hý,-Hëub[完]〈口语〉❶пыхать!2解的一次体.❷(火)忽闪忽闪地燃起来,突然冒出火焰.Сзади фосфори-чески пыхнýл огонёк спички, и в машине распрост-ранился запах папирбсного дымкá.(Боноарев)突然火柴的磷光从后面一闪，汽车里就散发开卷烟味.Ⅱ吐出火苗.Пýшка рявкнула, пыхнула, отскочйла назáд и вновьсела на место; удаляясь, засвистел снаряд. (A. H.Toлсmoũ)大炮大吼一声，吐出火舌，往后一坐，又回到原位；炮弹呼啸远去.
[bookmark: ]HbixHýTb²,-Hý,-Hëub[完]①mbixatb² 的一次体.❷(及物)《行话》抽一会儿印度大麻，吸吸印度大麻，
[bookmark: ]пыхтение ,-я[中]《口语》пыхтеть的名词;喘气声,喷气声.~ лошадей马喘气的声音.Надворе посльшалось пых-тéнье автомобйля. (A. H. Toncmoǔ)外面传来汽车噗噗的喷气声.
[bookmark: ]IIbIXT éTb ,-xuý,-xmúub[未]〈口语〉❶喘粗气,呼哧呼哧地喘气, ~ OT ycráлости累得喘粗气, ~ OT HeBыразимого во-лнения激动无比直喘粗气. шумно ~大声地喘气.идтипыхтя气喘吁吁地走路.Пыхтя, он взвалил на себягро-мάдный тюк.他气喘吁吁地把一大捆货物扛上肩.‖(nuòчем或无补语)《转》努力地干(某事)(同义 корпеть). ~над решением задáчи努力解题. ~ над упражнением 努力做练习. Karбы он ни пыхтел, никогдá не сделатьeMý Taкóй голубятни, (Беляев)不管他费多大力气,他也做不出这样的鸽棚来.Пыхтел, пыхтел, ничегб не выш-ло.努了很大的力却一事无成.❷《口语》(汽车等)噗噗地喷气,咝咝地放气. Чάйник(或CaMoB áp) пыхтит.茶壶(或俄式茶炊)咝咝地放气.Паровбз пыхтит.机车噗噗地喷出蒸汽. MoT óp пыхтит.马达噗噗地喷气.‖吸烟时大声吐烟,吧嗒吧嗒地吸烟. ~ папирбсой 吧嗒吧嗒抽纸烟. ~ трý6-KOЙ吧嗒吧嗒地抽烟斗.
[bookmark: ]Hыхтун ,-ά[阳](口语)❶气喘吁吁的人.❷噗噗喷气的机器(如蒸汽机车等喷气管).
[bookmark: ]пышáть ,nышý, nbtuuub[未]同mitɪxaTb¹.
[bookmark: ]mómueчка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]《口语》mómшка 的指小表爱.
[bookmark: ]mbimueчный,-aя,-oе[形] mminka的形容词. ~oе тécro 做油炸饼的面团. ||[用作名词]пышечная,-ой[阴]卖油炸饼的小吃铺.
[bookmark: ]mibmmika,-u,复二-uex,-uKaM[阴]❶油炸饼. ammeTИTHaЯ ~馋人的油炸饼.❷〈口语〉胖孩子，胖女人.
[bookmark: ]Пышшмá ,-ы[阴](俄罗斯)佩什马(河).
[bookmark: ]пышшинский ,-ая,-ое[形]Пышма的形容词.
[bookmark: ]пышнеть ,-éno,-ểeub[未]变得蓬松;(蓬松的东西)呈现出来. Сплошнбй изумрýдной грядбй пышнела зеленьбульваров. (Kapae. )街心花园里茂密的草木蓬松翠绿.
[bookmark: ]mышно[副]пышный 的副词. Epмакбв, как всегдá, вы-


[bookmark: ]paжáeтся пышно. (Полов)叶尔马科夫像往常一样,话说得很好听.
[bookmark: ]IIbIIIHO...[复合词第一部]表示“松软”、“蓬松”,如IIbIIIHO-волбсый, пышнокудрыи, пышнолистный, пышно-телый.
[bookmark: ]пышноволбсый ,-ая,-ое;-лбс,-а,-о[形]头发蓬松的. ~аядáма头发蓬松的太太,[Женя] тряхнýла пышноволосоиTOЛOB óЙ, (Aлсаез)热尼娅摆了摆头发蓬松的头.
[bookmark: ]пышногрйвый,-ая,-ое;-epúe,-а,-о[形]鬃毛又长又厚的(指马), ~ые кбни紫毛又长又厚的马.
[bookmark: ]пышногрýдый,-ая,-ое;-еруо,-а,-о[形]胸部丰满的. ~аядевушка胸部丰满的姑娘.‖胸脯鼓起的(指鸟). ~ сне-rýpb胸脯鼓起的红腹灰雀.
[bookmark: ]mmummocrb ,-u[阴]❶mhmmbm ǚ 的名词. ~ двориá 宫殿的富丽堂皇. ~ yópáhuctba陈设豪华,装饰豪华, ~ бала舞会的豪华, ~ нбвого нарлда新装的艳丽. ~ причёски发式蓬松. ~ T écta发的面松软. ~ rpyди胸部丰满.❷奢侈(同义pó ckoшь, великолеше).  Oн одет с чрезвычаиноиmóunihocrbio. 他衣着过分奢华.Oн Жил с комфóртом,отчáсти даже пбшностыо. ( Чернышевскиз)他过着舒适的生活，在某种程度上甚至是奢侈的生活.‖庄重，庄严(同¿ TOpжéCTBeHHOCTb, HaIIЫMeHHOCTb).
[bookmark: ]пышноýсый ,-ая,-ое[形]胡子蓬松的,胡须丰厚的.
[bookmark: ]пышноцвет ,-а[阳]色彩鲜艳.
[bookmark: ]пышный ,-ая,-ое;-นен,-นнá,-นно; пышнее;  пышнеч-wuü[形]❶蓬松的,松软的(同义MซัKИЙ, ПýXЛЬЙ, pых-лый). ~ые сугрббы снéra蓬松的雪堆. ~ хлеб松软的面包. ~ пирбг暄腾的馅儿饼. ~ая перина松软的羽绒褥子.У перегорбдки чулáна на полý пышным вброхом ле-Жала солбма для тбпки.(Глаоков)下屋间壁旁的地上放着一堆生火的蓬松稻草.‖丰厚的，蓬松的，松软的(指毛发等). ~ые вблосы蓬松的头发. ~ые усы浓密的胡须. ~аяпричёска蓬松的发式.‖毛厚的;长毛的. ~ сбболь 厚毛黑貂. Oнá ужеспала на полý, на пбшном ковре. (Горь-kuǔ)她已经睡在地板上的长毛地毯上了，‖皱褶多的(指衣服). ~aя юбка百褶裙, ~oе платье 皱褶多的连衣裙, ~крάсный бант 多层的红色蝴蝶结, ~ые рукавá褶多的衣袖.‖枝繁叶茂的, ~ые цветы繁茂的花. ~ лес郁郁葱葱的树林.‖用于植物名称.гвоздика ~ая(植)瞿麦(Dianthussuperbus). мáнник ~〈植〉瞭舌甜茅,水甜茅(Glyceriaspectabilis).❷丰满的,胖得发圆的(常指妇女、妇女的身体)(同义 пблный). ~ое тело (或телосложение)胖得发圆的身体. ~aя грудь隆起的胸部. ~ая женшина身体丰腴的女人.❸豪华的，华丽的，富丽堂皇的，雍容华贵的(同义 poc-кбшный). ~ дворец华丽的宫殿. ~ая гостиная 华丽的客厅. ~aя свáдьба豪华的婚礼.устрбить ~ звάный обед举行豪华的宴会，~приём豪华的接待.❶辞藻华丽的，用语考究的(指话语). ~ые речи用语考究的话, ~ые фрáзы辞藻华丽的句子, ~ые словá冠冕堂皇的话,ﻰﺴﻏобешáния《常用作讽》中听的许诺,满口应承.~aя прогрáмма五光十色的纲领。‖《旧》好奢侈的，好摆场面的.~KHЯ3b好摆场面的公爵.
[bookmark: ]mbe [不变，中]···尺(西班牙、比利时和拉丁美洲许多国家的长度单位.在比利时，1西班牙尺等于32.48厘米.在洪都拉斯，1西班牙尺等于27.83厘米).[<西班牙语 pie]
[bookmark: ]пьедестáл ,-а[阳](雕像等的)台座,(纪念碑、柱等的)底座,柱座(同义 постамент), мрάморный ~大理石的台座. ~пάмятника纪念碑的基座. стáтуя на высбком ~е放在高台座上的雕像，‖(为运动或舞蹈比赛优胜者搭建的)领奖台.‖《转》奠基石,垫脚石. служить ~ом грандибзным де-πám 成为宏伟事业的奠基石.‖《转》高位,高的声望. BO3BeC-TИ(或BO3HeCTИ, поднять) кохо-Л. Ha ~把···捧上宝座,抬高⋯⋯HИ3B éprHyTb(或CB éprHyTb, cбрбсить) K020-n. C~a把……拉下宝座,把捧得很高的人打下去. Никакие попрá-BKИ He Móry T HИ3BeCTИ великого человека с пьедестá-πa. (Чехов)任何修改都不能使伟人失去威望. Taким бб-разом, чтббы стать на пьедестал заслуженной артис-
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[bookmark: ]тической славы, крбме чисто худбжественных данныхнάдобыть идеáлом человека.(Сманиславскич)这样,为了登上功勋艺术家的荣誉宝座，除了纯艺术素质外，还应是做人的典范.[法语 piédestal]
[bookmark: ]пьедестάльный ,-ая,-ое[形]台座的,底座的.
[bookmark: ]mbéдра,-ы[阴]毛孢子菌病(同трихоспория).[<西班牙语piedra石]
[bookmark: ]11b é3a ,-bt[阴]〈理〉皮兹(米·吨·秒单位制的压强和应力单位,用 Pz表示).[ <希腊语piezō压]
[bookmark: ]mbe30...[复合词第一部]《专》表示①“压力”,如mbe36Merp,пЬe30матнетйзм, пьезоэлектрйчество. ❷“压电”,如пьезоквбри, пьезоматериблы, пьезокерáмика. [ <希腊语piezō压]
[bookmark: ]пьезоакселербметр ,-а[阳]压电式加速度表.
[bookmark: ]IIbe3OBИбратор ,-а[阳]压电振动器.
[bookmark: ]пьезовосприймчивость ,-u[阴]压电灵敏度.
[bookmark: ]mbe3oreoφóH ,-a[阳]《矿》压电(式)地音探测器.
[bookmark: ]пьезоглипты,-ов[复]《矿》陨石面痕.
[bookmark: ]пьезбграф,-а[阳]《矿》(测压钻孔中记录水位变化用的)压强记录仪，压力记录器.
[bookmark: ]пьезография ,-u[阴]压电描记法.
[bookmark: ]mbe30датчик ,-a[阳]压电(式)传感器,压电(式)换能器.
[bookmark: ]пьезодибд,-а[阳]压电二极管.[英语 piezodiode]
[bookmark: ]пьезодизлектрик ,-а[阳]〈电〉压电介质.[英语 piezodielect-ric]
[bookmark: ]пьезодиэлектрйческий ,-ая,-ое[形]压电介质的.
[bookmark: ]пьезозажигáлка,-น[阴]压电打火机. шёлкнуть ~ой咔嚓一声打着压电打火机.
[bookmark: ]пьезокардиогрáмма ,-ы[阴]心动压力图.
[bookmark: ]IIbe3OKB ápⅡ,-a[阳]压电石英.
[bookmark: ]пьезокварцевый ,-ая,-ое[形] пьезокварц的形容词. ~Эталбн частоты压电石英的频率标准.
[bookmark: ]Ⅱbe30Kep áMИKa ,-u[阴]压电陶瓷.
[bookmark: ]пьезокерамический ,-ая,-ое[形]压电陶瓷的.
[bookmark: ]IIbe30Koc á ,-bi[阴]以压电效应为原理的机械镰刀.
[bookmark: ]пьезокристалл,-а[阳]〈理,化〉压电晶体.
[bookmark: ]пьезокристаллизбция ,-u[阴]〈理,化〉压电结晶,加压结晶.
[bookmark: ]пьезоларингофбн ,-а[阳]晶体送话器.
[bookmark: ]пьезоматнетйзм,-а[阳]〈理〉压磁效应,压磁性.[英语 pie-zomagnetism]
[bookmark: ]пьезоматериáлы,-06[复]压电材料.
[bookmark: ]пьезбметр ,-а[阳]❶〈理〉压力计,压强计.❷〈水文地质〉地下水位测量井.
[bookmark: ]пьезометрйческий,-ая,-ое[形]测压的;压力计的,压强计的. ~ Han óp(液压)计示压头,压力水头. ~ ýpoвень水压面,压力计平面,测压管水位. ~aя трубка测压管.~ая сквá-Жина测压钻孔.
[bookmark: ]пьезометрйя,-и[阴](理)压力测定,流体压力测定(法).
[bookmark: ]пьезомикрофбн,-а[阳]压电传声器,晶体传声器.
[bookmark: ]пьезомбдуль ,-я[阳]压电系数.
[bookmark: ]пьезоперехбд ,-а[阳]压电结.
[bookmark: ]пьезорезйстор,-а[阳]〈电〉压敏电阻器,压电电阻器.[英语piezoresistor]
[bookmark: ]пьезорезонатор ,-а[阳]压电(晶体)谐振器.
[bookmark: ]пьезосейсмоприёмник ,-а[阳]压电地震波接收仪,压电地震检波器.
[bookmark: ]пьезотензбметр ,-а[阳]压电(式)应变仪,压电(式)应变计.
[bookmark: ]пьезотерашйя[тэ或те],-u[阴]〈医〉人工气胸(疗法).
[bookmark: ]пьезотехнолбтия ,-u[阴]压电工艺.
[bookmark: ]пьезотранзйстор ,-а[阳]压电晶体管.
[bookmark: ]пьезотропйя,-u[阴](流体力学上的)压性.
[bookmark: ]пьезохймия,-u[阴]高压化学,压力化学.
[bookmark: ]пьезозлектрик ,-а[阳]压电材料,压电质. В качестве пье-303лектрика в первых экспериментах испбльзоваликлассйческий материáл————кварц.初次的试验中利用正统的材料一一石英作为压电材料.
[bookmark: ]пьезоэлектрический ,-ая,-ое[形]〈电〉пьезоэлектричест-


[bookmark: ]BO 的形容词. ~ие свбйства кристáллов 晶体的压电特性.~эффért压电效应.‖能产生压电的. ~ие материáлы压电材料. ‖利用压电的. ~ привбд压电传动. ~ преобра-30B áTeль压电转换器. ~ приёмник 压电接收机,压电收音机. ~ дάтчик压电传感器. ~ая керáмика压电陶瓷.
[bookmark: ]пьезозлектричество ,-а[中]〈理〉❶压电现象,压电性.❷压电学.
[bookmark: ]пьезозлемент ,-а[阳]压电元件,压电器. ~ давления 压敏元件.
[bookmark: ]IIbe3oəφφéKT ,-a[阳]<电>压电效应.
[bookmark: ]mbércы , nbekc[复](单 mb éκca,-bt[阴])滑雪鞋.[芬兰语picksu]
[bookmark: ]Пьембнт,-а[阳](意大利)皮埃蒙特(区).8°00'E,45°00'N.[意大利语 Piemonte]
[bookmark: ]пьембнтский[нц°],-ая,-ое[形]Пьембнт的形容词.
[bookmark: ]Пьерлб, IO6 ép皮埃洛(Hubert Pierlot,1883——1963,伯爵,比利时政府首脑).
[bookmark: ][Ibepó[不变，阳]皮埃罗(法国民间喜剧中的传统丑角，来自意大利假面喜剧)，‖[小写]文娱演出、马戏团的丑角.‖[小写]化装舞会中扮小丑的人.[法语 Pierrot]
[bookmark: ]пьерб[不变，阴]〈谑，讽或贬〉浓妆艳抹的姑娘(青年用语).
[bookmark: ]Пьéро делла франческа[дб]弗兰西斯加(Piero della Fran-cesca,约1420-1492,意大利画家,文艺复兴早期的代表).
[bookmark: ]Пьероди Кбзимо科西莫(Piero di Cosimo,原姓名 ПъépoдиЛоренцо皮埃罗·迪·洛伦佐 Piero di Lorenzo,1462-1521，意大利画家，佛罗伦萨画派的代表).
[bookmark: ]Пьербн, Анрй皮耶龙(Henri Piéron,1881——1964,法国心理学家).
[bookmark: ]IIb éca ,-bt[阴]❶剧本;剧. историческая ~历史剧. класси-ческая ~古典剧.перевбдная ~翻译的剧本. одноáктная~独幕剧. Bысокоидейная ~思想性强的剧. захвáтывато-Ⅲaя ~扣人心弦的剧. ~ O MOЛOЛёжи写青年的剧. ~ Bпятйдействиях в семй картинах 五幕七场话剧. стáвить(或давáть, покáзывать) ~у н. Погбдина上演波戈廷的剧, penetứpoBaTb ~y 排剧. cmoTp étb ~y B Te átpe 在剧院看剧. Читáть ~у 读剧本,исполнять(或 игрáть) ка-Ky10-π, p0ль в ~e演剧中……角色.❷(乐)(不太长的)乐曲.музыкальная ~乐曲. вокáльная ~声乐曲. ~ для скри-пки小提琴乐曲.сббрник пьес для баяна 手风琴乐曲集.петь знакбмуто ~у唱一支熟悉的歌曲. Oнá села за фор-тепьяно и сыгрáла несколько любимых егб пьес. (Гон-uapoe)她坐到钢琴旁，弹了几首他喜欢的乐曲.❸〈旧〉短篇(文艺作品),诗篇.Первая пьеса Лермонтова напечáтанабылá в «Современнике»1837 гбда... Oнá называется«Бородинб». (Белшнскич)莱蒙托夫的第一篇诗作刊登在1837年的《现代人》杂志上⋯⋯篇名《博罗季诺》.[法语pièce]
[bookmark: ]пьéca-воспоминание , nbéсы-60спомนнбиця[阴]往事追溯剧.
[bookmark: ]IIb éca-MOHT áж, nbécbt-MOHmanc á[阴]集锦剧,蒙太奇剧(以几部不同体裁的文学作品为基础创作的戏剧).
[bookmark: ]пьéca-обозрение ,пьесы-обозрéния[阴]现代剧. сатириче-CKaЯ ~现代讽刺剧.
[bookmark: ]mbéca-размышление , nbécы-размышления[阴]思想剧(在角色对白中纳入作者的思考).
[bookmark: ]mbéca-penopráx , nbécbl-penopmáxca[阴]报告文学剧本,纪实剧(写当代国内外重大事件的戏剧).
[bookmark: ]mbéca-стихотворение , nbécbt-cmuxomeopéhux[阴]诗情剧(全剧沉浸在作者对剧中人物的个人情感中).
[bookmark: ]mbéca-фантáзия , nbécbt-фанmáзич[阴](现实与幻想相互交织的)幻想剧.
[bookmark: ]IIb éca-XИT , nbécbl-xumá[阴]通俗剧.
[bookmark: ]IIb éca-móy , nbécbl-uóy[阴]布景华丽的舞台剧.
[bookmark: ]mbécка ,-u,复二-coк,-скам[阴]〈口语〉пьéca的指小表爱;短剧.мелкие ~и Мольера 莫里哀的短剧. фортепьянные~и钢琴小乐曲.
[bookmark: ]Пьета或Пиета,-ы[阴]《圣母怜子》(描绘圣母哀痛地抱着耶稣尸体的画或雕塑).
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[bookmark: ]IIbeTp éH ,-a[阳]佩特连猪.[bookmark: ]11

[bookmark: ]Пьérpo да Кортбна 科托纳(Pietro da Cortona,原名 ПьérpoБерреттини彼特罗·贝雷蒂尼 Pietro Berrettini,1596-1669，意大利画家、建筑师).
[bookmark: ]Пьец. ——— IIbemýx B. A. B. A.皮耶楚赫(作家).
[bookmark: ]Пыве[不变,阳]卑谬(缅甸城市).95°13'E,18°49'N.[缅甸语]
[bookmark: ]Пьинмана ,-ы[阴]彬马那(缅甸首都).96°13'E,19°44'N.[缅甸语]
[bookmark: ]Пьовене , Туидо皮奥韦内(Guido Piovene,1907-1974,意大利作家、政论家).
[bookmark: ]ПЬoMбйно[不变,阳]皮翁比诺(意大利城市).10°32'E,42°55'N.[意大利语 Piombino]
[bookmark: ]Пыоджет-Саунд,-а[阳](美国)皮吉特海峡.122°30'W,47°50'N.[英语 Puget Sound]
[bookmark: ]IIbiopa,-bI[阴]皮乌拉(秘鲁城市).80°38'W,5°12'S.[印第安语]
[bookmark: ]пыощий ,-ая,-ee.①mить 的现在时形动词.❷[用作形容词]《口语》能喝酒的,爱喝酒的.Человек пыощий ни на чтоне гбден. (Пушкшн)爱喝酒的人干什么都不行.❸[用作名词]пыощий,-еzo[阳]能喝酒的人,爱喝酒的人. Bce mыо-щие ——— шохие раббтники.好酒贪杯的人,工作都不会好.
[bookmark: ]пья[不变]皮亚,分(缅甸辅币名,等于1/100缅元).
[bookmark: ]пьявица,-ы[阴]〈动〉负泥虫(Lema melanopus).
[bookmark: ]IIbЯвка ,-u,复二-60K,-BKaM[阴]同пиявка.
[bookmark: ]пьявочка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]同пиявочка.
[bookmark: ]Пьяна,-ы[阴](俄罗斯)皮亚纳(河).
[bookmark: ]пьян-дом ,-а[阳]戒酒所.
[bookmark: ]пыыенький ,-ая,-ое;-ненек,-ненька,-ненько[形](口语)пьяный的表爱：醉到相当程度的.
[bookmark: ]пьянеть ,-áo,-éeub[未](完 опьянеть)❶喝醉(同义 хме-лéть). ~ с(或от) однбй(或первой) рюмки喝一杯就醉.Oн пил, но не пьянел. (Kynpun)他喝了酒,但没有喝醉.❷《转》兴奋,陶醉. ~ OT Mý3bIKИ 陶醉于音乐, ~OT páдости因高兴而陶醉. ~ OT любвй陶醉于爱情. ~ OTCBOЙX CЛOB 陶醉于自己讲的话.Я уже настояшая актри-ca, Я игрáiо с наслаждением, с востбргом, пьянеюнаспене и чýвствуюсебя прекрάсной. (Чехов)我已是一个真正的女演员，我演得津津有味，欣喜异常，我陶醉于舞台表演，自我感觉很好.
[bookmark: ]пьянёхонький ,-ая,-ое;-нек,-нька,-нько[形](俗)烂醉的,酩酊大醉的.Лежйт он пьянёхонек на сырбй земле.Дблто не протрезвиться емý. (Гоеоль)他醉倒躺在潮湿的地上，很久清醒不过来.
[bookmark: ]пЬЯHëmeHbKИЙ ,-ая,-ое;-นенек,-นенька,-นенько [形]〈俗〉同 пьянёхонький. Иванбв у меня пьян-пьянёше-Hek: проспится и опять заливáет. (Короленко)伊万诺夫在我这里喝得烂醉：酒一醒，又酗酒.
[bookmark: ]пьянйзм ,-а[阳](旧)同пианизм.
[bookmark: ]пьяника ,-u[阴]〈俗〉同голубйка.
[bookmark: ]пьянйно [不变,中]〈旧〉同пианино.
[bookmark: ]пьянист ,-а[阳]〈旧〉同пианйст.
[bookmark: ]пьянистка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]〈旧〉同пианйстка.
[bookmark: ]пьянить ,-нúm[未](完опьянить)(及物)❶使人醉;使喝醉,把⋯⋯灌醉. Bинó пьянит.酒使人醉.‖使昏昏然(同义дурмáнить).Лесные apomáты пьянят.森林的芳香令人陶醉.Пбсле жáркой избызапахи пбля пьянят.(A. Ta-pacob)在闷热的木屋里待了之后，田野的气息使人感到昏昏然.❷《转》使兴奋,使陶醉. Eró mbянят успехи,成绩使他陶醉.
[bookmark: ]пьяница ,-ы[阳,阴]酒徒,醉汉,酒鬼(同义алкогблик). 3a-пбйный (或запбиная) ~烂醉如泥的酒徒,害狂饮病的酒鬼. ◇r ópbKий (或 rópькая) пьяница 见 r óрыкий.стиль пьянишы(中国武术)醉拳.В них [фильмах] рас-сказывалось о шкбле в ставшем уже чуть ли не всемй-рно известным  шаолиньском  монастыре и стиле«пьяницы», изобретение котброго приписывается ге-póro cpeдневекбвого китάйского ромáна «Peчные зáво-


[bookmark: ]ди»yCýHy.这些影片叙述了差不多全世界都知道的少林寺武术学校和“醉”拳，该拳法被认为是中世纪中国长篇小说《水浒传》的主人公武松创立的.
[bookmark: ]пьянйца ,-ы[阴]〈俗〉同голубйка.
[bookmark: ]пьянка,-u,复二-HOK,-нкам[阴]〈俗〉聚饮,酒会.устрбить~y举行酒会, ∥同 IIbЯHCTBO, Потребность в пьянкестремительно вошлаб в привычку. (Шолохов)要喝酒很快成了习惯.ПЬЯнка губит людей. 酗酒害人. ◇по пьян-Ke[用作副词]因酗酒，由于喝醉酒.
[bookmark: ]пъяно[副]пыый2解的副词:带醉意地. ~ хихикнуть带醉意地嘿嘿笑.❷《俗》(喝)醉(同义допьянá), пить ~喝醉.❸[无人称句中用作谓语](在座的人)都喝醉.3aCTO-лбм било шýмно, пьяно и весело. (Тынян.)席上满座笑语喧哗，尽人皆醉.
[bookmark: ]пьяновáто[副](口语) пьяновáтый的副词. [IIIтаб-póт-Mистр] пьяновáто скомандовал: —— —— Г-тоспада офице-pы！………(Kpeмлев)宪兵上尉带点醉意地命令道：“军官先生们! ……”
[bookmark: ]пъяноватый ,-ая,-ое;-вбm,-а,-о[形]〈口语〉有点儿醉的,微醉的.
[bookmark: ]пьяноподббный ,-ая,-ое[形]迷糊的,恍惚的.
[bookmark: ]пьйнский ,-ая,-ое[形]Пьяна的形容词.
[bookmark: ]пьянственный ,-ая,-ое[形](旧)пьянство 的形容词. ~аяЖизнь酗酒的生活.~ые наклбнности纵酒的习气.
[bookmark: ]пьянство ,-а[中]狂饮,纵饮无度,纵酒,酗酒. постоянное~经常纵酒.беспробýдное (或беспросыпное) ~狂饮;酩酊大醉.ПЬЯHCTBO ведёт к различным заболевáниям.酗酒能引起各种疾病. ПЬЯHCTBO 3апрешенб.禁止酗酒. ‖酒醉(状态).Убийство произошллб в пьянстве. 凶杀是酒醉之后发生的. В пынстве доходил до безобразия. (Пе-uepckuǔ)他酒醉后常闹到不成样子的地步，‖有酒量. xxác-TaTbCЯ ~OM夸酒量大.
[bookmark: ]IIbấHCTBOBaTb ,-Cmey10,-cmByeub[未]狂饮,纵饮无度,纵酒,酗酒.[Myж]пьянствовал, пропивáя все, что емý по-падáло пбд руку. (Л. Толстоũ)丈夫纵酒无度,把落到手上的东西都变卖后买酒喝掉了。
[bookmark: ]пьянýший ,-ая,-ee[形](俗)烂醉的.
[bookmark: ]пъянчýга ,-u[阳,阴]〈口语〉酒鬼(同义пьяница). неисп-равимый(或 неисправймая ) ~不可救药的酒鬼.Уби-p áйся вон,пьянчýга неснάстный! 滚开,不可救药的酒鬼！
[bookmark: ]пьянчýжка,-u,复二-xсек,-нскам[阳,阴]〈俗〉пьянчуга的指小表卑;同пьянчуга.
[bookmark: ]пЬЯный ,-ая,-ое;пьян, пьянб, пьяно 或 пьянб; пьянее[形]❶喝醉酒的,酒醉的(同义Herp é3BblЙ). ~ Человér喝醉酒的人. вдребезги (或 мертвецки)  ~烂醉如泥的.на-питься (或 нарезаться)  ~ым 喝得烂醉. Пьян даумён———два угбдья в нём.〈谚语〉醉而不糊涂,尤其可贵.Пришёл из кабакá пьяней винá и ну придираться.(H.Успенскич)从酒店回来，喝得烂醉，立即开始找碴儿.Сбтня... казакбв пьяным-пьянá пошлá в кбнномcTpoiO B aT áky.(IIIoлохов)哥萨克骑兵连士兵,喝得酩酊大醉,骑马列队去冲锋陷阵.1[用作名词]IIbЯный,-о2о[阳];пьяная,-оũ[阴]喝醉酒的人.ПЬÁный на ногáx недер-Жится.醉汉站立不稳.Пьяному мбре по колено.〈谚语〉醉汉不知天高地厚. B ceH áx cлышнынетвёрдые шагйпьяного.(Aнмонов)过道上传来醉汉不稳的脚步声.[Ma-трбс] пьяней пьяного вслух мечтáл о том«закбн-по-ложении》, по котброму всех капитанов... бýдут го-Hátb CKB03b crpoň.(CmaH10Koeuu)水兵醉醺醺地边想边叨念着能有一条法规，规定把所有的船长都抓来从队列中走过,让每人揍一下.❷醉汉的,醉后的. ~ вид醉态. ~ые раз-roB ópы(说)酒话. ~ые крики醉汉的喊叫声. ~ бред酒后呓语,~aя болтовня酒后的胡言乱语,~ая небрежность酒后不慎.❸〈口语〉使人很快就醉的；醉人的.~oe Bинб使人很快就醉的酒.~HamấtoK 使人很快就醉的饮料.~bleKOHφéTы酒(心)糖.~мёд酒蜜(由某些含醉人物质的花蜜
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[bookmark: ]酿成),‖使人心醉的, ~ миндальный запах令人心醉的扁桃花香味.❶(чем, ом чеzo)〈转〉陶醉于···的,醉心于···的,像喝醉酒似的，昏昏然的，~OT cu áCtbЯ陶醉于幸福的.~Успехами因成绩而昏昏然.Oба помолчали, ешё пьяныеот радости, не находя слов в первые минýтывстре-чи.(Глаоков)两人刚见面时，还都沉醉于高兴之中，找不到话而沉默了一会儿.Без винá былпьян люббвыо,(Л.То-ncmoǔ)我不曾饮酒已为爱情所陶醉.У двépи они схвати-лись,бба пьяные от злббы.(Серееев-Пенскич)他们俩气昏了头，在门口就厮打起来。❺〈口语〉酗酒的，~oe Mécro酗酒的场所.◇B CT éльку пьян(或пьян как стелька)见стелька. по пьяной лавочке; по пьяному делу (或пьяным делом); под пьянуго рýку; с пьяных глаз《俗》因喝醉酒，在酒醉的情况下，喝醉酒后；糊里糊涂地. OHс пьяных глаз мне такýюгрýбость сказáл.(Достоев-скич)他喝醉了才对我说这种粗话.Я тб-то наделал подmb ányio pýky.(Tepuen)我正是在酒醉后才干出那件事的.Слýшай,Михаил, не дýмай, что я по пьяной лавоч-ке,я от всей душй. Ну скажй, чегб тебе надо? (Pы-6akoe)听我说，米哈伊尔，别以为我是说酒话，我说的是心里话,好,你要什么就说吧,пьяная травá〈植〉繁缕(同звезд-qátка). пьяный огбнь 酒后失火,酒后纵火. пьяныйxлеб赤霉病小麦，赤霉病麦粉的面包.[bookmark: ]n

[bookmark: ]пьяный-распьяный,nbяная-pacnbáная,пьяное-pacnbяное[形]《口语》酩酊大醉的.
[bookmark: ]пьяным-пьянб[用作谓语]《口语》酩酊大醉地. У вас вездепьяным-пьянб.(Язвшикич)你们这里到处都是酩酊大醉的人.
[bookmark: ]пьянь,-u[阴;集]〈俗,蔑〉醉汉,喝醉的人,醉鬼.◇чёрнаяпьянь〈俗〉狂饮,酩酊大醉.
[bookmark: ]пьяніога ,-и[阳,阴]〈俗〉酒鬼,醉汉.
[bookmark: ]пьяніожка,-u,复二-mceк,-mckaм或《旧)пьяношка,-u,复二-uex,-ukam[阳,阴]〈俗〉同пьянгога.
[bookmark: ]пьяняше[副]пьянящий的副词. Oт всей одеждылесору-бов пьяняше пάхло свежими опилками.(Ажаев)伐木工人的全身衣服都发出新鲜木屑的醉人气味.
[bookmark: ]пьяняший ,-ая,-ee[形]醉人的;令人陶醉的(同义опьяня-юший), ~ запах хвби醉人的松针味.
[bookmark: ]Пьятра-Нямц,-а[阳]皮亚特拉——尼亚姆茨(罗马尼亚城市).26°22'E,46°56'N.[罗马尼亚语 Piatro-Neamt]
[bookmark: ]пьяффе[不变,中](马有节奏地踏出的)小步.[法语 piaffer]
[bookmark: ]Пьяшетта , Джовáнни Баттиста 皮亚泽塔(Giovanni Bat-tista Piazzetta,1682——1754,意大利画家).
[bookmark: ]ПЬЯЧентйни, Марчелло皮亚琴蒂尼(Marcello Piacentini,1881——1960，意大利建筑师，新古典主义的代表).
[bookmark: ]Пьяченца ,-ы[阴]皮亚琴察(意大利城市).9°40'E,45°01'N.[拉丁语 Piacenza]
[bookmark: ]пьяченцский , пьяченцкий 或 пьячентинский,-ая,-ое[形]Пьяченца的形容词.
[bookmark: ]ПЭ—————паронит электролизёрный电解槽用橡胶石棉板.
[bookmark: ]ⅡЭ —— —— пассивный эксперимент 非活性实验,钝态实验.
[bookmark: ]ПЭ———планирование экспериментов 规划实验.
[bookmark: ]ПЭ————пневмоэлектрический风动电气的,气动电力的.
[bookmark: ]ПЭ————полевбй эвакоприемник 野战后送收容所.
[bookmark: ]пэ———почерковедческая экспертиза笔迹鉴定.
[bookmark: ]ПЭ——————прбводэмалирбванныи漆包线.
[bookmark: ]пэ————процессорный элемент 处理机元件.
[bookmark: ]ПЭ———пулемётный эскадрбн 骑兵机枪连.
[bookmark: ]IIə-[nɜ-ó] ——— погрузчик-экскавáтор 挖掘装载机——(如ПЭ-0,8).
[bookmark: ]Ⅱə(-)[пэ-э]————полизтилен〈化〉聚乙烯(一).
[bookmark: ]Ⅱ3[不变，中]字母Ⅱ的名称.
[bookmark: ]пэάн ,-а[阳]〈旧〉同пебн.
[bookmark: ]ПЭБ[пзб]———планово-3кономическое бюрб计划经济局.
[bookmark: ]ПЭB———прбвод эмалирбванный влагостбйкий 防潮漆包线.
[bookmark: ]ПЭBM ——— персонáльная	Электрбнно-вычислительная


[bookmark: ]машина个人电子计算机.
[bookmark: ]ПЭBH ——— протбчныи электроводонагревáтель 流水电热水器.
[bookmark: ]пбдди[不变，阳]〈贬〉白鬼子(在美国，尤其是在黑人和西班牙语族裔中对白人的蔑称).[英语 Paddy，对爱尔兰人的谑称，名字 Padraig的缩写]
[bookmark: ]пбджент ,-а[阳]〈剧,史〉流动舞台(15——16世纪英国戏剧界流动车上的舞台).
[bookmark: ]IIЭЖ[пзж]——————пост энергетики и живучести(корабля)(舰上)动力和损管部位.
[bookmark: ]пэдэкб————Пдк, предельно допустимая концентрация(含某种物质的)极限容许最高浓度.
[bookmark: ]ПЭ3———Подбльскии электромеханйческий завбд波多利斯克电机厂.
[bookmark: ]ПЭИ————полизтиленимин 聚乙烯亚胺.
[bookmark: ]пбйджер ,-а[阳]同 пейджер.
[bookmark: ]пэйджераст 或 пэйджерйст,-а[阳]同 пейджерист.
[bookmark: ]пэйнтббл，-а[阳]彩弹射击游戏(一种军事游戏，双方以气枪互射彩色染料弹丸，对方被击中后衣服上会留下彩色印迹即表示“被消灭”).[英语 paintball]
[bookmark: ]пэйнтболйст ,-а[阳]同пейнтболист.
[bookmark: ]пэйнтббльный ,-ая,-ое[形]同пейнтббльный.
[bookmark: ]пэйнтклýб ,-а[阳]同 пейнтклý6.
[bookmark: ]пэкбшка-игрýшка , пзкáшкц-uepýшки[阴]电脑游戏机.[源于缩略语 ΠK,персонάльный компыотер]
[bookmark: ]пбкидж-тур，-а[阳]一揽子旅游，由旅行社全部代办的旅游.[英语 package tour]
[bookmark: ]Пэктусбн ,-а[阳]同 Байтоушань.
[bookmark: ]Пакульней,-я[阳](俄罗斯)佩库利涅伊(山).
[bookmark: ]Пакче[不变，中]百济(古国，在今朝鲜境内).
[bookmark: ]пэкческий ,-ая,-ое[形]Пэкче的形容词.
[bookmark: ]ПЭЛ——————поглошаіоший элемент 耗能元件.
[bookmark: ]пэл[пэл]————произвбдственно-экспериментáльная ла-боратбрия生产实验室.
[bookmark: ]IIəM——————пбисково-эвакуацибнная машина搜索后送车.
[bookmark: ]ПЭM[пэм]————пьезоэлектрический метод压电法(用于地震勘探).
[bookmark: ]ПЭMB ——— продбльная электромагнитная волна suiﻣе波.
[bookmark: ]ПЭM3————Подбльский электромеханйческий завбд波多利斯克电气机械厂.
[bookmark: ]IIəM3 ——— —— Пýшкинский электромеханический завбд普希金电机厂.
[bookmark: ]Пэн , Александр佩恩(1906——1972,以色列犹太诗人).
[bookmark: ]Пэн , Юрий Моисеевич 佩恩(1854——1937,苏联画家).
[bookmark: ]пэн ,-а[阳]〈林〉集材盘.
[bookmark: ]Пэн Бай彭湃(1896——1929,中国无产阶级革命家,中国共产党早期农民运动领导人之一).
[bookmark: ]Пэн Дэхуάй彭德怀(1898——1974,中国无产阶级革命家、军事家，党、国家和军队的杰出领导人).
[bookmark: ]пбновцы,-e6[复]〈口语〉笔会(IIEH)会员.
[bookmark: ]Пэнхуледао或〈旧〉Пэнхý[不变,复](中国)澎湖(列岛).
[bookmark: ]пэнхуледбоский ,-ая,-ое[形]Пэнхуледбо的形容词.
[bookmark: ]пэнхýский ,-ая,-ое[形]Пэнхý的形容词.
[bookmark: ]ПЭO [пэб]————планово-экономйческий отдел计划经济处.
[bookmark: ]IIЭOP ——— пост электрбнно-оптической разведки 电子光学仪器侦察站.
[bookmark: ]пэп———переноснáя электропила手提式电锯,轻便电锯.
[bookmark: ]IIəII [пэп]——————полевбй эвакуацибнный пункт 野战后送站.
[bookmark: ]пэп——————Прогрáмма эффективного произвбдства 高效生产计划.
[bookmark: ]IIəII[nəɪɪ],-a[阳] ——— IIpoMəHeprompo éKT 苏联国家国民经济各部门工业企业动力供应热电厂建筑设计院.
[bookmark: ]пбпа,-ы[阳]〈骂〉坏蛋,下流坯(学生用语).
[bookmark: ]ПЭP———плановые эксплуатацибнные расхбды 计划营业费，计划经营支出.
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[bookmark: ]ПЭP[пзр]———прямые эксплуатацибнные расхбды直接营业费，直接经营支出.[bookmark: ]■

[bookmark: ]пэр，-а[阳]贵族(法国和英国高级贵族的称号.在英国获得这个称号的可担任上议院议员). палата ~ов (1814-1848年法国的)贵族院.[法语 pair,英语 peer]
[bookmark: ]ПЭPB ——— пневматическое электрическое реле времени气动电力定时继电器.
[bookmark: ]Пбрри, Чарлз Хыоберт佩里(Charles Hubert Parry,1848——1918，英国作曲家、音乐学家).
[bookmark: ]пбрский ,-ая,-ое[形]пэр的形容词.
[bookmark: ]nó pctBo ,-a[中](英、法等国的)贵族爵位.
[bookmark: ]пбрзнт 或 пбрзнс, пбрент, пбрзнс, пбрент, пбрзнт,-а[阳][常用复数]父母,双亲(青年用语).[<英语 parents]
[bookmark: ]IIЭC———Пάртия экономйческой своббды经济自由党.
[bookmark: ]ⅡЭC———пάспорт бкспортной сделки出口合同证.
[bookmark: ]ⅡЭC[прс]——передвижная электростáнция 移动式发电站，发电车.
[bookmark: ]ⅡЭC ——— плакново-экономический сектор 计划经济部门.
[bookmark: ]ПЭC————«Политехнический  энциклопедический  сло-Bápb》《综合技术百科词典》.
[bookmark: ]ПЭC————положительное электрбнное сродствб正电子亲合力.
[bookmark: ]ПЭC———полуэскадрбн связи 通信骑兵半连.
[bookmark: ]пэс[пзс]———приливная электростáнция 潮汐发电站,潮水发电站.
[bookmark: ]IIЭC[пзс]————психозмоционáльное состояние 心理情感状态.
[bookmark: ]пэскабда ,-ы[阴]〈文语〉乖戾行为,荒唐行为.мальчишеские~ы孩子气的胡闹.
[bookmark: ]ПЭT———позитрбнно-эмиссибнная томогрáфия 阳电子放射X线体层照相术.
[bookmark: ]пэт[пэт]———преобразователь электрического тбка电流变流机.
[bookmark: ]ПЭT———прбволочный электрбнный тензодатчик 金属丝张线式电子传感器.
[bookmark: ]пэтА ——— передовбй эшелбн тыла армии集团军后勤先遣运队.
[bookmark: ]Пэтрэшкану , Лукрешиу 珀特勒什卡努(Lucretiu Pätrãs-cānu，1900―1954，罗马尼亚共产主义运动活动家、社会学家).
[bookmark: ]пэтф———передовбй эшелбн тыла фрбнта 方面军后勤先遣运队.
[bookmark: ]ПЭTφ————полиэтилентерефталάт 聚酯合成纤维.
[bookmark: ]пэтц———передовбй эшелбн тыла центра 总后勤先遣运队.
[bookmark: ]пбтчворк，-а[阳]拼布工艺；拼布工艺品，拼缝物(用作衣着、墙上和床上用品)(同лоскутное шитьё).[英语 patch-work]
[bookmark: ]пэтэýшинский ,-ая,-ое[形]ПTУ 的形容词:职业技术学校的.
[bookmark: ]пэтэýшник ,-а[阳]〈俗〉职业技术学校(ПTУ)的学生.
[bookmark: ]пэтэýшница ,-bt[阴]пэтэýшник的女性.
[bookmark: ]пэтэýшный ,-ая,-ое[形]〈口语〉职业技术学校的(ПTУ的形容词).
[bookmark: ]IIəУ [nəý]———парознергетическая устанбвка(海)蒸汽动力装置.
[bookmark: ]IIəУ [ɪnəy]———IIЛáHOBO-Экономическое управление 计划经济局.
[bookmark: ]IIəУ [пэý]———пбисково-эвакуацибнная устанбвка 搜索后送设备.
[bookmark: ]ПЭф———периодическая электростатическая фокусирбв-Ka周期静电聚焦.
[bookmark: ]ПЭXM[пэхм]———пароводянáя эжекторная холодильнаямашина汽、水混合喷射式制冷机.
[bookmark: ]IIəII [пэц]———приливная электроцентрáль 潮汐发电站,潮水发电厂.
[bookmark: ]пэцл[用作副词]很少(青年用语).———Платят мнбго? —— ———пэцл. “付很多钱吗?”“很少.”——————Скблько денег с со-


[bookmark: ]660? —— —— Пэцл. “(你)带了多少钱?”“很少.”
[bookmark: ]Пювйде IIIaванн[дэ], Пьер皮维斯·德夏瓦纳(PierrePuvis de Chavannes,1824——1898,法国画家).
[bookmark: ]Пюжé, Пbep 皮热(Pierre Puget,1620——1694,法国雕塑家,巴罗克艺术的代表).
[bookmark: ]Пюй-де-Дом[дэ],-а[阳](法国)多姆山(省).3°05'E,45°45'N.[法语 Puy-de-Dôme]
[bookmark: ]пюй-де-дбмский [дэ],-ая,-ое[形]Пюй-де-Дом的形容词.
[bookmark: ]пюльшитр,-а[阳]〈旧〉同momитр.[<拉丁语 pulpitum戏台，舞台；讲台]
[bookmark: ]пюшитр ,-а[阳]❶《乐》谱架;斜面台桌. положить нбты на~把乐谱放在谱架上.сидеть за ~ом坐在谱架(或画架)前.❷〈旧〉(学生用)斜面书桌；这种书桌的活动桌面.поло-Жить на ~ тетрáди把笔记本放在斜面书桌上. С хлб-паньем открываотся и закрываіотся шопитры.(Kyn-pu H)开合斜面书桌的桌面弄得砰砰作响.[法语 pupitre]
[bookmark: ]пюргатйв,-а[阳]〈旧〉同пургатйв.
[bookmark: ]mropé[pə][不变,中](果子、蔬菜等做的)泥,菜泥,果泥(可直接食用,亦可用作布丁等的调料). Kapтóфельное ~马铃薯泥,土豆泥. MOPK óBHOe ~胡萝卜泥.Яблочное ~苹果泥.TOM áTHOe ~ (或 TOM áT-IIOp é)番茄酱. ~ Из каштáнов栗子泥. cyn-пюрé浓汤.[法语 purée]
[bookmark: ]пюр-пак,-а[阳]❶(包装乳品用的)硬纸.❷〈口语〉(用硬纸做的)乳品包装盒.[英语 pure-pack]
[bookmark: ]mocoBblЙ,-aя,-oе[形]〈口语,旧〉红褐色的,深褐色的. ~Цвет红褐色,深褐色. ~ые перчáтки红褐色的手套.[ <法语 puce棕褐色的]
[bookmark: ]Пя——переводыщий язык; язык перевбда翻译的语言.
[bookmark: ]Пя-[по-ศ]————плут ярусный层耕犁——(如Пя-3-35).
[bookmark: ]Ⅱ/Я————почтбвый яшик信箱,邮政信箱.
[bookmark: ]ПЯB ——— подземный ядерныи взрыв 地下核爆炸.
[bookmark: ]пяденица ,-bt[阴]〈动〉尺蛾,尺蠖蛾;[复]尺蛾科(Geometri-dae). ~ зимняя冬尺蠖,松白条尺蠖蛾(Operophtera bru-mata). ~ COCH óBaЯ松尺蠖蛾(Bupalus piniarius).
[bookmark: ]пядень ,-u,复二-оень,-ชенеч或-ขึกผิน[阴]〈旧〉同пядь 1、2解.Hи ~и земли не дать一寸土地也不给. Взглянýл че-ловек пбдноги, видит———на пядень места твердая зе-мля.(Эршель)此人朝脚下一看：坚实的地面只有一推宽.◇будь(хоть) семи пядень (或 пяденей) во лбу同будь(хоть) семй пядей во лбу(见 пядь).
[bookmark: ]пядница ,-ы[阴]〈旧〉同пядь 1解. ‖一推长短的东西.Изб-ралон ... небольшýюдбсточку-пядницу, то есть водну ручнуіо пядь величины.(Лесков)他选好一块小小的、一推见方的木板，即巴掌那么大一块.
[bookmark: ]пядь ,-น,复二-éü或-eü[阴]❶一非(俄国人伸开拇指和食指量东西时的长度,约等于1/4 俄尺).Oн отмерил пядь насвоём одеяле.(Серееев-Ценскич)他在自己被子上量出一非长来.❷一寸(表示最小的长度)；一小块(表示面积).OT-стáивать каждуно ~ земли坚守每一寸土地.3aнáми ос-тάлась небольшάя пядь земли.我们只剩下一小块土地了.Ocвобожденыббыли последние пяди советской землй.(Б.Полевоч)苏联最后的几小块领土都收复了.❸(旧，俗)手掌,手(从手腕到指尖). Изредка он ширбкой пядыоотмеривал [на кáрте] расстояние на востбк.(Вершu-20pa)有时候他用宽大的手掌在地图上度量东进的距离.①〈旧〉脚掌,脚.Пядь полновеснуіо как в земліо вдавитOH, подумаешь, что тут прохáживался слон.(Вязем-cKu ǔ)当他把沉重的脚掌一压进地里去，你便会想到这儿有大象走过.◇6yдь(xoть) cemй пядей во лбу кmo绝顶聪明的,出众的,杰出的.Что мбжет сделать один человек,будь он дажесеми пядей во лбу.(Лчбеòuнская)纵使一个人绝顶聪明，他单枪匹马又能做成什么事呢.Будь он семипядей во лбу,а от суда моегб не уйдёт.(Пушкин)哪怕他有三头六臂,也逃不过我的惩罚. У нас есть талант,лоди семй пядей во лбу, онй делатот огрбмной важ-Hoctrl paóóry.(Попов)我们有天才,有绝顶聪明的人,他们
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[bookmark: ]在干着极其重要的工作.Hи на пбдь (не отступать, неотходить等)一步(不退).ни пяди (земли не отдáть,не уступйть)一寸(土地也不让,不给).Ни однбй пядиЧужбиземли не хотим.我们不要别人的一寸土地.пядьзапядыо一寸一寸地,一步步地,渐渐地.Oн потерял дополовины бойцбв, потерял Дубова,  истекаошегокрбвыо, и медленно отступбл, сдавáя пядь за пядыо.(φaδees)他损失了将近一半的战士，又失去了因流血过多而牺牲的杜博夫，于是他慢慢后撤，一步步败退下来.
[bookmark: ]Пяйянне [нэ][不变,中](芬兰)派延奈(湖).25°30'E,61°35'N.[芬兰语 Paijänne]
[bookmark: ]пяла或пялы,пяле复]①(把线、布、毛皮)神开的器具,撑子,绷子, ~ Дляшкур лисици зάйщев抻开狐狸皮和免皮的撑子.Ниткис клубкбв размбтаны были на пблах в длин-ные пряди.(Максшмов)纱团上的线在绕线架上绕成一股一股的长线.❷(粗俗)眼睛.
[bookmark: ]пяление ,-я[中]〈俗〉пблить,пялиться的名词.
[bookmark: ]пялечки ,-чек,-чкам[复](口语)пблыыы的指小表爱.
[bookmark: ]пялить ,-лю,-лчшь[未](及物)❶(完 распялить)〈口语,专》神开，撑开(皮革、织物等).~шкурки把皮张抻开.~cbipbie obqИHЫ把生羊皮抽开. ~ cykhó 把呢料撑开. Ⅱ《俗》大张开,大睁开.Дети развлекаіотся по мере возмб-ЖHOCTИ. Мнбгие кбрчат гримáсы, лбвят нос языкбм,KOCЯT глазá, пялят рот палыдами.(Помяловскич)孩子们想方设法玩，许多孩子扮鬼脸，用舌头舔鼻子，斜着眼睛看，用手指把嘴抽大. Николάй пялил слипáвшиеся глазá.(Ⅲuuros)尼古拉把困得睁不开的眼睛大张开。‖[只用未完成体]〈俗〉拉(扯)长(身体的某一部).[TeTepeB á] пблятшต้ои голову вверх.(360pыкนн)黑琴鸡只只向上伸着脖子和头. [OH]  , oxBaTЙB pукби шето, пялит гбловуKB épxy.(I'n. Успенскив)他一只手抓住脖子,把头向上掉.❷〈俗〉瞠目,张大眼睛盯着(或凝视).Что зенки свой наменя пблишь? 你干吗瞪眼看我? Недевичье зто делона чужих мужикбв глаза пялить.(Мамшн-Сибцряк)睁大眼睛盯住陌生男子看，不是姑娘家的做法.❸Ha K020-umo费劲地穿(衣)(同义напяливать).[Tёркин] непросбх-шуоодежду Спешно пблит на себя.(Теароовскич)焦尔金仓促地把未干的衣服费劲地穿在身上.◇пялить глбт-Ky(或rópло)〈粗俗〉扯着嗓子(喊或笑).Что тысмеёшь-ся-то, что гбрло-то пялишь? (A. Ocmposcкий)你笑什么?还扯着嗓子?
[bookmark: ]пялиться ,-люсь,-лишься[未]❶〈俗〉盯着看,盯着瞧, ~перед зеркалом对着镜子自我欣赏;照镜子打量自己. Чегбпялишься на меня? (Глаоков)干吗盯着我看? [Арин-ка] пблится в зеркало.То посмбтрится сббку, то по-вернётся головби через плечб.(Незеров)阿琳卡在对着镜子打量自己.一会儿侧着身子看，一会儿掉头往后看.❷(完B6mHJIИTbCЯ)(方)打扮得引人注目.❸(俗)(头或身子)探进,伸进,探出,伸出(同义 BbIC óBbIBaTbCЯ), ~ Из окна探身窗外. ~ вперёд向前探身.Эпялить的被动态.
[bookmark: ]пялка,-u,复二-лок,-лкам[阴]❶〈专〉(绷毛皮等用的)架子,撑子,绷子. HaДевάть на ~у сыруго шкурку шерстыоBhyrpb把生毛皮绷上架子,有毛的一面朝里.❷пялить 1解的名词. ~ cýKOH 撑开呢料.
[bookmark: ]пяло，-а[中]〈专〉(把线、布、毛皮)抻开的器具，撑子，晒皮架(同пялка). Двадцать вблчьих шкур растянуто на пя-лах.(Арамшлев) 20张狼皮绷上了晒皮架.◇в пяле и вмбле饱经风雨,备尝辛酸. Прикáзчик человек тёртый,бывάвшийив пяле и в мбле.(Даль)管家是个饱经世故、阅历很深的人.
[bookmark: ]Пялбзеро ,-а[中](俄罗斯)皮亚洛泽罗(湖).
[bookmark: ]пялыыы,-лец或-лыев,-льчам[复]绣架,绣花绷子. сидеть3a~aми在绣架旁刺绣. Вышивáть в ~ ax用绣花绷子绣花.
[bookmark: ]Пяндж,-а[阳]❶(塔吉克斯坦、阿富汗)喷赤(河).68°20'E,37°06'N.❷喷赤(塔吉克斯坦城市).69°06'E,37°14'N.[波斯语/塔吉克语]


[bookmark: ]пянджский ,-ая,-ое[形]Пяндж的形容词.
[bookmark: ]Пябзеро ,-а[中](俄罗斯)皮亚奥泽罗(湖).
[bookmark: ]Пярну[不变]①(爱沙尼亚)派尔努(河).❷派尔努(爱沙尼亚城市).24°32'E,58°24'N.[爱沙尼亚语]
[bookmark: ]пярнуский,-ая,-ое[形]Пярну 的形容词.
[bookmark: ]пбртнерс[нэ],-а[阳]〈海〉桅脚孔,桅座加强结构. ~ мáч-Tы桅脚孔.[英语 partners]
[bookmark: ]Пясина ,-bt[阴](俄罗斯)皮亚西纳(河).87°10'E,73°50'N.[涅涅茨语]
[bookmark: ]Пясино ,-а[中](俄罗斯)皮亚西诺(湖).
[bookmark: ]пбсинский,-ая,-ое[形]Пбсина 的形容词.◇Пбсинский3aлйв(俄罗斯)皮亚西纳湾.
[bookmark: ]mácrka ,-u,复二-mor,-mкам[阴]❶〈口语〉пясть 1解的指小表爱.❷〈俗〉пясть 2解的指小表爱;同пясть 2解. ~ му-KИ一把面粉.
[bookmark: ]mácrmblǚ [cH],-aя,-oe[形]пясть 1解的形容词. ~ые кбсти掌骨, ~ cycrá B 掌关节.
[bookmark: ]пясточка ,-u[阴]пясть的指小表爱.
[bookmark: ]Пясты，-ов[复]皮雅斯特王朝(波兰第一个王朝).[波兰语Piasty]
[bookmark: ]пясть ,-ч[阴]❶(人或动物前肢的)掌骨, ~ лбшади马的前掌骨.‖手(从腕到手指尖)，手掌.❷〈旧，俗〉一把(同义ropctb).
[bookmark: ]пята,-ы,复 nsimbl, nяm, nяmáм[阴]❶〈旧〉踵,脚后跟;脚(同义nátка, ступня).❷〈专〉(某物的)支承座;〈建〉拱基，拱脚，坡脚；〈机〉枢轴颈，竖轴颈，止推销；《军〉安装座，~двéри门的枢轴颈. ~ ápки(或свбда)〈建〉拱基,拱脚. ~OTK óca〈建〉坡脚. 〜 плотины坝踵. 〜 вάла枢轴.〜 кон-сбли雕像底座, ~ прицела 瞄准具安装座.◇ахиллесовапятá见 ахиллесов.до пят 拖到脚后跟的,很长的(指衣服). Подошёл длинный человек в чёрном ширбкомпальтб почтй до пят.(A. H. Toncmoǔ)走过来一个高个子，穿一件黑色的又宽又长、几乎拖地的大衣.Железная пя-тá铁蹄.под пятбй(быть, Haxoдиться) ко 20-че 20, уK020-ue201)受···控制. под пятбйу женыкю-л.···受妻子的控制.2)在···统治下,在···压迫下. Hapóды стонáлиподпятой самодержавия.各民族曾在专制的压迫下呻吟.попáсть под пяту косо落入(女人、妻子的)手掌中. попятáм (ходить, тнáться, следовать等) за кем-чем紧跟着,尾随着,跟踪. преследовать врагá по пятáм еве击敌人.Oн хбдит за мной по пятáм.他老跟在我身后走.3aHим попятáм мчáлась погбня.(Typeeнев)他身后尾随着一帮追赶的人. c(或 or) roловыдопят1)从头到脚.全身.мбкрый с головыдо пят человек从头到脚都湿透了的人. Boopyжённый с головыдо пят全身武装起来的.2)(转)从多方面(看、说).Oн столовыдо пят лентяи,他是货真价实的懒人. Александр Нéвский был рýсским че-ловеком от головыдо пят.(A. H. Toлсmoǔ)亚历山大·涅夫斯基是个地道的俄国人.
[bookmark: ]пятáк ,-ά[阳]①〈口语〉5戈比的硬币;5戈比.мéдный ~5戈比铜币. величинόйс ~ 5戈比硬币一般大小.дать ко-My-π. ~ cepeбрбм给···5 戈比银币.Хорошй бара———попятаку пара.〈谚语〉没落的贵族,5戈比买俩.❷〈行话〉5卢布.850卢布(青年用语).①500 卢布(青年用语).⑤5000卢布(青年用语).●[只用复数]钱(青年用语).●5分，优等(学生用语).①5.25英寸软盘，5.25英寸磁盘(电脑使用者用语).①〈行话〉插座、①〈行话、藐〉鼻子；脸，面孔.①〈贬〉游手好闲的人，二流子，懒汉(青年用语).(藐)蠢笨的男人，丑男人(青年用语).①《口语》同пятачбк 2解.
[bookmark: ]Пятакбв, Леонид Леонидович 皮亚塔科夫(1888——1917/18.基辅建立苏维埃政权斗争的领导人之一).
[bookmark: ]пятакбвый ,-ая,-ое[形]〈口语〉値5戈比的.Oн шелвцер-KOBb, CT áBИЛ ИKбнам пятакбвые свечи и усердно мо-лился.(Hosukos-Прибоч)他去教堂,在圣像前点上5戈比的蜡烛，然后虔诚地祷告.
[bookmark: ]пятачкбвый ,-ая,-ое[形](口语)❶値5戈比的, ~ая моне-Ta 5戈比硬币. ~ карандаш 5戈比一支的铅笔,~аяценá 5


[bookmark: ]пятачбк                                           5238                                    пятибάлльный
[bookmark: ]


[bookmark: ]戈比的价钱,贱价kym útb ~yío пάлочку шоколάда买一根5戈比的巧克力棒糖.Oт пятачкбвой плáты извбзчикине отворáчивались.(Лечк.)给的钱太少,马车夫连头都不回.❷《口语》在一块小空地上的，位于小场地上的.[bookmark: ]n

[bookmark: ]пятачбк ,-чка[阳](口语)❶5戈比的硬币;5 戈比.мéдный~5戈比铜币. продавáть что-л.по пятачкý卖5戈比一个.❷(猪、熊等的)嘴巴,猪拱嘴. cBИH óЙ ~猪拱嘴. ~ Hóca拱鼻.Пятачкбм земліо рбет.猪用嘴拱地. ❸小空场,一小块地方. У пристани, на пятачке acфáльта, танцýютпбрни и девушки.(Песков)青年男女在码头旁的一小块柏油地上跳舞. BepToлёт сел на бетбнный пятачбк. 直升机降落在一小块混凝土空地上.
[bookmark: ]ⅡЯтёра ,-ы[阴]〈行话〉被剥夺了自由的五年.
[bookmark: ]пятерик ,-ά[阳]①(旧时俄国的)5进制度量;由5个东西构成的物件, BepëBKa-пятерйк5 股绳, мерить мукý ~áми 以5进制量面粉，一五一十地量面粉. Kyль-пятерик装五普特的袋子. rúpя-пятерик 5俄磅重的壶铃. свечá-пятерик5支一包的蜡烛(重一俄磅).❷(旧)一套车上的5 匹马.3amp áxka~óM 套五匹马的车. тарантáс, запряженныи ~бм лоша-дёнок套5匹马的4轮马车. ‖5 口之家.Вболыших семей-ствах, пятерикáх , семерикáх один [ член семьй]постоянно остаётсядбма.(Даль)在5口之家、7口之家的大家庭里有一人常留在家.❸(行话)五年监禁，五年徒刑.
[bookmark: ]пятерикбвый ,-ая,-ое[形]пятерик 的形容词. ~ куль装5普特的袋子. ~aягиря 5俄磅重的壶铃. ~ые свечиг支一包的蜡烛(重一俄磅).
[bookmark: ]пятерйчно-двойчный ,-ая,-ое[形]五一二(进制)的.
[bookmark: ]пятерйчный ,-ая,-ое[形]〈旧,文语〉五倍的,大四倍的;由5个构成的.
[bookmark: ]пятёрка ,-u,复二-poк,-ркам[阴]❶数目字5.написать ~унадоске在黑板上写个5.‖〈口语〉5路(指电车、公共汽车). Садйсь на пятёрку. 你上5 路车吧. Тудáя éxал насто одиннадцатом автббусе,а обрáтно на пятёрке.我乘111路公共汽车到那里去，回来时乘5路.Ⅱ(口语)5个在一起的东西(如五套马车). Трбика หли пятерка помчитЧто есть мбчи.(Гончаров)三套马车或五套马车将尽力飞奔向前. У разбйтого евпаторййского пйрса... стоялаборт оборт пятерка торпедных катербв.(Первенчев)5艘鱼雷艇并靠在打坏的叶夫帕托里亚码头旁.Ⅱ《口语》5人小组,5个人. неразлýчная ~形影不离的5个人.лýчшая~ IIЛOBЦбв5个优秀游泳运动员, ~ руководяших чле-HOB 5人领导小组. COCTaBЛЯTЬ OTB éTCTBeHHУIO ~У 组成负责的5人小组. BOЙTИ B ~У сильнеиших фигуристов ми-pa进入世界花样滑冰5强.пойтй куоа-л. всей ~ой5个人一起到……去.❷(五级记分制中的)5分,优等.заслýженная~应得的5分.qистая ~不折不扣的5分.крутлые ~и全是5 分. постáвить  ~у 打5分. получáть  ~и по всемпредметам各门课都得5分,учиться на одни ~и学习尽得5分. oTB éTИTЬ Ha ~У回答问题得5分. сдать экзаменHa ~y考试得5分. OK óHЧИTЬ IIIK óЛУ Ha ~ ax 毕业成绩全5分. По рýсскому языкý у негб тблько пятёрки.他的俄语成绩全是5分. В зачетной книжке появилась аккурáт-HO Bыведенная пятёрка.(Добровольскич)记分册上出现了书写整齐的5分.∥(20分制中的)5分. Преподавáтельфортификáции тблько и знает,что лепит емý шестер-киидажепятёрки.(Kynpun)筑城学教师只顾给他打6分甚至5分.❸(纸牌的)5. У одногб———корбль червей, пя-тёрка и девятка бубен, а у другбго———туз, семерка че-pB éЙ.(Горькич)一个人手中有红桃K,方块5、9,另一人手中有红桃A、7.①〈口语〉5卢布(钞票),5卢布(钱).дать ~У给5卢布.Oдолжи пятёрку.借给我5卢布吧. разменять~y兑换开5卢布. KynứTb 4mo-π.3a~y花5卢布买···Два-то рубля давάй...Эх,брат,у тебя все пятёрками,а уменя нет сдачи.(Гачоар)你给2卢布···哎呀,老兄,你那儿全是5卢布，我又没有零钱找.❺〈方〉装5俄斗谷物的木桶.Видишь,пятёрка не полна———подсыть!  (Небольсшн)瞧，5俄斗的木桶未满，再倒一些！①《口语》日古利牌轿车的


[bookmark: ]BA3-2105型;BA3-2105型小轿车(职业用语).●(口语)5公里滑雪赛(职业用语).◇maнхάйская пятёрка上海五国(指参加上海合作组织的哈萨克斯坦、吉尔吉斯斯坦、中国、俄罗斯、塔吉克斯坦).
[bookmark: ]пятернбй,-áя,-ớe[形]〈口语〉❶由5个同类东西构成的;〈植〉5瓣的,5叶的.~ыелистбчки五瓣的小叶.❷5倍的,大4倍的,多4倍的, ~óe Koличество денег 5倍数量的钱.Пýблика длинным хвостбм стояла у кάссытебтра……;барышники же продавáли билеты за тройнýю,четвер-нýюидάже пятернуіо сýмму.(Kynpun)观众在剧院的售票口旁排着长队……，而票贩子则以3倍、4倍、甚至5倍的价在出售剧票.
[bookmark: ]пятерня ,-ú,复二-éǔ[阴]〈俗〉巴掌(伸开五指的手掌);手的五指. ckpectń~éЙ róлову 用五指搔头. чесáть ~éй вбло-Cы用五指梳理头发, удáрить всей ~éй пб столу用巴掌拍桌子.[Pe6ëhOK] CXBaTИЛ CBOIO MaTb Bc éio пятернеи заHOC И 3 á rýбы.(Typeehee)小孩儿用巴掌抓住母亲的鼻子、嘴唇.
[bookmark: ]nárepo ,-bíx[集合数词]5个(与表示男人的阳性名词连用).~ братьев 5弟兄, ~ человек 5个人.[Oнá] пятерымотказáла мазурку.(Л.Толсточ)她谢绝了5人邀她跳马祖卡舞. Бригáда у меня небольшáя, нбчыо все пятеробыли со мной.(Софронов)我的工作队不大,夜里5个人都同我在一起. Oдин дурáк пятерых ýмных ссбрит.〈谚语)一个笨人能使五个聪明人不和.1(与共性名词连用).~cирбт 5个孤儿.1(与只用复数的名词连用). ~ сýток 5昼夜, ~ 0Чкбв5副眼镜, ~ нбжниц 5把剪刀.~ шишбв 5把钳子. ~ cah éň5副雪橇. ~ бpioK5条裤子.1(与复数人称代词连用).Их было пятеро,他们是5个人.1《口语》(与表示小孩儿或仔畜的名词连用). ~ pe6 át (或детéй) 5个孩子, ~ KOT ár5 只小猫, ~ поросят 5只小猪, ~ дочерей5个小女儿.Их бблло пбтеро подрýт, боевáя пятерка.她们是5个女友，5人战斗小组。1《俗》(与表示成双、成对的东西的名词连用).~ перчáток(或рукавиц)五副手套(或连指手套). ~ canór 五双靴子. I no náirepo[用作副词]五个五个地.идтй по ~ в ряд 五人一列地走. ◇3a пятерых(pa6 ótaTb, ectb等)顶五个人(干活儿,吃饭).Партизанысражáлись кάждый за пятерых.(Павленко)游击队员打仗，一人顶五人.
[bookmark: ]пятёрочка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉пятёрка的指小表爱.
[bookmark: ]《118Tëpoчка»,-u[阴]廉价食品店;廉价食品连锁店.
[bookmark: ]пятерочник[шн],-а[阳]〈口语〉常得5分的学生,优等生(同义отличник), крутлый ~全5分的优等生.Препода-вάтели бчень мнбго занимáются двбенниками иу нихне остаётся времени для пятерочников.(Мамвеев)老师用很多时间帮差生学习，他们就没有时间给优等生了。
[bookmark: ]пятёрочница[шн],-bt[阴](口语)пятёрочник的女性.
[bookmark: ]пятёрочный ,-ая,-ое[形](口语)пятёрка1解的形容词.
[bookmark: ]пяти………[复合词第一部]表示①有五个同样特征或事物的，如пятигрáнный, пятиглάвый пятиугбльный. ❷由五个部分组成的；由五个东西构成一个整体的，如 mATИбάлыь-HblЙ, пятидневный, пятизначный, пятитбмный,ⅡЯTИЭT áЖHЫЙ.
[bookmark: ]пятиάктный,-ая,-ое[形]五幕的.~ая шьеса 五幕剧.
[bookmark: ]пятиалтынник ,-а[阳]同пятиалтынный.
[bookmark: ]пятиалтынничек ,-чка[阳]〈口语〉пятиалтынник的表爱.Были, например, теперь весьма редкие монérки, стá-pые пятиалтыннички.(Досmoевскиǔ)譬如,有过现在已很少见的旧时的15戈比硬币.
[bookmark: ]пятиалтынный,-о2о[阳]〈旧〉15戈比的辅币;15个戈比.два ~ых两个15戈比的辅币;30戈比.
[bookmark: ]пятиаршинный ,-ая,-ое[形]5俄尺的.
[bookmark: ]пятиάтомный,-ая,-ое[形](化)五原子的;五价的,五元的.~ oe ochob áhие 五价碱, ~ спирт 五元醇.
[bookmark: ]пятибάлльный,-ая,-ое[形]●五级的(指风).Дулпятибáл-льный ветер.(Ho6uKoß-Прибоũ)刮着五级风.❷五级分制


[bookmark: ]пятиббрец                                     5239                                   пятикратный
[bookmark: ]


[bookmark: ]的,满分为5分的. ~aя система 5 分制.[bookmark: ]n

[bookmark: ]пятиббрец,-рца[阳]五项运动员,五项全能运动员. состязá-ние пятиббрцев 五项运动员的比赛.
[bookmark: ]пятиббрка ,-u,复二-рок,-ркам[阴]пятиббрец的女性.
[bookmark: ]пятиббрный ,-ая,-ое[形]五项运动的.
[bookmark: ]пятиббрье ,-я[中]五项运动. соревнования по ~ю五项全能比赛.
[bookmark: ]пятивагбнный ,-ая,-ое[形]五车皮的.
[bookmark: ]пятиведёрный或пятивёдерный,-ая,-ое[形]5维德罗的(维德罗系俄国采用公制前的液体容量单位，等于12.3升).~ CaMoB áp5 维德罗的俄式茶炊.
[bookmark: ]пятивековбй,-áя,-бе[形]五个世纪的,五百年的.
[bookmark: ]пятиверстка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]〈旧〉比例尺为1英寸等于5俄里的地图.
[bookmark: ]пятивёрстный[cн],-ая,-ое[形]〈旧〉❶5俄里的.~оеpaccto áhиe 5 俄里的距离. ~ 6er 5俄里跑.❷比例尺为1英寸等于5俄里的(指地图).~aя кápта 比例尺为1英寸等于5俄里的地图.
[bookmark: ]пятивершкбвый ,-ая,-ое[形]5俄寸(长、宽)的.‖身长2俄尺5俄寸的(指人、动物),~aя лбшадь 高2俄尺5俄寸的马.
[bookmark: ]пятивилочный ,-ая,-ое[形]五相的(指插头等).
[bookmark: ]пятитектарный ,-ая,-ое[形]五公顷的.
[bookmark: ]пятиглáвие ,-я[中]〈建〉五圆顶(俄国教堂建筑式样).
[bookmark: ]пятиглавый ,-ая,-ое[形]●五头的(指神话、童话中的怪物).~дракбн 五头龙. ~ змей五头蛇.❷有五座山峰的.❸五个圆顶的(指教堂).~coóóp有五个圆顶的大教堂.[HaXOЛM éBO3BЫⅢáЛась... пятиглавая церковь. (Пучu-KUH)山冈上矗立着⋯⋯五圆顶教堂.
[bookmark: ]пятиглазая ,-оũ[阴]五眼高炉.
[bookmark: ]пятигодичник ,-а[阳]〈口语〉受过5年教育的人.
[bookmark: ]пятитодйчный ,-ая,-ое[形]五年的. ~ cpок五年期限.
[bookmark: ]пятигодовάлый ,-ая,-ое[形]五岁的.
[bookmark: ]Пятигбрск,-а[阳]皮亚季戈尔斯克(俄罗斯城市).43°04'E,44°03'N.
[bookmark: ]Пятигбрский, Григбрии Павлович 皮亚季戈尔斯基(1903——1976,美国大提琴家).
[bookmark: ]пятигбрский ,-ая,-ое[形]Пятигбрск的形容词.
[bookmark: ]пятигрáдье，-я[中]五城一体，由五个邻近的城市组成的集合城市(同пентапблис).
[bookmark: ]пятигрáнник ,-а[阳]❶〈数〉五面体.❷(五角形)优质奖章.
[bookmark: ]пятигрáнный ,-aя,-oе[形]《数》有5面的. ~ обелиск 5面方尖碑.
[bookmark: ]пятидверный ,-ая,-ое[形]五门的(指小汽车).
[bookmark: ]пятидесяти...[复合词第一部]表示①有50同样特征或事物的, 如 mиятидесятиклавишный,  пятидесятирычáж-HblЙ.❷由50个部分组成的，由50个东西构成一个整体的、有50个……度量单位的,如 пятидесятиградусный, пяти-десятикилометрбвый, пятидесятирублёвый, пяти-десятитбмный, пятидесятитбнный.
[bookmark: ]пятидесятилетие ,-я[中] ①50 年. научные достиженияпоследнего ~я最近50年的科学成就.прослужить целое~服务整整50年.❷(uezo或 ubë)50周年(纪念);50 诞辰.~ пéрвой русской револоции 第一次俄国革命50周年.~ содня смерти писателя作家逝世50 周年. прáздно-BaTb CBOë ~庆祝自己50 寿辰.
[bookmark: ]пятидесятилетний ,-яя,-ee[形]①50年的. ~ срок 50年的期限.❷50 岁的. ~ мужчина 50岁的男人.❸50 周年(纪念)的.отпраздновать ~ юбилеи庆祝50 周年纪念日.
[bookmark: ]пятидесятипроцентный ,-ая,-ое[形]百分之五十的,一半的.
[bookmark: ]пятидесятирублёвый ,-ая,-ое[形]50卢布的,值50卢布的.~ая асситнация 50卢布的钞票.
[bookmark: ]пятидесятистрбчный ,-ая,-ое[形]50行的. ~ая замérка50行的简讯.
[bookmark: ]пятидесятиэтáжный ,-ая,-ое[形]50层楼的.
[bookmark: ]пятидесятка, - u,复二-moк,-mxax[阴](口语)50卢布面值


[bookmark: ]的纸币(或债券、证券). пáчка ~и一沓50卢布的纸币.
[bookmark: ]пятидесбткат ,-u,复二-moк,-mкам[阴]〈口语〉(白俄罗斯明斯克拖拉机厂生产的)MT3-50型拖拉机.
[bookmark: ]пятидесбтник ,-а[阳]❶〈史〉(俄国射击军或哥萨克军队的)50人长.стрелецкие ~и射击军50人长.❷50年代人(指19世纪50年代俄国进步的社会人士).❸(20世纪)50年代苏联政治文化运动参加者.①[复]五旬节派(19 世纪末20世纪初出现于美国的基督教教派).
[bookmark: ]пятидесятнипат,-ы[阴]пятидесятник 2解的女性.
[bookmark: ]пятидесбтнииа²,-ы[阴]〈宗〉(犹太人的)五旬节;(基督教的)圣灵降临节(复活节后第七个星期日).
[bookmark: ]пятидесятый ,-ая,-ое[顺序数词]第50. ~ые гбды(某一世纪的)50年代.~aя часть(或дбля)1/50,第50份,第50部分.1[用作名词]пятидесятая,-ой[阴]1/50. однá ~ая1/50.три ~ых 3/50.
[bookmark: ]пятидневка ,-u,复二-60K,-вкам[阴]〈口语〉五天;五日周(五天内工作四天、休息一天的制度).первая ~ января正月头五天. qépe 3 ~y过五天.на прбшлой ~е过去五天中.
[bookmark: ]пятидневный,-ая,-ое[形]五天的,五日的, ~ путь五天的路程. ~ое задáние 五天的任务. ~ое ожидание 五天的等待. ~ Цыпліёнок 五天的小鸡雏. ~ cpor五天的期限.~период五天期间.‖拟用五天的.~ запáс нефти拟用五天的石油储备.
[bookmark: ]пятидіоймбвка,-u,复二-60K,-6KaM[阴]〈信息〉❶五英寸软盘.❷五英寸软驱.
[bookmark: ]пятидюймбвый,-ая,-ое[形]◇пятидюймбвая дискéra《信息》五英寸软盘.
[bookmark: ]пятижильный ,-ая,-ое[形]五芯的,五股的.
[bookmark: ]пятизарядный ,-ая,-ve[形]装五发子弹的(指射击武器):~aя винтбвка 五发步枪.
[bookmark: ]Пятизвёздник[зн],-а[阳]五星级饭店.
[bookmark: ]ПяTИ3Bë3Дный [3н],-ая,-ое[形]同 пятизвёздочный.◇пятизвёздный генерал(美国)五星上将.
[bookmark: ]пяТИзвёздочный ,-ая,-ое[形]五星级的(指宾馆). ~ отель五星级宾馆，五星级饭店.
[bookmark: ]пятизвенность ,-u[阴]五环节,五阶段.
[bookmark: ]пятизнάчный,-ая,-ое;-чен,-чна,-чно[形](十进制)五位数字的, ~ oe числб五位数. ~ые цифры五位数目字.
[bookmark: ]пятиканάльный,-ая,-ое[形]五条通道的,五条线路的,五个频道的，五波道的.
[bookmark: ]пятикилограммовый ,-ая,-ое[形]5公斤的.
[bookmark: ]пятикилометрбвка ,-u,复二-60K,-6кам[阴]❶5 公里长的距离.пробежать ~у跑过5公里长的距离.❷比例尺为1厘米等于5公里的地图. paccTeлйть на столе военнуіо кáp-Ty-пятикилометрбвку 在桌子上铺开比例尺为1厘米等于5公里的军用地图.
[bookmark: ]пятикилометрбвыи,-ая,-ое[形]5公里的.
[bookmark: ]пятиклассник ,-а[阳]五年级生.
[bookmark: ]пятиклассница ,-ы[阴]пятиклассник的女性.
[bookmark: ]пятиклάссный,-ая,-ое[形]●有五个年级的(指学校). ~аяшкбла有五个年级的学校.❷五年制的. ~ое образование五年制教育.
[bookmark: ]пятиклашка ,-u[阳,阴]〈口语〉五年级学生.
[bookmark: ]Пятикнижие ,-я[中](宗)(摩西)五经(《旧约圣经》头五卷的总称).
[bookmark: ]пятиконечный ,-ая,-ое[形]五角的,有五个尖(端)的. ~ые3Bëзды五角星.
[bookmark: ]пятикопеечник [чн或шн],-а[阳]〈旧〉5戈比的硬币.
[bookmark: ]пятикопеечный [чн或шн],-ая,-ое[形]о5戈比的. ~аяMOH éra 5戈比的硬币.❷值5戈比的. ~aя мápка 5戈比的邮票. ~ калáч 5戈比的(挂锁形)白面包.
[bookmark: ]пятикбрпусный ,-ая,-ое[形]五铧的(指犁). ~ плут五铧犁.
[bookmark: ]пятикратно [副] пятикратный 的副词.  ~  проделатьumo-л.做过……5 次. Стбимость гидроузлá окýплена пя-TИKP áTHO.收回水利枢纽造价的5倍.
[bookmark: ]пятикратный ,-ая,-ое[形]五次的. ~ое посешение 五次造


[bookmark: ]пятикýрсник               5240               пятисотсйльный
[bookmark: ]


[bookmark: ]访. ~ 30B五次呼唤. ~ oe напоминáние 五次提醒, ‖五倍的,B ~OM pa₃M épe 等于原数的五倍,大四倍.[bookmark: ]n

[bookmark: ]пятикýрсник ,-а[阳](高等学校)五年级学生.
[bookmark: ]пятилάмповый ,-ая,-ое[形]五个灯泡的;五个电子管的.
[bookmark: ]пятилетие ,-я[中]❶五年. в последнее ~在最近五年.хо-3คัติ้HblЙ план на ~五年经济计划.❷ye20 五周年(纪念). ~ cлýжбы任公职五周年. ~ пýска электростанции电站送电五周年(纪念)，~3aBóπa建厂五周年纪念.
[bookmark: ]пятилетка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]❶同пятилетие 1解.хозяиственные перспективы на ближáйшую~у 最近5年的经济展望.❷(苏联等国的)五年计划；五年计划时期. Te-кýщая~现行的五年计划.первая ~第一个五年计划.лич-ная ~个人五年生产计划. последний год ~и五年计划最后一年. Haчάло ~и五年计划的开始.в коние ~и在五年计划结束时, завершение ~и完成五年计划, итбги ~и五年计划的总结. 3aдáние на ~y五年计划的任务. выполнить~y досрбчно 提前完成五年计划. Пятилетка———в четыреróда！五年计划四年完成！❸〈口语〉五岁，五年(指人、动植物的年龄).девочка-пятилérка 五岁的小姑娘. Яблоня-пя-тилетка 五年的苹果树.◇пятилетка здорбвья 医疗保健五年计划.
[bookmark: ]пятилетний,-яя,-ee[形]❶五年的. ~ cpor 五年的期限.~яя разлýка五年的离别. ~ eeзнакбмство 五年的交往. ||管五年的;五年来的. ~ план развития нарбдного хозяи-CTBa 发展国民经济的五年计划. ~ ee 3aдáние 五年的任务. ~дохбл五年来的收入. ~ие проценты五年来的利息.❷五岁的;五年的(指植物), ~ pe6ëhOK五岁的小孩儿. ~яядочь五岁的女儿,~ee дерево 五年的树,с ~ ero вбзроста从五岁起.❸五周年的. ~ юбилéй 五周年纪念.
[bookmark: ]пятилинейный ,-ая,-ое[形]直径5俄分的(指煤油灯玻璃罩).~oe ctekлό直径5俄分的煤油灯玻璃罩.‖用5俄分灯罩的(指煤油灯).~аялάмпочка用5俄分灯罩的小煤油灯.
[bookmark: ]пятилистник[сн],-а[阳]〈植〉沼委陵菜;沼委陵菜属(Co-marum)(同c áбельник). ~ болόтный沼委陵菜(C. pal-ustre).
[bookmark: ]пятилитрбвый,-ая,-ое[形]5升的.
[bookmark: ]пятимéстный[cн],-aя,-ое[形]5个座位的;5个床位的.
[bookmark: ]пятимéсячный,-ая,-ое[形]●五个月的. ~ срок 五个月的期限. ~ oe otcýTcTBИe 五个月的缺席, ~ oe путешествие 五个月的旅行.~aядавность 五个月的时效.❷(年龄)满五个月的. ~ pe6ëhOK 满五个月的幼儿.
[bookmark: ]пятиметрбвый ,-ая,-ое[形]5米(长、宽)的.
[bookmark: ]пятимиллиáрдный,-ая,-ое[形]50亿的. ~ объём взайм-HOЙ TOPrбвли50亿的互贸额.
[bookmark: ]пятимиллибнный,-ая,-ое[形]500万的. ~ отряд студен-TOB 500 万大学生的队伍.
[bookmark: ]пятимйльный ,-ая,-ое[形]五英里的.
[bookmark: ]пятиминýтка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]〈口语〉❶(五分钟)短会,碰头会проводить(或устрáивать) ~У开个短会.❷(五分钟能取的)快相.❸快餐食品. Bap éнье-пятиминýт-Ka 快餐果酱.①五分钟休息.
[bookmark: ]пятиминýтный,-ая,-ое[形]●五分钟的,短时间的. ~ раз-roßóp 五分钟的谈话. ~ oe молчáние 五分钟的沉默,短时间的沉默.❷很高级的(指准备的程度、等级、阶段等).————BИK-тор Михάйлович,до начáла чемпионáт а остáлось всегбничегб. Каковá степень готбвности? ——— «Пятиминýт-Haя»,говоря языкбм космонáвтов. “维克托·米哈伊洛维奇，离锦标赛开赛已剩不下什么时间了.准备得怎么样了?”“已高度准备，随时可以参赛”，用宇航员的话说.
[bookmark: ]пятина ,-ы[阴]❶〈史〉(15 世纪末——18世纪初古罗斯诺夫哥罗德领地的)五行政区之一.|[集](五行政区中某个行政区的)居民.❷伍一租(旧时交租、付运费占收入、收成等的1/5).
[bookmark: ]пятинный ,-ая,-ое[形]пятина 的形容词. ~ое делениеHoвгорбдской ббласти诺夫哥罗德州五行政区的划分.~ыеденыги1/5的钱.
[bookmark: ]пятибкись ,-u[阴]〈化〉五氧化物.
[bookmark: ]пятиосновнбй ,-άя,-όе[形]五价的.


[bookmark: ]пятипάлубный ,-ая,-ое[形]有5层甲板的. ~ое сýдно有5层甲板的船.
[bookmark: ]пятипάлый ,-aя,-ое[形]有五指的,有五趾的(指人、动物的四肢). ~ые конечности有五指、五趾的四肢.‖前后肢上各有五指、五趾的(指人、动物).‖形状像伸开五指的手掌的.~bieлистья掌状叶.
[bookmark: ]пятипартийный ,-ая,-ое[形]五政党的,五党代表组成的.~ое коалицибнное правительство 五党联合政府.
[bookmark: ]пятипблье,-я[中]五圃制,五段轮作制.
[bookmark: ]пятипбльный ,-ая,-ое[形]◇пятипбльный севооборбт五区轮作.
[bookmark: ]пятипроцентный,-ая,-ое[形]百分之五的. ◇пятипро-центный барьер 最低限度票数(获总投票数百分之五的政党才有权在德国联邦议院获得席位).
[bookmark: ]пятипудбвый ,-ая,-ое[形]5 普特(重)的. ~аятяжесть 5普特的重物.~Memók 5 普特重的袋子.~ Bec 5 普特的重量.
[bookmark: ]пятирйчный ,-ая,-ое[形]五进位的.
[bookmark: ]пятирублёвик ,-а[阳]〈口语〉(旧俄时流通的)5卢布金币.Надругбй день Захáр ешё сýнул емý пятирублёвик.(MapKo8)第二天扎哈尔又塞给他一个5卢布金币.
[bookmark: ]пятирублёвка ,-u,复二-60K,-6кам[阴]〈口语〉5卢布纸币.
[bookmark: ]пятирублёвый ,-ая,-ое[形]①5卢布的. ~ая монета 5卢布的硬币. Oнá далá eмý пятирублёвуюacсигнáцино. (Го-Huapos)她给了他一张5卢布的钞票，❷值5卢布的.
[bookmark: ]пятисерийный ,-ая,-ое[形]五集的(指影片). показáть~телевизибнный фильм播放五集电视系列片.
[bookmark: ]пятисессибнный ,-ая,-ое[形]由五次例会组成的.Мывве-лив порядке эксперимента пятисессибннуіо систему.Пять корбтких сессий оказáлись значительно эффек-тивнее двух продолжительных.我们实行五次例会制作为试验，发现五次短会比两次长会要有效得多.
[bookmark: ]пятискоростнбй [сн],-άя,-бе[形] спятискоростнáяKop ó6ка передач 五挡变速箱.
[bookmark: ]пятислбжник ,-а[阳]五音节韵(俄国诗歌的音强音节体韵律).
[bookmark: ]пятислбжный,-ая,-ое[形](语言)五音节的. ~ое слбво五音节的词.
[bookmark: ]пятислбйный ,-ая,-ое[形]有五层的. ~аяфанера 五层胶合板.
[bookmark: ]пятисот………[复合词第一部]表示“500”,如 пятисоткилог-рάммовый,пятисотпудбвый,пятисотрублёвый.
[bookmark: ]пятисбтенник ,-а[阳]〈史〉(俄国射击军或哥萨克军队的)500人长.
[bookmark: ]пятисбтенный ,-ая,-ое[形]〈口语〉①500卢布的. ~ билет500卢布的钞票.❷值500卢布的, ~ KOCTIOM 值500卢布的服装.❸[用作名词]пятисбтенный,-оzo[阳]同пятисб-Teh HИK.
[bookmark: ]пятисбтка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]①〈口语,运动〉500米赛跑. пробежáть ~у跑过500米.❷500卢布的纸币.❸面值为500德国马克的钞票.
[bookmark: ]пятисоткилометрбвый ,-ая,-ое[形]500公里(远)的.
[bookmark: ]пятисоткратно [副]500倍地.
[bookmark: ]пятисотлетие ,-я[中]❶500年.❷че20 500 周年(纪念). ~rópoда城市500周年纪念,建市500周年.
[bookmark: ]пятисотлетний ,-яя,-ee[形]①500年的. ~ срок 500年的期限. ‖500岁的. ~иедеревья 500年的古树.❷500周年的.
[bookmark: ]пятисотметрбвый ,-ая,-ое[形]500米(长)的. ~ ствол те-левизибнной бάшни500米高的电视塔身.
[bookmark: ]пятисбтник ,-а[阳]❶500公里安全行车司机(一昼夜安全行驶500公里的机车司机).❷500公担种植手(指每公顷年产500公担甜菜的生产小组长).
[bookmark: ]пятисбтница ,-ы[阴](每公顷收获500公担甜菜的)苏联集体农庄的女劳动模范.
[bookmark: ]пятисотный ,-ая,-ое[形]有500的,有500之多的.
[bookmark: ]пятисотрублёвый ,-ая,-ое[形]①500卢布的. ~ билér 500卢布的钞票.❷值500卢布的. ~ KOCTIOM 500卢布的服装.
[bookmark: ]пятисотсйльный ,-ая,-ое[形]500马力的.
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[bookmark: ]пятисоттбный,-ая,-ое[形]500吨的.[bookmark: ]1

[bookmark: ]пятисбтый ,-ая,-ое[顺序数词]第五百. ~ нбмер第五百号.~aя часть(或дбля) 1/500.1[用作名词]пятисбтая,-оũ[阴]1/500. cemb~bIX 7/500.
[bookmark: ]ⅡЯTИCT éHKa ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]或 пятистенок,-HKa[阳](用主墙隔成两间的)平房,大木房.Дом-Пятистенка(用主墙隔成两间的)平房. избá-пятистенка(用主墙隔成两间的)大木房.
[bookmark: ]пятистéнный ,-ая,-ое[形]用主墙隔成两间的. ~ая избá用主墙隔成两间的大木房，~Дом用主墙隔成两间的平房.
[bookmark: ]пятистенок.见 пятистенка.
[bookmark: ]пятистишие ,-я[中]《文学》五行诗,五行诗节.
[bookmark: ]пятистбпный ,-ая,-ое[形]《文学》五音步的(指诗行、诗格).~ Ямб五音步抑扬格. ~ые стихи五音步的诗.
[bookmark: ]пятисторбнний ,-яя,-ee[形]由五方参加的. ~ ee corлаше-Hие 五方会谈协议.
[bookmark: ]пятиступенчатый ,-ая,-ое[形]❶有五级台阶的. - ая лест-ница有五级台阶的阶梯，❷有5个等级的，五级的.~отбб-poчный кбнкурс五级选拔赛. ~ая корббка передáч(汽车的)五挡变速箱.
[bookmark: ]пятйтка,-u,复二-moк,-mкам[阴]〈旧,俗〉同пятёрка4解.————Пятьдесят рублейдагот,да мáло ………———Ишь ты……Аядýмала быпятйтку. (Peuemhukos)“给50卢布,太少了……”“瞧你……我原想给5卢布.”
[bookmark: ]пятитбмник ,-а[阳]五卷集,五卷本. ~ произведенийПýшкина 普希金作品五卷集.
[bookmark: ]пятитбмный ,-ая,-ое[形]五卷的,五卷本的. ~ая«Истб-рия Poссйи»Kлочевского 克柳切夫斯基的五卷本的《俄国史》.
[bookmark: ]пятитбнка,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]〈口语〉(载重量为)5吨卡车.
[bookmark: ]пятитбнный ,-ая,-ое[形]о5吨(重)的. ~ rpy35吨重的货物.❷载重5吨的. ~ая автомашйна 载重5 吨的汽车.
[bookmark: ]пятитысячерублёвка ,-u,复二-60K,-BKaM[阴]5000卢布的纸币.
[bookmark: ]пятитысячникт,-а[阳]❶(苏联国营农场中)打5000公担粮食的收割机组人员.❷每小时能装5000 吨土的电铲，5000 吨级挖掘机(职业用语).
[bookmark: ]пятитысячникт ,-а[阳](口语)5000-6000 米高的山峰.
[bookmark: ]пятитысячница ,-ы[阴]每头牛年挤奶量达5000升的挤奶女工.
[bookmark: ]пятитысячный ,-ая,-ое.①[顺序数词]第五千.❷[形]五千的. ~ отряд 5000人的队伍. ~ая толпа 5000人的人群.❸《口语》5000卢布的;值5000卢布的. ~ Дом值5000卢布的房子. A moй [муж] проторговáлся,как дурачбк...Да-дут тысячнуто бумáжку,а он пятитысячнуіо сдачи.(TpeHëb)可我男人像个傻子似的赔钱……给他1000卢布钞票，他却找给人家5000卢布.
[bookmark: ]пбтить ,nяuy, nsimuub[未]❶(及物)使后退,向后推,使倒退. ~ Экипáж向后推轻便马车. ~ назáд使倒退.[Kýчер]нάчал пятить лошадей. (Гончаров)马车夫开始让马后退.❷(及物)《俗》挺起(胸部),腆出(肚子)(同义 BbICTaB-лять, вышячивать),  ~ грудь 挺起胸部.❸〈俗〉同пяти-Tbcя 1 解. Бет-то зáдом... Táк-то пбтил-пятил,да накамень,Что ли,на дерево ли наткнись ——— и полетелкýбарем пбдгору.(Гл. Успенскич)退着跑……这样退呀,退呀，不知是撞在一块石头上了，还是一棵树上了，————结果，一个倒栽葱滚下山去了。
[bookmark: ]пятиться ,пячусь,пбшшься; námясь[未]①后退,倒退. ~назáд(或зáдом)向后倒退. ~ обратно 倒退回去. ~ от00b átий гбстя躲开客人的拥抱而后退. Kárep пятится.快艇在往后退.‖(口语)撤退,后撤.Гвардейская тáнковаяáрмия медленно пятилась на востбк.(Леонов)近卫坦克集团军慢慢往东撤退.❷〈转，俗〉不认账，说了不做.[Bo-póдкин:  Явот от своегб слбва не пячусь,а выпбти-Tecb.(A. Ocmposcku ǔ)[博罗德金:]瞧,我是说话算数的,可您说话不算数.❸(股票价格)跌(交易所经纪人用语).①将


[bookmark: ]一种有价证券兑换成清偿期更短的证券(交易所经纪人用语).
[bookmark: ]пятиугбльник ,-а[阳]❶〈数〉五角形,五边形.❷(五角形)优质标志.❸(美国)五角大楼.❹(奥地利、匈牙利、南斯拉夫、意大利、捷克斯洛伐克)五国(合作)联盟(同пентагонал).
[bookmark: ]пятиугбльничек ,-чка[阳]〈口语〉(五角形)优质标志图案.
[bookmark: ]пятиугбльный ,-ая,-ое[形]五角的. ~ая фигура 五角形.~aя кбмната 五角形房间.
[bookmark: ]пятиýровневый ,-ая,-ое[形]五个等级的,五个层次的. ~аяcтруктура ден 五个等级的价格结构，五个等次的价格结构.
[bookmark: ]пятиýстка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]〈动〉五口虫,舌形虫;[复]舌形虫纲(Pentastomida 或 Linguatulida).
[bookmark: ]пятихатка,-u,复二-moк,-mкам[阴](行话)500卢布.
[bookmark: ]Пятихáтки ,-moк[复]皮亚季哈特基(乌克兰城市).33°43'E,48°23'N.
[bookmark: ]пятихáтский[ɪ'k],-aя,-oе[形]Пятихáтки的形容词.
[bookmark: ]пятицентовик ,-а[阳]〈口语〉五分硬币.
[bookmark: ]пятичасовой ,-áя,-бе[形]5小时的. ~ое ожидание 等待5小时, ~ o6ctp én5小时的扫射(或炮击). ‖5 点(钟)的,~пбезд五点的火车, ~ сеάнс5点的一场(戏或电影).
[bookmark: ]пятичленка ,-u[阴]〈口语〉(马克思的)五个社会经济结构(形态)的理论(职业用语).
[bookmark: ]пятишница ,-ы[阴]〈俗,旧〉5卢布的钞票(同义пятирублё-BKa).
[bookmark: ]пятиэтάжка ,-u[阴](口语)五层楼房.
[bookmark: ]пятиэтάжный,-ая,-ое[形]五层(楼)的(指建筑物). ~ дом五层楼的房子.~aя высота 五层楼房高.
[bookmark: ]пятиэтάжье ,-я[中;集]五层楼房.
[bookmark: ]пятиярусный,-ая,-ое[形]五层的.
[bookmark: ]mátка,-u,复二-moк,-mкам[阴]●(人或动物的)脚后跟,踵.ctyɪt átb no чему-л.~ами босых ног赤着脚用后跟在···上面走. У стопоходбших Живбтных пятка касается зем-ли,у пальцеходяших она выше.跖行性动物脚踵着地,趾行性动物的脚踵位置高些，∥(袜或鞋的)后跟. pвámble ~И穿破了的袜(或鞋)后跟. ~ Чулкá长袜的后跟. ~ двойнбйBЯзки织两层的袜子后跟. HOCKИ CДBOЙH óЙ ~OЙ双层后跟的袜子,mT ómaTb ~И Ha Чулкáх 织补长袜的后跟, вязάтьчулбкс-и从后跟织长袜.❷〈专〉(某物的)基,脚,宽的一端,粗的一端. ~ BepcTaK á工作台基座, ~ иглит有针鼻儿的一端, ~ KOCH衫镰装柄的一端. ~ Яйцά 鸡蛋大的一端.3a-бивáть ~ой топора клин в полено 用斧子头把楔子打进一块劈柴里去. У обеих лыжбыли отлбманы пятки.(Axcaee)两只滑雪板的后部都已折断.◇axиллесова (或ахиллесовская) пятка 同 ахиллесова пятá(见 ахилле-COB), душá ушлав пыятки见 душá, лизáть пбтки ко-му见лизáть.левой пяткой《口语》(做事)草率,马虎. Ha-Жимáть(或жать) на пятки(俗)1)快跑.Нажимάй напятки!(H. Ocmpoвскนน)使劲快跑呀! 2)同 наступáтьна пớitки. наступáть на пятки кому从后头紧紧追赶,从后面紧逼上来;(在工作、事业中)追上,赶上. Ho время неЖдало. Oceнь наступáла строителям на пбтки.  (Б.Полевоч)但是，时间不等人.秋天对建设者们来说是接踵而至.Как ни торопились,как ни старались,а раббта всёнаступáла на пятки,不论大家怎样赶忙,不论大家多么努力，工作总是在屁股后面追.показать пятки(从某人眼皮底下)拔腿溜掉,急忙逃跑. Достаточно было стýкнуть их[немцев] как следует огнём,и они не стеснялись по-K á3biBaTb пớTKИ. ( Чучков)只消用炮火狠狠揍德国鬼子一顿，他们会立即拔腿溜掉.пбтки горят(由于长时间走路、奔跑)疲惫不堪. c(或oT)roловыдо пяток从头到脚(同cголовыдо пят). Дрожь пронизбла тело от головыдоIIÁTOK. (Iaüòap)他全身发抖. cM á3bIBaTb(或 HaM á3bI-BaTb, подмáзывать等)пятки (сблом)〈俗〉脚底板抹油,溜得快.Неприятель смáзывает пятки, удирáя к мбріо.(φypMaHo8)敌人向海边逃窜,溜得很快. Ha φpóнте,6par,такหх ранéний не бывает; рάзвечто у дезертиров,ктоподшумбк пятки сάлом смáзывает.(Беляев)老兄,在前
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[bookmark: ]线这样的伤是没有的；除非是逃兵，他们常常是脚底板上抹油,偷偷逃跑. Tóлько пятки сверкá:от 见 сверкáть.[bookmark: ]π

[bookmark: ]пяткохбд,-а[阳]〈动〉长吻袋貂(Tarsipes spenseral).
[bookmark: ]пятн, ——— пбітница星期五.
[bookmark: ]пятнадцати……[复合词第一部]表示“15”,如пятнадцати-вёрстный, пятнадпатимильный, пятнадцатиминýт-HblЙ,Пятнадцатисильный.
[bookmark: ]пятнадцатикопеечник [чн或шн],-а[阳]〈口语〉面值15戈比的硬币.
[bookmark: ]пятнадцатикопеечный[чн或шн],-ая,-ое[形]❶15戈比的. ~aя монета 15戈比的硬币.❷值15戈比的. ~ хлеб 15戈比的面包.
[bookmark: ]пятнадцатилетие ,-я[中]❶15 年. пелое ~整整15 年. впоследнем ~и在最近15年间.❷15 周年(纪念).
[bookmark: ]пятнадцатилетний ,-яя,-ee[形]15 年的. ~ период 15年期间. ∥15岁的.~яядочь 15岁的女儿. ~ B ó3pocT 15岁的年龄, ||15 周年(纪念)的. ~Яя годовшина 15 周年纪念日.
[bookmark: ]пятнадцатиминýтный ,-ая,-ое[形]15分钟的. ~ перерыв15分钟的休息.
[bookmark: ]пятнадцатирублёвый ,-ая,-ое[形]❶15 卢布的.❷值15卢布的. ~aя ткань 15卢布的布.
[bookmark: ]пятнадцатисуточник ,-а[阳]〈口语〉被判15天监禁的人,被拘留15天的人.
[bookmark: ]пятнадцатиугбльник ,-а[阳]十五角形,十五边形.
[bookmark: ]пятнάдцатый ,-ая,-ое[顺序数词]第十五. ~ посетитель第十五个来访者, ~ pa₃第十五次, ~ день 第十五日. ~aячасть(或дбля) 1/15,第十五份,第十五部分. ~ нбмер第十五号.Сегбдня пятнадцатое января.今天是1月15 日.Дýнька уже выросла,ей пятнáдцатый год. ( Kapon. )杜妮卡已经长大,她虚岁15 了, Ⅱ[用作名词]пятнáдпа-тая,-оũ[阴]十五分之一.две ~ых 2/15.
[bookmark: ]пятнáдцать ,-u[数量数词]15. двéсти пятнáдцать 215.~ Tысяч 15000. ~ милиибнов 1500万. ~ сбтых 15/100.~ pyблей15 卢布.мάльчик лет ~и约15岁的男孩.Пят-нάдцать да два———семнáдцать. 15 加2 得 17. Триждыпять ——— пятнáдцать.三五十五. Сейчάс без пятнáдцати(MИHýT) meCTb.现在是差15分6点.
[bookmark: ]пятнáние ,-я[中]❶пятнάть的名词.❷〈史〉(在身体上或面部)烙印，刺字，黥(古代的一种刑罚).❸(在玻璃上)蚀字；蚀花纹.
[bookmark: ]пятнáрик ,-а[阳]〈行话〉数量为15的东西,如15戈比、15昼夜等.
[bookmark: ]пятнάстый,-ая,-ое;-нáсм,-а,-о[形]〈口语〉有斑点的,布满斑点的.
[bookmark: ]пятнáть ,-áo,-áeub[未](完samятнáть)(及物)❶留下斑点. ~ поверхность реки在河面上留下斑点. ‖弄上污点,弄脏(同义 náчкать), ~ скатерть 弄脏桌布, ~ 100km弄脏裙子, ~ xaлáт лекáрствами 药物弄脏大褂.❷〈转〉玷辱,玷污,败坏(同义 порбчить,бесчестить). ~ свого честь辱没自己的荣誉. ~ peɪryr áupno 玷辱名誉. ~ póдину 玷辱祖国. ~ девку 玷辱大姑娘. ~ себя грязыо 往自己身上泼脏水. K Чемý обмáнывать? К чемý ешё лбжыо пятнáтьce6f?(Достоевскич)干什么骗人呢? 干什么要说谎而玷辱自己呢?❸《口语》沾上，触到(指触人游戏中用球投中或追上用手触到某人).~Mячбм球触到⋯⋯①〈俗〉烙印，刺字，做记号. ◇yroó re(或eë, eró) пятнáло; пятнάйте(或 те-бя); пятнало бытебй〈方,骂〉你(她,他)真该死;你(她,他)这遭瘟的.
[bookmark: ]пятнáться ,-áemcя[未]●布满很多斑点;沾上污点,弄脏(пачкаться). Платье... в аптеке стрáшно быстро пб-ртится, пятнáется, разтедается лекáрствами.  (Сера-φuM06u4)衣服……在药房里坏得很快，沾上药，被药腐蚀.❷пятнáть的被动态.
[bookmark: ]ⅡЯTH áxa ,-u[阴]〈行话〉(因犯罪被判)五年徒刑.
[bookmark: ]пятнбшка,-u,复二-uек,-uкам[阴]①〈口语〉面值15戈比的硬币.❷15(或15000)卢布(或美元).
[bookmark: ]пятнбшки ,-แек,-UKaM[复]触人游戏(一种儿童游戏,一人


[bookmark: ]用球投中跑着的伙伴或追上后用手触及他).игрáтьв~玩触人游戏.
[bookmark: ]пятник ,-ά[阳]〈技〉❶铰链,枢轴;轴颈,轴头. мéбельныепетли-пятники家具合页.❷(车辆)上心盘;座,槽. Мачтаукрепляется на дне сýдна в осббо устрбенном из брý-CbeB четырёхугόльHOM гнезде, так назывáемом «Пят-HИKOM». (Heбольсин)船桅是固定在船底部一个用方梁木专门制作的方形槽，即所谓的“基座”上的.
[bookmark: ]пятнисто-зелёный,-ая,-ое[形](口语)带深色斑点的草绿色迷彩服的. Пятнисто-зелёный потбк десáнтников во-рвáлся внутрь здáния.一股穿深色斑点草绿色迷彩服的空降兵冲进了大楼.
[bookmark: ]пятнйстость,-น[阴]❶пятнистый 的名词. оперение с тё-MHOЙ ~ЫO有暗色斑点的羽毛，❷〈植〉斑点病害(多在植物叶上). бактериáльная ~细菌性斑点病. ~ листьев 叶斑病.чёрная ~ плодбв果实黑斑病.
[bookmark: ]пятнистый ,-ая,-ое;-нนсм,-а,-о[形]❶有斑点的,斑点很多的. ~ое лицб麻脸. ~ая сышь斑疹.Oтецносил еёнаpyκάx по пятнистым от сблнца дорбжкам в сащý.( Ka-pae.)父亲抱着她在花园里布满阳光斑点的小路上走.❷用于构成动植物名称. 3y6 átKa ~aя<动>花狼鱼(Anarhichasminor).кбшка ~ая(动)草原斑猫(Felis libyca). олень~〈动〉梅花鹿(Cerv us nippon).сверчбк ~〈动〉矛斑蝗莺(Locustella lanceolata).трёхперстка - ая(动)黄脚三趾鹑(Turnix tanki). эублефáp ~〈动〉花斑眼皮守宫(Euble-pharis macularus). василёк ~〈植〉斑矢车菊(Centaureamaculosa).гвоздика ~ая(植)斑点石竹(Dianthus guttat-us).3Bepo6 óň ~《植》斑金丝桃(Hypericum maculatum).❸用于构成医学、地质、科技名称. ~ая лихорадка(医)斑疹热. ~ая лихорáдка скалистых гор Америки〈医〉(北美)落矶山斑疹热. ~aя сыпь〈医〉斑疹. ~ тиф〈医〉斑疹伤寒.~rpaнит〈地质〉斑点花岗岩, ~ сланец〈地质〉斑点片岩.~ая закáлка〈技〉软硬不均的淬火. ~ая болезнь рыб鱼的斑点病.
[bookmark: ]пятнить ,-ню,-нนนь[未](及物)(口语)同пятнать 1解.Апрельский дождик накрапывает и пятнит железныелисты.(Вуншн)四月的小雨稀稀落落地下，把铁皮打得满是斑点.
[bookmark: ]пятниться,-нимся[未]〈口语〉有很多斑点,布满斑点. Ⅲéястала пятниться, как шкура пантеры.(шишков)脖子上开始出现斑点，像豹皮似的.
[bookmark: ]пятница,-ы[阴]星期五,礼拜五.прбшлая~上个星期五.позапрбшлая ~ 上上个星期五. HOЧь с четверга на ~уя期四到星期五的夜里.посвятить кому-чему-л, ~у用星期五做⋯⋯OTЛOЖИTЬ что-л, Ha ~y把⋯⋯延到星期五.перенес-тй собрание на ~у把会议改到星期五开. вернуться к ~е星期五前回来. ycn érb сделать что-л.до ~ы星期五之前来得及做完⋯⋯По пятницам онá посешает кружбк крбй-киишитья，每星期五她都去参加裁剪缝纫小组的活动. Bпятницу бýдет концерт. 星期五有音乐会.———Сегбднякакбйдень? ——— ——— Пятница. “今天星期几?”“星期五.”‖星期五聚会.Ябыл лишён удовбльствия поглядеть на вá-шипятницы.(Чехов)我失去了走访你们星期五聚会的好兴致.◇BOT Te(或Te6 é) CBЯT áя пятница(俗)对着上帝发誓.Из-подпятницы суббота(或четверг) (вытля-дывает)〈谑〉内衣下摆露在外衣外.ленинская пятница见ленинский.семь пятницна неделе у коzo(某人)喜怒无常,性情多变;朝令夕改,反复无常. У еёмάтери семьпятницна неделе: сегбдня пожалеет, приласкает, а3 áBTpa булáвки втыкáть начнёт.(Kapas.)她母亲的性情多变，今天疼她，亲她，明天就用别针来扎她. Bezby meró[yотцá  всегдá было семь пятницна неделе, eró никог-дáнельзя было понять до концá. (Бунин)要知道父亲为人反复无常,从不可能完全了解他.Чёрная пятница 1)《口语》黑色星期五，倒霉的星期五(指某月的13号正好是星期五的日子).2)黑星期五(美国人称4月15 日，即缴纳税款期限的最后一天).
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[bookmark: ]Патницкий , Ибсиф Арбнович皮亚特尼茨基(又姓 Táp-шис塔尔希斯，1882——1938，俄国和国际革命运动活动家).[bookmark: ]n

[bookmark: ]Патницкий , Митрофáн Ефимович皮亚特尼茨基(1864——1927，苏联音乐家，共和国功勋艺术家).
[bookmark: ]Пятницкий , Пётр Гаврилович皮亚特尼茨基(1788——?,俄国建筑师，晚期帝国样式的代表).
[bookmark: ]пятничный,-ая,-ое[形]〈口语〉星期五的, ~ спектáкль星期五的剧.
[bookmark: ]пятнб ,-ά,复námна,-menu,-mнам[中]❶(色或光的)斑,斑点. крáchое ~ на теле身上的红斑. корбва с белым ~бмналбу额上有块白斑的母牛.бледно-30лотые пятна света浅金黄色的光斑.Oт волнения у неёна лице выстушлиикрáсные пятна.由于激动她脸上出现一块块红斑. Яркоекрáсное пятнб в потёмках казáлось страшным. ( Че-x08)黑暗处一团明晃晃的红光令人生畏.‖污迹，污斑. páiЖие пятна红褐色的污斑.сάльное ~ на книге书上的油迹. мácляное ~油彩污迹.пятна на скатерти от винá桌布上的酒污. pýки в чернильных пбтнах 沾满墨水污迹的双手.пятна крбви на полý地板上的斑斑血迹.выводйть~弄掉污斑. удалить ~ с кýртки去掉短上衣上的污斑.оттирáть ~搓去污斑. посадить ~弄上污点. Скатертьпестрела пятнами.(Салмыков-Ⅲеорши)桌布上花花搭搭的有许多污迹.[用作副词]пятнами 斑斑,斑驳. Oн покрас-нел пятнами.(A. H. Toncmoǔ)他满脸都是一团团的红晕.‖[常用复数](绘画中各种颜色、色调的)对比. TëmHble II áT-на на картйне画上的暗色.[шишкин] начинáет карти-Hy прямо с пятен и тбна.(Kpamckoǔ)希什金直接从对比和色调开始学画.❷〈转〉耻辱,污点.позбрное ~(或~ по-3 ópa)耻辱,污点. ~ Ha cóbectи 良心上的污点. ~ Ha pe-путáции名誉上的污点. смыть  ~洗去污点,雪耻. Этопрбшлое лежит несмываемым пятнбм.(Мамшн-Сибu-pяк)这件往事成了洗刷不净的污点. И в ком не сышешьnáreh? (Tpu6oe òo8)而谁身上又会找不出一点污点呢? Ина сблнце бывагот пятна.〈谚语〉太阳上也有黑点.❸(古罗斯给牲畜打的)印记.‖打印税. Kó HCKOe ~马的打印税.◇6 énые пятна见белый. жёлтое пятнб〈解〉(视网膜)黄斑. Karóдное пятнб〈电〉阴极辉点,阴极斑点. Kласть пят-нбнакоао-что见 класть.родймое пятнб见 родимый.слепбе пятнб(解)盲斑.сблнечные пятна〈天〉(太阳)黑子. TëMHoe (或qẻpHOe) пятнб历史上的污点. B прбш-лом в егб биогрáфии было однб тёмное пятнб,одйнcepbëзный проступок.(Мuxалков)他过去历史上有过一个污点，有过一次重大的过失.
[bookmark: ]пятновыводитель ,-я[阳]去污剂.
[bookmark: ]пятновыводнбй,-áя,-бе[形]去污的, ~ преобразователь去污剂.
[bookmark: ]пятновывбдчица ,-ы[阴]干洗厂的去污女工.
[bookmark: ]пятнушко ,-а,复二-wek,-uкам[中](口语)同 пбтнышко.
[bookmark: ]пятный ,-ая,-ое或пятнбй,-áя,-бе[形]同 пятовый. ~KOπ渔网桩(撒开的网的一端系在其上).
[bookmark: ]пятнышко ,-а,复二-แек,-นкам[中]пятнб 1、2解的指小表爱. родимое ~胎记.белоснежный конь, ни едйного~a一匹雪白的马,没有一点杂色. Ha шекáх у неё рделидва рбзовые пятнышика.(Тончаров)她脸上泛起两小团红晕. Terp áдка у негб всегдá былá чистенькая ..., нитдеHи пятнышка.(Гохоль)他的笔记本总是干干净净的···,任何地方都没有一点污迹.
[bookmark: ]Пятов, Василии Степанович 皮亚托夫(1823/24——1892,俄国冶金学家).
[bookmark: ]пятовый ,-ая,-ое[形]пятб 2解的形容词. ~ая часть áроч-HOTO Mócra拱桥拱基.
[bookmark: ]пятбк ,-mrá[阳]❶〈口语〉5个(同样的东西). ~яﺸﺗ5个鸡蛋. ~ Яблок 5个苹果. ||5个(同义пять). ~ детей раз-личного вбзраста 5个年龄不等的孩子.‖(一)五(计数单位). продавáть яблоки пятками 5个5个地卖苹果.❷〈口语,旧)5分(五分制的最高分)(同义mятёрка).однипяткив бάльнике(俄国小学生)记分册里全是5分.❸〈旧,方〉星


[bookmark: ]期五(同义 пятница). В среду и пятбк [монáхи] оста-вάлись без трапезы.(Салтыков-Ⅲеоршн)星期三和星期五修道士不进餐.
[bookmark: ]пятбчек ,-чка[阳](口语)пятбк 1解的表爱. ~ яﺸﺗ5 个鸡蛋.
[bookmark: ]IIЯTOЧKa ,-u,复二-Чек,-чкам[阴]❶〈口语〉пбтка 1解的指小表爱. Никбленьку целуіо от голбвки до пяточек итебя дружески обнимаго.(Apx.)我从头到脚吻尼科连卡和友爱地拥抱你.❷пятка2解的指小;同 пятка 2 解. ~ ве-perehá 纺锤的底座.
[bookmark: ]пяточный ,-ая,-ое[形]пбтка 1 解的形容词. ~ая кость.骨. ~ oe cyxoжилие跟腱. ~ бугбр(解)跟结节.
[bookmark: ]Пятс, Константин皮亚特斯(1874——1956,爱沙尼亚资产阶级反革命活动的领导人之一).
[bookmark: ]пятулька,-u[阴](谑)5 卢布(青年用语).
[bookmark: ]пятый ,-ая,-ое.①[顺序数词]第五. ~ нбмер(第)五号. ~этáж(第)五层楼. ~ая странища第五页. ~ая часть(或дбля) че 20-л.……的1/5;第五部分;第五份. ~ oe(числб)aпреля 4月5 日. Ужепάтый час.已经4点多钟了.❷[用作名词]náitax,-oǔ[阴]五分之一. однá ~ населения 1/5的居民.◇BCbinaTb IIO IIśToe числб кому〈俗〉惩罚,痛骂;收拾,粉碎(敌人).из пятого в десятое;с пятого на де-сятое;пбтое через десятое;через пятое на десятое 1)(听见、知道、懂得)一星半点，点点滴滴，只言片语，Истрáн-HO, XOTЯ He слышат или хватаіот с пятого надесятое,HO B KOHЦé KOHЦóB CXB áTывают глáвное. ( Серафимо-6u4)说来也怪，大家虽听不见，或者只听见只言片语，但结果还是领会了要点.——A pa3roB ópный язык понимае-Te?———Kóe-чтó,из пятого в десятое.(Mameees)“那么您能听懂口语吗?”“马马虎虎，能听懂一星半点.”2)简略地，丢三落四地(叙述,讲,说).Говорго, перескáкивая с пбіто-ro Ha десятое... захлёбываясь от волнения. ( Беляев)我拉杂地、激动得上气不接下气地讲. Генерáл нáскоро, пя-тое через десятое расскáзывает содержáние прочитан-Horo ИM pacckáза.( Чехов)将军匆匆忙忙、简略地叙述他看过的那篇小说的内容.3)马马虎虎，随随便便，漫不经心(做某事),Не ведётся у нас никакбй идеологической рабб-tы. To eсть ведётся,но с пятого на десятое.(Теноря-K06)我们这里没做任何思想工作.即使做了，也是三天打鱼，两天晒网.Эту лекциіо читáли в клýбе на молодёжномвечере.И Игорь,от нечего делать,слушал её———прáв-да,невнимательно,как говорится,с пятого на десятое(И.Давыоов)这次讲演是在俱乐部里的青年晚会上作的.伊戈尔因为无事可做也去听了，不过，他听得不认真，可说是漫不经心地听.И учился через пятое на десятое,———бтовсё,знаете ли,не так прбсто.(Герман)甚至连学习也是三天打鱼两天晒网，可您知道，这并不是那么简单的. Hýженkak coбάке пятая ногá〈俗〉根本不需要,完全多余.Инакой мне чёрт вас в рбту прислали? Нужнывымнеkak coбάке пятая ногá.(Kynpun)派你们到我连里来有什么用? 纯系多余. OH á tóже не скрывáла,что бтот мага-3ИH И бта деревня ей нужны,как собáке пятая ногá.(Pacnymun)她也直言不讳地说这家商店同这个村子对她来说都是多余的. показáть пятый ýгол кому给(某人)指出第五个角落(指让人在各级机关间疲于奔命).пятая деньгá(古罗斯紧急征收的)伍一赋税(占财产或收入的1/5).máiтая колбнна 第五纵队. пятая колбнна СПИДа艾滋病第五纵队(指妓女).пятая корзйна第五类问题(指与环境、恐怖主义、贩毒、防止自然灾害等有关的跨国全球性问题.美国邮件分四类，超出规定者，邮局不收寄，称第五类).пятая(трудовáя) четверть第五(劳动)学季(指中学生夏令营的劳动锻炼). пятое-десятое(或 патое,десятое)一五一十,这个那个,东拉西扯,如此等等.[ΓáeB:] в четвérябыл в окружнбм суде,ну,сошлась компания,началсяpa3roB óp o TOM,o cëm, пятое-десятое.( Чехов)[加耶夫：]星期四我到地方法院去过，嗨，碰到一伙熟人，于是说这说那地东拉西扯起来. Hy, ohá Ha MeHЯ И Bзьелась: ис
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[bookmark: ]p óToЙ-TO Я He samимáioсь,и на охбту всё хожу,пятое,десятое.(Серееев-Ценскии)她立即气愤地训斥起我来,说连队的事我不管，老跑去打猎等等，不一而足. náitoe KOлесбв телére (或 в колеснице)见 колесб. пятый акт 最后一幕,结局. Судьбá кáк-то всегдá приводила меня к развя-зкечужих драм,как бýдто без меня никтб не могбыни умереть,ни прийти в отчáяние! Ябыл необходй-моелицб пятого άкта; невбльно я разытрывал жáл-куіо роль палача и предателя.(Лермонмое)命运不知怎么搞的，总是让我来给别人的悲剧收场.好像没有我，别人就死不了，也不会陷入绝望似的！我是终场戏不可缺少的人物；不自觉地扮演了刽子手或者叛徒的卑微角色.пятый квар-тáл(口语)第五季度(指因未完成计划而在年终加班的时间).пятый окебн大气,空中.пятый пункт(口语)履历表第五项(指民族,通常指犹太人). Moй«патый пункт»сталпричиной тогб,что меня сделали«невыездным». 我的第五项(民族是犹太人)成了我不能出国的原因.пятый утолискáл кmo〈俗〉把(某人)打得找不着北.
[bookmark: ]ⅡЯTЬ ,-ú,五格-bíó; 3 á nяmb或 3a námb; 3a námb-wécmb;Há nяmb或 Ha námb; no nяmú 或《口语》 no námb[数量数词]❶5. ~ cryдентов 5个大学生. ~ жéншин 5个妇女. ~качелей5个秋千. ~ KOTứT 5 只小猫. ~ метров 5米. ~MИHýT 5 分钟. ~ Десứтых 5/10. вместе с~ыо товáриша-MИ和5个同学一起. CTO IIЯTЬ yMH óЖИTЬ Ha ПЯTЬ TЫCЯЧ105×5000. BM éCTO пятй по ошибке нáбрано три.把5错排成3. Прошлб пять лет.过了5 年. Мебели ——— ——— пятьпредметов:два стула,комбд,железная кбйка и столуOKH á.(A. H. Toncmoǔ)家具共5件:两把椅子、一个抽屉柜、一张铁床和窗前的一张桌子, Двáждыпять ——— десять,二五得十.Пять надва не делится.二除不尽五.Пять раз былв теáтре.去过剧院五次.❷(五级分制的)5分(同пятёp-Ka)yq úTbCЯ на ~学习成绩为5分.сдать экзамен на ~考试得 5 分. Я получйл за свого раббту пять с крес-TOM————У Hac OTM éTKa небывалая.( Bepecaes)我的作业得


[bookmark: ]了五加，我们这儿从未有过的分数.❸〈俗〉(握)手.ДавάйHy,cmac ú6o,жму пять.(Б. Полевоǔ)好,谢谢,握你的手. ◇6e3 пятй минýт кю见 минута.как свой пять пάльцев знать 见 пάлец. пять даблго五个W(指某事的五个方面，即 what 什么事，where在何处，when在何时, who谁和 why为什么).Пять динάстий(史)(中国的)五代.Пять 3Bëзд五星级(旅馆、饭店等服务机构的最高等级). пять принципов (мирного сосушествовá-ния)〈外交〉(和平共处)五项原则.рыцарь пятй качеств见 pышарь.
[bookmark: ]пятьдесят,пямиоесяш,五格 пямьгооесяныо[数量数词]50. семьсбт пятьдесят 750. пятьдесят миллибнов 5000万. пятьдесбттысячных 50/1000,千分之五十. ~ pyблей50卢布. aBT ó6yc Hómep ~50 路公共汽车:Пятьдесáт,делённое на два,равнб двадцати пяти.用2除50 等于25. B минýту было от сорокáдо пятидесяти выстрелов.(Bepecaes)每分钟射击40到50发. Peká mérpa x в пятйде-сяти от дбма.江离房子约50米远. Ему ужеза пятьде-cát.他已50开外了.под~ кому-л.……快50岁了.
[bookmark: ]Пятьмá[副](俗)同пятьно.
[bookmark: ]пятьсбт,nяшсбm, nяmucmáм, nяmыосмáмu, о пяmuc-máx[数量数词]500. две тысячи пятьсбт 2500. пятьсбтразделить на два 500÷2. ~ трудоднеи 500个劳动日. ~M éTpoB 500米. C пятыостáми рублями(或(口语)с пять-IOCT áMИ рублеи)带有500卢布. maráx в пятистáx от до-pórи离大路约500步远的地方.Пятьсбт———половина ты-сячи.500是1000的一半. Ha 1-м кýрсе пятьсбт учáших-CЯ.一年级有500学生.
[bookmark: ]пятьсотдневник ,-а[阳]〈口语〉执行或支持Г.А.亚夫林斯基经济纲领《500天》的人.
[bookmark: ]пятыо [副](用)五乘,五倍. Пбтыо пять —— —— двáдцатьⅡЯTb. 五五二十五.
[bookmark: ]Пяу ——— первый ядерный удáр 第一次核打击.


[bookmark: ]
[bookmark: ]P


[bookmark: ]P或p[əp]❶[不变,阴,中]俄语字母прописнбе P大写字母P. KypcứBHoe P 斜体字母 P.❷[不变,阳,中]俄语辅音[p].мяткий р软辅音 р.твёрдое р硬辅音 р.[bookmark: ]P

[bookmark: ]P————обхóд ремонтёра修理工长巡查.
[bookmark: ]P————пост регулйрования движения〈军〉交通调整哨.
[bookmark: ]P————радиостанция无线电台.
[bookmark: ]P-———pa3B éдчик侦察机(如 P-3, P-10).
[bookmark: ]P——pa3pbiB《炮》弹着点,炸点.
[bookmark: ]P —— —— разрядник放电器;避雷器.
[bookmark: ]P—————paKooбразýющий致癌的(用于生态鉴定标记).
[bookmark: ]P————распределитель分配者;分配器;配电盘.
[bookmark: ]P —— —— pactBopИTeЛЬ溶剂,溶媒;溶解槽.
[bookmark: ]P———pacxoдомép 流量计.
[bookmark: ]P —— —— pereнератор 再生器;蓄热室.
[bookmark: ]P————регулирбвшик调整员,调配员,调节员.
[bookmark: ]P————pe₃épB〈军〉预备队,预备力量.
[bookmark: ]P —— —— peлé继电器.
[bookmark: ]P————pehtréh 伦琴;伦琴射线,X光;X 光透视.
[bookmark: ]P ——— —— Peomiop列氏表.


[bookmark: ]P————peocrát变阻器,可变电阻.
[bookmark: ]P———peⅡeccứBHbIЙ(生物)隐性的.
[bookmark: ]P———peчнбй内河的(按内河船舶登记标准划分的船舶种类).
[bookmark: ]P ——— pифлёное стеклб 有纹玻璃.
[bookmark: ]P—————Poccứя俄罗斯.
[bookmark: ]P ——— pórop转子.
[bookmark: ]P — — pyчнбе управление 手操纵.
[bookmark: ]P———pyHH óň手的；手工的；手动的，手摇的；手提的，轻便的.
[bookmark: ]P—————pyль舵;方向盘.
[bookmark: ]P———pядовби(ýroль)原煤.
[bookmark: ]P. —— —— pa3p án等级;放电;《军》退弹;《摄》退胶卷.
[bookmark: ]P. —— —— pa3b é3д侦察组;会让站.
[bookmark: ]P.———Pára里加(拉脱维亚)(用于图书目录).
[bookmark: ]P. ——— poдйтельный падеж〈语法〉第二格,生格.
[bookmark: ]P. —— —— Poccийский俄罗斯的.
[bookmark: ]P-----pa6 óчий калибр工作量规一.
[bookmark: ]°P————TeMmeparýpa по PeoMiopy 列氏温度.
[bookmark: ]p————pa₃MeⅢéHИe 分配,分别安置.
[bookmark: ]p. ——— pa6 óчий工人;工人的;工作的;做工的.


[bookmark: ]p                                                  5245                                            Pa6Бриг
[bookmark: ]


[bookmark: ]p. —— —— pa3M ép大小;尺寸;规模,范围.
[bookmark: ]p. —— —— paйбн区.
[bookmark: ]p. —— —— pa Hr(等)级,级别.
[bookmark: ]p. ——— pactBopИMЫЙ 可溶解的.
[bookmark: ]p. —— —— pe₃éu车刀,刀具,切削工具.
[bookmark: ]p. —— —— pe3b6 á螺纹,丝扣;雕刻.
[bookmark: ]p.————❶peκá江,河.❷peчнόй江的,河的;河运的.
[bookmark: ]p.—— poz〈语法〉性.
[bookmark: ]p.———poдился出生于.
[bookmark: ]p.————pomИтельный(падеж)〈语法〉生(格),二格,所有格.
[bookmark: ]p.———póra连,连队.
[bookmark: ]p.————py6ль卢布.
[bookmark: ]p. ——— pýcckий俄罗斯的;俄国的.
[bookmark: ]p. —— pyq éü溪,小河.
[bookmark: ]PA ——— paбόчий апптарáт 工作机器.
[bookmark: ]PA - paДиоактивность放射性.
[bookmark: ]PA [əp-á]———paзведывательная авиация 侦察航空兵.
[bookmark: ]PA   pakétная артиллерия火箭炮兵.
[bookmark: ]PA [əp-á]———реáкция аттлотинánии(医〉凝集反应.
[bookmark: ]PA ——— perионáльное агентство 区域代办处.
[bookmark: ]PA ——— редýктор ацетиленовый乙炔减速器.
[bookmark: ]PA ——— peKлάмное агентство广告代理处.
[bookmark: ]PA ——— p éльсовый автббус轨行汽车.
[bookmark: ]PA — — Pecmýблика Албáния 阿尔巴尼亚共和国.
[bookmark: ]PA————Pecmióлика Армения亚美尼亚共和国.
[bookmark: ]PA ——— Pecmýблика Афганистáн 阿富汗共和国.
[bookmark: ]PA———Poccийская ápмия俄罗斯军队.
[bookmark: ]PA ——— Poccấйское агентство 俄罗斯通讯社,俄通社.
[bookmark: ]PA —— pyπeb óй arperáт 舵联动装置,舵机组.
[bookmark: ]Pa[不变，阳]瑞(古代埃及神话中的太阳神，被尊为众神之王和众神之父).
[bookmark: ]P áa6, IOлиус拉布(Julius Raab,1891——1964,奥地利联邦总理).
[bookmark: ]Páaбе, Вильгельм拉贝(Wilhelm Raabe,1831——1910,德国作家).
[bookmark: ]PaAДн————разведывательныи артиллерийский дивизибн侦察炮兵营.
[bookmark: ]PaAⅡ———pa3B éДывательный артиллерииский полк 侦察炮兵团.
[bookmark: ]PAБ[pa6][不变或-a,阳]———paйбн авиацибнного бази-рования空军驻扎地域，航空兵驻扎地域.
[bookmark: ]paó,-á[阳]❶(奴隶社会中的)奴隶. ~ыв древнем Pứме古罗马的奴隶. BOЛЬHOOTIýmeHHЫЙ ~获得解放的奴隶. TpyД~óB 奴隶的劳动, Boccráhие ~óB 奴隶起义. Topr óBЛЯ~áми贩卖奴隶,Paбовладелыыи рабы——первое крýп-ное деление на клáccы. (Леншн)奴隶主和奴隶是最初划分的两大阶级. Paб считáлся вешыо,он находился в пб-лном и безраздельном распоряжении владелыца. 奴隶被视同物品，完完全全受主人支配.‖农奴(同义 kperiocr-нбй).Якупил имение,где деди отецбыли рабáми.(Чехов)我在祖父和父亲当过农奴的地方买了一座庄园.1〈旧〉paó ваш(或твой); paб вашей(或твоей) милос-TИ奴才，下人，小人(奴仆对主子说话时的自称). CMИЛуйся，отец... пожалеи! Кто себя считает вбльным,тот счи-T áй... А мызавсегдá рабывάшей милости.(Эршель)开恩吧，老爷……发发慈悲！谁要去做自由人我不管，可我们永生永世都是您的奴才！‖指受政治压迫、经济剥削、无行动自由的人, ~ капитала资本的奴隶. Paбόчие не хотят ббль-ше быть рабáми капиталистов.工人再不愿当资本家的奴隶了. BcTaB áй,проклятьем заклеимённый, Becb мир го-лόдных и раббв!起来,饥寒交迫的奴隶,起来,全世界受苦的人! Paб,сознающий своё páбское положение и бб-рюшийся прбтив негб,есть револіоционер. (Леншн)凡是觉悟到自己的奴隶地位并起来与它进行斗争的奴隶，就是革命者，❷《转》奴才，奴仆(盲目地、卑躬屈节地按他人意志行事的人).презренные ~ы可鄙的奴才.Oкружён раббвтолпой,с грбзным деспотизма взбром. (Пушкшн)(沙[image: ]


[bookmark: ]皇)周围臣仆一大群，目光威严一暴君，❸(转》听任支配的人，听从的人, ~ любимой жéншины心爱的女人的奴仆,Oнсделался раббм своевбльной жены.他简直成了霸道婆娘的奴仆.『(常接 yuezo)崇尚……的人；《转》沉溺于……者，沉湎于⋯⋯者，囿于⋯⋯的人，~crpacr éü好色之徒，沉溺于声色犬马之乐的人, ~ денет 金钱的奴隶,拜金主义者, ~ привычек旧习不改的人.~qýBCTBa 沉溺于感情的人.~Móды一味追求时髦的人, ~ OTCT áлых BO33p éний囿于落后观念的人, ~чых-л,BKýсов 一味迎合……胃口的人.Ячеловек простбй,paó предрассýдков. (Tyреенев)我是个普通的人,难于超凡脱俗，①(谑，讽)为高年级生写毕业论文的低年级大学生(大学生用语).◇pa6 6 óxий1)《旧》上帝的奴仆(指基督教徒),молиться за упокби душирабά бόжьего为上帝的奴仆(已故的某某)灵魂的安息而祈祷.2)《谑，讽》凡人，普普通通的人(用于表示不得不服从别人的人).Надели рабуббжьему нб ноги колбдки,посадили в тёмную,да надругбйдень кдопрбсу. (Салтыков-Ⅲеорши)给这人戴上了足枷 ,把他关了起来,第二天带去受审. On xoT én y6e-Жать, Ho eró,paбάббжьего, схватили,他想逃跑,可是他老兄被捉住了.
[bookmark: ]pa6.   ●pa6 óta工作.❷pa6 óчий工作的;工人.
[bookmark: ]pa6. —— —— pa6 ótHик工作人员.
[bookmark: ]···pa6.··[复合词一部]表示“工人的”、“工作的”,如 pa6-kóp,paбкобп,Межрабпбм,рабфак.
[bookmark: ]P á6a ,-bt[阴]或 P á6,-a[阳](匈牙利、奥地利)拉包(河).17°38'E,47°42'N.[匈牙利语 Rába]
[bookmark: ]Páóa ,-bt[阴]拉巴(印度尼西亚城市).118°46'E,8°27'S.[印度尼西亚语 Raba]
[bookmark: ]pa6 á,-bt,复 paóxinu, pa6binb[阴]paó的女性. Her! я неЖáлкая раба,яженшина, женá. (Heкрасов)不! 我不是低三下四的女仆，我是一个女人，是堂堂正正的妻子.1(旧)TBOЯ(或Báma) paбά; paбά твоей(或вάшей) милости你的女仆(女仆对主子说话时的自称). ◇paá 60жия〈旧〉1)上帝的女仆(指女基督教徒). Ohá céла во главе столá,попросила налить себе вбдки и сказала, крестясь:“Цáрство небесное рабе ббжьей Катерине”.  (Кули-K06)她在桌子上首坐下，请求给她倒一杯伏特加酒，然后划着十字说：“愿上帝的女仆卡捷琳娜早升天国.”2)女人.
[bookmark: ]páбад,-a[阳]〈史〉(7-8世纪中亚细亚和波斯的)城外商业区，关厢商业区.
[bookmark: ]Páóac, Bánлав拉巴斯(Václav Rabas,1885——1954,捷克画家).
[bookmark: ]Paбάт,-a[阳]①拉巴特(摩洛哥首都).6°51'W,34°02'N.❷拉巴特(马耳他城市,即维多利亚).14°14'E,36°02'N.[阿拉伯语]
[bookmark: ]PaБάт或Pa6Бάт———рабόчий батальбн 工作营,装卸营,工役营。
[bookmark: ]pa6 ár¹,-a[阳]<商>(主要指趸批出卖时的)折扣,让价,减价.[德语 Rabatt<法语 rabattre减低;压低]
[bookmark: ]pa6 ár²，-a[阳；集]〈史〉(古代阿拉伯人在征服地修建的)堡垒群，营垒、
[bookmark: ]pa6 átKa ,-u,复二-mok,-mKaM[阴]〈园艺〉狭长的花坛,花畦(通常沿道路、建筑物正面或围墙修筑).Цветбчная ~花畦.По фасáду кинотеатра нарядно горели на рабаткахЦBeTЫ.影剧院前面的花畦里鲜花怒放.[德语 Rabatte]
[bookmark: ]paбάтский[цгк],-ая,-ое[形]Paбάт1解的形容词.
[bookmark: ]paбатывать ,过去时 paбάmьt6aл,-ла,-ло[未]❶(无补语)〈口语〉pa6 ótaть1、3解的多次体.❷(及物)〈旧〉pa6 ótaть7解的多次体.
[bookmark: ]Pa6 áyπ,-a[阳]拉包尔(巴布亚新几内亚城市).152°10'E,4°10'S.
[bookmark: ]paбάульский ,-aя,-oe[形]Paбάул的形容词.
[bookmark: ]P á66axa rocyдápcтво 拉巴赫国(19 世纪末西非军事封建国家).
[bookmark: ]p á66n或p áBBИ [不变,阳](文语)拉比(古代犹太教中原指精通经典律法的学者，现指犹太教负责执行教规、律法并主持宗教仪式者，通常用于人名之前).[古希伯来语]
[bookmark: ]PaбБриг ——— раббчая бригада工作队;装卸队.
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[bookmark: ]Paбry3И 拉古兹(13 世纪末——14 世纪初,突厥文作家).[bookmark: ]P

[bookmark: ]PAБД———распределенныи  автоматизированный  банкданных 分布式自动化数据库.
[bookmark: ]paбдовирусы,-ов[复]棒状病毒.
[bookmark: ]pa6-должник ,рабб-оолисника[阳]债务奴隶(因债务而成为债权者的奴隶).
[bookmark: ]рабдомибма ,-ы[阴]横纹肌瘤.
[bookmark: ]paбдошит ,-а[阳]杆(状)核细胞,晚幼粒细胞.
[bookmark: ]Paбеаривелу, Жан Жозеф拉伯亚利维洛(Jean JosephRabearivelo,1901——1937,马达加斯加诗人).
[bookmark: ]p áбий ,-bя,-be[形]❶〈旧〉pa61解的形容词. ~bя жизнь奴隶的生活，~berópe奴隶的痛苦，❷像奴才的，奴才似的。~bи привычки低三下四的习性, ~ be послушание奴才似的顺从. ~bя утбдливость奴才般的逢迎. ~ язык 吞吞吐吐不敢直说的话语.
[bookmark: ]Paбинбвич , АдбльфИбсифович拉比诺维奇(1893——1942,苏联物理化学家).
[bookmark: ]Paбинбвич, ИсаакМоисеевич拉比诺维奇(1886——1977,苏联建筑力学科学家).
[bookmark: ]Paбинбвич, Исаáк Моисеевич拉比诺维奇(1894——1961,苏联舞台美术家，俄罗斯联邦功勋艺术活动家).
[bookmark: ]PAБИC———Центрáльный комитérСогоза раббтниковискýсства艺术工作者协会中央委员会.
[bookmark: ]Páбис,-a[阳]————❶paбόтник искусства 艺术工作者.❷профсоіоз раббтников искусств 艺术工作者工会.
[bookmark: ]paбйшка,-u,复二-шек,-шкам[阳]〈旧,俗〉paб的表卑.
[bookmark: ]paбкбм————раббчая комиссия工人委员会.
[bookmark: ]paбкбм———рабόчий комитér工人委员会.
[bookmark: ]paбкобп,-а[阳]———рабόчий кооператив 工人合作社.
[bookmark: ]paбкбр,-а[阳]—————раббчий корреспондент 工人通讯员.
[bookmark: ]paбкбровский,-ая,-ое[形]рабкбр的形容词. ~ая замérка工人通讯员写的简讯.
[bookmark: ]paбкбрство,-а[中](口语)❶工人通讯,工人通讯工作.❷[集]工人通讯员.
[bookmark: ]paбкбрствовать ,-смеуко,-смеуешь[未]〈口语〉当工人通讯员.Oн тбже рабкбрствовал в свое время.他当年也曾当过工人通讯员.
[bookmark: ]Paбкрин ,-а[阳]——————Paбόче-крестьянская инспікция(苏联1934年前的)工农检查院.
[bookmark: ]Paбле, φpaнсуá拉伯雷(Francois Rabelais,1494——1553,法国人文主义作家).
[bookmark: ]раблезиáда ，-ы[阴]拉伯雷的盛宴(源于法国人文主义作家拉伯雷的小说《巨人传》中的描写).[法语 Rabelais]
[bookmark: ]раблезибнский,-ая,-ое[形](法国作家)拉伯雷的;拉伯雷作品的；拉伯雷式的.
[bookmark: ]Paбль, Kapл拉布尔(Karl Rabl,1853——1917,奥地利生物学家).
[bookmark: ]pa666,-a[阳]〈乐〉同py6 á6.
[bookmark: ]pa6. 06. —— —— pa6 óчая ббувь工作鞋.
[bookmark: ]рабовладелец,-льча[阳]奴隶主. При рабстве«закбн»разрешал рабовладельцам убивáть раббв, 在奴隶制下“法律”准许奴隶主杀害奴隶，‖农奴主。
[bookmark: ]рабовладелица ,-ы[阴]〈口语〉рабовладелец的女性.
[bookmark: ]рабовладельческий ,-ая,-ое[形]орабовладелец的形容词. ~ие латифундии奴隶主的大庄园.❷奴隶制的. ~оеX03Яйство奴隶制经济. ~ое произвбдство 奴隶制生产.~ oe óбшество 奴隶制社会. ◇paбовладельческий строй奴隶(占有)制度.
[bookmark: ]рабовладельчество ,-а[中]同 рабовладение. Гуманизмбуржуазии благополýчно сушествовáл вместе с рабов-ладельчеством,работоргбвлеи.(Горькич)资产阶级的人道主义与奴隶占有制和贩卖奴隶现象共存不悖.
[bookmark: ]рабовладение ,-я[中]奴隶占有(制). ənóxa ~я奴隶占有(制)时代.
[bookmark: ]paболепие ,-я[中]奴颜婢膝,谄媚逢迎. Oднб из свойствмешάнской душй————раболепие. (Горькиũ)奴颜婢膝乃市侩的一种本性Crapýxa ctýкнула в пол толовбіо. Ta-кбе раболепие смягчило несколько инспектора. (По-


[bookmark: ]MЯЛO6CKU ǔ)老婆子磕了一个响头.这般低首下心的态度稍稍使视察员的心软了下来。
[bookmark: ]paболепно [副]раболепный的副词. вестй себя ~卑躬屈节.Oн раболетно поклонился.他讨好地鞠了一躬.
[bookmark: ]paболешно-покбрный,-ая,-ое[形]奴颜婢膝地服从的.
[bookmark: ]paболепный ,-ая,-ое;-new、-пна,-пно[形]卑躬屈节的,奴颜婢膝的,谄媚的(同义yr óДивый,льстивый), - ые слу-rи谄媚逢迎的仆从, ~ bie фрáзы谄媚的话语, ~ взтляд谄媚的目光, ~aя прбсьба奴颜婢膝的请求, ~ое преклоне-ние перео чем-л,卑躬屈节地拜倒在……面前,~ое подражá-ние иностранцам 奴颜婢膝地仿效外国人.
[bookmark: ]paболепство ,-а[中]同 paболепие. 3нать себецену в туэпбху придвбрного раболепства———крупное достбинс-тво для человека.(Горькич)在那满朝阿谀逢迎的时代能不失去自尊心便是做人的一大优点. Я раболепства не тер-11/10. He льсти,не унижаися! (Heкрасов)我讨厌奴颜婢膝，别阿谀奉承，低三下四的！
[bookmark: ]paáoлепствование ,-я[中]раболепствовать的名词.
[bookmark: ]paáoлén CTBOBaTb ,-cmey10,-cmsyeub[未]卑躬屈节,奴颜婢膝,谄媚逢迎(同义yróдничать), позбрно ~可耻地卑躬屈节, Учите ребят почитáть старших,но не раболепст-вовать перед ними.(Acmaфьев)要教育孩子们尊重长者,但不要卑躬屈膝.
[bookmark: ]paбоподббный ,-ая,-ое[形]有奴隶心理的(指人).
[bookmark: ]paóóra,-bl[阴]❶[只用单数]工作,劳动(同义 3aнятие,труд).лёгкая ~轻松的工作.коллективная ~集体工作.1指工作类别. Haýчная ~科学工作.ýмственная ~脑力工作.физйческая ~体力工作. домáшняя ~家务.партий-ная ~党的工作.oбшественная ~社会工作. ~ в полен间劳动. ~ C MOЛOДёжыо 青年工作. ~ сословарем使用字典进行工作,~ Ha ó6meCtBO 为社会而工作. ~ надпе-peB óдом 从事翻译. BecTИ ~У 进行工作. развернýть ~у开展工作. ~ спбрится в чьих-л. pукáх 工作在……手上进展顺利. B3Яться (或 приняться) за ~У 着手工作. Paбόтаидёт.工作正在进行. ‖(动物、昆虫的)活动. ~ пчёл наЦветкáх 蜜蜂在花朵上采蜜，‖(五官、四肢等的)活动，~мысли思想活动. ~ пάмяти记忆活动. ~ сердца心跳,心脏的跳动. ~ M ó3ra 大脑的功能.‖(机器等的)运转. ~ Ma-шины机器的运转. ~ двигателя发动机的运转.❷[只用复数](常带定语)作业，工程(指建筑、制造、加工等生产活动).строительные ~ы建筑工程.полевые ~ы田间作业;野外作业. оросительные ~ы 灌溉工程.оборонительные ~ы防御工事,MOHT áЖHЫe ~ы安装工程,подземные ~ы地下工程,井下作业.спасательные ~ы救生作业. мелиораци-бнные ~ы土壤改良工程.нулевые ~ы起点工程.‖作业现场,施工现场,工地.Язвонила вам на квартиру,но выбыли на раббтах.我给你家去电话,但是你在工地上. ‖(作为惩罚手段的)强制性劳动. исправительно-трудовые ~ы劳动改造,劳动教养. кάторжные ~ы苦役. принудитель-Hble~ы 强制劳动.❸(在企业、机关)工作,供职. постоян-Haя ~固定工作.временная ~临时工作.сдельная ~计件工作. подённая ~零工.высокооплачиваемая ~待遇高的工作. ~ по совместительству兼职工作. ~ поспеци-áльности专业工作. ~ в две смены两班倒劳动,两班制工作.ИCK áTь подходбшей ~ы寻找适合的工作. остáться без~ы无工作做,失业. поступйть на ~у参加工作,就业.уст-p óиться на ~у安置去工作. CHЯTЬ KO20-Л,C~Ы撤……的职,革⋯⋯的职. yB óлиться(或 yйтй) с - ы离职. ‖工作地点,上班地点. ИДTИ Ha ~У 去上班. вернýтьсяс ~ы下班回来.Позвони мне на раббту.请把电话打到我上班地点来. Eróнет на раббте.他不在上班的地方.Я проводил еёдоеёpa6 ótbI，我送她到她上班的地方去.①(手工)活儿，活计.брать ~у надом 把活儿带回家去做, раздать всем ~уте活儿分给大家做,Достать кýчу ~ы 揽到一大堆活儿, Ухо-дили дамыи бάрышнис рабόтой и книгами.(Буншн)太太和小姐们手里拿着活儿和书走了，❺制品，成品(同义из-делие);作品,著作(同义 произведение) ,печатные ~ы
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[bookmark: ]印刷品, теоретйческая ~理论著作. ~ писателя 作家的作品, ~ поистбрии历史著作. писáть ~у 撰写著作. публи-KOB áTb ~y出版著作. Bыставка раббт худбжника 艺术家作品展览Kypáko 3нάeT Bce paбόтыПάвлова,не пропу-скáeт ни однόй егб статый.(Бек)库拉科读过巴甫洛夫的全部著作，从不放过他任何一篇论文.‖(学校的)作业. Kлác-chaя ~课堂作业. домáшняя ~家庭作业. письменная ~书面作业,KOHTp óльная ~测验.диплбмная ~毕业论文.Экзаменацибнная ~试卷. ~ по физике物理作业. выс-TaBKa pa6 óT шкбльников 学生作业展览.●(带定语)(制作、建造、加工的)质量,做法,制法.aккуратная ~做工细致.тбнкая ~做工精细.грубая ~做工粗劣.топбрная ~做工粗糙, кольцб изяшнои~ы制作精致的戒指, вешь прево-схбдной ~ы精制品.часыстаринной вы老式表.мебельзаграничнои ~ы 外国(制造的)家具.сапоги домашнеи~ы家制的靴子. Лáты моей раббты пуля не пробивала.(A. Tozcmoǔ)我做的铠甲子弹打不穿,●〈理〉功.единища~ы功的单位.механическая ~机械功. полезная ~ 有效功. холостáя ~空转,虚功. ~ трения摩擦功.Эквивалент~ы功的当量.◇брать(或 взять) в раббту косо 1)训斥,训诫. Ha oчереднбм собрании комсбрг взялв рабб-Ty прогульшиков.团小组长在例会上对旷工的人狠狠训了一顿.2)促使···去做···,对···施加影响,使按要求行事. Házoбыдошечки нашисать, плакáты... Возьмý я вас в ра-ббту,юные товáриши.(Горбатое)青年朋友们,得写一些标语牌、横幅,你们帮我做这事. BIIpЯчься в раббту担负起繁重的工作.Ядо тех пор не бывáiо покбен, покáя невышолнил лежάщей на мне обязанности,и впрягáЮсьв раббту всеми силами.(И. Аксаков)未尽到我肩负的职责之前我总是放不下心来，总要全力以赴地埋头苦干. erйпе-тская раббта 见 египетский. муравыйная раббта繁忙的工作. Нблне револошия станбвится делом сугýбо серь-ёзным,муравыиной рабόтой мнбжества простых лю-дей.(Горькич)如今革命正成为极其严肃的事业，成为许许多多普通人的繁忙工作. paбόта горйт в рукáх у коео见ropétb. paббта не пыльная(俗)不脏不累的工作,轻松的活儿.Чем тебене нрáвится сидérь в управлении? Pa-ббта не пыльная,над головбй не каплет.干吗你不喜欢坐机关? 活儿轻松,不用着急. cизйфова раббта 见 сизи-φoB.[bookmark: ]P

[bookmark: ]paóóra-3 ápaботок , paóómbt-3 ápa6omκa[阴]挣工资的工作,挣钱的工作.
[bookmark: ]paббтать,-aro,-aeub[未]❶工作,干活儿,劳动(同义трудй-TbCЯ). ~ в пбле在地里劳动. ~ заборонбй耙田. ~ поплану按计划工作. ~ по желанито 自愿地工作.упбрно~努力工作.сверхурбчно ~加班. ~ сдельно 做计件活儿. KTO He paбόтает,тот не ест.不劳动者不得食. Pocла0нάсотцбм,с мάлых лет раббтала по дбму.(Паусто-6cku ǔ)她是跟着父亲长大的，从小就干家务活儿，‖(在企业、机关等)工作,供职. ~ на завбде在工厂做工. ~ на пбчте在邮局工作. ~ в учреждении在机关上班, ~ в три сме-Hbl分三班工作. ~ 3a py6eжóM在国外工作.Почемý Bыpaбόтаете не по специáльности? 您为什么没有做本门专业的工作呢? ∥KeM当,担任, ~ ⅢaxTëpoM当矿工, ~ ин-женером 当工程师. ~ ceкретарём 担任秘书.1(接前置词B与复数六格名词)《口语》Ядо револоции всё времяв ба-тракáх раббтал.( Беляев)革命前我一直当长工.❷нао чем从事,致力于,研究. ~ наддиссертάцией写毕业论文. ~надкнигой著书. ~над какоч-л,проблемой 研究……问题.~ наддревними рýкописями研究古代手稿, ~ над рб-лыо钻研角色, ~ над проектом 搞设计. Картйна мояешё не вполне окбнчена,ия раббтан над ней. (Pe-nun)我的画尚未完成，我在继续画.∥Ha 4ëM练习(某运动项目). ~ Ha Typнике练单杠.~ Ha pинге 在拳击台上练习,练拳击. ||c keM培养,训练,教育. ~ c детьмй教育孩子,做教育孩子的工作. ~ с кάдрами训练干部.งна косо-чmo,


[bookmark: ]0ля ко 20-чеzo为……工作, ~ на других 为别人工作. ~ наX03Яина为东家干活儿. ~ на свого семыо 为养家做工, ~на благо нарбда 为造福人民工作. ~ отечеству〈旧〉为祖国效力.До револоции крестьяне раббтали на помеши-KOB.革命前农民给地主干活儿.Этот завбд раббтает наoборбну страны.这家工厂为国防生产,‖〈转〉对···有利,有助于. Bpémя раббтает на нас! Нарбд победит.时间对我们有利! 人民将胜利. Статья раббтает на главнуіоЦель учёного.论文是阐述学者的主要目的的.Эпизбды,персонáжи раббтаіот на сюжéт.事件和人物有助于情节的描写.Лето раббтает нά зиму,а зимá на лето.〈谚语〉夏季劳作为冬季，冬季劳作为夏季.❶uem使用，操纵(工具等), ~ лопάтой使(用铁)锹.Энергичней раббтай вёсла-MИ.划桨再使点劲. Ha Kpyróм поворбте... нάдо смот-pérb в бба,работать сигнáлом,рулём и педáлыо тбр-MO3a.(KpblMoB)在急转弯的地方···要聚精会神,注意操纵信号灯、方向盘和刹车踏板.‖使劲活动(身体某部分).~HO-ráми用力动双腿, ~ ymóm 动脑筋,思考. ~ сердцем 心中盘算. Энергично раббтая локтями, выбрался из тол-mы.他使劲用双肘推开众人，从人群中挤出来.∥c ueM(在工作、劳动中)运用,使用, ~ c ammap áToM使用仪器, ~ c KO-MIIbioTepoM使用计算机.Oбьясните емý,как раббтать сЭлектрбнным микроскбпом.您给他讲讲,怎样使用电子显微镜.Студент дблжен уметь раббтать со словарём.大学生应该会使用词典.‖ Ha uëM开动(机器等). ~ Ha Cra-HK é开车床. Ha Tpáktope 开拖拉机. Paдйстка раббтает наKліоче.(Вершчzopa)女电报员在发电报.❺(机器、机组、设备等)运转,工作. Moróp pa6 ótaer.马达在转动. Teлефóнне раббтает.电话不通. Машина раббтает пблным хб-дом.机器在全速运转.Приббр раббтает нормально.仪表工作正常.‖Ha Чём靠……开动，靠……传动，以……为燃料，以……为原料. Приёмник раббтает на сухйх батареях. (Наеu-бин)收音机靠干电池工作.Станбк раббтает на привод-Hóm peMH é.车床靠传动皮带带动. Паровбз раббтает наугле.机车烧煤.Электростанция раббтает на тбрфе. 那家发电厂以泥煤为燃料.Завбд раббтает на местном сы-pbé.工厂用本地原料生产.‖(人体器官)功能(如何)，发挥机能. Сбрдце невáжно раббтает. 心脏不大好. Головá уменя не раббтает.我的脑袋不好使. Сильно раббтали вней нервы.她神经十分紧张. Чýю———дело плóxо:пάльцыHe pa6 óTaIOT.我感到事情不妙,手指不能动弹了.⑥(机关等)办公;开工;营业;开门. 3abóдраббтает.工厂开工.Пбч-та раббтает. 邮局营业. Библиотека раббтает с десятичасбв утрáдо восьми часбв вечера.图书馆从早上10点开到晚上8 点. Поликлйника раббтает без выходныхдней.门诊部每天开门,无定休日.●(完 cpa6 ótatb)(及物)《俗,旧》做,制造.Taк вы, знáчит,и простуіо кýклу рабб-Taere?(Caлмыкое-Ⅲeòpuн)那么,就是说,你们连普通的玩偶也做? Былá покáзана гостям машина,раббтаіошаяr áйки.(Kynpun)让客人们看了制造螺帽的机器. ‖[只用未完成体]〈专〉创作. Портрérы акварелыо я раббтала мел-ленно,обдýмывая кάждый мазбк.(Ocmpoумоеа-Лебе-0ea)水彩画像我画得很慢，每一笔都要考虑周到.8noo Ko-20《俗》装作某人,做出···的样子.◇pa6 óTaTb B CTOЛ创作(不能或不愿意发表而只能锁在抽屉里的作品).pa6 óTaTbнад соббй提高自己,加强自我修养.раббтать на ббщийкотёл(或 в одйн котёл)见 котёл. раббтать«за пάлоч-Kи»干活儿记劳动日,干活儿记工分(不领钱). paббтать напýблику〈贬〉讨好观众;〈转〉追求表面效果,哗众取宠.Клбунне станет раббтать на пýблику.那丑角不会一味讨好观众. pa6 óTaTb по контрáкту 做合同工(临时工作). pa6 óta-юший безраббтный(经》干工作但长期拿不到工钱的人.
[bookmark: ]paóóratbcя,-aemcя[未]❶[无人称]〈口语〉工作得(如何),想不想工作. MHe xopomóздесь раббтается. 我在这里工作得很顺手. Becb день онá просидела за письменнымстолбм,но раббталось плбхо.(Копмяева)她在写字台
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[bookmark: ]旁坐了一整天,可是工作进展不大. CKýчно. Нáдо бысестьписáть,дав дурнýюпогбду не раббтается. ( Чехов)很无聊，该坐下来写点东西，但天气不好，不想做事.❷pa6 ótaTb7解的被动态,Oн скупал корбвыо шерсть и овечыо,изкотброй раббтался высший сорт бблых поярковых кб-шем.(Леонов)他收购牛毛羊毛，用它做高级的白羊羔毛毡.Bcë,что рабóтается шахтёрами под землёй,колхбзни-ками на земле,раббчими на завбдах... —— —— всёбто де-лается всемиидля всех.地下的矿工,田里的农庄庄员,工厂里的工人————他们生产的一切都是全体人民的劳动成果，也是为全体.[bookmark: ]P

[bookmark: ]paботёнка ,-u,复二-HOK,-Hкам[阴]〈俗〉paбόта1、4、5解的表卑. Paботёнку йщешь,земляк? 老乡,你找活干吗? Aнасчёт пбвара мы ешё посмбтрим,———мбжет,и дру-rýio pa6otëhKy Te6 é подберём. (Б. Беоныù)炊事员的事咱们看看再说，也许能给你另外找一份工作.
[bookmark: ]pa6orëp ,-a[阳]招募童妓者.[法语 raboter]
[bookmark: ]paботёшка,-u,复二-ueк,-uкам[阴]〈俗〉paбόта1、3、4、5、6解的表卑.Дед поспрошáл насчет работёшки. (A. H.Toлсmo ǔ)老爷子问了问干活儿的事.
[bookmark: ]paббтишка,-u,复二-uек,-uкам[阴]〈俗〉paбόта1、3、4、5、6解的表卑. Подвертывались кбе-какие раббтишки. Воднбм дбме емý поручили дровá переколбть,в друтбммécre он чйстил двор.(Каронин)偶尔遇上,有一些工作做，这一家叫他劈柴，另一家叫他打扫院子。
[bookmark: ]pa6 ótиша,-u[阴]〈口语〉pa6 óта 1、3、4、5、6解的指大.
[bookmark: ]paóótка ,-u,复二-mok,-mKaM[阴]〈口语〉pa6 óта1、3、4、5、6解的指小表爱，M éлкие ~и・零碎的工作，零活儿，
[bookmark: ]paóó thик ,-a[阳]❶干活儿的人,劳动者(同义трудбщийся).Kaкóй он раббтник без руки? (Чехов)他少一条胳臂,还能干活儿么?‖会干活儿的人，肯干活儿的人，能劳动的人.Какие  раббтники!  Скблько  у  них  инициативы!(Kamepлu)多好的劳动者啊！多么强的主动性！‖指勤劳的动物、昆虫(如工蜂等).Вылетая из ýлья, пчелá являетсясвоббдным,усердным раббтником.(Пчсарев)蜜蜂飞出蜂房，就是一个自由辛勤的劳动者.❷(ue2o或KaKo ǔ)(从事某职业的)工作人员，工作者. ónblTHblЙ ~有经验的工作人员.cпосббный ~能干的工作人员. руководяший ~领导干部.медицинский ~医务工作者.профсоюзный ~工会工作者. кάдровые - и干部. - и сельского хозяйства农业工作者.~и культýры文化工作者. ~ просвешения 教育工作者: ~ прилáвка售货员,店员. ~ сферыобслуживания服务行业工作者. ~ ýMCTBeHHoro tpyдά脑力劳动者. ~Иrocyдápcтвенного аппарáта国家机关工作人员.❸〈旧〉同pa6 óчий.фабричные ~и工厂工人.Ведь нельзя же це-ЛЬIM TЫCЯЧам раббтников и раббтниц оставáться безKyck á xлéба, нельзя же им умирáть голбднои смер-TbIO.(IIucapes)要知道成千上万的男女工人是不能不吃饭的，不能让他们饿死.①(旧)(农村里的)雇工，长工(同义батрáк). держáть ~ов雇有长工.обраббтка земли ~ами用雇工种地,‖佣工, нанимáться в ~и受雇当佣工, Нý-Жен мне раббтник: пбвар,кбніох и плбтник. (Пучu-Kun)我需要佣工:厨师、马夫和木匠.Oн поступилв рабб-тникик торгóвцу лесом и возил по слоббдке брёвна,тёс и дровá.(Горькич)他给一个木材商当佣工,在镇上运原木、薄木板和劈柴,◇paббтники метлй〈谑,政论〉环卫工人. comибльный раббтник 社会工作者(上门帮助老人和残疾人的社会保障公职人员).
[bookmark: ]paóó thик-сббственник , paóómhuka-cóócmeenhuka[阳]在所在企业有股份的职工，持股职工。
[bookmark: ]paботник-счётчик [ш], paóómника-счёмчика[阳]统计员.
[bookmark: ]paббтница ,-bt[阴]●раббтник 1、4解的女性. Oн убедил-ся,что мать егб вообше уже ббльше не раббтница.他确信母亲已经根本不能干活儿了.❷女工(同 paббчая).пе-редовáя ~先进女工.. ~ текстильной фабрики 纺织厂女工, ~ швейной промышленности 缝纫工业女工, ~


[bookmark: ]красильного цеха染色车间女工. Торопливо возврашá-ются с фáбрик раббтницы——женшины и девушки.(In. Успенскич)女工们————妇女和姑娘————匆匆忙忙地下工回家.◇домашняя раббтниша家政女工,保姆.
[bookmark: ]paботницкий ,-aя,-ое[形]〈旧〉工人的. ~ая блýза工装上衣.
[bookmark: ]pa6 óthичек ,-uka[阳]〈口语〉paбόтник的表爱.Сам хозя-ин... вёз раббтничкам сухарй, пшенцá, когдá и рыб-Kи.(A. H. Toncmoǔ)主人亲自给佣工们送去面包干、稷米,有时还有鱼. ‖《讽》不好好劳动的人. Bor oHй,paббтнич-ки! Видал? С первых шагбв на подрыв пошли.(Тро-enove Kuǔ)瞧，他们这些干活儿的人！看见了吗?一开始干就搞破坏.
[bookmark: ]paббтнический ,-ая,-ое[形](旧)同paбόтничий.
[bookmark: ]paббтничий ,-bя,-be[形]〈旧〉paбόтник1、3、4解的形容词.~ be население 干活儿的居民(工人、店员等).
[bookmark: ]paботнýть,-нý,-нёшь[完]〈俗〉paбόтать1解的一次体. Kaкpaботнýли? 工作得怎么样? He yнывάй,Артём,меняведь трудно угрббить... Мы ешё работнём,братиш-ka! (H. OcmpoecKu ǔ)别泄气,阿尔青,要打垮我没那么容易···我们还要干活儿，哥哥！
[bookmark: ]paббтный,-ая,-ое[形](旧)同pa6 óчий²1、2、3、5 解. ~ыедни工作日. ~ человек 做活儿的人,工人.◇раббтныедомá(17——19 世纪英国的)贫民习艺所. paóóные люди《史》工人(17——19世纪前半期俄国作坊和企业的农奴或雇工).
[bookmark: ]paботоголизм ,-а[阳]工作狂(一种病态).
[bookmark: ]paóoróлик ,-а[阳]同трудогблик.
[bookmark: ]paáoroдáтель ,-я[阳]❶雇主. ~ии раббчие雇主和工人.❷企业主.
[bookmark: ]paáotroдáтельница ,-ы[阴]《口语》paáoтодáteль的女性.
[bookmark: ]paботодательный ,-ая,-ое[形]雇主的,企业主的.
[bookmark: ]paáotomáh ,-a[阳]工作狂患者(参见 paáotomáhия).
[bookmark: ]paó otoмáния ,-u[阴]工作狂,工作癖(西方某些神经病专家提出的一种疾病).
[bookmark: ]paботометр ,-а[阳]计数显示式功率计.
[bookmark: ]paó oropróвец,-6ua[阳]❶贩卖奴隶者,奴隶贩子,❷〈行话,讽》劳动安置所检查员。
[bookmark: ]paботоргбвля ,-u[阴]贩卖奴隶.
[bookmark: ]paботоспосббность,-u[阴]❶劳动能力,工作能力. утрá-TИTЬ ~丧失工作能力. Повысить ~提高工作能力. Прá-вильный режим———залóг работоспосббности,正确的规章制度是工作能力的保证.Предел работоспосббности неectbпостоянная величина.工作能力是没有极限的.❷《技》工作性能，效率，效能，耐用性.~CM á3KИ润滑油效率.yupýraя ~回能模量,弹能模数.
[bookmark: ]paботоспосббный ,-ая,-ое;-бен,-бна,-бно[形]❶有劳动能力的,有工作能力的(同义TpyДоспосббный), ~ нарбд有工作能力的人们. Bce cK óлько-нибудь работоспосбб-ные люди давнó ужев άрмии или на произвбдстве.(Чаковскич)稍有一点儿工作能力的人都已到军队或是生产岗位上去了。Ⅱ工作能力强的,能干的.[Kopытин] в инс-титуте былусидчив, работоспосббен, дорожил кάж-Дым чάсом.(Глаоков)科雷京在学院时,坐得住,能力强,珍惜每一小时，∥工作效率高的，有办事效率的(指机关).~amapát 有办事效率的机关. ~ oe yupeждение 办事效率高的机关.❷〈技〉(工作)性能好的(指机器、制品等).
[bookmark: ]pa60tbiBaTb ,-a10,-aeub[未](旧)同pa6 átbiBaTb.
[bookmark: ]paботйта ,-u[阳,阴]❶《口语》肯干活儿的人,勤快人.неутоми-MblЙ(或 неутомймая) ~不知疲倦的勤快人.Писательбыл,видимо,работяга.这位作家看来是个不辞辛苦的人.❷(俗)(于体力活儿的)劳工,工人. У мойх близких твердоеMH éHИe, Что «работяга»——тёмный человек. Othioдь!我亲友中有一种固定的看法，认为“工人”都是愚昧无知的.绝非如此！❸〈转，口语〉辛勤服务者，人的得力助手(指机械、机器、技术设备等).Лазерный луч скбро стал*работя-гои». Ему нашлось применение в сάмых различныхбтраслях промышленности,а тáкже в ббласти связи,
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[bookmark: ]локации,вычислительной техники.激光很快便成了“多面手”，它在工业的各个领域，以及通信、定位、计算技术方面得到应用.①《行话》“道路施工”标志.[bookmark: ]P

[bookmark: ]paботяший,-ая,-ee;-msiu₁,-a,-e[形]❶〈口语〉肯干活儿的,勤快的(同义 трудолюбивый). ~аяжена勤快的妻子. ~пápemb肯干活儿的小伙子, ~ая семья勤劳的一家. У рабо-TЯщего в рукáх дело огнём горит,勤快人手上的活儿做得快.❷[只用长尾](旧)雇佣的, ~aя жéншина 女仆,雇来的妇女.
[bookmark: ]pa6 óчая ,-eũ[阴]〈口语〉pa6 óчий'的女性.
[bookmark: ]рабочеделец,-лыа[阳]工人事业派分子(参见 рабочедель-CTBO) .
[bookmark: ]paбочедельство ,-а[中]〈政,史〉工人事业派(20世纪初期俄国社会民主党内的机会主义派别，因《工人事业》杂志而得名).
[bookmark: ]paббче-крестьянский ,-ая,-ое[形]工农的, ~ая власть 工农政权. ~ое правительство 工农政府. ~ая инспекция工农检查院:《pa6 óче-крестьянский корреспондент»《工农通讯员》月刊.
[bookmark: ]paóóue-крестьянско-красноармейский ,-ая,-ое[形] 工人、农民和红军战士的.
[bookmark: ]paббчий ,-е20[阳]工人. молодбй - 年轻工人. квалифи-цированный ~熟练工人. индустриáльные ~ие产业工人. rópные ~ие 矿山工人. Boccráние ~их 工人起义. cráy-ка-их工人的罢工, ~ автомобильного завбда汽车厂工人. co103 ~Их и крестьян 工农联盟. раббчий-сезбнник季节工(人). набрáть ~их招工.Мы,раббчие,—————поди,трудбм котбрых создаётся все.(Горькич)我们工人是用自己劳动创造一切的人.
[bookmark: ]paбόчий,-aя,-ee[形]❶工人的, ~aя власть 工人政权. ~ eeДвижение工人运动. ~аясемья工人家庭, ~аягазéra 工人的报纸. ~ KJy6工人俱乐部. ~aя жизнь 工人的生活. co-BếT ~eй чести工人荣誉委员会. ‖由工人组成的. ~ Kласс工人阶级, ~ие массы工人群众, ~ие ряды工人队伍. ~φaKyльтéT1)《口语》(苏联1969 年以后高等学校的)预科.2)(1919——30年代末,苏联高等学校的)工人预科. ~ Kpy-жóк工人小组. ~ая аудитбрия 工人听众.в ~ейсреде在工人中间.Ⅱ工人(集中)居住的.~Ⅱocëлок工人新村，工人居住区. ~ paйбн工人区. ~aя слоббдка工人村.‖为工人所固有的. ~ ee лицб工人模样的脸. ~ие рýки工人的手.❷以劳动为生的，自食其力的.~человек劳动者，自食其力的人, ~ нарбд劳动人民, ~ие женшины劳动妇女,女工.❸役用的,做工的(指动物、昆虫). ~ CKOT 役畜. ~ие пчёлы工蜂, ~ие муравый工蚁, ~ие лбшади役用马.❶〈技〉(机械及其部件)做功的;工作的.~ ee колесб гидротурбины水轮机的工作轮. ~aя мбшность 工作马力. ~ ход пбршня活塞的工作行程. ~ шкив 主动轮,工作轮. ~ая нагрýзка工作负荷, ~ 06b ěm 工作容积,有效容积. ~ ee давление пб-pa蒸汽有效压力. ~ие чάсти машины机器做功的部件. ~ópraH机构,❺与工作有关的, ~aя обстанбвка 工作环境.~ие услбвия工作条件. ~ стаж工龄. ~ая инстрýкция工作细则,操作规程. ~aя встреча 工作性会晤. ~eeнастрое-ние工作情绪. ~ая гарáнтия 生产正品保证, ~ая плáта《旧》工钱,工资.Человек ~ ero вбзраста 适龄工人. ||工作用的. ~иеинераббчиедни工作日与非工作日.восьмича-coB óй~ день 8小时工作日. ~ стол工作台. ~ кабинér工作室. ~ ee M écTo 工作地点,工作现场. ~ yac工时. ~ eeвремя工作时间,上班时间. ~ костіом工作服.С工作所需的,辅助工作用的,工作上所使用的.~ИHCTPУM éHT 工具.~aя книга教学指导书. ~ язык工作语言. ‖指导工作用的,施工的. ~ qeptëж工作图,施工图. ~ проект工作计划,施工设计. ~ план施工计划.◇в раббчем порядке在日常工作过程中，在工作现场，工作中就地.решить вопрб-Cыв раббчем порядке在工作过程中解决问题. paббчаяrpýma(一定期限内为解决某具体问题而成立的)工作组.paббчая лошáдка(口语)老黄牛(喻好的勤快的工作人员). paббчая неделя见 неделя. рабочая силак经〉1)劳


[bookmark: ]动力,人力.дешёвая раббчая сила廉价劳动力.продавбіьpaбόчуюсйлу 出卖劳动力.2)工人. наём раббчей сйлы雇佣工人.Для пострбйки гидростанции нýжно было срб-Чно изыскáть средства, лесоматериáлы и раббчуко си-лу.(Лаптев)为了建设水电站须迅速筹到资金，找到木材和工人. paбόмие рýки劳力,人手,工人. нехвáтка раббчихpyK人手不够. Tóлько и разговбру———какбв урожаи дапочём раббчие рýки.谈到的无非是:收成如何和工人的工钱要价高低. paббчие университérы工作大学(指在生产、工作实践中直接获得知识、技能和经验等). paббчий визйт(国务活动家的)工作访问. pa6 óчий день 见 день. pa6 ó-чий контролёр 工人监督员. раббчий контрбль 1)工人监督(负责检查企业、行政机关等工作的劳动者社会组织).2)工人监督工作. Poccứйская коммунистическая раббчаяпбртия俄罗斯共产主义工人党.
[bookmark: ]paббчий-акционер ,раббчеzo-акцонера[阳](股份制企业的)持股工人.
[bookmark: ]рабочий-изобретатель ,раббчесо-นзобреmámeля[阳]工人发明家.
[bookmark: ]paббчий-иммигрáнт , рабочеzo-uммчерáнma[阳]外侨工人.
[bookmark: ]paббчий-иностранец, раббчеzo-uнострáнца[阳]外国工人.
[bookmark: ]рабочий-интеллигент ,раббчеzo-uншеллчекнма[阳]工人知识分子，知识分子工人.
[bookmark: ]paббчий-корабел,рабочеzo-корабела[阳]造船工人,造船专家.
[bookmark: ]paбочий-митрант ,рабочеzo-мчеранма[阳](为找工作不断迁徙于各国间的)外籍打工者，侨居打工者。
[bookmark: ]paббчий-наставник ,раббие 20-hacmáвника[阳](指导青工等的)工人师傅. Повышáть квалификацит о молодымXИMИKам активно помогаот бпытные раббчие-настáв-HИKИ.有经验的工人师傅们积极帮助化工行业的青工提高业务.
[bookmark: ]paббчий-негр ,раббчеzo-нера[阳]黑人工人.
[bookmark: ]paббчий-оператор ,рабочехо-операмора[阳]业务熟练的操作工.
[bookmark: ]рабочий-операционист ,рабочео-операцонúсма[阳]操作工人.
[bookmark: ]paббчий-педагбг ,раббчеzo-пеоаебеа[阳](负责青工教育的)工人师傅.Деятельность раббчих-педагбгов заслужи-вает бблее активной поддержки со стороныруководй-телей предприятий.青工导师的活动应得到企业领导的更积极支持.
[bookmark: ]рабочий-повременшик , рабóuеzo-повременичика[阳·]计时(工资)工人.
[bookmark: ]paббчий-сббршик ,раббчеzo-сббрычика[阳]装配工人.
[bookmark: ]рабочий-сдельшик ,раббчеzo-соельчцка[阳]计件(工资)工人.
[bookmark: ]paбόчий-слесарь ,рабочеzo-слесаря[阳]钳工.
[bookmark: ]paббчий-сменшик ,раббчеzo-сменицика[阳]接班工人.
[bookmark: ]paбочий-сббственник , рабóuezo-сббсмвенника[阳]工人持股者，工人股东.
[bookmark: ]paбочий-спещиалйст ,рабочеzo-спецuaлисма[阳]工人专家.
[bookmark: ]paбόчий-строитель ,раббчеzo-сфроúmeля[阳]建筑工人.
[bookmark: ]paббчий-термйст ,paбόче20-mepxúcma[阳]热处理工人,热处理专家.
[bookmark: ]paбочий-универсал ,раббне 20-универсала[阳]多面手工人.
[bookmark: ]paббчий-учитель ,paбоче2о-учишеля[阳](青工的)工人师傅.Oн окбнчил училише и пришёл на завбд квалифи-цированным раббчим.«Pабόний-учитель»емý не обя-зателен，他从技术学校毕业，进厂时就是一名熟练工人.他就不一定要师傅了。
[bookmark: ]paбочкбм,-а[阳]———раббчий комитет(工会组织的)工人委员会.~COBX ó3a(苏联的)国营农场工人委员会.
[bookmark: ]paбочкбмец,-мца[阳]〈口语〉工人委员会委员.
[bookmark: ]pa6. пос. ——— раббчий посёлок工人居住区,工人新村.
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[bookmark: ]


[bookmark: ]Paбпрбс,-а[阳]———профсогоз раббтников просвешения教育工会.[bookmark: ]P

[bookmark: ]paóp —— paбόчая рбта工作连,装卸连,工役连..
[bookmark: ]paбрит ——— раббчая бригада工作队;装卸队.
[bookmark: ]paócéкция,-u[阴]工务组.
[bookmark: ]paбселькбровский,-ая,-ое[形]рабселькбры的形容词.-ое движение工农通讯员运动. ~ие заметки 工农通讯员写的简讯.
[bookmark: ]paбселькбры,-ов[复](单 paбселькбр,-а[阳])————paóó-чие и сельские корреспонденты 工农通讯员,слёт ~ов工农通讯员代表大会. совешáние ~ов 工农通讯员会议.
[bookmark: ]paбсйла ,-ы[阴]劳动力;工人.наём ~ы雇佣劳动力.
[bookmark: ]p áбски[副]p áбский 2解的副词. ~ испблнить всё驯顺地一切照办, ~ следовать мбде盲目追求时髦, ~ коширо-BaTb盲目照搬，盲目抄袭.
[bookmark: ]p áбский ,-ая,-ое[形]❶pa61 解的形容词. ~ труд奴隶劳动, ~ oe cyшествование 奴隶的生活. ~ое положение 奴隶地位, ~aя невбля奴隶的不自由.❷奴性的,奴才相的. ~аяHaTýpa 奴性. ~aя покбрность 奴才的恭顺. ~ое повино-вение 奴隶似的服从. ~ое послушание 奴仆似的顺从.‖《转》巴结逢迎的,谄媚的(同义yr óдивый,льстивый) .~ая интонация巴结逢迎的语调. ~ые привычки谄媚的习惯. ~aя душбнка卑躬屈膝的小人. ‖盲从的. ~ое под-paжáние инострáнцам盲目模仿外国人. ~ое поклонениеaвторитérам盲目崇拜权威. ~ое коширование каждогоcлбва盲目地逐字硬译.
[bookmark: ]p á6cTBO ,-a[中]❶奴隶制.при ~е在奴隶制下. Сáмая не-выгодная из форм экономического устрбйства———раб-CTBO.(Чернышевскич)经济制度中最不利的一种形式就是奴隶制, ∥奴役制度. Человечество сбрácывает с себя по-следніоюфóрму рάбства:  капиталистическое илинаёмное рабство.(Ленин)人类正在摆脱最后一种奴役制度形式：资本主义或雇佣奴役制.❷奴隶地位，受奴役(的地位).унизительное ~受凌辱的奴隶地位. ~ нérpoв黑人的奴隶地位. ~ KpeIIOCTH6IX 农奴的奴隶地位. oco3H átbCBOë ~意识到自己受奴役的地位,BbiBeCTИ KO20-Л,Из ~а使···摆脱受奴役的地位. OCBO6oДИTЬCЯ OT ~a从受奴役的地位解放出来. TOMИTЬCЯ B ~e在奴役中受苦难.❸〈转〉听命于……,受……支配. привести ко 20-л. в состояние пблного~a使···完全处于附庸的地位,使···完全成为附庸. Oнá былáв пблном рάбстве у своейсестры.她完全听她姐姐的.Ⅱ沉溺于……,为(某种感情)所支配,ýMCTBeHHoe ~思想上受……左右. Держáть ко 20-л. в ~е стрáxа 使···惶恐不安. Oн впблном рабстве у свойх страстей.他完全受情欲所支配.❶[集]《旧》奴隶.
[bookmark: ]p áбствование ,-я[中]奴颜婢膝,卑躬屈膝.
[bookmark: ]p á6cTBOBaTb ,-cmey10,-cmeyeub[未]〈旧〉❶当奴隶.Гово-рят,что у славян пленные не рάбствовали целый век.(Coловьев)据说战俘在斯拉夫人那里不是一辈子当奴隶.❷奴颜婢膝,卑躬屈节(同义 paболепствовать).Я передHИM páó CTBOBaTb He CT áHy.(A. OcmpoBcku ǔ)我不会在他跟前卑躬屈膝.
[bookmark: ]paбфáκ,-a[阳]-pa6 óчий факультет 工人预科(1919-1940年苏联为培养未受过中等教育的青年以进入高等学校而设在大学里的普通教育机构). ~ Mockó BCKoro yниверси-Téra 莫斯科大学工人预科.
[bookmark: ]paбфáковец,-вча[阳]工人预科学员.
[bookmark: ]paбфάковка,-u,复二-60K,-6KaM[阴]pa6φáковец的女性.
[bookmark: ]paбфáковски[副]像读工农速成中学. Ho непрбйденнаясвérскость(как рынок,капитализм и гуманизм)————всё равнб осушествиться должна: никудá не деться!Классыистбрии всё равнб проходить нάдо,не мино-вáть-перескочить рабфáковски.但是,没有经历过的世俗的东西(像市场、资本主义、人道主义)————反正都应该经历：这是无法回避的！历史课无论如何是必须学的，不能像读工农速中那样跳过.
[bookmark: ]paбфáковский ,-as,-ae[形]paбфάк的形容词. ~ая библи-


[bookmark: ]OT éKa工人预科图书馆, ~ oe oбщежитие 工人预科宿舍.
[bookmark: ]Paбчйнский, Ивáн Васильевич 拉布钦斯基(1879——1950,爱沙尼亚建立苏维埃政权斗争的领导人之一).
[bookmark: ]paбыня ,-u,复二рабынь,рабыням[阴]pa61解的女性(同pa6 á).Я,как рабыня,исполняіо ваше приказание,ка-кбебыонб ни было.(Tуреенев)我是奴婢,听您的任何吩咐.
[bookmark: ]PAB [paB]————радиоактивное вешествб 放射性物质.
[bookmark: ]PAB ——— ракетно-артиллерийское вооружение 火箭军械.
[bookmark: ]Paвалпинди[不变,阳]拉瓦尔品第(巴基斯坦城市).73°04'E,33°36'N.[旁遮普语]
[bookmark: ]равалшиндскии[нце],-ая,-ое[形]Pавалшинди的形容词.
[bookmark: ]paBaH ácrp ,-a[阳]《乐》拉瓦纳斯特尔琴(古代印度的一种弓弦乐器).
[bookmark: ]Pába-Pýccкая , Pábst-Pýccкой[阴]拉瓦——罗斯卡亚(乌克兰城市).23°36'E,50°15'N.
[bookmark: ]pába-pýccкий ,-aя,-oе[形]Pába-Pýccкая的形容词.
[bookmark: ]p áBBИ,见 p á66И.
[bookmark: ]paBBЙH ，-a[阳]拉比(犹太教宗教社团领导人，主持宗教仪式的人).[古希伯来语]
[bookmark: ]paBBинάт ,-a[阳;集]拉比会议,拉比法庭.
[bookmark: ]раввинский,-ая,-ое[形]раввин的形容词. ~ое учение拉比的教义.
[bookmark: ]paB-Bo——pá BeHCTBO(数)相等;等式.
[bookmark: ]Paвдоникάс, Владислав Ибсифович拉夫多尼卡斯(1894——1976,苏联考古学家).
[bookmark: ]равелин ,-а[阳]〈史〉三角堡.Алексбевский - Петропав-ловской крепости в Ленингрáде 列宁格勒彼得保罗要塞阿列克塞三角堡(曾用作囚禁革命者的监狱).[法语 ravelin]
[bookmark: ]PaB énb[Bó] , Mopńc拉威尔(Mauric e Ravel,1875-1937,法国作曲家).
[bookmark: ]равенала[вэ],-bt[阴]〈植〉旅人蕉;旅人蕉属(Ravenala).~ мадагаскáрская旅人蕉(R. madagascariensis)(同 ле-perso IIyTeIIl éCTBeHHИKOB).
[bookmark: ]равендýк或равентýх,-а[阳]稀亚麻布,粗帆布.штбрыиз~a 粗帆布做的窗帘.[英语 ravenduck,德语 Rawentuch<荷兰语 ruwvendoek]
[bookmark: ]равендýнный ,-ая,-ое[形]粗帆布做的. ~ парус粗帆布船帆. ~ bie IIIT ópbI 粗帆布窗帘.
[bookmark: ]PaB éHHa [Bó],-bt[阴]拉韦纳(意大利城市).12°12'E,44°25'N.[拉丁语 Ravenna]
[bookmark: ]равеннский ,-ая,-ое[形]Pавенна 的形容词.
[bookmark: ]PaB éHcKИX , Борис Ивáнович 拉文斯基赫(1914——1980,苏联导演，苏联人民艺术家).
[bookmark: ]p áBeHCTBeHHblЙ ,-aя,-oе[形]〈旧〉平等的,有平等权利的.~ое соединение平等的联合.
[bookmark: ]páвенство ,-a[中]❶(大小、数量、质量、价值等)相等,相同,一样;平衡,均衡.aбсолотное ~绝对相同. ~ лет年龄一样, ~ oбразования受的教育一样. ~ объёмов体积相等,容积相等. ~ paccTOЯHИЯ 距离相等. ~ голосбв票数相同.~ Mopckńx cил海军势均力敌.доститнуть ~a 达到均衡.Boccrauoobitab~恢复平衡. Pábe HCTBO IIЛощадейдвухквадрáтов зависит от равенства их сторбн.边长相等的两个正方形，其面积也相等.‖〈旧〉(性格、行为)稳重(同义ypaBHOB émeHHOCTb). ~ xapákrepa 性格稳重.❷平等.пб-ЛHOe ~完全平等. comиáльное ~社会平等. политическое~政治平等. ~ людéй 人与人之间平等. ~ нάций民族平等. ~ oбшественного положения 社会地位平等. ~ rpá-Ждан перед закбном公民在法律面前一律平等. ~ междумужчинойи женщиной 男女平等. ~ между стрáнами国家之间平等. CBO6 óда, ~ и братство 自由、平等、博爱(1789年法国资产阶级革命的口号). ycr aHOBИTЬ~建立平等.борбться за ~争取平等.стоять за ~维护平等.Дру-жба мыслима тблько на началах рάвенства.友谊只有在平等的原则下才是可取的.❸〈数〉等式,相等. K p áBeHCTBaMотнбсятся уравнения и тбждества.方程式和恒等式都是等式.Доказать ~证明相等.◇знак равенства〈数〉等号
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[bookmark: ](= ). ct áBИTb 3HaK p áBeHCTBa Mexcdy Kem-4eM 见 crá-BИTЬ.[bookmark: ]P

[bookmark: ]равентýх.见 равендýк.
[bookmark: ]PáBи[不变,阴](巴基斯坦)拉维(河).71°48'E,30°35'N.
[bookmark: ]páви[不变，阳]古阿拉伯(诗歌和民间口头创作)的朗诵演员，
[bookmark: ]равибли煮盒子，意大利式饺子(为圆形或方形，煮熟后浇上番茄沙司食用).[意大利语 ravioli]
[bookmark: ]Páвич, Ибсиф Ипполитович 拉维奇(原姓名 Мбйша Гир-ⅢOBИЧ莫伊沙·基尔绍维奇,1822——1875,俄国兽医).
[bookmark: ]равн. ——— равнина平原.
[bookmark: ]равнение ,-я[中]равняться 3、4 解的名词. Paвнение нале-во! 向左看齐! (口令用语)Поддерживая равнение,эс-кадрбн проходил быстрым шагом.(Гачоар)骑兵连保持着队形整齐,快步走过. Мышистрбем по четыре,держáравнение, держá шаг.( Бек)我们四人一排列队行进,保持着队形和步伐整齐.Трудно было идти,...нолодидáже старательно сохраняли равнение.(Гаршшн)行进很困难，……但是大伙儿甚至努力保持整齐的步伐，~напере-Довикбв向先进分子看齐. ◇держать(或взять) равне-ние на косо-чmo以……为榜样,视……为楷模.Это передови-кй.На них держат равнение нάшикомáндные кάдры.这是些先进人物，我们的指挥干部都以他们为榜样。
[bookmark: ]paBHëxOHbKИЙ,-αя,-0e;-Her,-HbKa,-HbKo[形]〈俗〉páв-HblЙ的指小表爱.
[bookmark: ]paBHëxOHbKO [副]paBHëxOHbKИЙ的副词.1[无人称句中用作谓语][φámyco B:] KTo x óчет к нам пожáловать,————из-вбль;... Хоть честный человек,хоть нет,Для нас рав-HëxOHbKO.(Ipuбоеов)[法穆索夫:]谁要到我们这里来,那就请吧；……正经的也好，不正经的也好，一律欢迎.
[bookmark: ]равнина ,-ы[阴]❶平原.низменная ~(海拔200米以下的)低平原.обширная ~广阔的平原. éxать по~е在平原上驰骋. Haxoдйться на ~e在平原上. Haпрάво лежáла равни-на, такáя же рбвная и безграничная,как небо.(Че-x08)右边是一片平原，平坦、一望无边，像天空一样.❷平静宽阔的水域. лазýрная ~ бзера 蔚蓝色的湖面. безбрежнаяводянáя ~一望无际的水域. IIЛЬITЬ ПO ~е вод在平静广阔的水面上航行. Над седбйравниной мбря ветер тýчи со-бирáer.(Горькич)在白茫茫的海面上风儿收集着乌云.
[bookmark: ]равнинка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]〈口语〉равнина的指小表爱.Дорбга шла по равнинке.路穿过平原.
[bookmark: ]равнинник ,-а[阳]〈运动〉平原滑雪运动员,平地滑雪运动员.
[bookmark: ]равнинность ,-u[阴]равнинный的名词;广大平原,多平原地带.
[bookmark: ]равнинный,-ая,-ое[形]平原的. ~ рельéф平原地形. ~аяM éCTHOCTb平原地带.~ые реки平原上的河流. ~ климат平原气候.~ландшάфт 平原景色.‖在平原上生活、生长的. ~ житель平原居民. ~ые травы平原上的草.
[bookmark: ]paBH ó'[副]❶同样地,无异地,一样地(同义oдинáково). Pa-внб красивыи гбрыилеса,и поляи лугá.山岳与森林,田野和草场都同样美丽.Известно,Что когда и тудáи сю-дá тянет равнб сильно,то выйдет ни тудá ни сюдά.(Чернышевскиǔ)众所周知，当双方拉力大小相等时，没有一方能拉过去.‖[用作谓语]同样，一样，无所谓.3имбюлияéxaл или летом,Для васдýмаюравнб.(P aòuuues)我冬天走，或是夏天走，对你说来，我想是无所谓的.❷[用作连接词]及,以及(常用于 paBH ó KaK,paBH ó KaK и,paBH ó и,apabbóи等搭配中),фpyKT óBble деревья,равнб и прб-чие культурные растения требуіот ухбда.果树和其他作物一样,都需要管理. Блода были дорогие, равнб как ибутылки тбнкого столбвого вина.(Достоевскич)菜肴以及瓶装精酿纯葡萄酒都是名贵的.❸[用作谓语]ueny等于.Два пліосдва равнб четырём.2加2等于4.◇Bcë pa-BH ó见 Becb¹.
[bookmark: ]paBHo²[不变，阳]军校二年级学员(袖口有两道杠)(大学生用语).
[bookmark: ]paBHO...[复合词第一部]表示“相等的”、“同等的”,如 paB-


[bookmark: ]HOBepoสtHOCTHbIЙ, равновесбмый, равностепенный,равноудалённый.
[bookmark: ]равноазимутальный ,-ая,-ое[形]等方位的.
[bookmark: ]равноап. ——— равноапбстольный等同使徒的.
[bookmark: ]равноапбстольный ,-ая,-ое[形](宗)(在传布基督教中的作用)等同于使徒的. KﺷeBcKoMy KHЯзюВладимиру,крести-тело Pусй,было присвбено рýсской православной пе-pKOBыо назвáние равноапбстольного.俄罗斯正教会授予基辅大公弗拉基米尔(罗斯皈依正教的倡导者)使徒的称号.
[bookmark: ]равнобедренник ,-а[阳]〈数,口语〉等腰三角形.
[bookmark: ]равнобедренность ,-u[阴]〈数〉равнобедренный的名词.~ треугбльников三角形两边相等.
[bookmark: ]равнобедренный ,-ая,-ое[形]〈数〉等腰的. ~ треугбль-HИK等腰三角形.
[bookmark: ]равноббчный,-ая,-ое[形]〈数〉等腰的,等轴的. ~ая тра-пешия等腰梯形. ~аятипербола等轴双曲线.
[bookmark: ]равновеликий,-ая,-ое[形]①〈数〉等值的,面积相等的,体积相等的,容积相等的,等距的. ~ие электрические заряды等量的电荷. ~ие тела体积(或容量)相等的物体. ~ие мно-royróльники等面积多角形. ~ие проекиии 等积投影. ~иеφигýры等积图形.❷〈转〉(作用、意义等)大小相等的，等大的. ~ие явления有同样意义的现象.comытия ~ой знáчи-Moctrl意义相当的事件. ~ие твбрческие сứлы同等的创造力.
[bookmark: ]равновелико [副]同等大小地,同样地.Скорбь и рάдостьравновелико развивались в егб душе.悲痛与喜悦在他心中是同样的.
[bookmark: ]равновероятностныи[сн],-ая,-ое[形]〈数〉等概率性的,等几率的.
[bookmark: ]равновероятность ,-u[阴](数)等概率,等几率.
[bookmark: ]равновероятный ,-ая,-ое;-menu,-mma,-mmo[形]❶〈专〉等概率的，等几率的.~ые сигиáлы等概率信号.❷可能性一样的,机会相等的.φaKT смерти был равновероятен длялюбόго из трёхсόт шестидесяти пятй дней гбда.一年365天，天天都可能有人死亡.
[bookmark: ]равновесие ,-я[中]❶〈理〉平衡,均衡.устбйчивое ~稳定平衡.подвижнбе ~动平衡.безразличное ~随遇平衡.хи-MИЧеское ~化学平衡.термодинамическое ~热力平衡.~ тел物体的平衡.~ сил力平衡;力量的均衡.закбн ~я平衡定律. óprahы ~я平衡器官. тебрия«равновесия»〈哲〉平衡论，均衡论.❷平稳状态，稳定状态(同义 ycтбйчи-BOCTb) yдéрживать ~保持平衡.привести в ~使成平衡状态. HaXOДИTbCЯ (或быть) в ~и处于稳定状态.Я,по-теряв равновесие,упбл.我失去平衡,跌倒了. Ha порóraxводб нахбдится в волнении,лбдка качается,и потомусохранять равновесие в нейешё труднее.(Арсеньев)过滩水急，小船摇晃，因而更难坐稳.❸《转》(事物间的比例)相称,适当,恰当. Pactứтельная и мяснáя пицадостигáerпблного равновесия в репертуáр е европейской кýхниобразбванных и зажиточных классов.(Пчсарев)在欧洲有教养的富裕阶层的食谱中荤素比例十分恰当.‖(势力、影响、力量)均势. политическое ~政治均势. ~ ббріоших-сясил斗争各方力量的均势. Продолжение гбнки воо-ружений,разраббтка и создáние всё нбвых видов орý-Жия,сохранение «равновесия стрáxа» создатот угрбзуинтересам мира и безопάсности нарбдов,继续军备竞赛，设计、制造越来越新的武器，保持“威慑均势”都使和平利益和各国人民的安全受到威胁.①《转》(心绪)镇静，(心情)平静(同义 покбй,спокбйствие).душевное (或 нравст-Beh Hoe) ~心绪稳定. HapyⅢáTb ~破坏平静的心情. yтрá-TИTЬ ~失去镇定, BOCCTaHOBИTЬ ~恢复镇静, BЫBeCTИ И3~Я ко 20-л.使……失去自制力. На людях владеть собόйумела,из равновесия не выходила никогдá. ( Koue-moe)她在人前颇会控制自己，从不慌张失态.[Полкáнов]заббтился прежде всегб о сохранении внутреннегоравновесия.(Горькичиз)波尔卡诺夫首先关注的是保持内心
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[bookmark: ]равновесный ,-ая,-ое;-сен,-сно[形]❶〈理〉равнове-сие 1解的形容词. ~ое состояние平衡状态. ~ое положе-ние тела物体的稳定状态. ~ процесс平衡过程.❷与···一样的(同义p áBHblЙ). ❸同样重(量)的.Старик резал ка-равάй хлеба равновесными ломтями.(Торькиũ)老头儿把一个大圆面包切成同样重的小片.[bookmark: ]P

[bookmark: ]равновесбмый ,-ая,-ое;-сбм,-а,-о[形]《文语》重量相等的,一样重的, ~ые количества че 20-л,重量相同的几堆(或几份)物品,предмет, ~ другбму 与另一物品同样重的东西.
[bookmark: ]paBHOBO3pacTH óй[cн],-áя,-óe[形]同龄的;相同年龄的人的. ~ 6paK同龄婚.
[bookmark: ]paBHOBpeMëHHOCTb ,-u[阴]等时性.
[bookmark: ]равновременный ,-ая,-ое[形]等时的.
[bookmark: ]равновыгодно [无人称句中用作谓语]同样地有利，同样地合算.Применять титáн и нержавеіошие стали равновы-годно.采用钛和不锈钢是同样合算的.
[bookmark: ]равновытодность ,-u[阴]赢利相同,得益相同,利益均等.Oбеспечивается равновыгодность произвбдства раз-личных изделий.保证生产各种产品的赢利相同.
[bookmark: ]равновытодный ,-ая,-ое[形]同样有利的,同样有好处的;利益均沾的.Oтделка и монтáж дорогих железобетбнныхконстрýкций теперь стáли равновыгодными.装修和安装昂贵的钢筋混凝土结构现在是同样合算的.
[bookmark: ]равноглάсный ,-ая,-ое[形](各诗行中)元音数目相同的.
[bookmark: ]равнодействуюший ,-ая,-ee[形]〈专〉等效的,合成矢量的.~ ee напряжение合应力. ~ток合成电流.‖[用作名词]равнодействуюшая,-ей[阴](理)合力,合量(同义 рав-нодеиствуіошая сила),Ⅱ[用作名词]равнодействую-шая,-еũ[阴]〈数〉结式.◇равнодействуюшая сила(理〉合力，合量.
[bookmark: ]равноденственный,-ая,-ое[形](天)二分点的,昼夜平分的. ~ KOnOp二分圈, ~ые тбчки二分点,
[bookmark: ]равноденствие ,-я[中]《天》二分点,昼夜平分点.oсеннее ~秋分,秋分点(9月23 日). KOЛOP ~Й二分圈. B actpooto-мическом календаре принято считáть,Что весна начи-нάетсяс момента весеннего равноденствия,т.е.с21———22 мápта, когдáдень бывáет рáвен нбчи.(A. Колсевни-K08)天文历中认为春天是从春分那天算起的，也就是从3月21或22日，这天昼夜一般长.
[bookmark: ]равнодневка ,-u[阴]《口语》工作日与休息日天数相等的工作制.
[bookmark: ]равнодневность ,-u[阴]工作日与休息日天数相等.
[bookmark: ]равнодохбдный ,-ая,-ое[形]收入相同的,收入相等的.
[bookmark: ]равнодушие ,-я[中]❶(态度)冷淡,淡漠,漠不关心.бюрок-ратическое ~官僚主义的漠不关心的态度. ~ к сýдьбамpoднбйстраны对祖国命运的漠不关心. ~ к людям 对人冷淡. проявлять ~表现出淡漠态度. OTHOCИTЬCЯ K KO-My-λ. C ~eM 对待……冷漠.❷〈口语〉无兴趣,无动于衷. PaB-нодушие к обшественному делу было всеббшее; навыоорыездили бчень немнбгие. (Салныков-Ⅲеорин)人们对公共事务普遍不感兴趣；参加选举的人寥寥无几. II óc-ле смерти женыни однá жéншина не привлекáла eróвнимания; он смотрел на них спблным равнодуши-em.(Ⅲonoxoe-CuHЯßcku ǔ)妻子死后没有一个女人能引起他的注意；他对她们无动于衷.❸《旧》心平气和，平静(同义HeBO3MyTИMOCTb, бесстрáстность). Ивáн, однáко, непринимáл никакбго учáстия в разговбре. Oн спокби-но...делал обычные распоряжения по дбму. Но бторавнодýшие было тблько кάжущееся. (Салныков-IIIe-opun)然而伊万不参与任何谈话.他平静地安排家务，但是，他这种平静只是表面的.
[bookmark: ]равнодушничать ,-aro,-aeub[未]〈口语〉(有时是故意的)冷淡置之，漠不关心地待人接物.
[bookmark: ]равнодушно[副]равнодушныи的副词. ~ относйться кKOMy-ueMy-n.对……态度冷淡. ~ OTBeЧάть冷漠地回答.
[bookmark: ]равнодушно-презрительный ,-ая,-ое[形]冷漠的.


[bookmark: ]равнодýшный ,-ая,-ое;-แен,-นна,-นно[形]❶冷淡的,淡漠的,漠不关心的, ~ человек 冷漠的人. ~ слушатель冷漠的听众. OKOЛO Heró, Бáymaна, Bóвсе нет равнодуш-ных,หли любят,йли ненавидят. (Мсмиславскич)鲍曼身边根本没有与之漠然相处的人，若不是爱他，就是恨他.‖(表情、态度)冷漠的. ~ Oe OTHOⅢéHИe 冷漠的态度. ~взгляд冷淡的目光. ~оелишб冷漠的脸色. ~ая улыбка冷漠的笑容. TOBOpИTЬ ~ЫM róлосом 用冷淡的声音说.си-деть с ~ым видом样子冷漠地坐着.❷к кому-чему 对···不感兴趣的. ~ K ЖИ3HИ对生活漠然视之的. ~ KЖИBOT-HbIM 对动物不感兴趣的. Moйдруг равнодушен к мýзыке我的朋友对音乐不感兴趣.‖[常用短尾]KKOMY《口语》不动心,不倾心. Ko Bcem MOИM поклбнникам я равнодушнаодинаково.(A. Ocmpo6cKu ǔ)我对所有崇拜我的人概不动心. IKOMy(旧)不使人动心的,不招人喜爱的.Люблоявас,Bы бто знаете,Скажите: Я равнодушен вам иль нет?(Барамынскич)我爱您，您是知道的，告诉我：您对我一点儿不动心吗?❸〈旧〉平静的,镇定的,不动声色的. Tóлько ра-внодушные люди спосббны ясно смотреть на веши,быть справедливыми.( Чехов)只有冷静的人能够清楚地观察事物,做到公正合理. Eë умбыл пытлив и равнодý-шен в однб и то жевремя.(Tyреенев )她的头脑好钻研而又冷静.
[bookmark: ]равнозамедленный ,-ая,-ое[形]等减速的.
[bookmark: ]равнозернистый ,-ая,-ое[形]等粒状的.
[bookmark: ]равнознάчашций ,-ая,-ee[形]同 равнознάчный. ~ие вы-paжéния 含义相同的用语. ~ие явления 意义相同的现象.~ие понятия等值概念.Добрб и разумность———бто дватермина в сушности равнозначашие.(Чернышевскиù)善良与明智————这是两个实质上同义的名词.
[bookmark: ]равнознάчимый,-ая,-ое;-чцм,-а,-о[形]同 равнознач-HbIЙ.
[bookmark: ]равнозначйтельный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形](旧)同 paBHO3H áqHblЙ. Инострáнное слбво«Журнáл» со-вершенно равнозначительно рýсскому«дневник»или«exeдневник».(Белшскич)外来词“日志”和俄语词“日记”或“每日志”意思完全相同.
[bookmark: ]равнознáчность ,-u[阴]равнозначныи 的名词.
[bookmark: ]равнозначный ,-ая,-ое;-чен,-чна,-чно[形]意义相同的;等值的. ~ые величйны同等的数值,等值的数. ~ые выра-жéния同义用语,同义表现法. ~ые по последствиям со-бытия后果相同的若干事件. PaBHO3H áЧные словá назы-B áiOTCЯ синбнимами,意义相同的词称作同义词. Увезтйeró otcioда [из тайги ] в гброд было бы равнознáчноTIOp éMHOMy 3aKЛOЧению,(MapKoB)把他从原始森林里带走，送进城去，无异是监禁.
[bookmark: ]paBHOЙ36paHHOCTb ,-u[阴]同样的卓越(性).
[bookmark: ]равноимённый ,-ая,-ое[形]名字相同的.
[bookmark: ]равноинтересный ,-ая,-ое[形]同样有趣的
[bookmark: ]равнокрылый,-ая,-ое[形](动)属于同翅目(昆虫)的. рав-HOKpылые хоботные(动)同翅目(Homoptera).‖[用作名词]paBHOKpbinbIe,-bIX[复]同翅目.
[bookmark: ]равномерно.①[副]равномерный的副词. ~ замедленноеДвижение 等减速运动. ~ Ускбренное движение 等加速运动. ~ pacmpeделить rpуз на лбдки将货物均匀地分装在几条小船上，~con étb均匀地发出鼾声.❷[连]《旧》同样,也一样,以及(同义 Tákже, páвным ббразом,равнбкак).Дяденька,честь името кланяться! Глафира фир-COBHa,paBHOM épHO И Baм.(A. OcmpoBcKu ǔ)老伯,我有幸向您致敬！格拉菲拉·菲尔索夫娜，我也向您致敬.
[bookmark: ]равномерно-распределённый ,-ая,-ое[形]◇равномер-но-распределённая нагрýзка(建筑力学中的)均布载荷.
[bookmark: ]равномерность ,-u[阴]равномерныи 的名词. ~ разви-тия发展的快慢均匀,~ движения运动速度均匀. ~ про-rp éBa 加热均匀. ~ Haлόra 均匀分担税额.
[bookmark: ]равномéрный ,-ая,-ое;-рен,-рна,-рно[形]❶(分布)均匀的. ~ oe pacпределение 均匀分配. ~о е развитие всех
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[bookmark: ]cпосббностеи均匀发展各项才能. ~ая седина分布均匀的白发.Подача электрознертии равномерная. ( Жесмев)电力的供应是均匀的.Ⅱ(声音高低)一致的，均匀的.~oeпостукивание мάятника钟摆的均匀摆动声. ~ые удары均匀的敲击声. B pacKaлённом вбздухе стоял равномер-ный гул.(Oфин)在炽热的空气中均匀地传来隆隆的声音.‖(速度)相等的，步伐均匀不快不慢的.~оедвижение匀速运动. ~ o e xoждение 均匀的步速. ~aя пбступь不快不慢的步伐, ~aя скбрость〈技〉均匀的速度. ~ая непрерывность〈数〉均匀连续(性).❷〈旧〉(大小)一样的,等值的. ~aя ве-личинá等量.шипать тесто на ~ые кускй把面团揪成大小相同的小块.[bookmark: ]P

[bookmark: ]равномбшность ,-u[阴]等势性.
[bookmark: ]равномбшный,-ая,-ое[形]❶等效的. ~ая величинá等效量.❷均势的.
[bookmark: ]равнонапряжённость ,-u[阴]强度均衡.повысить ~ эко-HOMИЧеских HOPMaTИBOB 提高经济定额的强度均衡.
[bookmark: ]равнонапряжённый ,-ая,-ое[形]相同(劳动)强度的,(劳动)强度均衡的. ◇paBHOHaⅡpяжённые нбрмы(劳动)强度均衡的定额. Ⅲирбкое привлечение раббчих к норми-ровáниютрудá спосббствует разраббтке равнонапря-Жённых норм,искліочбіоших деление раббт на«выто-дные»и«невыгодные»,广泛地吸收工人参加劳动定额分配工作有助于制定强度均衡的定额制度，消除工作上“便宜”、“吃亏”的差别.
[bookmark: ]равнонесуший,-ая,-ee[形]起同等支撑作用的, ~ие опбры起同等支撑作用的支座.
[bookmark: ]равнонбтий ,-ая,-ое[形] ◇ракообразные равнонбгие《动》等足目(Isopoda).
[bookmark: ]равнообязанный ,-ая,-ое[形]负有同等义务的,义务均等的.Кάждый член ббшества———равноправный и равноо-бязанный твореци совладелецвсегб,что сбздано тру-дбм и талантом нарбда.社会的每个成员都是享有同等权利并负有同等义务的创造者及人民的劳动和才能所创造的一切的共同占有者.
[bookmark: ]равнообязательный,-ая,-ое[形]有同样义务的,责任同等的.
[bookmark: ]paBHo ócHOCTb ,-u[阴]等轴性.
[bookmark: ]paBHo ócHbIЙ ,-aя,-oе[形]等轴的.
[bookmark: ]равноответственный [игтв],-ая,-ое[形]有同样责任的,负同等责任的，责任相同的.
[bookmark: ]равноотстояние ,-я[中]等距(离).
[bookmark: ]равноотстояший ,-ая,-ee[形]等距的.
[bookmark: ]равноперемéнный ,-ая,-ое[形]匀变速的. ~ое движение匀变速运动.
[bookmark: ]равноплечий ,-ая,-ee[形](理,技)等臂的. ~ рычáг 等臂杠杆.
[bookmark: ]равнопорядковый ,-ая,-ое[形]相当的,相应的(同义 соот-носймый,соизмеримый). Худбжник создаёт свого ре-áльность, равнопорядковуіо миру,и с её пбмошыостремится показáть нам современнуіо Жизнь,艺术家创作出与世界相应的现实，力图以此向我们展现当代的生活.Ⅱ相同等级的，相同水平的，相同级别的.‖同一范畴的，同一层次的.
[bookmark: ]равнопотенциальный[тэ],-ая,-ое[形]等电位的,等势的.
[bookmark: ]равнопохбжий ,-ая,-ee;-хбжс,-а,-е[形]чему 就如同,就好像. OtHom éHИЯ Méжду стрáнами равнопохбжи отно-шениіо между людьмй.国际关系就如同人际关系.
[bookmark: ]равнопрáвие ,-я[中]❶(权利)平等. национáльное ~民族平等.пблное ~完全平等,一律平等. ~ мужчин и жен-шин男女平等. ~ всех грáждан全体公民一律平等.доби-TbCЯ ~Я获得平等.борбться за ~为平等而斗争.пбльзо-BaTbCЯ ~eM享有平等权利.❷《转》具有同等价值，有同样意义. Hóbaя тебрия заслуживает равнопрáвия с прежни-MИ.新理论值得与早先的理论同等看待. Нбвая гипбтезапретендует на равнопрáвие с остальными.新的假说大有与其他假说并驾齐驱之势.
[bookmark: ]равнопрáвность ,-u[阴]равноправный 的名词(同 равно-


[bookmark: ]прáвие). ~ национальностей各民族平等. ~ мужчиныИЖеншины男女平等.идея ~и平等的思想.
[bookmark: ]равнопрάвный ,-ая、-ое;-вен,-вна,-вно[形]❶(权利)平等的，有平等权利的.~ые грáждане有平等权利的公民们.~ bie нашии平等的各民族. ~ые союзные респýблики平等的加盟共和国.~bie pa6 óthики权利平等的工作人员.юридически ~ое лицб法律上平等的人.В нάшей страневсе нарбды равноправны.我国的各民族一律平等. ||基于平等权利的. ~ договбр平等协议,平等条约. ~ое положе-ние平等的地位.Oбьединение бто пблностыо равно-прáвное.(Мuxачлов)这个联合是完全基于权利平等原则之上的❷〈转〉有同等价值的.~aя гипбтеза有同等价值的假说.
[bookmark: ]равнопромежýточный,-ая,-ое[形]◇равнопромежýто-Чная проекция(地图投影中的)方格投影,等距(离)投影.
[bookmark: ]равнопропентный ,-ая,-ое[形]百分率相等的. на  ~ойИЛИ равноколичественнои оснбве 按同样比例或者以同样数量.~ое сокрашение вооружённых сил按同样比例裁减军队. ~ принципсокрашения вооружений 按同样比例缩减武器的原则.
[bookmark: ]равнопрбчность ,-u[阴](各工作部件的)等强度,相等的耐久性，同样的结实.~y3лбв машии 机器各组合件的等强度.проблема ~и детάлей各部件的等强度问题.
[bookmark: ]равнопрбчный ,-ая,-ое;-чен,-чна,-чно[形]同等耐用的,等强度的. ~ые детáли等强度零件. ~ые конструкции强度相同的结构. У стάрой бάшни, свáренной из отдель-Hых детάлей, имеіотся  уязвимые  местá   сварныеⅢBbI. Hóвая————монолйт, онá равнопрбчна. (Емелья-H08)旧式支架将不同部件焊接而成，有焊缝，是薄弱点.新支架是一个整体构件，所以整个儿是等强度的.
[bookmark: ]равнорасполбженный ,-ая,-ое[形]放置距离均等的.
[bookmark: ]равнораспределение ,-я[中]均分;平均分配.закбн ~я(能量)均分定律.
[bookmark: ]равноресничный ,-ая,-ое[形]◇равноресничные инфу-збрии(动)全毛亚纲(Holotricha).
[bookmark: ]равноситнáльный ,-ая,-ое[形](电)等强信号的,等长信号的. ~aя збна等(强)信号区.
[bookmark: ]равносильно[副]равносильный 的副词. ~ тбчное и яр-кое изображение同样准确和鲜明的描绘.Для тогб,чтб-бысоздать гармонического человека, необходимо,чтббыу негб ум,сердце и мýскулы были рáзвиты рав-HOCИЛЬHO.为了造就一个匀称的人，必须使他的智力、心脏和肌肉都同样发达.
[bookmark: ]равносильность ,-u[阴]等价性,等势性.
[bookmark: ]равносйльный,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]❶力量相等的,势均力敌的, ~ bie 6opɪll át势均力敌的角力士, ~ bie rocy-дарства 力量相等的国家.❷чему(意义、作用、后果等)一样的,等于⋯⋯的(同义 paBHO3H áчный). coбытие, ~о е катас-трбфе与惨祸无异的事件. pýсское слбво, ~ое инострáн-HOMy意思与外来词相同的俄语词. Молчáние равносиль-Ho corлácиго,沉默意味着同意, Takóe предложение рав-носильно для морякá удару плетыо полицý. (Новu-K06-Прибоũ)这样的提议(指敌人的招降)对水兵来说无异于在脸上抽了一鞭子.
[bookmark: ]равнослбжность ,-u[阴]等音节.
[bookmark: ]равнослбжный ,-ая,-ое[形]音节相等的.
[bookmark: ]равносоставленный ,-ая,-ое[形]齐次的,齐性的.
[bookmark: ]равностепенный ,-ая,-ое[形](数)等幂的,同等的. ~аяне-прерывность同等连续(性).
[bookmark: ]равносторбнний ,-яя,-ee[形]〈数〉等边的. ~ треутбльник等边三角形. ~ MHOroyr óльник等边多角形.
[bookmark: ]равнотбчный ,-ая,-ое[形]等准确的,等精确的.
[bookmark: ]равноугбльник ,-а[阳](数,口语)等角形.
[bookmark: ]равноугбльный,-ая,-ое[形](数)等角的. ~ многоугбль-HИK等角多角形. ~ треутбльник等角三角形.
[bookmark: ]равноудалённость ,-u[阴](在态度和行为上对各方保持)等距离，中立态度.
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[bookmark: ]


[bookmark: ]равноудалённый ,-ая,-ое;-лён,-ленá,-ленб[形]等距的,等远的.~ые друт от дрýга пýнкты彼此距离相等的各个地点. Tóчка прострáнства, ~ая от вершин треутбльни-Ka离三角形三顶点距离相等的一个点.[bookmark: ]P

[bookmark: ]равноýровневый ,-ая,-ое[形]与···同一等级的,与···同一水平的.
[bookmark: ]равноускбренный ,-ая,-ое[形]等加速的,匀加速的. ~оеДвижение(理)等加速运动.
[bookmark: ]равноценность ,-u[阳]равноценный的名词. ~ товáров商品的等价，商品的价格相同.~cyждéний意见的同样有价值.
[bookmark: ]равноценный,-ая,-ое;-นенен,-นенна,-นенно[形]❶价钱一样的,等价的. ~ые веши等价的东西. ~ые товáры价格相同的商品.❷KOMy-ueMy(价值、品质、意义)相等的. ~ biepaббтники能力不相上下的工作人员. Женшина социáль-но равноценна своему сотруднику.妇女的社会价值与自己的男同事相等. Если мыпродержимся, то бто бýдетравноценно выигранному ббо.(Сmenanoв)如果我们能坚持住，这就等于赢了这一仗.
[bookmark: ]равночастбтный ,-ая,-ое[形]等频(率)的.
[bookmark: ]равночйсленность ,-u[阴]数目相等.
[bookmark: ]равночйсленный ,-ая,-ое[形]数目相等的.
[bookmark: ]p áBHblй,-aя,-oе;pásen, равнá,равнб[形]❶(大小、尺寸、数量)一样的,相同的,相等的. ~ые количества 相等的数量.~ые расстояния 相同的距离,мые плбшади相等的面积.~ое давление 相等的压力. ~ые сứлы相同的力量.дома~OЙ Bысоты一样高的楼房.чмо-л. ~ oro объёма体积一样的……~ по толшине一样粗细的;一样厚薄的, ~ поДпине一样长的. в ~ом числе数目相等. с ~ойскброс-Tыо 以相等的速度. Мы имеем право на равнуго оплатуза рάвный труд.我们有同工同酬的权利.Две величиныпбрознь рάвные третьей,равны между собόй.两个数各等于第三个数时，则两个数相等.∥(质量、优点、机会等)一样的,相同的. ~ые возмбжности同样的机会.при ~ых ус-лбвиях在同样的条件下. При дурнбм исполнении всеmbécы равны.如果演得不好，所有剧都同样没有意思.‖程度相同的. Мистйческие верования Азии и стрбгая нау-ка Еврбпынаходили в нём равное сочýвствие.(Грано-BCKu ǔ)他对亚洲的神道设教和欧洲的严密科学都同样感兴趣. KTO Ha cвére испытáл гбре, páвное моемý? (Kyn-pu H)谁在世上受过和我一样的罪呢? OH Bcë читáer с рáв-Hым удовбльствием.(Гончаров)他读所有的书都同样津津有味.||(个人品质、特性、命运等)相同的，一样的.~CKen-л, cyдьббй(或 участыо)命运同……一样的. ~ cKen-л.по судьбе(或по участи)命运同……一样的.Для ме-HЯ Bы все равны,Все удалы,все умны.(Пучикшн)对我说来，你们都是一样的，都勇敢，都聪明.❷(权利、地位、作用)平等的,相等的. ~ oa положение 平等的地位. ~ые нацио-нάльности平等的各民族. ~ по звáнино 职位平等的. ~подблжности职务上同级的. ~ по знáтности и состоя-HИIO门第相当的, ~ чином官级相等的. чýвствовать себя~ым с кем-л,感到自己与……是平等的. Женшина должнабыть равнá с мужчиною.( Чернышезскич)妇女与男子应是平等的.[[用作名词]p áBhblЙ,-020[阳];páвная,-oũ[阴]平等的人, ~ cpeдй~ых彼此平等的人中的一员. ro-BOpИTЬ KaK C ~ЫM像和同样地位的人一样说话,说话不亢不卑, ‖在平等的基础上的,~ ble Bbl6opbI平等的选举, ~договбр平等的条约.всеббшее ~ое и прямбе избирате-льное прáво普遍平等的直接选举权. ﺆﻤﺠﻣﻮﻧﻮﻛ...(大小、数量等)相等的,等于⋯⋯的. paccTo áhиe, ~ oe nятй метрам5米长的距离. Плбшадь квадрáта равнá произведениюдвух егб сторбн.正方形面积等于其两边的乘积. ◇в рáв-HOЙ Mépe相同地,同样地. Ha p áBHOЙ HOr é或 Ha páвнугоHory见 Horá. Ha pá BHbIX(在交往活动中或在竞赛中)一律平等地,一视同仁地,平起平坐地, yuácтвовать в совешá-HИИ Ha páвных с кем-л.以与···平等的地位参加会议. Hapáвных правáх 平等地,同样地,以同等资格. pa3roB ápи-


[bookmark: ]BaTb C KeM-n. Ha pábiblx правáx 同···平等地谈话. pá B-HbIM ó6pa30M同样地,一样地. c p áBHbIM ycm éxoM 同样成功地.
[bookmark: ]равнять ,-яю,-えешь[未](及物)❶(完 сравнять)使相等,使相同;同样看待;使平等;使平均(同义 ypábilixbarb).Мать равняет всех детей.母亲平等对待所有的子女. Пра-восудие равняет всех грáждан. 司法对全体公民一律平等. CMepTb Bcex paBHAeT.《俗语》人都一样要死.❷c KeM-чем把……与……相比，把……与……相提并论，把……与……一样看待.ИTыс соббйегб равнял? (Heкрасов)你把他和自己等量齐观吗? Машиннуювышивку нельзя равнять с ручнбй.机绣不能与手工刺绣相比❸使排齐，~фронт солдáт 使士兵队列排面整齐.
[bookmark: ]равняться ,-яюсь,-яешься[未]❶(чему 或с кем-чем)(大小、尺寸、数量等)与⋯⋯一样，相提并论，等量齐观. Kezp noa-нимáлся выше лиственных порбд, и тблько тбпольMOr emëC HИM равняться.(Емельянова)雪松长得比阔叶树都高，只有白杨长得跟它不相上下，∥4eMy(质量、优点、作用等)与⋯⋯一样, У нас семь классов,и последний ...равняется седьмбму классу гимнáзии. (Кавершн)我们有7个年级,最高的年级等于中学7年级.Для меня бто ра-вняется катастрбфе.这对我说来无异是一场大灾难. He-брежность иногдá равняется престушленипо.马虎大意有时与犯罪差不多.Довремени я никомý не хочý гово-pứtb 06 átoM... Tyt малейшая неосторбжность рав-няется донбсу.(Досмоевскич)不到时候我对谁都不想说这件事,这儿稍有不慎就等于向人告密. Báma прбсьба дляменя равняется приказу.(A. Ocmpoвский)您的请求对我说来就是命令，∥c KeM<口语》(在优点、力量上)认为自己和⋯⋯一样,把自己与⋯⋯相提并论. Hиктó не мбжет равня-TbCЯ C HИM,谁也不能和他相比. Kудá мне снеіо равнять-ся! 我哪儿能和她相比呢! Oн нембжет равняться с нейв знáниях.在知识上他不能与她相比.❷(完 поравнять-ся)с кем赶上……,跟···(走成)并排. ~ на ходýс солдата-MИ在行进中跟士兵走成一排.❸(排队时)看齐，排齐.~IIOправофлангбвому向排头兵看齐,向标兵看齐. ||paвняй-ca!(或paBHAЙCb!)看齐(口令). PaBHAЙCЯ направо! 向右看齐! ①(no KOMy或 Ha KO2O)《转》赶上,看齐,向···学习. ~ на старших товарищей 向年长的同志学习. ~ напередовикбв произвбдства 向先进生产者看齐. По тебеBce paBHSiloTcЯ.大家都在向你学习.⑤ueMy等于,与···相等.Двáждыдва равняется четырём.2 乘2等于4. Сýммауглбв треугбльника равняется 180 грáдусам.三角形内角之和等于 180°. M ómHOCtb eró[cýдна] MexaHИ3MOBравнблась мбшности крýпной электростáнции (B. Ko-xcesHuKoB)船的机械功率等于一座大型发电站.①paBHATb的被动态.
[bookmark: ]PAГ ——— расчетно-аналитическая грýппа计算分析组.
[bookmark: ]PAΓ [par]——————pe3 épвная авиацибнная грýппа后备航空兵群；后备空军大队.
[bookmark: ]Pára ,-u[阴]拉加(苏丹城市).25°46'E,8°26'N.
[bookmark: ]pára，-u[阴]拉加调，拉嘎调(印度音乐中调式旋律的模式).[梵文]
[bookmark: ]Páróи[不变,阳]拉格比(英国城市).1°15'W,52°23'N.[古斯堪的纳维亚语]
[bookmark: ]párrapы,-08[复](单párrap,-a[阳])“飞车党”, “铁骑士”飙车族(西方国家中驾驶汽车、摩托车等在街上乱窜，破坏社会秩序的青年团伙). каравáн ~ов из 60 автомашин 60辆汽车组成的“飞车队”. Kaxвыяснилось, párrapы————швед-ские хипи.(Манькобскич)后来弄清楚,这批流氓团伙是瑞典的一些嬉皮士.[瑞典语 raggare]
[bookmark: ]párи[不变,中]〈植〉龙爪稷,鸭脚栗,穆子(Eleusine co-racana).
[bookmark: ]Parým, Mam én拉吉姆(原姓名 Mam én Parйм A66 ác orлыTyc éЙHOB 侯赛因诺夫,1907——1977,苏联阿塞拜疆人民诗人).
[bookmark: ]рагиокрйновый ,-ая,-ое[形] ◇рагиокриновая клетка
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[bookmark: ]《生物》组织细胞(同义гистиоцит).[bookmark: ]P

[bookmark: ]ParHИT ,-a[阳]拉格尼特(俄罗斯城市 H éMaH涅曼1946年前的名称).
[bookmark: ]Parбзин, Виктор Ивáнович 拉哥津(1833——1901,俄国社会活动家、工程师、企业家).
[bookmark: ]Parбзин, Евгений Иванович 拉哥津(1835——1906,俄国社会活动家、经济学家、政论家).
[bookmark: ]PAГC—————Pocсййская академия госудáрственной службы俄罗斯国家公务学院.
[bookmark: ]parý[不变，中]开胃肉丁，开胃鱼丁，开胃菜丁(肉、鱼肉或蔬菜切成丁，加浓卤烩成，用以引起食欲).овошнбе~开胃菜丁.[ <法语 ragoût]
[bookmark: ]Parý3a ,-bt[阴]拉古萨(意大利城市).14°44'E,36°55'N.[拉丁语 Ragusa]
[bookmark: ]Pary3Инский-Владиславич, Савва Луккч拉古津斯基一弗拉季斯拉维奇(约1670——1738，俄国国务活动家、外交官，塞尔维亚人).
[bookmark: ]paɪýsckий ,-aя,-oe[形]Parýза的形容词.
[bookmark: ]PAД————рокáдная автомобильная дорбга 横向公路,横贯汽车路.
[bookmark: ]paI'，-a，复二paò[阳]拉德(电离辐射吸收剂量的非国际制单位).Допустимая доза облучения не должна превы-mátb 25 paд.照射剂量不应超过25 拉德.
[bookmark: ]paɪ² ,-a,-o[形;用作谓语]❶(KoMy-uexy,接不定式或补语副句)高兴,喜欢.Ятак рад,так рад,что готбв прыгатьиПлясáть,как ребёнок.(A. Ocmpoecкนน)我很高兴,很高兴,真想像小孩子一样又蹦又跳. Мырады вάшим успе-xam.我们为您取得成绩而高兴. Левка былужáсно радинбвой рубашке, и кафтáну, и крáсному воротникý.(Tepuen)列夫卡对新衬衣，长襟外衣，红衣领都喜欢得不得了. Paд случато поговорить.我很高兴有机会谈一谈.OниTe6 é TaK pámы бýдут.(Typeeнев)他们会很高兴见到你的.Paд(-a,-ы) вас видеть.见到您我(我们)很高兴(初次见面时常用语). Páда-рáда,что домби добралáсь.(Печер-ckuü)高兴,真高兴,终于到家了. Koнечно,бýду рάла, éслиудáстся быть полезной родным.(Достоевский)如果能为亲人效力，我当然会很高兴.1(与He连用)后悔不该. Eǚопять стало скучно. Oнá былá ужене рада,что поеха-ла.她又开始感到寂寞，已后悔不该来了。❷(接不定式)很想(做),乐意(做),愿意(干). И рад бежáть,да некуда.(Hyukun)很想逃跑,但无处可逃.Paд отдохнуть,да не-когда.很想休息一下,但没有时间.Служить бы рад,при-служиваться тбшно.(Грибоеоов)服务我倒是乐意,可奉承感到恶心.◇жизни не рад见 жизнь. и не рад; (и)cam He paī自己知道做得不对,后悔不该.И не рад,Чтонапойл.(Гоzoль)真后悔,不该把他灌醉了.Затеял,а те-перь сам не рад.自己干出来的事,可现在后悔了. Сказалбто и теперь сам не рад. 自己说出去了,现在后悔了. радбырάдостыо(旧)(接不定式)颇想(做···). Paдбырáдос-тыо покбнчить дело, Да обождать прихбдится ма-ленько.(Меч)颇想把事做完,但不得不稍等一下. рад(หли) нерад; хоть рад,хоть не рад不论愿意不愿意;愿意也好,不愿意也好. He cmeй согнáть ленивца! Paднерад,кормиегб!(Пушкш)谁胆敢把这懒人撵走! 不论愿不愿意都得养活他! рад-радёхонек或 рад-радёшенек见радёхонек.рад(或рáды) стараться 1)甘心效力(十月革命前士兵回答长官夸奖的用语).2)甘愿，情愿(去做某事)，愿效犬马之劳. Прошý вас выбрать меня в свой пове-pemble,a mы рады старáться. (Пуикшн)求您选我作您的代理人,我愿效犬马之劳.ужирад стараться 就拼命照办了(指过分地、不知分寸地去执行). EЙ сказáли,зарезатьк обеду несколько кур,а онá ужи рада старáться,пе-pep é3aла всех кур.本来告诉她杀几只鸡吃,可她得令如得宝,把所有的鸡都宰了,чем богáты,тем и рάды见 богá-TblЙ.
[bookmark: ]рад,-а[阳]———разведывательный артиллерийский диви-3ИбH 侦察炮兵营.


[bookmark: ]рад.—————радибн弧度.
[bookmark: ]рад. —— —— радио 无线电.
[bookmark: ]рад.———радиозавбдк𬇙狯,无线电厂.
[bookmark: ]рад.———радиотехника 无线电技术;无线电工程(学).
[bookmark: ]p áда¹,-bt[阴]①(方)帮助,主意,建议.подать ~у кому-л.帮助···，给···出个主意.❷《史》(乌克兰、白俄罗斯、立陶宛、波兰各历史时期的)人民会议，群众大会，Ka3 áчbЯ ~哥萨克的群众大会.бить сбор на ~у打鼓集合开群众大会.йзбранная~重臣拉达(伊凡四世的国务会议).❸(波兰、乌克兰)劳动者代表会议，苏维埃.①拉达(1917——1918年乌克兰、白俄罗斯的反苏维埃组织).белорýсская ~白俄罗斯拉达.[乌克兰语、波兰语 rada]
[bookmark: ]p áдa² ,-bt[阴]〈方〉小松林沼泽地.
[bookmark: ]Paдамáнт或Paдамáнф,-a[阳]拉达曼托斯(希腊神话中宙斯和欧罗巴的儿子，冥土三判官之一)。
[bookmark: ]радáр ,-а[阳]①雷达(同радиолокáтор). Paдáры безоши-бочно нашýпывают радиоволнáми самолёты,кораблиИ OCTPOB á.雷达的无线电波能准确无误地探测到飞机、轮船和岛屿. Paдáры предупредили о их [áйсбергов  появ-лении.(3енковนч)雷达预报出现冰山.❷[只用复数]〈谑〉耳朵(青年用语).◇paдápaми поймάть что〈谑〉听到.[英语 radar]
[bookmark: ]радбрный,-ая,-ое[形]радáр 的形容词. ~ая устанбвка雷达装置. ~ oe oборýдование 雷达设备. ~ые стáнции 雷达站.система ~ого предупреждения雷达预警系统.
[bookmark: ]радароскби,-а[阳]雷达显示器,雷达示波器.
[bookmark: ]радáр-пистолет ,раобра-nucmолема[阳]手枪式雷达.
[bookmark: ]радáр-тестер , paòápa-mécmepa[阳]雷达测试仪.
[bookmark: ]PaдБOcH ——— радиобатальбн осббого назначения 特遣无线电营.
[bookmark: ]Paдвилишкис,-а[阳]拉德维利什基斯(立陶宛城市).23°30'E,55°49'N.
[bookmark: ]радвйлишкский 或 радвйлишкисский,-ая,-ое[形] Paд-вилишкис的形容词.
[bookmark: ]P áдебёйль[дэ],-я[阳]拉德一博伊尔(德国城市).13°40'E,51°06'N.[德语 Radebeul]
[bookmark: ]раделец,-льца[阳]〈旧,俗〉同радетель.
[bookmark: ]радельник ,-а[阳](俗)同 радérель(用于称呼时,含尊重或讨好意味).
[bookmark: ]радельница ,-ы[阴]〈俗〉радельник的女性.
[bookmark: ]радельный,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]●(俗)同раде-тельный. Oнá радельна и к мýжу,и к ребёнку.她对丈夫，对孩子都很体贴.❷[只用长尾]paдение 2 解的形容词.
[bookmark: ]радельшик ,-а[阳]❶〈俗〉同радéren|b. ~ к какому-л.де-лу关心某事业的人.❷(某些宗教仪式上)跳神的巫者，
[bookmark: ]ралельшица ,-ы[阴]радельшик的女性.
[bookmark: ]радение ,-я[中]❶〈旧,俗〉радеть 1解的名词(同义 yсép-дие,старание). отличáться большим ~ем к службе对本职工作特别努力, ‖关心,关怀(同义 3aóóra,попече-ние).нарбдное ~民众的热心(支持).Нет совсем о нейу вас радения.(Крылов)您对她一点儿也不关心.❷(某些宗教仪式上的)跳神,狂跳.xлыстбвское ~鞭身派的狂跳.
[bookmark: ]радетель ,-я[阳](旧)关怀者.Тблько тыодин радетель заBcex！(φaðees)只有你一个人才是为大伙儿操心的人！Хоть и нетунеё[земли] душй,а чýвствует онá,что уней настояшего радетеля нет! (Салтыков-Ⅲеорин)虽然土地没有灵魂，可是她却能感觉到她没有一个真心的保护者！
[bookmark: ]радетельница ,-bt[阴](旧)радетель的女性.
[bookmark: ]радетельный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]〈旧〉勤勤恳恳的;热心关怀的(同义yc épдный,старάтельный,заббтли-BblЙ). ~ Человек勤勤恳恳的人. ~ хозыин 热心关怀的主人.
[bookmark: ]радеть ,-áo,-éeub[未]❶(完порадérь)〈旧,俗〉热心关怀;帮助. ~ o других 关心他人. ~ о воспитáнии коео-л.热心关怀⋯⋯的教育. O nóльзе всех,как тблько мог,радел.(Вяземскич)他尽其所能关心大家的利益. Oба всей ду-
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[bookmark: ]шόй радели о колхбзных делах.(Лапев)俩人都全心全意地关心集体农庄的事务，~друзым关心朋友，帮助朋友.Oн сделал немало дел,Немало за всех радел.(Све-mлов)他做了不少的事，为大家操心也够多的.❷(某些教派宗教仪式上教徒)跳神,狂跳, радетошие хлысты狂热跳动的鞭身派教徒。[bookmark: ]P

[bookmark: ]Paдéxов ,-a[阳]拉杰霍夫(乌克兰城市).24°35'E,50°18'N.
[bookmark: ]радеховский ,-ая,-ое[形]Paдехов 的形容词.
[bookmark: ]pazëxoнек或 paдёшенек,-HbKa,-HbKo[形;用作谓语](口语》非常高兴(同 paī), ~чьему-л.приезду对……的到来非常高兴. Bce были бы радёшеньки и приняли бы егб заИHTep éCHOrO Человека.(Гохоль)大家本会非常高兴,认为他是一个有趣的人物.◇paд-paдёхонек或 рад-радёшенек很高兴.Мырάды-радёхоньки,что пришлидомόй. (A.Бороош)我们回到了家,很高兴. Домовладельцырады-радёшеньки сдать кому-нибудь свои пострбики. (Ар-cembes)房东很乐意找个房客把房子租出去.
[bookmark: ]Paлешкий,Ибзеф拉德茨基(Joseph Radetzky,1766——1858,伯爵，奥地利元帅).
[bookmark: ]páджа，-u[阳]〈史〉拉甲、罗阇(古代印度贵族的称号；中世纪及现代印度土邦王公的称号).[<梵文]
[bookmark: ]Paджагопалачария, Чакраварти拉贾戈帕拉查里(1878-1972，印度民族解放运动的参加者，1948——1950年第一位由印度人出任的印度自治领总督).
[bookmark: ]páджа-йбга,-u[阴]〈宗〉等持. P áйжа-йбга составлыет вер-шину всей йбги,еёвосьмýюступень, 等持是整个瑜伽修习过程的最高阶段，第8支瑜伽.
[bookmark: ]Paджамандри[不变,阳]拉贾蒙德里(印度城市).81°47'E,16°59'N.[泰卢固语]
[bookmark: ]раджамáндрский,-ая,-ое[形]Paджамандри的形容词.
[bookmark: ]Paджáнт ,-a[阳](马来西亚)拉让(河),拉惹(河).111°48'E,2°17'N.[马来语 Rajang]
[bookmark: ]раджангский ,-ая,-ое[形]Paджáнт 的形容词.
[bookmark: ]Paджапалайям ,-а[阳]拉杰巴莱亚姆(印度城市).77°34'E,9°27'N.[泰卢固语]
[bookmark: ]раджастáни ①[不变,阳]同раджастхáни 1解.❷[用作不变形容词]同paДжастхани2解.
[bookmark: ]Paджастхан ,-а[阳](印度)拉贾斯坦(邦).74°00'E,27°00'N.[梵文]
[bookmark: ]раджастхани[不变,阳]❶(印度)拉贾斯坦语.❷[用作不变形容词]拉贾斯坦语的.
[bookmark: ]раджастханский,-ая,-ое[形]Paджастхан的形容词.
[bookmark: ]раджастхáнцы,-ве[复](单раджастханец,-нча[阳];ра-Джастханка,-u,复-HKU,-HOK,-HKaM[阴])拉贾斯坦人(印度民族，拉贾斯坦邦的居民)。
[bookmark: ]PaДжкбт,-a[阳]拉杰果德(印度城市).70°47'E,22°18'N.
[bookmark: ]раджкбтскии[цбл,-ая,-ое[形]Paджкбт的形容词.
[bookmark: ]раджм，-а[阳]用石头将通奸者砸死(伊斯兰教的一种刑罚).[阿拉伯语]
[bookmark: ]Paджнандгаон ,-а[阳]拉杰南德冈(印度城市).81°02'E,21°06'N.
[bookmark: ]Paджоньери, Эрнесто 拉焦涅里(Ernesto Ragionieri,1926——1975,意大利马克思主义史学家).
[bookmark: ]раджпýтский[ɪ'k],-aя,-oе[形]〈史〉раджпýты的形容词. ~aя прослбйка拉其普特阶层.
[bookmark: ]раджпуты,-ов[复](单раджпут,-а[阳])〈史〉拉其普特人(1)印度中世纪的封建尚武阶层，居住在今印度北部，其祖先主要聚居在拉贾斯坦邦.2)英国统治印度时期文献中对原印度拉其普塔那地区居民的称呼).
[bookmark: ]Paлжшάхи[不变]❶(孟加拉国)拉杰沙希(县)❷拉杰沙希(首府),88°36'E,24°22'N.[梵文]
[bookmark: ]раджшάхский ,-ая,-ое[形]Pаджшáxи的形容词.
[bookmark: ]радзивиловский ,-ая,-ое[形]◇Pадзивйлловскаялето-пись(古俄罗斯的)拉吉维勒编年史(亦称 Këнигсбергскаялетопись 柯尼斯堡编年史).
[bookmark: ]Paдзивиллы,-06[复]拉吉维勒家族(14世纪起立陶宛大公国，尔后波兰立陶宛王国，18——20世纪俄国和普鲁士的公爵家族).


[bookmark: ]Paдзивилов ,-а[阳]拉济维洛夫(乌克兰城市 Червоноар-M éЙCK 切尔沃诺阿尔梅伊斯克1940年前的名称).25°20'E,50°10'N.
[bookmark: ]Paдзиéвский , Алексей Иванович 拉济耶夫斯基(1911——1979，苏军将领，大将，苏联英雄)。
[bookmark: ]páди[前](接二格)❶为了(……的利益). ~ детей为了孩子.~óбшето дела为了共同的事业.сделать чмо-л. ~ друга为朋友去做⋯⋯paóóratb~ óómero блага 为大众的福利而工作.Недля себя,а рάдиббщей пользы.不是为自己,而是为全体的利益. [Kaлинбвич] решил не шадить себярадидела револоции.(Никулши)卡利诺维奇决心不惜一切,为革命而工作,ToT óB Ha Bcë páди отцá,为了父亲而不顾一切. Páди милого дружка и серёжка из ушкá.(俗语》为了心上人，不惜当钗环(愿意为情人而破费).❷《口语》为的是,目的是(追求某种效果).~бтдыха为了休息. смé-xa~为了笑一笑.шутки ~为了开玩笑. ~ развлечения为了娱乐, ~ денег为了钱. ~ приличия出于礼节.При-шёл мириться к вам,совсем не ради ссбры.(Крылов)我是来跟您讲和，完全不是来跟您吵嘴的.1(用以构成复合连接词:páди тогб,чтббы)为的是. Páди тогб,чтббыпомо-rátь Сергето... ,Мишка готбв был на все.(Дубов)为了帮助谢尔盖，米什卡已决心豁出去了.1Дия ради(俗)为了. Непригбже вам ... такие словá выговáривать.ИДляради шýтки даже не годйтся.(Мамшн-Сибчряк)您不应该说出这种话，就说是开玩笑，也不合适.❸(或后置)看在···的分上.④(或后置)《旧》因为，由于，原因是(同义из-3aЧе 20-л. ,по причине че 20-л. ). Тывидишь, что дитяemë не смыслит,а тыи рад егб обобрáть, простотыeró páди.(Пушкшн)你看,孩子还不懂呢;而你就欺他天真,想骗走他的一切? Chayáл а ходил он так,ради любо-mólтства.(Гриеорович)开头他来只是出于好奇. Чегó páдитыпошёл туда? 你因为什么到那儿去的呢? |чегó páди[插入语]〈俗〉突然由于某种原因. А чегб рάди,пожалуй,мне придётся ехать.说不定什么原因,也许我得走. I Torópáди或ceró páди(旧)为了那,为了这(同义 потомý或позтому). ◇ради ббга 见 бог. Христа рάди见 Хрис-Tóc.
[bookmark: ]радиáк，-а[阳](理)放射性检测仪器，放射性剂量探测仪器.
[bookmark: ]радиал-триангулятор ,-а[阳]辐射三角(测量)仪.
[bookmark: ]радибл-триангуляция ,-u[阴]辐射三角测量.
[bookmark: ]радибльно [副]радиάльный的副词. Oт пентра посёлкаУлишы расходились радиально, пятиконечной звез-дбй.(Коченов)街道由村镇中心辐射开来，呈五角星形状.
[bookmark: ]радиáльно-колыцевби ,-άя,-όе[形]《建》环形辐射的(指干线、道路等). ~áя система(或схема)ýлиш环形放射式街道体系(或示意图). ~áя планирбвка Москвы莫斯科市区建设的环形辐射式设计.
[bookmark: ]радибльно-осевбй,-άя,-όе[形]◇радиάльно-осевáя гид-poryp óńHa 径流、轴流式水轮机.
[bookmark: ]радибльно-поршневбй,-άя,-бе[形]◇радиáльно-порш-HeB óЙ Hacóc径向活塞泵.
[bookmark: ]радиάльно-сверлильный,-ая,-ое[形]径向钻孔的. ~ ста-H óK 摇臂钻床，旋臂钻床.
[bookmark: ]радибльность ,-u[阴]радиáльный的名词.
[bookmark: ]радибльно-сферический ,-ая,-ое[形]球面辐射的.
[bookmark: ]радиάльный ,-αя,-ое[形]辐射的,径向的, ~ая симметрия辐射对称. ~aя группамышн.、福射肌群. ~ пучбк〈植〉辐射维管束, ~ые трешины 辐射状裂纹, ~ые проспектынбвого гброда新城市的辐射形街道. ~ая турбйна(机)径流式涡轮(机). ~ Hacóc〈机〉离心泵. ~ pe³éu〈机〉径向车刀. ~aя нагрýзка径向负荷,径向荷载. ~ое давление 径向压力. ~ o e биение 径向振摆.
[bookmark: ]радиан，-а[阳](数)弧度(当圆周上某段圆弧的弧长等于该圆的半径时，称此圆弧所对的圆心角为一弧度).[<拉丁语 ra-dius光线,射线]
[bookmark: ]радиάнный ,-ая,-ое[形]радибн 的形容词. ~ое измерение(或~aямера) угла角的弧度(测量)法.
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[bookmark: ]радиáнт ,-а[阳]〈天〉(流星、移动星团的)辐射点. определе-ние - а при пбмоши радиолокацибнных наблюдений用雷达观测来测定辐射点.[bookmark: ]P

[bookmark: ]радиатор ,-а[阳]❶〈技〉散热器,冷却片,冷却管,(汽车)水箱.трýбчатый ~管状散热器,散热管.сбтовый ~蜂窝式散热器, B03ДУшно-мάсляный ~ 空气一油散热器, ~ ca-MOЛCra 飞机的散热器。❷(建)放热器,暖气片. BOДЯные ~ы水暖散热片, ~ паровбго отопления 汽暖散热片.❸(理)辐射体;辐射器.❶〈行话,谑〉无线电爱好者.◇3aлить ра-диáтор〈行话,谑〉喝醉.[<拉丁语 radiare发射,光线]
[bookmark: ]радиатор-излучатель , paòuámopa-นзлучámenя[阳]辐射散热器.
[bookmark: ]радиатор-нагреватель ,раоиатора-наеревамеля[阳]散热加温器.
[bookmark: ]радиáторный ,-ая,-ое[形]радиáтор 的形容词. ~ая уста-H óBKa 散热装置. ~ 3a B óΔ散热器厂.
[bookmark: ]радиатор-охладитель , раòuámopa-охлаобшеля[阳]散热冷却器.
[bookmark: ]радиацибнно [副]有辐射地,在辐射方面.
[bookmark: ]радиацибнно-гигиенический,-ая,-ое[形]放射性污染卫生标准的. ~ая характеристика 放射性污染卫生标准鉴定(书).
[bookmark: ]радиационнозашйтный ,-ая,-ое[形]防辐射的. ~ое стек-лό1)辐射保护玻璃.2)防辐射镜.
[bookmark: ]радиацибнно-модифишированный ,-ая,-ое[形]辐射产生的，辐射造成的.‖辐射变性处理的.
[bookmark: ]радиацибнно-термический ,-ая,-ое[形]〈理〉热辐射的.
[bookmark: ]радиацибнно-физический ,-ая,-ое[形]放射物理学的,辐射物理学的.
[bookmark: ]радиацибнно-химический ,-ая,-ое[形]辐射化学的.
[bookmark: ]радиацибнно-экологический ,-ая,-ое[形]生态环境放射性污染的.~ие проблемы生态环境放射性污染问题.
[bookmark: ]радиацибнный ,-ая,-ое[形]●〈理〉辐射的,放射的. ~аябиохимия放射生物化学, ~ая физика 放射物理学. ~аяrehétика 放射遗传学. ~ая гигиена 辐射卫生学,放射卫生学. ~ TeIIЛOOбмéH 辐射热交换. ~ая температура 辐射温度. ~ oe BO3ДéЙствие на органйзм 放射(线)对肌体的影响. ~aя зашита辐射防护. ~ая поверхность 辐射面. ~пирбметр辐射高温计. ~ая разведка(军)辐射侦察. ~ ба-лáhuc aтмосферы(气象)大气辐射平衡. ~ фон辐射本底背景.❷受辐射污染的,受放射性污染的.◇paдиащибнныйпбяс见 пбяс.
[bookmark: ]радибция ,-и[阴]❶〈理〉辐射,放射;辐射能.сблнечная ~日光辐射,太阳辐射. TeⅡЛOB áЯ ~热辐射. aтмосфéрная ~大气辐射. ультрафиолетовая ~紫外线辐射. инфракрáс-ная ~红外线辐射.космическая ~宇宙辐射.дбза ~и放射剂量.измерение ~и辐射能的测量.❷辐射形传播，放射状传播，❸《口语》(某人)受到的辐射，受到的放射性照射.[拉丁语 radiatio]
[bookmark: ]радивость ,-u[阴]радивый的名词. проявить ~表现出努力，表现勤奋.
[bookmark: ]радивый ,-ая,-ое;-оนв,-а,-о[形]〈俗〉勤奋的,努力的(同义усéрдный,старательный), ~ хозяин 勤奋的主人. ~оеOTHOIII éHИe 勤奋的态度.
[bookmark: ]рάдиевый,-ая,-ое[形]рάдий的形容词;含镭的. ~ая руда镭矿(石), ~ые излучения镭放射.
[bookmark: ]радиестезйя ,-u[阴]❶对物体放射的特种感应能力.❷利用这种感应能力的探测(矿)法.[法语radiesthésie]
[bookmark: ]Páдий,-я[阳]拉季(男人名).1[用作父名]Páдиевич,-а[阳]拉季耶维奇. I[用作父名]Páдиевна,-bt[阴]拉季耶夫娜.△指小Pámя;Páдик;Адя.
[bookmark: ]радии ,-я[阳]〈化〉镭(Ra),излучение ~я镭的放射.лече-Hие ~eм(医》镭(放射)疗法.[<拉丁语 radius射线]
[bookmark: ]радийный ,-ая,-ое[形]无线电广播的,无线电广播工作的.~ая информáция无线电(广播的)消息.Сбздан радии-ный вариáнт фильма.创作了从电影改编的广播剧. ◇pa-дийная машина(军用)无线电通信车.


[bookmark: ]радийшик ，-а[阳]〈口语〉广播电台工作人员，广播电台记者(广播电视用语).
[bookmark: ]páдик ¹,-a[阳]〈行话〉无线电技术学院.
[bookmark: ]p áДик²,-a[]阳]〈行话，谑，讽〉(脊)神经根炎.
[bookmark: ]радикал ¹,-a[阳]❶在观点或行动上偏激、易走极端的人.HaИBHЫe ~ы天真而激进的人. ~ в наýке科学上持激进思想的人.❷<政>急进分子，激进分子；急进党派的成员.paди-кáл-социалист急进社会党人. пάртия ~ов急进党.[ <拉丁语 radicalis根本的]
[bookmark: ]радикал ² ,-а[阳]❶〈数〉根;根式,根号().квадратный~平方根. Ky óหчный ~立方根. подббныи ~同类根式.3HaK ~a 根号.❷(化)根,基,原子团.Kислбтныи ~(或~кислоты)酸根,酸基.органический ~有机根,有机基.ак-TИBHЫЙ ~活性基. CBOббдные ~ы 游离基.утлеводорбд-HblЙ ~烃基.[ <拉丁语 radicalis根本的]
[bookmark: ]радикáл-демократ ,-а[阳]激进民主主义者;[复]激进民主派.
[bookmark: ]радикáл-демократйческий ,-ая,-ое[形]激进民主派的.
[bookmark: ]радикáл-демократия ,-u[阴]激进派的民主;[集]激进的民主主义者，激进的民主派，激进的民主党党员.
[bookmark: ]радикализашия,-u[阴]急进化,激进化. ~ настроенийMacc 群众情绪的激进化.процесс ~и раббчего движения工人运动的激进化过程. Нарядý с бтим началáсь радиа-лизáция движения,егб заметное полевение.与此同时,运动开始激进化，明显左倾.‖采取激进的办法，走极端.
[bookmark: ]радикализироваться ,-pуіось,-pyeubся[未,完]变得更加激进,变得更加激化,变得更加严厉,Услбвия жизни ухудша-ются,требования радикализируіотся. Ничегб не меня-ется, йли жизнь станбвится хýже——и тогдá сáмыекрайние призывы начинáют находить у слýшателейпитáтельнуко пбчву,生活条件在恶化,要求在激化.什么变化都没有，或者生活变得越来越差————在此情况下，最偏激的号召开始在听众中找到生长的土壤.
[bookmark: ]радикализм ,-а[阳]❶急进思想,激进行为. научный ~科学上的激进主张.❷〈政〉激进主义，根本改革主义.
[bookmark: ]радикалйст ,-а[阳]〈旧〉同радикалу.
[bookmark: ]радикалйстский[ccк 或 cɪt'k],-aя,-oе[形]радикализм的形容词.
[bookmark: ]радикалка,-u,复二-лок,-лкам[阴]радикале的女性.
[bookmark: ]радикáл-либерáл-демокрáт ,-а[阳]激进的自由民主派(主张在俄罗斯恢复资本主义).
[bookmark: ]радикáл-либерáл-демократйческий ,-ая,-ое[形]激进的自由民主派的.
[bookmark: ]радикáл-националисты,-об[复]激进的民族主义者.
[bookmark: ]радикáл-рыночник ,-а[阳]激进市场经济支持者.
[bookmark: ]радикал-социализм ,-а[阳]激进社会主义.
[bookmark: ]радикáл-социалист ,-а[阳]激进社会主义者.
[bookmark: ]радикáльничать ,-aro,-aeub[未]〈口语〉表现出急进观点、立场;充当急进派;冒充激进派.Я сней ни рάзу не гово-рило политике. Интересы дела не позволяли мне ра-дикáльничать здесь.(Mopo308)我一次也未同她谈过政治.为了事业的利益，我不能在这里表现出急进姿态.
[bookmark: ]радикáльно[副]①急进地,激进地. ~ выскáзываться发表激烈言论.❷坚决地；有效地；彻底地，走极端地，~предос-Teperátь ко 20-л.坚决地警告⋯⋯~ вылечить больнбro用烈性药物或断然处置治愈病人.~Изменить Жизнь彻底改变生活.
[bookmark: ]радикáльно-демократйческий ,-ая,-ое[形](政)激进民主(派)的.
[bookmark: ]радикáльно-криминáльный ,-ая,-ое[形]过激的刑事犯罪的.
[bookmark: ]радикáльно-револющибнный ,-ая,-ое[形]激进的革命性的. ~aя рефбрма激进的革命性改革.
[bookmark: ]радикальность ,-u[阴]радикáльный 的名词. ~ меро-приятий措施的彻底性, ~ средства 手段果断, ~ взгля-Дов观点极端. ~ суждений见解急进.
[bookmark: ]радикáльно-умеренный ,-ая,-ое[形]适度激进(主义)的,
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[bookmark: ]温和激进(主义)的,有节制的激进(主义)的. Нельзя разомOTK á3blBaTbCЯ OT Bceró, что имеем. Такби подхбд неспосббствует решенино стояших задáч,а, наоборбт,как мызнáем из бпыта,станбвится тбрмозом. Ко все-мýдблжен быть всесторбний,взвешенный, радикáль-HO-yM épeHHblЙ,corласбванныи подхбд.不能一下子舍弃我们现有的一切，这种态度无助于解决面临的任务，恰恰相反，我们凭经验知道，它将成为阻碍。对一切事都应采取全面的、深思熟虑的、适度激进的、协调的态度.[bookmark: ]P

[bookmark: ]радикáльно-чёрный ,-ая,-ое[形]由黑(种)人激进人物组成的. ~ая антирасистская организация 由黑人激进人物组成的反种族主义组织.
[bookmark: ]радикáльно-экономйческий ,-ая,-ое[形]经济领域激进改革的,激进经济改革的. Успех радикáльно-Экономиче-скоирефбрмыво мнбгом зависит от эффективностииспбльзования наýчно-технического потенциала стра-Hhi.经济上激进改革的成功在很多方面取决于利用国家科技潜力的效率.
[bookmark: ]радикальный,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]❶坚决的;根本的,治本的. ~ые изменения根本的变化. ~ые меры断然措施. ~ое решение проблемы问题的根本解决办法.А всякая отсрбчка опасна. Нάдобно прибегнуть к ра-дикáльному средству.( Чернышезскиǔ)任何拖延都是危险的,应该采取坚决的手段. Насчёт спбсоба лечения до-Лжнб сказать, что Ивáн Алексеич избирáл средствапреимушественно радикáльные. (Гл. Успенских)说到治疗方法，应该说，伊万·阿列克谢伊奇主要是选择了治本的方法.❷急进分子的,激进分子的. ~ ó6pa3 Mbicлей急进分子的思想方法.‖急进派的，走极端的，过激的.~человек走极端的人. ~ые деятели急进派人士, ~ое студенчество急进派学生.❸急进党人的，激进党人的，~aя пáртия激进党. ~aя политика 激进党人的政策.~ая рефбрма激进党人的改革. ~ые убеждения激进党人的信念.
[bookmark: ]радикάльный² ,-ая,-ое[形]радикάл²的形容词. ~ое выра-Жение根式. ~аяосьдвух окрýжностей两个圆的根轴,两个圆的等幂轴. ~ Центр трёх окружностеи 三个圆的根心，三个圆的等幂心.
[bookmark: ]радикáльствовать ,-сmeую,-cmвуешь[未]《口语》同 ради-кáльничать, радикáльствуіошие интеллигéнты表现急进的知识分子.
[bookmark: ]радикулальгия ,-u[阴]〈医〉神经根痛.
[bookmark: ]радикулит ,-а[阳]〈医〉(脊)神经根炎.приступва神经根炎发作.[ <拉丁语 radicula小根]
[bookmark: ]радикулитный ,-ая,-ое[形]радикулит的形容词.
[bookmark: ]радикулитчик ,-а[阳]〈口语〉(脊)神经根炎患者,лечить~a治疗神经根炎患者.
[bookmark: ]радикулопатия,-u[阴]〈医〉神经根病.
[bookmark: ]радимичи,-ей[复](单радимич,-а[阳])〈史〉拉季米奇人(古代东斯拉夫部落联盟).
[bookmark: ]Paдимов , Павел Александрович 拉季莫夫(1887——1967,苏联俄罗斯诗人、风景画家).
[bookmark: ]Páдин, Леонид Петрбвич拉金(1860——1900,俄国革命运动活动家、化学家、诗人).
[bookmark: ]Páдин, Николаи Мάриусович拉金(1872——1935,苏联演员,共和国功勋艺术家).
[bookmark: ]páдио[ио][不变,中]❶无线电.изобретение ~无线电的发明. изучáть ~研究无线电. сообшáть чмо-л,по~用无线电通知⋯⋯принимáть что-л.по ~用无线电接收⋯⋯cB á3b1-BaTbCЯ по ~用无线电联络.❷无线电广播(同义 вешá-ние).выступать по ~发表无线电广播演说. передавáтьumo-л.по~用无线电传播···сльшать по~〈口语〉从无线电广播中听到. Утром, едвá раздатотся позывные рá-дио,я немедленно просьшáioсь.( Меоуиченко)早上,无线电广播呼号一响,我就立即醒来. Koниерт транслировал-ся порадио и телевидению.音乐会是通过无线电广播和电视转播的.Ⅱ广播电台(同义paдиостýдия, радиостáн-ЦИЯ). MOCK óBCKOe ~莫斯科广播电台. M éCTHoe ~地方广


[bookmark: ]播电台.Диктор ~广播电台播音员,редакция ~广播电台编辑部. pa6 ótaTb Ha ~在广播电台工作. B óTOT день уменя было назнáчено выступление на рáдио.( Сцмо-HOB)这一天我要在广播电台发表演说.❸(口语)无线电设备,无线电收音机.вкліочить ~开收音机. выклочить ~关收音机. перевести ~ на«тихо»把收音机调到低音量.ремонтировать(或 чинить)  ~修理收音机. Páдио неpa6 ótaer.收音机不好使了. B re róдынебыло устанбвле-HO Ha caMOЛётах рáдио.(BoOonbЯнов)那些年,飞机上没有无线电设备.‖广播网.провести ~建立无线电广播网.①《口语》广播的内容(指信号、消息、节目).слушать ~听广播.делать зарядку под ~做广播体操. ‖无线电报(同 pa-диогрáмма). Передаюдля сведения тблько что полу-Ченное радио из Москвы.(фурманов)现在我来告知大家刚刚收到的从莫斯科来的电报.[<拉丁语 radiare 放射，发射光线]
[bookmark: ]радио —— радиовешательный 无线电广播的.
[bookmark: ]радио ——— радиотехника无线电技术(用于词典);无线电工程(学).
[bookmark: ]радио...[复合词第一部]表示“镭”、“放射(线)”等,如 pa-Диоактйвный, радиоизотби, радиолечение, радиоте-рашия,радиозлемент.
[bookmark: ]радио...[复合词第一部]表示❶“无线电”,如 радиоаппа-pár, радиоинженер, радиокбмпас, радиоприббры,радиопромышыенность, радиоситнал. ❷"无线电广播”,如 paдиожурналйст, радиоинформадия, радио-композйция,радиоспектакль, радиофестивáiль.
[bookmark: ]радиоавибшия ,-u[阴]无线电控制的飞机.
[bookmark: ]радиоавтбграф,-а[阳]自动射线照相,放射自显影,放射(同位素)显迹图.
[bookmark: ]радиоавтогрáфия ,-u[阴]自动射线照相术,放射自显影术,射线显迹法.
[bookmark: ]радиоавтор ,-а[阳]无线电广播节目的作者.
[bookmark: ]радиоагрессия,-u[阴]敌台广播.
[bookmark: ]радиоактиващибнный ,-ая,-ое[形]辐射活化的;辐射激活的.
[bookmark: ]радиоактивашия ,-น[阴]放射活化(作用),辐射活化(作用).
[bookmark: ]радиоактивно [副]放射衰变造成地. ~ загрязненные тер-ритбрии放射衰变污染的地区.
[bookmark: ]радиоактивность ,-u[阴]〈化,理〉放射性,放射现象, ~ypáma铀的放射性.искусственная ~人工放射性.прирбд-Haя ~自然放射性, ~ в вбздухе 大气中放射性.
[bookmark: ]радиоактйвный ,-ая,-ое;-6ен,-6на,-6но[形]❶放射(性)的. ~ые явления放射现象. ~ые лучй放射线. ~ые инди-Kátopbi放射性指示剂,‖有放射性的,~ bie BeⅢecTB á放射性物质. ~ые элементык化》放射性元素. ~ изотбп放射性同位素. ~ Утлербд放射性碳. ‖含放射性物质的. ~ые вб-ды放射性水, ~ые рýды放射性矿, ~ые отхбды放射性废料. ~ oe загрязнение биосферы生物圈的放射性污染.~ bie препараты放射性制剂,❷放射产生的,放射性引起的.~aя энергия 放射能. ~ распад放射衰变. ~оеповрежде-Hие放射性损伤.
[bookmark: ]радиоактйний ,-я[阳]〈化〉射锕.
[bookmark: ]радиоакýстика ,-u[阴]无线电声学.
[bookmark: ]радиоальтимérp ,-а[阳]无线电测高计(同 радиовысото-mép).
[bookmark: ]радиоаналбгия ,-น[阴]广播剧与电视剧、电影的相似性.
[bookmark: ]радиоантенна[тб],-bt[阴](无线电)天线(同 aнтенна 1解).
[bookmark: ]радиоантолбгия ,-u[阴]广播诗选(无线电广播系列节目).
[bookmark: ]радиоаппарáт ,-а[阳]无线电收音机;无线电收发报机.пере-H óCHblЙ ~手提式无线电机.
[bookmark: ]радиоаппарáтная ,-ой[阴]无线电控制室.
[bookmark: ]радиоаппаратýра,-ы[阴;集]无线电设备,无线电器件.обо-рýдовать тάнки ~ой给坦克装上无线电设备.
[bookmark: ]радиоастрометрия ,-u[阴]无线电天体测量学.
[bookmark: ]радиоастронбм ,-а[阳]射电天文学家.
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[bookmark: ]радноастрономйческий ,-ая,-ое[形] радиоастронбмия的形容词. ~aя обсерватбрия射电天文台. ~ая аппарату-pa射电天文学仪器. ~ие наблодения 射电天文学观测.~ие исследования射电天文学研究. ~ая тебрия射电天文学理论.[bookmark: ]P

[bookmark: ]радиоастронбмия ,-u[阴]射电天文学,无线电天文学.Paди-oacrponómия ——— совсем ешёюная наýка.(Сmро206a)射电天文学还是一门非常年轻的科学.
[bookmark: ]радиоастрофйзик ,-а[阳]射电天文物理学家.
[bookmark: ]радиоастрофизика ,-u[阴]射电天文物理学,射电天体物理学.
[bookmark: ]радиоастрофизический ,-ая,-ое[形] радиоастрофизика的形容词. ~aя обсерватбрия〈天〉射电天体物理观象台.
[bookmark: ]радиоатáка ,-u[阴]电报攻势.«Витязь» был завáлен ради-огрáммами———поздравляіошими,    вопрошанцими,требующими разьяснений. Капитан бле успевáл отби-ваться от радиоатак.电报雪片般地飞向“勇士”号,有祝贺的，有询问的，有要求说明的.船长几乎应付不了这种电报攻势.
[bookmark: ]радиоателье[тэ][不变,中]无线电修理部. вывеска ~无线电修理部的招牌. pa6 ótaTb B ~在无线电修理部工作.
[bookmark: ]радиоатмбметр ,-а[阳](气象)放射蒸发表,辐射汽化计.
[bookmark: ]радиоаудитбрия ,-u[阴;集]无线电广播听众.
[bookmark: ]радиоаукцибн ,-а[阳](通过广播电台公开进行的)广播拍卖.
[bookmark: ]радиоаутогрáмма ,-ы[阴]自体放射(造影)照片.
[bookmark: ]радиоаэрозбль ,-я[阳]放射性气溶胶.
[bookmark: ]радиоаэронавигацибнный ,-ая,-ое[形]радиоазронави-ránия的形容词.
[bookmark: ]радиоазронавигация ,-น[阴](空)无线电导航.
[bookmark: ]радиобаза ,-ы[阴]无线电(基地)站(通过无线电联系的固定电台).
[bookmark: ]радиобакен ,-а[阳]〈空〉无线电指向标,无线电航标,无线电信标.
[bookmark: ]радиобанда ,-bt[阴]〈无线电〉匪台,敌台.
[bookmark: ]радиобашня ,-u,复二-นен,-шням[阴]无线电铁塔,无线电天线塔, Ha Ⅲyx oBcKoЙ ~e 在舒霍夫铁塔上.
[bookmark: ]радиобеседа ,-ы[阴]广播讲话,广播谈话.наýчные ~ы广播学术讲话. ~ Для слýшателей школ对学校广播讲话. про-слушать ~у 听广播讲话,организовать ~у олитературе组织一次关于文学的广播讲话. Oн провёл за бто времявбсемь радиобесед.在这段时间内他组织了8次广播讲话.
[bookmark: ]радиобиблиотека ,-u[阴]无线电丛书.
[bookmark: ]радиобйзнес,-а[阳]无线电器材生意,无线电设备销售.
[bookmark: ]радиобиол.———●радиобиолбгия放射生物学.Эадиоби-ологический放射生物学的.
[bookmark: ]радиобиблог ,-а[阳]放射生物学家.
[bookmark: ]радиобиологйческий ,-ая,-ое[形]放射生物学的. ~аяла-боратбрия放射生物学实验室. ~ая аппаратýра放射生物学仪器.
[bookmark: ]радиобиолбгия ,-u[阴]放射生物学.
[bookmark: ]радиобиотелеметрйя,-u[阴]无线电生物遥测(术).
[bookmark: ]радиоблеск ，-а[阳]辐射闪光(表征在无线电波段内宇宙射线源的放射强度).
[bookmark: ]радиоблбк ,-а[阳]无线电部件,无线电元件
[bookmark: ]радиобудильник ,-а[阳]带闹钟的收音机.
[bookmark: ]радиобýй ,-я[阳]〈海〉无线电浮标(装有无线电信号播发机).
[bookmark: ]радиобýря,-u[阴]〈天〉射电暴,无线电暴. Юпйтер явліет-ся мбшным истбчником радиобýри.木星是射电暴的强力暴源.
[bookmark: ]радиобторб[不变，中]无线电中心收发报室，无线电控制室，终端机室. OH был конструктором в радиобторб.他是无线电控制室里的一位设计师。
[bookmark: ]радиовахта ,-ы[阴]无线电值班.
[bookmark: ]радиоведомство ,-а[中]无线电广播部门.
[bookmark: ]радиовеличинá ,-ы[阴](天)射电星等.
[bookmark: ]радиовérep,-mpa[阳](气象)无线电测风.


[bookmark: ]радиоветромер ,-а[阳]无线电测风仪.
[bookmark: ]радиовешание ,-я[中]无线电广播. ультракоротковблно-Boe ~超短波无线电广播.телевизибнное ~电视广播.сте-peoфоническое ~立体声广播.одновременное ~(无线电)联播. ~ Длямолодёжи对青年广播. ~ по проводам有线广播.
[bookmark: ]радиовешательный ,-ая,-ое[形]无线电广播的. ~ая стáн-Ция(无线电)广播电台. ~ая аппаратýра 无线电广播器件.~ые прогрáммы无线电广播节目. ~ая студия无线电播音室.
[bookmark: ]радиовзрыватель ,-я[阳]无线电(控制)引信,雷达引信,无线电信管.
[bookmark: ]радиовидение ,-я[中]无线电视(借助无线电波观察不透明介质中的物体).
[bookmark: ]радиовидимость ,-u[阴]无线电能见度,无线电可见范围(指收、发报电台处于直接可见区的位置). BOЙTИ B 3 óHy ~И进入无线电可见区.
[bookmark: ]радиовизор,-а[阳]无线电视接收机.назкране ~а在无线电视接收机的屏幕上, ~ Для пелей гологрáфии供全息摄影用的无线电视接收机. PaДиовизор———оригинάльныйприббр,позволяющий вйдеть радиовблны всех час-Tó T.无线电视接收机是一种特殊仪器，它能使人们看到各种频率的无线电波.
[bookmark: ]радиовикторина ,-ы[阴](无线电广播节目中的)有奖答问,知识测验.
[bookmark: ]радиовождение ,-я[中]无线电领航,无线电导航.
[bookmark: ]радиовойна,-ы[阴]无线电广播战;电波战.вестй - ý进行广播战.
[bookmark: ]радиоволна,-ы, 复 - вблны,-вблн,-волнам 或 - вблнам,-вблны,-80лнάмน 或-вблнамч,0 - 60лнάх 或-вблнах[阴]〈理〉无线电波. aтмосфéрные ~ы大气无线电波.космиче-ская ~宇宙射电波.
[bookmark: ]радиоволновик ,-ά[阳](口语)无线电波研究者(职业用语).профéccop-радиоволновик研究无线电波的教授.
[bookmark: ]радиоволновбд,-а[阳]无线电波导(管),波导(管).
[bookmark: ]радиоврáль ,-я[阴](口语)谎言,谣言广播者(通过无线电广播进行欺骗、诽谤的人). OcraHoBИCb, Жάлкий радиов-páль! KTO  Tызнаешьо моéй стране,о моёмнарбде?住口，可悲的电台骗子！你是何等样人?关于我国人民你知道什么?
[bookmark: ]радиовраньё,-Я[中]无线电谎话,谣言广播. фáбрика ~я谣言公司(指造谣电台).
[bookmark: ]радиовремя ,-менч[中]无线电广播时间.
[bookmark: ]радиовселенная ,-оน[阴]射电宇宙.
[bookmark: ]радиовсплеск,-а[阳]〈天〉射电噪声猝发,无线电辐射激扰.Сильнейшее изменение радиоизлучения Сблнца————такназываемые радиовсплеск.太阳射电辐射的强烈变化就是所谓射电(噪声)猝发.
[bookmark: ]радиовспышка,-u[阴]同 радиовсплеск. ~и на далёкойIIЛанете 在遥远行星上的射电噪声猝发.
[bookmark: ]радиовстреча ,-u[阴]广播会议.«Внимáние,центр слуша-et жáтву!»бтими словáми началáсь радиовстреча ру-ководителей.领导人的广播会议一开始就播出：“请注意，中心在听取各处收割情况！”‖无线电播放的会谈、座谈会.
[bookmark: ]радиовызов ,-а[阳]无线电呼叫,无线电呼号.
[bookmark: ]радиовымпел，-а[阳]系有长飘带的空投的无线电自动信号发射机.
[bookmark: ]радиовышуск ,-а[阳](一则或几则简讯构成的)广播节目简编.
[bookmark: ]радиовысотомер ,-а[阳]无线电测高计,无线电测高仪.Из-мерение с пбмошыо радиовысотомера показáло высо-тý над поверхностыо Венеры 26 километров.利用无线电测高仪测量，知道离金星表面26公里.
[bookmark: ]радиовыступление ,-я[中]广播讲话,广播发言,广播演说.Мыпубликуем текст егб радиовыступления. 我们发表他的广播演说稿.
[bookmark: ]радиовышка ,-u,复二-wek,-uкам[阴]无线电铁塔,天线塔.


[bookmark: ]радиогазета                                    5260                                     радиодбм
[bookmark: ]


[bookmark: ]радиогазéra,-bt[阴]❶广播新闻报. мécтная ~地方广播新闻报.❷《无线电报》(有关无线电问题的报纸).[bookmark: ]P

[bookmark: ]радиогалактика ,-u[阴]〈天〉射电星系,无线电星系. Oт-крытие радиогалáктик показáло,что во Вселенной и внάшу эпбху происхбдят бýрные взрывные процессы.若干射电星系的发现说明即使今天宇宙内仍在发生强烈爆破过程.
[bookmark: ]радиогарнитур,-а[阳]无线电送受话器.
[bookmark: ]радиогарнитура ,-ы[阴]无线电送、受话器.
[bookmark: ]радиогелиогрáф,-а[阳]射电日象仪.[英语 radioheliog-raph]
[bookmark: ]радиоген ,-а[阳]〈生物〉放射质.
[bookmark: ]радиогенератор ,-а[阳]无线电振荡器.
[bookmark: ]радиогенетика[нб],-u[阴]辐射遗传学.
[bookmark: ]радиогéнный ,-ая,-ое[形]放射产生的,放射生成的. ~ыеистбчники тепла效射物质分裂产生的热源. ~ процесс放射生成过程.
[bookmark: ]радиогеодезйческий [дэ],-ая,-ое[形]радиогеодезия的形容词,~ие системы无线电大地测量系统.
[bookmark: ]радиогеодезия[дб],-u[阴]无线电大地测量学.
[bookmark: ]радиогеолбгия ,-u[阴]放射地质学.
[bookmark: ]радиогеохимия ,-u[阴]放射性地球化学.
[bookmark: ]радиогитиена ,-ы[阴]放射卫生学.
[bookmark: ]радиогидроакустйческий ,-ая,-ое[形]无线电水声(学)的.
[bookmark: ]~6yй 无线电水声浮标.
[bookmark: ]радиогидрогеолбгия ,-u[阴]放射水文地质学.
[bookmark: ]радиогидрометеорологический ,-ая,-ое[形]无线电水文气象的. ~aя стáнция无线电水文气象站.
[bookmark: ]радиогимнáстика ,-u[阴]〈口语〉(无线电)广播(体)操.
[bookmark: ]радиоглáз ,-а,复-á,-елάз[阳]无线电眼(指射电望远镜)(同¿радиотелескби). космический ~宇宙无线电眼.
[bookmark: ]радиоглáс,-а[阳]◇радиоглáс ббжий(政论)上帝之声电台.
[bookmark: ]радиоглиссáда ,-ы[阴]无线电波下滑道.
[bookmark: ]радиоглбтка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]无线电喉舌(指被收买的电台).
[bookmark: ]радиоглушение ,-я[中](针对境外电台的)无线电干扰.
[bookmark: ]радиогляциолбгия ,-u[阴]辐射冰川学.
[bookmark: ]радиогологрáфия;-u[阴]〈无线电〉射频全息摄影术.
[bookmark: ]радиогблос ,-а,复-á[阳]❶无线电扬声器发出的声音,广播喇叭传出的声音. Paдиогóлос обьявил об опоздáнии само-лётов，广播喇叭通知飞机晚点.❷〈口语〉国外(尤用于苏联时期，指西方)大众传媒的广播.❸《口语》“广播之声”.
[bookmark: ]радиогонибметр ,-а[阳]无线电测角器,无线电方位计.
[bookmark: ]радиогонибметрия,-u[阴]无线电测角术,无线电测向术.
[bookmark: ]радиогониоскбп,-а[阳]无线电测向器.
[bookmark: ]радиогоризбнт ,-а[阳]无线电地平线,电波水平线.
[bookmark: ]радиогрáмма ,-ы[阴]无线电报. передавáть ~у发无线电报. принимáть ~у收无线电报. шифрбванная ~密码无线电报. BxOДЯщая ~无线电来报.исходбшая ~无线电去报.
[bookmark: ]радиогрáммный ,-ая,-ое[形]радиогрáмма的形容词.
[bookmark: ]радиограммофбн ,-а[阳]电唱机,收音电唱两用机.
[bookmark: ]радибграф ,-а[阳]射线照片.
[bookmark: ]радиогрáф ,-а[阳]射线照相专家.
[bookmark: ]радиографический ,-ая,-ое[形]радиогрáфия 的形容词.~aя проверка сварных швов 射线照相术焊缝检查. ~аярегистрируюшая аппаратýра射线照相记录仪表.
[bookmark: ]радиогрáфия ,-u[阴]射线照相术.
[bookmark: ]радиогрушпа ,-bt[阴](无线)电台群.
[bookmark: ]радиогрязный ,-ая,-ое[形]①受放射性污染(或感染)的(同义paдиозагрязнённый).❷[用作名词]радиогрязный,-020[阳]《口语》受放射性感染的人，有受放射性感染症状的人.
[bookmark: ]радиодаиджест ,-а[阳]每日新闻(广播)摘要.
[bookmark: ]радиодальномер ,-а[阳]无线电测距仪.
[bookmark: ]радиодальномерия ,-u[阴]无线电测距.


[bookmark: ]радиоданные ,-btx[复]①无线电资料,无线电数据.❷无线电(联络)规定.
[bookmark: ]радиодебаты,-08[复]广播讨论,广播辩论.
[bookmark: ]радиодевиация[дэ],-u[阴]无线电自差,无线电罗差.
[bookmark: ]радиодезинформация [дззы或 дезы],-u[阴]无线电诱惑，无线电欺骗.
[bookmark: ]радиодело ,-а[中]无线电知识.
[bookmark: ]радиодень ,-оня[阳](专题)广播日. В течение áвryста———сентября прозвучáт радиодни стрáн социализма.8、9月间将举行关于社会主义各国的专题广播日. B радиоднеприняло участие свыше 100 актёров.百名以上演员参加了广播日活动, Вчерá в эфире был радиодень «Моск-вá—————столица СССP»,昨天播出“莫斯科—————苏联的首都”广播日.
[bookmark: ]радиодерматйт[дэ],-а[阳]辐射性皮炎,放射性皮炎.[英语radiodermatitis]
[bookmark: ]радиодермит[дз],-а[阳]〈医〉放射性皮炎.
[bookmark: ]радиодетáль ,-น[阴]无线电零件. появление нбвых ~ей出现新的无线电零件.подготбвка субминиатіорных ~ей制造超小型无线电零件.
[bookmark: ]радиодефектоскопия,-u[阴]射线探伤法.
[bookmark: ]радиодиагноз ,-а[阳]〈医〉放射诊断.
[bookmark: ]радиодиагнбстика ,-u[阴]〈医〉放射诊断术,射线诊断学.
[bookmark: ]радиодиалбг,-а[阳]无线电对话(通过无线电交流信息).Специалйсты   прислушивались   к   радиодиалогу《 Mapc————3eMля».专家们注意听“火星——地球”无线电对话.
[bookmark: ]радиодиаметр ,-а[阳]〈天〉射电直径,无线电辐射直径.
[bookmark: ]радиодиапазбн ,-а[阳](无线电)波段.световбй - 光波段.
[bookmark: ]радиодиверсант ,-а[阳]利用电台广播进行破坏活动的分子.закулисная деятельность ~ов 利用广播暗中进行破坏的活动.
[bookmark: ]радиодиверсибнный ,-ая,-ое[形]радиодиверсия的形容词.В печати ужене раз сообшáлось,что зти радиоди-версибнные центры занимаіотся подрывнби деятель-HOCTЫO,ведýт психологическуювойнý.报上曾不止一次地报道过这些捣乱的无线电广播中心在进行破坏，在搞心理战.
[bookmark: ]радиодиверсия,-u[阳]利用无线电广播进行破坏活动. вдо-XHOBИTEЛИ ~И鼓动别人利用电台搞破坏活动的人, расши-péние -и更广泛地利用电台搞破坏.
[bookmark: ]рάдио-дидркей,-я[阳](广播电台)迪斯科音乐节目主持人.
[bookmark: ]радиодиктор ,-а[阳](无线)电台播音员,(无线电)广播员.Металлический гблос радиодйктора то и дело обьяв-лблпосадку на различные рейсы.(Б. Полевоù)广播员银铃般的声音不时地通告各次航班登机.
[bookmark: ]радиодинамик ,-а[阳]无线电扬声器,广播喇叭.включить~打开无线电扬声器. Ha здáнии вокзала, прямо передвхбдом,был укреплён радиодинáмик. 车站大楼入口的前方安了一个无线电高音喇叭. Paдиодинáмик пел проBónry.无线电扬声器放送有关伏尔加河的歌曲. B paдиоди-нάмике раздавáлись голосá.从无线电扬声器传出各种声音.
[bookmark: ]радиодискотека ,-u[阴](广播电台播放的)迪斯科舞曲节目.
[bookmark: ]радиодиспетчер ,-а[阳]利用无线电广播进行调度的调度员.ПАтый? Что там такбе? ———— отозвáлся радиодиспет-4ep.调度员在无线广播器里面问：“第5号吗?你那儿有什么情况?”
[bookmark: ]радиодиспегчерский ,-ая,-ое[形]радиодиспетчер的形容词. ~ ⅡYHKT 无线电调度站. ~aЯ CBЯ3b 通过无线电调度进行联系.
[bookmark: ]радиодиспут ,-а[阳](无线电)广播辩论会,电台辩论. про-ведение радио и телевизибнных дйспутов 举办广播辩论会和电视辩论会.
[bookmark: ]радиодисцишлина ,-bt[阴]无线电设备使用规则.
[bookmark: ]радиодокумент ,-а[阳]无线电文件(关于无线电通信频率、呼号等文件).
[bookmark: ]радиодбм,-а[阳](无线电)广播大楼. ~ в Париже巴黎的广播大厦.Сотрудники телевидения и радиовешания


[bookmark: ]радиодонесение             5261             радиоискусство
[bookmark: ]


[bookmark: ]ббласти справили новоселье в Pадиодбме.州的电视与广播人员庆祝迁入广播大楼.[bookmark: ]P

[bookmark: ]радиодонесение ,-я[中](呈送上级的)无线电报告.шифрб-ванные ~я无线电密码报告.Из тайгй пришыб радиодо-несение.从泰加森林里发来了无线电报告.
[bookmark: ]радиодонтия ,-u[阴]牙放射学.
[bookmark: ]радиодостижение ,-я[中]无线电通讯技术成就. выставка~ИЙ无线电通信技术成就展览.
[bookmark: ]радиодрáма ,-ы[阴]广播剧. назидáтельные ~ы 有教益的广播剧.
[bookmark: ]радиодраматургйя,-ч[阴]广播剧作艺术;[集]广播剧作品.
[bookmark: ]радиодрбмия ,-น[阴]〈空〉被动无线电航行线.
[bookmark: ]радиожурнáл ,-а[阳]广播杂志(各种专题的分期广播).Пб-мнятся мне передачи радиожурнала для любителей.我记得为满足听众爱好而播放的“广播杂志”.
[bookmark: ]радиожурналист ,-а[阳](广播)电台记者,电台撰稿员. Pa₃-решйте поздравить и от вάшего имени, читáтель,всехрадиожурналистов с их прáздником,读者诸君,请允许我也以你们的名义向电台记者祝贺他们的节日.
[bookmark: ]радиожурналйстика ,-u[阴]❶广播新闻学.❷广播新闻业.
[bookmark: ]радиожурналистка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]радиожур-налйст的女性.
[bookmark: ]радиозавбд ,-а[阳]无线电厂,无线电制造厂.
[bookmark: ]радиозагрязнённый,-ая,-ое[形]受放射性污染的. ~ыедеревни受放射性污染的村庄.
[bookmark: ]радиозадатчик ,-а[阳]无线电指示器.
[bookmark: ]радиозамбк ,-мка[阳]遥控锁.
[bookmark: ]радиозапрет ,-а[阳](禁止使用私人无线电台的)无线电禁令.
[bookmark: ]радиозапрбс,-а[阳]无线电查询,广播查询.
[bookmark: ]радиозапрбсчик[бш],-а[阳]无线电询问机.
[bookmark: ]радиозасечка ,-u[阴]无线电定位.
[bookmark: ]радиозатмение ,-я[中]《天》射电食,无线电食. Мировбйнаýкой зафиксировано всегб несколько лýнных ради-озатмéний.世界的科学文献中所记载的月球射电食为数无几.
[bookmark: ]радиозахвáт ,-а[阳]无线电接通. Корáбль [космический]kak быопрашивает прострáнство в пбисках[орбитá-льной]станции:«Где ты?Где ты?»И вот получен от-вет:«Яздесь!»Pадиозахвáт,как говорят специалисты,ocyщecтвлён.宇宙飞船在寻找轨道站时向空间呼叫：“你在哪里?你在哪里?”立即得到回答：“我在这里！”专家们所说的无线电联络就成功了.
[bookmark: ]радиозашита ,-ы[阴]辐射防护,辐射保护.
[bookmark: ]радиозащитный,-ая,-ое[形]辐射防护的, ~ые средства《化》辐射防护剂。
[bookmark: ]радиозаяц,-άчца[阳]〈谑〉无线电私听户(不缴纳无线电用户费而私自收听者).
[bookmark: ]радиозвезда,-ы,复-36ёзоы[阴]〈天〉射电星.Яркость ради-03Bëзд射电星亮度.излучения радиозвёзд射电星辐射.
[bookmark: ]радиозеркало ,-а,复-aná,-án,-алáм[中]无线电反射镜,无线电反射体.
[bookmark: ]радиозбв ,-а[阳]无线电呼唤. В ночнόй эфир полетел нб-вый радиозбв.Oн обрашáлся ко всем судам, находя-шимся в райбне«радиовидимости»,с прбсьбой ока-3 áTb cp óчнуюмедищинскуюпбмошь.新的无线电呼唤飞向夜空，它向位于“无线电可见度”区内的一切船只求援，请他们给予医疗急救.
[bookmark: ]радиозбна ，-ы[阴]无线电通信控制区(主权国家对外国船只、飞机接近领海、领空时控制其使用无线电通信的地区).
[bookmark: ]радиозбнд,-а[阳]无线电探空仪,无线电高空测候器.
[bookmark: ]радиозондаж,-а[阳]无线电探空,无线电探测术.
[bookmark: ]радиозондирование ,-я[中]无线电探空,无线电高空测候.~ ионосферы无线电探测电离层. исследования ионос-φépыметодом ~я用无线电探空方法研究电离层.фран-цýзские учёные проведýт радиозондирование атмос-φépы，法国科学家们将用无线电探测大气层.
[bookmark: ]радиозондист-вычислитель , раочозоноúсма-6ычนслนตe-


[bookmark: ]πя[阳]无线电探空计算机.
[bookmark: ]радиозбндовыи,-ая,-ое[形]радиозбнд的形容词;使用无线电探空仪的，~ые наблодения使用无线电探空仪观测.
[bookmark: ]радиозрение ,-я[中]无线电视力.
[bookmark: ]радиоитра,-ы[阴]❶(为少年儿童安排的)广播游艺节目.❷向敌人传递假情报的无线电通信.
[bookmark: ]радиоизделие ,-я[中]无线电产品.
[bookmark: ]радиоизлучательный ,-ая,-ое[形]радиоизлучение 的形容词. Устанбвлено, Что высбкая радиоизлучáтельнаяCHOC óбность Венеры связана не с осббенностями еёионосферыи термосферы.业已查明,金星的无线电高辐射能力与其电离层及热层的特点是不相干的.
[bookmark: ]радиоизлучάюший,-ая,-ee[形]无线电发射的;无线电辐射的，射电辐射的；射电噪扰的.~ие звезды射电星.
[bookmark: ]радиоизлучение ,-я[中]〈理,天〉无线电发射,无线电辐射,射电辐射. однонаправленное ~单向无线电发射. косми-qecKoe ~宇宙射电辐射.
[bookmark: ]радиоизмерение ,-я[中]无线电测量.
[bookmark: ]радиоизмерйтельный ,-ая,-ое[形]радиоизмерение 的形容词. ~aя техника无线电测量技术. ~ые приббры无线电测量仪器.
[bookmark: ]радиоизображение ,-я[中](利用射电望远镜获得的)射电图像，无线电图像.
[bookmark: ]радиоизотбп,-а[阳]〈化〉放射性同位素.
[bookmark: ]радиоизотбпный ,-ая,-ое[形]放射性同位素的. ~ ракет-ный двигатель放射性同位素火箭发动机.
[bookmark: ]радиоиммунитет ,-а[阳]放射免疫.
[bookmark: ]радиоиммунологйческий ,-ая,-ое[形]研究射电辐射免疫的，放射免疫学的.
[bookmark: ]радиоиммунолбгия,-น[阴]放射免疫学.
[bookmark: ]радиоимперия ,-u[阴]无线电帝国,无线电大国(指在世界各地建立广播网的国家或无线电大企业).
[bookmark: ]радиоимпульс,-а[阳]〈理〉无线电脉冲. послáть ~ с са-MOЛёта 从飞机上发出无线电脉冲.
[bookmark: ]радиойндекс[дэ],-а[阳]〈天〉射电指数,无线电指数.
[bookmark: ]радиоиндикатор ,-а[阳]放射性示踪剂,放射性指示剂.[英语 radioindicator]
[bookmark: ]радиоинершиальныи[нэ],-ая,-ое[形]无线电惯性的.
[bookmark: ]радиоинженер,-а[阳]无线电工程师.
[bookmark: ]радиоинсценирбвка,-u[阴](由文学作品)改编为广播剧.‖改编的广播剧. Скблько подчáс всяких киноинсцени-pó BOK,в котбрых труд писáтеля предстаёт в разжёван-HOM BИДе?许许多多改编的广播剧把原著作者的劳动糟蹋得不像样子! По рάдио прохбдит премьера радиоинс-Ценирбвки.无线电正首播由小说改编的广播剧.
[bookmark: ]радиоинтервыо[тэ][不变,中](对记者发表的)广播讲话,(记者采访的)广播谈话. ~ корреспондентов газеты报社记者的广播采访.3aявить что-л,в ~在广播答记者采访中宣称⋯⋯oднó kopóткое ~一次简短的广播采访. ~ коррес-пондента с кем-л.记者采访……的广播谈话.
[bookmark: ]радиоинтерфербметр [тэ],-а[阳](天)无线电干涉仪(记录来自天体射电源的各个无线电波之间的干涉).
[bookmark: ]радиоинтерферометрйческий[тэ],-ая,-ое[形]使用无线电干涉仪的. ~ метод наблодения 使用无线电干涉仪观测方法.
[bookmark: ]радиоинтерферометрия[тэ],-น[阴]〈理〉射电干涉测量(法).
[bookmark: ]радиоинформáтор,-а[阳](体育比赛的)广播解说员, ~ начемпионáте мира世界锦标赛广播解说员.
[bookmark: ]радиоинформация ,-u[阴]广播新闻,广播消息;无线电报道. посылать ~ю发出无线电报道. В магазине бýдет зву-чáть радиоинформáция о новинках,商店里将广播有关新商品的消息.
[bookmark: ]радиоибд,-а[阳]放射性碘,射碘.
[bookmark: ]радиоиодид ,-а[阳]放射性碘化物.
[bookmark: ]радиоионизацибнный ,-ая,-ое[形]放射电离的.
[bookmark: ]радиоискусство ,-а[中]广播说唱艺术.


[bookmark: ]радиоистбчник                               5262                               радиолинейка
[bookmark: ]


[bookmark: ]радиоистбчник ,-а[阳]放射源,无线电辐射源;射电源. KOC-мические ~и宇宙射电源. сигнáлынебесных ~ов天空射电源信号. CИГH áЛЫOT ~OB 来自射电源的信号.Затем бы-ли открыты радиоистбчники, излучáiошие стрбго пе-риодические ймпульсы———их назвáли пульсарами.后来发现了严格定时发射脉冲的射电源，称之为射电脉冲星.
[bookmark: ]радиокабина ,-ы[阴]无线电室.
[bookmark: ]радиоканал,-а[阳]❶无线电波道;无线电信道. передáтьдáнные по ~у用无线电信道传播资料.❷无线电线路.
[bookmark: ]радиоканиерогенез [нб],-а[阳]放射性癌形成.
[bookmark: ]радиокапсула ,-ы[阴]〈医〉X线探测丸,放射丸(同义радио-пилоля,эндорадиозбнд).
[bookmark: ]радиокарббнный ,-ая,-ое[形]用放射性碳同位素测定年代的;放射性碳的, ~ aнáлиз 放射性碳的分析. Тысячи важ-ных для истбрии древнего мйра дат уже устанбвленыс пбмошыо радиокарббнного метода.古代世界史上成千的重要日期都已用放射性碳同位素测定年代的方法测定了.
[bookmark: ]радиокардиогрáмма ,-ы[阴]❶心动放射图.❷放射心电图.
[bookmark: ]радиокардиогрáфия或радиокардиография,-u[阴]❶心动放射描记法.❷放射心电描记法.
[bookmark: ]радиокартографирование ,-я[中](借助宇宙射电辐射的)无线电绘图,无线电绘制地图. KocMOH áBTывыполнилиешё несколько циклов радиокартографирования Мле-чного пути,отдельных райбнов поверхности Землй.宇航员还借助宇宙射电绘成了几组银河系图及地球表面某些地区的地图.
[bookmark: ]радиоквартира ,-ы[阴]间谍电台所在和收发情报的住宅.
[bookmark: ]радиокерамика ,-u[阴]高频(绝缘)陶瓷.
[bookmark: ]радиокинематогрáфия,-น[阴]X线活动照相术.
[bookmark: ]радиокинб[不变,中]电视电影.
[bookmark: ]радиокиноустанбвка ,-u,复二-60K,-вкам[阴]电视电影播放装置.
[bookmark: ]радиокии,-а[阳]———радиокомпарирование и пеленгá-Ция(地球物理)无线电(电磁)场强(度)比较测定及测向.
[bookmark: ]радиокласс ,-а[阳]无线电码训练班.
[bookmark: ]радиоклеветб ,-ы[阴]通过无线电广播诽谤,通过广播诋毁.
[bookmark: ]радиоклиматолбгия ,-u[阴]无线电气候学.
[bookmark: ]радиоклýб ,-а[阳]❶(同一专业或共同爱好的人举行的)广播专题座谈会. В гброде прозвучал первый вышуск радио-клýба избирάтелей.在市里组织了第一次选民广播座谈会.❷无线电爱好者俱乐部. c éльский ~乡村无线电爱好者俱乐部. B rópoде открыт нбвый радиоклуб.市内新办了一个无线电爱好者俱乐部.
[bookmark: ]радиоклоч ,-ά[阳]〈无线电〉电键.
[bookmark: ]радиокббальт ,-а[阳]放射性钴,射钴.
[bookmark: ]радиокбд,-а[阳]①无线电电码.❷无线电简语,无线电代码.
[bookmark: ]радиоколлбид,-а[阳]〈化〉放射性胶质体.
[bookmark: ]радиокомáнда ,-ы[阴]无线电指令. ~ с бáзы由基地发出的无线电指令. Вклочение наýчной аппаратýрыпроизвб-дится автоматически,по радиокомандам с3емлй.科学仪器能自动启动，只消地面发出无线电指令即可.
[bookmark: ]радиокомандный ,-ая,-ое[形]радиокоманда 的形容词.~ая аппаратура 无线电指令仪表. Большинствб ракетнавбдится радиокомáндными системами телеуправле-HИЯ.大部分火箭都是由遥控系统的无线电指令来瞄准的.
[bookmark: ]радиокомбайн ,-а[阳](电视、收音、录音、电唱)无线电多用机.стереофонический ~立体声无线电多用机.
[bookmark: ]раднокомитér,-а[阳](无线电)广播委员会(组织无线电广播的机构).
[bookmark: ]радиокомментάрий ,-я[阳](无线电)广播评论,广播时事述评.
[bookmark: ]радиокомментáтор ,-а[阳](无线电)广播评论员. спортив-Hble ~b I通过无线电广播的体育评论员.
[bookmark: ]радиокоммуникация ,-u[阴]无线电通信.
[bookmark: ]радиокоммутáтор ,-а[阳]无线电转换器.
[bookmark: ]радиокбмната ,-ы[阴]无线电通信室.


[bookmark: ]радиокомпбния ,-u[阴](西方国家的)无线电广播公司.Ин-формациіо  ТАСС  получаіот  трйста  крупнейшихaréh TCTB, rasét, телевизибнных и радиокомпаний ми-pa.有300个世界最大的通讯社、报社、电视和广播联合公司接收塔斯社发布的消息.
[bookmark: ]радиокомпарбтор ,-а[阳]无线电(场强)比较仪(测量电磁场强度仪器).
[bookmark: ]радиокбмпас或〈海〉радиокомпáс,-а[阳]〈空〉无线电罗盘；(海)无线电罗经.
[bookmark: ]радиокбмпасный ,-ая,-ое[形]радиокбмпас的形容词.
[bookmark: ]радиокбмплекс,-а[阳]全套无线电设备.наземный ~全套无线电地面设备.Электрбнные приббры ~а 全套无线电设备的电子器件.
[bookmark: ]радиокомпозиция ,-ч[阴]配乐广播节目.
[bookmark: ]радиокомпонент ,-а[阳]无线电设备组件.завбд ~ов 无线电设备组件厂.
[bookmark: ]радиокбнкурс ,-а[阳]无线电比赛.
[bookmark: ]радиоконстрýктор ,-а[阳]无线电组装(儿童游戏).
[bookmark: ]радиоконсультация,-u[阴]广播(电台)质疑,广播(电台)咨询. ~ C Bpauóm医生广播答疑.
[bookmark: ]радиоконтакт,-а[阳]无线电联络,无线电联系.установить~建立无线电联系.
[bookmark: ]радиоконтаминация ,-u[阴]放射性污染.[英语 radio con-tamination]
[bookmark: ]радиоконтрбль,-я[阳]无线电控制,无线电操纵. система~я无线电操纵系统. Этот кбмплекс непрерывно осуше-ствляет радиоконтрбль орбйты,посылает соответству-юшие команды на борт спутника.这套仪器不断地对轨道进行无线电控制，向卫星发出相应的指令.
[bookmark: ]радиоконтрразведывательный ,-ая,-ое[形]无线电通信反谍报的.~aя слýжба无线电通信反谍报部门.
[bookmark: ]радиоконцерн ,-а[阳]广播公司,无线电广播康采恩.
[bookmark: ]радиоконцерт ,-а[阳]广播音乐会.
[bookmark: ]радиокорпорация ,-и[阴]广播公司. ~ Би-би-си英国广播公司,BBC公司.
[bookmark: ]радиокоррекция ,-u[阴]无线电校正.
[bookmark: ]радиокорреспонденция ,-u[阴](实况录音)广播通讯,无线电报道.
[bookmark: ]радиокружбк ,-жскá[阳]无线电小组. ~ в шкбле 学校无线电小组.
[bookmark: ]радиокурс,-а[阳]①广播教学,广播讲座.❷[只用复数]无线电广播(某学科的)课程.
[bookmark: ]радиокурсоуказатель ,-я[阳]无线电航向指示器.
[bookmark: ]радиокýрсы,-08[复]无线电技术训练班. учиться на годич-HbIX ~ ax在一年制的无线电技术训练班学习. OK óHЧИTb ~读完无线电技术训练班.
[bookmark: ]радибл,-а[阳]〈医〉探子,探针.
[bookmark: ]радибла ,-bt[阴]收音电唱两用机.завестй ~у 开动收音电唱两用机. BKЛюЧИTЬ ~У开收音电唱两用机.
[bookmark: ]радиолаборатбрия ,-u[阴]无线电实验室.
[bookmark: ]радиолаг ,-а[阳]无线电计程仪.
[bookmark: ]радиолампа ,-ы[阴]〈无线电〉电子管,真空管.
[bookmark: ]радиолгун ,-ά[阳]利用无线电广播假消息的人.
[bookmark: ]радиолетопись ,-u[阴]重大事件始末连播,要闻纪实系列广播. передáчи ~и要闻纪实系列广播. ~ социалистическо-го соревновáния 社会主义竞赛要闻纪实系列广播. Poжда-ется радиолетопись.创制出要事始末连播.
[bookmark: ]радиолетучка ,-u[阴]简短的广播会议,无线电短会. Káж-дый день рбвно в 11:30 она начинáет радиолетучку.Ohá передает србчные радиогрáммы и прогнбз погó-дына зáвтра.每天11点30分整,她开始广播短会.她播送紧急电讯和预报第二天的天气.
[bookmark: ]радиолечение ,-я[中]〈医〉放射疗法,放射治疗.
[bookmark: ]радиблиз ,-а[阳]辐射分解,放射性分解. ~ воды水的辐射分解.
[bookmark: ]радиблизный ,-ая,-ое[形]радиблиз的形容词.
[bookmark: ]радиолинейка ,-u[阴](通过无线电同时向全国、全加盟共和国、全州广播的)少先队无线电列队集会.


[bookmark: ]радиолиния                                5263                              радиомолчание
[bookmark: ]


[bookmark: ]радиолиния ,-u[阴]❶无线电电路,无线电线路.❷(理)射电谱线. Meжзвёздная ~星际射电谱线. ~ водорбда氢的射电谱线.[bookmark: ]P

[bookmark: ]радиолит ,-а[阳](矿)(放射状)钠沸石.
[bookmark: ]радиблог ,-а[阳]❶放射学家,应用辐射学家.❷放射疗法医师.
[bookmark: ]радиологйческий ,-ая,-ое[形]радиолбгия的形容词. ~иеисследования放射学的研究. ~ие приббры 放射医疗器械.
[bookmark: ]радиолбгия ,-u[阴]放射学,应用辐射学.кάфедра ~и放射学教研室.медицинская ~医疗放射学,医用放射学.
[bookmark: ]радиолок.————①радиолокация 雷达学,无线电定位(学).❷радиолокацибнный雷达的,无线电定位的.
[bookmark: ]радиолокáтор ,-а[阳]雷达;无线电定位器(同义 радáp). ~противовоздушнои оборбны防空雷达. ~ воздушногообнаружения对空警戒雷达. экрáн ~а 雷达荧屏. вклно-qáть ~打开雷达.
[bookmark: ]радиолокаторный ,-ая,-ое[形]радиолокатор的形容词.
[bookmark: ]радиолокаторшик ,-а[阳]雷达员,雷达兵, ~ противовоз-душной оборбны防空雷达兵. Pадиолокáторшики несýтBáxry.雷达兵在值勤.
[bookmark: ]радиолокацибнный,-ая,-ое[形] радиолокация 的形容词. ~aя техника雷达技术,无线电定位技术. ~ая антенна雷达天线. ~αя стáнция 雷达站. ~ая астронбмия雷达天文学. ~ые взрыватели雷达引信.
[bookmark: ]радиолокáция ,-u[阴]无线电定位.‖雷达学,无线电定位学.
[bookmark: ]радиолбкоть ,-кмя,复-kmu,-кméü[阳](地面给予航天员的)无线电支援.
[bookmark: ]радиолбт,-а[阳]〈空〉无线电高度表,无线电测高计;〈海〉无线电测深仪.
[bookmark: ]радиолýч,-á[阳]〈理〉无线电射束,射电波束.скорректиро-BaTb Haправление ~á校正无线电射束的方向.
[bookmark: ]радибльный ,-ая,-ое[形]收音电唱两用机的.
[bookmark: ]радиолюбитель ,-я[阳](业余)无线电爱好者.
[bookmark: ]радиолюбйтельский ,-as,-ое[形]радиолобитель,радио-moбительство的形容词. ~ая прáктика 无线电爱好者的实践训练.
[bookmark: ]радиолиобительство ,-а[中]业余无线电爱好者的活动,(业余)无线电爱好. pa3BИTИE ~a发展业余无线电爱好者的活动.
[bookmark: ]радиолиоминеспенция ,-u[阴]放射发光,辐射发光,射线发光.
[bookmark: ]радиоляриевый,-ая,-ое[形]放射虫的. ~ илк地质)放射虫(软)泥.
[bookmark: ]радиолярит ,-а[阳]〈地质〉放射虫岩.
[bookmark: ]радиолярия,-u[阴]〈动〉放射虫;[复]放射(虫)亚纲(Radiolaria).
[bookmark: ]радибм ,-а[阳](理)雷电欧(一种高阻线的商品名称).
[bookmark: ]радиомагнитофбн ,-а[阳]收录两用机(收音机和录音机).
[bookmark: ]радиомарафбн ,-а[阳](电台长时间播放的)讨论热门话题节目,马拉松式广播节目.[英语 radiomarathon]
[bookmark: ]радиомаркёр ,-а[阳]无线电指点标,无线电指向标.ближ-ний ~内界无线电指点标，内界无线电信标.вéepный ~扇形无线电指点标，扇形无线电信标.лάльний ~外侧无线电指点标，外侧无线电信标.
[bookmark: ]радиомаскирбвка ,-u[阴]无线电伪装,无线电隐蔽. приме-Há Tb ~y运用无线电隐蔽.
[bookmark: ]радиомастер ,-а,复-á[阳]无线电技师,无线电技工. окбн-Чить шкблу ~бв读完无线电技工学校.
[bookmark: ]радиомастерскáя ,-бน[阴]无线电修理厂,无线电修理部.
[bookmark: ]радиоматерибл,-а[阳]广播材料,广播资料.обмен телеви-зибнными и ~ами电视及广播资料的交流.
[bookmark: ]радиоматч ,-а[阳](不同城市、地区、国家的棋手的)无线电远程棋赛.
[bookmark: ]радиомачта ,-bt[阴]〈无线电〉天线杆.укреплять ~у固定天线杆.
[bookmark: ]радиомаяк，-ά[阳]无线电指向台，无线电导航台，无线电指向


[bookmark: ]标,无线电信标. ~ дάльнего действия 远程无线电导航台.~ Haпрάвленного излучения定向无线电指向台.
[bookmark: ]радиомаяк-ретранслятор,  раочомаякá-ренранслятора[阳]无线电信标转发器.
[bookmark: ]радиомаячный ,-ая,-ое[形]无线电导航台的,无线电指向台的.
[bookmark: ]радиометáлл ,-а[阳]无线电高导磁性合金,无线电(铁镍)合金.
[bookmark: ]раднометаллогрáфия ,-น[阴]放射金相学,辐射金相学,射线金相学.
[bookmark: ]радиометаллоискатель ,-я[阳]无线电金属探测器.
[bookmark: ]радиометаллургия或 радиометаллургии,-u[阴]辐射冶金学；辐射冶金.
[bookmark: ]радиометеодонесение ,-я[中]无线电气象报告.
[bookmark: ]радиометебр,-а[阳]〈天〉无线电流星,射电流星.
[bookmark: ]радиометебрный ,-ая,-ое[形]радиометебр的形容词. ~патруль无线电流星巡天观测.
[bookmark: ]радиометеорбграф,-а[阳]无线电气象计.
[bookmark: ]радиометеорогрáфия ,-u[阴]无线电气象记录.
[bookmark: ]радиометеорблог,-а[阳]无线电气象学家,无线电气象员,无线电气象工作者.
[bookmark: ]радиометеорологйческий ,-ая,-ое[形]радиометеоролб-гия的形容词.~ая станция 无线电气象站. ~ пентр 无线电气象中心，气象电讯中心.
[bookmark: ]радиометеоролбгия ,-u[阴]无线电气象学.
[bookmark: ]радиометеоскби,-а[阳]无线电探空气象仪.
[bookmark: ]радиометеопентр ,-а[阳]气象电讯中心,无线电气象中心.
[bookmark: ]радиометод，-а[阳]放射法，辐射法(用无线电技术研究大气和宇宙的方法). Paдиометодыпринесли за последнеевремя рядсведенийо температуре атмосферы.最近时期辐射法提供了一系列关于大气温度的信息.
[bookmark: ]радибметр或радиометр,-а[阳]①辐射计(一种测量辐射能的仪器).Частбтный ~频率辐射计.❷射线探测仪. иссле-дование инфракрáсной радиáции ~ом用射线探测仪研究红外线辐射.❸放射测矿计. pyдничный ~放射测矿计.пбисковый ~普查用放射测矿计.
[bookmark: ]радиометрирование ,-я[中]辐射测量.
[bookmark: ]радиометрист ,-а[阳]雷达员,雷达兵.
[bookmark: ]радиометрйческий,-ая,-ое[形]радиометрия的形容词.~эффért〈理〉辐射效应. ~ анáлиз放射分析(法). ~аяpa3B éдка 放射勘探. ~о е обогашение辐射选矿. ~ манó-MeTp<理>辐射压力计. ~ oe Tитровáние 放射滴定.
[bookmark: ]радиометрия或 радиометрия,-u[阴]辐射度学,辐射测量术.
[bookmark: ]радиометцентр ,-а[阳]同 радиометеоцентр.
[bookmark: ]радиомехáник ,-а[阳]无线电机械员. квалифицирован-HblЙ ~精通业务的无线电机械员.
[bookmark: ]радиомехáника,-u[阴]①无线电机械.сверхтбчная ~高精·密的无线电机械.❷无线电机械学.
[bookmark: ]радиомечение ,-я[中]无线电标记法(为研究鱼的洄游情况,而在鱼的鳍上安装无线电仪器)(职业用语).
[bookmark: ]радиомикрбметр ,-а[阳]无线电测微计;微(量)辐射计.
[bookmark: ]радиомикрофбн ,-а[阳]无线话筒,无线送话器,无线电扬声器.Директор продолжáл ораторствовать,окружённыйкάмерами,радиомикрофбнами и газетными репортё-paMИ.经理滔滔不绝地讲演，周围尽是照相机、无线话筒和新闻记者.
[bookmark: ]радиомиметический,-ая,-ое[形]类放射性的, ~ие вешес-TB á类放射性物质，类辐射物质.
[bookmark: ]радиомина ,-bt[阴]无线电(引爆)地雷.
[bookmark: ]радиомир,-а[阳]无线电(技术)世界,无线电领域.
[bookmark: ]радиомитинг ,-а[阳]广播大会.
[bookmark: ]радиомодулятор ,-а[阳]无线电调幅器.
[bookmark: ]радиомолчание ,-я[中]无线电寂静,限用无线电(设备),禁用无线电(军队中防止泄密的措施). B ycлбвиях ~я或поpeжиму ~я禁用无线电设备的情况下,при пблном ~и禁用任何无线电设备. Нарушáть радиомолчáние стрбroза-


[bookmark: ]радиомонтáж                                5264                           радиопеленгάторный
[bookmark: ]


[bookmark: ]прешáлось.严禁使用无线电,决不允许违反. Соблодáлосьрадиомолчáние на корбтких и длинных вблнах.(Ma-uyленко)遵守不使用短、长波无线电的规定.[bookmark: ]P

[bookmark: ]радиомонтаж,-ά[阳]无线电安装,无线电组装.
[bookmark: ]радиомонтáжник ,-а[阳]无线电设备组装工,无线电设备安装专家.
[bookmark: ]радиомонтажница ,-bt[阴]радиомонтáжник 的女性.
[bookmark: ]радиомонтёр ,-а[阳]无线电安装工,无线电装配员.
[bookmark: ]радиомбст,-а或-á,o-мбсте,на-мосму,复-ы[阳]无线电桥(指无线电联络线路；各国广大听众之间借助广播进行对话的广播节目). ycTaHOBИTЬ KOCMИЧеский ~建立宇宙无线电桥. Сейчάс радиомбст между центром дάльней косми-ческой связи и«Венерой-2»лишь несколько бблее де-сяти милиибнов километров.现在“金星-2”与远距离宇宙联络中心之间的无线电桥只有1000多万公里.
[bookmark: ]радиомузыка ,-u[阴]广播音乐.
[bookmark: ]радиомутация ,-u[阴]辐射突变,放射性突变.
[bookmark: ]радиомышньяк ,-ά[阳]放射性砷.
[bookmark: ]радионаблодатель ,-я[阳]无线电观察员,无线电观测员.
[bookmark: ]радионаблгодение ,-я[中]无线电观察,无线电观测. Стан-ЦИЯ«Bocтбк» продолжает радионабліодения за нбвы-ми совérскими разведчиками кбсмоса. “东方”站继续对苏联宇宙侦察卫星进行无线电观测。
[bookmark: ]радионаведение ,-я[中]无线电引导(飞机、舰船),无线电制导(导弹、火箭). На первый план выдвинулись пробле-мывыработки междунарбдных стандáртов радионаве-дения, а  главное———гарантированной  безопáсностисистемы посадки.着重提出制定国际无线电导航准则问题，主要是降落系统保证安全的问题.
[bookmark: ]радионавигатор ,-а[阳]〈海〉无线电导航仪.
[bookmark: ]радионавигацибнный ,-ая,-ое[形]радионавигация的形容词. ~aя система 无线电导航系统.завбд ~ой аппаратý-pы无线电导航设备厂. Pýбка оборудована современны-ми радионавигацибнными приббрами.操舵室装有现代无线电导航仪器.
[bookmark: ]радионавигация ,-u[阴]无线电导航(飞机、舰船等). ~ ca-MOЛётов 飞机的无线电导航,дальномерные системы ~и无线电导航测距系统.
[bookmark: ]радионавбдка ,-u[阴](火箭、飞机、快艇等的)无线电电子导引.
[bookmark: ]радионакачка ,-u[阴](通过无线电通信发出的)号召,要求,指示.
[bookmark: ]радионаправление ,-я[中]《通信》无线电专向;无线电方向.
[bookmark: ]радионаушники,-ов[复](单 радионаушник,-а[阳])同наýшники2 解. В 6часбв с радионаушниками слýшаюсвбдку.(Вนนнебскนй)6 时戴上耳机收听战报.
[bookmark: ]радионачáльство ,-а[中;集]无线电广播的领导人.
[bookmark: ]радионебо ，-а[中]用射电望远镜观测所及的宇宙空间.
[bookmark: ]радионевидимка ,-u,复二-мок,-мкам[阴]天文台尚未观察到的天体.
[bookmark: ]радионеврит ,-а[阳]《医》放射性神经炎.
[bookmark: ]радионекрбз ,-а[阳]放射性坏死.
[bookmark: ]радионепрозрачность ,-u[阴]辐射不透明度.
[bookmark: ]радионепрозрачный,-ая,-ое[形]辐射不透明的,不透射线的.
[bookmark: ]радионивелирование ,-я[中]无线电水准测量.
[bookmark: ]радионовелла ,-ы[阴]广播故事,广播短篇小说. миниатор-Hble ~b I 广播微型故事,广播小小说.
[bookmark: ]радионбвости ,-ей[复]广播新闻.слýшать ~收听广播新闻.
[bookmark: ]радионуклид ,-а[阳]放射性核素.состояние ~ов 放射性核素状态.
[bookmark: ]радионуклйдный,-ая,-ое[形]радионуклид的形容词.
[bookmark: ]радионяня，-u[阴]全苏电台为少年、儿童安排的广播节目的名称.
[bookmark: ]радиообеспечение ,-я[中]无线电保证.
[bookmark: ]радиообмен ,-а[阳]无线电通信,无线电联络.прямби ~ сподвбдным кораблём 与潜艇直接进行无线电联络. ~


[bookmark: ]между аэродрбмом и самолетом 机场与飞机间的无线电通信.правила ~а无线电联络规则.во время ~а在进行无线电联络的当时.
[bookmark: ]радиообнаружение ,-я[中]无线电探测,无线电预警.средс-тва ~я无线电探测手段.Пéрвыйбпыт радиоообнаруже-ния самолетов был проведён в СССP ленингрáдскимиyЧёными 3 января 1932 гбда .苏联用无线电寻踪飞机的首次试验是列宁格勒科学家于1932年1月3 日进行的.
[bookmark: ]радиообозреватель,-я[阳]广播评论员,спортивныи ~体育广播评论员.
[bookmark: ]радиооборýдование ,-я[中]无线电设备.
[bookmark: ]радиообрашение ,-я[中]广播讲话.очереднбе ~ прези-дента总统的例行广播讲话,выступить с ~ем к стране向全国发表广播讲话.
[bookmark: ]радиообсерватбрия ,-u[阴]射电天文台,无线电天文台.
[bookmark: ]радиообстрел,-а[阳](对某国)广播攻击.
[bookmark: ]радиообшение ,-я[中]无线电联系. междунарбдное ~国际无线电联系.
[bookmark: ]радиобпера ,-ы[阴]广播歌剧.
[bookmark: ]радиооператор ,-а[阳]无线电值机员;无线电报务员;无线电话务员.
[bookmark: ]радиооповеститель,-я[阳] ◇радиооповестйтель селя无线电泥石流报警器.
[bookmark: ]радиооповешение ,-я[中]无线电通知,广播通知.
[bookmark: ]радиоопознавáние ,-я[中]无线电识别.
[bookmark: ]радиоопознавáтель ,-я[阳]无线电(敌我)识别机.
[bookmark: ]радиоопрбс,-а[阳]无线电询问.
[bookmark: ]радиобптика ,-u[阴]无线电光学.
[bookmark: ]радиоорганизатор ,-а[阳](区办报纸编辑部中负责)组织区广播节目的编辑人员.
[bookmark: ]радиоорганизация ,-u[阴]主管无线电广播的组织.
[bookmark: ]радио-ореблы,-ов[复](矿)放射晕.
[bookmark: ]радиоориентир ,-а[阳]无线电定向标.
[bookmark: ]радиоориентирбвка ,-u[阴]无线电定向,无线电定位.
[bookmark: ]радиооркестр,-а[阳]国家广播交响乐团.Москбвский ~莫斯科国家广播交响乐团.
[bookmark: ]радиооружие ,-я[中]无线电波操纵的武器. тайнственное~神秘的电波武器.
[bookmark: ]радиоосадкомер ,-а[阳]〈气象〉无线电测雨仪.
[bookmark: ]радиоответчик ,-а[阳](无线电)回答器,应答器.
[bookmark: ]радиоотметчик ,-а[阳]无线电指点标,无线电信号显示器.
[bookmark: ]радиоотправитель ,-я[阳]无线电发射机.
[bookmark: ]радиоотсек ,-а[阳]无线电设备舱.
[bookmark: ]радиоотчёт ,-а[阳]广播报道(同义 радиорепортáж);实况广播;广播评论(同义paДиокомментάрий).
[bookmark: ]радиобчерк ,-а[阳]广播特写,广播随笔,电台专稿.вывестив ~е ббраз удáрника在广播特写中刻画出一个突击手的形象, ~ободнбм молодбм инженере电台特写稿报道一位年轻工程师.
[bookmark: ]радиоочки，-бв[复]带无线电的眼镜(法国设计的一种带袖珍收音机的浴场用的眼镜).
[bookmark: ]радиопакетный ,-ая,-ое[形]无线电信息包(式)的. ~аяKOMMyHИK áЦИЯ无线电信息包(式)的通信联络.
[bookmark: ]радиопанорáма ,-ы[阴]广播时事综述,广播概述.
[bookmark: ]радиопараша ,-u[阴](蔑)电视,无线电广播(青年用语).
[bookmark: ]радиопарбль ,-я[阳]无线电暗号,无线电口令.
[bookmark: ]радиопатология ,-น[阴]〈医〉放射病理学.
[bookmark: ]радиопеленг ,-а[阳]①无线电方位.йстинный ~无线电真方位.обрάтный истинный ~无线电逆真方位.измерение~a测定无线电方位.❷无线电方位信号.плыть по ~у按无线电方位信号航行. давáть ~и ледокблам 给破冰船发无线电方位信号.
[bookmark: ]радиопеленгáтор ,-а[阳]无线电测向仪,无线电定向器. cy-довбй~船用无线电测向仪,aнтенна ~а 无线电测向仪的天线. У радиопеленгáтора беспрерывно дежурили ра-дисты.无线电机务员不间断地在无线电测向仪旁值班.
[bookmark: ]радиопеленгάторный ,-ая,-ое[形]无线电测向的,无线电定


[bookmark: ]радиопеленгаторшик     5265     радиопульмоногрáфия
[bookmark: ]


[bookmark: ]向的. ~aя станция 无线电测向站.[bookmark: ]●

[bookmark: ]радиопеленгáторшик ,-а[阳]无线电测向员,无线电定向员.
[bookmark: ]радиопеленгацибнный ,-ая,-ое[形]радиопеленгация的形容词. ~ oe oборýдование 无线电测向设备. ~ передат-Чик无线电测向发射机.~ая система 无线电测向系统.
[bookmark: ]радиопеленгашия ,-u[阴]无线电测向,无线电定向.
[bookmark: ]радиопеленгирование ,-я[中]同 радиопеленгация.
[bookmark: ]радиопеленговáние ,-я[中]同 радиопеленгация.
[bookmark: ]радиопереговбрный ,-ая,-ое[形]радиопереговбры的形容词. ~ oe ycrp óňctBo 无线电通话装置.
[bookmark: ]радиопереговбры ,-ов[复]无线电通话. вестй ~进行无线电通话.
[bookmark: ]радиопередáтчик ,-а[阳]无线电发射机. Затрешáл радио-передáтчик.无线电发射机开始发出嗒嗒声.
[bookmark: ]радиопередáча ,-น[阴]①无线电发射,无线电发送. напрáв-ленная ~定向无线电发射. ~ по системе Мбрзе用莫尔斯系统发射.❷无线电广播. ceróдняшняя ~今天的无线电广播. ~ O BOЙH é 战事新闻广播.приём радиопередач接收无线电广播. cлýшать ~y 听无线电广播.
[bookmark: ]радиопередвижка ,-u,复二-жек,-лскам[阴]活动无线电台.
[bookmark: ]радиоперекличка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]无线电呼应,无线电沟通消息，~ropoлóв各城市间的无线电沟通消息.~командиров сосвоими частями 指挥员与下属各部队之间的无线电呼应.
[bookmark: ]радиоперехвáт ,-а[阳]无线电截听,无线电截收,данные из~a 无线电截听获得的情报.6 á3a ~a 无线电截听基地.при-ступить к ~у着手截听无线电.‖无线电截收到的情报。~o ceniapáthblx переговбрах从无线电截收到的关于单独谈判的情报. ~ o cm éptи Гитлера从无线电截收到的希特勒死讯，‖无线电截收站.
[bookmark: ]радиоперехвáтчик ,-а[阳]无线电截听员,无线电截收员,无线电侦听员.
[bookmark: ]радиопилбт,-а[阳](气象)无线电测风气球.
[bookmark: ]радиопилиоля,-u[阴]放射丸(一种微型送波器,吞服腹中以了解胃肠情况). ~ Дляисследования внутри организма用来研究机体内部的放射丸.
[bookmark: ]радиопирáт ,-а[阳]私设电台的人(或组织);非法在船上私设电台的人.
[bookmark: ]радиопирáтка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]радиопирáт 的女性.
[bookmark: ]радиопиратский[ɪ'k],-aя,-ое[形]船上私设非法电台广播的；船上私设非法电台广播员的。
[bookmark: ]радиопиратство[цгтв],-а[中]私设电台;非法在船上私设电台广播.
[bookmark: ]радиоплакат ,-а[阳]简短的广播宣传.Передача,нάзваннаярадиоплакáтом—————«Как нάдо раббтать»————вызвала бо-льшойинтерес радиослушателей. 称作广播号召的节目“应该怎样工作”引起听众的极大兴趣。
[bookmark: ]радиопланёрка,-u[阴]讨论工作计划执行情况的无线电话会议.
[bookmark: ]радиопоглошбіоший ,-ая,-ee[形]辐射吸收的.
[bookmark: ]радиоподслушивание ,-я[中]无线电窃听(同义 радиопе-pexB áT). coopyдйть 20e-л. станциіо ~я在某处设立无线电窃听站.
[bookmark: ]радиопозывнбй,-άя,-όе[形]无线电呼叫的.
[bookmark: ]радиопозывные ,-ых[复]无线电呼号.слышать ~听见无线电呼号.
[bookmark: ]радиопбиск ,-а[阳]❶无线电搜索,无线电扫描. Ученые ве-дýт радиопбиск потомý,что средства радиообнаруже-ния рάзвитынаибόлее пблно.科学家们进行无线电扫描,因为无线电寻踪手段已极为完备.❷广播寻找(人、物等).
[bookmark: ]радиопбле ,-я[中]无线电场,射电场.
[bookmark: ]радиополукбмпас ,-а[阳]〈空〉无线电半罗盘,无线电测向器.
[bookmark: ]радиополяриметр 或радиополяриметр,-а[阳]射电偏振计.
[bookmark: ]радиопомехи ,-мех[复](单радиопомеха,-u[阴])无线电


[bookmark: ]干扰. BoЙTИ в связь с бригадой из-з а радиопомех неудавáлось.(Галшн)由于无线电干扰而未能和作业队取得联系.
[bookmark: ]радиопортрет ,-а[阳]人物介绍(广播节目栏目).
[bookmark: ]радиопосадка ;-u[阴](飞行器)按地面电台发出的指令降落.
[bookmark: ]радиопбст ,-а[阳]无线电哨位.
[bookmark: ]радиопостанбвка ,-u,复二-60K,-вкам[阴]广播(戏)剧,广播演出. CJIýⅢaTb ~y听广播剧.
[bookmark: ]радиопраздник[зн],-а[阳]节日广播演出. устрáивать ~举行节日广播演出。
[bookmark: ]радиоприббр,-а[阳]无线电仪器,无线电仪表. промыш-ленный ~工业用无线电仪表.
[bookmark: ]радиоприём ,-а[阳]无线电接收.Электрическии мотбрмешáл радиоприёму.电动机的声音妨碍接收无线电.
[bookmark: ]радиоприёмник ,-а[阳]无线电接收机(反义радиопередáт-Чик), коротковблновыи ~ 短波无线电接收机. ~ ко-мáнд无线电指令接收机. питáние для ~а接收机的电源.∥(无线电)收音机. cereB óЙ ~交流无线电收音机.
[bookmark: ]радиоприёмный ,-ая,-ое[形]无线电接收的,无线电收报的.~aя устанбвка无线电接收装置, ~ая станция无线电接收站，无线电接收台.
[bookmark: ]радиоприцел ,-а[阳]无线电瞄准器.
[bookmark: ]радиопроводнбй,-άя,-όе[形]无线有线的. ~όе перехбд-HO e ycrp óňctBo 无线有线转接设备.
[bookmark: ]радиопрбволочный ,-ая,-ое[形]无线有线的.
[bookmark: ]радиопрогнбз,-а[阳]〈气象〉无线电(天气)预报,无线电天气预测.
[bookmark: ]радиопрогрáмма ,-ы[阴]无线电广播节目.
[bookmark: ]радиопрожектор ,-а[阳]❶雷达探照灯.❷锐定向无线电发射台.
[bookmark: ]радиопрозрáчность ,-น[阴]辐射透明度.
[bookmark: ]радиопрозрачный,-ая,-ое[形]射线能自由通过的,能透过射线的.
[bookmark: ]радиопроизвбдство[цетв],-а[中]无线电器件生产.пех~a无线电器件生产车间. pa3BИTИе мáccosoro ~a 发展无线电器件的大量生产.
[bookmark: ]радиопромышленность ,-u[阴]无线电工业.
[bookmark: ]радиопропаганда ,-ы[阴](无线电)广播宣传. в нάшей ~е在我们的无线电广播宣传中. Heдостáточное вниманиеуделяется обобшениобпыта в печάтной,теле-и ради-opporraráнде.对于总结出版物宣传、电视宣传和无线电广播宣传的经验重视得不够. Зашишáясь от враждебной ра-диопропаганды,правительство было вынуждено ввес-ти глушение радиопередáч из странынеприятеля.为了不受敌意的电台宣传的影响，政府不得不抵制敌国广播.
[bookmark: ]радиопропагандист ,-а[阳](无线电)广播宣传员.
[bookmark: ]радиопросвечивание ,-я[中]透射;射线透视. ~ сблнеч-HOЙ KOp óHЫ无线电透射日冕, дáнные ~я Венеры无线电透射金星所得资料.исследование методом ~я用无线电透射法进行研究.
[bookmark: ]радиопрослушивание ,-я[中]无线电截听,无线电截收,窃听无线电(同义 радиоперехвáт, радиоподслушивание).Их задáча———радиопрослушивание территбрии нашейстраны.他们的任务是窃听我国领土上的无线电广播.
[bookmark: ]радиопротектор[тб],-а[阳]❶辐射防护剂. ~ы,введён-Hble в организм до начáла облучения 照射前注入体内的辐射防护剂. В ближáйшие гбды появятся нбвые радио-протекторы———лекáрства,бблее эффективные,чем се-róдняшние.最近几年内将出现新的辐射防护剂————比目前所用药剂更为有效.❷辐射防护装置.
[bookmark: ]радиопротекторный[тэ],-ая,-ое[形](提高机体对离子辐射抵抗力的)抗辐射的,防辐射的,~bie cp éдства抗辐射药.
[bookmark: ]радиопротиводеиствие ,-я[中]无线电对抗;无线电反干扰.
[bookmark: ]радиопублицист ,-а[阳]广播政论文作者,广播时事评论员.
[bookmark: ]радиопублицистика ,-u[阴]广播政论作品,广播时事述评.
[bookmark: ]радиопульмоногрáфия  或  радиопульмонография,-น
[bookmark: ][阴]放射肺换气率测定法.


[bookmark: ]радиопульсар            5266          радиоспектрбграф
[bookmark: ]


[bookmark: ]радиопульсар ,-а[阳]①射电脉冲星.Были открбты ради-оистбчники, меняіошие свого яркость периодическизадбли секунды. Их назвали радиопульсарами.已发现了一些放射源，它们每隔一秒的若干分之一，便变换光亮度.它们被称作射电脉冲星.❷射电脉冲器，无线电射电源，无线电脉动器.[bookmark: ]P

[bookmark: ]радиопутешествие ,-я[中]游历(专题广播节目).
[bookmark: ]радиопьéca,-ы[阴]广播(话)剧.слушать ~у收听广播(话)剧. H óBblЙ жанр ~ы广播剧新体裁.
[bookmark: ]радиоразведка ,-u[阴]〈军〉无线电侦察.батальбн ~и无线电侦察营. PaДиоразведка засекла врáжеские радиостáн-ции.无线电侦察兵测出敌方电台. Чтббы радиоразведкаврагá не обнаружила нас прежде времени, тáнковыерадиостáнции держáть тблько на приёме.为了使敌人的无线电侦察不过早发现我们，坦克里的无线电台只准收报.
[bookmark: ]радиорассказ ,-а[阳]广播故事,广播短篇小说.
[bookmark: ]радиореакция ,-u[阴]放射反应.
[bookmark: ]радиоредактор ,-а[阳]电台编辑.
[bookmark: ]радиоредакшия ,-u[阴]电台编辑部. райбнная ~区电台编辑部.Мыв нάшей радиоредáкции ромáнов не пишем.(To0oляк)我们电台编辑部没有人写长篇小说.
[bookmark: ]радиорежиссёр ,-а[阳]电台导演,无线电广播艺术指导.
[bookmark: ]радиорезистентность ,-น[阴] радиорезистентный 的名词.
[bookmark: ]радиорезистентный ,-ая,-ое[形]抗放射性的,耐辐射的.
[bookmark: ]радиореклама ,-ы[阴]广播广告,电台广告.
[bookmark: ]радиореле[pə][不变,中](通信)无线电中继,有线广播.
[bookmark: ]радиорелеика[pə],-u,复二-éек,-éüкам[阴]〈口语〉无线电中继站(职业用语).
[bookmark: ]радиорелейный[pə],-aя:-oе[形]无线电中继的. ~ая ли-HИЯ CBЯзи无线电中继通信线路. ~ые станции 无线电中继站. ~aя аппаратура无线电中继设备.
[bookmark: ]радиорелеишик[pə],-а[阳]无线电中继设备安装人员.
[bookmark: ]радиорембнт ,-а[阳]无线电维修.
[bookmark: ]радиорепортáж,-а[阳](无线电)实况广播. ~ о футббль-HOM Mátrue足球赛实况广播. ~ с азродрбма 机场实况广播.
[bookmark: ]радиорепортёр,-а[阳]电台现场采访记者,现场实况广播记者.3aroBopứtb róлосом ~a 开始以现场采访记者声音说话.
[bookmark: ]радиорепродýктор ,-а[阳]无线电扬声器(同репродýк-TOP).
[bookmark: ]радиорефлектор,-а[阳]无线电反射器..
[bookmark: ]радиорефрактбметр ,-а[阳]微波折射计.
[bookmark: ]радиорецептор ,-а[阳]〈医〉放射(感)受器,放射受体.
[bookmark: ]радиорéчь ,-u,复二-éü[阴]广播讲话.
[bookmark: ]радиорозетка ,-u,复二-moк,-mкам[阴](口语)无线电插座. B подлокбтники вмонтированы радиорозетки снаýшниками.座椅扶手上安装有带耳机的无线电插座.
[bookmark: ]радиорблик ,-а[阳](有音乐伴奏的短暂的无线电)广告(或信息)插播.[英语 radiorollick]
[bookmark: ]радиорубка,-u,复二-бок,-бкам[阴](船上的)无线电(通信)室.Из радиорубки сльшалась мýзыка.(Kaзакевич)从无线电通信室里播送出音乐.
[bookmark: ]радиорупор ,-а[阳]广播喇叭,无线电喇叭.
[bookmark: ]радиосббрник ,-а[阳](同一题材的)电讯汇编.ГоворитMock Bá……18.35 —— —— «Paббчая жизнь». Paдиосббрник.莫斯科广播电台.18：35————《工人生活》电讯汇编.
[bookmark: ]радиосветовбй,-áя,-бе[形]无线电灯光的.
[bookmark: ]радиосветообеспечение ,-я[中]无线电灯光保障.
[bookmark: ]радиосветотехнический ,-ая,-ое[形]无线电灯光技术的.
[bookmark: ]радиосвидание ,-я[中]无线电交谈,无线电接触.очереднбе~ BO Bcenéh HOЙ 例行宇宙无线电接触. В таких длитель-HbIX полетах нам бчень помогáли радиосвидáния с ро-дными.在如此旷日持久的飞行中，与亲人们进行无线电交谈使我们感到极大安慰.
[bookmark: ]радиосвинец ,-ниб[阳]〈化〉放射性铅,射铅.


[bookmark: ]радиосвязь,-u[阳]无线电通信,无线电联络.Сбтого мо-мента радиосвязь поддерживалась непрерывно. ( Bo-0onbяH06)从这时起无线电联系就一直保持不断.
[bookmark: ]радиосебнс,-а[阳]一次无线电通信,一次无线电联络. пер-BblЙ ~ Лунá————Земля月球地球间首次无线电联络.Pадио-сеáнсы длάтся трбе сýток,无线电通话持续三昼夜.
[bookmark: ]радиосекстант ,-а[阳]射电六分仪,无线电六分仪.
[bookmark: ]радиосенсибилизатор ,-а[阳]辐射敏化剂. С пбмошыоряда химических соединений мбжно повышáть чувст-вительность клérки к облучению. Такие вешествá по-лучили назвáние радиосенсибилизáторов.许多化合物可以提高细胞对辐射的敏感性.它们就叫作辐射敏化剂.
[bookmark: ]радиосенсибилизация ,-u[阴]辐射过敏(作用);辐射致敏(作用)，辐射敏化(作用).
[bookmark: ]радиосенсибилизированность ,-u[阴]辐射敏感性,放射敏感性.
[bookmark: ]радиосérb ,-u,复二-еũ[阴]❶无线电通信网. cxéма ~и无线电通信网示意图.❷无线电广播系统.❸(旧)天线系统. Ha-вешивается радиосеть.挂上许多天线.
[bookmark: ]радиосигнáл,-а[阳;常用复数]无线电信号. ~ы бедствия无线电呼救信号，~ы времени 无线电校时信号.
[bookmark: ]радиоситнализашия ,-u[阴]❶用无线电信号联系.❷无线电信号装置，无线电信号设备.
[bookmark: ]радиосистема ,-ы[阴]无线电系统. ~ наведения 无线电制导系统.
[bookmark: ]радиосказка ,-u[阴]童话改编的广播剧.
[bookmark: ]радиосклербметр ,-а[阳](X射线)透度计,(X射线)硬度计.
[bookmark: ]радиоскбп,-а[阳]〈理〉放射镜.
[bookmark: ]радиоскопия,-u[阴]〈理,医〉放射检查法,X射线透视检查法.
[bookmark: ]радиослежение ,-я[中]无线电跟踪.
[bookmark: ]радиослежка,-u[阴]无线电监视,无线电跟踪.
[bookmark: ]радиослбво ,-а,复-á[中]无线电用语,无线电术语.
[bookmark: ]радиослужба ,-ы[阴]❶无线电(通信)业务,无线电(通信)勤务.авиацибнная ~航空无线电通信业务. Paзвитие ради-ослýжбы сыгрáло в этом [предсказании погбды] бо-льшýюроль.(Aнореева)无线电业务的发达在天气预测上起了很大的作用. ❷无线电(通信、广播)设施. pacripeделе-ние волн между отдельными ~ами и радиостанциями单个无线电设施与电台之间的波段分配.
[bookmark: ]радиослушание ,-я[中]无线电收听,收听无线电广播.
[bookmark: ]радиослушатель ,-я[阳]无线电收听者,无线电广播听众.до-porйе ~и亲爱的听众. ознакомление миллибнных масс~eйс научными вопрбсами向千百万无线电广播听众介绍科学知识.
[bookmark: ]радиослушательница ,-ы[阴]радиослушатель的女性.
[bookmark: ]радиособрáние ,-я[中](无线电)广播会议. ~ городбв城市之间的广播会议. ~ pa6 ótHИKOB промышленности,стройтельства,сельского хозяйства 工业、建筑业、农业工作者的广播会议.
[bookmark: ]радиосовместимость ,-u[阴]无线电兼容性.
[bookmark: ]радиосообшение ,-я[中]无线电通信..
[bookmark: ]радиосопровождение ,-я[中]无线电跟踪.
[bookmark: ]радиосоревновáние ,-я[中]〈运动〉(业余短波无线电爱好者的)无线电竞赛. финáл междунарбдных ~й国际无线电比赛的决赛.
[bookmark: ]радиосоюз,-а[阳]无线电联盟. Междунарбдный наýчный~国际无线电科学联盟.
[bookmark: ]радиоспектáкль ,-я[阳]广播剧, ~и на темы современнойЖйзни现代生活题材的广播剧, познакбмиться со«стá-poй столицей»по ~ю从广播剧中了解到“昔日的京城”.
[bookmark: ]радиоспектр ,-а[阳](宇宙)射电频谱.исследование меж-3Bëздных ~ов 研究星际射电频谱.
[bookmark: ]радиоспектрбграф,-а[阳]射电频谱仪. чувствительный~灵敏度高的射电频谱仪. проводить исследования на~e用射电频谱仪作研究.


[bookmark: ]радиоспектрбметр                     5267              радиотермоліоминесценция
[bookmark: ]


[bookmark: ]радиоспектрбметр ,-а[阳]同 радиоспектрограф. элект-p óнный парамагнитный ~电子顺磁性射电频谱仪.ядер-HO-MarHИTHЫЙ ~核磁射电频谱仪. B наших лаборатбри-Ях создаіотся радиоспектрбметры.在我们实验室里制成射电频谱仪.[bookmark: ]P

[bookmark: ]радиоспектроскбп,-а[阳]无线电分光镜.
[bookmark: ]радиоспектроскопйя ,-u[阴]射电频谱学,射电波谱学,放射光谱学.молекулярная ~分子射电频谱学.техника ~и射电频谱技术. Молодáя наýка———радиоспектроскопия. 年轻科学—————射电频谱学. Paдиоспектроскопйя изучаетMexkátommble paccToяния в молекулах. 射电频谱学研究分子之中原子间的距离问题.
[bookmark: ]радиоспбрт,-а[阳]〈运动〉无线电运动.чемпибн по~у无线电运动冠军.
[bookmark: ]радиоспортсмен ,-а[阳](运动)无线电运动员.
[bookmark: ]радиосредство [цгтв],-а[中]无线电器材,无线电设备.
[bookmark: ]радиост.———радиостанция 无线电台(用于测绘).
[bookmark: ]радиостанция ,-п[阴]❶无线电台(指设备、装置).портати-вная ~携带式无线电台. перенбсная  ~ 移动式电台.приёмная ~无线电接收台. передаошая ~无线电发射台.❷无线电台,广播电台(指业务单位).широковешатель-Haя ~ (IIIBPC)无线电广播电台.метеорологическая~气象台. pa6 ótaTb Ha ~и在电台工作.
[bookmark: ]радиостáнция-корреспонлент , раочосмáнцич-корреспон-òéнma[阴]通信电台.
[bookmark: ]радиостереоскопйя ,-u[阴]X线实体透视检查.
[bookmark: ]радиостерилизбшия ,-u[阴]辐射消毒.
[bookmark: ]радиостбйкость ,-u[阴]抗辐射性,辐射阻.
[bookmark: ]радиостброж,-а[阳](作用半径为500——1000米的)无线电汽车信号防盗装置.
[bookmark: ]Paдиострбй———трест по проектированиіо и стройтельс-тву радиостанций无线电台设计和施工托拉斯.
[bookmark: ]радиостудия ,-ц[阴]无线电播音室.
[bookmark: ]радиосхема ,-ы[阴]❶〈通信〉无线电电路(图). монтáж ~ы安装无线电电路. B03ИTЬCЯ C ~OЙ从事制订无线电电路图.❷《电子》电子电路.
[bookmark: ]радиотебтр ,-а[阳]❶广播剧团.самодеятельный ~业余广播剧团. ~ xyдбжественной самодеятельности 业余文娱广播剧团.❷广播剧场；广播剧播音室.
[bookmark: ]радиотелеаппаратýра ,-ы[阴]广播电视设备,广播电视器材.peM óHT ~ы修理广播电视设备.Современная радиотеле-ammaparypa позвблит вестй передáчи срáзу по лятй ка-нάлам，现代的广播电视能同时用5个频道播放.
[bookmark: ]радиотелебашня ,-u,复二-uен,-นням[阴]广播电视塔.
[bookmark: ]рáдио-телевизибнныи ,-ая,-ое[形]广播电视的,无线电电视的. ~aя связь无线电电视联系.
[bookmark: ]радиотелевизия ,-u[阴](无线电)电视.
[bookmark: ]радиотелевикторины,-ún[复]广播电视知识(问答)竞赛.
[bookmark: ]радиотелегазетный ,-ая,-ое[形]广播、电视、报纸的.
[bookmark: ]радиотелегрáмма ,-ы[阴]同 радиогрáмма. перехватйть~y截收无线电报.
[bookmark: ]радиотелегрáф ,-а[阳]❶无线电报;无线电报机.❷无线电报局.
[bookmark: ]радиотелеграфйрование ,-я[中]用无线电发报机发报,无线电通报.
[bookmark: ]радиотелеграфист ,-а[阳]无线电报务员.
[bookmark: ]радиотелеграфйя ,-u[阴]无线电报(术). многокрáтная ~多路无线电报.
[bookmark: ]радиотелегрάфный,-ая,-ое[形]радиотелегрáф,радиоте-леграфия的形容词. ~ая станция无线电报局. ~ая мáчта无线电报(天线)塔.
[bookmark: ]радиотелезритель ,-я[阳]定时收听无线电广播的人,定时收看电视转播的人.
[bookmark: ]радиотелеизмерение ,-я[中]无线电遥测.
[bookmark: ]радиотелекомпания ,-u[阴](西方国家的)广播电视公司;广播电视设备公司.
[bookmark: ]радиотелекбмплекс ,-а[阳]电话电报综合体.В радиотеле-


[bookmark: ]кбмплексе стучáт телетайпы,звонят телефбны. 在电话电报综合体内电传打字机在嗒嗒作响，电话铃声不断.
[bookmark: ]радиотелекорпорашия ,-u[阴]广播电视公司.
[bookmark: ]радиотелемáстер ,-а,复-á[阳]无线电、电视机修理技师.
[bookmark: ]радиотелеметрист ,-а[阳]无线电遥测人员;无线电遥测专家.
[bookmark: ]радиотелеметрический ,-ая,-ое[形]радиотелеметрия的形容词. ~ие устрбйства 无线电遥测装置. ~ая система无线电遥测系统. ~ие измерения无线电遥测.
[bookmark: ]радиотелеметрия 或 радиотелеметрия,-u[阴]无线电遥测；无线电遥测术.cпбсобы~и无线电遥测方法.
[bookmark: ]радиотелемехáника,-u[阴]无线电遥控力学,无线电遥控机械学，无线电运动学.
[bookmark: ]радиотелепередаоший ,-ая,-ee[形]无线电——电视播送的.
[bookmark: ]радиотелескбп,-а[阳]〈天〉射电望远镜,无线电望远镜.
[bookmark: ]радиотелескопйя ,-u[阴]射电望远镜观测(术),无线电望远镜遥测(术).
[bookmark: ]радиотелескопостроение ,-я[中]射电望远镜制造,无线电望远镜制造业. последнее слбво современного ~я现代射电望远镜制造的最新技术.
[bookmark: ]радиотелестáнция ,-u[阴]广播电视台(广播电台与电视台的联合体).
[bookmark: ]радиотелетάйп,-а[阳]无线电电传打字机.
[bookmark: ]радиотелеуправление ,-я[中]无线电遥控. подавáть ко-мáндыпо линии ~я通过无线电遥控线路下指令.
[bookmark: ]радиотелефбн,-а[阳]无线电话;无绳电话;无线电话机. có-TOBblЙ ~(蜂窝式)无线电话，无绳电话，手机，移动电话.CHИM áTb Tpýбку ~a 取下无线电话机的听筒.
[bookmark: ]радиотелефония ,-u[阴]无线电话术.
[bookmark: ]радиотелефбнный,-ая,-ое[形]радиотелефбн,радиоте-лефония的形容词. ~ая устанбвка 无线电话设备. ~аястанция 无线电话局. ◇радиотелефбнный мост 广播节目中的电话会议(或电话论坛等).
[bookmark: ]рáдио-телефбно-телевизибнный ,-ая,-ое[形]无线电、电话、电视的.~aя связь无线电、电话、电视联系，无线电、电话、电视通信.
[bookmark: ]радиотелецентр ,-а[阳]广播电视中心.
[bookmark: ]радиотелиýр ,-а[阳]〈化〉放射性碲,射碲.
[bookmark: ]радиотень ,-น[阴]无线电阴影,无线电静区.
[bookmark: ]раднотепловой,-áя,-бе[形]热辐射的. ◇радиотепловбеизлучение 热辐射. радиотепловбе излучение земли 地球的热辐射. радиотепловбе излучение океана и ,атмос-фéры海洋与大气的热辐射. Pадиотепловбе излучениесвоббдно проникает через тблши атмосфер другихплланér.热辐射很容易地穿过其他行星厚厚的大气层.
[bookmark: ]радиотеплолокатор ,-а[阳]热辐射定位器.
[bookmark: ]радиотеплолокацибнный ,-ая,-ое[形] радиотеплолокá-Ция的形容词. ~ая аппаратура无线电热辐射定位设备.
[bookmark: ]радиотеплолокашия ,-u[阴]❶热辐射定位(术). ~ ледя-нбго покрбва冰层热辐射定位术.Pадиотеплолокашия ус-пешно применяется в целях морскбй и воздýшнойнавигáции для измерения координáт судбв и самолё-TOB И путевби скбрости, предупреждения столкнове-ний судбв и самолётов в слбжных метеорологическихУслбвиях.热辐射定位术成功地运用于海上和空中导航，测量轮船、飞机的坐标及其航速，避免船只、飞机在复杂气象条件下的碰撞，❷热微波显像雷达.
[bookmark: ]радиотерапевт[тэ或те],-а[阳]放射治疗学家.
[bookmark: ]радиотерапевтический[тэ或те],-ая,-ое[形] радиоте-pamńя的形容词.
[bookmark: ]радиотерапия[тэ或те],-u[阴]〈医〉放射疗法,放射治疗.~ 3ЛOK áЧественных HOBOOбразовάний 对恶性赘生物的放射疗法.
[bookmark: ]радиотермия ,-ul[阴]射频加热(术).
[bookmark: ]радиотермбграф,-а[阳]〈医〉热辐射自记式温度计,热辐射温度记录器(用于诊断).
[bookmark: ]радиотермоліоминеспенция ,-u[阴]辐射热致发光.
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[bookmark: ]


[bookmark: ]радиотермометр ,-а[阳]辐射体温计(能快速测出人体不同部位温度的温度计).[bookmark: ]P

[bookmark: ]радиотестер ,-а[阳]无线电测试仪,无线电检验器.
[bookmark: ]радиотехник ,-а[阳]❶无线电技师.❷无线电(设备)安装修理工.
[bookmark: ]радиотехника ,-u[阴]❶无线电工程(学).теоретическая~理论无线电工程学.❷无线电技术.развитие ~и 无线电技术的发展.
[bookmark: ]радиотехнический ,-ая,-ое[形]радиотехника的形容词.
[bookmark: ]радиотироксин ,-а[阳]放射性甲状腺素.
[bookmark: ]радиотовáры,-06[复]无线电(工业)产品,无线电商品.
[bookmark: ]радиотоксемия ,-น[阴]放射性毒血症.
[bookmark: ]радиотоксиколбгия ,-u[阴]放射毒理学.
[bookmark: ]радиотоксины,-06[复]放射性毒素.
[bookmark: ]радиотоксичность ,-и[阴]辐射毒性.
[bookmark: ]радиотбрий ,-я[阳]〈化〉放射性钍,射钍.
[bookmark: ]радиотбчка,-u,复二-чек,-чкам[阴]广播收听点.Я хочуздесь сделать радиотбчку.我想在这里设一个广播收听点.
[bookmark: ]радиотраектбрный ,-ая,-ое[形]无线电轨迹的. ◇радиот-paeKT ópные измерения无线电天体轨道测定. Над океá-HOM радиотраектбрные измерения осушествляіотся сcyдбвAH.海洋上空的无线电天体轨道测量是在科学院船只上进行的.
[bookmark: ]радиотранслящибнный ,-ая,-ое[形]радиотрансляция的形容词. ~aя устанбвка 无线电转播装置. ~ая сеть 无线电转播网. ~ые тбчки无线电转播点. ~ ýзел无线电转播站,无线电中继站.
[bookmark: ]радиотрансляция ,-u[阴]无线电转播;无线电中继(传输).
[bookmark: ]радиотрácca,-ы[阴]无线电通信线路,无线电联络线路. Мыдолжныдавáть прогнбзы почти на 250 радиотрáccСибирииДáльнего Востбка.我们应该用将近250条西伯利亚和远东的无线电通信线路广播预报.
[bookmark: ]радиотрáфик,-а[阳]无线电业务.
[bookmark: ]радиотренажёр ,-а[阳]无线电练习器.
[bookmark: ]радиотрбн ,-а[阳]〈旧〉三极电子管.
[bookmark: ]радиотрубка ,-u,复二-бок,-бкам[阴]无线电用听筒,无线电用送受话筒.
[bookmark: ]радиотумáнность,-u[阴]射电星云,无线电星云.излучения~eň射电星云辐射。
[bookmark: ]радиотурнир,-а[阳]业余无线电爱好者循环赛.
[bookmark: ]радиоуглербдный ,-ая,-ое[形]同 радиокарбόнный. ~аялаборатбрия 放射性碳化验室. ~ метод 放射性的同位素碳——14法.
[bookmark: ]радиоузел,-узла[阳]无线电中心台,无线电枢纽,无线电转播站.областнбй ~州无线电中心台.заводскби ~厂无线电转播站.
[bookmark: ]радиоумфбрмер ,-а[阳]无线电换流器.
[bookmark: ]радиоуниверситér,-а[阳]广播大学. ~ культýры广播文化大学. Читáть лекции в ~е在广播大学讲课.
[bookmark: ]радиоуправление ,-я[中]无线电操纵,无线电控制. ~ ca-MOЛёTOM 无线电操纵飞机.
[bookmark: ]радиоуправляемый ,-ая,-ое[形]无线电操纵的,无线电控制的. ~ые модели вертолётов 无线电操纵的直升机模型.
[bookmark: ]радиоуровнемер,-а[阳]〈气象〉无线电水位测报器,无线电水位计.
[bookmark: ]радиоурбк,-а[阳]广播授课. давáть ~и授广播课.
[bookmark: ]радиоусилитель ,-я[阳]无线电放大器.
[bookmark: ]радиоустанбвка ,-u,复二-вок,-вкам[阴]无线电装置.смо-HTИPOBATЬ ~У安装好无线电设备.
[bookmark: ]радиоустанбвшик ,-а[阳]无线电安装技师.
[bookmark: ]радиоустбичивость ,-u[阴]радиоустбичивый的名词. Hoрекордсмен по радиоустбичивости всё же лён. 抗辐射能力最强的毕竟要算亚麻。
[bookmark: ]радиоустбйчивый ,-ая,-ое[形]抗辐射的,抗放射的. A ca-лáт,фасбль,картбфель,огурцыи томáты куда бблеерадиоустбичивы.莴苣、豆角、土豆、黄瓜、西红柿抗辐射的性能强得多.


[bookmark: ]радиоустрбйство ,-а[中]无线电设备,无线电装置.
[bookmark: ]радиоутка ,-u[阴]〈口语〉无线电散布的造谣中伤信息.
[bookmark: ]радиоýхо,-а,复-ýuu,-yuéü[中]无线电耳(如无线电音色鉴定仪等).
[bookmark: ]радиофáра ,-ы[阴](导航用)无线电信标,无线电定向标.
[bookmark: ]радиофарфóр ,-а[阳]〈电〉高频绝缘瓷料.
[bookmark: ]радиофельетбн ,-а[阳]广播讽刺小品文,广播杂文.
[bookmark: ]радиофестивáль ,-я[阳]广播会演,汇报演出节目联播. My-3bIK áJIbHblЙ ~音乐会演联播.
[bookmark: ]радиофизик,-а[阳]无线电物理学家. группа ~ов一组无线电物理学家.
[bookmark: ]радиофизика ,-u[阴]无线电物理学. квáнтовая ~量子无线电物理学ycm éxи ~и无线电物理学的成就.
[bookmark: ]радиофизйческий ,-ая,-ое[形]无线电物理学的.
[bookmark: ]радиофикация,-u[阴]①无线电化,设立无线电广播网.~страны全国无线电化，无线电普及全国.~деревни使无线电广播普及于全村.❷广泛装备无线电设备.~3abóда工厂大量采用无线电设备.
[bookmark: ]радиофилиáл ,-а[阳]广播电台分台.
[bookmark: ]радиофильтр ,-а[阳]无线电滤波器.
[bookmark: ]радиофйрма ,-bt[阴]无线电器材公司,无线电器材商行.ИHOCTp áHHbie ~ы外国无线电器材公司.
[bookmark: ]радиофищйрованный,-ая,-ое.①радиофищировать的过去时被动形动词.❷[用作形容词]无线电化的，普遍安装无线电广播的，普及无线电广播网的.
[bookmark: ]радиофицировать,-руто, - руешь;  раочофичированны.[完，未](及物)使无线电化，使普遍安装上无线电广播，普及无线电广播网.пблностьно ~ paйбн 使全区无线电化.
[bookmark: ]радиофицироваться ,-pyemcя. ❶[完,未]无线电化;安装上无线电广播. Странá радиофицируется.全国都将无线电化.❷[未]радиофицировать的被动态.
[bookmark: ]радиофбб,-а[阳]患射线恐怖症者.
[bookmark: ]радиофббия ,-u[阴]放射恐惧症,射线恐怖症.[英语 radio-phobia]
[bookmark: ]радиофбн,-а[阳]❶无线电话.❷无线电话机.
[bookmark: ]радиофбник ,-а[阳]无线电广播音质技术员.
[bookmark: ]радиофонический,-ая,-ое[形](无线电)广播音质的,无线电广播音响的，~ие средства 无线电广播音质器件.
[bookmark: ]радиофония ,-u[阴]❶无线电话学.❷(无线电)广播音质学.
[bookmark: ]радиофбрма ,-bt[阴]无线电广播这一提供信息的方式.
[bookmark: ]радиофбсфор,-а[阳]〈化〉放射性磷,射磷.
[bookmark: ]радиофотогрáфия ,-u[阴]无线电传真(术).
[bookmark: ]радиофотоліоминесценция ,-u[阴]〈理〉辐射光致发光.
[bookmark: ]радиофототелегрáмма ,-ы[阴]无线电传真电报.
[bookmark: ]радиофототелегрáф,-а[阳]无线电传真电报;无线电传真设备.
[bookmark: ]радиофототелеграфия,-u[阴]无线电传真电报学.
[bookmark: ]радиохарактеристика ,-u[阴]辐射特性(曲线).
[bookmark: ]радиохимик ,-а[阳]放射化学家. Pадиохймики создáлиXИMИI O IIЛУтбния,放射化学家创立了钚化学.
[bookmark: ]радиохимйческий ,-ая,-ое[形]放射化学的.
[bookmark: ]радиохимия,-u[阴]放射化学.
[bookmark: ]радиохирург,-а[阳]放射外科医生.бпытный ~有经验的放射外科医生.
[bookmark: ]радиохирургйческий,-ая,-ое[形]радиохирургия的形容词, ~aя операшия 放射外科手术.
[bookmark: ]радиохирургия,-u[阴]〈医〉放射外科(学).отдел ~и放射外科.проблемы ~и放射外科问题.
[bookmark: ]радиохит ,-ά[阳]广播电台播送的最流行的歌曲.
[bookmark: ]радиохлбр ,-а[阳](化)放射性氯,射氯.
[bookmark: ]радиохбр,-а[阳](口语)广播合唱.
[bookmark: ]радиохрбм,-а[阳]〈化〉放射性铬.
[bookmark: ]радиохроматогрáмма ,-ы[阴]辐射色层(分离)谱,放射色谱图，放射层析图.
[bookmark: ]радиохроматогрáфия,-u[阴]辐射色层(分离)法,辐射色谱学，放射色谱法，放射层析法.
[bookmark: ]радиохрбметр ,-а[阳]х线透度计,X线硬度计.
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[bookmark: ]радиохронбметр ,-а[阳]定时自动开关收音机,时钟收音机.[bookmark: ]P

[bookmark: ]радиохулигáн ,-а[阳]电台流氓(指私设电台搞扰乱活动的人).процесс над грушпои ~ов审讯一批电台流氓.
[bookmark: ]радиохулиганство ,-а[中]私设电台搞扰乱活动. борьбáс~OM 打击利用电台进行捣乱的行为.
[bookmark: ]радиоцентр ,-а[阳]无线电中心(台),广播中心.приёмный~无线电接收中心(台).передающий ~无线电发射中心(台).
[bookmark: ]радиощикл,-а[阳](无线电)专题系列广播节目.
[bookmark: ]радиочáс ,-а,复-ы[阳](专栏)广播时间. ~ Для сельскихЖителей对农村广播.
[bookmark: ]радиочастотá,-ы,复-mómbt,-móm[阴]〈无线电〉射频.ни-3KИе ~ы低(射)频.весьма низкие ~ы甚低(射)频.вы-cóкие ~ы高(射)频.крайне высбкие ~ы极高(射)频.
[bookmark: ]радиочастбтный ,-ая,-ое[形]радиочастотá的形容词. ~аяCB ápKa 射频焊接. ~ые масс-спектрбметры射频质谱仪.~ое магнитное пбле射频磁场.
[bookmark: ]радиочасы,-бе[复]❶(无线电校正的)电子钟. квáрцевые~石英电子钟，石英电子表.❷定时自动开关的收音机.
[bookmark: ]радиочйстый ,-ая,-ое[形]❶未受放射性污染的,未受辐射伤害的.~rópon未受放射性污染的城市.❷[用作名词]paди-очйстый,-о2о[阳](口语)未受辐射伤害的人(反义радио-rpЯзный).
[bookmark: ]радиочувствительность [уств],-u[阴]〈生物〉放射敏感性. ~ opraнизма机体对放射的敏感性. влияние невесб-MOCTИ Ha ~失重对放射敏感性的影响.Paдиочувствитель-HOCTb Уменышится под влиянием космического полё-Ta.放射敏感程度在航天飞行的影响下将减低.
[bookmark: ]радиочувствйтельный[уств],-ая,-ое[形]对放射敏感的.Чем радиочувствительнее ткань бпухоли, тем успеш-нее радиотерапия.(Кузшн)肿瘤组织对放射愈敏感,放射治疗就愈有效.
[bookmark: ]радиошапка,-u[阴]无线电广播标题,广播节目名称.
[bookmark: ]радиошкала ,-ые[阴]广播节目表.
[bookmark: ]радиошкбла,-ы[阴]广播学校. ~ экономических знаний经济知识广播学校. CO3Дáть ~У передовбго бпыта 开办交流先进经验的广播学校.
[bookmark: ]радиошбу[不变,中]广播秀,广播演出.
[bookmark: ]радиошум，-а[阳]无线电噪声，无线电杂音，射频噪声，射频杂音.
[bookmark: ]раднозкблог ,-а[阳]放射生态学家.
[bookmark: ]радиоэкологический ,-ая,-ое[形]放射生态学的.
[bookmark: ]радиозколбгия ,-u[阴]放射生态学.
[bookmark: ]радиоэкранйрование ,-я[中]无线电屏蔽,射频屏蔽.
[bookmark: ]радиоэкранирбвка ,-u[阴]射频屏蔽.
[bookmark: ]радиозкскурсант ,-а[阳]收听参观游览节目的听众.
[bookmark: ]радиозкскурсия ,-u[阴](广播电台的)参观访问节目,游览节目，各地风光(节目).
[bookmark: ]радиоэкспедйция ,-u[阴](电台向听众播出的)广播考察报道.
[bookmark: ]радиозлектрér,-а[阳]无线电驻极体.
[bookmark: ]радиозлектроаппаратура ,-ы[阴]无线电电气设备.
[bookmark: ]радиозлектрокардиогрáфия ,-ul[阴]放射心电描记法.
[bookmark: ]радиозлектрбника,-u[阴]①无线电电子学.❷[集]无线电电子设备和仪器.
[bookmark: ]радиоэлектрбнный ,-ая,-ое[形]радиоэлектрбника 的形容词, ~ые приббры无线电电子仪器, ~ая техника 无线电电子技术. ~ая промышленность 无线电电子工业.
[bookmark: ]радиоэлектрбншик ,-а[阳]无线电电子学家.
[bookmark: ]радиозлектрооборудование ,-я[中]无线电电子设备.
[bookmark: ]радиозлектросветоимушество ,-а[中]无线电电气灯光器材.
[bookmark: ]радиоэлемент ,-а[阳]〈化〉放射(性)元素.
[bookmark: ]радиоэпидермит ,-а[阳]〈医〉放射性表皮炎.
[bookmark: ]радиоэпителиит ,-а[阳]〈医〉放射性上皮炎.
[bookmark: ]радиоэскадрилья ,-u[阴]无线电通信中队.
[bookmark: ]радиоэфир ,-а[阳]无线电太空(传送无线电波的空间).


[bookmark: ]встреча руководителей в ~е 领导人们在无线电太空会见.радиобхо ,-а[中]无线电回波.
[bookmark: ]радиояркость,-u[阴]射电亮度,无线电亮度. распределе-ние ~и射电亮度分布.
[bookmark: ]радирование ,-я[中]радировать的名词.
[bookmark: ]радировать ,-руто,-руешь; раоироеанныие[完,未](及物,оЧём，或接补语副句或无补语)用无线电报道.~о появле-HИИ CaMOЛёTOB противника无线电告知出现敌机. ~ вы-полнение грáфика用无线电报告进度计划完成情况.Спа-сάтельная экспедиция... радировала:«Всех [pыбакбв]нашมทﺷ,возврашаемся домόй».( Чаковскиũ)救护队用无线电报告：“渔民如数找到，正在返航途中.”
[bookmark: ]paдйст ，-а[阳]①无线电报务员，无线电话务员，《军》无线电兵. pa6 óTaTb ~OM Ha Kopa6лé在船上担任报务员.❷无线电机务员.
[bookmark: ]радйстка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]радйст 的女性.
[bookmark: ]радистка-телетайшйстка , раоúсики-mелеmaǔnúcmкu[阴]电报——电传(女)报务员.
[bookmark: ]радить,ражсу,раоนนเเ未](旧)同радеть. ~ о бýдущем关心将来.
[bookmark: ]радиумтерапия[тэ或те],-u[阴]〈医〉镭疗法.
[bookmark: ]Páдиум-Хилл,-а[阳]镭锭山(澳大利亚地名).140°32'E,32°30'S.[英语 Radium Hill]
[bookmark: ]páдиус,-а[阳]❶〈数〉半径. ~ окрýжности圆的半径. ~шápa球的半径. ~ кривизны曲率半径. рάдиус-вектор向径,矢径,向量半径,矢量半径. ‖半径线. Oднá половинакрýга,опйсанного вокрýт центра, занятá гбродом, вKOT ópoM ýtи рάдиусысоставлыют ýлицы.(Греч)绕中心画成的圆的一半为城市所在处，这几条半径线就是街道.❷《转》(离中心点的)作用半径，作用范围.~поворбта(转圈时)绕圈的半径. ~ paccérвания(炮弹等)杀伤的范围. ~действия самолёта 飞行半径(飞机以基地为中心的飞行范围). ~ действия авиáции 空军活动范围. ~ действиякорабля军舰的航行半径. ~ инерции 惯性半径,回转半径. ~ сходимости收敛半径. ‖射程. ~ полета снаряда(炮的)射程. pak éTHoe opýжие любόro ~a действия 各种射程的火箭武器.❸〈解〉桡骨.[拉丁语 radius]
[bookmark: ]páдиус-вектор , páòuyca-векмора[阳]向量径,位置向量.
[bookmark: ]рάдиусный ,-ая,-ое[形]рάдиус的形容词.
[bookmark: ]радиусомер ,-а[阳]〈技〉半径(量)规,(圆)弧(量)规.
[bookmark: ]Páдич, Анте拉迪奇(Ante Radic,1868——1919,克罗地亚农民党的创建人之一及其思想家).
[bookmark: ]Páдич, Стьепан拉迪奇(Stjepan Radié,1871——1928,克罗地亚农民党的创建人之一).
[bookmark: ]Paдишевскии, Анисим Михάйлович拉季舍夫斯基(? ——约1630，俄国印刷厂主、发明家).
[bookmark: ]Paдйшев, Александр Николаевич 拉吉舍夫(1749——1802,俄国革命思想家、作家、革命思想在俄国的传播者).
[bookmark: ]Páдклиф, Анна拉德克利夫(Ann Radeliffe,原姓 Уорд沃德 Ward,1764——1823,英国女作家).
[bookmark: ]Páдклифф-Брáун, Алфред Pеджиналд拉德克利夫一布朗(Alfred Reginald Radeliffe-Brown,1881——1955,英国民族学家、社会学家).
[bookmark: ]Páдлов , Василий Васйльевич 拉德洛夫(1837——1918,俄国东方学家、突厥学家、民族学家、翻译家，彼得堡科学院院士)，
[bookmark: ]Páдлов , Эрнест Леопбльдович拉德洛夫(1854——1928,俄国唯心主义哲学家).
[bookmark: ]радлокс，-а[阳]辐射勒克斯(国际单位制中的照度单位).
[bookmark: ]Páдноти, Миклош拉德诺蒂(Radnóti Miklós,1909——1944,匈牙利诗人).
[bookmark: ]Páдо, III áндор拉多(Radó Sándor,1899——1981,匈牙利地图绘制专家、地理学家).
[bookmark: ]Páдов , Тебргий Гебргиевич 拉多夫(又姓Вельшあ利什,1915——1975,苏联俄罗斯作家).
[bookmark: ]páдование ,-я[中](旧)同páдость.
[bookmark: ]páдовать ,-оуто,-оуешь[未](及物或无补语)使高兴,使喜悦.~ ко 20-л. успехами以成就使……高兴. Oтцá páдукот успе-xи сбіна.儿子的成绩使父亲感到高兴.Дружба,котбруноя
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[bookmark: ]замечáто между вами и мойм сыном,меня йскренноpáдует.(Tyреенев)我看到的您同我儿子之间的友谊使我衷心感到高兴.‖听到(或看到)……(心中)高兴.~B30p(或взгляд)使人赏心悦目,着眼, ~ слух悦耳. ~ сердце (或дýшу)使心中高兴.Этот вид радует глаз.这风景令人赏心悦目.[bookmark: ]P

[bookmark: ]páдоваться,-оутось,-оуешься[未] кому-чему,(旧)кем-чем,《俗》на ко 20-чmo感到高兴,感到喜悦, ~ хорбшейnoróде因天气好而高兴，~зимé对冬天来临感到喜悦，~письмý от родителей因父母来信而高兴. ~ успіехам дрý-ra为朋友的成绩高兴.~BC áKOЙ yдáче 对任何一次成功都感到高兴. ~ Bám eMy cu ácTblO 为您的幸福而高兴. ~ 3acáih a 替儿子高兴. ~ Ha 6or átbiй урожáй为丰收高兴. Cé-рдце ралуется.心里喜悦. Oнá радовалась как ребёнок.她像小孩子一样高兴. Скблько прихбдится видеть пре-крáchых людей и семей,что душá радуется.( Чехов)有机会见到这么多美好的人和家庭，内心不胜高兴.[Báля]pá-Довалась удачным опербциям,быстрому заживлениіоран.(IIIoлохов-Сนнявскนй)瓦利娅为手术做得成功,伤口愈合快而感到高兴.Иярάдуюсь жизныо и ббльше почтйничегб не делато.(Л.Толстои)我只为活着而高兴,别的事几乎什么都不做.◇извбль(те) рáдоваться(口语,讽)真气人.Я пришёл,а он,извбльте радоваться,ешё невставάлс постели.我已来了,可他,真气人,还没起床.Tyтсрбчная раббта,а он,извбльте радоваться,ушёл неиз-вécтно куда.此时工作紧急，而他真气人，不知跑到哪里去了.
[bookmark: ]радбз,-а[阳]合理施化肥. Прогрáмму«радбз»сбздалиспециалисты，“合理施化肥”的计划是经专家们制定的.
[bookmark: ]Páдом,-а[阳]拉多姆(波兰城市,省会).21°10'E,51°25'N.[波兰语 Radom]
[bookmark: ]радоме[不变，中](做衬里用的)拉多美纹绸.
[bookmark: ]Paдомирская респýблика (1918年保加利亚的)拉多米尔共和国.
[bookmark: ]páдомский,-ая,-ое[形]Páдом 的形容词. ◇P áдомскоевоевбдство(波兰)拉多姆省.
[bookmark: ]Paлбмско[不变,阳]拉多姆斯科(波兰城市).19°25'E,51°04'N.[波兰语 Radomsko]
[bookmark: ]Paдомышль,-я[阳]拉多梅什利(乌克兰城市).29°14'E,50°30'N.
[bookmark: ]радомьшцльский ,-ая,-ое[形]Pадомышль的形容词.
[bookmark: ]paдбн¹,-a[阳]〈化〉氡(Rn).
[bookmark: ]радбнт ,-а[阳]——————радий и аргбн镭和氩.
[bookmark: ]Paдонеж,-а[阳]拉多涅日(14——16世纪古罗斯城市).
[bookmark: ]радоница或радоница,-ы[阴]同радуница. в день - ы在扫墓的日子里.
[bookmark: ]радбновый ,-ая,-ое[形]радбн 的形容词. ~ая водолечеб-ница氡水疗所.‖含氡的. ~ые вбды含氡的水域.‖使用氡的, ~ bie B áHHbl氡水浴.
[bookmark: ]радонопровбд,-а[阳]氡水管道. Закбнчена разраббткапроекта радонопровбда... от недáвно обнарýженно-го истбчника до лечебного кбрпуса санатбрия.氡水管道的施工方案设计已经完成⋯⋯管子从不久前发现的水源起一直铺设到疗养院治疗大楼里.
[bookmark: ]PaдOOcH ——— —— радиоотряд осббого назначения特遣无线电队.
[bookmark: ]Paдославов , Васил拉多斯拉沃夫(1854——1929,保加利亚首相).
[bookmark: ]páдостно [cн][副]❶p áдостный的副词,~ улыбάться高兴地微笑. ~ протянýть кому-л.ббе рукй高兴地把双手伸向⋯⋯~ BCTpeчάть друзей愉快地迎接朋友.Дети бéraлиBOKpýr ﺖﻠки и рάдостно смеялись.孩子们围着枞树跑和高兴地笑.❷[无人称句中用作谓语](某场合中)出现高兴气氛.В избе срáзу стáло радостно.小木屋里一下变得高兴起来.∥KOMy-ueny感到高兴. MHe было радостно.我当时感到高兴. Tar páдостно душе,что мне хбчется, чтобивам было радостно,心里感到这般地高兴,我想让您也感到


[bookmark: ]高兴. На душебыло легкб,радостно.内心感到轻松愉快.1(接不定式)EЙ было так рáдостно слушать егб и казá-лось———сейчάс   произойдёт   чтб-то   невозмбжное.(Amapos)她很高兴听他讲并觉得一件不可能的事马上就要发生了.
[bookmark: ]páдостно-гбрестный[ch;сн],-ая,-ое[形]既高兴又悲伤的，亦喜亦悲的.~aя улыбка悲喜交集的微笑.
[bookmark: ]páдостно-светльши[сн],-ая,-ое[形]愉快开朗的,喜悦豁达的，高兴舒畅的.
[bookmark: ]páдостность [cн],-u[阴]páдостный 的名词(同义 pá-Дость), внешняя ~外表高兴的样子, ~ взгляда 目光中的喜悦.[Дионис] убеждает нас в вечной рάдостностибытия.(Bepecaes)狄俄倪索斯使我们相信生活的永恒乐趣.
[bookmark: ]páдостно-тревбжный[cн],-aя,-ое[形]又高兴又激动的.~ая атмосфера жáдного стремления к знаниям渴求知识的那种又高兴又激动的气氛.
[bookmark: ]p áдостный[cн],-aя,-ое;-menu,-mma,-mmo[形]❶(感到)高兴的,愉快的,喜悦的(指人).Oн пришёл рάдостный ивесёлый.他高兴、快活地来了.Oни поспешно вышыи наýлицу,один радостнее другбго.(Достоезскич) 他们急急忙忙上街去,一个比一个高兴. Eвгений застáл мать рá-достной,довбльной. (Л. Толстоũ) 叶夫根尼碰上母亲正在高兴、满意的时候. Хозяин весел———и гбсти радостны.〈谚语〉主人愉快,客人欢喜.Ябыл радостен сердцем.我满心高兴.‖满怀高兴的，(非常)愉快的，充满喜悦的.~oeнастроение充满喜悦的心情. ~ая мелбдия 非常愉快的曲调. ~ oe yýBCTBO满怀高兴的心情. ~aя жизнь 充满喜悦的生活. Ⅱ[用作名词]páдостное,-о20[中]充满喜悦的事.Яверко,что победит светлое,радостное———человеческое.(Topbkuǔ)我相信光明的，喜悦的，即人性的东西一定会胜利.∥显得高兴的，表现出愉快的.~cmex高兴的笑声.~aяymbi6ka高兴的笑容,愉快的微笑. ~ Bид高兴的样子. ~ oeлицб乐滋滋的面容. ~ые слёзы高兴的眼泪. ~ крик高兴的喊叫声, привér CTBOBaTb K020-Л, ~ыми выстрелами高兴地鸣枪欢迎……Пожáли друг другу рýки,обменялисьрадостными взглядами.(Туреенев) 彼此握了握手,愉快地你看看我，我看看你.❷使人高兴的，令人愉快的，令人喜悦的. ~ oe coбытие使人高兴的事情,可喜的事. ~aя встреча愉快的会见. ~ oe известие (或~ая весть) 令人高兴的消息, ~aя веснá令人高兴的春天. ~ день 令人快乐的日子.Eró люббвь к ней,в котброй онá былá уверена,былалέстна, páдостна ей.(Л. Толсmoù)她深信他爱她,这爱情使她得意，高兴.
[bookmark: ]páдость ,-u[阴]❶高兴,愉快,喜悦,快乐. дérская ~孩子(般)的高兴. Heomứcaнная ~无法形容的高兴,说不出的愉快. TB ópческая ~创造的喜悦. ~ трудá劳动的喜悦. ~свидáния见面时的快乐,вне себя от ~и高兴欲狂,欣喜若狂. cmeśTbCЯ OT ~и快乐得发笑. прыгать от ~и高兴得手舞足蹈.доставлять(或нестй,приносить) ~ кому-л.给⋯⋯带来欢乐. получáть ~得到欢乐.делйть ~ сдрузьями与朋友们共享欢乐.Сердце моё испытало мнбго радос-тейи гбрестей.(Typeeне6) 我的心感受过许多喜悦与悲伤. Невыразймое ошушение рáдости и счастия охватй-ло меня.(Сманикович) 我心里感到一种不可名状的愉快与幸福.И без золота в рάдости Живýт.没有黄金也能过快乐的日子. Глазá светятся рáдостыо. (或Páдость све-TИTCЯ B Глазáx. ) 眼里闪着喜悦之情. Páдость освешаетлицб.喜形于色. На всех лишах сияла рáдость, рáдостьнеподдельная.(Соллоеуб) 人人都满面春风,由衷地喜悦.У меня на глазáх слёзы от радости о моём счáстье.(Чернышевскич)我眼中含着因幸福而高兴的眼泪.Как жетебене рáдость, какáя девушка тебя любит.(A. Ocm-poeckuù)多么好的姑娘爱着你，你怎么还不高兴呢，❷令人高兴的事(或人)，喜事，可喜的事情.~ЖИзни生活中使人高兴的事,生活乐趣.пожелать другу мнбго ~ейв жизни祝愿朋友生活中喜事多多. Kakáя рáдость! Мама при-шла!多么高兴的事! 妈妈来了! У нас большáя рá-
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[bookmark: ]Дость.我们有大喜事. Oдна рáдость и дáжестрасть Жда-HOBa были песни.(Л. Толсmoǔ) 日丹诺夫的一大乐趣,甚至可说是癖好，那就是歌曲.Tы моя рáдость.你是我可心的人. Oднá yтéxа, однá páдость остáлась у негб: удивите-льный верховбй конь.(Турхенев) 他只剩下唯一的慰藉,唯一使他高兴的东西：一匹非常好的坐骑.И рáдость，И пе-чáль————Bcë пополам.(Kpыло6) 有喜也有忧————忧喜各半.❸(通常与 MOЯ连用)(口语)亲爱的，可爱的人儿(称呼用语).[Kaтерина: ]Páдость моя! жизнь моя, душáмоя,люблютебя! (A. Ocmpoecku ǔ) [卡捷琳娜:]我可爱的人儿! 我的命根子,我的心肝,我爱你! Ckaжй,моя рáдость,Что тебя встревбжило? 告诉我,亲爱的,是什么使你担惊受怕? ◇на рáдостях (或на рáдости) 因有高兴的事;由于满心喜悦;为了庆贺(喜事).Погуляем на радостях.为了庆贺我们要玩一玩. Хотелось попировáть на рάдостяхпобеды.(Герчен) 很想设宴庆贺胜利. Не заметила васна радости.因为光顾高兴没有注意到您.(не) в рάдостьKOMy[用作谓语](不)给···带来欢乐. Ham,ДéTЯM, ЖИ3Hbбыла не в радость.(Пушкин) 生活并没给我们当孩子的什么欢乐.————Kyдά идет моя жизнь? ——— ——— дýмала онá. ——— ———KoMý в радость мойтруды,моя сила? (Николаева) 她想：“我究竟为什么活着呢?我出力，我卖劲，这究竟使谁高兴呢?”oднá páдость в плазý у косо唯一的安慰.Иостáласьу неё однá рáдость в глазý пбсле развбда———пятилет-ний мальчугáн,да тот пбмер от скарлатины.离婚后,留给她的唯一的安慰就是一个五岁的小男孩，但连他也患猩红热死了. c kaK óň páдости〈俗〉为什么,什么原因. Mы-то скакбй рάдости пили... a? (Мамш-Сибиряк) 我们为什么喝酒了呢,……啊? c p áдостей(或c páдости) 因为心里高兴. Мбльник Ефимыч срάдостей и ночевáть у насостался.(Мамшн-Сибцряк) 磨坊老板叶菲梅奇心里高兴,留下在我们这儿过夜了. c páдостыо 高兴地,乐意地. с рá-Достыо встретить高兴地迎接. С рάдостыо согласился.高兴地同意了. C páдостыо помогу вам.我很乐意帮您忙.coбάчья рάдость〈俗〉只可喂狗的香肠,劣质香肠. Что заpáдость(或великá páдость, какáя радость) 表示不满、蔑视、瞧不起.[Cárин: ] Женись на Василисе... хозяи-HOM нάшим бýдешь... [Пепел: ]Великá páдость! ВыHe tók MO Bcë MOë XO3 áйство,а и меня,по доброте мо-éЙ,в кабаке пропьсте.(Горькич)[萨京:]您就娶瓦西里萨做老婆吧……您就当我们的东家了……[佩佩尔：]那我可真福气了！您会欺我心地好，不光会把我的全部产业，而且连我在内一起拿去作酒钱，到小酒馆里喝光.[bookmark: ]P

[bookmark: ]рáдошно[副]〈方〉高兴地,愉快地,快乐地.Всякому бколонее теплб и радошно становилось. ( Сальыков-Ⅲео-pun)任何人在她身边都会感到温暖、高兴.
[bookmark: ]радошный,-ая,-ое;-шен,-นна,-uно[形]〈方〉●同páдо-CTHblЙ.❷[用作名词]páдошный,-о20[阳]亲爱的,心爱的人儿(同义 любимый, милый). Ox,ты,дббрый мой!Ox,tы, páдошный! 啊,你呀,我的好人儿! 啊,你哟,我的心上人儿！
[bookmark: ]PaдПOcH ——— —— радиопблк осббого назначения 特遣无线电团.
[bookmark: ]рад-радёхонек , páòa-paờёхонька,p áờы-paờёхонькц[用作谓语]〈口语〉高兴极了. Oнá————páда-радёхонька.她高兴得很.
[bookmark: ]рад-радёшенек, páòa-раоёшенька, páòы-раờёшенькч[用作谓语]《口语》同paд-радёхонек.
[bookmark: ]Pâzy Beликий 大拉杜(Radu ce l Mare,? —— 1508,瓦拉几亚的公).
[bookmark: ]páдуга,-u[阴]虹,霓;太阳光谱.красивая ~美丽的虹.семьцветбв ~и虹的七色.Пёстрая радуга обогнýла соббйполовину неба.彩虹横跨半边天. Páдуга появляется пбс-ледождя,虹在雨后出现.Нербвные стёкла бкон отливá-ют цветáми рáдути.(Tyреенеб) 窗户上不平的玻璃闪着彩虹的颜色.||呈五光十色,呈五颜六色. OTЛИB áTЬ ~OЙ泛出五光十色. Угáснет день, настанет вечер,Зажгýтся радуги


[bookmark: ]orhéǔ.(Лебеоев-Кумач)白日将尽,夜晚来临,亮起五光十色的灯火.
[bookmark: ]páдужина ,-bt[阴]〈解〉虹膜(同радужная оболбчка). ~Глаза 眼的虹膜. Цвет ~ы虹膜的颜色.
[bookmark: ]páдужка,-u,复二-жек,-жкам[阴]〈俗〉虹膜(同 páдужнаяоболбчка).
[bookmark: ]páдужник,-а[阳]❶〈动〉冠遍罗,盔鱼;[复]盔鱼属(Coris).❷〈矿〉拉长石(同义лабрадбр).
[bookmark: ]радужница,-ы[阴]❶〈动〉水叶甲;[复]水叶甲属(Donacia).❷〈俗〉虹膜(同 páдужка).
[bookmark: ]páдужно[副]рάдужный2、3解的副词.смотреть ~ на бý-душее 把未来看得很美好.Пбтна нефти радужно игрáлина мýтной поверхности воды.(Горькич)点点石油污迹在浑浊的水面上变幻出各种颜色.
[bookmark: ]páдужность ,-u[阴]рάдужный2 解的名词.
[bookmark: ]páдужный,-ая,-ое;-лсен,-Жна,-Мсно[形]❶радуга的形容词,(像虹霓)各色的,七色的, ~ bie oTT éHKИ虹霓色调, ~ bieЦветá彩虹的颜色. принять ~ Цвет 呈彩虹色. отливáть~ыми красками泛出五光十色.❷《转》愉快的,快乐的;预兆着幸福的, ~ые ббразы光彩照人的形象. ~ое настрое-ние乐不可支的情绪, ~ые мечты美好的幻想. ~ые надеж-ды使人向往的希望, ~ые планы想入非非的计划.Ярисо-вάлсебе картины нашей бýдущей жизни,однý рάдуж-нее другбй.(Kynpun) 我想象我们将来生活的情景,一个比一个更美妙. Бýдушее представлялось емý в радужномCB éTe.(Tonuapo8) 他把前程想得如花似锦.❸五颜六色的,色彩斑斓的. ~ые лучй五颜六色的光线. ~ая игрá север-Horo сияния色彩变幻的北极光.День выдался весёлый,сблнечный, рάдужное сверкáние снéra слепило глазá.(Axcaes)正好遇上一个令人愉快的晴天，皑皑白雪，光彩炫目，‖花花绿绿的(指十月革命前彩印的钞票等)，~bie 6yM á-rи 花花绿绿的有价证券. пάчка ~ых ассигнаций一叠花花绿绿的钞票.| [用作名词]páдужная,-ой[阴]一百卢布的钞票.три ~ые三张一百卢布的钞票. ◇радужная оболбч-ka<解>虹膜.
[bookmark: ]páдула，-bt[阴]〈动，解〉齿舌，齿板(软体动物口腔中有细齿的带状物).
[bookmark: ]páдуница，-ы[阴](在墓地)纪念死者的祭祀节日(东正教徒在耶稣复活节后的第一个星期内举行)，
[bookmark: ]рάдунищкий,-ая,-ое[形]рάдунища的形容词.
[bookmark: ]радушие ,-я[中]亲热,亲切,殷勤好客,热情(同义приветли-BOCTb,гостеприимство), проявить ~表现亲切. слави-TbCЯ ~ em以热情著称. C ~ em oTHecTИCЬ K rOCTýM热情待客. c ~eM yrom áTb K020-n, 亲热地款待⋯⋯Cnacń6o BaM 3aрадýшие.感谢您热情款待.
[bookmark: ]радушно[副]радýшный 的副词. ~ сказать亲切地说. ~Улыбнýться кому-л.亲切地向……一笑. ~ принять ко 20-л.热情地接待⋯⋯Прощάнсь,молодые лоди радушно по-Жимáли рýки Петра.(Короленко) 告别时年轻人亲热地握了彼得的手.
[bookmark: ]радýшный ,-ая,-ое;-แен,-นна,-ﺴно[形]❶待人亲切的,殷勤好客的,热情的(指人)(同义приветливый,гостепри-ИMHЫЙ). ~ хозяин 殷勤好客的主人. Oн был гостепри-Имен и радушен.他好客而热情.‖亲热的,殷勤的(指举止). ~ приём热情的接待, ~ое утошение 殷勤的款待, ‖亲热的，亲切的，热情的(指表情等).~BИД亲热的样子.~ oe выражение 亲切的表情.«Eró улыбка, eró радýшноеслбво дорбже мне гостинца». (Марлинскич.)“他的笑容，他亲热的言谈，对我说来，比礼物更珍贵.”❷〈旧〉乐于助人的,好行方便的.Oн был сάмый радýшный исполни-Tehicle BCeX BO3M óЖHЫX поручений.(Гохоль) 他是凡有托付都乐于去做的人.
[bookmark: ]радфбт，-а[阳]辐射辐透，拉德辐透(旧时使用的照度单位，等于10⁴勒克斯).
[bookmark: ]Páдциг, Александр Александрович拉齐格(1869——1941,苏联科学家).
[bookmark: ]Páдциг, СергейИвáнович拉齐格(1882——1968,苏联文艺学
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[bookmark: ]Pa éBcKий, Владимир федосевич 拉耶夫斯基(1795-1872，十二月党人，少校，诗人).
[bookmark: ]Pa éBcKий, Ибсиф Моисеевич拉耶夫斯基(1900/01——1972,苏联演员、导演，苏联人民艺术家).
[bookmark: ]Pa éвский, Николаи Николаевич 拉耶夫斯基(1771——1829,俄国骑兵上将，俄国卫国战争英雄).
[bookmark: ]paëk', paǔká[阳]❶(18—19 世纪集市上的)西洋景;拉洋片.покáзывать ~拉洋片. Paйкбм кормился дед.老爷爷靠拉洋片度日，❷洋片词，‖〈文学〉(幽默、讽刺性的)顺口溜，小调.делать райки编顺口溜.❸(旧)木偶戏.❶〈口语,旧〉(剧院的)顶层楼座(同义raлёрка). закричáть из райкά从顶层楼座上喊叫起来. Bce в партере,в лбжах и райкестали хлбпать и кричать изо всех сил.(Л. Толстоǔ)池座、包厢与顶层楼座的观众全都使劲鼓掌、喝彩.‖顶层楼座的观众.
[bookmark: ]paëk²,paüκá[阳](旧)虹膜(同义 páдужка) .
[bookmark: ]paëk³,paüκá[阳]〈口语〉paй的指小表爱. Вырешительноустрбили у себя земнόй раёк.(Писемскиǔ) 你简直给自己营造了一个人间的安乐窝.
[bookmark: ]PAEH ———— Poccứйская академия естественных наук俄罗斯自然科学院.
[bookmark: ]раёшник ,-а[阳]①拉洋片的人. Paëшники стояли вбзлеมืมหKOB,Где покáзывались картины. 拉洋片的人站在洋片镜箱的旁边演示画片.❷洋片词，洋片小调.‖〈文学〉(幽默、讽刺性的)顺口溜,小调.❸西洋景;拉洋片. покáзывать~拉洋片，‖木偶剧.①〈俗〉(剧院)顶层楼座的观众.
[bookmark: ]paëшный ,-aя,-ое[形]❶paëк¹1 解的形容词.❷paëк¹2解的形容词. ~ crих打油诗. ~ 10Mop小调的幽默.❸paëk3解的形容词. ~ Te árp 木偶戏院,●paëk¹4 解的形容词. ~зритель或~ая пýблика(剧院)顶层楼座的观众.
[bookmark: ]paж,-a[阳]〈口语〉发狂,狂热,非常冲动. бératь по ýлищамB KaK óM-TO ~e 狂热地在街上到处跑来跑去. BoЙTИ B ~狂怒起来. Eсли доведённые до отчáяния раббчие начнýтбунтовáть,приискбвая полиция прихбдит в раж.(Са-ЯHO6)如果濒于绝望的工人开始暴动，贵金属矿场的警察就会发起狂来.[法语 rage]
[bookmark: ]páживаться ,ражсчеался,-лась,-лось[未]〈旧,俗〉poжáть-ся的多次体. B eró время хлеб лучше прбтив нашегоpáживался.(Л. Толсмоǔ) 他那时候,庄稼比我们现在的长得好.Да есть ли на белом свете такие красавцы? Нет,видит бог,нет,————небывáло и не рάживалось.(Заzoс-KUH)世上有这样的美男子吗?没有，上帝在上，没有，————没有过,从来就没有过.[Týcлин: ]Этому делу никогдá небывáть,да и не рάживаться,(A. Ocmpoвский) [古斯林：]这种事从来不会有，根本不可能有.
[bookmark: ]p áжий ,-aя,-ee[中]〈俗〉❶身量高大的,强壮的,结实的(指人)(同义дорбдный,здорбвый), ~ мужчина身量高大的男子，彪形大汉.1指动物.~bie kóhи壮实的马匹.❷高声的,大声的. robopứtb ~им гблосом 粗声粗气地说.
[bookmark: ]paжирование ,-я[中]〈统计〉等级排列法.
[bookmark: ]pa₃¹,-a或-y,复pa₃b₄,pa₃[阳]①(与oдин连用或单独使用)一次,一回,一下. Жизньдаётся одйн раз.生命只有一次.‖(与数量数词或有数量意义的词连用)···次. H éCKOЛЬKOраз 几次.Яговорйл тебеобэтом мнбго раз.这件事我对你说过许多次.[Bácca: ]Скблько раз просила не куритьсигáр у меня.(Горькич)[瓦萨:]我求过你多少次了,不要在我这儿吸烟.Семь раз примерь,один раз отрежь.(谚语》三思而后行. Собрания назнáчены еженедельно поpásy.(Белинскич)会议每周召开一次. Pása по три в не-деліо у неё головá болит,что же бто такбе! (Bepeca-es)她每周都要头痛三次，这是怎么回事.Oбедевушкивстречáлись в день по нескольку раз.(Л. Толсmoǔ) 这两个姑娘一天见面几次. ~ B roa一年一次. Бамбýк цвететраз в жизни, и пбсле цветения умирает. (Паустов-cku ǔ)竹子一生中只开一次花，花开过后就死去.1[用作副词]Повторите ешё раз! 再重复一次! Стбило тблько раз


[bookmark: ]попáсть раббчему в медный рудник, чтббы навекивечные обрень следуіошие поколения на эту же работу.(MaMuH-Cu óupяк)工人只要一次进了铜矿矿场,那么子子孙孙，永生永世就注定要干这种活了.1用于某些搭配中作行为方式状语. c(oдногб) páза立即,一次就.сдвух раз两次就.в один раз 只一次,只一回,一举. за один раз只一次,只一回. c mépboro(或bTop óro, tpétbero) p á3a(或 pá-3y)〈旧,俗〉从第一(或第二、第三)次起. Teriépь дело по-шлбв рукопашнуко: одногб-то боярина что поменьшеpócrom,c первых разбв повалили.(Засоскшн) 现在进入白刃战了：一个个子小一点的大贵族刚交上手就被撂倒了.1用于副动词短语或条件副句中. Pa3 coлгάл————HaB éK лгунбмстал.〈谚语〉一次撒谎,终生没人信.Kто раз поліобил нау-Kỳ,TOT любит её на всіо Жизнь.(Пчсарев) .谁一爱上科学,他就会终生爱它. Pa ₃ начавши разговбр,он уже непрекрашáл егб.(Чехов) 话头一开,他就不会停下来.Чтораз сделал,томý и навеки быть.(Гоеоль) 做了的事就永远定了.❷(与顺序数词、指示代词、形容词连用)第···次，···次. BTop óй ~第二次. TOT ~那次.прошедший ~上次.всякий(或кάждый) ~每次.в первый ~(在)第一次.впрбшлый ~(在)上次, в следующие ~ы在以后几次.наátor(或ceй) ~这一次.напоследний ~在最后一次.3a-тлянýл он другбй раз за перегорбдку.(Достоевскиǔ)他又一次朝间壁里望了一眼,Я первый раз вижу вашелицб,но мне кάжется———я давнб знáiо вас.(Горькич)我第一次看见您的相貌，但我似乎觉得早就认识您.Дай мнепоглядеть на тебя в последний раз.(A. Ocmpoßcku ǔ)让我最后看你一眼. Otлόжим разговбр до другóro páза.咱们改日再谈. B átoT pa3 bctp éqa не состоялась. 这次会晤未成. А чегб тывсіо дорбгу сычбм сидел,слбва соMHOЙ He сказáл,а? Говоришь жевдругие разы! (До-cmoe8cku ǔ)干吗你一路上呆坐不作声，一句话不跟我讲?往后可要讲话才是！Ⅱ(用于某些成语)情况(同义cmyqaň).BO BC áKOM ~e在任何情况下,无论如何;说到底. HИ B Kбем~e〈俗〉无论何种情况,任何情况下(都不). Bo Bc áKOM p á3eпорá перестáть быть бчень серьёзным.(Чехов) 无论如何总不该老板着一副面孔. Bo Bc ákoM páse, óto He 6 óлеекак язык Жизни Живбтной,а не жизни ýмственной.(Лесков)说到底，这不过是动物生活的语言，而不是有理智的人生活的语言.❸[不变](数数时的)一. Pa₃,Два,три...Bócemb liltyk! (Чехов) 一、二、三……八个! B okh ó túxoстýкнули,————раз,два.(Горькич)有人在轻轻地敲窗户:一下,两下.Учитель шёл зάдом перед колбнной, отби-вáя в такт рукόй и резко и стрóro считáя:«Paз-два.pa3-два».(Серафимович) 教师退着步子,走在队伍前头,用手打着拍子，干脆利落，认真地数着：“——————二，一————二.” 1 [用作插入语](用于列举时)第一,pa₃...,a BTOp óe第一……,其次⋯⋯Ten épb дела бýдег у всех ббльше,———Часть нάших уедет в Петербýpr, бто  раз; во-вто-páix——————Именно теперь вывсе должны осббенно на-сторожить иглазá и уши.(Горькич)现在大家的事情会多起来，———我们中一部分人要去彼得堡，这是一；第二，正是现在，你们都要特别把眼睛睁大些，把耳朵放尖些，①1卢布，10 卢布,100卢布,1000卢布等(青年用语).3a rapнитýp да-вάйтридцать разиешё полрáза доехать.要买全副得付35卢布才行.❺(与前置词 B和数量数词连用)(增加、提高、扩大、延长⋯⋯到)⋯⋯倍；(减少、降低、缩小、缩短⋯⋯到)⋯⋯分之几. pacшйрить в пять ~扩大四倍. превысить выпускTOB ápOB в три ~а 超过商品产量两倍.повысить произ-водительность трудá в шесть раз 提高劳动生产率5倍.CЛOЖИTЬ бумáry в два рáза将纸对折. coкратить в два~a pacxóды缩减开支1/2. в четыре ~а уменышить чис-ленность раббчих把工人人数缩减3/4(或减到1/4). yae-шевить во мнбго разМи许多.меныше в пять разу4/5. Tы жев два рáза выше меня.(Николаева) 你要高出我一倍呢. C áMoe 3anýraHHoe yroлбвное дело легче вcembcóт раз разобрать,нежели написáть речь! (Гер-
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[bookmark: ]uen)审理一桩最棘手的刑事案子也比写一篇讲话要容易不知多少倍! ◇BOT Te6 é(或 Te) pa₃! 见 BOT, B pa3bi(口语》成倍地,许多倍地. C 15 oKtября в Эстбнии стби-MOCTЬ MOЛOK á и молбчных продýктов поднялáсь в 2,7pása, máca————B2,4,MyKИ, Kpyn, xлéба———в2,7.Что жепринеслб резкое,«в разы», повышение цен? 从10月15日起，在爱沙尼亚牛奶和奶制品的价钱涨到了2.7倍，肉涨到了2.4倍，面粉、粒粮、面包涨到了2.7倍.物价这样翻番地上涨究竟给我们带来了什么? в сάмый раз 或сάмый раз〈俗〉1)正好,正是时候,及时.Дбждик пошёл в сάмыйpa₃.(HuKoлаеза) 这场雨下得正是时候. [Kopo6 éňни-KOB: ] Hy-c,я, кáжется,невбвремя? [Самгинá: ] B cá-MblЙ pa₃! (Ap óy308)[科罗别伊尼科夫:]对不起,我似乎没有准时? [萨姆金娜:]来得正好.[Tiorчев] обьяснил,Что сάмый раз напáсть бына татáр теперь.(C. Боро-òu H)秋切夫解释说，现在正是袭击鞑靼人的好时候，2)KOMy和···正相当,和···正相配.[Hecчастливцев:] А лакеембыть тебе,с твоéй рбжей,братец,в сάмый раз.(A. Oc-mpoecckuǔ)[涅夏斯利夫采夫：]你长着这副嘴脸，老兄，去当用人倒正相当.3)(衣、鞋、帽等)正好,正合适.————Bишь,Bсάмый раз,————приговáривал Платбн,обдёргивая рубá-xy.(Ⅱ. Toncmoǔ)“瞧,正好,”普拉东一边说着,一边拉扯着身上的衬衫, Bcë———до рásy.《俗》到时候,到适当的时候.[Ⅲóxин:]Богось бýдто...[Антипа:] А бывало,ни-qeró не боялся. [III óхин:] Bcë———до рásy(Горькич)[绍欣：]我似乎害怕……[安季帕：]原来你啥都不怕的.[绍欣:]总有怕的时候. TOT óBHOCTb————pa₃《口语》(起飞、发射前等)准备程度————一级(职业用语)；《转，口语》一级准备，最高级准备.дать(或получить) раза(俗)揍(或挨揍). Pe-бятишки прыскали в шапки смехом и получали по за-тылкам от родителей раза.(Шนนков) 孩子们因为憋不住用帽子掩嘴扑哧扑哧地笑，后脑勺儿上挨了父母的揍.дру-r óň(或 инόй) pa3有时.Oн чάсто говорил мне резкос-ти,держался хблодно,инбй раз дáже враждебно.(Ko-ponemboo)他常对我说尖刻的话，对我冷冷的，有时甚至怀着敌意. Bor cmoтрюя на тебя,и другбй раз зло берёт.(Полевоч)唉,我瞧着你,有时候真生气. KaK pa₃见 KaK. Hapás《口语》马上,立刻. Ha óTOT pa₃在这种情况下, He pa₃不止一次,许多次.Говорил тебене раз.给你讲过不止一次了.Hи рáзу не或páза(或páзу) не从来没有一次. KaMe-рдйнер Тит Трофимов... ни рáзу не входил в спáль-HIO бάрина без осббого чýвства стрáxa.(Tepue H) 侍仆季特·特罗菲莫夫···走进老爷的卧房，没一次不感到特别害怕, pa₃áMИ (бывáer, случается )(俗)有时, 间或.Пого... тблько это у меня разáми бывáет... полосби,начнýя тосковáть, тогдá и пого.(Горький)唱歌……这在我只是偶尔的事，时唱时不唱，当我感到无聊的时候，我就唱歌. pa3 в раз准确地,清楚地.раз-два(да) и готбво 或pás-pás(да) и готбво,————两下就得,几下就搞完.Я,брат,шутить не любло. У меня: раз,два———и готбво.(MaMuH-Cu óupяк) 老兄,我可不喜欢闹着玩,我做事情,三两下就得. Давάйте мы тбже поливать бýдем. Oдни вбдуподтаскивать,другие поливáть, тогдá раз-раз и готó-Bo.(Taüòap)让我们也来浇水吧.一些人提水，一些人浇水，那样几下就干完了. раз-два и в дáмки快刀斩乱麻.3нά-Чит,с ними нечего и речей терять,а нάдо так:раз-дваивдамки! (Шолохов) 因此,用不着和他们白费唇舌,应当快刀斩乱麻, pa3-два и обчёлся见 обчесться, раз-дру-r óй一两下.Худбжник раз-друтбй прошёлся кистиго,иpaбόта ученикá получила смысл и значение. (Вязем-cku ǔ)画家动了动笔，只一两下，学生的画就有意思，有意义多了. pa3-другбйи обчёлся见 обчесться. раз за рάзом1)一次又一次地,多次地. Мбслова,не переставáя плакать,жáдно стáла раз за рάзом втягивать в себя и выпус-Kátь табάчный дым,(Л. Толсmoù) 马斯洛娃一边哭泣不停，一边贪婪地，一口接一口地抽烟，又一口接一口地吐出烟雾.2)接连不断.3a cr ápoй крепостыо раз за рάзом хлбп-[bookmark: ]P



[bookmark: ]нули три винтбвочных выстрела.(Беляев) 古堡那边接连不断响了三枪. pa₃(и) навсегда 1)一成不变,永远如此.Bcë идёт машинáльно раз навсегдá заведённым поряд-KOM.(Добролиобов) 一切都是机械地,一成不变在进行着.2)断然地,永不翻悔. Pa3 HaBcerДá говоріо тебе,чтоянесогласен.我决然地对你说,我不同意.Я,разумеется,отка-зáла емý,за тебя,в бтих деныгáх, раз навсегдá. (До-cmoe8ckuü)我当然代你断然地拒收了他这一笔款. pa3 Haраз не прихбдится不是每次都一样,不会总是一样的. Cypoжáeм раз на раз не прихбдится.收成不会总是年年都一样. B BOЙH é pa3 Ha раз не прихбдится, это делообычное.打仗有胜有负,这是兵家常事. pás or pásy一次比一次. OHЙ зачастили с пйсьмами,и тон бтих шисемстановился рáз от рáзу нетерпеливее.(Марков) 他们通信越来越勤，信上的口气一次比一次着急.раз плонуть ко-My见 IIЛOHУTЬ. pa3-pa3(或 pa₃,pa₃;pa3-два) 立即,即时. Oдин матрбс———раз, раз——вскарабкался. ( Левu-moB) 一个水手很快爬了上去. c oдногó pása立即,马上.такие разы(бывáли) 这种情况(常见),这种事情(常有).[Ипполит: ]А вдрут выйдет самá да скáжет:«не-прбшенные гбсти вон!»Со мной такие-то разыбывá-ли.(A. Ocmpoecku ǔ)[伊波利特:]有时她会突然间亲自出来宣布说：“不速之客请离开！”这样的事在我来说是屡见不鲜的.Tысячу(或тысячи) раз;сбтно(或сбтни) раз 1)千百次,不止一次. Tысячу раз сльшал бто.不止一次听到过这事. Идея [пбвести] ужне нбвая,————тысячу разписáли оббтом.(Гончаров) 小说的思想并不新颖,这个题材已经写过千百次了.2)完全;绝对.Ятысячу раз соглáсенc B áMИ.我完全同意您的意见.
[bookmark: ]pa₃²[用作谓语]<口语)突然一下(表示瞬间的意外突发动作).Pa₃ eró mo pyké.突然一下打在他手上. OH eró pa₃ поспине увесистым кулакбм.他忽地在他背上重重地击了一拳.3aмахнýлся Яшка лόжкой,раз! ——— Дýньку по лбу.(HeBepo8)雅什卡扬起勺子，对着杜尼卡的额头就是一下，Прогýливаюсь по аллейкам,и вдруг———раз! ——— кáменьбколо меня брякнулся.(Глаоков) 我正在林荫小道上散步，蓦地，啪一声！一块石头落在我身边.И раз———Hóжиквыхватил.(В.Беляев) 突然一下,他亮出了刀子.
[bookmark: ]pa₃³[副]有一次,有一回. ~ пбздно вечером有一次晚上很晚.Не прошлбидвух дней,как он явился ко мне разýтром и застáл меня ешё в постели.(П. Анненков) 未过两天，有一天早晨他来到我家，当时我还在床上. Kák-TOраз в магазин пришла молодáя женшина.(Горькичо)有那么一次，商店里来了一个年轻妇女.
[bookmark: ]pa₃⁴[连](口语)①要是(同义écли). Pa₃ не знаешь,не го-вори.要是你不知道,就别说. Pa₃ обешάл—————сделай.要是你答应过,就得做. Pa₃Язлάя, He говорите со мной.( Че-X08)要是我恶,就别和我说话. Pa3 MaTb IIЙIIeT———3H áЧиT,Живá.(Паустовскиù)要是母亲写信,那就是说,还活着.❷既然(同义 поскбльку). Pаз дождя нет, знáчит мбжноидтидальше.(Арсеньеб) 既然雨不下了,那就可以继续走了.◇pas что………〈旧〉同 pa₃⁴. Pa₃ что дверь отпер-Tá,………KTO Móжет поручиться, что в неё не войдýтсторбнние люди? (Салмыков-Ⅲеорин) 既然门锁开了,……谁能担保不会有外人进去呢?
[bookmark: ]pa3. ——— pa3B áлины废墟;遗址.
[bookmark: ]pa3.————pa3-b é3a〈铁路〉会让线;会让站.
[bookmark: ]pa₃···,pa₃o···,pa³b···或 pac.··[前缀]I. A.构成动词,表示①“弄碎”、“分成若干部分”,如 pa₃6ИTb, pa3rpызть,разломать,разрубйть,❷“(两)分开”、“解开”,如 passee-стй, развязáть,раздвинуть.❸“分别进行”、“分配”,如раздáть,разлить,разложить.①“四溢”、“四溅”,如 pa₃-бросáть,разбрызгать,❺(带-ся)“四散”,如 paзбежать-ся,разбрестись,разлететься. ⑥“布满”、“遍及”,如 pa₃-линовáть, разрисовáть.●“消除原先动作的结果”、“相反的行为”,如 paздýмать, разліобить, размагнитить. ❸
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[bookmark: ]“强烈”、“仔细”、“详尽”、“彻底”,如 pa3rлядеть,pa3oбй-деть,разодеть,разукрасить.⑨(带-ся)“过甚”、“过分”,如pa36 áловаться,разлакомиться, разыгрáться. ①(带后缀-Ива-,-ыва-)“长时间”、“不急不忙”,如 pa3rýливать,раздумывать.Б.构成对应的完成体,如 pa36orar éTb,pa3-будйть,развеселйть, разгромйть, Ⅱ. 构成形容词或名词,表示“非常”、“极其”,如 pa3Becëлый, разлюбéзный,разудалый; раскрасавица,расподлеш.Ⅲ.构成名词,表示“岔口”、“分岔处”、“分杈”、“分杈”,如 pa3BИЛKa,pa3B ó-дье,раздорбжье.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pa3arитйровать ,-pyю,-pyeub[完](及物)〈口语〉大力鼓动.Комáнда семёновского бронепбезда,разагитированнаяподполыциками, готóва перейтй к партизáнам. ( Се-∂blx)谢苗诺夫铁甲列车的人马，受地下工作者的大力鼓动，准备去投游击队.‖尽力劝阻. Oн меня разагитировалéxatb.他尽力劝阻我不要走.
[bookmark: ]разалеться ,-áocb,-éeubcя[完]〈口语〉变得绯红;越来越红.Тень от ресницпадала на её разалевшуіося шёку.(Ke-mлинская)睫毛的影子投映在她那变得绯红的脸上.
[bookmark: ]разанатомировать ,-руто,  - pyeub; разанатомúрованны  [完](及物)《旧》(解剖时)剖成多块.~Tpyn把尸体剖成多块.‖〈转〉剖析,分析. ~ Жизнь до мелочей剖析生活细节.
[bookmark: ]разармянивание ,-я[中]非亚美尼亚化,使亚美尼亚居民人口和百分比减少.
[bookmark: ]pasappeTИрование ,-я[中]松锁.
[bookmark: ]pasapperńpoBaTb ,-pyo,-pyeub[完](及物)松锁(松开陀螺仪的锁定机构).
[bookmark: ]разархивирование ,-я[中]〈信息〉调出文件,调出档案.
[bookmark: ]pa3apxивировать,-pуно,-pyeub[完](及物)〈信息〉调出文件，调出档案.
[bookmark: ]разасситновáние ,-я[中]〈财〉分拨,分配(款项).
[bookmark: ]разассигновать ,-нуго,-нуешь; разассчzнбеанный[完](未pa3accитнбвывать)(及物)〈财〉分拨,分配(拨款)、~кредйт分配贷款.
[bookmark: ]pa3accигнбвывать ,-a10,-aeub[未]pa3accитновάть的未完成体.
[bookmark: ]разасситнбвываться ,-aemcя[未]разасситнбвывать 的被动态.
[bookmark: ]разаттесташия ,-u[阴]〈口语〉(军官)退役(职业用语).
[bookmark: ]pasarrectrosátbcя,-mýiocb,-mýeubcя[完,未]〈口语〉(军官)退出现役(职业用语).
[bookmark: ]pa3 áxaTbCЯ ,-arocb,-aeubcя[完]〈口语〉大声发出哎呀,啊呀,嘿，咳等声音(表示喜悦、惊异、忧愁)；大声欢呼起来，大声惊呼起来,大声长叹起来. Аверьян не на шýтку разáхался.(A. H. Toncmoǔ) 阿韦里扬真的大声惊叹起来.[Πибно-ва: ] Ах,какйе чýвства! Ах,как ты счастлива,Анфи-ca,что тебя так лобят! Ах,ббже мой! Oтвечай емýcKop éй! [Aнтрытина: ] Что ты разáхалась! (A. Ocm-poeckuǔ)[皮奥诺娃：]啊，多好的感情！啊，你多么幸福，安菲萨，人家这样喜欢你！我的天啊，你快给他回信吧！[安特雷吉娜：]你干吗大声啊、啊起来。
[bookmark: ]pa36. ——— pa3бάвленный稀释的.
[bookmark: ]pa3бавйтель ,-я[阳]〈专〉(颜料、漆等的)稀释剂,冲淡剂.
[bookmark: ]pa36 áBиTb ,-6лю,-6uub; pa36 áeленный[完](未 pa36aB-лátb)(及物)(加上水或其他液体)冲淡,稀释. ~ спиртBOДбй用水稀释酒精. ~ кипяткбм用开水冲淡. Чай былстрáшно крепкий, не было воды, чтббы егб разбá-BИTЬ.(Л. Toncmoǔ)茶浓极了,又没有水来把它冲淡. ‖掺入,掺和进. ~ чай рбмом茶里掺入罗姆酒. ~ кбфемоло-kóm用牛奶冲咖啡.‖〈转〉掺杂，混杂(不纯的东西).~paccкá3 лишними подрббностями 往小说中掺入多余的细节. ~ повествовáние теоретическими отступления-MИ叙述中掺杂入理论性的插叙.
[bookmark: ]pa36 áBиться,-6umcя[完](未pa36aBляться)〈口语〉(因加入其他液体而)变淡，变稀，冲淡.
[bookmark: ]pa36 áBKa ,-u[阴]〈口语〉pa36 áBИTb————pa36aBЛЯTЬ 的名词.


[bookmark: ]~ спирта 稀释酒精.
[bookmark: ]разбавление ,-я[中] разбавить———разбавлять的名词. ~pacTB ópa 稀释溶液, ~ бензином 用汽油稀释, TeПлотά ~я稀释热.
[bookmark: ]разбавленный,-ая,-ое.оразбавить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]冲淡的，稀释的.
[bookmark: ]разбавлять ,-яю,-dieub[未]paзбάвить 的未完成体.
[bookmark: ]разбавляться ,-лыемся[未]❶разбавиться 的未完成体.❷paзбавлять的被动态.
[bookmark: ]pa36a3 ápивание ,-я[中]〈口语〉pa3базάривать的名词. ~средств 浪费资金.Недопускать разбазáривания обшес-твенного имýшества,不许浪费公共财产.
[bookmark: ]pa36as ápивать ,-a10,-aeub[未]pa36a3 ápить的未完成体.
[bookmark: ]pa3базάриваться ,-aemcя[未]pa₃базάривать的被动态.
[bookmark: ]pa36a3 ápить ,-pro,-puub;pa36a3 ápeHHbt ǔ[完](未 pa36a3 á-ривать)(及物)〈口语,贬〉❶浪费掉,挥霍掉. ~ деньги把钱浪费掉, ~ COCTOЯHИe 把财产挥霍掉, Чем ббльше руб-лéй тебе отпýщено,тем ббльше спрос: кудáдевал? наЧто разбазарил? (Панова)拨给你的卢布越多,你要得就越多：你用到哪里去了?你挥霍到什么上去了?‖滥用.~ce-меннбй фонд滥用种子储备. ~ материáлы 滥用材料. ][糟踏,浪费(时间、才能等). ~ Taлάнт 糟踏才能. KormáяBCIIOMИH áIO CBOЙ CTУДéнческие и шкбльные гбды,меняпрямо трясёт от злости: стблько времени я разбазá-рил!(Кемлшнская) 当我回忆起我读中学和大学的岁月时,我简直恼恨极了：我糟踏了多少时间啊！❷分零出售，仓促脱手.~ веши把东西分零卖掉. ~ пенности把贵重物品仓促卖掉，‖《俗》私自倒卖(违禁品)，❸《转》随便乱说，到处散布(消息).
[bookmark: ]разбалакаться ,-аюсь,-aeubся[完]〈方〉闲扯起来(忘乎所以)(同义 pa3roBopИTbCЯ,разболтάться). ~ He K Mécry不恰当地闲扯起来.Эх,разбалакался я тут,а время бе-Жит.(Алшаев)唉，我在这儿闲扯开了，可时间飞逝了.
[bookmark: ]pasбалάнс,-a[阳]不平衡.
[bookmark: ]разбалансйрование ,-я[中]〈经〉打破平衡,失衡。
[bookmark: ]разбалансированность ,-u[阴]〈经〉平衡(受到)破坏,失去平衡，失去均衡.
[bookmark: ]pa36aлансйрованный ,-ая,-ое[形]❶偏离配平位置的,未配平的.❷〈经〉不平衡的，不协调的，不一致的；平衡受到破坏的.
[bookmark: ]pa₃балансировать ,-pуго,-pyewb[完,未](及物)〈经〉打破平衡，破坏均衡.~финáнсы使财政不平衡.
[bookmark: ]разбалансйроваться ,-pyemcя[完]失去平衡.
[bookmark: ]разбалансировка ,-น[阴]《口语》同 разбалансирован-HOCTb.
[bookmark: ]pa36 áливаться¹,-a10cb,-aeubcя[未]разболérься的未完成体.
[bookmark: ]pa3бάливаться² ,-aemcя[未]pa3болеться²的未完成体.
[bookmark: ]pa36aловάть,-лýю,-луешь; разбалбванныче[完](及物)〈口语》过分溺爱，过分娇惯，~pe6ëhка 过分溺爱小孩子，‖使任性,惯坏. Начáльник колбнны разбаловáл шофёров,те позволяіот себевсякие вбльности.(Попов)工作队队长把司机们惯坏了，他们为所欲为。Ⅱ《俗》使放纵惯，使放荡惯. Человек капризный,тбщий,а до баб тбже разбалб-BaH.(Бунцн)这人性情古怪，消瘦，对女人也放荡惯了.
[bookmark: ]pa3баловаться ,-лугось,-луешься[完]〈口语〉❶太顽皮,特别淘气. У нас вседети без отцóв разбаловáлись.我们这儿没有父亲的孩子都特别淘气.Ⅱ《俗》放纵，放荡(同义 изба-ловáться).❷越来越顽皮,淘气得更厉害. Pe6ëHOK pa₃6a-ловáлся вечером.小孩儿晚上越来越淘气.‖《俗》调皮捣蛋起来. Ис четб бтот бродага,такбй угрюмый и злой,вдруг разбаловался? (Горькич)为什么这么一个抑郁不乐，怒气冲冲的流浪汉，突然间调皮捣蛋起来了呢?
[bookmark: ]разбáлтывание ,-я[中]разбалтывать', разбалтываться'的名词. ~ Жидкого тбилива 和匀液体燃料.
[bookmark: ]pa36 áлтывать,-a10,-aeub[未]pa360лтάть的未完成体.
[bookmark: ]pa36 áлтывать² ,-aю,-aeub[未]pa36oлтάть² 的未完成体.
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[bookmark: ]pa36 áлтываться,-aюсь,-aeubcя[未]❶pa36oлтаться¹的未完成体.❷pa₃6 áлтывать¹ 的被动态.[bookmark: ]P

[bookmark: ]разбáлтыватьсят ,-aemcя[未] ❶разболтάться² 的未完成体.❷pa36 áлтывать²的被动态.
[bookmark: ]pa36acToB áTbCЯ ,-cmýiocb,-cmýeubca[完]《口语》开始经常(或多次)罢工.
[bookmark: ]pa36axB áлиться ,-люсь,-лишься[完]〈俗〉大吹其牛,自吹自擂(同义 pacxb áctaTbcя,pacxBajtấtbcя).
[bookmark: ]разбашляться ,-яюсь,-えешься[完]〈行话〉付清,清账;скем与⋯⋯结清账目.
[bookmark: ]pa36 ér,-a[阳]❶起跑,助跑. ck ópocTb ~a 起跑速度. B3ЯTb~起跑,助跑;《转》滑跑. Изменять темп~а变换助跑的速度.mp3irhyть с - a助跑几步一跳, перескочйть ровс - у跑几步一跳过沟.Яиногдá с о всегб разбéra так стукнусьв стену,прямо головби! (Мамшн-Сибчряк) 有时,我飞快地跑起来，一头撞在墙上！‖(转)(运动、行为、活动的)势头,劲头. coxpaнить~ своей решимости 保持所下决心的势头. ~ MOpcKứx BOЛH 海浪的汹涌来势. Пётр в своёмпреобразовáтельном разбére не умел шадйть людскиесилы.彼得大帝在改革的势头中不善于爱惜人力，❷(火车、飞机的)滑跑;滑跑距离. Kop óTKий ~短距离滑跑. ~ camo-лёта飞机的滑跑. ~ при взлёте 起飞滑跑.❸〈技〉起动,滑走;(刀齿的)错开;(机车的)横动(量).❶伸向远处.6e3rpa-ничный ~ полеи无垠的田野.◇для разбега(转,口语)作为开始. c pa₃6 éra(或pa₃6 éry)1)起跑,趁跑的势头.[Дá-pbЯ] первая с разбéry брбсилась в вбду.(Шолохов)达里娅第一个奔跑几步,跃入水中. MaKcứm побежáл поббр-ту пристани и с разбéry прытнул на кормý парохбда.(MapKo8)马克西姆在码头边上跑了几步，趁势一下跳上船尾.2)止不住跑或运动的势头. OH á Hépвно бéraла по кбм-нате,с разбéry садилась на стул.(Аник. ) 她神经质地在室内跑来跑去，止不住势头倒在椅子上了.Лбдка с разбéryврезалась в песчáнуіо мель.(Глаоков) 小船刹不住,一下扎到浅沙滩上去了.
[bookmark: ]pa36er áhие ,-я[中]pa36er áTbcя的名词.
[bookmark: ]pa36 éraться ,-a10cb,-aeubcя[完](口语)开始跑来跑去,跑前跑后起来. Стуги разбéraлись,как одурелые.(Пушкшн)仆人们像昏了头似的跑前跑后.
[bookmark: ]pa36er áTbCЯ ,-áwcb,-áewbcя[未]pa36eжáTbCЯ 的未完成体.~ в рάзные стброны向四面八方跑散. ~ перед прыж-кбм起跳前助跑.Дети разбегáлись  по плошáдке, пбдвору，по саду.小孩子们在操场上，院子里，花园里跑散了.
[bookmark: ]pa36eжáTbCЯ ,-беzycb,-бежсишься,-беzymcя[完](未 pa36e-rátbcя)❶(许多人、一些人)向四面八方跑散，四散奔跑，~подомáм各自跑回家. ~ полесу在森林里跑散.Детискриком разбежáлись. 孩子们喊叫着跑散了.Пробили бо-евуіо тревбгу,и матрбсы разбежáлись по свойм мес-tám.(CmenaHo6)战斗警报响了，水兵们奔向各自的岗位.Подорбте мыопять вспугнýли диких кабанбв. Oнисшýмом разбежáлись в разные стброны.(Арсеньев) 在路上我们又吓跑了一群野猪，它们发出嘈杂的声音，四下奔散了. ‖(逃避敌人)跑散,四处逃窜. Eшёдве-три бчереди,иBce pa36erýrcя.(Cmenanoß) 只消再打两三梭子弹,全都会逃窜的.‖〈转，口语〉分手(解除婚姻、断绝同志关系等).‖(许多人、一些人)匆匆离开……散去,匆匆溜走. Korдá ko MHecoберýтся скýчные люди,ясейчάс начинáo читáть рý-KOIIИCЬ,————ceЙq ác Bce pa36erýтся.(Л. Толсmoù) 当一些无聊的人聚集到我这儿来时，我就开始念手稿————一会儿工夫,全都匆匆溜走了. Дрáма была такόй скýчной,что по-Чти все разбежáлись.戏演得枯燥无味,几乎全体观众都溜走了. Селб Успенское все сожгли артиллерийским ог-нём. Бабы,ребятишки разбежались кто кудá. (A. H.Toncmoǔ)乌斯片斯科耶村全都毁于炮火，妇女儿童各自离家四散. Bcë было съéдено,и все жители разбежáлись.(Л.Толсточ)东西全吃光了，居民都跑了.‖(撇下工作、职务等)各自走散. Paбόта началáсь,Kак тблько спала во-дá,а кстраде,нарбди разбежáлся.(Мамшн-Сибшряк)


[bookmark: ]水退下去了，人们就开始干活儿了，可临收割前人们又都自顾自走了。‖(云)飘散,(水)漫流, ~ pyчейками似小溪般漫流开来. Bóлныс шумом бились о берег испеной разбе-гались по пескý.(Apceньев) 浪拍打着海岸,带着浪花消散在沙滩上, Тýчи разбежáлись барáшками, прояснело.(Л.Толсточ)乌云散成朵朵白云,天放晴了.‖(声音)消散.Ⅲум рассеялся,разбежался по углáм,уступив мес-то одному мбшному и грбзному гблосу.(Горькиц)喧哗声消散了，让位给一个有力的、威严的声音，‖(感觉)遍及(全身).‖《转》(思想)分散,不集中.Oн не мог собрáтьразбежавшихся мыслей.(Паустовскич)他不能把紊乱的思想集中起来.❷(道路、河流、山脉等)向四方伸(展)开去.По всей стране разбежáлись железнодорбжные пути.铁路线向全国伸展开去. Домá исчезли,стень разбежáласьy3 ópoM Чёрных и жёлтых полос.(Eфремов) 房屋消失不见了，草原皇黄、黑相间的带状花纹伸展开去.‖(一条河、路)分岔.Пошёляпо тропинке: бльник стал мельчáть,ре-деть,тропинка разбежáлась в рάзные стброны и нако-нецсовсем растерялась в неболышбм оврáжке.(Слеп-406)我沿一条小路走去，云杉林开始变小，变稀，小路朝不同方向伸延开去，终于在一个小山谷中消失了，∥(皱纹)布满.бколо глаз и по шекáм лучáми разбежались тбнкиестарческие морщины.(Мамшн-Сибиряк) 眼角旁边,两颊上呈辐射状布满老年人的细细的皱纹.‖(头发)披散下来.❸越跑越快(同义 pa3orH áTbcя). Лбшадь разбежáлась.马越跑越快.Япобежáл вниз,к реке.Я так разбежался,что было трудно остановиться.(Беляев) 我向下往河边跑去，越跑越快，以致难于停住.‖(转，口语》(做事)越来越上劲.Видно,трудно было ей начáть,а как разбежалась,Takи пошлб и остановиться стало никáк невозмбж-HO.(AHMOHOB)显然，她难于开头，但若是干起了劲，就会一直干下去，怎么也停不下来.‖(跳跃前)起跑，助跑.~ипрытнуть跑几步一跳. разбежавшись, перескочить ка-нáву跑几步跳过沟.Ⅱ〈空〉起飞滑跑.Самолёт двинулсяподорбжке,разбежался,отделился от землии,удаля-Ясь,стал поднимáться.(Панова) 飞机在跑道上开动了,滑跑起来，离开地面，越离越远，开始升空.①(眼睛)飞速地一一观看,扫视. Ha всетакие дикбвинки, глазá у негб раз-бежáлись,и не знает он,на что смотреть и когб слý-maTb.(C. AKcaKo6)见到这些稀奇的东西,他眼睛不停地转，他真不知道看什么好，听谁的好.❺分开过，自立门户. Cтёшей разбежался.Довбльно я под ней ходил.和岳母分开过了，我受她的管受够了。《口语》(带着期望、请求等)来,到. Pa36eжáлся было с жалобой,да получйл от во-pót поворбт.本想来诉苦,可是吃了个闭门羹. ◇глазá pa3-бежáлись у кооо眼花缭乱,目不暇接.Вбіставлено стбль-ко интересных книг,что глазá разбегáются.展出了那么多有趣的书,真使人目不暇接.Часыони видели и в дру-гих магазинах,и не мáло,но здесь их было такбе раз-Hooбрáзие,что глазá разбегáлись.(Mambees) 表在别的商店里他们也曾见过，而且见得不少，可在这里，其花色品种之多，简直使人眼花缭乱.
[bookmark: ]pa36 éжка,-u[阴]〈口语〉pa36eжáться———разбегáться 3解的名词.
[bookmark: ]pa36 én ,-a[阳]❶pa36eлứtb 的名词. coxpaнение цветовбгооттенка при ~ах在调淡颜色时保持原来色调.❷调浅了的颜色.
[bookmark: ]pa36eлённый,-ая,-ое.●разбелить 的过去时被动形动词.❷[用作形容词]《口语》脸上粉涂得很厚的.❸[用作形容词]调浅的(指颜色). ~ bie TOH á 调浅的色调. ~ые кблеры调好的浅颜料.
[bookmark: ]pa₃беливать ,-aro,-aeub[未]paзбелить 的未完成体.
[bookmark: ]разбеливаться ,-аюсь,-aeubся[未]❶разбелиться 的未完成体.❷pa₃6 éливать的被动态.
[bookmark: ]разбелить ,-белто,-белишь; разбелённый,-лён,-ленб,-ленб[完](未 pa₃6 éливать) (及物或无补语)(掺上白色或浅色颜料)使颜色变浅.~MéЛOM加上白粉使颜色变浅.
[bookmark: ]разбелиться ,-белиось,-белишься[完](未 разбеливаться)
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[bookmark: ](口语)(厚厚地往自己脸上)擦粉.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pa36 éлка ,-u,复二-лок,-лкам[阴]同 pa36 éл.
[bookmark: ]разбелять ,-кю,-dieub[未](及物或无补语)同разбеливать.разбередить,-рехсу,-реоúшь;  разбереженныч,-лсен,-же-Há,-xcenó[完](未 pa36ep éxивать) (及物)❶(未也用6e-редйть) 触及痛处,碰及痛处. ~ зýбы碰到牙痛处. Tp ác-кая дорбга разбередила неподжившие раны,больныетихо стонали,стискивая челіости.(Вольнов) 颠簸的道路，震得未愈合的伤口出了血，病人咬紧双颌，低声呻吟着.‖〈转〉触痛心灵上的创伤, ~ сердечнуто рану触痛心灵上的创伤. [φелишáта Никанбровна] мнбго передýмала,мнбго разбередила старых ран, полупозабытых стра-даний.(Эршель)费利察塔·尼卡诺罗夫娜多次反复思量，触及不少往昔的创伤和几乎淡忘的痛苦.❷(未也用 6epe-дить)〈转〉搅得心绪不宁. ~ кому-л.сердце搅得……心绪不宁. Если тыразбередишь егб душу,то мбжешь выз-BaTb TaK óЙ Bзрыв,пбсле котброго не бýдет,пожáлуй,HИKAK órO BO3Bp áTa K прежнему.(Боборыкшн) 如果你扰乱了他的心，你就可能引起一场总爆发，此后也许再也不能恢复平静了. Говорил и наговорил... Paзбередил меня,аУспокбить вот не мбжешь.(Горькич)你讲呀,讲呀,讲了许许多多……搅得我心烦意乱，可你又无法使我平静下来.❸《转》激起(感情、愿望等). ~ 3лббу激起怒火. ~ camomo-бие激发自尊心. Pa36epeдйть в нём [Чапаеве] стремле-ние к знáньям,к образованию,к наýке,к ширбкимropизбнтам——не тблько кбоевбй жизни.(фурманов)要激发夏伯阳的求知欲，激发他受教育、学科学、奔向广阔天地的欲望，而不只是向往战斗.
[bookmark: ]разбередиться ,-реоится[完](未 разбереживаться)(口语》(旧痛、旧伤因受刺激、触动)复发，又发作起来. Pa₃6epe-ДИЛИCЬ старые рάны. 旧伤又发作了.
[bookmark: ]pa36ep éживание ,-я[中]pa36ep éживать 的名词, ~ недáв-HИX paн 触及前不久的伤.
[bookmark: ]pa36ep éxKивать ,-aю,-aeub[未]pa36epeдйть的未完成体.
[bookmark: ]pa36ep éxиваться ,-arocb,-aeubcя[未]❶pa36epeдиться的未完成体.②pa₃6ep éxKИBaTb的被动态.
[bookmark: ]pa36ecứTb ,-бешý, - бέcuub; pa36euểhhbtũ, - แไม,-แต้ค,-uen ó[完](及物)使发狂,使狂怒. ~ cBoer ó con éphика激怒自己的对手.Oчень ужон был разбешён,他被弄得狂怒起来.
[bookmark: ]pa36ecứTbcя,-6euýcb,-6 écuubcя[完]〈口语〉过分顽皮,淘气淘得过头.Дети разбесились.孩子们淘得太厉害了.
[bookmark: ]pa36ńB,-a[阳]〈俗,方〉同pa36ńвка.◇на разбйв〈俗〉同вpaзбивку.
[bookmark: ]pa36ивание ,-я[中]разбивáть 1、2、3、5、6、7、8、9、10 解的名词.
[bookmark: ]pa36ивать ,-áo,-áeub[未](及物)❶pa36ить的未完成体.❷动摇⋯⋯信心,使改变主意.Я прошýтебя,Мак,не разби-вάйменя: я решился.(Лесков) 马克,我请求你,不要动摇我：我已下定决心了.
[bookmark: ]pa36иваться ,-áocb,-áeubcя[未]●pa36иться的未完成体.❷pa36ивάть的被动态.
[bookmark: ]pa36ивка ,-u[阴]❶pa36ить——————разбивáть 1、5、7、8、9、10解的名词. ~ льда敲破冰, ~ кάмня砸碎石块. ~ на грýи-nibl划分为小组, ~ caдбв и пáрков 开辟花园和公园, ~лárepя 扎营. ~ палáток搭帐篷, ~ строк в наббре 排字时在行间加条，~кбжи鞣皮子.❷〈技，测〉标定(轴线、基线、中线),定线,分划线(标尺分划). круговáя грáдусная~圆周分度.~линии线路测量，划线，定线.~бси标定轴线.~3aKлёпок铆钉的划线，铆钉的排列.❸〈行话〉兑换开大额纸币,破开大钞.❶〈行话〉外币兑换处.◇в pa36ńBKy1)不连贯地,东一句西一句地. спрáшивать в разбивку 东一句西一句地问.2)分成几部分地, продавáть в разбивку分成几部分出售.3)不在一起地,各自地.дéЙCTBOBaTb B pa₃-6ИBKУ〈俗〉各干各的，各自行动.
[bookmark: ]разбйвшийся ,-аяся,-eeся.①разбиться 的过去时形动词.❷[用作形容词]蓬乱的(指头发)，散乱的(指发式).~aяся


[bookmark: ]причёска散乱的发式.
[bookmark: ]pa36иéние ,-я[中]〈数〉划分,分块. ~ на рάвные чάсти等分,均分,匀布. ~ пάмяти存储器划分.
[bookmark: ]pa36интовάть ,-mýю,-mýешь; разбшнmóeaнныũ[完](未pa36интбвывать) (及物)解开绷带,解下绷带, ~ páhe HO-ro给伤员解绷带.3 áBtpa Mb t pýKy BaM pa36интýем,a qé-рез неделіо и гулять по палате бýдете.(Саянов) 明天我们就把你手上的绷带解下来，再过一星期你就可以在病房里走动了.
[bookmark: ]pa36интовάться,-mýюсь,-mýешься[完](未 разбинтбвы-BaTbCЯ)〈口语〉❶解下自己身上的绷带.Больнбйразбин-TOB áлся，病人已解下了绷带.❷(身体某部分的绷带)解下，解开.Пάлецразбинтовáлся. 手指上的绷带解下来了.❸(绷带)脱落,松开. Бинт на ноге разбинтовáлся.脚下的绷带脱落了.Повязка разбинтовалась.包扎带松开了.
[bookmark: ]pas6интбвка ,-u[阴]启开,解开,打开.
[bookmark: ]pa36интбвывать,-ato,-aeub[未]разбинтовать的未完成体.
[bookmark: ]pa3бинтбвываться ,-atocb,-aeubся[未]❶разбинтоваться的未完成体.❷pa36интбвывать的被动态.
[bookmark: ]pa36ирание ,-я[中]разбирать的名词.
[bookmark: ]pa3бирάтельство,-а[中]❶研讨;审查. занимáться ~омKaKux-л, вопрбсов 探讨……问题. ‖〈法〉审理.судебное ~法院审理. Началбсь разбирательство бтого запутаннеи-шего дела по встречным йскам о возмешении убыт-KOB.(Taüòap)这一桩棘手的索赔反诉案件的审理开始了.❷弄清冲突状况；讨论有争议的问题.
[bookmark: ]pa36ирάть,-áo,-áeub[未]❶pa306p átb的未完成体.❷(及物或无补语)《口语》(仔细)挑选,选择. He ~ ни пбла,нивбзраста 不分性别、年龄.брать не разбирáя 不加挑选地买. добивáться цели,не разбирáя средств 达到目的不择手段. Ha oxóre [Aлексей] скакáл всегдá первыи, неразбирáя дорбги.(Пучикшн) 打猎时阿列克谢总是策马在前,不择道路.Сегбдня мыслучάйно вскочили в первыйпопавшийся [вагбн]: некогда было разбирáть.(Aв-0ee6)今天我们偶然上了首先碰上的一节车厢：来不及选择了, ‖挑剔, ~ в пише挑剔食物. ~ в одежде挑剔衣服.Гм! рάзве мясо лýчше хлеба? ——— Где уж голбдномуpa36ирάть.(Гоzoль)嗯,难道肉不比面包好吃吗? —— —— 饿肚子的人哪能挑剔呢.❸(及物)《口语》评议(某人的行为).bý-дем тебя разбирáть на собрáнии.我们将在会上评议你的行为.
[bookmark: ]pas6ираться,-árocb,-áeubcя[未]❶разобраться的未完成体.❷可以拆卸,可以拆开(同义pa3HИM áTbCЯ), pa36ирάю-щаяся констрýкция可拆卸的结构.Этот аппарáт разби-páercя на чάсти. 这机子是能拆卸开的. ❸懂得(某专业知识),通晓. ~ в политике懂政治. ~ в специáльных во-прбсах懂得专业问题. ~ в живописи 懂得绘画. ‖识别,正确评价(指人). ~ в людях 识别(各种)人.❶разбирάть的被动态. ◇KaK свинья в апельсйнах разбирáться见CBИHЬЯ.
[bookmark: ]pa36ńpка ,-u[阴](钢板的)分张,剥离.
[bookmark: ]pa36итие ,-я[中]〈旧〉❶pa36ứть1、4解的名词.~ чάшек打碎碗.❷打败,粉碎,击溃(同义 pa3rp óM). ~ KaKo20-n.φлбта 打败……舰队.
[bookmark: ]pa3битнбй,-áя,-óe[形](口语)●利索的,心灵手巧的. ~мάлый机灵的小伙子. Pa36итнάя былá,на все рýки.(Пе-черскич) 她心灵手巧,什么都会做. Paзбитнάя былá бабе-нка,и успевáла управляться одна со всем хозяиством.(MaMuH-Cu óupяк)这女人办事利索,一个人管理着全部家业，面面俱到.❷活泼的，活跃的，会交际的(同义 ббйкий，Живбй,общйтельный). ~áя речь生动自然的语言.[Bá-peHbKaTaK áя разбитнáя,шумная,всё поёт малорос-сййские ромáнсы и хохбчет.( Чехов) 瓦莲卡是这么一个活泼，爱闹的姑娘，老唱一些小俄罗斯的抒情小调，哈哈大笑.
[bookmark: ]pa36ứTo [副]pa36итый 3 解的副词.Гблосу неёосел,зву-чάл глýхо,разбито.(Горькиũ) 她说话的声音喑哑颤抖.
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[bookmark: ]Кблокол мάленький, негрбмкий, разбито дребезжит,как треснувший чугун.(Торбунов) 钟小,声音不大,像一块有裂纹的铸铁发出刺耳的颤音.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pa36итость ,-u[阴]软弱无力;极端疲乏,душевная ~精神崩溃. ~ BO BCëM Téne 周身疲乏无力.[Больнби] уýвство-вал стрáшнуто слабость и разбитость во всех членах.(Гаршин)病人感到身体极端虚弱，四肢无力.
[bookmark: ]pa36итый ,-aя,-ое.①разбйть的过去时被动形动词.❷[用作形容词]打碎的,打裂的, ~ oe cteKлб打碎的玻璃. ~aя чá-ⅢKa打破的碗，有裂纹的碗，有缺口的碗.❸[用作形容词](车)压坏的;穿坏的;用得要散架子的(指车),~aя дорбга压坏的路, ~ые сапоги穿烂的靴子, ~ые колёса磨坏的车轮.Скрипела плохо смáзанная,разбитая телéra.(Горь-kuā)一辆没上好油的破马车吱嘎吱嘎地响，||使役过度的(指马).Лбшадь ведь у них вся на ногу разбитая.(Пน-ceMcKu ǔ)要知道他们的马，脚全都走不动了.‖发刺耳颤音的，发撕裂声的(指声音、乐器等).~poánb发刺耳颤音的钢琴.~róлос颤抖的刺耳的说话声.~кашель 撕裂的咳嗽声.Деревянные часыпостýкивали разбйтым и слабым3BýKOM.(Герцен)一架木钟报点时发出微弱的、颤抖的声音.●[用作形容词]零散的,不成套的, ~ bie игбрные карты不成套的零散的赌博用纸牌.❺[用作形容词]打伤的，碰伤的，撞伤的,砸伤的. ~ rлаз打伤的眼睛. Парень отирáл py-кбйразбитое окровáвленное лицб.(Горькич)小青年用手擦净被打出血的脸。[用作形容词]战败的，被击溃的(同义побеждённый) . ~ враг战败的敌人. ~ая άрмия被击溃的军队.●[用作形容词]被毁的，破灭的(同义pa3pýIueH-ный,погибший). ~ая жизнь 被毁的生活. ~ые мечты破灭的理想，~ые надежды破灭的希望.❸[用作形容词]软弱乏力的,有病的(同义 oбессйленный,больнбй). ~ те-лом身体软弱乏力的. ~ая грудь 咳痛的胸部.Ячýвство-валсебя ешё бблее разбитым и усталым, чем вчерá:кружилась головá, болели нбги,ломило спйну.(Apce-Hbe8)我感到比昨天更加虚弱、疲惫乏力：头晕、腿痛、背部酸痛。‖不稳的,艰难的,蹒跚的(指步履). Pa₃6ИTaЯ, развин-Ченная похбдка тбже говорит про устáлость.(фурма-HOB) 走路不稳,摇摇晃晃,也说明是疲惫了,◇OKa3 áTbCЯ ypa36ńToro Kop6rra 或вернýться к разбитому корыту见 Kopbiro.
[bookmark: ]pa36ить,разобыо,разобьёшь; разбеч; разбúmыù[完](未pa36ивάть)(及物)❶打破,打碎;打折;劈开,砸碎(同义pacKoлбть,раздробить). ~ стакáн 打碎玻璃杯. ~ зер-кало 打破镜子, ~ стеклб вдребезги把玻璃打得粉碎, ~OKH ó 打碎玻璃窗. ~ Tapéjky打碎盘子. ~ pyжbẻ 打折枪.~ ббчки вина劈裂酒桶. ~ на куски䃌成碎片.1[用于无人称句]Бýрей разбило корáбль.暴风雨使海船撞坏. Тутже стояло нагбе дерево, вершйну котброго разбилоrpó MOM.(Го 20ЛЬ)就在此地立着一株光秃秃的树木,树梢给雷电劈折了. Tobápишмаибртри часá из тάнка не выле-зáл.Емýс сάмого начáла снаряд попал———пушку и пу-лемёт разбило.(Сшонов) 少校同志三个小时都未爬出坦克，一开始就中了弹，大炮和机枪都打折了.~bóду击水.~BOЛHý劈浪. ~ тумáн 破雾.‖〈口语,旧〉洗劫,抢光. ~ лá-BKy 抢劫小铺, ~ cyдá洗劫船只. Pa36 óйники разбили06 ó3.强盗抢了辎重. Kaкóй же он разббйник? Korópa36 ún? Te6 á? (A. Ocmpoßcku ǔ)(俗)他算是什么强盗:抢了谁? 抢了你吗? ‖<转>毁灭,使破灭(同义pa3pýmить,погубйть). ~ иллюзии 使幻想破灭. ~ p ó30Bые уповá-ния使美梦破灭, ~ чﺎﻐ-л. счастье毁了幸福.Я разбил по-следніого её надежду.(Досmoебскич)我使她最后的一线希望破灭了. He удалáсь жизнь,разбита люббвь.(A. H.Toncmoǔ)生活不走运,爱情也完了, ~ Жизнь使人生丧失乐趣和意义. [Taтьяна]вообразила себе,что еёжизньразбита,и вследствие бтого начала худеть и блёкнуть.(IIucapee)塔季扬娜想象自己的生活已失去了乐趣与意义，结果就开始消瘦和憔悴，~сердце使心碎，~дýшу使伤透


[bookmark: ]心.Скблько слёз утёрла онá,скблько внесла утеніений
[bookmark: ]He в одну разбитуіо дýшу! (Герчен) 她拭干了多少人的眼泪，她给不止一颗绝望的心灵带来过多少安慰！AH éTy o6-BИHЯIOT в крáже...До какбй степени всёбто ...до-ЛЖHб разбить,уничтбжить оскорблением нежное су-mecTB ó,———— Storo paccKa3 áTb He morý.(Tepueh) 阿涅塔被控行窃……此事将把这弱女子毁到什么程度，使她受辱，————这一点我还很难说.❷打伤，摔伤，跌伤，碰伤，撞伤，~róло-By 摔破头, ~ ce6 é πo6 до крбви把自己前额碰出血, ~ce6 é B KpoBb pýKИ把自己两手摔出血. ~ ceбé затылок оKámemb自己的后脑勺儿碰在石头上.~eMý HOC 把他的鼻子打破. Bcë тело разбито.全身给打伤了.‖〈俗〉打残.‖(落马、翻车)摔成重伤,摔死. Bck ópe пбсле тогó разбилаeró,пыного,лбшадь, похворáл дблго и пбмер! (Го-pbKt ǔ)此后不久，他喝醉了酒，落马摔成重伤，病了很久，就死了。‖(乘车)颠痛,碰痛;(咳嗽)震痛. T éло было разби-то телегой.(Буншн)身子给马车颠痛了.Как меня разбй-ла скачка за вáми по ухáбам! (Чернышевскиũ) 在崎岖的路上疾驰追赶您真把我颠坏了！❸(马车等)久用散架，颠坏;(路等)压坏,轧得坑坑洼洼的, ~ телéry плохбйдорб-roй(或 на плохбй дорбте)不好的路颠坏马车. шоссе,~ое тяжёлыми грузовикáми и орýдиями给重载卡车与炮车压坏的公路. ‖(钢琴等)用久变调. ~ пианино(或 po-áib)钢琴用久变调. ∥穿坏(鞋等). ~ лámти в пятках 树皮鞋后跟穿破. ~ вάленки穿坏毡靴.Кбвбыш,разбйв боти-нки,ходил босикбм.科夫贝什穿坏了皮鞋,光脚走路.Ⅱ(声带未保护好)弄坏(发声颤动，音调不准).~róлос把嗓子弄坏.●击溃,打败,战胜(同义 pa3rpoMИTЬ, победйть):~ врагá打败敌人, ~ неприятеля вдребезги把敌人打得溃不成军, ~ B óйско противника нároлову 迎头击溃敌军.Армия была разбита.军队被击溃.‖(口语)(比赛中)打败(对方),战胜. Komиссáp предложил сыгрáть пάр-TИIO B III áxматы...Oн в пух и прах разбйл лейтенάн-ra.(Б.Полевоч)政委提议下一盘国际象棋，他把中尉杀得片甲不留. ‖《转》驳倒,推翻(同义 ompoB éprHyTb). ~B3Глάды驳倒观点. ~ appryméhт 驳倒论据. ~ обвиненияCBOИX противников 驳倒对方指控. ~ необоснбванныедбводы驳倒站不住脚的理由,~ проект вдребезги把方案驳得体无完肤. ~ противника в спбре在争论中驳倒对方.~ OIIIOH éHTa по всем пýнктам 逐条驳倒论证人. Pa₃бéй-те меня в мойх пунктах,докажите мне,что язаблуж-дάюсь,что я не прав.(KynpuH)请逐点驳倒我,请证明我执迷不悟,我不对.❺分成,划分为(同义 pa3делйть), ~время игрына фортепьяно на 4 полчаса把练钢琴的时间分为4个半小时. ~ пбле на учáстки把田地分为若干块.~ yuán mxcя на группы把学员分成班. ~ спортсменовна команды把运动员分成(几个)队. ~ книгу на главы将书分成章. Pa₃6 éЙTe пбвесть на ряд отдельных бчер-KOB.(Горькич)请把中篇小说分成许多篇特写. Новобрáн-дев разбили по рбсту на несколько грунп.(В.Глин-ka) 新兵按身高分为几组.‖分配(同义pacпределить). ~по отделениям 分到各班去. ~ пополнение по рбтам.把补充人员分到各连队. ~ 3aпаснбй батальбн по рάзнымполкáм把后备营分到各团里去. Tы будешь вожáтым.Hy,pa3oбьёшь по звеньям, Наметишь звеньевых,вы-6epeTe cobết oтряда.(Гачоар) 你当少先队辅导员,你去把少先队员分到各小队去，指定小队长，选出队委会.‖〈俗〉兑换成小钞(同义pa3meH áTb), ~ cTO py6лéй 把100 卢布兑成小钞.①《口语》阻挠(实现),破坏.~сделку 阻挠成交,破坏交易. ~ дело 使事情搞糟.«Стало быть, нельзя ужеpa36ить этý свáдьбу, кбли князь не по принуждениюЖенится?»(Достоевскич)"如果公爵不是被迫结婚,那就不能阻挠这个婚礼了?”‖〈俗〉拆散(同义pa3лучйть,pa3ть-единить), ~ бту парочку 拆散这一对(恋人).❷(计划好种植)开辟，开拓出.~caд开辟花园.~парк开辟公园.~Цветник 开辟花圃. ~ грядки 开出几畦地.Перед дбмом
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[bookmark: ]pa36иты клýмбы.(Kynpun) 房前开辟了花坛.Пашни быразбили,хлеб стáли бысеять,скотину держáть.(Ma-MUH-Cu óupяк)该把耕地开拓出来,种上粮食,养起牲畜.Ⅱ计划好兴建. ~ certь водопровбдных труб计划铺设自来水管管道网. ‖计划分给···用. ~ Mectrá полкáм 划分各团用地.❸搭起,支起(帐篷)安(营)(同义 ycтрбить, coopy-дить), ~ похόдный лάгерь扎下行军营. ~ тάбор扎营.~ шатры支起帐篷, ~ лάвку из стáporo тёсу用旧薄板搭一个小铺. Иные [беженцы] разбили палáтки,сложиливременные очаги,на котбрых варили пишу.(φаоеев)另一些难民支起帐篷，砌起临时炉灶做饭.⑨〈印〉加空，加条(使行距、字距加大). ~ crp óKи в наббре排字加条(空行).~ 3aroлόBOK标题空行.⑩《俗,专》鞣制,鞣匀,敲软,砸扁平. pactянýтьи ~ кбжу把皮张撑开和鞣制. ~ тесто 鞣面团. ~ cymëhHyio phi6y 打软干鱼.①使瘫痪,使麻痹. Bcioправуто стброну егб тела разбил паралич.(Kynpuн) 他身子的右半部全瘫痪了. Паралич разбил нбги.双腿麻痹了. Oтец разбит параличбм и уже давнб без языкá идвижения.(A. Ocmpoßcкu ǔ) 父亲瘫痪了,早已说不出话,动不得了. Приезжает в параличе разбитый старик.(Пушкшн) 一位瘫痪的老人(乘车)来了.①〈俗〉(药、酒等)活(血),化(痰). ~ MOKp óty化痰. ~ Kpo Bb活血.⑤打散,拆开(整包、整打、整套). ~ TIOK TOB ápa 打散一捆商品. ~moxину,продав часть拆散一打,卖掉一部分.①使(思想、思绪)散乱,散漫,紊乱(同义paccérib), ~ мысли 分散思想.⑮〈旧〉弄乱(头发),拆散(发型)(同义 pactpen átb). ~завивку拆开卷发.⑩〈行话〉兑换开大额纸币，破开大钞.◇лёд разбит 见 лёд, разбйть наголову 击溃,粉碎(敌人). pa₃бйть сердце见 сердце.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pa36иться ,разобыось,ра306bёшься; разбечся[完](未 раз-бивáться) ①打碎,摔碎,碰碎,砸碎,打裂,打缺,打断(同义pacKoлбться,разломаться). ~ на куски碎成几块. ~вдребезги砸得粉碎. Вáза разбилась. 花瓶打碎了. Kopыторазбилось.木盆摔裂了. Мой челнбк о мель разбился.(Бамюนков) 我的独木小舟搁浅撞裂了。Самолёт разбил-ся при посáдке.飞机着陆时坠毁了, ‖(水、浪)扑溅;(雾)吹散. ‖《转》毁掉,破灭. Жизнь разбилась,生活毁了. Pa₃-бились последние надежды.最后的希望破灭了, Все ста-рáния мой разбились.我的一切努力都白费了,Любитьмбжно и без ответа. Oт бтого сердце не разобьется,как уверяіот подруги.(Паусmoвскич)爱也可以无需回报.这样做，像女友们劝说的那样，才不至于绝望.❷跌伤，摔伤,碰伤,撞伤(同义ymɪибиться, пораниться). ~ о кá-Mehb在石头上碰伤,~O CTBOЛ撞在树干上撞成重伤,~Bкровь(或докрбви)跌出血,撞出血. ~ при падении跌倒时摔伤. Будь осторбжен на катке————тымбжешь раз-биться.你在冰场上要小心————你会摔坏的.‖跌死，摔死(同义y óứtbcя). ~ Hácмерть 摔死. Дед егбс коня упáл иpa36ИЛся.(Горькич)他爷爷从马上掉下来摔死了,❸《口语》(鞋)穿破;(马车)使坏,颠坏. У меня сапогй разби-лись.我的靴子穿破了.[Te лéra] в дорбге совершенноразбилась:  покáчиваясь из стороны в стброну, онаиздавáла сάльный визг.(H. Успенскиũ) 大车彻底用坏了，摇来晃去，发出尖锐刺耳的吱呀声.①分成，分为，划为(小组等). ~ на небольшие отряды分成小支队. ~ надвеKOM áHДы分为两个队. ~ погруппам分成小组. ~ поот-делениям 分成班. ~ подвбе两两分开. Typứctы разбй-ЛИCЬ на грýппыи отправились в гбры.旅游者分成组就进山了.Потбм онй опять вскочили на лошадеи,разби-лись попарно.(феòuн)后来他们又跃上了马,两个两个地分开走去. ∥分散开,各自东西. Ka₃áлось,что там,подо-лине,брбдит большая,разбившаяся толпа.( Куприн)那边，谷地里似乎走着一大群各自东西的人群.‖《口语》(本来生活在一起的人、鸟等)散去,离散. Ужене сльшно пе-ния птиц,высводки разбились и ведýт самостоятель-HyiO Жизнь,(Ozнев) 已经听不见鸟叫了,雏鸟都飞离了巢,各自独立生活去了.❺(江河、道路)分盆. Oборвалáсь зелё-


[bookmark: ]ная [дорбта], разбилась на мнбжество троп.( При-WBUH)两旁满是绿荫的路中断了，分成了许许多多的小道.⑥〈旧〉(头发)散乱,蓬乱.разбившиеся в борьбе вблосы角力中抓乱的头发. Bóлосыу неё разбились и прилипликолбу.(Kynpu H) 她头发散乱,贴在额上.㉗《旧》思想紊乱,思想不集中, ~ M6ICЛЯMИ思想飘忽不定.⑧《俗》(事情)搞糟.Дело разбилось.事情搞糟了.⑨〈专,俗〉(成套的东西)不齐全,不成套.Дюжина лбжек разбилась,теперь не со-6epëшь，一打匙子不成套了，现已收不齐了.⑩〈俗〉筋疲力尽,虚弱无力.◇pa36ứtbcя в лепёшку见лепёшка.
[bookmark: ]pa36лάговестить ,-security, - secmuшь:  pa36лάzo6euенный[完](及物,o KOM-uëM或接补语副句)《口语》到处宣扬,传遍(同义 pa3rласйть). ~ всемý гброду 满城宣扬;传遍全城. ~ о вечерйнках по гимназии 有关晚会的情况在中学校传遍.Мыи без афишвезде разблаговестим.(A. Oc-mpo8cku ǔ)我们没有海报也将到处宣扬.
[bookmark: ]разблокирование ,-я[中]解除封锁,打破封锁.
[bookmark: ]разблокировать ,-руто,-руешь; разблокированныи[完](及物)解除封锁，打破封锁.~порт解除对港口的封锁.~трáнспортнуо магистрáль 打破对运输干线的封锁. ‖解禁,解除⋯⋯的禁令. ~ qacTb TaK Ha3biB áeMbIX ctpaTerйче-CKИX 3anácoв сырья解除部分所谓战略物资储备的禁令. Ⅱ消除障碍.
[bookmark: ]pasблокирбвка,-u[阴]❶释放,解开,解除连锁.❷(军)解除封锁.❸〈转〉消除障碍.
[bookmark: ]разбліодбвка ,-u[阴]〈口语〉(食堂、饭店等的)菜谱,菜单,菜肴式样. На однбм роскбшном банкете стол былботáтосервирбван,разнообразнойбыла«разблодбвка». 在一次豪华的宴会上，桌上摆满丰盛的菜肴，菜式多种多样。
[bookmark: ]pa36oraтếtb ,-éio,-éeub[完]①6oraT érb的完成体. ~ Top-гбвлей靠经商发财. ~ произвбдством 靠生产富裕起来.~ Ha BOЙH é发战争财、❷чем(口语)获得,弄到手, ~ день-rámи 把钱弄到手. Pa₃богатегь емý хбчется пάшней.(Hekpaco8)他想获得耕地.
[bookmark: ]pa36oдрйться,-pócb,-púubcя[完]〈口语〉精神好起来,劲头大起来,鼓起勇气. HaKaHýHe Hóboro róда он было раз-бодрился..., а теперь опять в подагре и лежит.(Дмшриев)新年前夕，他的精神本已好起来了……可现在他因患足痛风又躺着了。
[bookmark: ]pa36oдяжить ,-жу,-жcuшь[完](及物)❶往酒中兑水,往酒里掺水(青年用语).❷喝光，共同喝尽(某种酒)(青年用语).❸分挣得的钱.
[bookmark: ]pa36oдяжка,-u[阴]分挣得的钱.
[bookmark: ]pa36 óй ,-я[阳]强抢,抢劫,劫掠. ~ набольшόйдорбre拦路抢劫.Жить ~ем当强盗.промышлять морскйм ~ем当海盗.идтй(或ходить) в ~(旧)去行劫.Гблому раз-бόй не стрáшен.〈谚语〉人穷不怕抢劫.‖[常用作谓语]《转，口语》敲诈，勒索；霸道，дневной ~光天化日之下的敲诈. Taкáя ценá——сýший разббй! 这样的价钱简直是敲竹杠! Прежде всегб нужна гумáнность в отношениях снарбдами Востбка,а не разббй и насилье.(Заоорнов)对待东方民族首先需要的是人道，而不是霸道，不是暴力.
[bookmark: ]pa₃660²,-a[阳]小支流,河叉子(同义протбк).
[bookmark: ]pa360йник ,-a[阳]❶强盗,土匪. ~ сбольшбйдорби拦路抢劫的强盗. aтамáн ~ов强盗头子. Oт бάбушкия зналmmóro ck á30k o pa36 óйниках, kotópы е грáбили богате-ев, раздавáли деныибедноте.(Арамшлев) 我听祖母讲过许多劫富济贫的强盗的故事，‖《转》暴徒，匪徒，φaIIIýct-ские ~и法西斯匪徒. колониáльные ~и殖民地的掠夺者.❷(口语,骂)土匪,强盗. Bo н отсюда,разббйник! 滚开,你这土匪! Под суд пойдёшь, разббйник! 你会吃官司的，强盗！❸《口语，谑》调皮鬼，捣蛋鬼(对淘气孩子的昵语).И скажи, пожáлуиста, весь класс из разбойников со-стоял,из сорвиголбв, но понимаешь ты, великодуш-ныбыли！(Чехов)请你说说，全班都是调皮鬼，天不怕地不怕的，但是，你得明白，他们却都是能舍己为人的，1[用作呼语] Ax,pa36 óйник,что ты наделал? 咳,小淘气,你都干了
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[bookmark: ]些什么? [b áбушка] подоидет к тостели,а я притво-piocb,Что крепко уснýл.————Ведь врёшь,поди, разббй-Hик,не спишь? ( Чехов)祖母走到床前,我装作睡熟了.“小调皮,想必你在骗我,你没睡吧?”◇pa36 óňники лерákmo 舞文弄墨之徒，文痞，文侩，[bookmark: ]P

[bookmark: ]pa36 óйница ,-bt[阴]pa36 óйник的女性.
[bookmark: ]pa36 óйнишки[副]像强盗似的,像土匪似的.
[bookmark: ]pa36 óйницкий,-ая,-ое[形]〈俗〉同 pa36 óйничий. 〜аяpóxa强盗的嘴脸。
[bookmark: ]pa36 óйничать ,-a1o,-aeub[未]❶强抢,抢劫,当强盗. ~ Haбольшόй дорбге路劫. Oн разбойничал со всей шάйкойв окрестностях Стамбула.(Kynpun) 他曾带领一帮土匪在伊斯坦布尔近郊行劫,❷掠夺,掳掠, Ⅲла войнά, Ha BOC-тбке разббиничала Япбния. (Копияева)在打仗.在东方,日本在进行掠夺. Империалисты разббиничаіот в ко-лбниях.帝国主义者在殖民地进行掠夺.
[bookmark: ]pa36 óňничек ,-чка[阳]〈口语〉pa36 óйник 的表爱. Bceróразбойничков находилось на островý девять человек.(A. H. Toлсmo ǔ) 岛上总共有9个土匪.1[用作呼语]————Садитесь завтракать,разббйнички! ——— —— предложил Чу-MaK óB.(ⅢozoxoB)丘马科夫邀请道:“小淘气鬼们,坐下吃早饭吧！”
[bookmark: ]pa₃бόйнически[副]像强盗似的,像土匪似的.
[bookmark: ]разбойнический ,-ая,-ое[形]同paзбойничий, ~ие приё-Mы强盗手法, ~ое нападение 强盗的袭击, ~ая шайка一帮土匪, ~aя пристань强盗窝.
[bookmark: ]pa36 óňничество ,-a[中]强盗行为,强抢,抢劫(同义 pa3-6 óй).
[bookmark: ]pa36 óйничий ,-bя,-be[形]pa36 óйник 1 解的形容词. ~aTaM áH 强盗头子, ~ притбн 匪窝子, ~ be напаление 土匪的袭击. ~bядеятельность 土匪的活动. ~bя шάйка一帮强盗，匪帮，‖强盗般的，土匪似的。~beлицб强盗一样的长相.
[bookmark: ]pa36 óйно[副]pa36 óйный 2解的副词. ~ Жить以行劫为,生，过土匪的生活。
[bookmark: ]pas6 óйный,-aя,-oе[形](旧)❶pa36 óй"的形容词. ~aядобыча抢劫来的赃物. ~ыедела抢劫案. ~ое сýдно贼船.‖进行抢劫的,~ыелбди强盗. ~ая бάнда一伙强盗.❷土匪的;强盗般的,土匪似的, ~ притбн 土匪窝, ~ое лицб一副强盗相. ~ CBИCT 像强盗吹的口哨.◇Pa₃6 óЙHЫЙ при-K á3《史》(16——17 世纪罗斯国的)刑事衙门.
[bookmark: ]pa36 óйный² ,-aя,-oe[形]捣碎用的.
[bookmark: ]pa3601cTBO ,-a[中]〈俗〉同pa36 óй1,3aHИM áTbCЯ ~OM 行劫，当强盗。
[bookmark: ]разболачиваться ,-aemcя[未](沼泽地)变干.
[bookmark: ]pa36oлвбнка ,-u[阴](技)初轧,开坯,轧坯.
[bookmark: ]разболвάночный ,-ая,-ое[形]разболвáнка的形容词.
[bookmark: ]разболеться ,-éiocb,-éeubcя[完](未разбáливаться')〈口语》病得愈来愈重,病倒(同义 pacxBop áTbcя). OH COBc éMразболелся.他完全病倒了. Берегите ребёнка,а то опятьpa36oлеется.小心照顾幼儿,不然又要病倒了.‖чем(旧)得……病,(身体某部分)病了. ~ c épдцем心脏有病了.~ гла-зáми患眼疾,
[bookmark: ]pa36oлеться² ,-лимся[完](未 pa36 áливаться²)(口语)(身体某部分)剧痛起来.Грудь разболелась.胸口剧痛起来.3ý-быразболелись.牙疼得很厉害. Глазá разболелись.眼睛痛得很厉害. Oт жápa и духотыу неё разболелась голо-Bá.(Чехов)由于热和闷，她的头剧痛起来.
[bookmark: ]pa3болокάться,-áocb,-áeubcя[未]〈方〉脱衣,脱下外衣(同¿раздеваться). Hy,разболокайтесь.Тесно у нас,да иMýcopHo,⋯⋯ camứrecb.(IIIuuKos) 请脱去外衣.我们这儿很挤，又很脏···您请坐.
[bookmark: ]pa36 óлтанно[副]〈口语〉pa36 óлтанный的副词. ~ подой-TИ K KOMy-Л,摇摇晃晃地走到……跟前,
[bookmark: ]pa36 óлтанность,-u[阴](口语)pa36 óлтанный的名词.~Движений动作松松垮垮. ~ в раббте工作松弛,工作中的松劲现象.


[bookmark: ]pas6 óлтанный ,-ая,-ое.《口语》①pa36oлтάть,的过去时被动形动词.❷[用作形容词](短尾-man,-manna,-manwo)紊乱的,无纪律的, ~ человек 纪律松懈的人, ~ое поведение不守纪律的行为.‖无自制力的.~xapákтер无自制力的性格.❸不稳的，摇摇晃晃的，松松垮垮的(指步态、动作、手势).ходить ~ойпохбдкой走路的步子不稳.
[bookmark: ]pas6oлтάть¹,-áo,-áeub; pa36 óлmaнный[完](未 pa36 áл-TbIBaTb')(及物)(口语)①(在液体中)调匀,搅拌匀. ~ Bводе порошбк把药粉放入水中调匀, ~ мукýв кипитке把面粉加沸水拌匀，~яйцб в молоке将鸡蛋在牛奶中搅匀。❷使松动,使活动. ~ r áйку使螺帽松动, ~ péльсы使铁轨松动.
[bookmark: ]pa36oлтάть² ,-áo,-áeub; pa36 óлmaнный[完](未 pa36 áл-TЫBaTb²)(及物,o KOM-uëm,接补语副句或无补语)(口语)(闲谈中)泄露,说走嘴,走漏风声(同义pa3rласйть). ~ qy-Жýютάйну说出别人的秘密. ~ о секрете 泄露了秘密.Сам тогб не понимая, мальчишка разболтáл нάшиплланы.(Bepuuzopa)小孩子不知不觉泄露了我们的计划.
[bookmark: ]разболтаться ,-áocb,-áeubes[完](未 pa36 áлтываться¹)〈口语〉❶(液体)调匀,搅拌匀.Мукб разболтáлась в воде.水里的面粉调匀了.❷(上紧、固定好的东西)松动，活动. pa₃-болтáвшиеся гάйки松动了的螺母. разболтавшийся под-шийпник松动了的轴承. Bce спицыв колесе разболтá-лись.轮子上的辐条都松动了.❸〈转〉变得不守纪律，纪律松弛,散漫起来(同义 pacmyctứtbcя). И противовоздушнаяоборбна в отряде хромала... Люди разболтались,пе-pecráли маскировáться во время стоянок.( Вершчао-pa)分队的防空工作做得不好……大家都散漫起来，在停留时不再伪装.
[bookmark: ]pa36oлтаться² ,-áocb,-áeubcя[完](未 pa36 áлтываться²)《口语》夸夸其谈起来,饶舌不已.Яи так разболтáлся,на-говорил лишнего.(Паусmoвскич)我本来就夸夸其谈,说了一大堆空话. Pasropячённый и взволнбванныи,я раз-болтáлся.(Пушкшн) 我兴奋,激动,夸夸其谈起来.
[bookmark: ]pa₃6oлтёжка ,-u[阴]〈口语〉拧松螺栓(职业用语).
[bookmark: ]pa36oлтить,-лчу,-лmúub[完](及物)拧下螺栓. ~ кожух拧下外壳的螺栓. Mácrep велел слесарям разболтитьфланцы.(Аерановскич)师傅吩咐钳工们拧下法兰盘.
[bookmark: ]pa36 óлтка ,-u[阴]pa36oлтάть1解的名词.
[bookmark: ]разболтовáть ,-mýю,-mýешь; разболибванныче[完](未pa36oлтбвывать)(及物)拧下螺栓;拧松螺栓.
[bookmark: ]pa36oлтбвывать ,-aю,-aeub[未]pa36oлтовать 的未完成体.
[bookmark: ]pa36oлтбвываться ,-aemcat[未]pa36oлтбвывать的被动态.
[bookmark: ]pa36 óлчивать ,-a10,-aeub[未](及物)松螺栓,卸螺栓.
[bookmark: ]разбольшевизация ,-u[中]非布尔什维克化.
[bookmark: ]pa36om óйть ,-бліо,-бนนь; разбомблённый,-лён,-ленá,-ле-Hó[完](及物)〈空〉炸毁、炸溃:~ самолетыпротивникана аэродрбме炸毁敌方飞机场上的飞机. ~ переправу炸毁渡口.* колбнну вражеских войск 投弹炸溃敌军的纵队.
[bookmark: ]pa36 óp ,-a[阳]❶pa306p áTb————pa36ирάть1、2、3、4、5、6解的名词.детальный ~ содержания книги 详细分析书的内容.делать грамматическии ~ 作语法分析. ~ вешей清理东西, ~ бумáг покойного 清理死者文件. ~ дела审理案件.❷〈旧〉分析性文章,评论.критический - нбвого ро-M áHa 新小说的评论文章. читáть ~ы 读评论. написáть ~写一篇评论文章.❸(常带前置词6e₃，c)《口语》选择，区分(同义Bb16op,ot6 óp). cтрбгий ~严格的选择,严格区分. c~OM принимáть ко 20-л,有选择地接待……с ~ом заводитьзнакбмства идрузей有选择地结交朋友.Яначалá чтениебез разббра,с первой попавшейся мне пбд руку кни-rи.(Достоевскиǔ) 我开始不加选择地读书,从我抓到的第一本书开始读起.①(带定语)(旧)等,级(同义 copT, káqect-BO,pasp áд). Myká Btopóro ~a二级面粉. бумára первого~a一等纸张.срамные словá последнего ~а极端无耻的
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[bookmark: ]下流话. moббвь гораздо высшего ~а 高尚得多的爱情.Крючки нάдобно употреблять менышего разббра изсредних.(C. Aксаков) 鱼钩要用中等偏小一些的.(转)种,类,流(指人)(同义 poд,категбрия). rocrb первого~a 第一流的客人,люди рά3ных ~ов各类的人. Вычело-Bék coBc éM инóro pa36 ópa.(Tapuu H) 您完全是另一种人.⑤《行话》(留下伤痕的)惩罚.⑥《口语》(用粗鲁的方式)查明关系. ◇K mánoчному разббру 或〈旧〉подшапоч-ный разббр(与 прийти,прибыть,поспеть,явиться连用)见 m ánoqHblЙ. первый разббр последней руки倒数第一的;最次的.при шбпочном разббре быть(或 при-cýrcTBOBaTb)〈旧〉快散场的时候在场(或出席).[bookmark: ]P

[bookmark: ]pa36op3 éTbcя ,-érocb,-éeubcя[完]〈行话,贬〉成为厚颜无耻的人，变成放肆无礼的人；对……大喊大叫，斥责，辱骂(某人).
[bookmark: ]pa36 ópка ,-u[阴]❶pa306p áTb————pa36ирάть1、2、3 解的名词. ~ TOB ápa(一件件地)买光商品. ~ KHИГ(一本本地)买光书;清理书. ~ плáтья и вешей清理衣物. ~ по сортáм按品种分开. ~ Bинтбвки拆开步枪. ~ Ha6 ópa拆掉排好的版. ~ MaⅢИHЫ拆卸机器. ~ перегорбдки 拆除间壁,~фундамента 拆掉基础. " лбма на дрова拆房子当柴烧.❷《俗》查明(或弄清)关系.‖(犯罪者中间的)清账(通常采用暴力、斗殴、凶杀等手段).‖摆平.❸《口语》弄清(或查明)冲突情况.‖讨论争论的问题.①起诉.‖惩罚肇事者.❺(邮件)分拣者, ~ múcem分拣信函.
[bookmark: ]pa36 ópка-cббрка,pa36 ópкu-cбóрки[阴]拆装.
[bookmark: ]pa36 ópно-металийческий ,-ая,-ое[形]可拆卸的金属制的.
[bookmark: ]pa36 ópHo-c6 ópный ,-ая,-ое[形]能拆能装的,拆了又能组装的. ~ бассéйн 能拆能装的游泳池.
[bookmark: ]pa36 ópный,-aя,-ое[形]оразббр1解的形容词.❷可以拆卸的，拆得开的，可以拆下来的.~ая мебель 组合家具，~шкаф组合柜. ~ дом能拆卸的房屋,活动房屋. ~ая(эле-Kтрбнная) лάмпа可拆电子管.
[bookmark: ]разборонить ,-ню,-нứшь; разборонённый, - нён, - ненá,-Hehó[完](及物)同 pa36opoHOB áTb. У рекйбыло рбв-ное,разборонённое пбле.河边有一块平坦的耙松了的地.
[bookmark: ]pa36opoHoB áTb ,-Hýio,-nýeub; pa36opoH óBaHHbl ǚ[完](未pa36opoH óBbIBaTb)(及物)耙松(耕地),耙碎(土块).~пάшню耙松耕地.
[bookmark: ]pa36opoH óBbIBaTb ,-auo,-aeub[未]pa36opoHoB áTb 的未完成体.
[bookmark: ]pa36opoH óBbIBaTbCЯ ,-aemcя[未]pa36opoH óBbIBaTb的被动态.
[bookmark: ]pa36 ópoчный,-aя,-ое[形]❶pa36 ópка的形容词. ~ ama-pár 供拆卸的仪表.❷[用作名词]pa₃6 ópoЧная,-oǔ[阴]拆卸(车)间. Bectứ Tp áKtop B ~yio 把拖拉机开进拆卸间.❸[用作名词]pa₃6 ópoЧная,-oũ[阴]植物检验调配室.
[bookmark: ]pa36 ópHo-c6 ópный ,-aя,-oе[形]可拆可拼的,能拆装的.
[bookmark: ]pa36opтйровать,-ứpyno,-ứpyeub[完] ◇pa36opтйроватьKámepy(卸下汽车轮胎)取出内胎(职业用语).
[bookmark: ]pa36oproB áTb ,-mýio,-mýeub; pa36opm óeanHbl ù[完](及物)①《口语》放下车帮，卸下车帮，~Ký30B放下车厢板.❷卷边,翻边,卷口. Kpaй кастріоли разбортбван.锅边卷好了口.
[bookmark: ]pa36opr óBKa ,-u[阴]❶卸下轮子, Pa36opT óBKa KOЛёс————трудоёмкая операция, котбраяв основнбм выполня-ется вручнуіо.卸下车轮是件累活，基本上靠手工来完成.❷放下车帮.❸卷边，翻边，卷口.
[bookmark: ]pa36 ópчатый ,-aя,-oе[形]〈旧〉同pa36 ópный.
[bookmark: ]pa36 ópчиво [副]разбόрчивый 的副词. ~ mmcátь 写得清楚. ectrb ~吃东西挑剔. Bam cлéдует отнестйсь к матери-áлу более стрбго и разббрчиво.(Горькич)你取材应更严格、更审慎.
[bookmark: ]pa36 ópчивость,-u[阴]pa36 ópчивый的名词. ~ пбчерка字迹的清晰度，~péqи言语的严谨程度；讲话的清晰程度.~ B Любвй对恋爱的审慎程度.проявлять ~表现出审慎.Надобно иметь большýюразббрчивость в выборе дá-Же знакбмых,не тблько друзей.(Белчнскич)不光是选


[bookmark: ]择朋友，就是与人交往都必须非常审慎。
[bookmark: ]pa36 ópuивый ,-aя,-0e;-aue,-a,-o[形]❶(在选择上)审慎的,求全责备的(同义cтрбтий, требовательный, взыскá-тельный). ~ в выборе слов писатель字斟句酌的作家.~ Ha Hó Bble 3HaK óMCTBa 在结识新交时求全责备的. OHбчень разббрчив в выборе друзей.他在择友上很谨慎.Ячάсто брал взаймыи был не осббенно разббрчив,брал,где тблько возможно.(Чехов) 我常常借钱,而且并不多加选择，什么地方能借到，就到什么地方去借.‖鉴赏力高的,考究的, ~ oe otHom éHие к книгам 对书的态度甚为考究. Oн был человек с разббрчивым вкýсом и привёзc co6 ó10 xop ómy10 библиотеку.(Трановскич)他是一个颇有鉴赏力的人,他带来了许多好书. Kpyro3 óp moй рас-ширялся,моё отношение к книгам становилось бблееpa36 ópчивым.(Ляшко)我的眼界在扩大,我对书的态度也变得更讲究. ‖明察秋毫的(同义проницательный) . ~cyДыы明察秋毫的法官，‖挑剔的，吹毛求疵的(同义приве-редливый,капризный), ~ая невеста 挑剔的未婚姑娘.~ покупатель 挑剔的顾客,❷清晰的,易辨认的, ~ая пбд-пись清晰的签字. писáть ~ым пбчерком用清晰的笔迹书写.
[bookmark: ]pa36 ópmμик ,-a[阳]❶拆卸工(人).❷〈印〉拆版工(人).❸《纺织》分理工，分拣工，拣选工，~пряжи纱线分理工.
[bookmark: ]pa36 ópшица ,-ы[阴] разббршик 的女性. ~ почтбвойэкспедиции 邮政科分拣工.
[bookmark: ]pa36oc áqиTbCЯ ,-Чусь,-ччшься[完](俗)惯坏(同义 pacnyc-TИTЬCЯ, Избáловаться ). Мужики  разбосячились. Ипрежде всегб потомý,что жéншины легкб им прошá-10T BCë.男人们被惯坏了.首先是因为所有的事女人们都轻易地原谅他们.
[bookmark: ]pa36paKoB áTb ,-Kýto,-Kýeub;  pa36paκóeaнный[完] (未pa36paK óBbIBaTb)(及物)(专)剔除废品,挑出(废品、次品)，分出等级.~TOB áp从商品中剔除废品，分出等级.~детали剔除不合格的零件,分出零件等级. ~ древесинуМ除不合格的木材，分出木材等级.
[bookmark: ]pa36paкбвка,-u[阴]〈专〉pa36paковать————разбракбвы-вать的名词. ~ изделий剔除废品,将制品分级. ~ ткάней剔除疵布，将布匹分等.~ó6yBb剔除鞋中次品，将鞋分等.
[bookmark: ]pa3бракбвочный ,-ая,-ое[形]разбракбвка的形容词. ~аяKOMИCCИЯ产品质量检验委员会.
[bookmark: ]pa3бракбвшик ,-а[阳](产品)拣选工,废次品检验员.
[bookmark: ]pa36paкбвшица,-ы[阴]разбракбвшик 的女性.
[bookmark: ]pa36paK óBbIBaTb ,-a10,-aeub[未]pa36paKoB áTb 的未完成体.
[bookmark: ]pasбракбвываться ,-aemen[未]pa3бракбвывать 的被动态.
[bookmark: ]разбранить ,-ню,-нนนь; разбранённый,-нён,-ненб,-ненб[完](及物)《口语》破口大骂,痛骂(同义pa3pyr átb). ~ 3a11лохýюраббту破口大骂(某人)活干得不好,‖大大贬低。Oнá превозносйла какбй-нибудь один тебтр, чтббыpa3бранитьлругбй.(феòuн)她抬高某一个剧院来贬低另外一个.
[bookmark: ]pa3браниться ,-нюсь,-нúшься[完]《口语》❶大骂起来.❷cKem和···吵翻(同义pacc ópиться).————Ясо всеми разбра-нился и не езжу ббльше на собрáния,———сказáл он.(Л.Толстои)他说：“我同大家都吵翻了，再也不去开会了.”
[bookmark: ]pa36p ácbibahие ,-я[中]pa36p ácbIBaTb, pa36p ácbIBaTbcя的名词, ~ листбвок撒传单, ~ семян(植物)撒开种子.
[bookmark: ]pa3брасыватель,-я[阳]❶撒···的机器. ~ йзвести 撒石灰机, ~ минеральных удобрений撒化肥机.❷撒···的人. ~прокламации 撒传单的人.
[bookmark: ]pa36p ácbiBaTb ,-a10,-aeub[未]pa36poc átb的未完成体.
[bookmark: ]pa36p ácbiBaTbCЯ ,-a10Cb,-aeubcя[未]〈口语〉❶pa36poc áть-cя的未完成体.❷KeM-чем〈转〉不珍惜,不爱惜,不使用.Нельзя так разбрасываться кάдрами.(Oвечкин) 不能这样把干部闲置起来不用,❺pa36p ácbiBaTb的被动态.
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[bookmark: ]pa36paT áTbCЯ ,-árocb,-áeubCЯ[完]〈方〉(盟兄弟)解盟,绝交.[bookmark: ]P

[bookmark: ]разбредаться ,-áemся,-áemся,-áemecb[未]разбрестись的未完成体.
[bookmark: ]pa36pectńcb ,-бреоёmся,-бреоёмся,-бреоёmecb;  разбрелся或《旧》pa36penc á, pa36pen ácb,-лócb; pa36p é òuuuücя; pa3-бреоясь[完](未 разбредаться) ❶走散,四散,向四面八方走去(同义 pa30йтйсь), ~ поýлицам 各走各的街散去, ~подомам各自回家. ~ KTO Kyдá人各一方地走开.Стари-ки разбрелись к карточным столáм.老人们走到各自的牌桌前去了. Ckópo Bce pa36peлись пб лесу в рάзныеCT ópoHbL(C. AKcaKoB) 很快大家都往树林里向四面八方散去.Стадо разбрелбсь.畜群走散了. ‖(运动的物体)散开.Oблакá разбрелйсь,осветйлся весь склон.(Крымоб)云散后，整个坡都给阳光照得亮堂起来。‖《口语》离散(同义разьехаться), ~ пбмиру 流离失所. Вот хлеб съедйм,кBeché Bce pa36peдёмся.(Л. Толсmoǔ)现在我们快把粮食吃光了，到春天大家都要四处流浪去.❷《转》(思想)紊乱，不集中(同义 pacc éяться). Мысли егб разбрелись в рάз-Hых направлениях.他思想忽东忽西,飘忽不定.
[bookmark: ]pa36p óд,-a[阳]❶〈旧〉pa36pecтйсь————pa36peдаться1解的名词. ~ стáда畜群走散.Все были в разбрбде: дом пус-TOB áл，人都出去了，家里空荡荡的.❷《口语》(思想)紊乱，混乱,不集中, BHOCЙTb ~使产生混乱. Чýвствовал он себявесьма дýрно,а гблову свого в полнейшем разбрбде ив хабсе.(Достоевскич)他感到自己很不舒服,脑子里乱糟糟的. В мыслях разбрбд пошел.(Горькич)思想开始不集中.❸分歧,不协调,不一致(同义pa3лάд, разноглáсие).идейный ~思想上的分歧, вносить ~使发生分歧. Гдепредседатель негодящий,там в колхбзе разбрбд и не-pa36epиха.(Huколаева)哪个农庄主席不称职,那个农庄里就离心离德,一片混乱.◇быть (或 находйться) в раз-броде都离家走了,都出去了.[Oльга:]Вашидбма? [By-кбл:]Сын дбма... Все другйе, кáжется, в разбрбде.(Topbkuǔ)[奥莉加：]您家里人都在家吗?[武科尔：]儿子在家,别的人都出远门了。[CbɪHOBbЯ] Haxóдятся в раз-брбдеи……бчень редко шліот известия о себе(Сал-mblKo8-IIle òpuH) 儿子都分散在各地⋯⋯而且很少有音信.
[bookmark: ]разбродиться,-брбошся,-брбошимся,-брбошесь,-брбояm-ся[未]同 разбредаться. Все нάчали разбродиться поночлérам.(Гоzoль) 大家分散到各自过夜的地方去了.
[bookmark: ]pa36p óдно[副]pa36p óдный的副词. ~ галдяшая толиа意见纷纭，吵吵嚷嚷的一群人.
[bookmark: ]pa36p óдный ,-ая,-ое[中]разбрбд3解的形容词.
[bookmark: ]pa36poHЙpoBaTb ,-pyю,-pyeub; pa36poH úpoeaHHbl ǔ [完](及物)不再保留，取消保留(人、物、权利等)(反义3aброни-poBaTb). pa36poнированные местá в самолете 飞机上不再保留的座位.Смбжете ли часть людей разброниро-вать? Армия нуждается в пополнении, идёт очеред-нбйнаббр.(Ажсаев)一部分人您能否不再保留? 军队需要补充人员，例行的征兵正在进行.
[bookmark: ]pa36poHИроваться ,-pуемся[完](人、物、权利等)不再保留,取消保留.
[bookmark: ]pa36p óc ,-a[阳]❶pa36poc áTb————pa36p ácbiBaTb 1解的名词.~ cemáh 撒开种子. ~ пуль при стрельбе射击时子弹散射开.❷〈口语〉pa36poc áться————pa36p ácbIBaTbCЯ的名词.~ лбконов 披散一绺绺卷发. ◇в разбрбсе(быть,ле-Жать)散乱地(摆着);各自东西(不在一块). Ha столеле-Жáлив разбрбсе кάртыи мáрки.(Peuemников) 桌上散乱地摆着纸牌和邮票.[CbiHOBbЯ] Bce меня поддержива-ют, тóлько все они сейчάс кто где———в разбрбсе.(Сер-zees-Ценскич)儿子们全都接济我，只是他们现在天各一方，不在一起. pa36p óc MH éHий(或позиций)意见(或立场)相左.
[bookmark: ]pa36p ócaнно[副]〈口语〉pa36p ócaнный2、3解的副词.~описáть 零散地描述. Когдá-то разбрбсанно по горáмЖили тут черкесы.(Серафимович)过去,这儿的山区里曾


[bookmark: ]分散住着切尔克斯人.
[bookmark: ]pa36p ócaнность ,-u[阴]〈口语〉pa3брбсанный的名词. ~стройтельства建设的分散性. ~ населения 居民分散. ~деревни村庄住户的分散. ~ мыслей思想分散,思想不集中.
[bookmark: ]pa36p ócaнный ,-ая,-ое.①разбросать的过去时被动形动词.❷[用作形容词]《口语》分散的,不集中的.По степида-лекб друт от друта разбрбсаны деревни.一些村子分散在草原上，彼此相隔很远.❸[用作形容词]《口语》杂乱的，紊乱的，不集中的(指思想).~ые мысли杂乱的思想.‖零乱的,不系统的. ~ые сведения不系统的知识.①[用作形容词]《口语》不专心做一件事的，三心二意的，~человérk不善于专心致志的人.Я теперь ужáсно разбрбсан,нужно за-Hátbcя тем и тем.(Сманкевчч) 我现在头绪太多,要做这样，又要做那样.
[bookmark: ]pa36poc átb,-áo,-áeutb; pa36p ócaHHbt ǔ[完](未 pa36p ácbɪ-BaTb)①(分几次向四处)撒开，扔出去(许多东西)；摊开(同义pacKИДáTb), ~ семенá 撒种, ~ навбз撒开厩肥. ~K ápTыпб полу 把纸牌扔得满地. ~ зернб摊开粮食. ~cé HO 摊开干草. ‖使散开. ~ KOCTëp 挑散篝火. ~ cHer 铲掉雪,|[无人称]拆散,冲散.Недавно лежáл через бтот по-тбк Сплетённый из сýчьев для пеших мостóк——————Егбpa3бросάло водбго.(Жукобскич)不久前这条水流湍急的小河上有过一座用树枝编成的行人桥，后来被水冲散了。‖散发,撒(到各处去)(同义pacıпространить), ~ листбвки散发传单, ~ прокламáции по гброду 在全城撒传单, П(把几个、许多人)往外扔.Ежели быя захотел,так явсехBac pa36poc áл бы,как ятнят. (Глаоков) 只要我愿意,我就可以把你们像小羊羔似的一个个往四外扔掉.❷〈口语〉随便乱扔,顺手乱放. ~ плáтья乱扔衣服. ~ бумáги 乱放文件. ~  Bcioду веши 到处乱放东西. Цветы, ленты,перья...————всёбыло разбрбсано по столáм.(B. Oòoes-cku ǔ)花、带子、蘸水钢笔……全都乱扔在几张桌上.❸(口语)(随便地)伸开,摊开(手脚). Kak xopomó emý бýдет сей-uác,когда он уляжется... на солбме,вытянув и сво-ббдно разбросáв натруженные рýкии нбги.(Куприн)现在，他就要在禾秸上躺下，伸开劳累的双手和双脚，随意舒展,他该是多么惬意啊.‖(随便地)扔在……上, ~ поприлá-BKy TOB áp把商品扔在柜台上.[BapB ápa] pa36poc áла кá-ртыпо столýи стала гадать.(Шﺴﻨков) 瓦尔瓦拉把纸牌甩到桌上，算起命来.‖(随便地、散乱地)披着(头发).Bó-лосыеё были не причёсаны,разбрбсаны по пленáм.(Чехов) 她的头发没有梳,披散在肩上, Pa36poc áB поподушке пепельные свои вблосы...  Верочка спалá.(I'pu2opo6uu)韦罗奇尔睡着，灰色的头发散乱在枕头上.①[常用过去时被动形动词短尾]分散坐落在，零星地分布在.~пожурналам散见于一些杂志上. ~ по сббрникам 分散在一些集子里. По огорбду были разбрбсаны кбе-гдеЯблонии другие фруктбвые деревья.(Гоеоль) 园子里有些地方零星地生长着一些苹果树和别的果树.Oтдельныецexá были разбрбсаны на довбльно большби плоша-ди.(Сmenанов)个别车间分散在一块相当大的地方.Ⅱ《转，口语》(分散)驻扎，安置(在彼此相隔甚远的地方).Подальним селениям, на зимний постόй, бригáду егбpa36poc áли.(Heкрасов)他的一个旅分散地开进几个偏远的村落去宿营过冬。‖《转，口语》(本来在一起的)分散在各地.Жизнь разбросáла бывших друзей по стране.生活使旧日的朋友分散在全国各地,|[无人称]Mы кáк-то от-выкли друг от друга... Pазьехались, разбросáло наспо рáзным местáм.(Лесков)我们不知怎么彼此生疏了……分道扬镳，各奔东西了.❺〈转，口语〉挥霍光，乱花掉(同义промотать). ~ вседеныги挥霍掉所有的钱. ~ рубли乱花掉卢布.
[bookmark: ]pa36poc áTbCЯ ,-áoCb,-áeubCЯ[完](未 pa36p ácbɪBaTbcя)〈口语〉❶四仰八叉地躺,伸开四肢坐(同义 pa3MeT áTbCЯ,packидáться). Спящий Юноша был покрыт вблчьейшýбой. Oн разбросáлся,шýба свесилась нά пол.(По-
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[bookmark: ]MЯЛOBCKu ǔ)睡着的年轻人盖着一件狼毛皮大衣.他四仰八叉地躺着，大衣垂到地板上.||(头发)散乱地披着. AqaCTb[BOлόc] pa3бросάлась по всейдлине руки.(Гоаоль) 而一部分头发散乱地披在整条手臂上，❷分散，零星分布(同义pacKИHУTЬCЯ). Гброд военный, весь в низине и раз-бросáлся на далёкое расстояние.(Гарин) 城市是个军事要地,全都坐落在低地,分布得很远. BoKpýr дбменных пе-чейразбросались другйе здания.(Kуприн) 在各高炉四周零星地分布着一些别的建筑物.❸〈转〉(做事)贪多，不专一. Если она не разбросается, выйдет болышбй толк.(Чехов)如果她做事不分心，会大有出息的.‖不专心，不集中(同义 paccéяться, рассредотбчиться). Сознание раз-бросáлось, Hé было определённой мысли. (Серафымо-8uy)心思不专，没有一定的想法.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pa36p ócить,-6póuy,-брбшиь; разброшенныǔ[完]〈转,旧)同 pa36poc átb1、2、3 解.
[bookmark: ]pa36p ócka ,-u[阴] pa36poc átb———pa36p ácbiBaTb 1 解的名词. ~ yдобрении пб поліо在地里撒肥料. ~ семян播种.~HaB ó3a 撒粪.
[bookmark: ]pa36poch óň ,-áя,-óe[形]〈农〉撒开的. ~ ceв撒播. ~óeвнесение удобрений撒肥. ~ым способом用撒开的方法.‖撒开用的, ~áя сеялка撒播机, ~ые вилы撒开用的杈.
[bookmark: ]pa36pbi3ratb ,-a10,-aeub或-6pbt3xcy,-6pbt3xceub; pa36pbi3-eah Hbt ǔ[完](未 pa₃брызгивать)(及物)①使四溅,泼,洒.~ вбду пбполу满地溅些水. ~ ногáми лýжу 脚踩在水潭里使水四溅. ~ BClO Bóду把水泼完,把水洒完. C mý-MOM,pa36pb13ΓИBaЯ мάсло,pa6 óтал мотбр.(Саянов)马达轰隆轰隆转，机油四溅.‖《转》使(在空中)飞溅，使迸出.
[bookmark: ]~шеггý使碎木片四处飞溅, ~ йскры迸出火星.❷喷洒.
[bookmark: ]~духи酒香水, ~ крáску пульверизатором 用喷漆器喷漆.
[bookmark: ]pa36pbi3raTbCЯ ,-aemcя或-брызлсемся[完](未 pa36pb13-тиваться) ❶四溅,到处溅上. ~ по сторонáм 四溅. Водаиз стакáна разбрызгалась. 水从玻璃杯里溅出来. Мазутpa36pызгался,重油溅出来了. ‖〈转〉迸出;飞溅❷乱溅起来.
[bookmark: ]pa36pызтивание ,-я[中]разбрызгивать,разбрызтиваться的名词. ~ Жидких удобренииза液体肥料. ~ водыта水溅出来. ~ мácла при жápeнии煎炸时油溅出来.системаCM á3KИ ~ em喷洒润滑系统.
[bookmark: ]pa3брызтиватель ,-я[阳]喷头,喷布器,喷雾器. ~ дляжи-Дких удобрений液体肥料喷洒器. ~ мáсла 喷油器,溅油器.душс~ем带莲蓬头的淋浴设备. ~ ядохимикáтов农药喷雾器.
[bookmark: ]pa36pbi3rивать ,-a10,-aeub[未]pa36pызгать的未完成体.
[bookmark: ]pa36pызтиваться,-aemcя[未]❶pa36pызгаться 的未完成体.❷pa36pbi3TИBaTb 的被动态.
[bookmark: ]pa36pызнуть ,-Hy,-Heub[完](及物)pa36pызгивать的一次体.
[bookmark: ]pa36pi03x áTbCЯ ,-лсусь,-лсútubcя[完]〈口语〉没完没了地唠叨起来，喃喃埋怨不休.
[bookmark: ]pa36yдйть ,-булсу,-буошь; разбуженныи[完](及物)●бу-дить的完成体. Меня разбудил звонбк будильника.闹钟的铃声将我唤醒. Pa36yдите меняв шесть часбв.请6点钟叫醒我. P áHo ýтром разбудил меня барабби. 大清早鼓声把我唤醒. ‖提醒,使清醒过来,使猛醒. Oнá шла... ,ниче-гб невидяи не слыша,как вдруг знакбмый шёпот...pa36yдилеё.(Л.Толсточ)她走着……什么也看不见,什么也听不见，突然一个熟悉的低声耳语⋯⋯使她猛醒过来.❷〈转，口语》唤起,激起,引起(某种思想、感情)(同义 пробудить).~Жάждулюбви激起对爱情的渴望. ~ воспоминáние唤起回忆. ~ rotóbiotatb caMOIIOx épcTBOBaHИЯ激起自我牺牲的决心.Первые же лбжки сýпа разбудили в нём ап-петит.喝下几勺汤就引起了他的食欲. Незамысловάтаяпесенка жáворонка... разбудила в ней неосбзнаннуіоrpycrb.(IIIonoxo8)云雀平淡无奇的歌声引起她不可名状的惆怅.❸〈转〉唤醒,唤起. ~ нарбд唤起民众. ~ сознáние


[bookmark: ]K020-π,唤醒⋯⋯的意识,使⋯⋯觉悟. ~ K020-π,Для поззии启发……写诗.[PeBoлюция] pa36удила умыи сердцá,вдох-нýла в них надежду.(Дзержшекич)革命使人们觉醒,满怀希望. Oн чýвствовал,что емý должнб разбудить её[Kariomy] духбвно.(Л. Толсmoǔ)他觉得他应该从精神上把卡秋莎唤醒.
[bookmark: ]pa36yдйться ,-бужсусь,-буошься[完]〈俗〉醒,醒来(同义пробудиться,проснуться).
[bookmark: ]pa36ýженность ,-u[阴]觉醒,奋起.
[bookmark: ]pa36y36iKaTb ,-aro,-aeutb[完](及物)《方》(大嗓门儿或大声说话)吵醒.————M áMka,a кбли помрешь,что бывает? —— ——Спи, дурáк,младших разбузыкаешь. “娘,你如果死了,我们怎么办呢?”“睡吧，傻瓜，你会把弟弟妹妹们吵醒的。”
[bookmark: ]pa36yp áB ,-a[阳]〈技,方〉扩孔钻,扩孔器.
[bookmark: ]pa36yp áBИTb ,-6Л10,-6นน้; разбурáвленныче[完](未pa36y-páвливать)(及物)〈技〉扩大钻眼,扩孔, ~ отверстие вCTeH é在墙上扩大钻眼。
[bookmark: ]pa3бурάвливание ,-я[中]разбуравливать 的名词.
[bookmark: ]pa36yp áBливать ,-aю,-aeub[未]pa36yp áBить的未完成体.
[bookmark: ]pa36yp áBЛИBaTbCЯ ,-aemca[未]pa₃бурáBЛИBaTb的被动态.
[bookmark: ]pa36ýpивание ,-я[中]pa36ýpивать 的名词. ~ забóя 扩大孔底. ~ месторождений 矿床打眼.
[bookmark: ]pa3бýpивать ,-aю,-aeub[未]pa36ypứtь 的未完成体.
[bookmark: ]pa36ýpиваться ,-aemcя[未]pa36ýpивать的被动态.
[bookmark: ]pa36ypứть,-pió, - púutb; pa36ypëhный, - pẽн,-peuá, - penó[完](未 pa36ýpивать)(及物)〈技〉❶扩大钻眼,扩孔, ~сквáжину扩大钻孔,钻井.❷(在多处)钻孔,凿孔,打眼, ~скалу凿岩,穿凿岩石. ~ rpунт 穿凿土层.Здесь было рá-ныше бзеро... Eró теперь отвели,а плбшадь разбури-ли.(Kpotmo8)以前这里是个湖⋯⋯现在把水排干了，湖底面上钻了许多孔.
[bookmark: ]pa36yp óBKa ,-u[阴]扩大钻孔,扩大钻眼.
[bookmark: ]pa36yx áние ,-я[中]pa36yx átb的名词. ~ лépeва в воде木头在水中泡胀, ~ cémeHи种子发胀. ~ пбчек 芽苞鼓胀, ~кбжи皮革发胀. ~ штáтов人员编制膨胀. Paзбухάние ап-парáт а в учреждении ведёт к ухудшениіо раббты.机关中机构臃肿使得工作每况愈下。
[bookmark: ]pa36yx átb ,-ávo,-áeub[未]pa36ýxHytb 的未完成体.
[bookmark: ]pa36ýxHyTb ,-Hy,-Heub; pa36ýx,-ла,-ло; pa36ýxuuü[完](未 pa36yx átb) ❶(未也用6ýxHytb²)(因受潮、水泡)发胀,胀大(同义Haбýхнуть) .Дверь разбухла от сырости.门因受潮而发胀. IIIKýpa oT мбчки разбýхла.毛皮遇湿发胀了. Мужики вытáскивали из водыкули с разбýхшим3epH óM.(MaMuH-Cu óupяк)农夫从水中捞起一袋又一袋泡胀了的粮食.❷(芽苞、花苞)鼓起.Пбчки на деревьях раз-бýхли.树上的花苞鼓胀起来了.❸《口语》(身体某部分)肿，肿大,发肿(同义pacmýxHytb). pa36ýxшие нбги肿胀的脚.Глазá разбýхли.眼睛肿了, ‖发胖(同义 pacToлстеть).Pa36ýx oT пьянства. 因为酗酒发胖了. Ha что бто похб-Же,как тыразбух! (А. Ocmpoßckuữ)太不像话,你胖成什么样子了！❶《转，口语》膨胀，臃肿；过多，过大，过长. pa3-бýжшее письмб冗长的信.Ⅲтаты разбухли.人员膨胀了,编制臃肿了. Самолобие разбухло.自尊心太强了. НашиTOpr óBbIe aппараты действительно разбýхли,они стá-Ли колоссáльными.(Дзерисинскич)我们的商业机构的确太臃肿了,太庞大了. KHИ ra pa36ýxла от мнбжества при-ложéний，由于附录太多，书的篇幅过大.
[bookmark: ]разбушевавшийся ,-аяся,-eeся[形]狂暴的.
[bookmark: ]pasбушеваться ,-นýюсь,-นýешься[完]❶猛烈起来,狂暴起来,汹涌起来, Bérep pa36ymeB áлcя, 狂风怒号, Mópe pa3-бушевáлось.大海汹涌澎湃. Пожáр разбушевáлся. 火势猛烈. По берегу нельзя было пройти—не пускали разбу-шевавшиеся гбрные речки.(Мамшн-Сибчряк)沿着河岸过不去,山涧洪水暴发,无法通过. Pa36ушевάлись снежныевихри,заметая дорбгу.(Космылёв)暴风雪凶猛异常,把道路掩盖了, ‖翻滚起来,冒出泡沫, Bинб в бокале разбу-
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[bookmark: ]шевáлось.杯中的酒泛起泡沫. Если вбду вскипятить,тоOhá Tak pa36yшýется, Что и через край пойдёт. (До-бролиобое)如果把水煮沸，它就会翻滚起来，甚至溢出.❷《转，口语》大发脾气，大发雷霆，狂怒起来；大肆胡闹起来。ПЬЯHЫЙ разбушевáлся.醉汉大发酒疯.Чегб бто ты бб-льно разбушевалась? То была тихая, овечка покбр-ная,а то вдрут на стену полезла.(Глаоков)你怎么闹得这么厉害?原来你很文静，像一只驯服的羔羊，可是突然气得要发疯啦! Бородáч Яшка разбушевáлся: опрокидывалскамьи,швырял чужие сундуки с добрбм.(Шшков)大胡子雅什卡大发雷霆：打翻椅凳，把别人装满东西的木箱乱扔一气.[bookmark: ]P

[bookmark: ]разбуяниться ,-HIOCb,-HUUbCЯ[完]〈口语〉胡闹起来,捣起乱来.
[bookmark: ]pa361opoкратизация ,-u[阴]消除官僚主义.
[bookmark: ]pa361opoкрачивание ,-я[中]消除官僚主义.
[bookmark: ]pa3B.———pa3B áлины废墟;遗址(用于测绘).
[bookmark: ]pa3B.———①pa3B éдка勘探;侦察.❷pa3B éдчик 侦察兵;侦察员;谍报员.❸pa3B éДывательный勘探的;侦察的.
[bookmark: ]pa3B áжживать ,-aro,-aeub[未]pa3BOЖжать的未完成体.
[bookmark: ]pa3B áжживаться ,-aemcя[未]❶pa3BOЖжаться的未完成体.❷pa3b áжживать的被动态.
[bookmark: ]разваживать , развáжшеал,-ла,-ло[未](及物)(口语)раз-B03ИTЬ的多次体.
[bookmark: ]разваживаться, развбисчеался,-лась,-лось[未](口语)развозиться"的多次体. Навбз свозйлся в кýчи... ,а за-тéм уже из куч разваживался по десятине.(Гарин)厩肥集中运到大堆上，然后按俄亩分运到田地上去.
[bookmark: ]развáжничаться ,-aюсь,-aeubся[完]〈口语〉神气起来,摆起架子来,装腔作势起来. Ишь,разважничался! Тбчнояxýже eró! (A. Ocmpoßcku ǔ)瞧他,神气起来了! 好像我不如他似的！
[bookmark: ]развазелйнивание ,ся[中]消除凡士林.
[bookmark: ]развáл,-а[阳]❶развалить———развáливать'1 解, развали-TbCЯ————развáливаться'1 解的名词. ~ стениг墙壁倒塌.Зданиіо грозйт развáл.楼房行将倒塌. ❷崩溃,垮台,瓦解(同义paccrp óňctво, yпáдок,разлад). ~ pa6 óты工作失败. ~ Hp áBOB 风气败坏,伤风败俗. ~ дрýжбы友谊破裂.пблныи ~ колониáльнои системы 殖民体系全面崩溃.~ административных аппарáтов 行政机构的解体. ~ápмии军队瓦解. ~ завбда工厂倒闭. ~ в хозяистве 经济崩溃.Семейная жизнь пришла у нас к развалу.(Kase-pun)我们的家庭生活已经瓦解了。❸〈口语〉杂乱不堪，一片混乱(同义6ecmop áдок);乱扔乱放的东西. Kar tы мб-Жешьсидеть в кбмнате в такбм развале? 你怎么能在这样乱的房间里坐着? Вся кбмната была завáлена откры-тыми чемоданами и заплечными мешкáми. И средибтого развала...стоял дбктор.(Казерин)整个房间堆满了开着盖的箱子和背包.医生就站在这堆杂乱不堪的东西之中.①《旧,俗》旧货摊;旧货市场. KHИЖHЫЙ~旧书摊. Ky-пил на развáле редкуіо книжку.在旧书摊买了本珍本书.На развáле шла, бывáло,совсем осббенная торгбвля:тут ужнебыло ни лáвок,ниларей,ни столбв,а прбс-то-нбпросто товáр развáливался по земле на рогбж-kax.(Kpecmoeckuǔ)在旧货地摊上通常进行着极为别致的买卖：这里既没有店铺，也没有货架或桌子，货物就直接摆放在地面的蒲席上.❺《专》顺着锯开的一半原木.⑥(旧，俗)极盛时期,高潮,繁荣兴旺的时候(同义pa3r áp). ~ pa6 ótbt工作正忙的时候. B c ámblЙ ~ лéra在盛夏时节.быть в ~е正值高潮. B ~e вечера 晚会高潮之际.Сбльский бал в раз-вале.乡村舞会兴味正浓. Весна в развáле. 春意正浓.Гуль-бάшлав развал.(Л. Толстоǔ)酒宴正进入高潮.Я попалв Лебедянь в сάмый развáл ярмарки.(Туреенев)正值交易会高潮之际，我来到了列别姜.‖逍遥自在.●(口语)一摇一摆(指步伐)(同义pa3b áлка). похбдка с~ом左右摇摆的步伐.❶《农》犁沟.①[常用复数]《地质》(山崩形成的)乱石堆,山坡积石. oбразование в горáх кάменных - ов 山中


[bookmark: ]爆堆的形成.①(旧)喇叭口,漏斗口(同义pacrpý6).①(技)倾斜度,斜度,外倾度. ~ KOЛёс车轮的外倾度. ◇pa3B áлCCCP 苏联解体.
[bookmark: ]развáлец,-лыа[阳]或развальпа,-bt[阴]〈口语〉◇с раз-вάльцем或сразвάльпей1)摇摇摆摆地.ходить(或двй-rarbся) с развáльцем(或с развáльцеи)走起路来东摇西摆.Похбдка у неёбыла ширбкая,с развáльцем———ýто-Чкой,как товорйтся.(Л.Толстоũ)她走起路来步子跨得很大，一摇一摆，正像俗话说的，跟鸭子践一样.2)《转》慢腾腾地;懒洋洋地. pa6 óTaTb C pa3B áльцем 工作慢条斯理.
[bookmark: ]развáливание  ,-я[中]развáливать, развáливаться"的名词,   C trehic节段墙壁;墙壁倒塌。
[bookmark: ]развáливание ² ,-л[中]развáливать ² 的名词.  ~ теста 擀(开)面团.
[bookmark: ]развáливать,-aю,-aeub[未]развалить 的未完成体.
[bookmark: ]разваливатьт,-аю,-aeub[未]развалять 的未完成体.
[bookmark: ]развáливаться',-arocb,-aeubcя[未]❶развалиться的未完成体.❷pa3b áливать的被动态.
[bookmark: ]развáливатьсят ,-áemся[未]развáливатьт的被动态.
[bookmark: ]развáлина ,-bt[阴]●[常用复数](建筑物被破坏后遗留下来的)瓦砾场,废墟;遗址. ~ы старйнной крепости 古城堡遗址.груда развáлин 一大堆瓦砾. раскопать ~ыдревнегоселения发掘古代村落遗址.быть(或лежáть, оставáться)B ~ ax 成为一片废墟. Bo T мельница—— —— в развáлинахOH á.(Пушкш)这就是那座磨坊，如今已成了废墟.‖乱石堆. ~ыдревних гранитных гор古花岗岩乱石堆. ‖(口语》破旧的东西,破损的东西. На голове была развалинакакбй-то шляпы.(Л. Толстоũ)头戴一顶破旧不堪的礼帽. ‖ uezo〈转〉遗留的痕迹,残留的环境.Oт прежней дру-Жбыостались одни развалины. 旧时的友谊只留一些破碎的记忆. На развáлинах старого феодализма утверди-лась нбвая шутократия.(Пчсарев)在旧的封建主义的废墟上建立起新的金融寡头政治。❷《口语》形容(因年迈或久病)憔悴的人,骨瘦如柴的人.Этот старйк————совсем раз-вάлина.这个老人简直成了一副骨头架子. Ohá былá когдá-то красивая,но теперь———жáлкая развáлина.她过去曾经很漂亮,现在却憔悴得可怜.Oн превратился в развáли-Hy.他脱相了.
[bookmark: ]развáлисто[副]〈口语〉развάлистый2、3解的副词.идтй~一摇一摆地走. Плбтно, развáлисто сидели на воде ган-3 éЙCKИе купеческие корабли. (Жนตков)汉萨同盟的商船，一艘挨一艘停泊在水面上微微晃动。
[bookmark: ]развалистый ,-ая,-ое;-лчсм,-а,-о[形]〈口语〉❶(坐、卧等)宽敞舒适的. ~ая шляпа宽大的帽子. ~ое кресло宽大舒适的圈椅.~TapaHT ác宽敞舒适的四轮马车❷随意地、不经意地做出的(指姿势).~aя пбза四肢随意放开的松懈姿势. ‖位置开阔而布局自然的.3aрисовыми полями сбп-ки осббенно гладкии развалисты. (Емельянова)稻田远处的山丘特别平整和舒展.❸一摇一摆的，东摇西摆的(指步伐). ~aя похбдка一摇一摆的步伐.бежάть ~ой рысцбй(马)摇来晃去地小跑.
[bookmark: ]развалить ,-валго,-вблшыь; развбленныǔ[完](未 развá-ЛИBATЬ)(及物)❶(将捆好、砌好、堆放好的东西)打散，拆散,弄散(同义 paccыпать, packидáть), ~ поленницудров将劈柴垛拆倒. ~ кбпны将垛拆散. ~ кýчу кирпи-q éň将一堆砖推倒.‖〈口语〉拆毁，拆倒，弄倒(墙、建筑物)(同义pa3ломάть, pa3pýшить). ~ избý将木房拆掉. ~стену将围墙拆毁. Снаряд развалил сруби переломилпополáм колбдезный журавль.炮弹炸塌了井架,把井上的吊杆折为两截.||(将堆在一起的东西)撒开(同义 packи-дать), ~ навбз пб поліо将厩肥撒在地里.❷〈转〉摧毁;使崩溃，使垮台，使瓦解.~дело把事情搞糟；使事业垮台.~предприятие使企业倒闭. ~ организацию使组织瓦解.~ cembio拆散家庭, ~ Kpyxók 把小组搞垮. ~ XO3Яйство把一个经济单位搞垮：❸<俗>砍开，劈开；切开(同义 pa3де-лить,разрезать). ~ чурбán把一段原木劈开. ~ ковригу
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[bookmark: ]на кускй把大圆面包切成几块. ~ чмо-л. на чáсти把···劈成几部分.Ⅱ(用刀、斧等)砍杀,劈(同义 pa3py6 útb, pac-céub). ~ c áблей ко 20-л.по плечý用马刀劈⋯⋯的肩头❶《农》一堆堆地卸在各处,~HaB ó3 B пбле把厩肥一堆堆地卸在地里.[bookmark: ]P

[bookmark: ]развалиться,-валгось,-вáлuшься[完](未 развáливать-cส1)❶散(开)倒(塌),散开,散架.Вблосы развалились.头发散开了. Ⅲтабель дров развалился.劈柴垛散倒了, ~на куски散成碎片.‖倒塌,坍塌. Стена развалилась.墙坍塌了. Мбльница развалилась. 磨坊倒塌了. Трубá разва-лилась.烟囱倒了. ‖〈口语〉开绽,裂开,破口.Башмакиразвалились,皮鞋破了. Платье развалилось.衣服开绽了.Сукнб[на пальтб],правда,почти развалилось от сы-pocrи.(Kamaes)大衣上的呢子因受潮真的差不多全破了。‖《转，口语》(因久病或年迈)变得衰弱无力，变衰弱. OT He-ró oct áлись тблько кбсти да кожа; он исчáх,ослаб,весь развалился.(Гл. Успенских)他身上只剩下皮包骨,形容枯槁，虚弱无力，整个人都垮了。❷《转》崩溃，垮台，瓦解，毁灭.Дело развалилось.事业垮台了.Хозяйство развали-лось.经济崩溃了.фронт развалился. 战线瓦解了. шáx-матный кружбк развалился.国际象棋小组解散了. Домá-шний мир развалился.家庭的和睦破坏了.❸〈口语〉(随意伸开手脚)坐下，躺下；箕踞.~на дивáне摊开手脚半躺在长沙发上Oн садился в кресло,протягивал нбги настули,развалившись такйм ббразом, начинáл читáть.(Чехов)他在圈椅上坐下，两腿伸到一把椅子上，就这样四仰八叉地歪着，读起书来.①《口语》(运动员)表现失常.
[bookmark: ]развалка` ,-u[阴]❶〈口语〉развалить——————развáливать'1解的名词.❷〈俗〉一摇一摆的步伐.ходить с ~ой一摇一摆地走路. ◇B pa3B áлку同вразвáлку.
[bookmark: ]pa3B áлка² ,-u[阴](专)развалять———разваливать ²的名词.
[bookmark: ]развάльный ,-ая,-ое[形]充满失落感的,充满颓丧情绪的.Еёидеи и стáли питательной средбй вызревáния мах-póвого спаратизма и«развáльной» психолбгии. 她的思想就成了极端分离主义和“充满失落感的”心理成熟的培养基:◇pa3B áльная борбздка(泥土翻向两边的)宽犁沟.
[bookmark: ]развальныйт ,-ая,-ое[形]犁地的,犁沟的.
[bookmark: ]развальца.见 развалец.
[bookmark: ]развалыцевáть ,-นýю,-uýешь; разеальчбеанныǔ[完](未развалыобвывать)(及物)〈技〉扩孔,扩口;扩管;扩展, ~трубý扩管口.
[bookmark: ]развальцбвка ,-u[阴]развальцевáть的名词.
[bookmark: ]развальцбвшик ,-а[阳]扩孔工,扩口工,扩管工.
[bookmark: ]развальцбвшица ,-ы[阴]развалыбвшик 的女性.
[bookmark: ]развальцбвывание ,-я[中]同 развалыбвка.
[bookmark: ]развалыовывать ,-aro,-aeub[未]развальцевáть 的未完成体.
[bookmark: ]развалыовываться ,-aemcя[未]развальцовывать 的被动态.
[bookmark: ]развалоха或развалтога,-u[阴]〈俗〉破旧不堪的东西,快要倒塌的房子,Жить в стάрой ~е住在破旧不堪的老房子里.Не машина,а развалога.不是机器,而是散了架的破玩意儿. Домишко-то———чистая разваліоха. Лестница снарý-Жи прилеплена,ступеньки под ногáми тáк и гнýтся.(Aлmaee)房子简直是个破架子，楼梯在户外，楼梯蹬一踩就会弯下去.
[bookmark: ]развалошка`,-u,复二-uек,-uкам[阴]〈俗〉развалоха的指小表爱.
[bookmark: ]развалюший ,-ая,-ee[形](俗)破旧不堪的,快要倒塌的.~ая дедова изба快要倒塌的祖父的小木屋.
[bookmark: ]развалять ,-áo,-dieub; развáлянныǔ[完](未 развáли-BaTb²)(及物)<俗)①边扒边撒开. ~ HaB ó3 Из куч нá по-πe将一堆堆厩肥扒开，撒到地里，❷擀开(面).~T écTo 擀(开)面. ~ пирогй擀(开)馅儿饼.
[bookmark: ]разваляться ,-яюсь,-яешься[完]〈口语〉闲躺很长时间;躺得变懒散.


[bookmark: ]pa3B áp ,-a[阳]pa3Bapиться————развáриваться的名词;煮烂的东西.ЖИрный ~ стерляди炖软的肥嫩鲟鱼.
[bookmark: ]разваренный ,-ая,-ое.❶разварить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]浑身发软的，四肢无力的，瘫软的.~bie ce-доки瘫坐着不动的(马车)乘客. ◇как развáренный像瘫了一样(形容浑身发软,四肢无力).3лится онá,но никáкне разведёт свойми членами: как развáренная лежит.(In.Успенскич)她大发脾气，但是四肢丝毫不能动弹：躺在那里，像瘫了似的.
[bookmark: ]pa3B ápивание ,-я[中]развáривать, развáриваться的名词.~ TOBЯДИHЫ把牛肉炖烂.
[bookmark: ]pa3B ápивать ,-aro,-aeub[未]pa3Bapить 的未完成体.
[bookmark: ]развáриваться,-aemcя[未]❶развариться的未完成体.❷pa3b ápивать的被动态.
[bookmark: ]pa3BapứTb ,-eapió,-sápuuts; pa38 ápehный[完](未 pa3B á-pивать)(及物)❶把……煮熟,煮透,煮烂;把……煮得过软.~Máco 把肉煮烂. pa3B ápeнная картбшка 煮烂了的土豆. Ⅱ《转,口语》使软弱无力,使衰弱不堪(同义pa3MopИTb).1[无人称]Плох Павел-то Васильевич,всегб разварило.(MaMuH-Cu óupяк)帕维尔·瓦西里耶维奇病情沉重,全身瘫软了❷〈转〉熔断拆卸(用焊接器将大型金属构件切割成小块).
[bookmark: ]развариться,-варшся[完](未 развáриваться)煮熟,煮透,煮烂;煮得过软. Говядина разварилась.牛肉煮烂了.Kpyniá pa3BapИЛасЬ,麦糁煮得稀烂了。
[bookmark: ]pa3B ápKa ,-u[阴]pa3Bapить的名词. ~ Máca 把肉煮烂,炖肉. ~ крácoк 调煮染料.
[bookmark: ]pa3BapH óň ,-áx,-óe[形]煮烂了的,煮透了的,煮软了的. ~картóфель煮软了的土豆. ~áя рыба炖烂了的鱼.
[bookmark: ]pa3B ápmmk,-a[阳]专门煮……的工人. ~ kpácoк 调煮染料的工人.
[bookmark: ]pasвάршица ,-ы[阴]разваршик的女性.
[bookmark: ]pásве[语气词，连]I.[语气词]❶莫非，难道(用于疑问句中，表示怀疑、不相信、惊异等)(同义 Heyжели). Páзве выбтогоHe 3H áeTe? 难道您不知道这件事? P á3Be Я BИHOB áT? 难道是我错了? Páзве он уже приехал? 难道他已经到了吗?Páзве бто случилось в прбшлом годý? 难道这是去年的事? Pásв е другби раббты для тебя не найдётся? 莫非给你找不到别的工作?1用于修辞疑问句中，含与问题相反的答案. P á3Be OH He cпрáвится с бтой раббтой? 难道他胜任不了这项工作? Kak Te6 é He стыдно! Páзве мбжно оби-Жáть маленьких? 你好不害臊! 难道可以欺负小孩儿? ❷要不要，是不是，好不好，也许(用于不定式疑问句中，表示犹豫、踌躇、拿不定主意)(同义 móжет быть,не стбит ли,неследует ли), Páзве съездить завтра? 要不要明天去一趟?Мне поесть хбчется,рάзве зайти в ресторáн? 我想吃点什么,去饭店好不好? Сказáть им рáзве,как случилосьBCë? He поверят! (Беляев)要不要把事情的原委告诉他们呢?他们是不会相信的！❸可能只是，也许仅仅(常与Tóль-KO,BOT,Чуть,что等词连用,表示限定、推测、设想、可能性等意味). OHИ похбжи рάзве тблько глазáми.他们大概只有眼睛相像. Kyдάбто дерево годится? Ha дровá páзве.这棵树有什么用?也许只能当烧柴.Ⅱ.[连]❶[让步限定连接词]除非,除了(也可与Tóлько,лишь,крбме等词连用,表示有让步意味的限定)(同义 не считáя тогб,что...;Kpóme toró,что...;мбжет быть,тблько... ).Придýтвсе,крбме разве соседа.除了邻居,全都会来. Непремен-но придý,рάзве заболеіо.只要不生病,我一定来.Дом всеTOT Же, рáзве тблько(或рάзве что) крáска кбе-где сле-3πa.房子仍是老样子，也许只是有一些地方的油漆剥落了。Летом побтим лесáм ни прохбду,ни проезду,разветблько по речке.(Серафимович)夏天,这些森林里无论是人还是车马都不能穿行，只有一条小河可通.[Избы]по-чти не изменились,не постарели,рάзве что стали чý-TOЧKy cepée.(Ckumaneu)木屋几乎没有变化,没有朽,也许不过稍微黑了一些. I[用于复合连接词中;páзве когдá, pás-вегде,рάзве как]Ко мне не хбдят,рάзве когда загля-
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[bookmark: ]нет бывший сосед.没有人到我家来,除了过去的一位老邻居偶尔来串串门.❷[条件对别连接词]如果不是……，只要不是⋯⋯(表示有条件的对别意义)(同义écли не ..., éсли тбль-ко не...).Если не получý осббенного повеления,ве-рнояне трбнусь с места. Páзве выгонят меня отециMaTb.(Пушкшн)不得到特别的旨意，我决不离开此地，除非父母赶我走. Páзве сйлой возьмýт,вблей не отдáм.ЯзаTeбя,Люба,дýщу положу.(A. Ocmpo8cku ǔ)除非他们动武来抢，否则我是不会心甘情愿地把你交给别人的.为了你，柳芭，我能献出生命！[bookmark: ]P

[bookmark: ]развевáние ,-я[中] развевáть, развевáться 的名词.  ~φлároв на ветру旗帜迎风飘扬, ‖〈地质〉吹蚀作用,吹飏作用(同义дефляция).
[bookmark: ]pa3BeB áTb ,-áo,-áeub[未](完 pa3B éaTb¹)(及物或μen)使(随风)飘动,使摆动,使飘扬. Moň Kaparëз летйт, развевáяXBOCT, Bóльныи,как ветер.(Лермонмов)我那匹“卡拉吉奥兹”马飞奔而去，尾巴像风似的随意飘动.Броненбсец«Opëл», развевáя андреевский флаг, продолжáл отме-рять морские мили.(Hoвนков-Прибоũ)“奥廖尔”号铁甲舰继续在海上航行，安德烈耶夫旗随风飘扬，Девки тблькоáxhyлии ——— ——— KTO Kyдá——————развевáя кбсами,кинулись засиреневые,шипбвниковые кусты. (A. H. Toncmoǔ)姑娘们“哎呀”一声尖叫，甩起头上辫子，四下跑开，躲到丁香花丛和蔷薇花丛后面去了，‖(风)吹动，吹开，使摆动，使飘扬.Bérep pa3BeB áeT 3H áMЯ. 风吹动旗帜飘扬. Bérep pa3BeB áлeró coвершенно белые,седые вблосы.(A. Иеанов)风吹动他满头白发. C краго,у въезда,стоял всáдник в разве-вάемом ветром плаше.(A. H. Toлсmoǔ)旁边,在车马入口处站着一位骑士，他的斗篷随风扬起.
[bookmark: ]развевáться,-áemся[未]❶развеяться的未完成体.❷随风摆动,随风飘动,飘扬(同义 колыхáться, колебáться).Плашразвевáется от ветра.风衣被风扬起.Пламя разве-вάется на ветрý. 火焰在风中摇曳. Казаки стояли верхá-Ми,солдаты под ружьём.3намёна развевблись.(Пучu-Kun)哥萨克骑马而立，士兵们荷枪实弹.旗帜在飘扬.Седыевблосыегб развевáлись пбветру,и лицó казáлось какбызакутанным в бблако.(Салмыков-шеорин)他那白发随风飘动，脸就好像被白云笼罩住似的.❸pa3BeB áTb 的被动态.
[bookmark: ]развед. ——— разведанный打听到的;探明的;侦察出的.
[bookmark: ]pa3B(eд),——разведывательный勘探的;侦察的.
[bookmark: ]развед...[复合词第一部]表示“侦察”、“勘探”,如 развед-данные,разведрбта, разведсхема.
[bookmark: ]разведанность ,-u[阴]勘探程度,勘探情况. недостáточная~ месторождений железных руд铁矿矿床勘探不足.
[bookmark: ]разведать ,-alо,-aeub; paзвеоанный[完] (未 разведы-BaTb)(及物)①(或O KOM-HCM或接补语副句)(口语)打听到,探听出,了解到. ~ прáвду了解到实情. ~ нбвости 打听到新闻. ~ y K020-л. секрér向···打听到秘密. ~ oчьux-л,намерениях 探听出……的意图. Комендант послалурядника с поручением разведать хорошенько обовсём по соседним селениям и крепостам.(Пушкин)卫戍司令指派一名军士去仔细打探邻近村庄和要塞的全部情況. Eпифáн куда-то явно торопился. Пбля попытáласьразведать у свёкра,что и как,к чемý такáя спешка?(Mapros)叶皮凡显然忙着要去什么地方，波利娅试着向公公了解是怎么回事，为什么这样匆忙?❷探明，查明.~дорбгу探路. ~ M éCTHOCTb 探明地形. ~ переправы查明渡口情况. ‖勘探出. ~ залежи полезных ископаемых 勘探到矿藏. ~ 3aпάсыжелезных руд勘査到铁矿储量. ‖侦察出(敌情). ~ противника 了解到敌情,侦察出敌情. ~ pac-положение огневых тбчек противника 侦察敌人火力点的配置情况.
[bookmark: ]pa3B éдаться,-arocb,-aeubcя[完](未 разведываться') сKen<旧>报复;算账(同义 packвитáться). ~ с врагбм向仇人报仇. Ho Я с тобби за их разведатось грехи.(Kpbt-π06)可是我要跟你清算他们犯下的罪过.


[bookmark: ]разведбат或 разведбатальбн,-а[阳]侦察营.
[bookmark: ]разведвзвбд,-а[阳](разведывательныи взвод)〈军〉侦察排.
[bookmark: ]развелгруппа,-ы[阴]〈军〉侦察组;敌后侦察队. Paзведг-рушпа отправилась на пбиски.一个侦察小组出发去搜索∫.
[bookmark: ]разведданные ,-ых[复]〈军〉侦察资料,侦察情报. ~ о по-ложении тάнковой группыпротивника有关敌坦克集群的侦察情报. IIO ~ымд据侦察情报.
[bookmark: ]pa3BeДД03бр,-а[阳]〈军〉侦察群.
[bookmark: ]pa3Beденец,-нца[阳](俗)离了婚的男人.
[bookmark: ]разведение ,-я[中]развестй——————разводить 1、2、5、6、7、9解的名词. ~ Часовых на посты布置岗哨, ~ pукв стбро-Hы摊开双手. ~ MOCT óB 开桥(使船能通行). ~ шёлока稀释强碱液, ~ овец繁殖绵羊, ~ пчёл养蜂.искусственное~ pbi6人工养鱼. ~ лекáрственных растений 栽培药用植物. ~ KOCTp á生篝火,点燃篝火.
[bookmark: ]pa3Bezëhка,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]〈俗〉离了婚的女人.молодáя ~离了婚的年轻女人.
[bookmark: ]разведённый ,-ая,-ое.❶развестй的过去时被动形动词.❷[用作形容词]离了婚的.~aя жена离了婚的妻子.[用作名词]pa3BeaëhHblЙ,-020[阳](口语)离了婚的男人; passe-дённая,-ой[阴]〈口语〉离了婚的女人.❸[用作形容词]不浓的,冲淡了的,稀释的. ~ спирт稀释的酒精. ~ые черни-ла冲淡了的墨水.①[用作形容词]融开后形成狭窄通道的(指冰).
[bookmark: ]развединформашия,-u[阴](侦察)情报.
[bookmark: ]pa3B éдка ,-u,复二-00k,-0KaM[阴]❶pa3B éдать 2 解的名词.~ M éCTHOCTИ 探明地形.‖勘探,勘察. буровáя ~钻探. re-ологическая ~地质勘探. ~ полезных ископаемых矿藏勘探, ~ нефти(或на нефть)勘探石油(矿). ~ рыбы探测鱼群. ‖〈军〉侦察.воздýшная ~空中侦察. ~ ббем战斗侦察.произвести ~у进行侦察. выслать ко 20-л.на ~у派……出去侦察.идтйв - y去侦察. отпрáвиться на ~у втылBpará去敌后侦察.❷侦察队.неприятельская ~敌侦察队.кбнная ~骑兵侦察队.командир~и侦察队队长.❸侦察机关,情报机关. areHrýphaя ~谍报机关. инострáнная ~外国情报机关.①〈旧,口语〉pa3B éдать 1解的名词. BceMприезд князя казался дикбвинкой. Дάмыпересыла-лись записками, собирались с визитами, посылалисвоих мужеии гбрничных на разведки. ( Досmoев-cKu ǔ)公爵抵达此地对大家是一大新闻，太太们彼此传递便条，准备走访，一面派遣自己的丈夫和侍女去打听消息.◇Cкем в разведку не пойдёшь, 对···不能信任.
[bookmark: ]разведодонесение ,-я[中]侦察报告.
[bookmark: ]разведбрганы,-ов[复](单 разведбрган,-а[阳])侦察机关，谍报机关.
[bookmark: ]разведосвбдка ,-u,复二-оок,-окам[阴]侦察简报,侦察汇报.
[bookmark: ]разведотдел ,-а[阳]侦察处,侦察科,情报处,情报科;谍报处,谍报科, ~ ДИBИ3ИИ师侦察科.
[bookmark: ]разведотделец,-льца[阳]侦察处工作人员,情报处工作人员.
[bookmark: ]разведоуказание ,-я[中]侦察指示.
[bookmark: ]разведопенка ,-u[阴]依据情报资料所做的评估.
[bookmark: ]разведочный ,-ая,-ое[形]разведка 1解的形容词. ~ые ра-бóты勘探作业. ~ое бурение 钻探. ~ колбдец钻探井 ~отряд(军)侦察(支)队;勘探队. ~ разьезд(骑兵或炮兵)侦察队, ~ oe cýдно侦察船. ~ое бюрб情报局. ~ая слýжба侦察机构，间谍机构，谍报机构；《军》侦察勤务.
[bookmark: ]разведпбиск ,-а[阳]〈军〉(敌后)侦察搜索.пойтй в(或Ha)~去进行侦察搜索.
[bookmark: ]разведривать ,-aem[未]разведрить的未完成体.
[bookmark: ]разведриваться,-aemcя[未]разведриться的未完成体.
[bookmark: ]разведрить,-pum[完](未 разведривать)〈俗〉❶[无人称]放晴,雨过天晴. K вечеру разведрило.傍晚时天放晴了.❷(及物)使(天)放晴. ~ погбду使天气晴朗起来. Авбсь ве-
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[bookmark: ]тербк разведрит денёк.也许一刮风就会天晴.[bookmark: ]P

[bookmark: ]разведриться ,-umcя[完](未 разведриваться)放晴,雨过天晴. Погбда разведрилась.天晴了.![常用无人称] Heразведрилось и ýтром.早晨天色也未放晴. К нбчи разве-дрилось,入夜天放晴了. На зáвтра разведрилось.明天天晴了.
[bookmark: ]разведрбта ,-ы[阴]侦察连.
[bookmark: ]разведсамолёт ,-а[阳]侦察机.
[bookmark: ]разведсвбдка ,-u,复二-оок,-окам[阴]侦察简报,侦察汇报.
[bookmark: ]разведсистема ,-ы[阴]情报系统.
[bookmark: ]разведслужба ,-ы[阴]侦察机构,间谍机构,谍报机构,情报处；《军》侦察勤务.
[bookmark: ]разведсоббшество ,-а[中](美国)情报系统(中央情报局、国家安全机构等).
[bookmark: ]разведспýтник ,-а[阳]侦察卫星.
[bookmark: ]pa3BeДсхема ,-ы[阴]侦察要图.
[bookmark: ]разведсьёмка ,-u[阴]侦察(军事目标)摄影.
[bookmark: ]разведупр ——— разведывательное управление 情报局,情报部.
[bookmark: ]разведцентр ,-а[阳]间谍中心,谍报中心,情报中心.
[bookmark: ]разведчик ,-а[阳]❶〈军〉侦察兵,侦察员.збркий ~机警的侦察员.партизάнский ~游击队侦察员.кбнный ~骑兵侦察员, KOM áHДa ~OB侦察小队. послáть ~а派侦察兵.cбрб-CИTЬ ~OB C CaMOЛёта 空投侦察兵.❷侦察员,谍报员,情报员,间谍. иностранный ~外国间谍. неприятельский~敌方情报员.Bыполнять раббту ~а 做谍报工作,做情报工作.❸勘探者,勘测员.приискбвые ~и贵金属勘察人员, ~недр 地下矿藏勘探者, ~ нефти石油勘探者. ~ зблота金矿勘探者. пάртия геблогов-разведчиков 地质勘探队.●《军》侦察(飞)机,侦察舰(船),дальний ~远程侦察机.ближний ~近程侦察机.лбдка-разведчик 侦察艇.само-лёт-разведчик侦察(飞)机. В небе всё время кружиливрáжеские разведчики.(Шолохов-Сนнявскนй)敌侦察机一直在天空盘旋.❺《旧》打听消息的人，耳目，探子.
[bookmark: ]разведчик-автомáт ,развеочика-aemomáma[阳]自动探测器.
[bookmark: ]разведчик-бомбардирбвшик, развеочика-бомбароцрбв-uụuка[阳]侦察轰炸机.
[bookmark: ]разведчик-супермен , разееочика-супермена[阳]超级间谍.
[bookmark: ]разведчица ,-ы[阴]разведчик 1、2、3、5解的女性.Девчбн-ка былалучшей разведчицей партизáнского отряда.小女孩是游击队最好的侦察员。
[bookmark: ]разведшкбла ,-bt[阴]间谍学校,谍报学校,情报学校.
[bookmark: ]разведывание ,-я[中] разведывать 的名词. ~ цветныхметáллов勘探有色金属.
[bookmark: ]разведывательно-подрывнби ,-áя,-бе[形]侦察爆破的.
[bookmark: ]разведывательно-провокацибнныи,-ая,-ое[形]侦察挑衅的，用情报挑拨离间的.
[bookmark: ]разведывательно-ударныи ,-ая,-ое[形]兼具侦察与打击双重作用的(指武器).
[bookmark: ]разведывательный ,-ая,-ое[形]разведывание 的形容词.~ая пбртия勘探队. ~ая раббта谍报工作. ~ое задáние勘探任务;侦察任务, ~ая свбдка侦察汇报. ~ полёт 侦察飞行, ~ CaMOЛёт 侦察(飞)机. ~ое сýдно侦察船.
[bookmark: ]pa3B éДывать ,-alo,-aeub[未]разведать 的未完成体.
[bookmark: ]разведываться',-alocb,-aeubca[未]разведаться 的未完成体.
[bookmark: ]разведыватьсят ,-aemca[未]разведывать的被动态.
[bookmark: ]pa3Be3TИ¹ ,-8e3ý,-6e3ëulb;-8ë3,-6e3n á,-nó; pa36ëзuu ǔ;pa₃-6e3ëHHbl ǔ,-3ëH,-3eH á,-3eH ó; pa36e3ấ或〈旧〉pa36ë3uuu[完](未pa3Bo3ИTЬ)(及物)运送(到多处),分运(到各地).~BbIIIyCKHИKÓB IIO Mécry pa6 óTы把毕业生分别送到各工作岗位. ~ páненых по тыловым городáм 把伤员运送到后方各城市.Почтальбн развёз посылки подомам.邮递员把包裹分送到各家.‖把(话、消息、谣言等)散播开，传遍(多处). ~ yu-Л.Слова по гброду 把···的话传遍全城. ~ нб-


[bookmark: ]BOCTИ散播新闻.
[bookmark: ]pa3Be3TИ² ,-везу,-везешь;-6ёз,-везла,-пб; разевшиǔ;раз-Be3ëHHblü,-3ëH,-3eH á,-3eH ó; pa38e3Я或〈旧〉pa38ëзшน[完](未 pa₃Bo₃ИTb²)(及物)①[无人称](或无补语)《口语》(因下雨、化雪)把(地面、道路)弄得泥泞难行.Дорбгу развезлбOT oc éhHИX ДOЖДей.秋雨使道路泥泞难行. А квечеруопять развезлб. Хлопала под ногáми грязная жижа.(TeHopяко6)黄昏时又是一片泥泞，泥水在脚下扑哧扑哧地直响. Аэродрбм развезлб весéнней распýтицей и воздý-шная навигация начнется не раньше как через неде-лю.(Ⅲoлохов-Счняескиу)机场让春季泥泞弄得寸步难行,至少过一个星期才能开航.❷[无人称]《俗》(因热、闷、饮酒)弄得困乏无力,弄得疲惫不堪. Pa3Be3лό на жаре(或от жа-pái).热得困乏不堪.Oт вбдки егб развезлб, головá кру-Жилась.(Чехов)伏特加酒醉得他浑身无力,头昏脑涨.❸[无人称]〈俗〉使过分发胖. A Tыздброво растолс-тел... Ишь,как развезлб! (Вนนนневскนน)你可大大发福了……瞧你胖成什么样子了！❹(或无补语)《贬》(讲话)过于冗长. Pa3B ě3 OH Доклад на три часа.他的报告长达三个小时.
[bookmark: ]развеивание ,-Я[中]развеивать l 解的名词.Лес закрепля-erпески,прекрашает развеивание их ветром.(Hecme-poe)森林能固沙，防止它们被风刮走。
[bookmark: ]pa3b éивать ,-a10,-aeub[未]pa3b éять² 的未完成体.
[bookmark: ]развеиваться ,-aюсь,-aeubся[未]❶развеяться的未完成体.❷pa3b éивать 的被动态. Пыль развеивается ветром.灰尘被风吹散.
[bookmark: ]развенчáние ,-я[中]развенчать 1解的名词. ~ repóя使英雄丧失荣誉, ~ нарбднических идеáлов 使民粹主义的理想声名狼藉.
[bookmark: ]развенчанный,-ая,-ое. ①развенчάть的过去时被动形动词.❷[用作形容词]丧失荣誉的，失去声望的.~писáтель失去声望的作家.
[bookmark: ]pa3BeHq áTb ,-áo,-áeub;pa38 éнчанный[完](未 развенчи-BaTb)(及物)①(通过揭露丑闻)使丧失荣誉，使失去声望，~писáтеля使作家声名狼藉. ~ знаменитость 使名人失去声望, ~ мифо чём-л,打破有关……的神话. Типчеловека.Для котброго слово заменяет дело и котбрый,живяодним воображением, прозябает в действительнойЖизни,совершенно развенчан Тургеневым.(Писарев)言语的巨人，行动的矮子，沉溺于幻想，现实生活中苟且偷安，这类人被屠格涅夫揭露得体无完肤，声名狼藉.❷〈口语，旧〉(经过宗教仪式)解除婚姻.Попразвенчáл их.神父解除了他们的婚姻.❸使⋯⋯失去皇冠(或王冠)，削去帝号；使(英雄等)失去桂冠，削去(英雄等的)荣誉称号.~паря前去沙皇的帝号.~repóя削去英雄的称号.
[bookmark: ]развенчаться,-áюсь,-áeubcя[完](未 развенчиваться)《口语》(经过宗教仪式)离婚.
[bookmark: ]развенчивание ,-я[中]развенчивать 1解的名词.
[bookmark: ]развенчивать ,-alо,-aeub[未]развенчáть的未完成体.
[bookmark: ]развенчиваться ,-alocb,-aeubcя[未]❶развенчάться的未完成体.❷pa3b éHЧИBaTb 的被动态.
[bookmark: ]pa3Bepr áTb ,-áo,-áeub[未]pa3B éprHyTb 的未完成体.
[bookmark: ]pa3Bepr áTbcя,-áemcя[未]〈旧〉развергáть的被动态.
[bookmark: ]pa3B éprHyTb ,-Hy,-Heub; pa38 épe,-ла,-ло 或pa38 épzнул,-ла,-ло[完](未 развергáть)(及物)《旧》打开,敞开,开启,拨开. ~ недра земли;翻起地下土层.
[bookmark: ]развередить,-режсу,-реоนแЬ;  разережсенныч,-мсен,-исе-Há,-Ncenó[完](未 развереживать, вередйть)(及物)〈俗,旧〉触痛,震痛(旧伤). Неосторбжным движениемон развередил рану.(Боборыкшн)他动作不小心,触痛了伤口.‖〈转〉使不安,使激动(同义BCrpeB óжиTb,B3BOЛHO-вáть). И вам ббльно было,и емý ббльно,и оббимrpyстно,что развередили друт друга.(Пчсарев)您也痛苦，他也痛苦，俩人互相伤害，弄得彼此都心情沉重.
[bookmark: ]развереживать ,-аю,-aeub[未]развередить的未完成体.развереживаться ,-aemcя[未]развереживать 的被动态.
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[bookmark: ]pa3Bep3 áTb ,-áro,-áeub[未]pa3B ép3HyTb 的未完成体.[bookmark: ]P

[bookmark: ]разверзаться,-áемся[未]❶развéрзнуться的未完成体.❷pa3Bep₃átb的被动态.
[bookmark: ]pa3B ép₃HyTb ,-Hy,-Heub;pa₃B ép₃ 或pa₃6 ép₃Hyn,pa₃B ép₃πa,-ло; разверзшич或разверзнувшич;разверсмыче[完](未pa3Bep3 áTb)(及物)《文语》使(大地)裂开,划破(天空、海水等),使分开. ~ бездну (或пучину)裂开一道深渊.3eмлиразверзла нелра.大地敞开胸怀. В 750, годý землетрясе-ние в Месопотáмии разверзло прбпасть величинбіо вдве мили.(Герчен)750年美索不达米亚的地震震开一条两英里长的大深谷.‖使(合着的东西)张开，散开，放开.~06*biīия 张开双臂(去拥抱), ~ пάльцы伸开手指.развер-HýTb paкéTы部署导弹.
[bookmark: ]разверзнуться ,-немся; разверзся或 разверзнулся,разеерз-лась,-лось; разверзшцũся 或 разверзнувшичся; разеерз-uucb[完](未pa3Bep3 áTbcя)(文语)(地、海、天空等)裂开,迸裂,分开.Потýпившись, смотрел он мблча в зем-лю... Казáлось, он желал, чтббы разверзлась земляподним и чтоб онá eró,с егб печáлыо вместе потло-тила.(Плешеев)他低头默默地看着大地……好像他在企求脚下的土地裂开，把他连同他的忧愁一起吞没.‖(深谷、深渊在地中、在海中)突然形成. Бездна разверзлась под егб но-rámи.他的脚下突然出现万丈深谷. На взмбкшем лицепленного было такбе выражение, бýдто перед нимразверзлась прбпасть.(Березко)俘虏湿漉漉的脸上显出惊恐的神情，好像他忽然面临深渊.‖下暴雨. Týча вдругразверзлась и пролилась,乌云忽然绽开,暴雨如注. Héборазверзлось,идождь зашумел.( Мuxачлов)天漏了,大雨哗哗下起来。‖(合着的东西)张开,散开,Pechицы,разве-рзáвшиеся стрелами вверх и вниз,походили на чёр-ные лучй.(KynpuH)眼睫毛箭似的上下闪动,好像黑色的光线.◇pa3B ép3лись хляби небесные 见 хлябь.
[bookmark: ]pa3BëphyTo [副]pa3bëpHyTblЙ 3解的副词, ~ TOЛKOB áTb充分阐述.
[bookmark: ]pa3bëpHyTocTb ,-u[阴]pa3BëpHyTblй的名词.
[bookmark: ]pa3BëphyTblЙ ,-aя,-oe.①paзвернýть 过去时被动形动词.❷[用作形容词](大)展开的;大规模的;壮阔的. ~ые знамёна展开的旗帜,период ~ oro строительства социализма 大规模建设社会主义的时期.~aя борьба波澜壮阔的斗争.~ oe настушление на бюрократизм 向官僚主义大举进攻.❸[用作形容词]充分的，详细的，全面的.~ые тезисы详细的提纲. ~aя характеристика全面的鉴定. ~ бчерк详尽的特写. ~ план оборонительных раббт防御工程详图. вы-стушить с ~ым докладом做详尽报告. ~ая схемаке)展开图. ~aя фóрмула展开式.①[用作形容词]队形展开的.Тбнки шли быстро, развёрнутым стрбем. ( Закрум-KUH)坦克成展开队形迅速推进.◇pa3BëpHyTblЙ ýroл(数)平角(等于180°).
[bookmark: ]pa3BepHýTb ,-Hý,-Hëub; pa38ëpHymb ǔ[完](未 pa3BëpTbI-BaTb,pasBop áчивать)(及物)❶(把卷成筒状的东西)打开,铺开,展开(反义 CBepHýTb). ~ KOBëp把地毯铺开. ~CBëpTOK 把一卷东西打开. ~ штýку сукна铺开一匹呢子.~ Kycók o6 óeB 铺开一张糊墙纸. ~ паруса扬起风帆. Pa₃-вернýл свёрнутые в трубочку нбты.把卷成筒状的乐谱展开.‖(把折叠的东西)打开，翻开，展开.~kápry把地图打开. ~ KHИTY 翻开书本. ~ салфérky摊开餐巾. ~ сложен-Hoe вчетверо план展开四折的平面图. ‖(把合拢的东西)展开;打开. ~ Béep 打开折扇. ~ 3 óHTИK 撑开伞. ||《转》展示,展现. Pem éтников повернýлся к левому ббрту,и ве-чернее небо... развернýло перед егб глазáми всёвлас-THOe CBOë величие.(Соболев)列舍特尼科夫转向左舷,傍晚的天空在他眼前展示出它的全部威严与宏伟.‖(植物)长开,伸开,绽开(叶片、花蕾), ~ 6yt óHbI绽开蓓蕾. ~ лис-тья伸展开叶片. ~ зелень长出绿叶,Деревья развернулипбчки.树木长出幼芽.‖〈技〉(在平面上)绘几何图形.~MHOrorp áhHИK绘多面体.❷打开,拆开(包着的东西)(反义завернýть). ~ покушку打开买的一包东西. ~ конфérky


[bookmark: ]剥开糖果。 ~ пакет 打开纸包. ~ печёные картбшки剥下烤土豆的皮. ‖打开包装,去掉包皮.Янетерпеливо развер-нýлбумáry и увидел два нбмера «Иллострированноголисткá».(Kympun)我迫不及待地拆开包皮纸,随即见到两本《画册》. [Aлексеи] осторбжно развернýл бάйковуюпортянку.(Б.Полевоч)阿列克谢小心翼翼地解开包脚绒布.❸分开(脚尖、脚掌)；挺起(胸).~HOCKИ把脚尖向两侧分开. ~ crymHИ把脚掌向外分开. ~ плечи舒展双肩. ~rpyдь挺胸.①《军》(把队伍、队形)展开;排开(反义cвер-HýTb). ~ cтрой展开队形.~ фронт摆开队形;摆开战线.~ колбнну при наступлении 进攻时排开纵队. ~ эскад-póн 把骑兵连展开. ~ полк на левом фланге 把一个团配置在左翼,~ по всемý фрбнту 全线展开.❺(军)扩充,扩编,整编. ~ кбрпусиз бритáды从一个旅扩充为一个军. ~отряды в полк将几支队伍扩编为一个团.6装备就绪，安排好(使可立即开始工作).~paK étы火箭(发射)准备就绪.Мыразвернули гбститаль, с чáсу на час ждём ране-Hых.(IIIoлохов-Сนнявскนน)我们军医院已准备就绪,随时准备接待伤员. Oн предложил им [связистам] с утрáразвернýть рацино на слýчай, éсли противник на вре-Мявыведет из стрбя проводнуіо связь.(Казакевич)他叫通信兵一清早就把电台准备就绪，以应敌人万一打坏通信线路的不时之需.●〈转〉(充分)发挥，施展.~сйлы发挥力量. ~ CBOЙ Taлáнты发挥自己的天才. ~ CHOC óбности发挥才能.~инициатйву发挥主动性.‖大规模地开展，充分发展. ~ pa6 óty 开展工作. ~ cтройтельство социализма开展社会主义建设, ~ движение 开展运动. ~ борьбý开展斗争.~ крйтику и самокритику 开展批评和自我批评.~ пропаганду开展宣传. ~ торгбвлно发展贸易. Paбόчиенάшего завбда широкб развернýли социалистическоеcopeвновáние в честь Первого мáя.我厂工人为庆祝五一节而广泛开展了社会主义竞赛.‖扩编，增写(文艺、音乐作品). ~ пбвесть в роман把小说由中篇改为长篇.❸《转》揭示,展示,详细描述. ~ xapákтер repóя рассказа 揭示小说主人公的性格. ~ картину чеео-л, 详述···情景. ~ ка-кuelл. плáны详细讲述……计划. ~ kakue-л.перспективы展示⋯⋯前景. ~ cBoюдýшу(或 cépдше)敞开胸怀,推心置腹.①使转弯，使拐弯，使改变方向：~машииу 使汽车转弯，把汽车调头. ~ caMoлёт 使飞机调头. ~ пýшку стволбм клécy调转炮口对准森林, ~ aBTOMOбИЛЬ в ýзком переулке在小胡同里使汽车调头,1[用于无人称句]Beльббт развер-нýло задом вперёд.(Соболев)小艇被冲得首尾颠倒.⑩拧开,旋开;拧松. ~ r áňky 拧开螺母. ~ BИHT 拧松螺钉.①把···拨得旋转起来；使旋转得越来越快.~колесб把轮子拨得旋转起来.⑫调出文件(电脑使用者用语). ◇pa3BepHýtbкривуіо〈数〉展开曲线.развернýть ракеты部署导弹.
[bookmark: ]развернуться ,-Hýсь,-нёшься[完](未 развёртываться,разворáчиваться)❶(卷着的东西)打开,铺开,展开. Ko-вёр развернýлся.地毯(被)铺开了. Ckáreprb paзвернý-лась.桌布(被)铺开了.Заиграла мýзыка,развернулись3HaMëHa,полкис великой поспешностыо были выве-денызалес.(Ⅲuиков)奏起了军乐,军旗迎风招展,各团十分仓促地被带到了森林后边.‖(折叠的东西)翻开，展开. Ká-рта развернулась. 地图展开了. Книга развернулась наинтересном месте.书翻到有意思的地方.‖(树叶、花瓣等)展开,伸开. Ha деревьях ужлистбчки развернýлись.(MaMuH-Cu óupяк)树上的小叶子已经伸开了.Ива развер-нýлась.柳树发出嫩叶.❷(包着的东西)被打开，被拆开.По-кýшка развернýлась.买的一包东西被打开了. Конфеткаразвернулась.糖果被剥去糖纸. Свёрток развернýлся.一卷东西被拆开了，Ⅱ(包装纸、包皮)被去掉，拆掉， By Máraразвернулась.(包装)纸被去掉了.❸《军》(队伍、队形等)展开,摆开(阵势). ~ для атáки摆开阵势准备进攻. ['Бой-цы] развернýлись редкой цепыо и двигались мблча,без разговбров.(Счмонов)战士们排成稀疏的散兵线,默默地前进,谁也不说话. C лéвой рукй от возвышенности
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[bookmark: ]развернулась полумесяцем татáрская кбнница.(A. H.Toncmoǔ)高地的左方鞑靼人的骑兵成半月形摆开了阵势。①《军》扩充,扩编,整编.Дивизия развернулась из бригá-ды.师由旅扩编而成.Этот отряд развернýлся на фрбнтев полк.(фурманов)这个队伍在前线扩编为一个团.❺准备就绪,安排好(可立即开始工作) . K вечеру медсанбáт оста-HOBИЛCЯ И развернýлся за Oдером,в деревне. (Каза-кевш)傍晚，卫生营在奥得河对岸的村子里驻下，并做好了准备.⑥展开,扩展,延伸.Ⅲирокб развернулось пбле, orpa-Ждённое вдалй тёмной стенбй леса.(Горький)面前是广阔的田野，远处有一片黑压压的树林，像一堵墙似的挡住了视线. IIИрокб развернулась светлая, простбрная Oка.(Борооши)清澈的奥卡河水一望无边，延伸天际.‖展现，呈现. Перед глазáми  путешественников  развернýласьЖивопйсная долина.旅行家的眼前展现出一个风景如画的山谷.Перед нάми развернýлась красйвая панорáма.3е-млизу казалась мбрем,а гбры———тромáдными ока-меневшими волнами.(Арсеньев)我们眼前呈现出一幅美丽的景色，下面大地宛若一片汪洋，群山恰似起伏的巨浪.●〈转,口语〉发挥才干,施展本领. P áно йли пбздно емý удá-стся пристрбиться в тблстом журнáле,где он развер-нётсяи покажет себя.(Чехов)他迟早会进一家大杂志社去工作,在那里显露才华,大显身手. Hy и развернýлисьтам нάшиучёные!... Лесб сажаіот по всей бкруге.ДаKark! (Паусмовскич)我们的学者在那里真是大显身手! ……全区到处植树造林,真了不起! ectbrде ~ кому-л.……有用武之地. Hérде ~ кому-л,……无用武之地,……没有施展才能的机会. Солйсту есть где развернýться,есть где показáтьразносторбнние кáчества своегб виртубзного искýсст-Ba.(Чачковскич)独奏音乐家有施展其才能的地方，有机会表现其精湛艺术多方面的特色.Ⅱ成长为⋯⋯，长成⋯⋯，成为(画家、诗人等). Нельзя было угадáть по ним [скрбмнымвешáм],что он развернётся в такбго большбго худб-ЖHИKa.(Ocmpoумова-Лебеоеза)凭几件不起眼儿的作品很难预测他会成为这样一位大画家.‖《口语》不再拘束，举止自如.Я вдруг,как товорйли, развернулся, то есть сталсмелее прежнего,твёрже ибойчее.(C. Aксаков)我突然间，如常言所说，不再手足无措了，也就是说胆子比先前大了一些，更坚决，更机智果断了。』《口语》自由自在，无拘束.Иемý захотелось хоть одйн вечер пожить так,как жи-вýт приятели,развернýться,освободйть себя от сббст-венного контрбля.(Чехов)他真希望像友人们那样过日子，哪怕是一个晚上也好，自由自在，无需自我约束。❸〈转〉得到(充分)发展,发挥,施展.Cпосббности развернулись.才能得到了充分发挥. Cứлыразвернýлись.力量得到充分发挥.В дни Oтечественной войныв пблной мере развер-нýлся талáнт бтого выдагошегося совérского полково-дца(Б.Полевоч)卫国战争期间这位卓越的苏军统帅的天才得到了充分发挥. ‖广泛开展,充分发展.Социалистическоеcopeвнование развернýлось.社会主义竞赛广泛开展起来了.Движение развернулось.运动开展了. PaзвернýласьMáccobaя paбόта. 群众工作广泛展开了. Paзвернýлась ин-тересная полемика.展开了有意思的辩论. По всей странеразвернулась гигáнтская стрбйка. (Axicaes)全国范围内开展了大规模的建设. Бой развернулись на ширбкомφpórre.(Поповкшн)战斗在广阔的战线上展开了. ‖(文艺、音乐作品的篇幅)增大,扩大.Я не дýмал, что онá[«Сёстры»] развернётся в трилбгино.(A. H. Tonc-moǔ)我不曾想过《三姐妹》会写成三部曲.①转向，调头，Ca-молёт развернýлся.飞机改变了航向.Здесь автомобильHe Móжет развернýться.汽车在这里不能转弯. Два тáн-ка,шедшие сзади,крýто развернýлись и ушлиобрáт-HO B cenó.(Oвечкин)驶在后面的那两辆坦克,猛一调头,又驶回村里去了.⑩(俗)挥起手，抡起拳头(打人).Ивижувдрут————несётся ко мне высбкий мужик... Paзвернýл-CЯ————Kaк áхнет мне в ýхо! (Буншн)我突然看见一个大汉向我飞奔过来……他挥手啪的一声，打在我的耳朵上。①《转》[bookmark: ]P



[bookmark: ](实质)被揭示出来，被展示出来；得到详尽叙述， Xapákreprepóя рассказа развернýлся.小说主人公的性格被展示出来. ‖发展,演变. Pańca Пáвловна с материнской нежно-стыо следила за всеми перипетиями развёртывавшей-ся наеёглазáх истбрии.(Мамшн-Сибшряк)拉伊萨·帕夫洛夫娜以她母亲的柔情注视着她眼前事态的一切变化.День обешался развернуться ясный,мбжет быть,дажежápкий.(Серееев-Ценскич)天气有转晴,甚至变热的迹象.⑫(俗)(螺丝钉等)被拧松，松开。
[bookmark: ]разверстáние ,-я[中]разверстать 1、2、3、5解, разверстáть-ся2解的名词，~угбдий重新划分农业用地.
[bookmark: ]pa3Bepcr áTb ,-áo,-áeub; pa38ëpcmanHblü[完](未 pa3Bëpc-TbIBaTb)(及物)❶(计算好后)分配,分摊;摊派(税额、收成等), ~ урожáй по трудодням 按劳动日分配收成, ~план заготбвок по райбнам ббласти 向州内各区摊派收购计划. ~ средства на стройтельство 分配建设资金. ~yбытки между собой分摊亏损. ~ расхбд по дýшам按人头平均分摊开支.❷〈印〉(排版时)拼在(规定的地方).~CTaTb íO B ra3 ére Ha Две колбнки 把报上文章拼排成两栏.❸(土地所有者为把土地连成片)重新划分(土地).①(印)拆开(已拼好的版). CBëpcTaHo слишком тέсно, нáдо разве-pcrátb,拼得太挤了,应当拆开.❺《俗》(合伙)搞完,结束.~бутылку 把一瓶酒全喝光.
[bookmark: ]pa3Bepcr áTbcя ,-áocb,-áeubcя[完](未 pa3bëpcTываться)❶(土地占有者之间)重新分配自己的地产.Bammaн，каквидите, разверстáлся с вами по чести и без спбру,выполучили вдбсталь всегб: иземлйи угбдий.(Kpecmo-6cku ǔ)您看，你们老爷同你们体面地重分了地产，没有发生争吵，你们称心如意，分到了土地和农田。‖《旧》分配，分摊.❷〈俗〉搞完,结束(某事). ~ co crápblmи грехáми与过去的罪恶一刀两断.
[bookmark: ]pa3bëpcrка,-u[阴]❶有计划的分配, ~ молодых специа-листов по респýбликам и областям 有计划地把青年专家分到各共和国和州里去. ~ Haлóra摊派税额. ~ Ha cemehá种子的计划分配. ~ бумáги между издáтельствами 把纸张分配给各出版社,‖分配命令,派遣证. Пришлá разверст-ка ешё на двести человек под Сталинград.(Сурое)来了再派200人去斯大林格勒的命令. Hy,a в эти края какпопáл? По развёрстке?( Чаковскич)可你是怎样到这地方来的? 是分配来的?  ∥余粮征集制(同продразверст-ка). Мыхотйм уменьшить развёрстку и вообше заме-нить её налбгом.(Ocunoe)我们想减少余粮征收,进而全都用粮食税来取代.❷〈印〉pa3Bepcr átb2解的名词.❸重新划分土地(使土地占有者的土地连成一片).
[bookmark: ]pa3Bëpcточный ,-ая,-ое[形]развёрстка 1、3 解的形容词.~ые пйфры分摊的数字.
[bookmark: ]развёрстывание ,-я[中] развёрстывать, развёрстываться的名词.
[bookmark: ]pa3BëpcTbIBaTb ,-a10,-aeub[未]pa3Bepcr áTb的未完成体.
[bookmark: ]pa3BëpcTbIBaTbCЯ ,-a10Cb,-aeubcя[未]❶pa3Bepcr áTbcя的未完成体.❷pa3BëpCTывать的被动态.
[bookmark: ]pa3B épcrblЙ,-aя,-oе.〈文语〉❶разверзнуть的过去时被动形动词.❷[用作形容词]张开的，大张的.~aя бездна张开大口的深渊.~aя могила 张开大口的墓穴. ~ые пάльцы张开的五指. ~ые обьятия张开双臂的拥抱. ~ая пасть зверя野兽张开的大嘴.
[bookmark: ]pa3Bepr éTb ,-8epuý,-6 épmuub; pa36 épuehный[完](未 pa₃-верчивать)(及物)❶拧松,拧开;拧下(同义pa3BИHTИTЬ).~ r áйку拧松螺帽, ~ Bинт 把螺丝钉拧松.❷扩(孔),把(孔)钻大,旋大. ~ отверстие 把孔旋大.❸使快速旋转起来，~колесб使轮子高速旋转起来.
[bookmark: ]развертеться ,-вермшся[完](未 разверчиваться)❶(螺丝钉)松动,松开(同义 pa3BИHTИTЬCЯ). Bинт развертел-ся.螺丝松了.❷(孔、口)扩大.Oтверстие развертелось.孔钻大了,❸快速旋转起来. Koлесб развертелось.轮子高速旋转起来. BeTpянάя мельница развертелась. 风车很快旋转起来.
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[bookmark: ]pa3BëpTKa¹,-u,复二-mok,-mKaM[阴]❶pa3BepHýTb———pa³-BëpTbIBaTb1、2解的名词. ~ пакéron拆开纸袋.❷〈专〉展开图, ~ ЦИЛИHДра汽缸展开图. Чтббы склеить куб,Ци-линдр,кбнус,нάдо начертить на бумаге их развёрткиИ BЫpeзать их.要把立方体、圆柱体、圆锥体能够黏合起来，需要在纸上绘出它们的展开图，并把它们剪下.❸扫描；扫掠.горизонтáльная ~水平扫描. магнитная ~磁扫描. ◇pa-3BëpTKa кривбй(数)曲线的渐伸线. pa3BëpTKa повépx-HOCTИ〈数〉曲面的渐伸线.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pa3BëpTKa² ,-u,复二-mok,-mKaM[阴]❶pa3Bepтérb————pa3-верчивать 1、2解,развертеться———разверчиваться 1、2解的名词. ~ OTB épcTИЯ 扩孔.❷《技》铰刀.машинная ~机用铰刀. ~ Длячистовби обраббтки精加工铰刀.
[bookmark: ]pa3bëpToчный ,-aя,-oе[形]pa3bëpтка1.²的形容词.
[bookmark: ]pa3Bëpтывание ,-я[中]pa3BëpTывать, развёртываться的名词. ~ пакетов 打开纸包. ~ войсковых частеи展开军队阵势. ~ pa6 ótb ī开展工作. ~ шкбльной сети扩大学校网. ~ социалистического соревновáния 开展社会主义竞赛. ~ наступления展开进攻. ~ критики и самокрити-KИ开展批评与自我批评. ~ OTB épCTИЯ绞孔,扩孔.
[bookmark: ]pa3bëpTыватель ,-я[阳]〈无线电〉扫描器,扫掠器.
[bookmark: ]pa3BëpTывать ,-aю,-aeub;pa38ëpmbl6a10uçu ǔ[未]развер-Hýtb的未完成体.
[bookmark: ]pa3BëpTываться,-arocb,-aeubcя;pa38ëpmblBa10uμuữcя[未]❶pa3BepHýTbcя的未完成体.❷〈数〉可以展开. pa3BëpTbI-варошаяся поверхность可展曲面.Поверхность шара неразвёртывается.球面是展不开的.态.
[bookmark: ]pa3Bëpтывающий ,-aя,-ee.①pa3BëpTывать 的现在时形动词.❷[用作形容词]逐渐展开的.
[bookmark: ]развёртывающийся ,-аяся,-eeся. ①развёртываться 的现在时形动词.❷[用作形容词]《数》可展的, ~aЯся поверх-HOCTb可展曲面.
[bookmark: ]разверчивание ,-я[中]разверчивать, разверчиваться的名词.
[bookmark: ]pa3B épчивать ,-a10,-aeub[未]pa3Bepтéть 的未完成体.
[bookmark: ]разверчиваться ,-aemcя[未]❶развертеться的未完成体.❷pa3B épчивать的被动态.
[bookmark: ]pa3B éc ,-a[阳] ❶pa3B écить¹———pa3B émивать¹的名词.~продýктов 把食品分零称出来. Toproвάть в ~做分零生意.продавáть в ~分零出售.❷[只用复数]〈旧,商〉秤砣,砝码.❸单个产品的标准重量(职业用语). xлеб мáлого ~а小面包xлеб ~ом 700——900 rp áMMOB 标准重量为700——900克的面包.
[bookmark: ]развеселить ,-лю,-лúub; развеселённый,-лён,-ленá,-ленб[完](及物)❶Beceлйть的完成体.❷(未 развеселять)使快活起来,使开心起来,使快乐起来. ~ K020-π. ócтрым сло-вечком说俏皮话使⋯⋯高兴起来. OKOЛO семй часбв венеранекоторые гбсти хотели éхать,но хозяин, развеселён-ный пуншем,приказбл запереть ворбта.(Пушкин)晚上7点左右，一些客人要走，可是潘趣酒喝得兴味正浓的主人吩咐把大门锁起来.
[bookmark: ]развеселиться ,-люсь,-лúubся[完](未 развеселяться)快活起来,开心起来,快乐起来. ~ OT BOCПOMИH áHИЙ回忆往事而开心起来, Дети развеселились. 孩子们快活起来了.Улбвка моя удалась.Пугачёв развеселился.(Пушкшн)我的计谋成功了，普加乔夫开心起来，
[bookmark: ]pa3Becëлый ,-aя,-oе[形]〈口语〉非常快活的,非常开心的,非常快乐的. ~ые мάльчики非常快活的男孩子. ~ая песня令人非常愉快的歌曲.~n éTcKИЙ CMeX儿童非常开心的笑声.
[bookmark: ]развеселять ,-Яю,-áешь[未](及物)развеселить 的未完成体.
[bookmark: ]развеселяться ,-яюсь,-яешься[未]●развеселиться的未完成体.❷pa3Beceлять的被动态.
[bookmark: ]pa3B écистый ,-aя,-oе;-cucm,-a,-o[形]叶茂的(指树枝).~ые ветви叶茂的树枝.~ые лйстья茂密的树叶. ‖枝茂叶


[bookmark: ]密的(指树).~дуб枝繁叶茂的橡树.~аярбша枝叶茂密的林子, ~ πec树叶茂密的树林, ~ KycT pябины枝叶茂密的花楸丛,◇pa3B éCИCTaЯ KЛюква见 Kлоква.
[bookmark: ]pa3B écить,-séuy,-sécuum; pa38 éueHHbl ǔ[完](未 pa3B é-ⅢИBATЬ)(及物)按一定分量分称出来.~MУKý 把面粉按一定分量称出来.~cáxap把砂糖按一定分量称出来.~по-polurи按剂量称出药粉，~coль把盐称成许多份.
[bookmark: ]pa3B écить²,-8 éuy,-sécuut;pa36 éuenный[完](未 pa3B é-шивать²)(及物)(把几个或许多东西)分多处挂起，分挂在各处. ~ бельё把内衣分别挂起来. ~ промбкшуно одеж-Ду по стульям把湿衣服分别挂在几张椅子上. ~ картиныпостенáм 四壁挂满画.Язнáю,что на стенáх своей ква-ртиры вы развесили рáзные географйческие карты.(Typeehee)我知道，您在您住宅的墙壁上挂满了各种地图.Ⅱ(抖开、张开、摊开)挂起来.Над локом переднего тркомабылразвешен тент.(Новиков-Прибоǔ)前舱出口上方挂着张开的帆布篷。
[bookmark: ]pa3B écитьз,-séuy,-sécuum; pa38 éueнный[完](未 pa3B é-шиватьэ)(及物)(树枝)向各方伸展.Дерево развесилоrycri bi e bétви. 树伸展开茂密的树枝. Crápbie, orpómumbleсбсныширокб развесили свой крепкие ветви. (По 20с-cku ǔ)几棵古老高大的松树向四面八方伸展开强劲的枝丫，◇pa3B écить гýбы〈口语〉咧开大嘴. Oн развесил гýбы,заплакал.他咧开大嘴,哭了起来. развесить ýши 1)竖起耳朵听,聚精会神地听. Peбята слýшалиeró сйстинным на-слаждением.Oнии ýши развесили,и ртыпоразевáли.(A. K. Toncmoǔ)孩子们津津有味地听他讲，他们听得竖起了耳朵，张大了嘴巴.2)听得出神，听得入迷(忘了正事)，听呆了.И в сάмом деле,что бто мы разговорились,как бý-дто зáвтрашнего дня не бýдет. Мужсженбй встрéтил-ся,аясижý,пень берёзовый,и ýши развесил. А у са-moró дело.(Cmenanos)真的,我们谈得兴致勃勃,好像过了今天就没有明天似的.别人丈夫同妻子会面，而我却像桦树墩似的傻坐着，听得发呆了，可我自己是有事的呀.
[bookmark: ]развеситься ,-весшся[完](未 развешиватьсят )❶(树等)向四面八方伸出枝丫.Над ручьём развесились густыеИBЫ.( Чернышескич)小河畔柳树伸开了茂密的枝叶.❷《口语》分别悬挂在各处.
[bookmark: ]pa3B écKa¹,-u[阴]pa₃B écить¹——pa₃B émmBaTb¹的名词. ~MyKИ把面粉按一定分量分称出来.~qián分称茶叶.
[bookmark: ]pa3B écKa² ,-u[阴]〈口语〉pa3B écить²——развешивать ²1解的名词. ~ картин 把画分挂在各处.‖挂的位置.Явполнесоглáceн с настойщей развеской картйн,котбрая даётвозмбжность зрителго видеть все картины в надлежá-щем свете.(B. Суриков)我完全同意每张画现在挂的位置,它能使观众在光线适当的地方看到所有的画面.
[bookmark: ]pa3BecH óЙ ,-áя,-óe或〈旧〉развéсный,-ая,-ое[形]论重量出售的，分零称的.~xлеб论重量出售的面包.~cáxap分零称的(白)糖，论重量出售的糖.
[bookmark: ]pa3B écoчный ,-aя,-oе[形]❶pa3B écka¹ 的形容词. ~ цех(货物)分包车间,分称车间. ~ oe отделение(货物)分包处,分称处.❷[用作名词]pa₃B écoчная,-oũ[阴](货物)分包房，分称房.
[bookmark: ]развести,-веоý,-веоёшь; разеёл,-велá,-велб; развеоши.й;pa36eðëhный,-0ëн,-0eнά,-оенó; развеòя[完](未 pa3Bo-дйть)(及物)❶分别引到,分别领到(反义cBectń). ~ поMecrá M 分别带到各处去,分别带回各自的座位去.~roct éЙпокбмнатам 把客人带到各自的房间去, ~ детей по до-mám 把孩子分别送回家. ~ paббчих по цехáм 把工人分别送到各车间. ~ пассажиров,по каотам 把旅客分别带到各舱. Классные руководители развели ученикбв поклассам.班主任把学生分别带入各自的教室去.Гостеи раз-велии развезли. Всё утихло.(Марлинскиù)客人都分别领走和送走了,万籁俱寂, ∥《军》布置(岗哨), ~ Часовых布置岗哨. Постывыставлены. Яих сам развел.(Kaза-Kesut)岗哨都派出去了，是我亲自领上岗的.❷使分离，使分
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[bookmark: ]开.Насหлуя развёл её рýки,обхватившие меня. (До-cmoe8cku ǔ)我好不容易才掰开她抱住我的双臂. Ужéстрел-кй нάчали дело;но сйльный,необыкновенный зимбіодождь развел неприятелей.(Kapaмзин)步兵们已经交火了；但一场冬天不寻常的大雨把敌对双方打散了。‖(把斗殴者)用力拉开，劝解开.~cпбршиков把好抬杠的人劝解开.Дрались они остервенело... Иразвести их было нево-3móx HO.(Pыленко)当时他们打架打得非常凶,要劝开他们是不可能的，‖(把活动的组成部分)向两旁移开，分开，~MOCT 把吊桥向两旁吊起. ~ pyk óň rycrbie ветви用手把茂密的树枝分开. ~ rapM óHb(或баян)拉开手风琴箱.И вотворбта тяжеловесно развели свои ствбры.(φеòuн)于是大门便沉重地敞开了双扇门.‖《转》使分开，使分手，使各走各的路,使生疏.Судьба развела друзéй.命运把两朋友分开了. Соперничество не тблько не развелб нас———на-прбтив,спаяло ешё крепче.(Наzuóuн)竞争不仅没有使我们彼此疏远，相反使我们团结得更加紧密. Crápble yqите-ля... чάсто не следят за современными успехами наý-ки.Это быещё не моглó развести их с молодёжыо.(Добролиобов)老教师常常不关心科学的现代成就.这一点可能还不会使他们同青年人合不来，∥分开(形成缝隙、空间).Течение развелб льды.水流把冰块冲开一条狭道. ‖(无补语或 uen)微动,匀整地动.~бокáми(动物)肋侧上下起伏.~ Глазáми微微闪动眼珠.Лбшадь развела ушáми. 马微动一下耳朵, Лешразвёл плавникáми.鳊鱼微微动了一下鳍.‖〈转,口语〉消除,排解,驱散(痛苦、灾难等).~беспо-кбйство 排忧. Какими тут утешениями разведёшь та-kóe rópe? (Боборыкшн)这时你能够用什么样的安慰话解除这种痛苦呢? Чужуіо бедý pукáми разведý,а ксвоейTak yM á He приложу.(Гриеорович)排解别人之难,我不过举手之劳，可自己遇到难处，却一筹莫展.❸使离婚，解除婚约. ~ cympýroB 使夫妇离婚, ~ mýжа сженбй使丈夫和妻子离婚.①[无人称](冰)裂缝.Лёд развелб.冰裂了缝.❺使溶解，溶化开；使混合(成溶液).~вспирте在酒精中溶解.~ порошбк в воде把药粉溶于水中, ~ йзвесть 煮石灰.~ какáoв молоке将可可粉在牛奶中溶解. ~ в бадьеⅢëлок 在木桶中用柴灰制取碱液,~спиртом 用酒精溶解.~крάску олйфой用干性油调颜料. ~ водбй用水溶解.[Петя] забеливал холстыплакáтов мелом,разведён-HbIM Ha Kлée.(Полов)彼佳用和在浆里的白灰把标语牌的布刷白.‖冲淡,稀释(同义pa36 áBить). ~ спирт водбй用水稀释酒精, ~ KBaC 把克瓦斯冲淡, ~ MOЛOK ó BOДóЙ用水冲淡牛奶, ~ cok kипяткбм用开水冲淡果汁,‖〈转,口语》(增加一些次要的，不重要的东西)使失去表现力，使黯然失色. ~ статыо лишними фразами多余的语句使文章失色. ~ pacck á3 пустослбвием 废话使小说淡而无味. ‖[无人称]《口语》(雨后、化雪时)道路泥泞.3 émлю развелб.地面一片泥泞. BHaчάле ешё кбе-где был снежбк,а потбмTak pa3Beлό дорбгу———жеребецмой весь в мыле,с теланáчал спадать.(A. H. Toлсmoǔ)起初,有些地方还能看见积雪，后来道路变得泥泞难走，弄得我的马浑身是汗，直往下淌.⑥繁殖,饲养(动物);培植,栽培(植物). ~ порбдистыхCBИH éЙ繁殖良种猪. ~ пчёл养蜂. ~ ryc éй и ýток养鹅鸭. ~ оленей в питбмнике在养鹿场驯养鹿. ~ лошадейналугу在牧场上养马, ~ рыб в заливе 在海湾养鱼. ~помидбр培植西红柿. ~ виногрáд 培植葡萄. ~ oropóд培植菜园, ~ фpyKT óBый сад培植果园, ~ цветыв саду在花园内养花, ~ цветник培植花坛, ~ вишніо в огорб-де在菜园内培植樱桃树,~хлбпок в пбле在地里种植棉花.‖《口语》建立家庭，添人进口，~cembio建立家庭，成家.~ потбмство 添子孙.‖《口语》使孳生起来,使多起来(指有害的东西). ~ Myx и KOMap óB孳生蚊蝇. ~ BⅢeЙ长虱子. ~ TapaK áHOB Ha KýxHe 使厨房里孳生蟑螂. ~ rpязь вкбмнате 使房里积满脏物. Теснотá, продолжительная не-Чистота,толодбвки,———всёбто развелб между пересе-ленцами всевозможного рбда болезни. (Гл. Успен-cku ǔ)拥挤、长期不干不净、饥饿，————这一切使得各种各样[bookmark: ]P



[bookmark: ]的疾病在移民中间蔓延. Pa3Beлй по всемý дбму мышей.整所房子里繁衍了许多老鼠. Ⅲéдрая плата за перевбдыразвела огрбмное колйчество перевбдчиков.(A. Ocm-poeckuǔ)译稿付酬高使翻译人员大量增加.●(口语)引起，搞起，惹起，闹出(不愉快的事)，~náhику引起惊慌，搞得人心惶惶. ~ TOCKý 招引烦恼. ~ HeПриятнуюистбрию闹出麻烦的事, ~ перембнии客套起来,讲客气. ~ нежности纵容娇气. ~ ccópy引起争吵,招惹是非. ~ ueü-n. cnop挑起……的争论. С двумя четвёрками не принимáoт,Я уз-навáла. Прбсто безобрάзие, какие стрбгости развели.(Po₃₀₆)有两门课得四分就不录取，我去打听过了.简直不像话,怎么搞得这么严格.‖(常与pa₃roB ópы,филосбфия,морáль,канитель等连用)说起废话来,说起空话来, ~ те-ópию〈讽〉尽说废话,讲空道理, ~ болтовнго夸夸其谈,瞎胡诌, ~ nycrate pa3roB ópbI说空话. ~ pémи长篇大论.Из-за пустякбв он развел пелуіо филосбфиіо.他由一些小事发表了一大堆空洞的议论. Pa3Bëл же тычепухý! 你真是废话连篇! ❸《口语》掀起(波浪、涟漪), ~ BOЛH éHИе впруду使池塘里的水波动.Лёгкий ветер сюга-запада раз-вёл неболышýюволнý.(Паустовскич)西南方刮来的微风吹起微微的波浪.[[用于无人称]Pa₃BeЛб зыбь.激起涟漪. Pa3Beлб волнý.掀起波浪.⑨点燃,生起(火),(把火或蒸汽)烧到一定程度.~ orómb生火, ~ IIЛИTý(俗)生炉子. ~примус〈俗〉点燃煤油炉子, ~ самовáp〈俗〉生起茶炊,~жар 烧热气. Туристыразвели на поляне большби кос-Tëp.旅游的人在林间空地上生起了一大堆篝火.Паровбзpa3Bëл пары.机车烧好了汽.⑩《转,口语》描绘出,画出. ~y3 ópы描绘出花纹, ~ развбды绘出花纹图案.①解决···之间的争执(民警用语).⑫揭发，揭穿(青年用语).⑬ha umo让(某人)为…花费(青年用语).●欺骗(某人)(青年用语).⑤(足球比赛中)带球晃过对方队员(一般指晃过守门员)(运动员用语).◇pa3Bectй ứrpы在不同的地方(在不同的体育场馆)举行循环赛(职业用语). pa3BecTИ MOCTЫMeNcờy Ken拆散,使⋯⋯断绝关系. pa₃BecTИ HOHИ〈俗〉哭哭啼啼.Бросьнюни разводить——не мάленькая.(Heверов)别哭哭啼啼的————不是孩子了. pa3Becrứ mmлý 开锯路. pa3Becrй py-ками(或 рýки)1)双手往两侧摊开. развести рýки дияобьятия摊开双手去拥抱. Oнá развелá pукáми, чтббыпоказáть своё в кружевáх серенькое изяшное платье.(Ⅱ. Toncmoǔ)她把双手摊开，让人看看她身上穿的一件漂亮的，饰有花边的，淡灰色连衣裙.2)双手一摊(表示惊讶、莫名其妙、无可奈何等). Мальшка присмерти,врачи рукáмиразвбдят,мать с ног сбилась. (Б. Полевоù)小孩儿快咽气了，医生们无可奈何，妈妈也疲惫不堪了，
[bookmark: ]развестись  ,-веоусь,-6еоёนเﻩСЯ;-бёлся,-белбсь; раз-ﻯﺆﺷﻮﻗ(完)(未paзводиться)❶(c KeM或无补语)同···离婚,解除婚姻关系.Женý он нелюбит и хбчет развес-Tứcb c ней.(Лиош)他不爱妻子,想同她离婚.‖〈旧,口语》中断关系，断绝来往.~C HeB éCTOЙ同未婚妻断绝关系.~ C OTЦбM同父亲断绝关系.❷繁殖起来. Pa3Beлбсь мнб-ro Myx.孳生了许多苍蝇. Boкрýт фáбрики развелбсьMH óro птиц: воробьёв,ворбн, гáлок.(Горькиũ)工厂周围增加了许多鸟:麻雀、乌鸦、寒鸦. Tyt карасéй развелбсьвидимо-невидимо.(Паустовскич)这儿长了多得无数的鲫鱼。||〈口语〉大量地出现(不好的事物).У них развелбсьMH óro 610poKp áToB. 他们那里出现了许多官僚主义者. Pa₃-велбсь мнбго лишних отделов.设立了许多多余的科室.Paзвелись тут про тебярάзные слухи.(Горькич)有许许多多关于你的流言.❸《口语》溶解开，化开.
[bookmark: ]pa3B écчик¹[ém],-a[阳](按一定分量)分包工人,分称工人.~ TOB ápoB 商品分包工.
[bookmark: ]развесчик ²[émɪ],-a[阳]把···分挂在各处的工人,挂···的工人.~KapTИH 把画分挂在各处的人.
[bookmark: ]развесчица[ém],-bt[阴]развесчик ¹ 的女性.
[bookmark: ]развесчицат [éɪɪ],-ы[阴]развесчикт 的女性.
[bookmark: ]разветвитель ,-я[阳]多通插座;盆路;分流器.трехрозеточ-
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[bookmark: ]HblЙ ~三通插座. BOЛHOB óДHЫЙ ~波导分流器.[bookmark: ]P

[bookmark: ]разветвить ,-вліо,-вútub; разбемвлённый,-лён,-лена,-ле-Hó[完](未 pa3BeTBЛЯTЬ)(及物)使分岔,使分杈,分出支线. ~ Железнодорбжныи путь 添筑铁路支线. ~ тропй-HKy 使小路分出岔道,~ Mapmpýt分出多条路线. ‖〈转〉设立分部,分设. ~ отделения кооперации по райбнам 在各区分设合作社分社,высшие шкблы,разветвлённые наpáзные бтрасли分设各种学科的高等学校。
[bookmark: ]разветвиться ,-вимся[完](未 разветвляться)❶(未也用ветвйться)(植物)分杈,分枝.Липыразветвились.椴树分枝了. ‖《转》(家族)分支.Дворянский род разветвил-cя.贵族分出了支系.❷(道路、河流、线路等)分岔，分泌，分出支线.Дорбга разветвилась.道路分盆了.Железнодорбж-ный путь разветвился.铁路分出了支线. Pyчéй развет-вился. 小溪分汊了. Porá у оленя с годáми разветвились.随着年龄的增长，鹿的角分了叉，‖《转》设立分部，设分支机构.Кооперашия разветвилась по всей стране.合作社在全国各地设立了分社.
[bookmark: ]разветвление ,-я[中]❶разветвить———разветвлять, раз-ветвиться--разветвлыться的名词. ~ корней дерева树根的分杈.~Янарбдов各民族的分支.❷(植物的)分枝处，分杈处；(道路、线路、河流等的)岔道口，分岔处；河汊.~двухдорбг两条路的分岔处,岔道口. ~ дерева 树杈. ~ рекигз杈. Ha ~и шоссе在公路的分岔处.❸(道路、河流等的)分支;岔道;支流;支线. ~ оврároв 河谷的分支. ~ Железнойдорбги铁路的支线. Мы,остановились у разветвлениядорбг.我们在岔路口停了下来. Paзветвления бетониро-ванных каналов подвбдят вбду к полям.(H. Basunob)水泥渠道的各条支线将水引到地里去.①(科学、知识、生产等)分支；部门.‖(机关、团体等的)分支机构.~Я союза协会的分会.◇T óчка разветвления〈数〉分支点,分歧点.
[bookmark: ]разветвленно [副]разветвлённый的副词. укореняться ~生根，长出根系.
[bookmark: ]разветвлённость,-u[阴]разветвлённый的名词. ~ кор-HeB óЙ CИCT éMЫ 根系的分枝性.
[bookmark: ]разветвлённый,-ая,-ое.①разветвйть的过去时被动形动词.❷[用作形容词]有枝杈的；有岔道的；有支线的.~bie kó-pни支根.старое ~оедерево 有枝丫的老树, ~аясеть же-лéзных дорбт铁路有众多支线的网. ~ трáнспорт 四通八达的交通. ‖有分支机构的,设分部的, ~ amapát φинáh-COBOЙ CИCT éMЫ金融系统的分设机构, ~ая система ремб-HTHbIX MacTepcKKX分设各地的维修系统. ~aя сеть мага-3ИHOB 连锁商店网. В лάгере он сбздал разветвлённуюподпольнуіо организацию.(Казакевич)他在战俘营里建立了有分支的地下组织.
[bookmark: ]разветвлять ,-лю,-dieub[未]разветвить的未完成体.
[bookmark: ]разветвляться ,-えемся[未]❶разветвиться的未完成体.❷разветвлять的被动态.
[bookmark: ]pa3B éTpиваться ,-a10cb,-aeulbc#[未]pa3B éTpИTbCЯ 的未完成体.
[bookmark: ]разветриться ,-pocb,-putubcя[完](未 развérриваться)《俗》①风过天晴,刮风出太阳. Погбда совсем разветри-лась.风过天完全晴了.Ⅱ〈转〉消愁解闷,散心. He rpycтитебчень... Поедете в столищу опять, развérритесь.(3na-mospamckuǔ)您别太忧伤……,再去一次首都,散散心.❷[无人称]起风.K вечеру развérрилось.傍晚起风了.
[bookmark: ]pa3B émaHHblЙ,-aя,-oe.❶pa3B émaTb的过去时被动形动词.❷[用作形容词]分各处挂好的，分挂在各处的.
[bookmark: ]pa3B émaTb ,-a10,-aeub; pa38 éuaHHblü[完](未 pa3B émɪn-BaTb²)(及物)分挂起,分挂在多处. ~ KapTИHЫ把画分挂起来. ~ гирляндыразноцветных лάмпочек把一串串彩灯分挂起来. ~ пошкафáм костомы把衣服分挂在各衣橱里, Белье развешано, 内衣都挂起来了。
[bookmark: ]развешивание  ,-я[中]развешивать的名词, ~ продýк-TOB把食物分称出来.~MyKИ把面粉分称出来.
[bookmark: ]развепиваниет ,-я[中]развешиватьт е的名词. ~ картин把画分挂起来.~IIЛакатов 分挂宣传画，分挂招贴画.‖(抖


[bookmark: ]开、张开、摊开)挂起.~cer éň把网张开挂起.
[bookmark: ]развешиваниез,-я[中]развешиватьз的名词.
[bookmark: ]pa3B émmBaTb ,-aro,-aeub[未]pa₃B écить的未完成体.
[bookmark: ]развешивать ²,-aro,-aeub[未] развеситьт,развешать 的未完成体.
[bookmark: ]pa3B émmBaTb³,-awo,-aeub[未]pa3B écить³ 的未完成体.
[bookmark: ]развешиваться,-aemcя[未]развешивать'的被动态.
[bookmark: ]развешиватьсят,-aemca[未]❶развеситься的未完成体.❷pa₃B émiивать²的被动态.
[bookmark: ]развепиватьсяз ,-aemcat[未]развешиватьз的被动态.
[bookmark: ]развеять,-6 éю,-вешь;развеянныù[完]развевáть 的完成体.
[bookmark: ]развеять ² ,-6 éю,-вешь;развеянныи[完](未 развеивать)(及物)(风)吹散,吹开. Bérep pa₃B éЯЛ Дымбк.风吹散了烟雾. Ветер развеял вблосы. 风把头发吹散了.1[用于无人称句] TyM áH pa3B éЯло. 雾被吹散了. Bérpoм развéялоIIbIЛЬ.尘土被风吹散. ‖使吹散,使散开. ~ 3 ánax Цветбв使花的香味散开, ~ духи使香水味散开.[Cáxapos] запискусжёт и пепел развеял.(Сmenанов)萨哈罗夫把字条烧掉,把灰烬扬开.‖〈转〉消除,驱散(同义 paccéять,уничтб-Жить). ~ печáль消除忧愁, ~ тяжёлое настроение 驱散沉重的心情. ~ Устáлость 消除疲劳. ~  сомнение в4ëm-л.消除在……上的怀疑. ~ TOcký解闷. ~ rópe 消愁.‖打破,消除(幻想、神话等)(同义yhичтбжить), ~ ка-коч-л,миф打破···神话.‖使放宽心,使不再去想心事.
[bookmark: ]развеяться ,-ветось,-6 éешься[完](未развеиваться)❶(未也用pa3BeB áTbCЯ)被(风)吹散.Пыль развеялась.尘土被风吹散了. Дым развеялся. 烟被吹散了. Вблосыразвея-Лись от ветра.头发给风吹散了,‖〈转〉消散,消失,消除(同义исчезнуть,уничтбжиться). Tocká развеялась. 烦闷消散了. Все опасения развеялись впрах.一切担心都化为乌有了.Сомнения развеялись.疑虑烟消云散了. ‖(理想、幻想、神话等)消失,破灭(同义 исчезнуть,уничтбжиться).
[bookmark: ]Мечтыразвеялись.理想破灭了.❷(口语)驱散(思想、不愉快的感受);散散心,宽宽心(同义 pa3bлечься). Сходи,сы-Hók,сходй,развейся от заббт.(Марков)去走一趟吧,孩子，去吧，散散心，别操心了。
[bookmark: ]развздыхáться ,-árocb,-áeubся[完]〈口语〉开始常常唉声叹气，开始不时长吁短叹.~yOKH á 凭窗长吁短叹.
[bookmark: ]pa3BИB ,-a[阳]развивáть 1、2 解, развивáться 1、2解的名词.
[bookmark: ]развивάльный,-ая,-ое[形](纺织)绞纱络纱的. ~ая маши-Ha绞纱络纱机.
[bookmark: ]развивáние ,-Я[中]развивáть, развивáться 的名词.  ~пружины展伸弹簧. ~ прбвода展开电线.
[bookmark: ]pa3Bивάтель ,-я[阳]〈旧〉启蒙者,导师.
[bookmark: ]pa3BИB áTb ,-áro,-áeub[未]развить 的未完成体.
[bookmark: ]развивáться ,-árocb,-áeubcя[未]❶развйться的未完成体.❷发展,展开(同义протекáть, происходить). Промыш-ленность быстро развивается. 工业迅速发展.Действиеpoмáна развивáется медленно.长篇小说的情节慢慢展开.Как бýдут развивáться события? 事态将如何发展? ❸(由低级向高级)发展;发育. Pe6ëHOK paзвивάется нормá-льно.婴儿发育正常. Всёв мире развивáется от нйзшихформ к высшим.世界上一切事物都是由低级形式向高级形式发展的.На примере религии нарбдов Индии отчё-TЛИBO BИДHO,Kак развивáлся ббраз божествá от Живó-THOTO K Человеку.(3. Соколова)从印度各民族的宗教中清楚地看到，神的形象是怎样从动物发展到人的.①pa3BИB áTb的被动态.
[bookmark: ]развивάющий ,-ая,-ee[形]促进发展的. ~ ee обучение 发展性教学. ~ леятельностный харáктер образовáния 教育的发展性、活动性特征.
[bookmark: ]развиватошийся ,-аяся,-eeся. ●развиваться的现在时形动词.❷[用作形容词]发展中的.~иеся стрáны(或 rocyдápc-TBa)发展中国家.
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[bookmark: ]pa3BИBKa ,-u[阴]развивáть 1 解的名词.[bookmark: ]P

[bookmark: ]развиднеть ,-éem[无人称,完](未 развиднять)❶〈俗〉天亮(同义 paccвестй). Ужеразвиднело. 3a cлάбой серойдымкой на востбке всёярче розовело и уже чуть зо-лотилось.(φаоеев)已经天亮了,在东方,灰蒙蒙的薄雾后边泛起愈来愈亮的红光，并且微微现出一点金色.❷(天空)晴朗起来,雾散天清,云开日出(同义 проясниться). А тут не-мнбго развиднело и дάже в облакáх синие прбрубипоявились.(Лезренев)天空微微放晴,云层裂开处甚至现出了湛蓝的天空.
[bookmark: ]развиднеться ,-éемся[完](未 развидняться)❶[无人称]〈俗〉同 развиднеть. Páно ýтром,Чуть развиднелось,япошёл на завбд.(Бек)一清早,天刚亮,我就到工厂去了.❷放晴. День развиднелся. 天放晴了.
[bookmark: ]развиднять ,-бет[未]развиднérь的未完成体.
[bookmark: ]развидняться ,-яемся[未]развиднеться的未完成体.
[bookmark: ]развизжаться ,-жựсь,-жишься[完]〈口语〉越来越高声地尖叫起来.
[bookmark: ]развилина ,-ы[阴]❶叉;丫杈. ~ cyxóro cyчкá干枝丫杈;干枝发叉处. porá c ~aми发杈的角.‖分叉处.Паренёк мбл-ча сидел в развилине меж стволбв акаций.(φаоеез)小家伙坐在洋槐树干的分叉处，默不作声，❷(道路、河流等)岔道口;河汉. ~ дорбги盆道口. ~ речки河汊.❸〈技〉叉形件.①《植》二歧聚伞花序.
[bookmark: ]развилинка ,-u,复二-HOK,-нкам[阴].〈口语〉развилина的指小表爱.Сучки все были целы,на развилинках сиделиЦветовые пбчки.树枝都是好好的,小丫杈里都长着花苞.
[bookmark: ]развилистый ,-ая,-ое;-лчсм,-а,-о[形]多丫杈的,分叉的;多汊的(同义 pa3BeTBЛённый). ~ая соснá多丫杈的松树.~ cyK多丫杈的树枝, ~aя долина多汊的河谷, ~ые рогáоленя多杈的鹿角.
[bookmark: ]развилка ,-u,复二-лок,-лкам[阴]或〈少用〉развилок,-лка[阳]〈口语〉❶叉;丫杈,树杈(同paзвилина 1解). ветка с~oй 有杈的树枝.‖(道路的)分盆处,盆道口. На развилкедорбг машина остановилась.(A.Гончаров)汽车在盆道口停了下来,❷〈技〉叉形件,叉形管,pbɪɡár c ~oň叉形杠杆：
[bookmark: ]развилочка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉развилка的指小表爱.
[bookmark: ]развилье ,-я[中]〈方〉分岔,分叉;分岔处;岔道口.
[bookmark: ]развильнатый,-ая,-ое;-чам,-а,-о[形]同развилистый.~ствол分杈的树干.
[bookmark: ]развинтить ,-нчу,-нmúuв;развúnченныù[完](未 разви-HЧивать)(及物)①拧开,拧松,拧下来(反义завинтить).~ráйку拧开螺帽.❷拧开(螺丝)拆下，拧下(螺丝)拆开零件,将(用螺丝)拧上的东西拆卸开(反义CBИHTИTЬ), ~ BИ-сячий замбк 拧开螺丝拆下挂锁. ~ телефбн 拧下螺丝拆开电话机. ~ 3amók pyжья卸下枪机. ~ свинченные чάстимашины把用螺丝拧上的机器部件拆卸开.❸〈转，口语〉使失去平静,使心绪不宁. Надежды на свидáние с тоббюразвинтили меня совсем.(Герчен)盼着与你相会直弄得我心绪不宁.
[bookmark: ]развинтиться ,-нчусь,-нmúubcя[完](未 развинчивать-ся)①(拧紧的东西)松开,松动.Гáйка развинтилась.螺帽松了. Чάсти развинтились.零件的螺丝钉松了. Машинаразвинтилась.机器松动了.❷〈转,口语〉失去平静,心绪不宁.Яне могý ни спать,ни раббтать... Совсем развин-тился.(Чехов)我睡不好，也不能做事⋯⋯真是心烦意乱极了.‖受不住,支持不住. Hépвы развинтились.神经受不了了。❸《转,口语》松弛,松懈;不听话,放肆,不守纪律. Пбсле ка-никул ученики развинтились. 假期后学生们松劲了.Onátb Haxáльные кбкис греческих парохóдов развин-тились и вáлят за борт всякий кýхонный мýсор.(Паустовскич)希腊船上无礼的厨师又肆无忌惮地往船外倾倒厨房里的各种垃圾。
[bookmark: ]развинченно [副]развинченный 3 解的副词. бежáть ~摇摇晃晃地跑. Oн двигался развинченно.他走动时步子不


[bookmark: ]稳.
[bookmark: ]развинченность ,-u[阴]развинченный 的名词.душевная~精神上失去自控.~HépBOB 神经上支持不住；神经上承受不了.~ Движений动作的摇晃. ~ похбдки走路的姿势摇摇晃晃.
[bookmark: ]развинченный ,-ая,-ое. ①развинтить的过去时被动形动词.❷[用作形容词](短尾-4eH,-4eHHa,-4eHHo)《口语》失去平静的,心绪不宁的;浑身瘫软的.По одномý неприятно-му искýчному делу я был вызван из Москвыи осво-бодился тблько к десятй часáм вечера,развинченныйи злой.(Л.Анореев)因一件不愉快而又枯燥无味的案子把我从莫斯科召来，只是到晚上10点钟才得脱身，弄得我精疲力尽,十分生气.❸[用作形容词](短尾-чен,-ченна,-чен-HO)《口语》摇摇晃晃的，蹒跚的，不稳的(指步伐、动作、手势等). ~aя похбдка蹒跚的步伐, ~ое движение 不稳的动作.~aя пбза懒散的姿势.①[用作形容词]快散架的，快散开的.~aя бричка快要散架的四轮轻便马车.
[bookmark: ]развинчивание ,-я[中]развинчивать 1、2解的名词.
[bookmark: ]развинчивать ,-aro,-aeub[未]развинтить的未完成体.
[bookmark: ]развинчиваться ,-aюсь,-aeubся[未]❶развинтиться 的未完成体.❷pa3bинчивать的被动态.
[bookmark: ]развирáться ,-árocb,-áeubcя[未]разоврáться的未完成体.
[bookmark: ]pa3BИC áTb ,-áem[未]развиснуть的未完成体.
[bookmark: ]pa3BńchyTb ,-Hem; pa36 úc,-cла,-сло; pa36 úcuu ǔ[完](未pa3Bисάть)〈俗〉(树等)向四面八方伸出枝丫(同 pa3b écи-TbCЯ 1解).
[bookmark: ]развитие ,-я[中]❶развить———развивáть 2、3、4、5、6解,развиться————развивáться 2、3、4、5解的名词.пблное ~充分发展.планомерное ~有计划的发展.пропорциональ-Hoe~成比例的发展. ~ Myckyлатуры肌肉的发达. ~ yM á智力的发展. ~ пбмяти增强记忆力. ~ спосббностеи 才能的发展. ~ эконбмики经济的发展~ промышленности发展工业. ~ торгбвли发展商业. ~ литератýрыи искýс-CTBa 文学和艺术的发展. ~ Жилишного стройтельства发展住房建筑myt ú ~Я发展的道路. T éMmbl ~Я发展的速度.этбп~я发展阶段.уровень ~я发展水平.степень ~я发展程度.получить ~得到发展,ускбрить ~加速发展. co-действовать ~юче 20-л.促进……的发展.Длянормáльногофизического  развития ребёнка  большбе значениеимеет прάвильный режим дня,正确的作息制度对婴儿体格的正常发育有重大意义.❷发展(过程)，展开.~дéйст-вийпьесы剧情展开, ~ xapáктера гербя пбвести 小说主人公性格的展开. неожиданное ~ событий 事态出乎意料的发展❸(从低级向高级)发展. 3akóhы обшественного~я社会发展规律.экономическое ~经济发展. ~ социа-лизма社会主义的发展. ~ тебрии 理论的发展. ~ идеи思想的发展, ~ науки и техники科(学)技(术)的发展.oбеспечить ~保证发展.замедлять ~延缓发展.❶智力水平,开化程度,文化教养(程度),知识广度.политическое ~paбόтника工作人员的政治素养.нравственное ~ студен-та大学生的道德修养. интеллектуáльное ~ человека人的智力水平. Kyльтýpное ~文化教养.эстетйческое ~美学素养.достичь высбкого ~я达到很高的程度. По своемуýмственному развитино он явно опережает сверстни-KOB.他的智力水平明显地超过同龄人.
[bookmark: ]развитби ,-áя,-бе;рάз6um,-á,-o[形]❶充分发育的,发育成熟的. ~áя девушка发育成熟的姑娘. ~ не по летáм мá-льчик过早发育的男孩. физически ~ человек体格发达的人. ~ bie Mýckyлы发达的肌肉. ~ лоб宽大的前额. ~ыескулы高颧骨,❷高度发展的,发达的. ~άялитература 高度发展的文学. ~ые страны发达国家. ~άя промышлен-HOCTb发达的工业. ~áя сеть автомобильных дорбг 四通八达的公路网.❸(思想、政治、智力等方面)成熟的；觉悟高的;有文化教养的,见多识广的.политически ~ paббтник政治上成熟的工作人员.Эстетически ~άя публика 富于美感的观众，对美的鉴赏力高的听众，~10Homa见多识广的青年人. Агитáтор дблжен быть развитым человеком.鼓动


[bookmark: ]páзвитость                                      5293                                развлекательство
[bookmark: ]


[bookmark: ]员应当是文化水平高的人.①[只用短尾]常见的，普遍的，流行的,风行一时的. Бюрократизм рάзвит в бтих учрежде-ниях.在这些机关里官僚主义现象屡见不鲜.У них рάзвитátot o66iчай.他们那儿这种风俗是普遍的.
[bookmark: ]páзвитость ,-u[阴]развитбй1、2、3解的名词. ~ мышид肌肉的发达程度.ýмственная ~智力的高度发展. ~ сельско-ro x03f0ctBa农业的发展程度, ~ BKýca鉴赏力的高低.
[bookmark: ]развить ,разовыо,разовьешь; развил,-лά,-ло; развеч; раз-esúmbǔ,-esúm,-á,-o[完](未pa3BИB áTb)(及物)❶拆散,解开(编结、搓成的东西)，展开(卷起的东西).~BepëBKy 把绳子捻开, ~ BeH óK 拆散花环, ~ kócy 把辫子解开. CBИTЬ И~ x ó6oT 把象鼻卷起又伸开, ~ CBИTOK 把画卷展开. ~пружину 放松弾簧. В цветных знамёнах ветер свишет,To их совьет,то разовьет.(Дуòuн)彩旗迎风猎猎,时卷时开.‖把(卷发等)弄直,弄平. ~ кýдри(或лбконы)把卷发弄直.❷使发育,使发达. ~ φизическуто силу锻炼体力.~ мускулатýpy упражнениями 锻炼使肌肉发达. ~ пά-MЯTЬ增强记忆力. ~ Уми талант发展聪明才智. ~ гблос练好嗓子. ~ ýcthyio peчь发展口语能力. Ot éu eró yinoT-реблял всевозмбжные средства, чтббы развить ýмст-Behpublic criocóóhoctи сбіна.(Tepuen)他父亲用尽一切办法来发展儿子的智力,‖培养;发挥;发扬. ~ интересв де-TAX K Mý3biKe 培养儿童对音乐的兴趣. ~ BKyC K Литератý-pe培养对文学的鉴赏力. ~ сйлу вбли в сбіне培养儿子的意志力. ~ TB ópческуюактивность масс发挥群众的创造积极性. ~  ИHИЦИатИBУ 发挥主动精神. ~  ЧýBCTBO 6чём-л.培养……的感情. ~ ycпех发扬成绩. Коммунистиче-ские субббтники развили традиции первых ленинскихcy66 óthиков.共产主义星期六义务劳动发扬了早期列宁星期六义务劳动的传统.❸(在政治、思想、智力等方面)使成熟，使显示出来. ~ детéй в культурном отношении 使儿童们在文化方面得到发展. Постоянное обшение со стáp-шими рáно развило ребёнка.经常与年长的人交往,使儿童早熟.❶发展. ~ тяжёлуюиндустрию发展重工业. ~произвбдство发展生产, ~ машиностроение发展机器制造业. ~ Животновбдство发展畜牧业. ~ торгбвлпо发展商业. ~ эконбмику发展经济. ~ Kyльтýpy 发展文化. ~науку и технику发展科学技术. ~ какче-л,отношения сKen-л.发展同⋯⋯的⋯⋯关系. ~ дружбу и сотрýдничество发展友好合作. KHP pa3BИЛά экономические и культур-Hble CBЯзи со всеми стрáнами.中华人民共和国发展了同所有国家的经济和文化联系.❺增强(到相当程度)，开展(到一定规模), ~ бýрнуюдеятельность 蓬勃地开展活动, ~arитáциіо 开展宣传, ~ наступление展开攻势, ~ высб-Kyio teMneparýpy в печке 使炉温升高. Пбезд развилCK ópocTb.列车加快了速度.⑥发展，深化(内容)，扩展(运用场合), ~ марксизм-ленинизм 发展马克思列宁主义. ~тебриіо 发展理论. ~ роль发挥作用. Великий русскийучёный И.П.Павлов развил идеи И. М.Сеченова.伟大的俄国科学家巴甫洛夫发展了谢切诺夫的思想， Достáточ-но было однбй фрáзы, а иногдá——тблько меткогослбва,чтббы он,схватив ничтбжное, дáнное емý,тбт-час развйл егб в картину,анекдбт, харáктер,рассказ.(Topbkuǔ)他只要一句话，有时甚至只要一个一针见血的词，就能微中见著创作出一幅图画、一则趣闻、一个人物、一个故事,‖阐述,叙述,说明~  необходимость чеzo-л.说明···的必要性. ~ дбводы阐述论据. ~ план 阐述计划. ~ тбч-Kỳ зрения阐述观点, ~ свого мысль阐明自己的想法. Bсвоих раббтах он развил ýту нбвуіо концепциіо. 他在自己的著作中阐明了这一新的概念.
[bookmark: ]развиться ,разобыось,разовьешься; развúлся,-лáсь,-лбсь;pa36 é ǔca[完](未 pa3bивάться)❶(编结、搓成的东西)松开,散开. развившиеся канáты 散了的缆绳. Вблосы раз-вились.头发散开了. Коса её развилась и упала на пле-yó.(A. H. Toncmoǔ)她的辫子散开了,披在肩上. BepëBKaразвилáсь.绳子散股了. 』(卷发等)变直,变平. Oтецне-мнбго поседел,кудри егб развились.(Скшалец)父亲


[bookmark: ]的头发灰白了,他的卷发变直了.❷长出,长成. Tam,rде снегнедавно растáял,камни были осббенно чисты, тбчновымыты: ни лишάйники,ни мох ешё не успели раз-BИTЬCЯ здесь.(Емельянова)不久前雪融化的地方,石头特别干净，好像洗过似的，地衣和青苔还未长出.‖(病象等)发展，加重(到某种程度).3aпоследние гбдыу негб развиласьсильная близорýкость.近几年来他的近视发展得很厉害.Подозрения развились из ничегб. 无中生疑. ‖发展到(很高程度).При спуске развилáсь большáя скбрость.下坡时速度大大加快了，❸(身体)发育成熟.~B Девушку长成大姑娘. Мýскулыразвилйсь благодаря занятиямГИMH áCTИKOЙ.因为做体操,肌肉很发达.‖发展定型,养成,培养起来(同义 cложиться, созрérb). У негб развилсяинтерес к литературе. 他对文学产生了浓厚的兴趣.Страсть к чтениоразвилась у негб ешёв рáннем детс-TBe.他还在很小的时候就养成看书的爱好. OT постоянныхупражнений развилáсь пάмять,由于经常练习增强了记忆力. Taлáнт eró emẻ не развился.他的天才尚未发挥出来.Вынедали развиться чувству,котброе начинáло со-3peB áTb,Bы сáми разорвáли нάшу связь.( Tyреенев)您没有让已经开始成熟的感情发展成熟，您自己断了我们的联系.①发展起来,发达起来. B нάшей стране развилась пе-редовáя социалистическая промышленность.在我国先进的社会主义工业已发展起来. Pa3BИЛбсь самодеятельноеИCKýCCTBO业余艺术活动发展起来了.❺(思想、精神上)成熟起来. Юноша бчень развился, 这少年已很懂事.Мбльчикбчень развился за время пребывания в шкбле.男孩在校期间成熟了许多.Я развился быстро,неожиданно,имнбго совершенно недетских впечатлений стáли дляменя кáк-то страшно доступны.(Достоевскич)我出人意料地迅速成熟起来，许多并非孩提的感受对我来说不知怎么也变得极为容易理解了. Heyжели у нас нет публики?Или наша пýблика ешё не развилась до потребностиTeátpa? (A. Ocmpoßcku ǔ)难道我们没有观众? 或者我们的观众还没有成熟到需要戏剧的程度吗?展现.●〈方〉(因用力过度、动作不方便而手腕)痛；关节痛.
[bookmark: ]развихоыяй ,-я[阳]〈俗,方〉太马虎的人;邋遢人.
[bookmark: ]развихляться ,-яюсь,-бешься[完]〈俗〉❶松动,活动,晃荡(同义 pacшатάться). Колесб телеги развихлялось. 大车的轮子松了，❷〈转〉身体不好，生病，受损伤(同义 paccтрби-TbCЯ).Здорбвь е твоё развихлялось.你的身体垮了. ‖(精神)消沉，颓废.
[bookmark: ]развлекаловка ,-u[阴](口语)❶〈藐〉无所用心的娱乐,容易满足的消遣，要求不高的休息.❷[集]《贬》文化教育机构(如俱乐部、电影网点等).❸娱乐性(如舞会、比赛)的活动.
[bookmark: ]развлекалочка ,-u[阴]〈口语〉娱乐性活动. В клýбеюныхтехников————«развлекáлочка». 在少年技工俱乐部里尽是些娱乐性活动.
[bookmark: ]развлекатель ,-я[阳]好逗乐取笑的人. Paзвлекателей у насразвелбсь мнбго.(Панаева)我们这儿逗乐取笑的人多得很.
[bookmark: ]развлекательница ,-ы[阴]развлекатель 的女性.
[bookmark: ]развлекáтельно-ИЛЛюзибнный ,-ая,-ое[形]幻觉娱乐的.
[bookmark: ]развлекательно-мάссовый ,-ая,-ое[形]大众娱乐的,大众消遣的，~ые жанры大众消遣的文学体裁.
[bookmark: ]развлекáтельно-обучάющий ,-ая,-ee[形] ◇развлекá-тельно-обучаіошая электрбника 电子游戏、学习机.
[bookmark: ]развлекательность ,-น[阴] развлекательный 的名词. ~mbécы 话剧的娱乐性. ~ сценического зрелиша戏剧场面的娱乐性.
[bookmark: ]развлекательный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]消遣的,娱乐性的.~ фильм娱乐性影片. ~ репертуар轻松愉快的剧目. ~ая мýзыка娱乐性音乐. ~ое чтение消遣性的阅读;供消遣的读物. Teárp~ oro xapákтера娱乐性戏院,消遣性的剧院.‖《口语》供消遣用的,为娱乐而设的.~ые заведе-HИЯ娱乐机关，娱乐场所.~Kypɜáл娱乐大厅，文娱馆.[image: ]
[bookmark: ]развлекательство ,-а[中]〈贬〉(文学创作中的)追求娱乐性,
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[bookmark: ]


[bookmark: ]趣味主义. mycroke ~没有思想内容的趣味主义.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pasBлекάть,-á10,-áeub[未]pa3Bлéчь 的未完成体.
[bookmark: ]развлекаться ,-áoсь,-áешься[未]❶развлечься的未完成体.❷pa3BЛекать的被动态.
[bookmark: ]развлекýха ,-u[阴]〈行话〉同развлекáловка.
[bookmark: ]развлечение ,-я[中]❶развлечь,развлечься 的名词. при-дýмать игрý для ~я детей想出一种游戏让孩子们娱乐.Под предлогом развлечения Евгения Константинови-ча устраивались гулянья в садý.(Maмuн-Сибшряк)借口让叶夫根尼·康斯坦丁诺维奇娱乐开心，在花园里常常举行游园活动.❷消遣(物),娱乐(活动). M áccoBoe ~群众性的娱乐(活动). невинное ~无害的娱乐. искáть ~й寻求消遺. Чтение сделалось едйнственным её развлечением.读书成了她唯一的消遣方式. Kpyróm лec. 3aMeTët 3имбю,завáлит снérом———и высунуться некуда. Oднб тблькоразвлечение———с горыкататься. (Гачоар)四周一片森林.冬天大雪覆盖，道路被封，真是无处可去.只有一种娱乐，那就是从山上向下滑雪.
[bookmark: ]развлеченческий ,-ая,-ое[形]消遣性的,娱乐性的.
[bookmark: ]развлечь ,-6лекý,-блечёшь,-блекým; развлёк,-влекла,-лб;pa36лёкนนนั; развлечённый,-чён,-ченá,-ченб[完](未развлекáть)(及物)❶逗乐,使得到娱乐,使开心,使快活,使高兴. ~ pe6ëнка йграми用各种游戏逗孩子乐. ~ rocr éйpa3roB ópoM同客人谈话,使他快活. Korдá обьявили вой-нý, онá несколько дней ходила мрáчная,молчаливая,Я HИЧ(M He MOr развлечь её.(Гарuши)宣战以后,有几天她愁眉不展，沉默寡言，我怎么也无法使她快活起来. He 6ý-дем говорить о смерти,это бчень грустно;мне бы хо-телось развлечь тебя чем-нибудь весёлым.(A. Ocmpo-BCKu ǔ)我们不要谈死，这太不愉快了；我倒是想讲点欢乐的事让你快乐快乐.‖(某事)使开心，使快活，使高兴. Heykmo-Жая похбдка пάндыразвлекла детеи.熊猫走路笨拙的样子逗得孩子们十分快活. Becëлый расскáз немнóro раз-влёк опечáленнуно женшину. 开心的故事使忧伤的女人稍展愁容. Eë ничем не развлечешь. 什么都不能使她高兴起来. Ohá He comheвáлась,Что возврашение Пети развле-чёт, paccéer Сергея Васильевича.(Гриеоровчч)她毫不怀疑，彼佳回来一定会使谢尔盖·瓦西里耶维奇感到高兴，愁云消散的.‖《旧》使暂时忘却(不快的事)，使消散(同义 paccé-Ять). ~ тоску消除烦闷. ~ печáль 消愁. ~ скýку解闷.❷(旧)使分成几部分,使分散.~ силы противника分散敌人的兵力.❸《旧》使分心，妨碍(做某事)；分散(注意力).~K020-Л,в приготовлении к экзáменам 妨碍……集中精力准备考试. ~ BHИM áHИe 分散注意力. MHe XOT éЛOCЬ Читáть,ониразвлекáли меня.( Чернышевскич)我想读书,他们不时使我分心.
[bookmark: ]развлечься ,-влекусь, - блечёшься, - влекумся; разелекся,-Bлеклáсь,-6леклбсь;раз6лёкนนนนся[完](未 развлекáть-ся)❶散心,解闷,消愁,遣怀,忘忧. Oн прббовал об бтомне дýмать, старáлся рассеяться, развлечься, присбл вBИCT.(Гоеоль)他试着不去想这件事，尽量忘忧，散心，他坐下玩起惠斯特牌来. B бýрях жизненных развлёксяя ду-móio.(Барамынскич)在生活的风暴中我精神上有所慰藉.
[bookmark: ]❷消遣,娱乐,开开心. Хбчется развлечься и отдохнуть.很想消遣消遣,休息一下.Oни придумывали всякие спб-COбы,чтббы развлечься и чάще всегб ходили на охб-Ty.(Apceньев)他们千方百计设法消遣，多半是去打猎.❸(旧)分成几部分,分散. Crpactb pa₃BЛеклάсь,热情分散了.❶〈旧〉分心,(注意力)分散,不集中. Внимáние развлек-лбсь.注意力分散了.
[bookmark: ]pa3B óд,-a[阳]❶pa3Becrń————pa3BOДИTЬ 1、2、6解的名词. ~Часовых 分送哨兵上岗, ~ мбста分开吊桥. ~ пилы开锯路. ocT áBить петухá на ~将一只雄鸡留作种鸡.❷〈军〉派班,交接班,换班. ~ караýлов派哨.на ~е在派岗点名的时候. ●pasBectứcb————pa3BoДИTbCЯ 1 解的名词;离婚. про-песс о ~е 离婚诉讼程序. дать кому-л. ~同意……离婚.подáть на ~申请离婚.получить ~离婚.Супруги давнб


[bookmark: ]в развбде.这对夫妻早就离婚了.❹〈技〉张开度.‖锯路.❺(旧)分地,分段划界(同义pa₃Meжевание). ~ владений划分各领地的地界.⑥《旧》混合液；溶液.●[只用复数]《俗》长篇大论的空话，冗长的废话.◇pa3B óд игр在不同的地方(在不同的体育场馆)举行循环赛(职业用语).
[bookmark: ]разводимость ,-น[阴]离婚率.высбкая ~高离婚率.
[bookmark: ]развбдистый ,-ая,-ое;-òuсм,-а,-о[形]〈俗〉有花纹的,带花纹图案的(同义 y3 ópuaTblЙ), ~ xaлат带花纹的长袍.
[bookmark: ]разводить ,-вожсу,-воошь; развоояшчиче[未]развести 的未完成体.◇60661 pa3Boдить见 606. развбдит парычто烧足蒸汽以开动机车(喻积聚力量以开始积极行动).pa3BO-дйть антимбнии(антимбнино)见 антимбния. разво-дйть бодагу 见 бодага. разводить канитель 见 кани-тель. разводить муру见 мура. разводить развбды(或y3 ópы)〈俗〉讲话冗长,说话不着边际,啰唆.У них петляна шеіо накинута,а ты развбды развбдишь.(Kуприн)绞索已经套在他们的脖子上了，你却喋喋不休说空话. ATbl y3 ópoB-TO He pa3BOДИ!... CaM 3H áembЦếHy cибирско-му пескý. Сказано,триста,и дело с концбм.(Печер-cku ǔ)你别再啰唆了！……你自己知道西伯利亚金砂的价钱.我说了300 卢布,就定了! pa3BOДИTЬ CЫpoCTb 见 CЫpoctb.разводить турусы(на колёсах)〈俗〉1)胡说八道,说谎.Датычто турýсы-то на колесах развбдишь! ПрáвдуroBop ú! (PeuemHuKoB)你瞎扯些什么! 说实话吧! 2)闲谈,闲聊. Hy,однако,пблно турýсыразводить; порá де-ломзаняться.(Гриzoровш)得啦,不要再闲扯了,该干正事了。
[bookmark: ]разводиться,-80лсусь,-вбошься[未]❶развестйсь的未完成体.❷按某一特点区分.❸pa3BoДИTЬ的被动态.
[bookmark: ]pa3B óдка ,-u,复二-0oK,-0ках[阴]❶〈口语〉pa3Bect ú————разводить 1、2、6、9解的名词. ~ HOBИЧKбв по классам.把新生分别带到各班去. ~ Mócra 开吊桥. ~ крóликов家兔的饲养, ~ mилы开锯路, ~ кострá生篝火,❷(专》敷设。~ труб敷设管子.❸《技》整锯器,锯锉.❶〈技〉(皮革等)展平.❺〈旧,俗〉溶液,混合液(同义 pacr Bóp). ~,приготбв-ленная из водыи алебάстра用水和雪花石膏制成的混合液.①(旧，俗)离了婚的女人.
[bookmark: ]разводнение ,-я[中]◇разводнение капитала(经)资本掺水(指资本主义国家股份公司的发起人超额发行股票以获得巨大利润).
[bookmark: ]pa3Boднйк ,-á[阳]〈口语〉离了婚的人.
[bookmark: ]разводнбй,-áя,-óe[形]❶使分开的,用以拨开的,用以错开的,用以展开的.~áя машина(皮革)展平机.❷能开的,可分开的. ~ MOCT 开合桥,活动桥. ~ KЛIOЧ 活口扳手,管扳手.❸用某种糊状物或溶液稀释而成的.~áя вáнна 盐水泥浴.①〈方〉同развбдчатый.
[bookmark: ]развбдный,-ая,-ое[形]离婚的. ~о е дело离婚案件. ~аяЖенá离了婚的妻子, ~ое свидетельство 离婚证书. ‖[用作名词]pa3b óдная,-oǔ[阴]离婚证书. ◇pa3B óдная песня《旧》(庆祝活动结束时唱的)散场歌.
[bookmark: ]pa3B óдок ,-ока[阳]〈旧,俗〉离了婚的男人.
[bookmark: ]разводорбживать ,-аю,-aeub[未](及物)去氢.
[bookmark: ]разводочный,-ая,-ое[形]развбдка 1解的形容词. ~ые те-плицы栽培用温室.
[bookmark: ]развбдчатый ,-ая,-ое[形]〈俗〉有花纹的,带花纹图案的(同义yзбрчатый).
[bookmark: ]passóдчик,-а[阳]●开……的人;开桥工人. ~ пил开锯路的人.❷(皮革)展平工人.❸〈俗〉培育者，栽培者，饲养者.~Цветбв 种花人.
[bookmark: ]развбдчица ,-ы[阴]развбдчик 的女性. ~ крácoк化开颜料的女工.
[bookmark: ]pa3B óды,-06[复]❶花纹,花样,花纹图案.06 óи с рбзовыми~aми 印有玫瑰花纹的糊墙纸. ck áтерть с ~ами印有花纹图案的桌布.‖(4e20或 karue)〈口语〉污点,污渍;斑点. cre-Há c ~aми сырости 布满潮湿斑点的墙.грязные ~ы нащекáx 面颊上的污渍.лилбвые ~ы нефти на воде水面上的淡紫色的石油油迹.❷不规则的图案(或图画). cK áTepTb c
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[bookmark: ]~aми印有不规则图案的桌布,◇pa3BOДИTЬ развбды(或y3 ópbt)见 pa3BoДИTb.[bookmark: ]P

[bookmark: ]развбдье ,-я,复二-bes[中]①冰块中间的水(域).❷(地面、土面)积水(指冰、雪化的水).❸《方》春汛，春泛.
[bookmark: ]разводяший ,-ая,-ee.❶разводить 的现在时形动词.❷[用作名词]pa3Boдяший,-еоо[阳]《军》(岗哨的)领班员. Mé-Жду ними [постами] ходили разводяшие и ставиличасовых; производилась смена караýлов. (Kуприн)领班员在各哨位之间来回走，设置哨兵；正在换岗.❸[用作名词]pa3Boдяшций,-eeo[阳]〈俗,贬〉离婚的男人.
[bookmark: ]pa3BoeB áTb ,-601010,-6010eub; pa380ëeaHHbl ǔ[完](及物)《旧》(用战争)洗劫,毁掉. Апраксин прошёл вдоль НевыдоТбсны,всёразорил и развоевáл———от рубежáдо р.Лáвы вёрст на сто.(Kocmoмаров)阿普拉克辛踏平了涅瓦河流域，直抵托斯纳河，把北起边界，南至拉瓦河长约100 俄里的地区洗劫一空。
[bookmark: ]развоеваться ,-801010сь,-6010ешься[完]〈口语〉❶使威风,做出气势汹汹的样子。❷大吵大闹起来，大发雷霆(同义 pacmy-мé TbCЯ,разбуяниться).Pазвогоется [муж] с Мάрьей,стучит по столу,слбвно кузнец молоткбм.(Неверов)丈夫对玛丽亚发起怒来，敲着桌子就像铁匠用铁锤打铁一样.
[bookmark: ]pa3B0Жокать,-áo,-áeub[完](未 развáжживать)(及物)给(马)解开缰绳，~лбшадь给马解开缰绳.‖(转，俗》放纵,姑息,纵容(同义 pacmyctứtb). Pa₃BO**káли вы,cý-дарь,вбших баб.(Сухово-Кобылш)您呀,先生,对您的女人们太姑息了.
[bookmark: ]pa3B0ЖЖаться,-áemcя[完](未 разважживаться)(马)脱缰,被解开缰绳,Лбшадь развожокалась,马脱缰了.
[bookmark: ]pa3B ó3 ,-a[阳] pa3Be3TИ——————pa3Bo3ИTЬ 1 解的名词. ~ rpý-30B运送货物(到各处). ~ продýктов(往各处)运送食品.TOproB áTb B ~到各地做买卖. продавáть в ~流动售货.
[bookmark: ]pa3B03K áTb ,-á10,-áeub[完](及物)〈方〉同 pa3BOЖЖáTb.~ лбшадь 给马解开缰绳.
[bookmark: ]pa3B03ứreль ,-я[阳]〈旧〉往各处运送···的人.
[bookmark: ]pa3B03KTb ,-80My,-8 ó3uuvb[未](及物)①pa3Be3TИ的未完成体.❷[只用未完成体]《口语》在表面上糊，抹一大片，涂满。~ йзвесть по стене在墙上抹石灰. ~ вбду полицý(洗脸时)把水往脸上抹. ~ cлё3ыпо щекáм .在面颊上抹眼泪.~ что-л, шёткой по потолку用刷子在天花板上抹.Пла-кала,развозя грязь полищý,четырёхлетняя девочка вплатбчке.(Kamaes)一个缠着头巾的4岁女孩在啼哭,泪水把满脸都抹脏了.
[bookmark: ]pa3B03ИTb²,-60XCý,-ﻯósutub[未]pa3Be3TИ² 的未完成体.
[bookmark: ]pa3B03ЙTbCЯ,-вбзшся[未]развозитьт的被动态.
[bookmark: ]pa3B03ИTbCЯ² ,-80DCýсь,-803uubCA[完]〈口语〉❶喧哗起来,闹哄起来. Дérи развозились. 孩子们闹哄起来. Чегó раз-возились,ребята! 孩子们,干吗闹哄哄的! ❷慢腾腾地做(某事),磨蹭起来. Авдбтья Ивáновна... задержáла не-MH óTO Mýжа, pa3BO3ИBIIIИCЬ C qáen.(Даль)阿夫多季娅·伊万诺夫娜慢腾腾地忙活茶水，耽搁了丈夫一会儿。
[bookmark: ]pa3B ó3Ka ,-u,复二-30K,-3KaM[阴]❶pa3Be3TИ————развозить1解的名词. ~ пиломатериáлов 运送锯材(到各处). rpá-φик ~и хлеба运送粮食进度表.Лошадейупотребили наpa3B ó3Ky rocr éň.用马车送客人.❷〈口语〉(把商品、燃料等运送到各处的)大车，马车；送货车.❸(贩卖粮食制品、日用百货的)田间流动售货马车.
[bookmark: ]pa3Bo3H óй,-áx,-óe[形]❶运销各地的,流动售货的. ~áя то-próвля贩运商业. ~áя сеть流动售货网. ‖运送货物的(指运输工具), ~áя тележка运送货物的小车, ~άя автолáвка流动售货汽车.❷运送到各地零售的(指商品).~TOB áp行销各地的商品.
[bookmark: ]pa3b ó3HblЙ ,-aя,-oе[形]同pa3BO3H óЙ.
[bookmark: ]pa3b ó3чик[óm:],-a[阳]分送工;分销人,流动售货员.
[bookmark: ]развбзчица[óш],-ы[阴]развбзчик的女性.
[bookmark: ]pa3B óň ,-Я[阳]〈技〉❶退卷,捯开. ~ шерсти捯毛线.❷捯开(缠绕)的东西(指线、绳等).прбволочныи ~捯下来的铁丝.


[bookmark: ]разволакивать ,-аю,-aeub[未]разволбчь的未完成体.
[bookmark: ]разволакиваться ,-aemcя[未]〈方,俗〉❶разволάкивать的被动态.❷[常用作无人称]云散天开. K вечеру стало раз-BOЛáKИBATbCЯ. 傍晚云散天开.
[bookmark: ]разволнбванныи ,-ая,-ое.①разволновать的过去时被动形动词.❷[用作形容词]十分激动的，焦灼不安的，极不平静的. Партóprпристрбился вбзле радиоприёмника идблго возился с ним,пока среди шýмов разволнбванно-roмира не поймάл гблос Москвы.(Ажаев)党小组长在收音机旁坐了下来，摆弄了很久，直到在令人焦灼不安的世界的嘈杂声中收到莫斯科的声音。
[bookmark: ]разволновáть ,-нуго,-нуешь;разеолнбеанныи[完](及物)《口语》①使十分激动，使非常着急，使焦灼不安起来，~из-вестием消息令人非常着急. Эта весть разволновáла егб.这个消息使他焦灼不安. Нбтлая выходка великого князяразволновáли адмирáла.(Сmanagementов)大公的无礼行径使海军上将十分恼火.❷《少用》掀起巨浪，使波涛汹涌，使波涛翻滚起来, Bérep pa3BOЛHOB áл мбре. 风掀起海浪.
[bookmark: ]разволновáться ,-нунось,-нуешься[完]❶(海、河等)翻起巨浪,浪涛汹涌起来;翻滚起来, Mópe разволновáлось. 大海浪涛汹涌.❷十分激动，非常着急，焦灼不安起来. Hampáchoразволновáлся,徒然着急.[Ap áTOB] разволновáлся,по-краснел и почувствовал, что сердце у негб застучáло.(TypzeHe8)阿拉托夫焦灼起来，急得满脸通红，感到心脏都剧烈跳动起来.
[bookmark: ]разволокнение ,-я[中]·〈皮革〉纤维分离.
[bookmark: ]разволочь,-локу,-лочёшь;-локým; разеолбк,-лά,-лб;раз-волбкшиù;-чённый,-чён,-чена,-ченб[完](未 разволá-KИBATЬ)(及物)〈方，俗〉①拉散，拖拉得到处都是；乱扔到各处. ~ загорéвшийся сарάй把着火的板棚的木板扔得遍地都是.❷[无人称]驱散(乌云). Тýчи ветром разволоклб.风把乌云驱散了。
[bookmark: ]pa3BOHЯTbCЯ ,-Яюсь,-áeubcя[完]〈贬〉开始说出对···的不满(青年用语).
[bookmark: ]развоображаться ,-áюсь,-áeuься[完]想象得出神,想入非非.
[bookmark: ]развопиться,-плибсь,-núubcя[完](俗)大声号叫起来;号啕痛哭起来.
[bookmark: ]разворачивание ,-я[中]разворáчивать, разворáчиваться的名词. ~ IIЛанёра 拆散滑翔机.
[bookmark: ]pasворачивать ,-аю,-aeub[未]❶разворотить的未完成体.❷paзвернýть的未完成体.
[bookmark: ]разворáчиваться,-aюсь,-aeubcя[未]❶〈口语〉развер-HýTbCЯ 的未完成体(同pa3BëpTываться).❷разворάчи-BaTb的被动态.
[bookmark: ]разворбшивать ,-aro,-aeub[未]разворошить 的未完成体.
[bookmark: ]разворашиваться ,-aemcя[未]разворашивать的被动态.
[bookmark: ]pa3BopKOB áTbCЯ,-Kýtocb,-Kýeubcя[完]〈口语〉❶(鸽子)咕咕叫起来.❷〈转，昵〉柔情蜜意地谈起情话来.
[bookmark: ]pa3BopoB áTb,-pýo,-pýeub; pa3eop ó8aHHbtũ[完](未 pa3Bo-p óBbIBaTb)(及物)(口语)分成部分偷光,陆续偷光(同义packpácrb,pacxитить), ~ имушество 偷光财物. ~ Becbxлеб把所有的粮食偷光. Дровá разворовáли.木柴被陆续偷光了, Часть табакá увяла от чрезмерно тёплого лета,другуіо часть разворовáли крестьяне.(Kуприн)一部分烟草因夏天气温过高而枯死，另一部分被农民陆续偷光.
[bookmark: ]pa3Bop óBbIBaHие ,-я[中](口语)paBop óBbIBaTb的名词. ~имýщества陆续偷光财物.
[bookmark: ]pa3Bop óBblBaTb,-a10,-aeub[未]pa3BOpoB áTb的未完成体.
[bookmark: ]pa3Bop óBbIBaTbCH ,-aemcat[未]pa₃BOp óBbIBaTb的被动态.
[bookmark: ]pa3Bop óT ,-a[阳]❶〈口语〉pa3BepHýTb——pa3BëpTывать3、7解,pa3BepHýTbCЯ———pa3BëpTbIBaTbCЯ 6、7、8解的名词.~стрбйки展开建设. ~ торгбвли开展贸易.❷转弯处(同义поворбт). ~ дорбги道路的转弯处. ~ ýлицы街的拐角处.❸(纸张、书的封面等的)里面,里页. Ha pa3BOp óTe [KO-мсомбльского] билета, слева напйсаны были фами-Лия,Имя и бтчество Páдика,годегб рождения.(φаое-
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[bookmark: ]e6)共青团证里页左方写着拉季克的姓、名和父称，他的出生年份.Ⅱ(书、报等印刷品的)相邻两页展开面.поместитьφoTorp áφиюна ~e 把照片刊在两页之间的展开面上.①(广阔的)图景,全景, ~ KOЛOHH áДыКазанского соббра喀山大教堂廊柱全景.❺〈转〉转弯，拐弯，调头.~самолèra飞机调转航向.~Táhка坦克转弯，坦克调头.⑥《口语》(发展的)规模,广度. ~ co66trий事件发展的规模. ~ движе-HИЯ运动展开的广度. Ha Bóлго-Доне сейчάс сάмый раз-Bopót pa6 óT. (Галакмионов น Аеранобскиũ)现在伏尔加河——顿河运河的工程正进行得热火朝天.‖《俗》发展前途，发展机会,施展(才能)的可能性.[Cкареднов] пожáловал-ся: властен Журбенко. Никогб не подпускает к де-лám,недаёт разворбта.(Pa òo8)斯卡列德诺夫申诉说:“茹尔边科独断专横，不准任何人管事，不给任何人施展才能的机会.”●〈俗〉pa3BopoTńTb2解的名词;裂缝,裂口. ~MOCTOB óЙ拆毁马路.◇B pa3BOp óT《俗》(书、报刊等)全部展开,大打开.[Aлиса] перевернýла газету,посмотрелаЧисло,открыла нбмер в разворбт и стала пробегáтьHóBoctrи.(3a0opH08)阿莉萨把报纸翻过来,看了看日期,然后全部展开，浏览起新闻来.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pa3Bop ór-BKлейка,pa360p óma-вклечки[阳]贴在书刊里面相邻两页的展开面.
[bookmark: ]разворбтистый ,-ая,-ое[形](行动)灵活的.
[bookmark: ]pa3BopoTИTb-,-pouý,-pómulub; pa36op óueHHbl ǔ [ 完] (未pa3Bop áyивать)(及物)❶(翻转)扔开,弄散,拆散(堆放好或砌成的东西).~ rpýду камнеи把一堆石头弄散.‖挖松,刨松(泥土),pa3Bop óuehHoe плугáми пбле 犁松的田地.~ ýroль и грузйть eró на подвбды把煤刨松,装上大车.‖〈口语〉弄得乱七八糟,翻乱. pa3Bop óченные постели翻乱的床铺. В кбмнате беспорядочно валялись книти,одежда,————всёбыло сдвинуто,разворбчено,ползатó-mraH.(Topbkuū)屋里一片混乱，遍地是乱扔的书籍、衣物，东一堆，西一堆，乱七八糟，地板踩得很脏。❷拆毁，毁掉，毁坏разворбченный снарядами дом炮弹炸毁的房子. Миныразворотили мостовуіо. 迫击炮弹毁坏了马路. Ббмбаразвороткла ворбнку.炸弹炸出一个弹坑. Oкбпыразво-ротили поля.战壕毁坏了庄稼地.1[用于无人称句]B3pы-вом разворотило ýтол дбма.(Боаорооскич)轰的一声炸塌了屋子的一角.ЛЬДOM разворотило деревбнный мост.冰毁坏了木桥.❸〈口语〉使受重伤，使严重残废.~Живбт使腹部受重伤. B драке емý скýлыразворотили.打架时击伤了他的颧骨. Horá eró былá разворбчена оскблками.他的一条腿被弹片削去了,1[用于无人称句]OcK óлком раз-воротило череп.弾片砸碎了头盖骨. ‖〈转,俗〉使伤心,使心碎. ~ KOMy-л,дýшу(或 нутрб)使……心碎. I[用于无人称句]Душеньку всіо мого разворотило,我的整个心都碎了,①《方》使翘曲裂缝. Жápoм дбску разворотило. 灼热使木板翘曲裂缝了.
[bookmark: ]разворбтливость ,-u[阴]разворбтливыи 的名词. проя-BИTЬ ~表现出有进取心，表现出精明强干.
[bookmark: ]разворбтливый,-ая,-ое;-лив,-а,-о[形]〈俗〉有进取心的,有事业心的；精明强干的.~пápemb有进取心的小伙子.
[bookmark: ]pa3bop óthый ,-aя,-oe[形](汽车、农机等)回转的,调头用的，转弯用的，磨转用的.~aя полоса回转地段，调头地块.
[bookmark: ]pa3Bop óyaTb ,-a10,-aeub;pa360p óuanHbt ǔ[完](及物)(俗)同pa3BOpoTứtb1、2 解. ~ дом捣毁房子. ~ бумárrи встоле把桌子里的文件翻乱. Сломáли они бто,знаешь,замбк,забрались и давάй чертить. Всё разворбчали,стёкла побили,муку рассьшали.(Чехов)你知道,他们砸了锁，溜了进去就胡作非为起来，把一切东西弄得一塌糊涂，玻璃打碎了，面粉撒了一地.
[bookmark: ]pa3Bop óyaTbCЯ ,-aюсь,-aeubcя[完]〈俗〉不住地翻起身来,翻来覆去,辗转反侧. Cпи, чегó тыразворбчался? 睡吧,你怎么翻来覆去的?
[bookmark: ]разворошить ,-นý,-นนนั; раз60рошённый,-นён,-นенá,-ueH ó[完](未pasBop áшивать)(及物)〈口语〉❶翻着撒开，摊开，扒开(堆放好的、砌筑成的东西).~céHO 把干草摊


[bookmark: ]开(晾晒). Pa3BOpoшив пάлкой кýчку мусора,он натнý-Лсяи пбднял обрбненнуіо кем-то меднуіо монетку.(CaЯHOB)他用小木棍扒开垃圾堆，俯身拾起一只别人遗失的铜币.‖翻乱,弄乱. ~ вблосы把头发弄乱. ~ муравейник捣毁蚁穴.3haкбмая стбпка перепечáтанных на машии-келистбв былá разворошенá. (Лиòuн)熟悉的那一摞用打字机打好的材料被弄得乱七八糟.❷《转》使失去平静，使不安. ~ Mý3ыкой дýщу音乐声引起不安.‖引起,勾起(早已忘却的事). ~ Bocnitomинáния勾起记忆.
[bookmark: ]разворчáться ,-чусь,-иúuься[完](口语)没完没了地说起来,唠叨起来.Старик разворчáлся.老头儿没完没了地唠叨起来.
[bookmark: ]pasBp ár ,-a[阳]❶淫荡,荒淫好色,淫乱,淫逸дом ~a 妓院.притбн ~а卖淫窟.погрязнуть в ~е沉溺于淫荡. предá-TbCЯ ~У 沉湎于淫荡,荒淫好色. BOBЛéЧЬ KO20-Л, В ~勾引……淫逸. Oнá paccкá3ывала емý о купцáx, покупаіошихдевочек-подрбстков Для разврáта, о купчихах, котó-pые держат люббвников.(Горькиу)她给他讲述了商人收买未成年女子过淫乱生活以及商人的老婆私通情夫的故事.❷腐化,堕落,道德败坏. морάльный ~道德败坏.поли-тический ~政治上堕落,政治上腐败: ~ души灵魂的堕落. ~ суда法庭的腐败. Эстетизм—————разврáт ýмствен-ный,нрάвственный,религибзный.(A. H. Toлсmoй)唯美主义是思想、道德、信仰上的堕落，❸《口语》浪费，奢侈；无度,无节制.Что такбе деньги,когда онй лежáт без вся-KOЙ пбльзы?...Это разврат.(Manuн-Счбцряк)钱如果放在那里不用，又有什么意义呢?……这是浪费. B дерérвнеHИKTб He Kурил—————сдавних пор считáлось бто грехбм,позбрной слабостыо и разврáтом.(Глаоков)村子里过去没有人抽烟，亘古以来认为这是一种罪过，一种不光彩的毛病，一种奢侈.
[bookmark: ]развратитель ,-я[阳]〈文语〉诲淫者,引诱人做奸淫的事的人.
[bookmark: ]развратительница ,-bt[阴]развратитель 的女性.
[bookmark: ]развратительно[副] развратительный 的副词. ~ дейст-BOBaTb Ha Человека 给人以诲淫的作用.
[bookmark: ]развратительный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形](旧》诲淫的. ~ bie pa3roB ópbI 诲淫的谈话.
[bookmark: ]развратить ,-врашу, - spamúub; разерашённый, - นён,-u, ená,-u'emó[完](未 pa3Bpaɪn átb)(及物)❶诲淫,使淫荡,引诱人做奸淫的事;奸淫,玩弄(妇女). ~ несовершен-нолетнего 引诱未成年人淫荡. ~ жéншину 奸淫妇女.Ⅱ《旧》强奸(处女)，奸淫(少女).❷使道德败坏，使腐化，使堕落，使蜕化.~людей使人们道德败坏，把人们教坏.~ Ko-20-л.лицемерием教……伪善. ~ ум使思想蜕化. ~ дýшу使灵魂变丑恶.человек,развращённый влάстыо 权欲熏心的人. Взяточничество развратило цáрских чинбвни-KOB.贪污受贿使沙俄的官吏腐化了.Нельзя валить в однýкýчу убеждённых фашистов и немцев,обманутых иразврашённых фашизмом.(Алексеев)不能把死心塌地的法西斯分子与被法西斯蒙蔽和拉下水的德国人相提并论，❸惯坏,宠坏,纵容坏,———Oн развратил своих кресть-Ян,————говорили помешики,——————до тогб,что они в бý-дни хбдят в сапогáх да ешё имеіот у себя батракбв.(Герчен)“他把农民惯坏了，”地主们说，“以至于这些农民平时也穿靴子,而且他们家里还请雇工.”Сбттая Жизнь нагрáфских хлебáх окончáтельно меня парализовáла иpaзвратила.(KynpuH)伯爵家里饱食终日的生活使我完全疏懒和娇生惯养起来.
[bookmark: ]развратиться ,-брашусь,-spamúubcя[完](未 разврашá-ться)❶淫荡,沉溺于淫逸;荒淫好色.Oбгонякот пάртиюпроституток, сопровождаемых городовыми на меди-ЦИHCKИЙ OCMбтр. Молодые женшины, He успіевшиеешё развратиться, идут, стыдливо опустив гбловы.(HoeuKoB-Прибои)越过一群由警察押送去检查身体的妓女，她们是还没有淫荡成性的年轻女子，羞愧地低头走着。❷道德败坏,腐化,堕落,蜕化;恶习成性, ~ дурнбй жизныо
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[bookmark: ]因腐化的生活而堕落. Вбля развратилась.意志衰退了.Ду-má pa3BpatИЛась,心变坏了;灵魂变丑恶了.❸奢侈成性,浪费成习惯；受娇宠而惯坏，~OT безделья 因无所事事而惯坏.Я уже тогдá развратился; мне уже трудно было от-казáться от обеда в семь блодв ресторáне.(Достоев-cku ǔ)当时我已经养成奢侈的习惯；进餐厅没有7道菜的午餐，我是很难下咽的.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pa3Bp áTHИK ,-a[阳]淫荡的人,荒淫好色之徒.
[bookmark: ]pa3вратнища ,-ы[阴]разврáтник的女性:淫妇,荡妇.
[bookmark: ]pa3врάтничать ,-a10,-aeub[未]沉溺于淫荡,荒淫好色,乱搞男女关系. ~ c r ópHИЧHЫMИ 与女仆乱搞.
[bookmark: ]pa3Bp átho[副]pa3Bp áThblй 的副词.
[bookmark: ]pa3Bp áTHOCTb ,-u[阴]pa3Bp áTHbl ǚ的名词. OT ~и由于淫乱成性.
[bookmark: ]pa3Bp áTHblЙ ,-aя,-oе;-menu,-mна,-mно[形]●淫荡的,淫乱成性的，荒淫好色的，过淫荡生活的(指人).~человér淫荡的人，好色之徒，~ия женшина荡妇.‖表现出淫荡的，淫荡的人所特有的, ~ взгляд挑逗淫乱的眼神, ~ые мысли淫荡的念头. ~о е сердце淫荡的心. Нотáриуса пленила ýм-ная,красйвая Тамáра,еёзагáдочная, разврáтная улыб-ка,еёзанимáтельный разговбр.(Kynpun)公证人被聪明美丽的塔玛拉迷住了，被她那深邃莫测的、淫荡的媚笑、引人入胜的谈话弄得神魂颠倒.❷充满淫荡的，荒淫无耻的；腐化的,堕落的,道德败坏的. ~aя жизнь淫荡的生活. ~oе пове-дение淫荡的行为;道德败坏的行为, ~ oe óбшество 腐败的社会.
[bookmark: ]разврашáть ,-áo,-áeub[未]развратить 的未完成体.
[bookmark: ]разврашаться ,-áocb,-áeubcя[未]❶развратиться的未完成体.❷pa3bpaɪn átb的被动态.
[bookmark: ]разврашатоше [副]разврашбіошии的副词. ~ действо-BaTb Ha K020-μmo-π.对……起腐蚀作用.
[bookmark: ]разврашάюший,-ая,-ee[形]海淫的;使道德败坏的,使腐化的. ~ee влияние使人道德败坏的影响.
[bookmark: ]разврашение ,-я[中] развратить———разврашáть, развра-TИTЬCЯ————разврашáться的名词. ~ малолетних(或 Heco-вершеннолетних)毒害青少年. ~ нравов 伤风败俗.
[bookmark: ]pa3врашённость ,-u[阴]развращённый的名词. нрáвст-венная ~道德上的败坏;精神上堕落. Вся администрацияотличáлась невежеством и развращённостыо. (Добро-λ10608)整个行政机构的特点是无知和腐败.
[bookmark: ]разврашённый,-ая,-ое.①развратить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]淫乱的，沉溺于淫荡的；腐化的，腐败的；道德败坏的，~Человек荒淫无度的人；道德败坏的人，~cBeT腐化堕落的上层社会. Bы ce6 é не мбжете предстá-BИTЬ, До какби степени бто развращённый нарбд!Пятнáдцати, шестнáдцати лет имеіот уже пюббвников.(CepaфuMo&uu)您简直不能想象，这是一帮何等淫荡的人哪! 15、16岁就有情人.◇B pa3BpaⅢëHHOM BЙде〈旧,俗〉穿着袒胸露背有伤风化地. бératb по ýлицам в развра-шённом виде穿得袒胸露背上街.
[bookmark: ]развспоминаться ,-áoсь,-áeubcя[完](口语)陷入回忆,沉醉于回忆之中.
[bookmark: ]развыкáться ,-áюсь,-áeubcя[未]развыкнуться 的未完成体.
[bookmark: ]развыкнуться ,-HyCb,-нешься; развыкся,-лась,-лось; раз-BbiKuuücя[完](未 pa3BbiK áTbcя)《旧》彼此疏远,变得陌生(反义cBbiKHyTbCЯ). Друзья развыклись.朋友疏远了.Янадеіось,что сердцá нάши не развыкнутся. 我希望我们的心不会疏远.
[bookmark: ]pa3BbIpax áTbCЯ ,-ávocb,-áeubcs[完]〈口语〉在谈话时大发脾气并说粗话.~лишку在谈话时大发脾气并说许多粗话.
[bookmark: ]pa3Bbɪpy6 átbcя ,-áocb,-áeubcя[完]❶开始出言不逊地表示不满(青年用语).❷开始做鬼脸、撇嘴、做出在该场合下不该做出的举止(青年用语).
[bookmark: ]pa3BblTbCЯ ,-Bótocb,-6 óeubcя[完]❶〈口语〉(狗、狼等)嗥叫不止,不住地吼叫起来. Coбάки развылись. 一群狗狂吠不止.1(风)呼啸不止;(汽笛)长鸣. Bérep pa 3Bblлся. 风呼啸不


[bookmark: ]止.Сирена развылась.汽笛长鸣.❷(俗,贬)放声大哭,号哭，号啕大哭.
[bookmark: ]развыочивание ,-я[中]развыочивать的名词. ~ вербло-ДOB给骆驼卸下驮子，
[bookmark: ]pa3Bb10Чивать ,-alo,-aeub[未]pa3Bb104ить的未完成体.
[bookmark: ]развыочиваться ,-aemcя[未]❶развыочиться的未完成体.❷pa3Bbioчивать的被动态.
[bookmark: ]развыочить ,-му,-ччшь; разбыбченны  [完](未 развыо-Чивать)(及物)给(牲畜)卸下驮子. ~ ocлá给毛驴卸下驮子. Bepблюдыразвыочены.骆驼的驮子已卸下.
[bookmark: ]развыочиться ,-чшся[完](未 развыочиваться)(牲口)卸下驮子, Kapaвáн развыочился, 驮运队卸下驮子, ‖(牲口背上的)驮子滑下,Лбшади развыочились.马背上的驮子滑了下来.
[bookmark: ]развязать ,-вяжу,-вяжсшь; разеязанныие[完](未 развя-3bIBaTb¹)(及物)①解开(结子、打结的东西)(反义 CBЯ-3 áTb), ~ ý3eл解开结子. ~ бант解开蝴蝶结. ~ верёвку解开绳子, ~ r áлстук 解开领带. ~ ленту 解开带子, ~платбк на голове解开头巾. ~ шнурки у ботинок解开鞋带. MaTb IIOMorлά pe6ëHKy pa3Bязать шарф.母亲给孩子解下围巾。‖拆开，打开，解开(包着、捆着的东西)(反义Упаковáть, завязáть, связáть). ~ пакérс покупками打开买的一纸包东西,~TIOK 打开货包,~memi óK 解开口袋,~ CBëpTOK 打开包,打开卷. ~ KOMy-π. pýKИ给···松绑. ~кошелёк 解开钱袋. Oднй бάбы развязывали снопы,другие стребáли солбму и кблос. (Л. Толстоǔ)一些农妇在解捆，另一些农妇在把禾秸和穗扒到一起.Пугачёв дал3HaK,И MeHЯ Tбтчас развязáли и остáвили.(Пушкшн)布加乔夫做了个手势，(他们)马上就给我松了绑，然后丢下我走了.❷〈转，口语〉给予行动自由，解脱，取消限制；使解除(负担),卸包袱. Pa₃B óд развязáл супрýгов.离婚使夫妻双方都得到解脱. Taкóй исхбд дела меня развяжет.事情的这种结局使我如释重负. Продáжа сочинений значительноразвязáла меня со стáрыми долгáми.(Гл. Успенскиз)出卖作品在很大程度上使我摆脱了旧债的束缚. Hamишибрату,чтббы подождал, покá умрý... Недблго———скб-po pa3BЯжý. (Л.Толсточ)你写信告诉弟弟,让他等我死之后……不会很久了————我很快就会把你们解脱的.‖《旧》宽恕，饶恕(罪过). ~ KOMy-n. rpex宽恕···的罪孽.‖〈旧〉使不拘束,使感到随便.Простодýшное начáло разговбра с кня-зем развязáло егб,и он без обинякбв приступил пря-мокделу.同公爵谈话的这种朴质的开端使他感到不拘束，于是他便开门见山地谈起了正事.‖使充分发挥，解放出来，发扬;发动. ~ инициативу масс发扬群众的主动精神. ~твбрческие силы нарбда 发挥人民的创造力. Personomоцияразвязала трудовые силы женшин.革命解放了妇女的劳动力. ‖使开始,发动. ~ револоциіо 发动革命. ~ arpéc-CИIO发动侵略.❸〈转〉了结(某事)，解决，使完结，澄清(事实). ~ дело 了结事情. ~ спор解决争端. ~ отношенияс кем-л.处理好同……的关系. Труди знания всё победят;наука и раббта развяжут всютяжкуюпýтанищу жиз-Hи.(Горькиù)劳动和知识可以战胜一切；科学和工作能够结束生活的整个严重混乱局面.‖使(文学作品中描写的事件)有结局,使有结尾. ~ co66rtие使事件有结局. ~ трагé-Диіо смертыо ко 20-л.以……的死作为悲剧的结尾.◇развя-3 áTb BOЙHý发动战争, Arpéccopы развязáли войнý. 侵略者发动了战争. pa3Bязать мошнý(或кошель)解囊,破费.Нашмужичбк... охбтно развязывает мошнý————лишьбытблько дело-то емý сделали.( Белчнскич)我们的农民愿意破费,只要给他把事办了就成. pa3Bязάть рýки кому使不受约束,放手让……去做(某事). Pa₃BЯЖИTe Человекуpýки, дάйте емý своббду высказать  «ВСю»  свогоMысль.(Салтыков-Ⅲеорин)请给别人自由,让他说出自己的“全部”想法. pa3Bязάть себе рýки放开自己的手脚,摆脱约束. Ивáн Васильев————отдавάй пάдчерищу за Якова,а?И себе развяжешь рýки несколько,и мне бы пбльзабылá.(Горькич)伊万·瓦西里耶夫，把前妻的女儿嫁给雅
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[bookmark: ]科夫，好吗?这样你自己可稍微摆脱负担，对我也有好处.развязать язык(或языки)1)打开···的话匣子,引起···的话头;打开话匣子,滔滔不绝地谈起来. Ho Tb l He cmeЙболтáть ни с кем.Я вас знаго ——— развяжете языки,Becb посёлок сбежится.(Афинохенов)你可不许对任何人去随便讲，你们这些人我是知道的：话匣子一打开，全村的人都会跑来.Яначал расспрáшивать о нάшем гброде,ивоспоминáния о дбме развязáли языки.(Гаршшн)我问起我们城市的情况，于是对老家的回忆打开了大家的话匣子.2)说出隐情,招供. Ha Bыбор: หли ты, cookáка,сейчάсЖе развяжешь язык,Кли через десять минýт бýдешьпостáвлен к стене! (IIIoлохов)由你挑选:要不你这狗东西马上招供，要不十分钟后毙了你！[bookmark: ]P

[bookmark: ]развязаться ,-6Ямсусь,-вяжешься[完](未 развязывать-ся)❶(结子、打结的东西)松开,解开(同义pacпуститься,разьединиться;反义 связáться). Узел развязáлся. 结子松开了. Гáлстук развязался.领带解开了. ‖(包好、捆着的东西)解开,打开(反义CBЯзάться). Мешбк развязáлся.口袋开了. Покýпка развязалась. 买的一包东西解开了. ❷cKen-чем(转,口语)摆脱;脱离关系;不受束缚. ~ скредитб-paMИ 摆脱债权人的纠缠, ~ C Ha₃óЙЛИBЫMИ MЫCЛЯMИ摆脱纠缠不清的念头. ~ C KaKuM-n, делом把···事摆脱开.Послýшайся меня: развяжись ты с капитáнской дбч-KOЙ.(Пушкшн)你听我的，同大尉的女儿断绝关系吧.❸《转,旧》举止自然起来,言行随便起来.Чинбвники сначáлаpoбели... Ho понемнбжку осмелели и развязались.(Kynpun)公务员们起初有点胆怯···不过稍微胆大些了，举止也自然起来了.①(转,口语)得到充分发挥.Умыразвязá-лись.智慧有了用武之地.❺〈转〉(某事)了结，解决，得到澄清,弄清楚.Дело развязалось.事情了结了. Через неделноBCë pa3B íжется.(Дружшнин)一周后,一切都会水落石出的.Ⅱ(文学作品中描写的冲突)有个结局，有个结尾.Чемразвяжется комедия? 喜剧将何以收场? ◇язык развя-зáлся(或развяжется) у косо(某人)滔滔不绝地说起来,打开话匣子. Korдá бутылка шампáнского была осýше-на,язык у Лабуле развязблся,и он пустился в откро-венности.(Салмыков-шеорин)喝完一瓶香槟酒之后,拉布雷的话匣子打开了,他开怀畅谈起来.Языки понемнбгуразвязывались. Стали меня партизáны расспрáшиватьоделахв άрмии.(B. Анореев)话稍稍多起来,游击队员们开始向我详细打听军队里的事情.
[bookmark: ]развязка ,-u,复二-30K,-3Kам[阴]оразвязать———развязы-BaTb1解的名词. ~ y3лόв解(开)结子. ~ мешкбв打开口袋.❷结局,了结,完结,收场(反义3aB á3Ka). трагическая~悲剧结尾. HeOЖИДанная ~预料不到的结局,意外的结局. ~ шýтки开玩笑的结局.Дело идёт к развязке.事情快收场了. Ham Bcë надоело и скорее хотелось той илиинόй развязки.(Hoeuко6-Прибоũ)我们对这一切都腻烦了,更希望有一个收场了. BoЙH á подходила к конщý. Pa₃-вязка наступάла стремительно и неотвратимо.(Шоло-x06)战争快要结束了，结局来得迅速而且不可逆转.‖死，寿终.День моетб рождения. Стукнуло 62 гбда.Дело идётк развязке.(Вяземскич)我的生日.满62岁了.很快就寿终正寝了。‖〈文学〉(文艺作品的)收场，结局，结尾.~pomáha长篇小说的结局.счастливая ~ фильма影片的幸福结局.Вообше во всей пьесе чегб-то нет. Кάк-то не видишьHИ завязки,ни развязки.(Гоаоль)总的说来,全剧缺少点什么，似乎觉得无头无尾.❸《俗，旧》举止随便，无拘束；放肆，放纵. He поглянýлся ты мне спервого рáзу. PaзвязкауTe6s He почину.(Manuн-Сибиряк)初次见面我就不喜欢你，你的放荡不羁与你的身份不相称.①《专》立(体)交(叉)运输;立交桥,立交工程.железнодорбжная ~铁路立交桥,跨线桥. трáнспортная ~运输立交工程. ~ в(或на) рáз-HbIX ýpoBHЯX 立体交叉,立交. стройтельство совремéн-Hых развязок Движения 建造现代化的立交工程.❺不限制行动地拴牲口.
[bookmark: ]развязно[副]развязный的副词. держáть себя ~举止随


[bookmark: ]便.Oн качнулся к девушке,развязно опустил ей рýкуна плечб.(Aеоеев)他一个踉跄走到姑娘身边,放肆地把一只手臂搭在她的肩上.
[bookmark: ]pa3BЯзность,-u[阴]举止随便,无拘束,潇洒自然, ~ город-скбго жителя城市居民的落落大方. ‖放肆,毫无顾忌. ~манер态度放肆.Oн неприятен своеи развязностыо.他的放肆令人讨厌，
[bookmark: ]развязный,-ая,-ое;-зен,-зна,-3но[形]举止随便的,毫不拘束的,潇洒自然的,大方的.Будьте развязнее! Чегб выбо-ИTECЬ?请随便些，您怕什么?‖毫不拘礼的，行为不检点的.~ молодбй человек 毫不拘礼的年轻人. ~о е поведение不检点的行为.‖放肆的，毫无顾忌的.~bie MaH épы毫无顾忌的举止, ~ TOH 放肆的语气. Сидеть скрестив нбги счи-тάетсяу япбнцев развязной пбзои.(Oвчшнников)日本人认为跷二郎腿而坐是放肆的姿势。
[bookmark: ]развязывание ,-я[中]развязывать, развязываться 的名词. ~ кашне解下围巾. ~ твбрческои инициативы发扬创造性的主动精神.
[bookmark: ]развязывать  ,-anо,-aeub;разеязыбатоциче[未]развязать的未完成体.◇pa3BЯ3bIBa10IIaя цепь〈无线电〉去耦电路.
[bookmark: ]развязывать ² ,-аю,-aeub[未](及物)建造立(体)交(叉)工程, ~ наибблее перегруженные узлыв гброде 在市内交通最繁忙的枢纽点建造立交工程.
[bookmark: ]развязываться ,-aюсь,-aeubcя[未]❶развязάться的未完成体.❷pa3B á3blBaTb¹的被动态.
[bookmark: ]развязывагоший ,-ая,-ee.❶развязывать的现在时形动词.❷[用作形容词]《电》去耦的, ~aя цень去耦网络. ~φильтр〈电子〉去耦滤波器.
[bookmark: ]paar. —— —— pa³roB ópHoe cлόво,выражение 口语词,口语词语(用于词典).
[bookmark: ]pa3r. —— ——— pa3rob ópHblЙ谈话的,会话的;口语的.
[bookmark: ]разгáвливание ,-я[中]разгáвливаться的名词.
[bookmark: ]разгáвливаться ,-arocb,-aeubcя[未]〈旧〉同разговляться.Стали люди разгáвливаться,но никомý не шёл кусбкв гбрло.(Салныков-IIIеорин)人们开始开斋,但是谁都没有咽下一块.
[bookmark: ]pasraдáть ,-áo,-áeub; paʒz áờaнный[完] (未 pa3r áды-BaTb)①(及物)猜中,猜着,猜破,猜对. ~ 3ar áдKy猜中谜语，破谜.~péóyc猜对画谜.❷(及物或接补语副句)猜透，识破,看出,看透,看破,辨认出. ~ древние надписи辨认出古铭文. ~ зάмысел识破计谋. ~ намерения противника识破敌人的意图. ~ cekpér(或t áňny)猜透秘密.Oн креп-ко скимáл еёрýку,силясь разгадать, какбе действиепроизвело на неёегб стрáстное излияние.(Салныков-ⅢeòpuH)他紧紧握住她的手，竭力猜想他的热情表白对她产生了什么影响.‖摸透，认清，弄清，识别.~человéra认清一个人(指性格、品德等). ~ xapákтер 摸透性格.Да,……ле-BИЧЬIO Дýщу не разгадаешь.(Typeehee)是啊,……少女的心是摸不透的.Сидит у меня на шее твой отец! Ядо сихпбр разгадать егб не могý.(Гооль)你的父亲全由我赡养！可我至今对他了解不透.❸〈方〉改变主意.
[bookmark: ]разгадáться ,-áemся[完]❶(未 разгáдываться)(被)猜中,猜着,猜破,猜对. 3arázка разгадáлась.谜破了,❷〈方〉寻思起来,动起脑筋来, ~ Haд каким-л,делом在……事上寻思起来.
[bookmark: ]pa3r áдка ,-u,复二-àok,-òкам[阴]❶pa3raдάть ——— разгáды-BaTb的名词. ~ Bonp óca弄清问题. Pasr áдкой фенбмена,KOTбрый называется рýсским солдатом, занимáлисьMH órие иностранные истбрики.(φеòuн)被称为俄罗斯士兵的这一神奇现象之谜，曾经为许多外国史学家研究过.❷谜底;(复杂问题的)答案. прáвильная ~正确的谜底. ~KpoCcB ópда纵横字谜谜底. ~ T áňны秘密之所在. У бтой3aráдки несколько разгáдок.这条谜语有几个谜底. Oднблишьстрáнно мне,какя найти моглá Eë браслér,——————Tark! Hí Ha Tam былá———И вот разгáдка всей шарáды.(Лермонюв)有一点我感到很奇怪：我是怎么找到她的镯子的，对了！尼娜当时在场————这就是全部秘密之所在.
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[bookmark: ]pa³r áдчик ,-a[阳]〈口语〉猜谜者;善于猜谜语的人;猜想者.искýсный ~ шарáд善于猜字谜的人.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pa3r áдчица ,-bt[阴]〈口语〉pa3r áдуик的女性.
[bookmark: ]pasr áдывание ,-я[中]разгáдывать 的名词. ~ загáдок 猜谜语.
[bookmark: ]pa³r áдывать ,-alo,-aeutb[未]❶pa3raдάть的未完成体.❷《俗》思索,寻思,深思,仔细思考(同义 pa3дýMывать,pa3-Mышлять). Сидят Аксень с Варварой в избеда разгá-дывают,что им и где лучше из яровбго сеять.(Семё-HO8)阿克先同瓦尔瓦拉坐在木屋里冥思苦想，他们究竟在什么地方播种什么春季作物为好.
[bookmark: ]разгадываться ,-aemcя[未]❶разгадаться的未完成体.❷pa3r áДывать I解的被动态.
[bookmark: ]разгазирование ,-я[中]减少瓦斯.
[bookmark: ]pa3ra3ńpoBaTb ,-py1o,-pyeub[完,未](及物)减少瓦斯. ~лámy减少采煤工作面的瓦斯.
[bookmark: ]pa3r áp，-a[阳]❶极盛时期，高潮；最紧张的时期，最繁忙的时候;最热烈的时候. ~ крепостнбго прáва 农奴制极盛时期.~ реáкции反动派最嚣张的时候, ~ забастбвки罢工的高潮,Лето в пблном разгаре.正当盛夏. Последние числаOKTЯбря было время сámoro разгáр а партизанскойBOЙHDL(Л. Toncmoǔ)十月的最后几天正是游击战最激烈的时候.❷《军》(枪筒、炮膛)烧蚀(枪、炮的内部部件因枪弹、炮弹与枪筒、炮膛的摩擦或受硝烟的腐蚀而损伤)，~снаряд-Hых кάмер пýшек от стрельбы大炮的弹室受射击影响的烧蚀(情况).◇B (c áMblЙ) pasráp 或 в сάмом(或 воBcëM) pa3r ápe 1)烧得正旺的时候. Пожáp в сάмом раз-rápe.火势正旺.2)〈转〉在极盛时期;在正紧张的时候. B pa₃-ráp 6 óя在战斗正紧张的时候,B pasr ápe cпópa在争论最热烈的时候,в разгáр е раббты工作正紧张的时候. Хлебнаяyббрка была во всём разгáре.(Л.Толсточ)收割正忙;收割的大忙季节.
[bookmark: ]разгáрчивый,-ая,-ое;-ччв,-а,-о[形]《民诗,俗》易发红的,好发红的(指脸).
[bookmark: ]pa₃racứTb ,-úm[无人称,完](及物)《方》使发高烧. Eró pa3-racńло.他发高烧了.
[bookmark: ]разгаситься,-únся[完]〈方〉❶(病人因发高烧)变得滚烫.Peбёнок разгасился.小孩儿烧得滚烫.❷〈转〉生气,发火,发怒.Ишь разгасился как! 瞧你,气成这样!
[bookmark: ]разгерметизация ,-น[阴]〈技〉разгерметизировать,раз-repMeTизироваться的名词. Скафáндр должен... coxpa-нить жизнь и работоспосббность космонавта при раз-герметизáции кабины.密闭飞行服必须……在座舱失去密封性的情况下保持宇航员的生命和工作能力。
[bookmark: ]разгерметизировать ,-руто,-руешь[完,未](及物)〈技〉解除密封,使失去密封性, ~ подвбднуіо лбдку使潜水艇失去密封性. ~ Kaбйнысамолёта 解除飞机座舱的密封.
[bookmark: ]разгерметизироваться,-pyemcя[完,未]〈技〉❶失去密封性,漏气,Kaбина разгерметизировалась,座舱失去了密封性;座舱漏气了,❷[只用未完成体]pa³repmeTИ3Ировать的被动态.
[bookmark: ]pa3rйб,-a[阳] ❶pa3orнýть-разгибáть, разогнуться——разгибáться的名词. ~ подвесных кріочьев 伸直吊钩.paботать без разгиба(或 разгибу)不直腰地干活儿,埋头工作.❷把弯曲弄直的地方,弯曲矫正处. Ha cá MOM ~e 就在弄直处.
[bookmark: ]разгибáние ,-я[中] разгибáть, разгибáться 的名词. ~KpiOuK óB把钩弄直.
[bookmark: ]pa3Tибатель ,-я[阳]〈解〉伸肌.
[bookmark: ]разгибάтельный,-ая,-ое[形]〈医〉伸直的;伸肌的. ~ая му-скулатура伸肌.
[bookmark: ]pa3rибάть,-áo,-áeub[未] pa30rнýть 的未完成体. ◇неpa3ГИбάя спины见 спина.
[bookmark: ]разгибáться ,-árocb,-áeubcя[未]●pa3orнýться的未完成体,❷pa3rибάть的被动态.
[bookmark: ]pa3rибнбй,-án,-óe[形]伸直的,伸开的.
[bookmark: ]разгильдяй,-я[阳](口语)十分马虎的人,太不认真的人.


[bookmark: ][Cepr éЙ] невозмбжный разгильдяй. Вечно опаздыва-er:.. Всегдá забывáет чтб-нибудь.( Чемериков)谢尔盖是一个令人不能容忍的大大咧咧的人，老是迟到……总是丢三落四的.
[bookmark: ]разгильдяйка ,-u,复二-ờiex,-ờมนะลм[阴]〈口语〉разгиль-ДЯй的女性.
[bookmark: ]разгильдяйничать ,-аю,-aeub[未](口语)做事十分马虎,太不认真；玩忽职守.
[bookmark: ]разгильдыйский ,-ая,-ое[形]〈口语〉разгильдяй的形容词. ~aя жизнь马虎的生活, ~аяпохбдка吊儿郎当的步伐.
[bookmark: ]разгильдяйство ,-а[中](口语)马虎(作风),(态度)不认真,草率;玩忽职守,鲁莽. Heдопустимое ~不能容许的马虎作风. ~ в раббте工作马马虎虎. ~ в манерах 作风懒散. ~в костіоме衣冠不整. положить конец ~У消灭玩忽职守现象.
[bookmark: ]pa3rлάвный ,-aя,-oe[形]最主要的.
[bookmark: ]разглагбльствие ,-я[中]〈旧〉同разглагбльствование.
[bookmark: ]разглагбльствование ,-я[中]〈口语〉空泛的议论,高谈阔论,夸夸其谈, вредное ~有害的夸夸其谈,педагогические ~я有关教育的高谈阔论. ~ буржуазйи о своббде资产阶级对自由的夸夸其谈,Дάмыс учáстием выслýшивали мойразглагбльствования,(Tyреенев)女士们很有兴趣地听我高谈阔论.
[bookmark: ]разглагбльствовать ,-смвуіо,-cmsyeub[未](口语)空泛议论,高谈阔论,夸夸其谈. XB áTит разглагбльствовать,Hýж-но делать дело.行了,别高谈阔论了,该干正事了. Ники-тин учил мальчишку столярному делу и,за неимени-em coóecéдника, насáми разглагбльствовалс ним о ста-ринной мебели,о различных свбиствах дерева,о по-литуре.(Паустоескич)尼基京教学徒细木工活,因别无他人可以谈话，一连几个钟头地同他大谈其老式家具，木头的各种特性，谈论抛光的光泽.
[bookmark: ]разглáдить ,-enáxcy,-елάошь; разелáженны  (完)(未 раз-глáживать)(及物)❶弄平,展平. ~ помятуто бумáжку展平揉皱的纸团, ~ CMЯTЫЙ KOHB épT 把揉皱的信封展平.~ пблыплатья把衣服的下摆弄平.‖捋顺;抿平. ~ вбло-Cышёткой用刷子把头发抿平. ~ ycыи бброду пάльца-ми用手指捋顺胡须.‖使平直，使舒展开.~лоб(或~мо-рщйны на лбу)使额上的皱纹舒展开. ~ складки в утол-Káx глаз 使眼角的皱纹展开. Мысль о возмбжной удáчемгновенно разгладила егб угріомое линб.有可能取得成功的想法使他脸上的愁云顿消.❷熨平，烫平.~плаатьеyīioróm 用熨斗把衣服熨平.❸《俗》揍,打.
[bookmark: ]разглáдиться,-òumcя[完](未 разглáживаться)(褶皱)变平,展平,(皱纹)舒展开. Складки на платье разглади-лись.衣服上的褶皱弄平了. Морщины разглάдились налбу.额上皱纹舒展开了.‖(衣服等)熨平，烫平；(脸、额)皱纹展开,(胡须)捋顺;(头发)抿平.Платье разгладилось.衣服熨平了. Усбт разглáдились.胡子捋顺了. У фёдора су-рбвое лицó разглаживается,он улыбается.(Гарин)费奥多尔严厉的脸色舒展了，他露出了笑容.
[bookmark: ]разглáживание ,-я[中]разглáживать, разглáживаться的名词. ~ tK áHИ展平织物.
[bookmark: ]разглáживать ,-alо,-aeub[未]разглáдить的未完成体.
[bookmark: ]разглáживаться ,-aemcя[未]❶разглάдиться的未完成体.❷pa3rлάживать的被动态.
[bookmark: ]разгласитель ,-я[阳]〈文语,贬〉(传闻)宣扬者,泄露(机密)者. ~ Henpoвépe HHbIX CЛýXOB 未经证实的传闻的宣扬者.
[bookmark: ]разгласить,-enauy,-znacúub;  разелашенныù,-นён,-แе-ná,-ueH ó[完](未 pa3rлашάть)(及物,o чём或接补语副句)宣扬，声张，公布(多指丑闻或隐私)；泄露，张扬，~yy-Жýютáйну宣扬别人的秘密, ~ обих свидании в саду把他们在花园里幽会的事张扬出去.[Администрашия] по-всіоду разгласила о нас, желáя отличиться свойм усер-дием в лбвле нас.(Морозов)当局把我们的情况四处张扬,意在显示他们在尽心尽力搜捕我们.Oн разгласил,бýдтобывсе нбвые стихи,обешанные мнбно Якову Толстб-
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[bookmark: ]му,прбданы ужеему,Тнедичу.(Пушкин)他宣扬说,似乎我答应卖给雅科夫·托尔斯泰的全部新诗作已经卖给了他格涅季奇.[bookmark: ]P

[bookmark: ]разгласиться ,-сứmся[完](未 разглашáться)❶(丑闻或隐私等)(被)宣扬出去,声张出去,传开.Дело разгласилось.事情传开了.Эта истбрия разгласилась по гброду.这件事在全城传遍了.И слава егб,как проповедника,разгла-шάлась всёббльшеи ббльше.(Л. Толсmoǔ)他作为一个传教士的名声愈来愈传开了，❷〈旧〉(声音)响彻，回荡. Haлугý разгласилось урá. “乌拉”声响彻草地.
[bookmark: ]разглашáтель,-я[阳](谣言等)传播者,泄露(机密)者.
[bookmark: ]разглашáтельница ,-ы[阴]разглашáтель 的女性.
[bookmark: ]разглашáть ,-áo,-áeub[未]разгласить 的未完成体.
[bookmark: ]разглашáться ,-áemcя[未]❶разгласйться的未完成体.❷pa3rлашать的被动态.
[bookmark: ]разглашение ,-я[中]разгласить———разглашать 的名词. ~лбжных слýхов 散布谣言, предáть судý за ~ служéбнойтάйны因泄露公务上的机密交法院审判. Paзглашение го-cyдáрственной тάйны карáется законом.泄露国家机密要受法律制裁. Ham pa3rob óp pa3rлашению не подле-Жит，我们的谈话不要外传.
[bookmark: ]разглядеть ,-2ляокý,-zляоนนь[完](及物或接补语副句)❶看出,辨认出;看清楚(同义 paccMoTp éTb). ~ в потёмкахмáленькуто фигуру在黑暗中看出一个小的人影, ~ в тем-HOT é在暗头里辨认出. Koмандир разглядел в бинбкльдάльнююгбру.指挥员用望远镜看清楚了远处的山峦. Tó-ЛЬKO бстрые охбтничьи глазá Андрея могли разтля-деть в руке стоявшего бколо калитки человéra белоелезвие ножá.(IIIoлохов)只有安德烈那猎人的敏锐目光才能看出站在小门旁边那个人手里的白色刀刃.Было ужете-мнб.Я разглядел,что Елена сидела на дивáне,опустивна грудь гблову.(Достоевскич)天已经黑了.我看清楚叶列娜坐在沙发上，头垂到胸前.❷〈转，口语〉看透，看明白；弄清楚,认识到. ~ B HëM MOIII éhHИKa 看透他是一个骗子. ~мир во всех мелочах 通过所有的小事认识世界. Крайнеглуббкий оноша... Не разглядели выегб. ( Успен-ская)是一位很有见地的青年……您没有把他看准.Успел литыразглядеть хорошенько,что бто за птиша? (Гонча-poe)你是否已经看清楚这是一个什么样的人?❸разгляды-BaTb的完成体.
[bookmark: ]разглядеться ,-лсýсь,-оนนься[完]《口语》环顾,打量. ~Kpyróm 环顾四周.
[bookmark: ]разглядка,-u[阴](旧,俗)разглядеть的名词.
[bookmark: ]разглядывание ,-я[中]разглядывать 的名词.
[bookmark: ]разглядывать ,-alо,-aeub[未](完 разтлядеть)(及物)(仔)细看,看来看去,细心看(同义paccm átpивать), ~ Hó-ByIO MaIIIИHy C O Bcex Cropó H 从各方面仔细看新机器. Oháсидела у окнá и разглядывала прохбжих.她坐在窗户旁边，仔细观看过往行人.
[bookmark: ]разглядываться ,-aemcat[未]разглядывать的被动态.
[bookmark: ]pa3rH éBaHHO [副]pa3rH éBaHHblЙ 的副词. ~ кричáть怒气冲冲地喊叫.
[bookmark: ]разтневанность ,-u[阴]разгневанный的名词.
[bookmark: ]разгневанный,-ая,-ое.❶разгнéвать过去时被动形动词.❷[用作形容词]怒气冲冲的，怒容满面的，大发雷霆的，盛怒的.~ отец盛怒的父亲. Paзгневанный генерáл прервáл снепослушными казакáми переговбры.(Ⅲuшков)怒气冲冲的将军中断了同桀骜不驯的哥萨克的谈判.‖愤怒的，怒不可遏的(指目光、声音、面部表情等).~взгляд怒目.~ыеpéqи怒不可遏的话语. говорить ~ым гблосом 用愤怒的语气说话.
[bookmark: ]pa3rH éBaTb ,-a10,-aeub;pa32H éeaHHblü[完](及物)使大怒,使怒气冲冲,使怒容满面,使大发雷霆.Сын разтневал отцáдурным поведением.儿子的不良行为使父亲大发雷霆.
[bookmark: ]pa3rH éBaTbCЯ ,-a10Cb,-aeuubCЯ[完]大怒,大发雷霆,愤怒起来,怒不可遏(同义 paccepдиться). Дорофея постучá-лась: ни отвéra, ни привéra, Застучáлась сильнее,по-


[bookmark: ]тбм,разтневавшись,хватила так,что ворбта задрожá-ли.(Панова)多罗费娅敲了敲门：没有回应.再敲得响些，接着大发雷霆，猛地一敲，大门为之颤动起来.
[bookmark: ]разгневить ,-влио,-súub[完](及物)同 разгневать, Дерз-кий ультиматум разтневил прбтив Австрии все ней-трáльные держáвы и обшественное мнение целой Ев-pómbl.( Чернышебскич)粗暴无礼的最后通牒激起了所有中立国以及整个欧洲的舆论界对奥地利的愤怒.
[bookmark: ]разгнездиться,-únccя[完](鸟等)各自归巢.
[bookmark: ]pa3roB ápивать,-aro,-aeub[未]❶谈话,交谈,对话(同义беседовать) , ~ стовάрищем和同志谈话. ~ между со-бόй互相交谈, ~ о погбде谈论天气. ~ о мýзыке谈音乐. ~ по-рýсски用俄语交谈. ~ жécramи边谈边做手势.~ Ha《Tы》用“你”谈话(表示谈话时不拘束、随便).Друзьяpa³roB ápивают.朋友在谈话. Oб átomмы разговáривалипо телефбну.这件事我们在电话上谈过.Вчера мыс нимдблго разговáривали на бту тему.昨天我同他就这个问题谈了很久. OHЙ с иностранными гостями разговáрива-ют через перевбдчика.他通过翻译同外宾谈话. Oнá pa₃-говаривает ббльше улыбками.她谈话时说得少,多半是在微笑.‖《口语》闲谈,聊天. Pa6 óTaЙ, Héчего разговáри-BaTb.工作吧,别闲谈了. Ha yp óKaX HeЛЬ3Я разговáри-BaTb.上课不能说话.[[常用不定式]《口语》犟嘴，顶嘴(表示反对). He cm éЙ pastroвáривать! 不要说了! 你敢犟嘴!KTO IIOCM éeT CO MHOЙ pastroвáривать,Яегб! 谁敢和我犟嘴，我给他颜色看！‖[只用第二人称命令式]pa3roB ápи-вай! разговáривайте!(口语)说得好听! 谁相信你说的!我肯信! (表示不相信对方的话)———И дневникá никакбгоy меня нет.————Pa3говаривайте! Видели егб у вас.(A.Ocmpoecku ǔ)“我没有什么日记.”“说得好听!有人在您家里看见过.”❷[多用于否定](cKen或无补语)《口语》(同···不)说话,(不)理睬,有(或无)交往, Báня всегдá óчень пе-реживáет, когдá пбпа и мáма не разговáриваіот.爸爸和妈妈不说话的时候，万尼亚总是十分难受.Mы с ним ужемесяцне разговариваем.我和他已经一个月不说话了(吵架了). Hиктб с ним не разговáривает.谁也不同他说话(谁也不理睬他). Héuero c HИM paзговάривать! 同他没有什么好谈的! Что тут разговаривать! 有什么好谈的!EcTb человека два-три в гброде,с ними он разговáри-вает,а ббльше нескем.(A. Ocmposcku ǔ)城里有两三个人,他同他们有交往,除此别无他人,◇pa3roB ópbt pa3roB á-ривать同1解.Oни сидят,курят и разговбры разговá-pиванот.他们坐着,抽着烟,交谈着.
[bookmark: ]pasroB ápивать² ,-aю,-aeub[未]pa3roBopить的未完成体.
[bookmark: ]pa3roB ápиваться,-aemcя[无人称,未]〈口语〉愿意说话,想谈话. CKýчно. Не читается, не разговáривается.  (Вязем-Ckuǔ)真烦闷，不想读书，也不想谈话.
[bookmark: ]pa3rob éние ,-я[中]同 po3roB éнье.
[bookmark: ]pa3roB éHbe ,-a[中]❶pa3roB éTbcя的名词.❷开斋日. B 6ýд-ни чаевáние имело деловбй сосредотбченный харáк-тер,а в прáздники,осббенно в разговенья, преврашá-лось в настояшее торжествб.(Мамшн-Сибчряк)在平时喝茶具有公务和集聚的性质，可过节时，特别是在开斋日喝茶成了真正的庆祝盛会.
[bookmark: ]pastro Bé TbCЯ,-érocb,-éeubcn[完](未 pa3roBЛяться)(东正教徒等在斋戒后)开斋. ~ nócл е обедни日祷后开斋. [Ba-сหлий шЮринво все постыпбстничал,а в прáздниклюбйл разговеться и вышить.(3лоошн)瓦西里·绍林在所有的斋戒日都吃素，可是逢节日也喜欢开开荤，喝几盅，《转，口语》(对某种食物久未食用后的)解馋，大吃一顿，饱餐一顿. ~ KOЛбасбй大吃香肠. ~ бтодами 饱餐一顿浆果.Снег стает тблько через недело пбсле благовеше-HbЯ... Стало быть, He скбро ешё лбшади разговетотсятрάвкой.(Чехов)要在圣母领报节后一个礼拜雪才能化⋯⋯因此，马要饱餐一顿嫩草还为时过早.
[bookmark: ]разговляться ,-яюсь,-яешься[未]разговеться的未完成体.pa3roB óp ,-a[阳]❶谈话,交谈;闲谈,聊天(同义6ec éда). Be-
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[bookmark: ]сёлый ~愉快的谈话. OTKpoB éHHЫЙ ~开诚布公的谈话.деловбй~事务性谈话. пустби ~空话. вестй ~谈话,交谈.завести ~开始谈话,谈起话来. завязáть ~交谈起来.BCTymИTЬ B ~参加谈话. перевестй ~ Ha друтýютему转换话题. ~ oб актёрах谈论演员. ~ с директором同校长谈话. ~ на интереснуіо тему 谈论有趣的话题. ~ поду-mám 谈心,推心置腹的谈话. ~ 110 Teлефбну 电话通话. 3a-Ka3 áTb ~ c MockB óň 预定同莫斯科的电话通话. ~ HapýcckoM языке用俄语交谈,俄语会话, ~ наедине单独谈话,个别谈话. Pa³rob óp не клеился. 话不投机. Pa3roB óp yHИX IIëЛо мý3ыке,他们谈的是音乐. Pa3roB óp между нá-ми затянýлся до глуббкой нбчи.我们之间的谈话一直持续到深夜.3aqáen y Bcex тблько и разговбра было,чтоо шисьме.喝茶的时候，大家都只谈有关那封信的事.Ббль-шедела, меньше разговбров,多干实事,少说空话.1(同Жестами,мимиками, улыбками 等连用)用……交谈. ~жécraми用手势交谈，‖[常用复数](口语)闲话，议论；流言蜚语. He oбрашάй внимáния на бти разговбры.不要在乎这些闲话. Pa3rob ópы теперь пойдýт по селý.这下子村子里会议论开的.‖[常用复数]〈口语〉顶嘴，犟嘴；异议，反对意见.Прекратите разговбры,делайте,что велят.不要说了! 叫你们怎么干就怎么干.Это ешё что за разговбры?这是些什么(反对)意见?||[只用复数]对话体文艺作品；语录. ~ы Сократа苏格拉底语录(对话体). ~ Гёте сЭккер-MaHoM 哥德谈话录.‖文学作品中的对话，‖话题，谈话题目.переменить ~转换话题.сбитьсяс ~а偏离话题,走题. ‖〈转〉(炮、枪的)射击声.Слышен рокбчуший разговбрпýшек.听得见大炮的轰鸣声.❷[只用复数]〈旧〉(外语)会话手册(同pa3roB ópник). английские ~ы英语会话手册.❸(旧,俗)口音. У негб странныи разговбр.他的口音很怪.❹《口语》(在广播、报刊上就某一专题的)文章，讲话；讨论,评论(同义 выступление,обсуждение,бтклики). ce-pbëзный ~ на страницах газеты 报纸上的严肃讨论.«Литератýрная газета» началá разговбр о состоянии ипутях улучшения рýсской орфогрáфии.《文学报》展开了关于俄语正字法的状况及其改善途径的讨论.Этот крити-ческий разговбр в газете вызывает по менышей меренедоумение.报上的这种评论至少会使人疑惑不解. Bo BTO-póm вышуске«Сверстницы» начинáется большби раз-ro Bóp o TOM, KaK HýXHO Crpóить раббту комсомбльс-KoЙ rpýmпы.《同龄妇女》第二辑上展开了关于共青团小组的工作应当如何组织问题的大讨论.◇6e3(дáльних,лйш-HИX) разговбров 不说废话地,不浪费时间地.(BOT) иBecb pa3rob óp 就这样决定了(表示最后决定,不再讨论了).Тызнаешь меня,знаешь, что я упрям,задуманногонебрбшу,не доведя до кониа.Вот и весь разговбр!(Горькии)你是知道我的，知道我很固执，我决定了的事，不干到底就不肯罢休，再也没有什么好说的了.другбйразго-Bóp 另一回事. Torдá(或 Это) другбй разговбр.那(或这)就是另一回事了.и разговбра(或разговбру) нет;иpa3roB ópa(或 pa3roB ópy) быть не мбжет о чём; что3a(或KaK óЙ) pa3ToB óp1)根本谈不上,绝对不可能是(或有).Mы всесогласны,и разговбру нет о возражении.我们大家都同意，根本谈不上反对.2)不容异议，不许反对，没有反驳的余地. Прикáз,говорит Чапаев,бтдан,и разго-Bópoв быть нио чём не мбжет.(фурманов)恰帕耶夫说,命令一下达,就不准有任何异议. Kop ótKий разговбр сken对……不必多费唇舌,对……的处理很简单. C TaKЙMИ Ло-дьмй,как Венцбв,у коммунистов разговбр корбткии.Ясам увблоегб скомбинáта.( Чаковскии)共产党人对文措夫这样的人是没有什么好说的，我要亲自把他从联合工厂开除出去,крýпный разговбр大问题,难题. разговбрыpa3rob ápивать见 pa3rob ápивать.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pa3roB ópeɪl ,-pua[阳]〈口语〉pa3roB óp 1解的指小表爱.
[bookmark: ]pa3roB ópистый,-aя,-ое;-pucm,-а,-о[形]《俗》好与人谈话的,爱说话的(同义pa³roB ópчивый).
[bookmark: ]pa3roBopить ,-pío,-púub[完]❶〈口语〉使开口说话,引起说


[bookmark: ]话的兴头,使谈起来.Яегб разговорго.我会叫他开口说话的. Harolén-то удалбсь разговорить этого молчунá.终于让这个沉默寡言的人说话了.[Oлér] легкó разговорили без тогб словоохбтливуіо и моложáвуто ВарвápyДмитриевну.(φаоеев)奥列格很容易就使本来就话多的、少相的瓦尔瓦拉·德米特里耶夫娜滔滔不绝地说起来.❷(未pa3roB ápивать²)〈口语〉借谈话给···解愁(或散心),借谈话解劝, ~ rópe借谈话解除痛苦. ~ печáль谈话解愁. Pa3ro-Bopho eró,чтббы он отвлёкся от своих мыслей. 我去同他说说话,让他从思绪中解脱出来.❸(未pa3roB ápивать²)《口语，旧》劝止，劝说改变主意，说服⋯⋯使放弃(意向、意见、主张等). Oн собирáлся уже éxать,но мы разговорилиeró,他已经准备走了,可我们把他劝住了.Попытка разго-ворить пристанских не заводить смýтыкбнчилась...Hичем.(MaMuH-Cuóupяк)劝说码头工人不要闹事的努力……毫无结果.
[bookmark: ]pa3roBopиться,-píócb,-púubcя[完](c кем或无补语)〈口语》谈起话来,倾谈起来, ~ c coc éдями по вагбну与同车厢的人谈起话来, ~ C HИM IIO Душáм 同他谈起心来.Яна-звáл себя,и мыразговорились.(Туреенев)我通了姓名.于是我们就交谈起来.3aqáem Hó Bble 3HaK óMble pa3roBO-рились.( Чехов)喝茶时新认识的人谈了起来.Яугостилаeró чем бог послал,разговорились о том,о сём,нако-нец,иоДубрбвском.(Пушкшн)我把所有的东西都拿出来招待他，我们天南海北地谈起来，最后还谈到了杜布罗夫斯基.‖畅谈起来，兴致勃勃地谈起来，滔滔不绝谈起来. Hágoзастáвить егб разговориться,он превосхбдныи собе-седник.要使他打开话匣子畅谈，他是个极好的交谈者.Пбследоклада бойцыпомолчали,помялись,а потбм разго-ворились.(Вนนневскนน)听完报告后,战士们沉默了一会儿,迟疑了片刻,之后就热烈地谈了起来. Pa₃roBopИЛся Изабыло времени.谈得起劲,竟忘了时间. EMý, Cáhe,cвое-мý стáрому товáришу,Сергตй не рассказáл о Казáниpóвно ничегб,а у ссыльных разговорился так,что иýдержу небыло.(Голубева)关于喀山,谢尔盖对他萨尼亚————自己的老同志————闭口不谈，可是在被流放的犯人当中却谈得滔滔不绝，收不住嘴.
[bookmark: ]pa3rob ópка ,-u,复二-pox,-pкам[阴]〈旧,俗〉同pa3roB óp1解.
[bookmark: ]разговбр-мблния ,разzoвбра-мблнше[阳]特快通话.
[bookmark: ]pa3roB ópник ,-a[阳](外语)会话课本,会话手册.англий-скии ~英语会话手册. pýсско-итальянский ~俄意会话手册.
[bookmark: ]pasroB ópник²,-a[阳](报幕、滑稽戏、讽刺剧、马戏团等的)滑稽演员，丑角(职业用语).эстрадныи ~小型文艺节目的滑稽演员.
[bookmark: ]pa3roB ópница,-bt[阴](口语)口才好的女演员(职业用语).
[bookmark: ]pa³roB ópHOCTb ,-u[阴]pa3roB ópHый的名词:谈话性,口语性.
[bookmark: ]pa3roB ópHblЙ ,-aя,-oе[形]❶pa3roB óp 1 解的形容词;《口语》(谈话、议论中)经常挂在嘴边的，经常不离口的.~bie Ta-лáнты谈话的天才, ~ые темы(谈)话(的)题(目).‖谈话式的,对话的. ~ые комические сцены对话的喜剧场面. ~TeKCT 对话词.‖〈口语〉用于讲话的;通电话用的.~aя трý6-ка话筒,送话器;电话筒.~ая бýдка电话亭.❷口语的,用于口语的;口头的(反义KHИЖHЫЙ). ~ стиль 口头语体. ~язык(或~ая речь)口语,白话. ~ое слбво口语词. ~аяинтонашия 口语语调.Oн перешёл срáзу с комáндноготбна на обыкновенный разговбрныи.(Серееев-Цен-cku ǔ)他马上收起命令式的腔调，用起通常的口语腔调来了.❸(外语)会话的,发展口语的. ~ ypók(外语)会话课. ◇pa3-говбрный жанр滑稽戏类,讽刺剧体裁. артứст разговбр-Horo xá Hpa(报幕、滑稽戏、讽刺剧、马戏团等的)滑稽演员，丑角.
[bookmark: ]разговбрня ,-u[阴]〈俗〉❶胡扯,废话.❷闲聊的地方.
[bookmark: ]pa3roB ópчивость ,-u[阴]pa3roB ópЧивый 的名词. Борисзатосковáл... Пропáла егб обычная разговбрчивость.


[bookmark: ]разговбрчивый               5302                разгородить
[bookmark: ]


[bookmark: ](Kynpun)鲍里斯忧伤起来……他通常那种好与人谈话的情景不见了.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pa3roB ópчивый,-aя,-ое;-чце,-а,-о[形]好与人谈话的,爱说话的,健谈的(同义словоохόтливый). ~ человек爱说话的人.~попутчик 健谈的旅伴.‖想谈话的(指愿望、心情等). ~ oe настроение想找人谈谈的心情.
[bookmark: ]pa3roB ópЧики,-08[复]〈口语〉闲话,空谈,闲聊,空话.Пре-кратите разговбрчики! 少说空话! Не разговбрчика-ми,а ббльше примером,ЛИЧным примером зажигаитебойпбв.(Шолохов-Счняескич)不是用空谈说教,而更多地要用榜样，要以自己的行动作为榜样去激励战士.
[bookmark: ]разговбршик,-а[阳]〈口语〉爱说话的人,喜欢聊天的人(同义romopýn). ‖说空话的人.
[bookmark: ]разговбршица ,-ы[阴]〈口语〉разговбршик的女性.
[bookmark: ]pa³r óH¹,-a或-y[阳]❶pa₃orH áTb——pa³roH áTb,pa30rH áTb-CЯ————разгоняться的名词. ~ демонстрáции 驱散示威游行. ~ Государственной думы解散国家杜马, ~ самолёта飞机(起飞时的)助跑. ~ Ha6 ópa 把(排好的)版扩大. nepe-прытнуть канáву без ~у不用助跑跳过水沟.❷(助跑、助推所形成的)速度. набирáть ~加快(跑的)速度.замед-ルู้TЬ ~减低速度. B3ЯTЬ ~加快速度. CaMOЛёT выкліочилMOT óp... XB áTит разгбну———круг бýдет описан.(M.Koльчов)飞机关掉了发动机……加速够了，可以飞行一圈了.❺《专》(同类物品之间的)间距,间隔. ~ между столбами杆子(如电线杆等)的间距.~BOЛH<海)波浪扩度.‖《口语》空地(同义 простбр).Зал большби,разгбну мнбго.厅很大，空地方很多.●《旧》(用驿马)送(邮件或乘客)(同义 ro-Hb6 á).болыюбй ~ на бтой станции 这个驿站的运送工作很忙. И днём и нбчыо всё разгбн,А всегб-навсегоⅡЯTЬ Tpóeк.(Bяземскนน)白天黑夜地送人,可总共才5辆三套马车.❺楔子;销栓.◇B pa3r óne[用作谓语]1)(驿马)都派出去了. Все лбшади в разгбне.驿马都派出去了. 2)都出去干活儿(都不在家). Het cbo6 óдной машйны————всевpa³r óHe.没有闲着的车子,都开出去了. Bce члены правле-ния в разгбне: один хлеб оттружает,другбй———в поле-вбдческой бригáде.(Шолохов)白天全体管委会委员都不在家：有的去卸粮食，有的到田间作业队去了. cpa3r óHa (或pa3rôHy)借助冲劲,靠助跑,顺着跑势. прыжбк с разгбна借助跑一跳. Pa36eжáвшиеся лбшади с разгбну понеслиHá ropy Tak xke быстро, Kak c ropы.(Чехов)飞跑的马借着跑势飞奔上山，跑得就像下山一样快.
[bookmark: ]pasr ón² ,-a[阳]〈口语〉❶厉声训斥,严厉斥责(同义 Haro-HЯЙ,Bытовор,взбучка).дать(或устрбить) ~ кому-л.严厉斥责.❷《行话》欺骗,哄骗,讹诈(同义 MoméhHичест-BO,06M áH).Да,«разгбн»,братцы мой,бто———один изспбсобов добычиденег.(B. Носенков)“是的,是欺骗”嘛，伙计们，这是一种捞钱的方法.❸《政》取缔某个组织，强迫某个机构停止活动.①(信息)加速.~BИДеокápT 图形加速.❺《行话》无节制的狂饮，纵饮.
[bookmark: ]pa3r óнисто[副]〈口语〉pa3r óнистый1解的副词. писáть~字写得稀. Haneqátarab~印得间隔很大.
[bookmark: ]pa3r óHистость ,-u[阴]pa3r óнистый 的名词.
[bookmark: ]pa3r óHистый ,-aя,-oе;-nucm,-a,-o[形]〈口语〉❶(写字、排字的词与词、字母与字母)摆得稀疏的.~nóuepk字写得稀的笔法. ~ Ha6 óp 稀排. ~ шрифт排得稀的铅字. ~ыестрбки很宽的行距.❷强劲的,大的(指风). ~ ветер强劲的风.
[bookmark: ]pa3r óhKa ,-u[阴]❶(口语)pa3orH áTb————pa3roH áTb 1、2、4解,pa3orнάться————разгоняться的名词. ~ машины把汽车开得很快.~Ha6 ópa 把(排好的)版扩大.❷〈技〉横向压扁.❸《专》蒸馏作用;分馏法. ~ мάсел分馏油. ~ дёгтя焦油分馏法.①《口语》警用卡车，警用货车(职业用语).
[bookmark: ]pa3r óHHblЙ ,-aя,-oе[形]❶《旧》(驿站)运送(邮件或乘客)的. ~ые лбшади驿站的马(车), ~ая трбика三匹马的驿车. ~aядорбга驿道.‖[用作名词]разгбнные,-ых[复]驿站的马车.❷pa3r óH'1 解的形容词. ~ые бброзды犁出的垄沟.❸(俗)临别喝的,饯行的.Bыпить ~уюбутылку喝一


[bookmark: ]瓶饯行酒. ‖[用作名词]pa3r ómHaя,-oǔ[阴]饯行酒. Bы-Пить ~ую喝饯行酒.❶〈口语〉同pa3r óHИCTЫЙ1解.
[bookmark: ]pa3r óHoЧный ,-aя,-ое[形]разгбнка 的形容词. ~ насбс分馏真空泵.
[bookmark: ]pa3roH áTb ,-áo,-áeub[未]pa30rH átb的未完成体.
[bookmark: ]разгоняться,-яюсь,-えешься[未]оразогнáться 的未完成体.❷pa3roH áTb的被动态.
[bookmark: ]pa3rop áживание ,-л[中]разгорáживать 的名词.
[bookmark: ]pa3rop áживать ,-a10,-aeub[未]pa3ropoдить的未完成体.
[bookmark: ]pa3rop áживаться ,-aюсь,-aeubcя[未]❶разгородиться的未完成体.❷pasrop áxивать的被动态.
[bookmark: ]pa3rop áние ,-я[中]pa3rop áTbCЯ的名词. медленное ~ сы-páxдров湿柴慢慢燃烧.
[bookmark: ]pa3rop áTbCЯ ,-árocb,-áeubcя[未]pa3rop éTbcя的未完成体.
[bookmark: ]pasropeB áTbcя,-pi010cb,-piôeubcя[完]《口语》十分悲痛起来,十分忧伤起来. O Чём это тыразгоревалась так? 你为什么事情这样悲伤?
[bookmark: ]pa3rop éTbcя ,-procb,-púubcя[完](未 pa3rop áTbcя)❶燃起来,烧起来,着起来. Koctëp pa3rop éлся, 篝火燃烧起来了.Печка разгорелась.炉火烧旺了. Самовáр разгорелся.茶炊的火燃旺了, Сырые дрова насилу разгорелись.湿柴好不容易燃起来了。‖(火、火焰、火灾等)愈来愈旺，愈来愈猛。Orómbпостепенно разгорáлся. 火渐渐地愈烧愈大. По-xáp pa3rop énIcя.(火灾的)火势愈来愈猛.[[无人称] Tytводбйничегб не сделаешь: дббре уж сильно разгоре-лось.(Гриеорович)这时洒水已无济于事,火势太猛了.‖愈来愈亮,明亮起来.3вёздыразгорелись.星星明亮起来.Ужеразгорелась зажжённая лάмпа, и онй сели заCTOЛ.(φeòun)点着的灯更亮了，于是他们在桌旁坐了下来.‖放晴,出太阳. День разгорелся. 白天天空晴朗起来.Яркое разгорелось утро,сблнце пригрело плечи.(Лu-Bepoeckuǔ)早晨晴空万里，太阳晒得两个肩头暖洋洋的.❷发红,呈火红色. H é6o pasrop éлось.天空通红. Bocróк разго-péлся.东方发红了.3ap á pa3rop éлась.霞光映红了天空. Kвечеру волнá улеглáсь,и на западе разгорелся закат.(Паустовскич)傍晚，风平浪静了，晚霞映红了西方的天空.❸(因激动、兴奋等)脸涨得通红,满脸通红。 ~ OT BOЛH éHИЯ激动得满脸通红. Наташа пришла; щёки её от ходьбыpa3rop éлись.(C. AKcaK06)娜塔莎来了,因走得急满脸通红. Антонида Ивáновна разгорелась на морбзе румян-цем во всющёку.(Мамш-Сибиряк)安托尼达·伊万诺夫娜冻得满脸通红.❹〈转〉非常激动起来，激奋起来.~Же-лáнием燃烧起强烈的愿望. Толпа разгорелась.群情激奋起来.Сбрдце разгорелось.心情激动万分. Oни разгоре-лись враждбй.他们因仇视而愤怒起来.Глаза разгорелисьлюббвыо.目光里充满了爱.❺〈转〉强烈起来，紧张起来，激烈起来,猛烈起来(同义ycứлиться). Cпор разгорелся.争论激烈起来. Бой разгорелся, 战斗愈打愈激烈. Люббвьpa3rop éлась.爱情的火焰愈烧愈旺. Booópaжение разгорé-лось.想象力更旺盛了.Надежда разгорелась. 希望更加强烈了. Мечтыразгорелись,想望更炽烈了.3лбба разгоре-лась.怒火更盛了. Узнáл он,Чтоябывал за границей,илюбопытство егб разгорелось.(Tyреенев)他得知我到过国外，便产生了强烈的好奇心.●变暖，变热，发烫. Pa₃rop én-сядень отнём сблнечным.(Кольчов)白天烈日炎炎如火烧. ◇rлазá(и зýбы) разгорелись (у кохо,常用 Haumo)对···眼馋起来,眼红起来.Голбдная кумá Лисá залез-лав сад; В нём винограду кисти рделись. У кýмушкиглазбизубы разгорелись.(Крылов)饥肠辘辘的狐狸窜进了果园，园里一串串葡萄熟透了；狐狸看得眼馋，不禁垂涎欲滴 Kpoвь разгорелась 6 KOM(因异常激动、兴奋)血液沸腾,血涌脑际. Oн вышил несколько рюмок вина, иKpoBb B HëM pa3rop éлась.(Typeenes)他喝了几杯酒,感到全身血液都沸腾起来了. Cbɪp-6 óp pa3rop éлся见 cbɪp óň.
[bookmark: ]разгородить ,-рожсу,-рбошиь 或-poòúшь; разеорожсенны  [完](未pa3rop áxиBaTb)(及物)❶隔开,隔成(几部分).~ Kómuary(перегорбдкой)(用间壁)把房间隔开.


[bookmark: ]разгородиться              5303              разграничиться
[bookmark: ]


[bookmark: ]oropóд(изгородыо)(用篱笆)把菜园隔开. ~ aM6 áp把粮仓隔成几部分. ~ пруд(сеткой)(用网)把池塘隔起来.❷《口语》把(院子、花园等)的围墙拆掉，~Двор把院内的栅栏拆去. ~ IIЛетень 把篱笆拆去.[bookmark: ]P

[bookmark: ]разгородиться ,-рожусь,-рбòuшься或-рооúшься[完](未pasrop áживаться)❶彼此隔开,与···隔开, ~ c cocéдями3a6 ópoM用围墙与左邻右舍隔开,~ширмой彼此用屏风隔开.❷〈转，昵〉(在生活、活动中)彼此划清界限；相互限定职责，规定活动范围.
[bookmark: ]pa3ropячάть ,-áo,-áeub[未]pa3ropячить的未完成体.
[bookmark: ]разгорячаться ,-áocb,-áешься[未] разгорячиться的未完成体.
[bookmark: ]разгорячённый,-ая,-ое.①разгорячить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]发热的，发烧的(指脸、身体等).~oe ли-цб发烧的脸. ~ыелбшади(跑得)浑身发热的马.❸[用作形容词]非常激动的,十分兴奋的.~aя толпа людей情绪激昂的人群.
[bookmark: ]разгорячить ,-чý,-чนนъ; разеорячённый,-чён,-ченá,-че-nó[完](及物)❶(未 pa3ropячάть)使温暖,使暖和;使(脸、身体等)发热. ~ ceбя чάем喝茶使自己暖和过来. pastropя-Чённый от тάнцев 跳舞跳得浑身发热的. разгорячённоебάней тело浴后发热的身子.Лёгкий ветербк дул мне вразгорячённое от быстрого движения лицó. (Моро-308)微风吹拂着我因急行而发热的脸.‖《旧》使热.сливки，разгорячённые прибáвкой чао加茶冲热的凝乳.❷(未ropячйть)(转)使激动,使兴奋;使急躁(同义 возбудйть).~ KOHЯ激起马的烈性. ~ гблову使头脑兴奋. ~ KO20-Л.вбдкой使……喝酒兴奋. ~ кровь使血液沸腾. Успех разго-рячйл команду ,成绩使全队兴奋起来. Póroв был разго-рячён спбром.(феòuн)罗戈夫争论得面红耳赤.Драгýн-ский капитан,разгорячённый винбм,ударил постолукулакбм,требуя внимания.(Лермонмов)龙骑兵上尉酒醉后显得急躁起来.他用拳头猛击桌子，要大家多留神.
[bookmark: ]разгорячиться ,-чусь,-чứuься[完]❶(未 разгорячáться)(身体)发热;(脸)发烧,通红. ~ OT быстрой ходьбы因快走而浑身发热. ~ OT 6 éra 跑步跑热. ~ OT дблгой ездыBepxóm 骑马骑久了感到热.~OT BИH á饮酒使身上燥热起来.День был холодный,но все разгорячились от рабб-tы.(Huxozaesa)天气寒冷，可是大家干活儿干得浑身发热.‖〈旧〉(物体)变热,发热.❷(未ropячйться)〈转〉激动起来,兴奋起来;急躁起来.~OT cII ópa 争论得面红耳赤.~OTволнения 激动得焦躁不安. разгорячившаяся лбшадь跑起兴致的马. B течение тогб же ночнóro разговópa He-Жданов вдрут разгорячился и пришёл в азáрт.(Tyрze-Hes)就在那天晚上的谈话当中，涅日达诺夫突然一阵兴奋，激动不已. Oбед продолжáлся дблго; хозяин не жалелвин,и нάши гбловы понемнбгу разгорячились.(Тур-zehee)午宴久久不散，主人毫不吝惜酒，我们的头已有些晕了.
[bookmark: ]разгосудáрствить ,-6лю,-6นนь[完](未 pa3rocударств-лตั้b)(及物)使⋯⋯非国有化(将国有财产转变为私有制、股份制等). pa3rocyдápctBeHHble предприятия 非国有化了的企业.
[bookmark: ]разгосудáрствиться ,-6umся[完]实行非国有化.
[bookmark: ]разгосударствление 或 разгосударствление,-Я[中]〈公文》非国有化.
[bookmark: ]разгосударствленческий  或  разгосударствленческий,-aя,-oe[形]非国有化的.
[bookmark: ]разгосударствливать ,-alо,-aeub[未](及物)使国家失去(对某工作、活动的)垄断地位(或独占地位)，剥夺国家的垄断权.
[bookmark: ]разгосударствлять ,-яю,-えешь[未]разгосудáрствить的未完成体.
[bookmark: ]pa3rp á6ить,-блио,-бuчь; разерáбленныче[完](未 разграб-πЯTb)(及物)❶抢光,抢走. ~ ИMУщество 把财物抢光. Bcëу нас разграбили, мошенники:  платье,бельё, веши,посуду———ничегб не оставили.(Пушкшн)这些坏蛋,把我


[bookmark: ]们所有的东西都抢走了：衣服、什物、餐具—————什么东西都没留下.‖洗劫一空. ~ лáвку 抢劫店铺.Гứтлеровцыза вре-мя оккупации Кйева,продолжавшейся 778 дней,раз-rpáбили гброд.(Москаленко)法西斯匪徒在占领基辅778天当中把这座城市洗劫一空。❷《方》扒开，耙开，~cé Ho把干草扒开.
[bookmark: ]разграбление ,-я[中] разгрáбить————разграблять 的名词.~ прирбдных богáтств 掠夺自然资源. ~ деревéнь и го-родбв抢劫乡村和城市.◇на потбк и разграбление 见IIOTOK.
[bookmark: ]разграблять ,-яю,-dieub[未]разгрáбить 的未完成体.
[bookmark: ]разграбляться ,-кемсл[未]разграблять 的被动态. Onáтьфáнзыпостепенно разграблялись и разрушáлись.(Be-pecaes)房子又逐渐遭到抢劫和破坏.
[bookmark: ]pasrpaBировать,-pýю,-pýeuь; pa3epasup óeaнный[完](未разгравирбвывать)(及物)雕(版),蚀刻(版),制(版).~ЦИHKOBЫе клише蚀刻锌版.
[bookmark: ]разгравирбвывать ,-аю,-aeub[未]разгравировáть 的未完成体.
[bookmark: ]разгравирбвываться,-aemcя[未]разгравировывать 的被动态.
[bookmark: ]разгравление ,-я[中]❶划线,刻度.❷画格,打格,画行.
[bookmark: ]P ásrpaɪ,-a[阳]拉兹格勒(保加利亚城市,州首府).26°31'E,43°32'N.[保加利亚语]
[bookmark: ]разградский [цгк],-ая,-ое[形]Páзград的形容词.◇Pa₃-грάдский бкрут(保加利亚)拉兹格勒州.
[bookmark: ]разграждение ,-я[中]〈军〉排除障碍物;排雷,排除地雷(或水雷、炮弹、炸弹). rpýmma ~я排雷小组.◇инженернаямашина разграждения 排障工程车.
[bookmark: ]pa3rpaH. ——— pa3rpaничительный区分的.
[bookmark: ]разграничение ,-я[中]❶разгранйчить, разграничиться的名词.~ 3eM éльных учáстков 划定地界, ~ понятий分清概念. ~ OKpyr óB划区界. ~ фýнкций 分清职能.прово-дить ~ между двумя соседними госудáрствами 两邻国划出边界.❷〈文语〉界线.◇pa3rpaничéние властей(立法、司法、行政)三权分立(常用 pa3деление властéй).
[bookmark: ]разграничивание ,-я[中]разграничивать 的名词.
[bookmark: ]разграничивать ,-аю,-aeub[未]разграничить 的未完成体.
[bookmark: ]разграничиваться,-aemcя[未]❶разграничиться的未完成体.❷pa3rpaничивать的被动态.
[bookmark: ]разграничитель ,-я[阳]分界线,界限. ~и плавательныхдорбжек 泳道分界线.
[bookmark: ]разграничительный ,-ая,-ое[形]分界的,划界的;界线的,边界的.~aя линия分界线. ~ая комиссия划界委员会.~ые знáки界线标志.
[bookmark: ]разграничить ,-uy,-чนนเร; разераниченный[完](未 раз-граничивать)(及物)❶划出界线;标定边界(同义 разме-Жевáть), ~ земли划定地界. ~ владения划定地产. ~paňóhы标定各区的边界. ~ лесосérи划出伐(木)区界线.‖(作为分界线)把⋯⋯隔开,分割开.Тропинки разграничи-BaIOT поля.小道把田地分割开.❷《转》区别开,分清,划清.~ понятия分清概念. ~ обязанности 分清职责. ~ фýн-кции брганов управления 分清各管理部门的职能.Сфе-pы интересов стрбго разгранйчены.利益范围划得一清二楚. Говоря об актёре,невозмбжно разграничить вHëM Чертыегб харáктера от егб твбрческой личности.(Muypuna-Camoǔлова)谈论一个演员的时候,不可能把他的性格特点同他创造的人物性格特点截然分开.
[bookmark: ]разграничиться ,-ччмся[完](未разграничиваться)划定界线；划分范围；相互分开，分成(种类、类型、部门等).O6A-занности разграничились.职责分清了.Интересы разгра-ничились.利益分清了. С развитием наýки ббласти знá-ния разграничились.随着科学的发展,知识各部门都相互分开了.ДéЙствующие лάща [poмáна] резко разграни-Чивались на два разряда———сббственно гербев и мер-3 áBЦeB.(MaмนH-Cuбนряк)小说的人物鲜明地分成两类:真
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[bookmark: ]正的主人公和反面人物.[bookmark: ]P

[bookmark: ]разгранлиния ,-u[阴]分界线.
[bookmark: ]разграфить,-фло,-фúub; разерафлённый,-лён,-ленá,-ленб[完](未 разграфлять,графить)(及物)画线,画行,画格,打格子. ~ Terpáдь 在练习本上画格. ~ 6yM áry Haквадратики在纸上画方格. ~ ведомость 画一张报表.
[bookmark: ]pa3rp áφκa ,-u[阴]分幅;分幅线,画分格线. ~ листá кápты地图图幅的分幅，接图表.
[bookmark: ]разграфление ,-я[中]разграфить———разграфлять的名词.
[bookmark: ]разграфлять ,-яю,-えешь[未]разграфить的未完成体.
[bookmark: ]разграфляться ,-ﺵﺎﻛ[未]разграфлять的被动态.
[bookmark: ]pasrpe6 áHие ,-я[中]pasrpe6 áть的名词.
[bookmark: ]pasrpe6 áteль ,-я[阳]❶扒开……的装置,耙子.❷同 pasrpë6-шик.◇«разгребатели грязи»“黑幕揭发者”(1902——1917年美国作家、记者团体).
[bookmark: ]pa3rpe6 átb ,-áo,-áeub[未](及物)❶pa3rpectń的未完成体.❷(用桨或手)划(水). ~ bóду划水.
[bookmark: ]pa3rpeбάться ,-áemcя[未]pa3rpeбάть的被动态.
[bookmark: ]разгреббвшик,-а[阳]同разгребшик. ~ кбкса扒焦工,
[bookmark: ]pasɪpe6ɪɪИK ,-a[阳]扒焦炭等的工人, ~ kókca 扒焦工人, ~r óphoй порбды扒岩石的工人.
[bookmark: ]pasrpeM éTbCЯ ,-мúmcn[完]〈口语〉轰鸣起来,发出轰隆声来.
[bookmark: ]pa₃ɪpecɪЙ,-æpeбý,-æpe6ëutb; paɜːpë6,-epeóná,-nó; pa₃æpë6-uuü; pa₃zpe6ënHbt ǔ,-6ëH,-6en á,-6en ó[完] (未 pasrpe-бáть)(及物)扒开,耙开. ~ сéно (грáблями)(用耙子)扒开干草. ~ CHer(лопάтой)(用铁锨)扒开积雪, ~ 30mý(pyK áMи)(用手)扒开柴灰. ~ 3 éMлю扒开土.
[bookmark: ]разгримировáть ,-руто,-руешь; разеримцрбеанныǔ [完](未 pa3rpимирбвывать)(及物)(给演员)除去化装时涂抹的东西，卸装.~aKTëpa 为演员卸装.~лицó洗去脸上化装时涂的油彩.
[bookmark: ]разгримироваться,-руіось,-руешься[完](未 разгрими-póвываться)(自己)除去化装时脸上涂抹的东西，卸装.Актёрыразгримировáлись.演员们已卸了装.
[bookmark: ]разгримирбвывать ,-аю,-aeub[未]разгримировáть的未完成体.
[bookmark: ]разгримирбвываться,-aюсь,-aeubся[未]❶разгримиро-Bátbcя的未完成体.❷pa3rpимирбвывать的被动态.
[bookmark: ]pasɪp óM,-a[阳]❶击溃,粉碎,歼灭. ~ Bpará歼灭敌人. ~врάжеской эскáдры歼灭敌分舰队. ~ контрреволоции粉碎反革命,ycтрбить ~ áрмии противника部署歼灭敌军的战役.❷完全破坏，彻底毁灭.~rópoда城市的毁灭.~φáбрики工厂彻底破坏.пблный ~ эконбмики 经济全面崩溃.картина ~а遭到破坏的景象.‖〈口语〉混乱不堪，乱七八糟. В квартире был разгрбм,валялись бумáги,га-3 étы,куски прбволоки.(Трифонов)住宅里一片混乱,到处是乱七八糟的废纸片、报纸、一段段铁丝.Дбма пблныйpa3rp óM————перебзд на дачу.家里乱七八糟,因为正准备往别墅搬.
[bookmark: ]разгромить ,-мліб,-мนนь; разербмленныче或 разеромлён-Hbl ǔ,-лён,-ленá,-ленб[完]громить 的完成体. пблнос-Tыо ~ неприятельское вбйско 全歼敌军. ~ до концáшпибнскуто банлу 把一帮间谍一网打尽. Подпбльныеорганизáции были разгрбмлены полицией.地下组织被警察破坏了.
[bookmark: ]pa3rpoмление ,-я[中](旧)разгромить的名词.
[bookmark: ]pasɪp óMHblЙ ,-aя,-oе[形](口语)粉碎性的,毁灭性的;尖锐的,强烈的. ~aя критика 猛烈的抨击,尖锐的批评. ~аястатья抨击性文章. ~ая рецензия毁灭性评论.выиграть(或победить等) с - ым счетом(运动)以压倒的比分赢得胜利，以绝对优势获胜.
[bookmark: ]pa3rpyжáтель ,-Я[阳]〈技〉卸货机,卸料器;卸货装置. Mexa-нический ~机械卸货装置.
[bookmark: ]pa3rpyжáTb ,-áo,-áeub[未]❶pa3rpy3ứtb 的未完成体.❷《贬》欺骗，以虚假信息蒙骗(某人)(青年用语).
[bookmark: ]pa3rpyжáться ,-áocь,-áeubcя[未]❶pa3rpy3иться的未完成体.❷pa3rpyжátb的被动态.


[bookmark: ]pa3rpy3итель ,-x[阳]〈技〉同разгружатель.
[bookmark: ]pa3rpy3ứtb ,-epyxcý,-epý3uub或-epy3 úub; pa32pýxceнный或 pa3epyxceHHbl ǔ,-xcêH,-xceH á,-xceH ó[完](未 pa3rpy-Жáть)(及物)❶卸载,卸完. ~ верблода 卸下骆驼的驮子~ rpy3obик把卡车上的货物卸完. ~ 6 ápxy把驳船上的载卸完.~платфбрму把平车上的货物卸完.‖〈口语〉卸下(同义crpy3ứtb). ~ дровá卸下木柴. ~ мешкис сблыо把一袋一袋的盐卸下. Немцы разгружаот тάнки. Вид-Ho, rotóвят большбе наступление.(Казакевич)德国人在卸坦克，看样子，在准备大举进攻.❷(转，口语)减轻(工作)负担,减少任务.~pa6 ótHИKOB 减轻工作人员的负担.~шкбльников 减轻学生的负担. ~ eró orмелочей使他从琐事中解脱出来.‖精简，减少(多余的、不必要的部分).~yuéбные прогрáммы精简教学大纲. ~ гброд减少城市人口,疏散城市人口. ~ концертнуіо прогрáмму精简音乐会节目.
[bookmark: ]pa3rpy3ứtbcя ,-epymycb,-zpýsuubcя或-epy3 úubcя[完](未разгружаться)①卸完货,卸载.Парохбд разгрузился.轮船卸完货了, Baróны разгрузились,各车厢已卸完货了, Яразгрузйлся от покупок.我卸去了买的东西.❷〈口语〉(带着自己的东西)下车.Oтряд разгрузился на полустанке.分队在一个小站下了车.❸〈转，口语〉(工作)负担减轻，任务减少.ⅢK óльники разгрузились.学生的负担减轻了.
[bookmark: ]pa3rpý3Ka ,-u[阴]pa3rpy3ить——pa3rpyжáть 的名词. aBTO-MaTứческая ~自动卸载. ~ Baró HOB 车厢卸完货. ~ сýдна卸船上的货.~ ropoдбв疏散城市人口.просить о ~е请求减轻(工作)负担.
[bookmark: ]pasrpýsкa-погрýзка ,разерýзкч-поерузки[阴]装卸工作.
[bookmark: ]paɜrpy₃H óЙ,-áя,-óe[形]卸货(用)的. ~бесудно 卸货船.
[bookmark: ]pasɪpýsoчный ,-aя,-oе[形]pa3rpýзка的形容词. ~ые ра-ббты(或 операшии)卸货作业. ~ая бригáда 卸载作业组.‖卸货用的, ~ая машина卸货机. ~ пункт 卸货点, ~аяплошáдка 卸载场.◇paзгрýзочный день(为减肥而规定的)减少饮食日，减肥日.
[bookmark: ]pasɪpý3чик[ýш],-a[阳]❶卸货工人.❷(散装货物)卸货机,卸车机,ckpe6k óBbl ǚ ~刮板式卸车机.❺〈口语〉后备出诊医生(出诊医生过于忙碌时代替出诊的医生).
[bookmark: ]paɜrpýsчица[ýш],-bt[阴]pa3rpýзчик1解的女性.
[bookmark: ]разгрушпировáние ,-яг中]〈电子〉(速调管理的)散束.
[bookmark: ]pa3rpyɪmnировать,-pукшь; разеруппирбеанныче[完](及物)把···分组，配置成若于组.
[bookmark: ]разгруппировáться ,-руемся[完]分组,分成小组,分成若干组.
[bookmark: ]pasıpycrńться,-2pyuýcb,-epycmúubcя[完]〈口语〉非常悲伤起来,十分忧愁起来;非常想念起来. Oн чýвствовал,Чтоécли Нáстенька хоть раз перед ним расплáчется и раз-rpycтится,то вся решительность eró пропадёт.(Пчсе-MCKu ǔ)他感到，如果娜斯坚卡只要有一次当着他的面痛哭或悲伤,他的全部决心就会化为乌有.['paH óBckий] pa3rpyc-тился по нас в Дрездене. (Сманкевич)格拉诺夫斯基在德累斯顿思念起我们来了。
[bookmark: ]pa3rpbɪs átb ,-áro,-áeub[未]pa3rpbɪ3tb 的未完成体.
[bookmark: ]разгрызáться ,-áemcя[未]❶разгрызться 的未完成体.❷pa3rpbi3 átb的被动态.
[bookmark: ]pa3rpызть,-2pbi3ý,-epbi3ềub; pa3epbi3,-ла,-ло; разерьшен-Hbl ǔ;pa3zpbi3uu ǔ[完](未 pa3rpbl3 átb)(及物)咬开,咬破,咬碎, ~ opéx 咬开坚果, ~ peдиску咬碎小洋萝卜.
[bookmark: ]pa3rpbi3TbCЯ ,-epbt3ëmcя; pa3epbl3cя,-лась,-лось; разерыз-uuücx[完](未 pa3rpbɪ3 áTbcЯ)被咬开,被咬破,被咬碎.Opéx c трудбм разгрызся.核桃勉强被咬开了.
[bookmark: ]pa3rýπ，-a[阳]❶纵情玩乐，无节制地玩耍；豪放，无拘束(指行为、性格). OH Bëл Жизнь,пблнуіо разгула.他过着纵情玩乐的生活.[У Колыова] прекрасно высказывается ши-p óKИЙ разгýл рýсского человека, бта ýдаль, котбраяидёт на всё и котброй всё нипочём.(Добролиобов)在科利佐夫身上充分体现了一个俄罗斯人的豪放，粗犷，什么都敢做,一切都不在乎.‖狂饮,纵酒.пьяный ~狂饮.пикии~
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[bookmark: ]狂欢滥饮, предавáться ~у 沉溺于狂饮.У людей разгýл,звбнкии смех и песнь.( Никumunt)人们在纵情狂饮,高声欢笑,歌声不绝.❷(风)猛刮;(浪)奔腾. ~ сильногошторма 狂风暴大作. ~ волн波涛奔腾.Степь. Вбльныйразгýл ветров по гребням и бάлкам.(Шолохов)草原.风自由自在地掠过山脊和山谷。‖嚣张，猖獗.~произвбла恣意横行霸道. ~ реáкции 反动派的嚣张. ~ шовинизма沙文主义猖獗, ~ белого террбра白色恐怖猖獗. ‖放纵,纵情,尽情;恣意,任意.пблный - воображения任意想象. ~ для фантáзии纵情遐想.❸(俗)разгуливать的名词.Пойдём в разгул! Что тут стоять-то? 咱们去溜达一会儿吧！干吗在这儿站着?①《文语》最大限度地披露(不良事物、负面现象).[bookmark: ]P

[bookmark: ]разгуливание ,-я[中]разгуливать的名词.
[bookmark: ]pa3rýливать ,-aro,-aeub[未]《口语》散步,漫步,走一走,溜达,闲走,随意走动. ~ п о парку在公园散步. ~ по буль-Bápam 在林荫道上漫步, ~ по коридбру 在走廊上溜达.Полиповой аллее... разгýливают краснозббые снегири,зболики.(Причвши)红腹灰雀和苍头燕雀在椴树林荫道上自由自在地跳来跳去.‖逍遥，自由自在地行动. Pa3rýлива-er, Kak y ceбядбма.像在自己家里一样自由自在. Bы обя-3aHbt paбόтать,а не разгуливать неизвестно где! (Ko-uemoB)您应当工作，而不是到什么地方去逍遥！Престýп-ник разгуливает на своббде.罪犯逍遥法外.‖(风)猛刮;(浪)奔腾.По заливу разгуливал резкий ветер.海湾里刮着刺骨寒风。 || 6 yëm 通常穿……(衣、鞋等). ~ B cứHeMmлатье 常穿蓝色连衣裙. ~ в стбптанных сапогáх 常穿一双破旧的靴子.|| KaKuM处于(某种状态). ~ 60льным害病,生病. ~ XOЛOCTЫM 过单身生活. П流传,传开.Этисатиры пошлиразгуливать в списках по всей стране.这些讽刺作品在全国传抄开了。
[bookmark: ]pa3rýливать² ,-aro,-aeub[未]pa3ryлάть的未完成体.
[bookmark: ]разгуливаться ,-аюсь,-aeubся[未]❶разгуляться的未完成体.❷pa3rýливать² 的被动态.
[bookmark: ]pa3rýлье ,-я[中]《口语》纵情作乐,无节制地玩耍. Что заразгулье такбе! Как вам не надоест повесничать? (Го-20ルb)这样无节制地玩算什么！你们怎么不厌烦这种放荡生活? ‖娱乐,欢乐. Bo Bcëm дбме прáздничное разгулье.家里是一派节日的欢乐气氛.
[bookmark: ]pasrýльно [副]pa3rýльный 1、2解的副词.Жить ~过着醉生梦死的生活.
[bookmark: ]разгýльный,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]❶〈口语〉终日饮酒作乐的，沉湎于酒肉生活的，纵酒行乐的，~человérk嗜酒成性的人.~aя компания一群酒肉朋友.‖饮酒作乐中度过的，充满酒肉生活的.~aя жизнь 醉生梦死的生活.~аяпопбйка开怀畅饮.❷〈旧〉沉湎于欢乐的，纵情欢乐的.~аядушá一颗纵情欢乐的心.‖充满欢乐的，无忧无虑的.~аяiOHOCTb 无忧无虑的青春年华.‖放荡不羁的，豪放的，放纵的(指性格、行为、作风等). ~ o e поведение 放荡不羁的行为.~ые ухвáтки豪放的派头.‖强劲的,猛烈的(指风),奔腾的(指水、浪等), ~ые ветрыв степй草原上的劲风. ~ые вб-дырекй奔腾的河水.‖激情奔放的，豪放的(指诗、歌等).~ые стихй豪放的诗. ~ая песня激情奔放的歌.❸〈旧〉广阔的，无限宽广的.~oe болбто一望无边的沼泽地.
[bookmark: ]pasryляево ,-а[中]〈行话〉快乐的节日酒宴,聚饮,酒会.
[bookmark: ]pasryляй,-six[阳]〈行话〉纵酒狂饮.
[bookmark: ]разтуляй-вбльница ,разеуляя-вбльншцыер](口语)充分的行动自由，完全的行动自由，无拘无束，自由放纵，为所欲为.
[bookmark: ]разгуляй-четвертбк ,разеуляя-чемеермка[阳]拳赛日(谢肉节的第四天).
[bookmark: ]разгулять ,-ло,-áeub; разеулянныù [完] (未 разгули-BaTb²)(及物)(口语)①使消遣,排(忧),解(愁、闷等).~хозяина为主人排忧. ~ тоску解闷,消愁. ~ печáль解除忧愁.Что же не выйдешьв чистое пбле,не разгуляешьrpýcти своей? (A. Oòoesckuǔ)为什么你不到空气清新的田野里去走走，去散散心，解解愁?❷(用逗乐)驱散(睡意).


[bookmark: ]~ pe6ëhKa逗引孩子(让不哭或不睡觉). ~ coat 驱散睡意.Мысль,чтоя сейчάс опять увижу Ик,разгуляла меня,ия уженеспалдо сблнечного восхбда.(С. Аксаков)一想到马上又会看见伊克河，我的睡意顿散，直到太阳升起我都没有入睡.
[bookmark: ]разгуляться ,-яюсь,-えешься[完]〈口语〉❶散步消遣,散散心,解解闷. ~ 3 á ropoдом 到郊外去散散心. Pasryлййся впбле.到田野去散散心吧.‖纵酒作乐，酗起酒来，大量饮酒.Кýпчик разгулблся,ýдержу не знает.商人酗起酒来,漫无节制. Becb последний месяц Пётр мнбго пил.———ПоKakómyбто пбводу тыразтулылся? ——— спросил eróкάк-то Алексей.( Николаева)最近一个月来彼得喝了很多酒，“你这是为什么酗起酒来了?”有一次阿列克谢问他。❷(未разгýливаться)(无拘无束、自由自在地)活动开来;充分发挥,充分施展(同义 pa3bepHýTbcЯ). Hérде емý разтулять-cя.他没有地方可以充分施展才能；他英雄无用武之地. Pa₃-гулялась фантáзия.浮想联翩.‖(自然现象,如风、雨等)猛烈起来,增强起来. Henoróда разгулялась.天气愈来愈坏.Ветер разгулялся. 狂风大作. Pазгулялась выога. Накло-нились ели До землй.(Есеншн)暴风雪来势凶猛,云杉直弯到地面.‖(浪)奔腾咆哮，汹涌澎湃；(江、河)猛涨起来，汹涌起来. Háma cmИрная Москва-рекá разгулялась набтот раз,выстушила из берегбв и затопила прибреж-Hble KBapT áлыЗамоскворечья.(A. Ocmpo8cкนน)我们那条温顺的莫斯科河这次也猛涨起来，河水漫出堤岸，淹没了莫斯科河南岸岸边的一些街区.❸(未 pa3rýливаться)不再想睡觉,睡意消失. Peбёнок разгулялся.婴儿(因玩得上劲)不想睡觉了. Сабуров выпил кружку горячего чаю,и емýопять безýмно захотелось спать. Пбсле вторбй он какбýдто немнóro разгулялся.(Счмонов)萨布罗夫喝了一杯热茶，可还是极度想睡觉.他又喝了一杯，似乎睡意稍减. BHOЧH óM,сидя под кустбм,он пάдал от сна;теперь жеразгулался и решил не ложиться спать.(Л. Толсmoǔ)夜间放牧时，他坐在灌木丛下老是打盹儿，现在却睡意全消，决定不去睡觉了.①(未 pa3rýливаться)(天气)转晴,放晴(同义 проясниться). Погбда разгулялась. 天转晴了.День совсем разгулялся, облака разошлись, сблнцеподнялбсь выше леса.(Л.Толстоу)天完全晴了,云散开了，太阳已经在森林上空升起，1[用于无人称句]K полýднюразгулылось.快到中午时分天晴了.
[bookmark: ]разгундеться ,-оนนься[完]〈俗〉滔滔不绝地说起来.
[bookmark: ]pa³r.-φaM. ——— pa3roB ópHo-фамильярное выражение 口语亲昵词语.
[bookmark: ]разд.———раздел(书、文章、刊物等的)部,篇,章.
[bookmark: ]раздабарывать ,-aо,-aeub[未]同раздобáрывать.
[bookmark: ]раздабривать ,-аю,-aeub[未]раздббрить的未完成体.
[bookmark: ]раздабриваться ,-alocb,-aeubcn[未]раздббриться的未完成体.
[bookmark: ]раздавáние ,-я[中]раздавать,的名词.
[bookmark: ]раздаватель ,-я[阳]分发人,分配者. ~ билетов 分发票的人. Kopouứ, répпоги, rpáφы,барбны,умевшие тблькодрáться и  бесчинствовать, сделались  раздавателямиперкбвных должностей.(Пчсарев)只会打架斗殴和横行霸道的王公贵族成了教职的分配者.
[bookmark: ]раздавáтельница ,-ые[阴]раздавáтель的女性.
[bookmark: ]раздавать,-oaro,-oaèub; pa3 òa8 áü; pa3 àae áя[未]раздáть的未完成体.
[bookmark: ]раздаватьт,-oaro,-òaëub; разоавáu; разоавáя[未]раздать ²的未完成体.
[bookmark: ]раздаваться" ,-oaémca; pa3 òae á ǔcя; pa3 òa8 áяcb[未]раздá-Tbcя'的未完成体.Эхо раздаётся в ушáx.回声不绝于耳.1[无人称]Был тйхий,дрембтный час между вечером инбчыо. Ни звука,ни шброха не раздавалось в лесý.(KynpuH)这是黄昏和夜晚交替的万籁俱寂，行将入睡的时刻，森林里没有一点声息.
[bookmark: ]раздаваться ² ,-oaóсь,-ờaёubcя;  разоавáũся;  разоавáясь[未]●pa3даться² 的未完成体.❷pa3давάть²的被动态.


[bookmark: ]раздаватьсяз                   5306                    раздаться ²
[bookmark: ]


[bookmark: ]раздавáтьсяз,-ờаёmся[未]раздавать"的被动态.[bookmark: ]P

[bookmark: ]раздавить ,-оавліо,-обвшь; разобеленныǔ[完](未 раздав-ливать)(及物)❶(未也用давйть)压坏,挤坏,轧坏, ~помидбр把西红柿挤坏. ~ окýрок каблукбм用鞋后跟踩灭烟头.Танк раздавил дзот и прошёл над ним.(Tuxo-H06)坦克轧垮了土木火力点，从上面驶过.Ⅱ压伤，轧伤(致残);压死,挤死,轧死,捻死. ~ kлопбв把臭虫捻死. ~ му-paвьёв 踩死蚂蚁.Лбшади раздавили пешехбда. 马踩死了过路人.Старшему мάстеру Павлову... нечáянно разда-вили всто ступнюраскалённой болванкой.(A. H. Ton-cmo ǔ)工长帕夫洛夫的⋯⋯整个脚掌无意中被烧红了的坯料压伤了,I[用于无人称句][IOлия филишовна:]Дбдя! АуПетрá стенá в тюрьме упала..р аздавило двух рабб-чих!(Горькич)[尤利娅·菲利波夫娜:]叔叔! 彼得他们监狱里的墙倒塌了……压死了两个工人！❷《转》击溃，粉碎(同¿pa3rpoмить). ~ неприятеля击溃敌人. ~ мятеж粉碎叛乱. ~ OIIIIOH éHTa 驳倒(论战)对手. Чтббы несомненнораздавить эту áрмию,он поджидбл отставшие по до-póre из Вены войска.(Л. Толсmoǔ)为了万无一失地击溃这股敌军，他在等待着从维也纳开来、途中落在后面的部队.❸《转》使……受到压制，使……受到抑制；便……感到压抑. To，yToя узнáл,было мне не под силу: бто внезапное откро-вение раздавило менй.(Туреенев)我得知的事情让我无力接受：这突如其来的直言不讳使我心里感到压抑.[Cepr éüПлатбнович] наедине с соббй плакал и скрипел зубá-ми,раздавленный позбром.(Шолохое)谢尔盖·普拉东诺维奇独自一人时就哭泣，咬牙切齿，他因蒙受耻辱而难受.①(或 weeo)〈俗〉喝(酒类饮料), ~ бутылочку喝一小瓶酒.Афбня,пойдём раздáвим пάру пива! (феòuн)阿丰尼亚,走,喝杯啤酒去.◇Mýxy pa3давйть见 Mýxa.
[bookmark: ]раздавиться,-оáoumся[完](未 раздавливаться)(被 )压坏,挤压,轧坏. Kop ó6ка раздавилась.盒子被挤坏了.
[bookmark: ]раздавливание ,-я[中]压碎,压坏. ~ крáски(印)线条边缘油墨发毛.
[bookmark: ]раздавливать ,-alо,-aeub[未]раздавить的未完成体.
[bookmark: ]раздавливаться ,-aemcя[未]❶раздавйться 的未完成体.❷раздáвливать的被动态.
[bookmark: ]раздáивание ,-я[中]раздáивать 的名词, ~ корбв 增加奶牛的挤奶量.
[bookmark: ]раздáивать ,-аю,-aeub[未]раздоить 的未完成体.
[bookmark: ]раздáиваться,-aemcя[未]❶раздоиться 的未完成体.❷раздáивать的被动态.
[bookmark: ]раздалбливание ,-я[中]раздалбливать 的名词.
[bookmark: ]раздалбливать ,-аю,-aeub[未]раздолбить的未完成体.
[bookmark: ]раздалбливаться ,-aemcat[未]раздалбливать的被动态.
[bookmark: ]Pa₃дан ,-a[阳]❶(亚美尼亚)拉兹丹(河).44°27'E,39°58'N.❷拉兹丹(亚美尼亚城市).44°45'E,40°29'N.[亚美尼亚语]
[bookmark: ]разданский ,-ая,-ое[形]Paздάн 的形容词.
[bookmark: ]раздáривание ,-я[中]раздáривать的名词. ~ книт 分赠书籍.
[bookmark: ]раздаривать ,-alo,-aeub[未]раздарить的未完成体.
[bookmark: ]раздáриваться ,-aemcя[未]раздáривать的被动态.
[bookmark: ]раздарить ,-оаріб,-оаршь; разобренный或 разоарённый,-pëн,-pená,-penó[完](未 pa3даривать)(及物)分赠(全部或许多). ~ детям игрушки 把玩具分赠给孩子们. ~свои книти друзьям把自己的书(全部)分赠给朋友们. ~щенят 把小狗分送给别人. Был у негб небольшбйзапáс[Taбака],да раздарил раненым у Донцá.(Алексеев)他曾经存有一些(烤烟)，不过在顿涅茨河畔已送给了伤员们.
[bookmark: ]раздаточный ,-ая,-ое[形]❶分给的,分发的;分配的. ~пункт发放站,领物站. ~ая ведомость(货、款)发放表,发款单,发货单. ~ oe oK ómKO(货、款)发放窗口. ~aя корббка〈技〉分动箱.❷[用作名词]раздáточная,-оน[阴]〈口语〉……分发站,⋯⋯领取处. инструментáльная ~工具领取处. ~ Bстолбвой食堂饭菜领取处, отпускáть блода через ~ую通过领取处分发饭菜.
[bookmark: ]раздатчик ,-а[阳]❶发给者,发放员;配给者;〈铁路〉发货员.


[bookmark: ]багάжный ~行李员. ~ грýза货运员.❷分配器;分送器.лéнточный ~(饲料)带式分送器. ~ бензина配油器.
[bookmark: ]раздатчик-смеситель , разоámчика-смесиеля[阳]饲料搅拌分送器.
[bookmark: ]раздатчица,-ы[阴]раздатчик 1解的女性. ~ инструмента工具发放员.
[bookmark: ]раздать ,-обм,-оаобшь,-оάсм,-oaòứm, - oaòúme,-oaòým;p ó30aл 或 pa3 ò án, pa3 òan á, p ó3 òaло 或 pa3 ò áno; pa3 ò á ǔ;pa30 áeuu ǔ; p ó3 òannbl ǔ,p ó3 òan,pa3 òan á,p ó3 òano[完](未раздавать')(及物)(把许多或全部)分发,分给,发给(多人或全体). ~ KOTЯT把小猫分别给···. ~ yuéбники учáши-MCЯ给学生发教科书,把教科书发给学生. ~ подáрки де-TЯM把礼物分发给孩子们, ~ зарплату分发工资. ~ кάж-дому по куску сάла发给每人一块咸肥肉, ~ кбрты发(扑克)牌.Eкатерина раздалá мнбг о крестьян рάзным ли-Цам,содействовавшим её воцарениіо.(Добролиобов)叶卡捷琳娜把大量的农民分赏给为她的登基出过力的各方面人士.[Лаврецкии] раздáл все свой деныинишим и ти-хбнько побрёлдомбй.(Typeethes)拉夫列茨基把所有的钱都分给了乞丐,悄悄往家里走去.3 éмли крупных помеши-KOB были конфискбваны и рбзданы безземельным иМалоземельным крестьянам.(Павленко)大地主的土地被没收，分给了无地和少地的农民.‖传给，授给.~мыслилюдям 把思想传给人们. ~ знáния нуждаіошимся в них把知识传授给需要知识的人.‖分别夸奖；分别许下(诺言)，分别做出(保证). ~ похвалиби分别称赞. ~ уверения分别做出保证.~обешания分别许下诺言.‖分别颁发，分别授予. ~ opденá分别授予勋章. ~ чины分授官衔. Bo Bcấ-KOM слýчае за зáвтрашний день должны были бытьрбзданы большие нагрáдыи выдвинуты вперед нбвыеmomи.(Л.Толсточ)无论如何明天应当颁发大奖,并提拔一批新人. Сам он председатель управы,и все дблжностив уезде рбздал своим племянникам и зятьйм и делает,qīn xóuer.(Чехов)他本人是县参议会主席,把县里的全部官职都分授给他的侄儿和女婿们，于是他便为所欲为.‖分别送上,分别递上(茶水、食品等). ~ KOMy-n. Чай给···送茶.Буфérчик рбздал гостям кýшанья.小吃店服务员给顾客送来食品.‖(给多人)分配，分派(工作、职责等).~пору-чения分派交办的事情. ~ рбли артистам 给演员分配角色. ~ 3aB óдам закáзы给工厂分配订货. ~ всем детямpaóóry给所有的孩子都分派活儿，‖分别发布，分别下达(命令), ~ приказания分别下达命令,
[bookmark: ]раздатьт,-оάм,-ờáub, - òácm, - òa ò úm, - òa ò úme,-àa òým;p ó3 àaл 或 pa3 ò án, pa3 òan á, p ó3 òaло 或 pa3 ò áno; pa3 ò á ū;pa30 ásuu ǔ;p ó3 àaнный,p ó3 òaн,pa3 òaнά,p ó30aно[完](未раздавать²)(及物)❶〈口语〉扩大,放宽,拉长(同义 pac-шйрить,растянýть), ~ сапоги на колбдке用鞋楦把靴子撑大. ~ платье в тάлии把衣服的腰身放宽.❷使闪开,使让开. ~ TOЛПý напрáво-налево 把人群往左右两边拨开.
[bookmark: ]раздаться٬,-оάсмся,-oaòýmcя;  разоблся,-лáсь,-лбсь  或-лось; разоáũся; разоавшичся[完](未 раздаваться')(声音)传来,响起,听到(同义прозвучать). Pаздáлся крик.传来叫喊声. Pa₃дάлся 3BoH óK Ha ypók.上课铃响了. Bhe3 án-но раздáлся стук в дверь.忽然传来敲门声. Вдалй раздá-лся ружейный выстрел.远处传来了枪声. В зале разда-лись бýрные аплодисменты.大厅里响起暴风雨般的掌声.Сухби кάшель раздался за сиренями,(Туреенев)丁香花丛中传来干咳声.
[bookmark: ]раздатьсят,-оάмся, - оάшься, - oaòúnся, - oaòu-mecb,-oadymcя; pa3 ò áncя,-nácb,-лócb或-лось; pa30 á ǔcя;pa3 ò ásuu ǔcs[完](未 pa3даваться²)❶变宽,变得更广阔(同义pa3двинуться). Peká paздалάсь в ширину.河变宽了.3a поворбтом ушелье раздалбсь. Сквозь егб ширб-кое гбрло засинели дáльние гбры.(Серафимовчч)拐弯以后，峡谷变得开阔了.峡口外可望见远处蓝色的山峦. Cce-рединынеба глядит месяц, Необъятный небесный
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[bookmark: ]сводраздался,раздвинулся ешё необьятнее.(Гоzoль)月亮从中天向下窥视，辽阔的天宇向四外延伸，显得格外辽阔,❷闪开,让开,让出一条通道(同义pacctymиться). Ha-рбд раздался в стброны. 人们向两边分开了. Толпа раз-далáсь,чтббыдать дорбгу подходившему к столý Сер-réio Ивáновичу.(Л.Толсточ)人群向两边闪开,给向桌子走来的谢尔盖·伊万诺维奇让出一条路来，❸破开，分开， Bó-лны раздались,波浪分开了. Вода раздалáсь под нбсомлόдки,船头下面的水向两面分开了. Пошáтываясь нальду,я увеличивал своіо тбжесть: лёд снбва треснулиширокб раздался подо мнбіо.(Ляшко)我在冰上摇来晃去，增加了自身的重量，因而我脚下的冰又裂开了，而且裂缝更大了,‖《旧》破裂,裂开(同义packoлбться, разделить-ся). Удар так лбвок был,что череп врозь раздался.(Kpbtлов)这一下打得真准，顿时天灵盖迸裂.①《口语》(得到)扩大,增大,放宽,拉长(同义 pacinńpиться,pacTянýть-ся).Сапоги раздались.靴子撑大了.❺(体积)增大,膨胀.Вода раздастся, когда замерзнет.水一结冻,体积就要膨胀.‖〈口语〉变宽;变肥大,发胖(同义потолстérb). ~пбсле рбдов生孩子后发胖, ~ в пиринý变宽. ~ в тáлии腰粗了. Лицó раздалбсь.脸发胖了.Плечи раздались. 双肩长宽了.3aнедблгие дни замужнеи жизни онá замéтнопохорошела и как бýдто раздалáсь в плечáх и бёдрах.(Ⅲoлохов)出嫁没有几天，她明显地好看多了，似乎肩膀宽了，大腿也粗了。[bookmark: ]P

[bookmark: ]раздача',-u[阴]❶раздать-раздавать" 的名词. ~ денег发钱. ~ подáрков 分赠礼物. ~ пайкбв分发口粮. ~ po-лéй в пьесе 分配剧中角色.❷打斗,殴打,训斥(青年用语).попáсть под ~у遭到毒打,受到惩罚,受到斥责.❸城市中的露天舞场或其他可以结识姑娘或招妓的地方(青年用语).◇pa3дача слонбв满场评议(教练对每个在场运动员逐一评议).
[bookmark: ]раздачат ,-u[阴]раздáть ²1 解的名词. ~ труб расширите-лем用扩管器扩管.
[bookmark: ]раздваивание ,-я[中]раздваивать,раздваиваться的名词.
[bookmark: ]раздваивать ,-аю,-aeub[未]раздвоить 的未完成体.
[bookmark: ]раздваиваться ,-аюсь,-aeubся[未]❶раздвойться的未完成体.❷pa3дваивать的被动态.
[bookmark: ]раздвиг ,-а[阳]〈地质〉开断层.
[bookmark: ]раздвигание ,-я[中]раздвигáть, раздвигáться的名词.
[bookmark: ]раздвигáть ,-áo,-áeub[未]раздвинуть 的未完成体.
[bookmark: ]раздвигаться,-anocb,-aeubcя[完]〈俗,昵,贬〉开始用力、常常或持续推动···；开始常常移动.
[bookmark: ]раздвигáться ,-áemся,-áeмся[未]❶раздвинуться的未完成体.❷可以拉开,拉得开.Стол раздвигается.桌子可以拉开.❸pa₃Двигάть的被动态.
[bookmark: ]раздвижение ,-я[中]раздвинуть,раздвинуться的名词.
[bookmark: ]раздвижка,-u[阴]〈专〉раздвинуть——————раздвигáть 1、3解,раздвинуться————раздвигáться 1 解的名词. ~ валынбв拉开辊子.
[bookmark: ]раздвижнбй,-áя,-óe[形]可以拉开的,能伸缩的,可以折叠的.~CTOЛ可以拉开的桌子.~зáнавес 可以往两边拉的幕, ~áя кόйка可以折叠的床,行军床. ~ыедвери 可以拉开的门.детская коляска с ~ым верхом 有活动顶篷的童车.
[bookmark: ]раздвинуть,-Hу,-нешь; разовúнумыǔ[完](未 раздви-rátb)(及物)❶(向两边)分开,拉开,拨开. ~ зáнавес 把幕布拉开. ~ 3a HaB éCKИ Ha OKH é 把窗帘往两边拉开. ~ Bér-KИ拨开树枝.~ Hбги把双脚分开. ~ лбкти把双肘分开.~ колени把两膝分开, ~ хмурые брбви 使愁眉舒展.[Пётр Ивáныч] остановился у дверей, тйхо раздви-нулпортьеры.(Тончаров)彼得·伊万内奇在门边停下来,轻轻地拉开了门帘.Oн тяжелб сели минýтку сидел так,crópбившись, держá шляшу в рукáх между раздвину-Tых колен.(Лиошн)他沉重地坐下来,就这样弯着腰坐了一会儿，手里拿着帽子，放在分开的两膝之间.‖(向各方)挪开，移开,推开, ~ crýлья把椅子(向两边)挪开.[Kyдряшбв]раздвинул бколо себя тарелки,бутылки и рюмки и


[bookmark: ]разложил чертеж.(Гаршши)库德里亚绍夫推开面前的盘子、酒瓶、酒杯，摊开了图纸.❷使闪开，使让路.~пýбликуипробйтьсяк трибуне拨开听众挤到讲台跟前, ~ собрáв-шихся зевáк 让聚集看热闹的人闪开. ~ KOHëm Hapóд纵马分开众人. Михаил Семёнович раздвинул толпý, ишáⅢótмана.(Павленко)米哈伊尔·谢苗诺维奇分开人群寻找绍特曼.❸拉开，展开(折叠的东西).~CTOЛ拉开(有活动桌面的)桌子. ~kóňky架(行军)床.①扩大,扩充,扩张. ~пределы 扩张疆界. ~ свой владения 扩大自己的领地.[Bopon áй: ]Oн раздвинул границы москбвские отУраладо Варяжского мбря.(A. H. Tozcmoū)[沃罗帕伊：]他扩大了由乌拉尔至瓦兰海的莫斯科大公国的边界.‖咧(嘴),使(嘴角、唇)向两边伸展. ~ po T(或ry6bɪ) в улы-бку 咧着嘴笑. Bocтбрженная улыбка раздвинула егбширбкие губыи ужене сходила с них.(Tyреенев)喜悦的心情使他咧开大嘴笑了，笑容一直挂在嘴唇边.[ИвáнГо-pá)облегчённо раздвинул большбй рот улыбкой. (A.H. Toлсmoũ)伊万·戈拉如释重负地咧开大嘴笑了。‖〈转〉扩展;使开阔;使丰富,使充实.~крут знаний 扩大知识面.~ сведения扩充知识. ~ кругозбр扩大视野,开眼界.3a-нятия медицинскими науками...значительно раздви-нули ббласть мойх наблюдений,обогатили меня знá-HИЯMИ.(Чехов)医学课程···大大地扩大了我的观察范围，使我丰富了知识. ‖扩大(范围),拓宽(领域). ~ пределынауки нбвыми открытиями用新发现扩大科学领域. Há-шему искýсству хотелось раздвинуть рамки устанбв-ленных сценических возмбжностей. (Немupoeuч-Дан-Ченко)我们的艺术希望突破固有的舞台框框的限制.
[bookmark: ]раздвинуться ,-немся,-немся[完](未 раздвигáться)❶(向两旁)分开;(向四面)散开.3 áнавес раздвинулся,спек-тάкль начался.大幕(向两边)拉开了,演出开始. Pa3двйну-лась портьера и, шуршá юбками, вышла баронесса.(Ⅲuuros)门帘拉开了，随着裙子的沙沙声，男爵夫人走了出来. Низкие зимние тýчи тбчно раздвинулись, открывмигáвшие звездочки.(Мамшн-Сибиряк)冬天低沉的乌云似乎向四面散开，现出闪闪的繁星.∥挪开，移开. Crýльяраздвинулись.椅子挪开了.❷(向两旁)闪开,让开.Толпараздвинулась.人群向两旁闪开了.‖(树木)分立两旁,向两边伸展.Лес раздвинулся.森林向两旁伸展. Впередй пока-зался просвет,деревья раздвинулись.(Теноряков)前面透出一线光亮，树木向两边分开了.❸变宽，变得更开阔，开阔起来. С середины неба глядит месяц. Необъятный не-бéсный свод раздáлся, раздвинулся ешё необьятнее.(Гохоль)明月中天照，开阔的天空变得更加开阔.‖(嘴)咧开,(嘴角、唇)向两边展开. Týбыегб медленно раздвигá-ЛИCЬ в улыбку.(Горькиũ)他的嘴角慢慢舒展开,微笑起来. Pбллинг вдрут пбднял гблову,тýсклые глазá мбло-доблеснýли,рот раздвинулся кривбй усмешкой. (А.H. Toncmoǔ)突然罗林格抬起头来，无神的眼睛闪出青春的光芒，嘴角舒展，露出讥笑的神情.‖《转》变得更宽广；变得更开阔;变得更丰富. Kpyrosóp pa3двинулся.眼界开阔了;开眼界了.Мир для флегбнта как быраздвинулся.(Вир-ma)对弗列贡特来说，世界似乎变得更宽广了.①《转》(身体)更自由、更放松地伸展开，占据更多的地方. Mañóp pa₃-двинулся на стуле,ужене сдерживая граництела.少校更加舒展地坐在椅子上，不管身体是否越过了界限.
[bookmark: ]раздвоение ,-я[中]●раздвойть, раздвоиться的名词. ~единого一分为二. ~ рýсла ручья河床分汊. ~ личности《医》二重人格.❷分裂为二的东西；分开的部分. Konbiro c~eM偶蹄,❸同 раздвбенность 2解.
[bookmark: ]раздвбенность ,-น[阴]❶раздвбенный 的名词. ~ внимания注意力的分散.❷内心矛盾，犹豫的心情，双重性.~мыслии чýвства思想和感情的矛盾,双重思想感情. ~ в душе内心的双重感情. Николάй испытывал какýю-то раздвбен-HOCTЬ, φákты насторáживали и обвиняли,а сердце от-K á3biBaлось им верить.(Б.Полевоũ)尼古拉感到自相矛盾，事实在警告和责备他，可是心里却不愿相信这些事实.
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[bookmark: ]раздвбенный,-ая,-ое.①раздвойть的过去时被动形动词.❷[用作形容词]分为两部分的，分成两半的，两分的，对生的.~ oe kom6rto 偶蹄.~aя борбдка 两撇小胡子. ~ холм分成两部分的小丘.❸[用作形容词]《转》自相矛盾的，有双重性的. ~aя мысль矛盾的想法. ~ая жизнь 双重生活(表面和内心完全两样). ~ Oe BHИM áHИe 分散了的注意力.[bookmark: ]P

[bookmark: ]раздвоить ,-овото,-овоứนъ; разовбенныо[完](未 раздвáи-BaTb)(及物)使分成两部分，使分为两半.~cmMqKy将火柴棍折为两段. ~ KOлόнну将纵队一分为二. ~ 6 ópoду把胡子向两边分.Порыв ветра раздвоил тýчу.一阵风把一团乌云吹成两半.Ⅱ《转》使产生分歧，使自相矛盾.~Mысли使思想前后矛盾,~BHИM áHИE 使注意力分散.
[bookmark: ]раздвоиться ,-овотось,-овоúшься[完](未раздваиваться)❶分成两部分,分为两半,一分为二.Пбсле сильного зем-летрясения горá раздвоилась.强烈地震后,山体分成了两部分.Толпабойцбвибеженцев,раздвоившись,хльшу-ла на ббе сторонышоссе.(феоеев)一大群战士和逃难的人分成两拨，向公路两边涌去.||(道路等)分叉(同义 pa3-ветвиться). Дорбга раздвоилась. 道路分岔了. Pyчéйраздвоился.小河分汊了. Сосна раздвоилась.松树分杈了.❷《转》具有双重性,二重化.Жизнь eró кáк-то стрáннораздвоилась.他的生活有点奇怪地具有两重性. Сознаниераздвоилось.认识有了双重性. Внимáние раздвоилось.注意力分散了.Ⅱ内心矛盾起来，犹豫起来(指思想感情).BЧувствах к жене он кáк-то раздвоился: и любйл,иненавидел.在对妻子的感情方面他似乎是矛盾的：又是爱，又是恨.
[bookmark: ]раздвоять ,-áo,-áewb[未](及物)(旧)同раздвáивать.
[bookmark: ]раздвояться ,-Яюсь,-Яешься[未]〈旧〉❶同раздвáиваться1解.❷pa3ДBOЯTЬ的被动态.
[bookmark: ]раздевáлка ,-u,复二-лок,-лкам[阴]〈口语〉❶同 раздевá-льня. остáвить пальтб в ~е把大衣留在存衣室.❷脱衣舞.❸脱衣舞女演员.❶娼妓，妓女.
[bookmark: ]раздевальный,-ая,-ое[形]❶脱外衣的,存衣的. ~ая кбм-Hara存衣室.❷[用作名词]раздевáльная,-оน[阴]同 раз-девáльня.
[bookmark: ]раздевáльня,-u,复二-лен,-льням[阴]存衣室,存衣处(同义rapдербб).снять пальтб в ~е在存衣室脱下大衣.сдатьпальтб,шапкуи шарфв ~ю把大衣、帽子和围巾交存衣处.‖(浴室、体育馆、浴场等的)更衣室.
[bookmark: ]раздевáльшик ,-а[阳]〈口语〉存衣室服务员.
[bookmark: ]раздевáльшица ,-ы[阴](口语) раздевáльшик 的女性.
[bookmark: ]раздевáние ,-я[中]раздевáть, раздевáться的名词. кабиныДля~я(浴场的)更衣室. ~ слитка(冶)脱模,脱锭.
[bookmark: ]раздевáть ,-áo,-áeub[未](及物)❶раздеть的未完成体.Кάждый день няня одевáет и раздевáет ребёнка.保姆每天替小孩儿穿衣服和脱衣服.❷(行话)拆卸、偷窃汽车或摩托车零件.
[bookmark: ]раздевáться ,-átocb,-áeubcя[未]❶раздеться 的未完成体.Paздевάйтесь,проходите в кбмнату.请脱下大衣,进屋来.He paздевάйтесь! Хблодно! 请不要脱外衣! 很冷! Oниспят,не раздевáясь.他们和衣而睡. ❷раздевάть的被动态.
[bookmark: ]раздел,-а[阳]оразделить———разделять 1 解,разделить-ся———разделяться з解的名词. ~ лутбв 分草地. ~ имý-шества分财产. ~ пбля分田地. ~ добычи 瓜分战利品.~ мира瓜分世界.три ~а Пбльши三次瓜分波兰.Житьв - е分居,分住.Oтецраздела не даст.(Глаоков)父亲不会让分家的.❷(书、文章、杂志等的)部,篇,章.пépвый ~第一部. poM áH в двух ~ ax 两部集长篇小说.сатирический~ rasétы报上的讽刺栏. Paздел делится на главы. 部下面分章 Договбр состоит из 4 разделов.条约共有四部分.❸(某一学科的)门类,分支. ~ психолбгии 心理学的门类.Onтика —— —— раздел физики.光学是物理学的一个分支.①分界处，分界线，分叉处.~BOД分水界.~полеи地界线.Здесь прохбдит раздел между лугáми.草地的分界线从这里通过.◇6es pa3дела〈旧〉完全地,完整地,整个儿地.


[bookmark: ]Bcë,что вытут ни видите————принадлежит мне, мнебез раздела.(Салныков-Цеорин)您在这里看到的一切都是属于我的,全都属于我.◇партищия(或таблища) раз-делов 磁盘分区表.раздел жёсткого диска(信息)磁盘分区.
[bookmark: ]разделать ,-аю,-aeub; разоеланныче[完](未 разделы-BaTb)(及物)①加工,收拾好,拾掇好(供使用). ~ MЯCHýюTýmy把肉胴剁开，肢解胴体(供零售或食用).~pii6y把鱼拾掇好(供烹饪). ~ rpáiдки整好畦(可播种). ~ тέсто длябýлочек 准备好面团做小面包. ~ дровá для матери 为母亲准备好木柴(砍好、劈好,堆砌好). ~ печнýютрубý砌好烟囱. разделанные поля整治好的田地. ‖noào что加工做出(某种花纹).~шкаф под орех在橱柜上做出胡桃木纹. ~ фундамент под мрáмор 把基座做成大理石花纹.дверь,разделанная поддуб做成橡木纹的门.‖〈俗〉仔细加工,细心收拾, Барáк студентов колхбзные мастерáразделали так,что егб нельзя было узнáть. Провелиэлектричество,расширили бкна. (Успенская)集体农庄的匠人把大学生的临时简易住房细心收拾得认不出来了，通了电，把窗户也加宽了.❷《转，俗》把···收拾一顿；狠揍；痛骂；狠批;伤害,损坏(同义избить, paspyrátь,повредить). ~спинуя捲……的背.Яегб так разделал,что дблго пбм-нить бýдет.我狠狠教训了他一通,他会记得很久的.———Ужбпогодй,какя егб на берегу разделаго,кбли не отдастденьги! —— —— грозился Игнатов.(Сманиокович)"等着瞧吧，他要是不给钱，看我怎么在岸上揍他一顿.”伊格纳托夫威胁说.❸〈技〉扩大(孔、口、眼).~ дырý把孔扩大. ~ Bbɪmy-CKH óe oTB épcTие 扩大排气孔. ~ проём 扩大门窗孔.①《旧》付清工钱,结账. ~ Macreponbax 付清工匠们的工钱.❺〈口语〉重新做,使恢复原来的样子.ИДИ,идй! Paзделай,что тысделал! (A. K. Toлсmoũ)去,去! 去把你做过的,重新做一遍.◇pa3делать под орех коео 见 opéx.
[bookmark: ]разделаться ,-aюсь,-aeubся[完](未 разделываться) сKen-uen(口语)①同···了结(某事);同···办完交涉,对付过去. ~ с тамбженными чинбвниками 同海关官员办完交涉. ~ с бтим вопрбсом把这个问题对付过去. Тыдёшевосо мной не разделаешься.(A. Ocmpoecкนน)我不会让你轻易地完事的.∥了结,结束,搞完.~c pa6 ótoň结束工作.~ с поручениями做完交办的事情. ~ сэкзάменами考完. ‖算清(债务),还清(欠账). ~ с кредитбрами偿清债权人的债务. ~ C Долтáми还清欠债.—————Мнбго выемýДолжны, пбпенька? ——— ——— Мнбго. Не разделаться всіоЖизнь.(A. Ocmpoßcku ǔ)“您欠他很多钱吗? 爸爸?”“很多,一辈子也还不清。”‖摆脱(不愉快的事), ~ c 6espa66-тицей 摆脱失业之苦. Капитализм никогдá не смбжетразделаться с кризисами.资本主义永远摆脱不掉危机.❷惩罚;报复,清算. ~ с обидчиком 惩罚欺负人的人. ~ сврáжеским кораблём 惩罚敌舰. Ты,лысый чёрт, мнедавеча опять нечищеные сапоги пбдал: смотри, чтобЯстоббй не разделался.(Гончаров)禿鬼,你方才递给我的皮鞋又是没有刷过的，你当心，我会找你算账的.ЦapbXO-тел выиграть время , чтббы разделаться с револоци-eй.(Camoนлов)沙皇想赢得时间，以便对革命进行报复.
[bookmark: ]разделение ,-я[中]оразделить———разделять,разделить-ся———разделяться的名词. ~ ббласти на райбны把(苏联的)州划分为区. ~ пбля на учáстки把一块田地分为若干地块. ~ KHИTИ Ha главы把一部书分为若干章. ~ трудо-вых операщий分配劳动,分配活路.производить ~划分.❷分岔处,岔口. ~ дорбги 岔路口.❸〈旧〉(整体的)一部分.◇по разделениям(军,运动)分节,分段. pyжéйныеприёмы по разделениям 分节的操枪动作. производитьтимнастические упражнения по разделениям 分节做体操.разделение властей(西方国家里立法、司法、行政)三权分立.разделение труда(劳动)分工.
[bookmark: ]разделённый,-ая,-ое.①разделить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]《计算技术》共用的，共享的.
[bookmark: ]разделимый ,-ая,-ое[形]〈文语〉分得开的,可以分割的.
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[bookmark: ]


[bookmark: ]разделит. ———— разделительныи(语法)区分的(连接词等).[bookmark: ]P

[bookmark: ]разделитель ,-я[阳]分离器;分隔片;(化)离析剂. ~ частбт频率分离器. ~и между веретёнами 隔纱器,隔纱板.
[bookmark: ]разделйтельный ,-ая,-ое[形]分界的;划分开的,区分的.~3HaK〈语法〉分号. ~aя чертá分界线. ~ые плошáдки分隔的场地. ◇pa3делйтельная дорбжка过桥票(集邮者用语).разделительное суждение〈逻辑〉选言判断. разде-лительный согоз〈语法〉区分连接词.
[bookmark: ]разделить ,-оелио,-оелишь; разоелённый,-лён,-ленб,-ленб[完](及物)❶(未 pa₃Делять,делйть)使分开;分成,分为(几部分).~ ученикбв на классы把小学生分成班. ~ гб-poд на райбны把市划分为区. ~ земліо на учáстки把土地分成一块一块的庄稼地.~orpяд на группы把队分成小组. ~ pomáh на главы把长篇小说分为若干章. ~ яблокона четыре дбльки把苹果分为四瓣. ~ деныги пополам(或надвое)把钱对分. Póroв разделил раббчих нά двеKOЛбнны.(Ажаев)罗戈夫将工人分为两个纵队. B óЙскоeró [Пугачёва]... разделенб было на полки,состоя-щие из пятисбт человек.(Пучкшн)普加乔夫的部队划分为团队，每一团队为500人.‖分开，隔开，隔成(几部分).Тропинка разделила пбле.一条小道把田地分割开了.3a-ббр разделил сад нάдвое.篱笆将花园一分为二. Кбмнатабылá разделенá нά две части перегорбдкой. 房间用隔板分为两半.∥分,分配. ~ земліо между крестьянами在农民之间分配土地. ~ наследство между сыновьями 在儿子之间分遗产. ~ pa6 óty 分配工作. ~ дохбды分配收入.~ выигрыш分配中奖的奖金;分好处. Перед ухбдом со-лдáты разделили между соббй паёк,махбрки.出发前,士兵们分了口粮、马合烟.Их внимáние и учáстие разде-ленб между мнбтими предметами и ничтб осббенноне западает им в душу.(Добролиобов)他们的关心和同情都分散到许多事物上去了，没有什么能使他们特别动心了。Ⅱ区分,划分,分类, ~ людей на хорбших и плохих把人分为好人、坏人两种. ~ крестьян на кулакбв и беднякбв 把农民分为富农和贫农. ~ пьéchн адве категбрии将戏剧分为两类.❷(未 разделять)分开,拨开,隔开, ~ пάлкойKyct 用棍子拨开树丛. ~ Bóлосы прямым проббром 梳成对分头, ~ дерýщихся мáльчиков 把扭打在一起的小孩儿分开.~CЛOB á把词与词分开(指说话很慢)，一字一板. Bé-тер разделил облака.风吹开了云朵, ‖〈转〉使分离;使发生隔阂,使疏远. ~ Их с нарбдом 使他们脱离人民. ~ KO-20-л.сдругом使……同朋友疏远. ~ людейэкономически-ми интересами经济利益使人们产生隔阂. Вражда разде-лила офицеров.敌视心理使军官们分道扬镳. Paзличие вовкýсах разделило бывших приятелей.爱好不同使两个过去的朋友疏远了. Paзноглάсия во взглядах разделилидрузей.观点的分歧使两朋友产生隔阂.‖(把两个以上的东西)隔开,分割开.3a6 óp paзделйл учáстки.篱笆把两块地隔开了. Pyq éЙ разделил два села.小溪把两个村庄隔开了.[Пискарев]отпрáвился вслед за нéю;но толпа разде-лила их.Oн ужене видел сиреневого платья.(Гоеоль)皮斯卡廖夫跟踪去追她，可是人群把他们隔开了，他已经看不见那件雪青色的连衣裙了. Сельцб приіотилось междудвух высбких гор,разделенных ýзким ушельем.(Ски-maneu)小村庄坐落在两座高山之间，两山被一个峡谷分开.❸(未 разделять,делйть)共同使用,分享,分担. ~  cKen-л. Kómuary与···同住一个房间. ~ трудс кем-л.与···共同劳动. ~ OTB éTCTBeHHOCTb C KEM-Л.与···共同承担责任. ~ BЛасть с кем-л.同……分享权力. ~ славу с кем-л.同……分享荣誉.Oн готбв разделить последний кусбк хлебасдрýтом.他准备同朋友分享最后一片面包(意指同甘共苦，荣辱与共).Дббруіо сигápyя отдáм приятелго; стакáнвина разделосним же!(Салныков-Ⅲеорши)有好烟我送给朋友抽；有一杯酒也要与他同饮.‖共同参加，一起参与.~ oбéдскем-л,用···共进午餐. ~ беседу скем-л.同···一起谈话, ~ KOMn áhиюс кем-л,与···做伴. ~ время сKen-π.同···共度时光. ||共同感受,分享(某种感情). ~ pá-


[bookmark: ]дости и печали与···同甘共苦. ~ чьё-л.счастье 分享···的幸福, ~ чьс-л, гбре分担……的痛苦. ~ чьё-л. смушение 替···难为情. ~ 4bë-n. qýBCTBO 同···共同感受,共同经受某种感情.——————MoЙ mián a Tóже погиб на войне,——————сказала де-вочка,как быжелáя разделить с женшиной её поте-pío.(Jlu òun)“我的爸爸也是在战争中牺牲的.”小姑娘说，似乎是希望替这位妇女分担她失去亲人的痛苦.①(未pa3де-πЯTЬ)共同遭受,共同承担. ~ с кем-л.судьбý(或ýчасть,дбло)与···共命运. Солдаты любйли мάршала: он раз-делялс ними тáжесть войны.(Паусмовскич)士兵们热爱元帅，因为元帅同他们一起挑起了战争的重担.‖赞同，赞成,同意. ~ ЧЬë-Л, мнение 赞成……的意见. ~ Чьυ-Л,взгля-ды同意⋯⋯的观点. ~ Чьч-л,планы и надежды同意⋯⋯的打算和期望, ~ Чьно-л,люббвь同……相爱. Эта люббвь за-ставит меня разделить все ваши стремления.(A. Ocm-poscκu ǔ)这种爱将使我赞同您的一切愿望. Toponчин неразделил энтузиазма Бубенцбва. (Лапев)托罗普钦对布边佐夫的热情并不买账.❺(未делйть)〈数〉除.  ~ че-Thipe Há два用二去除四.⑥(未 разделять)使分家. ~братьев 使弟兄分家. ~ семыо分家. ◇разделённые рáз-HOCTИ(数)差分.
[bookmark: ]разделиться,-оелтось,-оелчшься[完]❶(未 разделяться,делиться)分开;分成,分为(几部分). Моя телéra разде-лилась на две чáсти,——————передбк слбшадыо уехал впе-рёд,а сббственно телега остáлась в грязи.我的大车分成了两部分，马和前部往前走了，而车身还陷在泥坑里.Гбродразделился на четыре райбна.城市划分为四个区. Нбшиобязанности разделились.我们的职责分清了. функцииразделились.职能分开了. ‖分岔(同义 paзветвиться).Perá разделилась на два притбка. 大河分为两条支流.Пбсле поворбта дорбга разделилась: однá пошла евле-во, адрутáя———прямо в лес.拐弯之后道路分岔了;一条向左,另一条直向森林.‖分成(若干组)(同义pacпределить-ся,разбиться). Комйссия разделилась на три грýшнц.委员会分成三个小组. Батальбн,перейдя мост,разделил-ся: две рбты пошливпрáво, однá———влево, послед-няя, с командиром батальбна, остáлась в резерве.(ⅢOЛOXO6)全营过桥以后就分开了：两个连向右，一个连向左.还有一个连随同营长一起留下作为预备队.Утром，на-пившись чаіо,охбтники разделились пб двое и разтье-xaлись в рάзные стброны.(Сеоых)清晨猎人们茶足饭饱之后，分为两人一组，向四面八方分开行动了.❷(未pa3де-ляться)分开,离开;分手. Парохбды теперь раздели-лись: адмиральский шёл прямо на фрегáт,два другихзаходили между фрегáтом и берегом.(Серееев-Цен-cKu ǔ)战舰现在分开行动：旗舰直扑敌巡航舰，另外两艘从巡航舰与海岸之间迂回过去.‖〈转〉发生分歧，(意见)不一致，出现差异.При обсуждении мнения разделились.讨论时意见发生了分歧.При голосовáнии голосá разделились.表决时票数分散了. По бтому вопрбсу собрание раздели-лось.对这个问题,会上发生了分歧.❸(未 разделяться,делиться)分家. ~ с племянником 同侄儿分家. Детипбсле смерти отцá разделились. 孩子们在父亲死后分了家.①(未делйться)〈数〉能被···除尽.Девять разделитсянá три.9能被3 除尽.85 разделится на 17 без остáтка.85能用17除尽.❺(未 разделяться)被···(从中)分开,隔开.Поляразделились канавой.田地被水渠隔开了.
[bookmark: ]разделка ,-u,复二-лок,-лкам[阴]оразделать——————разделы-BaTb1、3 解的名词. ~ MЯCHЫX Tyш胴体分割(供食用或出售). ~ грядок平整田畦. ~ шкáфа под дуб把柜子做出橡木纹.~ потолкá修饰天花板.~ отверстия 扩大孔眼.❷〈建〉隔火墙，(防火砖砌的)间隔层.❸〈专〉(家具打磨、上漆的)加工质量. Paзделка берёзыотличáлась тшáтельно-стыо полирбвки и красотбй рисýнка.桦木加工的特点是打磨精细和花纹美丽、①〈旧〉结局，收场；完结，结束(同义pa3B á3Ka).❺〈林〉截材,造材.⑥〈技〉最后加工(的质量),精制；(铸件、焊缝等的)清整，清理.●〈运动〉自行车追逐赛
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[bookmark: ](分别出发的自行车比赛项目)(职业用语).[bookmark: ]P

[bookmark: ]разделочный ,-ая,-ое[形]разделка 1 解的形容词. ~ые ра-ббты加工作业. ~ цех加工车间. ~ая бригáда加工作业队. ‖加工用的,~ые ножй加工刀,‖[用作名词]разделоч-ная,-оน[阴](肢解胴体、拾掇鱼类的)加工房,作坊. подáчаTyll B ~yío 把胴体送到加工房.
[bookmark: ]разделывание ,-я[中]разделывать 的名词.
[bookmark: ]разделывательный,-ая,-ое[形]加工的,收拾好的,拾掇好的.
[bookmark: ]разделывать ,-аю,-aeub[未]❶разделать 的未完成体.❷(及物或无补语)《口语》精心做···，卖力干，干出(困难或非凡的事)(同义 выделывать), ~ всякие фбкусы变各种戏法. ~ чудеса 做出奇迹.Гармонйст разделывает вальс.手风琴手卖力地拉着华尔兹舞曲.
[bookmark: ]разделываться ,-аюсь,-aeubся[未]❶разделаться的未完成体.❷pa₃делывать的被动态.
[bookmark: ]Paздельная ,-ой[阴]拉兹杰利纳亚(乌克兰城市).30°02'E.46°50'N.
[bookmark: ]раздельнинский , раздельненский 或 раздельнянский,-aя,-oе[形]Paздельная的形容词.
[bookmark: ]раздельно [副]раздельный 1、2、3解的副词. Жить ~单独住,分开住, ~ произнести фамилии 一个音节一个音节地说出各人的姓, mисáть ~分写. Oна говорила грбмко ираздельно.(Иванов)她大声地、一字一板地说.
[bookmark: ]раздельнолепестный[cн],-ая,-ое[形]❶〈植〉离瓣的.~венчик Цветка离瓣花冠. ~ просвирник离瓣锦葵.❷[用作名词]раздельнолепестные,-ых[复]〈植〉离瓣花亚纲(Choripetalae);原始花被亚纲(Archichlamydeae).
[bookmark: ]раздельнопблость ,-u[阴]〈生物〉雌雄异体;雌雄异株.
[bookmark: ]раздельнопблый ,-ая,-ое[形](生物)雌雄异体的;雌雄异株的. ~ые растения雌雄异株植物. ~ые цветки单性花.
[bookmark: ]раздельно-сближенный ,-ая,-ое[形]分开但相距很近的(指窗扇、门扇等).
[bookmark: ]раздельность,-u[阴]раздельный1、2、3解的名词.в ~и单独地,个别地. Понятия звуковби раздельности и слит-Hoctrl OTHOCЙTeЛЬHЫ.(Помебня)语音上分读和连读的概念是相对的.
[bookmark: ]раздельный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]❶分开的;单独的;个别的(同义 отдельный). ~ое жительство 分居. ~вид на жительство 单独的居住证.Прошлб ведь пятнáд-Цать лет раздельной жизни,мы едвá-едвá и с о стрá-хом узнáли друт друга.(Пршьши)要知道我们分住两地已经15年了，好不容易才惊奇不已地彼此认出来，‖男女分校的.~oe oбучение 男女分校教学.❷不连写的,分开写的.~ oe написáние слов词的分写.●断断续续的;一字一顿的(指说话). ~ bie marй断断续续的脚步声. ~ bie Bbicтрелы断断续续的枪声. ~aя речь一字一顿的话语. ~oе произно-шение 分清音节的发音.‖分部分的，分阶段的，按次序的.~aя навбдка(军)分别瞄准(法). ~аяуббрка хлеббв或~cпбсобжатвы分段收获(法)(庄稼熟时收割和脱粒分开进行).~crapT〈运动〉(速滑比赛中)单独起跑，依次起跑；分开出发，单独出发.●分家的，分产的，分家产的.~aKT 分家文书;分产证书.1[用作名词]pa3дельная,-оน[阴]〈口语〉分家文书；分产证书.получить ~ую得到一张分家文书.❺划分的,分界的. ~aя чертá между Еврбпой и Азией欧亚洲分界线.
[bookmark: ]раздельшик ,-а[阳]加工工人. ~ древесины(木材)截材工人. ~ MЯCHЫX Tуш分割肉胴的工人.
[bookmark: ]раздельшица ,-ы[阴]раздельшик的女性, ~ рыбы拾掇鱼的女工.
[bookmark: ]разделять ,-кю,-áeub[未]разделить的未完成体.Яразде-ляі о ваше мнение.我同意您的意见.
[bookmark: ]разделяться ,-яюсь,-sieubся[未]①разделиться 的未完成体.❷分为(组、类、级);包括有···,由···组成.3BýKи разделя-IOTCЯ Ha глácные и соглáсные.语音分元音和辅音.Геоме-трия разделяется на планиметриюи стереометрию.几何学包括平面几何与立体几何. B прирбде звери,птицы,


[bookmark: ]дáже насекбмые разделяіотся на дневных и ночных.(Пришеши)自然界的飞禽走兽，甚至昆虫都分日出和夜出两类.❸разделάть的被动态.
[bookmark: ]раз.дер.———разрушенная деревня毁坏的村庄.
[bookmark: ]pa3дёртанность ,-u[阴]раздёрганный 的名词.
[bookmark: ]раздёрганный,-ая,-ое.❶разлёргать的过去时被动形动词.❷《口语》[用作形容词]《转》心神不宁的，精神上失去平衡的.~Человек 精神上失去平衡的人.❸撕碎的，扯成碎片的,破烂的(同义pactpëпанный). ~ пук пάкли一把散乱的麻屑, ~ые лоскутыхолста破碎的布条.
[bookmark: ]pasπëpraнный² ,-aя,-oе[形]反映各式各样观点的,表示出各种意见的.
[bookmark: ]раздёргать ,-аю,-aeub; pa30ëpaaнный[完](未 раздёрги-BaTb¹)(及物)(口语)①撕破,撕碎,扯成(碎片、条、丝、缕等)(同义pacrpen átb, pa3opB átb). ~ трбтку на кбрпиіо 把破布撕成裹伤用的布条.~Лоскут на нитки把破布撕成一缕缕. ~ бумáry в клочья 把纸撕成碎片.[Erópка] всекнижки раздергал, одни переплёты остались. (Горь-Kuü)叶戈尔卡把所有的书都撕碎，只剩下封面了.❷(转)使失去内心的平静,使不能专心致志.Tы меня совсем раздё-praл! 你简直把我搞得心烦意乱极了! Oн был немнбжкораздерган.他内心有些失去平静. Но,———до чегб ты раз-дёрган! Bor———не ожидала! Такби тыбыл... урав-новешенный.(Горькич)可是————瞧你心神不定到了何等地步！真是料想不到！过去你可是一个……稳重的人呀.
[bookmark: ]раздёргивание1,-я[中]раздёргивать"的名词. ~  кудели扯碎麻纤维.
[bookmark: ]раздёргиваниет,-я[中]раздёргиватьт о、名词. ~  занаве-cok拉开窗帘.
[bookmark: ]раздёргивать,-аю,-aeub[未]раздёргать的未完成体.
[bookmark: ]раздёргивать² ,-aю,-aeub[未]раздёрнуть的未完成体.
[bookmark: ]раздёргиваться ,-aemcя[未]раздёргивать的被动态.
[bookmark: ]раздёргиваться²,-aюсь,-aeubся[未]❶раздёрнуться的未完成体.❷pa3Дёргивать² 的被动态.
[bookmark: ]раздёрнуть ,-Hу,-Heub; pa3 òëphymbt ǔ[完](及物)❶(未pa3πëprивать²)(及物)(口语)一下子拉开. ~ пάльшы分开五指.~3a HaB écKИ把窗帘一下子拉开.❷撕成碎块.❸(未 pa3πëprивать²)〈俗〉拉平整, ~ половичбк у порбга把门槛旁边的擦脚垫拉扯平.
[bookmark: ]раздёрнуться ,-немся[完](未 раздёргиваться²)(口语)一下子被拉开.Драприна окне раздёрнулось.窗上挂的帷幔一下子被拉开了.
[bookmark: ]раздеталировáть ,-рýю,-руешь[完](及物)❶作详图.❷绘零件图.
[bookmark: ]раздетый ,-ая,-ое.①раздеть的过去时被动形动词.❷[用作形容词]没穿外衣的；没穿衣服的，赤身裸体的.~мужчина没穿外衣的男子, ~ M áльчик赤身裸体的小男孩, ~ допó-яса上身裸露的,Яне могý к вам выити,я раздет.我不能到您那儿去，我没有穿外衣.Ⅱ[只用短尾]缺少衣服的，缺衣少穿的.Пришлихолодá. А раббчие разуты и раздеты.(BopoHuH)严寒来临.可是工人们缺少鞋，也缺少衣服.❸[用作形容词]落尽树叶的，光秃秃的(指树木、地面)，~bie дерé-Bbя脱光叶子的树木.~аяземля到处光秃秃的大地，‖树皮脱落的，剥去树皮的.①〈转，口语〉缺少某些零件、轮胎的(指汽车). ~ые автомобили拆除零件和轮胎的汽车.
[bookmark: ]раздеть ,-оену,-оенешь; разоень; разоемыче[完](未 разде-Bátb)(及物)❶给···脱衣服. ~ больнбго 给病人脱衣服.Paздень ребёнка и уложй. 给孩子脱掉衣服,让他睡觉.OHИ раздели егб до пбяса.他们脱去他上身的衣服.❷〈口语》扒去衣服(指抢劫).Грабители раздели прохбжего.强盗扒去了过路人的衣服. Teбя разденут в нашем переул-Ke！(Леонов)在我们这儿的小胡同里会有人扒去你的衣服的! ❸《转》脱光树叶,脱去地面的绿色植被. Ocemb pa3деладерérвья, 秋天使树叶落尽. сад,раздетыи холбдными вет-рами октябряі被十月的寒风刮得光秃秃的花园.①〈转,口语》使破产,使贫穷. На ярмарке егб раздели до послед-
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[bookmark: ]ней нитки.他在集市上被弄得腰无分文. Káptouные шý-леры раздели простака.纸牌赌棍使头脑简单的人输得精光.⑤揭示(本质),暴露(本来面目). KpИTИKa раздела ге-póядрáмы.评论家们充分揭示了戏剧主人公的本来面目.《口语》拆掉必要的零件(或设备)，~Mammину拆去机器必要的零件，~лбдку拆去小船上的设备.[bookmark: ]P

[bookmark: ]раздеться,-оенусь,-оенешься; разоенься[完](未 раздевá-Tbcя)❶脱下外衣;脱去衣服. ~ в гардерббе在存衣室脱去外衣, ~ до пбяса 脱掉上身的衣服, Paзденьтесь, пожá-луйста,в прихбжей.请在外屋脱下大衣.Мыразделись,леглй и потушили свечи.(Гаршши)我们脱了衣服,躺下并吹灭了蜡烛. Cecтрá помоглá больнбму раздеться. 护士帮助病人脱下衣服.[Cáвел] торопливо сбежáл к ру-чыо,там разделся донагá, кряхтя, вымыл своё креп-кое,корйчневое тело с ногдо головы.(Горькич)萨韦尔匆匆跑到河边，脱光衣服，呼哧呼哧地把他那结实、黝黑的身子从头到脚洗个干净.❷(充分)暴露出(本质、本来面目).Мемуарйст разделся перед читáтелем. 回忆录作者的本来面目在读者面前暴露无遗.
[bookmark: ]раздирание ,-я[中]раздирать的名词.
[bookmark: ]раздирательно [副]〈旧〉раздирательный的副词, ~ ска-3 áTb 揪心地说.3десь же бродили курыи разноцветныепетухи, ……раздирательно кричáли цесáрки.( Куприн)母鸡和杂色公鸡就在这里踱来踱去，……珠鸡尖声叫。
[bookmark: ]раздирательный ,-ая,-ое:-лен,-льна,-льно[形]〈旧〉同раздираіоший2解. ~ая сцена令人痛心的场面. ~аядрá-Ma 叫人伤感的戏剧,~o e пение催人泪下的歌唱.
[bookmark: ]раздирать ,-áo,-áeub; разоцратоциù[未](及物)❶разод-pátb的未完成体.❷(转)引起内讧，使四分五裂，瓦解(同义разьединять, разобшáть). Вбйныраздирáли Еврбпу,мирызаклгонáлись,трбны пбдали.(Герчен)连年战争使欧洲四分五裂，和约一个一个地签订，王位接二连三地倒台.❸(转)使深感痛苦,使难受,刺痛,刺激.Дым раздирáетeMý лёткие.烟刺激着他的肺部. Кάждый стон её [Hecuác-тной графини] раздирáл егб душу.(Пушкин)不幸的伯爵夫人的每一次呻吟都使他心碎.‖(某种感情、心情)使痛苦,使(精神上)受折磨. Tocká pa₃дирάer cépдце. 忧心如焚. Печáль раздирает дýшу.愁事揪心. Póдьку раздирáлиcomнения: естьли бог йли нет егб? (Теноряков)上帝到底是有还是没有的疑问，折磨着罗季卡.①《转》充满，充斥(声音等). Вопль раздирает слух.号叫声不绝于耳.Грбхотраздирáет вбздух.轰隆声响彻云霄. Медленно ползлитрамвáи, раздирáя резкими звонкáми зимніою тиши-Hý.(Боzopoòckuǔ)电车在缓慢爬行，刺耳的车铃声划破严冬的寂静.
[bookmark: ]раздираться,-áemcя[未] ❶разодраться 的未完成体.❷раздирать的被动态.
[bookmark: ]раздираіоше[副]раздираоший的副词. ~ кричать尖叫.
[bookmark: ]раздирάюший,-ая,-ee. ❶раздирáть 的现在时形动词.❷[用作形容词]令人痛心的，使人心碎的，叫人伤感的，催人泪下的. ~aядрама使人心碎的剧, ~ая сцена令人伤感的场面.Гіогб никогдá небыл осуждён на смертнуіо казнь,но какáя ужáсная раздираіошая йстина в егб«Послед-нем дне осуждённого»! (Белинскич)雨果从未被判过死刑，可是他的《一个死囚的末日》是个多么可怕的令人心碎的真实故事，∥表现出伤感的；伤心的，悲切的，凄惨的(指声音). ~ CTOH 60льнбго病人悲切的呻吟声. ~ плачдевоч-Kи小姑娘伤心的哭声,говорить с ~им отчáянием带着悲切的绝望声说.———Bámeпревосходительство! ——— ——— вдругзавопила онá раздирáіошим вбплем и залившись сле-3 áMИ. —— —— 3aшитите сирбт!(Досmoeecckuǔ)“阁下,”她突然号哭起来，满脸泪水，揪心地哭道，“救救孤儿吧！”‖尖利的,刺耳的. ~ крик尖利的叫声. ~ Bыстрел 刺耳的枪声,—————Прочь! ——— ——— закричáла онá раздирáющим гбло-com.(Писемскич)“滚!”她用尖利的嗓门儿喊道.В дальнемуглý оврára выли в переклйчку два вблка, втбря другдругу раздираіошим унисбном.(Лесков)山谷远处的角落里，两只狼在号叫，它们互相呼应，你唱我和，其声尖利凄


[bookmark: ]惨.
[bookmark: ]раздирка ,-น[阴]раздирать 1 解的名词. ~ каучýка 扯橡胶. ~ листбв стали掀钢板.
[bookmark: ]раздирочныи,-ая,-ое[形]раздирка的形容词. ~ая маши-Ha掀(钢)板机.
[bookmark: ]раздиршик ,-а[阳]掀板工人. ~ листóв картбна 掀纸板工人.
[bookmark: ]раздиршица ,-ы[阴]раздиршик的女性.
[bookmark: ]раздобары,-ов[复](单раздобар,-а[阳])〈俗〉同раста-бάры. ◇раздобáр берёт(或 взял) косо 特别健谈. Há-mero samopóжца раздобáр взял страшныи.(Гохоль)我们的这位查波罗什人一下子谈起劲了.
[bookmark: ]раздобáрывать ,-alо,-aeub[未](俗)同 pacтабарывать.Héuero pa3Добарывать! 没有什么可闲聊的!
[bookmark: ]раздобреть ,-áo,-éeub[完](未добреть²)(口语)发胖,发福,胖起来(同义 pacmoлнеть). [Cr ápцев] пополнел,раздобрел и неохбтно ходил пешкбм,так как страдáлодышкой.(Чехов)斯塔尔采夫胖了,发福了,走起路来显得不乐意的样子，因为他患着气喘病.‖(牲畜)长肥，长膘. Ko-póвыраздобрели牛长膘了.
[bookmark: ]раздббрить,-рю,-putub; разоббренныче[完](及物)❶(未раздабривать)〈口语〉使发善心,劝善,劝⋯⋯与人为善,~cocéπa劝邻居与人为善.❷(未 pa3добрять) чем掺入较好的东西(以提高品质)(同义cлббрить).
[bookmark: ]раздббриться ,-рюсь,-puubcя[完](未 раздабриваться)〈口语〉慈善起来,发起善心来.Мать раздббрилась и ки-нула Смелому [cookáke] кусбк колбасы.(Гачоар)母亲发了善心，扔给“勇士”(狗名)一块香肠.
[bookmark: ]раздобрять ,-яю,-яешь[未]раздббрить 的未完成体.
[bookmark: ]раздобудка,-u[阴]〈俗〉❶通过走后门弄到紧俏商品(或物资).❷紧俏的后门货.
[bookmark: ]раздобывáть ,-áo,-áeub[未]раздобыть的未完成体.
[bookmark: ]раздобываться,-áocb,-άешься[未]❶раздобыться的未完成体.❷pa3Добывάть的被动态.
[bookmark: ]раздобыть,-буоу,-буоешь; разообуоь; разообышыǔ[完](未 pa3Добывάть)(及物)〈口语〉(费力地)得到,弄到,搞到. ~ продукты费力地弄到食品. ~ молокá弄到一些牛奶. ~ лόдку好不容易找到一条船. ~ нýжнуюкнигу 弄到需要的书. ~ áдрес弄到地址. Где бы мне денег раздо-быть? 我到哪儿能弄到些钱呢? Аничка... раздобыла уподруг учебники, тетрáди,справочники и начала за-HИM áTbCЯ.(Kasaresuy)阿妮奇卡从女友们那里弄到教科书、练习本、参考书，就开始学习起来，
[bookmark: ]раздобыться ,-буоусь,-буоешься[完](未 раздобывáться)(Kem-Чем或чеzo)(口语)(费力地)得到,弄到,搞到, ~ по-мбшником 找到助手. ~ закýской 弄到小吃. ~ рыбкой弄到鱼. Алексáндра Михάйловна,мбжно у вас кипяткураздобыться? (Вересаев)亚历山德拉·米哈伊洛夫娜,能从您这儿要点开水吗?
[bookmark: ]раздоить ,-оото,-ооนนเด或-ข้นแต;разобенныǔ或 разооён-Hblǔ,-òoëH,-àoená,-àoeнб[完](未 раздáивать)(及物)使(奶牛、奶羊等)多产奶，增加产奶量，~K03ý 使母山羊多产奶.
[bookmark: ]раздоиться,-ооúmся或-обumeя[完](未 раздаиваться)产奶量增多起来. Kopóba paздойлась благодаря хорбшимKOpM áM，由于饲料好，奶牛的产奶量增多了。
[bookmark: ]раздой,-я[阳]〈农〉раздоить———раздаивать, раздоить-ся———раздаиваться的名词. ~ корбв 多产牛奶. Скблькокорбв поставили на индивидуáльное кормление, наpa₃Дóй? (Oaeчкun)为多产奶,有多少头奶牛在单独喂养?
[bookmark: ]раздойный ,-ая,-ое[形]多产奶的. ~ая корбва 多产奶的牛.
[bookmark: ]раздбл,-а[阳]●(旧)同 раздблье.❷〈方〉山谷.[Boжάк]укáзывал на отдалённый раздбл, куда нашлежáлIIyTb.(Даль)向导指着远处的山谷，我们要走的路就要通往那里.
[bookmark: ]раздолбай,-я[阳]〈俗,贬〉懒散的人,疏忽的人,
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[bookmark: ]раздолбаикат,-u,复二-áек,-áüкам[阴]раздолбаи的女性.[bookmark: ]P

[bookmark: ]раздолбаикат ,-u[阴](俗)用久并修理过多次的东西. Mar-нитофбн-раздолбайка修理过多次的旧录音机.
[bookmark: ]раздолбáйничать ,-aо,-aeub[未]同раздолбаиствовать.
[bookmark: ]раздолбайский ,-ая,-ое[形]〈口语,贬〉懒散的,疏忽的.
[bookmark: ]раздолбайствовать,-вуго,-вуешь[未]《口语,贬》做事懒懒散散，做事疏忽大意。
[bookmark: ]раздолбáть ,-áo,-áeub;pa3 ò óлбанный[完](及物)〈口语〉捣毁,粉碎,消灭(同义pa₃6ИTb,pa3rpoMИTЬ). Kar Tóлькомыфрицев раздолбаем, приеду к вам на перевязку.(Ka3akeeuu)只要我们一消灭德国鬼子，我马上就到你们那儿去包扎.
[bookmark: ]раздолбить ,-блиб, - бนนь; разоолблённый, - лён, - ленá,-ленб[完](未 раздáлбливать)(及物)〈口语〉❶凿大,凿宽. ~ отверстие лбмом用铁钎把窟窿凿大.❷凿坏,凿破.Дятлыраздолбили ёлку.啄木鸟啄破了云杉.
[bookmark: ]раздблье ,-я[中]①辽阔,广阔,宽广,开阔(同义привблье).MOpcK óe ~辽阔的海洋.деревенское ~乡村的广阔天地.~ полей广阔的田野. в степнбм ~е在辽阔的草原上. На-конеця выехал из тесного уцелия на раздблье ширб-ких равнин Большбй Кабáрды.(Пушкин)我终于走出了狭窄的山谷，来到大卡巴尔达的广阔平原上.❷逍遥自在，自由(自在),无拘无束.пблное ~完全逍遥自在. ~ Жизни自由自在的生活. EMý Teперь дбма без родителей раздб-лbe.现在父母都不在家,他可自由了.Им теперь без стар-ⅢИX————раздблье！现在大人都不在家，他们就自由自在了.‖适意,舒畅,轻松愉快. В жаркие дни здесь было насто-Яшее раздблье.(Мамшн-Сибчряк)在炎热的日子,这里真是一个舒适的地方.❸《旧》富足、快活、自由自在的生活.
[bookmark: ]раздбльице ,-а[中](民诗)раздблье的指小表爱.
[bookmark: ]раздольнинский 或 раздбльненский, - ая, - ое[形]Pa₃-дбльное的形容词.
[bookmark: ]раздбльно [副]❶раздбльный 的副词.Жить ~过自由自在的生活.❷[无人称句中用作谓语]适意，舒畅，轻松愉快. Pa₃-дбльно душе心情舒畅.Здесь раздбльно.这里真舒畅.❸[无人称句中用作谓语]KOMy-Henty逍遥自在，自由自在，无拘无束. Oc ó6eнно любйл Pomáн урбки роднбй литератý-ры. Там мыслям раздбльно.(Шукшши)罗曼特别喜欢祖国文学课，在这里思想可以自由驰骋.
[bookmark: ]Paздбльное ,-020[中]拉兹多利诺耶(乌克兰城镇).33°29'E,45°46'N.
[bookmark: ]раздбльный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]❶辽阔的,广阔的,宽广的,开阔的(同义привбльный). ~ая стень辽阔的草原. ~ое мбре广阔的海洋. ~ая Вблга 宽阔的伏尔加河.‖传得很远的.~róлос传得很远的说话(或唱歌)声音.~CTУK KOЛёс传得很远的车轮声.❷逍遥自在的，自由自在的，无拘无束的. ~aя жизнь自由自在的生活,~ыедни逍遥自在的日子.❸〈旧〉爱自由的，不受拘束的，豪放的.
[bookmark: ]раздбр,-а[阳]不和睦;争执,纷争,纠纷. cem éЙный ~家庭纠纷. ~ yдельных князей采邑公的纷争.причина ~а у执的原因. céять  ~制造纠纷. прекратить  ~ы 制止纷争.Жить в - е скем-л.同……不和睦.И всёрос раздбр междубратьями.Доходило иногдá до тогб, что онй хватá-ЛИCЬ за ножйи рýжья.(Бунцн)兄弟间的不和不断加深.有时发展到动刀动枪的地步.(旧)不协调，不一致.~Mbl-слисчýвством思想和感情不一致.◇สดлоко раздбра见Яблоко.
[bookmark: ]раздбрники ,-08[复]〈宗,史〉争执派(19世纪末旧礼仪派的小流派之一).
[bookmark: ]раздбрный ,-ая,-ое[形]不和睦的;引起争执的,引起纷争的,引起纠纷的.~bie Mectá有争议的地方.
[bookmark: ]раздорбжье,-я[中]盆道口(同义распутье). остановйтьсяHa ~e在岔道口停下，
[bookmark: ]раздосадованно[副]раздосадованный的副词.сказать ~懊丧地说.
[bookmark: ]раздосадованный ,-ая,-ое.①раздосадовать的过去时被动形动词.❷[用作形容词]感到懊恼、烦恼、恼火的；感到气愤


[bookmark: ]的. Hи старйнных мечей, Hи заржáвленных доспе-XOB... ИM He попалось. Torдá, раздосáдованные, ониспустились вниз.(Гачоар)无论是古剑,还是生锈的盔甲···他们都没有找到.于是他们垂头丧气地下去了，∥表现出懊恼、烦恼、恼火的;显得气愤的. ~ o e Bыражение懊恼的表情.~róлос显得气愤的声音.
[bookmark: ]раздосадовать ,-оуго,-оуешь;разоосаоованныче[完](及物)使异常懊恼、烦恼、恼火;使气愤. Heyдáча раздосáдовалаBcex.失败使大家十分懊恼. HeMИрова критика не рас-стрбила и не раздосадовала: он уверен в своих силахи сумеет наверстать упушенное.(Кемлинская)批评没有影响涅米罗夫的情绪，没有使他懊丧，因为他相信自己的力量，能够弥补损失.
[bookmark: ]раздосадоваться,-оутось,-оуешься[完]〈口语〉非常懊恼、烦恼、恼火;气愤. Увидáла Акýлька на сарафáне пятна,раздосадовалась на Малашку, разругáлась, побежáлаза ней,хотела побить.(Л. Толсmoǔ)阿库利卡发现萨拉凡长衣上有油迹，很生马拉什卡的气，痛骂了一顿，追着要揍她.
[bookmark: ]раздостать,-сману,-сманешь; разоосмáнь[完](及物)《俗》(好不容易)弄到,得到,找到(同义pa₃Добыть). ~ де-Her弄到钱.
[bookmark: ]разд,паг. ——— раздельная пагинáция〈印〉(书籍等的)页码.
[bookmark: ]раздражáть,-áo,-áeub; pa30paлсάюuçuй[未]раздражить的未完成体.Постоянный шум за окнбм раздражáл ме-няи мешáл сосредотбчиться,窗外不绝于耳的喧闹声总是刺激我,妨碍我集中精力. Háдя не моглá бы тбчно ска-3 áTb————x óчется ейзάмужили нет,но мысль о свáдьбевсегдá приятно раздражала её.(Горькиù)娜佳无法确切地说她想不想嫁人，但想到婚礼，她总是愉快、兴奋.
[bookmark: ]раздражáться ,-áoсь,-áeutbcя; разоражárouчиũся [未]❶раздражиться的未完成体.❷раздражать的被动态.
[bookmark: ]раздражатоше[副]раздражаіошии 的副词. Капитáн нелюбйл скрипки. 3вук смычкá действовал на негб раз-дражатоше.(B. Кожевников)大尉不喜欢小提琴.弓子的声音使他烦躁.
[bookmark: ]раздражаюший,-ая,-ee. ❶раздражать的现在时形动词.❷[用作形容词]刺激的，有刺激作用的；令人兴奋的，令人激动的. ~ ee действие укблов 打针的刺激作用. ~ие средст-ва刺激剂. ~ое впечатление 激动人心的印象.❸[用作形容词]惹人生气的，令人气愤的.
[bookmark: ]раздражение ,-я[中]❶раздражить———раздражáть 1 解.раздражиться———раздражáться 1 解的名词.бстрое ~强烈的刺激. внешнее ~外部刺激. ~ нерва электрйческимтбком电流对神经的刺激. ~ клетки действием света光对细胞的刺激. ~ гбрла喉头发痒. почýвствовать бстрое~ B HOCý 感到鼻子发痒. ❷兴奋,激动. нервное ~(或~нервов)神经兴奋. Oн испытывал приятное раздраже-ние во всём сушестве.他浑身感到愉快的兴奋.❸极为生气,十分气愤,愤怒. BbI3bIB áTb ~引起愤怒. Cдержáть ~忍住愤怒,强压怒火. CKa3 áTb umo-л, C ~eM 愤怒地说……прийтй в ~生起气来,愤怒起来. привестй косо-л.в ~使⋯⋯愤怒起来.Я знáro,все бто вытоворите в раздраже-HИИ,a побтому не сержусь на вас.( Чехов)我知道,这些话您是在气愤时说的，所以我不生您的气。①《生物》刺激.зрительное ~视觉刺激. механическое ~机械刺激. ~ вóprahax yyBCTB 感觉器官受到刺激. ~я в коре головнбгоM ó3ra 大脑皮层受到的刺激.
[bookmark: ]раздражённо [副]раздражённый 3 解的副词. ~ сказáть生气地说.
[bookmark: ]раздражённость,-u[阴]раздражённый 的名词. ~ тбна口吻的气愤(程度).
[bookmark: ]раздражённый ,-ая,-ое.❶раздражить 的过去时被动形动词. ~ bie hépвы受了刺激的神经. ~aя кбжа受了刺激的皮肤.~неудачей受到失败刺激的.❷[用作形容词]兴奋的，激动的(同义 возбуждённый, взволнбванный), ~ое со-стояние 兴奋状态, ~ое воображение 兴奋的想象力. ‖激


[bookmark: ]раздражимость                               5313                               раздробиться
[bookmark: ]


[bookmark: ]烈起来的(指感情、感受等)(同义 ycứленный,обострён-ный). ~ое самолобие 强烈的自尊心. находиться(或быть) в ~ом оживлении处于激奋状态.❸[用作形容词]被激怒的,愤怒的,恼火的(同义 pacc épженный, раздосá-Дованный). ~ человек愤怒的人. ~ая толпаа激怒的人群.~бой激烈的战斗.‖表现出愤怒、恼火的.~вид愤怒的样子，怒容.~крик愤怒的叫声.~TOH 气愤的口吻.Тревбжно звучали раздражённые, устáлые голосá жéн-щин.(Горькич)妇女们愤怒的、劳累的声音听起来令人不安.[bookmark: ]P

[bookmark: ]раздражимость ,-u[阴]〈生物〉应激性,激动性,兴奋性.~нерва神经的应激性. ~ Живбйклетки活细胞的应激性.
[bookmark: ]раздражимый,-ая,-ое:-лсứм,-а,-о[形](生物)易受刺激的，应激的；易受外界影响的.
[bookmark: ]раздражитель ,-я[阳]〈专〉刺激物,刺激剂.внешний ~外部刺激物. CBeToB óЙ ~光刺激物.химическии ~ 化学刺激剂.
[bookmark: ]раздражительно [副]раздражительный 1 解的副词. ~ за-кричáть愤怒地叫起来. ~ возражáть气愤地反驳.
[bookmark: ]раздражительность ,-u[阴]❶раздражйтельный 的名词.Paздражйтельность eró доходила до ребячества.( Typ-zehee)他容易激动达到孩子气的程度.❷《生物》应激性，激动性，兴奋性.
[bookmark: ]раздражйтельный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]❶容易生气的,易怒的(指人), ~ человек 爱发脾气的人. Матьумерлá,отец стал раздражителен, придирáлся к мело-qám.(A. H. Toncmoǔ)母亲去世了,父亲变得很爱生气,一点小事也要挑剔.∥容易发怒的(指性格等).~xapákтер容易发怒的性情.‖生气的，气愤的，愤怒的.~TOH 生气的语调.❷〈生物〉刺激性的,兴奋性的.При слабом раздражи-тельном процессе происхбдит иррадиация.(Павлов)在微弱的刺激过程中都会发生扩散.❸《生物》受到刺激的.~aя ткань受刺激的组织.●〈旧〉容易激动的，易受感动的.~aя душá易受感动的心.‖易受刺激的,敏感的,~аячувс-твительность病态的敏感(性). ~ое самолобие 敏感的自尊心.❺〈旧〉刺激的,令人激动的,令人兴奋的.~ые нашит-ки刺激性的饮料. ~ое впечатление 令人激动的印象. ~бой激烈的战斗.
[bookmark: ]раздражить,-мсу,-лсúшь; разоражённый, - лсён, - нсенá,-xcelb[完](未paʒдражать)(及物)①刺激(机体或器官).~ HepB 刺激神经. ~ Kóxy 刺激皮肤. ~ желýдок 刺激胃.Стбит тблько прикоснуться к такбму листý [мимó-3ы] йли кάк-нибудь иначе раздражить егб,и в нёмнемедленно обнаружится движение.( Тимцрязев)只要稍微触一下含羞草的这种叶片或用别的什么方法去刺激一下，立刻可以看到叶片在活动.‖刺激引起疼痛，使发痒；使发炎.~TЛаз使眼睛受刺激而疼痛，~páну使伤口发痒；使伤口发炎. Крегнкий кбфе раздражил больнуіо печень. 浓咖啡使肝病复发.❷令人激动，使兴奋(同义 Bo36yдйть，взволновáть). Винб раздражило егб.酒使他兴奋起来.‖增进,增强,加剧(指感情、感受等)(同义y cúnить,обост-pú tb). ~ любопытство更加激起好奇心. ~ аппетйт 增进食欲,刺激食欲.❸激怒,使愤怒,使生气. ~ K020-λ, Hey-мéстными шутками以不恰当的玩笑使……生气, ~ ко 20-л.rpýбостыо 以粗鲁行为使···生气. ~ K020-л.резким тбном以尖刻的口吻使⋯⋯生气. ~ K020-Л. Ha3 óЙЛИBЫMИ прбсь-бами死乞白赖的请求使···生气. Меня раздражило eró ca-момнение.他的自命不凡使我愤怒.Ты раздражаешь от-цáсвойми бесконечными вопрбсами,你没完没了地问这问那,惹得父亲生气. Ho eë cлёзытблько ешё бблее раз-дражили мýжа. Oн от них пришёл в ярость. ( Kyn-pu H)可是她的眼泪只能使丈夫更加生气，他气得暴跳如雷.ЯЧýвствовала,что слёзыподступаіот мне к сердцу и чтоя раздраженá на негб.(Л.Толстоũ)我感到眼泪往肚里流，我对他愤怒已极.
[bookmark: ]раздражиться ,-лсусь,-хсишься[完](未 раздражáться)❶受刺激;(因受刺激而)疼痛,发痒,发炎. Нерв раздражил-


[bookmark: ]ся.神经受了刺激. Кбжа раздражилась.皮肤因受刺激而疼痛. Bérи раздражились.眼皮发痒. ❷激动,兴奋. У негбраздражйлась вся нервная система.他的整个神经系统都兴奋起来,‖(感情、感受等)增强,加剧(同义усилиться,обостриться). Желания раздражились.愿望增强了.❸生气,恼怒,恼火,懊丧. ~ из-3aмелочи因小事而恼怒. ~попустякáм 为一些小事而生气.Oн раздражился и елеудержáлся от резких слов.他愤怒起来,好容易才控制住自己,没有说出刺耳的话. Hýжно бчень мнóroпобедить вceбé всякого рбда шекотливых струн, чтббы ни чемне раздражиться,ни на чтб не рассердиться и уметьхладнокрбвно выслушивать всех.(Гоеоль)需要大力克制自身各种敏感的心弦，这样才能不因任何事情而恼怒，对什么都不生气，并且善于冷静地倾听所有人的意见。
[bookmark: ]раздразнивать ,-alо,-aeub[未]раздразнить的未完成体.
[bookmark: ]раздрáзниваться,-aemca[未]раздрáзнивать的被动态.
[bookmark: ]раздразнить ,-оразню,-орбзнишь; разоразнённый, - нён,-Hehá,-Hehó[完](未 pa3дрάзнивать)(及物)❶逗急,惹恼,逗怒,激怒. ~ cookáky 把狗逗急. ~ Живбтное逗怒动物. ~ Toлпý激怒人群.У негб порбк сердца,и они раз-дразниваіот егб.(Л.Толсточ)他有心脏病,可他们老惹他生气.❷激起，引起(某种感情、愿望、欲望)(同义 Bo₃6y-дить,разжечь), ~ любопытство引起好奇心. ~ жáждуЧе 20-л,激起对···的渴望, ~ аппетит 引起食欲.
[bookmark: ]раздрай,-я[阳]〈口语〉不清楚,混乱,杂乱无章. ‖严重分歧,各执己见.
[bookmark: ]раздракбнивать ,-aro,-aeub[未]раздракбнить 的未完成体.
[bookmark: ]раздракбнить ,-ню,-нчшь[完](未 раздракбнивать)(及物)(俗)①痛骂,大骂(同义paşpyr áть). Bы сглушили,то-вάрищБукреев, и вас нáдо здброво раздракбнить.(Tna òkoe)您干了一件蠢事，布克列耶夫同志，应当臭骂您一顿.❷精心装饰, ~ Дом в пять красок用5 种颜料油漆房屋.❸痛击,消灭,粉碎(同义 pa₃бить,разрушить,уничтб-Жить). ~ семь грузовикбв摧毁7辆卡车. ~ вражескиетáнки打坏敌人坦克. Paздракбнит он твоіо диссертá-Цино，他将批驳你的学位论文.
[bookmark: ]раздребезжить,-жý,-исúub; разоребезжснныч,-лсен,-жс-Há,-xcend[完](及物)《方》打碎,打得粉碎(同义pa₃6 útb,pa3Mo3Xหัb).
[bookmark: ]раздревеснение ,-я[中]木质还原,木质分解.
[bookmark: ]раздробимость ,-u[阴]〈文语〉раздробимый的名词.
[bookmark: ]раздробимыи,-ая,-ое[形]《文语》易粉碎的,容易砸碎的;可粉碎的；可分散的，可化整为零的.
[bookmark: ]раздробйтельный ,-ая,-ое[形]❶(用以)砸碎的,捣碎的.❷《旧》分散的,分零(出售)的. ~aя продажа零售,拆零出售.
[bookmark: ]раздробить ,-блго,-бนนь; разорббленныũ 或 разороблён-nblū,-лён,-ленá,-ленб[完](未 раздроблять)(及物)❶(未也用дробйть)打碎,砸碎,捣碎,粉碎, ~ в мельницеИзвестняк在研磨机里研碎石灰石. ~ кάмень в пыль把石头砸得粉碎. В отнаянии сильной рукбіо он ударил постояшему перед ним стакану и раздробил егб.(Гер-ueh)在绝望中他用手猛地向放在他面前的玻璃杯砸下去，把杯子砸得粉碎. ‖打伤,损伤(骨头)(同义повредить,раз-бить).Пýля раздробила емý кость левой руки.子弹打断了他左臂的骨头.❷(未也用дробйть)分开，把···分成(若干部分)(同义pa₃Делить,расчленить). ~ земліо на ме-лкие учáстки把土地分成小块.Литератýра у новейшихнарбдов раздрбблена на мнбжество бтраслей. (Белшн-cKu ǔ)文学在现代人们的概念中分成许多部门.‖〈转〉分裂，分离,分割(同义 pa3beдинить, разобшить), ~ pa6 óчееДвижение 分裂工人运动.❸〈数〉化为(指将大名数化为小名数). ~ M éTpыв сантиметры把米化为厘米.
[bookmark: ]раздробиться,-оứmся[完](未 раздробляться,дробить-ся)①打碎,砸碎,碰碎.Кάмень раздробился.石头砸碎了.Вблны раздробились о скалы.海浪碰在岩石上,水花四溅,❷分开,分成(几部分);分裂,分离,分割. Ученики раз-
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[bookmark: ]дробились на мнбжество кýчек,идут игры.(Помялов-cku ǔ)学生们分成了许多伙，正在做游戏.[bookmark: ]P

[bookmark: ]раздробление ,-я[中] раздробить--раздроблять, раз-дробиться———раздробляться的名词. ~ земель 把土地划分开. ~ KOCT éЙ OCK óЛKOM 弹片伤及骨头. ~ врάжескойrpymирбвки 粉碎敌军集团, ~ именбванных чисел(数)化名数.
[bookmark: ]раздрббленность 或 раздроблённость,-u[阴] раздрбб-ленный或 раздроблённый的名词. ~ мелкокрестьян-ckoro xo3 áйства 小农经济的分散性. период феодальной~и封建割据时期.
[bookmark: ]раздрббленный 或 раздроблённый,-ая,-ое. ❶ раздро-бить的过去时被动形动词.~кάмень被砸碎的石头.❷[用作形容词]分开的，分成若干部分的；分散的，零散的；分裂的(同义 pa3beдинённый, разобшённый, разрбзненный).~ oe rocyдápcтво 四分五裂的国家. ~ oe céльское хозяист-BO分散的农业.❸[用作形容词]伤及骨头的，粉碎性骨折的.Ему ампутировали раздрббленнуіо рýку.(Шолохов)截去了他的一条打断骨头的手臂.
[bookmark: ]раздроблять ,-яю,-яешь[未]раздробйть的未完成体.
[bookmark: ]раздробляться ,-бемся[未]раздробиться的未完成体.❷раздроблять的被动态.
[bookmark: ]раздружить,-орулсý,-оружсичь或-оружсчиь[完](及物,сKen-uen)《口语》破坏···的友谊,使···同···绝交,离间···同···的关系. ~ стáрых приятелей使老朋友绝交.Люббвьдру-3 éЙ He раздружит.(Жуковскич)爱情不会破坏朋友之间的友谊.‖《转》使忘却，使⋯⋯失去对⋯⋯的兴致，使⋯⋯不再与⋯⋯打交道, ~ co Crápbím дрýroM使···忘掉老朋友.3a6 ótbI pa₃-дружили меня с рабόтой.繁杂琐事使我忘掉了工作.
[bookmark: ]раздружиться ,-оружусь,-орулсนนься或-оружсишься[完].(c KeM-Чем或无补语)〈口语〉断绝友谊,同···不再友好,同···绝交. ~ с приятелем 同朋友绝交. насовсем ~永远断绝往来.Ясдружился опять,с чем давнб раздружился,——слюдьми.(Гончаров)我又交朋友了,同很久以来断绝交往的人交朋友了。‖《转》疏远，忘却，失去对……的兴致，不再与……打交道. ~ C KHИraMИ失去读书的兴致.
[bookmark: ]раздрызг ,-а[阳](口语,贬)同 раздрай.
[bookmark: ]раздрябнуть ,-Hу,-Heub;  разоряб,-ла,-ло;  разорябшич[完]〈方〉❶变得虚弱，无做事能力.❷(鞋因潮湿、破旧)走形,变样,开绽.Сапоги раздрябли.靴子绽开了.
[bookmark: ]раздубливание ,-я[中]〈皮革〉脱鞣.
[bookmark: ]pa3дýв ,-a[阳]①吹旺.❷(矿脉、矿层的)膨胀;膨胀部分.
[bookmark: ]раздувάльный ,-ая,-ое[形]鼓风的,吹风的. ~ мех风箱.
[bookmark: ]раздувание ,-я[中]раздувáть, раздувáться的名词. ~ or-Há把火吹旺, ~ ⅢT áTOB 编制扩大, ~ Mexó B 为风箱鼓风.
[bookmark: ]раздувáтель ,-я[阳](口语)夸大其词者,言过其实者.
[bookmark: ]раздувáть ,-áo,-áeub[未](及物)❶раздýть的未完成体.❷《口语》(风吹)使飘扬,使招展. Bérep pa3дувάeт флárи.风吹得旗帜飘扬.
[bookmark: ]раздувáться ,-áoocb,-áeubcя[未]❶раздýться的未完成体.❷раздувать的被动态.
[bookmark: ]раздумать ,-aro,-aeub[完](未раздумывать)①(常接不定式)放弃(原来的)意向，放弃原有的打算，改变主意(同义 me-редумать), ~ идти в гбсти不去做客. Oн хотел былоBbiexatb CO MHOЙ K Teбé HaBCTp éuy,Да почемý-то раз-дýмал.(Tyрхенев)他本想和我一起出去迎你，可不知为什么又不出去了,Зазвонил телефбн... Мирбн протянул кнемý рýку,но раздýмал взять трубку и отвернýлся кOKHý.(Tna òKoB)电话铃响了……米龙伸手去取话筒，可是又改变了主意，转过脸望着窗外.❷(及物)(旧)周密筹划，全面考虑.Мнбгое раздýмать мне придется.许多事需要我周密思考.
[bookmark: ]раздуматься,-alocb,-aeubca[完](未 раздýмываться) (оKOM-yëM或无补语)《口语》沉思，凝思，深入思考，聚精会神地思索, ~ o cBoứx делáx 思考起自己的事情来. ~ надсвоếйmoббвыо к немý思忖自己对他的爱. Ckýчно емý стало,ираздумался он о своей жизни.(Л. Толсmoǔ)他感到无


[bookmark: ]聊，于是思索起自己的一生来。
[bookmark: ]раздýмина,-ы[阴]〈口语〉思考,沉思(同义размышле-Hие).тигостная ~沉重的思考.
[bookmark: ]pa₃думка,-u[阴]〈口语〉思想,思维,沉思,思考,思索.
[bookmark: ]pa3πýmHO[副]沉思地. ~ 3aroBopứTb沉思地说起来.
[bookmark: ]раздýмный ,-ая,-ое[形]〈口语〉充满怀疑的,缺乏信心的,拿不准的，没有把握的，~ые слова没有把握的话.
[bookmark: ]раздýмчиво[副]〈口语〉раздýмчивый的副词. ~ улыбнý-TbCЯ沉思地微笑. Toворит он не торопясь,раздумчиво,взвешивая словá.(Горькич)他说话不慌不忙,深思熟虑,字斟句酌.
[bookmark: ]раздýмчивость,-น[阴]〈口语〉раздумчивый的名词. трез-Baя ~头脑清醒的深思熟虑.‖沉思,深思(同pa3дýмье2解). CMOTp éTb C ~ bio沉思地望着···CTO áTb B ~и沉思地站着.
[bookmark: ]раздýмчивый,-ая,-ое;-ччв,-а,-о[形](口语)好反复考虑的,好深思的,老是想了又想的.Что тут дýмать,что тутдýмать!... Ишь ты,какби раздýмчивый стал! (Соф-poHo6)有什么考虑的，有什么考虑的！……瞧你，变得老是前思后想的！‖沉思的，凝思的(指眼神、表情等).~ые глазб凝神思索的眼睛.Я дýмал,Что онá разгневáется на мойсловá,но мяткая,раздумчивая улыбка не утасала в еёлице.(Глаоков)我以为她对我的话会很生气，可是温柔的、凝思的笑容并未从她脸上消失.‖经过深思熟虑的，反复考虑的.~aя речь深思熟虑的话语.‖安详的，不慌不忙的(同义спокбиный,неторопливый). ~ая похбдка不慌不忙的步伐.‖引起沉思的，令人深思的，发人深省的.~аяпесня引人沉思的歌声，~aя беседа 发人深省的谈话.
[bookmark: ]раздýмывать ,-aro,-aeub[未]❶раздýмать的未完成体.❷思索,沉思,寻思,反复考虑,深入思考. ~ o cmысле жизни反复思考生活的意义.~над собόй自我反省，自我寻思.~над чьшмц-л. словáми 反复思考⋯⋯的话.Дблго стоялаOKc áHa, pa3дýмывая о стрáнных речáх кузнецá. (Го-20πb)奥克萨娜站了很久，思索铁匠奇怪的谈话。|犹豫，踌躇,拿不定主意. Paздýмываю, кушить йли нет. 我拿不定主意,买还是不买. Héuero дблго раздýмывать, нάдо ре-mát bCЯ,没有什么好犹豫的,应该下决心. XB áTиT Te6 é pa3-дýмывать,соглашайся.别再犹豫了,同意吧.Подаго в от-ставку. Баста! Пять лет всё раздумывал и, наконец,решил.(Чехов)我就要提出辞呈.结束啦！五年来我一直犹豫不决,现在终于决定了,[CyxayëB], He paздýмывая,ки-нулся в ледянýювбду испас товáриша.(Дясшлев)苏哈乔夫毫不犹豫地跳入冰冷的水中，把同伴救了起来.
[bookmark: ]раздýмываться,-arocb,-aeubся[未]раздýматься 的未完成体.
[bookmark: ]раздýмье ,-я,复二-мนน,-мьям[中]❶раздýмывать 1 解的名词.rлуббкое ~深思熟虑. rópькое ~痛苦的思索.Мойвоенные впечатления,записки, наблодения дáли мнебогатуюшицудля раздумий.(Герман)我的军事生活印象、札记、观感给我的思索提供了丰富的精神食粮，❷沉思，凝思(指状态). BIIaCTb(或погрузиться) в ~陷入沉思.си-деть в - е坐着沉思. На сердше раздýмье леглб.(A. K.Толстоน)心有所思. Eróберёт(或одолевáer) раздумье.他沉思起来. Korдáя возврашáлся, меня вывел из раз-думья резкий гблос Крамова. ( Чаковскич)当我回家的时候，克拉莫夫那刺耳的说话声音使我从沉思中惊醒过来.❸[只用复数]想,思想,思索,思绪(同义Mысли,дýмы),тя-Жёлые ~Я沉重的思索.грустные ~я忧伤的思绪,忧思.~Яo cBo éй судьбе对自己命运的思考. нарушить чы-л,~Я打断⋯⋯的思绪. samисáть свой ~я в дневник把自己的思索写进日记,делйться ~ьями交流思想,
[bookmark: ]раздурачиться,-Чусь,-чциься[完](口语)过分胡闹起来;干起蠢事来.
[bookmark: ]раздуриться,-piocb,-púuься[完]〈俗,贬〉同раздурачить-CЯ.
[bookmark: ]раздутие ,-я[中]раздуться 2解的名词. ~ Живбта腹肿.Шеи почтй нет вследствие раздутиялицáи груди. (Л.
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[bookmark: ]Toncmoū)由于脸和胸都肿，脖子几乎没有了.
[bookmark: ]раздутость ,-u[阴]〈口语〉раздутый的名词. ~ сметы预算的庞大, ~ cлáвы溢美,过誉, ~ цифр数字的夸大, ~ на-кладных расхбдов 附加费用的庞大.
[bookmark: ]раздýтый,-ая,-ое.①раздýть的过去时被动形动词.❷[用作形容词]鼓满风的，~nápyc鼓满风的船帆。❺[用作形容词]《口语》膨胀的;肿大的(同义B3Дýтый). ~ое лицб肿大的脸.~Живбт鼓胀的肚子.①[用作形容词]《口语》庞大的，过分扩大的；夸张的，言过其实的.~ble mīátы 臃肿的编制.~ bie Bo éHHble бюджéTbl 庞大的军事预算. ~ bie múφpы夸大的数字. ~aя знаменитость夸大了的知名度. ~ые до-CT óИHCTBa 言过其实的优点, ~ Oe Caмомнение 过分自负.❺[用作形容词]《转，旧》累赘的，冗长的(指言词、演讲、文章等). ~ слог过于累赘的文体. ~ая фрáза冗长的语句,赘言, ~aя речь冗长的话语,赘言。
[bookmark: ]pasдýть,-оуго,-оуешь; разоýmый[完](未 раздувать)(及物)❶(风)把···吹得到处都是，刮得四处飞扬(同义 pa3B é-Ять). ~ пбпел把灰烬吹得到处都是. ~ пыльсдорбги扬起路上的尘土, ~ летýчки одувáнчика 把蒲公英的种缨吹得四处飞散.[[用于无人称句]Kocтрыпогáсли,пепел раз-дýло ветром.(Сармаков)篝火熄灭了,余灰被风吹得四处飞扬.‖〈口语〉(风)吹散,吹开,刮散. Bérep paздýл тучи.风驱散了乌云.‖吹开,吹翻过来,掀开. Вихрь раздýл пету-xám xBoctńt.旋风把公鸡的尾巴吹开了. Bérep pasдýл пб-лышинелей.风把军大衣的下摆吹翻过来. Bóлосыразду-Tы ветром.头发被风掀了起来.❷把···吹旺，鼓风使燃旺(同义pa3x éqb). ~ KOCTëp把篝火吹旺. ~ orómb把火吹旺.~ หскру 把火苗吹旺, ~ плáмя把火焰吹旺. ~ печь(或ropH)鼓风使炉火燃旺. ~ CaMoB áp把(俄式)茶炊的火吹旺. Bérep pa₃Дýл пожáp.风助火势,愈烧愈旺. ‖〈转〉煽起,掀起. ~ пламя борьбби煽起斗争的火焰. ~ йскру мяте-жá点燃暴动之火. ~ Boccráние 发动起义. Páзве не он[император Япбнии Хирохито] раздýл пламя войныHa Bocróke? (Topóamoe)难道不正是日本天皇裕仁点燃了东方的战火吗?‖《转》燃起，激起，唤起(某种感情、情绪等).~ orómbвозмушения 燃起愤怒的火焰. ~ йскру интере-ca燃旺兴趣的火星. ~ вражду межоу кем-л、激起……之间的敌意. P á3Be ectb чтó-нибудь не прекрáсное в прирбде?Otышите всердце йскру любвй к ней..., раздуитеeë.(Tonuapoe)难道大自然中有什么不美的东西吗?请在心灵上寻找对她那爱的火花吧……，把爱的火花燃旺吧.气,打足气,充气使鼓起来(同义надуть).~ пузырь 吹起气泡. ~ шёки鼓起腮帮子. ~ нбздри鼓动鼻翼. ~ мехй拉风箱鼓风. Bérep pa3дýл парусá. 风鼓起船帆.❶使胀大,使鼓起;使肿胀,使肿大. ~ Живбт使肚子胀大.Гнев раздулeMý méio.他脖子都气粗了.1[无人称]《口语》Живóт раз-дýло.肚子胀大.Ⅲёки раздуло от зубнбйббли.牙疼使得面颊都肿了.Oт водыу негб нбги раздýло как брёвна.(A. H. Toncmoū)他的两腿因积水肿得像原木.❺(转,口语)吹嘘,夸大,夸张, ~ дело夸大事件,扩大事态, ~ шифры夸大数字, ~ Чыо-л,ошибку夸大……的错误. ~ ycпехи夸大成绩~ прбмах в преступление 把过失夸大成犯罪. ~неудáчидо каких-л,размеров ,把失败夸大到……程度. раз-дýтое самолобие过分自尊.Да,Надсона,пожалуй,раз-дýли,но так и следовало.(Чехов)不错,对纳德松可能有些夸大其词了，不过应该如此.‖提得过高，哄抬(物价)；过分扩大,使过于庞大. ~ II éhы哄抬物价. ~ IIIT áTbI使编制过于庞大. ◇pa3дýть кадило见кадило.
[bookmark: ]раздýться,-оутось,-оуешься[完](未 раздуваться)❶被充满气,鼓起来(同义 надуться). III áрик раздулся.皮球打足了气.Пузырь раздýлся.气泡吹起来了. Парус раздулся.风帆鼓了起来. IIIëки раздýлись.两个腮帮子鼓了起来. Hó-здри у негб раздулись,rpудь порывисто дышáла.( Kу-npun)他的鼻翼鼓起来，胸部急促地喘气.❷《口语》(因填塞或水泡)膨胀,鼓起,变大.Oни стали торопливо рассбвы-вать листбвки по кармáнам... Кармáны раздýлись,алистбвок всё ешё было мнбго.(Голубева)他们急忙往各


[bookmark: ]衣袋里塞传单···衣袋鼓起来了，可是传单还有很多.‖(江河)涨满水,(河水)暴涨. Всіо ночь лил дождь,речка раздý-лась.整夜雨下如注，小河的水猛涨.‖肿起来，肿胀(同义вспухнуть,распýхнуть). Туба раздулась.嘴唇肿了. Ⅲe-кá раздулась.腮帮子肿了. раздувшиеся мешки под гла-3 áMИ肿胀的下眼泡.‖〈口语〉发胖,胖起来. раздувшаясяЖеншина发胖的女人.❸(火、炉子等)燃旺,旺起来. Orómbраздýлся.火燃旺了. Искра раздýлась в пламя.火苗燃成了火焰.❶〈转,口语〉傲慢起来,骄傲起来. ~,KaK инлей-ckий петух像公火鸡一样趾高气扬, ~ вάжностыо 自高自大起来, ~ r ópдостыо 骄傲起来, ~ спесыо妄自尊大起来.раздухариться ,-рюсь,-рนนься[完]《俗,贬》变得快乐,变得开心.‖急躁，激昂.
[bookmark: ]раздушенный或 раздушённый,-ая,-ое.①раздушить的过去时被动形动词，❷[用作形容词]洒上大量香水的；香水洒得香喷喷的, ~ платбк酒上大量香水的手帕. ~ая бумáжка洒上大量香水的纸. BoT,B полуфрачке, раздушенныи,времён новейших Митрофан.(Лермонтов)瞧,穿着短燕尾服，洒得香喷喷的，那就是最符合当今潮流的米特罗凡.
[bookmark: ]раздушить',-òyuý,-ờýuuuub; pa3 òуueнный 或 pa3 òyuền-Hbl ǔ,-u ěH,-uená,-ueH ó[完](及物)《口语》洒许多香水.~ косо-л. духáми给···洒上大量香水. ~ одеколбном洒许多花露水. ~ IIЛатбк在手绢上洒大量香水. ~ вблосы在头发上洒许多香水.Oн был чисто выбрит,в нбвом спор-Tyké,pa3дýщен.(CmenaHoß)他的脸刮得溜光,穿一件新常礼服，洒了许多香水.
[bookmark: ]раздушить ²,-оуนý,-оушuшь[完](及物)共同喝完,一起喝完(同义 pacmấtb).Дядя Серёжа смеялся, отвечáя: ——— ЯЖе не один воевал... Pаздушили бутылочку! ——— Heодну,похбже! ——— —— Ну,две! (Д.Холеноро)谢廖扎大叔笑着回答道：“我又不是一个人喝的……一起喝了一瓶！”“好像是不止一瓶吧！”“就算是两瓶吧！”
[bookmark: ]раздушиться ,-оушусь,-оушшubся[完](口语)❶(给自己)洒上大量香水.❷变香,散发出香气. Травы зацвели,разду-шились.草开花了，散发出香气.
[bookmark: ]раздыматься ,-áoсь,-áeubся[未] ◇раздымáться гневом(旧)气得发火,大动肝火,大发雷霆.При слáбом свére ла-мпадыя мог заметить, как ужáсно он раздымаетсяTH éBOM.(BoeuoK)在圣像前暗淡油灯光下我能看见他大动肝火.
[bookmark: ]раздымиться ,-мúmcя[完]〈口语〉冒起浓烟来.
[bookmark: ]раздышáться ,-оышусь,-оышшься[完]〈口语〉❶喘一口气,歇一口气.‖〈转〉休息一下,安静一下(同义отдохнýть,Успокбиться).❷〈转,旧,俗〉(从贫困中)喘过气来,摆脱贫困，富足起来，脱贫致富.
[bookmark: ]раздышка,-u,复二-uuek,-uкам[阴]〈俗〉歇气,喘口气;休息一下. Ha привáле раздышка и по закбну полбжена.(Buumesckuū)在途中的休息地歇口气是合法的.
[bookmark: ]разевание ,-я[中]разевать的名词.
[bookmark: ]paseB áTb,-áo,-áeub[未]pa3инуть的未完成体.
[bookmark: ]paseB áTbcя,-áemcя[未]❶pa3ńHyTbcя的未完成体.❷pa3e-Bátь的被动态.
[bookmark: ]Pas éHKOB , Ивáн Петрбвич拉津科夫(1888——1954,苏联生理学家).
[bookmark: ]pásep ,-a[阳]——————peнттéновский лάзерX射线激光器.
[bookmark: ]разжáлобить ,-блио,-бนนь; разжáлобленныǔ[完](未 раз-жáлобливать)(及物)引起……的怜悯,得到……的同情. ~слýшателей引起听众的同情. ~ судей引起法官的同情. ~слезáми用眼泪博得同情. ~ чъё-л.сердпе引起……内心的怜悯.Tы разжáлобил егб своим письмбм.(Чехов)你的信引起了他的怜悯.
[bookmark: ]разжáлобиться,-блтось,-бчшься[完](未 разжáлоблива-Tbcя)《口语》怜悯起来，起怜悯心，觉得可怜，(因怜悯)心软起来. ~ привиде слёз看见眼泪而起怜悯心.Мать разжá-лобилась над дбчерыо.母亲怜悯起女儿来. Paзжáлобил-сяиотиустил маленького воришку.心一软就把小偷儿放了.[image: ]
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[bookmark: ]разжáлобливать ,-аю,-aeub[未]разжáлобить 的未完成体.[bookmark: ]P

[bookmark: ]разжáлобливаться ,-аюсь,-aeubся[未]разжáлобиться的未完成体.
[bookmark: ]разжáлование ,-я[中]разжáловать 的名词. приговоритьK020-λ. K ~юв рядовые把···降为列兵.Дело кбнчилосьpa3жáлованием.事情以降职告终.
[bookmark: ]разжалованный ,-ая,-ое.①разжаловать的过去时被动形动词.❷[用作名词]paɜːk áлованный,-ozo[阳]〈口语〉受降职处分的人，受降级处分的人.❸[用作形容词]受降职处分的,受降级处分的. ~ чинбвник 遭贬谪的官. ~ полкбв-HИK受降职处分的上校.
[bookmark: ]разжáловать ,-луро,-луешь; размсалованны  [完](未少用pa3жáловывать)(及物)贬谪,罢⋯⋯的官,革⋯⋯的职,降⋯⋯的职,降⋯⋯的级;革去⋯⋯的军衔. ~ oфицépa в солдátы把军官降为士兵, Командира полкá Дýдарева нάдобно раз-Жáловать,Лишить всех чинбв-орденбв,(IIIoлохов)团长杜达列夫应当撤职，剥夺一切官衔和勋章，‖〈旧〉罚……做更低下的工作,降低⋯⋯的地位. ~ K020-π,Из садбвника в сто-poxá罚……从园丁改当看门人.‖《转，谑》使失去信任，使失宠.
[bookmark: ]разжаловаться,-лурось,-луешься[完]《口语》抱怨起来,大发牢骚.Профессор разжаловался на нéro своим сослу-ЖИвцам.(H. Полевоǔ)教授向他的同事们抱怨起他来了.
[bookmark: ]pa3x áловывать ,-a10,-aeub[未]pa3жáловать的未完成体.
[bookmark: ]разжáлывать ,-aю,-aeub[未](及物)(旧)同 paзжáловы-BaTb.
[bookmark: ]разжалываться,-aemcя[未]〈旧〉разжáлывать的被动态.
[bookmark: ]pa3жáTие ,-я[中]pa3жáTb, pa3жáTbcя的名词.
[bookmark: ]pa3жátb, pa30HMý, pa30HcMëub; pa3xc ámbt ǔ[完](未 pa3-Жимать)(及物)①张开,松开,放开. ~ кулáк 把拳头松开.~rý6ы张开闭紧的嘴唇. ~ зýбы松开(咬紧的)牙关. ~клешй把钳子松开. Цάрственный хишник,сидевший надереве, разжáл лапыи выпустил свото жертву.(Арсе-Hbe8)猛禽之王停在树上，松开巨爪，放了自己的猎获物.‖松开,放直. ~ пружину 把弹簧松开.❷[无人称](体积)膨胀.Oт теплотыпредметы разжало.物体受热膨胀. ◇раз-Жáть губы(或зýбы)开口说话,启齿. Что жеона,заяд-лая драчунья,сидит безмблвно,бессильно,ry6 не раз-Жимáя?(Huxолаеза)她怎么啦,这个爱打架的女人竟坐在那里一声不吭，有气无力，嘴也不张?
[bookmark: ]разжáться ,разолсмусь,разолсмёшься[完](未 разжимáть-cя)(抓紧的手、握紧的拳头、闭紧的嘴唇、咬紧的牙齿等)张开,松开,放开.Гýбы разжались.嘴唇张开了. Клешираз-Жáлись.钳子松开了. Eró пάлыы,цеплявшиеся за бст-рый угол, разжáлись, и он стремительно полетелBHИ3.(Kynpu H)他抓住尖角的手松开了，他飞快地向下摔去,‖松开,放直.Пружина разжáлась.弹簧松开了. ‖〈转,口语〉酒后无力.
[bookmark: ]pa3жевáTb ,-pcyló,-xcyëub; pa3xcëoaнный[完](未 pasжё-BblBaTb)(及物)❶嚼烂,嚼碎(食物等). ~ máimy嚼烂食物. ~ xлеб把面包嚼碎. ~ колбасý 嚼烂香肠. He pa3же-вάвшине проглбтишь.《谚语》没有嚼烂是咽不下的(不能囫囵吞枣).❷《转，俗》(经过多次反复)解释清楚，说明.~Mысль反复说明想法.~йстину 把道理反复讲解清楚.[Тулякбву] пришллбсь терпеливо разжевáть вопрбс,прежде чем добйлся толкбвого отвéra.(Леонов)图利亚科夫在得到清楚的回答以前，不得不耐心反复地把问题讲解透彻.❸〈转，俗，谑〉(经过反复思考)弄懂，搞清楚，琢磨透.~ KHИTY 把书读透.Это дело нάдо разжевать.这件事必须搞清楚.Эту жéншину трудно разжевать.这个女人很难琢磨透.◇pa3xeB áTb и в рот положить 见 pot.
[bookmark: ]разжеваться ,-ﻼсуёmся[完](未 разжёвываться)(口语)被嚼烂,被嚼碎;嚼得烂,嚼得碎. Мбсо разжевалось без тру-дά.肉很容易就嚼烂了.
[bookmark: ]pa3xëBbIBaHИe ,-я[中]pa3xëBbIBaTb的名词. ~ mứIIIи 嚼烂食物.


[bookmark: ]pa3жёвывать ,-aо,-aeub[未]разжевáть的未完成体. ~KOЛбасý反复咀嚼香肠. ~ BOПрбс反复琢磨问题. [Па-стýх ] сказал с расстанбвкой,тбчно разжевывая кάж-дое слбво.(Чехов)牧人一句一顿地慢慢说完,好像在反复琢磨每一个词.
[bookmark: ]pa3xềBbIBaTbCЯ ,-aemcя[未]❶pa3жевάться的未完成体.❷pa3XëBbIBaTb的被动态.
[bookmark: ]pa3желббок ,-бка[阳]屋顶排水沟,天沟,(排水)斜沟.
[bookmark: ]pa3жéнивать ,-a10,-aeub[未]pa3женить的未完成体.
[bookmark: ]разжениваться,-aюсь,-aeubcя[未]разжениться的未完成体.
[bookmark: ]разженить ,-Жснио,-нсеншь[完](未 разженивать)(及物)〈俗〉使(男人)离婚,使与妻子离婚.А женился либытына ней теперь ешё раз, éсли бытебя разженили?(Лесков)如果使你离婚，你是否愿意现在再一次与她结婚?
[bookmark: ]разжениться ,-лсенгось,-лсеншься[完](未 разженивать-cя)(俗)(男人)离婚,与妻子离婚.————CeM éЙHble 3akóhытеперешние осуждаго,—————говорил он.Захотел—————жени-Лся,а захотел————разженился.(H. Ocmpoвский)“我谴责现在的家庭法规，”他说，“想结婚就结婚，想离婚就离婚.”
[bookmark: ]pa3жéчь,pa30ису,pa30KHCWb,pa30xcym; pa3xëe,pa30K2-лá, pa30лселб; pa3лсёеший; разожомсиныц,-иокён ,-локс-Há,-xolcenó; pa3Jcëzwu[完](未 pa3xигάть)(及物)❶点燃，使燃烧起来，使燃旺.~CaMOB áp点燃(俄式)茶炊，生起茶炊. ~ дровá в печке点燃炉子里的劈柴. ~ папирбсу点着香烟, ~ tpýбку点着烟斗. ~ orómb点燃火;使火燃旺.Мынарубили сухих сýчьев и мелкого сухбго подле-съя,разожгли в сάмой глубине леса большόй костёр.(Mopo306)我们砍了一些干树枝和干枯的小树，在森林的深处生起了一大堆篝火，❷(转〉使激昂，使激动，使激奋，激励.~ KOH á使马激奋起来. ~ KO20-λ, Ha rHeB使···发怒.Лю-ббвь разожглá парня. 爱情使小伙子振奋起来. [φедб-TOB]фантазйровал при мне экспрбмтом, чтббы раз-Жéчь к твбрчеству как меня,так и себясамогб.(Сma-HUCЛавскนน)费多托夫当着我的面进行即兴表演，是要使我，也使他本人燃起创作热情.‖激起(某种感情、思想、情绪、愿望、欲望等)(同义 pacпалить). ~ ненависть к чему-л.激起对……的仇恨. ~ вражду межоу кем-л. 激起……之间的敌意. ~ áлчность 激起贪婪心. ~ аппетйт 引起食欲, ~стрáсти激起热情;挑逗起性欲.Гремяшин старáлся раз-Жечь любопытство собеседника и,не досказáв,замол-qáл.(Kykyuxun)格列米亚申尽力激起交谈者的好奇心，他话没说完就不说了.❸《转》燃起，使炽热起来，使开展起来，使发展起来. ~ 6opb6ý npomuB K020-λ.开展反……的斗争. MыC Bámи не хотим войны,но еёмбгут снбва разжечьбти белые тенералы,(фурманов)我们和你们都不要战争,可是这些白匪将军会重新把战火点燃起来。❶烧烫，烧红.~прбволоку 把铁丝烧红. ~ Железо Для ковки把铁烧红以锻造, ~ cypryu 把火漆烧烫,[无人称]晒烫.Песбк жаромpa30xrлό,暑热把沙子晒烫了。
[bookmark: ]разжечься ,разожеусь,разожсксешься,разожсумся; разлсе-ся, разожслáсь,разожслбсь;разжешичіся[完](未 раз-Жигаться)❶燃烧起来,燃旺起来, Дровá разожглись,劈柴燃旺了.Примус разжегся.煤油炉子点着了.❷《转》激昂起来，激动起来，冲动起来.~фантάзией 燃起幻想之火，~враждбй(或 ненавистыо ) 燃起仇恨的火焰. Стрáстиpa30жглйсь,燃起欲火,‖《口语》发起怒来,气愤起来,愤怒起来. Сердце разожтлбсь на ко 20-л. (或 промие ко-20-n. )对……怒火中烧,怒从心头起.И вспбмниля,как Мыдружили с Емельяном,о чём беседовали, из-за чегбpa30жтлйсьдруг надруга.(Эршель)我回忆起来,我和叶梅利扬是如何相交的，我们谈过些什么，又为什么而彼此动怒的.❸〈转，口语〉发生、发展起来，强烈起来，炽烈起来. Bpax-даразожтлась.仇恨心强烈起来.
[bookmark: ]pa3жива ,-bt[阴]〈俗〉❶разжиться———разживаться 1解的名词.занять денег на ~у借钱牟利.❷利钱(同义пожи-ва,прибыль);利益,好处(同义 вытода, польза). Oн
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[bookmark: ]взвацил на себя всюраббту,а разживу представил хо-зяину.(Белшнскиù)他承担了全部工作,可是把赚的钱都交给了主人.[bookmark: ]=

[bookmark: ]разживаться ,-áюсь,-áeubcя[未]разжиться的未完成体.
[bookmark: ]pa3xứr ,-a[阳]〈专〉pa3Жигάть1解的名词.~ ýтля把煤点燃.
[bookmark: ]paɜːk úra ,-u[阴]〈俗〉引火柴,引火物.
[bookmark: ]разжигáние ,-я[中]разжигáть的名词. ~ гбрна 把熔铁炉烧旺. ~ национáльных конфликтов 煽起民族冲突. Надобыть осторбжным в разжигании в себе тшеслάвия по-хвалби.(Л.Толстооз)要谨慎,不要因为受到夸奖而产生虚荣心.
[bookmark: ]pa3xигάть ,-áo,-áeub[未]pa3x éqb的未完成体.
[bookmark: ]разжигáться ,-áюсь,-áeubcя[未]❶разжечься 的未完成体.❷pa3жигάть的被动态.
[bookmark: ]разжигάюший,-ая,-ee. ❶разжигάть的现在时形动词.❷[用作形容词]使人激奋的，令人激动的，令人兴奋的.
[bookmark: ]разжидитель ,-я[阳]〈技〉稀释剂,冲淡剂.
[bookmark: ]разжидить,-нсшосу,-лсиоúшь;  разисшкенныũ,-лсён,-жсе-há,-xcen0[完](未 pa3xKH) Kátb)(及物)〈口语〉❶冲稀,冲淡,稀释(同义 pa36 áBить), ~ cyn把苏卜汤做稀些, ~Kлей把襁糊调稀. ~ KBac 把克瓦斯兑稀. ~ молокб牛奶掺水, ~ кровь лекáрством用药稀释血液. ~ мáсляныекрáски керосином用煤油稀释油漆. ~ олйфу растворй-телем用溶剂稀释干性油，‖使(色调)淡些、浅些、柔和些(用于绘画). Cвérлая рáма разжижает картину.浅色的画框使画显得柔和.‖〈转〉(添上后)使平淡无奇，使黯然失色(指文学作品、文章等).❷〈转〉放置得稀疏，摆放得间距很大，部署得间隔很大. Oc ó6eнно«разжижены» ракетно-зенит-Hble yCTaH óBKИ,火箭高射炮部署得特别稀.
[bookmark: ]разжидиться ,-обмся[完](未разжижáться)(口语)变稀;变淡. Кисель разжидился.果子羹稀了. Ил всё ббльшеразжижáется.淤泥愈来愈稀了. ‖〈转〉冲淡. Темнотá раз-Жижáлась серым рассветом.(феòuн)夜色因灰白的晨曦而不那么黯黑了.‖《转》(文学作品、文章等)变得平淡无奇，变得黯然失色.
[bookmark: ]pa3xижáть ,-áo,-áeub[未]pa3жидйть 的未完成体.
[bookmark: ]разжижáться ,-áemся[未]❶разжидйться的未完成体.❷pa3жижáть的被动态.
[bookmark: ]разжижение ,-я[中] разжидить———разжижáть, разжи-диться———разжижáться的名词. ~ крáски把颜料调稀.
[bookmark: ]разжижённый,-ая,-ое. ①разжидить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]变稀的,稀烂的.~ cher 稀松的雪.~aяземля稀烂的泥土.1〈转〉冲淡了的.В кбмнате———мягкий,разжижённый ýличным светом полумрáк.(Шолохов-CuHЯBCKu ǔ)房间里光亮柔和，街上的路灯使它显得半明半暗.④[用作形容词]变弱的，削弱了的.~cocráb削弱了的人员组成.
[bookmark: ]разжижитель ,-я[阳]〈技〉稀释剂,冲淡剂.
[bookmark: ]pa3жижка ,-u,复二-Heek,-HcKaM[阴]〈俗〉❶разжитάть1解的名词.~ печи点燃炉子.❷引火柴,引火物. cyxáя ~干引火柴.
[bookmark: ]pa3жим ,-a[阳]❶pa3жимάть, разжимáться 的名词. ❷松(弹簧等)的工具，松簧器.
[bookmark: ]разжимáние ,-я[中]разжимáть, разжимáться的名词.
[bookmark: ]pa3xимάть ,-áo,-áeub[未]pa3жátb的未完成体.
[bookmark: ]разжимáться ,-áemcя[未]❶разжáться的未完成体. Oт хб-лода пάлыыыеле разжимакотся.手指冻得几乎伸不开.❷pa3жимátb的被动态.
[bookmark: ]разжимный ,-ая,-ое或разжимнбй,-άя,-όе[形]❶可以张开的,松得开的. ~ые опрáвки涨开心轴,涨胎. ~άя пряж-ka可松开的扣环.❷用以松开的，放松的，打开的.~aя втýл-Ka 弹性套管，弹性涨筒，卡管.
[bookmark: ]pa3жирелость ,-u[阴]pa3жирелый的名词.
[bookmark: ]разжирéлый ,-ая,-ое[形](变得)非常胖的.
[bookmark: ]разжирérь ,-éro,-éeub[完](未 жирérb)发胖,长胖,胖起来. Лицó разжирело.脸发胖了.Pазжирел ты,брат,даже


[bookmark: ]глаза заплыли.(B. Попоб)老弟,你发胖了,眼睛都胖成一条缝了.‖(禽、畜等)长肥,长膘. Ocemblo rýcи разжирели.秋天鹅长肥了,∥〈转,俗〉发财,变富. ~ на(或за)мир-ck óй счёт 靠搜刮民财致富. ~ на тёмных делáх 干不正当的事发财，发财路子不正.
[bookmark: ]разжиться ,-жuвýсь,-жueёшься; разжипся, - лáсь, - лбсь[完](未 pa3xиваться)①(口语)富裕起来,发财,大发其财(同义pa36oraT éTb,Haжиться). ~ торгóвлеи靠经商发家致富. ~ Ha Bo éhHbIX HOCT áBKax 靠军火供应发财. Ha Ka-кие капитáлы он разжился? 他用什么资本发起家来的?Тыразжился с моей руки.(Крылов)你是靠我的扶持起家的. Через несколько лет Пάвел Ивáныч разжился:кушил бтот дом,приобрел хорбших лошадеи. (Глао-K08)过了几年帕维尔·伊万内奇发了财：购置了这所房子，买了一些好马.‖生活富足起来，过起好日子来.Oтецстарик，pa6 ótaTb He Móжет...; мáтери нет. Oднá онá и зара-ббтает чтб-нибудь.Да вот мыза квартиру три рубля вмесяцотдадим———как тут разживешься! (Салиыков-Ⅲeopun)父亲老了，不能工作……母亲去世了，只有她一人挣点什么，加上我们每个月付3个卢布房租，日子怎么好得起来！❷(常接 uex，有时也接 uezo或不定式)(俗)弄到手，搞到(同义pa3добыть). ~ деньжатами 搞到钱. ~ хлебушком弄到面包, ~ бензином 弄到汽油, ~ табачкý弄到烟草, ~покурить弄到烟抽.Гдебы мне разжиться деныкми.我能到哪里去弄钱呢.❸住久，住得过久，~в деревне在农村住得太久.
[bookmark: ]pa3x ór ,-a[阳]pa3x éqb的名词.
[bookmark: ]pa3жужжáться ,-жжсися[完]〈口语〉大声嗡嗡起来,嗡嗡响起来.Пчёлы разжужжались.蜜蜂大声嗡嗡起来.
[bookmark: ]pa33aB óд ,-a[阳]◇Ha pa33aB óд〈俗〉供繁殖用;做本钱. oc-тáвить пápyкрбликов на раззавбд留一对兔子繁殖.датьденыги на ~给钱做本. Купила кýрочку с петушкбм наpa33aB óa.买了一只小母鸡和一只小公鸡来繁殖.
[bookmark: ]раззадбривание ,-я[中]раззадбривать 的名词.
[bookmark: ]раззадбривать ,-alо,-aeub[未]раззадбрить的未完成体.
[bookmark: ]раззадбриваться ,-аюсь,-aeubся[未]ораззадбриться的未完成体.❷pa33aдбривать的被动态.
[bookmark: ]раззадбрить,-pro,-puub;раззаобренныù[完](未 раззадб-pивать)(及物)(口语)激起···的好斗心，引起激情，使激动.~ игрокбв 激起比赛者的好胜心. Молчáние и смушениедбди тбтчас жеегб раззадбрили.(Достоезскиǔ)叔叔的沉默不语和局促不安立刻使他激动起来. K ócTiO OH á He лю-била и тблько потомý приняла егб ухáживания,чтббыраззадбрить меня,чтббы я стал посмелее.( Вороншн)她并不爱科斯佳，只是为了刺激我，要我大胆些，才接受他的追求.∥(ma 4mo,npomu6 K020 或接不定式)促使···(去做什么),激励……~ спбршиков на дрáку挑唆争论的人去打架.Меня же он раззадбрил писать для нарбда.(Л.Толс-moǔ)我呢，他激励我为人民而写作.『引起，激起(愿望、感情、心情等)(同义 возбудйть,усилить). ~ любошытство激起好奇心. ~ ammetńt 引起食欲.
[bookmark: ]раззадбриться ,-ploсь,-puubся[完](未 раззадбривать-cя)(口语)激发起好斗心，激动起来，兴致勃勃起来.~ Haшάхматы对国际象棋兴致勃勃.Пάшка разошлáсь,разза-дбрилась,дрожит вся,от плибски не пбмнит себя.(3a-Mo ǔcku ǔ)帕什卡跳舞跳得越来越起劲了，她兴奋起来，全身都在抖动,跳得忘乎所以了. IIIýpka,pa33aдбрившись, тó-Жестал удить надве удочки.(Смцрнов)舒尔卡兴致勃发，也操起两根鱼竿钓了起来.
[bookmark: ]pa₃,3am, —— - pa3b ájIИHЫ3aMK á城堡废墟,城堡遗址.
[bookmark: ]pa33 ápиться,-procb,-puuxся[完]〈俗〉眼红起来,眼馋起来,垂涎起来. ~ на деньги见钱眼红.
[bookmark: ]pa33b áhивать ,-a10,-aeub[未]pa33BOHИTb 的未完成体.
[bookmark: ]раззваниваться ,-alocb,-aeubся[未]❶раззвониться 的未完成体.❷pa33B áHИBaTb 的被动态.
[bookmark: ]passвенеться ,-нúmcя[完]〈口语〉叮叮当当地响起来.
[bookmark: ]pa33BOHИTЬ ,-Htó,-nútub或《口语》-8 ónuub; pa3360HëHHbl ǔ
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[bookmark: ][完](未 pa33b áHивать)(及物о чём或接补语副句)〈俗〉到处说，见人就说，传播，散布(新闻、闲话等).~HóBOCTb传播新闻. ~ o cBoấx намерениях 到处说自己的打算. ~ oCBo éЙ Bыдумке散布自己杜撰出来的东西.[AHTOHИHa: ]Яведь по всему гброду раззвонила,что вымне хотитепредложение слелать.(A. H. Toncmoǔ)[安托尼娜:]我可是在城里逢人就说您想向我求婚.◇pa33BOHИTЬ BO BceKOЛOKOЛá到处说,到处传播,散布(新闻、闲话等).Поеду вTaMбóB и там во все колокола раззвоню,что он тутнаделал！(Bupma)我要到坦波夫去，把他在这里的所作所为公诸于世.[bookmark: ]P

[bookmark: ]раззвониться ,-60нюсь,-60нนนเดCЯ 或〈口语〉-8 óнนนbCЯ[完](未 pa33B áHИBaTbCЯ)〈口语〉①叮叮当当不停地响起来；不停地摇起铃来；不停地敲起钟来.❷《昵》到处搬弄是非，四处饶舌，说闲话.
[bookmark: ]pa33ëBa ,-bl[阳,阴]同 pa33ява.
[bookmark: ]pa33eB áTbCЯ ,-áocb,-áeuьcя[完]〈口语〉❶大打起哈欠来.❷《转，俗，贬》闲看，东张西望，往四下里看.‖工作马虎起来，疏忽大意起来.
[bookmark: ]раззеленеться ,-éемся[完]《口语》(树等)长满绿叶,枝叶茂密起来. KycT pa3p óccя,раззеленелся, расцвёл. (Белшн-cku ù)树丛繁茂起来，绿叶葱葱，鲜花盛开.
[bookmark: ]pa33eHK óBKa ,-u[阴]〈技〉锪孔,钻埋头孔;锪孔钻,埋头锪钻.
[bookmark: ]раззнакбмить ,-Млио,-мนนเร; раззнакбмленны  (完](未pa33HaK óMливать)(及物)〈口语〉使绝交,使断绝来往, ~друзей使朋友们绝交.Сплетня раззнакбмила егб сдру-rom.谣言使他和朋友绝交了. Ботось я,любéзный Михай-ло Oсипович,чтоб дблгая разлýка совсем нас не раз-знакбмила.(Пушкин)亲爱的米哈伊洛·奥西波维奇,我担心长时间的分离会使我们的交往完全断绝.
[bookmark: ]раззнакбмиться ,-Млиось,-Мนนься[完](未 раззнакбмли-BaTbcя)(c KeM或无补语)〈口语〉绝交,断绝往来. ~ сдрý-TOM 与朋友绝交. Mы раззнакбмились настблько, чтодаже перестали здорбваться. (Наzuóuн)我们已断绝来往，彼此甚至不再打招呼了。‖《转》对……失去兴趣，不再做(某事). ~ C paɪɪúpoɪo 不再练花剑. ‖《转》(变得)不熟悉,生疏起来. ~ с настоящим положением дел对现在的情况不熟悉.
[bookmark: ]passhakómливать ,-aro,-aeub[未]раззнакбмить 的未完成体.
[bookmark: ]раззнакбмливаться ,-alocb,-aeubcя[未]❶раззнакбмить-Cя 的未完成体.❷раззнакбмливать的被动态.
[bookmark: ]раззолáчивание ,-я[中]раззолáчивать 的名词.
[bookmark: ]раззолачивать ,-aю,-aeub[未]раззолотить的未完成体.
[bookmark: ]раззолáчиваться ,-aemcat[未]раззолáчивать的被动态.
[bookmark: ]pa330лотить,-лоиý,-múub; pa330лόченный[完](未pa330-лáчивать)(及物)《口语》镀上很多金;绣上金线. ~ kaφ-Táh 把男长衣锈上金线.~мебель 把家具描上金.
[bookmark: ]раззолоченный ,-ая,-ое. 𣇪раззолотйть的过去时被动形动词.❷[用作形容词]《口语》镀上很多金的, ~o e opýжие镀金武器, ~aя статуя全部镀金的雕像.портретыв ~ых рá-Max装有镀金镜框的肖像.
[bookmark: ]раззудеться ,-оứmся[完](未раззуживаться)(口语)❶奇痒起来,愈来愈痒,酸痛起来. Больнáя ногá раззуделась.病腿愈来愈痒.❷《转》(手、脚等)直发痒，技痒起来，跃跃欲试(因某种激情、不可遏制的欲望情不自禁地想干某事)(同义раззадбриться, разохбтиться). Pýки раззуделись: такpaббтыи йщут.双手直发痒;就想干点活儿. Мне давнбryлять По траве степнбй,Вдоль и поперёк СнейСко-c óйхотелося... Paззудись,плечб! Paзмахнйсь, pукá!(Koльчов)我老早就想手握镰刀在这草原上纵横驰骋了……嘿！甩开膀子大干吧！❸(因镰刀等挥动)刷刷响起来， Kocápa33yделась. 镰刀快如风,刷刷地响了起来。
[bookmark: ]раззудить,-3улсý,-3уоนนь; раззуосенныù[完](未 раззу-Живать)(及物)〈口语〉❶使发痒. ~ рану使伤口发痒.❷《转》使……想(做什么),促使……(去做什么)(同义 pa33az ó-рить). Востбрженное внимание женшин раззудило


[bookmark: ]eró,и он стал врать.(Kynpun)女人们的热情关注使他难以自制，他开始云山雾罩地撒起谎来.
[bookmark: ]pa33ýживать ,-aro,-aeub[未]pa33yдить 的未完成体.
[bookmark: ]pas3ýживаться,-aemcя[未]paззудеться的未完成体.
[bookmark: ]раззява ,-ы[阳,阴]〈俗,骂〉同разиня. Накрбй сметáну,раззява,а то мýхи налезут! (Чехов)把酸奶油盖起来.马大哈，要不，苍蝇会叮的！
[bookmark: ]раззявить ,-влио,-вчшь;раззяеленныче[完](及物)(粗俗)同 pa3инуть.———Packp óй рот. Я говорго:«Зачем?»————a campoт раззявил.(Лесков)“张开嘴.”我说:“为什么?”可是我自己却张开了嘴.
[bookmark: ]Pa₃Й(或 ap-Pa₃И), Aбу Бакр Мухаммед бен Закария.拉济(865——925/934,伊朗百科全书学者、医师、哲学家).
[bookmark: ]pásик ,-a[阳](口语)pa₃¹2、3、4、5、9、10解的指小表爱. по-смотреть ешё~再看一眼. Спой ешё разик,дружбк!再唱一次吧，好朋友！
[bookmark: ]Pásим ,-a[阳](罗马尼亚)拉济姆(湖).28°57'E,44°54'N.[罗马尼亚语 Razim]
[bookmark: ]Páзин, Степан Тимофеевич 拉辛(约1630——1671,俄国农民战争领袖，顿河哥萨克).
[bookmark: ]Pásum , φpoл Тимофеевич拉辛(? —— 1676,C. T.拉辛的战友和兄弟).
[bookmark: ]p ásинский,-aя,-oе[形]❶(俄国)拉辛起义的,拉辛的. ~ oeBoccráhие 拉辛起义.❷Ctenăm Páзин 的形容词.
[bookmark: ]разинутый ,-ая,-ое.①разинуть的过去时被动形动词.сто-ẤTb C ~bIM pTOM 张大嘴站着.❷[用作形容词](旧)大张开的(同义 pa₃b épcTый,зияшоший), ~ая прбпасть 张开大口的深渊.
[bookmark: ]pa3ИHУть ,-Hу,-Heub; разúnymblǔ[完](未 разевать)(及物)(口语)大张开(嘴). ~  poT大张开嘴.Лев разйнулпасть.狮子张开血盆大口. Лácroчка разйнула клюв.燕子大张嘴.1〈旧〉张开;敞开. ~ глазá睁大眼睛. ~ ворбта敞开大门. KoT pa₃инул кбгти.猫伸开爪. ◇pa₃инуть глбт-Ky〈粗俗〉大声喊叫,放声大笑.[Aфанάсий Яклич] с ве-личάйшим раздражением вслýшивался, как хохотáлимужики,и бормотáл себе в бброду: ——— ——— Oбрадова-Лись,разинули глбтки! (Эршель)阿法纳西·亚克利奇非常生气地听着庄稼汉们在那儿哈哈大笑.他低声嘟哝说：“得意啦,笑得合不拢嘴了!” pa3ńHyTb пасть 见 пасть².pa3йнуть рот 1)《俗》开口说话,发表意见.———KTO Taмсмел рот разинуть,———сказáл грбзно исправник.(Пу-uKuH)“谁敢在那儿插嘴.”县警察局长威吓说.2)漫不经心，马马虎虎,疏忽大意.—————Mитрóxа,————промблвил он,тол-кнýв лбктем молодбго пбрня,———подсоби! Чегб сто-ห่แต่, póт-то разинул?(Гриеоровшу)“米特罗哈,”他用手肘碰了碰小伙子，“帮帮忙！干吗心不在焉地站在那儿?”3)非常惊奇,十分惊讶. O. A. B3Ялу негб книгу... и сталчи-тáть вслух по-китάйски, как по-рýсски. Китáец и ротразинул.(Гончаров)O. A.从他手里拿过书来……接着便用中国话大声读起来，就像读俄语似的，非常流利，那位中国人惊得目瞪口呆.4)听得入神,听得入迷. cлýшать,разйнув рот听得出神. Плавйлыщиков же был удивительный чудáк,Человек ýмный,учёный,писбтель... ,и начнёт, бывá-ло,говорить о театрáльном искусстве,так рот рази-нешь.(C.Aксаков)普拉维利希科夫真是个令人吃惊的怪人，聪明、有学问，是作家⋯⋯，他一讲起舞台艺术来，简直叫人听得入迷，pa3иня рот(俗)1)漫不经心地，马马虎虎地，粗枝大叶地. pa6 ótaTb,pa₃ИHЯ рот漫不经心地干活儿. делатьчто-л,разиня рот马马虎虎地做…… Сила Петрбв му-Жик был непыощий, толкбвый, расчётливый, береж-ливый,вёл хозяйство не разиня рот.(Печерскич)西拉·彼得罗夫是个不喝酒、干练、善于精打细算的庄稼人，管理家业从不马虎.2)出神地，聚精会神地，目瞪口呆地.ЭтогоЧеловека вам бы слýшать надобно было разиня рот,чтббы словечка не проронить,да словá-то егб на носýзарубить,а выспбрите! (A. Ocmpo8cku ǔ)你应该聚精会神听这个人说，一个字也不要放过，而且要把他的话牢牢记在心里，可是你却和他抬杠！
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[bookmark: ]разинуться ,-немся[完](未 разевáться)(嘴巴)大张开.Por pa3инулся.嘴大张开了.1〈旧〉张开,敞开.Ⅲирбкогошелыо разинулись двери.门开了一个大缝.‖〈旧〉进开,裂开(同义 paccrymứtbcя, paзвépзнуться). Bóлны рази-HyЛИCЬ,波浪分开了.[bookmark: ]P

[bookmark: ]разиншина ,-ы[阴]〈史〉拉辛起义(17世纪俄国拉辛领导的农民战争).
[bookmark: ]разиня,-u,复二разинь[阳,阴]〈口语〉太马虎的人,粗枝大叶的人,漫不经心的人.Oн,конечно,был растеря и рази-ня. Мало тогб,что он нбчыо забрáлся в чужбе ку-пе,————вот и сейчάс он не мог вспбмнить,куда засунулсвоибріоки.(Гачоар)他不用说是一个粗枝大叶、丢三落四的人，且不说夜里走进别人的包厢，就是现在，他怎么也想不起来把裤子塞到什么地方去了，1《骂，藐》马大哈，粗枝大叶的家伙.Tы бто што дремлешь-то,разиня?!(Мамш-Сu-биряк)你怎么打起盹来了，马大哈?
[bookmark: ]разительно[副]разительный 的副词. ~ похбжии на ко-20-umo-л,出奇地像……的.
[bookmark: ]разительность ,-u[阴]разительный的名词.
[bookmark: ]разительный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]惊人的,令人惊奇的,很出奇的;特别显著的(同义поражáющий, ome-ломляющий).~ пример 突出的榜样. ~ слýчай令人惊奇的事情. ~ əφφékt惊人的效果. ~ oe cx óдство惊人的相似. ~aя перемена惊人的变化,显著的变化.с ~ойбыстро-T óЙ以惊人的速度，∥无可置辩的，无法反驳的(同义 Heoc-поримый,неопровержимый). ~ факт 无可辩驳的事实.~ дбвод无法反驳的理由. ~оедоказáтельство 确凿的证据，铁证.
[bookmark: ]разить',ражу,разишь[未](及物)(文语)❶用力打,打击;(用刀、剑等)砍,劈, ~ прикладом 用枪托猛打. Korдáнадёжен щит, тогдá боецмечбм своим вернéй врагáразит.(Мuxалков)如果盾牌可靠,那么战士会用自己的剑更好地去杀敌. III áiuка eró в косбм полете разила цель счудбвишной сйлой.(IIIoлохов)他的马刀以千钧之力斜着砍向目标.‖《转,雅》击败,战胜;消灭,击毙,~Bparós 战胜敌人. разяшие удáры毁灭性的打击. Oróнь автомáтов иMИHOMềTOB pa3ИT пехбту.(Buшневскиц)冲锋枪和迫击炮的射击在杀伤步兵.‖〈旧,诗〉摧毁,毁灭.[Bpéмя] Bcëразит и сокрушáет,И емý препятствий нет.( Полежа-ea)(时间)在摧毁着一切，它是不可阻挡的.‖〈转，雅〉无情抨击,鞭笞,严厉批判.[CaTИра] Должнá издевáться,мет-ко разить порбки.(φролов)讽刺作品应当嘲笑、一针见血地鞭笞各种弊端.❷《旧》使惊叹不已；使赞不绝口(同义изу-MЛЯTЬ,BOCXИIII áTЬ).
[bookmark: ]pa3KTb²,-3 úm[未]ueM<口语)散发出,使人闻出(强烈的气味)(同义 пάхнуть). Борода разит духáми.胡子散发出强烈的香水味. I[无人称]Oт негб разило лýком.他身上发出刺鼻的葱味. Oт пьяницыразит перегаром. 醉汉酒气熏人.Сведитыегб в бάню,ведь от негб, несчáстного,таки разйт.(Гарин)你把他带去洗个澡，他这个不幸的人浑身发臭.‖[无人称]《转》(因某种很明显的特征)引人注目.Oт всей егб  [казакá]  фигуры, прбчной и боль-шόй………,————разило сытостыо,сйлой и здорбвьем.(Го-pbku ǔ)哥萨克身体结实，魁梧⋯⋯一望而知他饮食富足、身强力壮.
[bookmark: ]разл. ——— различныи 不同的;各种的.
[bookmark: ]разлагание ,-я[中]разлагáть的名词.
[bookmark: ]разлагáтель,-я[阳]〈口语〉腐蚀者,瓦解者.
[bookmark: ]разлагательский ,-ая,-ое[形](口语)腐蚀性的,瓦解的. Bec-TИ ~Уюраббту进行瓦解工作.
[bookmark: ]разлагать ,-áro,-áeub; разлаеагоциù[未]разложить 的未完成体.
[bookmark: ]разлагáться ,-árocb,-áeubcя;разлаzáouчичся[未]❶разло-Житься的未完成体, Это вешествб разлагáется путёмнагревáния,这种物质是用加热方法分解的. Водá разлагá-ется на кислорбди водорбд.水可分解为氧和氢❷paзла-rátb的被动态.


[bookmark: ]разлагатоше[副]разлагаоший 的副词. ~ лействовать наK020-umo-π. 对···起腐蚀作用.
[bookmark: ]разлагаошии,-ая,-ee.①разлагать 的现在时形动词.❷[用作形容词]腐蚀(性)的，有腐蚀作用的；使分解的；使瓦解的.~ая обшественная сила腐蚀性的社会势力, ~ая раббта瓦解工作.~ee влияние腐蚀性影响;分解作用.
[bookmark: ]разлад,-а[阳]不一致,不协调,不统一(同义 несогласие,разногласие).бстрый ~尖锐的不协调,大相径庭, ~ нб-BbIX и старых понятий新旧观念不一致, ~ в раббте工作中的不协调. ~ c xap áKTepoM同性格不协调, BCTymứtb(或BOЙTЙ) B ~ C Ken-n. 与……不协调,不一致. страдáть отвнутреннего ~а受内心矛盾的折磨.Дело пошль на раз-лáд.事情不协调了. Oн былв мучйтельном разлáде с са-мим соббюи напрягáл все душевные силы, чтббывыйти из негб.(Л.Толсточ)他陷入了自相矛盾的痛苦之中，正集中全部精神力量使自己从这种痛苦中摆脱出来.‖不和睦,意见分歧,纷争(同义 pa₃Дбр, несоглáсие,нелады).cem éЙHЫЙ ~家庭不和睦. ~ между отибм и сыном 父子不和. ~ Mýжа сженбй夫妻不和.внестй ~制造纠纷. вы-3BaTb ~引起不和,引起纷争. BCTym ítb(或 BOЙTИ) B ~ CKen-n.与···不和.6blTb(或HaxOДИTbCЯ) в ~е скем-л.与……不和睦. Мбкду ними пблный разлад.他们之间完全失和.Успешная раббта на ферме рάдовала Авдбтыо ипомогáла ей переносйть тягостный семéйный разлáд.(HuKoлаева)饲养场的工作顺利，给阿夫多季娅带来欢乐，使她经受住了家庭不和的痛苦，‖(旧》(音乐、音乐作品)不合调,不协调,不和谐. Ha ~ network唱得不谐调. Ha ~ игрáть演奏得不谐调, Любушка пела,и пение было в разладе сигрбто.(C. Aксаков)柳布什卡唱了歌,唱得和伴奏不协调.
[bookmark: ]разлáдить,-лáoncy,-лά)uuь; разлáженныче[完](未 разлá-Живать)❶(及物)《口语》弄坏,损坏,拆毁. ~ машину损坏机器.~часы弄坏钟表.❷(及物)《口语》破坏(某事)，使(某事)告吹,使不成(同义paccтрбить). ~ дело坏了某事.~свадьбу使婚礼告吹.‖制造不和，引起纠纷，挑拨关系.~ cembio使家庭不和,破坏家庭关系. ~ Mýжа сженбй使夫妻不和，挑拨夫妻关系.❸(ckeM或无补语)《旧》断绝关系,绝交. ~ с дрýтом 与朋友绝交.——————Вы, кáжется,не-мнбжко разладили с Истбминым? ———— ———— Неразладил,——————отвечáля,————а так чтб-то врбде чёрной кбшки междунάми пробежало.(Лесков)“您好像同伊斯托明闹翻了?”“不是闹翻了，”我答道，“只不过我们之间有了一些嫌隙，”①(及物)使音不准，使不和谐；把(乐器)弄坏(同义 pacerpó-ить). ~ стрýны使琴弦的音不准. ~ гýсли把古斯里琴弄坏.
[bookmark: ]разладиться ,-umcя[完](未разлáживаться)(口语)❶(机器等)弄坏,损坏,报废. Машина разладилась.机器坏了.Упряжь разладилась.挽具坏了. ‖(健康)失调,受损;弄得精疲力尽. Здорбвье разладилось. 健康严重受损. ~ в ра-66re 在工作中弄得精疲力尽.❷(事情)被弄糟，受挫，告吹.Дело разлáдилось.事情弄糟了. Eró Жизнь в Петербýpreразладилось...———потерал место,и не от себя,а фứр-ма,в котброй служил,разорилась,распустила служа-ших.(Л.Толсточ)他在彼得堡的生活受到了挫折⋯⋯职位丢了，并不是由于他自己的原因，而是他任职的公司破了产，把职员遣散了.‖不和睦,发生纠纷,关系破裂. Paзлάдилисьотношения с председателем колхбза.与集体农庄主席的关系搞坏了.❸(乐器)音不准,不和谐. Балалάйка разлáди-лась.巴拉莱卡琴的音不准.
[bookmark: ]разладииа,-bt[阴]〈口语〉同 разлáд. ~ между словáми иделáми言行不一致. ~ в игре музыкáнтов 乐师们的演奏不和谐. Bo Bcëm y Hих разладиша.他们什么都不一致. Co-седка давнб находилась с ними в разладице.(Гриеоро-Buq)邻居早就同他们不和了。
[bookmark: ]разладка ,-u,复二-0ок,-окам[阴]оразладить 1、4解,раз-лάдиться1、3解的名词. ~ станкá弄坏机床.❷〈俗〉разлá-Диться 2 解的名词. Дело пошліб на разладку.事情摘坏了.


[bookmark: ]разлάдный                                      5320                                    разлетатьсят
[bookmark: ]


[bookmark: ]разлάдный ,-ая,-ое[形]разлад的形容词.[bookmark: ]P

[bookmark: ]разлаженность ,-น[阴]разлάженный的名词. ~ машины机器的损坏(程度)，机器的故障.
[bookmark: ]разлаженный ,-ая,-ое.❶разлάдить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]坏了的，不能用的.~механизм 坏了的机械装置. ~ станбк不能用的机床.~ bie струны音不准的琴弦.
[bookmark: ]разлаживание ,-я[中]разлаживать, разлáживаться的名词.
[bookmark: ]разлáживать ,-aro,-aeub[未]разлáдить的未完成体.
[bookmark: ]разлаживаться ,-aemcя[未]❶разлάдиться的未完成体.❷pa3лάживать 1、2解的被动态.
[bookmark: ]разлакомить ,-млио,-мนนเร;разлáкомленны  [完](及物)〈口语〉使……嘴馋起来；使尝到甜头，吃了还想吃，~мáльчи-ka koHφéToй 让小孩儿吃糖果吃得嘴馋起来。| Ha umo〈转〉引起贪心,引起更强烈的欲望(同义 pa3ox óTИTb). Bыигрышразлакомил егб.赢了钱使他还想再赢. Ясно было,чтолёгкость, с котброй он получил деныги, разлакомилeró.(Tepuent)很显然，来钱这样容易使他更加贪得无厌.
[bookmark: ]разлáкомиться ,-Млись,-Мนนься[完](口语)吃得嘴馋起来,吃了还想再吃. Onấtb на охбту пойдёшь,что ли?Paзлάкомился,видно.(Oбручев)又要打猎去吗? 看来你是吃馋了。‖H a umo〈转〉起贪心，欲望更加强烈起来(同义pa3ox ótиться). ~ лёткой победой 因廉价的得手而贪得无厌. ~ навыгодное местечко 谋肥缺. ~ набарыший䁠了钱更想赚钱(贪心更大).Сейчάс мальчишки принеслидвух дбтлов и запросили двугрйвенный; я дал пя-тáк... Oни разлáкомились и принеслй мне ешё пару.(Чехов)刚才几个小孩儿拿来两只啄木鸟，要价20戈比，我给了5戈比···他们卖了还想再卖，又给我拿来两只.
[bookmark: ]разлалакаться ,-аюсь,-aeubся[完]〈口语,贬〉饶舌,多嘴多舌.
[bookmark: ]разлáмывание ,-я[中]разлáмывать 的名词. ~ обветшáв-ших пострбек 拆毁破旧的建筑物.
[bookmark: ]разламывать ,-аю,-aeub[未]разломáть,разломить 的未完成体.
[bookmark: ]разламываться,-aemcя[未]●разломáться,разломиться的未完成体.❷〈口语〉剧痛,疼痛难忍.Меня знобило,иголовá разлáмывается от ббли.( Чаковскич)我浑身发冷,头痛得像要炸开似的.❸pa₃лάмывать的被动态.
[bookmark: ]разлάпистый ,-ая,-ое[形](口语)像爪子一样向四面伸开的(指树、树根、树枝、树叶)，~aя грýша枝条四面伸展的梨树.~ые ветви向四面伸展的树杈.
[bookmark: ]разлапиться,-umcя[完]〈口语〉(树、树根、树枝)向四面伸展.Стάрый клён разлапился.老槭树向四面伸开枝叶. Kó-рни разлапились поземле.根在地里四处伸展.
[bookmark: ]разлапушка ,-u,复二-แек,-นкам[阴]〈民诗〉心爱的人,爱人,情人(指女性).—————— He cepдйсь, He rH éBaЙCЯ,мояраз-лάпушка,—————с притвбрной нежностыо заговорил Але-ксей,целýя H ácтю.(Печерскиǔ)"心爱的人儿,别生气,别发火.”阿列克谢假装温柔地说，同时吻着娜斯佳.
[bookmark: ]разлάпый,-ая,-ое[形]〈俗〉同разлάпистый. 、ыебли枝叶向四面伸展的(新年)枞树，~Kópemb向四面伸展的根.
[bookmark: ]разлάтый,-ая,-ое[形]〈旧,俗〉❶两边倾斜的,两面斜坡的,两面缓坡的.~лог两边缓坡的宽谷.❷上宽下窄的，漏斗状的.~aя рюмка上宽下窄的酒杯.‖向两边挑的，两端翘起的. ~ bie брбви两道上挑的眉毛. ~ые усбт上翘的小胡子.
[bookmark: ]разлаузиться ,-Жусь,-3นนься[完]〈俗〉破口大骂,与···吵嘴.
[bookmark: ]разлаяться ,-лάюсь,-лáeubся[完]❶〈口语〉狂吠起来. Co-бάки разлáялись.狗狂吠起来.❷〈俗〉同 pa3браниться1解.
[bookmark: ]разлегáться ,-árocb,-áeubcя[未](少用)разлечься 的未完成体.Пбсле обеда Вихрбв обыкновенно разлегáлся в ка-бинére на дивáне.(Писемскич)午饭后维赫罗夫通常是轻松自在地躺在书房的沙发上。
[bookmark: ]разлежáться ,-жựсь,-жúuься[完](未 разлёживаться)
[bookmark: ]〈口语〉躺久,久卧不起;躺得发懒.3eмля былá студёная...


[bookmark: ]На такбйземлеи летом не разлежишься.(Асмафьев)地冰凉……在这样的地上就是夏天也不能久躺. Pa₃лежáлся впостели и вставать не хбчется.在床上躺得疏懒,不愿起来了.
[bookmark: ]разлёживаться,-alocb,-aeubcя[未]разлежáться 的未完成体.
[bookmark: ]разлезáться ,-áemся[未]разлезться的未完成体.
[bookmark: ]разлезться,-лезется; разлезся,-лась,-лось; разлезшичся[完](未pa3лезаться)〈口语〉❶(衣、裤等)开绽;(织物因日久)麻花,裂线. Плáтье разлезлось.连衣裙开绽了.Сукнбразлезлось.呢子麻花了.‖(砌成或垛成的东西)散开，坍塌.Xára paзлезлась от ветхости,农舍因年久失修而坍塌了.Кирпичная кладка разлезлась.码好的砖散开了.❷膨胀,胀大;〈转〉变大,扩大. T écro pa₃лé3лось.面团发起来了.Гб-род разлезся.城市扩大了.
[bookmark: ]разлениваться,-аюсь,-aeubся[未]разлениться的未完成体.
[bookmark: ]разлениться,-ленгось,-ленишься[完](未 разленивать-ся)(口语)变得非常懒惰,懒惰成性. ~ от безделья因无所事事而变得非常懒惰. ~ пбсле бтпуска 休假后变懒,~под тёплыми лучáми сблнца温暖的阳光晒得懒洋洋的.
[bookmark: ]разлепить ,-лепло,-лénuub;разлепленны  [完](未 разле-пллять)(及物)(口语)①把(粘着的东西)揭开, ~ склеив-шиеся страницы книги把书中粘在一起的几页揭开. ~склеившиеся мáрки揭下粘住的邮票.‖(吃力地或不乐意地)张开(嘴、唇),睁开(眼).~rýбы(吃力地)张开双唇.[Буфérчик] всёзевает,... не мбжет никáк глаз разле-mấtb.(KynpuH)小吃部服务员一个劲地打哈欠，……怎么也睁不开眼,❷贴满,满贴上, ~ картины по стене在墙上贴满画.
[bookmark: ]разлепиться,-лепшся[完](未 разлешляться)(口语)(粘着的东西)脱落,掸下来,被揭开. KOHB épT разлепился.信封脱胶开口了。‖(嘴、唇)吃力地或不乐意地张开；(眼)吃力地或不乐意地睁开,Týбыразлепйлись,双唇吃力地张开了.
[bookmark: ]разлеплять ,-яю,-dieub[未]разлепить 的未完成体.
[bookmark: ]разлеплыться ,-лемся[未]❶разлепиться 的未完成体.❷разлеплять的被动态.
[bookmark: ]разлёт ,-a[阳]❶разлететься——разлетáться 1、2、4 解的名词, ~ птиц群鸟四散飞去, ~ сáнок雪橇的飞奔. ~ оскó-лков〈军〉弹片散飞. [Oxótник] наблюдает ýтреннийслёт или вечерний разлет ýток.猎人在观察野鸭清晨飞到一起和傍晚的各自归巢. C HeOбыкновенной лёгкостыо,на сάмом разлёте, принялись летучие мыши ловитьM áЙCKИX Жукбв.(OeHe6)蝙蝠非常容易地在飞行中捕捉五月金龟子.❷〈口语〉两边向上翘起的外形、轮廓，~6poB éЙ一对向上翘的眉毛.◇c pa3πëra (或 pa3лёry)飞着……;借助于飞跑的冲力,通过助跑,快跑着……yдáриться с разлёта飞着撞上;跑着撞上,перескочить с разлету 跑着跳过去.по-вернуть коня с разлета 奔跑中勒转马头.[Mýхи] пýта-ЛИCБ в пыльных листьях цветóв на бкнах и с разлетатýпо бились в стёкла.(Горькиǔ)苍蝇在窗台上落满灰尘的花卉枝叶间飞来飞去，愚蠢地撞到玻璃窗上。BoBp áreспутнули мысовý...Полетела бто она,да сразлету одерево———трах!(Горькич)在峡谷里,我们惊飞了一只猫头鹰.它飞走了，可是一下子啪的一声碰到树上.
[bookmark: ]разлетай,-я[阳]同 разлетайка.
[bookmark: ]разлетάйка,-u,复二-máer,-máǔкам[阴]❶〈口语〉斗篷,披风.❷短而肥的上衣，短而肥的大衣(青年用语).❸〈行话，谑，讽)家里穿的男式大裤衩(青年用语).
[bookmark: ]разлетайчик,-а[阳]〈口语〉разлетай的指小表爱.
[bookmark: ]разлетаться  ,-áoсь,-άешься[未]❶разлететься的未完成体.❷〈口语〉(细小、轻的东西因风吹)四散扬起，到处飞扬.Мех разлетается.(动物的)毛飞扬. ‖(头发、衣襟、带子等因风吹)飘起,摆动,飘扬(同义pa3BeB áTbcя). Пóлы халáтаразлетаіотся.长衫的下摆(迎风)飘起. Лёгкое плáтье раз-летáется на ветерке.薄薄的连衣裙在微风中飘动. Лёткиевблосына голове девочки разлетáются во все стбро-
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[bookmark: ]Hы.(Kynpun)小姑娘头上轻飘飘的头发四散飘动.[bookmark: ]P

[bookmark: ]разлетатьсят ,-áюсь,-áeubca[完]《口语》开始不停地飞来飞去,不停地乱飞起来, Лάсточки перед дождём разлетá-Лись.下雨前，燕子不停地飞来飞去.
[bookmark: ]разлететься ,-лечусь,-леmútubcя[完](未 разлетáться")❶向四面八方飞走,飞散,飞开.Птицы разлетелись.鸟儿四散飞走了. ‖四散飘开,飘落,散落,飞落.Листья разлетелись.树叶到处飘落. По всемý гброду разлетелся тополиныйпух. 杨絮飞散全城. Перья разлетелись во все углыкбм-HaTbI.羽毛散落在房间的各个角落. Kлочкй бумárи разле-телись по кбмнате.(Достоевскиǔ)纸片散落整个房间.Брызги [rpáзи] из-под колёс разлетаотся во все стб-pombl.(Topbkuǔ)车轮过处,泥浆飞溅. []《转》消散,消失,落空,破灭,化为乌有(同义 исчезнуть,уничтбжиться).Надеждыразлетелись. 希望破灭了. Сомнительная теб-рия разлетелась в пух и прах.令人怀疑的理论烟消云散了.Я-то видел,что всёбто пустáя затея и все егб меч-тычерез несколько дней разлетятся, как дым. (Ho-coB)我倒看在眼里，这一切都是空想，他的全部幻想过几天就会化作泡影.План мой в пух разлетелся при первой жевстрече с действительностыо. (Слепчов)我的计划刚一接触实际就破产了，❷《口语》飞快地跑开，飞快地驶开，跑掉，溜走.[Kpóлики] разлетелись в рáзные стброны, по-прятались подстульями,под кроватыо.(Kapno6)兔子飞快地跑开，有的藏在椅子下面，有的躲到床下.||离散，出门远走,走向四面八方.Сыновья выросли и разлетелись изpoднбго дбма.儿子们都长大成人,离家远走高飞了.‖(消息、新闻等)迅速传播开,传遍. Bectb o чём-л, разлетеласьповсей стране.关于……的消息传遍全国. Слава о нём[враче] разлетелась по всемý бкругу.(Дяешлев)医生的好名声传遍了全区.Ⅱ(声音)响起,传开.Гблос разлетел-CЯв зале.大厅里传遍人声.[3aмóк] шёлкнул со звб-HOM,разлетевшимся повсем кбмнатам.(Маркевич)门锁咔地响了一下，声音响遍所有的房间.❸《口语》粉碎，被打碎,被砸碎. Чбшка упáла нá пол,разлетелась на кусбч-ки.碗掉到地上,被打成碎片. Стакáн разлетелся вдребез-Ги.玻璃杯被打得粉碎. Взрыв———самолёт разлетелся наqácти.(Buumesckuǔ)一声爆炸,飞机被炸成几截.①《口语》加速飞；加速快跑，奔驰；(加速飞、快跑、奔驰时)产生冲力.разлетевшись,удариться о столб飞快地跑起来,撞到柱子上.Сбни разлетелись с горы.雪橇从山上飞也似的滑了下来.[Ambéépт] разлетелся на конькáх по льду.(Гер-uen)阿尔贝特在冰上风驰电掣般地滑起来.❺〈口语〉快步走近，快步跑近，急急忙忙走到……跟前，急急忙忙跑到……跟前.Кбрсаков к ней разлетелся и просил сделать честьпойтйс ним танцевáть.(Пушкин)科尔萨科夫急步走到她跟前，请她赏光同他去跳舞.‖急忙到……去做……，匆忙赶去(通常指徒劳往返,带有讽、贬义). Вчерá я разлетелся кПавлу Бýре за часáми,но оказáлось,что никаких ча-cóв у негб нет.( Чехов)昨天我急急忙忙赶到帕维尔·布拉家去取表,可是他那儿根本就没有什么表. Pa₃летéлись бы-ло помешикис визитом к молодби княтине,но всембыло сказано,что Екатерина Александровна больнá.(A. H. Toncmoǔ)地主们迫不及待地想去拜访年轻的公爵夫人，可是他们都被告知：叶卡捷林娜·亚历山德罗夫娜病了.◇разлететься дымом(或в дым,как дым)见 дым.разлететься прáхом 见 прах.
[bookmark: ]разлечься ,-лбеусь,-лыжешься,-ляеумся; разльеся或разлеz-CЯ,-леелáсь,-леелбсь; разлёешนนся[完](未 разлегáться)《口语》①摊开四肢躺下；很随便地(自由自在地)躺着.~Haдиване自由自在地躺在沙发上.~ Ha траве摊开四肢躺在草地上. Pa3лётся на чужби постели.在别人的床铺上很随便地躺着.И пёсу ног егб разлегся на ковер.(Блок)狗在他脚下摊开四肢躺在地毯上。❷伸展开，分布在，位于，占很大的地方(同义 packинуться). Ha другбм берегу рекиразлёгся гброд.河对岸是一座城市. Везде по сторонáмразлеглись пбшни и лугá. (Мамш-Счбчрж)周围到处


[bookmark: ]都是大片大片的耕地和草地。
[bookmark: ]разлив ,-а[阳]◉pa₃лйть———разливáть 2解的名词. ~ винá斟酒；分零装酒(由大容器分灌入小容器).~минерáльныхвод分倒矿泉水;分灌矿泉水. ~ металла 浇铸金属.винбcóócтвенного ~a〈旧〉(本店、本行等)自己装瓶的酒(大桶买来,装瓶零售). B ~продавать(酒、饮料等供顾客就地饮用的)论杯卖.❷разлиться——————разливáться 2、3解的名词.~ peKЙ河水溢出河岸.Из-за Дбна,с верхбвьев,с о всехкраёв шли вести о ширбком разливе восстáния.(IIIo-noxog)从顿河彼岸，从上游各地，从四面八方传来起义风起云涌的消息.❸(河、湖水)泛滥,涨水,汛(同义 половбдье).переправляться через реку в сάмый ~在河水正涨的时候, Pa₃лив затопйл полй.泛滥的河水淹没了田地. Becнá вКиеве начинáлась с разлива Днепрá.(Паустоескиũ)那时基辅的春天是从第聂伯河涨水开始的.①水洼，水草地；水面. Вода из этих канáв временáми выхбдит из бере-гбв,образует разливыи заболачивает лес.(Tyров)这些沟渠的水不时溢出沟外，形成水洼，使森林变为沼泽.Перебздนépeз разлив дблог и неудббен, но обхбдного путиHer.(Tpuóaues)通过水淹的地方又费时又不方便，可绕行的路又没有. B áchoм и ширбком разливе прудá отражá-лось багрбвое небо.(Эршель)在宽阔而又清澈的池塘水面上倒映出火红的天空。❺(转》一大片，一片汪洋. Пépeдними стáли покáзываться ширбкие разливы ешё неCЖάтых хлеббв.(Емельянова)在他们面前开始展现出一大片尚未收割的庄稼. Ha подлёте [к Ташкенту] пассажи-рыпритиснулись к бкнам и облегчённо вздохнули———внизý мериάл привычный разлив отней.(Песков)飞机飞临塔什干的时候，旅客们都挤到窗口，轻松地舒了一口气：下面闪烁着一片熟悉的灯光的海洋.婉转的声音，抑扬声.~ смеха девушки姑娘银铃般的笑声. ◇разлива какосоumo〈口语〉同一种类的,同一属性的.статьй такбго же по-литического разлива同一类政治文章,同一种政治倾向的文章.
[bookmark: ]разливальшик ,-а[阳]浇铸工,浇注工, ~ жидкого метáл-ла熔融金属浇铸工.
[bookmark: ]разливальшица ,-bt[阴]разливальшик 的女性.
[bookmark: ]разливáние ,-я[中]разливáть 2解的名词. ~ หáя 分别倒茶,斟茶. ~ молока分别倒牛奶.
[bookmark: ]разливáнный ,-ая,-ое[形]〈口语〉эразливбнное мбре 1)大量的酒，喝不完的酒，酒池(肉林)；狂饮，纵情饮宴.Унихтам пир горби, разливáнное мбре.(A. Ocmpoвский)他们那儿是丰盛的筵席,酒池肉林, Гульбá у них пойдёт,...винá разливáнное мбре.(Печерскич)他们要大吃大喝,……数不尽的美酒佳酿. У них началбсь разливáнное мб-pe: rócrи,гульбиша,попбики.(Серафимоешч)他们开始纵情饮宴：宾客满堂，开怀畅饮，一醉方休.2)uezo(转)表现极充分;极多,极大,极宽广. В далёкой столице шло йстин-но разливáнное мбре веселия.(Буншн)在遥远的首都真是喜气洋洋,纵情欢乐. [Aлексеи] впервые увидел дру-Желобные огни Москвы———разливáнное мбре огней.(PeremuyK)阿列克谢第一次看见莫斯科那友好的灯光————一片望不到边的灯海。
[bookmark: ]разливáтель ,-я[阳]倒茶者,斟酒者,把盏的人.
[bookmark: ]разливательница ,-ы[阴]разливáтель的女性. ~ пива斟啤酒的女人.
[bookmark: ]разливательный ,-ая,-ое[形]倒(茶等)用的,斟(酒等)用的;浇铸用的,~aя лбжка舀汤用的汤勺.
[bookmark: ]разливáть ,-áo,-áeub[未]разлить 的未完成体. Хозяйкаразливáет гостям чай.女主人给客人们一一斟茶.
[bookmark: ]разливáться ,-áoocb,-áeubся[完]❶разлйться的未完成体.❷〈口语〉婉转歌唱;啼啭,呖呖鸣叫,Соловый разливároтсяв кустáх.夜莺在灌木丛中啼啭. Натбша звенела струнамигитары и разливáлась с прежней радостыо.(Глаоков)娜塔莎拨动吉他琴弦，依然欢快地唱起动听的歌.❸《口语》滔滔不绝地说，说个没完没了，兴致勃勃地说.————И зачем，за-qém Ba M ye3x átb! ———— C yпоением разливáлся он вос-
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[bookmark: ]тбрженного речыо.(Досmoевскич)“您干吗,干吗要走!”他充满激情兴高采烈地说.①《口语》大哭，痛哭流涕，号啕痛哭. ~ в слезáx(或слезами,в три ручья)痛哭流涕,号啕痛哭. Плакали тут все ... В осббенности разливáласьоднáдревняя старýха.(Салмыков-Ⅲеорин)所有的人都在这里哭……特别是一位年迈的老妪哭得死去活来，❺разли-Bátb的被动态.◇pa3ливаться рекбй大哭,痛哭流涕,号啕痛哭. разливáться соловьём 见 соловеи.[bookmark: ]P

[bookmark: ]разливисто[副]разливистый2解的副词. игрáть ~演奏得娓娓动听.
[bookmark: ]разливистый ,-ая,-ое;-вчсм,-а,-о[形]❶泛滥的(指河流), ~aя рекá常泛滥的河.❷婉转的,悠扬的. ~ róлос婉转的歌声, ~ лай собάки悠扬的狗吠声.
[bookmark: ]разливка ,-u[阴]разлить———разливáть 2解的名词;〈冶〉浇铸,铸锭, ~ MOЛOK á 分装牛奶, ~ метáлла金属铸锭.
[bookmark: ]разливнбй,-áя,-óe或 paзливный,-ая,-ое[形]❶〈专〉分注的,倾注的. ~ amapát 倾注器, ~óe otB épctие ковшá浇包的倾注口，~áя машииа浇铸机.❷分零卖的，零售的(指酒、饮料、牛奶等). ~óe винб 分零卖的酒. ~óe молокб零售的牛奶.❸《俗》泛滥的(指河流).~áя рекá泛滥的河流.①婉转的,悠扬的,爽朗的, ~ róлос悠扬的声音, ~ xó-XOT MOЛOДёжи青年人爽朗的哈哈大笑声. ~áя песня婉转的歌声,❺〈口语〉同 разливанный. По прáздникам мý-3ыка,песенники—разливнбе мбре! (Кокорев )每逢节日又是音乐，又是歌手————纵情欢乐.
[bookmark: ]разливочно-укýпорочный ,-ая,-ое[形]分注并封口的,装瓶封瓶的. ~aя машина装瓶封口机.
[bookmark: ]разливочно-упакбвочный ,-ая,-ое[形](液体)分注包装的.
[bookmark: ]разливочный,-ая,-ое[形]〈专〉分注用的,分灌用的;浇铸用的. ~aя машйна注酒机;分装机;(冶)浇铸机. ~ ковш浇包,铸钢桶, ~ пункт 分注站, ~ое помешение 分注间. ~кран〈冶〉浇铸吊车，铸锭起重机.
[bookmark: ]разливýха,-u[阴]〈转,口语〉零卖酒的小吃店、货摊.
[bookmark: ]разливчатый ,-ая,-ое;-yam,-а,-о[形]悠扬的,婉转的(指声音).~aя трель(鸟鸣或歌唱中的)悠扬动听的颤音.
[bookmark: ]разлившик ,-а[阳](酒、饮料的)分装工;〈冶〉浇铸工,铸锭工,浇注工. ~ спирта酒精装瓶工. ~ метáлла金属浇铸工.
[bookmark: ]разлившица,-ы[阴]разлившик的女性, ~ Желатина凝胶分装工.
[bookmark: ]разлизáть ,-люлсý,-лứлсешь; разлизанныǔ[完](未 разли-3blBaTb)(及物)〈俗〉舔得到处都是,舔着粘上. Pe6ëHOKразлизал мед повсей ладбни.孩子舔得整个手掌都沾满了蜂蜜.
[bookmark: ]разлизывать ,-auto,-aeutb[未]разлизáть 的未完成体.
[bookmark: ]разлизываться ,-aemcя[未]разлизывать的被动态.
[bookmark: ]разлимбнивать ,-aro,-aeub[未]разлимбнить的未完成体.
[bookmark: ]разлимбниваться ,-anocb,-aeubся[未]❶разлимбниться的未完成体.❷pa3лимбнивать的被动态.
[bookmark: ]разлимбнить ,-ню,-нциь; разлшмбненныче[完](未разли-мбнивать)(及物)〈俗〉(用酒)灌醉,使醉得浑身瘫软,使烂醉如泥. I[无人称]Eró pa3лимбнило,他喝得烂醉如泥.
[bookmark: ]разлимбниться ,-H10Cb,-Huшься[完](未 разлимбнивать-cя)〈俗〉❶喝醉，醉得全身瘫软，❷心肠软起来.
[bookmark: ]разлиневáть ,-нюю,-нюешь; разлиневанныù[完](未 раз-ЛИHëBЫBaTb)(及物)同 разлиновáть. Нάдо было разли-невáть бумáry. Но так как ЛИнейки у меня небыло,яупотребил для этого латинский лексикбн. (Л. Толс-moǔ)要在纸上画线.因为我没有直尺，我就用拉丁文词典画.
[bookmark: ]разлинёвка ,-น[阴]同 разлинбвка.
[bookmark: ]разлинёвывать ,-аю,-aeub[未]разлиневáть的未完成体.
[bookmark: ]разлинбванный ,-ая,-ое.❶разлиновать的过去时被动形动词.❷[用作形容词]画上线的，打上格子的.~aя бумára画上线的纸，打上格子的纸.
[bookmark: ]разлиновать ,-нуо,-нуешь; разлинбеанныǔ[完](未 раз-линбвывать)(及物)画上线,画上格. ~ лист在一张纸上画线. ~ бумáry在纸上画线. ~ тетрáдь 在练习本上打格


[bookmark: ]子.
[bookmark: ]разлинбвка ,-u[阴]●разлиновать————разлинбвывать的名词. ~ m úcueй бумáги 写字纸上画线.❷〈专〉画上的线,打好的格子；画线法，画格法.ý3Kaя ~画出的行太窄，打好的格子太小.
[bookmark: ]разлинбвывание ,-я[中]разлинбвывать 的名词. ~ тетрá-ди在练习本上画格.
[bookmark: ]разлинбвывать ,-аю,-aeub[未]разлиновáть的未完成体.
[bookmark: ]разлинбвываться ,-aemcя[未]разлинбвывать的被动态.
[bookmark: ]разлипáть ,-áo,-áeub[未](完 разлишнуть)(及物)(俗)(吃力或不乐意地)睁开(眼)(同pa3леплять), ~ векиструдбм吃力地睁开眼,не разлипая глаз没有睁眼地.
[bookmark: ]разлипáться ,-áemcя[未](完 разлипнуться)(口语)同разлепляться 1 解. Глазá у меня слбвно не разлипбіот-cя！我的眼睛好像睁不开来。
[bookmark: ]разлипнуть,-Hу,-нешь; разлún,-лúnла,-ло[完] разли-niátb的完成体.
[bookmark: ]разлипнуться ,-немся; разлúnся,-лúnлась,-лось[完]раз-липáться的完成体. Конверт разлипся. 信封脱胶开口了.Глазá не разлиплись от устáлости.困倦得眼睛都睁不开了。
[bookmark: ]разлитие ,-я[中]❶разлить 2解的名词. ~ винá斟酒;(把酒)分装入瓶,❷pa3литься 2、3解的名词. ~ peкй河水泛滥. ~ Жёлчи胆汁溢出.
[bookmark: ]разлитбй ,-áя,-бе[形](医)弥漫性的. ~ бронхйт 弥漫性支气管炎. ~áя краснота弥漫性红斑.
[bookmark: ]разлить,разолыо,разольёшь; разлил或〈俗〉рбзлшл,разли-лá,разлило或〈俗〉рбзлило;разлеч;разлимыч, разлúm或(俗)p ó3лшm,разлшиб或〈口语〉разлима,разлишо或(俗) pósлumo[完](未 разливáть)(及物)①(斟、倒某种液体时)使溢出，溅出，泼出，洒出，~MOЛOKб倒牛奶时牛奶溢出. ~ вбду пб полу倒水时水洒在地上, ~ винб на скá-терть倒酒时酒溅在桌布上. Pyкá[ Kорнея],державшаячáшку,так задрожала,что он разлил половину чáя.(Л.Толсточ)科尔涅伊端着茶碗的手颤抖起来，把半杯茶泼了出来.❷(从大容器往几个小容器里)分灌，分注，分装.~чай гостям 给客人们斟茶. ~ пйво в стакáны将啤酒倒到各玻璃杯里, ~ Bинó по бутылкам 把酒分别装瓶. Матьразлилá всем суп.母亲给所有的人都盛上汤.❸〈转〉向四面放射出,散出,散布;泛出,现出, ~ páqoctrb散布欢乐, ~ ró-pe散布痛苦. Цветыразлили благоухание. 花朵散发出芳香.Сблнце разлило свои лучй. 太阳光芒四射. фонтáнразлил прохладу.喷泉散发出凉意. На лице разлит ру-мбнец.脸上泛起红晕.Полицý разлитá улыбка.脸上露出笑容. По всемý дворý был разлит... крепкий запахпостоялого двора,збпах сена,навбза и дёгтя. (Л.Тол-cmou)整个院子里都散发出⋯⋯大车店的强烈气味，干草，马粪和焦油的气味.Спокойствие,... степенность и привет-ЛИBOCTЬ разлиты были во всей егб фигуре.(Помялов-CKu ǔ)他浑身上下都显示出宁静···老成持重和彬彬有礼. Bó₃-дух не шелохнётся. Вокрýг разлитá торжественная ти-шина.(Hosuков-Прибоũ)空气一动不动,四周充满着肃穆的寂静.①《文语》溢出堤岸,使泛滥出. Perá pa3лилά свойвбды.河水溢出了河岸.❺(转，文语，旧)施给，施予(许多人). ~ милости 施恩于人. ~ шедрбты对人慷慨大方.◇BOДбйне разлить(或 водбй не разольёшь) ко 20见вода. не разлей водак俗》水都泼不开,形影不离,如胶似漆.Ужтакие были друзья———не разлей водá. 如此要好的朋友————真是难舍难分. разлить водбй ко 20-что浇水驱散(打架的动物等).
[bookmark: ]разлиться , разольёмся; разлúnся或〈旧〉разлшлся,-лáсь,-лócb或-лось; разлечся[完](未 разливáться) ❶溢出,溅出,泼出,洒出(同义pacilлескάться,пролиться). Молокбразлилбсь.牛奶溢出. Винб разлилбсь поскатерти.酒洒在桌布上. Бутылка рейнвейна упáла и разлилась. (Л.Toncmoǔ)酒瓶倒了，莱茵葡萄酒泼了出来.❷(河流、湖泊)漫出堤岸,泛滥. Peká pa3лилάсь,河水溢出了河岸. Péчки раз-
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[bookmark: ]лились,и дорбги стали непроходимы.( Пушкшн)河流泛滥,路不通了. ‖漫开,散开,流遍;溢满,流满.Жёлчь раз-лилáсь у ко20-л,……的胆汁溢出.Oн [Pyчей] был запру-Жен неболышбй плотиной и разлился в узкий пруд.(Паустовскич)小溪上筑起一座小堤坝，拦截溪水，形成了一个狭长的池塘. Tpoмáдный вал... перескочил черезборти разлился по палубе.(Гончаров)巨浪越过船舷,海水流遍了甲板。❸《转》向四面放射出，散出，散开；传开，传遍；泛出,浮现出,出现. Pa3ЛИЛИCЬ потбки света.光芒四射.Прокламации разлились повсіоду.传单传遍四方. В залеразлилáсь песня, 大厅里歌声悠扬.По телу разлиласьдрожь.浑身颤抖.По лищý разлилáсь радость.满脸喜色.Слабый румянецразлился по егб шекáм.( Туреенев)他的双颊泛起微微的红晕. B вбздухе разлилáсь ýтренняясвежесть.(Никулшн)空气中充满早晨的清新气息.Тиши-нá разлилáсь такáя,что был сльшен издалекá, из-загброда,протяжный,сверлбщий гудбк.(Бахменьев)周围是如此的寂静，远处，城那边传来长长的汽笛尖叫声都可听得清楚,①《口语》(液体)分灌,分注,分装. Bcë мácло раз-Лилбсь по бутылкам.所有的油都已分别装瓶了.[bookmark: ]P

[bookmark: ]разлихбй,-άя,-όе[形](口语)非常大胆的,无所顾忌的(同义удалόй,бесшабάшный).  ~άядевчбнка天不怕地不怕的小姑娘.
[bookmark: ]различáть ,-áo,-áeub[未]различить 的未完成体.
[bookmark: ]различáться ,-áюсь,-áeubcя[未]①可以辨别出,可以分辨出,可以看清,可以听清. В тёмной глубинедворá разли-นáerся чёрный выступфабричной стены.( Емельяно-ea)在庭院黑暗的深处依稀可见黑色的工厂围墙的突出部.При свете кострá различались рёбра шпангбутов,кор-мá корабля на стапелях.(А.Н. Толстоũ)借助篝火的光亮可以看到船台上船的肋骨侧面和船尾.❷(dem 或 no ue-My)有区别,有差别,不同,不一样(同义 OTЛИЧάться), ~Длинόй长度不同. ~ высотбй高度不同. ~ объёмом体积不同. ~TOЛЦИH óЙ厚度不同. ~ xapáктером(或 поxapákrepy)性格有差异;性质不同. ~ B óspacToM(或 повбзрасту)年齢不同.не ~ ничем毫无差异. Ткáни разли-Чároтся по ширине.织物的幅宽不一样. Paбовладельче-ские республики различались по своей внýтреннейорганизации: были республики аристократические идемократические.(Ленин)奴隶占有制共和国按其内部结构来说分为两种：贵族共和国和民主共和国.❸различάть的被动态.
[bookmark: ]различение ,-я[中] различить———различáть 的名词. ~цвéra区别开颜色. ~ copróв товápa鉴别商品等级. без~я пбла不分性别.
[bookmark: ]разлйчествовать ,-сm6ую,-сmeyeub[未]〈文语,旧〉同раз-личάться2解. ~ во мнениях 意见不同. ~ между соббй彼此有差别. Как ни различествовали их мнения по су-шествý,но... казалось,что все они говорили однб иTO Жe.(Салмыков-Ⅲеоршн)无论他们的意见在实质上多么不同，可是听起来似乎他们全都说的是一回事.
[bookmark: ]различие ,-я[中]❶различить———различáть 2 解的名词.Порá учиться различиіо субъективног о от объектйв-Horo.(Ленин)现在已经是学会区别主观和客观的时候了。❷区别,差别,不同(同义pásница). cymécтвенное ~重要差别,本质上的差异. Kopehнбе ~根本差别. péзкие ~я迥然不同,千差万别. Kлáccosble~Я阶级差异. национáльные~Я民族差别. ~ B xapáктере 性格上的差异, ~ в ббразеЖИ3HИ生活方式的不同, ~ во взглядах 观点上的差别. ~между людьмй人与人之间的差别, ~я между гбродом идеревней城乡差别. ~я между ýмственным и физиче-ским трудбм脑力劳动同体力劳动的差别, ~ между стрá-нами各国之间的差别. ~ мужчины от женшины(旧)男女的差别,делать(或 проводить) ~区别. видеть ~看到差别. стирáть ~磨灭差别.◇без различия不加区分地,不问青红皂白.без различия вбзраста,пбла不分年龄、性别.Oн отнбсится ко всем без различия.他不加区别地对待


[bookmark: ]所有人. Николай Платбныч говорил«Tы»всем артис-там без различия.尼古拉·普拉东内奇对所有的演员都称“你”,谁也不例外.3H áKи различия见 3HaK.
[bookmark: ]различимо[副]различимый的副词.Янепропадý,————блеразличимо выговорил Борис. (Боноарев)“我不会完蛋的.”鲍里斯说，勉强能听清。
[bookmark: ]различимость,-u[阴]❶鉴别力,分辨能力.❷〈心理〉辨别力.
[bookmark: ]различймый ,-ая,-ое;-чбм,-а,-о[形]可以辨认的，可以识别的，可以看到的，可以听到的，可以感觉到的.Дорбта раз-личима при луне.月光下可以辨清道路. Весенняя ночьтемнá и сырá,чёрная стенá гбрных обрывов едвá раз-личима.(Буншн)春天的夜晚黑暗且潮湿，一排黑色的山崖隐约可见.∥(从同类事物中)可以辨认出的，可以识别出的.Звуки в ночй жили одинбко,они были различимы ине сливáлись в торжéственный гул,как днём.(Map-K08)声音在夜里单独存在，它们是可以分辨出的，不像白天那样汇合在激昂的嘈杂声中去了。
[bookmark: ]различитель ,-я[阳]❶鉴别器.❷〈无线电〉鉴频器.
[bookmark: ]различйтельный ,-ая,-ое[形]借以辨别的,用以识别的. ~признак(用以)区别(的)特征.
[bookmark: ]различить ,-чý, - чứub;различённый,-чён, - ченá, - ченб[完](未 pa3личάть)(及物或接补语副句)❶分得清,看得出来，听得出来，闻得出来，尝得出来，感觉得到(同义 pacmo3-нάть,обунарýжить), ~ цвет 看清颜色. ~ вкус尝出味道, ~ запах цветбв闻出花香. ~ в тумáне лодеи在雾中看清人, ~ B TeMHOT é дорбгу 在黑暗中看清道路.Слепбйразличил присутствие посторбннего человека. 盲人感觉出有旁人在场.Мάльчик различил в шýме гблос отцá.男孩在嘈杂声中听出了父亲的声音. Чутьём йстинного ху-дбжника и чýвством гражданина Толстбйбчень скброразличил,на чьей стороне прáвда в исторической бо-pb6 é.(φeòun)托尔斯泰以一个真正艺术家的嗅觉和一个公民的感觉很快就看清了历史性斗争的真理在哪一方.❷识别，辨别出,区别开,分辨出(同义отличить), ~ цветá辨别颜色. ~ 3BýKИ辨别声音. ~ твёрдые и мяткие согласные分清硬辅音和软辅音.~ткáни по цвéry 按颜色把布匹区别开. ~ xopómee oт дурнбго 分清好坏. ~ coprá ToB ápa识别商品的等级. Tблько родйтели мбryт различитьэтих близнецбв, 只有父母才能分辨这一对孪生子. Аяскажý,что выне умеете различить,кто ваши настоя-щие друзья！我要说，您不善于区分，谁是您真正的朋友.Páзве различишь,где чушь,а где пбдлинный шедевр?哪里是胡诌，哪里是真正的杰作，难道能分得清吗?
[bookmark: ]различка ,-u,复二-чек,-икам[阴]〈俗〉同различие.
[bookmark: ]различно [副]различный 的副词. говорить  ~ о ком-чём-л.关于……说法不一. оценивать ~ ко 20-что-л.对……评价各异. У Астáнгова кáждая роль... трактовáлась раз-лично.(Ipunuч)阿斯坦戈夫的每个角色⋯⋯都塑造得各不相同. Несчáстье действует на людей различно,смотря постепени их умáи нрáвственных сил.(Пчсарев )不幸对人的影响各不相同，这要看各人的智力高低和精神力量的大小.
[bookmark: ]различность ,-u[阴]〈旧〉同различие 1解. Tы тьму раз-личностей в себе соединяешь: Как áнтел хорошá, какдух нас мýчишь злой.(Вяземскич)你把很多不同的东西结合于自身：你像安琪儿一样美丽，又像恶魔一样折磨我们.
[bookmark: ]различный,-ая,-ое;-чен,-чна,-чно[形]❶不同的,不一样的(同义 Hecxóдный, p áзный). Нάшимнения совер-méhho pa3личны.我们的意见完全不同. Намерение и ис-полнение———две веши различные. (Белинскич)愿望和实现愿望的行动————就是不同的两回事情. Péдко встречáлЯЛюдéй до такбй степени различных,как Г.В. Плехá-HOBИB.И.Ленин.(Горькич)我很少见到像格·瓦·普列汉诺夫和弗·伊·列宁这样迥然不同的人.❷各种的，各种各样的,各式各样的(同义 pa3Hooбразный, всякий, всевоз-M óжный). ~ые стрáны мира世界上各种不同的国家.
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[bookmark: ]~ые цветыв салу花园里各种各样的花卉. ~ые товáрывмагазине 商店里各种各样的商品. занимáться ~ыми де-лáми干各种事, оттовариваться ~ыми предлбгами用种种借口推托. просмáтривать ~ые газетыи журнáлывЧитáльном зале在阅览室翻阅各种报刊杂志.Скблько мнеприходйлось встречáть различных людей! 各种各样的人我见的可多了! Извéстно,Что в канýн Oктябрьскоиреволошии в Poссйи крбме большевистской быломнбго различных политических пάртий.(Cmacoea)众所周知，十月革命前夕俄国除了布尔什维克党外，还有各种形形色色的政党.[bookmark: ]P

[bookmark: ]разлбг,-а[阳]〈旧,方〉狭长凹地,小谷. ~ между горáми山间的小峡谷.
[bookmark: ]разлбгий ,-ая,-ое[形]〈方〉❶两面是缓坡的. ~ оврáг 两面是缓坡的冲沟.❷叉形的，上宽下窄的.~ие пбшевни上宽下窄的大雪橇.
[bookmark: ]разлбгость,-u[阴]〈方〉разлбгий的名词;坡度,斜度(同义покáтость).
[bookmark: ]разложенец,-нца[阳](贬)腐化分子,腐败分子,道德败坏的人. Mop áльный ~道德败坏分子.
[bookmark: ]разложение ,-я[中]разложить 5、6、7解,разложиться 2、3、4解的名词. xимйческое ~化学分解.термическое ~热分解. пострбчное(或стрбковое)  ~〈理〉(电视的)扫描线,分解行,析像行. ~ сил(理)力的分解. ~ двубкиси ут-лербда二氧化碳的分解, ~ опавших листьев 落叶腐烂.
[bookmark: ]~ монархии君主制的解体, ~ áрмии врагá敌军的瓦解.
[bookmark: ]~ трупа尸体的腐烂, ребкция ~я(化)分解反应. ~ воды
[bookmark: ]на кислорбди водорбд水的分解成氧和氢. ~ числá на
[bookmark: ]MH óЖИTeЛИ数的因式分解. BЫ3BaTb ~使分解;使分化;瓦
[bookmark: ]解.Дойтйдопблного ~я全面瓦解.Довестй ко 20-чмо-л.
[bookmark: ]До окончательного ~я导致彻底瓦解.
[bookmark: ]pa3лбженность ,-u[阴]分解,分解过程;分化;腐化.
[bookmark: ]pa3ложймость ,-u[阴]可分解性.
[bookmark: ]разложистый,-ая,-ое;-ucm,-а,-о[形]〈旧,方〉两边缓斜的，两边有慢坡的.
[bookmark: ]разложить ,-лолсý,-лбокшub; разлбжсенныù[完](及物)①(未pacKлάдывать,〈旧〉разлагáть)分放多处,分置多处,分别摆放,散开堆放(同义 pa3MecTИTЬ). ~ книги по все-Mý CTOЛý 把书摆满整张桌子.~ мéбель по кбмнате 把家具分别摆在屋子里,~бумáги в ящики把文件放进抽屉里. Модест Алексеич осмотрелся в купе,разложил ве-шипо пблкам.(Чехов)莫杰斯特·阿列克谢伊奇环视一下包厢,把东西放在行李架上. Bcë было аккурáтно разлó-Жено потарелкам,хлеб нарезан лбмтиками.(Панова)所有的菜都分盘摆好，面包切成了片.‖(按顺序、按规则)摆开. ~ пасьянс摆牌阵. ~ кάрты摆开扑克牌算卦.❷(未pacKлάдывать)摊开,展开,铺开,打开. ~ книгу 翻开书.~ тетрáдь翻开练习本, ~ ковёр 铺开地毯. ~ скатерть铺开桌布. ~ на столе карту在桌上摊开地图. ~ на получертёж在地板上铺开图纸.[Дбктор] аккурáтно разло-Жил на коленях газету.(Крымов)医生在膝盖上整齐地铺好报纸.[MaTb] разложила платбки принялась наклá-дывать в негб комки земли.(Грчаорович)母亲把头巾铺开，动手往上面放土块.‖《口语》(把折叠的东西)打开，放开.~ Дивáн-кровáть打开沙发床. ~ складнбй стол放好折叠桌子. ‖使四肢伸开躺下,[báншик] разложил меня натёплом кáменном полý.(Пушкин)澡堂服务员让我直挺挺地躺在石砌的热地板上.❸(未 pacKлάдывать)点着,点燃(堆好的燃料), ~ KOCTëp 生起篝火. B камине разлбженorómb.(Пушкшн)壁炉生起了火.①(未 pacKлάдывать)分配,使分摊、 ~ налбг на коао-л. 让···分摊税款. ~ налбгпоедокáм按人口摊税, ~ прибыль 分红, ~ убыток ме-Жду всеми унастниками让全体参加者分摊亏损.Недойм-кибыли разлбжены меж зажиточных мужикбв.(Пу-UKUH)欠交的税款由富裕农民分摊了。‖〈文语〉分摊，使分担(责任等). ~ OTB éTCTBeHHOCTb Mexcòy Kem-n. 让···分担责任. ~ 06Язанности使分担职责.⑤(未 разлагáть)(专)


[bookmark: ]分解. ~ óKИCЬ утлербда使一氧化碳分解. ~ вбду на кис-лорбди водорбд把水分解为氧和氢. ~ слово на пре-φикс,кбрень,постфикс.把词分为前缀、词根、后缀.●(未разлагáть)〈转〉分化,瓦解,使解体;腐蚀,使腐化. ~ áp-Миіо врагá瓦解敌军. Oн недисциплинирован,нередковедёт себя, как индивидуалист, как анархйст, мбжетразложить люббй коллектив.(Бек)他不守纪律,有时表现得像个人主义者，像无政府主义者，他能腐蚀掉任何一个集体.●(未 pa3πar átb)〈数〉分解,展开. ~ числб на мнб-Жители进行数的(因式)分解.❸(未 раскладывать)(旧)卸(牲口),卸套, ~ лбшадь 卸马. ◇разложить по пбло-чкамчто把···弄得井井有条，搞得清清楚楚；说得头头是道,说得有条不紊. B начáле 1975 гбда мыпровелй рабб-чее собрáние. На нём, как говорится, по пблочкамразложили плосыи минусы прошедшего гбда.1975年初我们开了一次工作会议，会上像通常说的那样把去年的优缺点分析得淋漓尽致. Ectb бесстрáстные дифры,в котó-pbiX Bcë отраженб,разлбжено по пблочкам.( В. Джа-лаzoния,Б.Чехонши)有的是干巴巴的数字,但这里面一切问题都如实反映，一清二楚.
[bookmark: ]разложиться ,-ложсусь,-лбокшиься[完]❶(未раскладыва-Tbcя)《口语》(把自己的东西)安置好，安顿好，安排好，收拾好(多指旅途或搬迁之后). Paзложился и нάчал занимá-TbCЯ.把要用的东西都放好以后就开始学习. Hýжно тблькоразложиться с вешάми и затем Жить да поживáть.(Canmbikos-IIIe òpun)只需要把东西收拾好,然后就好好过日子. Pa₃ЛOЖИBIIIИCЬ,OH Tóтчас же поехал в баніо.(Л.Toncmoǔ)他把行装安置好后，马上就到澡堂去了，‖放好，摆好,搁好. Bce книги разложились в шкафý.所有的书都放在书柜里了.❷(未 pa3πar átbcя)《专》分解开;分为,化为.Oкись ртýти разложилась на ртуть и кислорбд.氧化汞分解为汞和氧. Вода разложилась на кислорбд и водо-pón.水分解为氧气和氢气.❸(未 pa3πar áTbcя)腐烂. pa₃-ложившаяся рыба烂鱼. Трупразложился. 尸体腐烂了.❶(未pa3лагάться)《转》腐化,腐败,堕落;分化,瓦解,解体. Bpar разложился, 敌人瓦解了. Неприятельская áp-мия разложилась.敌军瓦解了.❺(未 раскладываться)(折叠的东西)展开,打开,放开.Похбдная кровáть с тру-дбм разложилась.行军床费了很大劲才打开.⑥(被)分配,分摊,分担. Вина так теперь разложилась на всех,чтоникаким ббразом нельзй сказáть вначáле,KTO Bиновáтбόлее другйх.(Госоль)现在过错人人有份,以至于起初无论如何也说不清，究竟谁比谁错得更多些。
[bookmark: ]разлбм ,-а[阳]❶〈专〉разломáть———разломить 1解——раз-лάмывать,  разломáться———разломиться———разламыва-Tbcя的名词.~льда破冰.❷断裂处，折断处，破裂处；断口，断面,断面构造. TeKTOHИЧеские ~ы(地质)构造断口. мел-K03epHИCTЫЙ ~ стáли钢断面的细粒构造. ~ земнόй ко-pái地壳断裂带. ~ железа 铁的断面. ~ acφáльта 柏油路破裂处.полинии ~а沿折断线.Свежесть разлома убтихкамней и  отсýтствие  заметных следбв вывérрива-ния... обнаруживали, что катастрбфа произошла неTarkдавнб.(Mopo308)这些岩石的断面犹新,又无明显的风化痕迹，说明灾情发生并不太久.❸《转，口语》(人的思想、社会生活中的)不统一，不一致，不协调；破裂，分裂；裂痕(同义разлад). ~ семьи家庭破裂.
[bookmark: ]разломáние ,-я[中]〈旧〉разломáть 1解的名词.
[bookmark: ]разлбманный ,-ая,-ое.①разломать的过去时被动形动词.❷[用作形容词]拆毁的，毁坏的，垮了的.~aя печка拆毁的炉灶, ~αЯ йзгородь倒塌的篱笆Boкрýт валялись... об-páiвки бумаги,разлбманные яшики.(Березко)四周乱扔着纸片、破箱子。
[bookmark: ]разломáть ,-áo,-áeub; разлбманныǔ[完](及物)❶(未разламывать)折断,打断;折成数段(同义разделить). ~пάлку折断木棒. ~ древко знамени на две чάсти把旗杆折为两段. Pa3ломάла онá свой гребень на чάсти. (B.Oòoeesckuǔ)她把自己的梳子折成几段, ~ бутербрбд попо-
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[bookmark: ]лám 将夹肉面包一掰为二.Мыразломáли на кусбчки за-твердевший хлеб.(Вольнов)我们把发硬的面包掰成小块.‖拆毁,拆掉,毁坏,使倒塌(同义pa3pýmить,pa3Baлить).~ дом拆毁房子. ~ старуіо избу拆毁旧木屋. ~ заббр拆毁篱笆. Kpылыда... стнили и были разлбманы.(Л.Toncmoū)台阶⋯⋯腐朽了，坍塌了，❷〈口语〉(疲劳等)引起全身酸痛,使全身疼痛.Я весь разломан————так измучиламенябта скверная дорбга. (Белшскич)我浑身酸痛极了，这条糟糕的路真把我折腾苦了.1[无人称]OH 3acTOH án————До тогб всегб разломáло.他呻吟起来————全身酸痛难忍.[bookmark: ]P

[bookmark: ]разломáться,-áemся[完]❶(未 разлáмываться)(口语)(被)折断,打断;折成几段;毁坏,倒塌,被拆毁. Пáлка раз-ломáлась.棍子折断了. IIKaф разломáлся от падения 柜子倒下摔坏了，❷〈俗〉(经运动或按摩后，手、脚、关节、或全身)活动开来,舒展开来. III énexoB K Béчеру вылез из кан-целярской катотки————разломаться.(Мальшкшн)傍晚,舍列霍夫走出了公务舱来活动活动. Hórи немнóro разло-мáлись,кровь разгорелась. (Бонч-Бруевшу)腿脚活动开来，血液循环加快了。❸〈俗〉太装腔作势，过分忸怩，矫揉造作.
[bookmark: ]разломить ,-ломлго,-лбмшь;разлбмленныũ[完](未 pas-лámывать)(及物)❶掰开;分成几部分. ~ хлеб把面包掰开. ~ aneльсин на дбльки把一个橙子分为几瓣.Парни-шка разломил картбфелину,подýл на неё,сýнулв ротполовину вместе с кожурбй.(φаоев)小伙子掰开土豆,吹了吹，把半块土豆连皮塞进嘴里.‖[只用完成体]〈旧〉拆毁,毁坏,使倒塌. ~ ct ápblй cap áй拆毁旧板棚.❷[无人称]《口语》使感到(浑身)酸痛,使(全身)疼痛.Гблову разло-мило от угáра.因煤气中毒而头痛. Суставы разломило.关节酸痛.Поясницу разломило.腰部酸痛.У меня жар,ознбб,слабость,всегб разломило.( Чехов)我发热,发冷,无力,全身酸痛. I[用于人称句]Болезнь разломилаeró.疾病使他全身疼痛. Боль голбвушку всіо Pазломиланάсмерть.(Кольцов)整个脑袋疼得要命.
[bookmark: ]разломиться,-лбмumся[完](未 разлáмываться)被掰开,被掰碎;折断;拆毁,毁坏.Кирпйч разломился.砖头被砸成两半. Сухáрь легкб разломился.面包干一掰就碎了.Са-молёт разломился надвое,а лётчик едвá успел выско-Чить из-подоблбмков.(Oбухоеа)飞机折为两段,驾驶员勉强从残骸下钻出来.
[bookmark: ]разлбмка ,-u[阴]〈专〉разломáть—————разломить 1 解————разламывать, разломáться————разломиться————разламы-BaTbCЯ 的名词. ~ CreHらI 墙倒塌.
[bookmark: ]разлбмленный ,-ая,-ое.❶разломить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]掰开的. ~aя бухáнка хлеба掰开的大面包.
[bookmark: ]разлбмшик ,-а[阳]折断工人;拆除工人. ~ шпата采晶石工人.
[bookmark: ]разлопаться ,-aюсь,-aeubся[完]〈粗俗〉吃撑,吃胖,吃肥.
[bookmark: ]разлопушить ,-uý,-นนนь[完](及物)〈口语〉张开,伸开(同¿ pacityстить,развернýть). [Teлбк] стоял, разлопу-шйв мохнáтые ýшки.(Пермumun)小牛犊竖起毛茸茸的耳朵站着.
[bookmark: ]разлопушиться ,-นน่ตся[完](口语)张开,伸开(同义 pac-пуститься, развернуться). Был чудныи мάйский ве-чер,лист тблько что разлопушился на берёзах,оси-Hax, Báisax.(Л. Toncmoǔ)一个宜人的五月的夜晚,桦树、山杨树、榆树上的叶子刚刚伸展开。
[bookmark: ]разлохмáтить ,-мáuy,-мámuub; разлохмáченныũ[完](未разлохмáчивать)(及物)(口语)(把毛、发等)弄得蓬松散乱，弄得乱蓬蓬.~вблосы把头发弄得蓬松散乱.
[bookmark: ]разлохмáтиться,-мáuycb,-мámuubcя[完](未 разлохмá-Чиваться)(口语)(毛、发等)变得蓬松散乱，变得乱蓬蓬.Вблосыразлохматились.头发蓬松散乱了.
[bookmark: ]разлохмάченный,-ая,-ое.〈口语〉❶разлохматить的过去时被动形动词.❷[用作形容词](毛、发等)蓬松散乱的，乱蓬


[bookmark: ]蓬的(同义 pacrpëпанный) . ~ мальчик 头发蓬乱的小孩儿, ~ые вблосы蓬乱的头发, ~ые гбловы乱蓬蓬的头.
[bookmark: ]разлохмáчивать ,-alo,-aeub[未] разлохмáтить 的未完成体.
[bookmark: ]разлохмáчиваться ,-аюсь,-aeubcя[未]❶разлохмάтиться的未完成体.❷pa3лохмάчивать的被动态.
[bookmark: ]разлука,-u[阴]❶разлучиться—————разлучáться的名词;(同亲人)分别,离别(指动作)(同义 paccrabáние), скбрая~很快就要离别. ~ c márepbio 同母亲离别. ~ c poднымrópoдом离别故乡. ~ с жизныо(或 миром)离别人世,辞世.при ~е близких друзей好朋友离别时. Настáл часразлýки.分别的时刻到了. Была без рάдостей люббвь,разлука бýдет без пенали.(Лермонмов)相爱没有欢乐,分手就不会难过.❷pa3лучиться————разлучáться的名词;分离(指状态).прожить в ~е сродными мнбго лет同亲人分离，别居多年.∥远离亲人的生活，别离(亲人的)生活. TA-жёлая ~痛苦的别离生活. переносить ~у 忍受远离亲人之苦,忍受亲人远离之苦. Pa₃лýка терзáer eró.离开亲人的生活使他很痛苦. He вынесла разлýки с детьмй.她忍受不了离开孩子的生活. Увидавшись в первый раз пбсле шес-тилетнеи разлýки,отецс сбном обнялйсь.(Туреенев)父子两人在离别6年之后重逢时，拥抱在一起了. TpýcthoЖить в разлуке с теми,когб любишь.(За 20скนн)离开心爱的人的生活是痛苦的. В разлуке привычка теряет си-луилюди забывакот друг друга.(Гончаров)离别后,习惯会失去作用，人们会渐渐彼此忘却.
[bookmark: ]pa3лучάть,-áo,-áeub[未]pa3лучйть 的未完成体.
[bookmark: ]разлучáться ,-áюсь,-áeubcя[未]●разлучйться 的未完成体.❷pa3лучάть的被动态.
[bookmark: ]разлучение ,-я[中]〈旧〉●разлучить———разлучать,разлу-Читься———разлучáться 的名词. ❷同разлýка 2 解. быть в~исдругом 远离朋友而生活.
[bookmark: ]разлучить,-чý, - чứub; разлученныũ, - чён, - ченá, - ченб[完](未 pa3лучάть)(及物)●使(亲人、朋友)分离,使离别,使离散(同义 pa³beДинить). ~ отцá с сыном使父亲与儿子离散.Oбстоятельства разлучили их,环境使他们分离. Boйнά разлучйла друзей.战争使两朋友各奔西东. Ha-веки мы разлучены с тобόй. (Лермонтов)我和你永别了. Товáришеи разлучили,они даже не успели попро-шάться,их почтй оторвáли друг от дрýга.( Вนนнев-cKu ǔ)同志们被分开了，他们甚至来不及告别，几乎是突如其来地将他们分离的.‖使离开，使告别；使放弃，使抛弃(习惯的、心爱的东西). ~ K020-λ, C Teáтром 使……告别舞台, ~ K0-20-λ. c ápмией使……离开部队. ~ ко20-л. слюбимым де-лом使⋯⋯放弃心爱的事业.❷〈旧〉使分开. Толпáих разлу-чила.人群把他们冲散了.[Ивáн Ивáнович] брбсил наИвáна Никйфоровича взгляд... Гбсти пбняли этотвзгляди поспешили сами разлучить их.(Гоеоль)伊万·伊万诺维奇看了伊万·尼基福罗维奇一眼···客人们明白这一眼的意思，急忙过去把他们隔开。
[bookmark: ]разлучиться,-чýсь,-чนนься[完](未 разлучáться)(с кем或无补语)(亲人、朋友)分离,离别,离散(同义 pacctrátbcя).~ Haдблто久别,长时间离别. ~ с родителями远离父母,同双亲离别. Прошлб слишком мнбго времени с техпор,как они разлучились.(феòuн)他们分别后过了许多时间.∥离开，告别；放弃，抛弃(习惯的、心爱的东西).~cOT éЧеством 离开祖国. ~ с землёй 离开土地,离开故土. ~co cu éHoЙ告别舞台.
[bookmark: ]разлучник ,-а[阳](俗,民诗》使(亲人、朋友)离散者,拆散(亲人、朋友)的人. Bámbka-клочник, злой разлучник,Paзлучил князя с женόй.(Песня)管家瓦尼卡,可恶的拆散者，使公爵夫妻彼此离散.
[bookmark: ]разлучница ,-ы[阴]〈俗,民诗〉разлучник的女性.
[bookmark: ]разлучно [副]〈旧〉разлýчный的副词.Мужсженби рабб-TaIOT pa3лýчно.夫妻二人不在一起工作.
[bookmark: ]разлýчный,-ая,-ое[形]разлука的形容词. ~ая тоскá离别的思念. BO3BpaⅢáTbCЯ пбсле ~ых лет 多年分离之后回来.
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[bookmark: ]разлобезничаться ,-аюсь,-aeubся[完]《口语》过分亲切起来,大献起殷勤来.[Городнйчий]до тогб разліобезнича-ЛCЯ,Что рассказал мне все свои семеиные дела.(Гер-uen)市长过分亲切，把他家里的事全都讲给我听.[bookmark: ]P

[bookmark: ]разлобезно[副]разлюбезный 的副词. беседовать ~过分亲昵地谈话。
[bookmark: ]разлюбéзный,-aя,-ое[形]〈旧,讽〉最亲爱的(常用于呼语).Тблько дурáк так рассуждать может,да··. вашраз-любезный председатель.(Лапшев)只有蠢人,还有……你们那位可爱的主席才会这样说.◇pa3любéзное дело好事,称心如意的事,美极了! Богáтым быть————разліобезное ле-ло!(Переzyò)当富翁————真是美极了!
[bookmark: ]разлобить ,-люблю,-любนนь; разлибленныù[完](未 раз-люблять)(及物或接不定式)不再爱,不再喜欢. ~ стихй不再喜欢诗了, ~ Teátp不再喜欢戏剧. ~ пельмéни 不再喜欢吃饺子, ~ cm ópить不再爱争论.[3йна:]Ведья нелюблю Вάсю... разліобилаяегб.(Горькич)[济娜:]要知道我不爱瓦夏···我不再爱他了. Pasлюбйть————и человекпредстаёт винбм виде.当其不再爱一个人的时候,他就变了一个样.
[bookmark: ]разлобиться ,-любшися[无人称,完](未 разлгобляться)〈口语〉失去爱情,爱情消失.Преждебтому не придавáлибольшби вάжности: покá любилось———любйли,разліо-билось———не тужили.(Белшскиу)以前对此并不特别介意：能爱的时候爱了，失去爱的时候也不悲伤.
[bookmark: ]разлобливать ,-аю,-aeub[未](及物)(口语)同 разліоб-лять. Любй тблько меня, не разлобливай. (Печер-CKu ǔ)请你只爱我一个人，别厌烦我.
[bookmark: ]разлтоблять ,-áo,-áeub[未]〈口语〉разлобить的未完成体.
[bookmark: ]разлобляться ,-яемся[未]разлобиться的未完成体.
[bookmark: ]разлполи. ◇ разлолималйна(口语)非常好的,很快活的;很好,很快活.————A tы, Пámка, оставáйся,————сказáл дбк-тор,хлбпая Пашку по плечу.———У меня,брат,хоро-шб,разліоли малина!( Чехов)“你啊,帕什卡,留下吧,”医生拍着帕什卡的肩膀说，“老弟，在我这儿可好啦，快活极了!”
[bookmark: ]разліотеть ,-éro,-éeub[完]〈俗〉变得凶猛,变得凶暴,凶猛起来,凶暴起来(同义 paccвирепеть). ~ как зверь 像野兽一样凶猛起来。
[bookmark: ]разліотовáться ,-mýюсь,-mýешься[完]〈俗〉变得更加凶猛起来,变得极凶暴. А как разлотуется [управляіоший]……бедá! Бьёт,колбтит! (Грчеорович)要是管家发起脾气来就糟了! 拳打脚踢. C Toró qácy BKOH éЦ разліотовáл-CЯ KHЯ3Ь Ha женý свого.(Печерскиǔ)从那时起公爵对自己的妻子越来越凶了。
[bookmark: ]разляпанный ,-ая,-ое.①разляпать的过去时被动形动词.❷[用作形容词]压扁的,压平的.[Meɪm áHe] пелыи деньглазеіот из бкон на улицу, отпечáтывая на стёклах...разляпанные гýбы.(Kynpun)小市民整天在窗口向街上张望，在玻璃上现出压平了的嘴唇.
[bookmark: ]разляпать ,-aro,-aeub; разляланныче[完](未 разляшы-BaTb)(及物)〈俗〉①把···弄得到处都是.  ~ rpязь повсемупблу弄得整个地板都是泥.❷压扁,压平(同义 pacɪnno-mLИTЬ).
[bookmark: ]разляпаться ,-aemcя[完](未 разлыпываться)〈俗〉被压扁，被压平.
[bookmark: ]разляпывать ,-аю,-aeub[未]разлипать 的未完成体.
[bookmark: ]разляпываться ,-aemcя[未]❶разлйпаться的未完成体.❷разляпывать的被动态.
[bookmark: ]pa3M. - - - pa3M ép大小,长短;面积;体积.
[bookmark: ]размагнитить ,-нứuy,-нбmuub; размаенúченный[完](未размагничивать)(及物)❶消除磁性,去磁,退磁,消磁. ~Kómпас给罗盘消磁. ~ сталь消除钢的磁性. ~ магнит-HyiO ленту给磁带消磁.❷〈转，口语〉使意志消沉，使萎靡不振；使松懈，使松劲.
[bookmark: ]размагнититься ,-нứчусь,-нนmuﺴься[完](未 разматни-


[bookmark: ]Чиваться)❶失去磁性,去磁,退磁,消磁. размагнитивша-Яся сталь失去磁性的钢，去磁的钢.❷〈转，口语〉意志消沉，萎靡不振;松懈下来,松劲.Энергичного человека трудноpa3MarHИTИTb.要使精力充沛的人消沉下来是很困难的.
[bookmark: ]размагниченность ,-u[阴]размагниченныи 2 解的名词.~метáлла金属的去磁.
[bookmark: ]размагниченный ,-ая,-ое дразматнитить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]失去磁性的，去磁的，退磁的，消磁的,~aя сталь去磁的钢.❸[用作形容词](转,口语)意志消沉的，萎靡不振的；松了劲的，泄了气的(指人).~мéлкий6ypxy á意志消沉的小资产者.
[bookmark: ]размагничивание ,-я[中] размагничивать, размагничи-BaTbCЯ的名词. ~ Железа将铁去磁.
[bookmark: ]разматничиватель ,-я[阳]去磁器,去磁装置.
[bookmark: ]размагничивать ,-aro,-aeub[未]размагнитить 的未完成体.
[bookmark: ]размагничиваться ,-аюсь,-aeubcя[未]❶размагнититься的未完成体.❷pa3MarHИЧИBATb的被动态.
[bookmark: ]размагничивающий ,-ая,-ee.❶размагничивать的现在时形动词.❷[用作形容词]去磁的,消磁的. ~ ee ycrp óйствокорабля舰船的消磁装置. ~ ee приспособление 消磁装置.
[bookmark: ]Pa₃M áдзе, Андрей Михаилович 拉兹马塞(1889——1929,苏联数学家).
[bookmark: ]pa3M á3aTb ,-Máxcy,-Máoceub;pa3M á3aHHbtü[完](未 pa3M á-3blBaTb)(及物)①涂满，抹满(某种液体或糊状物)；抹得到处都是. ~ rpязь полицу 抹得满脸都是泥. На шеке уHeë, Kak y pe6ëhKa,были размáзаны слёзы.(феòuн)她像婴孩一样脸颊上抹满了泪水。‖〈转，口语〉抹脏，糊脏，~ce6 é ckýnbl kp óBb10 给自己的颧骨上沾上血迹, ~ пάльцыЧернилами墨水把指头弄脏，‖(俗里俗气地、拙劣地)涂漆，上色. φacáд дбма нелепо размазан рάзными красками.房子的正面用乱七八糟的颜料涂抹得不成样子.❷(或无补语)(转,口语)描绘得繁冗,过分铺叙,渲染, ~ ClOЖéT pac-ck á3a 小说情节写得繁冗. PaccK á3bIBaя... Hem Hóжко раз-мáзал,чтббы себя похвалить.(Достоевскич)在讲述···的时候，稍微渲染了一些，以便夸耀一下自己.[B nóbecrи]действйтельное событие,самб по себедовбльно мало-вбжное,бесконечно растянуто и размáзано господи-HOM Mopдбвцевым,(Hadcou)小说里面一件本来并不十分重要的真事被莫尔多夫采夫先生拖长了，过分铺叙了。❸〈粗〉狠揍、猛击(使碰在某物上面). EMý Hичегб нестбитpa3M á3aTb Te6я по стенке 他不费吹灰之力就可以把你揍扁! Kar pa₃M áxy! 看我不把你剁成肉泥! (威胁用语)①《行话》侮辱，欺负；斥责.
[bookmark: ]pa3M á3aTbCЯ ,-Máncemca[完](未pa3M á3blBaTbCЯ)(液体、糊状物)涂满,抹满;涂抹得到处都是.Грязь размáзалась пбполу.弄得地板上到处都是泥. Крáска размáзалась по ше-Ká M.颜料抹得满脸都是. Cлёзывместе с грязыо размаза-ЛИCЬ ПO ЛИЦý.泪水和尘土抹得满脸都是.
[bookmark: ]размάзистый ,-ая,-ое;-3ucm,-а,-о[形]〈口语〉❶容易洇开的，容易抹开的(指墨水、颜料等).❷《转》过分冗长的，松散的(指文章等).
[bookmark: ]pa3M á3Ka ,-u[阴]〈俗〉pa3M á3aTb1解的名词.
[bookmark: ]размазня,-ú,复二-éü<口语>❶[阴]粥. rpéчневая ~荞麦米粥.сварить ~ю煮粥.‖〈转,俗〉稀泥,烂泥.Наýлице раз-мазня пбсле дождя.雨后街上到处是稀泥.❷[阳,阴]遇事不果断的人,优柔寡断的人;窝囊废.Презирάй меня,назо-вйразмазнёй,тряпкой,но не могуя сказать Пýхову,чтббы он уехал,не могý. (C. Huxumutн)你鄙视我吧,叫我窝囊废，草包吧，可是我不能叫普霍夫走，我不能. Bcámomделе,выне мужнина,а какáя-то,прости гбсподи,раз-Ma3H á.(Чехов)事实上您不是一个男子汉，恕我不敬，而是一个废物.④[阴](转，贬)含糊不清的东西，捉摸不定的玩意儿,一本糊涂账,一锅粥(同义Hepa36epИха). ~ Чувств多愁善感,多情. He cпектáкль,а размазня какáя-то.这不是话剧,而是一个莫名其妙的东西. PyK á приставляется к бб-рту бескозырки одновременно с приставлением ноги.
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[bookmark: ]Это надо отчётливо делать,а у тебя размазня выхб-дит.(Kympun)手举到帽檐，同时右脚靠拢.这要做得干净利落,而你做得拖泥带水. Натисáл какýю-то сентиментáль-Hyio pa3Ma3HIO. 胡乱写了一首感伤的东西.
[bookmark: ]размазывание ,-я[中]размазывать 的名词. ~ чернил покрáiо стола把墨水涂抹在桌子边上.
[bookmark: ]pa3M á3blBaTb ,-a10,-aetub[未]pa3M á3aTb 的未完成体. roBo-pứtb, He pa3M á3blBaЯ 说话不添枝加叶. Да не размáзы-BaЙTe! Говорите сразу! 别东拉西扯啦! 直截了当地说吧!◇pa3M á3bIBaTb K020 IIO CTeH é《粗俗》申斥,痛骂···无能.
[bookmark: ]размáзываться ,-aemcя[未]размάзаться的未完成体.❷pa3M á3bIBaTb的被动态.
[bookmark: ]размáивать ,-аю,-aeub[未]размáять 的未完成体.
[bookmark: ]размаиваться ,-aюсь,-aeubся[未]❶размάяться的未完成体.❷pa3M áивать的被动态.
[bookmark: ]размалёванный,-ая,-ое. ①размалевать 的过去时被动形动词.❷[用作形容词]画满各种画的；涂上各种颜色、彩饰、花纹的；粗俗、胡乱地化了妆的.~ые миски画满花纹的汤盆.~ые брбви画得俗里俗气的眉毛.
[bookmark: ]размалевать ,-люю,-люешь; размалёванный[完](未 раз-Maлёвывать)(及物)〈口语〉(粗俗地、拙劣地)画满;全涂上颜色，涂满各种颜色彩饰、花纹.~créhы墙壁上画满各种粗俗的花纹. Циферблáт часбв размалёван цветами.表盘上画了许多俗里俗气的花，‖(粗俗地、拙劣地)浓抹，浓妆艳抹，用重油彩化妆. Kлбун размалёван рάзными крáсками.小丑脸上涂满了各种油彩.
[bookmark: ]размалевáться ,-лююсь,-люешься[完](未 размалёвыва-Tbcя)《口语》(粗俗地、拙劣地给自己)浓抹打扮，浓妆艳抹，(给自己)用重油彩化妆.
[bookmark: ]размалёвка ,-น[阴]〈口语〉размалевáть————размалевывать的名词.
[bookmark: ]размалёвывание ,-я[中]〈口语〉размалевывать的名词.
[bookmark: ]pa3Maлёвывать ,-a10,-aeub[未]размалевать的未完成体.
[bookmark: ]размалёвываться ,-alocb,-aeubся[未]❶размалевάться的未完成体.❷pa3Maлёвывать的被动态.
[bookmark: ]pa3M áлываемость ,-u[阴]可磨碎性.
[bookmark: ]размалывание ,-я[中]размáлывать 的名词. ~ зернá把粒粮磨成粉.
[bookmark: ]размалывать ,-аю,-aeub[未]размолбть 的未完成体.
[bookmark: ]размальшваться,-aюсь,-aeubcя[未]❶размолбться的未完成体.❷pa3M áлывать的被动态.
[bookmark: ]pa3M áHИBaTb ,-a10,-aeub[未]pa3MaHИTb 的未完成体.
[bookmark: ]размáниваться ,-aemcя[未]〈俗〉размáнивать的被动态.
[bookmark: ]разманить ,-манио,-мáнишь 或-манúub; разманённый,-HëH,-Hená,-Henó[完](未 pa3M áHивать)(及物)〈旧,俗〉诱惑，诱使；激起强烈愿望；引起浓厚兴趣(同义 pa₃ox ó-TИTЬ). Eró благорбдная месть вмешáла печенérов вpýccкие отношения, разманила их на добычу.(3абе-nun)他高尚的复仇行动使佩彻涅格人卷入了同俄罗斯人的交锋，诱使他们去夺取战利品.
[bookmark: ]pa3m ápивать ,-aem[未]pa3Mopńtb的未完成体.
[bookmark: ]размариваться ,-аюсь,-aeubся[未]❶размориться的未完成体.❷pa3M ápиBaTb的被动态.
[bookmark: ]размáсливать ,-аю,-aeub[未]размáслить的未完成体.
[bookmark: ]размáсливаться ,-aemcя[未]размáсливать的被动态.
[bookmark: ]размáслить,-лю,-лшшь[完](未 размáсливать)(及物)《俗》涂很多油, ~ блины把薄饼抹得油汪汪的, размáслен-ный парень 头发抹了很多油的小伙子. размасленная ираспýдренная женшина油头粉面的女人.
[bookmark: ]размáтывание ,-я[中]размáтывать名词, ~ Tpóco B 捯开缆索. ~ Kлубкá ниток 捯开线团.
[bookmark: ]pa3M áTbiBaTb ,-a10,-aeub[未]pa3MOT áTb³的未完成体.
[bookmark: ]pa3M áTbIBaTb² ,-a10,-aeub[未]pa3MoT átb²的未完成体.
[bookmark: ]pa3M átыватьсят,-aemcя[未]❶pa3MoT áTbcя¹的未完成体.❷pa3m áTbiBaTb的被动态.
[bookmark: ]pa3M áTbiBaTbcя² ,-aemcя[未]pa₃M áTbIBaTb²的被动态.


[bookmark: ]pa₃M áx,-a 或-y[阳]❶pa3MaxHýTb———pa3M áxивать,pa3Max-HýTbCЯ————размáхиваться的名词. ~ рук手的摆动. ~ ка-челей秋千的摆动. ~ кулакбм挥动拳头,抡起拳头, ~ ду-биной挥动大棒,抡起大棒. Oдним размáxomрастворилOH CBOIO Дверку.(Печерскич)他使劲一推把自己的小门推开了.❷来回摆动一次，摆动的幅度，摆幅；《技》振幅，波幅，冲程. ~ мάятника钟摆的摆幅. ~ колебάний 振幅. ~ пбр-ⅢHЯ活塞的冲程.[Судно] стало качаться тяжёлыми иширбкими размáxами.(Жимков)船沉重地、大幅度地摇摆起来. ‖转动,旋转(同义oборбт). Колесб делает мят-KИЙ размáх.轮子缓慢地转动.❸(双臂伸开、双翅展开等的)长度，宽度；(飞机的)翼展；幅长.~pyk一度(成人两臂左右平伸时两手指尖之间的距离,约合5尺). ~ крыльев само-лёта 飞机的翼展.Дверь распахнулась во весь размáx.(Ina òkoe)门完全敞开了:❹ue20 展开的面积,幅员:广阔的空间.ширбкий ~ степи广阔的草原.огрбмный ~ неба辽阔的天空. Oкá нбчыо казáлась бчень ширбкой, ropá-3До шире,чем днём. Водá шла сильно,во весь размáхpeKИ.(Паусmoßскиǔ)奥卡河在夜里显得很宽,比白天宽许多.河水汹涌澎湃，直泻而下，❺(转)(人的)气势，气质，气魄，派头. ~ мысли思想的气质.человек большбго ~а气魄很大的人. Человек с ~ом有气魄的人. человек без ~а没有气魄的人. Иrpá Сусанны меня поразила несказанно:я не ожидáл такой сйлы,такбго огня,такбго смелогоpa3M áxa.(TypzeHeB)苏珊娜的表演使我吃惊得非语言所能形容：我没有料到她会有如此的魅力，如此热情，如此大胆的气魄. ‖规模,声势,气势;范围.ширбкий ~ paбόты工作的巨大规模. револющибнный ~革命气势. ~ социалис-тического стройтельства 社会主义建设的规模. ~ эконо-мического кризиса 经济危机的规模. приобретáть ка-коч-л, ~具有……规模. Попбйка принимáла всё бблееширбкий размáх.(Шолохов)大吃大喝的规模愈来愈大.[Támки] внеслй в бой шум и rpóxот большбго сраже-ния,придали ему размáх и сйлу.(Павленко)坦克投入战斗，带来大战的喧嚣声和轰隆声，使交战更有气势与力量.‖〈口语〉放纵，肆意，任意，派头(指花钱、度时光等).ширб-кий ~ Жизни阔绰的生活气派.И такяжил!... Широ-кбжил,с размахом.(Kynpu H)我的日子过得棒极了! ……生活多阔绰,多有派头.◇6e3 pa3M áxa[用作副词]有局限地、规模不大的;没有派头的. pyKoBOДИTeЛЬ без размáxa气魄太小的领导. c pa₃m áxa(或 pa₃m áxy)或 co Bcerópa3M áxa (或pa3M áxy)1)猛力一挥手,抡起臂(一击,一扔,一掷等). OH BOⅢëл в кбмнату ис размáxа брбсил свойпортфель на стол.他走进屋,猛地一下子把皮包摔在桌上.[Мальчишки] собираіот по берету плбские кάмешкиис размáxу пускагот их по воде.(Гарин)男孩子们在岸边拣些扁平的小石块，甩开手臂打水漂.2)(飞)跑着，跑动中，借助跑. Coбάкас размáxyперескочила через заббр. 狗跑着跳过了围墙.Прытнул олень со всегб размаха в вбду,OKyHýлся,вынырнули поплыл набстров.(Гаршшн)鹿猛跑中一下子跳入水中，在水中泡一会儿又露出水面，向小岛游去.
[bookmark: ]pa3Max áй,-я[阳]〈口语〉披风,斗篷,披风式大衣.
[bookmark: ]pa₃Max áňка,-u,复二-áeк,-áüкам[阴]《口语》同 pa₃Max áň(同义 крылάтка1). мбдное пальтб-размахάйка时髦的披风式大衣. надеть ~у穿上披风.
[bookmark: ]pa₃Max áTb ,-áo,-áeub[完](及物)〈俗〉使来回摆动,使转动(以增加运动的速度、惯力).~качели把秋千荡起来，荡秋千.
[bookmark: ]pa3Max áTbCЯ ,-Mauýcb,-Máueubcя或〈口语〉-áocb,-áeub-cя[完]❶〈口语〉使劲摆动起来,使劲挥动起来, ~ pукáми使劲地挥起手来, ~ пάлкой使劲地抡起棍子来. Hy,довб-льно,довбльно! Paзмахάлся тут кулакáми!... Oбрáдо-вался,что дрáться мбжно! (Hocos)好啦,够了,够了!挥舞起拳头来了！真高兴呀，又可以打架了！❷〈俗〉指手画脚地吵嚷起来，大吵大闹起来，大声喊叫起来。[image: ]
[bookmark: ]размáхивание ,-я[中]размáхивать 2解的名词. ~ рукáми
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[bookmark: ]挥动双手，抡起双臂.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pa3M áxивать ,-aю,-aeub[未]❶pa3MaxHýTb的未完成体.❷чем来回摆动,晃来晃去,挥舞. ~ кулакáми挥舞拳头, ~m ámikoй来回晃动军刀,挥舞马刀. Oн чтó-то оживлённоpacck á3bɪbaл,pa3m áxивая рукáми.(CuMOHoß)他眉飞色舞,手舞足蹈地在讲述着什么. Koнь бежит, размáхиваяrpивой.马抖动鬃毛，向前奔驰.●(及物)(挥手)驱散，赶走.~ Дым(挥手)驱散烟雾.
[bookmark: ]размáхиваться ,-atocb,-aeubся[未]❶размахнýться的未完成体.❷来回摇摆,左右摆动. Мάятник размáхивается.钟摆来回摆动. Bcë мéдленнее,тбчно батокая, размáхива-Лся парохбд.(Бунин)轮船摇晃得愈来愈缓慢,好像在摇着小孩儿睡觉.
[bookmark: ]pa3MaxHýTb ,-Hý,-nëub[完](未 paɜm áxивать)❶чем(猛地)挥起，抡起，扬起(欲打、扔、劈等).~pyk óň扬起一只手.~ пάлкой 抡起棍子(欲打). ~ шάшкой挥起马刀(欲劈).Антбн размахнýл кнутбм,тряхнýл вожжами,и лбша-диегб побежали крýпной рысыо.(Пушкшн)安东扬起鞭子，抖动缰绳，他的马便大步流星地跑起来.❷(及物)将(双手、双翼等)向两旁伸开,把⋯⋯向两旁分开. ~ pýKИ в стбро-Hы把双手向两旁伸开，~бброду挥手把胡须向两边分开.Ⅱ〈俗〉(猛地一下)敞开,大打开. Harcohé u rocть вошёл,размахнýв дверь на весь отлёт.客人终于猛地把门大敞开，走了进来.
[bookmark: ]размахнуться ,-нусь,-нёшься[完](未 размахиваться)❶(用劲地)挥起，抡起，举起，扬起(手、棍、刀、斧等，欲打、扔、劈等). ~ MOЛOTKбм抡起锤子(欲砸). ~ KOC óЙ抡起大钙刀(割草). Pa₃MaXHýлся,чтббы удáрить.扬手要打. Pa₃Max-нýвшись прάвой рукой,он удáрил Илыо по голове.(Горькиц)他扬起右手,打在伊利亚的头上. Плбтник раз-махнулся топорбм,с яростыо вогнáл егб в земліо.(Величко)木匠抡起斧头,狂怒地砍进土里.[Девушка] ос-тановилась и,размахнувшись назáд головби, покло-нилась емý.(Л.Толстоũ)姑娘停了下来,头向后一仰,然后向他鞠了一躬.[3axáp],pa3MaxHýBlllись BceM Týлови-шем,быстро встал.(Буншн)扎哈尔舒展了一下身子,迅速地站了起来.❷〈转，口语〉显身手，逞威风；大手大脚，摆阔，讲排场. Pa₃MaXHýлся, назвáл гостеи,а угошáть нечем.摆阔气，请来了许多客人，可是没有东西款待. Oднáждыона[cвекрбвь]  попрббовала  размахнуться————проявитьCBOë MOrýщecTBO по-настояшему.(Глаоков)有一次,婆母试着逞逞威风————真正显示一下自己的威力. Koлонизá-тору-переселенцу даётся земля,...даётся пблная воз-MOЖHOCTЬ pa3MaXHýTbCЯ Ha болыпбе чáстное хозяйст-BO.(φypMaHoB)外来的拓荒者也分给土地⋯⋯让他有充分的条件大显身手，发展大型的私人经济.❸(口语)伸展到远方，延伸到一大片地方(同义 packинуться). Ha cótни кило-метров размахнýлся здесь низкий, тýндровый берег.(Диковскич)在这里,冻土低河岸延伸几百公里.Лýнныйсвет лежáл на реке,размахнýвшейся полутáм.(Горь-Kuü)月光洒在蜿蜒于大草地的河面上.①(门等)敞开，大开.Двери размахнулись.门敞开了.❺〈俗〉(到某处去)侥幸试一试,碰一碰运气.—————Tы где остановился-то? —— —— Я-то?значит, спервá к тứтеньке размахнýлся.(Мамшн-Сนбu-pях)“你倒是在哪儿住下了?”“我呀?这不，我先到我爹那里去碰碰运气.”
[bookmark: ]pa3MaxpИTb,-píó,-púub; pa3MaxpëHHbt ǔ,-pêH,-pehá,-pehó[完](及物)《口语》①使蓬松，使松软.❷(把布等)扯成破条，使起毛. Bérep pa3махрил флаг.风把旗子刮成了碎片.
[bookmark: ]размáчивание ,-я[中]размáчивать 的名词. ~ сухарбй泡软面包干.
[bookmark: ]размáчивать ,-alo,-aeub[未]размочить 的未完成体.
[bookmark: ]размáчиваться ,-aemcя[未]❶размочйться的未完成体.❷pa3M áЧивать的被动态.
[bookmark: ]pa3Maчтовάть ,-mýю,-mýeuь; размачmóeahubtǔ[完](未pa3MaЧтбвывать)(及物)〈海〉拆下桅具,卸下船桅及其索具.~IIIXýHy拆下斯库纳型帆船的桅具.


[bookmark: ]размачтбвывание ,-я[中]размачтбвывать 的名词.
[bookmark: ]pa3Maчтбвывать ,-aю,-aeub[未]pa3Maчтовать的未完成体.
[bookmark: ]размачтбвываться ,-aemen[未]размачтбвывать 的被动态.
[bookmark: ]размáшисто[副]〈口语〉размашистый的副词. шагáть~大步走, ~ rpectń大力划船. писáть ~写(或画)得笔触奔放，大笔一挥.Жить ~生活阔绰.
[bookmark: ]размáшистость ,-u[阴]〈口语〉размáшистый的名词. ~пбчерка笔迹龙飞凤舞，书法潇洒.
[bookmark: ]размάшистый ,-ая,-ое;-wucm,-а,-о[形]〈口语〉❶(动作、手势)幅度大的;(走路)步子大的.~ые движения 幅度大的动作.идтй - ым шároм大步走,跨大步.Oн говорит все-гдáс размашистыми жестами.他说话时总是手舞足蹈.Oлени уносили нас размашистой крупной рысыо.(CepaφuM08uu)几只鹿拉着我们放开大步快跑起来.❷潇洒的(指笔迹);奔放的(指画风).~aя пбдшись 潇洒大方的签名. ~aя кисть奔放的画风. ~ стиль大大咧咧的作风.По-следние два слбва были нашисаныкрýпным и размá-шистым,решительным пбчерком.(Туреенев)最后两个词写得粗犷豪放，刚劲有力.❸无拘束的，毫无节制的；豪放的，阔绰的，铺张的(指作风、性格、生活方式等).~aя жизнь放荡不羁的生活；阔绰的生活.~aя сứла无穷的力量.~aяпесня感情奔放的歌声. ~ xapáктер 豪放的性格. ~ое гос-теприимство 慷慨地待客. Высшее сослбвие погруженббыло в грубуго спесь и рбскошь, состоявшуко в без-действии,жирном и хмельнбм столе,да в размашис-TOM pasrýле.(Добролюбов)上层人士粗俗傲慢,生活奢侈,他们无所事事，沉湎于酒肉，终日狂饮.‖性格豪放的，开朗的,大方的(指人). ~ Человек 性格豪放的人.Жители ра-ббчего поселка Чила-Юлбыши по-сибирски шедры иразмáшисты: éсли гуляли, то гуляли широкб, éслиодаривали,то щедро.(Лunamos)奇拉一尤尔工人村的居民像西伯利亚人那样慷慨大方，性格豪爽：玩就玩个痛快，馈赠时十分慷慨.①辽阔的,广阔的(同义 oбширный). ~простбр полей辽阔的田野. ~аядолина宽阔的谷地.⑤枝丫伸展得很远的(指树等).~ыебли枝叶扶疏的云杉.быкс~ыми рогáми长着长犄角的牛.①肥大的，宽松的(指服装).
[bookmark: ]размашише,-а[阳]巨大的规模,雄伟的气魄.
[bookmark: ]pa3M ámKa ,-u,复二-ueK,-uKaM[阴]①〈旧,俗〉同 pa₃M áx.❷(马术中的)奔跑步.
[bookmark: ]размáять ,-áo,-áeub; размáянныù[完](未 размáивать)(及物)《俗》使失去睡意；使疲惫不堪，使劳累.~pe6ëhка驱散小孩儿的睡意, ~ нервы使精神疲惫,1[无人称]Oт ходь-быразломило поясницу и размáяло нбги. (В. Крес-moBcKu ǔ)走得腰酸腿痛.
[bookmark: ]pasM áяTbCЯ ,-M áюсb,-Máeubcя[完](未 размáиваться)(俗)(在不充分的睡眠或休息之后)精神逐渐恢复过来，不再困倦. Андрей соснýл на влάжной солбме пристушки ина рассвете,чтббы размáяться,прошёл по участку Ло-хвицкого полка.(Лебеоенко)安德烈在铺着潮湿稻草的台阶上睡了一会儿，黎明时在洛赫维茨基团地段走了一趟，好让精神慢慢恢复过来.
[bookmark: ]размеднение ,-я[中]除铜.
[bookmark: ]размедузиться ,-оуосусь,-оузшนься[完]〈谑〉获得快感后身体放松下来，得到满足后松弛下来(青年用语).
[bookmark: ]размежевание ,-я[中]размежевáть, размежевáться 的名词. ~ полéй 把田地分段划界. ◇размежевáние ббшест-Ba〈政〉社会分裂.
[bookmark: ]pa3MeжeB áTb ,-xcý10, - xcýeub;pa3MexcëeaHhbtü[完](未 pa₃-Meжёвывать)(及物)❶(给土地、地区)划界,分段划界(同义pa3rpaничить), ~ земло把土地划界. ~ лес把森林分区划界. Барáдинская степь размежёвана на 17 райб-HOB.(Benuчко)巴拉巴草原被划分为17个区.❷《转》划分范围,分清界限,确定权限. ~ paóóty yupeжлéний划清各机关的工作范围. ~ сферы влияния划分势力范围. ~ ин-


[bookmark: ]размежеваться                                    5329                                            pa3m ép
[bookmark: ]


[bookmark: ]тересы确定利益范围.[bookmark: ]P

[bookmark: ]размежеваться ,-Жоутось,-Жуешься[完](未 размежёвыва-Tbcя)(c Ken-Hen或无补语)❶(在土地之间)划界,划定界限. ~ c coc éдом 与邻居划清地界.❷〈转〉(彼此之间)划清权限,分清活动范围(同义 pa3rpaничиться). Ведомстваразмежевались.各主管部门的权限分清了.‖(在观点、立场上)划清界限. Силыразмежевались,и два лагеря,двеполитики встáли друт перед друтом.(Первенчев)两种势力分明，两个营垒，两种政治彼此对立起来了。
[bookmark: ]pa3Meжёвка 或 pa3Meжбвка,-u[阴]〈口语〉❶размеже-Bátb———pa3Meжёвывать,  размежеваться——размежевы-BaTbCЯ的名词. ~ полеи把田地分段划界.❷地界.
[bookmark: ]размежёвывание ,-я[中] размежёвывать, размежёвыва-TbCЯ的名词.
[bookmark: ]pa3MexëBbIBaTb ,-a10,-aeub[未]pa3MeжeB áTb的未完成体.
[bookmark: ]размежёвываться ,-aюсь,-aeubcя[未]❶размежевáться的未完成体.❷pa3MexKëBbIBaTb的被动态.
[bookmark: ]размельчáть ,-áo,-áeuv[未]размельчить的未完成体.
[bookmark: ]размельчáться ,-áemся[未]❶размельчйться的未完成体.❷pa3Meльчάть的被动态.
[bookmark: ]размельчение ,-я[中] размельчить———размельчáть, раз-мельчиться————размельчáться的名词.
[bookmark: ]размельчитель ,-я[阳]捣碎器,碾碎器.
[bookmark: ]размельчить ,-чý, - чứuь; размельмённый, - чён, - ченá,-Ченб[完](未 размельчáть,мельчить)(及物)捣碎,砸碎;磨碎,研碎(同义paʒдробứть). ~ порбду 把岩石砸碎.~земліо на ладбни在手掌上把土研碎, ~ таблетку впорошбк把药片研成粉末. Нýжно было раздобыть ешёббльшуіо стушку,чтббыразмельчить куски золотонбс-Horo KB ápna.(Oбручев)需要弄到一个更大的研钵才能把含金石英块研碎.
[bookmark: ]размельчиться ,-นúmcя[完](未 размельчáться)被捣碎,被砸碎,被磨碎,被研碎,成为碎块(同义 pa3дробйться).
[bookmark: ]pa3M éH ,-a[阳]❶pa3MeH áTb——pa3M éHИBaTb 1、4解的名词.~денег 兑换钱,换零钱. ~ пленных 交换俘虏.❷〈旧〉разменяться———размениваться 1 解的名词, ~ Чувств иMbtcπeЙ 交流思想感情. ~ взглядами 互相交换眼色.❸《棋》(国际象棋中)双方各吃掉一个对等的棋子，兑子，~ферзей兑掉王后. ~ фигýр в шάхматах 下国际象棋时各吃掉一个大子.выиграть ~ом пешку 兑子多吃一个卒.
[bookmark: ]разменивание ,-я[中]разменивать, размениваться 的名词.
[bookmark: ]разменивать ,-аю,-aeutb[未]разменять 的未完成体.
[bookmark: ]размениваться ,-аюсь,-aeubся[未]❶разменяться的未完成体.❷pa₃m éHИBaTb的被动态.
[bookmark: ]pa3m éhHИK ,-a[阳]自动兑币机.
[bookmark: ]размéнный ,-ая,-ое[形]兑换零钱的,兑换辅币用的. ~аяKácca零钱兑换处. ~aя монéra 兑换用的辅币. ~ aBTOM áT自动辅币兑换机.
[bookmark: ]разменять ,-яю,-яешь; разменянныǔ[完](未 размени-BaTb)(及物)❶(未也用 MeHЯTb)兑换开,破开,换成零钱.~ деныги 兑换钱. ~ py6ль на копейки把一卢布换成戈比. ~ мелочыо 换零钱. ~ бумáжки на серебрб把纸币换成银币. Pa3MeHЯЙTe мне,пожалуйста,10 pyблей.请替我把10卢布兑换开.Ⅱ《旧》兑换，兑现(支票及其他有价证券).~ qeK兑现支票. ~ kymóh 兑现息票.❷〈转〉枉费,虚掷,浪费(精力、时间、才干等值得珍惜的东西). ~ время на бол-TOBHiO 把时间枉费在空谈上, ~ сйлына пустякй把精力耗费在小事上, ~ талáнт на мелочи把才干浪费在琐事上.———B мблодости у Сухарникова былá сбвесть,———обьяснял Михаилыч,———разменял он её.(Кукушкшн)“苏哈尔尼科夫年轻时曾有过良心，”米哈伊雷奇解释说，“可是他把它出卖了。”‖〈谑〉虚度(年华).Яужпятый деся-TOK pa3MeH áπ.我已虚度五十春了. ❸(俗)(分家或分居时)把一套住宅(或一个房间)换成数套(或数间)较小的.~KBa-prúpy把一套住宅换成几间小的.①互换,交换. ~ пленных交换俘虏.❺〈棋〉(国际象棋等中)双方各吃掉一个对等的棋


[bookmark: ]子,兑子.~KOH éЙ 兑掉马.⑥《口语》(体育比赛中)超过,刷新(成绩).
[bookmark: ]разменяться,-яюсь,-えешься[完](未 размениваться)❶《旧》互换,交换,对换(同 oбменяться). ~ подáрками交换礼物,互赠礼物. ~ несколькими словáми简单交谈几句. Packóльников мблча пропустил егб [свяшенника]вперёд,разменявшись с ним безмблвным поклбном.(Достоевскич)拉斯科利尼科夫与神父两下相对无言，互相点了一下头，默不作声地让他走前面。❷《转，口语》枉费精力、时间、才干等值得珍惜的东西. Pasменялся на мелочи.在琐事上耗费精力. Тблько раныше тыбылдругбй. Pазме-нблся ты.(Amapo8)只是从前你是另一个人.你虚度了光阴.Большие вопрбсыо том,что делает человека челове-KOM,Что даёт емý силысохранить чýвство сббственно-годостбинства,не растратить себя,не разменяться,неидти на компромиссссбвестыо. (Михачлов)什么使人成为人，什么使人有力量保持自尊心，不枉费精力，不虚度年华，不昧良心————这些都是大问题.❸《俗》把一套住房(或一个房间)换成数套(或数间)较小的.Наконец разменялись,и навсегдá уехала Верочка из родительското дбма, стá-вшето ненавистным.(Трифонов)终于换了房子,薇罗奇卡永远离开了父母的家，这个家已经变得讨厌已极。①《棋》(国际象棋等)双方各吃掉一个对等的棋子，兑子.~пешка-ми兑掉卒. ~ шάшками各吃掉一个跳棋子儿. ◇разме-Há TbCЯ Ha M éлкуюмонéry 1)枉费精力、时间、才干等值得珍惜的东西.Это не мешáло емý вести довбльно рассе-Яннуіо Жизнь и размениваться на мелкуіо монету.(MaMuH-Cu óupяк)这并不妨碍他过相当悠闲的生活,虚度光阴.2)干次要的工作，做鸡毛蒜皮的小事，抓枝节问题.Ито,что Купринý в течение нескольких лет приходи-лось размениваться на мелкуто монету в газетной ра-ббте,совсем не докáзывает отсýтствие у негб таланта.(Kynpuma-Иороанская)库普林好几年不得不在报馆工作中跑龙套，这并不说明他没有才华。
[bookmark: ]pa3M ép ,-a[阳]❶大小,长短;面积;体积. ~ Cлонá大象的体积. ~ cáда花园的面积. ~ кбмнаты房间的面积.дом ог-pó MHblX ~OB 非常大的一所房子. ILЛOЦάдка ~OM B 500квадрáтных метров 面积为500 平方米的操场.диплбм~OM C OTKpытку明信片大小的证书. телезкрáн ~ом ббсантиметров 65厘米的电视屏幕. Paзмéр пάлки———полме-тра.木棒长半米 Kakóro размера бтот учáсток? 这块地(的面积)有多大? Глазá её,страшно выкатившись, pac-ширилисьдо размеров пятикопеечных монér.(Горь-kuǐ)她的眼睛向外凸出，甚是可怕，足有5戈比的铜钱大.❷金额,(税收、奖金、酬金等的)数额. MИHИM áЛЬHЫЙ ~ OII-лáты трудá最低劳动报酬额. ~ налбгов 税额,税金. ~ зá-paботной платы工资额. ~ стипендии 助学金数额. ~денежного вознаграждения现金报酬数额. прбмия в ~еста рублей100 卢布奖金. возмешение убытка в пятик-pátном ~е 5倍的赔偿损失费.оплатить раббту в двой-нбм - - e 双倍付给工作报酬.3aрецензирование рýкописивам причитается гонорар в размере ста рублеи.有劳审稿，应付给您100卢布稿费.❸(衣、帽、鞋、袜、头、手、足等的)尺寸,尺码,号.большόй~ костюма大号西服. copoko-B óЙ ~ ботинок 40号的皮鞋. ~ головы(买帽子)头的尺寸. ~ тела身长. ~ воротничкá衣领的尺码. ~ чулбк袜子的尺码. canorń cpéднего ~а中号皮靴. пальтб сброкmect óro ~a 46号的大衣,KaK óň pa3m ép бріок тынб-сишь?您穿几号裤子?你穿多大尺寸的裤子?❶规模，范围;程度.ширбкие ~ы движения 大规模的运动. KaTacT-póφa в больших ~ах重大事故. неслыханное по своим~ам землетрясение规模空前的地震. В ширбких разме-pax идёт стройтельство городбв.城市建设正以巨大规模进行.Строительство жилых домбв в Москве достиглобольших размеров.莫斯科的住房建设在大规模地进行.Тем временем лесные пожáры охвáтывали всё нбвыеи нбвые участки, принимáя угрожбіошие размеры.与
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[bookmark: ]


[bookmark: ]此同时，森林大火吞噬着愈来愈多的地段，威胁的范围愈来愈大.4 мápta на Невском произошла грандибзная де-монстрация,ешёнебывалая по размерам.(Скчмалец)3月4日在涅瓦大街发生了一次规模空前的大示威游行. Pac-ширенное воспроизвбдство есть повторение процессапроизвбдства в увеличенном размере.扩大再生产是生产过程在更大规模上的重复. OH á былав меру строгá,вмépyснисходительна,человеколіобива,но всёв разме-pax бάрских понятий.(Гончаров)她的严厉恰如其分,宽厚与仁爱也恰到好处，不过这都是就贵族观念而言。❺《文学》(诗的)格,韵律(如ямб抑扬格,xop éй扬抑格等).Ямб————двудбльный размер. 抑扬格是二音步韵律. В русскойпобзии наибблее употребительные размеры—————ямб иxop éň.俄罗斯诗歌中最常见的韵律是抑扬格和扬抑格.‖《乐》节拍号. Báльсыпишутся размером в три четвер-Tи.华尔兹圆舞曲是按四分之三拍谱写的.①《口语》(图纸的)比例尺,缩尺. B ~e CTa KИЛOM éTpOB B CaHTИM éTpe 按一厘米等于100公里的比例尺。[bookmark: ]P

[bookmark: ]размерения,-ниче[复]尺度,量度.главные ~主(要)尺度.теоретические главные ~理论量度,型尺度,设计尺度.
[bookmark: ]pa3M épeHHO [副]pa3M épeHHblЙ 的副词.~ говорить 从容不迫地说, ~3Byq áTb发出有节奏的声音. B xáte ctoấла тне-тýшая тишинá, и лишь размеренно тикали на стенестáрые хбдики.(Поповкин)农舍里一片令人抑郁的寂静,只有墙上的老式挂钟发出均匀的嘀嗒声，
[bookmark: ]pa3M épeHHocTb ,-u[阴]pa3M épeHHblЙ 的名词. ~ Движе-ний动作的从容不迫，~Жизни生活的井然有序.
[bookmark: ]размеренныи,-ая,-ое.①размéрить的过去时被动形动词.❷[用作形容词](短尾-pen,-pemba,-pembo)均匀的;有节奏的;从容不迫的(同义 плάвный, ритмичный, неторопли-BblЙ). ~ые движения均匀的动作. ~ые звуки мýзыки有节奏的音乐声. ~ róлос从容不迫的说话声,~aя похбд-ка从容不迫的步伐. Oни двинулись размеренными,тя-Жёлыми шагáми.(Короленко)他们迈着有节奏的沉重的步子向前走去.∥有规律的，有条不紊的，秩序井然的.ЖизньOH Bềл умереннуіо и размеренную,часыедыбыли оп-ределённые,вставάл и ложился в определённый час.(Bepecaes)他过着有节制和有规律的生活，进餐的时间是固定的,起床和就寝也有一定的钟点.Урбки,йгрыи прогýл-кис Даней———всёбыло размеренно и монотбнно.(B.Andpees)同达尼亚上课、游戏和散步————一切都有规律，也很单调.
[bookmark: ]pa3mep₃áHие ,-я[中]解冻.
[bookmark: ]размеривание ,-я[中]размеривать的名词.
[bookmark: ]pa3m épивать ,-a10,-aeub[未]pa3мépить的未完成体.
[bookmark: ]размериваться ,-aemcя[未]размеривать的被动态.
[bookmark: ]размерить ,-рю,-putub或《口语》размерять,-яю,-яешь;размеренныче[完](未 размерять,размеривать)(及物)❶测量,丈量. ~ землио 丈量土地. ~ расстояние测(量)距(离). ~ мécто для пострбики测量建筑用的地方. ‖测出,量出. ~ пбле наделянки量出小块耕地. ~ холстынаквадрáты量出一块块画布.❷〈转〉估计,估量,衡量. ~свой сйлы估计自己的力量. Цензýра наша так своенрáв-Ha,Что с неіо невозмбжно и размерить крýга своегбдействия.(Пушкшн)我们的书刊检查机关为所欲为,从那里不可能估量我们的活动范围.④把……安排得井井有条，严格规定. ~ время учения по минутам 把学习的每分钟时间都安排好. Жизнь егб[Лира] кончается посреди стра-даний,как бы размеренных по силам полуббга.(Дру-XCUHUH)李尔王的生命在苦难中结束，这些苦难似乎都是按半神半人的力量预先安排好的. IIИИЛер размерил всто свогоЖизнь...Oн положил вставáть в семь часбв,обедатьв два,быть тбчным вовсём.(Гоzoль)希列尔把自己全部生活安排得井井有条……他规定7点起床，两点进午餐，各方面都做到准确无误.
[bookmark: ]pa₃m épHO [副]〈口语〉大小合适,尺寸合适.
[bookmark: ]pa3M épHoctb,-u[阴]〈理,数〉因次,量纲;维(数),度(数),次


[bookmark: ]元;尺寸,大小. нулевáя ~零量纲. ~ времени时间因次,时间量纲. ~ cúnbl力的因次,力的量纲. Teópия ~и因次理论，量纲理论.
[bookmark: ]pa3M épный ,-aя,-ое[形](专)❶размéр1 解的形容词. ~ыедáнные大小的数据，❷有量度的，有尺度的，有刻度的.~Kліоч有刻度的扳子,~ые цепи(技)尺寸链, ‖合乎量度标准的,标准的, ~ые сухарй标准面包干, ~ые макарбны标准通心粉. ~ое сырьё合乎标准的原料. ~ые плитки标准块规.❷《旧,文语》同 pa3m épeHHblЙ2解.
[bookmark: ]pa3M épo-pocroB óň,-áx,-óe[形](衣服和鞋)尺寸的,号码的.~áя шкала ббуви鞋子尺寸等级.
[bookmark: ]pa3M épЯTb. 见 pa₃M épиTb.
[bookmark: ]pa3Mep áTb,-sto,-sieub[未]pa3M épить 的未完成体.
[bookmark: ]размеряться ,-яемся[未]размерять的被动态.
[bookmark: ]pa3MecńTb ,-Meuý,-Mécuub; pa3M éueHHbl ǔ[完](未 pa3M é-ⅢИBATЬ)(及物)揉匀,揉好;和好. ~ Técro 把面揉好. ~глину 和好黏土, ~ หзвесть 和好石灰.
[bookmark: ]размеситься,-месшся[完](未 размешиваться)(口语)(被)揉匀,揉好;(被)和好. T écTo xopom ó pa₃mecИЛось.面团揉好了。
[bookmark: ]размести ,-меmý,-меmёшь; размел, - мелá, - лб;размёm-uuü; pa₃MemëhHbt ǔ,-mën,-mehá,-menuó[完](未 pa₃Me-tártb )(及物)①打扫干净,清扫. ~ дорбжку把小道打扫干净. ~ плошáдку 清扫场地. разметенная аллея 清扫过的林荫道。‖清除掉，扫到一边，~cher清扫积雪，把雪扫到一边, ~ rpязь扫除脏土.❷吹散,刮散.Вихрь размёл ры-бáчьи лачýти.旋风刮走了渔民的茅舍.1[无人称]Pa₃мелόBce MOЙ бланки.把我的表格吹得到处都是.
[bookmark: ]разместитель ,-я[阳]〈口语〉分配者,分派者. ~ закáзов订货分配者.
[bookmark: ]разместить ,-мешу,-месмúub; размеиённый, - แён, - แе-Há,-u(enó[完](未 pa3meɪnl áTb) (及物)❶摆好,放好,布置好,陈列好,摆开(同义 pacmoложить). ~ мебель в кбм-HaTe 在房间里摆好家具. ~ ToB ápыпо пблкам .把商品陈列在货架上. Ha столе... были размешены тбже в вели-чάйшем порядке различные принадлежности мужскб-ro tyaлéra.(Пucemckuǔ)桌上……各种男人盥洗用品也都摆放得井井有条.‖分别安置好，分别安顿好(同义 помес-TИTЬ), ~ p áHeHЫX B Kó MHaTaX把伤员安置在室内. ~ па-ссажиров по вагбнам 把乘客按车厢安顿好.Погорельцевразместили по соседям.把遭火灾的人安置在各邻居家.Партизáн разместили в разных гостиницах. ( Насеò-KUH) 游击队员被分别安置在各旅馆里. T óлько одномý Дý-бову удалбсь на бтот раз разместить взвод в порядкепо соседним избам.(φаоев) 唯有杜博夫一人这一次把一排人整齐地安顿在邻近的几间小木屋里.把(许多人)安排去(学习、工作),分别送去(学习、工作). Bce дети ужебыли размеценыпо казённым заведениям в Москве.(Caлюыков-Шеорин) 所有的孩子都安排去上莫斯科的公立学校了.❷(在许多人之间)分摊，分配.~3ak á3bl 分配订货. ~ 3aëM 分摊公债. ~ лотерейные билеты分摊彩票.❸(财)把有价证券、货币资金、资本投入或存入一个或几个企业(或机构)，以获取利润.
[bookmark: ]разместиться ,-мешýсь,-месмúшься[完](未 размешáть-cя)分别安置在，分别安顿在；找到位子，对号入座；放在，设在(同义 pacположиться,поместиться) . ~ в вагбне在车厢里找到座位，安顿下来.~покбмнатам 分别安置在各个房间里. B землянках и окбпах разместился комáнд-ный пункт армии.(Счмонов)集团军指挥所设在一些地窨子和掩体里. Люди разместились в десяти крытыхrpy30BИK áx-фypróнах.(Axaee) 人们被分别安置在10辆有篷的运货卡车上.‖分别(入席)就座(同义cecTb)；分别就寝,各自躺下(同义лечь). Bce rócrи разместились за сто-лбм.所有宾客都入席就座. 3aстолбм разместились по-парно,то есть мужчины вперемежку с дамами.(Сал-mblKoe-IIleopun) 来宾成对入席,也就是男女相间而坐.
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[bookmark: ]


[bookmark: ]Приспосббив несколько нάши кбмнаты к нбвому рас-пределениіо,мыразместились. ( Чернышевскич)把我们的房间稍加调整，重新分配一番之后，我们就各自躺下睡觉了, ‖坐下,就座;占满(位子、空间). Мыздесь не размес-TИMCЯ，这里的位子不够我们坐；这里我们住不下.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pa₃M ěT ,-a[阳]❶〈旧〉pa3Mer áTb²,pa3MeT áTbcx²的名词.❷《旧》分摊税收，派税，摊税；(分摊的)税，人头税(同义 Ha-лбг,пбдати).❸〈兽医〉外向肢势,(马的)翻蹄,(猎狗的)翻爪.
[bookmark: ]разметáние ,-я[中]разметать'的名词. ~ снéra清扫积雪.
[bookmark: ]pa3mëtaHHOCTb ,-u[阴]四处分布,四散,分散(性).
[bookmark: ]pa₃MëTaHHЫЙ ,-aя,-oе[形]四处拋撒的,到处乱扔的.
[bookmark: ]pa3mer áTb ,-á10,-áeub[未]pa3MecTИ的未完成体.
[bookmark: ]pa₃MeT áTb²,-Meuý,-Méueub或(口语)-áro,-áeub; pa3Më-maHHblü[完](未 pa₃Mëtывать) (及物)❶四处抛扔,扔得到处都是,刮得到处都是. pa3MëTaHHaЯ Bérpoм пыль 风刮得到处都是尘土. Bérep pa3Mer áл бумáги по кбмнате. 风把文件吹得满屋皆是.[Cákля] взбрвана былá на вбз-дух... Pa3мётанные кάмни задавили несколько каза-Kó B.(Пушкшн)石头房子被炸得飞上了天……飞起的石头砸死了几个哥萨克. Paзразилась сильная бýря, разметáлалюдей,живбтных и всё имýщество по пустыне. ( Oб-pyueB)突然刮起猛烈的暴风，把人、畜和一切财物刮得整个荒原到处都是. I[用于无人称句]C Bocxóдом сблнца подулветер,тýчи разметáло.(Поповкин) 太阳刚一升起就刮起风来,乌云被吹散了. Стрбшными порывами ветра раз-метáло солдáтские рýжья,из кбзел,шалашии палáт-ки.(Голубов)一阵阵可怕的大风把士兵的枪从枪架上刮下来,刮走了窝棚和帐篷.Ешё три гбда——и сýдьбы разме-T áioT Hac IIO cB éTy.(Co6uyK)再过三年,命运就将把我们抛向四面八方，‖拆掉，拆毁，摧毁，~3a6 óp 拆掉篱笆，~печь把炉子拆掉,Деревянный мост сάжен на сто былразмётан самими шведами. (A. H. Toncmoǔ)长100 俄丈的木桥是瑞典人自己拆毁的. Четыре амбразуры былиразметаны в прах.(Поzocckuǔ)四个发射孔被炸为灰烬.‖〈旧〉乱扔、乱放.Везде разметаны еёсвирепства жерт-Bы.(KpbLIOB)到处都是它的凶残的牺牲品.❷(转)击溃,打垮(敌人、敌军). ~ врагá击溃敌人, ~ неприятельскиесамолеты击溃敌机群. Эдмунд явился полковбдцем .впблном смысле слова. Oн разметал хрáброго супостá-ra.(Дружсинин)埃德蒙德是一位名副其实的统帅.他击溃了骁勇善战的敌人. Kpáchble mлиза ним [Aнтбновым]Bëpcт сброк и,припав к какби-то деревеньке, разметá-ливесь отряд.(Вирма)红军在安东诺夫后面跟踪追击约40俄里，追到一个小村庄里，全部歼灭了这股匪徒。⑤随意伸展,自然摊开(四肢).~pýKИ BO CHe 在睡梦中伸展两个手臂.Мбльчик ужеспал, разметáв в стброны рýкии ши-pokó packpыв pot.(Kynpun)小男孩已经睡着了,他摊开双手，大张着嘴.‖散披着(头发).~вблосы散乱披着头发.①《方》摊开,扒开(以便晾晒等). ~сено Дляпросушки把干草摊开晾晒.❺[只用过去时被动形动词]<转>相距很远；分散. Городáи селения размётаныдруг от дрýга на боль-шие расстояния.(Лесков)各城市和各村镇相距很远.
[bookmark: ]разметаться,-áemcя[未]разметать"的被动态.
[bookmark: ]разметатьсят,-мечýсь,-мечешься[完]❶摊开四肢(躺、坐).~ на постели摊开四肢躺在床铺上. Кондратий Трифо-ныч спит;... он разметáлся; однá рукá свесилась скровáти, друтáя легла на левуто стброну груди.(Сал-mbtKo6-IIleopuH)孔德拉季·特里丰内奇在睡觉···他双手摊开，一只手从床上垂下来，另一只手放在胸部的左侧，‖(头发)散乱披着,У стола,склонясь головби на дбски,сиде-лажéншина,льняные вблосы котброй разметáлись поплечам.(Лавренев)一个妇女坐在桌旁,头垂到木板上,她那亚麻色的头发散乱地披在肩上.❷零乱地分布，散乱地坐落,分布在. Bokpýr широкб разметáлись поля,а над ни-Ми висит добела раскалённое небо.(Полmopaцкиǔ)四


[bookmark: ]周农田星罗棋布，田地上面是灼热的天空.❸《旧》溃逃，溃散，逃散,散开.Пингвины разметались перед бурей. 暴风雨前企鹅四下逃散了. По равнине в единый миг всё вбйс-ко разметáлось.(Жуковскич)转眼之间全军在平原上已四处溃散了.①〈口语〉(在睡梦中、梦境中)很厉害地折腾起来，辗转不安起来.❺〈转，旧〉有气魄，有气派.
[bookmark: ]pa₃MëTистость ,-u[阴](旧)(性格)开朗,豁达大度,有气派.
[bookmark: ]pa3Mëtистый ,-aя,-oе;-mucm,-a,-o[形]〈旧〉蓬乱地伸展开的. ~ ble B éTBИ杈多叶茂的树枝.~αя грива коня,马的蓬松的鬃毛.
[bookmark: ]разметить ,-мечу,-меmuub; размеченны  ,-чен,-а,-о[完](未 pa₃meq áTb)(及物)①(多处)做记号(表示···),打上标记(指明⋯⋯);标上号码(标明⋯⋯). ~ землопод садбвыеyuácтки在地上画线标出开辟花园的地段. ~ прбймыпаль-тб画出大衣的袖窝. ~ шрифтыв рýкописи длянабб-pa在手稿上标明用几号铅字以便排版. ~ крестиками прб-пуски用打叉标明省略处.Тавріошка нам черновик раз-метил,комý откуда докуда списывать.( Kупршн)加夫柳什卡给我们在草稿上标明，谁从什么地方起抄写到什么地方止.∥用记号标出,用标志表示,画线标出.~B nóne saró-нки длятракторбв在地里画出拖拉机的作业段. Инжене-рыразметили на льду пролива плошáдку.(Aжаев)工程师们在海峡的冰上标出了工地的范围.‖《剧》(演出或彩排前)设计舞台场面.~BTOp óň aKT 为第二幕做舞台设计.~mbécy no pemápкам áBTOpa 根据作者在剧本中作的情景说明设计舞台场面.‖《技》(交班时在工件上)打点或画线(标明下一班应接着加工的位置和范围).~деталь在工件上打点(或画线).❷《口语》事先分配用作⋯⋯，预定用作⋯⋯~домпод гбспиталь预定房子作军事医院用. ‖(按照⋯⋯)分配好(同义pacпределить).  ~ по часáм распорядок дня将作息表按钟头分配好.[Baдим] прочёл:«Pacпорядок дняАндрея Седых». Всё было размечено по часáм: заряд-ka, eдá,pa6 óты.(Tpuфонов)瓦季姆一看:“安德烈·谢德赫作息表”，一切都按钟点分配好了：做早操、吃饭、工作.
[bookmark: ]pa3M éTKa ,-u,复二-mok,-mкам[阴]❶pa3M éTИTb————pa3Me-qáth的名词. ~ плáтья画出衣服样子. ~ шрифтов в рý-KOIIИCИ 在手稿上标明用几号铅字. ~ пбля канáвками在田地里画出水沟.❷(为了表示、指明、标明···而做的)记号，标志. [По кάрте]  бежáли цветные лбманые полбскиφpohтóв и какие-то ешё,не понятные чужбму,разме-tKИ.(Леонов)地图上是一些表示各条战线的曲折有色线条，还有一些别人看不懂的记号。‖〈印〉排样(指稿件上注明各种符号表示用几号字排版). Ha6 óp по ~е按排样排版. Bepc-Tátb lío ~e按排样拼版.❸〈专〉标出计算作者稿费依据的(报纸、期刊)样本, Bepcrátь по~е послáть ~у в бухтал-теринодля расчета савторами把计算作者稿费的样本送会计室以便与作者结算.
[bookmark: ]pa₃MëtKa¹ ,-u[阴]pa₃MeT áTb¹的名词.
[bookmark: ]pa₃MëTKa²,-u[阴]pa₃MeT áTb²的名词.
[bookmark: ]разметка-кернение ,размемки-кернения[阴]冲点画线法.
[bookmark: ]разметнуться ,-нýсь,-нёшься[完]同 разметáтьсят 的1、2解.
[bookmark: ]pa3M éTHblЙ ,-aя,-oе[形]同pa3M éToЧный. ~ые знаки做的记号. ~aя мастерская画线间.
[bookmark: ]pa3M éToЧный ,-aя,-oе[形]разметка 1 解的形容词. ~ыеpaóót#做记号的工作；画线的工作.‖用来做记号的；用以画线的. ~ инструмент 画线工具. ~ стол画线台. ~ цир-Kỳль画线规,画规.
[bookmark: ]разметчик ,-а[阳]画线工,打样工,标记工. ~ кбжи皮革打样工(在皮革加工前画出剪切的线).~BaróHOB 车厢打样工.
[bookmark: ]разметчица ,-ы[阴]разметчик的女性.
[bookmark: ]размётывание ,-я[中]размётывать, размётываться的名词.
[bookmark: ]pa₃MëTывать ,-aю,-aeub[未]paɜметάть² 的未完成体.
[bookmark: ]pa3MëTываться ,-aemcя[未]pa₃MëTывать的被动态.
[bookmark: ]размечать ,-áo,-áeub[完] размéтить 的未完成体. Oни
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[bookmark: ]ножбм размечáли каравάй...———Это кчάювзрбслым,a óTO Ha 3 áBTpa.(Ляшко)他们用刀在大圆面包上做记号:这部分给大人做茶点，那部分明天吃.[bookmark: ]P

[bookmark: ]размечáться ,-áemся[未]размечáть的被动态.
[bookmark: ]размечивание ,-я[中]〈口语〉размечивать的名词.
[bookmark: ]размечивать ,-аю,-aeub[未]同размечать.
[bookmark: ]размечиваться ,-aemcя[未]размечивать的被动态.
[bookmark: ]размечтáться ,-áoсь,-áешься[完]〈口语〉幻想起来,幻想得出神,沉入幻想. Onấtb явйлся я в бтом дбме,котбрыйнекогда застáвил меня размечтáться о семéйной жиз-ни,о милой жене.(H. Паблов)我又来到这所房子,这所房子曾使我幻想起家庭生活，幻想起可爱的妻子. Bácя...
[bookmark: ]размечтáлся: ——— ——— Вот кбнчится войнά... Вернёмся мыBce c φpó HTa,pasoňДёмся кто кудá.(Oceeea)瓦夏···幻想起来：“战争一结束……我们全都离开前线回家去，就各奔东西了.”
[bookmark: ]размешáть ,-áo,-áeub; paзмеนанный[完](未 размеши-BaTb²)(及物)(在液体或散体物中)调匀，掺和匀，拌匀，搅匀, ~ cáxap в чае把茶里的糖搅匀. ~ pómyв стакáне把杯里的罗姆酒搅匀. ~ ocáдок(或rýmy)把沉淀物搅匀.Ⅱ(通过搅拌)混合,掺和(粉状物). ~ Цемент с пескбм把水泥同沙子掺和在一起.
[bookmark: ]размешáться ,-áemeя[完](未 размеппиваться ²)(口语)(被)调匀,掺和匀,拌匀,搅匀. Cáxap Becb pa3Meɪm áлся.糖全部搅化了.
[bookmark: ]размешиваниет ,-я[中]размешивать'的名词. ~ теста 揉好面团.
[bookmark: ]размешиваниет ,-я[中]размешиватьт 的名词. ~ раствб-pa搅和匀溶液.
[bookmark: ]размешивать 1, - аю,-aeub[未]размесить 的未完成体.
[bookmark: ]pa3M émmbaTb² ,-a10,-aeub[未]pa3meɪn átb的未完成体.
[bookmark: ]размешиваться٬,-aemcя[未]❶размеситься的未完成体.❷pasm éiuивать¹的被动态.
[bookmark: ]размешиваться ² ,-aemcя[未]❶размешάться的未完成体.❷pa₃M émIИBaTb²的被动态.
[bookmark: ]размешáть ,-áo,-áeub[未]разместить 的未完成体.
[bookmark: ]размешáться ,-áoсь,-áeuюся[未]❶разместйться 的未完成体.❷位于,坐落:Ⅲraó размешáлся в центре лагеря,подогрбмным развесистым дубом.(И. Козлое)司令部设在兵营的中央，在一棵枝叶繁茂的大橡树下.●pa3MeⅢáTb的被动态.
[bookmark: ]размешение ,-я[中]❶разместить———размешáть, размес-TИTЬCЯ————размешáться 的名词. ~ людéй人员的安置. ~средств 资金的分配, ~ госудáрственных зάймов 公债的分配. ~ Жителей подомáм把居民们分别安置在各幢房子里. планомерное ~ промышленности по всей стране有计划地把工业配置在全国各地.❷配置系统，配置体系，分布格局;布局,格局. ~ электрбдов 电极的配置. ~ произ-водительных сил生产力的布局. прáвильное ~ промы-шленных обьектов 工业工程项目的正确布局. сохранитьпрежнее ~ вешейв кбмнате 保持室内物品原来的布置.❺[只用复数]<数>配列.
[bookmark: ]разминание ,-я[中]разминáть的名词.
[bookmark: ]разминάтельный ,-ая,-ое[形]伸展的,放松的,活动的,热身的.
[bookmark: ]разминáть ,-áro,-áeub[未]размять 的未完成体 Koжéв-HИK разминает кбжу.制革工人鞣皮革.
[bookmark: ]разминáться ,-árocb,-áeubcя[未]❶размяться 的未完成体.❷〈转,口语〉进行事先的磋商,进行考量.~ BOKpýr по-вестки дня围绕议事日程进行事先的磋商. Эразминáть的被动态.①(行话，谑)开始喝酒.
[bookmark: ]pa3Mинёр ,-а[阳]〈口语〉清除地雷(或水雷)的人;排雷兵.
[bookmark: ]разминирование ,-я[中]❶разминировать 的名词. Приразминировании погиб Волбдя Дубйнин. (И. Козлов)沃洛佳·杜比宁在排雷时牺牲.❷《行话，谑》堕胎，打胎.
[bookmark: ]разминировать ,-руто,-руешь; размшиироеанный[完,未]


[bookmark: ](及物)清除···的地雷(或水雷),为···排雷. ~ yu ácTOK 清除一个地段的地雷.~3ajlấB 排除海湾的水雷.~MOCT61为桥梁排雷.Сапёрыразминировали два прохбда для тáн-KOB.(CUMOHOB)工兵为坦克清除了两条通道的地雷.
[bookmark: ]разминироваться ,-pуемся[未]разминировать的被动态.
[bookmark: ]разминка ,-u[阴]❶разминάть, разминáться 的名词(见pa3MЯться2解). ~ зернá揉搓籽粒. ~ HOr 活动腿脚. ~лошадей遛马.делать ~у 活动活动(身体、四肢、关节等),(体育运动的)准备活动.❷〈转〉(正式讨论、辩论之前的)激烈的争论，激烈的争吵，(争论的)热身、预热.
[bookmark: ]разминбвка ,-u,复二-60K,-6Kам[阴]〈矿〉(矿山单轨铁路的)错车道.
[bookmark: ]разминочный,-ая,-ое[形]〈口语〉разминка的形容词:活动(筋骨、四肢、关节等)的.~ые упражнения准备活动练习.‖供活动(身体)用的，做准备活动用的.~зал做准备活动的室内操场. ~aя штанга 活动杠铃.
[bookmark: ]разминýться ,-Hyсь,-нёшься[完](с кем-чем或无补语)〈口语》①(相向而行)不相遇，途中错过，相左.~Bnyrй途中相左. ~ с товάрищем与同志在途中错过.Я решил éxать ина месте ждать её приезда.Здесь мыопять могли быpa3Mинýться.( Чаковскиũ)我决定去那里就地等待她的到来.在这里等,我们可能又要错过.Подождём ешё. Неизве-CTHO,какбй дорбгой пойдýт они. Мбжешь разминуть-сясними.(Сармаков)咱们再等一等.不知道他们走哪一条路.你可能同他们在路上错过的，‖(书信往来)错过，错开.Наши шисьма разминулись, едвá послал вам своё,какполучил ваше.(Чехов)咱俩的信错开了,我刚给您发了信,就接到您的来信.❷(车、船等相向行至一处时)彼此让路，错开. Ha ý3KOЙ дорбreдве машиныс трудбм размину-лись.两辆汽车在狭路上勉强错开. B ýзком месте Им[пллотáм]  трудно было разминуться с парохбдом.(Kynpun)木筏在狭窄处很难同轮船错开.‖(人相遇时)让路,让过;走过.Oн разминýлся с нάми,обменявшисьобымными приветствиями.(Короленко)他同我们随便地打了一下招呼就走过去了。
[bookmark: ]размирье ,-я[中](旧)开战,战争状态. ~ между феодала-ми封建主之间的战争.‖纷争,不和.принести в дом~给家里带来不和.
[bookmark: ]размистифицирование ,-я[中]失去神秘感.
[bookmark: ]pa3MHOЖáTb ,-áo,-áeub[未]размнбжить的未完成体.
[bookmark: ]размножáться ,-áemcя[未]❶размнбжиться 的未完成体.❷〈生物〉(动植物机体)增生,增殖;繁殖(同义плодиться).~ семенами种子繁殖. ~ делением 分裂繁殖.Эта рыбаразмножáлась, poслá и жировáла не требуя человече-CKOro Tpyná.(3axpymkuh)这种鱼自身繁殖、生长并觅食长肥,不需人工管理. Секвбйя в Америке уже потерялаCIIOC ó6HOCTb pa3MHOX áTbcя. Te деревья, koтóрые тамectb,————последние. Нбвых не бýдет.(Паустовскиǔ)在美洲，红杉已失去增生能力.那里现在有的红杉是最后一批，再也不会生长新树了.❸pa3MHOЖáTb的被动态.
[bookmark: ]размножение ,-я[中]❶размнбжить———размножáть,раз-MH óKИTЬCЯ————размножáться 的 名 词.  ~  печáтныхпроизведений复制印刷品.❷〈生物〉生殖、繁殖.беспблое~无性生殖,无性繁殖.половбе ~有性生殖.~ Живбтных动物的繁殖. ~ pact éний植物的繁殖. ~ делением 分裂繁殖. ~ почковáнием 出芽繁殖.брганы ~я生殖器官.
[bookmark: ]размножитель ,-я[阳]❶复印员. техник-размножитель复印技术员.❷小尺寸印刷机. potaɪpИHT-размножитель 小型胶印机.
[bookmark: ]размножитель-peáктор, размножсиеля-peáкmopa [阳]《工程》增殖反应堆，增殖堆.
[bookmark: ]размнбжить,-ﻼсу,-ﻼcuшь; размнбженныũ[完](未 раз-MHOK áTb)(及物)❶复印,复写,复制(若干份). ~ T é3ИCЫна пишушей машинке用打字机把提纲打若干份, ~ воз-звание в болышбм количестве 大量复制号召书. ~ карту复制地图, ~ CTaTbiO Ha reKT órpaфe 胶印文章, Черноивá-ненко дал указание,нтббы свбдку размнбжили не ме-
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[bookmark: ]Hee Чем в ста экземплярах.(Kamaes)切尔诺伊万年科指示,要把通报至少印100份.Ⅱ增加,增多. KapaM3ИH H ép-вый родил в ббшестве потребность чтения, размнб-Жил читателеи во всех классах ббшества.(Белинскич)卡拉姆津首先使社会产生了读书的要求，在社会各阶级人士中增加了读者.❷(口语)繁殖(动、植物)(同义 pa3BecTИ,расплодить), ~ крбликов 繁殖家兔. ~ плодбвыедере-въя прививкой 嫁接繁殖果树, ~ растения繁殖植物.[bookmark: ]P

[bookmark: ]размнбжиться,-жсимся[完](未 размножáться)❶增加,增多. На ýлицах всё ббльше мбжно было видеть бездела гуляіоших людей... Paзмнбжились ýличные ко-φéňни.(A. H. Toncmoǔ)街上可以见到无所事事、东游西逛的人愈来愈多⋯⋯街头的咖啡馆增多了.❷(动、植物)生殖，繁殖,孳生(同义pacmлодиться,развестись). Крблики быс-тро размнбжились.家兔迅速繁殖起来了. Мýхи размнб-Жились.苍蝇孳生起来了。
[bookmark: ]pa3M03ЖáTb ,-áo,-áeub[未]pa3Mo3Жห้tb的未完成体.
[bookmark: ]pa3M03x áTbCЯ ,-áemcя[未]pa3MO3x áть的被动态.
[bookmark: ]pa3M03жéние ,-я[中]粉碎,挫碎.
[bookmark: ]pa3M03XëHHЫЙ ,-aя,-oе.❶pa3MO3ЖИTЬ 的过去时被动形动词.❷[用作形容词]打碎的，压碎的，粉碎的.~bie Hórи骨头破碎的脚, ~ bie páibl 溃烂的伤口.
[bookmark: ]pa3M03xkëHHbIЙ ,-aя,-oe[形]砸碎的,压碎的.
[bookmark: ]размозжить,-мсу,-лсишь; размо3нсённый, - Мён, - лсенá,-xceló[完](未paʒM03x átb)(及物)(口语)(用重力)打碎,砸碎，压碎(骨骼、身体其他部分).~róлову打破头，~KOCTb把骨头打碎,Длянетб ничегб не стбило в гневесхватить человека и размозжить егб так же,как рас-плошивал он кусбк железа.(Kaponun)对他来说,一怒之下抓起一个人，把他摔扁，就像他把一块铁压平一样，是轻而易举的事,1[无人称]EMý ядрбм размозжило ногу.铅球砸碎了他的脚.‖压皱；弄成细绺.
[bookmark: ]размозжиться ,-оксится[完]〈口语〉被打得粉碎,砸碎,压碎.
[bookmark: ]pa3M óина ,-ы[阴](水冲成的)壑,坑,洼.
[bookmark: ]размокание ,-я[中]размокáть的名词.
[bookmark: ]pa3MoK átb ,-áem[未]pa3M ókHytb的未完成体.
[bookmark: ]размбклый,-ая,-ое[形]〈俗〉泡大的,泡胀的,沤大的,因受潮而膨胀的.
[bookmark: ]pa₃M óKHyTb,-nem; pa₃M óK,-ла,-ло; pa3M óKuu ǔ[完](未pa3MoK áTb)泡大,泡胀,沤胀;泡软. Kóжа размбкла.皮革泡胀了. Подбшвы размбкли.鞋底泡胀了. Пбчва размбк-лаот дождя.土壤被雨水泡胀了. Сухари размбкли (вводе)、面包干泡软了。‖〈转，口语〉沮丧，灰心丧气，萎靡不振.Подтятивайте их,жýчьте их без стеснения. Ненегос ними стесняться,не бάрышни,не размбкнут.(Kyn-pu H)让他们振作起来，狠狠地克他们，用不着同他们温文尔雅，他们又不是千金小姐，不会垂头丧气的.
[bookmark: ]размокропогбдить ,-òum[无人称,完](口语)同размокро-погбдиться. Tak размокропогбдило, что совсем, какбýдто весне быть.(Лесков)雨水这么多,好像完全是春天了.
[bookmark: ]размокропогбдиться,-òumcя[无人称,完](口语)变得多雨,潮湿(指天气). Вишь время какбе ... дождь! Со-всем размокропогбдилось.(Гриеоровш)瞧,什么季节···老下雨！潮得不得了.
[bookmark: ]размбл,-а[阳]❶размолбть———размалывать 的名词. ~ зе-phá на мельнице 磨坊里磨粮食.хлебвзернеи в ~е 原粮和磨好的粮食. В мельнице четыре постáва с размблом в1500 пудбв вдень.(Чехов)磨坊拥有4台日磨粉量为1500普特的磨粉机.‖(带定语)⋯⋯磨法(指谷物、面粉).простбй~普通磨法.крýпный ~粗磨(法).мелкий ~细磨(法).Myká лýчшего - а精(磨面)粉.❷(口语)磨好的粮食(或面粉). otrpeóátb ~把磨好的粮食扒下来,❸〈技〉(造纸)打浆.
[bookmark: ]размолáживать ,-аю,-aeub[未]размолодить的未完成体.
[bookmark: ]размолаживаться ,-aюсь,-aeubся[未] размолодиться的未完成体.


[bookmark: ]размолачивать ,-alо,-aeub[未]размолотить的未完成体.
[bookmark: ]размолачиваться ,-aemcя[未]❶размолотйться 的未完成体.❷pa3Moлάчивать的被动态.
[bookmark: ]размблвить,-блио,-6utub[完]〈旧〉吵嘴,拌嘴. ~ сженби同妻子吵嘴.Друзья размблвили. 两朋友吵嘴了.
[bookmark: ]размблвить ²,-6Лю,-6นшь[完](及物)〈方〉到处散布,四处谈论,逢人便说(消息、谣传等).Пострашάйте хорошенькостарýху-то;скажите,что обо всём размблвите по дере-BHe.(Tpuzop.)好好吓唬一下老太婆；您就说您要闹他个全村都知道，全都说出去.
[bookmark: ]размблвиться ,-6люсь,-8นนься[完]〈旧〉同размблвитьг.Paзмблвились онй шибко и говорить друг с друтомперестали.(Добролиобов)他们吵嘴吵得很厉害,已经不再互相说话了。
[bookmark: ]размблвка,-u,复二-80K,-8кам[阴]小争执,口角,吵嘴,拌嘴. cem éЙHble ~И家庭小口角. ~ друзей朋友吵嘴. ~ мé-Жду отцбм и сбшом父子之间小小的口角.3aчетыре дняемý не пришлбсь набліодать не тблько дракиссор,нодáже скблько-нибудь заметной размблвки.(Макарен-Ko)四天内他不仅没有看到打架、吵嘴，甚至连稍稍明显的小口角也没有发生过.
[bookmark: ]размблка ,-น[阴]размолбть——размáльшвать的名词.
[bookmark: ]размолодить,-лоосу,-лооишь[完](未 размолáживать)(及物)〈方〉使……显得年轻.
[bookmark: ]размолодиться,-ложусь,-лооúшься[完](未 размолажи-BaTbCH)〈方〉变成年轻,显得年轻.
[bookmark: ]размолоспосббность ,-u[阴]磨碎度;捣碎能力;可磨性.
[bookmark: ]размолотить ,-лочý,-лбmuub; размолбченныǔ[完] (未размолáчивать)(及物)〈口语〉打碎,压碎,碾碎.
[bookmark: ]размолотиться,-лочýсь,-лбmuuься[完](未 размолáчи-BaTbcя)①〈农〉(脱粒时粒粮)被打碎,压碎,碾碎,❷〈俗〉脱粒时干得起劲.
[bookmark: ]размолбть ,-мель,-мéneub; размблоныũ[完](未 размá-JIbIBaTb)(及物)把(粮食)磨成粉, ~ 3epH ó把粒粮磨粉. ~mmehứuy 把小麦磨成面粉. ~ mmeH ó B myKý 把稷米磨成粉.‖磨碎，研成粉末，粉碎.~мел把粉笔压成粉末.~кб-февкофемблке把咖啡豆在咖啡磨内研碎.[Bérep и во-дад размолбли гбрные порбды.风和水把山岩磨成碎石.‖磨坏,压坏;把(路面)和成厚泥浆. размблотая гусеница-ми тáнков дорбга 坦克履带压坏了的路面. Тяжёлые гру-30BИKИ ... совершенно утопáли на окончáтельно раз-мблотом шоссе.(Серееев-Ценскиũ)满载的运货汽车完全陷在公路上厚厚的烂泥潭里了.‖《口语》(与3y6 áMИ连用)嚼烂,嚼碎(同义pa₃жевátb). ~ зубáми крутýюкашу细嚼稠粥.
[bookmark: ]размолоться,-мелтось,-мелешься[完](未 размáлывать-ся)❶被磨成(面)粉.3epH ó pa3MOЛблось.粒粮磨成了粉.‖被压碎,被研成粉末,粉碎. Kóde pa₃MOЛблся в поро-mók.咖啡豆被研成了粉末.❷〈技〉被磨坏. Жерновá pa₃-молблись.磨盘磨坏了. Втулка размолблась.轴套被磨坏了.❸〈俗,贬〉胡说起来,瞎扯起来. Hy,pa3Moлόлся! 瞧,瞎扯起来了！
[bookmark: ]размблочный,-ая,-ое[形]размблка, размбл的形容词.~ oe отделение磨粉间, ‖磨粉用的;研磨用的;粉碎用的.~aя машина粉碎机;磨粉机.
[bookmark: ]pa3M óльный ,-aя,-oе[形]размбл的形容词. ‖磨粉用的;研磨用的, ~ CTaH óK 研磨机床. ~ые устанбвки磨粉装置.
[bookmark: ]размблышик ,-а[阳]磨粉工人,研磨工人, ~ кбфе研咖啡豆的工人.~Извести粉碎石灰的工人.
[bookmark: ]размбльшица ,-bt[阴]размбльшик的女性.
[bookmark: ]размонтирование ,-я[中]размонтировать的名词.
[bookmark: ]pa3MOHTЙровать,-pуто,-pyeub; размонмúpoванныǔ[完,未](及物)拆卸,拆除(反义cmoHTИровать), ~ станкй拆卸机床.
[bookmark: ]размонтирбвка ,-u[阴]同 размонтирование.
[bookmark: ]разморáживание ,-я[中]❶разморάживать разморáжи-Batbcя的名词. ~ rpýнта пропариванием 用蒸透法化冻
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[bookmark: ]土壤.❷〈政〉解冻. ~ Дипломатйческих отношений外交关系解冻.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pa3Mop áxKиBaTb ,-a10,-aeub[未]pa3Mop ó3ить的未完成体.
[bookmark: ]разморáживаться,-aemcя[未]разморáживать的被动态.φpýKTыразморáживаіотся в холодной воде.水果在冷水中化冻
[bookmark: ]pa3MopëHHblЙ,-aя,-ое.①paзморить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]困乏无力的.
[bookmark: ]pa3Mopứtb ,-púm; pa3MopëHHblü,-pëн,-pehá,-pehó[完](未pa3M ápивать)(及物)〈口语〉(炎热、闷热等)使困乏无力。Жарá разморила мáльчика. Етб глазá слипались.( Ka-mae8)小孩子热得困乏无力，他的眼睛都睁不开了. Pa₃MO-pëhHЫЙ CHOM, Устáлостыо и жарбй он не смог встать.(Kynpuh)他因为困乏和炎热而浑身无力，怎么也起不了床.|[用于无人称句]Eró pa3MopИЛO OT Жары.他热得十分困乏. Peбёнка разморило на сблнце.小孩儿在太阳地里晒蔫了. Kakжáрко! А пообедаешь,так ешё пýше разморит.
[bookmark: ](A. Ocmpoecku ǔ)好热呀!你若是吃午饭,那就会热得更加无法忍受.
[bookmark: ]размориться,-рюсь,-рúuься[完] (未 размариваться)《口语》(因炎热、闷热、疲惫)困乏无力，感到懒洋洋的(同义разомлеть), ~ на сблнце太阳晒得懒洋洋的,~ в бáне在澡堂里热得浑身无力。
[bookmark: ]разморбзить ,-póncy,-pósutub; разморбженныǔ[完] (未pa3Mop áxKиBaTb)(及物)❶(把冰冻的食品)化开. ~ máco把冻肉化开.❷《转》解除(对资金、原料储备等的)冻结.~кредиты解除对贷款的冻结.‖(转)使(货币资金、有价证券、资源储备等)重新周转起来.④〈转〉(使停滞的过程)重新运作,重新启动,恢复发展. ~ политический процесс使政治过程重新运转.
[bookmark: ]pa3Mop ó3Ka ,-u[阴]〈行话〉打耳光,扇嘴巴. 3 óки делаютTO, Ha Что спосббны:угрбзы,«разморбзка» ( простбимордоббй).囚犯们只会做他们的拿手好戏：威胁，扇嘴巴(打耳光).
[bookmark: ]pa3MoT áTb',-áo,-áeub;pa3M ómaHHbl ǔ[完](未 pa3M áTbI-BaTb¹)(及物)①把(缠着的东西)捯开,退开;解开. ~ Bepë-BKY 把绳子掏开. ~ KЛУббк把线团退开. ~ KaTýшку把线轴上的线捯下来. ~ шарф解下围脖. ~ повязку 解开绷带. ~ шёлк缫丝,Господин скинул ссебя картýз и раз-мотáл с шеишерстянýю, рáдужных цветóв косынку.(Гохоль)老爷脱下便帽，解下脖子上的五颜六色的毛围巾.Ⅱ解开(缠上的手、脚等). ~ KOMy-π,pýky 解开缠上(绷带)的手.❷〈转,口语〉搞清楚,弄明白(同义pacnýraTb). ~ истó-риюче20-л.搞清楚……的原委. ~ преступліение 查清罪行.❸(摇晃)使人软弱无力;使晕船. I[无人称] Bac He pa3MO-тáло?您不晕船吗?❶〈转，口语〉使筋疲力尽，使疲惫不堪(同义изнурить,утомить), ~ кому-л.нервы使……神经疲劳.❺[无人称]〈俗〉(消除疲劳、紧张等)放松下来，松弛下来. Ббже,как меня размотáло от бтого шанпáнского.天哪，喝了这香槟酒心情多么松弛.
[bookmark: ]pa₃MOT áTb² ,-áro,-áeub;pa3M ómaHHbt ǔ[完](未 pa3M áTbI-BaTb²)(及物)〈俗〉随便花费掉,浪费掉,挥霍掉(同义 pac-тратить, промотатьт).  ~  капитáл 把本钱随意花掉.[OneKýH] деныи, какие оставáлись, размотáл.( Ma-мนH-Cuóupяк)监护人把剩下的钱都花光了.[Илохин:]Выразмотáли имушество экспедиции и свалили всеáto Ha MeH á.(Лавреньев)[伊柳欣:]您把考察队的财产花掉了，而把这一切都推到我的头上.
[bookmark: ]pa3MoT áTbCЯ ,-árocb,-áeubcя[完](未pa3M áTbIBaTbCя¹)❶(缠绕着的线、绳等)到开,捯下来,退卷. Kлуббк размотáл-Cя.线团捯开了. Трос размотáлся. 缆索捯开了.❷〈口语〉(给自己)解开(围巾、头巾等).Чегб тызагодя обмотáласьплатками? Paзмотάйся,поешь. (A. H. Toncmoǔ)你干吗提前把头巾缠起来?解开，吃点东西吧.❸《俗》缠绕得起劲.
[bookmark: ]pa3M ótKa ,-u[阴]❶pa3MoT áTb¹——pa3M áTbIBaTb¹1 解的名词. ~ пряжи捯纱线. ~ бумáги 捯(纸筒上的)纸. ~ кá-


[bookmark: ]беля放电缆. ~ кбконов 缫丝. ~ шёлка 缫丝.❷正在捯开的线卷、绳卷等.
[bookmark: ]pa3M óToЧHO-06M óTOЧHЫЙ ,-ая,-ое[形]挂线与缠绕的.◇pa3M óTOЧHo-oбмбточное устрбйство(金属丝)退卷与缠绕装置.
[bookmark: ]pa₃M óTOЧHblЙ,-aя,-oе[形]解开的,拆卷的.
[bookmark: ]pa3M óTЧик ,-a[阳]退卷工人,捯线工人, ~ прбволоки捯电线(或金属丝)的工人.
[bookmark: ]размотчица,-ы[阴]размбтчик 的女性. ~ пряжи捯纱线的女工.
[bookmark: ]pa3MOTbDKИBaTb ,-aю,-aeub[未]pa3MOTbDKИTb 的未完成体.
[bookmark: ]pa3MOTbDKИBaTbCЯ ,-aemcя[未]размотыживать 的被动态.
[bookmark: ]pa3MOTbDKИTЬ ,-XY,-XCUUb; pa3MomboKeHHblü[完](未 pa₃-MOTБDKИBATЬ)(及物)〈方〉锄松,刨松,铲松. ~ oropóд把菜园的土锄松.
[bookmark: ]размочаливание ,-я[中] размочáливать, размочáливать-CЯ的名词.
[bookmark: ]размочаливать ,-alo,-aeub[未]размочáлить的未完成体.
[bookmark: ]размочáливаться ,-aemcя[未]❶размочалиться 的未完成体.❷pa3Moчάливать的被动态.
[bookmark: ]размочáлить ,-лю,-лишь; размочаленныũ[完](未 размо-чáливать, мочáлить)(及物)①打麻成纤维,砸成纤维. ~лыко 把树的韧皮砸成韧皮纤维. размочаленный конецKaH áTa 散成乱纤维的粗绳头. OcHOBHblM CTpoЙTeЛЬHЫMматериáлом для ремеза служат тончάйшие волбкнакрапивыйли размочáленные листья злáков,похбжиена пάклю.(Typoв)攀雀用的主要建筑材料是极细的荨麻纤维或是类似麻屑的一种禾本科植物叶子的纤维.❷(转，口语)(由于经常急躁、忙碌等)搞坏，弄坏，损坏.~3Дорбвые搞坏身体. ~ нервы使神经衰弱. ~ сýдно 损坏船只.
[bookmark: ]размочáлиться ,-лumeя[完](未размочáливаться)❶打麻成纤维,砸成纤维;散乱.ЛЬIKO размочáлилось.树的韧皮成了韧皮纤维. Koнецверёвки размочáлился.绳头散开成乱纤维了.❷〈转，口语〉(身体等因急躁、忙碌等)变坏. Hépвысовсем размочалились. 神经完全错乱了.
[bookmark: ]размбченный ,-ая,-ое.❶размочйть的过去时被动形动词.❷[用作形容词]泡软的，泡胀的；浸透的.~aя ббувь泡胀的鞋子.
[bookmark: ]размочить,-мочу,-мбчuшь; размбченный[完](未 размá-Чивать)(及物)❶泡软;泡胀. ~ хлеб泡软面包. ~ сухарив чае在茶里把面包干泡软. ~ семенá в воде在水中浸泡种子. Oбหльный дождь размочил грязнуно, глинистуіоземлго переýлка.(Горькичи)大量的雨水泡胀了胡同里泥泞的土地.Грязь на рыхлой,размбченной ливнем пάхотеУспела загустеть на холбдном ветрý.(Oвечкин)大雨浸透的疏松的耕地里的烂泥已经在寒风中变稠了.❷〈转，口语〉使自由一些,使随便一点,使不太拘谨.Попытка совérскогобизнесмена с сάмого начала «размочить обстанбвку»употреблением личных имён бýдет воспринятá какпредел невоспитáтельности. Лýчше всегдá и везде на-3ывάтьяпбнца по фамилии,добавляя к ней неизмен-Hoe«caн»————rocnoдин.苏联商人一开始就称呼人名字“使场面随便一点”的尝试被当作极大的失礼.称呼日本人最好总是称呼姓氏，并加上“生”————先生.❸让⋯⋯做(某事)，说服⋯⋯做(某事)(青年用语).①首开纪录(运动员用语).❺(行话)打碎,打破,打坏. ◇pa₃MOЧИTЬ CUëT《俗,运动》首先得分,首开纪录. Первые десять минýт трудно было опреде-ЛИTЬ,KTO размбчит счёт. III áHCЫобеих комáнд былиpapublic头十分钟难以断定哪个队能首开纪录.两个队得分的机会是相同的.
[bookmark: ]размочиться ,-мóuumся[完](未размачиваться)被泡软;被泡胀;被浸透.[Петя] поправил размочившиеся отпбта воротнички.(Л.Толсто.)彼佳理了理被汗水浸透的衣领.
[bookmark: ]pa3M óчка ,-u[阴]〈专〉размочйть————размáчивать的名词.~ cyxứx шкур浸鞣干毛皮. ~ овчины浸鞣熟羊皮.
[bookmark: ]размундйренный ,-ая,-ое.①размундирить的过去时被动
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[bookmark: ]形动词.❷[用作形容词]脱掉衣服的，赤身露体的.~BИД不穿衣服的样子.[bookmark: ]P

[bookmark: ]размундиривать ,-alо,-aeub[未]размундирить的未完成体.
[bookmark: ]размундириваться ,-аюсь,-aeubся[未]размудириться的未完成体.
[bookmark: ]размундирить ,-pro,-puut;размуноúренны  [完](未 раз-мундиривать)(及物)❶〈俗〉给···脱衣服(同义раздérb).❷(行话)降低军衔，褫夺军衔.
[bookmark: ]размундириться ,-procb,-puubcя[完](未размундирива-TbCЯ)〈俗〉(自己)脱衣服(同义paздеться).
[bookmark: ]размундировáться ,-рýюсь,-руешься[完]〈口语〉(自己)脱下制服.
[bookmark: ]размундштучивать ,-аю,-aeub[未] размундштучить的未完成体.
[bookmark: ]размундштучиваться ,-aemcя[未]размундштучивать的被动态.
[bookmark: ]размундштучить ,-чу,-ччшь[完](未 размундштучи-BaTb)(及物)给(马)解下嚼子.
[bookmark: ]pa3MypoB átb ,-pýno,-pýeub; pa3Myp óBaHHbl ǔ[完](未 pa3-Myp óBbIBaTb)(及物)拆开,拆掉(砖、石砌的东西). ~ печь拆掉炉子.
[bookmark: ]pa3Myp óBblBaTb ,-a10,-aeub[未]pa3MypoB áTb的未完成体.
[bookmark: ]размурбвываться ,-aemcat[未]pa₃Myp óBывать的被动态.
[bookmark: ]размусбливать ,-aю,-aeub[未]размусблить的未完成体.
[bookmark: ]размусбливаться ,-aemcя[未]размусбливать的被动态.
[bookmark: ]размусблить ,-лю,-лчшь; размусбленныǔ[完](未 разму-сбливать)(及物)〈口语〉❶涂上,抹上(唾沫).❷〈转〉(或无补语)冗长地讲述，啰唆地叙述
[bookmark: ]pa3Mýчать ,-a10,-aeub[完](及物)(旧)同pa3Mýчить.
[bookmark: ]размучаться ,-aюсь,-aeubся[完](旧)同 размучиться.
[bookmark: ]размученный ,-ая,-ое(旧)оразмýчить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]受尽折磨的，饱受痛苦的.
[bookmark: ]pa3Mýчивать ,-a10,-aeub[未]pa3мýчить 的未完成体.
[bookmark: ]размучиваться ,-аюсь,-aeubся[未]〈旧〉❶размýчиться的未完成体❷pa3Mýчивать的被动态.
[bookmark: ]размучить ,-uy,-yuub; размученныũ[完](未 размýчи-BaTb)(及物)(旧)百般折磨,使受尽痛苦(同义измучить,ИCTOMИTЬ).
[bookmark: ]размучиться,-чусь,-нчиься[完](未 размучиваться)《旧》受尽折磨，饱受痛苦。
[bookmark: ]pa3MbIB ,-a[阳]❶pa3MbITb——pa3MbIB áTb 1 解, pa3MbITb-cส1———pa3Mывάться¹的名词. ~ пбчвы 冲刷土壤. боль-шόй~ 6 épera 岸边被大量冲刷. Mecrá, где уничтбженлес, подвергáіотся жестбким размывам от тáлых водидождей.(Паусмовскичи.)森林被毁的地方受到雪水和雨水的猛烈冲刷。❷冲刷处；冲毁处；侵蚀处，~плотины堤坝冲毁处. ~ скал岩石被冲刷的地方. Пбезд становился: впе-редибыл разрыв пути.列车停住了,因为前面的线路被冲毁了.❸pa3MbiTb———pa3MbIB áTb2解的名词. ~ пбдшиси签字被洇得模糊不清.(因受水浸)模糊的字迹；冲淡的颜色；〈摄〉模糊. 〜 изображения影像模糊.
[bookmark: ]pa3MbIB áeMoCtb,-u[阴]可冲刷性;侵蚀程度. Hﺸзкая сте-пень ~и грунта 土壤不高的侵蚀程度.
[bookmark: ]pa3MbIB áHИе ,-Я[中]①pa3MbIB áTb,pa3MbIB áTbCЯ的名词.~6eper óB 对两岸的冲刷. постепенное ~ дάмбы渐渐冲刷堤坝. B Mectáx,где легкб происхбдит размывание по-рбд,необходимо сохранить леса от вырубки. (Галак-muoH06)在那些岩层容易被冲刷的地方，必须保护森林不遭采伐.❷(水对山岩的)冲刷过程,侵蚀.Поднявшиеся древ-ние склáдчатые гбры впоследствии были разрýшеныдействием выветривания и размывания, (Бублечнч-K08)拔地而起的古老的褶皱山脉后来受风化和冲刷的作用而毁灭.
[bookmark: ]размыватель ,-я[阳]〈技〉冲洗器. ~ золы(清洗锅炉的)冲灰器.
[bookmark: ]pa3MbIB áTb ,-áem[未]pa3MbITb的未完成体.


[bookmark: ]pa3MbIB áTbCЯ¹,-áemcя[未]❶pa3MblTbCя¹的未完成体.❷pa3MbIB áTb 的被动态.
[bookmark: ]pa3MbIB áTbcя² ,-álocb,-áeubcя[未] pa3Mbrtbcя² 的未完成体.
[bookmark: ]pa3MblBka ,-u[阴]pa3MblB áTb 的名词. ~ rpýhta冲刷土壤.~Kpácok 冲淡颜色；把颜色洇得模糊.
[bookmark: ]pa3MbIBH óй ,-áя,-óe[形]❶pa3MbIB1、3 解的形容词. ~ чан冲洗桶.❷冲刷的. ~áя сила 冲刷力.
[bookmark: ]размывчатый ,-ая,-ое[形]易被冲毁的,易受冲刷的. ~ 6 é-per易受冲刷的河岸.
[bookmark: ]размыкание ,-я[中]размыкать,размыкаться的名词. ~KOHT áKTOB 接点断开. ~ 3лектрической пепи 电路的切断，断路.
[bookmark: ]pa3MbiK áTeль ,-Я[阳]〈技〉解锁器;〈电〉断路器,切断器.
[bookmark: ]pa3MbiKaTb ,-a10,-aeub; pa3MbiKaHHbt ǔ[完](未 pa3MbiKИ-BaTb)(及物)①《口语》消除，排遣掉，驱散(痛苦、忧愁、思念等),使淡忘(同义 pa3orH átb, paccéять), ~ rópe 消除痛苦. ~ TOCKý 驱散烦闷. KT O HOM óЖет мне размыкатьOДИHбчество? 谁能帮助我排遣孤独心情? ❷〈旧〉把···撕裂为几段.●〈旧〉把···抛掷各处，把···扔到各地.①〈旧〉颠沛流离中度过.Лýчшуюпбру моей жизния размыкал по гу-бернским городам.(Салныков-Ⅲеорш)我的黄金年华是在各省城颠沛流离中度过的.
[bookmark: ]pa3MbiK áTb ,-áo,-áeub[未]pa30MKHýtb 的未完成体.
[bookmark: ]размыкаться ,-emcя[完](未 размыкиваться)(口语)(痛苦、忧愁等)消失，被忘却，烟消云散，不再感觉到. Γópepa₃-Mыкалось.痛苦消失了.
[bookmark: ]размыкаться,-áemcя[未]❶разомкнýться的未完成体❷pa3MbIK átb的被动态.
[bookmark: ]pa3MbiKИBaTb ,-aro,-aeub[未]pa3MbiKaTb 的未完成体.
[bookmark: ]размыкиваться,-aemcя[未]❶размыкаться 的未完成体.❷pa3MbiKИBaTb的被动态.
[bookmark: ]p á3MbICЛ,-а[阳](旧)同 póзмысл.
[bookmark: ]размыслить ,-лю,-лuшь[完](未размышцлять)(口语)想一想,考虑考虑,斟酌,权衡.~o cBońx делáx想一想自己的事情. ~ o cK á3aHHOM 想想说过的话. ~ над жизныо想想生活. Oн добьется моей любви,моегб признания,————потбм размыслит о невыгодах женитьбы, уедет подкаким-нибудь предлбгом, остáвит меня.(Пушкшн)他会得到我的爱情，我的表白，———然后想到结婚吃亏，便找一个借口把我撇下，溜之大吉.
[bookmark: ]размыслиться ,-люсь,-лишься[完]〈口语〉思考起来,思量起来. ~ o прбшлом思考起往事来.
[bookmark: ]Pa₃Mыслов , Ананий Прокбпьевич 拉兹梅斯洛夫(1915——1943,苏联科米诗人).
[bookmark: ]pa3Mытápивать ,-aю,-aeub[未]pa3Mытάрить的未完成体.
[bookmark: ]размытарить,-ро,-puub[完](未 размытáривать)(及物)〈俗〉随便花掉,浪费掉,挥霍掉, ~ всёдобрбдо копей-KИ随便花掉全部财产，一戈比也不剩.
[bookmark: ]размытие ,-я[中]◇размытие изображения图像模糊.
[bookmark: ]pasMbITocTb ,-u[阴]❶(轮廓)模糊不清. ~ pe HTr éHOBCKИXCHИMKOB X光照片模糊不清.❷〈转〉含混不清.идейная~思想混乱. ~ определения定义含混不清.
[bookmark: ]pa3MbiTblЙ ,-aя,-oе. ❶размыть的过去时被动形动词. ~ 6 é-per被冲刷的岸.❷[用作形容词]含混不清的；模糊不清的.~ые силубты кустбв隐约可见的树丛~ рисýнок ткáни模糊不清的花布图案. Сблнце размытым Жёлтым пят-нбм сползало к горизбнту.(Наечбшн)太阳像一个模糊不清的黄色圆点向地平线慢慢落下去.❸〈数〉模糊的，弗晰的. ~ые мнбжества模糊集.
[bookmark: ]pa3MbITb ,-Móem;pa3Mbimbt ǔ[完](未pa3MbIB áTb)(及物)❶冲刷掉,冲毁,冲垮. Peká pa3мыла берегá.河水冲毁了河岸.ЛИвень размыл дорбгу.暴雨冲坏了道路. Мост былразмыт наводнением.桥被洪水冲毁了.1[用于无人称句]Дорбги размыло дождем.雨水冲坏了道路. Плотинуразмыло.堤坝冲毁了.‖冲出沟来,冲出坑洼. Вода размы-ла ров，水冲出了一条沟.Ⅱ(用水力)冲走，冲掉，冲落(不要
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[bookmark: ]的东西).❷把(字迹、画等)冲得模糊不清.Дожди размылинάдписи на семиконечных крестáx.(Вนนнебскนน)雨水把七角十字架上的字迹冲模糊了.[3amKcoчка] былá TaKразмыта водбіо,что едва мбжно было прочесть нес-KOЛЬKO HeCBЯ3HЫX,OTpЫBOЧHЫX φpa3 И CЛOB. (Белин-CKu ǔ)便条的字迹被水浸得模糊不清，只能勉强辨认出一些不连贯的片言只字.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pa3MbiTbca¹,-móemcx[完](未pa3MbIB áTbca¹)被水冲刷掉,被冲毁,被冲垮. Béper pa3mblлся.河岸被冲垮了.
[bookmark: ]pa3MbiTbca²,-Mórocb,-Móeubcя[完](未 pa3MbIB áTbcn²)《口语》①(洗澡)洗得很久，洗得起劲.❷《口语》(医生、护士做完手术后)洗手.
[bookmark: ]pa3MbruKa ,-u[阴]❶pa30MkHýTb———pa3MbIK áTb 的名词.❷《转，口语》分离，离散；失去联系，断绝来往(反义cmbr4Ka).
[bookmark: ]размышление ,-я[中;常用复数]❶размышлять的名词.TЯжёлые ~яо прбшлом 对往事沉重的思考. ~ обулуч-шении раббты考虑改进工作的问题. предáться ~ям深思起来.погрузитьсяв ~я陷入沉思.быть (或находиться)в ситланон.Я соглáсен вам дать ешё время на раз-мышление.(Достоевскиǔ)我同意再给您时间深入思考思考.Это навбдит на размышления.这一点引人深思.❷思想,念头,想法(同义дума,мысль).простбе ~简单的想法. ~Яо раббте关于工作的设想.Это стихотворение за-Kліочáет в себе несколько размышлений о заслýжен-HOM полковбдце.(Пуикин)这首诗包含着关于战功卓著的统帅的几点想法.❸〈旧〉(关于某一题目，通常是抽象题目的)论文;论述. ~ o силе тяготения 关于万有引力的论述.
[bookmark: ]размышленческий ,-ая,-ое[形]沉思的,思考的.
[bookmark: ]размышилять ,-áo,-яешь[未]❶размыслить的未完成体.❷想,思考,思索,考虑,寻思;沉思,深思,细想. ~ O CBOëMбýдущем考虑自己的未来. ~ о закбнах прирбды思考自然界的规律. Crapикý захотелось вάжных, cepbёзныхмыслей; хотелось ему не прбсто думать,а размышц-лять.(Чехов)老头儿想有重要的郑重其事的见解，他不单是要想，而是要深思熟虑.
[bookmark: ]размышлиющий ,-ая,-ee.①размышлять的现在时形动词.❷[用作形容词]思考的，沉思的；深思熟虑的，深入思考的. ~ая поззия深思熟虑的诗作.Лютов говорйл спокбй-HO,KaKИM-TO pa3MЫⅢЛЯющИM Tó HOM.(Горькиǔ)柳托夫说话时很平静，用一种沉思的语调.
[bookmark: ]размягчáемость[хч],-u[阴]柔软性.
[bookmark: ]размятчáть[xч],-áo,-áeub[未]размягчить的未完成体.
[bookmark: ]размягчáться[хч],-áюсь,-áeubcя[未]❶размягчиться的未完成体.❷pa3Mягчάть的被动态.
[bookmark: ]размягчение[хч],-л[中]❶размягчить————размягчáть,размягчиться———размягчаться的名词. ~ кбжи皮软化.~ acφáльта沥青(路面)变软. ~ костей骨软化. ~ мбзга(医)脑软化(因血液循环不畅引起的大脑局部坏死).❷心肠变软,发慈悲.душевное ~心肠变软.
[bookmark: ]размягчённость[хч],-u[阴]размягчённый的名词.~метáлла 金属的软化程度,выражение ~и в лице面部和善的表情.
[bookmark: ]pa3MЯгчённый[xч],-ая,-ое.❶размягчйть的过去时被动形动词.❷[用作形容词]心软下来的，心肠变软的(指人).‖心肠软的,慈悲为怀的,宽宏大量的. Cepr éй Николаевичнаходился в том размягчённом состобнии, когдá хб-Чется хвалить людей... и когдá их недостάтки забывá-IOTCЯ.(Kpымов)谢尔盖·尼古拉耶维奇正处于一种宽宏大量的心情，这时他很想赞扬别人⋯⋯这时别人的缺点被忘得一干二净. ‖表现出慈善的. ~ взгляд慈善的眼光. ~ое выра-жéние лицá慈善的面部表情.
[bookmark: ]размягчитель[хч],-я[阳]❶软化剂.❷(硬水)软化器.
[bookmark: ]размягчйтельный[xч],-aя,-oе[形]使变软的,用以软化的.~ пластырь起软化作用的膏药.
[bookmark: ]размягчить[хч],-чу,-чนนь; размя2чённый,-чён,-ченá,-ченб [完](未размягчать)(及物)❶弄软,使变软,软化.~ Kóxky (cM á3ыванием)(涂油脂)使皮肤变柔软. ~ BOCK


[bookmark: ](нагревбнием)(加热)使蜡变软. ~ бпухоль (компрес-COM)(用热敷或冷敷)使肿块变软. ~ MO₃r (或 MO₃r ú)yK020-n.《旧》使···脑软化.❷〈转〉使···心肠变软,使···发慈悲.~ чьё-л,сердце (或 ныо-л,душу)使……的心肠变软. Mý-3ыка размягчила Лену,и враждебное чýвство её кЛанговбму прошлб.(фаоеев)音乐使列娜的心软下来,她对兰戈沃伊的敌对情绪消失了。
[bookmark: ]размятчиться[хч],-чусь,-чนนься[完](未 размятчáть-ся)❶变软,变得柔软,软化. Kóxa размягчилась от смá-3ывания.皮肤(或皮革)因擦了油变得柔软了. Асфáльто-вые тротуáры размягчились и Жтли подбшвы.(Kyn-pu H)沥青人行道被晒软了，使脚底发烫，❷《转》(心)软下来，发慈悲.Сердце размягчилось.心变软了.
[bookmark: ]размякáть ,-áю,-áeub[未]размякнуть 的未完成体.
[bookmark: ]pa3Mớiклый ,-aя,-oe[形]《俗》变软的;瘫软的;发蔫的. ~ co-лёный огурец发蔫的腌黄瓜, ~аяглина变得松软的泥土.
[bookmark: ]размякнуть,-Hу,-Heub; размяк,-ла,-ло 或(旧)размяк-Hyл,-Hyna,-Hyno; pa₃MiKuu ǔ或 pa₃MsiKHyBuuu ǔ; pa₃M áK-HyB[完](未 pa3MЯкать)❶变软,软化.размякший ac-φáльт на тротуáре 人行道上晒软了的沥青.Глина размя-кла от ливня.因下大雨泥土变得松软了. Потеплело...Молодбйлёд размяк.(Ушаков)天转暖了……刚结的冰变松软了.❷〈转，口语〉(肢体)瘫软，(身体)软绵绵，软弱无力.~ OT BЫIIИTOTO BИH á 因喝酒(身子)发软. Hórи размяклиот сна. 睡得两腿瘫软无力. шампáнское уже сделалосвоё дело:  coбеседник мой окончáтельно размяк.(Салныков-IIIеорนн)香槟酒已经起作用了:我的谈话伙伴瘫作一团. Pa₃m áK старик под сблнышком,сидит.(Ce-paáfumoeuu)老头儿让太阳晒得懒洋洋地坐着.❸心变软，发善心,发慈悲;深受感动. ~ OT Жéнских слёз因女人的哭泣而心软. ~ OT Успокойтельных слов 听到安慰话而心软下来. ~ OT похвáл受到赞扬而心软下来. A y казакá от пес-ни размякло сердце,затуманились бчи.(Короленко)哥萨克的心被歌声打动了，眼睛模糊了。
[bookmark: ]размять,разомну,разомнешь; размяныũ[完](未 разми-hátb)(及物)❶揉软;揉匀,拌匀, ~ kóжу把皮革鞣软.~глину 把泥土拌匀.~ лόжкой творбг ссáxapom用勺把奶渣揉散和糖拌匀, ~ TýTo Ha6KTyi o папирбсу 把装得很紧的烟卷儿揉松.❷〈口语〉把···揉一揉，使···活动活动(指身体四肢和关节、筋骨等).~pýки活动活动双手，活动活动双臂.Воспбльзовавшись останбвкой,я решил размять не-mmóro нбти и пошёл прогуляться по берегу.(Арсень-es)我决定利用船停靠的时候稍微活动一下两条腿，于是上岸去溜达溜达.Лишь изредка онá выпрямляется, чтббыразмять спииу,потрясти онемевшими пάльцами. (Б.Полевоч)她只是偶尔直起身子伸伸腰，活动活动麻木的手指. ‖不让(马)站立过久,遛(马). ~ лбшадь遛马.
[bookmark: ]размяться,разомнусь,разомнёшься[完](未 разминать-ся)●被揉软;被揉匀. Kóжа размялась.皮革鞣软了. Bockpa3omHëTCЯ в pукáх.蜡在手中将被揉软.Глина хорошбразмялась.黏土被拌得很匀了.❷(口语)(身体四肢和关节、筋骨等)活动活动,舒展舒展.пройтй по кбмнате,чтббы~在房间里走走,活动活动. Pýки размялись.手活动开了.Кбсти размялись.筋骨舒展了. Александра Ивáновнавылезла из возкá-размяться на снегý. (A. H. Toлс-moǔ)亚历山德拉·伊万诺夫娜从马车式雪橇上下来————在雪地上活动活动身子.Пойдý гулять,нάдо немнбжко раз-M áTbCЯ.我要去散步，需要稍微活动活动腿脚.‖(运动员上场前)做准备活动,热身. ~ перед начáлом состязáния 比赛前做准备活动.
[bookmark: ]разнайтбвить ,-6лю,-6นนb; разначтбвленный[完] (未pa3HaЙT óBЛИвать)(及物)《海》解开(系索).
[bookmark: ]разнайтбвливать ,-aro,-aeub[未]разнайтбвить 的未完成体.
[bookmark: ]разнарядить ,-ряжсу,-ряòuшь; разнаряжсенныче[完](及物)〈口语〉凭单(据)发给,凭条提供. ~ кирпич,бетбн按凭单发给砖、混凝土.
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[bookmark: ]разнарядка,-u,复二-оок,-окам[阴]〈公文〉(按计划)分配,调拨,调配. ~ paбόчей сйлы调配劳动力. производить~y 3aroT óBленных семян 调拨采购来的种子.‖调拨单;调令. ~и на товáры商品调拨单. ~ налесные материалы木材调拨单. Сельсовет получил разнарядку на одеждуДлябстро нуждаошихся ребятишек.(Насеокшн)村苏维埃收到了给急需救济的儿童的服装调拨单.У Борзбва настоле лежит разнарядка: послáть вбсемь агронбмов вколхбзы председателями.(Oвечкшн)博尔佐夫桌上放着一张调令：派8名农艺师去集体农庄当主席.‖(指明工序、劳力、劳动场所分配的)派工单,调度表.[B Диспетчерской]составляется план перевбзок на следующий день,слб-ЖHЫЙ Документ с простым назвáнием————разнарядка.(Pu6aKoB)调度室里正在制订第二天的运输计划————一份复杂的文件，但名称很简单，叫作调度表.[bookmark: ]P

[bookmark: ]разнаряженный,-ая,-ое.①разнарядить的过去时被动形动词，❷[用作形容词]凭单(据)发给的，凭条提供的.
[bookmark: ]pa3нάчка，-u[阴]开始使用的东西，已经打开的东西(青年用语).Tы целяк не лапь,из разначки цеплий.你整包的烟别动，从打开的里拿吧.
[bookmark: ]разнбшивание ,-я[中]разнашиватьт的名词. ~ ббуви把鞋穿得合脚.
[bookmark: ]разнáшивать ,-аю,-aeub[未]разносить'的未完成体.
[bookmark: ]разнáшиваться,-aemcя[未]❶разноситься¹的未完成体.❷pa3нάшивать的被动态.
[bookmark: ]разнбшиватьсят ,-aemcя[未]разнáшиватьте的被动态.
[bookmark: ]разнедужиться,-HCУсь,-Жсицься[完]〈俗〉病倒,生大病(同义заболеть).
[bookmark: ]разнеженность ,-น[阴]разнеженный 的名词.
[bookmark: ]разнеженный ,-ая,-ое.❶разнежить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]温柔的,多情的,动情的.~aя девушка 温柔多情的姑娘. Натáша чýвствовала себя в бту минýту та-кбюразмягчённоюи разнеженноио,что ей... сейчάснужно было обнять любимого человека. ( Л. Толс-moǔ)娜塔莎这时感到一阵心软，感情十分冲动，她⋯⋯现在真想拥抱心上人.❸松快的，宽畅的，舒心惬意的.
[bookmark: ]pash éженно [副]温柔地,多情地,动情地.
[bookmark: ]pa₃H éженный ,-ая,-ое[形]娇气的,娇生惯养的,温柔的.
[bookmark: ]разнеживать ,-аю,-aeub[未]разнежить的未完成体.
[bookmark: ]разнеживаться,-alocb,-aeubся[未]❶разнежиться的未完成体.❷pa₃H éKИBaTb的被动态.
[bookmark: ]разнежить ,-pcy,-pcuшь; разнелсенныũ[完](未 разнежи-BaTb)(及物)《口语》①使···养成娇气,使···娇气十足,使···娇生惯养,娇惯(同义 изнежить), ~ себя комфбртом舒适的生活使自己娇气十足. OH, Káxétcя, мáтушкин сынбк;она егб избалýет,разнежит и сделает бάбой.(C. Акса-K08)看来他是个娇子；母亲溺爱他，娇惯他，会使他成为懦弱的人. ‖使感到松快,使宽畅,使舒心惬意. Temлотá кбмна-ты,пбсле дблгой холбдной дорбги,разморила и раз-нежила егб тело.(Kympun)经过寒冷的长途跋涉之后,室内的温暖使他感到绵软无力，舒心惬意.❷使⋯⋯变得温柔，引起……柔情,使⋯⋯动情. ~ чьё-л. сéрдце 打动⋯⋯的心. Pe6ëHOKразнежил родйтелей. 孩子使父母变得温柔了. Мысли осемейной жизни разнеживали егб.(Алтаев)想到家庭生活,就引起他的百般柔情.Нина,возбуждённая и разне-Женная красотбй тёплой летней нбчи,предложила Бо-брбву свого дружбу на веки вечные.(Kynpun)温暖的夏夜的美景使尼娜无比兴奋，柔情脉脉，她表示要和博布罗夫终身友好.
[bookmark: ]разнежиться ,-жусь,-mcuшься[完](未 разнеживаться)〈口语〉❶变得娇气,娇生惯养起来. A BOT OH 3a три месяцанемнбго отвык от фрбнта, разнежился в гбспитале.(Obe4KuH)瞧，他住院三个月已经对前线的生活有点生疏了，变得娇气起来.∥感到松快，宽畅，舒心惬意.~B Постели在床上安闲自在.❷变得温柔多情；大动感情(同义 pacqýBCT-воваться). Прочитáл еёписьмб и разнежился.读完她的信以后大为动情.Эге! Вот я разнежился, старый ду-


[bookmark: ]pemb.(Эршель)嘿! 瞧我这老蠢货,动起感情来了.
[bookmark: ]разнежничаться,-аюсь,-aeubся[完]〈口语〉过分地亲热.Боясь тогб,чтббы с матерыо не разнежничался,...[Петя] хблодно обошёлся с него, избегáл её.(Л.Толс-moǔ)彼佳害怕同母亲过分亲热起来⋯⋯就对她冷淡，处处回避.
[bookmark: ]разнелепица ,-bt[阴]〈口语〉荒谬的言行,荒谬的思想.
[bookmark: ]разнемогáться ,-áoсь,-áeubся[未]разнембчься 的未完成体. ‖ uex(旧)患⋯⋯病, ~ простýдой患感冒.
[bookmark: ]разнембчься ,-моеýсь,-мбжешься,-мосумся; разнемоеся,-лácb,-лócb; разнембешиũся[完](未 разнемогáться)(俗)患重病,病倒(同义pa36oлеться¹). Чацгаисерьёзноразнембгся. Лежйт у себя в кибитке и стбнет. Ниectrb,Hи пить не мбжет.(MaMuH-Cuбиряк)恰茨盖病倒了.他病得不轻，躺在自己的小土房里直呻吟，不吃也不喝。
[bookmark: ]разненáститься ,-mumcя[完]〈俗〉天气变坏. Paзненάсти-лась погбда.天气变坏了.1[无人称]K вечеру разненас-TИЛOCЬ.傍晚天气变坏了.
[bookmark: ]разнепогбдиться,-òumcя[无人称,完]〈俗〉天气变坏(同义разненáститься).Постоит погбда,то мёд бýдет,а еслиразнепогбдится,то не жди взятка.(Kpymuлин)如果天气连续好几天，就会有蜂蜜，如果天气变坏，就别想采蜜了.
[bookmark: ]разнервничаться ,-arocb,-аешься[完]《口语》变得神经质,变得焦灼不安;非常激动(同义 pa3BOЛHOB áTbCЯ). Hy, yc-покбйся,что бто тыразнервничался из-за пустякбв.好啦，你宽宽心吧，何必为小事烦躁不安呢.Люся разнерв-ничалась совсем.Дάже шёки разгорелись. (Мсмчслав-Ckuǔ)柳夏万分激动，两颊都绯红了。
[bookmark: ]разнесение ,-я[中]разнести的名词. ~ отчётных дáнныхпо статьям 把报告数字逐项登记.
[bookmark: ]pa3несённость ,-u[阴]〈电〉疏散性,分集.
[bookmark: ]разнести ,-несý, - несёшь; - нёс,-неслá, - неслб; разнесен-Hbl ǔ,-cën,-cená,-cenó; pa3Hëcuu ǔ[完](未 pa3HocứTb²)(及物)❶分别送到(多处),分送给(多人)(同义 pa₃ДáTb).~ письма и газеты по квартирам 把信和报纸分送到各住宅, ~ пакеты по адресам按地址分送公文袋, ~ бельёзакáзчикам将内衣给订货人送去.‖分别送上，递给(多个在场的人). ~ чай по кабинетам 给各办公室送去茶水. ~Bcem по чάшкекбфе给所有人都送上一杯咖啡. ~ крýж-кипо столам按桌送上茶杯.Между тем лакеи разнеслишампáнское.(Kynpuн)此时仆人分别送上香槟酒.❷分别登记, ~ счетá по книгам 把账分别记在账簿上, ~ дάн-Hble Ha Kápточки把资料记录在卡片上. Bcë eró Жáлова-Hbe было аккурáтно разнесенб по графáм.(Kуршн)他的全部薪水都分行整整齐齐地记入账簿.●吹开，吹散(同义развеять,рассеять). ~ тýчи将乌云吹散. ~ золýпб по-лю将灰烬吹散在田野里, ~ пожáр使火势蔓延. ~ вблосыпо плечáм 把头发吹散在肩头,Ветер разнёс облака.(Лu-òun)风吹散了云彩.Пастухбв разорвáл на клочки рýко-пись,и сквозняк подхватил и разнёс пб полу лёгкиеобрывки бумáги.(феòuн)帕斯图霍夫将手稿撕成碎片,穿堂风刮起碎纸片，在地板上乱飘乱滚.[无人称]TyM áHblразнеслб ветром. 风吹雾散. IIIтбрмом разнеслб рыбá-чьи лбдки，暴风把打鱼小船吹得四下散开.Ⅱ[常用无人称]《转》使散开,驱散,赶散. Потбм нас всех разнеслб поширбкому свету.(Kopоленко)后来我们各自分散到天涯海角去了.①传播，传染(疾病、流行病).~болезнь传染疾病.~3apá 3y传播传染病.‖使(声音、气味等)传开，扩散，传到远处. ~ néchlo 把歌声传遍四方, Bérep pa3Hëc róвор,风把谈话声送到远方.Эхо подхватило звук выстрела и да-лекб разнеслб егб пблесу.(Арсеньев)射击引起的回声荡漾在森林上空，传向远方.❺〈转，口语〉广为传播，四处散布(同义pa3Fласить,pacпространить). ~ нбвость 传播新闻. ~  слух 传播道听途说. ~  сплетніо 散布谣言.Язнаіо,——срединас есть присутствуіошие,котбрые ны-нче же нбчыо разнесýт по гброду мой словá. (A. H.
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[bookmark: ]Toncmou)我知道，我们中间会有人在今天夜里就把我的话传遍全城.⑥《口语》撕碎,扯碎,打碎. ~ 3a6 óp вдребезги把栅栏毁成碎片.Бýря разнесла лбдку в шепки.暴风将小船打得粉碎. По реке плыли брёвна от разнесённых ббм-бами плотбв,кузовы машин.(Закрумкин)河上漂浮着被炸弹炸散的木筏的木头、汽车的车厢，1[用于无人称句]Урагáном разнеслб пострбики.飓风毁坏了建筑物.Пуш-Ky pa3неслб,大炮被炸飞了, Мостыразнеслб.桥梁被毁灭了, Becb пбезд разнеслб.整列火车被炸毁了, ‖捣毁,破坏.~ Cropóxky noбрёвнам将岗棚彻底破坏. ~ монастырьпокирпичику将修道院彻底捣毁. ~ мост в пух и впрах将桥彻底炸毁,剩下一片瓦砾. Крестьяне разнеслипомешичьи усáдьбы.农民捣毁了地主的庄园.Сднаждыони[пъбные] разнесли бάню, переломáв в ней все, чтомбжно было сломать: полбк,скамьй, котлыдля во-ды.(Горькии)有一次醉汉捣毁了澡堂，凡是里面可以砸烂的诸如蒸浴床、长凳、锅炉统统砸坏. Bce строения в низ-менных местáх были смыты йли разнесены водбю.(Беляев)地势低的所有房屋都被水卷走或冲毁了.‖炸碎，炸(得粉碎而)死;杀死.Савелий разнёс рулевбму череп доплеч.(Марлинскич)萨韦利把舵手的脑袋齐脖子砍了下来.Ббмба весом в пять килогрáммов разнеслá тело раз-ведчика на куски.(Вершчеора)一枚5公斤重的炸弹将侦察兵炸得粉身碎骨.‖〈转〉粉碎,击溃. ~ неприятеля溃击敌军. Ⅲведская 8-тысячная бригáда разнесла рýсскийкбрпус.(Клочевскич)拥有八千人的瑞典旅击溃了俄国一个军.Ⅱ(马在快跑中)毁坏(马车)，摔坏(骑马人).Лбшадьразнесла экипáж.马在快跑中毁坏了马车. Коняга,стра-шάсь медведя,разнесёт тогб,Kто éner.(Маяковскич)马受熊的惊吓，会把骑马的人摔死的，●〈转，口语〉大骂，痛骂;狠狠批评. ~ нерадивого раббтника 把玩忽职守的工作人员狠狠批评一顿. Kpứтика разнеслá статыо в пух ипрах.评论界把文章批得体无完肤.Oн разнес своегб под-чинённого.他大骂自己的下属. Автор разнёс в своейкниге футуристов.作者在书中狠狠批评了未来主义者.❸[无人称]《俗)使肥胖,使发胖. Это меня от пйва разнес-лб.我这是喝啤酒喝胖的.Кбжется,бог вас здорбвьем необидел...Ишьведь разнеслб вас как.(Сманиковшу)看来上帝并没有亏待您的身体……瞧您胖得多厉害，‖使肿大.У меня щёку разнеслб.我的一边腮帮肿了.①《口语》分别拿光,偷光,抢光. ~ веши по ниточке 把东西彻底偷光.OHЙ по зёрнышку разнесýт всё,что я наживáл тодá-MИ.(Mamun-Cubupяк)他们会一点一点地把我多年积累的财产偷光. Кάждый по цветкý, весь сад разнесýт.(Гар-uuH)每人摘一朵花，整个花园就会被摘光.⑩(玩纸牌时)扣(牌). ~ 6ý6HbI把方块扣掉.[bookmark: ]P

[bookmark: ]разнестись,-несёmся; - нёсся, - неслáсь, - неслбсь; разнес-นนนิต[完](未pa3H0CИTbCA²)①(消息、传说等)四处传开,传遍. Paзнеслись слýхи.流言传开了. Слава о ком-чём-л.разнеслась широкб.···的名声远扬. На другби деньBectb o пожápe разнеслáсь по всемý околбтку.(Пучu-KUH)次日,失火的消息在周围传遍了.‖传播. Béчером че-рез адыотáнтов разнеслбсь это движение по всем ко-нибм и частям áрмии.(Л.Толсточ)晚上,这一运动通过副官们发展到集团军的每一个角落，波及所有部队.❷(声音、气味等)传开,扩散,传到远处. Pa3HëcCЯ 3BOH.钟声传到了远处. BOT 3a ceMaφópoM надлесом разнёсся гудбк паро-вбза, показáлись пассажирские вагбны.(Aеоев)扬旗远处树林上空传来机车的汽笛声，出现了一列客车.По кбм-нате разнёсся запах поджáренного пирогá с капýстой.(TeH òpяков)房间里充满油煎白菜馅儿饼的香味.❸〈口语〉(马)跑得起劲,快跑起来(同义 pa30rH áTbCЯ, pa36eжáTb-ся).Хотел[Жилин] назáд поворотить,да ужразнес-лáchлбшадь————не удержишь, прямо на них [на та-тáp] летйт.(Л.Толстоо)日林本想掉转马头,可是马跑起劲了，勒不住，向鞑靼人飞也似的直扑过去，①《旧》(云、雾等)消散,散开. Pa3Hecлάсь rposá.雷雨过去了. Pa3неслбсь бб-


[bookmark: ]лако.云彩散开了；云开日出了.❺(玩纸牌时)垫牌.
[bookmark: ]разнесчастный[шάсн],-ая,-ое[形]〈俗〉非常不幸的,十分不幸的.Бедный я,бедный,несчάстный-разнесчастный!Все ребята играіот,аядбма сижу.(Носов)我可怜呀,真可怜，我真是太不幸了！所有的孩子都在玩，可是我却待在家里.
[bookmark: ]разнизать ,-ншжу,-ныосешь; разнизанныù[完](未 разни-3blBaTb)(及物)①把(成串的东西)捋下,解下, ~ 6ýcbl解下串珠.❷(穿串)穿得太多；穿上……来点缀、装饰.~выши-BKy бисером用小玻璃珠装饰刺绣，穿珠绣花.
[bookmark: ]разнизаться ,-нижемся[完](未разнизываться)(串上的东西)退下来，脱落下来散开.
[bookmark: ]разнизывать ,-аю,-aeub[未]разнизáть的未完成体.
[bookmark: ]разнизываться ,-aemcя[未]❶разнизάться的未完成体.❷pa3HИ3bIBaTb的被动态.
[bookmark: ]разнимáние ,-я[中]разнимáть 1、2、3解的名词.
[bookmark: ]разнимáть ,-áo,-áeub[未]разнять 的未完成体.
[bookmark: ]разнимáться,-áemcя[未]❶разняться 的未完成体.❷раз-HИM áTь的被动态.
[bookmark: ]páзнить ,-H10,-Hulub[未](旧)❶(及物)使不同,使显出差别. ~ бýднии прáздники使平时同节日显出差别. ‖〈转〉引起分歧;使分离,把···隔开(同义 pa3beдинять, pa306-шáть). ❷同póзнить 4 解. Напев тот,тблько рάзнишъсильно.(Помяловскич)曲调是对的,可是你走调走得太厉害.
[bookmark: ]páзниться ,-H10Cb,-HUUbCЯ[未]有区别,有差异,不同,不一样(同义pa3личάться, отличáться). ~ своим цветом 各自颜色不同. Oни бчень рάзнятся по своим вкусам иB3ГЛЯдам на Жизнь.他们在个人兴趣和对人生的观点上都很不一样.Датычеео-л.рάзнятся на два дня.……日子相差两天.Мырάзнимсяв судьбе,Во вкýсах иподавно.(K.IIpymK06)我们的命运不同，兴趣爱好就更不用说了.Их[древних германцев]  религия, Их Жизнь...  рбзни-ЛИCЬ BO BCëM OT образбванных тогдáiшних нарбдов.(Гохоль)古日耳曼人的宗教、他们的生活同当时有知识的人们在各方面都不相同.Oт комедии она[драма] сушест-венно рáзнится тем,что представляет не отрицатель-HyIO,a положительнуіо стброну жизни.(Белинскич)正剧与喜剧的根本差别在于它表演的不是生活的反面，而是生活的正面.
[bookmark: ]рάзница,-ы[阴]❶区别,差别,差异,不同之处,不同之点.3a-мéтная ~明显的差别.сушественная ~本质上的不同,重大差异.eдинственная ~唯一的区别. ~ xapákтеров 性格的差别. ~ B xap áKTepax性格的不同. ~ BO BKýcax爱好上的差别. ~ в образовáнии受教育程度的不同. ~ в услб-BИЯX ЖИ3HИ生活条件上的差别, ~ в весе重量上的差别.~ между людьми人与人之间的差异. ~ между сыном идбчерыо 儿子同女儿之间的差异, ~ между гбродом иде-p éвней城乡差别.иметь ~у во взглядах 在观点上有差别.ycr aHOBИTb ~У 弄清差别. Чýвствовать ~У感觉到差异. Heвижу никакбй рάзнищы. 我看不出有什么不同. Мбждунάми нет никакбй рάзницы.(Tурсенев)我们之间没有什么区别. Скажите, пожалуиста, в чём состоит рάзницамежду словами«затем»и«потбм»? 请您说出“затем”和“потбм”两词有什么区别? Мир религии, искусст-Ba... Tбчно так же раскрыт женшине,как нам,с тбіорάзницей,что онá во все внбсит свого грациіо ,непре-одолимуюпрелесть крбтости и любвй.(Герчен)宗教、艺术世界就像对我们一样也展现在妇女面前，所不同的是妇女总是注入她们婀娜多姿、无法抑制的美妙的温存和爱.❷差,差数,差额. ~ B Цене价格差额. ~ в температуре温差. ~ B B ó3pacTe 年龄上的差异. ~ B TpИ pyблаЮ差3个卢布, ~ Méжду стáрым и нбвым окладом 新旧工资额之差. Páзница во времени между Москвбии Краснояр-CKOM COCTaBЛЯет четыре часа.莫斯科与克拉斯诺亚尔斯克的时差为4小时. Onymeние сбболя и белки происхбдитTam páньше,чем на берегу мбря (разница равна по-
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[bookmark: ]чти месяцу).(Арсеньев)在那里,紫貂和松鼠长出茸毛要比海边早(几乎相差一个月). Между мнбіо и моейпред-ш่éственницей-сестрбйбыло три гбда рάзницы.(Сал-mblKoe-IIle òpun)我和紧挨着我的姐姐之间相差三岁.❸《旧》同póзниша 1解.1mo ~е[用作副词]单个地,单独地.◇6es páзнишы[用作谓语](俗)毫无意义;无所谓,无关紧要. B HeЙ [красноармеиской фбрме]яавторитетней,асержáнт я йли генерал———бто без рάзницы. (Б. Поле-60 ǔ)我穿上红军制服更显得有权威，至于我是军士或是将军，这就无关紧要了. большáя рάзница[用作谓语]完全是另一回事,完全是两码事. Болышáя рáзница, éсли я имениесвоё отдаіо,кому хочу,или, éсли меня принуждаіототдать бное тому,кто мне ненавистен.(Нарежныч)我把我的财产交给我愿意交给的人，和我迫不得已将它交给我所厌恶的人,这完全是两码事.две большйе разнишы差别太大了,完全是两回事. Kaкáя разница?有什么区别呢?不是一样吗?[bookmark: ]P

[bookmark: ]pásно[副]《口语》p á3ный的副词.говорить ~说法不一. ~Мыслить с кем-л,同……想法不同. Oчевидно,мыс вáмиpáзно понимаем вопрбсы чести.(Шолохов)显然我和你对荣誉问题的见解不同.Избыстояли у бзера не рядами,a p á3HO,Bpa36p ón.(EpeMeH)湖边的房屋不是一排排的,而是错落的，分散的.
[bookmark: ]pa3HO...[复合词第一部]表示“各种”、“不同”,如 pa3Ho66-KИЙ,разновысбкий,разноглάзый, разносбртный.
[bookmark: ]pa3Ho6 óй,-я[阳]①不协调,不一致;意见分歧;各行其是,各自为政. ~ действий行动不一致,各行其是. ~ в правопи-сании写法不一致.устранить~ в раббте消除工作中的不协调. B pa6 óte q ácTo mëл разнобόй, пререкания, не-HýЖHOe вмешáтельство.(фурманов)工作中经常会有意见分歧，争吵，不必要的横加干涉。❷打碎的东西；碎铁.◇Bpa3Ho6 óй同вразноббй.
[bookmark: ]pa3ноббйно [副]〈口语〉разноббиный的副词. петь ~唱得不谐调.
[bookmark: ]pa3Ho6 óйность ,-ti[阴]〈军〉射差.
[bookmark: ]pa3нобойный ,-aя,-ое[形](口语)不协调的,不一致的,有分歧的. ~aя раббта不协调的工作.~ые голоса嘈杂的说话声音. Начался какбй-то разноббйный разговбр,и никáкнельзя было уловить eró стержня.( Чивилихин)七嘴八舌地谈开了，无论如何也抓不住谈话的中心.
[bookmark: ]pa3Ho6 óKИЙ ,-aя,-oе[形]不同侧面的.
[bookmark: ]разнобояршина ,-ы[阴]〈旧〉不一致,不协调;无秩序,混乱.~ B ЛИTepaTýpe 文学上的混乱情况.
[bookmark: ]разнобытовбй,-áя,-бе[形]不同生活方式的. ◇ разнобы-TOBbie ycлýти各种生活服务.
[bookmark: ]разновариантный,-ая,-ое[形]不同方案的,各种方案的.
[bookmark: ]разноведомственность ,-ц[阴]政出多门. В бтом ведомст-ве СКомиссии по испбльзованино воздушного про-стрáнства СССP] необходимость острейшая. У нас встране слишком мнбго хозяев вбздуха.Это иВВС,иПBO,и авиация ВМф,и гражданская авиáция,и такдалее. Pазноведомственность стáла мешáть нормáль-HOMУ испбльзованиіо воздушного прострáнства. 对这个部门(空域利用委员会)的需求极为紧迫，我国的领空主人太多.有空军，有防空部门，有海军，还有民航，等等.政出多门开始妨碍正常利用领空了。
[bookmark: ]разноведомственный ,-ая,-ое[形]不同单位的,不同部门的,不同主管部门的. ~aя подчинённость分属不同的主管部门. ~ые предприятия不同主管部门的企业.
[bookmark: ]разновеликий ,-ая,-ое:-лứк,-а,-о[形]大小(尺寸等)不同的；意义(作用、影响、力量、水平等)不一样的，有差别的.~иеглаза一大一小的两只眼睛. ~ие фáры машииы汽车的大小不一样的前灯.
[bookmark: ]разновеликость ,-น[阴]разновеликий的名词.
[bookmark: ]pasHoB épие ,-x[中]不同信仰,不同宗教.
[bookmark: ]pa3HOB épHblЙ ,-aя,-oе[形]不同信仰的,不同宗教的.
[bookmark: ]разновероятныи,-ая,-ое[形]各种可能的,概率不同的.


[bookmark: ]разновериы,-ев[复](单 разноверец,-рца[阳])不同信仰的人，不同宗教的人.
[bookmark: ]разновес,-а[阴]❶[集]一副砝码,一套砝码. ~ аналитйче-ских гирь一套分析用砝码.❷(单个)小砝码. kop óбкас~aMИ一盒小砝码.
[bookmark: ]pa3HOB écKa ,-u,复二-cok,-CKaM[阴]或 pa3HOB écoK,-cKa[阳]一个小砝码.
[bookmark: ]pa3HOB écHblЙ ,-aя,-oе[形]分量不同的,重量不同的. ~ bieTЯжести不相同的重量.
[bookmark: ]разновидность ,-u[阴]①(生物)(植物、动物、微生物的)变种，异种；品种.~вишни樱桃的变种.❷变态，变种，异种；一种. H óBaЯ ~ интеллигенции 新型知识分子. борьбапрбтив всех ~ей оппортунизма 同形形色色的机会主义的斗争. Из импрессионизма скбро выросла егб разно-видность———экспрессионизм.(Юон)印象主义的一个变种————表现主义很快就从它那里脱胎而出了。
[bookmark: ]разновйдный ,-ая,-ое[形](旧)❶各种的,品种不同的(同义разнообразныи). ~ая публика 形形色色的人们. ~ыепорбды дерева不同品种的树,❷五花八门的,种类繁多的.Ha yTO ЖMИP богáт и разновиден?(Крылов)为什么大千世界如此丰富多彩?
[bookmark: ]разновйрусный ,-ая,-ое[形]含各种病毒的;含有各种有害因素的.Людидрут от друга заражаотся разновирусноиотравой безвблия.人们相互间会感染上各种意志薄弱的毒害.
[bookmark: ]pa3HOB óspacTHOCTb[cH],-u[阴]年龄不同,年龄差异.
[bookmark: ]pa3HOB ó3pacTHblЙ[cH],-aя,-oе[形]不同年龄的,异龄的.~ые насаждения不同年齢的树木.
[bookmark: ]разновременно 或〈旧〉разновременно[副]разновремен-ный或 разновременный 的副词.Записки бышсделаныразновременно,札记是在不同时间写成的.Я напечáталаразновременно три детских расскáза.(Чехов)我先后打印了三篇儿童故事. OHЙ разновременно пришлик оди-H áKOBOMy 3aKЛючéнию.他们在不同的时间得出了相同的结论.
[bookmark: ]разновременность或(旧)разновременность,-u[阴]раз-HOBpeM éHHblЙ或 pa₃HOBp éMeHHЫЙ 的名词. ~ Bыборов选举的时间不同.
[bookmark: ]разновременный 或〈旧〉разновременныи,-ая,-ое[形](发生)在不同时间的，时间不同的，有先后的.~ые явления不同时间的现象.~ые события发生在不同时间的事件.
[bookmark: ]разновытодность,-u[阴](各种产品的)不同利润. ~ изде-лий产品的不同利润.
[bookmark: ]разновысбкий,-ая,-ое[形]高度不同的,各种高度的,高低不一样的. ~ие(параллельные) брусья(运动)高低杠.
[bookmark: ]pa3H óra ,-u[阴]❶(某种结构或装置各部分之间的)支杆,横雾、❷(在分割牛、猪胴时嵌在胴腿之间的)横掌，横梁。
[bookmark: ]разноглáзие 或разноглáзье,-я[中](在颜色、形状、视力等方面)两只眼不一样.
[bookmark: ]pa3Horлά3ый ,-aя,-oe[形]❶(在颜色、形状、视力等方面)两只眼睛不一样的. OH———………pa3HOrлάзый: левый глазсветло-голубби,  неподвижный,  всегдá  смбтритвдаль...,а прάвый————темнее и бéraeт из сторонывcrópohy.(Topbkuǔ)他的两只眼睛长得不一样:左眼淡蓝色，目无表情，总是望着远处……而右眼颜色要深些，总是滴溜儿转个不停.❷〈俗〉斜眼的.
[bookmark: ]разноглáсие ,-я[中]①观点不一致,意见分歧;利害冲突. ócT-poe ~意见尖锐分歧. cepbëзное ~观点严重的不一致. ~япάртий各党派的政见分歧. ~Яинтересов 利害冲突. ~явоMH éHИЯX 意见分歧. ~ BO BKýcaX兴趣不同. ~ по основ-HbIM BoIIp ócaM在基本问题上观点不一致,~Я между товá-ришами同志之间的意见分歧. ~я между государствами国家间的利害冲突.вызвать ~я引起意见分歧. преодолеть~Я克服意见分歧. Paзноглάсия у нас не мбжет быть.我们不可能有意见分歧. φákты не допускаіо т разногласии.事实不容分辩. [ Markápeнко] ввёл в обихбд колбниикбе-чтб от военной шкблы,ибто причина егб разног-
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[bookmark: ]лácия с украйнским наробразом.(Горькичи)马卡连柯把[bookmark: ]P

[bookmark: ]军校的一些东西引进了工读学校，这就是他同乌克兰国民教
[bookmark: ]育局发生分歧的原因.❷(思想、说话、论点)不相符合，互相矛
[bookmark: ]盾, ~ B показаниях свидетелеи证人的证词相互矛盾.
[bookmark: ][HﺷKHИЙ Hóвгород] пострбен бколо 1220 гбда,—————в
[bookmark: ]тбчности нельзя определить время етб основания за
[bookmark: ]разноглáсием летописей.(Печерскич)下诺夫哥罗德建于
[bookmark: ]大约1220年，由于编年史的说法不一，不能确定建城的准确时
[bookmark: ]间.❸《旧》唱得音不准，演奏得不谐调.‖嘈杂，七嘴八舌.
[bookmark: ]pa3roB ápивать с шýмным ~ em闹哄哄地七嘴八舌地谈论.
[bookmark: ]разногласить ,-2лάนу,-zhácuшь[未](旧)❶(意见、观点)不一致,有分歧. ~ BO MH éHИЯX意见有分歧. OH HИ B Чём соMHOЙ He разноглáсил.他同我在任何问题上都没有分歧.❷不相符,互相矛盾. Показáния свидérелей разноглáсят.证人的证词互相矛盾. He значит либто,что действия мойразногласят с убеждениями? Незнáчит ли бто,чтояrobopio oднб,а делаюдругбе? (Салмыков-Ⅲеорин)这岂不是意味着我的行动与信仰不一致吗?这岂不是说我言行不一吗?❸唱得音不准，演奏得不搭调.
[bookmark: ]разногласица ,-ы[阴](旧)同разноголбсиша.
[bookmark: ]разноглάсный ,-ая,-ое;-сен,-сна,-сно[形]〈旧〉❶不一致的;不相符合的,有矛盾的,~ые мнения不一致的意见.Из-вестия слишком отрывочны и разноглáсны. 消息太零散，而且彼此矛盾.❷唱歌音不准的，演奏不谐调的.
[bookmark: ]разноглубйнный ,-ая,-ое[形]❶不同深度的,深度不同的.~aя вспашка深浅不一的翻耕.❷用于不同深度的. ~ыетрáлы用于不同深度的(水底)拖测器.
[bookmark: ]разнотолбсие ,-я[中]同 разноголбсица.
[bookmark: ]разноголбсить ,-лóuy,-лбcuшь[未](旧)同разноглáсить.
[bookmark: ]разноголбсица ,-ы[阴]〈口语〉❶音不准的歌唱,不谐调的演奏. Вышларазноголбсица: на третьем стихе певцыза-путались.(Туреенев)歌手们唱走调了,唱到第三句就唱乱套了.‖嘈杂声，七嘴八舌的说话声， BaróhHaя ~车厢里那种嘈杂声, ~ crapýx 老太太们七嘴八舌的谈话声。 ~ niety-x óB,ýTOK И Tyc éЙ鸡、鸭、鹅嘈杂的叫声.❷意见分歧,观点大相径庭;众说纷纭, ~ показáний互相矛盾的供词. У нихпблная разноголбсица по бтому вопрбсу.他们对这个问题的看法完全不同. Чтббы разобрáть, KTO прав в этойразноголбсице,нужно тяжёлое изучение. ( Чернышев-cku ǔ)要弄清在众说纷纭中谁正确，需要进行艰苦的研究.Серьёзная разноголбсица с тестем вышлаиз-за сýммы,говорили оббтом до сýмерек.(A. H. Toncmоч)同岳父在一笔款子上产生了严重分歧，就此一直谈到黄昏.❸不一致,不协调,不相称,不符合. ~ предислбвия и текста序言和正文不一致.corласить ~у把不协调的事协调起来.
[bookmark: ]разноголбсно [副]разноголбсный 的副词. ~ заорáть七嘴八舌地叫嚷起来.
[bookmark: ]разноголбсный ,-ая,-ое[形]同разноголбсый. ~ое блея-Hие баранов 喧闹的羊叫声.
[bookmark: ]разноголбсо [副]разноголбсый 的副词. В дбме соседаразноголбсо гремели патефбн и радиоприёмник.(Kу-Kyuukunt)邻居家里响起留声机和收音机的混杂声.
[bookmark: ]разноголосый ,-ая,-ое;-лбс,-а,-о[形]❶有各种声音的,声音不同的;嘈杂的. ~ые порбды птиц各类鸣禽. ~ мычá-ние корбв嘈杂的牛叫声. Oнá... вслýшивалась в ноч-ные разноголосые шýмыстрбйки.(Проскурин)她···倾听着夜里工地上的喧闹声。❷(歌唱)音不准的，(演奏)不谐调的. ~ xop不谐和的合唱. ~ oe niéhие 音不准的歌唱.◇mTấ-Ⅱы разноголбсые〈动〉鸣禽亚目(Oscines).
[bookmark: ]разнодеревье ,-я[中;集]不同树种的共生林.‖混交林(地段).
[bookmark: ]разнодисциплинарный ,-ая,-ое[形]不同学科的.
[bookmark: ]разнодлинный ,-ая,-ое[形]不同长度的.
[bookmark: ]разнодбмность ,-u[阴]〈植〉同двудбмность.
[bookmark: ]разнодбмный,-ая,-ое[形](植)❶同двудбмный. ~ыерастения 雌雄异株植物.❷[用作名词]разнодбмные,-ых[复]同двудбмные.


[bookmark: ]pa3HOx áHpoBo [副]pa3Hoжáнровый 的副词.
[bookmark: ]pa3Hoжáнровость ,-u[阴] pa3HOЖáнровый 的名词.  ~произведений作品的不同体裁. ~ эстрáды综艺节目的多种体裁.
[bookmark: ]разножáнровый ,-ая,-ое[形]不同体裁的(指文艺作品);不同风格的. ~ые произведения 不同体裁的(文艺)作品.~ые прогрáммы худбжественнои самодеятельности多种体裁的业余文娱节目.
[bookmark: ]разножгýтиковый,-ая,-ое[形]◇разножгýтиковые вб-доросли〈植〉不等鞭毛藻纲,黄藻纲(Heterocontae 或 Xan-thophyceae).
[bookmark: ]pa3H0* Ka,-u,复二-xceK,-McKaM[阴]①(口语,技)(双腿呈一定角度向外斜伸或相互交叉的)活动支架；(腿交叉、可折叠的)椅子,凳子,马扎.лотки на ~aх(摊贩的)摊床.❷(运动)(举重中的)下蹲式;(技巧中的)分腿跳,rлуббкая ~深蹲.❸同pa₃нόra.
[bookmark: ]разнозаряженный,-ая,-ое[形]含不同内容的,有不同倾向性的.
[bookmark: ]разнозвучие ,-я[中]音响上的差异,发音的不同.
[bookmark: ]pa3H03BýЧный ,-ая,-ое[形]声音不同的,发出不同音响的.~ oe TứKaHbe часбв声音不同的时钟滴答声.
[bookmark: ]разноземелье ,-я[中]土质不同. Paзноземелье———бто однáнашаосббенность. Не учесть её нельзй. К примеру,pacчёт возьмёшьна черноземы,а как быть с сýпеся-ми,с суглинками?土质不同是我们这里的特点.不加考虑是不成的.举例说，黑土地的种植法，拿到砂土地或壤土地上去行不行呢?
[bookmark: ]pa3H03epHИCTЫЙ ,-ая,-ое[形]不等粒的.
[bookmark: ]разнозначаший ,-ая,-ee[形]同 pa3H03H áчный.
[bookmark: ]разнозначительный,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形](旧)同 pa3HO3H áЧHblЙ.
[bookmark: ]разнознάчный ,-ая,-ое;-чен,-чна,-чно[形]意义不同的.
[bookmark: ]разноимённо [副]разноимённый2 解的副词. ~ зарбжен-Hble Teлá带异性电的物体.
[bookmark: ]разноимённый,-ая,-ое[形]❶异名的,名称不同的,各种不同名称的.❷〈技〉异性的.~ые электрические заряды异性电荷. Pa3HOИMëHHЫe вйдыэлектричества притягива-IOTCЯ,电异性相吸.
[bookmark: ]разнокалиберно [副]形状不同地,样式各异地,形形色色地.одетый ~穿着各式各样的.
[bookmark: ]разнокалиберность ,-u[阴]разнокалиберный 的名词.
[bookmark: ]разнокалиберный ,-ая,-ое[形]❶各种口径的,口径不同的.~ oe opyжие各种口径的枪炮. ~ые пистолеты各种口径的手枪.~ые снаряды口径不同的炮弹.❷〈转,口语〉大小不同的；各种形状的；各式各样的.~aя мебель 各式各样的家具.~aя посуда各种规格的餐具,~ые фурáжки形状大小不同的制帽.‖混杂的，五花八门的，形形色色的，成分驳杂的，~репертуáр теáтра 剧院丰富多彩的剧目. В егб дбме всегдáтолпйлся нарбд и,нάдо сказать,сάмый разнокалибер-HblЙ.(IOpbee)他家里总是聚集着许多人，应该说是形形色色的人.‖不同特点的，各种各样的.~ые гбсти各种各样的宾客. ~ые мнения各种不同的意见.
[bookmark: ]разнокалибершина ,-bt[阴]〈口语〉口径不一;各种各样,形形色色，五花八门.
[bookmark: ]разноканáльность ,-u[阴](传递信息的)不同渠道(或方法.手段).
[bookmark: ]pa3HoKaTeropИЙHЫЙ ,-aя,-oе[形]不同范畴的,不同等级的,不同类别的. Чáстник предложит яйца по три рубля заштýку и разнокатегорийных кур по 200 рублей забрбйлера.私商卖鸡蛋要3 卢布一个，不同品级的肉鸡200卢布一只.
[bookmark: ]pa3HOK áyecTBeHHOCTb ,-u[阴]pa3HOK áyecTBeHHblЙ的名词;异质性.
[bookmark: ]разнокачественный ,-ая,-ое[形]不同质量的;不同性质的.~ые этбпыразвития性质各不相同的发展阶段. ~ая пбу-Ba质地不同的土壤.
[bookmark: ]разноклиматйческий ,-ая,-ое[形]不同气候的,气候条件各
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[bookmark: ]异的. ~aя территбрия气候条件不同的地区.
[bookmark: ]разнокорневбй,-áя,-бе[形]《语言》异根的. ~άясинони-мйя异根同义现象.
[bookmark: ]pa3H0KýK0льный ,-aя,-oе[形]多种木偶的. ~ театр多种木偶剧院.
[bookmark: ]pa3H0Kyльтýpный ,-aя,-oе[形]不同文化的;有多种文化特点的. ~ bie нации不同文化的民族.
[bookmark: ]разнолепестный[cн],-aя,-oе[形]花瓣不同的.
[bookmark: ]pa3HOлécbe ,-Я[中]混交林,杂树林.
[bookmark: ]разнолйкий ,-ая,-ое;-лứк,-а,-о[形]容貌不同的,各种面目的,不同面孔的. ~ие нарбды脸形不同的民族. ~ая толпа面目各不相同的人群，~ие ýлицы外形各异的街道.
[bookmark: ]разноликость ,-u[阴]разноликий 的名词. ~ городбв各城市不同的面貌. ~ произведений作品不同的外貌.
[bookmark: ]разнолистность[cн],-u[阴]〈植〉异(形)叶性.
[bookmark: ]разнолистный[сн] 或разнолйстый,-ая,-ое[形]〈植〉具异形叶的;不等叶的. ~ oe pacréние 不等叶植物.
[bookmark: ]разноличность ,-u[阴](旧)разноличный的名词. ~ мне-HИЙ意见的不同.
[bookmark: ]разнолйчный,-ая,-ое;-чен,-чна,-чно[形]〈旧〉❶同 раз-личный. ❷同 разноликий.
[bookmark: ]разномáрочность ,-u[阴]разномáрочный 的名词. ~ ма-múh机器型号的杂乱(现象).
[bookmark: ]разномápочный ,-ая,-ое;-чен,-чна,-чно[形]牌号杂乱的;不同型号的；各种商标的(指机器、汽车、产品等).~bie Tpák-торные двигатели各种型号的拖拉机用发动机.
[bookmark: ]pasHOM ácTHO[cH][副]pa3HOM ácTHblЙ 2解的副词.
[bookmark: ]pa3HOM ácTHOCTb[cH],-u[阴]❶毛色不同.❷《转》(态度、方法、方案的)不同，不一样，驳杂.
[bookmark: ]pasHOM ácTHblЙ[cн],-aя,-oе[形]❶毛色不同的,各种毛色的(指动物),~ые лбшади不同毛色的马. ~ые собáки毛色各异的狗.❷〈转，口语〉各种色彩的，形状不同的，各式各样的(同义 pa3HoO6p á3Hblй). ~aя посуда 各色各样的餐具.~ые трáкторы各色各样的拖拉机.Oтцвели разномаст-Hble tpánbi.(Ⅲoлохо8)五彩缤纷的花草已凋谢了.Петрбслюбопытством разглядывал обветренные лица,разно-Mácrhylo одежду партизан.(Поповкин)彼得罗以好奇的眼光打量着游击队员久经风霜的脸和五颜六色的衣服.❸杂花的(指纸牌): ~ bie Káptb l杂花纸牌.
[bookmark: ]разномасштáбность ,-u[阴]разномасштабный的名词. ~обшественных явлений各种社会现象的不同意义.
[bookmark: ]разномасштάбный,-ая,-ое[形]●比例尺不同的(指地图、图表).~bie Kápты不同比例尺的地图.❷〈转〉不同规模的,意义大小不同的.~ые явления意义各不相同的现象.
[bookmark: ]разномерный ,-ая,-ое;-рен,-рна,-рно[形]不同尺寸的,不同尺码的. ~ые бумажки规格不同的纸.
[bookmark: ]pa3HOM écTHblЙ[CH],-aя,-oе[形]不同地方的,各地的.
[bookmark: ]разномысленный ,-ая,-ое[形]〈旧〉观点分歧的,见解不同的.
[bookmark: ]разномыслие ,-я[中]思想差异,观点分歧,见解不同.рели-тибзные ~я宗教的不同观念.
[bookmark: ]разномыслить ,-Лю,-лишь[未]与···的想法不同,思想、观点、看法等与⋯⋯不同.Яи тогдá разномыслил с тоббно,иceňy ác c To6 óio He corлáceн.(Лесков)当时我就与你有分歧,现在也不和你苟同. Pa₃HOMБICЛЯ в добре,онй мбгутбыть единодýшны во зле.(Вяземский)他们尽管对行善的看法各异，可是在干坏事方面却一致.
[bookmark: ]разномыслящий ,-ая,-ee[形]有不同想法的,思想不一致的,观点分歧的,见解不同的.политически ~ыелица 持不同政见者.
[bookmark: ]разнонаправленность ,-u[阴] разнонапрáвленныи й.词.
[bookmark: ]разнонапрάвленный ,-ая,-ое[形]不同方向的;倾向性不同的. ~ литератýрный пбиск 不同方向的文学探索. ~ые те-нденции不同的倾向. ~ые процессы不同趋向的过程. Ⅱ不同流派的.[image: ]
[bookmark: ]разнонарбдный ,-ая,-ое[形]各民族的;由不同民族组成的,


[bookmark: ]由各民族的人组成的.~aя толиа多民族的人群.
[bookmark: ]разнонационάльный,-ая,-ое[形]各民族的;由不同民族的人组成的.~ые культуры不同民族的文化.‖不同国家的.
[bookmark: ]разноначáлие ,-я[中]〈旧〉无统一指挥,缺乏统一领导,各自为政.
[bookmark: ]разнонбтии,-ая,-ое[形] ◇разнонбгие ракообразные(动)端足目(Amphipoda)(同бокоплавы).
[bookmark: ]разнообрáзие ,-я[中]多样化;多种多样,形形色色,五花八门. ~ деятельности多种多样的活动. ~ впечатлений.у繁的印象, ~ явлений光怪陆离的现象. вносứTb ~ BЖизнь使生活多样化. Необыкновенное разнообрáзиеягодных деревьев и других древесных порбд,живопи-CHO перемешанных, поражáло своей красотбй. (C. Ак-caKo8)异乎寻常的各种各样的浆果树和其他树种交相辉映，美如画卷，令人惊叹不已.‖不单调，多样性.~Жизни生活的多样性.◇для разнообразия 为了多样化,为了变换花样. Tếtyiıiка Магда настояла на том,чтббы пойтй дляразнообразия в концерт. (Паусмовскич)玛格达大婶坚持，为了换换口味，要去听音乐会.
[bookmark: ]разнообразить ,-ражу,-рάзшиь[未](及物)使多样化. ~peчь使言语多样化, ~ Жизнь使生活多样化. ~ меніо 使菜单多样化. ~ стол使伙食多样化. ~ спбсобы окрáски使染法多样化, ~ CBOЙ Удовбльствия 使自己乐趣多样化.Чтббы небыло монотбнно и скýчно,чтббы разнооб-рáзить нάшивечерá, мыбýдем приглашáть музыкáн-TOB, Певцбв, литерáторов, учёных, худбжников. (A.Ocmpoecku ǔ)为了避免单调乏味，为了使我们的晚会丰富多彩，我们将邀请音乐家、歌唱家、文学家、科学家、美术家.
[bookmark: ]разнообрáзиться ,-зимся[未]❶多样化,成为多种多样的.Впенатления разнообразятся.印象是多种多样的. Жизнь[офицера] разнообрáзится тблько учениями, караý-лами,летом лагерями, иногдá манёврами.(Гаршш)军官的生活是单调的，只是一些操练、放哨、夏季野营，偶尔搞点演习而显得多样化.❷pa3Hooбразить的被动态.
[bookmark: ]разнообрáзно [副]разнообрάзный的副词.Жить ~生活得丰富多彩,проводить время ~以多种多样的方式度时光.B Берлине о Театре Мейерхбльда отзывáлись разнооб-рάзно: спбрили, восторгáлись йли ругбли. ( Ильшн-cku ǔ)柏林对梅耶霍德剧团的反映不一样：有争论的，有赞扬的或是咒骂的.
[bookmark: ]разнообрáзность ,-u[阴]разнообрάзный的名词;多样性,多种多样, ~ Жизни生活的多样性. ~ пейзажей多种多样的风景.
[bookmark: ]разнообрάзный ,-ая,-ое;-зен,-зна,-зно[形]各种各样的,多种多样的，各不相同的，形形色色的.~ые лбди形形色色的人们, ~ bie Живбтные各种各样的动物, ~ые товáры多种多样的商品, ~ые кýшанья琳琅满目的食品, ~ые впеча-тления 各种各样的印象.Дети одеты в разнообрáзнуіоодежду.孩子们穿各式各样的衣服.Недра бтого крáя бо-rátы сάмыми разнообрáзными полезными ископае-MbIMИ.这个地区的地下蕴藏着许多各种各样的矿藏.‖由各种各样的人、物组成的.~aя мебель 各式各样的家具.~аярастительность各种植物.[Публика] былá сáмая раз-Hooбрáзная: мастеровые, солдáты,Чинбвная мелкотá,семинарйсты.(Гл. Успенскич)观众形形色色:有工匠、士兵、小官吏、教会学校的学生.‖(内容、形式等)各不相同的，多种多样的. ~aя местность 生长各种植物的地区. ~аябеседа各种内容的谈话. ~ое меню丰富的菜谱.Пйша бы-лάвкýсной и разнообразной.食品味道美而且花样多.
[bookmark: ]pa3H00Tpacлевбй,-áя,-óe[形]不同部门的,各部门的.
[bookmark: ]pa3H00TT éH0ЧHOCTb ,-u[阴]色泽不匀,色调不一;多种色调.
[bookmark: ]pasHooTr éHoЧный,-aя,-oе[形]色泽不匀的,色调不一的.
[bookmark: ]pa3Honaptńйный ,-aя,-oe[形]不同政党的.
[bookmark: ]pa3Honëpbiй ,-aя,-oe[形]长有各色羽毛的,羽毛五颜六色的.~aя птица花羽毛的鸟, ~ые кýры不同毛色的鸡. ~аяго-ловá селезня公鸭的花头.‖〈转,口语〉混合的,成分驳杂的(同义неоднорбдный).
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[bookmark: ]pa₃HonëcrpblЙ ,-aя,-oе[形]色彩缤纷的,五颜六色的.[bookmark: ]P

[bookmark: ]разнопланово [副]разноплановыи 的副词. Paзвиваетсябтот жанр разнопланово.这一体裁在向各个不同方面发展.
[bookmark: ]разноплановость ,-u[阴] разноплановыи 的名词.  ~твбрческой жизни创作生活的各个不同方面.
[bookmark: ]разноплάновый ,-ая,-ое[形]各个不同方面的,多方面的,不同平面的. ~ые произведения各个不同方面的作品. Имсбіграныдесятки разноплановых ролей. 他扮演过好几十个不同方面的角色.
[bookmark: ]разноплемённость ,-น[阴]〈文语〉разноплемённый的名词.
[bookmark: ]разноплемённый ,-ая,-ое[形]❶不同部落的,不同民族的;由不同部落、民族组成的.~aя пýблика不同民族的人群.~oe B óňcKO 由不同民族组成的军队.‖(属于)各个不同部落、民族的. ~ыеязыки不同民族的语言. ~ые интересы各民族的利益. На ýлицах шýмные людские тблпы, гулразноплемённой речи.(Oзеров)街上是喧嚷的人群,不同民族语言嘈杂的谈话声.❷《农》不同品种的.~o e ct áдо不同品种的畜群.
[bookmark: ]разнопогбдица ,-ы[阴]不稳定的天气,阴晴无常的天气.
[bookmark: ]разноподчинённый ,-ая,-ое[形]不同隶属的.
[bookmark: ]разнопблость ,-u[阴]〈生物〉两性异体,雌雄异体,雌雄(蕊)异花.
[bookmark: ]разнопблый ,-ая,-ое[形]❶异性的,性别不同的.❷〈植〉雌雄异体的,雌雄(蕊)异花的.~ая валерьяна 雌雄异花的缬草.
[bookmark: ]разнопблюсный ,-ая,-ое;-сен,-сна,-сно[形]❶多极的,有对立面的. ~ oe действие романа长篇小说各个不同方面的情节，❷兴趣相反的，意见相左的.
[bookmark: ]разнополярность ,-u[阴]完全相反,截然对立. ~ нрáвст-、венности道德的截然对立.
[bookmark: ]разнопоместный[cн],-an,-oе[形]〈旧〉分属不同领地的,属于不同地主的.
[bookmark: ]разнопорбдный ,-ая,-ое[形]不同(品)种的,多(品)种的(指动物).
[bookmark: ]разнопорядковый ,-ая,-ое[形]不同等级的,不同意义的.
[bookmark: ]разнопбчвенный ,-ая,-ое[形]各种土壤的,不同土壤的.~aя территбрия不同土壤的地区.
[bookmark: ]разнопрάвный ,-ая,-ое[形]权利不同的. Население рес-публики делится на«разноправные» категбрии. 共和国居民被分成了权利不同的类别.
[bookmark: ]разнопроблемный ,-ая,-ое[形]各种各样问题的,不同问题的.
[bookmark: ]разнопромсоіоз,-а[阳]———разнопромыслбвыи коопера-TИBHЫЙ COIO3 多种经营的合作社联社.
[bookmark: ]разнопромыслбвыи,-ая,-ое[形]多种(手工)行业的.
[bookmark: ]разнопрбфильный,-ая,-ое[形]不同专业的,不同职业的;不同侧重面的(指学校、企业等). ~ые дисцишлины不同专业的学科. ~ые инститýты不同专业的学院. ~ раибн多产业的区.
[bookmark: ]разнопряжка ,-u,复二-xсек,-жкам[阴]〈方〉一匹马拉的马车,单套马车. éxatb ~oň(或B ~y)乘单套马车.
[bookmark: ]разнораббчая ,-ей[阴]разнораббчий的女性.
[bookmark: ]pa3Hopa6 óuий ,-e2o[阳]杂工,壮工,力工.
[bookmark: ]pa3Hopa3M épHoCtb ,-u[阴]尺寸差.
[bookmark: ]pa3Hopa3M épHblЙ ,-aя,-oe[形]不同尺码的.
[bookmark: ]разнорелитибзный ,-ая,-ое[形]不同宗教的.
[bookmark: ]разнорентабельность ,-u[阴]不同利润率,不同盈利率.‖不同收益，不同效益.
[bookmark: ]разнорентабельный,-ая,-ое[形]不同利润率的,不同盈利率的.∥不同收益的，不同效益的.
[bookmark: ]разноречиво [副]разноренивый的副词.Свидетели покá-3ывали разноречиво.证人的作证互相矛盾.
[bookmark: ]разноречивость ,-u[阴] разноречивый 的名词. Уголбв-Hble táixбы представляіот нам примеры разноречивос-TИ B Показáниях свидетелей.(Вяземскиũ)刑事诉讼向我们提出证人作证互相矛盾的案例。


[bookmark: ]разноречйвый,-ая,-ое;-чนе,-а,-о[形]自相矛盾的,互相抵触的,不一致的(同义 противоречйвый), ~ые слухи互相矛盾的传闻. ~ые показания互相抵触的证词. ~ые мне-Hия截然相反的意见, ~ые толкования不一致的解释.
[bookmark: ]разноречие ,-я[中](旧)❶同 разноглáсие 1、2解. ~ воMH éHИЯX意见分歧. ~ BO B3ГЛЯДах 观点不一致. BЫ3BaTb~引起不同的说法. Pa₃HOp éqие между тем,что áвторxóuer cka3 áTb, И TeM, Что говорит,———явление бченьqácroe.(Topbkuǔ)作者想说的和他实际上所说的东西之间不一致，这是常见的现象.❷〈语言〉方言、土语.
[bookmark: ]разноречить ,-uy,-ччшь[未]〈旧〉说法不一致,意见分歧;互相矛盾(同义 противоречить), ~ в обьяснении че 20-л.对……的解释自相矛盾. Cecrpá xo3ấина двигалась быстро,легкб,как лάсточка в вбздухе,и мне казáлось,что лёг-костьдвижéний разноренит с крýтлой,мяткой фигур-KOЙ eë.(Горькии)主人的妹妹动作轻快、灵活,就像空中的燕子，我觉得，这轻盈灵巧的动作同她那丰满柔软的体形大不相称.
[bookmark: ]разнорбдность,-น[阴]разнорбдный的名词. ~ гбрныхпорбд岩石的不同种类.
[bookmark: ]разнорбдный,-ая,-ое;-оен,-она,-оно[形]不同种类的,非一类的,异种的. ~ые вешествá不同种类的物质. ~ые явле-ния各种不同的现象, - ые впечатления 各种不同的印象.Лбшадь и корбва———живбтные разнорбдные.马和牛是不同种类的动物.Предметы совершенно разнорбдныене мбгут быть срáвниваемы между соббіо.( Черныше-BCKu ǔ)完全不同类的事物是不能相比较的，||各种不同的事物组成的，各种各样的.~aя одежда各种各样的衣服.Садбколо нάшего дбыл разнорбдныи: вишни,ябло-ни,сморбдина росли вперемежку с рябинами и берё-3aMИ.(Ⅲypmakoe)我家宅旁花园里的品种很多:樱桃树、苹果树、茶薰子和花楸、白桦混杂在一起.
[bookmark: ]pasнорыбища ,-ы[阴]杂鱼.
[bookmark: ]разнорядица ,-ы[阴](旧)不一致,不协调, ~ мебели家具不协调.
[bookmark: ]разнорядка,-u,复二-оок,-окам[阴]〈方〉同 разнопряж-Ka.
[bookmark: ]разнос,-а[阳]●разнести———разноситьт 1、2、4、6、7解的名词. ~ Teлегрάмм 分送电报. ~ счетбв 分别登记账目. ~помешичьих усадеб捣毁地主们的庄园, ~ подчинённо-ro大骂下属.❷《口语》严厉斥责，申斥，狠狠批评(同义Bbl-robop). ~ какоц-л,статьй 对···文章的抨击.сделать ~KOMy-n.申斥··· He yберёгся от разнбса.未能避免受训斥.Кслýжбе [Paфáльский] относился так небрежно,чтопостоянно получал выговоры в прикáзах и жестбкиеразнбсы на ученьях.(Kynpun)拉法利斯基对待勤务马马虎虎，他经常在命令中受到警告，在训练中受到严厉批评.❸《矿》露天开采.①(机器的旋转部件)超(转)速，高速空转.Предотврашение ~а 防止超转速. ◇в разнбс〈商〉挑着卖，沿街叫卖.
[bookmark: ]pa3HoceMЯHHOCTb ,-u[阴]不同种子.
[bookmark: ]разносерииность ,-u[阴](产品的)不同型号,不同系列,多系列. ~ ЛOKOMOTИBOB 机车的不同型号.
[bookmark: ]pa3HocepИЙHЫЙ ,-ая,-ое[形]不同系列的.
[bookmark: ]разносистемный,-ая,-ое[形]不同体系的,不同结构的.
[bookmark: ]разноситель ,-я[阳]散发人,传播者. ~ просвешения 教育的传播者.
[bookmark: ]разносительница ,-ы[阴]разноситель的女性.
[bookmark: ]pa3HocứTb',-Houý,-Hócuub; pa3H óueHHbl ǔ[完](未 pa3H á-шивать)(及物)把(鞋)穿大,把(帽)戴大(使合适), ~ тý-фли把鞋子穿得合脚，~шлбпу把帽子戴得舒适.‖穿旧，穿走样，~camorй把靴子穿走样。
[bookmark: ]разносйть²,-ноนý,-нбсшь[未]разнести的未完成体.
[bookmark: ]разноситься,-нбсшся[完](未 разнáшиваться')(鞋、帽等)被穿戴得合适. Ботинки разносились.皮鞋穿得合脚了.
[bookmark: ]разноситьсят ,-нбсшся[未]❶разнестись的未完成体.❷


[bookmark: ]pa3H ócKa                                              5343                                            pashotémbe
[bookmark: ]


[bookmark: ]pa3HOCИTЬ²1、2、3、4、5、6、7、9 解的被动态.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pa3H ócKa ,-u[阴]〈口语〉❶pa3Hectń————pa3Hocứtb²1、2解的名词. ~ múcem 分送信件. ~ cчетбв по книгам 把账目分别记入账簿.❷(使鞋穿着合脚的)鞋撑，鞋楦.❸(流动商贩的)货郎担；摊子.
[bookmark: ]разносклоняемыи,-ая,-ое[形](语法)特殊变格的,不规则变格的. ~ые именá существительные 不规则变化的名词.~ые слова特殊变格的词.
[bookmark: ]разнослбжный ,-ая,-ое[形]〈文学,语言〉音节数量不同的.~ые стихи音节数目不同的诗句.
[bookmark: ]разнослбйный ,-ая,-ое;-слбен,-слбона,-слбчно[形]不同(社会)阶层的,多层次的. ~ oe по социáльному положе-Hиіо жителей селб居民的社会地位多层次的村落.
[bookmark: ]pa₃H ócHblЙ ,-aя,-oе[形]❶用以登记分送的信件、发送的文件的.~aя книга送件簿，发文簿.❷挑担卖的，沿街叫卖的，小贩的. ~aя торгбвля沿街叫卖的生意,货郎担的买卖. ~ыеTOB ápb ī挑担叫卖的货物，货郎担的货物.❸〈口语〉严厉斥责的，申斥的，责骂的，狠狠批评的.~aя статья尖锐的批评文章. ~ые слова严厉申斥的话. ~ая ренензия斥责的评论.①超(转)速的，高速空转的(指机器的旋转部件).~aя скб-poCTb飞逸速度，逸转速度.
[bookmark: ]разносблы,-об[复](单разносбл,-а[阳])❶(旧)各种腌、渍小菜；各种调味品。❷〈口语〉各种佳肴、美食、考究的食品.Нас кормили прбсто,без разносблов.招待我们很简单,没有好菜. 3aтó были худбжественно состряпанные пи-porИ, всевозмбжные разносблы, вáреное и жáреное.(MaMuH-Cu óupяк)不过有许多精心制作的馅儿饼,各种美味佳肴，煮闷煎炒俱全.
[bookmark: ]pa3Hoc óptHblЙ,-aя,-oе[形]不同等级的;不同种类的. ~ oeMáco 不同等级的肉.6yφér c ~ыми сбками出售各种果汁的小食店.
[bookmark: ]разносослбвный ,-ая,-ое;-бен,-бна,-вно[形]不同阶层的,各阶层的，~aя толпа不同阶层的人群.
[bookmark: ]разносоставный ,-ая,-ое;-вен,-вна,-вно[形]成分不同的,有各种成分的.~Hapón有各种成分的民族.
[bookmark: ]разноспбровый,-ая,-ое[形]❶具异形孢子的. папоротни-Kи ~ые(植)槐叶苹目(Salviniales或 Hydropterides).❷[用作名词]pa3HocH ópoBbe,-blx[复]同 pa3HocH ópoBbleпбпоротники.
[bookmark: ]разноспрягаемый ,-ая,-ое[形]〈语法〉特殊变位的,不规则变位的.~глагбл特殊变位的动词.
[bookmark: ]разностадиальность ,-u[阴]不同阶段性(指属于不同的历史发展阶段或指不同发展阶段之间的差异).
[bookmark: ]pa3Hocr éHHOCtb ,-u[阴]〈技〉壁厚差,壁厚不均;壁差率,壁厚不匀度.
[bookmark: ]pa3HOCTeHOM ép ,-a[阳]〈技〉壁厚差测量仪,壁厚不均度测量仪.
[bookmark: ]разностилевбй,-άя,-όе[形]各种风格的,不同文体的.
[bookmark: ]разностилье ,-я[中](文学、艺术领域内的)不同风格,多种风格.
[bookmark: ]разностильность ,-น[阴]разностильный的名词. ~ мебе-ли家具的不同样式. ~ композиции комедии喜剧结构的不同风格.
[bookmark: ]разностильный,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]不同风格的,不同样式的. ~ые стулья不同样式的椅子. ~ая обста-Hó BKa Kó MHaTbI房间里不同风格的摆设.
[bookmark: ]pás Hoctr Ho [CH][副]区别对待地.
[bookmark: ]рάзностно-вариацибнный[cн],-ая,-ое[形]〈数〉差分——变分的.
[bookmark: ]разностно-дифференциальный[сн],-ая,-ое[形]〈数〉差分一微分的. ~ oe ypabiéhие 差分微分方程.
[bookmark: ]p á3HOCTHblЙ [CH],-aя,-oе[形]❶(数)差(数)的,差分的;《理》差(数)的, ~aя прогрессия(数)等差级数. ~ TOH〈理〉差音.❷同дифференциάльный2解. ~ая рента级差地租，等差地租.
[bookmark: ]разностблбчатость ,-u[阴]〈植〉花柱异长(同reтерости-лия).


[bookmark: ]разносгбпный,-ая,-ое[形]〈文学〉音步不同的. ~ ямб(诗的)不同诗步的抑扬格。
[bookmark: ]pa3HOCTOp óhне[副]pa3HOCTOp óнний1 解的副词. ~ начи-Taнный человек 博览群书的人. ~ одарённый артйст 有多方面天赋的演员, ~ изображάть жизнь从各个方面描写生活.
[bookmark: ]разносторбнний ,-яя,-ee;-рбнен,-рбння,-рбнне[形]❶多方面的，各方面的；多种多样的，各式各样的(同义 pa3Hoo6-p á3ный,многообразный), ~яя деятельность多方面的活动. ~ ee oбразование多方面的教育. ~ие взгляды多方面的见解，各种各样的观点.❷兴趣广泛的，知识渊博的，多才多艺的.~человér兴趣广泛的人，多才多艺的人，~ум知识渊博的头脑. Чем богáче и разносторбннее внýтрен-няя прирбда писáтеля и егб средства воздеиствия наóбшество,тем,разумеется,лучше.(Мuxачлов)作家的内在素质及其影响社会的手段越丰富多彩，当然就越好.❸[只用长尾]〈数〉不等边的,斜的, ~ треугбльник不等边三角形.
[bookmark: ]pa3HocTop óHHOCTb ,-u[阴]pa3HoCTop óhHИЙ的名词.  ~B3ГЛЯДOB 多方面的见解,见解的多方面. ~ талáнта多方面的才干,才干的多方面.~леятельности 多方面的活动,活动面广. ~ молодбго учёного 青年科学家的眼界广阔.
[bookmark: ]разнострбйный,-ая,-ое[形]不整齐的,不协调的. ~аяЖизнь不协调的生活, ~ое звучание不和谐的音响.
[bookmark: ]páзность ,-u[阴]❶不同,差别,差异(同义 различие, рáзни-ца). ~ температур 温差, ~ ýровня воды水位差, ~yбеждений 信念的不同, ~ xapáктеров性格的差异. ~ Bлетáх 年齢上的差别.Всегда я радзаметить рάзность Ме-Жду Oнérиным и мной.(Пушкин)我总是高兴去发现奥涅金同我的不同之处.❷《数》差，差分；《理》差，差数.~двух чисел(数)两数之差. ~ потенциáлов〈电〉电势差,电位差. ~ хбда лучей《理》射线行程差. Уменьшáемое рав-нб вычитáемому плиос рάзности, 被减数等于减数加差.◇p á3HaЯ рáзность 同 páзные рάзности. А вокрýг неёУже стояло человек пять парней,продатоших рάзнуюpásность у колбнн Гостиного Дворá.( Чернышевскич)在她的周围已经有四五个小伙子站在商场的圆柱旁出售着各种各样的东西. páзные рάзности各种各样的事物、现象、状况.Сидбли девушки,толкýя о рάзных рάзностях.(Пе-черскич)姑娘们坐着谈天说地.Этот журнáл есть двойчά-TKa: однý половйну егб составляіот политические из-вестия,а друтýюрάзные рáзности.(Белинскиù)这家杂志有两个内容：一半是政治新闻，另一半是一些五花八门的东西. Бáбка Гáня чάсто приходила к нам... поговоритьo p á3Hblx p á3HoCtЯX. (Паусмовскиǔ)加尼娅奶奶经常上我们家来，……天南海北地聊聊。
[bookmark: ]pa3нбсчик[óш],-а[阳]❶分送人,发送人, ~ ra3 éT 送报的人. ~ посылок送包裹的人. paбόтать ~ом做分送工作.‖(ye20或 xako ǔ)散布者,传播者;媒介物. ~ H óBoCTИ 传播消息的人. Komáp————pa3H ócчик малярии.蚊子是疟疾的媒介.❷沿街叫卖的小贩,货郎. Бывáло,посредине ýлицыходили разнбсчики и грбмкими голосáми выкрикива-лиосвойх товápax.(Teneuuoa)通常有一些挑担的小贩在当街走过，高声吆喝着叫卖他们的货物.
[bookmark: ]разнбсчица[óш],-bt[阴]разнбсчик的女性.
[bookmark: ]разносюжетный,-ая,-ое[形]不同情节的,不同题材的.
[bookmark: ]pa3HoT á,-bt[阴]〈旧,俗〉不同,差别(同义pa3личие). ◇поразноте个别地,分别地.Прбшлый годя целуто зиму се-HO B Mockný возйл: У помешиков здесь по разнотескупал,а в Москве продавáл.(Салмыков-шеоршн)去年整个冬天我都在往莫斯科运干草：在这里向地主零星收购起来，在莫斯科卖.
[bookmark: ]pa3HOT éЛOCTb ,-u[阴]体形差.
[bookmark: ]pa3HOT éMHblЙ,-aя,-oе[形]不同题目的. ~ые стихй不同题目的诗.
[bookmark: ]pa3HoT éMIHbIЙ[Tá],-aя,-oе[形]不同速度的.
[bookmark: ]pa3HOT éMbe ,-Я[中]多种多样的题目,不同题目.
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[bookmark: ]pa3HoTemловбй ,-áя,-óe[形]不同温度的.[bookmark: ]P

[bookmark: ]разнотипность ,-น[阴]разнотипный的名词. ~ apтилле-pии不同类型的火炮，~кораблей不同类型的舰船.
[bookmark: ]разнотипныи ,-ая,-ое;-new,-пна,-пно[形]不同类型的,各种类型的,~bie cyzá不同类型的船.
[bookmark: ]разнотблки,-06[复]〈口语〉各种议论,种种闲话,流言蜚语.Пошлйразнотблки.开始传播各种议论.
[bookmark: ]pa3HOTOЛKOB áHИе ,-Я[中]不同的解释.
[bookmark: ]разнотолшинность ,-u[阴]厚度不均,厚度差.
[bookmark: ]pa3HOT óH ,-a[阳]〈口语〉不同色彩,不同色调(职业用语).
[bookmark: ]pa3HoT óHHO [副]pa3HoT óHHblЙ 的副词.3Byq áTb ~发出不同的响声. Гάвань... разнотбнно горланила паровымиrудкáми.(HoBuKo8-Прибоч)港湾里响起高低不同的汽笛声.
[bookmark: ]pa₃HOT óHHblЙ ,-aя,-oе[形]音响不同的,不同声调的;不同色调的. ~ые звуки各种不同的声音. ~ое храпение各种声调的鼾声. ~ bie r áлстуки不同色调的领带.
[bookmark: ]pa3HoTp áBHblЙ,-aя,-oe[形]生长各种杂草的,杂草丛生的.~aя стень生长各种杂草的草原.
[bookmark: ]pa3HoTp áBbe ,-Я[中]❶[集](分布在一个地区的)丛生的杂草,杂草丛生,придорбжное ~道旁丛生的杂草. ~   cpéд-ней полосыPoccии俄罗斯中部地带丛生的杂草.❷(农)(除禾本科、豆科、莎草科以外的)牧草类，饲草类.
[bookmark: ]pa3HOTbIK ,-a[阳]〈俗〉(行为的)不一致,分歧.
[bookmark: ]разноудалённость ,-u[阴]距离差.
[bookmark: ]разноудалённый ,-ая,-ое[形]不同距离的,远近不同的.~ bie OT Hámero Дня события距今不同时间发生的事件.
[bookmark: ]pa3HoýpoBeHHOCTb ,-u[阴]不同的发展水平.
[bookmark: ]pa3HoýpobHeBblЙ ,-aя,-oe[形]不同水平的,不同程度的,不同结构层次的.
[bookmark: ]разноусадочный ,-ая,-ое[形]〈纺织〉缩水率不同的,缩率不匀的(指纱、线). ~aя пряжа缩水率不同的纱.
[bookmark: ]разнофасбнный,-ая,-ое[形]式样不同的,各种式样的. ~аямебель 各种式样的家具, ~ая ббвуь各种式样的鞋子.
[bookmark: ]разнофигýрный ,-ая,-ое[形]各种形状的,不同轮廓的. ~ыеполя不同形状的田地.
[bookmark: ]pa3Hoформатный ,-ая,-ое[形]大小不同的;开本不同的(指书籍)；尺寸不同的(指照片)；尺码不同的.~ые кнйти开本不同的书籍，~bieблины大小不同的煎饼.
[bookmark: ]pa3Hoxap áktepHoctb,-u[阴]pa3Hoxap áKTepHblй 的名词.~ Читάтелей读者的不同性格.
[bookmark: ]разнохарάктерный,-ая,-ое;-рен,-рна,-рно[形]❶性格不同的,不同性情的(指人). ~ыелюди各种性格的人. Нокакразнохарáктерны были сáми бти обывáтели, так раз-личныбыли и их жилиша.(Лесков)这些小市民本身的性格千差万别，他们的住房也是各式各样的.❷《剧》各种不同性格的，各种不同类型的(指人物、角色)；扮演各不相同的角色的(指演员), ~ bie póли各种不同性格的角色. ~ aKTëp扮演不同性格角色的演员.❸不同特征的，不同性质的，不同特色的,各种各样的(同义 pa₃Hoo6p á3HblЙ). ~ oe oбору-дование 各式各样的设备. ~ые явления 光怪陆离的现象.~aя прогрáмма各式各样的节目，∥不同式样的，不同风格的. ~aя мебель不同式样的家具, ~ыедома各式各样的房子.
[bookmark: ]разноцвér，-а[阳]各种颜色的东西，五颜六色的东西；五色斑斓,五光十色. ~ ctëkoл окнá窗上玻璃五光十色.
[bookmark: ]разноцветно [副]разноцветный 的副词.
[bookmark: ]разноцветность ,-u[阴]разноцветный的名词. ~ шёлко-вых изделий 丝织品五光十色，五光十色的丝织品.
[bookmark: ]разноцветный,-ая,-ое;-menu,-mma,-mmo[形]各种颜色的，颜色不同的，五颜六色的，五光十色的，多色的，杂色的。~ыефонарй各种颜色的灯笼, ~аяматерия花布, ~ая рá-дуга七色彩虹, ~ые карандашй彩色铅笔окбшко с~ыми стёклами镶嵌五颜六色玻璃的小窗. В нάшей рекеразноцветное дно, и рάки попадáлись разноцвет-Hble————qéphble,зелёные,жёлтые.(Kasepu H)我们那条河的河底是杂色的，而且看到的虾也是各种颜色的：黑的，绿的，


[bookmark: ]黄的.
[bookmark: ]разноцветь ,-u[阴;只用单数]〈口语〉同разноцветье. А пооббчинам пбшни———разноцветь, среди неё гбрдостьстепная———Тюлыйны:  крáсные, opáнжевые, белые,Желтые.耕地的两旁繁花似锦，百花丛中有草原的骄子————郁金香：红色的、橙色的、白色的、黄色的.
[bookmark: ]разноцветье ,-я[中]❶各种颜色,五颜六色,五光十色,五彩缤纷.❷[集]开各种花的野草；各种花草.
[bookmark: ]разноцентренность ,-u[阴]偏心,偏心度.
[bookmark: ]разночинец,-нца[阳]《史》(18——19世纪俄国的)平民知识分子(出身于商人、小市民、教士、农民、小官吏等的一个跨阶层的居民等级),Добролобов, Чернышевскии были изразночинцев.杜勃罗留波夫、车尔尼雪夫斯基出身于平民知识分子.
[bookmark: ]разночйнный,-ая,-ое[形]●разночинец的形容词.демо-кратическая ~ая интеллигенция民主主义平民知识分子.❷《旧》社会各阶层的. ~aяпублика社会各阶层的人..
[bookmark: ]разночинбвный ,-ая,-ое[形](旧)同разночинный 2 解.~aя толпа社会各阶层人士的人群.
[bookmark: ]разночйнский ,-ая,-ое[形]разночинец的形容词. ~аяинтеллитенция平民知识分子. ~ язык平民知识分子的语言.
[bookmark: ]разночинство ,-а[中;集](旧)平民;平民知识分子. ry6 épH-CKOe ~外省的平民知识分子(们).
[bookmark: ]разночтение ,-я[中]❶(文学作品或文献中某处的)异文. Pý-копись даёт мнбго разночтений по сравнениіо с печá-тной редакцией произведения.作品的手稿与印刷版本相比,有许多异文. Pa3HOЧтение меняет смысл статьи.异文改变了文章的本意，❷《转》(对文艺作品的)不同理解，不同解读. ~ произведения искýсства 对文艺作品的不同理解.
[bookmark: ]pa3Holm ároctb ,-u[阴]距差(间距差,节距差).
[bookmark: ]разнбшенный,-ая,-ое.①разносить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]穿戴破的,穿戴走样的. ~ые ботинки穿破的皮鞋,~aя шляпа戴破的礼帽.
[bookmark: ]разношёрстность[cн],-u[阴]разношёрстный的名词.
[bookmark: ]разношёрстный[CH],-ая,-ое;-menu,-mma,-mmo[形]❶毛色不同的,各种毛色的(指动物)(同义 pa3HOM áCtHblЙ).~ bie co6 ákи各种毛色的狗. ~ые кбзы各种毛色的山羊. ‖有各色毛的，花毛的，混毛的，杂毛的(指某一单个动物).~aялόшадь花马，‖〈转，口语〉颜色不同的，各种颜色的，各色各样的. Мбленькая камбрка былá оклеена разношёрст-нымилоскýтками оббев.(Гл. Успенскич)小小斗室里贴满了各色各样的小块糊墙纸.❷《转，口语》成分不同的，成分复杂的,各种各样的.~aя пýблика各种人混杂的人群. Ta-тápcкое население слободыбыло сáмое разношерстное.Тут быши и киргизы,и άчинские татáры из азиáтскойстени,и старйнные поселенцы Иркýтской губернии.(Kopozeнко)村里的鞑靼人成分极为复杂：有吉尔吉斯人，有来自亚洲草原的阿钦斯克鞑靼人，也有伊尔库茨克省的旧时移民. ∥各不相同的,形形色色的.3HaK óMbIX y MeHЯ TbMa-тьмушая и притбм сάмых разношёрстных.( Салны-K06-IIIeOpuH)我的熟人很多很多，而且各种各样的人都有.
[bookmark: ]pa3H03T áЖHOCTb ,-u[阴](楼的)层数不同(pa3H03T áЖHЫЙ的名词).
[bookmark: ]pa3H03T áЖHЫЙ ,-ая,-ое[形]层数不同的(指楼房);楼层不同的;(位置)高低不同的. ~ые здáния层数不同的楼房. ~ыеýлицы房屋高低不一的街道.
[bookmark: ]разноязыкий,-ая,-ое;-зык,-а,-о[形]同разноязычный.~aя толпа操各种不同语言的人群.
[bookmark: ]разноязычие ,-я[中]多种语言并存;多民族的语言不同.Чтббы людям сойтйсь друг сдругом,им нάдобно пре-Ждевсегб понимáть друг друга,а в этом мешает сла-вянам их разноязычие.(Клочевскич)人们要接近,首先要相互了解，可是在这方面语言不通对斯拉夫人是一大障碍。
[bookmark: ]разноязычный,-ая,-ое;-чен,-чна,-чно[形]由操各种语言的人或民族组成的；操各种语言的，语言不同的.~oe Hacené-ние操各种语言的居民.~ая толпа操不同语言的人群.~ое
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[bookmark: ]rocyдápctBo 多民族的语言不同的国家. B TaK óM pa3HOЯ-зычном гброде, как Oдесса, был необходим ббщийЯзык;им слелался русский.(Вчеель)像敖德萨这样的操多种语言的城市必须有一种通用语，俄语就成了这种语言.Ⅱ混有各种语言的.~róвор 各种语言的谈话声.‖用两种或两种以上的语言编写而成的.~Cловápь多种语言的词典.~ bie T éKCTbI多种语言的文本.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pa3HoЯйщевый ,-aя,-oe[形]异卵的.
[bookmark: ]páзнствовать ,-смвуно,-cmeyeub[未](旧)与···有区别,不同,不一样, ~ BO B3ГЛЯдах 观点不一致.3вездάс звездбюpáзнствует во славе.(A. Ocmpoßcku ǔ)星和星的名声不一样. KOH én pomáhaбчень рáзнствует с начáлом,в кбемoc ó6eнно мнбго чепухй.(Горькици)长篇小说的首尾大相径庭，开头的废话特别多.
[bookmark: ]pa3Hýжить ,-XY,-XCUub[完](及物)引起···的怜悯,得到···的同情.
[bookmark: ]разнýзданно [副]разнýзданный 3解的副词.
[bookmark: ]разнузданность ,-น[阴] разнузданный 3 解的名词.  ~страстей纵欲, ~ рάсовой политики фашизма法西斯主义种族政策的肆无忌惮.
[bookmark: ]разнýзданный,-ая,-ое. ①разнуздать的过去时被动形动词.❷[用作形容词](短尾-oan,-oamba,-oambo)没勒嚼子的(指马).~KOHb 没勒嚼子的马.❸[用作形容词](短尾-oan,-oan Ha,-oa HHo)〈转,口语〉放荡不羁的,无所顾忌的,放纵的，任性的，肆无忌惮的，为所欲为的，~шовинизмφamИCTOB 肆无忌惮的法西斯沙文主义, ~ая жизнь放荡不羁的生活. ~ ó6pa3 ЖИзни放任的生活方式. ~ое поведе-ние放荡不羁的行为. Сам комполка опасении не вну-miáл,но братвá в полкý была столь разнýзданной,чтосмахнуть егб моглáв едйнный миг.(ตурманов)团长本人并不令人生畏，可是团里的孩子们却肆无忌惮、为所欲为，轻而易举地就可以把他打滚儿.‖控制不住的(指思想、感情). ~ oe qýBCTBO 难以控制的感情.
[bookmark: ]разнуздать,-áo,-áeub;разнузоанныче[完](未разнузды-BaTb)(及物)①(给马)解下嚼子,摘掉笼头. ~ KOHA给马解下嚼子。❷《转，口语》纵容，放纵，姑息(放任自流，听其自然).~ свои стрáсти纵欲, ~ спекуляцио放任投机倒把.
[bookmark: ]разнуздаться ,-árocb,-áешься[完](未 разнуздываться)①(马等)解下嚼子,去掉笼头.Лбшадь разнуздáлась.马去掉了笼头.❷〈转，口语〉放荡不羁，无所顾忌，肆无忌惮，为所欲为,放纵,任性.————Teбé нельзя тудá éxать, Анатбль.Солдаты так разнуздáлись,что мбгут тебяи убить,————вмешáлась Вера Алексевна.(Сmenuнов)"安纳托利,你不能到那儿去，大兵们放纵惯了，会把你打死的.”薇拉·阿列克谢耶夫娜插嘴说.
[bookmark: ]разнуздывание ,-я[中]разнýздывать的名词.
[bookmark: ]разнуздывать ,-alо,-aeub[未]разнуздáть的未完成体.
[bookmark: ]разнуздываться ,-alocb,-aeubcn[未]❶разнуздаться 的未完成体.❷pa3Hý3Дывать的被动态.
[bookmark: ]p ā3HblЙ,-aя,-oе;páзны[形]①不同的,不一样的,不相像的,有区别的(同义 неодинάковый, несхόдный, различ-ный). ~ Цвет不同的颜色.~ое отношение к чему-л.对···不同态度. ~ые взгляды不同的看法. ~ые спбсобы不同的方法. ~ыеэпбхи不同的时代. ~ые сýдьбы不同的命运.Мыс ним разные люди.我和他是迥然不同的两个人.УHИX páзные харáктеры. 他们的性格迥异. У нас свáмиpáзные тбчки зрения набтот вопрбс.我们在这个问题上的观点不同.Эти произведения совершенно разные постило,манере изложения.这些作品在风格、叙述的手法上迥然不同. OHИ Живут вместе,а дýмают врозь;у нихвкусы,привычки,ббраз мыслей,дάже ббраз жизни————BCë páзное.(A. Ocmpoßcku ǔ)他们生活在一起,可是想法各异：他们的爱好、习惯、思维方式，甚至生活方式————一切都相去甚远.❷别的，另一个的，各不相同的，不是同一的(同义инбй,другби). учиться в вых классах 不在一个班学习.Ложиться спать в ~ое время 分先后就寝.Oни говорятна рάзных языках.他们操不同的语言. Мы живём в од-


[bookmark: ]Hóm дбме,но на рάзных этажáx.我们住同一幢房子,但楼层不同.Эти писатели принадлежáт к рάзным поколе-HИЯM.这些作家分属不同时代.Потбм ей пришлбсь про-BOЖáTь Hиколáя на окрáину гброда.Oни шлис Нико-лáemпо рásным сторонáм ýлицы.(Горькич)然后她不得不把尼古拉送到市郊去，她和尼古拉在街上各走一边，❸各种各样的,各式各样的,形形色色的(同义 pa₃Hooбрάзный,BCeB03M óЖный), ~ые фрýкты各种各样的水果. ~ыезвери各种野兽. ~ые книти各种各样的书. ~ые платья各式各样的衣服.~ые блода各色各样的菜肴.букет из ~ыхЦветбв一束各种各样的花.~ oro рбда люди形形色色的人物. paccK á3blBaTb ~ые истбрии 讲述各式各样的故事.3Ha-Kómble y Heró ——— cámble páзные. 他认识的人什么样的都有.В нашем гброде живýт лоди рάзных национáльно-cteй. 我们市里居住着各个民族的人. Училиша готóвят ра-ббчих сámых рάзных профессий.职业学校培养各行各业的工人. В дом хбдят рάзные люди———по бόльшей чάстик Коростелёву.(Панова)到这所房子里来的什么人都有————多数是找科罗斯捷廖夫的. OH á He Morná He roBO-pứtb o ce6 é,что у неё прелестные дети, все шестеро,Bce в рάзных рбдах.(Л. Толсmoǔ)她不能克制不谈自己,说她有十分可爱的孩子，共有6个，都各有特色. Ha Bbicraвкепредставленыраббты  худбжников  сάмых рάзныхшколи стилей.展览会上展出了各种流派和风格的画家的作品.1[用作名词]páзное,-оzo[中]各种各样的事物. тол-KOB áTb O ~OM谈论各种各样的事. A Tы дýмаешь,что втюрьме тблько тот,кто укрáл либо убил? Там,брат,3a páзное сидят.(Гачоар)你以为只有偷东西或杀人的才蹲监狱吗? 老兄,蹲监狱的原因多着呢. Что делается в де-ревенском бытý тбтчас же пбсле обеда?...  Páзноебывáer: садятся игрáть в карты,пыот кбфе или жёл-TblЙ чай.(Ipuzop.)农村日常生活中午饭后紧接着干什么呢?……各有所好：坐下来玩纸牌，喝咖啡或是喝黄颜色的茶.1[用作副词]《俗》各不相同,各不一样(同义 по-рáзно-My).———MHe прбсто хотелось узнáть,скблько выпо-лучаете мάсла? ——— Да рάзное,сударыня,год на год ни-кák не пригбнишь.(I' puzopoeuu)“我只是想知道,您一年能得多少油?”“情况各不相同，太太，年年都不一样。”————Aднём когдá бывáет он дбма? —— —— Páзное... В друтбйдень и совсем не бывагот.(Мамшн-Сибиряк)"他白天什么时候在家?”“说不一定……有时他全天都不在家.”①《口语》随便什么样的，乱七八糟的，凌乱的.~aя рýхлядь各种凌乱不堪的破烂儿, ~ oe crapbë乱七八糟的破旧货. ~ые железки破铜烂铁. B yrлý валялся рάзный хлам.角落里堆了一堆乱七八糟的破烂儿. Teбя почемý-то всегдá интересуіот рάз-Hble nyctяки.不知为什么你总是对一些乱七八糟的琐事感兴趣.❺[用作名词]p á3Hoe,-o2o[中](会议日程上的)其他事项,次要议题.◇roBopứtb на рάзных языкáx 见 robo-pИTЬ.Из рάзного теста кmo见 тесто. под рáзными сб-ycaMИ见 cóyc. páзные рáзности 见 рάзность.
[bookmark: ]разнониваться ,-aюсь,-aeubся[未]разніониться的未完成体.
[bookmark: ]разнониться ,-H1OCb,-HUUbCЯ[完](未 разнониваться)《俗》哭哭啼啼，痛哭流涕，伤心落泪，哭鼻子(同义 pacmiлάка-TbCЯ,расхныкаться). Hу,ужразніонился,плакса! 嗬,爱哭的人，又哭鼻子了！‖深受感动，感动得落泪(同义 pac-Чýвствоваться).Эти словá трбнули глубокб и М.,иTëTeHbKy, И меня. Дáже разніонились с тётенькой,BCПOMИH áЯ ИX.(Л. Toncmoǔ)这些话使M.、我和婶子都深受感动.我和婶子想起这些话来甚至感动得不禁流下眼泪.
[bookmark: ]разнохать ,-alо,-aeub;разнгоханныче[完](未 разніохи-BaTb)(及物)〈口语〉❶嗅出,闻出, ~ 3 ánax嗅出气味,~Taбάк嗅出烟味.Преждевсегб Лыско [coбáка] отыскáлмécro,где ночевáл олень,а потбм разніохал и запý-танный след в траве.(Мамш-Сибиряк)首先,雷斯科找到了鹿过夜的地方，然后又嗅出了草丛中混乱的足迹，‖嗅，闻(意在闻出什么气味来). Собáка подозрительно разніо-


[bookmark: ]pa3HiOXИBaTb                                          5346                                             pa306p áTb
[bookmark: ]


[bookmark: ]XИBaЛа вбздух.狗不时狐疑地向空中嗅嗅.❷〈转〉(或o чём或接补语副句)(通常是秘密地)打听到，探听出(同义 pa3B é-дать,разузнать).Язто дело разніохато.这件事我会打听清楚的. Пассажиры разніохали о стрясшейся бедеóчень скбро.(Соколов-Микшров)旅客们很快就打听到了已经发生的不幸事件. Если репортёры не моглй разніо-xatb,Что было в яшиках, знáчит,Hиктб этого не знá-er.(A. H. Toncmoǔ)如果采访记者们都没能探听出箱子里是什么东西，这就是说，这件事就没人知道了.[bookmark: ]P

[bookmark: ]разніохивать ,-аю,-aeub[未]разніохать的未完成体.
[bookmark: ]разнгохиваться ,-emся[未]разніохивать的被动态.
[bookmark: ]разнять ,-нчму,-нимешь; разнял,-лά,-ло或рбзнял,-ло;pa3Hsimbl ǔ或〈旧〉p ó3HЯmый,разнят、-á,-o 或〈旧〉p ó3-Hям,-0 或《俗》разнямби,рбзням, разнямá, рбзнято[完](未 pa3HИM áTb,pa3bIM áTb)(及物)①《口语》分开,掰开(同义 pa3beдинить). ~ высбкии камыши分开长得高高的芦苇, ~ србсшиеся орехи把长在一起的坚果掰开, ~спепленные пбльцы把叉在一起的手指分开. ~ сжатыеpýки把握紧的手掰开.[Or én] велел подáть нож, котó-рым мне рбзнял стиснутые зубы,и влил несколькокапель воды.(IIIenкuH)父亲叫人给他一把小刀,把我咬紧的牙齿撬开，灌进了几滴水.‖拆开，卸开，拆散.~cramókДля рембнта 拆开机床进行修理. ~ машину для чистки拆洗机器.❷用力拉开(斗殴者)，~дерýщихся用力拉开打架的人. Вцепйвшись,царбпаясь,онибили друт друга,иянемогих разнять.(Иﺆанов)他们互相揪住,抓挠,厮打，我没能把他们分开.‖《口语》劝解，劝和，使停止争吵，~спбршиков 使争论者停止争论.❸〈俗〉(某种强烈的感情、感觉)控制住⋯⋯,左右⋯⋯,使⋯⋯坐卧不宁.Мучительная TOcкάразнимáла всё моё сушествб.(Левшов)痛苦的思念攫住了我的整个身心.[无人称]很想要⋯⋯，迫不及待地想要⋯⋯，对……想极了. Их рбзняло наденьги.他们很想赚钱.①〈旧〉(做成某种交易或打赌的人)互相击掌.ЯзаДблохова!...Pa₃HИMИ, Kypáгин.(Л. Толсmoǔ)我赞成多洛霍夫! ……击掌吧，库拉金.
[bookmark: ]разняться ,-нนмемся; разнылся,-лácb,-лбсь[完](未 раз-Hимáться, разымáться)①〈口语〉分开,离开(同义pa3be-диниться).❷拆开,卸开.Машйна легкб разнялась.机器很容易就拆开了.
[bookmark: ]pa30⋯⋯⋯[前缀]同pa₃⋯⋯1)用于ü之前,如 pa3oйтйсь.2)用于两个或两个以上的辅音之前,如 pa306p átb,pa30rHýTb,pa30MKHýTb,pa30pB áTb, pa30cлάть, pa30жrý.3)用于带b的软辅音之前,如 pa300b10,pa30лыо,pa30пыо.
[bookmark: ]pa3oбидеть ,-обоосу,-обúòuцыь; разобúженныу[完] (未pa3oбижάть)(及物)《口语》使大受凌辱,使受很大委屈,使大受欺负. А ведь как онá меня разобидела, кабытызнала.(A. Ocmpoßcku ǔ)她把我气得要死,你要知道就好了.
[bookmark: ]разобидеться ,-обúосусь,-обúòuшься[完]〈口语〉很生气,大受凌辱,大受委屈;很抱怨,怪罪.~на приятеля 很生朋友的气；抱怨朋友.~ Ha Bcex怪罪所有的人.
[bookmark: ]pa30бижάть ,-áo,-áeub[未]pa306идеть的未完成体.
[bookmark: ]разобиженный,-ая,-ое.оразобйдеть的过去时被动形动词.❷[用作形容词]受尽凌辱的，受尽委屈的，受尽欺负的.
[bookmark: ]разоблакаться ,-árocb,-áeшbcя[未]同разоблачáться 1解.
[bookmark: ]разоблачать ,-áo,-áeub[未]разоблачить的未完成体.
[bookmark: ]разоблачаться ,-áoсь,-áешься[未]❶разоблачиться的未完成体.❷pa306лачάть的被动态.
[bookmark: ]разоблачение ,-я [中] ❶ разоблачить———разоблачать,разоблачиться————разоблачáться的名词. ~ тάйны揭露秘密. ~ интриг врагбв 揭露敌人的阴谋. Полемика———наше орýжие,она верно служит разоблачениі о враж-дебных воззрений.(Oзеров)论战是我们的武器,它忠实地为揭露敌对观点服务.❷揭露性的东西，揭发的事.сенсаци-óHHOe ~引起轰动的揭发事件, oпубликовáть ~Ячьцх-л.незакбнных действий 刊登揭露……的非法行为的消息.
[bookmark: ]pa3oблачитель ,-я[阳]揭露者,揭发者. ~ KOB áphых зámы-


[bookmark: ]CЛOB врагá揭露敌人诡计的人. ~ порбков 弊病的揭发人.~ oбмана骗局的揭露人.
[bookmark: ]разоблачительница ,-bt[阴]разоблачитель 的女性.
[bookmark: ]pasoблачительный,-ая,-ое[形]揭露(性)的,揭发(性)的,暴露(性)的. ~aя статья揭露性的文章. ~ая пьéca暴露性的剧本, ~ые сведения揭发材料.Oн написáл разоблачи-тельный ромáн о голландцах на Яве.(Паусмовскич)他写了一部关于荷兰人盘踞爪哇岛的暴露性长篇小说.
[bookmark: ]pa306лачительство ,-а[中]揭露,揭发.
[bookmark: ]pasoблачить,-чу,-нишь; разоблаченныũ,-чён,-чена,-че-Hó[完](未pa306лачάть)(及物)❶〈文语,旧,现用作谑〉脱下……的衣服,给……脱下衣服(同义 pa₃деть).‖《宗》给···脱下法衣，解下⋯⋯的袈裟，~владыку帮大主教脱下法衣，‖〈旧〉使露出真面目，使现出原形.❷揭露，揭穿，揭发(坏人坏事，敌对行为、企图,不良本质等)(同义изобличить,раскрыть,обнаружить).~ преступника 揭露罪犯. ~ двурушни-ка揭露两面派. ~ ложь拆穿谎言. ~ прбиски揭穿阴谋.~ реакцибннуіо сýшность揭穿反动本质. ~ антипар-тийнуюдеятельность揭露反党活动. ~ предателя передBCeM Hapóдом在全国人民面前揭露叛徒. ~ TëmHble плá-Hы поджигателей войныперед всем миром 向全世界揭露战争贩子的不可告人的计划. Onyбликбванные докуме-HTыпблностыо разоблачили престýпные зáмыслыат-péccopon.公布的文件把侵略者的罪恶企图完完全全地揭露出来.Донбсчики должныбыть до концá разоблачены.(Kucenëe)对告密者必须予以彻底揭露. Becb Их обмáнразоблачён их же сббственными действиями.他们的整个骗局已被他们自己的行为戳穿.‖暴露，公开(未知或隐藏着的东西). ~ BИHбвника че 20-л.把···的罪魁祸首公开出来. ~ тάйну 暴露秘密. Порá нам перестáть негодовáтьна Надеждина иза то,что он разоблачил бедность нá-шей тогдашнеи литературы. ( Чернышевскич)是时候了，我们不要再抱怨纳杰日金了，哪怕是看在他揭露了当时我们文学的贫乏的分上.
[bookmark: ]разоблачиться ,-чусь,-чúubся[完](未 разоблачáться)❶《文语,旧,现用作谑》脱衣服,脱下衣服(同义 pa3z étbcя).~ досάмой лёгкой одежды脱得只剩贴身的内衣.Oнразоблачился и лёг в постель.他脱了衣服就躺进被窝里去了. ‖《宗》脱下法衣,脱去袈裟.Свяшенник разобла-чился.神父脱下了法衣.❷暴露自己，显露出来，露出马脚.Престушые действия мáфии с о временем разоблачáт-cя.黑社会的罪行早晚会被揭露出来.
[bookmark: ]разобобшествление ,ягол公有资产私有化,非公有化(主要指生产资料).
[bookmark: ]pa30борýдование ,-я[中]拆除,拆卸.
[bookmark: ]pa3oборýдовать ,-оуго,-оуешь[完,未](及物)拆去(设备的)必要部件，拆除，拆卸.
[bookmark: ]pas66paHHblЙ ,-aя,-oе[形]被拆开的.
[bookmark: ]pa306p árb, pa36epý, pa36epëub; pa306p áл,-лá,-ло; pa3 ó6-pahublǔ[完](未 pa₃θирáTb)(及物)❶(多人把许多、一些东西)分别拿完，一件一件地拿光，一部分一部分地全部拿走.~ поштучно 一个一个地拿完. Paзобрали цепыи сталимолотить.(Л.Толсточ)大家拿起连枷开始打谷. Лубен-пбв пбднял разведчиков... Oни быстро вскочили,разобрáли автомáты и гранáты.( Казакевчч)卢边佐夫把侦察员们叫醒……他们迅速起来，拿起自动枪和手榴弹.————Где взял ружье? ——— остановил егб Павка.———Напрб-TИB IIIKOЛЫраздагот отрядники, но уже ничегб нет.Bcë pa3oбрали.(H. Ocmpoßcku ǔ)“你在哪儿拿的枪?”帕夫卡拦住他.“工人战斗队队员在学校对面发枪，不过已经没有了,全拿光了,”‖借光;抢购一空. ~ вселучшие книги把所有的好书都争购一空 Bce yuéбники в библиотекеpa3 ó6paHbI.图书馆里的教科书都被借光了. Becb TOB ápразобрáли в одйн час.全部货物在一个小时之内被抢购一空. ToB áp xoдовбй,быстро разобрáли.货很畅销,很快被抢购一空.❷(把零乱、散乱的东西)清理好，整理好，理出头绪,弄得有条不紊. ~ чемодáн 清理好箱子. ~ сваленные
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[bookmark: ]B Kýyy khứrи 把堆得乱七八糟的书清理出来. ~ cKomấB-шиеся бумáги把积压的文件清理出来.—————Вотя разобра-лá сегбдня вáши чулки, сказáла она,———пятьдесят пятьпар,дапочтй всё худые.(Гончаров)"您瞧我今天收拾了您的袜子,”她说, “有55双,而且几乎全是坏的。”Лебнтьевразобрáл веши. Продукты он спрятал в поставецв уг-лý,книги разложил на дошатои пблке. (Паусмов-cku ǔ)列昂季耶夫整理好了东西，食品放在屋角的小橱柜里，书放在木隔板上,‖〈旧〉梳理好(头发), ~ вблосынапро-66p把头发梳理成分头. Голова [Базунбва] смáзана———доблеска———помадой,тёмная бородáи усыразббраныпо волоску.(Горькичи)巴祖诺夫的头涂得油光水滑,锃锃发亮————擦了发蜡，黝黑的须髭每一根都梳得整整齐齐。‖(把缠在一起的东西)理顺，理整齐.~мотбк пряжи把一桄纱绕好. ~ кбсу пάльцами и завязать её用手指理顺(散乱的)辫子并把它扎好.‖(驾马车时两只手)把(缰绳)左右分开.~Bóxkи把缰绳向两边分开.‖(根据一定的特征或按顺序)分类归纳好，分类整理好.~Bópox 6ym ár把一堆文件分门别类整理好. ~ пάртиютовάра 把一批货物理好, ~r áйки по сортáм 把螺帽按型号摆好.Я сохранила все вá-шипйсьма,Митя.Я даже кάк-то разобралаих по чис-лам и представила себе весь вашпуть.(Лиошн)米佳,我把您的全部来信都保存下来.有一次我甚至把这些信按日期排好，想象您走过的整个路程.❸拆开，卸开.~пулемет把机枪卸开, ~ qac6t把钟表拆开. ~ Maɪm úny 把机器卸开.Ⅲвед разобрáл свого флейту,вложил еёв яшик.(Пу-uxun)瑞典人拆开自己的长笛,把它放进了匣子. Pa₃o6p átbначасти винтбвку и снбва собрать еёдля негб равнбничегб не стбило.(Новиков-Прибоч)把步枪拆成部件又装上,对他来说不费吹灰之力. У поднбжия стенда сирот-ЛИBO Лежáли чάсти разббранного регулятора.(Кемли-HCKaA)在装配台架脚边孤零零地放着拆开的调节器的部件.∥拆毁,拆掉. ~ πeqb拆毁炉子. ~ créhy拆一堵墙. ~ же-лезнодорбжный путь拆毁铁路线. ~ сараина дровá把板棚拆掉当柴烧.~избýпо брёвнам把木房拆成一根一根原木.‖拆除,拆走,拆去(一部分). ~ крышу избы拆去小木房房顶, ~ несколько досбк в заббре 拆除栅栏上的几块木板.[Бронепбезд] понёсся к стáнции,но на пово-póre в лес...были разббраны шиблы.(Иванов)(装甲机车)向火车站驶去，可是在通往森林的拐角处……枕木被拆走子, ‖打开卧具(就寝). Мальчишка разобрáл свогопостель,шёлкнул выкліочáтелем и залёг под одебло.(A.Иванов)小男孩铺开被褥，啪一声关了灯，钻进被窝。Ⅱ〈印〉拆(版),毁(版). ~ Ha6 óp拆版. ~ H á6paHHblЙ TeKCT拆掉排好的文字.❹详细分析，深入研究，认真讨论(问题)；审理清楚,审查好, ~ Bompóc 深入研究问题. ~ ccópы и спó-pы认真调解纠纷. ~ дело в суле法庭审理案件. ~ тяжбу受理官司. B éHCKOMY KOHrp éccy HýжHO было, во-пер-вых,разобрать и привести в ясность границы евро-пейских госудáрств.(Пчсарез)维也纳大会首先必须弄清和明确欧洲各国的边界. Pa₃6epЙ Прбхорова с Устиньей,KTO прав,KTO BИHOB áT.(Пушкшн)去调查一下普罗霍罗夫和乌斯季尼娅两人的事，究竟谁是谁非.‖分析，评价.~Hó-By10 kHﺷry评价一本新书. ~ поззиіо 分析诗作. ~ кάж-дый стих и каждое слбво песни分析歌词的每一行,每一个词.[KpИTИKy] бýдет трýдно разобрáть егб картинуcoCropohы техники,но он сумеет коснуться её значе-ния как произведения искýсства.(Гаришн)评论者将很难从技巧方面给他的画做出评价，但是他能谈到这幅画作为艺术作品的意义.‖(通过记忆)学会，掌握(音乐作品、舞蹈等). ~pomá Hc会演唱(或演奏)抒情曲.❺〈语法〉分析.~слбво по морфемам按词素分析词. ~ предложение почастям речи按词类分析句子.⑥(用听觉、视觉、嗅觉)分清,辨别出;听清,看清,嗅出, ~ BKyC Bинá品酒味. He pa₃6e-pý,HTO OH rOBOpứT. 我听不清他说些什么. He pa306p áлBKýca Яблок. 辨不出苹果味. В темноте ничегб нельзябыло разобрать.(Лермонтов)黑暗中什么也看不清楚. B[bookmark: ]P



[bookmark: ]толие опять рάзом всёзаговорило,так что в.первуіоMИHýTy HeBO3M óЖHO было разобрать словá.(Ipuzop.)人群中一下子全都说起话来，因此起初听不清说的是什么。Ⅱ(或接补语副句)搞清楚,弄明白.Этого и сам чорт не раз-6epëT.(Салмыков-Ⅲеоршн)这种事鬼都搞不清楚.[Ле-вин] как бýдто чýвствовал,что емý нάдовлюбйться водну из сестёр, тблько не мог разобрáть, в какýюИменно.(Л.Толстоũ)列文似乎感觉到,他必须爱上两姐妹中的一个，但究竟选中谁，他还拿不定主意.Иот бтих вос-поминаний и слáдко и гбрько,и чегб ббльше———рáдо-сти или печáли———не разобрать.(Шурмаков)这些回忆带来的有甜也有苦，什么成分多一些：是高兴，还是痛苦————没法确定.[Háдя:]Что жмне за рáдость идти за такб-ro! Я,слава ббгу,могý в людях разобрать,KTO XO-póm,KTO дýрен.(A. Ocmpoßcku ǔ)[娜佳:]我为什么要嫁给这种人！谢天谢地，我懂得识别谁好谁坏.‖识别，辨认，鉴别(难以辨认的东西)；弄懂，掌握(困难、高深的东西).~пбчерк辨认笔迹. ~ пбдшись 辨认签字. ~ письмб辨认写的字. ~ церкбвнуко печáть 读懂教会出版物. ~ Hótы识(乐)谱, ~ латинские фрáзы能读懂拉丁文句子.●(口语》(某种强烈的感情、欲望等)袭扰，控制住……，使激动，使不安.Чих разобрал.喷嚏难忍.Гблод разобрáл.饥饿难当.Eë pa30бралά ревность.她醋意大作.[无人称]〈口语〉指某种状态,感情的充分表现. Eró pa3oбрало чихнуть. 他忍不住要打喷嚏. Ишь тебя разобрало! 瞧你激动成这样!KoqKapëB XOx óueT BO Bcë rópло...[φёкла:] Эк какpa306p áло eró! (Гоzoль)科奇卡廖夫放声大笑……[费奥克拉：]瞧他乐成这副样子！〗(俗)使···酒性大作，使···酩酊大醉.Хмель разобрбл Васнецбва,как тблько он взялся заBëcла.(Amapo8)瓦斯涅佐夫刚一划桨,酒性立即发作. Heодин прикáзчик пил винб. Понемнбуонб разобралоBcex.(Typzemes)喝酒的不只是管家一个人.慢慢地大家都酗起酒来.[用于无人称句]Cысбико никогдá не пивáл ешёвбдки,с о стакáна егб разобрало.(Peuemникое)瑟索伊科从来滴洒不沾，喝一杯他就醉得人事不省了.◇He pa36e-pи-берй或 не разбери-поймёшь〈俗〉莫名其妙,迷惑不解,不可思议. Bыскáкиваіот матрбсынаверх: кто стреля-et, Kto croất“ypá”кричит,кто вперёд бежит. He pa3-6epứ-6epứ.(Buumeeckuǔ)水兵们跑到甲板上,有的放枪,有的站着高呼“乌拉”，有的向船头跑去.真不知发生什么事了.————Mopósка,чтоли? Вали скореедбдому,дбдомували:там у нас такбе————не разбери-поймёшь,ей-ббгу.(φaoeeB)莫罗兹卡，是你吗?赶快回家去，回家去吧：我们家里现在出大事了,真是不可思议,真的. pa3o6p áTb по кбсто-чкам见 кбсточка. разобрáть по ниточке见 ниточка.pa306p áTbCЯ ,pa36epýcb,pa36epëubcя; pa306p áncя,pa306pa-лácb,pa306paлόсь或 pa306p áлось[完](未 pa36ирάться)①《口语》(在旅行或搬迁后把行李、物件等)安排好，归置好，摆放好,安置停当(同义 pa3ложиться'). Приехал,разоб-рался и лёг спать.到了,归置好行李就躺下睡了.Приеха-Ливеши,девочки разобрались.(Л. Толсmoǔ)行李运到了，姑娘们安置好了，‖归纳整理，分类整理，清理.~B6y-Marax清理文件.❷(经过详细的调查、分析、研究或深入思考)搞清楚，弄明白，搞懂，了解清楚，~Bделе弄清事情的来龙去脉, ~ в запутанном вопрбсе搞清楚这一很复杂的问题. ~ B reópии弄懂理论. ~ B ycrábe弄明白章程.Сбтимделом нάдо хорошенько разобраться,要好好了解清楚这件事.Яв нём не разобрался,не знбіо,что он за чело-B éK.我看不透他，不知道他是一个什么样的人. OH He MOTразобраться в самбм себе,чýвствовал себя,как заблу-дившийсяв лесý,и не знал,как выйти к свету.(Ски-maneu)他对自己都琢磨不透，感到就像在森林里迷失了方向,不知怎样才能走到明亮处. B мойх спýтниках яешёнеразобрался: все были в штатских костіомах... иянеMOF OTЛИЧИTЬ COЛДáTa OT офицера.(B. Aнореев)对我的旅伴我还不甚了解，因为大家都穿便服……士兵和军官我都分不清. Paccкáз сейчάся написáть не могу,тб есть прбсто
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[bookmark: ]под тяжелейшими впечатлениями поездки по Дунáiоне могý разобраться ни в мыслях,нив чýвствах.(Гл.Успенскич)短篇小说我现在还写不了，就是说，沿多瑙河旅行的极为沉重的印象使我不能把思想和感情理出个头绪来.∥明辨是非,看清方向. ~ B oбстанбвке 对局势头脑清醒.~ B coбытиях明白事件的原委. Oн хотел разобраться:куда идти? Железнодорбжные пути то разбегáлись вовсе стброны,то вдрут спутывались в клуббк. (Горба-moe)他想判明方向：向哪方走?铁路线一会儿向四面伸展开去，一会儿又突然交织成一团.‖分清，识别，鉴别.~BBЙ-Hax鉴别酒, ~ в следáх звереи识别野兽的脚印. ~ в го-лосáх птиц分清鸟鸣声，❸《口语》各就各位，分头去，各自回(家). ~ подомам各自回家. ~ пофáбрикам各自回到工厂.Перепела разобрались по гнёздам.鹌鹑各自归巢.Нарбд весь разобрáлся.(Л. Толсмоù)人们全都各自回家去了。‖(分别)列队,站队. Полк разобрался рбтами инапрáвился к назначенным квартирам.(Л. Толсто.)一团人分连队站好,各自前往指定的驻地. Pa306paлись нá-ши пассажиры пб двое и зашагáли быстренько пе-шим стрбем.(C. Анмонов)我们乘客按两列排好,以徒步队形开始迅速向前走.①(详细分析研究后)处理好，解决好(复杂的、有争议的问题). Bo Bcëm дблжен разобрáтьсяИлья Матвеевич, дблжен улáдить все конфликты,разтяснить все вопрбсы.(Кочемов)伊利亚·马特维耶维奇必须处理好一切事务，必须调解一切冲突，解释清楚一切问题.❺〈口语〉料理好,办好,对付(过去). ~ сбтим злоде-eM 对付这个恶棍. Xopomó,Что небыло дождяи мбжнобыло подблгу держáть детей на вбздухе,покуда разбе-pýrcя с извбзчиками,с вешάмиит.д.(Гл. Успенскиǔ)好在没有下雨，可以带着孩子在外面待得较久，一直等他们打发了车夫，清点好行李等等.①《俗》脱衣服.●〈行话〉同···算账，(黑道上)报仇，报复(通常采取暴力、斗殴、凶杀等手段).[bookmark: ]P

[bookmark: ]pa306m átb,-áo,-áeub[未]pa306mИTb 的未完成体.
[bookmark: ]разобшáться,-áюсь,-áeubcя[未]❶разобщиться 的未完成体.❷pa3o6m átb的被动态.
[bookmark: ]разобшение ,-Я[中] разобщить———разобшáть, разоб-шиться———разобшáться的名词. ~ слюдьмй不与人往来.
[bookmark: ]pa3o6mëHHO [副]pa3o6mëнный的副词.Жить ~孤独地生活，离群索居.
[bookmark: ]pa3oбщённость ,-u[阴]pa306щённый 的名词. ~ студен-TOB 大学生的与世隔绝.Жить в пблной ~и过着完全与世隔绝的生活，离群索居.
[bookmark: ]pa3o ómëHHblЙ ,-aя,-oe. ❶pa3oбщйть 的过去时被动形动词.❷[用作形容词](短尾-uềH,-uềHHa,-uếHHO)不与人往来的，孤独的，离群索居的，与世隔绝的(同义 pa3beдинён-HblЙ), ~ oe óбшество 人们彼此不往来的社会, ~ с миром与世隔绝的.‖分散的，不统一的，无组织的.~труд分散劳动. ~ые крестьянские хозыиства 分散的农民经济.
[bookmark: ]разобшительный ,-ая,-ое[形](电)切断用的,断开用的,断路用的；隔绝用的，绝缘用的.
[bookmark: ]pa306mýtb, - uý,-ul úub; pa306ulëhHbtũ,-uền,-uịeh á,-uịe-nó[完](未 pa3oбщάть)(及物)❶使分开,使离开,使隔开(同义pa3beдинить). ~ yubu-л.силы把···的兵力隔开.Изопасения перенесения зарáзы больных разобшили.由于担心传染病蔓延,把病人都隔离开了. B Oлόнецкой губе-рнии разбрбсанные по скалистой землеи между лесá-ми деревни совершенно разобшены. (Герчен)在奥洛涅茨省分散在多岩石地区和森林之间的村庄彼此隔绝，不相往来,‖《转》使疏远,使生疏,使少来往.Oбстоятельстваразобщили стáрых друзéй.各种情况使老朋友们很少来往.Эта встреча, казáлось бы,ешё ббльшедолжна быларазобшить их.(Л.Толсточ)看来,这次相逢只会使他们更加疏远. ‖使失去联络,使隔绝.Наводнение разобшилогбродс окрестными деревнями.洪水把城市和城郊各乡村隔断了. Paбόчие были разобшены с забастбвочнымKOMИT éTOM.工人与罢工委员会失去了联络.❷〈电〉使隔绝，使绝缘；切断，使断开，使断路.~проводат，把电线切断.


[bookmark: ]pasoбшиться ,-uýcb,-uq úubcя[完](未 pa3oбшаться)①分开,离开(同义 paзделиться, разьединиться). Войскаразобшились.部队被分割开了.‖失去联络,断绝往来. ~ свнешним миром 与外界断绝往来.Демократическоедвижение разобшилось.民主运动瓦解了.❷〈电〉切断,断开,断线. Проводá разобшились. 电线断了.
[bookmark: ]pa300bяснить,-ню,-нишь[完](未 разобьяснять)(及物)<口语>长时间详细解释.
[bookmark: ]pa3oбъяснять ,-яю,-えешь[未](及物)《口语》(长时间地)详细解释，详尽地说明.
[bookmark: ]pa30BИK ,-á[阳]〈剧〉特邀演员.
[bookmark: ]pa30B óň,见 p á30Bblй.
[bookmark: ]pa3oBp áженный ,-aя,-oe[形]坑坑洼洼的,坎坷不平的.
[bookmark: ]pa3oBp áTbCЯ ,-spýcb, - epëubcя; pa308p áлся, - spanácb或-epánacb,-epáxocb或-6panócb[完](未pa3Bирάться)(俗)瞎说,胡诌,撒弥天大谎,信口开河。 Hy,пблно, разоврáлсяУжбчень,отдохнии ты.(Писемскич)够了,已经随便乱说得不少了，你也歇歇吧！
[bookmark: ]p á3oBblЙ ,-aя,-oe 或 pa3oB óй,-áя,-óe[形]一次性的,一次有效的,只使用一次的. ~ билет一次有效的票. ~ прбпуск一次有效的通行证. ~aя оплата或~ платёж一次性付款.TOB áp ~ oro пбльзования一次性商品. ‖一次的,仅限一次的,一次进行的. ~ тирáж газет 报纸一次的发行量. ~ыевыступления特邀演出, - ые деныги 一次工作的酬金,Ⅱ[用作名词]pá 30Bbte,-blx[复]《口语》一次工作的酬金、110-лучáть ~领一次工作的酬金.
[bookmark: ]pasorrháние ,-я[中]pa30TH áTb 的名词,для~я скýки为了解闷.
[bookmark: ]pa3orH áTb , pa320Hi ó, pa32 óHuub; pa302H án,-ná,-ло; pa3 ó2-HaHHbl ǔ[完](未 pasroH áTb)(及物)❶赶散,驱散,赶开. ~TOЛIIý зевáк 驱散看热闹的人群. ~ coóák 把狗赶走. ~птиц把鸟轰走, ~ сббрише驱散集会. Грозá разогналáстадо.暴风雨驱散了畜群. Переýлок был пуст. Полицияpasorraлá mикérчиков час назáд.(Диковскич)胡同空荡荡的，警察在一小时前把纠察队员驱散了. CMýra pasopилаи разогнала посадских тяглецбв. (Клочевскич)暴动使城镇工商区居民颠沛流离.‖(口语)(把朋友)赶走，撵走(全体或许多人);推开,使离开. Ecлибыя была вάшей сест-p óй,ябывсех вάших знакбмых разогналá на четыреcTopoны.(Боноарев)如果我是您的姐姐,我定会把您的那些朋友全都撵走,Bыдýмаете,братец,что стáли богáты,Tak Bacи лýнше нет... Поглядите-ка кругбм-то: всехразогнáли,Hи одногб старого знакбмого не осталось.(MaMuH-Cu óupяк)您以为,老弟,您富裕了,就没有谁能比您好了……看看周围吧，所有的人都被您从身边推开，一个老朋友也没有了。||《口语》解雇，撤职(全体或许多人).~лентя-ев解雇懒人, Будь моявбля,... всех бывάших адмирá-лов и капитáнов первого ранга разогнáл.(Сmenuанов)要按我的心意，……把所有你们那里的海军将官、海军上校统统撤职. Прибрáв фáбричку к рукáм, он управителейразогнáл,машины починил и сам селза управление.(Леонов)他把工厂夺到手里，解雇了管理人员，修理好了机器，自己管理起工厂来.❷取缔，解散(组织、机关等).φaши-стыразогнáли все культýрные организации трудяших-cя.法西斯分子解散了所有的劳动人民的文化团体.Черезнесколько дней правйтельство разогнáло Дýму.(Горь-kuā)过了几天政府就解散了杜马.❸吹散，吹开(同义percé-Ять,развеять). ~ тýни吹散乌云. ~ дым рукбй用手驱散烟雾.Свежий вбздух разогнáл запах лекáрств в кбм-нате.新鲜空气驱散了室内的药味.Холбдный ветер разог-нáл осенние тумáны.(Горький)寒风吹散了秋天的浓雾.Был восьмой час.Свет ужедавнб разогнáл сýмерки вKómнате.(Достоевскич)七点多了.光明早就驱走了室内的昏暗.1[用于无人称句]K полудніо тумáн разогнáло.中午雾被驱散了，‖〈转〉消除，排遣，驱散(不好受的感情、情绪等). ~ COH 驱散睡意. ~ Meqt6r消除幻想. ~ CTpax消除恐惧(心理). ~ TpeB óry免除担忧. ~ COMH éHИЯ 消除疑虑.
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[bookmark: ]~ ckýky 排遣寂寞, ~ печáль 消愁,排忧. OcT áнься,бý-дем смеяться,пить наливку,и твого тоскý разгбним воднý минýту.( Чехов)留下来吧,我们一起笑笑,喝点露酒,一定会使你愁云顿消.①(使人、马等)尽力快跑，跑得极快；使(车、船等)开得极快，高速行驶.~KOHA使马飞快奔驰.~aBTOMoбйль 使汽车高速行驶. У нас в деревне я бченьлюбйла ездить на лбшади. Так разгонго ,что телéra ввбздухе подскáкивает.(Кочетов)在我们村里我非常喜欢赶马车,我赶着马飞跑,马车常腾空跃起. Бугáй,здоровен-ный бурсáк,так разогнáл лбдку,что онá остáвила заcoббюдругýю,плывушуто впереди нас.(Скчмалеч)布加伊，一位身强力壮的宗教寄宿学校学生，把小船划得飞快，把划在我们前面的另一条小船抛到后面去了，∥(起跳、起飞前)使助跑.~caMOлёT 使飞机跑起来(以便起飞).❺(在表面)把……涂开,扩展开,抹开. ~ крácк у ширбкой кистыо用排笔把颜料涂开.Ⅱ<口语>使(水等)向两旁分流；向四面飞溅.Парохбд резал нбсом холбднуіо вбду и разгонял еёκ 6eper ám.(Горькиũ)轮船船头划开寒冷的水,使水向两岸涌去,‖《口语》扩大(篇幅、版面等). ~ письмб на не-CKOЛЬKO страниц,把信写得长达数页. ▾ статыо на пелыйлист 把文章排满一张. ~ наббр на две полосы尽量排满两栏. ◇pa3orнать кровь 加速血液循环. Пётр Васйлье-вич слелал несколько упражнений ýтренней зарядки.Pa3orнав такйм ббразом кровь,он прислонился к слу-XOB óMy OKHý и стал смотрérь на гброд.(Kamaes)彼得·瓦西里耶维奇做了几节体操，他以此促进了血液循环，然后靠在阁楼的老虎窗上，开始观看城市.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pa30rH áTbCЯ , pa320HiOCb, pa32 ónuubCЯ; разоzháлся,-2Ha-nácb,-zhanócb或-eнánocb[完](未 pasroH áTbcя)❶(人、马等在奔跑中逐渐加速后)跑得极快，飞跑，飞奔；(车)疾驰，高速行驶. ~ на велосипеде飞快地骑自行车,飞车. ~ нако-не打马飞奔.‖(起跳、起飞前)助跑.Самолёт разогнáлся.飞机跑起来(准备起飞).Для спуска мины имелся дере-влнный жёлаб длинбй свыше трёх саженей. Paзогнάв-шись по немý, мина дάльше катилась по инерции.(Cmenano8)为放水雷，装有3俄丈多长的木制滑槽.水雷先顺着滑槽下滑，然后就借助惯性滚动.❷〈俗〉干得起劲，干得入迷. CeЙчάс тблько что поýжинал, сел писáть, разо-гнáлсяи —— стопмашина.( Чехов)现在我刚吃完晚饭,坐下来写,正写得兴起,就打住了.◇не разгбнишься на чmo(在某种条件下)办不到.Ведь одеть,обýть нάдо тебя дляучилиша! А от 5 рублейв месяцна одёжу не разгбни-ⅢbCЯ.(Горькич)你要去上学,就得给你买衣服,买鞋! 可是,凭每月5个卢布是买不起衣服的. A not óM,otKýда уро-жáй-то бýдег?... На дешёвом клине не разгбнишься:3eMЛЯ-TO He OTДЫхает———Bcẻ poжь да рожь.(Глаоков)再说，好收成从哪儿来呀?……靠一小块薄地是不可能办到的：土地得不到休耕，老是连茬种黑麦.
[bookmark: ]pa30rHýTb ,-2Hý,-2Hëwb;pa3 ó2Hymbt ǔ[完](未 pa3rибáть)(及物)伸直,弄直;伸开(同义 pacmpямить). ~ спину直腰.~ пάльцы把指头伸直. ~ кулáк把拳头松开. He ~спиныкисит)不直起腰(指长时间连续工作).Прежде,бы-вάло,я мог согнуть и разогнýть в однόй руке медныйпятаки лошадйнуюподкбву.(Гохоль)过去有时我能用一只手把五戈比铜币和马蹄铁弄弯又弄直. Пивовápoв да-Же не разогнýл спины, продолжáя чтб-то чертйть.(Py)Hbl ǔ)皮沃瓦罗夫甚至都没有直过腰，一直在画着什么.‖〈口语〉掀开,打开,翻开(同义packpbrtb,pa3BepHýть).~ ЛИCT 打开一张纸. ~ тетрáдь 打开练习本. ~ книгу翻开书本. ~ aльббм翻开纪念册. Pa3orни перед ним вели-Koe TBOp éHИE. Читáйте вместе.(Гоеоль)给他翻开这部伟大的作品.你们一起读吧.
[bookmark: ]pa3orHýTbCЯ,-zHýcb,-zhëubcя[完](未 разгибáться)①挺直身子,直起腰;伸直,伸开(同义Bbinpямиться,распрями-TbCЯ). Железный кріок разогнýлся, 铁钩被拉直了.Пάльцыразогнýлись, 指头伸直了 Увидев Нехлодова,она разогнулась и ...  положила веник и,обтерев


[bookmark: ]pýки об юбку, прямо остановилась перед ним. (Л.Toncmoǔ)她看见涅赫留朵夫后，把腰直起来，放下扫帚，在裙子上擦了擦手，直端端地站在他的面前.❷(书、练习本等)被打开，被翻开.
[bookmark: ]pa3oropчάть ,-á10,-áewb[未]pa3oropчить的未完成体.
[bookmark: ]pa3oropчάться ,-áocb,-áeubcя[未] pa3oropчиться 的未完成体.
[bookmark: ]pa3oropчить,-чý,-чứuưb; pa30zopuëнный,-чён,-ченá,-че-Ho[完](未 pa30ropq áTb)(及物)《口语》使非常伤心,使十分痛心.
[bookmark: ]разогорчиться,-чусь,-นนนься[完](未 разогорчáться)《口语》极其伤心,十分悲痛. Kar MHe бýдет ббльно, éслитыразогорчишься мойм предпоследним письмбм.(In. Успенскиǔ)如果你为我前一封信而十分伤感，我将多么痛苦.
[bookmark: ]pa30rp éB ,-a[阳]❶pa3orp éTb————pa3orpeB átb 1 解,pa3orp é-TbCЯ————разогревáться的名词. ~ мазýта重油的加温. ~MOT ópa 预热发动机. ~ rудрбна 给沥青加热. Pa₃orp éB ЭK-рáна не дблжен превышать 300 грáдусов. (Перель-MaH)遮热板的温度不应高于300度.❷《转》预热，热身(使听众、观众准备观看或收听主要节目). A Tycóвка продолжá-лась. Уже«отыгрáли» в качестве разогрева две мест-Hble[My3bɪK áльные]KOM áHды.音乐演唱会在继续、两个本地的音乐组合作为垫场已经演奏过了，‖摇滚音乐会开场时为营造气氛鼓动听众情绪而让不知名歌手或乐手演出开锣节目(音乐人用语).❸《转,口语》加温,升温. ~ BbICOKOTex-HOЛOГИЧHOTO pынка 给高科技市场加温,使高科技市场升温.
[bookmark: ]pa3orpeвάльшик ,-a[阳](口语)(冬季车库中汽车发动机的)加热工人. Нбчыо разогревáльшик заводил машины,Чтббы не замёрзли мотбры. 加热工人在夜间把(车库里的)汽车发动起来，以免冻坏马达.
[bookmark: ]pa3orpeB áние ,-я[中]pa3orpeвáть, разогревáться的名词.~ eды热饭. ~ обеда热午饭.
[bookmark: ]pa3orpeB áTb ,-áo,-áeub[未]pa3orp étb 的未完成体.
[bookmark: ]pa3orpeB áTbcя ,-áocb,-áeubcя[未]❶pa3orp éTbCЯ 的未完成体.❷pa3orpeB átb的被动态.
[bookmark: ]pa3orpeb áioimий,-aя,-ee[形]音乐会开场时演出的.
[bookmark: ]pa3orp érb,-2p éio,-zpéeub; pa3oep émbl ǔ[完](未 pa3orpe-Bátb)(及物)❶使温暖,使热;烤热,烧热,晒热. ~ Железо把铁烧热.Сблнце разогрело землио.太阳把大地晒得暖洋洋的. Никита разогрел самовáр и сел налáвку.(А. Ta-pacob)尼基塔烧热茶炊，在一条长凳上坐下来.‖(把凉下来的食品)重新加热，热一热，温一温.~обед把午饭热一热.~ пйшу 热食物. 3Ина принесла из кухни разогретыйжáреный картбфель,остάвшийся от обеда.(Вересаев)季娜从厨房里端来已热好的午餐剩下的炸土豆.‖〈口语〉使暖和过来. ~ KOH á(跑马)使马身上暖和. Tóчно спирт,OH ó [Karkáo] pa3orp éло,развеселило гостей.(феòuн)可可就像酒一样使客人们暖和过来，快活起来.[He₃HaK ó-мец] старáлся беспрестáнным движением разогретьсвои оледеневшие члены.(Засоскшн)陌生人竭力不停地活动，使自己冻僵的四肢暖和过来。‖给……加热(准备开始工作). ~ MOT óp 给马达加热. ~ паровбз使蒸汽机车生火待发.❷《转，口语》使兴奋，使振奋，使激动，使急躁(同义 pa₃-горячить). Opáropy нáдо не тóлько разогреть аудитó-рию,но разогрérься самомý.演说者不仅要使听众感到振奋,而且自己要振奋起来.Попели хоровбдные песни,по-кружились,а потбм гармонист,разогретый празднич-HOЙ бесшабашностыо,рванýл рýсскую.(Грибачёв)唱了一阵轮舞曲，边唱边跳，然后，在这节日纵情欢乐的气氛中兴奋起来的手风琴手拉起了俄罗斯舞曲.‖使(内心)感到温暖,柔情抚慰. ~ душу(或сердце)使内心感到温暖.‖激起,唤起(某种感情、欲望等). ~ негодовáние 引起愤怒.Взволновáло егб сегбдняшнее совешáние, взволновáлои разогрело в нём жажду деятельности и успеха.(Kemлинская)今天的会议使他激动，万分激动，点燃了他干一番事业并取得成功的欲望之火，‖摇滚音乐会上主要乐团
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[bookmark: ]出场前营造气氛鼓动观众情绪(音乐人用语).[bookmark: ]P

[bookmark: ]pa3orp érbcя,-ep élocb,-epéeubcsa[完](未 pa30rpeB átbcя)①(因烧、烤、晒等)温暖起来，变得暖和；热起来，变得很热(同义Harpérbcя). Мотбр разогрелся.马达热了. Сблнце всераскалило: ... стрáшно разогрелись подýшки,чемо-дáн,платье.(Серафимович)太阳一个劲地曝晒⋯⋯枕头、箱子、衣服都晒得滚烫了，Ⅱ《口语》身上感到暖和起来，暖和过来(同义 corpétbcя). ~ OT xoдьбы走得发热. Побе-raio————MИTOM pasorpélocb.我跑一跑,身上立刻就会暖和起来. Когдá мы раббтали,сильно разогрелись,а теперьостыли,и у меня нάчали коченеть нбги.( Чаковскиũ)我们干活儿的时候，身上非常暖和，可是现在又冷下来了，我的脚都快冻僵了。‖(冷食品)重新烧热,温好,热好. Cyɪp a3or-péлся.苏卜汤热好了. BKýcHO samáxло жáреным мя-сом———разогрелись расставленные на печке консерв-Hbleбάнки.(Axcaes)散发出烤肉的香味————放在炉子上的罐头热了.❷〈转，口语〉兴奋起来，振奋起来(同义воодуше-виться). ‖(心里)感到温暖. Сердце разогрелось(或Душá разогрелась).心里感到了温暖.
[bookmark: ]разодевáть ,-áo,-áeub[未]разодеть 的未完成体.
[bookmark: ]разодеваться ,-áoсь,-áешься[未]❶разодеться 的未完成体.❷pa30девать的被动态.
[bookmark: ]разодетый,-ая,-ое.〈口语〉❶разодегь的过去时被动形动词.❷[用作形容词]穿着漂亮的，穿漂亮衣服的.~aя дáма穿着漂亮的女士. Сижý, куріо———вдрут опять МарфаПетрбвна,вхбдит вся разодетая, в нбвом шёлковомзелёном платье,сдлиннейшим хвостбм.(Досmoев-cKu ǔ)我坐在那里抽烟—————突然，又是玛尔法·彼得罗夫娜走了进来，她全身盛装，身穿一件新的绿色绸连衣裙，后面拖着长长的下摆.
[bookmark: ]разодеть ,-ооену,-ооенешь; разооеный[完](未 разоде-Bátb)(及物)《口语》使⋯⋯穿着漂亮,给···穿漂亮衣服,~pe-6ëhKa, KaK KýKлу 把孩子打扮得像个洋娃娃. ~ девочку给小姑娘穿上漂亮的衣服.—————Pa3oдела тебя, Степáн Иль-หч,жинка,как на свадьбу! ——— шýтят над ним стари-kú.(Oceesa)“斯捷潘·伊里奇，老婆把你打扮得真漂亮，像去举行婚礼似的！”老头子们逗他说.
[bookmark: ]разодеться,-ооенусь,-ооенешься[完](未 разодевáться)《口语》穿着漂亮,穿漂亮衣服.~BO BCë Hósoe穿一身新衣服. Ohá pa₃oделась,как на бал.她穿着华丽,像是去参加大型舞会似的.◇pa30деться в пух и прах见 пух.
[bookmark: ]разодолжать ,-áo,-áeub[未]разодолжить的未完成体.
[bookmark: ]разодолжить ,-жсу,-нсишь; разооолисённый,-мён,-лсенá,-xcelb[完](未paʒДолжáть)(及物)〈口语,旧〉为···效劳,帮···的大忙,使···高兴,使···满意.Hичем меня нельзя такразодолжить,как большйм письмбм. (Белинскиũ)这封长信使我高兴得不能再高兴了.1《常用作讽》干的好事，可真会帮忙. Héqero cka3 átb, pa30должил он нас своимприездом！没什么可说的，他的到来可真给我们大帮其忙了! Что бто вывсё стрбчите,поручик? Уж нестихиЛичасом? Вот бы разодолжили... Капитáн, кáжется,ббльше всегб на свére ненавидит стихи и прирбду.(KynpuH)您老是在写什么呀，中尉?会不会有的时候在写诗?您可真会写呀……大尉好像是最痛恨写诗和醉心于大自然.
[bookmark: ]разодрáние ,-я[中]разодрать的名词.
[bookmark: ]разбдранный ,-ая,-ое.《口语》●разодрать的过去时被动形动词.❷[用作形容词]破碎的,破烂不堪的(同义 pB áHbl ǚ).~ oe плáтье破烂不堪的衣服. Paббта идёт у них так не-складно,что они сидят впрбголодь и хбдят с разбд-ранными локтями.(Пчсарев)他们的事情进展得如此不顺利，以致过着忍饥挨饿、穿着破衣烂衫的日子.
[bookmark: ]разодрать,разоерý, разоерёшь; разоорáл,-лά,-ло; разбо-paнный[完](未раздирáть)(及物)❶(未也用драть)〈口语》(用力)撕破,扯碎. ~ ⅢИCЬM ó把信撕碎. ~ бумáry把纸撕碎. ~ бельё на тряпки 把内衣扯成布条.Старýхасбéraла на чердáк,нашляа какуіо-то книжку и разодра-


[bookmark: ]лá eë в клбчья.(Горькич)老太太跑到阁楼上去,找到一本什么书，把它撕得粉碎，‖(用力)把(发、须、马鬃等)分成绺，分开梳理好, ~ бброду пάлыдами用手指把胡须理开, ~K óHCKyIO rpИBy(用力)把马鬃分开.[φéдька] умылся од-нбйрукбй, разодрал кухáркиным деревянным греб-Hem cBoй сбйтые rycrы е вблосы.(Буншн)费季卡用一只手洗了脸，用女厨工的木梳把自己弄得蓬乱的浓发梳理好。Ⅱ使震开,使裂开,震裂, Жёлудь прорбс и стал дубом ираздирает пбчву своими корнями.(Л. Толсmoǔ)橡实发芽，长成了橡树，它的根把泥土撑裂开了。|《转》划破(黑暗);打破(寂静). ~ TbMy划破黑暗. Ocrpbtй крик разди-рάл ночнýютишинý. (A. H. Toncmoǔ)尖叫声打破了黑夜的寂静。❷〈口语〉扯破，撕出窟窿，~canór 把靴子扯破.~ бріоки把裤子撕个窟窿,[Ceстрйща] панталбнчикимне зашила,потомý что я их разодрáл вчерá с Сбш-кой на ýлице.(Достоевскич)姐姐给我缝补好裤子,因为我昨天和萨什卡在街上把它弄了个洞，‖弄伤，擦伤，擦破.Медведь разодрáл лбсіо грудь.熊撕裂了驼鹿的胸膛.[Солдат] стал,покряхтывая, обтирать линб,котброеOH B Kpoвь разодрáл,наткнýвшись на плетень.(Л.То-лсmoū)一个士兵开始呼哧呼哧地擦脸，他碰在篱笆上，把脸划破出血了。❸《转，俗》(费劲地)睁开(眼睛)，张开(嘴、唇等). ~ pot费劲地张开嘴, ~ Bérи吃力地睁开眼皮.Гри-гбрий повернýлся ббком,с трудбм разодрáл иззябшиеrýбы.(IIIoлохов)格里戈里侧过身去，吃力地张开冻僵的嘴唇. XOTb y ó éЙ, спать хбчется, He раздерешь глазá.(O6e4KuH)真想睡觉，眼睛怎么也睁不开。①《旧，方》开垦(荒地), ~ поля开垦田地.Полосбй бтой владели мыисстари. Oчистил от леса и разодрáл её прáдед Арте-MИЙ.(TapacoB)这块地历来就是我们所有，是曾祖父阿尔捷米伐林开垦出来的. ◇pasoдрáть на себе ризы(或одеж-ды)见 pиза.
[bookmark: ]разодраться, разоерусь, разоерешься; разоорался,-ора-лácb,-opanócb或-opánocb[完]《口语》❶(未 pa3дирать-ся)被撕碎,被撕破;被折断(同义 pa30pB áTbCЯ). Брокиразодрáлись.裤子被撕破了. Занавеска разодралась по-полáм.帷幔被撕成两半.Дерево разодрáлось. 树被折断了, ‖破烂不堪,弄得千疮百孔.Ⅲтаныразодрáлись вдре-безги.(Горбатов)裤子被撕得粉碎.❷大打出手,大肆斗殴,打架打得起劲.Петухи разодрáлись.公鸡斗得难解难分.[Писцы] принялись борбться———сначала шутя...,апотбм разодрáлись в кровь.(Пчсемскич)录事们摔起跤来，起初闹着玩……，后来就大打出手，打得头破血流.
[bookmark: ]разозлить ,-3лю,-злишь; разозлённый, - лён,-ленá, - ленб[完](未3Лить)(及物)使···非常生气，使大发脾气，使大发雷霆,使恼怒.Ужето,что посетитель представился лич-HbIM aдыотантом  помбшника  минйстра Лебедева,разозлило комиссара.(Лавренев)来访者自称是副部长列别捷夫的私人副官，这一点惹怒了政委，
[bookmark: ]разозлиться ,-3люсь,-злúﺴbcя[完](未 злйться)盛怒,大发雷霆;非常生气.Ecли он [критикуемый ]  на себяразозлится, на свой прбмахи,———бто полезно. (По-nos)如果受批评者生自己的气，生自己过失的气，这是有好处的.
[bookmark: ]pa3oňтй,pa3o ǔờý,pa3o ǔ òëub[完]◇pa3oňтй хмель〈口语〉用散步来消除醉酒，用走路来醒酒。
[bookmark: ]разоитись, разочоусь, разоนоёшься; разоцелся,-шлáсь,-unócb; pa3ou é òuu ǔcs; pa3oüò ácb 或(旧) pa3ou é òuuCb[完](未 pacxoдиться²)①(许多人、一些人)走散,散开,各自去(不同方向)，分散到(各处)去.~подомáм各自回家去. Пýблика разошлась. 人群走散了. Собрание разош-лось.会散了. Туристы разошлись по номерам.旅游者分别到各自的房间去了.Гбсти разошлись в 12 часбв.( Че-x08)客人们12 点钟才散去. Pa₃oЙДИсЬ! Héuero Tyt CTO-Ять.走开! 不要在这儿站着. Солдáты разошлись повзво-дно на квартиры.(KynpuH)士兵以排为单位分别到驻地去了.3 á HOЧЬ oxóthики отдохнули,а ýтром разошлись
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[bookmark: ]в рάзные стброны.(Mapков)夜里猎人们休息好了,早晨他们又各奔东西了. Игрáли они до чάса нбчи и потбмразошлисьспать.( Чехов)她们一直玩到夜里1点,然后才各自安息.‖分别，分手，离去.~друзьями作为朋友分手.OHЙ разошлись. Pакитин пошёл в контбру,а Веселбванапрáвилась к Бородиным.(A. Иеанов)他们分道扬镳了，拉基京进了办事处，韦谢洛娃则投靠博罗金家去了。‖离开(保持距离), ~ Ha десять шагбв 离开十步远.———Мать! —— —— вздохнув,  сказáл   надзирáтель.—————междупрбчим,разойдйтесь,————чтббы между вами было рас-стояние.(Горькич)“大妈!”狱吏叹了一口气说道, “不过请离开一些，你们之间要隔开一段距离.”❷逐渐消散，散开，消失(同义 paccéritbcя). Oблакá pa30шлись,云消散了.Дымразошелся.烟雾散开了. На заре шёл дождь,но пбслеBOCX óда сблнца тýчи разошлись.(IIIoлохов)早晨下着雨,可是太阳一出,乌云就散开了. Пар разошіёлся,в бάнесветлее, потолбк гýсто укрáшен опáловыми каплямивлаги.(Горькич)蒸汽消散了，浴室里亮堂起来，天花板上密密地挂满了蛋白色的水汽凝珠.‖(皱纹等)舒展开，消失.Моршины на лбу разошлйсь. 额上的皱纹舒展开了.Складки разошлись. 皱褶变得平整了. Omyxoль разо-Ⅲліáсь.消肿了,‖溶化,溶解,化开.Соль разошлась в воде.盐在水中溶解了, Cáxap pa3omëлся в чае.糖在茶水里溶化了. Сметáна разошлась в сýпе.酸奶油化在苏卜汤里了.Мάсло разошлбсь на горячей сковороде.油在热煎锅里化开了,‖《口语》(钱)花光,用完,耗尽(同义 израсхбдо-Batbcя),Деныиразошиись на мелочи(或 по мелочáм).钱全都花在一些小地方了. Cópoк рублеи повитýха вы-просила себе взаймына корбву, рублеи двадцатьразошлись так———на платья, на гостинцы. (Л. Толс-moǔ)接生婆苦苦央求借到40卢布去买奶牛，她把20卢布随便花了————买了衣服、糖食等小礼物.‖(口语)(物品)消耗光,用完. Пирбг разошёлся в однб мгновение,а тортостáлся.馅儿饼一扫而光,而蛋糕却丝毫未动. ❸(C Ken-Чем或无补语)(相向而行或约会)不相遇，错过，相左(同义 pa₃-MИHýTbCЯ). ~ B TeMHOT é 在黑暗中错过.Селифбн хотелпойтй навстречу Марине,но перерешил: он поооялсяразойтйсь с ней. Вернýться домбй онá моглá и сдру-r óй стороны переулка.(Пермumшн)谢利丰本想去迎接马林娜，可又改变了主意：他担心会在路上同她错过.她也可能从胡同的另一端回家来. Pa₃oЙдусь с бедбю,с гбремповстречагось.(Кольчов)我躲开灾难,而又遇上不幸. Há-шиписьма разошлись.咱们的信走两岔了,‖(迎面相遇)让路而过;错车,让车. Bcấkหй из мужчин знáет прáвуіостброну,сойдýтся и разойдýтся,он вправо ия впрá-BO.(Достоевскич)任何一个男人都知道行人靠右走,两人途中迎面相遇，互让而过，他走右边，我也走右边.[Девочка]стушила в снег,чтббыпропустить нас———двойм былоHe pa3oйтйсь на ýзкой дорбжке.(Каверин)小姑娘站到雪地里去，好让我们通过，这种小道上两个人是错不开的.Ⅱ《转,俗》(分配、争执)合理解决,妥善处理;分家. MИPOM Bacделили áли так разошлись по себе? (Пчсемскич)是村里公众给你们分的家，还是你们私了分的?❶(cKeM或无补语)(朋友、亲人)脱离关系,断绝来往,绝交. ~ co cBo éЙ po-днёй 同亲族断绝来往, ~ состарым друтом 同老朋友绝交.Друзья разошлись.朋友断交了.Девушки сошлись всвоё время именно вследствие несхóдства харáктерови побтой же причине разошлись.(Попов)姑娘们当初结交时就是因为性格不一样，现在互不来往也是这个原因.Ясосвоими с начала револоции разошелся. ВсякуноCBЯ3Ь порвáл.(Лчбеошнскич)革命一开始我就同家人断绝了关系.一切联系都断了。(夫妻)分居；离婚(同义 pa3Bec-TИCЬ). ~ с женбй同妻子离婚.Был женáт,разошёлся.结过婚,离了.Нелюбилая вас никогдá и теперь не лю-бло... Лýчше разойдёмтесь.(A. Ocmpoßckuũ)我从来就没有爱过您，现在也不爱……我们最好离婚吧.||c KeM，B qëM(意见、观点、性格、兴趣、思想方法、生活方式等)与···不同，不[bookmark: ]P



[bookmark: ]一致,有分歧(反义 coйтись). ~ в ббразах мыслей思维方式不同. ~ BO MH éHИИ C KOЛЛér aMИ 与同事的意见不一致. ~ B ou éhKe He20-л.对……的评价不同. Emë во времявойныони однáждыразошлись во взглядах.(Теноря-K08)还在战争时期他们有一次观点发生了分歧. C 6p áTOM-то на политике разошёлся? (Горькици)你同兄弟在政见上产生了分歧?Ⅱ〈口语〉没有谈成，没有成交.Яемýдвестинакинул————Нехбчет! Так и разошлись из-за трёхсбтpy6πéЙ.(Чехов)我给他添了两百卢布，他不干！结果就因为三百卢布之差我们没能成交.‖《口语》告吹，黄(了)，吹(了).Брак разошёлся.婚事吹了. Свадьба разошлась.婚礼黄了。⑤(道路)分岔,分路(同义pa3BeTBИTbCЯ), Дорбгаразошлáсь нάдве.(Гачоар)道路分盆了.‖(意见、观点、性格、兴趣、思想方法、生活方式等)不同，不一致，有分歧.Мнения разошлись.意见不一致. Oценки жюри разо-шлись.评奖组的意见有分歧. Нбши тбчки зрения разо-шллись. 我们的观点有分歧. Словá разошлись сделом.说的和干的相去甚远. Poдные мой далекб, нάши жизниразошлись,и ббших интересов у нас так мало,что мыдáже перешисываемся бчень редко.(Бунши)我的亲人离得很远，我们的生活情趣相差太悬殊，我们的共同利益太少，因此我们甚至很少通信. Было бы бчень полезно выяс-HИTЬ,Hacкблько мысли обозревáтеля совпáли и наскб-лько разошлись с мыслями Головнина.(Плеханов)评论员的思想同戈洛夫宁的思想究竟有多少共同之处，又有多少分歧，弄清楚这一点很有裨益.●分开，裂开，离开，敞开(同¿разьединиться). ~ пошвам 接缝处开了. Половицыразошлись.地板裂缝了. Швы разошлись. 焊缝裂开了.Pa₃oⅢлись пазы,榫槽脱开了. Páна разошлась. 伤口开裂了.Пблыплатья разошликсь.连衣裙下摆敞开了. Треши-на,видневшаяся пбносу сýдна,внезбпно разошлась ипревратилась в развбдье ширинби до 30 метров.( Ба-òueun)船头出现的裂缝突然扩大，形成一片宽30米的浸水.●(在表面)散开,扩散;泛开. PyM áHeЦразошіёлся поли-иý.脸上泛起了红晕. Ecли вскинется где-нибýдь са-3 áH,———pa3oйдутся по тихой воде крути.要是鲤鱼在某个地方一跳，平静的水面上就会泛起一圈圈的波纹.Ⅱ(消息、谣言等)传遍,传开. Bécти разошлись повсіоду.消息传开了. Молва о взятии крепостеи вскбре разошлась поrópoду.(Пушкши)攻占各城堡的传闻很快传遍了全城.❸卖光,售光,被抢购一空. Bcë издáние книги разошлось.这一版的书全都销售一空.3000 экземпляров разошлись водин месяц.(Пушкшл)3000本书在一个月内全部卖完.Дешевле продáшь——————товáр разойдётся быстрее и небýдет лежáть в лáвке мёртвым капитáлом.(Соколов)卖得便宜些，货物会更快些脱手，资本不会压在店里.‖〈口语)散失完,消失光,耗尽. ~ почьшм-л, pyкáм全都散失在⋯⋯的手里,全都旁落. Ho pa3oшлись по чужим pyкáмпрежние земли, учáстки по верхбвьям ручья перешлик Ленскому товаришеству.(Саянов)过去的土地已全部落到别人手里，上游的土地都转归勒拿公司了。①《口语》跑起劲,愈跑愈快(同义 pa30rH áTbcЯ). Лбшадь окончáтельноразошлась.(Гл. Успенскиǔ)马终于越跑越快了. Пбездразошёлся под уклбн.火车下坡速度越来越快. ‖(机器等经过启动)逐渐运转起来，运转正常起来(同义 pa3pa6 ótaTb-ся), Колеса разошлись,车轮快速滚动起来.‖(雨、雪等)愈来愈猛(同义Усилиться),Дождь разошелся.雨愈下愈大. CHer pa₃omëлся He Ha шутку.雪愈下愈大,非同小可.Бýря разошлась,всіо ночь гремела.风雨大作,喧嚣了整整一夜.‖(口语》(步行一段时间)腿脚走开了；走起劲. Horáболела,а разошёлся———прошлб.脚本来很疼,可是走了走就好了。‖《口语》做习惯,熟练,顺手.Ecли писáть бблеетихой, бблее серьёзной манерой, то следует иметьпять или четыре кисти,и серые тбны писáть однόй,зеленоватые———другбй...,а потбм,как разойдётся ру-Ká,TO XOTb пάлыем.(Чисияков)如果要画出更平和、更严肃的风格，就必须有五支或四支笔，画灰色调用一支笔，画
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[bookmark: ]淡绿色调用另一支⋯⋯，然后，手画顺了，用指头也能画.①《转》(做某事)越来越起劲,干得兴致勃勃. Taнцбр разошёлся.舞者愈跳愈起劲. Háqaли запевáть, сначáла несмело,не-складно, потбм понемнбгу разошлись. (Серафимо-Buu)大家开始哼唱起来，起初有些怯场，唱得不谐调，后来，才慢慢地唱得好了.Юрий разошёлся и предлагáл всё нб-Bbleи нбвые тбсты.(Пршенсаева)尤里越喝越起劲,他一次又一次的举杯祝酒.‖(极度)兴奋起来，(十分)激动起来.Воронцбв  мало-помалу   разошёлся  и  дάже———оýжас! ——— плясáл вάльс.(Чехов)沃龙佐夫渐渐激动起来,而且————啊,真不得了————跳起华尔兹舞来了. Cróит тебéразойтись, тогдá Ужты не удержишь себя и надела-emb qeró-нибудь такбго,чемý и сам не бýдешь радпотбм.(Гаршн)只要你一兴奋起来，你就控制不住自己，就会干出一些事后连你自己都不会为之高兴的事来.‖《转，口语》大发脾气,大发雷霆,盛怒.Oн так разошёлся,что дá-Же кулакбм пб столу стукнул.他愤怒已极,甚至用拳头敲起桌子来. Oн говорйл увешевáіошим гблосом:——————Сто-бόй,дура,играгот,а ты————бко разошлась.(Горькиũ)他用劝告的语气说：“傻丫头，和你闹着玩的，可是你，瞧，发起脾气来了.”◇pa30ЙTИCЬ по кбрешам 见 кбреш.чьи пути(或дорбги)разошлись(或pacхбдятся)(因观点、兴趣、生活方式等不同)分道扬镳,各奔前程.Юрий не написáлTáhe ббльше ни стрбчки: как видно, пути их разо-шлись навсегдá.(Шолохов-Счнябскиũ)尤里没再给塔尼娅写去只言片语，显然，他们永远分道扬镳了。[bookmark: ]P

[bookmark: ]разойтйться,разочоусь, разочоёшься; разочелся,-цлáсь,-unócb; pa3ou é òuu ǔca; pa3oüò ácb 或《旧》pa3ou é òuucb[完]〈旧,俗〉同pa₃oЙTИCЬ.
[bookmark: ]pasôK ,-3κά[阳](口语)pa3'1、2 解的表爱. Paccкажите мнеemë pas óK.请再给我讲一遍.
[bookmark: ]разолгáться,-леýсь, - лисёшься, - леýmcя;-леánся, - лácb,-лось[完](口语)撒谎撒得忘乎所以，大撒其谎；大吹其牛.
[bookmark: ]p á30M[副]〈口语〉❶同时(同义одновременно), ~ подня-ться同时站起来.[Koмдив] всегда обдумывает разомнесколько планов: сорвётся один————другбй наготбве.(φypmaHos)师长总是同时考虑几个计划，一个计划吹了，另一个早已准备好了，❷一下子，一口气，一次.~выпить，неOTpывάясь不换气,一饮而尽.прочесть всё~一口气全部读完. Сбльным движением рукй Бобрбв разом распах-нýлокнб.(Kynpun)博布罗夫用力一推,窗户一下子大开.❸转瞬间,一眨眼,立刻,马上(同义 MTHOB éHHO, cpásy), ~исчезнуть一眨眼就消失. ~ прийтй в себя立刻清醒过来. ~ покбнчить с чем-л,立即把···办完;马上与····一刀两断. Eró cловá pásoм вернýли мне утрáченное мýжест-Bo.(Hazuóun)他的话转瞬间使我把失去的勇气恢复过来.Мысли рάзом нахлынули,и онá едвá успевáла записы-BaTb ИX.(Б.Полевоũ)思绪立刻涌上心头,她好不容易把它记下来.
[bookmark: ]pa3 óMKHyTblЙ ,-aя,-oe. ❶pa30MKHýTb 的过去时被动形动词.❷[用作形容词]稀疏的，不紧凑的.‖《军》疏开的，疏散的. ~ым стрбем двигать отряды让队伍以疏开队形前进.❸〈电〉断路的,开路的. ~ TOK断路电流. ~aя цепь断(路电)路,开路. ~aя система 开路系统;开路制.◇pa3 óMKHy-тый цикл(произвбдства)(生产的)开路周期(指利用其他企业提供的现成零部件与半成品零部件). B rópoде Асбе-сте,где произвбдство мебели велбсь рάныше по завер-шённому циклу, вышускáлось еёв пять раз меньше,чем сейчάс,при разбмкнутом цикле.在阿斯别斯特市过去家具生产是封闭式周期，产量只是现在实行的开路式周期的1/5.
[bookmark: ]pa30MKHýTb ,-Hý,-Hëub; pa3 óMKHymbl ǔ[完](未 pa3MbI-Kátb)(及物)❶把(合拢、紧连的东西)分开,断开, ~ coeди-hẽhные рýки把合拢的手分开. ~ цень断开锁链. ‖(向两旁)移开,推开,打开(同义pa3Двйнуть). ~ ворбта шлюза打开闸门.‖〈军〉疏开(队形).~cтрой把队形疏散开.Oбучáющий разомкнýл шеренгу, поставил людей на


[bookmark: ]marдруг от друга.(Вนนневскนน)教官把队列疏开,使每人左右间隔一步，‖张开(嘴、唇)，睁开(眼).~rý6bt张开嘴. ~ глаза睁开眼,[Пάвел Васильевич]сделал усилие,чтббы разомкнуть напряжённые,слипаіошиеся веки.(Чехов)帕维尔·瓦西里耶维奇强打精神睁开沉重的、困得粘在一起的眼皮，‖打开(锁、闩或锁住、闩住的东西)，~че-модáн 打开(锁住的)箱子. ~ pyчные окбвы 打开手铐. ||《猎》松开,放开,解开(猎犬), ~ cookák解开猎犬.❷〈电〉断开,切断. ~ TOK 切断电流. ~ Электрическуіо цепь切断电路..
[bookmark: ]разомкнуться ,-нёмся[完](未 размыкаться)①(合拢、紧连的东西)分开,断开.Цеть разомкнулась.锁链断开了.Людскбе кольцó разомкнýлось,围成一圈的人们散开了.‖(向两旁)移开,分开.Дверцы разомкнулись.门儿打开了. В три часá над Невбйразомкнýтся мосты.(Aspa-Mehko)三点钟涅瓦河上的(开合)桥才打开.‖〈军〉(队形)疏开. Ⅲepé Hra pa30MKHýлась.横队疏开了. Haлево разо-MKH úcb!向左疏开!(口令)||(闭紧的眼皮、嘴唇)张开;睁开.❷〈电〉断路,被切断.Электрическая цень разомкнý-лась.电路被切断了.
[bookmark: ]pa30Mлевάть,-áo,-áeub[未]pa30Mлéть 的未完成体.
[bookmark: ]разомлеть ,-Млето,-млеешь[完](未 разомлевать)(口语)(因热、闷等)感觉无力而懒怠，懒洋洋不愿动弹(同义 pa3MO-риться), ~ от летнето знбя因夏日炎热而懒怠. Пбслебάни,разомлевшие,вышли во двбр,сели на крылечкопить квас.(Терман)沐浴后,大家浑身绵软无力,走到院子里,坐在台阶上,喝起克瓦斯来. Pa₃oMлéB OT Takóro o6 é-да———ложились спать.(Горькич)这顿午饭吃过后,懒洋洋的不愿动弹，就躺下睡了。
[bookmark: ]pasoнравиться ,-6люсь,-6นนเbCЯ[完]〈口语〉不再讨···喜欢,不再使⋯⋯中意.Жена разонравилась мýжу.丈夫不再喜欢妻子了. HeB éctyшка,чегб бýкой хбдишь? Tак,милая,не мудренб и разонравиться.(A. Колсевников)新娘子,干吗这么落落寡合?你这样，亲爱的，很容易失去宠爱的。[用于无人称句]Pa₃OHp áBИЛOCЬ IIИTЬ,不再喜欢喝酒了.
[bookmark: ]разопревание ,-я[中]разопревáть的名词.
[bookmark: ]pa3onpeB áTb ,-áo,-áeub[未]pa3onp étb的未完成体.
[bookmark: ]pa30πp éπblЙ ,-aя,-oе[形]〈俗〉(因受潮、受热)发软的.~ropóx 受潮变软的豌豆。
[bookmark: ]pasonpérb ,-npéro,-npéeub[完](未 pa3onpeB átb)(口语)❶(因受热、受潮)膨胀;发软,变软.Горбх разопрел.豌豆发软了. Гречневая каша разопрела.荞麦饭煮软了.❷浑身发热,汗流浃背. ~ OT пляса 跳舞跳得汗流浃背. Oт сблнцаCOBC éM pa3oпрел. 太阳晒得酷热难当. Pa₃oпревшие иблагодýшные,вышли онй,наконец,из бάни. (Горба-moe)他们终于浑身热气腾腾，心满意足地走出了浴室.
[bookmark: ]pasóp,-a[阳]❶破坏,毁坏(同义paspyɪu éhие,onɪycroɪm é-ние). Paзбри плен в роднбм краго И смерть несýтвраги нарбду.(Теароовскич)在我的家乡敌人给人民带来破坏、掳掠和死亡.‖《口语》一片混乱，乱七八糟， Kpytómpa3 óp и беспорядок,周围是一片混乱.❷〈口语〉破产,贫困化(同义 pasopéhие, обнишáние). Ббыло, мáтушка,вре-Мя,... И мыЖивáли В достатке...  в разбр теперьпришли.(Печерскич)曾经有过一段时间,大娘……我们过得很富裕,现在穷了.Пётр Кузьмич женился на мбднице,KOTбрая разорила егб в разбр.(Белинскиũ)彼得·库兹米奇讨了一个时髦老婆，使他彻底败了家.‖亏损，亏本，损失(同义 yiu ép6, y66itoK). Tapácy Epмилычу прихбдитсяУжв Питере охлопатывать сибирские дела,а там одинpasóp: что ни шаг,то и тбша.(Мамшн-Сибчряк)塔拉斯·叶尔米雷奇不得不在彼得堡张罗起西伯利亚的生意来，而在那里尽是亏本，稍微一动就是上千.
[bookmark: ]pa3op áTb ,-30p10,-3 ópeub;pa3 ópaHHbl ǔ[完](及物)〈旧,方〉开垦(同义pacriaxátb). ~ пелинý 开垦荒地.
[bookmark: ]pa30p áTbcя ,-opýcb,-opëubcя[完]〈俗〉同 packричáться.~наденшикá对着勤务兵大声呵斥. Pa3орάлись ужепетухина вбле.(Теноряков)公鸡已经在外面高声啼叫起来.
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[bookmark: ]pa3 ópBaHHO [副]pa3 ópBaHHblЙ 3 解的副词.Явления при-póдыне существýют разбрванно, онй закліоченывцепь.(феòun)大自然的现象不是彼此脱节的，它们都是链条上的一环.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pas ópBaHHO-Дождевои ,-άя,-бе[形] ◇pa3 ópванно-дож-девые облака(气象)碎雨云.
[bookmark: ]pa3 ópBaHHO-Kyчевбй,-áя,-óe [ 形] ◇pas ópBaHHO-Kyue-Bbie oблакá(气象)碎积云.
[bookmark: ]разбрванно-слойстый ,-ая,-ое[形]◇разбрванно-слойс-Tble oблакá〈气象〉碎层云.
[bookmark: ]pa3 ópBaHHOCTb ,-u[阴]pa3 ópBaHHblЙ的名词. внутренняя~内心矛盾. ~ c чьцмц-л.интересами同……的利益相脱离.
[bookmark: ]pa3 ópBaHHblЙ ,-aя,-oe.①pa3opB átb的过去时被动形动词.❷[用作形容词]撕破的,破烂不堪的(同义pB áHblЙ,избд-paнный).~ая рубáшка 撕破的衬衣. ~ая книта 撕碎的书.❸[用作形容词]不相连接的，片断的；隔离开的，孤独的(同义pa306miëhHblй). ~ые облака.で云.‖(意思)不连贯的，东鳞西爪的，支离破碎的.~bie φp á3b ǐ意思不连贯的句子.
[bookmark: ]pa3opB áTb ,-peý,-peëutb; pa3ope áл,-ná,-ло; pa3 ópeaнный[完](未pa3pbɪb áTb¹)(及物)❶(未也用pBaTb¹)(猛力)撕破,撕碎, ~ бумáry в клочья 把纸撕成碎片, ~ письмбпополáм 把信撕成两半. Базáров нάчал было шисьмбкотцу,да разорвáл егб ибрбсил подстол.( Туреенев)巴扎罗夫开始给父亲写信，可是又把它撕了，扔到桌子下面.Прочитав записку, онá разорвалá еёна клочки.她读完纸条后,把它撕成了碎片. OH á Tóчными,быстрыми дви-Жениями разорвалá простыніо на болышие лоскутыиразложила их у себя на кровáти.( Чуковскич)她以准确而迅速的动作把床单撕成大布条，铺开放在自己的床上，‖撕开,拆开,(把信件、电报、纸包等)启封,~KOHB épT 撕开信封,拆信. ~ пакет 打开公文袋.Пάншин с треском разор-вάл нбвуіо колбду.(Туреенев)潘申嚓的一声拆开一副新纸牌. Pa30pB áB телегрáмму,он прочёл её,догάдкой по-правляя перевранные,как всегда, словá.(Л.Толстоน)他撕开电报，把它看完了，一边猜一边纠正那些总是要搞错的词. ‖扯破,划破,剐破,弄出破洞, ~бріоки на колене 把裤子的膝部弄破,~ Чулбко колочуіо прбволоку在带刺的铁丝上把长袜剐破. Перелезáя через заббр,он разорвáлo гвоздь руббшку.他在翻越栅栏的时候,把衬衣剐在钉子上弄破了。 [Подпоручик] по нелбвкости разорвáлmmópoio платье дáмы,с котброго танцевал.( Черны-ue8cku ǔ)少尉不够灵活，他的马刺把同他跳舞的女士的裙子扯破了.‖〈转〉(强光)划破，冲破(黑暗)；(尖声、巨响)打破(寂静);驱散(云、雾). Bérep pasopвáл облакá.风吹开云层.Гýлкий,протяжный гудбк разорвáл предутреннноютишинý над поселком.(Саянов)很响的拖长的汽笛声划破了新村上空黎明前的寂静.‖咬破，撕碎(致死)(同义разодрать). Вблки разорвáли овцýи съели.群狼把羊撕碎吃了.Я слышал не раз,что от собáк бежáть не-льзя————разорвут.(Глаоков)我不止一次听说过,狗追不能跑,会把你撕碎的. ‖抓破,挠伤. Петухйрванулись———ичерез минýту большбй красный петýх разорвал шю-рами нбги серому.(Гончаров)两只公鸡扑打起来,不大会儿那只大红公鸡用距把灰公鸡的腿抓破了.❷把(合拢、连接的东西)分开. ~ Kyct ú分开树丛. [Myжứк] crap áлсяразорвáть рýки,котбрые закоченели,связанные пάль-Ⅱamи.(Глаоков)乡下人努力把那双冻僵了的，手指交叉在一起的手分开. Лукбшка с Назаркой, разорвáв хоровбд,пошии ходить между девками.(Л.Толстоũ)卢卡什卡和纳扎尔卡分开跳轮舞的众人，到姑娘们中间跳了起来.‖《军》冲破,突破(包围);打开(缺口). ~ KOЛЬЦб противни-ка冲破敌人的包围圈. ~ оборонительнуюполосý突破防御地带.Мывоевáли с разбрванными фронтáми,в ок-pyжении,в котлáx.(B. Колсевников)我们是在到处是缺口的战线上，在大大小小的包围圈里面作战.‖《转》破坏(统


[bookmark: ]一),分裂,分割. Бонапарт разорвáл на чáсти Гермáниіо,OH Bынудил немцев вестй братоубийственные вбйны.(HuKyлนH)波拿巴把德国分为几部分，迫使德国人自相残杀. Впоследствии ббшество было разбрвано на клас-Cы,труд стал рάбским,подневбльным.(Горькич)后来社会划分为阶级，劳动成了奴隶式的，强迫性的了，‖[常用过去时被动形动词]隔开,分割开. Чернели низкорбслые ле-cá, kóe-rдеразбрванные полянами.(Hukonaeesa)那是一片黑压压的低矮的树林，林中一些地方间隔有空地.❸(未也用pBaTb')(转)中断,断绝,破坏. ~ Дипломатические от-ношения中断外交关系. ~ договбр 撕毁条约. ~ ýзыдружбы断绝友好关系, ~ брак撕毁婚约.Суркбв ужеда-внб перестáл ездить к Тафаевой и везде обьявил,чтоy HИX BCë кбнчено,что он разорвáл с ней связь.(Гон-uapoe)苏尔科夫已经很久没有到塔法耶娃那里去了，而且逢人便讲，他们之间的一切都结束了，他已经同她断绝了关系.————Ясегбдня родных брбсил,—————сказал он,———— Matbи сестрý.Яне пойдý к ним теперь.Я там всё разор-Báл.(Достоевскич)“我今天离开了亲人,”他说, “离开了母亲和妹妹.现在不再到他们那儿去了，我在那里的一切关系都断了.”Oн окончáтельно разорвáл дрýжбу с о своимстáрым приятелем.他最终断绝了同自己的老朋友的友谊.∥(无补语,c KeM)《口语》断绝关系,中断来往. ~ c cocé-дом同邻居断绝来往. ~ друтсдругом 相互断绝来往. ~ сkakoǔ-n. cтранбй同···国家断绝关系. Сначáла,дескать,KHЯ3b почтйл егб своето доверенностыо...;но потбмCOBC éM pa3opB áлс ним.(Досmoesскиǔ)据说,最初公爵很信任他……可是后来同他完全不来往了.‖C uem摈弃，抛弃，与……决裂. ~ co cBoấm прбшльш同自己的过去决裂.Социчалйсты должны решительно и окончáтельно разор-вáть со всеми мешáнскими идеями и тебриями.(Ле-HUH)社会主义者应当同一切市侩思想和理论坚决、彻底地决裂.❶〈转〉冲破(禁锢),砸碎(枷锁),挣脱(桎梏).~пепиp á6ctBa 挣断奴隶制的锁链. ~ пýтырелигибзных суеве-рийу脱宗教迷信的桎梏.Нарбд разорвáл окбвы.人民砸碎了枷锁. Сокрушенылинии немецких укреплений,игброд-Гитáнт разорвáл путы, сдавливавшие егб мнбгомéсяцев.(Tuхонов)德军的防御线被摧毁了,巨人般的城市(列宁格勒)砸碎了数月来压在头上的桎梏，‖抛弃，摈弃，打破. ~ p á6cTBo 摈弃奴隶制度, ~ мешáнские традиции 打破市侩传统,«Pa30pBý áryложь, связываіошуно меня.yeróбыбто мне ни стбило».(Л. Толстоù)“我一定要打破这个来束缚我手脚的谎言，无论要我付出多大代价.”❺(未也用pBaTb³)炸碎,炸裂,炸开. ~ rópy把山炸开. ABTOMO-биль был разбрван снарядом.汽车被炮弹炸毁了. Водáвмомент своегб преврашения в лёд разорвет сосуд,изкакбго бы крепкого метáлла он нй был сделан.( Ka-mae8)水在结成冰的时候能把容器撑破，不论容器是用多么坚硬的金属制成的. Кбшель, кáжется, eró rpудь разор-BëT.他咳得好像胸部都快炸裂了.1[用于无人称句]KoTëлразорвáло.锅炉爆炸了. На зάпадной батарее разорвáлодве гáyбицы.(A. H. Toлсmoù)西炮台上两尊榴弹炮被炸毁了.◇4T06 Te6s(或 eró,eë, Bac,их)pa30pb áло(俗,骂》你(或他,她,你们,他们)不得好死!——————Это про ме-ня! ——— подумал  Архипов.———Про  меня, чтоб  егбpa3opB áло! (Чехов)"这是在说我!"阿尔希波夫想, “说我,让他不得好死！”
[bookmark: ]разорвáться,-рвёмся; разорвánся, - реалáсь, - реалбсь或-peánocb[完](未 pa3pblB áTbCЯ)❶(未也用pвáться)(被猛烈地)撕开，撕碎，撕成碎片.~BKЛOЧKИ 被撕成小碎片.Ⅲýба разорвалáсь.皮大衣被撕破了. Pyбашόнка разор-валáсь на чάсти о кустáрники.衬衣挂在灌木丛上,撕成了几片.‖(被猛烈地)扯破，划破，剐破，弄出破洞. KapM áHразорвáлся.衣袋破了. [Галбши] разорвáлись,и кάж-дый день я промачиваіо себе нбги. (Горькиù)套鞋破了,每天我的脚都是浸湿了的. Kyлёк разорвáлся, кара-мель,пάдая,забарабанила пб полу.(Ляшко)小纸包破
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[bookmark: ]了，硬糖噼里啪啦掉到地板上。❷(合拢、连在一起的东西)分开. Чёрная тблстая линия людей разорвалась прбтивлáвки,хлынула вверх и вниз ýлицы.(Горькиц)黑压压的一股巨大的人流在小铺对面分成两股，向大街上下两端涌去. Пáрни и девки... стали с разбéry прыгать,ухва-тясь рукáмии гадая: чьи рýки разорвутся над огнёмBO Bpémя прыжкá,томýв тот год не венчáться. (Да-HUЛевскนน)男女青年们开始互相抓住手一起跑着跳过火堆，他们在算命：谁的手在跳过火堆上面时分开了，他们当年就不会举行婚礼.‖(烟、雾等)散开,消散. Тумáн разорвáлся.雾散了. TbMa pa3OpBaлάcb,黑暗被驱散了. Bo BTOp óM часýнбчидождевые тýчи разорвались на мтновение и поя-вился лунный диск.(A. H. Toncmoǔ)夜里一点多钟,雨云一下子散开了,现出一轮明月. Серая бблачная пеленанад обрывом,наконец,разорвалась. ( Успенская) 峭壁上空灰色的云层终于散开了。❸(未也用pB áTbcя)(关系、联系等)中断,断绝,中止,破裂(同义 nopB áTbcs). OtHom é-ния разорвались.关系断了.Я чýвствую, что разорвá-ЛИCЬ последние ýзы, связывавшие меня со светом.(Гохоль)我感觉到，曾把我和上流社会连在一起的最后的纽带断了.Мне неприятно тблько,что перепйска наша сHИM OII áTb ДOЛЖH á pasoрвáться.(A. Typeehee)我不愉快的只是我同他的通信联系又必须中断.‖《旧》绝交，断绝往来. ~ Cдругом同朋友绝交.●(未也用рваться)(被)炸裂,炸开.Снаряд разорвáлся.炮弹爆炸了. Котёл разорвá-лся,锅炉炸裂了, ‖《转》(与rpyдь连用)(因哭泣等胸都要)炸开;(与roловá连用)(疼得头都要)裂开. Грудь егб раз-рывáлась на чάсти от усйлий подавить рыдáния.(Гри-eopoeuu)他强忍住痛哭，难过得胸都快炸开了.‖《转，口语》(与oT cM éxa, có cMexy连用)哄然大笑;笑破肚皮,Даянек томý... ббльно ужсмешнб. Так все и разорвалисьcó cmexy.(Эршель)我并不是为此……实在太可笑了.大家肚皮都笑破了。❺(转)(痛苦得)肝肠寸断,心碎. Korzá oнбылгрустен,я разрывалась от тоски(Достоевскиù)他忧郁时,我愁得难受.◇не разорваться(Же) кому不能分身,忙不过来,不能长出三头六臂. He ytлядйшь за вб-pom... Их мнбго,а Я-TO ведь один. Не разорвáться.(MaMuH-Cu óupяк)小偷儿我可是看不住……他们人多,可我只是一个人,我又没有分身法.—————— Ox tы,неряха бдакая!опять у те пелёнки-то мбкрые! Не разорваться жеMHe!……————проговорила женá. (Peuemhukoe)“唉,你呀，是个多么邋遢的家伙！尿布又湿了！我就是有三头六臂也忙不过来呀!”妻子说,xoTb pa3opBИCb! 无论怎么努力,哪怕有三头六臂(也忙不过来，也无济于事). Ha двáдцатьпять рублеи хоть разорвись,а всёравнб ничегб невыйдет.(Мамшн-Сибшряк)不管怎样想办法,25个卢布无论如何也是办不成事的. Kонечно,мать хоть разорвись иBCë pa BH ó He yroдит.(Лазумш)当然,母亲就是费尽心机也是不能令人满意的.[bookmark: ]P

[bookmark: ]разордеться ,-роегось,-роеешься[完]〈口语〉变得通红;(脸)通红,面红耳赤.Лицб [дьякона] разорделось от ветраИ BOЛH éHИЯ,(Буншн)助祭因风吹和激动满脸通红.
[bookmark: ]разорение ,-я[中] разорить————разорять, разориться————pa3op áTbcя的名词. ~ богáтого купцá富商的破产. ~paббчих и крестьян в старом ббшестве 旧社会工人和农民的破产. ~ предприятия企业的倒闭. картина пблного~Ятброда城市遭受全面破坏的景象. Paббты стали, товá-рыстали, денег нет, грозит нишетá и разорение.(Oeapes)活计停了，货源断了，资金耗尽了，面临贫困和破产. Cnyx o eró [IIyrayëba] ycır éxax cH óBa pacıpocтpa-нился. Мыузнали о разорении сибирских крепостей.(IIyuKuH)关于普加乔夫成功的消息又四处传开了.我们已听说西伯利亚的要塞纷纷陷落.
[bookmark: ]pa3opëHHOCTb ,-u[阴]破产状态.
[bookmark: ]разорит ,-а[阳]〈矿〉斜方硼砂,四水硼砂.
[bookmark: ]pa3opитель ,-я[阳]使人破产者;破坏者;毁灭者. ~ лάвок使小铺破产的人，~И ГHeзд捣毁鸟窝的人.


[bookmark: ]разорительница ,-ы[阴]разоритель的女性.
[bookmark: ]разорительно [副]разорительныи 的副词. B páiде местразорительно действует эрбзия пбчвы.(Несмеяноб)在一些地方侵蚀土壤起严重破坏作用.
[bookmark: ]разорительность ,-น[阴]разорительный的名词. ~ пред-приятия企业的严重亏损. Oн любйл устраивать пыш-Hbleприёмы,несмотря на их разорительность.他喜欢举办豪华的招待会，即使倾家荡产也在所不惜.
[bookmark: ]разорительный ,-ая,-ое:-лен,-льна,-льно[形]导致破产的,带来亏损的,有极大破坏性的. ~оепредприятие隐藏着破产危险的企业, ~ bie tp áTbl会导致破产的耗费. ~ 66pa3Жизни可以导致倾家荡产的生活方式.Когда дело идет оденежном интересе, тогдá начинáется разорительныиcyлéбный процесс.(Пчсарев)当案件涉及金钱利益时,随之而来的是花钱如流水的诉讼程序.
[bookmark: ]pa3opấtb ,-pó,-púub; pa3opëhHbt ú,-pēn,-pená,-penó[完](未 pasop árb)(及物)❶彻底破坏,捣毁,毁灭. ~ cenóдотла把村庄夷为平地. разорённый неприятелем гброд被敌人彻底破坏的城市,Дети разорили птичье гнездб.孩子们捣毁了鸟巢. Матвеич не хбчет кормหть мёдом врагбви потомý разорилсвого пасеку.(Oceева)马特维伊奇不愿用蜂蜜去喂敌人，因此把他的养蜂场毁了，B половинеиюля наша бригáда... пришлá в брбшеннуіо жителя-ми,разореннуіо и полувыжженнуіо турецкуіо дерев-HIO.(Tapuum)七月中旬，我们旅……来到一座居民已离去的、遭到彻底破坏、半焚毁的土耳其村庄.❷使破产，使沦为赤贫；导致严重亏损,带来重大损失. ~ нарбдное хозяиство 使国民经济遭到破坏. Boйнά разорила странý 战争使国家满目疮痍,ПЬЯHCTBOM pa30pИЛ семыо, 酗酒毁了家庭.[OKбе-MOB: ] Слýшай,3бя! Я уже разорил тебя;весь твойкашитáл пошел на ушату мойх долгбв.(A. Ocmpo6-ckuǔ)[奥科耶莫夫：]你听我说，卓娅！我已经把你弄成穷光蛋了；你的全部资本都用来替我还了债.❸《口语》使破费，使大量花钱,使滥用钱财. ~ K020-л,на подарки 让……大量花钱买礼品。
[bookmark: ]разориться,-рюсь,-рúubся[完](未 разоряться)❶破产,沦为赤贫(同义обеднérb). Купецразорился на неудач-ной спекуляции. 商人因投机失败而破产. Имение разо-рилось дотла,庄园彻底破产了. Моё состояние самоеonáchoe, Móжет быть,и скбро разоргось... бýду про-сứtb милостыніо.(Лермонмов)我的产业岌岌可危,可能我会很快破产⋯⋯将去沿街乞讨.[IOлия филишовна: ] Tыразоришься надорогбм вине,мойдруг.(Торькич)[尤利娅·菲利波夫娜：]你喝这么名贵的酒会把你喝穷的，我的朋友.❷〈口语〉花钱,破费;挥霍钱财, ~ на(或для)род-Hbix 为亲人花钱. ~ Ha починку дбма 花钱修理房子.Яразорился,купилдве бутылки винá,закусок. (Чехов)我花了钱,买了两瓶酒,一些下酒菜,Папасвоей лбшадидать не мог. Пришлось разориться——нанять за триpyблйизвбзчика.(Bepecaes)爸爸不能把他的马给我们,只好破费点，花3卢布雇了一辆马车。❸被毁掉，被破坏.ДомМбрьи Дмитриевны не поступйл в чужие рýки,не вы-шелиз еербда,тнездб не разорилось.(Туреенев)玛丽亚·德米特里耶夫娜的房子没有落入外姓人之手，没有离开她的本家，老家没有遭到毁灭.
[bookmark: ]pa3opyжátb ,-áo,-áeub[未]pa3opyжить 的未完成体.
[bookmark: ]pa3opyжáться,-áoocb,-áeubcя[未]❶pa3opyжиться的未完成体.❷pa3opyжáть的被动态.
[bookmark: ]pa30pyженец,-нца[阳](在国际政治舞台上)主张裁军的人.Ⅱ(口语)裁军机构工作人员.
[bookmark: ]pa3opyжéние ,-я[中]❶pa3opyжить———pasopyжátь, pa30-ружиться———разоружáться的名词. ~ брмии противни-ка解除敌军的武装, ~ пліенных解除俘虏的武装. ~ бомб对未爆炸弹作安全处理，~крепости拆除要塞的军事设施.
[bookmark: ]❷裁军. yactńyhoe ~部分裁军, áдерное ~核裁军. KOH-ференция по ~ю裁军会议,комитет по ~ю裁军委员会.договбро ~и裁军条约.борьбаза всеббшее и пблное
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[bookmark: ]


[bookmark: ]~争取全面彻底裁军(的斗争).◇BHýтреннее разоруже-ние国内裁军(裁减军队人数及战略武器储备，与 внешнееpaзружение相对).[bookmark: ]P

[bookmark: ]pa3opyжéнческий ,-aя,-oе[形]разоружение 的形容词;主张裁军的. ~ие вопрбсы裁军问题.
[bookmark: ]pa30pyжить ,-mcy, - pucúub; pa30pyисённый, - NCëH, - Ncená,-xceló[完](未 pa3opyx átb)(及物)❶解除⋯⋯的武装,缴⋯⋯械,使···放下武器. ~ противника解除敌人的武装. ~ pó-Ty coлдáт 解除一连士兵的武装. ~ минонбсшы解除雷击舰的武装.~ полициіо и жандармов 缴警察和宪兵的械.Слинейного корабля данб было радио: разоружитьBecb KOM áHДHЫЙ COCT áB.(A. H. Toncmoǔ)战列舰上传来无线电命令：解除全体指挥人员的武装，‖拆除(要塞、舰艇等的)军事设施；对(爆炸物)作安全处理.~крепость 拆去要塞的大炮，~MИHУ对(未爆)地雷(或水雷)作安全处理.‖《海》除去(船只的)帆樯索具.~cýдно 拆除船只的帐墙索具. ‖裁减⋯⋯的军备,使⋯⋯裁军, ~ ớiдерные держáвы使核大国裁军. Ecли быразоружить земнόй шар без остáт-ка, какáя наступила бы великая эпбха твбрчества ипроцветáния! (Грибачёs)如果全球都彻底裁军,那将出现一个多么伟大的创造和繁荣的时代！❷〈转〉解除···的思想武装,使⋯⋯失去斗志. ~ мололёжь使青年丧失斗志.полити-чески разоружённый человек 政治上解除了武装的人.Соглашатели стремятся идейно разоружить пролета-pиát.妥协派力图解除无产阶级的思想武装.
[bookmark: ]разоружиться ,-лсусь,-лсúшься[完](未 разоружаться)❶解除武装,缴械,放下武器.Врагй разоружились.敌人缴了械.‖(要塞、舰艇等)拆除军事设施(大炮等). Kpénoctrbразоружилась.要塞的大炮拆除了. ‖裁军,裁减军备. ~подоговбру 根据条约裁军.❷《转》解除思想武装，丧失斗志;放弃斗争, ~ идейно и организацибнно思想上和组织上解除武装.
[bookmark: ]pasopátb ,-Яю,-яешь[未]разорить 的未完成体.
[bookmark: ]разоряться ,-яюсь,-えешься[未]①разориться的未完成体.❷《俗》发脾气,骂人,叫骂(同义бранйться, pyráться). Дá-ма разоряется,чтояеёобокрасть хотела.(OeHëв)太太骂我想偷她的东西。❸pa3op átb的被动态。
[bookmark: ]разослать,разошло, разошлёшь; разосланныче[完](未paccылать)(及物)❶把(多人、多个物件)分别送到,分寄各处. ~ людей повсіоду把人们分别送到各处去, ~ отрядымилйции на пбиски престушника 派出警察小队去搜寻犯罪分子, ~ K020-n, BO Bce KOHII6I 把···派到各个角落, ~пйсьма把信件分别送到. Oнá дýмала, как дбма сеичáсбеспокбятся,и наверное, разослáли раббчих и прислý-ry pa3bicKивать её.(A. H. Toncmoǔ)她想,家里现在是多么的不安，可能已经派出工人和仆人四处寻找她了. OHразослáл по знакбмым двенáдцать пригласительныхK ápToчек.(IIIuuков)他把12 份请柬分送到各位熟人的家里.❷全派出去,全部送到. ~ BCex Kypb époB 把信差全派出去.
[bookmark: ]разоспаться ,-сплось, - спишься; разосиánся, - лáсь, - лось或-nócb[完]〈口语〉酣睡，沉睡，熟睡；昏睡不醒，睡得很香.[Давыдка] так разоспался,что никáк не мог совсемOTKpbiTb rлаз и стоять не пошáтываясь и не зевáя.()达维德卡睡得怎么也睁不开眼，站在那里直晃荡，不停地打哈欠.
[bookmark: ]разостлать, расстеліо, расстелешь; разбсмланный[完](未 pacctилάть)(及物)铺开,铺上, ~ ck áтeptb铺上台布。~ холсты铺开画布.На столе были разбстланы газеты.(CuMOHO6)桌上铺满了报纸. Ha полý во всіо кбмнатубыл разбстлан,хоть и старенький,но довбльно ешёnyшйстый ковёр.(Печерскич)整个房间的地板上铺了一条尽管有点旧，但绒毛仍多的地毯。‖(在表面)薄薄地摊开一层. ~ лён на лугу把亚麻在草地上摊开. ~ ветки на зем-ле在地上摊开树枝. ‖把……向四面伸展开.Дерево далекбразостлáло свои ветви.树的枝丫向四面伸得很远. ТеперьЭти тбполи разостлáли свои кбрни по всему саду.


[bookmark: ](Салныков-Пеорин)现在这些杨树的根已经在整个花园里伸展开了. Вбшлянулмесяц,разостлал по траведлинныетени деревьев.月亮探出头来，把长长的树影铺在草地上.
[bookmark: ]pa3ocTлάться, paccménemcя[完](未 расстилáться) ❶铺开,铺上;摊开. Ковёр разостлался по всемý пблу.地毯铺开来覆盖了整个地板.Пожелтели берёзы,зарделись ря-бйны и клёны,на земле разостлáлись коврыопавшихлйстьев.(Переzyò)桦树叶黄了,花楸树叶和枫树叶红了,落叶像地毯似的铺在地上，‖(云、烟、雾等)弥漫，笼罩. Tymáhразостлáлся по земле.地面上浓雾弥漫.Из земли подня-лись белые парыи разостилáлись полýту и по реке.(Tonuapo8)白色雾气从地里升起，弥漫了草场和河面.Ⅱ《转》(声音)响彻四方,传向远方;回荡.Пришёл день бла-говешения. По гброду разостлáлся звон колоколбв.(Лажсчникое)圣母领报节到了，全城回荡着钟声.❷伸展开,延伸;占地广阔,一望无垠(同义 pacIIЛастάться, pacnpo-стереться). Поля разостлались до горизбнта.田野一直延伸到天际. Перед дбмом расстилался гýсто-зелёныйлуг.(Пушкш)房子前面是一片广阔的深绿色的牧场. Cé-рая,дымная,уходяшая вниз поляна разостлáлась пе-редглазáми.(A. H. Toncmoǔ)一片灰蒙蒙、雾沉沉、向下面延伸的宽广林间空地展现在眼前.❸〈口语〉(马等在奔跑中)拉直身体,四蹄腾空. ~ в сумасшіедшем бére(马)拉直身体,像发疯似的奔跑. KOHb pa30CTлάлся в утóн. 马四蹄腾空，飞快追赶.
[bookmark: ]pa3 óT ——— —— pa3B éдывательное отделение 侦察班;侦察科.
[bookmark: ]pa30TK áTb ,-mKý,-mKëub; pa3omκáл,-лá,-ло; pa3 ómкан-Hbiǔ[完](及物)织花装饰,织花点缀. ~ что-л,узбрами给……织上花纹.
[bookmark: ]разоткровенничаться ,-alocb,-aeubcя[完]〈口语〉谈得坦率起来，说起心里话来；变得过分坦率起来，过分开诚布公起来. ~ перед людьмй在人们面前坦率地谈起来.Тыслиш-KOM C HИM разоткровенничался.你同他谈得太坦率了.Так разоткровенничался,что чуть было не обнарýжилKOMM épческой тάйны,说得太直率了,差点没有泄露商业秘密.
[bookmark: ]pa3 óxaTbcя ,-a10cb,-aeubcя[完]〈口语〉(因疼痛、难受、受惊等)哎哟哎哟地叫起来,哼哼起来. PeBM áTик разóxaлся кHeH áCtbIO.天气要变了，风湿病患者哎哟哎哟地哼叫起来.
[bookmark: ]Увидев рану,мать разбхалась.母亲看见伤口,哎哟哎哟叫起来.
[bookmark: ]pasoxótить ,-oxóuy,-oxómuub; pa3ox óuehный[完] (未pa3ox óчивать)(及物)《口语》引起···对···的兴趣,使···很想(做某事), ~ K020-π, K yq éHblo 引起……对学习的兴趣.Пер-вая удача разохбтила егб к рыбной лбвле.初次成功引起了他对捕鱼的兴趣. Несоглáсие нишего ешё бблееpasoxótило кушá приобрести собáку.(Kympuн)乞丐不肯卖，更加使商人想把狗买下来。
[bookmark: ]pa30x óTИTbCЯ ,-oxóuycb,-oxómutubcя[完](未 pa30x óчива-TbCЯ)〈口语〉对……产生兴趣，兴趣强烈起来；有兴致，上了劲；很想(做某事). ~ paóótatb很想工作. Пápemb pasoxótил-сяк учёбе.小伙子对学习产生了兴趣. Налейте-ка мне,Анна Михбевна,ещё кружечку. Чтб-то разохбтиласьяначай.(Б. Полевоǔ)安娜·米赫耶夫娜,请再给我倒一杯.我怎么对茶感起兴趣来了. Bam yжé надоело читáть,аяpa3ox ótился писáть. ( Чехов)您已经读腻烦了,可我写作的兴趣正浓. Сначала нάдо было егб упрашивать,а по-тбм,как разохбтился, спел несколько ромáнсов.先要恳请他几次，等他有兴致了，唱了几首抒情歌曲。||||用于无人称句](接不定式)失去兴趣,不再想(做某事).Жить разо-xótилось.不想活了.
[bookmark: ]pa3ox óчивать ,-a10,-aeutb[未]pa3ox ótить的未完成体.
[bookmark: ]разохбчиваться,-atocb,-aeubcя[未]●разохбтиться 的未完成体.❷pa3ox óчивать的被动态.
[bookmark: ]pa30чарование ,-я[中]失望,扫兴(心情), пблное(或 глу-6 óKoe)~大失所望,非常扫兴. Bbi3BaTb ~引起失望.испы-Tátb ~感到失望. ckpыть свое ~掩饰自己的失望心情.
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[bookmark: ]


[bookmark: ]Надежда сменилась разочаровáнием.失望代替了希望.Эпбха перехбда из юношества в мýжество обыкно-венно сопровождается разочаровáнием. ( Белинскич)由少年向成年过渡的时期通常伴随着失望.||BKOM-uëM对···失去信心，失望，绝望.~Bдруге对朋友失去信任，对朋友感到失望. ~ в жизни对生活绝望. ~ в самбм себе对自己丧失信心.Это разочарование в товáришах мýчило Ан-дрея Ивáновича.(Bepecaes)这种对同志们的失望心情使安德烈·伊万诺维奇备受折磨.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pa3oчарбванно [副]разочарбванный的副词. ~ смотрérbHa K020-n. 绝望地看着……——— He бýдет дрáки? —— —— разоча-póванно и уныло спросил он.(Горькич)“不打架了?”他以失望和沮丧的心情问道.
[bookmark: ]pa3oчарбванность ,-u[阴]失望的心情,扫兴. впадáть в ~陷入悲观失望.
[bookmark: ]разочарбванный ,-ая,-ое.①разочаровать的过去时被动形动词.❷[用作形容词]失望的；扫兴的.~человек失望的人.Были у нас платонические мечтатели и разочарб-ванные Юношив семнáдцать лет.(Гериен)在我们这里有柏拉图式的幻想家和年仅十七岁就悲观失望的青少年，‖显得失望的；表现出扫兴情绪的.~BИД扫兴的样子.~TOH失望的声调. EЙ,вероятно,стало жаль вйдеть моё разо-чарбванное лицб.(Kynpuн)大概她看到我这副失望的面孔感到可怜.
[bookmark: ]разочаровáтель ,-я[阳]〈旧〉使别人失望的人,令人灰心丧气的人.
[bookmark: ]pa3oчаровάть,-pýю,-pýeuь; pa30чарбеанный[完] (未pa3oчарбвывать)(及物)使失望;使扫兴.[Hиколάй: ] ЯBac pa3oчарýю. Ваши мечты так мечтáми и остáнутся;спасти меня невозмбжно.(A. Ocmpoecкนน)[尼古拉:]我会使你失望的.您的理想只不过是理想而已，要拯救我是不可能的. Нельзя было, пожáлуй,выбрать лýчшего мес-та,чем Теленджик,для тогб,чтббы разочаровáть меняв моём увленении мбрем и югом.(Паусмовскиǔ)我是向往大海和南方的，可是在这方面可能再也找不到比格连吉克这个更使我大失所望的地方了.Oни были разочарбва-Hыв нём,他们对他失望了. ‖是使⋯⋯失望的原因.Эта кни-ra meня разочаровáла.这本书使我大失所望.Что вас такразочаровáло в женшине, котópyio вынекогда богот-ворили? (Пчсемскич)什么事情使您对曾经宠爱过的女人如此失望?
[bookmark: ]pa30чароваться ,-ругось,-руешься[完](未разочарбвыва-TbCЯ)(6 KOM-Чем或无补语)失望;扫兴. ~ B BO éHHOЙслужбе对在军队供职感到失望. Стрáшно было глядетьна своё жёлтое,голбдное лицб. И Мáрья Степáновнаиспутáлась, что вот вернётся Волбдя, разочаруется,брбсит.(Конецкич)望着自己这副面黄肌瘦的样子真可怕.玛丽亚·斯捷潘诺夫娜吃了一惊：瓦洛佳回来一看会感到失望，把她抛弃的.‖失去信心，失望，绝望.~B друзьях对朋友们失去信任. У негбнет нидетéй,нидрузей. Oн разо-Чаровáлся в Жизни,Hи во что не верит.(Новиков-IIpu6o ǔ)他既没有孩子，也没有朋友.他对生活已经绝望，对什么都不相信. TOT He pa3oчарýeTCЯ, KTO He очарбвывае-TCЯ.不迷恋者不失望.
[bookmark: ]разочарбвывание ,-я[中]разочарбвывать, разочарбвы-BaTbcя的名词.
[bookmark: ]pa30чарбвывать,-alo,-aeub[未]разочаровáть 的未完成体.
[bookmark: ]разочарбвываться ,-аюсь,-aeubcя[未]❶разочароваться的未完成体.❷pa3oчарбвывать的被动态.
[bookmark: ]pa3 óчек ,-чка或-чку[阳]〈口语〉разбк的表爱.Эх, ErópВласыч,Егбр Власыч! Хоть бы разбчек зашли! ( Че-x08)咳，叶戈尔·弗拉瑟奇，叶戈尔·弗拉瑟奇，哪怕来一次也好！
[bookmark: ]pasp·———paspýшенный被破坏的(用于测绘).
[bookmark: ]pa3p· ——— pasp áz种,类,种类;等,级,等级.
[bookmark: ]paspa6 áTbiBaHие ,-Я[中]pa3pa6 áTbIBaTb的名词.


[bookmark: ]paspa6 áTbIBaTb ,-a10,-aeub[未](及物)❶pa3pa6 ótaTb 的未完成体.❷《矿》采矿,开采. ~ 3 áлежи метáллов 开采金属矿藏. ~ Утоль 采煤. Наберегý ломáют мел, разрабáты-BaIOT И3BeCTH áK.(Pbtбаков)河岸上在敲打白垩,开采石灰石.
[bookmark: ]paspa6 áTbIBaTbCЯ ,-a10cb,-aeubcя[未]paspa6 ótaTbCЯ 的未完成体.❷pa3pa6 áTbIBaTb的被动态.
[bookmark: ]paspa6 ótaнность ,-u[阴]paзрабόтанный 的名词;准备情况,准备程度. ~ mлáна 计划制订情况.слабая ~ проекта方案拟订得很差.
[bookmark: ]paspa6 ótaнный ,-aя,-oе. ❶paзраббтать的过去时被动形动词.❷[用作形容词；只用长尾]<技>使用坏了的，磨损的.~aявтýлка磨损的轴套.❸[用作形容词]准备就绪的，可供使用的. ~ механизм准备好可运转的机械. По разраббтаннойдорбте подьезжаіот и отьезжаіот грузовики и телеги.(Глаоков)在整修好的马路上汽车、马车来来往往.
[bookmark: ]paspa6 óTaTb ,-a10,-aeub[完](未 paspa6 átbiBaTb)(及物)❶整治,收拾(土地). ~ землопод огорбд整治土地作菜园. ~ пбшнио под посев 收拾耕地准备播种. ~ грядыподпосáдку整好菜畦准备栽种, ~ гбру террáсами подpácoвое пбле把山开成梯田种水稻.‖加工(以备作某种用途). ~ гранит на колбнны加工花岗石作圆柱用. ‖开辟出.~парк开辟出公园.❷深入研究，仔细探讨；详细制定，周密拟订(计划、纲领、方法、措施等). ~ Boɪɪp óc(或npo6πé-My)详细研究问题. ~ Té My 深入研究题目, ~ Teópиіо 详细研究理论. ~ CIOX éT 仔细研究情节. ~ Чертёж周密绘制图纸. ~ политику制定政策. ~ прáвила制定规划. ~ про-rpá MMy制定纲领. ~ ycr áB制定章程. ~ мépы (或 Mepo-приятия)制定措施. ~ проект 拟订方案. Командование10ЖHOTO фрбнта разраббтало,в соответствии с указá-нием главкбма,план контрнаступления. (феòuн)南方方面军司令部根据总司令的指示制定了反攻计划.АкадемикМ.А.Леонтбвич разраббтал методы решения задач оpacipocrpaнении радиовблн.米·亚·列昂托维奇制订了解决无线电波传播问题的方法.‖制造出(模型构件)，研制.Завбд разраббтал и освбил электродвигатель.工厂研制并掌握了电动机.Приехали люди с большбг о завбда,Заинтересовáлись макетом и попросили разработатьмашину всерьёз.(Аерановскиǔ)大工厂来人了,对模型很感兴趣，要求认真地把机器研制出来.‖锤炼，提炼，使精湛，使完善,使尽善尽美, ~ róлос练好嗓音. Téxhuka y ótroroактёра недостáточно разработана. 这位演员的演技不够娴熟.Давыдов осббенно увлекáл меня необыкновенноpa3pa6 óTaHHOЙ T éxHИKOЙ péчи и мимики, богáтствоми разнообрáзием интонаший. ( Усачев)达维多夫使我特别入迷，他的说白和面部表情的技巧达到无与伦比的完美无缺程度，他的语调丰富多彩.‖〈转〉培养(某种品质)；养成(某种习惯,派头). ~ оригинáльнуіо складку养成独特的性情.❸准备就绪可供使用，可开动，可正常运转.~Mexa-HИ3M使机械正常运转.①(经人踩、车轧)踩出，开辟出(道路). Tponiá xopomó paspa6 ótaна. 小路被踩得平整.❺《矿》开采(尽). ~ ýroль把煤开采完. Pyдник пблностыоpa3pa6 ótaн.矿已完全采尽.3oлотбй прииск уже разра-6 óTaH.金矿已经采完. ||做好开矿工程,开好(矿场). ~ Me-сторождения开好矿场. ~ шάхту 做好开矿工程. ~ пес-чάный карьép开出采沙场.
[bookmark: ]pa3pa60TaTbcя,-a10cb,-aeubcя[完](未 pa3pa6 áTbIBaTb-cя)❶干活儿顺手,干得起劲,干得有兴致. Аночка кэтомувремени... разраббталась и уже мнбго сделала.(φе-òun)安诺奇卡到这时候……干得很起劲，已经做好了很多. OHTak pa3pa6 óTaлся,что и про обедзабыл.他工作兴起,连吃午饭都忘记了，❷(机器、器械等在使用中)逐渐好用，运转正常. 3amók pa₃pa6 ótaлся,锁好使了,开启自如了.Дал пб-лный газ..., мотбр разраббтался, машина двинуласьи поднялась.(Галин)加大油门⋯⋯,发动机运转起来了,汽车开动了，冲上坡去了.‖《口语》(人体四肢在病、伤后)活动自如,正常活动. Пальцы разраббтались пбсле лечения.


[bookmark: ]paspa6 ótka¹                                              5357                                              pa₃paɪɪl éHие
[bookmark: ]


[bookmark: ]治疗后手指已动弹如初了.❸(技)(被)磨损，使用坏.Гáйкаpa3pa6 óTaлась,螺帽松动了. IIIecrepня разраббталась. 齿轮磨损了。[bookmark: ]P

[bookmark: ]paspa60tKa¹,-u,复二-mok,-mKaM[阴]❶pa3pa6 ótaTb——pa3pa6 áTbIBaTb的名词~  3eMлй整治土地xopómaя ~Bonpóca详尽研究问题. ~ плáнов 制定计划. ~ нбвыхметодов преподавáния 研究新的教学方法. проект впропессе ~и拟订中的草案.вестй - у进行研制.❷[常用复数]进行某工作的方案(如教案等)，研究某问题的方法. Me-тодические ~и 教学法提示. внедрение зффективныхнаучных разраббток в произвбдство 把有效的科学方法贯彻到生产中去.❸开矿，开采.~aпатитов 开采磷灰石.~тбрфа采掘泥煤. ~ месторождения矿床开采,采矿.‖开采方法.открытая ~露天开采.подземная ~地下开采. ~ycrýnamи台阶采煤法；梯段采金.❶[常用复数]开采地点.торфяные ~и开采泥煤的掌子面；泥煤田.❺(对涉嫌的人进行的)审查(职业用语).
[bookmark: ]pa3pa6 ótKa²,-u[阴](乐)展开部(奏鸣曲式的中间部分,位于呈示部之后，再现部之前).
[bookmark: ]pa3pa6 óToЧHO-BHeдрéнческий ,-ая,-ое[形]研制和应用到生产上的.
[bookmark: ]paspa6 óToЧный ,-aя,-oе[形]研究(性)的,探讨(性)的.
[bookmark: ]paspa60tчик ,-a[阳](技术设备的)研制人员,设计人员.
[bookmark: ]pa3pa60TЧик-исследователь , разраббмчика-uccnéоовате-πя[阳](技术设备的)研制设计人员.
[bookmark: ]paзраббтывание ,-я[中](旧)同paзрабάтывание.
[bookmark: ]pa3pa6 óTbIBaTb ,-a10,-aeub[未](及物)〈旧〉同pa3pa6 átы-BaTb.
[bookmark: ]pa3pa6 óTbIBaTbCЯ ,-aemcat[未]〈旧〉同paspa6 áTbIBaTbCЯ.
[bookmark: ]pa3p áBhивание ,-я[中]разрáвнивать的名词. ~ грýнта平土.
[bookmark: ]pasp ábhиватель ,-я[阳]整平机.
[bookmark: ]pasp áBhивать ,-aro,-aeub[未]paзровнять的未完成体.
[bookmark: ]pa3p ábhиваться ,-aemcя[未]❶paspoBHbitbCЯ的未完成体.❷pasp áBHИBaTb的被动态.
[bookmark: ]pa3paжátb ,-áo,-áeub[未]pa3pa3ить 的未完成体.
[bookmark: ]pa3paжáTbCЯ ,-árocb,-áeubcя[未]pa3pa3иться的未完成体.
[bookmark: ]pa3pax éние ,-я[中]разразиться的名词.
[bookmark: ]pa3pa3ить,-pancý,-pasúub[完](未 pa3paжáть)(及物)〈口语》(以可怕的力量)劈死,击毙;击毁.Tpoм pa3pa3йл мнб-rие местá в Пьескбвском зáмке.( Вяземскиǔ)雷击了皮耶斯科夫城堡的许多地方◇paspa3ﺷ(MeHś) rpom(或бог,госпбдь)或 пусть (或пускаи,да)разразйт (ме-ня)бог(或госпбдь,гром)让雷劈死(我),遭天打五雷轰(要人相信自己的话和保证的起誓用语). Pa₃pa₃И менябог, éсли хоть капловинá когдá-нибудь выпыо. ( Te-лечов)要是我什么时候再喝一滴酒，天打雷劈.——Язагу-ляю,я? —— —— начал Евсеи.——————Да разразй меня на бтоммécre rocnóдь,лбпни мои глазá! (Гончаров)“我会纵酒作乐，我吗?”叶夫谢伊开始说，“那我就在这里遭天打，让我瞎了双眼!” pa3pa3й тебя(或eró,eë, Bac,их) rpom(或rpó MOM)(俗)叫雷劈死你(他、她、你们、他们)(表示气愤、愤怒、惊奇等). И Тихон Ильйч,с неожиданным длясамо-ró ceбябешенством,вдрут гáркнул на негб:—————Балýй,aнафема,разрази тебя грбмом! (Буншн)吉洪·伊里奇自己都没料到哪来那么大的火，突然狠狠地对他吼叫道：“胡闹，该死的，叫雷劈了你！”
[bookmark: ]paspa3иться,-paxcýcb,-pa3 úubcя[完](未 pa3pax áTbcя)❶(雷雨、风暴等)突发,暴发,突然出现,···大作. Pa3pa3ИЛCЯyparáh.飓风席卷而来. Сверкнула мблния,и грозá раз-разилась.(Tyреенев)闪电一闪,雷雨铺天盖地而来. ‖(灾害、可怕事件等)突然发生,突如其来,爆发. Pa₃pa₃ИЛасЬвойнά.战争爆发了. Над ним разразйлась беда.他突然遭到灾难. Paзразилась катастрбфа. Грбзно вздувшаясяpeká прорвалá стáрые плотины и ринулась на поселе-Hия.(Meзенцев)灾难突如其来.上涨得可怕的河水冲破年久失修的堤坝，向村子里奔腾而来。||Чем变成，形成，发展


[bookmark: ]成. Туча разразилась дождем.乌云骤起,大雨倾盆.  нем产生(某种现象);发生(某行为). Mópe paзразилось штбр-MOM.海上突然起了风暴.Ⅱuem转变为，演变为，发展成(灾难、可怕事件). B 1859 roдý————возмушение в швейшарс-ких полкáх и потбм начάло волнений в Сицилии,ко-тбрые разразились наконец револоциено. ( Добролио-608)1859年发生瑞士军团的骚乱，然后是西西里开始动乱，最终导致了革命.❷ueM<转>大···起来，狠狠地⋯⋯起来，突然爆发出，迸发出(表示行为、状态、感情、特征等的强烈表现).~браныо 大骂起来. ~ рыданиями 大哭起来. ~ прокля-TИЯMИ狠狠地诅咒起来. ~ péчыо 滔滔不绝地讲起来. Ге-нерάл разразился такйм смехом,каким вряд ли когдасмеялся человек. (Гоаоль)将军突然放声大笑,未必会有人什么时候像这样笑过. Kar Tóлько музыкáнты кбнчилимарш,все приглашённые на пикник разразились дру-Жными аплодисментами.(Kурши)乐师们刚演奏完进行曲，全体应邀参加野餐的人一齐鼓掌.‖〈口语〉大写特写，一挥而就.Oн разразился громовби передовищей. ( Сал-mblKoe-IЦeờpuH)一篇有力的社论他一挥而就. Paspa3ИTbCЯстатьёй ббшего порядка———всё равнб что стрелять безприцела.(Попов)写一般性的文章等于无的放矢.
[bookmark: ]paзрάзнивание ,-я[中]〈旧〉同разрбзнивание.
[bookmark: ]pa3p á3hивать ,-a10,-aeub[未](及物)《旧》同 pa3p ó3Hи-BaTb.
[bookmark: ]pasp á3hиваться,-aemcя[未](旧)同pa3p ó3HИBaTbCЯ.
[bookmark: ]paspacтáние ,-я[中]paзрастаться的名词. ~ сбрных трав杂草丛生, ~ бпухоли肿瘤增生, ~ сфépыдействий мо-нопблий垄断组织活动范围的扩大.
[bookmark: ]paspacT áTbcя ,-áemcя[未]pa3pacrйсь 的未完成体.
[bookmark: ]paspactńcb,-pacmëmcя; pasp óccя,-лácb,-лócb; puşp ócuu ū-cя[完](未 разрастаться)①(植物)长得茂盛,枝繁叶茂起来,长高,长大. Cирень разрослась. 丁香长得很茂盛. Гдепрежде было пýсто, гбло, младáя рбша разрослась.(IIyuκun)过去光秃秃的空地，如今长起了一片幼林. Cóp-Hble TpáBы rýcto paзрослйсь по стáрым,врбсшим в зе-MЛюклумбам.(Гаршши)嵌在地里的旧花坛杂草丛生.Бе-perá [прудá] гýсто были обсáжены сбснами,разрбс-шимися в огрбмные деревья.(Писемскич)池塘四周稠密地栽上了松树，现已长成大树了，∥(须、发)长得浓密. pa₃-рбсшиеся бакенбáрды长得浓密的鬓发, Густáя бородаpa3pocлάcb，浓密的胡子猛长了.‖(人体器官、组织)增生，增殖(病态反应).разрбсшееся сердце〈医〉过大心(左心室扩张兼肥大).❷扩大,增加,发展起来.Гброд разрбсся.城市扩大了. Cem éЙCTBO paзрослбсь. 家庭添人进口了. Týчаpaspocлácb. 乌云增大了. Oтряд разрбсся,и не тáк-топрбсто было обеспечить егб продовбльствием.(Лцнь-K08)队伍扩大了，保证它的粮食供应就不那么简单. Máлень-кая лекция по филосбфии угрожáла разрастйсь в со-лиднуго,Самтину стало скучно слушать.(Торькичо)一堂小的哲学课眼看着要变成大报告，萨姆金听起来很乏味，Ⅱ(事态)扩大,(局势)发展,(程度)增长,加强(同义ycứлить-ся,распространиться) .Дело разрослбсь.事业发展了.Пожáр разрастáлся с невероятной сάлой. (Герцен)火势越来越旺,迅猛异常. Партизáнское движение разрос-лбсь.游击运动蓬勃发展起来了.Нάдобыло заминáть ска-ндал,пока он не разрбсся.(феòuн)应该把丑事掩盖过去，不要让它闹大了。
[bookmark: ]pa3pacrứtb,-pauy,-pacmúub;pa3paulêHHbl ǔ, - ulên, - u(e-há,-u'en6[完](未paspaɪm átb)(及物)大面积栽种,栽遍;大量培育,使繁衍丛生. ~ сад把花园栽遍.Там,где,очеви-дно,было«необходимо», разрастила онá [ прирбда]чýдные рбшицы: дуб,берёза,липа,вяз.(Гл. Успен-cku ǔ)在那些显然是“必要”的地方大自然都栽种了许多极好的小树林：橡树、桦树、椴树、榆树。
[bookmark: ]paspaɪɪl áTb ,-áo,-áeub[未]pa3pactńtb 的未完成体.
[bookmark: ]разрашение ,-л[中] ❶разрастить———разрашáть, paspaceTИCЬ的名词.❷(人体器官、组织)增生,增殖. ~ кбсти骨质
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[bookmark: ]增生, ~ полишов长出息肉.[bookmark: ]2

[bookmark: ]paspeB éTbCЯ ,-Bycb,-6ëwbcя[完](口语)❶大吼起来,大叫起来.Стадо корбв разревелось.一群母牛大叫起来. Гудбкразревелся.汽笛高声尖叫起来.❷哭叫起来,号哭起来. Pe-бёнок разревелся.小孩儿哭叫起来.Мать не моглá удер-Жáться от слёз, прошáясь с мойм отцбм,а я разревел-cя.(C.Aксаков)母亲在同我的父亲分别的时候忍不住落了泪，可我放声大哭起来.
[bookmark: ]pa3peBHOB áTbCЯ ,-Hýюсь,-HýeubCЯ[完]〈旧〉热心,非常努力.
[bookmark: ]разрегламентировать ,-pуо,-pyeub[完](及物)按规章办事，遵守规章制度.
[bookmark: ]paзрегулирование ,-я[中]失调.
[bookmark: ]разрегулированность ,-u[阴]失调度,失调性.
[bookmark: ]paзрегулйровать,-pуто,-pyeub[完](及物)使紊乱,使失调(破坏某种体系的功能或作用).Cистема разрегулирова-Ha.体系的功能被破坏了.
[bookmark: ]pasperyлироваться ,-pyemcя[完]失调,紊乱.
[bookmark: ]pasperyлирбвка ,-u[阴]不协调,失调.
[bookmark: ]разредеть ,-еен[完]〈旧〉变得稀疏.Лес разредел.森林变得稀疏了.
[bookmark: ]разредить,-режсу, - реоúшь; разрежённый, - Жён, - женá,-xcehó或 pasp éxcenный[完](未 pa3peжáть)(及物)❶使稀疏,使间距大些, ~ посáдку деревьев 把树栽稀, ~ paccáду把苗栽稀些. В парникáх нýжно разрежáть редиску и са-лát.( Чехов)要把温室里的萝卜和莴苣栽稀点. СолдатскийTonóp emë бóлыше разредил чáшу леса.(Лебеоенко)士兵的斧头把树林里的树砍得更加稀疏了. CoBpem éHHble бое-вые порядки войск бчень разрежены,лоди укрыты втраншеях,дбтах, блиндажáх или прбсто замаскирбва-Hы.(Браzuн)部队现在的战斗队形很稀疏，人隐蔽在堑壕、火力点、掩蔽部里或者只是伪装一下，‖使(数量)减少. Oxó-тники разредили пернáтых в лесу.猎人们使林中的飞鸟变得稀少了.‖消灭(有生力量). ~ шеренти противника使敌人的队列减员.❷使稀薄；排气，除气.~Bó₃дух使空气稀薄.
[bookmark: ]разредиться,-оứmся[完](未 разрежáться)❶变得稀疏,间距变大. Зápoсли разредились.丛林稀疏了. Oблакá разре-дйлись,云彩疏散开了.❷变得稀薄.Вбздух разредился.空气稀薄了. Тумáн разредился.雾气稀薄了;雾小了.
[bookmark: ]paspeжátb ,-áo,-áeub[未]paзредйть 的未完成体.
[bookmark: ]разрежáться,-áemcл[未]❶разредиться 的未完成体.❷pa3peжátb的被动态.
[bookmark: ]разрежение ,-я[中]оразредить———разрежать,разредить-ся———разрежáться的名词. ~ рассáды 疏苗. ~ вбздуха空气变稀薄.❷〈技〉负压，减压.~rá3a气体的负压.❸〈技〉真空,真空度. ~ B Tómke燃烧室内的真空度. Kámepa ~Я真空室.
[bookmark: ]pa3pexëнность ,-u[阴]paзрежённый的名词;〈理〉抽空度;稀薄度. ~ вбздуха空气的稀薄度. ~ посевов作物的间距性.
[bookmark: ]pa3pexëнный ,-aя,-ое.①разредить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]稀疏的，间距大的.~bie посевы播得稀的庄稼. ~ cпособ посева зерновых культур谷类作物的稀播法.❸[用作形容词]稀薄的，不稠密的，密度不大的.~ra₃稀薄的煤气. По горáм трудно ходить: вбздух разрежён-ный и тут ешёбти леденяшие вихри.(Гаршн)山区行走艰难;空气稀薄再加上这种刺骨的旋风.◇paspeжённая зб-на隔离带.
[bookmark: ]pa3p éживать ,-aro,-aeub[未](及物)同 pa3peжáть, ~ лес使树林里的树稀疏.
[bookmark: ]pasp éживаться,-aemcя[未]pa3p éживать的被动态.
[bookmark: ]pa3p é₃ ,-a[阳]❶pa3p é3aTb————paspe3 átb的名词. ~ miKý-poк 切开兽皮. держáть сýдно в ~ волны(或волн)使船破浪前进.❷切开处,切口. Ha áTOM Kycké tK áHИ ИM éeTCЯpa3p é₃.这块布上有一个切口. OлéHeЙ своих онй [Héн-IIЫ3H áiOT xopoшб,но иногдá метят их разрезами на


[bookmark: ]yīnáx.(Typos)涅涅茨人对自己的鹿认得很清楚，但有时也在鹿耳上割口做记号，‖(刀切的)伤口，刀伤，rлуббкии~на руке от удápa сάблей马刀砍后留在手臂上的深深的伤口.Правый глаз её[cookáки] был крив,а левое ýхопочему-то с разрезом.(Достоевскич)狗的右眼有点斜,而左耳上有一条不知从哪儿来的刀伤.‖开口，开衩，开襟；岔口. ~ IIЛáTbЯ 连衣裙的开襟.106Ka c ~OM开衩的裙子. HaHëM KaK áя-To стрáнная шубка,бчень похóжая на жен-CKyIO... c pa3p é3aMИ Ha pукавáx.(Чехов)他穿了一件样式有些奇怪的皮袄，很像女式的⋯⋯袖子上有衩口，❸剖面；剖面图.поперечныи ~ здания楼房的横剖面.продбльный~ сýдна船的纵剖面. горизонтáльныи ~ крыла самоле-Ta机翼的水平剖面；机翼平面图.❹《矿》露天采矿场；露天矿.ýTOЛЬHЫЙ ~露天采煤场;露天煤矿.◇в инбм(或дру-róm)pa3p é3e[用作副词](口语)用另一种方式，采用不同的办法. COBC éM B ИH óM pa3p ése pa3pa6 áTbIBaTb план реко-нстрýкции произвбдства 完全按另一种办法制定生产改造计划. B pasp é3 c kem-чем同 вразрез. в разрезе чеао 或KaKoM在···方面;从···方面;从···观点上,有鉴于···cyдйть оนัด-Л. B paspése Hóвых дáнных 从新资料的角度判断……Выкак хотите, папбша.Явас уважао как родителя.Но нάша идеолбтия———рάзная. Жизнь свого мыс До-мάшей обязаны организовáть в нбвом разрезе.(Глао-K08)随您的便，爹，我尊敬您，因为您是父亲.但是，我们的思想截然不同.我和多玛莎应当从新的方面来安排自己的生活.Писать мбжно тблько тогда,когда прихбдит понимá-ние самогб себя в разрезе пелого ряда совершивших-сяфáктов, когдá начинаешь понимáть,где был правигде ошибался.(Oлеча)只有当你从一系列已发生的事实的角度来了解自己，只有当你逐渐懂得什么地方对了，什么地方错了,————只有这时才能动笔写作. B TaKOM pasp ése(口语,谑》如此这般. OЙ,Kак пойдёшь тыораторствовать:и так далее и томý подббное и в такбм разрезе! 3a-CHýTb Móжно.哎呀！你真会做大报告：如此等等，诸如此类和如此这般！真可以打瞌睡. pa3p é3 rлаз 睑裂的形状，眼形.удлинённый разрез глаз窄而长的睑裂、眼形.
[bookmark: ]paspeɜáлка ,-u[阴]〈口语〉切纸机.
[bookmark: ]pa3pe3 áльный ,-aя,-oe[形]〈专〉切割的,用以切断的,用以剖开的. ~ HOX切割刀.
[bookmark: ]разрезальшик,-а[阳]切割工,切断工,剪裁工. ~ шифера石棉板切割工.
[bookmark: ]разрезáльшица ,-ы[阴]разрезальшик的女性.
[bookmark: ]pa3pe3 áние ,-я[中]pa3pe3 átь的名词.
[bookmark: ]paspe3 áTeльный,-aя,-oе[形]同 pa3pe3 áльный.
[bookmark: ]pa3p é3aTb ,-péxcy,-péxceub; pa3p é3aHHbl ǔ[完](未 pa3pe-3 áTb,pasp é3biBaTb)(及物)❶(未也用 p é3aTb)切开,割开,剪开，裁开；切断，割断，剪断，~BepëBKy 割断绳子，剪断绳子. ~ нбжницами сукнб用剪刀把呢子剪开. ~ хлеб наKyck ú把面包切成块, ~ бумáry на вбсемь листбв 把纸裁成8 张.[KapaT áeB] pasp é3aл на своей ладбни картбш-ку на равные две половины, посыпал сбли из тряшкии поднёс Пьеру.(Л. Толстоù)卡拉塔耶夫在手掌上把土豆切成两半，从破布里抓点盐撒上，给皮埃尔送来了.Пбслеобеда...  Пульхерия Ивановна приносила разрезан-HblЙ apбýз.(Гооль)午饭后……普利赫里娅·伊万诺夫娜送来切开的西瓜，(船)破浪前进，劈开水面前进. Kynáo-щийся разрезáл вбду корбткими сажёнками,游水的人短促地划臂,劈开水面游去.«P é3Bый» pa3p é3aл своéй гру-Дыо океáнские вблны.(Спаникович)“淘气”号舰在海洋上破浪前进.‖《转》(声音)打破(寂静)；(光)划破(黑暗).Пронзительный свистбк разрезал вбздух.刺耳的口哨声打破宁静的空气.Мблния разрезала небо.闪电划破了天空. Вдруг ночнýютишинý разрезал женский крик.(Петухов)一个女人的尖叫声突然打破了夜间的寂静.Ясный сблнечный луч на время разрезал чёрные тý-чи.(Дружсинши)明亮的阳光霎时划破了黑压压的乌云.‖(与 вбздух连用)猛地一挥;一闪而过. Чáer было видимо-
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[bookmark: ]невидимо.Сверкавшими,белыми зигзагами они раз-резали чёрный вбздух.(Серееев-Ценскич)海鸥非常之多.它们闪着白光，弯弯曲曲飞行在黑暗中，凌空一闪而过.Ⅱ裁开(书刊上的连页).~KHИTY 裁开书上的连页.~XYP-нάл裁开杂志上的连页.❷(未也用 p é3aTb)剖开，切开(身体的某一部分). ~ бпухоль切除肿瘤.Хирург разрезал емуЖивбт.外科大夫剖开了他的腹腔.Привбдят мальчика снарывом на шее. Надо разрезать.Я прошу скáлыпель.(Чехов)领来一个小孩儿，颈上长了脓疮.必须切开，我吩咐去取手术刀.‖(俗)割破,划破(同义порезать). ~ пάлец割破手指.Вот взяля стакан,подкрался———и холипосте-hé! PýKy pa3p é3aл ce6 é.(Topbkuǔ)于是我拿起一只玻璃杯，悄悄儿地走过去，啪的一声砸在墙上！把自己的手划破了. ∥开刀(指手术).Ботось как бы не разрезали меня.我担心会不会给我开一刀.‖破开，切开，划开，划破.~Me-mók 把口袋划破.ПерИHЫи подýшки разрезаны,пух иперья из них выпушены.( Чернышезскич)羽毛褥子和枕头被破开了，里面的羽毛钻了出来.❸(未也用p é3aTb)把···分割开,把···分成几部分(同义pacc éqb). ~ луг把牧场分开. ~ землио на учáстки把土地分成小块.Теперь он ужене мог предстáвить себебти поля разделёнными, раз-резанными на отдельные пблосы. ( Николаеза)现在他已经不可想象这些田地彼此分割开，分成单独的小条块了，Ⅱ(河流、道路等)穿过,横贯,Pa3p é3aB rópoд, peká Teqët Kioro-западу и теряется в ржáвом Ляховском болбте.(Горькии)河穿过城市向西南方流去，消失在赤褐色的利亚霍夫沼泽地.Либн прислонён к двум горáм и разрезандвумя рекáми.(Герчен)里昂紧靠两座山,两条河穿城而过.‖(皱纹、伤痕)布满(脸、额、全身)(同义 избороз-дить). Мблча,подозрительным взглядом он присмáт-ривался ко всем, и тбнкая морщина разрезала eróлоб.(Горькич)他默不作声，以疑惑的眼光端详着所有的人，他额上布满了细细的皱纹.❶冲破，突破，切断，截断(敌军驻地、阵线等). ~ φpoHT Bpáxeckих войск冲破敌军阵线.~ непризтельский отряд 截断敌军队伍. Наполебн,раз-резав áрмии,движется вглубь страныи упускает не-сколько случаев сражения.(Л.Толсточ)拿破仑突破各支军队后，向国家的纵深推进，错过了几次战机.[bookmark: ]P

[bookmark: ]paspes áTb ,-ávo,-áeub[未]pa3p é3aTb 的未完成体.
[bookmark: ]pasp é3aться,-péxcemcя[完](未 pa3pe3 áTbCЯ, pa3p é3ыва-TbCA)(被)切开，割开，剪开，裁开；(被)切断，割断，剪断.
[bookmark: ]pa3pe3 áTbCЯ ,-áemcя[未]❶pa3p é3aTbcя 的未完成体.❷pa3-pe₃áTb的被动态.
[bookmark: ]разрезвиться ,-влось,-вúшься[完]❶(口语)顽皮得忘乎所以，越淘气越起劲.❷快活起来，开心起来，
[bookmark: ]pa3p é3Ka ,-u[阴](口语)pa3p é3aTb————pa3pe3 áTb 1解的名词.~брошоры剪开小册子.
[bookmark: ]pa3pe3H óň ,-áя,-бе[形]❶用以切、剪、裁东西的,切、剪、裁东西用的. ~ HOЖ(裁新书书页用的)裁纸刀. ~áя фáбрика切(铁)板厂(把铁板切成型材).❷有开襟的，开衩的，~áя юб-Ka开盆的裙子, ~ bie pyKaB á 6лý3ы短上衣的开口袖。❸(由两部分或更多部分)组成的，拼成的，镶成的.~áя спинкапальтб 拼缝的大衣后身. ~áя гάйка 开缝螺母.
[bookmark: ]pa3p é3ывание ,-я[中]pa3p é3ывать 的名词. HOЖ Для ~ЯKHИT 裁书页的裁纸刀.
[bookmark: ]pasp é3biBaTb ,-a10,-aeub[未]pasp é3aTb 的未完成体.
[bookmark: ]pasp é3blBaTbCЯ ,-aemcя[未]❶pasp é3aTbcя的未完成体.❷pasp é3bɪbaTb的被动态.
[bookmark: ]paspeкламйрованный ,-ая,-ое[形]〈口语〉被极力吹嘘的,大做广告的，广为人知的.
[bookmark: ]разрекламировать, - руто, - руешь; разрекламированны.[完](及物)(口语)(用广告、招贴等方式)大肆宣扬，极力吹嘘,广为宣传,~ H óBblЙ TOB áp大登广告宣传新商品.
[bookmark: ]разреш. ——— разрешённый得到许可的,获准的.
[bookmark: ]разрешатель ,-я[阳](口语)有批准权的人,有权拍板定案的人(同义 pa₃peɪmɪИTeль).
[bookmark: ]pa3peɪm átb ,-áo,-áeub[未] pa3peɪm útb 的未完成体. He


[bookmark: ]разрешао! (我)不准! ◇разрешáошая сйла(或спо-cóó Hoctrb)〈技〉分辨力,分辨本领,鉴别能力;〈摄〉析像能力. paзрешάющая спосббность оптических приббров光学仪器的分辨本领. paspeɪm áiomaя спосббность фото-материáла感光材料的分辨力. разрешатошая сила телес-Kóma天文望远镜的分辨力.
[bookmark: ]разрешáться,-áoсь,-áeubcя;разрешбіоцичся[未]❶раз-pemИTbcя的未完成体.❷获(得)准(许),被许可. Kypứtbне разрешается.不准抽烟. Некоторым больным мяснáяmma He pa₃peɪm áeTcЯ.某些病人不允许吃肉食.СвиданияTam[ B дбме предварительного закліочения] разрешá-ются тблько в определённые дни.(Л. Толсmoǔ)拘留所里只是在规定的日子才准许探视.❸pa3pem átb 1、3、4 解的被动态.
[bookmark: ]разрешение ,-я[中] ❶разрешить-разрешать 1、4 解,разрешиться———разрешáться 1解的名词, ~ противорé-Чий解决矛盾，矛盾的解决.~Boпрбса解决问题，问题的解决. ~ saráдки解谜语. ~ конфликта 解决冲突. ~ всехcomнéний释疑,疑虑全消. ~ курить 允许抽烟.❷〈旧〉разрешиться———разрешáться 3解的名词.благополýчное~顺利分娩. ~ OT бремени分娩,生(孩子).❸许可,准许,允许(同义позволение). ýстное ~口头允许. ~ милиции民警局的准许. ~ poдителей父母的准许. ~ на прописку准许登记户口. ~ на поездку куоа-л.到……去旅行的许可.~ охбтиться еое-л.准许在···打猎.просить ~я у ко 20-л.请求⋯⋯许可.дать ~准许,允许.не входйть без ~я非经允许,不得入内.получить ~ на вход в тάвань 获准进港.Pýкопись Петрá Андреевича Тринёва достáвлена былаHan OT Oдногб из егб внуков.Мы решили,с разреше-ния рбдственников,издать её.(Пучикшн)彼得·安德烈耶维奇·格里尼奥夫的手稿，我们是从他的一个孙子处弄到的.我们得到他亲属的允许,决定出版. Без разрешенияврачáя не могý допустйть вас к тренирбвкам.未经医生许可，我不能让您参加锻炼.‖(口语)许可证，执照. Bpé-Meh HOe ~临时许可证. pásoboe ~ 一次有效的许可证.постоянное ~长期有效的许可证. ~ на ношение ору-Жия持枪执照, Имérb~有许可证. поднисáть ~签署许可证. показáть ~ на осмбтр 出示参观证. просить ~я навывоз申请出口许可证.Предъявите,пожалуйста,разре-шение.请出示许可证.Сергей достал из кармáна наряди разрешение на сплав леса.( Бабаевскич)谢尔盖从口袋里取出派工单和流送木材的许可证.‖决定，结局(同义 pe-шение).ждать ~ясвоеи участи.等待对自己命运的决定.∥终结,了结,解脱.Смерть явилась разрешением всехмучений.死是一切痛苦的解脱.❶解决办法(同义pemié-ние),верное ~ проблемы解决问题的好办法.добитьсятбчного ~я求得切实的解决办法.[Князь] удивлял нассвоими практическими заметками,своим знанием по-литических дел... , на всё был ответ,совет, разреше-ние.(Герцен)公爵的讲求实际的观察，对政治事务的知识使我们惊讶不已……对一切问题他都有答案、主意、解决办法.❺体现方法,(艺术)处理方法(同义peшение). По своемýоригинáльному сценйческому разрешенино спектáкльбтот вызвал... сенсацино.(Юрьев)这台剧以其独具匠心的舞台处理引起了……轰动. Противопоставление обыч-HOЙ ЖИзни гброда,мирной жизни гарнизбна,мирныхинтересов людей и войныпроведенб через весь рас-скáз и в закліочении получает своё худбжественноеразрешение.(Шклобскич)普通的城市生活,驻军的和平生活以及人们的和平利益同战争的对照，贯穿整篇小说，在结尾时得到艺术结局.⑥结局,结果;结尾,尾声. Mý3blKa B φи-нάле вторбго άкта [пьесы]  ,как скáзано,явилась быразрядкой,разрешением,итбгом.(Ермшлов)剧的第二幕结尾中的音乐据说是一种和缓，尾声，结局.●(乐)由不谐音转为谐音.④《摄》(细部的)清晰度，粒子的细微程度.φo-тогрáфияс хорбшим ~ем детάлей细部清晰的照片.сле-лать фотогрáфиго сболышим ~ем照出粒子很细的照片.


[bookmark: ]разрешение-сертификат         5360             разрешиться
[bookmark: ]


[bookmark: ]◇c bámero paspemêmия如果您允许的话⋯⋯,请您许可(客气用语). С вашего разрешения я воспбльзутось теле-φóHOM.如果您允许的话，我用一下电话.[bookmark: ]P

[bookmark: ]разрешение-сертификáт ,разрешения-cepmuфикáma[阳]许可证.
[bookmark: ]pa3pemëHHblЙ,-aя,-ое.①pa3peɪmИTb的过去时被动形动词.❷[用作形容词]容许的,允许的;解出的. ~ые линиике)容许谱线(遵守选择定则的光谱线).
[bookmark: ]разрешимость ,-น[阴]разрешимый的名词.
[bookmark: ]разрешиймый ,-ая,-ое;-uitúm,-а,-о[形]可能解决的,能够解答的.легкб ~ вопрбс容易解决的问题. вполне~ые про-TИBOp éЧИЯ完全可以解决的矛盾.
[bookmark: ]разрешитель ,-я[阳](善于)解决问题的人(或东西). Bpé-MЯ————сάмый лучший разрешитель.时间是最好的仲裁人.
[bookmark: ]разрешительница ,-ы[阴]разрешитель 的女性.
[bookmark: ]разрешительный ,-ая,-ое[形]拟予批准的,同意做……的。‖〈专〉许可的,准许的. ~ документ 或~ое свидéreльство许可证. ~aя система(法)许可证制度.
[bookmark: ]разрешйть,-шý,-шนนь; разрешённый,-นён,-นенá,-แe-Hó[完](未 pa₃peɪn áTb)❶(及物或接不定式)准许,许可,允许(同义 позвблить), ~ поездку куоа-л,准许到……去旅行. ~ BXOД в зал准许进入大厅.~ винб允许喝酒. ~ ry-лớitb允许散步, ~ мáльчику купáться в речке准许小孩儿在小河里游泳. ~ yueникý выйти из клácca准许学生走出教室. ~ больнбму выписаться из больницы准许病人出院. ~ CaMoлёту садйться 准许飞机降落.не ~ сыну ку-pứtb 不许儿子抽烟. Дбктор разрешил мне встать спостели.医生允许我起床. Студентам, выезжающим вЭкспедицию, деканáт разрешил досрбннуіо сдачу экзá-MeHOB.即将去考察的大学生，系主任办公室准予提前考试. Bконтбре,кудая пришёл,мне разрешили осмотреть за-Bóд.(Cepaфuмовนч)我来到办事处,在那里准许我参观工厂. ‖准予(出版、演出、展出等). ~ книту к печáти(或 кпечатаниіо)书准予出版, ~ шьесу к представлениіо 剧本准予上演. Мнбіо напйсана и цензýроюуже разрешенапьéca«Вишнёвый сад».(Чехов)我写好了一个剧本《樱桃园》，书刊检查机关已准予出版.‖(正式)批准.~Bыездзаrpaнищу批准出国. ~ eMý ótııyck на три дня准他三天假.❷[只用命令式]paspeɪɪl ú(Te).(接不定式)请允许我(们),请让我(们)(客气用语). PaspeɪmИTe пройтй! 请让我过去. Paзрешите пбльзоваться телефбном.请允许我打电话.Paзрешите взять слово! 请允许我发言. [Aдьіо-тáнт: ]Товаришгенерáл-маибр, разрешите обратить-cя.(Bupma)[副官:]少将同志,请允许报告. Paspeшитеcoбрάние считáть открытым,请允许我宣布开会. Paзре-шите ваши документы! 请出示证件! ❸(及物)(旧)废除,解除,破除,免除. ~ ЧЬNO-Л. Клятву 解除···的誓言.~KOMУЛ. Пост准许……开斋. Монáх явйлся в Константи-нбполь ко вселенскому патриáрху и молил разрешитьeró послушание.(Достоевскич)一位修道士来到君士坦丁堡拜见东正教牧首，祈求解除他的赎罪劳役.‖《宗》宽恕，免除, ~ K020-λO T rpexó B 宽恕……的罪恶. ~ MOH áxa OTпослушбния免除修道士的赎罪劳役. ~ от пбста免除···的斋戒.[Emứckoɪn] разрешил свяшенников... от прися-ти пбпе римскому.(Никулин)主教免除了神甫们……对罗马教皇的宣誓.‖解脱(沉重的负担、责任等)；使摆脱，排除(不愉快的心情). ~ K020-Л. OT проклятия使……免遭诅咒.~ ИMýщество от запрешения 对财产免于查封. ~ TOCKý消除愁闷. ~ напряженное молчание 打破紧张的沉闷气氛.Никаких обязанностей я не наложила на тебя,ниOT Kakóro обещάния я не разрешила тебя, мой ми-лый! Делай,что хбчешь.(Tyреенев)我不要你负任何责任，不要你的任何许诺，亲爱的！你想干什么就干什么，‖《俗》开戒(指酒、荤腥等), ~ Ha cKop óMHoe 开荤,开戒吃荤菜. ~ на вбдку开戒饮酒. Вообразй,что со дня нашегоотьездая выпил однý тблько бутылку шампанского,и


[bookmark: ]Ty He вдруг. Pазрешилли тысгбря? (Пушкши)你信不信，从离家那天起我只喝了一瓶香槟酒，而且还不是一下子就喝完的，你也耐不住开戒了吗?❶(及物或接补语副句)(经过思考、分析、研究)解决,解答出. ~ cпбрные вопрбсымир-HbIM nyrëM 和平解决争端. ~ проблему 解决问题. ~ 3a-дáчу解题, ~ загáдку 解谜语. В электрйческой энертиискрыты все загáдки жизни,и скбро мы разрешим их!(Горькиц)在电能里面隐藏着生活中的全部奥秘，我们很快会把它们都揭示出来！‖得到体现，找到解决办法，做出艺术处理. Oн написáл симфбниіо-побму...,где разрешиллирическуіо тему по-новому———железом по стеклу.(Bacuльев)他写了一首交响长诗⋯⋯诗中处理抒情题材的办法很新颖————用铁敲玻璃. Пбсле удачно разрешённого ap-хáнгела Гавриила Врубель взялся за восстановлениедвух слбжных композиций на северной и южной сте-Háx.(IIpaxo6)在成功地处理好天使长加夫里尔之后，弗鲁别利着手恢复北墙和南墙上两幅复杂的构图。‖解决，明辨，弄清,判断(同义 paccyдить), ~ спор裁决争论, ~ ýчастьчеловека 决定一个人的命运. У всех были дела до Пьера,KOTбрые он дблжен был разрешить.(Л. Толсmoù)大家都找皮埃尔有事,要他解决问题,[KHЯ3b: ]Bы жизнь мотоспасли.[Арбенин: ] И деныи вбши тоже. А право,трудно разрешить,Котброе из бтих двух дорбже.(Ле-pMoHmoe)[公爵：]您救了我的命.[阿尔别宁：]还有您的钱.不过说实在的，很难弄清，这两者什么更贵重.‖解决，消除，排除. ~ KOHφликт 解决冲突. ~ недоразумение 消除误会. Нбвый план разрешил все технические затрудне-Hия.新计划排除了所有的技术障碍.Потбм [Декарт]брбсил книги: они емý не разрешили ни одногбсомнения,не удовлетворили егб ни в чём.(Герчен)然后笛卡儿扔掉了那些书.因为它们并没有解开他的任何疑团，一点也没有使他满意. B Poccứи противоречия империализ-ма были разрешеныреволіоцибнным путём.在俄国,帝国主义的矛盾是用革命方式解决的.❺(及物或无补语)〈旧〉解开(扣、结)等. ~ пбяс解开腰带. ~ pemémb解开皮带.Ⅱ摆脱(羁绊),解脱(枷锁). ~ K020-n. OT y3(或 nyr)使···摆脱羁绊，‖使恢复正常，治愈，使痊愈，~зрение使眼睛复明，使恢复视力.~cлух使恢复听觉.~язык使开口说话，打开话匣子.Любопытство начинáло меня беспокбить,ия надеялся,что пуншразрешит язык моегб старогознакбмца.(Пушкин)好奇心使我不能平静,于是我寄希望于潘趣酒能打开我这位老熟人的话匣子。
[bookmark: ]разрешиться,-uýсь,-นนนься[完](未 разрешáться)о(经过思考、分析、研究)获得解决，得到解答，解答出来.3a-ráдка разрешилась,谜语猜出来了. Вопрбс разрешилсявблагоприятном для меня смысле.问题解决得对我有利.Все бти сомнения разрешились тблько пбздней вес-H óň.(Mapkoe)所有这些疑虑到暮春才全部打消.❷(yeM或无补语)得到某种结局，(如何)结束，收场，……的结果是……Дé-ло,наконец,разрешилось.事情终于有了结局. Судебноеразбирательство разрешилось. 法院审理结束了. Гбнкавооружений разрешилась войнбй.军备竞赛导致战争.Болезнь разрешилась кризисом,疾病出现了危象. Ⅲáx-матная батáлия разрешилась победой чёрных. 一场国际象棋对阵以黑方胜利而结束. Богведает,чем быразре-шилась бта схвáтка между двумя врагáми, éсли быСи-пягин не прекратил еёв сάмом начале.(Туреенев)敌对双方的这一场争斗，如果不是西皮亚金在一开始就制止的话，天知道会是什么样的结局. M épтвенная тяжесть,котбруіоя ошушáл на сердце,разрешилась внезάпно в гбрькоеИ Жгучее волнение.( Турхенев)我心里感受到的死一般的沉重突然变成了痛苦不堪的不安.❸(Kem或无补语)(文语)分娩,生(孩子). ~ M áльчиком 生个男孩. ~ двбйней生双胞胎. Ohá paзрешилась на восьмбм месяце девоч-KOЙ.她怀孕不足八个月就生下一女婴. B концé мáя Мбшаразрешилась благополучно сыном Николаем. (A. Oc-mpo6cku ǔ)五月底，玛莎顺利地生下一个儿子尼古拉.||ueM


[bookmark: ]разрисбванный                    5361                      pasp ó3HeHHblЙ
[bookmark: ]


[bookmark: ]《转，口语，谑》(费尽九牛二虎之力)说出；终于写出，创作出(文章、文艺作品等). ~ плόской остротбй想了半天说出一句平淡的俏皮话. ~ 6 ácHeЙ终于写出寓言. ~ бперой好不容易创作出歌剧. Paзрешился,брат,я однбіо статееч-KOЙ,прбба пера,так сказáть,и принёс тебе показáть.(Чехов)老弟，我炮制了一篇小文章，只能说是试试笔，我带给你看看. B cK ópoM времени надегось разрешиться ешёнесколькими стихотворениями.(И. Аксаков)我希望不久再憋出几首诗来，∥MeM(转，文语)(某状态、自然现象等)突然变化,突然出现;突然变成(同义 pa3pa3иться), ~Дождём突然下起雨来. ~ грáдом 突然下起冰雹来. ~ грб-мом и мблнией 突然电闪雷鸣. Небо обложилось тýча-Ми,котбрые...  разрешились продолькительным лив-Hem.(H. Успенскич)天空布满了乌云,突然下起长时间的大雨来.‖uex<转，文语》(某种不愉快的感情、心情)突然发作,爆发. ~ 3лόстыо突然发狠. И вдруг,закрыв лицб ру-кáми,Стыдбм и ýжасом полнá,тыразрешилась слезá-ми,Возмушена, потрясенá.(H. Hexpacos)你突然双手掩面，充满羞愧与恐惧，愤怒已极，浑身战抖，泪如泉涌.❹〈文语》从(麻烦事、沉重的心情中)摆脱出来, B Душеегб ворб-чается какбй-то лемон;видно,что емý нάдобно разре-mmát bcя от негб.(Лалсечников)他心中有一个魔鬼在作怪，看来他需要摆脱这个魔鬼.❺<乐》由不谐音向谐音转变.◇paзрешиться от бремени 1)《文语》(Kem或无补语)分娩,生(孩子);(牲畜)产(崽). Испанская королева разре-шилась от бремени дбчерыо.(Гончаров)西班牙女王生了一个女儿. В пблночь штеймана вызвали по телефбнуна скбтный двор: корбва разрешáлась от бремени,рбдыбыли трудные.(Pябов)半夜里,电话把施泰曼叫到牲口棚：母牛正分娩，是难产.2)Mex<谑》(费尽九牛二虎之力)写出,创作出,憋出(文章、文艺作品等).Я... разреши-лась от бремени дрάмой и мне,прежде чем посылáтьeë в цензýру,хотелось быузнáть вάше мнение. ( Че-x₀₆)我……好不容易写出一个话剧，在送去检查之前，我很想听听您的意见.[bookmark: ]P

[bookmark: ]разрисбванный ,-ая,-ое.①разрисовать的过去时被动形动词.❷[用作形容词]画满画的,布满花纹的. ~ лист бумáги画满画的一张纸.
[bookmark: ]pa3pисовάть,-суго,-суешь; разрисбванныч[完](未 разри-có BbIBaTb)(及物)①把⋯⋯画上(许多画或图案),把⋯⋯画满(画或图案),用画(或图案)装饰. ~ стены кбмнаты де-p éвьями在房间的墙上画满树木. Мальчик разрисовалоблбжку тетради.男孩在练习本封面上画满了图画.[Káтя]увидела большие подсблнечники и за ними зелёныеставни, разрисбванные пветáми и птицами. (A. H.Toncrooǔ)卡佳看见了高大的向日葵和后面的画满花鸟的绿色护窗板. ‖(多处)涂上颜色,全涂上颜色. ~ бумáry черни-лами把纸涂满墨水.Игорь вырезал из целого фанерно-голистá гблову великáна... Потбм он разрисовал гб-лову красками.(Hocos)伊戈尔用一整张胶合板刻成一个巨人的头……然后在头上涂上色彩.❷〈转，口语〉(详尽、夸张、讽刺地)描绘,把⋯⋯描绘成(同义 pacɪɪnc átb). ~ происше-CTBИE бýHTOM 把事件描绘成骚乱. ‖丑化;画漫画像.Яте-бя,голубчика,везде так разрисовáл,что,хоть тыда-pom просись,———не возьмут! (Горькич)亲爱的,我到处把你描绘得很坏，就是你白给，也没有人要了.
[bookmark: ]разрисовáться ,-суемся[完](未 разрисбвываться)被画满(画或图案)，用画(或图案)装饰起来；布满花纹. Crëклазатумáнились, разрисовáлись снежными узбрами.(C.AKCaKoB)玻璃窗模糊了，上面布满冰花.
[bookmark: ]разрисбвка ,-u[阴] разрисовáть———разрисбвывать 的名词.~ creh在墙上画满图画.
[bookmark: ]разрисбвшик ,-а[阳](在陶、瓷等器皿上面)描花、绘图、上色的工人.
[bookmark: ]разрисбвшица ,-ы[阴]разрисбвшик的女性. ~ фарфóра在瓷器上绘画的女工.
[bookmark: ]разрисбвывание ,-я[中]разрисбвывать 的名词. ~ игрý-


[bookmark: ]IIIeK 在玩具上画画儿.
[bookmark: ]paspисбвывать ,-aю,-aeub[未]pa3pисовать的未完成体.
[bookmark: ]разрисбвываться ,-aemcя[未]❶разрисоваться 的未完成体.❷pa3pисбвывать的被动态.
[bookmark: ]разрифбванный ,-ая,-ое[形]未收口的(指降落伞).
[bookmark: ]pa3pифбвка,-u[阴](降落伞)未收口,解除收口.
[bookmark: ]pa3poBHSiTb ,-Яю,-sieub;разрбененны  [完](未 разравни-BaTb,poBHЯTb)弄平,铲平. ~ землпо平整土地. ~ rpáдку把小畦整平. ~ caдбвые дорбжки铲平花园小径. ~ пблеДляигрыв футббл平整足球场.——————Hу,поехали,————ска-зáл он и разровнял постеленное им на телérу сено.(EMeльянова)“喂，走啦.”他说完并把他铺在大车上的干草弄平.
[bookmark: ]разровняться,-stemся[完](未 разравниваться)❶被弄平,变得平坦.Дорбга разровнялась.道路平坦了.❷排齐,看齐. Toлпά разровнялась.人群站整齐了.
[bookmark: ]paspoдйться ,-poolcýcb,-poờúubcx[完]❶《口语》分娩,生孩子(通常指难产), ~ cáinom 生下儿子, ~ двбйней生下双胞胎. Poжéнища с трудбм разродилась. 产妇好不容易分娩了.———Oдногб нам теперь недостаёт,OKсюха,—————шу-тили мужики,————разродись ты нам мальчбнкой йлидевчбнкой.(Maxun-Cuóupar)“我们现在只有一点美中不足，奥克秀哈.”庄稼汉们开玩笑说，“你给我们生一个小子或者一个小妞儿吧。”‖〈转，谑〉(费尽九牛二虎之力)想出，写出,创作出, ~ идеями好不容易才想出……主意, ~ моног-p áфией呕心沥血才写出一部专著.Вот пбсле мýки головáСтихáми тяжко разродилась.(Шевырёв)经过苦想,好不容易才写出几句诗来.❷(未 pa3poждаться)《俗》繁殖,大量孳生(同义 paзмнбжиться,расплодиться). Pод разро-дился.氏族繁衍起来了. Если селёдку гбда два,три неловить, онá мбжет до тогб разродиться,что мбре вы-ступит из берегбв.(Горькич)鲱鱼如果两三年不捕捞,它们会迅速繁殖起来，使海水溢出海岸.‖增多，大大增加；大量涌现.Гброд разродился людьми.城市人口大大增加.
[bookmark: ]pasposkдаться, didocb,-áetubcR[未] разролиться的未完成
[bookmark: ]разрождение ,-я[中](旧)разродиться———разрождаться 2解的名词.
[bookmark: ]pa3p ó3ненно[副]pa3p ó3ненный的副词.действовать ~不一致地行动,行动不一致. Аня молчáла. Перед её глазáмиразрбзненно  мелькали  шестернй, втулки, рычагй.(KpblM06)阿尼娅沉默不语.她的眼前断断续续地闪过齿轮、套筒、摇臂.
[bookmark: ]pa3p ó3ненность,-u[阴]pa3p ó3ненный的名词. ~ сервйза茶具不成套.~ интересов 利益的不一致(性). ~ усйлий力量的分散.
[bookmark: ]pa3p ó3HeHHblЙ ,-αя,-ое.❶pa3p ó3HИTb 的过去时被动形动词.❷[用作形容词]不齐全的，不完整的；不成套的.~KOM-плект белья不配套的衬衣衬裤, ~ое собрáние сочине-ний Гбрького 不全的高尔基文集, ~ фарфбровый сер-BИ3不成套的瓷茶具.‖杂凑的，不是一套的，拼凑成(一套)的, ~ые тома сочинений Лермонтова 拼凑成的莱蒙托夫作品集. ~ая посýда杂凑的餐具. Мебель была случай-ной: шкаф-амшир, кресло-модерн из металлическихтрубок,разрбзненные сгулья. (Эренбуре)家具是偶然凑合的：帝国式样的橱柜，现代派的钢管圈椅，几把杂凑的椅子.❸[用作形容词](短尾,-Hen,-Hehha,-HeHHO)分散的,散乱的,零星的(同义 pa3beдинённый, разобщённый). ~ыевыстрелы零星的枪炮声. Paзбитые Крάсной Армиейразрбзненные отряды белоинтервентских войск сосвойми оббзами устремились по трáкту.(Марков)被红军击溃的白匪武装干涉者的散乱队伍带着辎重沿着大道逃窜. Из лérнего теáтра доносились разрбзненные звукиopkécrpa.(Cлавшн)从夏季的剧院里传来乐队断续的乐声.‖涣散的,互不配合的.~ые действия 互不配合的行动.Paspóзненные раббчие ——— ничтó. Oбьединённые рабб-чие —— —— всё.(Ленин)涣散的工人一事无成.联合起来的工人
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[bookmark: ]什么都能办到.Эти разрбзненные усилия,лишённые 66-mero pyKoB óДCTBa, He  могли, конечно, остановитьдвижение противника.(Сmenuнов)这些没有统一领导的分散的努力，当然阻挡不了敌人向前推进.‖零散的，不集中的.Я пбмніо себя рано,но первые мои впечатленияpa3p ó3ненны.(Kopoленко)我很早就开始记事了,不过我早期的印象是支离破碎的.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pa3p ó3HиBaние ,-я[中]paзрбзнивать的名词.
[bookmark: ]pasp ó3Hивать ,-a10,-aeub[未]pa3p ó3HИTb 的未完成体.
[bookmark: ]pa3p ó3ниваться ,-aemcя[未]❶pa3p ó3ниться的未完成体.❷pa3p ó3HИBaTb的被动态.
[bookmark: ]pa3p03HИTb ,-H10,-HUUb; pa3p ó3HeHHbl ǔ[完](未 pa3p ó3HИ-BaTb)(及物)①把(一套、一副、一双等)弄散；使不齐全，使不完整,使不成套, ~ caniorй使靴子不成双, ~ cepBИ3把一套餐具弄得零散不全. ~ коллекциіо мápoк把一套邮票弄得残缺不全. Собрание сочинений было разрбзнено.一部文集东零西散了.❷拆散,使分开,使离散.Дюжина разрбз-Heha,一把物品拆散了.С одними[товáришами] paзрб-знила нас смерть,с другими———Жизнь.(Вяземскич)我们和同志们有的死别，有的生离，‖使分离，使疏远.Гово-рят, что реалисты непочтительны к своим родите-лям—————неправда! OHЙ тблько разрбзнены с ними ро-ковым влибнием ббших исторических причин. (Пu-cape6)说现实主义者不敬父母，这不对！他们同父母只是被共同的历史原因不可避免的影响分开了.
[bookmark: ]pa3p ó3HИTbCЯ ,-Humcя[完](未 pa3pбзниваться)①(整套、整副、成双的东西)不齐全，不完整，不成套；被分散，被拆散.Сервиз разрбзнился.茶具已不成套了.❷被弄乱,变得杂乱.Листбчки разрбзнились.纸张被弄乱了.❸《旧》不一致,不相符. Ббшо очевидно, что интересы двух госудá-рейи государств совершенно разрбзнивались. (C. Co-ловьё6)显然，两国和两国君主的利益完全不一致.
[bookmark: ]paspoйть ,-poю,-poúub[完](及物)使(蜜蜂)分群,分箱,分房.Пάсеки разроили до трёхсόт и пятисбт ýльев.(Пе-pmumu H)养蜂场给蜜蜂分了300至500箱.
[bookmark: ]pa3poấtbcя,-poúmcя[完]❶(蜜蜂)分群,分箱,分房.❷〈转〉与父母分开过，离开父母独立生活.
[bookmark: ]разронять ,-яю,-яешь[完](及物)〈口语〉使(连续)掉落;失落(全部或许多).~ Bce moKýmKИ把买的东西全都丢失.Paзронял все деныи,把钱全都丢了.[3axáp] вырвал уней поднбс,разронял стакáны.(Гончаров)扎哈尔从她手里夺过托盘，可杯子全都掉下，打碎了.ДάмыразронялиЦветыпо всей сцене. (Блок)太太们把鲜花撒落在整个舞台上.
[bookmark: ]paspý6,-a[阳]●paspy6ứtb————paspy6 átb的名词. copToB óň~ Mica分等把肉剁开.❷砍断处;砍伤处.Дерево в разру-бестнило.树的砍伤处腐朽了. На разрубе выступилаCMOЛá.砍口处渗出了树脂.‖《专》砍开的肉胴.❸(莫斯科罗斯时期)摊派，分派(税务).
[bookmark: ]pa3py6 áние ,-я[中]pa3py6 áть的名词.
[bookmark: ]pa3py6 átb,-áo,-áeub[未]pa3py6ńtb的未完成体.
[bookmark: ]pa3py6 átbcя ,-áemcя[未]pa3pyбάть的被动态.
[bookmark: ]paspyбйть,-pубло,-pýбนนь; разрубленныче[完](未 paspy-бать)(及物)砍断,砍破,劈开;砍成块. ~ полено 劈开柴块. ~ дерево топорбм用斧头把树砍断. ~ тýщу на кус-кй把肉胴砍成块. Oн разрубил гуся вдоль и половинупротянýл мне.(Гаршши)他把鹅对劈开,把一半递给了我.‖〈转〉(用手在空中)猛挥.~дым рукби一只手用力挥开烟.‖(与cлбги,слова连用)一词一顿地说,按音节分开说.~ CЛOB á 一词一顿地说. ◇paзрубйть гбрдиев ýзел见rópдиев.
[bookmark: ]paspýбка ,-u[阴]❶pa3pyбйть———pa3pyбάть的名词. ~ све-Жеморбженной рыбы砍开速冻的鱼.❷同 paspý63 解.
[bookmark: ]paspý6ленный,-ая,-ое.①разрубйть的过去时被动形动词.❷[用作形容词]有砍伤的,带砍痕的. OH BO3BpaTИЛCЯ BPoccứio c paspýбленной головбй ис чином франщýз-CKOrO лейтенанта.(Пушкшн)他回到俄国时,头上带着刀


[bookmark: ]痕，挂着法国中尉军衔.
[bookmark: ]paspý6oчный ,-aя,-oе[形]paspýбка1解的形容词.
[bookmark: ]pa3pýбщик ,-a[阳]砍断、劈开、剁开……的工人.
[bookmark: ]paşpyr áть,-áo,-áeub; paşpýeaHHblü[完] (未 paşpýrи-BaTb)(及物)《口语》大骂,痛骂(同义 pa₃бранить), ~ Ko-20-π, B лицб当面痛骂……~ в письме在信中痛骂. ~ наЧём свет стойт 破口大骂.Студент,на котброго брбси-лась на ýлице тенеральская собáчка,пнул её ногбй. Те-нерáл оскорбительно разругáл егб.(Короленко)在街上，大学生见将军的狗向他扑了过来，踹了它一脚.将军像受了侮辱似的把大学生痛骂了一顿.‖(在报刊上)狠狠批评，严词指责,横加斥责(同义 packpитиковать). ~ скýчнуюmbécy狠狠批评枯燥无味的戏. Меня лет 10 сряду хвалилибог весть за что,а разругáли за«Годунбва»и«Полтá-By》.(IIyuκuH)十年来，不知为什么我都受到赞扬，可是因《戈杜诺夫》和《波尔塔瓦》两出戏却受到严厉批评.
[bookmark: ]paspyr áTbcя ,-árocb,-áeubcя[完](未 pa3pýrиваться)(cKem或无补语)《口语》❶(与朋友、亲人)吵翻，闹翻(争吵后断绝往来).~ в пухи прах彻底吵翻. Paзрутάлись из-запустякбв.因为小事吵翻了. Муж разругáлся с женбй.丈夫和妻子闹翻了. Cepëжка с Вάдькой разругáлись вдым.(Трифонов)谢廖日卡同瓦季卡彻底闹翻了.❷破口大骂起来,痛骂起来. Увидáла Акýлька на сарафáне пбтна,раздосáдовалась на Малашку, разругáлась, побежáлаза ней,хотела побить.(Л. Толсmoǔ)阿库莉卡发现萨拉凡长袍上有污点，对玛拉什卡非常恼怒，破口大骂，追着要打她.
[bookmark: ]paspýrивать ,-aю,-aeub[未]pa3pyr átb的未完成体.
[bookmark: ]pa3pýTиBaTbCЯ ,-a10Cb,-aeubcя[未]❶pa3pyr átbcя的未完成体.❷〈少用〉pa3pýrивать的被动态.
[bookmark: ]paşpyлйть ,-лю,-лúub[完]《行话》解决问题. ‖贯彻始终.
[bookmark: ]paşpyMянивать,-aю,-aeub[未]paзрумянить的未完成体.
[bookmark: ]разрумяниваться,-anocb,-aeubся[未] ❶разрумяниться的未完成体.❷разрумянивать的被动态.
[bookmark: ]разрумянить ,-H10,-Huшь; разрумяненныù[完](未разру-MЯHИBATЬ)(及物)①(未也用pyMЯнить)使脸色绯红,使(面孔)发红. Mopóз разрумянил шёки детеи.严寒把孩子们的脸蛋儿冻得通红.Oн обрáдовался,увидев Нйну,раз-pyMЯненнуюбыстрой ездбй.(Kympuн)他看见因为快马加鞭而满脸绯红的尼娜很高兴.❷《口语》给···(脸上)擦上许多胭脂.
[bookmark: ]pa3pyM áHИTbCЯ ,-HIOCb,-HUUbCЯ[完](未 разрумянивать-ся)❶(未也用pymяниться)(脸色)绯红,发红. Ahфứcaнапилáсь кипяткýс сάхаром,разрумянилась и повесе-лела.(Паусмовскич)安菲萨喝足了加糖开水,脸蛋儿绯红,显得快活起来. IOHOe лицó Касьяна разрумянилось нестблько от морбза,скблько от волнения. (H. Huku-mun)卡西扬充满青春活力的脸通红，不是因为寒冷，而是由于激动.❷(口语)(给自己)擦许多胭脂.
[bookmark: ]pa3pycToB átb ,-cmýno,-cmýeub; pa3pycm óeanHbtũ[完] pyc-TOB áTb的完成体.
[bookmark: ]pa3pýxa,-u[阴]❶(经济、文化等)崩溃,衰落.хозяиственная~经济崩溃.послевоенная ~战后的(经济)崩溃.литера-тýрная ~文学的衰落.Империалистическая война при-велá к разрýхе нарбдное хозяйство,帝国主义战争导致国民经济的崩溃.Страна быстро опрáвилась от разрухи.国家很快从经济崩溃中恢复过来，‖《口语》杂乱无章，混乱.полнеишая ~ в делáх 事情全搞乱了,Дбма всёв разру-xe.家里一片混乱.❷〈俗〉坍塌，倒塌.❸〈旧〉争执，纠纷，纷争,不和睦(同义pa3дбр, Hecorлáсие,смýта), ~ междубоярами大贵族之间的纷争.Сбми лоди Москбвскогоrocyдáрства меж себя разрýху творят.(Карамзนн)莫斯科公国的人们自己彼此制造纠纷.
[bookmark: ]paspyɪm áTeЛЬCTBO ,-a[中]破坏活动.
[bookmark: ]pa3pyшать ,-áo,-áeub[未]pa3pýшить 的未完成体. ◇pa3-pymáomee напряжение(理,技)断裂应力,破坏应力;击穿电压，破坏电压.
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[bookmark: ]разрушаться ,-áemcя[未]❶разрýшиться 的未完成体.❷pa3pym átb的被动态.[bookmark: ]P

[bookmark: ]разрушение ,-я[中]❶разрýшить———разрушать,разруши-TbCЯ————разрушáться的名词. ~ гброда毁坏城市. ~ по-póдыветром风对岩石的毁坏,风化岩石. ~ организма损害肌体. ~ Помпеи庞贝城的毁灭. страсть ~я破坏狂.Всіоду были видныследыразрушения.到处可以看见遭到破坏的痕迹. Paspyшение старого мира идет с такбйЖебыстротбй,как стройтельство нбвого.(Горькиũ)对旧世界的破坏以建设新世界的同等速度在进行.❷破坏，毁灭(指结果). ~Я,принесённые войнбй战争带来的破坏.Землетрясение произвелб грандибзные разрушения.地震造成了巨大的破坏.
[bookmark: ]разрýшенный,-ая,-ое.оразрушить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]被破坏的，被毁坏的；被摧毁的.
[bookmark: ]разрушимость,-น[阴]разрушимый的名词. ~ áтома原子的可破坏性.
[bookmark: ]paspyшимый ,-aя,-oе[形]可破坏的,破坏得了的.легкб~ oe coopyжение容易遭到破坏的建筑物.
[bookmark: ]разрушистый ,-ая,-ое[形](不含黏土)易散的. ~ые рбссы-Ⅲ易散的岩屑层, ~ые известняки,易散的石灰岩.
[bookmark: ]разрушитель ,-я[阳]破坏者,毁灭者, ~ пάртии党的破坏者. ~ cem éňного счáстья家庭幸福的破坏者.φaɪɪИ3M——————разрушитель культуры.法西斯是文化的破坏者.
[bookmark: ]разрушительница ,-ы[阴]разрушитель 的女性.
[bookmark: ]разрушительно[副]разрушительный的副词. Всякие из-лишества действуют на организм разрушительно.任何事情没有节制都对身体有害.
[bookmark: ]разрушительность ,-u[阴]破坏性;破坏力. ~ áTOMHOrOB3pbiBa原子爆炸的破坏力.
[bookmark: ]разрушительный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]破坏性的，毁灭性的；有破坏作用的，破坏力很大的，~aя сйла破坏力, ~оедействие воды水的破坏作用, ~ пожáр 毁灭性的火灾. ~ yparán破坏力很大的飓风.~aя войнά毁灭性的战争, ~ое влияние на молодёжь 对青年极其有害的影响.Paзрушительное действие атмосфéрной воды нередкопривбдит к большим катастрбфам.(Галакмшонов)大气降水的破坏作用常常酿成大灾.
[bookmark: ]разрушить,-uу,-wuub; разрушенныù[完](未 paspy-mátb)(及物)❶破坏,毁坏;摧毁. ~ 3Дáние 毁坏建筑物.~ 3abóд毁坏工厂。 ~ укрепление бомбой用炸弹炸毁工事, ~ MOCT B3pывом 炸毁桥梁.Дом был разрушен пбл-HOCTыо, 房子被彻底毁坏了. Артиллерииским огнёмпротивник разрушил вокзáл и станцибнные пострбй-Kи.敌人用炮火摧毁了车站和车站的设施. Грязевые потб-ки разрушили жилые кварталы, 泥石流摧毁了居民区.Землетрясение разрушило половину гброда. 地震毁坏了半个城市. I[无人称]Наводнением разрушило дамбу.洪水冲毁了堤坝. ‖〈转〉破除,砸碎.~ стάрый госудápcт-венный аппарат硟аниеМив.~ старые штампы破除陈规旧套. Мыразрушим стάрый мир до основá-HИЯ、我们要彻底砸碎旧世界.Ⅱ使崩溃,使衰落. ~ хозяйст-BO 使经济崩溃, ~ промышлленность 使工业衰落, ~ трá-HCIIOPT 使交通陷于瘫痪. Кризис разрушил эконбмику.危机使经济崩溃. Boňнά основáтельно разрушила энер-гохозяиство гброда.(Гранин)战争彻底毁坏了城市的动力设施. ‖《转》损坏,危害(身体健康等). ~ opraHИ3M 损害机体, ~ H épBHyiO CИCT éMy 伤害神经系统. Чахбтка совсérмразрушила егб.痨病使他的身体十分虚弱. Тюрьмά разру-шила меня. (Жуковскич)监狱把我的身体搞垮了.По-зднеея видáл егб и несколько раз у негб бывáл, когдáон был уже человеком совершенно разрушенного3Дорбвья.(Пылшн)以后,我还看见过他,并且到他家里去过几次，这时他已经是一个身体衰弱不堪的人了。❷破坏，打破(计划等)；搞乱，使紊乱.~порядок 破坏秩序；打乱顺序. ~ литератýрные штампы打破文学上的陈规旧套. Ⅱ《转》破坏(统一、成员之间的紧密关系).~KOЛЛектив 破坏


[bookmark: ]集体. ~ TOB ápищecTBO 破坏同志关系. ~ cembio破坏家庭. ~ rapm óHиюче20-л.破坏⋯⋯的协调.❸〈转〉毁坏,毁掉,断送(同义 pa36ить). ~ 3 ároBopы粉碎阴谋. ~ 3 áMыслыBpará粉碎敌人的计谋. ~ cem éЙHoe cuácrbe 毁掉家庭幸福. ~ мблодость 葬送青春. Неожиданный слýчай раз-рýшил все егб пыáны.(Туреенев)意外情况打破了他所有的计划.Я смотрел вам вследи почýвствовал тогдá,чтомимо меня прошла женшина, koтóрая могла быиразрушить всіо моюжизнь идать мне огрбмное счáс-The.(Паустовскии)我望着您远去的背影,当时感到,在我身边走过的是一位既能够毁掉我整个一生，又能够赐给我最大幸福的女人。‖使消失，使破坏，使成为泡影；消除(同义pacc éять). ~ иллюзию使幻想破灭. ~ надежды使希望破灭. ~ подозрения (或сомнения)消除怀疑(或疑心).~ сон消除梦幻. Войнά разрýшила eró мечты.战争使他的理想破灭了. Oн чýвствовал ,что между им и éio cy-шествовала прегрáда,котбруго онá не смела и не мог-лá paзрýшить.(Typeehee)他感觉到他和她之间有一道她不敢、也不能够消除的障碍。
[bookmark: ]разрушиться ,-นiumся[完](未 разрушáться)❶倒塌,坍塌. Сарáй разрушился. 棚子倒塌了. Здание контбрыразрушáлось в огне.(Глаоков)办公楼是烧塌的. В пбл-HOЧЬ произошёл стрάшный взрыв... Бблышая частьздáния разрушилась.(Морозов)半夜响起可怕的爆炸声……楼房的大部分被炸塌了.‖(转)(身体健康)受严重损伤，大受损害,受摧残. Нервная система разрýшилась. 神经系统紊乱了. Teriépb,KOrдά TBOë здорóвь е окончательно раз-рушилось————так продолжáть нельзя.(H. Ocmpoßcku ǔ)你的身体已经完全垮了，现在不能再这样下去了. Ot nocto-янного пьянства организм егб почтй разрушился.(Caлюыков-IIIeờpuH)因经常酗酒,他的身体几乎全垮了. Ⅱ(经济等)遭严重破坏,陷于崩溃,衰败. Xo₃áйство разру-шилось.经济崩溃了. Предприятие разрушилось.企业破产了.❷失调,紊乱.Стрбиность разрýшилась.不匀称了;不协调了. Гармбния разрушилась.不协调了;不谐和了.Порядок дня разрушился.作息制度打乱了. ‖(转)破裂,分裂,瓦解. Коллектив разрушился. 集体分裂了. Семьяeró быстро разрушилась, отец заболевáл тихим поме-шάтельством на религибзной пбчве, младший братначинáл пить и гулять с девйщами, сестрá велá себя,как чужáя.(Горькиũ)他的家庭很快就解体了,父亲患了宗教方面的忧郁性精神病，弟弟开始喝酒而且与姑娘们鬼混，妹妹就像是个外人似的.❸《转》破产，破灭，告吹，被断送，Пла-ныразрушились.计划都告吹了. Все надежды разруши-ЛИCЬ.一切希望都破灭了.‖消失，消散，成泡影(同义 paccé-Яться).①(在水、风、微生物的作用下)分解. Xимйческиесоединения разрушились.化合物分解了.
[bookmark: ]pa3pbiB ,-a[阳]❶pa3opB áTb————pa3pbiB áTb¹1、3解,pa3opB á-TbCЯ————разрываться'1、3解的名词. ~ пеги砸断锁链. ~пряжи纱线扯断. ~ раны伤口裂开. ~ дипломатиче-ских отношений 断绝外交关系. испытáние материáловна~材料的抗断试验；断裂试验.~сердца(口语)心破裂；心力衰竭.❷断裂处,破裂处;裂口,破口. HaЙTИ ~ прбвода找到电线的断线处,ckлάить ~на фóто 把照片上的破裂处粘好.Степан Степанович сидел у стола, пытáясь скле-ИTЬ обрывки прбпуска так,чтббы вышло как было.Но бто не удавáлось. Paзрывыбыли видны, как све-Жие шрбмы.(Дяешлев)斯捷潘·斯捷潘诺维奇坐在桌旁,设法把通行证碎片黏合起来，而且要粘得完好如初.可是这没有成功.破裂处仍然看得出来，犹如新的伤痕一样.❸缺口，裂缝;间隙,间隔. ~ стены墙上的裂缝. ~ линии фрбнта战线的缺口. ~ между зданиями 楼房间的间隔. Сблнцесквозь разрывы облакбв освешάло... бульвáры,каш-тáновые аллеи,άспидные крыши.(A. H. Tолстоǔ)太阳透过云缝照耀着⋯⋯街心花园、栗树林荫道、板岩房顶. Pa₃-páiв между батальбном инάшими войсками достигáлдвадцати пятй километров.(Бек)营与我们的部队的间


[bookmark: ]разрывание                                 5364                             разрыхлительный
[bookmark: ]


[bookmark: ]隔达25公里.①间隔时间,间隙. Méxay TBOИM ПИCЬMOM Имойм разрыв получился почти в два месяца. (φаое-es)你的来信同我去的信之间相隔几乎两个月了.❺脱离，脱节,不协调, ~ OIIT óBbIX И рбзниЧHЫX Цен 批发价和零售价不一样. ~ между прихбдом и расхбдом 收支脱节,收支不符. ~ между слбвом и делом 言行不一致. ~ междуспрбсом и предложением 供求脱节. ~ между тебриейи прάктикой 理论与实践脱节. находйться в ~е处于脱节状态. Oн чýвствовал разрыв между своими стремлени-Ями и спосббностыо воплотить мысль в чертеже,рас-qête.(Полов)他感觉到了在自己的意图和把想法体现在图纸和计算上的能力之间有差距，∥(关系)破裂，同⋯⋯闹翻，~c cembëй 同家庭闹翻. ~ с другом 同朋友闹翻.Между су-пругами произошёл разрыв.夫妇关系破裂了. Oн жес-тбко мýчился разрывом с Мариной,страдал и избегáлодинбчества.(Шолохов)他为同马林娜的关系破裂万分痛苦，难受，尽力避免孤独.‖与(某种思想、观点、信仰等)决裂.~ с мешáнскими идеями同市侩思想决裂.пблный ~ сидеалйзмом同唯心主义彻底决裂.●炸裂，断裂；爆炸声.~стволá орýдия炮身炸裂, ~ гранáты手榴弹的爆炸声.———He ct óйте вытут... Сейчάс...——————но ужесвистел сна-ряд,бýдет разрыв... Напрáво в лесу послышалсяpa3pらilB.(EMeльяноба)“您不要站在这儿⋯⋯马上就要⋯⋯”但是炮弹已经发出嘘嘘声飞了过来，“就要爆炸了……”右面树林里响起了爆炸声.‖(爆炸引起的)硝烟，烟云.чёрные 、ыснаряда炮弾的黑色硝烟. В балке,там,где стояли«ка-Tiomiи»,запрыгали бтненные фонтáны разрывов. (A.Aлексев)在摆放着“喀秋莎”火箭炮的小山谷里，喷发而出的一道道火红色硝烟腾空而起.◇pa3pыв стенки левого же-лýдочка(医)左心室壁破裂, тбчка разрыва(数)不连续点；间断点；(技)断裂点；爆炸点.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pa3pывбние ,-я[中]разрывать的名词.
[bookmark: ]pa3pываниет ,-я[中]разрыватьт е的名词.
[bookmark: ]pa3pbiB áTb',-áro,-áeub[未]❶pa3opB áTb 的未完成体.❷(哭、咳得把肺、胸)都快炸开了,喘不过气来.Прокбфья пе-ревели в больницу. Oн кάшлял и всіо грудь разрывáл.(Л.Толсточ)普罗科菲被送进了医院.他咳嗽咳得整个胸都快要炸了. OH... сдерживал,скблько мог,кашель,раз-рывάвший егб грудь.(Салмыков-шеорин)他……尽量忍住撕胸裂肺的咳嗽.И тблько трубáч с зάмковой бάшни,разрывáя лёткие хришлым рёвом трубы, молившейосдаче,с трудбм и не срáзу остановил поббише.(A. H.Toncmoǔ)只有号兵从城堡塔楼上吹出沙哑的撕裂肺腑的求降号声，好不容易才慢慢地使这场鏖战停息下来.◇60xb(或Tocká,oбйда 等) разрывает грудь (或 сердце,дýшу等)疼痛(或思念、委屈等)折磨，使难受，使心碎.Пронзите-льная тоскá разрывáла ей грудь.(A. H. Toncmoǔ)揪心的思念使她五内俱焚. Ckóлько побзии в словáx... оп-ричника, какáя глуббкая грусть дышит в них,————бтаrpycть,koтбрая разрывáerсนльнуюдýшу,но не уби-B áeT eë.(Белинскиũ)禁卫兵的···话里充满多少诗意,包含多少深沉的忧伤，这忧伤使坚强的心灵破碎，但是并不扼杀它.
[bookmark: ]pa3pbiB átb² ,-áo,-áeub[未]pa3pbrtb的未完成体.
[bookmark: ]pa3pbiB áTbCH',-á10cb,-áeubcя[未]❶pa3opB áTbCЯ 的未完成体.❷《转》非常痛苦，十分难受，肝肠寸断，心痛欲裂，~OTrópя因痛苦而心碎, ~ от волнения 激动得焦急不安. Kor-дá он был грустен,я разрывалась от тоскй.(Достоев-CKu ǔ)他忧伤的时候,我简直痛不欲生. Душá разрываетсяглядя на их страдáния.看着他们受苦,心里十分难受.Уменя разрывáлось сердце от гбрени и раскáяния,ноястояли молчал.(KyзьмนH)我因痛苦和悔恨心痛欲裂,可是我站在那儿默不作声.‖〈转，口语〉(与головá连用)头痛难忍,头痛欲裂. У Степáна от вышитого самогбна раз-pывалась на чάсти головá.(Панфёров)斯捷潘喝的自酿白酒的酒性发作，使他头痛得像要炸裂似的.❸〈转，口语〉(因


[bookmark: ]做很多事)四处分身，忙得不可开交，忙得晕头转向，东奔西忙. Недáром время полевых раббт в стáрое время кре-стьяне назывáли страдби. Приходилось  буквальноpa3pbiB áTbCЯ.(Kamaee)怪不得古时候农民把农忙季节叫作遭罪季节,这时候忙得晕头转向. Праскбвья и КатошаXBOp áли,Авдбтья разрывáлась между рабόтой на фер-меидомáшними делами.(Николаеза)普拉斯科维娅和卡秋莎病了，阿夫多季娅，又是农场的活儿，又是家务事，忙得不可开交.❶pa3pbIB áTb¹ 的被动态. ◇pa3pbIB áTbCЯ наqácrи 见 часть.
[bookmark: ]pa3pывάться² ,-áemest[未]pa3pывάть² 的被动态.
[bookmark: ]paspывнбй,-áя,-óe或 pa3pывный,-ая,-ое[形]❶爆炸的,爆炸性的;爆裂的. ~ 3ap áд 爆炸装药. ~óe действие 爆炸作用;爆炸效力.Oн был ранен разрывнби пýлей в спи-Hy,BXOДH óe OTB épCTИе было мáленькое,а нарýжноебольшбе.(Казерин)他被爆破子弹打伤背部,弹孔入口小,外口大.❷〈技〉断裂的,破裂的. ~áя машина拉力试验机.‖(拉力试验)达到断裂标准的. ~áя нагрýзка断裂荷载.~óe напряжение 断裂应力;破坏电压. ~ánмбшность〈电〉断流容量,切断功率.~áя длинá(纸的)断裂长度;〈纺织》破断长度,断裂长度.◇pa3pbiBHble (或 pa3pbIBHbie)φýнкции〈数〉不连续函数,间断函数.
[bookmark: ]pa3pbiBHocTb ,-u[阴]不连续性,间断性. KOH éЧная ~有限不连续性.
[bookmark: ]pa3pbiB-rpaB á,-bí[阴]❶开锁仙草,仙药(俄罗斯童话里能开启魔洞和聚宝箱、能治病的仙草).❷几种植物的地方名称(如凤仙花、虎耳草等).
[bookmark: ]pa3pbinyatblй,-aя,-oе;-uam,-a,-o[形]❶有间隙的,间断的;有空隙的(同义 pa3 ópBaHHblЙ). ~ые облака 碎云.❷〈民诗〉勒紧的,拉紧的;有弹力的(同义 Tyr óй,упрýтий).~лук强弓.
[bookmark: ]разрыдаться,-áoсь,-άешься[完]痛哭起来,号啕大哭起来.~ истерйчески歇斯底里地大哭起来.Oн так разрыдал-ся,чтоядблго не мог успокбить егб.(Горькиù)他号啕大哭起来，我很久未能使他平静下来.
[bookmark: ]pa3p6itие ,-я[中]pa3pыть的名词.
[bookmark: ]pa3pbiTb,-páo,-póeub; pa3pbimbt ǔ[完](未 paspbɪB átb²)(及物)❶挖,掘,刨(洞、坑、沟、孔等), ~ зéMлю在地上挖坑. ~ áMy 刨坑. ~ KaH áBy 挖沟渠. ~ poB挖壕沟. CBИ-ньи разрыли грядына огорбде.猪把菜园子里的苗床全拱坏了, ‖挖开,掘开,刨开, ~ Morứuy掘开坟墓.3aдва се-3 óHa B3สัธเอИM Ha слýжбу специалисты разрыли не-CKOЛЬKO COT MOrИЛЬHИKOB.( Bapuaesckuǔ)他聘请来的专家们在两个季度里挖掘开几百座古墓，||挖掘出，刨出，扒出，~ в золе уголёк 从炉灰里扒出小煤块.❷〈口语〉把(一堆东西)翻乱,弄得乱七八糟. ~ все бумáги на столе把桌上全部文件翻乱, ~ Xлам把破烂儿翻乱,Kбмнаты были завáле-Hыразрытыми вешáми.(феошн)各个房间都堆满了乱七八糟的东西.
[bookmark: ]разрыхление ,-я[中]разрыхлить ——— разрыхлять,разрых-ЛИTЬCЯ————разрыхляться的名词. ~ пбчвы松土. ~ воло-KHИCTЫX MaTepиáлов 开松纤维物质. ~ Xлбпка(纺织)开棉,开松原棉. ~ mépctи(纺织)开毛.
[bookmark: ]разрыхлённый ,-ая,-ое.❶разрыхлить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]弄松的，疏松的，松软的，松散的.~oe co-стояние грунта 土壤的疏松状态. ~ая песчанаядорбга松软的沙土路.
[bookmark: ]paspыхлеть,-éю,-éeub[完](未 pыхлеть)〈口语〉❶疏松起来,松软起来. CHer pa3pыхлел.雪变得松软了.3eмля раз-pыхлела от вспашки.翻耕之后土地疏松了.❷《转》发胖;虚胖；浮肿.
[bookmark: ]разрыхлитель ,-я[阳]松土机;松砂机;开棉机.
[bookmark: ]paзрыхлйтель-аэрάтор ,разрыхлишеля-аэраюра[阳]松砂机.
[bookmark: ]paspыхлйтель-дезинтегратор [дбзынтэ],разрыхлишеля-оезшнme2p ámopa[阳]松砂机.
[bookmark: ]разрыхлйтельный,-ая,-ое[形]疏松用的;〈纺织〉开棉的.


[bookmark: ]разрыхлить                                          5365                                        разряжаться ²
[bookmark: ]


[bookmark: ]~arperát(纺织)开松机组. ~ая машина开棉机.[bookmark: ]P

[bookmark: ]разрыхлить ,-лю,-лútub; разрыхлённый,-лён,-ленб,-ленб[完](未 pa3pbixлйть,pыхлить)(及物)使疏松,使松散;使松开. ~ землио疏松泥土. ~ граблями клумбы用耙子疏松花坛的泥土. K Béuepy пошёл неболыибй дождь,разрыхлил пбчву.(Вольнов)傍晚,下了一场小雨,使土壤松软了.
[bookmark: ]разрыхлиться ,-лúmcя[完](未 разрыхляться)变松散,变松软,松开.3eмля хорошб разрыхлилась,土壤很松软了.Волокнб разрыхлилось.纤维开松了.
[bookmark: ]paspыхлйть ,-яю,-えешь[未]разрыхлить的未完成体.
[bookmark: ]разрыхляться ,-えемся[未]❶разрыхлиться的未完成体.❷pa3pbIXЛATЬ 的被动态.
[bookmark: ]pa3pi0MИTbCЯ ,-Млиось,-Мциься[完]〈俗〉啼哭起来(同义расплакаться,разреветься). Ну,добрб,наливάй-ка чай………чегб разріомилась! (Салныков-Ⅲеоршн)喂,好啦,倒一杯茶吧……怎么哭得这样伤心! Я ничегб, товáришка-питáн,... Я не за себя разріомился... я стбйкий. АBOT Má My Bcпбмнил, (Лавренев)我没什么,大尉同志⋯⋯我不是为自己哭…我是坚强的.我是想起妈妈来了.
[bookmark: ]pa3pin¹,-a[阳]❶种,类,种类;类别. ~ pacr éHий植物类.входить в   с кýчных属于枯燥乏味的一类人.принадле-жáть(к)~у любéзных属于彬彬有礼的一类人. Heвépнозачислять всех неуспеватоших в разряд лентяев,следу-etтерпеливо дойскиваться йстинных причин.(Изиом-cKu ǔ)把所有学习差的学生都归入懒惰型是不对的，应该耐心地探寻真正的原因. Письмб ваше тбтчас же отложил вразряд тех писем,на котбрые намеревагось ответить.(Л.Толсточ)您的来信我当时就放在了我要回信的一类里.❷(某种职业、专业、运动等方面业务、技能的)等，级，等级.низший ~低等,低级.тбкарь шестбго ~а六级车工.спо-prcM éH BTop óro ~a 二级运动员.3 ápa6oTHaя плára по12-My - y第十二级工资.получйть спортйвный ~取得等级运动员称号. ИMếtb ~ полыжам 是滑雪等级运动员.сдать экзамен на ~考级. получйть вторбй взрбслый~ поплаваниіо 获得游泳成人组二级. Училише я окбн-чил по первому разряду,и мне было предостáвленопрáво выбора места дальнейшей службы.(Таzapuн)我在中专以优等成绩毕业，使我有权选择以后工作的地方.Посмерти Петрá Великого Москвá сделалась убежишемопальных дворян высшего разряда.(Белчнскич)彼得大帝死后，莫斯科成了上层失宠贵族躲避的地方. Kátopж-ным при перехбде в разряд исправляіошихся закбнразрешáет жить вне тюрьмы.( Чехов)服苦役的犯人转为正在改造好的一类时，法律允许在监狱以外的地方居住.❸《数》位, múφpa népвого ~a个位数. múφpa Bropóro ~a第二位数.①(16——17 世纪的)职官部(主管军政事务及南方各市县的衙门).❺[只用复数]〈史〉(16——17世纪俄国文武官员的)职官录(即花名册). ◇пропадать по первому (或BTOp óMy,третьему)разряду见пропадать.
[bookmark: ]paspaɪ² ,-a[阳]①pa3pядить²———pa3pяжáTb²1、2解,pa3pя-диться———разряжáться 1、2解的名词. ~ ружьяе出枪弹.❷〈理〉放电.электрический~放电.искровбй~火花放电.Дуговбй~电弧放电.атмосферные ~ы大气放电.
[bookmark: ]разрядить,-ряжу,-ряòuub或〈旧〉,-ряоนนь; разряжен-nblū[完](未pa3pяжáть¹)(及物)〈口语〉把···打扮得很漂亮,给···穿上(好衣服). ~ детéй в нбвые костіомы给孩子们穿上新衣服.
[bookmark: ]разрядитьт,-ряжу,-ряоичь 或 - ряошь; разрялсённый,-xcên,-xcená,-xcehó 或 paspsđxcehHblũ[完] (未 paspя-*átb²)(及物)①(枪、炮等的)退弹；卸下(地雷、水雷等的)发射药. ~ mýminky 退出炮弹. ~ BИHT óBKY 退出枪弹.[Aд-мирал на катере подьехал к однбй из вытраленныхМин,осмотрелеёи приказáл тут же разрядить.(Сme-naHoB)海军上将乘快艇来到一枚捞起的水雷旁边，查看后，命令立即卸下水雷的发射药.‖退出、耗完(枪、炮内的)弹药.~


[bookmark: ]револьверв вбздух 往空中射完手枪子弹. ~ обойму把弹夹里的子弹全射出.Ястрелил вон там на выезде по го-лубям,чтоб ружьёразрядить.(Гончаров)我就在出口处向鸽子射击，好把猎枪内的弹药射完.❷《理》使⋯放电.~батарего 使电池放电. ~ аккумулятор 使蓄电池放电.❸《转》使缓和,减轻(紧张程度),使放松. ~ напряжённостьмеждунарбдной обстанбвки 缓和国际紧张局势. ~ об-CTaH óBKy 使形势缓和. ~ aTmocφépy 使气氛缓和. ~ pa₃-дражение使息怒.Утро разрядило ночнбе,нервное на-пряжение.( Вишневскич)清晨使夜里紧张的神经松弛了下来.①《印》排松.
[bookmark: ]разрядиться ,-рялсусь,-ряошься或〈旧〉-рлоúшься[完](未pa3pяжаться)〈口语〉打扮漂亮,穿上好衣服. ~ Bшёлковое платье 穿上绸连衣裙. ~ кýклой 打扮得像布娃娃. ~ B myx (或B IIyx ипрах)打扮得十分漂亮. Kyдáótoтытак разрядился? 你打扮得这样漂亮要干什么? ——— ——— Pás-ве выженились? ——— —— Сегбдня,милейший!……——————Tó-ToBыфрáнтом такйм разрядились.(Чехов)"难道您结婚了?”“今天结的，亲爱的！…”“我说呢，您穿戴得这么讲究.
[bookmark: ]разрядитьсят ,-ряоимся或-ряòumcя[完](未 разряжáть-ca²)①(枪、炮等)退弹，退出子弹、炮弹；(地雷、水雷、炸弹等)被取出弹药.Ббмба разрядилась.炸弹里的引信被取出了.❷〈理〉放电.разрядившийся аккумулятор放了电的蓄电池. Kонденсатор разрядился.电容器放电.❸(转)缓和下来；(紧张程度)减轻；消除神经紧张，摆脱精神紧张. ATMO-сфера разрядилась.气氛缓和下来了. Напряжённая об-станбвка разрядилась.紧张局势缓和了. Théвное настро-éние разрядилось.愤怒情绪缓和下来了. Orroró,что раз-рядилось наконец постоянное нервное напряжение,Мýся почýвствовала вдруг,как онá устала. ( Б. Поле-BO ǔ)由于经常性的神经紧张终于松弛下来，穆夏突然感到她是多么疲倦.
[bookmark: ]разрядка ,-u[阴]❶разрялить²————разряжатьтьть-разрядить-cя²——pa3pяжátbcя²的名词. ~ pyжый取出(或放出)枪弹(弹药). ~ aKKyMyлάтора蓄电池的放电. ~ Haпрыжённо-сти紧张气氛(或心情)的缓和.❷(国与国之间军事政治紧张局势)缓和. Boéhная ~军事缓和. ~ междунарбднои об-станбвки国际紧张局势的缓和. политика ~и缓和政策.Экономическая ~(国家之间紧张的)经济关系缓和.добй-TbCЯ ~И取得和缓. Bыступáть за ~у 主张缓和.борбться3a ~y为缓和而斗争.❸(印)排松. Haбрать заголбвок ~ой把标题的字母排松. Слбво выделяіот Кли жирным шри-φrom,ИЛИ Kурсивом,ИЛИ разрядкой.要强调一个词通常用粗体、或斜体、或排松.①(行话)喝酒排遣，喝酒消磨时光.
[bookmark: ]pasp áдник,-a[阳]〈电〉放电器;避雷器.искровби ~火花放电器.
[bookmark: ]разрядник² ,-а[阳](口语)等级运动员.
[bookmark: ]pasp áдница,-bt[阴]〈口语〉pasp áдник²的女性.
[bookmark: ]разрядноимпульсный ,-ая,-ое[形]放电脉冲的.
[bookmark: ]paspăдность,-u[阴](运动)等级. ~ yuácтников соревно-вания比赛参加者的等级.
[bookmark: ]разрядный,-ая,-ое[形]❶等级的. ~ые группы级别组.~ bie H ópMbI(运动)等级标准. ~ bie copeBHOB áHИЯ 等级竞赛.❷(史)pasp án4、5解的形容词. ~ые дела(史)职官案件. ~ые списки(史)职官录.◇разрядные книги(史)职官录. paзрядный rpуз 危险物品,危险货物. Paзрядныйприкáз(史)(16——17 世纪俄国的)职官部,职官衙门.
[bookmark: ]разрядныйт,-ая,-ое[形]放电的. ~ ток(电)放电电流.~аяTpýбка(电)放电管.
[bookmark: ]paspяжáть,-áo,-áeub[未]pa3pядйть的未完成体.
[bookmark: ]paspяжáть² ,-áo,-áeub[未]pa3pядить² 的未完成体.
[bookmark: ]pa3pяжáться¹,-áocb,-áeubcя[未]❶разрядиться¹的未完成体.❷paspяжátb的被动态.
[bookmark: ]paspлжáться²,-áemcs[未]❶pa3pядиться²的未完成体.❷pa3pяжáть² 的被动态.
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[bookmark: ]


[bookmark: ]разряжение ,-я[中]разрядитьт————разряжатьт о名词.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pa3pяжённость ,-u[阴]退(出)弹(药).
[bookmark: ]разряженный ,-ая,-ое.〈口语〉❶разрядйть的过去时被动形动词.❷[用作形容词]穿得很漂亮的.~aя девка打扮得花枝招展的姑娘。
[bookmark: ]pa3pяживать ,-am,-aeub[未](及物)〈口语〉同 pa3pя-ЖáTb¹.
[bookmark: ]разряживаться,-aюсь,-aeubся[未]〈口语〉❶同 разря-Жάтьсят.❷разряживать的被动态.
[bookmark: ]разубедить,-убехсý, - убеоúшь; разубехсоённый, - ờён, - ờe-Há,-∂enó[完](未 pa³yбеждать)(及物,в чём)说服……改变信念、意见、主意等，说服⋯⋯放弃打算、意向、想法等.~K0-20-λ, CЛOB áMИ用话劝说……改变主意. Упрямца не разубе-дить.固执的人是劝不回头的.Яразубедил егбвегб мне-Hии.我说服他改变了自己的主意. Pasyбедить eró в чём-нибудь трудно,спбрить с ним невозмбжно. (Чехов)要说服他改变什么主意是困难的，要同他争论是不可能的.
[bookmark: ]разубедиться,-убежсусь,-убеоúшься[完](未 разубежда-TbCЯ)改变信念、意见、意向等；承认自己的意见不对.~Bсвоих подозрениях 消除自己的疑心.Ядýмал,что прав,но теперь разубедился в этом.我曾经认为我是对的,可是现在我改变了这种看法.
[bookmark: ]разубеждать ,-áo,-áeub[未]разубедить的未完成体.
[bookmark: ]разубеждаться ,-άюсь,-άешься[未]❶разубедиться的未完成体.❷pa3y6exдάть的被动态.
[bookmark: ]разубеждение ,-я[中]❶разубедить———разубеждать 的名词.❷(旧)pa3y6eдйться———разубеждаться的名词.
[bookmark: ]pa3yбирάть ,-á10,-áeub[未]pa3y6p átb的未完成体.
[bookmark: ]pasyбирάться,-áocь,-áeubcя[未]①pa3yбраться的未完成体.❷pa3yбирάть的被动态.
[bookmark: ]pa³yббживание ,-я[中]〈口语〉(矿石、原料等)人为贫化(加入矸石人为地降低矿石、原料的质量).~pyды矿石贫化.~пенного сырьяее原料贫化.
[bookmark: ]pa³y60xивать ,-a10,-aeub[未](及物)〈矿〉使……变贫,使……贫化.
[bookmark: ]pa³y6 óживаться,-aemcя[未]〈口语〉(矿石、原料等)被人为贫化. Как ни парадоксально, богатые рýдысплошь ирядом разбавляіотся (разуббживатотся) пустыми по-рбдами,тб есть искýсственно снижároтся в них содер-Жание железа.真是叫人难以置信，富矿里往往掺入矸石(被贫化)，也就是说人为地降低矿石的含铁量.
[bookmark: ]pa³ýбранный,-aя,-ое.①разубрать 的过去时被动形动词.❷[用作形容词]《旧,俗》打扮漂亮的. ~aя девочка 打扮得漂亮的小女孩，
[bookmark: ]pa³yбрать ,-yберý,-уберёшь; разубрал,-лά,-ло; разубран-Hbt ǔ[完](未 pa₃y6ирάть)(及物)〈旧,俗〉把···打扮漂亮.
[bookmark: ]pa³yбраться ,-берýсь,-берёшься; разубрánся, - лáсь, - лось[完](未 pa³yбирάться)〈旧,俗〉打扮得好看,穿戴很漂亮.Pasyбралácь и гулять пошла.她收拾打扮得漂漂亮亮,玩去了.
[bookmark: ]pa3yB áжить ,-MCy,-xcuub[完](及物)〈俗〉特别敬重,十分尊重，重视.
[bookmark: ]pa3yB áHие ,-Я[中]разувáть的名词.
[bookmark: ]pa3yB áTb ,-áo,-áeub[未]pa3yTb的未完成体.
[bookmark: ]pa3yB áTbcя,-áocb,-áeuubcя[未]❶pa3ýться的未完成体.❷〈转，口语〉(汽车、摩托车)卸掉了轴、轮子、轮胎等.❸pa³y-Bátb的被动态.
[bookmark: ]pasyBep éние ,-я[中]❶pasyB épить————разуверять 的名词;劝告不再相信…的话，劝告放弃某个(想法、念头等)的话.слушать ~я听劝告. Несмотря на все мой разуверения,Oн остался при своём мнении.他不顾我再三劝说,仍坚持自己的意见.Благодаря бтим разуверениям,он обод-рилсяи стал светлее смотреть на бýдущее.(Салтьыков-Ⅲe òpuH)他听了这些劝告，精神为之一振，对未来看得更光明了.❷〈旧,诗〉pa3yB épиTbCЯ————разуверяться的名词:失望心情(同义 pa3oчарование), ~ души内心的失望.
[bookmark: ]pa³yB épeHHblЙ,-aя,-oе. ❶pa³yB épить的过去时被动形动


[bookmark: ]词.❷[用作形容词]<旧，诗>失望的，扫兴的.
[bookmark: ]pasyверительный ,-aя,-oе[形]动摇信念的,令人丧失信心的.
[bookmark: ]pasyB épить,-pro,-puub; pa3y8 épeнный[完](未 разуве-páib)(及物)说服……放弃信念、念头等；劝说……不再相信；使···失去信心. ~ K020-π, B Друзьάх.劝说···不再相信朋友.~K020-Л. B Heосновáтельных подозрениях 说服……放弃无充分根据的怀疑. ~ B TOM,Что победа дается легкб劝人不要相信胜利唾手可得.Меня никтб теперь,никтб в мирене разуверит в бýдущей жизни.(Л. Толсmoǔ)现在任何人，世界上没有一个人能说服我放弃对未来生活的信念.——Двάдцать шестбй полк я считáoлýчшим, надёжней-шим в моей дивизии.————Oчень жаль,но дблжен васpasyверить в бтом.(Сmenanoe)“我认为第二十六团是我师最优秀，最可靠的团.”“很遗憾，我必须让您放弃这种看法.”
[bookmark: ]pasyB épиться,-pocb,-puubcя[完](未 разуверяться)(6KOM-uëM或无补语)不再相信，不再信任；放弃信念、念头等；失去信心. ~ B друзьях不再信任朋友. ~ BO Bcex своихHeOCHOB áTeльных подозрениях 放弃自己一切毫无根据的怀疑. ~ в правоте коао-чесо-л.不再相信……的正确性. ~ Bчьux-л,спосббностях 对···的能力丧失信心, Вы,мбжетбыть,дýмаете,что я ишý чинóв, orpóмного богáтст-ва,———разуверьтесь! я хочý тóлько счастья дбчери.(Лермонтов)您大概认为我是想当官、发大财，————请不要这样以为！我只是希望女儿幸福.
[bookmark: ]pa3yBepấtb ,-sino,-dietub[未]pa3yB épить 的未完成体.
[bookmark: ]разуверяться ,-яюсь,-яешься[未]❶разувериться的未完成体.❷pa3yBepsitb的被动态.
[bookmark: ]pasyToctńtb,-eouý,-zocmútub[完](及物)〈口语〉盛宴款待,慷慨招待. Teбéизвестно хорошб,какие любéзные eróродители. Ночýйте,говорят; так и не пустили; разуто-стили ýжином отличным.(феm)你十分清楚,他的父母多么殷勤好客.他们说，在这儿过夜吧；说什么也不放我走；招待我吃了一顿丰盛的晚餐.
[bookmark: ]разудало[副]〈口语〉разудάлый2解的副词.
[bookmark: ]разудалый,-ая,-ое[形]❶《民诗》勇猛的,骁勇的,剽悍的,英勇无畏的. Kaбызнάла я,кабыведала,Несмотрела быиз окбшечка Я на молодцá разудáлого. (A. K. Tonc-moǔ)如果我知道，如果我明白，我就不会去窗口看那勇猛的好汉了.❷〈口语〉豪放的，雄赳赳的，威武雄壮的，英姿飒爽的(同义бόйкий,бесшабашный,лихόй). ~ танцбр威武雄壮的舞者.~rapmoHИCT 豪放的手风琴手.‖表现出豪放的,奔放的,威武雄壮的.~ые голоса豪放的说话声音.~аяпесня豪放的歌声. ~ая плляска英姿飒爽的舞蹈. ~ые час-тýшки豪情奔放的俄罗斯民间四句头.[Пискунбв] замерв разудалой плясовби пбзе со скрешёнными на грудиpykámи.(Ckumaneu)皮斯库诺夫做了一个双手交叉在胸前的威武雄壮的舞姿，一动不动停住了。
[bookmark: ]разуделать ,-ао,-aeub[完](及物)〈俗〉摧毁,破坏.
[bookmark: ]pa3y3HaB áHие ,-я[中]〈口语〉pa3y3HaB átb的名词.
[bookmark: ]pasy3HaB áTb ,-y3Har ó,-y3Haëub;  pa3y3HaB áü;  pa3y3HaB áя[未]pa3y3нάть的未完成体.
[bookmark: ]разузнаватья ,-узнаемся[未](口语)разузнавать的被动态.
[bookmark: ]pa3y3H áHие ,-Я[中]〈旧〉разузнáть的名词.
[bookmark: ]pasy3H áTb ,-y3H á10,-y3H áeub;pa3y3HaHHbt ǔ[完](未 pa3y3-HaB áTb)(及物,O KOM-MëM或接补语副句)(口语)①打听清楚,探询明白;详细得悉, ~ eró прежніого истбрино打听到他过去的经历, ~ BCIO IIOДHOrбтную得悉全部底细. ~ Bподрббностях 打听得十分详细.Я вам бто дело все домелочей разузнáю.这件事我能详详细细地全都替您打听清楚,Мало-помалу все разузнали.慢慢地大家全知道了.Три дня Марья Петрбвна бérала по Москве, чтобpa3y3H áTb Чтó-нибудь о сыне.(Bepecaes)玛丽亚·彼得罗夫娜在莫斯科奔走了三天，打听有关儿子的消息. Báhuof-рядйл Тбло... разузнáть сторбнкои,Живут лиу Ко-
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[bookmark: ]ⅢeB óro H éMItы.(φa0ees)万尼亚派托利亚···去从旁打听清楚，在科舍沃伊家里是否住有德国鬼子。❷《方》识别出来，辨认出来,区别出来, Девочки однá в однý, разузнáтьнельзя.(Л.Толсточ)小姑娘们一个个长得都很相像,辨认不出谁是谁.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pa³y₃ópить,-pro,-puub;pa³y3 ópeHHbt ǔ[完](及物)(口语)饰有花纹,印上花纹, pa3y3 ópeнная рубáшка 有花纹的衬衫.
[bookmark: ]разукомплектование ,-я[中]разукомплектовáть的名词.
[bookmark: ]разукомплектовáть ,-mýю, - mýeub; разукомплекмбеан-Hblǔ[完](未 pa3yKOMIIЛектбвывать)(及物)〈专〉拆去部分设备(使工厂、机器等不能工作)，拆残(成套设备).
[bookmark: ]разукомплектбвка ,-u[阴]拆卸旧的、报销的机器作备件;拆去部分设备，拆残(成套的机器).
[bookmark: ]разукомплектбвывать ,-аю,-aeub [未] разукомплекто-Bátb的未完成体.
[bookmark: ]pa³yKp ácить ,-yкрáuy,-yкрácuшь; разукрáшенныǔ [完](pa³ykp ámmивать)(及物)(口语)①彩饰,点缀,装饰得五彩缤纷, ~ фacáд дбма к прáзднику节日前装饰房子的正面.~ плбшадь крáсными флáraми 在广场上插满红旗. ~HOBOr óднююёлку 装饰新年枞树. Здáние разукрáшеноразноцветными лάмпочками.大楼上装饰着各色彩灯.Лбшади разукрáшеныдорогбй сбруей.马都饰以贵重的马具. Морбз разукрасил стёкла мудрёными рисунка-Ми: перистыми листьями,звёздами, орнáментом тон-чάйших лйний.(Переzyòов)严寒在窗玻璃上装饰了奇妙的图案：羽毛状的叶子、星星、细线条花纹.‖装饰，润饰，修饰(言语、歌唱、表演等). ~ CBOTO peub крылатыми словáми用名言来修饰自己的讲话.~CBOЙ pacckáз 润饰自己的短篇小说.‖《转》渲染，添枝加叶地说，夸大，~φaKT 夸大事实.~ ко 20-л.на собрании在会上夸耀···❷(谑)把···打得鼻青脸肿,打得遍体鳞伤.Лицб егб было в кровоподтёках;нос и губы распухли.Яспросил: ———— Что случилось?Гдебто тебя так разукрасили? (Hosukoe-Прибоч)他脸上全是紫血斑；鼻子和嘴唇肿了.我问他：“出什么事了?在什么地方把你打得这样鼻青脸肿的?”
[bookmark: ]pasyкрάситься ,-yкрáuyсь,-yкрácuшься[完](未 разукра-шиваться)《口语》点缀上;装饰漂亮,装饰华美. Улицыразукрáсились флагами.街道遍挂旗子装饰起来了. Tomo-графические карты разукрасились линиями попрá-BOK.(Apraes)地形测量图上画满改动的线条.
[bookmark: ]pa³yкрашάть ,-áo,-áeшь[未](及物)〈旧〉同 разукрáши-BaTb.
[bookmark: ]разукрашáться,-áocb,-áeшься[未]〈旧〉❶同разукрáши-BaTbCЯ. ❷pa3yкрашать的被动态.
[bookmark: ]разукрашивать ,-аю,-aeub[未]разукрасить的未完成体.
[bookmark: ]pasyкрашиваться ,-aюсь,-aeubся[未]❶pa3yкраситься的未完成体.❷pa³yKp ámlиBaTb的被动态.
[bookmark: ]разукрупнение ,-я[中] разукрупнить———разукрупнять,разукрупниться———разукрупняться的名词. ~ райбна把区划小.
[bookmark: ]разукрупнить ,-ню,-нนนь; разукрупнённый,-нён,-ненá,-Hehó[完](未 pa3yKpymH áTb)(及物)把···划小,把···划成几个小单位.~ бригáды把队划小. ~ ббласть 把州划小.~ трест 把托拉斯划成几个小企业.Год назад соседний снάми райбн разукрупнили,два сделали, (Почшеалшн)一年以前我们邻近的一个区被划分小了，分成了两个区.
[bookmark: ]разукрупниться,-нимся[完](未 разукрупняться)被划小，被划成较小的单位.
[bookmark: ]pasyкрупнять ,-sino,-dieub[未]pa3yкрупнить的未完成体.
[bookmark: ]разукрупняться ,-えемся[未]❶разукрупниться的未完成体.❷pa3yKpymh átb的被动态.
[bookmark: ]pásym ,-a[阳]❶理性;悟性;智慧. коллективныи ~集体的智慧. Kocmический~太空思维. Человек наделен рάзу-MOM.人是天赋有理性的. Живбтные лишеныразума.动物没有理性. P á3yM·HeИCTOIЦИM B COOбражении поня-тий,как язык неистощйм в соединении слов. (Пучu-


[bookmark: ]KUH)智慧在概念的思考中是无穷尽的，正如语言在词的组合
[bookmark: ]中是无穷尽的一样. Oдин из гидропланов,бто чýдо изЧудес человеческого рάзума, вонзился в бблако искрылся за егб пределами.(Новиков-Прибоǔ)一种水上飞机————这是人类智慧奇迹中的奇迹————直入云端，消失在云层之外.Без рάзума открытия и изобретения были быTarkЖе невозмбжны, как невозмбжны они были допоявления на земле человека.(Плеханов)如果没有智慧，发现和发明是不可能的，就像在地球上出现人以前这是不可能的一样.∥(个人的)智力，智能；聪明才智.поучиться~y(或yMý-p á3yMy)学得到聪明才智. по моемý(或 свое-Mý)глупому(或бедному) ~у〈俗〉依我的愚见,据在下之愚见(带自谦、自贬之意). B hámem poдý все рásyмом необйжены.(Глаоков)我们大家并非无能之辈. Boт где нау-ка так наýка! Там вам шкбла; там тблько наберётесьpásymy.(Гоzoль)那儿才是真正有学问的地方！那儿是你们的学校；那儿才能学到真本事.|合理性.~истóрии历史的合理性. ~ peɪm éHия 决定的合理性. [Po6ecmb ép: ]Я неперестáну верить в высший рάзум револоции.(A. H.Toncmoǔ)[罗伯斯皮尔：]我不会不相信革命的最大合理性.❷理智，良知，明智；判断力；神志，(头脑)清醒(同义 paccy-док).привести коао-л. В ~使···恢复理智.потерять ~(或лишиться ~а)丧失理智. P á3yм победил чýвство.理智战胜了感情. Мальчику мάло было понимáть чýвст-BOM,OH XOT éЛ понять рáзумом.(Белинскиу)男孩不满足于感情上的理解,他想从理智上弄懂. Otureró xe душácKopo6ứt и не хбчет слýшать рásyма? (Чехов)为什么心灵悲痛而又不听良知的呼唤? OHИ... решили,что ясумá сошёл... Нет,у менй рάзум в порядке!  (Горь-kuā)他们……认为我发疯了……不，我的头脑很正常.Помути-лась я рάзумом на стápoсти лет.(Мамшн-Сибшряк)我老迈年高，头脑不清醒了。❸〈旧〉涵义，意义，~cлбва词的意义,词义. ~ 3akó Ha法律的意义.~ peφόρM改革的意义.Что жебто значит? В какбм разуме понимáть бто нá-до? (Kpecmoeckuǔ)这究竟是什么意思? 应该怎样来理解这一点? ①智能.искýсственный(或 машинный) ~人工智能.◇6 á6ий рά3yM风滚草,随风飘. Boйтй в рáзум(旧)聪明起来,变得懂事,能干起来. Fóдышли;оглянуться неУспели,мальчишка ужв рάзум начал входить.(Печер-cKu ǔ)一年一年过去了，一眨眼这个小顽童已开始懂事了.Помépe toró, как Антбша подрастáл и входил в рάзум,торгбвля в лáвке делалась для негб всё тяжелее и про-TИBHee.(Aл.Чехов)安托沙一年一年长大,逐渐懂事起来,他越来越觉得铺子里做买卖是件难受和讨厌的事.высший(Mировбй) рάзум(宗)至高无上的智慧(指上帝).Житьсвоим разумом同жить своим умбм(见 Жить), Житьчужйм рάзумом同жить чужим умбм(见жить). Bacи-лий Ивáнович человек ýмный,крбткий,а ... чужимpásy MOM ЖИBëT.(Л.Толстоũ)瓦西里·伊万诺维奇是位聪明而又温和的人,可是没有主见. Haбраться разума同набрáться умá(见 набрáться). Говоріо тебе,в тюрьмеymá набралáсь.(Mapков)告诉你,我在监狱里长了不少见识. Ha pásyme y Kozo<旧》心上想的是⋯⋯,脑子里考虑的是⋯⋯Bcë y тебя стрелыыда стрельцы на рáзуме.(Лажеч-HUKOB)你成天考虑的就是射手.Из кабакá в кабáк метáл-ся,тблько на рáзуме и было,что гульбáда брáжнича-Hbe.(Печерскич)这个酒馆进，那个酒馆出，他脑子里考虑的只有纵情狂饮, Hacráвить на рáзум косо(俗)同 настá-BИTЬ Ha Ум(见 HaCT áBИTЬ²). Ббльно дерётся мать,Иобязательно с молитвой.——————Гбсподи, благослови ду-paká выучить, озорникá на рáзум настáвить. ( Heee-pos)母亲总是打我，打得很疼，而且一定是边打边祷告.“上帝保佑我把这蠢货教好，让这个调皮鬼开开窍吧.”He BCBoëMpásyme神志不清,发神经. He mлáчьте, матушка... Ведьбто он сказáл так... не в своём разуме: хмельненекбыл маленько.(Писемскиу)您别哭了,大妈,他说这是不
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[bookmark: ]当真的,神志不清:喝多了点. прийтй на разум кому同прийтй нά ум(见 ум). А тытак поверни(дела),чтб-быВолодербву и на рáзум не пришлб,что он подTBOiO дýдку пляшет.(Печерскич)你把(事情)扭转一下,不要让沃洛杰罗夫想到他是跟着你的指挥棒在转. cpá 3y-MOM同c yM óM(见 yM).Добсени,почитáй,годсрбку.Мбжно и ток стрбить ифермы обновлять————всёмбж-но,если с разумом.(Huxолаева)到秋天差不多还有一年的时间，可以修建打谷场，改建养畜场，如果安排得当，一切都可办得到.Ум за рάзум зашёл(或захбдит)у ко 20(某人)头脑糊涂起来,发起蒙来,搞昏头脑.Чёрт возьмй,у менясЭтим делом ум за разум захбдит.(Достоевскич)真见鬼,这件事弄得我头昏脑涨. У меня,вероятно,зашёл ум3apásyм,ия написáл совсем не то,что хотел.(Чехов)我大概神魂颠倒了，写出来的完全不是我想写的东西.[bookmark: ]P

[bookmark: ]разумение ,-я[中]①《旧》理解,懂得,领悟(同义понимá-ние),[Kозлбв] посвятил P áйского... в тάйныразу-мения древнего мира.(Гончаров)科兹洛夫把理解古代世界的秘密⋯⋯告诉了莱斯基.Я дблжен облекáть свогоMbICЛЬ B Takyio φópmy, KOT ópaя былá бы достýпнаразумениіо.(Чехов)我应该给我的思想赋予一种能为人理解的形式.‖智力,理解力,领悟能力.Oн ЛИшён всякогоразумения.他丝毫不能理解. Впрбчем, онá видела, чтоКбнон,по мере разумения,своё дело делает.(Салны-KoB-Ⅲe òpuH)不过她看到了，科农凭着自己的智力在干自己的事.❷〈旧,口语〉见解,观点,看法.По моемý разуме-HИIO,BЫ He прáвы. 依我之见,您是不对的. Kacát KИH OC-мелился сказáть,что,по егб разуменино, осáда Данци-rasatянýлась.(Никулин)卡萨特金斗胆地说,据他的看法,对但泽的围攻拖得太久了.◇Чmo-л, выше моегб (Tвое-ró………) pa3yмения ……超出我(你……)的理解能力(指不可理解). Bcë áto выше моегó разумения.这一切都超过了我的理解能力.
[bookmark: ]pa³ym érb,-éro,-éeub[未](及物)❶(完 ypa3yM étb)(或接补语副句)《口语》理解,懂得,领悟. ~ CMbICЛ CЛбва理解词的意思. Oнá однá бы разумела Стихи нейсные мой.(Пу-uKuH)只有她一个人能够理解我没有明言的诗，XyK óBCKO-ro torдá пльхо разумели,йбо он был слйшком не поплечу тогдашнему ббшеству.(Белшнскиǔ)茹科夫斯基当时不太被人理解，因为当时的社会要理解他实在太难了. AKT-рứcy притбтивала значйтельность бтого человека,хотяЛИза и не разумела вначáле,в чём онá состоит.(Лео-H06)莉莎被这个人的声望吸引住了，尽管这位女演员起初并未意识到这种声望的涵义. CbiTblЙ голбдного не разуме-et.《谚语》饱汉不知饿汉饥.Дитя не плачет, мать неpa³ym éet.〈谚语〉孩子不哭，母亲无从了解他要什么.][只用未完成体](或接不定式)懂,会,能, ~ rpánory识字.~по-францýзски懂法语. Oн писáть не разумеет.他不会写字.По мне ужлýчше пей,дадело разумей.(Kры-лов)依我看酒可以喝,可是别酒醉误事. Hé было дела,KO-тóporo бы онá не разумела; где другбму нάдо час,ейне нýжно и пяти минýт.(Гончаров)没有她不会的事情;别人要花一个小时的事，她用不了5分钟.❷指⋯⋯而言，指的是⋯⋯,意思是⋯⋯Что выразумеете под бтим выражени-em? 您这句话是什么意思? Иногдá перечисляя мифоло-гических гербев, Держáвин под ними разумел рýсскихвельмбж,котбрых не мог назывáть открыто. (3ana-008)杰尔扎温有时列举一些神话人物，他借此暗指他不能公开呼名道姓的俄国达官贵人.❸(或接0 KOM-HëM)〈旧〉认为是⋯⋯,看作⋯⋯,看待. Петрá Матвеича мнбгие разумели3ЛЬIM Человеком, но,говоря по правде, он был нидобр,ни зол.(Салмыков-Ⅲеорин)很多人认为彼得·马特维伊奇凶恶，可是说句公道话，他既不善良，也不凶恶.[Ámbha Eφpémoвна: ] Мы всегдá её разумели за жен-щину честнуіо.(Пчсемскич)[安娜·叶夫列莫夫娜:]我们总是把她看作一位老实人. Я ведь решительно не3H áio,KaK o6o MHe pa3yM éioT. (Пчсемскич)我一点也不


[bookmark: ]知道，别人是怎样看待我的。
[bookmark: ]pasyM éTbCЯ ,-éemcs[未]❶意思是⋯,指的是⋯Ποπ бтимвыражением разумеется следутошее...这句话的意思如下···Это самó собόй разумеется.这是不言而喻的. ПодCIOЖéTOM чάсто разумеется ужсовсем готóвое содер-Жáние,т.е. сценáриум со всеми подрббностями. (А.Ocmposcкu ǔ)所谓情节，通常指的是完全完整的内容，即包括所有细节的剧情概要❷[只用现在时单数第三人称]pasyM é-ется[用作插入语](常与самб собόй连用)自然,当然,不用说,不言而喻. Pa₃yM éeTCЯ,он придет.不用说,他会来的.Pa³yM éeTcЯ,У кάждой песни есть какáя-то своя истб-pия.(Исаковскич)自然,每首歌都有自己的故事. Mы,разумеется,несидели с ним на однбм месте.(Герчен)我与他当然没有在同一个地方呆过, Mápья Андреевна бед-нά,и Мбрич,разумеется,на ней не жéнится. (Добро-любов)玛丽亚·安德烈耶夫娜家境贫寒，梅里奇显然是不会娶她的.❸[只用现在时单数第三人称]pa3ymêercя[用作肯定语气词](口语)自然，当然，那还用说，毫无疑问.————XoTИ-теехать в бтпуск? ——— —— Paзумéется!“您想去休假吗?”“自然!”[Дмитрий: ]Слýшай,Маняша: ни слбва,что за-ходил Бабушкин. Понимаешь? [Mapия: ]Paзумеетсяже: бто конспиративная тάйна. (И. Попов)[德米特里：]玛尼亚莎，听我说：一点也不能说巴布什金来过.懂吗?[玛丽亚:]那还用说,这是绝密.①pa3yM éTb的被动态.Этовыражение нáми разумеется иначе.对这句话,我们有不同的理解.
[bookmark: ]pasýmHИK,-a[阳](口语)聪明儿(多指儿童)(同义ýмник).Tó-то ýмное дитя; тó-то разýмник,забавник, затей-ник! (фонвนзนн)真是个聪明的孩子;真是聪明儿,真滑稽,真逗人！|《谑》聪明人，明白事理的人，明智的人.ЭкийpasýmHИK выискался! 竟有这样聪明绝顶的人!
[bookmark: ]pa3ýmHица ,-bt[阴]〈口语〉pa3ýmHИK的女性.
[bookmark: ]pasýmHo[副]pa₃ýmHbtй的副词. TOЛKOB áTb ~讲得有道理.Выпоступили разумно.你做得合情合理.Князь АндрейHeoxótho, Ho pasýmHO OTBeq áл на все вопрбсыдбкто-pa.(Ⅱ. Toncmoǔ)安德烈公爵心里不愿意，但按照情理回答了医生的全部问题.
[bookmark: ]pasýmHoctb,-u[阴]pa3ýmный 的名词. ~ постушка行为的明智, ~ решения决定的明智, ~ предложения 建议的合理性. проявлять ~ 表现出通情达理.Я сомневагось вpasýmHoctи бтого шάга.我对这一步骤是否明智感到怀疑.
[bookmark: ]pasýmhblЙ,-aя,-oе:-мен,-мна,-мно[形]❶有理性的,有理智的. Человек———сушествб разумное.人是有理性的动物.
[bookmark: ]Спосббность мыслить есть первая принадлежность идостбинство разумных сушеств. (Белинскич)思维能力是有理性动物的第一属性和优越性.‖明理的，通情达理的，明白事理的;聪明的,有智慧的(同义 TOЛKбвый,рассудите-льный), ~ые глаза————双聪慧的眼睛. Oн юноша разум-HblЙ.他是一位通情达理的年轻人.————Это твоядбчка? —— ——спросклясмотрителя.———Дбчка-с,———отвечáл он с ви-дом довбльного самолобия,———да такáя разумная,та-кáя провбрная.(Пушкин)“这是你的女儿吗?”我问驿站长.“是女儿.”他回答道，脸上露出满意的自尊，“很懂事，很伶俐. "Bứжу я————пápeнь не пустбй и хоть мблод,а разý-Meн.(Topbkuǔ)我看见了，小伙子并不是头脑空虚的人，尽管年轻，可是很有智慧.❷明智的，合乎情理的.~поступок明智的行为. ~ые дбводы合情合理的论据. ~ые слова合乎情理的话. ~ oe peшение 合理的决定.Эта мера оказá-лась весьмά разумнои.(Hosukos-Прибоù)这项措施是极为合理的.1[用作名词]pa3ýmное,-о20[中]合理的东西.Сейте разумное,дбброе,вечное,Сейте! Спасибо вамскажет сердечное Pýсский нарбд.(Heкрасов)请播种合理的东西，善良的东西，永恒的东西，播种吧！俄国人民会向你们衷心感谢的.‖能理解的，明明白白的，易懂的.Ⅲaφứ-ров переводил на разумнуто русскуіо речь егб много-слбжные дидактйческие построения.(A. H. Toncmoǔ)沙菲罗夫把他那些冗长的警句译成易懂的俄国话.
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[bookmark: ]Pa³yM óBcKие 拉祖莫夫斯基家族(18——19 世纪俄国、奥地利和德国的伯爵、公爵).[bookmark: ]P

[bookmark: ]Pa³ym óBcKий , Aлексеи Тригбрьевич 拉祖莫夫斯基(1709——1771,伯爵,元帅).
[bookmark: ]Pa³ym óBcKий , Алексей Кириллович拉祖莫夫斯基(1748——1822，伯爵，俄国国务活动家，神秘主义者，反动分子).
[bookmark: ]Pa³ym óBcKий , Кирилл Григбрьевич拉祖莫夫斯基(1728——1803，伯爵，乌克兰最后一任盖特曼(军队统帅)，彼得堡科学院院长).
[bookmark: ]pásym-cóвесть ,рάзума-сбесмц[阴]◇по рásyму-сбвести[用作副词]《口语》凭理性和良心，凭理智和良知.
[bookmark: ]разуплотнение ,-я[中] разушлотнить———разуплотнять,разуплотниться————разуцлотняться的名词. ~ ткáни .品密度减小. ~ Жилых квартир 使住宅稀疏.
[bookmark: ]разушлотнить ,-ню,-нúшь; разупломнённый,-нён,-ненá,-Hehó[完](未 pa3yIIЛотнять)(及物)使不太稠密,减小密度. ~ посевы减少播种密度. ~ бетбн 把水泥和得稀一些.
[bookmark: ]разушлотниться ,-únся[完](未 разуплотняться)变得稀疏,密度减小. Ткань разуплотнилась.织物密度变小了.Пάковый лёд разуплотнился.浮冰群稀疏了.
[bookmark: ]разушлотнять ,-яю,-áешь[未]разуплотнить的未完成体.
[bookmark: ]разуплотняться ,-áемся[未]❶разуплотниться 的未完成体❷разуплотнять的被动态.
[bookmark: ]разупорядочение ,-я[中]不规则,混乱,紊乱,无序, ~ pe-шётки点阵无序，晶格无序.
[bookmark: ]разупорядочивать ,-аю,-aeub[未](及物)使···混乱,使···紊乱.
[bookmark: ]разупрочение ,-я[中]〈技〉消除强化,软化.термическое ~热软化.
[bookmark: ]pa³ycbiHOBление ,-я[中]脱离父子(或父女)关系,脱离母子(或母女)关系(职业用语).
[bookmark: ]pa³yr émmTb,-uy,-wutub[完](及物)(口语,民诗)逗乐,使开心,使快活(同义pa3Beceлить,утешить). ~ пýблику使观众开心. ~ сердце(或душу)使心里快活. Paзутешу васприятными новостями.我说些喜事,让你们高兴高兴.————Дáйте-ка,я уж вас разутешу,———и он запел«Есть наBóлге утёс».(CmenaHo6)“来吧,我来让你们开心开心.”说着他就唱起《伏尔加河上有一处悬崖》来，‖使宽心下来，使得到宽慰. Поклонись тылесу дремучему:«... PaзутешьTы, rocyдápь,душу мого гбрькуко, разнеси тоскý могопбсвету вбльному!»(Салмыков-шеорин)你给茂密的森林鞠个躬吧：“……老爷，你宽慰宽慰我这痛苦的心吧，把我的愁苦驱散吧.”
[bookmark: ]pa³yr émHblЙ ,-aя,-oе[形]〈口语,民诗〉使人开心的,令人快活的；使人得到宽慰的，~aя охбта 令人高兴的狩猎.~аяpemb使人得到宽慰的讲话。
[bookmark: ]pasýtblй ,-aя,-oе;разут,-а,-о.❶pa3ýть的过去时被动形动词.❷[用作形容词]没穿鞋的，脱去鞋的；穿破鞋的，~мáль-Чик没穿鞋的男孩，‖[只用短尾]〈口语〉没有鞋穿，缺鞋穿.Сидйт он в стеши,в пбле,на снегý,на морбзе,разýт,раздет.(Бунци)他待在草原、田野、雪地、严寒的露天,缺鞋少衣.❸《行话》没有汽车外胎的.
[bookmark: ]pa³ýtb,pa³yio,pa³yeub; pa₃ýmbt ǔ[完](未 pa³yB átb)(及物)❶给···脱下鞋,脱下···的鞋. ~ pe6ëhKa 给小孩儿脱下鞋.~ прáвуно нбгу脱下右脚的鞋,‖〈口语〉脱下(鞋、靴等).~canorй脱下靴子.❷〈口语〉扒下(汽车、摩托车等的轮胎). ~ машину 扒下汽车轮胎. Эта преступная трбица«разýла»бколо двух десятков служебных  и личных«Жигулей»и «Москвичеи»,выгодно сбывáя крáденоев отдалённых сёлах.这个三人犯罪小团伙扒过近20辆公用或私人的“日古利”和“莫斯科人”小轿车的轮胎，到边远乡村去以高价销赃.◇pasýй глазá(或бельма)《粗俗》睁大眼睛好好看看(或仔细瞧瞧).———A Tы чегб в чужóй взводпрешься? —— —— Как чужби? Paзýй тлазá! (φaоеев)“你跑到别人排里来干什么?”“怎么是别人的?你睁大眼睛好好瞧瞧!”
[bookmark: ]pasýTbcя ,pa3ýюcb,pa3ýeuubcя[完](未pa3yB áTbcя)脱下鞋,脱去靴.Детéй ýчат разувáться,教孩子们脱鞋.[Бистрем]


[bookmark: ]разулся и сушил носкиибашмакй.(A. H. Toлсmoน)比斯特列姆脱下鞋袜，烘烤短袜和矮勒皮鞋.
[bookmark: ]pasyTioженный ,-aя,-oe. ❶pa3yTioжить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]熨烫得笔挺的，~bie бріоки烫得笔挺的裤子.
[bookmark: ]pasyrioживание ,-я[中]разутоживать 的名词. ~ швов把缝熨平.
[bookmark: ]pa³yTiOЖИBaTb ,-a10,-aeub[未]pa3yTiOЖиTb的未完成体.
[bookmark: ]разутіоживаться,-aemcя[未]❶разутюжиться 的未完成体.❷pa3yTioЖивать的被动态.
[bookmark: ]pasyTioжить  ,-) lcyuub[完](未 pasyтюживать)(及物)①烫得很平，熨得笔挺，~KOCTIOM 把衣服熨得很平，~φpaк把燕尾服烫得笔挺, ~ приезжатошим платье为来客烫熨衣服.❷《转,俗》狠揍,毒打. Crópoж,coBc ém yжéпЬЯHЫЙ, требовал у хозяина вбдки и собирался гра-φứHOM«pa3yTiOжить»жéнино линб.(Лечкшн)看门人已经完全喝醉了，他还向主人要酒，打算用酒瓶朝妻子的脸上“砸”过去.
[bookmark: ]pasyTioжиться,-xcumся[完](未 pasyTioживаться)〈口语》被烫得很平,被熨得笔挺. Броки плохо разутіожи-лись.裤子烫得不平.
[bookmark: ]pa3yx á6исто[副](俗)pa3yx á6истый的副词. Гармбшкапиликает разухабисто.手风琴发出走调的吱吱声.
[bookmark: ]pa³yx á6истость,-u[阴]〈口语〉paʒyx áбистый的名词. ~MaH ép举止的放肆, ~ Движений动作的放肆.
[bookmark: ]pa3yx á6истый,-aя,-0e;-6ucm,-a,-o[形]〈俗〉❶敏捷的,机灵的，机智勇敢的；豪爽的，剽悍的，粗犷的、豪放不羁的(同义удалόй,ббйкий), ~ые запорбжцы剽悍的扎波罗热哥萨克, ~ые песни豪放的歌声, Видит,что мάлый разухáби-стый: и плясать,и спеть,и соврáть———на всё первыйcopr.(Canmblube-Ⅲeopu H)他看出这是个机敏的小伙子:会跳舞，又会唱歌，还会说谎————干什么都是第一流的.❷放肆的，放纵的，随便的，无拘无束的.~ble MaH épы放肆的举止.
[bookmark: ]~ TOH 放肆的腔调. Начался сάмый разгáр пиршест-ва... Певчие опьянели и охрипли от неустанногоopámbя. Песни пошли разухáбистые. (Скчмалец)盛筵正进入高潮⋯⋯歌手们喝醉了，因不断地喊叫嗓子嘶哑了，歌声变得随意、奔放.‖粗俗的,下流的. Bырастáя,бти... детихбдят по ýлицам,с гармбниками,поіот разухббистыеициничные песни.(Тусев-Opeнбурескич)这些···孩子快长成大人了，他们沿街拉着手风琴，唱着粗俗下流的歌曲.
[bookmark: ]разучивание ,-я[中]разучивать 的名词. ~ тάнца学会跳舞.
[bookmark: ]разучивать ,-аю,-aeub[未]разучить 的未完成体.
[bookmark: ]разучиваться ,-aюсь,-aeubся[未]①разучиться 的未完成体.❷pa₃ýчивать的被动态.
[bookmark: ]pasyqứtb ,-yuý,-yuuub; pasýuemHbl ù[完](未 pasýчивать)(及物)❶学会,练会,记熟(音乐、戏剧等作品).~Hapóa-Hbleпесни学会唱民歌. ~ coháry Бетхбвена 练会贝多芬的奏鸣曲. ~ KOHI épT 练会协奏曲. ~ poль Гáмлета 记熟哈姆雷特的角色. ~ ГИMHaCTИЧеские упражнения 练会体操.Актёрыразучили нбвуго пьécy.演员们排练好了一出新戏.❷认真研究，详细研究，研究透彻，~KápTy详细研究地图. KHЯзь пристально в неё всмáтривался, как бýдтоспешил разучить её вполне в однý какуіо-нибудь ми-HýTy.(Достоевскич)公爵目不转睛地直盯着她,好像是急于在某一瞬间把她完全研究透彻，❸使忘却(已会的技能)，使不再会. Небнытная учительница разучила ребёнка иг-pátb Ha poấne.缺乏经验的女教师使孩子忘了如何弹钢琴.
[bookmark: ]разучиться ,-учусь,-учишься[完](未 разучиваться)(接不定式)忘记(已会的技能),不再会. ~ KaT áTbCЯ Ha KOHb-Káx 不会滑冰了. ~ peшάть задáчи不再会解题. Игрáл навиолончели,———разучился.(Горькич)我曾经会拉大提琴,现在忘了.Яужи петь разучилась и словá-то песен-ные позабыла.(Николаева)我已经不会唱歌了,歌词也忘光了. Мне самому хотелось вспбмнить своё прежнееремеслб. Попрббовать,не разучйлся ли владеть рубáн-
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[bookmark: ]KOM.(Pыленков)我自己也想重操旧业，想试一试是否忘记了如何使刨子。[bookmark: ]P

[bookmark: ]pasýчка,-u[阴](旧,俗)pa3yчйть1解的名词. ~ пьесы背剧本台词.
[bookmark: ]pa3b⋯⋯[前缀]同 pa₃,用于e, to,Я之前,如pa3b éxaTbCЯ,разьяриться.
[bookmark: ]разтедание ,-я[中]разьедать 的名词;〈技〉腐蚀,侵蚀;〈地质》溶蚀,磨蚀, ~ метάлла кислотбй酸腐蚀金属.
[bookmark: ]разтедать ,-áo,-áeub[未]❶разъéсть的未完成体. Чахбт-ка разтедала егб лёгкие.痨病侵蚀着他的肺部. Из всехкислбт тблько плавикбвая кислотá разтедает фарфбр.(Данько)所有的酸当中，只有氢氟酸能腐蚀瓷器.❷风蚀，水蚀,冲蚀,侵蚀,蚀坏. Лестницы разрушались, сыростьразьедáла тяжёлые кбмни.(Вишневскич)楼梯快要塌了，潮湿正侵蚀着沉重的阶梯石.‖《转》起侵蚀作用，冲击，破坏,腐蚀,瓦解.Жестбкий кризис разьедает капиталис-тические страны.(Kupos)无情的危机腐蚀着资本主义国家.Противоречия разьедáют империализм.帝国主义矛盾重重, ‖(转)使(精神上)痛苦万分,使受折磨. Γópe pa3'b-eqáer eró.悲痛折磨着他.3лόба разьедает сердце.仇恨入心,使人难受. Eró pa3beдάют постоянные сомнения. 他经常疑虑重重,痛苦不堪.3eлёная юность тем и счáстли-ва,что не знáет,не хбчет знать бтих разьедáiоших умидушу расчётов.(Мамш-Счбиряк)稚嫩的青少年之所以是幸福的，是因为他们不了解，也不想了解这些伤脑筋、折磨心灵的盘算.
[bookmark: ]разтедаться,-áoocb,-áeшься[未]❶разьесться 的未完成体.❷pa3bez átb的被动态.
[bookmark: ]разьединение ,-я[中]разтединить———разьединять,разть-единиться———разьединяться的名词. ~ волбкон шёлка-chipl á把生丝纤维分开. ~ c cói Hom 和儿子分开. ~ tóka电流断开. ~ óбшества на рáзные грушы社会分化为不同的群体.
[bookmark: ]разьединённо[副]单独地,无联系地.
[bookmark: ]разьединённость ,-u[阴]离群索居,与世隔绝,互不往来,互不联系(同义 pa₃o6mëHHOCTb). ~ Hap óдов各民族彼此隔绝. Be₃z é [B MocKB é]  pa³beдинённость, осббность:кάждый живёт у себя дбма и крепко отгорáживаетсяOT cocéда.(Белшискич)在莫斯科都是独处,互不来往:每个人都待在自己家里，与邻居隔绝.
[bookmark: ]разьединитель ,-я[阳]〈技,电〉断路器,隔离开关;分离器.aBTomaTИЧеский ~自动断路器. секцибнный ~分段隔离开关，分段断路器.
[bookmark: ]разъединительный ,-ая,-ое[形]隔断的,隔离的,切断的,断开的.
[bookmark: ]разтединить ,-ню,-нúшь; разъеошённый, - нён,-ненá,-Hehó[完](未 pa3beдинять)(及物)❶使分开,使分离;〈电〉切断,断开,断路(同义 разделить). ~ провода切断电线. ~ KOHT áKTbI 断开接点. ~ Электрические батареи断开电池. ‖把⋯⋯隔开,隔断. 3aбópы разьединили дбми-ки.围墙把小房子彼此隔开了.Дорбга разьединила поля.道路把庄稼地分隔开了. Лунáчётко освешáла купеческиеособнякй,разьединённые дворáми, садáми и связан-ные плотными заббрами.(Горькич)月光清晰地照着商人们的一所所独门独院，宅第之间隔着院落、花园，但有紧密的栅栏相连.‖(或无补语)中断,切断(电话). ~ телефбн切断电话. Аллб! Станция,Катя,почемý не следите зателефбнами райкбма? Зачем разьединили? (Николае-sa)喂！交换台，卡佳，为什么不看着区委的电话?为什么切断了? ‖《转》隔断联系(同义pa₃oбшить). Bce cтрбйкивнάшей стране так неразрывно связаны,что их почтиневозмбжно разтединить.(Паусмовскич)我国的一切建设都非常紧密地联系在一起，几乎是不可能分开的. Прérждемыбыли разьединены,борблись вразноббй,нас билипочастям.(Скшалец)过去我们是互不联系的,斗争各自为政，我们曾被各个击破.❷使分开，使离散，拆散. Cyдьбάихразьединила.命运使他们天各一方. Теперь уже ничтб


[bookmark: ]нас не разьединит. 现在什么也不能把我们分开了.—————Необходимо их [душевнобольнбго и егб дочь] разье-Динить,———посоветовал дбктор.(Мамшн-Сибиряк)"必须把精神病人和他的女儿分开.”医生嘱咐说.
[bookmark: ]разьединиться ,-нюсь,-Нишься[完](未 разьединяться)分开,分离;《电》被切断,被断开,断路. Провода разьеди-нились.电线被切断了. Аппараты разьединились.仪器断路了.Ⅱ(电话)被切断(同义прервáться). Ббльше Сер-пилин ничегб не усльшал. В телефбне чтб-то звякну-лои разьединилось.(Сшмонов)谢尔皮林什么也听不见了.电话里传来金属碰撞声，被切断了.中断同⋯⋯的电话通话. [ Владимир Афанасьевич]  разьединился с редак-ЦИейгазеты и вызвал Páменское,больнишу, главвра-qá.(Tepman)弗拉基米尔·阿法纳西耶维奇挂掉了同报纸编辑部的电话，要了拉缅斯科耶、医院、主任医师，‖分散，离散。Сначала ехали вместе,а потбм разьединились.起初结伴而行，后来就分道扬镳了。‖《转》分开；失掉联系；破裂(同义pa306mlýться). Друзья разьединились сердцами.朋友们心灵上疏远了. Taким ббразом,благодаря дбчерисупрути незаметно разьединились. Между ними небыло уже той откровенности, какáя царила прежде.(In.Успенскич)就这样，由于女儿的原因，夫妇之间不觉发生了裂痕，他们之间过去那种推心置腹已经没有了，
[bookmark: ]разъедйнственный,-ая,-ое[形]《口语》唯一的,独一无二的.~pa₃仅有的一次.
[bookmark: ]разъедйный ,-ая,-ое[形](口语)只有一个的,唯一的. ~платбк唯一的一块头巾.один-разьединыи раз绝无仅有的一次.
[bookmark: ]разьединять ,-яю,-dieub[未]разьединить的未完成体.
[bookmark: ]разьединяться ,-яюсь,-яешься[未]❶разъединиться 的未完成体.❷pa3beдинять的被动态.
[bookmark: ]pa3b é3д,-a[阳]❶pa3be3жátbcя 1、3 解的名词. Teaтрάль-HblЙ ~剧院散场, ~ публики из теáтра 观众从剧场出来散去, ~ делегáтов 代表们散去, ❷разъезжáть的名词, на-ходиться в - е旅行,奔走.Целый день Владимир былвразьезде.(Пушкшн)整天弗拉基米尔在奔走. Eróженабыла постоянно в разьездах,гостила то у одногб сы-на,тоу другбго.(Теноряков)他的妻子经常在外面走动,一会儿在这个儿子家住，一会儿又在另一个儿子家住.Ⅱ[只用复数]旅行,出差(同义поездки,путешествия). служеб-Hble~ bl公务旅行,因公外出. ~ы по делам因事外出. ~ыпогородам去各城市旅行,奔走于各个城市. провести ме-CЯЦB ~aх外出一个月,[Kуролесов дбма жил мало иBCë время проводилв разтьездах.(C. Аксаков)库罗列索夫在家的时间很少，总是在外面奔走.❸《军》(骑兵)侦察群，侦察组.кавалерийский ~骑兵侦察群. послáть косо-л.в~派···骑马侦察. 3axBaTИЛИ Mы разьезд, пять человексолдат кбнных.(Горькич)我们带了一支骑兵侦察小分队,5名骑兵.①〈铁路〉(单轨铁路的)会让线，错车道；会让站.Пбезд подблгу стоял на разьездах, уступáя дорбту вб-ИHCKИM Эшелбнам.(H. Huxumun)列车在会让站停了很久，为军列让道.
[bookmark: ]разьездик,-а[阳](口语)разьездч.解的指小表爱.
[bookmark: ]разтьездить ,-éзжу,-éзòuub; разьезженныù[完](未 разье-3ЖИBATЬ)(及物)《口语》(因经常不断地车压马踏)开辟出，压出(道路).Армия широкб разьездила дорбгу.(Лебе-อืหต)大军过后,开出一条宽阔的大路.Впередй, задорó-roй, pa3b é3Женной, по-видимому, тблько недавно,нанебольшой поляне, порбсшей кустáрником, стояличетыре гаубицы.(Лебеоенко)前面,看来不久前才压踏出来的路那边，在一片不大的，长满灌木林的林间空地上立着四尊榴弹炮.‖(因经常不断地车压马踏)辗坏，轧坏(道路).pa3t é3Женные колей轧出来的车辙.
[bookmark: ]разтьездиться ,-éзжсусь,-езошься[完](未 разьезживать-cя)〈口语〉(车、马等)不断往来，络绎不绝；(骑马、坐车兜风)流连忘返. Автомобหли разьездились по переулку.小汽车在小胡同里开进开出. Пбполоразьездились повбзки
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[bookmark: ]и верховые.田野里马车和骑马的人们不断地跑来跑去.Поплохим дорогам не бчень-то разьездишься.道路不好,车子通行不畅.[bookmark: ]P

[bookmark: ]разтезднби[зн],-άя,-όе或(旧)разъéздный[зн],-ая,-oe[形]❶旅行的;旅途的, ~ые деньги旅费,差旅费. ~ыеpacxóды旅途开支. Мне ббльше по душе разьезднáя ра-ббта.(Полорацкич)我更喜欢的是外出工作. I[用作名词]pa3be3дные,-bix或〈旧〉разьездные,-ых[复]旅费,差旅费.‖供旅行用的；旅途用的.~áя коляска旅行用四轮马车,∥常外出旅行的,常出差的,~aré HT 外勤人员.~bierpymbl arитáropoв 流动鼓动团.Я мнбго éздил какразьезднби корреспондент «Правды». (Сшмонов)我当《真理报》的巡回记者走过许多地方.[用作名词]pa3'be3π-H óň,-ó2o[阳]出差人员,外勤人员.❷(铁路)会让的. ~nytb会让线.❸汽车送货的(指商店). ~ Mara3 úH 汽车送货商店;售货汽车. Громбздкие товáры———м ебель,телеви-30ры, стирáльные машины———разьезднби магазйн до-ставляет покупателям нά дом.大件商品,如家具、电视机、洗衣机，汽车送货商店都为顾客送到家里.
[bookmark: ]pa3be3жáние ,-я[中](口语)pa3'be3жáть 的名词.
[bookmark: ]pa³be3x áTb ,-á10,-áeub[未](乘车)到处走,到各处去. ~ по3HaK óMbIM到熟人家去串门, ~ HO Crpaué走遍全国, ~ HOделам слýжбы到各处去办公事.Целый месяцон разьез-жáл по Москве——выбирáл мебель.(Каверин)他在莫斯科奔走了一整月————选购家具.‖(乘行)来回走，走来走去.~ пбполио在田地里走来走去.
[bookmark: ]разтьезжáться ,-áюсь,-áeutbcя[未] разьéxаться 的未完成体.
[bookmark: ]разьезженный ,-ая,-ое.①разьездить 的过去时被动形动词.❷[用作形容词](因经常车压、马踏)轧坏的，压坏的(指道路).В синевáтой грязи разьезженных дорбт колёсаувязли по стушиу,кбни ломали нбги. (A. Н. Толс-moǔ)车轮齐毂陷进了轧坏了的道路上泛滥的泥泞里，马累得筋疲力尽. Грязь по колено,повбзка грузно оседает вpa³b é₃женных колеях.(Мамш-Сибчряк)齐膝的泥泞,马车在压烂的车辙间沉重地不能自拔.
[bookmark: ]pa3b é3Живать,-aю,-aeub[未]pa3b é3Дить的未完成体.
[bookmark: ]разьезживаться ,-alocb,-aeubся[未]●разъездиться的未完成体.❷pa3b é3ЖИBaTb的被动态.
[bookmark: ]pa3b é3xий,-aя,-ee[形]划分地界的,分界的. ~aя грáмота地界契约.
[bookmark: ]pa3bëM ,-a[阳]〈技〉❶pa3H áTb————pa3HИM áTb 1解的名词;拆卸,拆开,卸开. ~ детάлей拆卸零件. ~ pámы 拆卸框架.❷(零件的)接合处，拆卸处.~детάлей零件的拆卸处.❸〈电〉接头. электрический ~电插头,插座.фидерный ~馈(电)线接头.
[bookmark: ]разтёмистый ,-ая,-ое;-мчсм,-а,-о[形]〈旧〉催人醉的;醇的,烈的. ~ oe Bинó醇酒,烈酒.
[bookmark: ]pa³bëmKa ,-u[阴]拆卸.
[bookmark: ]pa³bëMHИK ,-a[阳](铸造用)起模器.
[bookmark: ]pa31bëMHOCTb ,-u[阴]pa3bëMHblй的名词. ~ c ékЦИЙ прécca压力机各部分的可拆性.
[bookmark: ]pa³bëmHblЙ ,-aя,-oе[形]《专》可拆卸的,可卸的,~aя конст-рýкция可拆卸的构件. ~ые детали可拆卸部件. ~ое сое-динение可卸接合,
[bookmark: ]pa³bëmⅢИK ,-a[阳]〈口语〉(击掌成交时的)证人,中人.
[bookmark: ]разьерепениться,-HIOCb,-HUUbCЯ[完](俗)发火,大发脾气;发怒,大发雷霆(同义paccepдиться, разгорячиться).[Устинья Наýмовна: ]Что бто ты так разьерепени-πacb?(A. Ocmpoesckuǔ)[乌斯季尼娅·纳乌莫夫娜:]你怎么发这样大的火?
[bookmark: ]pa3b éctb,-écm,-eòúm, - eòúme, - eòám; pa3b éπ, - na, - ло;pa3b ébuu ǔ;pa3b é òehHbt ǔ[完](未 pa3beдάть)(及物)❶(未也用ectb')腐蚀,侵蚀,蚀坏. Pжáвчина разьела желе-30.铁器锈蚀了, Удýшливый збпах нефти сжимáл гбр-ло, разьедáл глазá.(Шолохов-Счнявскиǔ)令人憋气的石油气味使喉咙发紧,刺痛眼睛, Язва разьедала нбгу.脓疮烂


[bookmark: ]了脚.Я сказáл емý,чтоб он поосторбжней обрашáлсяc c éphoй кислотбй,———нá pyKy попадёт,так всто рýкуpa3πécr.(Bepecaes)我对他说,摆弄硫酸要多加小心,滴在手上会把一只手全都毁掉的,1[用于无人称句]C épHoЙ кисло-тбй разтьело кбжаный футляр.硫酸把皮套子蚀坏了. Ⅱ〈转〉损害,危害.Государство разтьедено коррýпцией.国家被贪污腐败侵蚀了，❷〈口语〉蜇破，叮出血.Чесбточныеклеши разтьели рýки.疥螨叮得两手出血.❸〈俗〉同···一起吃光,吃尽.Пришли гбсти и разьели всё.来了些客人,把东西都吃光了.[BcmbimilKИH:]Paзъедйм весело нашпи-pór……… Hy,наточил жеянбжик!(Крылов)[弗斯佩什金：]让我们愉快地吃完我们的馅儿饼……我的刀磨得多快！①〈俗〉把(脸、腮等)吃得鼓鼓的，吃肥，吃胖，~шёки吃胖脸蛋儿.
[bookmark: ]разтьесться ,-éмся,-éuься,-écmся,-еоимся,-еобтесь,-еояm-ся;разьелся,-лась,-лось;разьевшичся[完]〈口语〉❶(未разтедаться)吃胖,吃肥. ~ в санатбрии 在疗养院吃胖了,pa3b éBⅢИЙ ббров 吃肥了的骗猪. Ишь,разьелся какHa roT óBbIX Xлéóax! 瞧你,光吃现成饭,长得多胖呀!Pa3ﺎﻔéлся на казённых xapuáx.(IIIoлохов)吃公家的饭长胖了,❷(4e20 或无补语)吃馋嘴,越吃越想吃. He pa3b émmb-сячёрствой кброчки.(Hexpacoв)啃硬面包皮是吃不馋的.
[bookmark: ]разьехаться ,-éòyсь,-éòeubcя[完](未 разьезжáться)о(许多人、一些人)走散，散开，四散走开.~подомáм各自回家去.Гбсти давнó разтьехались.(Typeenes)客人们早走光了.Хозяева разьехались по дачам.(Торькич)主人们都到别墅去了. Пбсле ýжина все разьехались.(Пушкшн)晚饭后,大家都各自走了. Ha poждественские каникулытри четверти из них разьехалось из Москвыпо даль-HИM городам.(Kуприн)有四分之三的人离开莫斯科到边远城市去过圣诞节假了.‖分手，分开，别离.Mы с нимразьехались: ядомбй,а он на станцито.我和他分手了,我回家,他上车站. Утром... охбтники разделились пбдвое и разьехались в рάзные стброны.(Сеоых)清晨···猎人们分两人一组，向不同方向去了.❷(ckeM或无补语)〈口语〉分住,分居.Oн разьехался с отцбм.他同父亲分开住了.Супрýги разьехались.夫妻分居了. Oнá,вы пони-M áeTe,pa3b éxaлась с мýжем,ни от когб не зависит.(Typeehee)您要知道，她和丈夫分居了，不依附于任何人了，❸(c kem或无补语)途中错过,不相遇,相左(同义 pa3MИHý-Tbcя). ~ с товáришем与同事途中错过.Полождите ме-HЯ лýчше в Москве,чтоб не разтьехаться.(A. Ocmpo8-cKu ǔ)请您最好在莫斯科等一等我,以免途中错过. He 3H áro,как яразьехался с твойм мάльчиком.(Гл. Успенскиũ)我不知道，怎么同你的孩子在路上错过的.‖〈口语〉(信、电报等)未收到(信到时人已经走了).~C OTB éTOM 回信未收到.Oт вас есть уждавнб письмб ко мне,—————нояснимразьехался.(Сманкевич)您很早就有信给我,可是我没有收到这封信. Teлегрάмма, пбсланная Нехлодовым,разтьехалась с ним [адвокатом].(Л. Толсmoǔ)涅赫留朵夫发出的电报，律师没有收到.‖错车(或船)，让车(或船).Машинам трудно разьехаться на ýзкой дорбге.汽车在狭窄的路上很难错让开. CaM á по себе речка бта———неосббенная,так себе,тблько-тблько двум лбдкам разть-éxatbcя.(Гачоар)这条小河本身并没有什么特别的，普普通通，两条小船勉勉强强能错开.①《口语》各向外滑，向两边滑开.~ Horámи 两腿往两边出溜.Лбыжи на тáлом снегуразьехались.滑雪板在融雪上向两边滑开. ‖滑散开. ПачкиЖурнáлов разтьехались пб полу.一叠叠的杂志在地板上滑散开了.❺〈口语〉(因破旧)散开，散架；裂开，开绽.Стулья[подспышим шуркои] разьехались,но шурка не чу-BCTBOBaЛбтого и крепко спал.(Сนмонов)在睡着的舒尔卡身下椅子散了架，可是舒尔卡并未感觉到，仍睡得很熟.Бріоки совсем разьехались.裤子全绽开了.Сюртýк eró,и без тогó уже ветхий,грозил разьехаться на спинесвоегб владельца.(Гриzoposuч)他那件本来就破旧不堪的
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[bookmark: ]常礼服眼看就要在主人的背上绽开了.‖(道路因泥水浸泡)变坏,毁坏. Tóлько с трáнспортом хýдо: слякоть,дорб-ги разьехались.(Б.Полевоч)只是运输困难;泥泞,道路全毁坏了.⑥《俗)占很多地方;扩展开来. Угол... занимáлабольшáя печь, разьехавшаяся на треть избы. ( Kyn-pu H)角落里砌了一个大炉子，占了小木房的三分之一.Ⅱ(脸)舒展开,(因笑)变宽;(嘴唇等)咧开.Γýбыразьеха-лись (в улыбку). 嘴唇咧开了(笑). Лицó eró orрбмноразьехалось в широчάйшуюблагодýшнуюулыбку.(Cepaφumobuy)他满脸堆上了温良的微笑.❷[只用完成体]《俗》(车、马等)跑快,加速;飞奔起来;疾驰起来.~Ha KOH é骑马飞跑起来.[bookmark: ]P

[bookmark: ]разтыолиться ,-10люсь,-юлúшься[完]〈口语,讽〉(围绕着)转个不停；《转》过分殷勤，大肆讨好，百般逢迎.
[bookmark: ]разьярение ,-я[中]разьяриться———разьяряться的名词.
[bookmark: ]pa3bярённо[副]разьяренный 的副词. ~  обернýться кKOMy-n. 怒气冲冲地向···转过脸去.
[bookmark: ]разъярённость ,-u[阴]разъярённый的名词.
[bookmark: ]разъярённый,-ая,-ое.❶разъярить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]暴怒的，狂怒的，怒不可遏的.~remepáл 狂怒的将军. ~ 3Bepb 被激怒的野兽. ~ ble K óHИ 狂奔的马.Pa3ъярённый шалдыба... хлестáл плёткой во все стб-pombl.(φaoees)怒气冲冲的沙尔德巴···用鞭子到处乱抽.Ⅱ充满愤怒的，怒气冲冲的，~oe лицб怒气冲冲的脸色.~лай собáк 狗的狂吠. Емý предстáвились почему-то на-смешливые,разьяренные глаза.(Малышкшн)他眼前不知怎么的呈现出一对嘲弄的，怒火中烧的眼睛.❸[用作形容词]《转》奔腾的，咆哮的，喧嚣的(指水、江河、自然力等).~aяpeká 奔腾咆哮的河流. ~ Bérep 呼啸的狂风. Что останó-вит бешенуіо лаву? Где сила,что осмелится перегоро-дить ей путь? Нет бтих сил,всё пожрёт разьярённаястихия.(фурманов)什么东西能够阻挡这排山倒海的滚滚洪流?什么力量敢于阻挡他前进的道路?没有这样的力量，凶猛的自然力会吞噬一切.
[bookmark: ]разьярить ,-pió, - púub; раз'bярённый, - рён,-рена,-ренб[完](未 pa3bярять)(及物)使暴怒,使狂怒,使大发雷霆.~3вépя激怒野兽. Неудáча разъярйла eró.失败使他勃然大怒. ~ населением повышением цен 抬高物价,激怒居民.Эти словá разьярили их ешё бблее. ——— Тыумрешь!Tы умрёшь! ——— ревели они.(Горькичи)这些话使他们更加怒不可遏.“你死去吧！你死去吧！”他们怒吼了.
[bookmark: ]разьяриться ,-piócb,-рúubcя[完](未разьяряться)暴怒,狂怒,大发雷霆.Толпа разьярилась.人群愤怒了. Oнá такразьярилась на меня,что я чуть несбежал.她冲着我大发雷霆,吓得我差点跑掉. Ha что Мбтька,тйхая дасмир-ная была,и та разьярилась.(Oвечкин)莫季卡平时多么文静温顺，为什么连她也愤怒了。
[bookmark: ]разьярять,-яю,-яешь[未]разъярить的未完成体.
[bookmark: ]разьяряться ,-яюсь,-えешься[未]●разъяриться 的未完成体.❷разъярять的被动态.
[bookmark: ]разьяснение ,-я[中]①разъяснить———разтыснять,разьяс-HИTЬCЯ————разьясняться的名词. ~ депа把事解释清楚.Ждать ~я вопрбса等待把问题解释清楚.❷说明,解释;说明书. официáльное ~官方说明. ~ решения〈法〉(民事)判决说明书. ~ ycr áBa 章程的说明. получить ~得到说明.Начáльник артиллерии нάчал давáть разьяснения,какон намерен расположить батареи.(A. H. Toncmoǔ)炮兵主任开始解释他打算如何部署炮兵连.————Bы позвблитеразьяснить? ——— ——— Мне нужныне разтыснения,а ятре-буто,чтббы выбез утάйки сказáли о вάшем прбшлом.(φeòuH)“您允许我解释吗?”“我需要的不是解释，我要求您毫不隐瞒地把您的过去告诉我.”
[bookmark: ]разтяснеть ,-eem[无人称,完](口语)(天气)转晴,放晴,晴朗起来(同义 пробснеть). Излилáсь и ушла последняяTýча,разьбснело.( Чивилихин)最后的一点乌云消散了,天气晴朗起来.
[bookmark: ]разтяснивать ,-aem[无人称,未]разьяснить的未完成体.


[bookmark: ]разьясниваться ,-aemcя[未]разьясниться的未完成体.
[bookmark: ]разьяснитель ,-я[阳]说明人,解释人,阐明者.
[bookmark: ]разьяснительный,-ая,-ое[形]说明的,解释的,阐明的.~aя раббта解释工作. ~ое правило 解释性规则.
[bookmark: ]разьяснить ,-um[无人称,完](未 разтыснивать)(俗)同разтыснеть. К вечеру разьяснило.傍晚放晴了. Надвореразьяснило,外面天晴了,
[bookmark: ]разьяснить ,-ню,-нишь; разьяснённый,-нён,-ненб,-ненб[完](未 pa³bЯCHЯTb)(及物)❶说明,阐明,解释清楚, ~прáвило 把规则解释清楚, ~ значение слбва讲清词义. ~междунарбдное положение 讲清国际形势, ~ ученикáм3aдачу把作业题向学生解释清楚, ~ мáccaм решение пра-вительства 向群众解释政府的决定. Paзъяните,пожалуйс-Ta,в чём дело.请讲清楚,是怎么回事. Нáдо разьяснитьдетям,что хорошб,что плохб.应当向孩子们说明白什么好,什么不好. Bы извблите говорить, что статья моянеяснá;я готбв её вам разьяснить,по возмбжности.(Достоевскич)您说我的文章不清楚；我准备向您把它解释清楚,尽可能吧.‖弄明白,搞清楚,澄清. ~ Borɪp óc oчём-л.澄清⋯⋯问题. ~ дело 弄清事情. ~ недоразумение澄清误会. Ocraвáлось однб шекотливейшееобстоятель-CTBO,и разьяснить егб было необходимо.(Достоев-cku ǔ)还剩下一个最微妙的情况，必须把它弄清楚，Подоспе-вшийв бто время из штаба пакет разьяснил всё.(CmenaH06)这时从司令部送来的一封公文把一切问题都澄清了. Научная пенность тебрии Мáркса состойт в том,Что она разьяснила процесс воспроизвбдства и обра-méния всегб обшественного капитáла.(Ленин)马克思的理论的科学价值在于它阐明了社会总资本的再生产过程和流通过程.Ⅱ(或 npo K020)《俗》议论⋯⋯缺点、短处、毛病等,揭⋯⋯的短.❷〈旧〉使(目光、面容等)开朗起来，使眉舒目展。~ мрачное лицб使愁容舒展.
[bookmark: ]разьясниться ,-ншся[完](未 разтясниваться)《俗》(天气)变晴,放晴,晴朗起来(同义 IIpoścheTb). H é6o pa3b ác-HИЛOCЬ,天空晴朗起来了.Погбда разьяснилась.天放晴了.День разьяснился, 天放晴了, 1[无人称]K вечеруpa3tb íchилось,傍晚天晴了.
[bookmark: ]разьясниться ,-нúmcя[完](未разтясняться)(经解释后)搞清楚,弄明白,得到阐明,得到澄清. Bomp óc pa3bяснился.问题已搞清楚了,Дело разьяснилось ко всеббшему удо-влетворениго.问题搞清楚了,皆大欢喜,Ядблжен бýдуподáть в отставку, éсли это дело не разьяснится.( Че-pHblue8cku ǔ)如果这件事不弄个水落石出，我将提出辞呈.1
[bookmark: ][用于无人称句][OH] был чем-то взволнбван,но несрásyразтыснилось,чем йменно.(Лшньков)他当时有些激动，但并没有立即搞清楚究竟为什么.
[bookmark: ]разьяснять ,-яю,-áeub[未]разьяснить的未完成体.
[bookmark: ]разьясняться ,-яемся[未]❶разъясниться的未完成体.❷同pa3'b∫CHИBaTbCЯ. Беззýбый старичбк пошёл посмот-реть лбшадь и кстáти узнáть,резьясняется ли небо.(H. Успенскиǔ)满口无牙的老者去看看马，顺便也看一下，天是不是要晴了.❸разъяснять的被动态.
[bookmark: ]pa3bấtие ,-я[中]pa3'bấtb的名词.
[bookmark: ]pa3bấtb ,pa3btMý,pa3biMeub(不定式与过去时————(旧);将来时————《口语》);pa3b ámbt ǔ[完](未 pa3blM áTb)(及物)同 pa3H átb 1 解. Pa3b átb на чáсти, проанализироватьпроцесс своегб твбрчества мбжет и сам писатель.(Паустовскич)把作品分为几部分，分析其创作过程————作家本人也能做.
[bookmark: ]разьяться,разымемся(不定式与过去时————〈旧〉;将来时————(口语))[完](未 pa3bIM áTbCЯ)同 pa3HЯTbCЯ.
[bookmark: ]pa3birp áHие ,-я[中]pa3birp átb的名词.
[bookmark: ]pa3birpaнность ,-u[阴]表演技巧;演出效果.
[bookmark: ]pa3birp áTb ,-áo,-áeub; pa3bt2paHHbi ǔ[完](未 pa3birpbɪ-BaTb)(及物)①表演;演奏. ~ IIb écy演出话剧. pa3birpbI-BaTb p á3Hble póли на сцене在舞台上演各种角色. ~ My-3ыкάльные фантазии演奏幻想曲. ~ квартет演奏四部合


[bookmark: ]разыграться                                           5373                                           разымчиво
[bookmark: ]


[bookmark: ]奏曲.Пашаи Машаявились и вместе с отцбм разыг-рали передо мнбіо несколько сцен из «Эдипа в Афи-Hax».(C. Arcakoe)帕沙和玛莎来了,他们和父亲一起在我面前演出了几场《俄狄浦斯在雅典》的曲子，‖(在练习中)记熟，练会，练熟(某音乐作品、舞台角色等)，~rámMы练熟音阶练习曲.~ poM áHc练会抒情曲, ~ H óByio coH áty练会新的奏鸣曲.‖〈运动〉(球队)打成功一次配合战术. xopomó~ MЯЧ打一次成功的配合(球).❷下完一局棋. octpoýMHO~ пάртиюв шάхматы机智地下了一盘国际象棋.блестя-me~ φép₃eBblЙ raMбит 出色地下出弃王后兵取势. C 6o-льшйм искýсством разытрáл эндшиль,非常巧妙地下了一局残棋,Взялу негб……книжку Петрбва о шάхма-Tax... Karпришёл домбй, разыгрáл однý игрý и нынеýтром некоторые задáчи. ( Чернышевскич)从他那里……取回来一本彼得罗夫的国际象棋书⋯⋯一回到家就摆了一局，今天早上又摆了几局.‖(纸牌戏的)出牌.~черви出红心(牌). Chayáла нáдо было пику разытрáть,а потбм ужходить с кбзыря.应该先出一张黑桃,然后就出王牌.❸(用抽签、抓阄儿、中彩等办法)决定. ~ B émИ B Лотерено 中彩赢得实物. ~ книгу по жребиіо 抓阄儿得书.Перед разгруз-кой на парохбде состоялся тирáж. Pазыгрáли крупныевыигрыши.(Ильфи Пемров)卸货前在轮船上举行了抽签.赢得巨额奖金.❶假装,装出···样子;扮演···角色. ~истé-pику装疯, ~ драму(转)假装演戏. ~ дрýжбу скем-л.装作与⋯⋯友好. ~ простачкá装作缺心眼儿的人~ из себяшута перед всеми在大家面前把自己装成小丑.——— Hexo-pomó,что я убежбл, когдá удáрил егб………———дýмал ондорбгой.————Вбшцло,как бýдто я сконфузился йли ис-пугался... Тимназиста разыграл.( Чехов)“打了他一下，我就跑开了，这多不好……”他在路上想，“结果好像是我难为情了，害怕了……简直像个稚嫩的中学生，”Ohá любила вглазáх детéй разыгрáть роль почтенной и удручённойматери.(Сальыков-Пцеоршн)她喜欢在孩子们眼里扮演一位受尊敬的、抑郁不欢的母亲的角色. EMý Heлó BKO BCIIOMИ-нáть о глýпой истбрии, котбруіо он разыгрáл.( Чер-Hbtueecku ǔ)想起他所干的蠢事,他感到很尴尬. EpMaK óBсделал вид,бýдто впервые увидел пленных,и разыг-рάл неошисуемое удивление.(IIIoлохо6)叶尔马科夫装作似乎是第一次见到俘虏，装出一副不可言状的惊异神色.❺〈口语〉捉弄,愚弄,取笑. ~ приятеля取笑朋友. ~ штуку(或 m³⁴rky)耍笑,取笑. Ha átoT pa₃ Я их разыгрáл!(Билль-Белочерковскии)这一次是我把他们捉弄了! Tыдумаешь,что ⋯⋯меня мбжно леткб разыгрáть? (Бе-ляев)你以为……我是那么容易受愚弄的吗? ◇pa3birp átbдуракá当傻瓜,干蠢事. Какбго жядуракá разыгрáл! 我干了多蠢的事. [Boйнйцкий: ] Paзыгрάть такбго дура-кá: стрелять два рáза и ни рάзу не попáсть! (Чехов)[沃伊尼茨基：]放了两枪，一枪也没有打中，竟干出这样的蠢事! [Паратов:] Ведь ябыло чуть не женился на Ла-pứce,————BOT былюдей-то насмешил! Да, разыгрáл быдуракá.(A. Ocmpo8cku ǔ)[帕拉托夫:]要知道我差点娶了拉里莎，要是那样才遭人耻笑啦！那才是干了蠢事！pa3bIT-pátь как по нбтам 见 нбтаразыгрáть карту чеео 或Kakyno(转)打……牌，玩……游戏(喻为自己的利益利用……，为……下赌注). pa3birp átb kápry переговбров с кем-л.同···玩谈判游戏. pa3birp átb(或 игрáть) KaKýto роль见 роль.pa3birp áTb myr á rop óxoBoro〈俗〉丑态百出.Это-то чтоза балаган!  Onять ты, болвáн, шугá ropóхового是在要什么活宝！你这个蠢货又在这儿丑态百出?我要揍的第一个是你.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pa3birp áTbCЯ ,-árocb,-áeubcя[完](未 pa3birpываться)❶[只用完成体]玩得兴起，玩得入迷，玩得忘乎所以， Дérиpa3birp áлись.孩子玩得兴起. Вышушенные на двор жи-вбтные разыгрáлись и не хотят идти в хлев.(Topb-kuù)放到院子里的家畜玩得上了劲，不愿进圈去.❷(口语)(试一试，练一练之后)自如地演奏起来，演奏得兴起，演奏得


[bookmark: ]来劲.φyтболисты разыгрáлись ко вторбму тайму,足球队员们快到下半时才踢上劲来. Вначáле пианист игрáл вя-ло,а к концý вечера разыгрáлся. 钢琴演奏者起初弹得无精打采，可是晚会快结束时劲头来了.‖《口语》(演出前)试试乐器,试试演奏. Opкécrp paзыгрάлся перед начáлом спе-KT áKJA.乐队在戏剧演出前试了试演奏.❸(风、雪、雨等自然现象)剧烈起来,强烈起来,猛烈起来.Бýря разыгрáлась.暴风雨大作. Perá pa3birp áлась.河水翻滚起来. Bérep pa3blr-рался.狂风大作起来. Пбсле полýдня пургá разыгрáласьсовсей силой.(Apceньев)午后,暴风雪来势更加凶猛.3 áHOЧЬ IIOr óда разыгрáлась не на шýтку.( Меоынскиũ)一夜间，天气剧变，非同小可.‖(河、海、浪等)翻滚起来，汹涌起来, Perá продолжáет игрáть и дάже разыгрáлась совсемне на шýтку.(Короленко)河水在不停地翻滚,甚至汹涌澎湃起来,势不可挡. Bo T пошёл он к синему мбріо; Ви-Дит———мбре слегкá разыгрáлось.(Пучикин)于是他来到蓝色的大海边；他看见大海在轻微地翻滚.‖(天)晴朗起来.Сблнечныи день разыгрáлся. 出太阳的日子天空明亮.3aOKHOM Béceno pa3birp áлось летнее ýтро. (Горькиũ)窗外，夏日晴朗的清晨叫人心旷神怡.‖(病)发作起来；(某种身、心状态)强烈起来,加剧.Аппетйт разыгрáлся.食欲更旺盛了. Kpoвь разыгрáлась в нём. 他热血沸腾. Нервыpa3birp áлись,神经兴奋起来了. У негó разыгрáлась мит-péhb,и головá eró былá повязана полотенцем.(Aнmo-H06)他的偏头痛病发了，头上缠了毛巾，‖《口语》激动起来，生起气来,发起怒来. Pa3bɪrp áлся Генкель не к месту иврбмени,и бчень он мне нýжен,подумаешь.(Сераеев-Ценскич)亨克尔脾气发得不是时候，也不是地方，你以为我很需要他.●发生,爆发. Pa3ыгрάлся скандбл.出了乱子.Бойразыгрáлся подýтро.凌晨发生了战斗.Прошлб двамéсяца пбсле тогб дня, как в Могилках разыгрáласьстрашная драма.(Писемскич)在莫吉尔基发生可怕的惨剧之后，两个月过去了.‖度过(什么样的生活). KOH éЧHO，Жизнь моямоглá бы лýчше разытрáться,нояне рас-кáиватось.(Герчен)当然,我的生活本来是可以过得更好一些的,不过我并不后悔.∥uex,80 umo发展成,演变成. Ct61-чка разыгрáлась в раббчее движение.罢工演变成了工人运动.Oн откровенно и подрббно рассказал,как в пер-вый раз познакбмился с ней, как с первого же рάзаувлёкся éю... И Чем всё бто роковбе знакбмствоpa3birp áлось.(Manun-Cu6upяк)他坦诚而详细地叙述了他是如何第一次同她认识的，对她如何一见倾心⋯⋯以及这场命中注定的相识的结局是什么.
[bookmark: ]pa36irpывание ,-я[中]разыгрывать 的名词. ~ пьесы演剧.
[bookmark: ]pa36irpbiBaTb ,-aro,-aeub[未]pa3birp áTb 的未完成体. TыMeH á He pa3birpbiBaй! 你不要糊弄我! Héqero pa3birpbI-вать передо мной невинного барáшка.( Чехов)别在我面前装作无辜的小绵羊. ◇pa36irpbiBaTb poль(Ko20 或Kakyo)见 poль¹.
[bookmark: ]pa3birpываться,-a10cb,-aeubcя[未]❶pa3bIrp áTbCЯ的未完成体.❷〈运动〉(有奖比赛)进行.[] hocn:] Beдь сеичáспервенство Москвы по бóксу разыгрывается. (Арбуз-x08)[柳夏:]现在正进行莫斯科拳击冠军赛呢! Pa36ɪrpbl-валось первенство шкблы по шάхматам. Oн и федяимели рáвное количество очкбв.(Дяzuлев)正在进行全校国际象棋冠军赛，他和费佳的积分相等.❸pa₃birpbIBaTb的被动态.
[bookmark: ]pa3biM áTb ,-áo,-áeub或《旧》pa3b éMлю,pa3b éMлешь[未]pa3b áTb的未完成体;也用作 pa3H áTb 的未完成体.
[bookmark: ]разыматься ,-áemся或〈旧〉разьемлемся[未]❶разъяться的未完成体;也用作 pa3H áTbcя的未完成体.❷pa3bIM áTb的被动态.
[bookmark: ]pa36iMЧатый ,-aя,-0e;-uam,-a,-o[形]〈旧,俗〉❶诙谐的,爱开玩笑的, ~ые рýсские пάрни诙谐的俄罗斯小青年.❷同 разымчивый.
[bookmark: ]pa36IMЧИBO [副]动人心弦地,令人心醉地 ,激动人心地.~
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[bookmark: ]игрáть на гитáре吉他弹得动人心弦.[bookmark: ]P

[bookmark: ]разымчивый ,-ая,-ое;-чче,-а,-о[形]〈旧〉❶醉人的,催人醉的,醇的,烈的(指酒、饮料). Pa3ымчиво ужббльноTBOë винó.(A. K. Toncmoǔ)你的酒真是太厉害了. Вишьонб,разымчивое пйво,с ног сбило.瞧这醇厚的啤酒,给醉倒了吧.‖〈转〉动人心弦的，令人心醉的，激动人心的(yB-лекающий,возбуждáющий). ~ое время 激动人心的时候, ~aя сладость令人心醉的甜蜜.Тихбнько пошипываяструны,он игрáл чтб-то разымчивое. (Горькич)他轻轻地拨动琴弦，弹起了激动人心的曲子.❷松散的，易变形的，无定形的. Кисель был до тогó разымчив и мяток,ЧтоHИKакбго неудббства не чýвствовал от тогб, что егбéли.(Салныков-Ⅲеорин)果子羹又烂又软,吃的时候一点也不感到不方便.
[bookmark: ]pa3bick áhие ,-я[中] ❶pa3bick átb的名词. сделать усилияДля~Я кохо-чеzo-л.努力搜寻……принять меры к ~юпреступника 采取措施搜捕犯人.❷[常用复数](科学上的)探讨,研究. проделать ~я(进行)探讨. занимáться архйв-HbHMИ ~Ями从事档案研究. ‖科研著作,论文.историче-ские ~я历史著作. ~яо рýсских летописях 俄罗斯编年史探析. Harlисáть ~я写出论文.
[bookmark: ]pa3bick áTeльный ,-aя,-oе[形](旧)搜寻的,探索的.
[bookmark: ]pa3bick áTb , pa3biuý, pa3biueub; pa3bicKaHHbt ǔ[完] (未pa3bickивать)(及物)①找到,寻到,搜索到. ~ ce6 é c тру-дбм помбшника 好不容易找到一位助手, ~ пропавшуновешь找到丢失的东西. Матошин решил тбтчас жеразыскáть нужного человека, жившего в другбм кон-пегброда.(Саянов)马秋申决定立即要找到所需要的人,他住在城市的另一端.Потбм Басаргин,присев на кбрточ-ки,дблго рылся в книжных пюлках,пока не разыскалтблстый спрáвочник под назвáнием «флбра Poссйи».(Паустовскич)然后巴萨尔金蹲了下来，在书架上翻了很久，直到找出那本厚厚的参考书《俄国植物志》.❷《旧》侦察出来,调查清楚. Oн однб дело,прбшлого гбда, такбе обубййстве разыскáл,в котбром почти все следы былипотеряны! (Достоевскич)他侦破了一件去年的凶杀案,当时几乎是一切线索都断了。
[bookmark: ]pa3bick áTbCЯ ,pa3bluýcb,pa3blueubcя[完](未 pa3bICKИBa-ться)被找到,被搜寻到. Потерянные деньги разыскá-лись.丢失的钱找到了.
[bookmark: ]pa3bicKИBaHИе ,-Я[中]разыскивать的名词.
[bookmark: ]pa3bickивать ,-aro,-aeub[未]pa3bick átb的未完成体. Cra-рик вскочил,оделся и побежáл в парк разыскиватьпотерянные деньги.(Мамшн-Сибшряк)老头儿一跃而起,穿好衣服,向公园跑去寻找丢失的钱.Я несколько раз бро-дил по хорбшим ýлицам,разыскивая,не попадётся лиxopómaя квартира.( Чернышебскиу)我多次在好的街道上漫步，寻找，会不会碰见一所好的住宅.
[bookmark: ]pa3bickиваться ,-a10cb,-aeubcя[未]❶pa3bICK áTbcя的未完成体.❷pa3bickивать的被动态.
[bookmark: ]pa3bICKHИK ,-a[阳]刑侦人员,刑事侦查机关的工作人员.
[bookmark: ]pa3bICKH óЙ,-áя,-óe[形]同 po3bICKH óй.
[bookmark: ]pa35TaKИЙ,-αя,-αя,-ое[形]〈口语,贬〉◇такόй разбтакий或TaK óň-cякóй разбтакий什么玩意儿! 成何体统! 真不像话! (委婉的骂人话). Tы что же,такόй разбтакий под-вёл меня? (Kynpun)你这算什么玩意儿,糊弄起我来了?
[bookmark: ]разяший ,-ая,-ее.❶разить的现在时形动词.❷[用作形容词]惊人的，让人大吃一惊的.
[bookmark: ]PAИ[paй]————радиоактивное излучение 放射性辐射.
[bookmark: ]PAИ[paй]————радиоактивный изотбн 放射性同位素.
[bookmark: ]páи[不变，阳，阴]拉伊人(尼泊尔、印度、不丹的民族).
[bookmark: ]Paиатéa[不变,阳](法属波利尼西亚)赖阿特阿(岛).151°30'W,16°50'S.[波利尼西亚语]
[bookmark: ]PAИБ ——— —— Poccứйско-америкάнский    инвестицибнный6aHK 俄罗斯美国投资银行.
[bookmark: ]PAИMK [paИMK]——————Poccứйская академия истбрии ма-териάльной культуры俄罗斯物质文明史研究院.


[bookmark: ]PAИH ——— ——— Poccийское aréнтство инвестиций и недвижи-MOCTИ俄罗斯投资和不动产代理处.
[bookmark: ]pańHa ,-bt[阴]钻天杨(见于乌克兰、北高加索).
[bookmark: ]pańновый ,-ая,-ое[形]райна的形容词. ~ая рбша钻天杨小树林.
[bookmark: ]PAИC—————PoccИЙское aréнтство интеллектуальной сббст-BeHHOCTИ 俄罗斯知识产权代理处.
[bookmark: ]Pańca ,-bt[阴]赖莎(女人名).△指小 PańcKa;Páя;Paюся;Paюша;Páша;Иса.
[bookmark: ]pańcка,-u[阴]〈讽〉(0.33升的)一瓶伏特加(酒)(暗喻戈尔巴乔夫时代的禁酒运动).[源自其夫人名 Pańca]
[bookmark: ]pańr，-a[阳]〈矿〉拉伊特石(20世纪70年代在科拉半岛发现的含铁、碲等的含水硅酸钠盐).
[bookmark: ]paň, páx,六格o páe, ø paró[阳]❶〈宗〉天,天国. xpистиáн-ский ~基督的天堂,基督的天国.магометáнский ~(或~Maromét oB) 穆罕默德的天堂. Kar BCII óMHИT, бывáло,своегб мýжа покбиника...———«вот был человек!...Teriép ь eró дýшенька в раго».(Bosчок)有时一想起死去的丈夫，她就想：“真是个好人！……现在他的灵魂上了天堂.”И радбыв рай,дагрехи не пускаот.〈俗语〉很乐意进天堂,可是罪孽深重,进不了.ИДИтык ббгу в рай! (贬)滚开! ❷天堂,伊甸园. изтнáние АдамаиЕвыиз~я将亚当和夏娃逐出伊甸园.④〈转〉天堂，乐园，乐土，极乐世界(指美好的地方). KaK B ~10像在天堂里一样,B деревніо,в тёп-лый край,деревня летом——————рай! (Грибаеоов)到乡下去，到暖和的地方去，夏天的乡村简直是天堂！Дляменя то-гдá он [кýкольный театр] казáлся каким-то раем.(Барmo)当时对我来说木偶剧院算是一个乐园了.3 éMЛOмбжно раем сделать———Тблько рýки приложить.(Ццu-nauëe)大地可以变成天堂，只要动手去建造.‖天堂(指幸福安逸的生活环境,优裕的生活条件).Эдесь прямо рай.这里简直是天堂. Báma maTb xo3 áйка былá отличная,дбма уменя рай был.(A. Ocmpoßcкนน)您的母亲是一位出色的家庭主妇，我在家里过着天堂般的生活.С милым райившалаше.〈谚语〉同心上人在一起,住窝棚也是天堂. Ha uy-Жбмхребте(或 горбý) въехать (或 прокатиться) вpaй.〈谚语〉踩在别人的肩上进天堂(靠别人的劳动而获利，达到自己的目的).∥(KaKoü或zoe)天堂(指生活的幸福、美满、愉快).[Председатель: ] Меня когдá-то Oнá считá-лачистым,гбрдым,вбльным———И знала рай в обья-TИЯX MOЙX.(Пушкин)[主席:]她曾经认为我是纯洁的、自尊的、自由自在的————在我的怀抱里她感到幸福， Kartыбо-жéственно прекрáсна,O дева,рай моих очеви ( Поле-xcae8)你真像天仙一样美丽，啊，姑娘，我眼里的天使！◇oT-прáвить в рай коzo送···归天,送···上西天.Я сам отпрá-вил четырёх прямόйдорбгой в рай.(Проскофьев)我亲手把四个人直接送上了西天. paň 3eMH óЙ 人间天堂，地上乐园,极乐世界. Kaкáя странá, какáя прирбда! Виногрáд,aбрикбсы, персики, миндаль, грешкий орех. ВсегбMH óro. Móжно быустрбить здесь рай земнбй. (Гар-wuu)多么美丽的地方！多么美丽的大自然！葡萄、杏树、桃树、扁桃树、核桃树，应有尽有.这里可以建一座人间乐园.
[bookmark: ]paй———paйбнный区的.
[bookmark: ]paň...[复合词第一部]表示“区的”,如 paňзб,paйиспол-Kóm,paйсовéт,райцентр.
[bookmark: ]paňarpoпp óM ,-a[阳]区农工(业)管理机关.
[bookmark: ]paňarponpoMch á6,-a[阳]区供应农业技术、备件及燃料机构.
[bookmark: ]paйarpocнаб,-a[阳]同 paйагропромснάб.
[bookmark: ]paйarpocтрбй,-я[阳]区农业地区建筑机构.
[bookmark: ]paňбép ,-a[阳]同p éňбеp¹.
[bookmark: ]paйбép-лопáтка ,рачбера-лопámки[阳]扁铰刀.
[bookmark: ]paňбербвка ,-u[阴]铰孔.
[bookmark: ]paйбиблиотéка ,-u[阴]区图书馆.
[bookmark: ]paйбыткомбинάт ,-а[阳]区联合服务公司.
[bookmark: ]райбытуправление ,-я[中]区居民生活服务机构.
[bookmark: ]райводхбз———райбнный отдел вбдного хозяйства区水利
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[bookmark: ]局.[bookmark: ]P

[bookmark: ]paйвоенкбм,-а[阳]—————райбнный военный комиссáp 区军事委员.
[bookmark: ]paйвоенкомат,-а[阳]———райбнный военный комисса-pиáт区兵役委员会，区兵役局.
[bookmark: ]paňBTЭK 或 paйвтбк[paйвтбк][不变,阴或-a,阳]——————paň-бнная врачебно-трудовáя экспертная комиссия区劳动力医务鉴定委员会.
[bookmark: ]paйгородбк,-ока[阳]区中心城市.
[bookmark: ]paňropr ón,-a[阳]区城乡居民燃料供应机构.
[bookmark: ]райгосстат ——— райбнная инспекция Госстатистики 国家统计局区检查机关.
[bookmark: ]paňroccтрάх,-a[阳]———райбнная инспекция Госстрáxа(或rocyдápcтвенного страховáния)国家保险局区检查机关.
[bookmark: ]p áйграс 或paйгрάс,-a[阳]〈植〉黑麦草属或燕麦草属的几种饲草, ~ BbIc óKИЙ燕麦草(Arrhenatherum elatius). ~многолетний黑麦草(Lolium perenne).[英语 rye grass]
[bookmark: ]P áйдер[дэ], Алберт Пинкем 赖德(Albert Pinkham Ry-der,1847——1917,美国画家).
[bookmark: ]paй-дерево ,-а[中]〈植〉苦杨(Populus laurifolia).
[bookmark: ]p áйдинг ,-а[阳]区(英国某些郡的行政单位名称).[英语 ri-ding]
[bookmark: ]райдорхбз———райбнный отдел дорбжного хозяйства区道路设施处.
[bookmark: ]paňжилкоопсоюз ,-a[阳]区住宅合作社联社.
[bookmark: ]райжилобмен ,-а[阳]———райбнное бюрб по оказаниіоуслýт населениюв обмене жилых помещений 区居民住房交换服务处.
[bookmark: ]райжилýпр ——— райбнное жилйщное управление 区房管局.
[bookmark: ]paйзаг———райбнная заготовительная контбра 区采购处.
[bookmark: ]paйзаготконтбра,-ы[阴]区采购处,区(某种)农产品收购处.
[bookmark: ]paйзаготсбытбаза ,-ы[阴]区(农产品)采购销售基地.
[bookmark: ]paйзагс,-a[阳]———райбнный отдел(或 райбнное бюрб)записи άктов граждáнского состояния区户籍登记局.
[bookmark: ]райздрав ——— райбнное управление здравоохранения 区卫生局.
[bookmark: ]райздрав,-а[阳]———райбнный отдел здравоохранения区卫生局.
[bookmark: ]райздравотдел,-а[阳]————райбнный отдел здравоохра-нения区卫生科.
[bookmark: ]райздравша,-u[阴]〈口语〉区卫生局女局长.
[bookmark: ]paйзб[不变,阳或中]——————paйбнный земельный отдел区地政科.
[bookmark: ]paйзý[不变,中]———paйбнное земельное управление 区土地管理局.
[bookmark: ]p áйи,-ов[复]〈口语〉(各种)区级机构. Сбздали ýйму«p áйов»———райсельхозтехники, райсельхозхимия, рай-мелиорация.(φалашов)建立了许多“区级机构”,如区农业技术科、区农用化学科、区土壤改良科⋯⋯
[bookmark: ]райисполкбм ,-а [阳]———❶ исполнительный комитетpaйбнного Совета депутатов трудяшихся区劳动者代表苏维埃执行委员会,区执委会.❷paйбнный исполнитель-HblЙ KOMИT éT 区执行委员会.
[bookmark: ]райисполкбм,-а[阳]———исполнительный комитет рай-óHHoro CoB éra нарбдных депутáтов区人民代表苏维埃执行委员会.
[bookmark: ]paйкбвый ,-ая,-ое[形]раёк 的形容词.
[bookmark: ]paйколхозсоюз,-a[阳]————райбнный союз коллектив-HbIX X03AЙCTB 区集体农庄联合会.
[bookmark: ]paňкбм,-a[阳]———paйόнный комитér区委员会,区委. ~пάртии区党委(员)会. ~ комсомбла区(共青)团委(员)会. ∥区党委. cekperápb ~a区委书记.
[bookmark: ]paйком( мун) хбз,-а [阳]———райбнный отдел ком-MyH áльHoro X03AЙCTBa 区公用事业科.
[bookmark: ]paйкбмовец,-вца[阳]〈口语〉区委工作人员,区委干部.


[bookmark: ]paňкóMoBckий,-aя,-ae[形]paйкбм 的形容词. ~ pa6 óT-HИK区委工作人员，区委干部.~актив 区委会积极分子.~aя путёвка区委介绍信.
[bookmark: ]paйкомхбз ——— райбнное коммунáльное хозуйство区公用事业.
[bookmark: ]paйкбмшик ,-а[阳]〈口语〉区委工作人员,区委干部.
[bookmark: ]paйкоопсоюз ,-а[阳]区合作社联社.
[bookmark: ]райкоопунивермάг,-а[阳](райбнный кооперативныйунивермаг)区合作百货商店.
[bookmark: ]paňкypýпр ,-a[阳]———paňóнное курбртное управление区疗养区管理局.
[bookmark: ]Paňл, Dứлберт赖尔(Gilbert Ryle,1900——1976,英国哲学家,语言哲学的代表).
[bookmark: ]paňm ár ,-a[阳]——————paňóhHblЙ Maraзйн 区商店.
[bookmark: ]раймилиция ,-u[阴]〈口语〉区民警局,区警察局.
[bookmark: ]paňm óBKa ,-u,复二-60K,-BKaM[阴]〈冶〉锌渣,蒸馏锌渣.
[bookmark: ]Paймбнди, Маркантбнио 拉伊蒙迪(Marcantonio Rai-mondi,约1480——约1534,意大利版画家).
[bookmark: ]P áймунд, фердинáнд赖蒙德(Ferdinand Raimund,1790-1836，奥地利演员、剧作家).
[bookmark: ]Paňmýнд Тулýзский雷蒙(1041/42——1105,图卢兹伯爵,第一次十字军东侵的领导人之一).
[bookmark: ]paйнаробраз ,-а[阳]—————райбнный отдел нарбдного об-pasoвáния区国民教育局.
[bookmark: ]paйнарсýд,-á[阳]区人民法院,区人民法庭.
[bookmark: ]P áйнис, Янис莱尼斯(原姓 Плиекшанс 普利耶克桑斯,1865——1929，苏联拉脱维亚人民诗人、社会活动家).
[bookmark: ]райнлендер或райнлендер[дэ],-а[阳]莱茵舞(德国巴伐利亚民间舞).
[bookmark: ]paйHTO [paй-эн-тэ-б]——————❶райбнное правление Наýч-но-технического ббшества железнодорбжного трáнс-порта铁路运输科学技术学会区理事会. ❷райбнное пра-вление научно-технического ббшества 科技学会区理事会.
[bookmark: ]paňóH[paëH],-a[阳]❶(具有某些地理、经济特征的)区,地区,区域.noжные ~ы страные南部地区.бедный ~贫穷地区. oTCT áлый ~落后地区.богатый тбпливом ~燃料丰富的地区. пограничные ~ы страны边境地区. земледель-ческий ~农业区. промышленный ~工业区. ýтольный~产煤区.леснбй ~林区. степнбй ~草原地区. r ópный~山区. ~ Týндры冻土带. ~ вечной мерзлотыі永久冻土带. Засушливые райбны Средней Азии станбвятсяплодорбдными благодаря орошению.中亚干旱地区由于有了灌溉变得土地肥沃.∥(居民点内有某些特征的)区，地区. rycToHaceлённый ~居民稠密区. пригородный ~市郊区. paбόчий~工人区.заводскби ~ 工厂区.торгбвый~商业区.Жилόй~居民区.‖чеzo(活动)区,地区,(发生)地域,区域.~ военных действий军事区. ~ наводнения洪水区. ~ пожápa火灾区. ~ землетрясения 地震区. ~распространения эпидемии流行病传播区. ~ приземле-HИЯ KOCMИЧеского корабля宇宙飞船着陆地区.бойв сеBOK3 áла 车站地区的战斗. Becb Индийский океáн сдрев-нейших времён————райбн осббенно развитóroмореп-лáвания.(Kpenc)整个印度洋从远古时代起，就是特别发达的航海区.Это произошлбв райбне станции.这事发生在车站地区. ∥(4e20或KaKo ǔ)(所在)地区;附近地区,一带φpoHToB óЙ ~战场的正面地区. ~ отневых позиций发射阵地地域.~ócrpoba岛屿一带.❷区(俄罗斯的自治共和国、边疆区、自治区、州的行政单位).передовόй~ бблас-ти州的先进区.Лýжский ~ Ленингрáдской ббласти 列宁格勒州卢加区.1〈口语〉区中心；区领导机关. Teлегрάммаиз ~а区里来的电报.Полýчена директива из райбна.收到了区里来的指示.③区(城市所辖行政单位). ropoдскόй~市属区. Василеострбвский ~ Санкт-Петербýрга圣彼得堡市瓦西里耶夫斯基岛区.◇cпάльный райбн 居住区(远离城市中心，远离生产、商业、办公、娱乐设施的地区).[<法语 rayon光线,半径]
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[bookmark: ]PaňóHr ,-a[阳]❶(泰国)罗勇(府),拉勇(府).❷罗勇,拉勇(首府).101°20'E,12°43'N.[泰语][bookmark: ]P

[bookmark: ]районирование [йа],-я[中]раионировать 的名词. кли-MaTИЧеское ~气候区划,экономическое ~ страны全国经济区划，~областей各州的区域划分，各州的区划，~за-rotó BOK лесных семян 林木种子采购区划. ~ сортóв ку-льтур作物品种区划.
[bookmark: ]районированный [йа],-ая,-ое.❶районировать的过去时被动形动词.❷[用作形容词]划区栽培的, ~ bie coprá 3e-pHOBbiX Kyльтýp划区栽培的谷类作物品种.
[bookmark: ]paйонировать[йа],-pуто,-pyeub[完,未](及物)〈专〉❶把···划分为(行政、经济、地理等的)区,分成区. ~ óбласть把州划分为区. ~ край на климатические збны把边疆区划分为气候带.❷(农)划定栽培区域. ~ coprá mmeницы划定小麦品种的栽培区.
[bookmark: ]районироваться[йа],-pyemcя[未]районировать的被动态.
[bookmark: ]paňóнка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]❶〈口语〉区(立)医院.❷区图书馆.❸(口语)区报,区办报纸. Koppecпондент ~и区报记者. Читáть в~е在区报上看到.
[bookmark: ]paйбнный ,-ая,-ое[形]райбн2、3解的形容词. ~ центр区中心.~ rópoд(或ropoдбк)区中心城市. ~ комитérпá-ртии区党委会. ~ суд区法院. ~ая больнища区(属)医院. ~ Совет депутатов трудішихся区劳动者代表苏维埃. ~aяконференция区代表会议.
[bookmark: ]paňoH ó[paй/a][不变,阳,中]—————paйбнный отдел нарбд-HOTO oбразования区国民教育局.
[bookmark: ]районоведение[йа],-я[中]区情学;区情研究. reorpaфи-qeckoe ~对区的自然条件的研究.
[bookmark: ]районолбгия[йа],-u[阴]区学.
[bookmark: ]paйонообразование [йа],-я[中]〈地理〉地区构成.
[bookmark: ]районоформирование [йа],-я[中]〈地理〉地区形成.
[bookmark: ]paйбншик ,-а[阳]〈口语〉❶区里的老住户.❷区级机关工作人员，区党委干部，区政府工作人员.
[bookmark: ]paňóT ,-a[阳]〈史〉莱特(印度农民:1)18世纪末——19世纪初的村社农民.2)英国殖民主义者实行莱特瓦尔制地区的纳税农民.3)实行柴明达尔制地区的佃农)。
[bookmark: ]paňóT —— —— отдел райисполкбма区执行委员会的局.
[bookmark: ]paňoтвápи [不变,中]〈史〉莱特瓦尔制(19世纪前半期英国殖民主义者在印度实行的一种掠夺性的征税制度).
[bookmark: ]paйпарткбм———райбнный партййный комитет区党委.
[bookmark: ]paйпартсекретάрь ,-ягер](苏共)区党委书记.
[bookmark: ]paйпартсобрание ,-я[中](苏共)区党员会议.
[bookmark: ]райпищетбрг ,-а[阳]————●райбнная городскáя торгбваяорганизάция по торгбвле пишевыми продуктами(……市) 区食品贸易机构. ❷райбнная организация поторгбвле пишевыми продуктами区食品贸易机构.
[bookmark: ]райпишетбрговский ,-ая,-ое[形]区食品贸易的.
[bookmark: ]райплάн ,-а[阳]———райбнная плáновая комиссия区计划委员会(原称 paйόнный плάновый отдел计划科).
[bookmark: ]paйпб[不变,中]———райбнное потребительское ббшество区消费合作社.
[bookmark: ]paňm óBckий ,-aя,-oe[形]《口语》区消费合作社的.
[bookmark: ]paňпотребсоюз ,-a[阳]——————райбнный союз потребитель-CKИX 66ⅢeCTB 消费合作社区联社.
[bookmark: ]paйпотребсоюзовский,-ая,-ое[形]消费合作社区联社的.~ Mara3ИH 区联社商店.
[bookmark: ]райпредисполкбма ——— председатель   райбнного   ис-полнительного комитéra区执行委员会主席.
[bookmark: ]paňnpokyp óp ,-a[阳]区检察员,区检察长,区检察官. ||区公诉人.
[bookmark: ]paйпромкомбинάт ,-а[阳]区工业联合工厂.
[bookmark: ]paйпромтрест ,-а[阳]区工业托拉斯.
[bookmark: ]paйпрофсовếт ,-а[阳]——райбнный совет профессионá-льных союзов区工会理事会.
[bookmark: ]paйпрофсбж,-а [ 阳 ] ——— ❶ райбнный комитérпро-φcoюза раббчих железнодорбжного трáнспорта 铁路


[bookmark: ]运输工人工会区委员会.❷paйбнный комитérпрофесси-онального союза железнодорбжников 铁路员工工会区委员会.
[bookmark: ]Paňɪrýp ,-a[阳]赖布尔(印度城市).81°38'E,21°14'N.
[bookmark: ]paňnýpckий ,-aя,-oe[形]Paйпýp 的形容词.
[bookmark: ]paйресторάн ,-а[阳]区中心城市的饭店.
[bookmark: ]paйсберкάсса,-ы[阴]区储蓄银行,区银行储蓄所.
[bookmark: ]paйсельхозтехника ,-u[阴](向集体农庄和国营农场出售农业机械、化学肥料、维修农机等的)区农业技术设备公司.
[bookmark: ]райсельхозуправление ,-я[中]区农业(管理)局. началь-HИK ~Я区农业局长.
[bookmark: ]райсельхозхймия ,-u[阴](向集体农庄和国营农场出售化肥和给土地施肥的)区化肥公司.
[bookmark: ]p áйски[副]рάйский 的副词. P áйски хорошйбыли непод-вижные деревья——заморбженные сверкáoшим йне-em.(φeòu H)亭亭玉立的树挂着闪闪发光的霜花，像天仙那么美.
[bookmark: ]p áйский ,-aя,-oе[形]❶paй1解的形容词. ~ие утехии άл-ские муки天堂的欢乐和地狱的痛苦.❷《转》美好的，美妙的,迷人的,令人神往的(同义 mpeкp áchый, очарователь-HblЙ),  ~ день 美好的一天.~ое место 令人神往的地方.Здесь у вас райский утолбк.你们这里是天府之国. Птй-цы————йволги идйкие гблуби——————пели в садý рάйскимиголосáми.(A. H. Toncmoǔ)鸟儿————黄莺和野鸽子————放开美妙的歌喉在花园里啼唱，❸《转》天堂般的，幸福美满的；平静的,安详的(同义 счастлйвый, безмятежный). ~аяЖизнь(或~ое житье)天堂般的生活,幸福的生活,神仙过的生活.Я стблько месяцев был принуждён вестй скбт-ский ббраз жизни,Что испытáл пойстине рάйское бла-Жéнство,мбясь в ванне.(Сmanagementов)我不得不好几个月过着牛马不如的生活，所以泡在澡盆里洗澡的时候，我真正感到无比的怡然自得.◇p áйская группа(行话)老将军检查组. P áйская Птица〈天〉天燕(星)座(Apus). птйпа рάй-ская〈动〉极乐鸟;凤鸟;[复]极乐鸟科;凤鸟科(Paradisaeid-ae).
[bookmark: ]paйсобес,-а [阳] ——— райбнный  отдел  социальногоoбеспечения 区社会保障科.
[bookmark: ]paйсовет,-а[阳]—————райбнный Совет депутáтов трудя-шихся区劳动者代表苏维埃.
[bookmark: ]paйсовет,-a[ 阳]—————райбнный Совет нарбдных депутá-TOB 区人民代表苏维埃.
[bookmark: ]paňcoB éToBckий,-aя,-oe[形]区人民代表苏维埃的.
[bookmark: ]райспешхозобъединение ,-я[中]区专业化经济联合体.
[bookmark: ]paňct áT ,-a[阳]区统计员.
[bookmark: ]paйстражкάсса ,-ы[阴]区保险银行.
[bookmark: ]paйСЭС [paйсбс]————райбнная санитáрно-эпидемиоло-гическая станция 区卫生防疫站.
[bookmark: ]Paňr莱特兄弟(Wright，美国飞机设计师、飞行员、航空事业的先驱:1)Уилбер威尔伯 Wilbur,1867——1912.2)Oрвиллде维尔 Orville,1871——1948).
[bookmark: ]Paňr, из Дерби Джбзеф赖特(Joseph Wright of Derby,1734——1797,英国画家).
[bookmark: ]Paйт, Pичард赖特(Richard Wright,1908-1960,美国黑人作家).
[bookmark: ]Paňr, Tómac 赖特(Thomas Wright,1711——1786,英国天文学家).
[bookmark: ]Paйт,франк Ллойд赖特(Frank Lloyd Wright,1869——1959,美国建筑师、建筑理论家，有机建筑的奠基人).
[bookmark: ]Paйт,фрбнсис赖特(Frances Wright,1795——1852,女,美国工人运动活动家).
[bookmark: ]paňr',-a[阳]一种硅酸盐矿物.
[bookmark: ]paňr² ,-a[阳]◇B пблном райте(褒)顺利,妥当,都好. Bcëв пблном рάйте.一切顺利.[英语 right]
[bookmark: ]p áйтер,-a[阳]街头涂鸦者. ‖作家(职业用语).‖职业在墙上涂抹者.[英语 writer]
[bookmark: ]p áйтеp² ,-a[阳]〈口语〉激光唱盘刻录机,CD 盘刻录机(同CD-p áйтер).
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[bookmark: ]paйтехснаб,-а[阳]———райбнная контбра материáльно-технического снабжения区物资技术供应处.[bookmark: ]P

[bookmark: ]райтбп———райбнная тбпливная контбра区燃料处.
[bookmark: ]райтбрг———отдел торгбвли райисполкбма 区执行委员会商业局.
[bookmark: ]райторготдел,-а[阳]———①отдел торгбвли райсовета区苏维埃商业科.❷paňóнный отдел торгóвли区商业科.
[bookmark: ]райтрάнс———отдел райисполкбма по трáнспорту исвязи区执行委员会运输和通信局.
[bookmark: ]paňт-Ty-лайф“生的权利”，反对堕胎(曾是美国极具代表性的广泛运动).[英语 right to life]
[bookmark: ]райунивермаг ,-а[阳]区百货商店,区百货公司.
[bookmark: ]райфйн 或райфб[不变,阳,中]————❶финάнсовый отделpaňcob éra区劳动者代表苏维埃财政局.❷paňóhHblЙ φи-нансовый отдел区财政局.❸финансовый отдел райис-полкбма区执行委员会财政局.
[bookmark: ]райфинбрган ,-а[阳]区财政机关,区财政局.
[bookmark: ]райфинотдел,-а[阳]—————❶финάнсовый отдел райсове-та区苏维埃财政科.❷райбнный финáнсовыи отдел区财政科.
[bookmark: ]paňx,-a,复-u,-oe[阳;常用复数]德国马克(青年、商人用语).[德语 Reichsmark]
[bookmark: ]райщентр ,-а[阳]区中心.
[bookmark: ]paňm éhтровский,-ая,-ое[形]райцентр的形容词.
[bookmark: ]Paňийхинск ,-a[阳]赖奇欣斯克(俄罗斯城市).129°25'E,49°46'N.
[bookmark: ]paйчйхинский ,-ая,-ое[形]Paйчихинск的形容词.
[bookmark: ]Paйчихутлестрбй———Трест по стройтельству ýтольныхпредприятий Paйчйхинского райбна赖奇欣斯克区煤炭企业建筑托拉斯.
[bookmark: ]Paňyýpy[不变,阳]赖久尔(印度城市).77°22'E,16°12'N.
[bookmark: ]p áňя,-u或 paňя,-ú[阴](旧时土耳其的)非穆斯林居民,莱雅.[土耳其语râya]
[bookmark: ]paňsiT ，-a[阳]〈史〉莱雅(中近东国家封建时代的乡村和城市的纳税居民).
[bookmark: ]райятвари[不变，阴]拉伊亚特瓦里制(印度的土地占有和纳税制度).
[bookmark: ]PAK ——— paдиоактивный каротáж 放射性测井.
[bookmark: ]PAK———Poccńйская accomиáция кулинápoв 俄罗斯烹饪(师)协会.
[bookmark: ]PAK ——— Poccийский áToMHый кбмшлекс 俄罗斯原子能联合企业.
[bookmark: ]paK¹,-a[阳]❶〈动〉虾;[复]甲壳纲(Crustacea)(同paKoo6-разные). речнόй ~河虾;螯虾.‖虾(指食品).фарширб-Bah Hble~и填馅儿的虾.печёные ~и烤虾.блодо ~ов-盘虾.❷[大写]〈天〉巨蟹(星)座(Cancer).❸(6月22日——7月23 日出生)属巨蟹座的人.①[用作副词]páком四肢着地地.ползти ~ом四肢着地爬行. ◇3HaTb,где рάки зиму-IOT 非常狡猾，饱经世故；精明干练，老谋深算，聪明能干. KTOMý же,он недурнбй актёр и лбвкий лицемер,и от-ЛИЧHO знáет,где рάки зимуіот.(Чехов)此外,他是一位不坏的演员，一个机灵的伪君子，一个老奸巨猾的家伙. когдáрак свистнет(谑)要到虾会叫的时候,永远也不……Целйн-ники не стали дожидаться, когдá рак свистнет и про-довбльствие привезут. Oни стáли забивáть сýсликовна едý.不知哪辈子粮食才能运来，垦荒者不再坐等了.他们去捕捉松鼠充饥. краснérb как рак;крάсный как ракkmo(激动得，窘得)满脸通红，面红耳赤(像熟虾一样). Mop-ráч, Becb крάсный,как рак,и,широкб раздýв нбздри,Язвительно посмеивался из утла. (Туреенев)“鬼眨眼”的脸胀得通红，鼻孔鼓得大大的，躲在屋角里恶意地笑着. Haбезрыбье и рак рыба见 безрыоье.печь рάков 脸烧得通红. Hy BOT, пápoчку рάков испекладевушка! 瞧,姑娘两颊通红! показать,где раки зимуіот кому给点厉害瞧瞧,狠狠教训教训(威胁用语). Показáлбыявам, гдерáки3имýют.( Чехов)我给你点厉害瞧瞧. Поддай им,малец,поддаи! Покажи желторбтым,где раки зимуот! ———


[bookmark: ]кричáли из толпы.(Mapков)“揍他们一顿,小伙子,揍!狠狠地教训教训这些黄口小儿！”人群里有人嚷道. cидérbкак рак на мелй见 мель. стоять(或 ползти,пбтить-cя) рáком (或 как рак)爬行. Помилуй,Лебнтий; тыничегб не делаешьдля своегб времени,тыпятишьсяKark pak.(Tonчаров)得了吧,列昂季,你对自己的时代无所作为.你是在爬行. y3H áTb,tде рáки зимýют〈俗〉1)知道厉害,懂得困难, BOT перейдёшьв четвёртый класс,тогдаузнбешь,где рάки зимуіот.(Носов)瞧着吧,你升到四年级，就知道厉害了.2)尝到受惩罚的滋味(威胁用语).————Axты,бάловень преозорнόй,————кричáл он [отец] на ме-HЯ,————BOT Kaк схвачý за вихры,так тыу меня и узнá-emb,rде рάки зимуіот.(Терчен)“哼,你这个死调皮鬼,”父亲对我吼道，“等我揪住你的头发，你就尝到挨打的滋味了.”
[bookmark: ]paK²,-a[阳]❶〈医〉癌,恶性肿瘤. ~ желýдка胃癌. ~ пече-Hи肝癌.вырезать ~切除恶性肿瘤.❷〈植〉(植物的)癌肿病,溃疡病. клеверный ~三叶草癌肿病.бактериάльный~ TOM áTOB 番茄溃疡病. ~ картóфеля马铃薯癌肿病. ~Яблони苹果树癌肿病.
[bookmark: ]páка，-u[阴]〈宗〉(基督教盛圣徒干尸的)圣骨匣.[<拉丁语arca匣子]
[bookmark: ]paxá，-ú[阴](高加索和中亚一些地区酿酒时)最初流出的酒.[土耳其语 raky]
[bookmark: ]ракáлия,-น[阳,阴]〈俗,旧,骂〉坏蛋,无赖,混账东西.Ты,видно,вчера пьян был ... без зάдних ног, ракáлия!(Mamun-Cuóupx()看来你昨天喝醉了……走路东倒西歪的,混账东西! [法语 racaille]
[bookmark: ]páк-богомбл, páка-боzoмóла[阳]〈动〉螳螂虾,虾蛄(Squilla oratoria).
[bookmark: ]Pákвере [不变,阳]拉克韦雷(爱沙尼亚城市).26°20'E,59°21'N.
[bookmark: ]p áкверский或 páквереский,-ая,-ое[形]Páквере 的形容词.
[bookmark: ]pákeль ,-я[阳]〈印〉刮墨刀.[德语 Rakel]
[bookmark: ]páкельныи ,-ая,-ое[形]ракель 的形容词. ~ая печáть〈印〉凹版印刷(术)(同rлуббкая печáть).
[bookmark: ]paKêra¹,-bl[阴]❶信号弹,照明弹;焰火,爆竹,花炮.зелёная~绿色信号弹. pa3HOЦB éTHble ~ы 五光十色的焰火.сиг-нάльная ~信号弹.осветйтельная ~照明弹. ~ыфейервер-KOB焰火弹. подáть ситнáл ~发信号弹. Высокб взвиласьpakéra.爆竹腾空而起. Добрáвшись до мécra,группадо-лжнá былá дать ситнáл крάсной ракетой.到达目的地以后,先头小组必须发出红色信号弹. Parkera ocBeTИЛа всё во-Kpýr.照明弹照亮了四周的一切. B kómнате воняет пбро-хом...Это,видишьты,мой ученик пускáет в кбмна-Te pakétы.(Чехов)房间里充满火药味···你瞧,这是我的学生在房间里燃放花炮.1《口语》动作十分灵巧、迅速的人(或动物). He ycледить за бтим ребёнком,настояшая ракéra.这孩子看不住，简直是一个活火箭。❷火箭，kocmấyeckaя~宇宙火箭,航天火箭. межпланетная ~星际火箭. MHoroc-Tynéнчатая ~多级火箭.экспериментальная ~实验用火箭,MeTeopoлогическая ~气象火箭. ~ с человеком набортý载人火箭. ~ дляполета на Лунý登月火箭~ сคือตHЫM двигателем核发动机火箭. samyckátb ~y в кбс-MOC向宇宙空间发射火箭. BbiBeCtИ ~У на орбйту将火箭送入轨道. Мы с нбвой энергией стрбим теперь ракéryДля полета в межпланетные прострáнства.(Пришешн)现在我们加紧建造飞向星际空间的火箭.Последняя сту-пень ракеты несёт полезный груз,например,космиче-ский корабль.火箭的最后一级带着有效载荷，譬如说宇宙飞船. ‖《军》导弹.зенитная ~防空导弹. фyrácная ~爆破导弹. управляемая ~导弹. высбтная ~高空导弹. меж-KOHTИHeHT áльная ~洲际导弹.баллистическая ~弹道导弹. противотáнковая ~反坦克导弹. противоракетная~反导弹导弹. крылáтая ~巡航导弹. ~ с разделяіоши-


[bookmark: ]pak éra²                       5378                   paкетообразный
[bookmark: ]


[bookmark: ]Мися толовными частями 多弹头导弹. разместить ~ы20e-π. 在……部署导弹.3amyctứtb ~y发射火箭.перехватить~y拦截导弹. H ékoTopble cтратегические ракеты спосб-бны нестидве-три ядерные боеголбвки.有些战略导弹能够携带2——3枚核弹头，●(水下翼)“火箭式”小客艇.IIЛЬITЬ Ha ~e乘“火箭式”小快艇. ◇pakéra kniácca«Bós-дух-вбздух»空对空导弹. ракéra повышенной тбчности高精密度火箭. paK éra cp éдней дальности 中程导弹,中程火箭. paK éra tứna (或Kлácca) 3eMля-вбздух 地(对)空导弹.[德语 Rakete][bookmark: ]P

[bookmark: ]pak éra² ,-bt[阴]〈运动〉(网球、乒乓球)球拍. тéннисная ~网球拍. rýбчатая ~海绵球拍.[法语 raquette]
[bookmark: ]pakéra-болванка , pakémbi-болвáнки[阴]教练火箭,模型火箭.
[bookmark: ]pakéra-6 óm óa , pakémw-6 óm ów[阴]重力动力火箭(无发动机).
[bookmark: ]pakéra-заправшик , paxémbl-3anpásuquka[阴]推进剂运输火箭，加油火箭.
[bookmark: ]paK éTa-3 óHД , pakémbt-3 óH òa[阴]探空火箭,高空探测火箭.
[bookmark: ]ракета-истребйтель ,ракены-ucmpeбúmeля[阴]歼击火箭;歼击导弹.
[bookmark: ]pakéra-кбпия , pakémbt-кónuu[阴]实用火箭模型.
[bookmark: ]paK éTa-ловýшка, pakémbt-ловушкน[阴]诱惑导弹,诱饵导弹.
[bookmark: ]paK éTa-mátка, pakému-mámкu,复二pakém-mámoк, paké-mam-mámкам[阴]母箭,运载火箭.
[bookmark: ]pakéra-мишень , pakémbl-мчиени[阴]靶标导弹,靶弹.
[bookmark: ]paK éTa-HocứTeль , paxémbt-Hocúmenя[阴]运载火箭. PaкéTa-носитель вышла на орбйту.运载火箭进入轨道.
[bookmark: ]paKêTa-перехватчик , ракеты-nepexебмиика[阴]拦截火箭，拦截导弹.
[bookmark: ]pakéra-примáнка , paxémbt-npuмάнкu[阴]诱惑导弹,诱饵导弹.
[bookmark: ]pakéra-связка, pakémbl-связки[阴]集束火箭,集束导弹.
[bookmark: ]paK éTa-cmýTHик , pakémbl-cnýmHuKa[阴]卫星火箭,卫星导弹.
[bookmark: ]pakéta-TOЛK áЧ , pakémbl-monkauá[阴]顶推火箭.
[bookmark: ]pakéta-topniéда , paxémbl-mopnéòvi[阴]火箭鱼雷,反潜导弹.
[bookmark: ]pakéra-фоторазведчик ,ракеты-фоюразвеочика[阴]照相侦察火箭.
[bookmark: ]pakéra-пель ,ракеты-ứлч[阴]靶标导弹,靶弹.
[bookmark: ]ракетизация ,-น[阴]火箭化,导弹化.‖用导弹装备……,给···装备导弹. ~ 3 ánaдной Еврбшы用导弹装备西欧.
[bookmark: ]paKeT úpoBaTb ,-py1o,-pyeub[完,未]◇paкeTứpoBaTb K Hé-6y(赤字、物价等)飞涨,急剧上涨. Pacxóды«ракетируіот кH é óy»,开支剧增.
[bookmark: ]paK éTKa³,-u,复二-mok,-mкам[阴]paK éra¹的指小.
[bookmark: ]paK érka² ,-u,复二-mox,-mкам[阴]〈运动〉(羽毛球、网球的)球拍.‖(乒乓球的)球拍.‖KaKaЯ(某国家或某地区的羽毛球、网球、乒乓球等方面的)第⋯⋯号选手，优秀选手. náitax~Авсгрáлии澳大利亚第五号选手. Четвёртая ~ Еврбшы欧洲第四号选手.◇aчехлйть ракетку挂拍,退出(网球)循环比赛(运动员用语).[ <法语 raquette]
[bookmark: ]paK étница ,-bt[阴]火箭信号筒,信号弹筒: Ⅱ信号枪.Лубен-пбв вынулиз-за пάзухи ракетницу и выстрелил в не-бо. Красная ракета взвилáсь над ним.(Казакевши)卢边佐夫从怀里掏出信号枪，朝天开了一枪，一颗红色信号弹升上了天空.
[bookmark: ]ракетно-авиацибнный ,-ая,-ое[形]制造火箭和航空器材的，生产导弹和飞机的.~концéрн火箭与航空器材康采恩.
[bookmark: ]ракетно-артиллерийский ,-ая,-ое[形]导弹炮兵的.бере-TOBbie ~ие войскά海岸导弹炮兵部队.
[bookmark: ]paKêTHO-60Mбовый ,-ая,-ое[形]使用导弹和炸弹的,用导弹和炸弹装备的. HaHOC úTb ~ bie yдápы no KOMy-чему-л.用导弹和炸弹袭击……
[bookmark: ]paKêTHO-KocMИЧеский ,-ая,-ое[形](使用、生产)宇宙火箭的. ~aя техника宇宙火箭技术. ~ая система 宇宙火箭系


[bookmark: ]统.
[bookmark: ]paK éTHO-KOCTЫIbHЫЙ ,-ая,-ое[形] ◇pakér HO-KOCTЫль-HOe B óňcKO〈口语,谑,讽〉拐杖兵(指退休者、残疾人). Бедáс бтой вневедомственной охрάной. Кто тудá идёт?Пенсионеры,инвалиды. В нарбде их назывáіот «неве-Домая охрáна». И ешё———«ракетно-костыльное вбйс-KO*.这个编外警卫队的事可真叫人挠头.谁去干这个工作呢?退休者，残疾人.民间把他们叫作“没人知道的警卫队”.还叫他们是“拐杖兵”.
[bookmark: ]paK éTHO-лбдочный ,-ая,-ое[形]潜艇火箭的,潜艇导弹的.~ кбмплекс潜艇火箭综合设施.
[bookmark: ]paK éTHO-MИHHЫЙ ,-ая,-ое[形]火箭地雷的.
[bookmark: ]paK éTHO-операцибнный ,-ая,-ое[形]导弹战役的.
[bookmark: ]paKêTHO-прямотбчный ,-ая,-ое[形] ◇ракетно-прямо-тбчный двигатель〈空〉冲压式火箭发动机.
[bookmark: ]paKếtHO-TexHИЧеский ,-ая,-ое[形]火箭技术的,导弹技术的.
[bookmark: ]paKêTHO-XИMИЧеский ,-ая,-ое[形]导弹化学武器的. ~удáр по городам对城市进行导弹化学武器打击.
[bookmark: ]paKêTHO-ядерно-космйческий ,-ая,-ое[形]携带核武器的航天火箭的.
[bookmark: ]ракетно-ядерно-химический ,-ая,-ое[形]使用导弹核武器和化学武器的.
[bookmark: ]paK éTHO-áдерный,-aя,-oе[形]核火箭的,核导弹的. ~aяBOЙH á导弹核战争. ~ое оружие 火箭核武器. ~ое произ-вбдство 核导弹生产. ~ флот 核导弹舰队. ~ая системасрéдней дальности中程核导弹系统.
[bookmark: ]paK éTный,-ая,-ое[形]❶paкéта 的形容词. ~ двигатель火箭发动机, ~aя техника火箭技术,导弹技术. ~ писто-лér信号枪. ‖火箭发射的;火箭(式)的. ~ космйческийкорáбль火箭发射的宇宙飞船. ~ое орýжие 火箭武器. ~caMoлёт 火箭式飞机. ~aя обсерватбрия 火箭天文台.‖供火箭用的，为火箭而设的.~полигбн火箭靶场，导弹靶场.~oe тбпливо 火箭燃料.‖借助于火箭的，靠火箭完成的.~ое зондирование火箭探空.❷用火箭(或导弹)武装的.~ые войскά火箭部队,导弹部队.◇ракетное решение导弹决定(特指北约组织领导人在西欧部署中程导弹的决定).
[bookmark: ]paK éTHblЙ збнтик导弹核武器保护伞.
[bookmark: ]paK étHblЙ²,-aя,-oе[形]paK éra² 的形容词.
[bookmark: ]paKeTo...[复合词第一部]表示“火箭”、“导弹”,如 paKeTOД-póm,paKeToH óceIl, paKeTocrpo éHиe.
[bookmark: ]paKeToB ó3 ,-a[阳]〈口语〉火箭运输车,导弹运输车.
[bookmark: ]ракетодержатель ,-я[阳]火箭支架.
[bookmark: ]ракетодинáмика ,-u[阴]火箭动力学;导弹动力学.
[bookmark: ]paKeToдрбм,-a[阳]火箭试验场,火箭发射场;导弹试验场,导弹发射场.
[bookmark: ]ракетодрбмный ,-ая,-ое[形]ракетодрбм的形容词.
[bookmark: ]paкетомания ,-u[阴]导弹狂.
[bookmark: ]paKeToMoделйзм[дб],-a[阳]火箭模型(一种体育运动,包括火箭模型的制造、试验以及按规则进行发射的比赛).copeB-нование по ~у火箭模型比赛.
[bookmark: ]ракетомоделист[дэ],-а[阳]火箭模型运动员.
[bookmark: ]ракетомодельныие[дб],-ая,-ое[形]火箭模型的;火箭模型运动的. ~ спорт火箭模型运动. ~аяассоциация 火箭模型协会, Bcecoюзные ~ые соревновáния全苏火箭模型赛会.
[bookmark: ]paKeToH óceɪt ,-cua[阳]装备火箭的飞机(或军舰);装备导弹的飞机(或军舰).подвбдныи ~导弹潜艇. истребйтель-pakerofhócen装备导弹的歼击机.‖<口语>自行火箭发射车，自行导弹发射车.
[bookmark: ]paKeToHocứteль ,-я[阳]❶装备有火箭的飞机;装备有导弹的飞机.❷运载火箭. ~ искýсственного спýтника人造卫星的运载火箭.
[bookmark: ]paKeToH ócHblЙ,-aя,-oе[形]装备火箭的;装备导弹的;火箭运载的. ~aя техника火箭运载技术. ~ая авибция 火箭航空兵,导弹航空兵. ~ φлот导弹舰队. ~ kp éйсер导弹巡洋舰.
[bookmark: ]paKeTooбразный,-ая,-ое[形]火箭形的. ~ кбрпус судна
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[bookmark: ]火箭形的船体.[bookmark: ]P

[bookmark: ]paкетоплание ,-я[中]宇宙航行.
[bookmark: ]ракетоплан ,-а[阳]火箭助推滑翔机,火箭飞机.
[bookmark: ]ракетопланер 或ракетопланёр,-а[阳]火箭(助推)滑翔机.
[bookmark: ]paKeTocтроение ,-я[中]火箭制造(业),导弹制造(业).
[bookmark: ]paKeTocтройтель ,-я[阳]火箭制造者,导弹制造者,火箭制造工人，导弹制造工人.
[bookmark: ]paKeTocтройтельный ,-ая,-ое[形]ракетостроение 的形容词.
[bookmark: ]paK éroЧный ,-aя,-oe[形]火箭的.
[bookmark: ]paK érчик',-a[阳]①打信号弹的人.❷火箭发射专家,火箭技术专家.❸火箭(炮)手；火箭兵，导弹兵.
[bookmark: ]paкéTчик² ,-a[阳]〈俗〉讹诈勒索者.
[bookmark: ]ракетчица ,-bt[阴]ракетчик'1 解的女性.
[bookmark: ]paKИTa ,-bt[阴]〈植〉爆竹柳(Salix fragilis).
[bookmark: ]PaKЙTИH, Юрий Владймирович 拉基京(1911——1979,苏联植物生理学家).
[bookmark: ]paKЙTKa ,-u,复二-moк,-mкам[阴]ракита 的指小表爱.
[bookmark: ]paKЙTHИK ,-al[阳]〈植〉❶爆竹柳丛❷金雀儿,金雀花;金雀儿属,金雀花属(Cytisus).
[bookmark: ]ракйтнинский,ракитненский 或 ракитнянский,-ая,-ое[形]PaKИTHOe 的形容词.
[bookmark: ]PaKИTHOe ,-о20[中]拉基特诺耶(乌克兰城镇).27°10'E,51°18'N.
[bookmark: ]paKИTHЫЙ ,-ая,-ое[形]ракита 的形容词.
[bookmark: ]paKИTOBЫЙ ,-ая,-ое[形]ракита 的形容词. ~ куст爆竹柳丛. ~ые ветви爆竹柳条. ~ые зápoсли爆竹柳丛. ‖爆竹柳木做的；爆竹柳条编的.
[bookmark: ]Páкич, Милан拉基奇(Milan Rakic,1876——1938,塞尔维亚诗人).
[bookmark: ]páкия，-u[阴](塞尔维亚人、保加利亚人喝的)李子酒，果子酒.mить ~ю喝李子酒.[塞尔维亚语páкиja,保加利亚语paкия]
[bookmark: ]PAKK ——— Poccứйская авиацибнно-космическая компá-Hия俄罗斯航空航天公司.
[bookmark: ]Pákka,-u[阴]❶(叙利亚)拉卡(省),❷拉卡(省会).39°01'E,35°56'N.[阿拉伯语]
[bookmark: ]paKKýpc ,-a[阳](旧)同 paKýpc.
[bookmark: ]paKKýpcHblй ,-aя,-oе[形]〈旧〉同paKýpcHblй.
[bookmark: ]paKЛИст ,-а[阳]印花工,印花机挡车工.
[bookmark: ]paKj í ó ,-á,复-bí[阳]骗子,无赖(窃贼黑话).
[bookmark: ]páкля,-u[阴]〈纺织〉(印花机的)色浆刮刀;刮浆刀,刮刀.
[bookmark: ]paKoбоязнь ,-u[阴]癌症恐怖,恐癌症.
[bookmark: ]Pákoв, Александр Семёнович拉科夫(1885——1919,俄罗斯国内战争中的英雄).
[bookmark: ]paKoBЙK,-á[阳]肿瘤医生,肿瘤大夫(医务人员用语).
[bookmark: ]páковина ,-ы[阴]❶贝壳,甲壳,介壳;有贝壳的软体动物. ~молпоска软体动物的介壳. ~ улитки蜗牛壳. изделия изpákoвин 贝壳制品. coбирáть ~ы拾贝壳. Морскбйберегycéян рάковинами.海滩上满是贝壳.❷贝壳状物(如器皿等). ~ cyφлёрской бýдки(舞台前面的)贝壳形的提词人隐席.|指贝壳状的器官和人体部分. ушнáя ~耳壳. HOCOB áя~鼻甲.‖(水龙头下面的)泄水盆.водопровбдная ~泄水盆. yMывальная ~盥洗盆.кýхонная ~厨房的泄水盆. ~подкраном Длистбка воды水龙头下面的接水盆. ‖贝壳形建筑物. KOHU épTHaЯ ~ 贝壳形露天音乐厅. ~ Эстрáды贝壳形露天舞台.ниша в фбрме ~ы贝壳形壁龛.откры-тая сцена ~ойД売形露天舞台. В рάковине военный ду-XOB óЙ Opкестр игрáл вáльсы. (Ароамамскич)管乐军乐队在贝壳形乐池里演奏华尔兹舞曲，马蹄心，❸《技》(金属铸件的)气孔，砂眼；(建)(石膏，混凝土构件的)蜂窝， ycáдо-Чная ~缩孔.песбчная ~砂眼.гάзовая ~气孔,气眼;气泡.‖(炮身滑槽内的)凹痕.①(转，口语)与世隔绝的小天地.yЙTИ (或спрятаться,запереться) в ~у躲进自己的乌龟壳,躲进个人的小天地.вылезть(或выйти) из ~ы走出自己的小天地.❺《专》旧式船的船尾两侧的突出部之一，KOP-MOB áx ~后舷135°方向. левая ~左舷135°;左舷艉部. на


[bookmark: ]правой - е右舷135°. ⑥《口语》(贝壳形的)陵墓.посадитьв -е цветы在陵墓上栽花.●(讽)大而旧的汽车(汽车驾驶员用语).
[bookmark: ]pákoвинка ,-u,复二-HOK,-нкам[阴]páковина 1、2解的指小表爱.
[bookmark: ]pákoвинный ,-ая,-ое[形]❶贝壳的,甲壳的,介壳的. ~оеписьмб贝壳书信(北美印第安人用串在一起的不同数目、不同颜色和形状的贝壳来传递消息的方式).❷有壳的.~bieaM ēбы〈动〉有壳(虫)目(Testacea或 Thecamoebina).❸[用作名词]pákовинные,-ых[复]〈动〉有贝亚门.
[bookmark: ]p áKOBИCTЫЙ ,-ая,-ое[形]〈专〉贝(壳)状的,甲壳状的,介壳状的, ~ излбм чугунá生铁的贝(壳)状断口. ~ мергель介壳泥灰岩, ~ Известняк介壳石灰岩.
[bookmark: ]PaK óBcKИЙ, Адáм Владиславович 拉科夫斯基(1879——1941，苏联物理化学家).
[bookmark: ]PaK óBcKий, Гебрги拉科夫斯基(1821——1867,保加利亚革命家、作家).
[bookmark: ]p áKOBblЙ¹ ,-aя,-oе[形]paK¹1解的形容词. ~aя скорлупá虾壳. ~ая клешня虾螯, ~ые шейки1)虾仁.2)虾仁状的糖果,大虾糖.‖用虾做的. ~ суп虾汤. ◇p áковая шейка1)(植)紫号,拳蓼(Polygonum bistorta).2)(口语)带红条的蓝色警车.
[bookmark: ]p áKOBbl ǚ²,-ax,-ae[形]paκ²的形容词. ~aя бпухоль 癌肿,恶性肿瘤. ~ больнбй癌症患者. ◇p áKoBaя бпухоль че 20“恶性肿瘤”(喻孕育着危险的事).
[bookmark: ]pakoéд,-a[阳]〈动〉(食甲壳类的)浣熊(Procyon cancrivo-rus).
[bookmark: ]paKoлάж,-a[阳]给娼妓拉客者,拉皮条者.[法语 racolage]
[bookmark: ]paKOj í óB ,-a[阳]捕虾人,捞虾人.
[bookmark: ]paкообрάзный,-ая,-ое[形]●像虾的,虾状的.❷[用作名词]paáooópáзные,-bɪx[复]〈动〉甲壳纲(Crustacea).~ые высшие 软甲亚纲(Malacostraca). ~ые ротонбгие口足目(Stomatopoda).
[bookmark: ]paKooбрάзный²,-aя,-oе[形]〈医〉癌状的,类癌的. ~ыетельца类癌小体.
[bookmark: ]paKooбразýюший ,-aя,-ee[形]致癌的. ~ ee вешествб致癌物质.
[bookmark: ]Pákonc,-a[阳]拉科普斯(博茨瓦纳城市).24°32'E,21°02'S.[英语 Rakops]
[bookmark: ]paκόρД,-a[阳]〈电影〉片头,(牵)引片.
[bookmark: ]paкбрдный ,-aя,-ое[形]ракбрд的形容词.
[bookmark: ]parocкорпибны ,-08[复](动)肢口纲(Palaeostraca)(同Mepoctó MOBbIe).
[bookmark: ]рак-отшельник , рáка-омчельника[阳]〈动〉寄居虾,寄居蟹;[复]寄居虾科,寄居蟹科(Paguridae).
[bookmark: ]paкоустбйчивый ,-ая,-ое;-чча,-а,-о[形]〈植〉抗癌肿病的. ~ые сорта картбфеля抗癌肿病的马铃薯品种.
[bookmark: ]Páкопи Дьердь I拉科齐·捷尔吉一世(Rákóczi György,1593——1648,特兰西瓦尼亚的公).
[bookmark: ]Pákoци фépeниⅡ拉科齐·菲伦茨二世(Rákóczi Ferenc.1676——1735，匈牙利人民反哈布斯堡王朝解放战争的领导人，特兰西瓦尼亚的公).
[bookmark: ]Pákommи , Mátьяш拉科西(Rákosi Mátyás,1892——1971,匈牙利共产党总书记).
[bookmark: ]paKC ,-a[阳]〈海〉卡环,挂帆环.
[bookmark: ]pa Kc-бýтель ,-я[阳]〈海〉挂帆钩.[荷兰语 rak-beugel]
[bookmark: ]páky[不变](日本茶道用)粗陶器.[日语]
[bookmark: ]paKýH ,-a[阳]〈动〉浣熊(Procyon lotor).
[bookmark: ]paKýpc或〈口语〉pákypc,-a[阳]❶〈艺〉透视缩绘(在绘画或浮雕中用透视原理来描绘人体或景物，距离观者远的部分大大缩小). B3ЯTЬ лицбв ~е用透视缩绘法画面部.❷〈摄,电影〉配景缩小(法),仰拍,俯拍. CHИM áTb (或 покáзывать)K020-λ. B p á3HblX ~ ax 用不同的配景缩小法拍摄.❸〈军,技〉缩影,缩图;投影比, ~ пути(飞机)航路缩影. ~ пели目标缩影.①观察点,视角.увидеть привычное в нбвом ~е以新的视角看到习以为常的事物.◇B H óBOM (或друтбм等)paKýpce 或 c hó Boro(或αpyróro等)paKýpca(bидеть,


[bookmark: ]paкýрсный                    5380                     PaM áT-Ган
[bookmark: ]


[bookmark: ]CMOTp éTb等)从新的(或不同的)角度，以新的(或不同的)观点(看,看待等). Bo₃M óЖHO,чтение нбвых газет————«Прá-вда» и «Известия»———невбльно заставлбло видетьMH óroe привычное в нбвом ракурсе.(Мчурин)很可能因为阅读了新报纸————《真理报》和《消息报》，不由对许多习以为常的东西有了新的看法.Mы с тоббй,Василек,... нажéншину с рáзных ракýрсов смбтрим: Тебя интересý-etвнешняя сторонá дела,а меня———духбвная. ( Дроз-àos)我与你，瓦西廖克···对女人的看法迥然不同，你感兴趣的是外貌，可我感兴趣的是心灵.[<法语 raccourcir缩短，弄短][bookmark: ]2

[bookmark: ]paɪkýpchый ,-aя,-oe[形]pakýpc 的形容词.
[bookmark: ]paKýma ,-u[阴]同 paKýшник. известкбвая ~介壳石灰岩.
[bookmark: ]ракушечник ,-а[阳]〈地质〉介壳(石)灰岩;贝壳(石)灰岩.кремнйстый ~硅质介壳灰岩.
[bookmark: ]paкýшечно-белый ,-ая,-ое[形]贝壳白的.
[bookmark: ]paKýmeчный ,-aя,-oе[形]ракушка 的形容词. ~ слойк地质》介壳灰岩，贝壳灰岩，由介壳灰岩构成的，由贝壳灰岩构成的. ~ bie neckи介壳灰岩沙地.
[bookmark: ]paKýmɪka ,-u,复二-ueK,-uкам[阴]①小贝壳;贻贝.❷〈口语》轻金属做的预制小汽车库.❸《行话》大而旧的汽车(同páковина).
[bookmark: ]paKýmKoBblЙ ,-as,-oe[形]❶paKýmKa的形容词,❷[用作名词]paKýmiKoBble,-blx[复]〈动〉介形亚纲(Ostracoda).
[bookmark: ]ракýшник ,-а[阳]❶同 ракýшечник.❷黏在一起的贝壳.
[bookmark: ]PaKx áйн ,-a[阳]❶(缅甸)若开(山脉).94°40'E,19°00'N.❷(缅甸)若开(邦).94°15'E,20°00'N.
[bookmark: ]paKx áйнский ,-aя,-oe[形]Paкхάйн的形容词.
[bookmark: ]pákша,-u[阴]〈动〉蓝胸佛法僧(鸟名)(Coracias garruius).
[bookmark: ]Páкшаса ,-ы[阳]罗刹(印度教神话中的恶魔).
[bookmark: ]ракшеобрáзные ,-ых[复]〈动〉佛法僧目(Coraciiformes或Coraciae).
[bookmark: ]PAЛ————«Poccййские авиалйнии»“俄罗斯航空公司”.
[bookmark: ]Páлик ,-a[阳](美托管马绍尔群岛)拉利克(群岛).167°30'E,9°00'N.[马绍尔语]
[bookmark: ]раллентандо [不变,中;副]《乐》渐慢(地),减弱.
[bookmark: ]Páлли , 3eмфирий (或 Baмфứp) Константинович 拉利(1848——1933,俄国革命家、摩尔达维亚作家).
[bookmark: ]ралли[不变,中]❶〈运动〉汽车拉力赛,摩托车拉力赛. aBTO-мобильное ~汽车拉力赛. ‖(飞行器)拉力赛. междуна-póдные ~ на сверхлёгких летáтельных аппарáтах 国际超轻型飞行器拉力赛.❷(行市、牌价)回升，跌后复升.❸〈转〉紧张激烈的竞争；快速的发展，急剧的变化.предвыборное~选举前的激烈竞争.◇p áлци фарабнов 开罗——达喀尔汽车拉力赛(起点为开罗郊区吉萨的法老金字塔群).[英语 ral-ly]
[bookmark: ]ралли...[复合词第一部]表示“拉力赛的”,如páлли-парáд.
[bookmark: ]раллийный ,-ая,-ое[形]❶〈运动〉拉力赛的. профессионá-льная ~ая комáнда职业拉力赛运动队. ~ чемшионáт 拉力锦标赛. CTaTb ~ым гбнциком 成为摩托车(或汽车)拉力赛运动员.❷(汽车)赛车会的.~ые машины参加赛车会的汽车.
[bookmark: ]раллййшик ,-а[阳]〈运动〉同раллист.
[bookmark: ]рáлли-кросс,-а[中]卡车越野赛.[英语 rally cross]
[bookmark: ]ралли-марафбн ,-а[中]汽车马拉松拉力赛. ~«Лбндон--Сйдней»“伦敦——悉尼”汽车马拉松拉力赛.
[bookmark: ]páлии-парáд,-а[阳]拉力赛盛会.
[bookmark: ]ралли-рейд,-а[中](多日)远程汽车拉力赛.Кάждое ралли-рейд начинáется с пролбга.每一项远程汽车拉力赛都从起始赛段开始.[英语 rally raid]
[bookmark: ]рáлли-симпбзиум ,-а[中]伴有新闻发布会的拉力赛.
[bookmark: ]раллист ,-а[阳]〈运动〉汽车(或摩托车)拉力赛运动员(同раллийщик).
[bookmark: ]páло,-a[中]❶〈史〉(古罗斯时期的)木犁(同义coxá,плуг).
[bookmark: ]❷《史》拉洛(古罗斯14世纪前的征税单位).❸《解》犁骨.
[bookmark: ]ралообрάзный,-ая,-ое[形]犁状的, ~ая кость(解)犁骨.
[bookmark: ]PAM ——— Poccийская accomиáция мáркетинга 俄罗斯销售


[bookmark: ]协会.
[bookmark: ]Pá Ma，-bí[阳]罗摩(印度史诗《罗摩衍那》和《摩诃波罗多》中的主人公，一位贤明的国王.被神化为印度教主神毗湿奴的化身，中世纪成崇拜的偶像).
[bookmark: ]Páma拉玛(泰国却克里王朝国王).
[bookmark: ]páмат,-ы[阴]❶框.четырехугбльная ~ 方框.деревянная~木框. oróнная ~窗框.дверная ~门框. ~ картины(或Длякартины)装画的框(儿).зеркало в ~е带框的镜子.‖〈转〉镶边,围垣.портрет в золочёной ~嵌在镀金镜框里的肖像. BCT áBИTb CTeKлόв ~y 把玻璃镶进框里去. Bпростенках между бкон вставлены были зеркала в вы-Чурных рάмах стариной резьбы.(Достоевскици)窗子之间的墙上嵌有一面装在古代雕刻的精致的镜框内的镜子.Бледное,пýхлое лицб в ширбкой рάме чёрной боро-ды.(Горькич)苍白的胖脸上长了一圈宽宽的胡须.❷玻璃窗扇.Двойные ~ы双层玻璃窗扇.окнб с подьёмными~aми装有起降窗扇的窗子. BCT áBИTЬ зимние ~ы装上冬季窗扇. Bechá! Выставляется первая рáма.(Мачков)春天来了! 取下外扇玻璃窗. Háдо, кстáти,велеть накрытьпарники рамами... Видишь,как вызвездило,ночь бý-дет холбдная.(Kynpun)顺便提一下,应当叫人把温室的玻璃窗扇装上.……瞧，满天星斗，夜里会很冷的.❸(房屋、桥梁、机器等的)架,构架,框架,托架. onópная ~支(撑)架.Же-лезобетбнная ~钢筋混凝土架. велосипедная ~ (或~велосипеда)自行车框架.лесопильная ~排锯,锯木架.~aBTOMO6ИЛЯ汽车车架. ~ Ký30Ba 车身构架. ~ шассй(汽车)主车架,底盘车架.‖(养蜂)巢框.Вынутая из ýлья рá-масверкáла молодым мёдом на сблнце.(Пермшмин)从蜂房里取出的巢框上，新鲜的蜂蜜在阳光下闪闪发光.①《转》同pámка 2解.ширбкая ~ повествования 小说的广阔背景. Если бызнáли вы,какбе вообше мучение по-вторять зады,твердйть однб и то же———всёо Лермон-TOBe,Гбголе и Пýшкине; не сметь выходить из опре-деленных рам————всеискусство да искусство.(Панаев)要是您知道，一个劲儿重复大家早就熟悉的东西，千篇一律地老生常谈————言必称莱蒙托夫、果戈理、普希金，这是多么痛苦啊；不敢越雷池一步————老是艺术呀艺术！❺田畦⑥[阳]《谑》肌肉发达的人(青年用语).●[常用复数]眼镜. Bcrá-BИTЬ ~Ы〈谑〉戴上眼镜(青年用语).
[bookmark: ]p áMa²，-bt[阴]随机存取存储器，暂时存储器(电脑使用者用语).[英语RAM, Random Access Memory]
[bookmark: ]páma-бýнкер, páмы-бýнкера[阴]漏斗形框架.
[bookmark: ]рамадан ,-а[阳]同рамазан.
[bookmark: ]Paмάди[不变,阳]拉马迪(伊朗城市).43°15'E,33°20'N.
[bookmark: ]paMa3 áH ,-a[阳]〈宗〉❶莱麦丹,斋月(伊斯兰教希吉拉历第九月，为该教信徒斋戒的月份).❷(穆斯林在此月的)斋戒，把斋.
[bookmark: ]PAMAK————[英语 Random Access Method of Accounting and Control,RAMAC]〈信息〉随机存取计算和控制法.
[bookmark: ]páma-K03ëл , pámbl-K03лά[阴]桩架.
[bookmark: ]Paмакрйшна 罗摩克里希纳(原名Гададхар Чаттерджи 伽达尔·查特吉，1836——1886，印度宗教思想家和社会活动家).
[bookmark: ]Paмаллάх ,-a[阳]拉姆安拉(巴勒斯坦城市).35°12'E,31°54'N.[阿拉伯语]
[bookmark: ]páма-мишень , páмы-мนนเผ็нน[阴]靶架,靶框.
[bookmark: ]Pámaн , Чандрасекхара [cə] Венката 拉曼(钱德拉塞哈拉)(Chandrasekhara Venkata Raman,1888——1970,印度物理学家，印度科学院院士、院长).
[bookmark: ]Paманýджа罗摩奴阇(11——12世纪,中世纪印度宗教哲学家).
[bookmark: ]paмашитек[тб],-а[阳](人类学)拉玛古猿(类人猿化石,距今800万——1200万年，发现于南亚和东非，据认为是人类最古老的祖先)(Ramapithecus).
[bookmark: ]páma-постамент , páмы-nocmamémma[阴]底座式架.
[bookmark: ]páma-pemiëtKa , pámbl-peuëmKu[阴]格栅框.
[bookmark: ]páма-стеллаж, рáмы-смеллажа[阴](宇宙飞船中的)框形(货)架.
[bookmark: ]PaM áT-Ган,-а[阳]拉马特甘(以色列城市).34°49'E,32°05'N.[希伯来语]


[bookmark: ]paM áT-r áHckий	5381	pámочныи
[bookmark: ]


[bookmark: ]paM áT-r áHckий ,-aя,-oe[形]PaM áT-FaH的形容词.[bookmark: ]P

[bookmark: ]Paмаццини, Бернардино 拉玛兹尼(Bernardino Ramaz-zini,1633——1714,意大利医师).
[bookmark: ]PaM áяна ,-bt[阴]〈史〉《罗摩衍那》(古印度梵文史诗).
[bookmark: ]PaMбép, Mapи (或 Mириам Páмберг)兰伯特(MarieRambert,1888——1982,英国芭蕾舞女演员、芭蕾舞编导).
[bookmark: ]PaM6 ó, Aльфред[pó]朗博(Alfred Rambaud,1842——1905,法国历史学家).
[bookmark: ]PaM6yйé[不变,阳]朗布依埃(法国城市).1°50'E,48°39'N.[法语 Rambouillet]
[bookmark: ]paMбуйéнский或 paмбуйетский[цгк],-ая,-ое[形]Paм-6yňé的形容词.
[bookmark: ]paM6ymb é[不变，阳，阴]兰布莱羊，朗布依埃羊(育于法国的体小、产毛量高的细毛羊). KaBk á3ckий ~高加索兰布菜羊.[因法国城市 Rambouillet得名]
[bookmark: ]pam6ýpc ,-a[阳]〈商〉❶偿还,清偿(债务、费用等).❷付现(付给出票人现款).❸抵偿(经过第三者抵销欠债).[<法语 re-mbourser偿还]
[bookmark: ]paMбурсйровать,-руто,руешь[未](及物)〈商〉❶偿还,清偿(债务、费用等).❷付现(付给出票人现款).❸抵偿(经过第三者抵销欠债).[法语 rembourser]
[bookmark: ]paMбýpcный ,-ая,-ое[形]рамбурс 的形容词. ~ кредит《商》偿付信贷，通过双方银行偿还的信贷，由第三者承付的贷款.
[bookmark: ]paMбутάн ,-а[阳]〈植〉海南韶子,红毛丹(Nephelium lappa-ceum).
[bookmark: ]PAMBД————Poccứйская академия Министерства внýт-pembих дел俄罗斯内务部研究院.
[bookmark: ]Pamé, Пъер дела拉梅(Pierre de la Ramée,1515——1572,法国哲学家、人文主义者、逻辑学家、数学家).
[bookmark: ]paMeH á,-méh,-MeH áM[复](单 pámo,-a[中])(旧,诗)两肩,肩膀.
[bookmark: ]PaM éHcKИЙ, Лебнтии Григбрьевич 拉缅斯基(1884——1953,苏联植物学家、地理学家).
[bookmark: ]Páme HCKoe ,-o20[中]拉缅斯科耶(俄罗斯城市).38°14'E,55°34'N.
[bookmark: ]pámemb,-u[阴]或 páменье,-я[中]〈方〉云杉混交林.
[bookmark: ]PaM3 áй(或PəM3И), УИЛЬЯM 拉姆赛(威廉)(William Ram-say,1852——1916,英国化学家、物理学家).
[bookmark: ]P áMseй[3ə](或 Páмзи), Аллан拉姆赛(Allan Ramsay,1686——1758,苏格兰诗人).
[bookmark: ]Paмзин, Леонид Константинович 拉姆津(1887——1948,苏联热工学家).
[bookmark: ]páми[不变,中]〈植〉苎麻;苎麻属(Boehmeria). ~ белое苎麻(B. nivea).
[bookmark: ]PaMигала ,-ы[阴]拉米加拉(立陶宛城市).24°19'E,55°30'N.
[bookmark: ]paMИгальский ,-ая,-ое[形]Paмигала的形容词.
[bookmark: ]PaMИев , CarЙT拉米耶夫(1880——1926,鞑靼诗人).
[bookmark: ]рамикотомия ,-u[阴]〈医〉同рамисекция.
[bookmark: ]рамисекция ,-u[阴]〈医〉神经支切断术.
[bookmark: ]рамификация ,-u[阴]分叉,分枝.
[bookmark: ]Paмишвйли, Исидор Ивáнович拉米什维里(1859——1937,格鲁吉亚孟什维克领导人之一).
[bookmark: ]pámка,-u,复二-мок,-мкам[阴]❶小框,框子.деревянная~木框.металлическая ~金属框.врезать в ~у嵌入框子.портрérв ~е под стеклбм镶在玻璃框里的肖像. Bcrá-BИTЬ Kaptину в ~У把画装入镜框.фотографйческие кá-рточки в рáмках из рáковин окружили эту картину.(Буншн)这张画的四周是镶在贝壳框里的照片.‖边框.обь-явление в траурной ~е加黑框的讣告.обвести напйсан-Hoe ~oй把写好的东西加框框起来. нарисовáть ~и画边框.Правило в учебнике напенатано в рамке. 教科书中的规则刊印时加框.‖镶边;轮廓.Япрбсто видел неприя-THO-Желтовáтое лицб в рамке меховбго малахáя,дваглаза с ресницами,опушёнными йнеем.(Короленко)我只是见到了一张毛皮帽包着的令人不愉快的蜡黄面孔，两只眼睛睫毛上挂一层霜.‖(yuezo或Kaxaя)陪衬，烘托，背景.


[bookmark: ]BHeCTИ B ~У повествования нбвый эпизбд把新的情节作为小说的陪衬.Подрббное описáние страныи нравовэпбхи послужило прекрасной рάмкой дляпбвести.详细描写这个国家和时代习俗成了中篇小说美妙的背景.❷[只用复数]《转》范围,界限, Bbiйти за ~и личных отноше-HИЙ超出个人关系的范围. BЫЙTИ Из рáмок темы超出题目范围,离题.По сýти дела спор о проекте вышел за рáм-ки техники. Политика звучáла в речáх ораторов. (Га-λUH)实际上关于草案的争论已超出了技术的范围.发言者的话音中有政治味道. [Kap éнин (судебному следовате-/mO):  Ябыпросил вас оставáться в рáмках исполне-HИЯ CBOИX Oбязанностеи. А советысвой остáвить.(Л.Toncmoǔ)[卡列宁(对法院侦查员)：]我请您只考虑履行自己的职责,把您的建议先放一放.Меньше ли стала слава изначение Шопена вследствие тогб, что он заклочилCBOë TB ópчество  в  тέсные  рáмки  фортепиáнныхпроизведений? Нискблько.(Kiou)肖邦把自己的创作严格局限在钢琴作品的范围内，这使他因此而声誉下降，意义减弱了吗?一点也没有，‖条条框框，规范；约束，限制.дéЙст-BOBaTb B ~ ax 3akó Ha在法律许可的范围内行事. постáвитьCBOIO MЫCЛЬ B ~И把自己的思想禁锢起来. BBeCTИ paóóryB ~И把工作纳入正轨.Стрбгие рамки военных устáвовне стесняли егб.(Чаковскич)军事条例严格的条条框框并没有使他感到受约束。❸《无线电》环形天线，框形天线.①各种框形装置. прицельная ~《军》表尺框. сновáльная ~〈纺织〉整经架,筒子架. мáтричная ~〈印〉字模框.‖〈养蜂〉巢框. ~ мёда蜜脾. Лбвко пчеловбд вынимáer páм-Kи,окуривает и сметает пчёл. (Емельянова)养蜂人灵巧地取出巢框，用烟把蜜蜂熏走。‖《口语》(门框式)金属探测器(对私藏武器进行安检的仪器,同义 металлодетектор,флокс).◇биолокацибнная рáмка,локацибнная рáм-ка生物定位держать себя в рамках (пришичия)守规矩,遵守礼仪. Bcë же в столόвой господа офицеры дер-Жали себя в рамках и пили тблько для возбужденияaппетита,а ужпотбм,позднее, собирáлись на квартй-pax,где мбжно было нарезаться,не боясь начáльства.(A. Tonuapo8)军官先生们在食堂里还是循规蹈矩的，喝酒也只是为了引起食欲，可是过后，晚些时候，他们又在宿舍里聚会，在那里用不着怕长官，可以痛痛快快大喝一顿.
[bookmark: ]PAMH———Poccứйская академия медищйнских наýк 俄罗斯医学科学院.
[bookmark: ]рамнинбза ,-bt[阴](生化)鼠李萃糖,鼠李三糖.
[bookmark: ]paMH ó3a ,-bt[阴](生化)鼠李糖.
[bookmark: ]pá MHO-KOHC óльный ,-aя,-oe[形]框式托架的.
[bookmark: ]páмно-кузовнбй,-áя,-ớe[形]制造(汽车)车架和车身的. ~nex汽车车架车身车间.
[bookmark: ]p áMHblЙ ,-aя,-oе[形]páма 1、2、3解的形容词. ~ завбд制框工厂.~ каркáс框形构架. ~ая мешáлка 框式搅拌器.~оеCTeKлб有框的玻璃.
[bookmark: ]PAMO ——— Poccứйское акшионерное медишинское ббшес-TBO 俄罗斯医药股份公司.
[bookmark: ]Pamó, Жан филишути拉摩,拉莫(Jean Philippe Rameau,1683——1764,法国作曲家、音乐理论家).
[bookmark: ]рамоли[不变,阳]或рамблик,-а[阳]〈旧〉脑软化症患者;〈转〉痴呆者;弱智人,低能者.[法语 ramolli]
[bookmark: ]Pamóh-и-Kaxáль, CaHTb áro 拉孟一伊一卡哈( SantiagoRamón y Cajal,1852——1934,西班牙组织学家).
[bookmark: ]paMooборбт,-а[阳](农)温床轮作. ~ парникбв温床轮作.Ⅱ温床培育期.
[bookmark: ]pamorëc ,-a[阳]制框木工.
[bookmark: ]pámoчка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]páмка 1、4解的指小表爱.B átoй pámoчке миниатіорный акварельный портрérмолодбго мужчины.(Гаришн)这个小镜框里是一帧青年男子的小型水彩画像.
[bookmark: ]pámoчник ,-a[阳]制框工人;制框技师.
[bookmark: ]p áмочный,-ая,-ое[形]❶p áмка1、4解的形容词, ~ мάстер制框技师, ~ые ýльик养蜂)巢框.❷框形的. ~ видоискá-


[bookmark: ]PAMII                                               5382                                              pahrobyт
[bookmark: ]


[bookmark: ]тель фотоаппарата照相机的取景框.●框架的(只限于一定范围的).Правительства устанáвливаго т лишь«рáмоч-Hble»ориентиры:комýи что нельзя продавáть.政府只确定框架:什么东西不能卖给什么人.◇p ámoЧная антенна〈无线电〉框形天线,环形天线. pámoчное соглашение(就某一国际问题划定双边或多边关系的一般范围的)范围协定，框架协议.[bookmark: ]P

[bookmark: ]PAMⅡ———Poccứйская accoциánия музыкáльных продіо-cepoB俄罗斯音乐制作人协会.
[bookmark: ]pamⅡ,-a[阳](地质)对冲断层.
[bookmark: ]páмпа ,-ы[阴]❶〈剧〉(装脚灯的)舞台前沿,台沿.лάмпыв~e 台沿下的脚灯. Oн подставил табурет и влез черезpámuy Ha culény.(Ибанов)他在台下放一张凳子,越过台沿爬上了舞台.Мызаняли местá в первом рялý. Opкестранебыло,так что нас отделяла от сцены тблько рáм-па.(IOpbe8)我们在第一排就座.没有乐队，因而我们与舞台之间只隔了一个舞台前沿.‖舞台脚灯(装置)；脚灯光.присвете ~ы在脚灯的灯光下.Зажглись огнй рάмпы.脚灯亮了. Наконецспектакль кбнчился... Печάльный,я смо-тріо на вспыхивающуюи потухагошуіо рампу.(Го-pu H-TopяนHoB)剧终于演完了……我很悲伤，望着那忽明忽暗的舞台脚灯.‖〈转〉舞台. Eró mbéca Taк и не увидела рáм-пы,他的剧本也就没有在舞台上演出. У меня есть кру-Жбк... Kбе-ктб игрáл в шкбльных спектáклях,а боль-шинствб ешё не видело рáмпы.(феòuн)我有一个戏剧组⋯⋯有些人在学校里演过话剧，可是大多数人还没有登过台.❷(技)斜道，坡道，斜坡(地铁由地面进入地下部分).❸(技)(仓库的)斜面装卸台，斜台；焦台.①(供轮滑运动或比赛用的)有U形台的轮滑运动场地，有U形台的旱冰场；轮滑比赛.показательные выступления в ~е U形台轮滑公开表演.◇кислорбдная рампа(技)(焊接的)氧气室.[法语 ram-pe,英语 ramp]
[bookmark: ]рампáда ,-bt[阴](马戏场的)放水斜槽.
[bookmark: ]p áMⅡOBblЙ ,-aя,-oе[形]páмпа 1、2解的形容词.
[bookmark: ]PaMnýp ,-a[阳]兰布尔(印度城市).79°02'E,28°49'N.
[bookmark: ]paMnýpckий,-aя,-oe[形]PaMmýp的形容词.
[bookmark: ]paMc ,-a[阳]拦姆斯(一种纸牌戏). игрáть в ~打拦姆斯,玩拦姆斯牌. ◇nomiác Tb B paMc《行话》混入乱哄哄的人群中.[<英语 rams公羊].
[bookmark: ]Pá MCrит ,-a[阳]拉姆斯盖特(英国城市).1°25'E,51°20'N.[英语 Ramsgate]
[bookmark: ]P áMceй(或Póмзи), Джордж拉姆赛(乔治)(George Ram-say,1800——1871,英国经济学家).
[bookmark: ]PaMc éc Ⅱ[có]拉美西斯二世(公元前1317年一前1251年埃及法老).
[bookmark: ]PAMCиP ——— ——— Poccийское агентство междунарбдного со-трудничества и развйтия 俄罗斯国际合作与开发代理处.
[bookmark: ]PAMCO ——— ——— Poccийская accoциáция медицинских стра-XOBbiX opraнизάций 俄罗斯医疗保险机构协会.
[bookmark: ]Pámyc, Грасильяну拉莫斯(Graciliano Ramos,1892——1953,巴西作家).
[bookmark: ]paMφop úHx,-a[阳]〈古生物〉嘴口龙;[复]嘴口龙目(Rham-phorhynchoidei).
[bookmark: ]paMφoT éKa ,-u[阴](禽类的)角鞘,嘴鞘.
[bookmark: ]pámшик,-a[阳]排锯工.
[bookmark: ]PaMю, IIIapль фердинáнд拉米(Charles Ferdinand Ra-muz,1878——1947,瑞士法语作家).
[bookmark: ]PAH ——— pacпределитель активной нагрýзки (энергосис-Témbi)(动力系统)有效负载分配器.
[bookmark: ]PAH ——— PeBoлющибнная áрмия нарбда (萨尔瓦多)人民革命军.
[bookmark: ]PAH [pa H]—————Poccийская академия наýк俄罗斯科学院.
[bookmark: ]PAH ——— Poccứйское aréнтство новостей俄罗斯新闻社.
[bookmark: ]paH.———p áhehbiй ❶受伤的.❷伤员,伤兵.
[bookmark: ]Páma拉纳家族(1846——1951 年统治尼泊尔的贵族氏族).
[bookmark: ]páна ,-bt[阴]❶伤,伤口,创伤. тяжёлая ~重伤.смертель-Haя ~致命伤. глуббкая ~很深的伤口. живáя ~新伤,尚


[bookmark: ]未愈合的伤口. rH óЙHaЯ ~化脓的伤口. Kóлотая ~刺伤.p é3aHaЯ ~割伤. pвáная ~撕裂伤. пулевáя ~枪伤. orне-стрельная ~火器伤. сквознáя ~ в грудь胸部贯通伤. ~владбнь巴掌大的伤口. ~ на пάлые手指上的伤. 3aжáть~y按住伤口. перевязáть ~у 包扎伤口. получáть ~у受伤.нанестй кому-л, ~у使……受伤.лечить ~у治疗创伤. Páна3aжилá,伤口愈合了, У меня болйт рана.我的伤口痛.❷《转》(心灵上的)创伤,伤痕,痛苦,душевная (或сердеч-ная) ~,~ души(或сердца)心灵上的创伤.незаживаго-шая ~ в сердце 不可愈合的心灵创伤.залечить ~ымнб-Гих лет страданийи невзгбд治好多年的痛苦和磨难的创伤. P áHa в душе Анны[Kap éниной] от потери сбіна,KOH éЧHO,бчень тяжела,но не смертельна,как онá ут-верждает.(Вересаев)安娜·卡列尼娜失去儿子,心灵上当然受了很重的创伤，但并不像她所说那样受了致命伤.Жа-лейте побта или,лучше,самих себя: ибо, показáв вамрάнысвоей душй,он показáл вам ваши сббственныеpáhы.(Белшнскич)怜悯怜悯诗人或者最好怜悯自己吧,因为诗人在向你们表现自己的内心痛苦的时候，同时也向你们表现了你们自身的痛苦.❸〈转〉损伤,损害.залечйть~ывойны医治好战争创伤. В прбшлом году врáжеские пи-кирутошие бомбардирбвшики нанеслй емý [кораб-по] глуббкие раны.(Инбер)去年敌俯冲轰炸机使军舰受过重创.‖〈转〉(社会的)弊病.лечйть обшественные ~ы医治社会弊病.◇бередйть (душевнуто) рану косо,ЧЬ10,B KOM 触痛心灵的创伤,触动旧痛;使情绪不安. Bácячáсто вспоминáл своіо Наташу, вспоминáл, как далё-кое счастливое детство... Имя“Натáша”,котброе онто идело сльшал,бередило рану.(Эренбуре)瓦夏经常回忆起娜塔莎，就像是回想起那遥远的幸福童年⋯⋯他常常一听到“娜塔莎”的名字，就会触痛他心灵上的创伤， Живáя рá-Ha见 Живби.
[bookmark: ]PaH áде , Maxaдéв Говинд罗纳德(1842——1901,印度经济学家、印度民族运动领袖和思想家).
[bookmark: ]ранáлиевые ,-ыхс[复](植)毛茛目(Ranales).
[bookmark: ]paнáтра ,-bt[阴](动)水斧虫;[复]水斧虫属(Ranatra). ~KИT áЙCKaЯ 水斧虫(R. chinensis).
[bookmark: ]páнверс ，-a[阳]〈运动〉(马头)从驯马场壁离开的侧面运动(与 Tpábepc“横过”相对).[德语 Renvers]
[bookmark: ]pambepcмáн ,-a[阳]〈空〉跃升倒转,兰威斯曼.[法语 renver-sement]
[bookmark: ]paHr ,-a[阳]❶等级,级别;官阶,官级,官衔.высший ~高级. Bo éhHblЙ ~军衔. Дипломатические ~и外交官的等级. Kanитáн третьего ~а海军少校. военврáч вторбго ~а二级军医.Дипломатический представитель в сепосла大使级外交代表. neperoB ópыв ~е министров部长级会谈.Oн закбнчил службу в ранге полкбвника.他以上校衔离职. По шляпе с пліомажем мбжно было закліо-Чить,Что он [Ковалёв] считáлся в ранте стáтского со-ветника.(Гоеоль)根据帽上的羽饰可以判定科瓦廖夫是一名五等文官.❷〈海〉(军舰的)级. ~ кораблй舰级.Крейсерпервого рáнга«Аврбра»стоит наготбве.(Прокофьев)一级巡洋舰“阿芙罗尔”号整装待发.❸(人、事物、现象的)类别,等级. Bce yЧенические ~и 各级学生. мастеровые вы-cókoro ~a 高级工匠. Чулáн длядомраббтницы возве-дён в ранг отцбва кабинéra.(Наzuбшн)女佣住的下屋升格为父亲的办公室.①《数》秩. ~ мáтрицы矩阵的秩. ~таблицы统计表的秩.◇табель о рангах 见 тάбель.[法语rang]
[bookmark: ]Paнгирба[不变,阳](法属波利尼西亚)朗伊罗阿(岛).147°40'W,15°10'S.[波利尼西亚语]
[bookmark: ]páнглеры,-08[复]〈行话〉牛仔裤.[英语 wranglers]
[bookmark: ]páнг-лист ,-ά[阳](运动队、球队)排行榜,排名榜(职业用语).
[bookmark: ]p áHrOBblЙ,-aя,-oе[形]ранг的形容词.
[bookmark: ]pahróyт ,-a[阳;集]〈海〉圆材(桅、桁、系艇杆等的总称).Pa₃oбp áть рангбут!〈口令〉桅帆分开! Pyбйть рангбут!
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[bookmark: ](口令)下桅! CráBить рангóyт! 《口令》立桅! [<荷兰语rondhout][bookmark: ]P

[bookmark: ]paнгбутный ,-ая,-ое[形]〈海〉рангбут的形容词. ~ое де-pebo圆材(指桅、桁、系艇杆等). ~ bie kaH áTbI(船上的)圆材缆绳.‖有圆材的(指船). yuéбное ~ое сýдно 有圆材的教练船.
[bookmark: ]Paнгпýр ,-а[阳]❶(孟加拉国)朗布尔(县).❷朗布尔(首府).89°15'E,25°45'N.[印地语]
[bookmark: ]Paнгýн ,-а[阳]①仰光(缅甸1989年前首都Янгбн 的旧称).96°10'E,16°47'N.❷(缅甸)仰光(河).96°21'E,16°29'N.[缅旬语]
[bookmark: ]paнгýнский,-as,-oe[形]Paнгýн 1解的形容词.
[bookmark: ]рангунцы,-ев[复](单 paнгунец,-нча[阳])(缅甸)仰光人.
[bookmark: ]ранд,-а[阳]兰特(南非共和国货币名).
[bookmark: ]ранданит ,-а[阳]❶硅藻土.❷硅藻变岩.
[bookmark: ]рандбалка,-u,复二-лок,-лкам[阴]〈建〉基础梁,托梁.
[bookmark: ]рандеву[дз][不变,中]❶约会,幽会,会面(多用于恋人的幽会).люббвное ~恋人的幽会. назнáчить ~约定幽会.Яисам получил приглашение на рандевý от некой Анну-ⅢKИ.(Салмыков-Ⅲeopu H)我自己也收到一个叫安努什卡的约会邀请.❷〈政论〉约见. ~ с президентом 总统约见.~ c 31or áHOBbIM 约见久加诺夫.❸〈海〉(舰与舰或舰队的)会合;会合点, назнáчить ~ шхуне в портý约定三桅纵帆船在港口会合.[法语 rendez-vous]
[bookmark: ]paнлжбар,-a[阳]〈史〉(16——19世纪初外高加索一些国家的)家奴，役奴.
[bookmark: ]Paнджит Сингх 兰季特·辛格(1780——1839,锡克教政治和宗教领袖).
[bookmark: ]PAHДкорпорейшин“兰德”(研究与发展)公司.[源于英语缩略语 RAND,R and D,R & D, research and develop-ment]
[bookmark: ]рандомизашия ,-u[阴]❶〈数,统计〉随机化,不规则化;随机选择.❷散列法(一种造表和查表的技术).[英语randomization]
[bookmark: ]рандомизированный ,-ая,-ое[形]〈数〉随机化的. ~аястратérия随机化战略.
[bookmark: ]рандомизировать ,-pуно,-pyeub[未](及物)(数,统计)使任意排列，使随机化.
[bookmark: ]P áндфонтейн[тз],-a[阳]兰德方丹(南非城市).27°43'E,26°10'S.[英语 Randfontein]
[bookmark: ]páme[副]<旧,俗>同 páныше.
[bookmark: ]paневбй,-áя,-óe[形]páна 的形容词. ~áя пблость 伤口内腔. ~áя поверхность创面. ~ые ббли伤口疼痛,伤痛. ~áяинфекция伤口感染. ~άя прббка〈植〉伤木栓,愈伤木栓组织.
[bookmark: ]páнее[副]❶p áно 1 解的比较级. Oc éнняя стужа настáлаpáhee oбыкновенного.(Пушкшн)秋冻比往年来得早. Hepáнее,чем через месяш.最早也要过一个月.❷同раньше2 解.  [Пассажиры]  продолжали разговбр, нάчатыйpáhee.(Kopozeнко)乘客们在继续早已开始的谈话.
[bookmark: ]Paненбýpr ,-а[阳]拉年堡(俄罗斯城市Чаплытин 恰普雷金的旧称).40°00'E,53°15'N.
[bookmark: ]ранение ,-я[中]●ранйть 1 解的名词. вернýться сфрбнтапо~ю因受伤从前线归来. Bce старáлись поближе про-тйснуться к носйлкам, узнáть фамилии рáненых,об-стоятельства ранения.(Сmenанов)大家尽量挤近担架,打听伤员的姓名、伤情.❷同 páна 1解.лёгкое ~轻伤.oскб-лочные ~я弹片伤. ~ в спииу 背部受伤. получить нес-KOЛЬKO ~Й几处受伤. Paнение рукибыло незначитель-HbIM.手上的伤势不重.
[bookmark: ]p áненный ,-ая,-ое. рáнить 的过去时被动形动词. Солдáтбыл рáнен оскблком гранáты. 士兵被手榴弹弹片炸伤.Сердце егб ранено люббвыо, 他的心灵因为爱情受到伤害.
[bookmark: ]p áненый ,-aя,-oе[形]伤的,受伤的,负伤的, ~ солдáт 受伤的士兵. ~ 3Bepb受伤的野兽, ~aя птица 受伤的鸟. Páне-


[bookmark: ]Hых бойщόв србчно отправляли в тыл.受伤的战士紧急送往了后方. P áненый Дубрбвский лежáл на похбднойкровáти.(Пучикин)受了伤的杜勃罗夫斯基躺在行军床上.1[用作名词]p áненый,-оzo[阳];рάненая,-ой[阴]受伤的人,伤员.эвакуация ~ oro伤员后送.состояние ~ oro伤员的伤势.эшелбн с ~ыми 伤员专列.перевязать ~ого 给伤员包扎. onepÁpoBaTb ~ oro 给伤员动手术,‖受伤的(指身体的某一部分),~aя ногá受伤的腿. ~ое мéсто(受)伤处.Páненое плечб сильно болело.受伤的肩膀疼得很厉害.
[bookmark: ]paнéнько[副]〈口语〉早,太早,相当早. Paнéнько высегбд-Hя встали! 您今天起得相当早啊! Явас раненько по-тревбжил,но посмотрите,какбе ýтро.(Туреенев)我这么早把您吵醒了，不过您瞧，多好的早晨.
[bookmark: ]paH éHbKo-paH éHbKo[副]〈口语〉一大早.
[bookmark: ]pahét.见 pehér.
[bookmark: ]paH érKa ,-u,复二-mok,-mKaM[阴]小皇后苹果树;小皇后苹果(指果实).[法语 reinette]
[bookmark: ]paHëxOHbKO[副]《民诗,口语》非常早,很早. BCTaTb ~一早起床. Ha следующий день я проснýлся ранёхонько. Сбл-HЦе тблько что встало.(Tyреенев)第二天我一大清早就醒了，那时太阳刚刚升起.
[bookmark: ]páнец,-nua[阳]背囊,背包.ученический (或 шкбльный)~学生背的书包. похбдный ~行军背包. ~ парашюта《军》(降落)伞包. ~ с системой жизнеобеспечения 救生背包. ~ из кбжи皮背包. ~ Для книт 装书的背包. yue-HИK C рáнцем 背书包的学生.нестй ~ на спине背上背着背包. Достáть тетрáди из ранца从书包里取出练习本.[ <德语 Ranzen书包]
[bookmark: ]páнец-рюкзάк,рάнца-рюкзакά[阳]背囊,背包.
[bookmark: ]paнёшенько[副]〈民诗,口语〉非常早,很早.
[bookmark: ]paнжир，-а[阳]〈旧〉❶(通常指军队队列中)按高矮顺序排队.❷〈转〉(把东西摆放成)一定的秩序. Eró ширбкая на-тýра не любйла ранжáра.(И. H. Павлов)他开朗的性格不喜欢什么东西都摆得井然有序，‖《转》某种生活秩序，(某些人之间的)行为准则体系，行为规范.бýдничный ~常规，日常行为规范.[Учитель] подчинил меня в классе бб-шему ранжиру.(А.Крылов)老师使我在班上服从共同的行为规范.◇B paHx úp〈俗〉按(身材)高矮.————CraHOBЙCbвсе в ранжир,по порядку,———орал мάлый в сйней ру-башке.————Живо! (Пооодчев)“全体按高矮站队,按顺序,”穿蓝衬衣的小伙子吼叫道, “快些!”пододйн(或66-ший) ранжир(подвести, подогнáть 等)一律看待,弄得千篇一律,搞成单一模式. Crápaя шкбла... заставлялалюдей усвáивать мáccy ненýжных,лишних, мёртвыхзнаний,котбрые забивáли гблову и преврашáли моло-дбе поколение в подбгнанных подббщий ранжир чи-Hó BHИKOB.(Ленши)旧学校……强迫学生学一大堆无用的、累赘的、死板的知识，这种知识堵塞了青年一代的头脑，把他们变成一模一样的照章办事的官吏.подранжир按高低次序.Книти на пблках стояли не под ранжир.书架上的书原来放得高低不齐.по ранжиру 1)按身材高矮. В однбйýлице [Kёльна] я встретил целуіо сбтніо маленькихдевочек,шедших по ранжиру с букетами.(Добролио-608)在科隆我遇见整有100名小姑娘，她们手里拿着花束，按高矮排列好在街上走.2)《转》按长幼，按尊卑等.3a CTO∥áMИлюдей разместили по ранжиру———старшие к старшим,млáдшие к млáдшим.(Ляшко)人们按长幼就座————年长的挨着年长的，年轻的靠近年轻的.3)按高低，论大小.[<法语 ranger使排成队列]
[bookmark: ]ранжирование ,-я[中]❶〈统计〉排列方法.❷(按意义或重要性)排列.
[bookmark: ]paнжировать ,-pyю,-pyeub[未](及物)按身材高矮排队,按个子大小排列.
[bookmark: ]páhuи[不变,阴]〈史〉(印度土邦的)王后,王妃.
[bookmark: ]ранимость ,-u[阴]ранимый的名词;〈医〉易伤性,可伤性.повышенная ~ сосудов 血管更易受损伤.
[bookmark: ]PAHИMII ——— Poссййская accomибшия наýчно-исследова-
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[bookmark: ]тельских инститýтов марксйстской педагбтики, педо-лбгии ипсихолбгии俄罗斯马克思主义教育学、儿童学和心理学(科学)研究所联合会.[bookmark: ]P

[bookmark: ]PAHИMXИPK ——— ——— Poссийская accomиашия научно-иссле-Довательских инститýтов материáльной, худбжествен-нойи речнбй культуры俄罗斯物质文明、艺术和言语素养(科学)研究所联合会.
[bookmark: ]paнимый ,-aя,-ое;-нбм,-а,-о[形]❶容易受伤的,易受损伤的.[Téло рачкá] бчень нежное, легкó ранимое.(Pa-MaHoBa)小虾的躯体很脆弱，容易受损伤.❷(转)易受伤的，脆弱的(指心灵). ~aя псижика 脆弱的心理.[Демидов:]Но слишком чуткá и ранима Егб молодáя душá!(Безыменскич)[杰米多夫:]可是他年轻的心灵太敏感,容易受到挫伤.
[bookmark: ]PAHИOH [paнибн][不变,阴或-a,阳]————Poccийская ac-социáция наýчно-исследовательских инститýтов об-ш่ต่อื้อยHHЫX HaýK(1924——1930年)俄罗斯社会科学研究所联合会.
[bookmark: ]PAHИP ——— ——— Poccййская академия наýк по истбрии рево-люций Poccйи 俄罗斯革命历史研究院.
[bookmark: ]pamหc———paбόтники наýки и искýсств 科学和艺术工作者.páhuить ,-ню,-нишь;páненныче[完,未](及物)❶使受伤,使负伤;伤,砍伤,刺伤. ~ человека 打伤人. ~ зверя 打伤野兽, ~ K020-Л, в плечб使肩部受伤, ~ K020-Л, пýлей用子弹打伤. ~ K020-Л. KИHЖáЛOM用匕首刺伤. ~ K020-Л.Изpyжья用猎枪打伤. Eró páнили на войне,他在战争中负了伤.Яранил себе палецножбм.我用刀子把手指割破了.В1945 roдý в боях под Берлином отецбыл тяжелб рá-нен в гблову.1945年父亲在柏林城下的战斗中头部受了重伤. B oBp árax и в сырых,болбтистых местáх бстраяocóka p áHИT нбги.(Oceesa)山谷里和潮湿的沼泽地里,锋利的苔草会把脚割破.‖[用于无人称句]Eró páнило вгрудь оскблком снаряда.炮弹弹片擦伤了他的胸部.❷《转》刺伤，刺痛，挫伤(心灵)；使痛苦，使伤心.~cépдце使伤心,使心灵蒙受创伤. Cловá eró pánят дýшу.他的话伤人心. ~ K020-Л. незаслýженным упрёком 无端的指责使……伤心. Korдá человек страдает, рάненный в сердце сá-мым близким,все словá утешения не спосббны,иног-дá,смягчить боль.(H. Ocmpoßcku ǔ)当一个人受到最亲近者的伤害而难受的时候，有时一切安慰话也不能减轻他心灵上的痛苦.
[bookmark: ]páhка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]páна 1 解的指小, Малень-кая рáнка над глазом уже не сочилась крбвыо.(Гар-uuH)眼睛上面的小伤口已经不渗血了.
[bookmark: ]PaHK árya [不变,阳]兰卡瓜(智利城市).70°45'W,34°10'S.[印第安语]
[bookmark: ]paнкагуанский 或 ранкагуάский,-ая,-ое[形]Paнкагуа的形容词.
[bookmark: ]Pámbke, Леопбльд фон 兰克(Leopold von Ranke,1795——1886，德国保守派历史学家).
[bookmark: ]Páhкин (或Péнкин) Уильям Джон Макубрн 朗肯(Willi-am John Macquorn Rankine,1820——1872,苏格兰工程师、物理学家). ЦИKЛ ~а 朗肯循环.
[bookmark: ]Pá HKOBИЧ, CBeTOЛИK兰科维奇(Svetolik Rankovic,1863——1899,塞尔维亚作家).
[bookmark: ]paHH ，-a[阳](印度和巴基斯坦的)滨海盐土平原.
[bookmark: ]paнне...[复合词第一部]表示❶“早的”、“早期的”,如 paн-невизантийский, раннеземледельческий, раннекапи-талистический.❷“早来到的”、“早熟的”,如 pambecrié-лый, раннеспелость,раннецветýший.
[bookmark: ]paннебуржуάзный ,-ая,-ое[形]资产阶级形成时期的,早期资产阶级的.◇Paннебуржуάзная револоция(史》早期资产阶级革命(指1524——1526年德国农民战争).
[bookmark: ]ранневесенний ,-яя,-ee[形]早春的.
[bookmark: ]раннедокéмбрийский ,-ая,-ое[形]早前寒武纪的.
[bookmark: ]раннеелыинский ,-ая,-ое[形]叶利钦任俄罗斯联邦总统早期的.


[bookmark: ]раннезимний ,-яя,-ee[形]初冬发生的,初冬完成(或结束)的.
[bookmark: ]раннекаменноýтольный ,-ая,-ое[形]早石炭纪的.
[bookmark: ]раннеклάссовый,-ая,-ое[形]早期阶级的. ~ое ббшество早期阶级社会.
[bookmark: ]раннелицейский ,-ая,-ое[形]皇村中学就读初期的(指俄国诗人普希金的作品). ~ие стихи Пýшкина普希金在皇村中学就读初期的诗作.
[bookmark: ]раннеосенний ,-яя,-ee[形]初秋的,早秋的,新秋的.
[bookmark: ]раннепалеозбйский ,-ая,-ое[形]早古生代的.
[bookmark: ]раннеплеменнбй,-άя,-όе[形]早期部落的.
[bookmark: ]раннепротерозбйский ,-ая,-ое[形]早元古代的.
[bookmark: ]Páннерс[Hə],-a[阳]兰讷斯(丹麦城市).10°03'E,56°28'N.[丹麦语 Randers]
[bookmark: ]раннеспелость ,-u[阴]〈植〉早熟性.
[bookmark: ]раннеспелый ,-ая,-ое[形]〈植〉早熟的(指瓜果、植物).
[bookmark: ]раннесредневекбвый ,-ая,-ое[形]中世纪早期的.
[bookmark: ]раннесреднеспелый ,-ая,-ое[形]早熟或中熟的(指瓜果、植物). ~ bie coprá早熟或中熟品种.
[bookmark: ]раннеýтренний ,-яя,-ee[形]大清早的.
[bookmark: ]раннефеодальный ,-ая,-ое[形]早期封建(制度)的. ~ пе-pứoд封建制度早期.
[bookmark: ]раннехристибнский,-ая,-ое[形]早期基督教的.
[bookmark: ]раннецветýщий ,-ая,-ee[形]开花早的.
[bookmark: ]páннии,-яя,-ee;páньue, pánee[形]❶早的(指时间、季节等). ~ие србки早的期限. ~ eeвремя(或~яя порá)很早的时候. ~Яя веснá早春,初春. ~яя заря朝霞.на ~ейза-pé黎明时. Был рάнний час,тблько начинáло рассве-Tátb.(Саянов)清晨,天刚亮.Ялюблю гулять пблесуp áнней бсеныо.我喜欢初秋时漫步森林. Páнним ýтром,Чуть свет,я был разбужен торопливым и нетерпели-BbIM CTýKOM B ДBepb.(Гл. Успенскич)一大清早,天刚亮,我就被一阵急促而迫不及待的敲门声惊醒了. Orapëв с рáн-них лет дружески сошёлся и Искáндером.(Панаез)奥加廖夫很早就与伊斯坎德尔结下了友谊.‖早的，早班的.~пбезд早班的火车,早车. ~ сеáнс(电影院的)早场. ~яясмена早班, ~ие базáры早市,早集. Ⅱ早的,初始的,起始的. ~Яя зимняя ночь初始的冬夜. ‖早期的,初期的. ~poмантизм早期浪漫主义. ~ феодализм 早期封建主义,封建主义早期. ~ ee cpeдневекбвье 中世纪早期. ~ вбзраст儿时, ~яя юность少年时代早期. ~яя стáдия сушество-вáния человечества人类存在的早期阶段.Ябчень отчёт-ливо пбмніо своё самое раннее детство.(Панаева)我非常清楚地记得我最早的童年时期.早年的，早期的，初期的. ~ и пόздний Толстбй早年和晚年的托尔斯泰. ~иепроизведения Пýшкина普希金的早期作品. твбрчество~ ero Гбрького早年高尔基的创作.Явидел фильмы ран-Hero Kинб,в котбрых игрáет Маякбвский.(Oлеча)我看过早期电影里马雅可夫斯基演的影片.‖早产的，先出世的(指动物). ~ выводок早产的一窝(小动物). ~ие ягнята早产的羊羔，先出生的羊羔.||早到的，先来的.~roctb早到的客人. ~ие лάсточки最早飞来的燕子.На деревне и надворе прикáзчика стáли перекликáться рáнние пету-xи.(Л.Толсточ)村子里和管家院子里早醒的公鸡已开始争相啼叫起来.‖早期显露的，~Ум最早显示的智慧.~иеспосббности мальчика男孩初露的才能. ~яя чувствите-льность早期表现出的敏感. ~ ee развитие цивилизации вИндии 印度文明的早期发展.❷过早的，太早的.~брак早婚. ~Яя смерть 早死,早逝,夭折. ~яя старость过早的衰老,未老先衰. ~ cher 早雪. ~ прихбд гостéй客人的早到.~ ee paзвитие ребёнка 幼儿过早发育. ~ с ев колосовых结穗作物的早播. ~ ee потепление(天气)过早变暖. TaкάяУйма дела———голова идет кругом, в волосáх Прбхорастали появляться ранние сединки.(Шﺴﺴков)事情这么多————忙得晕头转向.普罗霍尔的头上已经过早地出现了白发. Bechá настушила в бтом годý ранняя.(Kynpuh)今年的春天来得太早了，∥早熟的(指果实、作物等).~иебвоши
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[bookmark: ]早熟的蔬菜. ~ие фрукты早熟的水果. ~ие цветы早开的花.~яя пшенища早熟的小麦. ~ие сорта яблок苹果的早熟品种. ~ие всхбды早出土的苗. Был март,и сблнцегрело по-весеннему...Зеленели рáнние кустáрники итрáвы.(Тлаоков)三月里，太阳像在春天那样晒得暖洋洋的……早吐嫩叶的树丛和野草一片翠绿.◇из молодых дарáн-ний见 молодбй. рάнний пар 春耕休闲地. рáнняя птич-ка(或пташка)总是早起的人. сбмое раннее 最早不过.BepHýcb к семй, сáмое рáннее——в шесть.我7点前,最早6点回来.система рáннего предупреждения 早期预警系统.[bookmark: ]P

[bookmark: ]páho[副]①(比较级 páнее 或 páныше) p áнний的副词. ~ýтром大清早, ~ веснбй在初春, встать ~早起.женить-Cя~早婚.умереть ~早死,夭亡,夭折. Oтénрано ушёлна раббту.父亲很早就上班去了.3имά в этом годý насту-пила рано.今年冬天来得早.Петя явился ко мнебченьpáho,в шестбм часý утрá.(Каверши)别佳到我这儿来得很早,在早晨5 点多钟. Moấ cecrp á pá Ho научйлась пи-cátb.我的妹妹很早就学会了写字. Kro pá Ho BcTaët,TOMýБог подает.〈谚语〉天道酬勤. Иногдá[Агáфья] будйлаЛИзу рано на заре, торошливо её одевáла и уводилаTaňкóM к заутрене.(Tyреенев)有时阿加菲娅一大清早就把莉扎叫醒，匆忙给她穿好衣服，悄悄地把她带去做晨祷.Tыpáho cocтápился.你过早苍老了. Я слишком рáно стáланабліодать всё, что вокрýт меня делалось и говори-Лось взрбслыми.(Панаева)观察我周围的大人们做的和说的事情,我开始得太早了. He волнýйся раныше време-ни.(IOhuna)你不必过早担心.❷[无人称句中用作谓语]还早,早着啦.————Emë pá HO,—————CKaзάл Ноздрин,—————до све-та ешёдалекб.(Арсеньев)“还早,”诺兹德林说, “离天亮还早着啦.”❸[无人称句中用作谓语]还早，为时过早，还不到时候. Oбедать ешё рáно.吃午饭还早.Емý рáно читáть бтуkhứry.他读这本书还为时过早,Я думал,Что ты мужчи-на,а тыешё ребёнок: рано тебеездить верхбм.(Лер-MOHmoB)我以为你是大人了，可你还是一个小孩子，骑马对你来说为时过早.◇Hикогда не рано,任何时候也不嫌早.Нирáньше ни пбзже.不早不迟. рáно йли пбздно 或рано ли,пбздно ли迟早,早晚(会,一定会).Увидимсярáно или пбздно.我们迟早会见面的.3нάя,что рано илипбздно отряд всё равнб открбіот,а зимовáть в тайгебез патрбнов и тёплой одежды невозмбжно,Левинсбнрешил сделать первуіо вылазку.(φаоев)莱奋生知道,这支队伍迟早会被发现；可是没有弹药和寒衣，要在原始森林过冬是不可能的，于是他决定进行第一次出击.
[bookmark: ]pa HOB áTo [副]〈口语〉有点儿早,太早了点. PaHOB áTO 3ИM áнастушила.冬天来得早了点. Emë pa HOB áTO спать.睡觉还嫌早了点.
[bookmark: ]PaH óBич, Aбрáм Борйсович 拉诺维奇(原姓Paбинбвич拉比诺维奇,1885——1948,苏联历史学家).
[bookmark: ]ранозаживляющий ,-ая,-ee[形]有助于伤口愈合的. ~иеcpéдства伤口愈合药, ~ eeдействие伤口愈合作用.
[bookmark: ]PaH óHr ,-a[阳]❶(泰国)拉廊(府).❷拉廊(首府).98°40'E,9°59'N.[泰语]
[bookmark: ]pá Ho-pahéhbko[副]《口语》太早,相当早,一大早.
[bookmark: ]pá Ho-paHëxoHbK0 [副]〈民诗,口语〉非常早,很早. Mëpзльшутром рано-ранёхонько Выступáли полки, шли поýлице.(Ozapes)在一个结冻的早晨，团队很早就开拔，沿街道行进.
[bookmark: ]páho-panëmeHbKo [副]〈民诗,口语〉同páho-paHëxOHbKO.
[bookmark: ]pá Ho-pá HO [副]同 pá Ho(加强语气用). BCTaB áTb ~起床很早很早.
[bookmark: ]ранорасширитель ,-я[阳]伤口扩张器.
[bookmark: ]paHT ,-a,六格o pámme, Ha pammy[阳]❶(靴、鞋帮与底之间的)皮沿条,皮缘条. cam óxHblЙ ~靴子的皮沿条. camorИ C~OM 有皮沿条的靴子.ботинки на ~ý有皮沿条的皮鞋.❷缘,边缘(同义край,крбмка).[德语 Rand]
[bookmark: ]рантарин ,-а[阳]鹿茸膏(从鹿茸中提炼的一种制剂),


[bookmark: ]Paнтаупрапат ,-а[阳]兰陶普拉帕,兰都(印度尼西亚城市).99°50'E,2°06'N.[印度尼西亚语 Rantauprapat]
[bookmark: ]paHTOB óЙ,-áя,-óe或 p áHTOBый,-aя,-oe[形]带皮沿条的,带皮缘条的.~ые сапоги带皮沿条的靴子.
[bookmark: ]рантовшивнбй,-άл,-όе[形]缝(靴、鞋)沿条的,缝(靴、鞋)贴边的.
[bookmark: ]paHTb é[不变，阳]食利者，靠利息生活的人，靠股息生活的人.[法语 rentier]
[bookmark: ]paHTb épcTBO ,-a[中]食利者的生活方式. róhка к ~y 追求靠利息生活者的生活方式.
[bookmark: ]p áHyла ,-ы[阴](解)舌下囊肿,虾蟆肿.
[bookmark: ]ранункулнос ,-а[阳]〈植〉毛茛;毛茛属(Ranunclus)(同лю-TИK).
[bookmark: ]p áнпевый,-ая,-ое[形]рάнец的形容词. ~ые ремнй背囊上的皮带. ~aя устанбвка 背囊式装置. ~ кбмшлекс 背囊式综合设备.
[bookmark: ]paнчеро[不变,阳](拉丁美洲的)牧场主.[西班牙语 ranche-ro]
[bookmark: ]P áHqИ[不变,阳]兰契(印度城市).85°20'E,23°21'N.
[bookmark: ]рάнчинский或ранчййский,-ая,-ое[形]Páнчи的形容词.
[bookmark: ]p áнчо[不变，中]❶(拉丁美洲的)小庄园，乡间别墅.❷(美国的)牧场.[西班牙语 rancho]
[bookmark: ]рáным-раненько[副]〈口语〉一大早.В бάнюпускáли поyтрáм рάным-раненько.(Помяловскиũ)每天一大清早就放人去澡堂洗澡。
[bookmark: ]p áHbIM-paHëxOHbKO [副]《民诗,俗》非常早,很早.
[bookmark: ]páhым-ранёшенько[副]〈民诗,口语〉同 p áным-paHëxOHb-KO.
[bookmark: ]pá HbIM-pá Ho [副]〈口语〉同páho(加强语气用). BCTaB áTb ~起床很早很早.
[bookmark: ]pamb,-u[阴]〈口语〉清早,清晨. ýтренняя ~清晨. Этакаяpamb! eɪŋë cóлнце не взошлб.这么早,太阳还没有出来呢. Kỳдά ты(B) TaKýюрань собрáлся? 你这么早准备到哪儿去?
[bookmark: ]pámbme[副]❶p áHo l 解的比较级.Hи ~,ни пбзже不早不迟. KaK Móжно ~尽可能早些.Oн встал рано,а яешёpáньше，他起得早，我起得更早.❷过去，从前，早先，原先，当初. Pámbimeмыбыли друзьями.从前我们是朋友.Здесьрáньше помешáлась канцелярия, 这里过去是办公室. Pá-ныше здесь стояли деревбнные домá, а теперь высбт-Hble 3дания，从前这里是一些木板房，现在是高楼大厦.❸起初,起先,首先,最初(同义cmepB á,chaчάла). He 3H áю,3aЧто раньше приняться.我不知道,先从什么抓起. Páнышевыслушайся,потбм, éсли угбдно,браните.你先听完,然后,如果需要你再骂.①在……以前;先于……,早于……He ~rpëxqacó B 不早于三点钟.cдать раббту ~ cpóка提前交工. Heвернýсь рάныце вечера. 傍晚前我回不来. Ha друтбйдень Oленин проснýлся рáньше обыкновенного. (Л.Toлсmo ǔ)第二天,奥列宁醒得比平时早.прийтй~ всех来得比谁都早.Письмб дошлб раньше телегрáммы.信比电报到得早.◇p áньше времени过早,不到时候.[Авдбтья]казάлась устάлой и испýтанной девочкой,раньше вре-мени принбвшей на себя бремя бάбьей дбли.( Huko-naesa)看上去阿芙多季娅很疲倦，神色惊惶，像一个过早肩负起女人命运重担的姑娘, pámbime Bceró首先. Человек,ко-тбрый хбчет сделаться писателем,раныше всегб дбл-Жен стать хорбшим читателем.(Mapuaк)想当一名好作家的人首先必须成为一名好读者.
[bookmark: ]páньшина ,-bt[阴]〈史〉(古罗斯北方用于冰间航行的椭圆形的)早春海船.
[bookmark: ]PAO————радиоактивные отхбды放射性废料.
[bookmark: ]PAO [páo]—————paK éTHaЯ acтрофизическая обсерватбрия火箭天体物理观测台.
[bookmark: ]PAO———Poccийская академия образовáния 俄罗斯教育科学院.
[bookmark: ]PAO ——— Poccńйское áвторское ббшество 俄罗斯作者协会.
[bookmark: ]PAO ——— Poccййское акционерное ббшество 俄罗斯股份公
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[bookmark: ]司.[bookmark: ]P

[bookmark: ]páo[不变,阳]同páджа.
[bookmark: ]PAO EЭC———Pocсййское акционерное ббшество «Еди-ная энергетическая система»俄罗斯“统一动力系统”股份公司.
[bookmark: ]PAO MЭC———Poccứйское акционерное ббшество «Меж-дунарбдное экономическое сотрудничество»俄罗斯“国际经济合作”股份公司.
[bookmark: ]PAOO ——— Poccứйское акционерное ббшество обьявле-HИЙ俄罗斯广告股份公司.
[bookmark: ]PAOOcH ——— pa3B éДывательный  авиацибнныи  отрядoc ó6oro назначения 特遣侦察航空兵支队.
[bookmark: ]PAП———разведывательныи авиацибнный полк 侦察航空兵团.
[bookmark: ]PAⅡ—————paK étHo—apTИЛЛерИЙский полк导弹炮兵团.
[bookmark: ]PAⅡ———Pyaндийское aréнтство печати 卢旺达新闻社.
[bookmark: ]PaⅡ———pacmopядительный порт 分配港.
[bookmark: ]Pâma ,-bị[阴](法属波利尼西亚)拉帕(岛).144°20'W,27°36'S.[波利尼西亚语]
[bookmark: ]paná ,-bi[阴]〈矿〉天然盐水;卤水.лечебная ~医用天然盐水.
[bookmark: ]pamakиви[不变,中]〈矿〉奥长环斑岩,环斑花岗岩.
[bookmark: ]Pan áлю[不变,阳]拉帕洛(意大利城市).9°13'E,44°21'N.[意大利语 Rapallo]
[bookmark: ]paпанýйшы，-ве[复]拉帕努伊人(智利复活节岛的土著居民).
[bookmark: ]panáma,-bí[阴]或 panámbl, panán[复](动)红螺属(Rapana).
[bookmark: ]pamид,-a[阳]❶〈化〉快速染料;重氮色酚染料.❷〈电影〉高速摄影(慢速显出快速过程).cHЯTb ~OM高速电影摄影.[英语rapid]
[bookmark: ]pamHдный,-ая,-ое[形]快的,迅速的.◇pamидная съёмка《电影》高速摄影(慢速显出快速过程).
[bookmark: ]рашидоген ,-а[阳]〈化〉快速精(染料);重氮胺酚染料.
[bookmark: ]Pâmид-Cứти[不变,阳]拉皮德城(美国城市).103°14'W,44°05'N.[英语 Rapid City]
[bookmark: ]рашид-съёмка,-u[阴]〈电影〉快速拍摄,高速拍摄.[ <法语rapide快的]
[bookmark: ]Pamýpa ,-bl[阴]〈信息〉 Rapira语言.
[bookmark: ]pamńpa ,-bl[阴]〈运动〉(击剑中的)花剑.спортивная ~花剑.[ <法语rapière(决斗用的)长剑]
[bookmark: ]рапирист ,-а[阳]花剑运动员.
[bookmark: ]рапиристка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]рапирист的女性.
[bookmark: ]pamирный ,-ая,-ое[形]花剑的. ~ клинбк花剑剑身. ~ыеперчáтки花剑手套.
[bookmark: ]pámис,-a[阳]〈植〉棕竹;棕竹属(Rhapis). ~ высбкий筋头竹,棕竹(R. excelsa 或 R. flabelliformis). ~ низкий 棕榈竹,矮棕竹(R. humilis).
[bookmark: ]Pamисáрди, Марио 拉彼萨迪(Mario Rapisardi,1844-1912,意大利诗人).
[bookmark: ]PAПЛ————ракетная бтомная подвбдная лбдка导弹核(动力)潜艇.
[bookmark: ]Pánπa ,-bt[阴]拉普拉(爱沙尼亚城镇).24°49'E,58°59'N.
[bookmark: ]pánлинский ,-aя,-oе[形]Pánла的形容词.
[bookmark: ]PAIIM[paɪɪM][不变,阴或-a,阳]———Poccийская accomиá-ЦИЯ пролетарских музыкáнтов(1923——1932年)俄罗斯无产阶级音乐家协会.
[bookmark: ]pamH óй ,-áя,-óe或p ánHblй,-aя,-oe[形]〈矿〉天然盐水的;卤水的. ~áя водá лимáна 盐湖的天然盐水,‖使用天然盐水的. принимáть ~ые вάнны洗天然盐水浴(疗法).
[bookmark: ]PAПO  [ panó ]———paйбнное  arpáрно-промышленноеобьединение 区农工联合公司，区农工联合企业.
[bookmark: ]pánopī,-a,复-bt或(口语)-á,-oa或《口语》-óB[阳](军人向上级军官口头或书面正式的)报告.~IIO Bceй фбрме立正报告. OTДáTb (或сдать) ~做(口头)报告. послáть ~发出报告. подписáть ~ об отставке 在辞职报告上签字.Яподáм командиру полка рапорт, чтббы вас из моей


[bookmark: ]pótы убрáли.(Kynpun)我要向团长提出报告,要求把您从我们连队赶走. Пбсле бтого к командиру последователь-но нάчали подходить с рапортом: старший офицер,старший врач и старшие специалисты.(Hosuroe-При-60 ǔ)此后，一个接一个地开始向司令员报告：军官长、主任医官、各专家组组长.‖(少先队组织的)报告.~BOX áTOMy向少先队辅导员报告. Пионеры выстроились... КбстяPaMK óB,лбвко шёлкнув каблукáми,повернулся лицбмк стрбіо.————Сдать рапорт! (Изромскчих)少先队员排好了队……科斯佳·拉姆科夫灵巧地把鞋跟“喀”一声靠拢，转过身来，面向队列.“各队报告！”‖(向上级机关或首长的)报告.~ ударной бригáдыо перевыполнении плана 突击队关于超额完成计划的报告. принимáть ~ о чём-л.接受有关···的汇报. Tyrá HOB BbICЛýшивал рапорты Ахиллыодвижении раббт и нио чём с ним не спбрил,ни вЧём не противоречил.(Лесков)图加诺夫听阿希拉关于工程进展情况的报告，什么也没有和他争论，更没有发表任何反驳意见.‖(报刊或庄严的会议上)报告，汇报(有关完成任务的情况).[法语 rapport]
[bookmark: ]paпортйчка,-u,复二-чек,-чкам[阴](口语)(书面的)简报,简况报表；报告表，报告单. Káccobaя ~出纳报告表，现金报告表, ~ paccылки бюллетеней简报分送情况报告单. Haдеревянных столбáx [овошехранилиша] прибиты ра-портички: наличность овошей,завбз, pacxóд,брак,те-мпература.(Kamaes)蔬菜仓库的一些木柱上钉了各种简况报表：蔬菜库存、到货、支出、废品、温度.
[bookmark: ]p ánopT-кониерт , pánopma-кончépma[阳]汇报音乐会.
[bookmark: ]p ánopTHo [副]像汇报工作那样，像汇报工作似的.
[bookmark: ]pamoprobahb,-mýto,-myeub[完,未]❶(正式向上级)报告,汇报.Завбд рапортует о досрбчном вышолнении пла-на.工厂报告提前完成计划的情况. В случае посешенияначάльства он [дневáльный] обязан рапортовáть облагополучии ио всём происшедшем.(Kуприн)值日人员应当在首长到来时汇报平安和所发生的一切。(在报刊或庄严的会议上)报告(有关完成任务的情况).❷(军人向上级军官口头或书面正式地)报告. ~ командиру полка向团长报告. Ивáн Кузьмич не почёл за нýжное рапорто-вáть о моём поединке.(Пушкшн)伊万·库兹米奇认为不需要把我决斗的事向上级报告. Надругби день ýтром ка-питáн Струков рапортовáл Ковалевскому, что в eróбатальбне мнбго больных.(Серzeees-Ценскич)第二天早上，斯特鲁科夫大尉向科瓦列夫斯基报告：他的营里有许多病号.
[bookmark: ]pamopronátbcя ,-mýюсь,-mýeubcя.❶[完,未]《旧》(军人向上级)报告(自己的事情).Oн рапортовался больным.他打了报告,称自己病了.❷[未]pamopToB átb的被动态.
[bookmark: ]paпортоёмкий,-ая,-ое[形]〈政论〉(将工作和成绩)刻意编制给人印象深刻的报告的.
[bookmark: ]рапортомания ,-ч[阴]〈贬〉热衷于报告政绩(或工作成绩),报喜不报忧.
[bookmark: ]PAIIII[parm],-a[阳]—————Poccứйская accoциáция проле-тάрских писáтелей(1925——1932年)俄罗斯无产阶级作家协会，拉普.
[bookmark: ]paɪnɪ,-a[阳]分,生丁(瑞士辅币名.1瑞士法郎=100分)(同caнтим).[德语 Rappen]
[bookmark: ]pánroben,-aua[阳](口语)俄罗斯无产阶级作家协会会员,拉普分子；[复]拉普派.
[bookmark: ]p ámmoBckий,-aя,-oe[形]PAППI,ратшовец的形容词.
[bookmark: ]pamiópт ,-a[阳]❶〈纺织〉(花纹)循环,(花纹)完全组织. oc-H óBHblЙ ~经向循环.Цветнбй ~配色循环. ~ рисунка花纹循环,单位花纹. ~ y3 ópa 配色循环,花纹循环. ~ Цвет-ных нитей色纱循环.❷《心理》情感融洽；(催眠术中)互感关系.[法语 rapport]
[bookmark: ]PAПC———Pocсийская accoциánия планирования семый俄罗斯计划生育协会.
[bookmark: ]panc ,-a[阳]〈植〉欧洲油菜,油菜(Brassica napus var. oleife-ra).[德语 Raps]
[bookmark: ]p áncoBblЙ ,-aя,-oе[形]рапс的形容词. ~ые семена油菜种
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[bookmark: ]子,菜籽(儿). KJOII ~《动》油菜椿象(Eurydema olera-cea). пилильшик ~〈动〉油菜叶蜂(Athalia colibri). цве-тоед ~(动)油菜花露尾甲(Meligethes aeneus).‖油菜籽做的. ~ oe Mácло菜(籽)油. ~ые жмыхи菜籽油饼.[bookmark: ]P

[bookmark: ]paIIc óд，-a[阳](古希腊的)行吟诗人，游方歌手，串编歌唱艺人.[希腊语 rhapsōdos]
[bookmark: ]рапсодически[副]〈旧〉рапсодическии 2解的副词.
[bookmark: ]рапсодйческий,-ая,-ое[形]❶рапсбдия1、2解的形容词.❷〈转，旧〉像(古希腊)史诗片段似的；片段的，不连贯的.
[bookmark: ]рапсбдия，-u[阴]❶(古希腊游方歌手表演的)史诗的一节，史诗片段.❷民间歌舞曲,狂想曲,BeHr épcKaя ~ ЛИста 李斯特匈牙利狂想曲,yкрайнская ~ Ляпунбва利亚普诺夫乌克兰民间歌舞曲,[希腊语rhapsōdia]
[bookmark: ]Paɪnt áHoB , TимофеиАлексеевич 拉普塔诺夫(1906——1936,苏联莫尔多瓦作家).
[bookmark: ]PánTи[不变,阴](印度、尼泊尔)拉布蒂(河).
[bookmark: ]рапунцель ,-я[阳]〈植〉❶葡萄风铃草(Campanula rapuncu-lus).❷穗牧根草(Phyteuma spicatum).
[bookmark: ]PAIIX[paɪɪx][不变,阴或-a,阳]———Poccấйская accomиá-Ция пролетарских худбжников(1931——1932年)俄罗斯无产阶级美术家协会.
[bookmark: ]PAIIII———Poccหйско-Америкáнский пресс-пентр 俄罗斯美国新闻中心.
[bookmark: ]PAPAH———Poccийская академия ракетных и артилле-pứйских наýк俄罗斯火箭和炮兵科学院.
[bookmark: ]PAP3 ——— paňóнный авторембнтный завбд区汽车修理厂.
[bookmark: ]papитér ,-a[阳]〈文语〉瑰宝,珍品,музейные ~ы博物馆藏珍品.коллекция ~ов 稀世珍品的收藏.[ <拉丁语 raritas,raritatis稀少]
[bookmark: ]papитér² ，-a[阳]〈谑〉指不抽烟的小伙子，不抽烟的姑娘(青年用语).
[bookmark: ]papитéтный ,-ая,-ое[形]раритето的形容词.
[bookmark: ]PAPK ——— радибметр автоматический для радиоактивно-ro Kaporáxa 放射性测井自动辐射仪.
[bookmark: ]PAPMII —— —— Poccứйская  accomиánия  развития  мáлогопредпринимательства 俄罗斯发展小本经营协会.
[bookmark: ]Pápor,-a[阳](古斯拉夫多神教中的)火神.
[bookmark: ]Paporóhura,-u[阴](库克群岛)拉罗汤加(岛).159°46'W,21°14'S.[毛利语]
[bookmark: ]Papыткин ,-а[阳](俄罗斯)拉雷特金(山).
[bookmark: ]PaC———pacпорядйтельная станция 调度站;分配站.
[bookmark: ]pac，-a[阳]拉斯(阿比西尼亚————现埃塞俄比亚————的封建公爵).
[bookmark: ]pac...[前缀]见 pa₃...,用于清辅音前,如pacKoлбть, pac-прбвить, расшить; распрекрасный, рассвирепый,pacчудécный.
[bookmark: ]⋯⋯pac⋯⋯[复合词一部]表示“植物的”,如rипрорасжир-мάсло, главрасжирмáсло.
[bookmark: ]páca ,-bt[阴]❶人种;种族.монгбльская ~蒙古人种. евро-пебидная ~欧罗巴人种.Всерасы произошлиот однихпредков.( Чернышевскич)所有的种族都源自同一祖先❷《动,植》(分类学的)宗,族,小种.[法语 race]
[bookmark: ]Pac-Aльхáre[不变,中]《天》候(蛇夫座α)(Ras Alhague).
[bookmark: ]pacóópы ,-ов[复](动)波鱼属(Rasbora).
[bookmark: ]Pac-T ápиб,-a[阳]拉斯加里卜(埃及城市).33°04'E,28°22'N.[阿拉伯语]
[bookmark: ]Pac-Дашан ,-а[阳](埃塞俄比亚)达尚峰.38°26'E,13°10'N.[阿拉伯语]
[bookmark: ]pac éЙHCKИЙ或 расейняйский,-ая,-ое[形]Pac éйняй 的形容词.
[bookmark: ]Pac éЙHЯЙ,-я[阳]拉塞尼艾(立陶宛城市).23°02'E,55°28'N.
[bookmark: ]pacизм ,-a[阳]种族主义.
[bookmark: ]Pacú H, Жан拉辛(Jean Baptiste Racine,1639——1699,法国剧作家，古典主义的代表).
[bookmark: ]PacứH ,-a[阳]拉辛(美国城市).87°48'W,42°44'N.[法语Racine]
[bookmark: ]pacист ,-a[阳]种族主义者.


[bookmark: ]pacứctка ,-u[阴]pacứct 的女性.
[bookmark: ]pacứcrcкий[ccк或cuˈk],-aя,-oe[形]pacứ3m,pacứcT 的形容词. ~aя тебрия фашизма法西斯主义的种族主义论调.~ие закбны种族主义的法律.
[bookmark: ]pacứctcK0-колониалйстский[ccк 或cɪt'k;ccк 或 cɪtˈk],-aя，-oе[形]种族主义殖民主义的.~rhëт 种族主义殖民主义压迫.
[bookmark: ]PACK————[英语 Royal Army Service Corps,RASC,R. A.S. C.](英国)皇家陆军后勤部队.
[bookmark: ]Pack, Pácmyc Kpứctиан 拉斯克(Rasmus Kristian Rask,1787—1832,丹麦语言学家).
[bookmark: ]pacкабаление ,-я[中]脱离奴役地位,不再当奴隶.
[bookmark: ]раскабалить ,-лю, - лứนь; раскабалённый, - лён, - ленá,-ленб[完](未 раскабалять)使摆脱受奴役地位,使自由,使独立,使解放. P á3Be дворянство согласится безрбпотноотдáть крестьянам земліо и раскабалить раббв? (A.H. Toncmoǔ)难道贵族会同意顺从地把土地分给农民，给奴隶以自由吗?
[bookmark: ]pacкабалйться ,-люсь,-лишься[完](未 раскабаляться)摆脱奴隶地位，获得自由，获得独立，获得解放.
[bookmark: ]packa6aлйть ,-яю,-sieub[未]pacкабалить的未完成体.
[bookmark: ]раскабаляться ,-Аюсь,-Яешься[未]❶раскабалиться 的未完成体.❷packaбалάть的被动态.
[bookmark: ]pacKaBbiчивать ,-aю,-aeub[未]pacкавычить的未完成体.
[bookmark: ]pacKaBbIЧИTb ,-uy,-yutub; packaasbiuehubiǔ[完](未 packa-вычивать)(及物)去掉(引语的)引号；把(别人的话)当成自己的话, ~ крылатые слова把名言当成自己的话.
[bookmark: ]pacKaдровать ,-pýю,-pýешь; раскаорбеанныǔ[完](未 pac-кадрбвывать)(及物)〈口语,专〉把···拍成分镜头. ~ эпи-3 óд将(电影中的)某一场戏拍成分镜头.
[bookmark: ]pacKaдрбвка,-u,复二-60K,-6KaM[阴]〈口语,专〉分镜头. ~OTCHЯTOrO материáла 将拍摄好的材料做成分镜头.сделать~и拍成分镜头.
[bookmark: ]pacKaдрбвывать ,-aю,-aeub[未]〈口语,专〉раскадровáть的未完成体.
[bookmark: ]раскадрбвываться ,-aemcя[未]〈口语,专〉раскадрбвывать的被动态.
[bookmark: ]packas áчивание ,-л[中]《政治》(苏联时代)消灭哥萨克社会阶层.
[bookmark: ]pacKa3ëHИTb ,-H10,-Hutub[完](及物)使···避免官样文章,使……避免官僚习气,~MbICЛЬ И CЛбво使思想和语言避免官样文章.
[bookmark: ]pacKa3HИTb ,-H1 ó,-Húub; pacKa3HëHHblü,-HëH,-Hená,-Henó[完](及物)〈俗〉严惩,惩治.———— He послýшаете,———гово-рит,————моегб прикáза,всех,————говорит,————вас раска-3H10.(Л.Толсточ)“如果,”他(沙皇)说, “不听我的命令,我就严惩你们所有的人.”‖大骂，痛骂，臭骂(同义 pa₃6pa-HИTЬ, разругáть).
[bookmark: ]pacK áиваться ,-a10cb,-aeubcя[未]packáяться的未完成体.
[bookmark: ]pacKaЙлбвка ,-u[阴]用手镐打碎.
[bookmark: ]pacKaлённость ,-u[阴]pacкалённый 的名词.
[bookmark: ]pacKaлённый ,-aя,-oe.❶pacкалйть 的过去时被动形动词.❷[用作形容词](烈火)烧得通红的；(因火烧，炎热，曝晒)滚烫的,赤热的, ~ая печь烧得通红的炉子. ~ые ýгли烧得通红的炭. ~ые кάмни(晒得)滚烫的石头.Кибитка проехаларяд кýзниц,в котбрых сверкáло раскалённое железо идружно стучали мблоты.(H. Успенскич)马车驰过许多打铁坊，那里烧红的铁闪闪发光，铁锤发出和谐的叮当声.Бы-ло нестерпимо жáрко, раскалённый песбк жёт нбги.(Горькич)酷暑难忍，灼热的沙土烫得脚像火燎.❸[用作形容词]绯红的,通红的(指脸颊),~aя щeká绯红的面颊.~oeлицó通红的脸.
[bookmark: ]pacкáливание ,-я[中]pacкάливать的名词.
[bookmark: ]pacкάливать ,-aю,-aeub[未](及物)同pacкалйть.
[bookmark: ]pacкάливаться,-aemcя[未]packáливать的被动态.
[bookmark: ]раскалить ,-лю, - лúub; раскалённый, - лён, - ленá, - ленб[完](未 pacKaлять)(及物)烧红,烧得炽热;晒得滚烫. ~
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[bookmark: ]qyrýH 把生铁烧得通红. ~ yrior把熨斗烧得滚烫. ~ кáмнии песбк把沙土和石头晒得滚烫. раскаленная докрасначугýнная печка烧得通红的小铁炉. Paскалив железо до-бела,кузнец выхватывал егб из гбрнушки,...клал наHaKOB áльню,(Поооячев)铁匠把铁烧得通红之后,把它从熔铁炉里拖出来⋯⋯放在铁砧上. Cóлнце всё раскалило: неTблько к железным—— —— к деревянным частям тарантácaнельзя прикоснуться  рукой, стрáшно  разогрелисьподушки,чемодан,платье. (Серафимович)太阳把所有的东西都晒得滚烫：不仅是马车上的铁制部分，就是木制部分也不敢用手摸，垫子、提箱、衣服都发烫了.‖《转》使激动，使冲动;使兴奋.Приёмы бпиума ещё бблее раскалили егбMысли,(Гоеоль)抽了鸦片使他的思绪更加兴奋起来.◇pacкалить атмосферу 制造紧张空气,使气氛紧张起来. Ббль-шая часть энергии [Дальского] уходила на пародиро-вание и высмеивание недостáточно гибких и неода-рённых актёров. Позтому сценическая атмосфера нарепетициях с учáстием Дальского... былá раскаленадо крайности.(Горш-Торячнов)达利斯基的大部分精力都用来模仿和嘲笑那些反应能力不够强、素质较差的演员，因而有达利斯基参加的排演舞台气氛极度紧张.[bookmark: ]P

[bookmark: ]раскалиться,-лứmcя[完](未 раскаляться)被烧得通红,被烧到赤热;被晒得滚烫. Утіог раскалился.熨斗被烧得热极了.Песбк раскалился от знбя. 沙土被晒得滚烫. Желез-ная печь раскалилась докрасна.( Чаковскич)铁炉子被烧得通红.Матрбсы...открыли стрельбýс таким неис-тбвым старбнием, что раскалился орудийный ствол.(φe òun)水兵们开了炮，他们发疯似的发射，弄得炮筒都滚烫了.
[bookmark: ]pacкáлывание ,-я[中]раскáлывать, раскáлываться 的名词. ~ K áMHЯ砸开石头. ~ дров劈开木柴.
[bookmark: ]pacK áлывать ,-a10,-aeub[未]pacKoлбть的未完成体.
[bookmark: ]pacK áлываться,-aemcя[未]❶pacKoлбться的未完成体.❷packáлывать 的被动态.◇Голова раскалывается.头痛欲裂. [Aнастасия Eфремовна: ] Головá раскáлывается.[Пётр Иванович: ] А тыприми пирамидбн.(Po306)[安娜斯塔西娅·叶弗列莫夫娜：]我的头痛得快裂开了.[彼得·伊万诺维奇：]你服点匹拉米洞吧.
[bookmark: ]pacKaлькулировать,-pуно,-pyeub[完](及物)精确计算.
[bookmark: ]pacкалякаться,-aюсь,-aeubcя[完]〈俗〉没完没了地闲谈,大聊其天.
[bookmark: ]pacKaлять ,-яю,-áeub[未]pacкалить 的未完成体..
[bookmark: ]раскаляться,-ﻎепся[未]ораскалиться的未完成体.❷pac-KaJlATb的被动态.
[bookmark: ]pacKaHToB áTb ,-mýlo,-mýeub[完](及物)①使(船等)调转航向(职业用语)，~корабль将军舰调转方向.‖使⋯⋯转变立场.❷〈口语〉去掉边框，去除镶边.
[bookmark: ]pacKaHT óBKa ,-u[阴]〈专〉pacKaHTOB áTb的名词(职业用语).
[bookmark: ]pack ánaTb ,-a10,-aeub[完](及物)(将液体从一容器向数容器)分别滴入. ~ содержимое по пробиркам 把里面的液体分别滴入试管.
[bookmark: ]pacKan óTить ,-uy,-muub[完](及物)取下发动机罩.
[bookmark: ]раскапризничаться ,-aюсь,-aeubcя[完]〈口语〉要起脾气来,使起性子来;恣意胡闹起来. Pe6ëhoк раскапризничал-cя.小孩儿耍起脾气来了.
[bookmark: ]pack áпывание ,-я[中]pacкáпывать 的名词. ~ могилы掘开坟墓.
[bookmark: ]pacK ánbiBaTb ,-a10,-aeub[未]packoniátb 的未完成体.
[bookmark: ]pacK ánbiBaTbCЯ ,-aemcя[未]pacK ámbiBaTb的被动态.
[bookmark: ]packápкаться ,-arocb,-aeubcя[完]〈口语〉呱呱地叫起来,叽叽喳喳叫个不停. Bopóна раскáркалась. 乌鸦呱呱叫了起来. ‖《转,俗》咒骂起来,说起不好听的话来. OnЯть ты,ба-бýля, packápкалась! 瞧你,大娘,你又骂人了!
[bookmark: ]pacкápмливание ,-я[中] packáрмливать 的名词. ~ сви-ней把猪喂肥.
[bookmark: ]pacK ápMЛИBATb ,-aю,-aeub[未]pacKOpMИTb的未完成体.
[bookmark: ]pacK ápмливаться ,-aemcя[未]packáрмливать的被动态.


[bookmark: ]packapáka ,-u[阳,阴]同 packopáka.
[bookmark: ]pacKapấyИBaTb ,-aю,-aeub[未](及物)同 pacKOpячивать.
[bookmark: ]pacKap áЧиваться,-arocb,-aeubcя[未]同 pacKopячивать-CЯ.
[bookmark: ]packapáyить,-uy,-yuuub;packapáuehublǔ[完](及物)同packophчить.
[bookmark: ]packap áЧиться ,-Hycb,-yuubcя[完]同 pacкорячиться.
[bookmark: ]packaccứpoBaTb ,-py10,-pyeub; pacKacc úpo6aнный[完](及物)①〈旧〉遣散(某个部队). ~ полк遣散一个团.[3aбунт] вас уже не бить бýдут,а раскассировать когбKyдá.(Серzeев-Ценскич)由于参加暴乱对你们已不是打骂,而是要把你们遣散，各去一方。‖《口语》解散，撤销，~KO-MИCCИIO 解散委员会, ~ латерь 解散集中营.Этих бюрок-pároв [паристских] мбжно было бы раскассировать,но нельзя их сразу перевоспитáть.(Ленин)这些沙皇制度下的官僚可以遣散，可是不能立即把他们改造过来.❷(俗)痛骂一通,狠揍一顿,教训一顿. BoT я вас всех сейчάс помбрдам раскассируго.(KynpuH)瞧我现在就给你们所有的人几个耳光.[ <德语 kassieren消灭,消除]
[bookmark: ]pack át¹,-a[阳]❶packar átb——pack átbiBatb¹1、2、3、4、5解,pacKaT áTbcЯ————pack áTbIBaTbCЯ'的名词.❷(跑雪橇的)滑道,坡道. ~ы на дорбге路上的滑道. нестйсь по ~у沿着坡道飞驰而下. Начинáется настояшая деревенская до-póra c pack áTaMи от рбзвальней. (Прuшеш)前面是真正的乡村土路，路上有雪橇压成的滑道.❸《旧》(要塞围墙边修筑的)架炮的土台或木制活动炮架.
[bookmark: ]pack ár² ,-a[阳] ❶packaTИTb————pack áTывать², pacKaT úTb-Cя———раскатыватьсят 的名词.❷(滚动、滑动中达到的)滚速;滑速(同义 pasr óH). Сбни получили большби рас-кát.雪橇达到了极高的滑速.В однбм ложкепри спускесrophi cáhuперевернýлись на всём раскáт е вверх полб-3bЯMИ.(Mamuн-Cubupяк)在一个小山谷里,雪橇从山上向下滑的时候，在飞速的滑动中翻了个底朝天。❸[常用复数]轰隆轰隆声,断续的巨响,阵阵轰鸣. rpoMoBbie~bI或~b I rpó-ма雷声滚滚. артиллерийские ~ы或 ~ыартиллерий-ской стрельбы炮声隆隆,隆隆炮声.И гром вдали гремитpacká toM.(Блок)远处雷声隆隆.‖阵阵响亮的声音(话声、歌声、音乐声、笑声等). ~ы песни阵阵嘹亮的歌声. Вдругпосльшались из-за двери раскáты неприятного гбло-ca.(Л.Толсточ)突然门背后传来阵阵洪亮的令人讨厌的谈话声. Ивáн Платбнович,бблее всех довбльный своейостротбй, гремел раскатами басистого хбхота. (Тар-wuu)伊万·普拉东诺维奇对自己的俏皮话比谁都得意，发出阵阵响亮的男低音哈哈声.1(鸟的)啼啭声.~ы жáворонка云雀清脆的啼啭声. Bcë было тихо;в глуббкой чάше лέсаслышались тблько раскаты соловья. (Гоаоль)万籁俱寂；密林深处只能听见夜莺婉转的歌声，◇c packára(冰球运动)边急滑(边击球).действовать с раската急速行动.
[bookmark: ]pacкатάлка,-u[阴]〈俗〉擀面棍,擀面杖.
[bookmark: ]pacKaTaлогизйровать,-pylo,-pyeub[完](及物)(计算技术〉未将……列入目录，解除编目.
[bookmark: ]pacKar áTb ,-áo,-áeub; packámahubù[完] (未 pack áTbI-BaTb¹)(及物)①(把卷着的东西)打开,展开. ~ KOBëp 打开地毯. ~ штуку полотна把一匹麻布展开. Подмастерьеоткрыл рáму, раскатáл и выкинул за окнб флаг.(фе-òu H)副工长打开窗框，把旗子展开，挂到窗外.||打开卷放出.Везли меня в Архáнгельск,так в большби ковёр закá-Tывали. Привезут на станцию, раскатáют,а в повбзкусадиться,опять закáтыватот.(A. Ocmpoßcku ǔ)在送我去阿尔汉格尔斯克时，将我卷在一条大地毯里面.一到车站，就把我放出来，坐上大车时，又把我卷在地毯里.❷《口语》(分别)滚着挪开,使滚向各方. ~ cлбженные бревна将堆在一起的原木推着滚开. ~ шарыпо всемý бильярду 打得台球满台滚动.‖(一根一根原木分开地)拆掉(建筑物)，~cré-Hы拆掉原木摞成的墙, ~ yuacóвніо по брёвнам 把一根根原木分开地拆掉小礼拜堂. А дом раскатáли,брёвна на


[bookmark: ]pacKaT áTbcส1                                           5389                                              pacKaЧать
[bookmark: ]


[bookmark: ]Kлуб пошлй.(A. Ивано6)房子被拆毁了,原木用来盖了俱乐部.❸辗平,压平(衣物). ~ бельё 把内衣压平.①(脚踩、雪橇等压)磨滑,轧平. packárammaя санями дорбга 雪橇压得很滑的道路. Ha тротуáр е темнела продолговáтая по-лоска льда, раскáтанная и отшлифóванная ногáмишкбльников.(Б.Полезоц)人行道上有一条长方形的深色冰道，又光又滑，这是学生们踩出来的，∥压平，压实(泥土).~земліо 把土压平. ~ садбвуіо дорбжку把花园的小路压实.❺擀平,压扁. ~ тέсто 擀面团. ~ стальнби слиток налист 把钢锭压成钢板.тбнко раскатанный хлеб压得很薄的面包.①[只用完成体]《俗》击溃，粉碎，打败(同义 pa₃-бить,разгромить). Несметь стрелить! Никаких сало-TOB! Инáче нас моментáльно раскатаіот япбнцы.(CmenaH08)不要放枪！不要鸣什么礼炮！否则日本人会马上把咱们消灭掉.‖<转)狠狠批评,痛骂. Teбяза бту ста-TblO, écли тытблько напечáтаешь сё, так раскатáoт,Tark pacKaT áioT, KaK TbI И He BoOбражáешь!  (Пчсем-ckuü)因为这篇文章————如果你要发表它的话————你会受到狠狠批评的，批评之厉害，是你想象不到的.Oн порбйхотелубежáть кудá-нибудь, рвáлся раскатáть всех, наплевáтьна всех,доказать чтб-то всем.(IIIMenë6)有时他想一走了之，他想痛骂所有的人，向所有的人吐唾沫，向大家表白清楚.
[bookmark: ]pacKaT áTbca' ,-áemcя[完](未 pack áTbiBaTbcя')❶(卷着的东西)被打开,被展开,被倒开. Kobëp pacKaT áлся, 地毯被展开了.❷被擀薄,被擀平,被辗平. T écTo pacKaT áлось. 面团擀成了薄片.
[bookmark: ]pacKaT áTbca² ,-áiocb,-áeubcx[完](口语)滚动得越来越快,飞速地滚动起来，‖(乘车、船等)游玩得流连忘返，兜来兜去，~ Ha MaIIIИHe 乘车兜起风来.
[bookmark: ]pack áteɪn ,-mua[阳](口语) packát的指小. c packátцем轰隆声断断续续地，夹杂着断续的声音.
[bookmark: ]pack átисто[副]pack áTистый的副词. ~ смеяться 爽朗地笑. B морбзном вбздухе раскáтисто гремят звýки воен-Horo Духовбго оркестра.(Ильшнскич)在寒气逼人的空中响起军乐队的阵阵管乐声. KaфтáHOB packáтисто захохо-tán.(A. Иванов)卡夫塔诺夫爽朗地哈哈大笑起来.
[bookmark: ]pack átисто-rpóмкий ,-aя,-oе[形]轰隆作响的.
[bookmark: ]pacκάτисто-дийнный ,-αя,-ое[形]有(跑雪橇的)长滑道的.
[bookmark: ]pack átисто-рычаший ,-ая,-ee[形]轰鸣的,轰隆作响的. Изкупе проводника прямо-таки исторгáются мбшные,packáтисто-рычашие залшы храпа.从列车员房间里发出阵阵鼾声，简直是震耳欲聋.
[bookmark: ]pack áTистость ,-u[阴]pack áTистый的名词.
[bookmark: ]pack átистый ,-aя,-oe;-mucm,-a,-o[形]❶声音隆隆的,阵阵轰鸣的. ~ выстрел隆隆炮声.Ярко блеснýла мблния,и вслед за бтим раздáлся оглушительный, раскáтистыйyдáp грбма.(Чехов)闪电忽地一亮,接着响起了震耳欲聋的隆隆雷声.‖响亮的，爽朗的(指话声、笑声等).~róлос响亮的声音. ~ xóxot爽朗的大笑声. Xoxotáла молодáяЖеншина раскáтистым смехом.(Сманиоковци)少妇发出爽朗的笑声,❷有滑道的,有坡道的.Дорбга была раскáти-Craя.(Бунин)道路上到处是滑溜的坡道.❸〈旧〉奔腾而下的，一泻千里的(指江河)，~aя рекá一泻千里的河流.❶[用作名词]packâtистые,-blX[复]〈语言〉颤音,振动音(如俄语的p,x)(同义вибрáнт,дрожашие).
[bookmark: ]pacKaTứTb ,-kauy,-kámuub; packáченныù[完](未 pack áTbl-BaTb²)(及物)①使滚动、滑动、奔驰得越来越快，使飞快地滚动、滑动、奔驰起来，~ó6pyq把铁环滚得越来越快，~KO-лесб使轮子飞快地滚动起来.❷滚着挪开，使滚到各处去.~KOЛЯску把小车推开. ~ ббчки把一些大桶滚着挪开. ~брёвна把原木一根根推开, ~ вагбны把车厢推开. ‖(把建筑物等的原木一根一根地)拆掉，~бάню拆掉浴室，~по-ленницу拆掉劈柴垛，❸使轰隆作响，使声音响彻，使声响回荡. ~ Ha BCHýлищy使声音响彻整条大街.①〈运动〉使(自行车运动员、滑冰运动员等)达到高速行进.❺He20 喝酒(青年用语).⑥ue2o 喝光,吃完(青年用语).


[bookmark: ]pacKaTИTbCЯ ,-KaHýcb,-кámulubcя[完](未 pacK áTывать-ca²)①滚动、滑动、奔驰得越来越快，飞快地滚动、滑动、奔驰起来. ~ на велосипеде骑自行车飞驰起来. Колесб раска-тилось.轮子越滚越快. Салáзки раскатились с горы. 小雪橇从山上飞快地滑下来.1(波涛)汹涌,翻滚, Bóлныраска-тились.波涛翻滚起来.❷滚向四面八方,四处乱滚. Брёвнаpacкатились.原木向四面滚开了. Мячй раскатились поплошáдке.球在操场上四处乱滚.Зазвенели и раскати-лись пб полу упáвшие бутылки.( Bepecaes)掉在地上的瓶子叮当作响，在地板上乱滚.方,嘹亮的声音回荡(同义pa3HecTứcb). Эхо раскатилосьв горáx. 回声在山中回荡. Вдалеке где-то грянул гром ираскатился по небу.(Лесков)远处什么地方一声霹雳,响彻天空. Грбмкии выстрел раскатился по реке бхом.(MaMuH-Cu óupяк)轰隆一声炮响,回声在河上震荡. Korдáон кбнчил,опять раскатился глуббкий бас команди-pa.(Kynpun)当他讲完的时候，又响起了司令员深沉的男低音，‖发出响亮的声音(如叫声、歌声、笑声等).~CM éxoM发出爽朗的笑声. Петýх раскатился.公鸡高声啼叫起来. Co-ловéй раскатился трелыо. 夜莺啼啭.——— Xo-Xo-xó! —— ——packaTИЛся генерал.(Ⅲutuxов)“哈,哈,哈!”将军大声笑起来.[3aл] pacкатился таким хбхотом,что дýмали——стены треснут.(Poжоесmвенскนй)大厅里回荡着响亮的哈哈大笑声，似乎墙都要震裂了。①(行驶时因路滑或不平)倾向一侧，滑向一边，滚到一旁.❺《俗》威风凛凛地来到.
[bookmark: ]pack átка¹,-u[阴]❶pacкатάть———pack áтывать¹1、2、3、4、5解,pacKar áTbcя¹————pack áTblBaTbcя¹ 的名词. ~ KOBp á 打开卷着的地毯. ~ проводбв电线退卷. ~ землянбй пло-шάлки压平土台. ~ тécra 擀面团.❷〈口语〉(起步极慢的)开始阶段.
[bookmark: ]pack átка² ,-u[阴] pacкатứть———pack átывать², pacкатить-cя———раскатыватьсят的名词. ~ брёвен滚动原木.
[bookmark: ]pacKaTH óň ,-áx,-óe[形]◇pacKaTH óň craH〈机〉(轧管用的)均整机.
[bookmark: ]pack áthblй ,-aя,-oe[形]隆隆的,轰鸣的. ~ ryл隆隆的响声.
[bookmark: ]pack áToчный ,-aя,-oe[形]◇packároчное устрбйство 电线退卷机.
[bookmark: ]pack átчик ,-a[阳]辗压工. ~ pe3ины橡胶辗压工.
[bookmark: ]pack áтчища ,-bt[阴]●packáтчик的女性. ~ тέста 擀面团女工.❷〈运动〉女领跑员，女带跑员.
[bookmark: ]pack áтывание¹,-я[中]pacкáтываты, раскáтываться" 的名词. ~ KOBp á展开地毯.
[bookmark: ]pack áтывание²,-я[中]pacкáTыватьт,pacкáтываться²的名词. ~ caH éЙ Ha поворбтах 雪橇在转弯处快滑.
[bookmark: ]pacK áTbiBaTb¹,-aw,-aeub[未]pacKaT átb的未完成体.
[bookmark: ]pack áTbiBaTb²,-ano,-aeub[未]①packaTить的未完成体.❷〈口语〉(乘车、船等)四处游玩,到处兜风. ~ на велосипеде骑自行车到处兜风, ~ по курбртам 老是住疗养院, ~ наKaTK é在滑冰场尽情滑冰. ~ Ha Ka₃ëHHЫЙ CqëT 用公费游逛. Becb день раскáтывает по гброду.整天乘车在城里逛.На отцá донеслй,что он кулáк,на рысаке раскáтыва-er.(Дорош)有人告发，说我父亲是富农，常骑着走马到处逛.
[bookmark: ]pacK áTbiBaTbca¹,-aemcя[未]❶pacKaT áTbcя¹ 的未完成体.❷pack átbiBaTb¹ 的被动态.
[bookmark: ]pack áTbinaTbcя²,-arocb,-aeubcя[未]①packaTИTbcя的未完成体.❷(冰上运动员在训练中)练姿势，努力达到姿势要求(运动员用语).❸pack áTbiBaTb²1 解的被动态.
[bookmark: ]pack áчанный ,-aя,-oe.❶pacкачάть 的过去时被动形动词.❷[用作形容词](行话)(由于强化训练)肌肉发达的(指人).~молодбй человек 肌肉发达的年轻人.
[bookmark: ]packaчάть,-áo,-áeub; packáчанныǔ[完] (未 packáчи-BaTb)(及物)①使来回摆动，使摆动起来，使摇晃起来，~мáятник 拨动钟摆. ~ качели 把秋千荡起来. ~ люльку摇摇篮. ~ ко 20-л.за плечб使劲晃动……的肩膀.Скрипý-чий причáл На реке раскачала водá.(Шефнер)河上轧[image: ]
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[bookmark: ]轧作响的小码头被河水冲得晃来晃去，[用于无人称句]Лбдку раскачáло на волнах.小船在波浪里摇晃. Паро-B03... CИЛЬHO packaчáло от скбрости.(Платонов)机车···因速度快摇晃得很厉害.』(在河、海里)掀起波涛.~péky在河里掀起波涛.Дня два перед отьездом нашим дулсильныи ветер и раскачáл мбре.(Вяземскич)在我们离开的前两天，刮起了大风，弄得海里波涛滚滚.❷(推、抛、扔、掷、投出之前)悠动,摆动几下. Toлпáс рёвом хлынула наMOCT, HaCTИГЛа Человека с револьвером, смяла егб,подхватила нá pуки, раскачáла и кйнула з а перйла.(Бахменьев)人群喊叫着涌上桥，追上带手枪的人，把他踏翻在地,用手抓住,摆动几下,抛到河里去了.[ApTëm] просу-Hyл рýку в дыру,раскачал гранáт у и изо всей силышвырнýл еёк ворбтам.(Марков)阿尔乔姆把手指伸进拉线圈，把手榴弹悠动几下，使尽全力向大门掷去.❸〈口语〉摇动,撼动,摇松. ~ CTOЛ6把柱子摇松. ~ 3y6摇动牙齿. Me-хáлка раскачал тýмбу,выдернул её из земли и брбсилна середйну ýлицы.(Помяловскич)梅哈尔卡把短桩摇动了，从地里拔了出来，扔到街心去了。❹〈转，口语〉使振奋，使振作,使积极起来. ~ 3pứTeлей使观众振奋起来. Pacкачάй-те вάшего профбрга,пусть раббтает.让你们的工会小组长积极起来,让他工作.Лентяя трýдно раскачáть.很难让懒惰的人振作起来. Ha Heró подействовал свежий вбздухи,так сказать,раскачбл егб.(Достоевскич)新鲜空气对他起了作用,正如所说,使他振奋起来. Becbmá цéh Ho packa-Чáть людей, вызвать их на обмен мнениями, чтббыони высказывались. Тогдá собрáние пойдёт оживлён-Ho.(KaлนHUH)极其重要的是调动人们的积极性，让他们交换意见，要他们说出想法.这样会议就开得生动了.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pacKaчаться,-áocb,-áeubcя[完](未 pacкáчиваться)❶摆动,摇动. ~ Ha crýле坐在椅上晃来晃去. ~ Ha качелях доверхýшкидерева 荡秋千荡得和树梢一样高. ~ на парал-лельных брýсьях 在双杠上摆动起来. ~ вперёд и взад前后晃动, ~ Bправо и влево 左右晃动, ~ вверх и вниз上下晃动. Kaчели раскачáлись. 秋千荡起来了. Мάятникpacкачάлся.钟摆摆动起来了.❷〈口语〉(由于摇撼)活动,松动,晃动.Столб раскачáлся.电线杆被摇松了.❸〈转,口语〉振奋起来,振作起来,积极起来. Порá paскачάться и начáтьpaóótatb.应该振作起来开始工作了. Ohá éле раскачáласьпоехать за гброд.她勉强打起精神出城去了. Наконеш-тонашместкбм раскачáлся.我们的工会基层委员会终于行动起来了, Ⅱ活动起来,开始(做某事). Пбсле бтпускатрудно раскачáться.休假过后很难打起精神来. Вчерá нάчалбеседыс Макаровым. Oн бчень неразговбрчивый,ноpacKaчάлся.(Bek)昨天我开始同马卡罗夫谈话.他的话不很多，不过还是开口讲话了。
[bookmark: ]packáчивание ,-я[中]packáчивать, packáчиваться的名词.[Пьяный]  слерживал раскачивания своегб тела.(Ahuk, )醉汉竭力控制身子的摇晃, ◇packáчивание лбд-Kи使船摇晃(喻引起社会紧张，破坏社会稳定).обвинитьрадикáлов в раскáчивании лбдки指责激进分子破坏社会安定pacкáчивание госудáрственной лбдки动摇国家政权结构，削弱国家政权。
[bookmark: ]pack áчивать ,-alo,-aeub[未]❶pacкачάть的未完成体.❷uex摇晃，摆动(身体的某一部分或手中某件物品等).[Cep-r éй] сидел на окне, раскáчивал ногáми.( Bepecaes)谢尔盖坐在窗台上,晃动双脚. Oнá шагáла,небрежно раскá-Чивая огрбмнои жёлтой сýмкой. (Сальников)她一边走,一边漫不经心地晃动着黄色大手提包.3a oTKpbiTbIM OK-нбм зеленел ясень, раскáчивая молодбй листвбй.(φе-òun)在打开的窗外一棵葱绿的白蜡树在晃动着嫩叶，◇pac-кáчивать лбдку使形势动荡不安，使冲突局势更加紧张，使事态尖锐化. Влиятельные лица не хотят «раскáчиватьлбдку».有影响的人物不想使事件复杂化. packáчивать мá-Ятник〈政论〉使社会局势变得更加尖锐，使局势变得更加紧张.
[bookmark: ]pack áчиваться ,-aюсь,-aeubcя[未]❶packaчάться的未完


[bookmark: ]成体.❷〈口语〉(走路时)摇摇晃晃,左右摇摆.~ Ha xoду一边走一边摇晃, xοДứTb, pacκάчиваясь摇摇晃晃地走路.Ⅱчем摇晃，摆动(身体某一部分或手中某一物件等)，~наИзвбзчике всем телом坐在马车上全身摇晃. OceHb10 этотлес осббенно был мрáчен и глухо шумел, packáчиваясьMOXH áTbIMИ BepIIIИHAMИ.(Mamun-Cuóupяк)秋天里这片森林特别阴森，枝叶茂密的树梢摇曳不止，发出沉闷的声音。●pack áчивать 1 解的被动态.
[bookmark: ]pack áчивающийся ,-аяся,-eeся. ①pack áчиваться 的现在时形动词.❷[用作形容词]左右摇晃的，摇摇晃晃的，~aясяпохбдка左右摇晃的步伐.
[bookmark: ]packáчка ,-u[阴]〈口语〉❶packaчάть——————packáчивать, pac-качаться————раскачиваться的名词. ~ Baróнов 车厢的晃动.❷摇摇摆摆的步伐，晃晃荡荡的步态.идтй(或шагáть)~OЙ(或c ~oЙ)东摇西摆地走路.[Аксинья],перекинувqépeз плечб коромысло,лёгкой раскáчкой пошлá нáropy.(Ⅲoлохов)阿克西尼娅挑起扁担，一摇一晃地向山上走去.
[bookmark: ]pacKaчнýться ,-Hýсь,-нёшься[完]раскачáться 1 解的一次体.
[bookmark: ]pacкáшивание ,-я[中]❶展边,展宽.❷用斜撑加强.❸偏斜.
[bookmark: ]pacK ánıивать,-aю,-aeub[未]packocứtb¹ 的未完成体.
[bookmark: ]pack ámmbatb ,-a10,-aeub[未]packoc útb²的未完成体.
[bookmark: ]pack ánıивать³,-aю,-aeub[未]packocứtb³的未完成体.
[bookmark: ]pack ámmBaTbcя,-aemcat[未]pacκáimивать"的被动态.
[bookmark: ]pack ámиваться²,-aюсь,-aeubcя[未]packocứться的未完成体.
[bookmark: ]packá mvиваться,-a10cb,-aeubca[未]pack áillляться 的未完成体.
[bookmark: ]pacK áшляться ,-Яюсь,-яешься[完](未 раскáшливаться)大咳不止. Влажная волна густбго éдкого тумáна,хлы-HyB eMý B pot, sacráвила eró pacкáшляться.(Kynpun)一阵潮湿的刺激性的浓雾涌进嘴里，使他咳嗽不止.
[bookmark: ]packáяние ,-я[中]悔过,认错;后悔,懊悔.душевное ~真心诚意悔过.пбзднее ~迟到的后悔.принести ~声明悔过,表示后悔. C ~eM yııpeкнýть себя за что-л.带着懊悔的心情责备自己. yMep érb 6e₃ ~Я死而无悔. Bo MHe Her packá-Яния.我心中没有悔恨.Престýпник заявил о своём рас-кáянии в совершенном преступлении. 罪犯对其所犯罪行供认不讳. OH Чýвствовал раскáяние за горічность.(KpblMo8)他为急躁感到后悔.[KaTepИHa Ивáновна] Mý-Чилась беспрерывно раскáянием,что изменила Мите.(Достоевскич)卡捷琳娜·伊万诺夫娜心里一直很痛苦，她为背叛了米佳而懊悔。
[bookmark: ]packâяться,-кáoсь,-кáeubся;packáяешичся[完](未 pac-кáиваться)悔过,认错. ~ в преступлении 认罪. ~ всвоей ошибке认错. ~ в свойх простýпках 悔过.‖后悔,懊悔,追悔. ~ B CBOëM поступке对自己的行为后悔莫及. ~ B CBo éЙ Cловоохбтливости对自己的话多表示懊悔,后悔自己话太多.Я не послушался eró coвéra,а пбслеpackáялся.我没有听他的劝告,后来失悔了. Поезжáй наэкскурсиіо———не раскаешься.去游览吧,你不会后悔的.
[bookmark: ]packBaдратить,-Чу,-muub[完](及物)〈口语〉分成正方形方块,划分成方块. в соснбвом лесу,расквадраченном наyuácтки поддачи在划分成一个个方块、用于建别墅的松林里.
[bookmark: ]pacKB áKaTbCЯ ,-aoCb,-aeubcя[完](青蛙)呱呱大叫起来.Лягýшки расквакались.青蛙呱呱大叫起来.
[bookmark: ]pacKBapTирование ,-я[中]расквартировáть, раскварти-poB áTbCЯ 的名词. ~ вбинских частеи 部队宿营, райбн~Я войск军队(宿)营区.
[bookmark: ]pacKBapтировάть,-pýю,-pýешь; packeapmupósaнныǔ[完](未 packBapTирбвывать)(及物)给···分别安置住处,分配宿舍；给···配置营房，使宿营，使驻扎(多用于军队).~MO-лодых раббчих 给年轻工人分配宿舍, ~ беженцев 为逃难者安置住处. ~ полк让团队驻扎下来. Солдáт раскварти-ровáли по хáтам.(A. H. Toncmoù)把士兵都分散安置在
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[bookmark: ]各个农家. Главные чάсти вбйска были расквартирбва-Hы в окрестностях Берлйна. (IIIuuков)主力部队都驻扎在柏林郊区.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pacKBapTироваться,-рýеmся,-рýемся,-руеmecb[完](未pacKBapTирбвываться)住宿,安置下来;宿营,驻扎(多用于军队). ~ Ha Дворе安置在院子里.Деревня,в котбройрасквартировáлся штаб полкá, стояла на открытойвозвышенности.(Сармаков)团部驻扎的那个村庄在一个开阔的山冈上.
[bookmark: ]packBapTирбвка,-u[阴] packвартировáть, расквартиро-B áTbCЯ的名词. ~ полкбв 给各团分配营房.
[bookmark: ]pacKBapTирбвывать,-aю,-aeub[未]pacквартировать的未完成体.
[bookmark: ]packBapTирбвываться,-aemcя,-aeмся,-aemecb[未]●pac-KBapTировάться的未完成体.❷расквартирбвывать的被动态.
[bookmark: ]packB ácить ,-квáuy,-квácuшь; packeáueнныǔ[完] (未pacKB ámiивать)(及物)〈俗〉❶打出血,打伤,打破(多指面部). ~ rýбы把嘴唇打出血.Павлок потерял в драке па-пάху,емý расквáсили лицб.(H. Ocmpoßcкนน)帕夫柳克在斗殴中丢失了毛皮高帽，他的脸被打得血迹斑斑.Домбйяприходил обыкновенно с расквашенным нбсом, pac-сечёнными губáми и синякáми на лише.(Горькии)我通常回家的时候总是鼻青脸肿，唇破血流.❷使(地面、道路)泥泞.Дожди расхвáсили чернозём.雨水使黑土变得稀烂.Повеял тёплый ветер,растопил снег, погнáл егб ручь-คми,тбчно веснбй,и расквасил дорбги.(Короленко)吹起了和暖的风，融化了积雪，像春天里那样，水流纵横，把道路弄得泥泞不堪.‖《转》使丧失锐气，使泄气，使泄劲，使灰心丧气，使灰溜溜的..
[bookmark: ]pacKB ácиться ,-квáuycb,-квácuшься[完](未 расквáшива-TbCЯ)(俗)❶(地面、道路)变得泥泞.Oniять прошли до-жди.Дорбги расквáсились осéнней слякотыо. (Вершu-20pa)又下了一场大雨，道路泥泞不堪，秋雨的泥泞.❷〈转〉垂头丧气,灰心丧气;哭哭啼啼. Чегó ради расквáсился!(Чехов)你干吗哭哭啼啼的！
[bookmark: ]pacKB áimивать ,-a10,-aeub[未]packB ácить的未完成体.
[bookmark: ]pacKB áшиваться ,-aюсь,-aeubcя[未]●packвácиться 的未完成体.❷ packB áillивать的被动态.
[bookmark: ]pacKBитάться ,-áôcb,-áeubcя[完]c keM〈口语〉❶清账,付讫,还清账目(同义 paccчитάться, расплатиться). ~ скредитбрами同债权人清账. ~ с должникáми同债务人清账. ~ co cвойми клиентами同自己的顾客结清账目. ~с пбдатями完清赋税. ~ сдблтом还清债务.Вероятно,яскбро получý от Краевского мой 2000 за прбшлыйгод————тогдá с тоббюс первым расквитáiось. (Белшн-cku ǔ)也许我不久就将从克拉耶夫斯基处收到我去年挣的两千卢布————那时首先就是还清您的债务.❷《转》报复，报仇，算账,清算,雪恨. ~ c Bparóm 同敌人算账. ~ c oбหдчиком向欺侮者报复.Яс тобби ешё расквитáoсь! 我会跟你算账的！(威胁用语)
[bookmark: ]packén,-a[阳]曲柄颊间距差.
[bookmark: ]packépнить ,-H10,-Hulub[完](及物)〈技〉❶冲点,冲坑.❷点铆.
[bookmark: ]packephóвка ,-u[阴]〈技〉❶冲点,冲坑.❷点铆.
[bookmark: ]pacKидать ,-áo,-áeub; pacкน่àнный[完](未 pacкиды-BaTb)(及物)①把···扔、抛、撒到各处,把···分多次扔开、撒开(同义 pa36poc átb). Bérep packидáл опáвшие лепестки风把落下的花瓣吹得四处都是.Вывезли мужики на паро-вые поля... навбзу,... вилами бáбыпо всей полосеpackидáли егб.(Печерскич)男人们把···厩肥送到休耕地里，⋯⋯妇女们用大叉子把这些肥料在整个地块里撒开.‖使散开,抛散. ~ cHer 把积雪扒散,Чтббы огбнь или запахдыма не привлек когб-нибудь к их ночлérу,он раски-дάл костёр.(Б.Полезоч)为了避免火光或烟味把什么人招到他们夜宿的地方来，他把篝火堆扒散了.‖抛，撒，散发(传单等). ~ листбвки(或прокламации)撒传单.‖拆散,散开. ~ c éHO Для просушки把干草散开晾晒. ~ дом по


[bookmark: ]брёвнам一根原木一根原木地拆掉房子.❷(口语)乱扔，乱放;使混乱,使杂乱无章. ~ повсемý столý книти满桌子乱放书, ~ Kocrániku пó полу 把骨牌乱扔在地板上. Haстоле были раскиданы,в величάйшем беспорядке,не-сколько исписанных листкбв бумáги.(Писемскиũ)桌上乱七八糟地放着几张写满字的纸.使(头发)披散开.~Bó-лосыпо пленáм 把头发披散在肩上,❸[常用过去时被动形动词]把···四散摆放,把···分散在各处. pacкиданные пбпо-люстогά地里满是禾垛. [Вдоль дорбти] стояли ред-кие,раскиданные здесь и там деревянные строения.(Ka3aKe8uu)道路两旁是东一幢,西一幢的木房子. Hóbro-родские селения были раскиданы,как островá в мбреหли как оάзисыв пустыне.(Беляев)诺夫哥罗德一带的村落东零西散，就像大海中的岛屿或是沙漠中的绿洲。‖《转，口语〉使离散,使分开,使天各一方. Судьба раскидáла однок-лácchu KOB по всемý свету.命运拆散了同班同学,使他们天各一方.Войнά раскидала однокýрсников.战争拆散了同年级同学. PeBOЛOЦИOH époв раскидáли по тюрьмам.革命者被分别投入各监狱,Мы перебрали весь класс——rpýcтно и весело было вспоминáть стáрых друзей,KOT ópых по всей стране раскидала жизнь.(Kasepun)我们把全班每个人都数了一遍——回忆起被生活拆散到全国各地的旧时朋友，真是悲喜交加.①《转，口语》浪费掉，白白地花费掉,挥霍掉, ~ CBOЙ CKIЫ浪费掉自己的精力. ~ 3pяснаряды枉费炮弹.
[bookmark: ]pacKидаться ,-áoocb,-áeubcя[完]〈口语〉❶(坐着或躺着)四肢伸开(同义 pa₃MeT áTbCЯ²). ~ на постели 在床铺上四仰八叉地躺着. PyM áHblЙ мáльчик, packидáвшись, лежáлпоперёк кровáтки.(Л. Толсmoǔ)面色红润的小男孩四仰八叉地横躺在床上. ‖(头发)披散,蓬散,散乱. Bóлосы pac-кидáлись на подушке.头发散在枕头上.❷(未 раскиды-BaTbCЯ)到处乱堆放;稀稀落落地分布.По большбму дво-рý нескладно раскидáлись дворбвые пострбики. (IIIo-лохов)大院里···七零八落地有一些院内辅助建筑.❸(未 pac-KИДЫBaTbCЯ)做事不专一,做事三心二意. ~ в делáх 做事三心二意.①浪费,挥霍. C kaK óЙ páдости тытак деныгá-ми раскидался? 你凭什么这样乱花钱?
[bookmark: ]pacкидистый ,-aя,-ое;-òucm,-а,-о[形]❶向四面八方伸展的(指枝丫)，枝丫向四面八方伸展的(指树)(同义 pa3B écис-TblЙ), ~ые ветви向四面八方伸展的枝丫, ~ыеяблони枝叶扶疏的苹果树,дубс~ыми сýчьями枝叶伸展很宽的橡树,‖多枝杈的(指角),лось с ~ыми рогáми长有多杈角的驼鹿. ‖蓬乱的(指毛、发等). ~ые вблосы蓬乱的头发.~aя бородá蓬乱的大胡子. ~ XBOCT 蓬乱的尾巴.❷宽大的,宽敞的. ~ дивáн 宽大的沙发. ~aя террáca宽敞的凉台.‖占地很多的，范围大的.~гброд占地很大的城市.~oecenó方圆很大的村子.❸用以构成某些植物名称. KOЛOKбль-Чик ~多枝风铃草,团风铃草(Campanula patula).
[bookmark: ]pacкидка ,-u[阴]〈口语〉раскидáть 1解的名词. ~ навбза撒肥.
[bookmark: ]pacKидной,-áя,-ớe[形]可以撑开的,可以支开的,折叠的. ~стол折叠桌. ~бе кресло 折叠椅.
[bookmark: ]pacкидчиво[副]раскидчивыи 的副词.говорить ~说得东一句西一句.
[bookmark: ]pacкидчивость ,-u[阴]〈口语〉раскидчивый的名词.
[bookmark: ]pacкидчивый,-aя,-ое;-ччв,-а,-о[形]〈口语〉不集中的,不专心致志的，精神不专注的，好分心的.~человек好分心的人.Oн был раскидчив.他精神不集中.
[bookmark: ]pacкидывание ,-я[中]раскидывать 的名词. ~ игрýшекпбполу 在地板上乱扔玩具. ~ сетéй 撒开网.
[bookmark: ]pacKИДывать ,-am,-aeшь[未]❶раскидάть的未完成体.❷pacKИHyTb的未完成体.◇pacKИДывать глазб(或 глазá-ми)〈俗〉1)东张西望.Oн запустил их[pýки] в седень-Kyюборбдку,⋯⋯pa ckидывая глазá во все стброны.(Горькич)他双手捋着白胡子，……两眼不住东张西望.2)直盯着看,卖弄风情地看.[Пелагея Климовна: ]Да на васитеперь ешё утомбну нет. Ишь глазáми-то так и раски-
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[bookmark: ]Дывает! (A. Ocmpoecku ǔ)[佩拉格娅·克利莫夫娜:]到现在您还不得安宁，瞧她那双眼睛一个劲地向您卖弄风情！[bookmark: ]P

[bookmark: ]pacKИДываться,-alocb,-aeubся[未]❶раскидáться, pac-KИHУTЬCЯ的未完成体.❷可以拉开，可以拉长，可以张开，可以支起.Этот стол раскидывается.这张桌子可以支起并放下.❸pacKИДывать的被动态. Брёвна раскидываются по-жápными.原木被消防队员挪开. Палáтки раскидываотсяЭкскурсантами.帐篷是游览团成员搭的.
[bookmark: ]packйнуть ,-Hy,-Heub; packúhymblǔ[完](未 packиды-BaTb)(及物)①伸开(双手),叉开(双脚),张开(双翅等).~pýки伸开双手,~ крылья展开双翅, лежáть на спине,pacкинув члены 仰八叉地躺着. Oн сидел на табурére,packИHУв широкб нбги под столбм.(Чехов)他坐在凳子上，双脚在桌子下面呈八字叉开着.‖向四面伸开(枝、叶等).Яблоня раскинула свой ветви.苹果树的枝叶向四面伸开.[Koжемякин] сел на скамыо подзелёный шатёрcochu,пышно раскинувшеи тяжёлые лάпы.(Горькич)科热米亚金在苍松遮盖的天幕下的长凳上坐下来，茂密的松树枝叶向四面伸展开去.‖使(衣服或领、摆、襟等)敞开，翻开,掀开(同义 pacmaxHýTb), ~ py6 áxy 把衬衣敞开, ~ BO-poтник把衣领翻开. ~ пблы掀开衣襟.[Гаврила] pac-стегнýл мнбжество пуговичек на голландской кýртке,packинул её на груди.(A. H. Toлсmoữ)加夫里拉解开了荷兰式短上衣的扣子，把胸口敞开.❷铺开，展开.~KOBëpна полу 在·地板上把地毯铺开. Паýк,раскинув хитругоpáдужнуно сеть,сторожит мух.(Гаршин)蜘蛛布下了巧妙的五彩蛛网，守候着苍蝇.Ⅱ《口语》铺(床)(同义 pa₃oCT-лátb). Мы отпрáвились в светёлку,где хозяйка ужеpacкинула постели.(Б.Полевоч)我们上楼进了小房间,女主人已经在这里铺好了床.❸使延伸到远处，使分布很广，使占很大范围;开辟,设置. ~ лárep ь安置营地. ~ тáбор扎营盘. ~ лазарér搭起临时小医院. Вблта раскинула свойпритбки по обширной равнине.伏尔加河流贯广阔平原,支流纵横交错.Это дом директора завбда Крицына,во-крýт раскинут большойпарк.(Бек)这是厂长克里岑的家,附近有一个大公园.‖扩大,扩展,发展.шире ~сетьторгбвли扩大贸易网.В Тифлисе намечена была встре-ча с Лебном Манташевым,представителем могýщест-венной фирмы, раскинувшей свои предприятия отБакудо Батума.(Либеошскии)预定在梯弗里斯同一个强大的公司代表列昂·曼塔舍夫会见，该公司在巴库——————巴统一线都设有许多企业.●把(折叠的、合拢的东西)分开，张开，撑开,支开. ~ 3 óHTИK撑开伞. ~ кάрточный стблик支开牌桌. ~ палатку (或шатёр)支起帐篷. ~ складнуіо кро-вать支起折叠床.❺使散开,撒开,摊开. ~ пряники поCTOЛý把蜜糖饼干散放在桌子上.‖使(毛、发等)披散，散开.~ вблосы по плечáм 把头发披散在肩上.⑥〈口语〉思考,考虑,寻思,琢磨. ~ дýмы(或мысли)思考,琢磨. ~ мыс-лями思考,琢磨. Bcë pacкинет в умеи всё прихбдится,Karбыть нάдо.(C. Aксаков)一切都在脑子里考虑过,一切都要应该怎么做就怎么做.◇pacKИHyTb Káрты(用纸牌)占卜,算卦. pacKИHyTb cerb KOMy 设圈套,布陷阱,算计.Явыросла в честном семéйстве,где не было никакбгоинтригáнства, где гнушáлись низкими улбвками, нераскидывали никакйх сетéй,никомý,ни по каким де-лám.(Чернышевскич)我是在一个诚实的家庭长大的,这里没有任何尔虞我诈，这里厌恶卑鄙的阴谋诡计，从不因任何事情给任何人设圈套. packинуть умбм(或 мозгáми)开动脑筋,用心思索,仔细琢磨. Pa3Mыслив и раскинув умбм,ятáкже пришёл к заклочению,что лýчше мне ехать тó-лько вдвоём с Соколбвым.(A. Бороòuн)想一想,仔细琢磨琢磨之后，我也得出结论，最好只由我和索科洛夫两个人去. Bp éMЯ нынче не военное,мбжно и мозгáми раски-HyTb.(CoφpoH08)如今不是战争年代，还可以好好考虑一下嘛.
[bookmark: ]pacKИHУться ,-Hyсь,-Heшься[完](未 раскидываться)①《口语》(躺着或坐着时)伸开四肢，~ Ha Дивáне在沙发上摊


[bookmark: ]开四肢坐着. Кузьма спал, раскинувшись, тяжелым ибеспокбйным сном.(Гаршшн)库兹马仰八叉地躺着,睡得既不轻快，也不安稳.❷占大片地方，延伸很大范围，分布在四面八方.Парк раскинулся в центре гброда.公园位于市中心.Под горбй раскинулось селб.山脚下有一个大村庄.Над лесом раскинулось голуббе небо.森林上空是广阔的蓝天. Mópe pacкинулась перед глазáми.大海展现在眼前.По всей советской стране раскинулась сеть библио-Tér.图书馆网遍布全国. ‖(夜色)笼罩,布满, Houb packи-нулась над гбродом.黑夜笼罩着全城. Тихий,тёплый,чисто весенний вечер раскинулся над Царйщыным.(Muлนนына)寂静的、和暖的、春意盎然的夜色笼罩了察里津, ∥安置好,驻扎, ~ CT áHOM安营扎寨, Ham лárep ь pac-кинулся на высбкой,обрывистой горе.(Гаршшн)我们的营地扎在陡峭的高山上.❸(枝叶)向四面伸展，繁茂起来.~ листвбй树叶繁茂起来. Ветви раскинулись.枝叶繁茂起来. Дуб широкб раскинулся.柞树长得枝叶繁茂起来.Виногрáдные кустыраскинулись. 葡萄丛长得枝繁叶茂了.Дерево раскинулось ветвями на крьшиу дбма.树的枝叶已伸上了房顶.①四散,消散,消失(同义 paccéяться).Снаряды[япбнцев ] раскинулись далекб во все стбро-Hы,не причинив никакбго вреда.(Спеnamenaнов)日军的炮弹向四面远处落下来，没有造成任何危害.◇packấHyTbCЯMыслыо (或 мыслями)(俗)思考,思索,寻思,琢磨. HeУспелон раскинуться мыслями,как со сторонысторб-Жи,лежáвшей в кустáх, раздались голосá: ——— ——— ши...бегут.(Данилевскич)他还没有来得及细心思考,从设在灌木丛中的哨所那边传来了说话声：“嘘……有人在跑动.”
[bookmark: ]pacKИПáTbCЯ ,-árocb,-áeubcя[未]раскипеться的未完成体.pacKипеться ,-плиось,-núubся[完]〈口语〉❶沸腾起来,滚开.Чайник раскипелся на шлите.炉子上茶壶里的水滚开了.[Парбшка] стала ждать, покá самовáр раскишитсяemë ббльше.(Буншн)帕拉什卡开始等待,让茶炊开得更久些.❷(未 packипάться)〈转〉激动起来,发起火来. ~ из-3aпустякбв 因小事而发火.Сердце раскипелось у кохо-л.……心里发火了.
[bookmark: ]раскипятиться ,-пячусь,-пяmúшься[完]〈口语〉大发雷霆,暴跳如雷,火冒三丈. Сбрдце чьё-л, раскипятилось……的心里火冒三丈.3pя ты так раскипятился! 你大可不必这样大发雷霆! Packипятйтся, бывáло, на что——————ýйму нетна негб,близко не подходи.(Печерскич)通常,只要他发起火来,怎么也劝不住,可不要靠近他。Táhя не на шýткураскипятилась,и онй так поссбрились,что ушли,непопрошáвшись.(Bupma)塔尼娅真的生气极了,他们吵得都不告辞一声就走掉了.
[bookmark: ]packисáние ,-я[中]packисáть的名词.
[bookmark: ]packисáть ,-áo,-áeub[未]pacкиснуть的未完成体. He pac-кисάйте,Владимир Алексеич,бýдьте молодцбм.(Сма-H10K06U4)您不要泄气，弗拉基米尔·阿列克谢伊奇，要像个男子汉.
[bookmark: ]paскиселиться ,-люсь,-лшиься[完]变得泥泞.3eмлйрас-киселилась.大地变得泥泞了.
[bookmark: ]packисление ,-я[中]〈冶〉脱氧,还原. ~ метáллов 金属脱氧. ~ стали钢的脱氧.
[bookmark: ]pacKислённость ,-u[阴]〈冶〉脱氧度,还原程度.
[bookmark: ]pacкислитель ,-я[阳]〈冶〉脱氧剂.
[bookmark: ]pacKислить,-лю,-лúub[完](未раскислять)(及物)❶〈口语》使精神不振，使意志衰退，使泄气.❷〈冶〉使脱氧，使还原.~ металл ферромáprанцем 用锰铁使金属还原.
[bookmark: ]раскислиться ,-люсь,-лúubcя[完](未 раскисляться)(口语》萎靡不振，意志衰退，泄气，有气无力.
[bookmark: ]packислый ,-aя,-oе[形]❶(因潮湿、水泡)变软的,发起来的,发胀的;稀溜溜的;蔫的. ~aя грязь пбсле дождя雨后稀泥.~лист发蔫的叶子.❷(转，口语)萎靡不振的，无精打采的,打不起精神的,泄气的. B eró лицé чтó-то раскислое.他的脸上有一种萎靡不振的神情.
[bookmark: ]pacKHClSiTb ,-Яю,-Яешь[未]раскислить 的未完成体. pac-
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[bookmark: ]кисляіошие слова泄气话.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pacKисляться ,-sinocb,-sieubcя[未]❶pacкислиться的未完成体.❷pacKислять(见 pacкислйть 2解)的被动态.
[bookmark: ]packứchyTb ,-Hy, - Heub; packúc, - na,-ло;packticuuǔ或packúchyeuuǔ;pack úcHy6[完](未 packисбть)①〈口语〉(土地因雨水)发软；变得泥泞；(雪等因受热)变软，变黏糊.pacкисшие поля雨水泡软的田地. Пбсле нескольких ли-вней с грозáми просёлки раскисли,к колесам налипá-ли глыбы чернозёма,машины буксовали.(Поповкшн)几场大雷雨之后，乡间土路泥泞不堪，车轮上沾上许多黑土块,汽车不断打滑. Ⅲorooxáz [B Kapmáhe] Harpéлся пододеждой и раскис.(A. H. Toncmoǔ)口袋里的巧克力受衣服的热气而变软了. Torzá cp á3y cr áло теплб,cher pac-кис,забушевали потбки,(Пришьшн)当时马上就转暖了,雪软化了，遍地都是流水.‖(因潮湿、水泡)湿透；泡涨，变形.Сапоги раскисли.皮靴泡涨了. Pyбáxа раскисла от пбта.衬衣被汗水湿透了.❷(转，口语)(因炎热、劳累、喝酒)瘫软无力，萎靡不振，无精打采；泄气，消沉下来(同义 ckứchyTb).~ OT Духоты闷热得瘫软无力. ~ OT CTp áxa 害怕得浑身瘫软. ~ OT Heyдáчи因失败灰心丧气. Мозгй раскисли отЖары.热得头昏脑涨. Некоторые мой бойщыбыли такутомлены,так раскисли,что не стáли варить,а пова-лились спать голбдными.(Бек)我的一些战士十分疲劳,浑身无力，他们甚至没有去做饭，而是饿着肚子倒头便睡了。Oднб скверно, Pomamóв,не умеете вы пить. ВытилиpiOMKy и раскисли.(Kynpu H)有一点很糟糕,罗马绍夫,您不会喝酒，只喝了一杯就瘫了，那没感动，因受感动而心软下来,感情上不能自持(同义pacqýBCTBOBaTbcя). OT по-здравлений и похвáл нашюбиляр совсем раскис.过周年纪念日的人因受到祝贺和称赞而感情上不能自持.[EBr é-нии: ]Táк-то вас и обмáнываіот. Приласкáй вас,выиpackứchere, páдывсемý поверить.(A. Ocmpoecкu ǔ)[叶夫根尼：]难怪人家会欺骗您，向您表示点温情，您就心软了，什么话都愿意信以为真.❸(面团因发酵)胀起来，发起来. Té-CTO packứcло.面团发起来了.
[bookmark: ]packứcmmий ,-aя,-ee. ①pacкиснуть的过去时形动词.❷[用作形容词]变得泥泞的；(因受热)变软的，变黏糊的.
[bookmark: ]packлάд,-a[阳]●pacклάдывать1、3、4解的名词. ~ сил分配力量. ~ cpeдств分配资金. ~ на пишу分摊伙食费.Проигрáл из-за неудáчного расклада карт.因为牌的分配不好而输.❷《转，口语》打算，意图.❸《转，口语》情况，状况,局势.при такбм ~е在这种形势下. Bor taкóй рас-клад！原来情况是这样的！●(口语)(力量、设备、政党、意见等的)对比，布置.❺(特指青年团体之间的)人际关系.⑥困难,困境,麻烦,问题.◇дать расклад(行话)从实供出犯罪事实，如实招认罪行.
[bookmark: ]pacклάдка ,-u[阴]❶pacклάдывать 的名词. ~ кострá生篝火. ~ Haлбга 分摊税款. ~ повинностей 分担赋役. ~постели铺床.❷摊派;计划分配(同义 pa3BëpcTKa). Порасклáдке с негб причитается пять рублей за электри-чество.按摊派他应交5卢布电费.А покá придётся в рай-бнобратиться: пускай по расклáдке и нам пришлотмобилизбванных служаших да студентов.(Глаоков)暂时还不得不去找区里说说：让他们按统分计划也给我们派些动员入伍的职员和大学生来.❸《专》(公共食堂、部队、医院等对定量食品规定的)调配比例，搭配分量比.фельдфебельНазáренко...следил и за кάчеством пишииза прáви-льностыо раскладки хлеба,мбса,круп,лаврбвого лис-Tá.(Cmenanos)陆军司务长纳扎连科···注意食物的质量，也注意面包、肉、米粒、桂叶的正确搭配(比例).‖此种调配比例表. Cekperápь окружнбго комитéra пáртии... потребо-валу пбвара раскладку продýктов,отпускаемых длянашего питáния.(Беляев)区党委书记···向厨师索要拨给我们供伙食用的食品调配表，①《印》书页页边的宽度比，Из-за неправильной раскладки получились слйшком ши-póкие поля，由于书页页边的宽度比不对，结果页边过宽.❺《纺织》布纱,布丝. rycráя ~ HИTeЙ(卷装上)纱线分布稠密，布线稠密.①《印》单色分版(彩色印刷前印制的一套分色


[bookmark: ]图). Maлевáть ~и涂绘单色分版.
[bookmark: ]pacKладнбй,-áя,-óe[形]能折叠的;能拉长或缩短的. ~CTOЛ(俄式)拉桌. ~áя кровáть 折叠床.
[bookmark: ]расклάдочно-подбброчный,-ая,-ое[形]◇раскладочно-подбброчная машина(计算技术)分类机.
[bookmark: ]раскладочный ,-ая,-ое[形]раскладка 的形容词. ~ сбор包额摊派捐税.‖使展开的，使摊开的.~aя машина(纺织)成条机；延展机.
[bookmark: ]pacкладýшка,-u,复二-wek,-uкам[阴]〈口语〉❶轻便折叠床,行军床. pacctráвить ~y 支折叠床.❷螺旋芯活页本.❸《谑，讽》妓女；举止轻浮的女人.||年轻的女秘书.||私人秘书(青年用语). pa³be3днάя ~随行女秘书(随大官外出并为其服务的女秘书).①敞盖的移动电话，敞盖的手机(青年用语).
[bookmark: ]pacклάдчик,-a[阳]●产品分类工. ~ изделий по сортáм产品分等工.❷〈纺织〉堆纱工；派纱工，铺麻工.❸〈纺织〉铺麻装置；布纱器；延展机.①〈军〉布雷车.
[bookmark: ]раскладчица ,-ы[阴]раскладчик 1、2解的女性.
[bookmark: ]paсклάдывание ,-я[中]расклáдывать, раскладываться的名词. ~ KHИГ 把书摆开. ~ пасьянса摆牌阵.
[bookmark: ]pacKлάдывать ,-alo,-aeub[未]разложить的未完成体.
[bookmark: ]pacKлάдываться ,-alocb,-aeubcя[未]❶разложиться 的未完成体.❷packлάдывать的被动态.
[bookmark: ]pacKланиваться ,-alocb,-aeubcя[未]packлáняться 的未完成体. ◇перестáть раскланиваться с кем不再与···打招呼；与……绝交.
[bookmark: ]раскланяться ,-яюсь,-яешься[完](未 раскланиваться)❶鞠躬,行礼(以示敬意).——————Бýдьте все здорбвы! ——— ——— ЯpacKланялся на все четыре стброны.(Вольнов)“祝大家身体健康！”我向四面鞠了几个躬，‖(向鼓掌的观众)点头致意,躬身谢幕, ~ с публикой(或созрителями)向观众躬身谢幕. Ohá вернýлась и растерянно,немнбг о по-инс-титутски раскланялась. Еёвызывáли ешё и ешё.(Kyn-pu H)她重新出台，不知所措地，有点像在学院里似的点头致意.掌声一次又一次地召她回到台前⋯⋯❷(见面或告别时)点头问好，行礼告别.вежливо ~有礼貌地点头致意.~скем-л.при встрече与……见面时点头问好.Паншин любé₃-но раскланялся со всеми находившимися в кбмнате.(Typeenes)潘申热情周到地向在房间里的所有人点头问好.❸[只用完成体]c Kem-Men(转,旧,口语)与⋯⋯告别,与⋯⋯决裂，与⋯⋯分手；与⋯⋯断绝关系；永远脱离，永不再干(同义 pac-проститься). ~ слитератýрой与文学绝缘,不再搞文学.Но,любезный читáтель,прежде нежелия совсем рас-клáняіось с вάми,хонý сказáть вам ешё словечка два.(Белшскич)不过，亲爱的读者，在同你们告别之前，我还想向你们说两句话. Káжется,я раскланялся с верховбй ез-дбй. Botyжедрутуіо станциіо éду в телére.(Гончаров)看来，我不会再骑马了，我坐马车已经是第二站了。
[bookmark: ]расклассифицировать ,-pуто,-pyeub[完]классифициро-BaTb 的完成体.
[bookmark: ]pacKлάсть ,-кпаоу,-клаоёuь; расклаоенный[完](及物)〈旧,俗〉同разложить 1、2、3、4、8解.
[bookmark: ]pacклащать ,-alo,-aeub[完](及物)《俗》打碎,打破(同义pa36ứtb). ~ стакáн 打碎玻璃杯.
[bookmark: ]paCKЛёв ,-а[阳]расклевáть的名词.
[bookmark: ]pacKлевание ,-я[中]расклевáть的名词.
[bookmark: ]pacKлевать,-клюёm; pacклёзанный[完] (未 pacKлёвы-BaTb)(及物)①啄破,啄碎,啄坏,啄得乱七八糟, Bopóhaрасклевала яйцб.乌鸦啄破了蛋. Если попадается слиш-KOM Длинная змея,... TO OH [журáвль]  раскліоет еёнбсом на несколько частейи проглбтит.(C. Аксаков)如果遇上太长的蛇，……那么仙鹤就用尖嘴把它啄成几段，然后吞食.Ⅱ〈转,口语〉严厉批评,痛斥. Karпроизвбдственноесовешáние,так онá на трибуну,всех расклоет. (Б.По-needer)只要一开生产会议，她就一定要登台.把所有的人都狠缕一顿.❷啄食光,啄完. Kýpырасклевáли весь овёс. 鸡把燕麦全都啄完了. Her Hи зернá в пустых,потемневшихколбсьях————всёрасклевáли птицы.(3aкрумкши)在发黑
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[bookmark: ]的空穗里一颗麦粒也没有————全给鸟啄食光了，‖〈转，口语〉掠夺完,抢光,侵吞,瓜分, ~ нарбдное благосостояние侵吞人民财富.[bookmark: ]P

[bookmark: ]packлёвывание ,-л[中]расклевывать的名词. ~ opéxa啄食坚果.
[bookmark: ]pacKлёвывать ,-aem[未]pacклевάть的未完成体.
[bookmark: ]pacKлёвываться,-aemcя[未]расклёвывать的被动态.
[bookmark: ]pacклеивание ,-я[中]расклеивать 的名词. ~ афиш四处贴海报.
[bookmark: ]pacKлéивать ,-aю,-aeub[未]packлéить 的未完成体.
[bookmark: ]pacKuiêиваться ,-a10Cb,-aeubcя[未]❶pacKлеиться的未完成体.❷packлеивать的被动态.
[bookmark: ]расклеить ,-клето,-клешь; packлеенныǔ[完](未 расклеи-BaTb)(及物)①拆开,打开(黏合的东西). ~ KOHB épT 拆开信封.~ письмб把信拆开. ~ корббку打开封好的盒子.‖《口语》(勉强、吃力地)张开(嘴);睁开(眼).Инженерструдбм расклеил воспалённые веки.(Крымов)工程师吃力地睁开了发炎的双眼. OH yжéббльше ничегб не про-сил,ничегб не говорил. Емý было трýдно расклеитьспёкшиеся губы.(Kamaes)他再也没有什么请求,再也没有说什么.他很难张开粘在一起的嘴唇.❷四处张贴，到处粘贴. ~ aфиши到处贴海报. ~ листбвки 四处张贴传单. ~обьявления 到处张贴布告.Вышустили воззвáние ко все-мý населенио,расклеили в гброде.(Сармаков)告全市人民书印好了，在全城四处张贴.
[bookmark: ]расклеиться ,-клетось,-клечшься[完](未расклеиваться)①(黏合的东西)脱胶,开胶,散开. KoHB épт расклеился.信封脱胶开了. Стул расклеился.椅子脱胶了. Корббка рас-клеилась.纸盒脱胶散开了.❷〈转,口语〉实现不(了),做不成, 吹(了),黄(了).Сделка расклеилась.合同吹了.Делоpacклеилось,事情黄了;事情搞糟了.————Когдá вáша свá-дьба? ——— —— Сам не знаіо.——————Уж не расклеилась ли?(Пчсемскич)“你们什么时候举行婚礼?”“连我自己都不知道.”“不会是吹了吧?”‖(阴雨天的到来)(天气)变坏，(道路)泥泞难行.Дорбга расклеилась пбсле дождеи. 久雨之后道路泥泞难行. Hóчыо шёлдождь,ик утрý погóда со-всем расклеилась: небо всёсплошьзаволоклб тýчами,пошлáслякоть.(Слепчов)夜里下了一场雨,清早天气完全变坏了：天空乌云密布，地上泥泞不堪，❸〈转，口语〉周身不适,感觉不舒服,生病. Ohá coBc ém packлérлась.她浑身不舒服. Я немнбжко расклеился——не спится,и нервыбчень шалят.(Горькич)我觉得不太舒服:睡不好觉,神经很不正常. He paбόтайте бчень мнбго,не утомлάйтесь,чтббы опять не нажить бессбнницы и чтббы не рас-клеилось здорбвье.(Чехов)您不要工作得太多,不要太劳累，希望不要再招致失眠，不要有损于健康.
[bookmark: ]packлéйка ,-u[阴] packлеить————расклеивать 的名词. ~aфหши плакáтов到处张贴海报和宣传画.
[bookmark: ]packлейшик,-a[阳]张贴广告、布告、海报等的人. ~ adиш张贴海报的人.
[bookmark: ]pacKлéйшица ,-bt[阴]pacклейшик的女性.
[bookmark: ]packлёи,-a[阳]拆卸铆钉,退铆.
[bookmark: ]packлепать ,-áo,-áeub;packлёnaнный[完](未 packлёпы-BaTb)(及物)〈技〉❶退铆钉,给···卸去铆钉;卸开(铆接件).~KOTëл退铆卸锅炉.‖退铆弄断，砍断(锚链、锚缆等).~ต่Kopный канáт(或ภุкорь)退铆弄断锚缆. Нýжно былорасклепать якорнуіо цепь,чтббы отвести фрегáт подá-лыше от друтбго пылавшего фрегáта.(Серееев-Цен-cKu ǔ)必须砍断锚链，让巡航舰驶离另一艘着火的巡航舰更远些.❷铆平,把(铆钉)打平. ~ 3aKлёmKy 把铆钉打平.
[bookmark: ]расклепаться ,-áemся[完](未 paсклёпываться)脱铆,因铆钉脱落而散开、松动. KoTëл расклепáлся. 锅炉因铆钉脱落而松动了。
[bookmark: ]pacKлёшка,-u[阴]расклепать———расклепывать, расклепá-Tbcя———pacKлёпываться的名词. ~ болтбв 卸下螺栓的铆钉，给螺栓退铆.
[bookmark: ]pacKлёшываемость ,-u[阴]可铆性.


[bookmark: ]pacKлёпывание ,-я[中]расклёпывать,расклепываться的名词.
[bookmark: ]packлёшывать ,-a10,-aeub[未]packлепáть的未完成体.
[bookmark: ]pacKлёшываться,-aemcя[未]❶расклепаться的未完成体.❷pacклёпывать的被动态.
[bookmark: ]packлёш，-а[阳]肥裤脚；(裙子的)宽下摆；喇叭式样，喇叭形(裤腿或裙摆)，ДЖИHCOBЫЙ ~牛仔裤的上窄下宽式样.
[bookmark: ]packлёшенный,-ая,-ое. ❶расклёшить 的过去时被动形动词.❷[用作形容词]做得肥大的，做得上窄下宽的，呈喇叭形展开的(指裤脚、裙摆).
[bookmark: ]расклёшивание ,-я[中]расклёшивать的名词.
[bookmark: ]packлёшивать ,-alo,-aeub[未]pacклёшить的未完成体.
[bookmark: ]packлёшиваться,-aemcя[未]расклешивать的被动态.
[bookmark: ]packлёшить ,-uy,-uuшь; packлёшенный[完](未 pacклё-IIIИBATЬ)(及物)〈口语〉把(裤脚或裙摆)做得肥大,把(裤、裙)做得上窄下宽.~106ky 把裙子做得上窄下宽.платье,packлёшенное по подблу 下摆肥大的连衣裙.
[bookmark: ]расклйнивание ,-я[中]расклинивать的名词.
[bookmark: ]pacKлйнивать ,-alo,-aeub[未]расклинить的未完成体.
[bookmark: ]pacKJиниваться ,-aemcя[未]❶расклиниться的未完成体.❷pacклинивать的被动态.
[bookmark: ]расклиниваюший ,-ая,-ee[形]◇paсклинивающее дав-ление劈分压力，楔开压力.
[bookmark: ]pacKЛинйть ,-ню,-нишь或 расклинить,-ню,-нишь; pac-KЛUHённый,-нён,-ненб,-ненб或 расклиненныǔ[完](未pacKлйнивать)(及物)❶退出楔子,拔出楔子.❷打上楔子劈开.~бревнб 打上楔子劈开原木.
[bookmark: ]расклиниться ,-нúmcя或 расклиниться,-нимся[完](未расклиниваться)被(打上楔子)劈开,楔开.
[bookmark: ]pacKuинцбвка,-u[阴]❶〈建〉填塞石缝,嵌缝.❷(路面用)细石屑.
[bookmark: ]pacKлинять ,-áo,-яешь[未](及物)同pacклинивать.
[bookmark: ]pacKЛИHЯTЬCЯ ,-Яемся[未]расклинять的被动态.
[bookmark: ]PacK óBa, Mapина Михаиловна拉斯科娃(1912——1943,女,苏联飞行领航员，苏联英雄，少校).
[bookmark: ]packóванно [副]packóванный 的副词. чýвствовать себя~感觉轻松.1[无人称句中用作谓语]Cráло легкб и рас-K óBaHHO.(心情)变得轻松自在.
[bookmark: ]pacK óBaHHOCTb ,-u[阴]pacK óBaHHblЙ 的名词.
[bookmark: ]pacK óBaHHblЙ ,-aя,-oe.①pacKOB átb 的过去时被动形动词.~ apectá HT去掉镣铐的囚犯.❷[用作形容词](短尾-ba H,-BaHHa，-BaHHo)行为无拘束的，说话自由不羁的，行动自由的，无所顾忌的(指人).~человек 无拘无束的人，‖自由的，开放的，奔放的，不受拘束的(指思想、感情、行为等).~oeслбво 放肆的话;流畅自如的话.человек с ~ыми эмбция-ми感情奔放的人. Новаторских дерзаний, раскбванноймысли...следует теперь ожидать лишь от молодых.(I'pu óau ěB)敢作敢为的革新精神，开放思想⋯⋯现在只有寄希望于青年.
[bookmark: ]pacKoB áTb ,-Ky1 ó,-kyëtub; packóeahublǔ[完](未 pack óBbI-BaTb)(及物)❶(给马)打下蹄铁, ~ лошадей给马打下马掌.❷给……卸下镣铐，解开锁链.~ý3HИKa 给囚犯卸下镣铐.~ пепи解开锁链. Oн обошёл все камеры, принималпрошения и приказáл расковáть мнбгих кандальных.(Чехов)他巡视了所有的牢房，接收了呈文，命令给许多犯人打开镣铐. ‖〈转〉使不受拘束,使自由奔放. ~ Booбражé-ние使想象力自由奔放. Нбвое ббшество расковáло лич-HOCTb.新社会解放了个性. IIIýTKa pacKoB áла присутству-юших.玩笑话使到场的人感到轻松愉快. Сощиалйзм рас-ковáл безграничные и разносторбнние силынарбда.(I'pu6auës)社会主义让人民充分发挥他们无穷无尽的多方面的才能.❸〈技〉锻扁,锤平,打薄. ~ Железный стержень把铁杆锤扁.~ концыжелезной полосыперед сваркой焊接前把铁条两端锤平.①(转)解除(水面、地面的)冰封，使(水面、地面的)积雪融化. Bechá pacKoB áла реки.春暖融化了河面的冰雪；春天使江河解冻.⑤(旧)Ha umo改锻成，重新锻成(带庄严色彩), ~ мечйна рала(或~ кбпья на сер-
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[bookmark: ]mái)锻剑为犁(或锻矛成镰)(喻刀枪入库，马放南山).[bookmark: ]P

[bookmark: ]pacKOB áTbCЯ ,-Kyićcb,-Kyëubcя[完](未 pacK óBbIBaTbCH)❶(马的)蹄铁脱落.Дорбгой лбшадь у меня расковáлась,пришлбсь остановиться в деревеньке.(Горькич)途中我的马掉掌了，不得不在一个小村里停下来.❷卸下镣铐，解开锁链. Apecr áHT pacKoB áлся.被捕的人去掉了镣铐.❸(口语》(交际中)自如,无拘无束,自由自在. Mы все расковá-лись,велй себя своббднее.我们都不再感到拘束,自如多了。❹脱掉衣服(青年用语). M óжно,я раскугось,а то жá-pKo?我脱掉衣服，行吗?要不太热了.
[bookmark: ]pacK óBKa ,-u[阴] pacKoB áTb—————pacK óBbIBaTb, pacKoB áTb-CЯ——раскбвываться的名词.
[bookmark: ]pacK óBывание ,-я[中]packóвывать,раскбвываться 的名词.~KOHA 给马打下马掌；马的蹄铁脱落.
[bookmark: ]pacK óBbIBaTb ,-a10,-aeub[未]pacKoB áTb 的未完成体.
[bookmark: ]pacKOBbIBaTbCЯ ,-alOCb,-aeubcя[未]❶pacKOB áTbCЯ 的未完成体.❷pack óBblBaTb 的被动态.
[bookmark: ]pacKOBbIpИBaHИE ,-Я[中]pacKOBЫpИBaTЬ 的名词. ~ пры-ⅢИKa 抠掉粉刺.
[bookmark: ]pacKoBbipивать ,-a10,-aeutb[未]pacKoBырять的未完成体.
[bookmark: ]pacKoBыриваться ,-aemcst[未]pacKOBыривать的被动态.
[bookmark: ]pacKoBbIpЯть ,-stio,-seub; packoobippxhublǔ[完](未 packo-выривать)(及物)〈口语〉抠,挖,掏(孔、洞、窟窿);把(孔、洞等)抠大,挖大,掏大. ~ дырý в стене在墙上抠个窟窿.~ шель 把缝隙掏大. ~ ножбм стол用刀子把桌子抠个洞. ~ sémліо кускбм прбволоки用一截铁丝在地上掏. ~xлеб把面包抠个洞.(不愿意吃)把(盘里的食品)抠烂.~вилкой котлеты用又子把肉饼抠烂. тарелка с расковы-рянными закусками盛着剩菜的盘子. ‖《口语》被(炸弹、炮弹等)炸飞,炸烂,炸得遍地窟窿, ~ всёв пыль и пепел把一切炸得粉碎.Тридня раббтали на узле подбомбёж-KOЙ... Tóлько восстанбвим,а немцыналетят,всё рас-KOBыряет——н начинάйопять с начала.(IIIoлохо6-Сu-HЯ6CKu ǔ)在集结点我们三天都是在敌机的轰炸下工作的⋯⋯刚一恢复，德国飞机就来空袭，一切都遭破坏，于是只好又从头干起，‖把(疮、伤等)剜破，剜痛，抠出血.~нбги把脚剜破.~ p áHy抠破伤口. ~ больнбе место 把痛处抠出血.‖抠坏，剜掉表面(外皮)；抓破，抓伤(多处)，~прышик把粉刺抠掉, ~ болячку把小疮抓破.
[bookmark: ]pacкодирование ,-я[中]❶译码.❷〈转〉弄清真实的含义,揭示言外之意.
[bookmark: ]pacKoдировать,-pylo,-pyeub; pacкооนрованный[完](及物)《无线电》译码，译出电码.
[bookmark: ]pacKoдирбвка ,-u[阴]pacкодировать的名词. ~ получен-HbIX данных 所获资料的破译.
[bookmark: ]pacK03bIp áTbCЯ ,-stocb,-яешься[完](俗)大肆夸耀起来,大吹大擂起来.
[bookmark: ]packóka Tb ,-a10,-aeub; packókanhblù[完](及物)<口语>打破,砸碎(同义pa₃6 útb). ~ cTaK áH打碎玻璃杯. ~ oróm-KO 把玻璃窗打破. ~ лйцб 摔破鸡蛋. KaK бто ты вчерáбутыль-т о раскбкал? (Горькич)昨天你怎么把瓶子打碎了?
[bookmark: ]packókatbcя ,-aemcя[完](俗)被打破,被砸碎.
[bookmark: ]pacKoK éTHИЧаться ,-a10Cb,-aeutbcя[完]〈口语〉开始过分地卖弄风情.
[bookmark: ]pacKбл,-a[阳] ❶pacKoлбть——раскáлывать, расколоть-CЯ————раскáлываться的名词, ~ мрáмора砸开大理石,~льда把冰凿开. ~ бревнá клином 加楔子劈开原木.❷劈裂处，砸裂处，敲裂处，凿裂处；裂痕，裂纹，裂缝.❸〈宗〉(17世纪中叶俄罗斯正教会中的)分裂运动.❶《宗》分裂教派(即旧礼仪派)(同义crapoo6p áдчество).❺(因见解、观点等不同)分裂,破裂. ~ cembứ家庭破裂. ~ в пάртии党内分裂.Bbi3BaTb ~引起分裂,ytлубить ~加深分裂, BhecTИ ~ Bкакуно-л,среду在···人们中间制造分裂, В настояшее вре-мя меньшевики произвбдят повсіоду в Poссйи раскб-лымéстных организаций.(Ленин)当前孟什维克在俄国到处分裂地方组织.⑥《农》(家畜)分群栏. пропустить


[bookmark: ]овецчерез ~赶羊通过分群栏.●〈行话〉取得罪犯(或犯罪嫌疑人)的供认；供认，承认犯法.
[bookmark: ]pacколάчивание ,-я[中]расколачивать 的名词.
[bookmark: ]pacKoлάчивать,-a10,-aeub[未]pacK0лотить的未完成体.
[bookmark: ]pacKoлάчиваться,-aemcя[未]❶pacKOЛOTИTься 的未完成体.❷pacKoлάчивать的被动态.
[bookmark: ]pacколбάсить ,-бáuuy,-бácuшь[完](及物)❶使开心,使有激情(青年用语).❷[无人称]吸毒后飘飘然；喝酒后醉醺醺(青年用语).
[bookmark: ]pacKoлдовάть,-оуго,-оуешь; расколобеанныǔ[完](未 pac-KOЛДбвывать)(及物)把···从魔法下解救出来,使摆脱魔力(迷信用语).
[bookmark: ]pacKoлдбвывать ,-aю,-aeub[未] pacKoлдовάть 的未完成体.
[bookmark: ]pacколебать,-леблио,-леблешь[完](及物)使摇晃,使摆动.Ⅱ《转，旧》使烦躁不安，使心绪不宁.
[bookmark: ]расколебаться,-леблтось,-леблешься[完]摇晃起来,摆动起来，‖〈转，旧〉烦躁不安起来，
[bookmark: ]pacколербвка ,-u[阴](室内装饰)多种色调(职业用语). ~стен и потолка墙和天花板的多种色调.
[bookmark: ]packóлка ,-u[阴]❶pacколбть————packáлывать 1 解, packo-лбться———раскáлываться 1 解的名词. ~ дров劈开木柴.~ льда把冰凿开.❷同packóл 7解.
[bookmark: ]paсколлективизация ,-u[阴]〈政论〉将大型社会主义集体经济部门改制成小型私有经济部门.
[bookmark: ]pacK0лотить ,-лочу,-лбmuub; packолбченныǔ[完](未pacколάчивать)(及物)①《口语》拆散,砸开,敲散开(钉在一起的东西)(反义CKOЛOTИTЬ), ~ Яшик把箱子砸开.❷《专》锤扁，砸扁(指变长或扩大).~подбшву 把鞋掌锤扁.~ camorй把靴子楦大.❸(俗)打破,打碎,砸碎. ~ qán ky把碗打碎, ~ тарелку вдребезги把盘子打得粉碎,‖砸碎,凿开, ~ πëд把冰凿开.①《俗》打伤,击伤. ~ лоб打伤额头.~mицó打伤脸.❺〈俗〉(战斗、斗殴中)打败，打垮，击溃，消灭. ~ неприятеля击溃敌人.Oн готбв был... расколо-TИTБ в пух и в прах всех этих противных офицеров.(Typeeheb)他打算···把这些可恶的军官统统打个人仰马翻.⑥[无人称](旧)(因车、马颠簸)使疼痛,使困倦. Eró cíль-но расколотило дорбгой.(Мамшн-Счбцряк)一路颠簸使他疲惫不堪，
[bookmark: ]pacKoлотйться,-лбmumcя[完](未 расколачиваться) ❶(俗)摔碎,被打碎.Посуда расколотилась.餐具被打碎了。❷(钉在一起的东西)被拆散,被砸开.Яшик расколотился.箱子被拆散了.❸《专》被锤扁，被砸扁(变长或扩大).CanorИpacколотились.靴子给楦大了.
[bookmark: ]pacкблотость ,-u[阴]分裂. ~ мира世界的分裂.
[bookmark: ]pacKoлбть ,-колио,-кблешь; раскбломы  [完](未 pacкάлы-BaTb)(及物)①(未也用 Koлόть²)劈开,砸开;打破,砸破,砸碎. ~ полено 劈开劈柴. ~ топорбм бревнб用斧头劈开原木. ~ opéx砸开核桃. ~ cáxap 砸碎糖块. ~ creKлб打碎玻璃, ~ qépen打破头颅, ~ róлову打破头, ~ камень накускй把石头砸成碎块. ‖《转》(痛苦等)使心碎,折磨.Сле-3 áMи тблько бýду сыт,Хоть сердце мне печáль раскб-лет.(Пушкш)我将以泪洗面，哪怕痛苦会使我心碎.❷〈转〉使分裂;制造分裂,破坏团结. ~ eдинство 破坏团结. ~ ря-ды使队伍分裂, ~ блок使联盟分裂, ~ людейна враж-дебные кружкй把人们分裂成对立的小集团. OбшествоЦивилизации раскблото на враждебные и притбм не-примиримо враждебные классы...(Леншн)文明社会分裂成两个敌对的，而且是势不两立的阶级⋯⋯❸〈俗〉(在审讯中)使说实话，使供出(一般指犯人).~aré HTa让间谍供认.①(口语)由···要出.Oн расколблеё на десять рублеи.他向她要了十卢布.⑤Ha umo〈行话〉迫使分摊，迫使交给(某人)，迫使为(某人)购买.
[bookmark: ]pacK0лбться ,-кблемся[完](未 раскáлываться)❶(被)劈开,砸开,砸碎,摔碎.Полено расколблось,柴块被劈开了.Opéx packолблся. 核桃被砸开了. Чáшка соскользнула сблодца и,упавнá пол,расколблась на мелкие куски.
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[bookmark: ]


[bookmark: ](Topbkuǔ)茶碗从茶碟里滑出，掉在地板上，摔得粉碎.❷《转》分裂,破裂(同义 pa3делиться).Группирбвка раско-лблась на два лагеря.集团分成了两个阵营. B 11 векехристиáнская церковь расколблась на правослáвнуіо икатолическуіо.11 世纪基督教教会分裂为正教会和天主教会. Никогдá не раскблется стáрая и молодая гвáрдия.新老近卫军永远也不会分裂. Bo Bcëm мире социалистырасколблись. Oдни———в министрах,другие——в тюрь-Max.(Ленин)全世界的社会党人分裂了，一部分人当了部长，一部分人进了监狱.‖内心矛盾，心神不定.❸《转，行话》(在审讯时)认罪.①《转,口语》承认(某事).⑤na umo(行话》同意交出，同意付钱.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pacколоучйтель ,-я[阳]《宗》分裂派教义的宣讲师。
[bookmark: ]pacKoлошмбтить ,-мáuy,-мámutub[完](及物)〈俗〉(战斗、斗殴中)打败,打垮,击溃,消灭. У турок,брат,всёбыло:икораблей,почитάй,вдвбе ббльше нашего... ,а всё ра-BH ó φëдор фёдорович их расколошмáтил! (Paко6-CKu ǔ)老弟呀，土耳其人什么家伙都使了出来，军舰差不多比咱们多一倍……，不过费奥多尔·费奥多罗维奇还是把他们打败了.
[bookmark: ]pacKoлупάть,-áo,-áeub; packoлýnaнный[完](未 packo-лýшывать)(及物)《俗》抠,挖,掏(孔、口、洞、坑等);把(孔、口、洞、坑等)抠大,挖大,掏大. ~ дырку 把孔抠大. ~ 6o-poдавку把赘疣抠掉.
[bookmark: ]pacKoлýпыывать ,-aю,-aeub[未]pacKoлупάть的未完成体.
[bookmark: ]pacколýпываться ,-aemcя[未]〈俗〉расколупывать的被动态.
[bookmark: ]pacKOЛыхать ,-лышу,-лышешь或〈少用〉-áo,-áeub[完](未 pacKoлыхивать)(及物)❶使急剧摆动,使剧烈晃动,使剧烈摇动，使剧烈起伏.~3HaMëHa吹得旗帜剧烈飘动. Bé-тер расколыхáл поверхность бзера. 风吹得湖面波浪起伏.❷《转，口语》使激动；鼓动，激励，使行动起来(同义 B36y-дорáжить), ~ мáccy使群情激愤;激励群众.Oбстоятель-CTBa pacKOЛыхали их.局势催促他们奋进.
[bookmark: ]pacKOЛыхаться,-лышемся或〈少用〉-áemся[完](未раско-лыхиваться)①猛烈摆动起来，剧烈摇晃起来，强烈动荡起来. Вблны расколыхались. 波浪猛烈起伏. Мбре синееpacколышется.蓝色的海洋将掀起巨澜.❷〈转,口语〉激动起来,激奋起来, Máccы расколыхáлись, 群情激愤起来.
[bookmark: ]pacKoлыхивать ,-aю,-aeub[未]〈少用〉pacKOлыхάть的未完成体.
[bookmark: ]pacKoлыхиваться,-aюсь,-aeubcя[未]〈少用〉❶pacK0лы-Xátbcя 的未完成体.❷pacколыхивать的被动态.
[bookmark: ]pacкбльник ,-a[阳]❶〈宗〉(17世纪中叶俄罗斯正教会中的)分裂运动参加者.❷《宗》分裂教派教徒；旧礼仪派教徒(同义старообрядец).❸(某组织的)分裂分子,支持分裂者. ~Имеждунарбдного профсоіозного движения国际工会运动的分裂者.
[bookmark: ]pacкбльнища ,-ы[阴]pacкόльник的女性.
[bookmark: ]pacкбльницкий ,-ая,-ое[形]《俗》同 pacкόльнический1解.~110π分裂教派的教士.
[bookmark: ]pacкбльнически[副]pacкбльнический2解的副词.
[bookmark: ]pacкбльнический ,-ая,-ое[形]❶paскбльник 1、2解的形容词. ~ cKИT 分裂派教徒隐修院. ~ие секты分裂教派. ~аямолельня分裂教派祈祷室. ~ие обычаи 分裂教派的习俗.❷pack óльник 3解的形容词;旨在瓦解···的,旨在肢解···的;导致分裂的,促使分裂的. ~aя тáктика реформистов 改良主义派制造分裂的策略. ~ие действия 分裂行为. в ~ихпелях为了制造分裂.
[bookmark: ]pacкбльничество ,-а[中]❶同packóлз解.❷分裂活动,分裂行为.06BИHИTЬ K020-Л. B ~е 指责……搞分裂.
[bookmark: ]pacKбльничий ,-bя,-be[形]❶pacкбльник2解的形容词. ~CKИT 分裂派教徒隐修院. ~ проповедник分裂派传教士.~bи книти分裂教派书籍.‖分裂派教徒组成的. ~ be ceлé-ние分裂派教徒村.|像分裂派教徒那样的，分裂派教徒所特有的.~bя чёлка分裂派教徒式的额发.❷制造分裂的；导致分裂的，促使分裂的.~bя груша制造分裂的小集团.


[bookmark: ]pacK óльный ,-ая,-ое[形](农)раскблб解的形容词. ~ баз家畜分群圈.
[bookmark: ]packóлыцик ,-a[阳]〈俗〉同 packóльник.
[bookmark: ]packóльшица ,-ы[阴]〈俗〉раскбльшик的女性.
[bookmark: ]pacкомандировать,-руно,-руешь[完](未раскомандирб-BbIBaTb)(及物)<专>(给工人)派活,派工.
[bookmark: ]pacKoмандирбвка ,-u,复二-60K,-BKaM[阴]〈专〉❶给工人(常指矿工)派工,派活. ~ apecT áHTOB по раббтам 给犯人派工. Часа полторá Póroв прббыл на раскомандирбвкеBTOp óЙ смены.(Bozowun)罗戈夫出席第二班的派工会大约一个半小时.❷派工房，调度室.
[bookmark: ]pacKoмандирбвочный ,-aя,-ое[形]〈专〉раскомандирбв-ка 1解的名词. ~ зал派工大厅. ‖[用作名词]раскоман-дирбвочная,-оũ[阴]同 pacкомандирбвка 2解.зайтй в~yiO 到派工房去.
[bookmark: ]pacKoMaHДИрбвывать ,-alo,-aeub[未]pacKoMaHДИровать的未完成体.
[bookmark: ]pacKoMaHДирбвываться ,-aemcя[未] pacKoMaHДирбвы-Bath的被动态.
[bookmark: ]pacKomIIЛексбванный ,-ая,-ое[形]《口语》不受拘束的,自由的. Háme ббшество кажется предельно раскомплек-сбванным,но проблема власти остаётся последним та-6ý.我们的社会好像是极其自由的，但政权问题仍然是最大的禁忌.
[bookmark: ]pacKomIIЛексовать ,-суто,-суешь[完](及物)(口语)使行动自由，使更加自由.
[bookmark: ]pacKOMIIЛексоваться ,-сугось,-суешься[完]《口语》变得自由，行动自由.
[bookmark: ]pacKoMIIЛексбвывать ,-аю,-aeub[未](无补语)排除缺陷的情结，消除缺陷感.
[bookmark: ]pacKomⅢлектование ,-я[中]раскомплектовáть的名词.
[bookmark: ]pacKOMIIЛектовать ,-пýю,-myeuib; pacKoMnлекm óeaнный[完](未 pacKOMIUIeKT óBbIBaTb)(及物)使不成套,使不全.~ MaIIIИHy 使机器不能配套.
[bookmark: ]pacкомплектбвка ,-u[阴]拆散(成套物件),拆套.
[bookmark: ]pacKOMIIJieKT óBbIBaTb ,-a10,-aeub[未]pacKOMIIЛектовάть的未完成体.
[bookmark: ]pacKOMIIЛектбвываться ,-aemcя[未]pacKOMIIЛеKTбBЫBaTb的被动态.
[bookmark: ]pacконвойрование ,-я[中]расконвоировать的名词.
[bookmark: ]pacKOHBOИрованный ,-020[阳]解除看守的犯人;允许在营区内自由走动的犯人；可不用押送到营区外干活儿的犯人.
[bookmark: ]pacKoHBoЙровать,-pуто,-pyeub; packonвоúpoванныи[完](及物)解除看管，解除看押；允许在营区内自由走动；可不用押送到营区外干活儿.
[bookmark: ]pacKoHon átить ,-náuy,-námuub; packononáченныù[完](未 pacKoHon áчивать)(及物)把(堵塞在洞、缝、坑等里面的东西)掏出,抠出,挖出、刨出(反义3akohoniátить). -cpy6把堵塞木墙的东西挖出.~шели把塞在缝里的东西掏出.~лбдку把堵在小船里的麻刀抠出.
[bookmark: ]pacKoHon áчивание ,-я[中] pacKOHoni áчивать 的名词. ~сýдна把堵船的东西掏出.
[bookmark: ]pacKoHon áчивать ,-aro,-aetub[未] pacконопάтить的未完成体.
[bookmark: ]pacKoHoпáчиваться ,-aemca[未]packonformáчивать的被动态.
[bookmark: ]pacконсервация ,-u[阴]启封,解除封存;清除防护油.
[bookmark: ]pacKoHcepBИровать,-руто,-pyeub;  packoncepeúpoba HHblü[完](及物)①使(停业的企业、机关等)复业，复工，恢复(工作、生产等). ~ 3aB óⅡ使工厂恢复生产. ~ crpoứTeльство使建设重新进行.❷打开,开启. ~ склады продовбльствия开启粮食仓库.❸使活化;去除防腐剂. ~ 3amiácb ǐ kpóви去除贮存的血液中的防腐剂；启封贮存的血液，
[bookmark: ]paсконспирация ,-u[阴]解密.
[bookmark: ]pacKoHTpИTb ,-pió,-púub[完](及物)去掉保险.
[bookmark: ]packón,-a[阳](考古)发掘地.
[bookmark: ]pacKon áTb ,-áro,-áeub; packónambtǔ[完] (未 pack ánlbl"BaTb)(及物)①挖开,刨开;把(洞、坑等)挖大(同义 pa₃-
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[bookmark: ]páitb). ~ 3 éM/liO 把地挖开. ~ 30Лý把灰烬刨开.ПолезЖилин в дыру,раскопал пошире,чтоби Костылинупролезть.(Л.Толсточ)日林钻进洞里,把洞挖大些,好让科斯特林也能钻过去. ‖掘开. ~ могилу掘开坟墓. ~ кургáн发掘古墓.❷发现，找到(埋在地下的古迹、矿藏等).~клад发现埋藏的财宝, ~ известь 找到石灰. Археблоги раско-пали древнее городише.考古学家发现了古城遗址. B Па-лестйне были раскбпаны скелеты неандертáлыев инó-го типа,чем европейский.(Мезенцев)在巴勒斯坦发现了与欧洲型不同的尼安德特人的骨骼.‖《转，口语》弄清楚，探索出,查明, ~ прáвду 查明真情. ~ BCIO Подногбтнуіо弄清全部底细.Судвсё разберет и раскопает,法院会审理并查个水落石出的.‖〈口语〉(费力地)找到，觅到，弄到.~в столе старуіо фотогрáфиіо 在桌子里翻到一张旧相片.Где это ты раскопáл такбго замечательного раббтни-Ka?你这是从哪里找到这样优秀的工作人员?❸〈考古〉发掘,掘出,出土, ~ древние погребения 发掘古墓葬群.Oнx óчет проехать в Турфáн, раскопáть развáлины какб-го-то древнего гброда.(Oбручев)他想去吐鲁番发掘一个古城遗址.[bookmark: ]P

[bookmark: ]packómка ,-u,复二-noк,-nкам[阴]❶packonátb————packá-ⅡbIBaTb 1、2解的名词. ~ KaH áB 挖开沟.❷[只用复数]挖掘工作. ~и в пбисках клада寻找财宝的挖掘工作.вестй ~и进行挖掘工作.3aH áTbCЯ ~ами搞挖掘工作.Для спасениязасыпанных снежной лавиной были нάчаты раскбп-Kи.为了救出被雪崩埋没的人们，已经开始了挖掘工作.‖《考古》发掘工作. Kar OH Mor 3a6bittb3toro чудакá истбри-ка... , кáждое лето затевáвшего под Oдессой археоло-гические раскбпки скифских кургáнов и стоянок пер-Booklittoro человека! (Kamaes)他怎么能忘记这位奇怪的历史学家⋯⋯这个人每年夏天都要在敖德萨城外进行斯基泰人古墓和原始人村落遗址的考古发掘工作. Ha Mécte IIOrpe-бённых городбв произведеныраскбпки.(Савельев)在埋没的古城遗址正进行发掘工作。|挖掘地；〈考古〉发掘地.поехать на - и到考古发掘地去.
[bookmark: ]pacK ón-My3 éň, packóna-My3 éx[阳]考古发掘博物馆.
[bookmark: ]packó mmик ,-a[阳]从事考古挖掘工作的人.
[bookmark: ]pack ópM ,-a[阳]pacKOpMИTЬ 的名词. ~ CBИH éЙ 把猪喂肥.
[bookmark: ]packopmấtb,-кормліо,-кбрмuшь; раскбрмленныǔ[完](未pack ápмливать)(及物)喂肥,催肥,喂……上膘,使……长膘. ~лбшадь 把马养得膘肥, ~ свинеи на уббй把猪喂肥好宰杀.
[bookmark: ]pack ópMKa ,-u[阴]packopMИTb 的名词.
[bookmark: ]pack ópмленный ,-aя,-ое.①paскормить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]《口语》肥的,膘厚的;肥胖的.~ые кбни膘肥的马, ~aя свинья 膘厚的猪, ~ мужчина肥胖的男子.
[bookmark: ]pacKop ótить ,-uy,-muub[未](及物)排除短路.
[bookmark: ]pacKopчевάть ,-uyro,-чуешь; раскорнёванный[完](未 pac-KOpЧёвывать)(及物)刨除,清除……的树根;把(树、树丛、树桩)连根掘起. ~ 3em éльный учáсток 将地块里的树根刨除. ~ дорбту刨去道路上的树根. ~ порýбки掘起伐木场的树根, ~ зápocли连根拔除草丛. ~ кустáрники把灌木丛连根掘起.
[bookmark: ]packopqëBKa ,-u,复二-80K,-6KaM[阴]①pacKopчевάть——pacKopqëBbIBaTb的名词. ~ лéca把树木连根掘起.❷〈口语》(清除杂草、树根等的)新垦地，开出来的土地，~подoropóд 清理好作菜园的地,~ подпашни整好待耕的地.
[bookmark: ]pacKopчёвывание ,-я[中]раскорчёвывать的名词.
[bookmark: ]pacKopuëBbIBaTb ,-a10,-aeub[未] pacKopчевάть的未完成体.
[bookmark: ]pacKopuëBbIBaTbCЯ ,-aemca[未]pacKopчёвывать的被动态.
[bookmark: ]packopяка ,-u.❶[阳,阴]〈俗〉两腿向外弯曲的人,罗圈腿(指人).‖歪七扭八的东西,腿脚叉开的东西, pacKop áка-ди-вάнчик四腿向外叉开的沙发椅.‖《转》笨手笨脚的人，笨拙的人.Экий(或Экая) раскоряка! 唉,真是个笨手笨脚的家伙！❷[阴]《方》(用木杆或板条钉成，用以丈量土地的)三角丈量器.двухметрбвая ~底边长两米的三角丈量器.


[bookmark: ]pacKopякой[副]〈俗〉双腿向外弯曲地. CTOЯTЬ ~弯腿站着.XOДИTЬ ~双腿向外弯曲着跛行.像弯着腿的人一样，歪歪扭扭地. B Углу стоял дивáн раскорякои.角落里放着一张四腿叉开的沙发.
[bookmark: ]packopяченный ,-ая,-ое(俗)❶pacкорянить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]双腿向外弯曲的. HaMaлся твист.Packopáченные жéнские тела и конвýльсии муж-Чин——тάнецприговорённых к смерти.(Конецкий)扭摆舞开始了，歪扭着腿的女人的身躯和男子的抽搐————死囚犯的舞蹈.❸[用作形容词]歪七扭八的，歪歪斜斜的，支棱的.~aя мебель 东歪西倒的家具, ~ые йзбы в селе村里歪七扭八的小木房，~ые ветви支支棱棱的枝丫，
[bookmark: ]pacKop áчивать ,-aю,-aeub[未](及物)❶packop áчить的未完成体. [Maльчишки], вспрыгунв друг дрýrу наплечи, стрбйлись в несколько этажей пирамидой.Внизу для ширбкого основания раскорячивали нбгисámble здорбвые.(фори)孩子们一个跳上另一个的肩上,分几层叠成金字塔形.最健壮者叉开双腿站在下层，构成一个宽的基底.❷使⋯⋯难堪，使⋯⋯为难，找⋯⋯的麻烦(青年用语).
[bookmark: ]pacKop áчиваться ,-alocb,-aeubcя[未]pacKopячиться 的未完成体.
[bookmark: ]pacKop áHИTb ,-uy,-quutb; packopshuemblǔ[完](未 pacKo-рячивать)(及物)《俗》把(双腿)向外劈开,叉开(双腿).CTOЯTb,packopячив нбги叉开双腿站着. ‖(向四面)支棱开.Старая ель раскорячила лάпы, 老云杉树枝向四面支棱.
[bookmark: ]pacKopภัиться,-Чусь,-чциься[完](未 раскорячивать-Cя)①《俗》把双腿向外劈开，叉开双腿站着或躺着。~напо-лý叉开双腿站在地板上，~лягýшкой像青蛙一样双腿向外扭开. лежáть,неприлично раскорячившись不成体统地叉开双腿躺着. Ha 6eperý packopáчились стáрые вётлы.老白柳树支棱着枯枝.❷Ha umo开始同时做几件事；开始做某件复杂的事(青年用语).
[bookmark: ]pacKop áuKa,-u,复二-uex,-uKaM[阳,阴]❶(俗)同 packopá-Ka1解.❷〈谑，讽》困境，窘境，为难的境地(青年用语).❸《谑，讽》缺钱；没有钱(青年用语)。
[bookmark: ]pacKop áykoň[副](俗)同 packopśkoй.
[bookmark: ]packóc,-a[阳](专)斜杆;斜撑;斜支柱. опбрныи ~ 支承斜杆. rлάвный ~主斜杆. pacTянутый ~受拉斜杆.сжатый~受压斜撑, ~ поперечины横梁角撑.
[bookmark: ]packóc-диагонáль , packóc-òuazoнáли[阴]对角拉条、斜撑.
[bookmark: ]packócина ,-bt[阴]斜杆,角铁.
[bookmark: ]packocứtb,-kouý,-kocúutb; packóueнныǔ[完](未 packá-Ⅲиватьу)(及物)❶〈专〉用斜杆支撑,用斜撑固住, ~mITpeK用斜杆支撑(矿井)的水平巷道.❷斜裁(使下宽上窄). ~ 106Ky斜裁裙子.
[bookmark: ]packocứtb²,-kouý,-xocúub; packóueннtǔ[完](未 packá-111ИBaTb²)(及物)〈口语〉斜(眼),使(眼)斜视. ~ глазá斜眼而视.
[bookmark: ]packocứtb³,-kouý,-kócuub[完](未 pack ámɪивать³)(及物)《方》合伙收割. ~ лут合伙收割牧草.Посбем врозь,аpackócим BM écTe.各自播种,但愿共同收割.
[bookmark: ]pacKocứTbCH ,-Kouýcb,-кócuшbcя[完](未 pacкáшивать-cя²)(方)割得兴起，割得起劲.
[bookmark: ]pacK ócKa ,-u[阴]《矿》巷道侧边(一侧或两侧)的采空带,斜充填巷；垛石巷，矸石窝(采空后放矸石).
[bookmark: ]pacKocm áTить ,-Máuy,-Mámuub; packocM áueнный[完](未pacKocm áyивать)(及物)〈俗〉把(发、须等)弄得蓬乱(同义pa3лохмάтить). ~ вблосы把头发弄得乱蓬蓬的.
[bookmark: ]pacKocm áTИTbCЯ ,-мáuycb,-мámuubcя[完](未 pacKocM á-Чиваться)(俗》(发、须等)变得蓬乱.
[bookmark: ]pacKocm áченный ,-ая,-ое.〈俗〉❶pacкосматить 的过去时被动形动词.❷[用作形容词]蓬乱的(指发、须等).~bie Bó-лосы蓬乱的头发. ~ая голова蓬乱的头. Нáстя выплака-лась, поднялась с опýхшим лицбм, раскосмáченная.(TeHopяков)娜斯佳痛哭了一场，起身时脸肿了，头发是蓬乱的.
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[bookmark: ]pacKocM áЧивать ,-a10,-aeub[未]pacKocM áTить 的未完成体.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pacKocM áЧиваться ,-aюсь,-aeubcя[未]❶pacKOCM áTИTbCЯ的未完成体.❷packocm áчивать的被动态.
[bookmark: ]pacкбсно-расчάлочный ,-ая,-ое[形]张线支柱的.
[bookmark: ]pacκόсно-стрйнгерный,-ая,-ое[形]斜撑桁条的.
[bookmark: ]pacK ócHblЙ ,-aя,-oе[形]packóc 的形容词. ~ые деревян-Hble φépмы斜杆木桁架.
[bookmark: ]packóco[副]pack ócый 的副词.Глаза[пьяного] смотрелиMýTHO, packóco и бессмысленно. (Kynpu H)醉汉的眼睛模糊，向外斜视，神情茫然。
[bookmark: ]packócocrb,-u[阴]❶pack ócblй 1解的名词;外斜视.❷吊眼梢.
[bookmark: ]pack ócblЙ,-aя,-oе[形]❶向外斜的,外斜视的(指眼睛). ~ bieглазá外斜视眼.‖长外斜视眼的,吊眼梢的.~ое линб有一对吊眼梢的面孔.❷害外斜眼的，两眼向外斜的(指人).~aядевочка斜眼小姑娘.❸〈口语〉斜的,倾斜的. ~ CTOЛ向一边倾斜的桌子.~bie лучй斜射的光线.
[bookmark: ]pacKoчевряжиться ,-лсусь,-лсчшься[完]〈俗〉过分地装模作样，过分地装腔作势；过分地固执，执拗起来.
[bookmark: ]packoчегάренный ,-ая,-ое[形]〈口语,俗〉非常生气的,火冒三丈的，
[bookmark: ]packouerápивать ,-auto,-aeub[未]packoveráрить 的未完成体.
[bookmark: ]pacKoчегáрить ,-pю,-puub[完](未 pacKoчегάривать)(及物)(口语)吹旺,烧旺,使着旺. Pacкочегάрило вполнеба.[无人称](大火)烧红了半边天.
[bookmark: ]pacкочегάриться,-procb,-puiubcя[完]〈俗〉起劲地做.
[bookmark: ]pacKom éЛИBaTbCЯ ,-aюсь,-aeubся[未] pacKom éлиться 的未完成体.
[bookmark: ]pacкошелиться ,-люсь,-лишься[完](未 раскошеливать-cя)(口语)不吝花钱，慷慨解囊，花钱大方起来。~на уго-шение 慷慨款待. Придётся тебе раскошелиться наподáрок.你得大大破费买礼物.Хозяин приказáл запла-TИTЬ Baм 3aбтот день пблностыо,да сверх бтого———пол-урбка за вечер. Вот как раскошелился! (Глаоков)主人吩咐，这一天付给您全天的工钱，除此晚上另加半课的工钱，多么慷慨大方！
[bookmark: ]pack ómeнный ,-ая,-ое.❶pacкосứть的过去时被动形动词.❷[用作形容词](向外)斜视的(指眼睛).~ые глаза斜视的眼睛.
[bookmark: ]pacкрадывание ,-я[中]packpáдывать 的名词.
[bookmark: ]packp áдывать ,-a10,-aeub[未]packpácть的未完成体.
[bookmark: ]packp áдываться,-aemcя[未]packрáдывать的被动态.
[bookmark: ]packpáивание ,-Я[中]packpáивать的名词.
[bookmark: ]packpáивать ,-a10,-aeub[未]pacкройть的未完成体.
[bookmark: ]pacкраиваться,-aemcя[未]packpáивать的被动态.
[bookmark: ]pacKp áMcbIBaTb ,-aro,-aeub[未]packpoMc átb的未完成体.
[bookmark: ]packpacáвец,-8ua[阳]〈口语〉美男子.‖漂亮好看的动物.
[bookmark: ]packpacáвица ,-vt[阴](口语)美女.
[bookmark: ]packpácить ,-крáuuy,-крácuшь; packpáuенныǔ[完] (未packp áimивать)(及物)涂上,染上(某种或各种颜色);绘上(各种彩饰或花纹). ~ φoTocHИMKИ 给照片上色. ~ ри-сýнки разноцветными карандашáми用彩色铅笔给图画涂上颜色: ~ красками用各种颜料染色. ~ стол узбрами在桌上绘花纹.Ученик раскрáсил картинки.学生给图画着了色.‖浓油重彩地(在脸上)化妆，~лицó在脸上浓妆艳抹.‖《转》(阳光、霞光等用某种或多种色调)装饰，点缀. Pac-свет раскрáсил бкна.朝霞映红了窗户. Pacкрашенныесблнцем поля,одетые зблотом ржи, казáлись пустын-HbIMИ.(Горькич)田野里的黑麦一片金黄，在阳光照耀下犹如沙漠一般.‖(转,旧)粉饰,夸张,渲染.Tы мбжешь pac-крáсить перед князем случай сделать услýrу НиколатоНиколаевичу.(Вяземскич)你可以把替尼古拉·尼古拉耶维奇效劳这件事到公爵面前去渲染一番.
[bookmark: ]pacкрάситься ,-крáuyсь,-крácuшься[完](未 раскраши-BaTbca¹)①涂上，染上(某种或各种颜色)；变得五彩缤纷.


[bookmark: ]Дерếвья раскрáсились в жёлтые и багрóвые цветá.树木披上了黄色和深红色的盛装，~BO Bce IIBeT á 变得五彩缤纷.❷浓妆艳抹地打扮起来. ~ перед выходом на арену上场前打扮起来.
[bookmark: ]packpácк а ,-u[阴]❶packp ácить————packpámивать 的名词.рисунки для ~и准备着色的图画. В пбисках заработкаСýриков занимáется иконописыо,раскраской пасхаль-HbIX яиц.(Яковлев)为了挣钱,苏里科夫画圣像,画复活节彩蛋.‖(演员)画脸，勾脸谱.❷画上或染上的多种颜色；彩色花纹.красивая ~ стен墙上涂的美丽颜色. пёстрая ~ ма-терии布匹的五彩花纹. Бесчисленные колбнны удивля-ли раскрάской мрáмора.(Саянов)不计其数的圆柱上五彩缤纷的大理石花纹使人惊叹不已.❸供着色的儿童画册.подарить дбчке ~и把儿童画册给女儿作礼物.
[bookmark: ]packpachérbcя,-éiocb,-éeubcя[完]面红耳赤,满脸通红;(面色)绯红,通红(同义 pa3pyMЯниться). ~ OT BOЛH éHИЯ激动得满脸通红. ~ OT CTыда羞得面红耳赤. ~ Ha Mop ó3e冻得满脸通红. OT бéra шёки её packpaснелись,она глубо-кбдышáла.(H. Ocmpoßcku ū)她跑得两颊绯红,喘着粗气.Денисов,раскрасневшись от мазýркии отирáясь плат-кбм,подсел к Наташе.(Л.Толсточ)杰尼索夫跳完马祖尔卡舞后，满脸通红，他用手帕擦汗，在娜塔莎身旁坐下来.Ⅱ(因充血、发炎)发红. Чуть пораббтаешь вечером,попи-шешьчто-нибудь, наýтро и глазá packpachéioтся, иCЛёзытекут.(Досmoевскич)只要晚上稍微干点事,写点什么东西，第二天早上眼睛就发红，流眼泪.
[bookmark: ]pacκp ácoчный ,-aя,-oe[形](儿童)填色画册的.
[bookmark: ]packpácrb,-краоу,-краоёшь; packpán,-ла,-ло; packpáòen-Hblǔ[完](未 packp áдывать)(及物)陆续偷走;偷光,盗光(同义 pa3BopoB áTb). ~ чы-л,деньги 把···的钱偷光.Привожý в порядок свого библиотеку и даго себе слб-во никомý не давáть читáть книг. Мáccaраскрадена.(Чехов)我把我的图书整理好，发誓再也不让人来看书.大量的书被偷走了.
[bookmark: ]pacкрάсчик[áш],-a[阳]彩饰匠,油彩工. ~ диапозитивов底片着色工.
[bookmark: ]packp ácчица[ám],-bl[阴]packpácчик 的女性. ~ игрý-Ⅲek玩具彩绘女工.
[bookmark: ]packp ámeнный,-aя,-oe. ❶pacкрасить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]用某种或各种彩色装饰的；五颜六色的，彩绘的. ~aя фотогрáфия 着色的照片. ~ые фонарики всаду花园里的彩灯.~ая лбдка彩饰的船,彩船.❸[用作形容词]〈口语〉浓妆艳抹的.~аяжéншина浓妆艳抹的女人.∥粉饰过的，化过妆的；化了装的.~ые лища化过装的脸，伪装过的脸.
[bookmark: ]packp ámивание¹,-я[中]pacкрάшивать 的名词. ~ картй-HOK绘画着色.
[bookmark: ]pacкрашиваниет ,-я[中]раскрашивать² 的名词.
[bookmark: ]packp áimивать,-aю,-aeub[未]packpácить的未完成体.
[bookmark: ]packp ámɪnBaTb² ,-aɪo,-aeub[未]packpoɪmить的未完成体.
[bookmark: ]packp ámиваться ,-arocb,-aeubcя[未]❶pacкрάситься的未完成体.❷packp áinивать¹的被动态.
[bookmark: ]packp ámmbatbca² ,-aemca[未]❶packpommиться 的未完成体.❷packp áшивать² 的被动态.
[bookmark: ]packpemить,-nліо, - núub; packpenлённый, - лён, - ленá,-ленб[完](未 раскреплять)(及物)①(技,建)松开,拆开,拆卸(连接件)；拆除(支撑物).~бάлки拆除支撑梁.~onókи拆开砂箱.❷(技)(用支柱、托架等)加固. ~ máxtыбетбнными столбáми用混凝土支柱加固矿井.❸分散在各机构.
[bookmark: ]packpemứtbcя ,-númca[完](未 pacкрепляться)(连接件、支撑物)松动，活动；脱落.
[bookmark: ]packpemление ,-я[中]❶pacкрепить——раскреплять 的名词.❷分配(工程项目)(职业用语).
[bookmark: ]packpemлять ,-кю,-えешь[未]раскрепить的未完成体.
[bookmark: ]packpeплứться ,-siemся[未]❶pacкрепиться的未完成体.❷pacкрешлять的被动态.
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[bookmark: ]packpeno Bátь ,-nýio,-nýeub;packpenóeahhblǔ[完](未 pac-крепбвывать)〈建〉造楣饰支柱.[bookmark: ]P

[bookmark: ]packpenó BKa ,-u,复二-80K,-6KaM[阴](建)楣饰支柱(由檐部墙面突出的方柱).
[bookmark: ]packpen óBbIBaTb ,-auo,-aeub[未]packpeniosátb 的未完成体.
[bookmark: ]packpeñoctńTb,  - nouú,  - nocmúub; packpenouçëhный,-wěi-u gená,-uen ó[完](未 packpenom átb)(及物)❶《史》解放(农奴). ~ крестьян 解放农奴.❷〈转〉解放,使获得自由.~ личность解放个性. ~ ум使智慧得到发挥. Co-Циалистический строй раскрепостил женцину.社会主义制度使妇女获得了解放. OKTябрьская револошия рас-крепостила твбрческие силы нарбда.十月革命解放了人民的创造力量.
[bookmark: ]packpeпостйться,-nouýcb,-nocmúubcя[完](未 packpe-пошáться)❶〈史〉(农奴)获得解放.❷〈转〉得到解放,获得自由.Женшины раскрепостились.妇女得到了解放. Лич-HOCTb pacKpeпостилась.个性得到了解放. Taлάнт раскре-постился.天才得以发挥.Снять ссебя тяжёлые пýтысе-мéЙHые,раскрепоститься,и Жизнь обязательно изме-Hится.(Heверов)摆脱沉重的家庭羁绊，解脱出来，生活一定会发生变化.
[bookmark: ]packpenom áть ,-áo,-áeub[未]packpenoctứtb 的未完成体.
[bookmark: ]packpemomátbcя,-áocb,-áeubcя[未]❶pacкрепоститься的未完成体.❷packpenioɪl átb的被动态.
[bookmark: ]packpeпошение ,-я[中]раскрепостить———раскрепошáть,packpeпоститься————раскрепошáться的名词. ~ кресть-血农奴的解放, пблное ~ жéншин 妇女的彻底解放. ~промышленного труда解放工业劳动.
[bookmark: ]packpecтьяненный ,-ая,-ое[形]经非农民化的,非农民化后的.
[bookmark: ]packpecтьянивание ,-я[中]❶农民的两极分化.❷《政》非农民化.
[bookmark: ]packpecтьянивать ,-aю,-aeub[未]pacкрестьянить的未完成体.
[bookmark: ]packpecтьяниваться ,-aemcя[未]packpectьяниться 的未完成体.
[bookmark: ]packpecrbянить ,-H10,-Hutub[完](未pacKpecTbđHиBaTb)(及物)使农民分化.~CTpaHý 使国家的农民分化.
[bookmark: ]packpecrbяниться ,-нчмся[完](未 раскрестьяниваться)农民分化.
[bookmark: ]packpatиковáть ,-куго,-куешь; packpumukóbahныǔ[完](未 pacKpитикбвывать)(及物)尖锐批评,严厉谴责. ~KaKy10-л,статыо 对(某篇)文章尖锐批评. ~ журнáл对杂志提出指摘. ~ ко 20-л.в пух ипрах 批评得体无完肤.Oниначнýт разбивáть вашу раббту и раскритикýют её так,Что в ней не остáнется ни одногб Живóro мécra.(Пu-capes)他们就会驳斥您的文章，把它批评得一无是处.
[bookmark: ]packpatrl Kó BbiBaTb ,-alo,-aeub[未]packpatrиковáть 的未完成体.
[bookmark: ]packpatrикбвываться,-aemcя[未] packритикбвывать 的被动态.
[bookmark: ]packpичáть ,-чý,-чúutb[完](及物或o чём)〈口语〉大肆宣扬,四处张扬. ~ O CBOИX MHИMЫX ДOCTбИHCTBaX 大肆吹嘘自己不实的优点.Газета раскричáла однб не шибко уда-Чное изобретение по автоблокирбвке.(Леонов)报纸对铁路自动闭锁装置的一项不太成功的发明大吹大擂.
[bookmark: ]pacKpичάться ,-чýсь,-чúubcя[完](口语)❶大声喊叫起来.Peбёнок раскричáлся, 小孩儿大声喊叫起来. В небольшихpóm ax,в покинутых сейчάс садáx распелись, раскричá-лись,птицы.(A. H. Toncmoǔ)在小树丛中,在如今已废弃的花园里，鸟儿引吭高歌，放声啼叫。❷大声斥骂，呵斥，高声叫骂. ~ Ha o3OpHИK óB 大声喝叱淘气鬼.Что тына меняpackричáлся,Чемя-то виновáт? 你干吗呵斥我,我有什么错了? Oнá packричáлась на няньку и дάже...затбпалаHoráми.(Боборыкин)她对保姆大喊大叫,甚至⋯⋯跺起脚来.packpoBeHИTb ,-HO,-Húub; packpoBeHëHHblũ,-HềH,-Hehá,


[bookmark: ]-HeH ó[完](及物)《俗》弄出血,打出血,抓出血, ~ лицóвдраке斗殴时把脸打出血.Смотри,тысеберýкуопрбво-локу раскровенил.(Гачоар)瞧,你的手叫铁蒺藜扎出血了.
[bookmark: ]packpoвениться ,-нюсь,-нúubcя[完]〈俗〉被弄出血,碰出血,跌出血. Karáто вытак раскровенились,упали,Чтоли? (Достоевскич)您这是怎么弄出血的,是摔了吗?
[bookmark: ]packp óeчный,-aя,-oе[形]用于裁剪的.
[bookmark: ]packpoứTb ,-крого,-кроúub; packpóeнны  [完](未 pacкра-ивать)(及物)❶(未也用 кройть)把(布、皮革等)裁剪开,裁剪好;裁剪成. ~ Kóжу裁剪皮革. ~ TKaHb Ha плáтье把布裁成连衣裙, ~ фанеру для яшиков 锯胶合板做箱子.Вбзле неё на дивáне лежáли раскрбенные куски мате-pии.(Konmяева)她身边的沙发上放着裁剪好的衣片.❷〈口语》砍伤,砍破,砍出血. ~ лоб砍破额头. ~ гблову топо-póm用斧头砍破头. yдápoм сáбли ~ череп一马刀砍破头盖骨.Дάли автомάтный огбнь,раскроили черепа четы-pëм фашистам.(Buшневскич)自动枪开了火,打破了四个法西斯匪徒的头盖骨。
[bookmark: ]packp óй ,-Я[阳]❶pacкройть—————раскрáивать 1 解的名词.~ Tk áней裁剪布匹, ~ B épxней одежды裁剪上衣, ~листовбто метáлла割开金属板,『《专》裁剪法;裁剪式样.прямбй ~直裁法.❷(裁剪好的)衣片,裁片. pyбάшка в~e 衬衣裁片. cmeT áTb ~ IIЛáTbЯ 把连衣裙裁片绷上.Лидасýхо поздорбвалась, взяла раскрбй, журнáл мод искрылась.(Кукушкин)丽达冷淡地打了个招呼,拿了裁片、时装杂志，就不见了.
[bookmark: ]packp óйка,-u[阴]pacкройть————раскраивать 1解的名词.
[bookmark: ]packp óňный ,-aя,-oe[形]裁剪的. ~ цех裁剪车间. ~ план裁剪平面图.
[bookmark: ]packp óňщик,-a[阳]剪裁工,剪裁师;裁料工;锯材工, ~ ши-ломатериáлов 锯材工.
[bookmark: ]packp óйщица ,-bt[阴]pacкрбйщик 的女性. ~ текстиля纺织品剪裁工.
[bookmark: ]packpomcátrb,-áro,-áeub; packpómcaнныǔ[完](未 Kpom-cátb,pacKp áMCbIBaTb)(及物)〈口语〉(猛力地、漫不经心地)把···切、剪、撕、劈、敲得乱七八糟.~xлеб把面包切得乱七八糟. ~ 6ym áry 把纸撕成碎片. ~ roлубям бýлочку把小面包掰成小块喂鸽子. ~ ap6ýs надве половины把西瓜一下劈为两半.‖〈转〉分割(成若干部分)；瓜分.~саднамелкие учáстки把花园划分成几小块地. ~ какуго-л.стра-Hý по частям 瓜分···国家.
[bookmark: ]pacкромсаться ,-áocb,-áeubcя[完](口语)摔碎.
[bookmark: ]packpomИTb ,-кроนý,-крóuuшь; раскрбшенныǔ[完](未packp ámиватьт,крошить)(及物)弄碎,捣碎,捻碎,揉碎,掰碎~ ~xлеб弄碎面包. ~ табáк 把烟叶捻碎.[Tбня]раскрошила голубям захвáченнуно йз дому бýлочку.(Kouemo8)托尼娅把从家里带出来的白面包掰碎喂鸽子，Ⅱno ueMy 弄碎后撒在……上, ~ папирбсы по столý把香烟弄碎撒在桌上.
[bookmark: ]packpomɪútbcя ,-крóuumcn[完](未 крошиться, packpa-шиваться²)被弄碎,被弄成碎块;变碎,变成碎末. Хлебpackpoшился,面包成碎渣了. Лепёшки в мешке раскро-шหлись, 袋子里的烤饼被压碎了. На трбсах мелкие со-сýльки бахромóй висбт. Поведёшь рукбй———раскрбшат-cя.(CapmaKoB)缆索上挂满了细细的冰溜，像一排排流苏，用手一碰就成了碎末。
[bookmark: ]packpyжáливание ,-x[中]packpyжáливать的名词;〈建〉拆模，拆架，拆除拱形支架.
[bookmark: ]packpyжáливать,-aю,-aeub[未]packpyжáлить 的未完成体.
[bookmark: ]packpyжáлить ,-лю, - лuub; packpyлсáneнныǔ[完] (未pacкружάливать)(及物)〈建〉拆除···的拱架,拆除···的模架(或模板).
[bookmark: ]packpyжить,-кружсу,-кружшиь或-кружсишь[完](及物)使快速旋转起来. Bérep packpyжил снег.风吹得雪花飞舞.|[无人称]Пыль пб ветру раскружило.(Грибачёв)尘土顺
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[bookmark: ]风打旋儿.[bookmark: ]P

[bookmark: ]packpyжиться,-кружусь,-кружшься或-кружсишься[完]快速旋转起来.
[bookmark: ]packpyrить ,-кручу,-крушшь; раскрученныù[完](未 pac-кручивать)(及物)①捻开,拆开,松开(捻成的东西)(反义скрутить). ~ нитку把线捻开, ~ верёвку把绳捻开, ~лέску捻开钓线.‖《口语》松开,解开(捆紧的东西). ~ ýзел解开结子.❷〈俗〉拧松,拧开(同义 pa3BИHTИTЬ). ~ кран拧开水龙头.❸(口语)使快速旋转起来，使越转越快.~KO-лесб使轮子快速转动起来. Трубина раскрутила генерá-TOP BO BCIO CИЛУ.涡轮机带动发电机全速转动起来.❶〈口语》鼓励,支持(新生事物);扩大,发展(同义pacширить,развить). ~ чάстное предпринимáтельство 支持私有企业家的活动. ~ идеюо своббдной экономической збне鼓励自由经济区的想法.❺《口语》使···出名. ~ H óBoro пев-Ⅱá使新歌手出名.⑥捧，赞助(某演员或乐队)(音乐人用语).
[bookmark: ]pacкрутéйший,-ая,-ee[形]极好的,优秀的,受到称赞的(青年用语).
[bookmark: ]packpyrить, yuy,-ýmuub[完](未 packpýчивать)(及物)《转，口语》①使活跃起来，使行动.‖使发展.❷大肆宣扬，极力吹嘘，广为宣传.‖炒作，炒热，炒红.
[bookmark: ]packpyrứtb²,-yuy,-ýmutub[完](未 packpýчивать)(及物)①《口语》调查清,揭开. EMý не удалбсь до концá packpy-тить бто дело.他未能彻底揭开这事.❷搞到信息,获取信息.❸(在审讯中)逼供.❶〈口语〉要出. Oн раскрутилеёна10 py óлéй,他向她要了十卢布.
[bookmark: ]packpyrиться ,-крушмся[完](未 раскручиваться)❶(捻成的东西)散开,松开(反义 ckpyTИTbCЯ). Kaháт раскру-тился.缆索松开了.❷〈俗〉(拧紧的东西)被拧松，被拧开(同义pa3BИHTИTЬCЯ). Kpaн раскрутился. 水龙头被拧松了.❸〈口语〉快速旋转起来,越转越快. Kолесб раскрутилось.轮子飞快地转动起来.①《口语》花钱，用钱.❺〈转，口语〉活跃起来，开始行动；发展愈来愈快，得到发挥.①得到广泛宣传.●(转，口语)经过各发展阶段.❸生意上一切顺遂，发财致富(青年用语).①(某演员或乐队)受到捧场，得到赞助(音乐人用语).
[bookmark: ]packpýтка ,-u[阴]❶pacкрутйть———раскручивать, раскру-TИTЬCЯ————раскручиваться 的名词.❷Ko2o-чесо〈转,口语〉广而告之；大做广告，广泛宣传(通常指歌舞节目、录音磁带、表演者等)，扩大知名度.‖炒作，炒热，炒红(影剧、影碟或演员).❸ye20弄清事实.❹形成和达到稳定的时期(青年、商业机构人士用语).❺在音乐会上与听众的互动(音乐人用语).⑥劝告或尝试说服(某人)做(某事)(青年用语).●追求姑娘，向姑娘献殷勤(青年用语).❸《谑，讽》姑娘.‖举止轻浮的姑娘(青年用语).
[bookmark: ]packpýченность ,-u[阴]〈口语〉(做广告得到的)知名度.
[bookmark: ]packpýueнный ,-ая,-ое[形](通过在报刊发布消息或做广告而)有知名度的，经炒作而出名的.
[bookmark: ]packpýчивание ,-я[中]раскручивать, раскручиваться的名词. ~ пружины松开弹簧.
[bookmark: ]packpýчивать ,-aю,-aeub[未]❶(及物)packpyrứть的未完成体.❷Ha umo逼迫···分担,强制···交出,逼···给(某人)购买.❸摇滚组合或流行音乐演唱组合、演员或碟片(在媒体上)得到推广(音乐人用语).①《行话》追求姑娘，向姑娘献殷勤.
[bookmark: ]packpýчиваться ,-aemcя[未]❶packpyrиться的未完成体.❷packpýчивать的被动态.❸普及自己的音乐，成为流行音乐(音乐人用语).❶Ha umo同意，赞同(青年用语).
[bookmark: ]packpyuńHиться ,-H10Cb,-HUUbcя[完]〈民诗〉❶忧伤起来,苦闷起来. Что,девка, раскручинилась? Мблви отиý.Мбжет,что и присоветует.(Печерскиǔ)姑娘,干吗愁眉苦脸的?告诉父亲吧.也许他会出点主意.❷Ha K020 生起气来,大发雷霆. Hy,yжнабрáлся я было стрáxy, как царьна меня раскручинился. (А.К. Толсmoǔ)咳,我恐惧极了：沙皇对我大发雷霆.
[bookmark: ]packpbiB ,-a[阳]❶开口,张开.❷口径,孔径. ~ aHT éhHbt天线孔径：
[bookmark: ]packpывáemoctrb,-u[阴]〈法〉破案率. улýчшить ~ пре-ступлении提高破案率, ~ незакбнных сделок с вало-


[bookmark: ]TOЙ外汇非法交易案的破案率.
[bookmark: ]packрывание ,-я[中]packрывáть, packрывáться的名词.
[bookmark: ]pacKpывать ,-áo,-áeub[未]pacKpыть 的未完成体.
[bookmark: ]packpывáться ,-áoccb,-áeutbcя[未]❶pacкрыться的未完成体.❷能打开,打得开. OKH ó He packpывается.窗户打不开.❸packpbiB átb的被动态.
[bookmark: ]pacкрыленный,-ая,-ое.❶раскрылить 的过去时被动形动词.❷[用作形容词]向两旁张开的. человекс ~ыми бро-BЯMИ眉毛向两边扬起的人.
[bookmark: ]packpыливать ,-auto,-aeub[未]pacкрылить的未完成体.
[bookmark: ]packpыливаться ,-aюсь,-aeubcя[未] раскрылиться 的未完成体.
[bookmark: ]pacкрылить ,-лю,-лuub; packрыленныù[完](pacкрыли-BaTb)(及物)(像展翅似的)把···向两边张开，向两旁撑开.
[bookmark: ]packpылиться ,-люсь,-личься[完](未 раскрыливаться)张开翅膀,展开双翅.Птища раскрылилась. 鸟儿展开了双翅.
[bookmark: ]packpытие,-я[中]pacкрыть,раскрыться的名词. ~ пара-imora张开降落伞. ~ 3 ároBopa 揭露阴谋. ~ противорé-Чий揭露矛盾. ~ преступления 揭露罪行. ~ загáдоквселенной揭开宇宙之谜.————A матемáтика! —— —— воскли-кнул он. ——— —— Кάждый шаг ——— ——— раскрытие глубочάйшихзакбнов прирбды. ( Либеошскич)“啊,数学!”他感叹一声，“每跨出一步都是对深刻的自然法则的一次揭示.”◇pac-крытие неопределённости〈数〉不定式求极限.
[bookmark: ]packpытость ,-u[阴](水文)明露性.
[bookmark: ]packpытый ,-aя,-ое.①раскрыть的过去时被动形动词.❷[用作形容词]裸露的，赤裸的，没有穿衣的，没有戴帽的. CTa-pứκ c ~ой грýдыо 袒露胸脯的老头儿.[Катитáн] сиделс раскрытоюголовбіо,с колеблошимися от ветра во-лосáми.(Буншн)大尉坐在那里，头上没戴帽子，头发被风吹得飘来飘去.❸[用作形容词]敞开的；没扣纽扣的(同义 pac-ctërHyтый, распáxнутый). ~ая рубáxа 敞开的衬衣. ~оепальтб敞开的大衣. Pacкрытый вброт... py6 áxи обна-жáл сухие клочицы,густуіо чёрнуюшерсть на груди.(Горькии)敞开的衬衣领口露出了干瘦的锁骨，胸部浓密的黑毛.
[bookmark: ]pacKpыть,-крбто,-крбешь; packрышыче[完](未 раскры-Bátb)(及物)①打开,掀开,揭开,开启. ~ cyндýк打开大箱子, ~ чемодан打开皮箱. ~ сýмку 打开手提包. ~ шкаф打开橱柜, ~ kлérky 打开笼子. PoЯль был раскрыт,иструны в нём дрожали. (Pem)钢琴盖全掀开了,里面琴弦在 颤 抖. Долгорýкий между тем раскрыл свойпортфель,проверяя находяшиеся в нём бумáги. (Л.Toncmoǔ)此时，多尔戈鲁基打开自己的公文包，检查里面的文件是否还在.‖敞开，推开(门窗等)，~OKH ó 推开窗户.~ Bopóra 敞开大门. ~ 3ahaßécky拉开窗帘. Packp óй,пожалуиста,пошире дверь! 请把门开大些! Когда рас-свелб,Сердіок подошёл к окнý и раскрыл ставни.(Попов)天大亮了，谢尔久克走到窗前，推开了百叶窗.‖分开(连在一起的东西)，解开(纽扣或扣上的衣、裤等).~пб-лыxaлата解开长袍的前襟. ~ мóлниіо 拉开拉链. Ha отцебелая рубашка с раскрытым вбротом.(B. Анореев)父亲身穿白衬衣，领口敞开着.‖松开，张开(闭合的东西).~кулáк把拳头松开. ~ глазá睁开眼睛. Paскрбйте поширеpot.把嘴张大一点. Oнá послушно раскрыла ладбнь,инбвый двугривенный ббльно ослепил меня.(Глаоков)她顺从地张开手掌，一枚崭新的20戈比硬币很是耀眼. MaTbнагнулась в первуіо кровáтку,в котброй,раскрыв рб-TИK,TИXO спалá двухлетняя девочка.(Л. Толсmoǔ)母亲向第一张小床俯下身去，一个两岁小姑娘大张着小嘴，安详地睡着.Ⅱ展开,张开. ~ pýки张开双臂(去抱). Птица рас-крыла крылья и вылетела из гнездá.鸟儿展开双翅,飞出巢去.❷把(卷着、折叠的东西)展开，铺开，拆开.~30HTИK把伞撑开, ~ вер打开扇子. ~ складнби нбжик 打开小折刀. ~ khứry 翻开书. ~ Hótы 翻开乐谱. ~ TeTp áдь 翻开笔记本. ~ aльббм翻开相册. Pacкрбйте учебник надеся-
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[bookmark: ]той странице.请翻开教科书第十页. Лизанька,Лизань-ка!………Paскрбй-ка первый том; читάй вслух. ( Пуш-KUH)莉赞卡，莉赞卡！翻开第一卷，读给我听.‖把(封好的东西)拆开,启封, ~ посылку 拆开包裹, ~ пакет拆开公文袋.‖(植物)发芽,长(叶),开(花). ~ листья长出叶子.Pósa pacкрыласвой лепестки.蔷薇怒放. Ивыи вербыpackpыли свои пушистые пбчки.(Морозов)柳树长出了毛茸茸的嫩芽.❸(揭开覆盖物后)露出，现出，~CBOTOrpyдь敞着胸, ~ укýтанного ребёнка解开包着的小孩儿.~ ýзел解开包裹, Халат распахнулся и раскрыл нижнеебельё.(Салмыков-Ⅲеоршн)长衫敞开了,露出了内衣.❶(或接补语副句)《转》使暴露，揭露，公诸于世；弄清，搞清楚.~ тάйну 把秘密公诸于世. ~ преступление 揭露罪行. ~3 árobop 揭露阴谋, ~ 06M áH揭穿骗局. ~ Псевдоним 查清匿名者的真名实姓, ~ зάмысел противника揭露敌人的阴谋. ~ подрббности преступления 披露犯罪的细节.Ocraвáлось раскрыть,кто был винбвником поджбга.(Салтьков-Ⅲеорши)剩下的事就是要弄清,究竟谁是纵火的罪魁祸首.❺(或接补语副句)《转》发现，找到，确定.~ce-крет че 20-л.发现···的奥秘.Гениάльный рýсский учёныйM. B. Ломонбсов первым раскрыл тάйну полярногосияния.(Ушаков)天才的俄国科学家M. B.罗蒙诺索夫第一个发现了北极光的秘密.[Гérentb] pacкрыл,что прирó-да,что жизнь развивается по закбнам лбгики.(Гер-ueh)黑格尔找到，大自然、生命是按逻辑学的法则发展的.Ⅱ讲清楚,说明白,解释清楚.《Bы,————говорит,————не проце-HTывыклάдывайте...  Вы,————товорйт,————раскрбйтеHam cymectrbó néna».(Huxonaesa)“您呀,”他说, “不要老讲百分比.”“您呀，”他说，“您把问题的实质对我们讲清楚.”Сатира———плеть: ударом обожжет,но ничегб тебе невыяснит, не даст Животрепешуших ббразов, не рас-крбет глубины жизни.(Гончаров)讽刺作品是鞭子:它鞭答凶狠，但不说明任何问题，没有生动的形象，不揭示生活的深度.‖倾诉(隐情)，吐露(真情).~ce6#敞开胸怀，吐露真情、诉衷肠, ~ qýBCTBO 流露感情, ~ CBOЙ T áЙHЫ倾诉隐情.Oн раскрыл мне причину своей рάдости.他向我吐露了他高兴的原因。《转》揭示,展示. ~ содержание揭示内容, ~ CMысл жизни 揭示生活的意义. ~ значение че-20-λ.揭示···的意义. ~ 3aráдку 解开谜. B cвоей лекциипрофессор раскрыл сýщность нбвого литературногонаправления.教授在讲课中揭示了文学新潮的实质. Heожидáя отвéra, он тбтчас раскрыл смысл вопрбса.(Горькии)他不等回答,立即阐明了问题的涵义.Ценноекáчество побта———бто умение... глубокб раскрыть че-ловеческий харáктер.(Мuxалков)诗人的可贵品质就是他善于⋯⋯深刻展示人的性格.●《转》使显示出(某种可能性)，使成为可能,使可以达到.Нбвое изобретение раскрыло ши-póкие перспектйвыдля произвбдства.新发明为生产开辟了广阔的前景. Перед ним были раскрыты все дорбгив ЖИ3HЬ.在他面前展示了通向生活的条条道路.Мир рели-Гии,искýсства,всеббшего тбчно так же раскрыт жен-щине,как нам.(Герчен)宗教世界、艺术世界、大众共有的一切事物的世界对我们，同样对妇女也是敞开大门的.◇pac-Kpらがも(或oTKp6ITb,pa3ИHyTb) Bápeжку〈粗俗〉马虎、疏忽大意. packpbiTb rлазά кому на ко 20-чmo见 rлаз, pac-Kpыть чыо игрý揭露……的阴谋诡计,揭露……的花招儿.——————Вызачем же игрý-то свого раскрываете? ——— пристáл[председатель] к немý.(Салныков-Ⅲеорш)"您究竟为什么要暴露自己的意图呢?”主席紧逼着问他. packphitb00ﺎﻫﺍﺭия KOMy 见 06-bятие. раскрыть рот见 рот. рас-KpbiTb(CBOЙ) Kápты见 Káрта, packрыть (свого) дý-my或(cBoë) cépлце敞开胸怀,倾吐心事,吐露隐情,诉衷肠.И сознáние,что он всё расскáжет Ивáну федбты-Чу,раскрбет емý дýшу,доставляло Николаго какбе-тоpáдостное утенение.(Эршель)尼古拉意识到,自己会把一切都说给伊万·费多特奇听，会向他倾诉自己的心事，这一点使他感到某种宽慰. OH á, móжет быть,хбчет говорить[bookmark: ]P



[bookmark: ]C TO6 óй,Чýвствует потребность раскрыть перед тоббйсвоёсердце.(Досmoевскич)可能她想和你谈谈,她觉得需要向你倾诉衷肠. packpыть себй敞开胸怀，倾诉心事，吐露隐情,述衷肠. Уля былá зáмкнута и тблько в минутыосббенного душевного состояния раскрывáла себя.(φaδees)乌利娅寡言少语，只是在心情特别激动的时刻才吐
[bookmark: ]露隐情. packpыть скббки〈数〉解开括弧,去括弧.pacKpbrTbCЯ ,-крбиось,-крбешься[完](未 раскрывáться)❶(被)打开,掀开,揭开,开启.Яшик раскрылся.抽屉打开了. Стукнувшись о земліо, чемоданчик раскрылся, ина сухýютравý высыпались полотенце,мыло.(Павлен-Ko)小手提箱在地上碰了一下，开了，毛巾、肥皂撒落在干枯的草地上.‖(门、窗等)(被)打开,推开,敞开.Двери рас-крылись.门敞开了.Лифтс трудбм раскрылся.升降电梯好不容易打开了. Kлérka packpылась.笼子打开了. Oлень-ка дрожащей рукби ударила в рάму, окнб раскры-лось.奥莲卡颤悠悠地用手猛推窗框，窗户打开了.‖(合拢、并在一起的东西)分开,离开,拉开. Opk écrp rpáihyл.3 áна-Bec packpылся.(Oneua)乐队奏起了音乐.幕布拉开了.Пблы халáта [Плошкина], раскрывшись, показáлиплатье,не весьма приличное для рассмáтриванья.(Го-20πb)普柳什金的长袍前襟向后飘开，露出了不十分受看的里面的衣服.‖(闭合的东西)张开.Гýбыраскрылись.嘴唇张开了. Глазá Кйти осббенно раскрылись и блеснýли приИMeHИ Анны.(Л.Толстои)一听到安娜的名字,吉娣特别地两眼圆睁,亮了一下.У Вари от удивления дáже ротpackpылся.(Cmenanoe)瓦里娅惊奇得嘴都张大了.❷(卷着、折叠的东西)展开,拆开.3 óнтик раскрылся.伞撑开了.Khứra pacкрылась, 书打开了. Пакет раскрылся, 纸包拆开了. Парашот раскрылся, и он повис, качаясь наcтрбпах.(H. Чуковскич)降落伞张开了,他悬在空中,在吊伞绳上摆来摆去.‖(封好的东西)(被)拆开，打开，启封.Письмб раскрылось.信被拆开了.‖绽蕾,发芽,长叶,开花(同¿pacııycтиться). Pósa pacкрылась.蔷薇盛开了.Лепесткиpacкрылись.花瓣绽开了.❸(掀开覆盖物)露出,现出;裸露身体.Тучи ушли,небо раскрылось.乌云散去,天空亮开了.Oдеяло сползлб,мальшвесь раскрылся. 被子滑落了,小孩子全都裸露了.Хблодно,зачем тыраскрылся? 这么冷,你为什么露着身子? Tak xopomó пригрелся он подтёплой шинелыо,что раскрыться было бы емý теперьнемáлым лишеньем.(Печерскич)他盖着厚厚的军大衣睡得十分暖和，现在要掀开大衣，对他来说是不小的苦事，❹展现出,展示出,呈现出.Перед нами раскрылись ширбкиеперспективы.我们面前展现出广阔的前景. OHЙ BДBOëмвзошлина перевáл... , и мбре раскрылось перед ни-MИ.(φa∂eeB)他俩登上山垭……大海展现在他们眼前，‖《转》成为可能,可以达到,可以捉摸.Я чýвствовал,что сбтогодня Дли негб раскрылся нбвый мир наслаждений истрадáний——мир искусства.(Л. Толсmoǔ)我觉得从这一天起对他来说展开了一个充满欢乐和苦难的新天地————艺术的天地.⑤《转》(某问题的意义、内涵、实质)变得可理解，弄得懂,搞得清楚.Смысл жизни раскрылся.生活的意义搞清楚了. Посылато Вам Сонеты шекспира в мойх перевб-дах.Вероятно,не все сонеты раскрбются перед Вамисрáзу,но Выпочýвствуете,скблько в них благорбдст-ва,верыв человека,в люббвь.(Маршак)寄上我译的莎士比亚十四行诗，也许不是所有的诗您马上就能领会，不过您会感觉到，诗里包含了多少高雅气质、对人的信任、对爱的信念.‖倾诉隐情，吐露真情，坦诚告诉内心隐秘.~переддругом在朋友面前吐露真情.Сердце раскрылось(或Ду-má pacкрылась).敞开胸怀倾诉.Oн вспбмнил,Что вче-pá cлишком мнбго говорил и,кажется,чересчýр ши-poкó paскрылся. (A. H. Toлсmoù)他回想起昨天他谈话过多，而且看起来过分坦率地表露了自己的内心隐秘. OH á áB-но не договáривала главного; тогдá Ивáн Матвеичподсел рядом,взял заруку и слбво за слбво застáвил
[bookmark: ]cecтрý pacкрыться до концá.(Леонов)很显然,她没有谈
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[bookmark: ]出主要问题，于是伊万·马特维伊奇在妹妹身旁坐了下来，拉住她的手，苦口婆心地使她把一切开诚布公地说出来 。表现(如何),表明(是怎样的).Oн раскрылся передо мнбіокак худбжник.他在我面前表明他是一位艺术家.[Ha выс-TaBKe] Kópин раскрылся как мάстер болынбй профес-сиональной культуры,прошедший шкблу на лýчшихобразцάх мировбй классики.(Мочалов)科林在展览会上展现出他是一位受过世界古典文化优秀典范教育的职业文化大师.‖(某种心情、感情、品质)显示出来，流露出来，表现出来. Eró xapákтер теперь раскрылся длявсех.他的性格对大家来说,现在显示出来了. Taлá HT B Hëm Takи не рас-крылся.他的天才就一直没有显露出来.Душевная красотápacкрылась.显示了心灵美.По семейным предбниям,внём рáно раскрылась страсть к книгам и ученыо.(Чернышевскиù)按家里的老传统，他身上很早就表现出对书本和学习的热情. B балére «Poméo и Джульérra» с осббен-ной полнотбй и яркостыо раскрылись индивидуáль-ные чертытвбрчества Улановои. ( Бохоан.-Берёзоб-cku ǔ)乌兰诺娃创作的个人特色在芭蕾舞《罗密欧与朱丽叶》中表现得特别充分，特别鲜明。《转》(未知、隐蔽的东西)为众人所知，公开出来；(罪行、阴谋等)败露，被揭露，泄露. Táň-на раскрылась. 秘密泄露了. Преступление раскрылось.罪行败露了. OTb é3Дзадержáлся из-за неожиданной не-приятности: раскрылся заговор среди донских каза-Kó B.(A. H. Toлсmo ǔ)出发推迟了,因为发生了一件不愉快的事：顿河哥萨克中揭露了一桩阴谋.●〈口语〉(纸牌戏中)压过所有的牌.[bookmark: ]P

[bookmark: ]packряжевáть ,-мсуешь; раскряокёванный[完](未pacKpяжёвывать)(及物)〈林〉截锯,横截(木材),截(材).~ дерево 锯截树木.
[bookmark: ]pacкряжёвка ,-u[阴]packряжевáть 的名词;造材,截材. ~лесоматериáлов 横截木料.
[bookmark: ]packpяжёвочный ,-aя,-oе[形]pacкряжёвка的形容词. ~arperát 锯截(木材)联动机,截材机组.
[bookmark: ]pacкряжёвшик ,-а[阳]截材工,造材工.
[bookmark: ]packpяжёвывать ,-aro,-aeub[未]packряжевáть的未完成体.
[bookmark: ]packyдáxтаться,-xuycb,-xчешься[完]❶〈口语〉(母鸡)咕嗒咕嗒地大叫起来. Kýpы раскудáхтались.母鸡咕嗒咕嗒地大叫起来.❷《俗》无谓地吵嚷起来，喋喋不休地唠叨起来. Чтó-то сегбдня нάша бάбка раскудáхталась. 我们家的老太太不知怎么今天唠叨个没完. CBeKp óBb packyдáxталась наHeB éctKy.婆婆无缘无故对媳妇大吵大嚷起来。
[bookmark: ]packyлάченный ,-aя,-oe.❶pacкулάчить的过去时被动形动词.❷[用作名词]packyлάченный,-о20[阳];раскулачен-ная，-оũ[阴]被没收了生产资料和土地的富农分子.
[bookmark: ]pacKyлάчивание ,-я[中]packулáчивать的名词. проводить~没收富农的生产资料和土地.
[bookmark: ]pacKyлάчивать ,-alo,-aeub[未]packулáчить的未完成体.
[bookmark: ]pacKyлάчиваться ,-aemcя[未]packулáчивать的被动态.
[bookmark: ]packyлáчить,-чу,-ччшь[完](未 раскулачивать)(及物)①《史》(苏联在消灭富农阶级时期)没收(富农的)生产资料和土地并剥夺政治权利. ~ 4bë-л,XO3Яйство没收……的富农产业.❷〈转,口语〉借到,借用(一般指钱).Ятебяраскулá-чу надвáдцать рублей.我要向你借用20卢布.❸〈口语〉把(机器、仪表等)拆成零件.~Tpáktop把拖拉机拆成零件.
[bookmark: ]pacKyльтýривание ,-я[中]毁坏文化,破坏文化,失去文化.
[bookmark: ]packyмáривать ,-aem[无人称;未](及物)(行话)刺激,激起(毒瘾、欲望等).
[bookmark: ]packyмáриться,-procb,-puubcя[完]〈行话〉用麻醉品(或毒品)自我刺激；(吸毒者)复吸.
[bookmark: ]packyмéraatb,-aro,-aeub[完](及物或接补语副句)〈俗〉明白,懂得,了解,领悟. ~ umo-л,p á3yMoM理智上懂得. Mare-мáтика———ешё так-сбк,а как дойдёт до филосбфии—————ну,...Hичегб не раскумекаго.(Лебеòuн)数学还勉勉强强,可是一接触到哲学,咳,……我就一窍不通了. CepëxKa y Hacнастоящий инженер-мехáник и быстр о раскумекает,


[bookmark: ]Что икак.(Сmenuнов)谢廖扎在我们这里是一位真正的机械工程师，总是很快就弄清问题的来龙去脉.
[bookmark: ]packynátb ,-áem,-áex,-áeme[未]packyɪmить的未完成体.
[bookmark: ]packyn áTbcя, - áemcя[未]packyпáть的被动态. He xватáлопродуктов. Мάсло,Яйца,молокб подорогбй пене рас-купáлись на базаре с раннего утра.(Гачоар)食品不足.油、蛋、奶总是一早就在市场上以高价卖光.
[bookmark: ]pacKyn áTbcя² ,-árocb,-áeuubcx[完]<口语>洗澡洗得起劲,洗得兴起.
[bookmark: ]packymить ,-кýnum,-кýnuм,-кýnume; packýnленный[完](未 packyɪn áTb)(及物)(多人多次陆续)买完,买光,买尽,买空. ~ билеты в теáтр买光全部戏票. Всомуку раскупи-ли,所有的面粉全给买光了.Кушыизумились,увидя,какнесколько кускбв материй,привезённых имисярмар-ки...,пошлйвдруг в ходибыли раскýплены нарасх-Bát.(Гоеоль)商人们惊奇不已，他们发现，他们从交易会贩运回来的几段布料忽然销路打开，被抢购一空.
[bookmark: ]packýпоривание ,-я[中]раскупоривать,раскупориваться的名词. ~ бутылок开瓶子.
[bookmark: ]packýпоривать ,-alo,-aeub[未]packýпорить的未完成体.
[bookmark: ]packýnopиваться,-aemcя[未]❶packýпориться的未完成体.❷packýmopивать的被动态.
[bookmark: ]packýпорить,-pro,-puub; packýnopeнный[完](未 packý-поривать)(及物)拔出塞子，打开，启开(塞子塞住、堵住、密封的东西)(同义orkýпорить). ~ бутылку拔出瓶塞,打开瓶子. ~ KOHb áK开白兰地. ~ KOHC épBbI开罐头. ~ бáhkycryшённого молокá打开一听炼乳. ~ มืนИK开箱.
[bookmark: ]packýпориться,-pumcя[完](未packýпориваться)(塞子塞住、堵住、密封的东西)被打开,启开(同义 otKýпорить-ся). Бутылка раскупорилась.瓶子打开了. Ббчка вдорб-re packýпорилась.大桶在途中给撬开了.
[bookmark: ]packýпорка,-u[阴] packýпорить---раскýпоривать, pac-купориться——раскупориваться的名词. ~ консервов 开罐头.
[bookmark: ]packyp ,-a[阳]〈口语〉packypить的名词.
[bookmark: ]packypáживать ,-alo,-aeub[未]packypáжить的未完成体.
[bookmark: ]packypáжить,-жン,-жcuшь[完](未 packypáживать)(及物)(俗)使有胆量，给···壮胆；使胆大妄为起来，使放肆起来.Пятнáдцать  девищ,  packурáженных  шампанским,rpóмко распевáли деревенскуіо песніо.(Леsumoe)15位姑娘喝了香槟酒之后胆大起来，高声唱开了乡村小曲.
[bookmark: ]packypáжиться,-McyCb,-XCUulbCЯ[完]〈俗〉胆壮起来;傲慢起来；放肆起来.
[bookmark: ]packуривание ,-я[中]pacкýривать 的名词. ~ папирбсы点燃带纸嘴香烟.
[bookmark: ]packyривать,-aro,-aeub[未](及物)❶packypить的未完成体.❷(或无补语)《口语》抽一抽烟，抽烟消遣，抽烟消磨时间.~ Taбачόк抽烟消磨时间. Paбόтыпо гбрло,а он раску-pивает.工作多极了，可他还在抽烟消磨时间.
[bookmark: ]packýpиваться ,-aemcя[未]❶packypứться 的未完成体.❷packýpивать的被动态.
[bookmark: ]packypứtb ,-kypió,-kypuub; packypembtiǔ[完](未 packý-pивать)(及物)❶点着,点燃(香烟、雪茄、烟斗等),抽起(烟)来. ~ Tpýбку点燃烟斗, ~ сигápy抽起雪茄来, ~ па-пирбсу спичкой 用火柴点着香烟. Сандулбн раскурилпогáсшуіо Цигáрку,затянулся несколько раз подряд.(Поповкин)桑杜良把已经熄灭的自卷纸烟点燃，一连猛抽了好几口.❷〈俗〉抽掉,抽光,抽完;抽烟用光. ~ OKýpoK па-пирбсы把烟头抽完. Пообедали,раскурили потрубке.吃完了午饭,各自抽了一袋烟.[Ⅲýpa:] Я её[побму]CЖёг.Вернее,раскурили, бумáги не было.(Малтоzuн)[舒拉：]我把一本长诗烧了，确切地说是给人卷烟用光了，当时没有纸卷烟.
[bookmark: ]packypứться,-kypiócb,-кýpuuься[完]❶(未 packýpивать-cя)(烟、烟斗等)抽着,燃起来. Tpýбка раскурилась.烟斗点着了.‖(火山)开始冒烟. Вулкан раскурился.火山冒起烟来了.❷《口语》大抽起烟来,抽烟上瘾. Hy,packypились,


[bookmark: ]packypка                                        5403                                   pacпаковаться
[bookmark: ]


[bookmark: ]табáчники,嗬,烟鬼们,大抽特抽起烟来了.[bookmark: ]P

[bookmark: ]packýpка ,-u[阴]〈口语〉packypить—————packýpивать的名词.оставить газéry на ~у留下报纸作卷烟用.Давάй раскýр-Kỳ yctp óим,咱们来抽支烟吧.
[bookmark: ]packyp óyивать,-aю,-aeub[未]packypóчить的未完成体.
[bookmark: ]packypóчиваться,-aemcя[未](行话)(机器)被卸开. B Ka-нáве вбзле треста давнб стоят и понемнбту раскурбчи-BaIOTCЯ разными любителями техники три грузовикá.在托拉斯附近的沟里早就停放着三台货车，而且在被各种技术爱好者们一点点拆卸.
[bookmark: ]packypóuить,-uy,-uuub;packypouembblǔ[完](未 packy-póuивать)(及物)〈行话〉破坏,毁坏,损坏(同义сломáть,испбртить). ~ пάсеку毁坏养蜂场. трáктор,packурб-Ченный до бстова 被拆散了架的拖拉机.
[bookmark: ]packycứtb ,-kcyuy,-kýcutub; packýuemный[完](及物)❶(未packýcывать)咬开,咬破,咬碎. ~ кедрбвый орех把松子咬开. ~ kópky 咬碎面包皮.———Há reáé kycók [cáxapy].Пápeнь живо егб сунулв рот и раскусил белыми,какKOCTb,3y6 áMи.(A. H. Toлсmo ǔ)“拿去,给你一块糖.”小伙子马上放进嘴里，用像骨头似的白牙齿把它咬碎了.❷(或接补语副句)〈转,口语〉了解清楚,弄明白. ~ нбвого товáри-Ⅲa熟悉新来的同志. ~ чы-л, намерения识破···的意图.~ в чём дело弄清楚事情的原委.Явас давнб раскусил,я вас насквбзь понимаго.(Досmoевскич)我很早就把您看透了,我对您了解得一清二楚. Этого хитрецá не срáзуpa3Kýcишь，这个狡猾的家伙不是马上就能识破的. HoBCK ópe, BO Bpé MЯ рбтных занятий по штыковбмуббю, товáриши раскусили, что Тихон———человек непростбй.(Славш)但是不久,一次连队训练肉搏战的时候,同志们弄明白了：吉洪这个人不简单.
[bookmark: ]packycTứTbCЯ ,-múmcя[完](某些植物)分蘖,发棵. O₃ήмаяpoжь раскустилась.越冬黑麦分蘖了. Клевер раскустил-ся.三叶草分蘖了.Ⅱ丛生起来，茂盛地生长起来.ЧерёмухиpackyctИЛИCЬ. 稠李茂盛地生长起来了.
[bookmark: ]packýcbiBaние ,-я[中]packýcbiBaTb的名词.
[bookmark: ]packýcbiBaTb ,-a10,-aeub[未]packycứtb 的未完成体.
[bookmark: ]pacKýcbiBaTbCЯ ,-aemcя[未]packýcывать的被动态.
[bookmark: ]packýraть,-a10,-aeub; packýmaHHbl ǔ[完](未 packýTbI-BaTb)(及物)打开,解开(被裹着或缠着的东西). ~ pe6ëhKa解开裹着的婴儿.~нбги解开绑腿.‖〈口语〉解下(包、缠的东西). ~ mamb解下披巾. ~ платбк解下头巾. ~ шарф解下围巾.
[bookmark: ]pacKýTaTbCЯ ,-aюсь,-aeubcя[完](未 packýTываться)解下(头巾、围巾等). Korдá она сняла тулупчик и шýбку иpackýtaлась,... онá показáлась емý роднбйи жάлкой.(A. H. Tozcmoǔ)她脱下光板皮袄、毛皮大衣,解下披巾,……这时他觉得她既可亲又可怜.
[bookmark: ]pacKyTИTbCЯ,-Kyuyсь,-кушшься[完](未раскучиваться)①漫无节制地大吃大喝起来，狂喝滥饮起来，纵酒行乐起来.❷〈转,俗,谑〉大肆挥霍,奢侈起来,慷慨起来.Янынче рас-кутился,десять книг кушил! 今天我可是大大地挥霍了一番，买了十本书！
[bookmark: ]packýTbIBaHИe ,-Я[中]pacKýTbIBaTb的名词.
[bookmark: ]pacKýTbIBaTb ,-a10,-aeub[未]packýTaTb 的未完成体.
[bookmark: ]pacKýTbIBaTbCЯ,-aюсь,-aeubcя[未]❶packýTaTbcя的未完成体.❷packýtывать的被动态.
[bookmark: ]pacKýчиваться ,-aюсь,-aeubcя[未]packyтиться 的未完成体.
[bookmark: ]pacKbimmyTb ,-Hy,-Heub[完](及物)(俗)吆喝“去”声驱赶,用喊声轰走(禽鸟)，赶走，赶开.
[bookmark: ]Pac-Ланýф,-а[阳]拉斯拉努夫(利比亚城市).18°34'E,30°31'N.[阿拉伯语]
[bookmark: ]раслила，-ы[阴]拉斯利拉歌舞剧(古代印度一种在露天演出以舞蹈为主的民间剧).
[bookmark: ]PACMET ——— Accounánия металловедов Pocсйи 俄罗斯金属学家协会.
[bookmark: ]Pácмуссен [сэ], Kнуд Йбхан Виктбр 拉斯穆森(KnudJohan Victor Rasmussen,1879-1933,丹麦民族学家、北极地


[bookmark: ]区考察者).
[bookmark: ]PACO ——— Poccńйская accomибция по связям с обшест-BeHHOCTbIO 俄罗斯与舆论界联系协会.
[bookmark: ]pacoвéдение ,-я[中]种族学;人种学.
[bookmark: ]расоведческий ,-ая,-ое[形]расоведение的形容词.
[bookmark: ]pácobo-aнтропологйческий ,-ая,-ое[形]种族人类学的.~aя шкбла种族人类学派.
[bookmark: ]pácoво-неполноценный,-ая,-ое[形]在种族方面不合格的,在种族方面有缺陷的(按民族社会主义或国家社会主义信徒的理论).
[bookmark: ]p ácoBblЙ ,-aя,-oе[形]páca 的形容词. ~ прйзнак种族特征.~ oe paвноправие 种族平等. ~ая дискриминáция种族歧视. ~ая сегрегация种族隔离. ~ая ассимилыция 种族同化. ~аятебрия种族论. ~ые отличия人种差别.
[bookmark: ]pacorehés [Hó],-a[阳]人种起源.
[bookmark: ]Pacl.———Pacniérин B. B.Γ.拉斯普京(作家).
[bookmark: ]pacm áд,-a[阳]①pacm áctbcя————pacпадάться的名词. cem éň-HblЙ ~家庭离散.белкбвый ~蛋白质下降. ~ молекулыHa áTOMbt分子分解为原子. ~ pacTB ópa 溶液分解. ~ Pứ-мской империи罗马帝国的崩溃. ~ колониάльной сис-T éMbI殖民主义体系的瓦解.❷峡谷，小山谷.❸〈理〉衰变.радиоактивный ~放射衰变.
[bookmark: ]pacпάдаться ,-aemcя[完]〈俗〉一个接一个地倒下,纷纷倒下.Что у нас лбшади распадались,неббсь плбхо кбваны?咱们的马怎么一匹接一匹地都倒下了，恐怕是马掌钉得不好吧?
[bookmark: ]pacɪaдаться¹ ,-áemca[未]pacnácrbcя的未完成体. Молеку-ла распадается на άтомы.分子可分解为原子.
[bookmark: ]распадаться ² ,-áюсь,-áeubся[未]〈方〉怒气冲冲地说;怒骂(同义браниться). А тыне распадайся! 你不要张口就骂人！
[bookmark: ]pacnaдение ,-я[中] pacnáсться———paспадáться的名词. ~crápых знакбмств 旧交情的破裂. ~ Pứмской империи罗马帝国的解体, ~ водына кислорбди водорбд水分解为氧和氢.
[bookmark: ]pacráдина ,-ы[阴]同 распадок.
[bookmark: ]pacráдок ,-ока[阳]峡谷;浅谷;(东西伯利亚地区通峡谷的)小山沟.‖长条冲沟，小山谷。
[bookmark: ]pacпάивание ,-я[中]распáивать, распáиваться的名词. ~кастріоли锅脱焊.
[bookmark: ]pacnáивать ,-a10,-aeub[未]pacnaять 的未完成体.
[bookmark: ]распáиваться ,-aemcя[未]❶распаяться 的未完成体.❷pacráивать的被动态.
[bookmark: ]Pacm áй, φpaHcyá BeHc áH 拉斯拜尔(François Vincent Ras-pail,1794——1878,法国博物学家,1848年革命时革命民主派领导人之一).
[bookmark: ]pacm áйка ,-u[阴] распаять————распáивать, распаяться————pacráиваться 的名词. ~ проводбв 导线脱焊. ~ под-шипников 轴承开焊.
[bookmark: ]pacmaKeTИровать ,-pуно,-pyeub[完](及物)分别包装好. ~TOB áp把商品分装好.
[bookmark: ]pacinako Bátb ,-Kýю,-Kýeub; pacnaróbahhblǔ[完](未 pacna-KóBывать)(及物)❶拆包,开包(取出). ~ багáж打开行李包. ~ KHИTИ 打开包装取出书. ~ самолеты на аэродрбме在机场上打开飞机的包装.~веши开(箱)取出衣物.Примне сегбдня былá распакбвана из яшика картина.(Cmacos)今天当着我的面打开箱子取出画.‖拆去包装，打开包装. ~ TIOKИ打开货包,开包. ~ Яшик 打开箱子.Яраспаковал чемодан, сменил бельё, опять запаковáлЧемодан.(M. Koльчов)我打开手提箱,换了衣服,又把箱子关上.❷〈信息〉调出文件,调出档案. ~ apxứв на винчес-rep把文档调到硬盘上.
[bookmark: ]распаковаться :-кýюсь,-куешься[完](未 распакбвывать-cя)①(口语)打开行李包(取出东西).Приехав,мы срásypaciakoвáлись.我们到达后立即打开了行李包.❷(包装、捆扎的东西)被拆开,打开,解开;拆去包装. Khứtи pacпаковá-ЛИCБ.书的包皮拆开了.】(包装、捆扎的东西)散开，松开.


[bookmark: ]pacitakóвка                                         5404                                        pacnacóвочка
[bookmark: ]


[bookmark: ]TIOK B дорбте распаковался.货包在途中散开了. CBëpTOKраспаковáлся,и все веши рассьшались.包裹散了,东西全都掉了出来.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pacimakóвка ,-u[阴]❶pacmaковάть————распакбвывать, pac-паковáться————распакбвываться的名词. ~ багажá打开行李.~ámиков打开箱子.❷《信息》解包，压缩文件解压.
[bookmark: ]распакбвшик ,-а[阳]拆包工,拆卸工. ~ прыжи拆纱包工.
[bookmark: ]распакбвшица ,-ы[阴]распакбвшик的女性.
[bookmark: ]pacnákóвывание ,-я[中]pacraкóвывать,распакбвывать-Cя的名词, ~ багажá打开行李.
[bookmark: ]pacnákóвывать ,-aю,-aeub[未]pacnaковáть的未完成体.
[bookmark: ]pacnaróвываться ,-anocb,-aeubcя[未]❶ pacna KOB áTbcя的未完成体.❷pacmaK óBbIBaTb的被动态. ToB áp pacnákóBы-вается раббчими.货物是工人打开的.
[bookmark: ]распаление ,-я[中] распалить———распалять, распалить-CЯ————распаляться的名词.
[bookmark: ]распалённый ,-ая,-ое.●распалить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]滚烫的，灼热的.~aя шекá滚烫的面颊.
[bookmark: ]pacпάлзываться ,-aemcя[未]〈口语〉同расползаться.
[bookmark: ]распалить ,-лю,-лútub; распалённый, - лён, - ленá, - ленб[完](未 pacmaлыть)(及物)〈口语〉❶点燃,使燃烧起来(同义pa₃жéчь). ~ KOCTëp点起篝火. ‖使灼热,使发烫(同义раскалить). Сблнце распалило камни.太阳晒得石子发烫.3нбем распалило песбк.[无人称]酷热使沙子发烫.Oн быстро шагал по распаленному тротуару.他在晒得滚烫的人行道上快步行走，❷使(身体)发热，发高烧(同义разгорячить). На другбй день емý стáло хýже. OнBecb ropéл,pacпалённый высбкой температýрой,ниче-ró He en.(Huколаев)第二天他的病情更不好.他全身滚烫,发高烧,什么也没吃. Ha Kponátrke..., pa36poc áB py4 óH-ки, лежáл трёхлетний Миша, распалённый жáром.(Посмышев)三岁的米沙摊开两只小手……躺在小床上，浑身烧得滚烫.❸〈转〉使激动，使兴奋，使生气，激怒.~K020-π.rH éBOM使……愤怒起来. ~ дух使……精神振奋. ~ кровь使热血沸腾. Pa3roB óp нас распалил,и принялись мызаедý, позабыв о накáзах врачей быть сдержанными.(Cepeбряков)谈话使我们兴奋，于是我们就把要节制饮食的医嘱忘了,吃起食物来.Из кýхни выбежала распалённаябраныо хозяйкифеня.(Ляшко)挨了女主人骂而生气的费尼娅从厨房里跑了出来.‖引起激情；激起(某种感情、愿望、想象力等), ~ rHeB使愤怒. ~ H éHaBисть 激起仇恨. ~Booópaжение 唤起想象力, ~ любопытство 引起好奇心.Oднб событие ешё бблее распалило в Паше охбтни-чийжар.(Пчсемскич)有一件事更加激起帕沙打猎的激情.Угрбзы мой распалили их злббу. (Жуковскиũ)我的威胁激起了他们的愤恨.Ястарáлся не возбуждать мого фа-нтазиіо,котбрая и так была распалена.(Леониоое)我尽量不刺激我的幻想，即使这样我的幻想已经是不着边际的了，引起对异性强烈的情欲.
[bookmark: ]распалйться,-люсь,-лúubcя[完](未 распаляться)(口语〉❶灼热起来，炽热起来，变得滚烫；发高烧(同义 packaли-TbCЯ). Печь распалилась. 炉子烧得发烫了.Песбк распа-лился на сблнце.沙土在太阳下晒得很烫.❷〈转〉激动起来,兴奋起来,激昂起来. ~ 3лόстыо 发怒. ~ желáнием强烈希望. ~ до предела 十分激动,极度兴奋. Душá распа-лилась.(或Сердце распалилось. )心情十分激动. Pacпа-лился и наговорил мнбго лишнего.激动起来,说了许多不必要的话. Ho róлос егб дрбгнул, глазá засверкáли,иBecb он распалился гневом,когда стал говорить о гó-родеилюдях.(Чехов)可是,他一谈起城市和城里人的时候，他的声音颤抖了一下，两眼闪光，满脸怒容.‖(某种感情、欲望等)激烈起来,变得强烈,Любопытство распалилось.好奇心更加强烈起来.Люббвь распалилась.爱情炽热起来.Самолобие распалилось от унижения.自尊心因受到屈辱而更加强烈了。‖对异性产生强烈的情欲。
[bookmark: ]pacráлубить ,-бло,-бuшь[完](及物)〈建〉拆模,拆除(水泥构件、建筑物的)模板.


[bookmark: ]pacпалубка,-u[阴]〈建〉❶pacпάлубить的名词.❷交叉拱(由两条曲线拱肋组成的小拱).
[bookmark: ]распалублирование ,-я[中]拆模,拆卸模板.
[bookmark: ]pacпάлубочный ,-ая,-ое[形] распáлубка 1 解的形容词.~aя машина拆模板机.
[bookmark: ]pacriaлять ,-яю,-яешь[未]распалить 的未完成体.
[bookmark: ]распаляться ,-ятось,-えешься[未]ораспалиться 的未完成体.❷pacmaлять的被动态.
[bookmark: ]pacráp ,-a[阳]●pacrápить 1 解, pacnápиться 1 解的名词.❷〈治〉(高炉)炉腰.
[bookmark: ]распараллеливать ,-аю,-aeub[未](及物)把···分成平行的;使平行发展.
[bookmark: ]pacɪr ápeнный ,-aя,-ое.①pacпάрить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]蒸软的，泡软的.~ropóx 泡软的豌豆.~aяCBëкла煮软的甜菜.❸[用作形容词](热得)汗淋淋的，出汗湿透的. ~ые лица热得汗水直流的脸.В пблдень... ,весьв пыли, прискакáл на распаренном коне Ташукáн.(Леонов)中午时分⋯⋯塔舒坎浑身尘土，骑着一匹汗流浃背的马来了.
[bookmark: ]pacnápивание ,-я[中] pacnáривать, pacnáриваться 的名词. ~ B éHИKOB 蒸软蒸浴用的笤帚. ~ Древесйны泡软木材.
[bookmark: ]pacrápивать ,-a10,-aeub[未]pacráрить的未完成体.
[bookmark: ]pacnápиваться,-a10Cb,-aeubcя[未]❶pacпάриться的未完成体.❷pacπápивать的被动态.
[bookmark: ]pacrápить ,-pю,-puub; pacnápeнныù[完](未 pacnápи-BaTb)(及物)①蒸软,熥软;(用热水等)泡软,烫软. ~ péng把芜菁蒸软, ~ Kóxy 把皮革泡软. Ивовый прут нýжноpacinápить,чтббы согнуть ббруч. 柳条须用热水泡软,才可以弯箍.❷〈口语〉洗蒸汽浴(或热水澡)洗得愉快，洗得舒服. ~ кбсти в бάне在澡堂里舒筋骨,❸〈口语〉使热得出汗,使热得软弱无力. ~ oт быстрой ходьбы由于走得快而热得出汗. Сблнце меня, должнб быть, распарило.(TypeeHeB)大概是太阳晒得我懒洋洋的.Мужики,распарен-Hble qáemи трактирной духотбй,пили вбдку и миво.(Чехов)因热茶和小酒馆的闷热而满头大汗的农夫们在喝伏特加酒和啤酒.1[用于无人称句]Eró pacráрило на сблн-це.太阳晒得他浑身无力. Eró coвсем распарило от горя-Чего чая.他喝热茶喝得出汗.3нбем егб распарило.他热得软弱无力. Oт скброй ездылошадей распáрило.因为走得快，马都汗流浃背了。
[bookmark: ]pacrápиться,-procb,-puubcя[完](未 pacnápиваться)❶被蒸软;被(热水等)泡软,烫软.Горбх распарился.豌豆被泡软了。❷《口语》热得出汗，~B6 áHe 在澡堂子里热得出汗.Земля распарилась.大地在冒热气.Oт быстрой ездылбшади распарились.因走得快,马都汗流浃背了. Крýп-ное,мясйстое липб Эльмáр а распарилось от жары.(Э.Грин)埃利马尔堆满肉的大脸热得冒热气.❸〈俗〉洗蒸汽浴洗得起劲，大洗特洗蒸汽浴.
[bookmark: ]pacrápка ,-u[阴]〈专〉pacráрить————распáривать 1解, pac-пάриться——————распáриваться 1 解的名词. ~ кбжи烫软皮革, ~ дерева泡软木头, ~ poróв 泡软角.
[bookmark: ]pacmapKoB áTb ,-Kýio,-Kýeub[完](及物)把汽车放在停车位,泊车.
[bookmark: ]распариеллировать ,-руто,-pyeuv[完](及物)将(土地)分成小块.~3 éMЛ10将土地分成小块.
[bookmark: ]pacrápывание ,-я[中]pacriáрывать 的名词 ~ швов 拆开缝. ~ TIOKOB 拆开货包.
[bookmark: ]pacrápывать ,-alo,-aeub[未]pacnopótь的未完成体.
[bookmark: ]pacrápываться,-aemcя[未]❶pacпорбться的未完成体.❷pacnápывать的被动态.
[bookmark: ]pacitacoвátb ,-cýю,-cýeub[完](未 pacnacóвывать)❶(牌戏中)全体不进牌，全体声明“帕司”，❷(及物)《运动》连续传(球).
[bookmark: ]pacпасбвка ,-u[阴]распасовáть的名词.
[bookmark: ]pacmac óBoчка ,-u[阴]①全都不进牌,全都“帕司”(打牌用语).❷〈口语，运动〉传球.


[bookmark: ]pacnacóвшик                 5405                 pacпахнуться
[bookmark: ]


[bookmark: ]pacпасбвшик ,-а[阳]〈运动〉传球手.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pacinacóвывать ,-aю,-aeub[未]pacinacoвátь的未完成体.
[bookmark: ]pacmac óBbIBaTbCЯ ,-aemcя[未]pacпасбвывать 2 解的被动态.
[bookmark: ]pacrácться ,-naòèmcя; pacnáncя,-лась,-лось; pacnásuчǔся[完](未 pacmaдаться)❶分裂,裂开,裂成若干块;碎落,崩落, ~ на куски碎成块, ~ в пыль粉碎, ~ в пепел化为灰烬.Платье распáлось лохмбтьями.衣服碎成了破布片.Скала от подземного удара распалась.岩石受地下的震动崩落下来.Гбрные порбды... распáлись на облбмкии образовали бсыши.(Арсеньев)岩石裂成碎块便形成岩屑堆.‖分解. Молекула распалась на άтомы.分子分解为原子.❷失去完整性,分散,分裂;解散,解体. Ⅲáxматныикружбк распался. 国际象棋小组解散了. Коалиция распá-лась.联合解体了.Oбшество распáлось на несколько са-MOCTOЯTeЛЬHЫX единйщ. 协会分裂为数个独立的单位.Имение распалось между тройми сыновьями.庄园被三个儿子瓜分了.Группа их самá собόй распалась:боль-шинствб девушек побежало в поселок,по домáм,аМάйя,Уляи Саша побежали... в райкбм комсомбла.(φaδees)他们的小组自然而然地解散了：大多数姑娘跑回村去，各自回家去了，而玛伊娅、乌利娅和萨沙向着⋯⋯团区委跑去.‖(转)崩溃,瓦解,解体. B óЙCKO pacnáлось.军队瓦解了. Помешичье хозяйство распалось. 地主经济解体了.φранция фактически за две недели распáлась. Нажá-ли———и развалилась, рассыпалась, как песбк. ( В. Не-Kpac08)实际上法兰西在两周内已经瓦解了.一压就垮，像一盘散沙. В хозяйстве всёвалилось,и если быне упбрст-во бάбки Авдбтьи,давнб бы распались последние ос-H óBbI.(IIpockypuH)农场的一切都垮了,如果不是阿芙多季娅奶奶的顽强精神，最后的基础早就崩溃了，‖《转》受破坏。破裂.Семья распалась.家庭破裂了. Дружба распалась.友谊破裂了:❸分成若干(组成)部分. Khứra pacnăлась на 5разделов.该书分成了5 个部分.
[bookmark: ]pacrátланно[副]《俗》披头散发地,头发蓬乱地.
[bookmark: ]pacпάтланный,-ая,-ое[形](口语)(头发)蓬乱的,披散的.
[bookmark: ]pacniáop,-a[阳]骨锉,骨刮.
[bookmark: ]paciatpóнивать ,-aю,-aeub[未]pacriaтрбнить 的未完成体.
[bookmark: ]paciarpóниваться ,-aemcя[未]〈俗〉распатрбнивать的被动态.
[bookmark: ]распатронирование ,-я[中]拔(出)弹(头).
[bookmark: ]pacriarpóHить ,-H10,-Huшь; pacnampóненныǔ[完](未 pac-патрбнивать)(及物)(俗)❶拆开(完整或包装好的东西).~ трáктор на запчáсти 把拖拉机拆成零件. ~ посылку拆开邮包，~пакér拆开包裹.❷收拾一顿，给点颜色瞧瞧，严惩,狠狠教训. A Ястребова я распатрбніо! ……Яемупокажу-у.(Мамш-Сибчряк)亚斯特列博夫让我来收拾!……我要给他点颜色瞧瞧. Hý-ка,иди сюдά. Pacпатрбніо влучшем виде.(Мамш-Сибшряк)来吧,到这儿来,我要好好地搂你一顿.‖痛骂一顿，狠狠地批评一顿，~áBTopaCTaTbЙ 把文章的作者狠批一通. ~ пьесу 狠批话剧. ~ ко 20-л.B ra₃ére 在报上痛斥···
[bookmark: ]pacráyжение ,-я[中]распáузить的名词. ~ судбв 船舶倒载.
[bookmark: ]pacnáyживать ,-alo,-aeub[未]pacráузить的未完成体.
[bookmark: ]pacпáyживаться ,-aюсь,-aeubcя[未]●pacnáузиться 的未完成体.❷pacn áyживать的被动态.
[bookmark: ]pacm áy3ить ,-yxcy,-ysutub; pacnáyxcemubiù[完](未 pacráy-Живать)(及物)(过浅滩时把货物从大船)倒载(到小船上去)，~6ápxy把驳船上的货物转载到小船上去.
[bookmark: ]pacпáyзиться,-y)XYCb,-y3uuься[完](未 pacпάуживать-cя)(过浅滩时大船的货物)转载(到小船上去).
[bookmark: ]pacпáy3Ka ,-u[阴]pacпάузить的名词.
[bookmark: ]pacnáxaнность ,-u[阴](土地的)开垦程度,开垦率,垦殖率.~ степнбй полосы草原带的开垦程度, райбныс боль-шбй~ыо земель 垦殖率很大的地区.


[bookmark: ]pacraxátb ,-nauý,-náueub; pacnáx aнныǔ[完](未 pacrá-XИBaTb)(及物)开垦,翻耕(土地). ~ Целинý开垦荒地.~ HOBb 开垦未开垦过的土地,~ земліо под хлеб开垦土地种粮食.
[bookmark: ]pacraxátbcя,-nauýcb,-náuueubcя[完](口语)耕得起劲,耕得兴起. Ha oлнόй кобыле не шибко распашешься,驾一匹母马耕地真不得劲.
[bookmark: ]pacráxивание',-я[中]pacnáxивать' 的名词. ~ земель 开垦土地.
[bookmark: ]pacпάхивание²,-я[中]распáхиватьт的名词. ~ пальтб敞着大衣, ~ дверéй敞开门。
[bookmark: ]pacráxивать ,-aro,-aeub[未]pacraxátь的未完成体.
[bookmark: ]pacпάхивать² ,-aю,-aeub[未]pacпахнýть的未完成体.
[bookmark: ]pacпάхиваться ,-aemcst[未]pacráxивать'的被动态.
[bookmark: ]pacпάхиваться² ,-aюсь,-aeubcя[未]❶распахнýться的未完成体.❷pacm áxивать²的被动态.
[bookmark: ]pacináxhytocrb,-u[阴]〈口语〉敞开心灵,坦露襟怀. ~ uýBC-TBa 倾诉真实感情.
[bookmark: ]pacnaxhy Tb,-Hý,-Hëub; pacnáxhymbtǔ[完](未 pacnáxи-BaTb²)(及物)(猛地)大打开,使敞开,推开(门、窗等).~BOp óTa 敞开大门. ~ Kaлитку推开栅栏门. ~ нάстежь大打开.Сйльным движением рукй Бобрбв рάзом распах-нýл окнб. В кбмнату ворвáлся холбдный вбздух.(Kyn-pun)博布罗夫用手猛力一推，一下子把窗户大打开了，寒冷的空气冲进房里，‖扒开，拉开，敞开(衣领、衣襟等)，~полу-my6oK敞开短皮外衣, ~ пблы пальтб 拉开大衣的前襟.Холбдные вблны ветра,распахнув чекмень,обнажилиeró волосатуогрудь.(Горькичи)阵阵寒风吹开了捷克缅上衣，露出了他那毛茸茸的胸部，H(口语)大睁(眼睛).Báhuумел так хорошб слýшать, распахнýв чёрные глазá.(A. Kanuhu H)万尼亚很会听别人讲话，黑眼睛睁得大大的.‖《口语》(向两旁)展开，伸开，摊开.~pýkи摊开双手.~крылья展开双翅.‖把(折好的东西)展开,铺开. ~ кápry把地图展开. ~ ra3 éry BO Bcюширь把报纸全展开.[Pót-мистр р аспахнул пάпкуи принялся читáть показá-ния Сбши.(Ляшко)骑兵大尉打开文件夹,看起萨沙的供词来.‖(向两旁)分开. ~ поверхность воды(船等)把水面向两边分开. Журка крыльями распахнýл камыш.(Ляшко)小仙鹤用翅膀分开芦苇.◇pacпахнýтьдвери敞开大门(指社会性机关、企业、事业单位对外开放，开始经营、使用等). Pacпахнýли двери ешё четыре шкблы,девятьдетских садбв,открылись два универсáма.又有4所学校、9所幼儿园敞开了大门，两家自选商场开门营业. pacпахнýть(CBOIO) дýшу同раскрыть свого дýшу(见packрыть).Oн распахнýл передо мнбіо свого дýшу.他对我畅谈了一切. pacmaxHýtb IIIIIO3bI打开闸门(指取消禁令,如可以自由创作等).с распάхнутой душби襟怀坦白的,直爽的,推心置腹的. pacmaxhи-душá襟怀坦白的人,直爽的人.Я,брат,был мужик———распахни-душá, доверчивый, тблькообозлили меня разные жýлики.(Горькич)老弟,我本是一个非常直爽、容易相信别人的乡下人，只不过各种各样的骗子惹我生气.
[bookmark: ]распахнуться ,-нýсь,-нёшься[完](未 распáхиватьсят)①(门、窗等)打开,敞开. Kaлитка распахнýлась. 栅栏门打开了. Через несколько минýт послышались шагй, по-pтьépa pacпахнýлась.(Гончаров)过了几分钟听到脚步声,门帘忽地拉开了. B áry cámyio mинýry дверь распахнý-лась нάстежь,и в избý вбежáл сломя гблову Антбн.(Tpuzop.)正在这时，门忽然大开，安东慌慌忙忙地闯进了小木屋.‖(边缘)拉开,撩起,(衣襟、衣领等)敞开.Пблысюр-Tyká pacпахнýлись.常礼服的两襟敞开了. IIIýба на мтно-вение распахнулась,皮袄前襟忽地敞开了. Oн заложилрýки назáд; халáт распахнулся и раскрыл нижнеебельё.(Салмыков-шеорин)他把双手背在后面,长衫前襟敞开,露出了内衣。‖《口语》(眼睛)大睁. I'лазá pacпахнý-лись.两眼圆睁.‖(双手)摊开;(翅膀)张开. Pýки распах-
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[bookmark: ]нулись.两手摊开了. Pacпахнýлись крылья. 翅膀展开了.❷敞开衣襟(反义3amaxHýTbCЯ). Pacпахнýвшись, выбе-Жалнаморбз,敞开了衣襟,跑到寒冷的户外去. И опятьпокачáл головби ошеломлённый купец,ешё раз рас-пахнулся и запахнулся.(Гл. Успенскич)惊魂未定的商人又摇了摇头，再一次敞开衣襟又扣上.‖《转，口语》敞开胸怀，坦露自己的思想感情. Душá распахнýлась.坦露胸怀,倾吐衷肠. Kyprá HOB He ckpывбл свойх недостатков, распах-нýлся передлюдьмй.(Теноряков)库尔加诺夫不掩饰自己的缺点,向大家交了心.Ужпойдý кáяться,так не к те-бέ... Tóлько кббгу! Tóлько он мбжет меня помило-Batb... PacnaxHýcb Becb.(In. Успенскиǔ)我要去忏悔,可是不是向你⋯只向上帝！只有上帝才能宽恕我⋯我要倾吐一切.❸(辽阔、宽广的场面)出现、展现,延伸. Пépeдо мнойраспахнýлся необъятный простбр Вблги.(Глаоков)在我的眼前展现出无限广阔的伏尔加河. Tómckoe При-óбье... Oнó pacпахнýлось на тысячи километров и кcéepy,икюry,ик востбку,ик западу.(Mapков)托木斯克的鄂毕河沿岸地区⋯⋯它向东、向西、向南、向北都延伸数千公里.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pacn áimka¹,-u[阴]①pacmax áTb——pacn áxивать¹的名词. ~HóBых земель 翻耕新地, ~ целины垦荒.По склбну гортам исям ужеилёт распáшка.(Гарин)在山坡上到处都在翻耕土地，❷〈口语〉垦出的土地。
[bookmark: ]pacm ámKa² ,-u[阴]◇на распашку同нараспашку.
[bookmark: ]pacm ánmmκ¹,-a[阳]中耕器,松土器. кόнный ~ 马拉中耕器.
[bookmark: ]pacm ámhик²,-a[阳]单桨艇.
[bookmark: ]pacmaɪmm óň,-áx,-óe[形]适于开垦的,用于耕种的. ~áя3eMπЯ 可耕地, ~ые поля适于耕种的田地.
[bookmark: ]pacmamɪm óň²,-áx,-óe[形]❶〈旧〉对襟无扣的(指衣服)、~KaфтáH 对襟无扣的男长衣. ~áя шýба对襟无扣的皮袄.❷〈专〉对开的,双扇的(指门、窗等)(同义 двуствбрный).~ bie двери双扇门. ~ые бкна双扇窗.❸〈转〉放荡不羁的,自由自在的，无拘束的.~áя жизнь放荡不羁的生活.①《转》诚挚的，真诚的，真心诚意的.~áя беседа 开诚布公的谈话.
[bookmark: ]❺[用作名词]pacпашнáя,-óũ[阴]双叶长桨小舳板.◇pac-пашнáя лбдка(或 шлопка)双叶长桨小舳板. распаш-нбе веслб单桨,双叶长桨.
[bookmark: ]pacriamióhка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]①婴儿服,娃娃服,宝宝服.батистовая,ситцевая ~ 细麻纱布的、印花布的婴儿服.надеть на малышакиу给小孩儿穿上婴儿服.❷〈口语〉(无扣的)对襟衫,对开衫, paciniumóhка-xaлát 对襟长衫,❸下摆宽大的女短上衣(青年用语).①〈行话，谑，讽〉家里穿的男大裤衩.❺〈口语〉三居室或两室一厅的住宅(一大间有两个门通向两个小间);小户型住所.двухкбмнатная ~两居室的住房.Жить в трёжкбмнатной - е с родйтелями同父母一起住在三居室的小住宅里.
[bookmark: ]pacnamómoчка ,-u,复二-uer,-чкам[阴](口语) pacnamó H-Ka1、2 解的指小表爱.
[bookmark: ]paciaáitb ,-xio,-sieub; pacnáxihubiū[完](未 pacináxвать)(及物)使消焊,使开焊,使焊接处脱开. ~ Жестянόй чάй-HИK使白铁水壶的焊接处开焊，~KOTëЛ使锅炉脱焊.
[bookmark: ]распаяться,-siemся[完](未 распаиваться)消焊,开焊,在焊接处脱开. Нельзя ставить чάйник без водына огбнь,a to pacmaśeTcя.不能把未盛水的壶放到炉火上，不然会开焊的.
[bookmark: ]Pácne [nə], Pýдольф Эрих 拉斯佩(Rudolf Erich Raspe,1737——1794,德国作家).
[bookmark: ]pacné B ，-a[阳]①(乐)歌调(古罗斯教堂的歌咏体系，先后有符号谱歌调、圣咏歌调、行旅歌调等).киевский ~基辅歌调.греческий ~希腊歌调.3накбмый распев молитвы ох-ватил всіо церковь.(Серебров)熟悉的祈祷歌调萦绕整个教堂.‖拖腔，悠长的歌唱；悠长的旋律.❷拖音，拖长声音(说话、读书等). Читáть с ~ом拖着声音读. Преподавáтелиешё продолжáли учить фрбнту,произнося комáндныеCЛOB á на дьяконский распев.(Kynpuн)教员们还在继续


[bookmark: ]教练队列.像教堂助祭那样拖长声音喊着口令，◇Ha pacné B同нараспев.
[bookmark: ]pacneвáние ,-я[中]pacneвáть 的名词. ~ песен 放声唱歌.
[bookmark: ]pacneвátb ,-áio,-áeub[未](及物)❶pacпеть的未完成体.❷(或无补语)《口语》拖长声音唱歌，放声高唱，高歌，欢唱.~весёлые песни放声高唱快乐的歌. ~ про весёлые дни放声歌唱欢乐的日子. CkpИПка распевает вальс. 小提琴奏出悠扬的华尔兹舞曲.Соловый распевагот.夜莺在放声歌唱.Ⅱ唱歌消磨时间.Целый день распевает,ничегб не дела-et.整天唱个不停,什么事也不做. В избушке, распевáя,де-ва прядёт.(Пушкин)姑娘在小木屋里一边哼着歌曲,一边纺着线.‖(像唱歌似的)拉长声调说话；吟咏，吟诵. Bótoй«Песне» пели сάмистихи,и когдá я читáл её,то невб-льно распевáл кάждое слбво. (Глаоков)在这首《歌》里,词本身就是一首歌，我一读起这首《歌》，就不觉哼唱起每一个词来.
[bookmark: ]pacneвáться ,-árocb,-áeubcя[未]❶pacпеться的未完成体.❷〈口语〉唱(歌). Eró пбсни распевáлись во всех горо-дáx Вблги.(Горькич)他的歌曾在伏尔加河畔各城市流行.❸pacmeB átb的被动态.
[bookmark: ]pacnéвец,-& ua[阳]鞭身派教徒的圣歌.
[bookmark: ]pacпевно [副]распевный 的副词.говорить ~拖长声调说话.
[bookmark: ]pacnéвность ,-u[阴]pacnéвный的名词;悦耳,和谐(同义мелодичность).
[bookmark: ]pacпевный ,-ая,-ое;-вен,-вна,-6но[形]拖长声音的;音调和谐的,悦耳的. ~aя песня悦耳的歌曲, ~oе чтение 拖长声音吟诵，~aя речь拉长声调的演说，
[bookmark: ]pacnerámие ,-я[中](口语) pacnerátь的名词;斥责,谴责.выслушать ~听完申斥.
[bookmark: ]распеканция,-u[阴]〈口语,谑〉严厉斥责,申斥. получить~10 om K020-π.受到···的申斥.
[bookmark: ]pacneráreль ,-я[阳](口语)斥责别人的人,训斥者.
[bookmark: ]pacпекательский ,-ая,-ое[形](口语)斥责的,申斥的. ~TOH 申斥的口气.
[bookmark: ]pacmeкательство ,-а[中](口语)распечь———pacnекáть 的名词；责骂，斥责。
[bookmark: ]pacnekátb ,-áo,-áeub[未]pacréqb的未完成体.
[bookmark: ]pacnerátbcя ,-áemcя[未]pacnerátь的被动态.
[bookmark: ]распеленáть ,-áo,-áeub; pacneлёнаный 或 pacneлёнуmый[完](未 pacneziëHbIBaTb)(及物)❶给(婴儿)去掉包布.·pe6ëhка 给婴孩去掉襁褓，❷(转)使摆脱束缚、去除障碍.
[bookmark: ]распеленáться,-áocb,-áeubcя[完](未 распеленывать-ся)包布被去掉. Peбёнок распеленáлся.婴孩的包布被去掉了.
[bookmark: ]распеленывание ,-я[中]распелёнывать的名词.
[bookmark: ]pacпелёнывать ,-aю,-aeub[未]распеленáть的未完成体.
[bookmark: ]распелёнываться ,-arocb,-aeubся[未]❶распеленάться的未完成体.❷pacmeлёнывать的被动态.
[bookmark: ]pacmep érb', pa3onpý, pa3onpëutb; pacnëp,-ла,-ло; pacnép-uu ǔ;pacnëpmbl ǔ[常用无人称,完](未 paciɪnp áTb')(及物)《口语》①(用压力)使膨胀,使涨大,胀破.Льдом распе-рло ббчку,冰把木桶胀大了,‖[无人称]〈俗〉使发胀,使肿大,使突出. A kak pa3ompềt te6 é 6pioxo,да набьёшьсебекармáн,так и завáжничал! (Гоеоль)你只要肚子胀得圆鼓鼓的，口袋塞得满满的，就妄自尊大起来！[无人称]<粗俗)使发胖. Oт сбтой жизни егб расперло.饱暖的生活使他发胖了.❷〈专〉用撑板固定, ~ rpy3 B Ký30Be 用撑板把货物固定在货车车厢里.
[bookmark: ]pacnep érb² ,pa3onpý,pa3onpëutb; pacnëp,-лá,-ло;pa3onp ú;pacnëpuu ǔ;pacnëpmbü,-nëpm,-nepmá,-nëpmo;pa3onp ú[完](未 pacmирать²)(及物)《俗》打开(锁、门闩等). ~Bopóra打开大门.
[bookmark: ]pacmep éTbCЯ , разопрёmся; расперся,-nepлáсь,-лбсь; - пёp-uuücx[完](未 pacmираться²)(俗)(锁、门闩等)打开.
[bookmark: ]распестрить ,-pió,-púub: pacnecmpëнный,-рён,-peнá,-pe-
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[bookmark: ]Hó[完](及物)《口语》使色彩艳丽，使五光十色，使五彩缤纷；装饰得艳丽多彩(同义 pa3yкрάсить). Hapóд, находив-шийся в перкви,вышел на ярмарку и распестрил еёсвоими праздничными одеждами.(Левumов)教堂里的人们来到集市，他们穿的节日盛装把集市点缀得五颜六色.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pacineryimиться ,-uýcb,-uúubcя[完]〈口语〉(像公鸡似的)好斗起来，寻衅闹事起来；傲气十足；大发雷霆，怒气冲冲.Ox,и распетушился ты,дед! Прямо наскакиваешь.(Паустовскич)哎呀，爷爷，瞧你怒气冲冲的！径直朝着我来了.
[bookmark: ]pacnérb ,-noro,-nocutb; pacnémbǔ[完](未pacrieвátb)(及物)①〈乐〉排练唱歌,练唱. ~ дубт排练二重唱. ~ хбромпесніо 练合唱.❷〈口语〉练,吊(嗓子).~ гблос吊嗓子.
[bookmark: ]pacпеться ,-norocb,-noëubcя[完]〈口语〉❶唱得起劲,唱得兴起. Бореико распелся и испіблнил ешё несколько пе-ce H.(CmenaHo8)博列伊科唱得兴起,又演唱了几首歌曲.Ⅱ(鸟等)大声啼叫起来.Птицы распелись.鸟儿高声啼叫起来, ‖〈转,谑,讽〉说起来没完没了,说个没完. Дачтоявсá-мом деле распелась перед тоббй? ( Чехов)不过说实在的，干吗我要在你面前唠叨个没完没了?❷(未 pacneB áTb-cя)吊开嗓子,练练嗓子.Дáйте emý pacnétbcя. 让他先练练嗓子. Aptứct не успел распеться. 演员没来得及把嗓子唱开.
[bookmark: ]распечáтание ,-я[中]распечáтать的名词. ~ письмá拆开信.
[bookmark: ]pacineчáтать ,-alo,-aeub; pacneиáma Hblǔ[完](未 pacne-Чáтывать)(及物)❶启封,去封条. ~ вековые мёдыи ви-на使老窖蜜酒和陈年老酒启封，~помешение 去房屋封条. Квартйра была запечатана,а он распечáтал еёи за-шёлксебедве минýтыназал.(Кавершн)住宅被查封了,可是他去掉封条，在两分钟以前就走进了自己的房间.‖拆封,拆开(信件、包裹等). ~ письмб把信拆开. ~ конверт拆开信封.~ пакет из министерства 拆开部里来的一封公文. ~ телегрáмму 拆开电报. ~ колбду карт拆开一副新纸牌.[Илья Илькч] осторбжно распечáтал свёрток ивынулиз негб пузырек сдухáми.(A. H. Toncmоǔ)伊里亚·伊里奇小心翼翼地拆开小包裹，从里面取出一小瓶香水.❷(或o koë-чём或接补语副句)《俗》公布，公诸于世，广为传播,大肆宣扬.Oб зтом,сýдарь,и в газérax pacrieчáтали.(I'pu20po8u4)这件事嘛,先生,报上都已经登了,‖〈转,俗,1日)宣扬⋯⋯的丑事,披露丑闻.[Устинья Наýмовна: ] УжяBac, 30лотые, распечатато: бýдете знать! Я вас так поМоскве-то расслáвло,что стыдно бýдет в лоди глазáпоказáть! (A. Ocmpoßcku ǔ)[乌斯季尼娅·纳乌莫夫娜:]亲爱的，我要把你们的丑闻公诸于世：让你们知道厉害！我要你们在莫斯科臭名远扬，无脸见人！❸〈转〉开发.~нбвыеpaňóHbI开发新区.①《转》开始下一阶段，转入又一个新阶段(一般指数量指标). Иван Ивáнович наездил миллибнкилометров, распечатал в прбшлом году вторбй. 伊万·伊万诺维奇已行车百万公里，去年开始了第二个百万公里.‖〈口语〉超过,跨过(某一年龄段). B áTOM roみý o H n áTblЙдесяток распечатал.今年他年过40了.⑤《计算技术》打印出(职业用语). ~ информацию打印出信息.①印刷许多份.●《转》第一次访问,首次造访,首次到访.Это первое завсе гбды Советской власти инострáнное сýдно,« pac-печáтавшее» закрытый порт Петропавловск.在整个苏维埃政权时期，这是“首次造访”封闭的彼得罗巴甫洛夫斯克港的第一艘外国船.◇pacпечάтать ворбта(足球赛中)踢进第一个球，首开纪录.
[bookmark: ]распечáтаться ,-аюсь,-aeubся[完]❶(未 распечáтывать-CH)封条脱落；(信件、包裹等)被拆开；(信封、封套等)脱胶.Teлегрάмма распечáталась. 电报被拆开了. Kонверт рас-печáтался.信封脱胶开了.❷〈口语〉(足球、冰球等)首次射进(第一个球)，首开纪录(职业用语).
[bookmark: ]распечатка ,-น[阴]ораспечáтать 5、6解的名词,❷〈计算技术〉列表输出,编目输出. ~ содержимого пάмяти存储器信息转储；(存储器)清除打印，④印刷(或打印)好的资料，(电子计算机出的)打印件.


[bookmark: ]распечатывание ,-я[中]распечатывать 1 解的名词. ~ па-Чек денет 拆开一叠钱.
[bookmark: ]pacmeчάтывать ,-aю,-aeub[未]pacineчáтать的未完成体.
[bookmark: ]распечáтываться,-aemcя[未]❶распечάтаться 的未完成体.❷〈矿〉(矿物等)开采、利用. Pacпечάтываются нбвыеместорождения.开采新的矿床. Эраспечáтывать 的被动态.
[bookmark: ]pacréub,-neky,-neyëwb,-nexým; pacnëκ,-nekлá,-лó; pac-nềkuuữ; pacneuëHHbl ù,-чён,-ченá,-ченó; pa3nëкuu[完](未 pacmek áTb)(及物)《口语》严厉斥责,申斥,责骂. ~ He-радивого раббтника申斥玩忽职守的工作人员.Павел такpacпёк комбάйнеров,что онй не знáли, кудá девáться.(Ⅲonoxoe-CuHЯßcku ǔ)帕维尔把康拜因司机们狠狠地责骂一通,骂得他们无地自容.[CraHoB óй] был тблько чтораспечён испрáвником за пьянство и потому теперьбыл в припадке усердия.(Л.Толстоũ)区警察局长因喝酒刚刚受了县警察局长的严厉责备，因此现在工作极为上心.
[bookmark: ]pacnивáние ,-я[中]〈口语〉pacinивáть的名词.
[bookmark: ]pacimивáть ,-áo,-áeub[未](及物)〈口语〉❶pacmить的未完成体.❷喝···消磨时光,喝得很久,慢慢地喝. ~ Kóφe B KOM-пάнии друзей和朋友一起喝咖啡.Сидйм и чай расшивá-eM.我们坐着慢慢地喝茶.❸〈口语〉喝酒精饮料，喝烈性酒. Bстоловой категорически запрешáлось распивáть вбд-Ky.(B. A. KypouKuH)当时食堂严禁喝伏特加酒.
[bookmark: ]распивáться ,-áemcя[未]распивáть的被动态.
[bookmark: ]pacmИBOЧHO [副]pacmИBOЧный 的副词. продáжа винá ~堂饮售酒. Чуть не в кάждом дбме красýются на дверяхBЫBeCKИ CO CЛOB áMИ«распивочно и на вынос».(Petue-mHUK06)几乎每家店门口都挂着醒目的招牌，上写着：“售酒堂饮，欢迎外沽”.
[bookmark: ]pacmивочный,-aя,-ое[形]〈旧〉❶只供应在店里饮酒的,只供堂饮的, ~аялавочка 只供堂饮的酒铺. ~ая торгбвля堂饮售酒. ~ая продáжа винá堂饮售酒.❷[只作名词] pac-пйвочная,-ой[阴]〈口语〉堂饮酒铺.
[bookmark: ]pacɪижбнский,-ая,-ое[形]〈口语〉(上层)纨绔子弟的.
[bookmark: ]pacmикелёвывать ,-aю,-aeub[未](及物)《皮革》脱酸.
[bookmark: ]pacmикировáть, - руго,-руешь; pacnuxupóeaнныǔ[完](未pacilикирбвывать)(及物)(专)移植(幼苗), ~ paccáдуTOM áTOB 移植西红柿苗, ~ BCx óдына гряды将苗移植到畦里.
[bookmark: ]распикирбвывать ,-aю,-aeub[未]распикировáть的未完成体.
[bookmark: ]pacmấл,-a[阳]〈专〉❶pacmилить——————расшиливать的名词.~бревнá на дбски把原木锯成木板.‖(带定语)···锯法.поперечный ~截锯法,横截, продбльный ~顺锯法.❷(木、板、原木、骨等的)锯口,锯缝,锯痕. HóBbl ǜ ~新锯痕.~ кбсти骨头的锯口.вбить клин в ~把楔子打入锯缝.
[bookmark: ]распиливание ,-я[中]распиливать 的名词. ~ брёвен 锯开原木.
[bookmark: ]распиливать ,-аю,-aeub[未]распилить的未完成体.
[bookmark: ]распйливаться ,-aemcя[未]❶распилиться的未完成体.❷распиливать的被动态.
[bookmark: ]распилить ,-nuліб,-núлишь; распиленныз[完](未распи-ливать)(及物)锯开,锯断,锯成段. ~ дровá锯木柴, ~столб на поленья 把柱子锯成木柴块. ~ дбску на три ча-сти把木板锯成三段. ~ бревнб попаламта原木对半破开;把原木冲开，
[bookmark: ]растилиться,-nuлібсь,-пนлนนься[完](未 распиливать-ся)①被锯开.Тблстая доскаструдбм распилилась.厚木板好不容易锯开了.❷〈俗〉锯得起劲.
[bookmark: ]распилка,-ul[阴]распилить———распиливать 的名词. ~ ле-ca锯开木材.
[bookmark: ]распилбвка,-u[阴]〈林〉同 распилка. ~ брёвен锯开原木.~ Цветных камней锯开彩色宝石.
[bookmark: ]распилбвочный ,-ая,-ое[形]〈技〉锯开的. ~ цех锯开车间.∥用以锯开的，锯开用的.~CTaH óK锯床，锯断机.
[bookmark: ]распилбвшик ,-а[阳]下锯工,锯木工, ~ дерева 锯木工,制
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[bookmark: ]材工.[bookmark: ]P

[bookmark: ]распилочный ,-ая,-ое[形]распилка,распилбвка 的形容词(同pacriиловочный).
[bookmark: ]pacmинáть  ,-áo,-áeub[未]pacɪɪáTb 的未完成体.
[bookmark: ]pacmинάть² ,-áo,-áeub[完](及物)(口语)踢乱,踢散.
[bookmark: ]pacmинáться ,-árocb,-áeubcя[未]〈口语〉❶大力张罗,努力说项. Ho ведь Алёша отбйл у вас невесту,...а вы...3a HИX Же распинаетесь,им же прислуживаете. (До-cmoe6cku ǔ)不过要知道是阿辽沙夺走了您的未婚妻……可是您却⋯⋯替他们张罗不迭，向他们大献殷勤，‖据理力争，竭力辩解. ~ nepeò кем-л.за своегб приятеля 在···面前竭力为自己的朋友辩解.Я распинáюсь,что такой гречки быть нембжет,а гречка стойт,и все,крбме меня,еёвидят.(AHmoHOB)我坚持认为这种荞麦是不可能有的，可是荞麦长着，而且除了我之外，谁都看得见它.‖滔滔不绝地说. OCBO-ббде в якобйнском клýбе Pacпинáлся бледный адво-Kát.(AHmoKOЛЬCKu ǔ)面色苍白的律师滔滔不绝地谈论雅各宾俱乐部的自由.❷pacmинάть的被动态.
[bookmark: ]pacmИнывать ,-aо,-aeub[未](及物)踢开,(用脚)拨开.IIIýpка деловито распинывал вάленками перетолчён-ный снет,искал отшепйны.舒尔卡认真地用毡靴扒拉开细碎的雪，寻找着劈下的碎木片。
[bookmark: ]расширáние ,-я[中]挤破,胀裂.
[bookmark: ]pacmирать,-áo,-áeub[未](及物)❶pacnep étb¹的未完成体.❷(常与rpyдь连用)〈口语〉难以抑制，控制不住(某种感情、愿望等).Меня распирает какбе-то непонятное чýв-CTBO.我产生了一种不可名状的强烈感情. Утихшая нена-дблго тоскá появляется вновь и распирáет грудь ешёсббльшей сйлой.(Чехов)消逝瞬间的烦恼重新袭来,而且令人心里更加难受. I[无人称]Eró Bceró pacinippáer oт само-ДOBбльства.他全身充满了洋洋得意的心情.Oн не пере-ставáя говорил, описывая обстанбвку в гброде. Eróраспирáло от впечатлений. (Камаев)他不停地讲述,描绘着城里的情况.他感触太多,不能自制. Pa3opB áB письмб,Читато. Грудь распирало от рáдости за кáждое слбво,3a K áждый совет.(φурманов)我撕开信就读起来,信中每一个字，每一条建议都使我高兴得无法形容.
[bookmark: ]pacmирать² ,-áo,-áeub[未]〈俗〉pacпереть² 的未完成体.
[bookmark: ]распирáться,-áемся[未](口语)❶被胀开,涨大,胀裂,撑破.❷pacmирáть的被动态.
[bookmark: ]pacmирάться² ,-áemcя[未]расперетьсят 的未完成体.
[bookmark: ]pacmисание ,-я[中]时间表,时刻表;日程. стрóroe ~严格的时间表.3ИMHee ~冬季时刻表. ~ 3aH átий 功课表. ~ ЭK-3 áMeHOB 考试日程. ~ поездбв 火车时刻表. ~ дня日程.изменить ~变更时刻表. coctáвить ~ урбков 排课程表.pa6 ótaTb по ~ю按时刻表工作.В деканάте нам сообши-Ли нбвое расписáние на вторбй семéстр. 系办公室向我们通告了第二学期的新作息时间表. C népboro oKTЯбрярасписáние движения поездбв набтой линии измени-лось.从十月一日起这条线的列车运行时刻表改变了.Порасписаниіо он  парохбддблжен был приити в де-cátoм часý утрá.(Чехов)照时刻表轮船应当在上午九点多钟到达.◇6oeB óe pacriисáние〈海〉战斗部署表,судовбеpacrисбние舰艇部署表. штатное расписáние(企业、机关)定员编制表.
[bookmark: ]pacmисάть ,-nuuy,-núueub; pacnúcaнныǔ[完](未 pacmи-CbIBaTb)(及物)❶分别写下,单独记下,摘抄下来. ~ ===Tы на кбрточки把引语抄在卡片上. Ведья ешё сам нирásyне прочёл своейпьéсы; крбме тогб, оригинáл намнужен,чтббы расписать рбли и раздáть их.(A. Ocm-poeckuǔ)须知我自己还一次都没有读过我的剧本；而且，我们需要原稿，以便把各个角色分写开，分发出去.Это гениаль-ное произведение... близко к концý и как тблько бý-дет расписано на пάртии, так сейчάс и испблнится.(Чачковскич)这一部天才作品[指交响乐]……快完成了，一俟分写成各声部，立即演出.❷(或接补语副句)分别登记，分别


[bookmark: ]记录. ~ cuerá по кнйтам把账目分别记入各账簿.~ бюд-Жет постатьям 逐条登记收支情况, ~ людей на бригáды把人员分到各队.‖制定日程，分配好日程计划，安排好办事程序. ~ занятия подням按天安排功课. Вседни у меняpacпйсаны———ни одногб своббдного.我的每一天都安排好了,没有一天空闲. Bcë y Heró 3apáнее расписано ипредусмбтрено: он знает, что емý делать сегбдня, аЧто забаевскич)他的一切都是事先安排好,规定好的：他知道他今天干什么，明天干什么.‖分配好，分配定，分配到(各处),分别编入, ~ Mectá в санатбрии安排好疗养院的床位. [Подвбдная лбдка] перехбдит в разрядкатитáльно ремонтирующихся кораблей.... Людейраспишут по друтим кораблям, остáнется тблько ох-páна.(Kpon)潜艇转入大修级.···人员将分配到别的舰上去,只留下护卫队. ‖安排作⋯⋯用,用作⋯⋯~ кредиты попострбйкам将贷款用于建设. Becb,говорйт,свой капи-тáл,на приюты расший.(Горбунов)他说他要把自己的全部财产用来办孤儿院、养老院、画上花饰，绘上图案；绘饰,彩饰. ~ потолбк画天花板. ~ вά3ыцветάми在花瓶上绘上花. ~ дверь лάком 在门上涂清漆. ~ ворбта мάсля-HOЙ Kp ácKOЙ用油彩颜料涂大门. ~ стблик под мрáмор把小桌漆成大理石花纹. MHe HýЖHO pacilисáть стены вMOCK óBCKOM Hó BOM xpáme Спасителя. Дáли бчень трýд-Hble CIOЖ(TH.(B. Cypukoe)我必须绘莫斯科新救主教堂的壁画. 给我布置的题材很难.Большинствб новгорбдскихxp áMOB XII Béka было расписано фресками. ( Anna-mos)多数12世纪建造的诺夫哥罗德的教堂均绘有水彩壁画.‖(转)用花纹(或图案)装饰,点缀.[Hикита],пришурив-шись,глядел на распйсанные морбзом стёкла.(A. H.Toncmoǔ)尼基塔眯缝着眼睛，看着那冻在玻璃窗上的花纹.|[用于无人称句]Oт лунысад внизý расписало тенями.(Cepzees-Ценскии)月光下花园里浮影在下面晃动,‖(转,俗》把···打得遍体鳞伤, ~ Mópду кулакбм一拳打得鼻青脸肿.①(或接补语副句)《转，口语》(通常添枝加叶、夸大其词、绘声绘色地)详尽叙述,描述,讲述, ~ происшествие 绘声绘色地讲述事件的经过.~CBOЙ Успехи对自己的成绩大吹大擂. Мне егб расписали как прекрácного раббтника.人们向我把他描绘成一个优秀工作人员.Предстоял такбйсоблазн поломáться; мбжно было так хорошб погово-рить, расписáть, размáзать, расхвалить самогб себя.(Достоевскич)当时很想来一次装腔作势；可以夸夸其谈，把自己吹得天花乱坠、替自己涂脂抹粉，自吹自擂，‖描绘，描写.Удалбсь мне,тайкбм от негб, прочитáть егб днев-HИK,———………бóже,в какйх крáсках расписáл он там васи вάши«интересные» и «поучительные» беседы!(Чернышевскич)我碰巧背着他看了他的日记,————⋯⋯天哪,他用了些什么色调来描绘您和您那些“有趣的”和“有教育意义的”谈话![Лихолетов] Tyт же расписáл такими яр-KИMИ Kpáckaми поведение федбтки в крепости, Чтобойщыневбльно заслушались.(H. Huxumun)利霍列托夫立即绘声绘色地描述了费多特卡在要塞里的表现，战士们不知不觉地听得入了神. B ra3 éthых сообшениях быломногослбвно расписано,Что возврашáлся корáбль изMHOTOДH éBHOrO OKe áHCKOrO p éЙCa.(Соколов-Микumos)在报纸的报导中大量描写远航许多天的军舰快要归来了。〈转,俗〉丑化,描绘成滑稽(或讨厌)的样子.Погодй,я ужтебя распишу! 等着瞧吧,我要给您画幅漫画像! ❺〈口语〉给···登记结婚,为···办结婚登记. B sárce молодых расписá-ли，在户籍登记处给新人办了结婚登记，(或 uezo)(谑)喝点酒(青年用语).
[bookmark: ]расписаться ,-nuuyсь,-núueubся[完](未 расписывать-cя)❶签字,签名,署名. ~ надоговбре 在条约上签字. ~Ha KOHTp áKTe (或под контрáктом)在合同上签字. ~ Ha(或β) βéдомости在工资表上签字. ~ в получении по-сылки签收包裹. ~ неразббрчиво签字难以辨认.————Бá-pышня, на расписочке расписáться нάдо,————говориттелеграфист.(Боборыкин)“小姐,在收据上必须签字.”电
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[bookmark: ]报员说.Дежýрный принял телегрáмму и расписáлся.值班员收了电报并签了名. BoT-C,Извбльте расписáться вполучении вάших бумár.(Горькич)这个,劳您签收您的文件.Прочтите и распишитесь.请您签阅. ||(8 чём或接补语副句)《转》(通过自己的表现)暴露出，证明，无异于承认(自己的缺点、弱点、不体面的东西等).~B rpýбости暴露自己的粗暴无礼。 ~ B 6ecn óMomHocTИ承认自己束手无策. ~ B cBo éЙ слабости 等于承认自己软弱. ~ в сббст-BeHHOM HeB éxecTBe 证明自己的无知. Этим постушкомон расписался в своей глупости.他这一举动说明他糊涂.[Kбзырев] промахнýлся,а вторым выстрелом лишьpacrimcáлся в своей нелбвкости.( Наzuбшн)科济列夫一枪没有打中，第二枪只能证明他不灵巧.‖〈旧〉签名致敬(旧时节日期间在顶头上司家前厅专设的纸上签名，以表敬意).❷(CKen或无补语)《口语》登记结婚，办理结婚登记.~B3 árce 在户籍登记处登记结婚. Мысегбдня с Лёшей рас-писблись. Мыс ним теперь мужижена.(Pexemчук)我和廖沙今天登记结婚，现在我们是夫妻了。❸[只用完成体]《口语》写得起劲,写得兴起,写得灵感大发.Taк расписáл-ся,что не останбвишь! 写起来,就收不住了. Pacписáлсяя вам чуть не надвух листáх,а на слýжбу давнó порá.(Достоевскич)我给您一写就几乎写了两张纸，早就应该去上班了. Наши журнáлы не мбгут иметь бблее 30 лис-Tóв в книжке,а потому нет места расписаться слиш-KOM oбширно.( Чернышевскич)我们的一期杂志所占的篇幅不能多于30张，因此没有大写特写的余地.‖写得顺手，写得自如起来. Часами иногдá не могý написать ни одно-ró cлбва———— He 3нάю,за что уцепиться. А распишешь-CЯ————Яснее.(φурманов)有时我一坐几个小时连一个词也写不出来，不知从何着手.可顺起来，头脑就清楚多了.①切开，割开(青年用语).[bookmark: ]P

[bookmark: ]pacmńcka ,-u,复二-cok,-cKaM[阴]❶pacɪmисάть———pacmисы-BaTb1、2、3 解的名词. ~ T éKCTa 抄录文本. ~ cчетбв поKHИTaM把账目分别记入账簿.Я всё время здесь занимá-IOCb pacnńckoюстен фресками.(B. Суриков)我在这里一直在墙上画壁画.❷签名,签字(同пбдпись 2解).❸收据,收条. Долговáя ~借款条,借据.сохранная ~保管的收据. ~ в получении денег 领钱收据. письмб с обратной~oй带回执的信.дать ~у кому-л.给···开收据.сдать па-Kết под ~у凭条交付公文.Молодбй человек быстро пе-реснитáл деныи,написал расписку на клочке бумáги.(Kamaes)年轻人迅速把钱数了一遍，在一片纸上写了收条.[Bácca: ] Pacmýcка твоя есть ···распйска в том,чтоTы BCIO CBOIO Часть получила.(Горькич)[瓦萨:]有你的收条……你已经如数收到了你应得部分的收条.①绘画，彩绘.❺〈行话〉刀片，磨得锋利的小刀.
[bookmark: ]pacmиснбй,-άя,-όе[形]绘有彩画的,绘有彩色图案的. ~потолбк绘有彩色图案的天花板, ~ые стены绘有壁画的墙, ~áя мéбель绘有彩色花纹的家具, деревянные ~ыелбжки彩绘木勺(有俄罗斯民族特色的产品). Ha pacnис-ных изразцáх печи изображáется охбта на ýток.炉子的彩绘瓷砖上画的是狩猎野鸭图.‖〈转〉五颜六色的，花花绿绿的；有杂色斑点的(指牛、马)，~bie kлёны五颜六色的槭树.~áя пérая花斑马.
[bookmark: ]pacmứcoчка,-u,复二-thek,-чкам[阴]〈口语〉расписка 3解的指小表爱.
[bookmark: ]pacmисýхи,-cýx[复]花哨的旅游鞋(青年用语).
[bookmark: ]pacmứcчик [ứц],-a[阳]用画、图案进行装饰的人.
[bookmark: ]расписчица [иш],-bt[阴](口语)绘装饰画的女工,彩绘女工(职业用语).
[bookmark: ]pacmứcывание ,-я[中]pacmứcывать的名词. ~ потолкá在天花板上绘彩画, ~ посуды在餐具上绘彩画.просить эк-земпляр пьесыдля ~я ролей要一份剧本,以便分角色抄写.
[bookmark: ]pacmисывать,-aro,-aeub[未]❶pacmисать的未完成体.❷《口语》写得多,写很久. A MH óro ИM pacinисывать былонекогда.(Гачоар)他们没有工夫多写.
[bookmark: ]расписываться,-аюсь,-aeubся[未]❶расписάться的未完


[bookmark: ]成体.❷распйсывать的被动态.
[bookmark: ]распитие ,-я[中]〈口语〉распйть的名词. ~ винá喝酒消磨时光. Oжидато вас для распития рýсского чаю. (Го-20πb)等您来喝俄国茶.
[bookmark: ]pacmить,pa3onbю,pa3onbëub; pacnúл,-ná,-ло或pócnuл,-ло; pacnéū; pacnúmbiǔ,-núm,-á,-o 或(俗) pócnumblǔ,-num,-o[完](未 pacɪmnB áTb)(及物)《口语》共同喝完. ~бутылку лимонáда喝完一瓶柠檬水. ~ всіо вбду把水全部喝光. ~ по стакáну винá各自喝完一杯酒. ~ по чáркеналивки各自饮完一杯露酒. Гáгин велел принестй бу-тылку рейнвейна; мыеё рбспили не спешá.(Tyреенев)加金叫人取来一瓶莱茵葡萄酒，我们一起不慌不忙地喝个精光.
[bookmark: ]распиться, разопыбсь, разопьсшься; распился,-nuлáсь,-núлось或-nuлбсь[完]〈口语〉酗起酒来,暴饮起来. Kynénраспился и безобразничал,商人酗酒以后,胡闹起来。
[bookmark: ]pacimихáть ,-áo,-áeub; pacnúxанныǔ[完](未 pacmйхи-BaTb)(及物)《口语》①分开,拨开,推开(人群,使让道).~людéй(或нарбд,толпý)拨开人群.❷(费劲地)分别放置多处;到处乱放,胡乱堆放;任意安置. ~ веши по углáм把东西乱放在各个角落。~ бумáги пояшикам 把文件胡乱塞到各抽屉里, ~ деныи по кармáнам 把钱分别塞进各个衣袋里. Kбе-кáк распихáли по домáм,устрбили подкры-шиосновнуко массу беженцев.(A. Иванов)勉勉强强把大部分逃难的人安置到各家各户，都有个遮风避雨的地方了.
[bookmark: ]pacmýxивание ,-я[中]〈口语〉pacmýxивать的名词. ~ лок-TấMИ用两肘分开(人群). ~ пояшикам 分别塞进各抽屉.
[bookmark: ]pacmýxивать ,-aю,-aeub[未]pacilихátь 的未完成体.
[bookmark: ]pacmИхиваться,-aemcя[未]распихивать的被动态.
[bookmark: ]pacmихнýть,-Hý,-Hëuь; pacnúxhymblǔ[完](及物)〈口语〉pacmихáть 1 解的一次体, ~ кýчку людей推开人群.
[bookmark: ]распишáться ,-uýсь,-ициься[完](口语)尖声大叫起来,吱吱尖叫起来.Птенцыраспищάлись.雏鸟吱吱尖叫起来了。Peбёнок распишáлся.婴儿尖声哭叫了起来.
[bookmark: ]pacmлάв ,-a[阳]〈技〉熔融物,熔体.стальнби~熔融钢.маг-матический ~岩浆熔体.ибнный ~离子熔体. силикáт-HblЙ ~硅酸盐熔体.
[bookmark: ]расплавить ,-6лю,-6uuь; расплавленныи[完](未 распла-влять,плавить1)(及物)使熔化. ~ металл使金属熔化.~ свинец使铅熔化, ~ BOCK 使蜡熔化. ~ стеклб使玻璃熔化.
[bookmark: ]расплавиться ,-8umся[完](未 расплавляться, плаавить-ся")熔化(开).Чутýн расплавился.生铁熔化了.
[bookmark: ]расплавка ,-น[阴]расплавить ——— ——— расплавлять, распла-BИTЬCЯ————расплавляться 的名词. Oн пбльзуется Длярасплавки метáлла злектрическим тбком.(Kynpun)他用电流来熔化金属.
[bookmark: ]расплавление ,-я[中]расплавить———расплавлять,распла-BИTЬCЯ————расплавляться的名词. ~ свинцá化铅.
[bookmark: ]расшавленный ,-ая,-ое.①расшабвить 的过去时被动形动词.❷[用作形容词]熔化开的.~свинец熔化开的铅.铅水.~ oe cteклб熔化的玻璃.в ~ом виде呈熔化状态.Ядблголюбовάлся расплавленным железом, koтópoе при насЖебтлилив чугунные фóрмы.(Мамш-Сибчряк)我久久地观赏着铁水，它就在我们眼前被灌进了生铁铸模.
[bookmark: ]расплавляемость ,-u[阴]可熔性.
[bookmark: ]расплавлять ,-яю,-áeub[未]расплаавить的未完成体.
[bookmark: ]расплавляться ,-demcя[未]❶расплάвиться的未完成体.❷расплавлять的被动态.
[bookmark: ]pacmлавнбй,-áя,-óe[形]熔化的. ~ые истбчники тбка熔化电源.
[bookmark: ]расплάканный,-ая,-ое[形](旧)伤心痛哭的,哭得筋疲力尽的. Booбразите, онáлежйт на траве вся расплаканная,Tarkчто мне дάже жаль стáло её,бедненькуто.( Пчсем-cku ǔ)您想想，她躺在草地上，满脸泪痕，我甚至怜悯起她来了，真可怜.
[bookmark: ]расплакаться ,-плачусь,-плачешься[完]❶放声大哭起来,号陶痛哭起来, ~ OT досáды懊恼得大哭起来, ~ rópьки-
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[bookmark: ]ми слезáми流着痛苦的眼泪,号啕大哭起来, ~ навзрыд放声痛哭起来. Haráma, прошáясь с ним, расплакалась,аOH CTOЯЛ,KâK OKaMeH éлый.(Пушкшн)娜塔莎同他分手的时候，放声痛哭起来，可是他却站着木然不动.Иона，по-спешно закрыв лицб платкбм, вдрут расплáкалась3лыми,самолюбйвыми,гбрдыми слезáми.(Kуршн)她急忙用手绢遮住脸，突然失声痛哭起来，流着愤怒的、自尊的、骄傲的眼泪.❷〈转，口语〉诉起苦来，哭诉起来，抱怨起来.~oCBO éЙ бедности 哭起穷来.[bookmark: ]P

[bookmark: ]распланировать,-pуно,  - pyeub  或  pacпланировάть,-pýio, - pýeub; pacnланúpoванныǔ 或 pacnланцрбванныù[完](未pacmланирбвывать)(及物)❶(常用pacmлани-poBaTb)按计划安排，按计划分配时间，制订行动计划.~CBOë время按计划分配自己的时间. ~ рабόчий день 计划工作日. ~ pa6 óty на квартáл安排一个季度的工作计划.~ занятия по подготбвке к экзáменам安排准备考试的课业. распланированная по часáм раббта 按小时计划的工作.❷(常用 pacпланировать)按规划(或图纸)安排,布局；规划，设计.~сад规划花园.~здание设计建筑物的平面图. ~ oбстанбвку на сцене 安排舞台上的布景和道具.гбродс правильно распланирбванными ýлицами 街道规划得很整齐的城市. pacnланирбванные под огорбдyqácrkи按规划作菜园用的地段.
[bookmark: ]распланйровать² ,-pуо,-pyeub[完](未 распланирбвы-BaTb²)(及物)弄平,铲平,使平整. ~ плόшадь平整广场.
[bookmark: ]распланирбвкат,-u[阴]❶распланировать, 或 расплани-poB áTb————pacпланирбвывать的名词. ~ занятий安排课程. ~ помешений завбда设计工厂厂房. ~ пάрка规划公园.произвести ~у учáстка规划地段.❷平面图,蓝图,规划图. ~ rópoда城市的平面图.
[bookmark: ]распланирбвкат ,-น[阴]распланировать ² 的名词.
[bookmark: ]распланирбвывать,-аю,-aeub[未]распланировать-或paciliahировátь 的未完成体.
[bookmark: ]распланирбвыватьт ,-аю,-aeub[未]распланироватьт 的未完成体.
[bookmark: ]распланирбвываться,-aemcя[未]распланирбвывать ¹的被动态.
[bookmark: ]распланирбвываться² ,-aemcя[未]распланирбвывать ²的被动态.
[bookmark: ]расплановáть,-нуло,-нуешь[完](及物)〈俗〉同расплани-poBaTb¹.
[bookmark: ]расплановатьт ,-нуіо,-нуешь[完](及物)〈俗〉同расплани-poBaTb².
[bookmark: ]расплάстанный ,-ая,-ое.①распластάть的过去时被动形动词.❷[用作形容词]平躺着的,平卧的.[MaTb] yвépeнно ибезбоязненно подошлá к расплáстанной,с раскинуты-ми рукáми Агафье.(Глаоков)母亲信心十足,无所畏惧地来到双手摊开平躺着的阿加菲娅身边，❸[用作形容词]展(开)翅(膀)的. ~ áctpe6展开双翅的鹰.①[用作形容词]破成两片的(指鱼).~aя рыба破成两片的鱼.
[bookmark: ]распластать ,-áo,-áeub;pacnnâcmaнный[完](未 pacnла-CTbIBaTb)(及物)❶(未也用IIЛастάть)把(片、层)切下,剥下，铲下.~луб剥下树的韧皮.~дёрн 铲下草根土皮.❷(未也用nлластáть)〈专〉把(鱼)破成两片(晾干、腌起来),~páióy 把鱼破成两片, ~ keTý HOЖбм用刀把大马哈鱼破成两片.‖剖开,破开边缘(同义BcKpыть).Ялягушку рас-пластáіо да посмотріо,что у неё там внутри делается.(Typeehee)我要把青蛙剖开，看看它肚子里是怎么回事.❸轧扁;压扁,压成扁片(同义 pacɪɪлощить). ~ на валыахполосу железа在轧辊上轧出扁铁. ~ медь в полосу 把铜轧成条.①〈口语〉铺放,平放, ~ шкуру на полу把兽皮平铺在地板上. ~ кусбчки сáла между двумя лбмтикамиxлéба把几片腌肥肉夹在两片面包中间. Pacпластάв тяжё-лое тело по пάлубе,он спит с открытым ртом,гулкоBCxp ánbiBaя.(Topbkuǔ)他把沉重的身躯平摊在甲板上,大


[bookmark: ]张着嘴睡着，鼾声如雷.‖把(禾捆)解开铺平整(去掉禾捆的草把子，将禾草放平整，送进脱粒机的滚筒)，~CHOIIKI将禾捆解开铺平整.❺(鸟)展开(翅膀);张开(手臂). B héбе не-подвижно стояли ястребы, распластáв свои крылья.(Гохоль)鷹张开翅膀,停在天空,一动也不动. Káтя, забрáв-шись на сάмуювысбкуютбчку форштевня, прыгалаоттуда,широкб распластав в вбздухе рýки.(Pыбаков)卡佳爬上艄柱顶端，从上面跳下，在空中张开双臂.
[bookmark: ]распластáться ,-áocb,-áeubcя[完](未 распластываться)①放平身子躺下，放平身子卧下，平躺下去，平卧下去.~Ha3eMлé平卧在地上, ~ пб полу 平躺在地板上, ~ в травена сблнышке躺在草地上晒太阳. Через минýту загремé-ли выстрелы, и бба зверя распластáлись на льду.(YuaKoB)过了片刻响起了枪声，两只野兽都俯身贴在冰上.‖(与в небе,в вбздухе连用)在空中放平身子,滑翔,平飞.В пустбм синем небе... распластáлся кбршун.(Горь-Ku ǔ)一只老鹰在空旷的蓝色天空中……展翅滑翔而过. Kóhи，отделившись от землй,распластавшись в вбздухе,какзмеи,перелетели через прбпасть.(Гохоль)马纵身跳起,身子拉成一条条直线，像无数飞蛇，跃过了沟壑.❷一望无际地延伸,展现出一马平川. Бескрάйно распластáлся океáн.海洋浩瀚,望不着边际. Tp óЙKa мчит по скýчной Барабе,по степи,распластавшейся на необозримое прострáн-CTBO.(In. Успенскич)三驾马车在枯燥的巴拉巴,在一望无垠的草原上奔驰. Pacпластáлись по берегáм реки тбпкиеkammimóвые болбта.(Гачоар)沿河两岸是一望无际的长满芦苇的沼泽地.❸〈转，口语〉尽心竭力地做，竭尽全力干.
[bookmark: ]pacmластовать ,-mýю,-myeub; pacnласmóeaнныче[完](及物)同pacııлаcr áть1解. ~ лыко把韧皮一层一层地剥开.
[bookmark: ]pacnlластывание ,-я[中]распластывать 的名词.
[bookmark: ]распластывать ,-alo,-aeub[未]распластать的未完成体.
[bookmark: ]распластываться ,-aюсь,-aeubcя[未]❶распластάться的未完成体.❷pacni áctblBaTb的被动态.
[bookmark: ]pacmлάта ,-bt[阴]❶расплатйться—————расплачиваться 1 解的名词. ~ c pa6 óчими付清工人的工资. ~ с кредитбра-MИ还清债主的钱. ~ посчётам 清账.‖酬金,(劳动)报酬.~ затруд劳动报酬.С тех пор до сάмой смерти Дýниφéдька исполнял её поручения. А расплаты всегдáтребовал наличными. (Саянов)从那时起直到杜尼娅去世，费季卡都一直执行她委托的事务，但报酬总是要求付现钱,❷(转)惩罚;报复,报应. ~ 3a предательство 对背叛行为的惩罚.Пришёл(或Hacráл) день расплáты для по-paботителей.奴役者们受惩罚的日子到了. Наступйл велй-кий час расплáты,Нам вручил оружие нарбд.(Исако-BCKu ǔ)伟大的复仇时刻已经来临，人民把武器交给了我们.
[bookmark: ]расплатить ,-плачу,-плámuub[完](未 расплачивать)(及物)《旧》还清,付清,算清. ~долгй还清债务.
[bookmark: ]расплатиться ,-плачусь,-плámuubся[完](未 расплáчи-BaTbCЯ)①(c KeM-чем或无补语)还清,付清(账目、债务),清账(同义 paccчитάться);支付,付款(同义платить).~с раббчими付清工人的工资. ~ с кредитбрами与债权人清账. ~ другсдругом互相清账. ~ сдолгáми还清欠债.~ заприятеля替朋友付钱(还账). ~ затаксй付出租汽车钱, ~ 110 cqiëty 按账单付款. ~ 110 B éKceлю按期票付款.~ наличными(деньгáми)用现款支付.Oкбнчив свойобед,мырасплатились и пошли дάльше.( Морозов)我们吃完午饭,付了饭钱,又继续赶路了. He ycnéля распла-TИTЬCЯ CO CT áрым мойм ямщИKбм,как Дýня возврати-лась с самоваром.(Пушкшн)我没来得及付完我的老车夫的车钱，杜尼娅就捧着茶炊回来了，‖《转，口语》报复，报仇，清算(同义 otmлатйть,отомстить), ~ с врагбм 杀敌报仇,跟敌人算账.Погодй,я ешё с тоббй расплачусь! 你等着吧，我还要跟你算账的！(威胁用语)❷3a umo(转)受到惩罚 ,得到报应;付出代价(同义 поплатиться), ~ за пре-стушіение因犯罪受到惩罚. ~ за прбмах 因过失受到惩罚. ~ дброго (或дорогбй ценόй)付出巨大的代价.Стб-poж отвёл меня с запиской учителя домόй,и я рас-
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[bookmark: ]платился забту шάлость своей шкурой.(Горькич)门卫拿着老师写的字条把我带回家，这次淘气行为使我饱受了一顿皮肉之苦.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pacmлάтный ,-aя,-oе[形]расплата 1 解的形容词, ~ая ве-Домость支付凭单.
[bookmark: ]paciliáчивать ,-alo,-aeub[未]расплатить的未完成体.
[bookmark: ]расплачиваться ,-alocb,-aeubcя[未]расплатиться的未完成体.
[bookmark: ]pacmлёв ,-a[阳]❶大吵一场(青年用语).❷离婚(青年用语).
[bookmark: ]расплевать ,-плюю,-плюёшь; расплёванный[完](未 pac-плёвывать)(及物)到处乱吐;随地吐痰. ~ слюнý到处乱吐唾沫. CB ápят [epɪɪr éй] в ухе,да не стблько съедят,скблько расшпотот.用鲈鱼熬鱼汤,不过鲈鱼与其说吃完的，不如说是胡乱吐掉的.
[bookmark: ]расплеваться ,-плоіось,-плюёшься[完]〈俗〉❶大啐起来,乱吐起痰来.❷(未 pacmлёвываться) с кем-чем(转)吵得不说话,吵翻,吵散. ~ c другом 跟朋友吵翻. Oн выбра-Нил меня...затем мырасплевались,и с тех поряегбне видал.(Достоевскич)他把我大骂一通……后来我们吵翻了,从此我再没有见过他.Я расплевáлся с университе-TOM.我同校方吵翻了.‖c Ken与……争吵一阵子(青年用语).❸c uen做完某件难事，做完某件不愉快的事(青年用语).
[bookmark: ]pacmлёвывать,-auto,-aeub[未]расплевать 的未完成体.
[bookmark: ]расшлёвываться ,-alocb,-aeubся[未]❶расплеваться 的未完成体.❷pacmmëBbIBaTb的被动态.
[bookmark: ]pacmлёсканный,-ая,-ое. ①расплескάть的过去时被动形动词.❷[用作形容词]溅出的，泼出的，洒出的(指液体或液体容器). ~aя водамен的水, ~ое ведрб泼洒出(液体)的桶.
[bookmark: ]расшлескать ,-плешу,-плечець; расплёсканный[完](未pacmлёскивать)(及物)泼洒出,溅出. ~ вбду из стакáна把玻璃杯里的水溅出.~BИH ó из рюмки把酒杯里的酒泼洒出. ~ ведрб до половины 洒出半桶(液体). Дрожá-шей рукой взялась Дýня за стакан и чуть не расплес-кáла eró.(Печерскич)杜尼娅用颤抖的手端起玻璃杯,差点没把酒洒出来. Мбсло,расплёсканное взрывом... ropé-ло на путях.(Б.Полевои)因爆炸泼洒出来的油在铁道上燃烧.
[bookmark: ]расплескаться ,-плешусь,-плечешься[完]❶(未 расшёс-KИBATbCH)(液体)溅出,泼出,洒出. Молокб расплескá-лось пб полу.牛奶溅了一地. Promк а расплескáлась.酒杯里的酒洒了出来, Вода из ведра расплескалась,桶里的水洒了出来. Кулагин хлбпнул пб столу так,что расплес-кáлись стаканы с чаем и упала свеча.(Лебеоенко)库拉金在桌上啪地一拍，杯里的茶泼了出来，蜡烛也倒了.❷(口语》(在水中)拍击起来，(水、浪)拍溅起来；(旗帜等)啪啪地飘扬起来, Mópe pacııлecкáлось о берег.海水拍击着海岸,溅起了水花. Pe6ëHOK pacплескáлся в вбнне.小孩儿在澡盆里拍打起水来.①лаг расплешется под ветром.(Анмоко-ЛЬCKИG)旗帜哗啦啦地迎风飘扬.
[bookmark: ]расплёскивание ,-я[中]расплёскивать 的名词.
[bookmark: ]расшлёскивать ,-a1o,-aeub[未]pacnлескáть, расплеснýть的未完成体.
[bookmark: ]расплёскиваться,-aemcя[未]❶расплескáться, расплес-нуться的未完成体.❷расплёскивать的被动态.
[bookmark: ]расплеснуть,-ну,-нёшь; расплёснумый[完,一次体](未pacmлёскивать)(及物)溅出,泼出,洒出, ~ вбду把水泼出.
[bookmark: ]расплеснуться ,-нёmся[完,一次体](未 расплёскиваться)(液体)溅出,泼出,洒出. Чернила расплеснулись по сте-Hé.墨水溅得满墙都是.
[bookmark: ]расшлести,-племý,-плеmёшь;  расплел,-плела,-лб;  рас-nлёmuuü; pacnлеmëнный,-mён,-menuá,-menó[完](未pacmлетάть)(及物)把(编织物等)拆开,捻开(反义сплес-Tứ). ~ BepëBKy 把绳子捻开. ~ Kócy把辫子拆开.‖把(指头交叉在一起的双手)松开，放开，~пάльцы把叉在一起的手指松开.
[bookmark: ]расшлестйсь ,-плеmёmся; расплёлся,-плелácb,-лбсь; pac-


[bookmark: ]nлеmuuччся[完](未 расплетаться)(编织物)松开,散开(反义сплестись). Нитка расплелась. 线松开了. Kócыплохо подкблотыи расплелись.(Казерин)辫子没有别好,松开了. Ⅱ(轮舞圈子)散开. Xoposóдызаплелись ирасплелись.轮舞圈子围成又散开了.
[bookmark: ]расплесть ,-племý,-плеmёuю; расплел,-лелá,-лб; расплё-muuū; pacnлеmëHHblü,-mëh,-menuá,-mehó[完](及物)《旧,俗》同pacmлести.
[bookmark: ]растлесться ,-племёмся; расплёлся,-плелácь,-лбсь; pac-nлёmuu ǔcя[完]〈旧,俗〉同pacплестйсь.
[bookmark: ]расшлетание ,-я[中]расплетáть的名词. ~ косы拆开辫子.
[bookmark: ]pacnictrátь ,-áo,-áeub[未]pacııлестй的未完成体.
[bookmark: ]расплетáться ,-áemca[未]❶расплестйсь 的未完成体.❷расплетать的被动态.
[bookmark: ]pacilлетение ,-я[中]расплести的名词.
[bookmark: ]pacmierëнный ,-ая,-ое.①pacmлестй的过去时被动形动词.❷[用作形容词]拆开的,捻开的(指编织物).~bie kóchl拆开的辫子.
[bookmark: ]Pacmлérин, Алексáндр Андреевич 拉斯普列京(1908——1967，苏联科学家，苏联科学院院士).
[bookmark: ]pacriлérка ,-u[阴]捻开,松散,开股.
[bookmark: ]расплбд,-а[阳]❶〈专〉расплодить 1解,расплодиться 1解的名词. ~ cKoT á 牲畜繁殖. У пчёл продолжáлся рас-плод.(Пришвшн)蜜蜂的繁殖在继续.❷[集]蜂儿,蜂子(巢房内卵、幼虫和蛹的总称).
[bookmark: ]расплодить ,-пложсу,-плообишь; расплоисённый,-лсён,-жс-нá,-женб[完](未 плодйть, распложáть)(及物)❶使(动、植物)大量繁殖起来.~поросят使猪仔繁殖起来.~стáдо 使畜群繁殖起来. ~ племеннόй скот 繁殖种畜. ~злáки使禾本科植物繁殖起来.‖[只用完成体](口语)(使蚊、蝇、虱等)孳生起来，繁殖起来.~KЛOПбв使臭虫孳生，~Myx и комарбв使蚊蝇孳生, ~ мышей使老鼠繁殖.‖〈口语》生出许多(孩子)，使大量(后代)繁殖起来. 3aqémяЖил? Чтббы расплодить таких же паразитов,как я?(Л.Толсточ)我干吗活这一辈子?就是为了养育像我这样的寄生虫吗?❷《转，口语，贬》使(有害、讨厌的人或物)大量产生，让(坏作风、坏风气、坏现象等)大量滋生起来.~6e3-дельников使游手好闲者大量产生. ~ BOЛокиту 使拖拉作风滋长起来.◇pacшлодйть слбво (或 слова,речи)(旧)没完没了地说,不停地讲. Ktoдобр по йстине,не распло-Жáя слова,в молчанье тот добрб творит.(Крылое)真正的好人不会多嘴饶舌，而是默不作声地行善积德。
[bookmark: ]расшодиться ,-обмся[完](未 плодйться, расшіожáть-ся)①(动、植物)大量繁殖起来. Крблики расплодились.家兔大量繁殖起来了. Тараканы расплодились.蟑螂大量孳生.‖〈口语〉(人)大量出生.И расплодилась от дедуш-ки Катáя семья большáя———в девять человек.(Панфё-pos)卡泰爷爷膝下发展成一个大家庭————共有九人.❷(转，口语，贬》(坏人、坏事、坏现象等)大量产生，出现许多. Pac-плодились шитéйные домá.出现了一大批酒馆. Pacпло-ДИЛасЬ ýйма фальшивых денег.出现了许多假钞票.
[bookmark: ]расплодная ,-оũ[阴]绵羊繁殖期(职业用语).
[bookmark: ]pacmложáть ,-áo,-áeub[未]pacnlлодить的未完成体.
[bookmark: ]расшложáться ,-áemcя[未]❶расплодиться的未完成体.❷pacriложáть的被动态.
[bookmark: ]распложение ,-я[中](旧)расплодить———распложáть, pac-плодиться————распложáться的名词.
[bookmark: ]pacmiomбировáть ,-pуго,-pýешь; распломбчрбеанны  [完](及物)拆去……的铅封. ~ спидбметр автомобиля 去掉汽车上计程器的铅封,~ ýphыдля толосовáния除去投票箱上的封条.
[bookmark: ]pacilibies ,-a[阳]①散布,传播,散开.❷渗散.
[bookmark: ]расплывáние ,-я[中]①渗散.❷散布.
[bookmark: ]расшлывáться ,-áioсь,-áeubcя[未] расплыться 的未完成体.
[bookmark: ]pacmnbiesuato [副]pacmɪblBЧатый 1 解的副词: ~ выражá-Tbcя表达得模糊. Без очкбв я всё вйжу расплывчато.我
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[bookmark: ]不戴眼镜看什么都是模糊的.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pacilibievuarocть,-u[阴]pacilibiliguatblǚ 的名词. ~ Bыpa-ЖéHИЙ表达的模糊. ~ формулирбвки表述的模糊.
[bookmark: ]pacmlывчатый ,-ая,-ое;-uam,-а,-о[形]❶模糊的,(轮廓)不清晰的,隐约可见的. ~ pисýнок模糊的图画.~ые чер-тылицá(胖得)轮廓不清的脸形, ~ые очертáния гор群山模糊的轮廓Далекб впереди мелькнýл расплывчатыйorómb koctp á.(Павленко)前方远处闪亮了一下隐约可见的篝火的火光. Впереди... обрисовáлись ешё какие-торасплывчатые человеческие силубты. (Березко)在前面···隐隐约约还可以看见一些模糊不清的人影.‖《转》不明确的，不清楚的，含糊不清的.~oTB éT 含糊其词的回答.~bieмысли模糊不清的思绪, ~ые требования不明确的要求.~ое представление о чём-л. 关于……的模糊概念. Высказал-CЯв расплывчатых выражениях.用含糊不清的话语说出.‖恍惚的，心不在焉的，捉摸不定的(指目光、笑容等)。~взгляд恍惚的目光. ~ая улыбка心神不定的微笑.❷(口语》十分肥胖的,臃肿的, ~ Человér长得臃肿的人, ~ое те-ло肥胖的身躯.◇расплывчатые алгорйтмы〈数〉模糊算法.
[bookmark: ]pacmыывчивость ,-u[阴]расплывчивыи й的名词. ~ мыс-ли想法模糊不清.
[bookmark: ]расплывчивый ,-ая,-ое;-чив,-а,-о[形] 同 расплывча-TblЙ.
[bookmark: ]расшлывшийся ,-аяся,-ееся. орасплыться的过去时形动词.❷[用作形容词]洇的,洇得模糊不清的, ~иеся словá набумáre纸上洇得模糊不清的字迹，~чертёж洇迹斑斑的图纸.❸(口语)[用作形容词]胖得走了形的；臃肿的.~aясяЖеншина过分肥胖的女人, ~аяся физионбмия臃肿的脸.
[bookmark: ]расшыться ,-пльывусь,  - плыбёшься; распльшся,  - лácb,-лócb或-лось[完](未 pacплывάться)①(墨水、颜料、水彩等)洇开,渗开;留下洇痕. Kpácки расплылись, 颜料洇开了. Чернила расплылись на плохбй бумаге.墨水在质量不好的纸上洇开了. Pябые пятна нефти расплылись поводе.(Горбамов)斑斑油迹在水面上洇开了.‖向四面流开,淌开,浸开. Морбженое расплылось на блюдечке.冰淇淋在碟子里化了. Orápoк догорел,и стеарин... расплылсянаяшике.(Лешко)蜡烛头燃完了,蜡油……淌在箱子上.‖(烟、云等)消散,飘散. Tymáн расплылся при выходе сбл-нца,太阳一出,雾就消散了.Oтецвыпустил бблако табá-Чного дыма,и онб расплылось по кбмнате. (Ckuma-леч)父亲吐出一团烟，烟雾满屋散开了.‖(被水)冲毁；(被水等冲、泡)变形,变得模糊不清.След расплылся поддо-ждём.雨水冲得脚印依稀难辨. Словá на бумáжке рас-плылись.纸上的字迹已模糊不清了. Хлеб расплылся впечй.面包在炉子里发起来了.Дорбгу заносило,но прое-xaл Kтб-то на пбшевнях и оставил смáзаннуіо, рас-плывшурося колего.(Леонов)路被雪埋住了,不过有人乘坐大雪橇从这儿驶过，留下了模糊的，难以辨认的辙印，‖(水波等)漾开;(在表面)扩散开. Ha peké kóe-rдé pacııлыва-ются крутй от редких кάпель воды.(Koponенко)稀稀落落的雨滴掉到河里,有些地方漾开了涟漪. Ha потолке спá-льни расплывалось мбкрое пятнб и кάпля за каплейпάдали на паркет.(A. H. Toncmoǔ)寝室的天花板上湿了一块，水一滴滴落到镶木地板上.‖(气味)散开；(声音)传开；(光亮)扩散开.3 ánax pacnлылся.气味散开了. Пение,всёTakóe же стрбйное,всё тише,всё мягче расплывáетсяв вбздухе.(Короленко)歌声仍是那样和谐,愈来愈轻,愈来愈柔和地在空中荡漾. Cблнце тбчно погáсло,свет eróрасплылся по земле серой жидкой мутыо.(Горькиǔ)太阳好像失去了光辉，它的光洒在大地上，就像模糊的灰色薄雾.❷〈转〉(在黑暗、烟雾中轮廓、线条、形象等)模糊，依稀可辨.фигýрылюдейрасплылись в темноте.黒暗中人影模糊.Pacплылись очертáния гор.山的轮廓模糊. Kбнтурыбάшни расплылись в тумане.塔楼的轮廓在雾中隐约可见. Ha ropизбнте расплылся завбд.在天际一座工厂隐约


[bookmark: ]可见. Витя,затаившись, всматривался в тёмные, pac-пльшиеся в сýмраке фигуры люлей. (Березко)维佳隐藏起来，定睛望着朦胧中辨认不清面目的黑影，(转)(思绪、记忆、印象等)模糊不清,紊乱.Воспоминания расплы-лись.回忆紊乱了. Мысли егб тбтчас же спутались ирасплылись в тяжёлых и бесфбрменных видениях.(KynpuH)他的思想立刻紊乱起来，在一些沉重的，无定形的幻象中漫无头绪.❸(转，口语)大大发胖(同义 pacrioл-hétb), ~ OT Myчнбго и слáдкого 因吃面食和甜食而发胖. OH á coBc ém pacIIЛЫЛάсь зάлето.一个夏天她简直大大地发胖了. Oн расплылся к старости.他老来发福了. Ky-бάрина расплылась, нбги отекáть стали, и одышка.(CagHo6)库巴林娜大大发胖了，脚浮肿了，而且呼吸困难.Ⅱ(胖得)脸上臃肿不堪,轮廓模糊. ~ Чертáми лицá胖得面庞模糊. Ohá несколько постарела,и чертылица еёслегкá расплылись.(Морозов)她有些苍老了,脸上臃肿,轮廓有点模糊了,‖肿大,肿起来。Omyxoль расплылась,肿块大了.φліос расплылся во всіо шёку.牙龈脓肿使整个腮帮子都肿了.①(转)(常与B ymb16ke,B yлыбку,ульюкой连用)满脸笑容，笑容绽开，笑逐颜开.~OT cuácтья因幸福而笑逐颜开. ~ от удовбльствия 满意得笑逐颜开.Лицб рас-плылось в улыбку.満脸笑容. При виде Вбри Страшни-KOBa pacnlлылácь в улыбке.(Cmenaupoв)见到瓦里娅的时候,斯特拉什尼科娃绽开了笑容.федорчýк расплылся ши-p óKoЙ улыбкой,показав ряд крупных крепких зуббв.(Ta ǔ òap)费多尔丘克满面笑容，露出了一排结实的大牙齿.‖(笑得脸)变宽,(嘴唇)拉长,(眉眼)舒展开. Лицó pac-IUIЫЛOCЬ OT УЛЬIбки,笑得脸变宽了,满面笑容.физионб-мия старог о полкбвника расплылась благодушнойУлыбкой.(Короленко)老上校满脸堆上善良的微笑. ‖脸上出现,面带(笑容或高兴、满意等表情).По ряббму лищýНиколая расшлылась ширбкая улыбка.(Горькичо)尼古拉的麻脸上笑容可掬. По лицý pacплылось довольство.脸上显出满意的神情.❺(向四面八方)游开，漂开.Утки рас-шлылись по бзеру.鸭子在湖面上向四面八方游开了.лбд-ки расплылись в рάзные стброны.小船向四面八方漂去.Дровá расплылись по реке.木柴沿河四下漂散了. Тумáнрасплылся над землёй.雾在地面上空飘散了.
[bookmark: ]pacmnochytb ,-Hy,-Heub; pacnльснумыи[完](及物)(口语》同 pacri/noщить, ~ шлыпку гвоздя把钉子帽砸扁. ~HOC oб окбнное стеклб把鼻子抵在玻璃窗上压平.
[bookmark: ]pacmnochytbcя,-Hemcя[完]〈口语〉同 pacnлошиться.Гвоздь расплоснулся.钉子被砸扁了. Kop ó6ка расплос-HyЛась,盒子被压扁了.
[bookmark: ]расшпощенный ,-ая,-ое.❶расплющить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]压平的,压扁的. K cteKлý oкнá при-липрасплошенный нос.压扁的鼻子紧贴在玻璃窗上.
[bookmark: ]расплошивание ,-я[中]расплошивать 的名词. ~ закліе-IIOK 打扁铆钉.
[bookmark: ]pacmmounивать ,-a10,-aeub[未](及物)❶pacinлошить的未完成体.❷〈谑〉在广播电台、电视台、报刊上推介表演者(音乐人用语).
[bookmark: ]расшпошиваться ,-aemcя[未]❶расплющиться的未完成体.❷pacɪlлощивать的被动态.
[bookmark: ]расплошить ,-uу,-uцшь; расплішенныũ[完](未 pac-плиошивать)(及物)❶(未也用 пліошить)砸扁,锤平,压扁. ~ 3aKлёпку把铆钉打扁. ~ голбвку заклёпки锤平铆钉头, ~ Ⅲляшку гвоздя молоткбм 用锤子把钉子帽砸扁.~ pacкалённое железо 把烧红的铁锻扁.‖〈转〉(与вле-пёшку,в блин连用)砸成,压成(饼). ~ косо-л. в лепёш-Ky(或β блин)把···压成肉饼.Тутдержи глаз бстро изнай,за что ухватиться, éсли тблько не хбчешь бытьрасшпошенным в лепёшку. (Hoвиков-Прибоч)你要把眼睛放敏锐些，要懂得该抓住什么————如果你不想让人压成肉饼的话.❷砸碎,锤破,压坏,踩碎(同义pa3Давить), ~opéx 把核桃砸碎, ~ каштáны把栗子压破, ~ помидбр踩烂西红柿, ~ Дбльки чеснока把蒜瓣捣碎.‖砸死,压死,碾


[bookmark: ]pacmпошиться                                             5413                                             pacnoлагáться
[bookmark: ]


[bookmark: ]死.Мальчик расплошил червяка под пятбй. 男孩踩死了毛虫.❸(方)睁开(眼睛). ~ TJIa3 á 睁开眼睛.[bookmark: ]P

[bookmark: ]расшпошиться,-ччшся[完](未 расплошиваться)被砸扁,被锤平,被压扁,被轧扁.Гвоздь расплошился.钉子被锤扁了, Полосá железа расплошилась, 铁条被压扁了, Ⅱ被砸碎,被压坏. Paciллошился opéx.核桃被砸碎了. Kop ó6-ка расплошилась.盒子被压坏了.
[bookmark: ]расплясаться ,-пляшусь,-пляшешься[完](口语)跳舞跳得起劲,跳舞跳得入迷. He в пбру,невежа,тыстрýныпо-рвáл,как раз, когдáя расплясался! (A. K. Toncmoū)你这缺乏教养的家伙，琴弦断得真不是时候，我正跳得上劲啦！
[bookmark: ]pacɪɪ/мин ——— pacriáд в минуту 衰变/分.
[bookmark: ]pacnoróдиться ,-òumcя[完](未 pacrioróживаться)(口语》(天)放晴,出太阳.День распогбдился.天放晴了. I[无人称]K вечеру разпогбдилось.傍晚天晴了.Покадошлидомбй,распогбдилось. Вечер рбзовый,сияіоший. (Бу-HUH)我们到家时，天已经晴了.傍晚很明亮，天空呈玫瑰色.
[bookmark: ]pacinoróживаться,-aemcя[未]pacrioróдиться的未完成体.
[bookmark: ]расподобление ,-я[中]〈语言〉异化(作用)(同义диссими-лมนหม).
[bookmark: ]расподобляться ,-siemся[未]〈语言〉发生异化.
[bookmark: ]pacm03B0πáTbCЯ ,-Яюсь,-Яешься[完](口语)举止过分随意,行为放肆，不拘小节.
[bookmark: ]pacпознавάемость ,-u[阴]распознаваемый 的名词;可认识性，可判明性，可诊断性.~кбри麻疹的可诊断性.
[bookmark: ]pacпознавάемый ,-ая,-ое;-вбем,-а,-о.①распознавать的现在时被动形动词.❷[用作形容词]可认识的，可判明的，可以诊断出的. ~ые признаки可认识的特征.
[bookmark: ]распознавáние ,-я[中]распознавáть 的名词. ~ следбв 辨认足迹. ~ болезней(或заболеваний)诊断疾病.
[bookmark: ]распознаватель,-я[阳]识别者,鉴别者. ~ душевных кá-Честв человека по нарýжным признакам 根据人的外部特征判断其心灵的人.
[bookmark: ]pacпознавάтельница ,-bt[阴]распознаватель 的女性.
[bookmark: ]pacпознавάтельный ,-ая,-ое[形]可供识别的. Лукавст-BO———C áMblЙ распознавательный в человеке недостáтоки сάмый непрощάемый.狡诈是人身上最易识别、也是最不能被宽恕的缺点.
[bookmark: ]pacпознавάть ,-3нάю,-3наёшь; pacn03наеάน; pacnознавае-Mblǔ; pacno3Hae áя[未]paclIO3H átb的未完成体.
[bookmark: ]pacn03HaB áTbCЯ ,-3Haëmcя[未]pacIIO3HaB áTb的被动态.
[bookmark: ]распознáние ,-я[中]同 распознавáние.
[bookmark: ]pacпознать ,-знбио,-знáeшь; распбзнанныче[完](未распо-3HaB áTb)(及物)❶(或接补语副句)(根据特征)断定,确定,判明. ~ болезнь诊断疾病. ~ птицпо оперенино根据羽毛识别鸟. По длинным волосáм,шее и полуобнажён-HOЙ смутлой груди распознáл он жéншину.(Гоеоль)根据长长的头发、脖子以及半裸露黝黑的胸脯，他判定这是一位妇女. Korдá онá заговорила,он в ней распознáл во-лжáнку.(Боборыкин)她一开始说话,他就断定她出生于伏尔加河流域. ‖看清,看明白. ~ дверь при тýсклом свете在暗淡的灯光下看到门. B kπácce Tak Tem Hó, Что за двашагá не распознáть лицá человеческого. (Помялов-cku ǔ)教室里一片黑暗，两步外就看不清人的面孔了，‖〈俗〉认出,认清(原来认得的人或物). ~ бывшего друга 认出过去的朋友.‖搞懂,弄明白;了解,看出. ~ человека поде-лám了解一个人要看他的作为, ~ понятия времени ипрострáнства 弄懂时、空概念. ~ намерения противника猜着敌人的意图, ~ c первого взгляда一看便知, ~ с пе-рвых слов一说便知. Присматриваясь,я старáлся рас-познáть: как мбжет управлять дивйзией бтот дббрый,мб่гкий человек.(Бек)我仔细端详,想努力弄懂:这样一位心地善良、性格温和的人怎么能指挥一个师?❷(或o yëm，接补语副句)《口语》打听明白,探听清楚. Pacno3H áTb co-стáв,силы и планы противника бчень вάжно. ( Buuu-Hesckuǚ)摸清敌人的编成、兵力和计划是至关重要的. TakИне распознáв,кто теперь председатель райсоюза,май-


[bookmark: ]брвышел из раикбмовского вестибюля. (Белов)少校毕竟没有打听清楚，现在谁是区工会主席，走出了区委门厅.❸〈旧〉辨别,区别开,识别出, ~ йстину от лжи分清真伪.Дакак же бάрина с слугбй не распознáть? И одет-тоне так,и бάишьинáче,и собáку-то кличешьне по-нá-meMy.(Пушкин)老爷和仆人怎么会分不清呢?穿着不同，说话不同，连唤狗也与我们不一样。
[bookmark: ]располагάемый ,-ая,-ое.①располагать的现在时被动形动词.❷[用作形容词]可用的. ~aя мбшность〈技〉可用功率.~ oe теплопадение 可用热降.
[bookmark: ]pacnoлагáть',-áo,-áeub; pacnonazárouциǔ[未] pacnоло-Жить的未完成体.
[bookmark: ]pacmoлагатьт,-áo,-áeub[未]❶кем-чем拥有,具有,掌握.~ болышими средствами 拥有大量资金. ~ нýжнымиматериáлами掌握必需的材料. ~ интересными фáктами掌握有趣的事实. ~ нбвыми сведениями掌握新情报.Ар-тель располагает двумя кбмнатами.(Ильфи Петров)劳动组合有两间屋子.Ужек конщý недели мы[партизá-Hыр асполагáли людьмй у железнодорбжников, напаровых мельницах,средй торгбвых слýжащих.( Бах-Membes)到周末，我们(游击队)在铁路员工中，在蒸汽磨坊，在商业人员中间已经有人了. Противник не располагáлартиллéрией,и весь оббз егб состоял из провиáнтскихповбзок.(феòuн)敌人没有大炮，他们的全部辎重就是运粮大车.‖支配,调度;使用,处理. ~ деньгáми支配钱财. ~людьми по своемý усмотренино 任意调度人员. Oн нерасполагáет ни однбй копейкой. 他一个戈比也不能支配.Я остáлся потомý,что счёл нýжным сказáть вам.Что вымбжете располагáть мной,всей моéй жизныо.(A. H. Toncmoǔ)我之所以留下来，是认为必须告诉您，您可以支配我,支配我整个一生.Bы теперь не мальчик: мбже-те судйть о свойх чýвствах и располагάть собόй.(Гон-uapoe)您现在已经不是小孩子了，您可以对自己的感情做出判断,可以自己做主了.Я вам не подчинён и могý своймвременем располагáть по сббственному усмотренино.(CaxH08)我不是您的下属，我可以随意支配自己的时间.❷(及物或无补语)使很想(干什么)，使倾向于⋯⋯ⅢyM M éлb-ничных колёс и дождя располагáл к лени и ко сну.(Чехов)磨坊水轮和雨水的嘈杂声叫人疏懒，昏昏欲睡.Чу-Жáя семья не располагала егб к откровенности. Oнpoc 3 áMKHyTbIM И сдержанным.(Гранцн)住在别人家里,不允许他推心置腹地说话，因此他生性孤僻，行事拘谨. I[无人称](常用于否定，接不定式)(没)有心思，(不)愿意，(不)想(干什么). He pacinoлагáло меня делиться с ним бти-MИ MЫCЛЯMИ.(HuKoлаева)我没有心思把这些想法告诉他.Onyстели пάлубы парохбдов———поди спустились в ка-юты. Сидели мблча,говорйть не располагáло. ( фур-MaHOB)轮船甲板上已空无一人————人们都回到船舱去了.闷坐不语，无心谈话.∥K ueMy有助于，有利于；促进，推动. Bcëв бтом инститýте располагáет к исследовательской ра-6 óte.这个研究所里的一切都有利于进行研究工作.Oбста-нбвка располагáет к раббте.环境有利于工作.❸(常接不定式)(旧》有意,打算,想要.Oн располагáл отдохнуть.他想要休息一下.Мужикý нужныбыли деньги,и он,ви-Димо,не располагáл уехать от меня, не продáв сви-ный.(Гарин)农夫需要钱，他大概不打算不卖掉猪就离我而去.[Cóφbя Ивáновна: ] В нашем гброде жить распо-лагаете? (Павленко)[索菲娅·巴甫洛夫娜:]您打算住在我们城市吗? Из газет он узнáл,Что онá из Парижапоехала,как располагáла,в Бάден-Бάден.( Tyреенев)他从报上得知她已离开巴黎，按她的打算到巴登——巴登去了.Ⅱ认为,判断,推测. KarBы бто располагáете,как отли-Чить,Чьябта трость? (Лесков)您怎样看,如何区别出这根手杖是谁的?
[bookmark: ]располагáться,-áocb,-áeubcя[未]❶расположйться的未完成体. Пожáлуйста, располагáйтесь здесь по вάшему
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[bookmark: ]ycMoTp éHию.请您在这儿随便安置吧.❷pacполагать¹的被动态.[bookmark: ]2

[bookmark: ]pacполагάться² ,-áemcя[未]располагáтьт的被动态.
[bookmark: ]располагающий ,-ая,-ee.❶располагάть"的现在时形动词.❷[用作形容词]使人同情的，引起好感的，令人愉快的，~aявнешность(或~ вид)令人产生好感的外貌. ~аядевушка给人以好感的姑娘. ~aя обстанбвка令人愉快的环境. Вид-HO,BCë-Taки дружеліобного склáда человérк.Да и речьтакáя располагаошая.(феòuн)看来,到底是一位友爱心肠的人，而且话说得也很中听.
[bookmark: ]расползание ,-я[中]расползаться的名词.
[bookmark: ]расползаться ,-aюсь,-aeubся[完](大量的动物)爬来爬去,四处乱爬. Муравый распблзались по земле.蚂蚁在地上四处乱爬. Tapaκáны распблзались по печке.蟑螂在炉子上爬来爬去, ‖爬得起劲,爬得兴起. Pe6ëHOK pacпблзалсяпб полу.小孩儿在地板上爬得起劲.
[bookmark: ]расползаться ,-áoсь,-áешься[未] расползтись 的未完成体.Чёрные клубыдыма медленно поднимáлись надселбм,расползались пб небу.(Поповкшн)一团团黑烟在村子上空慢慢上升，弥漫着天空.
[bookmark: ]расползтись ,-ползусь,-ползёшься; распблзся,-лáсь,-лбсь;pacn óлзนuนนธส[完](未 pacползάться)❶(许多或一些动物、爬虫或人)向四面八方爬去，爬散，爬开.~B p á3Hbleстброны爬向四面八方. Páки расползлись по дну.虾在水底爬散了. TapaK áHы расползлись пб полу.蟑螂在地板上四处爬.||(缠绕、匍匐植物)向四面爬蔓，(叶、茎)茂密生长起来. Bбшрямилась кукурýза,тыквы расползлись во всестброныи заняли дорбжку.(Ляшко)玉米高高挺立起来,南瓜向四处爬蔓,把小道覆盖了.Дикий виногрáд,плоши повилика широкб и гýсто расползлись кру-róm.(Mapkeeuч)野葡萄、常春藤和菟丝子长成一大片浓密的茎叶向四面伸展开了。Ⅱ(转)蔓延,传播. 3apása pacполз-лácь всіоду.传染病四处蔓延开了.Слух распблзся. 传闻扩散开了。‖《口语》(许多或一些人慢慢地、逐渐地)走开，散开.Люди расползлись по домáм.人们散开,各自回家去了.Митинг окбнчен. Толпамедленно расползается в рάз-Hble cr ópoHbI.(φypMaHoB)群众大会结束了.人群慢慢向四面八方散去. Пýшки били рбвно пять минýт. Берег за-волоклб пылыо. Когдá онá paccéялась, стало видно:тáнки расползлись по берегу,потеряв строй. (IIIoло-x08-CuHABCKu ǔ)大炮轰了整整五分钟.河岸上尘土弥漫.尘土消散后，清楚可见：坦克已失去队形，顺着河岸散开了；‖(双腿)滑着劈开. Скбльзкая лыжня... дрбгнула подАлёшей; он почýвствовал,как расползаготся егб нбги.(Top6amob)滑雪道在阿廖沙脚下抖动了一下，他感到他的双腿劈开了.❷〈口语〉(墨水、颜色、污迹等)洇开(同义 pac-плыться). Крáски расползлись по бумаге.颜料在纸上洇开了.Письмб намбкло,стрбчки расползлись.信打湿了,一行一行的字迹洇开了. Cépoe пятнб расползлбсь вбзлеопрокинутого стакáна с водбй.(В. Анореев)在打翻了的水杯旁，一个灰色的污点洇开了.‖淌开，流开.Kисель рас-пблзся по тарелке.果子冻在盘里化了. Pacползáлась подногáми жидкая грязь.(Б. Полевоч)稀泥浆在脚下淌开了. ‖(烟、云、雾等)弥漫,扩散. Тумáн распблзся подоли-не.山谷里大雾弥漫. Тýча уже расползлась и чёрная,грбзная,медленно двигалась прямо на нас.(Салты-K06-Ⅲe òpuH)天空乌云弥漫，阴森森地，慢慢地直向我们压来.‖(范围)扩大,扩张.Деревня сильно пообстрбилась,расползлась вширь белыми фермами,так что и не уз-нάтьбыло.(Kaзаков)村子扩大多了,周围建起了一排排白色粉墙的养殖场，完全面目一新了.❸《口语》(因水泡、受潮)变得模糊不清;变样,走形. Koлейна дорбreрасползлисьот дождя.路上的车辙叫雨水冲得模糊不清.3Имняя дорб-ra pacползлάсь, прбсека превратилась в сплошнýютрясину,в котброй беспбмошно увязли автомашиныи трáкторы.(Ажсаев)冬雪融化后道路难以辨认,林间通道一片泥泞，汽车和拖拉机一陷进去，就束手无策.①《转，俗》发


[bookmark: ]胖,胖得臃肿.Ишь ты,как расползлась! 瞧你,胖成什么样子了. С годами онá расползлась,обргозгла.随着年岁的增长,她发胖了,皮肤松弛了. OH Týчен————весом пудбвна вбсемь. Сырбе лицó с седыми бакенбардами распо-лзлбсь в стброны.(Hosukoe-Прибоч)他很胖——————大约有8普特重.两鬓花白，虚胖的脸堆向两旁，显得臃肿.❺〈口语〉(因陈旧、受潮等)破损,绽破;坍塌(同义 pa3лезться). Бу-мára расползлась.纸破碎了.Платье расползлось.外衣开绽了.Бріоки расползлись по швам.裤缝绽开了.На спи-неи на плечáх онá [шинель] сделалась тбчная сер-пбнка: сукнб до тогб истерлось,что сквозило,и подкла-дка расползлась.(Гоzoль)军大衣的背部、肩部成了地道的稀麻布：呢面磨得都透光了，衬里也麻花了，‖〈转〉破烂不堪，东倒西歪. 3a 6 óp coBc éM pacпблзся. 栅栏东倒西歪了. TыBcex нас спасёшь,всех до едйного,а то весь дом врозьрасползётся.(Мамин-Сибиряк)你能把我们大家,所有的人全都拯救出去，因为房子整个就要散架的.‖遭到破坏，衰落,衰败;崩溃.Хозяйство без надзбра расползётся.家业如无人管理,必将败落.φpontт зáвтра расползется,а черездве недели мы бýдем уже в Новочеркáccке. (Шоло-X08)战线明天就会崩溃，再过两周我们就到新切尔卡斯克了.
[bookmark: ]распблзшийся ,-аяся,-eeся. ①расползтйсь的过去时形动词.❷[用作形容词]破旧不堪的(指衣着)、~aяся вбленаяшапчбнка破旧不堪的毡帽, 3ứна былá в распблзшихсябашмачбнках.济娜脚穿一双破烂不堪的短勸皮鞋.
[bookmark: ]располнérь,-éю,-éeub[完]发胖. Oнá сильно располне-ла.她大大地发胖了.
[bookmark: ]располовинить ,-ню,-нчшь[完](及物)把···分成两半, ~peaKTИBЫ把(化学)试剂分成两半.
[bookmark: ]расположение ,-я[中]❶расположйть 1 解的名词. ~ ме-бели в кбмнате室内家具的布置. ~ выставки展览会的布置. ~ частей расскáза小说各部分的安排.Oн вынул кáp-ту и показáл расположение отрядов.(М. Кольчое)他取出地图,展示了各支队伍的部署情况. ‖pacположиться٬1解的名词:位置,处所,所在地(同义Haxoждение, пребывá-ние), мéсто ~я所在地. [Teлегин ], packáзывая провоенные дела,чертйл мелом на пάлубе расположениеφpohtó B.(A. H. Toлсmoũ)捷列金一边讲述战事,一边用粉笔在甲板上画出各战线的位置.❷(军队的)驻地.~полкá团的驻地. Mécro ~Я BOЙCK 部队的驻地.проникнуть в ~противника潜入敌军驻地. пробраться через неприяте-льское ~通过敌军驻地.К утрý следуіошего дня рáне-ных удалбсь,наконец, перенестй через фронт в нашерасположение.(Берёзко)第二天早上终于让伤员越过战线,回到我军驻地。❸布局,摆法(同义планирбвка), ~Kóm HaT в дбме房屋里房间的布局.изменить ~ мебели вИHTepb épe 室内装修改变家具的位置~  фигур на шάх-MaTHOЙ Доске国际象棋棋盘上棋子的布局. ~ словв пред-Ложении词在句中的排列顺序. Прекрасные кбмнаты,тблько довбльно стрáнное расположение. (Лермон-mo8)房间都好极了,不过布局相当奇怪. He знáя располо-Жения деревни,он дблго плутáл,отыскивая избý Гάл-Kина.(Boльно6)由于不知道村子的布局，他寻了很久，找不到加尔金的小木房.①(常接K чему)好感；同情(同义сим-пάтия). ~ публики 观众的爱戴. приобрести ~获得同情. CHИCK áTb K ce6 é ~博得对自己的好感.Я всегдá чýBCT-вовал егб расположение ко мне.我一向觉得他对我有好感. Директор пбльзуется расположением и люббвыоBcex ученикбв.校长受到全体学生的爱戴.И чýвствуя кмáльчику какбе-то осббенное расположение, он лáс-KOBO шутил и разговáривалс ним.(Горькич)他感到对男孩有一种特别的同情，便同他说笑话，亲切交谈起来.❺(常接 K uemy)爱好,喜好;志趣.Павелне чýвствовал никакб-г о расположения к медищине.(Туреенев)帕维尔对医学丝毫不感兴趣.‖素质,天才,禀赋. ~ к литературе对文学的天赋. Oн был красивой наружности, чрезвычайно
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[bookmark: ]счастливых спосббностей, осббенно гениáльного рас-положения к математике.(Глинка)他长得很漂亮,非常有才能，特别是对数学有绝好的天赋.‖爱慕，倾心.~кде-вушке对姑娘倾心. Слава ббгу,Что выискался дббрыйЧеловек,даберёт [замуж] ,что называется,из одногбрасположения.(Пчсемскиũ)谢天谢地,终于有了好人,而且，正如人们所说，出于真心爱慕要娶她为妻. Oднá петер-бургская графиня...в негб донельзя вліобилась. И онотвечáл ей расположением.(Куприн)一位彼得堡的伯爵小姐痴心爱上了他.他对她也十分倾心，‖(某种)态度，(善、恶、好等)意.дружественное ~友好的态度,善意. [Má-ша: ]Oчень вам благодáрна за ваше дбброе располо-Жение.(Чехов)[玛莎:]对您的好意我深表感谢.[Peɪl éH-3ИЯревкά до грубости,————HO нельзя не видеть, Чтосббственно прбтив Гбголя áвтор еёне имеет враждеб-Horo pacinoложения.  ( Чернышевскиũ) 评论尖锐 粗暴，—————不过，不能不看到，作者对果戈理本人并没有敌意.Ⅱ易受(感染、影响等)的倾向. ~ к простуде容易患感冒.Бý-дучи телосложения крепкого, развитого гимнастиче-скими упражнениями,он [Пушкин]  находил в себеpacnoложение к чахбтке.( Чернышевскич)普希金体格健壮(这是做体操的结果)，他却认为自己很容易得痨病。(带定语)《口语》心理状态,情绪,心情.душевное ~心情,情绪.быть в хорбшем ~и дýха.心情很好. Oна сегбдня не врасположении.她今天的心情不好. Ивáн Артемьевичнаходился сегбдня в приятном расположении: семья вcббре,дела———лучше не нáдо.(A. H. Toncmoǔ)伊万·阿尔捷米耶维奇今天心情愉快：全家团聚，诸事如意————再好不过了. Ипполит Матвеевич проснýлся в дббром распо-ложении.(Ильфи Пефров)伊波利特·马特维耶维奇醒来时心情很好.‖愿望,兴致,心思.по сббственному ~ю根据自己的愿望. Her pacinoложения игрáть. 没有心思玩.Tenépb y MeHЯ Kakóe-To oc óбенное расположение пи-сáть,—————я напишý до Нбвого гбда ешёпьécyили две.(A. Ocmpoßcku ǔ)现在我有一种特别的写作兴头，新年前我还要写出一个或两个剧本来.❷〈旧〉禀性，天性；脾气，本性，气质.жёлчное ~肝火旺的脾气. стрáнное ~ xapáктера怪诞的气质.По живбму и бстрому расположениіо умасвоегб,Арнб не мог удержáться от бстрого слбва.(Пушкш)阿尔诺禀性活泼、性急，听到尖刻的话时不能克制自己.◇pacmoложéние дýха见дух.[bookmark: ]P

[bookmark: ]расположенность ,-u[阴]расположенный 3、4解的名词.Везде он тихо и не спешá снйскивал себе ббщуюрас-полбженность.(Лесков)到处他都悄悄地、不慌不忙地博得大家对自己的好感.
[bookmark: ]располбженный ,-ая,-ое.𣇪расположить的过去时被动形动词.Дом был располбжен у сάмой реки.房子就坐落在河边.❷[用作形容词；常用短尾]KKOMy对……有好感的，对……好的. Oнá не былá вліобленá в Савелова. Но онá былаxopomó pacполόжена к немý. ( Чернышевскич)她并没有爱上萨韦洛夫,不过她对他很有好感.Я ведь к вам всейдушόй располбжен.(Саянов)要知道我对您是真心相待.
[bookmark: ]❸[用作形容词；常用短尾](Kuemy或接不定式)乐意做···的，有兴致做⋯⋯的，愿意做⋯⋯的；爱好⋯⋯的；容易⋯⋯的.Яте-перь не располбжен к разговбру с ним.我现在不想同他谈话.[Попбва: ] У меня теперь такбе настроение,чтоЯ совершенно не располбжена занимáться денежнымиделáми.( Чехов)[波波娃:]我现在的心情是完全没有心思去管金钱的事.①[用作形容词]《医》容易感染……的.~Kпростуде ребёнок 容易感冒的孩子.
[bookmark: ]расположить ,-лоису,-лбжшшь; pacnonóxсенныǔ[完](未pacnoлагáть')(及物)❶分开放置,分别安放,四处摆放, ~мебель в кбмнате иначе把房间里的家具重新摆放. ~ кá-pты на столе把纸牌摆放在桌上, ~ рисунки в тексте 把插图分别附在正文里，~rлáвыв pomáhe安排好长篇小说的各章. Бренна не вполне винбвен. Oн уверяет,Что такрасположить статуи и обелйски емý приказáл сам им-


[bookmark: ]niepátop.(φopu)布伦纳并没有全错.他担保，这样布置塑像
[bookmark: ]和方尖碑是皇帝本人给他下的命令，‖部署，布置(部队、人群), ~ отряд в деревне 把队伍安置在村里. ~ полк набтдых в гброде 把团队安置在城里休整, ~ батальбн вприкрытии артиллерии把一个营部署在炮兵掩护下. Ниодин тенерáл никогдá не решится так расположитьBOЙCK á,Чтббы у негб небыло резерва.(Maкаров)部署部队不留后备队，任何一位将军任何时候也不敢这样做. Pac-полбженные здесь батареи носили наименовáние ба-тарей Белого Вблка.(Сmanagementов)部署在这里的炮台得名白狼炮台.‖(按次序)排列,安排. ~ книти на пблках вHó BOM порядке把书架上的书重新排列好. ~ слова по ал-фавиту (或в алфавитном порядке)把词按字母顺序排好. ~ Экспонáты по тематическому принципу 按题目分类布置展品.Свой произведения я бýду располагáть вхронологическом порядке.( Чехов)在文集中我将把我的作品按年代顺序排列Cámoe трудное делодля начинаго-щих  драматических  писáтелей———бто  расположитьmbécy.(A. OcmpoecKu ǔ)对于初学创作的剧作家来说,最棘手的莫过于安排好剧本的场景.‖〈转，旧〉分配时间，安排时间,计划. ~ CBOИ занятия 安排好自己的课业. ~ свойдействия计划好自己的行动.‖[常用过去时被动形动词]位于,坐落在. Дáча располбжена на берегý реки.别墅坐落在河岸上.Сад располбжен был по склбну горы.( Кузь-мчн)花园坐落在山坡上. Залив Владимира и заливOльги располбжены рядом в расстоянин 50 км другот дрýга.(Арсеньев)弗拉基米尔湾和奥尔加湾紧挨着,相距仅50公里.Поднявшись на холм,мы оказáлись в бо-лышбм селе, располбженном в два порядка. ( Солоу-xuH)我们登上小山坡，来到一座两排房的大村庄.❷博得好感,使产生好印象;使喜欢,使同情. ~ oбшественное мне-Hие в свого пбльзу得到社会舆论对自己的同情, ~ к себеH óBbIX 3HaK óMbIX 使所有新认识的人都对自己有好感.φильм расположил к себе зрйтелей.影片博得了观众的好评. Eë признáние взволновáло Петрáи расположилоeró к молодбй учительнице ешё ббльше.(Поповкшн)她的表白感动了彼得，使他对年轻女教师更有好感了，‖[只用过去时被动形动词](KueMy或接不定式)有心思，有愿望(做某事).Я прошу тебя прекратить бтот разговбр.Яне располбжен теперь к серьёзным разговбрам.( Чер-Hblueecku ǔ)我求你不要再谈下去了.我现在没有心情来进行严肃的谈话. Чем грубее и необразбваннее человек,темон бблее располбжен смеяться всякой плбскости, хо-XOT áTb Bc áKOMy B3дбру.(Белинскиǔ)一个人越是粗俗,越是没有教养，他就越是热衷于笑谈各种平淡无味的小事，对各种无稽之谈哈哈大笑.‖[只用过去时被动形动词]Kuexy倾向于⋯⋯,适合于⋯⋯K 10MOpy pacrioлбжены такие люди,KOTбрые понимано т всё величие и всіо цену всегб воз-вышенного,благорбдного, нрáвственного.( Чернышев-cku ǔ)只有懂得一切崇高的、高尚的和有道德的东西的全部伟大和价值的人,才善于幽默.——————У Вилли редкие спосбб-Hoctrи,———говорила,волнýясь, Устинья Яковлевна,———он располбжен к стихáм.(Тынян.)“维利具有罕见的才能，”乌斯季尼娅·雅可夫列夫娜激动地说，“他适合于写诗.”расположиться ,-лонсýсь,-лбжшиься[完](未 располагá-тьсяу)❶在……住下,在……安身,安置下来,安顿下来. ~ в де-p éBHe 在村里安顿下来. ~ Ha H óBOЙ KBapTИPe 在新住宅里安顿下来. ~ лárepem (或 cr áHOM)(军队)扎营,宿营. ~на бтдых安顿下来休息(或休整).Oтряд расположилсяна опушкелеса.队伍在林子边驻下.К Вятке прикочевáлв 1836 годý таббр пытан и расположился на пбле.(Tepuent)1836年一支吉卜赛人来到了维亚特卡，在野外安顿下来. O6 ó3 pacположился в стороне от деревни на бе-perý pekй.( Чехов)大车队安置在村旁河岸上. B capáe crá-pocты⋯⋯расположицись на ночлér запоздáвшие охó-THИKИ.(Чехов)安置在村长的板棚里过夜的是晚到的猎人.
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[bookmark: ]Пýтники расположились у ручья отдыхáть и кормитьлошадей.(Чехов)这些过路人在小河边安顿下来休息和喂马. ‖坐下;躺下.yдббно ~ в кресле 在沙发椅上坐好. ~ BBaró He在车厢里坐下. ~ KOЛЬЦбм围成一圈坐下来. OHрасположился спать на дивáне.他在沙发上躺下睡觉了.Никита дблго принорáвливался,kaк бы расположить-ся поудббнее.(Успенская)尼基塔调换了很久姿势,力求坐得舒适些. Pacroложившись кружкбм на траве,эти лю-дилениво велй бесконечнуюбеседу о рάзных рάзнос-Tях.(Горькич)这些人围成圆圈坐在草地上，懒洋洋漫无休止地聊天,无所不谈. ‖位于,坐落在(同义находиться).Дérские кбмнаты расположились на южнуіо стброну.孩子们的房间朝南面. Tópoд Нагасаки расположился наберегý длинной и ширбкой бýхты.( Hosukoe-Прибоũ)长崎市坐落在一个又长又宽的海湾上.❷(接不定式)(旧，口语》想要,打算,准备(做某事). ~ mить чай打算喝茶.Oнрасположился идти в театр. 他打算上剧院去. Мбкдутем я расположился ночевать и лёг на лáвку.(Пуш-KUH)那时我已准备睡觉了，于是在长凳上躺了下来. TóлькоЧто Пётр Ивáныч расположился бриться,как явилсяАлексáндр фёдорыч.(Гончаров)彼得·伊万内奇刚准备刮脸，亚历山大·费奥多雷奇来了.®K KOMy(口语)同情，对···有好感. ~ K M áльчику同情小男孩.Девочка срásy pac-положилась к учительнице.小女孩马上就对女教师产生了好感.①(情况、条件等)发生⋯⋯变化,变得(如何). O6cto á-тельства неблагоприятно расположились для Испá-нии; они расположились так,что йменно лучшие кá-чества испáнского нарбда обратились во вред емý.(Чернышевскич)情况的发展对西班牙不利；正是西班牙人民的优秀品质变得有害于他们.❺〈转，旧〉(时间)安排，支配.Я сам не знаго,как располбжится день.我自己也不知道这一天怎样安排.
[bookmark: ]располоскаться ,-лошýсь,-лбшешься或〈俗〉-á10cb,-áeub-cя[完]《口语》洗涮得起劲，涮得兴起；拍打(水)不止，扑腾(水)来劲.Утки располоскáлись в лýже и не заметилиớicтреба.鸭子在水洼里扑腾水入了迷，竟未发现鹞鹰飞来.
[bookmark: ]pacmoлоснýть ,-Hý,-Hëuь[完](及物)(俗)(猛地一下)撕碎,扯碎.
[bookmark: ]располосбванный,-ая,-ое. ①располосовать的过去时被动形动词.❷[用作形容词]撕成条的.~aя кбфта 撕成条的女短上衣.
[bookmark: ]располосовáть ,-суто,-суешь; располосбеанныũ[完] (未pacnoлосбвывать)(及物)〈口语〉❶撕开;撕成条,扯成条.~ py6 áiuky 把衬衫撕成碎条, ~ шинель пополáм把军大衣撕成两半,‖切成条, ~ Kóxy 把皮革切成条. ~ желé₃o把铁切成条. ~ бифштекс на куски把煎牛排切成块. ‖(一条一条地)划破,穿过(同义pacc éub). бстрыми излб-мами мблния располосовáла чёрное небо.(Лазумшн)闪电像利刃划破黑暗的天空，闪过条条亮光. A B лárepe Ha-Чинáлось ýтро,дорбжки были располосбваны тёплымсблнцем, подсыхáла роса.(Боноарев)营地的早晨就要来临，道路上洒满条条温暖的阳光，露水快干了.❷抽打成条条伤痕.До крбви располосовáли нагάйкой用皮鞭打得遍体鳞伤,鲜血直流. H éMeЦ eMý живóт ножбм располосо-вάл...А он троих их убйл да ушёл.(Емельянова)德国鬼子用刀把他的肚子砍得条条伤痕⋯⋯可是他却杀死了他们三个跑了. Не идёт девища зáмуж——————отхлешут её по ше-Kám,a TO IIЛéTЫO«pacticлосуіот». (Горькиǔ)姑娘不愿出嫁，就打她耳光，不然就用鞭子“抽得她遍体条条伤痕”。
[bookmark: ]pacroлосбвывать ,-alo,-aeub[未] pacnолосовáть的未完成体.
[bookmark: ]располосбвываться,-aemcя[未]〈口语〉располосбвывать的被动态.
[bookmark: ]pacполыснýть ,-ну,-нёшь[完](及物)〈方〉同 pacnолос-HýTb.
[bookmark: ]распомадить ,-мάоксу,-мáouшь; распомáженныбе[完](未paciIOM áЖИBaTb)(及物)〈口语〉抹很多发蜡. ~ вблосы往


[bookmark: ]头发上抹许多发蜡.Ⅱ给···抹许多发蜡.Да что бто свами,раздушены, распомáжены, фрáнтом таким? (Досто-esckuǔ)您这是怎么啦，洒这么多香水，抹这么多发蜡?俨然是一个花花公子.
[bookmark: ]распомадиться ,-мбисусь,-мάоนนься[完](未 распомáжи-BaTbcя)〈口语〉(往自己头发上)抹许多发蜡.φëдор Дмит-риевич распомáдился так,что чýдо-помáда таки течётполбу.(Печерскич)费奥多尔·德米特里耶维奇头上抹了许多头油，这神奇的头油竟顺着额头直往下流.
[bookmark: ]pacinomáxивать ,-aю,-aeub[未]pacnомáдить的未完成体.
[bookmark: ]распомáживаться ,-aюсь,-aeubся[未] ❶распомáдиться的未完成体.❷pacmom áживать的被动态.
[bookmark: ]pacinón ,-a[阳]〈旧,宗〉免去教职的教士.
[bookmark: ]pacinoniámить ,-млио,-мциь[完](及物)(口语)对半分开喝完,各分一半饮尽. Приташйл бутылку,без закускираспополамилс Ленкой.我带来一瓶酒,同莲卡对半分开,不用下酒菜就喝完了，
[bookmark: ]pacnóp ,-a[阳]〈技〉横(压)力,(侧)推力,侧向压力,ropи-30HT áльный ~水平推力.
[bookmark: ]pacropánmивать ,-aю,-aeub[未]pacropomить 的未完成体.
[bookmark: ]pacm ópка¹,-u,复二-poк,-pкам[阴]❶(技)横杆,撑杆,撑板,支柱.трубчатая ~ крылаксхл机翼撑管.❷(帽、鞋的)模型,楦头(同义болвáнка). натянýть сапоги на ~у把皮靴套在鞋楦上,cymить шляиына ~aх 用帽楦晾干礼帽.
[bookmark: ]pacn ópкa² ,-u[阴]pacпорбть————распарывать 的名词. 3a-HИM áTbCЯ ~OЙ IIЛáTЬЯ拆连衣裙的缝线.
[bookmark: ]pacn ópный,-aя,-ое[形]распбр的形容词;有横推力的;止推的(指轴承);牵条的(指螺栓);夹紧的(指螺钉). ~aя плабн-ка横隔板, ~ые бάлки横支撑梁,撑臂,~ые болтыт牵条螺栓,支撑螺栓. ~ые дбскике》扩张板,网板,横支撑板, ~H éBOД〈渔〉圆网. ~ лов〈渔〉圆网捕鱼.
[bookmark: ]pacm ópoтый ,-aя,-oe.❶pacпорбть的过去时被动形动词.❷[用作形容词]缝线绽开的，开绽的.~caлón开绽的女外衣.
[bookmark: ]pacnopónb ,-nopió,-nópeuts; pacnópombtǔ[完](未 pacrá-pывать)(及物)❶(未也用 порбть)把(缝线、缝合处)拆开，把(缝合物)齐缝拆开.~платье拆开衣服的缝线，~pyK áB o6 rBo3дь在钉子上把袖子的缝线钩开, ~ crp óuky拆去(织物上)细密的针脚. ~ нбжницами тюк用剪刀拆开货包. ~ по швам 齐缝拆开.[Дедушка]распорбл свогоподушку,с нижнего уголка,и вынул четыре целкб-BbIX.(Достоевскиǔ)祖父把枕头从下角处拆开,取出4个卢布银币.❷《口语》(用锐器猛地)剖开，划开，割开；撕开，扯开.Волк распорбл бріохо овце.狼猛地咬破了羊的肚子. Чет-веро взяли рогачá зá ноги,повернýли кверху бріохом.Пятый мáнси всадйл... в гбрло живбтного нож,рас-порбл кбжу от головыдо задних ног.(Арамшлев)四个曼西人抓住公鹿的腿，把它打个仰面朝天.另一个人……把刀子扎进它的喉咙，猛地划开皮，从头部一直划到后腿部.1[无人称][Солдатик] тблько ругáлся,что сапбт ему турец-кой пýлей распорбло.(Мамшн-Сибцряк)小兵只是在骂:土耳其人的子弹把他的靴子划破了，‖(被锐器)割破，划破.~ ce6 é mлечб сучкбм 被树枝划破肩部.Мбльчик, стáршеeë,босόй,спрыгнулсзаббра и распорбл ступніо стек-лбм от винной бутылки. (фаоеев)小男孩比她大,赤着脚从围墙上跳下来，踩在碎酒瓶的玻璃碴儿上，划破了脚底。❸〈转，口语〉(尖声)突然打破(寂静)；(强光)突然划破(黑暗).Bбстрел распорбл тишинý и покатился над садá-MИ.(φeòu H)枪声打破了寂静,在花园上空回响. Ho BOTпрожектором распброт Полнбчный мрак.(Антоколь-Ckuǔ)突然探照灯划破了半夜的黑暗.
[bookmark: ]pacinopótbcя,-nópemcя[完](未 pacnápываться,порбть-CH)(缝线、缝合处)绽开,(缝合物)绽线. IIIOB pacnopóлся.缝绽开了. PyK áB pacinopóлся. 衣袖绽线了.Гляди,по швуже ботинок распорблся? (Беляев)瞧,皮鞋开线了,是吗?Oн пришел домой и принялся зачинивать распорбв-шийся сапбг.(Kaponun)他回到家里就开始缝补绽了线的
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[bookmark: ]靴子.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pacпброчный,-ая,-ое[形]распгоркат 1解的形容词;用以支撑的.~6pyc支撑梁，撑柱.
[bookmark: ]pacm ópoчный² ,-aя,-oе[形]распбрка²的形容词.
[bookmark: ]распорошить ,-uý,-นนนъ;  распороыённый,-นён,-á,-ó[完](未 pacпорашивать)(及物)使散成粉末.
[bookmark: ]распорядитель ,-я[阳]主持者,主管人,管理人,调度者;司仪,指挥者;干事. ~ pa6 óT工程指挥. ~ выставки展览会主管人. ~ свáдебных торжеств 婚礼主持人. ~ тάнцев舞会主持人, ~ opkécrpa乐队指挥, ~ кредитов 预算款的支配者, ~ перемониáла 仪式的司仪. ~ себя(或свойхдействий)自己行动的支配者. ~ надемонстрации游行指挥者.По понтбну ходил распорядитель с крάсной пе-ревязыо на рукаве.(феòuн)袖子上缠着红袖标的调度在浮桥上走来走去.
[bookmark: ]распорядйтельница ,-bt[阴]распорядитель的女性.
[bookmark: ]распорядйтельность ,-u[阴]распорядйтельный 2 解的名词；处理事务的能力；指挥能力，办事能力.проявить ~表现出管理才能. У негб мáло распорядительности. 他的办事能力差.
[bookmark: ]распорядительный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-лыо[形]❶〈公文》领导的,管理的,指挥的,调度的.исполнйтельный и ~óprah rocyдápcтвеннои власти 国家政权的执行和领导机关. ~ KOMИTếT BЫCTaBKИ展览会管理委员会. ~ пост(铁路)总信号楼. ~ая станция(军,铁路》调度站. ~ое заседá-ние(法)预备庭. ~ые фýнкции комйссии委员会的管理职能，❷有领导能力的；有组织才干的；长于指挥的；调度有方的. ~ командир 指挥若定的指挥员. ~ человек有办事才干的人，~cлутá精明能干的仆人.
[bookmark: ]распорядйтельский,-ая,-ое[形]распорядитель, распо-рядительство 的形容词. ~ие спосббности 管理才干,领导能力，干才.
[bookmark: ]распорядйтельство ,-а[中]主持者、主管者、管理者、指挥者等的职能、职务、职责. Hectń~行使主持者(或主管者、管理者、指挥者)的职责.
[bookmark: ]распорядйтельша,-u[阴]〈俗〉распорядитель的女性:管家婆.
[bookmark: ]распорядить ,-ряжсу,-ряоúшь[完](未 распоряжать)(及物或无补语)《旧》安排,布置,安顿(同义 ycтрбить). Oháвсё распорядила сама.一切事情她都亲自安排好了. Мнехотелось было сесть вбзле Элеонбры,но хозбин дбмараспорядил иначе:я сел почти прбтив неё. (Вязем-ckuü)我本想坐在埃列奥诺拉身旁，可是主人做了另外的安排：我几乎坐在她的正对面.
[bookmark: ]распорядиться ,-ряжусь,-ряоúшься[完](未 распоряжá-TbCЯ)❶吩咐,命令;安排,布置(做什么、怎么做等). ~ oботьезде安排动身.Я распоряжусь об уплате дблга.我一定吩咐付清债务.Хозяйка распорядилась насчёт ýжина.女主人对晚餐已做了安排.Заведующий распорядилсявыдать документы. 主任已下令发放证件. Больнбго вне-слив кабинет терапевта. ——— Кладите егб сюда,на топ-чáн,——распорядилась сестрá. (Дясилев)病人被抬进了内科诊室.“请把他安放在这里，放到床上来.”护士吩咐道.[Председатель] распорядился о привбде подсудимых.(Л.Толстоน)庭长吩咐带被告.Я поеду на парохбде че-рез полчаса... Pacпорядись,чтббы мне приготбвилии собрали всё,что нýжно.(A. Ocmpoвскนน)再过半小时我就要乘轮船走了……请吩咐把我需要的所有东西准备好，收拾停当.❷(ueM或<旧,俗>c чем)处理,料理,处置.~ pa66-TaMИ料理工作. ~ OTПýщенными сýммами 处理所拨款项.Pacпорядись обедом.你张罗一下午饭. Pacпорядйсьтыэтим делом.由你来处理这件事吧.Как тыраспоряди-IIIbCЯ побтому вопрбсу? 这个问题你将做何处理? Похо-ронáми распорядилась самá Анна фёдоровна. (Досто-eBcKu ǔ)殡葬之事是安娜·费奥多罗夫娜亲自操持的.‖支配,使用,利用. Меня мýчил вопрбс,котброго раньше небыло:как распорядиться этими деньгáми? ( Чехов)我


[bookmark: ]感到头疼的是过去不曾有过的问题：如何来使用这笔款子?❸(Ken-Чем或〈旧,俗〉с кем-чем)对待,对付,处置, ~ co-бόйпо своемý усмотренито 随意支配自己,随心所欲, ~наследством 处置遗产.Яужзнаго,как распорядиться сней:так оттаскáіо зá уши——————чýдо! (Peшемников)我知道怎样对付她：就这样揪住耳朵——————妙极了！Я ужзадýма-ла,как мне распорядиться своим состоянием. (A. Oc-mpoßcku ǔ)我已经想好了怎样来处置自己的产业.
[bookmark: ]распорядок,-ока[阳]❶程序,日程. ~ дня日程;作息时间表. ~  cyдéбного процесса〈法〉诉讼程序. Bocкрécныйдень деда Матвея,когда он гостил у Василия, прохо-дил по распорядку,заведённому ешё до войны. ( Ko-uemo6)马特维爷爷在瓦西里家做客的那个星期天是在战前就习以为常的程序中度过的.‖规矩，规则，规程，规章. ce-мейные распорядки家规.лагерные распорядки 集中营的规矩.земельные распорядки 土地规程. прáвила внýт-реннего распорядка 内部规章. выполнять распорядки遵守规章. уничтбжить все старые фбрмыи распорядкиземлевладения消灭一切旧的土地所有制形式和规章.‖(生活)方式,秩序.Жить по заведённому распорядку按一成不变的方式生活.Прогулки входили в распорядок дня.散步已习以为常.У них [жителеи мάленьких городбв]eCTь свой,издревле налάженный распорядок жизни.(Горькич)小城市的居民有自己一套自古以来就形成的生活方式. Pacпорядок Жизни пансибна был устанбвленмисс Pбни раз навсегдá.(феòuн)寄宿学校的生活制度是罗妮小姐定下的，而且一成不变.❷《旧，方》吩咐，命令，指示.дать ~吩咐,下命令,做指示. ‖管理,操持,领导. ~ владе-ниями管理地产.А старуха дряхлела,зимбй почти неслезáла с печи... Самб собόй, незаметно все распоря-дкив дбме перешлик невестке. (Серафимовши)婆婆日渐衰老，冬天几乎不能下火炕……自然，家庭大小事务的管理不知不觉地转到了媳妇身上.
[bookmark: ]pacitopяжáть ,-áo,-áeub[未]〈旧〉❶распорядйть的未完成体.❷同 pacпоряжаться 2 解. ~ pa6 óтниками 对工作人员发号施令. Bo всё время Пугачёв лежал в своей па-лáтке,жестбко страдáя от рáны. Действиями распоря-Жал Белоборбдов.(Пушкчн)普加乔夫整天价躺在自己的帐篷里，忍受着伤口残酷的折磨.战斗行动由别洛博罗多夫指挥.
[bookmark: ]распоряжаться,-áoсь,-άешься[未]●распорядиться的未完成体.❷管理，掌管；理家，操持家务，当家做主.~x03hйс-TBOM掌管经济;管理家业. ~ продовбльствием 掌管粮食.В семье онá всем распоряжается.家里的一切事务都由她操持.Я уверен,что онáи свойм имением отлично рас-поряжается. (Туреенев)我相信,她会把自己的庄园也管理得井井有条.‖指挥，领导；发号施令.~переправой指挥渡河.Прошу не распоряжаться в чужбм дбме.请不要在别人家里发号施令. Oн ббльше всегб лобит распоряжá-TbCЯ,a He paббтать.他最喜欢发号施令,不喜欢干活儿. OHздесь распоряжался,и все егб приказания исполня-лись.(Koponembo)他在这里发号施令，他的一切命令都付诸实行了.
[bookmark: ]распоряженец,-нца[阳]〈口语〉支配者.
[bookmark: ]распоряжение ,-я[中]❶распорядйться——————распоряжáть-ся的名词. право ~я имýществом 财产支配权. передáтьвопрбсна~ директора把问题提交经理处理.❷吩咐,命令(同义повеление,приказание). хозяйственные ~я关于家务事的吩咐. ~ O выдаче денег 吩咐发钱. отдáть ~吩咐,发命令.получйть ~受命,领受吩咐.сделать ~я похозяиству 吩咐做家务活儿. BoT тебе,моё распоряжение.这就是我对你的吩咐. Móжет, разузнáешь, какбе распо-ряжение насчёт садбв бýдет,отберут или как? (Кузь-MUH)也许你能打听清楚，对花园有什么吩咐，要没收还是怎么的? ∥(口头或书面的)指示,命令(同义прикáз).боевбе~作战命令. ~ комáндуіошего 指挥员的命令.Стάршийофицер бтдал распоряжение: ——— Дбктора позвáть. φе-
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[bookmark: ]льдшербв и санитáров с носилками наверх.(Новиков-Прибоч)校官下达了命令：“叫医生来，让医士和卫生员扛着担架到上面去.”С мбстика поступило распоряжениеyópátb Bce Téhты.(Hosukos-Прибоǔ)从舰桥上传来命令:除去所有的天遮.‖(政府、行政机关发布的，上级下达的)决定,命令(同义 постановление, прикáз).правительствен-Hoe ~政府命令. официáльное ~官方命令,正式命令.из-давáть ~颁布命令. опубликовáть ~公布命令. подши-Cátb ~签署命令, выполнить ~执行命令,执行决定. Haстене вывешено нбвое распоряжение. 墙上贴出了新的命令. B пакére было распоряжение о немедленномпризыве ополчения. (Iл. Успенскич)公文包里装的是关于立即征募后备军的命令.❸《旧》按吩咐应做的事，根据命令应采取的行动(或措施). занимáться ~ями 执行领受的吩咐. Тут половбй принялся за рáзные распоряжения.(Connozyó)小伙计立即着手按吩咐做起事来.①《旧》分配，支配;安排,安置. ~ времени分配时间. ~ дня安排作息时间.◇в распоряжение коао-чеео由···指挥,由···调遣;由···使用,由···支配. предоставлыть в распоряжение 把···交给⋯⋯支配.командировать ко 20-л.в распоряжение комен-дáнта гброда 派···到城防司令手下工作.Давыдов выде-ЛИЛ наибблее работоспосббных колхбзников в распо-ряжение полевбдов.(Шолохов)达维多夫分派了工作能力强的集体农庄庄员供大田农艺师调用.в распоряженииK020-4e20 (быть,находиться等)在···掌握下,在···支配下,在···的管辖下. В моём распоряжении было ужесто двá-дцать человек обученных и проверенных бойцбв.(Лﺴньков)我手下已经有120名训练有素、久经考验的战士.В вашем распоряжении есть десять минýт.(Счмонов)您还有10分钟的余地.[bookmark: ]P

[bookmark: ]распоряжение-брдер ,распоряжсения-броера[中]传票通知书.
[bookmark: ]распоследний,-яя,-ee[形]〈口语〉最后的;最差的;最近的(指时间). Это ведь ужсамое распоследнее дело.(Пе-черскич)这简直是最坏最坏的事情了. Oн распоследнииHeroдяи！他是一个最坏最坏的坏蛋！
[bookmark: ]pacmoctыыы,-aя,-oe[形](口语)最令人讨厌的,最烦人的.Ax,pacпостылое мне бто место! 唉,这是个多么叫我讨厌的地方！
[bookmark: ]распотелый ,-ая,-ое[形]《旧,俗》汗淋淋的。 ~ые раббчие汗流浃背的工人，~oe лицó汗淋淋的脸.
[bookmark: ]pacriorétb ,-áo,-éeub[完](旧,俗)出大汗,大汗淋淋. Передотьездом я вздýмал помыться,распотел и лёг спать.(CmaHKeBuu)临行前我突然决定洗了一个澡，出了一身大汗就躺下睡了.
[bookmark: ]pacnotémивание ,-я[中]《口语,旧)pacnотешивать 的名词.
[bookmark: ]pacinotémilивать ,-alo,-aeub[未]pacnотешить的未完成体.
[bookmark: ]распотешиваться ,-alocb,-aeшься[未] ❶распотешиться的未完成体.❷pacmot émmmBatb的被动态.
[bookmark: ]pacinorémить,-uy,-uuub[完](未 pacnorémивать)(及物)《口语,旧》使快活起来,把···逗乐,逗笑.Oн распотешилBcex cBońm paccK á3oM.他讲的故事把大家都逗笑了. Pék-тор своей фигýрой и комически-надутой речыо рас-потешил Телепнева.(Боборыкшн)校长的体型和喜剧性的夸张讲话使捷列普涅夫乐了起来.
[bookmark: ]pacinotémиться,-uycb,-uuubcя[完](未 pacnотешивать-cя)(口语,旧)快活起来,开心起来.Дάй-ка,мол,я сгбряXOTb трýбочкой распотешусь.(Левштов)我说,我真痛苦，让我哪怕是抽一袋烟开开心也好.
[bookmark: ]pacпотрошить ,-นý,  - นนนั่pacnompouteнныù,  - นён,-ueH á,-ueH ó[完](及物)《口语》①开膛,清除内脏(同 Bbl-потрошить), ~ рыбу破鱼,清除鱼内脏. Убитых кряко-BbIX ýTOK И Чиркá мы на берегу бзера распотрошили,посбшали внутрь сбли,перцу.(Kopoeuн)我们把打死的绿头鸭和一只小水鸭在湖边开了膛，取出内脏，在里面撒上盐、辣椒.❷(未потрошить)〈转〉(破开、解开)取出里面的


[bookmark: ]东西. Женька распотрошил индивидуáльныи пакет,оторвáл кусбчек бинтá.(Теноряков)任卡打开急救包,撕下一块绷带.❸(俗)(给人做)剖腹(手术). Báclo Bырыли,распотрошили и нашли у негб в Животе мышьяк.(Чехов)瓦夏的尸体被挖了出来，做了解剖，在他的肚子里面发现有砒霜.①〈转,俗)拿光;耗尽,花光.Oбидно,что непридётся потлядеть, как распотрошáт ваши капитá-лы.(Шолохов)遗憾的是，不能看到您的本钱将如何被耗光.
[bookmark: ]pacпочάтый,-ая,-ое;-uám,-á,-o[形]开始. Pecropáн от-крыт,весна пришла,сезбн распочат.餐厅开张了,春天已来临，旺季算开始了.
[bookmark: ]распоясавшийся ,-аяся,-eeся[形]❶去掉腰带的,无腰带的.❷〈口语〉行为放荡的；厚颜无耻的；放肆的.
[bookmark: ]pacmosicaнный,-aя,-ое.①pacmo ácatb的过去时被动形动词.❷[用作形容词]解下腰带的，去掉腰带的，没有系腰带的.девочка в ~ом платьишке穿着未系腰带的连衣裙的小姑娘.❸[用作形容词](口语)行为放荡的；厚颜无耻的；放肆的.
[bookmark: ]pacinoácatb ,-noxiuy,-nosiueub; pacnosicambtǔ [完] (未pacmoясывать)(及物)给···解下腰带,解下···上的腰带. ~pe6ëhка给孩子解下腰带. ~ шаровáры解下灯笼裤上的腰带. Бáнда лежит полукрутом. Pубашки распоясаны,во-potá pacctërmyTbl.(Hesepo6)匪徒们成半圆形躺着,衬衣上的腰带解了下来，领口也解开了。‖把(腰带)解下；把……连着带子解下, ~ пбяс解下腰带. ~ кобурý(连同皮带一起)解下枪套.
[bookmark: ]распоясаться ,-noяшусь,-noяшешься[完](未распоясы-BaTbCH)①(给自己)解下腰带.Ямщйк распоясался. 马车夫解下腰带. Kpecтьяне распоясались,У скатерти усели-ся,Пошёл тут пир горбй!(Некрасов)农民们解下腰带,围着铺台布的桌子坐下，丰盛的筵席开始了。❷《转，口语》放肆起来,放荡起来,放纵起来. Arpéccopbi pacпоясались.侵略者们肆无忌惮起来了, Будьздесь Нйна, пожáлуй,Прб-хор Петрбвич не посмел бы распоясаться вовсіо.(Ⅲuuros)如果尼娜在这里，也许普罗霍尔·彼得罗维奇不敢恣意放肆.❸《转，俗》坦诚相见，诚心相待，推心置腹.Ясновидно было,что филишраспоясался наканýне за по-пбйкой.(Гриеорович)显而易见,菲利普昨晚酒后吐了真言.①〈转，俗〉慷慨解囊，大大破费，掏腰包.
[bookmark: ]pacnosicka ,-u[阴](俗) pacinoácatb的名词.
[bookmark: ]pacпояской[副](俗)没有系腰带；穿着没系腰带的衣服，穿着没有腰带的衣服. Умывшийся мужик сидел на глиняном6eperý pacпояской.(Буншн)把手洗干净的农民坐在黏土岸上,没有系腰带. Ha réπe [,y Ky3bmbɪ] —— oдни порткидаразбдранная рубáxа распобской.(A. H. Toлсmoй)库兹马身上只穿了一条裤子和一件破烂不堪的没有腰带的衬衫.
[bookmark: ]pacnoясывание ,-я[中]распоясывать 的名词.
[bookmark: ]pacnoácbibatb,-a10,-aeub[未]pacinoácatb的未完成体.
[bookmark: ]распоясываться ,-aюсь,-aeubся[未]❶распоясаться的未完成体,❷pacmoścывать的被动态.
[bookmark: ]pacrip. ——— pacmpeделение分配;分布.
[bookmark: ]pacɪp áBa ,-bt[阴]❶镇压,迫害,摧残,折磨;惩治,惩罚.кро-B áBaЯ ~血腥镇压. кулáчная ~拳打(脚踢)的折磨.3B ép-ская ~ с заклочёнными в фашистских застенках 在法西斯的刑讯室里对囚禁者野兽般的摧残， беспошáдная ~над противником对敌人无情的惩罚.пάрская ~ с нарб-дом沙皇对人民的镇压,учинить жестбкуіо ~у над ссы-льными对流放者施行残酷迫害. Уничтожение деревеньcompoвождалось грабежами и дикой распрáвойс остá-Billимся в них населением.(И. А.Козлов)毁灭村庄的同时大肆抢掠，对留在这些村庄里的村民进行野蛮的残杀。[Антбн] в училише...хбдит кάждый день и кάждыйдень делает там расправу посредством рбзог.(Peuem-HUKOB)安东每天到⋯⋯学校去，而且每天都要在那里用树条搞体罚.❷《旧》判决;执行判决. TBOpИTЬ суди ~y进行审判和执行判决.[Пугачев ]суди распрáву давáл сидя в крес-лах перед своеіо изббіо.(Пушкшн)普加乔夫审判、做出判
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[bookmark: ]决和下令执行判决都坐在他那小木屋前的圈椅上.❸〈史〉(1775——1858年俄国的)农民特别法庭;农民特别法院. Bépx-Hяя ~高级农民特别法庭.нижняя ~初级农民特别法庭.BOЛOCTH áЯ ~乡农民特别法庭.сельская ~村农民特别法庭.◇pacınp ána kop óTкая(或 KopoTK á)立即执行(判决);马上处置(某人).————A c to6 óй,———oбрашается она кMápфе,————распрáва корбткая! Сейчάс же собирάйсяна скотнуіо, индеек пасти!  (Салтыков-Ⅲеоршн)“你嘛，”她对玛尔法说，“很快就会受到处罚的！马上收拾好搬到饲养员室去养火鸡!” OH ——— ——— посетитель кабачкá,Иснимpacripába kopotká!  Эй, Báнька, дай  емý щелчкá!(Блок)他是小酒馆的顾客，马上就跟他算账！喂，万卡，去教训教训他！[bookmark: ]P

[bookmark: ]расправить,-6лю,-6utuь; pacnpáeленныù[完](未 pacnpa-влять)(及物)❶弄平,使平整(同义pa₃rлάдить). ~ бант把花结弄平整. ~ лист бумáги 把一张纸弄平. ~ крýжевона шее把颈上的花边弄平整.Я быстро вынул из кармá-на смятый рубль,расправил егб.(Беляев)我很快从口袋里取出了一张揉皱了的一卢布纸币，把它弄平整。❷弄整齐，弄匀整, ~ фáлды сюртукά把常礼服后襟弄匀整. ~ налбу морщины把额上的皱纹弄平. Мать расправиласкладки своегб крáшеного шёлкового платья. (Л.Тол-cmo ǔ)母亲把染过的丝绸连衣裙上的褶弄平整了，‖捋平，捋顺(发、须等). ~ вόлосырукόй用手把头发捋平. ~ ба-KeHбάрды把鬓发捋顺. ~ вбжоки(或повбдья)把缰绳捋顺分开.❸弄直；使展开，使伸直；使伸展，使舒展(同义 pacmpя-MИTЬ,выпрямить). ~  прбволоку 把弯铁丝弄直. ~rpyдь舒展胸部,挺胸, ~ всечлены 舒展四肢, ~ крылья展(开)翅(膀). Coбάка неохбтно встáла и распрáвиласвой задние нбги.狗懒洋洋地站起,抻了抻后腿. Платб-HOB C Hacлаждением выпрямил спину и вытнул её на-зáд и расправил затекшие рýки.(Kynpuн)普拉东诺夫甜滋滋地伸直了腰，向后一仰，舒展了发麻的两臂.Aлексеи Се-мёнович  поднялся, медленно  распрáвил  сбгнутуіоспину.(Л.Анореев)阿列克谢·谢苗诺维奇站起身来,慢慢地伸直了弯曲的腰. Ma Káp BCTaл,потянулся,с хрустомраспрáвил свои ширбкие,лάдные плечи. (Шолохое)马卡尔站起身来，伸了个懒腰，舒展了又宽又匀称的肩头，发出咯吱声, ‖展开,张开(叶、花瓣等). Tomoля расправилисвои пахучие листья, 杨树张开了芳香的叶片, Pomáшкараспрáвила лепестки.洋甘菊绽开了花瓣. ◇pacправитькрыльяа крылб.расправить плечи见 плечб.
[bookmark: ]расправиться',-Влиось,-вциься[完](未расправлиться')❶变平,变平整,变直(同义 pa3rлάдиться). Pyкáв распрá-BИЛCЯ.衣袖弄平整了. Koctiloмчик был,Что называется,«с игблочки». Слежáлся, прáвда, но ничегб, распрá-BИTCЯ.(Лалтев)衣服正如所说是“簇新”的.诚然,有皱褶了,不过不要紧,可以熨平的.[Парус] весь,от краядо крáя,напблнился ветром, расправился, напрягся. ( Никано-poe)整个帆从上到下鼓满了风，绷直了，拉紧了.‖(皱褶等)消失,展平,舒展开.Моршинки на лбу расправились.额上的皱纹舒展开了.Складки расправились.皱纹展平子. Водин миг приятно распрáвились егб сдвинутые брбвии на губáх появилась любезная улыбка.(Морозов)转瞬间他那紧锁着的眉毛愉快地舒开了，嘴角露出了可掬的微笑.∥(被)弄整齐,弄平整. Oбópки на юбке распрáвились.裙子上的皱边弄平整了，❷(人体四肢、鸟的翅膀等)伸直，展开(同义 pacпрямиться), Плечи расправились, 双肩舒展了(指挺胸). Kpылья расправились.翅膀展开了. ‖挺起胸,伸直腰(同义Bbimpямиться). Телегин поднялся,по-тянулся,расправился. (А.Н. Толсточ)捷列金站起身来,伸了伸腰，挺了挺胸.
[bookmark: ]pacmp áBИTbCЯ²,-Блрось,-6utubCH[完] (未 расправлять-cят)с кем-чемш惩罚,惩治;镇压,迫害;收拾,对付. ~ спредателем惩罚叛徒. ~ с врагбм 惩罚敌人. ~ с арестб-BaHHbIMИ 迫害被捕者.Ясвоими рукáми с ним распрáв-люсь.我要亲手来收拾他.Ясам сним расправился: поу-


[bookmark: ]чил егб хорошенько,а потбм вытнал взашеи-с.(Гри-20po6u4)我亲自同他算了账：狠狠地教训了一顿，然后拧着脖子把他轰了出去. Pacпрáвившись с важаками, полицияBO3bMëTCЯ И за рядовых учáстников забастóвки.(Сая-H08)警察在对付完领头的人之后，会来收拾罢工的一般参加者的.❷〈转，口语〉吃光，消灭光.~собедом把午餐的饭菜吃光, ~ c ap6ý3oM吃光西瓜, ~ c жápeHoЙ pliбой 把炸鱼吃完. ‖处理完,处置好.~ сденыгáми把钱处理完. ~ сделами把事情处置好.
[bookmark: ]pacɪp áBKa ,-u[阴]pacɪɪp áBИTb——————расправлять的名词. ~пряжи把纱理顺.сýшкаи~ шкур把兽皮晾干和神开.
[bookmark: ]pacripaвление ,-я[中]расправить 的名词. ~ крыльев бá-бочки展开蝴蝶的翅膀.
[bookmark: ]расправлять ,-кю,-dieub[未]расправить的未完成体.
[bookmark: ]расправляться٬,-яюсь,-えешься[未]❶распрάвиться٬的未完成体.❷pacmpaBЛЯTЬ的被动态.
[bookmark: ]pacɪpaBлάться²,-áocb,-áeubcd[未]pacɪp áBИTbCЯ²的未完成体.
[bookmark: ]pacmp áBHblЙ ,-aя,-oе[形]〈旧〉pacпрάва2解的形容词. ~ыедела审判、判决的事务.◇Pacправная палата大理院(俄国大贵族杜马，以后参政院管辖下的最高法院).
[bookmark: ]pacmp ácTbIBaTbCЯ ,-a10Cb,-aeubcя[未]pacnpocrátbcя的未完成体.
[bookmark: ]pacɪp éa,-a[阳]〈口语〉❶(工段、车间等的)派工员(职业用语).❷(给工地人员供应热食等的)分发站，发放站(职业用语).①《机》分配轴；《纺织》凸轮轴(职业用语).
[bookmark: ]распред. ——— распределительный分配的.
[bookmark: ]распред···[复合词第一部]表示“分配”,如 распредвáл,распредпункт,распредсеть.
[bookmark: ]распредвал,-а[阳]〈机〉分配轴;〈纺织〉凸轮轴.
[bookmark: ]распределение ,-я[中]❶распределить———распределять,распределиться———распределяться 的名词. ~ дохбдов вKOЛXбзах集体农庄收入的分配. ~ премий в зависимостиот прибыли按利润分配奖金. ~ раббты между сотрýд-никами工作人员之间工作的分配. ~ продýктов 食品的分配.Должнб быть чёткое распределение обязанностеймежду людьмй. ( Kanuнин)人与人之间的职责应当有一个明确的分工.∥(对中等职业学校和高等院校毕业生的)分配(工作),派遣;派遣证书. Bыдать ~发放派遣证书. Oн по-пάл в инститýт по распределениіо.他被分配到研究所.Oн,окбнчив журналистский факультет,при распреде-лении сам попросился сюда,на Енисей. (Б. Полевоǔ)他在新闻系毕业后分配时自愿要求到叶尼塞河这里来的.❷分布. ~ XИMИЧеских элементов в земнόй коре化学元素在地壳中的分布. paBHOM épHOe ~ дождеи雨量的均匀分布. 3akóh ~Я分布规律. B cвязйс таким распределениемрастительности нахбдится  и распределение Живбт-HblX.(ApceHbe8)有这样的植被分布就有这样的动物分布.❸〈经〉分配.социалистический принцип~я по трудý社会主义的按劳分配原则. Teópия ~я分配理论.
[bookmark: ]распределённый ,-ая,-ое.𢰤распределить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]分布的. ~ые постоянные электри-ческой цепике、电路的分布常数.
[bookmark: ]распределитель ,-я[阳]❶分配者.❷(苏联时代配给制时期的)凭票(证)供应商店.3aкрытый ~内部供应商店. Topó-пятся к распределителям женшины с кошёлками.(Глаоков)妇女们挎着篮子匆匆忙忙地向凭票供应商店走去.❸〈技〉分配器;布料器.воздушный ~分气器,空气分配器.~ тбка высбкого напряжения高压配电器.①(负责往孤儿院安排孤儿或往医院安排伤员的)分配站.
[bookmark: ]распределйтельно-административный ,-ая,-ое[形]行政分配的. ~ые методы行政分配方法.
[bookmark: ]раснределйтельно-иждивенческий ,-ая,-ое[形]由配给制形成的依赖心的.
[bookmark: ]распределительный ,-ая,-ое[形]分配的;配给的. ~ пункт分配站;〈电〉配电室,配电所.~ шит электростáнции电站配电盘. ~ Яшик配电箱. ~ валк机〉分配轴;凸轮轴. ~ за-
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[bookmark: ]Kó H《数》分配律. ~aя комиссия分配委员会. ~ая армату-pa<建>分配钢筋,分布钢筋. ~aя сеть<技>配水(管道)网;配电网. ~ oe ycrp óйство 分配装置;配电装置.[bookmark: ]P

[bookmark: ]распределитель-прерыватель , распреоелишеля-прерывá-menu[阳]分电断电器.
[bookmark: ]распределитель-трансмйттер ,распреоелиеля-mpансмит-mega[阳]发报分配器.
[bookmark: ]распределить ,-лю,-лứนь; распреоелённый, - лён,-ленá,-ленб[完](未 распределять)(及物)❶分配,分发给. ~продукты分配产品. ~ подáрки среди детéй 给孩子们分发礼物. ~ oбязанности в месткбме 工会基层委员会内进行分工. ~ paóóty между членами бригáды给班组成员分配工作. ~ дохбды на трудодни按劳动日分配收入. ~кредитыпо учреждениям 把预算款额分给各机关. ~yuéбники по шкблам 把教科书分给各学校, ~ рбли вmbéce 分配剧本里的角色. Bинтбвок не хватило навсех. Соколовская распределила их среди наибблеездорбвых и бпытных мужикбв и расставила посты.(MapKo8)枪不够每人一支.索科洛夫斯卡娅把枪分发给最强壮、最有经验的农民，布置了岗哨，‖分别放置.~книги попблкам把书整理好分放在书架上. Пéрвый день у насУхбдит на то,чтббы равномерно распределить на вселбдки груз.(Boponuн)我们的第一天花在把货物均等地装到各条小船上去了.❷分配,分派,分别安置.~pa6 óчих поyuácткам 把工人分配到各工段. ~ людей по бригáдам把人们派到各生产队去. ~ yченикбв по классам 把学生分别安置到各个班去. Детей распределили по квартирам.(KaepuH)孩子们被分别安置在各家各户. Crapıııńhы pac-пределили солдáт по йзбам.(Казакевчч)各准尉班长把士兵分别安置在各个小木屋里. Нас распределили по от-делениям и завели в казáрму.(Kapno6)我们被分成班,给送进了营房. ‖〈口语〉分配(毕业生). ~ Bыпускникбвна раббту по их специáльностям 按专业分配毕业生工作. ~ учителем в шкблу 分配去中学当教师. ~ молодыхспещиалйстов по рάзным местáм .把青年专家分到各地去.Кудá тебя распределили? 你给分配到哪儿啦? ❸(按计划)安排好;支配好,分配好. ~ ótIIycK安排好休假. ~ часызанятий 支配好学习时间. ~ cpok платежéй 安排好付款的期限. ~ рационáльно своё время 合理地分配自己的时间. Нехлюдов распределил свого поездку так, чтббыпробыть у тётушек тблько сýтки.(Л. Толсmoǔ)涅赫留朵夫把自己的外出安排得只在婶娘们家住一昼夜， Cлóж-HOCTЬ IIЛанИрования былá в том, Kак распределитьвремя дня.(Граншн)做计划的复杂之处在于安排好每一天的时间. ∥分等级放好,按种类分配好. ~ c ó6paHHblЙ MaTe-pиáл把收集到的材料分门别类整理好. ~ минерáлы поrpýmmam将矿物按类别放好.
[bookmark: ]распределиться ,-лứmся,-лứмся,-лứmecb[完](未 pacnpe-деляться)分配,安排(同义разделиться). Oбязанностираспределились.职责已经分配好了. Количество закáзовраспределились по месяцам, 订货的数量按月分配好了.‖分为(组、类等).Экскурсанты распределились погруппам,参观团成员被分成了小组. Игроки распредели-лись сάми на грушиы, 比赛者自己分成了小组.‖分别安置;分别摆放. Девушки распределились в общежитиипопарно в кбмнате.姑娘们在宿舍里是两人合住一个房间.В двойнбй стене моегб дбма не совсем равномернораспределились опилки.(Грш)我家的夹层墙内的锯末分配不完全均匀.‖〈口语〉(毕业生)分配.Oн распреде-ЛИЛCЯ Ha Kanчáтку.他被分配到堪察加半岛去了.
[bookmark: ]распределять ,-яю,-dieub[未]распределить的未完成体.
[bookmark: ]распределяться ,-siemся,-dieмся,-яетесь[未]❶распреде-литься的未完成体.❷可分成(组、类、级等)(同义 делить-ся).Предметы распределяіотся на хорбшие и плохие.物品可分为好坏两类. MH óro TyT было разнообразныхфигурилиц,но все они,по моим тогдашним поня-


[bookmark: ]тиям,легкб распределялись на три рбда. (Л. Толс-moǔ)这里有许许多多各式各样的人，可是所有这些人根据我当时的观念，可以很容易地分为三类.❸pacпределять的被动态.
[bookmark: ]распредметить ,-мечу,-меmuutb[完](未 распредмечи-BaTb)(及物)将人类具体的有对象的实践变为其共同的思想，非对象化(职业用语).
[bookmark: ]распредмечивание ,-я[中]〈哲〉非对象化,失去对象.
[bookmark: ]распредмечивать ,-alо,-aeub[未]распредметить的未完成体.
[bookmark: ]распредпункт ,-а[阳]分配站;配电室,配电所.
[bookmark: ]Pacпредрацгάз ,-а[阳]———Управление по распределениюи рационáльному испібльзованиіо гάза в нарбдном хо-3𡯂йстве国民经济中天然气分配与合理利用局..
[bookmark: ]распредсеть ,-u[阴]能源分配网.
[bookmark: ]распредустройство ,-а[中]配电装置,配电设备.
[bookmark: ]pacɪɪpekp ácho [副]pacɪɪpekp áchый的副词.
[bookmark: ]pacɪpeкp áchый ,-aя,-oе;-ceн,-сна,-сно[形]〈俗〉极美丽的,最最美妙的.(И) pacripekpáchope дело! 真是好极了!那太好了! (表示赞同)[3bɪ6kина:]Kaкóйу вас садpacmpekp áchый! (A. Ocmpoßcku ǔ)[济布基娜:]你们的花园有多漂亮呀！
[bookmark: ]распресняться,-яемся[未]变淡,淡化;加淡水. Мелко-вбдья Кάспия постоянно распресняотся стбком Вблтии Урáла.里海沿岸浅水区常常被伏尔加河和乌拉尔河流入的水淡化.
[bookmark: ]pacmpecc óBKa ,-u,复二-60K,-6KaM[阴]①松压,卸压.❷顶出器(阴模用).
[bookmark: ]pacmp ó6oBaTb ,-óy10,-бyeub[完](及物)〈口语〉品尝,品味.~ чай品茶. ~ суп品尝汤味.
[bookmark: ]распродавáть ,-oaго,-оаёшь;  pacnpoòaeáǔ;  pacnpoòавáя[未]pacripoдать的未完成体.
[bookmark: ]распродавáться ,-оагось,-оаёшься; распрооавáũся [未]❶pacripoдátbcя的未完成体.❷pacmpoдавάть的被动态.
[bookmark: ]pacripoдáжа,-u[阴]❶pacııpoдать—————распродавáть 的名词;出清货底;抛售.Дешёвая ~廉价出售,大甩卖. ~ остáт-KOB 抛售货底. B opaнжерее грáфов N происходила рас-продáжа цветбв. (Чехов)在伯爵N的暖房里正在抛售鲜花. IIIла распродáжа имушества. Пётр кушил за полто-pácra pyблей дом с огорбдом.(Hosukoe-Прибоǔ)正在抛售家产.彼得花150卢布买了一幢有菜园的房子.❷拍卖.сезбнная ~季节大拍卖.
[bookmark: ]распродάжный,-ая,-ое[形]распродажа的形容词. ~ то-Báp要出清的货物；准备抛售的货物.
[bookmark: ]pacɪpoдáTb ,-ðán,-òáub,-òácm,-oaòúm,-òa ò úme,-àa òým;pacnpóòaл,-лá,-ло;  pacnpoòáiù;  pacnpóòaнныǔ,-oan,-á或-a,-o[完](未 pacɪɪpoдавάть)(及物)陆续卖完,卖光. ~имýщество卖光财产. Мы всё распрбдали перед отьез-дом.我们动身前把所有的东西都卖了. Книги распрбда-Hы, 书卖光了, Ⅲëл«Гáмлет». Все билérы были распрб-даныешё ýтром.(KynpuH)上演《哈姆雷特》.一大清早戏票就全部售完了.
[bookmark: ]распродáться  ,-оάмся,-оάсмся,-оаоúмся,-oaòú-mecb,-oaòymcя;  pacnpoòáлся,-лácb,-лбсь;  pacnpoòáǔcя[完](未 pacɪpoдаваться)〈俗〉卖完全部货物;卖完所有的东西,将东西变卖一空. Coбрάл свойх деньжбнок, pac-продáлся,приехал.(Гл. Успенскич)收集了自己的一点钱,变卖了全部家产,便来了. Колхбз вбзит продавáть мо-локбв раббчий посёлок,но иногдá не успевает рас-продáться на рбнке и везёт назáл.(Грибачёв)集体农庄把牛奶运到工人村去出售，可是有时来不及在市场上卖完，只好又运回农庄.
[bookmark: ]распроклятый ,-ая,-ое[形]〈俗〉极端可恶的,万恶的,该死的.Pacпроклятая тымбшка! (Пушкшн)你这该死的小蝶! Что за погбда распроклятая! Сиди вот тут и мёр-3HИ.(CmenaHO6)这是什么鬼天气! 只能坐着挨冻.
[bookmark: ]распролетаризация ,-น[阴]非无产阶级化(工人数减少,无


[bookmark: ]pacııpoпагандйрованный       5421         pacııpocтранйтельный
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[bookmark: ]产阶级作为一个阶级发生分化，失去其阶级特征).[bookmark: ]P

[bookmark: ]распропагандйрованный ,-ая,-ое.〈口语〉❶распропага-ндировать的过去时被动形动词.❷[用作形容词](经过宣传)完全信服的,完全给说服的.Нетакдавнб одйн из рас-пропагандированных полкбв тогб же кбрпуса внезап-носнялся спозищий.(Кремлё6)就在不久前,还是那个军的一个通过宣传完全被说服了的团突然撤下了阵地.
[bookmark: ]распропагандировать ,-pуно,-pyeub; pacnponazandúpobah-Hblü[完](及物)<口语)用宣传说服，通过宣传使信服，宣传得使相信.[Cëмчик] paccкáзывал о комсомбле,уто-варивал[Алёшу] идти запйсываться... Peшилснимqáme встречаться и окончáтельно распропагандиро-Batb eró.(Topóamos)肖姆奇克介绍了共青团的情况,劝阿廖沙去登记入团……他决定多同他面谈，希望最终能说服他.
[bookmark: ]pacпропадать,-áem[未]распропасть 的未完成体.
[bookmark: ]pacɪpoɪn áctb ,-naoëm[完](未 pacɪɪponaдάть)〈口语〉❶陆续丢掉,一点一点地丢失. Bce rôлуби распропáли.所有的鸽子都一一丢失了. Bce eë книти распропали.她所有的书都陆续丢光了. Pacпропало мнбто вешеи.好多东西都陆续丢失了.❷(许多人)陆续死去，死光.
[bookmark: ]pacippocrátbcя ,-áocb,-áeubcя[完](未распрáстываться)〈方〉生孩子，分娩.
[bookmark: ]pacɪpocrep érb,〈少用〉-cmpý,-cmepëub; pacnpocmëp,-ла,-ло; распросmёрนนน;распросmёрный; pacnpocmepés 或pacnpocmëpuu[完](未 pacпростирάть)(及物)❶张开,展开(双臂、双翅等). ~ pýKИ展开双臂. ~ крылья展开双翅.Дуб распростёр ветви.柞树撑开枝叶.‖〈转,旧〉使(影响、势力范围等)扩大,扩展. ~ CBOЙ CHOII éHИЯ C Ken-Л.扩大同⋯⋯的交往. ~ CBOë Bлибние на что-л.把自己的影响扩展到……Человеческий ум распростер свой пытливыйвзгляд далекб за пределы видимого мира.人的智慧将自己探索的目光远远地扩展到可见的世界以外去了，‖《转》使达到···程度、限度、界限等.Oн распростер свого наг-лость до тогб, что сам распоряжáлся чужими вешá-MИ，他厚颜无耻到竟然随意使用起别人的东西来了.❷Ha KO-20-4mo使波及,使遍及. ~ 3πó6y Ha BCë и BCex 把怒气发到所有的人身上。
[bookmark: ]pacIpocrep érbcя ,〈少用〉-cmpýcb,-cmpëubcA; pacnpocmëp-Cя,-лась,-лось; распросmёрนนนนся; распросмёршись[完](未 pacпростираться)伸开双手倒下,摊开双手躺下. ~ничкбм на полу уун倒在地板上. Oн лежáл,распростёр-ⅢИCЬ Ha земле.他双手伸开卧在地上. ‖(向远处)延伸,伸展;一望无垠(同义 packинуться). Kpyróм pacпростёp-лись лутá.四周是一望无际的草场. Полй распростёрлисьдосámых гор.庄稼地一直延伸到山下. Boкрýт нас во всестброны   богатырским   размáxом   распростёрласьCremb.(Topbkuǔ)草原在我们周围向四面八方伸展开去，恰似巨人展开双臂. TИXO BCTaB áло горячее сблнце и обте-кáло синее небо, распростёршееся над Вблгой и еёприбрежьем.(Гончаров)暖洋洋的太阳悄悄升起,映照着伏尔加河沿岸上空一望无际的蓝天.‖《转，旧》(影响等)扩大,扩展;流传开. Слава твоя распрострётся,где тблькоденнища сияет.(Гнеòuч)只要有晨星闪烁的地方,都会知道你的英名.
[bookmark: ]pacmpocrëpтый,-aя,-oe. ❶pacmpocтереть的过去时被动形动词.❷[用作形容词]伸开双臂卧着的.Под заббром ле-жáло распростертое тело убитого.围墙下伸开双手平躺着被杀者的尸体.③[用作形容词]伸开的，张开的(指双臂、双翅). ~ bie pýKИ伸开的双臂, ~ bie крылья张开的翅膀.◇принять(或встретить) с распростертыми обьятия-ми косо见обьятие.
[bookmark: ]pacipocrирáть ,-áo,-áeuib[未]pacnpocrepérb的未完成体.
[bookmark: ]pacripoctripátrbcя ,-árocb,-áeubcя[未] ❶pacпростереться的未完成体.❷pacmpoctирать的被动态.
[bookmark: ]pacɪpocrиться ,-npouycb,-npocmúubcя[完](c keM-чем或无补语)《口语》分别,分手,道别(同义pacmpoɪt átbcя). Mы


[bookmark: ]поговорили ешё немнбго и,распростившись,пошливpáзные стброны.(Ho6uKo8-Прибоũ)我们又谈了一会儿,告了别就各自向不同方向走开了，∥辞别，告别(指久别或永别). ~ состарыми друзьями与老朋友告别. Еслияненайдý емý попутчика,то сам доведý,а éсли найдý,мыpacпростимся.(Горькич)如果我不能替他找到同路人,我亲自送他去,如果找到了,我们就此一别. Яс вáми распрос-тился и вновь на север увлечён.(Тюмчев)我同您分别以后又被吸引到北方去了，‖〈转〉抛弃，丢弃，丢掉，~coшкблой离开学校. ~ с прбшлым 与过去决裂. ~ с меч-T óЙ放弃理想. ~ с белым светом(或сжизныо,с ми-pom)告别人世,与世长辞. Ocraëtcя распростйться с ли-тератýрой,пойтй в чинбвники.(Гл. Успенскиǔ)只好拋弃文学,去做官. Kpóликов навсегдá распростился с пе-дагогическим пбпришем.(H. Успенскиǔ)克罗利科夫彻底离开了教育界.
[bookmark: ]pacrpocrpaнение ,-я[中]❶распространить——————распрост-ранять,распространиться———распространяться 1、2、3、4解的名词. ширбкое ~广泛传播,四处扩散. ~ бпыта пе-редовикбв推广先进分子的经验, ~ просвешения普及教育. ~ культýры传播文化. ~ марксйзма средй раббчих在工人中传播马克思主义. ~ Экономического кризиса 经济危机的蔓延. ~ 3BýKa声的传播. ~ радиовблн 无线电波的传播. ~ qymы瘟疫蔓延. ~ лόжных слухов散布谣言.Нбвая техника получила распространение. 新技术得到了推广.[CeMëH Pýднев] был apectóван за распростра-нение листбвок.(Вершчzopa)谢苗·鲁德涅夫因散发传单被捕了. С прάвой стороныудалбсь прервáть распрост-ранение пожáра,а влево он распространялся всё ши-pe.(Topbkuǔ)右边已制止了火势的蔓延，可是左边却越燃越宽.❷〈旧〉详尽的叙述,冗长的描述. HeyM éCTHble pacippoc-транения о красбтах прирóдыешё не так вредны ху-дбжественному произведенино: их мбжно выпускáть.(Чернышевскич)对自然美景不适当的过多着墨并不怎么有损于文艺作品：可以出版.
[bookmark: ]pacпространённость ,-u[阴]распространённый 的名词;分布量;广泛性. ~ KaK020-Л.Мнения(某种)意见的普遍性.~ известнякбв в прирбде石灰岩在自然界的存在量. Pac-пространённость бтих видов растений биень великá.植物的这些种的分布量很大.
[bookmark: ]pacmpocrpanëHHblЙ ,-ая,-ое. ①pacпространйть的过去时被动形动词.❷[用作形容词]常见的，普通的，大量存在的.~вид растений常见的植物品种. ~ая болезнь常见病. ~оеявление 常有的现象. Железо———распространённый ме-тáлл.铁是常见的金属. Ивáн———бто самое распростра-нённое рýсское ймя.伊万是最常见的俄罗斯人名.Дикиеолени распространены осббенно на западном берегуc éBepHOЙ uáсти бстрова.(Чехов)野鹿在岛子北部西海岸上特别常见.④[用作形容词]普遍的，普及的，通行的，通用的. ~ взтляд普遍的见解. ~ учебник普及本的教材,通用教材. ~ oe mH éHие 普遍的意见. ~ предрассýдок 普遍的偏见.①[用作形容词]详尽的,冗长的. ~ oe oписáние详尽的描写. Мыразличáем две основных редáкции пάмятни-ка, крáткуго и распространённую.(Клочевскич)我们发现古代文献有两种主要的印本，简要本和详尽本.◇pacııpoc-транённое предложение(语法)扩展句.
[bookmark: ]pacɪpocrpamитель ,-я[阳]传播者,散布者,推销者,扩散者.~ yuéния学说的传播者. ~ лόжных слухов 谣言的散布者. ~ печáти на завбдах工厂报刊推销员. Páдио и теле-видение———распространители знаний.广播和电视是知识的传播者.
[bookmark: ]pacɪpocтранйтельница ,-ы[阴]распространитель 的女性.
[bookmark: ]pacmpocтранительно [副]распространительныи 的副词.понимáть ~广义地理解.
[bookmark: ]pacɪpocтранительный ,-aя,-oе[形]广义的,引申的. ~ oeпонимáние广义的理解. ~ое толковáние закбна 对法律


[bookmark: ]распространительский                     5422                        распространяться
[bookmark: ]


[bookmark: ]的引申解释.[bookmark: ]P

[bookmark: ]раснространйтельский,-ая,-ое[形](专)(从事)推销(工作)的. ~ aппарáт Книгоцентра(苏联)中央书店的代销机构.
[bookmark: ]pacпространить,-ню,-нúub; распросмраненны.,-нён,-Hehá,-Hehó[完](未 pacпространять)(及物)❶扩大,拓宽(疆域、范围等). ~ владения государства 拓宽国家疆域. ~ CBOЙ Bладения扩大自己的领地. ~ саднавсе пбле把整块地都扩大成花园.❷扩大(影响、势力、作用等).~BЛасть扩大权力. ~ действие закбна 扩大法律效力. ~CBOë влияние на косо-л.把自己的影响扩大到……,扩大自己对···的影响. ~ 3aкóH Ha Bce pecmýблики将法律扩大适用于各共和国. Углубляя и развивáя филосбфскии мате-риализм, Маркс довёл егб до концá, распространилeró познáние прирбды на познáние человеческого бб-meCTBa.(Леншн)马克思加深和发展了哲学唯物主义，使它成为完备的唯物主义哲学，把唯物主义对自然界的认识推广到对人类社会的认识，‖使(疾病)蔓延.~чуму使瘟疫蔓延. ~ зарáзные заболевáния 使传染病蔓延. Мýхи рас-пространяіот кишечные болезни.苍蝇传染肠道病. ❸推广,普及. ~ просвешение普及教育. ~ наýчно-техниче-ские знания普及科技知识, ~ нбвый метод раббты推广新的工作方法, ~ бпыт новáторов произвбдства средиpa6 óчих在工人中间推广生产革新者的经验.‖散布，传播.~тебрито传播理论. ~ учение 传播学说. ~ револіоци-бнные идеи传播革命思想. ~ слух 散布流言. ~ нбвость传播新闻. ~ известие 散布消息. ~ клеветý на коео-л.散布对⋯⋯的诽谤.————φomá! ——— ——— BCKpичάл дядя в исступле-Hии. ——— —— Écли тыраспространишь бту тάйну,то тысде-лаешьсάмый подлеиший постýпок в мире.(Достоев-cku ǔ)“福马！”叔父怒吼起来，“如果你把这个秘密传出去，你就是干了世界上最卑鄙的事.”①散发，散出(气味等).~BO-крýт себя запах духбв身上到处散发出香水味. ~ благоу-xáние 散发出芳香. Букér срáзу распространил в кбмна-те аромáт пбля,花束立即在房间里散发出田野的芳香.До-краснá раскалённая печка распространяла крутбм теп-лб.(Apceньев)烧得通红的炉子向四周散发热气.‖散布，使普遍产生(某种情绪、感情等).~páдость使普遍高兴，~ckýKy 散布无聊的情绪. B kakóm-TO Mécre появились раз-ббйники и распространили ýжас по всем окрестностям.(Пушкшн)某地出了强盗，在周围各地普遍产生了恐怖气氛.❺扩展,扩充. ~ peqb 扩充演说. ~ предложение 扩展句子. ~ Cжáтый pacckáз 把写得紧凑的短篇小说扩充一下.●(四处)推销. ~ cBoЙ TOB áp 推销自己的商品. ~ Литературу推销书籍. ~ H óBblЙ Hóмер газеты 推销新来的报纸. ‖散发(传单等). ~ листбвки散发传单. ~ брошору в деревне在农村散发小册子. Pacпространить прокламáцинобыло,конечно, рискбваннее и труднее, чем её напечатать.(ⅢenzyHoB)散发传单当然比印制传单要危险些，困难些.
[bookmark: ]pacпространйться ,-нюсь,-нúubcя[完](未 pacnpocrpa-Háitbcя)①扩大,伸展,变大,变宽. ~ надвáдцать вёрст伸展20俄里.Гброд быстро распространился к югу.城市迅速向南面扩大了, Лесá распространились далекб на се-Bep.森林远远向北方伸展.Простбрный дом распростра-нился пристрбиками.(Салмыков-шеорин)宽敞的房子又接了一些附属建筑. Владения . Poссйи распространи-лись в 18 в.до Болтийского мбря.18 世纪俄国的版图已扩张到波罗的海.❷扩展,展开. Пехбта распространиласьβлево и вправо,步兵向左右两侧展开. Oróнь стал рас-пространяться в глубь тайгй.(Ⅲuurков)火势开始向泰加林深处蔓延∥(墨水、颜料等)泅开；留下泅迹.Пятнбраспространилось по всей салфérке. 油渍在整个餐巾上留下洇迹. ‖扩散开,泛开.Гришраспространился мол-ниенбсно,流感闪电般地蔓延开了. Oniyxoль распростра-нилась по всей ступне.(Арсеньев)整个脚掌都肿了.Этоramrpéha проникла под кбжу, распространилась под


[bookmark: ]нейи вышла в двух местáх нарýжу.(Гаршшн)这是坏疽渗入皮肤，在皮下扩散开来，在两处穿透体外.Седины наBИCK áx pacпространились по всей ужголове.(Пчсем-cKu ǔ)两鬓白发向上扩展，整个头都变白了.||(影响、势力等)扩大;遍及.Влияние широкб распространилось.影响大大地扩大了. Bce ó6mee одушевление распространилосьи на прислýгу.(Tyреенев)全家上下精神振奋也影响了仆人. ‖得到推广,普及,遍及.Просвешение быстро распро-странилось.教育迅速普及了. Технические знания ши-pokó pacпространились,技术知识广为普及. Идеи ком-мунизма распространились по всемý миру.共产主义思想传遍全世界.❸传播开,散布开.Слýхибыстро распрост-ранились по гброду.流言很快传遍全城. С бтих пор сла-вао нём распространилась по всей губернии. (Глао-K08)从此他的名声在全省传播开了. По всемý околбткувдрут распространилась отвратительная сплетня. (До-cmoe8cku ǔ)整个工区突然传开可恶的流言蜚语.‖(传染病等)蔓延.Болезнь быстро растространилась.疾病迅速蔓延开了.①(气味、烟、雾等)笼罩,充满.По кýхне распрост-ранился запах жáреного мứса.厨房里充满了煎肉的香味.Аромáт пветбв распространился пблугу.花的芳香在草地上散发. Tyмáн распрастранился по всемý склбну.雾笼罩了整个山坡. Свежая прохлада распространилась ввиногрáдниках.葡萄园里充满了清新的凉爽. Едкий,во-нючий дым растространился вокрýг.(Сmenanoв)周围充满恶臭的呛人的烟.‖(光)泛开；(声音)传开，响彻.3ByKраспространяется в рάзных средах с различной скбро-CTbIO.声音在不同的介质中以不同的速度传播.При сάмомначáле бтого разговбра глуббкая тишинá pacripocтра-нилась по всей избе.(Заеоскин)这次谈话一开始,整个小木屋就鸦雀无声了. Из-за гор поднимáлась лунá. Ешё небыло видно,но бледный свет распространился уже поBceMý Héóy.(Apceньев)远山后面月亮慢慢升起.虽然还看不见月亮，可是整个天空已泛起了暗淡的光亮.‖(情绪、感情、气氛等)充满,笼罩. Páдость растространилась.充满了喜悦. Pacпространился ýжас, сделалось ббшее смяте-ние.(KapaмзuH)到处惊恐万状,慌乱一团. TpeB óra pac-пространилась ужепо всей линии.(Марлинскич)全线笼罩着惊慌不安的气氛.❺〈口语〉详尽地叙述；大谈特谈，滔滔不绝地讲,~O cBOИX Делах滔滔不绝地谈自己的事情.~про цветы关于花卉谈个没完没了. ~ на бту тему就这个题目大谈特谈. Снбва распространился о свойх успехах.又大谈特谈自己的成绩.Емý вдруг стáло досáдно на са-Moró ceбя,зачем он так распространился перед бтимбάрином.(Tуреенев)他突然埋怨起自己来,他为什么要在这位老爷面前如此絮叨. O xyдбжниках я распространил-ся по томý,нто бчень ужони раздражили меня само-Довбльством.(A. H. Toncmoǔ)我针对艺术家絮叨地说了这么一席话，是因为他们的自鸣得意使我很生气。《转》大量涌现. Нбінче,впрбчем,бчень мнбго нигилистов рас-пространилось.(Достоевскич)可是,现在虚无主义者比比皆是.1[用于无人称句]Людейраспространилось, товá-py Hexbaráer.(A. H. Toncmoǔ)人在大量增加,商品却不足.●〈口语,谑〉坐(或躺)得过宽.Чегб тытак распрост-ранился,подвинься! 你怎么占这么宽的地方? 挪一挪吧!Tы, что же бто, любéзный, распространился? Ви-дишь———чужбе место,а лезешь! (Kynpuн)你这是怎么啦，亲爱的，占这么宽?你没看见，这是别人的座位，你也挤过来！
[bookmark: ]pacпространять ,-яю,-яешь[未]распространить 的未完成体.Мýхи распространяіот кишечные болезни.苍蝇传染肠道疾病. Марксист лишь тот, кто распространяетпризнáние борьбыдо признáния диктатуры пролета-pиára.(Леншн)只有不仅承认斗争，而且承认无产阶级专政的人才是马克思主义者.
[bookmark: ]распространяться ,-яюсь,-яешься[未]●распространить-ся的未完成体. Чумá распространяется через посредст-


[bookmark: ]pacippocryдить                                  5423                                 распубликовать
[bookmark: ]


[bookmark: ]водиких грызунбв,鼠疫是通过野生啮齿动物传播的. Heбчень распространяйся оббтом.关于这件事不要过多饶舌.❷pacmpocтранять的被动态.[bookmark: ]P

[bookmark: ]распростудить ,-сmужý,-сmуòuub; распросмуженный[完](未 pacmpocryжátb)(及物)〈口语〉使患重感冒,使重伤风.Дашкбва распростуженная лежáла в постели, когдá донеё дошла бта весть.(Герчен)当这个消息传到达什科娃耳里的时候，她正患重感冒，病卧在床.
[bookmark: ]распростудйться ,-смужусь,-сmýошиься[完](未 распро-Cryжáться)〈口语〉患重感冒,患重伤风.
[bookmark: ]pacrpocryжáть ,-áo,-áeub[未]pacпростудйть 的未完成体.
[bookmark: ]pacrpocryжáться,-áocb,-áeubcя[未]распростудиться的未完成体.
[bookmark: ]pacmpouëproB ,-a,-o[形;用作谓语]〈口语〉极其讨厌,极为令人厌烦.
[bookmark: ]pacɪpoɪɪátbcя,-áocb,-áeubcя[完](c кем-чем或无补语)〈口语〉告别,分别(同义pacпроститься). ~ сдрузьями与朋友分别. Ohứ дружески распрошáлись.他们很友好地分手了.Я распрошáлся с офишерами и вышел из па-лátки.(Гаршин)我告别了军官们,走出帐篷来.‖抛弃,舍弃;不再⋯⋯,与⋯⋯决裂. ~ c tpeB óraMи юности拋弃青年时期的烦恼, ~ C ЖИ3HЫO (或C MИром,с белым светом)离开人世,去世.Искрасбйя своей распрошáлась! Неузнáла б теперь меня мать.(Плешеев)我已不再是红颜娇嫩！现在母亲也不能把我辨认.
[bookmark: ]pacmpyańtb,-npypicý,-npýòuub[完](未 pacmpyжáть)(及物)掘开拦河坝，掘堤(放水).~пруд掘开蓄水池的堤坝.
[bookmark: ]pacmpyжáть ,-áo,-áeub[未]pacпрудить的未完成体.
[bookmark: ]pacmpyжáться ,-áemcя[未]pacпружáть的被动态.
[bookmark: ]распружинение ,-я[中]弹回,弹开.
[bookmark: ]pacпрытаться ,-aюсь,-aeutbcя[完]〈口语〉跳得起劲,蹦跳不止. Bopoбый распрыгались .麻雀活蹦乱跳起来.Дети в са-дý распрытались.孩子们在花园里跳得起劲. А безнбгийначал Плясáть и так распрыгался,что много Сбежало-ся людей.( Жуковскич)断腿人跳起舞来,跳得十分起劲,招来了许多人围观.
[bookmark: ]pacmpыскать,-aю,-aeub; pacnpbickaumblǔ[完](未 pac-прыскивать)(及物)〈口语〉四处喷洒(同义 pa36pb13-ratb). ~ вбду向四面喷水. ~ духй到处洒香水, ‖〈旧〉全身喷洒.Oн был расгтрыскан духáми.他全身洒满香水.Ⅱ喷洒光,喷洒完. Becb одеколбн онá распрыскала из пу-ЛЬBepИзάтора.她把喷子里的花露水全喷光了.
[bookmark: ]pacпрыскивание ,-я[中] распрыскивать 的名词. ~ оде-колбна 喷洒花露水.
[bookmark: ]pacıpыскивать ,-aю,-aeub[未] pacnpicckatb的未完成体.
[bookmark: ]pacпрыскиваться ,-aemcя[未]pacnрыскивать的被动态.
[bookmark: ]pácпря,-u,复二-eũ[阴]内争,内讧;纠纷(同义 pa3дбр). ce-мéЙHЫe ~И家庭纠纷. политические ~и政治上的纠纷.~ Méxду военными军人的内讧.беспрерывные ~и сKen-π.与···无休止的纷争. He вмешиваться в чужие рác-при.不要介入别人的纠纷. Между князыми в древнейPycứ происходили постоянные распри.古罗斯各公之间经常发生内争.
[bookmark: ]pacɪpяr áние ,-я[中]распрягáть的名词. ~ лбшади给马卸套.
[bookmark: ]pacпрятáть ,-áo,-áeub[未]распрячь 的未完成体.
[bookmark: ]распрягáться ,-árocb,-áешься[未]❶распрячься的未完成体.❷pacпрягάть的被动态.❸〈谑〉脱衣,宽衣解带(青年用语).①Ha umo舍得花钱，花钱大方(商业机构人士用语).❺(贬)举止失礼，放肆无礼(青年用语).
[bookmark: ]pacпряжённый ,-ая,-ое. ①распрячь的过去时被动形动词.❷[用作形容词]卸下牲口套的(指牲口).[Kyuepá] прово-дили пбдвору распряжённых лошадей.(Тооль)马车夫在院子里遛卸下套的马. Pacпряжённые быки жевáлиคุко-3елёный на снегý шырей.(Шолохов)解开套的牛在咀嚼着雪地上鲜绿色的冰草.|卸了套的，解下牲口的(指车、


[bookmark: ]雪橇等). ~aя телéra卸完套的大车. ~ые сани解下牲口的雪橇.
[bookmark: ]pacɪp áжка ,-u[阴]〈口语〉распрячь————распрягáть的名词.распрямить ,-мло,-мนนь; распрямленныù, - лён, - ленá,-ленб[完](未 распрямлять)(及物)弄直(同义 pasor-HýTb). ~ прбволоку 把铁丝弄直. ~ c óthyTblЙ TBO3ДЬ把弯钉子打直. ~ желéзный прут把铁条弄直. ‖使舒展,伸直(腰、四肢). ~ плечи使肩头舒展. ~ ладбни伸开手掌.Лишь йзредка он останáвливался..., чтббы распря-мить онемевшуіо спину да похрустеть суставами пάль-цев.(Б.Полево.)他只是偶尔停下来……,伸一伸麻木的腰,把手指的关节弄得咯咯响，|]展开，弄平(叶、花等).~листья展开树叶. ~ измятуіо карту 把皱了的地图弄平.
[bookmark: ]распрямйться ,-млтось,-Мนนься[完](未 распрямляться)变直,伸直(同义 pa3orHýTbCЯ, выпрямиться). Пружинараспрямилась.弹簧弹回原状了. Полотнише флára pac-прямились под ветром.旗帜迎风展开.А ббод как рас-прямится——шёлк по лбу мужикá! (Hekpacoe)轮圈突然一下伸直，啪的一声打在农夫的额上，‖直起身子，挺直腰；(筋骨、关节等)舒展.Спина распрямилась.腰挺直了. Ha-конеця распрямился,стукнулся при бтом головбіо обалку.(Бахменьев)最后我直起身来,一头碰在横梁上.Ⅱ变平整,舒展开. Нахмуренные брбви распрямились.皱起的眉头舒展开了.Oн вновь повеселел ... склáдка межбровями распрямилась.(Шичков)他又快活起来···眉间的皱纹舒展开了.
[bookmark: ]распрямление ,-а[中]распрямить——————распрямлять, рас-прямиться————распрямляться的名词. ~ волбкон 纤维伸直.
[bookmark: ]распрямлять ,-яю,-яешь[未]распрямить的未完成体.
[bookmark: ]распрямляться,-яюсь,-яешься[未]❶распрямиться 的未完成体.❷pacmpямлить的被动态.
[bookmark: ]распрячь ,-прясу,-пряжешь, - пряеум; распряе,-лά,-лб;pacnpáewuǔ;pacnpяжённый,-лсён,-лсенá,-женб[完](未pacɪpar átb)(及物)给(牲口)卸套,卸下(牲口的)挽具(同义вбшрячь). ~ лошадей给马卸套, ~ псов卸下(狗的)挽具. Волбв распрягли и пустили пастйсь на травý.(Гоzoль)卸下牛套，把牛放到草地上去吃草，‖[常用过去时被动形动词](从大车、雪橇上)解下牲口.~Tenéry从大车上解下牲口. ~ rpásmble cóxи 卸下带泥的犁、解下牲口. HaKypráhax,на горизбнте,кбе-где стояли распряжённыетелеги.(A. H. Toncmoǔ)在远处山冈上的一些地方停放着卸下牲口的大车.
[bookmark: ]распрячься ,-пряжёmся, - пряеумся; распряеся, - елась,-enóco;pacnpséeuuǔcя[完](未 pacпрягáться)❶(拉车的牲口)卸套,脱套.Лбшадь распрятлась. 马脱套了.❷(口语》(挽具)松开;被解开. Вся запрбжка распряглась.全部挽具都解开了. Дугá распряглáсь.轭松开了.❸〈转〉不服管理,不受控制,无法约束. B pe³yльтάте неуправляемостисредства мάссовой информации окончáтельно распря-глись.因为疏于管理大众传媒完全失去了控制.
[bookmark: ]pacn/c—————pacráд в секунду 衰变/秒.
[bookmark: ]pacncиховáться,-xýюсь,-хуешься[完]《俗》十分激动起来,变得神经质起来、神经十分紧张起来(同义 pa3h épBHИЧать-ся, разволновáться). Что тытак распсиховáлся? 你怎么变得这样神经质起来了? Женя распсиховáлась на άл-reópe,xoTấ saдáча былá простáя.(A. Присмавкшн)尽管代数题很容易，叶尼娅却神经十分紧张.
[bookmark: ]pacɪyбликование ,-я[中](旧) распубликовáть的名词.
[bookmark: ]растубликованный ,-ая,-ое.❶распубликовать的过去时被动形动词.❷[用作形容词]《旧》公布的，公开发表的.~декрет公布的法令. Чйстка заводскбй ячеики назнáченабыла по распубликбванному расписаниіо через неде-)110.(Ina òkoe)工厂支部的清洗工作按已公布的日程定于一周后进行.
[bookmark: ]pacɪyбликовάть,-кýю,-keyeub; pacnyбликбеанный[完](未pacɪyθликбвывать)(及物)〈旧〉公布,公开发表;周知,使
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[bookmark: ]家喻户晓, ~ H óBblЙ 3aK óH 公布新法律, ~ B ra3 éraxпостановление правительства在报上公布政府的决议.OtKýда однáко жвзялáсь бта дббрая весть? Kто пер-выйеёраспубликовал? (Салтыков-IIIеорин)不过,这个好消息是从哪里来的?是谁首先传开的?[bookmark: ]P

[bookmark: ]pacmy6ликбвывать ,-аю,-aeub[未]pacmy6ликовать的未完成体.
[bookmark: ]растубликбвываться ,-aemcя[未]распубликбвывать的被动态.
[bookmark: ]pacɪlýraнный ,-aя,-oe.❶pacпутάть的过去时被动形动词.❷[用作形容词]《口语》惊散的,~bie Kýpы惊散的鸡.
[bookmark: ]pacityrámb,-áo,-áeub; pacnyzamblú[完] (未 pacɪrýrи-BaTb)(及物)《口语》惊散，使吓得四下散开.~птиц惊散飞鸟. ~ kýuy kyp把一群鸡吓得四下跑开. Maɪmинист вышу-стилпар, старáясь распугáть детéй, игрáвших на мос-TOB óЙ.(Mamrouuна)火车司机放出蒸汽,力图惊散在马路上玩耍的孩子. Boлк распугáл стáдо.狼吓散了畜群.
[bookmark: ]pacnýrивание ,-я[中]pacпýтивать的名词.
[bookmark: ]pacmýtивать ,-aю,-aeub[未]pacnyrátь 的未完成体.
[bookmark: ]pacmýrиваться ,-aemcя[未]pacmýтивать的被动态.
[bookmark: ]pacɪyrHýTb ,-Hý,-Hëub; pacnýeHymbt ǔ[完](及物)〈口语〉pacmýTивать 的一次体. ~ ворQбьёв в огорбде吓了吓菜园里的麻雀.
[bookmark: ]распýдривание ,-я[中]распудривать的名词.
[bookmark: ]pacɪýдривать ,-aro,-aeub[未]pacɪɪýдрить的未完成体.
[bookmark: ]распудриваться ,-arocb,-aeubcя[未]●pacпýдриться 的未完成体.❷pacmýдривать的被动态.
[bookmark: ]pacmýдрить,-pro,-puub[完](未pacmýдривать)(及物)❶《口语》使劲地给···搽粉，给···搽许多粉.~лицб往脸上搽许多粉. Oнá была распýдрена и разряжена.她浓妆艳抹,花枝招展.❷《转,旧,俗》严厉申斥,痛斥. Богзнáет,как онвас распудрит.天知道他会如何斥责您.
[bookmark: ]распудриться,-рюсь,-puubся[完](未 распýдриваться)(给自己)使劲地搽粉，搽许多粉，
[bookmark: ]распузáтиться,-mumcя[完]鼓鼓囊囊,膨胀.
[bookmark: ]pacɪŋýколка、-u,复二-лок,-лкам[阴]〈旧〉绽开的花蕾. pó-30BaЯ ~玫瑰花蕾.
[bookmark: ]pacɪyck áeMoctb,-u[阴](编织品的)易拆散性,脱散性. ~Tpикотάжа针织品的脱散性. ~ шва接缝的脱散性.
[bookmark: ]pacɪyck áние ,-я[中]pacrayckátь 2、3、4、6、7解, pacrrycкáть-ся 1、2、3、4、6解的名词. ~ слухов 传播消息. ~ крáски вводе颜料在水中溶解, ~ пбчек на дереве 树上绽出嫩芽.~ Цветбв开花. ~ петель на чулке长袜上扣环脱开.Ки-зилцветет до распускáния листьев.(3уев)山茱萸在放叶前开花.
[bookmark: ]pacmyck átb ,-áo,-áeub[未]pacmycrить 的未完成体.
[bookmark: ]pacɪyck áTbcя ,-áocb,-áeubcя[未]❶pacıɪycтйться的未完成体.❷pacmyck átb的被动态.
[bookmark: ]pacɪycrëxa ,-u[阴]〈俗〉不爱整洁的女人,邋遢女人(同义 He-páxa). Oнá xóдит распустехои.她不爱整洁.
[bookmark: ]pacIycrýtb,-nyuý,-nýcmuub; pacnýuleHHbl ǔ[完](未 pac-пускáть)(及物)❶放走(多人), ~ ученикбв на канйку-лы放学生去度假. ~ cookpáвшихся по домáм 把集合在一起的人放回家. Уже перед вечером Андреи Paзмётновраспустил раббтавшуіо с ним группу содействия избедноты.(Шолохов)傍晚时安德烈·拉兹苗特诺夫才让同他一起工作的贫农促进组人员回家去.‖遣散，解雇(多人).~ paбόтников 解雇工作人员, ~ прислýту 辞退女仆. ~вбинов 遣散军人. Хозяин распустйл всех девушек,ко-тбрые работали в мастерской меньше пятй лет.(Вере-caes)厂主把在工场工作不满5年的青年女工全都解雇了。Было у нас постанбвлено..., чтббы пленных свьшетридцати лет распустить по домам.(①урманов)我们有过决定……，把30岁以上的俘虏遣返回家.‖使走散，使向四面八方跑开,驱散. ~ crágo 让放牧的畜群跑散.Солдатик за-резал пару [кур],а остальных распустил по пάлубе.(Topbkuǔ)小兵杀了两只母鸡，其余的放到甲板上去了.‖解


[bookmark: ]散(同义 pacформировать). ~ комиссиіо 解散委员会..парлáмент 解散国会. Пбсле сдачи Данцига ополчениебыло распушено.(C. Aксаков)但泽沦陷后,民团就解散了.Спор шёл о том,распустит или не распустит Горе-Mыкин Государственнуіо дýму.(Никулшн)争论不休的是戈列梅金会不会解散国家杜马.‖放出(笼).~птицизKлérки把鸟儿放出鸟笼.❷把(拉紧的东西)松开，放开.~одежду把衣服松开. ~ ремень 松开皮带. ~ шнурбвкуботинок松开皮鞋带. ~ вбжжи(或 повбдья)松开缰绳.Чýвствуя в теле приятнуко сбтость, партизáны распус-тили пояса.(Б.Полевоч)游击队员们感到吃饱喝足,解开了腰带. Мечик дрожáшими пάлыами распустил под-пругу.(φаоев)梅奇克用颤抖的手指松开了马肚带.‖使放松,使松弛. ~ Mýckyлы使肌肉放松. ~ pot 撇嘴(想哭).~ пάльшы松开(紧握的)手指. ~ моршины舒展皱纹. ~лицóв улыбку使脸上绽开笑容. Когдá тебя вдругбрядьсечь бýдут,ты,пляди, не сжимайся... Вдвойне боль-нéй, когдá тело сожмёшь,а тыраспусти егб своббд-HO,чтоб онб мбтко было.(Горькич)下次再打你的时候,你要注意，全身不要紧张……身体一紧张，就会加倍地疼痛，你把全身放松,让它软下来.Гблочка исподліббья огляделаразгневанные лица взрбслых,распустила гýбы и заре-вела.(Кемлинская)加洛奇卡皱着眉头环视了一遍大人愤怒的面孔，撇起嘴大哭起来.❸展开，张开，打开(折叠、卷起、缠绕着的东西). ~ крылья张开翅膀. ~ вер打开折扇.~паруса张帆.[Oльга]распустила збнтик, опрáвила плá-тbeи пошла.(Гончаров)奥莉加撑开雨伞,整理了一下外衣就走了. Тучипехбты,распустйв знамёна,с оглушите-льным"ypá! »бежали в огбнь.(Голубов)黑压压的一大群步兵打开旗帜，喊着震耳欲聋的“乌拉！”迎着枪林弹雨冲了过去. ‖使散开,披散(头发). ~ кбсу по спине把辫子披散在背后. Пёс Ивáна Пάвлова плывёт,……растустив поводе нышный свой хвост.(Емельянова)伊万·帕夫洛夫的狗向前游去，毛茸茸的尾巴散浮在水面.Сидит на диванеЖеншина в рбзовом ширбком платье,белокурые вб-лосыпоплечáм распушены.(Горькичо)一个女人穿着宽大的玫瑰色连衣裙，坐在沙发上，浅色头发披散在肩上，‖使(蕾、芽)开放,绽开. ~ дветкй使花朵开放.Деревья рас-пустили листья. 树木披上了绿叶. Клёны распустиликлейкие пбчки,槭树有黏性的芽绽开了,①把(织品)拆散,拆开. ~ чулбк把(织好的)袜子拆开. ~ стάрый свитер把旧绒线衫拆开. ~ петли в чулкáх 拆开长袜的环扣.[MaTb]шаль распустила———варежки связала.( Muxал-K08)母亲拆了披巾，织成了手套，‖《口语》放开，拆开，~швы拆开缝合处. Oлимпиáда обратилась к родителям спредложением распустить на всех её плáтьях склáдки.(In.Успенскич)奥林皮阿达建议父母把她所有衣裙上的褶子都放开,Ⅱ《口语》(用锐器)划破,刺破,弄破, ~ pyK áB py-бάхи剐破衬衫袖子.[Волк]прытнул под коня и ударомкогтистой лάпыраспустйл емý бріохо.(Шукшшн)狼跃到马肚下面，利爪一抓便把马肚子划破了.‖伸开，张开(爪子). Kópomyн распустил бстрые кбгти.老鹰伸开了锋利的爪子.❺〈口语〉放纵,姑息,纵容. ~ солдáт 迁就士兵. ~ученикбв放纵学生, ~ себя放纵自己.Излишнеи мятко-CTыо отецокончательно распустил сбіна.父亲过分的软心肠把儿子完全宠坏了. Taким отношением выраспус-TИTE служаших.您这样的态度会把职工纵容坏的.———Явсех вас распустила... везде непорядки,————говорилаTaTb áHa Bлácbeвна сбшу.(Mamuн-Cu óupяк)“我把你们全都惯坏了……到处乱七八糟，”塔季亚娜·弗拉西耶夫娜对儿子说道.‖《转》放任,放纵(某种感情、情绪). ~ шýточки放肆开玩笑. ~ красноречие 打开话匣子,口若悬河.[Cep-r éЙ: ]Да ты-то бколо меня. Взглянешь на тебя,слбвоуслбшишь———и светлб на душе. [ Матрёша: ] Нежнос-ти распустил. Какие мне от тебя радости? (Невежсчн)[谢尔盖：]有你在我身边.看一看你，听见你说话，心里就亮堂了.[玛特廖莎：]说得过分多情了，你能给我什么欢乐呢?
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[bookmark: ]〈口语〉散布,传播(消息等).~ слух散布流言. ~ молву传播传闻, ~ Bécти подворáм挨门传播消息, ~ сплетніо播弄是非. [ Âнна Петрбвна: ]Платбн Мбркыч,ешё тутсплетни какие-то распустили про Машеньку. (A. Oc-mposckuǔ)[安娜·彼得罗夫娜：]普拉东·马尔克奇，这时又有人散布了一些有关玛申卡的流言蜚语.‖〈旧〉散发，分送(书籍等). ~ книги分送书籍. ~ сочинение по ббшест-ву在社会上散发文章.Oн без спрбсу взял у меня началоЦыганов и распустил егб пбсвету.(Пушкшн)他擅自从我这里拿走了《茨冈》的开头部分，而且到社会上去到处散发.❶《口语》使熔化,化开, ~ Жир на сковороде在煎锅内把油脂化开, ~ мácло на слабом огне在文火上把油化开.Сблнце распустило снег.太阳把雪晒化了.1[无人称]化得泥泞不堪. Bce дорбги распустило.所有的道路都化得泥泞不堪.‖使溶解. ~ крácку в воде把颜料溶解于水, ~ сứ-HbKy B BoДé在水中化开蓝靛粉, ~ cáxap в киплятке使糖溶化在开水里, Ленка выпросила у матери крбшечныйобмылок,распустила егб в воде.(Сармаков)莲卡硬向母亲要了一小块肥皂头，放在水中溶化了。①《口语》使流开，流淌,流出, ~ Bóду по всемý пблу 使整个地板上都在淌水. ~ CЛёзы(或слезý)哭,淌眼泪.①《口语》散发,发出(某种气味). Вбздух распускáл аромáт цветуших черёмух иЯблонь.空气里散发出稠李和苹果树的花香.Ятут сплио,атыкишбк рыбьих накидал... и вонищу распустил,как в Астрахани! (Шолохов)我在这儿睡觉,而你却扔这么些鱼肠子⋯⋯散发出恶臭，就像在阿斯特拉罕！◇pacmyc-тить гбрло(或глбтку)《粗俗》高声喊叫,大声叫骂. TыЧегб орёшь? Нбчыо в гброде пожар был,три дбмасгорело,люди в слезáх,а ты распустил глбтку.(Горь-Kuù)您干吗吼叫?昨夜城里失了火，烧了三幢房子，大家哭哭啼啼,您却在此大喊大叫. pacmyctńtb HIOHИ 见 HOHИ.pacmycrить павлиний хвост 见 хвост. распустить сліо-ни见 слони. распустить язык〈俗〉打开话匣子,滔滔不绝地谈起来;多嘴,饶舌.Помолчишь———спасибо скажý,pacnýctишьязык————вредить бýду.(Горькиǔ)你若守口如瓶，我感激你；你如果多嘴饶舌，我可对你不客气. Oднákoты,Натблья,не больно распускай язык на базáре-то ивезде,тут всё-таки полиция причáстна.(Горькиũ)不过，娜塔利娅，你不要到市场上和别处去胡说八道，————毕竟警察要管的.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pacmycrиться,-nyuýcb,-nýcmuubcя[完](未 pacmyckátb-ся)①(蕾)绽开,(花等)开放.Сирень распустилась.丁香花开了, Цветыраспустились, 花开放了. На дерéвьяхрастустились листья. 树上的枝叶繁茂起来了. Скбро иземляобсбхла,душистые берёзовые пбчки распусти-Лись.(KynpuH)泥土很快就干透了，芳香的桦树叶芽绽开了.Ⅱ(植物)长叶;开花,Дерево распустилось.树长叶了.❷《口语》(拉紧的东西)松开；(捆、缠的东西)散开(同义 pa₃-вязаться).Шнурбвка распустилась.带子散开了. У тебяраспустился пбяс,поправь! 你的腰带松开了,把它系好!У десятника Парамбна распустилась портянка на ле-BOЙ HOr é.(Hesepo8)十人长帕拉蒙左脚上的包脚布散落了.Ⅱ(肌肉、身体等)松弛,放松,松劲. Pýки растустились.手松了劲. H épвное напряжение Мересьева прошлб,ока-меневшие мýскулы распустились. (Б. Полевоù)梅列西耶夫的神经紧张过去了，麻木的肌肉放松了。‖《转》(面部表情)变得温和,软下来.Чертылицá распустились.面部表情变得温和起来.Губы егб распустились в улыбку(或 вycm émiky),他的嘴唇露出笑容(或讥笑的神情) . Háhя по-несла ребёнка к матери. Агáфья Михάйловна шла заHИM C pacnyстившимся от нежности лицбм.(Л.Толс-moǔ)保姆把婴儿给母亲抱去，阿加菲娅·米哈伊洛夫娜跟在后面，她满脸温情，和蔼可亲.‖《转》情绪低落，消沉，灰心。Выпозвблили себе распуститься, впасть в какбе-товялое состояние.( Чаковскич)您竟然情绪消沉,陷入了萎靡不振的状态. —— —— Я ужетри гбда одна. —— —— Слёзыпобе-Жáли по еёлищý грáдом, онá встáла.—————Pacпустиласья


[bookmark: ]нынче.(Панова)"我孤单一人已有三载. "她满脸泪如雨下，站起身来，“我现在是一蹶不振了。”❸《口语》(折、卷的东西)展开,张开,伸开. Парашот распустился. 降落伞张开了. Ha спардеке гýлко хлбпал под ветром распустив-шийся шлюпочный брезент.(Крымов)舳板的帆篷被风吹得张开，在上甲板上哗啦啦作响。‖(头发)披散，散落. Bó-лосыраспустились по плечáм(或 по спине).头发披散在肩上(或背上),‖(辫子、发结等)散开,松开. Kocá pacray-стилась.一条辫子散了. Лбконы распустились.卷发散开了. На лáвке перед ним сидела молодáя бάба,...за-плетáя распустившуіося во сне кбсу.( А.Н. Толсmoǔ)在他面前的长凳上坐着一位年轻女人……她正在编那条睡觉时散了的发辫.①(织物)散开,拆散.Вязанье распустилось.编织物拆散了.Чулбк распустился.(织的)袜拆子. ПлатбкpacɪycrИЛCЯ,头巾散了.❺〈口语〉不听话,散漫;惯坏,宠坏.Ученики распустились.学生给惯坏了.Дети совсем рас-пустились без присмбтра.孩子无人照看,完全散漫了.——————Инститýт с нынешнего гбда начнýт подтягивать,————говорил он,———бчень ужраспустились! Держат себяKar samopóжцы! Чистка неизбежна. (Ckumaneu)"学院从今年开始整顿，”他说，“散漫得太不像话！就像扎波罗热营地的哥萨克一样！清洗是不可避免的。”⑥《口语》化开，熔化.Сбло распустилось на сковороде. 油脂在煎锅里化开了. Kar cкópo oбогреет хорошенько сблнце,то снеж-Haя корá pacпýстится.(C. AxcaκοB)太阳很快晒得暖和起来,雪地表层就融化了.‖溶解,溶化. Cáxap pacпустился вKИIIЯTK é.糖在开水中溶化了. Соль распустилась в воде.盐在水中溶化了，●《口语》(土路)变得泥泞不堪，3eMЛЯрастустилась пбсле дождей. 久雨后泥地稀烂.[Дорбга]Tark pacinyctứлась с своеіо лишкоо грязыо, что éxатьбыло трудно.(И. Аксаков)道路泥泞不堪,黏黏糊糊,实在难行.
[bookmark: ]pacɪɪýraɪb,-a10,-aeub; pacnýmaнный[完](未 pacɪŋýtы-BaTb)(及物)①解开(乱线等)(反义cnýraTb).~ ý3eл解开结子. ~ CB á3Ky BepëBOK 把一捆绳子解开. ‖解下(系上的头巾等).~ шарф解下围巾. ~ шаль解下披巾.❷〈转〉把(复杂的、纠缠在一起的事)搞清楚，弄明白，理出头绪.~слбжный вопрбс.把复杂的问题搞清楚. ~ трудные задá-чи解开难题. ~ клуббк(或ýзел)《转》找出前因后果,弄清来龙去脉，~TëmHoe дело查清可疑的事，❸给解去羁绊，给解开缠捆的东西. ~ лбшадь 给马解脚绊.Oн... pacɪɪýtaл[cтренбженнуіо] кобылу и поехал в селб.(C. Huxu-munt)他⋯⋯解了绊住腿的母马,向村里跑去. Tyī xábopohкамáлого,Застрявшего во льну, Pomáн распýтал береж-HO.(Hekpaco8)罗曼把一只陷在乱麻里的小云雀小心翼翼地解脱出来,|{转}解救,使摆脱困境.[ЛИза:]Что тысле-лал,фепя? Зачем?  [федя:]Прости меня, что немог... инáче распýтать тебя... Не для тебя... Мнебтак лучше.(Л.Толсточ)[丽莎:]你这是干什么呀,费佳?为什么呀?[费佳：]原谅我，我不能……想别的办法来使你解脱……这不是为了你……这样我会更好受些.
[bookmark: ]pacɪýraTbcя,-aюcb,-aeubcя[完](未 pacnýtываться)❶(乱线等)解开(反义cmýtaTbcя). Узел распýтался.结子解开了. Kocá pacııýraлаcb.发辫解开了.❷〈转,口语〉(复杂、难解的事)(被)弄清楚,查明白,理出头绪.Дело распута-лось.案情大白;事情有了头绪. Интрйга распуталась.阴谋被彻底揭穿了. Kлубόк распýтался.(复杂、难解的事)来龙去脉搞清了. Teriép ь átorвопрбс совершенно распутал-Cя.现在这个问题完全清楚了.[Háдя:] Вдрут всёкáк-тоспуталось,ияужене понимаіо...где хорбшие люди,rae дурные?  [Cинцбв: ]Pacпýтается. (Горькич)[娜佳：]突然一切好像纠缠在一起了.我已经弄不清···哪里是好人,哪里是坏人?[辛佐夫:]会弄清的.❸(c KeM-MeM或无补语)《转，口语》摆脱困境；避开，了结(不愉快的事).~CДO-лгáми摆脱债务. ~ с заимодавцем 了结债主的债务. ~ сTëMHbIM прбшлым与不光彩的过去决裂.❶摆脱羁绊;(马)脱开脚绊, Лбшадь распýталась.马的脚绊解开了.❺〈转〉
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[bookmark: ]彻底搞懂,弄清原委.Я старárocь распýтаться в сббствен-HOM Heдоумении.我正在努力解开自己的疑团.[bookmark: ]P

[bookmark: ]Pacmýкин, Валентин Григбрьевич 拉斯普京(1937——?,俄罗斯作家).
[bookmark: ]Pacmýтин , Григбрий Ефимович 拉斯普京(又姓诺维赫,1872——1916，沙皇尼古拉二世及其妻子亚历山德拉·费多罗夫娜的亲信).
[bookmark: ]pacɪŋýtищa ,-bt[阴]道路泥泞季节;道路泥泞;泥泞的道路. Be-céhняя ~春潦期;春天泥泞的道路.поехать в сáмуіо ~у在道路正泥泞的时候去. éxaTb IIO ~e 沿泥泞道路前进. Xлебна станциіо нýжно вывезти до распутицы.粮食要在道路泥泞季节到来以前运到站上.Первая и вторáя декáданоября———время  наиббльшей  осенней  распутицы.Снегопады чередуіотся с дождями,снежныи покрбвто появляется,то исчезает.11月上、中旬是秋潦期极盛季节.雪雨交替，雪时积时化.
[bookmark: ]pacɪŋýthик ,-a[阳]贪淫好色之徒,淫荡的人,浪荡子弟(同义pa3Bp átHИK).
[bookmark: ]pacmýthица ,-bt[阴]pacmýthик的女性.
[bookmark: ]pacɪɪýThичать ,-aɪo,-aeub[未]好色,淫荡,生活淫乱,淫逸放荡(同义 pa3Bp áthичать).
[bookmark: ]pacmýtho [副]pacmýthый 的副词. ~ Жить过淫乱的生活.
[bookmark: ]pacmýthoctb,-u[阴]〈口语〉pacmýtный的名词.Oн извес-Teh CBO éЙ pacmýTHOCTЫO. 他的淫逸放荡远近有名.
[bookmark: ]pacmýThый,-aя,-oе;-menu,-mна,-mно[形]好色的,淫荡的,生活淫乱的，淫逸放荡的(指人).~Человек生活淫乱的人.[Сожительница]была распýтная,чуть отвернёшься вcrópohy,a oH á yжé c другйм.(Горькич)姘妇是个荡妇,稍一离开，她就与他人同居.‖(充满)淫荡的，荒淫无耻的.~aя жизнь淫荡的生活. ~ое поведение 荒淫无耻的行为.
[bookmark: ]pacmýTcTBo[ɪt'TB],-a[中]淫荡的生活(方式). предавáться~y沉湎于淫荡生活.
[bookmark: ]pacnýTcTBoBaTb[It'tʒ],-cmey10,-cmeyeub[未]同 pacmýt-HИЧаТЬ.
[bookmark: ]pacityтывание ,-я[中]pacmýтывать的名词. ~ ниток 解开乱线.
[bookmark: ]pacmýTbiBaTb ,-a10,-aeub[未]pacnýtaTb 的未完成体.
[bookmark: ]pacmýTbIBaTbCЯ ,-a10Cb,-aeubcя[未]❶pacmýTaTbcя的未完成体.❷pacmýtывать的被动态.
[bookmark: ]pacɪýtbe ,-я,复二-muǔ,-mbЯм[中]❶歧路,岔道,交叉路口,十字路口(同义перепýтье). остановиться на ~ двух до-pór 在十字路口停下来. Пришла онá в ту пбру на рас-путье;лежáт перед нето три дорбженьки,и не знаетстрарица,по котброй идти. (Салныков-Шеоршн)那时老妪来到三岔路口；她面前有三条路，她不知道该走哪一条❷〈口语〉同 pacпýтица, весеннее ~春潦期. Никоглá вЖизни не видывал такой дорбги,такбго колоссáльно-ro pacmýTbЯ.(Чехов)我生平从未见过这种道路,这种寸步难行的泥泞路.◇Ha pacmýtbe (croấtb,быть等)彷徨歧路,犹豫不定,狐疑不决. Язнáiо, кудá и как мыидём.ЯHe ctoюна распутье,нет.(H. Ocmpoecкuü)我知道我们往哪里去和怎么走.我并不犹豫,决不彷徨. Чтó-To yдépжи-вало её на бтом распутье... Чегб-то, верно, ждаладругбго,настояшего,да так и засиделась.(Короленко)有一种什么东西使她彷徨歧路···很可能她在等待着别的什么，一种实实在在的东西，就这样误了终身大事.
[bookmark: ]pacɪŋx áние ,-я[中]pacriyxátь的名词. ~ Hor腿肿. ~ IIIT á-TOB人员编制臃肿.
[bookmark: ]pacriyxátb,-áo,-áeub[未]pacmýxhytb 的未完成体.
[bookmark: ]pacɪŋýxлый ,-aя,-oe[形]〈俗〉(浮)肿的.~ое лицб浮肿的脸. ~ые нбги肿起的脚. ~ое гбрло肿大的咽喉.
[bookmark: ]pacɪýxHyTb ,-Hy,-Heub; pacnyx,-ла,-ло; pacnýxuu ǔ; pac-nýxHy6[完](未 pacɪɪyx átb,mýxHyTb)(因炎症等)肿,肿大,肿起(同义 BCIIýxHyTb). OH Becb pacmýx.他全身发肿. Пá-лецраспýх от ушиба.一个手指因碰伤肿了. шекá распý-xла от флоса.面颊因牙龈脓肿而肿大. Eró глазá pacпýx-Ли от слёз.(Гарин)他的眼睛都哭肿了.Язык распýх...и


[bookmark: ]кáждое слбво причиняло бструго боль воспаленномуHëбу.(Паусмовскич)舌头肿了……每说一句话都给发炎的上颚带来剧痛.Голова распýхла.(转)(因用脑过度)头脑发涨,‖〈口语〉(体积)变大;变得庞大,臃肿起来.Папка рас-пýхла от бумаг.公文夹塞满文件胀鼓鼓的. Во вторбм из-дáнии книга значительно распýхла.第二版时,书的篇幅大大地增加了. IIIt átы учреждения распухли.机关的人员编制十分臃肿.‖《俗》大大发胖(同义pacrioлнérb).Я————BbICOX ДO KOCT éЙ,a Tы распýх в богáтстве.(Горькии)我瘦得皮包骨，可是你却生活富裕，胖得一塌糊涂了。
[bookmark: ]pacɪŋýxɪnий ,-aя,-ee.❶pacɪɪýxHyTb的过去时形动词.❷[用作形容词](因炎症)肿大的，肿胀的.~eeлицó浮肿的脸.~ee тело 肿胀的全身.‖(塞得)胀鼓鼓的,鼓鼓囊囊的,~иекармáны пиджака鼓鼓囊囊的上衣口袋.Oн набивáл рас-пýхшуюсýмку ешё какими-то книжками. 提包已塞得胀鼓鼓的，可他还在把一些什么书往里面塞.
[bookmark: ]pacmýченный ,-aя,-ое.①pacпýчить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]《俗》发胀的，胀大的，~Живбт胀大的肚子.
[bookmark: ]pacmýчивание ,-я[中]〈俗〉распучивать的名词.
[bookmark: ]pacmýчивать ,-aem[未]pacɪɪýчить的未完成体.
[bookmark: ]pacmýчиваться ,-aemcя[未]〈俗〉pacɪɪýчивать的被动态.
[bookmark: ]pacmýчить ,-чum; pacnýueнный[常用无人称,完](未 pacmý-Чивать)(及物)〈俗〉使胀大,使鼓胀;使臃肿.Живбт емуpacпýчило от каши,他喝粥把肚子喝得胀鼓鼓的. Дбскуpacmýчило от сырости.木板受潮发胀了.
[bookmark: ]pacraymiátb ,-áo,-áeub[未]pacmyɪmить 的未完成体.
[bookmark: ]pacɪŋmi áTbcЯ ,-áioCb,-áeutbCЯ[未]❶pacɪŋyɪmиться 的未完成体.❷pacmym átb的被动态.
[bookmark: ]pacɪyɪm íts ,-uý,-uúub; pacnyuëhHblũ,-wën,-wehá,-ue-Hó[完](未 pacnym átb,пушить)(及物)①使(毛、发、须、羽等)松软,蓬松. ~ шерсть 把毛弄松. ~ вάту把棉花弄松. Bopoбый распушили пёрышки.麻雀散开了羽毛.Oнраспушил пальцами бброду.(феош)他用手指弄松了大胡子.|[无人称]Чубетб срáзу распушило ветром.(Бе-ляев)他的额发被风吹得一下子蓬松了.‖(未只用 pacity-mátb)使(毛、须、羽等)立起,竖起,翘起,撅起. ~ ycń撅起小胡子. Лисá неслáсь,распушив хвост.狐狸翘起尾巴向前跑.[KorëHOK]зашипел,шерсть взтербшил,хвост рас-пушил,спину вытнул дугбй и стал в три рáз а самогбceбя тблше.(Емельянов)小猫发出吱吱声,把毛竖起,翘起尾巴，弓起腰，变得比他自身大三倍.‖(未只用pacmyIm áTb)(植物)开花,长叶. B épбыраспушили свой пбчки.柳树叶芽长成叶.❷〈口语〉大骂,痛骂,大声呵斥. ~ B myx(ИBпрах)(或на чём свет стоит)痛骂,破口大骂.Директор,как говорится,распушил Тульчинского за отлучку из30лотбй тайгй в такбе горячее и беспокбйное время.(CaЯHOB)厂长把图利钦斯基如常言所说骂得狗血淋头，因为他在工作这样紧张的、不平静的时刻离开了金色的泰加林.
[bookmark: ]растушиться ,-นนัตติ[完](未 распушáться)变得松软,变得蓬松. Бородá распушилась.胡须蓬松了. Выстирала ка-шне,чтббы онб распушившись,стало теплее.( Инбер)她把围巾洗干净，好使围巾变得蓬松，更暖和.』竖起(自身的)羽毛,姹挲起(自身的)毛. Bopo6bứ pacnyшились,麻雀竖起了羽毛.Индок весь распушился.火鸡蓬起了全身的羽毛.‖(植物)长满绿叶,披上绿装;开花. B épба распуши-лась.柳树长满绿叶. Вон и кýстики распушились по бе-pery и свесили над водбй свои зелёные ветки.(Ma-MUH-Cu óupяк)你瞧，小树丛沿河岸披上绿装，把自己那嫩绿的枝叶垂在水面上.
[bookmark: ]pacɪɪýшка,-u[阴]出跳(砌砖);喇叭口.
[bookmark: ]pacmym éHие ,-Я[中]распустить 1 解的名词;解散,遣散(同义pócпуск). ~ организации解散组织.По распушенииМоскбвского ополчения,оставάлсяя в Москве.(Вя-3eMcKu ǔ)莫斯科民团解散后，我仍留在莫斯科.
[bookmark: ]pacmýmemHo [副]pacmýmemhblЙ 的副词. BectИceбя ~行为放荡不羁，Жить~生活得无拘无束.
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[bookmark: ]pacmýmeнность ,-u[阴]❶不驯顺,不听话,娇惯;涣散,松懈.дойтйдо пблной ~и达到十分涣散的程度. Pacпýшен-HOCTЬ 3aMeHИЛась подббранностыо,懈怠代之以精神振作.‖马虎，草率；漫不经心，粗心大意.❷道德败坏；伤风败俗. ~ Hpá BOB 伤风败俗.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pacmýmeнный ,-aя,-oe. ❶pacmycтйть的过去时被动形动词.❷[用作形容词](短尾-u(en,-u' emha,-u' emno)(口语)不驯顺的，不听话的，娇惯的，放荡不羁的.~ые дети娇惯坏的孩子.~ые солдаты桀骜不驯的士兵. ~ая рýсская натýра豪放的俄罗斯性格，‖放肆的，无拘束的，举止随便的，行为放纵的. ~aя манера举止随便的派头, ~ая похбдка傲慢的步态.❸[用作形容词](短尾-u(eн,-u, emma,-u, embo)道德败坏的,淫荡的. ~aя жéншина荡妇. ~ые нрáвы道德败坏. Oнбыл женáт,но вёл бчень распýщенную жизнь,так жекакиегб жена.(Л.Толсточ)他已经结婚,可是生活十分放荡，就像他的妻子一样.①[用作形容词]散开的，披散的(指发、辫等), ~ые вблосы披散的头发,девушка с~ыми кб-CaMИ披散着辫子的姑娘.❺张开的,展开的. ~ые знамёна展开的旗帜, ~ bie паруса张帆.
[bookmark: ]pacmblжиться ,-жcumcя[完]〈俗〉张开,伸开,竖起,姹挲起(羽毛).Индок распыкился.火鸡挓挲起了羽毛.
[bookmark: ]pacmыл,-a[阳]〈专〉распылить————распылять 1、2解, pac-пылиться———распыляться 1解的名词. ~ муки на мель-нице在磨坊磨粉, ~ воды喷洒水, ~ Цемента 喷水泥浆.◇пойтй в распыл(或 на распыл)被挥霍,白白地花费掉.В прбшлом годý механизашия былá на семьдесятпроцентов,а нынче———на вбсемьдесят. Куда девáлибти десять процентов? Сделали чтб-нибудь полезноеДля хозяйства? Или———на распыл пошліб? (Oвечкшн)机械化费用去年占70%，今年占80%.多出的10%到哪里去了?干了些什么于农庄有益的事吗?或者白白地挥霍掉了?пустить в распыл(或 на расшыл)使毁掉,消灭.Цер-KOBb Mыобошли вокрýг и увидели,что главные дверизаперты на замбк,чем и сохранялась видимость,бýд-то здание закрыто,а не пýщено на распыл. (Солоу-xuH)我们绕教堂走了一圈，发现正门上了锁，这就给人一个印象，似乎这座建筑物只是关闭了，并没有毁掉.
[bookmark: ]распылаться ,-árocb,-áeшься[完]〈口语〉❶燃起来,着旺.Костер распылался.篝火燃旺了. Дровá в печке распы-лάлись.灶里的木柴熊熊燃烧起来.❷泛出红晕；发红，出现红霞(同义 pa3pyмяниться).Ⅲёки распылались. 两颊泛出了红晕. Beчéphee небо распылалось.傍晚的天空泛起了红霞.Какдитя лежит онá, Pacпылáлася от сна.(Жуков-cku ǔ)她躺在那儿像个孩子，沉睡不醒，满脸绯红.❸激动起来,兴奋起来. ~ TH éBOM 怒火中烧.
[bookmark: ]распыление ,-я[中]распылить——распылять,распылить-ся———распыляться的名词. ~ нефти石油雾化. ~ удоб-p éний с самолёта 从飞机上喷洒肥料, ~ внимáния учá-щихся分散学生的注意力.~сил力量分散.
[bookmark: ]pacпылённо[副]распылённый 的副词.действовать ~分散行动.
[bookmark: ]pacııылённость ,-u[阴]pacııылённый的名词;分散性,弥散性;雾化性;粉碎性, ~ пбчвы土壤的粉碎性. ~ посевов播种的分散性.~кáдров干部的分散(性).
[bookmark: ]pacпылённый,-ая,-ое.распылить的过去时被动形动词.нефть, ~ая инжектором 喷射器喷成雾状的石油.❷[用作形容词]化成粉末的；成雾状的.~aя земля化成粉末的泥土.ýroль в ~OM COCTOЯHИИ粉末状的煤.❸[用作形容词]〈转〉分散的,零散的(同义pa₃Дрббленный). ~ые силы零散的力量, ~ые крестьянские хозяиства 分散的小农经济.скон-Центрировать ~ые средства集中分散的资金.
[bookmark: ]растыливание ,-я[中]распыливать 的名词. ~ порошка化成粉末. ~ Жидкости液体的雾化.
[bookmark: ]pacmыливать ,-a10,-aeub[未](及物)同 pacribulять.
[bookmark: ]распыливаться,-aemcя[未]❶同 распыляться. ❷распы-Ливать的被动态.
[bookmark: ]распылитель ,-я[阳]〈技〉喷雾器,雾化器;喷浆器;喷漆枪;粉


[bookmark: ]碎机;喷头;喷嘴, ~ BOДы喷水器.шланг с ~ем наконце一端有喷枪的水龙带. Kpácк а нанбсится распылителем.油漆用喷枪喷涂.
[bookmark: ]распылитель-тидрант ,распылишеля-счорáнma[阳](浇地的)喷水器，喷射浇水器.
[bookmark: ]распылительный ,-ая,-ое[形]喷射用的,喷洒用的;雾化用的,喷雾用的. ~ annapát 喷射器,喷洒器,喷雾器. Hacóc c~ым наконечником 带喷嘴的唧筒.
[bookmark: ]pacmblить,-лю, - лứub; paспылённый, - лён, - ленá, - ленб[完](未 pacmbUlЯть)(及物)❶磨碎,磨成粉,使粉碎. Bér-рыи потбки водыраспыляіот поверхность материкá.风和流水使陆地表层化为尘土.❷喷射，喷洒(液体、粉末)，使雾化,喷雾. ~ нефть把石油喷成雾状. ~ жидкии метáлл喷射铁水, ~ средства от комарбв 喷洒灭蚊剂.❸〈转〉使分散,使零散,使散布开.~BOЙCK á в степй将部队在草原上分散开. ~ партизάнский отряд по деревням 把游击小队分散到各个村去, ~ средства по предприятиям 把资金分散到各企业去. Нάдобыло как мбжно скорตй...её[6 é-луто áрмию] обезвредить, ослáбить,распылить.(фур-MaH08)应该尽快⋯⋯使白军不能为害，削弱它，打散它. HacMH óro,HO Mы распылены.(A. H. Toncmoǔ)我们人多,但被分割开了, ∥分散(注意力、力量、精力等). ~ энергинонамелочи把精力分散到鸡毛蒜皮的小事上. Нάдо разбйтьотряд на пять-вбсемь грушп... Pacходиться на юг,насевер,на запади востбк. Pаспылить внимание и силыBpará.(Bepauzopa)应当把部队分为5——8个小组⋯⋯向南面、北面，向西面和东面散开，分散敌人的注意力和兵力.①(行话)使遭到灭亡.
[bookmark: ]распылиться ,-лимся[完](未 распылияться)❶成粉末;成雾状,雾化. Верхний слой пбчвы распылился.土壤表层已成粉末.❷〈转〉分散(力量削弱,作用减小).Cилы распы-лились.力量分散了. ‖解散,解体. Состав комиссии рас-пылился.委员会人员解散了.‖(俗)散开，分开，化整为零.Неприятель за окраиной распылился по плавням иKaMbimi áM.(φypMaHoB)城外的敌军分散在河滩地和芦苇丛中.
[bookmark: ]pacmылять ,-áo,-яешь[未]распылить 的未完成体.
[bookmark: ]pacmылиться,-sinoсь,-えешься[未]●распылиться的未完成体.❷〈转,口语〉分散精力,分散注意力(同义pa36p ácbiBaTb-ся), ~ на мелочи在小事上分散精力, ~ в мелкой хо-3ÁЙCTBeHHOЙ cyeré在琐碎的家务事中忙碌,分散精力. Pac-пыляешься на всякие пустяки————вот и не успеваешь.你把精力花在鸡毛蒜皮的小事上，所以总是顾此失彼.Живитблько с умбм,не распыляися. На всё хватит [време-ни], 3axáp,должнб хватить.(Проскурин)不过生活中要多动脑子，不要分散精力，干什么时间都够，扎哈尔，应该是够的.❸pacmblлять的被动态.
[bookmark: ]pacinitrátb ,-áo,-áeub; pacnúmahublǔ[完](未 pacmhitbI-BaTb)(及物)〈旧，俗〉打听清楚，探听明白；细问，详细打听.~ HeИ3B éCTHУюдорбгу 打听清楚不认识的路.
[bookmark: ]pacnbitbiвание ,-я[中]〈旧,俗〉pacmытывать的名词.
[bookmark: ]pacnbitbiba Tb ,-a10,-aeub[未]pacribitátb 的未完成体.
[bookmark: ]pacmыхаться,-árocb,-áeubcя[完](旧,方)燃旺,熊熊燃烧起来.‖〈转〉激奋起来,兴致勃勃,来劲儿.Возникла страш-ная конкуренция в погбне за покупателями...—————— Pac-пыхáлись наши кушыне к добрý,——пошёптывалмиллионер,тбчно колдун.(Мамш-Сибцряк)争夺买主的竞争空前激烈起来⋯⋯“我们的商人们都来劲儿了，这不是好兆头.”百万富翁像巫师一样口中念念有词.
[bookmark: ]pacmbi HCTBOBaTbCЯ,-cmey10cb,-cmeyeubcя[完]〈口语〉酗起酒来，狂饮起来.
[bookmark: ]pacmb áHblй ,-aя,-oe;-nbấn,-á,-ó[形]〈口语〉酩酊大醉的,烂醉如泥的.
[bookmark: ]распяливание ,-я[中]распяливать 的名词. ~  звериной111Kýpы将兽皮绷开.
[bookmark: ]распяливать ,-аю,-aeub[未]распялить的未完成体.
[bookmark: ]распяливаться ,-aemcя[未]❶распблиться 的未完成体.❷
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[bookmark: ]pacnáiливать的被动态.[bookmark: ]P

[bookmark: ]распялить ,-лю,-лuшь; распяленныче[完](未 распяли-BaTb,IIЯЛИTЬ)(及物)〈口语〉神开,神长,神大;绷直,绷紧.~ TKaHb Ha IIЯЛЬЦах把布绷在绣架上. ~ холст把画布绷上. ~ HИTKИ Ha pукáх 把线绷在手上.Схватив деревбн-ные пблы,Pадищев распялил перчáтки однý задру-r óй.(фopu)拉季谢夫抓起木头撑子，把手套一只一只地神大. Ha creháx pacnáinembl linkýpbl tioлéней. (Kaeepun)墙上绷着海豹皮，‖〈俗〉大张开，张大(眼、口等).~глазá睁大眼, ~ пάлыывй开五指. [ Надзиратель], потягива-Ясь,зевает,широкб распялив рот.(Горькич)监视人伸着懒腰，张大嘴巴打哈欠.
[bookmark: ]распялиться ,-лчтся[完](未 распяливаться)(口语)(被)绅开,神长;(被)绷直,绷紧. Перчáтки хорошб рас-пялились.手套绷得很直.
[bookmark: ]распялка ,-u,复二-лок,-лкам[阴]❶绷架,绷子. сушитьшкýркина ~ах把兽皮绷在绷架上晾干.‖〈口语〉衣架.Пиджáк висел тут же,надетый на деревяннуко распял-Ky.(Kemлинская)西服上衣用木制衣架就挂在这里.❷〈口语>pacTI áЛИTЬ的名词. ~ IIIKýpoK绷兽皮.
[bookmark: ]распялочка,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉распялка 1解的指小表爱.
[bookmark: ]pacnáitи е ,-я[中]❶pacɪɪátb的名词.❷〈宗〉带有耶稣受难像的十字架. cep é6pяное ~银制圣十字架.
[bookmark: ]распятить ,-чу,-muub[完]◇распятить ладбни〈俗〉手并着张开五指.Набитуюкиркой землоон рукáми,точнеесказáть,ладбнями,распятив их,как бы бульдбзером,всей горбй сдвигáет к зеву пешеры.他用两手把十字镐挖出来的土，更确切地说，是两手腕并拢，张开五指用手掌像推土机似的把小山似的一大堆土推向洞口.
[bookmark: ]pacmmtblЙ,-aя,-oe.❶pacmять的过去时被动形动词.❷[用作形容词]钉在十字架上的.~Иисус手脚钉在十字架上的耶稣CTOЯTb CЛбвоHO ~像钉在十字架上似的站着.
[bookmark: ]pacɪnðTb ,-nhý,-nhëub;-án,-ána;pacnsimblǔ[完](未 pac-пинать)(及物)把···(的手脚)钉在十字架上(古时的一种死刑).Согласно преданиюИисус Христбс был распятнакресте.传说耶稣是被钉在十字架上处死的. PacmHИ eró!把他处死！(群众盲目地愤怒要求处死某人时说的话，源自《马可福音》)‖《转》使受折磨，使受苦受难.
[bookmark: ]pácca,-bt[阴](动)笔猫,小灵猫(Viverricula indica).
[bookmark: ]pacc áда,-bt[阴]秧,秧苗,pисовая ~ 稻秧, капýстная ~甘蓝幼苗, ~ Taбакά烟苗. caжáть ~у 栽秧苗.
[bookmark: ]рассадить ,-самсу,-сά)uшь; paccáxсенны  [完](未 paccá-Живать)(及物)❶让……分别坐下,请(多人)坐下,给(多人)安排座位. ~ rocr éй 请客人分头坐下. ~ ученикбв попартам 让学生各自坐在课桌旁. ~ всех за крýглым столбм让大家在圆桌旁坐下来, ~ 3pителей по местáм 让观众找到座位坐下. M écTa TaK M áло,Что всех не рассадить.地方太小,坐不下所有的人. B 6apáke Bceró H écKOJtbKO Taбурé-TOK; нýжно было подýмать,как рассадить людей.( Са-ЯHO6)简易房里只有几只小凳，必须想一想，怎样才能让众人都坐下来.❷使分开坐，分开安置.~шалунбв 让顽皮的孩子分开坐. ~ поссбрившихся детей让吵架的孩子分开坐. ~соловьёв по клеткам 把夜莺分别关在笼子里.3аключён-ных рассадили далекб друт от друга.把囚犯囚禁得彼此相隔很远. Свидетелей увелии рассадили по возмбжно-сти пбрознь.(Достоевскич)证人被带走,让他们的座位尽可能分开.❸(按某种形式)种,栽,种植, ~ paccáд у погря-дám 按畦栽秧苗. ~ Цветырядами把花一行一行地栽好.Вокрýг дбма был рассажен молодби сад.(Л. Топсмоǔ)房子周围开辟了一座新花园.Бамбýк и банáнник рассáже-Hыв садýв виде шпалеры.(Гончарое)花园里的竹子和芭蕉栽成了栅篱形.∥(匀苗移栽时)栽稀，疏开.~CMOp ó-дину把茶蒸子栽稀, ~ крыжбвник 把醋栗栽稀.①〈俗〉打碎,砸烂,撞破, ~ OKH ó 砸烂窗, ~ Tapéjky打碎盘子, ~полено劈开柴块. ‖〈俗〉使受重伤. ~ гблову使头部受重伤. ~ пάлец ножбм 刀把手指割得很厉害. Oн теперь


[bookmark: ]дблто смирный бýдет,а гýбу-то ишькак рассадил.(Munuubitna)现在很长一段时间他会乖乖的了，瞧他把嘴唇伤成啥样子了.[Ar áToB]yɪr áл,paccaдив лоб о железныйBbicryn.(Tpahu H)阿加托夫跌倒了,碰在一块突出的铁器上碰伤了额头.
[bookmark: ]paccáдка ,-u[阴](口语)❶paccaдить————paccáживать 1、2、3解的名词, ~ деревьев 植树, ~ сάженцев яблони栽苹果树苗. ~ My3biK áHTOB перед микрофóном 让乐师们在送话器前坐下.❷排座次；座次表.
[bookmark: ]paccáдник,-а[阳]❶〈农〉苗床,苗圃.семеннόй~种株圃.~Цветбв花圃.деревбнный ~ Для капусты育白菜苗的木制苗床. вырастить рассаду в ~ах在苗圃里培植秧苗.❷〈农〉(禽、畜)繁殖场,良种场. ~ племеннбй птишы种禽场. rocyдáрственныи ~ племеннбто скотá国家种畜繁殖场.❸uezo<转，贬>(疾病、瘟疫、社会弊病的)根源，产生地，温床. ~ наркомáнии麻醉品瘾的根源. ~ венерических за-болевάний性病的根源. Свблка————рассáдник зарáзы. 垃圾堆是传染(疾病)的温床.①(转)发源地，发祥地. HezápoмЖе говорилось,что в Москве два рассáдника йстинно-го просвешения: Москбвский университérи МάлыйTeárp.(Teneuuoe)常言说得好，莫斯科有两个真正的教育发祥地：莫斯科大学和小剧院.
[bookmark: ]pacc áднипа ,-ы[阴]paccáдник з解的女性. Peчбнка тни-лáя————рассáдница болезней. 臭小河是疾病的温床.
[bookmark: ]pacc áдный,-aя,-oe[形]paccáда的形容词;移栽的. ~ cnó-coó посадки овошей蔬菜的移栽法, ~ые культуры育苗作物，育秧作物.
[bookmark: ]рассадопосάдочный ,-ая,-ое[形]栽苗的,插(稻)秧的. ~аямашина插秧机;栽苗机.
[bookmark: ]paccaдосажáлка,-u,复二-лок,-лкам[阴]栽苗机;插秧机.
[bookmark: ]paccaжáться ,-áemcя[完]〈俗〉位于,坐落在,散布在;就座.Звёздырассажáлись пб небу.满天星斗;繁星布满天空.OKOЛO прудá рассажались заводскиедбмики.( Мамшн-Cuбиряк)池塘附近遍是工厂的小房子.
[bookmark: ]pacc áживание ,-я[中]paccáживать, packаживаться 的名词, ~ ⅡBeT óB栽(许多)花, ~ деревьев种(许多)树.
[bookmark: ]pacc áживать ,-aю,-aeub[未]paccaдить的未完成体.
[bookmark: ]paccáживаться,-aюсь,-aeubcя[未]❶pacc écться "的未完成体.❷pacc áxивать的被动态.
[bookmark: ]paccáривать ,-aю,-aeub[未]paccopứtb的未完成体.
[bookmark: ]paccáриваться ,-atocb,-aeubся[未]❶paccopиться的未完成体.❷pacc ápивать的被动态.
[bookmark: ]pacc ácывание ,-я[中]paccácывать, paccácываться的名词.~ бтухоли肿瘤消散,消肿.
[bookmark: ]paccácывать ,-alo,-aeub[未]paccocátь 的未完成体.
[bookmark: ]pacc ácbiBaTbcя ,-aemcя[未]❶paccoc átbcя的未完成体.❷pacc ácblBaTb的被动态.
[bookmark: ]paccBeHýTb ,-Hëm[无人称,完]〈方〉天亮.Вот лишь рассве-HếT, TakMы и в дорбry.(3azockuH)天一亮我们就上路.
[bookmark: ]paccBepK áTbcя,-áemcz[完]〈口语〉开始发光,闪烁起来.3Bë-здырассверкáлись.星星闪烁起来了.
[bookmark: ]paccвéрливание ,-я[中]рассверливать 的名词. ~ отвépc-TИЙ把孔钻大.
[bookmark: ]paccB épливать ,-aю,-aeutb[未]paccверлйть的未完成体.
[bookmark: ]paccвéрливаться ,-aemcя[未]❶рассверлиться 的未完成体.❷paccверливать的被动态.
[bookmark: ]рассверлить ,-лю,-лứuь; рассеерлённый,-лён,-ленá,-ле-Hó[完](未 paccB épливать)(及物)把(口、孔、眼等)钻大,扩孔: ~дырý把孔钻大. ~ трýбку把管口扩大. ~ дýло把枪口钻大.
[bookmark: ]рассверлиться ,-лứmся[完](未 рассверливаться)(孔、口、眼等)被钻大，扩大.
[bookmark: ]paccверлбвка ,-u[阴]рассверлить的名词. ~ отверстий把孔钻大.
[bookmark: ]paccBecrй,-cemëm; pacceëл,-ená,-enó[完](未 paccве-Tátb)(天)亮开. Héáopaccвелб.天亮了. 3apя рассвела.升起了霞光. Утро рассвелб.早上天空亮开了. ‖[无人称]天
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[bookmark: ]亮,破晓.Ужерассвелб,когда мы проснулись.我们醒来的时候,天已经大亮了. Paccвелó уженастблько,что быловидно,но сблнце ешё не вставáло.(Л. Толсmoù)天已经亮得能看见了，可是太阳还没有升起来.[bookmark: ]P

[bookmark: ]paccвér,-a[阳]❶天亮,黎明,拂晓. p áнний ~天刚亮.BCTaTb Ha ~e黎明即起. отпрáвиться с ~ом天刚亮就出发.спать до ~а一觉睡到天亮. Настушил рассвет.天亮了.Был уже рассвет,в окнб видно было,как горела ýт-ренняя заря.(Чехов)已是拂晓时分,凭窗外望,可以看见满天朝霞,|朝霞,黎明的霞光.30лотйстый ~金色的朝霞.3aгбродом протянулась нежно-рбзовая полосá paccвéra.(A. H. Toncmoù)城外泛开了一片柔和的玫瑰色的朝霞.‖晨曦,破晓的微亮. Bcë сильней и сильней сквозь мýтныебкна сочился рассвет.(Теноряков)晨曦透过模糊的窗户,愈来愈亮.❷yezo<转》早期,初期,开始时期. Ha ~e cлáBы刚出名的早期. Ha ~e жизни 在少年时期,在童年时期. ◇до-Жить до рассвета(谑)吃晚饭(军人用语).
[bookmark: ]paccветáть ,-áem[未]paccвести的未完成体. Летом рáноpaccBeT áeT.夏天天亮得早. Прокукарекал,а там хоть иHe paccBeT áň.〈谚语〉公鸡已打鸣,哪怕不天明。
[bookmark: ]paccBeTứTb ,-coeuý,-cвеmuub; pacceéuentblǔ[完](未 pac-свечивать)(及物)把···照亮,使光彩夺目.Лучýтреннегосблнца рассветил бту картину.早上的阳光把这幅画照得光彩夺目.
[bookmark: ]paccBeTЙTbCЯ ,-CBeЧусь,-Cbémuubся[完](未 рассвечива-Tbcя)(被照得)透亮,光彩夺目.Кораблй рассветились ог-HЯMИ.舰船被灯火照得通明.
[bookmark: ]paccb étный ,-aя,-oе[形]рассвет 1解的形容词;黎明时分的. ~ qac黎明时分. ~ cýmpaK 黎明时的昏暗. ~ o e Héóo拂晓的天空。
[bookmark: ]paccB éqивать ,-a10,-aeutb[未]paccBeTứtb的未完成体.
[bookmark: ]paccвечиваться ,-aюсь,-aeшься[未]❶рассветиться 的未完成体.❷paccB éчивать的被动态.
[bookmark: ]рассвирепелый,-ая,-ое[形]〈口语〉极其凶猛的;怒气冲冲的，气势汹汹的，杀气腾腾的，~aя старýха怒气冲冲的老太婆.~ka6 án极其凶猛的野猪.
[bookmark: ]paccвирепérb ,-éro,-éeub[完](未свирепеть)凶猛起来,变得凶暴异常，大发雷霆.~OT пошёчин 因挨耳光而暴跳如雷. P áненый медведь рассвирепели брбсился на охбт-Hика.受了伤的熊变得凶暴起来，向猎人猛扑过去，‖(风、雨、浪等)猛烈起来,剧烈起来. paccвирепевший ветер狂风,狂飙. Mópe paccBирепело. 大海咆哮起来.
[bookmark: ]paccвистаться ,-csuuyсь,-свúuешься [完]〈口语〉大声吹起口哨来,吹口哨吹得起劲.————Чегó paccвистáлись? Эй,KTOтытам есть? ——— услыхάл солдáт от дорбги.(IIIмелёв)“你们怎么吹口哨吹起劲了?喂，你是谁呀?”士兵听到了路上传来的声音.
[bookmark: ]paccвистеться ,-свшусь,-свчстишься[完](口语)大声吹起口哨来;(鸟)啼啭得起劲. Кулички рассвистелись.鹬叫个不停.
[bookmark: ]paccBo6 óдиTbCЯ ,-óxcycb,-óòuubcя[完]〈口语,贬〉放松自我约束，开始过散漫生活；随心所欲，为所欲为.
[bookmark: ]pacc éB,-a[阳]❶pacc éять——pacceB átb的名词. ~ ceM án播撒种子. ~ XИMИЧеских удобрений撒化肥. Paccéв табакáзакбнчился.烟草播种完了, ‖(带定语)……播种法;……播种(指质量). плохой ~播种(质量)差. ryct óй ~密播(法).❷(用平面筛筛选破碎籽粒的)筛分机.мельничный ~磨粉筛分机.
[bookmark: ]pacceb áльшик ,-a[阳]筛选工人,筛分工人. ~ табакá筛烟工.
[bookmark: ]рассевáльшцица ,-ы[阴]рассевáльшцик 的女性.
[bookmark: ]pacceb áние ,-я[中]paccessátь的名词. ~ удобрений 撒肥料.
[bookmark: ]pacceB áTb ,-áro,-áeub[未]paccéять 的未完成体.
[bookmark: ]pacceB áTbCЯ ,-áemcя[未]❶(旧)同 pacc éиваться3 解. Týч-ka pacceвáefся.乌云慢慢消散.❷pacceвάть的被动态.
[bookmark: ]paccéraumк,-a[阳]同 pacceB áльшик.


[bookmark: ]paccérauица ,-ы[阴]paccérвшик的女性.
[bookmark: ]pacceдаться ,-áemcя[未]pacc éctbcя² 的未完成体.
[bookmark: ]paccéдина ,-ы[阴](旧)同paccелина. Загналá онá погáно-ro 3M éЯ в земнуіо расседину.(Салтыков-Ⅲеоршн)她把使人嫌恶的蛇赶进地缝.
[bookmark: ]расседлание ,-я[中]расседлать 的名词. ~ лбшади给马卸下鞍子.
[bookmark: ]расседлать ,-áo,-áeub; paccëòланный[完](未 paccëﺴы-BaTb)(及物)给···卸下鞍子, ~ ocлá给驴卸下鞍子, KóниУжерасседланы马匹已卸下了鞍子.
[bookmark: ]расседлаться,-áemcя[完](未 paccëДлываться)(马等)被卸下鞍子,Лбшадь расседлалась, 马的鞍子被卸了下来,
[bookmark: ]paccëдлывание ,-я[中]рассёдлывать的名词.
[bookmark: ]paccëдлывать ,-aro,-aeub[未]расседлать的未完成体.
[bookmark: ]paccëдлываться,-aemcя[未]❶расседлάться的未完成体.❷paccêдлывать的被动态.
[bookmark: ]paccérиваемость ,-u[阴]逸度.
[bookmark: ]paccéивание ,-я[中] paccérивать, paccеиваться 的名词. ~семян 撒种. ~ удобрений 撒肥. ~ тумáна 雾散开. ~света光的散射. ~ звука声音扩散. ~ при стрельбе射弾散布.
[bookmark: ]pacc éиватель ,-я[阳]❶散射体,漫射体. ❷散射器,扩散器.изотрбпный ~各向同性散射器. рблеевский ~瑞利散射器.
[bookmark: ]paccérвать ,-aю,-aeub[未]paccéять 的未完成体.
[bookmark: ]pacc éиваться ,-aюсь,-aeubcя[未]❶pacc éяться 的未完成体.❷pacc éивать的被动态.
[bookmark: ]paccekáние ,-я[中]paccekátь的名词.
[bookmark: ]paccekáreль,-я[阳]〈技〉❶分流器,截断器.❷锥形销.
[bookmark: ]paccekátb ,-áro,-áeub[未]❶pacc éqb的未完成体. OH yếtkoзаговорил, paccekáя вбздух указáтельным пάлыем.(HoeuKoB-Прибои)他口齿清楚地谈起来,食指不住地在空中划来划去. Вдрут, рассекáя потёмки,золотби лентойвзвилáсь к небу ракéra.(Чехов)突然间,一支焰火像一条金色带子划破黑暗，腾空而起.❷(无补语)《行话》乘⋯⋯到处去(同义 pa3be3x átb). ~ на мопеде 乘坐轻便摩托车到各处去.
[bookmark: ]pacceкáться ,-áemcя[完]❶pacc éчься的未完成体.❷pacce-kátb的被动态.
[bookmark: ]paccekpérить ,-péuy,-pémuub; paccekpéuembblǚ[完](未pacceкречивать)(及物)❶不再保密,揭开秘密,把秘密公开(反义3acekpérить), ~ дело 把案件公诸于世, ~ Texho-лбгиіо искусственного каучýка公开人造橡胶制造技术的秘密.❷〈口语〉不再让……做保密工作，解除……的保密工作职务.~pa6 óTHИKa 解除工作人员的保密工作职务.
[bookmark: ]paccekpéчивать ,-aю,-aeub[未]paccekpérить的未完成体.
[bookmark: ]pacceкречиваться ,-aemcя[未]paccekpéчивать的被动态.
[bookmark: ]Pácceл[cə], Бертран 罗素(伯特兰)(Bertrand Russell,1872——1970，英国哲学家、逻辑学家、数学家、社会活动家，英国新实在论和新实证论的奠基人)。
[bookmark: ]Pácceл[cə], Джон罗素(John Russell,1792——1878,伯爵,英国首相).
[bookmark: ]pacceленеп,-нца[阳]分迁到某处的居民;[复]〈口语〉动迁户. Стройуправление выделило деныина стройтельст-вожилья для расселенцев.建设局拨款为动迁户建造住房.
[bookmark: ]pacceление ,-я[中]❶расселйть———расселять, расселить-ся————расселяться的名词. ~ Живбтных 把牲畜分开饲养.~ поберегáм рек散居在河两岸,❷(旧)居民点,有居民的地方.④动迁(职业用语). Принято решение о расселе-нии дбма на ýлише Востбка,24.决定让东大街24号住户迁走.
[bookmark: ]pacceлéнческий,-ая,-ое[形]纷纷迁移的,向各处迁徙的. ~B3pbIB 大批迁移. ‖动迁的.
[bookmark: ]paccéлина ,-bt[阴](山岩、土地等的)裂缝,裂口,裂隙,裂纹,片裂;峡谷. rópная ~或~ rop白山岩的裂缝.Клоч бьётиз расселиныберега.泉水从河岸裂隙涌出.
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[bookmark: ]расселить ,-лю, - лúшь; расселённый, - лён, - ленá, - ленб[完](未pacceлять)(及物)①使分别住下,分别安置. ~ 6 é-Женцев安置难民. ~ новосёлов на целине把新迁来的居民分别安置在生荒地上. Tex,KTO Bcë emë Жилв фургóнахили палáтках หли под открытым небом,было решенбTyt же расселить по квартирам служаших совхбза.(Ⅲoлохов-Синявскич)决定立即把那些至今仍住在篷车或帐篷里，或露宿的人安置在国营农场职工的住房里.❷使(住在一处的人)分开住. ~ сварливых Жильцбв.让爱吵架的住户分开住. ~ неуживчивых соседей让难相处的邻居分开住. Kpectbáihe,Жившие в деревнях,были расселеныпохуторáм,разобшены.(Kyòpesambix)居住在大村庄的农民被分散到各小村落去住，被隔离开了.[bookmark: ]P

[bookmark: ]расселиться ,-лúmcя,-лứмся,-лúmecb[完](未 расселять-CЯ)❶分别住下来，分别安顿下来，分别定居下来. TypứCtырасселились по чάстным домам.旅游者被分别安置在私人家里, ~ порάзным сторонáм гброда住在一个城市的不同地方.Пришлое население Сибири расселилось глá-BHbIM ó6pa3oM по рекам.从外地移来西伯利亚的居民主要是沿各条河流定居下来.‖(植物)传到各地.‖(动物)(四处)栖身,(到处)栖息.Птицы расселялись бчень быст-po.(Typo8)候鸟很快就栖息下来. Бобрыширокб pacce-лились по рекам.海狸沿河岸四处栖身.❷(住在一处的人)分开住.Соседи расселились.邻居分开住了. Тыже знá-eimb,что по гброду ужерышут. Нас не сегбдня завтранашупают... Нам придётся расселиться в рάзных мес-táx.(H. Ocmpoecku ǔ)你是知道的,城里四处在搜寻.不是今天就是明天咱们就会被找到……咱们必须分散到不同的地方藏起来.
[bookmark: ]расселять ,-кю,-えешь[未]расселить的未完成体.
[bookmark: ]расселяться  ,-яемся,-яемсь[未]❶расселиться的未完成体.❷pacceлять的被动态.
[bookmark: ]рассентиментáльничаться ,-aюсь,-aeubcя[完](口语)大为伤感起来；大动感情；十分温情起来(同义 pacqýBCTBOBa-TbCЯ).
[bookmark: ]paccepдйть ,-серлсý,-серошь; paccéржснны  [完](未 cep-дйть)(及物)使大为不满，使非常气愤，使十分恼怒.~yuи-теля дерзостыо.不礼貌的话使老师十分恼怒. Выходка бтаокончáтельно рассердила  старýху:  онá  разразиласьбрáныо и протянýла рýки,чтббы ухватить мальчишку3aBóлосы.(Гриеоровшч)这一恶作剧最终惹恼了老妇人:她破口大骂，伸出双手想抓住小男孩的头发.
[bookmark: ]рассердиться ,-сержусь,-серошься[完](未 сердиться)(Ha K020-umo或无补语)大为不满,非常气愤,十分恼怒.~надочь大生女儿的气.3aчто тына меня рассердилась?你干吗对我发这么大的脾气? Учитель рассердился на насза опоздáние. 老师因我们迟到而十分生气. Сегбдня ýт-ром ЛИза проснýлась и рассердилась на Юлино и,представьте,ударила еёрукбй по лицу.(Досmoевскиǔ)今天早上丽莎醒来，就对尤利娅大发雷霆，您能想象到吗，竟打了她一记耳光.
[bookmark: ]paccépженно [副]paccéрженный的副词. говорить ~愤怒地说.
[bookmark: ]pacc épженный ,-ая,-ое.①рассердить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]非常气愤的，很生气的，怒气冲冲的，十分恼怒的(指人). Bcкópe к Васหлиюявйлся рассерженныйМатвеич:————Погубйла  рассаду-то  непутёвая  девка!(Huколаева)怒气冲冲的马特维伊奇很快就来到瓦西里家：“这个没有头脑的丫头把秧苗断送了。”‖气愤的，愤怒的(指面部表情等). ~ые глаза怒目, ~ое лицб怒容满面. гово-pứtb ~ым гблосом.气愤地说.
[bookmark: ]paccepuán b,-áo,-áeub[完](未 cepu átb)(ná kozo-umo或无补语)《俗》同paccepдиться. Hapóд рассернал.人们愤怒了. Paccepuáл старик,побил сбша. (Л.Толсточ)老头儿发火了，揍了儿子一顿.
[bookmark: ]pacc éctbca¹,-cáòycb,-cáòeubcя; paccéncя,-nacb,-лось[完]❶(未pacc áxKиваться)(大家,许多人)分头坐下,各自坐下,


[bookmark: ]各自就位, ~ ⅡO Mecthám 按各自的座位坐下. Paccéлисьзрители и ждут.(Маяковскиǔ)观众都坐了下来,等待着.Дети расселись по пάртам.孩子们各自在课桌旁坐下了.Покбнчив с раббтой, жéншины и девушки расселисьна крылечке и запели рýсские песни.(Казакевич)妇女和姑娘们干完活之后坐在台阶上，唱起了俄罗斯歌曲.‖(鸟等)纷纷飞落,各自停落.Птицы расселись на деревьях.鸟儿纷纷停落在树上.Гблуби расселись пб полно.鸽子纷纷飞落在田野上.❷《口语》(多人)随意坐下，摊开四肢坐下.~надивáне四仰八叉地坐在沙发上. Тытак расселся,чтоMHe M écTa He ocT áлось.你这样摊开一坐,就没有我坐的地方了. Te6 é что тут нужно? Ишьты,Влез в гостиннуго,paccéлся,тбже вáжничает! (A. Ocmpoßcku ǔ)在这儿你有什么事?瞧你，窜到客厅，往那儿一坐，一副神气十足的样子.
[bookmark: ]pacc éctbca²,-cáomca; paccéncя,-лась,-лось[完](未 pac-седаться)(因下陷、下沉或塌下)裂缝,裂开;坍塌,塌陷.3e-млярасселась.大地塌陷了. Стенá paccелась.墙因地基下沉而裂缝了. Скала расселась,岩石坍裂了. Paздался гýл-кий протяжныи удар,тбчно тяжёлый артиллерййскийзалп.Где-то расселась ледянáя громáда, сжáтая морó-30M.(Cepaφumoeuu)响起了一声长长的巨响,就像沉重的炮声，因严寒而冻结的一大块冰震裂了，(俗)裂口子. Kóжана ногáх расселась. 腿上皮开肉绽了..
[bookmark: ]pacceчение ,-я[中]paccéчь———pacceráть 的名词. ~ труна剖开尸体, ~ CBИH óЙ Týщи切开猪胴, ~ вражескогофрбнта на две изолированные чάсти把敌战线分割为彼此隔离开的两部分.
[bookmark: ]pacc éчка ,-u[阴]〈口语〉paccéчь——packекáть 1解的名词.~дерева 劈开木头.
[bookmark: ]paccéub,-ceký,-ceчёшь,-ceкým; paccér,-лá,-лó 或《旧》-ла,-ло; paccérauuù; pacceчённый,-чён,-ченá,-ченб 或〈旧〉paccéченныи[完](未paccekátb)(及物)❶砍开,劈开,剁开(同义pa3py6ить), ~ KOCTb 把骨头砍断. ~ ýзел把结子砍开. ~ полено топорбм用斧头把木柴劈开. ~ сви-нýютýшу пополам把猪胴劈为两半.По земле полз рб-30BO-c épый жирныи червь. Прбхор paccéreró лопá-TOЙ.(IIIuuKOB)地上有一条灰红色粗大的蚯蚓在爬.普罗霍尔用铁锨将它砍为两截.Ⅱ(以快速或猛烈的动作)使分开，划破. ~ вбздух рукόй在空中舞动手臂.Парохбд рассек вб-лны.轮船破浪前进.‖(尖声、巨响)打破(寂静)；(强光)划破(黑暗)(同义 прорезать). ~ тишинý 打破寂静.Лучпрожектора рассек небо.探照灯(的光束)划破了天空.Мблния рассекла тьму.闪电划破了黑暗. Вбздух рассек-лидва резких выстрела.(Сmenaucoв)两下尖利的枪声打破了空中的寂静.3aдверыо отскочил со стýком замбкибстрый луч фонáрика опять рассек темнотý. (Берез-KO)门后的锁“喀”的一声弹开了，一束电筒强光又划破了黑暗.❷砍伤,割伤,劈伤(同义 pa3p é3aTb). ~ пάлец ножбм刀把手指割伤了, ~ kóxy ctekлόм 玻璃碴划破了皮. Cyкpacc éK лоб.树枝划破了额头. Левая рукá у негб висела,как плеть,———кисть еёбыла рассеченá оскблком гранá-Tы.(CuMOHOB)他的左臂像一条悬着的鞭子下垂着————手腕处被手榴弹破片擦伤了，❸分(割)开，隔开(同义 pa₃p é-3a Tb). Ⅲoccé paccekлб лес надве чáсти.公路把森林一分为二. Передо мной внизу тянýлась длинная лощина,pacceЧённая извилистым ручьём.(Грин)在我的面前,下面是狭长的谷地，一条弯弯曲曲的小河将山谷劈开.‖(皱纹、伤痕等)布满(脸、额等).Ⅲpam paccérⅢëky.脸颊上横着一条伤疤.[У старого Удате]лицóс клиновйдной белойборбдкой,рассечённое сурбвыми морщинами.(φаое-es)乌德盖老人长着白色的山羊胡子，脸上布满了令人肃然起敬的皱纹.①《军》切断,截断. ~ ápмиюпротивника切断敌军. ~ бéлый фронт на двечасти把白卫军的战线截为两段. Пбсле корбткого ббя был взят частями Пятойáрмии Трбицк.Это значило,что колчáковская армáдаоказáлась... рассечённой пополáм.(Голубева)第五集
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[bookmark: ]团军的部队经过速决战拿下了特罗伊茨克，这就意味着高尔察克的大军被截成了两半.❺(或无补语)《俗》明白，恍然大悟,弄清. ◇paccéqb rópдиев ýзел见 гбрдиев.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pacc éчься,-сечёmся, - секýmcя; paccércя, - лácb, - лбсь或〈旧〉-лась,-лось;paccекшччся[完](未 paccekátbcя)(发、线等)被擀开(同义pacɪmemИTbCЯ). Bóлос рассérся. (一根)头发被擀开了.Ⅲëлк рассекся, 丝线擀开了.‖分开,分成部分. И вдруг бблако рассеклбсь пополáм.(Боборы-KUH)突然云朵被分成两半.
[bookmark: ]paccêяние ,-я[中]❶pacc éять 2、3、4、5 解, paccérться 的名词. ~ неприятеля 驱散敌人. ~ облакбв 云朵消散. ~подозрений消除疑团. ~ теплан散热,热的散逸. ~ света.光(的)散射. ~ энергии能量散逸,能耗. ~ радиовблн无线电波的散射. Toлуббй цвет неба———результáт рассея-HИЯ сблнечных лучей в атмосфере.(Лчванова)天空的浅蓝色是大气里太阳光散射的结果.❷《旧》悠闲自在，漫不经心,心不在焉(同义 paccéянность). Oн поговáривал мнеоднáжды,что он не Адбльф.Я пропустил бто мимоym éЙ:проклятое рассеяние.(Лажечников)有一次他对我说过，他不是阿道夫，我把这当成了耳边风：可恶的粗心大意. Мбрья Ивáновна была задумчива и в рассбяньеиногдá отвечáла невпопал.(Печерскич)玛丽娅·伊万诺夫娜喜欢沉思，有时心不在焉，答非所问.❸《旧》娱乐，消遣.Увлечься ~ями света 沉湎于上层社会的欢娱生活.Яéзжув бперу,даго вечера,наряжатось, éсли хбчешь,но бтотблько одни пустые рассеяния,а жизни, самбй жиз-Hи———— Herи нет.(Пчсемскич)我常去听歌剧,举行晚会,当然，讲究打扮，可是这全是些醉生梦死的寻欢作乐，而生活，真正的生活，从来就没有.
[bookmark: ]pacc éянно [副]pacc éянный2、4解的副词. слýшать ~心不在焉地听. ~ OTBeq áTb 漫不经心地回答. CMOTp éTb IIO CTO-poH áM ~心不在焉地东张西望. Paccéянно стоят довбль-Ho MHOroЧйсленные масличные пάльмы.(Сушкина)相当多的油棕分布得七零八落. Сначáла рассеянно и небре-Жно,потбм со вниманием,наконец,с сйльным любо-пытством стал он смотреть кругбм себя.(Достоев-ckuü)开始他漫不经心、随便地看看，然后注意地，最后怀着强烈的好奇心看着周围的一切.
[bookmark: ]pacc éянно-добродушно [副]心不在焉和心地和善地,漫不经心和好心肠地，温厚而大大咧咧地。
[bookmark: ]рассеянно-обаятельный ,-ая,-ое[形]懒散而迷人的. Аллавыглядела в то ýтро рассеянно-обаятельной. 阿拉那天早晨看上去慵懒而又迷人.
[bookmark: ]pacc éянность ,-u[阴]❶pacc éянный 的名词. ~ поселений居民点的分散.Ⅲoφëp по(或в) paccéянности сшиб пе-mex óдa.司机由于心不在焉,撞倒了行人. Брат со свбйст-венной емý paccéянностыо забыл на окне завёрнутыев бумáry«подорбжники».(Мамшн-Сибчряк)兄弟生性粗心大意，把用纸包好的“路上吃的饼子”忘在窗台上了.❷《旧》闲逸的生活，悠闲的生活(方式).Житьв ~и悠闲自在地过日子. Читáть без всяких ~ей专心读书,毫无闲情逸致. KHЯ3b Bep éЙский привык к рассеянности.韦列伊斯基公爵过惯了悠闲的生活。
[bookmark: ]pacc éянный,-ая,-ое. ①рассéять的过去时被动形动词.❷[用作形容词]分散的,疏落的,稀疏的. ~ oe население 居住分散的居民，散居的居民。~ыедома稀疏的房子.❸[用作形容词]漫射的，散射的，扩散的.~CBeT 散射光，漫射光.~склербзк医〉播散性硬化,多发性硬化. ~ое излучение 扩散辐射. ~ые элементы稀散元素.Днём непрерывно к намв глазá дохбдят рассеянные сблнечные лучи. ( Вавu-no8)白天，散射的阳光不间断地射进我们的眼里.①[用作形容词](短尾-céxn,-céxhuha,-céxнно)心不在焉的,注意力分散的,粗心大意的(指人).~yqëHblЙ 粗心大意的学者. Haурбке некоторые ученики были невнимательны и рас-c éЯHHЫ.课堂上有些学生不注意听讲，心不在焉.Я самáпринадлежýк чрезвычайно рассеянным людям... Чá-сто пропускáіо мимо ушей слова людей,с котбрыми


[bookmark: ]roosopio, OTBeq áio HeBIIOII án.( Чернышевскич)我本人属于极为粗心大意的人⋯⋯经常把对话人的话当耳边风，答非所问，‖漫不经心的，漠然的，精神恍惚的，~B3ГЛЯД漠然的目光, ~ oe движение 漫不经心的动作. Eró линó принялоpaccéянное выражение.他的脸上显出漠然的神情.Oн си-делс рассеянным видом;нереписывая бумаги,пропу-скал бýквы;в подсчетах случáлись ошибки.(Бек)他坐在那里神情恍惚；抄写文件时常漏掉字母；统计时常常出错。∥无所谓的,漠不关心的,若无其事的. C ~oЙ презритель-HOCTЫO以若无其事的蔑视. Ha meня он посмотрел с ка-KИM-TO paccéянным недоумением.(Достоевскич)他有些莫名其妙地漠然看了我一眼，⑤[用作形容词]悠闲的，闲暇的. OH á Mhóro читáла,дýмала, увлекáлась лошадьми,Mý3ыкой, теáтром, велá paccеяннуно городскуіо жизнь,ноиэто надоело ей.(Пермumuн)她读了不少书,考虑过很多问题，迷恋过骑马、听音乐、看戏，过的是闲情逸致的城市生活，但是连这些也使她厌烦了。‖生活悠闲的，疏懒的，懒散的. ~ые жители悠闲的居民. Pacсеянные молодые людиKák-To бывárot неспосббны к семéйной жизни.(Пuce-MCKu ǔ)疏懒的年轻人通常对家庭生活是无能的.
[bookmark: ]paccéять ,-céo,-céeub; paccéянныǔ[完](未 paccéивать)(及物)❶(未也用 pacceB áTb)播,播撒. ~ poxb播种黑麦.Сбялка рбвно рассеяла семенá.播种机撒种很均匀. ‖撒开,使散开. ~ удобрение撒肥料,‖〈转〉散布,传播,使传开. ~ лбжные слýхи传播谣言. ~ в нарбде познáния在民众中间传播知识.❷[常用过去时被动形动词]使分布在各处,使四下散开. ~ Bý3bl по всей стране使高等院校分布在全国各地.Pбшии посёлки были рассеяны по течениюpeки.(Tenewos)小树林和村镇散落在沿河一带.Литератý-phые трудыг. Панáева рассеяны по рάзным издáни-Ям.(Белинскиǔ)帕纳耶夫先生的文学著作散见于各种出版物中.❸使消散，使散开，使扩散；使漫射，使散射.~Tenлб散热. ~ свет 使光散射. ~ лучи使光线漫射. ~ энергиіо使能量扩散.‖放松，使松懈.~внимáние放松注意力.①驱散,赶散. ~ толшý驱散人群. ~ неприятельскуіо кавале-pию赶散敌骑兵. Вérep paccéял тýчи.风驱散了乌云.Дымнадблго рассеял мбшку.(Саянов)烟熏走了蚊蚋,许久不见再飞来. Группа Пархбменко рассеяла бάндыМахнó.(Bc.ИBaHOB)帕尔霍缅科集群把马赫诺匪帮打得落花流水.∥驱走,使消散. ~ TbMy(或 Mpak)驱走黑暗. ~ TyM áH使雾消散.Дневнόй свет рассеял мглу.白昼的光亮驱走了昏暗.‖〈转〉消除,排遣,解除(烦恼、愁闷、疑虑等),~подоз-péния о чём-л.(或comнения в чём-л. )打消疑虑. ~ за-блуждения消除误解. ~ скýку 消愁. ~ тревбгу 解除担忧. ~ HeOTBЯзные дýмы消除烦人的思想. ~ дурнбе на-строение 克服不好的情绪. ~ чьё-л, гбре解除……的痛苦. ~чеч-л,гнев平息……的怒气,使……息怒.[Нина: ]Не продол-жáй моих мучений, Спасй меня, рассей мой страх.(Лермонтов)[尼娜：]不要再使我痛苦了，救救我吧，消除我的恐惧吧.⑤使消遣，使散心，使心情轻松(同义pasBлéчь).~ ce64(使自己)散心,遗怀. C трудбм удалбсь рассеятьeró пбсле бтого огорчения.在发生了这件伤心事以后好不容易才使他心情轻松下来.Видя,что яв болезни скучаго,И Желáя меня рассеять,[Ахилла]привёл ко мне со-бáчку.(Лесков)阿希拉见我病中寂寞，想为我解闷，便给我送来了一条小狗.
[bookmark: ]pacc éяться,-cérocb,-céeubcx[完](未 paccéиваться)❶四处分布;分别安顿下来.~по квартирам 分别安顿在各家.Старые друзья рассеялись по всей стране.老朋友遍布全国各地.Переселенцы рассеялись по всей Сибири.移民分散定居在整个西伯利亚. BbmycKHИKЙ paccéялись поBceй стране.毕业生遍布全国各地.‖四处散落，飘落，飘散.Сухие лйстья рассеялись по земле.枯叶散落,遍地皆是.[3 áблики] подбирали рассеявшиеся семенá сосны.(Лукина)苍头燕雀啄食着到处散落的松子.❷散射，漫射；弥散,耗散. Terıлό paccéялось.热量耗散了. Лучисвéra pac-сеялись.光线漫射了. При прохождении через линзу
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[bookmark: ]свет рассеивается.光通过透镜时散射. ‖(注意力)分散,放松(同义ослабеть). Внимание рассеялось.注意力分散了.‖(烟、云、雾、蒸汽等)消散,散开,飘散,星散. Oблакá paccé-Ялись.云散了.Дым рассеялся. 烟消散了. Действитель-но, тумáн совершенно рассеялся,вбздух стал прозрáч-нее и несколько мбгче.(Короленко)的确雾完全散开了,空中清亮些了,柔和些了. Korда пар рассеялся,он уви-дел,что паровбз бтот повёрнут... в стброну Ленинт-páда.(H. Чуковскич)蒸汽散开后,他看见这台机车已转弯向列宁格勒方向开去.‖(与词组 Karпрах,как дым连用)烟消云散,化为乌有,成泡影. Мечтырассеялись, какдым.幻想成了泡影. ИДеалйзм высокомерно дýмал,чтоeMý стбит сказáть какýю-нибудь презрительнуто фрáзуобэмпирии———и онá paccеется, как прах.(Герчен)唯心论高傲地想：只要它针对经验论说出一句蔑视的话，经验论就会烟消云散. ‖(黑暗)消失. Начинáло светáть. Ночнáямгла рассеивалась.(Телешов)天开始亮.夜幕逐渐消失.❸散开,四散;跑散,逃散. Казаки ужерассеылись по ýлицамстаницы.(фурманов)哥萨克已经在镇的街道上散开. He-приятель рассеялся под нάшим отнём.敌人在我方火力打击下四散溃逃. Лётную[capaнчý] не трбгайте,моло-дбйчеловек. Oнá paccérся на ещё ббльшие прострáн-ства,и борьбá утруднится во мнбго раз.(Леонов)飞蝗不能惊动，年轻人，它们会扩散到更大的地方，灭蝗工作的困难就增加若干倍.‖《转》(某种不愉快的感情、心情等)消失，消逝,烟消云散(同义pa3B éЯTbCЯ) .Ужас (或страх) pac-сеялся.恐惧消失了. Гнев рассеялся. 怒气平息了. Грустьpaccéялась.忧伤过去了. Впечатление расселлось. 印象淡忘了. Eë напряжение вдруг рассеялось, тело ббнялодýшной истбмой устáлости.(Горькич)她的紧张心情一下子消失了，全身感到窒息般的倦意，❶消遣，散心，放松(同¿развлечься). ~ пбсле занятий 业余消遣. поехать зáropoд ~出城去散散心, Больнбму нýжно рассеяться.病人需要散散心. Женб Кирсáнова скончáлась. Oн едвáвынес бтот удáр,поседел в несколько недель;собрáлсябыло за границу,чтббы хотя немнóro paccéяться.( Ty-peeHes)基尔萨诺夫的妻子死了，他好不容易经受住了这一打击，在几个星期内头发花白了；他已打算到国外去，哪怕是散散心也好.‖思想不集中,左顾右盼,东想西想. OH Tark pac-сеялся,что совершенно не мог занимáться ученьем.他心神不定,完全不能做学问. Bcë, казáлось, занимáло её;всёбыло ейчýдно,нбво...и хорбшенькие глазки бес-престáнно бéraли с одногб предмéra надругόй. Как неpacc éЯться! B первый раз на ярмарке.(Гооль)看来一切都使她感兴趣；他对一切都感到新鲜，稀奇……她那双漂亮的眼睛看看这个，望望那个，真是应接不暇.怎么不眼花缭乱呢！她是第一次来赶集.[bookmark: ]P

[bookmark: ]рассидеться ,-сшжусь,-сườนนься[完]рассиживаться 的完成体.
[bookmark: ]paccứживать ,-aю,-aeub[未]〈俗〉同paccứживаться.
[bookmark: ]paccńживаться,-aюсь,-aeubcя[未](完 рассидеться)❶《口语》久坐,坐得过久. ~ B TOCTAX 做客坐得过久.—————— Hy,пей,пей,————поторопйл её фёдор Андреевич.———A TOнекогда рассиживаться.(E. Hocos)“喂,快喝,快喝.”费奥多尔·安德烈耶维奇催促她道，“咱们没有工夫久坐，”❷(母鸡)抱窝,孵小鸡(儿). Kýpица рассйживается. 母鸡抱窝.
[bookmark: ]paccимметрирование ,-я[中]不对称.
[bookmark: ]paccирбпить ,-плио,-nutub; paccupónленныǔ[完](未 pac-сирбпливать)(及物)(口语)❶(掺糖浆或水)稀释,冲淡.~ BOДбйвбдку加水把伏特加酒冲淡.❷〈转〉淡化,粉饰,美化. ~ неприятное впечатление 使不愉快的印象淡化. нерассирбпленное изображение жизни 对生活不加粉饰的描写.
[bookmark: ]paccирбпиться ,-плись,-nutubcя[完](未 paccирбплива-TbCЯ)〈口语〉动感情,温情起来,变得多情(同义pacqýBCTBO-BaTbCЯ,разнежиться). ~ от любвй爱得温情起来.


[bookmark: ]paccирбиливать ,-aю,-aeub[未]paccирбшить 的未完成体.
[bookmark: ]рассирбшливаться ,-аюсь,-aeutbcя[未] ❶рассирбпиться的未完成体.❷paccирбщливать的被动态.
[bookmark: ]рассиять,-яю,-яешь[完]〈口语〉满面笑容,容光焕发. ~ вУлыбке笑容满面. Мάсленников весь рассиял, увидáвHexmoдова.(Л.Толсточ)马斯连尼科夫一看见涅赫留朵夫就满脸堆笑.
[bookmark: ]рассияться ,-бюсь,-яешься[完](口语)锃亮,通亮;闪光耀眼, Янвápcкое сблнце рассиялось,一月的阳光耀眼, Becbсамовáр рассиялся в лучики.(Маякобскич)整个茶炊锃亮.
[bookmark: ]paccкá3 ,-a[阳]❶paccKa3 áTb————paccK á3biBaTb的名词. изо-бражение и ~描绘和叙述. прервáть чеч-л. ~打断……的叙述.пуститься в ~ыо чём-л.讲述起……来,开始讲述……❷口述,讲述,叙述,陈述;故事. подрббный ~详尽的叙述.00'beKTИBHЫЙ ~客观的叙述, ~ очевидца目击者的叙述.~о шкбльных друзьях讲述关于学生时代的朋友. ~ оKaKoM-л.происшествии讲述某一事件. ~ про войнý讲述战争情况. Bectń~(进行)叙述. Ученики внимательнослушали расскáз учителя о жизни о деятельности В.И.Ленина.学生注意地听教师讲述列宁的生活和活动的故事,❸短篇小说, kop ótKИЙ ~短小的短篇小说, трбгатель-HblЙ ~动人的短篇小说. ~ B. Ⅲукшинá瓦·舒克申的短篇小说. T éMa ~a短篇小说的主题. ClOx éT ~a 短篇小说的情节. rep óň ~a 短篇小说的主人公. cóópник ~oB 短篇小说集. XypH áл с ~OM刊有短篇小说的杂志. публиковáть ~刊载短篇小说. B pacck á3e onńcbIBaeTCЯ Жизнь шахтё-poB.短篇小说描写矿工的生活.φильм«Дάмас собάчкой»постáвлен по одноимённому рассказу А. П.Чехова.电影《带狗的女人》是根据安·帕·契诃夫的同名短篇小说拍摄的.
[bookmark: ]paccказать ,-скажсу,-скбжешь;paccкáзанный[完](未 pac-CK á3blBaTb)(及物,0 KOM-MëM 或接补语副句)讲,讲述,口述,叙述. ~ aнекдбт 讲趣闻. ~ случай 讲一件事, ~ нб-BOCTИ 讲新闻. ~ занимáтельнуіо истбриіо 讲引人入胜的故事. ~ содержáние кинокартины叙述影片的内容. ~ оce6 é讲述自己的情况. ~ o детстве 叙述童年. ~ o6экс-кýрсии叙述参观的情况, ~ про свого жизнь 讲述自己的生活情况. ~ oбо всём виденном 述说看到的一切.Oн рас-сказáл вкратце свого биогрáфиіо,他扼要地介绍了自己的简历. Tarcлбжно,что и рассказáть трудно.那么复杂,很难讲得清.Oн рассказáл мне,как попал в этот гброд.他对我讲述了,他是怎样来到这座城市的. Pacckaжи по поря-дку.从头至尾地讲. Paccкажите мне чтб-нибудь инте-péchoe.(A. H. Toncmoǔ)请给我讲点有趣的事吧.1(与6 ú-тва,мблодость,состояние 等词连用)〈旧〉讲述(战斗情况、青年时期的情况、身体状况等).Мыдомби ворбтимсяс тоббюИ расскáжем эту бйтву нάшим детям.(Пучч-KUH)咱们回到家里，把这次战斗的情况讲给咱们的孩子听.Выхотите,чтббыя рассказал вам егб мблодость? Из-вбльте.( Tyрzeнев)您想让我把他的青年时代讲给您听? 请听吧. ‖详细讲述,交待细节.[Провожатый] рассказалдорбгу,повернýл назáд и скрылся во тьме.(Горькич)向导详细介绍了路途情况，转身走去，消失在黑暗里了，‖转述,重述(读到、听到的东西). ~ книгу свойми словáми用自己的话把书的内容转述出来. Нам зάдали большόй итрýдный урбк:полстраницы прочитáть и рассказáть,Что в книжке писано.(Вольнов)给我们布置了又多又难的作业：阅读半页书并讲述书中的内容.‖《口语》背诵(诗句). [Дббчинский:] Мальчишка-то бтакой ... боль-шие надеждыподаёт: наизусть стихи рáзные расскá-жer.(Гоеоль)[多布钦斯基:]这个小家伙呀……大有出息:他能背诵各种诗句.Ⅱ[只用完成体将来时第三人称]packá-Жет,расскажут听他(她、他们)给你讲,他(她、他们)能讲出什么来(表示怀疑讲述的正确性).[AHИCЬЯ:]Ты,дядяАким,ббльше слýшай нάшу сестрý. Oни тебе расскá-


[bookmark: ]paccKa3 áTbcя                                         5433                                         paccлάбленно
[bookmark: ]


[bookmark: ]жyт! (Л. Толсmoǔ)[阿尼西娅:]你呀,阿基姆大叔,要多听我们姐姐说，他们能给你说些什么！[bookmark: ]P

[bookmark: ]paccказάться ,-скáжемся[完](未расскáзываться)(被)叙述,讲述,描述,得以表现出来.Это хорбшая картйна, Cé-нечка.Тблько бто лýчше рассказáлось,чем напишетсякрáсками на полотне.(Гаршин)这是一幅好画,谢涅奇卡，不过这内容叙述出来比用颜料在画布上画出来要好些。
[bookmark: ]paccкá3-Bocпоминάние ,paccкάза-60cnoмшнάния[阳]往事回忆(指经历往事的人或文学作品人物对往事的回忆).
[bookmark: ]pacck á3-догáдка,paccкάза-0oz á òкu[阳]谜语故事.
[bookmark: ]pacck á3eɪl ,-3ua[阳]〈口语〉pacck á32、3解的指小.
[bookmark: ]pacck á3ик ,-a[阳]pacck á32、3 解的指小.
[bookmark: ]paccкá3-йсповедь ,рассказа-únoseòu[阳](作为文学作品的)自白，自述.
[bookmark: ]paccкá3-исследование ,рассказа-ucслеоования[阳]研究体小说.
[bookmark: ]paccкά3ишко ,-a,复二-ueK,-uкам[阳]〈口语〉pacckáз 2、3解的表卑.
[bookmark: ]paccK á3-Mинýтка ,paccκάза-мunýmκu[阳](篇幅极短的)一分钟故事，小小说.
[bookmark: ]paccкá3-MOHOЛбг,paccкá3a-MOHon óea[阳]独白式的故事,独白式的短篇小说. B caTирическом рассказе-монолбге «Вденьгáх всё счáстье»повествуется о жизни выбивше-rocя«в люди» пролазы.讽刺性的独白式短篇小说《幸福尽在钱中》讲述了一个善于钻营的家伙“出人头地”的生平.
[bookmark: ]paccкá3-HOB éлла,paccкá3a-H06 éлльt[阳]〈文学〉短篇小说.
[bookmark: ]Paccκá30BO ,-a[中]拉斯卡佐沃(俄罗斯城市).41°54'E,52°39'N.
[bookmark: ]pacck á30BCKИЙ ,-aя,-oе[形]PaccK á3OBO 的形容词.
[bookmark: ]paccкá3чик[áш],-a[阳]❶讲述者,叙述者,讲故事的人. TOH~a 讲述者的语调. Pacckáзчик смолк,и на некотороевремя в избе водворилась тишинá.(Короленко)讲述的人停了下来，小木屋里有一段时间一片寂静.‖善于讲述的人,会讲故事的人.Это был остряк,говорýн и рассказ-Чик,и в тостиных кругбм негб всегдá собирáлся кру-жók.(Досmoевскич)这是一个爱说俏皮话的人,一个能说会道、善于讲故事的人，他在客厅里一坐，周围总是聚集起一圈人.‖说书人，评书演员，❷短篇小说家.❸(用第一人称口吻写成的小说中的)叙述人.
[bookmark: ]pacck á3yица[ám],-vt[阴]pacck á3чик 的女性.
[bookmark: ]paccкá3ывание ,-я[中]paccкá3ывать的名词. ~ небылиц讲童话故事.искусство ~я讲述的艺术. материáлыдля~Я叙述材料.
[bookmark: ]paccкá3ыватель,-я[阳](口语》讲述者,叙述者(同义 pac-ck á₃Чик).
[bookmark: ]pacck á3biBaTb ,-ao,-aeub[未]❶paccka3 átb的未完成体.ЯHe Mácrep paccK á3blBaTb.(Typeenes)我不善于讲故事.❷[只用命令式]pacck á3bibaй, pacck á3biBaňTe.《口语》(你、你们)胡诌吧,瞎扯吧(表示怀疑对方所说).———A Tы из ку-тейников,что ли? ——— Нет. —— —— Pacскάзывай:по ббликувидно.(Pешенников)“您是吃教堂饭的,是吗?”“不是的.”“你胡说吧：从你的外表就看得出来.”❸(与ck á3KИ连用)撒谎,说假话,编造谎言. Гражданка,как же вам ве-рить,выже сказки рассказываете. (A. H. Толсмоǔ)公民，怎么能相信你呢，你是在撒谎呀！
[bookmark: ]paccK á3bIBaTbCЯ ,-aemcя[未]❶[常用于无人称句]paccKa3 á-TbCЯ 的未完成体. Hepéдкояплакал, читáя,————так хоро-mió paccK á3biBaлось олюдях.(Горькиũ)有时我一边读一边哭————书中的人物写得太好了，‖……的内容是，说(讲，写，叙述)的是 B «Игрушечке» pacскá3ывается истбрияразвития прекрасной детской натуры. ( Добролиобов)《玩具》里讲的是一个美丽的童稚性格发展的历史. Pa₃Bep-нýлкнигу, расскáзывается в нейо какбм-то францýз-CKOM KaBaлépe.(Topbκu ǔ)我打开书,书中讲的是一个法国骑士,❷pacck á3blBaTb 的被动态。
[bookmark: ]paccKaK áTbCЯ ,-Ckayýcb,-Ckâчeubcя[完]〈口语〉❶(马、骑马)疾驰起来,飞奔起来.Лбшади расскакáлись———не оста-HOBИTЬ.马儿飞奔起来了————勒不住.❷(马、骑马)跑得起


[bookmark: ]劲,跑得兴起. Что бто вырасскакались? 您怎么骑马跑得这样起劲? По болбту не расскачешься. 沼泽地里骑马跑不开.❸(未 paccK áKиBaTbca¹)(马,骑马)奔向四面八方.~B p á3Hble ct ópoHbl 向四面八方驰去.
[bookmark: ]pacck ákиBaTbcя',-atocb,-aeubcя[未]pacKaK áTbCЯ 的未完成体.
[bookmark: ]pacck áKиBaTbcя² ,-aюcb,-aeubcя[未]paccKoЧиться的未完成体.
[bookmark: ]paccKoчйться ,-скочусь,-скбчишься[完](未 pacckákива-ться²)〈口语〉❶(四散)迸开,裂开.Снопрасскочился.禾捆一下子散开了.Лёд на мостки набежбл,С треском ониpaccкочилися.(Heкрасов)冰块冲撞了小木桥,桥咔嚓咔嚓响着散架了，Ⅱ(连接着的东西)断开，挣开，绷开.Дверь вкбмнату Oльги была затвбренной. Oн дёрнул,и кріо-чóк расскочился. (Лермонюе)通奥莉加房间的门是扣上的，他猛力一拉，门钩就跳开了。❷(跳跃前)助跑，疾跑；纵身一蹿. OH pacckoчился, прыгнул емý на горб.他纵身一蹿,跳到他的背上.‖纵马扑到……上. Tatápин на пérom Ko-не расскочился на поляка,но тот удáрил егб копьём.(Kocmom.)鞑靼人骑着一匹花斑马向波兰人冲过去，但是后者刺了他一矛.❸跳开,跳到一旁Ямшики, держáвшиелошадей,расскочились в стброны,трбйка подхватилаc mécra.(Koponembro)抓住马的车夫都往旁边跳,三套马车就从原地起动了.
[bookmark: ]paccкрипеться,-плись,-núuься[完](口语)咯吱咯吱地大响起来. H óBbie canorй расскрипелись.新皮靴咯吱咯吱地响个不停.[]《转》叽叽咕咕吵闹不停. O qiëm óTO Tam cra-pик расскрипелся? 老头儿干吗在那儿吵闹个没完没了?
[bookmark: ]paccлабевание ,-я[中]расслабевать的名词.
[bookmark: ]paccлабевать ,-áo,-áewb[未]paccлабеть 的未完成体.
[bookmark: ]paccлабеть ,-áo,-éeub[完](未 paccлабевать)(口语)同paccлάбнуть. Совсемя расслабела от этого жápy.(Typ-2eHe6)我热得简直是四肢无力了.
[bookmark: ]paccлάбить,-блио,-бышь;paccnáonewныũ[完](未 paccла6-л่ть)(及物)①把(系紧的东西)松开,放松. Kopoлёв pac-стегнýл воротник тимнастёрки,расслабил пояснби ре-Méhb.( Чаковскии)科罗廖夫解开军便服领口,松开了腰间皮带.‖使(肌肉、神经等)松弛下来，放松.~pýKИ使两臂放松. ~ нервнуіо систему使神经系统松弛, ~ чыо-л.вбліо使···的意志力减弱. Cekpét быстрого бтдыха состоял вTOM,Чтббы расслабить все мбшшыи ни о чём не дý-MaTb.(I'paHuH)很快得到休息的诀窍在于放松肌肉，而且什么也不想，❷使软弱无力，使极度衰弱，使精疲力竭(同义 oc-лáбить). Болезнь расслабила организм.病得体弱力衰了. Питьё расслабило егб.饮酒饮得他软弱无力. Paбόта уотня расслабила егб силы так,что он пролежáл бколодвух месяцев в больнице.(Peuemников)火旁的工作使他精疲力竭，在医院里躺了近两个月.
[bookmark: ]paccлάбиться,-блось,-бышься[完](未 расслабляться)①(使自己)轻松下来,松弛下来. Глáвное ——— —— Hиочём неду-май, расслáбься. (Oвчаренко)主要是什么事都别想,要轻松愉快. ‖(肌肉)放松,松弛. Мýскулы расслабились.肌肉放松了. Oн откинулся к спинке скамейки,тело егб рас-слабилось,безвбльно закрылись глазá.(Березко)他身子一仰，靠在长椅靠背上，全身酥软下来，眼睛不知不觉地闭上了.❷〈口语〉同 paccлάбнуть. Совмéстная раббта, онáведь мнбгое знáчила,не давáла расслáбиться. Не будьдела,лёг бы———и конецтебе! (E. Hocos)共同的工作,这有很大的意义，它使你不至于瘫软下来，如果无所事事，就会躺下，那你就完了！❸(行话)喝酒.
[bookmark: ]расслабление ,-я[中] расслабить———расслаблять, расслá-биться———расслабляться, расслабеть———расслабевáть的名词, ~ MbⅢⅢ放松肌肉, ~ H épBOB 神经松弛.
[bookmark: ]paccлάбленно [副]расслабленный的副词.сидеть ~精疲力尽地坐着.Звятинцев вытянулся, старáясь лежать рас-слабленно,не напрягаясь.( Чаковскич)兹维亚金采夫挺直身子，摊开四肢躺着，想尽可能放松些。


[bookmark: ]paccлάбленность                                   5434                                        paccлыхать
[bookmark: ]


[bookmark: ]paccлάбленность ,-u[阴]❶(身体)虚弱,(精力)衰竭;精疲力尽,瘫软无力. Bo Bcëm opraнизме чýвствовалась какáя-то расслабленность,整个机体都感到有些软弱无力.❷(精神、体力的)松弛，放松，轻松.приятная ~身心愉快的松弛，轻松, ~ Mышш肌肉放松, [Дежурные] кричáли:————Подьём! Ho ребята... пытáлись ешё минутку-друтуіопобыть в слάдкой расслабленности. (Acmафьев)值日生高声叫道：“起床！”可是同学们……还想在甜蜜轻松状态中再待一会儿.[bookmark: ]P

[bookmark: ]paccлάбленный ,-ая,-ое. ❶расслάбить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]虚弱的，精力衰竭的(指人).~crapик虚弱的老者.———CMOTpЙ, He хвáстай силого,———Cказáлмужик с одышкою,Pacслабленный,худби.(Hexpacoв)“你注意，可别炫耀自己的体力，”农民气喘吁吁地说.他又虚弱又瘦削.1[用作名词]paccлάбленный,-о2о[阳];рассла-бленная,-оũ[阴]〈旧〉身体虚弱的病人,久病亏虚的人.Oнревмáтик,он расслабленный,а тыздорбв и крепок.(Белшнскич)他是风湿病患者，他虚弱无力，可是你却身体健康、强壮.‖表现出有气无力的，精疲力竭的，瘫软的，~ró-лос有气无力的声音. ~оелицб精疲力竭的面孔. ~ орга-низм衰弱的机体.Ипполит имел устάлый и расслаблен-ный види обтирáл пот со своегб лицá платкбм. (До-cmoe6cku ǔ)伊波利特一副倦容，精疲力竭的样子，用手帕擦着脸上的汗.‖颤巍巍的，摇摆不稳的(指步伐).~aя похбд-ka颤巍巍的步伐. бératb ~0й похбдкой(马或骑马)摇摇摆摆地小跑. Ohá terrépь ходила каким-то расслабленнымmárom.(MaMuH-Cubupяк)现在她走起路来有些摇摆不稳.
[bookmark: ]paccлаблить ,-яю,-sieub[未]paccлάбить的未完成体.
[bookmark: ]расслабляться ,-яюсь,-えешься; расслабляошчися[未]❶paccлάбиться的未完成体.❷paccлаблять的被动态.
[bookmark: ]расслаблякоше[副]расслабляіошиий的副词. ~ тбмно令人困倦无力地.[TyM áH]был тёплый,как парвбάне,идействовал на всех расслаблыоше.(Новиков-Прибоũ)雾像浴室里的蒸汽那样暖洋洋的，叫人酥软无力.
[bookmark: ]расслабляюший ,-ая,-ee.❶расслаблάть的现在时形动词.❷[用作形容词]耗人精力的，使人精疲力竭的.~aя болезнь耗人精力的病魔.~aя погбда使人困倦无力的天气.Впрб-Чем, éсли кто ешё не вполне поддался расслабляоше-Му влияниіо бтого томительного дня,так это именноЯмшик.(Короленко)不过,如果说还有人没有完全被这令人困倦的一天所征服，那么这就是赶车人.‖令人心软的，叫人动情的. производить на ко 20-л, ~еедействие 令人心软，叫人动情.
[bookmark: ]paccлάбнуть,-Hy,-neub; paccnáó,-ла,-ло; paccлáóuuǔ 或paccnáónysuuǔ[完](口语)精疲力竭,瘫软无力;十分衰弱,非常虚弱, ~ OT Жары热得浑身无力.~ пбслебани浴后酥软. Ocлабели [ apectáнты],сидевши в зáмке, pac-слабли,а их ведут в самое пекло.(Л.Толстоũ)被拘留的人身体衰弱了，他们蹲在监狱里已极度虚弱，可是却把他们一直往地狱里推. ||(肌肉)松弛. Mýckyлырасслабли.肌肉松弛了.
[bookmark: ]paccлаббн ,-а[阳]〈俗〉虚弱.‖体力劳动后的休息.
[bookmark: ]paccлабýха,-u[阴]〈俗〉❶怡然自得、非常虚弱和满足的状态(通常指由于吸毒，饮酒而产生的感觉，也指桑拿，洗浴，仰卧浴场海滩时的感觉).❷同paccлабόн.❸〈口语〉消极,冷漠.
[bookmark: ]paccлабýшка ,-u[阴]〈俗〉松弛,休息. Никтб тебяне най-дёт,Hиктб вдруг,как по тревбге,не поднимет... Сегб-дня———расслабушка.今天谁也不会来找你,谁也不会像警报那样突然唤起你.今天可以放松一下.
[bookmark: ]paccлавить ,-6лю,-6uub;paccnásb; paccnásленныǚ[完](未расславлять)(及物,о чём或接补语副句)(口语)大肆宣扬，四处张扬，到处声张.~Их ccópy把他们口角的事四处张扬. ~ o чём-л,по всемý гброду在全城把···张扬开去, ~o cBo éй поездке за границу 把自己出国的事到处张扬.Я,говорит,расславлно, по всей округе расславліо, кто уTeбядочь-то была.(Ipuzopoesuч)他说:“我要到处去张扬，向我周围的人张扬，你的女儿竟是什么样的人.”‖大加赞


[bookmark: ]扬,大加夸奖. ~ yubu-л.пбдвиги大肆夸张···的功劳. ||到处散布谣言,大肆诽谤(同义 ocлáвить). Берегитесь,Само-póдов мбжет расславить вас.(Глаоков)您要防备,萨莫罗多夫会大肆诽谤您的.Я вас так по Москве-то расслав-лю,что стыдно бýдет в люди глазá показáть! (A. Oc-mpoeckuù)我要在莫斯科到处去说您的坏话，叫您无脸见人.
[bookmark: ]расславиться ,-6цmся[完](未 расславляться)〈口语〉(传说、谣言等)流行，流传开，传播开，散布开.
[bookmark: ]расславлять ,-яю,-áeub[未]paccлáвить 的未完成体.
[bookmark: ]расславляться ,-えемся[未]①расслάвиться的未完成体.❷paccлавлять的被动态.
[bookmark: ]paccлάиваемость ,-u[阴]脱层率,可分层性,可分裂性.
[bookmark: ]paccлάивание ,-я[中]расслáивать,расслаиваться的名词.~6eT óHa混凝土起层.
[bookmark: ]paccлάивать ,-aю,-aeub[未]paccлойть 的未完成体.
[bookmark: ]paccлάиваться,-aemca[未]❶расслойться的未完成体❷paccлáивать的被动态.
[bookmark: ]расследование ,-я[中]расследовать 的名词. научные ~я科学考察.журналистское ~记者的调查.тшательное ~вопрбса仔细调查问题. ~ дела на месте 在现场调查案件.вестй(或проводить) ~〈法〉(进行)侦查.Через неделнобыло окбнчено расследование происшествия на завó-де.(A. H. Toncmoǔ)对工厂发生的事件的调查在一周后结束了. Вследствие жáлоб на злоупотребления назнáченоpaccлéдование.由于有人控告滥用职权,决定进行调查..
[bookmark: ]расследователь ,-я[阳]调查人;〈法〉侦查人员.
[bookmark: ]расследовательский,-ая,-ое[形]调查的,侦查的.
[bookmark: ]paccледовать,-оуто,-оуешь; расслеоованныǔ[完,未](及物)①(全面、深入、详细地)调查,研究. ~ Bonipóc调查问题.~ φáktы, укáзанные в заявлении 对声明书内所说事实进行调查. Справедливость требует, чтббы раньше, чемсудить виновáтого, были расследованы мотивы егбBИHЫ.(Горькич)正义要求在审判犯罪人之前应对其犯罪动机进行调查.❷〈法〉侦查. ~ дело侦查案件. ~ преступле-Hие 对罪行进行侦查.
[bookmark: ]paccлéдоваться ,-оуемся[未]расследовать的被动态.
[bookmark: ]расслоение ,-я[中]●расслойть,расслоиться的名词. co-циáльное ~社会分成阶层. ~ пбчвы土壤的分层. ~ сет-чáтки глаза 视网膜分层. Paccлоение крестьянства уси-ЛИЛO Kлáccosylo борьбý внутри негб.(Леншн)农民的分化加剧了自己内部的阶级斗争.❷《冶》起层，剥层，起鳞；《矿》剥理;《计算机》(印刷电路版的)分层. ~ пароводянбйсмеси水汽混合物分层. ~ эмульсии 乳浊液层离. ~ тбп-Лива 燃料剥理.
[bookmark: ]расслоить ,-слоко,-слоútub;  расслоённый,-слоён,-слоенá,-слоенб[完](未 расслаивать)(及物)❶把···分成层,使成层,使层次化.~T écro 把面团做出层来.~сліоду把云母一层一层地剥下, paccлоённая пбчва 分层的土壤.❷使分化为阶层、阶级、社会集团等. ~ óбшество на классы使社会分化为阶级. ~ крестьян на беднякбв и-кулакбв 使农民分化为贫农和富农. К концý феодальной эпбхи городскбенаселение было ужесильно расслоенб.封建时代晚期,城市居民已经大大地分化了。
[bookmark: ]расслоиться ,-слоúmcat[完](未 расслáиваться)❶分成层,起层,层次化.Гбрная порбда расслоилась, 山岩起层了.Сліодá расслойлась.云母被分层剥下了.❷分化为阶层、阶级、社会集团等.Деревня расслоилась.农村发生了分化.Oбшество расслоилось на классы.社会分化成了阶级.
[bookmark: ]paccлбй,-я[阳]《冶》分层(剥落),起层,条片(钢板缺陷).
[bookmark: ]paccлбйка,-u,复二-бек,-бนкам[阴]●расслойть的名词.❷〈地质〉层，地层.
[bookmark: ]paccлýшать ,-aro,-aeub[完](及物)〈旧,俗〉同 paccлы-шать. Pa3говбр их продолжался, но так тихо, что яHичегб не мог расслушать.(Лермонмов)他们的谈话在继续，可是声音小得我什么也听不清.
[bookmark: ]paccлыхать,-слышу,-слышчшь[完](及物)《旧,俗》同 pac-CЛЬIIIIaTb.
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[bookmark: ]


[bookmark: ]paccльшать ,-uy,-uuuub;расслыuaнныǔ[完](及物)听清楚,听明白. ~ чьц-л.слова 听清···说的话. ~ малейшийmópox 听清微弱的沙沙声,~ Bcë до последнего слбва全都听得一清二楚, Ohá He paccльшала вопрбса. 她没有把问题听明白.Извини,Я тебя не рассльшал.对不起,我没有听清你说的话. Bcë притихло так, что мбжно былоpaccultimatb пролетевшуіо мýху.(Достоевскич)一切都鸦雀无声，连飞过一只苍蝇的声音都能听清楚。[bookmark: ]P

[bookmark: ]рассліонявиться ,-6люсь,-6นนเธิЯ[完]《口语》大流口水,淌许多唾液.
[bookmark: ]paccm áтривание ,-я[中]paccматривать 的名词. ~ вешес-твенных доказáтельств 审查物证. При внимательномpaccмáтривании мбжно увидеть трешину на чáшке.只要仔细看，就可以看见茶杯上的裂纹.
[bookmark: ]paccm áTpивать ,-a10,-aeub[未](及物)❶paccmoтреть 的未完成体. ~ незнакбмца仔细端详陌生人. ~ витрину ма-ra3ИHa 观看商店橱窗. ~ картины в музее 在博物馆看画.Эрители с зáдних мест с большим интересом рассмáт-риваіот сцену в бинбкль.后排观众饶有兴趣地用望远镜看着舞台上的表演.Мбльники дблго рассмáтривали в кни-re KapTИHKИ,孩子们久久地翻看书中的插画. Что бто выTak BHИM áTeльHO paccmáтриваете? 您如此认真在看什么?❷(常接 KaK,B Káчестве)把···看作···,认为是···,视为···~K020-л,KaK CBoer ó помбшника 把···看作自己的助手, Bá-ше предложение мбжно рассмáтривать как вполне ре-áльное.您的建议可以认为是十分现实可行的. Mы рассмá-триваем поддержку борьбынарбдов как свой долг.我们把支持各国人民的斗争视为自己的义务，Эту раббтуяpaccмáтриваюв кάчестве предварительной. 我认为这项工作是初步的.Мыдолжнырассматривать себя как чле-HOB óбшества,обязанных чтб-нибудь делать для негб.(Добролиобов)我们应当把自己视为社会成员，有义务为社会做点事. ◇paccm átpивать на свет что见свет·рассмáт-ривать чточерез очки чеzo带着成见看待……,带着偏见对待…
[bookmark: ]paccm áтриваться,-aemcя[未] paccm áтривать 的被动态.Бактерии рассматриваіотся в микроскбп.细菌放在显微镜下观察. Bámе дело рассмáтривается министерством.您的案件正在部里审查. Taкбе действие рассмáтриваетсяKark KOHTppeBOЛЮЦИбнное.这种行动应视为反革命行动.
[bookmark: ]paccMenɪйть,-uý, - uútub;paccmeuềHHbtũ, - wëh, - ueh á,-ueH ó[完](及物)引人发笑,逗人笑. OH cBOЙM BИДOMpaccмешил всех.他那副尊容惹得大家发笑.Oн так забáв-но рассказывает,что и мёртвого рассмешит. 他讲得滑稽有趣,就是死人也会被逗笑. При бтом она слелала ка-Kýю-то глупуіо мину на жáлком лице своём, котóроіочрезвычайно рассмешила красавишу. (Гоzoль)这时,她那可怜的脸上做了一个傻里傻气的怪相，逗得美人儿忍不住笑了起来.
[bookmark: ]paccMeяться,-сметось,-смеёшься[完]笑起来;大笑起来. ~rópbKим смехом 苦笑起来, ~ презрительным смехом嘲笑起来, ~ ироническим смехом 讪笑起来, ~ надсво-éЙ мнительностыо 对自己的疑心重发起笑来. Harонецминовáли глáвнуіо опасность...И вдруг повеселели,рассмеялись над свойми недáвними стрáxами. ( фур-MaH0B)主要的危险终于过去了……突然大家欢快起来，对刚才自己的恐惧心理感到可笑.‖Ha umo〈旧〉对……感到可笑.Bы, мбжет быть, на такие мой словá рассмеётесь?(Достоевскич)您也许会嘲笑我的这些话吧?‖对……付之一笑(表示不信任、不尊重). ~ в лицó кому-л.当着···的面付之一笑.
[bookmark: ]paccmoтрение ,-я[中]paccmoтрérb 的名词. ~  проектасмérы预算草案的审查, при внимательном ~и在仔细观察下, передáть вопрбс на ~ комиссии 把问题交委员会审议. Диссертáция переданá на рассмотрение учёногоcoB éra.论文已提交学术委员会审查. Стихотвбрецбтдалсвото трагедиіо на рассмотрение известному критику.


[bookmark: ](Пушкин)诗人把他的悲剧诗交给一位著名的评论家审查.paccmoтреть ,-смомріо,-смбmришь; рассмбтренный[完](未 paccm áTpивать)(及物)❶[只用完成体]看清楚,看明白;分清,辨认出. ~ KaKy10-л.фигуру в тумáне在雾中看清人影. ~ бýквыв полутьме在半昏暗中辨认出字母. ~Hacekómblx B TpaB é看清草丛中的昆虫. ~ нάдпись наCTeH é辨认出墙上的题词. ~ Hómep aBT ó6yca看清是几路公共汽车. Paccмотрérь в темноте егб лицó было трудно.在黑暗中看清他的面孔是困难的. Дáже в слάбый телескбпмбжно рассмотреть горáздо ббльше звёзд,чем невоо-pyжённым глазом.甚至用最小倍的望远镜都比肉眼看到的星星多得多.3eмля была окýтана ешё мраком,но ужембжно было рассмотрérь все предметы.(Арсеньев)大地还笼罩在昏暗之中，不过所有的物体都可以看得清了. Oлé-Нин в толпедевок,котбрые все без искліочения быликрасивы,рассмотрел Марьянку.(Л.Толсточ)姑娘们无一例外都很漂亮，奥列宁在这群姑娘中认出了玛丽扬卡.❷细看,仔细观察,察看, ~ K020-Л. C HOГ До головы从头到脚打量……~ ceбяв зеркале在镜子里端详自己. ~ фотогрáфии细看照片. ~ витрину магазина细看商店的橱窗. ~ спе-Hy в бинбкль用双简望远镜观看舞台上的场面. ~ OKp éCT-Hoctrи в подзбрнуто трубу用望远镜观看四周. ~ бάбочкув микроскбп用显微镜观察蝴蝶. Учёный внимательноpaccMoтрел насекбмое через лýпу.科学家用放大镜认真地观察了昆虫. [Máma] Harнýлась,как бы желáя рас-смотреть поближе узбр.(Туреенев)玛莎弯下腰,好像是想就近细看花纹.❸审查，审核；审理(案件等).~3akóh第议法案. ~ BOПрбсо выполнении обязáтельств 审查履行保证的问题. ~ жáлобу на коао-л.审理对···的投诉. ~ хо-датайство 审查申请书. Peкторάт внимáтельно рассмот-pén bám è sambление. 校长办公室已认真审议了您的申请.Суд рассмотрел дело.法庭审理了案件.‖〈转〉分析,研究,推敲. ~ Bce φáktы分析所有的事实. ~ BoIɪp óc co Bcexcropóh 全面分析问题. ~ Bce дáнные прбтив и за研究所有反对和赞成的资料.Правда,бтого Евгения Павловичанάдо ешё бчень,бчень рассмотрérь, раскусить егб нá-до.(Достоевскич)的确,对这位叶甫盖尼·帕夫洛维奇还必须好好地观察分析，要把他了解透.‖评论，批判.~po-M áH评论长篇小说.
[bookmark: ]paccнастйть,-снашу,-снасмúub; расснашенны.,-uền,-uiená,-u(enó[完](未 paccнашивать)(及物)〈海〉拆卸索具. ~ KOp á6ль拆卸舰上的索具. ~ cyдá拆卸船上的索具.
[bookmark: ]paccнάстка,-u[阴]〈海〉расснастить————расснáшивать的名词.~AXTbI拆卸快艇的索具.
[bookmark: ]paccнашивание ,-я[中]расснашивать 的名词. ~ шхýны拆卸纵帆船的索具.
[bookmark: ]pacch áimивать ,-aю,-aeub[未]paccHactńtb的未完成体.
[bookmark: ]расснашиваться ,-aemcя[未]расснашивать的被动态.
[bookmark: ]paccosátb,-cyíó,-cyëub;paccóeahublǔ[完](未 paccóвы-BaTb)(及物)《口语》把···分别塞到，把···胡乱放在(不同地方)(同义pacmихать). ~ веши по чемоданам 把东西分别塞在各个手提箱里. ~ деныи по кармáнам 把钱乱七八糟地塞在各个衣袋里. T aнáka быстро развернýл пакет иpaccosáл находяшиеся в нём веши по кармáнам.(Cmenano8)塔纳卡迅速解开包裹，把包裹里面的东西胡乱塞进各个衣兜里.‖把……随意递给，匆匆塞给(多人).~MO-неты нишим 给乞丐硬币.‖把···随意安插到(不同地方),塞到(多处), ~ pámembixпо кбйкам 把伤员草草安置在各病床上. ~ солдáт кто куда把士兵安置在不同地方. ~друзей по министерствам 把朋友安插到各个部. ~ 6 é-Женцев по вагбнам把难民分别安置在各车厢里.
[bookmark: ]paccoséto Batb,-myio,-myeub[完]〈口语〉劝阻,劝住,劝止(同义 OTCOB éTOBaTb). Петрó обозлился,хотел идти вKýXHIO K OTIIý, Ho Григбрии рассовérовал.(IIIonoxo8)彼得罗大为恼怒，想到厨房去找父亲，可是格里高利把他劝住了.
[bookmark: ]pacc óBbIBaHИe ,-Я[中]paccóвывать 的名词.
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[bookmark: ]


[bookmark: ]paccóвывать ,-aю,-aeub[未]paccosátь 的未完成体.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pacc óBbIBaTbCЯ ,-aemcя[未]paccóвывать的被动态.
[bookmark: ]paccorласовáние ,-я[中]〈专〉失调,不协调,不匹配. ~ фун-кционάльной системы организма 机体功能系统失调. ~приббров仪表不匹配. ~ системы управления操纵系统失调.
[bookmark: ]paccorласбванность,-u[阴]失调,不协调,不一致. ~ сис-тем организма机体系统失调. ~ между действием ипричиной行为与原因的不一致.
[bookmark: ]paccorласбванный,-ая,-ое[形]失调的,不同步的,不协调的.
[bookmark: ]paccorласовать ,-сýю,-суешь[完](未 рассогласбвывать)❶使不同步.~cK ópocTи使转速不同步.❷使不协调，使不一致,使不谐和. ~ OTHom éHИЯ Mencòy Kem-л.使···的关系不谐和.
[bookmark: ]paccorласбвывать ,-aо,-aeub[未]paccorласовать 的未完成体.
[bookmark: ]рассоединение ,-я[中]拆开,分开.
[bookmark: ]pacc óл,-a[阳]❶(腌菜、鱼等的)盐水,盐汤. cлάбый ~淡盐水. Orypɪlbl mыли, готбвили рассбл, клали в рассблчеснбк и дуббвые листья,Для тогб чтббы огуршыбыликрбпкими.(Шкловскич)把黄瓜洗了,准备了盐水,把蒜和栎树叶放进盐水，以使黄瓜保持脆嫩.Ⅱ(常带定语)(腌过菜、鱼等的)⋯盐水,⋯⋯盐汤. oryp éчный ~腌黄瓜盐汤. ceлё-дочный ~腌过鲱鱼的盐汤.❷盐卤,卤水.подземные ~ы地下卤水.❸《技》(用于各种技术需要的)盐水，盐(溶)液.мάточный~〈化〉母液.холодильные~ы冷却盐水,冷冻盐水.①〈方〉(海中结冰后冰面上的)盐水.
[bookmark: ]paccoление ,-я[中](土壤的)脱盐,去盐;去盐作用,脱矿物盐(作用). ~ пбчвы 土壤的脱盐.
[bookmark: ]pacc óлец,-лыа或-лыу[阳](口语) paccóл 1解的指小表爱.
[bookmark: ]рассолить ,-лю,-лứuь[完](未 рассолять)(及物)(农)使(土壤)脱盐,去盐. ~ пбчву使土壤脱盐. ~ солончаки使盐碱地脱盐.
[bookmark: ]paccoловеть ,-éio,-éeub[完]〈俗〉精神不振,精神恍惚,没精打采(同义ocoловеть).
[bookmark: ]рассолоделость ,-u[阴]〈口语〉灵敏度.
[bookmark: ]paccoлодеть ,-éio,-éewb[完]〈俗〉精神不振,精神恍惚;浑身酥软,瘫软无力(同义pa30Mлéть). ~ OT Bóдки酒后瘫软无力. ~ OT дорбти一路上累得浑身无力.
[bookmark: ]рассолопровбд,-а[阳]盐水(运输)管道.проложить ~敷设盐水管.
[bookmark: ]pacc óльник ,-a[阳]❶(加鱼或肉的)腌黄瓜汤, ~ из потро-x óB (或c потрохáми)下水腌黄瓜汤.❷盐井.
[bookmark: ]pacc óльничек ,-чка[阳]〈口语〉paccóльник 1解的指小表爱.
[bookmark: ]pacc0льный ,-aя,-oе[形]paccóл的形容词. ~ запах盐汤气味, ~ bie Bóды卤水,盐水. ~ые трубы盐水管.~ое охлаж-дение〈技〉盐水冷却。
[bookmark: ]paccoлять ,-яю,-яешь[未]рассолить 的未完成体.
[bookmark: ]paccóривать ,-alo,-aeub[未]paccóрить 的未完成体.
[bookmark: ]paccópиваться ,-aюсь,-aeubca[未]❶pacc ópиться的未完成体.❷pacc ópивать的被动态.
[bookmark: ]paccóрить,-plo,-puub;paccópeнныũ[完] (未 paccópи-Batb)(及物)《口语》使不和,使吵架(同义поссбрить). ~приятелей使朋友不和. А явам скажý,что бта девушкаМápфа Петрбвна, вероятно,страшная сплетница, онаваси рассбрила окончательно.(Мамш-Сибupяк)我可告诉你们，玛尔法·彼得罗夫娜这位姑娘大概是个可怕的拨弄是非的女人，就是她使你们彻底的不和了.‖(某事)引起不和,导致争吵. Otrcráвка рассбрила егб с отцóм. (Typee-Hee)退役一事导致他同父亲的不和. P á₃HИЦа в политиче-ских взглядах бчень скбро рассбрила их.政治观点的不同很快就引起他们的不和.
[bookmark: ]paccopứTb ,-píó, - púub; paccopëнный, - pён, - peнá,-pehó[完](未 paccápивать)(及物)《口语》到处乱扔,扔得到处都是. ~ OKýpkи пб полу把烟头扔得满地板都是. ~ зернб


[bookmark: ]пбдвору撒得满院子都是粮食, ~ хлебные крбшки面包屑扔得到处都是，‖〈转〉挥霍，浪费(金钱等).~деныи挥金如土.
[bookmark: ]paccóриться,-procb,-puubcя[完](未 paccóриваться)(口语》吵翻,吵得不说话. ~ с сослуживцами与同事们吵翻.~ C ceM éЙCTBOM 与家庭吵翻. Mы с HИM OKOHЧάтельноpaccóрились.我和他彻底吵翻了.
[bookmark: ]paccopứTbCЯ,-púmcя[完](未 paccápиваться)〈口语〉到处撒落,撒得到处都是.3epнб подорбге рассорилось.粮食撒得一路都是.
[bookmark: ]paccopтировáть ,-рýю,-руешь;paccopmupósaнныи[完](未copтировать,рассортирбвывать)(及物)把···按品种分类，把···按等级分类.~TOB áp将商品按等级(或种类)分类.~древесину将木料按等分类.‖把···按某种特征分开，归类. ~ páneных по рбду ранений 把伤员按受伤的类别分开. ~ co6 áκ по порбдам 把狗按品种分类. ~ книти попредметам 把书籍按学科分类. Házo paccopTировάтьзаявления по категбриям: на беднотý, середнякбв и3aжиточных.(3aмойский)应当把申请书归一下类:按贫农、中农、富裕中农分开。
[bookmark: ]paccopтировάться,-pуемся[完](未 рассортирбвывать-ся)分品种,分等级,分类别.Занятия людей рассортиро-вάлись.人们的职业分成了类别.Ⅱ分别放置(在)，散落(在). Переплáты населения рассортируіотся по кармá-Han 3abózчиков.居民多付的款项将分别落入各工厂主的腰包.
[bookmark: ]paccopтирбвка ,-u[阴]paccopтировáть————рассортирбвы-BaTb的名词. ~ 3epH á谷物的分类;谷物的分等. ~ писем信件的分类.~ýrля煤的分等.
[bookmark: ]paccopтирбвывание ,-я[中]рассортирбвывать的名词.
[bookmark: ]paccopтирбвывать ,-aro,-aeub[未] рассортировáть的未完成体.
[bookmark: ]paccopтирбвываться,-aemcя[未]❶рассортироваться的未完成体.❷paccopтирбвывать的被动态.
[bookmark: ]paccopro Bátb,-mýю,-mýeub; paccopmóbahhblǚ[完](未paccopróвывать)(及物)《俗》同paccopтировáть.
[bookmark: ]paccopró BbIBaTb ,-a10,-aeub[未]paccoptoвátb 的未完成体.
[bookmark: ]paccocánb ,-cocý,-cocëub;paccócanhublǔ[完](未 paccácы-BaTb)(及物)❶使(肿块等)消散. KOMnp éCCaMИ ~ 3a TBep-дение用压布消散硬结.❷〈俗〉(在口中)含化,嘶软. ~ Ky-cóuer cáxapy 咧化完一小块糖.❸(转,口语)克服困难,消除障碍.
[bookmark: ]paccoc áTbCЯ ,-cocëmcя[完](未 pacc ácываться)●(肿块等)消散.Omyxoль paccocáлась.肿消了. ‖(云、烟等)散去,散开. Oблакá paccocáлись,云散开了. [Григбрии] глянулна восхбд,там ужерассосалась синяя полутьмá. (IIIo-noxo6)格利高里望了望太阳升起的地方，那黑蓝色的昏暗已经消失了,‖〈口语〉(某种心情)逐渐消失.Неприятностиpaccocáлись.不愉快的心情消失了. ‖消耗完,耗尽. 3amáchpaccocáлись.贮存品已消耗殆尽了.❷〈口语〉(人群等)走散,散开(同义 pa₃oЙTИсь). Толпа рассосалась.人群散开了.Oчередь рассосалась,排队的人走散了. Прббка наmoccé paccocáлась.公路上的交通阻塞疏散开了.Машин илюдей[на ýлицах]стáло меньше:они рассосались подворáм и домáм.(Казакевич)街上的人和车都少起来:人们都各自回家去了。
[bookmark: ]paccóxa,-u[阴]〈方〉木犁的叉梁,木犁梁.‖〈转〉树干分杈的树.
[bookmark: ]paccóxhyTbcя ,-Hemcя; paccóxcя,-лась,-лось; paccóxuuǔcя[完](未 paccbɪx áTbcя)干裂. Ббчка рассбхлась. 桶干裂了. M é6evib paccóxлась. 家具干裂了. Дом рассбхся отcrápocrи.房子年久干得裂缝了.‖〈转,俗〉(事情)告吹. Дé-ло рассбхлось.事情告吹了.
[bookmark: ]pacc óшина ,-ы[阴]〈方〉❶河口(指两条小河汇合处或分出支流处).❷树干分杈的树(同义 pa₃BИЛИHa).
[bookmark: ]pacc ómистый,-aя,-oе[形]〈方〉分杈的,叉状的. ~оедере-
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[bookmark: ]BO 树干分杈的树.[bookmark: ]P

[bookmark: ]paccпбриться ,-ploCb,-puuься[完](口语)激烈争吵起来,越吵越起劲. Старики жестбко расспбрились... Oба кри-นáли, размáхивали рукáми.(Мамш-Сибupяк)两位老人争吵得不可开交……都大声喊叫，挥舞手臂.
[bookmark: ]paccпрбшивание ,-я[中]расспрашивать 的名词.
[bookmark: ]paccɪɪp áiɪnивать ,-a10,-aeub[未]paccпросйть的未完成体.
[bookmark: ]paccпрáшиваться ,-aemcя[未]расспрáшивать的被动态.
[bookmark: ]paccmp óc ,-a[阳]❶paccпросить———расспрашивать 的名词.дальнейшие ~ы进一步询问. ~ подрббностеи询问细节.При встрече начались расспрбсы. 一见面就问长问短起来.❷[只用复数]详细询问的问题；追问，质问，盘问.3aKИ-Дывать коао-л,сами 盘问…… Мάрья Алексевна началápaccmp áillивать eró o cпосббностях фéди,о том, какáяГимнáзия лýчше,не лýчше ли бýдет поместить мáль-Чика в ГИMHазйческий пансибн,———расспрбсы бченьнатурáльные.( Чернышескич)玛丽亚·阿列克谢耶夫娜详细问起他关于费佳的才能，哪所中学好，把孩子送到寄宿中学是不是要好些————非常自然的盘根问底.❸(旧)同До-прбс.
[bookmark: ]paccпросйть,-спрошу,-спрбсшь; расспрбшенныи[完](未paccпрбшивать)(及物)详细询问,仔细盘问. ~ дрýra o6yqëбеижизни向朋友询问学习和生活情况. ~ о проис-méc TBИЯX详细询问发生的事情. ~ про родных详细询问亲人的情况, ~ pa6 óчих про раббту询问工人的工作情况.Генерáл подрббно расспросил о состоянии раббт.(CmenaHo8)将军详细询问了工程情况. MHe crp áctHO xo-телось разговориться с неіо,расспросить её.(Гаришн)我非常想同她谈起来，详详细细地问问她.‖(或接o uëm，补语副句)探问,探听,打听, ~ y дрýra oб учителе向朋友打听老师的情况.~ y crapикбв о прбшлом села向老者探问村子的过去情况. ~ BCTp éqHoro o дорбre向迎面走来的人问路.Побегй,расспроси,куда поехали;да расспросиxopom éHbKO: Что за приезжии,какбв он.(Гооль)快去打听打听，他们到哪里去了，好好地问清楚，来人是谁，他是什么样的人.Жители сидели в подвалах,не у кого былорасспросить,есть ли немцыв гброде,йли нет. ( Вер-uuzopa)居民都躲在地下室里，找不到人探听清楚，城里有德寇还是没有.
[bookmark: ]paccmp ócный ,-aя,-oе[形]расспрбс的形容词. ~ые сведе-Hия打听到的情况.
[bookmark: ]paccmp ócчик[óɪɪ],-a[阳]〈口语〉问事人,询问者;好打听的人.
[bookmark: ]paccпрбсчица[бш],-bt[阴]〈口语〉расспрбсчик的女性.
[bookmark: ]paccpeдотачивать ,-aю,-aeub[未]《口语》同 paccpeдотó-Чивать.
[bookmark: ]рассредотачиваться,-aюсь,-aeubся[未](口语)同 paccpe-дотбчиваться 1 解.
[bookmark: ]рассредотбчение ,-я[中] рассредотбчить, рассредотбчи-Tbcя的名词.
[bookmark: ]paccpeдотбченно [副]рассредотбченный 的副词.
[bookmark: ]рассредотбченность ,-u[阴]分散,不集中.
[bookmark: ]paccpeдотбченный,-ая,-ое.①paccpeдотбчить的过去时被动形动词.❷[用作形容词]分散的. ~ая промышленность分散的工业.Ⅱ《军》分散驻扎的，疏散开的.~отряд分散驻扎的部队.
[bookmark: ]paccpeдотбчивать ,-aо,-aeub[未]paccpeдотбчить的未完成体.
[bookmark: ]рассредотбчиваться ,-aemcя,-aeмся,-aemecb[未]❶ pac-средотбчиться的未完成体.❷paccpeдотбчивать的被动态.
[bookmark: ]paccpeдотбчить ,-чу,-ччшь; рассреоомбченныǔ[完](未paccpeдотбчивать)使分散,使散开. ~ обьекты使工程项目分散. ~ капитáл分散资金. ~ тяжёлуюпромышлен-HOCTb使重工业分散.~ orómb使火力分散.‖《军》使分散驻扎,疏散开, ~ BOЙCK á使部队疏散开. ~ батальбн порб-THO 使一个营按连分散驻扎. ~ apтиллépийский резерв让


[bookmark: ]炮兵后备队分散驻扎.
[bookmark: ]paccpeдотбчиться ,-чцмся,-чшмся,-ччшесь[完](未 pac-средотбниваться)分散。‖〈军〉分散驻扎,疏散开.Диви-зия рассредотбчилась. 师分散驻扎. Матвей приказáлпартизанам рассредотбчиться  и  передвигáться  по-Л3Kбм.(MapK06)马特维命令游击队员疏散开，匍匐移动.
[bookmark: ]paccp óчивание ,-я[中]paccpбчивать的名词. ~ платежей分期支付，分期付款.
[bookmark: ]paccpóчивать ,-aro,-aeub[未]paccpóчить 的未完成体.
[bookmark: ]paccp óчиваться ,-aemcя[未]paccpóчивать的被动态.
[bookmark: ]paccpбчить ,-чу,-auub;paccpбненныче[完](未 paccpбчи-BaTb)(及物)分期(完成或付清). ~ pa6 óty分期完工. ~уплату дблга分期还债, ~ погашение дблга на ч гбда分四年偿还债务。
[bookmark: ]paccpóчка ,-u[阴]paccpóuить————paccpóчивать 的名词. ~платежéй分期支付. ~ уплаты налбгов 分期纳税. про-дáть что-л.с ~ой按分期付款出售. Oн кушил дάчу сpaccp óчкой платежá на два гбда.他买了一所别墅,分两年付款.◇B paccpóuky(купить, продáть等)按分期付款的办法(买、卖).приобрести пальтб в рассрбчку 用分期付款的办法购置大衣.С вас подешевле возьмý. Если де-Her Her,в рассрбчку сделаго. (Неверов)您要买,我可以便宜些.如果手边没钱，我可以让你分期付款.3десьдва выхо-да:йли сразу,йли,кто не в сйлах,в рассрбчку. (3a-Moückuü)这里有两个办法：或者立即付款，或者，不能立即付款的可分期付.
[bookmark: ]pacct. —— —— pacctoяние距离.
[bookmark: ]paccráв ,-a[阳]〈印〉封面包边.
[bookmark: ]pacctaB áHие ,-я[中]paccTaB áTbcя的名词. Ha ~ be(俗)离别时,分别时. Наконецнаступйл час расставáния,离别的时刻终于到了.
[bookmark: ]paccraB áTbCЯ ,-смагось,-сmaëuься; paccmasáücя; paccma-rouчиũcя;paccmasáxcb[未]paccтάться 的未完成体.не ~ сЧем-л.对···不忍释手.не ~ с книгой手不释卷.Как онабыла правá, когдá поутрý, расставáясь с Pýдиным, онáневбльно воскликнула,что он её не любит! (Typee-Hes)清晨，在与罗亭分手的时候，她不由得感叹地说，他并不爱她,这时她说得多么对呀! ПоЭтим письмам было вид-HO,Что пбпа и мάма чάсто расставáлись. (Кочеmos)从这些信件看来，爸爸和妈妈经常不在一起. ◇душá(或ду-шенька) с телом расстаётся 灵魂就要离开躯体了,快要升天了. Hórи,pýки холодеіот,за гбрло хватает,дýшит,в голове трескотня, сердце замирáет, слбвно душá стелом расстастся. ( Oòoes. )手脚冷凉,喉咙梗阻,心里闷得发慌，脑袋里嗡嗡作响，心脏慢慢停止跳动，灵魂似乎快要离开躯体了.
[bookmark: ]pacct áBИTb ,-6Л10,-6นนb;paccm áBЛенный[完](未 расстав-πЯть)①把⋯⋯分别摆放,放置(多处). ~ экспонáты摆放展览品,~ khứtи в шкафý把书柜里的书摆放好. ~ бутыл-KИ И promки на столе把酒瓶和酒杯摆在桌上, ~ шάхма-тынадоске把国际象棋子在棋盘上摆好, ~знáки препи-нания打上标点符号. ~ часовых в окбпах 在掩体里布置哨兵. Bce веши... были в тот же вечер перевезенынавеликолепнуіо квартйру.Oн расставил то, что былополучше,на видные места.(Гооль)所有的什物……当晚就转运到一幢华丽的住宅.他把比较好的东西放在了显眼的地方. B kómнате,куда мывошли,мебель была немнбгополучшеи расставлена с бблышим вкусом.(Туреенев)在我们走进去的那个房间里家具稍好些，摆设得也讲究些.Дбмики на верхý холмá расстáвлены не в однý цепбч-Kỳ,a вдве.(Солоухшн)山坡顶上的房子排列成两排,而不是一排. ‖分别安置,安插;分配(工作、职务等). подобрáтьИ~ кάдры.选拔和分配干部. прáвильно ~ раббчуіо си-лу正确分配劳动力，‖使分别安顿，使分头住下. Bckópe Mыдошли,и нас расставили по квартирам.(Даль)我们很快就到达,把我们安顿在各驻地.Николай Ивáныч привёлс соббйполусбтніо казакбв и расставил их постбем по
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[bookmark: ]packóльничьим домáм.(Maxun-Cuóupяк)尼古拉·伊万内奇带来了半连哥萨克，把他们安置在一些分裂派教徒家里宿营.‖(同слова连用)慢吞吞地说话. ~ слова一字一顿地说话.❷《口语》把(折起、卷起的东西)张开，支开.~cérи张网. ~ палатку 支起帐篷, ~ ловушки 设陷阱. ~ под-cómiky把(枪的)支架支起. ~ лόмберный столдля кáp-точной игры支起牌桌好玩纸牌. Ктб-то,……покá Анд-реймылся у колбдца,расставил кровáть,покрыл про-CTbIHëй. (Лебеоенко)不知是谁,……当安德烈在井边洗澡的时候,就把床架好了,铺上了床单. Paccráвив кротолбвки,OHИCИM ИHOГДά ночевáл в лесý.(Tapac08)奥尼西姆有时架好捕鼹鼠的捕捉器，就在森林里过夜.❸把(腿)叉开，摊开(手),劈开. ~ нбжки циркуля劈开圆规. ~ рýкив не-доумении莫名其妙地摊开手.Подняв плечи и широкбpacctráвив пάльцы,Коростелев брал несколько аккбр-ДOB И Hачинáл петь тенором. ( Чехов)科罗斯捷廖夫耸起肩膀,张开手指,弹奏了几段和弦,唱起高音来. PoMall í óB oc-тановился средй кбмнаты и с расстáвленными врозьHorámи,orryстив гблову вниз,крепко задýмался.( Kyn-pu H)罗马绍夫在屋子中间停下来，两腿叉开，低下头，深深地沉思起来. ‖使距离拉开,使隔开.широкб расставленныеглазат相距很宽的一对眼睛.‖〈俗〉把(口袋的口等)张开，张大. ~ кармáн пошире把衣袋张大些.●〈口语,专〉放宽,放大,放肥(衣、裙等). ~ IIn áTbe 把连衣裙放肥些. ~ Bópoтpyбάхи把衬衣领放大. ~ спину пиджакате上衣背部放宽. ~ pyKaB á y kóφtbl把女上衣袖子放大些.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pacct áBИTbCЯ ,-6Люсь,-6นนbcя[完](未 расставляться)①《口语》(几个人或许多人)分别站好，排好.~kpýrom站成圆圈. Мы расставились в линию,я посередине,ребятапобокáм.(Пришвин)我们一字排开站好,我站在中间,小伙子站两边.‖〈俗〉(行李、家什)分别摆放,放置. M éбельyдббно расстáвилась.家具安放得很方便.❷〈俗〉拉开距离站着. Двбе проезжих широкó paccтáвились на крыль-Ⅱé.两个过路人拉开距离站在台阶上.Ⅱ叉开两腿站着；(手、脚、指头等)叉开,劈开,张开.Старик расставился подо-póre.老人叉开双腿站在道上.Пάльцырасставились. 手指张开了.❸(衣、裙等)放宽,放肥. IO6ка расставилась.短裙放了. Спйнка пиджакб расставилась.短上衣的背部放肥了.
[bookmark: ]paccráвка ,-u[阴]〈口语〉paccr áBить2、4解的名词.
[bookmark: ]paccTaBJATb ,-áo,-steub[未]pacct áBИTb 的未完成体. ◇pa-сставлять сети кому见 сеть.
[bookmark: ]расставляться ,-яюсь,-яешься[未]❶расставиться的未完成体.❷paccTaBЛЯTЬ 的被动态.
[bookmark: ]paccráиваться ,-aюсь,-aeubcя[未]〈俗〉(因等候)站立很久,老是干站着. Héqero pacct áиваться,пойдём дальше!用不着站着久等，咱们往前走吧！
[bookmark: ]paccтанавливать ,-aю,-aeub[未]paccTaHOBИTb 的未完成体.
[bookmark: ]paccraнавливаться ,-aюсь,-aeubся[未]❶paccTaновиться的未完成体.❷paccTaH áBЛИBATb的被动态.
[bookmark: ]paccráние ,-я[中]〈旧〉同paccтавáние.
[bookmark: ]paccr áнный,-aя,-oе[形]〈旧〉●分别的,分手的. ~ая песня离别歌. ~ oe M écto 分手的地方.❷[用作名词]pacct áhHaя,-oǔ[阴]离别酒,饯行酒. Bыпить ~ую喝杯饯行酒.
[bookmark: ]paccraнбвисто [副]расстанбвистыи 的副词.двигаться ~一步一停地移动.————A Tы,бάбка,дý……ý……ра,————вάжнои расстановисто произнес ребёнок. ( Милчыына)“奶奶，你是个糊一涂一虫，”小孩儿煞有介事地、一字一顿地说.
[bookmark: ]paccraнбвистый,-aя,-ое;-excm,-a,-o[形]慢吞吞的,慢条斯理的，一字一顿的(指说话).~aя речь一字一顿的讲话.
[bookmark: ]paccTaHoBИTЬ ,-HOBЛЬ,-Hóouub; paccmanóeленныù[完](未paccTaH áBЛИBaTЬ)〈俗〉同paccT áBИTb 1解.
[bookmark: ]paccTaHoBИTbCЯ ,-HO6ЛбсЬ,-нбецшься[完](未 расстанáв-Ливаться)(俗)同pacctráвиться 1 解.
[bookmark: ]paccraH óBKa ,-u,复二-60K,-6KaM[阴]❶摆放,放置,布置.~KHИT B IIIKaфý把书摆放在书柜里. ~ приббров на стбй-


[bookmark: ]ке把仪器摆在长桌上.заняться ~ой мебели в кбмнате(着手)在房间里摆家具.❷摆放顺序，配置次序；摆法；分布情况. Ⅲáxматная ~国际象棋的摆法. прáвильная ~ слов впредложении词在句中的正确顺序. ~ знáков претинá-Hия 打标点符号. Pýсский язык менее всех новейшихЯзыкбв стесняется расстанбвкошслов.(Племнёв)比起所有最新语言,俄语最少受词序的约束. Kobm áк и Pýдневобьезжали позиции, намечая расстанбвку сил. ( Вер-uuzopa)科夫帕克同鲁德涅夫巡视了阵地，记下了兵力配置情况.❸(说话、行走、做事等)短暂停顿,间歇. roBopứtb c~aMИ一字一顿地慢慢说.идтйс ~ами三步一停，五步一歇地幔走.Читай,смотри,не так,как пономáрь,а счýвст-BOM,C Tóлком,с расстанбвкои.(Грибоеоов)注意,读时不要像小教士诵经，要字句分明，有板有眼，又带表情.Kympя-шёв ел медленно исрасстанбвкоо.(Гаришн)库德里亚绍夫吃得很慢，边吃边停.①(运动)(体操的)排队；队形，队列. K порядковым упражнениям в шведской гимнáс-TИKе отнбсятся расстанбвки,равнения,поворбты,瑞典体操中的队形练习有队列、看齐、向左、向右、向后转.
[bookmark: ]paccTaH óBoЧKa ,-u,复二-ueK,-Чкам[阴]〈口语〉 paccra H óB-Ka3解的指小表爱.3arOBOpИTb C ~OЙ一字一顿地开始说.
[bookmark: ]pacctaH óBoЧHO [副]paccTaH óBoЧHblЙ的副词. произнести~慢条斯理地说.
[bookmark: ]paccTaH óBoЧный ,-aя,-oе[形](口语)paccTaH óBKa 1、2、3解的形容词，~aя речь慢吞吞的讲话，
[bookmark: ]paccraH óBⅢИK ,-a[阳]陈列工人,摆放工人, ~ TOB ápa B cy-шилках 往烘干器里摆放商品的工人.
[bookmark: ]paccтанбвшища ,-bt[阴]расстанбвшик的女性, ~ книг 陈列图书的女工.
[bookmark: ]paccrap áTbcя ,-árocb,-áeubcя[完]❶〈口语〉十分卖劲,百般努力,全力以赴, ~ для приятеля为朋友两肋插刀.Хошьстарάйся,хошь расстарáйся,а кбли нет дарованья————ничегб не выйдет. (Салмыков-шеоршн)即使你努力,哪怕你使出浑身解数，可是如果你没有天赋，也是一事无成.Глáвная вешь, Kак-никáк расстарáться песенник до-CT áTb.(Cnenuob)最主要的是要千方百计弄到歌曲集.❷(uezo或чем)〈俗〉拼命想弄到,千方百计获得. ~ свежейдичины千方百计弄点新鲜野味.———Гблоден,брат,какволк.————Постбй же,я расстаратось чегб-нибудь.(Лес-K0B)“我像饿狼一样饥肠辘辘.”“等一等，我给你弄点吃的来.”❸〈俗〉努力起来,起劲,积极起来. ~ He B Mépy过分起劲.————Ишь,как расстарáлся-то! —— —— поддразнивал Ар-TëM.(Manuн-Cuбиряк)“瞧他,劲头来了!”阿尔焦姆挑逗说.
[bookmark: ]pacct átbcя ,-cm áHyCb,-cm áheubcя; paccmáhbcя[完] (未paccTaB áTbcя)①(c KeM或无补语)分别,分手. ~ cдрýToM与朋友分别. ~ óKOЛO Baróна在车厢旁分手.Друзья поце-ловались,простились и расстáлись.(Крылов)朋友们接过吻,道了别,就分手了.Мыпоговорили с ним полчасá,он приветливо проводил меня до дверей,и там мыpacctráлись.(Герчен)我与他谈了半个小时,他很有礼貌地送我到门口,我们在那里分别.Надругбй день я расстáлсяс любéзными хозяевами и отправился далее.(Пучu-KUH)第二天我就告别了殷勤好客的主人，继续赶路了. Ивáнφёдорович, расстáвшись с Алёшей, пошёл домόй.(Достоевскич)伊万·费奥多罗维奇同阿廖沙分手后，回家去了.‖(两下)分离,离散,离别(同义pa3лучйться). ~ сродителями同父母分离. ~ довечера 分别后晚上见. ~на несколько месяцев 离别几个月. ~ навсегда永远分离. ~ врагáми离别成仇.Друзыбони смблоду были,Ноpáho pacct áлись они.(Oaapës)他们年轻时就是朋友,可是过早离别了. ECЛИ MЫДOЛЖHЫрасстаться, расстанем-Tecb,по крáйней мере,друзьями.(Tyреенев)如果我们一定要分离,至少也要像朋友一样分别. Я никогдá не рас-ct áHycb c To6 óň. 我永远也不离开你. Kити,как всетдá,ббльно было надвадня расстáться с мýжем.(Л.Толс-moǔ)吉娣总是感到与丈夫分别两天都难受.‖停止来往，中
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[bookmark: ]断关系,断绝交往. ~ сдрузьями与朋友断绝来往. Пбследблгих лет дружбы они неожиданно для всех расстá-лись.经过多年友好之后，他们出人意料地断绝交往了. Her，трудно с матерыо оставаться под однόй крышей! АKak paccrátbcя? Жили семьёй——однй заббты, однбXO3Яйство.(Тенорякое)不,同母亲住在一起太难了! 可是怎么割舍呢?同是一家人，有共同操心的事，共同的家业. Hoгде они,друзья мой,теперь? Oдни давнб рассталисясо мнбіо,Перед другими сам я запер дверь.(Hекра-COB)他们，我的朋友现在在哪儿?有一些早已同我断绝来往，对另一些，我自己把他们拒之门外了，∥c uem离开，告别(某地). ~ с рбдиной离乡背井,离开祖国(或家乡). ~ coшкблой离开学校. Oн на всіо Жизнь расстáлся с род-ным селбм.他永远离开了故乡. Впервые он расстáлся сдбмом, когдá поехал учиться, 外出求学是他第一次离家.‖(与CЖИзныо,сдушόй,с осветом 连用)死去,离开人世,与世长辞.❷c keM辞退,解雇. ~ с неисполнительнымpaббтником 辞退不努力工作的人员.———Да,Михбев слав-ный мάстер,——————сказáл председатель,——— ——— и я дивлосьдаже,как вымоглис ним расстаться.(Госоль)“对,米赫耶夫是一位能工巧匠，”主席说，“我甚至感到惊奇，你怎么能够把他辞掉.”Ⅱc ueM不再使用，抛弃，舍弃，割舍.~cлюбимыми книгами舍弃心爱的书籍, ~ с винбм戒酒.Сблнце пригревает день ото дня жарче, бригáда рас-стáлась не тблько с вάтниками,но и с брезентовымикýртками.(Панова)太阳晒得一天比一天热起来,生产队员不仅脱掉了棉衣，而且连粗帆布外衣也不穿了. Co meHK óMпридётся расстаться: негде еёдержáть.小狗只好舍弃了,没有地方养它.∥C ueM停止做，不再干(某事)；丢开，放弃.~ с авибциеи脱离航空事业. ~ с пербм放弃写作. ~ связаньем 不再搞编织.Пбсле войныя расстáлся с вин-тбвкой и взялся снбва за перб.战后我放下了枪,重新拿起笔. Taнкйст в нём сильнее всегб сидит,нипочём неpacct áнется с танком! (Левченко)他心里想得最多的是当坦克兵，说什么也不愿离开坦克！∥c yeM丢掉，放弃，摆脱(思想、感情、状态等). ~ c meчтбй丢掉理想. ~ с убежде-HИЯMИ放弃信念. Трудно емý paccтáться с бтой мыс-лыо.他很难摆脱这种思想.[bookmark: ]P

[bookmark: ]paccrer áй,-a[阳]❶露馅儿的馅儿饼. ~ c pbi6oй露馅儿鱼肉馅儿饼，~c máicom露馅儿肉馅儿饼.❷(旧式华丽的)敞襟女式无袖长衣.
[bookmark: ]paccrer áйчик ,-a[阳]〈口语〉paccтегáй的指小表爱.
[bookmark: ]paccrerátb ,-áro,-áeub; paccmëeaнный[完](未 paccrërи-BaTb²)缩出花纹. ~ Oдеяло 给被子绗出花纹.
[bookmark: ]paccrërивание ,-я[中]paccтёгивать的名词.
[bookmark: ]pacctërивать,-aю,-aeub[未]paccterнýть的未完成体.
[bookmark: ]paccrërивать² ,-aю,-aeub[未]paccrerátь的未完成体.
[bookmark: ]pacctërиваться',-aюсь,-aeubcя[未]❶paccrerнýться的未完成体.❷pacctêrивать的被动态.
[bookmark: ]pacctërиваться² ,-aemcя[未]paccrërивать²的被动态.
[bookmark: ]pacctërHyTblЙ ,-aя,-oe. ❶paccтегнýть的过去时被动形动词.❷[用作形容词]敞开的，敞襟的，没扣纽扣的(指衣、领等). ~ Bópor py6 áxи敞开的衬衣领. ~aя жилérka敞襟的坎肩.❸[用作形容词]<口语>袒露的，敞开着的(指颈、肩、胸等);露出颈(或肩、胸)部的(指人). MaTp óc c ~oй грудыо袒露胸部的水兵.Минýт через пять явился Дубельт,рас-стёгнутый,по-домашнему.(Герцен)四五分钟后,杜贝尔特来了，穿着便服，纽扣都没有扣好.
[bookmark: ]paccrerHýtb ,-Hý,-Hëub; paccmëeHymbtũ[完](未 paccrërи-BaTb)解开(扣上的衣、领等), ~ пальтб解开大衣,~ pe-mémb解开皮带. ~ вброт рубáхи 解开衬衣领.Скользямбкрыми пάлыдами по застёжкам,он тороплйво рас-стегнýл шинель.(Шолохов)他用湿手指依次摸着扣子,急促地解开了军大衣. KaMbııııина расстегнýла на Тάне юб-Kỳ и кбфту,уложил её.(Ляшко)卡梅申娜解开塔尼娅身上的裙子和短上衣,让她躺下.Хорýнжий былв однбй ру-


[bookmark: ]бάхе,расстёгнутой на шее и открывάвшей мýскулис-Tyio MoxH áTyio rpyдь.(Л.Толстоои)哥萨克少尉只穿了件衬衣，领口是敞开的，露出了肌肉发达的毛茸茸的胸脯.‖解开,松开(纽扣等). ~ пуговицы解开纽扣. ~ мблнино拉开拉链, ~ крючкй у плάтья解开连衣裙上的衣钩. ~ 3 á-понку у манжетки松开袖扣. ◇paccrerнýть все пýгови-Ⅱы全都敞开,毫无保留.Ия теперь не позируіо. Paccrer-нулвсе пýговицы. 我现在不装腔作势.我敞开了全部思想.paccrerHýtb por (或rлбтку)〈俗〉1)KoMy使开口讲话(或唱歌). φилáт србду не пели тот песніо заигрáл! ВонKaK óЙ базáр-то! Xоть комý Dлбтку расстетнёт. (Левu-mo8)连菲拉特这个有生以来从未唱过歌的人也扯开嗓子唱起歌来了！多么热闹呀！谁都忍不住会唱起来，2)开口说(或唱、骂)起来.
[bookmark: ]paccrerHýTbcя ,-Hýcb,-HềubcЯ[完](未 paccrërиваться¹)❶敞开衣服,解开衣服的纽扣. ~ Ha Bce mýroBИЦЫ解开衣服的所有纽扣. B kómнате жápко,paccтегнитесь. 房间里热,您把衣服敞开吧.3aчем тырасстетнýлся? простуди-шъся. 你干吗把衣服敞开? 会感冒的.Oн идёт расстетнý-BⅢИCЬ.他敞着衣服走路.❷(衣、领、纽扣等)敞开，解开.Kнбпка расстегнулась.摁扣解开了. У тебя расстегнýласьpy6 áinкa.你的衬衣敞开了. BopoTHИK pacctrerнулся. 衣领敞开了. В бто время левая её лыжа вывернулась: pac-стегнýлся ремешбк.(IIIoлохов-Счняескиù)这时她左脚上的滑雪板滑落了：皮带扣松开了。
[bookmark: ]paccтеклование,-я[中]失去透明作用,透明消失;反玻璃化;《地质》去玻作用.
[bookmark: ]расстелйть ,-смелго,-смелешь; расстеленныи[完](及物)《口语》同 pa3octлάть. Pa6 ótыбыло мнóro: нýжно ко-ноплй выбрать,лён расстелить, картбфель вырыть.(HoeuKoB-Прибои)活很多:要选大麻子,摊开亚麻,挖土豆.
[bookmark: ]paccTeлйться ,-смелемся[完]〈口语〉同pa30cTлάться.
[bookmark: ]paccтервениться ,-нюсь,-нนนься[完]〈粗俗〉暴怒起来,狂怒起来(同义 ocrepBeHИTbCЯ).
[bookmark: ]paccтйл,-a[阳]разостлáть——расстилáть的名词. ~ льна摊开亚麻, ~ солбмы铺开稻草. ~ HaB ó3a по поверхнос-TИ пбчвы土壤表面铺一层厩肥.
[bookmark: ]paccтилάние ,-я[中]paccтилάть的名词. ~ коврбв铺地毯.
[bookmark: ]paccTилάтель ,-x[阳]铺···的人. ~ коврбв 铺地毯工人.
[bookmark: ]paccTилάть,-áo,-áeub[未]pa3ocTлάть的未完成体.
[bookmark: ]paccTилάться ,-árocb,-áeubcя[未]①pa3ocTлάться 的未完成体.❷〈转,口语〉卑躬屈节,奴颜婢膝,逢迎,谄媚.Устиныо-шкавсякий раз и так и этак старáлась успокбить егб,расстилáлась перед ним со свойми нежностями.(Ma-pK08)乌斯京纽什卡每次都尽量想方设法安慰他，百般向他讨好,显得十分温柔. ●pacctrилátь的被动态.
[bookmark: ]pacctấлка ,-u[阴]〈口语〉pa30cTлάть——расстилáть的名词.~ льна摊开亚麻.
[bookmark: ]paccтилочный ,-ая,-ое[形]长匍匐茎的,长攀援茎的,长藤的,爬蔓的(指植物), ~ виногрáдник匍匐茎葡萄园, ~ыеKyльтýры爬蔓作物.
[bookmark: ]paccToH áTbCЯ ,-cmoHýcb,-cm óneubcx[完]〈口语〉大声哼哼起来，使劲哼叫起来.
[bookmark: ]paccromopéние ,-я[中]松开制动销,打开保险锁.
[bookmark: ]paccrónopить ,-po,-puub[完](及物)松开制动销,打开保险锁.
[bookmark: ]paccTo áHие ,-x[中]❶距离,间距. ~ oт дбма离房子的距离.~дометрб离地铁的距离. ~ между городáми城市之间的距离. ~ между окнбм идверыо 窗与门之间的距离. ~от лέсадо рекй森林与河之间的距离. находйться на-идвух киломérров от гброда 位于离城两公里处. рассмáт-ривать картйну с близкото ~я从近处详细看画. Pyжьёбьёт на далёкое расстояние. 火枪能射击很远. Кратнάй-шее расстояние между двумя тбчками по прямби.两点之间的距离以直线为最短. PaccTo áHие от 3емлйдо Лу-Hысоставляет 384 тысячи киломérpoв.地球至月球的距离为38.4万公里.Oн живěrот нас на расстоянии пятй


[bookmark: ]расстояньице                                       5440                                          paccrpичь
[bookmark: ]


[bookmark: ]KИЛOM éTpOB.他住在离我们5公里远的地方.Ⅲли друг отдруга на расстоянии вытянутой руки.(Сеоых)彼此间隔一臂的距离行进. Oн наехал на Берестова вбвсе нео-Жиданно и вдруг очутился от негб в расстоянии пис-толетного выстрела.(Пушкши)他完全出乎意料地碰上了别列斯托夫，突然出现在他手枪射程之内的地方.‖〈口语〉期间,间隙,一段时间. Ha ~И столетия от Че 20-л.在距···100年的时间里. Bcë бто произошлó на расстоянии двух-трёх часбв.这一切都是在两三个钟头内发生的. PaccToяниев тысячу лет отделяет нас от крешения Pусй.罗斯受洗距今已有千年时间了.Это две личности,стояшие совер-шенно отдельно,на расстоянии 400 лет,и принадле-жáшие двум рάзным мирáм.(Cmacos)这是两个截然不同的人物，他们相距400年，分属两个不同的世界.————MeH áпослушаіот,в небольшбм расстоянии капитáл нажи-BýT………————произнёс Eróp. (Tpuzopoвuч)“如果他们听我说，准能在短时间内赚大钱……”叶戈尔说.❷《转》(社会地位、职位高低、财产状况等的)差距；(品质上的)差异，差别.~Ямежду друзьями朋友间的差距. Между рýсской побзией18 Béra и Пýшкиным громáдное расстояние.18 世纪的俄国诗歌与普希金之间有很大差距. [Aлексตй] пбмнилрасстолние,существýющее между им и бедной кресть-Янкого.(Пушкин)阿列克谢曾记得他与一位贫苦的农家姑娘之间的差距.❸路途,路程,途程. проехать большбе ~(乘行)驶过很远一段路程.пройтй ~ в пять километров走过五公里路程. В вагбн входили и выходили éдушиена корбткие расстояния. (Л.Толсточ)车厢里进进出出的是一些短途旅客. Солдаты пробежáли порядочноерасстояние, когдá Тихон заметил,что Соломбнова ря-домсним нет.(Славшн)士兵们已经跑出相当远的路程之后，吉洪才发现身旁的所罗门诺夫不见了.◇благорбдноеpaccToяние 见 благорбдный, держáть ко 20 на извест-HOM(或 почтительном) расстоянии 与···保持相当距离,对⋯⋯敬而远之.[Дарданелов] относйлся к немý вклáccax стрбто и требовательно. Но Кбля и сам дер-жáл eró haпочтительном расстоянии, урбки готбвилотлично,был в клácce вторым ученикбм, обрашáлся кДарданелову сýхо.(Достоевскич)达尔达涅洛夫在班里对科利亚态度严厉，要求严格，而科利亚本人对他也保持一段距离，功课做得很好，是班里第二名，对达尔达涅洛夫态度冷淡. держáться на известном (或 на почтйтельном)paccTo ánии om Ko2o 与···保持一定距离,对···敬而远之. Hapaccтоянии相隔一段距离,在远处.И на расстоянии чýв-ствуго,Как бьётся сейчάс вашесердце.(Саянов)就是隔开距离我也能感觉到，现在您的心是在如何剧烈跳动.ДляToró чтббы напрáвить на нужный обьект свой телес-кби,acтронбму не обязательно прикасáться к немý.Oн управляет им на расстоянии.(Строеоеа)要把望远镜对准需要观察的物体时，天文学家不一定要用手去触摸望远镜，他可对它进行遥控。[bookmark: ]P

[bookmark: ]paccToяньице ,-a[中]〈口语〉paccTo áние的指小表爱.
[bookmark: ]paccтрάивание ,-я[中]paccтрáивать的名词.
[bookmark: ]paccтраивать,-aю,-aeub[未]paccтрбить的未完成体.
[bookmark: ]paccrp áивать² ,-aю,-aeub[未]paccrp óить² 的未完成体.
[bookmark: ]paccтрάиваться,-aюсь,-aeubcя[未]❶paccтрбиться¹|的未完成体. He pacctp áивайся! 别难受! ❷paccтрάивать的被动态.
[bookmark: ]paccтраиваться² ,-arocb,-aeubcя[未]paccтрбиться² 的未完成体.Гброд расстрáивается. 城市在不断地扩建.
[bookmark: ]paccтрачивать ,-alo,-aeub[未]paccтрочить的未完成体.
[bookmark: ]paccrp áyиваться,-aemcя[未]paccтрáчивать的被动态.
[bookmark: ]paccтревάться ,-áoccb,-áeuься[未] paccтрянуться的未完成体.
[bookmark: ]paccтрекотаться,-кочýсь,-кбчешься[完](口语)唧唧喳喳叫起来. Ky₃H éЧики расстрекотались.螽斯唧唧叫了起来.


[bookmark: ]лись,сорбки? ——— проснувшись, спросил он,с обыч-ным пренебрежением к женскому сослбвию.(Kopo-ленко)“干吗叽里呱啦吵闹不休，你们这些闹喳喳的喜鹊?”他醒过来问道，声调中带着他通常对妇女界的轻蔑口吻。
[bookmark: ]paccтрел,-а[阳]❶paccrрелять———расстреливать 的名词.❷枪毙,枪决.приговорить предателя к ~у 对叛徒判处枪决. Paccrpéл —— —— высшая мера наказάния. 枪毙是一种极刑. Paccтрел————BOT 3aкбнная ýчасть трýса на войне.(Леншн)枪毙—————这就是战场上胆小鬼应有的下场.❸(军，猎》(因连续多次射击)枪管膨胀.①〈矿〉罐梁，矿坑支柱，井筒梁，横梁.
[bookmark: ]paccтрéливание ,-я[中]расстреливать 的名词.
[bookmark: ]paccтреливать ,-aю,-aeub[未]paccтрелять的未完成体.
[bookmark: ]расстреливаться,-aemcя[未]❶расстреляться的未完成体.❷paccтреливать的被动态.
[bookmark: ]paccтрельный,-ая,-ое[形](特指苏联20世纪30-50年代大规模镇压时期)枪毙的，枪决的.
[bookmark: ]paccтрельшица ,-bt[阴]〈口语〉参与行刑的女枪手,处决(某人)的女枪手.
[bookmark: ]расстреляние ,-я[中](旧)同paccrp éл2解.приговорить к~10判处枪决.
[bookmark: ]paccтрелянный ,-ая,-ое. ❶расстрелάть的过去时被动形动词.❷[用作形容词]被枪杀的;被处死的.~ые солдáты被处死的士兵. Oврáги были завáлены трупами расстрелян-Hых страдáльцев.沟壑里都堆满了被枪杀的受害者的尸体.Ⅱ[用作名词]paccrp éлянный,-о2о[阳];paccrp éлян-ная，-оũ[阴]被枪杀者；被处死的人.❸[用作形容词]打过的,射击过的(指弹药). ~ bie naTp óHbt用过的子弹. ~ bieгильзы打过的弹壳.
[bookmark: ]расстрелять ,-áo,-sieub;расстрелянныù[完](未 расстре-ливать)(及物)❶枪杀,用枪打死.[φaɪm úctbɪ] повыскá-Кивали из люков,как сурки из задымленных нор,нобыли немедленно расстреляны советскими пехотинца-MИ.(Aлексеев)法西斯匪徒就像从冒烟的洞里窜出来的旱獭一样，纷纷跳出坦克舱，可是全被苏联步兵打死了，❷枪毙，枪决,处死. ~ предателей枪毙叛徒. ~ косо-л.без суда不经审判就枪决. Bы должныпбмнить,что вы рядовбйиЧто вас за подббные веши мбгут без дάльних слов--paccтрелыть.(Гаршши)您应当记住,您是列兵,对这种事情，可以不由分说立即枪毙您.❸扫射，(在近距离内)猛烈射击, ~ врάжеский корабль扫射敌舰. ~ тáнки врагá扫射敌坦克. ~ десáнтников из автомára用自动步枪向登陆兵猛烈射击.Заманить в ушелье отряд противника и рас-стрелять перекрёстным отнём.把敌人诱入峡谷,用交叉火力猛烈射击, Мирная демонстрáция раббчих былаpaccтреляна.工人的和平示威遭到猛烈的射击.①把(弹药等)打完,打光,打尽. ~ Bce chap áды打完所有炮弹.Аня,Haжáв на гашетку,почувствовала, что стрелять даль-ше нельзя, так как первыми же очередями онá pac-стреляла весь диск.(Счмонов)阿尼娅揿了一下扳机,觉得不能继续射击了，因为她一梭子打出去就把一盘子弹全打光了.❺〈军,猎〉(因连续多次射击)使(枪膛)膨胀、~ револь-Bép把手枪枪管打膨胀.
[bookmark: ]paccтреляться ,-siemcя[完](未 расстреливаться)(因连续多次射击)枪筒膨胀. Pyжьё расстрелялось. 枪筒膨胀了.Дýло расстрелялось.枪口被打胀了.
[bookmark: ]paccтрига ,-u[阴]〈宗,藐〉免去教职的教士. поп-расстрига免去教职的神甫.
[bookmark: ]paccтригάть ,-áo,-áewb[未]paccтричь的未完成体.
[bookmark: ]paccrpигάться ,-áocb,-áeubcя[未]❶paccrpичься的未完成体.❷paccтригать的被动态.
[bookmark: ]paccтрижение ,-я[中]〈宗)расстричь 1解的名词. ~ про-TOII óna免去大司祭的教职.
[bookmark: ]paccтрйженный ,-ая,-ое. ①расстричь 的过去时被动形动词，❷[用作形容词]免去教职的。~11011免去教职的神甫.
[bookmark: ]paccтричь,-сmрน2ý, - сmpwлсёшь, - сmpuzým; paccmpúz,-ла,-ло; рассмрúешич;расстриженныũ[完](未 pac-
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[bookmark: ]стригáть)(及物)❶〈宗〉免去教职. ~ дыкона за пьянст-BO 因酗酒免去助祭的教职.——————Из духбвных? ——— —— Был по-пбм недблго,да расстригли. (Горькич)“信教吗?”“当过短时间的神甫,可是被免去了.”❷剪开,剪破.~лист бумá-ти把一张纸剪破. ~ Листына пблосы把纸张剪成纸条.[bookmark: ]P

[bookmark: ]paccтричься,-сตpuzýсь,-сตpuxcёutbCЯ,-сตpuzýmcя;  pac-cmpúecя,-лась,-лось[完](未 расстригáться)(宗)辞去教职，卸去教职.
[bookmark: ]paccтрбенно [副]расстрбенный6解的副词.говорйть~情绪沮丧地说. Oн выглядит расстрбенно.他看起来情绪低落.
[bookmark: ]paccrp óehHoctb,-u[阴]秩序紊乱,破坏稳定.
[bookmark: ]paccтрбенный ,-ая,-ое. ❶расстрбить 的过去时被动形动词.Oн расстрбен неудачей.他因受挫折而沮丧.❷[用作形容词]溃散的，紊乱的，七零八落的(指队伍)，~bie pяды溃散的队伍. ~ oe вбйско неприятеля溃不成军的敌部队.Чем дальше он подвигáлся, тем тблпыстановилисьpaccrpóeннее.(Л.Толсточ)他越往前走,人群越是紊乱.❸[用作形容词]衰败的，破落的.~ые дела衰败的事业.~оеX03Яйство破落的经济;衰败的产业. ~ое состояние衰败的家业.①[用作形容词]有病的，病态的，不正常的(指健康状况). ~ Желýдок有病的胃. ~ое здорбвье衰弱的身体. Xo-телось смеяться и хотелось плáкать: нервы были рас-стрбены.(Л.Толстои)想笑又想哭:神经错乱了.❺[用作形容词]音调不正的，音不准的，走调的.~poňль音不准的钢琴. ~ые струны арф音不准的竖琴弦.‖调谐不准的(指收音机等)~приёмник 调谐不准的收音机.①[用作形容词]情绪不好的，心绪不佳的；伤心的，痛心的(同义oropqëH-ный).Я застáл еёзаплаканноіо и расстрбенного. (Са-люыков-шеорин)我见到她时她满脸泪痕,情绪低落. Подо-шёл Волбдин, подáвленный и расстрбенный———слиш-ком большие потери понёс взвбд от бомбёжки. (Ана-Hbe8)沃洛金走了过来，他心情沉重，情绪沮丧————这个排在轰炸中蒙受的损失太大了.‖沮丧的，灰溜溜的，垂头丧气的(指面部表情), ~оелицб神情沮丧的面孔. У негб былбчень унылый,расстрбенный вид.(Каверин)他一副闷闷不乐、垂头丧气的样子.●受阻挠的，遇到妨碍的，受挫的.~план受阻的计划.
[bookmark: ]paccтрбивание ,-я[中](旧)同paccтрáивание.
[bookmark: ]paccтрбивать ,-aю,-aeub[未](及物)〈旧〉同 paccтрáи-BaTb¹.
[bookmark: ]paccтрбиваться ,-aюсь,-aeubcя[未](旧)同 paccтрάивать-cя'.
[bookmark: ]paccrp óить,-cmpóro,-cmpóuub; paccmpóeнныǔ[完](未paccтрáивать')(及物)❶使(队形、队列)混乱,使溃乱.~фронт使战线混乱;搅乱阵线. ~ рядыпротивника使敌人队伍溃乱. IIIведыне успели дать вторбго залпа; рýс-ский отряд расстрбил рядыих,смял их лошадьми иpyбйл палашáми.(B. Oòоевскич)瑞典人还没有来得及发射第二次排炮；俄国军队冲乱了他们的队伍，用马踏，用大军刀劈杀. ‖使溃散,使失去战斗力,使瘫痪. ~ ápmиюнепри-Ятеля使敌军溃散. Гйбель вождб не расстрбила рядбвпартии.(H. Ocmpoßcкนน)领袖的逝世并没有使党的队伍涣散.❷使衰落，使衰败，使一蹶不振.~дела使事业一蹶不振.Империалистическая войнά расстрбила хозяйство.帝国主义战争严重破坏了经济. Orpómное родовбе имениебыло почти совсем расстрбено егб предками. (Kyn-pu H)家族的庞大产业几乎全都被他的祖辈败光，‖〈旧〉使破产,使流离失所. ~ крестьян使农民破产.———Мыгляделина нарбд хозяйственнее,...мыпонимáли,что ежелимыразорим,расстрбим человека,так и пбльзы нам небýдет.(Гл. Успенскич)我们更多地从经济上看待人,……我们明白了，我们使别人破了产，流离失所，那对我们也并无好处.❸打断,使中断. ~ cпокойнуюжизнь 打破平静的生活. ~ходмыслей 打断思路. Это ужáсно дýмать,что всякийЧеловек чужби мбжет расстрбить наше счáстье. (Л.


[bookmark: ]Toncmoū)想到每一个外人都可能破坏我们的幸福，真可怕.‖使遭受挫折，使受阻挠；阻碍，干扰.~планы使打算受阻挠. ~ 3 áMbICjibI使阴谋受挫.————Tы,Tы с женόй расстрб-ил Кбтенькину свáдьбу! ——— грбзно кричáла старушка.(H. Успенскич)“你,就是你同妻子干扰了卡坚卡的婚礼!”老太太厉声叫道.①使(神经)错乱；使(身体)衰弱，使(健康)受损(同义 paciɪɪat áTb). ~ нервы 使神经错乱. ~ ce6 éжелýдок обйльной едбй因大吃大喝把自己的胃弄坏.Ду-шевные страдáния расстрбили её здорбвье. Oнá слеглáи ужене встала.(Пушкшн)心灵上的痛苦使她的身体状况恶化了.她病倒了,再也没有起来. Ohá óueн ь paccrpóeн а ителом и душόй,головбй осббенно,и,по-мбему,в бо-лышбм ухбде нуждается.(Досmoeecckuǔ)她的身心都受了很大的损伤，特别严重的是头部，依我看她需要认真护理.❺使音不准,使走调. ~скрипку使小提琴的音不准. ~ рояль使大钢琴的音不准.[ЛИвенцев]взял несколько аккбр-Дов,но помбршился: пианино было совсем расстрбе-HO.(Cepzeee-Ценскич)利文采夫奏了几个和弦,眉头皱了起来：钢琴的音全不准了.‖使(收音机、电台等)失谐，调谐不准.~приёмник使收音机失谐.⑥使情绪低落，使心绪不佳;使伤心,使难过(同义oropчйть). ~ ко 20-л, неприят-HbIM ПИCЬMOM写一封不愉快的信使⋯⋯伤心.Эта весть ме-ня совершенно расстрбила.这一消息使我的情绪一落千丈.Грустные словá отцá расстрбили Пбло,и онá гбрь-ко заплакала.(Саянов)父亲忧伤的话使波利娅很难过,她痛哭起来.[Caльépи:]Tы,верно,Мбцарт,чем-нибудьpaccтрбен? Oбед хорбшии,славное винб. А тымол-ห่นื้หนัตýpишься.(Пучкши)[萨利里:]你莫扎特大概是情绪受了什么影响吧?饭菜可口，酒也不错，可是你却沉默不语,愁眉苦脸.———Эх! Paccтрбил я егб моей болтов-H ěй! ——— ——— пробормотался он про себя. (Достоевскиǔ)“咳！我的絮絮叨叨使他很不愉快！”他自言自语地嘟囔说.♥c keM〈旧〉使不和睦,使失和;离间. ~ eró cдругом使他与朋友失和. Ужонá чегб-четб не делала,чтббы расстрб-ИTЬ Mehá c Mýжем.(H. Успенскиũ)为了使我和丈夫不和,她什么事没有干过.
[bookmark: ]paccrpôить²,-cmpóro,-cmpóuub[完](未 paccrp áивать²)(及物)《口语》大批修建;扩建. ~ скбтныедворы扩建牲口棚.
[bookmark: ]paccтрбитьсяг[c或 cc],-cmp óюсь,-сmpóuubcя[完](未paccтраиваться1)①(队形、队列等)陷于混乱;溃乱.Pядыпротивника расстрбились.敌人的队伍乱作一团. Колбн-на расстрбилась.纵队发生了混乱. Каравáны спутались,расстрбились и бешеными стадами ринулись в степь.(φeòun)驮运队乱了，队形散了，牲口三五成群地拼命向草原狂奔而去. [Мятежники] ворвались в крепость. Солдá-тырасстрбились и побежáли.(Пуикшн)暴动者冲进了城堡.士兵一片混乱,拔腿就跑. ‖散乱.Причёска расстрб-илась.发式散乱了.❷衰败,破落,受重大损失. Хозяйствоpacctrpóилось.产业衰败了.[3610Kина: ] B áTOT годделанаши расстрбились; из богáтства мыпришли в бед-HOCTb.(A. Ocmpo6cku ǔ)[济布金娜:]这一年我们的事业损失惨重；我们由富裕变得贫穷了.~потéрей(旧)因伤亡而一蹶不振，~BOЙH óЙ《旧》因战争而大伤元气.‖〈旧〉(某组织)解散,解体. Пансибн расстрбился. 寄宿学校解散了.Труппа расстрбилась.剧团解散了.‖(旧)破产.❸(过程)中断,停止. Игрá paccrpóилась.游戏中断了. Paбόта рас-стрбилась.工作中断了.[Cepr éй Михаилыч]испугáлся,Что расстрбятся их прежние дружеские отношения.(Л.Толсточ)谢尔盖·米哈伊雷奇害怕了，因为他们往日的友好情谊将破裂. Bce приббры в боевбй рýбке былиуничтбжены, связь с остальными частями корабляpacctrpóилась.(Hosukos-Прибоǔ)指挥室里的所有仪表都被毁坏，与舰艇其余部分的通讯联系中断了.‖受影响，受阻挠,受挫.План расстрбился. 计划卡壳了. Пикник рас-стрбился.野餐告吹了.[Ковалевский] сильно захворали не мбжет ехать со мной в Алжир.3нάчит,поездка
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[bookmark: ]моярасстрбилась.( Чехов)科瓦列夫斯基得了重病,不能同我一道去阿尔及利亚.这就是说，我的旅行成泡影了.①受损伤,受破坏,(变)衰弱(同义 pacⅢaT áTbCЯ).3дорбвьеpaccтрбилось,身体衰弱了.Желудок расстрбился.胃出毛病了. Пишеварение расстрбилось. 消化不良. Нервы еёсовершенно расстрбились.她的神经完全错乱了, ~ здо-póвьем〈旧〉身体变得衰弱.Прежний начáльник диви-зии,вάлый и покладистыи старик,расстрбился нерва-Мии эвакуйровался в Poссйю.(Bepecaes)昔日的师长,一位虚弱无力、为人随和的老头子，神经出了毛病，被后送回俄国了,❺(乐器)音调不准. PoЯль расстрбился.大钢琴的音不准了，‖(收音机、电视机等)失谐，失调，解谐.Paдиоп-риёмник расстрбился.收音机调不好了. Телевизор рас-стрбился.电视机调不好了，情绪不好，心绪不佳；伤心，难过(同义oropчиться), ~ от(或из-3a) неудáчи因失败而伤心.Oн чем-то расстрбился.他不知为什么伤心起来.Ohá бчень расстрбилась и, кáжется,даже испугáлась,y3H áB, yro Cómoва apectóba Ha.(Topbkuǔ)她得知索莫娃被捕的消息之后非常难受，而且甚至好像吓坏了. Tëma yжTak paccтрбился,что не мог удержáться от слёз. (Га-pu H)乔马十分难过，忍不住流下泪来。❷《旧》失和；断绝来往，绝交.[bookmark: ]P

[bookmark: ]paccтрбитьса² ,-сmpóυсь,-сmp óuuься[完](未 paccrpáи-BaTbca²)<口语>(得以)扩建. 3abóx pacctrpóился.工厂扩建了.Гброд сильно расстрбился за последние гбды.最近几年城市大大地扩建了. Деревня расстрбилась в ббеcrópombl.村子向两旁扩展了.||大兴土木,大量兴建.3a6o-rarén myжик,paccтрбился,как купец какбй.(Буншн)乡下佬发财了，大盖其房子，活像一个商人.
[bookmark: ]paccтрбй,-я[阳]〈旧,俗〉同paccтрбйство.
[bookmark: ]paccтрбйка,-u[阴]❶(仪表、机械等的)失调,失谐,解谐.aб-comотная ~绝对失谐,绝对失调. ~ ситнала 信号失灵, ~колебательного кбнтура振荡电路失调. ~ по частоте频率失谐.❷〈旧,俗〉同paccтрбйство1、2、4解. ~ в дбме家里杂乱无章. Семье обида,своемý здорбвыо расстрби-ка,делам убыток[от пьянства].(Левшов)酗酒闹得一家人埋怨，损害自己的健康，业务也遭亏损.
[bookmark: ]paccтрбйство ,-a[中]❶衰落,衰败,破落,破产. ~ B x03яйс-твенных делáх 经济事业的衰败. Торгбвля пришлá в рас-cтрбйство.买卖衰落了. Дела мой в совершенном рас-стрбйстве.(Кольчов)我的事业完全衰败了. Хозяин онплохόй. Имение у нетб приведенб в пблное расстрбйс-TBO И залбжено.(Чехов)他是一位不称职的东家.他的田产已弄得衰败不堪，抵押出去了.‖(队列、队形、队伍)混乱.BHeCTИ ~ в рядыпротивника使敌人的队伍混乱.Бегутв расстрбйстве казаки! (Лермонмов)哥萨克在混乱中溃逃.❷(ye20或KaKoe)(身体器官、系统的功能)紊乱,失调,障碍, Hépвное ~神经失调,神经障碍, визуáльное ~视觉障碍,Желудочное ~ (或~ желýдка)泻肚,拉肚子;胃功能紊乱. ~ péqи言语障碍,‖《口语》泻肚,拉肚子. У ребёнкасильное расстрбиство.婴儿拉肚子拉得很厉害, ‖(仪表、机械等)失调，失灵.❸情绪不好，心绪不佳；伤心，难受(同义oropчение). душевное ~心情不好,心里难受.сидеть в~e 闷坐,心绪不佳. OH cer óдня в расстрбистве.他今天心绪不佳. Ax! óTOT человек всегдá Причйной мне ужáс-Horo pacctp óйства! (Tpu6oeðo6)咳! 这个人总是使我心情极端不好的罪魁祸首！①《俗》争吵，不和，不和睦.бытьв~e c жeнбй与妻子不和. С мάтерыо у негб толад,тоопять расстрбйство———мать хбдит заплаканная. ( Па-H06a)他和母亲时而和睦，时而争吵一母亲总是面带泪痕.
[bookmark: ]paccтропить ,-пло,-núub[完](及物)解开吊索,解开绳索.
[bookmark: ]paccтрочить,-чý,-чúub; paccmpóueнныǔ[完](未 paccrpá-Чивать)(及物)用细密针脚绣上(花、花纹、图案等), ~ BO-poтник用细密针脚绣衣领. ~ py6 áшку узбрами在衬衣上绣花纹.
[bookmark: ]paccтрочйться ,-typeb,-นนนbCЯ[完]迷恋写作.|〈口语〉没完没了地写.


[bookmark: ]paccтрбчка ,-u[阴]paccтрочить的名词.
[bookmark: ]paccтрянуться ,-HyCb,-Heubcя[完](未 расстревáться)(方)(相向而行)不遇,错过,相左(同义 pa₃MИHýTbCЯ).
[bookmark: ]paccryn áTbCЯ ,-árocb,-áeuvbcя[未]paccrymấtbcя 的未完成体.
[bookmark: ]paccrymиться,-сmynлюсь,-cmýnuuься[完](未 paccryniá-TbCЯ)❶(众人)向两旁闪开,让开道(同义pa3ДBИHУTЬCЯ,раздатьсят), ~ вправо и влево 向左右闪开. Толпа рас-ступилась.人群向两旁闪开了. Нарбд расступался передHИM И KЛάнялся. (Л.Толстоũ)人们给他闪开道,向他鞠躬. Увидев подьехавшего 3вонарёва, солдáты почтите-льно расступились.(Сmenuанов)见到兹沃纳廖夫的车开过来,士兵们怀着崇敬心情让开了道,Люди расступáлисьна ббе стороны, прижимáясь к стенáм.. . Серединаýлишысрáзу опустела.(Тихонов)人们向两旁闪开,把身子贴近墙壁……大街中间一下子空无一人了，‖〈转〉向两旁分开,让开,闪开(用于形象化语言中). Ho BOT дорбжка по-вернýла в стброну ——— ельник слбвно расступился, иоткрылась впереди небольшáя поляна.(Туреенев)道路向一旁弯去，云杉林好像为它让路，向两旁闪开，前面出现了一片林中空地。‖(植物)向两旁分开. Вслед за гбнчимирасступились кустыорешника, и показалась бýрая,почерневшая от пбту лбшадь.(Л.Толсточ)猎犬跑过后，榛树丛向两旁分开，望得见前面的栗色马了，它汗流浃背，毛色发黑.❷分列两旁,分布两旁,向两旁延伸 Taňr á paccry-пилась.泰加林向两旁伸展. Лес расступился , и впередйопять открылись поля.(Вунин)森林向两旁延伸,前面又出现一片田地.❸(土地、山岩等)裂开，裂缝；(水、浪等)分开(同义 pa₃oЙTИCЬ).Скала расступилась. 岩石裂开了.Снег расступился под полбзьями,雪在雪橇的滑木下被压出了滑道, Bдруг расступилась земля,и провалилсястарыи дьявол сквозь землю, тблько дырá остáлась.(Л.Толсточ)大地忽然裂开，老魔鬼掉了下去，地面只剩下一个洞口. Bóлны расступились и скрыли в своих хо-лодных и мрáчных глубинах тела жертв необýзданногопроизвбла.( Hosukos-Прибоч)海浪向两旁分开,把恣意横行的牺牲者遗体埋藏在自己寒冷而又阴森的深海里，①(旧，俗》变得大方,慷慨起来,大大开恩. PacctymИЛся———полтин-HИK BЫЛOЖИЛ.开恩了,掏出了半卢布银币.Ужрасступил-сябыты,делать нечего,кушил бы,дружбк, мужикáм-то вбдки.(Златовратскич)请你开开恩,真是没法子,朋友,给这些壮汉买点烧酒喝吧. Hy,xo3f10mKa, paccrym úcbпивцбм. (3лаюерамский)喂,掌柜的,施舍一杯啤酒喝吧.
[bookmark: ]paccryq áTbCЯ ,-uýcb,-чúubcя[完]<口语>❶使劲敲起来,大声敲起来. Чегб расстучáлись? 干吗(敲窗)敲得这么起劲?❷(心脏、脉管)剧烈跳动起来. Cépдце расстучáлось. 心脏剧烈跳动起来.
[bookmark: ]pacctrbiko Bátь ,-Kýto,-kýeutb; paccmbitáobahubiǔ [完] (未pacctrbikóbiliarb)(及物)使(对接的东西)分开,使脱开,使脱离对接, ~ opбитáльнуіо станциіо и космический ко-p á6πb.使对接好的轨道站和宇宙飞船分开.
[bookmark: ]paccTbiKOB áTbCЯ ,-KýemcЯ[完](未 paccTbiK óBbIBaTbCЯ)①(对接的航天器)分开，脱开，脱离对接.❷《转》脱节，脱离.Правила технического обслуживания пблностыо«рас-стыковались» с действительностыо. 技术维护规章与实际情况完全脱节.
[bookmark: ]pacctrbikó BKa ,-u[阴]❶pacCTbIKOB áTb—————pacctыкбвывать,paccTbiKOB áTbCЯ————paCCTbiK óBыBaTbCЯ的名词. ~ косми-ческого корабля宇宙飞船的脱离对接.❷《转》破坏统一,行动不一致。
[bookmark: ]paccTbiK0BbIBaTb ,-a10,-aeub[未] paccTbIKOB áTb 的未完成体.
[bookmark: ]paccTbiKOBbIBaTbCЯ ,-aemcя[未]❶paccTbIKOB áTbcя的未完成体.❷paccTbIK óBbIBaTb的被动态.
[bookmark: ]рассудительно [副]рассудительный的副词.постушить ~行事审慎. CKa3 áTb ~说得通情达理.


[bookmark: ]рассудительность              5443                paccýдочный
[bookmark: ]


[bookmark: ]рассудительность ,-u[阴]рассудительный 的名词(同义благоразýмие). ~ во взглядах 观点的通情达理. терять~失去理智. Какáя рассудительность у бтого ребёнка!这个孩子多么懂事啊! Eró постýпки отличáioтся необы-KHOB éHHOЙ рассудительностыо.他的行为的特点是异常审慎.[bookmark: ]P

[bookmark: ]рассудйтельный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]明白事理的,通情达理的;行为谨慎的(同义благоразýмный), ~ pe-бёнок懂事的孩子. ~ человек 明白事理的人. Бýдьте рас-судительны! 您要谨慎些! B kлассыбпытов пускаотсяне все————тблько стáршие и лýчшие, рассудительней-шие из 2-г о класса.(Л.Толсмоч)不是所有的人都允许进试验班，只挑选二年级中年龄较大、最优秀、最懂事的学生.Выутріомыи рассудйтельны,бойтесь отдáться поры-ву ивсё дýмаете о последствиях.( Чехов)您愁眉不展,谨小慎微，害怕陷入一时冲动，总是考虑后果. TaKИe Haтурыкáжутся нередко слишком холбдными,слишком рас-судительными,лишёнными чýвства. (Короленко)这种性格有时似乎太冷漠，太谨慎，缺乏感情.‖表现出谨慎的，小心翼翼的.~aя улыбка谨慎的微笑.‖理智的，审慎的；理由充足的(同义o6ocнбванный,разýмный). ~о е поведение审慎的行为. ~ поступок审慎的举动. ~ая статья说理充分的文章. ~ o e peɪm éhие 明智的决定.Я,брат,и сам отрассудительного вольнодумства не прочь,но ужбто,брат,из мерки выскочило.(Досмоевскич)老弟,我自己并不反对有根有据的自由思想，但是这个呀，老弟，越轨了.
[bookmark: ]рассудить ,-сужсу,-суошь; рассуженныũ[完](接补语副句)❶(未paccýживать)(及物)评判(争论、争吵、有争议的问题);判定,判断(是非). ~ cnop 评判争论中的是非, ~ cnó-ряших评判争论者的是非. ~,кто прав,KTO Bиновáт 判断谁是谁非. Hac paccýдит тблько ббжий сул.只有上帝才能评判我们的是非. Hóвгородцыпоссбрились со смолья-нами, " началась   драка:   один   смольянин   былyбйт. Мстислáв хотел рассудить ссбру, созвáл смольяни послал звать нбвгородцев. (H. Полевоũ)诺夫哥罗德市民与斯摩棱斯克市民发生争吵，打起架来：一名斯摩棱斯克人被打死，姆斯季斯拉夫想评判这一争吵的是非，召来了斯摩棱斯克市民，并派人去请诺夫哥罗德市民.Пусть Эмир рас-сýдит,комý из нас онá [коза]должна принадлежáть.(Л.Соловьёв)让埃米尔来评判，山羊应归我们哪一个.Пусть нас сним рассудят потбмки.让后代来评说我和他的是非吧. Paccyдй меня с братом.请评判我和兄弟谁是谁非.❷(及物，接不定式或无补语)(经过认真思考后)得出结论,做出决定;认为,认定,决定.Mыбез тебя вседела рас-сýдим.我们没有你也能把一切问题解决好.Ярассудилнадеть пальтб.我认定要穿上大衣. Paccудйте,как быть.你说说该怎么办.Oн рассудил,что пришлб время при-HИM áTbCЯза раббту.他认为已是动手干工作的时候了.Ми-тя был уверен,что командир не задерживаясь устре-мится в центрάльный пост. Но Горбунбв рассудилинáче.(Kpon)米佳深信，指挥员定会毫不迟延地冲向中央部位.可是戈尔布诺夫得出了不同的结论. XoTbЯи не мнóroходил в бтот день,но устáл ужáсно и рассудил самлечь как мбжно раньше. (Досmoевскич)尽管这一天我并没有走多少路，但是累得要命，便自己决定尽可能早点睡觉.Пётр Андреич было и рассердился; но потбм рас-судил,что всяк вблен петь,что комý угбдно.(Пуш-KUH)彼得·安德烈伊奇本想大发雷霆，可是继而又想，任何人都有想唱什么就唱什么的自由. ~ 3aблáro чмо-л.сделать《旧》认为……是必要(或正确)的.❸(oqëm或无补语)周密思考,仔细想. ~ O CBOëM положении 认真想想自己的处境.Тыне ребёнок и не глуп;мбжешь рассудить и сам.(ToHuapo8)你已经不是小孩子，而且也不笨；你能自己思考问题. Paccyдите же,что мне делать в моём положе-Hии?(ToHyapo8)您替我想想，处于我的地位我该怎么办?
[bookmark: ]рассудйться,-сулсусь,-суошься[完](旧〉❶评理,讲理,评判谁是谁非.Давáй рассýдимся на кулакáх,по чести.


[bookmark: ](A. H. Toncmoú)让我们用拳头来讲理吧,老实说.❷[无人称]突然想起，贸然产生念头，灵感一来就⋯⋯，心血来潮就⋯⋯Не прáвили мы бάрщины,Oбрбков не платили мы,АTark, когдá рассудится,В три гбда раз пошлём.(Hекра-COB)我们不管徭役，我们不缴代役租，不过有时想起，三年寄一次去. ∥(KOMy,接不定式)(用于词组 paccymИTbCЯ 3aблаго)认为必要(做某事).
[bookmark: ]рассýдливый ,-ая,-ое;-лчв,-а,-о[形](旧)同рассуди-TeЛЬHЫЙ.
[bookmark: ]paccýдок,-òка[阳]❶理性,悟性;智力,思考力;判断力;理解能力,领悟能力(同义 yM,CO3H áHие), деятельность рассу-дка智力活动.гблос рассудка 理性之声.закбны рассудка悟性的规律. Teriépь,при бόльшей зрелости рассудка,ясмотріо на зтот предмет несколько иначе.(Салны-K06-IIIe òpuH)现在，当领悟能力更加成熟的时候，我对这事的看法就有些不一样了.❷理智,良知,神志.Матушка была вкакбм-то оцепенении; я дάже боялась за её рассýдок.(Достоевскич)母亲有些发呆，我甚至担心她会失去理智.Oн сам не мог понять,что с ним делается, рассудокоткά3ывается служить ему.(Досmoевскич)他自己也闹不清他这是怎么了，理智不起作用了.❸常理，常情，常规(同义pásyм).здрάвый(或 трéзвый)  ~常理,常规. вопре-кй рассудку 违背常情. Paссýдок подсказáл правильноерешение.常理暗示正确的决定.«Быть мбжет,в пехбт-HbIX Частях не так резко ощущάется бта тứга до-мбй»,——————дýмал он, но рассудок подскáзывал холбд-Hble BO3paжéния. (IIIoлохов)“也许在步兵部队想家不会这么强烈吧，”他想.可是人之常情告诉他的是冷酷的否定，Cy-póв тыбыл,тыв молодые гбды Умел рассудку страс-ти подчинять.(Некрасов)你很严肃,你在年轻时就善于使热情服从于常理. ◇быть (或 находйться, оставáться等)B пблном (或здрáвом,твёрдом) рассудке精神正常,头脑清醒.Я полагао,что бтот молодбй человек со-вершенно в пблном рассудке... А потомý полагага,что держáть егб в сумасшед шем дбме и грешно ипротивозакбнно. (Пчсемскич)我认为这个年轻人精神完全正常⋯⋯因此我认为把他关在疯人院里是有罪的，违反法律的. Bce считали,что онá не совсем в здрáвом рассудке.(Mapkoe)大家都认为她精神不太正常,лишиться рассуд-ка失去理智,丧失理性;发疯.Я,не вйдевший вокрýг себяниоднбй живой души,не сльшавший ни одногб че-ЛOB éЧеского звука, оставшись один, наедине с грб-бом,... мог былишиться рассудка. (Чехов)我见不到周围一个人影，听不见一点人的动静，我一个人留在这里，孤零零地伴着棺材,……我会发疯的.мешάться в рассудке (ByM é,yM óM)见 мешáться,потерять рассудок失去理智;发疯. Молчит,не слушает,ужели он рассудок потерял.(Лермонтов)他一声不吭，他没有听我说话，难道他失去理智了! прийтй в рассудок〈旧〉神志清醒过来,恢复理智.Как сталя выздорáвливать да в рассудок приходить,XM émHO-TO HeT B TOЛOB é———страх на меня напáл.(A. Oc-mpoecku ǔ)当我开始恢复健康，神志清醒过来——————这时酒劲已过—————我感到害怕. paccýдок и рáзум〈哲〉知性和理性,悟性和理性(德国古典哲学家的术语).
[bookmark: ]paccýдочно [副]paccýдочный2、3解的副词.
[bookmark: ]paccýдочность ,-u[阴]paccýдочный 2、3 解的名词. ~ xa-páктера性格的偏重理性.
[bookmark: ]paccýдочный ,-ая,-ое;-чен,-чна,-чно[形]❶[只用长尾]paccýдок'的形容词. ~ oe мышление 悟性思维. ~ое по-нятие理智概念. ~аяфилосбфия 理智哲学. Сάмый про-песс усвоения знаний закліочает в себеи рассудочнуюдеятельность,т.е.составление суждений и умозакло-чений.(Добролюбов)掌握知识的过程本身就包括理性活动，即形成判断和推理.❷抽象议论的，凭空推论的，推理的.Эти выводы слишком рассудочны и побтому односто-póнни，这些结论太过于凭空推论了，因而是片面的.❸偏重理性的，理性多于感性的.~истбрик偏重理性的历史学家.


[bookmark: ]paccyждательно                                 5444                                 рассчитанность
[bookmark: ]


[bookmark: ]Oн,конечно, слишком рассудочен и умён для тогб,Чтоб верить в чýдо.(Горькич)他当然是太偏重理性,太聪明，因而他不可能相信奇迹.‖理性的，非感性的；枯燥乏味的. ~ поступок理性行为. ~ая холбдность理性的冷漠.~aя люббвь理性上的爱情.[bookmark: ]P

[bookmark: ]paccyждательно [副](在推论和做结论时)过分地.
[bookmark: ]paccyждáTb ,-áo,-áeub[未]推论,推理,推断. ~ логически合乎逻辑地推论.Бýдем так рассуждáть. 让我们来这样推断. Мне кάжется,что я рассуждáiо прáвильно,но задá-ча не получается.我觉得我推算得对,可是题算不出来. Ⅱ思索,思考,仔细想.Давάй рассуждáть трезво.让我们冷静地思索思索. ‖认为,看法是.Люди,обожаіошие красотуи эстетику, рассуждаіот обыкновенно так: мне бтонравится,следовательно,бто хорошб. (Пчсарев)酷爱美和美学的人通常的看法是这样的：我喜欢这个，自然这就是好的.‖(o чём或无补语)(引经据典)论证,论述.~ o póлитехники в современной войне论述技术在现代战争中的作用. Ha áry témy áвтор прострáнно рассуждает в пер-вой главе книти.作者在书的第一章里就这个题目叙述得太冗长了.‖(O KOM-4ëM或无补语)〈口语〉议论,谈论. ~ 。прочитанной книге谈论读过的一本书. ~ обискусстве谈论艺术, ~ o пбльзе наýки谈论科学的益处. ~ на вся-кие темы谈论各种题目. Мнбго рассуждает,да мáло де-лает.他说得多,做得少. Paccyждáть лérче,чем чýвство-Batb.说容易感受难. He cr óит paccyждáть о том,чегб незнаешь.不懂的事不要去议论. Княжна,кάжется,любитpaccyждáть о чýвствах,страстях и прбчее. (Лермон-moe)好像公主喜欢谈论感情、激情之类的东西.Mы теперьрассуждаем не о том,что бто за человек,какбйон ак-Tëp.(Писемскиǔ)我们现在议论的并非他是什么样人，是一个怎么样的演员. [Máma: ] Мыв кафесидели. Пиликбфе и мýзыку слýшали. И про вас рассуждали.(AduHo2eHoB)[玛莎:]我们坐在咖啡馆里,喝着咖啡,听着音乐.还谈论您来着. Аркáдий вполгблоса рассуждáл сK áteй.( Typzemes)阿尔卡季同卡佳在低声谈论着.‖〈口语〉(常与 He连用)(不要)分辩，犟嘴；议论，说三道四.Прошуне. рассуждáть! 请别再说了! Делайте, что вам гово-pát,и не рассуждаите.(A. OcmpoecKu ǔ)叫您干什么您就干,不要说三道四的.Это не твоё дело рассуждáть. Хозя-ин вблен своими раббтницами распоряжáться как емýyróдно.(Глаоков)这不该你来议论，主人对他的女工愿意怎么支使就怎么支使.—————— Hy, что ж!  ——— промблвилаонá,————кбли выйдет распоряжение—————рассуждáть тутнечего! (Туреенев)“那好吧!”她小声说道, “既然有吩咐,那么就没有什么好说的了！”‖《口语》长时间议论，无休止地争吵. Xвáтит рассуждáть, нáдо раббтать.别老是说个没完没了，该干活儿了.
[bookmark: ]paccyждáться ,-áemcя[无人称,未]愿意议论;能够议论. Coстороныемý рассуждается вольнее и яснее.从旁他可以议论得随便些，清楚些.
[bookmark: ]рассуждáюший ,-ая,-ee. ❶paccyждάть的现在时形动词.❷[用作形容词]善于推理的，有推理能力的.~человек有推理能力的人.
[bookmark: ]paccyждение ,-я[中]❶paccуждать 的名词. ~я об осббен-HOCTЯX xapáктера 谈论性格特点.без всяких (或 даль-HИX) ~Й不容分说.по моемý ~ю(旧)依我的看法.при-Hátb (或 B3ЯTb) umo-л,6 ~〈旧〉顾及,注意到.Прошубез рассуждении исполнять,что прикáзано.请不要争辩,执行命令.Иýмные люди мбryт быть плохими поб-тами.У них чάсто рассуждения заменяіот чýвство.(Добролиобов)就是聪明人也可能成为坏诗人.在他们身上经常是推理代替感情.❷推论,推理,推断. прáвильное ~正确的推论. вздбрное ~荒谬的推断. ~, опирáюшееся наконкретные фáкты根据具体事实做出的推断.Paccyждениетеклб за рассуждением. Представлялось ясным,что éс-Лия человек,и ешё не нуль,и пока не обратился вHyль,TO Живу,а следственно могу страдáть,сердить-


[bookmark: ]cя.(Достоеаскич)推断一个接着一个.非常清楚,如果我是人，而且不是零，当我还没有化为零的时候，我还活着，自然我就能感受痛苦、生气. Takóe paccyждение абсолотно не-правильно.这种推理是绝对不正确的.‖[常用复数](口语》议论,谈论;看法,说法.пространные ~я冗长的议论.логическое ~合乎逻辑的说法.политические ~я政治性议论. пуститься в ~я议论起来.Какбй толк от твоихpaccyждений? 你的议论有什么益处? Надоело слýшатьвάширассуждения о политике.你们关于政治的高谈阔论已经听腻了. B ббшестве и литературе шли рассужденияо том,«порбть ли рбзгами ребёнка,учить ли грáмотенарбд».(Koponembro)社会上和文学界都在谈论着“对儿童要不要体罚，要不要教人民识字.”❸《旧，文语》(对某学术问题、著作的)论,考;专题论文. Hamncátь кандидáтское ~写出副博士论文.«Paccyждение о славянском языке» Boc-Tókoba沃斯托科夫的《斯拉夫语言论》, ◇6e3 (Bcấkих)paccyждений[用作副词]不由分说,不假思索.в рассужде-HИИ KO2O-He 20<旧>至于···,关于···,就其···而言. He 3H áio,как он там в рассуждении наýк,а парнишка ничегб,xop ómий.(Чехов)我不知道他在读书方面怎样，可是小伙子不错,很好. B paccyждении сегб〈旧〉有鉴于此,因此.
[bookmark: ]paccýживать ,-aю,-aeub[未]paccyдить 的未完成体.
[bookmark: ]paccynónивать ,-alo,-aeub[未]paccyпбнить的未完成体.
[bookmark: ]paccymóниваться,-arocb,-aeubcя[未]❶paccyпбниться的未完成体.❷paccym óHИBaTb的被动态.
[bookmark: ]paccynóhuить ,-H10,-Huшь: paccynóhehubiǔ[完](未 paccy-пбнивать)(及物)(给牲口卸套时)解开轭绳, ~ лбшадь给马解开轭绳，~xOMýT解下套包.
[bookmark: ]paccynóниться ,-H10Cb,-HUubCЯ[完](未 paccyпбнивать-ся)❶(套着马的)轭绳松开. XOMýT paccymóнился. 套包松开了.∥(上套的马)被解开轭绳,Лбшадь рассупбнилась.马被解开了轭绳.❷〈俗〉解开腰带；解开身上的衣服；脱下衣服. Hecmotpái на жару,он не хотел рассупбниться. 尽管天热，他还是不愿解开衣服.
[bookmark: ]paccyсбливание ,-я[中]〈俗〉paccyсбливать的名词.
[bookmark: ]paccycбливать ,-a10,-aeub[未](及物,o qëm 或无补语)〈俗〉东拉西扯,说得啰啰唆唆. Paccycóливать некогда бы-ло.没有时间啰唆了.Говорй корбче,не рассусбливаи.说简短点,不要啰唆. Oniять бýдет рассусбливать о свойхчýвствах.(Лавренев)又要啰啰唆唆地谈她的感情了.Ая——————KaK ocëл, развесивши ýши, верил твоеи филосб-фии, котбруіо ты перед всем хбром рассусбливал!(Ckumaneu)可是我就像一头蠢驴，对你当着全合唱团口若悬河的高谈阔论都洗耳恭听，信以为真！
[bookmark: ]paccýчивание ,-я[中]paccýчивать,рассучиваться的名词.~ BepëBKИ捻开绳子.
[bookmark: ]paccýчивать ,-aro,-aeub[未]paccyчить 的未完成体.
[bookmark: ]paccýчиваться ,-aemcя[未]❶paccучиться的未完成体.❷paccýчивать的被动态.
[bookmark: ]paccyqứTb ,-cyuý,-cýuuub或-cyuúub; paccýuenHbtü[完](未paccýчивать)(及物)❶捻开,倒捻,搓开(捻成的东西). ~BepëbKy 把绳子捻开,‖《口语》放开(卷起的东西), ~ pyка-Bá放下(卷起的)衣袖.❷〈方〉把(面团、泥团等)揉细，揉开.~ Técro 把面团揉细. ~ кусбк глины в виде бенёвки把一团泥土搓成麻花形.
[bookmark: ]paccyqЙTbCЯ,-cyuumcя或-cучимся[完](未 paccýчивать-cя)(捻成的东西)散开,散股儿. Нйтка рассучилась.线散股儿了,‖〈口语〉(卷起的东西)放开,松开. Pyкавá paccy-Чились.(卷起的)衣袖放下来了.
[bookmark: ]paccýчка ,-u[阴]paccучить————рассучивать 的名词.
[bookmark: ]pac. cчёт —— —— расчётный счет结算账户.
[bookmark: ]paccчйтанно [ши][副]рассчитанный 2、3 解的副词. ~медленно 故意慢吞吞地. ~ сурбвый 故作严肃的. лейст-BOBaTb ~行事谨慎. Oн рассчитанно опоздал.他是有意迟到的.
[bookmark: ]paccчйтанность[ ши],-u[阴]рассчитанный 的名词;谨慎,慎重;谨慎的算计,周密的考虑. поступать с ~ыо谨慎行
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[bookmark: ]事. Packóльников понимает, что емý необходимо со-блодáть во всех своих поступках и словáх сάмуюутó-нченнуіо осторбжность,необходимо взвешивать кáж-дый шаг...и устрáивать всё это так,чтббы никомý небросáлась в глазá бта сдержанность и рассчитанность.(IIucapes)拉斯科利尼科夫明白，他的一言一行都必须保持高度的细心谨慎，每走一步都必须权衡利弊⋯⋯而且这一切都要做得使这种克制和细心算计不引起别人的注意.[bookmark: ]P

[bookmark: ]paccчйтанный[ши],-ая,-ое.❶рассчитάть的过去时被动形动词.❷[用作形容词]有意的，故意的，蓄意的，绝非偶然的. ~aя резкость 含意尖刻的话. ~ая холбдность в обра-méhии交往中蓄意怠慢,говорить с ~ой грубостыо 说话故意粗鲁. Григбрии с рассчитанной медленностыо за-тятивал подпруги,садился на коня и разбирáл повб-дъя.(Шолохов)格里高利故意慢吞吞地拉紧马肚带，翻身上马，用手把缰绳左右分开.‖会招致⋯⋯的，必然引起⋯⋯的.cло-Bá, ~ые на скандал必然引起吵闹的话.❸[用作形容词]计算精确的，考虑得当的.~aя тбчность经过精细计算的准确性.①[用作形容词]解雇的,辞退的. BepHýTb ~b IX ce3 óH-HblX pa6 óuиX 召回被解雇的季节工人.
[bookmark: ]paccчитать[щи],-áo,-áeub; paccuímahublù[完](未 pac-считывать)(及物)❶(也接补语副句)计算,算出,算好.~стбимость издáния计算出出版物的价格. ~ все предсто-ящие расхбды计算将来的全部开支. ~ стбимость товá-pa计算好商品成本. ~ попάльцам дни扳起指头算日子.День рассчитан по минýтам.每天都按分计算. Paccчи-t áй,скблько нýжно времени. 你算一下需要多少时间.Уменя вседеныги рассчитаны,всякому рублосвоё мес-TO.(A. Ocmpoßcku ū)我所有的钱都计算好了,每个卢布都有用处.‖〈技〉对……作技术上的计算.~ KOHCTpýKЦИIO 计算好设计数据. ~ паровой котёл(设计时)计算好锅炉各个数据. ~ траектбриго,полёта 计算好飞行弹道.[Я]рассчи-тάлзаряд,знал,что лёд он разнесёт,а фермы устоят.(Б.Полевоч)我计算过装药，我知道可以把冰炸开，而桁架会完好无损.‖盘算;确定,决定,拿主意. ~ Жизнь на 20 лет盘算20年内的生活. ~ Bce ycлόвия权衡一切条件.Я рас-считáл,что всё обойдётся благополýчно. 我预计一切都会很顺利. He paccuитáл, Что из-за трáнспорта могуOIIO3дать.没想到我会因交通原因而迟到. Paccчитáй сам,Что лýчше.你自己拿主意,怎么样最好. Всё произошлоTark, kak paccчитáл Koлобýхин.(B. Koxce6HuKo6)一切都不出科洛布欣之所料.‖[常用过去时被动形动词]Ha Ko20-μmo顾及，考虑到；使以⋯⋯为目的(或对象、用途等)，使适用于⋯⋯KHИ ra,рассчитанная на детей供儿童阅读的书籍. CTO-лбвая,рассчитанная на тысячу обедатоших 供1000人就餐的食堂.Зал нашрассчитан не бблее как на 150 зри-телей.( Юрьев)我们的大厅可容纳观众不多于150人. Becbзапáс нашего продовбльствия был рассчитан лишь натри недели.(Арсеньев)我们全部粮食储备预计只够三周之用. ‖(或无补语)估计好,考虑好.Oн не рассчитáл прыж-кáи попалв лýжу,他没有估计好要跳多远,结果落在水坑里了. OH B3 áлсяза раббту,не рассчитáв своих сил.他没有估计好自己的力量，就把工作干起来了.Нбмец успел всеже брбсить гранáту,но не рассчитáл,и онá взорваласьв воде позадй Павловского.(Вершчеора)德寇还是把手榴弹扔了出去，不过没有投准，手榴弹在帕夫洛夫斯基身后的水里爆炸了. Packóльников брбсился на негб с кулакá-ми,не рассчитáв дáже и тогб,что плбтный господинMOГ Управиться и сдвумя такими,как он.(Достоев-cKu ǔ)拉斯科利尼科夫挥动双拳向他扑过去.可是他甚至没有考虑到，敦实的老爷可以对付两个像他这样的人.❷(工作全部结束或告一段落)结账,算清. Tenépb велите-ка ямшикаpaccчитáть.(Салтыков-Ⅲеоршн)现在吩咐给马车夫算清账吧.‖〈口语〉(结账后)解雇,辞退. ~ pa6 óчих结账后解雇工人. Eró paccuитáли,и он теперь йшет раббту.他被解雇了,现在正在找工作. Koph éЙ He был виновáт,HO XO-зяин рассердился и рассчитáл и прикáзчика и егб.


[bookmark: ](Л.Толсточ)科尔涅伊没有错，可是主人大发雷霆，把管家和他都辞退了. B Hﺸжнем буфérчик рассчитáл меня:яполучилбколо восьмй рублей.(Горькиũ)在下诺夫哥罗德，小饭馆主人让我结账，把我辞退了：我领到大约8卢布.❸(排队时)命令报数, ~ póry叫全连报数. ~ солдáт вCTpoiO让站队的士兵报数.
[bookmark: ]рассчитáться[ши],-áocb,-áeubcя[完](未 рассчитыва-Tbcя)❶(c Kem或无补语)清账,算清,付清(账目)(同义pacmлатиться). ~ с кредитбрами 还清债主的债. ~ сpaбόчими与工人结清账目.[Hexmóдов]coscém paccчи-тáлся в свойх номерáх,не намеревáясь бблее возвра-шáться. (Л.Толсточ)涅赫留朵夫结清了房间的一切账目,他不打算再回到这里来了，∥c uex(转，口语)结束，了结；摆脱,放弃. ~ C 3ИM óЙ告别冬天. ~ с жизныо了结一生.Яи теперь почти кάждый день рассчитыварсь с каким-нибудь своим прежним убеждением.(Белшнскич)就是现在我也几乎每天放弃往日的某个信念.❷c keM(口语)清算,算总账,报仇. ~ собйдчиком对欺负人的人报仇. ~ сврагáми向敌人报仇, ~ задруга 替朋友报仇.Погодй,яemëc to6 óй рассчитáiocb! 你等着,我还要跟你算账的! ЯC HИM ешё рассчитáюсь за все eró проделки, 对他干的这些事,我还要找他算账. Был март 1917 róда. С царёмpaccчитáлись. Своббда.(Вนนнёвскนน)这是1917年3月.沙皇被清算了. 自由了. Меня бта критика не задевá-et...,a бýдет время, когдáя с Скабичевским рассчи-Táiocb.(MaMuH-Cu óupяк)这种批评并不叫我揪心……总会有时候我要同斯卡比切夫斯基算总账.④《口语》(结账后)辞职；被解雇.——— Kark! Tы, стáло,ужне на фáбрике у ВасильяИванбва? ——— Her, paccчитáлся! (Гриеорович)“怎么,你不在瓦西里·伊万诺夫的工厂里了吗?”“不在了，给解雇了！”[Аглáя Ивáновна: ] Я бýду хлопотáть по хозййст-ву. Pаббтница у нас рассчитáлась,так что ужмне са-мόй придётся. (Мuxалков)[阿格拉娅·伊万诺夫娜:]我将忙家务事了，我们家阿姨辞职了，因而我自己不得不亲手干了.①(排队时)报数. ~ попорядку номербв (或попо-рядкам)按顺序报数.Становись! Смирно! На первыи,вторбй рассчитáйсь! (Kpeмлёв)集合! 立正! 一二报数!paccчйтывание  [ши],-я[中]рассчитывать 的名词. ~времени计算时间: ~ раббчих结账后解雇工人.
[bookmark: ]рассчитывать[шй],-aю,-aeub[未]❶рассчитάть的未完成体.❷(maumo，接不定式或接补语副句)希望，期望，寄希望于……~ на успех希望成功. ~ на внимáние 希望受到关注. ~ надоверие 希望得到信任. ~ на гостеприимство希望能受到殷勤接待, ~ на место директора 希望得到厂长职位. Ha coн нечего было рассчитывать: он знал,чтоOH He 3acHëT.(Typzemeb)不要想睡觉了:他知道他是睡不着的.Я рассчитывал увезти её в деревніо,но бто мне неудалбсь.(Чехов)我本想把她带到乡下去，但是我没有成功.————Teбé,конечно,незачем éxать,—————сказáл он. ——— —— Яи не рассчитывал,что ты поедешь.(Гранин)“你当然是用不着去.”他说, “我也没指望过你会去.”‖ Ha K020-umo指望,靠,依靠(同义 полагáться), ~ на свойх друзей依靠自己的朋友. ~ на сббственные склы依靠自己的力量. Haменя не рассчитывай,я бчень зáнят. 不要指望我,我很忙.Это мне одномý не по силам.Я рассчйтываюнапбмошь товάришей.这件事我一个人干不了,我指望得到同志们的帮助. Ha зáвтра не рассчитывай: зáвтра бýдетнбвая раббта.不要指望明天,明天又有新的工作. Колхбз-ники рассчитывали на озимку. Всегдá онá выручáла.(Пербенчев)集体农庄庄员们都指望着越冬作物，总是它救的命.‖(接不定式)想,要,打算,预计,预料(同义предпола-rátb). Mы рассчитывали закбнчить раббту к 1-мумáя.我们打算在五一前结束工作.Я рассчйтывал прийтйвбвремя,но меня задержáли дела.我本想准时前来,可是因事情多耽误了. Пьécy начнý в феврале,так рассчиты-BaIO IIO Kp áЙHeЙ Mépe. ( Чехов)剧本我二月份开始写,至少我是这样打算的.
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[bookmark: ]рассчитываться[mи],-aось,-aeubся[未]❶рассчитάть-Cя的未完成体.❷对···承担责任；因···而遭报应，为···受惩罚.~ 3a cBoЙ проступки对自己的过失负责. ~ за свой гре-xú因自己的罪过而遭报应.Самвиновáт,сами рассчиты-вайся.自作自受吧. Наделатот глýпостей,а потбм за нихpaccчитывайся.别人做蠢事,事后却要我们替他们受过.❸paccчитывать 1 解的被动态.[bookmark: ]P

[bookmark: ]рассылание,-я[中]рассылать 的名词. ~ бандерблей分送印刷品邮件.
[bookmark: ]paccылáть ,-áo,-áeub[未]pa30cлάть的未完成体.
[bookmark: ]paccылάться ,-áemcя[未]рассылать的被动态.
[bookmark: ]paccылкат,-u[阴]❶pa3ocлάть————рассылать 1解的名词.~mисем分送信件. ~ ras éT分送报纸. ~ по пбчте通过邮局分寄.❷〈信息〉用户通过网站收到电子信息的服务器；通过该服务器收到的资料.
[bookmark: ]pacc6lлка² ,-u,复二-лок,-лкам[阳]〈旧,俗〉同paccыльный2解. BOЛOCTH óЙ ~乡邮递员.
[bookmark: ]paccылочный,-aя,-oе[形]递送的,往各地分送的. ~ое от-деление почтáмта 市邮政总局递信科.
[bookmark: ]paccыльный ,-ая,-ое[形]❶送文件用的,分送邮件用的. ~аятележка邮政(马)车.‖分送文件(或邮件)的(指人)；跑腿干杂活的(指人). ~ мáльчик跑腿干杂活的小男孩. ~ ма-трбс勤务水兵.‖发文登记的(指本、簿). ~ая книга发文簿.❷[用作名词]paccbuɪbhbɪʤ,-ozo[阳];pacc6lɪbHaя,-oǔ[阴]送信员，通讯员；邮递员，信差；跑腿干杂务的人(同义Kypb ép,посыльный). судебный ~司法机关的送达员.pa6 ótaTb ~ым на телегрáфе在电报局当送报员.
[bookmark: ]pacc6im,-a[阳]〈俗〉❶同pacc6imKa.❷同póccыпь 4解.
[bookmark: ]рассыпальшцик ,-а[阳]同 рассьшшик.
[bookmark: ]рассыпальшица ,-ы[阴]рассыпáлыцик 的女性.
[bookmark: ]paccыпáние ,-я[中]рассыпáть,рассыпаться的名词.
[bookmark: ]paccыпать,-плио,-плешь; paccbinb; paccыnaнныǔ[完](未paccbin átb)(及物)①撒落,洒落,使散落(指干散颗粒). ~ýroль на земло把煤撒落地上. ~ всіо мукýнά пол把所有面粉都撒在地板上, ~ comb撒(一层)盐, ~ крбшки поCTOЛý把碎屑撒在桌上. ~ книги из связки使书从书捆里散落. В заглушье под лескбм рассьшана пшеничка.(KpbLJ06)树林下面杂草丛生处撒落有小麦.使撒在···上面(或表面),把···撒上. ~ ห้งдына печйдля просушки把野果撒在灶上烤干, ~ корм длякур给鸡撒食. ~ при-мáhку для птиц撒放诱饵捉鸟. ~ пошоссе шебёнку在公路上撒碎石. Bechá paccыпала по пескáм первые редкиеЦветы.(Ян)春天在沙漠上撒上了第一批稀疏的鲜花. Bceделаіот вид,что дáже и не замечаот гостинцев,рассы-панных на столе.(Ky3bMuH)大家都假装连看都没有看见撒在桌上的糖果.‖〈转〉大谈特谈；大写特写.~прибаутки(或 ocтроýмие)说许多俏皮话. ~ комплименты恭维话说个不停. ~ всякие укорительные словá数落各种责备的话. Kpómeстихбв,подпйсанных побтом,по всем стра-ницам журнáла«Крάсный перец» рассыпаны шутки,острбты, так называемые мелочи, не подписанныеим.(Никулшн)除了诗人签发的诗以外，《红辣椒》杂志连篇累牍地刊登了一些笑话、俏皮话，即不是诗人签发的一些小玩意儿.❷把(干散颗粒)分装在···里,分倒进···里. ~kpyny(或 MyKý) по мешкáм 把麦粒(或面粉)装在各个口袋里.❸拆散,拆毁. ~ бýсы把珠串拆散. ~ наббркнити拆去排好的书版.①使(头发等)披散. Kýдри рассыпаны по лбу.卷发散落在额头上, Pacпустила кбсыи рассыпала вблосыпо спине.她拆开发辫，让头发披散在背上.❺〈军〉使成散兵线,使(部队)散开,分散部署(兵力). ~ pótyв пепь使一连士兵成散兵队形. ~ Дивизино по берегу для набліодения3aMópem 将一个师部署在沿岸以监视海面.Подьехав Kдбльним йзбам,я,остановив свого комáнду,рассыпалмежду избами и огорбдами 50 стрелкбв.(Даеыоов)我们来到最远的一些小木房旁，我让我的小队停下来，在木房和菜园之间分散部署了50名射手.⑥发出断续细碎的声音.~


[bookmark: ]cmex发出阵阵笑声。 ~ трель发断续的颤音.Стая чижеипронеслáсь над садом,рассьшав в вбздухе задбрно ве-cëлый шебет.(Горькич)一群黄雀掠过花园上空,在空中留下充满激情的愉快的惆啾声，●[只用过去时被动形动词]分散在各地,四下坐落,星罗棋布. cëла, рассыпанные поприбрежыо реки沿河岸一带星罗棋布的村庄.Дбмикиpacc6imaны группами, подббно выселкам. (K ỳòpeва-mbix)房屋三五成群，像一些刚建的新村.‖(被)驱散，分散到多处.Сгорбл аýл———и слух о нём исчез. Егб сынырас-сбшаныв чужбине.(Лермоншов)村子烧光了,不再有人谈到它了，村里的人各自投奔他乡子。(作品)分散登载于⋯⋯,散见于⋯⋯Er ó paccK á3bI paccbımaHbı п o p á3HbIM ra3 é-TaM.他的短篇小说散见于各报。
[bookmark: ]paccbin áTb ,-áro,-áeub[未]paccbinaTb 的未完成体. ◇pac-cbin áTb 6ứcep nepeò kem百般逢迎,大肆讨好,竭力奉承.[Дбктор ] понимал, что.. . главá в бтом дбме  ———MaTb. Перед неіо-то он намеревáлся рассыпать свойбисер.(Л.Толсточ)医生知道,这个家里是母亲做主.他打算就在她面前去大献一番殷勤, paccbin átb 6ứcep передCBЙHbЯMИ(俗)对牛弹琴.
[bookmark: ]paccbimaTbCЯ ,-nлиось,-плешься; paccbinbcя[完](未 paccы-пáться)①(干细颗粒)散落,洒落.Мука рассьшалась.面粉散落. Kapтóфель рассьшался по земле. 土豆散落在地上.Порвалáсь нитка,и бýсырассыпались по всему пблу.(Чехов)线断了,珠子散落满地. Прорвáлся кулёк,и кон-фérы рассьшались по тротуару.(Паноеа)纸袋破了,糖果散落在人行道上.❷破碎,散开,散架, ~ B IIЫJIb 粉碎, Ka-péra paccbimaлась от тряски, 四轮马车因颠簸而散了架.Камень рассьшался от удáр а мблота.石头被锤子打得粉碎.Самолёт взорвáлся и рассьшался на мелкие куски.飞机爆炸,散成碎片. He pacc6innieintbcя.〈俗〉你散不了架;你垮不了(没关系,不要紧).Игрáют в снежкй. Снежбк вOKH ó——ⅢЛёп! Pacсьшался.(Панова)在打雪仗.一团雪“啪”的一声砸在窗上！四下溅开了。||解散，分裂，瓦解(同义pacrácться), Opганизация рассыпалась, 组织解散了。Компания рассьшалась. 公司解体了, Наши планыопоездке рассьшались.我们的旅游计划告吹了.●(头发等)披散,散乱. Вблосырассытались на плечи.头发披散在肩上. Pacɪɪýщенные вблосы рассыпались поспине.散开的头发披在背后, Pýcble Bóлосы кýдрями рассьшались поплечáм.(Телешов)淡褐色的卷发披散在双肩.①(人群)走散,散开;(鸟群)四下飞散.Люди рассыпались.人们散开了. Oxóthики рассыпались пб лесу.猎人们分散在森林里. Толпа дрбгнула и рассьшалась пб двору. (Шоло-x08)人群一阵骚乱,在院子里四下散开.[Журавли]поды-мáлись всё выше и выше в небо. Вдруг они спусти-лись и рассьшались пбнизу.(Авоеев)仙鹤飞上天空,越飞越高，突然，它们俯冲下来在低空四散飞去，‖〈军〉(队伍、部队)散开;成散兵线. ~ пебныо成散兵线. ~ лάвой成骑兵散兵线. Kолбнна рассьшалась. 纵队成横队展开了. Pórapacc6imaлась в цепь.连队散开成散兵线.Неприятель рас-сбшался по гореи по лошине.(Пушкшн)敌人在山上和山谷里散开了。‖位于多处,散居,散见.По берегу рекиpaccыпались дбмики,沿河岸到处是零散的小房子. По го-pé paccbinaлась деревня.(Горькии)村子分散坐落在山坡上. Средй голубых холмбв... рассыпались городки скрáсными крышами и готическими церквами. (Боzo-po0cku ǔ)在浅蓝色的小山坡之间到处是红色屋顶和歌特式教堂的小镇:Ⅱ〈转〉大量出现.По небу рассьшались редкиеоблакá.(Hoeuков-Прибоǔ)天空布满稀疏的云彩. Boт сбл-нышко село,и по ночным небесáм рассьшались звёз-ды.(Заzoскин)太阳下山了,夜空繁星满天.Сблнечныелучи... обйльно рассыпались по кбмнате.(Достоев-cku ǔ)房间里阳光十分充足. Mh óxecTBO Meльчάйших мор-щинок рассьшалось к вискáм.(Шолохов)许多细小的皱纹爬上双鬓.❺(6yëM或无补语)《口语》说(许多客气话、感激话、奉承话等);满口(奉承话),巧言逢迎. ~ B KOMIUIИM é-


[bookmark: ]paccomátbcя                                          5447                                            pacracosátb
[bookmark: ]


[bookmark: ]HTaX 恭维话不绝于口. ~ в благодáрностях 满口感激话.~ в извинениях道歉不迭, ~ в разговбрах 大谈特谈起来. Ирина посмотрела на себя в зеркало...———И бýдтоЯ в сάмом деле так хорошá? Выне пристрáстны?Литвинов рассьшался в востбрженных похвалáx.(Typee-Hee)伊琳娜照了一下镜子……“似乎我真的有这么漂亮?您不会有偏爱吧?”利特维诺夫兴高采烈地赞不绝口.⑥(μen或δqěm)发出断续的声音. ~ 3B óHOM 发出丁冬声. ~ шýтками发出不断的笑话声.~Becëлым смехом发出阵阵愉快的笑声. ~ в трелях不时啼啭.Соловей рассьшался звбнкойтрелыо, 夜莺清脆啼啭. Старик рассыпался мелкимсмешкбм и весело потёр рýки.(Мамш-Сибчряк)老头儿发出阵阵轻微的笑声，愉快地搓着手.‖传来，响起(断续的声音).Пблесу рассыпались соловьиные трели.林子里响起阵阵夜莺啼啭声. B aллее рассьшался еёзвбнкий смех.(Koponehico)林荫道上响起她那爽朗的笑声, Pacchimaлисьв вбздухе песни жáворонков.(С. Аксаков)空中云雀的歌声阵阵,委婉动听.Под аккомпанемент высбких и от-pótвистых 3BýKOB rópна рассыпалась чάстая барабáн-ная дробь.(Новиков-Прибоч)在阵阵响亮的锣声伴奏下,响起了密集的鼓点声.◇M éлким бέсом рассьшаться (或виться)见бес. рассьшаться прáxом见 прах.[bookmark: ]P

[bookmark: ]paccbin áTbCЯ ,-árocb,-áeubcя[未]●paccimatbcя的未完成体. ❷paccbint átb的被动态. ◇paccbim áTbcя rop óxoM 见ropóx.
[bookmark: ]paccbinka ,-u[阴]❶paccbinatb————paccbin átb1、2解的名词.~ yдобрений撒肥料.❷(商)(散装商品的)损耗,减重.
[bookmark: ]paccbinh óň ,-áя,-óe[形]❶散体的,散装的(同义сышучий).~ TOB áp 散装商品. ~ KOpM散装饲料. ~ Taбάк碎烟草,烟末，∥分零出售的，论个儿卖的.~ые папирбсы论支出售的香烟.Ⅱ分散的,零散的,零星的. ~ые цветбчки в середйнеKOBp á 地毯中央零星的花朵.❷〈转〉断续的，阵阵的(指响亮的声音). ~ xóxor阵阵爽朗的哈哈声.~ KOЛOK óльчик断断续续响亮的铃声.◇paccbinH óň crpoň《军》(18——19 世纪采用的)散开的队形.
[bookmark: ]paccbinýxa,-u[阴]❶撒散,撒满;散状;散开物.❷〈方〉散装酒，零打的酒.❺《口语》散装食品(如砂糖等)(职业用语).
[bookmark: ]paccbimчато[副]pacc6imчатый 3 解的副词. CMeớitbCЯ ~断续地笑.
[bookmark: ]pacc6inчатость ,-u[阴]pacc6imчатый的名词.
[bookmark: ]pacc6myatbɪň,-aя,-oe;-uam,-a,-o[形]❶散的,碎的,松散的;易散的,易碎的. ~ песбк散沙. ~ая каша松散的饭.Oтхолбдного вérpa снег стал сухим и рассбшчатым.(Ap-cembes)受寒风的影响，雪变得干燥，松散了。‖酥的，松软的(同义pbixлый). ~aя бýлка松软的白面包. ~ oe печенье酥饼干.❷〈口语〉肥胖的,发胖的(指人). ~aя жéншина又圆又胖的女人.~oe téло肥胖的身体.❸断断续续的，一阵一阵的(指响亮的声音). ~ cMex阵阵响亮的笑声. ~ bie niepe-ливыгармбнии 断续的手风琴的婉转声. Pacc6imчатойтрелыо неслись голоса лягýшек.(Л. Толсmoǔ)传来阵阵青蛙叫声.
[bookmark: ]pacc6immик ,-a[阳]分撒工人;摊晒工人,摊晾工人. ~ KOH-дитерских изделий糖果糕点摊散工人.
[bookmark: ]pacc6immица ,-ы[阴]pacc6immmmk的女性.
[bookmark: ]paccырбпить ,-плио,-nuub[完](未 рассырбпливать)(及物)〈旧〉同paccирбпить.
[bookmark: ]рассырбпиться,-плись,-nuubся[完](未 рассырбплива-Tbcя)(旧)同 paccurpóniиться.
[bookmark: ]paccbɪp ónливать ,-aю,-aeub[未]paccырбпить 的未完成体.
[bookmark: ]paccырбиливаться ,-аюсь,-aeubcя[未] рассырбшиться的未完成体.
[bookmark: ]paccblxáние ,-я[中]paccыхáться的名词.
[bookmark: ]paccbix áTbcя ,-áemcя[未]paccóxhyться 的未完成体.
[bookmark: ]PACT ——— —— расчётно-аналитическая стáнция 计算分析站.
[bookmark: ]pact, —— —— pactBopИMЫЙ可溶(解)的,能溶(解)的.
[bookmark: ]pacr. —— —— ①pact éние 植物.❷pacтйтельность植物(总称);


[bookmark: ]植物界；植被.
[bookmark: ]pact. ——— pactительный 植物的.
[bookmark: ]pacra[不变,阴]吸食大麻.
[bookmark: ]pacra6 ápивать ,-a10,-aeub[未]同pacra6 ápывать. Hy лáд-HO. H éKorда мне с тобόй растабáривать.(Леонов)好了,我没有工夫同你闲扯了。
[bookmark: ]pacra6 ápbɪ ,-08[复](单 pacra6 áp,-a[阳])(俗)无事闲聊.◇pa3BoДйть тáры-бáры-растабáры с кем 见 тáры-бá-pы.
[bookmark: ]pacra6 ápbiBaTb ,-a10,-aeub[未]〈俗〉闲谈,闲聊;闲扯. ~Méxду собόй自己人之间闲聊. ~ с незнакбмым 和一个不认识的人闲扯.
[bookmark: ]pacra6yńpoвание ,-я[中]取消禁忌,取消禁令.
[bookmark: ]pacraбуировать ,-pyю,-pyeub[完](及物)取消禁忌,取消禁令.
[bookmark: ]pacráивать ,-a10,-aeub[未]pacráять 的未完成体.
[bookmark: ]pacráлкивание ,-я[中]растáлкивать的名词.
[bookmark: ]pacráлкивать ,-aro,-aeub[未]растолкáть的未完成体.
[bookmark: ]pacтάлкиваться ,-aemcя[未]pacráлкивать的被动态.
[bookmark: ]pacramóживание ,-я[中]❶〈口语〉办理过关、验关、交关税的文件，清关.❷《口语》(由于克服了官僚障碍，交纳了关税或贿赂而得以)从海关(仓库)提货.
[bookmark: ]pacramóжить ,-xlcy,-xcuub[完](未 pacraM óЖивать)(及物)《俗》办理海关手续，通关，清关.
[bookmark: ]pacram óxKa,-u[阴]〈口语〉办理过关手续,清关(商业机构人士用语).
[bookmark: ]Pac-TaHHýpa ,-bt[阴]塔努拉角(沙特阿拉伯城市).50°30'E.26°40'N.[阿拉伯语]
[bookmark: ]pacránливание  ,-я[中]растапливать的名词.
[bookmark: ]pacr ánливаниет,-я[中]pacr ánливатьт 的名词
[bookmark: ]pacr ánливать,-aю,-aeub[未]pacTonńtь的未完成体.
[bookmark: ]pacr ánливать²,-a10,-aeub[未]pacTonИтьт 的未完成体.
[bookmark: ]pacránливаться,-aemcя[未]❶pacromиться¹的未完成体.❷pact ánливать的被动态.
[bookmark: ]pacтапливаться² ,-aemcя[未]❶pacтопиться²的未完成体.❷pact ánливать² 的被动态.
[bookmark: ]pacrámтывание ,-я[中]paстáптывать的名词.
[bookmark: ]pacr ántbiBaTb ,-aw,-aeub[未]pactomtátb的未完成体.
[bookmark: ]pacr ántываться ,-aemcя[未]❶pacTont átbcя 的未完成体.❷pact ántblBaTb 的被动态.
[bookmark: ]pacrápка,-u[阴]开箱重装,开箱转运(职业用语). Boɪɪp ócприёма и вывоза арбузов без ~и контейнеров 关于集装箱运送西瓜时在接货和转运处不用开箱换载的问题.
[bookmark: ]pacтάрочный ,-ая,-ое[形]开箱重装的,开箱转运的(职业用语). ~aя машина开箱转运机.
[bookmark: ]pacrack átb ,-áo,-áeub; pacmácканныǔ[完](未 pacrácки-BaTb)(及物)〈口语〉同pacTaⅢИTЬ1、2解. ~ все веши把东西全拿走. ~ cap áй по бревнышіку 把木棚的小原木拆下,一根一根地拿走. ~ oбшественное имушество 把公共财产偷窃一空.Дети растаскáли все конфеты. 孩子们把糖果全拿光了. Pacrackáли хлам в стброны, откинулиchom. Oбнаружилось небольшбе отверстие. ( Гачоар)把破烂儿移到一边，搬开禾捆，现出了一个小洞.
[bookmark: ]pacráckивание ,-я[中]растáскивать的名词.
[bookmark: ]pacr áckивать ,-aro,-aeub[未]pacтащить, pacrackátь 的未完成体.
[bookmark: ]pacr áckиваться ,-aemcst[未]pacrácкивать的被动态.
[bookmark: ]pacracoB áTb ,-cýno,-cýeub; pacmacóbahubtǔ[完](未 pacta-có BbIBaTb)(及物)❶洗牌. ~ Káptot 洗牌.❷〈转,口语〉分别安插,分别放置. ~ paббтников по рάзным управлени-ям把工作人员分别安排在各个管理局里. Pacracýйте их[Hónblx coлдát] Taк,чтббы вот стάрый нашсолдáт————BOT рядом нбвый,вот стάрый —— —— вот нбвый.(Серееев-Ценскич)把新兵老兵穿插开：一个老兵，旁边一个新兵，一个老兵,一个新兵. Архив был растасбван по пблкам шкá-фа взавйсимости от вάжности материала.(Марков)档案根据内容重要性程度，分别摆放在不同架子上.
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[bookmark: ]pacracóвка ,-u[阴]pacracosáть的名词.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pacracón blBaTb ,-a10,-aeub[未]pacracosátb的未完成体.
[bookmark: ]pacrac óBbIBaTbCH ,-aemca[未]pacrac óBbIBaTb的被动态.
[bookmark: ]pacraфapиáны,-08[复]吸食印度大麻的追随者.
[bookmark: ]pacrauátb ,-áo,-áeub; pacmáuamublǔ[完](及物)用透针缝好，用对针缝好.
[bookmark: ]pacráчивание ,-я[中]pacráчивать 的名词;〈技〉镗孔,搪孔.
[bookmark: ]pacráчивать ,-aю,-aeub[未]pacroчйть的未完成体.
[bookmark: ]pacr áчиваться ,-aemcя[未]❶растониться¹的未完成体.❷pact áчивать的被动态.
[bookmark: ]расташйловка,-u[阴]〈口语,贬〉侵吞(或盗窃)国有资产.
[bookmark: ]pacramИTb ,-mauy,-máuqutub; pacmáuembblǔ[完](未 pac-Tácкивать)(及物)❶陆续拿走,一点一点地拖走. ~ KOH-φérit把糖果一点一点拿走，~ Bce веши把所有东西陆续拿走, ~ детéй по домáм 把孩子们各自领回家. 』·把···拆散拖走. ~ деревянный заббр на дровá把栅栏拆走当柴烧.~ Kocrëp 把火堆的树枝往四边拖开(使火熄灭).Ужсиль-но разгорелось! Надо растащйть амбáp-то.(Грчzoро-Buu)火着猛了! 必须把仓房拆倒.|[无人称]Mhóro лécy cбépera водбй расташйло, 岸边木头被水冲走不少,❷〈口语〉陆续偷光,分别盗走(同义pa3BOpoB áTb). ~ 3aB óд偷盗工厂里的东西. Bópы расташили всё имýщество без хо-3AeB. 主人不在家,小偷儿把全部财产偷个精光. Pacrámlat Bcëи не останется ничегб.(Гончаров)什么都会偷光,什么也剩不下的.④〈口语〉拉开,拽开(同义pa₃нάть), ~ дерý-шихся(或драчунбв)把打架的人拉开.‖〈转〉使分离. Cy-дьбá нас расташила.命运使我们分手了.●撑开,张开. ~края кбжаного мешка把皮口袋的口儿撑开.
[bookmark: ]pacr áять,-máro,-máeub[完](未 pacráивать, таять)①[只用第三人称]融化，溶化，熔化(受热变成液态).BocKpacráял.蜡化了. CHer pacráял.雪化了. Лёд растáялж化开了. Морбженое растаяло.冰淇淋化了. В тепле маслоpacráer.油受热熔化. ‖(江河、湖泊)解冻,开化. Heвá pac-тáяла.涅瓦河解冻了.‖(与 как бýдто,слбвно,тбчно连用)好像化了一样.[Crenán],повернýвшись,исчез,какбýдто растáял в тумáне. (Kynpuн)斯杰潘一转身就不见了，好像和雾融成了一片似的.‖(口语)化开，溶解. Cáxappacтáял в воле.糖在水里化了.❷[只用第三人称](转)逐渐消失,变得无影无踪.~в сýмраке在朦胧中逐渐消失.Тýчаpacтáяла.乌云散了.3вýки растáяли.声音渐渐消失了.Ту-cr óй тумáн понемнбг у растáял.浓雾慢慢散了. Káтербыстро растáял в темноте.汽艇很快在黑暗中消失了. Bceеё плáны рýшились,надеждырастáяли.她所有的计划都落了空,希望也都破灭了. Oт этих улыбок и лάсковыхглаз писáтелостало теплб,страх растáял в сердце егб.(Горькии)这些笑容和亲切的目光使作家感到温暖，心里的恐惧也随之消失.‖(人群)慢慢散去，不复存在.Медленнорастáяли в ближних переýлках людские тблиы.(Huxy-лин)人群慢慢地散去，消失在附近的几个小胡同里了.Безсражения растáяла одна треть бтого вбйска.这支部队的1/3在没有作战的情况下就已经不复存在了，‖被逐渐花光,用光,耗尽. 3amiácы растáяли.储备品已耗尽了.День-ти,привезённые из дому,тάяли-тáяли и наконец рас-тáяли.(Салмыков-Ⅲеорш)从家里带来的钱花呀,花呀,终于花光了.❸〈转,口语〉变得心软;变得缓和. OH COBC éMpacráял.他的心完全软了下来. Лицó у отцá pacráяло.父亲的脸色缓和下来了. Сердце во мне растаяло.我的心完全软了. Cypó Boctrb pacráяла.严厉的态度缓和下来了.①(未只用 pacr áивать)(及物)〈口语〉溶化开,溶解开(同义pacrom útb²). ~ лёд把冰化开. ~ BOCK 化开蜡. ~ cáxap化开糖.◇Лёд растáял(ráer,разбит,слбман).见 лёд.
[bookmark: ]paCTB. — — pacrBopëHHblЙ溶解的.
[bookmark: ]pactB. ——— pacrBopимый可溶(解)的,能溶(解)的.
[bookmark: ]pact(B).———— pacr Bóp溶液;灰浆,泥浆,砂浆.
[bookmark: ]pacr-BO —— —— pacTeHИевбдство 植物栽培;作物栽培.
[bookmark: ]pacɪb óp , - a[阳]❶(圆规、剪刀等)张开的角度,开度,张角,夹


[bookmark: ]角. ~ нбжниц剪刀的张口, ~ циркуля圆规张开的角度.ýзкий ~小开度.утловби ~角的开度,张角.❷(两扇门、窗等打开时的)开口,孔洞.ширбкий ~окна开得很大的窗口.❸(一排门中的)一道门；开间，(店铺的)门面，铺面. лá B-кавтри ~а三间门面的店铺.‖〈旧〉一开间门面的小店铺.
[bookmark: ]pacrB óp² ,-a[阳]❶溶液.крбпкий ~浓溶液.насыщенный~饱和溶液,B óдный ~水溶液.маточный ~(生化)还原剂溶液,母液. ~ мάрганца 锰溶液. ~ повάренной сбли食盐水，氯化钠溶液.Ⅱ(化)两种以上物质组成的均匀混合物. ra3006p á3Hblй ~气态溶液.жидкий ~液溶体,液态溶液.Сплабыметáллов отнбсятся к твёрдым раствбрам.合金属于固溶体.❷〈建〉灰浆、泥浆,砂浆;胶泥.Цемéнтный~水泥砂浆.глинистый ~ 泥浆;黏土砂浆. глиняныи ~黏土砂浆,黄泥浆.стройтельные ~ы建筑砂浆. На стрбй-ку привезлираствбр.工地上运来砂浆.
[bookmark: ]pacr Bóp-BoccTaHoBЙTeль , pacmeópa-60ccmaHos úmeля[阳]还原剂溶液.
[bookmark: ]pacтворение ,-я[中] растворить²————растворятьт,раство-pИTЬCЯ²————растворяться ² 的名词. ~ сбли в воде(把)盐溶解于水. Terlлотá ~я溶解热. При растворении телиногдá происхбдит заметное выделение тепла. 物体溶解时有时明显地放出热.‖〈化〉溶解(作用).взаймное ~相互溶解(作用). ~ эритроцитов〈医〉红细胞溶解(作用).
[bookmark: ]pacTBopëHHoCtb,-u[阴](整个身心)完全沉浸在···中. ~ BCBOëm деле完全沉浸在自己的事业中,пблная ~ в сцени-ческом ббразе整个身心贯注在舞台形象之中. ~ в своếйстрáсти在激情中忘乎所以.
[bookmark: ]pacTBopMmocTb ,-u[阴]可溶性;溶(解)度. ~ coлéй盐(类)的可溶性. предельная ~极限溶(解)度. мера ~и溶(解)度测定法. С повышением давления растворимость гá-30B 3aM éTHO увеличивается.气体的溶解度随压力的提高而明显地增大.
[bookmark: ]pacrBopMmblЙ ,-aя,-oе;-púm,-a,-o[形]可溶(解)的,能溶(解)的. ~ B BOⅡé 能溶于水的,水溶的. ~ые вешествá可溶物质. ~ Kóde速溶咖啡,全溶咖啡,1[用作名词]pacTBO-pИMЫЙ,-о20[中]《口语》速溶咖啡.У нас два термоса скипяткбм и бάнка растворимого.(Герасшиов)我们有两暖瓶开水和一罐速溶咖啡.◇pacTBopИMoe стеклб 水玻璃,硅酸钠.
[bookmark: ]растворитель ,-я[阳]❸溶剂,溶媒.органический ~ 有机溶剂. Жировбй ~脂溶剂. Влага является растворителемминерáльных солей в пбчве.水分是土壤中有机盐的溶解剂. Серная кислотá является растворителем для мнб-гих метάллов,硫酸是许多金属的溶剂.❷溶解槽. горизон-тάльный ~卧式溶解槽.
[bookmark: ]pacrBopấtb',-meopro,-meópuub; pacmeópembblǔ[完](未pacrBopsitb')(及物)①打开,敞开. ~ OKH ó 打开窗户. ~BOp óTa 敞开大门, pacTB ópeнная дверь 打开的门,‖打开(房屋等的)门. ~ roлубятню打开鸽笼的门. ~ дом打开房子的门. Hácrexb pactB ópeнная квартира 房门洞开的住宅. ‖敞开(怀抱). УслýЖливо могила емý обьятья рас-творила.(Heкрасов)坟墓向他敞开了怀抱,愿意效劳.❷《技》使(圆规、剪刀等)张开.~диркуль使圆规的两脚张开. ~ yrловбй калибр张开角规.◇pacтворйть рот(或ycrá)1)〈旧,俗〉张开口,张大嘴巴(表示惊讶等). OH pa₃-вёл рукáмиидаже растворил рот.他双手一摊,连嘴巴都张大了.2)开口说话,开口发表议论.Потвбрствуя eró слá-бости, догáдливые обыкновенно хохотáли прежде,не-Жели он успел растворить рот.(Марлшнскич)心领神会的人纵容、姑息他的弱点，往往不等他开口讲话就哈哈大笑起来.
[bookmark: ]pacrBopấtb²,-maopro, - meopúub; pacmeopemubiū, - pên,-pehá,-penó[完](未 pactBop áTb²)(及物)①溶解,溶化. ~cáxap в кипятке把糖溶解在开水里, ~ соль в воде把盐溶解在水里.Иод растворён и в вбздухе.(ферсман)碘在空气中也能溶化.‖〈转〉使融合，使融成一体，Людив бе-
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[bookmark: ]лом,растворенные в свете бетбна,стен и потолка,не-слись дальше.(феòuн)穿白衣服的人们继续迅跑,与混凝土、墙壁、天花板的光融成一色.‖〈旧〉чем掺入.~винбводбй往酒里兑水. как мёд,растворённый ядомиууз毒汁的蜜. Вбздух растворён теплом.(Вяземскии)空气暖洋洋.❷(未也用 TBOpИTЬ²)(口语)(用水或牛奶等)和(面). ~ T écTo 和面. ~ KBaⅢHIO(或 ornápy)和发面.‖和面做⋯⋯~ xлеб和面做面包. ~ блинй和面做薄饼. ~ пи-porй和面做馅儿饼.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pacrBopЙTbCЯ¹,-meópumca[完](未 pacrBop áTbcя¹)①打开,敞开. OkH ó pactBopилось,窗户打开了. Kaлитка рас-творилась.围墙门敞开了. ‖(房门、车门)打开. PaCtBOpИ-лась квартира.住宅的门敞开了, Paстворилась карéra,вылазит генерáл,молодбй генерάл,весь в зблоте.(Се-paφuM06uu)马车的门打开了，一位将军钻了出来，是个年轻的将军,浑身金光闪闪. ‖(口)张开,(眼)睁开等. Глазá pac-творились.眼睛睁开了. Губы егб растворились улыб-KOЙ.他咧开嘴笑了. PaCTBOpИЛИCЬ 0бъятия,敞开胸怀.❷(圆规、剪刀等)张开.Циркуль слишком широкб раство-рился.圆规的两脚张得太开了.
[bookmark: ]pacrBopИTbCA² ,-meop úmcx[完](未 pacTBOpЯTbcx²)❶溶解,溶化. Cáxap paCtBopился в стакáне нάя,糖溶化在一杯茶中了. Ⅲëлок растворился в воде.碱溶于水中了. Ⅱ〈转〉融为一体.[Cepëжа] как ни старáлся проявитьсвоё рвение... ,всене удавáлось емý в пблной мерестать своим, раствориться в раббчем коллективе де-nó.(Леонов)谢廖沙不管表现得多么热心努力，他终归不能和机务段的工人打成一片,成为自家人.[CaMoлёты]cpásyизчезли,слбвно растворились в лучáх сблнца. (H. Чу-K06CKuü)飞机一下子不见了，似乎融合在阳光中了.❷消失在……之中(同义 исчезнуть). Paстворились в темноте рб-щи,сады,поля, виногрáдники.(Гачоар)小树林、花园、田野、葡萄园都消失在黑暗中了. Tópe pactBopИЛось в бб-meй рάдости，痛苦消失在共同的欢乐之中了.
[bookmark: ]pacrB ópный ,-aя,-oе[形]溶液的;〈化〉溶体的;〈建〉灰浆的,泥浆的,砂浆的;胶泥的. ~aя насьшенность 溶液饱和(度). ~ ýзел灰浆场,砂浆搅拌站.
[bookmark: ]pacrBopo6er óHHblЙ,-aя,-oе[形]生产灰浆和混凝土的. ~3abóa灰浆混凝土厂.  ~ ble y3πbt灰浆混凝土(拌和)站.
[bookmark: ]pactBopoB ó3 ,-a[阳]〈建〉灰浆(泥浆或砂浆)运输车.
[bookmark: ]pacтворбжить ,-xlcy,-xcuub[完](及物)《粗俗》打出血,打得血肉模糊,打得稀巴烂. ~ KOMy-π, póxky把···打得满脸是血.
[bookmark: ]растворомешалка ,-u,复二-лок,-лкам[阴](技)拌浆机,灰浆搅拌机,砂浆搅拌机. растворомешалка-рюмка杯式灰浆搅拌机.
[bookmark: ]pacтворонагнетатель ,-я[阳]压浆机,砂浆压注器,灌浆器.
[bookmark: ]pacroopo Hacóc ,-a[阳]〈建〉灰浆泵,泥浆泵,砂浆泵.
[bookmark: ]pacrooponiитáтель ,-я[阳]砂浆给料器.
[bookmark: ]pactnoponipoвбд,-a[阳]砂浆管.
[bookmark: ]pacrBoponýmɪka,-u,复二-uex,-uram[阴]〈建〉灰浆喷射器，砂浆喷射器，喷浆器.
[bookmark: ]pactnopoperyлятор ,-а[阳]调浆机.
[bookmark: ]pactBopocmecńteль ,-я[阳]拌浆机,灰浆搅拌机.
[bookmark: ]pacrB ópчатый ,-aя,-ое[形]〈旧〉有两扇(门)的. ~ые ворб-та 双扇大门. Pacтвбрчатая дверь ведёт на балкбн.(Ле-6umo6)一道双扇门通向凉台.
[bookmark: ]pacr B ópmɪnk ,-a[阳]配制溶液的人;(建)灰浆工人;(矿)淘金工人.
[bookmark: ]pactвбршцица ,-ы[阴]раствбршик的女性.
[bookmark: ]pactioppliemocть ,-u[阴]同 pactBopИMOCTb.
[bookmark: ]растворяльшик ,-а[阳]制肥皂液工人.
[bookmark: ]pacTBopaTb,-A10,-áeub[未]pactBopить的未完成体.
[bookmark: ]pacTBOp áTb² ,-яю,-áeub[未]pacTBOpить² 的未完成体.
[bookmark: ]pacTBOp áTbcx¹ ,-demon[未]❶pacTBOpứtbcя¹ 的未完成体.❷paCtBop áTb的被动态.
[bookmark: ]pacTBopấtbcя² ,-đemcя[未]●pactBopứTbcя² 的未完成体.


[bookmark: ]Это вешествб в воде не растворяется.这种物质不能溶于水.❷pacTBOp áTb²的被动态.
[bookmark: ]pacrekáние ,-я[中]растекаться 1 解的名词;流散,漫流;(液滴的)展布. ~ потбка水流漫流. ~ чернил墨水洇,墨水渗开. ~ кάпли〈理〉液滴的展布.
[bookmark: ]pactek áTeль ,-я[阳]分流器,分流墩,分流设备.
[bookmark: ]pacTeK áTb ,-áo,-áeub[未]pacT éqb 的未完成体.
[bookmark: ]pacrekátbcя,-áocb,-áeubcя[未]❶pacr éчься的未完成体.❷(转，口语)冗长地叙述，长篇大论地讲.слишком ~长篇大论,大肆发挥. ~ попустякáм 废话连篇. He pacтекáй-ся,говори тблько о главном.别长篇大论,只讲主要的.◇pacTeK áTbCЯ B cлезáx 泪水长流,泪流满面.
[bookmark: ]pacrëл,-a[阳](牛、鹿)产犊,产仔(同otëл). весéнний~春天产犊, пépвый ~第一次产仔. Pactëл закбнчился бла-гополýчно.(Яченко)牛犊顺利地产下来了.
[bookmark: ]pacreлёпый ,-aя,-oе[形]〈方〉带泪痕的,泪流满面的.
[bookmark: ]pacréливаться ,-aemcя[未]растелиться 的未完成体.
[bookmark: ]растелйться ,-méлumeя[完](未 растеливаться)(牛、鹿)产犊,产仔(同义 отелиться). Тёлочкой растелилась ко-póва.奶牛产了一头小母牛.
[bookmark: ]pacrêние ,-я[中]植物;〈农〉作物.высшее ~高等植物. выо-Ⅲeecя ~缠绕植物. KyCT ápHИKOBOe ~灌木类植物.деко-ративное ~观赏植物.дикое(或дикорастушее) ~野生植物. KOpMOB óe ~饲料作物. лекápcтвенное ~药用植物.пряные ~я香料作物.многолетнее ~多年生植物. вбдное~水生植物.садбвое ~果树;花卉.полевбе ~大田作物.сельскохозыйственные ~я农作物.декоратйвные ~я观赏植物(花卉). Kyльтýрные ~я栽培作物.технические.~я经济作物,技术作物.холодостбикие ~я耐寒作物. кбрни~Я植物的根. классификáция ~я植物分类.посадить ~栽种植物. pasBOДИTЬ Kóмнатные ~Я 培植室内植物(花卉). yxáxивать за ~ями照料作物. Цветыбтого расте-ния бчень красйвы.这种植物的花很美. Pacтение тянет-CЯ K CB éTy. 植物向光.◇opaHжерéйное растение 见 opa-HЖерейный. тешличное растение 见 тепличный.
[bookmark: ]pacréние-aзотособиратель ,  pacméhuя-a3omocoбup ámeля[中]固氮植物.
[bookmark: ]pacrehиевбд,-a[阳]植物栽培(学)家;作物栽培(学)家.
[bookmark: ]растениевбдство [ɪгтв],-а[中]❶植物栽培(业);作物栽培(业).❷植物栽培学;作物栽培学.инститýт ~а植物栽培研究所.
[bookmark: ]растениевбдческий ,-ая,-ое[形]растениевбдство 的形容词.~aя наýка植物栽培学;作物栽培学.
[bookmark: ]растениевбдческо-животновбдческий ,-ая,-ое[形]栽培植物和饲养动物的.
[bookmark: ]pacréние-индикárop , pacménuя-uноикámopa[中]指示植物.
[bookmark: ]растение-краситель , pacméhuя-красúmeля[中]染料植物.
[bookmark: ]pacтéние-паразйт , pacméния-napasúma[中]寄生植物.
[bookmark: ]pacтéние-паýк , pacméhuя-nayкá[中]〈植〉蜘蛛草,吊兰;吊兰属(同义xлорофитум). Сάмый активный очистительвбздуха в квартйре———хлорофитум. Немцыегб назы-вάют зелёной лάлией, англичáне———растением-паукбм.Английское назвáние,по-видимому, дáно хлорофиту-My 3a eró φóp My.住所内最有效的空气净化器是吊兰.德国人把它叫作绿百合，英国人把它叫作蜘蛛草.英文名称显然是根据它的形状给出的.
[bookmark: ]растение-перекрёстник [сн], pacménuя-nepeкрёсmника[中]异花授粉植物.
[bookmark: ]растениепитатель ,-л[阳]〈农〉(中耕)追肥机,追肥器.
[bookmark: ]растение-показатель , pacméния-показбшеля[中]指示植物.
[bookmark: ]растение-полупаразит ,расмения-полупаразбиа[中]半寄生植物.
[bookmark: ]растение-самоопылитель , pacméния-самоопылишеля[中]自花传粉植物.
[bookmark: ]pacréние-хозяин , pacméния-хозяшиа[中]寄主植物.


[bookmark: ]pacréньице                                               5450                                              pacтépянный
[bookmark: ]


[bookmark: ]pacтéньице ,-а[中]растение 的指小表爱:幼小植物,矮小植物.[bookmark: ]2

[bookmark: ]растепеля,-u[阳,阴]〈方〉马马虎虎的人,大大咧咧的人,马大哈.
[bookmark: ]растепление ,-я[中]〈口语〉(永久冻土带的)解冻,化冻(职业用语).
[bookmark: ]растеплить ,-лю,-лúub; pacmenлённый,-лён,-ленб,-ленб[完](及物)<口语>使···受到感动,使···感到温暖.Искрен-ность Поликáрпа меня растеплила.(Чехов)波利卡尔普的诚挚使我大为感动.
[bookmark: ]растеплиться ,-лшся[完]❶变得温暖.❷《转》(社会政治环境)变得比较自由，变得比较宽松.
[bookmark: ]растеребйть ,-бло,-бนนь; расmepeблённый, - лён,-ленá,-ленб[完](未 растеребливать)(及物)〈口语〉❶撕开,扯开. ~ Xлам把破布撕开.‖扯乱,抓乱. ~ CHOTI把禾捆扯乱. ~ CTOr c éHa 把干草垛扒乱, ~ бброду 把胡子抓乱.Скот растеребил солбму.牲口把稻草拱得乱七八糟.Подýл вérepи вблосы растеребил.刮起了一阵风,把头发吹乱了, ‖抓破,抠破. ~ прышик 把小脓疱抠破. ~ бо-лตฯหัу把小疮抓破.❷撕碎,扯碎(动物). Собáки растеребили3 áйца.一群狗把一只兔子撕扯碎了。❸〈转〉打动，激发，使活动起来(同义 pacmeBeлить). ~ зрителя 打动观众. ~ без-дельников使懒汉勤快起来. Pacтеребýте комйссию————nycTb pa6 ótaet.您去要委员会动起来,让它工作.
[bookmark: ]растеребйться ,-бủmся[完](未 растеребливаться)〈口语〉(被)弄乱,散乱. Вблосырастеребились от вérpa.头发让风吹乱了. Снопырастеребились.一捆捆庄稼给弄得乱七八糟. Bepëвка растеребйлась.绳子给弄乱了.
[bookmark: ]pacrepeбление ,-я[中]pacтеребйть的名词. ~ льна捋开亚麻.
[bookmark: ]растеребливание ,-я[中]растеребливать的名词. ~ льна捋开亚麻.
[bookmark: ]растеребливать ,-аю,-aeub[未]растеребить 的未完成体.
[bookmark: ]растеребливаться,-aemcя[未]❶растеребиться 的未完成体.❷pacrep éбливать的被动态.
[bookmark: ]pacrepérb, pa3ompý, pa3ompëub; pa3omp ú; pacmëp,-ла,-ло; pacmëpuu ǔ; pacmëpmыน; pacmepée 或 pacmëpuuu[完](未 pactирать)(及物)①(未也用 терérb)磨碎,研碎,碾碎, ~ cyxﺷe kpáckи 把干颜料研碎, ~ KOM óueк землймежду пάльцами把一小块土团放在手指间捏碎. ~ бурýвcrýmke 在研钵里把硼砂研碎, ~ в порошбк 研成粉末,‖(将固体物质与液体混合)搅碎，搅匀成糊状，~Желткй把蛋黄搅匀. ~ 3eлёный лук со сливочным мάслом 用青葱拌黄油, ~ крácки拌匀(画油画用的)颜料.❷涂抹;蹭;拭. ~Ma3b Ha pyké在手上涂抹软膏. ~ rpязь полицý拭脸上的灰. ~ на полý грязь на сапогáх 在地板上蹭靴子上的泥.~ cлёзыпо лицý 抹脸上的眼泪. Солдáт неприятносмбршился,плонул и старательно растёр шевбк ногбй.(Topbkuǔ)士兵不快地皱皱眉头，吐了一口痰，然后用脚使劲地蹭去.❸(用手、毛巾等)揉,搓,按摩.  ~ ушибленное ме-CTO 揉碰伤的地方. ~ больнбе место вазелином用凡士林揉痛处. ~ плечи и нбти揉搓双肩和双腿. ~ rpудь мá-3b10用油膏擦胸部.Я растёр eró вбдкой с ýксусом,онзаснýл.(Горькич)我用醋兑上酒给他擦了擦,他便睡着了.①(走路时)磨破，磨伤(身体某部分).~náitky磨破脚后跟.~ докрбви磨出血, ~ кбжув кровь把皮肤磨破出血. Kвечеру ярастёр нбги,и у меня слезла кбжа.(Ляшко)到傍晚时我的脚已经磨破了，皮也磨去了一层.◇IIЛOHУTЬ И(或да) растереть,пліонь и разотрй或плонули рас-Tëp《粗俗》不值一提,不值得注意.Я не запбмніо такогодебіота... А что бти йроды шипят... плонь и разот-pứ.(Huxyлun)我不记得从前有过这样的首场表演……至于这些混账东西在背后议论和指摘……完全不值得理睬. Ha Tpóc-точке золотбй набалдáшник в сбтенный билér. Дозвб-льте спросить,чегб емý бто стбит? Плонуть и расте-pérb! (Эршель)手杖上的金镶头就值100 卢布.请问.这对他算个什么?简直不值一提！


[bookmark: ]pacrepérbcя ,pa3ompýcb, pa3ompêubcя; pa3ompứcb; pacmëp-cя,-лась,-лось; расмершшися;расmёршนсь[完](未 pac-тирáться)❶研成粉末,磨成粉. Kpácк а хорошб растер-лась.颜料研成很细的粉末了. Taбάк в кармáне растерся втруху.烟放在衣袋里成碎末了. Мел растёрся в порошбк.粉笔被研成粉末.❷(用力)擦抹(自己的身体).~cmýptoM用酒精擦身子, ~ полотенцем пбсле душа淋浴后用毛巾擦身子.~дбкрасна擦得全身发红；擦澡擦得全身发红.❸(往身上)抹. ~ одеколбном抹花露水.
[bookmark: ]pacrepëxa ,-u[阳,阴]〈俗〉同pacrepáxa.
[bookmark: ]pacrepaáние ,-я[中]растерзáть的名词.
[bookmark: ]pacr épзанно[副]pacтépзанный的副词. ~ одетый чело-Bér衣着褴褛的人.
[bookmark: ]pacr épзанность,-u[阴]pacтépзанный 的名词. вырыдатьBCIO CBOK O ~号哭出备受折磨的满腔痛苦. EЙ Tóлько былоCTЫДHO 3a CBOTO pacrépзанность.(Л. Толсмоǔ)她衣衫褴褛，自惭形秽.
[bookmark: ]pacr épsaHHblЙ,-aя,-oe.❶pacrepзάть的过去时被动形动词.❷[用作形容词]《口语》破烂的，破旧不堪的(指衣服等).~ая книга破烂的书.Другбй [молодби человек] стоялв растéрзанной одежде.(A. H. Toncmoǔ)另一个年轻人穿一身破旧衣服站着，衣衫褴褛、萎靡不振的(指人、人的外形)，~MyжứK衣衫褴褛的农民.~BИД破破烂烂的样子.~ вблосы蓬乱的头发. Что тыхбдишь весь растерзан-ный? Застегнись,причешись.你怎么衣冠这样不整? 把扣子扣上，把头发梳一梳.❸[用作形容词]《转》受尽折磨的(同义истéрзанный). ~ое сердце(或~ая душá)破碎的心. ~ душόй(或сердцем)человек 心灵上受尽折磨的人.
[bookmark: ]pacтерзать ,-áo,-áeub;pacmépsan Hbtǔ[完](未 pacтép3ы-BaTb)(及物)①(未也用rep₃áTb)撕碎,扯碎,撕烂(致死).~ в клбчья (或 на куски,на чάсти)撕成碎块. Волкрастерзánягнёнка.狼把羊羔咬死扯碎.Лёшин отецпо-rúó на охбте. Eró pacтерзάла медведица. (Маношчна)廖沙的父亲是打猎时死的，一头牝熊把他扯碎。❷〈口语〉撕破,扯破(多处),弄碎. ~ khứry 把书翻破. Bcя py6 áxa Bшматки растерзана.一件衬衣都撕成了碎片.Белка расте-рзáла соснбвуіо шишку.松鼠咬碎了松球.❸〈转,口语〉使(心灵、精神)受尽折磨(同义истерзáть), ~ чыо-л,дýшусомнениями 疑虑折磨⋯⋯的心. Tópe pacтерзάло мне сéрд-Ⅱe.痛苦折磨我的心.①(转)狠批,臭骂. Eró cratbio pacrep-зали в газére.他的文章在报上遭到很厉害的批评.
[bookmark: ]pacтерзаться,-á10cb,-áeuюся[完](未 pacтép3ываться)《口语》痛苦,难过,备受折磨. Чегб ни вытерпела,чегб ниперенеслáяв ту пбру... Pacrepsáлась тогдá вся душáMOЯ.(Печерскиǔ)那时什么样的痛苦我没有忍受过呀……当时我的一颗心全都碎了.
[bookmark: ]pacr ép3biBaTb ,-aro,-aeub[未]pacrep3 átb的未完成体.
[bookmark: ]pacr ép3bɪBaTbCЯ ,-árocb,-áeubcя[未]●pacrep3 áтbcя 的未完成体.❷pactr ép3blBaTb的被动态.
[bookmark: ]pacrépивать ,-a10,-aeub[未]pacrepátь 的未完成体.
[bookmark: ]растериваться ,-аюсь,-aeubся[未]❶растеряться的未完成体.❷pacr épивать的被动态.
[bookmark: ]pacrëpтый ,-ая,-ое.①растереть 的过去时被动形动词.❷[用作形容词](走路时)磨破的，~bie Hórи磨破的双脚.
[bookmark: ]pacr épя,-u,复二-mépb 或-mépeü[阳,阴]〈俗〉同 pacтep á-xa.
[bookmark: ]pacr épянно [副]pacтéрянный 的副词. Oнá pacrépянносмбтрит по сторонáм. 她惘然若失地望着四周.Oн расте-рянно останáвливается,не знáя,что делать: кричáть,плакать,звать маму? (Гарин)他慌张地停下来,不知如何是好：是喊叫，是哭，还是叫妈妈来呢?
[bookmark: ]pacтéрянность ,-น[阴]растерянный的名词. ~ в мыслях心中无数,无所适从. C выражением ~и神色慌张地. в пб-лной ~и极其慌张地,手足无所措地,茫然地.Oн идёт поУлице в пблной растерянности,他六神无主地在街上走着.
[bookmark: ]растéрянный ,-ая,-ое.①растерять的过去时被动形动词.


[bookmark: ]pacrepátb	5451	pacти
[bookmark: ]


[bookmark: ]❷[用作形容词](短尾-pян,-рянна,-рянно)慌张的,惊慌失措的，不知所措的，惘然若失的，六神无主的(指人).Ohácи-дела растерянная.她坐在那里,六神无主. Мужбыл в сй-льном волнении и казáлся совершенно растерян.(Л.Толсточ)丈夫激动异常,显得完全不知所措.Iчем(旧)Pacrépян мыслями,,..чегб-то ожидако.(Грибоеоов)我思绪纷乱，……我还在期待着什么.Ⅱ[只用长尾]表现出慌张的. ~ BИД慌张的样子. ~ взгляд心慌意乱的眼神. смот-pétb C ~ым выражением 神色慌张地望着.
[bookmark: ]pacrepá Tb ,-sino,-sieub; pacmépathblǔ[完] (未 pacrépи-BaTb)(及物)遗失,陆续丢失, ~ Bce B éIIIИ 把所有的东西陆续丢失. ~ деныти不断丢钱.Ядорбгой растерял немáлоkHИr.(Чехов)我在路上丢失不少书籍.‖коzo(逐渐)失去;失去很多,丧失殆尽. ~ друзей失去很多朋友. ~ сорáтни-KOB 失去许多战友. ~ бколо половины людей丧失近半数人. Bo время войныон растерял всех родных.战争时期他失去了所有的亲人.‖(逐渐)失去，丧失(思想等).~Mbicли丧失思想. ~ чýвства丧失感情. ~ знáния失去知识. ~ нάвыки失去熟巧.‖遗忘(话语).Oт радости онаpacrepáл а словá. 她高兴得不知说什么了. ◇pacrepấtbглаза(旧》目不暇接. Молодáя женшина никогдá не ви-дала такбго наличного богáтства; она...растерялаГлазá свои.(Лажечников)年轻的女人从未见过眼前这么多好东西;她……看花了眼, pacrepiTb ýmɪи〈旧〉聚精会神地听；听得入神.
[bookmark: ]pacrepátbcя,-siocb,-sieubcя[完](未 pacrépиваться) ①(许多东西)散失,失落. Bce веши растерялись в пути.所有的东西都在路上丢失了.❷慌张，慌神，惊慌失措，不知所措,惘然若失. ~ OT неожиданности 由于突发事情而不知所措. ~ на экзамене 在考场上慌张.При виде медведяярастерялся.我看见熊就慌了神.Oн не растерялся передлицбм опáсности.他在危险面前并没有惊慌失措. Pacre-рявшись,он не нашёл что ответить,他乱了方寸,不知如何回答是好.————EpeM éЙ————назбд!————Epeмéй————вперёд!Oкончáтельно растерявшийся Еремей остановился.(ΓapuH)“叶列梅，后退！”“叶列梅，前进！”叶列梅完全不知所措,只好站住了. He pacrep áйся, говорй правду.不要慌，把真实情况说出来.||Bqëm《旧》(因事情繁多，思绪纷乱)精力不能集中,感到茫然.Pacrepявшись во мнбжествемелочных подрббностей,кάждый áвтор был не в сй-лах обраббтать предмет с ббщей тбчки зрения. ( Чер-Hblucesckuǔ)由于在大量的琐碎情节面前感到无所适从，所以每个作者都无法把握全局去加工素材，描写事物.❸〈旧.俗》丢光全部东西,丢失许多东西. Oн весь растерялсядорбгой.他路上丢光了东西.❶《口语》互相找不到，走散.Чтббы не растеряться в темноте,они крепко держáлидругдруга зá руки.他们紧紧地手拉着手,以免在黑暗中走散.
[bookmark: ]pacrepăxa ,-u[阳,阴]《口语》经常丢东西的人,丢三落四的人.
[bookmark: ]pacтеряша，-u[阳，阴]经常丢失东西的人，丢三落四的人(常指小孩儿).
[bookmark: ]pacrecátb ,-meuý,-méueub;pacmëcanHbl ǔ[完](未 pacTë-CbIBaTb)(及物)砍出，砍宽，砍大(木墙上的孔或门窗的开口). ~ Дверь砍出一道门.
[bookmark: ]pacтесάться,-meuýcb,-méueubcя[完](未 pacrëcывать-cя)①(木墙上的孔或门窗的开口)砍宽，砍大.❷《俗》挥斧大砍，一个劲地砍，砍得上劲。
[bookmark: ]pacTëcKa ,-u[阴] pacTec áTb———pacTëcывать 的名词.  ~проёмов 砍出门窗孔. ~ бкон 砍出窗洞.
[bookmark: ]pacTechить ,-Hió,-Húutb[完](及物)(口语)使···挤向各方.
[bookmark: ]pacrëcывание ,-я[中]растесывать的名词. ~ стен砍出木墙.
[bookmark: ]pacrëcывать ,-alo,-aeub[未]pacrecátь 的未完成体.
[bookmark: ]pacrëcываться ,-alocb,-aeubcя[未]❶pacrec áться 的未完成体,❷pactëcывать的被动态.
[bookmark: ]pacr éuKa ,-u,复二-uex,-чкам[阴](口语)растечь, растечь-cя的名词.‖洇成的污迹，洇斑.


[bookmark: ]pacr éub ,-meKý,-meuëub,-mexym;  pacmëk,-mekná,-mek-nó; pacmëkuu ǔ[完](未 pacrek átb)(旧,俗)浮肿,水肿.OH Becb pacTëk.他浑身水肿.
[bookmark: ]растечься ,-meчёмся, - meкýmcя;  рас mёкся, - mekлácb,-лócb;pacmëкนนนิcя[完](未 pacтекаться)❶漫流,流到(四面).Пролитое молокб растеклбсь по столу. 酒出的牛奶在桌子上漫开. Чернила растеклись по клеёнке.墨水在漆布上漫开. CeЙчάс за опýшкой...лесные ручьй рас-теклйсь. (феошл)现时林间小溪漫到林子外边了. ‖(墨水等)洇,浸(同义 pacIIЛЬITbCЯ). Чернила на такби бумагеобязательно растекýтся,墨水写在这种纸上会洇的.Бýквырастеклись на бумáre,纸上字迹漫速. Pисýнок растёкся.画面模糊不清了. Пролитое винó растеклбсь на скатер-TИ.洒出的酒浸湿了台布. Heфть растеклáсь по воде.石油在水面漫开. ‖〈转〉(气味)散发;(声音)扩散. B B ó3ДУхеpacTëKCЯ крепкий запах дёгтя.空气中散发出一股浓烈的焦油气味. Песня растеклась в полях. 歌声传遍田野. Ⅱ〈转〉蔓延;浮现,泛出.Полищý растекáлась улыбка.脸上泛出了笑容. Блéдность растеклась полишý.脸色变得煞白.Пблесу растеклась тьма.林子里暗下来了.❷〈转〉(人群、云、雾等)向四面八方散开.Толпасýлицы растеклась впереýлки.(Ляшко)人群从大街折进小巷四面散去.По не-бу растеклбсь яркое зарево. 鲜艳的霞光映红了天空 ❸《转》(钱财等)花掉,浪费掉,滥用掉,挥霍掉.Были кбе-ка-кие сбережения на книжке,и не всёрастеклбсь.存折上还有些存款，并没有全花光.①《转，口语》漫无边际地讲述.海阔天空地议论.~попустякáм 在鸡毛蒜皮的小事上大做文章,废话连篇. ~ B 60ЛTOBH é天南海北地闲扯.
[bookmark: ]pacrй,pacmý, pacmëub; poc,-лá,-лó; pacmýuqu ǔ; pócuuǔ[未]①(完Bырасти)生长,长大,长长,长高. ~ BBepx 朝上长. ~ B60K朝一边长. ~ B Длинý长长. ~ в ширинý长宽. ~ до скольких-л, метров 长到……米.Дети на глазáxpacrýT.眼看着孩子在长大. TpaB á pactër. 草在长. Moло-дой дуббк заметно роси в высотý и в толшинý.幼小的橡树明显地在长高长粗.Мάльчик был слάбый и плóxоpoc.小男孩体弱,长得不好. Мάленькие ттйчки росли,перились и,наконец, покидáли своё гнездб.(С. Акса-K08)小鸟儿在长大，羽毛渐渐丰满，终于离巢而去.‖(小孩儿)长大;长成. Малотка растёт; он уже бéraeт по кбмнате.(I' puzop.)小孩子长大一些已经能够满屋跑了. ~ эгойстом成了一个利己主义者, ~ крепким и здорбвым 长得结实健康.‖yex因⋯⋯感到情绪饱满，以⋯⋯为乐；专心致志于⋯⋯Всякий день приходили письма, писанные мелкимшрифтом,ябыл гордисчастлив ими,яйми рос.(Ге-pueh)每天都有用小字写的书信寄来，我为它们感到骄傲，感到幸福，并因此而情绪高涨.‖80 umo〈转，口语〉(只向某个方向)长. ~ в бріохо长肚子了.Худбе дерево в сук рас-Tết.〈俗语〉赖树横生杈(不成材).‖(在某地或某种环境中)长大,生活在(某地). ~ в деревне 在农村长大. ~ у Ива-нбвых在伊万诺夫家长大. ~ без родителей从小就没有父母. ~ в рбскоши在阔绰的环境中长大. ~ в военное вре-Mя生长在战争年代. Oн росв гброде.他在城市里长大.Peбёнок растёт в дрýжной семье.儿童在和睦的家庭中长大.‖ Kem, Karkún(青少年时期)是⋯⋯~ cиротбй小时候是孤儿, ~ эгойстом 从小就自私.Сын Александр... pocмечтáтельным, Нетерпеливым и рассеянным мάльчи-KOM.儿子亚历山大小时候是个好幻想，缺乏耐心，颜颧预预的孩子. OH á pocлά слάбой девочкой.她小时候是一个身体很弱的小姑娘.❷(完Bырасти)(数量)增长,增多,增加. Ce-Mbấ pacrër.家庭人口增多了, Poждаемость растет.出生率在增长. Pacrýt Hapóдные дохбды. 国民收入在增加. Pac-тёт спрос населения на велосипеды. 居民对自行车的需求在增长.Цены росли.物价上涨了. ‖(规模)发展,壮大(同义 paspact átbcя). Гópoд растет.城市在扩大. HoBocr-p óйка растёт на глазáх.眼看着新建筑在增加.Починкиpacrýt в деревни.新开屯逐渐发展成村庄. Городá paстýт
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[bookmark: ]из завбдов.城市是由一些工厂发展起来的. Bóды растýт.〈旧〉水在上涨. Teмператýpa(或Жар) растёт.体温升高.Ⅱ[只用未完成体]增强(同义 ycńливаться). Песня рас-Tết,歌声越来越嘹亮. Ⅲyм pacrër. 噪声越来越大. ‖[只用未完成体](感觉、特征、状态等)表现得更加强烈. АвторитérpactëT.威信在提高.В нём рослб недовбльство соббй.他对自己曾愈来愈不满. Cлáв а растет. 声誉在提高. TpeвórapacTër.恐惧心理在增加. Pactëт политическая актив-HOCTb Macc.群众的政治积极性在增长. Влияние партииpacTët с кάждым днём.党的影响与日俱增. Продолжáетрасти популярность молодбго побта среди молодежи.年轻诗人的声望在青年当中继续增高.Интереск англий-CKOMy я3ыкý в мире постоянно растёт.全世界对英语的兴趣不断增长. Hyжда в хорбших учителях растёт. (C.AHmoH06)愈来愈需要好教师.‖〈转〉逐渐变大,变清晰. Ha-встречу лбдке рос приближаошийся лес.(Kynpun)小船越向前，迎面的树林越看得清楚.⑥《转》(在文化、品德等方面)长进,上进,成长;完善,有成绩(同义 cobepm éHCTBoBa-TbCЯ, развивáтсья). Наýка растёт.科学在进步.Oн быст-po pactëт как специалист.他作为一位专家正迅速成长.Писатель растет с кάждым своим произведением.作家每写出一部作品就更加成熟. И бýдущее———я eró чýвст-вуіо,я етб вижу——————онб прекрáсно. Человечество рас-TếT и зрбет.(Горькиц)未来,我能够感觉到它,看得见它,未来是美好的.人类在成长,在成熟. Pactët талант.才干在提高.❶(植物、树木的某些品种)生长,栽培,繁殖. B MOp áxpacrýt вбдоросли.藻类生长在海里. В тýндре растут мхии лишάйники.苔原生长苔藓和地衣. Банáны, ананáсы,апельсйны растýт в тёплых стрáнах.香蕉、菠萝、橙子都生长在暖和的地方. Ap óý3ырастýт теперь не тблько наcore.现在西瓜不仅生长在南方，‖(植物)生长(在某处). Be-pëза,котбрая рослá у окна,засбхла.长在窗前的一棵桦树枯萎了.1(须、发、牙齿)生长.Усбн икогдά не рослиу не-ró.他从来没长过胡子.◇pacrйв глазáх ко 20(或чых)在···的眼里地位提高,受到···的尊敬. pacrй как грибы见rpиб. xoть травá не растй见 травá.[bookmark: ]P

[bookmark: ]растйльня ,-u,复二-лен,-льням[阴]种子发芽箱,种子发芽器.
[bookmark: ]pacrир ,-a[阳]研碎. ~ крáски(印)轧墨,研墨.
[bookmark: ]растиражирование ,-я[中] растиражировать, растира-Жироваться的名词.
[bookmark: ]растиражировать ,-pуно,-pyeub[完](及物)❶大量印行,增加印数(职业用语). ~ вышуск радиожурнáла大量增加无线电杂志的印数. Paбόта ужерастиражирована и отбсла-на оппонентам.(Гиллер)著作已增印很多并已送交各位评论员.❷《转》公布，公开发表，广为宣传(观点、信念等).~свои убеждения 公开宣扬自己的信念. ~ политическуіопрогрáмму 公布政纲.
[bookmark: ]растиражироваться ,-pуемся[完]❶大量印行.❷广为宣传,到处宣传.
[bookmark: ]растирáние ,-л[中]❶растирάть, растирáться的名词. еже-дневные ~я每天擦身. ~ крácoк把颜料研成末. ~ пбследýша淋浴之后擦身, ~ спиртом用酒精擦.Пбсле искус-ственного дыхáния и растирάний они[páненые] при-шлив себя.(Сmenuов)在做人工呼吸和揉搓以后,伤员们恢复了知觉.❷(供涂抹用的)液状物；膏，药膏.пахýнее ~香膏.
[bookmark: ]pacrирáть ,-áo,-áeub[未]pacrepétb的未完成体.
[bookmark: ]растирáться ,-á10cb,-áeubcя[未]❶растереться 的未完成体.❷pactирάть的被动态.
[bookmark: ]pacrńpка ,-u,复二-pok,-pкам[阴]〈专〉pacrepérb———— pac-тирáть 1、2、3解, растерérься———растирáться的名词. ~cyxứx крácoк 研磨干颜料,磨碎干颜料. Taбакý фéльдшердва ведрá напарил,от чесбтки коням растирку депатьHýжно.(Гачоар)医士蒸好两桶烟草，要给马匹擦身子，治疥疮.❷研磨器具,研钵,乳钵, мéдная ~铜研钵.
[bookmark: ]pacTИрный ,-ая,-ое[形]同растирочный. ~ пест研杵.


[bookmark: ]pacrирочный ,-aя,-oе[形]〈专〉研磨(用)的;涂抹(用)的.~ое мάсло涂搽用油,按摩油. ~ая машйна 研磨机.
[bookmark: ]pacrиршик ,-а[阳]研磨工人,研工. ~ крácoк颜料研工. ~Taбакά烟草搓研工.
[bookmark: ]растиршица ,-ы[阴]растиршик的女性.
[bookmark: ]pacrứcKaTb ,-a10,-aeub;pacmúckambbtǔ[完](未 pactńckи-BaTb³)(及物)(俗)分别塞在各处(同义pacmихάть, pacco-вáть). ~ вешив чемодане 把东西塞在手提箱里. ~ де-Hbrи по кармáнам 把钱分别塞进衣袋里. ~ мелкие вешипо корзинам把零碎东西塞进几个篮子里.
[bookmark: ]pacтйскивание ,-я[中]挤出(油墨、墨水等). ~ крáски(印)挤墨，用橡皮刮板刮拭油墨。
[bookmark: ]pacrискивать,-aю,-aeub[未]pacrискать的未完成体.
[bookmark: ]pacrискивать² ,-aю,-aeub[未]pactứchyть的未完成体.
[bookmark: ]pacrйскиваться٬,-aemcя[未]pacтйскивать"的被动态.Де-Hblи растискиванотся по кармáнам.钱都塞在各个衣袋里.
[bookmark: ]pacrứckиваться² ,-aemcя[未]❶растиснуться的未完成体.❷pactńcKивать² 的被动态.
[bookmark: ]pacrứchyTb ,-Hy,-Heub; pacmúchymbtù[完](未 pactńckи-BaTb²)(及物)<俗>张开，松开，挤开，撬开(紧闭、紧握的东西). ~ больнбму зýбы撬开病人的牙关. Толпа надавиласо всех сторбн, растиснула рядыи  ... ворвалáсь в3aл.(Maлышкин)一群人从四面挤压过来，挤开一排排的人，……冲进了大厅.
[bookmark: ]pacrứchyTbcя ,-Hemca[完](未 pacrứckиваться²)(俗)(紧闭、紧握的东西)张开,松开,挤开,撬开.3ýбы растисну-Лись.牙关松开了.
[bookmark: ]pacrительность,-u[阴]❶(某一地区的)植物(总称);植物界;植被. ~ KaBk á3a 高加索地区的植物. ckýдная ~ céвера北方稀疏的植被. comfollолевáя ~田间杂草.лишённая ~и землй没有植被的土地.‖〈旧〉萌蘖,嫩枝、幼苗. ~ хле-ббв庄稼的幼苗.~ягод浆果的萌蘖.❷〈口语〉毛发，汗毛.Жидкая ~稀疏的毛发. ryстáя ~ на голове头上浓密的毛发. лицó без ~и无毛的脸,无须的面部.мужчина с пыш-HOЙ ~ыо 毛多的男子. ~ наподборбдке下巴上的胡须.❸《旧》生长(力),成长. ~ лéca森林的生长力. болынáя сила~и旺盛的生长力. Говорят,пепел спосббствует расти-тельности цветбв.据说草木灰能促进花的生长.
[bookmark: ]растительно-углевбдный ,-ая,-ое[形]植物类碳水化合物的.
[bookmark: ]растительноядный,-ая,-ое;-оен,-она,-оно[形]草食性的,食植物的. ~ые живбтные食草动物. ~ые рыбы草食性鱼类. ~ые млекопитаошие草食性哺乳动物.
[bookmark: ]pacтйтельный,-ая,-ое[形]❶植物的,植物性的, ~ мир植物界, ~ opraHИ3M 植物体, ~ые веществά植物质, ~аяформация〈植〉植物群系, ~ое соббщество〈植〉植物群落.Ⅱ由植物构成的, ~aя пиша植物性食物. ~ покрбв 植被.~ KOPM植物饲料~ ~MOTИB(刺绣上的)植物花样, ~ y3 óp植物花纹,∥从植物中提取的,~ oe mácло植物油. ~ oe BO-локнб植物纤维. ~ клей植物胶. ~ые краски植物性染料. ‖寄生在植物上的, ~ая тля植物的蚜虫. ~ые парази-Tы寄生植物；植物的寄生物.❷(有机物)生长的.~про-песс 生长过程. ~ая сбла生长力. ◇растительнаяЖизнь;растйтельный ббраз жизни;растительное су-шествование 草木般的生活，植物人般的生活(缺乏精神生活).«Pacтительное сушествовáние!»———говорим мыспрезрением о людях,koтбрые едят, пыот,спят,лени-во раббтагот...и не приметно старекот,так и не уви-дáв ничегб дальше своегб нбса. (Сафонов)“草木生活！”我们心怀鄙视，用来指那些成天吃、喝、睡觉、懒得做事…不知不觉地变老，也就只看得到自己鼻子尖那么远的人. pac-тйтельный орнáмент植物图案.растительный пбяс 见пбяс.
[bookmark: ]pactńtb, pauý, pacmúub; pauềhhbtũ,-uền,-uện á,-uên ó[未](完вырастить)(及物)使生长,使长大;养育,抚育;培
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[bookmark: ]育,培植(同义 вырáшивать). ~ детéй 养育子女. ~ ло-шадей,корбв и овенулучшенных порбд培育良种的马、牛、羊. ~ пветына продáжу养花卖.[Кочевники]выу-Чились растить хлбпок,дыни, пшенйщу и мак. (H.HuKumuH)游牧民学会了种棉花、香瓜、小麦和罂粟.‖蓄留(头发、胡子等). ~ Bóлосы蓄发. ~ бópozy留胡子. ~бргохо (或живóт)〈俗〉发胖.‖催芽,使生芽(同义прорá-щивать) ~ горóх 给豌豆催芽.‖〈转〉培养,扶植. ~ кáд-pы培养干部. ~ молодых мастербв 培养年轻的技师. ~K020-λ, MaTeM áTиком培养⋯⋯成为数学家. ‖[只用未完成体]发挥(才能),提高(能力). ~ aKTëpcкое даровáние 发挥演员的才干. У вас есть талант,берегите eró, раститеeró! (A. Ocmpoßcku ǔ)您有天才,您要爱护它,发挥它! ‖〈转〉(不断)扩大,增加(同义совершенствовать,увеличи-BaTb). ~ капитáл扩大资本.‖〈转〉加强,巩固. ~ драма-тургическое напряжение 加强剧情发展的紧张程度.
[bookmark: ]раститься ,-múmcя[未]растить的被动态. Умень е расти-лось здесь столетиями.(Сmpozoea)此地的这种手艺已世代相传好几百年了.
[bookmark: ]растлевание ,-я[中]растлевáть', растлевáтьт, растлевáть-ся的名词. ~ малолетней奸污幼女. ~ ббшества 社会的腐败.
[bookmark: ]pactлевать,-áo,-áeub[未]pactлйть 的未完成体.
[bookmark: ]pacTлевать² ,-áo,-áeub[未]pacтлéть 的未完成体.
[bookmark: ]растлеваться ,-áюсь,-áeubcя[未]❶растлиться 的未完成体.❷pactлевать的被动态.
[bookmark: ]растление ,-я[中]растлйть,растлиться, растлérь,растле-Tbcя的名词. ~ малолетних 奸污幼女. ~ нрáвственнос-ти道德败坏现象.фашистыдошлидо пблного растле-Hия.法西斯分子已经堕落到了极点.
[bookmark: ]растленка ,-u[阴]〈口语〉对观众产生腐蚀作用的(电)影片,腐朽的影片. Мы тратим валоту за ймпорт америкáн-ской растленки，我们浪费外汇进口一些美国的腐朽影片。
[bookmark: ]pactленно [副]растленный 的副词. Ho Ta к растленно бо-лтáть, как ты болтаешь——……Ужáсно,бто ужácho!!(A. H. Toncmoǔ)但是像你这样胡诌是不道德的⋯⋯真可怕,太可怕了！！
[bookmark: ]растленность,-u[阴]растленный 的名词(同义 развра-шённость). ~ души灵魂的腐朽. ~ буржуάзной демо-крáтии资产阶级民主的腐朽性.
[bookmark: ]растленный ,-ая,-ое;-ленна,-ленно[形]〈文语〉堕落的，道德败坏的，腐败的.~aя семья腐化的家庭，堕落的家庭. ~ oe ó6щectBo 腐败的社会. ~ ó6pa3 жизни腐朽的生活方式. M óжет быть,[Baсйльев]и красив и умён,...но растленный он человек, душá у нетб гнилáя.(Сая-HOB)可能，瓦西里耶夫既漂亮又聪明，但他是一个道德败坏的人，他的灵魂是腐朽的.
[bookmark: ]pacτлéть ,-éno,-éeub[完](未 pacтлевάть²)同pacтлиться.
[bookmark: ]растлеться ,-érocb,-éeubся[完]同 pactлйться. He pacrлé-лось у негб воображение,не испбртилось сердце.(Гон-uapo8)他的思想不曾堕落，心地也不坏.
[bookmark: ]растлйтель ,-я[阳]〈文语〉❶奸污幼女者.❷腐蚀(他人)道德的人(同义 pasвратитель). ~ душ腐蚀灵魂的人.
[bookmark: ]растлйтельница ,-ы[阴]〈文语〉растлитель2解的女性. ~Юношества 青少年的教唆犯. ~ души腐蚀灵魂的女人.
[bookmark: ]растлить ,-лю,-лúшь;  расмлённый,-лён,-ленá,-ленб 或〈旧〉pacmленныǔ,-лén[完](未 растлевáть)(及物)〈文语》①《法》奸污(幼女).❷《转》使堕落，使道德败坏，使腐化.~дýшу腐蚀灵魂，使精神上堕落.~ум腐蚀社会意识.~paccýдок 腐蚀理性. ~ 10Homy нрáвственно 使青年人道德败坏.Понимаете ли вызапрбсы своегб времени,пред-Чýвствуете ли выбýдушее,и что вы мбжете сказáтьДля возбужления человека, растлённого мерзостыоЖизни,павшего духом?(Горькич)你们明白自己时代的要求吗?你们对未来有预感吗?为了唤醒一个被龌龊的生活所毒害的、精神沮丧的人，你们又能说些什么话呢?[image: ]


[bookmark: ]растлиться ,-люсь,-лứuься[完](未 растлевáться.)〈文语〉腐化,堕落,道德败坏(同义 pasвратиться). Не плоть,аДух растлился в нάшидни.(Тюmчев)当今不是肉体,而是精神堕落了.
[bookmark: ]pactовáривание ,-я[中]растовáрить的名词.
[bookmark: ]pacrobápивать ,-aro,-aeub[未](及物)(从厂家)进货,提货(职业用语). Karправило,«растовáриваем» мыпред-приятие в3-4дня.我们通常三四天去一趟企业进货.
[bookmark: ]pacrosápить ,-p10,-puub[完](及物)从企业取货销售.
[bookmark: ]pacroлкáть ,-áo,-áeub; pacmóлканныũ[完](未 pacr áлки-BaTb)〈口语〉❶(把许多人)推开；使分开(使让出道路或地方). ~ дерýщихся把打架的人拉开. ~ TOЛИý分开人群(使让出道路来). Брбсился он вон из трактира,растол-кáл всех и кáждого из стремившихся удержáть егб.(Достоевскич)他从小饭馆里奔出，推开一切企图拉住他的人. Pacroлкáл он сосéдей и сел.他把两边的人推开就坐下了.❷推醒(睡着的人). ~ спяшего 推醒睡着的人.Кондýк-тор растолкáл спяшего пассажира и спросил билér.列车员推醒睡着的旅客，验票.‖〈转，口语〉使觉醒，使积极行动起来. Oн скис. Eró нáдо растолкáть.他灰心了.应该让他积极行动起来.
[bookmark: ]pacToлкнýть,-нý,-нёшь[完](及物) pacrолкáть 的一次体.Судьба надблго растолкнýла бти три лицá.命运把这三个人长期地分开了.
[bookmark: ]pacTOЛKHýTbCЯ ,-Hêmcя[完]pacráлкиваться的一次体.
[bookmark: ]pactoлковáние ,-я[中]pacrолковáть的名词.
[bookmark: ]растолковáть ,-кýю,-кýешь; pacmолкбванныǔ [完] (未pacтолкбвывать)(及物或接补语副句)解释清楚,讲明白,说明. ~ CMЫCЛ Hóвого постановления 讲清新决议的意义. ~ cyтьдела讲清事情的实质. ~ непонятное слбво讲清不懂的词. ~ TeKCT 3akó Ha解释法律条文. ~ ходреше-ниязадáчи讲清解题的过程. Тыне пбнял,так я тебеpacToлкýю.你没弄明白,我来给你解释清楚. Hy,Tырасто-лкýй емý,что учиться надо.(Носов)喂,你讲给他听,学习是应该的.‖《口语》讲清(某人的性格、行为等).Crpáw-ный он человек,растолкýй ты мне eró.他这人很怪,你给我讲讲他是个怎样的人. PacToлкýй мне бтого челове-Ka.请给我说清楚这是一个什么样的人.‖理解为，认定是，看成是. CMex Móжет быть растолкбван окружáіошими вобйднуюстброну.笑声可能被周围的人理解成是欺侮人.Eró cmyщéние не ускользнýло от Валентины Михάй-ловны...но,сýдя по улыбочке,... онá pacrолковáлабто смушение выгодным Дия себя ббразом.(Туреенев)他的窘相没有逃过瓦莲京娜·米哈伊洛夫娜的眼睛，……但从她的微笑看来，她认定这一窘相对她是有利的.
[bookmark: ]растолковáться٬,-кýюсь,-кýешься[完](未 растолкбвы-BaTbcя)(被)解释明白,(被)讲清楚. 3aráдка вскópe pac-TOЛKOB áЛась,谜很快就解开了.
[bookmark: ]растолковатьсят ,-кутось,-кýешься[完]〈俗〉交谈起来,畅谈起来;说得起劲儿(同义pa³roBopИться). Kýмушки расто-Лковáлись о том,о сём.干亲家天南海北地交谈起来.
[bookmark: ]растолкбвывание ,-я[中] растолкбвывать 的名词.  ~грамматйческого правила 讲清语法规则. ~ событий讲清事件的情况.
[bookmark: ]pacroлкбвывать ,-alo,-aeub[未] pactoлковátь 的未完成体.
[bookmark: ]растолкбвываться ,-aemcя[未]❶растолковάться¹的未完成体.❷pacTOЛK óBЫBaTb的被动态.
[bookmark: ]растолбчь ,-monký,-moлчёшь,-moлкým; pacmonóк,-mon-кла,-лб;растолбкичи;расмолчённый,-чён,-ченá,-ченб[完](及物)❶(未 TOЛбчь)捣碎,捣成粉末. ~ cáxap把糖捣碎.~ перецв ступке把胡椒放在研钵里捣成粉末.❷(口语》踩碎，踩烂.
[bookmark: ]растолбчься,-moлчёмся, - лкумся; pacmonóкся, - monk-лácb,-лбсь;pacmолбкичисся[完](被)捣碎,捣成粉末.Пе-рецхорошб растолбкся.胡椒捣得很碎.
[bookmark: ]pacroлстérb,-éro,-éeub[完]变得非常肥胖. ~ OT 06-bezá-
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[bookmark: ]ния因饮食无度而肥胖. Oн так растолстел,что еледви-raeTcя，他胖得连行动都困难了。[bookmark: ]P

[bookmark: ]pacroлчённый ,-ая,-ое.орастолбчь的过去时被动形动词.❷[用作形容词]踩碎的，踩烂的，~cher踩烂的雪.
[bookmark: ]растомить ,-мліб,-мนนเЬ; расmoмлённый,-лён,-ленá,-ле-Hó[完](未 paCTOMлứTb)(及物)〈俗〉使筋疲力尽,折磨(同义 ytoMИTb, расслабить). Oнá сидела, растомлённаядблгим гуляньем в пбле и духотбй. (Сарmaков)她坐着，因为在野外游玩得太久和闷热疲倦极了，|[无人称]Oчень меня от жарырастомило.热得我浑身无力.
[bookmark: ]растомиться,-млгось,-мútubcя[完](未 растомыыться)《口语》筋疲力尽；浑身无力，~OT Жары热得浑身无力.
[bookmark: ]pacromлять ,-яю,-dieub[未]pacromить 的未完成体.
[bookmark: ]pacromultirbcя ,-siocb,-sieubcя[未] pacToMИTbCЯ 的未完成体.
[bookmark: ]pacromить٬,-monло,-mónuшь; pacmónneнныǔ[完] (未pacr ánливать,pacтоплять٬)(及物)点起(炉)火,生上(炉)火(同义3aTomИTЬ). ~ печь把炉子生上火. ~ камин生上壁炉. ~ r á3oByio плитý点上天然气炉. Пάрень жáp-ко растошил печку и,греясь бколо неё сидел на полý.(In.Успенскич)一个小伙子把炉子生得很旺，坐在炉旁地上取暖.‖《口语》生上(室内、机车上的炉子等)；生火(使温度上升). ~ паровбз把蒸汽机车生好火. ~ квартиру把住房烧暖.
[bookmark: ]pacromить² ,-monло,-mónuum; pacmónленныǔ[完] (未pacr ánливать²,pacтоплять²,топить²)(及物)使熔化;使融化. ~ BOCK 使蜡熔化. ~ cáno 使油脂熔化. ~ медь化铜. ~ óлово 化锡.Сблнце растбпит снегá.太阳会把雪晒化的.Ⅱ《转》使(心)变软,使(心肠)变热.~otɪl á 使父亲心软下来. ~ холбднуто дýшу使冷酷的心变软. ~ кάменноесердце使铁石心肠受到感化.‖〈转〉驱散(某种心绪).~yrpiomoctb驱散抑郁的心情. Ho мáло-помáлу слёзырас-топили обиду.(Теноряков)但是泪水一点一点地使委屈消失了.◇pacromứTb лёд使(疑虑、嫌隙等)冰消瓦解,使之冰释. O,Oн обаятельно прост! Сразу растопил лёд и совсеми познакбмился запросто.啊,他质朴得颇有魅力!他立即就使一切都冰释了，毫不拘束地跟大家相识起来.
[bookmark: ]pacromиться,-mónumcя[完](未 pacr ánlливаться¹, pac-топлятьсят)(炉子等)生起火来,着起来. Печь растопи-лась бчень быстро.炉子很快着起来了.
[bookmark: ]pacTomИTbcя²,-mónumcя[完](未 pacr ánливаться², pac-TomLЯTbcя²,TomИTbCA²)熔化,化成液体. Bocк растопил-ся.蜡熔化了. Сбло растопилось.油脂化了. Восковáя све-чка растопилась, 蜡烛化了, ‖〈转〉变得温存,亲热. Co-всем он переменился, слбвно расцвёл———растопилсяBecb.(Салтыков-шеорин)他完全变了,容光焕发,人也和蔼可亲了. Будь кάменный———и у тогó душá жáлостыоpacrómится.(Печерскич)就是铁石心肠的人也是会动恻隐之心的. ‖《转》(某种感情、情绪)消释,消散.Эх! ПоймйTыменя; кабыты передо мнбіо не топбршилась,рас-топилась бымоязлбба.(Скчмалец)哎! 你要体谅我;你若不在我面前固执的话，我的怒气也就消了.
[bookmark: ]pacr ómKa,-u,复二-no K,-nKaM[阴]❶pacromứtb¹——pacr án-ливать-растоплыть1的名词. ~ печи点着炉子.Дάйтемне лучинок на растбику.给我一些引火柴生火. Нáдоначáть растánливать паровбз с четырёх часбв утрá.Мбжно,конечно,и скорей растопить, éсли не жалетьдров на растбпку.(Гарин)从早上4点钟就应当开始给机车生火，当然，如果舍得木柴，还可以生得快一些.❷[集]《口语》引柴,引火物. cocH óBaя ~松木引火柴. Берécта——— Xo-pómaя растбпка.桦树皮是很好的引火柴. В учительскоиобнаружился склад исписанных шкбльных тетрадок,пýщенных на растбпку.(феòuн)教员办公室里发现了一大堆作引火物用的写满了字的作业本.
[bookmark: ]растонление ,-я[中]❶点燃.❷熔化,炼.❸〈冶〉烘炉。
[bookmark: ]растбпленный,-ая,-ое.①растопйть的过去时被动形动词.


[bookmark: ]❷[用作形容词]熔化的. ~ oe mácло化了的油.
[bookmark: ]pacromлыть,-stio,-dieub[未]pacromýtɒl的未完成体.
[bookmark: ]pacromлять ²,-яю,-dieub[未]pacTomИTb² 的未完成体.
[bookmark: ]растопляться,-кемся[未]❶растомитьсят的未完成体.❷pacroriлить'的被动态.
[bookmark: ]растошляться²,-бемся[未]❶растомитьсят的未完成体.❷pacromali th²的被动态.
[bookmark: ]pacronópimить ,-uːy,-uːuutb[完](及物)《口语》叉开,撇开,张开(同义pacromырить), ~ ycứ使小胡子往两边撇开. ~крылья挓挲着翅膀.
[bookmark: ]pacromóponiциться,-uycb,-uụuubcя[完]〈口语〉❶撇开,张开. Усырастопбршились.小胡子往两边撇开.❷竖起羽毛、兽毛等,支棱起,姹挲开.[CKBOp éut]как петь собирáerся,Becb pacromópimится.(Пришвин)椋鸟要鸣叫的时候,全身的羽毛都会竖立起来。
[bookmark: ]pacr ónowHblЙ ,-aя,-oе[形](口语)生火用的,生炉子用的.~aя лучйна生火用的松明. ~ материбл点火用的材料.
[bookmark: ]pacr ónraнный ,-ая,-ое. ❶растоптать的过去时被动形动词.❷[用作形容词]踏出来的；踩出来的(指道路).~aя тро-mấhKa踩出来的小径.●[用作形容词]穿走样的，穿宽松的(指鞋). ~ые серые вάленки穿得宽松走样的灰毡靴.
[bookmark: ]pacrointátb ,-monuý,-mónuetub; pacmónmanmbtǔ[完](未pacrántывать)(及物)①踩坏,踏碎,踏烂;踏死. ~ цветбк把花踩坏. ~ бýсы, упáвшие нά пол把掉在地上的珠串踩碎. ~ ногáми用脚踩坏.Пьяного растоптáли лбшади.喝醉酒的人被马踏死了.[Paймбнд]пбнял,что ему не ос-тановить ослетших от испýга живбтных.Oни растбп-чут егб рáньше,чем он чтб-либо сделает.(H. Ocmpo6-cKu ǔ)赖蒙德明白，他制止不住那些吓得昏了头的畜生，他还来不及做什么，就会给它们踩死.‖〈转〉粗暴地践踏，侮辱(感情等). ~ люббвь践踏爱情. ~  счастье 践踏幸福, ~чье-л. qýвство 侮辱……的感情.«Для чегб понáдобилосьpacromtátb Bce привязанности человека, все егб при-Bычки, BCIO Жизнь?»(Салмыков-III eòрин)有什么必要去践踏一个人所有的眷恋之情，他的全部习惯以及他整个一生?❷《俗》把(鞋)穿得松垮，穿得走样；穿得宽松合脚(同义pa3HocИTЬ ). ~ caпогй 把靴子穿得松垮走样.
[bookmark: ]pacromrátbcя ,-mónuemca[完](未 pacrállтываться)(俗)(靴鞋等被)穿得松垮走样；穿得宽松合脚(同义 pa3HOCИTb-cส่). Cariorй растоптáлись.靴子给穿得松垮走样了.
[bookmark: ]Pacтопчйн, Николаи Петрбвич 拉斯托普钦(1884——1969,苏联党的活动家，科斯特罗马建立苏维埃政权的领导人之一).
[bookmark: ]pacrombippивание ,-я[中]〈口语〉растопыривать,растопы-риваться的名词. ~ пάльцев 张开指头. ~ крыльев 张开翅膀.
[bookmark: ]pacrombippивать ,-alo,-aeub[未]pacTomырить的未完成体.
[bookmark: ]растопыриваться ,-aюсь,-aeubcя[未] ❶ растопыриться的未完成体.❷pactomыривать的被动态.
[bookmark: ]pacrombippить ,-po,-puub; pacmonbipeнныи; pacmonbipa或pacmonbipue[完](未 pacrombippивать, топырить)(及物)(口语)(笨拙地)张开，又开，劈开，撑开(双手、两腿、翅膀等). ~ niáлыы大大地张开五指, ~ нбги叉开两腿. ~ rý-бы咧开嘴唇.Пригнýв к земле шеіо и гблову,растопы-рив крылья и шипя, прямо на неё [Kaштанку] шёлc épbuй ryсь.(Чехов)一只灰色的公鹅把脖子和头低到地上,张开翅磅，鹦鹉地叫着照直朝它走来，‖把(树枝、树根等)伸向四方. Над обрывом,на мýтно-белёсом фбне неба,чернели дбмики и деревцá, растопырившие свои гб-лые ветви.(Первенчев)峭壁上面,在昏暗、灰白的天空的衬托下，一些小屋和小树略呈黑色，小树光秃秃的树枝向四面伸开.‖撑开(衣服等). pacTomыренные книгами карманы叫书撑开的衣袋.[Петрýшка]вынес на коридбр панта-лбныи фрак брусничното цвéra с йскрой,котбрый,растопыривший на деревяннуювешалку, нάчал битьXJIЫCT óM И IIIëTKOЙ.(Гохоль)彼得鲁什卡把裤子和闪光的
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[bookmark: ]越橘色的燕尾服搬到走廊来，撑在木制衣架上，用毛刷和衣拍拍打起来.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pacrombippиться,-procb,-puulbcя; pacmonbipясь 或 pacmo-nápueuuccb[完](未 pactomыриваться)❶〈口语〉(两手、双脚、翅膀)笨拙地叉开，大大地张开，不像样子地劈开， Πá-льцырастопырились.五指大张. Глазá eró слезились ивпали,а ресницы растопырились. (Лесков)他两眼凹陷,含满泪水，但是睫毛还是翘起的.‖(树枝)向四周伸开，支棱开. Над кострбм растопырилось ветвйстое дерево.篝火上方有一棵树，枝叶支支棱棱的，长得很茂盛.❷(俗)张开两手,劈开两腿(坐着或站着). сидérь растопырившись 伸开两腿坐着. Taк,растопырясь,тбчно собирáясь поймάтьв ногáх гблубя,он стоял несколько минýт.(Панфё-poe)他劈开两脚站着，一副要抓住脚下鸽子的样子，这样站了几分钟.❸(转,俗)分开在几处. Mы растопыримся тогдана тридбма.Oдна[дочь]———в гброде, другáя———в ин-Tephiáre.我们到时候分住三处，一个(女儿)住在城里，另一个住在寄宿学校.
[bookmark: ]pacrombippка,-u,复二-poк,-pкам[阴]〈口语〉叉开的、劈开的、张开的手、脚、翅膀等;支棱开的树枝.|pacTombipkoй[用作副词]叉开着，劈开着，张开着；支棱着. ycb₁ ~oň两撇小胡.Пристав стоял растопыркой, разинув рот.(Ⅲuu-K06)警官张着嘴，叉开双腿站着.
[bookmark: ]pacтопыря,-u[阳,阴](俗)叉开双腿的人,姹挲开双手的人.1[用作副词]pacrom6ɪpeй Oн стойт растопырей,слбвноBИЛЬI.他像个杈子似的叉着腿站着.
[bookmark: ]pacroprátb,-áro,-áeub[未]pacr óprHyть的未完成体.
[bookmark: ]pacropr áTbCЯ ,-áemcя[未]❶pacT óprHyTbcя的未完成体.❷pacropráth的被动态.
[bookmark: ]pacтбргнуть,-Hу,-Heub;pacmópe或pacmópemyл,-mópeла,-ло; pacmópeuuuǔ 或 pacmópehysuuǔ;pacmópeнymbuǔ 或《旧》pacmópженныǔ[完](未pacroprátb)(及物)❶解除,废除, ~ договбр废除条约, ~ соглашение 废除协议, ~KOHTp áKT 废除契约, ~ сделку 解除合同, ~ ýнито с ка-Koü-л,странбй废除同某个国家的联合关系, ~ браксKen-n.解除与···的婚姻关系，‖〈转〉断绝，破坏(某种关系).~ ý3ыдрýжбы断绝友谊关系. ~ союз раббчих и крес-TbAH破坏工农联盟.❷〈旧〉撕碎，扯裂，毁坏；拆散.‖〈转〉砸碎(枷锁等). ~ OK óBbI砸碎枷锁. ~ น่ตหpáócтва砸碎奴隶制度的锁链, ‖《转》使分开,使分离.Симпатия значитродствб душ:так что, éсли растбргнуть эти две душй,между котбрыми сушествует симпатия, то Жизнь ихбудет неполнá.(Пчсемскич)互相有好感意味着心灵之间亲如一家：因此如果把互相有好感的两颗心分离开，那么它们的生活就会不充实.
[bookmark: ]pacr óprHyTbcя ,-Hemcя;pacmópecя或 pacmópeнулся,-móp-елась,-móрелось[完](未 расторгáться)毁坏,破裂.Лёдрастбргнулся.冰破裂了. Ⅱ(转)分裂. Наконец племенасии растбрглись: часть сделалась обитателями при Ду-нае;другáя жилá на прежних местáх...; трérья пере-шладалее к востбку.(H. Полевоч)最后这些部落分裂了:一部分成为多瑙河一带的居民；另一部分居住在原来的地方；还有一部分迁徙到东方去了。
[bookmark: ]pacropro Bátb ,-zýho,-zýeub; pacmopzóeahuhuǔ[完](未 pac-Topr óBbIBaTb)(及物)〈俗〉卖光,完全卖完(同义 pacnpo-дáть). ~ Becb TOB áp卖完全部商品,卖光全部货物.
[bookmark: ]pacroprobatbcя,-eýrocb,-zýeubcx[完](未 pacropr óBbIBa-TbCЯ)①(俗)买卖好起来,交易兴隆起来.Магазйн к концýдня расторговáлся.天快黑的时候商店买卖好起来了.❷《俗》把货物卖光,把商品全部卖完.3 áBtpa прáздник, Mó-Жет,тыв одйн день весь расторгуешься.明天是节日,你可能一天之内就把货卖完.③(旧)(做生意)发财，致富.~cⅡЯTaЧK á从五分钱(极少)的本钱做买卖而发财.
[bookmark: ]pacropró BbIBaTb ,-a10,-aeub[未]pacroprobáth的未完成体.
[bookmark: ]pacropróBываться ,-a10Cb,-aeubcя[未]❶pactoproвáться的未完成体.❷pactopr óBbIBaTb的被动态.


[bookmark: ]pacторжение ,-я[中]pacrбргнуть—————pacropráть的名词. ~Договбра废除条约. ~ брáка解除婚姻(关系).
[bookmark: ]pacropжимость,-u[阴]可解除性,可废除性. ~ договбра条约的可废除性.
[bookmark: ]pacropмάживание ,-я[中]〈专〉(大脑半球皮层)解除抑制.
[bookmark: ]pacropмáживать ,-aro,-aeub[未]pacтормозить的未完成体.
[bookmark: ]растормáживаться ,-aemcя[未]❶pacтормозиться的未完成体.❷pactopm áживать的被动态.
[bookmark: ]расторможение ,-я[中]摆脱冷漠状态,摆脱受抑制状态.
[bookmark: ]растормозить ,-мому,-мозúшь; расmopможённый,-лсён,-xcená,-xcehó[完](未 pacropm áживать)(及物或无补语)●松闸，松开刹车，解除制动(状态).❷(及物)<专》解除(大脑半球皮层)抑制.
[bookmark: ]pacropMo3ứTbCH ,-3 úmcЯ[完] (未 растормáживаться)《专》(大脑半球皮层)解除抑制.
[bookmark: ]pacropмошить,-นý, - นนนั่ расmopмошённый, - นён,-ueH á,-ueH ó[完](及物)〈口语〉❶弄乱,翻乱. OH á pacto-рмошила свого сýмочку.她把手提包翻得乱七八糟. Ниче-ró He купил,а товáр растормошил.什么也没有买,把货倒给弄乱了. Bérep pactopмошил еёдлинные вблосы. 风吹乱了她的长发. Лёнька ужеприготбвил чай. Paстормо-шил все привезённые Машей свёртки и пакеты, на-громоздил на столцелые груды всякой всячины.(Са-pmaK08)列昂卡已经准备好了茶.他把玛莎带来的所有的一包包东西都弄乱了，把一堆堆各色各样的东西乱堆在桌子上.❷弄醒. ~ дремліоших把打盹儿的人推醒. В пблдень eróразбудил Савва.... Paстормошив Сергея, он сказáл,Что заседание исполкбма необходимо отложйть днянадва.(Бабаевскиу)中午萨瓦把他叫醒了……萨瓦推醒谢尔盖后说，执委会会议须要推迟两天.❸〈转〉使积极起来，使振作精神,使行动起来(同义 pacшевелить). Paстормошиároro лентйя.让这个懒鬼行动起来吧. Hýжно было ...растормошить Ларйсу, чтббы изгладилось, забылосьнеприятное происшествие.(Кукушкин)要让···拉里莎振作起来，不愉快的事情会被淡忘的.
[bookmark: ]pacropónino[副]pacrop ónHblй 的副词.И, paccкá3ывая,отецрасторбпно хватáл то ýзел,то мешбк и клал ихна телéry.(Глаоков)父亲一面讲,一面麻利地拿起包裹,抓起袋子，并把它们放到大车上.
[bookmark: ]pacropóm Hoctrb ,-u[阴]pacrop ómHblЙ 的名词. Пугачёв засвого осббуто расторбпность назнáчен был вчерá op-динáрием полкбвника-атамáна Денисова. (Шﺴﺴков)普加乔夫由于办事特别机灵，昨天被任命为杰尼索夫上校阿塔曼的传令军官.
[bookmark: ]pacropó nный ,-aя,-ое;-neн,-mma,-пно[形]麻利的,机灵的. ~ мάлый 机灵的小伙子. ~ая хозяйка麻利的女主人.~ продавец机灵的售货员. Мбрья———расторбпная и де-ловитая,всёдоглядит,всіоду успеет.(Меоынскนน)玛丽亚又机灵又会办事，面面俱到，啥事都能办成.
[bookmark: ]pacropónima,-u[阴]〈植〉水飞蓟;水飞蓟属(Silybum).
[bookmark: ]pacTocK óB áTbCЯ ,-Kýюcb,-Kýeubcя[完]〈口语〉越发忧郁起来,十分忧伤. ~ oдетях为子女忧愁. Hy,что ужтырас-TOCKOB áЛCЯ Tark? 你为什么这样忧伤?
[bookmark: ]pacrouátb,-áo,-áeub[未](及物)❶pacroчйть²的未完成体.❷过分热烈地表示(好感、赞许等)，对···表现过度的慷慨等. ~ похвалы赞扬不已. ~ улыбки过多地微笑. Матьpacrouáerлάскидетям.母亲过分亲热地爱抚子女.———— Bceтолпятся вокрут неё,———продолжáла Зинаида,—————всерасточáкот перед ней сάмые льстивые речи.(Туреенев)全都聚在她周围，”季娜伊达继续说道，“都在她面前说些阿谀奉承的话.”
[bookmark: ]pacrouátbcя ,-árocb,-áeubcя[未]❶pacToчиться²的未完成体.❷pacToчать的被动态.
[bookmark: ]pacrouéние ,-я[中]〈旧〉pacroчить²——pacToчάть1解的名词(同义 pacToЧительство) , ~ имушества 浪费财产. ~*3Дорбвья糟蹋健康.
[bookmark: ]pacточитель ,-я[阳]浪费者,滥用者,挥霍者, ~ денег 挥霍


[bookmark: ]pactoчительница                                      5456                                             pacrpára
[bookmark: ]


[bookmark: ]金钱的人. ~ Hapóдного добра浪费人民财物的人, ~ ro-судáрственного имýшества 滥用国家财产的人.[bookmark: ]P

[bookmark: ]расточйтельница ,-ы[阴]расточитель的女性.
[bookmark: ]расточйтельно [副]орасточйтельный 的副词. ~ испбль-30BaTb Электроэнергию用电浪费.жить ~过日子化钱很多,❷[无人称句中用作谓语]浪费. Kyдá paсточительнееpa3pyшáть пόйму реки,破坏河滩水泛地是大得多的浪费.
[bookmark: ]pacточйтельность ,-u[阴]расточительный 的名词. пре-стушная ~罪恶的浪费. упрекнуть ко 20-л.в ~и责备……浪费. Pacточительность привбдит к нужде.浪费导致贫穷.Бережливость рýсских путешественники хвáлят; по ихсловáм, расточйтельность  была  неизвестна  нάшимпредкам.( Чернышевскич)俄国人的节俭受到旅游者的称赞；按照他们的说法，我们的祖先不知浪费为何物.
[bookmark: ]расточйтельный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]①挥霍浪费的,滥用钱物的(同义 небережливый). ~ хозяин 铺张浪费的主人. Деныти как водá утекáли из рук расточи-тельной принцессы.(Печерскич)王妃挥霍无度,花钱像流水一样, ‖ Ha umo〈转〉毫不吝惜(称赞人)的.Tырасто-чительна на милые словá, А в сердце мне не шлёшьотрáдного привéra.(φem)你对美言从不吝惜,但心里却不向我热情致意.❷花销很大的.~ые кутежй花销很大的狂饮, ~ ó6pa3 ЖИ3HИ挥霍无度的生活方式.
[bookmark: ]pacточйтельство,-а[中]浪费(行为);滥用. ~ своих сил浪费自己的精力. привлечь к судý за ~ нарбдного до-стояния 向法院起诉……浪费人民财产. Paсточйтельство вpaсхбдовании нарбдных средств недопустимо. 浪费人民的资财是不容许的.
[bookmark: ]pacroчйть٬,-mouý,-móuuub; pacmóueнныǔ[完](未 pac-тáчивать)(及物)①〈技〉镗(孔). ~ детáль 给零件镗孔.~отверстие镗孔,把孔旋大磨光. ~ утлубление 镗深孔.❷〈旧〉冲坏. Boдá pacточйла нáсыпь.水冲坏了路堤.Пе用于无人称句]3 á HOЧь выпал снег;к вечеру егб расточи-лодождём.(Леонов)夜里下了雪,到傍晚雪便给雨水冲掉了.
[bookmark: ]pacTOЧйтьэ,-mouy,-mouúub; pacmouëнный, - чён, - ченá,-ченб[完](未 расточать)(及物)〈文语〉❶滥用,浪费;任意花费(金钱、财产、精力等). ~ 6or áTcTBa浪费资源. ~ имý-шество滥用财产. ~ наследство 随意花掉遗产. ~ силы浪费精力, ~ время浪费时间.Молодые [господа] всеразбежáлись из своих усáдеб,расточили имения и об-реклй себя на неизвестность.(Мамшн-Сибupяк)少爷们都从自己的庄园跑掉了，把地产花得干干净净，并使自己默默无闻.‖损害(健康).Ябчень устал.Я мнóro расточилздорбвья.Я вспбмнил,что раббтал усйленно всюзй-My.(ИBaHOB)我很累，大大地损害了健康.我想起，我加紧工作了一个冬天.❷《旧》驱逐，赶走，驱散.~Bparón 驱逐敌人.
[bookmark: ]расточиться ,-móuumcя[完](未 растачиваться)〈技〉镗孔. Kaнάвки расточились. 小槽镗好了. Oтверстие хоро-mó pacToчйлось.孔镗得很好.
[bookmark: ]pacroчйться² ,-чýсь,-чúuься[完](未расточáться)轻率地乱花钱.
[bookmark: ]pacтбчка ,-u[阴]〈技〉расточйть———растачивать,расточи-TbCЯ————pactáчиваться的名词. ~ отвépстий 镗孔. ~ Ци-линдров 镗成圆筒.
[bookmark: ]pacтбчник ,-а[阳]镗工.
[bookmark: ]pacтбчный ,-ая,-ое[形]〈技〉растбчка的形容词. ~ые ра-бóты镗孔活,镗孔工作. ~ станбк 镗床. ~ резеп镗(孔)刀.
[bookmark: ]pacrp ,-a[阳]①《理》光栅. телевизибнный ~电视光栅.тб-чечный ~光点图形,点光栅.❷〈印〉网目(玻璃)版. ~ Длявысбкой печати凸版印刷网目版. ~ для глуббкой печá-TИ 凹版印刷网目版.[德语 Raster]
[bookmark: ]pácтра ,-bt[阴](乐)绘谱仪,画谱仪.[<拉丁语 rastrum 耙子]pacrpába,-bt[阴]〈旧,口语〉❶同 pacrpaвлéние. ~ páны刺激伤口.❷刺激物，触痛物.


[bookmark: ]растравйть,-mpавлго,-mpásuub;pacmpáoленныù[完](未pacrpáвливать,растравлять)(及物)❶刺激;使发炎. ~páhy刺激伤口.‖〈转，口语〉引起，惹起(不快)，触痛(旧伤). ~ crápoe rópe引起旧愁. ~ comнения 引起疑心. ~сердце(或дýшу)刺痛心灵. Не нужнысловá сочýвст-вия,Это тблько растрáвит гбре,причинит ешё ббль-шуто боль.(IIIouмนн)不需要同情的话.这只会使人忧伤,带来更大的痛苦.Сил нету у меня об бтом вспоминáть.Pacтравили вы меня, чудаки,————опять не бýдет мнеcha.(Паусмовскич)我没有力量回忆这件事了.你们这些怪人伤了我的心，我又会睡不好觉的。❷(口语)逗急，惹恼，激怒(同 pa3дразнить). ~ cookáк 把狗逗急.❸(印)(用酸等)蚀刻. ~ меднуто дбску蚀刻铜版. ~ рисунок蚀刻图画.
[bookmark: ]растравйться ,-mpaeлібсь,-mpásuutbcя[完](未 растрав-ливаться,растравляться)❶〈口语〉发炎,(因刺激)化脓.Páна на ноге растравилась.腿上的伤口化脓了. ]|《转》(感情、感受等)更加强烈.Гбре растравилось.更加悲痛了.Pacтравился раздбр между друзьями.朋友之间的裂痕更大了.❷〈转,口语〉大怒,火冒三丈(同义озлббиться).❸〈印〉(用酸类)蚀刻. Pисýнок хорошб растравился.图画蚀刻得很好.
[bookmark: ]растравление ,-я[中] растравить———растравлять, растра-BИTЬCЯ——————растравляться的名词. ~ язвы溃疡化脓.
[bookmark: ]растравливание ,-я[中]растрáвливать————растравливать-cя的名词. ~ рάны伤口发炎.
[bookmark: ]pacтрάвливать ,-aю,-aeub[未]paстравить的未完成体.
[bookmark: ]растравливаться,-arocb,-aeubся[未]орастравиться的未完成体.❷pactp áBливать的被动态.
[bookmark: ]растравлять ,-яю,-яешь[未]растравить的未完成体.
[bookmark: ]растравляться ,-кюсь,-άешься[未]●растравиться的未完成体.❷pacтравлять的被动态.
[bookmark: ]pacтравшик ,-а[阳]〈纺织〉蚀花工,蚀刻工。
[bookmark: ]pacrpáиваться ,-atocb,-aeubcя[未]〈口语,谑〉同样迷恋三种不同的活动，同样热衷于三种不同的活动.Вот ияувлексябаскетбблом. Oкбнчил шкблу,поступилв университетна отделение журналистики филфáка. Тут мне при-шлось дáже не раздвáиваться————«растрáиваться»,ибо,помймо учёбыи спбрта,меня захватйл теάтр—————свой,студенческий.我早就迷上了篮球.中学毕业了，上了大学语文系新闻专业.那时我不是一心二用，而是一心三用，因为迷上了三件事，除了学习和体育运动以外，还有剧团，我们自己的大学生剧团.
[bookmark: ]растранжиривание ,-я[中]〈口语〉растранжиривать的名词. ~ денет 胡乱花掉金钱. ~ фуража浪费饲料.
[bookmark: ]pacтранжйривать ,-aю,-aeub[未]растранжирить的未完成体.
[bookmark: ]растранжириваться ,-alось,-аешься[未]●растранжири-TbCЯ的未完成体.❷pacтранжйривать的被动态.
[bookmark: ]pacтранжйрить ,-pю,-puub; pacmpanorúpeнныǔ[完](未pacrpaнжиривать,транжирить)(及物)〈口语〉胡乱花掉,任意浪费,挥霍(同义 промотатьт). ~ зарплату 把工资胡乱花掉. ~ имýщество 挥霍财产. В карты он не иг-рáл,не кутил... ,но сумел каким-то ббразом растран-Жирить тридцать————сброк тысяч,оставшиеся емý пбс-ле отцá.(Чехов)他不打牌,不酗酒⋯⋯但他还是有办法把父亲遗留给他的三四万卢布给挥霍个精光.
[bookmark: ]pacтранжириться,-p10cb,-puubcя[完]〈口语〉❶花钱愈来愈多,挥霍成性.❷(未 pacтранжириваться)乱花钱,任意挥霍. Путешествуя,я совсем растранжирился.我在旅行过程中把钱乱花掉了. Чтб-то ты растранжирился, кάж-дый день покупбешь дорогие веши.你怎么大手大脚花起钱来,每天都买贵重物品.❸(未 pacrpaHжириваться)(钱财)花费掉,挥霍掉.Все деныт и растранжирились.钱全挥霍光了.
[bookmark: ]pacтрата ,-ы[阴]❶pacтратить————растрáчивать的名词. ~времени浪费时间. ~ сил浪费精力. ~ тбплива浪费燃料.❷盗用公款，非法占用钱财.~чужих денег侵占他人的
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[bookmark: ]钱财. coвершйть ~y盗用(公款),侵占(财产).В родý Лб-мовых все были честные и не было ни одногб, котó-рыйбынаходился под судбм за растрату! ( Чехов)洛莫夫家族中人人都是诚实的，从没有一个人因为盗用公款而受审.❸盗用的公款，侵占的财产. большáя ~一大笔被盗用的公款. Bo3MecTứtb ~y偿还侵占的公款.покрыть ~y偿还占用的钱. У неё растрата ббльше тысячи рублеи,и су-ДИTЬ её,конечно,бýдут.(Kamepлu)她侵吞的公款超过1000 卢布，她当然会受到审判.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pacɪp átить,-mpáuy,-mpámuub; pacmpáченныǔ[完](未pacтрачивать)(及物)①花费掉,滥花掉. ~ вседеныги начто-л.在……上把钱全部花光. ~ стипендиіо задвадня两天之内把助学金花光.❷非法动用，盗用(公款、公物).~uy-Жиеденьги私自动用别人的钱. Прежний, Taк называе-мый порядочный человек стрелялся оттогб, что ка-зённыеденьги растрáтил. ( Чехов)过去所谓有身份的人因为动用了公款而开枪自杀.❸〈转〉任意用掉，随便消耗掉，把···用在琐事上. ~ qýBCTBO 滥用感情. ~ 3ДOp óBbe虚耗健康. ~ силы на бесполезнуюболтовніо 把精力消耗在无益的闲扯上. Начался дубт,лýчший нбмер бперы,в ко-тбром удалбсь композитору выразить все сожалениябезýмно растрáченной мблодости.(Туреенев)歌剧最精彩的二部合唱开始了，在这里，作曲家成功地表现了对疯狂地浪费掉的青春的全部惋惜之情.‖(与ce6求连用)虚掷(自己的精力). C ó6CTBeHHO TOBOp á,я растрáтил себя по ме-лочáм.(Горькич)说实在的，我把自己的精力都耗费在一些微不足道的小事上面了.∥保持不住，保存不住. OH á Bbi6e-жала ... высбкая,складная,пблная ешё не растрáчен-ной женской прелести, хотя было ейуже за сброк.(PbtπeHK08)她跑了出来···个子高高的，长得很匀称，还充分保持着女人的魅力，虽然她已经四十开外了，
[bookmark: ]растрáтиться,-mpáuycb,-mpámutubcя[完](未 растрáчи-BaTbcя)①(口语)挥霍自己的钱,滥花钱. ~ B дорбre一路上把钱挥霍掉.❷(Ha K020-4mo或 no K0My-ueMy)〈转〉把精力花费在(琐事)上,沉溺于(琐事) Душá растрáтилась.心力耗尽. He pacтрачивайся на мелочи.别在小事上浪费精力. Eсли выжелаете не потерять себя,не растрáтитьсяпомелочáм без пбльзы.(Горькич)如果您希望不失去个人的风貌，不要把精力无益地花费在小事上.
[bookmark: ]pacrpárumик ,-a[阳]盗用公款者.злбстныи ~恣意盗用公款的人. отдáть ~ов подсуд把盗用公款的人交法庭审判. Ⅱ《转,口语》不珍惜时间、劳动等的人. Hy, Tark BOT,…… pac-тратчики мы. Время своё мотаем напрáво и налево,слбвно пропбишы.(Панфёров)嗯,可不是……我们都是些不珍惜光阴的人.时间给我们东一下西一下地虚掷掉，就像不可救药的醉鬼.
[bookmark: ]pacтратчица,-ы[阴]растратчик的女性.судйть ~у审判盗用公款的(女)人.
[bookmark: ]pacтрачивание ,-я[中]растрáчивать的名词. ~ казённыхcymm盗用公款. ~ 3Дорбвья糟蹋健康.
[bookmark: ]pacrp áчивать ,-a10,-aeub[未]pacтрáтить 的未完成体.
[bookmark: ]pacтрачиваться ,-aюсь,-aeubcя[未]❶pacтратиться的未完成体.❷pacтрάчивать的被动态.
[bookmark: ]pacrpe6ymńtb,-tuý,-uúub[完](及物)❶〈俗〉(把···里面的东西)全掏出来.~cýMky把袋里的东西全掏出来.❷(转，口语》(为发现有意掩饰的缺陷而)完全打开，拆散.
[bookmark: ]pacтревбженно[副]растревбженный的副词. ~ кричáть惊叫.
[bookmark: ]pacтревбженный ,-ая,-ое;-жен,-жсенна,-жснно[形]十分惊恐的，惶惶不安的，惊恐万状的(指人).‖表现出惊恐的.~BИД惊恐不安的神色，~róлос惊恐的声音.
[bookmark: ]pacrpeвбживать ,-alo,-aeub[未]pacrpeвбжить 的未完成体.
[bookmark: ]pacrpeвбживаться ,-aюсь,-aeubcя[未] растревбжиться的未完成体.
[bookmark: ]pacrpenóжить ,-xcy,-xcutub; pacmpesóxcemubtǔ[完](未 pac-тревбживать)(及物)❶使惊慌,使恐慌,使惶惶不安. ~дýшу扰乱心灵. ~ муравейник 惊扰蚂蚁窝. Oн растре-


[bookmark: ]вбжил всех неприятным сообшением.他报告了一个不愉快的消息，使得大家十分不安.‖使活动起来. Cóлнцедень ото дня становилось горячей. Oнó pacrревбжилозастывшуіо,мёртвуютайгý. Шумливо и дрýжно запе-лиручьй.(Axcaees)太阳一天天愈来愈热了,它使死气沉沉冰天雪地的泰加林有了生气，小溪和谐地发出潺潺声，‖(转)使振作起来,使积极起来(同义pacmeвелить).шкбла далаКитагáр а не мнбго знάний, затó онá растревбжила,разбередила егб,раздразнила аппетит к наукам.(Гор-6amo6)学校没有传授给基塔加拉许多知识，然而学校使他振作起来，激发起他学习科学的欲望。❷(口语)触痛，触犯(同义pa36epeдить) , ~ páhy触痛伤口. ~ 6oльнбе место 触及痛处.‖〈转〉(常与душá,сердце连用)引起痛楚.Ябоялсяpacrpeвбжить её израненнуіо дýшу.(Гаршш)我害怕刺痛她受到创伤的心灵.
[bookmark: ]pacrpeB óЖиться,-MCYCb,-MCUUbCЯ[完](未растревбжива-TbCЯ)〈口语〉十分惊慌，异常恐慌，惶惶不安.
[bookmark: ]pacтрезвбнить ,-ню,-нишь; рас mрезвбненный[完](及物,o yëm或接补语副句)〈俗〉散布(消息)，到处去说(同义 pa₃-3BOHИTЬ), ~ HOBOCTЬ 传播新闻. ~ eró OTB ér到处去说他的答复. ~ прежде времени о поездке提前到处去说要出门的事.По всемý гброду растрезвбнил об их ссбре.在全市散布他们争吵的消息. Pacrpesвбнил по всемý инсти-Týry,что былв бтпуске в горáx.在全校到处说他在山区休假过.
[bookmark: ]pacrpeзвбниться ,-HIOCb,-HUUbCЯ[完]〈俗〉❶长时间地鸣起钟来.❷〈转〉没完没了地闲扯起来.Недавάйвблоязыкý!Здесь не колокбльня! Pacтрезвбнился! (Гусев-Oрен-6ypecku ǔ)不要张个嘴乱说！这儿不是耍嘴的地方！你说起来没完没了！
[bookmark: ]Pacrpéлли, Бартоломео Карло 拉斯特雷利(BartolomeoCarlo Rastrelli,1675——1744,雕塑家,意大利人).
[bookmark: ]Pacтрблли, Варфоломеи Варфоломеевич 拉斯特雷利(1700——1771,俄国建筑师,巴罗克式的代表).
[bookmark: ]pacrpeнирбванность ,-u[阴](运动员)停止锻炼;解除训练.Pacтренирбванность опáсна для организма спортсме-Ha.停止锻炼对于一个运动员的身体来说是很危险的.
[bookmark: ]растренирбванный ,-ая,-ое;-ван,-вана,-вано[形]因停止锻炼而造成竞技状态不佳的。
[bookmark: ]pacrpeнировáть,-рýю,-рýешь[完](及物)由于不锻炼、不练习失去某种能力.
[bookmark: ]растренировáться ,-рýюсь,-рýешься[完]❶(航天员因长期处在非常条件下)机体失常.~B HeBec óMOCTИ 长期处在失重情况下而导致机体失常.❷《转》放纵自己，失控.
[bookmark: ]pacrpëna ,-w[阳,阴]〈俗〉❶衣冠不整的人,头发蓬乱的人,邋遢人(同义 Hepáxa) .(Вхбдит Антипа, нездорбвый,встрёпанный, в тблстом пиджаке, без жилéra, вбротpy6 áxи pacctërHyT, Ha Horáx вáляные тýфш.)...[Có-φbЯ: ] Tы что шлάешься растрёпой такйм? (Горь-kuǐ)(安季帕登场.他身体有病，头发乱蓬蓬的，穿一件肥大的上衣，没有穿背心，衬衣领扣是解开的，脚上穿一双毡鞋)……[索菲娅：]你怎么这样邋遢，东游西逛?❷马马虎虎的人，粗枝大叶的人,糊涂虫(同 pa₃ИHЯ). Узнάй,нашёл Карáси-KOB CBOЙ платбк или нет. Наверно, растрёпа, не на-mëл.(Гачоар)去了解一下，卡拉西科夫找到他的手帕没有.这个人粗枝大叶，大概没有找到。
[bookmark: ]pacrperaái,-я[阳](方)同 pacтрёпа.
[bookmark: ]pacтрёпанно [副]растрёпанный的副词.
[bookmark: ]pacrpëпанность,-u[阴]pacтрёпанный 的名词. ~ костіо-Ma衣服凌乱, ~ qyBCTB 心烦意乱.
[bookmark: ]pacтрёпанный,-ая,-ое. ❶растрепать的过去时被动形动词.❷[用作形容词]凌乱的,散乱的(指毛、发). ~ bie Bóлосы蓬乱的头发. ~ые крылья羽毛蓬乱的翅膀. Eró встрérилна порбте гостиной человек высбкого рбста...,с рас-трёпанными седыми бакенбάрдами.(Tyреенев)一个个子高高的⋯⋯蓬乱的鬓发有些花白的人在客厅的门口迎接他.‖头发蓬乱的(指人). ~ая жéншина头发蓬乱的女人.Здесь мыувидим болышбе стечение москбвских фрáн-
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[bookmark: ]TOB... B Oчкáх ибез очкбв,растрёпанных и причёсан-HbIX.(Bam10uK06)这里我们会看到汇集在一起的莫斯科许多穿着考究的人……戴眼镜的和不戴眼镜的，头发蓬乱的和梳得很整齐的人.❸[用作形容词]衣冠不整的.~Bид衣冠不整的样子. ~aя внешность 不修边幅的外表.[Господин]стал рассмáтривать растрепаннуко,небритуго и нечёса-Hyюфиrýpy Paзумихина. (Досmoeesckuǔ)这位先生仔细打量着衣衫褴褛、没有刮脸和一头乱发的拉祖米欣.①[用作形容词]破烂的,用坏了的. ~aя книга破书. ~ кбврик破旧的地毯.~ые лάпти破草鞋.[Я]видел,как он пишетчтó-то в растрёпанной тетрáди.(Горькиũ)我看见他在一本翻破了的本子上写些什么.‖紊乱的，杂乱无章的(指思想), ~ые мысли乱七八糟的思想.Oн дблго,до усталос-ти, пагáл по чистеньким улицам гброда,за ним,какTehb eró, ползли растрёпанные мысли.(Горькич)他久久地在城市干净的街道上走着，走得都累了，模模糊糊的思想像影子一样跟着他. ◇B pacrpëпанных чýвствах(谑)心烦意乱地,忐忑不安地. Пришлá онá тудá[на завбд]тбльков силу дисциплины, неохбтно, полубольнáя, в «рас-трёпанных чýвствах». Paбόта на завбде... почтй унич-тбжила всякуюхандрý.(Мамвеев)由于纪律的约束,她才勉强到厂里来，病恹恹的，心烦意乱.可是厂里的工作几乎消除了她的一切忧郁.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pacтрепать,-mpenлио,-mpénлешь; pacmрепанныче[完](未pacɪpëmывать)(及物)❶使凌乱,弄散乱, ~ вблосы把头发弄乱. Bérep pacrperiáл солóму.风吹得稻草乱蓬蓬的.Смотрй,как растрепáл стогсена! (Заzoскшн)瞧,把干草垛弄得多乱！❷弄坏，穿坏，用坏.~платье 把衣服穿坏.~khứry把书翻坏. [Ot éu] Bыговáривал Алёшке,что онcaпоги скбро растрепал.(Л. Толстох)父亲训斥阿廖什卡，说他很快就把靴子穿坏了.1<转，口语>使(神经)紊乱.~нервы使神经紊乱.⑥《口语》撕扯成几块. Лисица растре-пάла кýрищу.狐狸把母鸡撕扯了.‖〈转〉使……遭受重大损失.19 ceнтября растрепали большугоколбнну фашис-TOB,Двигавшуіося на грузовикáх.(Лукницкич)9月19日把一大队乘坐卡车行进的法西斯匪兵打得伤亡很重.①《技》梳净,梳理整齐, ~ лён 把亚麻梳净. ~ шерсть 把毛梳净.❺[只用完成体](及物，o4ëm或接补语副句)〈俗，贬〉到处宣扬,到处传布. B uéxe o вчерáшнем,конечно, знá-Ли————EфИM Паника навернякá растрепал.(Дубов)昨天的事情车间的人当然都知道了————一定是叶菲姆·巴尼卡宣扬的.①Tpenătb的完成体.
[bookmark: ]pacтрепаться,-mреплись,-mpénлешься[完](未 pacтрё-пываться)①(毛发、羽毛等)披散开,散乱.Прическа рас-трепалась.发式乱了. Вошёл Полынов,как всегдá в ве-лосипедном костіоме. Егб большие вблосы и бородаpacrpenián(b oT Bérpa.(A. H. Toлсmo ǔ)波雷诺夫走了进来，他同平时一样，穿了一件骑自行车的衣服.他那浓厚的头发和胡子给风吹乱了, ‖《口语》披头散发.Чтббы не рас-трепаться, онá повязáлась платкбм.为了不至于披头散发,她包上了头巾,[T áHЯ]посмотрела на себя в зеркаль-це,чтббы узнáть,не бчень ли онá растрепáлась. ( Ka-8epun)塔尼娅朝镜子里看了看自己，想知道她是不是披头散发了.❷用坏,穿坏. Khứra pacrpenáлась. 书都翻烂了. Oншёл уже совсем босбй (ббувь eró давнó pacrрепá-лась).(Л.Толстой)他已经是完全赤脚在走(他的鞋早穿坏了).‖〈转,口语〉(神经)紊乱,衰弱。Нервы растрепáлись.神经紊乱了. He приехал,потомý что так растрепáлсянервами,что,пбмніо,решил,что не спосббен к беседеc B áMИ.(Л. Toncmoǔ)我没有来,因为我精神恍惚,我记得,当时自以为不能与您谈话了。
[bookmark: ]pacтрепе〈旧,口语,谑〉❶[不变,阳,阴]衣着邋遢的人,衣冠不整头发蓬乱的人，不修边幅的人.❷[不变，中]衣着邋遢，头发蓬乱，不修边幅.
[bookmark: ]pacrpëmка,-u,复二-noк,-nкам[阳,阴]〈口语〉同pacтрёпа(多指儿童). Tы всеешё растрёпкой хбдишь. Ни голо-Bыне причесбла,не умылась,не оделась.(Салов)你还


[bookmark: ]是这样邋遢,不梳头,不洗脸,衣衫不整. ◇cTëmKa-pacrpën-Ka小邋遢鬼(源自19世纪儿童故事中主人公的戏谑绰号).
[bookmark: ]pacrpëmκa² ,-u[阴]〈谑,讽〉电脑摇奖机的工作场所(青年用语).
[bookmark: ]pacтрёшывание ,-я[中]растрёнывать的名词.
[bookmark: ]pacrpëmывать,-alo,-aeub[未]растрепать的未完成体.
[bookmark: ]pacrpëmываться ,-alocb,-aeubcя[未]●pacтрепаться 的未完成体.❷pactpëпывать的被动态.
[bookmark: ]pacтрескаться ,-aemcat[完](未 растрескиваться)①布满裂纹,出现许多裂纹,龟裂. Полярастрескались.田地龟裂了.Kóжа растрескалась. 皮革出现了许多裂纹. IIITyкатýркаpacrpéckaлась.墙上抹的灰出现了许多裂纹:Потолбк рас-трескался.天花板上布满了裂纹. шлаонá пешкбм всіонеделіо...;нбги быши в ранах,рýки опýхлии растре-скались.(Достоевскичо)她步行了整整一个星期,……脚上都是伤,双手肿大,而且多处裂口了. ‖迸裂. Вдрут ярко блес-нýла мблния,небо как бýдто растрескалось и с оглу-шйтельным грбхотом посыпалось нά земліо. (Bepeca-e8)闪电忽然一亮，天空好像迸裂成碎块，坠落地上，发出轰隆的声音.❷《粗俗》吃得嘴馋起来，
[bookmark: ]pacтрéскивание,-я[中]растрескиваться的名词. ~ древе-cúnbl木材干裂.
[bookmark: ]pacтрéскиваться ,-aemcя[未]pacтрескаться的未完成体.
[bookmark: ]pacтрécнутый,-ая,-ое.①растрéснуть的过去时被动形动词.❷[用作形容词]有(许多)裂纹的;破裂的. ~ые стекла有裂纹的玻璃.
[bookmark: ]pacrp écHyTb ,-Hy,-neub;pacmpéchymblǔ[完]❶(无补语)布满裂纹,出现裂纹,龟裂;迸裂, Лишь кбе-где растреснулсвод.只是拱顶的一些地方有了裂纹.Яназвáл её шёпотомпоймени, онá раскрыла глазаи улыбнýлась чёрными,cyxимии расгреснувшими губáми.(Герчен)我小声地呼唤她的名字，她睁开眼睛，微微咧开黑色的，干得有裂纹的双唇笑了笑.❷(及物)使裂开，使出现裂纹.
[bookmark: ]pacrpécnytbcя ,-Hycb,-Heubcя[完]同pacrpécнуть 1解.
[bookmark: ]pacтрешάться,-uýcb,-uょนนься[完]〈口语〉噼噼啪啪地响起来;唧唧叫起来.Oт знбя растрешáлись кузнечики в скó-шенной траве.(A. H. Toлсmoน)螽斯热得在割倒的草中唧唧叫起来. Дровáв печй растрешались.木柴在炉膛里噼啪作响.‖〈转，贬〉唧唧喳喳地说起来，喋喋不休地说起来. Co-седки растрешались как сорбки.女邻居们像喜鹊似的唧唧喳喳说了起来.
[bookmark: ]pácrpoвыи,-aя,-oе[形]〈专〉 pacrp的形容词. ~ое клише〈印〉网目版, ~ микроскбп〈理〉扫描(电子)显微镜, ~ эк-páн(电影)光栅银幕,光栅屏. ~ая бптика衍射光栅,绕射栅. ~ые дисплеи 光栅显示器.
[bookmark: ]pacrpórammo[副]pacrp óraнный 的副词. ~ проговорить感动地说道.
[bookmark: ]pacтрбганность ,-u[阴]pacтрбганный 的名词.————Моло-децфёдор Васильевич! ——— хлопаошим от растрбган-Hoctrl бácomпохвалил стбйкость Бубенцбва IIIaтáлов.(Лаптев)“费奥多尔·瓦西里耶维奇真是好样的！”沙塔洛夫用激动得有点抽搭的低沉声音称赞布边佐夫的坚强.
[bookmark: ]pacrp óraHHblЙ,-aя,-oе.①pacтрбгать的过去时被动形动词.❷[用作形容词]深受感动的，深情的，动情的；被打动的，~aяжéншина深受感动的妇女, глубокб ~ое сердце 被深深打动的心. И OH CAM ббнял старикá и нежно поцеловáлeró. Oба растрбганные пошли в дом.(Чехов)他自己也拥抱了老头子，而且亲热地吻了吻他.两人都深受感动，一起走进屋子，‖表现出受到感动的(指表情、脸色、声音等).~вид深受感动的样子. ~ое выражение лицá深受感动的面部表情. CKa3 áTb ~bIM róлосом 用动情的声音说.
[bookmark: ]pacrpóratrb,-a10,-aeub;pacmpóeahhbtǔ[完](未 pacɪp órи-BaTb)(及物)使深受感动(同义B3BOЛHOB áTb),~ слýша-телей свойм рассказом以自己的讲述使听众深受感动. ~доглубиныдуши,使心灵深处受到感动, Peчь этого гос-подина растрбгала меня до слёз.(Грчеорович)这位先生的话使我感动得落泪。


[bookmark: ]pacrpóratbcя                                          5459                                        pacrymeвáться
[bookmark: ]


[bookmark: ]pacтрбгаться,-arocb,-aeubcя[完](未 растрогиваться)很受感动,动感情(同义 pacuýBCTBOBaTbCЯ), ~ дослёз 感动得流泪. ~ до глубиныдуши心灵深处受到感动.Сбшкарастрбгался,прослезился.萨什卡很受感动,落了泪.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pacrpórивать ,-aro,-aeub[未]pacrpóratь的未完成体.
[bookmark: ]pacrpórиваться ,-aюсь,-aeubся[未]растрбгаться的未完成体.
[bookmark: ]pacrpoéние ,-я[中]①存在三种形式,表现为三种形式;三重化；三元性.❷一心分三处(喻心情不宁).
[bookmark: ]pacтройться ,-mporócb,-mpoúubcя[完]分成三份,一分为三.
[bookmark: ]pacrpoюpoдный ,-aя,-oе[形]远房的. ~aя тётка 远房的婶婶.
[bookmark: ]pacrpý6,-a[阳]❶喇叭口,漏斗口,钟口;喇叭口形的东西.rpaMMoфóнный ~(旧式)留声机的喇叭. ~ динáмика(技)扬声器的喇叭. Tpy6 á c ~OM 分叉管,承口管, Лядовприложил трубку к ýху,присел на дно окбпа, при-Kpывάя раструб микрофбна ладбнями.(B. Кожевни-K06)利亚多夫把听简放到耳边，蹲在壕底，用手掌捂住话筒的喇叭口. |pacrpýбом[用作副词]成喇叭口形.Павлик сло-Жилладбни раструбом,приставил их кглазáм,как быбто был полевби бинбкль, и принялся набліодáть.(Aлексев)帕夫利克把手掌卷成喇叭口形，放到眼睛上面，就像一架野战望远镜，开始观察起来.∥《乐》某些管乐器的喇叭口. ~ KOpH éra短号的喇叭口. ~ φaróra巴松管的喇叭口.❷(衣服、裤子、手套、靴子等的)喇叭口.6piokи ~aми喇叭裤. canorńc ~aми带喇叭口的靴子.106ka ~oM KHИ3y喇叭筒裙子. Ohá брбсила папирбску в пепельницу,отки-нула ширбкие раструбы шёлковых рукавбв. (3аор-H08)她把烟卷儿扔到烟灰缸里，翻下了绸袖宽大的袖口。❸(通道、街道等)宽阔的部分.
[bookmark: ]pacтрубйть,-блго,-бนนь; pacmрубленныче[完](及物,о чём或接补语副句)《俗》到处说,到处散布(同义pa33BoHИTb).~ Hó Boctrb散布新闻. ~ O CBOЙX yCII éxaX到处宣扬自己的成绩.Oббтом докладе раструбили по всему гброду.全城都在说这个报告.1[无人称] He octaнάвливаюсь на...интересных мыслях книти [φбрда],———о них рас-трублено достаточно, и не для них кнйга писана.(Maяко6скนน)我不讲福特这本书的···颇有意思的见解，这些见解已说得够多的了，而且这本书并不是为了这些而写的.
[bookmark: ]pacтрýбный,-ая,-ое[形]有喇叭口的. ~ая отсасываіошаятруба喇叭形吸出管. ~ые перчáтки喇叭口手套.
[bookmark: ]pacтрусứtь ,-mpyuý,-mpycúub; pacmpýuenный[完](未pacтрýшивать)(及物)〈口语〉❶(搬运时)撒落,撒掉,漏光. ~ 3epH ó把谷物撒落.Oн ступил на поднбжку вагб-на.———Берегй свото кладь! ——— крйкнула она деланнобеззабόтно...—————— He pacтрусй дорбгой! (Бахменьев)他踏上车厢的踏板.“当心你的行李！”她装着并不关心的样子喊道，“不要在路上散落了！”』(转，俗)浪费，挥霍掉. Orénнакошил,а сын раструсил.〈谚语〉父亲攒钱,儿子乱花.❷扬开,撒开,摊开(同义pa3Bopoшить). ~ сенодля просу-шки把草摊开晒干, ~ солбму撒开禾秸. ❺弄碎. ~ табáк弄碎烟草.
[bookmark: ]pacтрусứться,-сứmcя[完](未pacтрýшиваться)〈口语〉❶(因抖动、颠簸)撒落,散落在各处. Myкá pacтрусилась.面粉撒了. Kpyɪt á в дорбте раструсилась.粮食粒撒在路上了.При перевбзке овёс раструсйлся,搬运时燕麦撒落了.❷弄碎.
[bookmark: ]pacɪpýcka ,-u,复二-cox,-ckaM[阴]❶〈口语〉pacтрусйть————pacтрýшивать,раструситься——раструшиваться的名词.занимáться ~ой табака弄碎干烟叶.❷〈商〉(散体物在搬运和保管中的)伤耗,撒失. ~ cáxapa при перевбзке搬运时砂糖的损耗.
[bookmark: ]pacтрýшивание ,-я[中]раструшивать 的名词. ~ табака弄碎干烟叶.
[bookmark: ]pacrpýmивать ,-a10,-aeub[未]pacтрусйть的未完成体.
[bookmark: ]pacтрýшиваться,-aemcя[未]❶раструсйться的未完成体.


[bookmark: ]Taбάк хорошб раструшивается, 干烟叶很容易弄碎.❷pacтрýшивать的被动态.
[bookmark: ]растрясальшик ,-а[阳]打烟工(收拾烟草的工人).
[bookmark: ]растрясбльшица ,-ы[阴]растрясáльшик 的女性.
[bookmark: ]pacтрясάть,-áo,-áeub[未]pacтрястй 的未完成体.
[bookmark: ]растрясаться ,-áoсь,-άешься[未]❶растрястйсь的未完成体.❷pactpясάть的被动态.
[bookmark: ]растряска ,-u[阴]растрясти的名词.
[bookmark: ]pacтряснбй,-áя,-óe[形]〈技〉用以摊成均匀一层的,用来均匀地摊开的, ~áя машина 摊撒机.
[bookmark: ]pacтрястй ,-mрясý,-mpясёuь; pacmряс,-лá,-лó; pacmряс-นนนิ;pacmpясённыน,-сён,-ceнá,-ceнб[完](未 pacrpя-cátb,pacтрясывать)(及物)❶抖落开,均匀地摊开. ~ cé-HO IIO ДBOpý дляпросушки把草均匀地在院子里摊开晾晒. ~ ýroль по колосникáм 把煤铺在炉条上.❷〈口语〉(因路上颠簸)撒落，丢失.~3epH ó由于颠簸将谷物沿途撒落. ‖〈转,俗〉乱花掉,浪费掉. ~ наследство 把遗产乱花掉. B rópoде растряс все деньги.在城里把所有钱都乱花掉了.❸〈口语〉颠得疲乏,颠得难受. ~ старикбвские кбс-TИ 颠散老骨头, ~ HOBOPOЖДённого 把新生婴儿颠得难受.‖[无人称]B Tenére eró pacтрясёт.坐大车会把他颠坏的.В дорбте меня растряслб.路上颠得我难受.●[只用完成体]〈口语〉摇撼醒,推醒.Éле растряс сбнного.勉强把睡着的人推醒.Если егб не растрясти,он на раббту опоздá-er.如果不把他唤醒,他上班会迟到的.[3axápыч ]свалилсяподстол и заснул. Кушцыдблго старáлись растрястиeró, Ho opcпалбогатырским сном.(Скималеч)扎哈雷奇倒在桌子下便睡着了.商人们想摇醒他，摇了很久，但是他睡得很死。‖《转，口语》使振作起来，使打起精神.————BИЖу，Что тык беседе по душáм не располбжен,————прогово-рил он, усмехáясь.—————А у меня времени нет растрястйTe6A.(Topbkuǔ)“看来你是不想坦率地谈谈了，”他微笑地说道，“我也没有时间让你振作起来.”❺〈转，口语〉驱散，排除(某种思想、感情、情绪). ~ надоедные мысли 驱散令人腻烦的想法. Мне казáлось, Что пьéca надобла и не бýдетимérb ycm éxa. Bámeписьмб,спасибо вам, немнбжкорастрясло мото меланхблиго.(Чехов)我觉得剧本使人厌烦，不会获得成功.谢谢您，您的信驱散了一点我的郁闷.◇pacтрясти жир(或жирбк)〈谑〉(过胖的人因劳累、运动等)掉膘，减肥.
[bookmark: ]растрястйсь,-mp3сусь,-mрясёшься;-mpsiccя,-лácb,-лócb;-mp ácuuücя[完](未pacrpясάться, pacтрясываться)❶《口语》(路上)颠簸掉,撒落. C éHO IIO дорбте растряс-лόсь.干草颠得撒了一路.❷〈俗〉(颠簸得)疲乏，遭罪.❸〈方〉生孩子.
[bookmark: ]pacтрясывание,-я[中]растрясывать的名词. ~ сена因颠簸撒落干草，
[bookmark: ]pacтрясывать,-aю,-aeub[未]растрясти的未完成体.
[bookmark: ]pacrpясываться,-a10cb,-aeubcn[未]❶pacтрястись的未完成体.❷pactp ácblBaTb 的被动态.
[bookmark: ]растряхать,-áo,-áeub[未](及物)❶〈俗〉同 растріхи-BaTb.❷同 pacTpясáTb.
[bookmark: ]pacrp áxивать ,-a10,-aeub[未]pacтряхнýть的未完成体.
[bookmark: ]pacrpяхиваться,-aemcя[未]paстряхивать的被动态.
[bookmark: ]pacтряхнýть,-нý,-нёшь; pacmряхнумыǔ[完](未 растря-XИBATЬ)(及物)〈俗〉用力抖动以使平直；抖落掉尘土，~mý6y用力抖动皮大衣，使之平整(或抖落灰尘).~веше-B óЙ Membк把背囊抖落抖落.
[bookmark: ]pacryжиться,-myжусь,-myжшься[完]〈民诗,俗〉越加伤感起来,越发悲伤起来. Мишане тблько продолжáл плá-kaть,но при звуках песни ешё бблее растужился.( Са-лmыков-шеорин)米莎不仅还在哭泣，听到歌声更加悲伤了，
[bookmark: ]pacrymeвátь,-uýno,-uýeub; pacmyuësaнный [完] (未pacryimëBbIBaTb)(及物)〈专〉(用墨、炭或铅笔)在照片或图画上均匀地涂上阴影.~φoTOCHИMOK 把照片涂上阴影.~pисунок 把图画涂上阴影.
[bookmark: ]pacrymeвátbcя ,-uýюсь,-uýeubcя[完](未 pacryɪm ěBыва-


[bookmark: ]pactyinëBKa                        5460                         pacTянýть
[bookmark: ]


[bookmark: ]Tbcя)〈专〉涂上阴影. Pисунок хорошб растушевáлся.图画上的阴影涂得很匀很好。[bookmark: ]P

[bookmark: ]pacɪyɪmëBKa ,-u,复二-80K,-6KaM[阴]〈专〉❶pacTyⅢe-Bátb———pacTymëBbIBaTb的名词. ~ эскиза 给画稿涂上阴影. 3ahимáться ~ой涂阴影. ‖(图画上的)阴影.чертёжс~ой有阴影的图纸. Некоторые набрбски сохранились.Мягкие акварельные тонá, карандáшная растушёвка.(BopoHoßa)有些画稿保存下来了.柔和的水彩画色调，铅笔涂的阴影.❷(用纸、麂皮、软木等柔软材料做的)擦笔，化妆笔. В прάвой рукеу негб [гримёра]былá болышáя рас-TymëBKa,в левой руке он держáл бáнку счёрным гри-MOM.(Черкасов)化妆师右手握着一支大化妆笔，左手拿着一瓶化妆用黑色油彩.
[bookmark: ]pacryшёвывание ,-я[中]〈专〉растушёвывать的名词.
[bookmark: ]pacryimëBbiBaTb ,-a10,-aeub[未]pactyшевать的未完成体.
[bookmark: ]pacryimëBbIBaTbCЯ ,-arocb,-aeubcя[未] ❶ pacTyшевάться的未完成体,❷pactyluiëBbIBaTb的被动态.
[bookmark: ]pacrýшка,-u,复二-แек,-uкам[阴]〈专〉同 pacryшёвка.~ Чертежа把图纸涂上阴影.
[bookmark: ]pacrýmий,-aя,-ee[形]《天》(月亮)渐满的,渐圆的.
[bookmark: ]pacTbiKaTb ,-a10,-aeub 或-móuy,-motueub; pacmbikahublǚ[完](未 pactbiK átb,pact6iKиBaTb)(及物)〈俗〉❶分别刺入，分别扎入；分别插上；分别安排在.~Bémmkи 分别插上标杆. ~ кблышки插一些小木橛子. ~ флажкй分别插上小旗.❷随便摆列,随便塞入,随便安排在. ~ веши по утлáм把东西随便摆放在各个角落,~книти по пблкам 把书胡乱塞到各个架子上. Ocráвив половину солдáт на ýлице,другýюон [офипер] растыкал по одномý вокрýт де-péвни,по огорбдам.(Горькич)军官把一半士兵留在街上，另一半单个地安排在村子周围，菜园里.
[bookmark: ]pacrbikátb ,-áo,-áeub[未]pactыкать 的未完成体.
[bookmark: ]pacтыкаться ,-aemcя 或-bluemcя[完](未 растыкáться)〈俗〉(一些或许多)杂乱地扎入；分别安排在.
[bookmark: ]pacTbiK áTbCЯ ,-áemcя[未] ❶pacTbIKaTbcя 的未完成体.❷pactblkátb的被动态.
[bookmark: ]pacráikивание ,-я[中](俗)растыкивать 的名词.
[bookmark: ]pacTbIKИBaTb ,-aro,-aeub[未] pacTbIKaTb 的未完成体(同pacTbiK átb). ~ флажки на кáрте 在地图上分别插上小旗. ~ своивеши но пблкам 把自己的东西随便塞到各个横板上.
[bookmark: ]pacтыкиваться,-aemcя[未]〈俗〉❶同pactыкáться. ❷pac-Tыкивать的被动态.
[bookmark: ]pacTIOKOB áTb ,-Ky10,-Kyeub; pacmiokóeah Hblǔ[完](未 pac-TIOK óBbIBaTb)(及物)①打开包,解开包皮,拆开包装, ~ TO-B ápbɪ拆开货物的包装.❷给···卸下驮子. ~ ocлόв 给驴卸下驮子. ~ верблюдов 给骆驼卸下驮子.
[bookmark: ]pacTiOK óBKa ,-u[阴]paCTiOKOB áTb的名词. ~ Ta6ak á 打开烟草包.
[bookmark: ]pacTiOK óBbIBaTb ,-a10,-aeub[未] pactioko Bátb的未完成体.
[bookmark: ]pacTiOK óBbIBaTbcя ,-aemcя[未]pactiokóвывать的被动态.
[bookmark: ]pacrar,-a[阳]〈俗〉拉长手风琴风箱.◇crar-pactiffr指手风琴的整个音域.
[bookmark: ]растягивание ,-я[中]растягивать,растягиваться的名词.~ cpókoв сéва延长播种时间. Часть комáнды остаётсяна пάлубе,приготовляя шкбты для растятивания па-pycóв.( Hosuxoe-IIpu6o ǔ)一部分船员留在甲板上,准备张帆用的缭绳.
[bookmark: ]растятиватель ,-я[阳]拉伸器,延长器,展宽器,扩展器. ~Импульса脉冲展宽器.
[bookmark: ]pacrarивать ,-аю,-aeub[未]растянýть 的未完成体.
[bookmark: ]растятиваться ,-аюсь,-aeubся[未]❶растянýться的未完成体.❷(俗)偎被窝. Oнá кάждый день растятивается доBOCbMИ Hacó B yrpá.她每天要在被窝里赖到早晨八点钟.❸paстягивать的被动态.
[bookmark: ]растяжение ,-я[中]❶растянýть———растягивать,растянý-TbCЯ————растятиваться 的名词. В исторйческих сочине-Hиях о 1812 гбде áвторы-французыбчень лобят гово-


[bookmark: ]pứtь о том,как Наполебн чýвствовал опáсность рас-тяжения своеи линии.(Л.Толсточ)在叙述1812年的历史著作中，法国作者非常喜欢说，拿破仑感到拉长战线的危险.❷〈技〉拉力,张力,拉应力.внутреннее ~内拉力,内张力.④扭伤,捩伤. ~ CBÁ30K 韧带扭伤, cepbë3HOe ~ cyxo-ЖИЛИЙ腱严重扭伤.
[bookmark: ]растяжение-сжатие , расмяжсения-снсамця[中]拉伸一压缩.
[bookmark: ]растяжимость ,-น[阴]①растяжимый的名词;可伸展性,延伸性；伸长率；延伸度.~пружины弹簧的可伸长性.~пряжи纱的伸度.❷〈转〉伸缩性. ~ понятия概念的伸缩性.
[bookmark: ]растяжимый ,-ая,-ое;-лсим,-а,-о[形]❶可伸展的,有伸展性的,可拉长的, ~ материбл可伸展的材料. ~ая ткань有伸展性的织物.~aя резина可拉长的橡皮.❷〈转〉有伸缩性的,可以有不同的理解和解释的.Понятия о том,что при-лично и что неприлично,бчень изменчивы и растя-Жимы.(Пчсарев)什么叫合乎礼仪? 什么叫不合礼仪? 这是个经常变化的概念，可以有不同的理解.
[bookmark: ]pactớiжка ,-u,复二-Heek,-HcKaM[阴]❶pactянýTb————pactя-ГИBATЬ,растянýться————растягиваться的名词. ~ кожнаpámax把皮张在框子上抽开. roBopứTb C ~oЙ拖长声调说话. ‖拉力,прббовать ткань на ~у试验织物的拉力.❷张线,拉线. прбволочная ~张线,拉线.Девушки затеялистирку. Paстбжки палаток и кустыракитника увеша-Hы бельём.(Kpymunuн)姑娘们洗起衣服来了.帐篷的拉绳和爆竹柳丛树上都挂满了内衣.❸(把鞋子撑大的)鞋楦.①(张挂在街道上方的)广告横幅(或标语横幅). peKлάмная~广告横幅.❺(触动张线引爆的)隐蔽爆炸装置.
[bookmark: ]растяжнбй,-áя,-óe[形]可以拉长的,能伸展的. ~áя фéрма能伸展的桁架.
[bookmark: ]pacr ányто[副]pact áHyTblй 的副词.
[bookmark: ]pacr ányToctb,-u[阴]pactấhyTblй 的名词. ~ лйнии обо-pómbl防御线过长, ~ повествовáния 叙述冗长. ~ pac-ck á3a 小说过长.
[bookmark: ]pactสHyTblЙ ,-aя,-oе.①pacTянýть的过去时被动形动词.❷[用作形容词]撑得过大的，绷得过大而宽松的.[PoMaIIIóB]посмотрел на свого шинель,обрезаннуно... по коле-Hи,с висящей внизý бахромбй,с засáленными и рас-тคืมขึ้ตที่пต้าлями.(Kynpun)罗马绍夫看了看他那件军大衣……裁剪齐膝，下面垂着毛边，用松了的扣襟已弄上了油污。❸[用作形容词]长长的，拉长的.~посёлок长长的村镇.~эшелбн很长的军运列车. ~ая тень 拉长的影子. У полкаполучился слишком растянутый фронт.结果团的战线拉得过长.①[用作形容词](叙述)过分长的，冗长的.~aяпбвесть冗长的中篇小说. Некоторым кажется ромáн Го-HЧарбва [«Oблбмов»]растянутым.(Добролиобов)有些人认为网察洛夫的小说《奥勃洛莫夫》太长了。
[bookmark: ]растянýть ,-mяну,-mзнешь; pacmsinymbiú[完](未 pacтя-TИBATЬ)(及物)❶拉长,神长;神大;拉开. ~ cыруіо кбжу把生皮抽开. ~ баян拉开手风琴. ~ перчáтки 把手套撑大.Oн приташил из своéй кбмнаты два эспáндера состальными пружинами и предложил их растянýть————сначалаодин,а потбм бба вместе.(Трифонов)他从自己房间拿来两副带有钢弹簧的拉力器，让大家把它们拉开，先拉开一副，然后两副一起拉开.‖咧开.~rýбы咧开嘴唇(微笑或做鬼脸). Гримáca растянýла рот.做鬼脸使得嘴张开.‖拉得失去弹性.~pe₃ήнку把松紧带拉得失去弹性，~подтбжки把背带拉得失去弹性. ~ подвязки把松紧袜带拉得失去弹性,‖松开. ~ BopoTHИK TИMHaCTëpKИ松开制服领子.[Старик] смело подошёл к лбшади,потрепалеё по шее,растянýл душивший её чумбýр .(Мамшн-Cuóupák)老头儿大胆走近马，拍拍马脖子，把勒得太紧的缰绳放松.‖拉伤. ~ связки扭伤韧带. Упражнениями на га-рмбнике он растянýл себе сухожилия.(феоши)他练手风琴时把韧带扭伤了,❷铺开,展开,摆开. ~ KOBëp пб полу(或наполу)把地毯铺在地板上,~ холст налуту把粗麻
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[bookmark: ]布铺在草地上, ~ полотнб Для сýшки铺开麻布晾晒.❸使绵延,使延伸,使伸展. pact ánytaя по берегу рекидеревня沿着河岸绵延的村庄. φacáд дбма растянут.房子的正面向两边伸展.φpohtбыл растянут на сбтни киломérpoв.(Гроссман)战线延伸几百公里长.Если их [Hóвые лесá]растянуть в однý линию ширинбй до трёх километ-poв,то они опояшут зелёной полосби эквáтор.(Паус-mo8cku ǔ)如果使新森林延伸成宽3 公里的一条绿色林带，那么它就能环绕赤道一周.‖使过长，使冗长.~изложение使叙述过长. Автор сильно растянýл пбвесть.作者把中篇小说写得太长了.Я уверен,что любόй режиссёр скажетBam: mbéca————pacráhyт а и трéбует солйдных сокраше-ний«по всей длине» её текста.(Горькич)我相信任何一个导演都会对您说：剧本写得太长，要对它的全文做相当大的删节.①伸开，伸直(躯体或四肢).~Hórи伸开两腿.‖把⋯⋯扑面撂倒在地(以便抽打等).Меня вдруг,нис тогб нисceró,схватили,растянýли и высекли.(Даль)无缘无故突然把我抓住，撂倒在地，揍了一顿.‖[常用完成体]打死(同义yбить).❺拖长;延长(时间). ~ доклáд надва часá把报告拖长两个小时,~ pa6 óty на месяц把工作拖一个月.~ cpóки сева 延长播种期. ~ удовбльствие, радость延长满足、欢乐的时间.Мбльчик старáлся как мбжно дбль-ше растянýть наслаждение прицеливания. (Kamaes)男孩子尽可能延长享受瞄准的乐趣的时间.‖故意拖长发出声音(说话)的时间. Инбе [cлбво] учитель скáжет кброт-ко игусто,тбчно оборвёт,другбе растянет,бýдто про-noët.(Гончаров)教师把一个词说得短促而低沉，出口即止，另一个词却拖得很长，像吟唱一样。[bookmark: ]P

[bookmark: ]растянуться ,-mянусь,-mянешься[完](未 растятивать-Cя)❶神长;撑大;绷得宽松.Oбувь растянýлась.鞋撑大了.Перчáтки растянутся.手套会撑大的.Гармбника растя-ГИBaeTCЯ BO BCIO ДЛИHý мехбв.(Горькич.)手风琴的风箱全都拉开了. Týбыегб медленно растянулись в грýстнуюyлыбку.(Горькии)他慢慢张开双唇苦笑起来. ‖拉得失去弹性. Peзинка растянýлась.松紧带抻松了. [Давыдов]попрáвил растянувшийся вброт жёлто-бýрой загряз-нившейся фуфайки и………стал одевáться.(IIIoлохов)达维多夫整整他脏了的黄褐色绒衣的失去弹性的衣领……开始穿外衣.‖(韧带、腱等)拉伤. Pacтянýлись сухожилия. 腱拉伤了. OЙ,Ббльно! Horá подвернýлась и,верно,растя-нулись связки.(Сmenanoв)哎哟,好疼! 脚崴了一下,想必是韧带拉伤了。❷(长距离)延伸开去，拉成一条线，拉成一串Гброд растянýлся по берегу реки.城市沿河岸一字排开.φpoHT pactянýлся на 600 километров.战线拉到600公里长. O6 ó3 pactянýлся по дорбте.大车队在路上拉成一条线. По комáнде лыжники растянýлись редкой цепбч-KOЙ.(IIIoЛохов-Сนнявскนน)滑雪运动员按口令拉成一条稀疏的线.‖(文学作品、音乐作品等)写得冗长. Pacckásслишком растянýлся.短篇小说写得太长了. Какáя парбдияMóжет остáться лёгкоюи забáвноіо ,растянýвшись на100 страниц?(Добролиобов)长达100页的讽刺模拟作品怎么能叫人读来轻松有趣?❸(口语)伸直身子躺下.~нади-Báhe伸直身子躺在沙发上, ~ Ha cóлнышке 四肢摊开躺下晒太阳. Коновáлов растянулся на полу пекáрни и скб-po 3acHýπ.(Topbkuù)科诺瓦洛夫伸直身子躺在面包房的地板上，很快就睡着了.Ⅱ直着身子栽倒，整个身子摔倒. Em ěдесять шагбв,ия вторично растянýлся во весь рост.(Kynpun)又走了十步，我第二次全身倒在地上.‖《俗》蹬腿(死).Borи смерть приклочилась...! Ужятоворго:растянуться и тебе,как емý! Прáво так,помяни моёслбво.(Салмыков-Ⅲеоршн)死亡的事情果然发生了! ……我说一句：你会同他一样死去的！真的，记住我的话吧.①拖得很久,拖的时间太长. Paбόта растянулась на неделіо.工作拖了一星期.Это была настоящая мýка,растянувшаясяна несколько лет.(Мамшн-Счбцряк)这是真正的痛苦,一拖就是好几年。
[bookmark: ]pactứna ,-bt[阳,阴]〈口语〉笨头笨脑、马虎大意的人.Где рас-


[bookmark: ]тбпа да тетеря————там не прибыль,а потеря.(谚语)懒虫懒虫，懵懵懂懂，成事不足，败事有余.
[bookmark: ]растяпать ,-аю,-aeub; pacmánанныǔ[完](未 растяпы-BaTb)(及物)〈俗〉剁开,打碎. ~ полено劈开一块劈柴.
[bookmark: ]Pacránино ,-a[中]拉斯佳皮诺(俄罗斯城市Дзержинск 捷尔任斯克1929年前的名称).43°24'E,56°15'N.
[bookmark: ]растяшистый ,-ая,-ое;-nucm,-а,-о[形](俗)笨头笨脑的,呆头呆脑的，马马虎虎的.
[bookmark: ]pacTЯпывать ,-aro,-aeub[未]pactяпать 的未完成体.
[bookmark: ]растяпываться ,-aemcя[未]〈俗〉растяпывать的被动态.
[bookmark: ]PACУ  [pacý]——————pecɪɪyбликанская автоматизированнаясистема управления共和国自动化管理系统.
[bookmark: ]Pacýл Pза拉苏尔·勒扎(原姓名 Pacýп Ибрагим оглыPзаев勒扎耶夫，1910——1981，苏联阿塞拜疆人民诗人).
[bookmark: ]Pacýлов , Джабáр 拉苏洛夫(1913——1982,苏联党和国务活动家).
[bookmark: ]pacφa3ирбвка ,-u[阴]〈电〉分相.
[bookmark: ]расфальцевать ,-นýю,-uyeub [完] (未 pacфалыовы-Bath)(及物)(将同时印刷的两份报纸)裁开(职业用语).~ra3 éTbI将同时印刷的两份报纸裁开.
[bookmark: ]расфальцбвывать ,-аю,-aeub[未]pacфалыевать的未完成体.
[bookmark: ]pacфалыбвка,-u[阴]◇pacфалыобвка газет分开报纸,将同时印刷的两份报纸裁开(职业用语).
[bookmark: ]расфальцбвывать ,-ago,-aeub[未]расфалыдевáть 的未完成体.
[bookmark: ]расфамильярничаться ,-аюсь,-aeubся[完](口语)开始毫不拘礼，过分狎昵起来，~coMHOЙ 和我过分亲热起来.Князь до тогб расфамильярничался,что стал тыкатьeMý в живóт пάльцем.(Данилевскиù)公爵那样不拘礼节，竟用指头去捅他的肚子。
[bookmark: ]pacфaнтазйроваться ,-pyюсь,-pyeubcя[完]〈口语〉想入非非起来;幻想入迷. ~ o быте простóro pýccкого нарбда把俄国平民的日常生活想象得天花乱坠.
[bookmark: ]pacφac óBaHHblЙ ,-aя,-oe. ❶pacφacoB áTb的过去时被动形动词.❷[用作形容词]定量包装的，定量分装的.
[bookmark: ]pacobacoвátb,-cýno,-cýeub; pacφacóeahныǔ[完](未 pac-φac óBbIBaTb,φacoB áTb)(及物)〈商〉定量包装,定量分装.~ Kóde分装咖啡,~ порошкй分包药粉, ~ варенье вбάнки把果酱装瓶, ~ сухие бвоши в мелкуто упакбвку把干菜装成小包, выпускáть мукýв расфасбванном виде出产按一定重量包装好的面粉.
[bookmark: ]pacφacóвка,-u[阴]〈商〉pacφacosátb————pacφacóвывать的名词. méлкая ~小包装. ~ продуктов 食品的定量包装.~ мáсла 油的定量分装. покупать кондитерские изделияB ~e买定量包装的糖果点心.
[bookmark: ]pacφac ónoЧHo-yпакбвочный ,-ая,-ое[形]分成定量包装打包的,~aBTOM áT 自动定量包装打包机.
[bookmark: ]pacφacônoчный,-aя,-oе[形]〈商〉pacφacóвка的形容词.~aя раббта定量包装工作. ~ая машина定量包装机. ~IIex定量包装车间.
[bookmark: ]packacóвшик ,-a[阳]定量包装工人.
[bookmark: ]pacφac óвшица ,-ы[阴]pacфасбвшик的女性.
[bookmark: ]pacφac óBbɪBaHИe ,-Я[中]pacфасбвывать 的名词.
[bookmark: ]pacobacó BbIBaTb ,-a10,-aeub[未]pacφacoB áTb 的未完成体.
[bookmark: ]pacфac óBbIBaTbCЯ ,-aemcя[未]pacφacóвывать的被动态.
[bookmark: ]pacφигάи，-я[阳]〈藐或讽〉心不在焉的人，漫不经心的人；懒人，懒汉，游手好闲的人(青年用语).
[bookmark: ]расфиксбшия ,-u[阴]①离位,取消定位,解除锁定.❷松开.
[bookmark: ]pacφиксйровать ,-pуно,-pyeub[完](及物)松开.
[bookmark: ]pacфилосбфствоваться ,-смеунось,-смеуешься[完](口语》高谈阔论起来；抽象地议论起来.
[bookmark: ]pacφлогирование ,-я[中](飞机)回桨.
[bookmark: ]pacφлюгировать ,-pуно,-pyeub[完]解除顺桨,回桨(指使螺旋桨从顺桨位置返回).
[bookmark: ]pacφoKycứpoвание ,-я[中]同 pacфокусирбвка.
[bookmark: ]pacфoкусйровать,-pуно,-pyeub[完,未](及物)①〈理〉使散焦，使去焦；改变焦点的位置.~изображение 改变图像的
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[bookmark: ]焦点位置.❷《转》(注意力等)未把焦点集中在···上，分散对···的注意力.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pacφoKycироваться ,-pyemcя[完,未]《理》散焦,去焦.
[bookmark: ]pacфокусирбвка ,-u[阴]расфокусировать,расфокусиро-BaTbCЯ 的名词. ~ aэрофотоаппарάта航摄仪焦点失调.
[bookmark: ]pacформирование,-я[中] расформировáть 的名词. ~поездбв 列车解体.
[bookmark: ]pacформирбванный,-ая,-ое.①расформировать的过去时被动形动词❷[用作形容词]解散的.~отряд解散的队伍.
[bookmark: ]pacформировать,-рýю,-руешь; расформирбеанныǔ[完](未 pacφ0pmирбвывать)(及物)❶解散. ~ полк把团队解散. Молодёжная комáнда Ленинского райбна быларасформирбвана; ребята призывнбго вбзраста ушливápMИIO, a KTO помолбже——— Ha BO éHHbIe 3aB óДывMocKB é.(TpuφoHo6)列宁区的青年队被解散了,适合应征年龄的小伙子参了军，年纪小一些的进了莫斯科的军工厂.❷〈铁路〉使(列车)解体，分解.~пбезд使列车解体，分解列车.
[bookmark: ]расформировáться ,-рýеmся[完](未 расформирбвыва-ться)(自行)解散;(自行)解体.Полк расформировáлся.团队解散了.
[bookmark: ]pacформирбвка,-u[阴]〈口语〉расформировáть,расфор-мировáться的名词. ~ вбинскои чάсти解散部队. Haro-нецвышел прикáз главнокомандуіошего о расформи-póвке целого рлда госпиталеи,в том числе и нάшего.(Bepecaes)最后下达了总司令的命令：解散一些军医院，其中包括我们医院.
[bookmark: ]pacформирбвывание ,-я[中]расформирбвывать,расфо-рмирбвываться的名词, ~ грузовых поездбв 分解货运列车.
[bookmark: ]pacформирбвывать,-alо,-aeub[未]расформировать的未完成体.
[bookmark: ]расформирбвываться,-aemcя[未]❶расформироваться的未完成体.❷pacφopMирбвывать的被动态.
[bookmark: ]pacφopmóвка ,-u[阴]〈无线电〉消失整流器特性.
[bookmark: ]pacфopcйться,-puýcb,-pcúuься[完]《俗》爱打扮起来;摆起阔气来；摆起架子来；吹起牛皮来.
[bookmark: ]расфрантить ,-нчу,-нmúuь; расфранчённый,-чён,-ченá,-Ченб[完](及物)(口语)给···穿戴得漂亮时髦;把···打扮起来.
[bookmark: ]pacфрантиться,-нчусь,-нmúuься[完]〈口语〉穿戴得漂亮时髦.Tы почемý pacфрантился как жених? 你怎么打扮得像个新郎似的? [Oн]расфрантился и раздушился на-пропалуіо.(Туреенев)他穿戴时髦,而且毫无顾忌地洒上许多香水.
[bookmark: ]pacфранчённый ,-ая,-ое;-чён,-ченá,-ченб[形](口语)穿戴、打扮得时髦漂亮的.~ые дáмы摩登的太太们.
[bookmark: ]pacфyтббливать ,-aю,-aeub[未](及物)〈口语〉(像踢足球似的)把···往四面踢开. Poдибн ужедумал о том,какпройдёт через пепелище,расфутббливая головешки.罗季翁寻思：怎么样把烧着的木头向四面踢开，穿过篝火堆.
[bookmark: ]pacφyrepoвátь ,-pylo,-pyeub[完]〈冶〉除内衬.
[bookmark: ]pacфyфыренный ,-aя,-oе;-peн,-a,-o[形]〈俗,贬〉穿得太花哨的,穿得太招眼的. Вошлидве девушки,... óбе рас-фyфыренные, как бýдто собрались на вечеринку.(Oneua)进来两位姑娘……都穿得花枝招展，像准备参加晚会似的.
[bookmark: ]pacфyфырить,-pю,-puub[完](及物)〈俗,讽〉把···打扮得太花哨，把⋯⋯打扮得太招眼.
[bookmark: ]pacфyфыриться,-procb,-puubcя[完]❶(俗,贬)打扮得太花哨,打扮得太招眼.φy,cB áTbIOIIIKa,KaK pacфрантиласьи расфуфырилась.(Пчсемскич)嗬,亲家母,你穿戴得多时髦，打扮得多艳丽.❷《俗，旧》生起气来，发起脾气来.
[bookmark: ]pacφыркаться ,-aюсь,-aeubся[完](口语)❶(牲畜)使劲打起响鼻.Лбшадь расфыркалась.马使劲打起响鼻儿来了.❷《转》呵斥，怒喝。
[bookmark: ]pacx. ——— ——— pacx óдный支出的,开支的.


[bookmark: ]pacxáживание ,-я[中]❶pacx áживать的名词. ~ пбдвору在院子里来回走动.~потостям串门做客.❷(钻探时)上下提动，上下移动.
[bookmark: ]pacx áживать,-alo,-aeub[未]来回走,踱来踱去,走来走去.~ B Kó MHaTe (或 покбмнате)在屋里踱来踱去. ~ поплатфбрме在月台上漫步, ~ быстрыми шагáми 快步走来走去. Лемм произнёс всіо бту речь связно и с жа-pom,pacx áживая маленькими шагáми взад и вперёдперед чάйным стбликом.(Турzeнев)莱姆非常激动,一口气说完了这段话，他边说边在茶桌前来回踱着小步。‖逛，溜达(同义 прогуливаться).[Oфицеры]тблпами расхá-Живали по улицам,сидели в ресторанах,гуляли с бá-рышнями.(IIIoлохов)军官们成群结队地在街上逛来逛去,或者坐在饭店里,带着姑娘们玩.Яудивлыось,какя ешёpacxáживаіо на своббде;хотя ведь сббственно полити-KOЙ Я HИKOГДá He занимáлся и Hи в каких планах неyuácтвовал!(Typzemee)我的确很惊奇,我怎么还能够自由逍遥；不过说实在的，我从来没有从事什么政治活动，也没有参加过任何密谋，‖常到某处走动，常去某家.~по знакб-MbIM到熟人家串门儿, ~ IIO roCt áM去各家做客, ~ IIO ro-родáм到各个城市去转悠.По нескольку раз в месяц...онá разьезжáла и расхáживала по губернии с мешкбмзаспинби йли чемодáном в рукáx.(Горькиù)一个月好几次……她背上背个口袋，或者手上提一只箱子在省内各个地方转悠.|| 8 uëM《口语》老是穿着……~ B Tyжýpke 老是穿件制服上衣。
[bookmark: ]pacx áживаться ,-a10cb,-aeubcя[未]pacxoдиться¹的未完成体. K Béuepy pacxáживанось понемнбгу.傍晚,我稍稍走动走动.
[bookmark: ]pacx áивать ,-a10,-aeub[未]pacxáять 的未完成体.
[bookmark: ]pacx áиваться ,-aemcя[未](俗) pacxáивать的被动态.
[bookmark: ]расхандрйться,-рюсь,-рนนься[完]〈口语〉十分忧郁起来.Pacxaндрится человек до тогб,что небо емýс овчинкупокáжется,и вдрут от каких-нибудь пустякбв проидетxahдрá.(A. H. Toncmoǔ)一个人忧郁起来的时候,无缘无故胆战心惊；可是一转身由于一些琐事，忧郁情绪可能突然消失.
[bookmark: ]pacxapqиться ,-yýcb,-чишься[完]《俗》慷慨破费(常指花钱买吃的东西). Oтдáвши товáр нбвому хозяину,он обя-3aH в свого бчередь,Для поддержáния знакбмства набýдущее время,утостить eró,по окончáнии сделки,покрáйней мере,обедом, éсли,что назывáется,не расха-рчится на ббльшее.(Maксшмо6)一回见面两回熟,成交之后卖方总要款待一下主顾的，至少请吃一顿，如果不是像一般所说那样倾囊买朋友.
[bookmark: ]Pac-Xaфýн ,-a[阳]同 Xaфýн.
[bookmark: ]pacxáять ,-xáo,-xáeub;pacxáянныи[完](未 pacxáивать)(及物)〈俗〉把···说得一无是处，把···贬得一钱不值.~Hó-Boe III áTbe 把新衣服说得一钱不值. ~ IIOKýIIKИ 把买来的东西说得毫无用处, ~ pomáh moлодбго áвтора 把年轻作家的一部小说说得一无是处.
[bookmark: ]pacxb áливание ,-я[中]расхвáливать的名词.
[bookmark: ]pacxвάливать ,-aю,-aeub[未]pacxBalИTb 的未完成体.
[bookmark: ]pacxвάливаться ,-a10cb,-aeubcя[未]●pacxвалиться的未完成体.❷pacxb áливать的被动态.
[bookmark: ]расхвалить ,-хвалгб,-хвáлишь; расхвáленныù[完](未 рас-XB áливать)(及物)大加夸奖,称赞不已,赞不绝口.~ yue-Hикá对一个学生大加夸奖.~TOB áp 对货物称赞不已.~картину 对画赞不绝口. Генерáл принял меня бчень лάс-KOBO и расхвалилдо небес человека,от котброгояпб-дал письмб.(Heкрасов)将军接待我非常亲切,而且把我代其送信给将军的那个人夸上了天.
[bookmark: ]расхвалиться ,-хвальсь,-хвáлишься[完](未 расхвалива-TbCЯ)〈口语〉自吹自擂起来,自我吹嘘起来. Мбльчикслишком расхвалился.男孩自吹得太过分了.
[bookmark: ]pacxB ápbiBaTbCЯ ,-aюcb,-aeubcя[未]pacxBop átbCЯ 的未完成体.


[bookmark: ]pacxB ácraTb                                            5463                                           paсхлябаться
[bookmark: ]


[bookmark: ]pacxB ácTaTb ,-a10,-aeub[完]〈俗〉同pacxB ácTaTbCЯ.
[bookmark: ]pacxB ácTaTbCЯ ,-aloCb,-aeubcя[完]〈口语〉开始大吹其牛,夸起海口,大肆吹嘘起(自己的事)来. ~ o cBońx ycri éxax (或CBOИMИ Успехами)对自己的成绩大加吹嘘.
[bookmark: ]pacxBaT áTb ,-áem,-áem,-áeme;pacxéámahhblǔ[完](未 pac-XB áTbIBaTb)(及物)(口语)很快分别拿光,抢光. ~ OCT áB-шиеся билеты把余下的票抢光Дети расхватáли конфé-ты.孩子们把糖果都抢光了. Зáяц был давнб съеден,икбсти егб расхвáтаны сорбками.(Гачоар)兔子肉早吃光了，连骨头也被喜鹊纷纷衔走了.‖抢购光，雇光.~Ha лету(或β oДИH MИГ)一下子抢(购)光.Пассажиры расхватá-ли всех извбзчиков,旅客们抢着把所有的马车都雇走了,Первые издания [оббих романов]были не раскýпле-Hы,a pacxвáтаны.(Белинскич)这两本小说头几版问世后,读者不是一般的购书，而简直是抢购一空。
[bookmark: ]pacxBaTИTb,-xвачу,-xвámulub; pacxeáuemblù[完](及物)①《口语》同pacxBaT áTb.❷(俗)砸破,砸烂,砸开,劈开.Па-лáч замáхивался топорбм с силой,достаточной рас-XBaTИTb И Cá MyIO плаху.(Леонов)刽子手用力挥起斧头,他使的力气连断头台也足以劈开.1[无人称]————Подошёлкбніох кдвери,тблько засбв отодвинул, как егб две-pыо шибанёт! Индо весь лоб расхватило. (Замоũ-cKu ǔ)马倌走到门边，他刚一拉开门闩撞了一下！整个前额都砸坏了.
[bookmark: ]pacxb áTbiBaHие ,-я[中]〈口语〉pacxB áTbiBaTb的名词.
[bookmark: ]pacxB áTbIBaTb ,-ano,-aeub[未]①pacxBaT áTb的未完成体.❷〈转,俗〉(感情、感觉等)强烈控制着. Дурнотá eë всё рас-XB áTbIBaeT.他总觉得晕得厉害.
[bookmark: ]pacxB áTbIBaTbCЯ ,-aemcя[未]pacxB áTbIBaTb 1 解的被动态.Билérы расхвáтываіотся в несколько часбв.票在几小时内被抢购一空.
[bookmark: ]pacxBop áTbCЯ ,-áoCb,-áeubcя[完](未 pacxB ápываться)《口语》病倒；病情越来越严重.~пбследорбги旅途跋涉后病倒.Oн не на шýтку расхворался.他病得可不轻.
[bookmark: ]pacxB áTHblЙ ,-aя,-oе[形]〈口语〉争相邀请的,争相一睹为快的.
[bookmark: ]pacxититель ,-я[阳]盗窃者,侵吞者. ~ rocyдápcтвенногои обшественного имушества 盗窃国家和社会财产的人.
[bookmark: ]расхитительница ,-ы[阴]расхититель的女性.
[bookmark: ]pacxитить ,-xúuy,-xúmuub;pacxúuенныǔ[完](未pacxи-Ⅲá Tb)(及物)陆续偷光,陆续盗走(同义pa3BOpoB áTb), ~имýщество盗走财产.‖〈转〉浪费,耗费,耗损(精力、健康等). ~ 3ДOp óBbe损害健康.
[bookmark: ]pacxишάть,-áo,-áeub[未]pacxứтить 的未完成体.
[bookmark: ]pacxишаться,-áemcя[未] расхишáть 的被动态. Магазйнрасхишáлся. 商店被盗Слежу и вижу,как по частямрасхишáется болезныо моя последняя надежда кáк-нибудь двигаться.(H. Ocmpoßcku ǔ)我注意观察自己,发现我最后的一点能行动的希望也被疾病渐渐消磨殆尽了.
[bookmark: ]pacxишение ,-я[中] расхитить———расхишáть 的名词.  ~имýщества 盗窃财产. ~ ста тысяч рублей из госудáрст-Behhoro 3aëMHoro 6 áHKa 从国家放款银行盗窃10 万卢布.
[bookmark: ]pacxлебάй,-x[阳]①〈俗〉软弱无能的人,草包,废物.❷〈行话，贬》小流氓，小混混.
[bookmark: ]pacxлебать ,-áo,-áeub; pacxлёбанный[完](未 pacxлёбы-Bath)(及物)①《俗》共同喝尽,吃尽(菜汤、稀粥等). ~ по-xлёбку把饭菜连汤吃光，~щи一起把菜汤喝光，❷〈转，口语》收拾(烂摊子)，理顺，应付(不愉快或复杂的事情).~скандал处理丑事, ~ гбре应付不幸的事, ~ бедý应付灾难.Этой истбрии одномý не расхлебать.这件事一个人应付不了.Ячýвствую,Что тытут ешё наделаешьтакó-ro,что ине расхлебаешь.(Носов)我觉得你在这里要惹事,你会吃不了兜着走的.◇pacxлебάть кашу见 каша.
[bookmark: ]pacxлёбывать ,-aю,-aeub[未]pacxлебάть的未完成体.СамHaTBopИЛ, сам и  расхлёбывай.  自 作自受.—————Хуженет———чужие дела расхлёбывать! Сбмов потерял шло-пку,а мне свойми людьмй рисковáть.(Соболев)最坏


[bookmark: ]不过的是别人的事我得兜着！索莫夫丢了躺板，而我却要拿我的人去冒险.
[bookmark: ]pacxлёбываться ,-alocb,-aeubcя[未]〈俗〉❶承担责任;收拾烂摊子;应付不愉快或复杂的事情.Прихбдится мне за чу-Жие грехи расхлёбываться.( Бабаевскич)我不得不为别人的罪过承担责任.❷pacxлёбывать的被动态.
[bookmark: ]pacxлестάть ,-xлешу,-хлешешь; расхлёсmaнный[完](未pacxлёстывать)(及物)〈俗〉抽(打)坏,抽碎, ~ прут把树条抽坏,~KHyT把鞭子抽坏.~палку 把棍棒打坏.
[bookmark: ]pacxлестάться ,-хлешемся[完]〈俗〉❶(未расхлёстывать-cя')抽(打)得不能再用,抽(打)得损坏. KHyT COBc éM pac-хлестáлся.鞭子完全抽坏了.❷抽(打)得愈来愈重,抽(打)得上劲.
[bookmark: ]pacxлестнýть[cн],-нý,-нёшь; расхлесмиумыч[完](未pacxлёстывать²)(及物)〈口语〉❶甩开,抖搂开(缠绕在一起的绳套等)~ peM éHb 抖搂开皮条. ~ BepëBKy 甩开绳子, ~ KaH áT 抖搂开粗绳索, ~ B óжжи 抖搂开缰绳.❷抽碎,劈碎,砍成几段.~ rýceницу тáнка把坦克的履带炸成几段. CbIHK á [KyIIЧИHЫ] mbЯный казáк с хбду шάшкойнάдвое расхлестнýл.(Леонов)商人的儿子被一个走在路上的哥萨克醉汉用刀劈成两段。
[bookmark: ]pacxлестнýться[cн],-нёmся[完](未 pacxлёстываться²)〈口语〉❶泛滥,漫溢. He ревела в ледохбде Вблга,———...онá расхлестнулась вширь и залилá берегá и бтмели.(Панфёров)伏尔加河在流冰期没有咆哮，只是河水漫溢开来，淹没了两岸和浅滩.❷(绳套等)甩开，抖搂开，Pacxлест-нýлась петля,绳套抖搂开了.
[bookmark: ]pacxлёстывать,-aю,-aeub[未]pacxлестάть的未完成体.
[bookmark: ]pacxлёстывать² ,-aю,-aewb[未]pacxлестнýть的未完成体.
[bookmark: ]pacxπëcTываться ,-aemcя[未]❶pacxлестάться 的未完成体.❷pacxлёстывать¹的被动态.
[bookmark: ]pacxviëcTbıBaTbcя² ,-aemca[未]❶pacxлестнýться的未完成体.❷pacxлёстывать² 的被动态.
[bookmark: ]pacxлопотáться ,-nouýсь,-nóueшься[完]〈口语〉忙碌起来,忙活起来.
[bookmark: ]pacxлябанно[副]расхлябанный的副词. Paбόта идёт pac-хлябанно.工作进行得松松垮垮.Oни двинулись дорбж-кой. Инженер Протасов вяло и расхлябанно,Нина——/q ěткой,быстрой ступыо.(IIIuuков)他们上路了.工程师普罗塔索夫走得无精打采，摇摇晃晃，尼娜却又快又利索.
[bookmark: ]pacxлябанность,-u[阴]〈口语〉❶pacxлябанный的名词.~ похбдки步态不稳. ~ ýпряжи马具不牢固. ❷纪律松弛,纪律涣散,无纪律性. Мыдолжныс о всей яростыообрушиться на разтильдяиство и расхлябанность.(H.Ocmpoecku ǔ)我们必须猛烈地抨击玩忽职守和不守纪律的现象.
[bookmark: ]pacxυi6aнный ,-aя,-oе.〈口语〉❶pacxлябать的过去时被动形动词.❷[用作形容词](短尾-6aн,-банна,-банно)松动不稳的，摇摇晃晃的，不牢固的.~bie Bopóra不牢固的大门.Укрепллять ~уюкалитку把摇摇晃晃的栅栏门加固. Пере-rpýженные,расхлябанные вагбны,скрипя и потрески-вая сухими кузовáми, вздрáгивали на стыках.(H. Oc-mposckuǔ)超载的车辆摇摇晃晃，干燥的车体不断发出吱吱嘎嘎的响声，每到接轨的地方就震动一下.‖〈转〉摇晃不稳的,蹒跚的(指步履、动作、手势)(同义 pa3BИHЧенный).~aя похбдка蹒跚的步伐. ‖〈转〉衰弱的. ~ организм衰弱的机体,~oe здорбвье衰弱的健康状况.❸[用作形容词](短尾-6aн,-банна,-банно)《转》松懈的,散漫的,涣散的,无纪律性的. ~ человек纪律松弛的人. ~ое поведение 散漫的行为. ~aя натура松懈(或散漫)的性格.
[bookmark: ]pacxлябать ,-aю,-aeub;pacxлябанный[完](未 расхлыбы-BaTb)(及物)〈口语〉❶摇撼得活动,使松动. ~ болты把螺栓弄松.~ráňky 把螺帽拧松.❷〈转〉使(纪律)松弛；使紊乱;使衰败,搞坏. ~ дисциплину 使纪律松弛. ~ хозяйст-BO 使经济紊乱.~3Дорбвье使身体衰弱，把身体搞坏.[image: ]
[bookmark: ]расхлябаться ,-aось,-aeubся[完](未 расхлябываться)


[bookmark: ]расхлябывание                                   5464                                      pacx óдовать
[bookmark: ]


[bookmark: ]《口语》①(因摇动、震动而)活动,松动. Гάйка расхлыба-лась.螺帽活动了. Подкбва расхлябалась. 马掌松动了.Подшишики расхлябались.轴承松动了.❷〈转〉紊乱;衰败,搞坏. Eró[Mioccé] побмы дагот представление оTOM, Kaк расхлябалась к томý времени интеллиген-Ция.(Луначарскиу)缪塞的诗歌告诉人们,知识分子那时是怎样颓废下去的. Pacxлάбалюсь здорбвье.身体搞坏了.❸《转》纪律松弛,不守纪律(同义pacmyctńться). Коллективpacxлябался.集体涣散了.[bookmark: ]2

[bookmark: ]расхлябывание ,-я[中]〈口语〉расхлябывать,расхлябы-BaTbCЯ的名词. ~ r áйки螺帽松动.
[bookmark: ]pacxлябывать,-auto,-aeub[未]pacxлябать的未完成体.
[bookmark: ]pacxлябываться ,-aюсь,-aeubcя[未]●pacxлябаться 的未完成体.❷pacxлябывать的被动态.
[bookmark: ]pacx, MaT, ——— —— pacxóдные материáлы消耗器材,消耗物质.
[bookmark: ]PACXH —— —— Poccứйская академия сельскохозяйственныхHaýK 俄罗斯农业科学院.
[bookmark: ]PACXH---Poccứйская accoциáция сельскохозяйствен-HbIX HaýK 俄罗斯农业科学协会.
[bookmark: ]pacxHbIKaTbCЯ ,-xHblЧусь,-XHblueubcя[完]〈口语〉大声哼哼起来,抽抽噎噎地大哭起来;哭诉起来.Пблно,брат,Что тыpacxныкался,слбвно мάлый ребёнок!(Заzockuн)行了,老兄，你怎么像小孩儿似的大声嚎起来！
[bookmark: ]pacxóд ,-а或-у[阳]①〈旧〉расходиться ²1、2、8解的名词. ~C'посиделок离开(农村青年秋冬季的)晚间集会散去. вый-TИ B Mópe C ~OM ЛЬДа冰融之后马上出海. ycпешный ~KHИГ 顺利销售书籍.❷消耗(量),使用量.большби ~ эле-ктрознергии电力的大量消耗. ~ горіочего 燃料消耗量.~ материáлов 材料消耗量. годовои ~年(消)耗量. ~сил(或энергии)精力的消耗. ~ здорбвья健康的耗损.CHИ3ИTЬ ~ BOДЫ降低用水量. Boпрбс о сохранении со-лдата не занимáл егб:на бчереди стоял вопрбс о рас-хбде солдáт, так как подготовлялось наступление.(Cepzeees-Ценскич)他没有考虑保存兵力的问题,而是考虑需用多少兵力，因为正在准备进攻.❸[常用复数]支出，开支，费用,花销(同义 3aтрátы,издержки),денежные ~ы现金开支. канцелярские ~ы办公费. кармáнные ~ы零用开支. HaKладные ~ы杂费,附加费. ~ы произвбдства,произовбдственные ~ы生产费用. ~ы на поездки в гб-poде市内交通费. ~ы по рембнту修理费. состáвить сме-Ty ~OB 编制支出预算.деныги на мелкие ~ы零花钱.го-cyдарственные дохбды и мы国家收支.сократить ~ы缩减开支, BO3Meɪll áTb ~ы 补偿开支. покрывáть ~ы弥补开支.Гýщин развёртывает своіо записнýюкнижку,ку-дáзапйсывает бережно все расхбды.(Kynpun)古辛打开他的笔记本，里面细心地记载着全部开支.①《会计》支出栏(反义прихбд).списать(或записáть) деныги в ~把钱数记在支出栏里.————Деныи,котбрые нахбдятся в кон-тбре,———продолжáл пбпа... ,————ты принесёшь мне инынешним же числбм покáжешь в расхбде.(Л.Толс-moǔ)“放在账房的钱，”爸爸继续说道，“你带给我，而且今天就把开支的情况给我看.”❺(俗)销路. Ha áTOT TOB áp 6o-льшбйрасхбд.这种货物销路广.●〈机〉(钳口的)开度. ~rýбок тискбв 虎钳口开度.◇ввестй в расхбд使(或让)……花费,开销. Taróe пристрáстие ввбдит в болышие расхб-ды.这种嗜好花费很大. в расхбде (быть 或 находйться等)1)正用着,在使用中. Bce лопáты в pacxóде.所有的铁锹都正用着.2)〈口语〉不在. Bce людив pacxóде.所有的人都不在. BbiBecTИ(或 пустить, списáть) в расхбд ко 20《俗》把⋯⋯“报销掉”,把⋯⋯枪毙.Я пришлá специáльнопредупредить тебя,чтббы тыне вздýмала попадáтьсяна глазá Крάйневу,а то он и тебя в расхбд пýстит.(Полов)我特地跑来警告你，你千万别让克赖涅夫看到，否则他会把你也干掉的. pacx óд наверх(口语)运动上司的费用(喻向上司贿赂).списать в расхбд(会计)注销.
[bookmark: ]pacx óдец,-òua[阳]〈口语〉pacx óд3解的指小.


[bookmark: ]pacxoдимость ,-u[阴]❶(出版物的)畅销程度,销售量. Heбýдет преувеличением сказáть,Что такόй расходимос-ти худбжественной литературы мбжет позавидоватьmoбόй зарубежный издáтель.毫不夸大地说,文艺作品这样大的销售量任何一位国外的发行者都会羡慕的.❷〈理〉发散;散度. ~ пучкá лάзера激光束发散.  ~ ряда级数发散.pacxoдиться,-холсусь,-хбошься[完](口语)❶开始(长时间)来回走动，(长时间)来回踱起步来，~по кбмнате在房间里来回踱起步来. Pacxoдились по коридбру.人们在走廊上来回走动.❷(未 pacx áxKиBaTbcx)走惯(不再觉得累),行走得腿脚习惯. Pacxóдишься зáдень и не замечаешьУсталости.走上一天走惯了,就不觉得累啦. Впереди былешё целый день; всегб тяжелее с утрá, покá не расхб-Дишься.(Сшмонов)前面还有整整一天的路程;一早起没有走惯以前最难受.❸《口语》活动得灵活起来，活动开. Pykáрасходилась.胳臂活动得灵活了. Плечи расходились.肩膀都活动开了。①〈转〉冲动起来,兴奋起来.Лемм оживил-ся,расходился, свернýл бумажку трýбочкой и дири-Жировал.(Туреенев)莱姆活跃兴奋起来,他把纸卷成一个小棒,指挥起来. Bacилий Петрбвич вошёл в экстáз и го-ворил дблго и горячб. Но Кудряшбв совершенно спо-кбйно... посмáтривал на расходившегося дрýга.(Га-puun)瓦西里·彼得罗维奇异常激动，热烈地谈了好久.但是库德里亚绍夫却非常平静……不时望一望冲动起来的朋友. Cé-рдце расходилось.心情激动起来. Кровь расходилась.热血沸腾起来. ‖(病痛等)发作起来.Мигрень расходилась.偏头痛发作了. Анна Алексбевна поспешно стёрла слёзыи виновáто сказáла:———У меня почемý-то нервы сегб-дня расходились.(Bepecaes)安娜·阿列克谢耶夫娜匆忙地擦去眼泪，惭愧地说道：“不知为什么今天我的神经控制不住了.”‖大怒起来,发火(同义paccepдиться). ~ на пбва-pa对炊事员发火.Старик совсем расходился.老人大发雷霆.3pя так расходился:онии гнева твоегб не стбят.不必这样发火，他们根本不值得你生气，(自然现象)剧烈起来,猛烈起来. Метель к вечеру расходилась ешё силь-Hée.傍晚暴风雪越刮越猛了.
[bookmark: ]pacxoдйться² ,-холсусь, - хбòuuься[未]разоитись的未完成体. ~ во взглядах 看法不一致.Пбсле собрания все рас-ходились по домáм.会后全都各自回家了. Нарбд сталрасходиться,а онá всё стояла.(Туреенев)人们开始渐渐地散去,可她还站在原地不动.Здесь дорбти расхбдятся.道路在这里分岔了. Onyxoль медленно расхбдится. 肿块在逐渐消失. Чегб на свете не бывает. И мужья с жёнамиpacxóдятся.(A. Ocmpoßcku ǔ)世界上什么事没有.丈夫还要同妻子离婚呢.Tы не хбчешь видеть и понимáть ме-ня...Да,не хбчешь понимáть,и мырасхбдимся всёббльшеи ббльше.(Л.Толсточ)你不想见我,不想理解我……嗯,不想理解,我们的分歧越来越大. Словá не должныpaсходиться с делом.言行不应不一致;言行应该一致. Há-шимнения по бтому вопрбсу расхбдятся. 我们在这个问题上的意见不一致.3 ápeво расходйлось и колыхáлосьдальше и дальше.(Л.Толсточ)火光蔓延开来,缓缓摇动,越来越远. ToB áp xopoшό pacxóдится,商品畅销.День-ги расходились незаметно.钱不知不觉花掉了.
[bookmark: ]pacx óдный ,-aя,-oе[形]❶pacx óд3、4解的形容词. ~ые де-HbTИ零花钱. ~ая тетрáдь 记载开支的账簿. ~ая смета支出预算. ~ bie CTaTbЙ支出项目. ~ые документы支出凭证.~aя часть госудáрственного бюджета 国家预算的支出部分. BecTИ Домáшніого ~уюкнйгу 记家用开支账目.❷〈口语》同pacx óxий1解.
[bookmark: ]pacx óдование ,-я[中] pacxóдовать 的名词. ~ государст-BeHHblX cpeДCTB 国家资金的使用. ~ cbipbя消耗原料.
[bookmark: ]pacxóдовать ,-оуто,-оуешь[未](及物)❶(完 израсхбдо-BaTb)花,用. ~ деньги花钱. ~ бумáry用纸. ~ материá-лы使用材料.бережно ~ 节省着用.❷〈口语〉消费,消耗.Keporás pacxóдует мнбго керосина.取暖用煤油气炉消耗


[bookmark: ]pacx óдоваться                                 5465                               распарапываться
[bookmark: ]


[bookmark: ]许多煤油.Танки застревáли в глуббком снегý, буксовá-лии  расхбдовали  большбе количество  горгочего.(Москаленко)坦克深深地陷在雪里，轮子空转，耗费了大量燃料.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pacxóдоваться ,-оутось,-оуешься[未]❶(完 израсхбдова-Tbcя)〈口语〉花钱,用钱.Яне могý так расхбдоваться наразвлечения,我不能在娱乐上花那么多钱,‖〈转〉瞎费劲;焦心(同义 BOЛHOB áTbCЯ).❷(被)使用,消费,消耗. Мате-риáлы расхбдуіотся производительно,材料有效地消耗.Матрёна Терентьевна ужасалась, замечáя,как быстроpacx óдуются мукá, мáсло, сáxap.(Kamaes)马特廖娜·捷连季耶夫娜发现面粉、食油和白糖吃得那么快，大吃一惊.❸расхбдовать的被动态.
[bookmark: ]pacxoдогрάф,-a[阳]〈技〉自记流量计.
[bookmark: ]pacx0домер,-a[阳]《技》流量计,流量表.тόпливный ~燃油流量计，燃油量指示器.~BOДбI水量计，水表.
[bookmark: ]pacxoдомер-вертýшка,pacхоомера-верmýนкน[阳]叶轮式流量计.
[bookmark: ]расходомерныи,-ая,-ое[形]❶测量流量的,测量消耗量的.❷估算开支的，衡量消费的.
[bookmark: ]расходонапряжённость ,-u[阴]流量强度.
[bookmark: ]pacx óдчик ,-a[阳](旧)财务总管. ~ при дворе Eкатери-ны I叶卡捷琳娜一世皇室财务总管.Артель расхбдчикакбрмит.〈谚语〉集体养活出纳，不是出纳养活集体.
[bookmark: ]pacx óдчипа ,-bt[阴]〈旧〉pacxóдчик的女性.
[bookmark: ]расходяшийся ,-аяся,-eeca[形]〈数〉发散的. ~иеся ряды发散级数.
[bookmark: ]paсхождение ,-я[中]①pacxoдиться²1、2、3、4、5、6、7解的名词. ~ лучей光束的发散. ~ дорбг道路的分盆. прáвила~я пάрусных судбв 帆船避让规则. ~ вбинских частตйпоместáм 部队原地避让.Несколько лет назáд Всеволодразошёлся с женόй,расхождение было неожиданное.(ЛườuH)几年以前弗谢沃罗德同妻子离了婚，离婚是没有想到的.❷分歧;矛盾. rлубόкие ~я深刻的分歧. ~ во взгля-дах看法分歧, ~ в убеждениях 信仰的分歧, ~ междудохбдом и расхбдом 收支不符. Oн даже пожалел,чтоне пригласил федошенко,с котброй расхождений по-лучилось бы меньше,потомý что онá почтй всегдá со-глашáлась с ним.( Черныũ)他甚至惋惜没有邀请费久申科，同她的分歧会小一些，因为费久申科几乎总是同他一致的.‖〈数〉偏差.допускаемое ~容许偏差.‖〈理〉(光的)散度，发散度.
[bookmark: ]pacx óжий,-aя,-ee[形]❶〈口语〉日常用的,平日穿的. ~ eeплатье日常穿的衣服. ~ие сапоги平日穿的靴子. ~ая по-сýда每天用的餐具.❷〈口语〉流行的，人所共知的(同义 xo-довбй), ~аяйстина 老生常谈. ~ая мýзыка大家熟悉的音乐.❸(口语)零花的,开支用的. ~ие деныи零花钱.❶〈口语)畅销的,销售快的(同义 x óдкий), ~ TOB áp畅销货,快货.❺《方》不稳定的,没有准儿的.Уму негб вбвсе расхб-Жий.他心里完全没有准儿.
[bookmark: ]расхолаживание ,-я[中]расхолаживать, расхолáживать-ся的名词. ~ зрителя 观众兴致索然.
[bookmark: ]pacxолáживать ,-aro,-aeub[未]расхолодить的未完成体.
[bookmark: ]pacx0лάживаться,-arocb,-aeubcя[未]●pacxолодиться的未完成体.❷pacxoлάживать的被动态.
[bookmark: ]pacx0лодйть ,-лолсу,-лооúшь; расхоложённый,-лсен,-жс-Há,-xcehó 或 pacxoлόжeнный[完](未 pacxoлάживать)(及物)❶使冷淡下来；使扫兴，使兴致索然.~люббвь使爱情冷淡下来. Неожиданная замена актёра расхолодилапублику.突然更换演员使观众扫兴. Heyдáч а егó pacхоло-дила.挫折使他心灰意冷.❷(技)使变凉,使冷却. ~ áдер-HblЙ peáктор 使核反应堆冷却下来(让其停止工作).
[bookmark: ]расхолодиться ,-ложусь,-лооúшься[完](未 расхолажи-BaTbCЯ)变得冷淡，变得冷漠；(感情等)淡漠下来.
[bookmark: ]pacxoMyT átb,-áo,-áeub[完](及物)(口语)卸下(牲口的)轭,给···卸套. ~ KOHA给马卸套.
[bookmark: ]pacxoMyT áTbcя ,-áemcя[完]〈口语〉(牲口)卸下轭,卸套.


[bookmark: ]Koнь расхомутáлся.马卸套了.
[bookmark: ]pacxopoxópиться ,-procb,-puuubcя[完]〈口语〉更加神气十足,充起好汉来. ~ на глазáх у девчáт 当着姑娘们的面神气起来. Гусáр расхорохбрился, вызвал майбра стрелять-cя.(Соллоzyб)骠骑兵充起好汉来，要求与少校用枪决斗.
[bookmark: ]pacxopoillấtbcя,-uýcb,-uúubcя[完]〈口语〉出落成美女.
[bookmark: ]pacxotérb,-xouý,-xóueub,-xóuem,-xomúm,-xomúme,-xo-mám[完](及物, uezo,接不定式或接连接词 чтобы)〈口语〉不再想,不再愿意. ~ cmatb不再想睡. ~ молокá不再想喝牛奶. KoHφéry pacxoréл,прбсит варенья.糖果不想吃了,要吃果酱.Oн хотел стать врачбм,а теперь расхотел.他原想当医生，现在又不想了。
[bookmark: ]pacxoT éTbCЯ ,-xóuemcs[无人称,完](чеzo,接不定式或接连接词чтобы)〈口语〉不再想,不再愿意. Pacxoréлось чбіо.不再想喝茶了.Мне расхотелось спать.我不再想睡了.
[bookmark: ]pacxoxorátbcя ,-XOXO4ýcb,-XOX óueubcя[完]❶哈哈大笑起来. ~ OT Удовбльствия快乐得哈哈大笑. Когдá я сказалemý áto,Oн расхохотáлся мне в лицó.当我把这话对他说了的时候,他对着我哈哈大笑起来. [Haбόрщик] сам пер-вый расхохотáлся над свойми словáми весёлым иrpó MKИM CM éxOM.(Горькиǔ)排字工自己首先对自己的话快活地大声笑起来.[Cóheqка] до тогó pacxохотáлась,что слёзынавернулись ей на глазá.(Л. Толсmoù)索涅奇卡哈哈大笑起来，笑得泪水涌上她的眼眶，❷(某些鸟)发出嘎嘎的叫声. Cobá pacxoxoráлась на верхýшке высбкогодерева.猫头鹰在高高的树梢上大声地叫.
[bookmark: ]pacxpaбриться ,-píócb,-púuься[完]〈口语〉鼓起勇气,壮起胆子. Pacxpaбрилсяяи сказáл всіо прáвду.我鼓起勇气,说出了全部真相. Мбльчик расхрабрился, ошутйв под-держку.小男孩感到有了支持，放大了胆子.
[bookmark: ]pacxpứcraнность,-u[阴]❶pacxpứcтанный 的名词. ‖(转)随便.❷(口语)无秩序，紊乱.
[bookmark: ]pacxpńcraнный ,-aя,-oе;-man,-a,-o[形]〈俗〉穿得十分破烂的，衣衫褴褛的；衣着不整的.~вид衣衫褴褛的外表.Прибежáл он весь расхрйстанный,без шάпки,босбй.他跑来了，全身上下衣冠不整，不戴帽子，光着脚丫子，
[bookmark: ]pacxpsinaTb ,-a10,-aeub[完](及物)《俗》喀的一声折断,啪的一声打碎，~φyжép啪嚓一声把大高脚杯打碎.
[bookmark: ]расхулить ,-лю, - лúub; pacxyлённый, - лён, - ленá, - ленб[完](及物)(俗)指摘,指责;大骂,痛骂(同义 pa3pyr átb).~ покупку指摘买来的东西.
[bookmark: ]pacxyropизáция ,-u[阴]消灭农庄经济.
[bookmark: ]pacɪap ánaTb,-aro,-aeub; pacuapán aHHbl ǔ[完](未 pacɪɪa-pámывать)(及物)抓破,抓伤,划破(多处或很厉害).~mëky 抓破面颊, ~ pýky rвбздем в кровь 钉子把手划出血.[Méuик] влетел в рбшу и чуть не разбйлся о ство-лы,расцарапав себелицб о гблые ветви.(φаоеев)梅奇克飞快地跑进小树林，被光秃的树枝划破了脸，差点给树干碰伤. Мне всёлицó ветками расцарапало.[无人称]我的脸全让树枝划破了。
[bookmark: ]pacItap ánaTbcя ,-atocb,-aeubca[完](未 pacIap ánlbIBaTb-cя)(口语)❶划破(自己的皮肤)，抓伤自己(多处或很厉害).Мальчик расцарбпался.男孩脸上(或身上)划破好多处.❷(打架时)彼此抓伤. OHИ распарапались в кровь.他们互相抓得出血了，‖《转，俗》彼此吵得翻脸，撕破脸.————Tы по-чемý же без Нины? ——— Поругáлись,понимаешь? Pac-дарбпались хýже кбшек.(A. Ocmpoßcku ǔ)“你为什么没同尼娜在一起?”“吵架了，知道吗?撕破脸了，比猫打架还厉害.”
[bookmark: ]pacitapánhytb ,-Hy,-Heub[完] pacıap ánывать 的一次体.Кбшка ей подборбдок расцарбпнула.猫把她的下巴抓了一下.
[bookmark: ]распарбпывание ,-я[中]расцарбпывать 的名词. ~ шекй抓破面颊.
[bookmark: ]pacɪap ántbɪBaTb ,-a10,-aeub[未]pacцарánaть的未完成体.
[bookmark: ]расцарбпываться ,-arocb,-aeubся[未]❶расцарапаться的未完成体.❷pacɪɪap ántlBaTb的被动态.
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[bookmark: ]расцвестй ,-цеему,-цвеmёшь; расцеёл,-цвела,-лб; расцве-muuǔ[完](未 pacɪlʒer átb)❶(花蕾)开放,(花)盛开,(树)开花(同义 pacmyctИTbCЯ). Бутбны расцвели.蓓蕾绽放了. P ó3ырасцвели.玫瑰花开了.Яблоня расцвела.苹果树开花了，❷《转》容光焕发，红光满面，显出青春活力，~пбсле бтдыха 休息后满面红光.Девушка расцвелá к семнá-Дцати годáм.姑娘17岁时似鲜花盛开. В Парйже ВарвáраПáвловна расцвела,как рбза. (Tyреенев)在巴黎,瓦尔瓦拉·巴夫洛夫娜容光焕发，像一朵盛开的玫瑰.‖(脸面)表现出喜悦的神情. ~ сердцем (或душόй)心里极高兴. Серд-це расцвелб(或Душá расцвелá).心里高兴极了;心花怒放. ~ p áдостыо 喜形于色. ~ удовбльствием 因满意感到高兴. ~ cu áctbeM因幸福而喜悦, ~ oT любвй因恋爱而满面春风. Лицó расцвелб улыбкой(或 в улыбке).满面笑容;喜笑颜开;眉飞色舞.При появлении молодых людейдевушки расцвелй.小伙子们一出现,姑娘们就笑逐颜开.❸《转》繁荣起来,兴盛起来.Промышленность расцвелá. 工业蓬勃发展. Pacцвелá культýpa. 文化繁荣了. Талáнт рас-Цвёл.天赋充分展示出来了. В нашей стране расцвелинауки и искусства.在我国,各门学科、各种艺术都欣欣向荣.①Ha K020〈谑〉爱上(某人)(青年用语).[bookmark: ]P

[bookmark: ]расцвér,-а[阳]❶开花;开花期. во время ~а сирени在丁香花盛开的时候. Пблный расцвет яблонь ожидается неpáньше июня.苹果花盛开不会在六月以前.❷〈转〉繁荣,兴盛;极盛(时期). TB ópческий ~创作的繁荣. ənióxa ~a нау-кии культуры科学和文化繁荣的时代. в (пблном) ~есил在力量充沛的时候.в (пблном) ~е жизни (或лет,мблодости)在年富力强的时候. Бесконечно радунось,Что,талант Глазунбва в пблном расцвете. (Krou)我为格拉祖诺夫的天才得以充分发挥而无比高兴.И Кбсти тбжеУженебыло на свете. Бедняга ýмер в сάмом расцветесил, простудившись на приискбвои разведке. ( Ma-MUH-Cu óupяк)科斯佳也不在世上了.这个可怜的人在探测金矿时得了感冒，在精力最旺盛的时候死去了.
[bookmark: ]расцветáние ,-я[中] расцветáть 的名词(同义 расцвér).φáбрика,очевидно,была в пблном расцветáнии и за-вάлена рабόтой.(Typzemee)显然,工厂处于全盛时期,活很多.
[bookmark: ]pacɪlʒer áTb ,-áo,-áeub[未]❶pacцвестй 的未完成体. Bec-нόй расцветаіот сады.春天花园里鲜花盛开. Странá pac-Цветает,国家日益繁荣.Oн расцветает от счастья.因幸福笑逐颜开，❷《谑》爱上(某人)，开始对……有好感(青年用语).
[bookmark: ]расцветить ,-цвечу, - usermúub; расцвеченныǔ 或 расчее-นิHHbtũ,-นิH,-ченá,-ченб[完](未 распвечивать)(及物)①染上各种颜色；使色彩鲜艳，~kp ácKaMИ染上各种颜色.‖使⋯⋯富有色彩. В лицб матрбса хлынула молодáякровь,... расцветила егб шёки,и он неукложе,какшкбльник, затоптáлся.(феòuн)年轻人的血涌上水手的脸，……血色使他的两颊富有色彩.他像一个小学生一样笨拙地原地踏起步来.‖装饰上，点缀上(各种彩饰、花灯等).~узбрами用花纹装饰.Улицыи плбшадь были расцвече-ныάлыми флагами.(Поповкин)街道和广场挂满红色的旗帜.❷〈转〉使有光彩,修饰,润色. ~ сравнениями речь用比喻修饰讲话.Oн умел не тблько растолковáть роль,но и расцветить еётбнкими детáлями, застáвить актё-pa выявить своидостбинства.(Яблочкшна)他不仅善于解释角色，而且还善于用细节使角色增添光彩，让演员表现自己的长处.
[bookmark: ]расцветиться ,-múmcπ[完](未 расцвечиваться)❶染上(或现出)各种鲜艳的颜色. Onyck áeTCЯ за рекбй могучеесветило дня,... красными отнями сверкаіот стёклабкон,расцветилась, разытрáлась земля всеми крáска-ми осеннего наряда.(Горькичи)傍晚的大红太阳在河对岸慢慢落下，⋯⋯玻璃窗反映着红灿灿的霞光；大地装点了姹紫金黄，汇成一派无限美好的秋光，‖装饰上五彩缤纷的东西，~огнями装饰上彩灯. Корабли расцветились флагами.(Баòuzuн)舰艇上挂满了彩旗.❷〈转〉喜气洋洋，喜笑颜开.


[bookmark: ]Eró лицó расцветилось.他脸上喜气洋洋.
[bookmark: ]расцвérка ,-u,复二-moк、-mкам[阴]❶расцветить————рас-цвéчивать的名词.❷配色;色彩. пёстрая ~花哨的颜色.ткань приятной ~и色彩悦目的织物.ковёр оригиналь-ной ~и配色别致的地毯. У бтой материи неприятнаяpacallвérka,这块衣料的配色不好看,
[bookmark: ]pacцвérчик ,-а[阳]上色工.
[bookmark: ]расцветчица ,-ы[阴]расцветчик的女性.
[bookmark: ]расшвечáть ,-áro,-áeub[未](及物)〈旧〉同расцвечивать.
[bookmark: ]расшвечáться ,-áemся[未](旧)同 расцвечиваться 1 解.
[bookmark: ]Небо расцвечáлось зблотом.天空呈现出金黄色.
[bookmark: ]распвечивание ,-я[中]расцвечивать, расцвечиваться的名词. ~ яркими красками用鲜艳的色彩装饰.~ флага-ми(节日、盛会时)挂(满)彩旗. ◇флárи расцвечивания〈海〉(节日船上挂的)彩旗.Пбсле обеда, часáв три,накораблях учебно-артиллерийското отряда флáги рас-пвечивания были спушены.(Новиков-Прибоч)午饭后,三点钟，炮兵教练队船上的彩旗都降下来了。
[bookmark: ]расцвечивать ,-аю,-aeub[未]расцветить 的未完成体.
[bookmark: ]распвечиваться ,-aemcя[未]❶расцветиться的未完成体.❷pacцвечивать的被动态.
[bookmark: ]расцеловать ,-лýю,-луешь; расцелбванныче[完](未распе-лбвывать)(及物)❶热烈地吻(几下).[HaT áша],при-гнув егб к себе, распеловáла всё егб лицб. (Л. Толс-moǔ)娜塔莎使他弯向自己，把他整个脸好好吻了几下.Бро-сившись к Сабурову,Мάсленников схватил егб, при-пбднялс места,ббнял, расцеловáл.(Сшонов)马斯连尼科夫向萨布罗夫奔去，抓住他，把他就地举起，拥抱，热烈地吻他.❷撞车，“亲吻”(职业用语).~«зилки»与吉尔牌小汽车“亲吻”.
[bookmark: ]распеловáться ,-лýюсь,-луешься[完](未 расцеловывать-ся)同……热烈地接吻(几次). ~ при встрече见面时热烈接吻.Друзья детства... расцеловáлись по рýсскому обы-чаюиз щеки в шёку.(Мамшн-Сนбบряк)儿时的朋友按照俄国人的习惯亲了左脸,又亲右脸.Oн расцеловáлся соMH óIO,KaK CO CrapИHHЫM 3HaKOMЫM.他像同老朋友一样同我热烈接吻.
[bookmark: ]распелбвывать ,-аю,-aeub[未]расцеловáть的未完成体.
[bookmark: ]расцелбвываться ,-aюсь,-aeutbcя[未]❶расцеловάться的未完成体,❷pacⅡeлόBbIBaTb的被动态.
[bookmark: ]расценивание ,-я[中]расценивать 的名词. ~ TOB ápa 对商品定价, ~ положения估计情况.
[bookmark: ]распенивать ,-аю,-aeub[未]расценить 的未完成体. BacBысокó расцениваіот в кругу специалистов 专家们对您评价很高.
[bookmark: ]расцениваться ,-aemcя[未]распенивать的被动态.
[bookmark: ]распенить ,-Центо,-นенишь; расченённый,-нён,-ненá,-не-Hó[完](未pacɪl éHИBaTb)(及物)❶定价,估价(指定价值、价格), ~ TOB ápы给商品定价. ~ дбски по рубло заштýку木板定价一卢布一张.шпалы были расцененыпоpy6лю с четвертакбм,хотя крáсная им ценá была по-лтйнник.(Леонов)枕木估定的价格是1.25卢布,虽然过去最高的价格是0.5卢布.❷《转》评价,评定,评估,估计. BbICO-кб~ чей-л.талант 高度评价⋯⋯的天才. ~ положительно给予肯定的评价. Eró знáния расценили слишком высо-Kó.对他的知识评估过高. Kar Bы распените на рубливлияние,котброе хорбшая женшина может иметь наBac?(Лесков)您怎么能用金钱来估价一个很好的女人可能对您产生的影响?‖(接连接词 kax)认为……是，把……看作是.Этот поступок все расценили как предательство. 大家把这一举动看成是叛卖.[Григбрий] вставάли тбтчас жеснбва садился,боясь, что ухбд егб Степан распенитKarоткрытое проявление трусости.(Шолохов)葛利高里站起来马上又坐下了，他怕他一走会被斯杰潘看成是公开地表现出胆怯.❸〈转，旧〉贬责，指责，谴责.
[bookmark: ]расценка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]❶расценить—————расце-HИBATЬ 1 解的名词. ~ TOB ápoB 对商品定价.произвести
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[bookmark: ]~y进行定价,进行估价.❷定价.польгбтной ~е 按优惠价. повысить ~и提高定价.понизить ~и降低定价. про-давáть бвоши по государственным сам按国家定价出售蔬菜.пустить в продажу по низкой ~按低价出售.❸[常用复数]单位工资(额)，计件工资(额)；单位造价，单价.~и на столярные раббты 细木工的计件工资额.сдельная~计件单价,计件工资(额).райбнная(或зонáльная)  ~区域单价,地区单价.①《转》评价,估价(同义 onéhка). Bкниге давáлась расценка бтого дела.在书中对这件事做了评价.❺(转,旧)贬责,指责,谴责. ~ за глазами背后的贬责.[bookmark: ]P

[bookmark: ]расценкбм ,-а[阳]——————Pacпеночная комиссия 估价委员会.
[bookmark: ]pacɪt éHOK ,-HKa[阳]〈俗〉同 pacцéнка2、3解. Eróзачисли-ли плотником на подготбвку материáла, и расценокeró был ниже,чем у отцá,почтй в два рάза.(Плато-H08)他被录用为木工，工作是备料，工资比他父亲几乎少一半.
[bookmark: ]расценочно-конфлйктный ,-ая,-ое[形] ◇расценочно-конфликтная комйссия (PKK)冲突评议委员会.
[bookmark: ]pacɪg éHoЧный ,-aя,-oе[形]расценок 的形容词. ~ая ко-MИCCИЯ估价委员会, ~ отдел估价处. ~ая ведомость估价表，价目表，造价明细表.
[bookmark: ]расиеншик ,-а[阳]计件工资评定员.
[bookmark: ]расиеншица ,-ы[阴]распеншик的女性.
[bookmark: ]расценять ,-яю,-яешь[未](及物)(俗)估价,定价.
[bookmark: ]расценяться ,-бемся[未](俗)расценять的被动态.
[bookmark: ]pacɪen,-a[阳]摘钩,脱钩(pacmem útb——pacцеплйть, pac-Цепиться———расцепляться的名词).
[bookmark: ]расцепйтель,-я[阳]〈电〉释放器;脱扣器.максимάльный~最大电流释放器. TeIIЛOB óЙ ~热释放器.
[bookmark: ]расцепйть,-чепло,-чепшь; расчепленныù[完](未 pac-пеплыбь)(及物)①摘开(互相连挂的东西)；松开(钩在一起的东西). ~ Barómbl把车辆摘开钩. ~ 3yбщышестернй把齿轮摘开. Сцепились так,что не распепишь.连挂得都摘不开. Ha платфóрму бýдем выгружáть тóлько гáубицыизарядные яшики. Для бтого эшелбн расцепить ма-неврбвым паровбзом на три чάсти.(Лебеоенко)我们要卸到站台上的只是榴弹和弹药箱.为此军用列车要用调度机车摘开成三部分. ~ pýки松开手. ~ пάлыы松开手指.❷《转,口语》拉开,拽开, ~ драчунбв把打架的人拉开.
[bookmark: ]растепиться,-uénumся[完](未 расцепляться)(互相连挂的东西)摘开;脱钩. Barómbi pacцешились.车辆摘开了.
[bookmark: ]распепка ,-u[阴] расцепить———расцеплять, расцепить-ся———расцепляться的名词. ~ вагбнов〈铁路〉摘车,摘钩.
[bookmark: ]расцепление ,-я[中]расцепить——————расцеплиять,расцепить-ся————расцепляться的名词;〈电〉释放;脱扣.
[bookmark: ]распепленный,-ая,-ое.①распепйть的过去时被动形动词.❷[用作形容词]摘开(钩)的. ~ bie TOB ápHble Baróhbl摘开钩的货车车厢.
[bookmark: ]расцеплить ,-яю,-dieub[未]расцепить 的未完成体.
[bookmark: ]расцепляться ,-лемся[未]❶расцепиться的未完成体.❷расцеплять的被动态.
[bookmark: ]расцерковление ,-я[中]消灭宗教,清除教会.
[bookmark: ]pacigexosáth,-xýno,-xyeub[完](及物)(口语)做(按车间划分的)工艺流程图，制作生产程序图(职业用语).
[bookmark: ]pacɪex ónka,-u[阴](按车间划分的)工艺流程图,生产程序图(职业用语).
[bookmark: ]расчáление [ɪm'ɪ],-я[中]расчáлить的名词.
[bookmark: ]расчáливание [штуч],-я[中]pacuáливать的名词.
[bookmark: ]pacчáливать [mɪ'q],-aɪo,-aeub[未]pacчáлить 的未完成体.
[bookmark: ]расчаливаться[штч],-aemca[未]расчаливать的被动态.
[bookmark: ]расчáлить[ш٬ч],-лю,-лuub; pacuáленныũ[完] (未 pac-чáливать)(及物)(技)安设支杆,安设拉条. Буровáя выш-ка рása в два бблыше эксплуатацибннои. Oнá тшá-тельно расчáлена трбсами.(M. Антонов)钻塔比开采塔


[bookmark: ]大一倍，它仔细地安设了拉索。
[bookmark: ]расчáлка [штуч],-u,复二-лок,-лкам[阴]〈技〉❶расчá-ЛИTЬ————расчáливать的名词.❷拉绳,拉线,张线,牵索,拉条;张力构件.трбсовая ~牵索.
[bookmark: ]расчάлочный[штч],-ая,-ое[形]❶〈空〉张线的.❷拉索的.
[bookmark: ]pacчасбвка[aɪɪɪ],-u[阴]〈口语〉分配教学时间,分配课时(职业用语).
[bookmark: ]pacчáть [ɪm'vɪ],pa30чиý,pa30чнёшь; pócчал或pacuán, pac-uaná, pócчало 或 pacuaлó; pócuambtǔ或 pacuámblǔ[完](未 pacчинάть)(及物或无补语)〈旧,方〉同начáть 1、4解.Время-то,время,да дело расчато, как егб брбсить?(Л.Толсточ)是时候倒是是时候，可事情已经开始做了，怎么能罢休呢?
[bookmark: ]расчвáниться[штуч],-чвáниось,-чвánuшься[完]〈口语〉狂妄自大起来,妄自尊大起来.Датычто же богáтством сво-Им расчвáнился? Мы,брат,и в лаптях не спотыкаем-cя.(Maксนмов)你有钱怎么就狂妄自大起来?兄弟，我们穿草鞋还不会摔倒呢.
[bookmark: ]pacчеканивать[ɪm'v],-aɪo,-aeub[未]расчекáнить的未完成体.
[bookmark: ]расчеканиваться[штуц],-aemcя[未]расчекáнивать的被动态.
[bookmark: ]расчеканить [ɪm'q],-HIO,-Huut; pacuexáneннчǔ[完](未расчеканивать)(及物)❶模压出图案或花纹. ~ серебря-Hy10 B á3y在银花瓶上模压花纹.❷(未也用чекáнить)〈技〉铆合,敛缝,填缝. ~ заклепочные швы铆严铆接缝, ~1110B IIapoB óro KOTлά填塞蒸汽锅炉焊缝.
[bookmark: ]расчеканка[ш٬ч],-ul[阴]расчекáнить 的名词.пневмати-Ческая ~ швов气压敛缝.
[bookmark: ]расчекáншик[штуч],-а[阳]模压工人;敛缝工人,真缝工人.~Meдалей模压奖章工人. ~ швов паровбго котла蒸汽锅炉敛缝工人.
[bookmark: ]расчеловечение [ш٬ч],-я[中]人性的失落,使丧失人道精神. ~ личности丧失个性.
[bookmark: ]pacuepe HKoB áTb [ ɪm'vɪ],-kýlo,-kýeub; pacuepehкóeahныù[完](未 pacчеренкбвывать)(及物)〈农〉分开扦插.
[bookmark: ]расчеренкбвывать [штч],-ﻪо,-aeub[未] расчеренко-Bátb的未完成体.
[bookmark: ]расчеренкбвываться [штуд],-aemcя[未] расчеренкбвы-BaTb的被动态.
[bookmark: ]pacuëpKивать[штуч],-aro,-aeub[未]расчеркнýть的未完成体.
[bookmark: ]pacчёркиваться[штч],-aюсь,-aeubся[未]❶расчеркнý-TbCЯ 的未完成体.❷pacчёркивать的被动态.
[bookmark: ]pacчеркнýть [mɪ'q],-Hý,-nềub; pacuëpкнуmый[完](未pacчёркивать)(及物)画上线,打上格.
[bookmark: ]расчеркнýться[штуд],-нусь,-нёшься[完](未 расчёрки-BaTbcя)《口语》签名,签字. ~ подприкáзом签署命令, ~на трудовбм соглашении 在劳动协议上签字.[Бухтáл-тер]заприхбдовав покýшку цемента,принёс докумен-тына пбдпись к Чупрбву. Тот расчеркнулся и вернулбумáry.(Теноряков)会计把购买水泥的钱入账以后,便把凭证送给丘普罗夫签字.丘普罗夫签了字就把凭证交还了.
[bookmark: ]pacчерковать[штч],-куто,-куешь[完](未 расчеркбвы-BaTb)(及物)(分切插条)接穗.
[bookmark: ]расчеркбвывать [mɪ'vɪ],-ato,-aeub[未]расчерковáть的未完成体.
[bookmark: ]pacчépпать[mɪ'q],-ao,-aeub[完](未 pacчérpibiвать)❶舀尽,汲光.~ вбду把水舀尽.❷〈转,俗〉(常与не连用)弄个水落石出，理出头绪.
[bookmark: ]расчерпаться[штч],-arocb,-aeubcя[完](未 расчерпы-BaTbCЯ)〈俗〉(常与 He连用)弄个水落石出,理出头绪.ИвTOM И B Друтбм случаях не расчерпаешься из-за вас,шалыганов.(B. Никшши)不论什么情况,由于你们这些游手好闲的人，事情总理不出头绪来.
[bookmark: ]pacчépmывание [ɪm²v],-я[中]расчерпывать的名词.
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[bookmark: ]pacu épmbɪbatb[mɪ'q],-aɪo,-aeub[未]pacu épпать 的未完成体.[bookmark: ]P

[bookmark: ]расчерпываться [шту],-аюсь,-aeubся[未]❶расчерпа-TbCЯ的未完成体.❷pacчépпывать的被动态.
[bookmark: ]pacчертйть[штч],-чериý,-uépmuшь; pacuépueнныù[完](未 pacu épчивать)(及物)①画上线,打上格. ~ дбску在黑板上画上线. ~ бумáги把纸打上格. ~ карту квадрáта-ми在地图上打上方格.Придядомбй,я взял линейку ирасчертил лист бумáти вдоль на два рáвных столбиа.(KaepuH)到家以后，我拿起尺子在一张纸的正中画上直线，把它分成相等的两栏.❷用线条标出，用线条画出. pacqép-Ченный цветными карандашáми план гброда 用各种彩色铅笔标出的城市平面图.
[bookmark: ]расчерчивание [штч],-я[中]расчерчивать 的名词.~pисунка 给图画打格子.
[bookmark: ]расчерчивать[штуч],-ﻪю,-eub[未]расчертйть的未完成体.
[bookmark: ]pacчерчиваться[шту],-aemcя[未]расчерчивать 的被动态.
[bookmark: ]pacчёс[ɪm'u],-a[阳]❶pacчесάть———pacчёсывать的名词.~ льна梳理亚麻.❷(皮肤上)搔破的地方. [Káropжни-Kи]в расчёсах,в язвах,мерзких столь,что описáть неMóжно их.(Mapmынов)服苦役的人周身都是令人厌恶的搔伤、溃疡，简直无法形容.
[bookmark: ]pacчёсанный[m²y],-aя,-oe. ❶pacчесáть的过去时被动形动词.❷[用作形容词]梳好头的，头发梳得整齐的(同义 при-qëcaнный).
[bookmark: ]pacчесать ['ɪɪ'q],-чешý,-чешешь; расчёсанный[完](未pacчёсывать)(及物)①梳平,梳通,梳整齐. ~ вблосы把头发梳整齐, ~ yc6t梳齐小胡子, ~ бброду пάльцами用手指捋顺胡子. ~ проббр на голове头上梳分发,梳分头.вблосы,расчёсанные на ббе стороныг向两边梳得平平整整的头发. ~ на прямόй проббр(或 на прямби ряд)(梳头)分直缝. Kýдри самá расчесáлаяГрише.(Hexpa-cos)我亲自给格里沙的卷发梳整齐. ‖给···梳好头. Pe6sita,начинáя с годовáлого Ббрьки и кончáя восьмилетнеюМарфýткой,бышприбраны, умыты,расчёсаны. (Эр-menb)从一岁的波尔卡到八岁的玛尔富特卡都在内的孩子们都收拾好了，洗得干干净净，头发梳得整整齐齐.❷(未也用vecátb)梳开,梳理,精梳. ~ лён梳理亚麻. ~ шерсть 把毛梳开. ~ xлбпок把棉花梳开.❸搔破,搔伤. ~ pýky 把手搔破~ p áHy 搔破伤口. ~ BOЛДЬIPЬ 搔破风疹块. ~ ceбядокрбви把自己搔出血.①《转，俗》打败，打得落花流水.Mыих расчесали на все кбрки.我们把他们打得落花流水. Ⅱ痛打,狠揍. А тыдýмаешь,ятебябоюсь?...Ах,ты,та-paK áHbЯ KOCTb!………Дая тебя так расчешу! (Мамшн-Cuóupяк)你以为我怕你?哼，你这个贱骨头！我得狠狠揍你一顿! ◇pacчесать вблосы(或кýдри等)кому(俗)把···惩治一番,把···收拾一顿,把···痛骂一顿.Эк ты,Гришýк,на базаре-то начесáлся [напился]. Вот ужб приедешьДомой,жена тебе вблосы-то расчешет.(Левшов)嘿!格里舒克，你在集市上倒是喝了个够，回到家里，老婆准会收拾你的.
[bookmark: ]расчесаться[m²"ч],-чешусь,-чечешься[完](未 расчёсы-ваться)《口语》●梳整齐(自己的)头发. ~ rpe6ëшком пе-ред зеркалом用梳子对着镜子梳好头.❷搔痒，搔(自己身上某处). ~ B Kpobb搔得出血.
[bookmark: ]pacчёска [ɪm'vɪ],-u,复二-coк,-cкам[阴]❶расчесáть——pacчёсывать 1、2解的名词. ~ волбс梳头. ~ льна梳亚麻. ~ шерсти梳毛.❷梳子,木梳. мужскáя ~男人用的梳子. пластмάссовая ~塑料梳子. pacчёсывать вблосы~ой用梳子梳头发.[Kyлйк]вечеркбм надел чистуіо рубáш-ку, причесáлся расчёской. (A. H. Toлсmoน)库利克晚间穿上一件干净的衬衣，用梳子梳好了头发.❸键盘；小键盘电子乐器(音乐人用语).
[bookmark: ]pacuëcoчка[ɪm'vɪ],-u,复二-4eK,-4KaM[阴]pacqëcKa 2解的


[bookmark: ]指小表爱.
[bookmark: ]pacчécть [ɪm²"q],pa3oumý, pa30umëub; pacuën, pa3oun á,-unó; pa30чmëHHbl ǔ,-mëH,-mehá,-menuó; pa30um á[完](及物)〈口语〉同рассчитать 1、2 解. В гброде оказánсянедостáток сьестных припácoв:... Boйска не разоч-лй,скблько им было нýжно.(Гохоль)城里储存的食物不够了：军队没有计算好，他们需要多少。
[bookmark: ]pacчесться [штч], разочтусь, разочиешься; расчелся,pa30uлάсь,-члбсь; разочmsícb[完](c KeM-Чем 或无补语)〈口语〉同paccчитάться1、2解.[AKcëHOB]Bыппел в чер-Hyюизбý,pacчёлся с хозыином и уехал.(Л. Толсмоū)阿克肖诺夫出去进了黑木屋，同主人算清账以后便走了.
[bookmark: ]pacчёсывание[ш"ч],-я[中]расчесывать的名词. ~ во-лбс梳理头发, ~ шерсти梳毛.
[bookmark: ]pacuëcывать[mɪˈɡɪ],-aɪʊ,-aeub[未]pacuecátь的未完成体. Oнá pacчесывала вблосы перед зеркалом. 她对着镜子梳头.
[bookmark: ]pacчёсываться[ɪm'v],-awcb,-aeubcя[未]❶расчесάться的未完成体.❷pacqëcывать的被动态.
[bookmark: ]pacuët [aɪɪɪ],-a 或-y[阳]❶pacчéctb, paccчитáть—— pac-считывать 或 расчесться, рассчитáться——рассчитыва-Tbcя的名词. ~ Haлóra计算税. ~ ce6ecT óимости成本计算. x03hiKCtBeHHblЙ ~经济核算. Texнические ~ы技术计算. ~ мбшности завбда计算工厂的生产能力.делать ~ы作计算,作核算. производить ~ы进行计算. занимáться~ами нбвых заданий 计算新的任务.Два рубля решилаотдáть хозяйке за квартиру,рубль заплатить по книж-кев мелочнуто лάвочку,остальные остáвить на расхб-ды. Покбнчив расчеты, Алексáндра Михάйловна спря-тала деньги.(Bepecaes)决定付给女房东两卢布的房租,一卢布照小本子上记的交给小杂货店，剩下的留作日常开支.亚历山德拉·米哈伊洛夫娜算完以后，便把钱收藏起来.❷计算;计算法.прάвильный~正确的计算. плохбй~计算不好. ~ паровбго котла锅炉效用计算. ~ балки梁的应力计算. omm á6ka B ~e计算中的错误.❸算账,结账,结算.6e₃-наличные - ы非现金结算,转账,划拨结算. наличные ~ы现金结算. ~ 3a pa6 óty算工钱. ~ 3a Bropýno половйнуmáя 结算五月份下半月的账.По субббтам нάдо расчёт да-вáть раббчим,а платить-то не хбчется,знаете ли,де-Her жáлко.(Чехов)每逢星期六要结清工人们的工钱,真不想支付给他们，您知道，舍不得花钱啊.‖(付清工资)解雇，算账辞退.дать ~ служашему 把职工解雇.получить ~被解雇. B3ЯTb ~辞工,辞活. Пбсле ссбрыс хозяйкой домра-ббтница попросила расчёта.和女主人吵嘴之后,女佣人要求辞工.①惩罚,报复,算账.Сним у меня бýдет корбткийpacчёт.我很快就要找他算账.Это явас вызвал на сýдно.Смотрите,чтббы всё было в исправности. Если хотьчтó-нибудь заметим,то расчет бýдет корбток.(Hobu-K08-IIpu6o ǔ)是我把你们叫到船上来的.好好看着，一切都得完好无损.如果发现出什么问题，马上就惩罚你们.❺打算，盘算;预计,推测;用意,企图. ~ yctp óить сбша на работу打算安排儿子工作.ошибиться в свойх - ах打错算盘.Поез-дка не вхбдит в мой расчеты. 旅行不在我的预算之内.Oбратилсяк вам в расчёте на содействие.找您是想请您帮忙. Pacчётыне оправдáлись. 打算落空了. Был у негбpacuết женить меня на племяннице своей.(Горькич)他曾打算让我娶他的侄女.Сказάл емý с расчётом.我有意对他说的.Сделал бто без всякого расчета.(我)做此事没有别的意思.Oн ошибсяв расчетах и остáлся нисчем.他估计错误,落得个一无所获. Pacuët врагá cocтоял вTOM,Что Мыне в30рвём мост, пока не доститнем ле-BOTO 6 épera.(MocKaленко)敌人的算计是,我们到达左岸以前不会炸毁桥梁.По мойм расчётам,Лёля должна былаЯвиться в госпиталь через день.(Шефнер)根据我的推测,廖利娅一天之后应当到医院来.Пишý кópoтко в томpacчёте,что чем корбче письмб, тем скорее мбжетдойтй до тебя.(Чернышебскич)我写得简短,考虑到信越


[bookmark: ]pacqëteIt                                                 5469                                               расчехлять
[bookmark: ]


[bookmark: ]短,越能快点到你手上. Oбманываться в расчете вообшенеприятно,а в тех случаях, когдá роль напйсана дияоднбй,а игрáer другáя, ешё неприятнее,потомý чтоMóжно погубить пьécy.(A. Ocmpoßcku ū)估计错误一般来说是使人不愉快的，如果为一位演员写的角色由另一位来扮演，就更使人不快了，因为这样会毁掉一个剧本.①《口语》好处,便宜,利益;贪图.копеечный ~微不足道的便宜.же-ниться по  ~у 贪图利益结婚. Нет никакбго расчётаéxaть тудá.往那里去没有任何好处. Что за расчет зани-мátься этим делом.干这事有何好处.●谨慎的计算,节俭,节约(同义бережливость) , во всём собліодáть ~处处精打细算.Жить с~ом节俭度日.❸〈军〉分编小队，编组；负责一尊炮(或一挺机枪)的全组炮手(或机枪手).боевбй~战斗编组. crpoeB óй ~ военнослужаших 现役军人的队列编组.произвести ~ эскадрбна на звенья 把骑兵连分编成几个小队. MИHOMëTHЫЙ ~(一尊迫击炮的)全组炮手. opy-дийный ~(一尊炮的)全组炮手.пулеметный ~(一挺机枪的)全组机枪手.◇B3ЯTb pacчёт 辞职.в расчёте кmo cKen(彼此)不欠账,两讫;(彼此)不欠情. Mыс тобόйвpacuëre.咱们两清啦;咱们谁也不欠谁的啦.из pacчёта 1)有所贪图. Oнá вышла за негб замужиз расчёта.她嫁给他是有所图的.2)[用作前置词](接二格)根据，从……出发.оплатить из ~а средней зάработной плάты按平均工资发给工钱.почьшм расчётам[用作插入语]据……的估计.Помойм расчётам,кризис бýдет углубляться.据我的估计,危机还会加深.принять (或взять) в расчёт кохо-чmo考虑到,估计到,注意到,把……放在眼里. Мы не приняли вpacчёт последнего обстоятельства. 我们没有考虑到最近的情况.При пострбике здáния необходимо принимáтьв расчёт кάчество грунта.造房子时必须注意土质. с рас-Чётом на ко 20-чmo 1)[用作副词]节省地,节俭地.2)[用作前置词](接二格)指望,希望. xo3Яйственный расчёт 见XO3ЯЙCTBeHHЫЙ.[bookmark: ]1

[bookmark: ]pacuëreɪt[aɪɪɪ],-mua 或-muy[阳]〈口语〉pacq ěr的指小表爱.Oбманýтьсяяне могу,потомý что яженюсь с рас-Чётцем. Нбнче уж... над люббвыо сметотся, а всемнάдобно злата,злата и злата. Тбчно так ия.(Пчсем-cku ǔ)我不会受骗的，因为我结婚有我的打算.现在……对爱情都在嘲笑，人人需要的是金子，金子，还是金子.我跟大家完全一样.
[bookmark: ]pacuëtисто [aɪɪl][副]pacчётистый 的副词. поступить ~做事有算计.
[bookmark: ]pacчётистый[aɪɪ],-aя,-oе;-mucm,-a,-o[形](旧,俗)同расчетливыи.
[bookmark: ]pacчётливо[aш][副]расчётливый的副词. ~ вестй хо-3Яйство 精打细算地管理经济事务，勤俭持家.
[bookmark: ]pacчётливость[aш],-u[阴]pacчётливый的名词. с ~ыо精打细算地.Постоянная расчётливость во всём,Что ка-сблось времени, стáла Для Александра почтй болезнен-HOЙ.(I'panun)凡是涉及到时间的问题，总是精打细算，这对于亚历山大几乎成了一种病态.
[bookmark: ]pacuëтливый[aɪɪ],-aя,-oе;-лчв,-a,-o[形]❶节俭的,精打细算的(同义 бережливый,Эконбмныи). ~ое ведениеX03Яйства精打细算地管理经济事务. ~аяи неутомимаяx03яйка 勤俭持家的主妇. ~ в речáх 言语谨慎的. Человекон расчётливый,他是个很节俭的人.❷审慎的,会算计的,经过深思熟虑的. Bo Bcex делáx он бчень расчётлив.在所有事情上他都很审慎. Это человек бпытный, себе науме,не злой и не дббрый,а бблее расчётливый; うтотёртый калáч,котбрый знает людей и умеет ими пб-ЛЬ3OBaTbCЯ.(Typeehee)这是个很有经验的人,有主意,他不凶狠，可也不善良，比较能够算计；他饱经世故，知人善任.Яне дблжен назывáть своегб решения ни благорбд-HbIM,Hи дáже честным,———бто слйшком грбмкие сло-ва,я дблжен назвáть егб тблько расчётливым,благо-pa³yMHblM.( Чернышевскич)我不能把我的决定称作高尚的，甚至不能说是正直的，这样说太夸大了，我只能说我的决


[bookmark: ]定是经过认真考虑的,是有道理的.Спокбйная,расчётли-вая вбля светилась в глазáх. Этот человек был бы хо-рбшим лётчиком,недурным шахматистом,ýмным со-беседником.(Леонов)一种沉着冷静的意志力在眼光里闪现出来.这个人可以是一个好的飞行员，不错的棋手，聪明的交谈者，‖有预见的，估计到各种情况的.‖准确的，很协调的.[Crapứκ]ckymыми, расчётливыми удáрами нάчалorëcывать eró [6peвнб]топорбм.(Теноряков)老头儿开始用斧子把原木砍平，他砍的次数不多，却很准确.
[bookmark: ]pacчётно-денежный[aш],-aя,-oe[形]货币结算的.3a ró-дысберкáccы совершáioт 2,2 миллиáрда расчётно-де-нежных операций,几年之内储蓄所完成了22 亿货币结算业务.
[bookmark: ]pacчётно-депозитарный[aш],-aя,-oе[形]结算保管的.~ центр结算保管中心.
[bookmark: ]pacчётно-дйлинговый пентр [aɪɪ]〈财〉结算交易中心.
[bookmark: ]pacyëtHo-кредйтный[aɪɪ],-aя,-oе[形]信贷结算的.
[bookmark: ]pacчётно-норматйвный[aш],-aя,-oе[形]按定额计算的,按定额核算的.~ козффициент трудовóro yuáстия 劳动分摊定额计算系数.
[bookmark: ]pacчётно-платёжный [aш],-aя,-oe[形]◇pacчётно-пла-Tёжная ведомость结算支付明细表;工资支付单. pacчёт-HO-IUЛатёжный оборбт结算支付周转额.
[bookmark: ]pacчётно-снабжéнческий [aɪɪ],-aя,-oе[形]◇pacчётно-снабженческая единица 供应结算单位.
[bookmark: ]pacчётно-теоретйческий[aɪɪ],-aя,-oе[形]理论计算的.
[bookmark: ]pacчётно-технический [аш],-ая,-ое[形]技术计算的. ~иенбрмы技术计算定额.
[bookmark: ]pacчётный[aш],-aя,-oе[形]❶计算的. - ая таблиша计算表. ~ bie φópMyлы计算公式. ~ стол<电》(计算复杂网络中电流的)计算台.❷结算的，清算的.~банк清算银行，结算银行. ~aя кácca结算处,(银行的)分理处. ~ отдел结算处. ~ документ结算凭证, 结算单据. ~ая палата票据交换所，清算所.~cqët结算账户.‖登记支付工资用的，登记支付款用的. ~aя ведомость 工资支付表;结算明细表. ~листбк за труд计工单. ~ая книжка结算簿;计件工资簿.❸《会计》结算的(同义 итбтовый). ~ перйод结算期,计算期. ~ mécяш结算月.❶设计计算的. ~ые ийфры设计数字, ~ые вычисления 设计计算, ~о е бюрб设计局. ~аясхема 计算草图. Начинáя летáть на нбвой машине,лёт-Чик всегдá держит скбрость на посáдке чуть ббльшеpacqëthoй.(Галлаǔ)开始驾驶新飞机时,飞行员降落时保持的速度总是比设计的速度略快.❺(旧)同 pacqëTливый.◇pacчётная карточка结算卡.
[bookmark: ]pacчёт-прогнбз[aɪɪ],pacuëma-проенбза[阳]分析预测,数据核算预测.Наши расчеты-прогнбзы относительно со-стояния рынка на ближάйший период подсказáли намИMeHHO Takóe решение.我们对近期市场状况的数据分析预测向我们提供的正是这种解决方案.
[bookmark: ]pacчёт-справка[аш],расчёma-cnpásки[阴]货币结算单据,货款结算单据. φókина составила расчёт-спрáвку:скблько было выдано магазйнам дефицитных консер-BOB 6e₃ φóHДOB.福金娜编好了货款结算单据；拨给各商店未收货款的紧缺罐头是多少.
[bookmark: ]pacчётчик[aɪɪ],-a[阳]❶技术计算员. ónblTHblй ~有经验的技术计算员.❷计算器.
[bookmark: ]pacчётчица[aɪɪ],-bt[阴]pacчётчик的女性.
[bookmark: ]pacчехвбстить [штч],-óuy,-ócmuшь; расчехвбшенныù[完](及物)〈俗〉同pacчихвбстить.
[bookmark: ]расчехление[шту],-я[中]打开蒙布,取掉罩套.
[bookmark: ]расчехлить [шту],-лю,-лúub; расчехлённый,-лён,-ле-нά,-ленб[完](未 расчехлять)(及物)去掉···的罩,摘下···的套,打开苫布. ~ орудия 去掉炮衣.Командир дивизииприказáл расчехлить знамёна———поди шли в бой сpa3BëpHyTыми знамёнами.(Березко)师长命令去掉旗帜的套，战士们擎着展开的旗帜投入战斗.
[bookmark: ]расчехлить[m²ч],-лю,-sieub[未]расчехлить 的未完成
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[bookmark: ]


[bookmark: ]体.[bookmark: ]P

[bookmark: ]расчехляться[штч],-siemся[未]расчехлять的被动态.
[bookmark: ]расчинать[штуд],-áo,-áeшь[未]расчáть的未完成体.
[bookmark: ]расчирикать[штч],-aro,-aeub[完](及物)〈口语〉(在纸上胡乱)写满,画满. ~ контрбльнуто раббту把测验卷子涂得一塌糊涂.
[bookmark: ]расчирикаться[штч],-aюсь,-aeubся[完]〈口语〉❶(麻雀、山雀等)发出啾啾、唧唧喳喳的叫声.❷同 pacчирикать.❸(多指妇女、儿童)唧唧喳喳地大声说话.
[bookmark: ]расчисление [штуц],-я[中]〈口语〉расчислить—————расчис-лáть的名词.
[bookmark: ]расчйсленность[штч],-u[阴]根据计算分配.
[bookmark: ]расчислить [штуц],-лю,-лuшь; pacчúсленны  [完](未расчислять)(及物)(口语)计算好;根据计算分配. ~ го-довые расхбды根据计算分配全年支出. ~ движениепоездбв по маршрýтам根据计算分配火车运行路线.Лю-Ди вышолняли расчисленное по минутам и тбчно от-репетированное задание в сложной и опάсной обста-Hó Bke.(Aeano8)人们在复杂而危险的环境中完成按每分钟计算好的、准确演习过的任务。』[《旧》猜测，猜度，预想.
[bookmark: ]расчислять[штч],-яю,-sieub[未]расчислить 的未完成体.
[bookmark: ]расчисляться[штч],-ﺆемся[未]расчислять的被动态.
[bookmark: ]pacчйстить[mɪ'q],-uúuy,-qúcmuшь; pacчúuенныù[完](未 pacчишάть)(及物)❶清扫,清除,把···打扫干净.~двор把院子打扫干净. ~ от снéra дорбжки把小道上的雪清除干净, ~ cHer нальду 把冰上的积雪扫净. ~ садбвыйyuácток от пней清除花园里的树桩. ~ мéсто для строи-тельства шкблы清理好修建学校的地方. ~ лес под паш-HIO 伐林开荒, Утром Татьяна Петрбвна сказáла Вáре,чтббы онá взялá деревяннуіо лопáту и расчистила до-póжку к беседке над обрывом.(Паустовскич)早晨,塔季扬娜·彼得罗夫娜告诉瓦里娅拿一把木锨来，把通向悬崖上的亭子的小径打扫干净.∥[无人称]《口语》天空放晴. Pac-чистило на западе,зблото глядело оттуда из-за краси-вых лиловатых облакбв.(Буншн)西边天晴开了,从美丽的略带淡紫色的云彩后面露出金色来.‖《口语》使让开通道，使让出地方,清除障碍;《转》为⋯⋯扫除障碍. Oвладев вер-шиной,отвάжный экипáж расчистил путь своей рбте.(Москаленко)占领山顶以后，勇敢的战士便为自己连队清理好道路.Толпа,валя повбзки,давя друт дрýга, отчáян-но кричáла,теснясь,расчистила мост,и войскадвину-лись вперед. (Л.Толстоน)一群人撞翻车辆,互相践踏着,绝望地吆喝着，彼此拥挤，腾出了那座桥，于是部队便向前行进.‖〈转,口语〉肃清,清除. ~ территбриіо от врагбв肃清国土上的敌人. У нас всех прогульшиков расчистили.我们这儿把所有旷工的人都清除了。❷《俗》弄干净，擦亮(同¿начистить). Кипел расчйщенный самовáp.擦得锃亮的茶炊开了。❸〈技〉扩开，找平，找齐.~пазы扩开榫槽.
[bookmark: ]расчиститься[штч],-чúcmumся[完](未 расчишáться)得到清理,除掉障碍,除净污秽.Дорбга расчистилась.道路清理干净了；道路上没有障碍了.‖(天空)晴朗无云. Héáoсовершенно расчистилось от облакбв, и густýютём-Hyюсиневý eró yc éяли крупные звёзды.(Поповкин)天空完全晴朗无云了，浓厚的蓝天布满了大颗星星.
[bookmark: ]pacчйстка [ɪm'ɡ],-u, 复二-moк,-mкам[阴] ❶расчис-TИTЬ————расчишáть的名词. ~ дорбги от снéra 清除路上的雪, ~ caдбвых дорбжек 清扫花园的小径, ~ прохбдавMИHHЫX IIOЛЯх扫清地雷场的通道.производить ~у进行清扫，❷伐开地(伐去林中树木以备耕种之地).
[bookmark: ]расчихаться[штуц],-áocb,-áeubcя[完]〈口语〉接连打起喷嚏来. Taкóй крепкий табáк кýрят,что всегдá расчихá-embся, когдá войдёшь.(Гоеоль)抽这样冲的烟,人一走进来，总是不停地打喷嚏.
[bookmark: ]расчихвбстить [ɪɪ'q],-xвóuy,-xвбсmuub; pacuuxsóule H-Hblù[完](及物)〈俗〉粉碎,打得落花流水.Мбшным удá-


[bookmark: ]ром партизάнский отряд расчихвбстил шάйку бело-бандитов.游击队以强有力的打击消灭了一帮白匪.‖《转》彻底批判，无情抨击.~pomá H对长篇小说进行无情抨击.Специалйстырасчихвбстили план завершения строи-тельства дáмбы.专家们对完成堤坝的计划进行了彻底的批判.
[bookmark: ]расчишáть[штч],-áo,-áeub[未] раснистить 的未完成体.
[bookmark: ]расчишáться[штуч],-áemся[未]❶расчйститься 的未完成体.❷pacчишáть的被动态.
[bookmark: ]расчишение [штуч],-я[中](旧)расчистить——расчишáть的名词. ~ путй清道.
[bookmark: ]расчленение [штч],-я[中]расчленить———расчленять的名词.
[bookmark: ]расчленёнка[шту],-u[阴](口语)(杀人)碎尸。
[bookmark: ]расчленённость[штч],-u[阴]分割状态;割裂程度;〈技〉割切性，割切作用.
[bookmark: ]расчленительство [штч],-а[中]将(某物)拆散或分解成组成部分;解体. Poccńя, Becb нашСоюз сегбдня тáкже за-раженывирусом расчленительства,особничества,мел-KOIIOM éCTHOTO BOЖДИзма,Что грозит нάшей держáвеанархиейи мрáком.俄罗斯,我们整个苏联今天同样感染了解体、闹独立、拥有小块领地当领袖病毒，这样，无政府主义和黑暗正威胁着我们这个大国.
[bookmark: ]расчленить [штуц],-ню,-нúub; расчлененныũ,-нен,-не-нά,-ненб[完](未 расчленять,членить)(及物)分割,割裂,分解,肢解,使化整为零.~фронт把战线分割开. C éве-рная Земля не представляет сплошнбго массива, арасчлененá пролйвами на четыре крýпных и ряд мел-KИX OCTPOB óB.(Учаков)北地(群岛)不是紧密相连的一大片地方，而是被海峡分割成为4个大岛和许多小岛.Bдесятьраз превосходяшие силы немцев расчленили оборо-нявшихся,но не моглй их сломить.(Песков)兵力多10倍的德国人把防御的军队分割开来，但是没能摧毁他们.Ⅱ《转》分成若干部分(段落、阶段). ~ произвбдственныйпроцécc把生产过程分成几段. ~ мысль 把想法分解开. ~слбво на морфемы把词分为词素. Peзолюциюследуетрасчленить на разделы,应当把决议分为几部分.
[bookmark: ]расчлениться[штуч],-numerся[完](未 расчленяться,чле-ниться)分割，割裂，分解，肢解；分成部分，化整为零.
[bookmark: ]расчленять[штуд],-яю,-яешь[未] расчленить的未完成体.
[bookmark: ]расчленяться[штч],-siemся[未]❶расчленйться的未完成体.❷pacчленять的被动态.
[bookmark: ]pacчýBcтвоваться [штчуств],-смаунось,-cmeyeubcя[完]《口语》大动感情,深受感动(同义pacrp óraTbCЯ), ~ OT по-XB áл由于受到赞扬而大为感动. ~ HaД ромáном 看小说大动感情.Ярасчувствовался и заплакал. (Л. Толстоǔ)我深受感动,哭了起来. Bышив нάшей вбдки и поев вдб-воль барáнины, он так расчýвствовался, что нάчалприглашáть нас в гбсти к себедомόй.(Tuxonов)喝了我们的伏特加，吃足了羊肉以后，他是那样感动，以至要请我们到他家去做客. Пошли на картиннуювыставку...Ohá ckyq áла,но вдруг перед одним пейзάжем расчýвс-твовалась. Oнá вдрут поняла живопись.( Чехов)去看了画展⋯⋯她感到无聊，但是突然在一张山水画面前大受感动.她一下子懂得了绘画.
[bookmark: ]расчудесно[m²+][副](口语)расчудесныи的副词.1[用作肯定语气词]好极了，太棒了(表示对某事热情的赞扬、肯定和同意).Пётр ухмыльнýлся:————Военная картина? Pacчу-десно! В казáрме у нас тбже таких много. Тблько теполучше.(Hosukos-Прибоǔ)彼得得意地微笑了:“是军事画吗?好极了！我们营房里这种画也有很多，只是那些画要好一些.”
[bookmark: ]расчудесный[mɪ'q],-aя,-oе;-сен,-сна,-сно[形]〈口语〉非常好的,绝妙的,异常精彩的. ~aя песня绝妙的歌曲.Погб-
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[bookmark: ]дау нас расчудесная,лучшеи не надо.( Чехов)我们这里天气非常好，不能再好了。[bookmark: ]P

[bookmark: ]pacuyxarb[mɪ'q],-aro,-aeub; pacuyxanныù[完](及物)《俗》①嗅出(气味)；尝出(味道)、❷〈转〉猜出，弄清楚；详细地打听出.Oн расчухал,в чём дело.他弄清了是怎么一回事,MH é-To попервоначалу и невдомёк,куда ты речьведешь,а теперь ярасчухал.(Мамшн-Сибиряк)我嘛,开始也没有想到你说话的用意，现在弄清楚了。
[bookmark: ]pacчýxaться[ɪm't],-atocb,-aeubcя[完]《俗)❶嗅出气味来，尝出味道来.❷苏醒过来，清醒过来，明白过来(同义 on ó-MHИTЬCЯ). Пбсле послеобеденного сна нужно некто-poe время,чтббы... расчухаться.(Khou)午睡之后还得过一会儿才能清醒过来.
[bookmark: ]pacurarátbcя,-árocb,-áewbcя[完]〈口语〉不停地走起来,走个不停.
[bookmark: ]расшалйться ,-люсь,-лứшься[完]〈口语〉❶顽皮起来,越淘越起劲.Дети расшалились.孩子们淘起来,越淘越来劲. Гá-лочка расшалилась,расшумелась,а Яша вдруг с досá-дой прикрикнул:не шумй,покбіо не даёшь! (Кемли-HCKas)加洛奇卡越淘越起劲，大声吵嚷起来，雅沙突然恼火地吆喝道：别吵了，也不让人安静一下 ！❷《转》疼痛起来(同义разболеться). У неёв бтидни расшалилась поясница.她这几天腰又疼起来了,1发作起来. Нервы расшалились.神经衰弱病又犯了。
[bookmark: ]pacmápкаться,-a10Cb,-aeubcя[完](未 pacшάркиваться)①《旧》并足敬礼(欧洲男人、特别是军人表示敬意的动作，在握手前两足并齐,点头或微微地鞠躬).~Hor óň(或 Horá-ми)并足敬礼, вежливо ~有礼貌地并足敬礼. С Мбшеговстреча была нелбвкая и церембнная.Я почтительнорасшáркался,она хблодно подалá мне рýку.(Bepeca-es)我同玛莎见面很不好意思，也很讲究礼节，我恭敬地并足敬礼，她冷漠地向我伸出手来.❷(转，口语)(恭敬地；逢迎地，讨好地)鞠躬,敬礼,点头,招手.почтительно ~ с профес-copoM恭敬地向教授鞠躬, Béxливо ~ с гостями彬彬有礼地向客人招手.‖恭维,讨好,奉承,逢迎.~пбред на-Чáльством在上级面前讨好.❸[只用完成体]《口语》开始没完没了地并足敬礼.
[bookmark: ]расшáркивание ,-я[中]расшáркиваться的名词.
[bookmark: ]расшáркиваться ,-aюсь,-aeubся[未]расшáркаться 的未完成体.[Poдйтели]требовали, чтббы дети ………подхо-дили к ручкам рбдственников,мальчики———расшáрки-BaЯCb HOr áMИ,Девочки——приседая.(Peuemников)父母要求孩子们接待亲戚要有礼貌，男孩并足敬礼，女孩行屈膝礼.
[bookmark: ]расшáркнуться ,-Hyсь,-нешься[完]〈口语〉расшáркивать-cя的一次体.
[bookmark: ]pacшάтанно[副]расшάтанный 的副词. Oнá шагáла рас-шатанно.她蹒跚地走着.
[bookmark: ]pacшάтанность ,-u[阴]pacшάтанный的名词.
[bookmark: ]pacшάтанный ,-ая,-ое.❶расшатάть的过去时被动形动词.❷[用作形容词]活动的，晃动的，不牢固的，不稳的.~aя ска-Mb á 晃动的长凳, neTb ~bIM 6 ácoM用不稳的男低音唱.❸
[bookmark: ][用作形容词]《转》衰落的,衰败的. ~ oe xo3 áйство 衰落的经济. ~аядисциплина松懈的纪律.‖损坏的,虚弱的,衰弱的(指健康、神经). ~aя старýха身体虚弱的老妇. ~ые нер-Bы不健全的神经. ~ое здорбвье受到损坏的健康.
[bookmark: ]paciuararab,-áo,-áeub; pacuámahhblǔ[完](未 pacm áTbl-BaTb)(及物)①把···晃得松动,把···摇撼得散架子. ~ Bpbi-TЫЙ CTOЛ6把埋着的杆子摇撼活动. ~ Bбйтый в стенуTBO3Ib把钉在墙上的钉子摇松动，~3y6 把牙齿摇松动，~стул把椅子摇得要散架子.❷《转》动摇，使摇摇欲坠；使松懈；使衰落,使衰败, ~ веру动摇信念, ~ устби капиталисти-ческого ббшества 动摇资本主义社会的基础. ~ дисцип-лину труда使劳动纪律松懈,~ нарбдное хозяиство 使国民经济衰落，‖使受到损坏，使衰弱、~3ДOp óBbe 损害健康.~ ýмственные силы 损伤脑力. Ежедневные разьездыпоодним и тем же местам,беспрерывные разговбры


[bookmark: ]ободних и тех же предмérax до тогó расшатáли мойнервы,Что мне почтй всіо ночь не спалбсь.( Салны-K08-Ⅲe òpuH)每天都去同样的地方，不断地谈论同样的事情，使得我的神经大受损害，以致几乎整夜都睡不着.
[bookmark: ]pacшатάться,-áemcя[完](未 расшáтываться) ①活动起来,晃动起来,变得不牢固.Половица расшатáлась.一块地板松动了.3yб расшатάлся.一颗牙活动了. Стул расшатáл-ся.椅子晃荡了. Косякйу дверéй расшатáлись.门框晃荡了.[Дом] оказáлся бчень запýщенным, крылыб егбрасшатáлось и было грязно.(Емельянова)房子荒芜得很厉害，门廊已不牢固，而且很脏，❷《转》动摇；松懈；衰落，衰败. Хозяйство расшатáлось. 经济衰落了. Дисциплинарасшатáлась.纪律松懈了. Семéйные отношения расша-тáлись.家庭关系动摇了, ‖(健康、神经)受到损坏. Нервыкрάйне расшатáлись.神经极度受损.
[bookmark: ]pacm áTbIBaTb ,-a10,-aeub[未]pacшатátь的未完成体.
[bookmark: ]расшáтываться ,-aemcя[未]❶расшатάться的未完成体.❷pacɪɪl áTbIBaTb的被动态.
[bookmark: ]pacmBapToB áTb ,-mýio,-myeub[完](未 pacimibaprónы-BaTb)(及物)解开系留索.
[bookmark: ]paciuBapT óBbIBaTb ,-a10,-aeub[未]pacıınBapToB áTb的未完成体.
[bookmark: ]расшвыривать ,-alо,-aeub[未]расшвырять的未完成体.
[bookmark: ]расшвыриваться,-aemcя[未]❶расшвыряться的未完成体.❷pacmmbɪpивать的被动态.
[bookmark: ]расшвырнýть ,-нý,-нёшь[完](及物)(俗)расшвырять 1解的一次体.
[bookmark: ]pacmIBbIpấtb,-kno,-deub; pacu8bipянный[完](未 pac-швыривать)(及物)〈口语〉❶(向周围)乱扔,(向四面)乱抛.~ дрова向周围乱扔木柴. ~ веши по столу满桌子乱扔东西. ~ 6 ómбы乱扔炸弹. Taйфýн расшвырял дере-Bbя,как корббочку спичек.(Пришвин)台风像抛一盒火柴似的，把树木刮向四处.‖扔开，抛开(以清理出地方).Иногдá глазá eró наливáлись крбвыо,...и казáлось,Что вот-вбт он сейчάс ринется на всех наси расшвы-páier Hac, Kaк шéritи,во все стброны. (Tyреенев)有时他气得眼睛充血……好像一下子就要向我们所有的人猛冲过来，把我们像木片一样扔向四面八方，用力推开.~драчу-H óB в разные стброны分开斗殴者.Смýрый расшвырялзрителей,рбзнял нас.(Горькич)斯穆雷用力推开观众,把我们也拉开了.❷到处乱放. ~ веши по всей кбмнате把东西满屋乱放.❸《转》挥霍,胡乱花(钱). ~nó ветру день-rи胡乱花钱, ~ имýщество 挥霍家产, ‖滥用(精力、才能等). Pacmimbipái c BoЙ KOHCTpýKTOpcKИЙ Дар,а мог...бчень,бчень мог.(Галин)他滥用了自己的设计才能,他本来能够⋯⋯，一定能够.
[bookmark: ]расшвыряться ,-яюсь,-えешься[完](未 расшвыривать-ся)(口语)挥霍无度;滥用. ~ деньгáми 挥霍钱. ~ людь-ми随意浪费人力.
[bookmark: ]расшевеливание ,-я[中] расшевеливать, расшевеливать-cя的名词.
[bookmark: ]расшевеливать ,-alо,-aeub[未]расшевелить的未完成体.
[bookmark: ]расшевеливаться ,-aюсь,-aeubся[未]❶расшевелиться的未完成体.❷pacmeB éЛИBaTb的被动态.
[bookmark: ]расшевелить ,-велио,-велúшь或-велишь; расนевелённый,-лён,-ленá,-ленб或расчевеленныи[完](未 расшевели-BaTb)(及物)《口语》①翻动,拨动. ~ ýтли в печке拨动炉子里的煤块, ~ MypaB éЙHИK搅动蚂蚁窝, ‖推醒, ~ спя-щих推醒睡觉的人.❷(未也用шевелйть)〈转〉使振作起来,使产生干劲. ~ cnýtHИKa 使旅伴振作起精神来. ~ 3pИ-телей调动起观众的情绪来.‖打动，激起(思想、感情).~дýшу(或 сердце 等)打动……的心.Встреча бта лишьсильнее расшевелила в нём те мысли и чýвства,какиевсетдá жứли в глубине егб души.(Ананьев)这次见面只是更加强烈地激发起他心灵深处常有的那些思想和感情.
[bookmark: ]расшевелйться,-бельсь,-велишься 或-велишься[完](未расшевеливаться)(口语)❶动弹起来;骚动起来. Mypa-
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[bookmark: ]вый расшевелились.蚂蚁活动起来了.❷〈转〉活跃起来,积极起来. В другбй чάсти губернии расшевелились рас-кбльники.(Гоzonb)在省的另一部分分裂教派活跃起来了.‖振作起来,热心起来.Oн расшевелился и принялсяза ра-66Ty.他振作起来,开始工作了,[Базáров]возвратился ксвоему микроскбпу,но сердце у негб расшевелилось,и спокбйствие, необходимое для наблюдений, исчез-ло.(Typeeнев)巴扎罗夫回去看他的显微镜，可是他的心跳得厉害，观察所必须的平静的心境已经没有了.[bookmark: ]P

[bookmark: ]расшепериться ,-procb,-ришься[完]《方》冲动起来,发起脾气来(同义 pa3oйтись2解).
[bookmark: ]расшибáлка ,-u,复二-лок,-лкам[阴]〈方〉打棒游戏(一种儿童游戏), игрáть в ~у玩打棒游戏.
[bookmark: ]pacшибάть,-áo,-áeub[未]расшибить 的未完成体.
[bookmark: ]расшибáться ,-áoсь,-áeuься[未]❶расшибйться的未完成体.❷pacшибάть的被动态.
[bookmark: ]pacшибещ[不变,用作形容词]〈褒〉好的,美好的,棒的. Ceró-дня погбда———расшибец! 今天天气真好!
[bookmark: ]расшибить ,-бý,-бёшь;  расшúб,-ла,-ло;  расшúбленныũ[完](未pacmm ó átb)(及物)①碰伤,碰破(身体某一部分).~ pýKy碰伤手. ~ Hóry oб кáмень 腿在石头上磕伤.~гблову обдверь在门上撞破头, ~ нос до крбви把鼻子碰出血.1[无人称]Ялежý без движения. Упавшим та-pahrácom MHe pacшибло нбгу.(A. Ocmposcкuü)我躺着不动.马车翻了，摔坏了我的腿.‖《口语》揍坏，打伤(同义pa36ить), ~ зýбы打坏牙齿. ~ в кровь打出血. ~ в ле-пёшку揍扁.❷〈口语〉打碎,撞碎,摔碎,劈开. ~ чάйник打碎茶壶, ~ полено 把柴井劈开. ~ дверь прикладом用枪托砸破门. pacшибленный волнόй челнбк 被浪打碎的小船.[[无人称]Дуб расшибло мблнией. 闪电把橡树击毁了.Ⅱ〈转,旧〉摧毁,破坏. Напрáсно уговáривались мысфи-липпом Ивáновичем,———обстоятельства прежде вре-мени расшибли нашуговбр.(фурманов)我们同菲利普·伊万诺维奇的多次协商都是劳而无功的，因为当时发生的一些情况过早地破坏了我们的协议.❸[常用完成体](转，俗》使发呆,使动弹不得. Eró паралич расшиб.他瘫痪了.Eë слбвно расшибло известие об аресте мýжа. 丈夫被捕的消息简直使她瘫软了.◇паралич(或пут等)тебя(或eró等)pacшибй1)〈骂〉叫你(或他)不得好报,叫你(或他)没有好下场.2)真叫行，真叫好，真有两下子(表示赞赏).
[bookmark: ]расшибиться ,-бусь,-бёшься; расшúбся,-лась,-лось[完](未 pacmибάться)❶跌伤;碰伤(自己). Pacmибся силь-но,пάдая с лέстницы. 从梯子上跌下来,伤得很重. ~вдребезги摔得粉身碎骨. ~ в кровь碰出血.‖摔死.❷〈口语》打碎,摔碎.Я две тарелки,кάжется,в рассеянностибрбсил на пол,котбрые тут же расшиблись.(Гоеоль)我似乎因为不经心把两只碟子掉在地上，碟子立即砸了个粉碎. Kopáóль нашоб утёс в шепы Pасшибся.( Жуков-cKu ǔ)我们的船撞到峭壁上，撞得粉碎。❸《转，俗》竭尽全力，全力以赴(干某事).Готбв расшибиться для приятеля.为朋友赴汤蹈火,在所不辞◇pacmибйться в лепёшку见лепёшка.
[bookmark: ]pacmIИва ，-bt[阴]两端尖的大木帆船(多为平底，航行在伏尔加河与里海).
[bookmark: ]расшивáние ,-я[中] расшивáть 的名词. ◇расшивáниеýзких мест〈口语〉排除困难,摆脱困境.
[bookmark: ]paciliивátь ,-á10,-áeub[未]pacııńtb的未完成体.
[bookmark: ]расшиваться,-áemcя[未]❶расшиться的未完成体.❷pac-ⅢИB áTb 的被动态.
[bookmark: ]расшивка ,-u,复二-80K,-6KaM[阴]❶расшить———расши-B áTb的名词. ~ KHИTИ 把书拆开. ~ швов в кάменнойкладке砖石砌体的勾缝.❷(织物上的)绣花,刺绣.пёстрая~ скатерти 台布上花花绿绿的刺绣.◇pacшивка ýзкихMecT(口语)消除薄弱环节，消除困难.
[bookmark: ]расшивнбй,-áя,-ớe[形]绣花的, ~бе полотенце 绣花毛巾.~áя руббшка绣花衬衫, ~ yзбр刺绣的花纹.
[bookmark: ]расшившик ,-а[阳]〈建〉勾缝工.


[bookmark: ]расшиковáться-кýюсь,-куешься[完]〈俗〉讲起排场来;炫耀起衣饰来。
[bookmark: ]paciliинбвка ,-u[阴]装配汇流条.
[bookmark: ]pacimirep. —— pacmmýpeнный加宽的;扩大的.
[bookmark: ]расширение ,-я[中]❶расширить———расширять, расши-риться————расширяться的名词. ~ посевных плошадей扩大播种面积. ~ производства 扩大生产. ~ экономиче-CKИX CBЯзей 扩大经济联系, ~ Kpyroзбра扩大眼界. ‖(理,化〉膨胀;〈医,生物〉扩张,舒张,膨大.06’ bëmHoe ~体积膨胀. TeIIЛOB óe ~热膨胀. ~ сердца心脏扩张. ~ вен静脉曲张❷扩大部分,膨胀部分. Tpy6 ác ~ em Ha KOHII é一端扩大的管道.
[bookmark: ]pacmrýpeнно[副]расширенный4解的副词. Выслишкомрасширенно понимаете бто прáвило.您对这条规则的理解太广了.
[bookmark: ]расширенный,-ая,-ое. ①расширить 的过去时被动形动词.❷[用作形容词]变得更宽的,扩张的.~bie cocýды扩张的血管. ~ oe yctbe peKИ变得更宽的河口.⑥[用作形容词]扩大的,扩充的, ~ oe воспроизвбдство 扩大再生产. ~оезаседание 扩大会议. ~ шенум 扩大的全体会议. ~аяпрогрáмма машиностроения 机器制造的扩充计划.①[用作形容词]广义的(同 pacширительный). ~ое толковá-ние закбна法律的广义解释. ~о е понимание广义的理解.
[bookmark: ]расширитель ,-я[阳]❶〈技〉扩张器,伸展器,展宽器,扩管器,扩孔器. ~ перчáток手套扩大器, ~ дляббуви 鞋撑.❷《机》绞刀.❸〈医〉扩张器、①〈电〉(变压器的)油枕.
[bookmark: ]расширительно[副]расширительный 1 解的副词. толко-B áTb ~作广义解释.
[bookmark: ]расширительность ,-u[阴]расширительный1解的名词.
[bookmark: ]расширительный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]●广义的(同pacmmиренный4解). ~ое толковáние постановле-ния决议的广义解释.❷[只用长尾]〈技〉膨胀用的，扩展用的. ~ cocým〈技〉膨胀水槽,膨胀器.
[bookmark: ]pacmирить,-pro,-puub; pacuúpeнныǔ[完](未 pacши-páib)(及物)❶使宽阔,放宽,加宽,展宽. ~ ýлицу拓宽街道. ~ дорбжки加宽小路. ~ прохбд加宽过道. ~ рачки开大瞳孔,散瞳. ~ платье в талии 把衣服的腰身放宽. ~границы扩展边界，‖[常用过去时被动形动词](人体器官病态)扩张.Лёгкие расширены. 肺扩张. Paсширена венана ноге.腿部静脉曲张.❷扩大，使增多，扩充，扩建.~произвбдство 扩大生产, ~ торгбвліо 扩大贸易. ~ сетьKиноустанбвок 增加电影放映网点. ~ pынок 扩大市场. ~accopтимéнт товápoв 增加商品品种, ~ репертуáр把(演出的)剧目扩大, ~ завбд扩建工厂, ~ стройтельство扩大建设.③扩大(活动范围、影响等),扩张;推广. ~ kpyro3 óp扩大眼界, ~ знáния扩大知识面, ~ влияние на что-л.扩大对……的影响. ~ cφépyвлияния 扩张势力范围. ~ BO3-действия扩大影响. ~ пбле деятельности 扩大活动领域.~ óniыт 推广经验. ~ правá扩大权利. ~ свбзи(或KOH-T áKTbI)扩大联系. ~ coтрýдничество 扩大合作. Maтрёна,в свого бчередь, всячески старáлась расширить своёвозрастаошее значение в жизни мýжа.(Горькич)马特廖娜自己也千方百计扩大自己在丈夫生活中越来越大的影响.
[bookmark: ]расшириться ,-pumcя[完](未 расширяться)❶变得宽阔,(得到)加宽. Глазá расширились.眼睛张得更大了.Дорбгарасширилась.道路加宽了. Oтверстие расширилось.窟隆更大了. Oн развился физически,расшиирился в гру-ди,в плечáх.(Бакланов)他发育了,胸部和双肩都长宽了.❷(数量、规模等)扩大,增多;扩建. CeTb Mara3ИHOB pac-ширилась.商店网扩大了.Гброд расшйрился людьми.城市人口增多了. Электростáнция расширилась.发电站扩建了. Kyp ópт значительно расширился.疗养区扩大了许多.●扩大,变得开阔.Pacширились наши представленияo kócmoce.我们对宇宙的认知扩大了. Противоречия рас-ширились.矛盾扩大了. Круг деятельности расширил-ся.活动范围扩大了. Kpyroзбррасширился.眼界开阔了.
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[bookmark: ]pacmиряемость ,-u[阴]膨胀性, ~ r á30B气体的膨胀性.[bookmark: ]P

[bookmark: ]расширять ,-яю,-яешь[未]расширить 的未完成体.
[bookmark: ]расширяться,-яемся[未]❶расшириться的未完成体.❷расширять的被动态.
[bookmark: ]расширяюшийся ,-аяся,-eeся[形]膨胀的;扩展的. ~аясявселенная(或~ кбсмос)(天)膨胀的宇宙. ~ Цемент膨胀水泥.
[bookmark: ]pacmmитый ,-ая,-ое.①расшить 的过去时被动形动词.❷[用作形容词]绣花的. ~aя py6 áшка绣花衬衫. ~ое глáдыоплатье平针刺绣的连衣裙.❸[用作形容词]《口语》穿着绣花衣服的, ~ 3 óлотом морскбй офицер身穿绣着金线制服的海军军官.
[bookmark: ]pacmить,pa30ub1 ó, pa30ubëutb; pacu éü; pacu úmbl ǔ[完](未 pacmmивать)(及物)❶《口语》拆开(缝线), ~ TIOK 拆开货包的缝线.~KHИTY把一本书拆开.Ⅱ取出(缝在里面的东西).~деныги取出缝在里面的钱.❷绣上花纹，绣花，~Bópot 在衣领上绣花,~ ck áTepTb在桌布上绣花,~ платьеЖемчугом在连衣裙上缀上珍珠. Бывáло, самá придумаеткакбй-нибудь удивительный узбр и цветными нитка-MИ разошьет рубáхи братьям.(Haceòкшн)她常常自己想出一种特别好看的花样，便用彩色线给兄弟们的衬衫绣上花.❸《专》把(钉在一起的、连接起来的东西)拆开，使分开，~IUIOTЙ把木筏拆开.Сергей расшил заколбченные бкна.(Ten òpaxob)谢尔盖把钉上的窗户开开了.①〈建〉勾缝,(把砌的砖缝)抹平;嵌填. ~ трешины把裂缝抹平.❺〈转,俗〉消除,排除;解除. ~ прббку排除交通阻塞现象. ~ ýзкиеMectá消除薄弱环节.
[bookmark: ]расшиться,разошьёмся[完](未расшиваться)❶〈口语〉绽开,开线(同pacnopótbcя).Прбйма расшилась.袖窝开线了. Khứra pacшилась,书开线了.❷〈专〉(钉在一起、连接起来的东西)裂开. Pa6 óчие ставили заклепки на живугонитку,итеперь фермы мбста расшились.(Платонов)当初工人铆接得很草率，现在桥梁的桁架已经裂开了.
[bookmark: ]расшифровать ,-руго,-руешь; расшчфрбванныǔ[完](未pacmифрбвывать)(及物)❶译密码,解密码. ~ cexpér-HyiO Teлегрáмму译出密码电报.‖判读,读出,辨认(不清楚的字迹等). ~ pýкопись шисбтеля读出作家的手稿. ~ пи-съменность мάйя释读玛雅文字. Eró пбчерка не расши-φpoвátb.他的笔迹辨认不出来.‖解释，弄清(含义).~CMысл готических букв 弄清哥特字母的意思. ~ чыо-л.peчь弄清……的话的意思.До сάмого концá своей слýжбыOH He знал,как расшифровáть слбво «Пролеткульт».(Ильфи Петров)他直到任职期满，也不知道怎样解释“无产阶级文化”一词的含义.❷(转)理解，猜出，识破.~Táйну识破秘密. Pacшифровать их [пьесы]трудно, толковáтьИX Móжно по-рáзному.(Брушечн)理解剧本很难.可以对它们作各种解释.‖〈转,俗〉揭穿,戳穿. Bópa быстрорасшифровали,小偷儿很快就被揭露出来了.
[bookmark: ]расшифроваться,-руемся[完](未 расшифрбвываться)(密码等)译出；(被)判读出，(被)辨认出.
[bookmark: ]расшифрбвка ,-u[阴] расшифровáть——расшифрбвы-Batb的名词. ~ cekpéthbix Teлегрάмм 译出密码电报. ~исторических документов 释读历史文献.
[bookmark: ]расшифрбвочный,-ая,-ое[形]译密码的,解密码的. ~аямашина(穿孔卡片的)译码机.
[bookmark: ]расшифрбвшик ,-а[阳]译码员,译电员;(密码、空中摄影照片等的)判读员. m²⁻a⁶H óЙ~司令部破译专家.
[bookmark: ]расшифрбвшица ,-ы[阴]расшифрбвшик的女性.
[bookmark: ]расшифрбвывание ,-я[中]расшифрбвывать的名词.
[bookmark: ]расшифрбвывать ,-aо,-aeub[未]расшифровáть的未完成体.
[bookmark: ]расшифрбвываться ,-aemcя[未]❶расшифроваться的未完成体,❷pacmmφp óBbIBaTb的被动态.
[bookmark: ]расшихтбвка ,-u[阴]调和配料.
[bookmark: ]pacшлёпанный,-ая,-ое[形]《口语》(由于长时间穿着而)走形的，走样的，穿破的(指鞋子).
[bookmark: ]pacmiлёпать ,-aю,-aeub; pacuлёnaнный[完](未 pacmmë-


[bookmark: ]IIЫBaTb)(及物)〈俗〉把···穿破,把···穿坏. ~ Týфли把便鞋穿得破破烂烂.
[bookmark: ]pacmiлёшывать ,-aro,-aeub[未]расшлепать的未完成体.
[bookmark: ]расшоифовáние ,-я[中]〈技〉磨内圆,磨孔.
[bookmark: ]pacillulихтовать ,-mýю,-myeub; pacuлuxmóbahhblǔ[完](未 pacⅢЛИXTбвывать)(及物)〈纺织〉退浆,脱浆.
[bookmark: ]расшлихтбвка ,-u[阴]〈纺织〉расшлихтовáть————расшлих-TóBывать的名词. ~ пряжи 纱的退浆. ~ штбпельнойткани短纤织物的退浆.
[bookmark: ]расшлихтбвочный,-ая,-ое[形]расшлихтбвка 的形容词.~ bie arperátы退浆机组.
[bookmark: ]расшлихтбвшик ,-а[阳]退浆工人.
[bookmark: ]расшлихтбвывать ,-аю,-aeub[未]расшлихтовáть的未完成体.
[bookmark: ]расшлихтбвываться ,-aemcя[未]расшлихтбвывать 的被动态.
[bookmark: ]pacmuHypob átb,-pýno,-pýeub; pacunyp óeaнный[完](未pacmнурбвывать)(及物)松开,解开(系的带);给解开系的带. ~ ботинки解开皮鞋带. ~ чемодан 解开箱子上系的带. PacmHypýйте бάрышню. 给小姐松开系的带.
[bookmark: ]расшнуровáться ,-рутось,-рýешься[完](未 расшнурбвы-BaTbcя)❶(系的带)松开,解开. Ботинки расшнуровá-лись.皮鞋带松开了.❷松开，解开(自己衣服、鞋上系的带等).
[bookmark: ]pacmmypóвка ,-u[阴]pacilihypoвátь 的名词.
[bookmark: ]расшнурбвывать ,-aro,-aeub[未]расшнуровáть 的未完成体.
[bookmark: ]расшнурбвываться,-alocb,-aeubcя[未]❶расшнуровать-ся的未完成体.❷pacшнурбвывать的被动态.
[bookmark: ]расшшилить ,-лю,-лчшь  或  расшпилить,-лю,-лứuь;pacunúneнныч[完](及物)〈口语〉从···取出发卡,解下···扣针. ~ Kócy取出辫子上的发卡. ~ булавки解下扣针.
[bookmark: ]расшшлинтовáть ,-mýю,-myeшь[完](及物)拆下开口销.
[bookmark: ]pacmr ópeнный,-aя,-oе[形]拉开帘子(或帷子)的. ~ыебк-Ha拉开(或卷起)窗帘的窗户.~aя схема 拉开图表的帷子.
[bookmark: ]расштыббвшик ,-а[阳]〈技〉(截煤机上的)煤粉清除器,除(煤)粉器.
[bookmark: ]pacɪuyr áTb ,-áio,-áeub[完](及物)(俗)(用声响)赶开,撵开,吓跑. ~ BOp óH 把乌鸦轰跑. ~ ýrok 把鸭子撵开.
[bookmark: ]расшуметься ,-млось,-мนนься[完]〈口语〉大声喧哗起来,大吵大嚷起来,吵闹起来.Дети расшумелись. 孩子们大声吵闹起来,‖争吵起来,叫骂起来。 ~ из-3aпустякбв因为小事争吵起来.
[bookmark: ]pacшутйться ,-uучýсь,-uýmuubcя[完](未 pacшýчива-ться)〈口语〉大开起玩笑来.К конщý столá расшутилсяиOH.快散席的时候,他也大开起玩笑来了. Pa30Ⅲлάсь АгнияЕфимовна на чужбм пирý,расшутилась и дажев пляспошлá.(Мамшн-Сибиряк)阿格尼娅·叶菲莫夫娜在别人举行的宴会上兴高采烈，大开其玩笑，甚至跳起舞来。
[bookmark: ]расшучиваться,-aюсь,-aeubcя[未]расшутиться 的未完成体.
[bookmark: ]pacme6 éHивать ,-aro,-aeub[未]pacшебенить的未完成体.
[bookmark: ]расшебениваться ,-aemcя[未]расшебенивать的被动态.
[bookmark: ]расшебенить ,-ню,-нúшь; расшебенённый, - нён,-ненá,-nenó[完](未 pacme6 éнивать)(及物)〈建〉❶把(石头)砸碎，砸成碎石.~Kámemb把石头砸成碎块.❷填碎石，填塞碎石. ~ MOCTOBýIO 用碎石填路面.
[bookmark: ]pacme6ëнка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]〈建〉❶pacme6e-HИTЬ————расшебенивать的名词. ~ булыжной мостовбй铺填卵石路面. ~ кάменной стены填塞石墙.❷小块碎石.
[bookmark: ]pacme6er átbcя ,-6eyýcb,-6 éueubcя[完]〈口语〉(鸟)啾啾地叫个不停；(小孩子等)叽叽喳喳地说个不停.
[bookmark: ]расшедриваться ,-atocb,-aeubся[未]расшедриться 的未完成体. Ha покýпкидля семьй он не бчень расшедри-вается.他不太舍得给家里买东西.
[bookmark: ]расшедриться ,-рюсь,-putubcя[完](未 расшедриваться)〈口语〉慷慨大方起来. Николάй Ивáнович расшедрился
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[bookmark: ]и отлично нас покормил.(Лесков)尼古拉·伊万诺维奇慷慨解囊，请我们美餐了一顿。[bookmark: ]P

[bookmark: ]расшекотать ,-кочу,-кóueub[完](及物)满足(某人的)某种感情(使其感到惬意).Oдобрительное слово попало мнепрямо в сердце и приятно расшекотáло моё áвторскоесамоліобие.(Вяземскич)赞扬的话直接进入我的心头,令人愉快地满足了我那作者的自尊心.
[bookmark: ]расшекотить ,-кочý,-кбmuub或-komúub[完](及物)〈旧〉同 pacmekot átb.
[bookmark: ]расшелина,-ы[阴]❶(山间崖石的)裂罅,裂缝(同义paccé-Лина). Дальше идти нельзя. Oтсиживаемся в расше-лине скацы.(Арамшлев)不能朝前走了.我们便在山崖的裂缝里躲避起来.❷裂纹,裂隙,(木材的)干裂.Треснуллед,Ислева открылась расшелина ширинби до полумérра.(Баòueun)冰裂开了，左边形成一个半米宽的裂隙.
[bookmark: ]расшелиться ,-лимся 或 расшелиться,-лứmcя[完](未расшеляться)〈口语〉出现裂缝,开裂,胀裂(同义 pacrpéc-каться). Ешё сделанный в екатерининские временáпаркет хоть быв однбм месте расшелился.( Пчсем-cku ǔ)还是叶卡捷琳娜时代做的镶木地板，却没有一处出现裂缝.
[bookmark: ]pacmëлкать ,-aю,-aeub; pacužлканный[完](未 pacmëл-KИBaTb)(及物)❶〈口语〉砸开,嗑开;打碎,砸碎(许多坚果),~opéxи把核桃砸开.❷〈俗〉摧毁,击溃,把···打得落花流水(同义 pa₃бứть,paзгромить). ~ кбнницу против-HИKa摧毁敌人的骑兵.‖《转》把……批得体无完肤. Bor быKoró в газетах расшёлкать так,чтббыперья посьша-лись！(Чехов)谁在报纸上会被批得那样体无完肤！
[bookmark: ]pacm²ëлкаться ,-a10Cb,-aeubcя[完]〈口语〉(鸟)啁啾啁啾地叫起来.Соловый расшёлкались.夜莺婉转地啼叫起来.
[bookmark: ]расшёлкивать ,-auto,-aeub[未]❶расшёлкать的未完成体.❷pacmëлкнуть的未完成体.
[bookmark: ]pacmëлкиваться ,-aemcя[未]pacmIëлкивать的被动态.
[bookmark: ]pacmëлкнуть ,-Hy,-Heub或pacmeлкнýть,-Hý,-Hëuь; pac-พู้าкHymыน[完](未 pacшёлкивать)(及物)〈口语〉砸开,嗑开,砸碎(坚果等), ~ opéx砸碎核桃, ~ cémeqko嗑开瓜子.
[bookmark: ]pacm²ëлок ,-лка[阳](方)(山间岩石的)裂罅,裂缝.
[bookmark: ]расшеляться ,-Яемся[未]расшелиться的未完成体.
[bookmark: ]расщемйть ,-млио,-мนนь: расчемлённый,-лён,-ленá,-ле-nó[完](未 pacmeMлять)(及物)(俗)松开(咬紧或夹紧的东西). ~ 3ý6ы松开牙关. ~ клешй松开钳子.
[bookmark: ]расшемлять ,-яю,-áeub[未]расшемить 的未完成体.
[bookmark: ]расшемляться ,-яемся[未]расшемлять的被动态.
[bookmark: ]pacmén-a[阳]劈裂处,纵裂,裂缝;《冶》起鳞.пербс ~ом劈裂了的羽毛笔.
[bookmark: ]расшепать ,-иеплго,-แénлешь 或-แenáo,-แenáeub; pac-wénaнныǔ[完](及物)〈口语〉劈碎(木柴等). ~ полено劈木柴.[[无人称] Ox,rде-то дерево расшепало мблонь-ей——сльшите?(Мамшн-Сибшряк)哎呀,什么地方树给闪电劈了.听见没有?
[bookmark: ]расшепитель ,-я[阳]❶分解器,分裂器;分解剂. ~ пучкá射束分离器，电子束分裂装置，分束装置，折光镜.~φa₃分相器.❷分解物，分裂剂.
[bookmark: ]расщепйть ,-плиб,-núub; расчеплённый,-лён,-ленá,-ле-Hó或 pacu énленный[完](未 расшеплять)(及物)❶劈开,(顺着)劈裂,使纵向裂开, ~ пάлку把木棍劈开, ~ до-шечку 把木牌劈开. Матвей кинжáлом срубил высбкуіо,стрбйнуюберёзку,очистил её от сучкбв и расшепилMaKýmky нáдвое.(Mapков)马特维用匕首砍下一株高高的匀称的小桦树，他把树枝收拾干净，然后把树梢劈成两半.‖使成碎片. Деревянный пάлубный настил,⋯⋯ расшеп-лённый снарядами,былв дырах.(Новиков-Прибоũ)铺在甲板上的木板被炮弹打碎，到处都是弹孔，1[用于无人称句]Деревину расшепило на кусбчки.(Афиноzeнов)树干被劈成小块.❷瓣开.~BOЛбкна 把纤维擀开.❸(化)使分解,使裂解. ~ əφúp使醚分解. ~ yrлекисльйгаз на уг-


[bookmark: ]лербди кислорбд使二氧化碳气分解成碳和氧.①《理》使分裂,使裂变. ~ átoM ypá Ha使铀原子分裂.
[bookmark: ]расшепиться ,-ứmcя[完](未 расшепляться)❶(被)劈开,劈裂;纵向裂开. PyKo áTка расшепилась, 柄裂开了. У менятогдá вся дверь в кабинére расшепилась.(Николаева)那时候我办公室的整扇门都裂开了。❷(被)擀开. Boлокнбрасшепилось.纤维擗开了.❸〈化〉分解,裂解.Эфир рас-шепйлся,醚分解了. ①〈理〉(原子)分裂,裂变.Атомноеядрб расшетилось.原子核分裂了.
[bookmark: ]расшепление ,-я[中] расшепить———расшеплять, расше-mИTЬCЯ————расшепляться的名词. ~ полена 劈开柴块. ~áToMHoro ядрá原子核的分裂. ~ спектрáльных линий光谱线的分裂.
[bookmark: ]расшеплённый ,-ая,-ое. расшешить的过去时被动形动词.◇pacmenuiëHHblй мозг(生理)裂脑(经手术割裂两半球联结).
[bookmark: ]расшепленбгие 或 расшеплённоногие,-ux[复]〈动〉裂足目(Schizopoda).
[bookmark: ]расшеплять ,-яю,-áeшь[未]расшешить的未完成体.
[bookmark: ]расшепляться ,-бемся[未]●расшемиться 的未完成体.расшепляіошиеся материалы可裂变物质,可分裂物质.❷расшеплять的被动态.
[bookmark: ]расшипáть ,-uqunло,-uúnneub或〈口语〉-uúneub或-uμ-náeub;-uịunлú或〈口语〉-uụun á ǔ; pacuıúnaнный[完](未pacm01mbiBaTb)(及物)撕成小条,扯成小块,撕拆成绺,松解开 ~ полотнб на кбрпиио 把麻布撕开,作成裹伤用的线团. ~ шерсть把羊毛松解开.На столележал мандарин,расщйпанный на дбльки.桌上有一个掰成瓣的橘子.
[bookmark: ]расшишка ,-u[阴]расшипáть的名词. ~ листовбго табакá把烟叶撕开.
[bookmark: ]pacmýmmик,-a[阳]〈纺织〉擗毛工人,毛绒松解工人.
[bookmark: ]расшишывание ,-я[中]расшипывать的名词. ~ шерсти松解毛线.
[bookmark: ]расшипывать ,-аю,-aeub[未]расшипáть的未完成体.
[bookmark: ]расшипываться ,-aemcя[未]расшипывать的被动态.
[bookmark: ]Pac-эль-Ануф,-а[阳]拉斯拉努夫(利比亚城市).18°34'E,30°31'N.[阿拉伯语]
[bookmark: ]PAT(-)[par]——————регулирбвочный автотрансформатор可调自耦变压器(一)(如 PAT-200).
[bookmark: ]PAT(-)[par]———peлéЙHЫЙ автотрансформатор 继电自耦变压器(一)(如PAT-0,35).
[bookmark: ]PATA —— —— Poccńйскаяaccoциánия     Typистйческихar éHTCTB 俄罗斯旅行社联合会.
[bookmark: ]p áraй,-я[阳]〈旧,民诗〉农夫,种田人.
[bookmark: ]p áraň²,-a[阳](旧)军人,武夫.
[bookmark: ]Páraк ,-a[阳](马绍尔群岛)拉塔克(群岛).171°00'E,9°00'N.[马绍尔语]
[bookmark: ]PATAH(-)[paran]———paдиотелескбп Академии наýк科学院射电望远镜(一)，科学院无线电望远镜(一).
[bookmark: ]Paraнакири[不变,阴](柬埔寨)腊塔纳基里(省).107°00'E,14°00'N.
[bookmark: ]paráния,-u[阴]〈植〉三丝豆(Krameria triandra).
[bookmark: ]PATAУ [paráy]——————радиотелегрáфное агентство Украй-Hы 乌克兰无线电电讯社.
[bookmark: ]paráφия,-u[阴]〈旧〉甜酒,香果酒.[德语 Ratafia]
[bookmark: ]PATД——————Poссийский авиацибнный торгбвый дом 俄罗斯航空商场.
[bookmark: ]Páreway[Tə], Báльтер[тэ]拉特瑙(Walther Rathenau,1867——1922,德国实业家、金融家).
[bookmark: ]Párehoo B[Tə],-a[阳]拉特诺(德国城市).12°20'E,52°36'N.[德语 Rathenow]
[bookmark: ]PATИ ——— —— Pocсийская академия театрáльного искусства俄罗斯戏剧艺术学院.
[bookmark: ]Parибор拉季博尔(?-1113 后，佩列亚斯拉夫利和特穆塔拉坎的行政长官).
[bookmark: ]parńн，-a[阳](做外衣用的)纯毛哔叽；平纹结子花呢；珠皮大衣呢.[法语 ratine]


[bookmark: ]Pátинген                                           5475                                               P áy6
[bookmark: ]


[bookmark: ]Pátинген ,-а[阳]拉廷根(德国城市).6°51'E,51°18'N.[德语Ratingen][bookmark: ]P

[bookmark: ]ратиндан ,-а[阳]灭鼠药.
[bookmark: ]ратинировальный,-ая,-ое[形]〈纺织〉(长)毛绒卷曲用的,卷(长)毛绒用的. ~аядоска卷绒板.
[bookmark: ]ратинирование ,-я[中]ратинировать 的名词.[ <法语 ra-tine平纹结子花呢]
[bookmark: ]ратинировать ,-руто,-руешь;раминированных[完,未](及物)〈纺织〉使(长毛绒)卷曲.
[bookmark: ]ратинироваться ,-pуемся[未]ратинировать的被动态.
[bookmark: ]ратиновый ,-ая,-ое[形]ратин 的形容词. ~ое пальтб纯毛哔叽大衣；平纹结子花呢大衣；珠皮呢大衣.
[bookmark: ]ратификацибнный ,-ая,-ое[形]ратификация 的形容词.~ая процедýра批准手续,审批手续.обмен ~ыми грáмо-TaMИ互换批准证书.
[bookmark: ]ратификáция,-u[阴]〈政,外交〉(条约的)批准. ~ мирно-го договбра批准和约. ~ пάкта о ненападении批准互不侵犯条约. oбмéн ~ями互换批准书.
[bookmark: ]ратификовáть ,-кýю,-кýешь; pamuφuxóeahublǔ[完,未](及物)〈旧〉同ратифицировать. Мир был ратификó-BaH.和约批准了.
[bookmark: ]ратифицировать ,-pуо,-pyeuυ, рамшфицúpoванны  [完,未](及物)〈政,外交〉批准(条约).~ мирный договбр批准和约 Парлáмент ратифицировал соглашение.国会批准了协议书.
[bookmark: ]ратифицироваться ,-pyemcя[未]ратифицировать的被动态.
[bookmark: ]ратицид ,-а[阳]灭鼠药.
[bookmark: ]Pátлам ,-a[阳]勒德兰(印度城市).75°04'E,23°19'N.
[bookmark: ]Páтленд ,-a[阳]拉特兰(美国城市).72°58'W,43°37'N.[英语Rutland]
[bookmark: ]Páтлендшир ,-а[阳]拉特兰郡(英国旧郡名).0°40'W,52°39'N.[英语 Rutlandshire]
[bookmark: ]pátман ,-a[阳]〈史〉(18——19世纪俄国)市议会议员,市政局官员.[德语 Ratmann]
[bookmark: ]Paтманский, Михайл Соломбнович 拉特曼斯基(1900-1919，乌克兰共青团的组织者之一).
[bookmark: ]PATH ——— Poccийская академия технических наýк 俄罗斯技术科学研究院.
[bookmark: ]Paтнапýра,-ы[阴]拉特纳普勒,宝石城(斯里兰卡城市).80°24'E,6°41'N.[僧伽罗语]
[bookmark: ]pátник ,-a[阳]❶〈旧,雅〉军人.‖〈诗〉战士. ~исвоббды自由战士，~MИра和平战士.❷〈史〉民兵(十月革命前俄国国民军军人).
[bookmark: ]p áтницкий ,-ая,-ое[形]〈旧〉同рάтнический.
[bookmark: ]páтнический,-ая,-ое[形]〈史〉рάтник2解的形容词.
[bookmark: ]p áTHИЧий,-bя,-be[形]pátник 的形容词.
[bookmark: ]Pát HO [不变,阳]拉特诺(乌克兰城镇).24°32'E,51°40'N.
[bookmark: ]p áTHOBCKИЙ ,-αя,-ое[形]Páтно 的形容词.
[bookmark: ]p áTHblЙ ,-aя,-oе[形]❶〈旧〉军事的,战争的,军用的(同义военный), ъыелюди军人们,武士们, っе ученье 军事学说.Tы ешёмблод,не поспел ещё в ратный строй. (A.K. Toncmoü)你还年轻，还没有来得及参加作战队伍.1[用作名词]pátrные,-bix[复]同pátные лоди.❷(雅)军人的,战斗的(同义 B óинский,боевбй). ~ пбдвиг 军功,战功.~aя слава军人的荣誉.
[bookmark: ]PATO ——— póra aэродрбмно-технического обеспечения机场技术保障连.
[bookmark: ]paтоббрец,-pua[阳]〈雅,旧〉❶军人,武夫;战士,‖〈谑〉参加斗殴的人.❷捍卫者，卫士.~истины 真理的捍卫者.~нрáвственности道德的捍卫者.
[bookmark: ]paтоббрный,-ая,-ое[形](雅,旧)ратоббрец,ратоббрство的形容词.
[bookmark: ]paroáópctreo,-a[中]〈雅,旧〉交战,会战,斗争.‖〈谑〉斗殴.
[bookmark: ]paTo6 ópcTBOBaTb ,-cmey10,-cmeyeub[未]①〈雅,旧〉交战,作战,斗争.‖〈谑〉斗殴.❷3a K020-umo〈旧〉维护,为···辩护;npomu6 K020-4e20 不赞成,反对.


[bookmark: ]pároвание ,-я[中]《旧》páтовать的名词.
[bookmark: ]párobarb ,-mylo,-myeub;pámyǔ[未]①〈旧〉打仗,作战,交战.❷(3a K020-umo或 npomu6 K020-uezo)〈文语〉为拥护(或反对)……而斗争;拥护;反对.~3a прáвду 为真理而斗争. ~ 3aпросвешение 赞成教育. [Лейтенάнт] ббльшевсех рάтовалза то,чтббы как мóжно сурбвее отно-ситься к команде.(Новиков-Прибоũ)中尉最主张要尽量严格地对待队伍.
[bookmark: ]paro Báth,-mýio,-mýeub;-mýü[未;常用命令式]《方》救,解救,拯救,挽救(同义criac átb). Parýйте! 救命啊!
[bookmark: ]pá ToBaTbCЯ ,-myroCb,-myeubcя[未](旧)同pá ToBaTb 1 解.
[bookmark: ]pároвише,-a[中](旧)(标枪、梭镖、矛等的)杆. ~ копья矛杆.
[bookmark: ]paTOBKИT ,-a[阳](矿)土状萤石.
[bookmark: ]pá ToBbe ,-я[中]〈旧〉同páтовише.
[bookmark: ]ParôH,-a[阳]拉顿(美国城市).104°24'W,36°54'N.[西班牙语 Raton]
[bookmark: ]PATПP—————Poccứйско-америкáнское товáришество дляпромышленного развития俄罗斯——美国工业发展公司.
[bookmark: ]parpák ,-a[阳](滑雪运动用的)滑雪道敷设机. Tpáccy про-кладывали два ратрáка.滑雪道由两台敷设机修建.
[bookmark: ]páтскеллер ,-a[阳]市政厅大厦的地下室. ‖(设在市政厅大厦第一层或半地下室中的)餐厅，酒吧.[德语 Ratskeller]
[bookmark: ]PATУ ———— расчётные атмосферные температурные услó-BИЯ《空》计算大气温度条件，设计大气温度条件.
[bookmark: ]p áryша,-u[阴]❶〈史〉(18——19世纪初俄国的)市政局,市议会. ropoдовáя ~市政局.❷(某些欧洲国家的)市政厅;市政厅大厦. Bapmiá BcKaя ~华沙市政厅.[波兰语 ratusz]
[bookmark: ]p áTyliIHblЙ ,-aя,-oе[形]páryша的形容词, ~ое управление市政局.
[bookmark: ]paTx áitpa ,-bt[阴]❶载有神像的大车(印度乘车节的神像车).❷乘神像大车出行. B специáльно пострбеннои «ко-леснице Páмы»Л.К.Адвани в бти дни совершáет по-éздку————«ратх ятру»———по штáтам и городáм страны.近日，Ⅱ. K.阿德瓦尼乘专门打造的“罗摩神像车”在国内巡游许多邦和城市.[梵文]
[bookmark: ]pamb,-u[阴]①《旧》会战,战争,кровопролитная ~流血很多的战争. Нехвались,йдучи.на рать,а хвались,йдучисpátи.〈谚语〉战前勿夸口,战后再讲功. Koня в рати узнá-emb,друга в беде.〈谚语〉战场识骏马,患难见知己.Приpáти железо дорбже зблота.《谚语》战时铁比金贵重.❷〈诗〉军队,队伍.3aтрубили трýбы бранные,Собраласяpaть могýчая, Стала грудыо прбтив недруга. (Коль-u08)战斗的号角吹起来，强大的队伍集合起来，挺起胸膛反对敌人. ||(K020-4e20或KaKas)〈转,旧〉许多人,一大群人.
[bookmark: ]PaTbЖά,-ú[阴]迪石(越南城市).105°04'E,10°00'N.
[bookmark: ]paTbЖйнский ,-ая,-ое[形]PaTbжά 的形容词.
[bookmark: ]PATЭIIII ——— Poccหйская accomиáция телефóнов бкстрен-ной психологической пбмоши俄罗斯紧急心理救助电话协会.
[bookmark: ]PAУ ——— Poccийская академия управления 俄罗斯管理学院.
[bookmark: ]PAУ ——— Poccấйско-америкáнский университет 俄美大学.PAУ———бто тблько что открывшийся в Москве Poc-сййско-американский университér. PAУ———первое внάшей стране междунарбдное неправительственноенаучно-исследовательское учреждение. PAУ 是刚刚在莫斯科开办的俄美大学，PAY 是我国第一所非政府办的国际科研机构.
[bookmark: ]PAУ ——— рулевбй агрегат унифицированный统一舵机组.
[bookmark: ]PAУ ——— рулевбй агрегáт управления 操舵机构,操舵装置.
[bookmark: ]Páy , Натáлия Александровна 拉乌(1870——1947,女,苏联聋哑教育家，俄国学龄前聋哑教育的组织者).
[bookmark: ]Páy, φëдор Андреевич拉乌(1868——1957,苏联聋哑教育家、言语矫正专家).
[bookmark: ]P áy6 ,-a[阳]劳勿(马来西亚城市).101°52'E,3°50'N.[马来语Raub]


[bookmark: ]payвóльфия                   5476                      PaxИЛЬ
[bookmark: ]


[bookmark: ]payвбльфия,-u[阴](植)萝芙木,萝芙木属(Rauwolfia).~змейная蛇根木,印度萝芙木,印度蛇根木(R. serpentina).[bookmark: ]P

[bookmark: ]Pâyд劳德兄弟(爱沙尼亚画家:1)Кристьян Янович 克里斯季扬·雅诺维奇,1865——1943.2)Пауль Янович保尔·雅诺维奇,1865—1930).
[bookmark: ]Páyд, Mapт劳德(1903——1980,苏联爱沙尼亚人民作家).
[bookmark: ]Paýль, φpancyá Mapń喇乌耳(François Marie Raoult,1830——1901,法国物理学家、化学家). 3akó Hbl ~Я喇乌耳定律.
[bookmark: ]Paýль,-π[阳](新西兰)拉乌尔(岛).177°55'W,29°16'S.[英语 Raoul]
[bookmark: ]P áyнгаурвадла ,-bt[阴](冰岛)朗河平原(省).19°30'W,63°55'N.[冰岛语 Rangárvalla sýsla]
[bookmark: ]páyнд,-a[阳]❶〈运动〉(拳击中的)回合(一般三分钟).бойиз трёх ~ов三个回合的拳斗. В четвёртом рáунде чем-пибн... повёл наступление. (Бцлль-Белочерковскич)第四个回合时冠军⋯⋯开始了进攻.Я сбил егб на вторбмpáyнде.(Леонов)第二个回合时我把他击倒了.❷一轮. niép-BblЙ ~ переговбров 第一轮谈判. нбвый ~ столкнове-ний新的冲突.очереднби ~ гбнки вооружений 又一轮军备竞赛. провести выборыв два ~а分两轮进行选举.[英语 round]
[bookmark: ]páyc，-a[阳]〈剧，史〉露台(在民间演艺场入口顶上或前面，演员在演出前来此招徕观众).[德语 Raus]
[bookmark: ]p áychblй ,-as,-oe[形]páyc 的形容词;到露台上招徕观众的.~Kлбун到露台上表演的丑角.
[bookmark: ]páyr，-a[阳]〈旧〉(没有跳舞的)隆重的招待晚会，盛大晚会.великосветский ~上流社会的盛大晚会. ~ у посла大使的招待晚会. пригласйть ко 20-л,на ~邀请···参加盛大晚会.Вечеромя былу них на рáyте.晚上我参加了他们的招待会.[英语 rout]
[bookmark: ]payxTom á3,-a[阳]〈矿〉烟晶.[希腊语 rhaphis(rhaphidos)针，针形物]
[bookmark: ]Páyxφyc, Kapл Андреевич拉乌赫福斯(1835——1915,俄国儿科学家).
[bookmark: ]Pâyшен ,-a[阳]劳申(俄罗斯城市 Светлогóрск斯韦特洛戈尔斯克1946年前的名称).20°10'E,54°57'N.
[bookmark: ]páyш-наркбз ,-а[阳]醚酩酊麻醉.
[bookmark: ]PAφ ，-a[阳](里加汽车厂生产的)“拉弗”牌微型汽车(常用作专用车). IIOЧтбвый ~邮政车.
[bookmark: ]PAφ————Poccийская автомобหльная федерация 俄罗斯汽车联合会.
[bookmark: ]PAφ —— —— [德语 Rote Armee Fraktion,RAF](联邦德国的)“赤军”党团.
[bookmark: ]PAφ————[英语 Royal Air Force,RAF](英国)皇家空军.
[bookmark: ]Padáи[不变,阳]拉法伊(中非城市).23°55'E,4°56'N.[法语Rafaï]
[bookmark: ]Paфайл,-a[阳]拉斐尔(男人名).1[用作父名]Paфайло-вич,-а[阳]拉斐洛维奇.1[用作父名]Paфайловна,-ы[阴]拉斐洛夫娜.△指小 Paфайлка;Páφa;Páxa;Páша;Paφила;φайл(a);Иля.
[bookmark: ]Paφa5πa ,-bt[阴]拉斐拉(阿根廷城市).61°30'W,31°17'S.[西班牙语 Rafaela]
[bookmark: ]Paφa5πb C áHTи 拉斐尔(Raffaello Santi,1483——1520,意大利画家、建筑师，文艺复兴盛期的代表).
[bookmark: ]рафиды,-ов[复](单рафид,-а[阳])〈化〉针晶体,针状结晶.[希腊语 rhaphis(rhaphidos)]
[bookmark: ]páφик ，-a[阳]〈口语〉(里加汽车制造厂生产的)拉弗牌微型客车,拉弗牌面包车. ~«скброй пбмоши»急救车.
[bookmark: ]Paφил,-a[阳]拉斐尔(男人名).1[用作父名]Paφилович,-a[阳]拉斐洛维奇.1[用作父名]Paфиловна,-bt[阴]拉斐洛夫娜.
[bookmark: ]рафинáд ,-а或-у[阳]精制方糖,(各种形状的)精制糖块(同cáxap-paфинάд). У них рафинáду нет,а есть сάхарныйnecók.(Tonuapo8)他们没有方糖,只有砂糖.[法语 raffina-de]
[bookmark: ]рафинάдный ,-ая,-ое[形]рафинад 的形容词;制作方糖的.


[bookmark: ]~ 3a B óλ方糖加工厂, ~ πpecc方糖压制机. ||像方糖似的.рафинáт ,-а[阳]精炼石油,精制油.
[bookmark: ]рафинация ,-u[阴]〈技〉净化;精制;精炼;提炼;提纯,~Жирбв脂肪的精炼, ~ мάсел炼油.
[bookmark: ]paφинёр ,-a[阳]〈技〉(造纸的)匀浆机,磨浆机,精磨机.[<法语 raffineur精制者]
[bookmark: ]paфинёрный,-aя,-ое[形]〈专〉❶精制的;精炼的;精磨的.~ цех精炼车间.❷精炼过的;精磨过的. ~ая(древесная)Mácca精磨纸浆，精磨过的木桨.
[bookmark: ]рафинёршик,-а[阳]精磨机工人.
[bookmark: ]рафинёршица ,-ы[阴]рафинёршик的女性.
[bookmark: ]рафинирование ,-я[中]❶〈专〉рафинировать的名词.~в котле炉内精炼. ~ цинка精炼锌. ~ сáxapa把白糖精制成方糖. ~ мácла精炼油.❷培养、发展某种能力. ~ кри-тических и аналитических спосббностей 培养分析和批判的能力.[法语 raffiner]
[bookmark: ]рафинированно-интелцигентский [нс 或 нц°],-ая,-ое[形]《贬》知识分子特有的；故作文雅的.~10MOp 地道知识分子的幽默.
[bookmark: ]рафинированность ,-u[阴] рафинированный 3 解的名词. ~ BKýcoB口味的讲究.
[bookmark: ]рафинированный,-ая,-ое.орафинировать的过去时被动形动词.❷[用作形容词]《专》净化的；精制的；精炼的；提炼的;提纯的, ~aя медь 精炼的铜, ~ое мáсло 精炼的油.❸[用作形容词](转，文语)地道的，彻头彻尾的.~aя чест-HOCTb真实诚意. ~ ЦBeT无杂色的颜色. ~ негодяй十足的坏蛋.‖〈贬〉过分夸张的,故意雕琢的,做作的.говорить на~OM языке用故意雕琢的语言讲话.Эксперимент прохо-дилв рафищированных услбвиях.实验是在过分严密的条件下进行的.‖非常讲究的，极精致的.~BKyc非常讲究的口味.[B театре]я увидел рафинированнуюпýблику,главным ббразом молодых интеллигентов, увлекаго-щихся твбрчеством Пинтера. (IO. Жуков)在剧院里我看到很讲究的观众，主要是一些酷爱平特尔作品的年轻知识分子.
[bookmark: ]рафинировать,-руто,-pyeub; рафинированный[完,未](及物)〈专〉❶净化；精制；精炼；提炼；提纯，~медь精炼铜.~ HeφTb精炼石油.❷制成(方糖). ~ cáxap把白糖制成方糖.[ <法语 raffiner]
[bookmark: ]рафинироваться,-pyemcя[未]精炼,提纯.
[bookmark: ]рафинирбвка ,-u[阴]〈专〉рафинировать的名词. ~ меди精炼铜.
[bookmark: ]рафинирбвочный ,-ая,-ое[形]〈专〉精制(用)的;精炼(用)的;提炼(用)的;提纯(用)的. ~aя печь精炼炉.
[bookmark: ]рафинирбвшик ,-а[阳]精炼工人.
[bookmark: ]рафинирбвшиша ,-ы[阴]рафинирбвшик的女性.
[bookmark: ]páφия,-u[阴]❶〈植〉酒椰;酒椰属(Raphia).❷酒椰纤维.тýфли из ~и酒椰纤维编的鞋.[英语 raffia]
[bookmark: ]PAφOC ——— операцибнная  системаC paciniИреннымифýнкциями扩大功能的操作系统.
[bookmark: ]páφтинг ,-a[阳]〈运动〉漂流.[英语 rafting]
[bookmark: ]Paφφứ拉菲(原姓名 Aкón Ménик-Акопбн阿科普·梅利克——阿科普扬,1835——1888,亚美尼亚作家).
[bookmark: ]paффинбза ,-ы[阴]〈生化〉棉子糖,蜜三糖.
[bookmark: ]раффлезиевые ,-ых[复]〈植〉大花草科(Rafflesiaceae).
[bookmark: ]раффлезия,-u[阴]〈植〉大花草;大花草属(Rafflesia).
[bookmark: ]Páφxa,-u[阴]拉夫哈(沙特阿拉伯城市).43°30'E,29°42'N.[阿拉伯语]
[bookmark: ]PAX ——— Poccийская академия худбжеств 俄罗斯美术研究院.
[bookmark: ]Páxa ,-u[阴]拉哈(印度尼西亚城市).122°43'E,4°51'S.[印度尼西亚语 Raha]
[bookmark: ]pax áT-лукýм ,-a[阳]美味糕(东方甜食:用食糖、面粉、核桃仁、杏仁、果汁等制成).[突厥语]
[bookmark: ]рахиальбуминбметр ,-а[阳]脑脊液白蛋白定量器.
[bookmark: ]рахиальгия,-u[阴]脊柱痛.
[bookmark: ]Paxήль,-u[阴]拉希尔(女人名).△指小 PaxหมืbKa;Páxa;
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[bookmark: ]


[bookmark: ]Páma;Páя;Хหля;Лиля;Иля.[bookmark: ]P

[bookmark: ]Paxимбаев, Абдуллб拉希姆巴耶夫(1896——1938,苏联国务和党的活动家).
[bookmark: ]Paxимй, Мухаммеджан拉希米(1901——1968,苏联塔吉克诗人).
[bookmark: ]Paxим'bярхáн ,-a[阳]拉希姆亚尔汗(巴基斯坦城市).70°18'E,28°25'N.
[bookmark: ]paxинбýpr或paxимбýpr,-a[阳]〈史〉(法兰克人选举出参加审理案件的)陪审员.
[bookmark: ]paxибметр ,-а[阳]脊柱弯度计.
[bookmark: ]рахиоплегия ,-u[阴]脊髓麻痹.
[bookmark: ]paxиотбм ,-а[阳]椎骨刀,脊椎刀.
[bookmark: ]páxис ,-a[阳]〈植〉花序(主)轴;叶轴.
[bookmark: ]paxứt ,-a[阳]❶〈医〉佝偻病. Hórи у негб от детского ра-xứta были немнбго кривые.(Пршчьшн)他两条腿因患小儿佝偻病有些弯曲.❷〈讽或藐〉傻小子，丑小子(青年用语).[<希腊语 rhachis脊柱]
[bookmark: ]paXИTИ3M ,-a[阳]〈医〉佝偻病的症状;佝偻病体质. ápко вы-paxkeHHblЙ ~十分明显的佝偻病症状.
[bookmark: ]paxитик ,-a[阳]〈口语〉佝偻病患者,佝偻病儿.Это былзо-лотýшный малорбслыи субьект с большбіо головбирахитика и кривыми ногáми.(Мамшн-Сนборяк)这是一个病弱矮小的患者，头像佝偻病儿那样大，两腿弯曲。
[bookmark: ]рахитйческий,-ая,-ое[形]рахит,рахитик 的形容词. ~оесложение佝偻病体质. ~ая кривизнá позвонбчника佝偻病的脊椎弯曲，~ие нбги佝偻病患者的两腿.‖患佝偻病的.~ие дети患佝偻病的孩子，‖《转》衰退的；无才华的.
[bookmark: ]paxитичка,-u,复二-чек,-икам[阴]〈口语〉рахитик的女性.
[bookmark: ]paxитйчный ,-ая,-ое;-чен,-чна,-чно[形]同 рахитиче-ский. ~ pe6ëHOK患佝偻病的孩子.
[bookmark: ]Páxлин, Натáн Григбрьевич 拉赫林(1905/06-1979,苏联指挥家，苏联人民艺术家).
[bookmark: ]Paxmáhu HOB , Ивáн Герáсимович 拉赫曼尼诺夫(约1755——1807，俄国出版家、翻译家、启蒙思想家)。
[bookmark: ]PaxM áHиHOB, Cepr éй Bacńльевич 拉赫玛尼诺夫(1873——1943，俄国作曲家、钢琴家、指挥家).
[bookmark: ]paxM áHHblЙ ,-aя,-oе[形]〈方〉❶乐滋滋的,乐乐呵呵的.❷慢慢吞吞的，慢性子的.
[bookmark: ]paxM áHblЙ,-aя,-oе[形]同 paxM áHHblй.
[bookmark: ]PAXH [paxн]————Poccứйская академия худбжественныхHaýK 俄罗斯艺术科学研究院.
[bookmark: ]Páxorв ,-a[阳]拉霍夫(乌克兰城市).24°10'E,48°02'N.
[bookmark: ]páx oBcKИЙ ,-ая,-ое[形]Páxов的形容词.
[bookmark: ]paxotóm ,-a[阳]椎骨刀,脊椎刀.
[bookmark: ]Páxья, Ивáн(或Юкка) Абрáмович 拉希亚(1887——1920,俄国和芬兰革命运动活动家，工人).
[bookmark: ]Páxья, Эйно Абрáмович 拉希亚(1885——1936,俄国和芬兰革命运动活动家，工人).
[bookmark: ]PAЦ———póra aвтоцистерн 油罐汽车连.
[bookmark: ]paɪɪ,-a[阳](口语)合理化建议(职业用语).
[bookmark: ]рац.———рационализаторский合理化的.
[bookmark: ]рац...[复合词第一部]表示“合理化的”,如 рацпредложе-Hие.
[bookmark: ]рацемáза ,-vt[复]〈生化〉(乳酸)消旋酶.
[bookmark: ]рацемáт ,-а[阳]《化》(外)消旋物;(外)消旋酒石酸盐.
[bookmark: ]рацемизация ,-น[阴]〈化〉(外)消旋(作用).
[bookmark: ]рацемизирование ,-я[中]〈化〉同рацемизация.
[bookmark: ]рацемический,-ая,-ое[形]〈化〉(外)消旋的. ~ие соеди-нения(外)消旋化合物.
[bookmark: ]рапемия ,-น[阴]〈化〉(外)消旋(性).
[bookmark: ]рацембзный,-ая,-ое[形]〈植〉总状的.~ые соцветия总状类花序.
[bookmark: ]рацея,-u[阴]〈旧〉长篇大论的教训、告诫话. читáть ~иKOMy-π.长篇大论地教训⋯⋯,对⋯⋯说一番训诫的话.[Ивá HЕрмолаевич]начинáет длиннейшуюрацеюо такйх ве-máx,KOT ópые вбвсе не интересны.(Гл. Успенскич)伊万·叶尔莫拉耶维奇开始冗长的训话，谈的内容毫无意思.‖


[bookmark: ]浮泛的长篇大论.[<拉丁语 ratio论断]
[bookmark: ]Paɪl ú óyж,-a[阳]拉齐布日(波兰城市).18°13'E,50°06'N.[波兰语 Racibórz]
[bookmark: ]Pámин , Kóчо 拉青(原姓名 Kócra Aпбстолов Сблев 科斯塔·阿波斯托罗夫·索莱夫 Kosta Apostolov Solev,1908——1943,马其顿作家).
[bookmark: ]pánио[不变,中]理智,智力.
[bookmark: ]pamибн ,-u[阳]❶口粮,粮食定量. cocтáBИTЬ ~制定份粮.Стрбгий, медленно увеличиваюшийся рацибн отлич-ной госпитáльной пйши быстр о восстанáвливал eróсилы.(Б.Полевоч)分量严格规定而又缓慢增加的医院最好的食物正迅速恢复他的体力.‖(牲畜的)日料，一份饲料. cý-TOЧHЫЙ ~日料.❷(旧俄军队发给军官养马用的)饲养金，饲料.[ <拉丁语 ratio, rationis]
[bookmark: ]рапионализатор,-а[阳]合理化建议者;从事生产合理化的工人(或工程师等)，搞生产过程合理化的工作者。
[bookmark: ]рационализаторский ,-ая,-ое[形] рашионализатор, ра-Ционализация的形容词. ~ое предложение 合理化建议.~ые мероприятия合理化措施.
[bookmark: ]рационализаторство ,-а[中]合理化建议活动, развитиеMáccoboro ~a开展群众性的合理化建议活动.
[bookmark: ]рационализация ,-u[阴]合理化. ~ процессов произвбд-CTBa 生产过程合理化. ~ aппарáта управления 管理机构合理化. ~ земледелия 耕作合理化. Pационализánия тру-дá стáвит себе целыо с наименышей затратой энергииpaбόтника добйться наиббльшего произвбдственногоэффекта.劳动合理化以耗费工作者最少的精力，取得最大的生产效果为目的.◇территориальная рационализация见 территориáльный.[ <拉丁语 rationalis合乎情理的]
[bookmark: ]рационализировать,-руно,-руешь; рачшонализированны.[完,未](及物)①使合理化. ~ произвбдство 使生产合理化. ~ pa66ry 使工作合理化. ~ процесс обраббтки детá-леймашйн 使机器零件加工过程合理化.❷(哲)从唯理论观点分析. ~ представления用唯理论观点分析表象.
[bookmark: ]рационализироваться ,-pуемся[未]рационализировать的被动态. Произвбдство рационализируется. 生产正步入合理化.
[bookmark: ]рационализм ,-а[阳]❶〈哲〉唯理论.францýзский ~ 17B éKa 17 世纪法国的唯理论.❷悟性人生观；纯理性主义.Pa3yM éeTCЯ, He Bce шестидесбтники быци таковы————мнбгие поражáли,напрбтив,своéй трезвостыо,рацио-нализмом, Ho бчень чácro средй них встречáлись«чу-даки».(Милашевскиǔ)当然,不是所有的60年代的人物(指19世纪60年代俄罗斯的进步社会活动家)都是那样，相反，许多人的冷静和纯理性主义令人吃惊，不过他们中间常常会遇到一些“古怪的人”,[<拉丁语 rationalis 理性的;合理的]
[bookmark: ]рационализовать ,-зуло,-3уешь; рачонализбванны  [完,未](及物)同рационализировать.
[bookmark: ]рапионализовáться,-зуемся[未]同 рационализировать-CЯ.
[bookmark: ]рационалист ,-а[阳]❶〈哲〉唯理论者.❷纯理性主义者.
[bookmark: ]ращионалистйческий ,-ая,-ое[形]❶〈哲〉唯理论的. ~иесистемы唯理论的体系.❷纯理性主义的. ~ие суждения纯理性主义的见解.~ое поведение 纯理性主义的行为.
[bookmark: ]рационалистично [副]рационалистичныи 的副词.
[bookmark: ]рационалистичность ,-น[阴]рационалистичный的名词.~ поступков行动的纯理性主义性质.
[bookmark: ]рационалистйчный ,-ая,-ое;-чен,-чна,-чно[形]同 pa-ЦИOHалистический2解. ~ человек 纯理性主义的人. ~оеискýCCTBO 纯理性主义的艺术. ~ поступок 纯理性的行为.Eró дéйствия бчень рационалистичны.他的行动是纯理性的.
[bookmark: ]рашионалистка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]рационалист的女性.
[bookmark: ]рашионáльно [副]рашиональный 2解的副词. ~ питáться饮食合理, ~ испбльзовать合理利用.


[bookmark: ]рационáльно-аналитйческий                      5478                                       PAəCrX
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[bookmark: ]рационáльно-аналитйческий ,-ая,-ое[形]合理分析的.[bookmark: ]P

[bookmark: ]рациональность ,-u[阴]рационáльный 2、3解的名词. ~поступков行为的合理性. Pационáльность этого мероп-рибтия не подлежит сомненино.这一措施的合理性不容怀疑.
[bookmark: ]рационáльно-утилитáрный ,-ая,-ое[形]合理利用的.
[bookmark: ]рационально-худбжественный ,-ая,-ое[形]理性与艺术相结合的.
[bookmark: ]ращионάльный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]●[只用长尾]〈旧〉同 рационалистический1 解. ~ая филосбфия唯理论哲学, ~ие мыслители 唯理论思想家, ~ момéнтпознáния认识的理性阶段.❷合乎理智的，合乎逻辑的(同义разýмный). Худбжник дблжен стремиться к равнове-сиіо в нём силы воображения с силого лбтики,интуи-тивного начáла и рационáльного.(Горькич)艺术家应当努力使自己的想象力同逻辑的力量，直觉力和理智的力量之间保持平衡.‖合理的(同义Целесообразный), ~ое ис-пбльзование средств 合理使用资金. ~ое питание 合理的饮食. ~о е размешение промышленности 工业的合理布局. ~ая организация торгбвли合理的贸易组织. ~ая тех-нолбгия合理工艺学, ~ое(сельское) хозяйство〈旧〉合理的农业, ~aя агронбмия(旧)合理农艺学.Oн внёс ра-Ционáльное предложение.他提出了合理的建议.❸〈口语》理智的(不受感情支配的). Неужели мужчины рацио-нальнее женшин? 难道男人比女人更理智些? Для своихлет тыслишком рационален,就你的年龄而言,你太理智了.[Петухбва:]А я,крбме всегб,ешё учёная женши-на. Мне полбжено быть рациональной и не слýшатьHИKакйх соловьёв.(Софроноб)[佩图霍娃:]别的都不说,我总还是一个女科学家.我应当是理智的，不听信任何好说大话的人.①[只用长尾](数)有理的(反义иррационάльный无理的). ~ые числа有理数. ~ые фýнкции 有理函数.Ⅱ不带根号的.~oe выражение有理式(不带根号的代数式).
[bookmark: ]❺[用作名词]рационáльное,-оео[中](哲)理性的(东西)(反义 иррациональное).[拉丁语 rationalis]
[bookmark: ]рационирование ,-я[中]〈专〉❶рационировать的名词.~ KOpM óB Для скота牲畜饲料的定量(分配).❷(食品、商品的)凭卡定量配售制度.введение ~я в снабжении实行定量供应制.
[bookmark: ]рашионировать ,-руго,-pyeub[完,未](及物)〈专〉定量分配(粮食和饲料).
[bookmark: ]рацибнный ,-ая,-ое[形]рацибн 的形容词.
[bookmark: ]p ámия¹,-u[阴]———paдиостанция 无线电台(一般为便携式) Pámии немецких кораблей беспрерывно просилио поддержке.(Лаеренев)德国军舰的无线电台不断地请求支援.
[bookmark: ]p ánия² ,-u[阴]无线电话;对讲机.
[bookmark: ]paIt ó[不变，中]〈口语〉合理化建议(职业用语).
[bookmark: ]рацпредложение ,-я[中]合理化建议.
[bookmark: ]paɪɪýxa ,-u[阴]〈俗〉合理化建议.
[bookmark: ]рачение ,-я[中]〈旧〉勤奋,努力,热心. Paчением Бурнашб-ва почтй одновременно вышли две хозяйственныеброшоры.(Лесков)经过布尔纳绍夫的努力,几乎同时出版了两本经济方面的小册子.
[bookmark: ]рачий ,-bя,-be[形]①paк1解的形容词. ~bя клешня蟹、虾的螯.❷像蟹的,像虾的. ~bи глазá(或глáзки)虾眼(指人的眼睛像虾的),凸出的眼睛.◇páчьи шéйки〈植〉拳蓼.
[bookmark: ]Paчйнский хребет(格鲁吉亚)拉恰山.
[bookmark: ]páчинцы,-eв[复]拉钦人(格鲁吉亚人的民族集团).
[bookmark: ]рачитель ,-я[阳]〈旧〉关怀……者,照料者;热心人.‖节俭的人.
[bookmark: ]рачительница ,-ы[阴]〈旧〉рачитель的女性.
[bookmark: ]рачйтельно[副]рачительный的副词. вестй хозяйство ~节俭持家. [IOHOIIa] принимается так же рачительноЧứстить пиджачбк, жилérочку.(Kynpun)青年人同样用心地动手刷上衣、西装背心.
[bookmark: ]рачительность ,-u[阴](旧)ранительный的名词. Eró pa-


[bookmark: ]Чительность хорошб всем известна.他的热心大家都知道；他的节俭大家都知道.
[bookmark: ]рачйтельный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]❶勤奋的,努力的,热心于⋯⋯的. ~ xo3 áин 勤奋的当家人.Я всегдá былне бчень рачителен о своей кбмнате.(Гончаров)对于自己的房间我总是不大上心.❷节俭的. ~ oe otHolm éHИe Kтрудовым ресурсам 爱护劳动力资源, ~оеиспбльзованиегосударственных средств 节约使用国家资金.
[bookmark: ]pauấtb,-uý,-qúub[未](及物或无补语)《旧,方》勤奋,努力,热心,尽心.Oн рачит о слбге, выбирáer словá. 他在文体上很下功夫,用词很斟酌. Oнá yмéла рачйть своё хозяйст-во:и самá,и сыновья с невестками раббтали с ранне-ro yтрáдо нбчи.(Глаоков)她善于勤俭持家;不论她自己,还是儿子儿媳们都从一清早干到夜里.
[bookmark: ]pavńxa ,-u[阴]〈口语〉雌虾,母虾.
[bookmark: ]Páчич, Ибсип拉契奇(Josip Račić,1885——1908,克罗地亚画家).
[bookmark: ]рачишка ,-u,复二-weк,-uкам[阳](口语)рак的指小表卑.
[bookmark: ]pawище ,-a[阳]〈口语〉paк的指大.
[bookmark: ]páчка,-u,复二-qeк,-чкам[阴]〈机〉棘轮;棘轮钻,手摇钻.
[bookmark: ]Páчки, φpáньо腊奇基(Franjo Rački,1828——1894,克罗地亚人民自由党的领导人之一、独立人民党的领导人之一、历史学家).
[bookmark: ]páчница ,-ы[阴]捕虾笼.
[bookmark: ]paчнбй,-áя,-óe[形]〈方〉虾的;多虾的.~óe ó3epo虾很多的湖.
[bookmark: ]paчбк,-uxá[阳]❶paK¹的指小.❷[只用复数](动)虾蟹.
[bookmark: ]paчбнок ,-нка,复pauáma,-ám[阳]〈口语〉小虾,仔虾.
[bookmark: ]Páma,-u[阴]〈俗〉俄罗斯.[英语 Russia]
[bookmark: ]PAⅢB ——— ——— Poccứйская accoциация школ бизнеса 俄罗斯商业学校联合会.
[bookmark: ]рашелевый,-ая,-ое[形]〈纺织〉拉舍尔经编机的;用拉舍尔经编机制的.
[bookmark: ]Paméль拉舍尔(Rachel,原名 Элиза Paméль феликс 艾丽莎·拉舍尔·费莉克丝 Elisa Rachel Félix,1821——1858,法国女演员).
[bookmark: ]рашель-вертелка ,-u,复二-лок,-лкам[阴]拉舍尔簧针经编机.
[bookmark: ]paménb-Maɪm úna,-bt[阴]拉舍尔经编机.
[bookmark: ]Pam ért, Жан Доминйк(或Яков Ивáнович)拉谢特(JeanDominique Rachette,1744——1809,法国雕塑家,古典主义的代表).
[bookmark: ]Paɪm án,-a[阳]①拉希德(埃及城市).30°25'E,31°24'N.❷(埃及)拉希德(河口).30°21'E,31°30'N.[阿拉伯语]
[bookmark: ]Paшидадцин 刺失德丁(1247——1318,伊朗学者、国务活动家).
[bookmark: ]рашидовшина ,-ы[阴]拉希多夫习气(指逢迎巴结、吹牛拍马、行贿受贿的坏作风).[源于人名]
[bookmark: ]pámин[不变,形]俄国的,俄罗斯的.◇P áшин бйзнес(贬)只谈不做的生意，谈不出结果的买卖.[英语 russian]
[bookmark: ]Pán lí Ka ,-u[阴]〈行话〉俄罗斯(侨民用语).
[bookmark: ]pámiket ,-a[阳]〈印〉(手工印刷机的)护纸框.
[bookmark: ]pánkyль ,-x[阳](绘画用)木炭笔.[德语 Reißkohle]
[bookmark: ]p ámikyльный ,-aя,-ae[形]pámкуль的形容词.
[bookmark: ]pámпер,-a[阳](烤肉、鱼等的)金属篦子.[英语 rasper]
[bookmark: ]pámшиль,-я[阳]❶木锉,粗锉.скоблить ~ emkyсбк меди用粗锉锉一块铜.❷《行话，滤，讽》脸上有麻子的人.❸《行话，谑,讽)钳工组长,钳工班长.[ <德语 Raspel]
[bookmark: ]рάшшильный,-aя,-ое[形]рάшпиль的形容词. ~ая насеч-Ka木锉齿纹，粗锉锉纹.
[bookmark: ]paintp ,-a[阳]同 pácтра.
[bookmark: ]PamrpaKýTbt ,-06[复]拉喜特拉库塔王朝(8——10 世纪统治印度西部地区的王朝).
[bookmark: ]рашение ,-я[中]растить,(旧)расти的名词. средство Для~Я волбс生发剂.
[bookmark: ]PAЭ 或 paб———разведывательная авиацибнная эскадри-ЛЬЯ侦察航空兵大队.
[bookmark: ]PAЭCIX ——— райбнная аварийно-эксплуатацибнная слу-жба гά30вого хозяйства区煤气业抢险和经营部门.
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[bookmark: ]PБ———раббчий батальбн 工作营,装卸营,工役营.[bookmark: ]2

[bookmark: ]PБ———радиобýй无线电浮标,声呐浮标.
[bookmark: ]PБ ——— разведывательный батальбн 侦察营.
[bookmark: ]PБ ——— разгбнный блок加速部件.
[bookmark: ]PБ[əp-66]———paзнояйщевые близнецыы(生物)异卵双胎,异卵双生.
[bookmark: ]PБ ——— ракетныи блок火箭部件.
[bookmark: ]PБ———расчётный боеприпáс(一尊炮或一挺机枪的)编组弹药.
[bookmark: ]PБ ——— рейдовый буксир 停泊场拖船.
[bookmark: ]PБ ——— реле блокирбвочное 断路继电器.
[bookmark: ]PБ———Pecmióлика Башкортостан 巴什科尔托斯坦共和国(俄罗斯).
[bookmark: ]PБ —— —— Pecmibлика Беларусь 白俄罗斯共和国.
[bookmark: ]PБ[əp-66] ——— республиканская библиотека 共和国图书馆.
[bookmark: ]PБ ——— речнбйбуй内河浮标.
[bookmark: ]PБ ——— Poccứйская бứржа俄罗斯交易所.
[bookmark: ]PБ————«Pýсская берёзка»“俄罗斯小白桦”(外贸股份联合公司).
[bookmark: ]PB(-)[əp-66]——pыболбвный бот 渔艇(一),捕捞小艇(一).
[bookmark: ]pó[əp-63]———pa3B éДывательный батальбн 侦察营.
[bookmark: ]PБA———Poccứйская библиотечная ассоциáция俄罗斯图书馆协会.
[bookmark: ]PББ———рестубликáнская бассейновая больнища 共和国(江河流域的)水体医院.
[bookmark: ]PБB3 [əp-бэ-вэ-36] ——— Pýсско-Балтийский вагбнный за-βóд(十月革命前)俄罗斯一波罗的海车辆厂.
[bookmark: ]PБГ[不变,复]———радиоактивные благорбдные гáзы惰性辐射气体.
[bookmark: ]PБГ————разделягошаяся боеголбвка (ракеты)(导弹)分导式弹头.
[bookmark: ]PБД———ракéra ближнего действия 近程火箭.
[bookmark: ]PБД———распределённая базадáнных分配数据库,分门别类存放的数据库.
[bookmark: ]PБД——————распределённый банк данных 分配数据库.
[bookmark: ]PБД———реляшибнная бάза дάнных关系数据库.
[bookmark: ]PБД———Poccийский биржевби дом俄罗斯交易所.
[bookmark: ]PБД————Poccứйский брбкерский дом俄罗斯经纪人(事务)所.
[bookmark: ]PБИ———Pýсский биографический инститýт 俄罗斯传记研究所.
[bookmark: ]PBK ——— p á30Baя ббмбовая кассéra 一次性炸弹箱.
[bookmark: ]PБK———резервно-6ýферная компания准备金缓冲公司.
[bookmark: ]PБM———разведывательная бронемашина 侦察装甲汽车.
[bookmark: ]PБMK[əp-бз-эм-кá]————реáктор большби мбшности ка-нάльный大功率槽式反应堆.
[bookmark: ]PБH———реáктор на быстрых нейтрбнах快中子反应堆.
[bookmark: ]PБO —— —— Poccййское Библейское Oбшество 俄罗斯圣经会.
[bookmark: ]PБO —— Poccứйское библиотечное ббшество 俄罗斯图书馆协会.
[bookmark: ]PБO[əp-6ə-ó] ——— —— Poccứйское ботаническое ббшество 俄罗斯植物学会.
[bookmark: ]PБП———радиацибнная  безопáсность  персонала  ( наA3C)(原子能发电站的)人员放射安全.
[bookmark: ]PБПф———Poccийский банк проектного финансирова-HИЯ俄罗斯计划拨款银行.
[bookmark: ]PБр ——— ракетная бригáда导弹旅.
[bookmark: ]PБPP ———— Poccứйский банк реконстрýкции и развития俄罗斯复兴开发银行.
[bookmark: ]PBC———Poccńйский биржевой союз俄罗斯交易所联合会.
[bookmark: ]PБT[эр-бэ-тб]—————рейдовый буксйрный теплохбд停泊场内燃机拖船(船的一种类型).
[bookmark: ]póт - poó otoтéxHика机器人技术,机械手技术.
[bookmark: ]PBУ [эр-бэ-ý]——————реактивная бомбометная устанбвка 火箭式深水炸弹发射装置.
[bookmark: ]PBУ ——— рубежбезопасного удаления安全范围界线.


[bookmark: ]PБЧ———разделяемая боевáя часть(ракérы)(导弹)可分离弹头.
[bookmark: ]PБЧ———ракетная боевáя часть导弹战斗部门(舰队分队).
[bookmark: ]PB[əp-Bə]————радиоактивное вешествб 放射性物质.
[bookmark: ]PB ——— paДиовзрыватель无线电(控制)引信.
[bookmark: ]PB —— —— радиоволна无线电波.
[bookmark: ]PB - pa3B éДывательный взвод侦察排.
[bookmark: ]PB[əp-Bó]————paK éTHble BoЙCK á火箭兵.
[bookmark: ]PB[эр-вб]—————распределитель вызовов〈电〉呼叫分配器;振铃分配器；调出分配器.
[bookmark: ]PB —— ——— pacпределительный вал分配轴,分气轴;凸轮轴.
[bookmark: ]PB[3p-Bó]———pe áKЦИЯ Báccepмана(医)瓦色曼氏反应(检查梅毒).
[bookmark: ]PB[əp-Bə]———peryлятор возбуждения(电)激磁调节器.
[bookmark: ]PB[əp-Bó]————peлé времени时间继电器,定时继电器.
[bookmark: ]PB —— ——— peM óHTHO-BoCCTaHOBИTeЛЬHЫЙ修复工作的.
[bookmark: ]PB—————peфрижерάторный вагбн机械冷藏车(厢),机械制冷车，机械保温车.
[bookmark: ]PB —— —— «Poccứйские вести»《俄罗斯消息报》.
[bookmark: ]PB ——— prýTHblЙ Bыпрямитель 水银整流器.
[bookmark: ]PB———pyдничный взрывобезопасный矿井防爆的.
[bookmark: ]PB —— —— pyль высоты升降舵.
[bookmark: ]PB(-)[3p-Bó]—————paДиовысотомép 无线电高度表(一)(如PB-2).
[bookmark: ]рв[эр-вб]———разведывательный взвод侦察排.
[bookmark: ]рв————револьвер转轮手枪.
[bookmark: ]PBA ——— ——— pakéthble войскάи артиллерия火箭兵和炮兵.
[bookmark: ]рвáние ,-я[中](旧)同pваньё1 解. ~ волбс拽头发.
[bookmark: ]рванина ,-ы[阴]❶〈俗〉破烂衣裳;破烂儿.чинить ~у补破烂儿.❷〈冶〉裂缝，龟裂，鱼牙(钢材的一种缺陷).
[bookmark: ]pBaHýTb ,-Hý,-Hëutb[完]❶(及物或3a umo)猛然一揪,一扯,一拽,用力一拉. ~ вблосы一揪头发,一拽头发. ~ дверь猛地把门一拉. ~ OKH ó用力拉开窗. CИЛЬHO ~ 3a 3BOH óK用力拽一下(门)铃, ~ K020-λ.3a B ópoT 抓住···的领子用力一提. Задыхáясь,он рванýл на груди халáт и рубáxу.(Чехов)他透不过气来，猛扯胸前的睡衣和衬衫.1[无人称]Дверь распахнýлась с такбйсйлой,как бýдто её рванý-ло ветром,и в кабинет вошёл Сергей.(Бабаевскиũ)门打开了，那劲头就像风刮开一样，谢尔盖走进了办公室，‖拽出,挣脱出.—————Пусти! ——— ——— крикнул он и рванýл рýку.“放开！”他喊了一声，使劲把手挣脱了出来.∥C K020-uezo从……拽下, ~ C вешалки пальтб从衣架上拽下大衣. ‖猛然使转向. ~ MaⅢИHy BIIp áBO 把车猛地向右拐. Aлексейизовсех сил рванýл сάни впрáво,в обхбд пня. (Конеч-kuǐ)阿列克谢用尽全力猛地把雪橇转向右边，绕过树桩.❷(及物)〈俗〉非法赚得,捞到. ~ изрядный куш捞到相当大一笔钱.❹〈口语〉猛地往前一冲，一躜；猛冲，猛奔.Бегленырванýли в лес.逃跑者钻进了林子. Трбика рванýла и по-несла.三驾马车往前一冲就奔驰起来了. Не оглядываясь,мырванýли через кусты.我们头也不回地穿过树丛猛跑.∥ky òa〈俗〉前往,到···去(同义понестйсь). Ha днях рва-HëM в Москвý в междунарбдном вагбне.(Каверин)我们这几天就乘国际列车去莫斯科.Ⅱ(风)骤然刮起. PBaHýлBérep.骤然间起了风.①(及物或无补语)〈俗〉兴致勃勃地干;兴冲冲地弹(或拉). Opkécrp pванýл марш.乐队高奏进行曲.Гармонист рванýл шясовýю. 手风琴手兴致勃勃地拉了一支舞曲. PBaHëM и кбнчим раббту к вечеру.我们使劲干吧,在傍晚前把工作做完. Потбм послали егб предсе-дателем в крýпный колхбз, самый отстающий...Ну———пошёл. И тáм-то он рванýл! 3aдва гбда слелалKOЛX ó3 Cámblm богáтым в райбне. (Oseuxtuн)后来派他去一个最落后的大集体农庄做主席…好吧，他去了，在那儿干得很起劲！两年便把农庄变成区里最富的了，∥斩钉截铁地说.——Явас попрошу никогдá не делать мне подбб-ных предложений,рванýля вдруг.(Досmoesскиǔ)“我请求您再也不要向我提出类似的建议.”我突然斩钉截铁地说道.⑤[常用于无人称句](及物或无补语)《口语》爆炸(同义
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[bookmark: ]взорвáть).———Недавно один с группой ребят подло-Жил под эшелбн с живбй сйлой пятисоткилогрáммо-вуіо авиаббмбу,———так рвануло,что пбсле и колёс отпаровбза не нашли.(Лﺴньк. )不久以前一个人跟他的同伴一起把一枚500 公斤重的炸弹放在载人的军用列车下面，爆炸以后连火车的车轮也找不到了.⑥(及物)《口语》扯碎，扯破(同义 pa3opB áTb). ~ BepëBKy 扯断绳子.‖(与 B ó3дух连用)划破天空,发出(响亮的声音). BoЙ сирены рванýлвбздух.警笛声划破了天空.‖(无补语)《转》发出(响亮的声音、巨响). Pванýл негустбй зали.响起稀稀落落的炮声.Pванула где-то по улице гармбника. (Вишневскич)街上什么地方响起了手风琴声。[bookmark: ]P

[bookmark: ]рвануться ,-нýсь,-нёuься[完]❶猛地一冲,一蹼.Лбшадирванулись вперед.马匹猛力向前冲去. Петька рванýлсяза ней[лбшадыо]прямо через кусты.(Гачоар)彼得卡直接越过树丛随马冲去. Bêcла дрýжно упали в вблны,ибάркас рванулся вперёд.(Горькии)桨一齐插入波浪,大舳板向前冲去.Спортсмен рванулся к финишу.运动员向终点冲刺.❷猛力一挣,使劲挣开.——————Tы кудá? —— —— вскрик-нула мать и крепко вцепилась в егб рýку мбкрыми откеросина пάльцами.——————Пусти,мама! ——— ——— Ефимка рва-нулся и выбежал на крыльцб.(Гачоар)"你要到哪儿去?”母亲叫道，用她给煤油弄湿的手指紧紧抓住儿子的手.“妈妈，你放开我！”叶菲姆卡使劲挣脱开，跑到门廊去了。❸〈口语〉爆炸. Телевизор рванулся. 电视机爆炸了. Oднаббмба рванулась в четвёртом этаже.( Вนนневскนй)=个炸弹在四楼爆炸了。
[bookmark: ]рваный ,-ая,-ое[形]❶撕破的,撕碎的,扯断的. ~аябумá-ra撕碎的纸,破纸. ~ые нитки扯断的线.Связйстыпочи-няют рвáные провода.通信兵在修理扯断的电线.❷穿破的,有窟窿的. ~ые сапогй 破皮靴. ~ая одежда破衣服.yбирáть ~ые паруса收起有窟窿的帆.Лάтаный, рвáныи,C Bылезáвшей в дырыгрязной шерстыо полушубокдержáлся на нём кбробом.(Серафимович)一件打过补丁的、破旧的短皮外衣，窟窿里已露出肮脏的皮毛，支翘在他身上,‖《口语》衣衫破烂的(同义o6 ópBaнный), ~ыеибосонбгие ребятйшки衣衫褴褛、赤着脚的小孩儿. Pвáныетбшие мужики молчали.(Иеанов)衣衫破烂的瘦弱的庄稼汉们都默不作声。❸(边缘)不齐的，破烂的.~ые краяскатерти桌布的破烂不齐的边缘, ~ые облака四周不齐的云彩, ~aя рáнак医〉裂伤,扯伤, ~ Hoc受过劓刑的鼻子,❶《转》刺耳的,不和谐的(指声音).◇pB áHaя ноздря(或рвáные нбздри)〈旧,骂〉受劓刑的罪犯. рвáное движе-Hие〈铁路〉打乱了的运行(图).
[bookmark: ]pB áHbl ǔ² ,-o2o[阳](行话,谑)1卢布.
[bookmark: ]pвань ,-u[阴]①[也用作集合名词]〈口语〉破衣服,破鞋,破烂儿. Нельзя было такýюрвань надевáть.不能穿这样破的衣服.Мальчишка был без шбики,... в грязной рвáнина тбшем теле.(Бунцн)男孩没有戴帽子,……干瘦的身上穿的是又脏又破的衣服，❷[也用作集合名词]〈俗〉穷人，贫民；衣着破旧的人，衣服褴褛的人；无赖汉，社会渣滓， ИногдáOнвдрут кутил в кабаке, угошáл всякуіо рвань.(Зламов-pamcku ǔ)有时他突然到小酒馆饮酒作乐，还请穷光蛋吃喝.‖〈骂〉废物,坏蛋.Якшается он со всякой рвáныо.他尽结交一些不三不四的人.④[集](纺织)纱头，线头.~miëл-Ka-Cырцá(生丝的)屑丝,废丝;生丝头. ~ холстбв 碎棉卷.~poBHИЦЫ粗纱头.
[bookmark: ]рваньё,-я[中]〈口语〉❶рвать·1、4解的名词. ~ бумаги撕破纸.Дело дошлодо рванья кос и пощёчин. 情况发展到揪辫子和打耳光了，❷[也用作集合名词]破衣服，破鞋，破烂儿(同рвань 1解).Oн пришёл в рванье.他穿着一身破烂衣裳来了。
[bookmark: ]pвать', pay,peëub; pean, peaná, peáno[未](及物)❶(完pa3opB áTb)撕碎,扯碎,撕破,扯断. ~ бумáry на кускй把纸撕成碎块. ~ письмб в клочкй把信撕成小片. ~ плла-The撕破衣服, ~ HИTKУ 扯断线. He рви бту газéry,я еёemë не читáл.别把这张报纸撕了,我还没看呢. Bérep pBëT


[bookmark: ]парусá.风撕扯帆.‖〈转〉(尖锐的声音)打破(寂静).3aдо-мáми стрельба смблкла, лишь одинбкие выстрелырвáли тишинý.(Яковлев)房屋后面射击已经停止,只是一些零星的枪声不时打破寂静. Tpeck очередеи рвал вбздухвбзле сάмой окблицы.( Боноарев)一梭梭子弹的哒哒声就在栅栏附近划破天空.Ⅱ钩破. Ocrphe колочки рвáлимого одежду.(Лермонмов)荆棘的夹刺钩破了我的衣服.‖撕碎(致死);揪(心);刺(耳). Bóлки рвут овец.群狼把羊撕碎.Мне бти свидания тблько дýшу рвут! (Горь-кนน)这几次会面只使我感到揪心.Гудки рвáли барабáн-Hbleперепбнки.汽笛声很刺耳(鼓膜).❷(完 pa30pB áTb,порвáть)〈转〉断绝(关系、联系等). ~ дипломатическиеотношения断绝外交关系. ~ переписку停止通信.‖(常无补语,c Kem-чем)决裂. ~ с людьмй同人们决裂. ~ среволощией同革命决裂. ~ с прбшлым 同过去决裂.❸(完 pa3opB áTb)炸开,炸毁;爆破. ~ лёд炸冰. ~ подмер-3ЛУЮземлю炸开稍微上冻的土层. ~ динамитом скалý用硝化甘油炸药炸开岩石.Тде-то близко рвáли камень,гýлкий гром перекáтывался по горáм.(Горькич)近处什么地方在炸石头，雷鸣似的响声在山中回响.①(用力)拔，揪，拉,拽. ~ KOЛOKбльЧик拉门铃. ~ дверь 拽门. ~ зá уши或~ ýши揪耳朵, ~ зá волосы或~ вблосы拽头发,1[用于无人称句]Bérep крепчал, начинáлась метель.Крбшумастерскбйрвало,и казáлось,вот-вбт опроки-Her.(A.ИBaHOB)风刮得更猛了，起暴风雪了.作坊的屋顶已被掀掉，房屋好像就要倒掉。‖(风、暴风雪等)吹散，吹开，使抖动. Bérep pвал её вблосы.风吹动她的头发. Bérep pBêTфлаги.风吹开旗帜.Бýря с кбрнем рвёт деревья.暴风连根晃动树木. Ha дворе стбнет выога и рвёт стáвни. (H.Успенскич)外面暴风雪怒号，掀动着百叶窗.‖(从手中)夺下. c pyK áMИ ~争先购买,抢购. Бáóы хбдят слбвно пья-Hble,Другу дружки рвут товáp.(Herpacoв)婆娘们像喝醉了酒,互相夺手里的货物. У ворбт стояла одна Натá-лья,и свежий предутреннии ветербк рвал из рукеёЧёрнуютрáурнуіо косынку.(IIIoлохов)大门旁只有纳塔利娅一个人，黎明前清新的微风从她手里吹走了服丧的黑头巾,[用于无人称句]Здесь слабое течение... а вот наДнепре... там,я вам скажý,ýжас! Так и рвёт вёслаиз рук.(Горькич)这里水流缓慢……可在第聂伯河上……,我告诉你，那里真可怕！桨都会从手里卷走.‖掀去，脱掉(同义cбрасывать), ~ с себя одеяло 掀去盖在自己身上的被子.❺拔出,揪,拽下,采下,摘下,掐,折. ~ гвозди拔钉子. ~Яблоки摘苹果. ~ малину 采马林果. ~ травý拔草.3a-чем тырвёшъцветыс клýмбы? 你为什么从花坛上摘花?Мырвали вйшни для варенья. 我们摘樱桃做果酱. Ⅱ《转,俗》捞便宜,捞取好处.Pвал кýшитот,кто умел пой-Mátb MOM éHT.(MaMuH-Cu óupnK)谁能抓住时机,谁就能捞大笔钱.①[无人称]《口语》(化脓时)一跳一跳地疼，剧痛.Pýки мне жгло и рвáiло,слбвно ктó-то вытáскивал кó-сти из них.(Горькии)我感到手臂灼痛,好似有人在往外拽手臂里的骨头. P áHy pBCT.伤口剧痛. Hapыв сильно рвет.脓肿处痛得厉害. ◇на ходý подметки рвёт (或 режет)(某人)泼辣能干,麻利机智.pвать гбрло (或глотку)扯着嗓子叫喊(或唱等). pBaTb ЖИЛЬI(口语)超负荷地工作,工作得筋疲力尽. pBaTb 3y6 拔牙. pBaTb и метáть 大发脾气,暴怒,暴跳如雷,大发雷霆. Oбнаружив обман,он нάчалрвать и метать.他发觉受骗以后,便大发脾气. pвать кбг-TИ见 Kóroть. рвать Ha ceбé вблосы见 вблос.рвать начάсти коео 见 часть.рвать рубáxу(口语)激烈地表现某种感情.
[bookmark: ]pBaTb²,peëm; peâno[无人称,未](完вырвать²)(及物)(口语〉呕吐.Больнбго рвёт.病人呕吐. Егб сильно рвáло.他呕吐得厉害,1[用于人称句]Больнбй рвал в помбиноеведрб.病人往污水桶里呕吐.◇с душирвёт〈俗〉打心眼儿里恶心，厌恶。
[bookmark: ]рвáться ,рвусь,реёшься; рвáлся, ралácb, рвалбсь或 peá-лось[未]❶(完 разорвáться)破,破碎;断. Бумára леткб
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[bookmark: ]


[bookmark: ]рвётся,纸容易破.Линия рвалась.线路断了. Где тбнко,Tamи рвётся.〈谚语〉哪里薄,就在哪里破;哪里细,就在哪里断.Сердце рвётся от тоски.因为忧愁心都碎了, ‖变得破旧. Oбувь рвётся от ходьбы.鞋走得磨出窟窿来了.Платье старое,всёуже рвется. 衣服旧了,已经一碰就破.Мать штбпала тулýпчик,но он всёрвáлся и рвáлся.(Паустовскич)母亲常常织补皮袄，但是皮袄愈来愈破旧.Ⅱ[只用未完成体]《转》(说话声音)断断续续. Ohá c o6ń-Дого чýвствовала,что ейне хватáет гблоса,хришит он,вздрáгивает,рвётся.(Горькии)她懊恼地感到,她已经声嘶力竭,嗓子沙哑,发颤,说话断断续续,❷(完 pa3opB áTbCЯ,порвáться)〈转〉(关系、联系等)中断,断绝. C Бессбно-вым связь рвалáсь два рáза и двáжды восстанáвлива-лась.(CuMOHO6)同别索诺夫的联系中断了两次，又两次得到恢复.❸(完 pa3opB áTbcя)爆炸. Снарядырвутся.炮弹在爆炸.  (被)炸破,炸毁. Téxhика врагá pвалáсь на ми-Hax.敌人的技术装备叫地雷炸毁了.①冲向，奔向(某处).Лебедь рвётся в облака.(Крылов)天鹅直冲云霄. Pe6ë-HOK pвáлся K матери. 孩子向母亲奔去. ‖〈转〉急切地想(去某处或做某事). ~ в бой急于投入战斗. всем сердцем~ на рбдину一心想回家乡, ~ к власти 急于掌权.Oнарвалáсь на вбло.她急切地想冲出牢笼;她渴望自由. Boй-скá рвýтся вперёд.军队向前方开拔.Угнетённые нарбдырвутсяк своббде и незавйсимости.被压迫的民族渴望获得自由和独立. Душá(或 Сердце) eró рвётся на Pбди-Hy.他一心向往祖国.1(接不定式) Bce нάши сочинителиTarkи рвýтся изображáть в своих ромáнах и повестяхбольшόй свет.(Белшскич)我们所有的作家都那样渴望在自己的长篇或中篇小说里描写上流社会.‖《转》坚持要表现出(感情)或说出(话). Heroдовáние рвётся нарýжу.怒容满面. Слова благодáрности рвýтся сязыкά.很想说出感激的话语.[P éкруты]выбирáли подходяшего человéra,чтббы перекйнуться слбвом,поделиться тем,что осб-бенно рвалбсь наружу.(B.Глчнка)新兵都在选择合适的人，好匆匆地说几句话，告诉对方特别想一吐为快的事情.❺挣开(束缚),挣脱.Больнби рвётся из pук санитáров.病人要从卫生员的手中挣开.Oколо дбмика рвётся на цепй3πáя cookáка.(Чехов)小屋旁边一条拴着的恶狗拼命往外挣. Ctoй! He pвись! 站着! 别想挣脱!  ‖东冲西撞,奔来奔去.Люди рвались,как бешеные.人们像疯了一样,东冲西撞. Becb день рвусь на раббте. 我成天东奔西走地干工作.●pBaTb¹1、2、3、4、5解的被动态.◇pBýTCЯ нити暴露出工作中的疏漏.сердце (或душá) рвётся (на части或пополам)у косо心碎.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pвач，-a[阳]《口语，贬》贪图私利者，损公肥私者，贪得无厌者.Тде лгун да рвач————Не жди удáч.〈谚语〉说谎话假公济私，难以成功.
[bookmark: ]рваческий ,-ая,-ое[形](口语,贬)рвач, рвáчество 的形容词. ~ие наклбнности贪图私利的倾向.
[bookmark: ]pB áqecTBo ,-a[中]《口语,贬》贪图私利,贪心,损公肥私的行为.6opb6 ác ~0M反对假公济私的斗争；同损公肥私的行为做斗争.искоренить ~根除损公肥私的行为.
[bookmark: ]pвáчка ,-u[阴]〈行话,藐〉质量低劣的酒.
[bookmark: ]PBБ ——— регионáльная валотная биржа地区外汇交易所,区域性外汇交易所.
[bookmark: ]PBБC————рембнтно-восстановительный батальбн связи通信修复营.
[bookmark: ]PBB ——— реле вклочения возбуждения 激励接通继电器.
[bookmark: ]PBBKИУ ——— —— Pocró BcKoe Bысшее военное комáндно-ин-Женерное училише (Parkéтных войск)罗斯托夫(火箭兵)高级军事指挥工程学校.
[bookmark: ]PBTK [əp-Bə-rɔ-ká] ——— pe3 épв верхóвного главнокомáн-дования最高统帅部预备队.
[bookmark: ]PBД ——— ——— регулятор высбкого давления高压调节器.
[bookmark: ]PBД———póтор высбкого давления高压转子.
[bookmark: ]рвение ,-я[中]热心,勤勉,非常努力. pa6 ótaть с необыкно-B éHHbIM ~ em非常热心地工作.‖强烈的愿望,热望. ~ K


[bookmark: ]наýке搞科学的强烈愿望. Войнά разорила егб,лишилапрежнего рвения к раббте.(Шолохов)战争使他破了产,使他失去了从前那种对工作的热望.
[bookmark: ]PB3 [əp-Bɔ-36] ——— —— радиоволновбе зондирование〈地球物理》无线电波探测。
[bookmark: ]PB3 [əp-B3-36]———Pứжский вагоностроительный завбд里加车辆制造厂.
[bookmark: ]PB3 ———— pyóéж выполнения задáчи执行任务地区.
[bookmark: ]PBиA ——— —— ракетные войскά и артиллерия火箭兵和炮兵.
[bookmark: ]PBK - paйбнный воéнный комиссáр 区兵役委员.
[bookmark: ]PBK [əp-Bə-Ká]———paйбнный военный комиссариáт,paЙBOeHKOM áT 区兵役委员会,区兵役局.
[bookmark: ]PBK —— —— «Pe₃yльтάт, Bысбкое качество»“成果,优质”(俄罗斯公司).
[bookmark: ]PBK-[əp-Bɔ-ká]———pыхлитель-вырáвниватель-катóк 松土平整镇压器-(如 PBK-3,PBK-3,6).
[bookmark: ]PBЛ[эр-вэ-бл]———ртутно-вольфрамовая лάмпа钨丝汞弧灯，钨丝水银灯.
[bookmark: ]PBM ——— peлé времени маятниковое 摆锤式定时继电器,摆锤式时间继电器.
[bookmark: ]PBMБ————ракетные войска мобильного базирования 机动基(地)火箭部队.
[bookmark: ]PBMДес————райбн высадки морскбго десáнта 登陆兵上陆地域.
[bookmark: ]PBMφ ——— ——— Poccийский военно-морской флот 俄罗斯海军.
[bookmark: ]PBH ———— pTýTHblЙ B áKyyMHЫЙ Hacóc 水银真空泵.
[bookmark: ]PBH-[əp-Bɔ-óH]—————poTaцибнный вάкуумный насбс回转真空泵一..
[bookmark: ]PBO [əp-Bə-ó] ——— —— pasHOB óspaCtHblЙ отряд儿童义务劳动混合队. B PBO вхóдят все ребята до пятнáдцати лет,Живушие в однбм подьезде. Поотрядно раббтаіот наcy66 óthиках,следят за порядком на территóрии кбм-плекса,участвуіот в благоустрбйстве дворá.儿童义务劳动队是由住在一个楼门里的15岁以下儿童组成，轮流从事星期六义务劳动，维持楼区秩序，参与院内公共事务。
[bookmark: ]PBO ——— разьединитель внýтренней устанбвки однопó-люсный 内部装置单极隔离开关.
[bookmark: ]PBO [эр-вэ-б]———●режим вбдо-водянбго охлаждения水一水冷却状态. ❷режим водянбго охлаждения 水冷(却)状态.
[bookmark: ]PBO ——— peM óHTHO-BOCCTaHOBИTeЛЬHOe оборудование 修复设备.
[bookmark: ]pвбта ,-bt[阴]❶呕吐.кάшель со ~ой咳嗽呕吐. припáдок~ы 呕吐发作.Pвбта выворáчивала наизнάнку все внýт-peнности.(Саянов)呕吐得五脏六腑都翻过来了.❷呕吐出的东西.
[bookmark: ]pB óTKa ,-u[阴]《行话,谑或藐》质量低劣的酒.
[bookmark: ]рвбтный ,-ая,-ое[形]❶рвбта 的形容词, ~ые явления呕吐现象, ~aя мácca呕吐物, ‖引起呕吐的, ~ое средство《医》催吐剂, ~ Káмень 吐酒石,酒石酸锑钾, ~ кбрень《药》吐根.❷[用作名词]pвбтное,-020[中]〈医〉催吐剂.дать ~orо при отравлении 中毒时给服用一些催吐剂.
[bookmark: ]PBII ——— ——— регенеративный врашάюшийся воздухоподогре-вάтель旋转再生式空气预热器.
[bookmark: ]PBП————реле времени пневматическое 风动时间继电器;风动定时继电器.
[bookmark: ]PBП————рембнтно-восстановительныи полк修复团.
[bookmark: ]PBII ———— «Peméние ваших проблем»«解决您的问题》(周刊).
[bookmark: ]PBП—————pyбéж встрéни с противником 与敌人遭遇地区.
[bookmark: ]PBIIII ———— Poctó Bckoe  вертолётное  произвбдственноепредприятие罗斯托夫直升机生产企业.
[bookmark: ]PBP ——— peM óHTHO-BOCCTaHOBИTeЛЬHЫe paóótы修复作业.
[bookmark: ]PBPC———peM óHTHO-BoCCTaHOBИTeЛЬHaЯ рбта связи 通信修复连.
[bookmark: ]PBC[əp-Bɔ-sc]———paДиовешάтельная стáнция广播电台.
[bookmark: ]PBC  - paдиовысотомер стрелочный 指针无线电高度表.
[bookmark: ]PBC[əp-вэ-эс]——————разведчики военной славы战功侦察兵


[bookmark: ]PBC                                                 5482                                                 PIII
[bookmark: ]


[bookmark: ](指搜集苏联卫国战争中失踪将士事迹和历史上英雄业绩的中学生).[bookmark: ]P

[bookmark: ]PBC ———— pacпределённые вычислительные системы 分配计算系统.
[bookmark: ]PBC [əp-Bə-ác]——————PeBOЛOЦИбнные вооружённые сйлы(古巴)革命武装部队.
[bookmark: ]PBC[əp-B3-3c]——————PeBOЛоЦибнный военный совет,PeB-BoeHCOB éT (1918——1934年)革命军事委员会.
[bookmark: ]PBC ——— реле времени сигнализашии 信号装置定时继电器.
[bookmark: ]PBC ——— py6 éx ввбда в сражение 进入交战地区;进入交战线.
[bookmark: ]PBCБ ——— pakéthble BoЙска стационáрного базирования常驻火箭部队.
[bookmark: ]PBCH [əp-Bɔ-3c-ớh] ——— paKếthые войскά стратегическогоназначения 战略火箭兵.
[bookmark: ]PBCP [3p-B3-3c-3p]—————PeBOЛOЦИбнный военный советPecmý6лики(1918——1922年)共和国革命军事委员会.
[bookmark: ]PBCCKBO ———— PeBoлюцибнный воéнный совér Céверо-KaBK á3cKoro Bo éHHoro ókpyra 北高加索军区革命军事委员会.
[bookmark: ]PBCУ —— —— распределительный вал следяшего усгрбйства随动装置分配轴；随动装置分气轴.
[bookmark: ]PBT ——— —— разьединитель высоковбльтный трёхпблюсный三极高压断路器.
[bookmark: ]PBT [əp-Bɔ-Tó] ——— —— разьединитель высоковбльтный тяго-BblЙ 拉动式高压断路器.
[bookmark: ]PBTУ [эр-вэ-тэ-ý]——————республикáнские временные тех-нические условия共和国暂行技术规程(标准化文件).
[bookmark: ]PBУ [əp-вэ-ý]———радиовешательныи ýзел无线电广播站.
[bookmark: ]PBУ ——— радиовысотомер универсáльный通用无线电高度表.
[bookmark: ]PBУ ———— разьединитель высоковбльтный внýтренней ус-TaH óBKИ 内部装置高压断路器.
[bookmark: ]PBУ ——— распределительныи вал управления 操纵凸轮轴.
[bookmark: ]PBУ [əp-вə-ý]———рыхлитель виброударныи 振动冲击松土机.
[bookmark: ]PBφ——— Pe. ионáльныи венчýрный фонд区域性冒险资产.
[bookmark: ]PBЦ[ эр-вэ-пе]———республикáнский вычислительныйцентр共和国计算中心.
[bookmark: ]PBЭ ———— paбόта выхода электрбна电子逸出功.
[bookmark: ]PBЭ —— —— реле времени электрбнное 电子定时继电器,电子时间继电器.
[bookmark: ]PT ——— pa6 óчий ra₃工作气体.
[bookmark: ]PГ[əp-rá]—————разведывательная группа侦察组.
[bookmark: ]PГ——————разделяіошаяся голбвка (ракеты)(导弹)分导式弹头.
[bookmark: ]PГ—————рассеянныи газ散逸气体.
[bookmark: ]PT[əp-rə]———peryлάтор rpóмкости 音量控制器,音量调节器.
[bookmark: ]PI ——— pemóнтная груша修理组.
[bookmark: ]PT————peocT áT repmolııлéMa 加压头盔可变电阻,密封头盔变阻器.
[bookmark: ]PT —— —— 《Poccứйская тазета»《俄罗斯报》.
[bookmark: ]PI————poctoB óň ropm óH生长激素;发育激素.
[bookmark: ]PT-pótop remepáropa 发电机转子.
[bookmark: ]PГ————руль глубины( на подвбдных лбдках)(潜艇上的)升降艇.
[bookmark: ]PT———pyqH óЙ rранатомёт 轻火箭筒.
[bookmark: ]PT(-)[əp-rá]-pyчнάя гранáта 手榴弹(-)(如 PT-42).
[bookmark: ]P[A[əp-rə-á]—————pe áкция гематтлотинánции(医》血球凝集反应.
[bookmark: ]PГAБ ——— радиогидроакустический буй无线电声呐浮标.
[bookmark: ]PГABMφ ——— ——— Poccийский госудáрственный архив Воен-Ho-Mopckóro φлóra俄罗斯海军国家档案馆.
[bookmark: ]PГAДA ———— Poссййский госудáрственный архив древнихáKTOB 国立俄罗斯古文书档案馆.
[bookmark: ]PГAЛИ——————Poссийский госудáрственный архйв литера-Týpыи искýсства国立俄罗斯文学和艺术档案馆.


[bookmark: ]PГAO ———— ——— Poссийское госудáрственное акционерное бб-ⅢeCTBO 俄罗斯国有股份公司
[bookmark: ]PГAC———радиотидроакустическая система 无线电水声系统.
[bookmark: ]PГATД——————Poссййский госудáрственный академическийтебтр драмыймени А.С. Пýшкина俄罗斯国家A. C.普希金模范剧院.
[bookmark: ]PГAφK————Poссийская государственная академия физи-ческой культуры国立俄罗斯体育学院.
[bookmark: ]PГAЭ ——— ——— Poссийский госудáрственныи архив эконбми-KИ国立俄罗斯经济档案馆.
[bookmark: ]PГБ ——— радиогидроакустический буй无线电声呐浮标.
[bookmark: ]PTБ ——— реактивная глубинная ббмба 火箭式深水炸弹.
[bookmark: ]PIБ[əp-rə-66]————Pecпýблика Твинея-Бисáy 几内亚比绍共和国.
[bookmark: ]PIБ ——— Poccนйская госудáрственная библиотека 国立俄罗斯图书馆.
[bookmark: ]PГБИ ——— ——— Poссййская государственная библиотека по ис-KýccTBy 国立俄罗斯艺术图书馆.
[bookmark: ]PTBA ———— Poccứйский госудáрственный военный архив国立俄罗斯军事档案馆。
[bookmark: ]PTBB  [ əp-rɔ-Bɔ-Bá]———pacчётный  горизбнт  высбкоиBOДБИ计算高水位.
[bookmark: ]PTBИA ——— ——— PoccИЙский госудáрственный военно-исторй-ческий архứв国立俄罗斯军事历史档案馆.
[bookmark: ]PГBЦ[эр-гэ-вэ-пе]———регионáльныи теофизическийвычислйтельный центр区域(性)地球物理计算中心.
[bookmark: ]PITMИ————PoccИЙский государственный гидрометеоро-логический инститýт 国立俄罗斯水文气象学院.
[bookmark: ]PITУ ———— ——— Pocсййский  государственный  гуманитáрныйуниверситér国立俄罗斯人文大学.
[bookmark: ]PГД[əр-тэ-дб]———ручнáя гранáт а Дегтярёва 杰格佳廖夫式手榴弹.
[bookmark: ]PГДБ ——— Poссийская государственная детская библиоте-Ka国立俄罗斯儿童图书馆.
[bookmark: ]PTЖC————perporpáдная газожидкостная система气(体)液(体)逆行系统.
[bookmark: ]PГИ[əр-гэ-й]———Poссийский гидрологический инститýт俄罗斯水文研究所.
[bookmark: ]PTИA ———— PoccИЙский  госудáрственный  историческийapxứB国立俄罗斯历史档案馆.
[bookmark: ]PГИK ——— ——— Poссийская госудáрственная инвестицибннаякорпорашия俄罗斯国家投资公司.
[bookmark: ]PTK [əp-rɔ-ká] —— —— pe3 épв глáвного комáндования 统帅部预备队，总司令部预备队.
[bookmark: ]PIK————рентенокимогрáфия X线记波照相术.
[bookmark: ]PTK ———— PoccИЙCKaя гильдия книголобов 俄罗斯书籍鉴赏家同业公会.
[bookmark: ]PTM———pásifocть глубин модуляшии 调制深度差.
[bookmark: ]PIM[əp-rə-ám] ——— pemóнтно-градуирбвочная мастер-CK áЯ 修理校准所.
[bookmark: ]PTMИ [Эр-гз-эм-й]——————Poстбвский госудáрственный ме-дицинский инститýт国立罗斯托夫医学院.
[bookmark: ]PIMHφ 或 PTHφ ——— Poccийский гуманитáрный науч-HblЙ фонд俄罗斯人文科学基金会.
[bookmark: ]PIMIIИ [ эр-13-эм-пр-й]——————Poстбвский госудáрствен-HЫЙ My3ыкально-педагогический инститýт 国立罗斯托夫音乐师范学院.
[bookmark: ]PTMУ ———— PoccИЙский  госудáрственный  медицинскийуниверситér国立俄罗斯医科大学.
[bookmark: ]PTH - paóóra c rpaждáнским населением 做有公民权的居民工作.
[bookmark: ]PTHTИ—————pубрикáтор государственной научно-техни-ческой информации国家科技信息分类栏目大全.
[bookmark: ]PTO [əp-rə-ó] ——— Pýccкое теографическое ббшество 俄罗斯地理学会。
[bookmark: ]PIII ——— Pecuryбликáнская гуманитáрная пάртия 共和人道党.
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[bookmark: ]PTIIИ [эр-гэ-пэ-й]——————Poстбвский государственный пе-дагогический инститýт 国立罗斯托夫师范学院.[bookmark: ]P

[bookmark: ]PIIIT ———— póra rýсеничных плаваіоших транспортёров 履带式水陆两用输送车连.
[bookmark: ]PIIIУ ——— Poссийский госудáрственный педагогическийуниверситет имени А.И. Герцена 国立俄罗斯(А.И.赫尔岑)师范大学.
[bookmark: ]PTIIУ ——— Pязанский  госудáрственный  педагогическийуниверситет им. C. A. Есенина国立梁赞(C. A.叶赛宁)师范大学.
[bookmark: ]PTP ———— Poccứйская гйльдия риблтеров 俄罗斯不动产经纪人同业公会.
[bookmark: ]PГP———рбта глубинной разведки纵深侦察连.
[bookmark: ]PTP ——— pýбочный горизонтáльный руль操舵室方向舵.
[bookmark: ]PTPУ —— ——— райбнное геблого-разведочное управление 区地质勘探局.
[bookmark: ]PIC——————радиолокацибнная голбвка самонаведения 雷达自导弹头，雷达寻的头.
[bookmark: ]PГC————регулйруемая гάзовая средб被调气体介质.
[bookmark: ]PIC———Pe écтр госудáрственной сббственности 国有财产清单.
[bookmark: ]PIC———Poccứйский гражданский союз 俄罗斯公民联盟(政治联盟).
[bookmark: ]PTCИ ——— PoccИЙский госудáрственный социáльный инс-TИTýT 俄罗斯国家社会研究所.
[bookmark: ]PICK ——— Poccấйско-Гермáнская смешанная комиссия俄罗斯——德国混合委员会.
[bookmark: ]PГCH ———— радиолокацибнная голбвка самонаведения 雷达自导弹头，雷达寻的头.
[bookmark: ]PICII———póra rýceHИЧHЫX CaMOX óДHЫX парбмов 履带式自行门桥连.
[bookmark: ]PITИ [эр-гэ-тэ-й]———райбнная горнотехническая инс-пекиия区采矿技术监察局.
[bookmark: ]PITPK ——— ——— Poccứйская госудápcтвенная телерадиокомпá-Hия俄罗斯国家电视广播公司.
[bookmark: ]Pry————Poccńйский госудáрственный университér国立俄罗斯大学.
[bookmark: ]Pry [əp-rə-ý] ——— ——— Poct óBcKий госудáрственныи универ-CИT éT 国立罗斯托夫大学.
[bookmark: ]Prφ [əp-rə-ðφ]———pomáo-repмáнская филология 罗曼一日耳曼语系语文学(如факультér PГф).
[bookmark: ]PIЦЭЛ或 PГЭЛ——————Poссийский госудáрственный пентрЭкспертизы лекáрств 俄罗斯国家药物鉴定中心.
[bookmark: ]PГЧ[эр-гэ-че]———разделяіошаяся головнáя часть (раке-Tы)(火箭)霰射弹头.
[bookmark: ]PTIOБ ——— Poccứйская государственная юношеская биб-лиотека国立俄罗斯青年图书馆.
[bookmark: ]PД—————раббчее давление 工作压力.
[bookmark: ]PД———радиодальномер无线电测距仪.
[bookmark: ]PДвазведывательный дивизибн〈炮〉侦察营.
[bookmark: ]PД[эр-дб]———разведывательныи дозбр侦察群.
[bookmark: ]PД[эр-дб]——————рάзность долгбт经(度)差.
[bookmark: ]PД————ракетная дивизия导弹师.
[bookmark: ]PД[эр-лб]————ракетныи (реактивный) двигатель 火箭(喷气)发动机.
[bookmark: ]PД————распределительная доска配电板.
[bookmark: ]PД———реактивный двигатель 喷气发动机.
[bookmark: ]PД——реверсивный двигатель可逆电动机,换向电动机.
[bookmark: ]PД———реверсивный дизель可逆柴油机,换向柴油机.
[bookmark: ]PД—————ретиональное движение 地域交通.
[bookmark: ]PД———регулятор давления调压器,调压阀.
[bookmark: ]PД———редýктор давления减压器,减压阀.
[bookmark: ]PД————резервы дыхания呼吸储备(量).
[bookmark: ]PД[эр-дб]————«Pекбрддальности»"航程记录"(A. H.图波列夫设计的飞机型号，又名 ИHT-25).
[bookmark: ]рд————реледавления 压力继电器.
[bookmark: ]PД——рембнтная документация 修理资料,修理说明书.
[bookmark: ]PД————Pecпýблика Дагестан 达吉斯坦共和国.


[bookmark: ]PД———руководитель Департáмента (Правительства Мо-CKBlSI)(莫斯科市政府)厅长.
[bookmark: ]PД———руководящий документ 指导性文件.
[bookmark: ]PД[эр-дб]———рулёжная дорбжка(机场)滑行道.
[bookmark: ]P/Д————Pocтбв-на-Донý(俄罗斯)(顿河畔)罗斯托夫.
[bookmark: ]рд[эр-дб]———разведывательный дивизибн(炮)侦察营.
[bookmark: ]рд或рд———резерфорд卢(瑟福)(放射性强度单位).
[bookmark: ]рд.———родительный(na ò éис)〈语法〉第二(格),生(格).
[bookmark: ]PДA——————регулятор давления автоматический压力自动调节器.
[bookmark: ]PДA  [ эр-дз-á]————[ 法语 Rassemblement démocratique africain, RDA]非洲民主联盟.
[bookmark: ]PДA(-)[əp-дэ-á]———pучнбй дыхáтельный аппарáт(лляИскусственного дыхания)(人工呼吸用)手动呼吸器(一).
[bookmark: ]PДB———регулятор давления вбздуха 空气压力调节器.
[bookmark: ]PДГ———разведывательно-диверсибнная группа 侦察破坏组.
[bookmark: ]PДГ[əp-дз-гб]———ручнáя дымовáя гранáта 发烟手榴弹.
[bookmark: ]PДГТ [эр-дэ-тэ-тб]———ракетный двигатель гибридноготбплива 混合推进剂火箭发动机.
[bookmark: ]PДД[əр-дз-дб]———ракéra дальнего действия远程火箭.
[bookmark: ]PДДP————Poссййское  движение  демократических  ре-φópм 俄罗斯民主改革运动.
[bookmark: ]рдение ,-я[中]рдеть的名词.
[bookmark: ]pдест ,-а[阳](植)鸭子草,眼子菜;眼子菜属(Potamogeton).~ KypчáBый 虾藻,菹草(P. crispus).
[bookmark: ]pдéстовые ,-ых[复]〈植〉眼子菜科(Potamogetonaceae).
[bookmark: ]рдеть ,роеем;роевшиǔ;роея[未]〈文语〉❶发红,呈红色,红光闪耀(同义 kpachérb). ~ 3 óлотом 呈金红色. Pдетотзнамена. 红旗飘飘. Pдеет румянец. 脸色绯红. Пламяpдеет.火焰通红. Сквозь зелень рдеет рябйна.绿丛中是红色的花楸果. B пбле,за кладбишем,рдеет вечерняя за-pá.(Topbkuǔ)墓地后面的大地上闪耀着红色的晚霞.❷变红. ~ pym áнцем(脸色)绯红.Ⅲёкии уши рдели у неёOT BOЛH éHИЯ.(Гончаров)她激动得面红耳赤.❸〈方〉(庄稼等)熟透.
[bookmark: ]рдérbcя, pòéemся[未]同 рдеть. Кисти виногрáда рде-Лись.一嘟噜一嘟噜的葡萄都熟透了.Сблнце ешё не покá-3ывалось, но лёгкие прозрáчные облака рделись наBOCT óKe.(3a20cKuH)太阳还没有出来,但是薄薄的透明的云彩已在东方呈现出红色.
[bookmark: ]PДK[əp-дз-кá]—————райбнный дом культуры区文化宫.
[bookmark: ]PДK———ренттенодиатностический кабинér X 线诊断室.
[bookmark: ]PДЛ——————Pеволоцибнное движение левых 左派革命运动(委内瑞拉政党).
[bookmark: ]рдм———рбта дегазации местности 地面消毒连.
[bookmark: ]PД-4M————рецептýра дегазирующая типа PД-4М рд-4М型消除毒气配方(用于标志).
[bookmark: ]PДH————ракетный дивизибн火箭营.
[bookmark: ]PДHC————рáзностно-дальномерная навигацибнная сис-T éMa 等差测距导航系统(双曲线导航系统).
[bookmark: ]PДHC———Pocсийское движение за нбвый социализм俄罗斯新社会主义运动.
[bookmark: ]PДHT ———— Paбόчий дом нарбдного твбрчества 民间创作馆.
[bookmark: ]PДHУ————разумно достижимый нйзкий ýровень 理性上可以达到的低水平.
[bookmark: ]PДO———ракетныи двигатель ориенташии定向火箭发动机.
[bookmark: ]PДO———расчетно-депозитáрная организáция 存款结算机构.
[bookmark: ]PДO————реактивный двигатель ориентации 定向喷气发动机.
[bookmark: ]PДO[эр-дэ-б]———реакция на движушийся обьект(医〉对活动目标的反应.
[bookmark: ]PДO————póra дегазации обмундировáния服装消毒连.
[bookmark: ]PДO————рýсский добровбльческий отряд俄罗斯志愿队.
[bookmark: ]PДП———раббта дйзеля под водбй柴油机水下作业.
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[bookmark: ]PДП————радиодиспетчерскии пункт 无线电调度站.[bookmark: ]P

[bookmark: ]PДП[əр-дэ-пб]————райбнный диспетчерский пункт区调度站.
[bookmark: ]PДП————реактивная дистанцибнная передача 喷气式远距传送.
[bookmark: ]PДП————Pеволіоцибнно-демократическая пáртия (巴拿马)民主革命党.
[bookmark: ]PДП—————регулятор давления пáра蒸汽压力调节器.
[bookmark: ]PДП————регулятор давления прямбго действия 直接作用调压器.
[bookmark: ]PДП————Pecmyбликáнско-демократическая пáртия(巴西)共和民主党.
[bookmark: ]PДП———Pеформистская демократическая пάртия(西班牙)改革民主党.
[bookmark: ]PДП[эр-дэ-пб]————устрбйство для раббты двйгателяподводбй发动机水下工作装置.
[bookmark: ]PДП-[əр-дэ-пб]—————ранцевый дегазацибнный приббр背囊式清毒器——(如 PДП-6).
[bookmark: ]PДПА [эр-дэ-пз-ά]———райбнный дом партийного акти-Ba区党的积极分子之家.
[bookmark: ]PДПшп [эр-дэ-пэ-шб]——————Pадикáльно-демократйческаяпάртия IIIвейцάрии 瑞士激进民主党.
[bookmark: ]PДПЯ或 PДП«Я»———Poccййская демократйческая пáp-Tия«Яблоко»俄罗斯“亚博卢”民主党.
[bookmark: ]PДP—————радиацибнная разведка 辐射侦察.
[bookmark: ]PДC[əp-дэ-3c]———paйбн диспетчерской слýжбы调度(勤务)区.
[bookmark: ]PДC[əp-дз-3c]——————райбнная диспетчерская слýжба区调度室.
[bookmark: ]PДC————Peaктивный двигатель Сталина斯大林喷气发动机(苏联第一批原子和氢燃料发动机的名称).
[bookmark: ]PДС————резервная движительная система 备用推进系统,备用推进装置.
[bookmark: ]PДC   [эр-дэ-бс ] ———— Pecпубликáнско-демократическийco1o3(委内瑞拉)民主共和联盟.
[bookmark: ]PДC————Poccứйское дворянское собрание 俄罗斯贵族会议.
[bookmark: ]PДС———рыбодобываошее судно 捕鱼船.
[bookmark: ]PДCT ——— ракетный двигатель на смешанном тбпливе混合燃料火箭发动机。
[bookmark: ]PДT [эр-дэ-тб]——————разгрýзочно-диетическая терапия 减肥饮食疗法.
[bookmark: ]PДТ————ракетный двигатель на твёрдом тбиливе 固体燃料火箭发动机.
[bookmark: ]PДTA ——— ——— Pеволіоцибнное движение имени Тýпака Амá-py(秘鲁)图帕克·阿马鲁革命运动.
[bookmark: ]PД(T)T [эр-дз(-тэ)-тб]———ракетный двигатель твёр-Дого тбплива 固体燃料火箭发动机.
[bookmark: ]PДУ ——— райбнное дорбжное управление区道路管理局.
[bookmark: ]PДУ[эр-дэ-ý]———ракетная двигательная устанбвка 火箭发动机装置.
[bookmark: ]рду ———— регулятор давления усйленного действия 加压调节器.
[bookmark: ]Pдултбвский, Владимир Ибсифович 勒杜尔托夫斯基(1876——1939，苏联设计师，俄罗斯联邦功勋科学技术活动家).
[bookmark: ]рдуш————регулятор давления усйленного действия щи-TOB óro MOHTaжá 盘上安装加压调节器.
[bookmark: ]PДф   [ əp-дэ-эф ]——————Peволюцибнно-демократическийφpo HT(萨尔瓦多)革命民主阵线.
[bookmark: ]PДф————Poссийский детский фонд俄罗斯儿童基金会.
[bookmark: ]PДII ——— расчётно-депозитáрныи центр 存款结算中心.
[bookmark: ]PДIII ——— ——— регулятор давления шитовбго монтажá盘上安装的调压器.
[bookmark: ]рдяно[副]рдяный的副词. Под опаловои золбй рдяносветились ýтли.(IIIoлохов)煤火在蛋白石色的灰烬下面闪着红光.
[bookmark: ]рдяный,-ая,-ое;роян,-а,-о[形]红色的,鲜红的(同义 крá-


[bookmark: ]CHblЙ, áлый).
[bookmark: ]PE———единища рембнтной слбжности 修理复杂性单位.
[bookmark: ]Pe[不变,阳](法国)雷(岛).1°30'W,46°10'N.[法语 Ré]
[bookmark: ]Pe —— —— числó P éЙнольдса(空)雷诺数,R数.
[bookmark: ]pe[pə][不变,中](乐)长音阶的第二音(Re). Bépxhee pe高音 Re. pe Maxép《谑,褒》心情快乐,怡然自得. pe Mинóp〈谑,讽〉忧郁,抑郁(青年用语).быть в реминбре处在忧郁状态.[意大利语 re]
[bookmark: ]pe...[前缀]构成名词或动词,表示①“重新”、“再次”,如pe-конструйровать,ремилитаризация. ❷“恢复(从前状况)”,如peэвакубция,ребкспорт.[拉丁语 re-]
[bookmark: ]реабилитант ,-а[阳](被)恢复名誉者,(被)平反者.
[bookmark: ]реабилитáтор,-а[阳]试图为···平反的人,尝试为···昭雪的人.
[bookmark: ]реабилитацибнно-восстановительный ,-ая,-ое[形]恢复健康和劳动能力的，康复的.
[bookmark: ]реабилитацибнный ,-ая,-ое[形]❶恢复健康的,恢复劳动能力的,康复的. ~ые мероприятия恢复健康的措施,恢复劳动能力的措施，~центр康复中心.❷恢复名誉的；〈法〉复权的.
[bookmark: ]реабилитáция,-u[阴]❶恢复名誉,平反.Oн добился пбл-ной реабилитации.他完全恢复了名誉.❷《法》复权.❸《医》(残疾人)恢复健康和劳动能力.~ИHBaЛИДOB 残疾人恢复劳动能力.◇coцибльная реабилитáшия社会康复(指让伤残、无家可归的人回归通常的社会环境和正常的生活方式).[拉丁语 rehabilitatio]
[bookmark: ]реабилитйрованный ,-ая,-ое.①реабилитировать的过去时被动形动词.❷[用作形容词]恢复名誉的；《法》复权的；恢复健康的，康复的.
[bookmark: ]реабилитировать ,-pуно,-pyeub;реабшлимированны  [完,未](及物)①恢复名誉,为⋯⋯平反. ~ cBoë qécтное ймя恢复自己诚实的名声.❷《法》使复权.❸使恢复健康，使康复；使恢复劳动能力.
[bookmark: ]реабилитироваться , - ругось,-руешься. ❶[完,未](得以)恢复(自己的)名誉;《法》复权.❷[未]peaбилитйровать的被动态.
[bookmark: ]peaбсбрбщия,-u[阴]重吸收作用.
[bookmark: ]pearáx,-a[阳]〈口语,讽〉反应.
[bookmark: ]pearé HT ,-a[阳]〈化〉试剂,试药.
[bookmark: ]реагент-восстановитель , реаzéнma-6оссmaновนตеля[阳]还原剂.
[bookmark: ]pear éнтный ,-aя,-oе[形]реагент 的形容词.
[bookmark: ]pear éHTOBblЙ ,-aя,-oе[形]pearéнт 的形容词.
[bookmark: ]реагент-пенообразователь , реаzéнма-пенообразовámeля[阳]起泡剂.
[bookmark: ]pearé HT-coбиратель , peazéнma-coбup ámenя[阳]捕收剂.
[bookmark: ]pearйн ,-a[阳]〈医〉反应素.
[bookmark: ]pearýpoBaние ,-я[中]pearýpoBatь 的名词. ~ на раздра-жéние 对刺激的反应. ~ глáза на свет 眼睛对光的反应.◇быстрое реагйрование 见 быстрый.
[bookmark: ]pearйровать,-pуно,-pyetub[未]❶на чю(机体或机体部分对某种刺激)有反应,感应.Глаз нормáльно реагирует насвет.眼睛对光的反应正常. Oтморбженные пάльцыплό-хо реагйровали на хблоди жар.冻伤的手指对冷热感应不敏锐. А органическая ткань, éсли онá жизнеспосбб-на, должнá реагировать на всякое раздражение. ( Че-x08)人的器官组织如果是有生命力的，对一切刺激就应该有反应.❷(完прореагировать,(口语)отреагировать)наumo对待,采取⋯⋯态度,反应. нервно ~ на критику 对待批评容易冲动. Heyжели выне бýдете реагировать наeró cловá? 难道您对他的话没有反应? Kar pearИровалапресса на бто событие? 报界对这件事反应如何? ❸〈化〉起反应,(有)反应. C épHaЯ кислотá pearИpyeт сбкисламиметаллов，硫酸同金属氧化物接触会起反应.
[bookmark: ]реадаптация ,-u[阴]重新适应(环境、社会、生活条件等). ~KOCMOH áBTOB K ycлόBИЯM ЖИзни на Земле宇航员重新适应地球上的生活条件. comиальная ~ психически боль-
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[bookmark: ]Hblx精神病患者对社会的重新适应.[bookmark: ]P

[bookmark: ]реадаптироваться ,-рунось,-руешься[完,未]重新适应(生活条件、环境等). Что тяжелее: привыкáть к невесбмос-ти йли пбсле возврашения на 3 éмлюреадаптировать-сяк услбвиям земнбто тяготения? 什么更困难一些? 是适应失重状态呢，还是回到地球后重新适应地球引力?
[bookmark: ]реадмиссия ,-u[阴]再次准许(失去逗留权的人)进入国境,恢复(某人的)入境权.[英语 admission]
[bookmark: ]peaкклиматизация ,-u[阴]〈生物〉重新驯化,再驯化.
[bookmark: ]peaKKлиматизйровать,-pylo,-pyeub[完,未](及物)(生物》使(动植物)重新驯化，再驯化。
[bookmark: ]peaKT —— —— peaKTИBHaЯ Téxника 喷气技术.
[bookmark: ]peaKT - - - - peaKTИBHЫЙ 喷气式的.
[bookmark: ]peaKT áHc 或 peaKT áHII,-a[阳]〈电〉电抗. ~ ëMKOCTИ容抗.результирующий ~ 总电抗,合成电抗.эффективный ~有效电抗.
[bookmark: ]peaKt áHchblЙ,-aя,-oе[形]电抗的. ~ oe peле电抗继电器.
[bookmark: ]peaKtứB ,-a[阳]❶〈化〉试剂.❷〈行话,谑,讽〉酒.
[bookmark: ]реактивапия ,-u[阴]〈技〉活化(作用),重激活;再生. ~ ка-тбда(电)阴极复活，阴极重激活，阴极再生.
[bookmark: ]реактивирование ,-л[中]复活,重激活.
[bookmark: ]peaKTивировать ,-pyю,-pyeub[完,未]❶(及物)复能,再活化，使⋯⋯再活动.❷〈转〉使重新积极活动，使重新活跃起来.
[bookmark: ]peaKTивйст ,-а[阳]试剂员. ~ лаборатбрии 实验室的试剂员.
[bookmark: ]peaKTИBHOCTb ,-u[阴]①〈化〉反应性;活动性. испытáть~солейбάрия 试验钡盐的反应性.❷〈电〉电抗(性).перехбд-Haя~瞬态电抗.❸(生物)反应能力.
[bookmark: ]peaKTИBHO-Typбйнный ,-ая,-ое[形]反作用式涡轮的. ~оебурение 反作用式涡轮钻进.
[bookmark: ]peaKTИBHЫЙ ,-ая,-ое[形]❶(化)试剂的. ~ые вешествá试剂, ~aя бумára试纸.❷〈生物〉反应的. ~ oe cocTo áние反应状态.‖〈口语〉(感情)激奋的,冲动的.Тысегбдня сли-шком реактивный.你今天太冲动了.❸〈理,技〉喷射(推进)的,反作用的,反动式的. ~ое движение 反作用运动.~aя тяга(反作用)推力,‖喷气式的,火箭(式)的. ~ дви-ratemb喷气(式)发动机, ~ caMoлёт 喷气式飞机. ~ые сна-páды火箭弹. ~ое орýжие 反推力武器,火箭武器. ~ая ар-тиллерия火箭炮兵. ‖供喷气发动机用的. ~ое тбпливо喷气发动机用燃料.~ые мάсла喷气发动机用油.①〈电〉电抗(性)的，无功的，无效的.~TOK 无功电流，电抗性电流.~aямбшность无效功率,无功功率. ~ая энергия 无效能量,无功能量. ~ oe напряжение 无功电压,电抗电压. ~ая на-rpýɜка电抗(性)负载,无功负载. ~ oe compotiивление 电抗,阻抗. ~aя проводимость 电纳. ~ая катýшка电抗线圈，回授线圈.
[bookmark: ]peaKtńBIIIИK ,-a[阳]〈口语〉喷气式飞机驾驶员.
[bookmark: ]peaKtýpoвание ,-я[中]反应.
[bookmark: ]peaKTor éHHOCTb ,-u[阴]peaKTor éhHblЙ的名词:引起反应的能力.~BaKⅡИH 疫苗的致反应性.
[bookmark: ]peaKTor éHHblЙ ,-aя,-0e;-éнен,-éнна,-éнно[形]引起反应的,致反应的. BaKщина реактогенна.这疫苗能引起反应.
[bookmark: ]реактологическии ,-ая,-ое[形]реактолбгия的形容词.
[bookmark: ]peaKtoлбгия ,-u[阴]〈心理〉反应学;反应学派.
[bookmark: ]реактопласты,-об[复](单реактопласт,-а[阳])热固性塑料.
[bookmark: ]pe áKTOp ,-a[阳]❶〈电〉电抗器.Электрическии ~ 电抗器.перемéнный ~可变电抗器.❷〈化〉反应器. r á3OBblй ~气体反应器. XИMИЧеский ~化学反应器.❸〈理〉反应堆,核反应堆. átomHbl ǚ ~原子反应堆. áдерный ~核反应堆.●《转，政论》能量巨大的社会影响源，强大的社会作用源.
[bookmark: ]pe áKTOp-KOHB éprep , peáxmopa-KOH&épmepa[阳]转换反应堆.
[bookmark: ]peákrop-миллибнник , peáкmopa-миллибнника[阳]百万千瓦功率核电站反应堆.
[bookmark: ]pe áKTopHaя ,-oü[阴]电抗器室.
[bookmark: ]pe áKTopHblЙ ,-o2o[阳]反应堆车间(职业用语).


[bookmark: ]pe áKTopo-róд,-a[阳]原子反应堆运营一年(反应堆工作寿命计量单位).
[bookmark: ]peaKTopocтроение ,-я[中](核)反应堆建造;(核)反应堆工程学.
[bookmark: ]pe áKTOp-pa3MHOЖИTeль , peákmopa-pa3MHOHC úmenЯ[阳]增殖(反应)堆.
[bookmark: ]pe áKTop-ToKaM áK, peákmopa-mokamáka[阳]托卡马克反应堆，可控热核综合反应堆.
[bookmark: ]pe áKTopmик ,-a[阳](核)反应堆专家.
[bookmark: ]реакцепташия ,-u[阴]〈商〉重新承付.
[bookmark: ]реакционер ,-а[阳]反动分子,反动派.крάйний ~极端反动分子.~ы в искýсстве 艺术领域的反动分子(在艺术上持反动观点).
[bookmark: ]реакционерка ,-u,复二-рок,-ркам[阴]реакционер的女性.
[bookmark: ]реакцибнно-инертный[нб],-ая,-ое[形]〈化〉不起反应的.
[bookmark: ]реакцибнность,-u[阴]реакцибнныйт йе的名词. ~ взтля-ДOB 观点的反动性. ~ политики政策的反动性.
[bookmark: ]реакцибнный,-ая,-ое[形]〈化,理〉反应的;反作用的;〈电〉抗流的. ~aя спосббность кислорбда氧的反应能力. ~cockд反应器(皿), ~ая кблба反应用烧瓶, ~ая кáмера反应室.
[bookmark: ]реакщибнный²,-ая,-ое;-чибнен,-ụuóнна,-ụuónno[形]反动的. ~aя газета 反动报纸. ~ая печать 反动刊物. ~аяидеолбгия反动思想. ~ые сйлы反动势力. ~ая политика反动政策.
[bookmark: ]реакция ,-ц[阴]●〈生物〉反应.~ организма на хблод身体对寒冷的反应. ~ зрачкá на свет瞳孔对光的反应. Peáк-Ция публики поднимáла настроение артйстов.观众的反应提高了演员的情绪.Грубость обрашения всегдá вы-3ывάлав нём соответствугошуіо реáкциіо.态度粗暴在他身上总会引起相应的反响.‖yueny(旧)对……的反抗，反作用.❷(过分疲劳、紧张、兴奋后的)疲劳反应. ~ пбсле сильно-го возбуждения过分兴奋后的疲劳反应. ~ пбсле бýрно-ro Becéлья狂欢后的疲劳反应.❸〈化,理〉反应,反作用(力),反(动)力.xимические ~и化学反应.кислая ~酸性反应. пепнáя ~连锁反应,链式反应. ~ излучения辐射反应. ~ соединения化合反应. ~ оседания эритроцитов红细胞沉降反应,血沉. ropизонтάльная ~ 水平反作用(力),横向反力. Beptrlкáльная ~垂直反作用(力),竖向反力，~nóчвы土壤反应，①价格先涨后猛跌(商业机构人士用语).
[bookmark: ]pe áκщия² ,-u[阴]反动.силы~и反动势力. rómы ~и反动的年代.Ⅱ[集]反动派;反动势力.прбиски ~и反动派的阴谋.борбться с ~ей同反动势力斗争.
[bookmark: ]pe án ,-a[阳]列阿尔(西班牙古银币).[西班牙语 real]
[bookmark: ]pe áπ²,-a[阳](印)(排字)台架,活字架.[德语 Real]
[bookmark: ]pe án³,-a[阳]〈信息〉现实世界(与因特网和 виртуάльныйMир“虚拟世界”相对).
[bookmark: ]peaлбάза ,-ы[阴]销售站.
[bookmark: ]реализáтор ,-а[阳]❶实现者,实施者;体现者.Сценарийпишется не для читателей,а для реализáторов и зри-телей бýдушего фильма.电影脚本不是为读者写的,而是为未来电影的拍片人和观众写的.❷推销者.~TeaTp áль-HbIX билетов 推销戏票的人.❸效应器.
[bookmark: ]реализацибнный ,-ая,-ое[形]推销的,销售的,出售的. ~аявыставка произведений худбжников 绘画作品销售展览.
[bookmark: ]реализбшия ,-u[阴]❶实现,实行,实施. ~ плана 计划的实现. ~ проекта实施方案.❷推销,销售,出售. ~ продук-Ции销售产品, ~ товáров 销售商品. ~ зάйма销售债券;推销公债. ~ цéhных бумár 推销有价证券.[<拉丁语 rea-lis物质的]
[bookmark: ]реализировать,-руто,-руешь; реализนрованный[完,未](及物)〈旧〉同реализовáть.
[bookmark: ]реализироваться ,-руемся.❶[完,未](旧)同реализовáть-ся.❷[未]реализировать的被动态.
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[bookmark: ]реализм ,-а[阳]❶现实态度,从实际出发. ~ в планирова-HИИ XO3ЯЙCTBa 编制经济计划时的现实态度.❷(文艺上的)现实主义.критический ~批判现实主义.социалистиче-ский ~社会主义现实主义.~Гбголя果戈理的现实主义.~в живописи绘画中的现实主义.❸《哲》唯实主义,实在论.①《旧》现实性,实在性(同 pe áльность1解).[<拉丁语realis实在的][bookmark: ]P

[bookmark: ]реализбванный,-ая,-ое.❶реализовать的过去时被动形动词.❷[用作形容词]销售的. ~ая продукция已销产品,已销产值. ~aя рάзнища销售差额.
[bookmark: ]реализовáть ,-3ую,-3уешь; реализбванныче[完,未](及物)❶实现,实行,实施. ~ все планы实现全部计划. ~ своёжелáние 实现自己的愿望. ~ предложения по рациона-лизации 实现合理化建议.~себя展示自己的才干，实现自己的抱负.❷推销，销售，变卖，变成现钱.~продукты出售产品, ~ TOB áp Ha pынке在市场上销售商品. ~ мебель变卖家具.~3aëm推销公债.
[bookmark: ]реализовáться ,-зýемся[完,未]❶(得到)实现,实行,实施.Намеченный план реализуется.拟定的计划正在实现.❷推销,销售,变卖,成为现款.3aëм успешно реализовáлся.公债顺利地推销完了.❸[只用未完成体]peaлизовать的被动态.
[bookmark: ]реализуемость ,-u[阴](哲)可实现性.
[bookmark: ]реализуемый ,-ая,-ое[形]可实现的,可行的.
[bookmark: ]peaлййный ,-aя,-oе[形]实际事物的.‖现实的.
[bookmark: ]Peaликб[不变,阳]雷阿利科(阿根廷城市).64°16'W,35°02'S.[印第安语]
[bookmark: ]реалйст ,-а[阳]❶讲求实际的人,实事求是的人.трезвый~清醒的实事求是的人. Бýдучи стрáстным револіоционе-pom,Ленин,как всякий пбдлинный марксист, всегдаоставáлся реалистом.(A. Pумянцев)列宁作为一个热情的革命家，同任何一个真正的马克思主义者一样，始终是一个讲求实际的人.❷(文艺上的)现实主义者. писáтель-реалист现实主义作家. худбжник-реалист 现实主义画家. великие~ырýсской литературы 19 в.十九世纪俄国文学伟大的现实主义者.❸〈哲〉唯实主义者，实在论者.①(旧俄)实科中学学生.
[bookmark: ]peaлйстик ,-а[阳]〈口语〉реалйст4解的指小表爱.
[bookmark: ]реалистически [副]реалистический 的副词. ~ оценитьo6cTaH óBKy 现实地估计形势.
[bookmark: ]реалистический ,-ая,-ое[形]❶现实的,讲求实际的,切合实际的. ~ oe otношение к жизни 对待生活的现实态度. ~B3ГЛЯД Ha ЖИ3HЬ对生活的现实看法.‖讲求实惠的.❷〈文艺》现实主义的. ~ писатель 现实主义作家. ~ая живо-пись 现实主义绘画. ~ метод现实主义的方法.~ стиль现实主义风格, ~ oe направление в мýзыке音乐中的现实主义流派. напйсанное в ~ой манере полотнб用现实主义手法画的油画. Bысбкое реалистическое искусство Худб-(Жественного тебтра всёбблее покоряло меня.( Черка-COB)艺术剧院高超的现实主义艺术愈来愈使我信服.
[bookmark: ]реалистйчно-документάльный ,-ая,-ое[形]真实有据的.
[bookmark: ]реалистичность ,-u[阴]реалистичный 的名词. ~ ббраза形象的现实性. Onéhк а событий отличается реалистич-HOCTbIO.对事件评价的不同在于真实性的差异.
[bookmark: ]реалистичный ,-ая,-ое;-чен,-чна,-чно[形]同 реалисти-ческий 1 解. ~ое отношение к чему-л.对···的现实态度.План реалистичен. 计划是现实的. Наше искýсство на-рбдно,реалистично и национáльно.(A. H. Toncmoù)我们的艺术是人民的、现实主义的和民族的.
[bookmark: ]реалйстка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]реалйст 1、2解的女性.
[bookmark: ]peáлити-móy[不变,中]现实情景剧(电视娱乐节目)(同 peá-ЛЬHOe побу).[英语 reality show]
[bookmark: ]peáлия,-u[阴]❶实际事物;现实.названия различных ~й各种事物的名称. Hýжно считáться с реáлями сегбдняш-Hero дня.应该考虑到今天的现状.❷〈文学〉文化实在；民俗词语.
[bookmark: ]peáлка ,-u,复二-лок,-лкам[阴]〈旧,俗〉(旧俄)实科学校(主


[bookmark: ]要教数学、自然科学、现代语言，而不教古代语言).
[bookmark: ]peanbráp,-a[阳]〈矿〉雄黄,雄精,鸡冠石.[法语 réalgar]
[bookmark: ]pe áльно [副]❶pe áльный1、2、3、5 解的副词. ~ сушествýю-ший факт实际存在的事实, ~ смотрérb Ha Жизнь现实地看待生活.❷〈褒〉非常棒,非常好(青年用语). Pe áльнооттянулись.假期过得非常棒.❸〈褒〉轻易地，毫不费力地(青年用语).
[bookmark: ]ребльно-изобразительный ,-ая,-ое[形]现实地描写的.
[bookmark: ]ребльно-сказочный ,-ая,-ое[形]既有神话成分又富有现实性的.
[bookmark: ]pe áльность,-u[阴]❶pe áльный的名词. объективная ~внешнего мира外在世界的客观现实. ~ политики 政策的现实性. ~ предложения 提案的现实性.❷现实,事实(同义действительность), виртубльная ~虚拟现实. исхо-дить из ~и从现实出发.становиться ~ыо 成为现实.по-Tepấtb 4ýBCTBO ~и失去现实感.Это не мечтá,а реаль-HOCTb.这不是幻想,而是事实. OcH óBOЙ OTBЛеЧённых по-нятий служит реальность.抽象概念的基础是现实.[Hи-колάй Николаевичотошёл к пыльному окнý и ска-3 áл:———Дорогáя,мы не дети. Нýжно Жить реáльнос-Tb10,a нефантáзиями.(A. H. Toлсmoน)尼古拉·尼古拉耶维奇离开她向满是灰尘的窗户走去，说道：“亲爱的，我们不是孩子了.应当实实在在地生活，而不要想入非非.”❸真实(性). Pacckáз отличался реальностыо.故事的特点是很真实.◇шлем виртуάльной ребльности〈信息〉虚拟现实头盔.
[bookmark: ]ребльный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]❶现实的,实际的,实在的. ~ые предметы实在的东西. ~аядействитель-HOCTb 现实的情况,实际情况,真实情况.~aя жизнь现实生活. ~ мир现实世界, ~ая опасность确实存在的危险, ~аясила实际的力量,实力. ~ факт确有的事实, ~ое лицб确有其人. ‖真正的(同义пбдлинный,йстинный, настоя-щий).... Без восстановления крýпной промышлен-HOCTИ,едИHCTBeHHOЙ ребльHOЙ оснбвы,о социалисти-ческом стройтельстве не мбжет быть и речи.(Леншн)……如果不恢复大工业————唯一的、真正的基础，社会主义建设就无从谈起.[用作名词]peáльное,-ozo[中]现实,实际.Чýвство ~ого 现实感.Япишýо том,что было шесть-десбт лет томý назáд и за бто время реáльное переме-шάлось в пάмяти с воображаемым.(Mapuaк)我正在写的是60年前的事情，这个时期在记忆里现实的情况同想象的混在一起了.❷能实现的，可以实行的，行得通的.~план切实可行的计划. ~ oe предложение 可行的建议.Для насэто ребльная задáча. 对我们来说这是可以完成的任务. Há-до постáвить себе вполне реальнуіо нель.应该给自己树立完全能实现的目标.④切合实际的，合乎客观情况的，实事求是的. ~aя политика切合实际的政策. ~ взгляд наЖИ3Hb实事求是的看待生活.①(旧)现实主义的(同реалис-тическии 2解).❺〈褒〉质量上乘的,受到称赞的(指物)(青年用语).⑥(褒)品质优秀的，受人尊敬的(指人)(青年用语).◇pe áльная зápaботная плáта(经)实际工资. peáль-ное образовáние(旧)实科教育(与“古典教育”相对,主要教授自然科学、现代语言，而不教授古代语言). peáльноеучилише(旧俄)实科中学.ребльные науки(旧)实科,实用学科. pe áльный социалйзм 现实的社会主义(不仅是科学理论,而且是现实存在的社会主义).pынок ребльногоTOB ápa 现货市场(反义фыочурский рынок"期货市场").
[bookmark: ]Pe áM[pə],-a[阳]云壤(柬埔寨城市).103°36'E,10°37'N.[高棉语]
[bookmark: ]реампутáция ,-u[阴]再截除,再截肢(一种外科手术,将人体受损的内部器官或肢体再次截除).
[bookmark: ]реаниматблог ,-а[阳]复苏学家,复苏专家.
[bookmark: ]реаниматологйческий ,-ая,-ое[形]реаниматолбгия 的形容词. ~ие мероприятия复苏措施. ~ое отделение(医院的)复苏科.
[bookmark: ]реаниматолбгия ,-u[阴](医)复苏学.
[bookmark: ]peaниматор ,-а[阳]❶复苏医务人员.❷〈谑,讽〉能修复彻底死机的电脑专家(电脑使用者用语).
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[bookmark: ]реаниматор-анестезиблог,  реанимámopa-анесmeзиблоса[阳]麻醉复苏医师.[bookmark: ]P

[bookmark: ]реанимацибнный ,-ая,-ое[形]❶реанимащия 的形容词.~ bie mépы复苏措施. ~aя палáта复苏病房. ~ пентр 复苏中心. ~aя аппаратура复苏用的仪器.❷《转》(力量)复原的.
[bookmark: ]реанимация,-u[阴]❶〈医〉复苏,回苏.❷(医院的)复苏科(职业用语).❸复苏急救车(职业用语).❶〈俗〉酒馆，啤酒馆.[英语 reanimation]
[bookmark: ]реанимашка,-u[阴]〈口语〉复苏急救车(同义 реанимо-биль, реанимáция).
[bookmark: ]реанимйрование ,-я[中]реанимировать 的名词.
[bookmark: ]реанимировать ,-руто,-pyeub[完,未](及物)❶使复苏,使回苏;使复活. ~ больнбго 使病人复苏. ~ сердце使心脏恢复跳动. ~ opraHИ3M 使机体复活.❷〈转〉使复兴,恢复.~ традйщии 恢复传统.Силы милитаризма пытаіотсяреанимировать«холбднуно войнý».军国主义势力企图恢复“冷战”.
[bookmark: ]реанимироваться ,-pyюсь,-pyetubcя[完,未]❶苏醒,复苏,回苏.❷复兴,恢复. Peaнимируются нрáвственные пен-HOCTИ.恢复精神财富.
[bookmark: ]реанимобиль ,-я[阳]急救复苏车.
[bookmark: ]PeAIIK[不变,阳]————pecпубликанский arpápto-промыш-ленный кбмплекс共和国农工综合体.
[bookmark: ]реаполитик[不变,阴]切合实际的政策. Tar назывáемая«реаполитик»———не заявление,а политические дейст-BИЯ，所谓“切合实际的政策”不是声明，而是政治行动.[英语realistic politics]
[bookmark: ]peapтизация ,-u[阴]再造,重新创造. Термин «реартизá-ЦИЯ»————BOCCTaHOBЛение вымерших естественно илиистреблённых человеком организмов.术语“再造”————即复原自然灭绝或被人类灭绝的生物.
[bookmark: ]peadpepóн ,-a[阳](生化)干扰素(同义интерфербн).
[bookmark: ]реазрашия ,-u[阴]复氧(充气).
[bookmark: ]pe6 á6，-a[阳](乐)列巴勃琴(马来群岛、埃及、印度等地的一种弓弦乐器).
[bookmark: ]PeБатр ——— реактивная батарея火箭炮兵连.
[bookmark: ]p é6e [不变,阳]〈口语〉(犹太教的)拉比(同paввин).
[bookmark: ]pe6 ék ,-a[阳](乐)列别克琴(一种古弓弦乐器).
[bookmark: ]pe-бембль ,-я[阳]《乐》降D,降低半音的 D音.[意大利语bemòlle]
[bookmark: ]pe6ëHOK ,-HKa,复peósima,-6 ám,复也用òému[阳]❶婴儿,小孩儿,儿童;儿女,子女(注:pe6ëhoK 表示婴儿,小孩儿;pe6ớta表示儿童或未成年的子女；дети表示儿童、未成年或已成年的子女). rpyднбй~吃奶的孩子,婴儿.здорбвый ~健康的孩子. имérb peбёнка有孩子. родить ребёнка 生孩子.ко-рмить ребёнка 喂孩子. держáть ребёнка на рукáх 抱孩子. Peбёнок ужехбдит.小孩儿已经会走了. Нάдовоспиты-BaTb в ребёнке люббвь к родине.要在孩子身上培养爱国的感情. CK óлько ребят в вашей шкбле? 你们学校有多少孩子? Дбчери егб было 17 лет бт роду. Ешёребёнкомлишилась она мάтери.(Пушкшн)他的女儿17岁了.她从小就没有了母亲.У меня четверо детéй———все взрбслые.我有四个儿女,都是成年人啦. У них родился вторбй ре-бёнок.他们生了第二个孩子. Месяцтому назáд Даша ро-дила. Peбёнок её,мάльчик,ýмер на третий день. (A.H. Toncmoǔ)一个月以前达莎分娩了，她的孩子，一个男孩，第三天便死去了。❷《转》孩子气的人，孩子(像孩子那样天真、稚气的人). Несмотря на свойдвадцать лет,она ешё со-BC éM peбёнок.别看她20岁了,她还完全是个孩子.Скажи-те сестре Анне,что стыдно ейдо сих пор быть ребён-KOM.(Гоаоль)告诉安娜妹妹，她到现在还那样孩子气应觉得害羞.
[bookmark: ]pe6ëHOK-инвалид ,ребёнка-uнеалиоа[阳]残疾儿童.
[bookmark: ]pe6ëHOK-одинбчка ,ребёнка-оошнóuки[阳]独生子(女).
[bookmark: ]pe6ëHOK-урбдец,peбёнка-урбòuа[阳]畸形儿.
[bookmark: ]pe6ëHoчек ,-чка[阳]pe6ëHOK的指小表爱. отнести ребёно-


[bookmark: ]Чка вясли把小孩儿送托儿所去.
[bookmark: ]P é6ëpн[pá], Генри 雷伯恩(Henry Raeburn,1756——1823,苏格兰画家).
[bookmark: ]pëберность ,-u[阴]〈口语〉(花样滑冰)侧刃滑法. Pëбер-HOCTb: У лезвия фигурного конькá два ребра,а нάдооткатáть прогрáмму тблько на однбм ребрелезвия.侧刃滑法：花样冰刀有两个刃；而这种滑法要求侧着冰刀，只用一个刃接触冰面.
[bookmark: ]pëберный ,-ая,-ое[形]ребрб 1解的形容词. ~ые кбсти肋骨. ~ перелбм肋骨骨折.
[bookmark: ]peбёфинг，-а[阳]〈医〉专门的呼吸练习，再呼吸练习，重新吸入练习.
[bookmark: ]ребилитация ,-u[阴]平反,复原,复权,复职.
[bookmark: ]Péбиндер [pó;дэ], Пётр Алексáндрович列平杰(1898——1972,苏联物理化学家,苏联科学院院士). əφφé KT ~a列平杰效应.
[bookmark: ]peóópда ,-at[阴]〈专〉凸缘,翼缘,轮缘.[法语 rebord]
[bookmark: ]peббрдный,-ая,-ое[形](专)реббрда的形容词.
[bookmark: ]peбрάстый ,-ая,-ое;-pácm,-а,-о[形]〈口语〉同 ребрис-TblЙ. ~ пёс肋骨突出的狗.
[bookmark: ]peбристо [副]像肋骨似的. ~ торчáть像肋骨似的支棱着.
[bookmark: ]ребристоббкий,-ая,-ое[形]两侧呈肋状的. [Англичáне]возвели длинный ребристоббкий ангáр, в котбрыйM óЖHO 3arнать,Haвéрное,пелый полк самолетов.英国人建造起一座长长的两侧呈肋状的飞机库，大概可以放入整整一个团的飞机.
[bookmark: ]peбристость ,-u[阴]peбрйстый 2 解的名词. ~ IUIOz á ypacréния植物果实的棱角度.
[bookmark: ]peбрйстый ,-ая,-ое;-рúсм,-а,-о[形]❶肋骨突出的.~бык肋骨突出的公牛. ‖像肋骨似的. ~ бстов корабля肋骨似的船骨架.❷有突起部分的，有棱角的，起棱的.~aя по-верхность起棱的表面. ~ая труба肋形管,圆翼管,翅式管(暖气用).[Komapóв]ошýпал пάльцами твёрдое ребри-стое тело шишки.(Наzuбшн)科马罗夫用手指摸了摸坚硬的有棱角的肿块.
[bookmark: ]peópó ,-á,复 pëбра,pẽбер,pẽбрам[中]❶(解〉肋,肋骨.йс-Tинное ~真肋.лбжное ~假肋.своббдное ~浮肋. Takпохудел,что рёбра видно.瘦得肋骨都露出来了. Oдниpëбра остáлись у больнбго.病人瘦得只剩骨头了. ❷棱,边,边缘. ~ ДOCKЙ木板的边缘. ~ монеты 硬币的边.~стола桌子的边缘. ~ ладбни手掌的侧面. крáтное ~〈数〉重边,多重棱. ~ BO3Bp áTa<数>尖棱,脊线. ~ rpáφa<数>图形的边.поставить дбску на ~把木板侧立着放. Кластькирпич нάдо плашмя,а не на ребрб.砖要平着放,而不是立着. ЛИстья эвкалиптов всегдá повёрнутырёбрами ксблнцу. В эвкалйптовых лесáх нет тени.(Паусмов-cku ǔ)桉树的叶边总是朝着太阳.桉树林里没有树荫.Точиль-щик провёл пάльцем по ребрý,отложил ножи взялсязаследующий.(Кемлинская)磨刀人用手指摸摸刀刃,然后把刀放在一旁,又开始磨下一把.Через кάждые десятьслов он ударял правой рукбіо———неладбныо,а ребрбмpyKИ————по столу.(Tyреенев)每讲十个词,他就用右手————不是手掌，而是手掌侧面敲打一下桌子.❸棱(两个平面连接部分),~ двутрáнного углас面角的棱. ~ пирамиды棱锥体的棱. ~ MHOrorp áHHИKa多面体的棱. ~ крыши屋脊. ~ скалы山岩的脊梁. ~ горыш脊. ‖〈机〉肋,筋条,~ Жёсткости加强肋. ~ свбда 拱肋. охлаждаіошее ~散热片. усйливаюшее  ~加强肋. ◇однй рёбра (остá-лись).骨瘦如柴. pëбра мбжно сосчитáть у ко 20.瘦得皮包骨. пересчитáть рёбра 见 пересчитать. последнноиоKon éЙKy peбрбм постáвить 见 копеика. постáвить (或ставить) вопрбс ребрбм 直截了当地提出问题,毫不含糊地说出问题. Больных вопрбсов мы должны не обхо-ДИTЬ, He затушёвывать,а ставить их ребрбм.对于老大难问题，我们不应该回避、掩盖，而应该直截了当地提出来.ходить ребрбм走路大摇大摆,趾高气扬.
[bookmark: ]Peбрбв, Ивáн Ивáнович 列布罗夫(又姓 Poбрбв罗布罗
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[bookmark: ]夫，?——1666，俄国新疆土开拓者和极地航海家).[bookmark: ]P

[bookmark: ]peбровάтый,-ая,-ое;-вάm,-а,-о[形](口语)肋骨有点突出的，肋骨明显的.~aя rpyдь肋骨明显的胸部.
[bookmark: ]peбровик ,-á[阳]〈矿〉含矿岩层,含矿页岩岩石.
[bookmark: ]peбрбвый ,-ая,-ое[形]❶侧立的.❷用以从侧面加工的(如用以从侧面锯开的). ~ая клάдка киршичей立砖砌砖法. ~CTaH óK 薄板锯机,竖割锯机.
[bookmark: ]peópó-диафрárma , peópá-òuафрázмы[中]加劲肋板.
[bookmark: ]ребросклеиваюший ,-ая,-ee[形]边缘胶合的. ~ станбк边缘胶合机.
[bookmark: ]pëбрышко,-а,复二-แек,-นкам[中]peбрó 1 解的指小表爱. kypИHOe ~鸡肋骨.
[bookmark: ]Peбряну, Ливиу 雷布雷亚努(Liviu Rebreanu,1885——1944,罗马尼亚作家).
[bookmark: ]péóyc ，-a[阳]❶字谜，(猜词的)画谜(用字母、符号和图画让人猜词或句子的谜语,如 xac.的谜底是 лácrouka;7яза100лом 的谜底是 семья за столбм), разгадáть ~解字谜.Мыс ним подружились за ребусами.Я хорошб решáлp éбусы,бто егб подкушило.(Каверин)我是猜字谜同他交上朋友的.我很会猜，使他对我产生了好感.‖《字谜》(杂志的专栏名).❷〈转〉莫名其妙的东西,谜. robopИTb ~aми说话支吾,言谈大费猜疑. Мир пблон ребусами.世界充满疑团. He человек,а ребус! 不是个人,是个谜! [<拉丁语rebus物,事物]
[bookmark: ]p éбусный,-ая,-ое[形]ребус的形容词. ~ отдел в журнá-ле刊物中的字谜栏.
[bookmark: ]péбус сик стáнтибус(外交)情势变迁原则(对条约效力的一种看法,拉丁文 Rebus Sic Stantibus原意是“情势不变,条约仍然有效”).
[bookmark: ]peбэйт ,-а[阳]回扣.[英语 rebate]
[bookmark: ]peбюрократизάция ,-u[阴]重新官僚主义化,恢复官僚主义的旧体制.
[bookmark: ]péóa或pëбя[不变，复]〈口语〉孩子们，年轻人，小伙子们(常用于称呼)(同pe6 áta).
[bookmark: ]peбята ,-бам[复]❶peбёнок的复数.❷〈口语〉小伙子们,青年们；同学们，同伴们，同事们(对男青年的称呼).наши~我们的年轻人,πéByⅢKИ И ~姑娘们和小伙子们. B нашейбригáде прекрáсные ребята.我们的班组里都是很好的小伙子. Pe6 áTa,bnepëa! 同伴们,前进! Pe6 ára не всеяви-лись на зачёт.同学们没有全来应考.Скажи ребятам,чтббы шли на собрание.你告诉同志们都去开会.
[bookmark: ]paбятёнок ,-нка[阳](俗)同 pe6ëнок. Peбятёнок плачет.小毛头在哭.
[bookmark: ]peбятёночек ,-чка[阳]〈俗〉peбятёнок 的指小表爱.
[bookmark: ]peбятйшки,-แек,-นкам[复]〈口语〉❶peбята 1解的指小表爱. Соседские ребятишки относились ко мне враж-дебно.(Горькич)邻居的孩子们对我怀着敌意. ‖(单 pe-бятйшка,-u[阳,阴])(旧,方)小孩子(同义 pe6ëHOK). ‖儿女,子女(指婴儿或年龄小的). Женá умерла,оставивeMý двух ребятишек.妻子死了,给他留下两个孩子.❷男孩子们，小小子们.~И девчбнки小小子们和小丫头们.
[bookmark: ]peбятки,-moк,-mкам[复]《口语》peбята的指小表爱. Oтоднбй матки,да не одни ребятки.〈谚语〉一娘生的孩子各不相同；一母之子有愚有贤，
[bookmark: ]peбятница ,-ы[阴]〈方〉有吃奶婴儿的妇女.
[bookmark: ]peбятня ,-ú[阴;集](俗)一帮孩子. rycráя толпá~й挤挤插插的一大群孩子. B иентре гброда совсем пустынно. Иребятни не заметно.城中心空无一人.连孩子也看不见.
[bookmark: ]peбятушки,-uек,-uкам[复](俗)peбята 的表爱.
[bookmark: ]peбятьё ,-я[中;集]〈俗〉小孩子们. Te лéra перегрýжена ре-бятьём，大车上坐满了小孩子.
[bookmark: ]peбячески[副]孩子似的,像孩子那样.
[bookmark: ]ребяческий ,-ая,-ое[形]①孩子的;儿童所具有的. ~ крик孩子的喊声, ~aя улыбка孩子的笑容. ~ие гбды童年.По-мбему, семилетний вбзраст действительно влечёт заcoóáoперелбм в ребяческой душе. ( Kynpuн)在我看来，七岁这个年龄的确会在孩子的心灵中引起转折.❷〈转〉孩


[bookmark: ]子气的,稚气的,幼稚的. ~о е поведение 幼稚的行为. ~иевыходки孩子似的恶作剧.Еёсуждения о побзии былиpeбяческие,шкбльные.( Панова)她对诗歌的见解很幼稚，带有学生气.
[bookmark: ]pe6 ávecrBo ,-a[中]❶〈旧〉童年,儿童时代. B ~e在童年.ЯBCë pe6ячество провсл в одинбчестве.(Гериен)我的整个童年是在孤独中度过的.[Amba:]Peбачество твоё кбн-Чилось, Миновáлось.(A. Ocmpoßcku ǔ)[安娜:]你的童年结束了，过去了.❷孩子气的举动，孩子行为. BIIaCtb B ~做事幼稚.Дýмать так было бы ребячеством.那样想太孩子气.Два гбда не писáл дневникá и думал,что никогдаyжéневернýсь кбтому ребячеству.(Л.Толсточ)两年不写日记了，而且我想，以后再也不会做这种孩子做的事情了.
[bookmark: ]peбячий ,-bя,-be[形]〈口语〉❶peбята 1解的形容词(同义детский). ~ьи итрушки儿童玩具. Oнá увидела мнбго-MH óro pe6 áчьих голбв —— —— 6eлокýрых,TëMHЫX, каштá-HOBbIX,30ЛOTOBOЛбсых.(Гачоар)她看见许许多多小孩儿的脑袋————淡黄头发，深色头发，栗色头发和金色头发的.❷《转》孩子气的，幼稚的，不成熟的，~bя идея幼稚的想法.~bи рассуждения 幼稚的议论.◇ребячий комиссар少先队辅导员(同 mионервожатыи).
[bookmark: ]peбячиться ,-чусь,-ччшься[未]〈口语〉举动像小孩儿似的淘气,孩子似的胡闹. He peбячься,будь мужчина! (Гер-uen)别像小孩儿似的胡闹,做个男子汉.[Anha:]Bcë emë Tыребячишься. А ребячиться тебеужне то что стыдно,аKák-TO  3a3 ópHO Глядérb-TO Ha Teбй. (A. Ocmpoßcku ǔ)[安娜：]你还是那样淘气.对你来说淘气已不是好不好意思，而是给人看见不大光彩了。
[bookmark: ]peбячливо[副]〈口语〉ребячливый的副词. ~ смеятьсятв子气地傻笑.
[bookmark: ]peбячливость ,-u[阴](口语)ребячливый的名词:孩子气.
[bookmark: ]ребячливый ,-ая,-ое;-либ,-а,-о[形]〈口语〉像孩子般喜欢胡闹的，淘气的，小孩子一般的，~HpaB 小孩子脾气.~oeнастроение孩子般的情绪.‖像孩子那样天真的、幼稚的.Было чтб-то найвное во внезάпно возникшей ребяч-ЛИBOЙ привязанности девушки.(феòuн)在姑娘突然出现的那种孩子般天真的依恋中有一种稚气.
[bookmark: ]рев.●револоция革命.❷революцибнный革命的.
[bookmark: ]peB.··[复合词第一部]表示“监察”、“检查”,如 peBKoMИC-CИЯ.
[bookmark: ]peB...[复合词第一部]表示“革命”,如 PeBBoeHcoB éT,peB-кбм, ревтрибунáл.
[bookmark: ]pëв,-a[阳]❶(某些动物的)吼声,зверйный ~野兽的吼声.Звери пбдняли рёв.野兽吼叫起来.‖大声乱嚷,狂喊乱叫.бешеный - фашйстских молбдчиков 法西斯喽啰们的狂喊. Pëв толиыпонемнбгу стих.(Kynpun)人群的狂喊乱叫停止了. Боксер свалил противника подвостбржен-ный рёв зрителей.拳击运动员在观众的一片狂喊乱叫中击倒了对手.‖怒号，怒吼，咆哮，轰鸣.~Bérpa风声怒号.~BOЛH波涛咆哮、 ~ Bblorи暴风雪怒号. ~ MOT ópa马达轰鸣. ~ mýmek 炮声隆隆, ~ парохбда轮船的轰鸣. ~ opké-стра乐队演奏发出的震耳声. С оглушительным рёвомпроносились чёрные пикирбвшики.(Закрумкш)黑色俯冲轰炸机发出震耳欲聋的轰鸣声疾飞而过.❷<口语>大声哭,号啕. задáть ~y放声大哭.Дети пбдняли рёв.孩子们号啕大哭起来,Пбсле наказания сидел [Я]на кровáти,захлёбываясь слезáми и рёвом.(Bepecaes)受惩处以后我坐在床上，满脸眼泪，哭得喘不过气来.❸(野鹿等的)交配期.Pёв оленей здесь происхбдит с концá сентября до на-чάла ноябряи продолжается дней40.(Typo8)这里鹿的交配期是从9月末到11月初,为时40天左右.◇pëв белý-roň拼命喊叫，号啕大哭；《转，口语》(因失去……而绝望地)哀号.
[bookmark: ]pëва ,-bt[阳,阴]〈口语〉好哭好闹的孩子(同义плáкса). кап-ризный(或капризная) ~任性的好哭的孩子. pëва-ко-póва哭哭啼啼的人. В детствеябыл большбйрёва.小时
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[bookmark: ]候我是个十分好哭的孩子.[bookmark: ]D

[bookmark: ]Péваи, Ибжеф雷瓦伊(Révai József,1898——1959,匈牙利共产党的组织者之一).
[bookmark: ]ревайвалйзм ,-а[阳]民族复兴主义.[英语 revivalism]
[bookmark: ]peB áK ,-á[阳]〈贬,口语〉大哭大闹,大喊大叫.◇3aдать рева-кá(俗)扯开嗓门儿大哭,大声哭叫起来.Девчбнка родиласькрикливая. Чуть что не по ней———пелёнка ли мбкрая,пустышка ли выпала,————такбго ревакá задáст, и наУлице слыхать.(Алексеев)小丫头生下来就好叫喊.尿布湿了，奶嘴掉出来了，稍不如意，就扯着嗓子哭，街上都能听到.
[bookmark: ]ревакцинбшия ,-u[阴](医)再接种,再种痘.
[bookmark: ]ревалоризашия ,-u[阴]〈财〉提高价值,升值,增值. ~ валот货币升值, ~ денег 货币升值.[法语 revalorisation]
[bookmark: ]ревальващибнный,-ая,-ое[形]ревальвация 的形容词.
[bookmark: ]ревальвация ,-u[阴](财)(货币法定)升值,增值.
[bookmark: ]ревальвировать,-руго,-pyeub[完,未](及物)❶使货币升值,实行货币增值. ~ япбнскуіо цену 实行日元增值. ~мápку на три процента 使马克增值百分之三.❷对(货币等)再估价,对……重新评价.[英语 revalue]
[bookmark: ]pebámum,-a[阳](战败后的)报复,复仇;(赌输后的)捞本,翻本. B3ЯTb ~实行报复;捞本.готбвиться к ~У准备报复.дать ~予以报复. Гермáнские фашисты мечтáли о ре-вάнше за пройграннуюв 1914——1918 rr.德国法西斯曾想为1914——1918年战败复仇.[法语 revanche]
[bookmark: ]реваншизм ,-а[阳]报复主义,复仇主义.
[bookmark: ]реваншировать ,-pyю,-pyeub[完,未]实行报复;捞本.
[bookmark: ]реваншироваться,-рутось,-руешься[完,未]〈口语〉(败、输、失利后)赢回,捞回,扳回.В первый день онá проигрá-лачешке,затб во вторбй реваншировалась.头一天她输给了一个捷克女人，可是第二天就赢回来了.
[bookmark: ]реваншист,-а[阳]①报复主义者,复仇主义者.фашистские~ы法西斯复仇主义者.❷〈蔑〉拼命争取恢复失去的地位的人.
[bookmark: ]реваншйстски[ccк或 сптк][副]реваншистский的副词.~ Hacrpóehные кругй有复仇情绪的集团.
[bookmark: ]реваншистский[ccк 或 cшбк],-ая,-ое[形]реваншист,реваншизм的形容词, ~ие настроения 复仇情绪. ~аяполитика复仇政策.
[bookmark: ]ревбншный,-ая,-ое[形]ревáнш的形容词. ~ая схвáтка报复性的搏斗.
[bookmark: ]ревáрмия,-u[阴]革命军.
[bookmark: ]peввоенсовет,-а[阳]—————Peволюцибнный военный со-Bér(苏联1918——1934年的)革命军事委员会.
[bookmark: ]реввоентриб ——— револіоцибнный военный трибунáл 革命军事法庭.
[bookmark: ]PeBДб,-bt[阴]列夫达(俄罗斯城市).59°57'E,56°48'N.
[bookmark: ]ревдвижение ,-я[中](револіоцибнное движение)革命运动.истбрия ~я革命运动史.
[bookmark: ]ревдйнский ,-ая,-ое[形]Pевда的形容词.
[bookmark: ]ревдинскит ,-а[阳]〈矿〉水硅镍矿,镍铁绿泥石.
[bookmark: ]PeB éKKa ,-u[阴]列韦卡(女人名).△指小Péba;Béra.
[bookmark: ]P éBeлль, Вильо雷韦尔(Viljo Rewell,1910——1964,芬兰建筑师，合理主义的代表).
[bookmark: ]P éBeлсток[páвə],-a[阳]雷夫尔斯托克(加拿大城市).118°12'W,51°02'N.[英语 Revelstoke]
[bookmark: ]P éBeль[páвə],-я[阳]雷瓦尔(爱沙尼亚城市 Таллин 塔林的旧称).24°45'E,59°25'N.[丹麦语 Revel]
[bookmark: ]ревельский[páвə],-aя,-oе[形]P éвель的形容词.
[bookmark: ]peBeHëK ,-HbK á或-HbKy[阳]<口语>penéhb的指小表爱.
[bookmark: ]ревенный ,-ая,-ое[形]〈植〉ревень的形容词. ~ лист 大黄叶. ~ 3 ánax大黄气味.‖用大黄制成的. ~ порошбк(药)复方大黄散.~ые лепёшки(药)大黄片.
[bookmark: ]peB éHb ,-si[阳](植)大黄;大黄属(Rheum). ~ лекáрствен-HblЙ大黄(R. officinale). ‖〈药〉大黄.[波斯语ravänd]
[bookmark: ]peB éHbKa ,-u[阴](方)同 pebé Hb.
[bookmark: ]pébep ,-a[阳]同 peBep6ep árop(音乐人用语).
[bookmark: ]pebepá Hc ，-a[阳](资产阶级贵族社会中女子的)请安礼(右脚


[bookmark: ]后退半步，双膝稍许一屈；欧美各国女演员常用此方式向观众行礼).сделать ~行请安礼.Девочки-воспитанницы,какпо команде,встали и присели в реверáнсе перед тене-páлом.(Cmenanos)女学生一齐站起来并向将军行屈膝礼请安.Ⅱ〈转,讽〉过分的谦恭. ~ыв άдрес начáльства 对上司过分的谦恭.[法语 révérence]
[bookmark: ]peBep áHcHblЙ ,-aя,-oе[形]реверáнс的形容词.
[bookmark: ]peB ép6ep ,-a[阳](旧)反射镜. ‖反射灯,带反射镜的灯.
[bookmark: ]peBep6ep átop ,-a[阳]混响器.
[bookmark: ]реверберацибнный,-ая,-ое[形]реверберация 的形容词.~aя камера〈电〉混响室,交混回响室.
[bookmark: ]реверберация,-и[阴]〈理〉混响,交混回响.[<拉丁语 rever-berare 反响]
[bookmark: ]peверберйровать,-pуто,-pyeub[完,未](及物)使···混响.
[bookmark: ]peBepбербметр ,-а[阳]〈理〉混响计,交混回响计.
[bookmark: ]реверзибнный ,-ая,-ое[形]◇реверзибнная призма(天)反像棱镜(同peBepcибнная призма).
[bookmark: ]péверс,-a[阳]①(奖章或硬币的)背面.❷(经,商)保证书;(抵押时的)担保品.❸(俄国十月革命前的法律要求年轻军官结婚时交纳的)保证金.В полку офицеру нельзя додвад-Цати восьми лет жениться инáче,как внеся реверс впять тысяч.(Kynpun)团里军官28岁以前不许结婚,除非缴5000卢布的保证金.①〈技〉回行机构，回动装置，逆转机构，换向装置. pbIɡáжный ~杆式回动装置，杆式操纵装置.~3Лербнов(空)副翼的反逆作用.❺(技)同 peверсирова-ние. ◇сделать реверскш,讽》令人作呕(音乐人、青年用语).[<拉丁语 reversus返回的]
[bookmark: ]peB épcep[cə],-a[阳]同 pebépcop.
[bookmark: ]peBepcứ[不变，中]〈旧〉列韦尔西，“输者赢”(一种纸牌戏，得分最少者为胜).[法语 reversi]
[bookmark: ]реверсйвно-редýкторный ,-ая,-ое[形]反转减速的,逆转减速的, ~aя передача(机)反转减速(齿轮)传动.
[bookmark: ]peBepcứBHOCTb ,-u[阴]〈技,电〉peверсйвный的名词.
[bookmark: ]реверсйвный ,-ая,-ое[形]〈技,电〉可逆的,反转的,逆动的,回行的,反向的,换向的. ~ oe движение 可逆运动. ~ая ма-шина可逆(旋转)电机. ~ механизм可逆机构,回行机构,反向装置,换向机构. ~ двигатель可逆(旋转)电动机.[ <拉丁语 reversus返回的,可逆的]
[bookmark: ]реверсибнный ,-ая,-ое[形]реверсия的形容词.
[bookmark: ]реверсйрование ,-я[中]〈技,电〉倒转,反转,回行,反向,换向. ~ TeIIЛOBБIX Двйгателей热力机的倒转. обладáть спо-c ó6HOCTbIO ~Я具有可反向性能.
[bookmark: ]peBepcńpoBaTb ,-py10,-pyeub[完,未](及物)逆动,反转,倒转，换向.
[bookmark: ]peверсйруемость,-u[阴]可逆性;反转可能性,倒转可能性.
[bookmark: ]реверсия ,-ul阴]❶〈生物〉返祖(现象)(同义атавйзм).❷〈技〉逆化；逆转，反转；倒转，换向.❸〈法〉(财产等的)归还，归属.[ <拉丁语 reversio返回]
[bookmark: ]p éBepcHblЙ,-aя,-oе[形]p éBepc 1解的形容词.
[bookmark: ]pebépcop ,-a[阳]〈技,电〉反向器,换向器.[英语 reverser]
[bookmark: ]peB épcopный ,-aя,-oе[形]реверсор的形容词.
[bookmark: ]p éBepc-peдýктор ,-а[阳]倒顺减速器.
[bookmark: ]peBepr á3a ,-bl[阴]〈生物〉反转录酶,逆转录酶,回复酶.
[bookmark: ]Pé Bec[pə], Имре[pə]雷韦斯(Révész Imre,1859——1945,匈牙利画家).
[bookmark: ]peB éTb ,-8ý,-6ëub[未]❶(动物)嗥,吼叫.Бык ревёт.一头公牛在吼叫.3a rop óйпротяжно ревёт олень.(Горбашов)山那边鹿拉长声音在叫.‖《口语》大声乱嚷，狂喊乱叫，叫嚣；粗声粗气地唱. Toлпά ревела в востбрге.人群狂喜而乱叫.Вдруг один из толпыревел во всё гбрло.突然人群里有个人扯着嗓子吵嚷起来. Oн двигался тяжелб, дышáлшýмно и чάсто ревел на стряпýху и раббчих страшным,сишым гблосом.(Горькич)他走路很吃力,呼哧呼哧地喘着气，时常用吓人的嘶哑的声音向厨娘和工人们吼叫，‖〈转〉(风)怒号，怒吼；(马达等)发出隆隆响声，轰鸣. CИЛЬHЫЙветер ревёт. 狂风怒号: Бýря ревела.暴风怒号. МотбрыpeBýT.马达轰鸣. Заводскбй гудбк ревбл.工厂的汽笛长


[bookmark: ]ревивифάйер                  5490                   ревниво
[bookmark: ]


[bookmark: ]鸣.Мбре ревело, перебрáсывая вблны через кάменныйMOЛ.(H06uK08-Прибоч)大海咆哮,把波涛掀起越过了石堤.❷《口语》大声哭,号啕大哭. ~ в подушку 伏枕大哭.Мблыедети ревели вместе с матерями.(Л. Толсmoǔ)小孩子们同母亲一起大声啼哭.◇Долг не ревёт,а спатьнедаёт.〈谚语〉欠债梦里也不安.реветь белýгой见 белý-ra. peBMЯ реветь 见 ревмя.[bookmark: ]P

[bookmark: ]ревивифайер,-а[阳]〈化〉复活剂;再生器.
[bookmark: ]ревивификашия ,-u[阴]〈化〉复活(作用);再生.
[bookmark: ]ревизионизм ,-а[阳]修正主义.
[bookmark: ]ревизионист ,-а[阳]修正主义者.
[bookmark: ]ревизионистка,-u,复二-moк,-mкам[阴]ревизионист的女性.
[bookmark: ]ревизионистски[cск或сптк][副]用修正主义观点看问题地，像修正主义者似的.
[bookmark: ]ревизионйстский [ccк 或 сптк],-ая,-ое[形] ревизио-низм,ревизионист的形容词.
[bookmark: ]ревизибн-коллегия ,-u[阴]〈史〉(1717——1788年俄国的)监察院.
[bookmark: ]ревизибнный ,-ая,-ое[形]ревйзия1解的形容词. ~ая ра-6 óta 监察工作,检查工作,稽核工作, ~aя комйссия监察委员会，检查委员会.~порядок〈法〉检查程序(苏联第二审法院按上诉状对判决和裁定重新审理的程序).
[bookmark: ]ревйзия ,-u[阴]①检查,监察,稽核,审查. ~ отчётностибάнка检查银行账目. ~ кάссовой отчётности检查现金账目.делать ~ю检查. подвергáть ~и使……受检查.Магазйнзакрыт на ревизию.商店关门清账. Пришлб известие:éдет rубернатор с ревизией.(Kopozeнко)传来消息:省长要来检查了。‖《口语》查看,查对.Необходимо произвес-тй ревизиючемодана.需要查看一下箱子.Oн дарил Ане.кбльца,браслеты и брбши... И чácro он отширáл еёкомбди делал ревизиіо:всели вешицелы.( Чехов)他送给阿尼娅一些戒指、镯子和胸针⋯⋯于是常常打开她的抽屉柜，检查这些东西是不是都还在.❷修正.~B3TЛЯДOB 观点的修正. ~ pemi éhий修正决议.❸丁籍调查(俄国18——19世纪前半期进行的人口调查，主要是调查有纳税义务的人口).
[bookmark: ]Последняя ревизия была произведенá в 1856 году.最后一次丁籍调查是在1856年进行的.[<拉丁语 revisio重新看]
[bookmark: ]ревизование ,-я[中]ревизовáть的名词.
[bookmark: ]peBИ30B áTb ,-3ý10,-3ýeub;pe8u3 ó8aнный[完,未](及物)❶(完也用 oбревизовáть)检查;视察. ~ кάссовуюотчёт-HOCTb检查现金账目. ~ KaKy10-л, ry6 épHию视察某省. ‖《口语》查看.❷修正. ~ политику 修正政策.
[bookmark: ]ревизовáться ,-зуемся[未]ревизовáть的被动态.
[bookmark: ]ревизбвка,-น[阴](旧)同 ревйзия 1 解.производить - у进行视察.
[bookmark: ]ревизбр,-а[阳]❶检查员,监察员,稽核员;视察员.❷〈铁路〉检查员,监察员, ~ движения行车监察员, ~ тбги机务监察员，❸〈军〉(海军舰船的)事务长.
[bookmark: ]ревизбр-инстрýктор ,ревизбра-uнструктора[阳]督导员,稽查员.
[bookmark: ]ревизбр-кондýктор ,ревизбра-коноýкюра[阳]售票查票员. Электрички укомплектовáли ревизбрами-кондýк-торами. Oни занимáются продáжей билетов и путйистрбго следят за«заицами».电气列车上都配备了售票查票员.他们的工作就是沿途售票并严密检查坐车不买票的“逃票人”.
[bookmark: ]ревизбр-контролёр ,ревизбра-конмролёра[阳]监察检查员；监察稽核员.
[bookmark: ]ревизбрский ,-ая,-ое[形]ревизбр的形容词. ~ие обязан-HOCTИ监察员的职责.
[bookmark: ]ревизбрство ,-а[中]监察工作,视察活动.
[bookmark: ]ревизбр-финансист ,ревизбра-фчнансúсма[阳]财务稽查员.
[bookmark: ]ревйзский ,-ая,-ое[形]ревизияз 解的形容词. ~ое отделе-ние监察部门.◇ревизская душá〈史〉(18——19世纪俄国列


[bookmark: ]入丁籍的)税丁,役丁,登记的男丁, peBЙ3cKaя сказка(史)(18——19世纪俄国丁籍调查时编制的)丁籍，纳税人口花名册.Имена их числились в ревизских сказках.他们的名字列入了纳税人口花名册.
[bookmark: ]Peвилья-Хихедо 或Peвйльо-Хихедо[不变,阳](墨西哥)雷维亚希赫多(群岛).111°30'W,19°00'N.[西班牙语 Revilla-gigedo]
[bookmark: ]peBЙT ,-a[阳]再生剂(维生素制剂).
[bookmark: ]ревитализировать ,-руго,-pyeub[完,未](及物)使复生,使再生，使复活(职业用语).
[bookmark: ]pëbKa ,-u[阴]〈俗〉大声哭叫,号啕. 3azátь ~y号啕大哭起来.~oй реветь 放声大哭,号哭.
[bookmark: ]peBK óM,-a[阳]〈谑〉在独联体的因特网部分(Relcom)(电脑使用者用语).
[bookmark: ]peBK óM ,-a[阳]————❶ Boé HHO-революцибнный комитет(1917年10月在彼得格勒等地的布尔什维克苏维埃时期为准备和进行武装起义而建立的)革命军事委员会.❷peBoлю-цибнный комитет革命委员会(内战和外国军事干涉时期苏维埃政权建立的临时肃反机关).
[bookmark: ]peBKoMйссия ,-u[阴]监察委员会.
[bookmark: ]ревкбмовский,-ая,-ое[形]ревкбм的形容词. ~ комиссáр革命委员会委员.
[bookmark: ]pëвма.见 ревмя.
[bookmark: ]ревмартрйт ,-а[阳]〈医〉关节风湿病.
[bookmark: ]peBMapтрбз ,-a[阳]〈医〉关节风湿病.
[bookmark: ]ревматалыйя,-u[阴](医)风湿痛.
[bookmark: ]peBMaTИ3M ,-a[阳]❶〈医〉风湿,风湿病.бстрый ~急性风湿. xpoHИЧеский ~慢性风湿. суставнбй ~关节风湿. ~Hor腿风湿病. ~ BO BCëM Téле 全身风湿病.бблен ~ом患风湿病. страдáть застарелым ~ом 患有风湿的老毛病.HbITb OT ~a 风湿痛. Tenép b BOT peBMaTИ3MЫ ODÁTЬ IIO-шли.(Достоевскиǔ )现在风湿病又发作了❷〈行话,谑〉痔,痔疮.[希腊语 rheumatismos]
[bookmark: ]ревмáтик ,-а[阳](口语)风湿病患者.курбрт для ~ов风湿病患者疗养地.
[bookmark: ]ревматйчески[副]由于风湿. ~ сведённый пάлец.由于风湿痉挛的手指.
[bookmark: ]ревматйческий,-ая,-ое[形]风湿(性)的,风湿引起的. ~иеузлы风湿包,风湿疙疸. ~ое заболевáние 风湿性疾病. ~иеломбты风湿引起的酸痛.По ночáм ревматические бблинедагот емý сомкнýть глаз.(Гл. Успенскиу )风湿痛夜夜不让他合眼，∥患风湿病的.~человér风湿病人.~иепальцы患风湿的手指. ~ие нбги 患风湿的腿. ‖风湿病患者的.~aя похбдка风湿病患者的走路姿势.
[bookmark: ]ревматйчка ,-u,复二-чек,-чкам[阴](口语) ревмáтик 的女性.
[bookmark: ]ревматблог ,-а[阳]风湿病学家;风湿病医师.
[bookmark: ]ревматологйческий,-ая,-ое[形]ревматолбгия的形容词.~аябольнища风湿病医院.
[bookmark: ]ревматолбгия ,-и[阴]风湿病学.современная ~现代风湿病学.
[bookmark: ]Peвмира,-ы[阴]列夫米拉(女人名),△指小Peвмирка;Pé-ва;Pêма;Мира.
[bookmark: ]ревмокардйт ,-а[阳](医)风湿性心炎.
[bookmark: ]ревмоортопедия ,-u[阴]风湿病矫形学. Созданá ревмоор-топедия———нбвое направление реабилитáшии ревмáти-KOB.创建了风湿病矫形学，这是帮助风湿病人康复的新学科.
[bookmark: ]ревмя(俗)或 рёвма〈方〉[副]◇ревмя ревérb或 рёвмаpeB éTb 大哭而特哭,号啕大哭. PeBMЯ ревёт,свалившисьв канáву,Кбтькина сестрёнка. (Смирнов )卡季卡的小妹妹掉进沟里，号啕大哭.
[bookmark: ]ревнивец,-ыа[阳]〈口语〉醋劲大的人,爱吃醋的人;好嫉妒的人.
[bookmark: ]ревнивица ,-ы[阴]〈口语〉ревнивец的女性.
[bookmark: ]ревниво [副]ревнивый 的副词. ~ посмотреть на ко 20-л.嫉妒地看了看…… ~ набліодать за кем-л.嫉妒地看着……~oберегáть от чужих глаз секреты ремесла 把住手艺上的秘密,生怕别人看见, ~ oxpaH áTb CBOIO T áйHy 保守秘密,生
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[bookmark: ]怕别人知道.Oн ревниво отнбсится к своемý делу и неmoбит,чтббы ему мешали.(Amapoe)他热衷于自己的事业，不喜欢别人妨碍他.[bookmark: ]P

[bookmark: ]ревнйвость ,-u[阴]ревнивый 1、2 解的名词(同 péвность1、2解).
[bookmark: ]ревниво-тшеславный ,-ая,-ое[形]忌妒和爱慕虚荣的,怀有醋意和虚荣心的，
[bookmark: ]ревнивый ,-ая,-ое;-нน้。,-а,-о[形]❶爱吃醋的(指人). ~Myx 醋劲大的丈夫, ~ IIO HaTýpe本性爱吃醋的. OH á 6e3-M épHO peBHИBa.她的醋劲儿大得很. ‖含醋意的, ~ B30p(或β3ГЛЯД)含醋意的目光, ~ые мысли 充满醋意的想法.~ая печáль 吃醋的难受劲儿.Девчбнка глядела на негбЯркими от ревнивой ненависти глазáми.(Наечбшн )小姑娘望着他，她的眼睛由于带着醋意的怨恨而发亮。❷有忌妒心的,生怕别人胜过自己的(指人), ~ые литерáторы有忌妒心的文人,‖含忌妒心的,~aя досáда 忌妒的烦恼,~aя3 áBИCTb 忌妒心. He 6e3 ~ oro ЧýBCTBa замéтить 不是毫无忌妒感地注意到.❸生怕别人插手的，把住不让人得到的，占住不让人夺去的(同义 p éBHOCTHЫЙ),  ~ к слбву лирик独占文坛的抒情诗人. Tóчности иногдá требуіот ревни-вые áвторы экранизируемых произведений.(Счмонов)独霸一方的银幕作品作家有时要求准确性. Káждыи сталстоль ревнив к своей личности,что изо всех сил ста-рάлсялишьунизить и умалить еёвдругих.(Достоев-cku ǔ)每个人都尽量抬高自己，竭力贬低和打击别人.‖恨铁不成钢的. ~aя стрбгость恨铁不成钢的严厉.①кчему(旧)热忱的,热衷于……的(指人). ~ к обшественному делу热心于社会事业的. Becb Má peвнивый к власти и давнбпривыкший к ней, он приказáл написáть Кбрневустрбгое внушение.(Сманикович )十分热衷于权力而且早就习于此道的他，命令给科尔涅夫写一封信严加训诫，
[bookmark: ]ревнитель,-я[阳]《文语》热心(某事)者;促进(某事)者;热烈拥护者，衷心支持者.~порядка主张循规蹈矩的人，不许越雷池一步的人. ~ старины抱残守缺的人. ~ офицер-ской чести十分珍惜军官荣誉的人, ~ просвешения 热心教育的人. ббшество ~ей искусства〈旧〉艺术促进会.10นัต(旧). ~ о православной церкви热烈支持(东)正教教会的人.
[bookmark: ]ревнительница ,-bt[阴]〈文语〉ревнитель的女性.
[bookmark: ]peBHOB áTb ,-Hýlo,-hýeub[未]❶(及物或无补语)吃醋,猜忌.Старик-мужревнует и мучает Машу. Oн никуда,дажев лавку,не выпускает её.(Горькици)年老的丈夫猜忌玛莎的忠贞并折磨她，无论什么地方，甚至连上小铺也不放她去.Сышйейжениха,чтоббыл хорбш,умён,...Ешёи то3aM éTb,Чтббы любить её,а ревновáть не сметь.(Kpbl-лов)给她找个未婚夫，人要好，要聪明，……还要注意一点，要爱她,而不敢猜忌她.lк кому-чему.  ~ Женý кдругбму 因妻子与别的男人交往而吃醋.~Mýжа кдрутбй因丈夫与别的女人交往而吃醋. Peвновάла вечно-зáнятого мýжа к erópa6 óte.她因丈夫整天忙于工作而猜忌. KHЯ3b AhдрตีBЙ-дел,что бтот Ипполит,котброго он почти ревновáл ксвоей жене,был шутбм в бтом ббшестве. (Л.Толс-moǔ)安德烈公爵看到这位和妻子来往使他几乎吃醋的伊波利特,在这交际场中原是一个小丑.❷忌妒.~K Cлáве товá-риша忌妒同志的荣誉. Моядочурка ревнует меня к еёcecTpëhKe.我的女儿因为我喜欢她的小妹妹而忌妒. [KoMaH-дир эскадрильи]знал,что лётчики ревнýют eró друт кдругу,и старáлся быть внимательным к кάждому,чтббы никогб не обойтй и не обидеть.(H. Чуков-CKuü)航空大队长知道，飞行员们都互相忌妒，因而他努力做到关心每一个人，做到不冷落、不委屈任何一个人.Ядумал...сделать себя достбйным тех надежд,котбрые тыпитá-emb ko MHe. A tы меня ревнуешь к бтим мыслям?(Пчсемскич)我想做个不负你所望的人.你忌妒我这些想法吗? ❸K ueMy(旧)热心于 ,热衷于. ~ к обшественномулелу 热心于公共事业. ~ к христианскои вере笃信基督教, ∥O KOM-HëM 关怀,关心, ~ O 6лаге отечества 关怀祖国


[bookmark: ]的福祉. ~ o пбмоши кому-л,热心帮助···Человек,рев-нýя о себе,обязан волкбв истреблять.(Горькич)人类关心自己的生存，就该消灭狼群.①c Kex<旧>争胜，争光.
[bookmark: ]p éвностно [сн][副]p éвностный的副词. ~ служить热忱地供职. ~ OTHOCИTЬCЯ K CBOИM Oбязанностям 竭诚地对待自己的职责, ~ B3ATbCЯ 3a umo-n. 热心地开始做···Яpéвностно старáлся всячески помогáть ему на охбте.(Cepeees-Ценскич)我满腔热忱想方设法帮助他打猎.
[bookmark: ]p éвностность[сн],-u[阴]ревностный的名词.Проявлялбольшýюрéвностность в занятиях.在学习上表现出很大热忱.
[bookmark: ]p éвностный[cн],-aя,-ое;-menu-mma,-mmo[形]热心的,勤奋的,非常努力的,热衷于……的(指人),~pa6 óTHИK 勤勤恳恳的工作人员.~ член клýба热心的俱乐部会员. ~ по-ббрник справедливости正义的忠心捍卫者.Нет людей,бблее ревностных к своемý трудý,чем изобретатели.(B. KoxcesHuKoB)没有人比发明家更热衷于自己的劳动.Ⅱ满腔热忱的, ~ oe othom éhие 满腔热忱的态度, ~aя слýжба满腔热忱的供职.
[bookmark: ]p éBHOCTb ,-u[阴]❶吃醋,醋意.6e3ýmHaЯ ~失去理智的醋意. MýKИ ~И吃醋的痛苦. yбийство из ~и争风吃醋的凶杀案. дрáма на пбчве ~иур风吃醋酿成的闹剧. В ревноститайтся ненависть.(феошн)醋意之中隐藏着仇恨.Стбитемý приветливо улыбнуться какбй-нибудь бάрышне,как она уждрожит от ревности, ухбдит к себе——иопять слёзы.( Чехов)只消他对哪一位小姐亲切地一笑,她就会立即醋意大发，浑身发抖，跑回房去————又是一阵眼泪.Начались упреки,ревности, жáлобы.〈口语〉开始指责,大发醋劲,又是抱怨❷忌妒,嫉妒,BbI3bIB áTb ~引起忌妒.испытывать ~感到嫉妒. Нýжно было тάюке прими-рять взаймнуюревность врачей, ——— кάждый из нихбыл уверен,что йменно емý одномý принадлежит ве-ликая заслуга исцеления больнбго.(Горькич)也要使得医生们别相互忌妒，因为他们每个人都相信治愈病人的巨大功劳就是属于他一个人的.❸(常接 K uexy)《旧》热忱，热心，勤奋.удвбить ~热情倍增.благодарить за ~ к ученино奖励勤勉治学. увидеть чыо-л.  ~看到……孜孜不倦的热忱.Сревностыо принялся задело.勤勤恳恳地干起事来. Bá-ша ревность к слýжбе и без тогб,вероятно,известнаначáльникам вашим.(Досmoевскиǔ)您勤奋供职,您的上司大概本来就知道. |K qeMy,o uëm, no yëM 热衷于…… ~ Kделу просвешения对教育事业的热忱. ~ повере信仰的诚笃.
[bookmark: ]ревнýть,-пý,-нёшь[完]ревérь的一次体. Тяжелб ревнýлиширбкими гбрлами чугýнные пýшки.(Гохоль)铸铁大炮的粗喉咙沉闷地一吼.
[bookmark: ]ревокбшия ,-u[阴]❶〈外交〉召回(大使等).❷〈商〉撤销(委托).❸(经)取消(支票等).[ <拉丁语 revocatio撤回;取消]
[bookmark: ]peBoльвер,-a[阳]左轮手枪,转轮手枪. Bытáскивать ~ изK06ypы从枪套里抽出左轮手枪.стрелять из ~а用手枪射击.[英语 revolver]
[bookmark: ]револьверишко ,-а,复二-uек,-uкам[阳](口语)револь-Bép的表卑.
[bookmark: ]револьверный,-ая,-ое[形]оревольвер 的形容词. ~ вы-стрел左轮手枪的射击. ~ая кобура左轮手枪的枪套. ~аяMИIII éHb 手枪靶.❷《机》回转的,旋转的. ~ пресс旋转压力机. ~aя голбвка六角刀架,转动刀架,多刀盘. ◇ револьвер-HblЙ craнбк六角车床,轮塔车床.[ <英语 revolve 旋转]
[bookmark: ]револьверчик ,-а[阳]〈口语〉револьвер的指小表爱.
[bookmark: ]револьвершик ,-а[阳]六角车床车工.
[bookmark: ]револьвершица ,-ы[阴]револьвершик 的女性.
[bookmark: ]револіоционаризм ,-а[阳]〈旧〉同револіоционизм.
[bookmark: ]револіошионер,-а[阳]❶革命家;革命者. пролетарские~ы无产阶级革命家. настоящий ~真正的革命家. ~ы стá-poro поколения 老一辈的革命家. Соприкоснувшись среволіоцибнными матрбсами и познакбмившись с не-легальной литератýрой,он превратился в револіоцио-
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[bookmark: ]Hépa.(Hosukos-IIpu6o ǔ)他接触了革命水兵和看了非法书籍后，变成了一个革命者，❷《转》创新者，革新者，~BHaýke科学上的变革者, ~ B ИCKýCCTBe 艺术上的创新者,[法语 ré-volutionnaire<拉丁语 revolution绕转][bookmark: ]P

[bookmark: ]револтоционерка ,-u,复二-рок,-ркам[阴]револіоционер的女性.
[bookmark: ]револьционерство ,-а[中]革命活动. Дружáсь с ним,че-Ловек непременно дблжен был попадать в подозрениеИЛИв револіоционерстве,Клив шпибнстве. (Лесков)一个人与他交朋友，必定受到参加革命活动或者参加间谍活动的嫌疑.
[bookmark: ]револіоционизация ,-u[阴]革命化.
[bookmark: ]револіоционизирование ,-я[中]革命化. ~ áрмии军队的革命化,ycK ópить процессы~я масс加速群众革命化过程.
[bookmark: ]револіоционизировать,-руно,-руешь,  револіоционцзúро-bahныǔ[完,未](及物)❶使革命化,使发生革命. ~ ápMИIO使军队革命化，~ширбкие мάссы使广大群众走革命的道路.~oбстанбвку使形势有利于革命.❷使彻底改革，使彻底变革,使革新. ~ технику彻底改革技术. ~ искýсствотеатра 改革戏剧. Изобретение паровбй машйны рево-люционизировало промьшленность.蒸汽机的发明使工业发生了革命.
[bookmark: ]револіоционизироваться ,-рунось,-руешься[完,未]❶革命化,成为革命的. Мάссыреволюционизировались, 群众已经起来革命了,❷发生彻底改革, Téxhика револіоционизи-ровалась.技术已经彻底改革.❸[只用未完成体]револіо-ЦИOHИ3Ировать的被动态.
[bookmark: ]револющионизйруюшций ,-ая,-ee. ❶револіоционизиро-BaTb的现在时形动词.❷[用作形容词](使)革命化的，(使)发生革命的, ~aя сйла стихййного раббчего движения(使)自发工人运动革命化的力量, ~ ee воздействие革命化的影响.❸[用作形容词](使)进行彻底改革的.Машинаявилась   револіоционизирующей   силой,  котбраяпреобразовáла ббшество,机器是改造社会使之进行彻底变革的力量.
[bookmark: ]револющионизм,-а[阳]革命精神. наýчный ~科学的革命精神.
[bookmark: ]револіоционировать ,-руго,-руешь[未](无补语)突然改变,突然转变.Пбрция макарбн в столбвой стбила б ко-пбек,а пбршия картбшки———8. Это не мешáет некото-pым из нас макарбны любйть до сих пор,а тогдá немешáло всяко-разно революционировать. 食堂里那时一份通心粉要6个戈比，而一份土豆8个戈比.这一点也不妨碍我们当中的一些人直到现在还喜欢通心粉，而那时也没有妨碍有人变着花样地改变自己的食谱.
[bookmark: ]револющионйст ,-а[阳](旧)革命的拥护者,革命的参加者.
[bookmark: ]револіоцибнно[副]рволоцибнныи的副词. ~ настрбен-ная учашаяся молодежь有革命思想的青年学生, ~ из-MeH áTb ó6щecTBO 革命地变革社会.
[bookmark: ]револіоцибнно-демократический ,-ая,-ое[形]革命民主(主义)的. ~aядиктатýра革命民主专政.
[bookmark: ]револіошибнно-детектйвный ,-ая,-ое[形]既有革命故事又有侦探情节的.
[bookmark: ]револіоцибнно-капиталистический ,-ая,-ое[形]拥护资本主义发展道路而坚决变革的.
[bookmark: ]револіоцибнно-нарбднический ,-ая,-ое[形]革命民粹派的.Северная ~ая группа北方革命民粹派小组(1876——1878年“土地和自由社”组织的名称).
[bookmark: ]револіоцибнно-освободйтельный ,-ая,-ое[形]革命解放的.
[bookmark: ]револіоцибнно-охлократический ,-ая,-ое[形]〈政〉革命家和庶民政治家的.
[bookmark: ]револіоцибнно-преобразуюший,-ая,-ee[形]革命——改造的. ~аядеятельность пάртии党的革命——改造活动.
[bookmark: ]револіоцибнность ,-ul[阴]革命性,革命精神. ~ войск军队的革命性, ~ B3ГЛЯДOB 观点的革命性.
[bookmark: ]револющибнный ,-ая,-ое;-нен,-нна,-нно[形]❶[只用长


[bookmark: ]尾]револоция的形容词. ~ прáздник革命节日. ~ гимн革命颂歌. ~ пропесс革命过程. ~ая ситубция(或обста-Hó BKa)革命形势，革命局势，‖表现出革命思想的，充满革命精神的. ~aя брошора 革命小册子. ~ая тебрия革命理论.~ oe yчéние 革命学说, ~ые мысли革命思想, ~ энтузи-á3M革命热情.〗|站在革命一边的；捍卫革命思想、原则的.~писатель 革命作家. ~ые мάсссы革命群众. ~ класс革命的阶级. ~aя молодёжь革命青年. ~ oe студенчество 革命学生，‖[只用长尾]为实现革命的，~аяпάртия革命的党.~อe движение 革命运动, ~ая борьба革命斗争, ~ая вои-нá革命战争, ~ые выступления 革命行动, ~ая леятель-HOCTb 革命活动, ~aя раббта 革命工作. ~ая пропаганда革命宣传，~переворбт革命的变革，‖[只用长尾]革命建立起来的;巩固革命成果的, ~aя власть革命政权. ~ое пра-вительство 革命政府. ~ые учреждения 革命机构, ~ ко-MИT éT革命委员会. ~ порядок 革命秩序. ~ые закбны革命的法律, ~ Oe переустрбйство ббшества 社会的革命改造.[用于复合词中 револіоцибнно-освободительное дви-жéние 革命解放运动.❷(知识、领域、技术、艺术等方面)进行根本改革的. ~ oe,поступательное движение 进行彻底改革的前进运动.❸突变的,飞跃的.эволіоцибнное и ~оеpa3BИTИe 发展中的渐变和突变.
[bookmark: ]револоция,-u[阴]❶革命.пролетарская ~无产阶级革命.социáльная ~,социологическая ~社会革命. буржуáз-ная ~资产阶级革命. буржуáзно-демократическая ~资产阶级民主革命.фpaнцýзская ~法国革命. мировáя ~世界革命.Великая Oктябрьская социалистическая ~伟大十月社会主义革命.подьём ~и革命高潮.дело ~и革命事业.движущие сйлы~и革命的动力. совершáть ~ю进行革命. ocyщecтвлять ~ю实现革命.довестй до концá ~ю将革命进行到底. подавлять ~ю镇压革命. учáствовать в~И参加革命. Peволющия———локомотив истбрии.革命是历史的火车头.‖《口语》伟大十月社会主义革命，十月革命.до~и十月革命前.❷(知识、技术、艺术等领域的)彻底改革,根本变革промышленная (或индустриáльная) ~工业革命. наýчно-техническая ~ 科学技术革命. arpáрная~土地革命,Kyльтýphaя ~文化革命. ~ в технике技术革命. ~ B произвбдстве 生产上的革命, ~ в истбрии балет-HOTO ИCKýCCTBa 芭蕾艺术史上的革命, ~ B Teáтре 戏剧革命❸〈哲〉突变. ◇áлreбра револіоции革命的“代数学”,革命的学说(源出赫尔岑的《往事与随想》).Учение Марк-ca————современная «άлгебра револоции». (Плеханов)马克思的学说是现代的“革命代数学”.зелёная револоция见3eлёный. револоция детей 娃娃革命(指20世纪80年代末罗马尼亚社会政治生活的改革，因积极参加的都是青年得名). cercyánbhaя револошия性革命.[ <拉丁语 revo-lutio绕转]
[bookmark: ]реви———револьверные патрбны转轮手枪弹.
[bookmark: ]ревсомбл,-а[阳]-револіоцибнный союз молодежи(蒙古)革命青年团.
[bookmark: ]ревсомблец,-лыа[阳](蒙古)革命青年团员.
[bookmark: ]ревсомблка ,-น[阴]ревсомблец的女性.
[bookmark: ]ревсомбльский,-ая,-ое[形]ревсомбл,ревсомблец的形容词. ~aя организация 革命青年团组织. ~ значбк革命青年团团徽.
[bookmark: ]ревсомбльско-молодёжный ,-ая,-ое[形](蒙古)革命青年团员和团外青年组成的.~aя бригáда革命青年团员与团外青年生产队.
[bookmark: ]ревсомбльско-пионерскии ,-ая,-ое[形](蒙古)革命青年团与少先队的.~aя кáфедра(蒙古师范学院的)革命青年团与少先队工作教研室.
[bookmark: ]ревтрибунáл ,-а[阳](1917——1922 年的)革命法庭.передатьB ~交给革命法庭.
[bookmark: ]ревýн ,-á[阳]❶〈口语〉好大声哭叫的人.Мάльник большόйревýн,по кάждому шетякý плáчет.这个男孩好哭,为每件小事都要大哭.Неужели иябыл такбй же... ревýн?(PeuemHuKoB)难道我也曾是这般好哭的孩子吗?❷《海》鸣
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[bookmark: ]音器,强力号笛;警报器(同义 сирена). парохбдныи ~轮船号笛, PeBëT peBýH —— CM éHa. 号笛在响————换班了.❸(动)吼猴;[复]吼猴属(Alouatta 或 Mycetes). ~ pыжий红吼猴(A. seniculus). ~ чёрный黑吼猴(A. Caraya).[bookmark: ]P

[bookmark: ]peBýHbЯ ,-u,复二-nuǔ,-HbAM[阴](口语)peBýH 1解的女性.
[bookmark: ]Peвуцкий, Лев Николаевич 列武茨基(1889——1977,苏联作曲家，苏联人民艺术家).
[bookmark: ]ревучий ,-ая,-ee[形]怒吼的,咆哮的,轰鸣的. ~ ветер怒吼的风.~прибόй轰鸣的拍岸大浪.
[bookmark: ]pëвушка,-u[阳,阴]〈口语〉рёва的指小表爱.‖〈贬〉好哭闹的孩子.
[bookmark: ]ревýщий ,-as,-ee.❶peветь的现在时形动词.❷[用作形容词]嚷嚷的. Человек бтот держáлся неестественно пря-моиговорил ревушим басом.(Горькич)这人不自然地直着身子，用一种囔囔的低音说话。
[bookmark: ]рев-пия———револоция革命.
[bookmark: ]peBio [pə][不变，中]①《剧》(由反映当前重大问题的小节目组成的)文娱演出,时事讽刺剧. My3bIK áльHoe ~音乐节目演出.❷评论(某些外国杂志名称).[法语 revue]
[bookmark: ]Per. ——— PerńHa 列吉娜(人名).
[bookmark: ]per ,-a[阳](北非的)砾(质沙)漠.
[bookmark: ]per●perистращия 登记.❷perứcтровый登记的,注册的,挂号的.
[bookmark: ]per. —— —— perионάльный区域的,区域性的.
[bookmark: ]per.   ❶perńcтр 寄存器,记录器.❷perứcтровый寄存器的,记录器的.
[bookmark: ]per.   ●регистрашия登记.Эегистрацибнныи 登记的,注册的；挂号的.
[bookmark: ]peranńcr ，-a[阳]拥护君主制的人，赞同君主制的人，帝制派.[罗马尼亚语 regalist]
[bookmark: ]peránия,-u[阴]❶[常用复数]王权的标志(如皇冠、权标、玉玺等).парские ~и沙皇权力的标志. rocyдápcтвенные ~и国家权力的标志.великокняжеская ~(古罗斯)大公权力标志.❷[只用复数]〈现用作旧,谑〉勋章,奖章.спортивные~И运动奖章.надеть ~и戴上勋章.явиться во всех ~ях佩戴全部勋章来到.❸(中世纪欧洲封建王侯、封建主的)特权(如铸币、开矿、收税、罚款等).винная ~收酒税权.соляная~盐税权.Добывание драгоценных метáллов составля-ло правительственнуно реталино,贵金属的开采曾是政府的特权. Чекáнка монеты принадлежáла к числу госу-дάрственных регάлий.铸造硬币属于国家的特权之列.①〈旧〉一种上等雪茄烟. Páзницу между регάлией и папирбсоиЯ бчень хорошбзнаго.(Туреенев)上等雪茄和纸嘴香烟的差别我十分通晓.[<拉丁语 regalis帝王的，王室的]
[bookmark: ]peráль,-я[阳]〈乐〉列加尔琴(16——18世纪一种小型管风琴).
[bookmark: ]Peráp ,-a[阳]列加尔(塔吉克斯坦城市TypcyH3az é图尔孙扎代1978年前的名称).68°15'E,38°32'N.
[bookmark: ]perára ,-bt[阴]〈运动〉划船比赛,帆船竞赛,赛艇竞赛. rpe6-Háя ~划船竞赛.[意大利语 regata]
[bookmark: ]péróи [pó][不变,中]〈运动〉橄榄球(球类运动之一).eвро-пейское ~欧式橄榄球. игрáть в ~玩橄榄球.[英语 rug-by]
[bookmark: ]perбийный[pə],-aя,-oе[形]pérби的形容词. ~ чемпио-Hát 橄榄球冠军赛. ~ MaTЧ 橄榄球赛. ~ Mяч橄榄球. ~ oeпбле橄榄球场. ~ые ворбта 橄榄球球门.
[bookmark: ]perбйст[pə],-a[阳]橄榄球运动员.
[bookmark: ]perбứcтский[pə;сск或сптк],-ая,-ое[形]регбйст 的形容词. ~aя резвость 橄榄球运动员的快速跑动.
[bookmark: ]perrau...[复合词第一部]表示“雷盖(音乐)的”(一种源于西印度群岛带有布鲁斯音乐成分的节拍强烈的音乐).[英语 re-ggae]
[bookmark: ]pérraph-певén,-ыа[阳]雷盖歌手,演唱雷盖歌曲的歌唱家.
[bookmark: ]p érreй[pá],-я[阳]或pérти[pó][不变,阳]一种源于西印度群岛带有布鲁斯音乐成分的节拍强烈的摇滚音乐，雷盖音乐.[英语 reggae]
[bookmark: ]péreль ,-Я[阳]纵梁.
[bookmark: ]pereHep ár ,-a[阳]〈技〉再生;再生物.~ pe3ứHbI再生橡胶.


[bookmark: ][<拉丁语 regeneratus再生的]
[bookmark: ]ретеративный ,-ая,-ое[形]〈专〉регенерашия的形容词.~ЦИKЛ 再生循环. ~ процесс再生过程. ~ая спосбб-HOCTb TK áHeЙ OpraHИзма机体组织的再生能力, ~ая кáме-pa蓄热室,回热室. ~aя печь〈冶〉蓄热式炉,回热炉. ~ pa-диоприёмник〈无线电〉再生接收机.
[bookmark: ]pereнератный ,-ая,-ое[形]〈技〉регенерáт的形容词. ~ за-вбд再生品工厂. ~ое произвбдство 再生品生产. ~ цех.再生品车间.
[bookmark: ]perehepárop ,-a[阳]❶〈技〉(蓄热式炉的)蓄热室.❷〈技〉回热器，交流换热器.❸(无线电)再生接收机，再生式收音机.[<拉丁语 regenerare再生]
[bookmark: ]ретерάторный ,-ая,-ое[形]регенератор的形容词.
[bookmark: ]ретенераторшик ,-а[阳]蓄热室工人.
[bookmark: ]ретеращибнный ,-ая,-ое[形]❶〈专〉регенерашия的形容词. ~ процесс у живбтных 动物的再生过程. ‖用于再生的,用于回收的. ~aя устанбвка 再生装置,回收设备.❷[用作名词]pereнерацибнная,-оน[阴]再生室.
[bookmark: ]ретенерация ,-น[阴]❶〈技〉再生,回收. ~ отраббтанныхмάсел废油回收. ~ блова锡的回收. ~ резины橡胶的再生, ~ Циклбна气旋的再生. ‖《无线电》再生现象. ~ Им-пульсов 脉冲再生.❷〈技〉交流换热(法),蓄热(法).❸〈生物)再生(作用).физиологическая ~生理再生.патологи-Ческая ~病理再生,репаративная ~修补性再生. Boсста-HOBИTeЛЬHaЯ ~恢复性再生. внутриклеточная ~细胞内再生.частичная ~ кбжи皮肤的局部再生. ~ кбстноговешествά骨质再生.①恢复,复原,修复. ~ зданийи соо-pyжéний стáporo гброда 旧城建筑物和设施的恢复.[ <拉丁语 regeneratio 再生]
[bookmark: ]ретерйрование ,-я[中]регенерировать 的名词.
[bookmark: ]ретерированный ,-ая,-ое.❶регенерировать的过去时被动形动词.❷[用作形容词]再生的,回收的.~aя кислотá再生酸. ~aя шерсть再生毛. ~аярезина再生橡胶.
[bookmark: ]ретенерировать ,-pуго,-pyeub;реzeнерированныǔ[完,未]❶(及物)〈技〉使再生,回收. ~ питьевýювбду в косми-ческих кораблάх宇宙飞船上使饮用水再生,‖使交流换热,蓄热.❷(及物)〈生物,医〉使再生, ~ ткáни организма使机体组织再生.❸〈生物〉再生..Клетки ретенерировали.细胞再生了.
[bookmark: ]регенерйроваться,-pуемся.①[完,未](器官或组织)再生.Oprah pereнерировался.器官再生了.❷[未]регенериро-BaTb的被动态.
[bookmark: ]ретерируемость ,-u[阴]〈化〉可再生性.
[bookmark: ]Péreнсбург[pá],-a[阳]雷根斯堡(德国城市).12°06'E,49°01'N.[德语 Regensburg]
[bookmark: ]pereнсбýprский[pá],-aя,-oе[形]Péreнсбург的形容词.
[bookmark: ]péreнт，-a[阳]❶摄政者，摄政王.❷合唱指挥者(主要指教堂合唱) co6 ópный ~大教堂合唱指挥.[<拉丁语 regens,regentis统治的]
[bookmark: ]pereHTOB áTb ,-myio,-mýeub[未]〈口语〉指挥(教堂的)合唱.
[bookmark: ]péreнтский[нцг],-ая,-ое[形]рéreнт的形容词. ~ совér摄政会议. ~ие регáлии摄政者的权力标志. ~ камертбн(教堂)合唱指挥的音叉，
[bookmark: ]péreнтство [ɪr'tʒ],-a[中]❶摄政. ~ Cóφьи(史)索菲亚摄政(俄国1682——1723年彼得一世未成年时由其姐执政). 3mó-xa~a вофрáнции〈史〉法国摄政时代(1715——1723年路易十五未成年时奥尔良公爵腓力摄政). Péreh TCTBO БИронапринеслб неисчислимые бедствия Poссйи. 比伦摄政给俄国带来无数的灾难❷摄政王(指职位、称号).получить~获摄政王称号.❸(教堂)合唱团指挥的职位.добыть~取得合唱团指挥的职位.
[bookmark: ]pére HTCTBOBaTb[nˈTB],-cmey10,-cmeyeub[未]❶当摄政王.❷当(教堂)合唱指挥. ~ в церкви прихбда在教区教堂当合唱指挥.
[bookmark: ]péreнтша,-u[阴](口语)❶p éreHT 的女性.❷(教堂)合唱指挥的妻子.
[bookmark: ]Pérep[pó], Marc雷格尔(Max Reger,1873——1916,德国作曲
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[bookmark: ]家、管风琴家、钢琴家、指挥家、教师).[bookmark: ]P

[bookmark: ]Perйна ,-ы[阴]列吉娜(女人名).△指小 Perйнка;Péна或PéHя;Pина;Гина.
[bookmark: ]Perиомонтáн [pə]雷乔蒙塔努斯(拉丁语 Regiomontanus,原名Ибганн Мюллер弥勒Мüller,1436——1476,德国天文学家、数学家).
[bookmark: ]perибн，-а[阳]区域，地区(指一国内或几个相邻国家，由于经济地理、民族、文化等特点相近的广大地区).Экономиче-скии~经济区域. reorpaфический ~地理区域.сибир-ский ~ Poccứи俄罗斯西伯利亚地区.южный ~ страны国家的南部地区. aзиáтско-Тихоокеанскии ~ 亚太地区. ~IOBA 东南亚地区. отдельные ~ы капиталистическогоMИра资本主义世界的某些地区.[<拉丁语 regio, regionis区域]
[bookmark: ]perион. — —— региональный区域的,区域性的.
[bookmark: ]регионализация ,-u[阴]区域化,地区化.проблема ~и区域化问题.
[bookmark: ]регионализировать ,-руто,-руешь[完,未](及物)❶将···划分为(地)区.❷将(权力等)交给(地)区.
[bookmark: ]регионализм ,-а[阳]❶区域主义. ~ Азиатского ретио-Háльного банка 亚洲区域银行的区域主义.❷〈艺〉乡土派.
[bookmark: ]perионáлы,-06[复](单perионáл,-а[阳])〈口语〉❶« Pe-rибны Poссйи»“俄罗斯地区”政治运动(该组织加入“祖国一全俄罗斯”联盟)；该运动的代表人物.❷地方当局的代表，地方当局人士，政党地方分支的代表.[英语 regional]
[bookmark: ]регионально-кбмплексный ,-ая,-ое[形]区域综合的.
[bookmark: ]регионáльно-нащионάльный ,-ая,-ое[形]地区和民族的.~аязаинтересбванность地区和民族的利益.
[bookmark: ]регионáльность ,-น[阴]区域性. независимо от «ретио-нάльности»不论属于哪个地区，不考虑区域差别.
[bookmark: ]региональный,-ая,-ое[形]регибн 的形容词. ~ая эконб-MИKa区域经济,区域经济学. ~ XO3Яйственный расчет(或 xo3pacuëT)区域经济核算. ~ oe coBeⅢáHие 地区性会议. ~aя конференция сторбнников мира地区性和平会议. ~aя геолбгия区域地质学. ~ метаморфйзм〈地质〉区域变质(作用). ~ пакт о взаймной пбмошик外交》区域性的互助公约. ◇ perrooháльное соглашение; perионá-льный пакт地区性协议;地区性公约. perионáльные пе-Hы地区价格,[ <拉丁语 regionalis区域的]
[bookmark: ]регионáльшики ,-06[复]《口语》主张加强地区自主性的人.рыночники-регионáльшики赞成市场经济并加强地区自主性的人.
[bookmark: ]регионάрный,-ая,-ое[形]〈医〉部位的,区域的,局部的.~ oe KpoBooбращение 局部的血液循环. ~ая анестезйя区域麻醉,[ <拉丁语 regio局部]
[bookmark: ]регионолбгия ,-и[阴]区域学.
[bookmark: ]ретионообразование ,-я[中]区域构成.
[bookmark: ]регионоформировáние ,-я[中]区域形成.
[bookmark: ]ретиополизбция ,-u[阴]区域城市化.
[bookmark: ]ретиопблис ,-а[阳]区域中心.
[bookmark: ]Perистáн ,-а[阳](阿富汗)雷吉斯坦.65°00'E,30°30'N.[波斯语]
[bookmark: ]ретистан ，-а[阳]大广场，大校场(中东城市中三面围有雄伟建筑物、供举行仪式的广场).
[bookmark: ]perứcтр ,-a[阳]❶《专》登记簿;目录,表;索引. ~ книг иЖурналов 书刊索引, ~ Лиц,упомянутых в книге本书人名索引, ~ы бухгáлтерского учёта 会计账目录表. входя-щий ~收文簿.исходяший ~发文簿.❷《乐》音区.низ-KИЙ ~低音区.говорить на высбком ~е用高嗓音说话.Téhop———róлос верхнего регистра.男高者是高音区的声部. Eë тбнкие палыыыперебирáли клáвиши бάсов неу-веренно,правая рука суетливо бérала по среднему ре-rúcrpy.(Topbkuù)她纤细的手指不甚有把握地弹着低音部的琴键，右手在中音区急忙地来回移动.❸《乐》(键盘式管乐器和簧乐器的)音栓.❹(送风)调节器，分配器，Дымовые~ы котлбв锅炉的烟囱风门.‖(打字机、计算机等的)一排键,一排字母. вépxний ~上排键.нижний ~下排键.❺


[bookmark: ]〈海〉船舶登记局.морскбй~海上船舶登记局. У них естьразрешение  регистра  продолжáть  эксплуатациіо.(KpblM06)他们有船舶登记局继续运营的许可证.⑥《技》寄存器.кбдовый ~代码寄存器. áдресный ~地址寄存器. ~ввбда输入寄存器.[拉丁语 registrum]
[bookmark: ]ретистр. ——— ретистрашия登记.
[bookmark: ]perистратор ,-а[阳]❶登记员,注册员,收发员,记录员❷《技》(自动)记录器, ~ времени记时器,时间记录器, ~скбрости速度记录器. ~ давления 压力记录器.❸文件夹.◇коллежский регистрáтор(旧俄)第十四等文官(最低官级).
[bookmark: ]регистратор-регулятор , реzucmрámopa-реzyлятора[阳]记录调节器.
[bookmark: ]регистраторский ,-ая,-ое[形]регистрáтор 的形容词. ~иеo6Á3aHHOCTИ登记员的职责.
[bookmark: ]perистраторствовать ,-смвуно,-смеуешь[未]登记,注册,收发，记录；当登记员.
[bookmark: ]регистраторша,-u[阴](口语)❶регистратор 1解的女性.❷登记员、注册员、收发员、记录员等人的妻子。
[bookmark: ]perистратýра ,-ы[阴]❶登记室;注册处;收发室;(医院的)挂号处.Справьтесь о заявлении в регистратуре.请在登记处查找申请书.❷<旧》登记员、注册员、收发员、记录员的职责.
[bookmark: ]perистратýрный ,-ая,-ое[形] регистратýра 的形容词. ~отдел登记处，注册处，收发室，挂号处.
[bookmark: ]регистрацибнно-вступйтельный ,-ая,-ое[形]登记注册入学(或入党、入会等)的, ~ыефбрмы в любые з североа-мериканских университéra 北美任何三所大学的登记注册入学手续.
[bookmark: ]регистрацибнно-информацибнный ,-ая,-ое[形]登记注册信息的.
[bookmark: ]регистращибнный ,-ая,-ое[形]регистрация 的形容词. ~Hómep登记号码.∥登记用的，注册用的.~лист 登记证；注册证. ~aя кáрточка登记卡;注册卡.
[bookmark: ]регистрашия ,-u[阴]登记;注册;挂号, ~ документов 登记文件. ~ входяших и исходяших бумаг收发文登记. ~KHИГ И Журнáлов 书刊登记. ~ браков 结婚登记. ~смертеи 死亡登记. ~ нарбдных представителеи人民代表登记, проводить ~ю登记,注册,挂号.
[bookmark: ]регистрилка,-น[阴]程序盗版复制寄存器(电脑使用者用语).
[bookmark: ]регистрйрование ,-я[中]регистрировать,регистрирова-Tbcя的名词. ~ yuácтников совешáния 登记会议参加者.
[bookmark: ]регистрировать ,-py10,-pyeub;реечсмрированныи[未](完зарегистрировать)(及物)登记,注册;记录;挂号. ~ ко-мандирбванных 登记出差人员, ~ прибывших делегá-TOB 登记到达的代表. ~ поступатошуіо корреспонден-Цито登记来件. ~ входышие и исходяшие бумáги 登记收发文(件). ~ áктыгражданского состояния登记户籍.~ брак办结婚登记手续. ~ подземные толчки记录地下的震动. ~ BbICOTý 记录高度. ~ oc ó6eHHOCTИ Mécthororóbopa记录地方方言的特点. CeЙсмбграф регистрируетколебания пбчвы, 地震仪记录土地的震动.
[bookmark: ]регистрироваться,-pyюсь,-pyeшься[未](完зарегистри-роваться)①(给自己)登记,注册;报名;挂号. Все прибы-вάющие должнырегистрироваться у комендáнта. 所有来的人都应在管理员那儿登记.❷〈口语〉登记结婚. Bmiép-вый выходнбй день они отправились регистрировать-ся.在第一个休假日他们去登记结婚.Oн бýдет регистри-роваться на мого девичыо фамилиіо.(Поаоош)他将用我娘家的姓登记结婚.❸〈信息〉登录，注册，进入系统.●pe-гистрировать 的被动态. Эти фáкты регистрируютсяM éCTHOЙ печáтыо,这些事实被当地的报刊记录下来.
[bookmark: ]регистрирующий ,-ая,-ee[形]记录的. ~ микрбметр 记录式测微计(一些天文仪器的辅助装置).~ee ycTp óйство 记录仪，记录器，记录装置.
[bookmark: ]perứctpoBblй ,-aя,-oе[形]perứcтр 的形容词. ◇perứcrpo-
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[bookmark: ]вая вместимость судбв(海)船只的登记吨位.регистро-Baя тбнна(海)登记吨数(船只的登记吨位单位,合2.83立方米). perńcrpoвый тоннáж сýдна(海)船只的登记吨位.perлáмент ,-а[阳]❶〈旧〉章程,条例.военный ~军事条例.~ы Петрά Ⅰ彼得一世条例.‖(某些场所的)规矩,规则.духбвный~教规. ~ монастыря修道院的规矩.‖〈技〉操作规程.технологический ~工艺规程. ~ paббты工作规程. ~ технического обслуживания技术维护规程.❷(会议的)议程. парлáментскии ~议会的议程. установить ~确定议程. нарушáть ~违反议程. придерживаться ~а遵循议程. Bpéмя собрания истекает,господа,ия пошро-шý собрание перейти к вопрбсу о реглáменте следую-шего дня.(Алшаев)会议的时间快完了,先生们,我请求大会转入讨论第二天的议程问题.‖《口语》(根据议程规定的)发言时限. coблюдать ~遵守发言时限. По реглáментуoppopam было полбжено по десяти минýт.按会议议程给每位发言人规定的时限为10分钟.Говорил он дблго иструдбм уложился в реглáмент. ( Бабаевскич)他讲话的时间长，勉强在时限内把话讲完.[<法语 règlement][bookmark: ]P

[bookmark: ]ретламентáшия ,-u[阴]❶регламентйровать 的名词.стрб-raя ~严格的规章化. ~ póзничнои торгбвли零售商业的规定.Порядок дня по своей стрбгости регламентациинапоминáл мне монастырь или кадетский кбрпус.(Иенатьев)日程按其规定之严，使我感到像修道院或士官武备学校.❷章程,条例,规章,规则.Oн оставил посебемнбто пйсьменных пбмятников: проекты,уложения,регламентáции.(Вяземскич)他死后留下许多文献:草案、法典、条例.
[bookmark: ]регламентйрование ,-я[中]регламентировать的名词.
[bookmark: ]регламентировать ,-руто,  - pyeub; редламенмированны  [完,未](及物)规定,定出规则,制定规章, ~ порядок за-седаний定出会议程序. ~ отношения между нанимате-лем и раббчим 规定雇主与工人的关系.Цехи………регла-ментировали процесс произвбдства: они устанавлива-ли продолжительность раббчего дня,числб подмасте-pbeB и ученикбв у кάждого мácrepa,определяли качес-TBO CbIpbЯ И TOT óBoro продукта,а тάюке eró пены.车间制定了生产过程的规章：他们确定工作日的长短，每个师傅的助手和学徒人数，规定了原料和成品质量以及成品的价格，[<法语 réglementer]
[bookmark: ]регламентироваться ,-руемся[未]регламентировать 的被动态.
[bookmark: ]реглáментно-профилактический ,-ая,-ое[形]按操作规程预检的,按章预检的.В минувшие дни космонáвты былизáняты реглáментно-профилактическим обслýживани-emстанции и мбдулей,перенбсом грузов из автомати-qeckoro kopaбля«Прогрécc M-5».在过去的几天里,宇航员们忙于太空站和太空舱的按操作规程预定检修服务，从自动化的宇宙飞船“进步M-5”上运送货物.
[bookmark: ]реглάментный,-ая,-ое[形]регламент 的形容词. ~ поря-ДOK规定的程序；议程的顺序.
[bookmark: ]perлάн[不变，形]❶包肩袖的，肩袖连裁的，连袖式的，插肩的.плáтье ~连袖式连衣裙. пальтб ~插肩式大衣. pyкáB ~连肩袖.❷[用作名词]perлáн,-a[阳]〈口语〉套袖大衣,插肩外衣. MexOB óň ~毛皮插肩式外衣.[英语 raglan]
[bookmark: ]perлάновый ,-aя,-oe[形]〈口语〉同реглáн 1解.
[bookmark: ]perлáн-погбн ,редана-nozóna[阳]连袖式肩章(职业用语).
[bookmark: ]perлér,-a[阳]〈印〉(厚度为6——16点的)嵌条.[法语réglette<règle直尺]
[bookmark: ]регляж,-а[阳]定时器.
[bookmark: ]регмаглипты,-ов[复](陨石上的)熔痕.
[bookmark: ]PEГHATИC ——— ——— Perионáльныи центр научно-техниче-ских исследований 地区科技研究中心.
[bookmark: ]регнерия,-u[阴]〈植〉鹅观草;鹅观草属(Roegneria)(同pə-rH épия).
[bookmark: ]peroлит ,-a[阳]〈地质〉风化层,土被;〈专〉(月面)表皮土,浮土.Лýнный грунт (Perолит) представляет собόй рых-


[bookmark: ]лый покрбв облбмочного материáла, вкліочáя камнии облбмки любых размеров,смешённые с места пер-воначáльного залегáния.月面浮土是一层疏松的碎屑覆盖物，包括挪移原位的石块及大小不一的岩屑.[<希腊语 lithos石块]
[bookmark: ]pér O T ,-a[阳]〈俗〉放声大笑,咯咯大笑.
[bookmark: ]perorátb,-20uý,-zóueub[未]❶〈俗〉放声大笑,咯咯大笑, Bé-село ~快活地咯咯大笑.Девки в лесу регбчут,姑娘们在林子里格格地笑.❷《俗》(马)嘶叫.
[bookmark: ]Perotmác ,-a[阳]————KoHT ópa(或 Tpecr) по регенерацииотраббтанных нефтяных мάсел废石油润滑油再生办公室(或托拉斯).
[bookmark: ]perpaдбшия,-u[阴]复原(作用)(反义деградашия), ~ⅡOЧB土壤复原.[ <拉丁语 regradatio复原,返回运动]
[bookmark: ]perpeдиент [иб],-а[阳]同perpeccáнт.[ <拉丁语 regrede-re往回]
[bookmark: ]perpécc,-a[阳]❶退步,衰退;倒退(反义 прогрécc). ýMCT-венный ~智力衰退.причина ~а退步的原因. ~ в раз-витии发展中的倒退. избежáть ~а避免倒退.Эконбмикапереживáет перйод регресса.经济处于衰退时期. Бываготиногдá периодыдблтого регресса и в сάмых передо-Báix crpámax.(Чернышезскич)即使在最先进的一些国家里，有时也有长时间衰退的时期.❷《法》复归权，返回代偿的要求.❸〈生物〉退化. ~ при паразитизме寄生中的退化.[<拉丁语 regressus退回,退却]
[bookmark: ]perpeccáwī ,-a[阳]〈法〉要求返还代偿者.[<拉丁语 regres-sus返回,退却]
[bookmark: ]perpeccár ,-a[阳](法)被要求返还代偿者.
[bookmark: ]perpeccứBHOCTb ,-u[阴]perpeccứBHblЙ 的名词. ~ pa3BИ-tия发展的衰退.
[bookmark: ]perpeccńBHO·cпектрáльный,-ая,-ое[形]◇perpeccйвно-спектральный метод 回归光谱法. Учёным удалось со-здáть специáльный математический аппарáт для ис-следования закономерностей изменения влияіоших наразличные болезни фáкторов. Назвáли егó регрессйв-HO-CleKTp áльным методом.科学家们成功地创造出一种专门的数学仪器，研究影响各种疾病的因素的变化规律，并把这种仪器称之为回归光谱法.
[bookmark: ]perpeccńBHblй,-aя,-0e;-6eH,-6Ha,-6Ho[形]退步的,倒退的,反动的,开倒车的(反义mporpeccứnbblй). ~ oe явление倒退的现象. ~оедвижение倒退,开倒车. ~ые меры反动措施:‖〈生物〉退化的.~ oe pa3BИTИе 退化. ~ые измене-Hия退行变化,逆行变化, ~ые процессы退化过程. Opra-ны, утрáтившие своё значение в организме,называтот-сярегрессйвными.在肌体中失去作用的器官称作退化器官. ‖《语言》逆行的. ~аядиссимиляция逆异化. ~ая ac-симиляшия逆同化.‖〈地质〉海退式的. ~ое залегáние海退式层. ‖〈数〉用回归法的.~ aнáлиз回归分析.‖〈经〉(税率)递减的, ~ o e oбложение 递减税.◇perpeccйвный ги-mH ó₃回归催眠(使患者恢复对所发生的事的记忆)(职业用语).
[bookmark: ]perpeccибнный,-ая,-ое[形]perpéccия 1 解的形容词. ~aнάлиз回归分析.
[bookmark: ]perpeccứpoBaTb,-py10,-pyeub[未]退步,倒退(反义 про-rpeccировать);衰退,没落;退化;逆行. ~ в развитии衰退；退化.
[bookmark: ]perpéccия,-u[阴]❶〈数〉回归.❷〈地质〉海退(与трансгрéc-CИЯ相对),[<拉丁语 regressio返回,退却]
[bookmark: ]perp éccный ,-as,-oe[形]〈法〉要求返还代偿的.~ иск要求返还代偿的诉讼.
[bookmark: ]per. T. —— —— perứctpoвая тбнна<海〉登记吨数.
[bookmark: ]p érraйм[pó]或perr áйм[pə],-a[阳]❶(乐)散拍乐,雷格泰姆音乐(一种有切分节奏的音乐风格，是爵士乐的先导)；散拍乐曲.❷散拍舞,雷格泰姆舞.[英语 ragtime]
[bookmark: ]регудостоверение ,-я[中](регистрацибнное удостовере-Hие)〈口语〉登记证，注册证.
[bookmark: ]Péryx[pó]雷古卢斯(Marcus Atilius Regulus,? 一约公元前
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[bookmark: ]248年，古罗马统帅).[bookmark: ]P

[bookmark: ]P éryɪ[pə],-a[阳]〈天〉轩辕十四(狮子座α)(Regulus).
[bookmark: ]peryx.——————peryɪáphblЙ❶按规律的,有规律的,定时的,定期的.❷(军)正规的.
[bookmark: ]регулирование ,-я[中]регулировать的名词.автоматиче-ское ~自动调节.планомерное ~ произвбдства 有计划的调节生产. ~ потребления调节消费. ~ отношения调整关系. ~ Topróвли 调整商业. ~ TeMператýры调节温度. ~ ýличного движения指挥交通.~ раббты механи-3Ma 调整机械的运转.~pýceл整理河道.
[bookmark: ]регулйрованный ,-ая,-ое.①регулировать的过去时被动形动词.❷[用作形容词]经过调整的,受调节的, ~ bie oTHom é-ния между лицами经过调整的人际关系. Orpóмное бо-льшинствб охбтничьих 3верéй подлежит регулирован-ной добыче,т.е.охбта на них допускается в опреде-лённые србки и при собліодении некоторых правил.大多数供狩猎的野兽属于有节制的狩猎物：即猎取有一定的时期，并需遵守某些规则.
[bookmark: ]регулировать ,-pуто,-pyeub;реzyлúposaнныче[未](及物)❶调度. ~ ýличное движение 调度市内交通,指挥街道交通, ‖调整,调节。~ взаимные отношения调整相互关系.~ pыночные цены调整市场价格. ~ произвбдство 调节生产, ~ T Opróвло调整贸易. ~ ИMýщественные отно-méhия调整财产关系. ~ порядок 调整次序. 3aкóн стби-мости стихийно регулирует распределение обшествен-Horo трудá и средств произвбдства между различны-Ми бтраслями товáрного хозяйства через механизмцен.价值规律通过价格机制自发地调节商品经济各部门间社会劳动和生产资料的分配.❷(完 orperyлйровать)〈技〉调(整),调准,调谐,对准. ~ MOT óp 调马达. ~ приёмник调收音机. ~ ход машины调整机器运转速度. ~ часы对准表,调准表. ~ ck ópocTb调速. ~ cBeT 调光. ~ cứлу звýкав радиоприёмнике调无线电收音机的音量.[ <拉丁语 re-gulare使整齐]
[bookmark: ]регулйроваться,-руемся[未]регулировать的被动态.
[bookmark: ]регулирбвка,-u[阴]регулировать的名词.автоматиче-ская ~自动调整,自动调节.~ движения поездбв调整列车的运行. ~ MOT ópa 调发动机. ~ CTaHK á 调机床. ~ T éM-бра调音色, ~ усиленияк无线电〉增益控制. ~ фóкуса调焦.производить ~у调整,调节.
[bookmark: ]регулирбвочный ,-ая,-ое[形]❶调整的,起调节作用的. ~nOCT《军》调整哨, ~ IIyHKT(军队行进中的运动)调整站.~aя гάйка调整螺母,调节螺母. ~ винт调整螺钉,调节螺钉,~ peocr át《电》调节(用)变阻器,调整变阻器.❷[用作名词]регулирбвочная,-ой[阴]控制室,调制室,调整室.
[bookmark: ]регулирбвшик ,-а[阳]❶调整员,调节员. ~ машины 机器调整工. ~ нарýжного освешения室外照明调节员. мехá-HИK-peryлирбвшик机械调整工.❷调度人员,指挥人员. Pe-гулирбвшики,стбя на перекрёстках,управляли движе-нием.(Ka₃акевนч)指挥人员站在十字路口,指挥交通.
[bookmark: ]регулирбвшица ,-ы[阴]регулирбвшик的女性.
[bookmark: ]регулируемость ,-u[阴]调节性,调节度.
[bookmark: ]регулируемый,-ая,-ое.●регулировать的现在时被动形动词.❷[用作形容词]可调整的,可调节的; ~ электропривбд可调整的电力拖动(装置).◇peryлйруемая рыночнаяэконбмика(经)受调节的市场经济, регулйруемый ры-HOK〈经〉可调节市场.
[bookmark: ]регулируюший,-ая,-ee. ❶peryлировать的现在时形动词.❷[用作形容词]调整的,调节的,调剂的, ~ ee воздействие调节作用,调剂作用. Peryлирующая роль закбна стбимо-стив сфере товáрного обрашения проявлиется преж-девсегб через цены,价值规律在商品流通领域的调节作用首先是通过价格来表现.❸[用作形容词]〈技〉调整用的，起调节作用的. ~ая гидрозлектростáнция 调节性水电站. ~приббр调整器,调节用仪表. ~ ee ycrp óйство 调节装置.
[bookmark: ]регулируюшийся ,-аяся,-ееся[形]可调节的,可调整的.
[bookmark: ]perýлус ,-a[阳]❶金属渣.❷熔块.


[bookmark: ]péryлы,-yл[复](生理)月经.[ <拉丁语 regula规则]
[bookmark: ]регуляризашия ,-u[阴]〈专〉规则化,重整化.
[bookmark: ]регулярно[副]●регулярный 1 解的副词. ~ доставлятьra3 étы按时送报. ~ получáть письма定时收到信. ~ за-HИM áTbCЯ Cпбртом经常从事运动. ~ mmть лекáрство 按时服药. Мырегулярно каждыи вечер,рбвно в шестьчасбв,ýжинаем,我们总是每天晚上6点正吃晚饭.Автббусхбштрегулярно.公共汽车按时行驶.❷〈旧〉регулярный3解的副词.
[bookmark: ]регулярность ,-u[阴]регулярный1解的名词. ~ достáвкиTOB ápoB 货物运送的规律性. ~ Движения поездбв 火车运行的正规性, πéлать что-л, с ~ыо 有规律地做···Присту-пымалярии повторяіотся у больных сизвестной регу-лярностыо，病人发疟疾有一定的规律性.
[bookmark: ]регулярный ,-ая,-ое;-рен,-рна,-рно[形]①按规律的,有规律(性)的, ~aя жизнь有规律的生活, ~ое писание 有规律的写信.~ходмашины机器有规律的运转.‖定时的，定期的. ~ ocm óTp 定期检查, ~ peňc парохбда轮船的定期航班. ~ые занятия定时上课. ~аядоставка газет按时送报.~ые отчёты定期的汇报. ~ая поставка定期供货. ~оеле-чение定期治疗. ~ дохбд经常的收入.❷[只用长尾]正规的(反义 иррегулярный). ~ая áрмия正规军. ~ые вой-ck á正规部队. ~ coлдát〈旧〉正规军士兵.У крácных по-чти не было регулярной артиллерии.(Kamaea)那时,红军几乎没有正规的炮兵.❸规整的，匀称的(指花园、林荫道的布局).~парк布局规整的公园.~сад布局规整的花园.~ые аллеи对称的林荫道, ~ые посадки栽植整齐的花木.[拉丁语 regularis]
[bookmark: ]регулятйв ,-а[阳]调节账款,调节科目.[英语 regulative]
[bookmark: ]регулятивность ,-น[阴]регулятивный 的名词.
[bookmark: ]регулятивный,-ая,-ое;-6ен,-вна,-вно[形]〈文语〉调整的,调节的,使之秩序井然的(同义направляющий). ~аядисциплина 维系秩序的纪律. ~ая идея主导思想. ~ прин-Цип/维系秩序的原则.
[bookmark: ]регулятор ,-а[阳]①〈技〉调节器,调整器,控制器.гидравли-ческий - 液压调节器.пневматический - 气动调节器.Электрбнныи ~ скбрости电子调速器. ~ давления压力调整器. ~ напряжения电压调节器. ~ хбда冲程调整器.~ rpómkoctrи音量控制器,音量调节器. ~ пápa 蒸汽控制器. ~ тбка电流调整器.[Машинист]закрыл регуляторидал контрпáp. Пбезд остановился.(Гаршшн)司机关了调节器，给了回汽，列车就停了.❷〈转〉调节物，调节者，标准. Hp áBCTBeHHblЙ ~道德标准. ~ пен价格调整员. ~ýличного движения 交通警. В товáрном хозяистве,ос-нбванном  на чάстной  сббственности  на  средствапроизвбдства, закбн стбимости является стихийнымрегулятором распределения обшественного труда. 在以生产资料私有制为基础的商品经济中，价值规律是社会劳动分配的自发调节物.[<拉丁语 regulare整顿，整理]
[bookmark: ]регулятор-автомáт ,реzyлятора-абmoмáma[阳]自动调节器.
[bookmark: ]peryлыторный,-ая,-ое[形]орегулятор 的形容词. ~аяKOp ó6Ka 调节器箱❷[用作名词]peryляторная,-oũ[阴]调节(器)室.
[bookmark: ]регулящибнный ,-ая,-ое[形]调节用的,有调节功能的. ~ыеpa6 ótbI 调节工程. ~ ⅢЛO3 调节水闸. ~ oe coopyжéния《水利工程》导流构筑物，调节水流构筑物.
[bookmark: ]регуліция,-u[阴]〈生物,医〉调节,调整. тепловáя ~ орга-HИ3Ma体温调节. ~ обмена вешеств(新陈)代谢调节. ~дыхáния呼吸调节.
[bookmark: ]регуманизашия ,-u[阴]〈哲〉再人文化;恢复失去的人道主义精神，恢复人道主义.
[bookmark: ]perynióл，-a[阳](人工合成材料的)塑胶跑道，运动场地覆面层.
[bookmark: ]регургитация ,-u[阴]❶回流,反流.❷反胃.
[bookmark: ]perýpы,-cyp[复](农)黑棉土(热带干草原的黑色土).
[bookmark: ]PEД————реактивный дивизибн火箭炮兵营.


[bookmark: ]PEД	5497	pezétb
[bookmark: ]


[bookmark: ]PEД———резьбовáя единища дбпуска 螺纹公差单位.[bookmark: ]P

[bookmark: ]ред.●редактор 编辑.❷редакция 编辑部. ◉редакци-óhHblЙ 编辑的.
[bookmark: ]ред...[复合词第一部]表示“编辑的”,如 редколлérия, pe-дотдел,редсовет.
[bookmark: ]⋯⋯⋯péa,-a[阳;复合词第二部]表示“编辑”,如 rлаврéд,помред,техред.
[bookmark: ]редак. ——— редакцибнный编辑的.
[bookmark: ]редактирование ,-я[中]редактировать 的名词. ~ тérkста校勘文字, ~ рýкописи校订原稿. ~ статьи审校文章. ~Журнала编辑杂志.
[bookmark: ]редактйровать,-pyto,-pyeub; реоакмúрованныũ[完,未](及物)❶[未,(旧)完](完也用orpeдактировать)审订,校订,校勘. ~ pýкопись校订原稿. ~ сочинение审论文. ~кάждый нбмер журнáла审每期杂志, ~ резолоцино审校决议. ~ TeKCT Kлáccика 校勘古典作家的文字. ~ шисá-теля 校作家的作品, ~ начинároшего áвтора 审订初学写作者的文稿.❷[只用未完成体]编辑；当编辑.~ra3 éry编辑报纸;在报社当编辑.Oн мнбго лет редактировал жур-Háπ,他编(辑)过多年杂志.❸《旧》表述,表达;行文. Peдак-тируйте инáче бту фрáзу.把这个句子换一种方式表达.Неудáчно редактирована статья вторáя.第二条条文行文失当. Как же мбжно выводить такбе заклгочение? Иливыпочлй неверно или я дурно редактировал свогоMbICЛЬ.(Kpamckoù)怎么能得出这样的结论? 是您看错了,还是我没有能很好地表述自己的思想.①《信息》编辑(程序、数据等).
[bookmark: ]редактироваться ,-руемся[未]редактировать的被动态.Журнáл редактируется грýппой писателей.杂志由一群作家编辑.
[bookmark: ]редактор ,-а,复-bt,-08或<口语>-á,-óe[阳]❶编辑;审订人,校订者.литератýрный ~文学编辑;文学校订人. техниче-скии ~技术编辑;技术校订人. ~ журнала杂志的编辑. ~paccкá3oB短篇小说编辑.~ yuéбника教科书的审订人. ~BOCПOMИH áHИЙ回忆录编辑. paбόтать ~ом当编辑.❷(书、报、杂志的)主编,主笔. rлάвный ~总编辑,主编,主笔. OT-B éTCTBeHHblЙ ~责任编辑~ болышόй газеты一家大报的主编.❸《信息》编辑程序.~TéKCTa 文本编辑程序.[法语rédacteur<拉丁语 redactus 整理]
[bookmark: ]редактор-обраббтчик , реоáкmopa-обраббмчика[阳]整理编辑手稿者.
[bookmark: ]редакторский,-ая,-ое[形]редáктор 的形容词. ~ая прáв-ка编辑的修改, ~ие спосббности 编辑才能. ~ие обязан-HOCTИ 编辑职责.
[bookmark: ]редакторско-составйтельский ,-ая,-ое[形]编辑编纂者的.
[bookmark: ]редактор-составитель ,реобктора-cocmasúmeля[阳](某文集的)编者兼编辑.
[bookmark: ]редáкторство ,-а[中]编辑职务;编辑工作.
[bookmark: ]редакторствовать ,-mвуто,-meyeub[未]〈口语〉当编辑;做编辑工作.
[bookmark: ]редакторша ,-u[阴](口语)редактор 的女性.
[bookmark: ]редактрйса ,-ы[阴]〈口语〉女编辑,女审订人,女校订者.
[bookmark: ]редактýра ,-bt[阴](稿件付印前的)校订(同义 редактирова-ние), взлть на себя ~у перевбдов 承担译文校订工作.3a-трачивать огрбмные усйлия на ~у花大力气去校订. Pý-кошись прошла первуіо редактуру.手稿校过第一遍.
[bookmark: ]редакцибнно-издáтельский ,-ая,-ое[形]编辑出版的.
[bookmark: ]редакцибнно-произвбдственный [цгтв],-ая,-ое[形](书籍出版的)编辑和生产(过程)的.
[bookmark: ]редакцибнный ,-ая,-ое[形]редάкция 的形容词. ~ая ра-бόта编辑工作, ~ая коллегия (或~ совет)编辑委员会.~ отдел编辑部. ~ая обраббтка编辑加工,润色. ~ые ис-правления文字上的修改. ~ая машинистка 编辑部的打字员. Внесены тблько редакцибнные поправки. 只做了文字上的修改, ∥编辑部的. ~aя статья编辑部文章. ~аяза-Mérka 编辑部简讯,编辑部短评, ~ые поправки编辑部的修改. ~ые указания编辑部的指示.


[bookmark: ]редакция ,-и[阴]❶审订,校订,校勘(同义 редактирова-ние). окончáтельная ~定稿. ~ перевбда 译文的校订.провести тшательнуіо ~юрýкописи 对手稿做仔细的校勘. B3ÁTbCЯ 3a~ю担负校订工作. Произведение молодб-го писáтеля бтдано на редáкциюбпытному стилисту.年轻作家的作品交有经验的修辞家审稿.Приступили кокончáтельной редáкции протокбла.(Досmoesскиǔ)着手做记录的最后校订. ‖校勘. comинения Гбголя под ~ейакад.Тихонравова 由季洪拉沃夫院士校勘的果戈理文集.❷(由)···主编. yuéбник под-ей профессора Петрбва彼得罗夫教授主编的教科书.❸措辞，(采取的)文辞，文字.тшáтельная обраббтка ~и 仔细斟酌用词. нбвая ~ па-párpaфа устáва 章程中某节新的措辞, прáвильная  ~приказа命令的正确措辞.поправить ~юбтой фрáзы修改该句的文字. MHe He HpáBится редáкция eró отвéra.我不喜欢他答复的用词. Pe₃oлющия принятá в редáкции,одббренной комйссией.决议案是采用委员会赞同的措辞通过的.①稿(指写作过程中的某一次手稿或定稿).pyKonmⁿ-cha я ~手稿. первоначáльная ~ главы побмы长诗一章的初稿. oKoHq áteльная ~定稿. Hóвая ~ pomáha长篇小说的新稿.принять закбн в первой ~и一稿通过法律文本.‖(作品发表的某一次)印本,版本. первая ~ packказа短篇小说的第一版.❺编辑部(指机构). ~ ra3 étы«Прáв-да»«真理报》编辑部. ~ журнáла杂志编辑部. ~ радиопе-редáчи无线电广播编辑部. сотрудники ~и编辑部人员.примечáние от ~и编辑部注.пйсьма в ~ю给编辑部的信. ‖编辑部(指所在地). áдрес ~и编辑部地址.выйти из~и从编辑部出来. P eдáкция помешáлась на углу тихойДворянской ýлицыи пустынного переулка.(Горькич)编辑部在寂静的贵族大街和一条僻静的小巷口上，编辑部人员,главная ~主编(人员).техническая ~技术编辑人员.[ <拉丁语 redactio整理]
[bookmark: ]редáн ，-а[阳]●〈军〉尖角堡，凸角堡(一种露天野战筑城工事,呈60°——120°角突出敌方,可实施斜射).❷(海,空)断级,断阶(快速船底部、水上飞机浮筒上的梯阶，可减少水面滑行的阻力).[法语 redan, redent]
[bookmark: ]реданный,-ая,-ое[形]редан 的形容词.
[bookmark: ]P éдли[pá], Сесил雷迪(Сесіl Reddie,1858——1932,英国教育家，所谓“新教育”的奠基人).
[bookmark: ]Péддинт ,-а[阳]雷丁(美国城市).122°24'W,40°35'N.[英语Redding]
[bookmark: ]реддингйт ,-а[阳](矿)磷锰矿.
[bookmark: ]Peд-Дир,-а[阳]雷德迪尔(加拿大城市).113°48'W,52°15'N.[英语 Red Deer]
[bookmark: ]Peдедя列捷吉亚(11 世纪卡索格人的公、勇士).
[bookmark: ]ределимитация ,-u[阴]〈外交〉重新定界.
[bookmark: ]редемаркацибнный[pɔ;дэ或де],-ая,-ое[形]редемар-кация的形容词.
[bookmark: ]редемаркация[рэ;дэ或де],-u[阴]〈外交〉重新勘界,重新划界.[法语 redémarcation]
[bookmark: ]реденоминашия,-u[阴]〈财〉变更票面价值(不采用旧币换新币，旨在稳定货币和简化结算).
[bookmark: ]реденький,-ая,-ое;-оенек,-оенька,-оенько[形](口语)有点儿稀疏的；稀薄的.~aя борода有点儿稀疏的胡子.~иеB óлосы有点儿稀疏的头发。
[bookmark: ]реденько[副]реденький 的副词.Дбждик пошёл накрá-пывать реденько,开始稀稀拉拉地掉雨点儿了,
[bookmark: ]Péдер,Эрих雷德尔(Erich Raeder,1876——1960,法西斯德国海军上将).
[bookmark: ]редерер,-а或-у[阳](旧)(法国)洛耶地列尔香槟酒. питьдве бутылки ~у 喝两瓶洛耶地列尔香槟酒.[法语 Roede-rer]
[bookmark: ]редérь ,-éem[未](完 поредérь)变得稀疏,变得稀薄. Móк-pblЙ CHeT нáчал мáло-помáлу редеть.湿雪开始渐渐地下得稀了.Дождь ужередел.雨点已经稀了. Постепенно ту-мáн редел.雾慢慢地变稀薄了. Penéer облакбв летучаягряда.(Пушкши)一排飘浮的云彩变得稀薄起来.‖(黑夜、


[bookmark: ]péдечка                                            5498                                            редкии
[bookmark: ]


[bookmark: ]昏暗、阴影)渐渐退去. Peдéeт ночь,алеет небо.(Полежа-es)黑夜渐渐退去,天空慢慢变红.[Oтряд ]явился тбльков третьем [часу],когда начали уже редеть предрасс-ветные сýмерки.(фурманов)队伍在两点多钟,当黎明前的昏暗已开始一点一点地退去时，才来到. Peдетмгла не-нάстной нбчи.(Пушкшн)阴雨夜晚的朦胧渐渐退去. ‖稀少. ПЬIIIHЫe ycыегб ибелые вблосына голове замет-но стали редеть.(A. Н. Толсмоǔ)他浓密的髭须和头上的白发明显地开始变稀了. Мало-помалу деревья начали ре-деть,и Владимир выехал излесу.(Пушкин)树木一点点地变稀，弗拉基米尔走出了林子.‖(人群中的人)渐少.Toл-пά заметно стáла редеть.人群中的人明显地越走越少.Ⅲýмная компания быстро редела.吵吵嚷嚷的一伙人很快散了. ‖(人因死亡或离散)见少.3HaK ómbie и родныерелели,дом её пустел.(Герчен)朋友和亲人日渐减少,她的家逐渐变空. Моя фамилия редет: один ýмер,друтбйyxóдит.(Чехов)我一家人日渐见少：一个死去，另一个又要走. Peдеет крут стáрых друзей. 老朋友愈来愈少. Kpyжóкнашредел годот гбда.(Телешов)我们同组的人一年比一年见少.1[无人称]K áждый раз,как взгляд егб кудá-нибудь устремлялся,там тбтчас жевоцарялось молчá-ние,и в толпе заметно редело.(Грчеор.)每次,当他的视线随便落到什么地方，那里立即鸦雀无声，人也明显地慢慢减少.[bookmark: ]P

[bookmark: ]péдечка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉редька的指小表爱.
[bookmark: ]péдечник ,-а[阳]买卖萝卜的商人.
[bookmark: ]p éдечный ,-ая,-ое[形]редька 的形容词. ~ кбрень 萝卜根, ~ BKyc萝卜味, ~ привкус 萝卜的余味,‖从萝卜里榨出的. ~ COK 萝卜汁.
[bookmark: ]реджáнт-лампýнги ,-ов或 реджáнг-лампбнтиы,-ев[复]勒姜——楠榜人(印度尼西亚居住在苏门答腊岛西南部和南部的民族集团).
[bookmark: ]реджийский[pə],-aя,-ое[形]❶P éджо-ди-Калабрия的形容词.❷P éДжо-нель-Эмилия的形容词.
[bookmark: ]реджионалйст ,-а[阳]〈乐〉地区主义者.[英语 regionalist]
[bookmark: ]Péджо-ди-Калабрия[pá][不变,阳]雷焦卡拉布里亚(意大利城市).15°39'E,38°07'N.[拉丁语 Reggio di Calabria]
[bookmark: ]Péджо-нель-Эмилия[pá,нэ][不变,阳]雷焦艾米利亚(意大利城市).10°36'E,44°43'N.[拉丁语 Reggio nell’ Emilia]
[bookmark: ]редзакліочение ,-я[中](编辑对稿子质量和作者水平的)审读报告，编辑总结，书面结语.
[bookmark: ]Pémurep , Александр фёдорович列季格尔(1853/54——1918,俄国步兵上将).
[bookmark: ]редижирование ,-я[中]〈旧〉редижировать的名词. ~CTaTbK审校文章.
[bookmark: ]редижировать ,-руто,-pyeub[完,未](及物)(旧)同редак-тировать.Кто же поверит вам,чтббы в рýсской лите-ратуре был неизвестен человек,уже... пйтый годре-ДИЖИрующий такбйжурнáл,как«Oтечественные за-múckи»? (Белшскиǔ)谁会相信您呢? 一个在《祖国纪事》这样的杂志当了四年多编辑的人，在俄罗斯文学界竟没人知道. Iuem. Журнáлом редижировали Межевич,Стрбев иemë KT ó-To.(Панаева)该杂志由梅热维奇、斯特罗耶夫与另一个人编辑.
[bookmark: ]редижироваться ,-pyemcя[未]〈旧〉редижировать的被动态.
[bookmark: ]ре-дизаин ,-а[阳]〈艺术〉返古设计,复古设计,仿古设计,怀旧设计.
[bookmark: ]редиздáт ,-а[阳]-❶редакцибнно-издательский отдел编辑出版部.❷редакцияи издáтельство 编辑部和出版社.
[bookmark: ]редизна ,-ы[阴]❶редкий 1解的名词. ~ леса树林的稀疏.❷织物的跳线处.
[bookmark: ]редикбл，-а[阳]一种饲用萝卜(萝卜和甘蓝的杂种).
[bookmark: ]редйна ,-ы[阴]〈方〉❶稀布,粗布,冷布.❷林隙地.
[bookmark: ]рединá,-ы[阴]〈俗〉同редизнá. ~ леса树林稀疏.
[bookmark: ]Péдинг[pá],-a[阳]❶雷丁(英国城市).0°59'W,51°28'N.❷


[bookmark: ]雷丁(美国城市).75°56'W,40°20'N.[英语 Reading]
[bookmark: ]редингбт,-а[阳](旧)宽松长礼服(最初作骑装用).[法语 re-dingote]
[bookmark: ]редингскии,-ая,-ое[形]Pединг 1解的形容词.
[bookmark: ]редйнка ,-u[阴]〈方〉❶редина 1解的表爱.❷同редина 1解. Жáрко было емý спать в неболышбй гбрнице,………в пологу из домάшней рединки.(C. Aксаков)他睡在不大的正房里的家织粗布帐子中觉得很热.
[bookmark: ]рединный ,-ая,-ое[形]〈方〉用粗布、冷布做的. ~ пблог粗布帐子.
[bookmark: ]редйс,-а[阳]❶〈植〉四季萝卜,小洋萝卜(Raphanus sativusvar radicula). полукрасныи ~ 半红四季萝卜. выраши-BaTb ~栽萝卜.❷[集]四季萝卜，小洋萝卜(指食物).[<拉丁语 radix根,块根]
[bookmark: ]редйска,-u,复二-coк,-скам[阴]❶同редис, вырáшивать~栽四季萝卜.❷一根四季萝卜,一根水萝卜. cbeCTb Héc KO-лько редисок吃几根水萝卜.❸〈转,口语〉傻瓜,笨蛋.
[bookmark: ]редискбнт ,-а[阳]〈经〉❶(期票)再贴现,转贴现.❷(交易中)再打折扣,[英语 rediscount]
[bookmark: ]редисочка,-u,复二-чек,-чкам[阴](口语)редйска的指小表爱. Если бы мне теперь редисочку,я быеё посолил.(Горбунов)要是现在给我一根水萝卜，我就把它腌一腌。
[bookmark: ]редистилляция ,-u[阴]再蒸馏(作用),重蒸馏(作用).
[bookmark: ]редйсочный,-ая,-ое[形]редйс,редйска的形容词.
[bookmark: ]редистрибутйвный ,-ая,-ое[形]редистрибýция 的形容词.~aяэконбмика再分配的经济(国家没收剩余产品以重新分配的经济).
[bookmark: ]редистрибýщия ,-u[阴]再分配,重新分配.[英语 redistribu-tion]
[bookmark: ]редиф，-а[阳]列基夫(东方民族诗歌术语，以不变的形式反复出现于诗行末尾的单独的词或一组词).[<阿拉伯语]
[bookmark: ]редия,-u[阴](动)❶雷蚴,雷狄氏幼虫.дочерняя ~ 子雷蚴.❷雷狄氏幼虫期.
[bookmark: ]редк. ——— редкии термин 少用的术语.
[bookmark: ]редк: ——— редкое слбво или выражение 少用的词,少用的词语.
[bookmark: ]p éдкий,-aя,-oе;-ook,-òкá,-око;péxce; peờu áũuu ǔ[形]❶稀的,稀疏的,~ие вблосы稀疏的头发, ~аяборода稀稀落落的胡子，~ие зýбы稀稀拉拉的牙齿.~лес稀疏的树林.~ 3a6 óp 稀稀的栅栏. ~ nocé B稀播. ‖稀少的,不稠密的.~ oe население 不稠密的人口,稀少的人烟. ~ие звёзды疏星. ~ие хлбпья снéra稀疏的雪花. ~ие кбпли дождя稀稀拉拉的雨点. Týckло светились у домóв редкие фонарй,a небо пблно было звезд.(Bepecaes)一些房子里发出点点暗淡的灯光，而空中是满天星斗.∥不密实的(指织物等).~ холст 稀麻布. ~ сứтец不密实的印花布. ~ое сйто 稀筛子. ~ rp éбень梳子(反义 чάстый гребень 篦子). ‖稀薄的. ~ вбздух稀薄的空气. ~ тумáн 薄雾. ~ сýмрак朦胧的昏暗.~CBeT 朦胧的灯光.❷时间间隔长的，不经常的.~ие посешения偶尔的来访. ~ие свидания不经常有的约会, ~ие выстрелы零星的枪声. ~ие письма 偶尔的来信.~ие автббусы间或有的公共汽车. ~ие гбсти 稀客. ~иепрохбжие(或пешехбды)寥寥无几的行人. Издалекá до-носились редкие раскáты грбма.从远处偶尔传来隆隆雷声.❸稀罕的,稀有的,罕见的. ~ие металлы〈化〉稀有金属.~ие земли〈化〉稀土族(元素). ~ое живбтное罕见的动物. ~ая птица 珍禽. ~ цветбк奇花异卉. ~ая книга珍本书. ~oe ймя罕见的名字. ~ая мáрка鲜见的邮票,珍邮.~aя болезнь怪病. ~ слýчай难得的机会. ~оеявление少有的现象.‖很少有的,远非所有的. P éдкая птища долетитдосередйны Днепра.(Гоеоль)远非所有的鸟都能飞到第聂伯河河中心. Когда начали разбираться по полкам,вредкой рбте насчитáли тридцать человек.(B. Глинка)当开始逐团了解时，很少有一个连有30人.‖(用于否定结构中)几乎都是,几乎全是. У нас редкий день обхбдится,чтббы небыло гостей. (Oвечкин)我们几乎天天都有客人来.Oн редкий день не захóдит к нам.他几乎天天到我


[bookmark: ]Péдкин                                           5499                                         редоксάйд
[bookmark: ]


[bookmark: ]们家串门. B yéaд е редкий помешик не состоял емудблжным.(Чехов)县里几乎个个地主都欠他的债.)[用作名词]p éдкий,-020[阳]很少有人.Kбмната ... былá такЖарка,что редкий был быв состоянии остаться в нейна несколько часбв.(Гохоль)屋子……是这样的热,几乎没有人能在里面待上几个小时.①非凡的，不同寻常的.~qe-ловérk不同寻常的人, ~ добряк 非常和善的人, ~ое крас-норечие 非凡的口才. ~ие спосббности 非凡的才能. ~оедаровáние非凡的天赋, ~ талáнт 非凡的天才, ~ое мас-Tepcr Bó极高超的技艺, ~ покрасоте гблос异常优美的嗓子. жéншина ~ой красоты极美的女人. ◇редкая птйца奇人,特殊人物,了不起的人物. Moлодбй человек всемсвоим разговбром старáлся показáть,что бн-де птицаpéдкая,а не прбсто выпускник-практикáнт.这个年轻人谈话的全部内容就是想努力表明，他不是一个普通的、刚毕业的实习生，而是一个了不起的人才.[bookmark: ]P

[bookmark: ]Péдкин, Пётр Григбрьевич 列德金(1808——1891,俄国法学家、哲学史学家、教育家，彼得堡科学院名誉院士)，
[bookmark: ]Péдкино ,-а[中]列德基诺(俄罗斯城镇).36°18'E,56°39'N.
[bookmark: ]péдко;реже[副]редкий1、2解的副词. ~ болеть很少生病.~ встренаться很少见面. ~ писáть пйсьма很少写信. ~пропускать урбки很少旷课. ~ посáженные кусты栽得很稀的灌木丛, ~ Haceлённый край人烟稀少的边疆区.Oтец мой редко бывáл в хорбшем расположении дý-xa.我父亲很少有心情好的时候. Почему Tы так редко3BOHИIII b MHE? 你为什么那么少给我打电话? Hy и скáже-тежвы:редко даметко! 你真会说,话不多,却击中要害!В бýдни редко когдá заслышится мужской пьяный гб-лос.(Л.Толсточ)平时很少听到男人喝醉了酒的说话声音.Всёзатихло в Москве.Pедко,редко где слышится визгколёс по зймней ýлице.(Л. Толсмоǔ)莫斯科城里万籁俱寂，很少很少地方听得见车轮在冬日的街头滚动的嘎吱声。Péдко кто находил удовбльствие обижáть егб.很少人高兴欺负他.Мимо них прохáживались делегáты; ... péд-ко-редко у когб на груди не блестят орденá, медбли.(Ba6aescku ǔ)代表们从他们身旁踱步过去，……很少很少有人胸前不戴闪光的勋章和奖章.
[bookmark: ]редко...[复合词第一部]表示“稀疏”、“稀少”,如 peдкобб-pbe, редкозубчатый, редкокорбнный, редконаселён-HblЙ.
[bookmark: ]редковатый,-ая,-ое;-вбm,-а,-о[形]有点稀的,有些稀疏的，有点稀少的；有点稀罕的.~ые вблосы有点稀的头发.
[bookmark: ]редковолбсый ,-ая,-ое;-лóс,-а,-о[形]头发稀疏的,毛发稀少的. ~aя головá头发稀疏的头. ~ человек毛发稀少的人.
[bookmark: ]редкоземельный ,-ая,-ое[形]〈化〉稀土的. ~ые элементы稀土元素. ~ые металлы稀土金属.
[bookmark: ]редкозýбый ,-ая,-ое;-зý6,-а,-о[形]❶牙齿稀的. ~ рот牙齿稀的嘴, ~aя девочка 牙齿稀的姑娘.❷稀齿的. Oнá cтрудбм вводила в тблстые прыди деревянный редкозу-бый гребень.(Мальчев)她费劲地用稀齿木梳梳厚厚的一绺绺头发.
[bookmark: ]редколесье ,-я[中]稀疏树林,疏林дуббвое ~稀疏的柞树林.Дорбга шла по рбвному редколесыо.(С.Аксаков)道路经过平坦的疏林.
[bookmark: ]редколлérия ,-น[阴]编辑委员会.член ~и编辑委员会委员.~ CTeHra₃éTbI墙报编辑委员会.
[bookmark: ]редконаселённый,-ая,-ое[形]人口稀少的,人烟稀少的.
[bookmark: ]peɪkom áx ,-a[阳]〈旧〉步子大的马.
[bookmark: ]редкометаллйческий ,-ая,-ое[形]同 редкометάльный.~ие рýды稀有金属矿. ~ая бтрасль промышленности工业的稀有金属部门.
[bookmark: ]редкометάлльный ,-ая,-ое[形]稀有金属的. ~ цех稀有金属车间. ~ые руды稀有金属矿.
[bookmark: ]редкослбйный ,-ая,-ое;-слбен,-слбіна,-слбино[形]一层与另一层间隔稀的；年轮稀的.~oe дерево 年轮稀的树木.~aя сосна年轮稀的松树.


[bookmark: ]péдкостно[сн][副]редкостный的副词. ~ дббрый чело-B éK少有的善良的人,~IIЛЯсάть很少跳民间舞蹈.
[bookmark: ]péдкостность[cн],-u[阴]p éдкостный 的名词(同义 не-Oбыкновенность). Oт всегб веяло новизнби,рбско-Ⅲыо и редкостностыо.(Л. Толсmoǔ)一切都散发着新鲜、豪华、稀罕的气息。
[bookmark: ]p éдкостный[cн],-aя,-ое;-menu-mma,-mmo[形]少有的,罕见的. ~ слýчай 罕见的情况;少有的机会. ~ое явление罕见的现象. ~aя болезнь罕见的病. ~ дурáк少有的傻瓜.‖出色的,极好的,绝妙的. ~ oe зрение 极好的视力. ~аяKpacorá绝色. ~ дар鲜见的天资. ~ое винб美酒,玉液琼浆.Урожáй орехов и йгод в бту бсень был редкост-HblЙ.(Mapков)今年秋天坚果和浆果是少有的丰收.
[bookmark: ]редкостбйность,-u[阴] редкостбйный 的名词. ~ лесбвcéвера北方森林的稀落.
[bookmark: ]редкостбйный ,-ая,-ое[形]长得稀疏的,长得稀稀落落的.~лес长得稀疏的树林. ~аялиственница稀稀落落的落叶松.
[bookmark: ]редкость,-น[阴]❶редкий 1 解的名词. исключительная~特别的稀少. ~ волбс头发稀少. ~ ткáни织物织得稀.~населения人烟稀少, ~ вбздуха 空气稀薄. ~ встреч见面少,不经常会面, ~ крýпных алмάзов 大粒金刚石的罕见.❷罕见的现象;少有的事.[Cóня:]Это такáя рел-KOCTb,Что выу нас ночуете.( Чехов)[索尼娅:]你在我们家过夜,这是很少有的事.Я так рάда говорứть с вά-ми... здесь редкость порблочный человек.(Горькичо)我很高兴同你谈话……这儿正派的人少得很. Taxáя péдкостьувидеть тебя без дела.见到你无事的时候是太少了.Этобольшáя редкость получить от тебя письмб.收到你的来信是极为罕有的事. Ha C éBepHOM KaBK áse TaKИe OврárиHe pézkoctrb.(H. Чуковскич)在北高加索这样的峡谷不算稀奇.До сих пор не редкость,что книти не возврашá-IOT B cp OK.不按时还书，至今还是常有的事.❸少见的东西；稀有的动植物. Панда———большáя редкость в мире.熊猫是稀世之珍. Берёзка среди пальм и лаврóвых дерénbeввыглядела йменно как редкость.(IIIурmanagementов)在棕榈和月桂树中间白桦显得真像是稀世之珍.∥珍奇的物品，珍玩.aнтиквáрная ~珍奇古玩. музейная ~古玩;老古董(比喻过时的东西). библиографическая  ~绝版书,珍本. фа-Мильная ~传家宝.магазйн ~ей珍品店. коллекция ~ей珍品集.◇B péдкость〈俗〉1)很少,不常.————Tы чáсто такyinorpe6лйешь[винб]? ——— ——— Hикáк нет-с: в редкость.(Гончаров)“你就是这样常常饮酒吗?”“不，完全不是：很少喝.” 2)[用作谓语]很少,不常有. B re временá автомоби-либыли в редкость.(Kapasaesa)在那时汽车是很少见的. Hﻔﺴﻬﻏ пьяный в редкость.(Паусmoßскич)而今喝醉酒的人不多见了. Ha péдкость 1)非常,极其.День выдалсяна редкость хорбшии.天气非常好.2)罕见的,出色的,质量上乘的. Ohá на редкость смéлый человек.她是一个非常勇敢的人. Mácло у меня на редкость.(Kynpuн)我的油质量是上乘的.
[bookmark: ]редкоудάрный,-ая,-ое[形]低频冲击的(指冲击工具的冲击频率不超过5赫兹).
[bookmark: ]редмér,-а[阳]————редкая металлýргия稀有金属冶金学.
[bookmark: ]···редмет...[复合词一部]表示“稀有金属”,如Coюзред-метразведка.
[bookmark: ]Péдмонд[pó], Джон Эдуард雷德蒙(John Edward Red-mond,1856——1918,爱尔兰争取自治斗争的领导人之一).
[bookmark: ]péднек ,-а[阳]公子哥儿伙里的新人.
[bookmark: ]реднина ,-ы[阴]粗麻布,麻袋布(同ряднина).
[bookmark: ]редняк,-ά[阳]〈方〉树木稀少的树林,疏林. Peдныксменилqámy,cr áло простбрно и свежб.( Наzuбшн)密林之后是疏林，变得空旷和凉爽.
[bookmark: ]peдовά，-bt[阴]雷多瓦克舞(捷克古老的三拍民间舞)，[捷克语 rejdvák]
[bookmark: ]pézíoc,-a[阳]〈化〉氧化还原(作用).
[bookmark: ]редоксайд,-а[阳]❶粉状红色氧化物(颜料,如铅丹、铁丹
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[bookmark: ]等).❷土红(三氧化二铁).[bookmark: ]P

[bookmark: ]péдокс-индикатор,-а[阳]氧化还原指示剂.
[bookmark: ]редоксипотенциáл [тэ],-а[阳](化)氧化还原电势(同окислительно-восстановительный потенцибл).
[bookmark: ]редоксметрия或 редоксметрйя,-u[阴]氧化还原滴定法.
[bookmark: ]p éДOKC-система ,-ы[阴]氧化还原系统.
[bookmark: ]péдокс-электрбд,-а[阳]氧化还原电级.
[bookmark: ]Peдбн[pə], Oдилбн 雷东(Odilon Redon,1840——1916,法国画家，象征主义的代表).
[bookmark: ]péдочь ,-u[阴]〈方〉稀树林,稀疏的灌木林.
[bookmark: ]редрессация[pə],-u[阴]《医》(牵拉)矫正术. HacИльст-венная ~强制(性)矫正术.[<法语 rédresser矫直]
[bookmark: ]Pex-PứBep[pə],-a[阳]❶(美国)雷德河.91°45'W,31°01'N.❷(加拿大)雷德河.96°48'W,50°24'N.[英语 Red River]
[bookmark: ]ред-рйверский[pə],-ая,-ое[形]Pед-Pивер的形容词.
[bookmark: ]редрутйт ,-а[阳]〈矿〉辉铜矿.
[bookmark: ]редсовет,-а[阳]编委会(职业用语),~ альманάха选集编委会.
[bookmark: ]редстокйсты,-06[复]雷德斯托克教派(19 世纪后半期俄国教派福音派基督徒的名称，因在彼得堡布道的英国勋爵雷德斯托克得名).
[bookmark: ]редублемáн ,-а[阳]〈运动〉(击剑中的)连续进攻.[法语 re-doublement]
[bookmark: ]редýвий ,-я[阳]◇редýвий ряженый〈动〉伪装猎蝽(Re-duvius personatus).
[bookmark: ]редуктáза ,-ы[阴](生化)还原酶.
[bookmark: ]редýктор ,-а[阳]❶减速器. зубчáтыи ~齿轮减速器. червя-ЧHЫЙ ~蜗轮减速器. однодекáдныи ~10:1减速器.ско-pocth óй ~变速箱.❷减压器,减压阀.кислорбдныи ~氧气减压阀, BO3Дýщный ~ 空气减压器. ~ давления减压器.❸〈化〉还原剂.[<拉丁语 reductor排出口]
[bookmark: ]редуктор-автомáт ,реờýкюра-aemoмáma[阳]①自动减压器.❷自动减速器.
[bookmark: ]редýкторный ,-ая,-ое[形]редýктор 的形容词. ~ цех减压车间.
[bookmark: ]редýктор-реверс ,реоукмора-реверса[阳]减速回动器,倒顺减速器.
[bookmark: ]редуктор-трансформатор, реоýкюра-mpaucформámopa[阳]降压变压器.
[bookmark: ]редукционизм ,-а[阳]①简化主义,简化论.❷(生物科学研究中的)简化原则(利用低级形式的规律性来解释高级物质形式，例如借助物理和化学规律来解释生物现象).❸还原主义.[英语 reductionism]
[bookmark: ]редукционист ,-а[阳]❶简化论者.❷还原主义者.[英语 re-ductionist]
[bookmark: ]редукционистский[сск或сптк],-ая,-ое[形]❶简化论的.❷归纳主义的；归纳主义者的.
[bookmark: ]редукцибнно-охладительный ,-ая,-ое[形]◇редукцибн-но-охладительная устанбвка (POУ)(火电站和核电站的蒸汽)减压降温装置.
[bookmark: ]редукцибнный ,-ая,-ое[形]редýкция 1、2 解的形容词.~ое деление клеток(生物)细胞减数分裂. ~ая передача〈机〉(齿轮)减速传动. ~aя кáмера减压室. ~ клабпан(机)减压阀. ~ oe ycrp óňctBo减压装置. ~ стан(机)(管材)减径机.
[bookmark: ]редýкция ,-u[阴]①《经》简化. ~ трудá劳动的简化. ‖减少,减低.вентиль Для ~и давления пара减少蒸汽压力的阀. ~ интенсивности强度的减低.❷《生物》退化. ~ кле-TOK 细胞的退化. ~ ópraHOB 器官的退化. ~ rлаз у пе-mép HbIX Живбтных 洞穴动物眼睛的退化.❸(语言)弱化.~3BýKOB 音的弱化. ~ безударных глáсных 非重读元音的弱化.①《化》还原(作用).⑤《医》复位术.⑥《史》收回土地(指15——16世纪西欧某些国家收回封建贵族手中的王室土地).①《经》有价证券的价格下跌；交易所价格下跌.[<拉丁语 reductio返回,后退]
[bookmark: ]редундантность ,-u[阴]同 редунданция.
[bookmark: ]редунданция,-u[阴]〈信息〉过多,冗余.‖冗余码,冗余技术.[英语 redundancy]


[bookmark: ]Péдуотер[pá;тэ],-а[阳]雷德沃特(加拿大城市).113°06'W,53°57'N.[英语 Red Water]
[bookmark: ]редушликашия[рэ],-u[阴]〈语言〉重叠(如éле-éле,чуть-uýtb).
[bookmark: ]редушлишйрованный ,-ая,-ое[形](语言)重叠的. ~ые ос-H óBbI重叠的词干.
[bookmark: ]редушлищируюший,-ая,-ee[形] ◇редушлищйруюшаяпарамнезйя〈医〉重叠记忆错误.
[bookmark: ]редýт ,-а[阳]〈军,旧〉多面堡(16——20世纪初矩形或多边形的封闭式环形防御野战工事).стрбить~修筑多面堡.[法语redoute]
[bookmark: ]редýтный ,-ая,-ое[形]релут的形容词.
[bookmark: ]редупенты,-08[复](单редупент,-а[阳])〈生态〉还原性生物.[拉丁语 reducens]
[bookmark: ]редуцирование ,-л[中]〈专〉редушировать, редуцирова-Tbcя的名词. ~ ópraнов〈生物〉器官的退化. ~ кислорбда〈化〉氧的还原.
[bookmark: ]редуцированные ,-ыхе[复]〈语言〉❶弱化音(古斯拉夫语和古俄语中用字母b和b表示的超短元音音位).❷弱化音(指任何超短音).[ <德语 reduzieren弱化]
[bookmark: ]редуцированный ,-ая,-ое.①редушировать 的过去时被动形动词.❷[用作形容词]《生物》退化的. ~ bie óprahbl退化的器官.❸[用作形容词](语言)弱化的. ~ые гласные зву-KИ弱化元音.
[bookmark: ]редуцировать,-руко,-руешь; реоуцированныче[完,未]❶〈生物〉退化(同редуцироваться1解). Oprahредушируетв связис утратой егб фýнкции в организме.器官因它在机体内功能的丧失而退化.❷(及物)(技)使减压；使减速.❸(及物)(化)使还原. ~ BeⅢeCtB ó使物质还原.①(及物)简化. ~ CBOЙ потребности 减少自己的消费.❺〈语言〉(音)弱化.
[bookmark: ]редушироваться,-pyemcя[完,未]❶〈生物〉(器官)退化.❷〈技〉减压；减低速度.❸〈化〉还原.❶减少，减低.‖〈数〉简化.❺〈语言〉弱化.3вук редушировался.音弱化了.●[只用未完成体]peдуцировать的被动态.●[完]〈谑,讽〉逃课,逃学(大学生用语).⑧[完]〈谑，讽〉陷入沉思，默想(大学生用语).
[bookmark: ]редчάйший,见 редкий.
[bookmark: ]péдька,-u,复二-оек,-оькам[阴]①〈植〉萝卜;萝卜属(Rap-hanus). ~ посевнáя(或oropóдная)萝卜(R. sativus).❷[集]萝卜(指蔬菜). mитáться ~ой吃萝卜;以萝卜为生.❸《转,俗》性情怪僻凶狠的女人,泼妇.◇3acaдйть(或 Bca-ДИTЬ, задáть) редьку(玩投钉戏时)猛地投出深深插入土
[bookmark: ]中的钉.Иные,собравшись в кружбк,бросбли свайку иrpómко смеялись, когдá проигравшии й несколько разсряду вытаскивал из земли глубокб всάженнуюредь-Ky.(A. K. Toncmoǔ)另一些人,聚拢成一圈,在玩投钉戏,当输家一连几次把深深插入地里的钉拔出来时，大家就高声大笑. Xpeн редьки не слаше.见 xрен. хýже гбрькой ре-Дьки(надоесть);надоесть как гбрькая редька(俗)叫人讨厌死啦，使人讨厌极啦.
[bookmark: ]редюйт ,-а[阳]〈军,旧〉内堡.[法语réduit]
[bookmark: ]Peeнтбвич, Юлий Маркович 列延托维奇(1914——1982,苏联小提琴家，俄罗斯联邦人民艺术家).
[bookmark: ]pe écɪp[ác],-a[阳]清单;目录,登记表. rocyдápcтвенныйсудовόй ~国家船舶登记表.свбдный ~汇总登记表. ~имýщества财产清单. ~ пожертвований捐献品清单. ~вешей(或〈旧〉вешάм)物品清单, ~ векселей(或〈旧〉векселям)票据清单. составить ~编制清单. принимáтьpy6 áшки от прáчки по ~у按清单点收洗衣女工送来的衬衫. Bписáть в ~ принятых на хранение вешей把收存的东西记入登记表. Какие ешё книги нужны,пришли ре-écrp.(Белинскич)还需要什么书,寄清单来.‖登记簿.Oнзаписывал письма и пакетыв реестры.他把信件和公文记入登记簿.
[bookmark: ]pe écтрик[ác],-a[阳](口语)pe écтр 的指小表爱. Слелайподрббный реестрик всех поименно.你把所有的人逐一


[bookmark: ]pe écrpoBblЙ                         5501                        peжиссйровать
[bookmark: ]


[bookmark: ]开列一个详细的清单，[bookmark: ]P

[bookmark: ]pe écтровый[бс],-ая,-ое[形]ребстр的形容词;经过登记注册的. ◇peécrpobbie казакй(16——17 世纪波兰雇佣的乌克兰)注册哥萨克.
[bookmark: ]péeчка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]рейка的指小.
[bookmark: ]péeчник ,-a[阳]《大地测量》标尺员,扶尺员,司尺员.
[bookmark: ]péeчно-рычажный ,-ая,-ое[形]杠杆式齿条的. ~ пресс杠杆式齿条压床.
[bookmark: ]péeчно-фрезерныи,-ая,-ое [形] ◇реечно-фрезерныистанбк齿条铣床.
[bookmark: ]p éeчный,-aя,-oе[形]p éйка的形容词. ‖板条做的, ~ па-pkết 细板条铺的镶木地板. ~aя перегорбдка 板条做的间壁,~ Kappkác板条构架.
[bookmark: ]Pexk ,-a[阳]列日(俄罗斯城市).61°20'E,57°26'N.
[bookmark: ]pex.———①peжиссёp 导演.❷peжиссёрский导演的.
[bookmark: ]pex.   p éxkymий切削的.
[bookmark: ]Pexkát[pə], Габриель[иб]雷让(Gabriell Réjane,1856-1920,法国女演员).
[bookmark: ]péxe.见 p éдкий, péдко.
[bookmark: ]p éxkeBckий ,-aя,-oе[形] Pext的形容词.
[bookmark: ]peжектирование ,-я[中]拒收,阻止,抑制.[英语 reject]
[bookmark: ]pexéktrop,-a[阳](无线电)❶带除滤波器,带阻滤波器,阻抗陷波器。❷拒收器(拒收不需要的信号).❸掺杂物分离器.[英语 rejector]
[bookmark: ]режекция ,-и[阴]①拒收,❷〈电信〉阻碍.❸〈信息〉“或非”元件.[英语 rejection]
[bookmark: ]peжйм ,-a[阳]❶政体,(国家)制度.политическии ~ 政治制度.демократический ~民主制度. монархическии ~君主制度. пάрский ~沙皇制度. конституцибнный ~立宪制度,pecmy6ликанский ~共和制度.фашистский ~法西斯制度. CO3ДáTb ~建立制度. CB éprHyTb cr ápblЙ (或прежнии) ~推翻旧制度.❷(生活、作息)制度.больнич-HblЙ ~医院制度,院规. IIIK óльный ~(或~ шкблы)校规. рациональныи ~ трудаи бтдыха合理的劳动、休息制度, ~ дня作息制度, ~ спортсмена 运动员生活制度, yc-TaHOBИTЬ ~建立制度. COблюдать ~遵守制度. Hapyшάть~破坏制度.придерживаться(或держáться)  ~а遵守制度. B нашем обшежитии стрбгий режим.我们宿舍里有严格的制度.❸(为达到一定目的而设的一套)规章，制度.правильный с питάния 正确的饮食制. ~  сдачи иприёма交接班制. ~ лечения 治疗制度. ‖〈法,经〉制度.налόговый ~税收制度. портбвый ~港口制度. тамб-Женный ~海关制度;关税制度.контрбльныи ~检验制度.льгбтный ~优惠待遇,优惠制. ~ наиббльшего бла-гоприятствования最惠国待遇. ~ наибблее благопри-ม่าCTByeмой нάции最惠国待遇制. ~ หмпорта ибкспор-ra进出口管理条例, ~ судохбдства 船舶航行制度, ~безопáсности на произвбдстве 生产安全制度, ~ эконб-мии节约制度, ~ нераспространения ядерного оружия不扩散核武器制度，‖〈技〉(操作)制度，规程；规范. свápoч-HblЙ ~焊接规范.технологический ~工艺规程. испытá-тельныи ~(或~ испытания)试验规范. ~ термическойoбраббтки热处理规程. ‖〈技〉(机器等运转的)状态,工况.оптимальный ~ передачи最佳传输状态критический~临界状态. aварийный ~故障状态. раббчии ~ маши-Hы机器工况,пусковбй~启动状态. статический ~静态.динамический ~动态. ~ раббты оборудования设备工况. ~ yckop éhия加速状态. ‖〈技〉方式.диалбговыи~《计算技术》对话方式. B ~e диалбга〈计算技术〉以对话方式. Передáча идёт в режиме прямбго эфира.转播直接来自太空.Япродолжáл полдерживать радиосвязь с 3е-млёй по нескольким канáлам в телефбнных и телегрá-φHbIX peжимах.(Гаzapu H)我继续用电话或电报方式用几种波道同地球保持无线电联系.‖(气象，水文》(季节或昼夜)动态,状况,πeдбвый ~冰情,冰凌情况. ветровбй ~风情.тидрологйческий ~水文情势пάводковый ~洪水情况.~ погоды天气情况, ~ подземных вод地下水动态. ~


[bookmark: ]бползней滑坡情况. ~ реки河流状况,河性. исследова-ние ~а Северного мбря考察北海动态.‖(生长的)条件.тепловбй ~ растения 植物生长的气温条件. Pacтениюнужен совсем инόй режим.植物生长需要的是完全另一种条件：①《信息》计算机工作条件，方法.❺朦胧.Это былoc ó6blЙ MOM éHT cýTOK,pa3r áp cýmepeK,Что в кинб на-3ывается «режимом»——————почти мтновенный перйодвремени, когдá небо и земля неразличймы по свету.这是一天中特别的时刻，夜色迷茫，电影中称作“朦胧”，几乎是一个瞬间，此时天和地难以分辨.⑥《口语》保密员(企业中负责保密工作的克格勃人员)(职业用语). ◇B aBTOMaTЙVe-CKOM pexKИMe(转)习惯地,自动化地. Bcë происхбдит вaBTOMaTИЧеском режиме.一切都是习惯地进行着.диалбго-вый режйм〈信息〉对话方式. пάспортный режйм 1)护照制度.2)(转)审批制度. peжим он-лάйн 或 режим он-лάйн(信息)在线方式. режим офф-лάйн或 режим оф-φлάйн〈信息〉脱机方式.[法语régime]
[bookmark: ]режимно-охранный ,-ая,-ое[形]有保护条款的,有保护章程的.
[bookmark: ]режимно-секретный ,-ая,-ое[形]保密制度的,有严格保密制度的.
[bookmark: ]режимно-технологический,-ая,-ое[形]工况工艺的,工况技术操作的.
[bookmark: ]режимно-эксплуатацибнный ,-ая,-ое[形]维修制度的.
[bookmark: ]режимный ,-ая,-ое[形]❶режйм 的形容词. ~ые местнос-Tи(在某方面)有特别制度的地区,~ые услбвия 工況条件.~ bie Tpéóosamия制度的要求.❷有严格保密制度的. ~ bieпредприятия и учреждения 保密的企业和机关. ~ыеHИИ保密的科研所.
[bookmark: ]peжимомéтр ,-а[阳]状态表,工况仪表.
[bookmark: ]режимщик ，-а[阳]确保某种保密制度执行的人，保密员.
[bookmark: ]режиссёр ,-а[阳]〈电影,剧〉导演(同义постанбвшик). ~CПектάкля戏剧导演. помбшник ~а 舞台监督.[法语 ré-gisseur]
[bookmark: ]режиссёр-гастролёр ,режсчсёра-eacmpoлёра[阳]临时导演,一次性导演.
[bookmark: ]режиссёр-дебготант ,режшссера-оебооманма[阳]新导演,初次排戏的导演.
[bookmark: ]режиссёр-кинодокументалист,  режсчссёра-кинооокумен-maлúcma[阳]纪录片导演.
[bookmark: ]режиссёр-консультант ,режนссёра-консульманма[阳]辅导导演，导演顾问.
[bookmark: ]режиссер-организатор,режчссера-ореанизатора[阳]从事组织(或安排)工作的助理导演.
[bookmark: ]режиссёрски[副]在导演方面. Пьéca правильно постáвле-на режиссёрски.戏剧在导演上是正确的.
[bookmark: ]режиссёрский,-ая,-ое[形]режиссёр 的形容词. ~ое искýс-CTBO导演艺术. ~ое дарование 导演才能. ~ая раббта导演工作. ~ие обязанности导演职责. ~ие лάвры导演的桂冠.
[bookmark: ]режиссёрско-оформительский ,-ая,-ое[形]舞台(演出)导演的.
[bookmark: ]режиссёрско-произвбдственный[ɪt'Tв],-aя,-oе[形]导演制作的。
[bookmark: ]peжиссёрство ,-а[中]导演工作;导演职务. брáться за~担任导演.||导演(戏剧、电影等). Peпетйция шла подмоймpeжиссёрством,排练是在我的导演下进行的.
[bookmark: ]peжиссёрствовать ,-mвуно,-mвуешь[未](口语)当导演.
[bookmark: ]режиссёрша ,-u[阴]〈口语〉режиссёр的女性.
[bookmark: ]режиссйрование ,-я[中]режиссйровать 的名词.
[bookmark: ]режиссировать,-руто,-руешь; режшссированны   [未] ❶(及物或无补语)《剧》导演. ~ ónepy 导演歌剧. ~ cmeK-Tákль导演戏剧,Iчем. В восьмбм,вышускнбм классеги-мнáзиия игрáл в шкбльном спектáкле«Гбре от умá»,режиссировать котбрым пригласили моегб отцá. (Го-pu H-Topx ǔHoe)我在普通中学八年级毕业班演过《聪明误》,该剧请我父亲导演❷《口语》当导演.~B Teárpe 在剧院当
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[bookmark: ]导演.[bookmark: ]P

[bookmark: ]peжиссýpa ,-bt[阴]❶导演业务,导演工作.самостоятельная~自主的导演工作.‖导演.привлечь ко 20-л,к ~е请···来导演. под чъей-л - ой在···导演之下.❷导演艺术. удачная~成功的导演艺术.приёмы ~ы导演手法. ~ в балете芭蕾舞导演艺术.❸[集]导演们(同义peжиссёры). B театрыпришлá молодáя талантливая режиссура. 剧院里来了一些年轻的有才华的导演. Провинциáльная режиссура...состояла преимушественно из посредственных, ноMHOro ómbITHbIX aKTëpoB.(φ. Huxumun H)外省的导演大都是不很高明，但有许多经验的演员.
[bookmark: ]Pêжица ,-bt[阴]列日察(拉脱维亚城市 P é3ekHe 雷泽克内的旧称).27°22'E,56°30'N.
[bookmark: ]режицкий ,-ая,-ое[形]Pежица的形容词.
[bookmark: ]pexónep ,-a[阳]〈谑〉(电影或电视)导演兼摄影.
[bookmark: ]péxyme[副]刺耳地;刺骨地, ~ кричáть 刺耳地叫喊. C cá-мого приезда сюдά он страдал из-з а худых сапбг...;сейчάс же однá подбшва отлетела совсем,и гблая ногáступала в режуше холбднуіо глинянуто кашу. (H. Oc-mpoecku ǔ)他从到这里那天起，就一直为这双破靴子遭罪⋯⋯，现在一只靴子底全掉下来了，他只好光着脚板泡在寒冷刺骨的泥浆里.
[bookmark: ]режущий,-ая,-ee.❶p éзать的现在时形动词.❷[用作形容词]切削用的,切割用的;锐利的. ~ие инструменты刀具,切削工具. ~ ee лезвие 锐利的刀刃. ‖切开的. ~ удáp сбб-лей用军刀劈.❸[用作形容词]剧烈的(指疼痛). ~аябольв плече肩部剧痛.①[用作形容词]刺耳的，刺眼的，刺骨的.~3ByK刺耳的声音. ~ CBeT 刺眼的光. ~ Bérep刺骨的寒风.
[bookmark: ]Pe₃————pes épB〈军〉预备队.
[bookmark: ]pe₃,-a[阳]❶p é3atb 1解的名词(同义pa₃p é₃),линия ~а切割线. ‖《旧》(切、割的)伤口,切口,割口(同义 надрез,порез) остановить кровь при ~ах刀伤时止血.❷〈旧〉刀割似的疼痛,绞痛(同义pe3b).~ B ЖИBOT é腹内绞痛.❸《史》(古罗斯的)利息, M écячный ~月息.
[bookmark: ]рез.————завбд, фáбрика резиновых изделий.橡胶制品厂(用于测绘).
[bookmark: ]pes. —— pes épBHblЙ准备金的;预备队的,后备队的;预备役的;《技》储备的，备用的.
[bookmark: ]pes. ——— pe₃b6 á丝扣,螺纹;雕刻.
[bookmark: ]peɜ·———pe3IOM é(总结性的)概要,摘要,概述.
[bookmark: ]Pe3 á A66acй列扎·阿巴西(约1575——1635,伊朗细密画家).
[bookmark: ]Pe₃aňé[不变,中]❶(伊朗)雷扎耶(湖).45°30'E,37°40'N.❷雷扎耶(伊朗城市).45°04'E,37°33'N.[波斯语]
[bookmark: ]peɜáκ¹,-á[阳]❶切割用的刀,板刀,砍刀,劈刀. ~ для кар-тбна切纸板用的刀.‖木刻刀.‖〈建〉抹灰刀.‖〈技〉刃，刃脚;(电铲斗的)唇. ~ плýта 犁刃. ~ кессбна沉箱刃脚.‖《考古》石斧.❷屠宰工人.[ʃkoB C áBBИЧ]служил... pe-3akóm B MЯCH óй лάвке.(Пламонов)雅科夫·萨维奇在肉铺里做屠宰工，‖裁剪工人，裁剪师。❸《技》(熔切炬的)割炬，切割嘴. r á30BblЙ ~气体切割器. универсáльныи ~万能切断器,通用切割器. aцетиленовый ~乙炔割炬.
[bookmark: ]pes ák² ,-á[阳]〈植〉镰芹;镰芹属(Falcaria). ~ 06biKHOB éH-ный(F. rivini)镰芹.
[bookmark: ]pe3 áKa ,-u[阴]〈俗〉喜欢动刀动剪的人. H éKoTOpые дýма-ют: раз хирýpr, знáчит тóлько резáка,емý,дескать,всёHИПоЧём.(Konmяева)有些人认为:既然是外科医生,那就只是个爱使手术刀的人，据说，他什么都不在乎，
[bookmark: ]pe3 áκ-бензорé3 ,pe3aκά-6eнзореза[阳]汽油切割器.
[bookmark: ]pe3 áK-керосинорез , резакá-керосинореза[阳]煤油切割器.
[bookmark: ]pésaлка或peзάлка,-u,复二-лок,-лкам[阴]〈口语〉❶切……的工具. ~ Длясвеклы切甜菜的工具.❷剖鱼女工(同义 pé-зальшица).
[bookmark: ]p ésanbHblЙ ,-aя,-oе[形]切割的,切削的. ~ цех切削车间.‖切割用的,切削用的. ~aя машина切割机,截断机. ~ ИHCT-pyM éHT 切削工具. ~ CTaH óK截切机.‖剖鱼用的. ~ CTOЛ剖鱼桌.


[bookmark: ]pésanibшик ,-a[阳]❶切割工,切削工, ~ картóна 切纸板的工人. ~ CTeKлά划玻璃的工人. ~ фpýктов и овощей вKOHC épBHOM произвбдстве 罐头生产中削水果和切蔬菜的工人.❷剖鱼工.
[bookmark: ]резальшица ,-ы[阴]резальшик的女性. ~ лýка切洋葱的女工.
[bookmark: ]p é3aна ,-bt[阴]列扎纳(古罗斯货币单位).
[bookmark: ]p é3aнец,-нца[阳]〈植〉北葱(Allium schoenoprasum).
[bookmark: ]pésaние ,-я[中]p é3aть 1、2、3、4、5、6、12 解的名词. cKopocT-Hóe ~高速切削, ~ KOЛбасы切香肠, ~ металлов 金属切削.oбраббтка металлов ~ем切削加工金属. ~ подереву木刻.Утол ~я(技)切削角.козффициент ~《技)切削系数.
[bookmark: ]p é3aHHblЙ,-aя,-0e:-3aн,-a,-0. p é3aTb1、2、4、5、6、12解的过去时被动形动词.
[bookmark: ]Pes áHOB , HиколаиПетрбвич 列扎诺夫(1764——1807,俄国国务活动家).
[bookmark: ]pe3aHýTb ,-Hý,-Hèub[完]〈俗〉péзать 1、2、3、7、8、10、11、12解的一次体(同 pe₃HýTb), ~ ceбя по руке割伤自己的手.————Teoдбр, не прогоняйте меня! ——— сказáла онапо-франщýзски,и гблос еёкак ножбм резанýл егб посердшу.(Tyреенев)“特奥多尔,别撵我走!”她用法语说,她的声音像刀一样刺痛了他的心.
[bookmark: ]p ésaHblЙ ,-aя,-oе[形]❶切开的,切下的,切成块的(同义 pa₃-p é3aHHbl ǚ). ~ KapT óH 切开的纸板. ~aя бумára裁好的纸. ~ XЛеб切开的面包.~ая щетйна剪下的鬃毛, ‖割伤的.~aя рáна割伤,刀伤,‖有切口的,有割口的.~аяшека有刀疤的面颊.❷(运动)斜切的，削的.~ynáp削球.~aяподáча мяча发削球. ‖斜削方式击出的(指球). ~ мяч削球.◇Kpичάть(或 opáть),как(或 слбвно) p éзаный刺耳地尖叫,杀猪似的尖叫. Бáба кричит,как резаная. 这女人像杀猪似的大喊大叫.
[bookmark: ]pesá Hb ,-u[阴;集](方)野生小苹果.
[bookmark: ]резательный ,-ая,-ое[形]切割的. ~аямастерскáя бумаж-ной фάбрики造纸厂的切纸间.‖切割用的,切削用的. ~аямашина切割机,截断机,切片机. ~ полуавтомáт 半自动切割机.‖剖鱼的.~CTOЛ剖鱼的桌子.
[bookmark: ]p é3aTb , péncy, péxceub; péxcyusuǔ[未](及物)❶(完 pa₃p é-3a Tb)切,剪. ~ M áco切肉. ~ cbɪp 切干酪. ~ mирбг切大馅儿饼. ~ хлебдлинными ломтями 把面包切成长片. ~картбшки лбмтиками把土豆切成薄片. ~ колбасý кру-Жбчками把香肠切成小圆片.~ торт на кускй把蛋糕切成块. ~ kóxy切皮(革). ~ cykhó剪呢绒. ~ BKOCb斜着切.Oн прббовал резать прбволоку перочинным но-Жбм.(B. Кожевников)他试着用削铅笔刀切铁丝.‖(技)切削.~метáлл切削金属.‖[只用未完成体]〈口语〉砍，割，割掉. ~ 6 ópoды割下(别人的)胡须.[Céhя]p é3aлв бе-péзнике ветки Длямётел. (Ляшко)谢尼亚砍桦树枝扎笤帚. Дербвья в колхбзном лесý режут где попало,безсистемы,молодняк не прореживатот. (Солоухчн)集体农庄林子里的树木随意滥伐，没有计划，幼林不疏伐，‖锯(同义mилить), ~ лес на шпалы锯木材做枕木. ~ дбски锯木板.Япильшик был...Ясемнáдцать лет брёвна ре-3aπ.(Γopbkuǔ)我当过锯木工···锯了17年的原木. ‖划出道子,破开. ~ коньками лёд滑冰鞋划破冰面.Стальные ле-Mexá p éxKyT 3 éMЛIO. 铁犁铧破开土地. Мы плутом земліоpéжем,бросаем семенá. (Pожоесмвенскич)我们用犁开地,播下种子, ∥划开,破开,划破. Cépaя дорбга режет пб-ле.(Горькич)灰色的道路把田野两分开. Нάискось резалинебо мблнии. (Шолохов)闪电斜着划破天空. Низкие,косые лучй, просáчиваясь в щели ставен,резали кбм-нату надве насти.(Б.Полевоч)低斜的阳光透过百叶窗缝把屋子划分为两半，∥划破(水面)，(在空中)掠过，打破(寂静).Лбдка началá резать набегáвшие вблны.小船开始破浪前进.Гудкии свистки поездбв тревбжно резаливбздух.火车的汽笛声和放汽声响彻天空. Вдоль реки сосвистом пролетело несколько ýток. Свист и трепет
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[bookmark: ]крыльев торопливо резал тишину.(Глаоков)几只野鸭[bookmark: ]P

[bookmark: ]鸣叫着沿河飞过.鸣叫声和扑翅声急促打破了寂静.‖划伤.[Собáки]тблько даром резали свои драгоценные но-cái o6 ócтрые края тростникá.(Typeehes)狗只是被锋利的苇叶白白划伤自己可贵的鼻子. Ocrpbi e крáя ледянбйкбрки режут лосям нбги.锋利的冰碴子划伤驼鹿的脚.‖划出(地界). ~ Haделы划出份地的地界. ~ сенокбс划出割草场的地界.Ⅱ《转,口语》削减.~CM éTb ǐ削减预算.~плату削减报酬.[Прокламацито]нάдо резать по мень-шей мере наполовину.(Сармаков)传单至少该删去一半.❷(完 pa3p ésaTb)(口语)剖开. ~ нарыв 切开脓肿.~ónyxoль剖开肿块.‖开刀,动手术. ~ сердце 动心脏手术.Eró ceróдня режут в больнице. 今天医院里给他开刀.Tar, знáчит, Грérов бýдет вас резать? Хорбший хи-pýpr.(φeðun)就是说，将是格列科夫给你开刀?他是个好外科医生.‖解剖. ~ трýпы解剖尸体. ~ лягýшек解剖青蛙. ~ крбликов解剖兔子.❸(或无补语)(刀、剪等锐器)好使,管用.Нож не режет металл.刀切不动金属.Нбжницыне режут,их нάдо наточйть.剪刀不好使,应当磨快. Kocáp é3aла самá соббй.(Л.Толстоũ)镰刀用起来顺手.❶(完sap é3aTb)屠宰、宰杀(同义KOЛбTb), ~ CBИHЫO 杀猪. ~барана杀羊. ~ кур杀鸡. ~ ryc éй 宰鹅. ~ медведя ро-r átиной用猎矛刺杀熊. ‖杀死(人), ~ часовых杀死哨兵.‖屠杀(同义 вырезáть).Тýрки жryт болгáрские дерев-ни.Прибтом режут болгáр нешáдно.(Гаршшн)土耳其人烧毁保加利亚人的村子，同时残酷地屠杀保加利亚人.‖〈俗〉(猛兽)咬死. Волки тот у своей деревни овецнеpéжет.(Мамшн-Счбчряк)即使是狼也不在本村村旁咬死羊. Меньше стало лосей, уж бчень их режут вблки.(Паустовскич)驼鹿少了,狼群咬死很多.❺雕制,刻制. ~лбжки雕制勺子. Oн мάстер был резать из меди и ки-париса крестики,чётки,образб...и другие мелкие из-делия.(Помялоескич)他曾是一个雕刻匠,用铜、柏木雕十字架、念珠、圣像……以及别的小物件.●(或无补语)雕，刻(花纹、图案)(同义гравировáть), ~ по метáллу在金属表面刻花纹. ~ по стеклý在玻璃表面刻蚀花纹. ~ надереверисунки在木料上雕花纹. ~ на кáмне орнáмент 在石料上刻装饰图案. ~ на берёзе клишіе用白桦木雕印版. ~ сpисýнков 照图稿刻. ~ с натýры照实物刻.●勒痛(同义врезáться). Верёвка режет рýку.绳子勒痛手. Peмéнь ре-Жет плечб.皮带勒痛肩. Напблненный ягдтбіш немило-сердно резал мне плечб.(Tyреенев)满口袋猎物死死勒着我的肩.‖(衣、帽等某部分窄小)箍痛,夹痛. BopoTHИK pé-залемý шего. 领子卡痛他的脖子. Нбвая солбменнаяшлляпа резала емý лоб.(Tyреенев )新草帽箍痛了他的前额. Бéлый халáт резал Erópy подмышки.(Диковскич)白罩衣把叶戈尔腋下勒痛,I[无人称] Ox,... Karnoд мы-шкой режет.(Лермонтое)喔唷,腋下太勒人了,‖(光、声音)刺(眼、耳).Яркие крáски режут глазá.颜色鲜艳刺目.Сблнечныи свет режет глазá. 阳光刺眼. Этот цвет ре-Жет глаз.这种颜色刺眼. Eró róлос режет слух.他的声音刺耳.3вук пилырежет ýхо.锯木声刺耳. ‖(寒风等)刺痛.Ветер режет лицб.寒风刺脸.Гблодс кάждым чάсом всёсильнее режет ему внýтренности.(Горькич)饥饿使他的肠胃一小时比一小时感到更加不舒服.[无人称]PéxerBЖивоте.腹痛如刀绞.Oт табáчного дыма резало в гла-3 áx.(Kynpun)烟叶的烟熏得眼睛痛.‖〈转〉使痛苦,使难过(同义Mýчить).Этот смех резал Мишке дýшу.这一笑使米什卡的内心不好受. OII áTb Ta xke MbICЛЬ... eIIIë CИЛЬH éep é3aла сознание.(Heверов)又是那个想法更加强烈地折磨着他的思想.❸(完 cp é3aTb)(口语)(分数上)卡,(考试)给不及格分(同义 провáливать), Не волнуитесь. У нас ипримера небыло,чтоб вашего брáта на экзáменах ре-зали.(Чехов)不要慌，你们同学在考试时被卡在我们这里是没有过的事.①(完sap ésaTb)〈转,口语〉整(人),跟···过不去(同义ry6ứtb,подводить). Подготбвка идёт пблным


[bookmark: ]хбдом. Погбда тблько режет нас.(Галши)准备工作在全速进行.只是天气跟我们过不去. CbiH óK!………Что же тыде-лаешь? Péжешь меня без ножá! (Oвечкш)儿啊,…你干的什么事啊?你是在坑害我嘛！『使……下不来台(使某人陷入可笑、难为情、受屈辱的境地).~ меня при всех当众使我下不来台.⑩(或无补语)(口语)照直说，直言不讳，不客气地直说. ~ прáвду в глаза直言不讳.Хлеб-сбль ешь,апрáвду режь.〈谚语〉受了别人的情，说话也不能昧良心.Tarпрямо емýи режь.不客气地对他直说.‖〈俗〉滔滔不绝地说,口若悬河. Bcë 00bясняет речйсто,————так и ре-Жет со всеми подрббностями.(Лесков)一切都讲解得头头是道,口若悬河地讲明一切详情细节.И ведь как гово-pứT, m éльма бтакая: как попйсаному, так и режет.(MaMuH-Cu óupяк)这机灵鬼讲得多好:就像念稿子似的说个没完.①(代替许多动词并保有这些动词的支配关系)热烈地,起劲地做⋯⋯CИДбт в купе прбтив меня два какие-тоЮношии режут друт сдругом с великим оживлениемпо-английски.(Смасов)在车厢的包房里有两个青年人坐在我对面,他们极其热烈地用英语交谈. A BДOЛЬ переýлкапулемет режет.(Вершчеора)一挺机枪顺着一条小巷在猛烈扫射.❷(完 cpésarb)(或无补语)(运动)打偏杆(指台球),削(球). ~ шарына бильярде 打台球时用偏杆击球.~ мяч削球.[Гаев:]Oт шара напрáво в ýгол! Pежу всредніого! (Чехов)[加耶夫:]从球右面打入角! 我斜削一球入中间袋.◇Ha xoдý подмётки режет 见 ход.по жи-вбму резать 见 живби. прáвду-мáтку резать 见 прáв-да, резать глаза(或глаз)惹眼. Малейшая погрешностьKorб-либо из егб товάрищей резала глаз как ему,такидругйм морякáм.(Серееев-Ценскиũ)他的同伙中任哪个人的一点小小不是对他和对其他水兵都同样惹眼，pé3aTbKýpcy<海)1)横过他船航线. Неприятельская боевáя ко-лбнна стремйлась резать курс нάшей эскáдры. 敌战斗纵队力图横过我海军分队的航线.2)(运动中)横越. CMOT-рите...басмачй дорбгу режут! (Павленко)瞧,……巴斯马奇分子正横越过我们的路.ýxo (或ýши) péжет见 ýxo.XOTb HOX óM pexb见 HOX.
[bookmark: ]pésaībcя , péxcycb, péxceubcя[未]❶(被)切、剪、割、削、砍、锯成块、片. Желтовáто-белая древесина осйны легкб ре-Жется ножбм.(Максимов)白色略黄的山杨木很容易用刀砍开.❷(完 прорезаться)(牙齿)长出. У ребёнка зýбкиpéжутся.小孩儿在出牙. У мάльчика режутся зубы,И онбеспокбен всіо ночь.(Ваншенкин)小男孩在出牙,所以他整夜都不安稳.❸〈口语〉械斗;厮杀.~ Ha HOЖáX用刀打斗.|互相残杀. He yвнáeм мы,отчегб пбсле реформациирезались нарбды.(Л.Толстои)我们弄不清为什么各民族在宗教改革运动之后互相残杀.‖《转，口语》互相攻击，争辩.~ Ha coвещάниях在会上互相攻击.●(口语)(打牌、下棋)玩得起劲、兴趣正浓, ~ B Káptot牌打得正起劲, ~ B ДOMИ-Hó玩多米诺骨牌兴趣正浓.~B Ⅲáxматы下国际象棋正在兴头上.[Дети]неумело,но азáртно резались в бадми-HT óH.(Hazu6uH)孩子们不会打羽毛球,但打得很起劲. ~доглуббкой нбчи玩到深夜.❺显眼,鲜明刺眼. OблакаЧётко резались на небе.天空中的云彩轮廓清晰.⑥(口语)自刎，抹脖子.‖割伤，刺伤(自己).❷《口语》动手术，挨刀.Oн опять бчень бблен,и емý опять нάдо резаться.他又病得很厉害，又该挨刀了(又要给他动手术了).●p é3aTb1、2、4、5、6、8、10、12解的被动态.
[bookmark: ]pe3aчбк,-uká[阳]pe3 áK'1 解的指小.
[bookmark: ]Peaá-IIIax Пехлевй礼萨·巴列维(1878——1944,伊朗国王,巴列维王朝的创建人).
[bookmark: ]резвиться ,-влібсь,-вышься[未](跑、跳着)玩耍、嬉戏.Детирезвятся пбсле урбков. 儿童们课后在跳跳蹦蹦地玩. Лб-шади резвятся по лýту.马群在草场上撒欢儿.‖〈转,口语》打闹着玩(同义 peбячиться). Нашпрофессор явнорезвился. Oн вёл себя с нάми как смáлыми ребятами.(Aeanos)我们的教授公然闹着玩，他同我们在一起，就像跟小孩子们在一起一样.Чехов был мблод,он резвился на
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[bookmark: ]страницах юмористических журнáлов.( Пророкова)契诃夫当时年轻，他在幽默杂志上写文章闹着玩. Ic Kem. OHрезвился с мáльчиками,как бýдто сам был мальчик.他同孩子们嬉戏，好像他自己就是个孩子.[bookmark: ]P

[bookmark: ]p é3Bo [副]p é3Bbtй的副词. ~ бératь欢快地跑. ~ напйсан-ный рассказ写得很活泼的短篇小说.Лбшади резво взялисодворá.(IIIoлохов)马群欢蹦乱跳地跑出院子去了. Kpac-нобýрая белка резво прытала от лерева к дереву.(Ту-pzenes)红棕色的松鼠飞快地从一棵树跳到另一棵树上. Cra-ричбк повбзочный резво помáхивал кнутбм.(Алексе-es)赶马车的老头儿活跃地挥舞鞭子.
[bookmark: ]резвонбгий,-ая,-ое;-нбе,-а,-о[形]腿快的,走得快的,跑得快的(同义быстронбгий). ~ая девочка 腿快的小姑娘.Этот конь резвонбг.这匹马跑得快.
[bookmark: ]p é3BoCtb,-u[阴]p é3Bbtй的名词. ~ pe6ëhка小孩儿欢蹦乱跳的性格. ~ yM á头脑的机灵. cдержáть свого ~抑制自己好嬉戏的性格. проявить ~表现出好动的特点.Наканýне наpútбнои лбвле он сйльно порезал камышбм пятку,по-томýи немог бежáть  со свбйственной егб длиннымHorám p é3Boctbio.(Ⅲonoxo8)前一天捉鱼时他的脚后跟给芦苇划了一条大口子，因此他腿长善走也跑不快了。1[只用复数](旧)淘气,顽皮(同义 miánoctrl). On muóro niepe Ho-сил на себе от резвостей брата,но никогда не отом-mmáл emý cbońx o6ńz.(Лесков)他曾饱尝过弟弟的调皮,但受了气从未向他报复.‖《运动》(马跑的)速度.МолодбйpbIc áK показáл хорбшуіо резвость.牙口小的走马跑出很好的速度.Это ведь чистеишая вятская порбда. Oни поpésвости скакунáм не уступбіот.(Теноряков)要知道这是极纯的维亚特卡种马，他们的速度不亚于跑马.
[bookmark: ]pe3BýH ,-á[阳](口语)欢蹦乱跳的男孩,淘气的男孩.
[bookmark: ]pe3BýHЧик ,-a[阳](口语)pe3BýH的指小表爱.
[bookmark: ]резвунья,-u,复二-нич,-ньям[阴](口语)欢蹦乱跳的女孩子，好嬉戏的(小)姑娘.
[bookmark: ]pe3Býxa ,-u[阴]〈方〉同pe3Býнья.
[bookmark: ]pesBýшка,-u,复二-แек,-นкам[阴](口语)同резвунья.
[bookmark: ]p éзвый,-ая,-ое;резб,резеб,резбо,резеы, 或резбы; резвее;pe38 é ǔuu ǔ[形]❶爱动的,爱玩的,淘气的(指人), ~ pe6ë-HOK 好动的小儿.Ябылá такáя резвая мáленькая; тблькоиделаю, бывáло,что бéraio по полям,по рбшам,поcázy.(Достоевскич)我曾是这般好动的小姑娘,成天只知道在野地里、树林子里、花园里跑来跑去，‖欢蹦乱跳的。~bieИгры跑跑跳跳的游戏.Жить ~ойжизныо 过欢乐嬉戏的日子.‖欢快的. ~ тάнец欢快的舞. ~ róвор и смех欢快的笑谈声. Через минýту посльшались вверхý звуки ре-3BOro Bánbca Ha фoprembsino. (Tonuapo8)过了一会儿从上面传出欢快的华尔兹舞曲的钢琴声，‖机灵的，伶俐的，理解很快的(同义cooбразительный), ~ ум灵活的头脑.~ая фантáзия活跃的想象力. Мысль резвá,как на ветрулиствá.(Жаров)思想之活跃,恰似树叶临风. P é3Bый че-ловек до всегб умбм дохбдит.机灵人什么都能理解.❷跑得快的(同义 66ictpbiй,провбрныи). ~ зάяц跑得快的兔子, ~ая лбшадь 跑得快的马. ~ые нбги善跑的腿,快腿.~ые крылья善飞的翅膀. ~ шаг快步. ~ые прыжкид速的跳跃.~ raxióm(马)快步奔驰. ~aя рысь(马)快步大走. Ha бегý куропáтка чрезвычаино резва.(360pbiK.)秧鸡跑起来特别迅速. Pe3B á Mbllllb,да от прáвды не уй-дёт.《谚语》老鼠跑得快，也逃不脱真理.
[bookmark: ]рездбр,-а[阳]❶(运动场跑道上的)橡胶铺层;塑胶跑道.по-крытьдорбжки ~ом将跑道铺上橡胶层.❷[用作不变形容词]橡胶铺层的.покрытие ~ 橡胶铺层.
[bookmark: ]рездбрный ,-ая,-ое[形]рездбр的形容词. ~аядорбжка橡胶跑道.
[bookmark: ]резедá,-ы[阴]❶〈植〉木犀草;木犀草属(Reseda). ~ души-craя木犀草(R. odorata). ~ жёлтая 黄花木犀草(R. lun-tea). В вбздухе пахло резедбй.(Tyрzences)空气中有木犀草花香.❷木犀草花香味的香水；木犀草花香水味，[法语ré-séda]


[bookmark: ]резедбвый,-ая,-ое[形]❶резелά的形容词. ~ запах木犀草花的香味，‖由木犀草花提取的，∽oe mácло 木犀(草花)油.❷[用作名词]pe3ezobbte,-btx[复]〈植〉木犀草科(Re-sedaceae).
[bookmark: ]Péaekue [不变,阳]雷泽克内(拉脱维亚城市).27°22'E,56°30'N.
[bookmark: ]p éseKHeHCKИЙ ,-αя,-ое[形]P éзекне的形容词.
[bookmark: ]pe3eKTocK ón,-a[阳](经尿道)前列腺切除器.
[bookmark: ]резекцибнный,-ая,-ое[形]резекция的形容词.
[bookmark: ]резекция,-ц[阴](医)切除术,部分切除术, ~ желудка胃(部分)切除术, ~ шитовидной железы甲状腺切除术, ~cycrába关节切除. У насв больнице делали шестнадиа-тилетней девушке резекциіо лбктя.(Вересаев)我们医院里给一个16岁的姑娘做了肘切除.[<拉丁语 resectio切除]
[bookmark: ]pe3 éH ,-a[阳]〈化〉氧化树脂,碱不溶树脂.
[bookmark: ]péseн-линия ,-и[阴]《海》(型线图上的)斜度线.
[bookmark: ]pes épB,-a[阳]❶后备,后备力量,людские ~ы后备人力,人力后备.трудовые ~ы 劳动后备军(指苏联技工学校学生).~ paóóuero knácca工人阶级的后备军.❷[常用复数]储备,储存. rocyдáрственные материáльные и продовбльс-твенные ~ы国家的物资和粮食储备.произвбдственные~ы生产储备;生产潜力. ~ы зерна粮食储备. ~ оборýдо-вания设备储备.иметь в - е запасныедетали有备用的零件. испбльзовать ~ы промышленности 利用工业的储备. держáть в ~е что-л.常备有···оставить в ~е чно-л.留下……备用. Háma странá имеет неистощимые эконо-мические резервы.我国拥有无穷的经济后备力量.Oн все-гда имелв резерве бстрое словиб.他随时都能说出尖刻的话. ‖潜力. внутренние ~ы内部潜力, неисчерпаемые~ы挖不尽的潜力. неиспбльзованные ~ы未利用完的潜力. ~ произвбдства生产潜力. ~ывремени可以挤出的时间.Bыявить - ы发挥潜力, BcKpыть ~ы发掘潜力.ис-кáть ~ов寻找潜力.Заббтливый ухбд,стрбгое соблоде-ние кормовых рацибнов и распорядка дня —— —— вот ре-งคุBыповышения продуктивности корбв.精心照料,严格执行饲料份额和作息时间————这就是提高奶牛产奶量的潜力.❸《军》预备队,后备队.стратегический ~战略预备队.полковбй~团预备队. ~ Главного комáндования 总指挥部的预备队.ввести в бой последние ~ы把最后的预备队伍投入战斗. OTBeCTИ ДИBИзиюв ~调回一个师做后备.двинуть ~ы на подлержку调动预备队支援. Батальбнотошёл в резерв,一个营撤下做后备队. Oднá póra остá-πacb B pesépве. 预备队剩下一个连了.①《军》预备役队伍.мобилизация ~а илобровблыев 动员预备队和志愿人员. Pe3 épв призван на службу.预备役队伍应征服役.❺《铁路》取土坑. cinyctứtb bóду по кювéry в ~ы沿排水沟放水入取土坑.⑥《财》准备金.текушие ~ы日常准备金.де-Hextble ~ы 后备资金.бюджетные ~ы 预算后备金.30ло-T óЙ ~黄金储备.Baлотные ~ы外汇储备、●〈纺织〉防染材料.❸《信息》备份,备件.⑨《信息》保留,保存.◇железныеpes épBbt用作长期资金的部分流动资本(商业机构人士用语).[ <拉丁语 reservare 保存;保留]
[bookmark: ]pe3epB áж,-a[阳]〈技〉❶防釉液.❷防釉法.[法语 réservage]
[bookmark: ]pe3epB ár ,-a[阳]❶(某些国家的)自然保护区,禁猎区(同义заповедник, закáзник). бизбны,находяшиеся в се在自然保护区的北美野牛.❷同pe3epb ánия 2 解.[ <拉丁语reservatus 受保护的]
[bookmark: ]резервацибнный ,-ая,-ое[形]резервация的形容词.
[bookmark: ]резервация,-u[阴]❶保留,备用.[保留权利.❷居留区,居留地(美洲、南非、澳大利亚等地区强迫土著居民移居的地区). ~и индейщев в СIIIA 美国的印第安人居留地. ~иสตุหк่нцев в английских колбниях 英国殖民地的非洲人居留地.❸保留地，专用地，禁猎地.[<拉丁语 reservare保留]
[bookmark: ]резервйрование ,-я[中]резервировать的名词.
[bookmark: ]pesepBИровать,-pуно,-pуешь; резереированныче[完, 未](完也用sape3epBИPOBaTb)(及物)①留下备用,储备,储存.
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[bookmark: ]~ CTO TOHH MyKИ 储备100 吨面粉. ~ 3am ácынефти把备用石油存起来,‖保留, ~ своё мнение保留(自己的)意见.❷〈信息〉备份.[bookmark: ]P

[bookmark: ]резервйроваться,-pyemcя[未]резервировать的被动态.
[bookmark: ]резервист ,-а[阳]❶(某些国家军队中的)预备役兵. призыв~OB в áрмино征召预备役兵入伍.Первого июня фин-ское радио обьявило об учебных сббрах резервистови офицеров запаса.(Pyòныч)6月1日芬兰无线电广播预备役官兵训练集合.❷后备人员，有前途的人，干部苗子.
[bookmark: ]резервйстский[ccк或 сптк],-ая,-ое[形]резервйст 的形容词.
[bookmark: ]pe₃épBHИK ,-a[阳](军)预备队人员,后备队人员.
[bookmark: ]резервный ,-ая,-ое[形]❶准备金的. ~ капитал准备金,后备资本.~φoHz准备金，发行基金；公积金.❷〈军〉预备队的,后备队的. ~aя часть后备部队. ~ая бригáда 后备旅.двинуть в бой ~ батальбн出动一个后备营投入战斗.Ⅱ预备役的.❸〈纺织〉防染材料的. ткáнис ~ойпечáтыо防染印花布. ~ спбсоб печатания ткани织物防染印花法.❹〈技〉储备的,备用的.~ыедетбли备件,备用零件. ~ая мб-шность备用功率. ~ая шёлочность крбви(医)血液储备碱度.◇peзервная печать 防染印花.резервные войска后备军(在平时组建用于战时迅速动员展开武装力量的军队). pe3 épBHble cńлыбезопάсности后备保安力量(美国指地下导弹基地).
[bookmark: ]pe3epBy áp ,-a[阳]❶(液体、气体)贮存器,贮藏器.стеклян-HЫЙ ~玻璃贮存器.металлический ~ Для воды金属贮水器, ~ Длясжатого вбздуха 压缩空气柜,气舱;储气罐.~ Длябензина汽油罐. ~ Для мάсла贮油罐. ~ стбпли-BOM燃料贮藏器.|蓄水池,水库. oc áдочный ~沉淀池.подземный ~地下贮水池. ~ дождевби воды雨水蓄水池.❷〈转〉源泉.Библиотеки———резервуфрзнаний.图书馆是知识之库.Деревья———резервуáр кислорбда для гбро-да.树木是城市氧气的源泉之一.‖〈医〉贮主.~вйруса病毒贮主, ~ зарáзного начáла传染源贮主.Да смотрите: убтого [мужикá] сыпь на носý,сыть! Oн больнбй,онpe3epBy áp зарáзы! (Л. Толсmoǔ)您看:这个庄稼汉的鼻子上有斑疹，斑疹！他是个病人，他是传染病源.[法语 réservo-ir]
[bookmark: ]pesepBy áp-ra36merp ,pe3epey ápa-za3 óMempa[阳]量气储气
[bookmark: ]pe3epBy áp-мépник , резервуápa-мépника[阳]计量储罐.
[bookmark: ]pe3epBy ápный,-aя,-oе[形]резервуáр 1 解的形容词. ~кран贮存器的龙头.‖贮存器中的，贮藏器中的.~ые вбды蓄水池中的水.~aя нефть贮油罐中的石油.
[bookmark: ]peзервуάр-хранилише, резервуápa-хранилица[阳]贮槽.
[bookmark: ]резершин[33或зе],-а[阳]〈药〉利血平(降压药).
[bookmark: ]резерпбид,-а[阳]利血波(利血平的商品名).
[bookmark: ]P ésepφopa[páɜː], Mapκ卢瑟福(Mark Rutherford,原名Уάльям Хейл Уάйт 威廉·海尔·怀特 William HaleWhite,1831——1913,英国作家).
[bookmark: ]P ésepφopa[pásə], Эрнécr卢瑟福( Ernest Rutherford,1871——1937、英国物理学家). фóрмула ~а卢瑟福散射公式.
[bookmark: ]p ésepφopɪ[pásə]或peɜepφópɪ[pɜɜə],-a[阳]〈理〉卢,卢瑟福(放射性强度单位).[因英国物理学家 Rutherford得名]
[bookmark: ]peзерфордин ,-а[阳]〈矿〉菱铀矿.
[bookmark: ]peзерфордит ,-а[阳]〈矿〉褐钇铌矿.
[bookmark: ]Pes éuɪ,-suá[阳](天)雕具(星)座(Caelum).
[bookmark: ]peɜéu₁,-suá[阳]❶〈技〉车刀,刀具,切削工具. pacT óчный~镗刀,Долбёжный ~插刀, TOK ápный ~车刀, строгáль-HblЙ ~刨刀, ~ скульптора雕刻刀, ‖〈考古〉石刀,石斧,‖〈转〉雕塑风格，(某雕塑师的)刀法，手法.смéлый ~大胆的刀法.превосхбдныи ~高超的刀法.выйти из-под рез-Ⅱá K020-π,出自……的刀法,由···所雕塑. Это————резецAнто-Kóльского.这是(俄国雕刻家)安托科尔斯基的手法，❷(转)雕刻艺术,произведения резиá у греков и римлян 希腊罗马雕塑艺术作品. xyдбжник резиа雕塑艺术家.❸〈解〉门齿,切牙. Кбждая челкость имеет четыре резна.上下颚各


[bookmark: ]有4颗切牙.❹(犁)刀. pe₃mbl B nīyráx 犁刀.❺(做衣服时复制剪裁衣片用的)画线齿轮.
[bookmark: ]резецировать ,-pуго,-pyeub;резецúрованныо[完,未](及物)《医》切除,部分切除, ~ KOCTb切除骨头, ~ cycrá B 切除关节.
[bookmark: ]резешироваться,-руемся[未]резецировать的被动态.
[bookmark: ]pésemи,-eũ[复]列泽希(16——19 世纪摩尔达维亚的世袭领地主，靠以份地为基础的村社生活).
[bookmark: ]резитнация ,-и[阴]〈旧〉同 резиньяция.
[bookmark: ]резидент ,-а[阳]❶(外交)(中世纪的)驻办公使(同 ми-нистр-резидент).❷驻扎官(帝国主义国家驻在保护国的官员，实际上等于总督).❸侨民，外侨(某些国家用语).❹(驻在外国的)间谍头子.❺《经》设立在经济特区的企业.⑥《口语，信息)驻留程序,驻留程序模块.[<拉丁语 residens, residen-tis逗留的]
[bookmark: ]резидентно[副](电脑暂时存储器中)保留地，保存地(职业用语).
[bookmark: ]резидентный ,-ая,-ое[形]резиденция 的形容词. ◇рези-дентная прогрáмма(信息)常驻程序,驻留程序. резиден-THOe прогрáммное обеспечение〈信息〉驻留软件,驻留程序软件.
[bookmark: ]резидентский [нцг],-ая,-ое[形]резидент 的形容词.
[bookmark: ]резидентура,-ы[阴]间谍机关的驻外部,驻外国的间谍机关;间谍机关驻外部所在地,BCKpbITb(或packpbITb) ~bI侦破外国的间谍机关.
[bookmark: ]резиденция ,-u[阴]❶(政府或高级官员的)府邸,官邸.вре-менная ~临时官邸. ~ президента 总统府.Pезиденцияправительства———Таага, но  национáльной  столищейсчитáется сάмый большбй гброд Амстердáм. (Вum-sep)(荷兰)政府的所在地是海牙，可最大的城市阿姆斯特丹被认为是国都.‖〈旧〉公馆.❷〈信息〉驻留，滞留.❸〈谑〉宿舍(大学生用语).[ <拉丁语 residentia所在地]
[bookmark: ]резидирование ,-я[中]〈旧〉резидировать 的名词.
[bookmark: ]резидировать ,-pyю,-pyeub[未]<旧>在···有公馆;居住,住(在). ~ B Ilerep6ýpre在彼得堡有公馆.
[bookmark: ]резилин ,-а[阳]〈生物〉节肢弹性蛋白. В теле насекбмыхвстречается бчень интересный белбк———резилин. Oн,подббно резине,обладает бчень высбкой упругостыо.在昆虫体内常常遇到一种很有趣的蛋白————节肢弹性蛋白.它跟橡胶一样，有很强的弹性.
[bookmark: ]резилин ,-а[阳]高弹性蛋白质.
[bookmark: ]резильянс ,-а[阳]〈理,技〉回弹,回能,回弹能.
[bookmark: ]резин. —— резиновый橡胶的.
[bookmark: ]Pe₃ИHa ,-bt[阴]列济纳(摩尔多瓦城市).28°55'E,47°48'N.
[bookmark: ]резйна ,-ы[阴]❶橡胶,橡皮. натурáльная ~天然橡胶.ис-KýccTBeHHaЯ ~人造橡胶CИHTeTИЧеская  ~合成橡胶.прозрáчная ~透明橡胶. пбристая ~多孔橡胶. poroвáя(或жёсткая,твёрдая) ~硬橡胶,硬橡皮.вулканизиро-ванная ~硫化橡胶.упрýгий,как ~橡胶皮一样有弹性的.изделия из ~ы橡胶制品.‖〈口语〉橡胶制品(如轮胎、鞋底、雨衣等) Машины не было.Oчевидно, опять чтó-нибудь случилось с резйной. (Aнmoнов)汽车没来.显然，轮胎又出什么事了.‖汽车(青年用语).❷《俗》拖延，耽搁,拖拉. Ⅲýpка явно испытывал нелбвкость переддругом, тбчно был винбвником всей бтой резины.(Ma₃ae8)舒尔卡在朋友面前显得非常不自然，似乎这件事情的拖延全怪他.❸〈口语〉避孕套,安全套.◇TЯHýTb peзйну《俗》磨洋工,拖拉,磨蹭.« Bot ceйчάс я ей всёи ска-Жу,————вдруг подýмал Васька,———чегб же дальше тя-HýTb peɜйну?»(B. Ильшн)“瞧,我现在全都对他说去,”瓦西卡突然想，“干吗要再拖延呢?”[<拉丁语 resina树脂]
[bookmark: ]pesинáт ,-a[阳]〈化〉树脂酸盐,松脂酸盐.
[bookmark: ]резинит ,-а[阳]●〈矿〉松脂岩,脂光蛋白石.❷〈化〉聚硫橡胶.
[bookmark: ]резйнить ,-ню,-нчшь[未]覆胶,上胶,涂胶(同прорезйни-BaTb). ~ TKaHb给布匹涂胶.
[bookmark: ]резйнка ,-u,复二-HOK,-нкам[阴](口语)❶橡皮.мбгкая ~


[bookmark: ]резинка-тянучка                 5506                    p é3KИЙ
[bookmark: ]


[bookmark: ]软橡皮. TBëpдая ~硬橡皮.карандбшная ~ (或~ Длякарандашá)擦铅笔字的橡皮,铅笔擦子.чернильная ~擦钢笔字的橡皮.стирать ~ойрисунок用橡皮擦掉图画.❷橡皮筋,橡皮带,松紧带. ~ Для продержки(贯在裤腰上的)松紧带.подвязкииз ~и带松紧的吊袜带.вставить ~УB tpycht内裤(腰上)穿入一条橡皮筋带.❺[只用单数]松紧针(法)(一种有松紧的织法).qyiKИB ~y松紧针织长筒袜.BЯзать~ой用松紧针法织.①橡皮潜水服.❺胶姆糖，口香糖.Жевбтельная ~口香糖. жевáть ~у 嚼胶姆糖. ●橡皮船.●《口语》避孕套，安全套(青年用语).[bookmark: ]P

[bookmark: ]резйнка-тянучка,резинки-mянуики[阴]《口语》嚼时能搏长的口香糖.
[bookmark: ]pe3ứHKoBblЙ ,-aя,-oе[形]〈旧〉同резиновый1解. ~ые ка-лбши橡胶套鞋.
[bookmark: ]резинный,-ая,-ое[形](旧)同резиновый1 解. ◇дереворезйнное〈植〉橡皮树,印度橡皮树,印度胶树(Ficus elas-tica)(同дерево каучуковое).
[bookmark: ]резиноасбестовый ,-ая,-ое[形]橡胶石棉的. ~ые изделия橡胶石棉制品.
[bookmark: ]резйновики ,-08[复]《口语》胶皮靴子. в сах ходить надбйку穿着胶皮靴子去挤奶.
[bookmark: ]резиново-металлйческий ,-ая,-ое[形]用橡胶的和金属的零件构成的. ~ие опбрные чάсти мостовых констрýк-ЦИЙ桥梁结构中的橡胶金属支承部件.
[bookmark: ]резйново-пластмассовый ,-ая,-ое[形]橡胶和塑料做的.
[bookmark: ]резиновый,-ая,-ое[形]❶резина的形容词. ~ое произвб-дство 橡胶生产, ~ая промышленность 橡胶工业, ~ ко-Mбинáт 橡胶联合企业. ~ клей橡胶. ‖橡胶制的. ~ая те-CbM á 橡皮筋;松紧带.~aя ббувь 胶鞋. ~ая подбшва 胶底.~ые игрушки橡皮玩具, ~ мяч(橡)皮球. ~ые шины橡胶轮胎. ~ шланг 橡皮软管.На нём был обыкновенныирезиновый водолάзный костіом.(Kуприн)他身上穿一件普通胶皮潜水服.❷(转，口语)有伸缩性的，有回旋余地的.Колбасá совсем резиновая! 香肠根本嚼不烂! Baróнтрамвάя не резиновый, все не влезут. 电车不是橡皮做的，大家都上车装不下.Ⅱ可以做不同解释的.~aя резолго-Ция可做不同解释的决议. ~ая политика有弹性的政策.◇резйновая дубйнка橡皮警棍.
[bookmark: ]резинбзис,-а[阳](植)流胶病,流胶现象(同 смолотече-Hие).
[bookmark: ]резинбид,-а[阳]〈化〉热固(性)树脂,熟化树脂.
[bookmark: ]резинбл,-а[阳]〈化〉非晶溚,树脂醇.
[bookmark: ]pe3иномотбр,-а[阳](模型飞机、船的)橡皮筋推进器.
[bookmark: ]Peзинопроект [бк],-а[阳]——————Государственныи инсти-тýт по проектированиюпредприятий резйновой про-мышленности 国营橡胶工业企业设计院.
[bookmark: ]резиносмеситель ,-я[阳](橡胶工业的)炼胶机,密炼机,橡胶搅拌机.
[bookmark: ]Peзиноснáб ——— —— Государственная контóра по снабжениіопредприятий резйновой промышленности 国家橡胶工业企业供应处.
[bookmark: ]резиносодержание ,-я[中]含胶量.
[bookmark: ]резинотехника ,-u[阴;集]技工用的橡胶制品;橡胶技术.
[bookmark: ]резинотехнйческий ,-ая,-ое[形]工业(用)橡胶制品的;橡胶技术的, ~ая промьшленность 工业橡胶制品工业, ~завбд工业橡胶制品厂. ~ие изделия工业橡胶制品.
[bookmark: ]резинотканевый,-ая,-ое[形](橡)胶布的,涂胶布的.
[bookmark: ]резинотрбсовый,-ая,-ое[形] ◇резинотрбсовая лента橡胶钢索传送带.
[bookmark: ]резиночка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉резинка的指小表爱.
[bookmark: ]резинский ,-ая,-ое[形]Peзина 的形容词.
[bookmark: ]Peзинтрéст ,-а [阳]————Госудáрственный  трест  рези-HOBOЙ промышленности国营橡胶工业托拉斯.
[bookmark: ]pe3ИHIUИK , a[阳]❶橡胶工人,橡胶生产工作人员.❷《口语》办事拖拉的人，拖沓的人.
[bookmark: ]резиншица ,-ы[阴]резиншик的女性.


[bookmark: ]резиньяция ,-น[阴]〈旧〉听天由命,顺从天意.Видели пле-x áHOBCKИЙ«Дневник»? Какбй грустный тон резинья-Ции！(Ленин)看了普列汉诺夫的《日记》吗?多么忧伤的听天由命的调子! [法语 résignation]
[bookmark: ]pe3ńct ,-a[阳]〈冶〉保护层.электроосаждённый ~电镀保护层. ~ Длятравления металла金属(抗)腐蚀保护层.
[bookmark: ]резистанс或 резистани,-а[阳]〈理〉阻力;电阻.
[bookmark: ]резистанщный ,-ая,-ое[形]〈理〉阻力的;电阻的. ~ датчик电阻发送器.
[bookmark: ]резистентность [тб],-u[阴]резистéнтный的名词;抗力,阻力.ИMMУHOбиологическая ~ организма机体的生物免疫力.Kлеточная ~细胞的抵抗力.
[bookmark: ]резистéнтный[тб],-ая,-ое[形]抵抗的,有抵抗力的.
[bookmark: ]pe3ńcrep ,-a[阳]〈电〉同pe3ńcrop.
[bookmark: ]резистивиметр ,-а[阳]❶电阻测量器.❷泥浆电阻计.
[bookmark: ]резистйвно-ёмкостный[сн],-ая,-ое[形]◇резистйвно-ёмкостный генератор (RC reнератор)(电子)阻容振荡器.
[bookmark: ]резистйвность ,-u[阴]〈电〉电阻率,电阻系数.
[bookmark: ]резистйвный ,-ая,-ое[形]阻力的;电阻的. ~ усилитель电阻耦合放大器, ~ MaH ómerp阻力压力计.[英语 resistive]
[bookmark: ]резистйн ,-а[阳]〈冶〉雷吉斯金电阻合金,锰铜铁电阻合金.
[bookmark: ]резистографйческий ,-ая,-ое[形]резистогрáфия的形容词.
[bookmark: ]резистогрáфия ,-u[阴]〈医〉血管阻力描记术.
[bookmark: ]pesńctop ,-a[阳](电)电阻器.
[bookmark: ]peaйсторный,-ая,-ое[形]резистор 的形容词.
[bookmark: ]peɜйт ,-a[阳]〈化〉丙阶酚醛树脂,不熔酚醛树脂.
[bookmark: ]резитбл，-а[阳]〈化〉乙阶酚醛树脂，半熔酚醛树脂，可凝酚醛树脂.
[bookmark: ]pésка ,-u[阴]❶p é3aть1解的名词. ~ xлеба切面包. ~ ово-m éň 切蔬菜. ~ coлóмы铡草, ~ досбк锯木板. ~ тópфа切割泥煤. [KpecTb áHe] бсеныо нанимáлись на резкуподсблнечника.(Глаоков)秋天农民受雇来割向日葵。‖切法,割法,切割法.крупная ~切大块.продбльная ~纵切,纵向切割. поперечная ~横切.холбдная ~冷切(法).ав-Toré HHaЯ ~气割. ropáчая ~热切(法). дуговáя ~电弧切割. Taбάк мелкои ~и切碎的烟草.❷(铡碎的)饲草,草料.Жевáть мбкруго солбменнуго ~у 嚼铡碎的湿草料.❸[只用单数]赌牌的一种做鬼的手法.
[bookmark: ]p é3KИЙ ,-αя,-ое;-30K,-3Kά,-3K0, p é3KU或〈口语〉резкú;ре-34e; pe34 á ǔuu ǔ[形] ❶凛冽的,刺骨的. ~ холбдныи ве-rep凛冽的寒风, ~ хблод刺骨严寒. Было хблодно,чýвс-твовалась резкая неприятная сырость.( Чехов)天很冷,身上感到不舒服的透骨的潮气.‖剧烈的，强烈的.~aя боль剧痛, ~ие духи馥郁的香水, ~ свет强烈的光线. ~ое сбл-нце刺眼的阳光. ~ие крáски刺目的色彩. ~ие звуки 刺耳的声音.~róлос刺耳的嗓音，尖嗓音.~BKyc浓烈的味道.Янелюблюдухбв с резким запахом.我不喜欢气味刺鼻的香水.❷线条分明的，(轮廓)清楚的，清晰的.~ие чертылицá线条分明的面庞. ~ие очертáния облакбв 轮廓清楚的云团. ~ие тени清晰的影子. ~ое изображение(摄)清晰的影像. Брбви еёбыли резкие, тбнкие и красивые.(Достоевскич)她的眉毛线条分明,又细又美, Ha фотогрá-φиях Лунывиднá резкая граница света и тени.在月球照片上能看出清晰的明暗界限.Хранили мнбгие страни-цыOтметку рéзкуюногтей.(Пушкин)许多书页上留有清楚的指甲印。❸急剧的,突然的,~ oe повышение пен物价飞涨, ~ oe падение (或понижение) температýры气温的骤然下降, ~ое похолодание(天气)骤然变冷, ~ пе-рехбдот жарык хблоду 突然由热转冷. ~ое изменениепогбды突然的天气变化, ~ое ухудшение состолния бо-льнбго病人病情的突然加剧, ~ поворбт в политике政策上的骤变. ~ yдáp 猛然一击,‖显著的,明显的, ~ие проти-воречия尖锐的矛盾. ~ контраст鲜明的对比, ~оеразли-чие 明显的不同. ~ая рάзнища显著的差异. ~ая противо-полбжность 迥然相反. ~ие признаки старости 老年的显
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[bookmark: ]著特征. ~ая отличительная чертá显著的特点.④迅速的,猛的(指动作), ~ие жécты迅速的手势. ~ие виражи(车等)猛然的转弯, ~Им Движением подняться с колён 跪着猛地站起来.❺粗暴的,粗鲁的(同义дерзкий,грубыи).~ xapákrep粗暴的脾气. ~ с подчинёнными对待下属粗暴的.‖生硬的，不客气的，不讲情面的.~OTK á₃ 不客气的拒绝. ~ OTB éT 生硬的回答. ~ие возражения 不讲情面的反驳. ~ óT3bIB 不客气的评语. ~aя критика 尖锐的批评. ~ oeзамечáние尖锐的意见, ~ое слбво 尖刻的话, ~ая речь直统统的讲话. ~ (或p é₃oK) B pa₃roB ópe 与人讲话生硬. ~(或pésor)в суждениях谈见解毫不客气. ~ на язык说话尖刻的. He 3H áio,что удерживает меня теперь выска-3a Tb Ba M BCIO p é3KyIO правлу.(Досmoeecckuǔ)我不知道,是什么使我现在不对您说出全部无情的真相.Oн был ре-30K,беспошάден и грбзен в своей правде.(Глаоков)他在对待事情真相上是不客气的、无情的和严厉的，●尖锐的(指眼睛、目光). ~ B3ΓЛЯД尖锐的目光. ~ие глаза锐利的眼睛.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pésko;p é₃μe[副]p é₃kий的副词. ~ пáxhytrb 散发出刺鼻的气味, ~ бросаться в глазб很刺目, ~ отставáть 十分落后. ~ octaновить машйну 突然停车. ~ выдернуть рýку猛地拔出手去, ~ cka3 átb生硬地说. ~ перебить ко 20-л.不客气地打断⋯⋯的讲话. ~ спрашивать 不客气地问. ~критиковáть尖锐地批评.Цены резко возросли.价格急剧上涨, У всех настроение резко повысилось,大家的情绪突然高涨起来.Oн резко отличáется от своегб старше-ro 6pára.他和他哥哥迥然不同.Состояние больнбго рез-ко ухудшилось.患者的病情急剧恶化. Мой отношения сOлесеи резко и стрáнно изменились.(Kynpuн)我和奥列西娅的关系发生了急剧又奇怪的变化. Ивáн ГригбрьевичTak p é3KO BCKOЧИЛ Из-3а стола, что опрокинул табу-pér.(Лапшев)伊万·格里戈里耶维奇猛地从桌旁站起来，连凳子都绊倒了. BamЧто нάдо? —— —— вдрут отчекáнил онpésко.(Kopozeнко)“您要干什么?”他突然严厉地,一字一顿地说道.
[bookmark: ]pe3KoB áTo [副]pe3KoB áTblЙ 的副词. ~ TOBOpИTb 说话有点生硬.
[bookmark: ]pe3KoB áTo-Haпбристый ,-aя,-oe[形]性急而倔强的,粗暴刚毅的.
[bookmark: ]pe3KoB áTblЙ ,-aя,-oе;-вám,-а,-о[形]有些刺骨的;有些刺耳的；稍显剧烈的，稍显突然的，有点生硬的，~Berepóк 有些刺骨的小风, ~ róлос有些刺耳的说话声音. Bápя резковáтана язык, мбжет иногда, дáже нехотя, обйдеть своейпрямолинеиностыо.(Сmanagementов)瓦里娅的嘴有点刻薄.有时甚至不是有意地，也会因她的直爽而得罪人.
[bookmark: ]p é3KO-KOHTИHeHT áльный ,-aя,-oе[形]极端大陆性的. ~климат 极端大陆性气候.
[bookmark: ]резкоменяющийся,-аяся,-eeся[形]急剧变化的. ~ тер-MИH迅速变化的术语.
[bookmark: ]pe3Konepeceyëhный ,-ая,-ое[形]起伏极大的(指地形).
[bookmark: ]p é3K0CTb ,-u[阴]❶p é3Kий 的名词. ~ крácoк 色彩的刺目.~ C Béra 光线的刺目. ~ B CЛOB áx措辞的生硬,讲话不客气.Tep áTb ~(轮廓)变得模糊. Bcë,что нáдо,он высказалпрямо в глаза,с обычной для негб резкостыо.(Мар-K08)所有要说的话，他都以惯常的不留情面当面直说.❷[复]生硬的话,粗鲁的话,尖刻的话. HaroBopứtb ~eЙ 说了许多尖刻的话. OTBeq áTb Ha ~и回敬别人的粗鲁话.❸〈摄〉清晰度. ~(φororpaφического) изображения影像清晰度.
[bookmark: ]pe3HaTp óH ,-a[阳](无线电)谐(振)腔四极管.
[bookmark: ]pésник ,-a或резник,-á[阳]〈方〉屠户,屠夫,屠宰牲畜者;卖肉的人(同义MЯсник).
[bookmark: ]pe3H óň ,-áx,-óe[形]❶雕刻的. ~óe искýсство 雕刻艺术.~бе отделение 雕刻部. ‖雕刻用的. ~ инструмент 雕刻工具. ~ материáл雕刻用材料.❷雕刻出来的, ~ые рабб-Tы雕刻作品. ~ yзбр雕出的花纹. ~ые украшения雕刻的饰物.‖雕花的, ~ые кресла雕花安乐椅. ~бе крыльцб雕花台阶.Тёмные,тяжёлые резные шкафы... стояли по


[bookmark: ]crehá M.(ToHuapo8)深色沉重的雕花衣柜靠墙放着. Ⅱ(转)轮廓清晰的，线条分明的.~bie rópы 轮廓清晰的山影.~ыелистья叶脉分明的叶子.
[bookmark: ]pe3Hýtb ,-Hý,-Hëub[完](及物)《口语》❶p é3aть 1、2、3、7、11、12解的一次体.Жёлтый движушийся свет фонаря намиг резнýл емý глазá.(KynpuH)昏黄的移动的灯光一下映入他的眼帘. P é3Koe слбво неприятно резнýло Андрея.(HuKOЛаева)不客气的话刺了安德烈一下，使他很不舒服.Ocrpaя боль резнýла eró.他突然觉得剧痛难忍. Eró,какHOЖбм,резнýл...крик ребёнка из соседней кбмнат-ки.(Л.Толсточ)隔壁小房间里小孩儿的叫喊声使他觉得像刀割一样的痛. Этот одинбкий вопль тяжелб резнýл поcépлшу.(Гаршн)这孤独的号啕痛哭声使人心碎.❷〈俗〉痛打,抽打.~B mópду痛打一个嘴巴子.
[bookmark: ]резня,-ú[阴]❶屠杀. кровáвая ~血腥的屠杀. Говорят,была такáя резня, что кровь по ýлицам лилась.(Ла-NCeuHUK08)据说有过这样一次大屠杀，杀得街上血流成河.Paccкáзывали,Что во всех городáх идёт резня.( Bepe-caes)据人讲,各个城市都在进行大屠杀. ‖械斗. отчáянная~不要命的斗殴, ycrpóить ~10 举行械斗.❷《俗》狂赌.УHИX резняв кάрты,他们在狂热地赌牌.❸屠宰,宰杀.Под-нялась ожесточённая резня. Зарезали штук десятьKyp,пять индеек,вбсемь ýток.(Чехов)来了一场大宰杀，杀了近10只鸡、5只火鸡、8只鸭.Ⅱ〈谑〉开刀，动手术.Надеіось,что недаром бедному брáту пришлбсь выте-pnietb pe3h10. ( Чачковскич)希望可怜的兄弟不至于白挨一刀.
[bookmark: ]pe30ńMCTBO ,-a[中]放高利贷,重利盘剥.
[bookmark: ]pe3 óx，-a[阳]〈化〉甲阶酚醛树脂，可熔酚醛树脂.[<拉丁语resina 树脂]
[bookmark: ]pe30львента ,-ы[阴]〈数〉预解式,预解方程. ~ системыypaвнéний方程组预解式.
[bookmark: ]pe30львбметр ,-а[阳](摄)解像仪,解像力测定计,软片试摄仪.~TOH 国家光研所软片试摄仪.
[bookmark: ]резольвометрия ,-u[阴]解像力测量(法).
[bookmark: ]резбльный,-aя,-ое[形]резбл的形容词.
[bookmark: ]P ésoлыот[pá],-a[阳]雷索卢特(加拿大城市).95°00'W,74°40'N.[英语 Resolute]
[bookmark: ]Pe₃oлыошен ,-а[阳](加拿大)雷索卢申(岛).65°00'W,61°30'N.[英语 Resolution]
[bookmark: ]резолютйвный,-ая,-ое[形]结论的;决议的. ~ая частьприговбра判决的结论部分. ~ые пýнктыдоклада报告的几点结论. B ~oň фópме以结论形式;以决议形式.
[bookmark: ]pe30лютор ,-a[阳]〈矿〉转子式吹风磨碎机.
[bookmark: ]резолошия ,-u[阴]❶决议(案). партийная ~党的决议.предложить ~ю提出决议案. вынести ~ю做出决议. об-судить ~讨论决议案.принять ~ю通过决议. утвердйть~юзаседания 批准会议的决议, выполнять ~ю执行决议. B pe3omoЦИИ, принятой съéздом,пять пýнктов.代表大会通过的决议有五点.❷批示,批语. наложить ~юназаявление在申请书上加批语. стáвить ~ю批示. передáтьзаявление на ~юначάльнику 把申请书转交首长批示. Cрезолощией директора Аня побежáла в отдел кадров.(Kemлинская)阿尼娅拿着厂长的批示向干部处跑去.❸〈旧,口语〉指示,决定,‖〈转〉判决,унинить ~ю做出判决.[<拉丁语 resolutio决定,准许]
[bookmark: ]pe3 óH ,-a或<口语>-y[阳]<口语>道理. Her Hикакóro pe3 ó-на так делать.这样做毫无道理.В бтом есть свой резбн.这里面有一定的道理.Я не вижу резбна,почему нельзяотложить состязание на будушее время.(Kynpun)我看不出为什么不可把比赛放到将来的道理.|He pe3 óH[用作谓语]《口语》没有道理. He pe3 óH TaK roBopИTb.没有理由这样说. Oбижáться на Сйму или хотя бына меня————тб-Же не резбн.(Катерли)生西马的气或是生我的气————都没有道理. ‖原因,理由(同义причина,пбвод).дратьсябезо всякого ~у 无缘无故地斗殴.‖好处,利益(同义 пб-
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[bookmark: ]льза,выгода). Toproßátь нет резбна,потомý что весьбарышидёт на утошение испрáвника.(Паусмовскич)做生意没啥好处，因为赚的钱全都用来招待县警察局长了。‖[常用复数]〈旧〉论据,理由.говорйть рάзные 、ый各种各样的理由. приводить ~ы 提出论据.Oн и стараетсяпредставить резбны, почемý Oн считáет однб хорб-шим,а другбе дурным.他也努力提出论据,说明为什么他认为一个好，而另一个坏.[法语 raison][bookmark: ]P

[bookmark: ]pe3oнанс,-а[阳]①〈理,技〉共振,谐振.механический ~机械共振. akyctńческий ~声共振,共鸣. ~ тбков电流谐振.~ колебáния共振,谐振.❷[复]〈理〉(基本粒子散射中的)共振态(同 pe30H áHcHble частицы).❸聚音(性),拢音(性).сหльный ~很强的聚音性. В кбмнате плохόй резо-нάнс.房间不拢音. В концертном зале хорбший резо-háhc.音乐厅的聚音性好. Pe3oh áhc тебтра был прбстоудивительный.剧院的聚音性真是好极了, ‖共鸣. хорб-ший ~ виолончели提琴的共鸣好 ~ скрипки小提琴的共鸣. OTO3B áTbCЯ ~OM 引起共鸣. Bbi3BaTb ~引起共鸣.①《转》反响,反应. получáть ~得到反响. Peчь имела боль-шόй обшественный резонáнс.讲话有很大的社会反响.Письмб Евгении Алексеевны в газете имело болышбйрезонáнс,её личность вдруг стала в центре обшест-венного внимáния.(Макаренко)叶夫根尼娅·阿列克谢耶夫娜登在报上的信引起很大的反响，她本人一下成了社会关注的中心人物.[<拉丁语 resonans产生反响的]
[bookmark: ]pe3oнансный ,-ая,-ое[形]共振的,谐振的. ~ые колебания共振,谐振. ~aя частотá共振频率,谐振频率. ~ая пблость谐振腔. ~ое излучение共振辐射. ~ разрядник 谐振放电器. ~ трансформáтор 调谐变压器,谐振变压器. ~ое реле谐振继电器.~Усилитель 谐振放大器，调谐放大器.~MOCT 谐振电桥. ∥聚音的,拢音的. ~ bie cB óЙCTBa Помеше-ния房屋的聚音性能. ‖共鸣的. ~аядека фортепиáно 钢琴的共鸣板.‖共鸣良好的，~ая ель(制作乐器用)共鸣良好的云杉木. Из леса,знаешь, скритки делатот.Я читáл.Называется резонансный лес.(Горбамов)你知道,小提琴是用木材做的.我从书上看到过.叫作共鸣良好的木材.
[bookmark: ]pe3oh áhcoBbtй ,-aя,-oe[形]共鸣的;共鸣良好的(同 pe3o-нάнсный). ~ая ель共鸣良好的云杉木. ~ бшик〈乐〉共鸣箱.
[bookmark: ]pe30H áHC-трансформáтор ,-а[阳]谐振变压器.
[bookmark: ]pe3oнάтор ,-а[阳]❶〈理,技〉共振器;谐振器.электромаг-нитный ~电磁谐振器,电磁共振器.электромеханиче-ский ~机电谐振器,机电共振器.❷〈语言〉共鸣器. aкусти-ческий ~共鸣器.В скрипке резонатором является де-Ka.小提琴的共鸣器是共振板.‖共振腔(指口腔、鼻腔、胸腔等).пбльзоваться ~ом使用共振腔.‖〈动〉鸣囊.❸〈转〉(感情、意见、行动的)反响者,反应者. ~ KaKuX-Л.Bзглядов……观点的反应者. AprứcT Живёт своей публикой, котó-рая служит Дия негб живым резонатором. (Мамшн-Cu óupяк)演员的全副精神在观众身上，观众是他的活镜子.[ <拉丁语 resonare反响]
[bookmark: ]pe3oнаторный ,-ая,-ое[形]резонатор的形容词. ~ разря-дник〈理〉共振放电器,谐振放电器. ~ аппарат〈理〉共振器,谐振器. ~aя пблость 共振腔,共鸣腔.
[bookmark: ]pe3oнάторшик ,-а[阳](弦乐器的)共鸣箱制造工.
[bookmark: ]pe₃oHëp ,-a[阳]❶爱发长篇议论的人,好说教的人.большόй~最爱说教的人.нýдный ~令人腻烦的好发长篇议论的人.Надоело слушать бтого резонёра.听这位爱发长篇大论的人讲话烦死人了。❷〈文学，剧〉发表议论的人物；发表议论的人物角色(17——19世纪初古典主义时代的文艺作品中，作者借以发表自己见解的人物；剧中扮演这种人物的演员的角色).Oн был известен во мнбгих группах как хорбший ак-тёр на амшлуá резонёров.(KynpuH)他在许多剧团里以一个演发表议论的人物角色的好演员著称.[法语 raisonneur]
[bookmark: ]pe3oHëpKa ,-u,复二-poк,-pкам[阴]〈口语〉резонёр 1解的女性.
[bookmark: ]pe3oHëpckий ,-aя,-oе[形]❶pe30Hëp 1 解的形容词. ~ TOH


[bookmark: ]好说教者的口吻, ~ oe изложение 长篇大论的叙述.❷pe3o-Hëp 2解的形容词.~ие рбли发表议论的人物角色.
[bookmark: ]pe3oHëpcTBo ,-a[中]好发长篇议论的习性,好说教的做法;发长篇议论,不绝口地说教(同义 pe₃oHëpcTBOBaHИe). холбд-Hoe~冷漠的说教. HaKлбнность к ~У好发长篇议论;好说教. Eró pe30HëpcTBO HaBOДИЛO Ha Bcex cKýKy.他好发长篇议论的习性使大家都感到没趣。
[bookmark: ]pe3oHëpctBoBaHИе ,-Я[中]pe3oHëpCTBOBaTb的名词.
[bookmark: ]pe3oHëpCTBOBaTb ,-cmey10,-cmsyeub[未]发长篇议论,不绝口地说教. Алексáндр Пάвлович склбнен былв какόй-тоMépe pe30HëpCTBOBaTb И Поучать. (MapmbtH06)亚历山大·巴夫洛维奇在某种程度上喜欢发长篇议论并且爱教训人. Довбльно резонёрствовать, порá принимáться задело.别再长篇大论了，该动手做事了.
[bookmark: ]резонирование,-я[中]резонировать¹的名词. ~ гблоса使说话产生共振.
[bookmark: ]резонированиет,-а[中](旧)резонировать² 的名词.
[bookmark: ]pe3oнировать ,-pyem[未]①〈理〉共振,谐振.3вýки резо-нируіот в пблости рта.声音在口腔里产生共鸣.Металли-ческий полый шар хорошб резонирует.中空的金属球共振性良好.❷拢音,聚音;共鸣.Стены зала хорошб резо-нируіот,大厅的墙壁很拢音,
[bookmark: ]pe3omńpobaть² ,-pyю,-pyeub[未](旧)同 pe3oHëpcTBO-Batb, привыкнуть ~习惯于发长篇议论.
[bookmark: ]pe3 óHHO [副]pe3 óHHblЙ的副词. ~ говорить有根有据地讲.
[bookmark: ]pe3 óHHOCTb ,-u[阴]pe3 óHHblЙ 的名词. ~ 3a MeЧáHИЯ 意见的通情达理. C ~ыо ответить明智地回答.
[bookmark: ]резбнный ,-ая,-ое;-збнен,-збнна,-збнно[形](口语)有道理的，很有理由的，合理的，明智的，有根有据的.~aя мысль合理的想法. ~ые обьяснения有根有据的解释. ~ вопрбс合理的问题.делать ~ые замечания 提出合理的意见.Со-ветегб был весьмá резбнным и потомý мыв тбт жедень пошлиобрáтно.(Арсеньев)他出的主意很有道理,所以我们当天就往回走了.‖《口语》(处事)通情达理的. CHИM BCë-Tarkи,по крáйности,дело иметь мбжно,пото-Mý Что он резбнен.同他至少还是可以打交道的,因为他做事通情达理.[<法语 raison]
[bookmark: ]pe30Hock ón,-a[阳]共振示波器.
[bookmark: ]резорбцибнный ,-ая,-ое[形]резбрбция的形容词.
[bookmark: ]pe3брбщия,-u[阴](理)吸回作用,反复吸收.‖(医)吸收(作用).[ <拉丁语 resorbere 吸收]
[bookmark: ]pe3opyφйн ,-a[阳]〈化〉试卤灵.
[bookmark: ]резорийн ,-а[阳]〈化,药〉雷琐辛,间苯二酚.[法语 résor-cine;英语 resorcin]
[bookmark: ]резорцинизм ,-а[阳]〈医〉雷琐辛中毒,间苯二酚中毒.
[bookmark: ]резорциновый ,-ая,-ое[形]резорцин 的形容词. ~ голу-бόй间苯二酚蓝, ~ые смблы间苯二酚树脂. ~ая мазь雷琐辛软膏.
[bookmark: ]резорцино-формальдегйдный ,-ая,-ое[形]间苯二酚一甲醛的,~ble cM óлы间苯二酚一甲醛树脂.
[bookmark: ]pe3oφáH ,-a[阳](橡胶与木板胶合的)橡胶胶合板. Pe₃oφáHизготбвлен из отхбдов произвбдства.橡胶胶合板用生产下脚料做成.
[bookmark: ]pe3oφáHoBblЙ,-aя,-oе[形]橡胶胶合板(下脚料制)的. ~aяTápa橡胶胶合板包装，橡胶胶合板包皮.
[bookmark: ]p é3oЧный ,-ая,-ое[形](技)用以切削的,用以切割的. ~Диск切削圆盘，切割圆盘.
[bookmark: ]Pe3CУ —— —— ревервная система управления 备用管理系统,备用操纵系统，备用控制系统。
[bookmark: ]pe3-T.———pe3yльтάт ❶结果,成果,效果.❷〈运动〉(比赛)成绩.
[bookmark: ]результáнт ,-а[阳]〈数〉结式;消元式.
[bookmark: ]результат ,-а[阳]结果,成果.прекрасныи ~美满结果. удо-влетворйтельный ~满意的结果. отрицάтельный ~否定的结果,不良的结果. отрάдный ~可喜的成果.блесгящий~辉煌成果. ~ pa3B éДKИ 侦察结果. ~ голосовáния表决结果, ~ выборов 选举结果, ~ наблюдения 观察结果. ~
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[bookmark: ]pa6 ótbI 工作成果. ~ исследований 研究成果. получитьxopómие ~ы 取得良好成果, добиться ~а 获得成果.Onibit дал положительный результáт.实验有了肯定的结果.Диктатýра———результáт военного переворбта. 专政是军事政变的结果.‖〈运动〉成绩. peкбрдный ~创纪录的成绩. HИЧейный ~不输不赢的成绩.комάндный ~团体成绩.личный ~个人成绩.лýчшие ~ы у бегунбв-мужчин男子赛跑最佳成绩. ~ copeBHoB áHия 比赛成绩. ~ kóh Ky-pca竞赛成绩. ~ы стрельб射击成绩.список спортсменовC ИX Texническими ~ами运动员技巧成绩名次表. Oнáпоказáла лýчший результат в бére на 200 метров.她在200米赛跑中创造了最好的成绩.∥考试成绩.~b ₁ 3K3 áme-HOB 考试成绩, ~ы зачётов 考査成绩. ~ы контрбльнойpaбόты测验成绩.‖后果. неожиданный ~未曾料到的后果. ~ нервного перенапряжения 神经过度紧张的后果.приносить ~带来后果. приводить к ~ам造成后果. ◇вpesyльтате1)[用作接续连接词]结果是,归根到底是. B pe-3Ультате я опоздáл на пбезд.结果我误了火车.2)[用作前置词] uezo 因为⋯⋯,由于⋯⋯B pe3yльтάте перестрблки ко-páбль взорвался.(Серееев-Ценскич)互相炮击的结果,军舰爆炸了.[ <拉丁语 resultatus反响的][bookmark: ]P

[bookmark: ]результативно [副]результативный 的副词. Ужебылосбіграно семьдесят семь пάртий в11 тýрах,37 из нихзакончились результативно.(Смыслое)已经赛了11 轮77盘,胜37 盘.
[bookmark: ]результативность,-ul[阴]результатйвный的名词, ~ тру-дá劳动的成果. ~ футббльнои команлы足球队获胜.
[bookmark: ]результативный,-ая,-ое[形]最终的;总结的;结局的. ~ыедáнные 最终的资料,最终的数字. ~ые показатели раббты工作的最终指标. ~aя сторона дела事情结局的一面.Итáк, товáриши, перехбдим к результативной чάстиcoбрания.(Лазумин)这样,同志们,我们转到会议的最终部分.Ⅱ分出胜负的. ~aя пάртия в шάхматы决定胜负的一盘国际象棋.Ⅱ(短尾-BeH,-BHa,-BHO)有结果的,有成果的. ~aя встреча有成果的会见.Хорошб подготбвленноедело всегдá результативно.(Проскуршн)准备得好的事总是有好结果的.‖有成绩的，取得成就的(指人).~yuë-HblЙ 有成就的学者. ~ игрбк в баскетббльнои команде篮球队中得分多的运动员.
[bookmark: ]результатный,-ая,-ое;-menu,-mma,-mmo[形]❶有成果的,有成效的,有成绩的. Как ни мάло результатна была бтапобздка Чехова, онá дала... материáл для бýдушейпбвести«Дубль»，尽管契诃夫的这次旅行收效甚微，却为以后的中篇小说《决斗》提供了材料.❷[只用长尾]得出总计的，有总计的，成果的.~cq ěT 损益账户，成果账户，成果科目.~aя ведомость收益明细表.
[bookmark: ]результиругошая ,-еũ[阴](理)合力.
[bookmark: ]результирующий ,-ая,-ee[形]〈理〉合成的. ~ая амплиту-да合振幅, ~ ee колебáние合振动, ~ вектор合成向量.
[bookmark: ]pésyc,-a[阳]❶〈动〉恒河猴,猕猴(Macaca mulatta 或 Maca-cus rhesus). ❷《医,生物》同 pésyc-φárrop. отришáтель-HblЙ ~负恒河猴因子.положительный ~正恒河猴因子.
[bookmark: ]pésyc-arrліотиноген ,-а[阳] Rh凝集原.
[bookmark: ]pésyc-aнтиген ,-a[阳] Rh 抗原,猕抗原.
[bookmark: ]pésyc-aнтисыворотка ,-u[阴] Rh 抗体血清,猕抗体血清.
[bookmark: ]pésyc-aнтитело ,-a[中] Rh抗体,猕抗体.
[bookmark: ]péayc-raɪrr én ,-a[阳] Rh 半抗原, Rh 不全抗原.
[bookmark: ]pésyc-reн ,-a[阳] Rh基因.
[bookmark: ]p éaycHblЙ ,-aя,-oе[形]pésyc的形容词.
[bookmark: ]pésyc-φáktop,-a[阳]《医,生物》恒河猴(因)子,猕因子,RH因子.
[bookmark: ]pesýxa ,-u[阴]〈植〉南芥;南芥属(Arabis). ~ aльшийская南芥(A. alpina). ~ повислая垂果南芥(A. pendula).
[bookmark: ]резцедержáтель ,-я[阳]〈技〉刀座,刀架,刀夹,夹刀器,уни-версальный ~万能刀架,万能刀夹.
[bookmark: ]резцбвшик ,-а[阳]制刀工.
[bookmark: ]резпбвый ,-ая,-ое[形]❶切削工具的. ~ая головка(机)刀


[bookmark: ]架,方刀架, ~ые салазки刀架滑板. ~ое лезвие 刀具的刃.❷用刀具制作的. ~aя гравіора 刀刻版画.
[bookmark: ]резшы-блбки ,резчбв-блбков[复]〈技〉(镗孔用的)刀排.
[bookmark: ]pésче.见 p é3KИЙ, p é3KO.
[bookmark: ]p é3чик[émɪ]或〈方〉резчик[eɪɪ],-a[阳]❶切削工,切割工,切料工. ~ стекла划玻璃工. ~ папирбсных бумаг卷烟纸切裁工,❷雕刻家,雕刻匠, ~ покбсти象牙雕刻家, ~ помрáмору 大理石雕刻家.[Китάйцы] отличные резчикинадереве,камне,кбсти.(Гончаров)中国人是出色的木、石、象牙的雕刻家.
[bookmark: ]p éзчица [ém],-bt[阴]pésчик 1 解的女性.
[bookmark: ]p éзчицкий [éш],-ая,-ое[形]резчик的形容词. ~ инст-pyM éHT 雕刻工具,刻刀. ~ое дело切削业. ~ое ремеслб雕刻手艺.
[bookmark: ]p é3biBaTb ,p é3bl6an,-ла,-ло[未]pésatrb的多次体.
[bookmark: ]pe3b,-u[阴]❶刺痛,钻心的痛,刀割般的痛, лёгкая ~轻微的刺痛. rop áчая ~发烧的疼痛.причинить кому-л. ~使···遭受钻心的痛, ~ B Животе腹内刀割一般的痛, ~ в бокý腰间刺痛. ~ в глазáх眼里刺痛.❷[只用单数]<旧>同 pe-3b6 á1、2 解.❸(布匹等的)剪碴,剪过的边,
[bookmark: ]pe3b6 á,-bí[阴]❶雕刻,crapинная ~古代雕刻, umo-n. Tóh-KOЙ ~白精雕的……,细雕的……специалист по худбжествен-HOЙ ~é雕刻艺术家.❷雕刻的花纹.красивая ~好看的雕花. xyдбжественная ~艺术的刻花. áшик с - óй有雕刻花纹的箱子. ~ на мрáморе 大理石雕花, украшáть что-л.~óй在⋯⋯上雕花作装饰.❸〈技〉螺纹，螺线，丝扣，来复线.внутренняя ~阴螺纹,内螺纹.нарýжная ~阳螺纹,外螺纹.мелкая ~细牙螺纹. треугбльная ~三角螺纹. прáвая~右螺纹正丝扣. нарезáние ~ы攻螺纹,攻丝. У винтаcTëpлась резыбά.螺丝的螺纹磨没了.①(俗)绞痛. ~ в жи-BOT é腹内绞痛.
[bookmark: ]pe3b6 ápb ,-s[阳](口语)雕刻师(职业用语).
[bookmark: ]pe3b6o···[复合词第一部]表示“雕刻”、“螺纹”,如pe3b6o-нарезнбй,резьботокарный, резьбонакатный, резьбо-шлифбвшик.
[bookmark: ]pe3b6oBИK ,-á[阳]同 pe3b6oBⅢИK.
[bookmark: ]pe3b60b óň ,-áx,-óe[形]〈技〉❶有螺纹的. ~óe кольцб螺纹环规. ~bie лекала 螺纹曲线板. ~áя труба螺纹管.‖利用螺纹的,靠螺纹进行的. ~óe coeдинение 螺旋结合,螺纹连接.~óe крепление螺纹固定.❷作螺纹的,作丝扣的. ~ резец螺纹车刀，车丝刀，挑扣刀，∥测量螺纹用的.~калибр螺纹规.
[bookmark: ]pe3b6obɪɪɪʤɪk ,-á[阳]螺纹工.
[bookmark: ]резьбовшииа,-ы[阴]резьбовшик的女性.
[bookmark: ]резьбоизмерйтельный ,-ая,-ое[形]螺纹测量的.◇резь-боизмерительный инструмент 螺纹量具.
[bookmark: ]pe3b6om ép ,-a[阳](技)螺纹规,螺矩规.милииметрбвый~公制螺纹规.Дюймбвый ~英制螺纹规.
[bookmark: ]peзьбонакάтный ,-ая,-ое[形](技)滚丝的. ~ станбк滚丝机.~aя плашка滚丝板,搓丝板.
[bookmark: ]pe3b60HaK áTЧик ,-a[阳]滚丝工.
[bookmark: ]pe3bбонакатывание ,-я[中]滚丝.
[bookmark: ]peзьбонарезание ,-я[中]〈技〉切制螺纹,攻螺纹.
[bookmark: ]pe3b6oнарезнбй,-áя,-óe[形]《技》切制螺纹的,切丝的. ~станбк螺纹车床,螺纹挑扣机. ~άя голбвка 板牙头,切丝头,螺纹切头. ~ инструмент 切丝工具.
[bookmark: ]pe3b6oo6pa6 áTbiBaiolltий ,-aя,-ee[形]螺纹加工的. ~иеctaнки螺纹加工机床.
[bookmark: ]pe3b6op é3 ,-a[阳]螺纹工,丝扣工.
[bookmark: ]pe3b6oroкápный ,-aя,-oe[形]车螺纹的,车丝的. ~ станбк螺纹车床，螺纹旋床.
[bookmark: ]pe3b6oyкa3 áTeль,-x[阳]螺纹指示器.
[bookmark: ]peзьбоформирование ,-я[中]螺纹形成.
[bookmark: ]pe3bбофрезер ,-а[阳]〈技〉螺纹铣刀.
[bookmark: ]pe3b6oфp éзерный ,-aя,-oе[形]铣螺纹的. ~ станóк 螺纹铣床.
[bookmark: ]резьбошлифовάльный ,-ая,-ое[形]磨螺纹的. ~ станбк
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[bookmark: ]螺丝磨床，螺纹磨床.[bookmark: ]P

[bookmark: ]резьбошлифбвшик ,-а[阳]螺纹磨工,磨螺纹的工人.
[bookmark: ]pe310m é[Má][不变,中]❶简短总结,小结;(总结性的)概要,摘要,概述. ~ прений辩论的小结. ~ доклада报告内容的概述. ~ CTaTbЙ论文概要. ~ MOHOrp áфии 学术专著的摘要. ~ прочитанного 读过的东西的概述. сделать (或дать) ~ на рýсском языке用俄语做概述;用俄语做小结.Пбсле последнего слбва обвиняемых... председáтельначал своё резіоме.(Л.Толсточ)在被告人的最后陈述以后……，主席开始做简短的总结.❷(为找工作或上大学推荐自己写的)简历,履历, pa30cлάTb CBOë ~ B H éCKOЛЬKO УHИ-Bepcитérов 把自己写的简历分别寄到几所大学去，[法语ré-sumé]
[bookmark: ]резюмирование ,-я[中]резюмировать 的名词. ~ статый做论文摘要.
[bookmark: ]резтомировать ,-руто,-руешь;резиомироеанныче[完,未](及物)概括,归纳;总结. ~ прения 对辩论作归纳. ~ мысли概括想法. ~ Bысказанные мнения 归纳已谈出的各种意见. ~ B H éCKOЛЬKИX CЛOB áX 概括成几句话. PesюмируюKp áTKO Bcë cK á3aHHoe.简短总结一下我所说过的.
[bookmark: ]резюмироваться ,-pyemcя[未]❶以概要形式写出,写成摘要. Oнá [ политическая прогрáмма] резюмироваласьследуіошим ббразом: учреждение фáбрик и завбдов,устрбйство путей сообшения, развитие торгбвли.(Canmbikoe-IIIe òpun)政纲概述如下:设立工厂、修建交通线、发展商业.❷pe310MИровать的被动态.
[bookmark: ]реидеологизашия ,-ч[阴](西方国家中)恢复对意识形态问题的兴趣，重新注意意识形态问题.
[bookmark: ]peńsm ，-a[阳]〈哲〉具体论(波兰哲学家T.科塔尔宾斯基创立的一种理论，认为现实世界里真正存在的只有具体的事物).[波兰语 reism]
[bookmark: ]Peйзов , Борйс Гебргиевич列伊佐夫(1902——1981,苏联文艺学家).
[bookmark: ]реиммиграшия ,-u[阴]回归(侨民回到以前居住地).
[bookmark: ]peńMпорт[pə或 pe],-a[阳]〈商〉再进口,再输入;从国外召回(未售出的、不合格的商品等等).[英语 reimport]
[bookmark: ]реймпортный[рз或 pe],-ая,-ое[形]реймпорт 的形容词.
[bookmark: ]реинвестйрование [рэ或 pe],-я[中]《财》再投资,增加投资.[英语 reinvest]
[bookmark: ]реинвестйровать[pə或 pe],-pyro,-pyeub[完,未](及物)《财》再投资,增资.[英语 reinvest]
[bookmark: ]реинвестйроваться[pə或 pe],-pyemcя[完,未]再投资于,重新投资于.
[bookmark: ]реинвестицибнный[pə或 pe],-aя,-oе[形]реинвести-Ция的形容词.
[bookmark: ]реинвестиция[рэ或 pe],-u[阴]〈金融〉❶再投资,增资.❷将外国公司的部分利润投入接收国的经济.
[bookmark: ]реиндустриализация ,-u[阴]再工业化;更新工业设备,重建工业(美国实业家提出的口号，以转移对危机的实际责任者的注意).
[bookmark: ]реинжиниринг ,-а[阳]〈经〉重新策划.[英语 reenginee-ring]
[bookmark: ]реинкарнашия ,-u[阴](东方迷信中的)(灵魂)转世说,生死轮回说,[法语 reincarnation]
[bookmark: ]реинкарнащибнный,-ая,-ое[形] реинкарнация 的形容词：再生的，死后再托生的.
[bookmark: ]реинстáлить ,-лю,-лนนเเ  完](及物)改装,重新启动(程序)(电脑使用者用语).
[bookmark: ]реинтеграцибнный ,-ая,-ое[形]〈文语〉重新整合的.
[bookmark: ]реинтегрáпия,-и[阴]❶再一体化;再整合,重新整合.❷重返(联盟),重新加入(联盟). ~ Греции в воéнной структý-pe HATO 希腊重返北大西洋公约组织的军事机构.
[bookmark: ]реинфекцибнный[pə或 pe],-ая,-ое[形]реинфекция的形容词.
[bookmark: ]реинфекпия[рэ或 pe],-u[阴]〈医〉再传染,再感染.
[bookmark: ]peńc-эфенди[不变,阳]〈史〉(奥斯曼帝国1836年建立外交部以前的)外交长官,国务长官(亦称peńc-yль-Kyт-таб).[阿


[bookmark: ]拉伯语]
[bookmark: ]реификация ,-u[阴]〈哲〉物化,具体化.
[bookmark: ]реифищирование ,-я[中]〈哲〉物化,具体化.
[bookmark: ]Peй, Джон雷(John Ray,1627——1705,英国生物学家).
[bookmark: ]Peň, Mиколай 雷伊(Mikołaj Rej,1505-1569,波兰作家).
[bookmark: ]Peй[pə],-я[阳]雷伊(加拿大城市).116°03'W,62°50'N.[英语 Rae]
[bookmark: ]peň,-я[阳]或péя,-u[阴]〈海〉横桁,桅桁.[<荷兰语 ra]
[bookmark: ]p éňбал,-a[阳]铰刀,光孔器.
[bookmark: ]p éňбер,-a[阳]〈技〉扩孔钻,锪钻,平头钻(同зéнкер).
[bookmark: ]p éň6ep² [pá;6ə],-a[阳]〈印〉(手工石印印刷机构的)压印板.[德语 Reiber< reiben摩擦]
[bookmark: ]peňберовать ,-pýю,-pýeub[未](及物)❶铰.❷拉.
[bookmark: ]peйбербвка,-u[阴]①铰.❷拉.
[bookmark: ]peňв[pə]或pəňв,-a[阳](乐)❶锐舞;锐舞曲;锐舞音乐;锐舞音乐流派❷有锐舞音乐伴奏的青年聚会，锐舞舞会(同义рэйв-άкция, рэйв-вечеринка, рэйв-Tyсбвка ). [英语rave]
[bookmark: ]рейв-áкшия[pə],-u[阴]❶锐舞舞会.❷有锐舞音乐伴奏的青年人聚会.
[bookmark: ]peйв-вечеринка[pə],-u[阴]❶锐舞舞会.❷有锐舞音乐伴奏的青年人聚会.
[bookmark: ]p éünep[pó],-a[阳]❶锐舞曲作曲家.❷锐舞音乐爱好者.[英语 reiver]
[bookmark: ]p éЙBepcки[pə]或 p áйверски[副]〈乐〉p éЙверский 的副词.
[bookmark: ]p éňверский[pó],-aя,-oe[形]p éйвер的形容词.
[bookmark: ]p éňBepctBo [pé],-a[中;集]跳锐舞的人们.
[bookmark: ]peňB-Kлуб[pə],-a[阳]锐舞俱乐部,举办锐舞晚会的夜总会(或迪斯科舞厅).
[bookmark: ]p éЙBOBЫЙ[pə]或 p áйвовый,-ая,-ое[形]рейв 的形容词.~φecTИB áЛЬ锐舞会演. ~ aльббм锐舞音乐专辑.
[bookmark: ]рейволоция[pə],-u[阴]时兴跳锐舞.
[bookmark: ]peйв-Tyсбвка[pə],-u[阴]锐舞舞会.
[bookmark: ]peйraлйтика ,-u[阴](美国)里根政策.
[bookmark: ]peйганάт ,-а[阳](美国前总统)里根的崇拜者.
[bookmark: ]рейганвилль ,-я[阳]里根村(美国用慈善事业的钱为无家可归者、失业者搭建的帐篷村).[英语 reaganville]
[bookmark: ]рейганизация ,-u[阴]◇рейтанизация выборов(美国前总统)里根选举战术.
[bookmark: ]peйraнизм ,-а[阳](美国)里根主义.
[bookmark: ]peйганист ，-а[阳]支持里根政策的人，支持里根主义的人.
[bookmark: ]p éйтановец,-вца[阳](美国)里根派,里根支持者.
[bookmark: ]peйганбмика ,-u[阴]里根的经济政策.
[bookmark: ]peňд,-a[阳]〈海〉停泊场,泊地,锚地. внýтренний ~内停泊场.внешний ~外停泊场.защищённый ~有防护的停泊场,能避风的停泊场. BOЙTИ B ~进入锚地.останάвлива-ться на ~е在停泊场停泊. На рейде стояли четыре рýс-ских военных сýдна.(Сманиокович)四艘俄国军舰停在停泊场. На рéйде парусники ожидали попýтного ветра.帆船在泊地等候顺风.[荷兰语 rede]
[bookmark: ]peйдт,-a[阳]❶〈军〉袭击(敌人后方或侧翼等).кавалерий-скии ~骑兵的袭击.предпринять смелый ~采取大胆袭击. coBepm áTb ~进行袭击. OH cKa3 áл,что нámи тáнкипрорвáли оборбну немцев и начали рейд по тылáмпротивника.(Чаковскич)他说,我们的坦克突破了德国人的防御开始向敌人的后方袭击.❷《转》突击检查(指多数人的检查). KOMCOM óЛЬCKИЙ~共青团的突击检查. ~ лёгкойкавалерии(苏联)青年监督岗的突击检查. провести спе-диάльный~ по всем учáсткам цеха 在车间各工段进行专门的突击检查. peryлярно проводить «рейдыкачест-Ba→定期进行产品质量突击检查.[英语 raid]
[bookmark: ]p éЙДа ,-bt[阴](旧)同 peйл¹.
[bookmark: ]p éйдер[дэ],-a[阳]❶巡逻艇.‖参加空袭的飞机.❷(游牧民族的)驼运队，商队.❸〈军，海〉(战时专门袭击敌方运输舰船及商船的)袭击舰[英语 raider]
[bookmark: ]p éйдерство[дэ],-а[中]单舰奇袭行动(专门破坏敌人的运输
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[bookmark: ]线). ~ Ha KOMMУHИKaЦИбHHЫX ЛИHИЯX在运输线上进行单舰奇袭.Подвбдная лбдка ушла в рейдерство. 潜水艇执行单舰奇袭去了.[bookmark: ]P

[bookmark: ]P éЙДИ, Aфбнсу Элуарду 雷迪(Affonso Eduardo Reidy,1909—1964,巴西建筑师).
[bookmark: ]рейдйрование ,-я[中]рейдйровать的名词.
[bookmark: ]рейдйровать ,-pуло,-pyeub[完,未]〈军〉袭击,奇袭(指对敌后方或侧翼). рейдйрующая кбнница 奇袭的骑兵. ~ поTылáм врагá袭击敌人后方.
[bookmark: ]p éňдист ，-a[阳]相位比较仪，电磁波相位比较仪(研究传输现象用).
[bookmark: ]PeЙДO——p éЙДовый отряд袭击队.
[bookmark: ]рейдовйк,-á[阳]〈口语〉参加袭击者.бάза для ~бв袭击队基地，∥突击检查员.
[bookmark: ]p éЙДовый,-ая,-ое[形]рейд٬的形容词. ~ая стоінка停泊场停泊，锚地停泊.~oe cýдно停泊场用船，锚地工作船，~причал系泊码头,泊地码头, ~ые вбды停泊场水域. ~аяBáxra锚地值班. ~aя ббчка系泊浮筒,水鼓.
[bookmark: ]p éЙДOBЫЙ² ,-ая,-ое[形]рейд²的形容词. ~ая комсомбль-ская бригáда共青团突击检查工作队. ~ материán突击检查用材料. P éЙДOBЫe ходили по тылáм, совершáли набе-ги, будорáжили противника. (Вершчеора)袭击队在敌后活动，搞奔袭，惊扰敌人.
[bookmark: ]Peňдт[pə],-a[阳]赖特(德国城市).6°25'E,51°10'N.[德语Rheydt]
[bookmark: ]p éЙДтовский[pá],-ая,-ое[形]Pейдт的形容词.
[bookmark: ]peйзйстор ,-а[阳]光控变阻器,光导管,雷通管(一种含光源的半导体光敏器件).
[bookmark: ]p éйка,-u,复二péeк,речкам[阴]❶板条,木条.деревянная~〈建〉木条делать рамы из реек用木条做框. постáвитьперегорбдку из реек 用板条做间壁.сколотить беседкуиз реек用板条钉成小凉亭.❷标尺,标杆.нивелирная ~水准尺. BOДOM épная ~测潮标,水位尺. снегомерная ~测雪尺.‖《大地测量》测杆. ‖《技》齿条,齿杆.3yбчάтая~齿条,牙条,齿杆. CT ónOpHaЯ ~止动齿条. ~ подьсма升降杆,起落杆.◇noд рейку(建筑工程)告一段落.
[bookmark: ]рейки-толкатели ,реек-moлкámeлече[复]速杆推动机构.
[bookmark: ]peйкодержатель ,-я[阳]标尺支架.
[bookmark: ]peйконарезнбй,-áя,-óe[形]切齿条的,插齿条的. ~ станбк齿条机床.
[bookmark: ]peňкофрéзерный ,-ая,-ое[形]铣齿条的. ~ станбк齿条铣床.
[bookmark: ]P éЙKCMIOCeУM,-a[阳]国立阿姆斯特丹美术馆.
[bookmark: ]P éЙKbЯBИK[pá],-а[阳]❶雷克雅未克(冰岛首都).21°51'W，64°09'N.❷雷克雅未克签订裁减军备协议的苏美首脑会晤.[冰岛语 Reykjavik]
[bookmark: ]рейкьявикский[pə],-aя,-oе[形]❶P éЙKbявик的形容词.❷雷克雅未克(苏美)首脑会晤的。
[bookmark: ]peйкьявикцы[pə],-ee[复](单 peйкьявикец,-кца[阳])(冰岛)雷克雅未克人.
[bookmark: ]P éЙKbЯHec,-a[阳](大西洋)雷克雅内斯(海岭).32°00'W,58°00'N.[冰岛语 Reykjanes Rg.]
[bookmark: ]P éЙMaH[pá], Marc雷曼(Max Reimann,1898——1977,德国和国际共产主义运动活动家).
[bookmark: ]P éЙмонт [pá], Владйслав 莱蒙特(Władysław Reymont,1867——1925,波兰作家).
[bookmark: ]PeňMc[pə],-a[阳]兰斯(法国城市).4°02'E,49°15'N.[克尔特语 Reims]
[bookmark: ]p éЙMCCKИЙ[pá],-aя,-oе[形]PeЙMc 的形容词.
[bookmark: ]Peňн[pə],-a[阳](欧洲)莱茵(河).4°00'E,52°00'N.[德语Rhein,法语 Rhin,荷兰语 Rijn]
[bookmark: ]PeЙH áль, Гийбм Тбмас франсуá赖纳尔(Guillaume-Tho-mas François Raynal,1713——1796,法国历史学家、社会学家,启蒙运动的代表).
[bookmark: ]P éЙHберт, Самуил Арбнович 赖因贝格(1897——1966,苏联X射线学家).
[bookmark: ]peňнвéйн[pə或 pe],-a或-y[阳]莱茵葡萄酒. бутылка ~а一瓶莱茵葡萄酒. coprá ~莱茵葡萄酒的等级.налйть ~y斟


[bookmark: ]莱茵葡萄酒.[德语 Rheinwein]
[bookmark: ]p éЙHДжер'[pó],-a[阳]或p éЙHДжерс[pá][不变,复]❶(美国)(特)别(行)动队员(执行侦察和奇袭任务).❷[用作形容词]别动队员的.ботинки системы«рейнджер»美国别动队大兵穿的皮靴.[英语 ranger, rangers]
[bookmark: ]p éЙHДжеp² ,-a[阳]卡马汽车厂生产的一种吉普车(同 ABTO-кám-p éЙHДжер). ~ грузовби卡马牌载重汽车.[<英语ranger一类通用汽车]
[bookmark: ]p éЙHДжер-пикán,речнолсра-nuкánа[阳]卡马汽车厂与菲亚特汽车厂联合生产的经济型小轿车、小型客货两用卡车，皮卡.
[bookmark: ]рейнджер-салбн ,рейнолсера-салбна[阳]卡马汽车厂与菲亚特汽车厂联合生产的豪华型轿车.
[bookmark: ]рейнджер-салбн люкс[阳]卡马汽车厂与菲亚特汽车厂联合生产的超豪华型轿车.
[bookmark: ]рейнджер-семья ,речнолсра-семьú[阳]卡马汽车厂与菲亚特汽车厂联合生产的家庭型多用途轿车，
[bookmark: ]рейнлжер-спецсалбн ,речножера-спечсалбна [阳]卡马汽车厂与菲亚特汽车厂联合生产的专用豪华轿车(多座位).
[bookmark: ]P éňндир-Депо[pá;дб][不变,阳]伦迪尔站(加拿大城市).134°10'W,68°41'N.[英语 Reindeer Station]
[bookmark: ]P éňндорф, ГЮнтер Германович赖因多夫(1889——1974,苏联画家，苏联人民美术家).
[bookmark: ]P éňне [pá;нэ][不变,阳]赖讷(德国城市).7°26'E,52°17'N.[德语 Rheine]
[bookmark: ]P éňнеке , Михайл фрáнцевич 赖内克(1801——1859,俄国水文地理学家，海军中将).
[bookmark: ]p éЙHИHCKИЙ或p éЙHeHCKИЙ[pó],-ая,-ое[形]P éЙHе 的形容词.
[bookmark: ]Peňнир [pə],-a[阳](美国)雷尼尔(山).121°46'W,46°51'N.[英语 Rainier]
[bookmark: ]peйнйт ,-al[阳]〈矿〉方钨铁矿.
[bookmark: ]P éЙнланд-Пфальи[pó],-а[阳](德国)莱茵兰——普法尔茨(州).7°00'E,50°00'N.[德语 Rheinland-Pfalz]
[bookmark: ]рейнланд-пфáлыский 或 рейнланд-пфáльцкии е [pó],-a8,-oe[形]P éйнланд-Пфальц的形容词.
[bookmark: ]Peňнб,Поль雷诺(Paul Reynaud,1878——1966,法国总理).
[bookmark: ]P éЙHOЛДс[pó], Джбшуа 雷诺兹(Joshua Reynolds,1723-1792，英国画家、艺术理论家).
[bookmark: ]P éЙHOЛЬДC(或 P éЙHOЛДс)[pá], Ocборн 雷诺(OsborneReynolds,1842——1912,英国物理学家、工程师).числб ~а雷诺数. MarHИTHOe числб ~а磁雷诺数.
[bookmark: ]Peňнόca[pə],-bt[阴]雷诺萨(墨西哥城市).98°18'W,26°07'N.[印第安语]
[bookmark: ]peňнбсский[pə],-aя,-oe[形]Peйнбса的形容词.
[bookmark: ]peňнск. ——— p éЙHские (òuanékmbt)莱茵(方言).
[bookmark: ]p éЙHCKИЙ[pó],-ая,-ое[形]Pейн的形容词. ~ое винб菜茵葡萄酒(同peňнвéйн),1[用作名词]p éйнское,-ozo[中]莱茵葡萄酒.бутылка ~ого一瓶莱茵葡萄酒.
[bookmark: ]P éЙHxapлт, Marc赖因哈特(Max Reinhardt,1873——1943,德国导演、演员).
[bookmark: ]P éňнхаузен[pá;3э],-a[阳]莱茵豪森(德国城市).6°44'E,51°24'N.[德语 Rheinhausen]
[bookmark: ]PEЙC————[英语 Random Access Card Equipment,RACE]《信息》随机存取磁卡装置.
[bookmark: ]PEЙC————[英语 Random Access Computer Equipment,RACE](信息)随机存取计算机设备.
[bookmark: ]Pëйс(或Peйш, Pюйш)фредерик 鲁伊施(Frederic Ruy-sch,1638——1731,尼德兰解剖学家).
[bookmark: ]peňc'[pə],-a[阳](船、飞机、汽车等的)航程,航行,航班.воздýшный ~空中航行.заграничный ~ самолёта 飞机的国外航线. oбратный ~ самолета 飞机的回程.беспере-сάдочный~直达航班. каботάжный ~近海航行. чáprep-HblЙ ~用包租的飞机或船只所完成的航程. ~ Mock Bá-Bo-люгрάд莫斯科——伏尔加格勒航班. совершáть ~ы航行.TpamB áй по бтому маршруту делает пять рейсов вдень.这条路线的电车每天开5 趟. Парохбд отправился в
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[bookmark: ]окебнский рейс.轮船去远洋航行了. Автббус закбнчилCBOIO paбόту на седьмбм рейсе.公共汽车开了7 趟后收车. Ham peйс по проливу... был всегб третий со вре-мени открытия пролива.(Гончаров)我们在海峡航行是海峡发现以来的总共第三次航行.]|《口语》(沿规定的路线和方向行走的)路线.Почтальбн отпрáвился в последнииpeňc.邮递员出去送最后一次信去了.◇peňc mứpa 和平义程，和平义航(飞行员、汽车司机将所得酬金交作和平基金)。Начинáя с 22 апреля выполнено ужебблее 160 «рей-COB MИра».自4月22日以来,已经完成了160多个“和平义程”. peйс мираидружбы和平友好航行(指一国的一批代表按规定航海路线访问其他国家，参加那里保卫和平增进各国人民友谊的社会活动). peйс солидáрности 支援航班(运送物资支援罢工工人的水上航班).[<德语 Reise旅行][bookmark: ]P

[bookmark: ]peňc²[pə],-a[阳]〈旧〉瑞斯(葡萄牙及巴西辅币名).[葡萄牙语réis]
[bookmark: ]Pëйсдал, Саломон ван鲁伊斯达尔(Salomon van Ruys-dael,1600/03——1670,荷兰画家).
[bookmark: ]Pëйсдал, Якоб ван鲁伊斯达尔(Jacob van Ruysdael,1628/29——1682，荷兰画家、铜版画家、现实主义民族风景画大师).
[bookmark: ]peйсйровать ,-pуно,-pyeub[未]航行.регулярно ~ мбждуTaHx époм и Гибралтápoм 定期航行在(摩洛哥的)丹吉尔和直布罗陀之间.
[bookmark: ]p éňcmac 或p éňcMyc[pə],-a[阳]〈技〉划线盘,平面规,分划规, yHИBepC áльный~万能划线盘,通用分划规. столар-HblЙ ~细木工划(线)规.[德语 Reißβmab]
[bookmark: ]p éňcmycoBblй[pá],-aя,-oe[形]p éňcMyc 的形容词. ~ cra-Hók(木工用的)刨板机，压刨床.
[bookmark: ]P éňchep, Иrop ь Михайлович 雷斯涅尔(1898/99——1958.苏联东方学家，苏联的印度学和阿富汗学的奠基人之一).
[bookmark: ]P éЙснер, Лариса Михάйловна 列伊斯涅尔(1895——1926,苏联俄罗斯女作家).
[bookmark: ]p éйснерова мембрана 或 рейснерова перепбнка〈解〉前庭膜.
[bookmark: ]рейсовйк,-á[阳]〈口语〉(火车、汽车等)跑固定长途路线的驾驶员.
[bookmark: ]p éňcoBblЙ ,-aя,-oe[形]peйсﺎ的形容词. ~ое время 班期.~ые перевбзки按航线运送.‖有固定班次的(指交通工具). ~ aBt ó6yc 班车. ~ camoлет班机. ~ парохбд班轮.
[bookmark: ]peňcooборбт,-a[阳]航运周期(从出发地到目的地,再返回出发地所需时间，包括装、卸货时间在内).~сýдна船只的航运周期.
[bookmark: ]Peйсс, фердинанд фридрих (或фёдор фёдорович)罗伊斯(Ferdinand Friederich Reuss,1778—1852,化学家,德国人，在俄国工作).
[bookmark: ]рейс-санзадание ,рейса-санзаобиия[阳]医疗救护航行. Ве-ртолеты выполняіот рейсы-санзадáния с врачáми.直升机载着医生去完成医疗救护航行任务.
[bookmark: ]peйссйт ,-а[阳]〈矿〉剥沸石(一种柱沸石).
[bookmark: ]peňcrp éK,-a[阳]〈理〉跑道形电磁分离器,(共振加速器中的)粒子轨道.
[bookmark: ]peйсфéдер[дэ],-а[阳]❶鸭嘴笔,绘图笔❷铅笔头插管.BCT áBИTb Kycóчек карандашá в ~把一截铅笔插入插管里去(增加铅笔长度).[德语Reißfeder]
[bookmark: ]peйсфéдерный[дэ],-ая,-ое[形]рейсфéдер的形容词.
[bookmark: ]рейсшийа,-ы[阴]丁字尺. универсáльная ~通用丁字尺.[德语Reißschiene]
[bookmark: ]рейсшйнный ,-ая,-ое[形]рейсшина 的形容词.
[bookmark: ]Peйт, Бенедикт 雷特(Benedikt Rejt,1451——1534,捷克晚期哥特式建筑师).
[bookmark: ]p éňтap[pá],-a[阳]〈史〉(16——17世纪西欧、17世纪俄国的)雇佣骑兵.[ <德语 Reiter骑马者]
[bookmark: ]p éЙTapский[pá],-aя,-oе[形]p éйтар 的形容词. ~ое воо-pyжение雇佣骑兵的装备, ~ие полки(史)雇佣骑兵团.
[bookmark: ]P éňтep [pá;tə],-a[阳]路透社(英国的通讯社).[英语 Reu-ter」
[bookmark: ]P éЙTep[pá;тэ], Marc Aндреевич 列伊捷尔(1886——1950,苏军将领，上将).


[bookmark: ]Pëйтер(或 Pioйтер), Михиел Адриансзон де勒伊特尔(Michiel Adriaanszoon de Ruyter,1607——1676,荷兰海军统帅，荷兰海军中将).
[bookmark: ]Pëйтер, фриц罗伊特(Fritz Reuter,1810——1874,德国作家).
[bookmark: ]p éйтер,-a[阳]同 p éйтар.[<德语 Reiter骑马者]
[bookmark: ]p éЙrep² [pá或pé;тə],-a[阳]❶〈化〉(分析天平上的)游码.❷(光学仪器的)座,架.❸卡片夹.[<德语 Reiter]
[bookmark: ]P éňтерн, Михаил Христофóрович 赖滕(1820——1890,伯爵，俄国国务活动家).
[bookmark: ]p éйтинт [pá],-a[阳]❶〈心理,社〉等第评定.❷〈运动〉(国际象棋运动员)排行，等级.❸《文语》(某人物或机构的)知名度,支持率,排行榜.фyтбόльный ~足球排行榜.Экспіертыотмечаіот повышение рейтинга этого политика. 检验结果表明这位政治家的支持率在上升，◇делать рейтинт 登上排行榜.кредитный рейтинг(经)信用等级,诚信等级.личный рейтинг个人成就率(对某人成就的评价，用数据表示). CHИЖáTЬ eró лứчный рейтинт 贬低他个人的成就率.Oн директор сболышйм бпытом,с высбким лич-HbIM p éЙTИHTOM.他是个很有经验的厂长,个人成就率很高.[英语 rating]
[bookmark: ]p éйтинг-бой[pó],-я,六格6-10[阳]排名赛,排位赛,排名对决(职业用语).Гвоздём прогрáммы дблжен был статьпоединок Сергея Москбта в так назывáемом рейтинг-бого с сенегалыем Мýсой Ба——за прáво числитьсяглавным претендентом на встречу счемпибном мира.比赛最精彩之一幕应是谢尔盖·莫斯科特同塞内加尔人穆萨·巴的所谓排名对决，即争夺向世界冠军挑战权的比赛.
[bookmark: ]p éňтинт-лứcr [pə],-a[阳]❶〈运动〉(某一国际象棋手多次比赛的)成绩名次. ~ Beдýших шахматйстов мứра世界国际象棋高手的比赛成绩名次.❷(企业、商品、人物等的)名次表,排行榜.[英语 rating list]
[bookmark: ]рейтингование [рз],-я[中]排名次,编制排行榜.
[bookmark: ]рейтинтовать[pə],-ую,-уешь[完,未](及物)排名次,编制排行榜.
[bookmark: ]p éйтингово[pó][副]〈口语〉在名次上;在排行榜上靠前.
[bookmark: ]p éЙTИHTOBЫЙ[pá] ,-aя,-ое[形]рейтинг 的形容词.
[bookmark: ]рейтинт-пикалирование  [pб],речшнеа-uкалирования[中]《心理，社》量表评定等第法；等级量表.
[bookmark: ]peňтýsa ,-bt[阴]〈口语〉紧腿裤的裤管。
[bookmark: ]peйтýзный,-aя,-oе[形]рейтýзы的形容词. ~ покрбй紧腿裤式样, ~ трикотáж紧腿线裤.
[bookmark: ]peňтý3ы,-mý3[复]❶马裤(紧腿裤管的裤子,供骑马用).ка-валерийские ~马裤.надеть ýзкие ~穿上窄裤管的马裤.Нбти обтянуты рейтýзами.腿上紧绷着马裤.❷(妇女或儿童穿的针织)紧腿裤,健美裤. трикотáжные ~针织紧腿裤.mepctяные ~毛线内裤.❺(某些运动项目的)运动服;(舞蹈演员的)紧身服.[<德语 Reithosen]
[bookmark: ]peňx[pə],-a[阳]《史》德国,德意志帝国(962——1806年第一帝国,1871——1918年第二帝国,1933——1945年第三帝国). трé-TИЙ~第三帝国,[德语 Reich 国家,帝国]
[bookmark: ]P éňxa Maccáx(奥地利心理分析专家)威廉·赖希按摩.
[bookmark: ]Peňx áни, Амин ибн фарйс雷哈尼(1876——1940,黎巴嫩作家).
[bookmark: ]рейхардйт或рейхардтит,-а[阳]〈矿,药〉泻利盐(又名эп-COMИT).
[bookmark: ]PêЙхель, Марйя Каспаровна 雷赫尔(原姓 Эрн 埃恩,1823———1916,女,赫尔岑的密友和受托人).
[bookmark: ]P éЙXeHay , Báльтер赖谢瑙(Walter von Reichenau,1884——1942，法西斯德国陆军元帅).
[bookmark: ]P éüxen6ax [pó], XaHC 赖兴巴赫(Hans Reichenbach,1891——1953，德国逻辑学家、哲学家，逻辑实证论的代表).
[bookmark: ]P éüxeH6ax[pá],-a[阳]赖兴巴赫(德国城市).12°18'E,50°37'N.[德语 Reichenbach]
[bookmark: ]peňxeнбάхский[pə],-aя,-oe[形] P éňxeнбах 的形容词.Peйхенбάхская конвенция(1790年)赖兴巴赫专约. Peйхе-нбáxские конвенции(1813年)赖兴巴赫专约.
[bookmark: ]P éЙXЛИH , Ибганн罗伊希林(Johann Reuchlin,1455——1522,


[bookmark: ]Peňxcбáнк                                          5513                                   реквизищибнный
[bookmark: ]


[bookmark: ]德国人文主义者、语文学家).[bookmark: ]P

[bookmark: ]Peйхсбанк[pɔ],-a[阳](1945 年前)德国国家银行.[德语Reichsbanpk
[bookmark: ]peйхсбаннер [pə]或 p éйхсбаннер[pá],-a[阳]国旗队(1924——1933年在德国社会民主党领导下的军事化组织).[德语 Reichsbanner]
[bookmark: ]peňxcB ép[pɔ:Bó或 Bé],-a[阳]《史》(1919—1935年德国)国防军.[德语 Reichswehr]
[bookmark: ]рейхсканилер[pə],-а[阳]〈史〉首相,宰相;总理(1871——1945年德国的政府首脑).[德语 Reichskanzler]
[bookmark: ]рейхсканцлерский[pə],-ая,-ое[形]рейхсканцлер的形容词.
[bookmark: ]peňxckoMиccapиáт[pə],-a[阳]帝国委员会(伟大卫国战争时期德国占领者在苏联沦陷的领土建立的行政区划单位).[德语 Reichskommissariat]
[bookmark: ]peňxcm ápкa[pə],-u[阴]帝国马克(1924——1948年的德国货币单位，等于100帝国芬尼).
[bookmark: ]peňxcp ár[pə],-a[阳]〈史〉❶(1867——1918年奥匈帝国的)议会.❷(1919——1934年德国的)联邦议会,联邦上院.[德语 Re-ichsrat]
[bookmark: ]peňxcr ár[pə],-a[阳]〈史〉❶(1933年前)德意志帝国议会,魏玛共和国国民议会；(1945 年前法西斯帝国)国会.3aceдá-Hие ~а国会会议.❷国会大厦.[德语 Reichstag]
[bookmark: ]pek.———❶peкомендательный 推荐的,介绍的.❷peкомен-дбванный已推荐的,已介绍的.❸рекомендуемый正被推荐的；可推荐的.
[bookmark: ]peká ,-ú,四格 pexy 或 péxy,复 péru, per, perám 或péram,perámu或pékamu,β peráx 或δ péxax[阴]❶河,江.rлубб-кая ~水深的河.мелкая ~水浅的河,浅水河.ширбкая ~水面很宽的河.бýрная ~水流湍急的江河.гбрная ~山中的河.cyдохбдная ~通航的河.верхбвье ~й Амазбнки亚马孙河上游.бассéйн ~й Янцзы长江流域. берегá ~й河岸,江岸. MOCT qépeз ~ý过河的桥. nлыть вниз по ~é顺水下游.сплавлять лес по ~е顺河流放木材. переправить-сячерез ~ý渡河.пойти нά - у去河边.поехать зá ~у到河对岸去, KyⅡáTbcЯ в ~é在河里游水. Perá cráла.河封冻了. Perá BcKpылась.河解冻了. Peká меняет своё рýсло.河流改道.Гброд стоит на реке.城市坐落在河岸上. Peráвыхбдит (或 выступает) из берегбв. 河水泛滥. Pekáразлилáсь.江水溢出. Что могла понимáть шестнадца-тилетняя девочка,крбме тогб,что лучше в реку,чемоставáться у благодетельницы. (Достоевскич)一个16岁的小姑娘，除了不愿留在收养人的家中而宁愿去投河之外，还能懂得什么呢? ‖(uezo或 Karkas)《转》大量涌流的东西.Pérи крбви лыотся на войне.战争中血流成河. Лыотсяpékи крбви и слёз,пылакот городá.(A. H. Toлсmo ǔ)鲜血和眼泪流成河,城市在燃烧. Oнá проливáла реки слёз.她泪流不已.‖K020-Чеzo《转》⋯⋯的巨流,川流不息的⋯⋯Жи-вáя ~ людей活跃的人流.В день приезда Гарибáльди вЛбндон я егб не видел,а видел мбре нарбда,реки на-póда.(Герцен)在加里波第到达伦敦那天，我没有见到他，只见到人山人海,川流不息的人群.По великому мбсту черезВблхов движется мбшная человеческая рекá. (Paxma-HOB)沃尔霍夫河大桥上巨大的人流络绎不绝，‖与Жизни，времени 等连用,组成形象的词组. Волна к волне,Юностьк юности,тем и течёт рекá жизни.(Эршель)后浪推前浪,新人赶旧人,生活的洪流也正是如此. Peká Bpéмени всеунбсит,всё истребляет.(Белшскич)时间的长河能把一切都冲走,把一切都淹没掉. Hy,a rде же фабрикáнт?Унеслά времён река.(Маякобскиน)喂,工厂主哪里去了呢? 被时代的洪流卷走了,❷[用作副词]pek óй或pekóio如潮涌,如泉涌,流成河.Слёзылыотся рекбй.泪流成河.Kpoвь pekóio Teклá из воспалённых ран.(Пушкин)发炎的伤口里血流如注. Читатель инбй ЛЬёт над книгойслёзырекόй.(Heкрасов)有的读者捧读此书时泪流不已.Тысячная толпадвиталась рекόй.成千的人群移动如江水汹涌. Peкόй стремилась лáва.熔岩急流如潮, Жизнь за-


[bookmark: ]кипела и потекла рекόй.(Гончаров)生活沸腾起来,如江河奔流. плáкать(或 разливаться) peкá-рекбіо〈民诗〉泪流不已,泪流满面.◇молбчные реки и кисельные бере-rá见 Moлόчный. IUIЫBềT peká 旅客鱼贯而行. пришлыаpeká列车抵达月台,列车驰抵站台. peká saóвéhия见 3a-бвение.
[bookmark: ]Peкабάррен[pɔ;pə], ЛуисЭмилио 雷卡巴伦(Luis EmilioRecabarren,1876——1924,拉丁美洲共产主义运动活动家、智利社会劳工党的创建人和领导人之一、阿根廷共产党第一任总书记).
[bookmark: ]peká-дбнор , peкú-обнора[阴](给水库、贮水池供水的)供水河，输水河.
[bookmark: ]рекалесценция ,-น[阴]〈冶〉再炽热,复辉,再辉.тбчки ~и再辉点.
[bookmark: ]pekámóno[pə][不变,中]或pekámóия,-u[阴]《金融》(对票据未按时付款的)违约罚金，[<意大利语 recambio返回票据]
[bookmark: ]peká-mópe[不变,形]江海两用的. Судно «Сибирский-2110》————STO TИII《 pe Ká-Mópe». “西伯利亚-2110”轮是江海两用型轮.
[bookmark: ]рекапитализация ,-u[阴]回归资本主义.
[bookmark: ]рекапитулировать ,-руто,-pyeub[完,未](及物或无补语)〈旧〉简述,概述;总结. Peкапитулйруя все семь недель,проведённые мнбюздесь,я прихожý к закліочениго,Что дни принесли мне громáднуто пбльзу.( Чаนков-cKu ǔ)总结所有我在这里度过的7周，我得出结论，这些日子给我带来了巨大好处.
[bookmark: ]рекапитуляшия ,-u[阴]❶〈旧,文学〉简述,概述.❷〈生物〉重演.❸《财》核对,对照;(账目)检查. ~книги账簿的检查.~ cueróв各科目的对照,各科目的检查.[拉丁语 recapitu-latio]
[bookmark: ]peкарбонизация ,-u[阴]〈化,冶〉再碳化(作用),再渗碳(作用)，增碳.
[bookmark: ]peкарбюризащия ,-u[阴]增碳(作用),再渗碳(作用),再碳化(作用).
[bookmark: ]peкарбюризйровать ,-pyю,-pyeub[完,未](及物)增碳,再渗碳，再碳化.
[bookmark: ]Peráшос, Владас Винцович雷卡修斯(1893——1920,波罗的海沿岸地区革命运动活动家、立陶宛诗人).
[bookmark: ]péквием[pá;иэ],-a[阳]❶〈宗〉(天主教的)安魂弥撒,安灵弥撒.❷〈乐〉安魂曲.~ Мбцарта莫扎特的安魂曲. ~ Бер-либза柏辽兹的安魂曲,исполнять ~演奏安魂曲.[来自安魂弥撒拉丁文 requiem aeternam dona eis 的第一个词]
[bookmark: ]реквизировать ,-руто,-pyeub; реквนзนрованный[完,未](及物)征用,(公家)征收, ~ qácttble aBTOMOбหли征用私人汽车. Omứ [Bparứ] не грáбили,но реквизйровали,то есть отбирáли у крестьян свиней,коз,птишу,выда-вáя взамен расписки.(Эренбуре)敌人不搞抢劫,而搞征收，即拿走农民的猪、羊、家禽时，开个收据.
[bookmark: ]реквизироваться,-pуемся[未]реквизировать的被动态.
[bookmark: ]реквизйт,-а[阳]❶〈剧,电影〉道具.На пустырях валялисьостатки театрáльного реквизита———разбитые кувшиныBысохшие букеты и полбманные вёсла. ( Паусмов-cKu ǔ)在空地上散乱地扔着剧院不用的一些道具————破水罐、干枯的花束、折断的桨，‖指演员演出过程中必需的个别物件. PeKBИ3ИT-предмér, с котбрым выхбдишь на ма-Héx,———— He qT O инбе,как партнёр.(Pyмяни. )你带着出场演出的物件，不是别的，而正是你的同台演出者.‖必需品(能供···使用的全部物件).❷《法，财》(文据、票据等的)要素,要项,应填项目. B éKceльные ~ы票据要项,票据应填项目. ~ы чеков支票要项,支票应填项目.[<拉丁语 requisi-tum 需要的]
[bookmark: ]реквизйтный ,-ая,-ое[形]реквизит的形容词. ~ цех道具车间.
[bookmark: ]peквизйтор ,-а[阳]〈剧,电影〉道具管理员,道具(员).
[bookmark: ]реквизйт-основание ,-я[中]重要根据,重要理由.
[bookmark: ]peKBИ3ИT-признак ,-а[阳]重要特征.
[bookmark: ]реквизицибнный ,-ая,-ое[形]реквизиция的形容词. ~ая


[bookmark: ]реквизиция               5514             рекогносцироваться
[bookmark: ]


[bookmark: ]pacmИска(或квитáнция)征用收据. ~ отряд征收工作队. ~ые лбшади征用的马匹.[bookmark: ]P

[bookmark: ]реквизиция ,-u[阴]❶征用,(公家)征收. B rópoде молни-енбсная реквизиция военных мотощиклов. ( Вนนнев-cku ǔ)城里紧急征用军用摩托. PeKBИ3ИЦИЯ————бто не кон-фискация и не национализáция.征用不是没收,也不是收归国有.❷〈旧〉道具. театрáльная ~剧院道具.[<拉丁语requisitio需要,寻找]
[bookmark: ]реквирент[рэк;рб],-а[阳](向公证人)要求证明期票被拒付的持票人.[ <拉丁语 requirens需要的]
[bookmark: ]peкетмейстер ,-а[阳]〈旧〉接受呈文并转送国家元首或政府首脑审批的人.[德语 Reketmeister]
[bookmark: ]peKлама ,-ы[阴]❶广告. Topr óвая ~商业广告.широкове-шάтельная ~大吹大擂的广告. ~ товáров 商品的广告.отдел реклам в журнáле杂志的广告栏.испбльзовать ~у利用广告. Topr óBля, конечно,лобит рекламу.商业当然是爱做广告的.Предприятия трáтят огрбмные средствана рекламу.企业花大量的钱做广告.‖广告式的宣传.Уст-póить ~у кнйте为该书广为宣传.Талάнтливый артйстне нуждается в рекламе.有才华的演员不需要广为宣传.Выступление критика послужило побту отличной рек-лάмой.评论家的评论是对诗人最好的广告宣传.❷广告牌，招贴. световáя ~灯光广告.худбжественная ~美术广告牌. TeaTp áльная ~戏报. ~ магазйна 商店的广告牌.огни~ы广告牌的灯光.Над некоторыми домами,вспыхиваяи потухáя, горят разноцветными лάмпочками реклá-Mы.(HoeuKoe-Прибоч)几幢楼房的上方各色彩灯组成的广告忽明忽暗.[法语 réclame]
[bookmark: ]рекламацибнный ,-ая,-ое[形]рекламация的形容词. ~ыеCýMMы索赔金额. ~ aKT 索赔证书.
[bookmark: ]рекламация ,-u[阴]❶〈文语〉诉告,提出,要求.❷〈商,经〉(由于商品质量低劣、分量不足等)索赔，要求赔偿.~Haплохýюокраску ткáни以织物染色不好索赔.заявить ~ю提出索赔,提出赔偿要求. oбратứться на завбдс ~ей向厂家提出索赔. В слýчае обнаружения недостáтков в полу-Ченном товаре,покупатель дблжен предьявить рекла-мάциюв течение одногб месяца. 如发现收到货物有短缺，买方应在一个月内提出索赔.[<拉丁语 reclamatio 不赞成，反对]
[bookmark: ]рекламизация ,-u[阴]做广告(同义рекламирование).
[bookmark: ]рекламирование ,-я[中]рекламировать 的名词. ~ товá-poB为商品做广告.
[bookmark: ]рекламировать,-руто,-руешь; рекламúpoванныù[完,未](及物)●登广告，做广告.~TOB áp登商品广告，替商品做广告. ~ H óByIO KHИry替新书做广告. ~ молодбго певцá为年轻歌手登广告. ~ MaTq 给球赛做广告. ~ B ra3 érax在报上登广告.❷〈转〉吹嘘,吹捧,大吹大擂. ~ cBoio pa6 óty吹嘘自己的工作, ~ свой произведения 吹捧自己的作品.
[bookmark: ]рекламироватьт,-руто,-руешь; рекламúposaнныче[完,未](及物)<商，经>(买主因商品质量低劣、分量不足等)索赔，提出赔偿要求.
[bookmark: ]рекламироваться ,-рурось,-руешься[未]①〈口语〉自我吹嘘,自吹自擂. Николάй загорелся желáнием дать про-стрáнное интервыо о свойх талáнтах. Телérин кброткопрервáл егб:——————Не рекламируйся,Николаи.尼古拉热切地想把自己的才华向访问者好好介绍一番，捷列金简短地打断了他:“尼古拉,别吹了.”❷peKламировать的被动态.Вообше,книга рекламируется недýрно и без всяких состороны моей усилий.(Чехов)总之,书宣传得不错,而且从我这方面没有做任何努力.
[bookmark: ]рекламироваться² ,-руемся[未]рекламироватьт 的被动态.
[bookmark: ]рекламйст ,-а[阳]①做广告者.профессиональныи ~职业广告人员.❷〈口语〉自吹自擂的人. неприятный ~讨人厌的自我吹捧者.
[bookmark: ]рекламйстка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]рекламист的女性.


[bookmark: ]pekламка ,-u,复二-мок,-мкам[阴](口语)小广告;小广告牌(peKлάма的指小表爱).◇B peклάмку带广告内容的信息.
[bookmark: ]peKлάмно[副]引人注目地. ~ яркий鲜艳夺目的.
[bookmark: ]peKлάмно-выставочный ,-ая,-ое[形]广告陈列的.
[bookmark: ]peKлάмно-3a3ывной,-άя,-όе[形]广告招徕的,广告招揽的.
[bookmark: ]рекламно-зрелишный ,-ая,-ое[形]广告演出的.
[bookmark: ]рекламно-издательский ,-ая,-ое[形]广告发行的.
[bookmark: ]рекламно-информащибнный ,-ая,-ое[形]广告和信息的.
[bookmark: ]peклάмно-коммерческий,-ая,-ое[形]商业广告的.
[bookmark: ]реклάмно-музыкбльный ,-ая,-ое[形]广告和插播音乐的.
[bookmark: ]рекламно-посреднический,-ая,-ое[形]广告服务中介的,广告服务经纪的.
[bookmark: ]рекламно-прикладнби ,-άя,-бе[形]◇рекламно-приклад-нάя грáфика广告线条画.
[bookmark: ]рекламно-пропагандйстский[ ccк 或 cɪ'k],-aя,-oе[形]广告宣传的.
[bookmark: ]рекламно-спонсорскии ,-ая,-ое[形]广告赞助的. ~ая дея-тельность广告赞助活动.
[bookmark: ]peKлάмность ,-u[阴]广告性质.‖吹嘘性(质).
[bookmark: ]peклάмно-сувенирный ,-ая,-ое[形]广告纪念品的.
[bookmark: ]peклάмно-торгбвый ,-ая,-ое[形]做广告并销售该商品的.
[bookmark: ]рекламнýться,-Hýсь,-нёшься[完](谑)发疯,行径开始像疯子(青年用语).
[bookmark: ]рекламный ,-ая,-ое[形]广告的. ~ое бюрб广告社. ~оеaréh TCTBO 广告代办处. ~ oe лело 广告业. ~ отдел广告部.~ая цель статьй文章的广告目的.Статья носйла рекла-MHblЙ xapáктер.文章带有广告性质.‖做广告的. ~ая ста-TbЯ做广告的文章. ~ фильм广告电影. ~ плакáт 广告牌,广告招贴.‖做广告用的. ~ oe oKH ó 广告橱窗. ◇peKлάм-HOe Bpémя(广播电台和电视台的)播送广告时间.
[bookmark: ]рекламодатель ,-я[阳]登广告者. 『(公文》(在某处)设置广告者.
[bookmark: ]рекламоноситель ,-я[阳]广告载体,登载和播发广告的工具.
[bookmark: ]рекламопроизводйтель ,-я[阳]广告行业人员(同义 реклá-MIЦИK).
[bookmark: ]рекламораспространитель ,-я[阳]布置广告者,广告设置者.
[bookmark: ]рекламшик ,-а[阳]〈口语〉广告行业人员.
[bookmark: ]реклассизация ,-น[阴]重新产生阶级分化. Налицб«рек-лассизация»óбшества, возврáт к социáльной структý-pe c aнтагонистическими классами.社会又在“重新产生阶级分化”、回归到有敌对阶级的社会结构.
[bookmark: ]реклассифищйрование ,-я[中]重新分类.
[bookmark: ]реклинашия ,-u[阴]针拨术,内障摘出术.
[bookmark: ]Peклингхаузен [pɜː3э],-a[阳]雷克灵豪森(德国城市).7°13'E,51°36'N.[德语 Recklinghausen]
[bookmark: ]реклингхаузенский [рэ;зэ],-ая,-ое[形]P éклингхаузен的形容词.
[bookmark: ]Permo[pə], Жан Элизе[зб]雷克吕(Jean-Jacques-ÉliséeReclus,1830——1905,法国地理学家、社会学家).
[bookmark: ]peковедение ,-я[中]河流学.
[bookmark: ]pekorrh, ——— pekortocuирбвка现地勘察,现地侦察,踏勘;选点；选线；修测.
[bookmark: ]peкотниция,-u[阴]❶认出,识别,辨别,判明.❷〈哲〉确认.❸《心理》认知.[拉丁语 recognitio]
[bookmark: ]рекогносцирование ,-я[中]〈旧〉现地侦察;现地勘察,踏勘.~ крепости堡垒的现地侦察.
[bookmark: ]peKorHocuЙpoBaTb , - pylo, - pyeub; peKo2Hocu úpoßaHHblü[完，未](及物)①《军》(指挥官或参谋部军官)现地勘察，现地侦察,踏勘. ~ pacrioложение противника 现地侦察敌军的配置.Пбсле обеда генерáл хбдит рекогносцироватькрепость.(Грибоеоов)吃罢午饭,将军走去现地察看堡垒.Кбнная разведка, рекогносшировавшая хýтор, скры-лась.(Шолохов)骑兵侦察队完成对村子的现地侦察以后，离去了.❷〈大地测量〉选点;选线;修测;勘察. ~ мécthoctrb勘察地形.[ <拉丁语 recognoscere 审查]
[bookmark: ]рекогносцироваться,-руемся[未] рекогносцировать的


[bookmark: ]рекогносиирбвка                            5515                             рекомендовáться
[bookmark: ]


[bookmark: ]被动态.[bookmark: ]=

[bookmark: ]рекотносцирбвка ,-u[阴]❶рекотносцировать 1 解的名词.личная ~亲自进行的现地侦察.сделать(或произвес-TИ) - У进行现地勘察.Ночьбылá лýнная,светлая,и по-тому рекотносцирбвка не удалась.(Голубева)当晚是个明朗的月夜,因此未能现地侦察.Я сделал рекотносцирбв-ку.Истбрия Бургундских герцогов занимáла в однбйкнижке пятьдесят страниц, в друтбй бколо шестиде-CЯTИ.(Anyxm.)我做过实地勘察.历代勃艮第公爵的历史在一本书中有50页，在另一本书中近60页.‖现地侦察行动.выехать куоа-л. в ~у到……去现地侦察.Oтряд возвратил-сяиз рекогносцирбвки.队伍实地侦察回来. Бýдучив ре-KOTHOCЦИPбвке,он повёл свой взвод в атáку на вдвбепревосходящий  числбм  разьезд  красноармеицев.(ⅢOЛOXOB)在现地侦察行动途中，他领一排人对数量比自己多一倍的红军骑兵小分队发起攻击,❷peKorHOcIIЙpoBaTb 2解的名词. При сплошнбм исследовании болыших тер-ритбрий, например губернии, рекомендуется преждеBceró произвести рекогносширбвку.(K.Глчнка)在大面积地区如对一个省进行全面调查时，最好首先进行勘察.[<拉丁语 recognoscere检查]
[bookmark: ]рекогносцирбвочный ,-ая,-ое[形]①〈军,大地测量〉peко-гносцирбвка的形容词. ~ая съёмка测绘. ~ое обследо-Bahие мéстности 踏勘调查地形, ~ые данные现地勘察资料. ~ые раббты现地勘察工作.~ая поездка外出现地勘察. ~ отряд现地侦察队.~ая груша现地勘察组.❷(农)试验性的，探索性的.~посев探索性播种(为鉴定土地肥力而设置的试验).
[bookmark: ]рекогносцирбвшик,-а[阳]❶(军)侦察者,侦察员.❷(大地测量)勘察员，踏勘员，选点员，选线员.
[bookmark: ]рекомбинάтный ,-ая,-ое[形]基因重组的(职业用语). ~аямолекула基因重组的分子.
[bookmark: ]peкомбинатор ,-а[阳]复合器.
[bookmark: ]рекомбинацибнный ,-ая,-ое[形]рекомбинация 的形容词.
[bookmark: ]pekomбинáшия ,-u[阴]〈理〉复合, ~ ибнов 离子复合. ‖《化》再化合.
[bookmark: ]рекомбинировать ,-руто,-pyeub[完,未](及物)使···复合.
[bookmark: ]peкоменд.———рекомендательный介绍的,推荐的.
[bookmark: ]рекоменд. ——— рекомендбванный推荐的.
[bookmark: ]рекомендатель ,-я[阳] 介绍人,推荐人.партийный стаж~eй 介绍人的党龄.
[bookmark: ]рекомендательница ,-ы[阴]рекомендатель的女性.
[bookmark: ]рекомендательный ,-ая,-ое[形]介绍的,推荐(性)的. ~оеписьмб介绍信. ~ бтзыв 推荐(性)的评语,好评. ~ые би-блиографические посббия 推荐的参考书. ~ список ли-тературы推荐书目.——— ——— А я из Петербýрга,——————сказáляемý,протятивая рекомендательнуіо записку. "我是从彼得堡来的，”我一面把介绍的条子递过去，一面对他说.
[bookmark: ]рекомендация ,-น[阴]❶рекомендовать的名词. ~ гостеи介绍客人. ~ Mep 60pb0bt介绍斗争的办法.по ~И ко 20-Л.根据···的推荐.❷介绍信;荐语,推荐的话.Дать ~юсекрета-pío kak бпытному раббтнику 推荐秘书是一个很有经验的工作人员, получйть хорбшуіо ~у 获得很好的荐语.снаб-ДИTЬ KO20-Л.блестящими ~Ями 给予···极好的荐语.Oнбыл рекомендбван Oльге Сократовне.., как один излýчших зубных врачей москбвских. Pекомендация бы-лá данá одним из лучших терапевтов Москвыи опра-вдáлась.(Чернышезскич)他作为莫斯科最好的牙医之一推荐给奥莉加·索克拉托夫娜，这话是莫斯科的一个最高明的内科医生说的，而且被证实了.‖荐举信，保举信. PeKOMeH-дýютебя на дблжность председáтеля совнархбза. Oб-кбм пбртии,дýмаю,поддержит мого рекомендациіо.(Лез2UHIeB)我推荐你担任国民经济委员会主席.我想，州党委会支持我的推荐的. PeKoMeHДýющие несýт з а рекомен-дуемых ответственность, подвергáясь в случаях неос-новάтельных рекомендаший партийным взыскáниям,


[bookmark: ]BIIЛOTЬ ДO ИCKЛюЧéHИЯ И3 пάртии.介绍人对被介绍的人负责，如果介绍不实，要受到党的处分，直到开除出党.❸建议,劝告.практические - и по организации раббты工作组织方面的实际建议.внедрение научных - йв произвб-ДCTBO 将科学的建议应用于生产. Комиссия выработаларекомендации по координáции плáнов научно-иссле-довательских и бпытно-констрýкторских раббт.委员会制定了协调科研与试验设计工作计划的建议，[拉丁语 recom-mendatio]
[bookmark: ]рекомендация-инструкция,  рекоменобции-инструкцич[阴]指示性的劝告，旅游警示.
[bookmark: ]рекомендация-характеристика , рекоменоáuцu-харакше-púcmuxu[阴](书面或口头的)评述性介绍，评论性介绍(同¿ xapaктеристика-бтзыв).
[bookmark: ]рекомендбванный ,-ая,-ое. ❶рекомендовάть的过去时被动形动词. Учебник рекомендбван учёным советом. 教科书是学术委员会推荐的.❷[用作形容词]受推荐的.~yué 6-HИK推荐教材. ~ые средства 推荐的方法.
[bookmark: ]рекомендователь ,-я[阳]《口语》介绍人,推荐人(同 peko-мендáтель).
[bookmark: ]рекомендовать ,-оýю,-оуешь; рекоменобеанный[完,未](及物)❶(完也用oтрекомендовать)介绍(说明、指出优缺点). ~ TOB áp 介绍商品.Эти поступки бчень рекомен-дýют eró.这些行为很能说明他的为人. MHe eró pekome H-довáли как бпытного специалиста.人家向我介绍他是一个经验丰富的专家。‖(完也用порекомендовать)介绍(加入组织), ~ K020-π, B пάртию介绍……入党. ~ KOTO-Л, BKOMCOM óπ介绍……加入共青团.‖推荐(使用). ~ yM éлогоaдвокáта 推荐一个能干的律师. ~ бпытното раббтника介绍一个经验丰富的工作人员, ~ K020-π,председателем推荐⋯⋯当主席. Лекáрственныи препарáт рекомендбванMИHИCT éPCTBOM 3Дравоохранения,药品是卫生部推荐的.Peкомендýйте мне хорбшего секретаря. 您给我推荐一位好秘书吧.❷(完也用 порекомендовать)(或接不定式)建议(做某事). ~ организациюоркестра 建议组织乐队. ~обратиться к хирургу 建议去找外科医生看看.Яне реко-мендовáл бывам бтого лекáрства.要是我就不劝你服这种药. Учитель рекомендует прочитáть бту книгу.老师推荐读这本书. Bpaч рекомендует заняться спбртом.医嘱从事体育运动. Ближáйшие друзья емý дагот совérы:Oдин рекомендует спорт, Другбй———поехать на ку-pópт,А третий—собліодáть диету.  (Михалков)亲近的朋友给他出各种主意：有的劝他从事运动，有的劝他去休养所,还有的劝他遵守饮食制度. Peкомендýюспрáвиться овремени отхбда пбезда.我建议去打听一下火车开车时间.❸(完也用 oтрекомендовать)介绍(使结识).Позвбльтерекомендовать вам моё семейство: женá и дочь.请让我向您介绍我家里人：我的妻子和女儿.—————Bor，peKoMeH-дýю.———Дая егб знálo давнб. Что вы егб рекомендуе-Te?“我来介绍一下.”“我早就认识他了，还用您介绍干吗?”Oн рекомендовáл егб своим стáрым другом.他介绍说他是他的老朋友.[ <拉丁语 recommendare]
[bookmark: ]рекомендоваться ,-оýюсь,-оуешься.①[完,未](完也用 от-рекомендовáться) 自我介绍. Позвбльте рекомендовá-TbCЯ: MeHЯ 30BýT...我来自我介绍一下,我叫……|кем自称是. ~ револіоционером自称是革命者. Имеіо честь ре-комендовáться майбром в отстáвке,Пётр Ивáныч   и-лимóнов.(PeuemHUK08)我是退役少校彼得·伊万内奇·菲利蒙诺夫,十分荣幸, Mы всіоду рекомендовались мý-Жеми Женбй, богáтыми помешиками,с нάми охбтнознакбмились.( Чехов)我们到处都自称是夫妻,有钱的地主,于是都很乐意和我们结识.❷[未]peKOMeHДOB áTb的被动态.Под сблнцем спать не рекомендуется.不宜在太阳地儿睡觉. Этот способ не рекомендуется,这一方法不宜采用. Bcë, qro pekomeндовáлось врачáми, выполня-лось.医嘱都做了.В такбм случае рекомендуется следу-
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[bookmark: ]юшee.在这种情况下可采用下列办法.[bookmark: ]P

[bookmark: ]рехомендýющий ,-ая,-ee.❶рекомендовать 的现在时形动词.❷[用作名词]peKoмендýюший,-ezo[阳]介绍人.Приобсуждении вопрбса о приёме в пάртиюприсýтствиерекомендуіоших не обязательно,在讨论接受入党问题时介绍人不一定要参加.
[bookmark: ]pekóн ,-a[阳]〈遗传〉重组子,交换子.[英语 recon]
[bookmark: ]реконвалесцент ,-а[阳]〈医〉恢复期患者,康复期病人.
[bookmark: ]реконвалеспенция ,-u[阴]〈医〉恢复(期),康复(期).
[bookmark: ]реконверсибнный ,-ая,-ое[形]реконверсия的形容词.
[bookmark: ]реконверсия ,-u[阴]❶(战后)恢复和平时期生产,经济复原(战时经济改组为平时经济). ~ промышленности 工业恢复和平时期生产.❷使军工企业转产民用品.
[bookmark: ]Peконкиста[pə],-ы[阴]雷孔基斯塔(阿根廷城市).59°40'W,29°10'S.[西班牙语 Reconquista]
[bookmark: ]peконкиста [pə],-bt[阴](史)西班牙收复失地运动(8-15世纪比利牛斯半岛土著居民为收复被阿拉伯人侵占的土地而进行的战争).[西班牙语 Reconquista< reconquistar光复,收复]
[bookmark: ]реконсервация,-u[阴]重新油封,重涂防锈油.
[bookmark: ]реконструирование ,-я[中]реконструировать, реконст-特道, ~ станкбв修复车床. ~ Улиц改建
[bookmark: ]peKoHCTpyńpoBaTb,-pyю, - pyeub; pekomcmpyúpobah Hblǔ[完,未](及物)①改造, ~ промышленнсоть 改造工业. ~сельское хозяиство 改造农业. ~ всебтрасли нарбдногоx03 áйства 改造国民经济各部门. ‖改建. ~ театрáльноездание改建剧院大楼. ~ завбд改建工厂. ~ насбснуіостанциіо 改建抽水站.‖改装. ~ пневматический моло-Tók 改装风动锤,❷修复,复原, ~ пάмятник архитектýры修复古建筑. ~ первоначάльный бблик разрушенногодревнего хрáма 修复被毁的古庙原貌, ~ ископаемоепресмыкагошееся 复原爬行动物化石.
[bookmark: ]peконструйроваться ,-pyemcя. ❶[完,未](得到)改造;改建;修复;复原. Hapóдное хозлйство реконструйруется.国民经济在改造中.❷[未]peKoHCtpyńpoBaTb的被动态.
[bookmark: ]реконструктйвный ,-ая,-ое[形] реконстрýкция 的形容词. ~ период в развитии нарбдного хозыйства 国民经济发展中的改造时期, ~ые мероприятия改建措施, ~оедвижение 改造运动. ◇реконструктивная хирургия 修复外科.
[bookmark: ]реконструкция,-น[阴] реконструйровать, реконструй-роваться的名词. техническая ~技术改造. социалисти-ческая ~ нарбдного хозяиства国民经济的社会主义改造. ~ ropoдбв城市的改建. ~ предприятий企业的改造.~3eM éль土地改造.‖〈口语〉改造时期. В граждáнскуновойнý осьмýшку хлеба ел————не роптал,в реконстрýк-ЦИюстоял в очередях, дрáнуто одежду носил. (фаое-eB)内战时期吃1/8俄磅面包————没有怨言，改造时期排过队,穿过破烂衣服.‖修复,复原. ~ пάмятников старины修复古文物. ~ aнтичной скульптуры修复古希腊罗马雕塑. ~ Coфийского соббра в Кйеве 修复基辅索菲亚大教堂. ~ ископаемых позвонбчных живбтных 复原脊椎动物化石.‖重拟,构拟.лингвистическая ~语言构拟.
[bookmark: ]pekóntpa ,-bt[阴](打桥牌时将对手加倍的牌)再加倍.
[bookmark: ]pekóntpac[不变，复](尼加拉瓜的)新反政府武装组织(自称).
[bookmark: ]реконфигурация ,-u[阴]〈信息〉重新组合,改变外形,结构变形.[英语 reconfiguration]
[bookmark: ]реконцентрация ,-u[阴]再浓缩. ~ paccóла盐水再浓缩.
[bookmark: ]pekópд,-a[阳]❶(体育运动的)纪录. H óBblЙ ~新纪录. CIIO-pTИBHЫЙ ~运动纪录,MИровбй~ 世界纪录, ~ BЫCOTЫполёта飞行高度的纪录. ~ поплаваниіо 游泳纪录. ~ полёгкой атлетике 田径运动纪录. ~ по стрельбележа 卧射纪录. ~ в бére на один киломérp 1000米赛跑纪录. ~ BpbIBK é抓举纪录, постáвить (或установить) ~创纪录.побить(或перекрыть) ~打破纪录, держáть ~保持纪


[bookmark: ]录.улучшить ~刷新纪录.❷(劳动、某经济部门的)纪录.трудовые ~ы劳动纪录. произвбдственныи ~生产纪录.~ yдбйности产奶量的纪录. ~ добычи ýгля采煤的纪录. ~ Bыплавки стали炼钢的纪录. ~ по урожаям пше-ницы小麦收成最高纪录.❸〈口语〉头等,头号. ~ вынбс-Ливости头等的耐力. ~ глупости愚蠢透顶. ~ трусости胆怯之至.❹唱片,录音制品.◇Kнига рекбрдов Гиннесса吉尼斯世界纪录大全.[英语 record]
[bookmark: ]pekópдер [дə],-a[阳]〈技〉录音机;记录仪,记录装置.Bыно-ch óň ~便携式录音机.[英语 recorder< record记录]
[bookmark: ]peкбрдерный[дэ],-ая,-ое[形]рекбрдер的形容词.
[bookmark: ]рекордйзм,-а[阳]〈运动,贬〉(一味追求创纪录的)创纪录主义. профессионализм и ~ спбрта体育运动的职业化和创纪录主义. ‖创纪录. Многомиллибнный инструмент со-здавался,разумеется, не рекордизма ради.造出千百万件工具，显然不是为了创纪录.
[bookmark: ]рекордйст,-а[阳] ❶同 рекордсмен. спортсмен-peкор-дйст 创纪录运动员.лётчик-рекордйст 创纪录的飞行员.❷《运动，贬》热衷于创纪录的人，创纪录主义者.❸头等⋯⋯(指优良的家畜).бык-рекордйст头等的公牛. конь-рекордист头等马，创纪录的马.
[bookmark: ]рекордйстка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]рекордист的女性.мировáя ~ попрыжкув высотý女子跳高世界纪录创造者. ~ Bысбких урожáев 创高产纪录者.корбва-рекордй-CTKa头等的奶牛.
[bookmark: ]рекордйстский[ccк或сптк],-ая,-ое[形]〈运动,贬〉реко-рдизм,рекордйст2解的形容词. ~ие настроения创纪录主义的心情. ~ие побуждения创纪录主义的动机. ~ие за-машки创纪录主义的习气.
[bookmark: ]peкбрдно [副]创纪录地;争取创纪录地.закбнчить раббту в~ корбткий срок在最短的期限内完成工作. Дышáл он,Kakcпортсмен, рекбрдно рванувшии й стометрбвку.他呼吸短促，好像运动员争取创纪录刚冲刺过100米似的。
[bookmark: ]peкбрдность ,-u[阴]创纪录(性).
[bookmark: ]рекбрдный,-ая,-ое[形]创造纪录的,最高的,最大的,最多的. ~aя скбрость полета 创纪录的飞行速度. ~ результáт最好的结果，最好的成绩.~mpo6 ér创纪录的一次赛跑.~ые цифрытеатральных сббров剧院票房创纪录的收入数字. ~aя выработка 最高的产量. ~ урожáй 最好收成.~ые показатели 最高指标.
[bookmark: ]рекордомания,-u[阴](贬)创纪录狂,创纪录迷. Pекордо-Мания,как известно,захватила все сферы жизни чело-века на западе.大家知道，创纪录狂在西方已遍及人们生活的各个方面.
[bookmark: ]percopдсмен ,-а[阳]❶创造纪录的运动员,纪录创造者, ~/lbDKHoro cпбрта 滑雪运动的纪录创造者. ~ поплаваниіо创纪录的游泳运动员, ~ в ббласти лёгкой атлетики 田径运动纪录创造者.❷《口语》生产上创造纪录的人.~подо-быче ýгля采煤纪录创造者, ~ по выплавке чугуна炼铁纪录创造者,[英语 recordsman]
[bookmark: ]рекордсмен-животновбд,рекоросмена-нсивомноебоа[阳]创纪录的畜牧人员.
[bookmark: ]рекордсменка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]рекордсмен 的女性. ~ пометанинкокопья女子标枪创纪录运动员.лётчи-па-рекордсменка 创纪录的女飞行员.
[bookmark: ]рекордсменский ,-ая,-ое[形]рекордсмен,рекордсменст-BO 的形容词. ~ие темпы创纪录的速度. ~ие достижения创纪录的成就.
[bookmark: ]peкордсменство ,-а[中]〈运动,贬〉追求创纪录,热衷于创纪录.Спорт———хорбшее дело,он укрепляет человека. Носпорт———бто подсббная вешь,и преврашáть егб в са-моцель,в гблое рекордсменство не годится. ( Кали-HUH)运动是一件好事，它能增强人的体质.但运动是辅助性的，为运动而运动，只顾追求创造纪录是不当的.
[bookmark: ]pekopráн ，-a[阳]列科尔当(德国产的一种合成材料，用来铺运动场跑道);列科尔当跑道.Последние гбдына странишахспортивнои печáти появились необычные словá: тар-
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[bookmark: ]táн, pekopráн, спринтáн. Tarнάзванынбвые синтети-ческие покрытия беговых дорбжек и игровых плошá-док,появившиеся в ряде стран.近几年来,在体育报刊上出现一些不寻常的字眼：塔当、列科尔当、斯普林当.这是在许多国家出现的用来铺设跑道、运动场地的一种新的合成材料。[bookmark: ]P

[bookmark: ]peкортáновый,-ая,-ое[形]рекортáн的形容词. ~аядорб-Жка列科尔当跑道。
[bookmark: ]pekocráв ,-a[阳](江、河的)封冻期.первые дни ~а河封冻初期.перед ~ом在河封冻之前.‖河刚封冻时的薄冰. HaO6Й рекостав. Дорбг нету. Ни проехать,ни пройти.(Maproe)鄂毕河上是刚上冻的薄冰.没有路.坐车、步行都过不去.
[bookmark: ]рекреалбгия ,-u[阴]休闲学,休养学;娱乐学,娱乐研究.
[bookmark: ]рекреатйвный,-ая,-ое;-6ен,-вна,-вно[形]消遣(性)的,娱乐(性)的. ~ Элемент в преподавании教学中的趣味因素.[法语récréatif]
[bookmark: ]рекреацибнный ,-ая,-ое[形]❶〈旧〉рекребшия 1解的形容词.~bie qacń课间休息时间.‖供课间、课余休息用的.~3aл в гимназии普通中学的大休息室. ~ коридбр课间休息用走廊.❷〈专〉рекреация 2解的形容词. ~ое время休息时间. ~ oe oбслуживание 消遣服务. ~ бтдых 消遣性休息. ~aя культура娱乐文化. ‖可供休息的.~аязбна休养地区, πecá ~ oro значения 可供休息用的森林. ◇pexpea-цибнный пресс休养压力(指到自然风景区休养的人过多，破坏自然环境).
[bookmark: ]peкребшия,-u[阴]❶〈旧〉课间休息(同义перемена). вовремя ~и在课间休息时. На языке смолянок... pekpeá-цией по-старинному называіот перемену.(Кремлев)斯莫尔尼贵族女子中学学生把“课间休息”按旧时的说法称作peкребшия. ‖课余时间,假日.просить ~и请假不上课.Учитель обьявил,что по случаіо именин сегбдня рек-peáutия,учиться не бýдут.(Гл. Успенскич)教师宣布,因过命名日今天休息，不学习.‖(中学)学生课间大休息室.прогуливаться по ~и在休息大厅里玩.❷〈专〉休息,恢复体力,休憩,выделить средства на ~юраббчих завбда为、工厂工人休养拨资金.❸娱乐，消遣.①修复水库；水库修复期间.[ <拉丁语 recreatio恢复,休息]
[bookmark: ]рекредитйв ,-а[阳]❶〈外交〉召回国书.❷信用证撤回书,撤销信托通知.
[bookmark: ]рекристаллизацибнный ,-ая,-ое[形]再结晶的.
[bookmark: ]рекристаллизация ,-u[阴]〈化〉再结晶(作用).
[bookmark: ]pékpyr,-a,复二-os或<旧>péxpym[阳](18——19世纪俄国等国家招募或雇佣的)当兵的人，新兵.сдать в~ы送去当兵.набрáть в ~ы招募去当兵.взять в ~ы抓去当兵. продáтьB ~ы卖去当兵. отдáть в ~ы送去当兵.Видно было,ка-кห่ x усилий стбило рекрутам прáвильно делать по ко-мáнде поворбт.(фем)看得出,新兵们要费多大的力才能听口令把转身做对.‖〈转，旧〉新手，刚开始做某工作的人.Heónibittble ~ы没有经验的新手.[<法语 recruter 征集,征募]
[bookmark: ]pékpyrep或pekpyrëp,-a[阳]招聘劳工(主要为出国劳工)的经纪人，从事招聘工作的公司代理.
[bookmark: ]peкрýтерский,-ая,-ое[形]〈社〉рекрутер的形容词. ~иеφứpmы招聘出国务工人员代理公司. ~ oe ar éHTCTBo 招聘出国务工人员代办处.
[bookmark: ]pékpytик ,-a[阳]〈口语〉pékpyт的表爱.
[bookmark: ]p éкрутинт 或рекрýтинг,-а[阳]职业介绍所,专门(招聘劳工的)代理机构(多指到国外工作).[英语 recruiting]
[bookmark: ]p éкрутинговый或 рекрýтинговый,-ая,-ое[形]❶p éкру-TИHr 的形容词.❷招聘(出国)劳工的.
[bookmark: ]peкрутйрование ,-я[中]рекрутировать的名词.
[bookmark: ]peкрутировать,-pуто,-pyeub; pexpymúpobahublǔ[完,未](及物)❶《史》征为新兵, ~ крестьянина 把农民征为新兵.❷〈文语〉吸收···加入(某团体). ~ H óBbIX Члé HOB óбшест-Ba吸收新会员 ||招募,征集(同义Bep6oB áTb). ~ шшиб-HOB 招募间谍.
[bookmark: ]peкрутйроваться ,-pyemcя. ①[完,未]应征;受招募;参加···行


[bookmark: ]列. Haëmые раббчие рекрутируіотся из мάссы разорён-HbIX KpeCtbЯH.(Леншн)雇佣工人是从破产的农民群众中招来的. Из средыстуденчества рекрутируется большинс-твб револіоционеров.多数革命者是由学生界参加进来的.❷[未]peкрутировать的被动态.
[bookmark: ]peкрутка,-u,复二-moк,-mкам[阴]〈史〉应征的兵的妻子,新兵的妻子.
[bookmark: ]peкрýтский[ɪ'k],-aя,-oе[形]pékpyт 的形容词. ~ наббр招兵,招募新兵. ~ oe chapяжение 新兵的装备.‖征兵的,接收新兵的. ~ое присутствие征兵机构.◇peкрýтская кви-тáнция〈史〉免役证(交付免役费后得到的收据). купитьpeкрýтскуюквитάнцию买免役证. рекрутская повин-HOCTb<史>税民兵役制(18——19世纪俄国实行普遍义务兵役制前从纳税农民和市民中招兵的制度).
[bookmark: ]pekpýTcTBo [ɪt'TB],-a[中]〈史〉税民兵役制.‖当兵,服兵役.
[bookmark: ]peкрýтчина ,-bt[阴]〈史〉同рекрýтство. Peкрýтчина бралáу помешиков мнбго раббчих рук.(Покровскии)税民兵役制夺走了地主许多劳力.Ясльшалза верное,что скбронаббр,рекрýтчина. Oжидайте беды.(Помяловскич)我听到一个确信，说很快要招募新兵了，要倒霉了。‖当新兵，新兵生活.До рекрýтчиныу кάждого из нас была какáя-то своя осббая жизнь,свой занятия. ( Hosukoe-Прu-6o ǔ)在当新兵之前，我们每一个人都有各自的生活，各自的工作.
[bookmark: ]perc，-a[阳]雷克斯兔(1919 年法国培育出的一种短毛家兔品种).
[bookmark: ]Pékcem,-a[阳]雷克瑟姆(英国城市).3°00'W,53°03'N.[英语Wrexham]
[bookmark: ]peксигенный ,-ая,-ое[形]〈植〉破生的(指胞间隙). ~ыепблости破生腔,溶生胞间隙.
[bookmark: ]peксйст,-а[阳](1944年前比利时的)法西斯分子.
[bookmark: ]pékта-вексель ,-я[阳]不得转让的期票,非转让期票.
[bookmark: ]ректалыйя ,-u[阴]〈医〉直肠痛.
[bookmark: ]ректальный ,-ая,-ое[形](解)直肠的. ~ое исследование直肠研究. [ <拉丁语 rectum 直肠]
[bookmark: ]péxra-qeK ,-a[阳]不得转让的支票,非转让支票.
[bookmark: ]ректиградашии ,-นช[复](美国古生物学家奥斯本提出的唯心主义进化论中的)直线渐变.
[bookmark: ]peKTИT ,-a[阳]〈医〉直肠炎.
[bookmark: ]ректифик. ——— ректификацибнный精馏的.
[bookmark: ]ректификáт ,-а[阳]〈专〉精馏物.спирт-ректификáт 精馏酒精.
[bookmark: ]ректификатор ,-а[阳]❶〈化〉精馏器.‖〈电〉整流器.❷精馏工人.
[bookmark: ]ректификацибнный ,-ая,-ое[形](专) ректификáция的形容词. ~ процесс精馏过程.‖精馏用的. ~ аппарáт 精馏器. ~αя колбнна精馏塔.
[bookmark: ]ректификашия,-u[阴]❶〈专〉精馏.~ спирта精馏酒精.~бензина精馏汽油.Ⅱ(电)整流.❷调整,校正,修正. ~rpamýnt边界调整,[ <拉丁语 rectifcatio]
[bookmark: ]ректификовáть,-куго,-куешь; ректификбванныи[完,未](及物)〈专〉同ректифицировать.
[bookmark: ]ректификовáться ,-кýемся[未]ректификовáть的被动态.
[bookmark: ]ректифиширование ,-я[中]ректифицировать的名词. ~cmýpra 精馏酒精.
[bookmark: ]ректифищированный ,-ая,-ое.①ректифицировать的过去时被动形动词.❷[用作形容词]《专》精馏的，纯的.~спирт精馏的酒精.
[bookmark: ]ректифишировать,-руіо, - руешь; рекмчычированны  [完,未](及物)①(专)精馏.~ спирт精馏酒精. ~ бензйн精馏汽油.‖〈电〉整流.❷调整.[<拉丁语 rectificare修复]
[bookmark: ]ректифищироваться ,-pyemcя[未]ректифищировать的被动态.
[bookmark: ]peKTOKOЛИT ,-а[阳]〈医〉直肠结肠炎.
[bookmark: ]pékrop ,-a[阳]①大学校长(多指综合大学校长). ~ Mockó-BCKOro yHИBepCИT éTa 莫斯科大学校长.❷神学校校长. ~духбвной семинáрии(中等)宗教学校校长.[ <拉丁语 re-


[bookmark: ]pektopát                                                       5518                                                    релитибзно
[bookmark: ]


[bookmark: ]ctor管理者，领导者][bookmark: ]P

[bookmark: ]peKTop ár ,-a[阳](大学或神学校)校长办公室(指机构). pa-ббтники ~а校长办公室工作人员.‖校长办公室(指机构所在地).3aйтй в ~顺便到校长办公室去.Заседание состо-ИTCЯ в ректорате.会议在校长办公室举行. ‖大学校长的任期.‖大学校长的职位.
[bookmark: ]peKTopoMaHock ón,-a[阳]直肠乙状结肠镜.
[bookmark: ]pékтор-президент , péкmopa-презиоенма[阳](某些国家的)大学校长.
[bookmark: ]p éKtopckий,-aя,-oе[形]péктор 的形容词. ~ кабинér大学校长办公室. ~ая резолоция 大学校长的批示. ~ая пбд-пись大学校长的签字.
[bookmark: ]p éKTopcTBO ,-a[中]大学或神学校校长的职位. OCT áBИTb~辞去大学校长的职务.
[bookmark: ]p éKTopcTBOBaTb ,-By10,-eyeub[未]〈口语〉任大学校长;任神学校校长.
[bookmark: ]p éKTopⅢa ,-u[阴]〈口语〉大学或神学校校长的妻子.
[bookmark: ]pe KTocK ón[pə],-a[阳]〈医〉直肠镜,肛门镜.
[bookmark: ]ректоскопйческий[pə],-ая,-ое[形]ректоскопйя的形容词.
[bookmark: ]peктоскошия[pə],-u[阴]〈医〉直肠镜检法,直肠镜检查.[<拉丁语 restum(intestinum)直肠门]
[bookmark: ]peKTp óH ,-a[阳]电子管整流器.
[bookmark: ]рекультивáтор,-а[阳]❶恢复土地生产力的人,恢复地力者.❷重耕机组，重耕联动机.
[bookmark: ]рекультивацибнный ,-ая,-ое[形]恢复土地生产力的,恢复地力的,~ bie pa6 ótbI恢复地力的工程. ~ bie mépbi恢复地力的措施.
[bookmark: ]рекультивáция,-u[阴]恢复地力,恢复土地生产力. ~ зе-мель恢复土地生产力,paбόтыпо ~и恢复地力的工程.
[bookmark: ]рекультивирование ,-я[中]рекультивировать的名词. ~эродированных склбнов гор 恢复被侵蚀的山坡的地力.
[bookmark: ]рекультивйровать,-руго,-pyeub[完,未](及物)恢复地力,使土地恢复生产力. Peкультивируемая землия родит пре-крáchы е гвоздики,йрисы,пибны.恢复了地力的土地长出极好的石竹、鸢尾花、芍药.
[bookmark: ]рекуперативный,-ая,-ое[形]рекуперашия的形容词. ~аяпечь间接预热炉,换热式炉, ~ая система 同流换热系统.~ oe TopMoжéние再生制动.
[bookmark: ]pekynepárop ,-a[阳]❶利废装置,回收装置;再生装置.❷预热器，(同流)换热器，蓄热器，废气余热利用装置.[<拉丁语 re-cuperator恢复者,还原者]
[bookmark: ]рекуператоршик ,-а[阳]废气余热利用装置操作工.
[bookmark: ]рекупербшия ,-u[阴]〈技〉❶回收,再生,复原,恢复. ~ rá-30B,улетýчивающихся при коксовáнии утлей回收炼焦时的废气~  pacTBopИTeЛей溶剂回收~ энергии能量再生.❷利废法,同流换热法,余热利用,蓄热. ~ Teriлáв пе-uáx 炉热利废.[ <拉丁语 recuperatio 回收,复原,恢复]
[bookmark: ]рекуперйровать ,-pуго,-pyeub[未](及物)①回收,再生,复原,恢复. ~ Электрознергино обратно в сеть把电力回收入输电网.❷利废，余热利用.
[bookmark: ]рекурвбция,-u[阴]反屈,反弯.
[bookmark: ]pekypp éнтный,-aя,-oе[形]①(医》复发的,再发的;回归的.❷《数》递推的. ~aя фóрмула递推公式,循环公式. ~oе от-ношение 递推关系,[ <拉丁语 recurrens(recurrentis)返回的]
[bookmark: ]рекурренция ,-u[阴]❶(同一动植物品种或整个动植物区系在不同地层中)重现.❷(火山喷出物成分和岩浆活动形式的)重现.
[bookmark: ]peKypcńBHocTb ,-u[阴]〈数〉递归性.
[bookmark: ]pekypcứBHblЙ ,-aя,-oе[形]〈数〉递归的. ~ые фýнкции递归函数. ~ amropńtm递归算法.[ <拉丁语 recursio回]
[bookmark: ]рел. —— —— религия宗教.❷релитибзный宗教的;信教的.
[bookmark: ]pemárc,-a[阳]休息(青年用语).[英语 relax]
[bookmark: ]релаксант ,-а[阳]〈药〉弛缓剂,松弛剂. Peлаксάнты———Лекá-рственные вешествá, расслаблыошие мускулатуру. 弛缓剂是松弛肌肉的药物.
[bookmark: ]релаксатор ,-а[阳]〈无线电〉弛张振荡器(又名 релаксаци-


[bookmark: ]óhный генератор).
[bookmark: ]релаксащибнный ,-ая,-ое[形]弛张的,松弛的. ~ые коле-бания 弛张振荡. ~ генератор〈无线电〉弛张振荡器.
[bookmark: ]релаксация ,-u[阴]❶〈理〉张弛;松弛;弛豫.парамагнитная~顺磁弛豫.❷〈医〉(外科手术中)使肌肉放松，松弛.❸Ka-бинér~и(心理)松弛室.[ <拉丁语 relaxatio松弛]
[bookmark: ]релаксйн ,-а[阳]〈生理〉弛缓激素,弛缓素,松弛素.
[bookmark: ]релаксйровать ,-pуто,-pyeub[完,未](及物)使···松弛.
[bookmark: ]релакснуться ,-Hyсь,-нёшься[完]休息,放松,愉快地休闲(青年用语).
[bookmark: ]peлаксовать ,-суло,-суешь[未](行话)放松.[英语 relax]
[bookmark: ]релаксбметр ,-а[阳]松弛试验器,应力松弛仪,张弛计.
[bookmark: ]релацибнный ,-ая,-ое[形]表示词与词之间关系的(如格).
[bookmark: ]pexé[pə][不变,中]《电》继电器,替续器.Электрбнное ~电子继电器.зашитное ~保护继电器.исполнительное ~执行继电器. промежуточное ~中间继电器.аварийное ~事故继电器. peлé-aвтомáт 自动继电器. ~ телегрáфногоamrapára 电报机继电器.‖(机)继动器.[法语 relais]
[bookmark: ]реле-автомáт [pə], pené-aemomáma[中]自动继电器.
[bookmark: ]релевáнтность ,-u[阴](所需信息与所得消息)相关,贴切.[<英语 relevant有关的]
[bookmark: ]релевантный ,-ая,-ое[形]相关的,切题的;贴切的,恰当的,中肯的.[ <英语 relevant有关的]
[bookmark: ]релегáшия ,-u[阴](口语)(法国)流刑,流放(将累犯及危险罪犯流放到气候恶劣的劳改营).[拉丁语 relegatio]
[bookmark: ]реле-дрбссель [pə],-я[阳]〈电〉高阻抗继电器,扼流继电器.
[bookmark: ]реле-избиратель [pə],-я[阳]〈电〉选择继电器,继电器式选择器.
[bookmark: ]реле-искатель [pə], pené-uckámenя[中]选择继电器.
[bookmark: ]релейно-контάктный [pə],-aя,-oе[形]〈电〉继电接触的.
[bookmark: ]релейный[pз] ,-aя,-ое[形]❶реле的形容词. ~ая систе-ма继电器系统. ~ элемент 继电元件. ~ая зашита继电防护(装置), ~aя корббка继电器箱. ~ шкаф继电器柜.~aя бýдка(铁路)继电器小房. ~ое произвбдство 继电器生产. ~ цех继电器车间.❷[用作名词]релéйная,-ой[阴]继电器室.
[bookmark: ]релейшик[pə],-a[阳]继电器专家.
[bookmark: ]реле-клбпфер[pə],-а[阳]〈电〉继电音响器,音响继电器.
[bookmark: ]реле-контáктор [pə],-а[阳]〈电〉继电接触器,接触继电器.
[bookmark: ]реле-ограничитель [pə],реле-оераничишеля[中]限幅继电器.
[bookmark: ]реле-передатчик[pə],-а[阳](电)发射继电器,中继发射机.
[bookmark: ]реле-повторйтель [pə],-z[阳]转发继电器,中继继电器,复示继电器.
[bookmark: ]реле-прерыватель [pə],-я[阳]〈电〉继电断续器,断续继电器.
[bookmark: ]реле-пульсатор [pə],-а[阳]〈电〉脉冲继电器.
[bookmark: ]реле-регулятор[pə],-а[阳](电)继电调节器,调节继电器.
[bookmark: ]релестанция[pə],-u[阴]转播电台.
[bookmark: ]реле-счетчик [pə;ш],-а[阳]〈电〉计数继电器.чётный~偶数计数继电器. HeqëtHblЙ ~奇数计数继电器.
[bookmark: ]реле-указáтель [pə],-я[阳]〈电〉指示继电器.
[bookmark: ]религ. ——— релитибзный宗教的;信教的.
[bookmark: ]релитиевед ,-а[阳]同релитиовед.
[bookmark: ]религиеведение ,-я[中]同религиоведение.
[bookmark: ]релитиеведческий,-ая,-ое[形]同релитиоведческий.
[bookmark: ]религиовед ,-а[阳]宗教学家.
[bookmark: ]религиоведение ,-я[中]宗教学,宗教研究.
[bookmark: ]релитиоведческий,-ая,-ое[形]религиовед;релитиоведе-ние的形容词, ~ое издание 宗教研究出版物.
[bookmark: ]релитиознание ,-я[中]宗教学.
[bookmark: ]религибзник ,-а[阳](口语)热心宗教的人.
[bookmark: ]религибзно [副] 虔诚地,虔敬地, ~ смотрérь на косо-л.虔敬地看着⋯⋯Oн релитибзно и неуклбнно верил тблько воднýйстину————красотý.(Горькиũ)他虔诚地和坚定不移地只相信一个真理————美.


[bookmark: ]релитибзно-нравственный       5519            рельéфный
[bookmark: ]


[bookmark: ]религибзно-нравственный ,-ая,-ое[形]宗教道德的.[bookmark: ]P

[bookmark: ]религибзно-общинный ,-ая,-ое[形]宗教团体的. ~ыеCTOЛKHOB éHИЯ宗教团体的冲突.
[bookmark: ]религибзно-партййный ,-ая,-ое[形]宗教与政党互相矛盾的.
[bookmark: ]релитибзно-политйческий ,-ая,-ое[形]宗教和政治的.
[bookmark: ]релитибзно-пропаганлйстский [ccк 或 сц‘к],-ая,-ое[形]宗教宣传的，传播宗教的.
[bookmark: ]религибзно-просветйтельский ,-ая,-ое[形]宗教启蒙教育的.
[bookmark: ]релитибзно-родовбй ,-áя,-óe[形]宗教氏族的.
[bookmark: ]релитибзность ,-น[阴]❶宗教信仰.❷信教;信神,信上帝.
[bookmark: ]религибзно-филосбфский ,-ая,-ое[形]宗教、哲学的.
[bookmark: ]релитибзно-шовинистический ,-ая,-ое[形]宗教沙文主义的.
[bookmark: ]релитибзно-эзотерйческий ,-ая,-ое[形]秘传宗教的. ~иеT éKCTbI秘传宗教的经文.
[bookmark: ]релитибзно-экологйческий,-ая,-ое[形]宗教界人士和生态保护行动的.~иедействия宗教界人士生态保护行动.
[bookmark: ]религибзно-экстремистский[сск 或ситк],-ая,-ое[形]宗教极端主义的.
[bookmark: ]религибзно-этический ,-ая,-ое[形]宗教伦理的,宗教道德的.
[bookmark: ]релитибзный ,-ая,-ое;-зен,-зна,-зно[形]❶[只用长尾]религия 1解的形容词. ~ые обряды宗教仪式. ~ прáзд-HИK宗教节日, ~ые предрассудки宗教偏见. ~ дурман宗教蒙蔽手段.~bie B óЙHЫ宗教战争.❷信教的；信神的，信仰上帝的(指人).~подвижник苦修者，严持宗教戒律的人.Oтец был человек глуббко религибзный, но совер-méh HO Hecyeвépныи.(Kopoленко)父亲笃信宗教,但完全不迷信，‖信教人的；信神的人的，信仰上帝的人的.~oe wýB-CTBO 教徒的情感, ~ oe Hacrpoéhие 信教人的心情.
[bookmark: ]религия ,-u[阴]❶宗教. вопрбс о ~и宗教问题.‖(带定语)···教(同义вероисповедание), мусульмáнская ~伊斯兰教.буддийская ~佛教. католическая ~天主教.право-славная ~正教протестáнтская ~(基督教)新教.испо-ведовать христиáнскуко ~ю信基督教. хоронить по об-рядам своей ~и按自己的宗教仪式安葬.Какбйонά рели-гии? 她信什么教? ❷〈转〉盲目信奉的对象.Малышев былбблее чем влюблён в матемáтику———бто былá eró рели-rия.(Ковалевскич)马雷舍夫不仅是热爱数学,他把数学奉若神明.[拉丁语 religio]
[bookmark: ]релиз，-а[阳]①〈乐〉出版销售音乐作品，出版销售音乐专辑；已经发行的专辑. ~ пластинки唱片专辑.долгожданный~期待已久的专辑.❷《信息》正式版本.❸通讯稿，新闻稿(同义пресс-релиз).[<英语 release公开发行录音带或唱片等]
[bookmark: ]реликвάрий ，-я[阳]圣物存放处(如基督教中的小玻璃瓶到大箱柜，佛教中的浮屠、佛塔圣舍利子塔等).[拉丁语 reliqua-rium]
[bookmark: ]релйквийный ,-ая,-ое[形]реликвия的形容词.
[bookmark: ]реликвия ,-u[阴]❶〈宗〉圣物(被说成是耶稣和其他圣徒的干尸或特别受敬重的东西,是崇拜的对象). христиáнская~基督圣物.К числý реликвий отнбсятся мбши,圣徒干尸列为圣物.❷〈转〉宝贵的遗物,宝贵的纪念品. ceM éňHble ~И祖先遗物,传家之宝, ~ прбшлого 过去的遗物. В хрáмебыли сббраны исторические реликвии старой Пбль-ши———древнее оружие,знамёна, трофеи слáвных по-бед.(Никулин)教堂里收藏有旧时波兰的历史纪念物————古代兵器、军旗、光荣胜利战利品.Эти реликвии были ис-тбриеи жизни еёдевочки с сámoro рождения. (Глао-K08)这些纪念物是她的小女孩自出生以来的一生的历史.[<拉丁语 reliquiae遗物,圣骨]
[bookmark: ]релйкт ,-а[阳]〈考古〉(古代残留的)遗物,残留现象.Совре-мéнное кочевбе скотовбдство в ряде степных областейc бесструктýрными пбчвами———реликт когдá-то цветý-щero céльского хозяиства.(Вильямс)现在在许多无结构


[bookmark: ]土壤的草原地区的游牧是某个时期曾有过欣欣向荣的农业的残留现象.‖〈生物〉残遗种. растения-реликты植物残遗种.Женьшень———реликт третичного перйода земли.人参是地球第三纪的残遗种.[[只用复数]《地质》残余物，化石.[ <拉丁语 relictus 被遗留下的]
[bookmark: ]реликтовый,-ая,-ое[形]реликт 的形容词. ~ые фбрмыpacr éний〈植〉残遗的植物形态. ~ые живбтные〈动〉残遗动物, ~ые звери〈动〉残遗兽, ~ые гбрык地质〉残山, ~оебзеро(地质)残湖. ~ая мерзлотά(地质)残留冻层. ~аяcrpyKTýpa(地质)残余结构. ~ые фóрмы склонения крá-тких прилагáтельных〈语法〉形容词短尾变格的残余形式.~ое излучение残留辐射.
[bookmark: ]релйн ,-а[阳]——————резиновый линблеумк建)橡胶漆布.
[bookmark: ]релйт ,-а[阳]〈冶〉列立特(钨钴)硬质合金.
[bookmark: ]pëлка ,-u,复二-лок,-лкам[阴]〈方〉鬃岗(长满林木的长圆形慢坡小岗)(同义rpива).‖沼地或潮湿的树林中的土岗.
[bookmark: ]Pëлб,франц勒洛(Franz Reuleaux,1829——1905,德国机械和机器理论方面的科学家)。
[bookmark: ]релуктанц,-а[阳]〈理〉磁阻.
[bookmark: ]pejlb ,-u[阴]〈方〉一块干燥的高地.
[bookmark: ]рельéφ,-а[阳]❶浮雕. архитектýрный ~建筑浮雕. ~среднеи выпуклости半凸浮雕.мебель с ~ами有浮雕的家具. rлббусс ~ами有浮雕的地球仪.|рельéфом[用作副词]BbIIIИB áTb ~OM 凸绣,立体绣. Пбльзоваться нбтамислепбму вообше трудно. Oни отдáвливатотся, как ибýквы,рельефом.(Короленко)盲人使用乐谱一般说来是困难的，它们和字母一样压印成凸出的点子，∥浮雕作品. Pe-льéфыбывάют слабо вышуклыми ———— барельефы и сứ-льно выпуклыми———горельефы.浮雕作品有不很凸起的————浅浮雕作品，有凸起很高的————高浮雕作品.Изобра-зительное искýсство [древнего востбка] предстáвленоглавным ббразом в рельефе и скулыттýре.古代东方的造型艺术主要表现于浮雕和雕塑之中，‖(绘画的)立体感. Bнастояшее время бто едвá ли не лýчшая вешь на выс-TaBKe: TaK óй сйлы, рельéфа, крácoк и гармбнии у IIIй-шкина было мало,да, пожалуй, и совсем не было.(Kpamckoǔ)在当代，这几乎是展览会上的最佳作品了：这样的力度、立体感、色调、谐和都是希什金笔下少见的，也许是根本不曾有过的.❷《地理，地质》地形，地势，地貌，(地面)起伏，凹凸不平, p é3kий ~起伏很大的地形,r ópHblЙ ~山区地形.холмистыи ~丘陵起伏地形. пересечённый ~ местнос-TИ 沟壑纵横的地貌, ~ морскбго дна海底地貌, ~берега河岸地势, Coctáвить кápry ~a绘制地形图.❸〈转〉(在同类事物中)突出,醒目,显眼,Bыделяться ~ом显得突出. Каж-лое нбвое обшественное явление встáнет перед нами,писáтелями, сначáла в ббших очертáниях,без детá-лей,почтй без рельефов.(Инбер)每一种新的社会现象出现在我们作家面前时，开初总是一个大概的轮廓，看不出细节，几乎没有突出之点.[法语 relief]
[bookmark: ]рельéфно [副]рельéфный 的副词. Páзница выступаетбчень рельефно, 差别很明显. Pельéфно выделялисьгрбдывозвышенностеи.(Метельскич)一排排山冈显得十分突出.Это чужбе счáстье ешё рельéфнее выставля-лоеё сббственное гбре. (Мамшн-Сибшряк)别人的幸福使她个人的痛苦显得更为突出，
[bookmark: ]рельефность ,-u[阴]рельефный的名词. ~ ббразов 形象的鲜明度, отличáться ~ыо 显得特别突出,十分醒目.Мысльо смерти среди ночнбй тишины представля-лась емý с осббенной рельефностыо. (Мамшн-Сนเน-pяк)死的想法在夜晚的寂静中在他的头脑中显得特别鲜明.Скулытура однбй своейрельéфностыо ужедостáточ-но приближается к действительности.  ( Антоколь-cku ǔ)雕塑仅以其立体感而论已足够近于真实了。
[bookmark: ]рельефный,-ая,-ое;-фен,-фна,-фно[形]❶凸起的. ~ыебýквы凸起的字母. ~ая розетка〈建筑〉凸起的蔷薇形装饰.~ y3 óp 凸起的花纹,Ⅱ有凸起花纹的,~ ble oбóи 凸纹墙纸.~aя ткань凸纹布,~ое стеклб 凸纹玻璃.❷〈转〉突出的,
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[bookmark: ]明显的;鲜明的,生动的. ~ o e omисáние 生动的描写. ◇pe-льéфная карта地形图,地势图,地貌图;地貌模型.[bookmark: ]P

[bookmark: ]рельс,-а,复二-ов[阳]或〈俗〉рельса,-ы,复二рельс[阴]钢轨,Железнодорбжные ~ы铁路钢轨.узкоколеиныи ~窄轨铁路用的钢轨. cxoдить с ~ов(火车)出轨.пустить (或поставить) паровбзы на ~ы使机车上轨(开始运行).ка-TИTЬ По ~ам вагонетку在钢轨上推斗车. Трамвáй идетпорельсам.电车在轨道上行驶.Пбезд стойт на рельсах.列车停在轨道上, ∥轨条. Ha ceлẻ Били в рельс,Ибо кб-локол лбпнул набатный. (Mapmbm08)村子里敲轨条报警,因为警钟破裂了.◇катиться по рельсам 过惯常的平静生活. Bce Kátятся порельсам.大家都过得顺顺当当. наpéльсы(чеzo或 какче)(стать,перейтй,перевестй等)走上轨道;转为⋯⋯体制. перевестй раббту на военные ре-льсы把工作转成战时体制. перейтй на рельсы крýшоймашинной индýстрии改辙走上大机器工业的体制 Делоemë не стáло на рельсы.事情还没有上轨道. на рельсыпостáвить что使上轨道.сойтй(或соскочить等)с ре-льсов 越出常轨. На четвёртый день крепйвшийся ПётрДанилыч сошёл с рельсов и закрутил с утрá. (Ⅲuu-K06)第四天上，一直克制自己的彼得·达尼雷奇又“出轨”了，一清早就大喝起来.Это было время, когдá всё перепýта-лось,всё соскочило с рельсов.(Шелунов)这是个一切都乱了套、一切都越出了常轨的时代.[英语 rails]
[bookmark: ]péльса,-bt[阴]〈旧,俗〉钢轨,轨条. в ~у бить敲警钟(敲打钢轨发出警报).
[bookmark: ]péльсина ,-ы[阴](铁路线的)一根钢轨;一段钢轨,一段铁轨,一段路轨.
[bookmark: ]рельсо...[复合词第一部]表示“轨”、“钢轨”,如 peльсоба-лочный, рельсорезный, рельсосварочный.
[bookmark: ]рельсобалка,-u,复二-лок,-лкам[阴]〈口语〉(轧钢轨、钢梁的)大型轧制车间(职业用语).
[bookmark: ]рельсобáлочник ,-а[阳]轧钢轨、钢梁的工人.
[bookmark: ]рельсобалочный ,-ая,-ое[形]钢轨、钢梁的,轧钢轨、钢梁的.~ oe произвбдство 钢轨钢梁生产. ~ стан(机)钢轨钢梁轧机，轧染轧机.
[bookmark: ]рельсовбз ,-а[阳]钢轨运输车.
[bookmark: ]p éльсовый,-ая,-ое[阴]рельс的形容词. ~ стык钢轨接头;鱼尾板接合, ~ая поверхность钢轨表面. ~ое скрепление钢轨扣件，钢轨连接件.‖轧轨用的.~aя сталь 轧轨用钢.‖用钢轨做成的, ~aя колеят轨道, ~ путь轨道, ~ая сеть铁路网, ~ трáнспорт有轨运输,轨道运输. ~ соединитель钢轨连接线. ~aя цень轨道电路.◇рельсовая война破坏敌军铁路线的游击战.
[bookmark: ]рельсовыпрямйтель ,-я[阳]〈冶〉钢轨矫正机.
[bookmark: ]рельсодержатель ,-я[阳]钢轨钳,轨条钩子.
[bookmark: ]peльсозахвάт,-a[阳]挟轨器.
[bookmark: ]рельсокилометр ,-а[阳]轨道公里(铁路长度单位)(职业用语). Ha кάждый рельсокилометр прихóдится соору-Жáть по мбсту.每一轨道公里要建一座桥梁.
[bookmark: ]рельсоломатель ,-я[阳]《冶》钢轨截断机.
[bookmark: ]рельсоотделка ,-u,复二-лок,-лкам[阴]〈技〉钢轨精整;钢轨精整间.
[bookmark: ]рельсопрокáтка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]〈口语〉轧轨车间.
[bookmark: ]рельсопрокатный ,-ая,-ое[形]❶轧制钢轨的. ~ стан钢轨轧机. ~ завбд钢轨轧制厂. ~ цех轧轨车间.❷[用作名词]рельсопрокатная,-ой[阴]轧轨车间.
[bookmark: ]рельсопрокáтчик ,-а[阳]钢轨轧工.‖钢轨轧制技术员,钢轨轧制专家.
[bookmark: ]рельсорезка ,-u,复二-30K,-3KaM[阴]锯轨机,截轨机.
[bookmark: ]рельсорезный,-ая,-ое[形]锯钢轨的,切割钢轨的. ~ стан锯轨机.
[bookmark: ]рельсосбрáсыватель ,-я[阳](铁路)(卸车用)钢轨抛掷器.
[bookmark: ]рельсосварочный ,-ая,-ое[形]钢轨焊接的. ~ая машина钢轨焊接机.
[bookmark: ]рельсосмάзыватель ,-я[阳]〈铁路〉钢轨涂油器.


[bookmark: ]рельсоукладчик ,-а[阳]〈铁路〉铺轨机.
[bookmark: ]péльсо-шпальный ,-ая,-ое[形]钢轨枕木的. ~ая решётка轨(枕)排.
[bookmark: ]péльсы-барьеры,рельсов-барьеров[复]铁轨屏障,铁轨路障.
[bookmark: ]реліоктанц,-а[阳]〈理〉磁阻.
[bookmark: ]реля，-u[阴]列利亚琴(一种民间弓弦乐器，又名乌克兰或白俄罗斯里拉琴).
[bookmark: ]релятивизбция ,-и[阴]相对化.
[bookmark: ]релятивизировать ,-руто,-pyeub[完](及物)使相对化,使非绝对化. ~ сложившиеся взгляды и представления把现存的观点和概念相对化.
[bookmark: ]релятивйзм,-а[阳]❶〈哲〉相对主义.этический ~伦理相对主义.❷〈理〉相对性;相对论.[<拉丁语 relativus有关的,关系的]
[bookmark: ]релятивйст ,-а[阳]❶(哲)相对主义者.❷相对论者.
[bookmark: ]релятивистйческий ,-ая,-ое[形]релятивизм 的形容词.~aя тебрия相对主义理论. ~ие взгляды相对主义的观点.
[bookmark: ]релятивистйчный,-ая,-ое[形]同 релятивистический.Эмпириокритицизм всетдá релятивистичен.经验批判主义总是相对主义的.
[bookmark: ]релятивйстскийг[cск或сигк],-ая,-ое[形]релятивизм1解,peлятивист1解的形容词. ~ие взгляды相对主义观点.~ие убеждения相对主义的信念.
[bookmark: ]релятивйстскийт[ccк 或спбк],-aя,-oе[形]〈理〉相对论的,相对论性的. ~aя инвариáнтность 相对论(性)的不变性. ~aя мехáника 相对论(性)力学. ~ая астрофизика相对论性天体物理学, ~aя космолбгия 相对论宇宙论. ~аяcK ópocTb相对论性速度. ~ие эффекты相对论性效应.
[bookmark: ]релятйвность ,-น[阴]релятивный的名词.
[bookmark: ]релятйвный ,-ая,-ое;-вен,-вна,-вно[形]〈文语〉❶相对的(同义OtHOCИTeЛЬHЫЙ), ~ые понятия 相对的概念. ~ыеДополнения(语法)相对补语.❷[用作名词]релятивное,-020[中]相对,相对的事物. B peлятивном есть абсолот-Hoe.相对之中包含着绝对.[拉丁语 relativus]
[bookmark: ]релящионизм ,-а[阳](社)社会关系论,关系主义.
[bookmark: ]релящибнный,-ая,-ое[形]◇релящибнная бάза дáнных(信息)数据关系库.
[bookmark: ]реляция ,-u[阴]❶〈旧,军〉作战报告,战情报告,战况报告.победные ~и胜利的捷报. ~ о взятии Смоленска 攻占斯摩棱斯克的作战报告. ~ o xóде военных действий军事行动情况的报告. ~ C M écta боевых действий作战现场的战况报告.‖〈讽〉夸大成绩的报告.‖(关于某件事的)报告.~о нарушении порядка на ýлице 关于街头违章的报告.❷(请功的)战绩报告.написать ~ю写请功的战绩报告.подписáть ~юо награждении офиперов 签署请求嘉奖军官的战绩报告。❸《讽》(对成绩的)大肆宣扬，高谈阔论.пространные ~ио трудовых пбдвигах 不厌其烦地大肆宣扬劳动功勋.[<拉丁语 relatio报告，通知]
[bookmark: ]Pem，-a[阳]瑞穆斯(古罗马神话中的第一个罗马皇帝 PoMyл罗慕洛的孪生兄弟).
[bookmark: ]Pem,-a[阳]列姆(男人名).1[用作父名]Pémoвич,-a[阳]列莫维奇.1[用作父名]Pémовна,-bl[阴]列莫夫娜.△指小Pêma;PeMýля;PeMýcя.
[bookmark: ]Pëm, Эрнст 勒姆(Ernst Röhm,1887——1934,法西斯德国的部长).
[bookmark: ]peM. ——— ——— ❶peM óHT 修理.❷pem óHTHblЙ修理的.
[bookmark: ]pem...[复合词第一部]表示“修理的”,如 peM6 á3a, peM3a-BOД.
[bookmark: ]⋯⋯⋯pem...[复合词一部]表示“修理”,如 rлаврембыттехни-ка,Мособлремстрбй,союзреммаш.
[bookmark: ]pé ma[pó],-bt[阴]〈语言〉(实际切分的)述位,述题.[<希腊语 rhēma所说的话；所说的事情；事件]
[bookmark: ]рема ——— реактивно-миномётный артиллерийский 火箭炮迫击炮炮兵的.
[bookmark: ]pé-мажбрный,-ая,-ое[形](乐)D大调的. ~ аккбрд D大调和弦.
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[bookmark: ]ремаллбй,-я[阳](冶)铁钴钼(磁性)合金.[bookmark: ]P

[bookmark: ]peMaH éHTHocTb ,-u[阴]〈理〉顽磁,剩余磁化强度.
[bookmark: ]Pemáffcy[pə][不变,阳]雷曼苏(巴西城市).42°04'W,9°40'S.[葡萄牙语 Remanso]
[bookmark: ]ремантадйн ,-а[阳]甲基金刚烷甲脘(抗流感药).
[bookmark: ]Pemápr, Эрих Мария 雷马克(Erich Maria Remarque [或Remark],1898——1970,德国作家).
[bookmark: ]pemápка ,-u,复二-poк,-pкам[阴]①记号;注解.❷〈剧〉(作者在剧本中所作的情景、人物外貌、行为等的)说明(常放在圆括号之内).‖(导演在剧本上所写的)舞台指示.[法语 re-marque]
[bookmark: ]peM ápkeTИHr ,-a[阳]〈经〉再现的市场销售,通过公司的新广告使趋于衰退的商品复苏(或为它在新的专门市场做广告)，再次促销,重新营销.[英语 remarketing]
[bookmark: ]peM ápковшина ,-ы[阴]〈贬〉推崇、模仿德国作家Э.-М.雷马克.
[bookmark: ]peM ápoЧHblЙ ,-aя,-oе[形]pemápка的形容词.
[bookmark: ]peM ácrepинт ,-a[阳](录音的)再版,翻录,转录.[英语 re-mastering]
[bookmark: ]peматический [pə],-ая,-ое[形]péма的形容词.
[bookmark: ]pematóл ,-a[阳]雷马托尔黏合剂.
[bookmark: ]peM6 á3a ,-bl[阴]〈技〉修理基地,修理站.
[bookmark: ]peM6 áT ,-a[阳]———peM óhTHblй батальбн 修理营.
[bookmark: ]PeM6 ó[pə],ApTiop 兰波(Arthur Rimbaud,1854——1891,法国诗人).
[bookmark: ]P éMбрандт[pá] , Xápменс ван Pейн 伦勃朗(Harmensz van Rijn Rembrandt,1606——1669,荷兰画家、铜版画家).
[bookmark: ]peMбригάда ,-ы[阴]〈技〉修理班,修理队.
[bookmark: ]peMбыттехника ,-u[阴](peмбнт бытовой техники)生活设施(多指家电)维修.
[bookmark: ]PemT —— —— pem óhtHaя группа修理组.
[bookmark: ]ремдружина ,-ы[阴]住房志愿维修队,义务修房队(附属于房管会的社会组织).
[bookmark: ]ремдружинник,-а[阳]〈口语〉住房志愿维修队队员,义务修房队队员.
[bookmark: ]ремедиум ,-а[阳](财)(铸造硬币及在流通中磨损所允许的)公差.[<拉丁语 remedium 治···的药物]
[bookmark: ]p éMe₃,-a[阳]〈动〉(生活在江、湖岸边的)攀雀;[复]攀雀属(Remiz). ~ oбыкновенный攀雀(R. pendulinus).
[bookmark: ]P éMe30B, CeMëH Ульянович列梅佐夫(1642——1720后,俄国地图绘制专家和历史学家).
[bookmark: ]peM éЙK[Má],-a[阳](小说)改写,(戏剧)改编,(电影)重拍.[英语 remake]
[bookmark: ]ремённо-планчатый ,-ая,-ое[形]皮带板条的. ~ транспо-prëp Ha Жáтке收割机上的皮带板条传送装置.
[bookmark: ]peMëHHblЙ ,-aя,-oе[形]❶peM éHb的形容词. ~ая пряжка皮带扣环, ~ yдáp по спине用皮鞭抽打脊背.[Пахбмов]пошёл в тостиную,распространяя свежий запах оде-колбна и ремённой кбжи.(Соболев)帕霍莫夫向客厅走去，身上散发出新的花露水味和皮带的皮革味.❷皮条作的.~ KHyT 皮条鞭子, ~ые вбжжи皮缰绳, ~ая ýпряжь皮条挽具. ~ пбяс皮腰带. ~ая передача皮带传动. ~ пово-дбк系狗皮带.~ пбручень 皮条把手,皮条扶手.[Чело-векдержал в левой руке ремённый хлыст.(Горькиǔ)一个人左手拿着皮鞭.
[bookmark: ]ремéнчатый,-ая,-ое[形]同ремённый 2 解. складнбй ~стул皮条折叠椅.
[bookmark: ]ременшуик ,-а[阳]制作皮条、皮带的人.
[bookmark: ]peM éHb ,-MHЯ,复-MH ú,-éū[阳]❶皮条~ Длякнутá做鞭子用的皮条, ~ Для правки бритв 磨剃刀的皮带.‖皮(腰)带.ширбкий кбжаный ~宽皮带.пояснбй ~皮腰带. ~Длябрток裤腰带. ~ безопасности(汽车或飞机上用的)安全带.подпоясаться ремнём扎上皮(腰)带.затянуть ~系紧腰带.перекинуть через плечб ~把皮带斜挂在肩上.за-CTerHýTb ~扣上皮带.дать ремня кому-л.〈俗〉用皮带抽……Kинжáл висел у негб на ремне.他皮带上挂着一把匕首.[Бойщы]поправляіот ремнй,котбрыми подпояса-


[bookmark: ]Hы их пальтб йли ватные кýртки.(Ибанов)战士们整了整系在大衣或棉上衣的腰带.❷(技)皮带，引带，приводнби~传动皮带. Передáточное колесб трóнулось. Peменьнатянулся,и барабан с гулом завертелся.(Гаршн)传动轮动起来了，引带拉紧了，滚筒轰隆轰隆地旋转起来，。[只用复数](系手提行李用，带提梁的)皮系带，皮捆带.плед，увя-3aнныйв ремни用皮系带捆扎好的毯子.Постель повезув ремнях.我用皮捆带运去铺盖.①(鸟兽背上的)长条异色毛.На опάловой спине[coxároro]блестящий чёрныйpeM éHb. (ApaMuлев)驼鹿的蛋白石色背上有一条光亮的黑色毛.❺《行话，谑，褒》可以信赖的人，可以指望的人，
[bookmark: ]pemémb-phi6a ,-bl[阴]〈动〉皇带鱼(Regalecus glesne).
[bookmark: ]Pëmep, Oле罗默(Olaus Roemer,1644——1710,丹麦天文学家).
[bookmark: ]pëmepứт ,-a[阳]〈矿〉粒铁矾.
[bookmark: ]ремерия或рёмерия,-u[阴]〈植〉裂叶罂粟属(Roemeria).MAKOBOIIB éTHaЯ ~罂粟花.
[bookmark: ]ремесленник ,-а[阳]❶手艺人,手工业者,工匠,мéлкий~小手工业者. appremb~OB 手工业合作社. Покá небыло ма-шин и всё производилось рукáми,возмбжно было су-шествование мнбжества чάстных ремесленников,зара-бάтывавших себе хлеб своими трудами поодинбчке.(Добролиобов)在没有机器和一切都是用手生产的时候，有许多靠自己单干挣饭吃的个体工匠存在是可能的.❷〈转，贬〉无创造的主动性、按部就班干活儿的人，墨守成规的工匠. akTëpы-ремесленники 刻板的演员.Это не писатель,а ремеслен-HИK.这不是作家，而是一个依样画葫芦的人.❸《口语》技工学校的学生.
[bookmark: ]ремесленнипа ,-bt[阴]ремесленник 1、3解的女性.
[bookmark: ]ремесленничать ,-аю,-aeub[未]❶从事小手工业,耍手艺,当工匠. Bce Myжчины окрестных деревень ремесленни-чали.附近村庄的农民都干过小手工业.❷〈转，贬〉无创造的主动性地工作，墨守成规地干活儿，依样画葫芦地工作.
[bookmark: ]ремесленнический,-ая,-ое[形]ремесленник 2解,ремес-ленничество 2解的形容词. ~ подхбдк искусству 对艺术的毫无创造精神的态度.~aя раббта无创造主动性的工作.~aя книта依样画葫芦的书.
[bookmark: ]ремесленничество ,-а[中]❶从事手工业.❷(转,贬)毫无创造主动性地工作，墨守成规地干活儿，刻板.Люди，лишённыехудбжественного даровáния, скáтывались к ремеслен-HИЧеству, пбльзовались наббром шаблбнных приё-MOB.(C. Mop0306)没有艺术天赋的人,只会依样画葫芦,墨守成规，沿袭旧套.
[bookmark: ]ремесленно[副]ремесленный 3 解的副词(同义 шаблбн-HO). roBopИTЬ ~说话刻板.
[bookmark: ]ремéсленно-кусгарный,-ая,-ое[形] ◇ремесленно-кус-тάрный кооператив 手工业合作社.
[bookmark: ]ремέсленно-потбчный,-ая,-ое[形]手工业流水作业的.Предреволіоцибнная ремесленно-потбчная йконописьвсех под однý гребенку стриглá. 十月革命前手工业流水作业式的圣像画法把所有的圣像都画成一个模样.
[bookmark: ]ремесленность ,-น[阴]同 ремесленничество, положение~и в городáх 各城市手工业的情况. Во всяком искусствеecть элемент ремесленности. (Брисов)任何艺术都有刻板的成分.
[bookmark: ]рембсленный ,-ая,-ое[形]❶ремеслб1、2解的形容词. ~ыеподмастерья手艺人的帮手, ~ труд手艺人的劳动. ~оепроизвбдство 手工业生产, ~ая мастерскáя 手工业作坊.~aя упрáва(史)(十月革命前俄国的)手工业者行会. гово-pить на ~ые темы谈手艺的话题.‖学手艺的,学手工的.~ые кýрсы手艺学习班. ‖手工技艺的. 、ые нάвыки手艺的熟巧, ~aя сторонá скульштуры雕刻的工艺方面.❷手工做的;粗糙的. ~ые изделия手工制品, ~ая раббта粗糙的活计.❸(转，贬)刻板的，无创造性的.~aя прбза无新意的散文. ~aя трактбвка ббраза刻板地处理形象, ~ое отно-méhие к живописи对绘画的因袭态度.Нбши учителя иучительницы... делали своё дело подвижнически, не
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[bookmark: ]ремесленным ббразом и не из-за хлеба. ( Ул. Успен-ckuü)我们的教师以献身精神，而不是因循守旧地，也不是为了生活而从事自己的工作的.①[用作名词]pemécленное，-020 [中](口语)技工学校(同 pemécленное училише).Степан учился в ремесленном.(Конечкич)斯捷潘在技工学校学习过. ◇pemécленное училише(20 世纪40——50年代)技工学校.[bookmark: ]P

[bookmark: ]peмеслб,-á,复peмёсла,-ceл,-слам[中]①手艺活,手工活计.портняжное ~裁缝活. сапбжное ~鞋匠活.столяр-Hoe ~木匠活. Ky3H éqHoe ~铁匠活.3HaTb ~会手艺活.3a-няться мнбгими ~ами从事多种工匠活. ‖手工业. про-Mышллять ~бм干手工业活.❷职业,行当. привыкнуть кCBoeMý ~ý习惯自己的职业. приняться за стáрое ~重操旧业. oбратйть ко 20-л.к егб прежнему ~ý使…仍旧搞他以前的行当. Moй отецфельдшер по ремеслý. 我父亲的职业是个医士.‖职业性的因素(如技艺、熟巧等). B imcáтель-стве... содержится помимо ремесла Или технолбгии,и нечто такбе,чему,дýмается,нельзя научить.(Бек)在作家的写作中……除了职业因素或者工艺因素之外，我想还含有某种不可能传授的东西.∥(泛指)事情，工作.Уремес-лá небез прбмысла.(谚语)行行出状元. Нет,прбповедьлюбвй бедного к богáтому,раббчего к хозяину——неMOë pemecлó.(Горькиũ)不,宣扬穷人爱富人,工人爱主人,不是我的事情.❸《转，贬》无创造性的作品，死板的工作.Мбжно докладывать роль со сцéны,то есть грáмотноЧитáть еёв однáждыи навсегдá устанбвленных длябтого фóрмах сценической интерпреташии. Это неИCKýCCTBO,a Tóлько ремеслб.(Сманиславскиǔ)可以在舞台上宣读台词，即流畅地按一成不变的舞台表演形式朗诵台词，这不是艺术，而只能是依样画葫芦，
[bookmark: ]peмеслýха,-u[阴]①〈口语〉手工工作形式.❷〈俗,蔑〉行当(同义pemecлб).❸技工学校.
[bookmark: ]ремешечник 或ремешник,-а[阳]皮革业工人,做皮带的工人.
[bookmark: ]ремешкбвый ,-ая,-ое[形]ремешбк的形容词. ~ делитель《纺织》皮圈分条器，皮条式割条机.‖皮带做的，皮圈做的.
[bookmark: ]ремешбк ,-шка[阳]❶ремень 1解的指小表爱;小皮带,窄皮条:подборбдный ~帽带,钢盔带.❷(动物背上的)一道异色毛. TëMHЫЙ ~ вдоль спинылошáдки 马脊背上一道深色的毛.
[bookmark: ]peM3aB óД,-a[阳](机器等的)修理厂.
[bookmark: ]pemигрант ,-а[阳]归国的人.
[bookmark: ]peMń3，-a[阳]❶(某些牌戏中)未做成定约的数；未做成定约时宕墩的罚分. cr áBИTb ~记罚分,给罚分.❷〈运动〉(击剑的)再刺，预刺.❸〈财〉用汇票付款.❶佣金.❺〈纺织〉同pe-миза 1解.⑥《猎,旧》(鸟兽躲藏繁殖的)窝;矮树丛.зάячий~兔子窝.[法语 remise]
[bookmark: ]peMИ3a ,-bt[阴]❶〈纺织〉综,综框.❷[常用复数]〈商〉棉纱头，棉丝.
[bookmark: ]ремйзить ,-мứﺪﻋу,-мน3นนเﻩ[未](完 обремйзить)(及物)(某些牌戏中)使做不成定约.
[bookmark: ]ремйзиться,-мứокусь,-мน3นนธся[未](完обремйзиться)(某些牌戏中)未做成定约而告输.
[bookmark: ]pemизка ,-u[阴]同 pemиза 1解.
[bookmark: ]pemизник ,-а[阳]〈纺织〉修综工.
[bookmark: ]ремизнища ,-bt[阴]ремизник的女性.
[bookmark: ]peMИ3HЫЙ ,-ая,-ое[形]ремйза 1 解的形容词. ~ая планка《纺织》综框板.
[bookmark: ]P éMИ30B , Алексей Михайлович 列米佐夫(1877——1957,俄国作家).
[bookmark: ]peмикбнт ,-а [阳]——————регулируюший  микропроцессор-HblЙ KOHTp óллер微处理机的调节控制器.
[bookmark: ]peMйкс，-a[阳]旧曲新奏，旧歌新唱.‖旧曲(旧歌)重新改编.
[bookmark: ]peMИKCHýTЬ ,-Hý,-Hëub[完](及物)旧曲新奏,旧歌新唱;旧曲(或旧歌)重新改编(音乐人用语).
[bookmark: ]peмиксбванный ,-ая,-ое[形]重新演奏的,重新加工的(指乐曲、歌曲).
[bookmark: ]ремилитаризация[pə],-u[阴]重新武装(国家),军队重新


[bookmark: ]进驻(某地区).
[bookmark: ]ремилитаризировать [pə],-pýю,-pýешь; ремилимарusú-poeaHHbl ǔ[完,未]重新武装(国家),军队重新进驻(某地区). ~ crpaHý重新武装国家.
[bookmark: ]ремилитаризироваться [pə],-pyemcя[未] ремилитари-3Ировать的被动态.
[bookmark: ]ремилитаризовáть [pə],-3ýю,-3ýешь; ремшлшmapusóban-Hblü[完,未](及物)同ремилитаризировать.
[bookmark: ]ремилитаризовáться[pə],-зуемся[未] ремилитаризо-Bá Tb的被动态.
[bookmark: ]ремингтбн ,-а[阳]瑞明顿式打字机. Пьéca бýдет напечáта-Ha Ha pemингтбне.剧本将用瑞明顿式打字机打.[因发明者美国人 Remington得名]
[bookmark: ]ремингтонйст ,-а[阳]〈旧〉(使用瑞明顿式打字机的)打字员.
[bookmark: ]ремингтонистка ,-u[阴]〈旧〉ремингтонист的女性.
[bookmark: ]реминерализация ,-u[阴]补充矿质.
[bookmark: ]реминисиентность ,-u[阴](文艺作品中)借用的东西.
[bookmark: ]реминиспенция ,-u[阴]〈文语〉❶隐约的对往事的追忆,联想往事.Подвечер мывышии на плбшадь Бастилии. Eёсовременный вид не вызвал исторических реминиспе-нций.(Amapo8)傍晚时分我们来到巴士底狱广场.它现在的样子已不能唤起对历史的联想了，❷(诗歌、音乐作品中的)似曾相识的表现,雷同. KИHeMaTorpaфหческие ~и电影上的雷同. ~И Из Бάйрона в побмах Лермонтова 莱蒙托夫的长诗中使人联想起拜伦作品中类似的表现. BMý3bike[бперы«Евгений Oнérин»] ecть реминисценции пре-ЖHИX Teм.(Левик)《叶甫盖尼·奥涅金》歌剧音乐中有和以前的主题雷同的表现.❸《心理》记忆恢复.[<拉丁语 re-miniscentia回忆]
[bookmark: ]реминисшировать ,-руіо,-pyeub[未]с чем在(某人)作品中反映出(与某事物的)相互关系.
[bookmark: ]pé-минбрный ,-ая,-ое[形]〈乐〉D小调的. ~ аккбрд D小调和弦.
[bookmark: ]ремиссибнный ,-ая,-ое[形]ремиссия的形容词.
[bookmark: ]peмиссия ,-u[阴]❶〈医〉缓解,减轻.❷〈商〉抹零,拾零取整.❸〈财〉(交易所结账时)有价证券的返还.[<拉丁语 remissio减少，变弱]
[bookmark: ]peMитéHT ,-a[阳]汇票受款人,汇票持有人.[<拉丁语 remit-tens(remittentis)寄去的]
[bookmark: ]ремитирование ,-я[中]〈财〉抵销;(用汇票)汇款.[<拉丁语remittere寄去]
[bookmark: ]ремитировать ,-руго,-руешь; ремumúpobaнный[ 完, 未](及物)(用汇票)汇款.
[bookmark: ]ремитироваться,-pyemcя[未]ремитировать的被动态.
[bookmark: ]ремиттирующий,-ая,-ee[形]缓解的,弛张的,减轻的.
[bookmark: ]Pémke, Иохáннес 雷姆克(Johannes Rehmke,1848——1930,德国唯心主义哲学家，内在论哲学的代表).
[bookmark: ]ремлетýчка ,-u,复二-иек,-икам[阴]流动修理组.
[bookmark: ]peMMacrepcκάя ,-óü[阴]维修部,修配厂。
[bookmark: ]peMHa6 óp ，-a[阳]携带整套修理工具的人(登山运动员用语).
[bookmark: ]ремнезýбы,-бв[复]〈动〉喙鲸属(Mesoplodon).
[bookmark: ]peMHeTK áчecTBO ,-a[中]皮带织造.
[bookmark: ]peMH énx,-á[阳]〈动〉舌片绦虫(Ligulaintestinalis);[复]舌片绦虫科(Lingulidae).
[bookmark: ]ремнецветник ,-а[阳]〈植〉桑寄生;桑寄生属(Loranthus).~ eвропейский 北桑寄生(L. europaeus). ~ паразити-ческий桑寄生(L. parasiticus).
[bookmark: ]ремнецветные ,-ых[复]〈植〉桑寄生科(Loranthaceae).
[bookmark: ]peмнйстый ,-ая,-ое[形]类似皮带的. ~ые дрбпыие皮带革一般的厚呢子.
[bookmark: ]peMHЙIII e ,-a[阳]〈口语〉peméнь的指大.
[bookmark: ]ремобилизация,-u[阴]重新活动,再动员.
[bookmark: ]ремонетизация ,-น[阴]改铸货币.[英语 remonetization]
[bookmark: ]peMoHCTp áHTbI ,-08[复]〈宗〉抗议派(17世纪荷兰加尔文宗的派别.亦称apMиниане阿明尼乌派).
[bookmark: ]ремонстрашия ,-ч[阴]〈史〉(15世纪法国议会对国王命令
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[bookmark: ]的)抗辩权.[bookmark: ]P

[bookmark: ]peM óHT ,-a[阳]❶修理KaIIитดมเЬHЫЙ ~大修. мéлкий ~小修.профилактическии ~预防性修理.аварийный ~紧急检修. текýщий ~日常维修,例行修理,小修. rapaнтий-HblЙ ~保修.бесплάтный ~免费修理. ~ главного здá-HИЯ修理主楼, ~ трáктора 修拖拉机. ~ ббуви 修鞋.те-árp Ha ~e剧院在修理中.сделать ~ в квартйре居室内部进行修理. производить ~进行修理. постáвить танк на~将坦克送去修理. CTaTb Ha ~停用修理.быть (或 Haxo-диться,стоять) на ~е在修理中.отнестй телевизор в~送电视机去修 ,отдать ббувь в ~送鞋去修. В колхбзепогáс свет,гидростанция встáла на долгосрбчный ре-Mó HT.(Huxonaeea)集体农庄无电,水电站停电长期检修.Oбувнби магазин закрылся на рембнт.鞋店停业修理. Вгостинице тблько что окбнчился рембнт.旅馆刚修缮完毕. B нашем райбне открылась нбвая мастерскáя поpeM óHTy qacó B. 我们区新开了一家钟表修理店. PeM óHTφáбрики закбнчен. 工厂修缮完毕.❷〈口语,谑〉指恢复健康、体力等. Порá тебев рембнт... Недоходй до инва-лидности.(H. Ocmpoßcku ǔ)你该休整一下了…….别弄到把身体搞垮的程度.Я,брат,в среднем рембнте не первыйраз.Починят и опять пойдý. Ha мне рана заживает66icrpo.(Top6amo6)老兄,我中修已非首次了.修好以后我再干.我身上的伤好得很快.❸《藐》愚蠢的人，脑筋迟钝的人(青年用语).[<法语 remonter重新装配]
[bookmark: ]peM óHT²,-a[阳]❶〈军,旧〉补充.кóHCKИЙ ~马匹补充.‖补充的马匹.❷〈农〉(增加幼畜)补充畜群.~стáда畜群补充.~ поголбвья скотá补充牲畜总头数.❸《农》补种. ~ ви-Horpáдника在葡萄园里补种.[法语 remonte]
[bookmark: ]peMoHT áHTHOCTb ,-u[阴]peMoHT áHTHblй 的名词. [ <法语remontant一年开几次花的]
[bookmark: ]peMoHr áHTHblЙ ,-aя,-oе[形](植)多次开花(结实)的.[Чάй-Hble p ó3ыбыли ремонтантные и цвели впыотьдоян-Bapá.(Cepeees-Ценскич)月季多次开花,一直开到一月.
[bookmark: ]peMoHrëp ,-a[阳]《旧,军》军马采购员;补充骑兵马匹的军人.[法语 remonteur]
[bookmark: ]peMoHTëpcKий ,-aя,-oе[形](旧)peMOHTëp的形容词.
[bookmark: ]ремонтйна,-bt[阴]〈矿〉(矿场巷道等的)中间立柱,临时顶柱，临时支架.
[bookmark: ]ремонтйрование ,-я[中]ремонтировать'的名词. ~ су-дбв舰船修理, ~ здания楼房修缮.
[bookmark: ]peмонтйрованиет ,-я[中]〈军,旧〉ремонтироватьт的名词. ~ Kó HCKOrO COCT áBa 军马补充.
[bookmark: ]peMoHTИровать,-pуіо,-pyeub; ремонмированныче[未,《旧》完](完 oтремонтировать)(及物)❶修理(同义чи-HИTЬ), ~ здáние修理大楼, ~ шкблу修缮学校, ~ лбдку修小船. ~ ó6yBb修理鞋子. ~ электроприббры修理电气仪表. ~ Часы修表. ~ в мастерскбй在作坊修理.Я самремонтируютелевизор.我自己修理电视机. Becнόй у насв общежитии ремонтировали водопровбди канализá-Цино.春天我们宿舍里修理了水管和下水道.В бтом годунάшу квартиру будут ремонтировать как внутрй,такиснарýжи.今年我们的住宅里里外外都要修缮一下.❷〈口语,谑》修复,医治. ~ cépдце“修理”心脏.
[bookmark: ]peMoHTИроватьт ,-pуто,-pyeub[完,未](及物)①(军,旧)补充军马.❷(农)补充(幼畜).❸(农)补种(植物).
[bookmark: ]ремонтйроваться,-рутось,-руешься.①[完,未]〈口语,谑〉医治好,恢复健康,调养好.отправить ко 20-л. ~送……去调养. Поеду нынче в Крым ремонтироваться.我现在去克里木调养.❷[未]peMoHT úpoBaTb'的被动态.
[bookmark: ]ремонтироваться²,-руемсх[未]ремонтировать² 的被动态.
[bookmark: ]ремонтирбвка ,-u[阴]〈口语〉ремонтировать箅的名词. ~здания修缮建筑物. ~ квартир 修理住宅. ~ мебеля 修理家具.
[bookmark: ]ремонтирбвшик ,-а[阳]修理者. ~ станкбв机床修理工.


[bookmark: ]peMOHTИpyeMOCTЬ ,-U[阴]可修性.
[bookmark: ]рембнт-исправление ,рембнma-ucnpавления[阳]修理矫正.
[bookmark: ]peM óHTKa ,-u[阴]〈口语〉修理工场,修配厂. передвижнáя~流动修理部.
[bookmark: ]peM óHTHИK ,-a[阳]❶修理工. TaHKИCTЫBM éCTe c pemó HT-никами стáли производить мелкуіо починку. (Сшмо-HOB)坦克手们和修理工们一起开始进行小修.❷(转，行话)“修理工”(非正式青年团体成员，目标是矫正同龄人中行为出轨者).
[bookmark: ]рембнтница ,-ы[阴]рембнтник的女性.
[bookmark: ]рембнтно-восстановйтельный ,-ая,-ое[形]修理恢复的.修复工作的.
[bookmark: ]peмбнтно-инструментальный ,-ая,-ое[形]修理工具的.
[bookmark: ]рембнтно-механический ,-ая,-ое[形]机械修理的,机修的.~ Ⅱex机修车间.
[bookmark: ]рембнтно-обслýживающий ,-ая,-ee[形]维修服务的.
[bookmark: ]рембнтно-подготовительный ,-ая,-ое[形]进行设备维修和掌子面准备工作的.
[bookmark: ]peмбнтно-подменныи ,-ая,-ое[形]船舶预检临时备换船员的.
[bookmark: ]рембнтно-профилактический ,-ая,-ое[形]预检和维修的,预检和修理的.~aя раббта 预检维修工作.~ая служба预检维修服务, ~ые мероприятия 预检维修措施,
[bookmark: ]peM óHTHo-стройтельный,-ая,-ое[形]修理建造的,修造的.
[bookmark: ]peM óHTHo-TexHИЧеский,-ая,-ое[形]技术修理的,机器修理的,机修的. ~aя станция(PTC)(集体农庄的)机修站.
[bookmark: ]рембнтно-экипирбвочный,-ая,-ое[形]修理整备的. ~парк пассажирских вагбнов 客车修理整备场.
[bookmark: ]peM óHTHblЙ,-aя,-oе[形]修理的. ~ые раббты修理工作.~ ИHCTPУM éHT 修理工具. ~ завбд修理厂. ~ые мастер-ские修理车间,修理厂.‖做修理工作的. ~ые раббчие修理工人. ~aя бригáда修理队. ‖用于维修的. ~ рубли维修费.
[bookmark: ]peM óHTHblЙ²,-aя,-oе[形]❶〈军,旧〉补充(军马)的. ~ыелбшади补充的马匹.‖采购军马的. ~ая комйссия采购军马的委员会.❷〈农〉(增加幼畜)补充畜群的. ~ молодняк用以补充畜群的幼畜.‖增殖幼畜补充畜群的.~aя мáтка增殖幼畜用的母畜.
[bookmark: ]peMOHToëMKИЙ,-ая,-ое[形]需要经常修理的.
[bookmark: ]ремонтопригбдность,-u[阴]适修性,可修理性,可维修性,可保养性.
[bookmark: ]ремонтопригбдный ,-ая,-ое;-оен,-она,-оно[形]适修的,可修理的.
[bookmark: ]peMOHTOCHOCOOHOCTb ,-u[阴](某种机械、装置等的)可修理(性),易修理(性).
[bookmark: ]pemomryáp ,-a[阳]表把(怀表上弦的机件).[德语 remontoir]
[bookmark: ]ремпредприятие ,-я[中](农机或日常生活用工具的)修理厂，修理企业.
[bookmark: ]Peмрыбфлбт,-а [ 阳 ]———Всесоюзное  промышленноеобьединение по рембнту флота Минрыбхбза СССP苏联渔业部船队修理全苏工业联合公司.
[bookmark: ]peMc étb,-u[阴]修理网.
[bookmark: ]peмстрой...[复合词第一部]表示“修建的”,如 peмстрой-KOHT ópa,peMcrpoйтрéст,ремстройуправление.
[bookmark: ]pemctpoňrpýɪma ,-bt[阴]修建队.
[bookmark: ]peMcTpoЙKOHT ópa ,-bt[阴]修建办公室.
[bookmark: ]pemcrpoňrp écr ,-a[阳]修建托拉斯.
[bookmark: ]peмстройуправление ,-я[中]修建局.
[bookmark: ]peMcrpoüyq áctoK ,-mka[阳]修建分队. Ужéчетвёртый годpeMcTpoйyчάCTOK ведёт paбόты.修建分队承建工程已3年多了.
[bookmark: ]ремтехпредприятие ,-я[中]机器修理厂.
[bookmark: ]ремуч. ——— рембнтныи учáсток 修理工段.
[bookmark: ]peMyq áctoK ,-mka[阳]维修工段.
[bookmark: ]peMφóHД,-a[阳]❶待修品;修理器材;修理总额;修理经费.❷修理用配件储备.
[bookmark: ]P émɪmeйд[pó],-a[阳]雷姆沙伊德(德国城市).7°11'E.


[bookmark: ]peмшейдский                                     5524                                             pé HTa
[bookmark: ]


[bookmark: ]51°11'N.[德语 Remscheid][bookmark: ]P

[bookmark: ]ремшейдский[рэ:цгк],-ая,-ое[形]P éмшейд的形容词.
[bookmark: ]ремэксплуатáция ,-u[阴]〈口语〉使用和维修部门(职业用语).
[bookmark: ]PeH, Kpńcroфep 雷恩(Christopher Wren,1632——1723,英国建筑师、数学家、天文学家，古典主义的代表).
[bookmark: ]PeH或PeHH[pə],-a[阳]雷恩(法国城市).1°41'W,48°05'N.[克尔特语 Rennes]
[bookmark: ]peн ,-а[阳](技,测)行差, ~ микрбметра测微器行差,千分尺行差. ~ OTCЧётного микроскбпа 读数放大镜行差.
[bookmark: ]PeH áH[pə], Жозеф[36] Эрнест[нб]勒南(Joseph ErnestRenan,1823——1892,法国作家).
[bookmark: ]PeH áp[pə], Жюль列那尔(Jules Renard,1864——1910,法国作家).
[bookmark: ]PeH áT ,-a[阳]雷纳特(男人名). i[用作父名]PeH áTOBИЧ,-a[阳]雷纳托维奇,[用作父名]PeH áToBHa,-bl[阴]雷纳托夫娜.△指小PeH áTa;P éHa;Hára.
[bookmark: ]pehát ,-a [阳]〈化〉铼酸盐.
[bookmark: ]PeH áTa ,-bl[阴]雷娜塔(女人名).△指小PeH áTka;Pé Ha;Há-Ta.
[bookmark: ]pehára ,-bl[阴](印)全副仿拉丁铅字.
[bookmark: ]ренатурализашия[pə],-u[阴]〈公文〉恢复国籍. ~ эмиг-pá Hra侨民恢复国籍.
[bookmark: ]ренатурализовáть [pə],-3ую,-зуешь; ренамурализбеан-Hbl ǔ[完,未] (及物)<公文>恢复……的国籍.
[bookmark: ]ренатурализовáться[pə],-3уюсь,-3уешься.〈公文〉❶[完,未]恢复国籍,重新取得原来国籍.❷[未]peнатурализовάть的被动态.
[bookmark: ]ренационализация ,-u[阴]重新国有化,恢复国有化.
[bookmark: ]PeHr ápreH [pɜːTə], Bладимир Павлович 伦加膝(1882——1964,苏联地质学家).
[bookmark: ]ренглбт ,-а[阳]同ренклбл.
[bookmark: ]рендзина ,-bt[阴]〈土壤〉黑色石灰土,腐殖质碳酸盐土.
[bookmark: ]ренегáдос[不变,复]离经叛道者(指8——15 世纪比利牛斯半岛的阿拉伯国家中加入伊斯兰教的基督教徒).[西班牙语 rene-gados]
[bookmark: ]pefferár ,-a[阳]背叛者,变节者,叛徒(同义orcrýmHик,из-мéнник). ~ы раббчего движения工人运动的叛徒.[<拉丁语 renegare 放弃]
[bookmark: ]peHer áTKa ,-u,复二-mor,-mкам[阴]peherát 的女性.
[bookmark: ]peнегатский[цгк],-ая,-ое[形]ренегáт 的形容词. ‖叛徒所特有的. ~ поступок叛徒行为. ~ие настроения叛徒心情.
[bookmark: ]peHer áTcrBo[u'tB],-a[中]背叛行为,变节行为(同义orcrý-пничество,измена). борьбáс ~ом与变节行为做斗争.
[bookmark: ]peHer áTcTBOBaTb [n'TB],-cmey10,-cmeyeub[未]背叛,变节，当叛徒.
[bookmark: ]ренессанс,-а[阳]❶[大写]〈史〉文艺复兴(同Возрожде-ние);文艺复兴时代. ənióxa PeHecc áHca文艺复兴时代. xyzдбжники Pенессáнса 文艺复兴时代的画家. ‖复兴,繁荣昌盛时期.национальныи ~国家的繁荣昌盛时期；民族的复兴.❷文艺复兴式(指建筑风格，多用浮雕装饰).итальян-скии~意大利文艺复兴式.пострбйка в стиле ~а 文艺复兴式建筑. Peamble дуббвые,в стиле немецкого ренессáн-са,были исервáнт,и стенные часы,и дюжина стульевв столбвой.(Серееев-Ценскич)餐具橱、壁钟和饭厅里的十二把椅子都是柞木雕花的，是德国文艺复兴式的.❸恢复原有作用，恢复原有意义.~трамвáя恢复有轨电车原有的作用.[法语 Renaissance]
[bookmark: ]ренессансный ,-ая,-ое[形](建筑、雕刻、绘画等)文艺复兴式的. pИMCKИЙ ~ Дворец罗马文艺复兴式的宫殿. ~ые мо-тивы орнаментаций装饰图案的文艺复兴式的构思.
[bookmark: ]peH éT 或paH éT,-a[阳]皇后苹果(一种良种冬季苹果).[法语reinette
[bookmark: ]P éHИ[pó], Гвидо雷尼(Guido Reni,1575——1642,意大利画家，波伦亚画派的代表).
[bookmark: ]Péhи[不变,阳]列尼(乌克兰城市).28°17'E,45°27'N.


[bookmark: ]p éний ,-я[阳](化)铼(Re).[因德国莱茵州得名]
[bookmark: ]ренийский或ренийский,-ая,-ое[形](乌克兰)列尼(市)的.
[bookmark: ]peнин ,-а[阳]〈生化〉肾素,高血压蛋白原酶.
[bookmark: ]ренйн-антиотензйнный ,-ая,-ое[形]◇ренин-ангиотен-зинная система(生理)血管紧张肽原酶——血管紧张肽系统.
[bookmark: ]ренипортάльный,-ая,-ое[形]〈解〉肾门(静脉系统)的.
[bookmark: ]ренит ,-а[阳]〈矿〉褐斜闪石.
[bookmark: ]péнкинг,-а[阳]〈经〉评定等级.[英语 ranking]
[bookmark: ]peнклбд,-а[阳]〈植〉意大利李(Paunus italica).[法语 re-ine-claude]
[bookmark: ]ренклбдный ,-ая,-ое[形]ренклбд的形容词.
[bookmark: ]P éHMapK[pá],-a[阳]伦马克(澳大利亚城市).140°45'E,34°11'S.[英语 Renmark]
[bookmark: ]Peни[pə], Людвиг 雷恩(Ludwig Renn,原名 Apнбльдφит фон Гбльсенау阿诺德·菲特·封·戈尔森瑙 ArnoldVieth von Gollssenau,1889——1979,德意志民主共和国作家).
[bookmark: ]Pëhне[нэ][不变,阳]伦讷(丹麦城市).14°42'E,55°06'N.[丹麦语 Ronne]
[bookmark: ]Péннелл[pá;нэ],-а[阳](所罗门群岛)伦内尔(岛).160°15'E,11°45'S.[英语 Rennell]
[bookmark: ]Peнненкампф, Павел Карлович连年坎普夫(1854——1918,俄国骑兵上将).
[bookmark: ]Péннер, Ибганн伦纳(Johann Renner,约1525——1583,立窝尼亚编年史作者)，
[bookmark: ]Pehmep , Kapл伦纳(Karl Renner,1870——1950,奥地利社会民主党和第二国际领袖之一、社会民主党右翼首领、奥地利马克思主义思想家).
[bookmark: ]реннин ,-а[阳]〈生化〉凝乳酶.
[bookmark: ]peнниноген 或 ренноген,-а[阳]〈生化〉凝乳酶原.
[bookmark: ]p énHCKИЙ,-ая,-ое[形]Pенн的形容词.
[bookmark: ]PeH ó[不变,阳,中]❶(法国)雷诺汽车公司.❷“雷诺”牌.❸[小写]“雷诺”牌汽车.[法语 Renault]
[bookmark: ]реновация,-u[阴]更新.~ шпал枕木更新. ~ рельсовыхскеплений 钢轨配件更新. ~ основныхфбндов 固定资产更新.
[bookmark: ]peногрάфия或peнографйя,-u[阴]〈医〉肾X线照相术,肾造影术.
[bookmark: ]peH óд,-a[阳]雷诺管.
[bookmark: ]PeHoz émb , Пъер列诺得尔(Pierre Renaudel,1871——1935,法国社会党右翼领导人之一).
[bookmark: ]peHoM é[pə;Mó][不变,中](文语)名声,声望.(同义penyrá-Ция),~ цирка马戏团的名声.приобрести какое-л. ~博得···名声. aacлужйть такбе ~赢得这样的声望. noтерять~丧失声望.У негб хорбшее реноме.他的名声好.[法语renommée]
[bookmark: ]peH óHc ，-a[阳](玩扑克牌时)缺一门(手中缺少某种花色的牌).сделать~垫牌(手中没有应出的花色的牌，而出另一种花色的牌代替). У меня ренбнс в пиках.我缺一门黑桃(牌).Надо было ходить в ренбнс.应该出搭档所缺的那一门牌.[法语 renonce]
[bookmark: ]ренопатия或 ренопатйя,-u[阴](医)肾(脏)病.
[bookmark: ]peнбшник ,-а[阳]专门修理雷诺牌汽车的人.
[bookmark: ]p éнский ,-aя,-ое[形]〈旧〉同 рейнский;葡萄酒的.пода-Bátb ~ое винб端上莱茵葡萄酒. ~ пбгреб葡萄酒馆,葡萄酒店.1[用作名词]péh ckoe,-o2o[中]葡萄酒. cmpocить~ oro要(饮)葡萄酒.◇p éHcKoe KOЛесб(运动)虎伏,滚轮.
[bookmark: ]p éнскийт ,-aя,-0e[形](法国)雷恩(市)的.
[bookmark: ]p éHCKOBЫЙ ,-aя,-ое[形]◇p éнсковый пбгреб(旧)同 péн-скии пбгреб.
[bookmark: ]péhта,-bi[阴]❶〈经〉地租,租金.3eM éльная ~地租.a6co-лотная ~绝对地租. дифференциáльная ~级差地租. pá-3HOCTHaЯ ~等差地租.денежная ~货币地租.отраббточ-Haя ~劳役地租,工役地租. отдáть землио крестьянамBHaëM 3a~y把土地租给农民收地租。∥(本金、有价证券的)息金,Жить на~у(或~ой)靠息金过日子,吃利息.А50


[bookmark: ]peнтάбельно                                5525                          ренттеноскопйческий
[bookmark: ]


[bookmark: ]TblC,OTДáTb в банк,чтббы имérь 2 тысячи в год рен-Tbl.(Hexo8)而将5万存入银行，使每年有2千的利息收入.❷〈财〉(某些资本主义国家中)公债利息.❸〈财〉无期公债.rocyдápcтвенная ~无期有息公债.❹(由保险单位付给保险人的)年金,ctpaxob áя ~保险年金. пожизненная ~终身年金.[德语 Rente,法语 rente][bookmark: ]P

[bookmark: ]peнтάбельно [副]рентάбельный的副词. ~  вестй пред-приятие经营企业生财有道.
[bookmark: ]рентάбельность,-u[阴]рентάбельный 的名词;赢利率,盈利性,收益,效益(同义дохбдность,прибыльность), вы-cóкая ~高收益. ~ стройтельства建设的盈利性. повы-mátь ~ предприятий提高企业的(经济)效益.
[bookmark: ]рентабельный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]生利的,能获利的,赢利的,盈利的,有收益的(同义πpибыльный,дохбл-HblЙ), ~ oe xo3 áňcTBO 赢利的(生产)事业, ~aя раббта赚钱多的工作. ~ые товáры有利可图的商品, ~о е предприя-Tие盈利的企业.[德语 rentabel]
[bookmark: ]рентабилизировать,-руто,-pyeub[完](及物)使···成为能赢利的，使⋯⋯成为有收益的.
[bookmark: ]peHt áль ,-x[阳]〈史〉租册.
[bookmark: ]Pehтгตต(或 Pёнтгตศ [нг]), Вильгельм Кбнрад 伦琴(Wilhelm Konrad Röntgen,1845——1923,德国实验物理学家).
[bookmark: ]peHTr éH [Hr],-a[阳]①(口语)伦琴射线,X射线,X 光(同 pe-нттеновские лучи).просмбтр ~ом用Х光检查.лечение~OM用X射线治疗. просвечивать ~OM что-л.用X 光透视⋯⋯ Применение  ренттена в медищине облегчáerпостанбвку диагнбза.将Х光用于医学减轻了诊断工作.||照X 光,透视. Bamyжеделали рентген? 您已经透视过了吗? Больнбго повели на ренттен.带病人去透视了. Врачназначил меня на ренттен.医生要我去照X 光. Peнттéнпоказáл изменение кбстной ткáни в ббласти шестбгоrpyднбго позвонка.(Konmяева)X 光照出第六胸椎区的骨组织发生变化.❷《口语》X 光透视机, BKЛOЧIITh ~打开X光透视机.❸(复二-08 或-zén)〈理〉伦琴(X线非国际制单位). CTO peHTr éH B yuac每小时100伦琴.[<德语röntgen]
[bookmark: ]ренттенизация[Hт],-u[阴](医)X线照射.~ повреждён-HbIX yu ácTKOB Kóxи X光照射皮肤的损伤部位.
[bookmark: ]ренттенизировать [Hт],-руко,-руешь; реншеенизирован-Hblü[完,未](及物)(医)(用X线)照射,检查,透视.
[bookmark: ]ренттенизироваться[нг],-руемся[未]рентгенизировать的被动态.
[bookmark: ]рентгенизм[нг],-а[阳](医》放射病,X射线中毒病.
[bookmark: ]рентгенкабинет [нг],-а[阳]Х光(检查)室.
[bookmark: ]рентген-контрбль [Hт],-я[阳]X射线检查(制品以发现内部缺陷) cдать парогенератор на ~把蒸汽锅炉送去用X射线检查.
[bookmark: ]рентгенмérp[Hr],-a[阳]同рентгенбметр.
[bookmark: ]peнттено………[нг][复合词第一部]表示“伦琴射线”、“X射线”,如 peнтгеноанάлиз, ренттенокиносьемка, рентте-HOOCMOTP ренттеноскопия.
[bookmark: ]ренттеноанализ[нг],-а[阳]〈理〉X射线分析,X光分析.
[bookmark: ]ренттеноанатбмия[нг],-ч[阴]X线解剖学.
[bookmark: ]ренттеноангиогрáфия 或 рентгеноангиография[нг],-u[阴]X线血管造影术，X线血管照相术.
[bookmark: ]рентгеноастронбмия[нг],-и[阴]X射线天文学.
[bookmark: ]рентгенобиолбгия[нг],-u[阴]同 радиобиолбгия.
[bookmark: ]peнтгенов [нг],-а,-о[形]◇ренттеновы лучи(理)伦琴射线,X射线(同peHTr éHOBCKИE Лучи).
[bookmark: ]peнтгеновский[Hr],-ая,-ое[形]〈理〉伦琴射线的,X射线的,X光的. ~ crieKTp X射线谱. ~ oe излучение X射线的放射. ~ aнáлиз X射线分析. ~ая астронбмия X 射线天文学,Ⅱ应用X射线的, ~ aⅢap áT X光机. ~ лásep X 射线激光器. ~aя трубка伦琴管,X射线管. ~ снимок Х光照片.~ кабинет X线(检查)室. ~ая дефектоскопия(技)X射线探伤(法).◇peHTr éHOBCKИе лучйХ 射线. рентгенов-cK0e H é6o X射线望远镜观测所及的空间.[因德国物理学家


[bookmark: ]W. K. Röntgen得名]
[bookmark: ]peнттенограмма[нг],-ы[阴]〈理,医〉伦琴射线照片,X射线照片,X 光照片,[德语Röntgenogramm]
[bookmark: ]peнтгенбграф[нг],-а[阳]伦琴射线照片,X射线照片,X光照片.
[bookmark: ]ренттенографйческий[нг],-ая,-ое[形]ренттеногрáфия的形容词. ~ое исследование X射线检查, ~ анализ 伦琴射线分析.
[bookmark: ]peнтгенография或 рентенография[Hг],-u[阴]〈理,医〉伦琴射线照相术,X射线照相术.[德语Röntgenographie]
[bookmark: ]ренттенодефектоскопйя[Hr],-u[阴]〈技〉伦琴射线探伤(法),X射线探伤(法).
[bookmark: ]рентгенодиагнбстика[нг],-u[阴]〈医〉X线诊断,放射诊断.
[bookmark: ]ренттенодиатностйческий [нг],-ая,-ое[形]〈医〉рентте-нодиагнбстика的形容词.
[bookmark: ]ренттенозашйтный [нг],-ая,-ое[形]防X 射线的. ~ыематериáлы防х射线材料,X射线防护材料.
[bookmark: ]ренттенокáмера[нг],-ы[阴]Х光照相机;Х光室.
[bookmark: ]ренттенокимогрáмма[Hr],-bt[阴]X线记波照片.
[bookmark: ]ренттенокимбграф[нг],-а[阳]X线记波照相器,X线记波照相装置.
[bookmark: ]ренттенокимографйческий[нг],-ая,-ое[形]ренттено-кимогрáфия的形容词.
[bookmark: ]ренттенокимогрáфия 或 ренттенокимография[нг],-u[阴]〈医〉X(射)线记波照相术.
[bookmark: ]ренттенокинематогрáфия 或 ренттенокинематографйя[Hr],-u[阴]X线电影照相术. PeHTreHOKИHeMaTorp áфияпомогáет проверить и результаты операшии. Х线电影照相术还能帮助检查手术的结果.
[bookmark: ]рентгенокиносьёмка[нг],-u[阴]X射线电影摄影.
[bookmark: ]peнттенокомпыотерный[Hт;тэ],ая,-ое[形]电脑处理X射线检查结果的.
[bookmark: ]peнттеноконтрάстный[нг;сн],-as,-oе[形]不透X线的,不透射线的. ~ bie cp énCtBa X线造影剂.
[bookmark: ]peHTreHOKOHTp óль[Hr],-л[阳]X光检查,X射线检验.
[bookmark: ]рентгенолимфографйя[нг],-u[阴]X射线淋巴造影术.
[bookmark: ]рентгенолог[Hr],-а[阳]X线学家;X线科医师.
[bookmark: ]ренттенологический [Hт],-ая,-ое[形]ренттенология的形容词. ~ое исследование Х.线检查.
[bookmark: ]ренттенолбгия[нг],-u[阴](医)X线学.[德语 Röntgenolo-gie]
[bookmark: ]рентгеноломинеспенция [нг],-u[阴]〈理〉X射线发光,X射线荧光.
[bookmark: ]рентгенбметр [нг],-а[阳](理)伦琴仪,X射线仪,X射线辐射计.
[bookmark: ]рентгенометрйческий[нг],-ая,-ое[形]ренттенометрия的形容词.
[bookmark: ]рентгенометрия[нг],-u[阴]X线量测量定(法);X线影像测定术.
[bookmark: ]рентгенооперапибнная[нг],-оũ[阴]X 光手术室,X 线手术室.
[bookmark: ]ренттенопалеопатолбгия[нг],-u[阴]古人体X 光学(同палеоренттенолбгия).
[bookmark: ]ренттеноплёнка[нг],-u,复二-HOK,-HKaM[阴]X光胶片.
[bookmark: ]рентгенопросвечивание [нг],-ле[中]Х光透视.
[bookmark: ]ренттенорадиологический [нг],-ая,-ое[形]ренттенора-Диолбгия的形容词. ~ инститýт X线放射学研究所.
[bookmark: ]ренттенорадиолбгия[HI],-u[阴]X线放射学,X光放射学.
[bookmark: ]ренттенорадиометрйческий[Hr],-ая,-ое[形]ренттено-радиометрия的形容词. ~ анάлиз рудчёрных металиов黑色金属矿X线放射测量分析.
[bookmark: ]рентгенорадиометрйя[нг],-u[阴]X射线放射量测定术.
[bookmark: ]рентгенорадиотерапйя[нт;тэ或те],-ч[阴](医〉X线疗法，X光放射疗法.
[bookmark: ]peнттеноскби[нг],-а[阳]Х线荧光屏,Х线透视屏.
[bookmark: ]ренттеноскопйческий [нг],-ая,-ое[形]рентгеноскопйя的形容词. ~ M éToДX射线透视法. ~ aппарáт X射线透视


[bookmark: ]ренттеноскопйчность         5526           peoraxиграфия
[bookmark: ]


[bookmark: ]机.[bookmark: ]P

[bookmark: ]рентгеноскомичность[нг],-u[阴]X射线透视性能.
[bookmark: ]ренттеноскопйя[нг],-u[阴]X线透视(法),X线检查, ~желудка胃部X线检查.[德语Röntgenoskopie]
[bookmark: ]ренттеноспектральный[нг],-ая,-ое[形]X线光谱的. ~справочник X线光谱手册.
[bookmark: ]ренттеноспектрбметр [нг],-а[阳]伦琴射线谱记录仪,X线光谱记录仪.
[bookmark: ]ренттеноспектроскошйя[нг],-ч[阴]❶〈理〉X射线光谱学.❷(医)X线分光法，X线分光镜检法.
[bookmark: ]peHTreHocTpyKTýpa[HT],-bt[阴]X 光组织.
[bookmark: ]peнттеноструктýрный [Hг],-ая,-ое[形]X光结构的,用X射线研究物质结构的. ~ aнάлизX射线结构分析. ~aя уста-Hó Bka X 光结构研究装置. ~ые исследования X 光物质结构研究.
[bookmark: ]ренттенотелевидение [нг],-я[中]X射线电视,X光电视.
[bookmark: ]ренттенотелевизибнный[HT],-ая,-ое[形]X射线电视的,X 光电视的, ~aя устанбвка X 射线电视装置.
[bookmark: ]ренттенотелекáмера[нг],-ы[阴]X射线电视机,X光电视机.
[bookmark: ]ренттенотелеустанбвка[нг],-u[阴]X射线电视设备,X光电视设备. На экрáне рентгенотелеустанбвки видно бы-ло,как пульсирунот сосудыи сокрашается сердце.在X射线电视设备的屏幕上看见血管如何搏动，心脏如何收缩.
[bookmark: ]ренттенотерапевтический[Hг;тэ或те],-ая,-ое[形]X线治疗的.
[bookmark: ]ренттенотерашйя [нг;тэ或те],-u[阴]〈医〉X线治疗,X线疗法.
[bookmark: ]рентгенотехник[нг],-а[阳]Х线技师,Х光技师.
[bookmark: ]peнттенотехника[нг],-u[阴]X线技术;X光技术装备.
[bookmark: ]ренттенотехнйческий [нг],-ая,-ое[形]ренттенотехника的形容词.
[bookmark: ]peHTr éHo-ycrahóвка[Hr],-u[阴]X 光装置.
[bookmark: ]ренттенофлюореспентный[Hr],-ая,-ое[形]X线荧光的.~ aнáлиз X(射)线荧光分析.
[bookmark: ]ренттенофлоорогрáфия  或  рентгенофлноорография[Hr],-u[阴]〈技,医〉X(射)线荧光照相术,X光间接摄影法、
[bookmark: ]ренттенофотогрáфия[нг],-u[阴]X线照相术.
[bookmark: ]ренттен-эквивалент [нг],-а[阳]〈理〉伦琴当量.биологи-ческий ~生物学伦琴当量.физический ~物理伦琴当量.
[bookmark: ]ренттенэндоваскулярный [нг],-ая,-ое[形]Х线诊治血管内膜的.~aя жирургия血管内膜病X线外科.
[bookmark: ]péнтинг [pó或pé],-a[阳]〈经〉短期租赁(与лизинг长期租赁不同，不能在最后获得所租设备的产权且租金高于长期租赁),租借,租用.[英语 renting]
[bookmark: ]p éhTИHTOBЫЙ[pá或 pé],-aя,-oе[形]péнтинг的形容词.
[bookmark: ]p éhTHblЙ ,-as,-oe[形]péhта的形容词. ~ дохбд地租收入.~3aëM 无期有息公债. ~ые платежй地租缴款. ~ фонд年金基金, ~ oe обложение(非农业用地的)土地税.
[bookmark: ]PeHy áp[pə], Жан雷诺阿(Jean Renoir,1894——1979,法国电影导演).
[bookmark: ]PeHy áp[pə], OriocT 雷诺阿(Auguste Renoir,1841——1919,法国画家、雕塑家，印象派的代表).
[bookmark: ]PeHyBb é, Ⅲapль雷诺维埃(Charles Bernard Renouvier,1815—1903，法国唯心主义哲学家，所谓新批判主义的首领).
[bookmark: ]Pehbé[pə], AhpứφpaHcyá Жозефде雷尼耶(Henri Fran-cois Joseph de Régnier,1864——1936,法国作家).
[bookmark: ]Pehbé[pə], Marıop éH 雷尼耶(Mathurin Régnier,1573——1613,法国诗人).
[bookmark: ]PeHb ó[pə], Anpứ Bиктóp 勒尼欧(Henri-Victor Regnault,1810—1878,法国物理学家、化学家).
[bookmark: ]Peньяр[pə], Жан франсуа勒尼亚尔(Jean François Reg-nard,1655——1709,法国剧作家).
[bookmark: ]Péo[不变,阳]勒奥(印度尼西亚城市).120°30'E,8°19'S.[印度尼西亚语 Reo]
[bookmark: ]peo6 á3a ,-bt[阴]〈医〉基强度.
[bookmark: ]peoбибнты,-ов[复](单peoбибнт,-а[阳])流水生物.


[bookmark: ]peobórc,-a[阳](矿)里欧洗(煤)箱.
[bookmark: ]peoBИpУсы,-06[复](单peoBИpyc,-а[阳])呼肠孤病毒,呼吸道与肠道过滤性病毒.
[bookmark: ]peorp áMMa ，-bI[阴]血流记录(血管充血和血在血管中流动速度的图示记录).
[bookmark: ]peórpad,-a[阳]血流图描记器.
[bookmark: ]peorpaфический,-ая,-ое[形]peorрáфия的形容词.
[bookmark: ]peorpáφия，-u[阴]血流图检查，血流图描记术，血流照相术.
[bookmark: ]peoдорант ,-а[阳]〈化〉再香剂,芳香剂.
[bookmark: ]реодубйльный,-ая,-ое[形]◇реодубйльная кислота大黄鞣酸，大黄丹宁酸.
[bookmark: ]peoжёлоб ,-a[阳]〈矿〉里欧洗(煤)槽.каскадный ~里欧梯级洗煤槽. ~ Длямелких классов 选细粒煤的里欧洗槽.
[bookmark: ]peóид ,-а[阳]〈化〉大黄剂.
[bookmark: ]peorámepa ,-bt[阴]《矿》里欧洗煤槽的漏箱.
[bookmark: ]peoкардиограмма ,-ы[阴]心脏血流图.
[bookmark: ]peoкардиографйя,-u[阴]心脏血流描记法.
[bookmark: ]реологйческий ,-ая,-ое[形]реолбгия 的形容词. ~ое со-стояние流变状态.
[bookmark: ]реолбгия,-u[阴](理)流变学,液流学. ~ глинистых рас-TB ópoB泥浆流变学.
[bookmark: ]peómerp ,-a[阳]流量表,流速计.
[bookmark: ]peoM óňKa ,-u,复二-óer,-óükax[阴]❶〈矿〉里欧洗煤机,里欧洗槽. ~ 3aкрытого типа封闭式洗煤机. ~ для круп-HOTO Утля选粗粒煤用的里欧洗槽.❷洗选厂.
[bookmark: ]Peomop, PeH é AHTy áH列奥米尔(Rene Antoine Réaumur,1683——1757,法国博物学家). IIIKaлά ~a列氏温标.
[bookmark: ]Peomop ,-a[阳]〈理〉列氏(温度);列氏温度计.15°mo ~y列氏15°. ⅢKaлά ~a 列氏温标.По ночáм Peoмгор покáзы-валтблько градусом меньше прбтив дня.(Гончаров)夜间列氏温度计所示的温度只比白天低一度.[因法国自然科学家 R. A. Réaumur得名]
[bookmark: ]peonércr A,-u[阴]〈化〉流凝.
[bookmark: ]реопирбметр ,-а[阳]电阻高温计.
[bookmark: ]реошланктбн ,-а[阳]〈生物〉流水浮游生物.
[bookmark: ]реошлетизмографйя ,-u[阴]阻抗体积描记法.
[bookmark: ]peopraнизащибнный ,-ая,-ое[形]改组的,改造的. ~ пе-рứод сельского хозяйства农业改造时期.
[bookmark: ]peopraнизация ,-u[阴]改组,改造. ~ партаппарата党机关的改组. Kope Hháя ~ административного управления行政管理的根本改组. ~ произвбдства 生产改组,[法语 réor-ganisation]
[bookmark: ]peopraнизовать,-3ую,-зуешь; реореанизбванныче[完,未](及物)改组,改造, ~ шкблу 改组学校, ~ управлениепредприятием 改组企业管理. ~ контрбльные брганы改组检查机关. ~ земледелие改造农业. ~ систему обу-чения改组教育制度.
[bookmark: ]peopraнизоваться ,-зуемся.❶[完,未](得到)改组,改造.Сбльское хозяиство реорганизуется.农业正在进行改造.❷[未]peopraHИ30B áTb的被动态.
[bookmark: ]peopraнизбвывать ,-6ывал,-ла,-ло[未]同 реорганизо-вáть. Hámy регулярнуто Краснуіо Армиіо,сбзданнутоиз бывших партизанских отрядов,стали реорганизб-BЫBaTb в нарбдно-револоцибннуіо áрмино. (Посмы-wes)由过去的游击队组建的我们的正规红军，开始改组成人民革命的军队.
[bookmark: ]peopraнизбвываться ,-6ывался,-лась,-лось[未]❶(得到)改组,改造.❷peopraHИ3 óBЫBaTb 的被动态.
[bookmark: ]peockón,-a[阳]检电器,验电器,电流检验器.
[bookmark: ]peocrát ,-a[阳]〈电〉变阻器,可变电阻.лάмповый ~变阻灯.
[bookmark: ]peoct áTHblЙ,-aя,-oе[形](电)变阻器的;变阻的. ~ усили-тель,可变电阻耦合放大器, ~ое управление 变阻器控制.
[bookmark: ]peocтрикция ,-u[阴]电收缩效应.
[bookmark: ]peoтάксис,-a[阳]〈生物〉趋流性, ~ спіермиев精子趋流性.
[bookmark: ]peoráh，-a[阳]〈冶〉变阻合金，高电阻铜合金，列奥坦铜合金.
[bookmark: ]peoTaxиграфйя,-u[阴]肌电波描记法.
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[bookmark: ]peoróm ,-a[阳]<电>(周期)断流器,中断电流器.[bookmark: ]P

[bookmark: ]peoтропйзм ,-а[阳]〈生物〉向流性.
[bookmark: ]peoфизика ,-u[阴]流变物理学.
[bookmark: ]peoфилы,-ов[复](单peoфил,-а[阳])〈生物〉流水生物.
[bookmark: ]peoфйльный ,-ая,-ое[形]〈生物〉适流水的,喜流水的. ~ыеЖивбтные〈动〉流水动物.
[bookmark: ]peoφứT ,-a[阳]《植》河生植物,流水植物.
[bookmark: ]peoxópд,-a[阳]《电》滑线变阻器.измерйтельный ~测量用滑线变阻器,Двойнбй ~ 双臂滑线变阻器. одинάрный~单臂滑线变阻器.
[bookmark: ]реозниефалогрáфия,-u[阴](医〉脑电阻描记法,脑血流描记法.
[bookmark: ]pen ,-a[阳]同pəɪn.[英语 rap]
[bookmark: ]pen² ,-a[阳]同peneTứtop(学生用语). MaTýxa péna нанялáMHe IIO MaT éme и по рýсскому.老娘给我请了数学课和俄语课的补习老师.
[bookmark: ]p éna¹,-bt[阴]❶芜菁(Brassica rapa). céять ~y播种芜菁.Perry да горóx не сей пбдледорбг.《谚语》菜不种道旁;慢藏诲盗,冶容诲淫.❷[集]芜菁(指肉质根). KOpMOB áЯ ~饲用芜菁. пареная ~焖萝卜.❸〈口语〉头,脑袋. чесáть ~у挠头,迟疑(喻思索).дать по ~е кому毒打(某人).получитьпо ~е挨打.плошить ~у(谑,讽)睡觉. чесáть ~у(谑)迟疑,挠头(喻思索).①《谑》脸. Mыть ~y 洗脸. HaKaTИTb(HayИCTИTb) ~У кому-л.打耳光,打嘴巴子.дать в ~У ко-My-π.打……耳光，打……嘴巴子.❺《谑，讽》肌肉发达的男人。◇дешевле пάреной рены; прбше пάреной репыапάреный. мбршить репу(谑,讽)1)皱眉头,露出不满.2)思索,考虑(青年用语).пбрить рету(谑》1)做面部蒸汽浴.2)KOMy 对……撒谎,欺骗(某人). TЯHýTb pény〈贬〉磨洋工
[bookmark: ](青年用语).
[bookmark: ]p éna²,-bt[阴](谑)排练,排演(同penerýmия)(青年用语).
[bookmark: ]Perráπc-Бей[pɔ:бə],-я[阳]里帕尔斯贝(加拿大城市).86°20'W,66°35'N.[英语 Repulse Bay]
[bookmark: ]penapaTИBHЫЙ ,-aя,-oе[形]战争赔偿的.
[bookmark: ]репаращибнный ,-ая,-ое[形] репарация 的形容词. ~ыеплатежй(战败国)赔款. ~ вопрбс赔款问题.
[bookmark: ]репарашия,-u[阴]❶[只用复数]〈政〉(战败国应付的)战争赔偿,赔款. требовать ~йс какоǔ-л.страны要求···国赔款.❷(生物)修复.[ <拉丁语 reparatio 恢复]
[bookmark: ]репарứруюший ,-ая,-ee[形]修复的. ~ие ферменты(遗传》修复酶.
[bookmark: ]репартимьенто [不变,中]分配制度(15——16 世纪西班牙征服者奴役美洲印第安人的制度，将土地与实际上成为奴隶的居民一起予以分配).
[bookmark: ]репассáж,-а[阳]恢复过去的形式,改善状况(职业用语).
[bookmark: ]репатриáнт[pə],-а[阳]被遣送回国的人(如战俘、难民、移民等).[拉丁语 repatrians (repatriantis)]
[bookmark: ]репатриáнтка[pə],-u,复二-moк,-mкам[阴]репатриáнт的女性.
[bookmark: ]репатриάнтский[pə;нц°],-ая,-ое[形]репатриáнт 的形容词.
[bookmark: ]репатриацибнный[pə],-ая,-ое[形]репатриация的形容词.
[bookmark: ]репатриáция[pə],-u[阴]❶遣送侨民回国;遣返回国. Pena-триáции подлежáт пленные,беженцы, интернирован-Hble, Эмигрáнты,战俘、难民、被拘留的人、侨民都在遣返回国之列.❷〈经〉抽回(资本). ~ капитáлов资本抽回本国.~ 3 áňMOB 国外公债回笼.[ <拉丁语 repatriare 回国]
[bookmark: ]репатрийрованный[pə],-ая,-ое.❶репатрийровать的过去时被动形动词.❷[用作名词]peпатрийрованный,-020[阳];репатрийрованная,-оน[阴]被遣返回国的人.партия ~ых一批遣送回国的人.
[bookmark: ]репатриировать [pə],-pyro,-pyeub; penampuúpoванныи[完,未](及物)遣返回国,遣送回国. ~ военнопленных вколичестве 17538 человек 遣返17538名战俘回国.[拉丁语 repatriare使返回祖国]
[bookmark: ]репатриироваться[pə],-pyюсь,-pyeubся. ❶[完,未]被遣


[bookmark: ]返回国,被遣送回国. OHИ хотят репатриироваться воз-Móжно скорее.他们希望尽早被遣返回国,❷[未]репатри-ировать的被动态. Oни репатриируіотся организациейKpáchoro Kpecrá. 他们由红十字会组织遣送回国.
[bookmark: ]репатрийруемый[pə],-aя,-ое.❶репатриировать的现在时被动形动词.❷[用作名词]penaтрийруемый,-оео[阳];репатриируемая,-оน[阴]被遣返回国的人.
[bookmark: ]peneëk ,-eük á[阳]❶〈旧〉peri éй 3解的指小表爱.❷马刺的星形轮.кавалерийский ~骑兵马刺的星形轮.
[bookmark: ]pen éň,-nbấ,复penbú,-bềb[阳]①刺实植物(如牛蒡、龙芽草、苍耳、飞廉等)的刺实状花序.❷〈口语〉刺实植物.❸〈旧〉圆形(或球形)的雕饰物. ◇пристáть как репейуч缠不休,令人厌烦地缠着不放.
[bookmark: ]репейник，-а[阳]❶多种刺实植物的总称(如牛蒡、龙芽草、苍耳、飞廉等，其籽实带刺毛能黏附在衣服或动物毛上，以传播种子). Ha пустыре разрослись репейники,牛蒡在空地上蔓延开了.❷(牛蒡、龙芽草、苍耳、飞廉等的)刺实或带刺头状花序. Несколько репейников пришешились к платыо.几个牛蒡子粘在外衣上了。③《口语》尼龙扣，粘扣.
[bookmark: ]репейнища ,-ы[阴]〈动〉小苎麻赤蛱蝶(Pyrameis cardui).
[bookmark: ]репейничек ,-чка[阳]〈植〉仙鹤草,龙芽草;龙芽草属(Ag-rimonia). ~ Oбыкновенный欧龙芽草(A. eupatoria). ~BOЛOCИCTЫЙ仙鹤草,龙芽草(A. pilosa).
[bookmark: ]pen éЙHЫЙ ,-ая,-ое[形]репеи的形容词. ~ые семена牛蒡种子, ~ые голбвки牛蒡的头状花序. ~ые шишки牛蒡的瘦果.Ⅱ牛蒡制的.~0e Mácло牛蒡油(化妆用头发油).
[bookmark: ]репеллент ,-а[阳]①〈化〉驱虫剂,驱避剂.❷驱虫、鸟、鼠等的手段(如稻草人、响声、灯光等).[<拉丁语 repellens, repel-lent is推开的]
[bookmark: ]репеллер ,-а[阳]风车,风轮机.
[bookmark: ]penép,-a[阳]①〈大地测量〉基准点,水准点,水准标(石). re-одезический ~基准点.скальный ~石上水准标.стеннбй~墙上水准点,墙上水准标石.❷〈军〉试射点.фиктивный~虚设试射点.пристрéльный ~试射点. В определённыечасыначинáла пристрелку реперов совérская батарея.(Ⅲoлохов-Счнябскич)苏军炮兵连在一定时刻开始对试射点试射.❸〈数〉构架,框架. opporoнáльныи ~正交构架.[法语repère]
[bookmark: ]pen épный,-aя,-oе[形]①〈测〉基准点的,水准标的.❷〈转〉重要的,关键的. ~ BoIIp óc关键问题.
[bookmark: ]penepryáp ,-a[阳]❶(剧院、歌舞团等演出的全部)剧目,戏码.классйческий ~古典剧目. комедийный ~喜剧剧目.трагический ~悲剧剧目. совремéнный ~现代剧剧目.бперный ~歌剧剧目.нбвый ~ Худбжественного теáт-pa艺术剧院演出的新剧目.быть (或имérb) в ~e剧目中有.включить что-л,в ~把···列入剧目. оставáться в ~е仍留在剧目中,仍在上演. cxoдить(或cHЯTb) с ~а不上演,从剧目中取消. постáвить пьесы~а 上演剧目中的各个剧. Peпертуάр былв ббщем тот же,что ив первый га-стрбльныи приезд.(Брушеін)剧目总的说来和第一次来巡回演出时一样. B penepryápe было мнóro балетов сBOK áЛЬHЫMИ И CЛOB éCHЫMИ Элементами. ( Слоним-cKuü)剧目中有许多带唱和说白的芭蕾舞.Ⅱ(一个演员能扮演的各类)角色；(一个歌唱演员)能演唱的全部节目.6áco-BbIЙ ~全部男低音节目.обширный ~ артиста演员的戏路很广. У бтого актёра большбйрепертуар.这个演员能演的戏很多. Penepyáp eró c кάждым гбдом обогашáлсянбвыми значительнеишими ролями.(С.Аксаков)他能演出的角色逐年多起来，增加一些新的极为重要的角色.Ⅱ(一个运动员能完成的)全套动作. B произвбльной про-грáмме на брусьях онй выиграли у нас ббльше балла:не стблько за счёт репертуáра,скблько ——— безошибоч-HOCTИ.在双杠自选动作中他们得的分数比我们多：不是靠动作的套路难，而是由于未出差错.❷《转，口语》全部本领，全部内容.привычныи ~ развлечений老一套娱乐(内容). ~европейской кýхни 全套西餐菜式. У негб неболышόйperiepryá p поговброк и метких выражении.他所知道的
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[bookmark: ]俗语和精辟的成语并不多. ◇B cBoëm penepryápe kmo《讽》老是自己那一套,————Tы недовблен мойм выступле-нием? ——— —— Тыбыл в своём  репертуáре. Главное———постáвить вопрбс.(Лезешнчея)“你不满意我的讲话吗?”“你总是自己那一套,主要是————提问.”[法语répertoire][bookmark: ]P

[bookmark: ]репертубрно-прокатный ,-ая,-ое[形]影片轮次安排和租赁的.
[bookmark: ]репертубрно-редакцибнный ,-ая,-ое[形] ◇репертубр-но-редакцибнная коллегия(苏联文化部)剧目和剧本审查委员会.
[bookmark: ]penepryápность ,-u[阴]可列入剧目,可上演性, ~ Достоев-CKoro陀思妥耶夫斯基作品的可上演性.
[bookmark: ]репертуарный ,-ая,-ое[形]❶репертуар 的形容词.~ спи-COK剧目单, ~ план тебтра剧院的剧目计划. ‖列入剧目的.Эта бпера сделалась репертубрнои. 这个歌剧已被列入剧目.掌管剧目的，~KOMИTér剧目审查委员会，~vieH剧目审查委员.∥戏路子宽的，剧目丰富的(指演员等).❷作为保留节目的(指戏剧作品或音乐作品).❸保留剧目的作家的.
[bookmark: ]perrepdopárop,-a[阳]①(通信)自动纸带穿孔机,复凿(孔)机.❷(计算技术)复穿孔机.[英语 reperforator]
[bookmark: ]реперфотрансмйттер ,-а[阳]〈通信〉自动纸带穿孔发射机,复式穿孔发送机.печάтающий ~打印复式穿孔发送机.
[bookmark: ]penerńp，-a[阳](旧式钟表的)报时机件(一按按钮就能报时).Явынул мой часы,надавил репетир.(Лесков)我掏出我的怀表，按了按报时钮，[<德语 repetieren重报]
[bookmark: ]репетйрование ,-я[中]репетировать的名词. ~ пьесы排演戏剧，排剧.
[bookmark: ]репетировать,-pуто,-pyeub;penemúposaнныǔ[未](及物)①(或无补语)排演,排练(戏剧等). AKTëpы репетируютсвои рбли.演员们在排练自己扮演的角色. Teárp penetń-ровал однý пьесу за другбй.剧院一个接一个地排练剧本.Композитор репетирует с оркестром свои сочинения.作曲家同管弦乐队一起排练自己的作品.‖试拍(影片)。‖(口语)预先演习. ~ парáд预先演习阅兵式. ~ aráky в вб-здухе на аэрогилάн 预演在空中攻击飞机.Луша пошла об-pátно,репетируя по путй сурбвый телефбнный разго-вбрсдиректором МТС.(Антонов)卢莎往回走,一路上预先练习着和机器拖拉机站站长要通的一次严峻的电话.❷帮助···补习功课. ~ детéй 帮助孩子们补习功课. ~ OTCTa-tomyx yuehикбв 帮助后进的学生补习功课. ~ c поступá-10111MMИ B Bý3ы帮助考大学的人补习功课. ‖《旧》复习旧课. ~ reorpáφиго 复习地理课.[Hина: ] Потбм пелыевечерá просиживала с вами,готбвя к экзаменам,репе-тứpyя урбки.(Невежшн)[尼娜:]此后就整个晚上整个晚上陪您坐着,准备考试,复习功课.[德语 repetieren]
[bookmark: ]репетироваться ,-pyemcя[未] репетировать 的被动态.Пьеса репетируется. 剧在排练.
[bookmark: ]репетйтор ,-а[阳]❶补习教师. B ceмéйстве Лукачевых ябывáл сначала как репетитор,подготовляя Наташу кэкзамену.(Телечов)我在卢卡契夫家开初是补习教师,帮娜塔莎准备考试.❷(十月革命前俄国寄宿学校里的)课业辅导教师.❸(歌剧或舞剧的)排演导演.Стрбго официальноpaбόта репетитора ограничивалась тем, что отыгрáлспевку или репетицию——и всё.(Похumонов)排练导演的工作十分正式地只限于管合唱排练或者戏剧排演————如此而已.●辅导学生考试的老师，[<拉丁语 repetitor 重复者]
[bookmark: ]репетиторский,-ая,-ое[形]репетитор 的形容词. ~ая ра-6 óta 补习教师的工作.~ие зápaботки补习教师的工资.
[bookmark: ]репетиторство ,-а[中]补习教师的工作、职业. Студент за-paбάтывал репетиторством.大学生靠当补习教师挣钱.Это репетиторство обешáло мне хорбшии зάработок.(MaKapeHKo)这个补习教师的职位可望给我带来优厚的工资.
[bookmark: ]peñerứtopctBoBaTb ,-cmey10,-cmeyeub[未]当补习教师,帮助补习功课.
[bookmark: ]penetứtopша ,-u[阴]〈口语〉репетйтор的女性.


[bookmark: ]репетищибнно-застбльный ,-ая,-ое[形]坐在桌旁对台词的.
[bookmark: ]репетицибнный,-ая,-ое[形]репетищия 1 解的形容词.~aя раббта в тебтре剧院里的排演工作. ~ое собрание排演会议. Teárp предоставляет актёру большби подгото-вительный репетицибнный период.( Черкасов)剧院提供演员很长的准备排演期.‖供排演用的.~3aл排演厅.~ ble KOCTIOMbI 排演用的服装.
[bookmark: ]репетйщия ,-u[阴]①排练,排演,演习. ~ пьесы排戏,试戏.~ бперы排演歌剧. ~ концерта 音乐会排练. произво-дить(或проводить) ~ю进行排演. ИДёт репетиция.正进行排练,‖〈口语〉预演,~ парáда阅兵预演, ~ мáтча比赛的预演.делать (或 устраивать) ~ю举行预演.‖〈转〉事件的预演,前奏. Peволюцию 1905 r. Ленин назвáл pe-петицией Oктября. 列宁称1905年革命为十月革命的预演.❷〈乐〉震奏.❸(钟表的)报时机件(同peɪner úp). часыс~eй报时(怀)表. подавить ~按一下报时机件.‖(表的)报时声.①(旧)(针对课程某一章节进行的)小考. Kypema-леонтолбгии мысдавáли по частям———на репетициях.(M.Павлов)古生物学教程我们是按章节考的，都是小考.◇reнеральная репетйция 见 генерáльный. [ <拉丁语repetitio重复]
[bookmark: ]репетйчный ,-ая,-ое[形]〈海〉重复信号用的(重复发出的信号，使远离的船能看到)，~ble cyzá信号传达船，复挂信号旗船. Hectứ ~yio cлýжбу担任复挂信号旗的勤务.
[bookmark: ]репетование ,-я[中]《海》репетовáть的名词.следить за~em cигнáлов注意观看信号旗的复挂情况.
[bookmark: ]репетовать ,-myio,-myeub;penemóeaнныù[完,未](完也用orpeneToB áTb)(及物)《海》重复(他船发出的信号使远离的船只能见到或接收信号者重复信号以表示接到信号)，复挂.~ позывные 重复呼号. На мáчтах флáтманского кора-бля«Сувбров»то и дело взвивáлись сигнáлы. Все ос-тальные судá немедленно репетовáли их, поднимáя уceбя такие же флаги. (Hosuxов-Прибоч)在“苏沃洛夫号”旗舰的桅杆上经常升起信号旗.所有其余的舰船都立即复挂，在自己船上升起同样的旗，[法语répeter]
[bookmark: ]репетовáться ,-myemся[未]репетовáть的被动态.
[bookmark: ]репетнýть,-нý,-нёшь[完](及物)排练,排演(青年用语).
[bookmark: ]репетýля,-u[阴]同 репетйщия.(青年用语).
[bookmark: ]репешбк ,-шка[阳]〈植〉龙芽草,仙鹤草;龙芽草属(Agri-moina). ~ BOЛOCИCTЫЙ龙芽草,仙鹤草(A. pilosa).
[bookmark: ]репзáл,-а[阳](剧院中的)排演厅(职业用语).
[bookmark: ]Pémин, Илья Eфимович列宾(1844--1930,俄国画家,巡回展览派).
[bookmark: ]Permaн , Николай Петрбвич列平(1796-1831,十二月党人,上尉).
[bookmark: ]pémина,-bì[阴]〈俗〉一个芜菁.две большие ~ы两个大芜菁. Выбери решну поббльше.你挑一个大点的芜菁.
[bookmark: ]pemirep [Tɔ],-a[阳]〈技〉复示器,辅助指示器(远距离复示仪表读数用),путевбй ~航线复示器, ~ глубиныи дис-тάнции深度和距离复示器. ~ кýрса, Kypcosóro углáипеленга 航向、航角及方位复示器.[英语 repeater]
[bookmark: ]pémица,-bt[阴]〈动,解〉(脊椎动物的)尾根.У оббих конейГорлея отрезали хвост под сάмуюрепицу.(Сеоых)戈尔杰伊的两匹马的尾巴在紧靠尾根处给割掉了。
[bookmark: ]pénише ,-a[中]种芜菁的地块.
[bookmark: ]pénka,-u,复二-no K,-nкам[阴]❶p éna¹1、2解的指小表爱.❷女补习老师(学生用语).
[bookmark: ]Pémkи ,-nok[复]列普基(乌克兰城镇).31°06'E,51°47'N.
[bookmark: ]p émKИHCKИЙ ,-αя,-ое[形]Péritи的形容词.
[bookmark: ]реплантация,-u[阴]❶〈医〉再植(入)术. ~ 3yба牙齿再植术. ~ отбрванных конечностей 断肢再植术. операцияпо 〜и再植手术.❷〈植〉重栽.
[bookmark: ]реплантировать,-pуіо,-pyetub[完,未](及物)(医)再植(组织或器官), ~ большбй пάлец再植拇指.
[bookmark: ]репленишер ,-а[阳]补充器.
[bookmark: ]pénлика 或〈日〉реплика,-u[阴]❶简短答话,反驳. Kopóт-
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[bookmark: ]кие ~и简短的反驳.остроýмная ~俏皮的简短答话.кбл-Kие ~и挖苦的答话. прошáльные ~и告别时的简短对话.подавáть ~и给予简单答话. отвечáть (或 отзывáться)Ha ~y简短回答别人的话.||即兴插话.6crpaя ~尖锐的即兴插话, ~ c Mécra 即席插话.Посыпались реплики. 大家纷纷插话.❷(法)(审讯时)当事人的简短答辩、抗辩.oбме-Hátbcя ~amи当事人简短对质.❸(剧)(剧中人物说完一段话后,另一人物接上去说的)对白,答话. BbimKcbiBaTb ~И抄下对白.3a6brtb чужие ~и忘记别人的对白. Oн читáлроль из«Дади Вани» и совáл мне в рýки пьесу,про-сил,чтббыяподавал ему реплику.(Чехов)他在背《万尼亚舅舅》中角色的台词，把剧本塞到我手里，求我给他提词.∥尾白(剧中人物一段说白的最后字句). He cбивάйтесьврепликах,то есть: бто последние словá кάждого лицá,к котбрым нάдобно бчень прислушиваться.( Пчсем-cku ù)不要弄混了尾白，即剧中每个人物对白的最后一句.这是应当十分注意听的.①《乐》乐句(用另一种声或调)重唱.❺〈艺〉艺术复制品(尤指原作者自制的复制品).делать~у进行艺术品复制.[法语 réplique][bookmark: ]P

[bookmark: ]решикáр ,-а[阳]复制品,仿形.[英语 replicar]
[bookmark: ]репликбция ,-น[阴]❶〈医〉折术.❷再试验.❸复制. ~ ДHKDNA 复制.
[bookmark: ]реплишировать ,-руто,-pyeub[完,未]●回答;反驳;插话.❷(剧)念尾白.
[bookmark: ]pémhик ,-a[阳]〈植〉萝卜;萝卜属(Rapistrum).
[bookmark: ]Pemнин, Аникита Ивáнович 列普宁(1668——1726,公爵,俄国陆军元帅).
[bookmark: ]Pemнин , Борис Александрович 列普宁(又姓 Pemнин-Oболенскии列普宁——奥博连斯基,? —— 1670,公爵,大贵族,军政长官).
[bookmark: ]Pemнин , Николάй Васильевич 列普宁(1734——1801,公爵,俄国元帅，外交官).
[bookmark: ]pémница ,-bt[阴]〈动〉白粉蝶,菜粉蝶(Pieris rapae).
[bookmark: ]p émHblЙ ,-aя,-oе[形]péna 的形容词. ~o е семя芜菁籽. ~BKyc 芜菁味, ~ые грядки几畦芜菁.
[bookmark: ]репняк,-á[阳]芜菁的茎叶.
[bookmark: ]PEIIO ——— бάзовые процентные ставки по операшиям об-páthoro BbiKyna ценных бумár有价证券业务基本利率.
[bookmark: ]реповник ,-а[阳]〈植〉油菜,菜苔(同сурепица).
[bookmark: ]p énoBblЙ ,-aя,-oе[形]péria的形容词. |芜菁做的. ~ отвáp芜菁汤.
[bookmark: ]репозиция,-u[阴](医)复位术. ~ грыжи疝复位术.[拉丁语 repositio]
[bookmark: ]реполбв ,-а[阳](动)赤胸朱顶雀(同коноплянка).
[bookmark: ]pen ópT ,-a[阳]❶《会计》移下页;过账;结转金额.❷《经》买空投机(行市看涨的期货交易).[法语 report]
[bookmark: ]periopráx，-a[阳]写报道，写采访新闻，搞采访报道工作(同peñoprëpCtBo). samимáться ~eм从事采访,从事报道工作. BeCTИ ~进行采访,进行报道. B ra3 éTe xopom óпостав-лен репортáж.报上的报道工作做得很好.‖采访、报道文章. xyдбжественный ~文艺性报道. слушать ~ по рá-дио о футббльном матче 听无线电报道足球比赛.[法语reportage]
[bookmark: ]репортáж-беседа , penopmáжа-бесеоы[阳]座谈采访.
[bookmark: ]perropráx-йсповедь , penopmáxca-únoseòu[阳]自白式采访.
[bookmark: ]perropráxка,-u[阴]〈口语〉便携式采访录像机(职业用语).
[bookmark: ]репортáж-комментарий, penopmáxса-комменmápuя[阳]评论性报道.
[bookmark: ]penopt áжно[副]新闻报道般地,采访式地.
[bookmark: ]peпортάжность,-u[阴](新闻)报道性. ra3 étная ~报纸的新闻报道性.
[bookmark: ]репортάжный ,-ая,-ое[形]репортáж 的形容词. ~ мате-pиáл新闻报道的材料,采访的材料. ~ая фотогрáфия新闻报道照片.‖新闻报道用的.~ MarHитофбн 新闻报道用磁带录音机.‖新闻报道所特有的.~aядостоверность新闻报道的可靠性.


[bookmark: ]periopráxe-nyremécrвие , penopmáxca-nymeuécmeuя[中]
[bookmark: ](多次某地访问后写的)专访报道，
[bookmark: ]periopráж-paccлелование , penopmánca-paccnéàosahuя[阳](带有调查某人活动性质的)调查采访.|调查报道文章.
[bookmark: ]penoprëp ,-a[阳]采访记者,驻地记者,[英语 reporter]
[bookmark: ]репортёр-журналист ,реnорmёра-журналúсма[阳]采访和报道时事的记者.
[bookmark: ]репортёр-расследователь , репормёра-расслеоователя[阳]写调查性报道的记者.
[bookmark: ]репортёрски-въéДливый,-ая,-ое[形]像报纸记者采访刨根问底儿的.~pa3roB óp像记者采访刨根问底儿的谈话.
[bookmark: ]репортёрский,-ая,-ое[形]репортёр,репортёрство 的形容词. ~aя раббта 新闻报道工作,采访工作. ~аязаметка 采访简讯.
[bookmark: ]peпортёрство ,-а[中]新闻报道,采访.Средства к жизнион добывал репортерством в местных газérax.他给一些地方报纸写新闻报道，借以糊口。
[bookmark: ]peñoprëpCTBOBaTb ,-cmey10,-cmeyeub[未]当驻地记者,当采访记者;写新闻报道,从事采访工作.Oн репортёрствовалв газете десять лет.他在报社当过10年采访记者.
[bookmark: ]peñoprëpıııa ,-u[阴]〈口语〉peñopтёр的女性.
[bookmark: ]репортйрование ,-я[中]证券交易.
[bookmark: ]peɪópthbɪЙ ,-aя,-oе[形]репбрт 的形容词.
[bookmark: ]PEIIIIKC —— —— póды естественным путём пбсле кесаревасечения剖腹产术后自然分娩.
[bookmark: ]репрезентáнт ,-а[阳]代表,代理人;全权代表,特派员.[法语représentant]
[bookmark: ]репрезентативность ,-u[阴]репрезентативный 的名词.~ B craTИстике统计资料的代表性, ~ наблюдений《气象〉观测结果的典型性.[<法语 représentatif代表的]
[bookmark: ]репрезентативный,-ая,-ое[形]〈文语〉❶有代表性的,典型性的.❷描述的;表示的,表现的. ~aя фýнкция языкá语言的描述功能.[拉丁语 représentant]
[bookmark: ]репрезентационизм ,-а[阳]〈哲〉(笛卡儿、洛克的)具象论.
[bookmark: ]репрезенташия,-น[阴]《文语》代表的职务;代表制.[法语représentation]
[bookmark: ]репрезентировать ,-pуто,-pyeub; репрезенмирозанныче或репрезентовáть,-mýю,-myeub; репрезенmóванныù[完,未](及物)《文语》代表···,当···的代表. Губернáтор репре-зентовáл ейзаезжего гбстя.(Лесков)省长给她当外来的宾客.
[bookmark: ]репрезентйроваться,-pyemcя[未]репрезентировать 的被动态.
[bookmark: ]penpeзентовáться ,-mýемса[未] репрезентовáть .的被动
[bookmark: ]репрессблии ,-นน(复](单репрессалия,-น[阴])(外交)报复，制裁(一国对另一国不法行为采取的措施)、Экономиче-ские ~и 经济制裁.‖〈旧〉镇压措施,压制手段. Ha студен-ческие волнения цápcкое правительство отвечáло су-póвыми репрессáлиями.沙皇政府以严厉的压制手段对付学潮.[拉丁语 repressaliae]
[bookmark: ]peɪpecc áHT ,-a[阳]受迫害者,遭迫害者,
[bookmark: ]репрессйвно [副]репрессивный 的形容词.
[bookmark: ]репрессйвно-командный ,-ая,-ое[形]惩罚和指令性的.~ая система управления 惩罚和指令性的管理制度.
[bookmark: ]репрессйвность,-u[阴]репрессивный 的名词. ~ мероп-pиятий措施的惩罚性.
[bookmark: ]репрессйвный ,-ая,-ое;-6ен,-вна,-вно[形]镇压的,惩罚的(同义 карάтельный), ~ые меры镇压措施. ~ая полити-ка高压政策, ~ые действия惩罚行动.
[bookmark: ]репрессйрованный ,-ал,-ое.❶репрессйровать的过去时被动形动词.❷[用作名词]pempeccńpoBaHHblЙ,-oco[阳];репрессйрованная,-оน[阴]被镇压者.
[bookmark: ]рессировать,-pуто,-pyeub; penpeccúposaнныù[完,未](及物)镇压,惩罚.незакбнно ~ грáждан 非法镇压公民.репрессироваться,-pуемся[未]репрессйровать的被动态.репрессия ,-u[阴]镇压手段,惩罚手段. jl镇压,惩罚. ~
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[bookmark: ]прбтив крестьян 镇压农民. обрушить сурбвые ~и严加镇压.подвертнуть ~и加以镇压. прибérнуть к~ям采取镇压. ycứлить ~ю加紧镇压.[ <拉丁语 repressio压制][bookmark: ]P

[bookmark: ]perréccop ,-a[阳]〈生物〉阻遏物.[<拉丁语 repressor制止
[bookmark: ]реприватизация ,-u[阴]〈经〉重新私有化,非国有化(将以前属于私人资本而实行国有化了的国有企业、银行、土地等退归私人所有). ~ предприятий企业发还私人.
[bookmark: ]реприза ,-ы[阴]或реприз,-а[阳] ❶〈乐〉再现,再现部,反复.‖再现符.❷〈剧〉(穿插于马戏和游艺主要节目中间的)插科打译式小节目，滑稽表演.❸《运动》(马)还原走法，~pы-си пбсле прохождения лбшадыо препятствия 马越过障碍物后恢复原来的快步，‖(击剑中的)重复进攻.①《谑》小老婆，二奶(音乐人用语).❺〈谑〉二婚，再婚，重婚(音乐人用语).[法语 reprise]
[bookmark: ]peɪpứ3-aллор,-a[阳]〈运动〉(马术中的)还原走法:
[bookmark: ]penpизный ,-ая,-ое[形]реприза 的形容词.
[bookmark: ]репримáнд,-а[阳]〈口语,旧〉❶斥责,申斥,责备(同义вы-говор,упрёк).делать ~斥责.получить ~受到申斥.❷意外的变化，突然的变化.неожиданный ~意外的突然变化.[法语 réprimande]
[bookmark: ]репринт ,-а[阳]❶翻印,重印;复印(用静电法复制文字、图纸等).‖重版本，再版本.❷(对个别作者文章的)单独抽印.[英语 reprint]
[bookmark: ]репринтный ,-ая,-ое[形]❶репринт 的形容词.❷(将已有的东西)再现的,复制的. B óбшестве дарит «репринтноемышление». Oнб вполне обьяснимо,а зачастуіо даженеобходймо,но явно недостáточно. Pепринт—————всегдалишь напоминáние о былых открытиях,но не самб«открытие чýдное».社会上充满了“复制的思维”.这是完全可以理解的，甚至往往还是必不可少的，但明显地是不足的.复制永远只是对往昔发现的回忆，但不是“发现奇迹”本身.◇peпринтное издание再版,重印.
[bookmark: ]репрографйческий ,-ая,-ое[形]репрогрáфия 的形容词.~aя техника翻印术,复制术.
[bookmark: ]penporp áφия ,-u[阴]〈印〉翻印(术),复印(术).
[bookmark: ]репродуктйвность ,-น[阴]репродуктивный 的名词.
[bookmark: ]репродуктивный ,-ая,-ое[形]〈心理,生物〉репродукция3、4解的形容词. ~ процесс(心理)复现过程,再现过程.~аядеятельность мбзга脑的复现活动. ~ая спосббность复现的能力.
[bookmark: ]репродýктор٬,-а[阴]〈无线电〉扬声器,扩音器(同义 rpom-коговоритель), вкліочить ~接通扬声器.Гблос диктораосббенно грбмко прозвучал из репродýктора. (Kon-mяева)播音员的声音从扩音器里传出来特别大.
[bookmark: ]penpoдýкторч,-а[阳]复照仪;复制器,复制设备.
[bookmark: ]репродýкторз,-а[阳]幼林培育场;种子培育场;幼畜繁殖场.
[bookmark: ]репродýкторный ,-ая,-ое[形]репродýкторз的形容词.~ bie COBX ó3bI繁殖幼畜的苏联国营农场.
[bookmark: ]репродукцибнный,-ая,-ое[形]〈印,摄〉репродукция1、2解的形容词. ~aя техника复制技术. ~ые мастерские 翻印间. ~aя устанбвка 翻印机. ~ фотоаппарáт 复照机. ~аяплластинка 翻印版. ~ая литогрáфия 复制石印术.
[bookmark: ]репродукция٬,-u[阴]❶〈印,摄〉翻印,复制(图画、文字、照片等), ~ MHoroⅡB éTHbIX Opигинάлов 翻印彩色原件.спб-coб~и复制方法.❷(各种方法翻印的)画，复制品，照片.aльббм с ~ями картйн известных худбжников 著名画家的复制品画册.делать ~юс чьцх-л,картйн 复制……的画.Магазйн торговал репродýкциями знаменитых ка-prấn.(Iony608)商店经营翻印的名画.❸〈心理〉复现,再现.
[bookmark: ]репродýкшия² ,-u[阴]〈生物〉(原种)繁殖;培育(良种).~птиц禽的繁殖. ~ вирусов 病毒的繁殖.период ~и 繁殖期.брганы~и растéний 植物的繁殖器官. ‖繁殖力. Bы-сбкая ~ семян пшеницы小麦种子的高繁殖力.
[bookmark: ]репродуширование ,-я[中](印,摄)репродуцировать 1解的名词. ~ произведений живописи 复制绘画作品.samи-


[bookmark: ]M áTbCЯ ~ em KapTИH 复制画卷.
[bookmark: ]репродушировать ,-pуто,-pyeub; репрооуцированный[完,未](及物)①《印,摄》翻印,翻拍,复制. ~ pисунки复制图画. ~ в альббме скульптурное произведение 复制画册中的雕塑作品.[Kapтйна] былá неоднократно репроду-цирована издáтельствами в мáccовых тиражáx. (Ky₃-Heuos)画被出版社不止一次地大量翻印过，❷《心理》使复现,使再现. ~ 4mo-л. в пάмяти在脑海里复现⋯⋯
[bookmark: ]репродуцироваться ,-pyemcя[未]репродушировать 的被动态.
[bookmark: ]репроцентр ,-а[阳]翻印中心,复制中心.
[bookmark: ]penc ,-a[阳]〈纺织〉❶凸条纹布,席纹布. дивáн,обитый го-лубым ~ом用天蓝色凸条纹布复面的沙发. pyбάшка из~a席纹布衬衫.❷重平组织，亩纹组织. KOC óЙ ~斜重平组织. yt óчный ~纬重平组织,纬亩组织.оснбвный ~径重平组织,经亩组织.[法语 reps]
[bookmark: ]p éncoBblЙ ,-aя,-oе[形]репс的形容词. ~ое производство凸条纹布的生产.‖凸条纹布做的.~αя лента 凸条纹带.~aя обивка凸条纹布面.‖用凸条纹布做面料的. ~ дивáн凸条纹布做面料的沙发.
[bookmark: ]рептилия ,-แ[阴]❶[只用复数]〈动〉爬行纲(Reptilia);爬行动物.Из пресмыкаіошихся,или рептилий,в наших ле-сáx вбдятся яшерицы,змеи, черепáxи.(Hecmepos)爬行动物中，或属于爬行纲的，在我们这里的树林里有蜥蜴、蛇、乌龟.❷〈转，旧〉御用记者，卖身投靠的记者，‖御用刊物，迎合当局的报刊.[<拉丁语 reptilis爬行的]
[bookmark: ]рептильный,-ая,-ое;-лен,-лыа,-льно[形](旧)可以收买的，卖身投靠的，迎合讨好的，阿谀奉承的.~aя газета御用报纸. ~αя пресса御用刊物. ~ая критика 阿谀奉承的评论.
[bookmark: ]peɪɪrýx ,-á[阳](方)(路上喂马用的)装饲料的麻布袋.
[bookmark: ]републикация ,-u[阴]❶重版(早已出版过的作品或以前禁止出版的作品),再出版,再发行,再发表. ~ KHИГ русскихφилбсофов 再版俄国哲学家的书. ~ самиздатовскихKHИT让非法出版读物重新问世.❷《法》重立遗嘱.
[bookmark: ]репульпация ,-u[阴]〈矿〉再制(成)矿浆.
[bookmark: ]репульсибнный ,-ая,-ое[形]推斥的. ~ двигатель〈机〉推斥电动机.
[bookmark: ]репýльсия ,-u[阴]❶排斥.❷斥力.
[bookmark: ]penyrámия,-u[阴]名声,名誉. xopómaя ~好名声,дурная~坏名声. He3am áTHaHHaЯ ~清白的名声,白璧无瑕的名声.литературная ~文学上的声誉. револіоцибнная ~革命的名声. ~ yuëhoro 学者的声誉. ~ ýмника聪明人的名声.ИM éTЬ ~10 хрáбрости 有勇敢的名声, пбльзоваться ка-KOU-Л,~ей享有……的名声. создавáть ~ю树立名声. coxpa-Hátb ~ю保持名声, yпрбчивать ~ю巩固名声. порбчить4b10-n. ~10 玷污名声, испбртить чыо-л.(或 кому-л.)~10 败坏……的名声. náq KaTb ~10败坏名誉. ‖〈口语〉声望,名望,声誉(好的名声). TOB áp c прбчной ~ей老牌名优商品.cпасти ~юмагазйна 挽救商店的信誉.потерять ~ю丧失声望. погубить ~ю毁掉声誉. Когдá от человекаухбдит женá, eró репутация стáвится под вопрбс.(CanblHcku ǔ)当一个人的妻子离他而去，他的名誉也就成了问题. Oн человек с репутάцией,а ячто? Прбсто не су-mecTBýio.(Досmoeßckuǔ)他是个有名望的人,可我有啥?在别人眼里,我简直不存在.[法语 réputation]
[bookmark: ]peɪrýx ,-á[阳]〈方〉刺实植物,牛蒡(同义pen éЙHИK,лопýx).
[bookmark: ]p ényatbɪЙ,-aя,-oе[形]芜菁状的,扁球形的. ~aя фóрмаплода果实的扁球形状, ~ замбк扁球形的锁. ◇лук реп-Чатыи(植)洋葱(Allium cepa).
[bookmark: ]pembë,-if[中;集]〈口语〉刺实植物(牛蒡、龙芽草、苍耳、飞廉等).
[bookmark: ]репьеочистительный ,-ая,-ое[形]除杂的,清除刺实草等杂质的, ~aя машина(纺织)(毛纺用的)除杂机,去草机.
[bookmark: ]pemb áK ,-á[阳](口语)刺实植物(牛蒡、龙牙草、苍耳、飞廉等).
[bookmark: ]репяшбк,-шка[阳]同репейничек,репешбк.
[bookmark: ]P épберг, Ивáн Ивáнович雷贝格(1869——1932,苏联建筑师,
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[bookmark: ]俄罗斯联邦科学技术活动家)。[bookmark: ]P

[bookmark: ]Pëpих (或 Pépих), Николаи Константинович 廖里赫(1874——1947,俄国画家,舞台美术家、考古学家、作家).
[bookmark: ]Pëpих (或 Pépих), Юрий Николаевич 廖里赫(1902——1960,苏联东方学家).
[bookmark: ]pëpихнутый,-осо[阳](口语)(俄国画家、舞台美术家、考古学家、作家)廖里赫的崇拜者。
[bookmark: ]PEC————*pe áльная единица стбимости»价值实示单位(结算单位，记账单位).
[bookmark: ]Pecra3cтрбй———Pecпубликанский трест по стройтельст-By ra3ocer éň 共和国煤气管道网施工托拉斯.
[bookmark: ]Pecrипрогорсельстрбй——————Pecmyбликáнский  госудáрст-венный инститýт по проектированиюгородскбго исельского стройтельства共和国国家城乡建设设计院.
[bookmark: ]pec éňлep ,-a[阳]转卖商,从事转手贸易的人.[英语 reseller]
[bookmark: ]peceKB éHTHblЙ,-aя,-oе[形]◇peceквентные долйны〈地质〉复向谷.
[bookmark: ]pecéллер[cá],-a[阳]〈商〉专卖公司(专营一家或几家产品或用自己的品牌出售这些商品的公司).[英语 reseller]
[bookmark: ]реселлерский[cá],-aя,-oе[形]〈商〉专卖公司的;专卖的.~aя сеть 专卖公司网. ~ое соглашение 专卖协议. ~ ры-HOK专卖市场.
[bookmark: ]peceHTИM éHTЫ,-OB[复]❶愤恨,怨恨,不满.❷(对某人的)不快,敌意.[法语 ressentiment]
[bookmark: ]pecńBep,-a[阳]❶(电)接收机;收报机;受话器,电话听筒;收音机.❷〈技，机〉储存器，储气罐；集汽包；(高低压汽缸之间的)连接管. Har Heráteльныи ~输气室. ~ KOTЛбв锅炉集汽包.[ <英语 receiver接收者]
[bookmark: ]pecńвер-raзосббрник , pecúsepa-ea3ocбόрника[阳]集气器.
[bookmark: ]ресйвер-отстбйник ,ресивера-омсmбиника[阳]沉淀器.
[bookmark: ]ресинхронизáция ,-и[阴]〈工程,通信〉再同步,二次同步.
[bookmark: ]Pecистенсия[pə;тб],-u[阴]雷西斯滕西亚(阿根廷城市).58°59'W,27°30'S.[西班牙语 Resistencia]
[bookmark: ]pecистéнсский[pɜ;тб],-ая,-ое[形]Pecистенсия的形容词.
[bookmark: ]Pec úφи[pə][不变,阳]累西腓(巴西城市).34°54'W,8°03'S.[葡萄牙语 Recife]
[bookmark: ]ресйфский或 ресйфинский,-ая,-ое[形]Pecứфи的形容词.
[bookmark: ]Pécкин[pá](或 Páckин),Джон罗斯金(John Ruskin,1819——1900,英国作家、艺术理论家).
[bookmark: ]peckôm,-a[阳](共产党)共和国委员会.пépвый секретáрь~a KIICC 苏共共和国第一书记.
[bookmark: ]peckóнтро[不变,中]《会计》(由分户账组成的)总账,底账.[意大利语 riscontro]
[bookmark: ]peckp ánr，-a[阳]❶敕令，诏书(古罗马皇帝对呈给他要解决的问题的具有法律效力的书面答复).❷(君主公告臣民的嘉奖、委任等)诏书,圣旨. подписáть ~签署诏书.[拉丁语 re-scriptum]
[bookmark: ]pécлер ,-a[阳]摔跤运动员,角力运动员.
[bookmark: ]pécлинг，-a[阳]摔跤，角力(古典式、自由式、柔道的套路都可使用的一种摔跤运动).
[bookmark: ]pécmyc[pá],-a[阳]同 p éňcMyc.
[bookmark: ]реснитчато-фагоцитάрный,-ая,-ое[形]〈动〉睫状吞噬(细胞)的，~ые брганы(多毛纲及水蛭等的)睫状吞噬器，睫状吞噬细胞的器官.
[bookmark: ]pecHИTЧатый ,-ая,-ое[形]〈生物〉有纤毛的. ~ые клетки纤毛细胞. ~ые плёнки有纤毛的膜.
[bookmark: ]ресницы,-нứч[复](单реснища,-ы[阴])睫毛,眼睫毛. ry-CTbie ~浓睫毛.Длинные ~长睫毛.чёрные ~黑睫毛.ис-KýcctBeHHble ~假睫毛.красить ~染睫毛.опустить ~闭上双眼(垂下睫毛), Pecница попала в глаз.一根睫毛夹进眼睛里了. Áhна взглянýла на негб из-под ресниш.安娜从睫毛下面望了他一眼，
[bookmark: ]pecничатый ,-ая,-ое[形]同 ресничный 2解.
[bookmark: ]pecнички ,-чек,-чкам[复](单 ресничка,-u[阴])орес-ницы的指小表爱.❷〈生物〉纤毛. мерцáтельные ~и颤毛. В молодбм вбзрасте они г палочкообрάзные бакте-


[bookmark: ]рии] побблышей чάсти иметот брганыдвижения, pec-нички или жгутики. (Комаров)杆状菌成长初期大部分都有运动器官、纤毛或鞭毛。
[bookmark: ]реснично-фагощитάрный ,-ая,-ое[形]◇реснично-фа-romyáphble óprahbi(动)纤毛吞噬器官(多毛纲和蛭纲的排泄器官)(同 Цилио-фагоцитáрные брганы).
[bookmark: ]ресничный,-ая,-ое[形]❶ресницы的形容词. ~ пиниет睫毛镊子.❷〈生物〉pechИЧка的形容词;有纤毛的. ~ oe Té-ло〈解〉睫状体.инфузбрии ~ые〈动〉纤毛(虫)纲(Ciliata或 Infusoria). qépви ~ые(动)涡虫纲(Turbellaria). ~Kлérки纤毛细胞.
[bookmark: ]pecopбýpoвать ,-pyю,-pyeub[未](及物)再吸收.
[bookmark: ]pecópбшия,-u[阴]再吸收,再吸(作用),吸回(作用).
[bookmark: ]ресоциализация ,-u[阴]❶〈社〉重新社会化.❷(个人的)社会取向的变化,(人格的)社会特征的改变. Процéccпреоб-разовáния сельского человека в городскбго продол-Жителен. Происхбдит ресоциализация, то есть разру-шение сельской личности,её пенностей, привычек исоздáние личности городской.农村人转变成城市人的过程是长期的.要经过社会取向的变化，也就是说：农村型的人格、价值观、习惯的解体和城市型人格的养成.
[bookmark: ]pecn.  ●pecmýблика共和国.❷pecmyбликанский 共和国的；共和(政体)的.
[bookmark: ]PecnBK —— —— Bo éHHblЙ KOMИCcapиáT pecmýблики共和国兵役委员会，共和国兵役局.
[bookmark: ]pecn éKT 或pemm éKT,-a[阳](旧)尊敬,尊重,敬重(同义 yва-Жение,почтение). оказáть кому-л. ~尊敬……отдáть ~表示尊敬, имéть к чему-л, ~对···尊重. ◇держáть в ре-mmékre kozo(旧)使⋯⋯尊重、敬仰自己. [MaTB éü Ивá Ho-вич] умел внушáть к себе уважение, держáть в реш-пекте знатнеиших вельмбж.( Нисулин)马特维·伊万诺维奇善于使人对他起敬，使显贵们都尊重他.[法语 respect]
[bookmark: ]респектάбельно [副] респектάбельный 的副词. получитьumo-n. ~不失体面地收下……
[bookmark: ]респектабельность ,-и[阴]респектάбельный 的名词(同义благопристбйность,солидность). сохранять ~保持体面.
[bookmark: ]респектάбельный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]❶可尊敬的;体面的(同义 noчтéнный,солидный). ~ая семья颇有面子的家庭. ~ Джентльмен可(尊)敬的绅士. ~ види面的样子.❷有声望的(同义престижный). ~ отель有声望的饭店，有声望的旅馆，~paňóh rópoла城里有名的区.[法语 respectable]
[bookmark: ]Pecmárи[pə], Orropино 莱斯庇基,雷斯庇基(Ottorino Re-spighi,1879——1936,意大利作曲家).
[bookmark: ]pecmиратор,-а[阳]口罩;呼吸器;防毒面具. противопыль-HblЙ ~防尘口罩;防尘呼吸器.[<拉丁语 respirare 呼吸]
[bookmark: ]pecmираторно-аллергйческий ,-ая,-ое[形]呼吸道过敏的.
[bookmark: ]pecmирάторный ,-ая,-ое[形]респирáтор的形容词.
[bookmark: ]pecmиратбрный ,-ая,-ое[形]❶〈医〉呼吸道的. бстрые~ые заболевáния急性呼吸道疾病.❷呼吸用的. ~аятруб-ka呼吸管. ~aя мácka 呼吸器面罩.◇TЯжёлый бстрыйpecmиратбрный синдрбм(医)严重急性呼吸综合征,非典型肺炎，非典.
[bookmark: ]рестирáтор-самоспасатель ,-я[阳]〈矿〉自救器式防毒面具.
[bookmark: ]pecпирбторшик ,-а[阳](矿山)救生人员.
[bookmark: ]pecmирáция ,-u[阴](医〉呼吸(作用).[拉丁语 respiratio]
[bookmark: ]pecпирбметр ,-а[阳](医)呼吸(运动)计.
[bookmark: ]респондент ,-а[阳]❶回答者,应答者.❷《社)接受问卷调查的人,回答问卷者.[英语 respondent]
[bookmark: ]pecпондентка,-u[阴]〈口语〉респондент 的女性.
[bookmark: ]респонсин ,-а[阳](产生变形波电磁激励的)波动传动装置.
[bookmark: ]pecmoнсбрий[pə],-я[阳](宗)启应轮唱(或启应轮诵)的祷词(天主教礼拜时以唱诗班与神父对唱的形式唱赞美诗).
[bookmark: ]респондентскии[Hс或ниг],-ая,-ое[形]респондент的形容词.
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[bookmark: ]pecmomc ópный,-ая,-ое[形]◇респонсбрное пение〈宗〉(日课后独唱者和唱诗班轮唱的)应答圣咏.[bookmark: ]P

[bookmark: ]PecmIICB ——— pecmyбликáнский пункт сббра военнообя-3aHHbIX 共和国预备役军人集中站.
[bookmark: ]PecmⅡCT ——— pecmyбликáнский пункт сббра техники 共和国技术装备收集站.
[bookmark: ]респýблика,-น[阴]❶共和政体,共和制. различие междумонάрхиейи ~ой君主政体与共和政体的区别.античная~古希腊罗马的共和制.comиалистическая ~ 社会主义共和制.6ypжy á3ная ~资产阶级共和制.❷共和国. молодáя~年轻的共和国.Советская ~或Peспýблика Советов苏联. aBTOH óMHaЯ ~(苏联)自治共和国. coюзная ~(苏联)加盟共和国.президентская ~实行总统制的共和国.Kи-тάйская Нарбдная Peспýблика 中华人民共和国.столиша~и共和国首都.гимн ~и共和国国歌.в ~е швейпάрии在瑞士共和国. ◇парламентáрная республика, парлá-ментская республика(政)实行议会制的共和国.[拉丁语respublica]
[bookmark: ]Pecnýблика Адыгея(俄罗斯)阿迪格共和国.
[bookmark: ]Pecmýблика Албания(欧洲)阿尔巴尼亚共和国.
[bookmark: ]Pecmýблика Алтάй(俄罗斯)阿尔泰共和国.86°00'E,51°00'N.
[bookmark: ]Pecurýблика Армения(亚洲)亚美尼亚共和国.
[bookmark: ]Pecmý6лика Башкортостáн(俄罗斯)巴什科尔托斯坦共和国.56°00'E,54°00'N.
[bookmark: ]Pecmýблика Белоруссия或Pecmýблика Беларусь(欧洲)白俄罗斯共和国.
[bookmark: ]Pecmýблика Бенйн(非洲)贝宁共和国.
[bookmark: ]Pecmýблика Берег Слонбвой Кбсти (非洲)象牙海岸共和国(Kot-д’Ивуáp 科特迪瓦的旧称).[法语 République deCôte d’ Ivoire]
[bookmark: ]Pecmýблика Болгáрия(欧洲)保加利亚共和国.
[bookmark: ]Pecmiómика Боливия(拉丁美洲)玻利维亚共和国.[西班牙语 República de Bolivia]
[bookmark: ]Pecmýблика Ббснияи Герцеговйна(欧洲)波斯尼亚和黑塞哥维那共和国.
[bookmark: ]Pecɪrýблика Ботсвáна (非洲)博茨瓦纳共和国.[英语 Re-public of Botswana]
[bookmark: ]Pecɪýблика Бурýнди(非洲)布隆迪共和国.[法语 Républiq-ue du Burundi]
[bookmark: ]Pecmý6mика Бурятия(俄罗斯)布里亚特共和国.110°00'E.53°00'N.
[bookmark: ]Pecɪɪýблика Венесубла(拉丁美洲)委内瑞拉共和国.[西班牙语 República de Venezuela]
[bookmark: ]Pecmýблика Гайти(拉丁美洲)海地共和国.[法语 Républi-que d’ Haïti]
[bookmark: ]Pecmýблика Гáмбия(非洲)冈比亚共和国.[英语 Republic ofGambia]
[bookmark: ]Pecmý6лика Гáна (非洲)加纳共和国.[英语 Republic ofGhana]
[bookmark: ]Pecmýблика Гватемáла(拉丁美洲)危地马拉共和国.[西班牙语 República de Guatemala]
[bookmark: ]Pecmýблика IBинея-Бисáy (非洲)几内亚比绍共和国.[葡萄牙语 República da Guiné-Bissau]
[bookmark: ]Pecmý6лика IOHДурάс(拉丁美洲)洪都拉斯共和国.[西班牙语 República de Honduras]
[bookmark: ]pecmý6лика-государство , pecnyónuku-20cy ò ápcmea[阴]共和国政体的国家. Нбвый договбр определяет СССP как«Союз суверенных республик-государств». 新条约规定苏联是“各主权共和国政体国家的联盟”.
[bookmark: ]Pecmýблика Трузия(亚洲)格鲁吉亚共和国.
[bookmark: ]Pecmýблика Датестáн(俄罗斯)达吉斯坦共和国.47°00'E,43°00'N.
[bookmark: ]Pecmý6лика Джибути(非洲)吉布提共和国.[法语 Répub-li que de Djibouti]
[bookmark: ]Pecmý6лика 3айр(非洲)扎伊尔共和国.[法语 Républiquedu Zaïre]


[bookmark: ]Pecimyблика зáмбия(非洲)赞比亚共和国.[英语 Republicof Zambia]
[bookmark: ]Pecmyómика 3имбабве(非洲)津巴布韦共和国.[英语 Re-public of Zimbabwe]
[bookmark: ]Pecmýблика Индия(亚洲)印度共和国.
[bookmark: ]Pecityблика Индонезия(亚洲)印度尼西亚共和国.[印度尼西亚语 Republik Indonesia]
[bookmark: ]Pecmýблика Исландия(欧洲)冰岛共和国.[冰岛语 Ly vel-dió [sland]
[bookmark: ]Pecmýблика Казахстан(亚洲)哈萨克斯坦共和国.
[bookmark: ]Pecmýблика Калмыкия(俄罗斯)卡尔梅克共和国.45°30'E,46°30'N.
[bookmark: ]Pecmýблика Карелия(俄罗斯)卡累利阿共和国.34°00'E,64°00'N.
[bookmark: ]Pecmióлика Кения(非洲)肯尼亚共和国.[英语 Republic ofKenya]
[bookmark: ]Pecmýблика Кипр(亚洲)塞浦路斯共和国.[希腊语 KypriakēDēmokratia, 土耳其语 Kibris Cumhuriyeti]
[bookmark: ]Pecmýблика Киргизия(亚洲)吉尔吉斯斯坦共和国.
[bookmark: ]Pecmý6лика Колýмбия(拉丁美洲)哥伦比亚共和国.[西班牙语 Republica de Colombia]
[bookmark: ]Pecmýблика Кбми(俄罗斯)科米共和国.55°00'E,64°00'N.
[bookmark: ]Pecnýблика Кбнго 刚果共和国.
[bookmark: ]Pecırýблика Kopéя(亚洲)韩国.
[bookmark: ]Pecmýблика Kócra-Pứка(拉丁美洲)哥斯达黎加共和国.[西班牙语 República de Costa Rica]
[bookmark: ]Pecmýблика Крым(乌克兰)克里木共和国,克里米亚共和国.34°00'E,45°00'N.
[bookmark: ]Pecmý6mика Kýба(拉丁美洲)古巴共和国.[西班牙语 Re-pública de Cuba]
[bookmark: ]Pecmýблика Либерия (非洲)利比里亚共和国.[英语 Re-public of Liberia]
[bookmark: ]Pecmýблика Македбния(欧洲)马其顿共和国.
[bookmark: ]Pecmýблика Малави(非洲)马拉维共和国.[英语 Republicof Malawi]
[bookmark: ]Pecmýблика Малй(非洲)马里共和国.[法语 République duMali]
[bookmark: ]Pecmýблика Мбльта(欧洲)马耳他共和国.[马耳他语]
[bookmark: ]Pecmióлика Марйй Эл(俄罗斯)马里共和国.48°00'E,56°30'N.
[bookmark: ]Pecmióлика Мозамбйк(非洲)莫桑比克共和国.
[bookmark: ]Pecnyблика Молдбва(欧洲)摩尔多瓦共和国.
[bookmark: ]Pecmý6mика Мордбвия(俄罗斯)莫尔多瓦共和国.44°00'E,54°30'N.
[bookmark: ]Pecimbóлика Haýpy(太平洋)瑙鲁共和国.[英语 Republic ofNauru]
[bookmark: ]рестубликанец,-нца[阳]❶拥护共和政体者,共和主义者.❷共和党人. Пбсле гражданскои войны в Америке по-прежнему остались две буржуáзные пάртии: респуб-ликáнцы и демократы.美国南北战争以后依然存在两个资产阶级政党：共和党和民主党.
[bookmark: ]Pecmýблика Hứrep(非洲)尼日尔共和国.[法语 Républiquedu Niger]
[bookmark: ]pecпубликанизм ,-а[阳]共和主义,共和论.
[bookmark: ]Pecný6лика Hикарárya(拉丁美洲)尼加拉瓜共和国.[西班牙语 República de Nicaragua]
[bookmark: ]республикáнка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]республиканец的女性.
[bookmark: ]рестубликански[副] республиканский 3 解的副词. Этиэлементы[ средняя буржуазия] скбро настрбилисьрестубликански.(Луначарскиũ)这些中产阶级分子很快倾向共和制.
[bookmark: ]республиканский ,-ая,-ое[形]●республика 的形容词.~ая фбрма правления 共和政体. ~ое знамя 共和旗帜.~ cтрой 共和制. ~ое правйтельство 共和制政府.❷(苏联)加盟共和国的. ~ие министерства 加盟共和国各部.~ие Верхбвные советы加盟共和国最高苏维埃. ~ая про-
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[bookmark: ]


[bookmark: ]мышленность 加盟共和国的工业, ~ие бюджеты加盟共和国的预算. ‖加盟共和国管理的. ~ oe rocyдápcтвенноеиздáтельство 加盟共和国国家出版局.❸主张共和政府者的，拥护共和制者的，~ó6pa3 mbicлей主张共和的人的思想方式. ~aя пбртия共和党.[bookmark: ]P

[bookmark: ]Pecmýблика Ocrpoвá 3eлёного Мыса (非洲)佛得角共和国.[葡萄牙语 República de Cabo Verde]
[bookmark: ]Pecmý6лика Панáма(拉丁美洲)巴拿马共和国,[西班牙语República de Panamá]
[bookmark: ]Pecmý6лика Парагвай(拉丁美洲)巴拉圭共和国.[西班牙语República del Paraguay]
[bookmark: ]Pecmý6лика Перý(拉丁美洲)秘鲁共和国.[西班牙语 Re-pública del Perú]
[bookmark: ]Pecmý6лика Пбльша(欧洲)波兰共和国.
[bookmark: ]Pecmýблика Сан-Марйно(欧洲)圣马力诺共和国.[意大利语 Repubblica di San Marino]
[bookmark: ]Pecmýблика Caxá (Якутия)(俄罗斯)萨哈(雅库特)共和国.130°00'E,65°00'N.
[bookmark: ]Pecmý6лика Северная Oсérия (俄罗斯)北奥塞梯共和国.44°15'E,43°00'N.
[bookmark: ]Pecmý6лика Сейшельские Oстрова(非洲)塞舌尔共和国.[英语 Republic of Seychelles]
[bookmark: ]Pecnýблика Сербия(欧洲)塞尔维亚共和国.
[bookmark: ]Pecmýблика Сингапýр(亚洲)新加坡共和国.[英语 Republic of Singapore,马来语 Repablik Singapura]
[bookmark: ]Pecmýблика Словения(欧洲)斯洛文尼亚共和国.
[bookmark: ]Pecmý6лика Суринáм (拉丁美洲)苏里南共和国.[荷兰语Republiek Suriname]
[bookmark: ]Pecmýблика Сьерра-Лебне(非洲)塞拉利昂共和国.[英语Republic of Sierra Leone]
[bookmark: ]Pecmióлика Таджикистáн(亚洲)塔吉克斯坦共和国.
[bookmark: ]Pecmý6лика Татарстан(俄罗斯)鞑靼斯坦共和国.51°00'E,55°00'N.
[bookmark: ]Pecmýблика Тринидáд и Тобáro(拉丁美洲)特立尼达和多巴哥共和国.[英语 Republic of Trinidad and Tobago]
[bookmark: ]Pecmý6лика Typкменистан(亚洲)土库曼斯坦共和国.
[bookmark: ]Pecmý6лика Tывá(俄罗斯)图瓦共和国.95°00'E,52°00'N.
[bookmark: ]Pecmýблика Угáнда(非洲)乌干达共和国.[英语 Republic ofUganda]
[bookmark: ]Pecmýблика Узбекистáн(亚洲)乌兹别克斯坦共和国.
[bookmark: ]Pecнýблика  илипшины(亚洲)菲律宾共和国.[他加禄语Republikañg Pilipinas,英语 Republic of Philippines]
[bookmark: ]Pecmýблика Хакáсия(俄罗斯)哈卡斯共和国.90°00'E,53°00'N.
[bookmark: ]Pecmýблика Хорвáтия(欧洲)克罗地亚共和国.
[bookmark: ]Pecmý6лика Чад(非洲)乍得共和国.[法语 République duTchad]
[bookmark: ]Pecmýблика Черногбрия(欧洲)黑山共和国.
[bookmark: ]Pecmý6лика Эквадбр(拉丁美洲)厄瓜多尔共和国.[西班牙语 República del Ecuador]
[bookmark: ]Pecmýблика Экваториальная Гвинея(非洲)赤道几内亚共和国.[西班牙语 República de Guinea Ecuatorial]
[bookmark: ]Pecmý6лика Эль-Сальвадбр(拉丁美洲)萨尔瓦多共和国.[西班牙语 República de El Salvador]
[bookmark: ]рестубликуправляюший ,-ая,-ee[形]对各共和国实行控制的.
[bookmark: ]Pécceлл [pó;сэ](或Pácceлл), Генри Нбррис罗素(亨利)(Henry Norris Russell,1877——1957,美国天文学家).
[bookmark: ]Pécceль[pá;сэ], Ибзеф列塞尔(Ressel,1793——1857,捷克斯洛伐克发明家).
[bookmark: ]peccópa ,-bt[阴]❶弹簧;板簧;发条. Barón HaЯ ~车厢弹簧.листовáя ~板簧,片簧,叠板弹簧.бýферная ~缓冲弹簧.спирáльная ~螺旋簧,盘簧. экипáж на ~ах有弹簧的轻便马车.[IIIoφëp] ocmoтрелрессбры: не слишком лиониосбли?(Pыбаков)司机检查了弹簧:看它们是否下陷得太厉害, Лбшади неслйсь быстро по кбчкам просёлоч-нойдорбти,и карета почти не качалась на своих анг-


[bookmark: ]лийских рессбрах.(Пушкши)马车在坑坑洼洼的乡间道路上奔驰，车子因为用了英国弹簧几乎并不颠簸.❷[复](谑)腿,脚(青年用语). ◇peccópol ropất y kozo(谑,讽)喝醉酒后口渴,口干(青年用语).[法语 ressort]
[bookmark: ]pecc ópный,-aя,-oе[形]peccópa的形容词. ~о е произвбд-CTBO 弹簧的生产. ~aя сталь 弹簧钢,发条钢. ~ мάстер弹簧技师.‖带弹簧的，安弹簧的.~экипáж带弹簧座的轻便马车. peccópo-пружинныи мблот 板簧锤,弹簧锤.
[bookmark: ]peccóршик ,-a[阳]弹簧工,板簧工;弹簧制造专家.
[bookmark: ]Péccy, KamИЛ雷苏(Camil Ressu,1880——1962,罗马尼亚画家).
[bookmark: ]peccypc,-a[阳](旧)同 pecypc.
[bookmark: ]pecr,-a[阳]〈俗〉饭店.
[bookmark: ]pecraBp árop ,-a[阳]❶(修复古代艺术品等的)修复家,修整家. ~ старых картин 古画修复家.мάстер-реставрáтор修复技师.❷支持复辟者，进行复辟活动者.
[bookmark: ]pecraвраторский ,-ая,-ое[形]❶реставратор 1 解的形容词. ~aя нахбдка修复古物者的发现(物).❷pecraврάтор2解、pecraBp áilия2解的形容词. ~ие намерения复辟意图.~ие попыытки复辟企图, ~ие тенденции复辟趋向.
[bookmark: ]pecraBp áropctBo ,-a[中]pectaBp úpoBaTb的名词;〈艺〉修复古画，修复古物，修复古迹；修复工作.
[bookmark: ]реставращибнный ,-ая,-ое[形]реставрашия 1、2解的形容词. ~ые раббты修复工作. ~ые стремления复辟思想. Pe-ставрацибнный возврáт Еврбпык старине... вызвалнационáльное движение.(Клоч)欧洲的复古引起了民族运动.Ⅱ作修复用的，修整(古代艺术品等)用的.~aя мас-Tepckán修复工作室, ~ые лесб修整脚手架.
[bookmark: ]pecraBp áuИЯ ,-u[阴]❶恢复原状,修复,复原(尤指受损的古迹、艺术品等),~ co6 ópa修复大教堂. ~ картины画的复原. ~ дворцá修复宫殿.❷复辟. попытка ~и复辟的企图.~ капиталйзма资本主义的复辟. предотвратить ~юcB éprHyToro Kлácca防止被推翻的阶级的复辟. Что такбереставрация? Перехбд госудáрственной влáсти в рýкиполитических представйтелей стáporo порядка. (Ле-HUH)什么叫复辟呢?就是国家政权落入旧制度的政治代表人之手.❸[大写]〈史〉(1814——1830年法国)波旁王朝复辟的时期.эпбха Pecraврация波旁王朝复辟时代.[拉丁语 restau-ratio]
[bookmark: ]реставрйрование ,-я[中]реставрировать 的名词.
[bookmark: ]реставрированный,-ая,-ое.①реставрировать的过去时被动形动词.❷[用作形容词]经过修复的(多指古迹、艺术品等). ~aя картина 经过修复的画.~ая часть церкви 教堂的修复部分.
[bookmark: ]pecraBpировать,-pyю,-pyeub;pecmaspúpoeaнныǔ[完,未](及物)❶(完也用 orpecraBpировать)使恢复原状,修复,修补(尤指古代的古迹、艺术品等). ~ apxитектýрный пά-MЯTHИK修复古迹,修复古建筑. ~ мрáморные скульшту-pы修补大理石雕刻. ~ икбны修补圣像. ~ картйны修复(古)画.‖〈口语〉修理,修缮.Всёрýшилось и нет возмб-ЖHOCTИ Чтб-нибудь реставрировать.全都倒塌了,已不可能修复.❷使复辟.[ <拉丁语 restauare]
[bookmark: ]реставрироваться,-руемся[未]реставрировать的被动态.
[bookmark: ]pecrâht,-a[阳]❶(资产负债结算时的)尾欠.❷陈货,剩货,残货,滞(销)货.[法语 res-tant]
[bookmark: ]pecrápr,-a[阳](计算技术)(程序的)再启动,重新启动(同перезапуск), автоматический ~自动再启动. ~ систе-MbI系统再启动.[英语 restart]
[bookmark: ]pécтинг,-a[阳]休闲.
[bookmark: ]реституцибнный ,-ая,-ое[形]реститýщия的形容词.
[bookmark: ]реституция ,-u[阴]❶〈法〉归还,恢复原状(民法中指合同被宣告无效时，合同一方当事人把按照合同所得到的一切利益，返还给对方当事人)，‖返还(国际法中指交战国一方返还其非法侵夺的和从对方领土上掠走的财物).❷〈生物〉再生(作用)；组织补偿.④(医)整复，恢复；转向(胎头).[拉丁语 res-titutio]
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[bookmark: ]pécтлинг ,-a[阳]〈运动〉摔跤,角力(一种职业摔跤,使用自由式古典摔跤与柔道的某些招式).[英语 wrestling][bookmark: ]P

[bookmark: ]pecropáн ,-a[阳]饭店;餐厅,шикарныи ~豪华饭店. пер-BOKЛáCCHЫЙ ~一级餐厅. Baróн-pecropán餐车3aKa3 áTbстблик в ~е在餐厅里订座. ýжинать в ~е在饭店吃晚饭.В ресторане было шýмно и весело. Все стблики были3 áHЯTы.(Ceupu òoß)餐厅里很热闹,一片欢乐.所有的桌子都坐满了人,[法语 restaurant]
[bookmark: ]pecторан-гостиниша , pecmopána-20cmúnuцы[阳]旅游饭店；旅行社餐厅.
[bookmark: ]pecropáw-дискотека , pecmopána-òuccoméxu[阳]迪斯科餐
[bookmark: ]pecropáhить ,-H10,-Hutub[未]《谑》上饭店,下馆子.
[bookmark: ]pecropá H-кбмплекс, pecmopána-кбмплекса[阳](综合)大饭店,大酒家.  ~  с многочйсленными залами Длявстреч,приёмов,свадеб设有供会见、接待、婚礼使用的许多大厅的大饭店.
[bookmark: ]pecTop áнный ,-aя,-oе[形]ресторáн 的形容词. ~ая посуда餐厅餐具. ~ обед餐厅的午宴. ~ая обстанбвка 餐厅的环境.‖在饭店、餐厅工作的. ~ые музыканты餐厅乐师. ~аяофициáнтка餐厅女服务员.
[bookmark: ]ресторáн-пишерия , pecmopáна-nuччерич[阳]比萨饼店.
[bookmark: ]pecropáih-reárp, pecmopáha-meámpa[阳]剧院饭店.
[bookmark: ]pecropá H-xára, pecmopáha-xámbt[阳]板棚餐厅. Coopyжé-ние из досбки брезента плбщадыо в полгектáр а здесьназывается ресторáн-хáта.此地所说的板棚餐厅是用木板与帆布建起来的，面积有半公顷大小.
[bookmark: ]pecropáнчик ,-а[阳](口语) pecropáн 的指小表爱.
[bookmark: ]pecropámumик ,-a[阳]〈旧〉同 pecropátop.
[bookmark: ]pecropán-3Kcmp écc , pecmopána-3Kcnp écca[阳]快餐店.
[bookmark: ]pecropárop ,-a[阳]〈旧〉饭店老板;餐厅老板.Oн брбсилсяк ресторатору.——Что у вас есть? скореи! (Гончаров)他奔向餐厅老板，问道：“您有什么吃的?快！”[法语 restau-rateur]
[bookmark: ]pecrop áropcкий ,-aя,-oe[形](旧) pecropárop的形容词.
[bookmark: ]pecrop ánия,-u[阴]《旧》同pecropáh.[法语 restauration]
[bookmark: ]pecropámка ,-u[阳](口语)饭店.
[bookmark: ]pecropńpoBaTb ,-pyю,-pyeutb[完,未](及物)〈旧〉同 pecra-врировать. Портрег,по-видимому,уже несколько разpecropирован и поновлён.(Гооль)看样子,这幅肖像已经修复和整新过几次.
[bookmark: ]peстратификашия ,-u[阴]〈社〉重新分层.
[bookmark: ]pecтриктивный ,-ая,-ое[形]限制的,限制性的.[英语 rest-rictive]
[bookmark: ]рестрикция ,-u[阴]〈经〉垄断性限制(垄断组织对某些物资生产、销售、输出的限制，以抬高物价)；紧缩(资本主义国家中央发行银行对信贷的限制，从而紧缩生产).[<拉丁语 restri-ctio限制]
[bookmark: ]реструктуризация ,-и[阴]❶结构性改组,重组,重建(同义реобразовáния, реорганизáция), ~ произвбдства生产重组.❷更改,改变(结构、比例、份额等). ~ валотного дб-лга更改外币债务(变更还款条件和期限等).❸《财》修改贷款归还期限或改变贷款条件(通常为减轻债务人负担).[英语restructurization]
[bookmark: ]pecтруктуризйровать ,-pуно,-pyeub[完,未](及物)重组(偿还债务的顺序)(职业用语). ~ задблженности重组债务.
[bookmark: ]pecтруктурйрование ,-я[中]〈财〉改组,
[bookmark: ]pecтруктурировать,-руго,-pyeub[未,完](及物)〈财〉改组,重组,重建.[英语 restructure]
[bookmark: ]pecýpc,-a[阳]❶(旧》(必要时采用的)手段,办法.испрббо-вать последнии ~试一试最后一招. Ложь была послед-HИM pecýpcoм обвиняемого.谎话是被告的最后一法. ECTbодин ресурс, котбрый выручает егб. Это———лганье.(Canmbikoe-IIIe òpuH)还有一个办法能救他.这就是撒谎.Если выне дадите мне тысячу фрáнков взаймы,тоядблжен бýду погибнуть.Эти ваши деныи дия меня


[bookmark: ]едйнственный ресурс.( Чехов)如果您不借给我1000 法郎，我就活不下去了.您的这些钱是我唯一有救的活路.❷[只用复数]资源.прирбдные (或естественные) ~ы天然资源,自然资源.Экономические ~ы 经济资源. материáль-Hble~ bl物质资源,物资.произвбдственные ~ы生产资源.финансовые ~ы财政资源,财力.энергетйческие ~ы能源. вбдные ~ы水资源.лесные ~ы森林资源.людские~ы人力资源. кормовые ~ы 饲料资源. неистошимые~ы无穷的资源. испбльзовать ~ы 利用资源.исчерпы-BaTb ~ы耗费资源.‖资金,财源.Для организации нбво-го предприятия необходимо изыскать ресýрсы.为了开办新企业必须筹措资金。❸《技》(机器等的使用)寿命，~двигателя发动机的寿命. ~ летательного аппарáта 飞行器寿命. ~ до капитáльного рембнта 到大修前的使用寿命. повышение ~а станка 提高机床的使用寿命.●[集]《信息》资源.‖资源管理器.◇aдминистративный ресуре《政论》行政资源(指经济团体可以利用的行政机构的能力和权限).[法语 ressource]
[bookmark: ]pecýpcho-материάльный ,-aя,-oe[形]物质资源的. ~ая бá-3a物质资源基地；物质资源基础.
[bookmark: ]pecýpcный ,-aя,-oе[形]❶资源的. ~ые циклы资源循环.‖资金的, ~ые ограничения资金上的限制.❷(机器)寿命的. ~ое истытание(机器)寿命试验.
[bookmark: ]ресурсоведение ,-я[中]资源学. вопрбсы ботанического~Яв Сибири西伯利亚植物资源学问题.
[bookmark: ]pecypcoвывозяший ,-ая,-ee[形](作为商品的)资源或电力等输出的. CTonpou éhTHblЙ государственныи закáз настратегическуго продукцио,осббенно на сырьё, стáвитресурсовывозяшие респýблики в значительно бблееслбжное экономическое положение,чем онб склады-вается там, где превалирует произвбдство готбвойпродукшии.战略产品，特别是原料的百分之百的国家订货，使各资源输出共和国的经济形势要比生产成品占优势的地方复杂得多.
[bookmark: ]pecypcoдержатель ,-я[阳]资源所有(管理)者.
[bookmark: ]pecypcoдобывáние ,-я[中](天然)资源开采.
[bookmark: ]ресурсодобывάющий ,-ая,-ee[形](天然)资源开采的. ~аябтрасль промышленности 开采天然资源的工业部门.
[bookmark: ]pecypcoëmKИЙ,-αя,-ое;-мок,-мка,-мко[形]资源密集(型)的. ~aя ббласть资源密集领域.
[bookmark: ]pecypcoëmKoctb,-u[阴]pecypcoëmKий 的形容词:资源密集度.‖资源消耗量.
[bookmark: ]pecypco3arp áTHblЙ ,-aя,-oе[形]耗费资源的.
[bookmark: ]pecypco3arp áTbl ,-ám[复]资源消耗.Эконбмия ресурсозат-pát 节约资源消耗，
[bookmark: ]ресурсоистошάюший ,-ая,-ee[形]消耗资源的,导致资源枯竭的(指工艺技术).
[bookmark: ]pecypcooбеспечение ,-я[中]资源保障.
[bookmark: ]pecypcooтдáча,-u[阴]资金产值率.
[bookmark: ]ресурсопожираюший ,-ая,-ee[形]大量消耗资源的.
[bookmark: ]pecypconóльзование ,-л[中]资源利用.
[bookmark: ]pecypcomorpeбление ,-я[中]资源消耗,资源消费.
[bookmark: ]pecypcopacroчйтельный ,-ая,-ое[形]滥用资源的,挥霍资源的.
[bookmark: ]ресурсорекреацибнный ,-ая,-ое[形]再生性资源的. ~ по-тенциáл再生资源潜力.
[bookmark: ]pecypcocберегáeмость ,-u[阴]资源保存率.
[bookmark: ]pecypcoc6eper áiomqий ,-aя,-ee[形]资源保护的,节约资源的. ~ие мероприятия保护资源的措施.
[bookmark: ]pecypcoc6epeжéние ,-я[中]资源保护,合理使用资源.
[bookmark: ]pecypcoэконбмный ,-ая,-ое[形]节约资源的. ~ режим节省资源的制度.
[bookmark: ]ресциннамйн ,-а[阳]利新纳明(制自印度萝芙木).
[bookmark: ]per áбло ,-a[中](15——18世纪西班牙和拉丁美洲教堂中祭坛外的)大圣像.[西班牙语 retablo]
[bookmark: ]Perábac,-a[阳]雷塔瓦斯(立陶宛城市).21°56'E,55°44'N.
[bookmark: ]per áBckий 或per áBacckий,-aя,-oe[形]Perábac的形容词.


[bookmark: ]Peranyлéy                                        5535                                 ретрансляторный
[bookmark: ]


[bookmark: ]Peranyлéy[pə][不变,阳]❶(危地马拉)雷塔卢莱乌(省).❷雷塔卢莱乌(省会).91°41'W,14°32'N.[印第安语][bookmark: ]P

[bookmark: ]perapдáнт ,-а[阳]❶生长缓慢的机体,发育迟缓的机体.❷《化》延缓剂,抑制剂,[英语 retardant]
[bookmark: ]ретардашия,-u[阴]❶阻滞,迟缓.❷(文学)情节延缓(使情节发展停滞的一种艺术手法，如加进抒情插叙、各种描写等)。[<拉丁语 retardatio 迟延,阻滞]
[bookmark: ]perapдép,-a[阳]❶〈化〉阻滞剂.❷〈机〉缓行器,减速器,阻滞器.
[bookmark: ]ретенция[тб],-u[阴]〈医〉❶潴留,停滞, ~ зубая潴留不出.❷保留，保持，固位.❸(哲)过去的感受(胡塞尔用语).[拉丁语 retentio]
[bookmark: ]perńBo [副]peTИBЫЙ 1 解的副词, ~ paбόтать热心地工作.[CemëH] ретиво взялся за исполнение своих обязан-HOCTeЙ.(Cmenanos)谢苗开始勤恳地履行自己的职责.
[bookmark: ]ретивбй.见 ретивый.
[bookmark: ]ретивость ,-น[阴]ретйвый1解的名词. ~ к слýжбе对公务热心,勤于职守.приняться за что-л, с ~ыо热心地做起……来.
[bookmark: ]ретйвый,-ая,-ое或〈旧,民诗〉ретивбй,-άя,-όе;-múв,-a,-o[形]❶热心的,勤奋的(同义 crapáteльныи). Iк чему,Ha 4mo, ào uezo. ~ K yuémblo勤奋学习的. ~ до клевет好诽谤人的,好说人坏话的.~ Ha yuémbe 努力学习的. l(接不定式)Oн ретив тблько галдеть,да зýбызаговáри-Batb.(Canmblков-Ⅲeòupн)他只会吵吵嚷嚷,支吾搪塞.Ⅱ热心做的. Командир полкá благодарил офишеров за ре-TИBУIO подготбвку.团长嘉奖了军官们热心做好的准备工作.‖活跃的,烈性的. ~áя песнь生气勃勃的歌曲. Ha pe-TИBOTO KOHЯ He KHУT——a BOЖЖИ.〈谚语〉骑悍马不能用鞭打,要用缰绳.❷《旧,民诗》火热的,炽热的(指心).~oe cép-дце火热的心. ‖[用作名词]ретивбе,-б2о 或 ретивое,-020[中]心. 3aбилось ретивбе. 心开始跳动起来. Болитмояголбвушка,шемит в груди ретивбе.( Кольчов)我的脑袋疼，胸中闷得慌.
[bookmark: ]PerИЙские Альныс[pə](瑞士、意大利)雷蒂凯山脉.10°00'E,46°30'N.[克尔特语 Retiche, Alpi]
[bookmark: ]ретййцы,-ee[复]同 pérы.
[bookmark: ]Pérик 雷蒂库斯(Rhäticus,原名Teópr Иoaxим фон Лáухен格奥尔格·约阿希姆·冯·劳亨 Georg Joachim von Lauc-hen,1514——1576,德国天文学家、数学家).
[bookmark: ]ретикулёзы,-06[复]网状细胞增生症.
[bookmark: ]ретикулин ,-а[阳]❶〈生化〉网硬朊,网硬蛋白.❷网霉素,羟基链霉素.
[bookmark: ]ретикулйновый ,-ая,-ое[形](生化)ретикулин 的形容词.~ые волбкна网状纤维.
[bookmark: ]ретикулоперитонйт ,-а[阳]〈兽医〉(反刍动物的)网胃壁炎.
[bookmark: ]ретикулосаркбма ,-bt[阴]〈医〉网状细胞肉瘤.
[bookmark: ]ретикулоцит ,-а[阳]网状细胞,网织红细胞.
[bookmark: ]ретикулоцитбз ,-а[阳]〈医〉网状细胞增多(症).
[bookmark: ]ретйкуло-эндотелиáльный[тэ],-ая,-ое[形]〈生理〉网状内皮的. ~aя система 网状内皮系统.
[bookmark: ]ретикулйрный ,-ая,-ое[形]〈生理,医〉网状的,网形的. 〜аяткань网状(结缔)组织, ~аяформация 网状结构(大脑中央部位的结构的总称).~ые клетки网状细胞.[<拉丁语reticulum小网]
[bookmark: ]ретикуляция ,-u[阴]❶〈医〉网状形成,网组化.❷〈摄〉(感光材料上的)网纹(一种毛病).
[bookmark: ]PerÁMHИ[pə][不变,阳]或Pérимнон[pá],-a[阳]❶(希腊)雷西姆农(州).❷雷西姆农(首府).24°29'E,35°22'N.[希腊语 Rethymni, Rethimnon]
[bookmark: ]ретйна,-ы[阴]〈解〉视网膜(同义 сетчатка).[拉丁语 re-tina
[bookmark: ]ретинáль ,-я[阳]〈生化〉维生素 А醛.
[bookmark: ]ретинен ,-а[阳]〈生化〉维生素А醛,视黄醛.
[bookmark: ]ретинин ,-а[阳]同 ретинен.
[bookmark: ]ретинит ,-а[阳]〈医〉视网膜炎.
[bookmark: ]ретинографйя ,-u[阴]视网膜照相术.


[bookmark: ]ретинодиблиз ,-а[阳]视网膜分离.
[bookmark: ]ретинбл,-а[阳]❶〈化〉松香油.❷〈生化〉维生素 A.
[bookmark: ]ретинопáтия或ретинопатия,-u[阴](医)视网膜病.
[bookmark: ]ретиноскбп,-а[阳]〈医〉视网膜镜.
[bookmark: ]ретиноскошйя,-u[阴]〈医〉视网膜镜检查,视网膜检影法.
[bookmark: ]ретиноспбра ,-ы[阴]扁柏属植物,金钟柏属植物(Retinospo-ra或 Retinispora).
[bookmark: ]ретирáда ,-ы[阴]或ретирáд,-а[阳]●(军,旧)后退,退却(18——19世纪时军队为占领新的阵地而采取的退后战斗行动).произвести ~у进行退却.‖〈讽〉逃避决战,免战(19世纪末期以来用语).❷《军，旧》退障(野战阵地和要塞工事中供退却时进行防御用的工事).❸《口语，旧》厕所.[法语 reti-rade]
[bookmark: ]ретирάдный ,-ая,-ое[形]〈旧〉ретирáда, ретирáд的形容词, ~ oe opýдие退障大炮. ~ манёвр退却机动. ~ ситнáл退却信号. ~ oe mécro 厕所.
[bookmark: ]ретировáться ,-рýюсь,-руешься[完,未]❶(完也用отрети-poвάться)〈旧,军〉后退,退却.Неприятель ретировáлся.敌人退却了.фашистынаткнýлись на отневýюзасáду иретировáлись.(Галши)法西斯士兵遭到火力埋伏就退却了.❷〈口语,谑〉溜走,躲开,避开.Молодбйчеловек шάр-кнул нбжкои и ретировáлся.(Салтыков-Шеоршн)年轻人磕碰脚跟,行过礼,就躲开了.[<法语 se retirer]
[bookmark: ]Perйфде Ла Бретбнн [pɜ;дз;рэ], Никола勒蒂夫·德·拉·布雷顿(Nicolas Edme Rétif [或 Restif] de La Breton-ne,1734——1806,法国作家).
[bookmark: ]pérop ,-a[阳]<旧>同 púrop.
[bookmark: ]реторизм ,-а[阳]〈旧〉同риторйзм.
[bookmark: ]perópика ,-u[阴]〈旧〉同ритбрика.
[bookmark: ]реторический ,-ая,-ое[形]〈旧〉同риторический.
[bookmark: ]реторичность ,-u[阴]〈旧〉同риторичность.
[bookmark: ]реторичный ,-ая,-ое[形]〈旧〉同риторичный.
[bookmark: ]peropoM áHcKий[pə],-aя,-oe[形]雷托罗曼人的,列托罗曼人的. ~ие языки列托罗曼诸语言.
[bookmark: ]peropoM áHIIы[pə],-es[复](单peropoмánen,-Hua[阳];peTopoM áHKa,-u,复二-HOK,-HKaM[阴])雷托罗曼人,列托罗曼人(居住在意大利、瑞士等的民族).
[bookmark: ]ретбрсия ，-u[阴]《外交》报复(一国对另一国不友好行为采取同样的或类似的行为). aKT ~и报复性行为.[<拉丁语 reto-rsio]
[bookmark: ]perópra ,-bt[阴]〈化〉曲颈甑,蒸馏甑;蒸罐;(冶〉转炉. crek-лянная ~玻璃曲颈甑.бессемеровская ~酸性转炉,贝氏炼钢炉.[<拉丁语 retorta向后扭转的]
[bookmark: ]ретбртный,-ая,-ое[形]ретбрта 的形容词. ~ая печь甑式炉，蒸馏炉；转炉.~KOKC甑式炉焦(炭)，蒸馏焦(炭).
[bookmark: ]peтрагент ,-а[阳]赎回抵押品的人,赎当的人.
[bookmark: ]perpákrop ,-a[阳]〈解〉缩肌,牵拉肌.‖〈医〉牵开器.
[bookmark: ]ретрáкция ,-u[阴]〈生理,医〉退缩,缩回,凝缩. ~ десны龈退缩. ~ кровянбго сгустка血块凝缩.
[bookmark: ]ретранслирование ,-я[中]ретранслировать的名词.
[bookmark: ]ретранслировать ,-pуо,-pyeub[完,未](及物)<无线电,电视》转发,转播. ~ Teлепередачу转播电视节目.
[bookmark: ]ретранслироваться ,-руемся[未]ретранслировать的被动态.
[bookmark: ]ретранслятор ,-а[阳]〈技〉❶转发器,转播器.активный~有源转发器.❷反传器. ~ радиодальномера无线电测距仪反传器, Ha₃éMHblЙ ~ Дальномера 地面测距仪反传器.❸(电台、电视台的)中继站,转播站. телевизибнный ~电视中继站. cmýthик-ретранслятор 卫星中继站. Paдиорелей-ные станции служат ретрансляторами радиовблн, тоectb принимáiот их,передагот дальше.无线电中继站是无线电电波的转播站，即接收电波又向更远的地方传送.∥ue-20(转,政论)指某种思想倾向的传播者, Парлáмент сдела-ется ретранслятором борьбы в высших эшелбнах ис-полнительной власти и регибнах.议会将成为政权的各最高权力集团和各地区斗争情况的传播者.
[bookmark: ]ретрансляторный,-ая,-ое[形]ретранслятор的形容词.


[bookmark: ]ретранслящибнный            5536              pérpo-φứльм
[bookmark: ]


[bookmark: ]ретрансляцибнный,-ая,-ое[形](无线电,电视>ретранс-лашия的形容词. ‖中继用的,转播用的. ~ая радиостан-Ция中继电台. ~ая мáчта转播塔.[bookmark: ]P

[bookmark: ]ретрансліция,-ц[阴]〈无线电,电视〉转发,转播;中继.пас-сивная ~无源中继. фототелегрáфная ~传真电报转发.~ радиоситналов 无线电信号转发. ~ телевизибнныхnepenáy 电视节目转播.
[bookmark: ]ретрансмиссия ,-u[阴]转发,转播.
[bookmark: ]ретрансплантáция ,-и[阴]〈医,生物〉再移植;再移植术. ~искýсственного митрáльного клапана 人工二尖瓣再移植.
[bookmark: ]ретрансферт,-а[阳]〈经〉逆转国际汇拨;再转账.[法语 ret-ransfert]
[bookmark: ]ретраншемент ,-а[阳](军,旧)内堡,内防御围墙.стрбить~修筑内堡. Кванц приказáл убрáть всех часовых отбрустверов к ретраншементу,слбженному из мешковóKOЛO TЫЛOB óЙ Kasáрмы.(Cmenano 8)克万兹下令将所有的岗哨从胸墙撤回到后面军营附近，用沙袋垒筑的内防御工事来.[法语 retranchement]
[bookmark: ]perpárra ,-bt[阴]〈商〉逆汇兑汇票.[意大利语 ritratta]
[bookmark: ]ретривер,-а[阳]〈猎〉衔回猎物的猎犬.
[bookmark: ]pérpo[pá或 pé][不变,中]❶仿古, móда на ~时兴仿古❷回顾，追溯(20 世纪70 年代西方艺术、文化、时髦的一种风格). ToBopяо«ретро»,имеіот в видý весьмá своеобрá-3ный фенбмен в современной западной культуре.«Pé-тро»———бто прежде всегб мбда.Это увлечение аксессу-ápaми недáвнего прбшлого 20,30 и40-ми годáми.谈到“回顾”，指的是现在西方文化中一种十分独特的现象.“回顾”首先是一种时髦，它追求不久前的20、30、40年代的小饰物.❸[用作形容词]仿古的. M éбель в стиле ~仿古式家具.①[用作形容词]回顾的，追溯的.[拉丁语 retro]
[bookmark: ]perpo………[复合词第一部]①表示“回顾”, “追溯”,如 perpoak-тйвность,ретростиль,❷表示“回顾的”、“过去的”,如 pe-троискусство,ретрокультура,ретромбда,ретротехни-Ka.[ <拉丁语 retro向后]
[bookmark: ]perpo-………[复合词第一部]表示“仿古”,如 perpo-мелбдия,perpo-moдá, ретро-открытка.
[bookmark: ]ретроавтомобйль ,-я[阳]老式汽车.
[bookmark: ]ретроактивность [pə],-u[阴]❶〈法〉(西方国家法律的)溯及既往，追溯效力，❷〈化〉反作用，逆反应.
[bookmark: ]ретроактйвный[pə],-ая,-ое[形]①〈法〉溯及既往的,有追溯效力的.❷〈化〉反作用的，逆反应的.❸〈心理〉倒摄的.~oeторможение倒摄抑制. ~ая интерференция倒摄干扰.
[bookmark: ]ретровакцйна ,-ы[阴]〈医〉还原疫苗,还原牛痘苗.
[bookmark: ]ретровакцинáция ,-u[阴]〈医〉还原接种法.
[bookmark: ]ретроверсиофлексия ,-u[阴]〈医〉后倾后屈.
[bookmark: ]ретроверсия ,-น[阴]〈医〉后倾. ~ мáтки子宫后倾.
[bookmark: ]ретровзгляд,-а[阳]用今日的眼光、立场观察事件. ~ на со-бытия从今日的观点出发观察事件.‖回顾，追思.
[bookmark: ]ретровирусы,-ов[复](单ретровирус,-а[阳])反转录病毒(能引起某些动物肿瘤和慢病毒感染)(职业用语).
[bookmark: ]perporpáa,-a[阳]《文语》反对(社会、文化、科学)进步的人,反动分子,顽固落后分子. Ectb Mhóro perporpáдов,креп-ко цепляіошихся за старое,не подпускаоших к себеHóboro.(CmaHucлавский)有许许多多的顽固落后分子,他们紧紧抓住旧东西不放，不接受新事物.[<拉丁语 retrogra-dus后退]
[bookmark: ]perporpáдка,-u,复二-ook,-òкам[阴]〈口语〉perporpáд的女性.
[bookmark: ]peɪporp áдность ,-u[阴]ретрогрáдныи 的名词.
[bookmark: ]perporp áдный,-aя,-ое;-оен,-она,-òuо[形]〈文语〉❶反对进步的，顽固落后的，反动的.~ые взгляды反对进步的观点. ~ oe направление 顽固落后的流派. ~ые убеждения反动的信仰.❷〈医〉退行性的,逆行的. ~аяэякуляция〈生理,医》退行性射精(职业用语).
[bookmark: ]ретроградский [ɪ'k],-ая,-ое[形]〈文语〉ретрогрáд,рет-porpáдство 的形容词.


[bookmark: ]perporpáдство [ɪ'TB],-a[中]〈文语〉反对进步,顽固落后,反动. Если бы мы тблько назáд глядели,вы обвинилибынас в ретрогрáдстве.(Галакмшонов ц Аерановскиù)假如我们只往后看，那你们就要说我们反对进步了。
[bookmark: ]peɪporpaфия ,-u[阴]反写.
[bookmark: ]ретрогрессия ,-u[阴](生物)退化.
[bookmark: ]ретродевиашия[дэ],-u[阴](医〉后偏,后倾,后屈,后斜,后移(总称).
[bookmark: ]pérpo-3Be₃Дá ,-bú[阳,阴]过去的明星.
[bookmark: ]perpouckycctreo,-a[中]回顾艺术,回归艺术(再现以前的艺术).мбдное сейчάс на збпаде«ретроискусство»西方现时流行的回顾艺术.
[bookmark: ]ретролента ,-bt[阴]老电影,老影片.
[bookmark: ]ретромелбдия ,-u[阴]仿古曲调.
[bookmark: ]ретромелодрама ,-ы[阴]怀旧乐剧,怀旧传奇剧.
[bookmark: ]perpómerp ，-a[阳]声光转换发射器(利用与声波相应的光信号向远距离传达信息的仪器). C пбмошыо вот бтого при-ббра——ретрбметра космонавт, находящийся на дру-гбй планете,мбжет беседовать с человеком на 3емле.用这种仪器————声光转换发射器，在另一星球上的宇航员可以和地球上的人谈话.
[bookmark: ]perpo-мбда ,-ы[阴]①仿古时尚.❷回潮款式.
[bookmark: ]perpomopφós ,-a[阳](医》退行性变态.
[bookmark: ]pérpo-Mý3bIKa ,-u[阴]老音乐.
[bookmark: ]pérpo-oTKpБITKa ,-u,复二-mok,-mкам[阴]仿古明信片.
[bookmark: ]ретропинаколиновый ,-ая,-ое[形]反特已丑酮的. ~аяпе-perpymmирбвка(化)反特已丑酮重排作用，反频哪酮重排作用.
[bookmark: ]ретрошлазйя ,-u[阴]〈医〉退行性化生.
[bookmark: ]ретропозиция ,-u[阴]〈生理,医〉后位,后移,后置.
[bookmark: ]perponorkás 或 pérpo-покáз,-a[阳](旧影片、戏剧的)回顾展，回顾演出.
[bookmark: ]ретропродукция ,-и[阴]回归产品,怀旧产品,复旧产品.
[bookmark: ]ретропýльсия ,-u[阴]❶后退.❷后退步态,后冲步态.
[bookmark: ]ретроразвитие ,-я[中]重建古建筑,重现其历史艺术风貌.
[bookmark: ]perpo-pók ，-a[阳]怀旧摇滚乐，过去的摇滚乐，仿古摇滚音乐。
[bookmark: ]ретроспектива[pə],-bt[阴]〈文语〉❶内容为回顾往事的展览、放映、描写等. ~ cobếtcKoro балéra苏联芭蕾舞的回顾演出. ~ документáльных фильмов 纪录片回顾放映.❷回顾. ~ Bo émHblx co66rtий战事的回顾.
[bookmark: ]perpocпектйвно[pə][副]〈文语〉回顾地,追溯地. ~ про-смáтривать свого Жизнь 回顾自己的一生, ~ воспоми-нáть прбшлое追忆往事 ~  поздрáвить вас с Нбвымróдом事后向您祝贺新年；向您拜个晚年.
[bookmark: ]ретроспективность [pə],-u[阴]ретроспективный 的名词.
[bookmark: ]ретроспективный[pə],-ая,-ое;-6ен,-вна,-6но[形]〈文语》回顾过去的,溯及既往的。 ~ покáз кинофИЛЬMOB影片回顾放映, ~aя библиогрáфия 回顾性专题图书索引,но-cú tb ~ xapákrep带有追溯的性质. 6pocátь ~ взгляд напрбшлое回顾往事.Мыполучили письмб из Петербýp-ra,но ббльше историческое,то есть регроспективное,чем сообшагшее нбвости.(Терчен)我们收到了彼得堡的来信，但说过去的事，即回顾往事，比报道新闻要多。
[bookmark: ]ретроспекция[pə],-u[阴]❶〈文语〉回顾,追溯.приём ~ив худбжественной литературе 文艺作品中的回顾手法(描述往事).❷同perpocneKtńBa.
[bookmark: ]ретростиль ,-я[阳](艺术中的)回复过去风格. В искусствевошёл в мбду ретростиль. В современных ритмах зву-นát теперь популярные сброк лет назáд тáнго и фокс-Tpórtu.艺术风格出现了死灰复燃的现象.当代乐坛中重新听得到40年前广为流行的探戈和狐步舞曲的旋律.
[bookmark: ]perporéxhика ,-u[阴]早年技术装备. Ⅱ早年汽车(尤指古怪的)，老爷车；老式摩托车.
[bookmark: ]ретроутбпия,-u[阴]仿乌托邦,仿理想国.
[bookmark: ]ретрофиксашия ,-u[阴]〈医〉后(方)固(定)术.
[bookmark: ]pérpo-фильм ,-a[阳]以往时的观点拍摄往事的故事片.


[bookmark: ]perpoфлексйя                 5537                   рефлекс
[bookmark: ]


[bookmark: ]ретрофлексйя ,-u[阴]〈医〉后屈.~ мáтки子宫后屈.[bookmark: ]P

[bookmark: ]ретрофлексный ,-ая,-ое[形]后屈的. ~ые согласные(语言》卷舌辅音(又名перебральные согласные).
[bookmark: ]ретропентральный ,-ая,-ое[形]中央后的;中枢后的.
[bookmark: ]ретропессионер,-а[阳](保险)转分保接受人.[法语 rétro-cessionaire」
[bookmark: ]регропессибнный ,-ая,-ое[形](保险)转分保的.[法语 rét-rocession]
[bookmark: ]ретропессия ,-u[阴](保险)转分保.[法语 rétrocession]
[bookmark: ]perýp,-a[阳]❶(化)再循环.❷(经)再交换,重新交易;反汇票，重开票，(因汇票未能付款而由持票人提出的)赔偿要求(或赔偿额).
[bookmark: ]ретурбенд,-а[阳]接头,管接头.
[bookmark: ]ретур-билет ,-а[阳]来回票,往返客票.
[bookmark: ]ретушевάльный ,-ая,-ое[形]《摄》修(底)版的,修像的. ~CTaH óK 修版台;修片台.
[bookmark: ]ретушёвка,-u[阴]ретушировать的名词. ~ фотографи-ческого портрéra修相片.
[bookmark: ]perymëp ,-a[阳]修(底)版者,修相片者,[法语 retoucheur]
[bookmark: ]peryшёрный,见 ретушевάльный.
[bookmark: ]ретушёрский ,-ая,-ое[形]ретушёр 的形容词.
[bookmark: ]ретуширование ,-я[中]ретушировать 的名词.
[bookmark: ]ретушировать ,руто,-pyeub; pemyuúpobahныù[完, 未](完也用orpeTyimýpoBaTb)(及物)修,描(底版或相片)、~кάрточку描相片.[Kpaмскбй] ретушйровал болышбйвеличинифотографические портреты.(Penuн)克拉姆斯科伊修饰大幅的肖像[<法语 retoucher]
[bookmark: ]ретушироваться ,-pуемся[未]ретушировать的被动态.
[bookmark: ]pérymb或<旧>peɪýɪmb,-u[阴]❶〈摄〉修版;修片.снимокбез~и未加修饰的相片.‖修版痕迹,描过的地方.неумелая~版修得不好的痕迹. rpýбая ~版修得粗糙的痕迹.φoTor-рάфия не осббенно хорошá, бледнá и мнбго ретуши.(Penun)相片不特别好，色泽淡，描过的地方多.‖(转)加工，修饰. Paccкáз нуждается в ретуши.故事需要润色.❷〈考古》打制石器,[法语 retouche]
[bookmark: ]pérbi，-08[复]〈史〉勒托人(公元前一世纪居住于瑞士东部，意大利东北部的古代部族).
[bookmark: ]péym ,-a[阳]〈植〉大黄;大黄属(Rheum)(同pebéнь).
[bookmark: ]Péyc,-a[阳]雷乌斯(西班牙城市).1°07'E,41°09'N.[西班牙语 Reus]
[bookmark: ]p éycckий,-aя,-oe[形]Péyс的形容词.
[bookmark: ]Péyr,-a[阳](摩尔多瓦)列乌特(河).
[bookmark: ]реутилизацибнный,-ая,-ое[形]реутилизация的形容词.
[bookmark: ]реутилизашия ,-и[阴]再利用. ~ минеральных элементов矿物元素的再利用.
[bookmark: ]P éyTOB ,-a[阳]列乌托夫(俄罗斯城市).37°52'E,55°46'N.
[bookmark: ]p éyToBckий ,-aя,-oe[形]Péyroв的形容词.
[bookmark: ]реутопизация ,-и[阴]回到过去乌托邦的观念.
[bookmark: ]PEφ[peφ]或 Pedp,-a[阳]————PeBOЛOЦИбнный фронт ис-KýccTB(a)革命艺术战线.
[bookmark: ]peφ,-a[阳]〈口语〉制冷机机械师(职业用语)(同 peφмехá-HИK).
[bookmark: ]peφ.——peφepát 摘要,简介,文摘.
[bookmark: ]peφ. ——— peφepé HT 做摘要的人,做简介的专题报告人.
[bookmark: ]peφ.———peфрижераторный制冷的,冷藏的(如 peφycrauó-BKa,peφφлбт).
[bookmark: ]peфáкция ,-u[阴]①<商>劣质折扣,扣价,扣秤.❷(大宗货物的)运价折扣.[法语 refaction]
[bookmark: ]PEφAЛ[peфáл][不变,复或-a,阳]————рекурсивные функ-цииалгоритмов 算法递归函数.
[bookmark: ]PEφAЛ————рекурсивных  функции  aлюритмическийЯзык递归函数算法语言.
[bookmark: ]peφepát ,-a[阳]❶(学术性著作)摘要,简介,文摘. ~ диссе-prámии学位论文摘要, ~ыв журнале о нбвых книгах杂志上有关新书的简介, Harnисáть ~写简介。‖提纲,纲要,~CTaTbЙ文章的提纲.❷学术性专题报告. ~ Ha KaKy10-л. Té-My以⋯⋯为题的学术报告. Bчерá читáл здесь реферáт о


[bookmark: ]Toлстбм.(Ленин)昨天在这里做了论托尔斯泰的专题报告.❸《谑》手纸,卫生纸(大学生用语).[<拉丁语 referre报告]
[bookmark: ]peфepaтивный ,-ая,-ое[形]❶摘要叙述内容的,简介性的.~доклад介绍性的报告. ~ журнáл(科技)文摘杂志.❷紧急裁定的，紧急判决的.
[bookmark: ]peфep áтный ,-as,-oe[形] peφepáт 的形容词. доклад в~oй фбрме简介形式的报告.
[bookmark: ]peopepátчик ,-a[阳]〈口语〉学术著作摘要作者.
[bookmark: ]peфep éндум ,-а[阳]〈政〉公民投票,全民投票,全民公决,~повопрбсам мираи воины战与和的公民投票. провести(或произвести) ~进行全民公决.[英语 referendum]
[bookmark: ]pedepém T ,-a[阳]①做(学术性著作)摘要的人,做简介的专题报告人.❷(机关中某方面问题的)顾问，参事.❸(学术机关内的)首长秘书.①《语言》(语义学中)所指事物，所指概念，所指对象.[ <拉丁语 referens, referentis通知的]
[bookmark: ]peφepé Hc ,-a[阳]〈语言〉照应用法.◇aнафорйческий ре-青)后非《语言》前指照应. катафорйческий референс<语
[bookmark: ]peфep éнт ,-a[阳]❶报告人.❷被咨询者,鉴定专家,文摘的编者.❸(语言)语词所指的对象. aнафорический~前照应.катафорический ~后照应.[拉丁语 referens]
[bookmark: ]peφepéh THoctb ,-u[阴]参照性,参考性.
[bookmark: ]peферентный,-ая,-ое[形]реферéнт 4解的形容词. ~аяфýнкция языка语言的指示功能.◇peферентная грýппа成为别人楷模的一些人. В социáльной психолбгии естьпонятие ——— референтная группа, то есть группалю-дей,ребльная йли изображаемая,чьи взгляды,поведе-ние рассмáтриваіотся человеком как система эталб-HOB.在社会心理学中有一个概念叫作表率人物，指的是他们的观点、行为被人们看作是规矩、是准绳的一些人. peφepéH-THblЙ Kpyr〈社〉参照群体.
[bookmark: ]peфepeнтометрический ,-ая,-ое[形]〈社〉参照测量的.~метод参照测量法.
[bookmark: ]peферентометрйя ,-u[阴](社)参照测量.
[bookmark: ]peφepéhт-перевбдмик , peφepénma-nepesóòuura[阳]文秘翻译(员).гид-перевбдчик и ~导游翻译和文秘翻译.
[bookmark: ]peφepé HT-cexperápь, peáepénma-cexpemaps[阳]文秘.
[bookmark: ]peфepeнтýpa ,-ы[阴]❶(机关中专门研究某方面问题以备咨询的)处，科.❷[集](机关中某方面问题的)顾问，参事.❸[集]首长秘书.
[bookmark: ]референцибнный ,-ая,-ое[形]референция的形容词.
[bookmark: ]референция,-น[阴]❶鉴定,评语,(对工作人员的)介绍书.представить ~и с мест прежней раббты提出原工作单位的评语. К моемý заявлениюприлагáю референции.随我的申请书附上几份鉴定书.❷《旧，商》(商行、银行等对某人或某企业)偿付能力的评语，介绍书.[<拉丁语 referre通知]
[bookmark: ]peференц-сфербид,-а[阳]〈天〉参考球体.
[bookmark: ]peференц-эллипсбид,-а[阳]〈天,大地测量〉参考椭球(体).
[bookmark: ]péφepи[pá或pé]或peфepứ[不变,阳](运动)裁判员.Бб-pbKa,Mы сейчάс вбаскетббл собирáемся игрáть. Будь унас рефери! (Bepecaeв)博里卡,我们现在要打篮球.你给我们当裁判吧! [英语 referee]
[bookmark: ]peфepńpoвание ,-я[中]摘要,提要,文摘,摘录.
[bookmark: ]peфepứpoвать,-pylo,-pyetub; pefépúpobambitǔ [完,未](及物)做摘要，做简介，做文摘.~CTaTbiO 做论文摘要.~KH úry 做书的概要.
[bookmark: ]peфepứpoвать² ,-pyю,-pyeub[未]<运动>当裁判员,裁判.
[bookmark: ]peфepýpoваться,-pyemcя[未]peфepứpoвать¹的被动态.
[bookmark: ]рефинансйрование,-я[中]资金的再提供,资金再融通,再拨款,追加拨款,再筹资[英语 refinancing]
[bookmark: ]peфинансйровать ,-pуіо,-pyeub[完,未](及物)〈财〉再次拨款，追加拨款，‖重新筹集资金。
[bookmark: ]peφπéκc ,-a[阳]❶〈生理〉反射,反射作用.cлуховби~听觉反射. OCЯзательный ~触觉反射.двигательныи ~运动反射.3paЧкбвый~瞳孔反射. ~ головнбго мбзга 大脑反
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[bookmark: ]射. ~ rлаз眼反射. ~ сосбния吸吮反射.~ на свет 对光的反应.‖反射运动.[Дбктор] подошел к Васильеву...и сталисследовать чувствительность егб кбжи,колен-Hble pedinérchи прбчее.(Чехов)医生走到瓦西里耶夫跟前···开始检查他皮肤的敏感度和膝反射运动等.❷〈文语〉反应,反映. Peлигибзный мир есть тблько рефлекс реаль-Horo Mира.(Maprc)宗教世界只不过是现实世界的反映而已.❸(艺)(色调的)反映,反射. ~ызелёной листвынабéлой стене дбма 绿色叶簇在房屋白色墙上的反映. Яркоесйнее небо, казáлось,блатословляло этот утолбк при-рбдыи давáло свои живописные рефлексы.(Павлов)明朗的蓝天似乎特意嘉许大自然的这一角落，给它染上绚丽的色彩.❶(口语)反省,内省(同peφлércия). Человекя,Kark roBopứTcя, c peφлércom. Bứжy и обсуждáoсвоготраектбриіо до концá.(Короленко)我,正如所说的那样,是个能自省的人.我看到并能彻底反省我的言行.◇6esycлбв-ные рефлексык生理)非条件反射,无条件反射. ycлбвныеpeфлексы〈生理〉条件反射.[<拉丁语 reflexus反射][bookmark: ]P

[bookmark: ]peфлексивность ,-u[阴]〈数〉自反性.
[bookmark: ]рефлексивный ,-ая,-ое;-бен,-вна,-вно[形]同 рефлектив-HblЙ. ~ oe Движение反射性运动.
[bookmark: ]рефлексйровать,-pуто,-pyeub[未]同 рефлектировать 1解.3paчόк рефлексирует на свет.瞳孔对光有反应.
[bookmark: ]рефлексия,-u[阴]❶(文语)反省,内省. B xapáктере шекс-пировского Гáмлета рефлексия преобладает наддейст-Bием.在莎士比亚笔下的哈姆雷特的性格中反省多于行动. Bсостоянии рефлексии человек распадается на два че-ловека,из котбрых один Живёт,а другбй наблолает3aHим и сýдит о нём.(Белшскич)在内省的状态下人就一分为二，一个是生活中的人，另一个则在观察他，评论他.Ни малейшей ирбнии,ни малейшей рефлексии не вы-ражáлось в лице егб,напрбтив пблное тупбе упоениеc ó6ctBeHHbIM прáвом.(Достоевскич)他脸上没有丝毫讥讽，也没有丝毫的内省，相反，只有一副陶醉于个人权力的完全麻木的面孔.❷〈艺〉(色调的)反映,反射(同peφлéкс3解).[Геннάдий] принялся обьяснять...,что крышау егб хáты фиолетовая потомý,что бто рефлексия отcứHero H é6a.(Asoees)根纳季解释说⋯⋯他房舍的屋顶呈紫色是因为蓝色天空的反映.❸(理)反射；反射比，反射率.①《生理》反射.❺《哲》反思;反省.[<拉丁语 reflexio反射]
[bookmark: ]peφπérc-κáмера,-bt[阴]〈摄〉反光照相机,反光取景摄影机,反射式照相机.
[bookmark: ]рефлексно-перенбсный ,-ая,-ое[形]◇рефлексно-пере-нбсное коширование〈印〉反射光复制(将文字或线条图复制在感光胶片或感光纸上，用于制作供锌版印刷用的印版).
[bookmark: ]peфлексный ,-ая,-ое[形]〈专〉反射(光、无线电波)的,反射作用的, ~aя печáть反射印刷法, ~ спбсоб копирования反射光复印法.~приёмник来复收音机，回复式接收机.~ые схемы回复电路,回输电路,来复(式)电路.
[bookmark: ]peфлексогéнный ,-ая,-ое[形]〈生理〉发生反射的,促反射的, ~ые збны反射原区。
[bookmark: ]peφлексбграф,-а[阳]反射描记器.
[bookmark: ]рефлексографический ,-ая,-ое[形]рефлексогрáфия的形容词.
[bookmark: ]peφлексогрáфия ,-u[阴]❶〈医〉反射描记术.❷〈印〉反射光复印法.
[bookmark: ]рефлексодиагнбстика ,-u[阴]反射诊断学,反射诊断法.
[bookmark: ]рефлексблог ,-а[阳]反射学家.
[bookmark: ]рефлексологйческий ,-ая,-ое[形]рефлексолбгия 的形容词. ~ие исследования反射学研究.
[bookmark: ]рефлексолбгия ,-u[阴]〈生理〉反射学.
[bookmark: ]peфлексбметр,-а[阳](医)(肌肉)反射计.
[bookmark: ]рефлексопрофилάктика ,-u[阴](对身体的某些点或区施以刺激的)反射预防法. B последнее время ширбкое рас-пространение получили [при профилáктике гриша]рефлексотерапия и рефлексопрофилάктика.最近,(在流行性感冒预防上)反射疗法和反射预防法得到广泛的推广。


[bookmark: ]peфлексотерапевт[тэ或те],-а[阳]反射疗法医师.
[bookmark: ]рефлексотерапевтйческий [тэ或те],-ая,-ое[形]反射疗法的；反射疗法医师的.
[bookmark: ]peфлексотерапйя[тэ或те],-u[阴](医)反射疗法.
[bookmark: ]peφлектер ,-а[阳]〈旧〉好作内省的人,好沉思的人.[Ламар-тин  был рефлектер в поззии и сделался рефлектёромв политике.拉马丁在诗歌创作中好思考，在政治上也成了好作反省的人.
[bookmark: ]peфлектёрство,-а[中](旧)рефлектировать 2解的名词;好内省，好沉思.
[bookmark: ]рефлективно [副]рефлективный 的副词. ~ пошáрить вкарманах папирбсы下意识地在衣袋里摸一阵香烟.
[bookmark: ]рефлектйвность,-u[阴]рефлектйвный 的名词. ~ Дви-жéний 动作的反射性.
[bookmark: ]рефлектйвный ,-ая,-ое;-вен,-вна,-вно[形]❶反射的;不由自主的,机械的,无意识的(同义непроизвбльный, ма-шинάльный,бессознательный). ~ое движение 无意识的动作.❷peφлекс3解的形容词：反射出光泽的，有反光的.
[bookmark: ]peфлектйровать ,-pуго,-pyeub[未]❶〈生理〉反射,反应.I'лаз рефлектирует на свет.眼睛对光有反应.❷〈旧,文语〉反省,内省.Я не привык рефлектировать, копаться всвоеидуше.(Гаршшн)我不惯于内省,挖掘自己的心灵.Привычка тблько думать,а не делать, приучила ин-теллигента рефлектировать и  "крутить мозгáми».(ⅢenzyHos)只思考不行动的习惯使知识分子惯于内省，爱“绞脑汁”.[ <拉丁语 reflectere反射]
[bookmark: ]рефлектогрάмма ,-bt[阴]反射图,(超声波)探伤波形图.
[bookmark: ]peфлектбметр ,-а[阳]〈理,技〉反射计.
[bookmark: ]peфлектор,-а[阳]①反射镜,反光镜,回光镜. лáмпас-ом带反光镜的灯，‖〈口语〉(装有反光镜的)反光灯，~ыпаро-Bósa 机车的反光灯. При киносьёмках пбльзуіотся раз-Hooбрáзными рефлérторами, 拍电影时使用各种各样的反光灯.Два сильных рефлектора кидали нам в лицó по-тбки яркого свéra.(Гаршшн)两只强反光灯把两道强光照射到我们脸上.❷反射供暖器(由电灯及反射镜组成).❸(天)反射望远镜.①〈理〉反射器.[ <拉丁语 reflectere反射]
[bookmark: ]рефлектбрно [副]рефлектбрный 1 解的副词.Когда разда-ётся звук,человек рефлектбрно вздративает.(Павлов)当发出响声时，人就不由自主地哆嗦。
[bookmark: ]peфлектбрность ,-u[阴]рефлектбрный的名词.
[bookmark: ]рефлекторный ,-ая,-ое[形]рефлектор 的形容词. ~ое зе-pкало反光镜. ~аялампа反光灯.~ микроскбп反射显微镜.
[bookmark: ]рефлектбрный,-ая,-ое[形]❶〈生理〉рефлекс1解的形容词. ~ая реáкция反射性反应, ~аядеятельность организ-Ma机体的反射活动, ~bie цéнтры反射中枢. ~ая дугá反射弧.~ принципв деятельности мбзга 大脑活动的反射原理.❷机械的,不由自主的,无意识的.~oe движение机械的动作. ~aя ненависть不由自主的恨.
[bookmark: ]рефлектоскбп,-а[阳]❶反射灯,投射灯.❷反射测试仪.
[bookmark: ]peфлектрбн ,-а[阳]离子辐射折射分析仪.
[bookmark: ]рефлорáщия ,-u[阴]处女膜修复.
[bookmark: ]peφnnokc ,-a[阳]❶〈冶〉(炼焦的)回流(液).❷〈生理〉回流,反流, лохáночно-пбчечный ~ 肾盂肾回流.пибло-венбз-Hblü ~肾盂静脉流.
[bookmark: ]рефлящибнность ,-u[阴]рефлящибнный 的名词.
[bookmark: ]рефлящибнный ,-ая,-ое[形]рефлящия 的形容词. ~ про-песс价格回升过程
[bookmark: ]рефляшия ,-ч[阴]❶(使)通货再膨胀.❷经济回升,景气恢复.[英语 reflation]
[bookmark: ]рефмашина ,-ы[阴]〈口语〉制冷机,冷冻机(职业用语). вы-KЛюЧИTЬ ~y关掉冷冻机.
[bookmark: ]peфмашинάст ,-а[阳]〈口语〉制冷机工人,冷冻机工人.
[bookmark: ]peфмеханик ,-а[阳](口语)制冷机机械师(职业用语).
[bookmark: ]peφópMa ,-bt[阴]❶改革,革新(同义 переустрбйство).глу-ббкая ~深刻的改革. arpápная (或земельная) ~土地改革.ленежная ~币制改革.налбговая ~税制改革, yuéб-


[bookmark: ]peφopmát                     5539                     peфýтиум
[bookmark: ]


[bookmark: ]Haя ~教学改革. ~ oбразования教育改革. ~ правопи-сания拼写法改革. ~ письменности 文字改革. ~ суда司法改革. ~ кредитной системы(或 в кредитной систе-ме)信贷制度的改革. осуществлять (或 производить)~y实行改革,проводить ~у进行改革,❷改良. политиче-CKaя ~政治上的改良.6ypжy á3ные ~ы 资产阶级的改良.Peфópмами назывáются такие перемены, котбрые неOtHИM áiOT Bлáсти в госудáрстве из рук стáporo rocnóд-ствурошего клácca.(Ленин)改良指的是不剥夺旧统治阶级的国家政权的一类变革，‖(1861年俄国废除农奴制的)改革。Положение крестьян пбсле рефóрмы оставάлось без-выходным.废除农奴制的改革后俄国农民的处境依然是没有出路.[法语 reforme<拉丁语][bookmark: ]P

[bookmark: ]peφopmát ,-a[阳]《宗》宗教改革派信徒.
[bookmark: ]peфopмáтка ,-u,复二-mox,-mкам[阴]peформат的女性.
[bookmark: ]peформатор ,-а[阳]❶改革者,革新者(同义 преобразовá-тель). ~ искусства 艺术革新者. Пýшкин является пбл-HbIM peфopматором языкá.(Белинскиũ)普希金是语言的彻底革新者.Пётр Первый был крупным реформато-pom.彼得一世是伟大的改革家.‖《口语》除旧布新者. CK ó-po приехал... наследник имения... стрáшныи рефор-мátop. Oн увидел тбтчас величάйшее расстрбйство иупушение в хозяйственных делáх; всё бто решился оннепремéHHO ИCKOренйть, испрáвить и ввестй во всёмпорядок.(Гоеоль)不久就来了一位田地产的继承人……一位得力的除旧布新者，他立即看出管理上无比混乱和松懈，也下决心一定要根除这一切，纠正过来，把一切弄得井井有条.❷《史》宗教改革家,宗教改革运动的参加者.Ян Гус————велй-кий чешскии реформáтор.扬·胡斯是伟大的捷克宗教改革家.[拉丁语 reformator]
[bookmark: ]peформάторский ,-ая,-ое[形]❶peформáтор 的形容词.~ие попытки改革者的企图. ~ая деятельность 改革者的活动. ‖宗教改革派的,Peформάторское духовенство не-похбже было на католическое.(Луначарскич)宗教改革派的神职人员不像天主教的神职人员.❷peφópma的形容词. ~ путь改良道路. Преобразования осуществляютсяpeформаторским,а не револоцибнным путём. 变革是改良主义的，而不是革命的.
[bookmark: ]Peформатский[ɪt'k], Александр Александрович列福尔马茨基(1900——1978,苏联语言学家).
[bookmark: ]Peформάтский[цгк], Александр Николаевич 列福尔马茨基(1864——1937,苏联有机化学家).
[bookmark: ]Peформάтский[ɪ'k],Сергей Николаевич 列福尔马茨基(1860——1934,苏联有机化学家).
[bookmark: ]peформатский[ɪf'k],-aя,-oе[形]реформáт, реформáтс-TBO 的形容词. ~ие общины宗教改革团体. ~ие вбйны宗教改革战争.~aя церковь宗教改革派教会,新教教会.~oeДвижение 宗教改革运动.
[bookmark: ]peфopмáтство[ɪt'TB],-a[中]〈宗〉宗教改革学说.
[bookmark: ]реформацибнный,-ая,-ое[形]реформация 的形容词.~ое движение 宗教改革运动, ~ые идеи宗教改革思想.
[bookmark: ]peформащия ,-u[阴]〈史〉(16世纪西欧的社会政治性的)宗教改革运动.эпбха Pеформáции宗教改革运动时代.Peфо-рмация нанесла PИMу страшный удар.宗教改革给罗马以沉重的打击. ◇peформáция балáнса 资产负债表的更动.[ <拉丁语 reformatia变革]
[bookmark: ]peφópmeHHblЙ ,-aя,-oе[形](旧)(1861年俄国废除农奴制)改革的, ~ период改革时期.
[bookmark: ]peформизм,-а[阳]〈政〉改良主义.
[bookmark: ]реформйрование ,-я[中]реформировать,реформирова-TbCЯ的名词. ~ Hapóдного образовáния国民教育改革.~ rocyдápcтвенного управления 国家管理改革.
[bookmark: ]peформйровать,-pуго,-pyeub;реформúposaнныù[完,未](及物)改革,革新. ~ управление 改革管理制度. ~ пра-вописáние改革拼写法. ~ сценическое искусство 革新舞台艺术. ~ средніого шкблу改革中学教育.


[bookmark: ]реформироваться ,-рунось,-руешься. ❶[完,未]改革,革新.Я видел неспосббность этого человека примкнýтьк современному движенино,да он и стар,чтббы рефо-рмироваться.(Бабушкин)我看到这人已不能参加现代化的运动,他年纪大了,不能革新了.3aвремя револіоцииBecb быт сильно реформировался.在革命时期全部生活都大大改变了.❷[未]peформировать的被动态.
[bookmark: ]peформист ,-а[阳]改良主义者.
[bookmark: ]peформистка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]реформйст 的女性.
[bookmark: ]peформистски[cск或сцтк][副]改良主义地.формулиро-BaTb ~ umo-n.改良主义地表述···
[bookmark: ]peформйстский[ccк 或cɪɪ'k],-aя,-oe[形]реформизм,peформйст的形容词, ~ая прогрáмма 改良主义的纲领.~aя пбртия改良主义(者)的政党. Peформистская верху-шка профсоіозов сорвала забастбвку.改良主义者的工会上层破坏了罢工，|改良主义者特有的，~ие взгляды改良主义的观点.
[bookmark: ]peφpákc,-a[阳]《冶》碳化硅耐火材料,(耐火)金刚砂砖.
[bookmark: ]peфракталлой ,-я[阳]耐热合金.
[bookmark: ]peфpaктépность[тб],-u[阴]〈生理〉不应性.
[bookmark: ]peφpaKT épный[Tó],-aя,-oе[形](生理)不应的,乏奋的(神经组织、肌组织等兴奋后短时的抑制).~период 不应期.~ oe cocToяние больнбго 病人的不应状态.[法语 réfracta-ire<拉丁语 refractarius 顽固的]
[bookmark: ]peфpaктбметр ,-a[阳]〈理〉折射计,屈光度计.
[bookmark: ]рефрактометрический,-ая,-ое[形]рефрактометрия的形容词. ~ мérод折射率测量法. ~ие исследования 折射率测量研究.
[bookmark: ]peфрактометрия,-u[阴](理)折射率测量;(化)折射计法,折射分析法.
[bookmark: ]peφpákrop,-a[阳]①(天)折射望远镜,折光望远镜.❷《旧》折射聚光镜；折射聚光灯.
[bookmark: ]peφp áκTopный,-aя,-oe[形]peφp áκTop 的形容词.·~ обь-eKTИB 折射望远镜的物镜.
[bookmark: ]peфpaктоскбп,-a[阳]〈医〉聚音听诊器.
[bookmark: ]рефракцибнный,-ая,-ое[形]〈理,天〉рефрáкция的形容词. ~ bie попрáвки折射修正, ~ые явления折射现象,折光现象.
[bookmark: ]peφpáкция ,-u[阴]〈理〉折射,折光.сильная ~强折射.от-рицáтельная ~负折射:боковáя ~旁折光. вертикáльная~垂直折光.3eMH áЯ ~ CB éTa 地面折光. ~ 3BýKa 声折射.~линзы透镜折射.йндекс ~и折射率. ‖〈天〉(天体的)折射. atMocφépHaЯ ~大气折射. поправка на ~ю折射修正值.  《无线电》折射. ~ paдиоволны无线电波折射. ~Электромагнитных волн 电磁波折射.[拉丁语 refractio]
[bookmark: ]peφpéн ,-a[阳]❶(文学)(诗的)叠句,重复句.❷(乐)叠句,(回旋曲中的)主部；(分节歌中的)副歌.[法语 refrain]
[bookmark: ]peфp éнный ,-aя,-oе[形]peφpéн 的形容词.
[bookmark: ]peφpижерárop ,-a[阳]❶制冷机,冷冻机,冰箱.❷冷藏船,冷藏车,冷藏车厢.пбезд-рефрижерáтор冷藏列车. парохбд-peфрижератор 冷藏船.[法语 réfrigérateur]
[bookmark: ]peφpижератор-завбд,peбрижератора-завбоа[阳]有冷冻设备的大型果蔬产品加工厂.
[bookmark: ]peφpижерáторно-трáнспортный ,-ая,-ое[形]冷藏运输的. ~ oe cýдно冷藏运输船.
[bookmark: ]рефрижераторный ,-ая,-ое[形]орефрижератор的形容词, ~aя устанбвка冷冻装置, ~ое сýдно 冷藏船. ~ые ма-шины冷冻机. ~ая промышленность 制冷机工业.❷制冷机用的，冷冻机用的.~ые мάсла制冷机用油.
[bookmark: ]peфpижep áторшик,-а[阳]〈口语〉冷库工作人员.
[bookmark: ]peфрижерáщия ,-u[阴]制冷(作用).
[bookmark: ]peφcéкшия,-u[阴]〈铁路〉冷藏车组,пятивагбнная ~ 5个车厢的冷藏车组.
[bookmark: ]peфтранспорт,-а[阳]·(рефрижерάторный трáнспорт)《口语》冷藏运货车(职业用语).
[bookmark: ]peфýтиум ,-а[阳]残留物种保护区(或隐匿处,避难所).[英语


[bookmark: ]рефулёр                    5540                    рецидив
[bookmark: ]


[bookmark: ]refugium][bookmark: ]P

[bookmark: ]peфyлёp ,-a[阳]〈旧,技〉吸泥泵,吸泥机.[法语 refouler]
[bookmark: ]peфулёрный ,-ая,-ое[形]рефулёр 的形容词. ~ая пбмпа《旧,技》吸泥泵, ~ bie pa6 ótbl吸泥的疏浚工程.
[bookmark: ]рефулйрование ,-я[中]管道排泥. ~ землянόй плотины用吸泥机吸泥回填土坝.
[bookmark: ]peφycramó BKa ,-u,复二-80K,-8KaM[阴]制冷设备,冷冻装置.
[bookmark: ]рефуташия ,-u[阴]〈旧〉反驳,驳斥(同 опровержение).[法语 refutation]
[bookmark: ]peффлбт ,-a[阳](peфрижерάторный флот)冷藏船队.
[bookmark: ]peφb103HИK ,-a[阳]拒绝者.
[bookmark: ]peφroж,-a[阳](马路中间行人避车的)安全岛.
[bookmark: ]рехнýться ,-нýсь,-нёшься[完]〈俗〉发疯,发狂. ~ умá(或yM óM,〈旧〉c yM á)发疯. CrapИK pexнýлся от стрáxa.老人给吓疯了, I ha KOM-Чём. Помешáтельства бывáiот рáз-Hble,————3aM éTИЛ P áЙCKИЙ:—————бти все рехнýлись наприличии.(Гончаров)“精神病有多种情况,这些人都疯在礼节上，”赖斯基说.
[bookmark: ]Pex ó6oT[pə],-a[阳]雷霍博特(纳米比亚城市).17°03'E,23°18'S.[希伯来语]
[bookmark: ]Pex óBoT ,-a[阳]雷霍沃特(以色列城市).34°49'E,31°54'N.[希伯来语]
[bookmark: ]péxtromrar ,-a[阳]法制国家,法治国家.[德语 Rechtstaat]
[bookmark: ]рец.———❶рецензия评论.❷рецензент 评论员.
[bookmark: ]рецензент ,-а[阳](书、剧、电影等的)评论文作者,评论员.Эта диссертánия  встретила с о сторонырецензен-TOB... Becb Má cypó Bylo oцéhky и бтзыв.(A. Kpылов)这篇学位论文得到评论者十分严格的评估和评语，‖评论家。Журнάльный ~杂志评论家.театрάльный ~戏剧评论家.
[bookmark: ]рецензентка ,-u[阴]рецензент的女性.
[bookmark: ]рецензентский[нцг],-ая,-ое[形]рецензент 的形容词. ~rohopáp 评论文作者的稿费. ~аядеятельность 评论家的活动.
[bookmark: ]репензентство [ɪɪ'TB],-a[中](书、剧、电影等的)评论工作.OTKa3 áTbCЯ OT ~a 拒绝从事评论工作,拒绝写评论文章.
[bookmark: ]рецензийка,-u,复二-зueк,-зицкам[阴]《口语》рецензия的指小表卑. ~ на пьесу剧评. писáть ~у дия газет 为报纸写评论文章.
[bookmark: ]рецензибнность ,-u[阴]文学评论性.
[bookmark: ]репензибнный ,-ая,-ое[形]рецензия的形容词. ~ая кри-Tика评论文章的批评.
[bookmark: ]репензирование ,-я[中]рецензировать 的名词. ~ книг写书评，用评论文章评论书.~диссертации 评论学位论文.
[bookmark: ]репензировать ,-руно,-руешь; рецензированный[未](完прорецензировать)(及物)写评论文(章),评论. ~ кни-ry写书评, ~ cпектáкль写戏剧评论, ~ статыо 评论一篇文章.‖(对东西)评论. Хотелось бы,чтббы нбши детибыли культýрнее нас в вопрбсах потребления, умелибысáми рецензировать веши,котбрые попадаіотся имв рýки.希望我们的子女在消费问题上比我们更有见地，对到他们手上的东西善于做出评价。
[bookmark: ]репензироваться ,-руемся[未]рецензировать的被动态.
[bookmark: ]рецензия,-u[阴](对书刊、电影、戏剧等的)评论. отрицáте-льная ~否定的评论. ~ о спектакле关于戏剧的评论. пу-бликовáть ~и о нбвых фильмах 登载评论新电影的文章.написáть ~юна нбвуіо книгу 写一篇评论新书的文章.OTДáTb CTaTbiO Ha ~ю把论文送交评论, давáть ~10 KOH-цépra评论音乐会. Читáля рецензиіо о вашем балére.Bac xB áлят.(Muxaлк08)我看过对您表演芭蕾舞的评论.都对您倍加称赞,‖同редакшия2解. нбвая ~ Цицербна西塞罗的新版本.[<拉丁语 recensio审阅;察看]
[bookmark: ]рецензия-анбнс,речензиц-анбнса[阴](对电视节目、电视片的)预告性评论.
[bookmark: ]репензия-обзбр,речензиц-обзбра[阴](几部作品的)综合述评.
[bookmark: ]рецензия-фельетбн ,речензиц-фельенбна[阴]小品文体裁的评论.


[bookmark: ]рецентивйзм ,-а[阳]现代主义.[英语 recentivism]
[bookmark: ]репентный ,-ая,-ое[形]〈生物〉近代的(反义ископаемый,φoccильный), ~ые фáуныи флбры近代的动物群和植物群.[ <拉丁语 recenter不久;立刻]
[bookmark: ]рецентрализация ,-u[阴]拒绝中央集权;削弱或废除中央集权(同义депентрализация).
[bookmark: ]рецеписса,-ы[阴]〈商〉临时收货单据.[拉丁语 recepisse<recipere取,拿]
[bookmark: ]репепт,-а[阳]❶〈医〉药方,处方. нагисáть~ на микстуру开药水.Дать ~ на очки给眼镜配方. прописáть пять~OB开5个处方.Врач выписал больнбму рецепт.医生给病人开药方.‖(开好的)处方单.3aказάть лекарство по ~У按处方笺配药. получить лекáрство по ~у 凭处方取药.Это лекáрство отпускается тблько по рецепту врачá.这种药只能凭医生的处方笺发放.❷制法，做法. кулинáрные~ы烹调法,烹饪法.~ пйва啤酒制法. ~ вбрки стекла化玻璃的方法. ~ Дляприготовления кýшаний 烹饪法,饭菜做法. y3H áTb ~ пирогá去打听馅儿饼做法.испечь по ~Уxлеб按成规烤面包.❸(转,口语)指导,指南,成规.действо-Batb no rotóbomy ~y按一定之规行事. Her peɪl énta Haвсе случаи жизни,生活中没有万能的单方. У кάждогоCBOЙ ренепт счастья, 每个人都有各自的幸福之路. Нельзядать ббших репептов в вопрбсе о наказании. Кάждыйпоступок является всетда индивидуáльным.(Макарен-Ko)处分的问题没有通用的规则，每个行为总有其个性.[<拉丁语 receptum 取得的,拿到的]
[bookmark: ]рецептакулит,-а[阳]〈古生物〉托盘海绵,一杯空;[复]托盘海绵属(Receptaculites).
[bookmark: ]pengerráp ,-a[阳](药房的)配方师,药剂员,调剂员.
[bookmark: ]репептйвный,-ая,-ое[形]❶〈生理〉感受的. ~ нейрбн感受神经元.❷(心理)接纳性的. ~ xapákтер接纳性性格.❸〈语言〉消极的. ~ словάрный запáс消极词汇.
[bookmark: ]рецештик ,-а[阳](口语) рецérit的指小表爱.
[bookmark: ]реибптный ,-ая,-ое[形]репетт的形容词. ~ бланк处方笺. ~aя книга处方簿.
[bookmark: ]репептбма ，-ы[阴]化学感受器瘤，化学感受组织瘤(非嗜铬性副神经节瘤).
[bookmark: ]рецептор ,-а[阳]〈生理〉❶感受器. ~ осязания 触觉感受器.❷(在细胞中的)受体.[ <拉丁语 recipere取,拿]
[bookmark: ]репептбрныи,-ая,-ое[形]репетттор 的形容词. ~ аппарат《生理》感受器.
[bookmark: ]рецептура ,-ы[阴]〈医,药〉处方学.‖(制作某物的)配方.унифицированная ~统一的配方. ~ духбв 香水配方. ~краски 颜料配方. Нάдо бблозаново изучáть состáвпочв и вырабатывать рецептуру удобрений.( Никола-esa)应该重新研究土壤的成分和定出肥料配方.
[bookmark: ]репептýрный,-ая,-ое[形]❶рецептýра,рецепт的形容词.~aя книга 处方书, ~ спрáвочник 处方手册. ~ бланк处方笺, ~ые прбписи药方, ~ отдел药室,取药处.❷[用作名词]peɪneɪrɪýphaя,-oũ[阴]配料间,配方室.
[bookmark: ]репепция ,-u[阴]❶(文语)师承(外国文化等),因袭(前代文化等), ~ púm ckoro прáва в стрáнах 3 áпадной Еврбпы西欧各国袭用罗马法.❷〈生理〉感受(作用).кбжная ~皮肤感受. Temператýphaя ~温度感受.[<拉丁语 receptio接受]
[bookmark: ]рецепшен ,-а[阳](旅馆等的)接待处.[英语 reception]
[bookmark: ]рецессйвность ,-u[阴]〈生物〉隐性.
[bookmark: ]репессивный ,-ая,-ое[形]〈生物〉隐性的.~ признак隐性性状. ~ bie oc ó6eHHOCTИ 隐性特征.[<拉丁语 recessus离去，消除]
[bookmark: ]репессибнный ,-ая,-ое[形]рецессия²2、3解的形容词.
[bookmark: ]репессия,-u[阴]〈生物〉(某些遗传征状的)隐失,退缩.
[bookmark: ]репессил²,-u[阴]❶冰川退却;海水退潮.❷生产下降;生产增长迟缓.❸〈经〉价格暴跌.〔英语 recession〕
[bookmark: ]рецидив ,-а[阳]❶〈医〉(病等)复发,再发.отдалённый~远期复发p áнний ~早期复发. ~ воспаления 炎症再犯.


[bookmark: ]рецидивашия                                            5541                                                  peqóhка
[bookmark: ]


[bookmark: ]~ малярии疟疾再发. Совершенно не спосббен рабб-Tatb:y меня решидив туберкулеза.(Горькиǔ)我完全不能工作：我的肺病复发了，❷(不良现象、毛病等)重犯，再犯，反复. ~ Herpá MOTHOCTИ 文盲的再生. A éсли взять во-прбс по сушествý,рάзвебывало в истбрии,чтббы нб-вый спбсоб произвбдства привился срáзу,без дблтогоряда неудач,ошибок,рецидивов? (Ленин)如果从实质上来观察问题，难道历史上有一种新生产方式是不经过许许多多的失败、错误和反复而一下子就确立起来的吗?❸〈法〉累犯. ~ крáжи累犯盗窃罪.[<拉丁语 recidivus复发的][bookmark: ]P

[bookmark: ]рецидивашия ,-u[阴]〈医〉复发,再发,
[bookmark: ]решидивизм,-а[阳]❶〈医〉(疾病的)复发性.❷(某些现象的)再现，反复性.❸(法)累犯(性).
[bookmark: ]рещидивйруюший,-ая,-ee[ 形]  ◇рецидивирующийбронхйт〈医〉复发性支气管炎(常与别的传染病并发).
[bookmark: ]решидивйст ,-а[阳]累犯者,惯犯.вор-рецидивист 惯贼,惯偷.преступник-рецидивист惯犯.
[bookmark: ]решидивистка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]рецидивист 的女性.
[bookmark: ]решидивйстский [ccк 或сптк],-aя,-ое[形]рецидивист的形容词. ~ oe y óấtiữo累犯杀人罪.
[bookmark: ]решидивность ,-tl[阴]再发(性),复发(性);再犯(职业用语).
[bookmark: ]рещидйвный ,-ая,-ое[形]рецидйв 的形容词.
[bookmark: ]решйкл,-а[阳]再循环.
[bookmark: ]репйклинг ,-а[阳]反复使用,再循环.[英语 recycling]
[bookmark: ]рещиклирование ,-я[中]❶〈财〉再循环,再周转.❷(生产中的)再利用. ~ OTX óДOB произвбдства 工业废弃物的再利用.
[bookmark: ]решипиент[иб],-а[阳]❶〈医〉受血者(接受输血的人);接受组织移植的人;接受器官移植的人,универсальныи ~全适受血者.❷(化)容器，接受器.❸(语言、信息)接受者，接收者.[ <拉丁语 recipiens, recipientis受者]
[bookmark: ]реципиентка [иб],-u]阴]реципиент 的女性.
[bookmark: ]решипировать ,-руго,-руешь;рецшированныǔ[完,未](及物)袭用,沿用. ~ púmckoe прáво 袭用罗马法. ~ 3aKOHO-дάтельство沿用法律.
[bookmark: ]решишироваться ,-pуемся[未]решипировать的被动态.
[bookmark: ]решипрбкный ,-ая,-ое[形]《生理》交互的. ~ая иннервá-Ция交互神经支配.~ые скрешивания正反交,互交(两亲本交互作为父本及母本进行杂交).
[bookmark: ]рециркулирование ,-я[中]〈财〉回流.
[bookmark: ]реширкулйровать ,-pуто,-pyeub[未](及物)使···再循环,使···反复循环.
[bookmark: ]реширкулятор,-а[阳](电子)循环存储器.
[bookmark: ]реширкулящибнный ,-ая,-ое[形]реширкуляция 的形容词. ~ая пневматическая сушилка复循环气流干燥器.
[bookmark: ]рециркуляшия ,-u[阴]再循环,复环流. ~ отходяших гá-30B废气再循环. ~ охлаждаіошеи водык冷却水复环流.
[bookmark: ]рецитáл ,-а[阳]同 речитáл.
[bookmark: ]рецитáиия ,-u[阴](旧)(当众)朗诵(同义декламация), ~своих произведений当众朗诵自己的作品.
[bookmark: ]решитирование ,-я[中]〈旧〉рецитировать的名词.
[bookmark: ]решитировать ,-pуто,-pyeub;речшироеанныù [完,未](及物)〈旧〉(当众)朗诵(同义декламировать). ~ свойпроизведения朗诵自己的作品.
[bookmark: ]рещитироваться ,-pyemcя[未]рещитировать的被动态.
[bookmark: ]peg. ——— peчнбй江的,河的;河运的.
[bookmark: ]peq...[复合词第一部]表示“河的”、“河运的”,如 Peчиздát,perrák.
[bookmark: ]речвокзал,-а[阳]河运码头.
[bookmark: ]peчевбй,-áя,-ớe[形]peчь1、2、3、4解的形容词. ~ amapáт发音器官,~ bie H áBbiKИ 言语熟巧, ~ bie OTT éHKИ 言语细微含义. ~ TOH 语调. ~ TaKT《语言》节拍. ~óe 6or áTcTBo 言语的丰富.◇peчевбй материбл(剧)台词.
[bookmark: ]речение ,-я[中]❶话语;常言;固定词组.дедовское ~祖先的话语. crapńHHble ~я古话.слитное ~固定词组(如 же-


[bookmark: ]лезная дорбга). В кάждом языке мнбго застьшии х ре-чений.每种语言中都有许多定型的常言.Правдивыдрев-Hero peчения словá: Ум хорошб,а лýчше два. (Язы-K08)古代常言中的话说得对：三个臭皮匠，凑个诸葛亮，‖中肯而形象的词语.❷《旧》词(同义cлбво).
[bookmark: ]речённый或 речённый,-ая,-ое[形]〈旧,现用作讽〉上述的,所提到的(同义 Bbimeck á3aHHblЙ, нάзванный). ◇pe-Чённый отеп义父.
[bookmark: ]péuembka ,-u,复二-Her,-Hbkam[阴]〈民诗〉peká, péчка的表爱.
[bookmark: ]péueqka,-u,复二-Чечек,-чечкам[阴]〈口语〉péчка的指小表爱.
[bookmark: ]peчйвость ,-u[阴]〈旧〉речивый的名词.
[bookmark: ]рецивый,-ая,-ое;-чน6,-а,-о[形]〈旧〉话多的,善于辞令的,能说会道的.
[bookmark: ]Peчиздат,-а[阳]——————нздáтельство «Peчнόй трáнспорт»“河运”出版社.
[bookmark: ]peqücro[副]①(旧)(讲话)清晰地,清楚地. MứTя ужé бéra-erмолодцбм иболтает речйсто.(Tyреенез)米佳已经能跑得像小伙子一样，讲话也很清楚。❷《口语》能说会道地(同义 красноречиво). говорить ~很会说话.
[bookmark: ]речйстость,-u[阴]〈口语〉речистый的名词. отличáться~blO 特别能说会道, ycrynát br KOMy-л. B ~и在能说会道上比···差一些.
[bookmark: ]pevńctый ,-aя,-0e;-uúcm,-a,-o[形]《口语》能说会道的,善于说话的(同义 красноречйвый). ~ пάрень能说会道的小伙子. Haz éiocb,Что выне взышите с меня, éслия небýду речист.(Oмулевскич)我想,如果我不善于辞令,您不会见怪.‖爱说话的，话多的.~aя старýха话多的老太婆.Oн был речйст вообше,теперь же пытáлся быть крас-норечивым.(Сереев-Ценский)他本来就爱说话,现在更做出能言善辩的样子.
[bookmark: ]речитáл，-а[阳]个人演唱会，(某作曲家作品)演奏会.[英语recital]
[bookmark: ]речитатйв ,-а[阳]〈乐〉(歌剧中的)宣叙调.◇roворить(或Читáть等)речитативом 拖长声音说话(或读等).[意大利语 recitativo]
[bookmark: ]речитатйвно [副]拖长声音地.[Молитвы] произноси-Лись речитативно или пблись.(Всеволооскиу)祈祷文拖长声音念或者唱出来.
[bookmark: ]речитатйвный,-ая,-ое;-бен,-вна,-вно[形]〈乐〉речита-TứB 的形容词. ~aя мелбдия宣叙调的旋律.
[bookmark: ]P éчища ,-ы[阴]列奇察(白俄罗斯城市).30°24'E,52°21'N.
[bookmark: ]речицкий ,-ая,-ое[形]P éчища的形容词.
[bookmark: ]Peqk ,-a[阳]赖奇克(匈牙利城市).20°07'E,47°56'N.[匈牙利语 Recsk]
[bookmark: ]péurka ,-u,复二-qeк,-чкам[阴]❶小河;溪.гбрная ~山间小溪,山涧,Пойдём на речку.我们上小河边去吧.Oн вер-нýлся с речки.他从小溪边回来.❷《行话》国界,国境,边界.3a ~y出国.3a~oữ在国外.
[bookmark: ]peчнйк,-á[阳]❶〈口语〉河运(工作)人员.❷[只用单数]沙砾，小河砾石.
[bookmark: ]peчнбй,-áя,-óe[形]❶peká的形容词. ~áя волá河水. ~ ил河底淤泥,河泥. ~ 6 éper河岸. ~óe дно河底. ~ песбк河沙.~TyM áH 河上的雾，∥生活在河里的，生在河边的.~áяpáióa 河鱼,江鱼. ~áя дичь河上的野禽.|用于动植物名称.~ bie pácи河虾科(Astacidae). ~áя черенаха 河龟. ~6o6p 河狸. ~ шавель 河酸模. ‖沿河进行的. ~óe путеше-CTBИE 河上旅行,Ⅱ《地质》河流(生成)的. ~ые отложения河成层,河流沉积. ~ые террáсы河成阶地.❷河运的, ~беx03hйство河运业. ~бе парохбдство 河运局,河运轮船公司. ~ вокзал河运码头, ~ трáнспорт河运, ~ые парохб-ды江轮. ~ путь水路. ~бе право〈法〉河运法. ~бе учи-лише河运学校. ◇речнáя система 见 система. речнбйпбезд内河船列(指牵引两条驳船的拖轮). речнбй трам-вάй见 трамваи.
[bookmark: ]peчбнка,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]〈口语〉peká, péчка的表
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[bookmark: ]卑.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pequiópт ,-a[阳]河港,河埠.
[bookmark: ]Peчтрáнс 或 Peчтрансиздат———издáтельство  «Peчнόйтрáнспорт»“河运”出版社.
[bookmark: ]⋯⋯⋯peurpáwc[复合词第二部]表示“河运”,如Tипрореч-трáнс,Главречтранс.
[bookmark: ]peчтбк,-a[阳]——————речнáя трáнспортно-экспедицибннаяKOHT ópa 河运营业所.
[bookmark: ]peɪýra ,-u[阴](口语)讲演,演讲. внушительная ~动人的演说.
[bookmark: ]péuyinka,-u,复二-uer,-uKaM[阴]〈口语〉peká, péuka的指小表爱.
[bookmark: ]речушка ,-u,复二-wek,-uкам[阴]〈口语〉речка的表卑或指小表爱.
[bookmark: ]peɪφлбт,-a[阳]内河船队.peub ,-u,复péuu,-éǔ[阴]❶[只用单数]言语能力,言语行为.ópraHbI ~и言语器官.развитие ~и发展言语. культура~И言语修养. расстрбиство ~И言语障碍. владеть ~ыо擅长说话,会说话. Tepấtb~失语. Peчь———бто достояниетблько человека,Живбтные не говорят,а издагот зву-Kи.(Плаюнов)言语只是人才有，动物不会说话，只能发出声音. Peчь———один из признаков,отличбіоших челове-Ka OT Живбтных,言语是人与动物的区别特征之一. Перес-Káзы текста развивáiот речь учáшихся.课文的转述能发展学生的言语能力.❷[只用单数]言语(指交际的工具)(同义язык), человеческая ~人类的言语. pýccкая ~俄语.роднáя ~本族语,祖国语言,母语. чужáя ~外族语.иност-páнная ~外国语. Peчь состойт из знáков,кбими мыозначаем понятия и передаём их.(Герчен)言语由符号组成,我们用它们来表示和传达概念.3a pa3BИTИем ýстнойречи последовало развитие... пйсьменной речи.(Бех-、mep.)口头语言发展起来之后，随着就发展书面语言.❸[只用单数](带定语)语体. xyдбжественная ~文艺语体.лите-parýphaя ~文学语体. стихотвбрная ~诗歌语体. проза-ИЧеская ~散文语体. opátopская ~讲演语体. деловáя ~公文语体. канцелярская ~公文语体. книжная  ~ 文语(体). pa3roB ópная ~口语(体). нарбдная ~民间语体.обыденная (或 обихбдная)  ~日常语体.Для научнойречи xapaктерны слбжные синтаксические констрýк-Ции.句法结构复杂是科学语体的特点.①[只用单数](有自身特点的)个人言语,言语方式. членораздельная(或 отчё-TЛИBая)  ~清晰的言语. áKaIOIЦая ~ а 音化言语.бкато-шая ~ о音化言语.гортанная ~ 喉音重的言语.затруд-нённая ~晦涩的言语.культурная ~文明的言语. безгрá-MOTHaЯ ~文理不通的言语.чистая ~纯洁的言语.своббл-Haя ~流畅的言语.певучая ~像唱歌一样的言语. богáтая~丰富的言语.бедная ~贫乏的言语. Живáя ~生动的言语. TeMII ~и 语速. [MaTb] вслýшивалась в плавнуіоpeч ьдевушки.(Горькич)母亲聆听着姑娘从容不迫的讲话.Ясная, прáвильная речь и чйстое произношение——первое и главнейшее основание для хорбшего актёра.(Kapambleun)清晰、正确的讲话，纯正的发音，是作一个好演员首要的也是最重要的基础.❺话语，所说的话. nycrite ~и空话.глупые ~и蠢话.ýмные ~и聪明的话.летская ~儿语,童言,дружеские ~и友好的话. задушевные ~и 知心话. roBopứtb (或 произносить) ~说话. встушить(或BOЙTИ) в 〜 с кем-л.〈旧〉同···说起话来.Peчьeró лилáсьсводбдно.他说话很流利. Peчь eró течёт глáдко,рбвно,как водá из водостбчной трубы.(Чехов)他讲话从容,不缓不急,就像水从水落管里流出来一样. KaK óB p á3yM,TaKO-выи речи.〈谚语〉什么人说什么话.Oсла знать поушáм,медведя———по когтям,дурака———по речам.〈谚语〉驴子好坏看耳朵，熊的好坏看爪子，识别傻瓜听其言，(口语)谈话. HaBecTИ ~ Ha umo-л, 把话题扯到……上来. ~ зашлаnpo umo-л,话题顺便提到⋯⋯Onớtb 3aBëл peчь о ней. 又一次扯到她.Oб бтом речь впереди. 这事以后再说.Oббтом рени нет(或 небыло),不谈(或没谈过)这件事.


[bookmark: ]Здесь речь идёт о методах раббты.这里说的是工作方法问题.⑥讲演,发言.содержательная ~内容丰富的讲演.пламенная ~激昂的讲演. захвáтываіошая ~扣人心弦的讲演. вступительная ~开幕词,开场白. заклочительная~闭幕词. политическая ~政策演说. предвыборная ~竞选演说, приветственная ~ 欢迎词, ответная ~ 答词.поздравительная ~贺词. обвинительная ~起诉词. 3a-шитительная ~辩护词.юбилейная ~周年纪念会上的祝词. надгрббная ~墓前悼词. ~ прокурбра公诉人起诉词.~ Ha cb é3де 代表大会上的发言. выступить с ~ыо致辞,发言. roBopứtb (或 произнестй) ~讲演,发表演说.пер-Жáть ~演说,обратйтьсяс ~ыо к кому-л,向……发表讲话.обменяться ~áми相互致辞. В повестке дня моя скрбм-ная речь нбсит грбмкое назвáние доклада.(Лебеоев-Kymau)在议事日程上我的小小发言，被冠以报告的响亮头衔. ‖讲演稿,发言稿.листбвки с ~ыо印有讲话的传单.напечатать ~打印发言稿.●[只用单数]〈方〉传闻,传说,议论. Peчь идёт в нарбде.民间有人议论. ◇Becтй речькчему 见 вестй.дар речи见 дар.кбсвенная речь见 кбс-венный.не мбжет(或не моглб)быть и речио чём根本谈不上……Taтьяна приходила с раббты такόй устá-лой,что ни о какйх серьёзных занятиях не моглббыть и речи.(Жестев)塔季扬娜下班回来常疲惫不堪,根本谈不上认真的干什么事情. O TOM,qt óбысейчάс пойтйв бтпуск,и речи быть не мбжет.要现在去休假是根本谈不上的事.0 чём речь! 这还用说! 没说的! ——— Haдеюсьна всякое ваше содействие...———Oб чём речь! Я всена себяберý.“希望得到您各方面的协助……”“这还用说!一切都包在我身上.”прямáя речь见 прямби. речь идёт оKOM-Чём见 идти. склонить речь к кому(旧)对···说. Kтебея речь теперь,о Бйбиков,склоняіо.(Мачков)啊,比比科夫,现在我是对你说. TOЛK áTЬ peчь〈俗,讽〉(会上)大发议论.чάсти речи见 часть.
[bookmark: ]Pevi b Посполита ,-ы[阴]波兰立陶宛王国(1569——1795年联合的波兰立陶宛国家的正式名称).
[bookmark: ]решаемость ,-u[阴]可解性;可解答性. ~ уравнения方程式的可解性. Pem áemocTb задáчи под сомнением.这道数学题的可解性有问题.
[bookmark: ]решалка,-u[阴]〈谑,讽〉头,脑袋;脑子,头脑(青年用语).◇бурлить решάлкой 动脑筋,用脑子.
[bookmark: ]pemi áTb ,-áo,-áeub; peu ánoulu ǔ[未]peɪm útb¹的未完成体.
[bookmark: ]решáться ,-áocb,-áeuься;рецагоцичся[未]❶решийться的未完成体.❷peɪm átb的被动态.
[bookmark: ]peшάюший ,-aя,-ee.❶peшάть 的现在时形动词.❷[用作形容词]决定性的,最重要的. иметь ~ eeзначение 有决定意义. игрáть ~уюроль起决定性作用. ~ фáктор决定性因素. ~aя сила决定性的力量. ~ apryмéHT 最重要的论据.~ая победа决定性的胜利.‖关键的(决定今后发展的).~aя минýта(或~ момент)关键时刻. ~ ee сражение关键性战役. ~ годпиятилетки五年计划关键性的一年.Пере-лόм ногй подействовал на негб решаошим ббразом:прежнего сорваниа как не бывáло.(Мамшн-Сибчряк)腿骨折对他产生了关键性的影响：从前的捣蛋鬼一下不见了.‖最后的,最终的, ~ yдар最后的打击, ~ eeмнение 最后的意见.[Дедушка] держáлся во всём не как гость,а какглавá дбма, котброму везде принадлежит решáіошееcлбво.(Bepecaes)祖父事事都不像客人,而像家长,随便什么事都要他说话才算数. ◇peɪm áiomɪnl ий гблос表决权. pe-шающая фýнкция〈数〉判定函数.
[bookmark: ]решебник ,-а[阳]算题详解集,题解(学校用语). ~ к задáч-Hику习题详解集.
[bookmark: ]Peɪm éHи[不变,阳]勒谢尼(阿尔巴尼亚城市).19°54'E,41°47'N.
[bookmark: ]решение ,-я[中]❶решить-решáть 1、2、3解的名词. ~вопрбса解决问题. благополýчное ~ дела事情的圆满解决. yuácтвовать в ~и чъей-л. судьбы参与决定……的命运.


[bookmark: ]решение-трафарér              5543                 pemiëtoчка


[bookmark: ]Мне нýжно было не тблько самомý решáть подббныезадáчи,... Ho И 06ъяснять,как решение произвбдит-CЯB yM é.(M. Павлов)我不仅自己要解这类题⋯⋯而且要讲出解题时脑子里是如何思考的.Eсли бывдруг всёэто те-перь на ваше решение бтдали... ,то как бывыреши-ли:комý из них умереть? (Достоебскиù)如果突然把这一切交您决定……那您如何决定：他们之中谁去死呢?Плен-HИK ró pbKO плáкал, ожидáя решения своей участи.(Topbkuǔ)俘虏只是伤心地痛哭，等待着决定自己的命运.❷决定.смелое ~大胆的决定.глупое ~愚蠢的决定.изме-HИTЬ CBOë ~改变自己的决定.принять ~ постушить вуниверситет 决定上大学.обьявить о своём ~и宣布自己的决定.Япришёл к решениіо уехать. 我已决定离开.Пришлось отложить окончáтельное решение до полу-чения письма.在接到信以前只得暂缓做最后决定.3aвсехвот бтих хорбших людей, одетых в солдáтскуто фбр-му,был он в ответе. Oт принятого им решения воMH órOM зависела их судьба.(Aneксев)他要对所有这些穿着军装的好人负责，他们的命运很大程度上取决于他做出的决定。‖结论,解决问题的意见,интересное ~ пробле-мы问题的有趣结论, Сам медик мне сказáл своё реше-Hbe:«Болезнь должнá иметь благбй исхбд, Но мбжетвзять и скверныи поворбт».( Oeapes)医生亲自告诉我他的看法：“病的预后应该是好的，但也可能恶化.”Ивсё-та-ки отцá погубила окончáтельно Pаиса Пάвловна...Это решение созрело ешё в голове Лýшив сάмом рáн-нем детстве.(Мамшн-Сибчряк)父亲最终还是被赖萨·巴甫洛夫娜害死的⋯⋯这一结论在卢莎幼年时的头脑里就已形成了.❸决议(同义 постановление). партийное ~党的决议. ~Я съезда代表大会的决议. ~ ббшего собрания全体大会的决议. принять ~通过决议. вынести ~做出决议.протáскивать ~强行通过决议. оспáривать ~对决议案进行辩论. otMeHИTb ~撤销决议. выполнить ~执行决议.Собрáние единоглáсно проголосовáло за бто решк-ние.会议表决一致赞成这项决议，‖《法》(民事案的)判决；判决书.cyдебное ~法院民事判决. ~ суда пойску法院对民事诉讼的判决.Ждать ~Яподелу 等待案件的判决. BO3-MeCTИTЬ y66ITKИ IIO ~HO CУДá按照法院的判决书赔偿损失.По решениіо суда он был оправдан.根据法院的判决他被宣告无罪，●解决办法.❺解题方法.лёгкое ~容易的解题方法.правильное ~正确的解法.алгебрайческое ~ задá-чи代数题解. Ваше решение уравнения неправильно.您解方程式的方法不对.||(问题、算题等的)答案，得数；谜底.найтй ~得出答数. переписáть ~ задáчи 重抄习题的得数.В решении примера она обнарýжила ошибку.她在例题得数上发现有错. Этá задáча имéerединственное ре-méhие.这道习题只有一个解. Ohá noпрббовала решитьзадачу,взтлянýв предварительно в решения. (Вереса-e8)她先看了一眼答案，才试着解题.⑥《俗》剥夺，~прав剥夺权利。~ Bceró coctoяния剥夺全部产业. ~ чъей-л,жи-3HИ剥夺⋯⋯的生命. ◇coломбново решение 见 соломб-HOB.[bookmark: ]P

[bookmark: ]решение-трафарет,решения-mpaфарема[中](常重复的)刻板决定.
[bookmark: ]pem²ëhный ,-aя,-oe. ❶pemtứtb¹的过去时被动形动词.❷[用作形容词]已经定了的,不容置疑的. Bpémя раббтает нанас! Нарбд победйт———бто решённый вопрбс! (Ски-maneu)时间对我们有利！人民一定胜利————这是不容置疑的.❸[用作形容词]已经决定的,不能变更的.Дело решён-Hoe.事情是已经决定了的.——— —— A когдáжефлут собирáет-сябрать триста вбсемьдесят четыре [высотý]? ——— ——— Се-гбдня пбсле обеда.———Как так сегбдня? Сегбдня жерешённый бтдых.(Серееев-Ценскич)"弗卢格打算什么时候拿下384 高地呢?”“今天午后，”“怎么是今天呢，今天是定好要休息的呀.”①[用作名词]pemiëhHoe,-020[中]决定的事. Нельзя возвратить сделанного, стыдно переме-нять решённое.( Марлинскич)做了的事无法挽回,决定


[bookmark: ]的事不好意思改变.———Bы бы поговорили о том,какпойдёте! ——— ——— O pemëHHOM говорить——————тблько путать.(Topbkuǔ)“您还是谈谈怎样去吧！”“定了的事再谈，只能引起混乱.”
[bookmark: ]решёный,-ая,-ое[形]《俗》完了的,无指望的. ~ человек无指望的人，
[bookmark: ]Pemɪépɪnɪ[pə],-a[阳](澳大利亚)勒谢什(群岛).122°45'E,34°05'S.[法语 Recherche]
[bookmark: ]PemeTИЛовка ,-u[阴]列舍季洛夫卡(乌克兰城镇),34°05'E,49°34'N.
[bookmark: ]решетйловский ,-ая,-ое[形]решетиловка的形容词.
[bookmark: ]решетина ,-bt[阴]〈建〉❶(栅栏中的)一根板条.❷〈专〉(房架上的)一根桁条.
[bookmark: ]решетить ,-แผ่y,-แต่นนเด[未](及物)〈建〉钉板条;钉桁条.~избý钉木屋的桁条.
[bookmark: ]решетить,-แеนý,-นеmúub[未](完 изрешетить)(及物)穿出许多孔，打出许多窟窿。
[bookmark: ]pemëtка ,-u,复二-mok,-mкам[阴]❶栅栏,格栅.окбнная~窗栅.деревянная ~ 木栅.Oкнб заделано железнойрешёткой.窗户装上了铁栅栏. Балкбн ограждён решёт-KOЙ.阳台周边围着栅栏.‖栅形围栏，栅栏状围墙，篱笆. ca-дбвая ~花园的栅形围栏. Могйла отцá былá обнесенápemëtKoй и зарослá травбй.(Kopоленко)父亲的坟用栅栏围起来,坟上长满了草。‖算子,炉条,炉算.колосникбвая~炉条,炉栅,炉算. ~ водопровбднои рάковины泄水盆的算子.❷十字绣；透花编织物.❸《口语，旧》(硬币的)币值面,背面(同义p émɪka).①《理》光栅;格子.диффракцибн-Haя ~衍射光栅,绕射光栅. áTOMHaЯ ~原子(构造)格子.❺〈机〉(火管锅炉等的)管板,栅.трубчатая ~管板.⑥〈方〉树条等编成的筐、篮等.●轨排，固定了轨枕的铁轨(职业用语).◇3a pemiëtkoй(сидéть, оказáться)坐牢,坐监(狱).3apemiërky посадить 把···投入监牢,使坐牢. з а решёткуcecть入狱.кристаллическая решётка(晶体学)晶格.
[bookmark: ]pemëtка-радиáтор ,решёmки-раòuámopa[阳](空调机的)格栅状散热器.
[bookmark: ]pemiërка-фéрма ,решёmки-фéрмы[阴](桥梁的)桁构,桁架腹系.
[bookmark: ]peɪm étник -a[阳;集]〈建〉板条材料.
[bookmark: ]pem étHик²,-a[阳]制筛工.
[bookmark: ]Pemi éTHИKOB , BacИЛИЙ Ивáнович 列舍特尼科夫(1891——1919，彼尔姆建立苏维埃政权斗争的领导人之一).
[bookmark: ]Pemétников ,фёдор Михάйлович 列舍特尼科夫(1841——1871，俄国民主主义作家).
[bookmark: ]pemëthый ,-aя,-oe[形]❶peшетб的形容词. ~ óбод罗圈.‖装有筛的, ~ crath KoMбáйна 联合收割机的筛架.❷〈旧〉过粗罗的, ~aя мука粗罗面,‖用粗罗面做的, ~ хлеб粗罗面做的面包.
[bookmark: ]решетб ,-á,复peuёma[中]❶筛子,粗罗. Peшетб отличáет-ся от сứта бблее крýпным размером отвéрстий сетки.筛子与罗的区别是前者的网眼大些，‖指满身是洞的东西。Корабль.скбро стал решетбм.军舰很快就满身是窟窿了.Яиз тройх мойх противников сделал решетб.(Пчсем-cku ǔ)我把我的三个对手打得满身弹洞.❷(用韧皮纤维做网眼的)水果筐.нести на головáх решёта с виногрáдом头上顶着装葡萄的水果筐运送.❸(清粮机、分级机等农业机器上的)筛状装置,peɪn ěra в веялке清粮机上的筛子.просеи-BaTb umo-n. qépe 3 ~用筛子筛⋯⋯◇roловά(或 пáмять)KaK(或 cлбвно) решетб 脑袋跟筛子一样(健忘). Borстарая головá,как решетб,ничегб не держит. ( Kopo-ленко)喏，上了年纪的脑袋，跟筛子一样，什么也记不住. HO-сить решетбм вбду 见 водá. решетбм вбду мерять 筛子量水,白费工夫.черпать вбду решетбм(俗语)竹篮打水一场空.Чудесб в решете(讽)非常奇怪的事,莫名其妙的事. У нас творятся чудеса в решете:мерины преврашá-ются в жеребцбв,и кобылы... ýтром являіотся жере-биами.(Чехов)我们这里出了非常稀奇的事：骗马变成了公马，连母马⋯⋯早上也是公马.
[bookmark: ]pemëroчка,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉решётка的指小
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[bookmark: ]表爱.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pemiëroчный ,-ая,-ое[形]решётка1、2、3解的形容词. ~ыепрутья编栅栏的细树枝. ~ые узбры交叉编织的花纹.
[bookmark: ]решетиб ,-á或 pemётце,-а[中](口语)решетб 的指小表爱.
[bookmark: ]решётчатый或 решетчатый,-ая,-ое[形]❶栅形的,栅栏状的. ~ 3a6 óp 栅形围栏. ~aя железная калитка 铁栏便门.~aя огрáда栅篱.❷有栅栏的,有格栅的. ~ое окнб有栅栏的窗户. ◇pemëtчатая кбсть〈解〉筛骨.
[bookmark: ]решечение ,-я[中]решетить的名词.
[bookmark: ]Pemɪид-Пашá, Mycradá穆斯塔法·拉施特(Mustafa ResitPaşa,1800——1858,土耳其国务活动家和外交官).
[bookmark: ]решимость ,-u[阴]❶决心. ~ наборьбý起来斗争的决心.ствёрдой ~ыо 坚决地,毅然地.находить ~有决心.проя-BИTЬ ~表现出决心.быть пблным ~и充满决心. У меняне хватáет решимости бто сделать.我缺乏决心做这件事. ∥果敢,果断. ~ B3 ópoB目光的果敢. ~ xapákrepa性格的果断. Вся егб фигура изображáла решимость: что бý-дет,то бýдет! (Чехов)他摆出一副果敢的样子:不管出什么事都不怕.❷〈旧〉决定.принять~做出决定.
[bookmark: ]решитель ,-я[阳]〈旧〉解决问题的人,起决定作用的人. ~cn ópoB 解决争论的人, ~ ccop解决争吵的人. ~ B tái xée解决诉讼的人.~дел决定事情的人.
[bookmark: ]решительница ,-ы[阴]〈旧〉решитель的女性.
[bookmark: ]решйтельно [副]❶решительный 的副词. ~  стоять наCBOëM 毅然坚持己见, ~ OTKa3 áTbCЯ Om че 20-л,断然拒绝……~ 06tbЯBИTb 毅然宣称. ~ BO3pax átb坚决反驳. ~ OT-вергнуть несправедливые обвинения坚决驳斥不公正的指责, ~ поступать办事果断,действовать ~果敢行动,Ярешйтельно протестуіо. 我坚决抗议. Oн решительнопорвáл с неи.他断然与她分了手.❷全然,根本(同义 co-всем,совершенно). Пойдý лия домбй? Не знаго;мнерешительно всё равнб.(Гарuши)我回家吗? 不知道;对我来说回不回全都一样.В шάхматах ярешительно пасýюперед ним，下棋我在他面前甘拜下风。❸毫无例外地，全部.У нас есть решительно всё,我们什么都有.Oн отрицаетрешйтельно всё,他全盘否定一切. Peшительно все прб-тив негб.无一例外地全都反对他.К нам прихбдит решй-тельно всякий.任什么人全都到我们这里来.Семён Ивá-нович былпростбй человек и всем решительно гово-рил ты.(Достоевскич)谢苗·伊万诺维奇是个随和的人,他对所有人都无例外地称“你”. Bcë eMý нрáвится в ней,решительно всё: и харáктер,исердце,и ум.(Невероб)他喜欢她身上的一切：性格、心灵、头脑，全都喜欢，无一例外.❶[用作插入语]自然,毫无疑问. Cocraвление словаря—————решйтельно трудоёмкая работа.编写词典无疑是一件繁重的工作. Pemительно,он ей надоел.很显然,他已经使她厌烦了.❺(加强否定)毫(不),绝对(不),根本(不).Pemm ú-тельно ничегб не пбнял,他根本什么都不明白. Peɪm úte-льно ничегб нет, 丝毫也没有. Средй девушек не былорешительно никаких товáришеских чувств.( Вересаев)在大姑娘们之间绝对没有过同志的感情.
[bookmark: ]решительность ,-u[阴]❶решительный1、2、3 解的形容词. ~ действия行动的坚决. ~ тбна语气的坚定. Oнáбы-лá бчень бледнá, но решительность сверкала в еёвзгляде.(Достоевскич)她脸色苍白,但目光中闪着坚定的神情.❷果断,决心(同 peɪɪlИMOCTb). oбнаружить ~ Bпостýпках行为中显出果断.‖果敢. Нýжно с о всей ре-шительностыо взяться за бто дело.要果敢地把这件事抓起来.
[bookmark: ]решительный ,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]❶果断的,果敢的,坚定不移的(指人). Oн был человеком решитель-HbIM, He знбіошим колебáний. 他办事果断,从不犹豫.Ястал решителен,смел; мой сомнения, мой колебанияисчезли.( Чернышевскич)我变得果断、勇敢;我的疑虑、犹豫都消失了. B taкóй ситубции нάдо быть решитель-HbIM.在这种情况下要坚决.‖果断的人所特有的.~xapák-


[bookmark: ]Tep果断的性格, ~ поступок果断的行为, ~ая откровен-HOCTb果断者的坦率, ∥表现出果敢的,坚定的. ~ bie rлазá果敢的眼睛, ~ B3TЛЯД果敢的目光, ~ Жест果断的手势. ~пбчерк刚劲的笔锋, ~ые шаги坚定的步子. ~ая похбдка坚定的步伐. He studio, qto OH ceňчάc qýBCTByeT,HO BИДУHeró peшительный,我不知道他现在感觉如何,但他的样子是坚决的. Послýшайте,———сказáла бάрыня решитель-HbIM Tó HOM.(Чехов)“听着.”太太用断然的口气说.❷强硬的,强有力的,断然的, ~ протест强硬的抗议, ~ые возра-Жения断然反对. ~ отказ 断然拒绝.~ые действия断然的行动. прибегáть к всёбблее ~ым мерам 采取越来越强硬的措施.Дляспасения больнбг о необходимо принятьсámbi e peшительные меры.为了拯救病人,必须采取最有力的措施,~ым ббразом отказаться断然拒绝. ❸确定的,最后的(同义oKOHq áTe/IbHblЙ). He Morý cKa3 átb BamHи-Чегб решительного,什么明确而肯定的东西我都不能告诉你.Маша день ото дня отлагáла решительное обьяв-ление [свáдьбы] .(Пушкин)玛莎一天又一天的往后推迟宣布她的确切婚期.Oн хотел договорить ей вчерашнееидобйться от неё решительного отвéra.(Л. Толсmoǔ)他想把昨天的话对她讲完，并得到她最后的答复.[ДбкторГорак] вернýлся в отель с решительным намерениемнемедленно уехать.(Павленко)戈拉克医生回到旅舍就决意立即离开. ‖绝对的,无条件的.дать ~ зарбк не пить下保证绝对不饮酒.[Bépa] написбла письмб бчень реши-тельное,что онá не мбжет и не хбчет остáвить дело.(Л.Толстои)薇拉写了一封不容商议的信，表示她不能也不愿善罢干休.●决定性的,紧要的(同义peɪm áiomий). ~ oeзначение决定性意义. ~ поворбт决定性转折. ~ шагвЖизни生活中决定性的一步.~аяминýта关键时刻，紧要关头. ~ час决定性的时刻.иметь ~ое влияние 有决定性的影响.Это есть нашпоследний и решительный бой.这是我们最后的斗争. Настáл решительный момент в хбдесражения,交战的决定性时刻到了,[Ивáн: ]Сегбдня ре-шάется вопрбс о моём назначении ——— Лешпоехалдать бтому делу решительный толчбк.(Горькич)[伊万：]今天要决定我的任命问题，列希去为这事助我决定性的一臂之力.❺〈口语〉明摆着的,显然的. ~ признак смерти明显的死亡迹象.Это решительный негодяи.这显然是个坏蛋.
[bookmark: ]решить,-นý,-แนนเด;реแ๊HHbtน,-นён,-นенá,-นенó[完](未 peɪm áTb)(及物)❶(或接不定式,接补语副句)决定,拿定主意. ~ без колебаний 拿定主意不动摇. Oтец мойимел довбльно сйльный харáктер в семейственномбыту,иесли он решал чтб-нибудь———бто ужене изме-нялось.(Шелкин)我父亲在家庭生活中性格颇强，如果他决定了什么事,就改变不了, ~поехать куоа-л,决定到……去. ~ посвятить себя науке决定献身科学. ~ остάтьсядбма决定留在家里.Oн решил изучάть рýсский язык.他决定学俄语.Пбсле дблгих колебάний я решил встрети-TbCЯ CHИM.经过长时间犹豫之后，我决定同他见面.Анярешила,что спешить не имеет смысла.阿尼娅认定,急没有用.Я ешёне решил,как постушить.我还未拿定主意怎么办.[Даша] решила,как мбжно скорее начáть са-MOCTOЯTeЛЬHУЮЖИ3HЬ.(A. H. Toncmoǔ)达莎决定尽快开始独立生活.Яследил за игрой егб возбужденной физи-онбмии и старался предугадать, на чём он решил.(Topbkuǔ)我注视着他兴奋的脸部表情变化，想猜出他拿定的是什么主意，[[常用过去时被动形动词]预定要做.Побз-дкав Ялту была решена через недело.(Л.Толстоо.)雅尔塔之旅确定在一周后成行❷(或与不定式连用)(会议等)做出(决议),通过(决定). ~ TOЛOCOB áнием投票表决.~большинствбм голосбв 多数票通过. ~ на сьезде在代表大会上通过决议, ~ CO3B áTb mлéнум决议召开全会.Совешáние решило приступить к пострбйке нбвогозавбда.会议决定动手新建一个工厂.Дирекшия инститýта


[bookmark: ]peшить²                                           5545                                          решиться
[bookmark: ]


[bookmark: ]решила провести наýчнуюконференциіо.院委会决议举[bookmark: ]P

[bookmark: ]行一次科学讨论会, ∥(与 cyДьбά,ýчасть 连用)决定……(的命运).«Участь ваша решенá: я вас не стесняіо бблее,предоставляіо вам пблнуко своббду;вы мбжете оставá-TbCЯ Taм сегодня, завтра и всіо жизнь».(Писемскиǔ)“你的未来已定：我不再为难您，我给您充分的自由；你可以今天、明天、一生留在那里.” OH yéxaл в Петербýpr, чтббырешйть окончáтельно дальнéйшуюсудьбý своих золо-тых приисков.(Саянов)他到彼得堡去了,去最后决定他的金矿今后的命运。‖〈俗〉(法院对民事案件)判决.Cyдре-шилдело в мого пбльзу.法庭判决我胜诉.Сказала тебе,Что твоя,и бýду твоя,пойдý с тоббй навек, кудá бытебя ни решили.(Достоевскич)我对你说过,我是你的人，将来也是你的，不管判你流放到什么地方，我都要终生跟着你.❸解开，求出答案.~кроссвбрд解开纵横拼词的谜.~péóyc解字谜. ~ 3aráдку解谜. ~ задáчу解题. ~ ал-reбрайческое уравнение 解代数方程式.Я довбльно лег-кбрешил какýю-то задáчу из άлгебры.(Гончаров)我相当轻易解了一道代数题. ‖解决(问题等). ~ запутанныевопрбсы общественной жизни解决社会生活中错综复杂的问题. ~ проблему 解决问题. ~ квартирный вопрбс解决住宅问题.3десь,на Донý, мывпервые в мире ре-шили ряд сложнейших технических задáч.(Паустов-ckuü)在这里，顿河上，我们首先在世界上解决了一系列最复杂的技术问题.|解决(争端、冲突等).~cinop 解决争端.~конфликт解决冲突. ~ ссбры平息争吵. Bcë нάше вбйс-ко устремилось прбтив неприятеля и дружным,быст-рым нападением решило дело.(Карамзин)我整个部队冲向敌人，同心协力迅速攻击赢得了战斗.Ⅱ《旧》解开，得出结论,消除(疑惑等). ~ comнение解开疑团.———A y тебяжар! ——— говорит мама, касбясь ладбныо егб лба.————Otureró быэто моглб случиться?... Вероятно, покý-шаллишнее.::———решила мáма.(Чехов)"你在发烧!"妈妈用手掌摸他的前额说，“这是怎么回事呢?……一定是吃多了,”妈妈认定说.‖(找到办法)妥善解决.①ac áд здáниярешён вертикáльными Членениями.大楼的正面用竖分段的办法妥善解决了.Дворéц решён в классическом сти-πe.宫殿建筑采用古典式风格.[Я] понимáл,что вешьрешенá прáвильно,что мнбіо нάйдена наконец конст-рýкция самого мбшного , сáмого лýчшего в мứре мо-Tópa.(Eex)我明白这件设计已妥善解决，我终于找到了功率最大,世界上最好的马达结构. Ckyльптýpa pemенá вернои ейнайдено место.(Amapos)雕像确已完成,放的地方也找好了. ①预先决定,注定(同义предопределить), ~чеч-л, выбор 预定……的选择, ~ жребий че 20-л,确定……的命运, ~ исхбд войны预先决定战争的结局. ~ победу 预定胜利. ~ ycm éx稳操胜券. ~ ýчасть моей любвй注定我爱情的命运. Свежие резервы решили ýчасть ббя.新增援的预备队决定了战斗的命运.Непридавáя серьёзного зна-чения бтим рассказам,Я не дýмал,что они решáт могоcyдьбý.(Горькиц)我不十分重视这些短篇小说，我不认为它们会决定我的命运.❺(旧)结束. Настушила порá всебб-щero бтдыха. Paбόты решены: уже обмолотились.(Tpu20po8u4)全体人员休息的时候到了，活干完了：脱粒完毕. POЖЬ COBC éM решил, зáвтра возить стану. (Гри-20p.)黑麦全割完了，明天我开始运.①ue2o《俗》取消，剥夺(同义лишить). ~ бткуп取消包销权.Тыменя сна ре-шила.你让我睡不着觉.[Maтрёна: ]Молчи! СейчάсяTeбя всех твойх прав решý. (A. Ocmpoßckuũ)[马特廖娜:]住嘴! 我立刻剥夺你的一切权利. Otifiá-To pa3x áлова-лииз грáфов и решили всех имениев.(Сmanagementоковшу)父亲的伯爵爵位被废黜，被剥夺了一切田产，Tы меня хлебаИ ЖИЛЬЯ решил.(Леонов)你砸了我的饭碗,使我失去栖身之地.Ⅱ〈俗〉结果(性命),干掉(同义y óứtb).Да ить, знá-мо дело, решáт тогда они люббго, белые-то... какпридут,таки решáт.(A.Иеанов)可是,明摆着,白匪那时见人就杀,他们一来,统统杀光.◇pemeh ó и подшисано 已


[bookmark: ]经定下来,已经确定(不容置疑).[ActpoB: ]Я сейчάс уедук себе.Pешенб и подписано.( Чехов)[阿斯特罗夫:]我现在就回去.就这么定了. pemmiTb ЖИзни(俗)干掉,杀死.[Бáры] вбльны кάждый мит запорбть, искалечить,BOBCe ЖИ3HИ решить.(фори)老爷们任何时候都可以狠狠地揍你，把你打伤致残，甚至干脆把你杀掉.Меня прия-тель твой застрашáл,что жизни решит,кбли я тебяHe Bыправло.(Леоное)你的朋友把我吓住了,如果我治不好你，就要把我干掉。
[bookmark: ]pemɪútb² [未;常用不定式](及物)<文语,旧>解开. ~ ý3bɪ打开镣铐,打开枷锁. ◇BЛасть вязάть и решить〈文语,旧〉无上权力,生杀予夺之权(源自新约). Bam[присяжным]данá необьятная власть,власть вязать и решить. НоЧем сильнее власть, тем страшнее её приложение.(Достоевскич)给了你们陪审员极大的权力，生杀予夺之权.但是权力越大，权力的行使也越可怕。
[bookmark: ]решйться ,-นýсь,-นนนbся[完](未 решаться)❶(常接不定式或 Ha umo)下决心,拿定主意. ~ Ha OTЧάянныйпоступок决意去冒险, ~ на отьезд决意离去, ~  наBCTp éuy c Kem-л,决定与···见面.Ясовершенно не знаго,на что решиться.(Typeenes)我简直不知道该如何办. ~отказаться决意拒绝. Oнá решилась остáвить родйтель-скиидом.(Герчен)她决意离开父母家.Бброду он брил,HO ycыне решился———оставил.(A. H. Toncmoǔ)胡须他剃了，但口髭却下不了决心，留了下来.‖敢于做，有胆量做.По еёлицý я заметил,что онá хотела чтб-то сказáтьмнеи не решáлась.(Мамшн-Сибшряк)从她脸上我看出她想对我说什么,但又不敢说,[Cepr éй: ] Послáл егб Же-HIO ДOTOHЯTЬ. Her, He решится. Пройдёт пять шагбв ивернётся. Нет в нём бтой решительности.(Счмонов)[谢尔盖：]我叫他追热尼娅去了.不，他没胆量，走不上五步就会回来.他没有这点勇气. ~ OCT áBИTb XO3Яйство и поки-Hyth rópoд敢于抛下家业,离开城市. ~ надерзости胆敢无礼. Páди вас он решился на преступление.( Чехов)为了您他竟敢去犯罪，‖[常用完成体](接不定式)<旧>执意要做.Казалось,как бýдто самá судьбá решилась над нимсжалиться.(Гоеоль)看来,命运似乎执意要怜悯他.①p áH-Ция во что бы то ни стало решилась найти предлбг квойнесАвстрието.( Чернышебскич)法兰西无论如何执意要找借口和奥地利开战.❷(得到)解决.3 áBtpa непре-менно решится моё дело.(Гохоль)我的事情明天一定能解决. Битва решилась уничтожением рýсских дружин.(H.Полевоч)会战以消灭俄国卫队结束.‖最后明确，做定论. Hokobéu Пугачёва отпрáвили в Москвý,где участьeró должна была решиться.(Пушкин)最后普加乔夫被押往莫斯科,在那里最终确定他的命运.[Mapát:]OH IIO-HИM áeT вдрут,Что в егб жизни всё уже решилось и онHикогдá не стáнет ничем выше тогб,что он ужеесть.(Ap6y30e)[马拉特：]他突然明白，他一生的一切都已经注定了，他决不会在某方面变得比他现在的样子更高.‖(法庭)做出判决;(会议)做出决议.Дбло решится не в егб пбльзу.案件将做出于他有利的判决.Вопрбсырешились простымбольшинствбм голосбв,问题以简单多数票得到解决. Ⅱ(争端等)得到解决. CHOP peIIIИЛCЯ в нашу пбльзу.纠纷的裁决于我们有利.‖得出答案,算出来. 3azáча таким спіó-coáom He peɪmИЛась,这道题用这种方法解不出来. ‖〈旧〉得到澄清,明朗化. Через несколько месяцев решиласьнеизвестность:Михаил превозмбг соперника. (Kapaм-3uH)过了几个月不明的情况明朗了：米哈伊尔战胜了对手.❸(俗)变得无用;不复存在. A kHИЖKа-то решилась,размб-Kла ведь.(Горькич)书么,不能用了,已全湿透了. BoT xo-3คัดCTBO Háme 3a недоимки и решилось.(Телешов)就这样我们的产业由于欠款已不复存在了，‖《俗》完蛋，死去.И кричáла Анфйса вслед:————Всё равнб не дам тебеЖить на свете!  Сама решусь и тебе не пошажý!(Ⅲuuros)安菲萨在后面喊道：“反正我不让你活在世上！我自己活不成也不让你活下去！”①ye2o《俗》失掉，丧失，~


[bookmark: ]Pénица                                            5546                                           ржавчина
[bookmark: ]


[bookmark: ]имýшества失掉财产. ~ аппетйта没有胃口. ~ ума发疯.~ paccýдка丧失理智. Oн тблько поглядел на неё———онá языкáи решилась.(Мамшн-Сибчряк)他只是望了望她,————她连话都说不出来了. Te6 é xáxaньки,a OH He ect,не пьет...сна решился.(Горбатов)你只知道嘻嘻哈哈,他可是不吃,不喝,……觉也睡不着.◇peшиться жизни〈俗〉舍命.[Писарёк] складно говорило том,как он её ло-бит и готбв из-за неё решиться Жизни. (Сманрко-6uu)小文书侃侃而谈，说他如何爱她，并愿为她去死. pemIи-Tbcя yM á见 yM.[bookmark: ]P

[bookmark: ]P émица ,-ы[阴]雷希察(罗马尼亚城市).21°53'E,45°17'N.[罗马尼亚语 Reşita]
[bookmark: ]решицкий 、-ая,-ое[形]решица 的形容词.
[bookmark: ]pémка',-u,复二-uer,-uкам[阴]〈口语〉(硬币的)背面,币值面(同义 pemëtка 3解).◇opëл и решка同 орлянка.Матрбсы,пбльзуясь перерывом, игрáли в орлáи реш-Ky.(Cmenauao)水兵们利用休息时间掷硬币赌钱.
[bookmark: ]p émɪka²,-u[阴](行话)监狱的铁窗,监狱的窗户.
[bookmark: ]peɪm ótKa ,-u,复二-mor,-mкам[阴]同pemërка.
[bookmark: ]peɪn óфep ,-a[阳]①预热器,再热器.❷加热器.
[bookmark: ]peɪmɪn éKT,见 pecnékt.
[bookmark: ]Peɪɪɪ,-a[阳]拉什特(伊朗城市).49°36'E,37°16'N.[波斯语]
[bookmark: ]peɪɪr áK ,-á[阳]〈矿〉溜槽;输矿槽;输煤槽.[德语 Rinnstock]
[bookmark: ]p émɪtckий [μ°к],-aя,-oe[形]Peшт的形容词.
[bookmark: ]pemấ, peký, peqëub, pexým; peк 或 pẽκ, pekná, pekлó; pe-Ченныũ,-чен,-ченб,-ченб或речённый,-чён,-ченб,-ченб[完,未](及物)(旧,讽)说,讲(同义robopứtb).
[bookmark: ]реэвакуацибнный[pə] ,-ая,-ое[形]резвакуация的形容词. ~αя комиссия遣返委员会.
[bookmark: ]резвакуáция[pə],-u[阴](后送或疏散后)返回,迁回,遣返原地. ~ 3abóxa工厂的迁回. ~ имýщества 财产的迁回.Жлут резвакуации в Москвý.等待返回莫斯科.
[bookmark: ]реэвакуйрованный[pə],-ая,-ое.❶реэвакуйровать的过去时被动形动词.❷[用作名词]peəвакуйрованный,-020[阳];реэвакуйрованная,-оน[阴]被遣返人员.
[bookmark: ]peəBakyứpoBaTb[pə],-pylo,-pyeub[完,未](及物)(把后送、疏散的人员、财物等)返回，迁回，遣返原地.~имýщест-BO 把财产迁回原地.
[bookmark: ]резвакуироваться[pə],-pylocb,-pyeubся. ❶[完,未](后送或疏散的人员)返回,迁回,遣返原地.❷[未]peəBakyИpo-BaTb的被动态.
[bookmark: ]реэкспозйция,-и[阴]重新陈列,重新布展,再次展出, ~ му-зея博物馆展品重新陈列.
[bookmark: ]peśKcпорт[pə或 pe],-a[阳]〈经〉再出口,转(出)口,再输出.прямбй~直接转口. ~ Англией каучýка英国转口橡胶.
[bookmark: ]peəKcпортировать[pə或 pe],-pylo,-pyeub[完,未](及物)(把进口的东西)转(出)口，转手输出.~ToB ápbt转口商品.
[bookmark: ]реэкспортйроваться[pə或 pe],-pyemcя[未]резкспорти-pobatb的被动态.
[bookmark: ]peбкспортный[pə或 pe],-aя,-oе[形]ребкспорт 的形容词.
[bookmark: ]резмигрант[pə],-a[阳]回国的侨民,归侨.
[bookmark: ]резмигрáнтка[pə],-u,复二-moк,-mкам[阴]реəмигрáнт的女性.
[bookmark: ]реэмиграцибнный[pə],-ая,-ое[形]归侨的,从侨居国返回的.
[bookmark: ]реэмиграция[pə],-u[阴](侨民)回国定居.
[bookmark: ]реэмигрйровать [pə],-pуно,-pyeub[完,未](无补语)(侨民)回国定居.
[bookmark: ]PeɪoHb ón ,-a[阳](非洲法属)留尼汪(岛).[法语 Réunion]
[bookmark: ]реюньбнский ,-ая,-ое[形]Peюньбн的形容词.
[bookmark: ]p éiomKa ,-u,复二-ueK,-uKam[阴]〈海〉有甲板的双桅渔船.
[bookmark: ]Pén,-u[阴]〈天〉土卫五(Rhea).
[bookmark: ]péя.见 peй.
[bookmark: ]péяние ,-я[中]péять的名词. ~ знамен 旗帜飘扬.


[bookmark: ]Péa Cứльвия 瑞亚·西尔维亚(罗马传说中罗马城的创建人————罗慕路斯和瑞穆斯的母亲).
[bookmark: ]péarb, péem[未]❶缓缓移动. Ha кýхне реяли запахи жá-pehoro mácла.油煎的气味在厨房里缭绕. В вбздухе,какбхо ббя,несколько секýнд ешё реяло«урá».(Павлен-Ko)空中，像战斗的回声，回响着“乌拉”的欢呼声，持续了数秒钟.‖(鸟、昆虫)平稳地翱翔，滑翔，徐徐地飞(同义 ma-рить).Кбршун реял над скбтным дворбм.(Горькиũ)老鹰在养畜场上空翱翔,Opêл реет в вышине,鹰在高空翱翔. Над цветáми бколо дбма реяли пчёлы, шмелй,crpeK ó3bI.(ToHuapo8)蜜蜂、熊蜂、蜻蜓在房子附近的花丛上面飞来飞去. Ночные птищы реялив далй.(Блок)夜鸟在远处徐飞.Снежинки регот.雪花飞扬.Над огрбмнымипрострáнствами тайгй реяли самолёты.(фаоеев)飞机在原始森林上面的广阔天空飞翔.Ⅱ(旗子等)飘扬. PéioT3HaMëHa,旗帜在飘扬.Лес крáсных знамён демонстрáн-тов реял над Красной плбшадыо,红场上空飘扬着游行队伍如林的红旗.❷《旧》疾驰,掠过,飞过. Kpyróm cBИCTЯT иpéiot nýли.(Лермонтов)子弹在周围呼啸、飞过.Над ни-ми реяли непрестанные мблнии.(Злобшн)闪电不停地在他们头上掠过.Помбріо реіот кораблй,Мелькаіот па-pycá.(Hexpacoe)海上舰船飞驰,帆船掠过.
[bookmark: ]PЖ————раббчая жидкость工作液体.
[bookmark: ]PЖ——расстрбйство желýдка胃障碍(用于生态鉴定等的标记).
[bookmark: ]PЖ[əp-жé]————реферативный журнáл 文摘期刊(如 PЖГорн.дело).
[bookmark: ]PЖ———рулетка желббчатая 槽形卷尺.
[bookmark: ]p-x-py6 éx地界,界线;地区.
[bookmark: ]pжа ,-u[阴](旧,俗)锈,铁锈, Pжа ест железо.锈腐蚀铁.Pжа покрыла корбстой металл.(Глаоков)金属表面满是锈迹.◇ectrb,как ржа железо(俗)老是折磨人. Перес-Táhb-KO, orén! Bcюжизнь говоришь тыэти словá,аKOMý OT HИX Легче? Всто Жизнь ел ты всех,как ржажелезо.(Горькичиуничиуо,爸爸! 你一辈子老说这种话,谁听了高兴呢?你一辈子都在折磨大家.
[bookmark: ]pxa²，-u[阴]快乐的事，可笑的事，俏皮话(青年用语).
[bookmark: ]pжаветь,-eem及pжаветь,-éem[未](完заржáветь及за-pжаветь)❶生锈,长锈, Железо ржáвеет.铁生锈. [3a-Mók] HýЖHO Tóлько смáзать конопляным мάслом,Чтоб не ржавел.(Гоеоль)锁只消抹上大麻油就不会生锈.Металлические предметы с необыкновенной быстро-тбйокислялись,ржавели.(Kamaes)金属物品很快就氧化、生锈.Ⅱ(转)失去光泽，被遗忘(指思想、感情等).Лизабылá eró первой люббвыо,а первая люббвь никогдáне ржавеет.莉扎是他初恋的情人，而初恋是永远不会淡忘的.❷变成铁锈色. TpaB á pжáвеет.草变成了铁锈色.❸呈现出(铁锈色、赤褐色的东西).3aлесáми и лугáми ржáвелиболбта.在森林和草场那边现出赤褐色的水沼.
[bookmark: ]ржавистыи,-ая,-ое[形]〈口语〉有点生锈的. ~ метáлл有点生锈的金属.
[bookmark: ]ржавить ,-6um[未](及物)使生锈.Сырость ржавит Желе-30.潮湿使铁生锈.
[bookmark: ]ржавление 及 ржавпение,-я[中]生锈. ~ железа 铁生锈.предохранять что-л.от ~я预防……生锈.
[bookmark: ]pжáво[副]ржáвый 2、5 解的副词. ~ краснеть发红褐色.Orohëk pжáво проколбл тумáн и скрылся.(Ляшко)赤褐色的灯火穿透雾气，然后消失了。
[bookmark: ]pжаво-бýрый ,-ая,-ое[形]铁锈色的,赤褐色的.
[bookmark: ]pжáво-крάсный ,-ая,-ое[形]红褐色的.
[bookmark: ]pжаво-рыжии ,-ая,-ee[形]红褐色的.
[bookmark: ]pжáвость ,-น[阴]ржáвый 的名词;有锈.
[bookmark: ]pжáвчатый,-aя,-oе;-uam,-a,-o[形]有点生锈的. ~oе пе-pó有点生锈的钢笔尖.‖铁锈色的.~aя окраска铁锈颜色.
[bookmark: ]pжáвчина ,-ы[阴]❶(铁)锈.рыжая от - ы крыша因生锈而呈赤褐色的屋顶,предостеречь от ~ы防锈,покрыться
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[bookmark: ]T óhkoй ~oй 长一层薄锈. Pжáвчина ест железо.锈腐蚀铁. Ha машинных частях ржавчина недопустима. 机器的部件上不能允许有铁锈. Kopnér oбрóc крάсной ржáв-Чиной.(Паустовскичи)轻护航舰满是红色的锈. ‖〈转〉腐蚀的痕迹,坏影响. ~ привычки习惯的坏影响. В душепоявилась какáя-то ржавчина.心灵上出现了某种伤痕.OHЙ ешё не покрылись той Житеиской ржáвчиной,котбрая живых людей преврашáет в ходячие трупы.(MaMuH-Cu6upяк)他们还未染上那种能把活人变成行尸走肉的世故恶习. Pжáвчину гбря не смбешьслезами.( Су-pk08)眼泪洗不净痛苦的残迹.❷(沼泽上的)褐色水面. Boдáотзывáла болόтной ржáвчиной.(KynpuH)水有股沼泽里的腥味儿.‖有褐色水面的沼泽.❸(脂肪变质出现的)黄褐色斑. ceлёдка с - ой长了黄褐色斑的鲱鱼.❹〈植〉锈病.Хлеб-ная ржавчина понижает урожáйность.麦类锈病会降低产量.❺〈转,骂〉讨厌的家伙.Да отвяжйсь тыот меня,ржáвчина!(Мамшн-Сибшряк)你别缠住我,讨厌的家伙!
[bookmark: ]pжáвчинка,-u,复二-HOK,-нкам[阴]〈口语〉ржáвчина的指小；锈点，锈斑.
[bookmark: ]pжáвчинник ,-а[阳](植)锈菌;[复]锈菌目(Uredinales)(同pжáвчинные грибы).
[bookmark: ]ржáвчинный ,-ая,-ое[形]ржáвчина 的形容词. ◇rpибыpжáвчинные 或 ржáвчинные〈植〉锈菌目(Uredinales).
[bookmark: ]pжáBblй ,-aя,-oe[形]❶(铁)锈的. ~aя пыль铁锈末. ~ на-лёт 一层锈, ~ое пятнб 锈斑,锈迹.❷生锈的,长锈的. ~аякрышадбма生了锈的房顶. ~ замбк锈锁. ~ клоч锈钢匙. Pжáвый твоздь тнётся.生锈的钉易弯. Ⅱ锈铁的. ~запах锈铁味. Pаздάлся визжащий,ржáвый скрип.(A.H. Toлсmo ǔ)发出锈铁的咯吱咯吱的响声.‖咯吱作响的，难听的(指声音).~róлос嘶哑难听的说话声.~3ByK 咯吱咯吱的声音.~cMex哑笑声.❸锈色的，铁锈味的(指水).~aявода铁锈色的水, ‖水呈赤褐色的(指沼泽等), ~ыеречки赤褐色的小溪.Дорбга пошла ржáвым болбтцем.(Ma-MUH-Cu óupяк)道路经过赤褐色沼地.❶有黄褐色斑点的.~ая селёдка有黄褐色斑的鲱鱼.Пάхло ржавой рыбой.有黄褐色斑点的鱼的哈喇味.❺《口语》赤褐色的，铁锈色的。~ЦBeT赤褐色.~ЛИCT 赤褐色的叶子.Ⅰ构成复合形容词.pжáво-крáсные пятна 红褐色的斑点. тёмно-ржáвыеброненбсыы暗褐色的装甲舰.①《谑或藐》有栗色头发的(青年用语).●《贬》卑鄙的人，不正派的人(青年用语).◇pжá-вая смерть生锈的死神(指战时贮存于地下水底的弹药可能引起的危险).
[bookmark: ]pжавь,-u[阴]〈俗〉锈,铁锈.————Káждому,————сказáл,————металлу своя ржавь. У меди,———говорит,——зелёная;на железе,напрбтив,красная.(Леонов)"每种金属都有它自己的锈，”他说，“铜生绿锈，”他接着说，“相反，铁生赤褐色的锈.”
[bookmark: ]pжанеш,-нцаер]〈方〉●同спорынья.❷猫尾草,梯牧草等.
[bookmark: ]pжáние ,-л[中]❶马嘶. ~ конéй马嘶.❷〈俗〉粗鲁的放声大笑.
[bookmark: ]ржанина ,-ы[阴]❶〈方〉黑麦秸. Pжаниной неслб сгу-мен.(Панфёров)从打谷场上传来一股黑麦秸味.❷〈俗〉黑麦面包.—————Pжанина надоела! —— —— вымолвил он с вздб-XOM.(HuKaHOpoB)“黑麦面包吃厌了!”他叹了口气说.
[bookmark: ]ржаница ,-ы[阴]〈方〉黑麦面包;黑麦面.Ужбчень шлбхокбрмят,одна ржаница.(Гл. Успенскич)吃得很不好,老是黑麦面包.
[bookmark: ]ржáнише,-а[中]〈方〉黑麦茬地.прошлогбдние ~а去年的黑麦茬地.
[bookmark: ]pжáнка,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]❶(动)鸻;[复]鸻科(Charadriidae). ~ бурокрылая(或золотистая)金斑鸻(Pluvialis dominica或 Charadrius dominicus).❷《植》小麦与黑麦的杂交种.
[bookmark: ]pжánковые ,-ых[复]〈动〉鸻形目,鹬形目(Charadriifor-mes).
[bookmark: ]pжанкообразные ,-ыхе复]〈动〉鸻形目,鹬形目(Charadrii-


[bookmark: ]formes).
[bookmark: ]pжанбй,-áя,-ớe[形]❶poжь的形容词. ~ кóлос黑麦穗.~ bie 3 ěpHa黑麦粒. ~ скирд黑麦草垛.‖种上黑麦的. ~áяполоса一条黑麦地. ~бе пбле.黑麦地. ‖黑麦制的;用黑麦做的. ~án myκά黑麦粉. ~ xлеб黑麦面包. ~ые лепёшки黑麦饼.❷(转)金黄色的. ~ site Bóлосы金黄色的头发. Tên-лое ржанбе сблнышко светит в окнб.(Панфёров)温暖的金黄色阳光照进窗户.
[bookmark: ]pжано-пшеничный ,-ая,-ое[形](农)黑麦小麦杂交的. ~гибриды黑麦小麦杂交种.
[bookmark: ]pжанýть ,-Hy,-нёшь[完]〈俗〉大声狂笑.
[bookmark: ]pжать,рлсу,росёшь[未]❶(马)嘶.❷(俗)放肆地大笑,粗鲁地放声大笑.
[bookmark: ]pжáчка ,-u[阴](口语)笑,哈哈大笑;《粗俗》放肆大笑. Pжáч-ка напала.忍不住大声发笑.[引人发笑的事. paccказать ~У讲可笑的事.
[bookmark: ]PЖД————рокáдная железная дорбга 横向铁路.
[bookmark: ]PЖД——————Poссийская железная дорбга 俄罗斯铁路.
[bookmark: ]Pжев ,-а[阳]勒热夫(俄罗斯城市).34°20'E,56°16'N.
[bookmark: ]pжéвский ,-as,-ae[形]Pжев的形容词.
[bookmark: ]Pжезач, Вашлав 列扎奇(Václav Rezáč,原姓 Вонявка 沃尼亚夫卡,1901——1956,捷克作家).
[bookmark: ]Pжепкая , Лидия Ивáновна 勒热茨卡娅(1899——1977,苏联女演员，苏联人民艺术家).
[bookmark: ]Pжешотápский, Альфбнс Александрович 勒热绍塔尔斯基(1847——1904,俄国冶金家、金属学家)。
[bookmark: ]ржиша,-bt[阴](口语)poжь的表爱.————Hу,как увас ржи-па-то? —— — Дазернбм плоха.(H. Успенскиù)“喂,你们那儿黑麦长得怎么样?”“就是籽粒不饱满.”
[bookmark: ]pжичка ,-u[阴]〈口语〉poжь的表爱.
[bookmark: ]pжишка ,-u[阴]〈口语〉poжь的表卑.
[bookmark: ]pжише,-a[中]黑麦茬地(同ржáнише).
[bookmark: ]PЖO[əp-же-ó]———райбнный жилишныи отдел区房管处.
[bookmark: ]PЖC[əр-же-бс]———райбнный жилишныи согоз区住宅联合会.
[bookmark: ]PЖCKT —— —— раббчее жилишно-стройтельное кооперати-BHOe TOB ápищecTBO工人住房建筑合作社.
[bookmark: ]PЖУ[эр-же-ý]———раибнное жилишное управление 区房管局.
[bookmark: ]PЖУ [эр-же-ý]———ремесленное железнодорбжное учи-лише铁路技工学校.
[bookmark: ]P3[əp-3 ó]———paдиоактивное заражение 放射性沾染(民防信号).
[bookmark: ]P3———paйбн заражения受染地域,沾染地域,染毒地域.
[bookmark: ]P3 ——— paйбн землетрясения地震区.
[bookmark: ]P3 ——— paкéThый зали导弹齐射.
[bookmark: ]P3 ——— pacx óдный запáс 消耗储备(量).
[bookmark: ]P3 ——— péдкие земли 稀土族(元素).
[bookmark: ]P3 —— —— peлẻ зашиты保护继电器.
[bookmark: ]P3 —— релейная зашига 继电器保护,继电器保护装置.
[bookmark: ]P3[əp-3 ó]—————peM óHTHblЙ завбд修理厂.
[bookmark: ]P3 ——— peчевбйзнак言语符号,话语符号.
[bookmark: ]P3 ——— póra sacéqkи标定连.
[bookmark: ]P3 ———— pyлетка землемерная测地卷尺.
[bookmark: ]P3(-)[əp-36]———paдиозбнд无线电探空仪(一),无线电高空测候器(一).
[bookmark: ]PsA —— —— pasведывательная авиáция[集]侦察机.
[bookmark: ]P3Д———Poccńйское земское движение 俄罗斯地方自治运动.
[bookmark: ]рзд. ——— разтьезд(铁路)会让站;(军)侦察组.
[bookmark: ]P3K ——— Poccﺷйский 3елёный крест俄罗斯绿十字(组织).
[bookmark: ]PaK————pa3B éДывательный корáбль侦察船.
[bookmark: ]P3KIIД[əp-33-Ka-пэ-дб]——————Pижский завбдкрупнопане-льного домостроения里加大块预制板房屋建造厂.[image: ]
[bookmark: ]P3KT [əp-33-Ka-Tó] ——— Pecrryбликáнскии забчный коопе-paTИBHЫЙ T éxHИKУM共和国合作事业函授技术学校.
[bookmark: ]P3M[əp-33-5M]————редкоземельный метáлл稀土金属.
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[bookmark: ]P3M[əp-33-5M]————Pecmýблика 3елёного Mыса 佛得角共和国.[bookmark: ]P

[bookmark: ]P3П—————распоряжение заместителя премьера (на доку-Mé HTax)(文件上的)副总理指示.
[bookmark: ]P3C———Poccийский зерновбй союз俄罗斯谷物联合会.
[bookmark: ]P3У [əp-зз-ý]———pыбозашитное устрбйство 鱼类保护装置.
[bookmark: ]P3Э [эр-3э-б]—————редкоземельный элемент稀土元素.
[bookmark: ]PИ————радиоактивное излучение 放射性辐射.
[bookmark: ]PИ —— —— радиоизотбпы放射性同位素.
[bookmark: ]PИ —— —— резина изоляцибнная绝缘橡皮.
[bookmark: ]PИ[эр-ứ]———реле ймпульсное脉冲继电器.
[bookmark: ]PИ————реле исполнения执行继电器.
[bookmark: ]PИ —— —— реликтовое излучение 残余辐射.
[bookmark: ]pи[不变]日里(日本的计程单位，约合4公里).
[bookmark: ]PИA —— —— радиоиммунный анализ放射免疫分析.
[bookmark: ]PИA ——— ——— редáкторско-издáтельскии аппарáт 编辑出版机构.
[bookmark: ]PИA —— —— рекламно-информацибнное агентство 广告信息代理处：
[bookmark: ]PИA ——— —— Poccийская инженерная академия 俄罗斯工程学院.
[bookmark: ]PИA —— —— Poccหйское информацибнное агентство 俄罗斯通讯社，俄通社.
[bookmark: ]pиáл，-a[阳]里亚尔(伊朗、沙特阿拉伯、阿曼、卡塔尔和也门本位币名). ирáнский ~伊朗里亚尔. саýдовский ~或~Саýдовской Аравии沙特里亚尔,沙特阿拉伯里亚尔. омáн-ский ~阿曼里亚尔. ~ Kárapa 卡塔尔里亚尔.йéменский~也门里亚尔.
[bookmark: ]PИAH[pиáн][不变或-a,阳]———Pάдиевый Инститýт йме-ниВ.Г.Хлбпина Академии наýк科学院(赫洛平)镭研究所.
[bookmark: ]PИAII[pиán][不变或-a,阳]——————❶3aB óД химических реа-KTИBOB,ИHДИK áTOPOB И аналитических препаратов 化学试剂、指示剂和分析制剂工厂.❷peaKTИBЫ, индикáторыи аналитические препараты 试剂、指示剂和分析制剂.
[bookmark: ]PИAC——————Perионáльная информацибнно-аналитическаяCИCT éMa 地区性信息分析系统.
[bookmark: ]PИAC[pứac]————[英语 Radio station in American Sector,RIAS](西柏林)里亚斯电台.
[bookmark: ]pứac ，-a[阳]〈地理〉里亚斯式海岸，沉降海岸(外深而内浅).
[bookmark: ]Pиáy[不变,阳](印度尼西亚)廖内(群岛).104°30'E,1°00'N.[印度尼西亚语 Riau]
[bookmark: ]PИAЦ——республиканский информацибнно-аналитиче-ский центр共和国信息分析中心.
[bookmark: ]PИAЦ———Pocсййский  информашибнно-аналитическийⅡehicp 俄罗斯信息分析中心.
[bookmark: ]PИБ [pиб]————*Pýсская историческая библиотека»(1872——1927年)《俄罗斯历史文库》.
[bookmark: ]Pибáс, Хоседе里瓦斯(José de Ribas,又名бсипМихáи-лович Дерибáс 德里瓦斯 De Ribas,1749——1800,俄国海军上将，西班牙人).
[bookmark: ]Pибатежу[тб][不变,阴](葡萄牙)里巴特茹.8°30'W,39°15'N.[葡萄牙语 Ribatejo]
[bookmark: ]PИббентроп, Иоахйм 里宾特洛甫(Joachim von Ribben-trop,1893——1946,法西斯德国主要战犯之一,外交部长).
[bookmark: ]púóáon ,-a[阳](打字机用)色带(职业用语), ~ы кришу-шей машйнке打字机用色带.[英语 ribbon]
[bookmark: ]pиббонит ,-а[阳](史)绿带会员(19 世纪爱尔兰农民反对民族和社会压迫的秘密组织成员).
[bookmark: ]Pибейрáн-Прету [бэ;рб][不变,阳]里贝朗普雷图(巴西城市).47°48'W,21°10'S.[葡萄牙语 Ribeirão Prêto]
[bookmark: ]рибейрáн-претускии [ бэ; рб],-ая,-ое[形] Pибейрάн-Прéry的形容词.
[bookmark: ]Pибеиру[69] , Акилину 里贝罗(Аquilino Ribeiro,1885-1963,葡萄牙作家).
[bookmark: ]Pибера[69], Xyские 里贝拉(Jusepe de Ribera,1591-


[bookmark: ]1652,西班牙画家).
[bookmark: ]Pибербльта,-ы[阴]里韦拉尔塔(玻利维亚城市).66°06'W,10°59'S.[西班牙语 Riberalta]
[bookmark: ]pибитбл,-а[阳]〈生化〉核糖醇.
[bookmark: ]Pибб, Теодоль Арман д博(Theodule Armand Ribot,1839——1916，法国心理学家和精神病理学家).
[bookmark: ]pиббза ,-bt[阴](生化)核糖.
[bookmark: ]рибозид,-а[阳]〈生化〉核糖甙.
[bookmark: ]pибоксин ,-а[阳](促进氧化还原过程的)强心剂.
[bookmark: ]рибонуклебза ,-ы[阴]〈生化〉核糖核酸酶.
[bookmark: ]рибонуклейновый,-ая,-ое[形]〈生化〉核糖核酸的. ~аяKИCЛOT á (PHK)(生化)核糖核酸.
[bookmark: ]рибонуклеопротеид[тэ],-а[阳]《生化)核糖核蛋白.
[bookmark: ]рибонуклеотид,-а[阳]〈生化〉核糖核甙酸.
[bookmark: ]pибосбма ,-ы[阴]〈生物〉核糖体.
[bookmark: ]рибофлавин ,-а[阳](生化)核黄素,维生素 B₂.
[bookmark: ]páiбстул,-a[阳]〈运动〉肋木,梯墙(同гимнастическая стен-ka).[ <瑞典语]
[bookmark: ]pибулбза ,-bt[阴](生化)核酮糖.
[bookmark: ]Pивадáвия, Бернардино 里瓦达维亚(Bernardino Riva-davia，1780——1845，南美洲争取独立摆脱西班牙统治斗争的领导人之一).
[bookmark: ]ривализировать ,-pуго,-pyeub[未]〈旧〉竞争,角逐(同义coméphuчать).[<法语 rivaliser]
[bookmark: ]ривáль ,-я[阳]〈旧〉竞争者,对手(同义comépник).Ведьэто серьёзный риваль,котбрый тбже ни пред чем неocrahóвится. (Maxun-Cuóupatk)要知道这是一个厉害的一往无前的竞争者.[法语 rival]
[bookmark: ]ривáлька ,-u,复二-лек,-лькам[阴](旧) ривáль的女性.
[bookmark: ]риванбл,-а[阳]〈药〉利凡诺(创面用药).
[bookmark: ]PứBac,-a[阳]①(尼加拉瓜)里瓦斯(省).❷里瓦斯(省会).85°51'W,11°26'N.[西班牙语 Rivas]
[bookmark: ]Pивера[вб], Диего 里维拉(迭戈)(Diego Rivera,1886-1957，墨西哥画家、社会活动家).
[bookmark: ]Pивера[Bб],-ы[阴]❶(乌拉圭)里韦拉(省).❷里韦拉(省会).55°31'W,30°54'S.[西班牙语 Rivera]
[bookmark: ]Pиверсайд,-а[阳]里弗赛德(美国城市).117°22'W,33°59'N.[英语 Riverside]
[bookmark: ]риверсáйдский[пгк],-ая,-ое[形]Pиверсайд的形容词.
[bookmark: ]PИBOЛИ[不变,阳]里沃利(意大利城市).7°31'E,45°04'N.[意大利语 Rivoli]
[bookmark: ]PИBC[ривс]———райбнная информацибнно-вычисли-тельная система 区信息计算站.
[bookmark: ]PИBC[pивс]———раибнная информацибнная вычисли-тельная станция 区信息计算站.
[bookmark: ]PИBII[ривц]———регионáльный информацибнно-вычи-слительный пентр地区信息计算中心.
[bookmark: ]Pивьера ，-ы[阴]❶里维埃拉(法国东南部和意大利西北部沿地中海的假日旅游胜地).❷[小写](气候温和的)沿海旅游胜地.[意大利语 Riviera]
[bookmark: ]PИГ[pит]———радиоизотбпныи тенератор 放射性同位素发生器.
[bookmark: ]Pýra ,-u[阴]里加(拉脱维亚首都),24°06'E,56°57'N.[拉脱维亚语]◇IIo éxaл в Pứry〈俗,谑〉(醉后)呕吐(以 pыгátь“打噎嗝，呕吐”与 Pára“里加”谐音而构成的双关语).Выпиллишнего и поехалв Pứry.喝多吐了.
[bookmark: ]pára ,-u[阴]❶〈农〉禾捆干燥棚(有顶,供晾干和脱粒用). Bpáre начинается молотьба.干燥棚里开始脱粒.❷〈方〉一垛(谷类作物计算单位，约5000捆).
[bookmark: ]Púrac, KoHcraHДИHOC 里加斯(Konstantinos Rigas, 约1757——1798,希腊革命民主主义者、诗人)。
[bookmark: ]Pигасельмáш,-а[阳]——————Pижский завбд сельскохозяйст-венного машиностроения里加农业机器制造厂.
[bookmark: ]Pигведа，-ы[阴]梨俱吠陀(以宗教内容为主的赞歌集，印度文学的第一部著名文献).
[bookmark: ]PИIT ——— —— радиоизотбпная гепатография放射性同位素肝X线造影术.


[bookmark: ]púreль                                                    5549                                                      Pứ3a
[bookmark: ]


[bookmark: ]púreль,-я[阳]❶(技)横梁,横木,横樘条. ‖(焦炉炉门上的)横铁.∥(木电杆地下部分的)横脚木.❷门闩；(门的)插销；锁舌；《口语》锁舌式门锁.⑥《地理》谷坎，冰坎.❹[大写](天)参宿七(猎户座β)(Rigel).[德语 Riegel][bookmark: ]P

[bookmark: ]Pигельмáн , Александр Ивáнович 里格尔曼(1720-1789,俄国军事工程师，少将，哥萨克史专家).
[bookmark: ]púreльный,-ая,-ое[形]ригель 1、2解的形容词. ~ая опбра横梁支柱, ~aя голбвка замка锁闩头.
[bookmark: ]Pứrep, φpaнтишек 里格尔(František Ladislav Rieger,1818——1903,男爵,旧捷克派政党领袖之一)。
[bookmark: ]ригидность ,-u[阴]❶〈生理,医〉强直,僵硬, ~ затылка项强直.❷刚性,刚度.[ <拉丁语 rigidus坚硬的]
[bookmark: ]ригидный ,-ая,-ое[形]〈生理,医〉强直的,僵硬的.
[bookmark: ]ритидбметр ,-а[阳]刚度计.
[bookmark: ]Pигли[不变,阳]❶里格利(加拿大城市).123°37'W,63°16'N.❷(南极洲)里格利(湾).129°00'W,74°00'S.[英语 Wrigley]
[bookmark: ]Pигль, Алоиз里格耳(Alois Riegl,1858——1905,奥地利艺术理论家、艺术史学家).
[bookmark: ]Pигб, Гиацинт (或 Иасент)里戈(Hyacinthe Rigaud,1659——1743,法国画家).
[bookmark: ]Pигб,Paýль里哥(Raoul Rigault,1846——1871,巴黎公社委员，布朗基主义者).
[bookmark: ]ригодбн ，-а[阳](旧)里戈顿舞(法国的一种活泼、富有朝气的古典交际舞);里戈顿舞曲.[法语 rigaudon]
[bookmark: ]Pиголér,-а[阳]里戈莱特(加拿大城市).58°35'W,54°20'N.[英语 Rigolet]
[bookmark: ]pигоризм ,-а[阳](文语)(一般指道德上)过分严肃(主义),过分严峻态度. He следует увлекáться педантическимригоризмом.(Писарев)不应沾上过多的学究气.————Oтче-róже«пбсле»люббвь? ———— приставáл Алексис:———ите-перь любовь,и потбм любовь! Зачем бтот ригоризм.(Canmbikos-IIIe òpun)“为什么‘以后’恋爱呢?”阿列克西斯缠着说，“现在恋爱，以后也恋爱！干吗要过分拘泥呢，”[<拉丁语 rigor硬,僵硬]
[bookmark: ]pигорист,-а[阳]〈文语〉过分严肃者,道学先生.Базаров со-BC éM He pигорист и вбвсе не прочь от тогб,чтббыдо-ставлять своеи осббе удовбльствия. (Пчсарев)巴扎罗夫根本不是一个古板迂腐的人，也毫不反对他本人应有所享受.
[bookmark: ]ригористический ,-ая,-ое[形]《文语》过分严肃者的;过分严肃(主义)的, ~ взгляд на веши过分严肃地看待事物.~ ббраз мыслей古板的思想方式.
[bookmark: ]ригористичность,-u[阴]〈文语〉ригористичныи的名词.~ B3TЛЯДOB 观点的过分严肃性.
[bookmark: ]ригористичный ,-ая,-ое;-чен,-чна,-чно[形]《文语》过分严肃(主义)的.[Oтén]был слишком серьёзен и риго-ристичен,детской души не понимáл, сáмые естествен-Hble eë проявления вызывáли в нём недоумение.(Be-pecaes)父亲过分严肃和死板，不理解儿童的心灵；儿童心灵极为自然的一些表露都使他感到迷惑不解。
[bookmark: ]pигористка,-u,复二-moк,-mкам[阴](文语)ригорист的女性.
[bookmark: ]ригорйстский[ccк或сцтк],-ая,-ое[形]ригорист的形容词.
[bookmark: ]PИГIIH [pи-гз-пэ-эн]———райбнная инспекция государс-TBeHHoro IIOжápHoro Haдзópa区国家消防监督检查局.
[bookmark: ]pигсдáг ,-а[阳](1953年以前的)丹麦议会.[丹麦语 rigsdag]ригсдалер ,-а[阳]里格斯达列尔(1813 年前丹麦的银币).
[bookmark: ]Pид,Джон里德(John Reed,1887——1920,美国作家、新闻记者，美国共产党的组织者之一).
[bookmark: ]Pид,Тбмас李德(Thomas Reid,1710——1796,英国唯心主义哲学家).
[bookmark: ]Pид,Тбмас Майн里德(Thomas Mayne Reid,1818——1883,英国作家).
[bookmark: ]Pид,X ép6epT 里德(Herbert Read,1893--1968,英国美学家、艺术学家、艺术评论家、诗人).
[bookmark: ]Pидберг, Юханнес Póберт里德伯(Johannes Robert Ryd-berg,1854——1919,瑞典物理学家). постоянная ~а里德伯


[bookmark: ]常数.
[bookmark: ]pái nóepr ，-a[阳]里德伯(原子物理和光谱学中的非国际制能量单位).
[bookmark: ]Páxuep:-a[阳]里杰尔(哈萨克斯坦城市Лениногбрск 列宁诺戈尔斯克的旧称).82°32'E,50°27'N.
[bookmark: ]риддерский ,-ая,-ое[形]Pиддер 的形容词.
[bookmark: ]ридер,-а[阳]①〈信息〉浏览器,读出器,读出装置.❷(缩微资料)阅读机. Микрокарты читáются с пбмошыо так на-зываемых ридеров————оптических читáльных аппарá-TOB.缩微卡可用所谓的显微阅读器————光学阅读仪————阅读.[英语 reader]
[bookmark: ]Pиджайна 或 Pелкайна,-bt[阴]里贾纳(加拿大城市).104°39'W,50°25'N.[英语 Regina]
[bookmark: ]риджбек,-а[阳]罗得西亚猎狗,非洲猎狮狗.[英语 ridge-back]
[bookmark: ]риджер，-а[阳](工作部件为犁壁式的)起垄器；培土器；筑埂机. Tp áкторыоборудованы риджерами.拖拉机装有起垄器.
[bookmark: ]pánжерный ,-ая,-ое[形]риджер的形容词. ~ снегопáх犁壁式雪犁.
[bookmark: ]риджионализм,-а[阳]同регионализм.
[bookmark: ]ридзина ,-ы[阴]同 ризина.
[bookmark: ]ридикýль ,-я[阳]同 ридикіоль.
[bookmark: ]ридикýльный ,-aх,-oе[形]同ридикіольный٬.
[bookmark: ]ридикульчик ,-а[阳]同 ридиктольчик.
[bookmark: ]ридикіоль٬,-я[阳]〈旧〉女用手提包.кбжаный 〜女用皮手提包.[<法语 réticule]
[bookmark: ]ридикюль² ,-я[阳](行话,谑,讽)(脊)神经根炎.
[bookmark: ]ридикіольно[副]ридикіольныйто、副词. ~ сказать说起来荒唐可笑.
[bookmark: ]ридикіольныи,-ая,-ое[形](旧)ридикіоль的形容词.~aя рýчка女式手提包的提梁.
[bookmark: ]ридикюльный²,-ая,-ое;-лен,-льна,-льно[形]〈旧〉荒唐可笑的,怪诞的(同义нелéпый).
[bookmark: ]ридикіольчик,-а[阳](旧,口语)ридикіоль的指小表爱.m ápить в ~e在女式小手提包里寻摸.
[bookmark: ]Pидб[不变,阴](加拿大)里多(河).75°42'W,45°27'N.[法语Rideau]
[bookmark: ]PИДC [ ридс]———райбнная инженерно-диспетчерскаяcлýжба区工程调度所.
[bookmark: ]púay[不变，中]《语言》吏读(朝鲜的一种汉语朝鲜语混合文字).
[bookmark: ]Pиéro-и-Нýньес, Paфабль 里埃哥一伊一努涅斯( RafaelRiego y Núfiez,1785——1823,西班牙革命家).
[bookmark: ]Pиéra,-u[阴]里耶卡(克罗地亚城市).14°27'E,45°20'N.[斯拉夫语]
[bookmark: ]pиекскии,-ая,-ое[形]Pиéra的形容词.◇Pиéкский залив(克罗地亚)里耶卡湾.14°25'E,45°15'N.[斯拉夫语]
[bookmark: ]риелтор [иб],-а[阳]房地产经纪人.[英语 realtor]
[bookmark: ]риелторский[иэ],-ая,-ое[形]риелтор 的形容词. ~аяφúpма房地产开发公司.
[bookmark: ]риелторство [иб],-а[中]同риблтерство.
[bookmark: ]pиель[иб],-я或риел,-а[阳]瑞尔(柬埔寨本位币名).
[bookmark: ]рижáне ,-áн[复](单 рижáнин,-а[阳]; рижáнка,-u,-HOK,-HKaM[阴])里加人.
[bookmark: ]рижанин,见 рижане.
[bookmark: ]pижáнка,见 рижáне.
[bookmark: ]pấxный ,-aя,-oe[形]pứa的形容词. ~ cap áй禾捆干燥棚.
[bookmark: ]рйжский,-ая,-ое[形]Pига 的形容词. ◇Pứжский залив(拉脱维亚、爱沙尼亚)里加湾.23°35'E,57°30'N.[拉脱维亚语]
[bookmark: ]Pứжское архиепископство 里加大主教国(立窝尼亚的教会封建国家).
[bookmark: ]PИ3 [pиз][不变或-a,阳]———рембнтно-инструментáль-Hыи завбд工具修理厂.
[bookmark: ]Pứsa ,-vi[阴]里萨(德国城市).13°17'E,51°18'N.[德语 Rie-sa]


[bookmark: ]pиза                                              5550                                    рикошетировать
[bookmark: ]


[bookmark: ]pиза，-bt[阴]❶〈宗〉(举行祈祷仪式时神甫等所穿的)法衣.будийская ~袈裟. Свяшенники в светлых серебряныхсзолотыми крестáми ризах.(Л.Толстоũ)神甫们都穿着银光闪闪的、饰以金黄色十字架的法衣.‖[只用复数](祈祷时神甫穿的)外衣(总称). Молился в чёрных ризахпоп.神甫穿着黑色外衣做祷告. Tenépь он [поп] былвтрáypных чёрных ризах. (Сmenaнов)现在神甫穿着黑色的丧服，‖(15——17 世纪俄国沙皇华丽的)御袍.‖[只用复数]沙皇礼服(总称). Пётр сидел на трбне мблча,утріо-MblЙ,——— ——— в парских ризах и бармах.(A. H. Toncmoǔ)彼得大帝默默地坐在宝座上，郁郁寡欢，穿着沙皇的大袍，披着披肩.‖《诗》衣服，衣着，❷圣像金属衣饰(覆盖圣像除脸、手以外各部的金属片)(同义oклад), ◇до положения(或низложения) риз 1)(напиться,напойть)(喝得,灌得)不省人事,酩酊大醉.Oн пилмнбго,но никогда ненапи-вάлся до положения риз,как говорится.(C. Аксаков)他喝得很多，但从不喝得所谓的酩酊大醉.2)(旧)很厉害地，最高限度地. Ax,Аркáдий! Сделай одолжение, поссб-римся раз хорошенько——до положения риз,до ис-требления.( Tyреенев)咳,阿尔卡季! 来吧! 让我们来彻底地争论一番,争个你死我活! pa30драть(或 изодрать)(Ha ce6 é) pизы《文语》陷入完全绝望,陷入极度悲痛.[bookmark: ]P

[bookmark: ]ризалит，-а[阳]〈建〉凸轩，房屋(中部或侧部)向前突出的部分.[ <意大利语 risalita凸出部]
[bookmark: ]Pизе[35][不变]❶(土耳其)里泽(省).❷里泽(省会).40°31'E,41°02'N.[土耳其语 Rize]
[bookmark: ]ризеншнáуцер ,-а[阳]大髯狗(德国种刚毛浓眉有须的大体型役犬).[德语 Riesenschnauzer]
[bookmark: ]ризина ,-ы[阴]〈植〉❶假根.❷(地衣的)根(状细)毛.
[bookmark: ]pИзка,-u,复二-30K,-3KaM[阴]〈口语〉❶pИза的指小表爱或表卑.❷[只用复数]〈旧〉(婴儿)洗礼用的襁褓.‖(婴儿受洗时)教父、教母送给新生儿母亲的衣料. Kymá подарйла тáк-же ризки.(Леũк. )教母也送了一块衣料做受洗礼物. на~и дарить(或преподносить)送婴儿出生礼.
[bookmark: ]ризница ,-ы[阴]〈宗〉❶法衣室;圣器间.❷[集]法衣;圣器.
[bookmark: ]Pизниченко, Юрий Владимирович 里兹尼琴科(1911——1981.苏联地球物理学家).
[bookmark: ]рйзничий,-еzo[阳](宗)法衣圣器室执事,(修道院中)管法衣圣器的人.
[bookmark: ]pИзный ,-ая,-ое[形]риза的形容词. ~ые украшения法衣饰物.
[bookmark: ]ризобибнт ,-а[阳](生物)根际生物.[希腊语 rhizabiont]
[bookmark: ]pизбграф，-а[阳](办公室用)小的新型打印机，小型彩色复印放大机.[因德国RISO公司得名]
[bookmark: ]ризогрáфия ,-u[阴]小型彩色复印放大术.
[bookmark: ]ризбидный ,-ая,-ое[形]ризбиды的形容词.
[bookmark: ]ризбиды,-ов[复](单ризбид,-а[阳])〈及物〉(地衣、苔藓、藻、菌等的)假根.
[bookmark: ]ризоклбниум ,-а或ризоклбний,-я[阳]〈植〉根枝藻;根枝藻属(Rhizoclonium).
[bookmark: ]ризоктонибз ,-а[阳](植)丝核菌病,立枯病.
[bookmark: ]pизбма,-bt[阴]或 pизбм,-а[阳]〈植〉根(状)茎(同 корне-више).
[bookmark: ]ризомбрф,-а[阳]或 ризомбрфа,-bt[阴]〈植〉(根状)菌素.
[bookmark: ]ризопбд,-а[阳]〈动〉根足虫;[复]根足亚纲(Rhizopoda).
[bookmark: ]ризопбдии ,-й[复](动)根足亚纲(Rhizopoda).
[bookmark: ]pизосфера,-ы[阴]〈植〉根际,根圈,根围. ~ pacтéний植物根圈.
[bookmark: ]pизбт,-а[阳]同ризбтто.
[bookmark: ]pизбтто[不变，中]〈烹饪〉烩饭(意大利一种用肉汤、碎干酪和香料煨的饭).[意大利语 risotto]
[bookmark: ]pизофбр,-а[阳]〈植〉根托.
[bookmark: ]ризский ,-ая,-ое[形]Pứза的形容词.
[bookmark: ]PИИ————радиоиммунологическое исследование 放射免疫学研究.
[bookmark: ]PИИГA[pиигá]——————PИЖский инститýт инженеров граж-данской авиáции ймени Ленинского комсомбла 里加


[bookmark: ](列宁共青团)民用航空工程学院.
[bookmark: ]PИИЖT[риижт][不变或-а,阳]—————Pocróвскии-на-Донуинститýт инженеров железнодорбжного транспорта顿河畔罗斯托夫铁路运输工程学院.
[bookmark: ]PИЙCMaH, Ayrycr Tбшисович 里斯曼(又姓PứctMeTc 里斯特麦茨，1890——1926，爱沙尼亚革命运动活动家).
[bookmark: ]PИK—————расстояние истбчник-кбжа〈医〉源——皮肤距离.
[bookmark: ]PИK————револіоцибнный исполнительный комитет 革命执行委员会.
[bookmark: ]PИK————Pекламно-информацибнная комиссия 广告信息委员会.
[bookmark: ]PИK————PoccИЙский инститýт культуролбгии俄罗斯文化学研究所.
[bookmark: ]PИK———PoccИЙский инститýт культуры俄罗斯文化研究所.
[bookmark: ]PИK————póra инженерных констрýкций 工程构件连.
[bookmark: ]PИK ——— —— Pýсская инвестицибнная компáния 俄罗斯投资公司.
[bookmark: ]pик或PИK[pик],-а[阳]———райбнный исполнительныйKOMИT éT,райисполкбм区执行委员会.
[bookmark: ]рикардиáнство ,-а[中]〈经〉李嘉图学说.
[bookmark: ]Pикáрло ,Давид李嘉图(David Ricardo,1772——1823,英国经济学家，资产阶级古典政治经济学的杰出代表).
[bookmark: ]pиккардит ,-а[阳](矿)碲铜矿.
[bookmark: ]Pиккáти 里卡蒂父子(Riccati,意大利数学家:1)Якопо фра-Hq éCKO雅各布·弗朗切斯科 Jacopo Francesco,1676——1754.2)Винченцо 温琴佐 Vincenzo,1707——1775).
[bookmark: ]PứKKep, Kapл Леопбльдович里克尔(1833——1895,俄国出版商、书商).
[bookmark: ]PứKKepT , Г(нрих 李凯尔特(Heinrich Rickert,1863——1936,德国哲学家，新康德主义巴登学派的创建人之一).
[bookmark: ]риккетсибльный ,-ая,-ое[形]〈医〉立克次氏体的.
[bookmark: ]pиккетсибз ,-а[阳]〈医〉立克次氏体病.
[bookmark: ]риккетсиолбгия ,-u[阴]立克次氏体病学.
[bookmark: ]pиккетсия ,-u[阴](医)立克次氏体(斑疹伤寒等传染病的病原体).[因美国科学家X. T.Pиккетс (Ricketts)得名]
[bookmark: ]PИKO[不变,用作形容词]◇3aкóH PИKO(美国)受到讹诈钱财的歹徒影响的腐败组织法.———Móжно ли успешноборбться с рбкетом? ——— —— 3акбн рИКо[в СшА] пред-ставляет собόй юридический инструмент в борьбе сорганизбванной преступностыо. “同敲诈勒索斗争能否成功呢?”“(美国的)受到讹诈钱财的歹徒影响的腐败组织法是同有组织犯罪斗争的法律工具.”[英语RICO, RacketeerInfluenced and Corrupt Organization Act]
[bookmark: ]риковский,-ая,-ое[形]〈口语〉рик的形容词.Я скажý,чтббы тебя отпрáвили на риковских лошадях.(IIIoло-X06)我去说，让他们用区执委会的马车送你.
[bookmark: ]pикошér,-а[阳]❶跳弹;(枪弹、炮弹、石子等)反弹,跳回,弹回. Стрелάйте вверх,а не в скалы...! Мбжет бытьpикошér.(Паусмовскич)向上面射击,别朝着岩壁⋯⋯! 会反弹回来的.Пýля сделала рикошет от кάмня. 子弹碰着石头反弹开去.Пýля ударилась в рельс, далá рикошérи3B óHKO KpyTiCb,yлетела в стброну.(Kamaes)子弹打到一根铁轨上，反弹起来，声音很响地转着飞到一旁去了.❷[用作副词]pикошетом 反跳着,反弹. Пýля попала в негбрикошérом.跳弹打中了他. [Мяч], удáрившись остолб,отлетел рикошетом и покатился к ногáм Влади-Ka.(Taüòap)球打到柱子上，反弹开去，滚到了弗拉季克的脚旁. Kámeнь удáрился бб стену и рикошетом попáл емув гблову.一块石头打在墙上，反弹回来击中他的头，‖〈转〉间接地(波及、连累到等). Натянутые отношения Лобá-HOBa C Haчáльством рикошérom задевáли Виктора.(I'paHuH)洛巴诺夫和领导的紧张关系牵连到了维克托.Bи-HOB áT OH,a pикошérom пострадáл я.他错了,可我也受到连累.[法语 ricochet]
[bookmark: ]рикошетирование ,-я[中]рикошетировать 的名词. ~снаряда炮弹的反弹.
[bookmark: ]рикошетировать ,-pyem[完,未](炮弹、枪弹等)反弹,跳回,
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[bookmark: ]弾回.Пýлижужжáли,свйзгом рикошетировали от ка-mh éň.(Bepecaes)子弹嗖嗖响,呼啸着从石头上反弹起来。[bookmark: ]P

[bookmark: ]рикошетить ,-mum[未](完срикошетить)〈口语〉同 ри-кошетйровать.Пули врезались в стволы,рикошетилиибессильно падали в снег.(Счмонов)子弹打到树干上,反弹起来，无力地落在雪地上.
[bookmark: ]pикошетно [副]反弹地,间接地.
[bookmark: ]рикошетный ,-ая,-ое[形]рикошér的形容词. ~ полётпýли子弹的反弹飞起. ~ удар间接的打击. Máчеху рάни-лав рýку рикошетная пуля.(Авоеев)继母的手被反弹的子弹打伤.
[bookmark: ]рикошетом.见 рикошет 2解.
[bookmark: ]Pикс,-а[阳]里克斯(男人名).1[用作父名]Pиксович,-а[阳]里克索维奇.[用作父名]PứKcoBHa,-bt[阴]里克索夫娜.
[bookmark: ]pиксдаг ,-а[阳](瑞典)议会.
[bookmark: ]риксдалер ,-а[阳]里克斯达列尔(旧时瑞典银币).
[bookmark: ]pикша,-u.❶[阳]人力车夫,黄包车夫.❷[阴]人力车,黄包车.[日语]
[bookmark: ]PИЛ[рил]————регулирутошая искусственная лйния(有线通讯中的)人工调节线路.
[bookmark: ]Pила,-ы[阴](保加利亚)里拉(山).23°33'E,42°08'N.[斯拉夫语]
[bookmark: ]pилёвка ,-u,复二-60K,-6KaM[阴]压折痕.
[bookmark: ]рилизинг-гормбны,-ов[复]释放激素.
[bookmark: ]рйлинг-машина ,-bt[阴]同рилинг-стан.
[bookmark: ]рилинг-стан ,-а[阳]〈冶〉(轧钢管用的)整径机,均整机.
[bookmark: ]рилли[不变，阴](在月球和火星上发现的)沟纹.[<德语Rille槽]
[bookmark: ]Pиль, Алоиз黎尔(Alois Riehl,1844——1924,德国唯心主义哲学家).
[bookmark: ]Pиль,Луй里尔(Louis Riel,1844——1885,1869年和1885年加拿大印欧混血种人和印第安人反对当局侵占土地的起义领导人).
[bookmark: ]риль，-я[阳]里尔舞(苏格兰山区和爱尔兰的民间舞).[英语reel]
[bookmark: ]Pứльке, P áйнер Мария дб克(Rainer Maria Rilke,1875——1926,奥地利诗人).
[bookmark: ]рильский,-ая,-ое[形]Pứла的形容词.
[bookmark: ]Pим,-a[阳]罗马(意大利首都).12°29'E,41°54'N.[伊特鲁里亚语]
[bookmark: ]Pим. ——— Послание к римлянам罗马书(《新约》第13卷).
[bookmark: ]pим ,-a[阳](钻探用的)提环,吊环.
[bookmark: ]pим. ——— pимскии罗马的.
[bookmark: ]Pứман, Бернхард黎曼(伯恩哈德)(Bernhard Riemann,1826——1866,德国数学家).
[bookmark: ]PИMaH, Xýго黎曼(休果)(Hugo Riemann,1849——1919,德国音乐理论家、音乐史学家).
[bookmark: ]pиманов,-а,-о[形]Pиман 的物主形容词. ~а геометрия〈数〉黎曼几何.
[bookmark: ]pимéйк或ремейк[мб],-а[阳]❶再现,重复❷(电影)重拍;(小说)改写;(戏剧)改编;(歌曲)重录.[英语 remake]
[bookmark: ]римéйки-збшсь ,-u[阴]重新录制.
[bookmark: ]pимéйк райтс重新摄制权,重新演出权,再版权.[英语 rema-ke rights]
[bookmark: ]PИменшнейдер[нэ:дэ], Тильман 里门施奈德(TilmanRiemenschneider,约1460——1531,文艺复兴时期德国雕塑家).
[bookmark: ]pимесса ，-ы[阴]〈商〉转付汇票(债权人通知债务人向第三人付款的指示).[ <意大利语 rimessa 汇款]
[bookmark: ]PứMини[不变,阳]里米尼(意大利城市).12°34'E,44°04'N.[拉丁语 Rimini]
[bookmark: ]риминийский ,-ая,-ое[形]Pимини的形容词.
[bookmark: ]PИMИP———Poccứйский инститýт мάссовой информá-Ции и реклάмы俄罗斯大众信息和广告研究所.
[bookmark: ]римляне ,-лян[复](单 римлянин,-а[阳];римлянка,-u,复二-HOK,-HKaM[阴])①古罗马的公民.❷罗马市民,罗马人.◇pứMляне Америки 美洲的罗马人(指北美易洛魁


[bookmark: ]人).
[bookmark: ]римлянин,见 римляне.
[bookmark: ]римлянка,见 римляне.
[bookmark: ]PứMMa ,-bt[阴]里马(女人名).△指小 PứMMyⅢKa;Pиммý-pa;Mýpa;Pима;Pимуля;Pина.
[bookmark: ]Pимск.-Kopcaк. ——— Pимскии-Kóрсаков H. A. H. A. 里姆斯基一科萨科夫(作曲家、指挥家).
[bookmark: ]pứMcKий ,-aя,-oe[形]Pим的形容词. ~ое искýсство罗马艺术, ~ Te áTp罗马戏剧, ~ oe ó6ulectBO罗马的社会. ~ Ha-póд古罗马人民，~фópyм古罗马广场(遗址).‖罗马人的.◇пбпа рймский罗马教皇. рймская свеча一种烟火.рймская перковь 罗马(天主教)教会рймские пйфры罗马数字(如Ⅰ,Ⅱ、Ⅲ,Ⅳ等). pái McKий нос罗马人式鼻子(高鼻梁,大、端正的鼻子). pái McKoe право(法)罗马法.
[bookmark: ]PứMский-Kópcaков , Николаи Андреевич里姆斯基一科萨科夫(1844——1908，俄国作曲家、指挥家、音乐社会活动家).
[bookmark: ]рймско-католйческий ,-ая,-ое[形]〈宗〉罗马天主教的(同义 католйческий), ~аявера罗马天主教.
[bookmark: ]Pимуски[不变,阳]里穆斯基(加拿大城市).68°33'W,48°26'N.[印第安语]
[bookmark: ]Pứмша, Пớтрас Симáно里姆沙(1881——1961,苏联雕塑家,立陶宛人民美术家).
[bookmark: ]ринальгия ,-u[阴]〈医〉鼻痛.
[bookmark: ]Pинáльди, Антбнио 里纳尔迪(Antonio Rinaldi,约1710——1794，俄国建筑师，意大利人).
[bookmark: ]pингﺆ,-a[阳]❶拳击台.выйти на ~走上拳击台. Pинг——M écro боксёрских схвáток.拳击台是拳击运动员交锋的场所.❷(政治、商业上的)党派，帮派，圈子，集团.❸(培育比赛用的纯种狗的)环形跑道.[英语 ring]
[bookmark: ]pинг²,-а[阳]①(经)临时投机买卖联盟.❷(美国政党内的)临时派别，小圈子.[英语 ring]
[bookmark: ]pинга,-а[阳]〈口语〉音乐研讨会.
[bookmark: ]pингэ,-а[阳]❶电话铃声(青年用语).❷电话机(青年用语).❸电话号码(青年用语).[ <英语 ring]
[bookmark: ]pинга，-а[阳]①束发带，束发细绳(嬉皮士用语).❷连环合同(若干企业主为垄断某地区某商品的收购及卖高价而签订的协议)(商业机构人士用语)，[<英语 ring]
[bookmark: ]pинганýть ,-Hý,-нёшь[完]кому给···打电话(嬉皮士用语).
[bookmark: ]pинтáть ,-áo,-áeub[未]кому(行话)给···打电话,呼···[英语 ring]
[bookmark: ]pингббл,-а[阳]〈运动〉一种小型篮球.[英语 ringball]
[bookmark: ]pингтит，-а[阳]林吉特，马来西亚元(马来西亚货币单位，等于100分).[马来语]
[bookmark: ]Pหมัkëбинг ,-a[阳]❶(丹麦)灵克宾(州).❷灵克宾(首府).8°15'E,56°06'N.[丹麦语Ringkøbing]
[bookmark: ]pинговать ,-ýю,-ýeub[未]кому同рингáть(青年用语).
[bookmark: ]рингушник ,-а[阳]●(记电话号码的)记事本(青年用语).❷电话簿(青年用语).
[bookmark: ]ринейринтер ,-а[阳]鼻孔扩张器.
[bookmark: ]pинетт[不变，阴]投皮环游戏(类似冰球的运动，主要女孩参加：打的是一个橡皮环，球棍基部略斜).[英语 rengette]
[bookmark: ]риниофиты,-ов[复]〈植〉裸蕨.
[bookmark: ]ринит ,-а[阳]〈医〉鼻炎.[<希腊语 rhis(rhinos)鼻子]
[bookmark: ]риния,-u[阴]〈古生物〉羊角蕨;羊角蕨属(Rhynia).
[bookmark: ]pинк,-al[阳]❶(人造冰)滑冰场. ❷旱冰场(同 скетинг-pинк).[英语 rink]
[bookmark: ]pинк-бенди[不变，阳]女子旱冰球运动(球为圆型橡胶小球).[英语 rink-bandy]
[bookmark: ]pинкббл,-а[阳]冰球(运动).
[bookmark: ]pинк-хоккей ,-я[阳](20世纪初产生于英国的)旱冰(曲棍)球.[英语 rinkhockey]
[bookmark: ]PИHKЦЭ ——— ——— Peстубликанский исследовательский наýч-HO-KOHCУЛЬTaЦИбHHЫЙ Иентр экспертизы共和国鉴定调查科学咨询中心。
[bookmark: ]риннейт ,-а[阳]〈矿〉钾铁盐.
[bookmark: ]Pино[不变,阳]里诺(美国城市).119°48'W,39°31'N.[英语Reno]
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[bookmark: ]риновакцинашия ,-u[阴](医)鼻(黏膜)接种.[bookmark: ]P

[bookmark: ]риновирусы,-об[复](单 риновирус,-а[阳])鼻病毒.[英语 rhinovirus]
[bookmark: ]ринодерма[дб],-bt[阴](动)尖吻蟾;[复]尖吻蟾亚科(Rhinoder matinae). ~ дáрвина 尖吻蟾( Rhinoderma darwini).
[bookmark: ]ринокантэктомйя ,-u[阴]内眦切除术.
[bookmark: ]ринолалия ,-u[阴]鼻音,鼻语.
[bookmark: ]риноларингйт ,-а[阳]〈医〉鼻喉炎.
[bookmark: ]риноларинголбтия ,-u[阴]〈医〉鼻喉科学.
[bookmark: ]ринолит ,-а[阳]〈医〉鼻石.
[bookmark: ]ринолбгия ,-u[阴]〈医〉鼻科学.
[bookmark: ]риноманбметр ,-а[阳](医)鼻塞测压计.
[bookmark: ]ринбметр ,-а[阳]〈医〉鼻腔计,量鼻器.
[bookmark: ]ринопбтия或 ринопатйя,-u[阴]〈医〉鼻病.
[bookmark: ]ринопластика ,-u[阴](医)鼻成形术,鼻修补术.
[bookmark: ]ринопластический ,-ая,-ое[形]ринопластика 的形容词.~ая операшия鼻成形手术.
[bookmark: ]ринопневмония,-u[阴]鼻肺炎. ~ лошадей马鼻肺炎.
[bookmark: ]ринопсйя,-u[阴]〈医〉内斜视.
[bookmark: ]ринореакция ,-u[阴]〈医〉(结核菌素)鼻反应.
[bookmark: ]риноррагия或 риноррагйя,-u[阴]〈医〉鼻出血,鼻衄.
[bookmark: ]риноррея或ренорея,-u[阴]〈压〉鼻(液)溢,流鼻涕.
[bookmark: ]риносклербма ,-ы[阴](医)鼻硬结(病).
[bookmark: ]риноскбп,-а[阳]〈医〉鼻镜、鼻窥器.
[bookmark: ]риноскошйческий ,-ая,-ое[形]риноскопия的形容词.
[bookmark: ]риноскопия ,-u[阴]〈医〉鼻镜检查,鼻窥器检查.
[bookmark: ]риноспоридибз ,-а[阳]《医》(人和动物的)鼻孢子虫病.
[bookmark: ]риностегнбз ,-а[阳]〈医〉鼻腔闭塞,鼻腔堵塞.
[bookmark: ]риностенбз-а[阳]〈医〉鼻腔狭窄.
[bookmark: ]ринотомйя ,-u[阴]〈医〉鼻切开术.
[bookmark: ]ринотрахеит ,-а[阳]鼻气管炎.
[bookmark: ]ринофарингит ,-а[阳]〈医〉鼻咽炎.
[bookmark: ]ринофаринголит ,-а[阳]鼻咽石.
[bookmark: ]ринофима ,-ы[阴]〈医〉鼻赘,肥大性酒糟鼻、
[bookmark: ]PИHTИII [pинтип][不变或-а,阳]———республиканскийинститýт научно-технической информации и пропа-ráнды共和国科技信息和宣传研究所.
[bookmark: ]páinyīb .-Hy,-neutb[完](及物)(旧)用力抛掷. ~ Kombë投枪.|60 umo〈转〉投入. ~ B HaCTo ánlyio 6opb6ý投入真正的斗争. C páhhих лет ринутый в Жизнь действитель-Hy10,OH Kópo TKO 3HaЛ,глубокб понимáл её. (Белш-CKu ǔ)他早年就投入了现实生活，对生活很熟悉，对其理解甚深.
[bookmark: ]púнуться ,-HyCb,-Heutbcя[完]猛扑,猛冲;奔向. ~ в пбле向田野奔去. ~ в атáку 冲锋. ~ в бой投入战斗.бегбм ~HaBcrp éqy 迎面跑去. ~ Ha K020-Л, C KУЛакáми握着拳头扑向⋯⋯~ догонять ко 20-л,猛冲去追赶⋯⋯Бойцыринулисьвперёд.战士们向前猛冲. Трбйка ринулась по дорбте влес.(Гончаров)三套马车顺着道路奔向树林. Coбάка ри-нулась задевочкой. 狗跟着小姑娘猛追.Зрйтели в смяте-нии ринулись к выходу.观众们惊慌地拥向出口. Сбшаринулась помогáть феде и от сарáя принесла скамей-Ky.(Ляшко)萨莎奔过去帮助费佳，并从板棚旁拿了一张长凳来.‖(水)奔向,涌向. MHoroB óдный потбк, прорвáвплотину, ринулся по каменным уступам. ( Новиков-Прибоч)一股汹涌的水流冲毁了堤坝，顺着石阶奔腾而去，Ⅱ(声音)传去,传来. Мелленный скрипих [ap6] дблгостоял за гбродом и вдрут ринулся в негб разом.(Па-вленко)四轮大车慢悠悠的咯吱声一直在城外响着，突然间这声音一下传入城里来了. В уши Тани ринулись приглу-шённые волнением звуки зáла.(Ляшко)大厅里因激动而压低了的声音传入了丹尼娅的耳里.‖Ha umo扑倒在……上, ~ на земло扑倒在地上, ~ на кровáть 扑倒在床上.Как увидела онá Нάстюво грббе,таки ринулась нάполбез памяти.(Печерскич)她一见到娜斯佳躺在棺材


[bookmark: ]里，就倒在地板上，不省人事.∥60 umo〈转〉专心致志于，一心扑在⋯⋯~ B peBoлющибннуюборьбý一心从事革命斗争,投入革命斗争. Ohá c roловбй ринулась в раббту.她埋头于工作；她一头扎进了工作.
[bookmark: ]Pинучиини, Orráвио 利努契尼(Ottavio Rinuccini,1563-1621，意大利诗人、剧作家).
[bookmark: ]pинхит ,-а[阳]〈动〉梨虎;[复]梨虎属(Rhynchites).
[bookmark: ]ринхолиты,-ов[复](古生物)(头足类的)颚化石(Rhin cholites).
[bookmark: ]ринхопефалы,-ов[复](单 ринхопефал,-а[阳])〈古生物》喙头目动物;喙头目(Rhynchocephalia).
[bookmark: ]Pинчен , Бямбын仁亲(1905——1977,蒙古国作家、学者).
[bookmark: ]PИO [pứo]————редакцибнно-издáтельскии отдел 编辑出版部.
[bookmark: ]PИO [pứo]————Pýсское историческое ббшество(1866——1917年)俄罗斯历史学会.
[bookmark: ]Pиоáча,-u[阴]里奥阿查(哥伦比亚城市).72°55'W,11°33'N.[西班牙语 Rfohacha]
[bookmark: ]Pиобáмба,-bt[阴]里奥班巴(厄瓜多尔城市).78°38'W,1°40'S.[印第安语]
[bookmark: ]Pứo-Бермехо[мб][不变,阴](阿根廷)贝尔梅霍河.58°23'W,26°51'S.[西班牙语 Río Bermejo]
[bookmark: ]pấo-6epM éxckий[mó],-aя,-oe[形]Pứo-Бермéxo 的形容词.
[bookmark: ]Pứo-Гальéroc,-a[阳]里奥加耶戈斯(阿根廷城市).69°10'W,51°37'S.[西班牙语 Ri ó Gallegos]
[bookmark: ]Pứo-Tpâmде[дэ] [不变,阴]❶(美国、墨西哥)格兰德河.97°30'W,27°00'N.❷里奥格兰德(阿根廷城市).67°40'W,53°50'S.[西班牙语 Rí o Grande]
[bookmark: ]Pứo-Грáнде-де-Сантьбіго [дэ][不变,阴](墨西哥)圣地亚哥大河,105°26'W,21°36'N.[西班牙语 Río Grande de Santi-ago]
[bookmark: ]рио-грандский[нцг],-ая,-ое[形]Pứо-Грáнде的形容词.
[bookmark: ]pиогрáфия,-u[阴]新型印刷(复制)方法.
[bookmark: ]Pứo-де-Жанейро[дз;нб][不变]❶(巴西)里约热内卢(州).42°30'W,22°00'S.❷里约热内卢(巴西城市).43°15'W,22°54'S.[葡萄牙语 Rio de Janeiro]
[bookmark: ]рйо-де-жанейрский 或 рио-де-жанейровский[дэ; нб],-aя,-oе[形]Pио-де-Жанейро 的形容词.
[bookmark: ]Pứo-Koлорάдо[不变,阴](阿根廷)科罗拉多河.62°08'W,39°50'S.[西班牙语 Río Colorado]
[bookmark: ]páio-колорáдский[ɪrˈk],-aя,-ое[形]Pứo-Koлорáдо 的形容词.
[bookmark: ]Pứo-Kyápro[不变,阳]里奥夸尔托(阿根廷城市).64°20'W,33°08'S.[西班牙语 Rio Cuarto]
[bookmark: ]риолит ,-а[阳](地质)流纹岩(同липарит).
[bookmark: ]риомания,-u[阴](对巴西城市)里约(热内卢)迷.
[bookmark: ]Pứo-MýHи[不变,阴](赤道几内亚)木尼河(省).10°30'E,1°30'N.[西班牙语 Rio Muni]
[bookmark: ]Pứo-Hérpo[Hó][不变]❶(阿根廷)内格罗河.62°47'W,41°02'S.❷(阿根廷)内格罗河(省).67°00'W,40°00'S.❸(乌拉圭)内格罗河.58°22'W,33°24'S.①(乌拉圭)内格罗河(水库).55°30'W,32°20'S.⑤(乌拉圭)内格罗河(省).57°30'W,32°40'S.[西班牙语 Río Negro]
[bookmark: ]páio-нérpcкии或 рио-нérpoвскии[нб],-ая,-ое[形]Pứo-Hérpo的形容词.
[bookmark: ]Pибни[不变,阴](格鲁吉亚)里奥尼(河).41°39'E,42°08'N.[斯万语]
[bookmark: ]рибнский,-ая,-ое[形]Pибни的形容词.
[bookmark: ]Pứo-Пьедрас ,-a[阳]里奥彼德拉斯(波多黎各城市).66°03'W,18°24'N.[西班牙语 Río Piedras]
[bookmark: ]Pấo-Caлáдо[不变,阴](阿根廷)萨拉多(河).60°41'W,31°40'S.[西班牙语Río Salado]
[bookmark: ]рио-салάдоский ,-ая,-ое[形]Pứо-Саладо的形容词.
[bookmark: ]Pиотйнто[不变,阳]里奥廷托(西班牙城市).6°35'W,37°42'N.[西班牙语 Minas de Riotinto]
[bookmark: ]pиотрбн ,-а[阳]〈电子〉低温超导可变电感器件.
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[bookmark: ]Pибха ,-u[阴]同Ла-Pибха.[bookmark: ]P

[bookmark: ]PИП[ pип]————радиозлектрбнныи измерительныи при-6 óp 无线电电子测量仪表.
[bookmark: ]PИПA———радиоиммунопрепипитацибнныи анализ 放射免疫学沉淀分析.
[bookmark: ]рипаться,-aюсь,-aeubcя[未]〈俗〉同рыпаться.
[bookmark: ]ришида，-bt[阴]〈宗〉(东正教祈祷仪式使用的)画着六翼天使的长柄扇.[ <希腊语 ripidea扇子]
[bookmark: ]рипилеры,-ов[复]脱离派(1830——1840年间争取脱离1801年英爱联合的爱尔兰组织的成员).[<英语 repeal 取消联合]
[bookmark: ]Pишли,Джордж里普利(George Ripley,1802——1880,美国空想社会主义者).
[bookmark: ]pипбр,-а[阳]一种泡沫塑料.
[bookmark: ]pипбст ,-а[阳]〈运动〉(击剑中的)迅速反刺.
[bookmark: ]pипбста ,-ы[阴]机敏迅速的应对(回答).[英语 ripost(e)]
[bookmark: ]púnmep ,-a[阳]〈旧〉松土机;破土机;挖根机.
[bookmark: ]рипшшайба,-ы[阴]〈纺织〉(罗纹袜机、棉毛车等圆形针织机的)上针筒，上针盘.
[bookmark: ]pипс,-а[阳]〈旧〉同 penic.
[bookmark: ]púncoвый ,-aя,-ae[形]〈旧〉同péncoвыи.
[bookmark: ]púnyc,-a[阳]《动》拉多加湖白鲑(Coregonus albula ladogen-sis).
[bookmark: ]PИПXИM—————Poссийский инститýт прикладнбй химии俄罗斯应用化学研究所.
[bookmark: ]PИP —— —— рбта инженерной разведки工程侦察连.
[bookmark: ]PИPB —— —— Poссийский инститýт радионавигánии и вре-мени俄罗斯无线电导航和时间研究所.
[bookmark: ]PИPT —— — радиоизотбпная ренографйя放射性同位素肾 X线造影术.
[bookmark: ]pирпроектор[áк],-a[阳](电影)背景放映机,背景投影机.
[bookmark: ]рирпроекция或 рир-проекция[бк],-u[阴]①(电子)背面投影；《电影》背景放映摄影法，银幕合成， Mérom~Й背景投影法(一种综合性电影摄影法，以幻灯片作为背景，对景物进行拍摄).❷银幕合成.[英语 rear-projection]
[bookmark: ]pирфбн，-а[阳]背景片；背景幻灯片(做合成摄影的背景用)；背景放映.
[bookmark: ]pирзкрáн ,-а[阳]背景放映银幕;背面放映屏.
[bookmark: ]PИC————радиолокацибнная инженерная слýжба雷达工程勤务.
[bookmark: ]PИC[pис]———радиолокашибнный измеритель скбрости雷达测速计.
[bookmark: ]PИC或 PИCO ——— редакцибнно-издательский совет 编辑出版委员会.
[bookmark: ]Pис,фридьеш黎斯(Riesz Frigyes,1880-1956,匈牙利数学家).
[bookmark: ]pис,-а或-у[阳]❶〈植〉稻;稻属(Oryza). ~ посевнби(或Kyльтýpный)稻(0. sativa). cyходбльный ~陆稻,旱稻.❷[集]稻米,大米;大米饭.kилб ~a一公斤大米. сварить~煮大米饭.❸〈谑,讽〉亚洲人(青年用语). B oбшáre coMHOЙ рядом рис с рисинкой Живут.在集体宿舍里,一个亚洲人和亚洲女子同我比邻而居.[<希腊语 oryza]
[bookmark: ]pис.———pисунок图,插图.
[bookmark: ]рисάйклинг ,-а[阳]①(使)再循环.❷反复应用(废品或旧材料的重新利用,有效利用垃圾).[英语 recycling]
[bookmark: ]Pисáль ,Хосе[có]黎萨(José Rizal,1861——1896,菲律宾民族独立运动活动家、西班牙语作家、学者).
[bookmark: ]pисанýть ,-нý,-нёшь[完](及物)①跟踪,盯梢.❷ue2o得到,弄到手(青年用语).6KOMy给(某人某物)(青年用语).
[bookmark: ]pисберма ,-ы[阴]〈水利工程〉防冲铺砌,护堤,海漫. ~ отpa3MbiBa 防冲海漫,[荷兰语 rijsberm]
[bookmark: ]Pứcep-Лáрсен, Яльмар里瑟拉森(Hjalmar Riiser-Larsen,1890——1965,挪威极地考察者,空军飞行员)。
[bookmark: ]PИCИ —— —— Pocсийский инститýт стратегических исследо-BaHИЙ俄罗斯战略研究所.
[bookmark: ]PИCИ[pứси或 рисй]——————Poстбвский инженерно-строй-тельный институт罗斯托夫建筑工程学院.
[bookmark: ]pứcинкат,-u,复二-HOK,-HKaM[阴](口语)一粒稻米,一粒大


[bookmark: ]米.
[bookmark: ]pứcинкат ,-u[阴](谑)亚洲女人(青年用语).
[bookmark: ]pиск ,-а或-у[阳]●可能的危险,危险性.неболышόй~不大的危险性. on áchый ~很大的危险性.6e₃ Bc áKoro ~a毫无危险. C ~OM потери места 有失去职位的危险. C ~OM ЛляЖизни冒生命危险. подвергáть ~у свой авторитет 冒丧失威信的危险. Чем обьективнее. тем меныше рứскуBIIaCTb B oItl ú6ky. ( Чехов)对待生活越客观,犯错误的危险性就越小. B áTOM TaИTCЯ риск.这里边潜伏着危险性.❷冒险,侥幸,碰运气. KOMM épческий ~商业风险.идти на ~冒险,Pиск благорбдное дело.〈俗语,谑〉冒险是好事. Cним почти никтб не любил ходйть на операшии,тре-бугошие риска.(Павленко)几乎没有一个人愿同他一道去做需要冒险的手术.Pиск,соединённый с трезвым расче-TOM,принёс Козлбву победу.(Сшмонов)与清醒的算计结合的冒险给科兹洛夫带来了胜利.Умный риск Мыпоошряем,а ошибки... помогáем выправить.(Kem-линская)我们鼓励有头脑的冒险，有错误……我们帮助纠正.1на риск[用作副词]碰运气. В укрытых местáх завязá-лись бои. На риск подбежáл Александр к баррикадам,не знáя ешё,где лежáли свой.(Bacunbes)在隐蔽处交上了火.亚历山大侥幸跑到了街垒跟前，他还不知道自己人在那里伏击.❸(事业、企业等的)风险，可能的物质损失. Bo éHHblЙ~或~ Boéh Horo Bpémehи战时的风险. нормáльныи ~正常的风险. произвбдственныи ~生产上可能遭到的损失. xo3Яйственный ~管理上可能受到的损失. брать наce6f ~ 自己承担风险.делить ~ пополáм 分担损失. BáToM cлучае риск несёт покупатель.在这种场合损失由买方担负.❹(体育运动中的)惊险动作(职业用语). ocB áивать《pácки》掌握惊险动作.◇rpýmma pứcка易患某种疾病的人群. Ha cBoň crpax и риск;за свой страх и риск见Crpax. φáktop pứcка致病因素(导致危险疾病的行为或状态).[法语 risque]
[bookmark: ]pứcka ,-u,复二-cok,-cKaM[阴]〈技〉准线,分度线,刻线(加工零件时画在毛坯上的线条).бάзовая ~基准线. устанбвоч-Haя ~定位准线. cбópoчная ~装合刻线. oceвáя ~中心刻线. ~ 3aKлёпок 铆行线. ~ обреза切边标记线,切边准线.нанесение - и刻上准线.совпадение рисок 准线重合.
[bookmark: ]pискнýть ,-Hý,-Hềub[完]①pисковать的完成体.❷на чю敢于做(某事),豁出去试一试. ~ на последніого попытку豁出去做最后一次尝试.Écли тыбылдбма,мымоглибыс тоббйрискнуть на неболышбе путешествие.( Пазлен-Ko)如果你在家，我可能跟你一道去做一次小小的旅行. Iumo〈旧〉Через несколько лет он рискнулдрутýюпрбсьбу.(Tepuent)过了几年，他壮着胆子提出又一个请求。
[bookmark: ]pискбванно[副]рискбванный 的副词. поступить ~冒险行事. Eró не удивляло, что генерáл так рискбванноприехал сюда,на передний край.(Ананьев)将军如此冒险地来到这里，来到前沿，没有使他感到惊奇.
[bookmark: ]pискбванность ,-น[阴]рискбванный 的名词.
[bookmark: ]pискбванныи ,-ая,-ое;-ванна,-ванно[形]❶冒险的,有危险性的, ~ oe предприятие 冒险的举动;冒险的事业, ~поступок冒险的行为. ~ое земледелие靠天吃饭的农业.~ oe лело有风险的事情. ~ imar冒险的步骤. Это рискб-BaHHO,HO Другбго выхода нет.这是有危险的,可别无他法. OHЙ услыхáли впереди орудийнуюстрельбý. Exатьдальше было явно рискбванно.(Сеоых)他们听见前面有大炮声再往前走显然是冒险的.❷含有不规矩意思的，出格的,不体面的,可能引起歧义的(同义двусмысленный).~ oe выражение出格的用语. ~ая острота出格的俏皮话.~Tyaлér出格的打扮, ~ые шутки出格的玩笑. ~ая тема不体面的话题. [ẤHHa Гебргиевна] говорила при нёмрискбванные,двусмысленные веши.(Kynpuн)安娜·格奥尔吉耶夫娜当着他的面说了一些不十分体面的暧昧的话.❸《旧》好冒险的. ~ xapáktrep好冒险的性格. ~ B pac-xónax花销大手大脚的.◇pискбванное земледелие(在气候条件不稳定的情况下)冒险耕作，靠天吃饭的农业(职业用
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[bookmark: ]pисковáть ,-кýю,-куешь[未](完 рискнуть)❶冒险,做冒险事. Pискýй, душá моя. Прямо рискýй! ——— ——— Pиск благо-póдное дело.(Kpecmовскич)亲爱的,去冒险吧.径直去冒险! 冒险是件好事. Муж её———бпытный конспиратор,бессмысленно рисковáть не любит.(Саянов)她丈夫是一个有经验的秘密工作者，不会无谓地去冒险.Ecли хотитедобиться успеха,необходймо рисковáть.您若想成功,必须冒险.Зачем зря рисковáть? (Сmenanoв)干吗白白地去冒险呢?‖(常接不定式)敢于干(某种有危险、有风险的事)。Никтб не рисковáл в бту непогбду предпринимáтьпобздки ни на машине,ни на быкáх.(А.Калинин)没人敢在这样的坏天气乘汽车或牛车出门旅行.❷ueM拿···去冒险,冒失去……的危险. ~ c ó6cTBeHHOЙ ЖИзныо冒个人生命的危险. ~ имýществом 拿财产去冒险. ~ свойм здо-póвьем拿自己的健康去冒险.Людьмй рисковáть нельзя,Ваня.Людидброги нам сейчάс.(Первенчев)不能拿人去冒险，万尼亚.对我们来说，现在人是宝贵的. ЯдрáлсявOK ónax, pисковáл не раз головби. (Бахменьев)我厮杀在战壕里,不止一次险些掉了脑袋. Женатому человеку неследует рисковáть не тблько тысячами,но даже руб-лตทห.(Пนсемскนน)有妻室的人不仅不应当用成千卢布去冒险，就是几个卢布也不行.❸(接不定式或《口语》yem)可能遭到(某种不利),有···危险. ~ OHO₃ДáTb Ha пбезд有赶不上火车的危险. ~ cyдбм有吃官司的危险. ~ пожаром有失火的危险. Нехлодов рискýя быть неучтивым, ничегбне ответил Кблосову.(Л. Толсточ)涅赫留朵夫宁肯失礼,也没有向科洛索夫答礼.Под огнём противника,рис-кýя сорвáться в вбду,матрбсы вынуждены были спус-Kát bcя заборт.(Hosukoe-Прибоч)在敌人的火力下,冒着落水的危险，水兵们被迫下到船外。
[bookmark: ]pисковáться ,-ковáлось[无人称;未]《口语》遇到过危险;冒过风险.
[bookmark: ]pискбво [副]冒险地.—————Что ты так рискбво дело по-вёл? ——— удивился Макар.(Серееев-Ценскиц)“你怎么这样冒险行事?”马卡尔感到惊奇. Pискбво идёт бронепбезд.(Buumeackuǔ)装甲列车冒险地向前开.
[bookmark: ]pисковбй,-áя,-бе[形]〈商〉有风险的;侥幸性的,碰运气的.~ые сделки有风险的合同.Парй является фόрмой рис-KOB óro договбра.打赌是一种侥幸性的契约.
[bookmark: ]pискбвый ,-ая,-ое[形]〈俗〉❶同pискбванныи 1解. ~оепредприятие 冒险之举, Paзведка———рискбвое дело...бчень даже интересное.(Глаоков)侦察是冒险的事……甚至是很有趣的事.❷好冒险的，非常大胆的.———A 3amétbteешё однý вешь: трус чаше гибнет,чем рискбвый чело-Bér.(Γa ǔ òap)还有一事你要注意：胆小的人比非常大胆的人死的机会更多.
[bookmark: ]pиск-тейкер ,-а[阳]倾向冒险的企业家,不怕冒险的企业家.
[bookmark: ]Pискупорйд里斯库波里德(1——4 世纪几位博斯普鲁斯王国国王的名字).
[bookmark: ]pứck-φáктор ,-a[阳]冒险因素,侥幸因素(不是某种疾病的直接原因，但是增加该病发生概率的因素).
[bookmark: ]pứcлинг ,-a或-y[阳]❶李斯陵葡萄(原产德国).❷李斯陵白葡萄酒.Bышить ~у喝一点儿李斯陵白葡萄酒.[德语 Rie-sling]
[bookmark: ]рứслинговый ,-ая,-ое[形]рислинг的形容词.
[bookmark: ]PИCO [pисб]———редакцибнно-издательскии с овет 编辑出版委员会.
[bookmark: ]pисо...[复合词第一部]表示“稻”、“稻米”,如 pисоочисти-тельный,рисосеяние,рисоубброчный.
[bookmark: ]pисовалка,-u,复二-лок,-лкам[阴]图表编辑程序.
[bookmark: ]рисовáльныи ,-ая,-ое[形]❶图画的. ~ учитель图画教师.~ Knicc绘画班.❷画图用的. ~aя бумára图画纸. ~ каран-даш图画铅笔, ~ые принадлежности 画图用具. ~ аль-6 óM 图画册, ~aя кáмера绘图室.
[bookmark: ]рисовáльшик ,-а[阳]画图画的人.А я,Нάстенька, рисовá-лышик. Pисунки к сứтцам рисуем.(Поzoòuн)纳斯坚卡,


[bookmark: ]我是个画师，给花布画图样.‖《口语》爱画画儿的人. Bce детипочтй без искліочения———стрáстные рисовáльшики.(Учишекич)所有的孩子们几乎毫无例外地都爱画画儿.‖(铅笔或钢笔)线条画家.Хорбшии рисовáльшик,но плохбйЖивописец.一位好的线条画师,但写生画画得不好.Брбд-скии не живописец,а рисовалыцик, как говорят те-перь————стрáфик».(Бенуа)布罗茨基不是写生画家,而是画线条画的，现在称作“线条画家”。‖素描画家。
[bookmark: ]рисовальшица ,-ы[阴]рисовáльшик的女性.
[bookmark: ]рисовáние ,-я[中]❶рисовάть 1 解的名词. ~и живопись素描和写生.3aHИM áTbCЯ ~ em画画儿;画素描. обучáться~ю学画画儿;学素描. Oн вседни проводил в рисовá-HИИ.他整天整天画画儿,‖图画课.учитель ~я图画教师.получить“отлично»по ~ю图画课得“优”.Следующийурбк был рисовáние. Тёме дάли карандáши бумáry.(Гаршн)下一节课是图画课，给了乔马一支铅笔和一张纸.❷《转》(用语言)描写,刻画, ~ исторических портрérов描绘历史人物的形象.Достоевский известен люббвыо крисовáниіо психологйческих тбнкостей.(Добролюбов)陀思妥耶夫斯基以喜欢刻画细腻的心理活动著称.④炫示，炫耀,卖弄,Вся егб жизнь———парáд и рисовáние. 他的全部生活就是讲排场和炫耀自己。
[bookmark: ]рисбванный ,-ая,-ое.❶рисовάть的过去时被动形动词.❷[用作形容词]《电影》动画(片)的,~ые персонажи мульт-φứльма动画片的人物, ~ фильм 动画片,~ые кáдры动画片画面，动画片镜头.
[bookmark: ]pисовáть ,-суто,-суешь; pucósaнныǔ[未](及物)❶(完 на-pисовáть)(或无补语)画,素描,画图画. ~ картину画画儿.~портрет画肖像. ~ плакáт 画宣传画,画招贴画. ~ лес画森林. ~ Цветы画花卉. ~ птиц画鸟. ~ лбшадь画马.~ карандашбм用铅笔画. ~ ýтлем 用木炭画. ~ тýшыо用水墨画, ~ мелом用粉笔画. ~ акварелыо用水彩画. ~красками用颜料画. ~ этодс натуры画写生画. ~ набумаге画在纸上, ~ с гипсовых фигур照石膏像画.Oнpисует сблет.他从6岁起画画儿.Этот пейзάжон рисовáлпо памяти.这幅风景画是他凭记忆画的.Худбжник быст-po нарисовáл пербм на листе картбна прбфиль деву-ⅢKИ.画家用钢笔迅速在一张厚纸上画了一个姑娘的侧面像.Ⅱ[只用未完成体](无补语)会画画儿.Oн отлично рисует.他画得很好.——————Bы рисуете? ——— —— спросил Виктор,увидевна однбм листке карандáшныи набрбсок.(Шолохов-CuHЯßcKu ǔ)“您会画吗?”维克托见到画在一小张纸上的铅笔画稿时,问道. Bcë eMý далбсь:он мило пел,ббйко рисо-вάл, писáл стихи.(Туреенев)他什么都会:歌唱得好听,善画、会写诗.‖《转》(用文字、言语形象地)描绘，描写.~Жизнь描写生活, ~ H óBый быт描写新生活方式, ~ бб-ЛИK K020-Че 20-л,描写···面貌, ~ молодёжь描写青年. ~ Bпламенных стихáх 用热情的诗描述. ~ в произведениях在作品中描写. ~ K020-Л,Heroдяем把···描写成坏蛋. Писá-тель рисýет в ромáне передовых людей нашего време-Hи.作家在长篇小说中描写我们时代的先进人物.Tы увле-кάешьза собόй Юношей и девушек. Но ведь тызнá-emb,Что бто задорбга? Тырисуешь еёяркой и за-мάнчивой.(φеòuн)你引得青年男女跟你走,可你明知这是一条什么样的道路?你把它描绘得灿烂诱人。‖〈转〉想象(同义Booбражáть). ~ себе перспективы想象前景. ~ ввоображении想象, ~ в пάмяти 回忆. ~ кохо-л.ребён-KOM 把⋯⋯想象成婴儿. ~ ropáчии спор петушиным ббем把热烈的争论想象成公鸡斗架. He pemiáясь посмотрérb Bлицб Oлыи,Климкбв следил за её теныо на стенеирисовáл на тени голубые глазá,небольшби рот сблед-ными губáми, лицó немнбго устáлое, мяткое и дбб-poe.(Topbkuǔ)克利姆科夫不敢正视奥莉加的脸，他注视着她印在墙上的影子，从影子上想象她那蓝色的眼睛，一张不大的小嘴儿，苍白的嘴唇，脸上略带倦容，但温柔、善良. Boo6pa-жéние рисует бýдущее.想象未来的景象.И пылкая меч-тá, бывáло, предо мнόй Pисует все блестящие картй-


[bookmark: ]рисоваться                     5555                     pисýнок
[bookmark: ]


[bookmark: ]Hы.(Плешеев)炽烈的幻想常常在我眼前绘出极为美丽的画卷.❷展示,说明. ~ чец-л, харáктер в нбвом виде以新方式展示⋯⋯的性格. φáктырисýют непригляднуіо карти-Hy.事实描绘出一幅不容乐观的景象. Bcë átoповедениеБбллы рисует еёсдурной стороны.(Скималеч)贝拉的这一切行为都说明了她不好的一面.❸画出，留下(痕迹、图案).фигурứстырисýют восьмёрки и петли.花样滑冰运动员画出许多8字和圆圈. Pисует морбз узбры на окбн-HOM CTeKлé.严寒在窗玻璃上留下花纹.[bookmark: ]P

[bookmark: ]рисовáться ,-сутось,-суешься[未]❶(轮廓)呈现出,显现出.Tёмно-синие вершиныгор... рисовались на бледномнебосклбне.(Лермонтов)深蓝色的群峰映在淡白的天穹之上. В дали рисовáлись очертáния гброда.远方现出了城市的轮廓.❷〈转〉在想象中出现.Перспектива будушейсемейной жизни рисовалась пред ним в чýдном све-Te.(Пчсемскич)未来的家庭生活的前景在他面前展现得十分美妙. Цыгáне рисовáлись нам чуть ли не разббини-ками.(Ляшко)茨冈人在我们的想象中几乎成了强盗.Жизнь рисовáлась емý сплошным прáздником.生活在他看来是接连不断地过节. В воображении рисуіотся мир-Hble KapTИHЫ.想象出和平的景象. Bнешняя сторонá жи-3ни никогдá не рисовáлась светлой в нάших фантáзи-ях.(Tepuent)生活的外观在我们的幻想中从来不是光明的.❸(yem或无补语)炫示,炫耀. ~ на ýлице 在街上炫耀自己. ~ перед публикой在观众面前炫示. ~ налодях在人前炫耀. ~ cbo éň cứлой 显示自己力气大,Юный офи-перрисовáлся на коне.年轻的军官骑在马上抖威风. Oнáрисуется свойм произношением.她炫示自己的发音好.‖装腔作势,卖弄, ~ равнодушием 故作无所谓的样子. Heподýмайте, что я рисуіось, йскренно вам говоріо:неинтересно и неприятно быть богáтым.(Чехов)您别以为我装腔作势，我真心实意对您说：有钱既没意思，又没乐趣.①《转》(用文字、言语)描绘,描写. ~ B IIOSMaX在长诗中描绘. B ápких речáx отцá жизнь рисовáлась подбб-ной игреи сказке.(Торькич)在父亲生动的话语中生活被描绘得像游戏,像童话.❺pисовать的被动态. Kбнтуры ка-ртины сначáла слегкá рисýются на полотне каранда-шбмили ýглем.先用铅笔或木炭在画布上轻轻地画出轮廓.
[bookmark: ]рисовидка,-u,复二-оок,-окам[阴]〈植〉落芒草;落芒草属(Oryzopsis). ~ KИT áЙCKaЯ中华落芒草(O. chinensis).
[bookmark: ]рисовише,-а[中](收割后的)稻田,稻茬田,вспашка ~а翻耕稻茬田.
[bookmark: ]pứcoBKa ,-u,复二-60K,-6KaM[阴](动)禾雀(Padda oryzivo-ra).
[bookmark: ]pисбвка,-u[阴]❶〈旧〉рисовáть的名词. ~ вывесок 画招牌,~ xap áKtepoB 刻画人物性格.❷pисоваться 3 解的名词.3aBeCtЙ peчь без всάкой ~и说起话来毫不炫耀.Oн неMOF C HИM CHόрить или подозревáть егб в рисбвке.Люций говорил всегда йскренно.(Бооорыкин)他不能和他争论或怀疑他在炫耀.柳齐说话总是很真诚。
[bookmark: ]рисовник ,-а[阳]同рисовидка.
[bookmark: ]рисовбд,-а[阳]种稻人;水稻栽培专家.
[bookmark: ]рисовбдство[цетв],-а[中]种稻,水稻栽培. занимáться.~OM 种稻，从事水稻栽培.
[bookmark: ]рисовбдческий,-ая,-ое[形] рисовбдство 的形容词. ~райбн种稻区.
[bookmark: ]pứcoBblй ,-aя,-oe[形]pис的形容词. ~oе зернб稻粒. ~аясолбма稻草. ~ая шелуха稻壳,砻糠. ‖种稻的. PИсовоепбле покрыто водой до ста дней в годý.(Мuxачлов)稻田里一年将近100天有水，∥稻米做的.~aя крупá米粒，稻米. ~aя каша米饭. ~ая вбдка米酒. Кухáрка подалаим рисовый супс томатами.(Чехов)厨娘给他们端来番茄大米汤菜.Ⅱ用于动植物名称,Долгонбсик ~〈动〉米象(Sitophilus oryzae), Hematóда ~ая(动)稻线虫(Ditylen-chus angustus). mtứna ~aя<动>禾雀(Padda oryzivora)(同pисбвка),лебеда ~аяк(植)昆诺阿藜(Chenopodium


[bookmark: ]quinoa). просбнка ~ая〈植〉稻稗(Echinochlo a oryzi-cola).◇pứcoвая бумага(稻)草纸.рйсовая револоция《政论》稻米革命(通过种植工艺的改进大幅度提高稻米产量).
[bookmark: ]рисозерновбй,-áя,-óe[形]水稻谷物的.
[bookmark: ]pứco-ká pmoBblЙ ,-aя,-oе[形]◇pứco-kápnoboe xo3Яйст-BO<农>稻田养鲤业.
[bookmark: ]рисообдйрочный ,-ая,-ое[形] ◇рисообдирочная ма-шина稻谷脱粒机.
[bookmark: ]рисоочист. ——— рисоочистительный 净化稻谷的.
[bookmark: ]Pисорджименто [мб][不变,中](意大利)复兴运动(1815——1870年意大利人民反抗奥地利，争取民族独立和统一的资产阶级革命运动).Bropóe ~第二次意大利复兴运动(指1943——1945年的民族解放斗争).[意大利语 Risorgimento意大利复兴运动]
[bookmark: ]pисорушка ,-u,复二-ueк,-uкам[阴]砻(稻)谷机.
[bookmark: ]pứco-pbiбный ,-aя,-oe[形]稻田养鱼的. ~ oe xo3 áňctBo 稻田养鱼业.
[bookmark: ]рисосеющий ,-ая,-ee[形]种植稻子的. ~ ee xoзяйство 种稻农场.
[bookmark: ]рисосбяние ,-я[中]种稻. развивáть ~发展种稻.
[bookmark: ]рисоубброчный,-ая,-ое[形](农)收割稻子的. ~ая маши-Ha收稻机，水稻收割机.~KOM6 áňH稻子联合收割机.
[bookmark: ]рисошелушитель ,-я[阳]稻谷脱壳机.
[bookmark: ]pисс ,-а[阳]❶海峡.❷水道,河床.❸槽.❶沟.❺管道,通道.
[bookmark: ]pứcckий ,-aя,-oe[形]◇pứccкий век〈地质〉里斯期(亦称pứccкое оледенение里斯冰川作用,рисс里斯期,里斯冰川作用).[因多瑙河支流 Riβ得名]
[bookmark: ]рис-сырец, púca-сыриá[阳]稻谷.
[bookmark: ]PИCT ——— радиоиммуносорбентныи тест放射免疫吸附剂试验.
[bookmark: ]ристалише ,-а[中]〈旧〉(体操、马术等的)竞技场,赛马场.‖竞技.кбнские ~а马术竞赛.
[bookmark: ]pистание ,-я[中](旧)赛跑,赛马(跑、骑马、驾车、跳跃等的)竞赛.Игры состоялив ристании на колеснищах ив ку-лáчных боях.(Писарев)运动会有马车赛和斗拳.
[bookmark: ]ристатель ,-я[阳]〈旧〉赛跑者,赛马者,竞技者.
[bookmark: ]Pứcтич, Ибван 里斯蒂奇(Jovan Ristic,1831——1899,塞尔维亚首相).
[bookmark: ]Pистбри, Аделайда 里斯托丽(Adelaide Ristori,1822-1906,意大利女演员).
[bookmark: ]ристоцетин ,-а[阳]瑞斯托菌素.
[bookmark: ]pистреслинг ,-а[阳]〈运动〉掰腕子.[英语 wrist-wrestling]
[bookmark: ]púcry-кбндра[不变，阳]里斯图孔德拉舞(一种卡累利阿民间舞).
[bookmark: ]púcry-mipe [pə][不变,阳]里斯图比亚列舞(一种卡累利阿民间舞).
[bookmark: ]pисунок ,-нка[阳]❶图画.карандашный ~铅笔画;铅笔素描. aкварельный ~水彩画. цветнбй ~彩色画.детский~儿童画. ~ Утлем木炭画. ~ пербм 钢笔画. ~ мелом粉笔画.∵c rứncoB 画石膏像. ~ Ha Kaptóhe画在画稿上的画. ~ нафарфбре 画在瓷器上的画.альббм с рисунка-ми акварелыо и тýшыо水彩画和水墨画画册, ~ худбж-Hика Pепина 画家列宾的画.сделать ~作画. показáть ко-20-4mo-π, Ha pисунке 在画上画⋯⋯ Ha áTOM pисýнке былизображён дом скривбй крышей исдымом.(Чехов)这张画上画的是一所斜屋顶的房子，房顶上在冒烟.‖花纹，花饰. TKaHb Iiëcтрого рисунка 花哨的布.шёлк с красй-BbIM pисýнком 有美丽花纹的绸缎. B á3Ka B ~编结出花纹.Покажите,пожалуйста,бту ткань сярким рисунком.请把那块有鲜艳花纹的布拿给我看看，‖插图. khýra c pи-cýнкам в тексте 正文里有插图的书. ‖〈艺〉(画面上的)线条(与色彩相对而言). Kapтина,несмотря на неудовлет-ворительный рисунок и местами даже дурнбй,делаетчрезвычάйно сйльное впечатление сочинением,содер-Жáнием и ббшим тбном картины.(Крамскоч)尽管画面的线条不令人满意，有的地方甚至很差，但这幅作品的结
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[bookmark: ]构、内容和基调都给人以强烈的印象.Экспрессия лицáбтой женшины не осббенно удалась худбжнику,хотяпо рисунку и шисьмý бто лучшая фигýра картйны.(Tapuunt)这女人的面部表情画家画得不很成功，尽管按线条和笔法说算是画面上最好的人物.‖《转》(用文字、言语)描绘,描述.❷素描(艺术). ypóк рисунка图画课. владеть ри-cýHKOM 会素描. XyДбжник————мάстер рисунка. 画家是素描的能手. KpómeЖивописи и рисунка,отецмнбго за-нимался тάкоке архитектýрой и скулытурой. ( Шер-(yò)除了写生和素描之外，父亲也常搞建筑与雕塑.Pисоваль-HblЙ Kласс. Tam He 3aббтясь о крáсках,одним каран-дашбм горáздо удббнее научиться рисунку и ленке.(Чนсmяков)素描班.那里不用颜料，只用一支铅笔就相当方便地能学会素描与塑造.❸轮廓,外形. ~ rop на горизбнте天边群山的轮廓.~ry6 嘴唇的轮廓.~бровей 眉毛的线条.~Hóca鼻子的轮廓.‖艺术主线条，艺术画面，艺术特点.ClO*étHblЙ ~情节的艺术画面. сатирическии~ ббраза形象的讽刺艺术特点. интонацибнный ~ рбли角色的语调艺术特色.мелодический ~旋律型. ритмический ~节奏型. ~ тáнца 舞步艺术特点. ~ спектакля戏剧的艺术画面.Эта картина блешет изышеством рисунка. ( Яков-nee)这张画的艺术画面特别精致。[bookmark: ]P

[bookmark: ]рисунок-памфлет,рчсунка-naмфлема[阳]抨击性的政治图画，揭露性的漫画.
[bookmark: ]pисунок-репортаж,рисунка-penopmáoca[阳]采访图片.φpontoobie pисунки-репортáжи前线采访图片.
[bookmark: ]рисунок-сймвол , pucýнка-сนмвола[阳]象征画.
[bookmark: ]рисýнок-таврб,рисунка-maspá[阳]烫画.
[bookmark: ]pисунок-чертёж,pucyнка-чершежá[阳]草图, рисунки-че-ртежи детάлей декораций 布景细部的草图.
[bookmark: ]рисуночек ,-чка[阳](口语)рисунок 的指小表爱.
[bookmark: ]рисуночный ,-ая,-ое[形]рисунок 的形容词. ~ приём素描手法.
[bookmark: ]pисýнчатость,-u[阴]花纹.
[bookmark: ]рисýнчатый ,-ая,-ое[形]有图案的;带花纹的. ~аяклеёнка有图案的漆布. ~aя материя花衣料. ~ трикотáж带花纹的针织品. ~ые носки花袜.
[bookmark: ]PИCXM[pисхм][不变或-а,阳]————Pocтбвский институтсельскохозлиственного машиностроения罗斯托夫农业机器制造学院.
[bookmark: ]PИT ——— радионуклидный истбчник тепла放射性核素热源.
[bookmark: ]PИT[pит]———реакция иммобилизации трепонем(医〉密螺旋体制动反应.
[bookmark: ]Pứra ,-vt[阴]丽塔(女人名).
[bookmark: ]ритардáндо[不变,中,副]〈乐〉渐慢(地),延缓(地).
[bookmark: ]pитбергеровыи,-ая,-ое[形]里特贝格跳(花样滑冰中的一种跳法)的(职业用语).
[bookmark: ]ритеил[тб],-а[阳]〈经〉零售,零卖.[英语 retail]
[bookmark: ]ритейлер[тб],-а[阳]零售商;零售店.[英语 retailer]
[bookmark: ]ритенýто [тэ](乐)❶[副]突慢,渐慢.❷[不变,中]渐慢的音乐作品.[意大利语 ritenuto]
[bookmark: ]ритинис ,-а[阳]立陶宛式草地曲棍球.
[bookmark: ]pитм,-al[阳]❶(声音、动作等的)节奏,节拍,(节)律. ~ cép-Дца心(节)律, ~ движений 动作的节拍,律动. ~ дыхá-Hия呼吸节律. sakóhы ~а 节奏规律. qýвство ~а节奏感.[Николаи] переменил пбзу,снбва взялв рýки пербизаговорил, отмечáя взмáxами руки ритм своеи речи.(Topbkuǔ)尼古拉换了姿势，手里重新拿起钢笔，开始说话，一面挥手表示说话的节奏.‖(文学》(诗歌的)节奏，韵律.~CTИX á诗(句)的节奏. Kaчáть головби в ~ стихбв随着诗的韵律晃动脑袋. Pmтм pýccKoro стихá создается опреде-лённым чередовáнием удáрных и неударных слогбв.俄国诗的韵律是重音音节与非重音音节以一定的方式交替构成的.‖(艺术)(音乐、舞蹈的)节拍,旋律. My3bIK áльный~音乐的节拍. Mý3bIKa B ~e Báльса华尔兹旋律的音乐, ~тάнца舞拍. отбивáть ногбй ~用脚打拍子.Ⅱ〈生理,医〉


[bookmark: ](心)律. ~ ranóma奔马律(一种心脏病).биологические~ы生物节律(同биоритмы).‖〈转〉(生活中的)秩序;(工作中的)节奏.напряжённый ~紧张的节奏. ~ Жизни生活的节奏, ~ pa6 ótbI工作的节奏. ~ произвбдства 生产的节奏. BOЙTИ в рабочий ~合上工作节奏. Болезнь сбилапривытный ритм жизни.疾病打乱了习以为常的生活节奏.Pитм облегчает лобуіо раббту.节奏能使任何工作变得轻松.‖〈转〉(艺术作品各部分之间的)协调，调和，匀称.~ Цветбв颜色的调和. ~ архитектурного сооружения建筑物各部分之间的协调. ~ в изобразительных искусст-Bax造型艺术作品中各部分间的协调.❷[常用复数]《口语》(舞台表演艺术或舞蹈的)节奏，韵律.~ыэстрάды舞台艺术表演的旋律. танцевальные ~ы舞蹈的旋律.[希腊语 rhyt-hmos]
[bookmark: ]pитм-группа,-ы[阴]节奏乐器组(指乐队打击及拨弦乐器组).
[bookmark: ]ритмизацибнный ,-ая,-ое[形]ритмизашия的形容词.
[bookmark: ]ритмизация ,-ч[阴]❶节奏化,节拍化,节律化,律动化.~Движений律动化. ~ действия 动作节奏化.❷节拍的特点. CИHKOIIИPOBaHHaЯ ~切分音的节拍特点.
[bookmark: ]ритмизировать ,-руго,-руешь[完,未](及物)使有节奏,使合节拍, ~ движения на снене使舞台上的动作有节奏, ~aккбрдын使和弦合拍. ~ прбзу 使散文有韵律.Станислав-ский стремился к томý, чтббы ритмизировать дейст-Bие.(Луначарскич)斯坦尼斯拉夫斯基追求动作合拍.
[bookmark: ]ритмизироваться,-руемся[未]ритмизировать 的被动态.
[bookmark: ]ритмизбванный ,-ая,-ое.❶ритмизовать的过去时被动形动词.❷[用作形容词]有节奏的，合乎节律的.~ые движе-Hия有节奏的动作. ~ стих有韵律的诗(句). Bo времяЭволоции могли выжить только хорошб ритмизбван-Hble opraHИ3MЫ，在进化过程中只有与进化合拍的生物才能生存下来.
[bookmark: ]ритмизовáть ,-3ýю,-3ýешо; риммизбванныù[完,未](及物)同pитмизировать.
[bookmark: ]ритмизоваться ,-зуемся[未]ритмизовать 的被动态.
[bookmark: ]pитмика ,-u[阴]❶节律体系, ~ стихá诗的韵律体系,诗的格律.[Maякбвский] ввел в рýсскуюлитератýру... нб-ByIO, Heбывáлуто ритмику.(K. Чуковскич)马雅可夫斯基为俄罗斯文学创立了从未有过的新格律.❷(诗歌、音乐、舞蹈等的)节律学，格律学，韵律学，节奏学，节拍学.coбліодение3akó HOB ~И遵守格律学规律. Учение о стихе вообшеMOЖет быть нάзвано метрика и ритмика.(Бриосов)诗学一般地可以称作诗律学和格律学，韵律体操. o6yq átbK020-λ, ~e教···韵律体操.[Hина ]  посоветовала взятьнесколько урбков ритмики,чтббы нбги стáли двига-TbCЯ бблее плавно.(Kasepuн)尼娜建议上几堂韵律体操课,好使腿的动作更平稳.❶〈口语〉配乐体操. 3aжитáтель-ные мелбдии, экстравагантные костіомы, танцеваль-HbleДвижения————вот что привлеклб к ритмике мнб-Гих девушек.动人的乐曲，新奇的服装，舞蹈的动作————这些都是配乐体操所以吸引众多女孩儿的因素.[<希腊语 rhy-thmikos均匀的,相称的]
[bookmark: ]ритмически[副]❶韵律上,格律方面.Pитмически ббебтистрофыкάжутся нам одинáковыми: в обемх слышитсяодин и тот женапев.(K. Чукобскич)这两段诗我们觉得格律上是一样的：两段中听到的是同样的曲调.❷pитмиче-ский2解的副词. У другбй стеныспал Трушин.Егб мо-лодбе,рбвное дыхáние ритмически раздавáлось в тем-HOT é.(Боборыкин)靠另一面墙睡着格鲁申.他那年轻的,均匀的呼吸声有节奏地在黑暗中响起.
[bookmark: ]ритмйческий ,-ая,-ое[形]❶ритм 的形容词. ~ая прбза韵律散文. ~aя структура прбзы散文的韵律结构,Pитмиче-скии рисунок,составленный из звуков рάзной длите-ЛЬHOCTИ,ИM éeT свой ударения,акценты.(C. Mopo308)由长短不一的音所构成的节拍音型有它自己的重音和重拍.❷有节奏的,有节拍的.~CTyK MOT ópa 马达有节奏的突突声. ~ IIЛеск воды水有节奏的拍击声,Стбя на носу[ло-
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[bookmark: ]дки]...он ритмическими движениями поднимает тоодну,то другýюрýку.(Kynpuн)他站在小船船头,以有节奏的动作一会儿抬起这只手，一会儿抬起那只手，❸pитмика的形容词, ~ие исследования韵律学研究. ~ая гимнасти-ка韵律体操,健美操. ~ие упражнения 韵律(体)操练习.◇pитмйческий тάнец节奏感强的舞蹈.[bookmark: ]P

[bookmark: ]ритмично [副]ритмичный1解的副词, ~ pa6 ótaть有节奏地工作, ~ кричать有节拍地呼喊.
[bookmark: ]ритмичность ,-u[阴]ритмичный的名词. ~ движений动作的节奏性, ~ мý3ыки音乐的节拍性. ~ деления клеток细胞分裂的节律性, ~ MaⅢИHЫ机器的律动性. ~ произ-вбдства生产的协调性. развивать ~培养节奏感. собліо-дáть ~ в раббте 保持工作上合拍.
[bookmark: ]ритмичный ,-ая,-ое;-чен,-чна,-чно[形]❶同ритмиче-ский2解. ~ая мý3ыка有节拍的音乐. ~ые движения有节奏的动作.~ CTyK MOT ópa 马达律动性的突突声. ~ CTИX有韵律的诗(句).φp á3a должна быть крάткой, ритмич-ной,чтббычитáлась легкб,«на однбм дыхáнии». ( 3a-MOUCKu ǔ)句子要短，要有节奏，以便读起来轻松，“一口气读下去”。|均匀协调的,协调一致的. Pитмичной рабόтойHasbi B áeTCЯ равномерное выполнение произвбдствен-Horo IIЛáHa.(Уксусов)均匀地完成生产计划就叫工作协调一致.❷有节奏感的(指人). C детства Нежданова былавнутренно бчень ритмична, и прекрасно танцевала.(ЛЬBOB)涅日丹诺娃从小就颇有节奏感，跳舞跳得很好. O6-ладáя гблосом,ритмичный и темперáментный,он бы-стро выдвигáется как водевильный актёр. (Янков-cku ǔ)他的嗓子好，有节奏感，热情洋溢，很快便脱颖而出，成为一名轻松喜剧演员，
[bookmark: ]ритм-компыотер[тэ],-а[阳]能发出有节奏音响的电子乐器.
[bookmark: ]pитмовать ,-муло,-муешь; pumмованныче[未](及物)使有节奏,使有节律,使协调.ритмованная мелбдия颇有节奏的旋律.
[bookmark: ]ритмбвка ,-แ[阴]ритмовáть的名词.добйться правиль-HOЙ ~И B ИCПOЛH éHИИ在演奏中做到节拍正确.
[bookmark: ]ритмогимнáстика ,-u[阴]配乐体操;做配乐体操.
[bookmark: ]pитмогрáφ,-а[阳]节奏记录器.
[bookmark: ]ритмомелбдика ,-u[阴]节奏旋律学;节奏旋律做法.
[bookmark: ]ритмомелодический,-ая,-ое[形]有节奏旋律的.
[bookmark: ]ритмомелбдия ,-u[阴]节奏旋律.
[bookmark: ]ритмопедия ，-u[阴]节律教学法(一种考虑到学生机体的生物节律的外语教学法).
[bookmark: ]ритмошіáстика ,-u[阴]韵律操,健美操.
[bookmark: ]ритмошастический ,-ая,-ое[形]ритмопластика 的形容词. ~aя гимнастика韵律体操.
[bookmark: ]ритм-секиия ,-u[阴]节奏组(同 ритм-группа).
[bookmark: ]ритм-удáрник ,рน่mма-уобрника[阳]打击乐乐师打出的节奏(职业用语).
[bookmark: ]pитм-энд-блюз,-а[阳]〈乐〉节奏与布鲁斯(由黑人表演家发展起来的若干种近似的音乐风格的总称).[英语 rhythm-and-blues]
[bookmark: ]ритм-энд-блюзовый ,-ая,-ое[形]节奏和布鲁斯曲的,节奏和布鲁斯音乐的.
[bookmark: ]PИTO  [ pитб ]—————Pứкский  научно-исследовательскииинститут травматолбгии и ортопедии 里加外伤学和矫形术(科学)研究所.
[bookmark: ]pитбн ,-а[阳](考古)牛角杯,角形盛酒器.
[bookmark: ]pитор,-а[阳]①《史》(古希腊、古罗马)演说家,演说术教师.❷《旧》辞藻华丽、内容空洞的演说家.❸(旧时宗教学校的)修辞班学生或教师.[希腊语 rh ēt ōr]
[bookmark: ]ритор.   ●ритбрика 演说术,雄辩术;修辞学.❷рито-pический修辞性的.
[bookmark: ]ритор. ——— риторическое выражение修辞词语.
[bookmark: ]риторизм ,-а[阳]〈文语〉同риторичность.Pиторизм естьглавная оснбва всей побзии г.Языкова. (Белшнскич)辞藻华丽是亚济科夫先生(俄国抒情诗人)全部诗作的根基。


[bookmark: ]ритбрика ,-и[阴]❶演说术,雄辩术. правила ~и演说术规则. ‖演说课. изучение ~и 学演说课. ‖演说课课本.❷《转》浮夸的言词,华丽的辞藻.Это нάдо покáзывать наφákrax,без ритбрики и грбмких фраз.(Калинин)这要看事实，不要用浮夸的言辞，不能唱高调.修辞班(旧时宗教学校的低班，其上为哲学班，再上为神学班)，[希腊语 rh ēto-rikē]
[bookmark: ]риторически[副]риторическии的副词.
[bookmark: ]риторически-декларативный ,-ая,-ое[形]演说宣言式的.~ые стихи演说宣言式的诗.
[bookmark: ]риторйческий,-ая,-ое[形]●ритбрика 的形容词. |修辞上的,修辞性的, 一 Tpont修辞上的转喻, ~aя фигура修辞格. ~ приём 修辞手段, ~ие украшения речи言语的修饰. ~ класс духбвной семинарии 宗教学校的修辞班.❷辞藻华丽的,~ие фрáзы辞藻华丽的句子, ~ие пьéсы辞藻华丽的剧.◇pиторйческий вопрбс修辞性提问(用问语的形式强调某种意思).[希腊语 rhetorikos]
[bookmark: ]риторичность ,-u[阴]〈文语〉риторичныи的名词.
[bookmark: ]риторйчный ,-ая,-ое;-Чен,-чна,-чно[形]〈文语〉辞藻过于华丽的，华丽而空洞的.~aя пьеса辞藻华丽内容空洞的剧。~ стиль 辞藻华丽的文体. Peчь eró слишком риторич-Ha.他的讲话华而不实.
[bookmark: ]риторнель或 ритурнель,-я[阳]〈文学〉(意大利民间诗歌)三行诗体.
[bookmark: ]púropно[不变,中]退保折扣.
[bookmark: ]pứropcKий ,-aя,-oe[形]pứrop的形容词. ~ oe искусство 演说术，‖《旧》会演说的人的，~приём会演说的人的手法.
[bookmark: ]páropctreo,-a[中]〈旧〉(讲话动听的)口才,辞藻华丽.
[bookmark: ]púroperвовать ,-cmeylo,-cmsyeub[未]〈旧〉卖弄口才,夸夸其谈(同义opároperboosarb).У негб быластрасть ритор-CTBOBaTb.他非常喜欢夸夸其谈.
[bookmark: ]PИTC [pитс]———ранбнная инженерно-техническая слу-xóa 区工程技术局.
[bookmark: ]PИTC——————ранбнная инженерно-технологическая служба区工程施工局.
[bookmark: ]pитгбергер,-а[阳](运动)里特伯格跳(花样滑冰中的一种腾空转体动作).[德语 Rittlerger-Sprung]
[bookmark: ]PứTrep[tə], Tépxapд里特尔(Gerhard Ritter,1888——1967,德意志联邦共和国历史学家).
[bookmark: ]Pứrrep[rə], Kapл李特尔(Karl Ritter,1779——1859,德国地理学家).
[bookmark: ]ритуáл,-а[阳]❶(在教堂行的)宗教仪式. ~ погребения宗教葬仪, ~ венчания宗教婚礼, ~ крешения 洗礼仪式.❷仪式,礼节. свáдебныи ~婚礼. вбинские ~ы军人的礼仪.
[bookmark: ]~ награждения 授奖仪式. ~ приветствии 欢迎仪式. ~приема послбв接见大使的礼节.по ~у按照礼节.[<拉丁语 ritualis仪式的]
[bookmark: ]ритуализашия ,-u[阴]训练动物懂得信号(如威胁、服从、平静下来等).
[bookmark: ]ритуально-мифологический,-ая,-ое[形]礼仪神话的.~aя тебрия礼仪神话派.
[bookmark: ]pитуальность ,-u[阴]遵守礼仪.
[bookmark: ]ритубльныи ,-ая,-ое[形]ритубл的形容词. ~ая торжест-BeHHOCTb 仪式的庄严肃穆.~ые песни 礼仪歌曲,‖仪式上用的. ~ bie Máckи仪式上用的面具.
[bookmark: ]ритурнель[Hб],-я[阳]或-u[阴]〈乐〉(声乐中的)过门,(两节歌词之间的)间奏, ~ в άриях 咏叹调中的过门. игрáть~ Ha флейте 用笛子吹奏过门. ‖(舞蹈的)前奏. ~ к кад-рили卡德里尔舞的前奏. Opκéстр игрáer вторýюритур-нель.乐队奏第二段前奏.[意大利语 ritornello]
[bookmark: ]PИTЦ———Pecпубликáнский  инженерно-технйческийⅡeHTp 共和国工程技术中心.
[bookmark: ]PИTЦ————Pecпубликáнский  инженерно-технйческийцентр по восстановлениіо и упрочениюдеталей ма-шин и механизмов 共和国机器零件和机械修复和加固工程技术中心.
[bookmark: ]PИУ(-)[pứy]———радиоактивный индикáтор ýровня 放


[bookmark: ]púy-бранкскии             5558             рифоподббный
[bookmark: ]


[bookmark: ]射性液面指示器(一).[bookmark: ]P

[bookmark: ]páiy-бранкский或 риу-бранкуский,-ая,-ое[形]Pứy-Брá-HKy 的形容词.
[bookmark: ]Pứy-Брáнку[不变]①(巴西)布朗库(河).61°51'W,1°24'S.❷里奥布朗库(巴西城市).67°48'W,9°58'S.[葡萄牙语 RioBranco]
[bookmark: ]Pиу-Гранди[不变]❶(巴西)格兰德(河).51°00'W,20°05'S.❷里奥格兰德(巴西城市).52°05'W,32°02'S.[葡萄牙语 RioGrande]
[bookmark: ]Pứy-Грáнди-ду-Нбрти[不变,阳](巴西)北里奥格兰德(州).36°30'W,5°45'S.[葡萄牙语 Rio Grande do Norte]
[bookmark: ]Pứy-Грáнди-ду-Сул[不变,阳](巴西)南里奥格兰德(州).53°00'W,30°00'S.[葡萄牙语 Rio Grande do Sul]
[bookmark: ]рйу-грандский[нцт]或риу-грáндинскиит,-ая,-ое[形]PИУ-Грáнди的形容词.
[bookmark: ]рйу-грандский²[нцт]或 риу-грандинскиита,-ая,-ое[形]●P áy-Грáнди-ду-Нбрти的形容词.❷Pиу-Грáнди-ду-Сул的形容词.
[bookmark: ]Pứy-Kлápy[不变,阳]里奥克拉鲁(巴西城市).47°33'W.22°24'S.[葡萄牙语 Rio Claro]
[bookmark: ]Pиу-M áнсу[不变]①(巴西)曼苏河(M ópтис莫尔蒂斯河的别称).50°44'W,11°45'S.❷里奥曼苏(巴西城市,即卡布杜里奥曼苏).55°19'W,15°40'S.[葡萄牙语 Rio Manso]
[bookmark: ]риу-негринский或 риу-негруский,-ая,-ое[形]Pứy-Нér-py l 解的形容词.
[bookmark: ]Pиу-Hérpy[Hó][不变,阴]❶(巴西)内格罗河.59°52'W,3°06'S.❷里奥内格罗(巴西城市).56°15'W,19°34'S.[葡萄牙语 Rio Negro]
[bookmark: ]PИφ[pиф]———реáкция иммунофлноореспенции(医)免疫荧光反应.
[bookmark: ]PИφ[pиф][不变或-a,阳]——————редакцибнно-издáтельскиифакультет 编辑出版系.
[bookmark: ]PИφ——————реклáмно-информацибнная фирма 广告信息公司.
[bookmark: ]PИφ————Pocсийский Интернér-φópyм 俄罗斯因特网论坛.
[bookmark: ]риф’,-a[阳]礁(石),暗礁.подвбдные ~ы暗礁. корáлло-Bble~ы 珊瑚礁. удáриться кормбйо ~船尾撞上礁石.сидéть на ~е触礁搁浅.обойти ~ы绕过礁石.[德语 Riff]
[bookmark: ]pиф²,-a[阳]〈海〉缩帆带,缩帆索. отдáть ~ы松帆,解开缩帆带.◇брать(或 взять) рάфы缩帆,收帆.[Pыбаки]взяли три рйфа,уменышили плбшадь пάруса на дбб-pyютреть,но ветер, продолжáя усйливаться, всё рав-нбдавил пάрусксамой воде.(Никаноров)渔民收了三个帆带，把帆的面积缩小了足足1/3，但风不断增大，仍把帆压向水面.[荷兰语 rif]
[bookmark: ]pиф³.见pифы.
[bookmark: ]рифáйнинг ,-а[阳]精炼.[英语 refining]
[bookmark: ]рифамищйн ,-а[阳]利福霉素.
[bookmark: ]pиф-бант ,-а[阳](海)缩帆横补丁(缝在缩帆带处).
[bookmark: ]риф-волнолбм, púфа-60лнолбма[阳]防波堤礁.
[bookmark: ]риф-волнорез , púфа-волнореза[阳](水下或露出水面的)礁石和(人工构筑的)防波堤，破浪堤.
[bookmark: ]pифеи,-я[阳]〈地质〉里菲界(因乌拉尔的古称 Pифеи得名).
[bookmark: ]pифить,-флио,-фuub[未](及物)(海)缩(帆), ~ паруса缩帆.
[bookmark: ]рифление ,-я[中]〈技〉(在某物表面)起槽;凿沟;槽纹;(在钢板上)制出网纹. ~ Bánlиков 小轴上起槽.
[bookmark: ]рифленка ,-u,复二-нок,-нкам[阴]刻有齿纹的板,花纹钢
[bookmark: ]рифленость,-u[阴]рифлёный的名词. ~  резиновыхподбшв橡胶鞋底上的花纹. ~ стекла玻璃上的纹路.
[bookmark: ]рифлёный,-ая,-ое[形](技)有沟纹的,有齿纹的,有波纹的，有网纹的.~oe железо 网纹铁板，波纹铁板，防滑铁板.~ oe стеклб有纹玻璃. ~ая подбшва 有纹鞋底. ~ые пли-тына ступенях 台阶上的有纹石板. ~ые цилиндры 有纹圆筒；有纹气缸.


[bookmark: ]рифлёный²,-ая,-ое[形]〈海〉用缩帆带下部缩小的(指帆).~ые паруса缩小的帆.
[bookmark: ]рифли,-еน[复](单 pифель,-фля[阳])〈技〉槽,凹槽,沟纹,齿纹,波纹,网纹.тбчечные ~ на резине 橡胶制品上的点状纹. параллельные ~ стекла玻璃上的平行线纹.[ <英语 riffle小槽]
[bookmark: ]PИφMA ——— рентгеновскии  изотбпныи  фліооресцент-HblЙ метод анализа X 线同位素荧光分析法.
[bookmark: ]púφma,-bt[阴]〈文学〉韵,韵脚.тбчная ~准确的韵脚.гла-гбльная ~动词韵脚.дактилйческие ~ы扬抑抑格,长短短格韵脚. xopeứческие ~ы扬抑格,长短格韵脚.ямбйческие~ы抑扬格,短长格韵脚. перекрёстные ~ы交叉韵. нахо-ДИTЬ ~ы押韵. сказáть в ~у(或сказáть ~ами)说话押韵.‖诗,сложить ~у(或~ы)作诗,———Hámy əmóxy ни-какими рифмами не передашь! —— — сказáл он,закбн-Чив чтение статьй.( Кочетов)“我们这个时代用任何诗篇都无法表现!”————他在看完文章后说, ◇жéнская рифма见Жéнский. мужская рйфма 见 мужскои. [ <希腊语rhythmos均匀的运动]
[bookmark: ]pифмáч,-á[阳](口语,蔑)整脚诗人.
[bookmark: ]рифмáчество ,-а[中]〈口语,蔑〉写凑韵的蹩脚诗.
[bookmark: ]рифмáчить ,-Чу,-чциь[未](及物)(作诗时)押韵.
[bookmark: ]рифмáчка,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉рифмач的女性.
[bookmark: ]рифменный ,-ая,-ое[形]❶рифма的形容词. ~ звон韵声.❷押韵的,有韵(脚)的.~aя прбза有韵的散文.
[bookmark: ]рифмовáние ,-я[中]рифмовáть 2解的名词: ~ стихбв诗押韵.‖押韵法.
[bookmark: ]рифмбванный ,-ая,-ое.①рифмовάть2解的过去时被动形动词.❷[用作形容词]有韵的.~aя песня有韵的歌曲, ~ыестрбки有韵的(句)行.
[bookmark: ]pифмовáть,-Муго,-муешь; puφмбеанныǔ[未]❶(文学〉同рифмовáться 1 解. Эти словá рифмýют между соббй.这些词彼此谐韵.❷(及物)使谐韵，选韵，推敲韵脚，~crpó-Kи使一行行句子谐韵.Мбжно рифмовáть те словá, вKOT ópых ударные гласные звучáт одинáково,可以选重读元音发音一样的词押韵. Hepéдко Блок рифмует словá,KOT ópые стрбго говоря,не мбгут считаться рифмами.(Бросов)勃洛克常常用严格来说不能算同一韵的词押韵.Ⅱ(无补语)《口语》作诗. Korдá-то неплбхо он рифмовáл,Ho eMý He везлб,потомý и не стáл он побтом.(Дорu-30)他的诗曾作得不坏.可他不走运，因此未成为诗人.
[bookmark: ]рифмовáться ,-муемся[未]❶与···押韵,谐韵.Эти словáxopomó pифмуіотся между собόй. 这些词彼此谐韵.❷рифмовáть 2 解的被动态.Oбычно стихи рифмуіотсяnomiápto.通常诗句是两句两句地押韵.
[bookmark: ]pифмбвка,-u[阴]〈文学〉❶pифмовать2解的名词.~ сти-x óB 诗押韵. cлóbo, подлежáшее ~е应当押韵的词. систе-Ma ~и 押韵法.❷(诗的)押韵法.перекрёстная ~交叉押韵法(第一句与第三句，第二句与第四句合韵). oxB áTHaЯ ~包括韵(第一句与第四句，第二句与第三句合韵).своббдная(或 Bóльная) ~自由韵.
[bookmark: ]рифмоплет ,-а[阳](口语,蔑)蹩脚诗人(同义pифмáч).
[bookmark: ]рифмоплётка ,-ч[阴]〈口语,藐〉(只会合辙押韵的)蹩脚女诗人.
[bookmark: ]рифмошлетство[ц‘тв],-a[中]〈口语,蔑〉同 рифмáчест-BO.
[bookmark: ]peфмотвбрец,-pua[阳]<旧>同рифмошлет.
[bookmark: ]pифмочка,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉рифма的指小表爱.
[bookmark: ]púфовыи,-ая,-ое[形]❶риф'的形容词.~ые отложения礁石(地)层. ~ bie фáuии礁相.❷[用作名词]púφовые,-blx[复]《动》雀鲷科(Pomacentridae).
[bookmark: ]pифовыйт,-ая,-ое[形]〈海〉риф²的形容词,~ ýзел缩帆结.
[bookmark: ]рифоподббный ,-ая,-ое[形]类似礁石的,暗礁般的. изуче-Hие ~ых образований 研究类似礁石的生成物.


[bookmark: ]рифбрминг                  5559                   pиблтер
[bookmark: ]


[bookmark: ]рифбрминт，-а[阳](石油)重整(一种提炼高级汽油和其他贵重石油产品的方法);重整设备. apoматизацибнный ~поддавлением водорбда 加氢芳化重整. каталитйческий~催化重整, ~ нефти重整石油.[bookmark: ]P

[bookmark: ]рифóрминт-бензйн ,-а[阳]重整汽油.
[bookmark: ]риформирование ,-я[中]〈石油〉重整.мбщный кбмшлекс~Я бензйна 提炼高级汽油的全套大型重整设备.
[bookmark: ]риф-планка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]〈海〉缩帆眼板,帆桁眼板.
[bookmark: ]рифрен-припев ,-а[阳]〈乐〉叠句,副歌.
[bookmark: ]риф-сезень ,-зня[阳]〈海〉帆眼绳,缩帆带,缩帆索.
[bookmark: ]pứφckий ,-aя,-oe[形]里夫人的. ~ язык里夫语.◇Pứф-ская респýблика《史》(1921——1926 年摩洛哥北部的)里夫共和国.
[bookmark: ]pифт,-a[阳]❶〈地质〉长峡谷;断陷谷.❷〈机〉锯齿形槽.[英语 rift]
[bookmark: ]Pứфтин ,Александр Пάвлович里弗亭(1900——1945,苏联语言学家).
[bookmark: ]pифтовáть ,-mýю,-myeub[未](及物)❶制槽.❷拉来复线.❸矫直.
[bookmark: ]pифтбвка ,-u[阴]рифтовáть的动名词.
[bookmark: ]рйфтовый,-ая,-ое[形]〈地质〉рифт的形容词. ~ая доли-на断陷谷. ~аязбна断裂地带.
[bookmark: ]pифφ，-a[阳]〈乐〉(爵士乐、摇摆乐、摇滚乐中的)连复段.[英语 riff]
[bookmark: ]pứφы,-06[复](单pиф³,-a[阳])里夫人(摩洛哥柏柏尔人之一种).
[bookmark: ]рихáрдия ,-น[阴]同ричáрдия.
[bookmark: ]PИXMaH, Гебрг Вилыельм 里赫曼(1711——1753,俄国物理学家，彼得堡科学院院士).
[bookmark: ]Pứxтюфен, фердинáнд Пáуль Вильгельм 李希霍芬(Fe-rdinand Paul Wilhelm von Richthofen,1833——1905,德国地质学家和地理学家).
[bookmark: ]Pихтгбфена хребет 同Цилянышáнь.
[bookmark: ]Púxrep [tə], Андрей Александрович里希特(1871——1947,苏联植物生理学家，植物生物化学家，苏联科学院院士).
[bookmark: ]Pứxrep [тэ], Иеремия Вениамин 里希特(Jeremias Веп-jamin Richter,1762―1807,德国化学家).
[bookmark: ]Pứxrep [tɔ], Людвиг 里希特(Ludwig Richter,1803——1884,德国画家，晚期浪漫主义的代表).
[bookmark: ]Pứxrep[Tə] , XaHc Téo里希特(Hans Theo Richter,1902-1969，德意志民主共和国版画家).
[bookmark: ]púxrepa míkaná里氏震级(美国地震学家 Charles Richter里克特创立的地震强度量级，分为十个等级).
[bookmark: ]pихтерит ,-а[阳]〈矿〉碱猛闪石.
[bookmark: ]рихтовальный,-ая,-ое[形](技)矫正(用)的,拉直的. ~молотбк矫正锤,击平锤. ~ая машина拉直机. ~ая плита矫正平台，整修平台.
[bookmark: ]рихтование ,-я[中]同 рихтбвка.
[bookmark: ]pихтовáть ,-mýю,-mýeub; puxmóeahublǔ[未](及物)〈技〉矫正,矫直,弄直,弄平. ~ прбволоку锤直铁丝. ~ ось矫直轴. ~ Иглы锤直针.[ <德语 richten]
[bookmark: ]рихтовáться ,-mýеmcя[未]рихтовáть的被动态.
[bookmark: ]pихтовка ,-u[阴](技) рихтовáть 的名词. ~ покбвки锻件的矫正. ~ металлических стéржней金属棒的矫直. ~Железнодорбжного путй铁道拨正.
[bookmark: ]pихтбвочный,-aя,-ое[形]рихтбвка的形容词, ~ые рабб-Tы矫正工作，矫直工作。
[bookmark: ]pихтбвшик ,-а[阳]矫正工,矫直工,校平工,《铁路》拨道工.
[bookmark: ]рихтбвшица ,-ы[阴]рихтбвшик的女性.
[bookmark: ]Pứxrxoфeн, Bóльфрам фон 里希特霍芬(Wolfram vonRichthofen,1895——1945,男爵,法西斯德国陆军元帅).
[bookmark: ]PИЦ————разведывательно-информацибнный пентр 侦察情报中心.
[bookmark: ]PИЦ——————редакцибнно-издательский центр 编辑出版中心.
[bookmark: ]Pица,-ы[阴](格鲁吉亚)里察(湖).
[bookmark: ]рицин ,-а[阳]①(化)蓖麻毒,蓖麻子白nic.❷〈植〉同рищи-


[bookmark: ]Hyc.
[bookmark: ]рицина ,-ы[阴](植)同рицинус.
[bookmark: ]рицинизм ,-а[阳]蓖麻子中毒.
[bookmark: ]рицинин ,-а[阳]〈化〉蓖麻碱.
[bookmark: ]рицинка ,-u[阴]〈植〉同рицинус.
[bookmark: ]рищйнный ,-ая,-ое[形]◇рицинное мáсло〈药〉蓖麻(子)油(同 pициновое мάсло).
[bookmark: ]рициновый,-ая,-ое[形]рицин的形容词. ~ое мáсло(药)蓖麻(子)油, ~aя кислотá蓖麻(子油)酸.
[bookmark: ]рицинблевый ,-ая,-ое[形]蓖麻的. ~ая кислотак化》蓖麻(子油)酸.
[bookmark: ]рицинолят ,-а[阳]〈化〉蓖麻子油酸.
[bookmark: ]рйцинский ,-ая,-ое[形]Pứща的形容词.
[bookmark: ]рицинус ,-а[阳]〈植〉蓖麻;蓖麻属(Ricinus), ~ обыкно-венный蓖麻(R.communis)(同Kлешевина).
[bookmark: ]рицóвка ,-u,复二-60K,-6KaM[阴](装订及纸盒业在硬纸板上作的)切折痕.
[bookmark: ]Pứчард IЛьвиное Сердце理查一世(狮心理查)(RichardⅠ,法语 Coeur de Lion,英语 Lion-Hearted,1157——1199,英国金雀花王朝国王).
[bookmark: ]Pứчарл Ⅱ理查二世(Richard Ⅱ,1367——1400,英国金雀花王朝最后一个国王).
[bookmark: ]Pứчард Ⅲ理查三世(Richard Ⅲ,1452——1485,英国约克王朝最后一个国王).
[bookmark: ]ричáрдия ,-u[阴]〈植〉❶马蹄莲;马蹄莲属(Zantedeschia).❷同ричардсбния.
[bookmark: ]Pичардс, Дикинсон 理查兹( Dikinson Richards,1895-1973,美国外科学家).
[bookmark: ]Pứчардс, Teoдбр Уйльям 理查兹(Theodore WilliamRichards,1868——1928,美国化学家).
[bookmark: ]Pичардсон, Джеимс 理查森(James Richardson,1806-1851，英国的非洲考察者).
[bookmark: ]Pичардсон, Oузн Уиланс理查森(Owen Willans Richard-son,1879——1959,英国物理学家).
[bookmark: ]PИЧардсон, Сбміозл理查逊(Samuel Richardson,1689——1761,英国作家).
[bookmark: ]ричардсбния ,-u[阴]〈植〉波状吐根;波状吐根属(Richard-sonia).
[bookmark: ]pичеркáр ,-а[阳]〈乐〉(16-17世纪西欧的)利车尔卡尔曲,寻求曲.
[bookmark: ]ричеркáта ,-ы[阴]〈乐〉利车卡塔曲(赋格曲的一种).
[bookmark: ]Pứчленд ,-a[阳]里奇兰(美国城市).119°18'W,46°17'N.[英语 Richland]
[bookmark: ]Pứчмонд,-а[阳]❶里士满(美国城市).122°21'W,37°56'N.❷里士满(美国城市).84°54'W,39°50'N.❸里士满(美国城市).77°27'W,37°33'N.[法语 Richmond]
[bookmark: ]рứчмондский[ɪ'k],-aя,-oе[形]Pứчмонд的形容词.
[bookmark: ]Pичфилд,-а[阳]❶里奇菲尔德(美国城市).93°17'W,44°53'N.❷里奇菲尔德(美国城市).112°05'W,38°46'N.[英语Richfield]
[bookmark: ]риччия ,-u[阴]〈植〉钱苔属(Riccia).
[bookmark: ]Pичнбли , Джованни Баттиста里希奥利(Giovanni BattistaRiccioli,1598——1671,意大利天文学家).
[bookmark: ]Pише, IIIapль里歇(Charles Richet,1850——1935,法国免疫学家、生理学家，巴黎科学院院士、院长).
[bookmark: ]Pишельё, Арман Жан дюПлессй黎塞留(Armand Jean du Plessis, Duc de Richelieu,1585——1642,枢机主教,法王路易十三的宰相).
[bookmark: ]Pишельё, Армáн Эмманіобль дюПлессй黎塞留(ArmandEmmanuel du Plessis Richelieu,1766——1822,公爵,法国大革命时侨居俄国，新罗西亚总督).
[bookmark: ]ришелье[不变,中]抠花刺绣品.[<法国人名 Richelieu]
[bookmark: ]pишта,-ы[阴]❶〈动〉麦地那龙线虫(Dracunculus medinen-sis).❷(医)麦地那龙线虫病.
[bookmark: ]Pипттáн ,-а[阳]里什坦(乌兹别克斯坦城市).71°15'E,40°20'N.
[bookmark: ]риштанский ,-ая,-ое[形]Pиштáн 的形容词.
[bookmark: ]pиблтер 或 риблтор,-а[阳]房地产经纪人.[英语 realtor]
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[bookmark: ]риблтерский或 риблторский,-ая,-ое[形]不动产经纪人的，房地产经纪人的；经营不动产的，经营房地产的.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pиблтерство 或риблторство,-а[中]经营不动产,经营房地产.
[bookmark: ]PИЭC———разведка истбчников электромагнитных сит-нάлов电磁信号源侦察.
[bookmark: ]риядский[цгк],-ая,-ое[形]Эр-Pияд的形容词.
[bookmark: ]рибл，-а[阳]里亚尔(沙特阿拉伯本位币名).
[bookmark: ]PK —— —— Банк«Poссийский кредит»"俄罗斯信贷"银行.
[bookmark: ]PK ——— Kишечные расстрбиства 肠障碍(用于生态鉴定标记).
[bookmark: ]PK —— —— paбόче-крестьянский工农的.
[bookmark: ]PK[3p-κá]————радиоактивныи каротáжк地球物理〉放射性测井.
[bookmark: ]PK - - - - - - радиокомандныи无线电指令的.
[bookmark: ]PK[əp-Ká]————радиокбмпас无线电罗盘,无线电罗经.
[bookmark: ]PK - - - - - - радибметр каротáжныи测井辐射计.
[bookmark: ]PK —— —— раздаточная корббка分动箱.
[bookmark: ]PK ——— p á3oBaЯ комáнда 一次(性)指令;一次用口令.
[bookmark: ]PK[əp-κá]————paйбнный комитér,райкбм区委员会,区委会.
[bookmark: ]PK ——— —— paK éTHblИ Káтер火箭艇,导弹艇.
[bookmark: ]PK —— —— paK éTHblЙ Kбмплекс导弹系统.
[bookmark: ]PK - - - - pakéthbili KOp áбль导弹舰.
[bookmark: ]PK - - pacripeделительная корббка分配箱,分配盒.
[bookmark: ]PK [əp-Ká] —— —— pe áкция конглотинации〈医〉胶固反应.
[bookmark: ]PK[əp-ká]—————peвизибнная комиссия 监察委员会,检查委员会.
[bookmark: ]PK[əp-кá] ——— —— револіоцибнный комитér,ревкбм 革命委员会，革委会.
[bookmark: ]PK------peryлирбвка контрбля检查调整.
[bookmark: ]PK ——— pemýктор кислорбдныи氧气减压器.
[bookmark: ]PK - - - - - редукцибнный клапан 减压活门.
[bookmark: ]PK —— —— реле контрбля控制继电器.
[bookmark: ]PK————Pecmýблика Карелия(俄罗斯)卡累利阿共和国.
[bookmark: ]PK —— —— Pecnýблика Кбми(俄罗斯)科米共和国.
[bookmark: ]PK-Pecпýблика Корея韩国,大韩民国.
[bookmark: ]PK———Poccййская финáнсово-промышленная корпорá-Ция俄罗斯金融工业公司.
[bookmark: ]PK-[əp-ká]————paʒдатчик кормбв 饲料分送机——(如 PK-50).
[bookmark: ]PK-[əp-ká]———pýccкий,Котельникова (парашот)俄国科捷利尼科夫降落伞一(如PK-1).
[bookmark: ]PKA ——— paK éTHblЙ Káтер导弹(快)艇.
[bookmark: ]PKA ——— Poccấйская кинологическая ассоциánия 俄罗斯养犬协会.
[bookmark: ]PKA ——— Poccứйская космическая ассоциашия 俄罗斯航天协会.
[bookmark: ]PKA —— Poccứйское космическое aréнтство 俄罗斯航天代理处.
[bookmark: ]PKAБ———болыюйракетныи катер导弹大(快)艇.
[bookmark: ]PKAIIK —— —— paK éTHЫЙ Káтер на подвбдных крыльях 水翼火箭艇.
[bookmark: ]PKAφ——————[英语 Royal Canadian Air Force,R. C. A. F.]加拿大皇家空军.
[bookmark: ]ркацители[不变]①[阳]勒卡齐捷利葡萄(格鲁吉亚品种).❷[中]用这种葡萄酿制的干白葡萄酒.
[bookmark: ]PKБ —— —— расснаряжение крýпных боеприпácoв 大块弹药卸装药.
[bookmark: ]PKБ———Pecryбликáнская клиническая больница 共和国教学研究医院.
[bookmark: ]PKБ ——— Pứжский коммерческий банк里加商业银行.
[bookmark: ]PKB ——— ——— реле контрбля цепи вкліочения 闭合电路控制继电器.
[bookmark: ]PKBMφ [əp-ka-Bɔ-эм-áφ]—————Paбόче-Kpecтьянский Во-éHHO-Mopcкóй флот工农海军.
[bookmark: ]PKT [əp-Ka-ró]———❶peHTreHOKИMOrp áMMa X线记波照片.❷ренттенокимогрάфия Х线记波照相术.


[bookmark: ]PKT-[əp-Ka-ró] ——— pymháx противотáнковая кумулятив-Haя rpанáта 反坦克空心装药手榴弹——(如 PKT-3).
[bookmark: ]PKД———раббчая конструкторская документашия 工作设计文件.
[bookmark: ]PKД———реле контрбля давления压力控制继电器.
[bookmark: ]Pкд[əр-ка-дб]————ракетныи двигатель火箭发动机.
[bookmark: ]PKДЦ———расчетно-клиринтовый депозитáрный центр结算(划拨)清算存款中心.
[bookmark: ]PK3 ———— paйбнный комитет по землепбльзованиіо 区土地使用委员会.
[bookmark: ]PK3 [əp-Ka-35]———pыбоконсервныи завбде品罐头厂.
[bookmark: ]PKИ[эр-ка-й]———Paббче-крестьянская инспекция, Pa6-крин (1920——1934年)工农检查院.
[bookmark: ]PKИ————рýсский как инострáнныи作为外语的俄语.
[bookmark: ]PKИИГA [pкиигá] ——— PИжский Краснознамённый инс-титут инженеров гражданской авиации ймени Ленин-CKOrO KOMCOM óла里加荣获红旗勋章的(列宁共青团)民用航空工程学院.
[bookmark: ]PK и KД[əp-ка-и-ка-дб]———раббчих,крестьянских икрасноармейских депутáтов 工农红军代表的(如 раисо-вет PK и Кд).
[bookmark: ]PKK —— — paкéTHO-KOCMИЧеская корпорашия 火箭航天公司.
[bookmark: ]PKK - - - pakét HO-KOCMИЧеский кбмплекс 火箭航天综合系统，全套火箭航天设备.
[bookmark: ]PKK [əp-Ka-Ká]————расцéночно-конфликтная комиссия冲突评议委员会.
[bookmark: ]PKK —— —— регионáльная квалификацибнная комиссия 地区评(定技术等)级委员会.
[bookmark: ]PKK ——— ——— pecmиратор системы Ковшбва и Кузьменко 科夫绍夫和库兹缅科式呼吸器，
[bookmark: ]PKK ——— pыбоконсервныи комбинáт 鱼品罐头联合工厂.
[bookmark: ]PKKA [əp-Ka-Ká]————Paбόче-Kpeстьянская Красная Ар-MИЯ(1918—1946年)工农红军.
[bookmark: ]PKKBφ —— —— Paбόче-крестьянский крάсный воздýшныйφлот工农红空军.
[bookmark: ]PKK3 [əp-Ka-Ka-3 ó]————páiáo-крабоконсервный завбд鱼蟹品罐头厂.
[bookmark: ]PKKM ———— Paбόче-крестьянская крáсная милиция 工农红民警.
[bookmark: ]PKKC———paббче-крестьянские красные силы工农红军兵力.
[bookmark: ]PKKφ [əp-ка-ка-бф]——————Paбоче-Крестынский Крάсныйφлот工农红海军.
[bookmark: ]PKM[əp-ka-óm]————poTaщибнно-кбвочная машйна 转动式锻造机.
[bookmark: ]PKM(-)[əp-ка-бм]———райбн кάбельной магистрáли 电缆干线区(一).
[bookmark: ]PKMaH————распределительная корббка манбметра压力表分配箱.
[bookmark: ]PKH —— —— paK éra KOCMИЧеского назначения航天火箭.
[bookmark: ]PKH —— —— редукцибнный клапан наддýва 机舱减压活门,进气压力减小活门.
[bookmark: ]PKH ——— ——— реле контáктора напряжения电压接触继电器.
[bookmark: ]PKH —— —— [英语 Royal Canadian Navy,R. K. N.]加拿大皇家海军.
[bookmark: ]PKO —— —— радиоконтрбль орбиты轨道无线电监督,轨道无线电监视，轨道无线电操纵.
[bookmark: ]PKO [əp-Ka-ó]———paйбнный коммунάльный отдел 区公用事业局.
[bookmark: ]PKO——————paK éTHO-KOCMИЧеская оборбна 对航天导弹防御,防航天导弹.
[bookmark: ]PKO —— pacчётно-клиринговая операция 结算(划拨)清算业务.
[bookmark: ]PKO ———— pacчётно-клиринговая организáция 结算(划拨)清算机构.
[bookmark: ]PKO —— —— реле контрбля пепи откліочения断开电路控制继电器.
[bookmark: ]PKП——————ракетно-космическая промышленность 航天导弹工业，火箭航天工业.
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[bookmark: ]PKП————Pacчётно-клиринговая палата 结算(划拨)清算所.[bookmark: ]P

[bookmark: ]PKII———pemó HT KOЛёсных пар(铁路)轮对修理.
[bookmark: ]PKП———речемыслительный коммуникативныи прочесс通过言语交流思想的过程，
[bookmark: ]PKII [əp-ka-ná]———PeIOHbOHCKaЯ KOMMyHИCTИЧеская пáp-TИЯ留尼汪共产党.
[bookmark: ]PKⅡ—————PoccứЙская книжная палата 俄罗斯书库.
[bookmark: ]PKII —— —— Poccийская Коммунистическая партия 俄罗斯共产党.
[bookmark: ]PKII [əp-ka-mó]————Pymbimская коммунистическая пáp-TИЯ罗马尼亚共产党.
[bookmark: ]PKⅡ(6)[əp-ка-пэ-66]————Poccนйская Коммунистическаяпартия (большевикбв)(1918——1925年)俄国共产党(布尔什维克)，俄共(布).
[bookmark: ]PKIIK ——— PacmИренный комитет по прогрáмме икоор-Динашии规划和协调扩大委员会.
[bookmark: ]PKПO[эр-ка-пз-б]——————Peспубликанский классификáторпредприятийи организаций 共和国企业和组织分类表.
[bookmark: ]PKP ——— paK étный креисер导弹巡洋舰.
[bookmark: ]PKPK ——— ——— Peволющибнная конфедерашия раббчих и кре-CTbAH(墨西哥)工农革命联盟.
[bookmark: ]PKPM[эр-ка-эр-бм]———радиорелеиная кабельная маги-стрáль无线电中继电缆干线.
[bookmark: ]PKPП————Poccứйская коммунистическая раббчая пбртия俄罗斯共产主义工人党.
[bookmark: ]PKPT ——— ——— Pexим контрбля за распространением ракет-Hых технолόгий对火箭技术扩散监督制度.
[bookmark: ]PKC[əp-Ka-óc]———paдиостанция контрбльная 无线电控制台，纠察台.
[bookmark: ]PKC ——— pa3M óToЧHO-KpyTИЛЬHЫЙ Cranóк 退卷捻线机床,拆卷捻丝机床(用于标志).
[bookmark: ]PKC ——— paK éTHO-KocMИЧеская система火箭航天系统.
[bookmark: ]PKC———pacчётная кредитная ставка 结算信贷费(率).
[bookmark: ]PKC———peлé KOHTp óля скбрости速度控制继电器,控速继电器.
[bookmark: ]PKC————реле контрбля смазки润滑控制继电器.
[bookmark: ]PKC-[əp-Ka-óc] ——— póликовая картофелесортирбвка滚柱式马铃薯精选机一(如 PKC-10).
[bookmark: ]PKCИ ——— ——— Poccứйская компáния по страховáнию инвес-TИЦИЙ俄罗斯投资保险公司.
[bookmark: ]PKCK —— —— револьверная кредитно-сберегáтельная карто-qKa 循环信贷储蓄账卡.
[bookmark: ]PKCM[əp-ka-əc-óm]——————Poccńйский КоммунистическийСогоз Молодёжи(1918——1924年)俄罗斯共产主义青年团.
[bookmark: ]PKCM(6) ——— ——— PeBoлюцибнный коммунистический союзмолодёжи(большевикбв)(俄罗斯)革命共产主义青年团(布尔什维克).
[bookmark: ]PKT ——— paK éTHO-KocMИЧеская техника火箭航天技术.
[bookmark: ]pKT ——— ——— OpaK éTHaЯ T éXHИKa 火箭技术.❷paK éTHblЙ火箭的.
[bookmark: ]pKT ——— —— paK éTHble BoЙCK á 火箭兵,火箭部队.
[bookmark: ]pKT, —— —— paK éTHbl ǔ火箭的.
[bookmark: ]PKTM [əp-Ka-Tə-óM]—————pacuết и конструирование тбч-HbIX MexaHИ3MOB 精密机械计算和设计(教学科目).
[bookmark: ]PKφ ——— pes áK Kислорбдно-флюсовый氧气熔剂割炬.
[bookmark: ]PKφ———Poccийская кинологическая федерашия 俄罗斯养犬联合会。
[bookmark: ]PKЦ——————pacЧётно-кάссовый центр 结算出纳中心.
[bookmark: ]PKII ———— pacuëtHO-Koppecпондентский центр 结算代理中心.
[bookmark: ]PKII ———— регионáльный консультацибнный пентр 地区性咨询中心。
[bookmark: ]PKII [əp-ка-пе]———релейно-кбдовая иентрализация 继电电码式集中装置.
[bookmark: ]PKII [əp-Ka-uié]————pemó HTHO-Ky3H éЧHblИ IIex锻修车间.
[bookmark: ]PKⅢ[əp-ка-ша]————райбнная колхбзная шкбла 区集体农庄学校.
[bookmark: ]PЛ————радиолиния无线电线路.
[bookmark: ]PЛ————радиолокáтор雷达,无线电定位仪.


[bookmark: ]PЛ————Эраднолокация雷达学;无线电定位学.Эадиоло-кацибнныи雷达的.
[bookmark: ]PЛ[эр-бл]———ренттеновские лучих 射线,伦琴射线.
[bookmark: ]PЛ————рулетка слбтом 带测深锤的皮尺.
[bookmark: ]PЛ-[эр-бл]——————рыхлитель леснбй 林用松土机——(如 PЛ-1,8).
[bookmark: ]PЛA [əp-эл-á]————радиолокацибнная аппаратýра 雷达设备，无线电定位设备.
[bookmark: ]PЛA[əp-эл-á] ——— peaктивный летательный аппарат 喷气式飞行器.
[bookmark: ]pлб[əp-эл-бб]———радиолокацибнныи б атальбн雷达营.
[bookmark: ]PЛБO—————радиолокатор боковбго обзбра侧视雷达.
[bookmark: ]PЛB —— —— радиолокацибнное вооружение 雷达装备.
[bookmark: ]PЛГ[əр-эл-гб] ——— радиолокацибнная группа雷达组,雷达群.
[bookmark: ]PЛГH[эр-эл-гэ-эн]--республиканская лаборатбрия го-сударственного надзбра(за стандартами и измеритель-HOЙ T éXHИKOЙ)共和国(标准和测量技术)监督机构实验室.
[bookmark: ]PЛД[əp-эл-лб]———радиолокацибнный дозбр ❶雷达侦察群(如 caMoлёт PЛД).❷雷达巡逻;雷达巡逻舰.
[bookmark: ]PЛД(-)[эр-эл-дб]-рыхлитель леснбй дйсковый 林用圆盘松土机(一)(如 PЛД-2).
[bookmark: ]PЛДН————радиолокацибнный дозбр и наведение 雷达巡逻和制导.
[bookmark: ]рли———радиолокацибнная информáция 雷达情报,雷达信息.
[bookmark: ]PЛИ————рентгенологическое исследование Х线检查.
[bookmark: ]PЛK————радиолиния команд无线电指令线路.
[bookmark: ]PЛK[эр-эл-ка]———радиолокацибнныи кбмплекс雷达综合系统.
[bookmark: ]PЛK[əp-эл-кá]——————радиолокацибнныи контрбль 雷达监测.
[bookmark: ]PЛK ——— релейная линия команд指令中继线(路).
[bookmark: ]рлк ——— радиолокация 雷达学;无线电定位学.
[bookmark: ]рлк——радпокс辐射勒克斯,射勒(辐射度单位).
[bookmark: ]PЛKCM  [ эр-эл-ка-эс-эм]———Poссийский  ЛенинскийКоммунистический Союз Молодёжи(1924——1926年)俄罗斯列宁共产主义青年团.
[bookmark: ]PЛM[əp-Эл-эм]—————радиолокацибнная маскирбвка 雷达伪装.
[bookmark: ]PЛH(-)[əp-эл-эн]———разьединитель линейный наруж-Hbl ǔ 外线路隔离开关(一).
[bookmark: ]PЛO[эр-эл-б]———радиологическое оружие 放射性武器.
[bookmark: ]рло ——— радиолокацибнная обстанбвка(对抗)雷达情况.
[bookmark: ]PЛO[əp-эл-б]———радиолокацибнное обеспечение 雷达保障.
[bookmark: ]PЛO[əp-эл-б]————радиолокацибнный ориентир 雷达定向标.
[bookmark: ]PЛO———радиолокацибнныи ответчик 雷达应答器.
[bookmark: ]PЛO———póra лёгких отнемётов 轻型喷火器连.
[bookmark: ]PЛП————Pадикáльная левая пάртия(丹麦)急进左翼党.
[bookmark: ]PЛП[əр-эл-пб]————радиолокацибнныи пост雷达站,雷达哨.
[bookmark: ]PЛП[əр-эл-пб] —— —— Peформистская либеральная пбртия(比利时)革新自由党.
[bookmark: ]PЛПС————Poссййский лесопромышленный совет 俄罗斯森林工业委员会.
[bookmark: ]PЛP[əp-эл-эр]———радиолокацибнная разведка雷达侦察.
[bookmark: ]PЛP —— —— радиолокацибнная рбта雷达连.
[bookmark: ]PЛC[əp-эл-3c]———радиолокацибнная станция雷达(站).
[bookmark: ]PЛC[əp-эл-эс]———радиорелеиная линия связи 无线电中继通讯线路.
[bookmark: ]PЛC———Pýсская литература Сибири 俄罗斯西伯利亚文学(图书目录索引).
[bookmark: ]PЛCA ———— радиолокацибнная  стáнция  артиллерийскойразведки炮兵侦察雷达站.
[bookmark: ]PЛCБO或 PЛC БO[эр-эл-эс-бэ-б]———радиолокацибнная
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[bookmark: ]станция боковбго обзбра侧视雷达(站).[bookmark: ]P

[bookmark: ]PЛC-BP ——— ——— радиолокацибнная стáнция визирования ра-Kétы导弹瞄准雷达站.
[bookmark: ]PЛC-BЦ——————радиолокацибнная  стáнция  визированияпели目标瞄准雷达站.
[bookmark: ]PЛCM———радиолокацибнная стáнция противоминногонабліодения 防水雷观察雷达站.
[bookmark: ]PЛCH ———— радиолокацибнная стáнция  надвбдного  на-блодения水面观察雷达站.
[bookmark: ]PЛCП————подвижнáя радиолокацибнная станция 移动式雷达站.
[bookmark: ]PЛCУ ———— радиолокацибнная система управления 雷达操纵系统.
[bookmark: ]PЛУ [əр-эл-ý] ——— —— Paббчий литератýрный университér(莫斯科)工人文艺大学.
[bookmark: ]PЛУ —— —— радиолокацибнный ýзел雷达枢纽部.
[bookmark: ]PЛЦ——————радиолокацибнныи центр雷达中心.
[bookmark: ]Pлə———pуковбдство полётной эксплуатации飞行操作指南.
[bookmark: ]PM—————радиомаяк无线电指向标，无线电信标；无线电导航台.
[bookmark: ]PM —— —— радибметр малогабаритный 小型辐射计.
[bookmark: ]PM————pa3BOДнάя машина除屑机;伸展机.
[bookmark: ]PM —— ——— pa3Boлάкивающая машина 拖散机.
[bookmark: ]PM —— —— разливочная машина 浇注机,铸造机.
[bookmark: ]PM———paзьединитель мбшности负荷隔离开关.
[bookmark: ]PM ——— pa3teM Maлогабаритный 小型接头.
[bookmark: ]PM ———— pacmлеточная машина 捻开机,松散机.
[bookmark: ]PM———pacinopяжение мбра (на документах)(文件上的)市长指示.
[bookmark: ]PM[əp-ám]————pacqëtHoe Mécto《空》计算位置,算定位置.
[bookmark: ]PM ——— ратинируіошая машина(长毛绒)卷曲机.
[bookmark: ]PM————реакцибнная мácca反应物质.
[bookmark: ]PM[əp-ðm] —— —— pe3 épв магистрάльный(电)备用干线.
[bookmark: ]PM————pe3 éuýtoльный Мусохранова 穆索赫拉诺夫煤炭切削工具.
[bookmark: ]PM———peňxcm ápka 帝国马克(1924——1948年的德国货币单位).[德语 Reichsmark]
[bookmark: ]PM—————реле магнитное 磁力继电器.
[bookmark: ]PM————реле максимáльного тбка过(电)流继电器.
[bookmark: ]PM————peлé MTHOB éHHOe 瞬时继电器.
[bookmark: ]PM[əp-əm]————peM óHTHaЯ мастерскáя 修理所,修理车间.
[bookmark: ]PM————Pecmýблика Македбния马其顿共和国.
[bookmark: ]PM————Pecmýблика Мордбвия(俄罗斯)莫尔多瓦共和国.
[bookmark: ]PM[əp-ám]———p óTHblЙ MИHOMëT 连迫击炮.
[bookmark: ]PM————pулевáя машина舵机;操舵机.
[bookmark: ]PM(-)[əp-óм]———peHTreHM érp X 射线计(一),伦琴射线计(一)(如 PM-2).
[bookmark: ]PMA ——— Poccńйская музыкáльная академия 俄罗斯音乐学院.
[bookmark: ]PMAB-prýThый многоанбдныи выпрямитель 多阳极汞弧整流器，多阳极水银整流器.
[bookmark: ]PMБ———региональный межотраслевби баланс区域性部门间平衡表.
[bookmark: ]PMБ ———— Poccййский медицинский банк;Poсмедбанк俄罗斯医疗银行.
[bookmark: ]PMB ——— pe áльный масштáб времени 实时;实际时间比例.
[bookmark: ]PMBБ ———— Poctó BcKaя межбанковская валотная биржа罗斯托夫银行间外汇交易所.
[bookmark: ]PMBφБ ——— ——— Poccứйская междунарбдная валіотно-фбндо-ваябиржа俄罗斯国际外汇证券交易所.
[bookmark: ]PMI-[əp-əm-ró] —— —— pa36p ácbiBaTeль минерáльных удоб-рений с гидравлическим привбдом 液压传动无机肥料撒施机——(如 PMT-4).
[bookmark: ]PMД————ракета мάлой дάльности 近程导弹.
[bookmark: ]PMД—————ракéra менышей дальности 短程导弹.
[bookmark: ]PM3 [əp-əM-39]————pem óHTHO-MexaHИЧеский завбд机械修理厂，机修厂.


[bookmark: ]PM3 ——— peM óHTHO-MOHT áЖHЫЙ завбд修理装配厂,修配厂.
[bookmark: ]PM3 ———— Pocr óBcкий машиностроительный завбд罗斯托夫机器制造厂。
[bookmark: ]PM3 [əp-эм-35]——————Pyставскии металлургйческий завбд鲁斯塔维钢铁厂.
[bookmark: ]PM3T———póra мάссовой запрáвки горочим大批加油连.
[bookmark: ]PM3TT—————paйбн мάссовой запрáвки техники горгочим技术装备大批加油地域.
[bookmark: ]PMИ——————радиомагнитный индикатор无线电磁指示器.
[bookmark: ]PMИ ——— ——— Pocró BcKИЙ машиностроительный инститýт 罗斯托夫机器制造学院.
[bookmark: ]PMИ-[эр-эм-й]————разбрасыватель минерáльных удоб-p éний ийзвести无机肥料和石灰撒施机一(如PMИ-2A).
[bookmark: ]PMK —— —— paббчее место корреспондента 记者席.
[bookmark: ]PMK [əp-эм-ка]———райбнный межколжбзный кбмшлекс区跨农庄综合体.
[bookmark: ]PMKφ————pe3 áK машинный кислорбдно-флосовый 机器氧气熔剂割炬.
[bookmark: ]PMKЯ——————Pocсийская междунарбдная книжная ярмарка俄罗斯国际图书书市.
[bookmark: ]PMM[əp-əM-ám] ——— peM óHTHO-Mexamическая мастерскáя机械修理车间，机械修理所.
[bookmark: ]PMM(-)[əp-эм-бм]———разббрный металлический мост可拆卸的金属桥(一).
[bookmark: ]PMMOT ——— ——— размер минимáльной месячной оплáтытру-да最低月工资额.
[bookmark: ]PMH ——— peлé максимáльного напряжения过(电)压继电器.
[bookmark: ]p. MH, —— —— poдительный падеж мнбжественного числа《语法》复数第二格.
[bookmark: ]PMO ———— póra материáльного обеспечения 物资保障连.
[bookmark: ]PMO———Pýccкое металлургическое ббшество 俄罗斯冶金公司.
[bookmark: ]PMO ——— Pýccкое музыкáльное ббшество 俄罗斯音乐协会.
[bookmark: ]PMOT ——— paбόчее мécто оператора-технблога工艺操作员工位.
[bookmark: ]PMII———pa6 óчее место преподавателя教师工位.
[bookmark: ]PMII ——— разьединитель мбшности с пофáзным управле-Hием逐相控制负荷隔离开关.
[bookmark: ]PMII———póra Mopck óй пехбты海军陆战连.
[bookmark: ]PMII ——— p óthый медицинский mункт连救护所.
[bookmark: ]PMC[əp-əM-3c]————Paбόчий молодёжный союз(保加利亚)工人青年联盟.
[bookmark: ]PMC [əp-əM-ác]——peM óHTHO-MexaHИЧеская стáнция 机械修理站，机修站。
[bookmark: ]PMC [эр-эм-бс]——рыбовбдно-мелиоративная станция养鱼土壤改良站.
[bookmark: ]PMC[əp-əм-ác]———pыбоморозильное сýдно е品冷冻船.
[bookmark: ]PMC—pычáжныи магазйн сопротивлений 揺臂式电阻箱.
[bookmark: ]PMC(-)[əp-əm-ác]————paдикάльный масс-спектрбметр原子团质谱仪(一).
[bookmark: ]PMCII ———— paйбн мάссовых санитáрных потерь 大批卫生减员地域.
[bookmark: ]PMCC[əp-əM-əc-ðc]———paňóhHaя машиносчётная стáн-ЦИЯ区计算机站，区机算站.
[bookmark: ]PMTK ——— —— Poccийская морскáя техническая компáния俄罗斯航海器材公司.
[bookmark: ]PMУ —— —— раббчее место ученика学生工位.
[bookmark: ]PMУ ——— рбта медицинского усиления 卫生加强连,加强救护连.
[bookmark: ]PMφ————регионáльная метасоматическая формация〈地质〉区域交代建造.
[bookmark: ]PMII [əp-əм-ué]————радиометеоцентр 无线电气象中心,气象电信中心.
[bookmark: ]PMII[əp-3m-ɪlé]———paccTo áHие мбжду пентрами 中心距.
[bookmark: ]PMII ——— peaKTИBHaЯ мáсляная пентрифýга 反作用滑油离心机.
[bookmark: ]PMЦ——————регионάльный морскби центр区域航海中心.
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[bookmark: ]PMII [əp-əM-nié]———peM óHTHO-Mexamический пех机修车间，机械修理车间.[bookmark: ]P

[bookmark: ]PMII ——— ——— Pecmyóликáнскии мультимедиа-пентр (俄罗斯的)共和国多媒体中心.
[bookmark: ]PMIII———pe3ИHO-металиический шарнир橡皮金属铰接,静音铰接.
[bookmark: ]PH —— —— paбόчая нбрма工作定额.
[bookmark: ]PH[əp-əH]———paK éTa-Hocńteль运载火箭.
[bookmark: ]PH[əp-ðн]———pe áкция нейтрализάции中和反应.
[bookmark: ]PH[əp-ðн]——peле напряжения电压继电器.
[bookmark: ]PH————реле нулевбе零位继电器,无电压继电器.
[bookmark: ]PH ——— poccứйские немцы俄罗斯德裔.
[bookmark: ]PH ——— prýtHblЙ Hacóc 水银泵.
[bookmark: ]PH    рудничныи светильник нормáльного исполнения标准矿灯.
[bookmark: ]PH —— — руль направления 方向舵.
[bookmark: ]PH —— ——— «Pýсская недвижимость»"俄罗斯不动产"(公司).
[bookmark: ]PH ——— pыбонасбс鱼泵.
[bookmark: ]PH [əp-óH]—————pyдничный светильник нормάльный; py-дничное нормáльное (электрооборудование)标准矿灯.
[bookmark: ]PH(-)[əp-óн]————радибметр нейтрбнов 中子辐射计(一)(如PH-3).
[bookmark: ]PH(-) [əp-əн]———peryлάтор напряжения 电压调整器(一),电压调节器(一)(如 PH-24).
[bookmark: ]PH(-)[əp-áн]———pыхлитель навеснбй悬挂式松土机(--)(如 PH-40, PH-60, PH-80B).
[bookmark: ]p-H-paňóH区.
[bookmark: ]PHA [əp-əH-á] —— —— PeBoлюцибнная нарбдная áрмия(萨尔瓦多)人民革命军.
[bookmark: ]PHA ——— peryлируемый напрáвленныи анáлиз 可调定向分析.
[bookmark: ]PHA ——— Poccййская наркологическая accomиация 俄罗斯麻醉品瘾治疗学会.
[bookmark: ]PHA ——— ——— Poccหйская незавйсимая авиакомпания 俄罗斯独立航空公司.
[bookmark: ]PHБ ——— райбн наибблышего благоприятствования 最惠国待遇地区.
[bookmark: ]PHБ ———— режим наиббльшего благоприятствования 最惠国待遇.
[bookmark: ]PHБ ——— речнáя наливнáя бάржа内河油驳船.
[bookmark: ]PHБ————Poccứйская национальная библиотéra 俄罗斯民族图书馆.
[bookmark: ]PHБ ——— Poccหйский национáльный банк俄罗斯国家银行.
[bookmark: ]PHБH————peчнáя наливнáя бáржа несамохбдная 内河非自行油驳船.
[bookmark: ]PHБC———речнáя наливнáя бάржа самохбдная 内河自行油驳船.
[bookmark: ]PHBⅡ————paňóH Bcтрéqи с противником 与敌人遭遇地域.
[bookmark: ]PHBIIIY ——— ——— Poccńйско-немецкая высшая шкбла управ-ления俄罗斯——德国高等管理学校.
[bookmark: ]PHГ ——— ——— регулятор напряжения генератора 发电机电压调节器.
[bookmark: ]PHГA——————реакция непрямой гематліотинации 非直接血球凝集反应.
[bookmark: ]PHIC————《Pocнефтегазстрбй»“俄罗斯石油天然气建设”(股份公司).
[bookmark: ]PHД[əp-эн-дб]——————ретулятор напряжения дуги电弧电压调节器.
[bookmark: ]PHД—————регулятор низкого давления 低压调节器;(鱼雷)低压调压器.
[bookmark: ]PHД————Poccийско-Немéщкий Дом(新西伯利亚)俄罗斯德裔之家.
[bookmark: ]PHД———pótopнизкого давления低压转子.
[bookmark: ]P. H/Д————Pocróв-на-Донý(俄罗斯)(顿河畔)罗斯托夫(用于图书目录).
[bookmark: ]PHE ———— «PýccKoe национáльное единство»"俄罗斯国家统一”(政党、运动).
[bookmark: ]PHИBЦ——————Pocсййский научно-исследовательский выс-


[bookmark: ]TaBoЧHЫЙ Центр 俄罗斯科研成果展览中心.
[bookmark: ]PHИИ——————Paкетный научно-исследовательский инститýт火箭(科学)研究所.
[bookmark: ]PHИИ[ pнии]——————Peактивный научно-исследователь-ский институт 喷气科学研究所.
[bookmark: ]PHИИ  KII ——— Poccứйский  наýчно-исследовательскийинститут космического приборостроения 俄罗斯航天仪表制造(科学)研究所.
[bookmark: ]PHИCИHII ———— PoccИЙский независимый инститýт со-диальных и национáльных проблем 俄罗斯社会和民族问题独立研究所.
[bookmark: ]PHИXC————Pecпубликáнская  наýчно-исследовательскаяхмелевбдческая станция 共和国啤酒花种植科学研究站.
[bookmark: ]PHИЦKД或PHИЦKД——————Poccийский наýчно-исследо-вательский пентр космической документации 俄罗斯航天资料(科学)研究中心.
[bookmark: ]PHK —— —— *Peφópмы————H óBый Kypc»“改革————新方针”(社会政治运动).
[bookmark: ]PHK [əp-əH-Ká]———pибонуклеиновая кислота核糖核酸.
[bookmark: ]PHKA ——— —— регионáльная национáльно-культýрная авто-нбмия地区性民族文化自主.
[bookmark: ]PHKБ————Poccийскийнациональный   коммерческий6aHK 俄罗斯国家商业银行.
[bookmark: ]PHKP3 ———— Poccứйская наýчная комйссия радиологиче-CKOЙ зашиты俄罗斯防辐射科学委员会.
[bookmark: ]PHKTəC ——— ——— Poccứйский национáльный комитérпо ти-XOOKe áHCKOMy əKOHOMИЧесKOMy COTpýДHИЧестBy 俄罗斯太平洋地区经济合作国家委员会。
[bookmark: ]PHЛ————«Pýсский национáльный легибн»“俄罗斯全国军团”.
[bookmark: ]PHM————рельéфно-наббрная машина 凸起排字机(用于标志).
[bookmark: ]PHMБ[əp-əн-эм-6б]———республиканская наýчная меди-ЦИHCKая библиотека 共和国医学图书馆.
[bookmark: ]PHH ——— peле нулевбго напряжения 零电压继电器,无电压继电器.
[bookmark: ]PHOK ——— регионáльныи научно-образовательный кбмп-лекс区域科学教育综合设施.
[bookmark: ]PHII ——— радионавигацибнные парáметры 无线电导航参数.
[bookmark: ]PHII———радионавитацибнныи пункт 无线电导航站.
[bookmark: ]PHП————Peволющибнная националистическая пάртия 革命民族主义党.
[bookmark: ]PHII [3p-əн-ná] - peryлируемо-напрáвленныи приём(地球物理)可调定向接收法.
[bookmark: ]PHII - peryлируемыйи направленный приём 可调定向接收法，可调定向检波法.
[bookmark: ]PHII———peле направления перетбка过电流定向继电器.
[bookmark: ]PHII———pибонуклеопротеид核糖核蛋白(类).
[bookmark: ]PHПф———Poссййский национáльный пенсибнный фонд俄罗斯国家养老、抚恤基金会。
[bookmark: ]PHP [эр-эн-бр]————Pymbiнская Hapóдная Pecпýблика罗马尼亚人民共和国、
[bookmark: ]PHPII ———— Poccийская нарбдно-республикáнская пάртия俄罗斯人民共和党.
[bookmark: ]PHC [əp-əн-ác]—————радионавигацибнная система 无线电导航系统.
[bookmark: ]PHC [əp-эн-бс]—————радионавигацибнная стáнция 无线电导航台.
[bookmark: ]PHC ——— радионавигацибнные средства 无线电导航设备.
[bookmark: ]PHC———pe3b6oнакатный станбк螺丝滚压机床,滚丝机.
[bookmark: ]PHC ———— Poccứйский нарбдный соббр俄罗斯人民会议.
[bookmark: ]PHC ———— Poccấйское нарбдное собрáние 俄罗斯人民会议.
[bookmark: ]PHC ———— Pýcckий национάльный согоз俄罗斯全国联盟.
[bookmark: ]PHCO ———— Poccийский  национальный  симфоническииopkécrp 俄罗斯国家交响乐队.
[bookmark: ]PHCPП——Poccứйская национáл-социалистическая ра-ббчая партия俄罗斯国家社会主义工人党.
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[bookmark: ]PHT[əp-əH-Tá]————радионавигашибнная тбчка〈空〉无线电导航点.[bookmark: ]P

[bookmark: ]PHT ——— peлé нулевбго тбка零电流继电器,无电流继电器.
[bookmark: ]PHTA ——— Poccứйская наýчно-техническая академия 俄罗斯科学技术研究院.
[bookmark: ]PHTБ [эр-эн-тэ-бб]————республикάнская научно-техни-ческая библиотека共和国科学技术图书馆.
[bookmark: ]PHTII ——— ретионáльная наýчно-техническая прогрáмма地区科技规划.
[bookmark: ]PHy [əp-əн-ý]————радионавигацибнное устройство 无线电导航设备.
[bookmark: ]PHУ [əр-эн-ý]————раибнное нефтепровбдное управле-Hие区(石油)输油管管理处.
[bookmark: ]PHφ ——— Poccứйский научный фонд俄罗斯科学基金会.
[bookmark: ]PHXИ———Pýсский научно-химический инститýт 俄罗斯化学研究所.
[bookmark: ]PHII ——— Poccийский научный пентр 俄罗斯科学中心.
[bookmark: ]PHIII-[əp-əн-má] ——— pa36p ácыватель навесной на само-xóдное шассй自行底盘悬挂式撒施机——(如 PHⅢ-4).
[bookmark: ]PO ——— paбόчий отсек 工作舱.
[bookmark: ]PO —— —— радиоактивные отхбды放射性废料.
[bookmark: ]PO —— —— радиолокашибнный ориентйр 雷达定向标.
[bookmark: ]PO [əp-ó]———paдиоосадкомер无线电测雨仪.
[bookmark: ]PO —— —— радиоотражáтель无线电反射器.
[bookmark: ]PO — — разведывательное отделение 侦察班;侦察科.
[bookmark: ]PO ——— pa3B éДывательный отдел侦察处,情报处.
[bookmark: ]PO[po]————pa₃B éДывательный отряд侦察队;侦察支队.
[bookmark: ]PO[əp-ó]————paкéтное орýжие 火箭武器,导弹武器.
[bookmark: ]PO ——— p áнцевый огнемет 背囊式喷火器.
[bookmark: ]PO———pe áKTopHoe отделение (на АЭC)(原子能发电站)原子反应堆间.
[bookmark: ]PO ——— регенеративный отббр(原子能发电站)还原提取.
[bookmark: ]PO ——— религибзное обьединение 宗教团体.
[bookmark: ]PO ——— póra oбслуживания勤务连.
[bookmark: ]PO ——— pyKomứchый отдел手稿部.
[bookmark: ]PO ——— pyɪétKa c oTB écoM带测锤的皮尺.
[bookmark: ]PO ——— pучнáя ориенташия 人控定向.
[bookmark: ]PO [əp-ó]——pyɪH óЙ orHeMCT 手提式喷火器.
[bookmark: ]POA[poá]————<Pýccкая освободительная áрмия»〈史〉俄国解放军(苏联伟大卫国战争期间，德国法西斯政权组建的反苏武装).
[bookmark: ]Poámu,-a[阳]罗阿讷(法国城市).4°04'E,46°02'N.[法语 Ro-anne
[bookmark: ]po áHHCKИЙ ,-ая,-ое[形]Poáнн 的形容词.
[bookmark: ]Póamor,-a[阳]❶(美国)罗阿诺克(河).❷罗阿诺克(美国城市).79°56'W,37°16'N.[印第安语]
[bookmark: ]poaH óKckий ,-aя,-oe[形]Póamor的形容词.
[bookmark: ]Poaráн ,-a[阳]罗阿坦(洪都拉斯城市).86°33'W,16°18'N.[印第安语]
[bookmark: ]POБ - райбн обеспечения(后勤)保障区.
[bookmark: ]⋯⋯⋯pó6，-a[阳；复合词第二部]表示“第一部所指的农业部门的工人”,如seмлербб,хлеборбб,хлонкорбб.
[bookmark: ]póóa ,-ы[阴]❶〈旧〉衣服,衣裳(同义одежда, пыáтье). бáль-Haя ~舞会穿的衣服.парчбвая ~锦缎衣服.❷(专)(粗糙的)工作服.pыббшкая брезентовая ~渔人的帆布作业服.maxtëpckие ~ы矿工的工作服.[法语 robe]
[bookmark: ]poбайят ,-а[阳]〈文艺〉(塔吉克文和波斯文的)四行诗集.
[bookmark: ]p ó66ep,-a[阳](某些牌戏中三局两胜中的)一局, первые два~a(桥牌的)头两局.Bист,p ó66ep з а рбббером,без пере-рыва длйтсядодевятй чабв.(Сальыков-Пеорши)打惠斯特，不断地打了一局又一局，一直不停地打到9点钟.[英语rubber]
[bookmark: ]P666иа罗比亚世家(意大利雕塑家，佛罗伦萨文艺复兴早期的代表:1)Лýка делла Póббиа卢卡·德拉·罗比亚 Lucadella Robbia,1399/1400-1482,家长.2) Андреá леллаP ó66иа安德烈亚·德拉·罗比亚 Andrea della Robbia,1435——1525,其侄.3)Джованни делла Pбббиа 乔瓦尼·德


[bookmark: ]拉·罗比亚 Giovanni della Robbia,1469——1529后,安德烈亚之子).
[bookmark: ]po6ëhOK ,-HKa,复 poósima,-sim,-ámax[阳]〈方〉同 pe6ë-HOK.
[bookmark: ]Po6 ép[65], IO6 ép[66]罗贝尔(Hubert Robert,1733—1808,法国画家).
[bookmark: ]póбер ,-a[阳]〈旧〉同póббер.
[bookmark: ]Poбервбль, Жиль罗贝瓦尔(Gilles Roberval,原姓Персо-Hbé佩索尼耶 Personier,1602——1675,法国数学家).
[bookmark: ]P66epT ,-a[阳]罗伯特(男人名).1[用作父名]P66epToBИЧ,-a[阳]罗伯托维奇. i[用作父名]P ó6epToBHa,-bt[阴]罗伯托夫娜,△指小 P66eptylinKa;P66a.
[bookmark: ]p ó6epт ,-a[阳]〈旧〉同p ó66ep.
[bookmark: ]P66epT TBИCK áp 罗伯特·圭斯卡德(Robert Guiscard,约1015—1085，1072年前征服南意大利和西西里岛的诺曼人首领之一).
[bookmark: ]P66epr Ipoccerect罗伯特·格罗赛特斯特(Robert Grossete-ste,约1175——1253,英国经院哲学家、博物学家,主教).
[bookmark: ]Po6 éprи (或 де Po6 épти де Кастро де ла Серда), Евге-нии Валентинович 罗伯蒂(1843——1915,俄国社会学家、实证论哲学家).
[bookmark: ]P66eprcmopr ,-a[阳]罗伯茨港(利比里亚城市).11°22'W.6°45'N.[英语 Robertsport]
[bookmark: ]Poбеспьер, Максимильен 罗伯斯比尔(Maximilien de Ro-bespierre,1758——1794,法国大革命活动家、雅各宾派领导人之一).
[bookmark: ]Poбеспьép, Oriocré н 罗伯斯比尔(Augustin Robespierre.1763—1794,法国大革命活动家,雅各宾派).
[bookmark: ]poбесньерист ,-а[阳]〈史〉罗伯斯比尔分子(罗伯斯比尔的拥护者).
[bookmark: ]po6 étb,-éto,-éeub[未](完 opo6 érb)腼腆,羞怯. ~ приHOBЫX ЛOДЯх在生人面前腼腆.Oн роббл и терялся,KOГ-даоставáлся с ней наедине.( Tyраенев)当和她单独在一起时,他羞怯,不知所措.Ябыл бчень застенчив и робелперед женшинами.(Короленко)我很害羞,在女人面前感到羞怯. ||胆小,胆怯. C áMblЙ красивый и яркий человекв жизни———бто борец, котбрый не робеет перед пре-пятствиями и врагами.(Глаоков)生活中最美、最光辉的人是在障碍和敌人面前不胆怯的人.
[bookmark: ]Póбик ,-a[阳](信息) Robik 语言.
[bookmark: ]Pббин Гуд罗宾汉(英国民谣中反对诺曼侵略者，扶弱济贫的人物).[英语 Robin Hood]
[bookmark: ]poбингýдовишы,-ве[复]罗宾汉式的人们,绿林好汉(指非正式的青少年团体).[英语 Robin Hood]
[bookmark: ]Poбинё[нб], Жан Батист Peне[нб]罗比耐(Jean BaptisteRené Robinet,1735——1820,法国哲学家).
[bookmark: ]Poбинзбн，-а[阳]鲁滨逊(18 世纪初英国作家笛福小说的主人公，他单独一人在孤岛上生活多年，靠个人劳动和坚强意志创造一切生活必需品)；鲁滨逊式的人物.
[bookmark: ]poбинзонада ,-ы[阴]❶〈文学〉鲁滨逊式的游记、漂流记❷《转》鲁滨逊式的历险；在杳无人烟的地方过的孤独生活.❸《讽》“鲁滨逊式”(马克思用此语嘲笑把人类社会的起点说成是完全孤立的个体经济的资产阶级和小资产阶级经济理论).
[bookmark: ]poбинзбнить,-H10,-Huшь[未]〈口语〉过鲁滨逊那样的生活,像鲁滨逊那样在荒岛上生活.
[bookmark: ]poбинзбновский,-ая,-ое[形]Poбинзбн的形容词.
[bookmark: ]poбиния ,-u[阴]〈植〉刺槐,洋槐;洋槐属(Robinia).
[bookmark: ]Pббинсон, Дейвид Мур鲁宾逊(David Moore Robinson,1880——1958,美国考古学家).
[bookmark: ]Pббинсон, P66epт鲁宾逊(Robert Robinson,1886——1975,英国有机化学家，伦敦皇家学会会员、会长).
[bookmark: ]Pббинсон, Эдвин Арлингтон 鲁宾逊(Edwin ArlingtonRobinson,1869——1935,美国诗人).
[bookmark: ]Poбинсбн ,-а[阳]〈旧〉同Poбинзбн.
[bookmark: ]poбинсонада ,-ы[阴](旧)同 poбинзонада.
[bookmark: ]póбить,-бло,-бшь[未]〈方〉做工,干活儿(同义 pa66-Tatb).Что стоишь,poбь! 站着干吗,干活儿!
[bookmark: ]p óбкий ,-aя,-oе;-бок,-бка,-бко;рббче[形]❶胆小的,胆怯
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[bookmark: ]的(指人), ~ человек 胆小的人, ~ певеин怯场的歌手. ~OT HeyB épeHHOCTH 由于没有把握而胆怯的. ~ по харáкте-py秉性胆小的, ~ на вид样子胆怯的. Барышни стесни-ЛИCЬ между соббй,как рббкое стадо козочек,и выбра-лисебе места одна пблледругбй.(Пучкшн)小姐们互相挤在一起，像一群胆怯的小羊羔，选座位也是一个挨着一个.Где рббкий Семён———там враг силён.〈谚语〉你越是胆怯,敌人就越得势.Oн был слаб,доверчив и рббок серл-цем.(Достоевскич)他软弱,轻信,生性怯懦.[用作名词]p ó6кий.-020[阳]胆小的人,懦夫. CM énoMy ropóx xле-бáть, póбкому пустых шей не видáть.〈谚语〉撑死胆大的,饿死胆小的.Смельйтам найдёт,где рббкий потеря-er.《谚语》懦夫失之,勇者得之.Мыне из рббких.我们并非胆小之辈.‖表现出胆怯的，怯生生的.~ие глазб怯生生的眼神. ~ взтляд怯生生的目光. ~ая улыбка怯生生的一笑. ~ вид畏怯的样子. ~ гблос胆怯的声音, ~ие шагй怯生生的脚步，|腼腆的，羞怯的.~aя люббвь羞怯的爱情.~aя близость羞怯的亲近. ~ая внимательность 羞羞答答的关怀. ~ие признáния吞吞吐吐的承认.~ие намёки半吞半吐的暗示, ~ Bompóc 羞答答的问题.Oн слишком рб-бокс девушками,他和姑娘相处太腼腆. По прирбдестыдливая и рббкая, она досадовала на своіо застен-Чивость.(Tyрzeнев)她生性害羞和腼腆,对自己的害羞很懊恼.❷〈转〉微弱的,稀疏的. TëMHble крáски лéra сменя-лись рббким зблотом,пýрпуром,серебрбм.(Паусмов-cku ǔ)夏天的深色渐渐为淡淡的金色、紫红色、银色所替代.◇He póókoro десятка 见 десяток.[bookmark: ]P

[bookmark: ]póбко;póбче[副]p óбкий 的副词. ~ сказáть 胆怯地说. ~cmorp érb怯生生地望着. ~ yлыбáться 腼腆地微笑. ~BO3pa3ứtb羞答答地反对. Túxo otкрылась дверь, póókoвошлá женá писáтеля.(Горькич)门轻轻地开了,作家夫人怯生生地走了进来. В палисадниках ужерббко белелиначинаіошие цветы яблони.(Kamaes)在各个房前的小花园里苹果树的花苞已在悄悄地现出白色。
[bookmark: ]poбковато [副]poбковатый的副词. ~ сказáть怯生生地说.
[bookmark: ]poбковатый,-ая,-ое;-вбm,-а,-о[形]〈口语〉有些胆怯的;有些羞怯的(指人).
[bookmark: ]poблингйт ,-а[阳]〈矿〉硫硅钙铅矿.
[bookmark: ]poó oxáp ,-a[阳]小型自动运货车.
[bookmark: ]Po6op é[不变,阳]罗沃雷(玻利维亚城市).59°45'W,18°20'S.[印第安语]
[bookmark: ]P660pH,-a[阳]罗伯恩(澳大利亚城市).117°09'E,20°47'S.[英语 Roebourne]
[bookmark: ]Poборбвский,Всеволод Ивáнович 罗博罗夫斯基(1856——1910,俄国旅行家).
[bookmark: ]p ó6octHo [cH][副]p ó6ocтный的副词. I[无人称句中用作谓语]Хотеля подойтй кней поблйже,да рббостно.(Са-люыко6-Ⅲeopun)我想走得靠她更近一些,但又胆怯.
[bookmark: ]p ó6octный[cн],-aя,-oе[形]〈旧〉胆怯的;羞怯的(同义 p ó6-KИЙ).
[bookmark: ]p ó6octb,-u[阴]胆小,胆怯,畏葸. почýвствовать какуіо-то~感到有点儿胆怯. OTBOpИTЬ ДBepБ He без ~и不无害怕地开门. Crpax внушает несомненно рббосгь.(Грчеор.)恐惧无疑使人胆怯. P ó60ctь и нерешительность вдрут охва-тили егб с неудержимой сứлой,и у негб не хватилодуху позвонить.(Серафимовшч)胆怯和犹豫突然以不可抗拒的力量攫住了他，他缺乏勇气去打电话.‖腼腆，羞怯.
[bookmark: ]póбот ,-a[阳]机器人,机械手.промышленный - 工业机器人,工业机械手. свáрочный ~焊接机械手. радиоуправ-ляемый ~无线电操纵的机器人.Oн раббтает как рббот.他像机器人一样，不知疲倦地干活儿，‖《转，口语》没有头脑的人，任人摆布的人；不知疲倦地工作的人.преврашаться в~a 变成任人摆布的人.Это же рббот,а не человек.这简直是机器人，哪里像活人.[捷克语 robot]
[bookmark: ]póó oT-aвтооператор, póбома-aemoonepámopa[阳]自动操作机器人.


[bookmark: ]póбот-бармен , póбоша-бάрмена[阳]机器人侍者,侍者机器人.
[bookmark: ]póó oT-6yльдбзер, póбома-бульобзера[ 阳]推土机器人.
[bookmark: ]p ó60T-BOДOЛá3 , póóoma-600on á3a[阳]潜水机器人.
[bookmark: ]p ó6oT-врач, póбома-врача[阳]医疗用机器人.
[bookmark: ]póáot-ropproxiblжник , póáoma-eopHonboxchuка[阳]用于训练高山滑雪的机器人.
[bookmark: ]p ó6oT-rpy3oBИK , póóoma-epy306uK á[阳]载货机器人.
[bookmark: ]póóoт-доярка , póбома-оояркч[阳]挤奶机器人.
[bookmark: ]poботехника ,-u[阴]机器人技术,(工业)机械手技术.
[bookmark: ]póóoт-3a6 óйшик , póбома-забóǔшика[阳](矿)自动掘进机，采矿机器人.
[bookmark: ]póó oT-игрýшка , póóoma-uepýuкu[阳]玩具机器人.
[bookmark: ]poботизáция ,-u[阴]采用机器人;采用(工业)机械手;机器人化.
[bookmark: ]poботизйрованный,-ая,-ое.❶poботизировать的过去时被动形动词.❷[用作形容词]采用机器人的，采用(工业)机械手的;机器人化的,~bie yuác tKИ采用机械手的工段.
[bookmark: ]poботизйровать ,-pуго,-pyetub; poбомนзนро6анный[完,未](及物)使···自动机化；采用机器人，采用(工业)机械手；使机器人化, ~ IIITaMn óBKy 给冲压配备机械手.
[bookmark: ]póботика ,-u[阴]制造和使用机器人技术,机器人学.
[bookmark: ]póóoт-информáтор, póбома-uнформámopa[阳]信息机器人.
[bookmark: ]póóo T-Kámehumик , póóoma-кámehuluka[阳]砌石机械手.
[bookmark: ]póбот-компыотер [ɪə], póбома-компыошера[阳](电子计算机操纵的)电脑机器人，电脑机械手.
[bookmark: ]бот-манипуляр,ома-маншулбmopa[阳]操纵某一工 (pó)序的机器人、机械 (то)手.
[bookmark: ]póбот-многостанбчник , póбома-мно 20сmaнбчника[阳]操纵多台机床的机器人.
[bookmark: ]póбот-мбйшик, póбома-мόนนแหа[阳]自动洗涤机,自动洗涤器，洗涤机器人.
[bookmark: ]poббтник-хлоп,poббmника-хлбпа[阳] 同 хлбпо-poбόт-HИK.[ <波兰语 chlop-robotnik]
[bookmark: ]p ó6oTHblЙ ,-aя,-oе[形]机器人的.
[bookmark: ]póóo T-Hsimeqrka , póóoma-Háneuxu[阳]护理机器人,机器人保姆.
[bookmark: ]po6oto.··[复合词第一部]表示“机器人”、“机械手”,如 po-ботостроение,poбототехника.
[bookmark: ]po6oTo6oязнь,-u[阴]机器人恐惧症(反对研制机器人,不信任机器人技术).
[bookmark: ]poботокбмплекс ,-а[阳]❶机器人综合技术.❷机器人(或机械手)综合体,自动机综合体.Сейчάс в цехáх действуют100 po6oToK ómIIЛексов.现在各车间有100套机器人综合体在工作.
[bookmark: ]poботообрάзный ,-ая,-ое[形]像机器人似的,仿机器人的,自动操作的. ~ oe движение 机器人式的动作.
[bookmark: ]póбот-оперáтор , póбома-onepámopa[阳]操作机器人;操作机械手.
[bookmark: ]poботоподббный ,-ая,-ое[形]同poботообрάзный.
[bookmark: ]poботостроёние ,-я[中]机器人、工业机械手的设计制造.
[bookmark: ]poботостройтель ,-я[阳]机器人、工业机械手的设计制造者.
[bookmark: ]poботостройтельный ,-ая,-ое[形]设计制造机器人的.
[bookmark: ]poбототехник ,-а[阳]使用和修理机器人的技术员,机器人技术员.
[bookmark: ]poбототéхника,-u[阴]机器人(的设计制造)技术;机械手技术.
[bookmark: ]poбототехнйческий ,-ая,-ое[形]poбототехника 的形容词. ~ Kó MIIЛекс机器人技术综合装置.
[bookmark: ]poбототехнологйческий ,-ая,-ое[形]机器人(或机械手)工艺的. ∵ KόmɪlЛекс机器人工艺综合体.
[bookmark: ]poбототехнолбгия ,-u[阴]机器人工艺学,机械手工艺学.
[bookmark: ]po6oToɪl éhɪp,-a[阳]机器人中心(制造机器人的机构).
[bookmark: ]póáot-погрузчик[ýɪɪ], póóoma-noepýзчuка[阳]装卸用机器人，装卸机械手.
[bookmark: ]póóot-подббршик , póбома-noờ6 ópuquка[阳]采摘机器人.
[bookmark: ]póбот-полиглбт, póбома-полчелбма[阳]通晓多种语言的
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[bookmark: ]机器人. Сбздан рббот-полиглбт. Сико,так егб зовýт,3H áeT 18 я3ыкбв,研制了懂多种语言的机器人,他叫西科,懂18 种语言.[bookmark: ]P

[bookmark: ]póбот-разведчик , póбома-развеочика[阳]侦察机器人,测量机器人.
[bookmark: ]póóot-cббршик , póбома-сббрицика[阳]机器人装配工.
[bookmark: ]póó oT-cвáршик , póбома-свápuquxa[阳]焊接机器人,焊接机械手. B cбópoчно-свápoчном пехе на нбвой механизи-рованной линии изготовления судовых фундáментовдействуют первые рбботы-свáршики,在装配焊接车间新的机械化的船舶基座制造线上使用着第一批焊接机械手.
[bookmark: ]póбот-сиделка , póбома-сườéлкน[阳]护理机器人.
[bookmark: ]póáot-cинтезáтор [тэ], póбома-сшнезámopa[阳]机器人合成器，自控合成器.
[bookmark: ]póóoт-стеклодýв , póóoma-сmeклооува[阳]吹制玻璃机器人.
[bookmark: ]póбот-тележка,pббома-menuски[阴]自控运货车,机器人运货车.
[bookmark: ]póó oT-yбийца , póбома-убúũụbl[阳]受人指使的冷面杀手.
[bookmark: ]póóoт-швейшάр , póбома-швейчάра[阳]遥控开门器.
[bookmark: ]póбот-шестинбжка, póбома-uecmuhóжки[阳]六腿机器人.
[bookmark: ]póóoт-штабелёр , póóoma-umaбелёра[阳]堆垛机器人,码垛机器人, ~ Для складов 仓库码垛机器人.
[bookmark: ]póбот-штампбвшик, póбома-umaмпбвццка[阳]冲压机械手，模压机械手，自动冲压机.
[bookmark: ]poópóн，-a[阳]筒式连衣裙(裙部用细骨架撑起，呈圆筒形).[法语 robe ronde]
[bookmark: ]poópóнд,-a[阳]同 poбрбн.
[bookmark: ]POБC———póra обслуживания 勤务连.
[bookmark: ]P66coH, Поль罗伯逊(Paul Robeson,1898——1976,美国男低音歌唱家、演员，社会活动家，黑人).
[bookmark: ]P ó6coH ,-a[阳](加拿大)罗布森(山).119°09'W,53°07'N.[英语 Robson]
[bookmark: ]po6ypứr ，-a[阳]罗布里特炸药(主要成分为硝酸钾的一种无烟炸药).
[bookmark: ]p óбче.见 p óбкий, póбко.
[bookmark: ]poбята ,poбяm[复]〈方〉同pe6 ára².
[bookmark: ]POB ——— pacTBOpëHHoe opraHИЧеское веществб 溶解有机物.
[bookmark: ]PoB. —— —— 《PoB éCHИK》《同龄人》(期刊).
[bookmark: ]pob, pea,o pee, bo pay[阳]沟,壕. kpenocth óй~要塞壕.противотанковые рвы防坦克壕. выкопать ~挖沟. пе-peckoчйть через ~跳过沟去.
[bookmark: ]Póваниеми[不变,阳]罗瓦涅米(芬兰城市).25°48'E,66°29'N.[芬兰语 Rovaniemi]
[bookmark: ]POBД———райбнное отделение внýтренних дел区内务科.
[bookmark: ]POBД[poвд或ро-вэ-дб] ——— райбнный отдел внутрен-HИX Дел区内务局.
[bookmark: ]póвдуга ,-u[阴]鹿皮,驼鹿皮.ббувь из ~и麂皮鞋.
[bookmark: ]p óBeHcKИЙ,рбвнинский, 或 рбвненскии,-ая,-ое[形]Póвно 的形容词.◇P óBeHcKaя ббласть(乌克兰)罗夫诺州.
[bookmark: ]póвень ,-u[阴]〈方〉平坦. ~ полей平坦的田野. сáнная~дорбги跑雪橇的平坦道路.
[bookmark: ]PoBeHbKЙ ,-ó6[复]罗韦尼基(乌克兰城市).39°21'E,48°05'N.
[bookmark: ]ровенькбвский或〈方〉ровенешкий,-ая,-ое[形]Pовеньки的形容词.
[bookmark: ]poB échик,-a[阳]同岁者,同龄人. poB écHИKИ-мальчишки同龄的男孩子. OH MOЙ poвесник,他与我同岁. Мыс вамипочтй ровесники,ястарше гбда надвá.(Гаршш)我与您几乎是同龄人,我长两岁. PoB écHИKИ MЫC Toббй: MHeтбже четырнадцатый пошёл.(Heeepoe)我和你同年,我也是虚岁14了.Яемý poвесник.我跟他同岁.
[bookmark: ]poвéснища ,-bt[阴]ровесник的女性.
[bookmark: ]PoB áro [不变,阳]罗维戈(意大利城市).11°47'E,45°04'N.


[bookmark: ][意大利语 Rovigo]
[bookmark: ]poBИгский ,-ая,-ое[形]PoBЙго 的形容词.
[bookmark: ]póвик ,-a[阳]❶poB的指小.❷《军》(大炮、士兵等)掩蔽壕.Выкопав Для орудий глуббкие рбвики,артиллеристыотбивáли атáки тáнков.(Б. Полевоǔ)炮兵们挖好了隐蔽大炮的深壕，打退了坦克的多次进攻。❸(军)(战壕后简陋的)茅坑,厕所.отхбжии ~ 茅坑.
[bookmark: ]ровиль，-я[阳]罗维尔(法国生产的聚氯乙烯纤维的商品名称).
[bookmark: ]Poвйнский, Дмитрий Александрович 罗温斯基(1824-1895，俄国国务活动家、法学家、艺术史学家，彼得堡科学院名誉院士).
[bookmark: ]ров-могила ,рва-моеблы[阳]乱坟岗,万人坑.
[bookmark: ]POBH ——— Peволюцибнная  организация  вооружённогонарбда(危地马拉)武装人民革命组织.
[bookmark: ]ровнение ,-я[中]同 равнение.
[bookmark: ]рбвненький ,-ая,-ое;-ненек,-ненька,-ненько[形]〈口语〉p óBHblЙ的指小表爱, ~ая жизнь平平静静的生活.
[bookmark: ]póвненько 或 ровненько[副]❶póвненькии 的副词.пи-cátb yпражнения ~把练习写得整整齐齐.❷[用作语气词]正好,恰好.Oн придет рбвненько в три часа.他3 点正来.
[bookmark: ]poBHëxoHbKИЙ或poвнёшенький, - ая, - ое;-нек, - нька,-HbKo[形]〈口语〉很平的,极平坦的.Дорбжка ровнёхонь-Kaя.小路很平坦.
[bookmark: ]poBHëxoHbKO 或 poBHëmeHbKO[副](口语)❶poBHëxOHb-кий的副词. Сердце бьётся ровнёхонько.心脏跳得很均匀.❷[用作语气词]恰好,正好. ~ в пблдень 正好在中午.Ну,представь же себе,я заходил к Татьяне Павловнеровнёшенько в половине четвертого,минута в минý-Ty.(Достоевскиц)嘿,您想象吧,我顺便到塔季扬娜·帕夫洛夫娜那儿去恰好是3点半，一分不差.❸[用作语气词]完全,根本.Oн ровнёхонько ничегб не пбнял.他根本什么也不明白.Да ведь мыдальше хирургии нич-чегó ров-нёшенько не знаем наверняка.(KynpuH)除了外科,我们实在是没有一样有把握。
[bookmark: ]рбвнинский², рбвненский²或 p óBeHckий²,-aя,-oе[形]Póвное的形容词.
[bookmark: ]ровнитель ,-я[阳]〈机〉(造纸机上的)纸浆均匀器,饰面辊,水印辊.
[bookmark: ]рбвница或ровниша,-ы[阴]〈纺织〉粗纱.грубая ~头道粗纱.перегбнная ~二道粗纱. тбнкая ~ 三道粗纱. Экстра-тбнкая ~四道粗纱.
[bookmark: ]рбвничнища 或ровнйчнища,-ы[阴]粗纺女工.
[bookmark: ]рбвничный 或 ровничный,-ая,-ое[形]〈纺织〉рбвница的形容词. ~aя катýшка粗纱筒管.‖粗纺用的. ~аямаши-Ha粗纺机. ~aя каретка(梳毛机上的)成条机,搓条机.
[bookmark: ]P óBHO[不变,阳]罗夫诺(乌克兰城市,州首府).26°15'E,50°37'N.
[bookmark: ]póвно[副]❶p óвный 的副词. ~ провести линино把线画直. дышáть ~呼吸均匀. mmcátb ~写字大小均匀,写得整齐.Дорбга идет рбвно.道路平坦. Perá неслась рбвно иciIOK óЙHO.河水平静地流.[Cóφbя] зачёсывала их [вб-лосы] назáд,рбвно,без проббра (Ананьев)索菲娅把头发往后平梳,不分缝. P é3KИЙ ветер дулс мбря хблодно иpóвно.(Соболев)刺骨的寒风从海上徐徐吹来.Сбрдце би-лось рбвно,心跳均匀. Жизнь течёт рбвно.生活过得平静.Мыбба хорошби рбвно учились по всем предме-Tam.(Hazu6uH)我们两人各科都学得很好，学得也都差不多.Стеша всегдá встречала рбвно.斯捷莎待人总是很平和的.❷[用作语气词]整整，正好.~qépes rom整整隔了一年. ~ на гблову выше коео-л.正好高⋯⋯一头. ~ сто py6-лéй整整100卢布,Я приеду рбвно в два часа.我两点正来. Oни жили в ветхой землянке рбвно трйдцать летитри гбда.(Пушкшн)他们在破旧的土窑里住了整整30又3年.❸[用作语气词](口语)简直,根本,完全,干脆. OH p óB-но ничегб не пбнял,他简直一窍不通. Не обрашáет рбв-
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[bookmark: ]HO HИKAK órO BHИM áHИЯ Ha бто.根本没有注意这事.Слб-вом,я вйдел ясно, что дбдов егб же дбме считáлиpóвно ни во что.(Достоевскич)总之,我看得清楚,舅舅在他家根本不被人放在眼里.①[用作连接词](俗)简直像，像···似的.3apb1q átb ~ 3bepb 像野兽一样地吼叫起来.3a6ý-дешь———и ббльшеничегб! Pбвно быи небыло меня.(Topbkuǔ)忘掉我————就好了！就像不曾有过我一样.❺[用作插入语](方)好像,似乎. Ббльно ужя соскучился освоеи деревне, так бы рбвно вот бегбм и побежáл.(MaMuH-Cu óupяк)我太想念我的家乡了,似乎我马上就要跑回去似的.Я те шбики,рбвно,не дал,Как же тыоTOM проведал? (Epuos)那几顶帽子我好像没给过,你是怎么听说的? Яегб,рбвно,где-то видел.我似乎在什么地方见过他.[bookmark: ]P

[bookmark: ]Póвное ,-020[中]罗夫诺耶(俄罗斯城镇).46°04'E,50°42'N.
[bookmark: ]ровномер，-а[阳]〈纺织〉(测织物的均匀程度的)均匀度测定器,均匀度试验器.электрбнный ~电子均匀度测定器. ~Для шёлка-сырцá生丝均匀度试验器.
[bookmark: ]ровнопротяжённый ,-ая,-ое[形]长而平坦的(指路).
[bookmark: ]póвность ,-ul[阴]❶p óвный的名词. ~ проббра分头分得直,分缝笔直. ~ климата气候的稳定.Гблос её понемнб-Жку приобретáл рбвность.( Чернышевскиù)她说话的声音平稳了一些.❷〈转〉稳重,稳健.Oн кắк-TO стал терятьpóвность.他不知为什么变得不稳重了. B мойх отноше-Hиях к ней не было рбвности и едйнства. ( Белин-Ckuǔ)我对她的态度上缺乏稳重和一致.
[bookmark: ]poBHor á,-bi[阴](口语)均匀(度)(同义 póвность). ~ OK-páckи颜色的均匀度. ~ пряжик纺织〉纱的均匀度.
[bookmark: ]p óBHblЙ ,-aя,-oе;-6eH,-6H á,-BHO; poshée; poeh éüuu ǔ[形]①平的,平坦的(指表面). ~aя поверхность 平面. ~аяплошáдка很平的场地. ~ая местность 平坦的地区. ~оепбле平整的田地. ~ая стеть平坦的草原. ~аядорбга 平坦的路. A mect á нάши рбвные: ни гор,ни оврároв вёрстHa cóthio BO Bce crópombl Her.(Печерскии)而我们这地方是平坦的：方圆百里既没有山，也没有谷.❷直的，笔直的.~аялйния(或 чертá)直线. ~ые стрбчки笔直的字行.~ая ýлица直街. ~ая полоса笔直的一条. ~ ряд домбв溜直的一排房子. ~,тбчно по линейке вычерченныйпроббр像用直尺比着划直的直分头. Люди на плбшадистояли рбвными рядáми.人们在广场上一排排地站得溜直.❸大小一样的，均匀的.~ые зýбы一颗颗大小均匀的牙齿.делить на три ~ые чάсти分成相等的三份. писáть~ым пбчерком字体大小书写一致,‖(粗细)均匀的. ~ыеcтруны粗细一样的弦. ~ая пряжа均匀的纱线. ~ые брб-BИ粗细一样的眉毛.①(分布)一致的，均匀的，稳定的(无变化的). ~ 3aráp日晒黑得均匀的肤色.~aя сединá(分布)均匀的白发.~aя погбда 稳定的天气,没有变化的天气.~аяBechá(气候)稳定的春天. ~ Bérep均匀(强弱不变)的风,~CBeT 均匀(强弱不变)的光.‖(无变化的)单调的，平静的(指生活). ~aя жизнь 平静的生活. Емý нужнá деятель-HOCTb,a óra póвная,тихая Жизнь гýбит eró.(Л.Толс-moǔ)他需要活动，而这单调、平静的生活于他不利. P óBHoeтечение егб жизни редко прерывáлась какими-либоcoбытиями.他平静地过日子，很少发生什么事.‖高低一样的,单调的(指说话声音). robop útb ~blM róлосом 用平稳的声音说.просить ~ым тбномн平和的口气请求. ‖不快不慢的,稳定的. ~ ходчасбв表走得稳定, ~ пульс均匀的脉搏. ~ое дыхáние均匀的呼吸. ~ шаг 稳定的步子. ~аяпохбдка稳定的步法. ~ая езда稳速行驶. ~ бег лбшади马稳步跑. ~ые движения平稳的动作. ~ым взглядомобвестй сад不快不慢地用眼光扫视花园.❺〈转〉稳重的，稳健的(指性格、举止). ~ Hpa B稳重的性情. ~ xapákтер稳重的性格. Был он рбвен в поведении своём,и веснόй,илетом,и бсеныо.(Нилчн)他举止稳健,春、夏、秋都一样.Другбй... бчень милый товáриш,тбже всегдá póв-ный, никогдá не выходящий из себя человек.(Тонча-


[bookmark: ]poe)另一人……是一个很好的同志，也是一个从不发脾气，总是很稳重的人. ‖(对人)一视同仁的. B oбрашении с учени-кáми он был всегдá рбвен,никогб никогдá не выде-лคл.(Пермumun)他对待学生一视同仁，从不对某人特殊.⑥《旧》平等的, ~ попроисхождениіо 出身平等的. Ужéсли возьмёт онá тебй,то как свого рбвнуно,как млад-IIIVIO cecrpý cBoio.(Досmoeesckuǔ)如果她要雇用你,那她就会把你当成和自己平等的人，当成自己的妹妹. Boo6m éTOBOpЯ, брáки бывátor póвные,———ботáтые жéнятся набогатых,бедные на бедных.( Чернышевскиǔ)一般说来,婚姻总是门当户对的：有钱人娶有钱人家的，穷人娶穷人家的.[用作名词]p óBHblЙ,-o2o[阳]同级别的人,同地位的人.Oн мне рбвный.他和我是同级别的人.◇для рбвногоcЧёта 凑个整数.Пусть для рбвного счёта за мной бýдетпять рублей.凑个整数,我出5卢布.не рбвен(或не ро-BëH) qac〈俗〉恐怕,说不定(要出什么不愉快的事). He po-BëH час,он тебя пб миру пýстит.(Глаоков)说不定他会把你赶出去要饭的. He poBëh qac... Bcë móжет случйть-cя.(Гоzoль)说不定……什么事都会出的. p óBHblЙ Bec净重.p óBный счет整数.Давайте ешё три рублядля рбвногоcuëta.您再给3卢布凑个整数. póвным счётом 1)恰好,整整.[KmИЖечка] состоит рбвным счётом,с о вкліоче-нием заглавного листкá,из 23 страниц.( Белинскиũ)这本小书，包括卷头页在内恰好23页.2)总共，只有. Бумáжекбтих хватáет мне рбвным счётом на десять минýт.(φypMaHos)这些钞票只够我用10分钟.И póвным счё-TOM———TPИ TPУбыНа тридцать три дворá. (Teapờo6-cku ǔ)33户人家总共只有3个烟囱. p óBHbIM cuëtoM HИЧегб完全不,根本不. Póвным счётом ничегб не името прб-TИB.我毫不反对.Oн рбвным счетом ничегб не знает.他简直什么都不知道, Ⅲишка на рбвном месте кmo见шишка.
[bookmark: ]póвніошка ,-u,复二-uек,-uкам[阳,阴]〈民诗〉рбвня的指小表爱.
[bookmark: ]póвня,-u或 ровня,-ú[阳,阴]〈口语〉(出身、社会地位、知识等方面)相等的人,相配的人,相同的人. OH eЙ He póвня.他与她不相配.Пригбжеством,рбстом и сάлой Тырбвнив селене имел.(Heкрасов)论长相、身材、力气,村里没有人比得上你. Мыс вáми рбвни по годáм и по всемý.我同你在年龄及其他各方面都相配.И счáсть е счастыо неpóвня,и гбре———гбрто разница.(Teap òoßcкu ǔ)幸福与幸福不一样,痛苦与痛苦各不同. 3десь————все рбвня... Tыpa6 óчий иятбже.(Горькич)这儿所有的人都是一样的……你是工人，我也是.
[bookmark: ]ровнять ,-яю,-яешь[未](完 выровнять)(及物)❶(完也用paspoBHять)弄平. ~ 3 éMлю平整土地. ~ дорбry平路. ~ нербвное место 弄平不平的地方. ~ плошáдку平整场地.❷把队列排直. ~ ctpoň整理队形. ~ шеренгу 使横队站整齐.
[bookmark: ]ровняться ,-яюсь,-sieubca[未](完 cpовняться)❶(no ko-My-ueny 或无补语)〈军〉站齐,看齐. ~ поправофлантб-BOMy向排头兵看齐. Hanp áBo poBH áňcb!〈口令〉向右看齐! Poвняясь стрбятся полки.(Пушкшн)各团在看齐、整队.Старший из конвбйных шёл впереди,двбе дру-гứх по сторонáм,ровняясь на последних из пленных.(Cepees-Ценскии)押解人员中一位领头的走在前面,其他两个走在排尾俘虏的两边. || no KOMy-ueMy〈转〉赶上,跟上.~ по передовикáм向先进者看齐.❷ровнять的被动态.
[bookmark: ]POBC———Poccứйский обшевойсковбй союз俄罗斯全军联盟.
[bookmark: ]POГ —— —— раббчая обмбтка тенерáтора发电机工作绕组,发电机工作线圈.
[bookmark: ]POГ ——— режим окончáтельной готóвности 最后准备状态.
[bookmark: ]por,-a,复pozá,-ó8或《俗》 poe[阳]❶角,犄角, BeTBИCTЫe~á枝形角.кривые ~á弯角.барáний ~羊角. оленьи ~ά鹿角, ~ K03b ī羊角. Kopóba c болышими ~áми长着犄角的牛. CЛOM áTb ~折断角.Путовицы и гребни чάсто дела-
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[bookmark: ]ют из рогбв оленейи быкбв.纽扣和梳子常用鹿角和牛角做.Бодливой корбве бог poг не дает.〈谚语〉爱抵人的牛，上帝不给长角(恶人天谴)，‖角做的容器，~для пбро-xa装火药的角. ocyшить ~á喝干角杯内的酒.пить мёд из~a用角杯喝蜜酒.||(转)(头上的)角状饰物.||(口语，谑)(额上碰出的)包,疙瘩,Tде бто тырог себе поставил? 你这是在哪儿额上碰出个包呀?Ⅱ(昆虫、软体动物的)触角.~á y жукá甲虫的触角. ~á yлитки蜗牛的触角.❷角笛;号角. nacrýшеский ~牧童的角笛.охбтничий ~猎人的号角. Tpyбить в ~吹号角. игрáть на ~άх吹奏角笛.Музы-кантыприложили рогá к губáм и заигрáли менубт.乐师们把角笛放到嘴唇上吹起了小步舞曲，❸(突出的)尖角，角状物. ~ наковáльни铁砧嘴. ~ лкоря锚爪,锚臂. ~ ста-билизáтора(飞机的)水平安定面尖角(或凸角),∥弯月.30-лотбй - луны金色的月牙儿. ~ молодбго месяца-弯新月.❸〈旧,方〉岬,岬角(同义MblC)。⑤[只用复数]〈口语〉绿帽子(妻子不贞的标志).Oн давнб нбсит porá.他早就戴绿帽子了.Ибогáтство ейпристáло,и porá тебеклишу.(Пушкшн)万贯家财与她相配，绿帽子你戴着正合适.①[只用单数]角质物. qepen áxobblЙ ~龟甲. cp é3aTb Часть ко-mытного ~а削去蹄的一部分角质物.●头(计算有角牲畜的单位).[Hónropoдцы] из домáшнего скотá не остáви-Лижителям ни рбга.(Беляев)诺夫哥罗德人没有给居民剩下一头牛羊.®〈谑〉额头,脑门儿(青年用语).Oн рогáмив дверь не вписался.他额头没有撞到门上. В трубý pó-roomвписался.他脑门儿撞到了管子.◇брать(或 взять)быкá за porá见 брать. в барάний рог согнýть (或скрутить)见барάний. встать на рогá(口语)激烈驳斥,顽强反对,执意不肯.дать порогам кому〈讽〉灭……威风,打掉……的傲气,教训(某人)(青年用语). sa porá tянуть强使,迫使. P á3Be Чёрт еёза porá тянýл за крепостнбго выхо-дить!难道是鬼使神差叫她嫁了一个农奴么!как из рбгаизобйлия源源不断,取之不尽(por изобйлия 是拉丁语cornu copiae的俄译, “盛满花、果之角”,丰足、富裕的象征)。Деныти посбшались в контбру,как из рбга изобилия.(И.Павлов)金钱源源不断地流入账房来.Если быу бабу-шки было положение,наверное чиныпосьшались бынаеёдетей,как из рбга изобилия.(Алтаев)如果奶奶有地位的话，她的子女就会不断加官晋爵，лунý з а poráсхватить上天摘月亮,痴想,想入非非. Bce мыбыли мб-лодыи думалилунý за porá схватить.( Сманиокоыч)我们那时都很年轻,成天想入非非. HacráBить porá KOMy1)给···戴绿帽子,对丈夫不贞. Pa3opứT rocmoдина-мýжа,ли-бо,извините хýже тогб,... наставит ему рогá.(Дани-левскич)要使丈夫破产，或者，对不起，甚至更坏的是⋯⋯还要给他戴绿帽子.2)给···戴绿帽子，勾引别人妻子. обломáть(或cломйть) porá кому杀……的威风,挫……的锐气.Мыбе-лым едвá porá обломáли.(Маяковскич)我们好不容易杀了白匪的威风.Ясотцбм твойм справился,яиемý poráсломил,тебе пример,смотри! (Tyреенея)我连你的父亲都对付了，把他制伏了，你要小心，这是你前车之鉴！прихо-дить на poráx〈俗〉喝醉酒回来, Por Áфрики非洲之角.CЛOMИTЬ (或crepétb) por KOMy〈旧〉制伏. CTaTb Ha po-rá(贬)恣意寻欢作乐、放肆玩乐. yuepérbcя pó roM1)(俗)犯牛脾气，犟.2)《讽》跟…较劲，与……不一致(青年用语).упираться рогáми〈俗〉全力以赴地守护,顽强地维护.Уqẻpта на poráx 或 к чёрту(或 чертям) на рогá见qëpT.[bookmark: ]P

[bookmark: ]por. — —— por áTblЙ有角的;牛,羊.
[bookmark: ]poráлик ,-a[阳]角形小面包.
[bookmark: ]poráль,-A[阳]〈方〉❶同poráч 1解.❷(木犁的)把手.[II á-велупал,ударился о рогáль сохй.(3лобนн)帕维尔倒下，碰在木犁的把手上.
[bookmark: ]por áctblй,-aя,-oe;-zácm,-a,-o[形](口语)长有大角的, ~бык大角牛.~ая кика(旧俄已婚妇女节日戴的)大双角帽.
[bookmark: ]poráretb,-eem[未]〈方〉长角. Oлéнь периодически теряетporá,a mot óm ch óBa poráreer. 鹿定期脱角,然后重新长角.


[bookmark: ]porátик ,-a[阳]❶(口语,方,谑)有角的昆虫;有角的小动物.❷《植》珊瑚菌;[复]珊瑚菌属(Clavaria).
[bookmark: ]Porátин ,-a[阳]罗加京(乌克兰城市),24°36'E,49°23'N.
[bookmark: ]porátина ,-bt[阴]①羽形矛(旧时的冷兵器).❷(猎)(旧时猎熊用的)猎熊矛. Bcaдить - y в бріохо зверя把矛刺入野兽腹内.Холбпье слбво что рогатина.〈谚语〉下人说话像鱼叉(句句说到老爷们的骨子里).母小木叉.‖木叉(古时一种简陋的农具).
[bookmark: ]porátинка,-u,复二-HOK,-нкам[阴]poráтина的指小表爱.
[bookmark: ]por áтинский,-aя,-oе[形]Poráтин 的形容词.
[bookmark: ]por áтка ,-u,复二-mok,-mкам[阴]❶《军》拒马(可移动的防步兵的铁丝障碍物).поставить ~у на дорбге在路上设拒马. B прохбдах между проволочными заграждениямиставятся рогáтки,оплетенные колючей прбволокой.在铁丝网中间的通道处放着缠了铁蒺藜的拒马. H éMIlb I Blt6-росили повсейлинии окбпов рогатки с сетчатой прб-BOЛOKOЙ.(IIIOnoxo8)德军沿战壕一线都设了铁丝网的拒马。Ⅱ(十字形支架上的)横栏木.Бýдочники спешно заго-раживали ýлицы рогатками:«Нет прохбду!... Назад,Ha3 áд».(IIIuuKoB)岗警急忙用横栏木把各条街拦起来说:“过不去！……往回走，往回走。”||[常用复数]〈转〉刁难，障碍, ~ицάрской цензýры沙俄的书刊检查关. ~и поцензу资格上的种种限制, cr áBИTЬ ~И KOMy-Л,给···设置关卡,故意刁难⋯⋯▼木颈圈(用4根木棍结成，四端突出，戴在牲畜颈上使无法通过窄道)。‖《旧》铁枷(一种刑具，加内侧有长尖刺).3aKOB áTb K020-л,в ~у给···戴上铁枷.Двенедели вы-сидел Арефа в своей рогáтке.Железо въедалось ему вплечи.(Мамшн-Сибиряк)阿列法戴了两星期的铁枷,铁刺扎入了他的双肩.❹弹弓.стрелять из ~и по воробьям用弹弓打麻雀. Мальчишки стреляіот из рогáтки камня-ми.男孩子们用弹弓射出石子.①带杈的木棍.подпереть~ойветви яблони用叉棍支撑苹果树枝. Мырубилиopénnituk и искали porátк у на грáбли.(Пескоб)我们砍榛树，寻找做耙子用的枝杈.叉形装置.⑤(方)带叉的搅拌棍,搅奶油的叉棍.◇cr áBить porátки设置障碍,制造困难.por átKa² ,-u,复二-mok,-mкам[阴]〈动〉❶角蛙;[复]角蛙属
[bookmark: ](Ceratophrys).❷杜父鱼;[复]杜父鱼科(Cottidae).
[bookmark: ]poráro[副]像角似的. ~ topuátь像角似的翘起.Дело небогáто,да сделано рогáто.〈谚语〉东西不大,却做得很像个样.
[bookmark: ]porátoчка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉por áтка²3、4、5解的指小表爱.
[bookmark: ]por áToчный ,-aя,-oе[形]por áткат1解的形容词. ~ караул拒马岗哨, ~ые укрепления拒马工事.
[bookmark: ]por áTblЙ ,-aя,-oе:-cám,-a,-o[形]❶有角的. крупныи ~скот牛. мелкии ~ скот羊. ~ая голова长角的头. ~аямбрда长角的嘴脸. Мужик богатый———что чёрт рогá-TblЙ.〈谚语〉人有钱财，鬼有角(有钱人像有角的鬼一样凶).❷(转，口语)双角状车把的(指摩托车).❸[用作名词]porá-Tblit,-02o[阳]〈俗〉无轨电车①[用作名词]por áтый,-020[阳]长角的动物.[用于动植物名称. xáboponok ~(动)角百灵(Eremophil a alpestris). камышница ~ая〈动〉董鸡(Gallicrex cinerea). noráhка ~aя<动)角鹂鹂(Colymbusauritus). raдока ~ая(动)角蝰(Vipera ammodytes).ди-HO3 áBp ~《古生物》角龙;[复]角龙亚目(Ceratopsia). Ba-сильки ~ые(植)飞燕草(Delphinium consolida).❺叉状的. ~ cyk 有杈的树枝.~ CTBOЛ分杈的树干. ~aя подпбр-ka叉状支柱，~мécяц月牙儿，新月.⑤《口语》戴绿帽子的.~MYX戴绿帽子的男人。
[bookmark: ]Pórag,из Дубыян罗加奇(Jan Roháě z Dubé,? - 1437,捷克塔博尔派的首领).
[bookmark: ]poráu,-á[阳]❶公鹿,其他有角的公兽,❷〈动〉锹形甲;[复]锹甲科(Lucanidae).①(方)炉叉;叉形夹.①《植》角果藜,角果藜属(Ceratocarpus).❺〈旧〉戴绿帽子的人、螺帽扳手(汽车驾驶员等用语).●海员，水手(海员用语).
[bookmark: ]Poraчёв,Дмитрий Михайлович罗加乔夫(1851——1884,革命民粹派分子).
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[bookmark: ]Poraчёв, НиколаиМихаилович 罗加乔夫(1856——1884,民意党军事组织的领导人，中尉)[bookmark: ]P

[bookmark: ]Poraчёв ,-a[阳]罗加乔夫(白俄罗斯城市).30°02'E,53°05'N.
[bookmark: ]poraчёвский ,-aя,-0e[形]Poraчёв 的形容词.
[bookmark: ]Pórrenen , Якоб罗格文(Jacob Roggeveen,1659——1729,荷兰航海家).
[bookmark: ]pórrepы, pórrapы或pókkepы,-08[复]同párrapы.
[bookmark: ]PorepBИK,-a[阳]罗格尔维克(爱沙尼亚城市 Пάлдиски帕尔迪斯基1723——1783年的正式名称).24°08'E,59°22'N.
[bookmark: ]Porинский, Сймон Зάлманович罗金斯基(1900——1970,苏联物理化学家).
[bookmark: ]Porýp naн дер Вейден[дз;вб;дэ]韦登(Rogier van derWeyden,约1400——1464,尼德兰画家).
[bookmark: ]POTH ——— póra orнемётчиков 喷火器连.
[bookmark: ]Pormeда罗格涅达(?-1000，波洛茨克公罗格沃洛德的女儿，弗拉基米尔公的妻子，智者雅罗斯拉夫的母亲，留里克王朝波洛茨克旁系的始祖).
[bookmark: ]Póron, Ивáн Васильевич罗戈夫(1899——1949,苏军将领,岸勤上将).
[bookmark: ]Póroв , Михаил Ивáнович罗哥夫(1880-1942,苏联国务活动家).
[bookmark: ]poroB éTb ,-éem[未]角质化.
[bookmark: ]poroвйдный ,-ая,-оен,-òuа,-òuо[形]角状的,像犄角的,叉状的, ~ые сучья分杈的树枝.
[bookmark: ]poroBЙK ,-á[阳]〈矿〉角页岩.
[bookmark: ]poroBИKбвый,-aя,-ое[形]роговик 的形容词. ~ые порб-ды角页岩石.
[bookmark: ]poroBИHa ,-bt[阴]角伤(制革业用语,毛皮正面的角触伤痕).
[bookmark: ]poroBńna,-bu[阴](解)角膜.делать пересадку ~ы(医)做角膜移植.
[bookmark: ]poroB óň,-áx,-óe[形]❶por 1 解的形容词. ~ uBeT 角的颜色.‖角制的. ~ rpéбень角质梳子, ~ые пуговицы角制纽扣. ~ bie oчки角框眼镜, ~бепенсне角框夹鼻眼镜, ~ ку-старный прбмысел角制品手工业. - ые изделия角制品.Oн носил очкив роговбй оправе.他戴过一副角框眼镜.❷角质的. ~ покрбв角质皮. ~áя чешуяі角质鳞.❸号角的,猎号的. ~ bie sBýKИ号角的声音, ~áя мýзыка或~ хор(旧时俄国流行的)号角音乐, ~ opkécтр号角乐队.◇poro-вáя обмáнка(矿)角闪石. poroвáя оболбчка(解)角膜(同poroвища). poroвбе вешествб 角质. poroвбе серебрб(矿)角银矿,poroB óЙ Káмень〈矿〉角石,角质岩. Kop áлыыporoBbie<动>柳珊瑚目(Gorgonacea),
[bookmark: ]poroBooбманковый ,-ая,-ое[形](矿》(普通)角闪石的.~aя порбда角闪石岩. ~ сланец角闪片岩,角页岩.
[bookmark: ]pororлáвник ,-a[阳]〈植〉角果毛茛;角果毛茛属(Cerato ce phalus). ~ пряморбгии角果毛茛(C. orthoceras).
[bookmark: ]poróxa,-u[阴]❶(包装、遮盖用的)蒲包,粗席. yxp órtbCЯ~eЙ 用粗席遮身. упаковать корзину в ~у 用蒲包包筐.[Téло комендантши] было отнесенб немнóroв стó-pohyи покрыто рогбжено.(Пушкшн)要塞司令妻子的尸体往旁边移了移，用一领席子盖着。❷〈谑〉姑娘，妇女，女人(青年用语).
[bookmark: ]por óженный ,-ая,-ое[形]〈旧〉同porόжный, 、ые лохмб-TbЯ粗破席片.
[bookmark: ]poróжина ,-bt[阴]〈俗〉一领粗席,一块蒲席。
[bookmark: ]poróжка ,-u,复二-жск,-жкам[阴]❶por óжа 的指小. ‖粗席. лежáть на ~е躺在粗席上. Кбмната ýстлана рогож-KOЙ.房间里铺着粗席.❷席纹布.штаныиз ~и席纹布裤子.китель из ~и席纹布制服上衣.Ⅱ方平组织,席纹组织.φacóнная ~花式方平组织.неправильная ~不规则方平组织.◇H3 Kyлькάв poróжку见 кулек. свет в рогбжкупокáжется(或показался)(口语)(因恐惧、疼痛而)不舒服.[TomИЛИH: ]B нашу жизнь не вмешиваитесь. Не тосхлестнёмся где на дорбге———свет в poróжку покáжет-ca! (CoφpoHos)[托皮林:]别干涉我们的生活,不然在路上什么地方打起来会不舒服的.
[bookmark: ]poróжник ,-а[阳]编织蒲包、粗席的师傅;蒲包、粗席商人.


[bookmark: ]poróжниша,-ы[阴]〈口语〉编织蒲包、粗席师傅的妻子;贩卖蒲包、粗席的女商人.
[bookmark: ]por óжный,-ая,-ое[形]porбжа的形容词. ~ое произвбдс-TBO 粗席生产；席纹布生产，‖用粗席做的，用席纹布做的.~ bie niapycá席纹布帆. ~ Kỳль蒲包.‖有粗席做篷的;有席纹布做篷的. ~aя кибитка席纹布篷马车, ~ шалаш粗席做篷的窝棚.
[bookmark: ]por ó3,-a[阳]或poro3 á,-bí[阴]<植>香蒲;香蒲属(Typha).~ BOCT óЧHЫЙ东方香蒲(T. orientalis). ~ узколистныи水烛(T. angustifolia), ~ пироколистный 宽叶香蒲(T.latifolia).
[bookmark: ]porбзный,-αя,-ое[形]рогбз或 poroза的形容词. ~ое се-MЯ香蒲种子.
[bookmark: ]por ó30BblЙ ,-aя,-oе[形]por ó3 的形容词. ~ыелистья香蒲叶.Ⅱ[用作名词]poróso Bble,-bit[复]〈植〉香蒲科(Thpha-ceae).
[bookmark: ]poro3ý6 ,-a[阳]《动》澳大利亚肺鱼,澳洲肺鱼(Neoceratodusforsteri).
[bookmark: ]poroKлювы,-06[复](动)調嘴鸟亚目(Eurylaimi)(同 ши-poKOKЛOBЫ).
[bookmark: ]poroлйстник[cн],-a[阳]〈植〉金鱼藻;金鱼藻属(Ceratop-hyllum). ~ погруженный 金鱼藻(C. demersum).
[bookmark: ]poroлйстниковый[CH],-ая,-ое[形]роголистник的形容词.~ые стебли金鱼藻茎. Ⅱ[用作名词]роголистнико-Bble,-bíx[复]金鱼藻科(Ceratophyllaceae).
[bookmark: ]porohócent,-cuạ[阳]《口语》戴绿帽子的人(妻子不贞的丈夫).
[bookmark: ]porooбразование ,-л[中]角(质)化.
[bookmark: ]poroxbócr,-a[阳](动)树蜂;[复]树蜂总科(Siricoidea). ~болышбй冷杉大树蜂(Sirex gigas).
[bookmark: ]POIIIH [po-rɔ-пэ-бн]———райбнное отделение Государс-TBeHHoro пожарного надзбра国家消防监督局区分局.
[bookmark: ]porýлечка ,-u,复二-чек,-чкам[阴](口语)рогулька的指小表爱.
[bookmark: ]рогýлина ,-bt[阴](口语)同 porýля.
[bookmark: ]porýлька ,-u,复二-nek,-лькам[阴]①(口语)porýля 的指小;同porýля, paзматывать на ~у телефόнный прбвод把电线捯绕在叉形棍上.❷《纺织》翼锭；衬锭，拈丝蜻蜓.❸《口语》同por áтка 3解. ~ Длястрельбыпо воробьям打麻雀的弹弓.❹〈口语〉小弯钩,小钩子. qepTứTb Ha 6yM áre~H在纸上画小弯钩，❺<方)角状甜面包；多尖角的奶渣饼.⑥〈方〉[复]菱,菱角.
[bookmark: ]porýльник,-a[阳](植)菱,菱角(Trapa natans)(同 opéxводлнби).
[bookmark: ]porýльшиковые ,-ых[复]〈植〉菱科(Trapaceae或 Hydrocar-yaceae)(同 BOДHOOp éxoBble,porýльковые).
[bookmark: ]porýля,-u[阴]〈口语〉角状物;叉状物.
[bookmark: ]PoryныГЭCстрой———Трест  стройтельства  PorýньскойIəC罗贡水电站建设托拉斯.
[bookmark: ]POД————Poccййское обшенарбдное движение 俄罗斯全民运动.
[bookmark: ]PoI，-a[阳]罗德(斯拉夫俄罗斯神话中的生命始祖；祖先的亡灵，家庭、家宅的保护神).
[bookmark: ]Poɪ,————《Pómина»《祖国》(期刊).
[bookmark: ]Poд. —— —— Poдибн罗季翁(人名).
[bookmark: ]poa ,-a或-y[阳]❶(六格 o póòe,e poờý, Ha poờý,复 poờu)(原始社会的)氏族. патриархáльный ~父系氏族. матри-apx áльный ~母系氏族стареишина ~а氏族长,член ~а氏族的一员.Poд есть оснбва обшественного порядка уBcex первобытных нарбдов Земли.(Греков)氏族是地球上各原始民族社会制度的基础.❷(六格 o p óờe,e p óờe 或8poờý, ha poòy,复poòu)世系. crapńнный ~古老世系.дворянский ~贵族世系.древность ~а 世系的源远流长.OCHOB áTeль ~a 始祖. потбмки ~а 世系后裔. вестй свой~ om Kooo-n.自认为是···后裔. продолжáть ~承袭世系.прославить ~光耀门庭.опозбрить ~玷辱门庭.Якуз-нен,···и родмой,быть мбжет,идёт от кузнецбв Ка-


[bookmark: ]poa²                              5570                         poдάновый
[bookmark: ]


[bookmark: ]paKopýMa.(ИBaHo6)我是铁匠,…我的世系可能是由喀喇昆仑的铁匠传下来的.Ⅱ代,辈. xpaHИTЬ что-Л. Из ~а в~将⋯⋯一代一代地保存下来. передавáться из ~а в род世代相传.Pодпрохбдит,род прихбдит,а земля пребываетBOB éKИ.一代过去，一代又来，地却永远长存.(旧约《圣经》)❸(六格o póòe,e póòe 或6 poờý, na poờy, 复poờbi)(口语)出身(同义происхождение).знάтный ~显贵出身,贵胄.из купеческого ~а出身商人.———Ямужик,крестьянскогоpóда,————вздыхает бродяга.(Чехов)“我是个庄稼汉,农民出身.”流浪汉叹息说.‖出生地点.Tы захбжий,тырбдунездешнего.(Heкрасо6)你是外来的,你不是本地出生的人. ‖所属民族. МывСюЖИ3нь прбжилив Pоссии,самиpýcckoro póда.(Чернышевскиǔ)我们一生居住在俄罗斯,自己是俄罗斯人. ∥家族(同义cemb á). rлавá ~a 族长.тра-диция ~а家庭传统.Чάмовский родбыл многочислен,заметно шёл в гбру.(Арамшлез)恰莫夫家族,人口众多,显然是家族兴旺.‖[用作副词]póдом出身(如何)，原籍(何地). OtKýда ты рбдом? 你原籍何处? Póдом с Урáлабыл.(Печерскич)原籍在乌拉尔.❶(二格 póòa,复 póòы,复三póòaм)〈哲〉范畴,种类,‖〈逻辑〉类,‖〈科学〉(种)类,族.литератýрный ~文艺作品的种类(分为三类:бпос叙事体类,лирика 抒情体类.драма戏剧类).эпическии ~叙事体类.лирический ~抒情体类.драматический ~戏剧体类. ‖〈生物〉属.~ы и вйдырастений(หли живбт-HbIX)植物(或动物)种类. P ó₃a———pодрастений семействаp ó3OBbIX.蔷薇是蔷薇科植物中的一属.❺[常用单数](二格póòa)种,类,种类. ~ людéй一类人. ~ coopyжения 建筑物的种类, ~ одежды衣服的种类, ~ ббуви鞋的种类.BC áKoro ~a TOB ápbI各种商品. другóro~a BeIIIb 另一类东西. páshoro  ~a кбнские принадлежности 各种马具.предрассудки всякого ~а 各种各样的偏见. Это делоoc ó6oro póда.这是一件特殊的事情.Эта турбáза————родпансионата.这个旅游基地是一种食宿旅馆. Диплбмныетемыбыли трёх родбв: оперативные,исторические иполитические.(Голубева)毕业论文题目有三类:业务的、历史的和政治的. Александр был совсем другóro рбдаЧеловек,нежели Костяков.(Гончаров)亚历山大比起科斯佳科夫来完全是另一种人.‖类似···的人、物(同义pa3HO-видность). Полутичка———зто род гбночной лбдки.低舷轻便小船是一种类似赛艇的船. У меня к тебе влече-ние———роднедýти.(Грибоеоов)我特别迷上了你——————近乎一种毛病.Покбйный дедушка,скблько я пбмніо,былрод бабушкинадворецкого.(Пушкин)我记得先祖父是类似祖母一样的管家人.‖(二格 póòa,复poờá,poờ,poờám)(性质相似的)某一种类事物.~áBOЙCK 兵种.⑥[常用单数](二格póoa)(活动的)性质、方式、方向. ~ pa6 ótы工作的性质. ~ занятий从事的事的性质.избрать нбвый ~ де-ятельности选择新的活动方向.Ядблжен по рбду своейЖИ3HИ Oтбрбсить в стброну всёстарое.(Горькиù)按我生活的方式我应该把一切旧东西抛在一边，Бывало，бе-Жишьпо рее и вбвсе забываешь,что упасть мбжешь.TaKЙM póдом ия чуть не убился.(Сманноковшу)常常在横桁上跑，完全忘了会跌下来，这样我差点儿摔死了。[IIa-Hóba:  Ax, ToB ápишГрознбй, вывечно заставляетеменя краснеть. [I'poзнбй: ] Каким рбдом?  [Панб-Ba: ]Cловáми,конечно.(Tpehës)[帕诺娃:]唉,格罗兹诺伊同志，你总是使我脸红.[格罗兹诺伊：]如何使你脸红的?[帕诺娃:]当然是你说的话呀! ‖《旧》体裁,风格.драматй-ческии ~ 戏剧体裁. Пейзάжная живопись не её род;она рисует почти исклочительно фигуры.( Чернышев-cku ǔ)风景画不是她的体裁，她几乎只画人物.●(二格 pó-oa,复póòu,复三poòán)(语言)性. óбший ~共性. муж-скби ~阳性.категбрия ~а性的范畴. окончáние средне-ro~a中性词尾.cymectreительные жéнского ~а 阴性名词. Прилагáтельные в рýсском языке изменяіот своиокончания по родам,или иначе,имеот фбрму рбда.[bookmark: ]P



[bookmark: ]俄语的形容词词尾按性变化，或者说有性的形式.①〈旧，方〉丰收. Нбінче на грибырод.今年蘑菇丰收.◇без рбду иплемени或без рбду,без племени 或 без рбду-племе-ни出身不详;无亲无故.Oн студент,без рбду,без пліеме-ни.(Tyреенев)他是个大学生,出身寒微. А я,господин,сам посебе,без рбду-племени, бездбмный человек,солдатская кость.(Короленко)我,老爷,孑然一身,无亲无故,无家可归,一块当兵的料. B H éKoTopoM póде在某种程度上,有点儿,略微. IIIoфёры———бто нарбд в некоторомpóде схбжий с охбтниками.(Oфин)司机是有几分和猎人相似的一种人. Báme mнение в некотором рбде ориги-нάльно,您的意见有点儿独特. в ролý同一代的人.[Mи-ша] хорошб учился и метко стрелял,как и всев ихpoдý.(Емельянова)米沙学习好,枪法准,跟他所有同代的人一样. B CBoëm póде就某一点说，从某一点来看；各有千秋.Oн в своём рбде талантлив.从某一点来看他是有天才的.Два брата,и кάждый в своём рбде.弟兄两人,各有千秋.Ибсень и весна хороши кάждая в своём рбде.春天和秋天都好,各有各的好处. B 5TOM(或Tarkóm) póze大致这样;诸如此类.Oн чтб-то в этом рбдеи сказáл.他说过诸如此类的话.——————Что в теáтре сетбдня? ——— ——— Толибоевик,толидетектив————чтб-то в такбм рбде. “今天电影院里上演什么影片?”“武打片，或者侦探片，反正是这一类的东西。”жéнский род女人. мужской (或(旧)мýжеский)род男人. на родý напйсано(或 написан, нашйсана,напи-ca HHы)见 Hamисáть.ни рбду ни племени〈旧〉孤身一人,孤苦伶仃.Oн ни рбду,ни племени не имел.他无亲又无故.бт роду自出生(算起),有生以来. И гбду нет бтpoду.(Kpыло6)生下来还不满一岁.Oт роду емýбыло вто время лет сброк.那时候从他出生算起约莫40岁. родлюдскбй(或человеческий)人们,人类. род оружия(或 BOЙCK)兵种. BO éHHble IIIKOЛЫBCeX родбв войск各兵种的军校.cвоегб рбда一种,像一种.Лёгкие в речевбмammapáre cлýжат своегб рбда мехáми,подаошими вбз-Дух，肺在言语器官中像是一种供给空气的风箱.Tы не по-нимάешь красоты... Другбй не понимает мýзыки,третии живописи:бто нерáзвитость своегó рбда.(Гон-uapos)你不懂得美……另一个人不懂音乐，第三个人不懂美术：这都是一种发展不全面. Takóro póда这类的,这样的.ДелоTakoro póда,что мбгут быть неприятности.是这样一类的事，可能发生不愉快.
[bookmark: ]poa²,-a[阳]杆(英制长度单位,同поль,перч.1杆=5.5码=5.0292米).[英语 rod]
[bookmark: ]popл.———родился(或 родилась)出生于.
[bookmark: ]pop.————poдительный (падеж)第二(格),生(格).
[bookmark: ]poД.————родник泉,泉水(用于测绘).
[bookmark: ]pop	[复合词一部]表示“产科的”、“助产的”,如poддбм.
[bookmark: ]POДAД——————Pocсййское ббшество друзей А.Дюмά俄罗斯A.仲马之友协会.
[bookmark: ]род-áйланд ,-а[阳]洛岛雄鸡.
[bookmark: ]Poд-Айленд,-а[阳](美国)罗得岛(州).71°30'W,41°40'N.[英语 Rhode Island<希腊语]
[bookmark: ]род-айлендский[нитб],-ая,-ое[形]Pод-Айленд 的形容词.
[bookmark: ]родакй,-бв[复]父母,双亲(青年用语).
[bookmark: ]родакбвский ,-ая,-ое[形]双亲的,父母的(青年用语).
[bookmark: ]родакбвый ,-ая,-ое[形]同 родакбвский(青年用语).
[bookmark: ]родамйн ,-а[阳]〈化〉若丹明,玫瑰精(一种碱性染料).
[bookmark: ]poдáн,-a[阳]〈化〉硫化氰.
[bookmark: ]роданид ,-а[阳]〈化〉硫代氰酸盐,硫代氰酸酯.
[bookmark: ]роданистоводорбдный,-ая,-ое[形]〈化〉硫氰(酸)的. ~аяKИCЛOT á 硫氰酸.
[bookmark: ]роданистый ,-ая,-ое[形](化)硫氰酸的;硫氰化的, ~ кá-ЛИЙ硫氰酸钾；硫氰化钾.
[bookmark: ]родановый,-ая,-ое[形]родáн 的形容词. ~ое числб硫氰值. ~aя кислота硫(代)氰酸.
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[bookmark: ]


[bookmark: ]poданте[不变,阳](植)孟氏花笄(Rhodanthe).[bookmark: ]P

[bookmark: ]Poдáри, Джáнни罗达里(Guanni Rodari,1920——1980,意大利作家).
[bookmark: ]Poдбертус-Ягепов[66], Карл Ибганн 洛贝尔图斯——亚格措夫(Johann Karl Rodbertus-Jagetzow,1805-1875,德国经济学家).
[bookmark: ]poː6лбк,-a[阳](医院中的)产科区.
[bookmark: ]роддбм,-а,复-á或-ы[阳]〈口语〉产院,产科医院.
[bookmark: ]Pодевич, Всеволод Михаилович罗杰维奇(1878——1942,苏联水文学家、水力工程学家).
[bookmark: ]Poдез,-a[阳]罗德兹(法国城市).2°35'E,44°21'N.[法语 Ro-dez
[bookmark: ]родезйец.见 родезийцы.
[bookmark: ]родезиика.见 родезиицы.
[bookmark: ]родезййский,-ая,-ое[形]罗得西亚的;罗得西亚人的.
[bookmark: ]родезййцы,-ев[复](单 родезйец,-นũนа[阳];родезйй-Ka,-u,复二-úex,-úūkam[阴])罗得西亚人.
[bookmark: ]poдезский,-ая,-ое[形]Poдез的形容词.
[bookmark: ]Poлен[лб], OriocT罗丹(Auguste Rodin,1840——1917,法国雕塑家).
[bookmark: ]Poденбάх[дэ], Жорж罗登巴赫(Georges Rodenbach,1855——1898,比利时法语作家).
[bookmark: ]родентишйд,-а[阳]灭鼠剂.[英语 rodenticida]
[bookmark: ]poлéнька ,-u[阴;集](旧,方)亲族,亲戚.
[bookmark: ]poдео[лб][不变，中]放牧人竞技会(包括驯服野马、掷索套牛、同野牛决斗和使用套索驯服野牛、乘骑野牛等项)[西班牙语 rodello,英语 rodeo]
[bookmark: ]роджерсия ,-u[阴]〈植〉鬼灯檠;鬼灯檠属(Rodgersia).
[bookmark: ]Pодзянко, Михакл Владимирович罗江科(1859——1924,十月党的首领之一，大地主).
[bookmark: ]рбдиевый,-ая,-ое[形]рбдий的形容词.
[bookmark: ]p óдий ,-я[阳]〈化〉铑(Rh).[<希腊语 rhodios玫瑰]
[bookmark: ]родйлка ,-u,复二-лок,-лкам[阴](口语)产院;(医院的)产科.
[bookmark: ]родильница ,-ы[阴](已分娩的)产妇. ‖《旧,方)(分娩中的)产妇.
[bookmark: ]родильный ,-ая,-ое[形]❶助产的,接生的,产科的. ~ое от-деление больницы医院的产科. ~ дом产院. ~ приіот(十月革命前的)产院. ‖[用作名词]poдильный,-020[阳];родильная,-оน[阴]〈口语〉产院.отвезтйеёв ~把她送到产院.❷分娩时的. ~ bie приготовления 产前准备.❸〈俗,旧〉庆祝生孩子的. ~ прáздник添丁之喜. ~ые широ-rú庆贺生孩子送的馅儿饼.~mир庆贺生孩子的宴席.◇po-дильная горячка〈旧〉产褥热.Умерла в родильной го-рячке женшина.(Буншн)一个妇女得产褥热死了, родиль-ная машина生育机器(指代人生育的妇女). родйльныйпарез(兽医)(母牛的)产后瘫痪。
[bookmark: ]родйменький,-ая,-ое[形]〈口语〉родймый的指小表爱.
[bookmark: ]родймец,-мца[阳]〈方〉同родимчик. Кликýша... BCЯзатряслась,как в родимце.(Досmoевскич)大喊大叫的女人…全身颤抖，像患了惊厥似的.
[bookmark: ]родймушка,-u,复二-tueк,-uкам[阴]〈民诗〉亲爱的(对妇女亲热的称呼).
[bookmark: ]Poдймцев , Александр Ильич 罗季姆采夫(1905——1977,苏军将领，上将，两次苏联英雄).
[bookmark: ]родимчик ,-а[阳]〈口语〉(婴儿的)急惊风;(孕妇、产妇的)子痫,惊厥,抽搐.У детей сплошьи рядом бывагот«роди-мчики».(Mamum-Сибиряк)幼儿们常常发生急惊风.‖(谑)(因惊吓、意外而产生的)惊厥. C reнерάльшей родим-Чик случится, когдá онá увидит твого рбжу.(Cmena-HO6)将军夫人见到你那副尊容时一定会吓昏过去.◇доро-димчика〈俗,谑〉强烈到极点.бчень неудáчная получи-лась истбрия,а я дýмал,что смеяться до родимчика6ýay.(Леонов)这件事搞得很糟，我还以为我会笑死呢.
[bookmark: ]родймый,-ая,-ое[形]❶〈口语〉同 роднбй1、3、4解. ~оедитя亲生的子女. ~ая странá祖国,故国. ~ край家乡,故乡. ~ дом可爱的家. ~ая земля故土;故乡的泥土.Чёрт


[bookmark: ]дыяволу родимый.〈谚语〉鬼与恶魔亲(臭味相投).❷〈旧,民诗》[用作名词]родимый,-оzo[阳];родймая,-оũ[阴]爸;妈(常用作呼语).[Дочь:] Poдимый, о н уехал. ВотOH cK áчer!(Пушкин)[女儿:]爸,他骑马走了.看,他在马上奔驰呢! Повидайся со мнбіо,родимая! (Heкрасов)亲爱的妈妈,同我见一面吧! Ⅱ[用作名词]poдимые,-blx[复]双亲,亲人(同义 poдители,родные).Я не видáлсвоих родимых,———Чужбй семьей воскбрмлен я. (Ле-pMoHmo6)我未曾见过自己的双亲，是别人家把我养大的.◇poдймое пятнб 1)痣,胎记.2)чесо〈转〉遗毒,残余. Po-ДИMЫe пятна капитализма———они не отмываются во-πóй.(Axcaes)资本主义的遗毒不是水能洗掉的.
[bookmark: ]Pбдин, Алексеи Григбрьевич罗金(1902-1955,苏军将领,坦克兵上将，苏联英雄).
[bookmark: ]рбдина,-ы[阴]❶祖国(同义отéчество),любймая ~亲爱的祖国.социалистическая ~社会主义祖国. póдина-мать或 MaTb-póдина 祖国母亲.любить ~y 热爱祖国. отдáтьЖизнь ~е为祖国献身. samишáть ~У保卫祖国. трудить-сянаблаго - ы为造福祖国而劳动.Егб рбдина—————фрáн-Ция.他的祖国是法国. Pбдина———мать, умеи за неёпостоять.〈谚语〉祖国是母亲，保卫要精心、‖家乡，故乡(出生地). ~ какосо-л.писателя……作家的故乡.получить пи-CbM ó c ~ы收到家乡的信. провести каникулына ~е在家乡度假. TOCKOB áTb O ~e 怀念故乡. BephýTbCЯ Ha ~y返回故乡.Жить вдали от ~ы远离故乡居住.Этот гброд————моярбдина.这座城市是我出生之地.❷原产地,诞生地. Pó-дина картóфеля————Америка.马铃薯的原产地是美洲. Poc-сия———рбдина ленинизма.俄罗斯是列宁主义的诞生地. ‖发祥地. ~ револоции革命的发祥地. ~ космонавтики航天的发祥地. ◇мáлая рбдина 见 мάлый.
[bookmark: ]póдинка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]痣,胎记. ~ Ha mek é面颊上的一颗痣 ~ y pra嘴边的痣.[Ha B épxHeЙ ry6 é] cи-дела рбдинка с пучбчком волбс.(Бабаевскиǔ)上唇上长了一颗痣，痣上有一小撮毛.
[bookmark: ]Pбдинское ,-осо[中]罗金斯科耶(乌克兰城市).
[bookmark: ]родйны,-оứн[复]〈旧〉❶生日;做生日. прáздновать~做生日.[Crapýxи] пересчитáiо т рáзные случаи: имени-Hы,крестины,родины,Kто чем утошáл, когó звал,ко-ró Her.(TonuapoB)几个老太婆会一一说出各种大事小情:命名日、洗礼日、生日，某人用什么请客，请了谁，没有请谁.❷同póды. на ~aх在分娩时. Наступает срок родин.(Пу-uuKuH)分娩的日子快到了.
[bookmark: ]Pодибн,-а[阳]罗季翁(男人名).[[用作父名]Pодибно-вич,-а[阳]罗季翁诺维奇.1[用作父名]Poдибновна,-ы[阴]罗季翁诺夫娜.△指小 Poдибнка;Poдибша;Pбдя;Poдюша.
[bookmark: ]Poдибнов , Владимир Михаилович 罗季奥诺夫(1878——1954，苏联有机化学家，苏联科学院院士).
[bookmark: ]родйрование ,-я[中]镀铑.
[bookmark: ]родйтели ,-ей[复]①父母,双亲.стрбгие ~严厉的父母.слу-maTb(或cлýшаться) ~ей听父母的话.пюбить ~ей爱父母. потерять ~ей父母双亡.Егб родители ешё живы.他的父母都还健在.❷〈俗〉祖先(同义предки). He хотимЖить, как родители наши жили.我们不想像我们祖先那样生活.
[bookmark: ]родители-воспитатели , рообшелеч-воспшиашелеч [复](收养孤儿或流浪儿的)养父母.
[bookmark: ]родйтель ,-я[阳]〈口语〉父亲,生父(同义отец). бάтюшка-родитель父亲.
[bookmark: ]родительница ,-ы[阴](口语)母亲,生母.
[bookmark: ]родйтельный ,-ая,-ое[形]◇родительный падеж(语法)生格，所有格，第二格.
[bookmark: ]родительски[副]像双亲似的(同义 отечески).
[bookmark: ]родйтельский,-ая,-ое[形]❶родители的形容词. ~ие за-бóты父母的关怀. ~ие правá и обязанности 父母的权利与义务. ~aя люббвь父母的爱. ~ oe coбрание家长会. ~KOMИTếT(学校的)家长委员会, ~ая вбля双亲的意志. ‖父
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[bookmark: ]母所有的. ~ дом父母的家. ~ое добрб父母的财物. житьна ~их хлебáх 靠父母养活. || [用作名词]родйтель-ская,-оน[阴]同 родйтельская субббта.❷〈生物〉亲本的.подббр ~их пар для скрешивания选择亲本交配. ◇ро-дительская субббта(宗)追荐先人的星期六.[bookmark: ]p

[bookmark: ]родительство ,-а[中]父母的地位,当父母.сознательное ~自觉地做父母.[Heo6xoдимо] пробужлать в людях сá-MyIO BbIc óKyiO Человеческуіо потребность———потреб-HOCTb B poдительстве,必须激发人们最崇高的人的要求————当父母的要求.‖双亲关系，双亲对子女的义务.
[bookmark: ]родить ,рохсу, рооúчиь; poòún,完poòuná 或未 poờúла, poòú-ло;рожоённый,-0ён,-оена,-оенб[完,未]❶(未也用 poж-дáть,〈口语〉poжáть)(及物或无补语)生(孩子),分娩.Ohá никогдá не родила.她从来未生育过(孩子). Bcë ешёне родилá.还没有生. Oнá родила целых десять часбв.她生了整整十个钟头. Bápя когдá-то родилá мне сына.瓦里娅曾给我生过一个儿子.1(动物)生崽，产崽. HeBbinoл-HИM [план] по той простби причине,что основнбйотел уже прошёл,а не успевшие отелиться корбвыпрбсто физически не смбryт родить столько телят.(TeH òpxxo8)计划完不成是由于一个简单的原因：产犊的时间已基本过去，未及产犊的母牛根本无法生出这么多牛犊来Ⅱ〈旧,俗〉当父亲,得子女.Oн... женился на хорбшеидевушке и родил от неё сына идочь.(Л.Анореев)他娶了一个好姑娘做妻子，并因她而得了一子一女。‖[只用过去时被动形动词]生来的,天生的. Poждённый пблзать——летáть не мбжет.(Горькиǔ)天生爬行的不会飞.Япочýв-ствовал,что я не рождён побтом.(Пушкшл)我感到我不是生来就是诗人.Послýшай, Нина...я рожден Сду-шόй кипýчею.(Лермонмов)听着,尼娜···我生下来就有一颗火热的心.Да ведь твоя дочь————талант; онá рожденаДлясцены.(A. Ocmpoßcku ǔ)要知道你女儿是个天才;她生来就是演戏的.❷(未也用 poждать)(及物)〈转〉生,产生,生出. ~ áxo产生回音. ~ тени产生阴影. Всегда ничтбж-ные причины родили великие события.(Тооль)常常一些微不足道的原因酿成一些大事. Бедá бедý родит.〈谚语〉祸不单行.Ум прáвду родит.〈谚语〉聪明能识真理.‖引起(感情),产生(念头). ~ qýBcTBo rpýctи引起伤感. ~Tpenóry引起惊慌, ~ MbICЛЬ产生一个念头, ~ B головеTbMy Bompócoв脑子里产生一大堆问题. И éсли порбибывáет люббвьс первого взгляда,то ешё чάше первыевстречи родйт глуббкое и йскреннее волнение.(Гри-6aue6)如果说有时有一见钟情的话，那么更多的是初遇引起内心深深的爱恋。❸(未也用 poxátrl)(及物或无补语)(口语》(土壤)生产,(植物)生长.Каменистая земля мáло ро-дит.石子多的土地产量低.Земля здесь плодорбдна,ро-дит хлбпок и рис.(A. H. Toncmoǔ)这儿土地肥沃,长棉花和稻子. Topóx здесь сильно родйт, 豌豆在这里长得茁壮.◇B qiëm(或 KaK) MaTb poДилά见 MaTb.
[bookmark: ]родиться ,рожусь, poòúшься; 完、未 рооился或完 роошлся,完、未 po0 únacb或完 poờuлάcb,完、未 poờủnocb或完 poờu-hócb[完,未]❶出生,诞生. ~ в рабόчей семьé生在工人家庭. Poдилась дочь.生了个女儿. Моясестрá родилáсь 17(ceMH áдцатого) мáя.我妹妹生于5月17 日. Oт вторбйЖеныу лесникá родились две девочки.(Исакобскиǔ)守林人的第二个妻子生了两个小姑娘. TaKOBыли бываготOTЦБI,OT KOT ópых герби родятся? (Hexpacoв)生英雄的父亲是这样的吗? Дуракбв не сеіот,не жнут———сáми ро-дбтся.《谚语》笨伯天生成. ‖ Kext生来是(指出身、民族等).~ крестьянином 生来是农民. ~ пыганкой 生来是茨冈人.Я имел несчáстие родиться на свет сыном бченьбогátorо человека и к томý ешё генерáл-лейтенάнта.(Писемскич)我不幸出生在一个豪富人家，而且是位中将的公子,‖生来有(某些品质),生来是干⋯⋯的人. ~ для счас-Tbя生来是享福的, ~ побтом生来是个诗人, ~ скурчá-вой голбвкой生来就有一头卷发.Я родился с тением


[bookmark: ]необыкновенным.(B. Oòoesckuǔ)我生来就有非凡的天オ.Потбм  [Пбсле войны] родятся лети Для пбдви-TOB,Дляпесен,Дия любви.(Дуош)战后出生的孩子们是为了立功，为了歌唱，为了爱情的.❷(未也用 poждаться)(转)出现,产生. ~ Hã cBeT (或B cBeT)(书等)问世.Poди-лácь хорбшая идея,想出一个好主意. У нас родился ин-rep écный план.我们有了一个有趣的计划. В голове моейродилбсь подозрение.我脑子里产生了一点怀疑.Из бтихзάшисей и родился рассказ.( Паустобскич)由这些杂记编成了一个短篇小说.Это был пельги гброд,родившии-сянаглазáх у Алексея.( Ажаев)这是阿列克谢眼看着出现的整整一座城市.1产生(某种感情).Oт лобви к жен-щине родилбсь всё прекрáсное на земле.(Горькиũ)由对女性的爱产生了世上一切美好的东西.Из бтого нашегоодинбчества и родилась  взаймная привязанность.(Паустовскич)由于我们孤独就产生了我们相互依恋之情.На войне в бого рождается сάмая сильная люббвь исáмая сильная ненависть.(Бек)在战争中,在战斗中产生最强烈的爱和最强烈的恨.❸生长,出产.Пшеница роди-лách xopoɪu ó.小麦长得好.Pыжики родятся в борý.松乳菇长在针叶林.Дýмали же прежде,что здесь не родйтсяхлеб;а принялись с уменьем и люббвыо к делу——ивышло,что родится.(Гончаров)原以为此地不长庄稼,开始内行地耕种和精心地管理，结果还是长出来了. Kro miaxáthbнеленится,у тогби хлеб родится.(谚语)耕得勤,收成高.||(水果)成熟,有收成. Вишня родится раз вдва гб-да.樱桃两年才收一次,[[无人称]3 áнял Пахбм семян,посеял покупнуіо землио; родилбсь хорошб.(Л.Толс-moǔ)帕霍姆借了些种子，种上买来的地，收成很好.◇poдил-cái(或 poдилάсь) в pyбáшке(或в сорбчке)生来有福,生来幸运(原指被羊膜包着出生的人，照旧时的迷信，这样出生的人必定是幸运的),poдйлся с серéбряной лбжкойBO pTy<口语>口含银勺降生(喻幸运儿,幸福的人). poдй-TbCЯ подсчастливой звездбй见 звездá.
[bookmark: ]póдич,-а[阳]❶〈史〉(原始社会的)氏族成员, Poловбйcolos держится крепко,пока рбдичи живут вместе.(Kлочевскич)当氏族的人居住在一起时，氏族联盟就巩固.1《史》同族人,C Tex пор маньчжуры не считали гбльдовсвоими рбдичами,хотя языки их были близки и по-нятныдруг другу.(3аоорнов)从那时起满族人就不把果尔特人看作同族人，虽然他们的语言相近而且能互相听懂.❷《俗》亲戚.ближние ~и近亲.дάльние ~и远亲.Тыодин-одинёшенек; нет у тебя рбдичей? (Достоебскич)你孤单单的一个人，你没有亲戚吗?❸同一属的动、植物.Бéлыймедведь Живёт в полярных областях———там,где никог-дане встретишь егб бýрого леснбго рбдича. (фор-M03、)白熊生活在极地地区————在那里从来见不到与它同属的生活在山林的棕熊.
[bookmark: ]Pбдичев, фёлор Измаилович 罗季切夫(1853——1932,地方自治活动家、法学家).
[bookmark: ]POДK[poдк][不变,中或-a,阳]———Pýсское ббшестводруаตй книги俄罗斯书友协会.
[bookmark: ]родн. ———— родник泉,泉水.
[bookmark: ]Póдна ,-ы[阴](罗马尼亚)罗德纳(山).[罗马尼亚语Ródna]
[bookmark: ]родненька ,-น[阴;集]〈俗〉родня的表爱. Прошлб такимделом гбда четыре———ни слуху,нидýху от моей родне-HbKИ.(Писемскич)这样,过了四年,我的亲人杳无音信.
[bookmark: ]рбдненький ,-ая,-ое[形](口语)роднбй1、4 解的表爱(常用作呼语)。[用作名词]póдненький,-о20[阳];рбднень-kaя,-où[阴]亲人.3дравствуй,мой рбдненькии! 我的亲人,你好! Cnacń6o, póдненькая! 谢谢你,我的亲人!
[bookmark: ]родник,-á[阳]❶泉,泉水(同义 ключ²). r ópный ~山泉.горячий ~ 温泉. перемежáющийся ~间歇泉. Некото-pbie родники были бчень сứльныи вырывáлись из се-рединыгоры,другие били и кипели у её подбшвы.(C. AKcaK06)有些泉水很旺，从半山腰涌出，还有些泉水在山
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[bookmark: ]脚下喷涌和翻腾,Ⅱ〈转〉源泉,本源,根源.неисчерпάемый~ сил取之不尽的力量的源泉.живбй~活的泉源. ~ знá-HИЙ知识的源泉.❷[常用复数]〈解〉(动物的)乳腺.[bookmark: ]P

[bookmark: ]Poдники ,-бе[复]罗德尼基(俄罗斯城市).41°46'E,57°08'N.
[bookmark: ]родникбвость ,-u[阴]源泉,本源.
[bookmark: ]родникбвский ,-ая,-ое[形]Pодники的形容词.
[bookmark: ]родникбвый ,-ая,-ое[形]роднйк的形容词. ~ая струя——股泉水. ~aя водá泉水. ~ клоч泉. ‖由泉水形成的(指河、湖等). ~ pyq éň溪流.
[bookmark: ]роднить ,-ню,-нúшь[未](完 породнить)(及物)❶使结成亲眷,使成亲戚,Брак ужев языческуто пбру роднил чу-Ждыедруг другу роды.(Клточевскич)在多神教时期,婚姻已使彼此没有亲属关系的世系结成了亲戚，❷(完也用 cpo-днить)使接近,使亲近.Сирбтство роднило их.同是孤儿使他们亲近.Oбшие успехи нашего дела бблее и бблеероднили нас.(A. Ocmposcкий)我们事业的共同成就使我们日益亲密.❸[只用未完成体]使类似，使相似，使近似(同义сближáть). Целый ряд признаков роднит человекаи обезыну.许多特征使人与猿相似.Стиль худбжникароднит егб случшими образцáми классйческой живо-писи.画家的风格使他同古典风景画大师相近似.
[bookmark: ]родниться,-нюсь,-нишься[未]❶(完 породниться)结亲,成为亲戚~ c cembëй стáporo дрýra 与老朋友的家庭结亲, ~ c богáтым дбмом同富家结亲, Издавна славянероднились другс друтом.自古以来斯拉夫人都彼此成亲结眷.Простолодин со знáтыо не роднись.(Крылов)平民百姓不要去高攀名门贵族.❷(完 cpoдниться)接近，相近(同义cóniижáться).Души их роднились неприметнымóбразом кάждый день более и бблее.(Соллоzyб)他们的心不知不觉一天天地更接近了，Ⅱ(转)习惯于，~CЛю-ббйобстанбвкой习惯于任何环境.
[bookmark: ]роднички,-бв[复](单родничбк²,-чкá[阳])〈解〉(新生儿的)囟，囟门.
[bookmark: ]родничбк,-ика[阳]родник1解的指小表爱.
[bookmark: ]родничбка,见 роднички.
[bookmark: ]poднбй,-áя,-óe[形]❶亲的,亲生的. ~ отец生父,亲父亲.~áя бάбушка亲祖母;亲姥姥, ~ые сёстры亲姐妹, ~ пле-M áHHИK 亲侄子. ~ bie и приёмные дети 亲生子女和养子女, ~áя семья自己的家. ‖有亲属关系的, ~ человек亲戚,![用作名词]poднбй,-бео[阳];родная,-бน[阴]亲人.встрегить их как ~ых接待他们如亲人.‖(精神上、习惯上,信念上)亲近的. ~ подуше(或подýху)心心相印的,心灵相通的. IKOMy-чему. Чýдная картина, Как тымнеродна! Белая равнина,Пблная лунá.(феm). 奇妙的景色，使我感到何等亲切！皑皑雪原，一轮满月.[B áбушка]Bлесу тбчно хозяикаи родная всему вокрут.(Горькич)外祖母在林子里就跟主人一样，对周围的一切都很亲切.❷[用作名词]poдные,-bix[复]亲戚,亲属. ~ bie по матери娘舅亲属,母系亲属.дάльние ~ые远亲.гостить у ~ыхе亲戚家做客，❸家乡的，出生地的(指城市等)，~bie Mectá 故地, ~áяземля故土, ~ дом故园,家园, ~ гброд出生的城市.[用作名词]poднбе,-ózo[中]故乡的东西. ‖祖国的.~áя строна(或странá)祖国,故国, ~ край故国. ~άяpeub本族语. ~óe cлбво本族语. ~óe наречие(旧)本国语.∥指学习、工作过的地方、单位等. ~áя шкбла母校. ~ инс-TИTУT母校, ~ тебтр工作过的戏院,①亲爱的,心爱的, ~полк亲切的团队. ~άя прирбда心爱的大自然. ~ые поля心爱的田野. ~ bie KapTИHЫ心爱的画, ‖[用作名词]popд-нáя,-óũ[阴]〈口语〉伏特加(酒).Ⅰ[用作呼语]Спи,дитямоё роднбе.(Лермонтов)睡吧,我的乖孩子.Спасибо,отец роднόй.谢谢您，我亲爱的父亲.❺与表演者同一个国家生产的(指唱片)(嬉皮士用语).⑥原装的，品牌的(指物品的零部件)(青年用语).❷〈谑〉外国的，舶来的(青年用语).◇poднбй язык本族语,母语. перевестй с роднбго язы-Ká Ha pýcckий 把本族语译成俄语.
[bookmark: ]poднýлька ,-u[阳,阴]〈口语,昵〉亲人;亲属.


[bookmark: ]⋯⋯p óдный ,-aя,-oе[复合词第二部]表示“⋯⋯生的”,如 Kop-нербдный,чадорбдный,чужербдный,яйпербдный.
[bookmark: ]роднýля,-и[阳,阴]〈口语〉同 роднýша.
[bookmark: ]роднýша ,-u[阳,阴]〈口语〉亲爱的(常用作呼语). Устáл,роднýша.我累了,亲爱的.
[bookmark: ]роднýшка,-ч[阳,阴]〈口语〉同роднýша). Oчнись,род-HýmlKa.亲爱的,你醒醒.
[bookmark: ]p óдный,-ая,-ое[形]〈方〉同poднόй1、2、3解.[Перфиль-евна: ] Послýшайте-ка, рбдные, негбже Хвалить пи-pór:покбле тесто месишь.(Меǔ)[佩尔菲利耶夫娜:]亲爱的，你听着，你还在和面时就夸口馅儿饼好吃是不合适的.
[bookmark: ]родня,-ú[阴]❶[集]亲族;亲戚. большáя ~亲属很多.mmóro ~й很多亲戚,дальняя ~远亲. Все они,жителисвоей деревни,родня друт друту———отцы,братья,сёст-pы,KyMOBb á! (PeuemHuKoB)他们全都是一个村子的,彼此全是亲戚————父辈、兄弟、姐妹、干亲家. Bcя жéнская po-дня прбчила егб в военнуно слýжбу, мужскáя———вrpaxzáhcckyio.(ToHuapo8)所有的女亲戚都有意让他供军职，男亲戚则有意让他供文职.❷《口语》一个亲人，一个亲戚(同义póдственник,рбдственница). Oн мне родня.他是我的亲戚.‖(转)类似的人或物.~по судьбе命运相似的人. ~ подуше心灵相通的人.далекб не ~〈俗〉远不相似,完全不一样. Богáтство———спеси родня.〈谚语〉富易骄.Удивление———родня стрáxy.惊则怕.
[bookmark: ]poдныта ,-u[阳,阴](口语,昵)亲人.
[bookmark: ]Poạó, Xocé Энрике罗多(José Enrique Rodó,1871——1917,乌拉圭文艺学家、哲学家).
[bookmark: ]родовидовой ,-áя,-бе[形]种属的. ~ые отношения种属关系.
[bookmark: ]родовитость ,-u[阴]名门望族(同义 знáтность). Poдови-TOCTЬ ИДCT OT предков.(Клочевскич.)名门望族是由祖先传下来的.
[bookmark: ]родовитый,-ая,-ое;-súm,-а,-о[形]出身世代名门望族的,世袭名门的, ~ болрин出身世代名门的大贵族, ~ дворя-нин 世袭贵族.
[bookmark: ]родович ,-á[阳](旧)氏族成员;同族人.
[bookmark: ]poдовбй,-άя,-άе[形]❶pοд1、2、4、7解的形容词. ~ строй氏族制度, ~óe óбщество氏族社会. ~áя όбшина 氏族公社. ~ CoiO₃氏族联盟. ~ быт氏族生活习俗. ~ыесвязи世系关系. ~ bie и видовые понятия(逻辑)类概念和种概念.~ bie и видовые назвáния растений 植物的属名和种名.~ bie oкончания прилагáтельных 形容词的指性词尾. Бу-ревестники———родовбе назвáние птициз отряда плава-юших.(3eнко6uy)鹱属是鸟类游禽目中的一个属名.❷世代相传的,祖传的. ~бедостояние 世代相传的财产. ~беимение 祖业, ~бе поместье 祖传的田庄. ~бе ремеслб祖传的职业，祖传的手艺.‖遗传的，世代相袭的(指体质和道德品质).~ые добродетели фамилии Демидовых杰米多夫家的世袭美德. Oнá[Xудобá ног] составляла однб изсάмых характерных, типйческих родовых отличийBcex rpádoos Листомировых.(Ipueop. )腿瘦是利斯托米罗夫家所有伯爵最明显、最典型的家族特征之一，‖《旧》出身名门望族的,世袭的(同义потбмственный). ~ дворянин世袭贵族,~áя знать世袭名门望族,
[bookmark: ]poдовбй²,-áя,-ớe[形]póды的形容词. ~ час分娩的时刻.Ⅱ分娩时的.~ bie cxB átkи分娩的阵痛. ~áя трáвма ново-рождённых 新生儿的产伤.[MaTb] к вечеру почувство-вала родовые мýки.(Глаоков)母亲在傍晚时感到临产的痛苦.
[bookmark: ]родовоклановый ,-ая,-ое[形]氏族的. ~ые отношения以氏族为基础的关系.
[bookmark: ]родовспомогательный,-ая,-ое[形]〈医〉助产的,接生的.~ые средства 助产设备,~ые шишыы产钳, ~ое заведе-ние(或учреждение)产院.
[bookmark: ]родовспоможение ,-я[中]〈医〉助产;助产制度.
[bookmark: ]рододендровый[дб],-ая,-ое[形] рододендрон 的形容
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[bookmark: ]词.[bookmark: ]P

[bookmark: ]рододенцрон[дб],-а[阳]〈植〉映山红,杜鹃;杜鹃属(Rho-dodendron). ~ Жёлтый黄杜鹃(R. floyum). Poдоденд-poныбылив пблном цветý.(A. H. Toncmoǔ)映山红盛开了.[希腊语 rhodon dendron]
[bookmark: ]рододендроновый[дб],-ая,-ое[形]рододендрон的形容词.
[bookmark: ]poдбк,-a[阳]〈海〉服役一年以上的水兵.
[bookmark: ]родоксантйн ,-а[阳]〈化〉紫松果黄素,玫红黄质.
[bookmark: ]Poдолико, Никколб罗多利科(Hiccolo Rodolico,1873-1969，意大利历史学家).
[bookmark: ]родолит ,-а[阳](矿)镁铁榴石,红榴石.
[bookmark: ]родблия ,-u[阴]〈动〉澳洲瓢虫(Rodolia cardinalis, Novius cardinalis 或 Vedalia cardinalis)(同нбвиус,ведалия).
[bookmark: ]родоначáльник ,-а[阳]❶始祖. Propик———родоначáльникpýcckих князей.留里克是俄罗斯王公的始祖.‖种畜,种禽.❷(转)创始人,奠基人,鼻祖(同义ochoBonoлбжник). ~aэродинάмики空气动力学的创始人. ~ советской лите-parýpbI 苏联文学的奠基人.❸氏族公社的首领.
[bookmark: ]родоначáльница ,-ы[阴]родоначальник 的女性.
[bookmark: ]родоначάльный,-ая,-ое[形]原始的(同义 первоначáль-ный). ~ая фóрма原始形式. ‖创始的. ~ые именá рýс-ской побзии俄国诗歌创始者的名字.
[bookmark: ]родонит,-а[阳]〈矿〉蔷薇辉石.[<希腊语 rhodon蔷薇]
[bookmark: ]родонйтовый ,-ая,-ое[形]родонит的形容词.
[bookmark: ]рбдо-племеннбй,-άя,-όе[形]氏族部落的.
[bookmark: ]родопсйн ,-а[阳](生理)视紫(红)质.
[bookmark: ]родбпский ,-ая,-ое[形]Poдбпы的形容词.
[bookmark: ]Poдбиы,-ón[复](希腊、保加利亚)罗多彼(山脉).24°30'E,41°30'N.
[bookmark: ]Póдос,-а[阳]❶(希腊)罗得(岛).28°00'E,36°15'N.❷罗得(希腊城市).28°13'E,36°26'N.[希腊语 Rhodos]
[bookmark: ]родослбвец,-вца[阳]〈旧〉贵族的家谱.
[bookmark: ]родослбвие ,-я[中]❶家族史(同义remeaлбгия). ~ своегбrepóя 自己主人公的家史.❷系谱,家谱,宗谱(同poдослόв-ная). ~ рýсских князей俄国公爵的系谱.
[bookmark: ]родослбвный ,-ая,-ое[形]❶родослбвие 的形容词(同义reнеалогический). ~ая таблища宗谱表. ~ая книта系谱,家谱. ~ые збшиси宗谱记载. ~ая спесь世系的傲气.❷[用作名词]родослбвная,-оũ[阴]系谱,家谱(同 родослб-вие),‖家(族)史.[Дедушка Трофймыч] знал родос-лбвнуіо всех дворбвых в восходяшей линии до чет-BëpToro KOЛéHa.(Typeehee)特罗菲米奇爷爷知道所有家奴上溯四代人的家史.‖(农畜的)系谱. coóáka c ~oň有系谱的狗. ~aя сельскохозяйственных Живбтных 农畜系谱.❸(旧)门第高贵的,名门望族的(同义 poдовитый), ~дворянин名门贵族.◇родослбвное дерево 见 дерево.
[bookmark: ]родбсский或〈旧〉родййский,-ая,-ое[形]Póдос的形容词.◇Poдбсский морскбй закбнк史〉(7——8世纪拜占庭颁布的)罗得海商法.
[bookmark: ]родотилит ,-а[阳]〈矿〉红硅钙锰矿.
[bookmark: ]родофиллйт ,-а[阳]〈矿〉铬绿泥石.
[bookmark: ]родофильство ,-а[中]氏族观念,家族偏见. ‖酷爱家族,眷恋家族.
[bookmark: ]родохрозйт ,-а[阳]〈矿〉菱锰矿.
[bookmark: ]Poдригес,-а[阳](毛里求斯)罗德里格斯(岛).63°25'E,19°42'S.[葡萄牙语 Rodrigues]
[bookmark: ]Poдс, СесилДжон罗得斯(Cecil John Rhodes,1853——1902,英国殖民主义者对南非和中非进行侵略活动的组织者).
[bookmark: ]póдсова травá〈植〉盖氏虎尾草,无芒虎尾草(Chlorisgayana).
[bookmark: ]родств. ——— рбдственный亲属的,亲戚的.
[bookmark: ]póдственник [μfтв],-a[阳]❶亲戚,亲属.близкий ~近亲.дάльний ~远亲. ~ co cropomы отцá(或матери)父(或母)系亲属.~ поматери(或отиý)母(或父)亲一面的亲戚, HaBectứtb ~OB 走亲戚. Bы не рбдственник лиЯкову Акимовичу? 你是雅科夫·阿基莫维奇的亲戚吗?


[bookmark: ]❷[复]《转》同胞；同一民族的人.❸《动，植》亲本；同一属的动植物.ближáйший ~最近亲缘. Нбнешние пауки————eró [ckopпибна] рбдственник.(Савельеб)现在的蜘蛛与蝎子是同一属.●〈转〉(思想、特点)类似的人.Тылиш-ний.Лишний,как Pýдин,Лаврéщкий,Печбрин,...ко-тбрые тебе рбдственники.(Горбатов)你是多余的人,像罗亭、拉夫列茨基、皮巧林等一样的多余的人⋯⋯，他们和你是一类的人.◇бéдный рбдственник〈贬〉靠别人施舍度日的人. Bocróumble póдственники 东部同胞(西德居民对东德居民的称谓).
[bookmark: ]рбдственниша[ɪt'Tв],-ы[阴]póдственник 的女性.
[bookmark: ]рбдственничек[цбтв],-чка[阳]〈口语〉рбдственник的表爱.
[bookmark: ]рбдственно [итв][副]рбдственный1、3、4解的副词. ~OTHeCTИCЬ K KOMУ-Л.亲人般对待……Это обьединяет насpóдственно，这一点使我们亲切地连在一起.
[bookmark: ]póдственность [ɪ'TB],-u[阴]póдственныи 3、4解的名词.~ обрашения称呼的亲近. ~ языкбв语言的同源.
[bookmark: ]póдственный [цгтв],-ая,-ое;-бен,-бенна,-венно[形]❶[只用长尾]亲属的,亲戚的, ~ые отношения 亲戚关系,~ые связи血统联系,亲戚关系. ~ые обязанности 亲属(或亲戚)的义务，~поклбн亲属的问候，‖有血缘关系的，本家的,-bie moди有血缘关系的人们.~ые поколения本家的几代人, ‖《生物》亲缘的.~ые вйды亲缘种. ~ое раз-ведение(动物的)亲缘繁育.❷[只用长尾]与亲戚来往有关的，~BИ3ИT 串亲戚.❸[只用长尾]像亲属那样亲近的，像亲戚那样亲切的(同义Tềnлый,cepдечный). ~ая любόвь像亲属一样的爱. ~ые чýвства亲属一般的感情. ~ приём亲切的接待. С каким-то осббенным рбдственным внимá-нием посмотрел он на меня.(Пришвшн)他带着一种特别亲切的关怀看了看我。‖《口语》认亲戚的，关心亲戚的，Të-тя Анна всё лето разьезжáла по рбдственникам,дάжесάмым дάльним,была она бчень рбдственная.( Bepe-caes)安娜婶子一个夏天都在走亲戚，甚至远亲也走，她是个很认亲戚的人.Tы мне родня,я свого роднопбмніо.Ярбдственный человек.(Горбатов)你是我的亲戚,我记得自己的亲戚，我是个认亲戚情分的人，①《转》同种的，同源的.~ые нарбды同种的民族, ~ыеязыкй同源语言,亲属语言.~ые слова同源词. ‖相似的,近似的,〜ые наýки相近的科学, ~ые чему-л,элементы与……相似的因素. ~ые мбждуcoббйидеи彼此近似的思想. ~ые подуше心心相印的.~ые по складу ума思想气质相近的.Труд мой люббмутруду рбдствен.(Маякобскич)我的劳动与任何劳动皆相似.◇на рбдственной ноге(或 на рбдственнуто нбгу)c KeM当作亲人,像亲人一样.Я смотрго:он ужесовсем наpóдственнуго нбгу унас дбма,а ведь разговбру о нёмc M ámeй ешё не было.我看他在我们家里已完全形同亲人了;但他和玛莎的事还没提过.По смерти бάрышни,ейнечего уже тебя на рбдственной ноге держáть. (До-cmoescku ǔ)小姐死了之后，她用不着把你当亲人养在家里.
[bookmark: ]родствб[пгтв],-á[中]❶亲,宗亲,亲属(关系).ближнее ~近亲.дальнее ~远亲. ~ по прямбйлйнии 直系亲属.~побоковбйлинии旁系亲属. Pодители сдетьмйсосто-ấT в родстве первой степени.父母和子女是第一等亲. ‖姻亲(关系). BcTyIIИTЬ B ~结亲. BBeCTЙ B ~使……联姻.❷[集]《旧》亲属,亲族;亲戚. MHoroчйсленное ~众多的亲属;众多的亲戚,У негб богáтое родствб.他的亲戚很多.Глáвное нáше родствб было———сёстры моếй бάбушкииИх мужья,их дети,их рбдственники.( Чернычевскиǔ)我家主要的亲戚是我祖母的姐妹和她们的丈夫、子女及其亲属.❸同源, Kлáccosoe~ мелких и крýпных буржуа大小资产者的阶级同源. ~ CЛавянских нарбдов 各斯拉夫民族的同源.∵ Языкбв语言的同源.‖(植物的)亲缘关系；(动物的)血统关系,血缘. reнетическое ~遗传上的亲缘关系.Kpóвное ~血缘关系.иметь ~ с чем-л.与···有亲缘关系.∥(内容、属性、特征等)相近,相似.духбвное ~精神上的接
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[bookmark: ]近. ~ душ(或подуше)心灵上的接近. ~ идей思想上的相近. A poдствб, возникшее из ббшности цели,——————áto,по-мбему, сáмое большбе родствб.(Лоошн)由目标一致而产生的一致，我认为，这才是最高度的一致.◇[Иван,]не пбмняший родствál)〈旧〉身世不明的人(十月革命前俄国不知或不肯说出自己出身、出生地点等的人),Старик Антйпбылиз беглых и чйслился в разря-дене пбмняших родства. (Мамшн-Сибчряк)安季普老人是个逃亡者，是列入身世不明的一类人.2)《贬》背叛原来信仰、事业的人.3)忘本的人,六亲不认的人. Ивáн, не пбм-нящий родствá六亲不认的伊万,数典忘祖的人. родствбтонάльностей(乐)调性关系.[bookmark: ]P

[bookmark: ]Pбдченко , Александр Михάйлович罗琴科(1891——1956,苏联工业品艺术设计师、版画家、摄影艺术大师、舞台和电影美术家).
[bookmark: ]póды,-08[复]❶分娩,生产.первые ~初次分娩,初产.пре-Ждевременные ~早产,лёткие ~顺产. трудные ~难产.обезббливание ~ов使无痛分娩. мýки ~ов分娩的痛苦.принимáть ~接生. умерérь в ~ах分娩中死亡.‖(动物)产崽.У сάмки происходили тяжёлые рбды.母畜产崽很困难.❷《转》(新生事物)诞生的痛苦过程.
[bookmark: ]родякй,-бе[复]父母,双亲(青年用语).
[bookmark: ]родясь[副]〈旧〉◇родясь не(接动词人称形式)生来没有,从来不(同义 oтродясь). Ссудыни у когб,слава ббгу,родясь непросил.(Соллоеуб)谢天谢地,我从来不曾向任何人借过钱.[TycaK óB:] Этакой обидыя родясь неслыживал! (A. Ocmpoßcku ǔ)[古萨科夫:]这般难堪的话,我从来没听见过！
[bookmark: ]poëBKa ,-u,复二-80K,-6KaM[阴]〈方〉同poéвня.
[bookmark: ]po éBHик 或poëBHИK,-al[阳]〈方〉同poéвня.
[bookmark: ]po éBHЯ或 poëBHЯ ,-u,复二-6eH,-BHЯM[阴]〈养蜂〉分蜂器,分蜂箱,分蜂篮.[Левин] встрérил старикá с опýхшимглáзом,нёсшего роевніо с пчёлами.(Л. Толсmoù)列文遇见一只眼肿了的老头儿，他正在搬分蜂箱.
[bookmark: ]poeB óň ,-áя,-óe[形]poй1解的形容词. ~áя порá或~ пе-риод分群时期,分蜂时期. ~ые пчёлы成群的蜜蜂. ~άяпляска成群蜜蜂的舞蹈,‖群居的, ~ые живбтные群居动物. ~ ó6pa3 ЖИ3HИ群居的生活方式.
[bookmark: ]poëвшина ,-ы[阴]〈方〉同poéние;(蜜蜂)分群期.
[bookmark: ]poëк ,poũκά[阳]〈口语〉poй的指小表爱. ~ пчёл一小群蜜蜂.
[bookmark: ]poéние ,-я[中]роиться1 解的名词. ~ пчел蜜蜂分群. вовремя ~я在(蜜蜂)分群期间.
[bookmark: ]POЖ———райбн ожидания待机地域,待运地域,等待地域.
[bookmark: ]Póжа, ференц罗沙(Rozsa Ferenc,1906——1942,匈牙利共青团的领导人之一).
[bookmark: ]p óжa¹,-u[阴]❶〈俗〉脸,面. крáсная ~一副红脸. треснутьK020-λ.по ~е啪地打……一记耳光. Báme Bысокоблагорб-дие,мбйся скорее... , аяпокá достáну тебе полотенцеpóxy bытереть.(Гончаров)阁下,快洗洗脸……,我这就去给你拿毛巾来擦脸. Héuero на зеркало пенять,кбли рбжакривá.〈谚语〉脸丑别怨镜子歪.‖画像,相片.ПосылагоBam CBOio póxy;похбжли? Эти портреты с меня сня-ли по приглашениіо.(Гл. Успенскич)我给您寄去我的相片；像我吗?这是应别人邀请给我照的。‖《口语》丑脸，怪模样,难看相.пьяная ~醉醺醺的脸, У негб не лицб,а рб-жа,他这不是脸,而是丑八怪. Kaкйе у всех рбжи-то нече-ловеческие: образина на образине! (Пчсемскич)所有的人脸长得多么的不像人样，奇丑无比！❷〈口语〉脸丑的人.Жениться на ~е娶一个脸丑的妇人.Ты такáя хорбшень-кая———и влюбилась в такýюсквернуіо ,сάльнуюрбжу?(Писемскич)你好端端一个人，却爱上一个讨人厌的油光光的丑家伙❸(常与бесстыжий连用)〈骂〉嘴脸. Ax Tы бес-Ctыжая рбжа! 你这无耻的东西! Ложись! Кому гово-pát? Приплёлся,а рбжа пьяная. (Глаоков)叫你躺下!我在对谁讲呀?跌跌撞撞地回来了，醉得没个人样.①(旧，俗〉假面具. ◇кбрчить (或лелать,стрбить,кривить)


[bookmark: ]póxy(或póxи)(俗)扮鬼脸(表示不满、蔑视、厌恶等).Вызаметили———рбжу-то скбрчил,как я в нигилистах3arobopấn? (Эрmeль)当我谈到虚无主义者时,你注意到他扮了一个鬼脸么? Héuero póxy кривить! Нашёлся ду-páк,берёт тебя зάмуж———иди! (Горькиǔ)别做怪相了!既然有傻瓜要娶你————就去吧! никбжини рбжиу кохо见 Kóxa. póжа тяпкой《谑,讽》指沮丧的面部表情(青年用语).
[bookmark: ]p óxa²,-u[阴]〈医〉丹毒.заболеть ~ей患丹毒.
[bookmark: ]p óxa³,-u[阴](方)蔷薇;锦葵.
[bookmark: ]poxák ,-á[阴]〈方〉(某地)出生的人(同义ypoженец).Яcam poxák c KpýToBcKoro.(Ⅲoлохов)我本人是克鲁托夫村人.
[bookmark: ]poжанишы,-úu[复](单poжанища,-ы[阴])家宅女神(斯拉夫多神教中庇护氏族、家庭、家园的女神)。
[bookmark: ]Poжáнский, Дмитрий Аполлинáриевич罗然斯基(1882——1936,苏联物理学家).
[bookmark: ]Poжанский, НиколайАполлинáриевич 罗然斯基(1884-1957,苏联生理学家).
[bookmark: ]poxátb,-áo,-áeub[未](口语)poдйть 的未完成体. Káж-дый тод онá рожáет. 每年她都在生孩子. Хлеброжáтьперестал.(Л.Толсточ)庄稼停止生长了.Эдесь земля хо-pomó poжáer.这儿土地产量高.
[bookmark: ]poжáться ,-áoccb,-áeubcя[未](俗)生长,出产.Два гбда неpoжáлся хлеб,Иссбхнула долина.(Кольчов)两年未长庄稼了，谷地干旱.
[bookmark: ]poжáющая ,-eũ[阴]产妇.
[bookmark: ]poждáeмость,-u[阴]出生率. pocr~и出生率的增长. Poж-даемость пάдает. 出生率下降. Pождаемость превышаетCM épTHOCTb.出生率高于死亡率.
[bookmark: ]poждать ,-áo,-áeub[未]родить的未完成体. Ohá eшё неpoждала.她还未生过孩子. Каменистая земля мало рож-дает,石子多的土地产量低. Xp áбрость рождает победу.《谚语》勇敢产生胜利；勇者胜.
[bookmark: ]рождаться,-árocb,-áeшься[未]❶родиться 的未完成体.Дети иногдá рождаготся хилыми. 孩子有时生下来很瘦弱.Tyт рождается вопрбс.这里产生出一个问题. B cпбреpoждается йстина.辩论出真理;真理越辩越明. Poждаласьнбвая эпбха.新时代诞生了.Герби рождатотся в бого.战斗出英雄. Мýжество рождается в борьбе.斗争出勇敢. Вголове рождаіотся идеи.头脑能想出主意来.❷poждать的被动态.Здорбвыми матерями дети рождаіотся лег-че，чем больными.健康的母亲生孩子比多病的母亲要容易.
[bookmark: ]poждение,-я[中]❶poждать,poждаться的名词. ~ pe6ë-HKa生孩子, ~ первенца生头胎.1905 róда ~я1905年生的.roд ~я生年.дата ~я出生年月日,出生日期. мécro ~Я出生地点, MýKИ ~Я生产时的痛苦,‖出生,诞生.глýпый от~Я生来就愚蠢的.слάбый от ~я生来就体弱的.глухбиот~Я天生的聋子.Детишкис сάмого рождения были тб-лько на рукáх матерей.(Глаоков)孩子们一出生就只抱在妈妈的手上.‖产生，诞生(指念头、故事等).~мысли念头的产生, ~ инициативы倡议的产生. ~ packáза短篇小说的问世, ~ óópasa 形象的诞生.❷生日;过生日. oTm éTИTbдень ~я过生日. прáздновать ~庆祝生日.пригласить на~邀请过生日. Korдá твоё рождение? 你哪一天过生日?Поздравлято вас с днём рождения! 祝贺您生日. Черезчетыре дня её рождение; ей шестнáдцать лет бýдет.(Лесков)过4天就是她的生日,她要满16岁了. Сегбдняведь пбпино рождение.Я привезла шампáнское.( Мu-xaлк06)要知道今天是爸爸的生日，我带来了香槟酒.❸《旧，俗》(某人生的)孩子, Дáже рожденья своегб не жалеет!У скотбв дажебтого не бывает,и у них мать детёны-ша бережёт.(Печерскич)连自己生的孩子也不怜惜! 即使牲畜也不会这样，母畜都爱护子畜.◇110 poждению论出身;按出生.Oн дворянин по рождениіо.他是贵族出身.Яне петербуржецпо рождениго,но жилв Петербýрге с
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[bookmark: ]páннего детства.(Гаршши)我不是在彼得堡出生的,但从小就住在彼得堡。[bookmark: ]P

[bookmark: ]poжденник ,-а[阳](俗)过生日的人,寿星.
[bookmark: ]рожденница ,-ы[阴](俗)рожденник的女性.
[bookmark: ]poждест. ——— рождественскии 圣诞节的.
[bookmark: ]Poждества бстров ❶(澳大利亚)圣诞岛.105°40'E,10°30'S.❷(基里巴斯)圣诞岛.157°20'W,1°52'N.[英语 ChristmasI.]
[bookmark: ]Poждественский, Василий Васильевич罗日杰斯特文斯基(1884——1963,苏联画家).
[bookmark: ]Poждественский, Всеволод Александрович罗日杰斯特文斯基(1895——1977,苏联俄罗斯诗人).
[bookmark: ]Poжлéственский,Дмитрий Сергеевич 罗日杰斯特文斯基(1876——1940,苏联物理学家,苏联科学院院士)。
[bookmark: ]Poждественский, Николάй Сергбевич 罗日杰斯特文斯基(1892——1981,苏联教育家,俄语教学法专家)。
[bookmark: ]Poждественский, Сергตй Васильевич罗日杰斯特文斯基(1868——1934,苏联历史学家).
[bookmark: ]рождественский ,-ая,-ое[形]圣诞节的. ~ие морбзы圣诞节(前后)的严寒. ~aя ёлка圣诞枞树, ~ие каникулы圣诞节假(期), ◇poждественский дедадед.
[bookmark: ]Poждествб ,-á[中]圣诞节(同 Poждествб Христбво).
[bookmark: ]◇Poждествб Богорбдицы圣母圣诞节. PoждествбXpистбво圣诞节.
[bookmark: ]poждествб,-á[中]❶圣诞节(12月25日)❷〈古〉同poxде-Hие.
[bookmark: ]Poжé-Дюкác , Жан Жюль罗歇一迪卡塞(Jean Jules Roger-Ducasse,1873——1954,法国作曲家).
[bookmark: ]poженица或 роженица, роженица,-ы[阴]产妇. Kогдáвсё кбнчилось,роженица пожелала взглянýть на мла-денца.(Чехов)一切就绪以后,产妇想看一看婴儿.
[bookmark: ]Poжép Ⅱ罗哲尔二世(Roger Ⅱ,约1095——1154,西西里王国开国国王).
[bookmark: ]Poжéственский, Зинбвии Петрбвич 罗热斯特文斯基(1848——1909,俄国海军中将).
[bookmark: ]poжécтвенский ,-ая,-ое[形]〈俗〉同рожденственскии.
[bookmark: ]poxectrl,-á[中]〈俗〉同poждествб.
[bookmark: ]poxecTB ó² ,-á[中]〈方〉脸,嘴脸.
[bookmark: ]poжечник ,-а[阳]号角手,吹牧笛的乐师.ансамбль ~ов号角乐团. Poжечники дýли изо всей сйлы.(A. H. Tonc-moǔ)号角手在使劲地吹.
[bookmark: ]póжистый ,-ая,-ое[形]рбжа² 的形容词, ~ое воспаление丹毒性炎症. ~ больнбй丹毒患者.
[bookmark: ]póжица,-bt[阴]〈口语〉póжа 1解的指小表爱. слáвная ~可爱的小脸蛋儿,детские ~ы 小儿的脸. Pбжица у ней смаз-ливая.(Туреенев)他的小脸蛋儿长得很好看.◇скбрчить(或сделать) рбжицы)同кбрчить(或делать,стрбить) рбжу (或 рбжи)(见 póжа').———KaKýютысмешнуіо рбжицу сделала,————сказáл[P áйский].(Гон-uapos)“你扮了一个多么令人发笑的鬼脸.”赖斯基说.
[bookmark: ]Póжише ,-а[中]罗日谢(乌克兰城镇).25°15'E,50°58'N.
[bookmark: ]poжище ,-a[阳]〈口语〉特大的角.
[bookmark: ]рбжищенский ,-ая,-ое[形]Pбжише的形容词.
[bookmark: ]póxkи, póxceк, póxckam[复]porá的指小.
[bookmark: ]poжкй,-бв[复]通心粉制品.
[bookmark: ]Poжкбв, Ивáн Сергеевич罗日科夫(1908——1971,苏联地质学家).
[bookmark: ]Poжкбв, Николάй Александрович 罗日科夫(1868——1927,俄国历史学家、政治活动家).
[bookmark: ]рожковидный,-as,-ae[形]小角状的. ~ хряш(解)小角状软骨.
[bookmark: ]poжкбвый,-ая,-ое[形]poжбк 1、2解的形容词. ~ инстру-M éHT 喇叭状乐器, ~ aBTOM áT角形自动公用电话机. ◇дé-peno poxkóвое〈植〉角豆树(Ceratonia siliqua).
[bookmark: ]poжнец,-á[阳]〈方》(从垛上往下扒草用的)扒草钩,
[bookmark: ]poxók ,-xck á, 复 póxcku,-xck,-xckaM 或 poxck ú,-ó8,-áM[阳]❶(复 póxku) por 1、3解的指小. ~ Múmbl水雷的触


[bookmark: ]角, ~ yлитки蜗牛的触角, ~ мécяша小月牙儿. Ocráлисьот кбзлика рбжки да нбжки.(Песня)小羊只剩下了角和蹄,❷(复 poxκú)号角;号角声. ситнальныи ~ 信号用号角;信号号角声. пастýший - 牧笛.английский ~〈乐〉英国管. Игрá на рожке ей доставляет удовбльствие.(Пришеши)吹奏角笛使她感到快慰.❸(复poxickú)角状物.CЛУховбй ~(电话)听筒.~ с пброхом角状火药筒.~ стабакбм角形烟盒, ~ для душа 淋浴喷头.Глух, мойотец;достáньте свой рожбк.(Грибоеов)听不见么,我的父亲;请把你的助听器拿出来! CyxopýKoB otBëл трубку,прикрыл рожбкладбныо.(Бахменьев)苏霍鲁科夫取下话筒,用手掌掩住听筒.Пбсле тренирбвки,пыльные иус-тáлые,мыспешим в душ... под кáждым рожкбм ми-рно толкároтся три-четыре спортсмена.(Свчриоов)锻炼后我们浑身尘土……又很疲劳，都赶着去淋浴，每个喷头下面都和睦地挤着三四个运动员，‖喇叭状物. r á30BblЙ ~燃气喷嘴;煤气灯口. пожарныи ~ 消火栓,消防龙头.автомо-бйльный ~汽车喇叭. ~ лάмпы灯头,灯插头. ~ канде-лябра枝形烛台的插座.‖〈口语，旧〉(包商品用的)漏斗形纸袋(同义 фунтик).бумάжный ~三角(纸)包.сделать избумáжки -用纸做一个漏斗形纸袋.‖角形糖，角形面包.Два сáхарных рожка两块角形糖.❹(复 poxcкú)(喂婴儿用的)奶瓶.летский~婴儿奶瓶.кормйть из poжка用奶瓶喂.попоить молочкбм из poжка用奶瓶给···喝奶.❺(复 poxcкú)鞋拔子.надеть туфлис пбмошыо рожка用鞋拔子穿上鞋.⑥荚.‖自动步枪的弹夹，弹仓。‖角果，长角果.●[只用复数](复 poxck ú)细通心粉. cyɪr c poxkámи细通心粉汤.❸(复 póxicku)角形支架,叉形支架.Bинтбвка наpóжках 用支架架起的步枪.опустить телефбннуіо трубкунарбжки把电话筒放在支架上.⑨[只用复数](复 poxcкú)《方,植》麦角病;药用麦角菌.⑩[只用复数](复 poxck ú)〈旧,医〉火罐子.ставить рожки拔火罐. ◇остáлись рож-KИ Да нбжки所余无几.Oт третьего [батальбна]————рб-Жкиданбжки. Артиллерии нет.(Некрасов)第三营所剩无几.炮兵荡然无存了.
[bookmark: ]poжбн ,-Nch á[阳]❶〈旧〉尖头木桩、木棍.❷(猎)叉形挟腿木.~ Ha Bóлка叉形挟狼木.◇длякакбго рожнá;на какбй(或KOЙ) poxбн? 为什么? Ha какби рожбн тыденыикбшишь? (Гл.Успенскич)你存钱干什么用? Для какбгоpoжна беречь себя стану? (ﺕﺎﺴсемскич)干吗我要爱惜自己呢? Karkóro poxhá?《俗》为什么? Kakóro жe poxнáOH He идет?... Tpýсит? (IIIuuков)他为什么不去呢? ……胆怯吗? kakóro poжнá(нáдо,не хватáет,прбсит,хбчет-CH)KOMy? 《俗》还要什么? 还有什么不知足的? KakoroeMý emë poжнά нýжно! (A. Ocmpo6cku ǔ)他还需要什么呢! Чегб же мне ешё, какбго рожна? Сыт, обýт,одет———и слава ббгу.(Kapou)我还需要什么呢? 吃得饱,有鞋穿、有衣穿————也就谢天谢地了.лезть(或переть,ид-ти) на рожбн;против рожна переть(或〈旧〉прать,идтй)〈俗〉铤而走险;以卵击石.Ина рожбн нелезь!(A. Ocmpoecku ǔ)不要铤而走险! Прбтив рожна не по-прешь.不要以卵击石. рожна,что ли(нάдо,не хватáет等)(俗)还要什么,还有什么不满足的呢? 3дорбв,умён,имение есть... Чегб ешё: poжна,что ли,надо?(Гон-uapoe)你健康、聪明、而且有地产……还要什么呢?还有什么不满足的呢? нирожна(俗)什么也没有,什么也不···Hи ро-Жнанедам тебе.我什么也不给你.Ни рожна не пбнял.什么也没懂.
[bookmark: ]poжбный,-aя,-oe[形]〈俗〉亲的,亲生的, ~ое дитя亲生子女,[用作名词]poжбный,-ozo[阳];рожбная,-ой[阴]亲爱的(用于打招呼).[MaTpëha:] Идй,сынбк,идй,ро-Жбный.(Л.Толстои)[马特廖娜:]走吧,儿子,走吧,亲爱的.
[bookmark: ]poxóuer,-чка[阳](口语) poxók的指小表爱.
[bookmark: ]poxóuhuk,-al[阳]同 poxéчник.
[bookmark: ]poжь, porcu,五格 póxicbro[阴]❶〈植〉黑麦;黑麦属(Secale).~ посевнáя黑麦(S. cereale).озимая ~冬黑麦. sacéять
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[bookmark: ]пбле ~ыо 把地播上黑麦. PoЖьзацвела.黑麦开花了.‖黑麦(指粒粮). Memóк ржи一袋黑麦,❷[只用复数]黑麦田;黑麦苗. Hﻜﺴﻣе ржи хороши.现在黑麦苗很好. Зáяцпо-бежалпо ржам.兔子在黑麦田里跑起来了.[Деревеньку]с трёх сторбн окружáли ржи.(Никимин)村子三面都被黑麦地包围；村子三面种的都是黑麦.[bookmark: ]P

[bookmark: ]Poжье, IIIapль Латýp 罗日埃(Charles-Latour Rogier,1800--1885,比利时政府首脑).
[bookmark: ]pos, ——— p ó3HИЧHЫЙ零售的.
[bookmark: ]po3···或 poc···[前缀]同pa₃.··或 pac.··(当前缀重读时,为 po3, poc),如póзытрыш, póспись, póспуск.
[bookmark: ]···po3···[复合词一部]表示“零售的”,如 MejIKopo3IIpoM-Tópr.
[bookmark: ]Pósa ,-bl[阴]萝扎(女人名),△指小 Pósка;Posýля.
[bookmark: ]Pósa, Caльватбр 罗萨(Salvator Rosa,1615——1673,意大利画家，17世纪意大利绘画民主派的代表)。
[bookmark: ]pósa,-bɪ[阴]❶〈植〉蔷薇;蔷薇属(Rosa). ~ белая白蔷薇(R. alba). ~ китάйская1)月季(R. chinensis)(同 póзаq áйная). 2)朱槿(Hibiscus rosa-sginensis). ~ MHoro-Цветкбвая 蔷薇(R. multiflora). ~ моршинистая 玫瑰(R.rugosa). ~ Myckýchaя麝香蔷薇(R. moschata). ~ шети-нистая 草原蔷薇(R. setigera).дйкая ~野蔷薇.‖蔷薇花,玫瑰花,月季花áлая~鲜红的玫瑰花. букér pos玫瑰花束.перебирáть ~ы 选摘玫瑰. Eë ycrá, как рбза, рденот.(Пушкшн)她的双唇像玫瑰一样红润. Нет рбзыбез ши-nó B.《谚语》没有不带刺的玫瑰❷[只用复数]《转，旧，诗)绯红,红晕.Принцесса сказáла:«Наденось, что рбзы скбровернутся на бто хорбшенькое линико».(Л.Толсто.)公主说：“我想两朵红霞又会很快回到这张美丽的小脸上来.”‖〈转〉幸福,享乐,喜悦,~ы снастья幸福之花. срывáть(或pBaTb) ~ыжизни (或блаженства)享受生活的乐趣,幸福地度日,Где рбзы,там и тернии————такбв закбнcyдьбы.(Heкрасов)有玫瑰就有刺————这是人生的规律.❸玫瑰香水；玫瑰香水味.①(建)(窗上)圆花饰；圆花窗.❺印有装备俱乐部标志的围巾(球迷装备的一部分)(青年用语).◇p ó3a B érpoB1)(气象)风图,风玫瑰.2)旋风, pósa BOЛ-нений〈海〉海浪分布图. pósa oc áдков〈气象〉(各风向)降水频率图. pósa teчений〈海〉海流分布图. caxápcкая рбза撒哈拉玫瑰(一种沙子和石膏的结晶物)，yc6maTb (或 ycé-Ять)путь рбзами使路上铺满鲜花(指使生活美满幸福,一帆风顺).Путь мой не был,kaк говорили в старинý,Усыпан рбзами,было на нём немало колочек.我走过的路，正如古语所云，并不是铺满鲜花的.路上也有不少荆棘.[拉丁语 rosa]
[bookmark: ]Posáлия,-u[阴]罗扎利娅(女人名).△指小 Pósa; Posýля;3 áля.
[bookmark: ]posáлия ,-u[阴]<动>狮面狨(Leontocebus rosalia 或 Mestax rosalia)(又名игрýнка львиная).
[bookmark: ]pósaн ,-a[阳]❶(旧)同 pósa. ~ китάйский〈植〉1)月季(R. chinensis).2)朱槿(Hibiscus rosa-sinensis).❷(转,口语》一朵美丽的鲜花(指美貌的妇女或小女孩).❸蔷薇花状的小面包(角向内折).
[bookmark: ]posaнель ,-u[阴]〈植〉蔷薇天竺葵.
[bookmark: ]póзанец.见 póзанцы.
[bookmark: ]розанилин ,-а[阳]〈化〉蔷薇苯胺,品红(碱),玫苯胺.
[bookmark: ]розанилйновый,-ая,-ое[形]розанилин 的形容词. ~ыекрасители 蔷薇苯胺染料.
[bookmark: ]posámble ,-btx[复]〈植〉蔷薇科(Rosaceae)(同p ó30Bbie).
[bookmark: ]Pósahooв , Bacứлий Васильевич罗扎诺夫(1856——1919,俄国作家、政论家、哲学家).
[bookmark: ]Pósahooв , Ивáн Никанбрович 罗扎诺夫(1874——1959,苏联文艺学家).
[bookmark: ]Pósahooв , MaTb éЙ Hиканбрович 罗扎诺夫(1858——1936,苏联文艺学家，苏联科学院院士，文化史学派的代表).
[bookmark: ]posantrpéh ,-a[阳](化)蔷薇士林,玫瑰士林,品红士林(一种染料).
[bookmark: ]pósamubl,-es[复](单pósanteц,-нца[阳])〈旧〉家制的蔷薇花状饼干或甜点心.


[bookmark: ]pósahчик或poзάнчик,-a[阳](口语) pósatr的指小表爱.
[bookmark: ]pos ápий ,-Я或poзариум,-а[阳]蔷薇花圃,玫瑰花圃;蔷薇花坛,玫瑰花坛.[拉丁语 rosarium]
[bookmark: ]pósóить ,-u[阴;集](旧)❶支离破碎的东西,不成套的东西(如残本书等).❷小砝码.❸[用作副词]B p ó36ить分散地,一个个地. Booбрази тысяч 20 нарбду,в рбзбить идýше-roпоколени в грязи.(Белинскиз)你想象一下,大约两万人分散在没膝深的烂泥里行走。
[bookmark: ]póзваль ,-u[阴;集]〈俗〉一堆零散东西,一堆杂乱东西.Избтой рбзвали мбжно выбрать кбе-чтó гбдное.从这堆杂乱的东西里可能挑出一些有用处的.
[bookmark: ]póзвальни ,-ей[复](矮而宽的)无座雪橇. Ha c éльскойУлице éдут лёгкие сбни-рбзвальни,в котбрых на кбр-TOЧKaX сидит мужик и тýто натягивает вбзжи.(H. Ус-nehckuù)轻便无座雪橇跑在乡村的街道上，上面蹲着一个农夫，拉紧缰绳。
[bookmark: ]рбзвальный ,-ая,-ое[形]◇рбзвальные сáни同 рбзваль-HИ.
[bookmark: ]p ó3BЯ3b ,-u[阴]❶[集](为脱粒)解开的捆;割倒后未捆的庄稼、草. Póзвязь в пбле сýтки полежит.地里未打捆的禾一放几个昼夜，∥p ó3BЯ3ыо[用作副词](未捆成捆)散放地.Возили хлебспбля рбзвязыо, apбáми.(Oвечкшн)把散着的庄稼从地里运走了，用的是大车.❷(猎)(猎狗)动作的活跃、欢实.❸[只用复数](运圆木时)插在雪橇后部的杆子.
[bookmark: ]pósra ,-u,复二-302,-32aM[阴]❶(处罚人的)树条. mysqlók pó-30r一小捆鞭笞人的树条cломáть ~y 打断笞人的树条. Ha-Ka3 áTb ~oň用树条抽打.❷[常用复数]〈旧〉用树条抽打(一种体罚).дать рбзог抽打.получить пятьдесят рбзог挨50树条打. переносйть ~и忍受抽打. В пάрской áрмиисолдат чάсто отправляли под рбати.在沙皇军队中士兵常受鞭笞.
[bookmark: ]po3rauń ,-éǔ[复](单 po3r áч,-á[阳])〈旧,俗〉用树条抽打(一种体罚).
[bookmark: ]pósroвенье ,-я[中]〈宗〉❶разговеться——разговлыться的名词(同 pa3roB éHbe).изрядно вышить на ~开斋美美地喝一顿.❷开斋日；(口语，谑)解馋.
[bookmark: ]pósroвины,-8uH[复](方)同 pósroвенье.
[bookmark: ]p óaroBblЙ ,-aя,-oе[形]póзга 1解的形容词.
[bookmark: ]рбзданный,-ая,-ое;рбзоан, розоанá 或 рбзоана,рбзоано.раздбть的过去时被动形动词. ~ые детям подáрки分给孩子们的礼物.
[bookmark: ]pósдых ,-a或 - y[阳](口语)(工间、途中)歇气,短暂休息(同义передышка).дать ~ лошадям 让马休息一下;让马歇脚.сделать ~歇气. остановйться на ~停下歇气.на ~е在歇气时. Paббтали без рбздыха.不停地工作.
[bookmark: ]Póse罗泽兄弟(Rose,德国科学家:1)Генрих 海恩里希 Hein-rich,1795-1864.2)TýcraB古斯塔夫 Gustav,1798-1873,矿物学家、结晶学家).
[bookmark: ]Pбзе, Янис Янович罗泽(1823——1897,拉脱维亚画家).
[bookmark: ]Posế[35], φpaHcy á3a 罗姗伊(Françoise Rosay, 1891——1974,法国女演员).
[bookmark: ]Pбзебом [зэ], Хендрик Виллем Бάкхёйс罗泽博姆( Hen-drik Willem Bakhuis Roozeboom,1854——1907,荷兰物理化学家).
[bookmark: ]Póserrep[3ə], Петер 鲁塞格尔(Peter Rosegger,1843-1918，奥地利自然主义作家).
[bookmark: ]poseйн ,-a[阳]〈化〉品红、洋红(一种染料)(同фуксин).
[bookmark: ]po3eлйт ,-a[阳]〈矿〉砷钴钙石,玫瑰砷钙石.
[bookmark: ]Posen, Aндреи Евгеньевич罗森(1800-1884,十二月党人,中尉，男爵).
[bookmark: ]Pose H , BứKTop Pomáhoвич罗森(1849——1908,男爵,俄国东方学家、阿拉伯学家，彼得堡科学院院士).
[bookmark: ]Pósembepr, Aльфред 罗森堡(Alfred Rosenberg,1893-1946，法西斯德国主要战犯之一).
[bookmark: ]Posenбépr, Давид Иохелевич 罗森贝格(1879——1950,苏联经济学家).
[bookmark: ]Po3eH6 épr, φêдор Александрович 罗森贝格(1867-1934,苏联东方学家、伊朗学家).
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[bookmark: ]Pбзенбуш, КарлГенрих фердинáнд罗森布施(Karl Hein-rich Ferdinand von Rosenbusch,1836——1914,德国岩石学家、地质学家).[bookmark: ]P

[bookmark: ]poseH6ym út ,-a[阳]〈矿〉钴针钠钙石.
[bookmark: ]poseнкрейщер зэ;рб],-а[阳](史)玫瑰十字会员(17——18世纪德、俄、荷兰等国的一些秘密会社，据说创造人为14——15世纪的传说人物 Ch. Rosenkreus罗森克洛兹，意译为“玫瑰十字”,因而得名),[德语 Rosenkreuzer]
[bookmark: ]po3eнкрейщерство [зз;pá],-a[中]玫瑰十字会的活动.
[bookmark: ]P ó3eнтал [3э], Янис Михάйлович 罗森塔尔(1866——1916,拉脱维亚画家，19 世纪批判现实主义的代表).
[bookmark: ]Pose Hráль[3ə], Koнстантйн 罗森塔尔(Konstantin Rosen-thal,1820―1851,罗马尼亚画家,浪漫主义的代表).
[bookmark: ]Posehráль, Mapk Moисéeвич 罗森塔尔(1906——1975,苏联哲学家，俄罗斯联邦功勋科学活动家)。
[bookmark: ]Poзенфельд, Мбррис罗森菲尔德(1862——1923,美国犹太诗人).
[bookmark: ]po3e óла,-bt[阴]〈医〉蔷薇疹,玫瑰疹.[<拉丁语 roseola小蔷薇花]
[bookmark: ]po3 étKa ,-u,复二-mok,-mKaM[阴]❶(妇女衣服、帽子、鞋等上面用绦带做的)花结.❷(勋章绶带上的)花结.В петлицеcéporo kocTioma краснела розérка [Почётного] Летиб-Ha.(A. H. Toncmoū)在灰色制服的勋章孔上有一枚荣誉团勋章的红色花结.❺(盛果酱、蜜、糖等用的)小碟. cr ónKapo3 éTOK 一小摞小碟,дюжина хрустáльных розérок一打水晶玻璃小碟, ~ c mop óxeHbIM 一碟冰淇淋.[BapB ápaφёдоровна   резала хлеб, подкладывала варенье вpo3 étKи.(Oeeчкшн)瓦尔瓦拉·费奥多罗夫娜切面包,往小碟里添果酱.❹(玻璃、瓷、金属等做的)蜡烛台的承泪盘.под-свечник с ~ой带承泪盘的蜡台.❺(玻璃或纸等做的)荷叶边灯罩. ~ из бумáги用纸做的荷叶边灯罩.Лампочка срозеткой тýскло освешáла простбрнуіо спальнно.(Гла-0K08)带荷叶边灯罩的灯暗淡地照着宽敞的卧室.⑥(电)插座. mrr énceльная ~插座. трехпбліосная ~三极插座.BKЛючить вилку в ~у把插头插入插座.●(植)莲座叶丛.~ подорбжника车前草的莲座叶丛. ~ листьев 叶簇,莲座状叶.❸〈建〉(建筑物墙上、天花板上的)玫瑰花形装饰.ЯЯсно вижу на потолке лепнуіо розетку вокрут кріока.(Tapuun)我能清楚地看见天花板上挂钩周围雕塑的玫瑰花形装饰,‖(首饰上的)花形装饰. кольцóс~ойизбриль-สHTOB 钻石花戒指.браслеты с ~ами камней宝石嵌花手镯.‖玫瑰花形圆窗.①(谑)鼻子(青年用语).⑩(谑，讽)姑娘(青年用语).[<法语 rosette]
[bookmark: ]po3 éTOЧHOCTb ,-u[阴]莲座丛病,小叶病(果树作物和森林树种的病害).
[bookmark: ]po3 éToЧный ,-aя,-oе[形]po3 étка的形容词.
[bookmark: ]po3 érra,-bt[阴]❶同po3 érKa8、10解.❷玫瑰花式(一种宝石琢磨法).
[bookmark: ]po3 éTTCKИЙ[Ц K],-αя,-ое[形]розérта 2解的形容词. ~Kámemb玫瑰花式宝石.
[bookmark: ]póзжиг ,-a[阳]〈技〉разжечь———разжигáть 1解的名词(同разжиг). ~ дбменной печи 高炉点火,高炉升火, ~ па-คื่bHOЙ Лάмпы点燃喷灯.
[bookmark: ]póзин ,-а[阳]〈化〉松香,松脂.
[bookmark: ]Pбзинт, Борис Львбвич罗津格(1869——1933,苏联电视科学家).
[bookmark: ]Pбзинь, фрицис Аламович 鲁津(又姓 Азис 阿济斯,1870——1919，俄国革命运动活动家、拉脱维亚共产党的创建人之一、政论家).
[bookmark: ]Pбзитис, Павилс罗吉蒂斯(1889——1937,拉脱维亚作家).
[bookmark: ]Pбзиттен ,-а[阳]罗济坚(拉脱维亚城市 Pésekне 雷泽克内1893年前的正式名称).27°22'E,56°30'N.
[bookmark: ]рбзлив ,-а[阳]〈技〉разлить————разливáть 2解的名词(同разлив 1解). ~ метáлла浇注金属.винб местного ~а本地装瓶的酒.машина по ~ у пива啤酒装瓶机.
[bookmark: ]рбзливень ,-вня[阳]〈方〉汛,春汛,桃花汛;泛滥.
[bookmark: ]PO3M[poɜːn]——————Pecɪɪýблика Ocrpoвá 3eлёного Мыса佛得角共和国.


[bookmark: ]Posмáрин, Стефан 罗兹马林(Stefan Rozmaryn,1908-1969，波兰法学家、国务活动家，波兰科学院院士)。
[bookmark: ]po3Mapйн ,-a[阳]❶〈植〉迷迭香;迷迭香属(Rosmarinus).~ amr éчный 迷迭香(R. officinalis),дйкий ~野迷迭香.❷迷迭香苹果树；迷迭香苹果.бéлый ~白迷迭香苹果.[拉丁语 rosmarinus]
[bookmark: ]розмарйнный ,-ая,-ое[形]同 розмариновый. ~ое мάсло迷迭香油, ~ цветбк迷迭香花.
[bookmark: ]розмарйновый,-ая,-ое[形]розмарин 1 解的形容词. ~KyCT 迷迭香灌木.‖迷迭香中提取的. ~ oe эфирное мάсло迷迭香香精油.
[bookmark: ]póɜмах ,-a[阳]〈方〉同размáx.
[bookmark: ]Po₃MИHИ-Cepбáти, Антбнио 罗兹米尼——塞尔巴蒂(Ros-mini Serbati,1797——1855,意大利天主教哲学家、神学家、社会和教会活动家).
[bookmark: ]Posмирбвич, Елена фёдоровна 罗兹米罗维奇(1886-1953，女，苏联党和国务活动家).
[bookmark: ]póзмысл,-a[阳]❶〈史〉(16——17世纪莫斯科国的)工程师(初期多指军事工程的).❷〈旧，方〉聪明才智(同义paccýдок，yM).❸〈旧,方〉深思熟虑(同义pa3MbIIIIление, разду-Mbe).
[bookmark: ]p ó3MbIT ,-a 或p ó3MbITb,-A[阳]换过一次毛的猎鸟.
[bookmark: ]po3H. —— póзничныи零售的.
[bookmark: ]póзнить ,-ню,-нциь; рознь 或 рбзни[未]〈旧,俗〉❶(及物)分开,拆散(同义pa3beдинять). Судьба рбзнит нас.命运把我们分开.———— He давáть им стрбиться и станови-TbCЯ в ряды! ——— кричáл кошевбй ... Мешάйте, ме-шάйте и рбзнитеих! (Гохоль)“别让他们排成队,”哥萨克军营统领喊道……，“搅扰他们，搅扰他们，拆散他们.”‖使零散,拆散(同义 pa₃p ó₃Hивать), ~ дожину把一打拆零散.~ комплект журнáла 拆散一套杂志.❷(及物)使疏远,使不和,引起争吵. Нашилетáи понятия рάзнят и рбзнятHac.我们的年岁和观念使我们有差异而疏远.❸(及物)不平等对待,区别对待.не ~ детей 对孩子们一视同仁.Принб-MHИ:Я тебя всегдá з а роднуіо считáла и от своих нербзнила.(Достоевскич)你要记着:我一向把你当作亲人,与自家人没有区别.①(唱、弹等)走调. Téhop póзнит.男高音走调, |不合拍. Молодбй человек рбзнит сдругимиисполнителями,年轻人同其他的演奏者不合拍.❺(观点、态度等)与⋯⋯有差别. Moň бátbка с нарбдом не рбзнит!(3лобын)我的父亲与人民是保持一致的.‖不相同，两样.Этот материáл рбзнит с образибм.这材料与样品不相同.
[bookmark: ]pósниться,-H10Cb,-HUUlbCЯ[未]〈旧,俗〉❶有差别,不相同,两样(同义 p á3HИTbCЯ), ~ pócrom身高不相同. Чем MыBOT BC e OT Teбярбзнимся.(Capmakoe)我们大家有哪一点和你不一样.❷不相符,不一致.Tы... сказáла,что вый-дешь за меня и ни за когб другбго,и сдержáла бы,слбво,потому что у тебя слбво не рбзнилось сделом.(Достоевскич)你……说过,你要嫁给我,不嫁给别人,你会履行诺言的，因为你这个人怎么说就怎么做.❸不和，有分歧，敌视.Брбсьте,дббрые люди,рбзниться. (феòun)善良的人们，不要彼此敌对了.
[bookmark: ]рбзница ,-ы[阴]❶〈商〉零售.‖零售商品.мелкая ~零售小商品.❷《旧》同pásipullal 解.3HaTb ~y知道不同点,了解不同处.И дворянин дворянину,и купецкупиу рбзница(BЯземскนน)贵族与贵族不一样，商人与商人也不一样.◇вpóзнишу 1)零售,零卖. продáжа яблок в рбзницу零售苹果.в рбзнищу покупать零买.2)一个一个地.истреблениеpa36 óйников в рбзницу 把强盗一个一个地消灭掉. по рб-знице[用作副词]个别地,单独地.Жить в ~у各自单独住.
[bookmark: ]рбзнично-подписной ,-άя,-όе[形](报刊)零售和订阅的.~óe ar éhTCTBO(报刊)零售订阅代理处.
[bookmark: ]pбзнично-торгбвый ,-ая,-ое[形]零售商业的,做零售生意的. ~ое предприятие零售企业.
[bookmark: ]póзничныи,-aя,-oе[形]零售的(反义оптбвый). ~ые то-B ápы零售商品. ~ые цены零售价格. ~ая продáжа零售.
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[bookmark: ]~ая торгбвля零售商业.~ая сеть零售网. |做零售生意的. ~ bie Toprónlibi/零售商.[bookmark: ]P

[bookmark: ]póзно[副](旧)❶p ó3ный的副词.~ смотрérь на людéй ивеши对人和事物的看法不一样.❷不在一起，分开.Жить~不住在一起,分开住,分居.3aчем мыидём рбзно? Давάй-Te MHe B ámy pýKy. BoT TaK.( Typeehee)我们为啥不走在一起呢?来，我拉着你的手，就这样，
[bookmark: ]p ó3HblЙ ,-aя,-oе[形]❶《旧》不一样的,不同的. ~ые на видлюди表面上不一样的人.❷分开的，不在一起的.~oe жи-Tbë不在一起的生活，分居.❸不成双的，不成对的；一双中两只不一样的. KT ó-To oбменял калбшу,теперь у меня рбз-Hble.不知是谁穿错了一只套鞋，现在我的两只鞋不配对了.●(穿)破了的,有窟窿的.Платбк-то рбзный у девонки.小女孩的头巾有窟窿了.
[bookmark: ]po3Hb,-u[阴]①反目,不和,敌意,纠纷,仇视. cocлóвная ~阶层之间的对立.имýшественная ~贫富对立. национáль-Haя ~民族仇视. ~ B ceMb é家庭中的不和. посеять ~Mexc òy keM-n. 在···之间制造纠纷,在···之间散布不和.Под-нялась рознь.发生了纠纷. У них началáсь рознь.他们反目了.❷《旧》差别,不同. ~ во взглядах 观点上的不同. ~между нάми我们之间的差异.❸[用作谓语]кому-чему(口语)不同,互不相同Poдня родне рознь.亲与亲不同. ТрудTPyAý po3Hb,劳动各不相同. Грешки грешкáм рознь. 毛病和毛病不一样. Человек человеку рознь.人与人不同.
[bookmark: ]p ó3HЯTЫЙ ,-ая,-ое; рбзняm, рознямá, рбзнято.〈口语〉pa3H áTb的过去时被动形动词.
[bookmark: ]Po₃ó[不变,阳]罗索(多米尼克国首都).61°24'W,15°18'.[法语 Roseau]
[bookmark: ]po30b ápHЯ ,-u,复二-pen,-pHxM[阴]生产玫瑰油的企业.
[bookmark: ]po30B áTo [副]po3oB áTblЙ 的副词.
[bookmark: ]po30B áTo-жёлтый ,-aя,-oe[形]黄里透红的.
[bookmark: ]po30b áto-oxpистый,-aя,-oе[形]赭石红的,暗棕带点红的.
[bookmark: ]po30B áTo-сиреневый ,-ая,-ое[形]淡紫红色的.
[bookmark: ]po30B áTOCTb ,-u[阳]浅粉红色. ~ mmëk 面颊略带绯红.
[bookmark: ]po3oB áTblЙ ,-aя,-oе;-Bám,-a,-o[形]浅粉红色的,淡绯红的,带点绯红的. qyTb ~ oe ó6лачко带点绯红色的云彩.~ Mpá-MOP 浅粉红色的大理石,~ые бтсветы粉红色的反光.
[bookmark: ]p ó3oBeHbKИЙ ,-ая,-ое[形]〈口语〉рбзовый 3解的指小表爱. ~ бάнтик 浅红色的蝴蝶结. ~ие пάльчики红红的小手指.
[bookmark: ]po30B étb ,-éro,-éeub[未]❶(粉红色的东西)显出,呈现,出现.Вдалеке розоветот цветýшие сады.(Ляшко)远处盛开的花园呈现出一片粉红色. B rapéлке розовела порезан-ная на куски вяленая рыба.(Шолохов)盘子里切成块的干鱼略呈浅红色. Ha прáвом виске егб розовел Чутьприметный шрам.(Шолохов-Счнявскич.)他右太阳穴上有一条不大明显的浅红色伤痕.❷(完 порозовérb)成为绯红色,呈现浅红色, H é6o po₃oB éer перед восхбдом сблн-ца.日出前天空呈现淡红色. Pябина розовеет с кάждымднём.(Арамшлев)花楸果一天一天地变得绯红.Ⅲëкиpo3oB éioT Ha Mop ó3e. 两颊冻得绯红,I[无人称]C BOCT óKapo3oB éло.从东方开始变成绯红色.❸(完 порозовérb)脸红,面红. Oнá Ждалаегб……и вся розовела, когдá Oн,шάркая ногáми,входил к ней в кбмнату.(Мамшн-Сu-биряк)她在等他……当他用脚蹭着地走进她房间时，她满脸通红.
[bookmark: ]po30BЙK ,-á[阳]〈矿〉蔷薇石英.
[bookmark: ]póso BO[副]p ó30BblЙ 2、3 解的副词. CKBO3b прозрáчнуіоматериіо рбзово светилась еёкбжа.(Kyприн)她的皮肤透过薄纱呈粉红色.Oзера при последних лучáх сблнцаp ó3ob0 блестели.(Серееев-Ценскич)湖面映着一抹斜阳,闪耀着淡淡的红光. Автор книти взтлянул на истбритопредприятия кáк-то«рбзово».书的作者对企业的历史看得有点太美了.
[bookmark: ]p ó3oBo-roлуббй,-áя,-óe[形]完美无缺的. ~ rep óň完美无缺的主人公.‖理想化的.~подхбд理想化的态度.
[bookmark: ]po30B óдCTBo [ɪɪ'tʒ],-a[中]蔷薇栽培,玫瑰栽培.


[bookmark: ]розоволикий ,-ая,-ee;-лứк,-а,-о[形]同 розоволицый.~ бригадир脸红红的(作业)队长.
[bookmark: ]розоволйцый ,-ая,-ое;-лứน,-а,-е[形]脸色绯红的. ~аядевушка脸色绯红的姑娘.
[bookmark: ]p ó30BO-Лучйстый ,-ая,-ое[形]粉红色在阳光下闪闪发光的.p ó3oBo-pябой ,-áя,-óe[形]粉红色带小斑点的.
[bookmark: ]p ó30BOCTb ,-u[阴]粉红色,绯红色. ~ mgëk 双颊的绯红色.Pумянецлицá[у девушки] сильно разнился от неж-HOЙ p ó3OBOCTИ ДéBOЧек.(Ho8uK06)大姑娘脸上的红晕和小姑娘那红扑扑的娇嫩的脸蛋儿有很大的不同. Beqépheeнебо с каждой минýтой теряло свого рбзовость и сйнетемнело.傍晚的天空逐渐失去了绯红的颜色，变蓝并暗下来.
[bookmark: ]po30Boýxий ,-020[阳]〈口语〉粉红色耳朵的人.
[bookmark: ]po30BoⅢëkий ,-aя,-oе;-นёк,-a,-o[形]两颊绯红的. ~ OTxóлода冻得两颊绯红的.Oн вышел из бάни розовошё-KИЙ.他从浴室出来，两颊绯红.
[bookmark: ]po30BcKИЙ ,-aя,-ое[形]Po3б的形容词.
[bookmark: ]p ó30BblЙ ,-aя,-oе;-308,-a,-o;po308 ée[形]❶[只用长尾]pó-3a的形容词. ~ 6yK éT 玫瑰花束. ~ KyCT 玫瑰花丛. ~ ле-пестбк玫瑰花瓣.~лист 蔷薇叶;玫瑰叶;月季叶.‖玫瑰制的. ~aя водá玫瑰水. ~ое варенье 玫瑰酱. ~ венбк 玫瑰花冠.‖从玫瑰提取的. ~ oe мácло 玫瑰油. ~ мёд玫瑰蜜.❷玫瑰色的，粉红色的；绯红的.~Цвет 粉红的颜色.~oeплатье粉红色的连衣裙. ~ая ленточка 粉红色绦带. ~ыенбгти粉红色指甲.~ язык粉红色舌头. ~ое лицб绯红的脸. ~ые шёки绯红的面颊.❸[用作名词]póзовые,-ых[复]粉红色的人们(西方国家指同情共产党的人，同情共产主义者).①[用作名词]pósoвое,-o2o[中]粉红色的衣服等.одевáться в ~ое穿粉红色衣服. ‖晴朗的,无云的. С вос-тбка неслышно движется рбзовый день.(Аник.)一个晴朗的日子悄悄从东方过来. Póso Boe ýтро вставáло надropизонтом.(Kaверин)地平线上出现了一个晴朗的早晨.1构成复合词. H éбо золотисто-рбзового цвéra 金黄粉红色的天空. p ó30Bo-фиолетовые цветы粉红中带紫色的花.Ⅱ(脸色)绯红的，白里泛红的，红扑扑的(指人).~человér脸色白里泛红的人，~ыедети脸色红扑扑的孩子，❺〈转〉美好的. ~ые надежды美好的希望. ~ое благополучие 幸福美满. ~ bie MeЧтй(或 мечтáния)美妙的幻想,美梦. ~ oeрасположение духа美好的心情. ‖〈口语〉年幼天真的,~ oe детство 天真的童年. ~ая юность 天真的少年.●[用作名词]pósomble,-bɪx[复]〈植〉蔷薇科(Rosaceae)(同po30uB éTHble). cem éЙCTBO ~ blx 蔷薇科.●用于动植物名称. пеликáн ~〈动〉白鹈鹕(Pelecanus onocrotalus). CKBO-pén~《动》粉红椋鸟(Sturmus roseus).чечевйща ~ая〈动〉红腰朱雀(Carpodacus rhodochlamys). q áйка ~aя〈动〉楔尾鸥(Rhodostethia rosea). червь ~ая(动)红铃虫(Pecti-nophora gossypiella). ~ oe деревок植〉紫檀,黄檀,花梨木.⑧(行话)同性恋的· ~ журнáл 同性恋杂志. ~ые отноше-Hия同性恋关系,①[用作名词]p ó3oBblй,-02o[阳]男同性恋者. p ó30BaЯ,-oũ[阴]女同性恋者. ◇B p ó30BOM c Bére(或IIB éTe) видеть (或 представлять 等) ко 20-что;CKB03b p ó30Bbie oчкй(或 CKB03b pósomble crëkла,CKB03b p ó30By10 прйзму) смотрérb Ha K020-4mo 把···看得太好，把……理想化，戴着玫瑰色眼镜看，把……看得过于乐观. CMOTp étb Ha Жизнь через рбзовые стёкла не умеюи нехочý!(Уксусов)我不会,也不愿把生活理想化.Буду-щHOCTb представляется мне в самом рбзовом свére.(Достоевскич)未来在我眼里简直是个五彩缤纷的世界.[Лидочка] поступила на спену. Сначáла онá всё виде-лав рбзовом свете.(Kynpuн)利多奇卡走上了舞台.起初她把一切都看得很美好. OKp áiIIИBaTb B p ó30BbIЙ IIBeTumo; pисовáть (或 pacmИсывать) рбзовыми крáска-мичто把···想得太美好;把···涂上玫瑰色彩. Tenépь жедаётся нарбду пелый ряд расскáзов,в котбрых распи-CbIBaIOTCЯ рбзовыми крáсками бчень печáльные стбро-
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[bookmark: ]


[bookmark: ]Hынбвой нарбдной жизни.(Шелеунов)现在么,在给人民编造许许多多的故事，把人民新生活中十分悲惨的事涂上了绚丽斑斓的色彩. pósoBaя жáтва(种植场中)收玫瑰花瓣p ó30BblЙ ЛИIII áЙ(医)蔷薇糠疹.[bookmark: ]P

[bookmark: ]po30πépctblЙ ,-aя,-oе[形]〈旧,诗〉(与3apя连用)绯红的.~aя заряﺑ绯红的霞光.
[bookmark: ]posomsérmble ,-bux[复](植)蔷薇目(Rosales).
[bookmark: ]pósoчка,-u,复二-чек,-икам[阴]①p ósa的指小表爱.❷小钻石.колечко с~ами镶小钻石的戒指.❸〈转,行话〉用于攻击或威胁他人的齿状器具(如敲掉底的酒瓶等).Сделавизбутылки«рбзочку»,он брбсился на Смирнбва.他把瓶子敲去了底，拿着它冲向了斯米尔诺夫。
[bookmark: ]po3t ópr———póзничная торгбвля零售贸易.
[bookmark: ]póзыгрыш,-а[阳]❶разыграть——разытрывать 2、3、5解的名词. ~ xokk éЙHOrO первенства 冰球冠军赛. ~ пер-венства по футбблу足球冠军赛. ~ вещевбй лотереи实物抽彩, ~ облигаций займа公债抽签还本付息. ~ игры(牌等的)打法;(棋等的)下法. искýсный~ бчень трýднойпбртии (шάхмат)巧妙地下一局难棋.❷〈运动〉平局,和局.❸〈口语〉捉弄,取笑. Нетли тут подвбха? Мбжет,разыгрываго т они меня? Пригласили и подсмеіот-ся... данет,какой тут розыгрыш!(Б.Полевоч)不会有什么圈套吧?也许，他们在捉弄我?请我来，想要取笑我……不会的，这里能有什么骗局！
[bookmark: ]рбзыгрышный ,-ая,-ое[形]рбзыгрыш的形容词. ~ая ит-pá以和局告终的比赛.
[bookmark: ]póзыск,-a[阳]❶[常用复数]pa3ыскать————разыскивать的名词(同义 пбиски). послáть людей для ~а недостаю-щих материáлов и оборýдования 派人去寻找不足的材料和设备.Пришлбсь идти на рбзыски убежавших ребят.只得去寻找跑掉的孩子们，❷《法》侦查，调查(罪犯等).произвбдство ~а进行侦查.Пбітка в старинý былá глá-BHЫM средством рбзыска. 古时拷问是主要侦查手段. Aпо рбзыску———на нём шапка горит.(A. H. Toncmoǔ)而根据调查，他涉嫌最大.❸《史》严刑拷问. Bectń~主持严刑拷问.①《古》考查,研究, ◇yroлбвный рбзыск(民警机关的)刑事调查局，侦讯处.
[bookmark: ]p03bICKHИK ,-á[阳]❶(军事反间谍机构中的)侦缉人员.дей-CTBИЯ ~бв военной контрразведки军事反间谍侦缉人员的行动.❷(口语)刑侦人员(职业用语).
[bookmark: ]p03bIcKH óй ,-áя,-óe[形]pó 3ыск1、2解的形容词, ~áя теле-rpámuma寻找……的电报.~ hie документы 侦查案卷. ~áncлужба侦查处;侦查勤务. ~бедело侦查的案件.
[bookmark: ]POИ—————распределенная обраббтка информации 信息分配处理.
[bookmark: ]poйстый ,-aя,-oе[形]〈养蜂〉多蜂群的,分群多的. ~ ýлей分群多的蜂房，~ые пчелы多蜂群的蜜蜂，
[bookmark: ]poứть,poю, poúub[未](及物)《养蜂》使聚成群,~ пчел使蜜蜂成群.
[bookmark: ]poứTbCH , poúmca[未]❶(蜜蜂等昆虫)分群.Пчелыроятся.蜜蜂在分新群.‖《转，口语》(人)分家.‖《转》(人)聚集，聚拢. Местáми,на небольших плошáдках... ройлись де-TИ.(φeòuH)在几个不大的场地上好几个地方都聚集着孩子们.Oт утрáдо вечера они вокрýт меня роились.(Дми-mpues)他们从早到晚都聚在我身边. BoKpýr Heró посто-ต้HHO poйлся нарбд.(Гранин)他身边经常有一群人.‖《转,口语》(人)分家. ‖有(大量),存在着(许多). OKOЛOнбса и на шекáх ройлись веснýшки.(Тончаров)在鼻子旁边和双颊上有大量的雀斑.3вёздымедленно роилисьнад головои.(Паусмовскич)头顶上繁星正慢慢群集. Bcëближе ройлись огни.(Бунин)灯光越来越密集.❷(昆虫、鸟等) 群飞.Летом здесь тýчами роились комары.( Со-KOЛO6-MuKumoB)夏天这儿的蚊子黑压压一片地成群飞.OKOЛO Heró poấлись зеленые мýхи.(IIIoлохов)他周围成群的绿头苍蝇在飞.Стаи птицпостоянно роились надбάрхатною,ryстбюи яркоюзеленыо луговины. (Да-HUЛебскนน)几群小鸟常成群地在天鹅绒般的，茂密鲜艳的绿


[bookmark: ]色草地上飞. ‖飞扬,纷飞. Блестящая металлйческаяпыль роилась в сблнечном луче.(Паустовскиũ)发亮的金属粉末在阳光中飞舞. Лёгкий снежбк мятко роилсяBOKpýr фонарей.(Боноарев)轻飘飘的雪花在路灯周围漫舞.Пýли ройлись в вбздухе,и нельзй было оторвáтьсяOT землй.(B. Колсевников)子弹在空中乱飞,伏在地上不能起来.❸《转》(思想、感情)交集、涌现. Po áTCЯ в головемысли.头脑里思绪万千. В сердце её роятся иные жела-Hия.(Салтыков-Ⅲеорин)她心中另有许许多多的愿望.УЕчкина по-прежнему роились тысячи плáнов. ( Ma-MUH-Cu óupяк)叶奇金仍有好多好多打算.
[bookmark: ]PoЙ, БИмал罗伊(1909——1967,印度电影导演).
[bookmark: ]poй, póx,复 poú,poëe[阳]❶一窝,一群(蜜蜂等).пчелиныи~一窝蜜蜂. ~ диких пчел一群野蜂. Без мάтки рой недержится.(谚语)蜜蜂无王不成群. Вокзáл гудел, какocứHblЙ poй.(H. OcmposcKu ǔ)车站里人声嘈杂像一群黄蜂.❷(一)群(飞虫、飞鸟). ~ Myx一群苍蝇. ~ 6 á6oчек=群蝴蝶. ~ птиц(或птичии ~)一群飞鸟.Надним рбемкружились и тбненько пели комары.(Oceesa)他的头上成群的蚊子在盘旋，在嗡嗡叫.|一团(飞舞的东西).~белых хлопьев снéra 一团团飞舞的鹅毛大雪. Из кострáподнимáлись рой искр идым.(Горькич)从篝火里升起团团火星和烟.●(K020-Mezo 或 Karoǔ)〈转〉许多,一大群.Ⅱéлыи ~ 3HaK óMbIX一大群熟人.детский ~一群孩子. ~голосбв许多人说话的声音.Ⅱ一连串(指思想等). ~ Mыс-лей一连串的想法. ~ воспоминάний一连串的回忆.Пус-кáй кипйт весёлый рой Мечтаний молодых.(Некра-cos)愿青年人愉快地幻想联翩吧. Пάвел затерблся в рбеохвативших егб уувств.(H. Ocmpoßcku ǔ)保尔沉浸在他胸中涌起的感情波涛之中.
[bookmark: ]P óňaл-канáл ,-a[阳](爱尔兰)罗亚尔运河.6°15'W,53°21'N.[英语 Royal Canal]
[bookmark: ]poňбά,-bε[阴](口语,养蜂)①同poéние.❷分群时期.
[bookmark: ]p óňep ,-a[阳]罗依耳型松砂机,带式松砂机.
[bookmark: ]PoñseHM áH, Борйс Анисимович 罗伊津曼(1878——1938,苏联国务和党的活动家).
[bookmark: ]p óйка ,-u,复二póeк, póǔкам[阴]〈口语〉(蜜蜂)分群.
[bookmark: ]ройлйвый ,-ая,-ое;-лứ6,-а,-о[形]同ройстый.
[bookmark: ]poňник ,-á[阳]或poňнища,-bt[阴]〈养蜂〉招蜂器,收蜂器.
[bookmark: ]p óňность ,-u[阴](对集体、大家庭的)归属,隶属性(像蜜蜂对于蜂巢).Mы,как пчелы,повязаны рбйностыо. И какmЧёлы,мыпогибнем все сразу, éсли погибнем.我们就像蜜蜂一样，是一个群体.如果要死，我们也会像蜜蜂一样一起去死.
[bookmark: ]p óňный ,-aя,-oe[形]〈养蜂〉❶poй的形容词.❷同 pońc-TblЙ, ~ ýлей分群多的蜂房.
[bookmark: ]Poňc, Дкосάйя罗伊斯(Josiah Royce,1855——1916,美国唯心主义哲学家).
[bookmark: ]Poй-Хилл,-а[阳]罗伊希尔(澳大利亚城市).119°57'E.22°38'S.[英语 Roy Hill]
[bookmark: ]p óňялти[不变，中]版税，上演税，资源使用费，特许权使用费.[英语 royalty]
[bookmark: ]POK —— —— pa3B éДывательно-огневбй кбмплекс 定位火力系统.
[bookmark: ]POK [pok]————Poccứйская организацибнная комиссия(1911——1912年俄国社会民主工党布拉格代表会议)俄国组织委员会.
[bookmark: ]POK ——— Poccńйское ббшество книтолобов 俄罗斯图书爱好者协会，俄罗斯书籍鉴赏家协会。
[bookmark: ]poK',-a[阳](雅)命运;厄运,劫数.3лой ~厄运.по вбле ~а由于遭厄运.
[bookmark: ]poK²,-a[阳]❶摇滚乐(同 poK-Mý3blKa), Железныи ~金属摇滚乐. TЯжёлый ~重金属摇滚乐.металлический ~金属摇滚乐。❷(口语)摇摆舞(同 pok-н-рблл), танцевáть ~跳摇摆舞.[英语 rock]
[bookmark: ]pok····[复合词第一部]表示“摇滚乐”, “摇滚乐的”,如 pok-aнсамбль,poк-группа,poк-бпера,рок-певица.
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[bookmark: ]····poK，-a[复合词第二部]表示“不同风格的摇滚乐”，如xapд-poк панк-poк,блоз-рок,латин-рок,Джаз-рок,xóви-мérал-poк.[bookmark: ]P

[bookmark: ]Póка ,-u[阴](葡萄牙)罗卡(角).9°31'W,38°46'N.[葡萄牙语Roca]
[bookmark: ]poкабйлли[不变，阴]用摇滚乐演奏(或演唱)的民歌.[英语rockabilly]
[bookmark: ]poк-авангáрд,-а[阳]先锋派摇滚,前卫摇滚.
[bookmark: ]poκάπα,-bt[阴](军)(与战线平行的)横向路. ~ свлзи横向通信线路. Poкадой именуется дорбга,идýщая паралле-льно линии фрбнта.(Бек)横向路指的是与战线平行的道路.[法语 rocade]
[bookmark: ]рокáдный ,-ая,-ое[形]〈军〉沿战线的,横向的. ~ая желез-наядорбга沿战线的铁路,横向铁路. ~ые пути各条横向道路. ~ oe направление дорбги路与战线平行的走向.
[bookmark: ]Por-Айленд,-а[阳]罗克艾兰(美国城市).90°34'W,41°30'N.[英语 Rock Island]
[bookmark: ]Pork-Азия,-น[阳]亚洲摇滚音乐节.
[bookmark: ]poкáйль[不变,阴或-я,阳]〈建,艺〉❶(18世纪欧洲贝壳状和断岩状的)洛可可式建筑,洛可可式装饰. Poкáйль былá вбольшбй мбдево фрáнции времсн Людбвика ХV.在路易十五时代的法国洛可可式装饰十分时兴，❷同 pokokó，[法语 rocalle]
[bookmark: ]poк-альббм,-а[阳]摇滚乐密纹唱片,一套摇滚乐唱片. ‖摇滚乐专辑.[英语 rock-album]
[bookmark: ]poKaM6 ójIb ,-Я[阳]①(植)葫蒜(Allium scorodoprasum).❷古时一种牌戏.❸做下一局赌注的部分赢款.
[bookmark: ]Pókaн ,-a[阳](印度尼西亚)罗干(河).100°52'E,2°00'N.[印度尼西亚语 Rokan]
[bookmark: ]poк-ансамбль ,-я[阳]摇滚乐团,摇摆乐团, концерт ~я摇摆乐团音乐会.
[bookmark: ]Póка-Партйда,-ы[阴](墨西哥)罗卡帕蒂达(岛).112°02'W,19°01'N.[西班牙语 Roca Partida]
[bookmark: ]poкápий,-л[阳]假山园林(同 каменистый сад).[<英语rock 岩崖]
[bookmark: ]poκápий²,-x[阳]〈谑〉摇滚乐俱乐部的晚会(青年用语).
[bookmark: ]poк-аристокрáтия ,-u[阴]种姓贵族.
[bookmark: ]pok-aprứct ，-a[阳]演奏摇滚乐的乐手，演唱摇滚歌曲的歌手.
[bookmark: ]poк-атрибутика ,-น[阴]摇滚乐演奏者及爱好者的所特有的象征物的总称.
[bookmark: ]рок-аудитбрия ,-น[阴;集]摇滚乐听众. ‖摇滚乐迷,摇滚乐爱好者.
[bookmark: ]poк-афиша,-ц[阴]摇滚乐海报.
[bookmark: ]pox-балér,-а[阳]摇滚乐风格的芭蕾舞曲.
[bookmark: ]poк-баллада ,-ы[阴]用摇滚乐风格演唱(或演奏)的叙事谣曲.
[bookmark: ]poк-бард，-а[阳]摇滚乐风格歌曲的作者兼演唱者(或演奏者).
[bookmark: ]poк-бардовский ,-ая,-ое[形]摇滚乐原唱歌手的.
[bookmark: ]po K-Berepáн ,-a[阳]摇滚乐老乐迷.
[bookmark: ]po K-BOK áл,-a[阳]摇滚乐歌手的表演唱.
[bookmark: ]poк-волна,-ы[阴]摇滚乐频道.
[bookmark: ]po K-rasêTa ,-bl[阴]摇滚音乐报,摇滚乐乐迷报,摇滚文化报.
[bookmark: ]PoKT éMIITOH 或 PoKX éMIITOH,-a[阳]罗克汉普顿(澳大利亚城市).150°31'E,23°23'S.[英语 Rockhampton]
[bookmark: ]poк-гитарист ,-а[阳]演奏摇滚乐的吉他手.
[bookmark: ]poк-группа,-ы[阴]摇滚乐队.запись ~ы摇摆乐队的录音.
[bookmark: ]poк-движение ,-я[中]对摇滚乐的群众性迷恋。
[bookmark: ]poк-действо ,-а[中]摇滚乐队演出,摇滚乐表演.
[bookmark: ]poK-день ,-оня[阳]摇滚乐(节)日.
[bookmark: ]poк-деятельность ,-น[阴]摇滚乐(表演者的创作)活动.
[bookmark: ]poк-десант ,-а[阳]摇滚乐乐手、歌手巡回音乐会.
[bookmark: ]poк-Дилетант ,-а[阳]摇滚乐的业余爱好者.
[bookmark: ]pok-дрáма ,-ы[阴]摇滚乐剧(有摇滚乐伴奏的话剧).
[bookmark: ]pókep',-a[阳]<运动>(花样滑冰中的)内钩手形. перепрыт-HyTblЙ ~内钩手形跳,同脚落冰.[英语 rocker]


[bookmark: ]p óKep² ,-a[阳](汽车发动机的)摇杆,摇臂,气门摇臂.
[bookmark: ]p óKep³,-a[阳](口语)摇滚乐演奏者(常常也是作者),‖摇滚乐迷.[英语 rocker]
[bookmark: ]p óKep³，-a[阳]夜间骑摩托车飙车的青年人，老客派成员(英国20世纪60年代身穿皮上装和牛仔裤的青少年)，‖青少年摩托车手(青年用语)：Ⅱ[复]飙车族，飞车党(20世纪80年代初的非正式青年团伙，其成员驾着摩托车结伴呼啸飞驰，常常破坏公路交通规则，破坏社会秩序).[英语 rocker]
[bookmark: ]poKepńtb,-pó,-pútub[未](无补语)(口语)乘摩托车飞驰,驾摩托车疾驰.‖成为青少年摩托车手，迷恋成群结队骑摩托车.
[bookmark: ]poкерйться,-procb,-púubcя[未]同poкерить(青年用语).
[bookmark: ]póкер-мотолюбйтель , póкера-мотолиобиеля[阳]摇滚乐摩托车手.
[bookmark: ]pó kepoBckий ,-aя,-oе[形]摇滚歌手的.
[bookmark: ]p ókepcKий ,-aя,-oe[形]摇滚乐演奏者(或演唱者)的.
[bookmark: ]póкерша ,-u[阴](口语)p óкерз的女性.
[bookmark: ]pokémīhик ,-a[阳]❶摇滚乐(青年用语)❷摇滚乐乐手,摇滚乐歌手，摇滚乐作曲家(青年用语)摇滚乐迷(青年用语)
[bookmark: ]pok-жáнр ,-a[阳]摇滚乐体裁.
[bookmark: ]pOK-живопись,-u[阴]与摇滚乐、摇滚乐文化及其影响有关的绘画，摇滚乐绘画.
[bookmark: ]poK-Жизнь ,-u[阴]摇滚(乐)生涯.‖摇滚乐领域.
[bookmark: ]poк-журнáл,-a[阳]摇滚乐杂志.
[bookmark: ]poK-журналист ,-а[阳]摇滚新闻记者.
[bookmark: ]poк-журналистика ,-u[阴]摇滚新闻学.
[bookmark: ]poк-3везда,-bt[阴]《乐》摇滚乐明星(歌手或乐手)(同3Be3-дá póка).
[bookmark: ]poк-зрелише ,-а[中]摇滚演出。
[bookmark: ]póки,-ов[复]〈口语〉各种题材的摇滚乐.
[bookmark: ]poк-идол，-а[阳]〈讽〉摇滚乐界偶像(指大众崇拜的摇滚乐演奏家或歌手).
[bookmark: ]Póки-Маунт ,-а[阳]落基山城(美国城市).77°48'W,35°57'N.[英语 Rocky Mount]
[bookmark: ]poк-информашибнный ,-ая,-ое[形]摇滚乐信息的.
[bookmark: ]poк-информашия ,-u[阴]摇滚乐信息.
[bookmark: ]poкирнýться,-Hýсь,-нёшься[完]〈棋〉走王车易位.
[bookmark: ]poKирбванный ,-ая,-ое[形]〈棋〉王车易位的.
[bookmark: ]poKировать,-pуіо,-руешь; poxupósaнныче[完,未](及物或无补语)同 poKироваться. ~ в рάзные стóроны向各方作王车易位.
[bookmark: ]poкироваться ,-pýюсь,-pýешься[完,未]〈棋〉王车易位.
[bookmark: ]poKирбвка,-u,复二-60K,-6KaM[阴]❶〈棋〉王车易位.длин-Haя ~长距离易位. Kopótrkaя ~短距离易位.❷〈运动〉(体育比赛中)换人. ●重新配置(力量、阵地). Tp éбовалосьосуществить рокирбвку значйтельного количества ча-стตัи соединений слевого крыла на правое.要求把大批部队从左翼调到右翼，①〈转〉替换，换位.❺〈口语，政治〉(政府、行政部门等的)改组，重新安排.[<波斯语 roch车]
[bookmark: ]po K-ИCKУсство ,-а[中]摇滚乐艺术.
[bookmark: ]poк-исполнение ,-я[中]摇滚乐演出,摇滚乐演奏或演唱.
[bookmark: ]poк-исполнитель ,-я[阳]摇滚乐演奏者(或演唱者).
[bookmark: ]Poкитанский, Карл罗基坦斯基(Karl Rokitansky,1804--1878，奥地利病理学家，维也纳科学院院士、院长，捷克人)。
[bookmark: ]Pбкишкис,-а[阳]罗基什基斯(立陶宛城市).25°32'E,55°59'N.
[bookmark: ]рбкишкский 或 рбкишкисский,-ая,-ое[形]Pбкишкис的形容词.
[bookmark: ]POKK[por][不变,中或-a,阳]———❶O ómecTBO KpáchoroKpecrá PCφCP 俄罗斯联邦红十字会.❷Poccứйское 66-mectBo Kpáchoro Kpecrá 俄罗斯红十字会.
[bookmark: ]po K-Kadé[φá][不变,中]摇滚乐咖啡馆。
[bookmark: ]pókkepы.见 pórrepы.
[bookmark: ]pox-kинб[不变，中]摇滚乐电影(影片中主要演奏摇滚乐).
[bookmark: ]poк-клип,-а[阳]摇滚乐电视短片.
[bookmark: ]poK-Kπý6 ,-a[阳]摇滚乐俱乐部.
[bookmark: ]poK-клýбовский ,-ая,-ое[形]摇滚(乐)俱乐部的.
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[bookmark: ]p óKKOBCKИЙ,-αя,-ое[形]POKK 的形容词. проходить ~иеKýpcbI在俄罗斯联邦红十字会训练班学习.[bookmark: ]P

[bookmark: ]p óKKOBblЙ,-aя,-oе[形]摇滚乐的. ~ая культура摇滚乐文化.
[bookmark: ]poк-коллектив ,-а[阳]摇滚乐演奏(或演唱)组.
[bookmark: ]poк-команда ,-ы[阴]摇滚乐演奏(或演唱)队.
[bookmark: ]po K-KOMMýHa ,-bt[阴]◇cem éйная рок-KOMMýHa 摇滚乐家庭公社(数个喜爱摇滚乐的家庭联合在一起生活和劳动并宣传摇滚乐)。
[bookmark: ]pox-KOMIIO3ЙTOP ,-a[阳]摇滚乐作曲家.
[bookmark: ]poK-KoMIIO3ИЦИЯ ,-u[阴]摇滚乐作曲.
[bookmark: ]pok-концéрт ,-а[阳]摇滚乐音乐会.
[bookmark: ]pok-критик ,-а[阳]摇滚乐评论家.
[bookmark: ]pok-критика ,-u[阴]摇滚乐评论.
[bookmark: ]poк-культура ,-ы[阴]摇滚乐文化.
[bookmark: ]poK-kymńp,-a[阳]摇滚乐师偶像.
[bookmark: ]poк-лаборатбрия ,-u[阴]摇滚乐实验室.
[bookmark: ]poк-легенда ,-ы[阴]摇滚乐红歌星,著名摇滚乐手.
[bookmark: ]poK-любймеп ,-мца[阳]听众喜爱的摇滚乐手,听众喜爱的摇滚乐演奏者.
[bookmark: ]poк-магазйнчик ,-а[阳]出售摇滚乐录音带的小店铺.
[bookmark: ]poк-мальчик ,-а[阳]青少年摇滚乐手,青少年摇滚乐歌手。
[bookmark: ]poк-марафбн，-а[阳]马拉松摇滚音乐会，马拉松摇滚乐团的会演.
[bookmark: ]póкмен ,-a[阳]摇滚乐专家,摇滚乐迷.
[bookmark: ]poк-металлйческий,-ая,-ое[形]重金属摇滚乐的.
[bookmark: ]pok-mýp ,-a[阳]摇滚乐界.
[bookmark: ]poк-мýзыка,-u[阴]摇滚乐,摇摆乐.певцы~и摇摆乐歌手.
[bookmark: ]poK-My3bIK áHT ,-a[阳]摇滚乐表演者.
[bookmark: ]poK-Mю3ИKЛ,-a[阳]摇滚音乐喜剧.
[bookmark: ]poк-направление ,-я[中]摇滚乐流派.
[bookmark: ]poк-н-килл[pок-эн-],-а[阳]极度摇滚(德国摇滚乐流派)(职业用语).[德语 Rockn-kill]
[bookmark: ]pok-H óBOCTb ,-u[阴]摇滚乐界新闻.
[bookmark: ]pok-нбмер ,-а[阳]摇滚乐节目.
[bookmark: ]poк-н-рблл[pок-эн-],-а[阳]摇摆舞;摇摆舞曲. пуститьсяB.~跳起摇摆舞.
[bookmark: ]poк-н-рбллер[pок-эн-],-а[阳]跳摇摆舞的人,摇摆舞爱好者，摇摆舞曲爱好者.
[bookmark: ]poк-н-ролл-кафе[pок-эн-,фб][不变,中]摇滚乐咖啡馆.
[bookmark: ]poк-н-рблльник[ poк-эн-],-а[阳](口语)摇滚乐演奏者,摇滚乐演唱者，摇滚乐爱好者.
[bookmark: ]poк-н-рблльный[pок-эн-],-ая,-ое[形]摇滚舞曲的,摇滚乐的；摇滚乐演奏(或演唱)者的；摇滚乐爱好者的.~pитм摇滚乐的节奏, ~ певец摇滚歌手. Сегбдня сушествуіотдесятки групп, начинённых, по рок-н-рблльным по-нятиям,«дряхлыми старцами»,目前有好几十个团体,照摇滚派的看法，里面尽是些“老朽”。
[bookmark: ]poк-н-рблльшик 或 рок-н-рбллшик [ poк-эн-],-а[阳]《口语，乐》摇滚乐歌手，摇滚乐乐手.
[bookmark: ]poкобили ,-еũ[复]摇滚乐爱好者青年团体成员(青年用语).
[bookmark: ]poк-обозрение ,-я[中]摇滚乐述评,摇滚乐评论.
[bookmark: ]póковец，-8ца[阳]摇滚乐崇拜者，摇滚乐爱好者，摇滚乐迷.
[bookmark: ]poKoB ó[副]命定地;致命地. ~ больных детéй病重的儿童.
[bookmark: ]poKoB óй ,-áя,-óe[形]❶〈旧〉命中注定不祥的,厄运所致的.~призрак命中注定的不祥幻影，无法摆脱的不祥幻影.~знак несчáстья在劫难逃的不祥之兆. отмéтить ~бйпечá-Tыо 打上在劫者难逃的标记. В егб лице было чтб-то ро-KOB óe.他脸上有某种命中注定要遭劫的迹象.‖致命的；灭亡的. ~ исхбд болезни疾病的不幸结果. ~ полёт 致命的飞行.В случае неудáчи последствия могли оказáться ро-KOBБIMИ.(Ka3aKeBuЧ)如若失败,后果可能会是致命的.‖非常不幸的，令人痛苦的.~áя весть令人痛苦的消息，~день不幸的日子, В бтот ужάсный роковбй год несчáс-The 3a Hecuáctbem HacróửЧиво и безжáлостно сыпалисьна Мерцάловаи егб семыю.(Kynpun)在这可怕的时运乖蹇的一年里，不幸事件接二连三地、无情地落到梅尔察洛夫和


[bookmark: ]他一家头上.‖成为(不幸、灾难、灭亡等)原因的，导致毁灭的. ~áя ошибка严重错误,无可补救的错误. ~άя случάй-HOCTb 不幸的偶然因素, ~бестечение обстоятельств 各种情况的不幸偶合. Tak почемý же,несмотря на все при-Hятые меры,немецкий удáр всё же застáл нас врасп-лбх?………Дотустили ли мы какбй-то роковбй просчет?(Чаковскич)尽管我们采取了一切措施，我们还是遭到德军突然袭击，那是怎么回事呢?……我们在什么地方还有严重的失误呢?❷决定命运的，决定成败的.~день决定命运的日子. ~ час(或~áя минýта)决定命运的时刻. ~ вопрбсДля всякой девушки决定姑娘终身大事的问题. ~бе зна-чение决定成败的意义. ~бе слбво 决定命运的一句话. ~mar决定成败的一步. Kpénkoe cлбво так нýжно бойцάмв бти последние роковые мгновенья! (ตурманов)在这最后的、决定胜负的时刻，战士们何等需要鼓舞斗志的话啊！◇poKOBbiM ó6pa30M 必然地,无可避免地. OHИ [Поку-méhия на царя] роковым ббразом не удались (Л.Н.Toncmoǔ)行刺沙皇终究没有成功；行刺沙皇注定地失败了.Погбда роковым ббразом зависит от интенсивностисблнечных пятен и от другйх процессов,происходя-щих на Сблнце.(Снроеова)天气的变化必然和太阳黑子活动的强度以及在太阳上发生的其他过程有关.
[bookmark: ]p óKOBblЙ,-aя,-oе[形]摇滚乐的. ~ая музыка 摇滚乐.
[bookmark: ]pokokó[poko][不变,中]〈建,艺〉洛可可式(18世纪前半期在法国兴起的建筑和装饰式样). мéбель в стиле ~洛可可式家具.пострбйка в стиле ~洛可可式建筑.архитектураBO BKýce ~洛可可式建筑艺术.1[用作定语]кресло с вы-c óкой спинкой ~带洛可可式高椅背的安乐椅.павильбн~洛可可式展览大厅.[法语 rococo]
[bookmark: ]poKOM áH ,-a[阳]〈口语〉摇滚乐爱好者,摇滚乐迷.
[bookmark: ]poкомания ,-u[阴]❶痴迷摇滚音乐,摇滚乐狂.❷摇摆舞迷,摇摆舞狂.
[bookmark: ]poк-бпера ,-bt[阴]摇滚歌剧,摇摆乐歌剧. пьеса в мбдномстиле рок-бпер时髦的摇摆乐歌剧形式的戏剧.
[bookmark: ]poronónic,-a[阳]《乐,行话,贬》同поп-poк.
[bookmark: ]poKon óncoBblЙ ,-aя,-oе[形](乐,行话,贬) porconónc的形容词.
[bookmark: ]poк-организашия ,-น[阴]摇滚乐组织,摇滚乐中心.
[bookmark: ]pok-opkécrp ,-a[阳]摇滚乐队.
[bookmark: ]PoKocc óBcKий Константйн Константинович罗科索夫斯基(1896——1968,苏联元帅,波兰元帅,两次苏联英雄).
[bookmark: ]pókot，-a[阳]❶(许多声响混合而成的单调的)轰鸣声，隆隆声. cepдйтый ~ rpóма怒雷的轰鸣. ~ орудийного выс-трела 大炮射击的轰隆声. ~ отдалённой канонáды远处隆隆的炮声，|指海水、拍岸浪、波涛声，rлухби~волн低沉的涛声, ~ приббя拍岸浪声, ~ мбря海水声,I指机器的轰隆声. ~ гидроплáна水上快艇的轰鸣声, ~ мотбра马达的轰鸣声，|指乐器、乐队的合奏声，~opkécrpa乐队的合奏声, ~ барабана描鼓的声音,‖压低的说话声, ~ толшы鼎沸的人声. Гблос свой дед понизил,и оттогб в кбмнатестоял густбй рбкот.(Серееев-Ценский)祖父把声音压低,因此室内只有一种低沉的嗡嗡声.❷婉转悠扬的声音. COЛO-выиный ~夜莺婉转的啼声;夜莺啼啭.~струн弦乐的悠扬声. Oн умел и любйл поговорйть. Oн наслаждалсяpókотом своегó гблоса,лάдным течением речи.(Либе-òu HCKu ǔ)他会说话也喜欢说.他欣赏自己悠扬的声音，和谐流畅的言语.
[bookmark: ]poKoT áHие ,-я[中]poкотать的名词;轰鸣声,隆隆声. ~ мópя大海涛声, ~ crpyH弦乐合奏声. ~ KOTлόB锅炉的轰鸣声.Сýлицыдоносилось глухбе рокотáние гброда.( Kyn-pun)从街上传来低沉而嘈杂的市声.
[bookmark: ]poKOT áTb ,-Kouý,-kóueub; pokóuyuluǔ[未]❶发出轰鸣声,轰隆作响. Артиллерия рокотáла. 火炮轰隆轰隆响. Мбреpokóuer. 大海在咆哮. Poкотáл отдалённый гром.(Горь-kuù)远处雷声隆隆. PoKoq á ropи30HT áльHbIM BИHT óM,низко прошёл вертолёт. (Пербенчев)直升机低空飞过,水平螺旋桨的声音很响. CrpýHb t pokóuyī.琴弦声悠扬.10
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[bookmark: ]นём(鸟)啼啭;悠扬地歌唱. Oнάшей судьбе,о любви Встоночь рокотали и пели И снбва погот соловьи. (Ду-0uH)夜莺整夜动听地歌唱我们的命运，歌唱爱情，现在又在重新唱起来.|(及物)歌颂, ~cлаву〈旧〉唱颂歌,奏颂歌.‖(声音)轰隆隆地响.Oдин задрутим удáры грбма началинепрерывно рокотáть в пустынной стени.(Горькич)一声接一声的霹雳开始在荒原上不停地轰鸣. B kómнате ро-KOT áл гбвор,смех,невнятная возня.(Глаоков)室内的说话声、笑声、瞎忙活的声音响成一片. B большбм дбмеглýхо рокотáли ритмические звуки рбяля. (Л. Аноре-es)有节奏的钢琴声在大厅里低沉地回荡。❷用低沉的声音说话或唱歌，声如洪钟般地说或唱.~ryct6Im 6 ácoM用低沉如洪钟般的男低音说或唱.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pokotáxa ,-u[阴]〈谑〉因饥饿腹中咕噜咕噜响(青年用语).
[bookmark: ]póкотно [副]p óкотный的副词.————Чей скот? —— —— крикнулДмитрий и гблос... рбкотно прокатился по лесáм.(C. Бороòuн)“谁的牲口?”德米特里喊道，他的声音像洪钟一样在林中回荡。
[bookmark: ]p óKOTHblЙ,-aя,-ee;-menu,-mma,-mmo[形]发出轰鸣声的,轰隆作响的.
[bookmark: ]Pókotroв , φêдор Степанович罗科托夫(1735? —— 1808,俄国画家).
[bookmark: ]poxoфó6 ,-a[阳]仇视摇滚乐者.
[bookmark: ]poкбчуший ,-ая,-ое[形]轰鸣的,隆隆的;深沉的. ~ гулорýдий轰隆的炮声, ~ хбхот爽朗的大笑声. ~ гблос深沉的说话声.
[bookmark: ]póкош，-a[阳]洛科什暴动(16——18世纪波兰小贵族反对王权的武装暴动).[波兰语 rokosz]
[bookmark: ]poк-палитра ,-ы[阴]摇滚乐表现手段的总称.
[bookmark: ]pok-пáнк,-а[阳]摇滚朋克,摇滚潘克.
[bookmark: ]poк-панорáма ,-ы[阴]摇滚乐会演.
[bookmark: ]poк-пантебн ,-а[阳]摇滚乐明星谱.
[bookmark: ]poк-пбпа，-ы[阳](行话)摇滚之父(指提供摇滚乐队器材者，在海报上常以艺术指导身份出现).
[bookmark: ]poк-парад,-а[阳]摇滚歌星音乐会.
[bookmark: ]pok-певеи,-виá[阳]摇滚歌手.
[bookmark: ]poк-певища ,-ы[阴]摇滚歌女,摇摆乐女歌手.
[bookmark: ]Pбкпелнис, фрицис罗克佩尔尼斯(1909——1969,苏联拉脱维亚作家).
[bookmark: ]poк-передáча ,-u[阴](广播、电视里的)摇滚节目.
[bookmark: ]pok-песня,-u[阴]摇滚歌曲.
[bookmark: ]pox-подруга ，-u[阴]迷恋摇滚乐并追随乐手们巡回演出的姑娘(青年用语).
[bookmark: ]poк-поклбнник ,-а[阳]摇滚乐迷,摇滚乐手的崇拜者.
[bookmark: ]poк-попс-издание ,-я[中]摇滚乐及流行音乐出版物,摇滚乐及通俗音乐出版物.
[bookmark: ]poк-поп-фаны,-ов[复](口语)摇滚乐和流行音乐的乐迷、“粉丝”.
[bookmark: ]poк-поп-бвергрин ,-а[阳]流行摇滚乐明星(职业用语).[英语 rook-pop evergreen]
[bookmark: ]poк-побзия[по],-u[阴]摇滚诗歌(用作摇滚歌曲歌词);摇滚乐题材的诗歌.
[bookmark: ]por-побт[по],-а[阳]摇滚诗人.
[bookmark: ]poк-прáздник[зн],-а[阳]摇滚音乐节.
[bookmark: ]poк-представление ,-я[中]摇滚乐舞台演出.
[bookmark: ]pok-прécca,-ы[阴]报道摇滚乐新闻的报刊.
[bookmark: ]poк-прогрáмма ,-bt[阴]摇滚乐节目,摇滚歌曲节目.
[bookmark: ]poк-продýкиия,-u[阴]摇滚乐作品.
[bookmark: ]pok-протéст ,-а[阳]摇滚抗议.
[bookmark: ]poк-профессии ,-นũ[复]非专业出身的摇滚乐乐手,摇滚乐演唱者. Возникли рок-профессии (например,двбрни-ки, сторожá, кочегáры, котбрыми станбвятся лоди свысшим образовáнием для тогб,чтббы зарабáтыватьденыии иметь жильё.非专业出身的摇滚乐手出现了(比如，扫院子的人、更夫、司炉，他们原先都受过高等教育，兼职是为了挣点钱和找个住处).
[bookmark: ]pok-peBɪo [不变,中]摇滚乐评论.
[bookmark: ]pok-p éЙTИHГ ,-a[阳]摇滚乐(乐手、歌手)排行榜.


[bookmark: ]poк-ринг，-а[阳]同摇滚乐作者和表演者的见面会.
[bookmark: ]pok-pứtM ,-a[阳]摇滚乐节奏,摇摆舞节奏.
[bookmark: ]Porcáна ,-ы[阴]罗克萨娜(女人名).△指小Poксанка;Pôна或 PôHЯ;Kcáна;Cáна或 Cáня.
[bookmark: ]poк-сейшеи，-а[阳]有摇滚乐演出的迪斯科俱乐部.‖摇滚音乐会.
[bookmark: ]porccoлámbl,-nán或-nánob[复](单 porccoлáh,-a[阳])罗克索拉尼人(公元前2世纪一公元4世纪居住于黑海北岸，是萨尔马特人的分支).
[bookmark: ]poк-солистка ,-u[阴]摇滚乐队女歌手,摇滚乐队女乐手(通常为领奏者).
[bookmark: ]poк-сочинение ,-я[中]摇滚乐作品.
[bookmark: ]poк-сочинитель ,-я[阳]摇滚乐(词、曲)作者.
[bookmark: ]poк-спектакль ,-я[阳]摇滚乐剧.
[bookmark: ]Por-Cпрингс,-a[阳]罗克斯普林斯(美国城市).109°14'W,41°35'N.[英语 Rock Springs]
[bookmark: ]pok-cren...[复合词第一部]表示“节奏像踢踏舞风格的摇滚乐的”,如 poк-степ-бард.
[bookmark: ]poк-степ-бард,-а[阳]在节奏像踢踏舞风格的摇滚乐伴奏下演唱自编歌曲的歌手.
[bookmark: ]poк-стиль ,-я[阳]摇滚(乐)风格.
[bookmark: ]poк-столиша，-ы[阴]摇滚乐之都(指经常有许多摇滚乐组合和摇滚乐手在该地聚集、演出和工作的城市)。
[bookmark: ]pox-cφépa ,-bt[阴](与摇滚乐手、演唱者、乐迷有关的)摇滚乐环境.
[bookmark: ]po K-cɪl éHa ,-bl[阴]摇摆乐演出;摇摆乐舞台.
[bookmark: ]poк-танцбр,-а[阳]跳摇滚舞者,摇滚舞演员.
[bookmark: ]pok-Teárp,-a[阳]摇滚剧院.
[bookmark: ]pok-T éKCT ,-a[阳]摇滚乐歌词.
[bookmark: ]po K-Téct，-a[阳]有关摇滚乐及摇滚乐手的知识测验.
[bookmark: ]pok-Tycó BKa ,-u[阴]摇滚乐音乐会,摇滚乐会演.
[bookmark: ]poк-увлечение ,-я[中]迷恋摇滚.
[bookmark: ]poк-университér,-а[阳](培养摇滚乐手的)摇滚乐大学.
[bookmark: ]POKУС[póкус][不变,阴或-а,阳]————ротацибнно-конве-préнтная гάмма-терапевтическая устанóвка 旋转聚合γ线治疗装置.
[bookmark: ]pox-φát ,-a[阳]摇滚乐迷,摇滚乐“粉丝”,[英语 rock fan]
[bookmark: ]pok-φaH áT ,-a[阳]〈口语〉摇滚乐迷.
[bookmark: ]Pбкфеллер платб(南极洲)洛克菲勒高原.[英语 RockefellerPlateau]
[bookmark: ]Poкфéллеры,-ов[复](美国)洛克菲勒财团.
[bookmark: ]poк-фестиваль ,-я[阳]摇滚乐音乐节,摇滚乐会演.
[bookmark: ]poк-фильм ，-а[阳]有摇滚乐伴音的影片，有摇滚乐配音的影片.
[bookmark: ]pordbóp，-a或-y[阳]罗克福尔羊乳干酪(因原产地法国罗克福尔而得名).[法语 Roquefort]
[bookmark: ]Póкфорл,-a[阳]罗克福德(美国城市).89°06'W,42°16'N.[英语 Rockford]
[bookmark: ]poκφόpдский[ɪːk],-aя,-oe[形]Póкфорд的形容词.
[bookmark: ]pok-φópym ,-a[阳](报刊)摇滚乐团的表演.
[bookmark: ]pox-φpówт ,-a[阳]摇摆乐领域. на западном ~е在西方摇摆乐领域内.
[bookmark: ]Por-Xилл,-a[阳]罗克希尔(美国城市).81°01'W,34°56'N.[英语 Rock Hill]
[bookmark: ]poк-пентр ,-а[阳]摇滚乐中心.
[bookmark: ]poк-частушка,-u,复二-uек,-uкам[阴]摇滚四句头(在摇滚乐伴奏下表演的四句头)，用摇滚(乐)伴奏的对口唱.
[bookmark: ]pok-3Kcn épT ,-a[阳]摇滚乐评审人.
[bookmark: ]рок-энциклопедия,-u[阴]摇滚乐百科全书.
[bookmark: ]pok-шансбн ,-а[阳]摇滚风格的歌曲.
[bookmark: ]poк-шлягер ,-а[阳]流行摇滚乐小调.
[bookmark: ]pok-3ct étика[Tá],-u[阴]摇滚美学.
[bookmark: ]poк-эстрáда ,-bt[阴]摇滚乐综艺节目.
[bookmark: ]pok-эфйр,-a[阳]摇滚乐电视节目.
[bookmark: ]pOK-язык，-á[阳]摇滚乐语言(摇滚乐表达手段的总称).
[bookmark: ]poπ,-a[阳]❶〈技〉滚筒,滚轴;滚子,辊子.❷(一)卷(同义 py-лбн),~ бумаги一卷纸. ~ овинцá一卷铅皮.❸(机)打浆


[bookmark: ]Poлάн                                                 5584                                                 poль¹
[bookmark: ]


[bookmark: ]机(同poлл).oбраббтка полумáccы в ~aх用打浆机处理半纸料.[德语 Rolle][bookmark: ]P

[bookmark: ]Poлάн(或Poлáн деЛа Платьер), Жан Марй罗兰(Jean-Marie Roland de La Platière,1734——1793,法国大革命时期吉伦特派政府的内政部长).
[bookmark: ]Poланд罗兰(Roland,? - 778,法兰克封疆伯).
[bookmark: ]Póланд-Холст(或Póланд Гольст ван дер Схалк), Хен-pиérra罗兰·霍尔斯特(Henriette Roland Holst van derSchalk,1869——1952,荷兰女作家、政治活动家).
[bookmark: ]poлевйк,-á[阳]爱好角色游戏的人.
[bookmark: ]ролевбй,-áя,-ớe或 póлевыи,-ая,-ое[形]рол的形容词.~ bie MaⅢИHЫ卷筒机.‖制成卷筒的. ~áя бумára卷筒纸.
[bookmark: ]ролевбйт ,-áя,-ớe[形]❶〈戏剧,电影〉роль 1、2解的形容词.~ TeKCT 角色的台词.❷〈社〉角色的.~áя дифференциá-Ция角色分化. ~бе поведение 角色行为.◇ролевая игра角色游戏.
[bookmark: ]poлевýха ,-u[阴](口语)角色游戏.
[bookmark: ]PômИ[不变,阳]罗利(美国城市).78°38'W,35°46'N.[英语Raleigh]
[bookmark: ]ролийский或рблинский,-ая,-ое[形]Pбли的形容词.
[bookmark: ]póлик,-a[阳]❶poл的指小. ~ бумáги一小卷纸.❷(机)(小)滑轮,(小)滚轮,小轮. ~ Дляраздвижныхдверей推拉门的滚轮. кресло на ~aх带滑轮的圈椅. poánb на ~aх有小轮的钢琴.Две санитáркис грбхотом вкатили в па-лáry Bысбкуто тележку на рбликах.(Беляев)两个女护理员把一辆高位轮车隆隆地推进病房.Ⅱ(轴承的)滚柱.‖辊子.ведýщий ~导辊,导轮. накάтный ~(修整砂轮用的)钢辊,滚花刀.❸<电>绝缘子,瓷瓶.фapφópoвый ~瓷绝缘子.①[只用复数]《运动》轮滑鞋,旱冰鞋. KaT áTbCЯ Ha ~ ax穿轮滑鞋滑行，滑旱冰.❺[复]汽车车轮.⑥《电影》影片盘.‖〈口语〉一盘影片.пелая серия ~ов一整套影片.‖短片电影,peклάмный ~广告短片.
[bookmark: ]роликобежец,-исца[阳]轮滑运动员,从事旱冰运动的人.
[bookmark: ]роликобежный ,-ая,-ое[形]滑旱冰的,从事轮滑运动的. ~cпорт旱冰(滑冰)运动.
[bookmark: ]рбликовый - ая,-ое[形]рблик的形容词. ~ спорт 滑旱冰运动.‖带滑轮的；用滚柱的；用辊子的，~подшишник滚柱轴承. ~ KOHB éЙep 辊子输送器. ~ая мельница 辊磨机.~aя(сварочная) машина滚焊机, ~ые конькиче滑鞋,旱冰鞋, ~ое сиденье 带滑轮的座椅.◇рбликовая доска(运动)滑(轮)板(下装小滚轮的木板或塑料板，双足站立滑行).
[bookmark: ]роликодрбм ,-а[阳]旱冰场.
[bookmark: ]роликолыжи ,-лыокс[复]旱冰鞋式滑轮滑雪板. Pоликолы-Жи представляіот соббй комбинбцито рбликовых ко-HbK óB илыж.旱冰鞋式滑轮滑雪板是旱冰鞋和滑轮滑雪板的组合.
[bookmark: ]poликоопбра ,-ы[阴]滚筒支承;(皮带机的)托辊. ~ кон-B éňepa 空转轮,惰轮,中介轮.
[bookmark: ]роликоподшишник ,-а[阳]〈技〉滚柱轴承.
[bookmark: ]роликоподшипниковый ,-ая,-ое[形] роликоподшип-HИK的形容词.
[bookmark: ]роликохбд，-а[阳]滑轮车(一种无座位、无方向盘、用拐轴把两个踏板与两轮相连的儿童车).
[bookmark: ]рблик-сектор ,рблика-секмора[阳](飞机)扇形摇臂,扇形滑轮.
[bookmark: ]рблик-электрбд,рблика-электрбоа[阳]电极滑轮.
[bookmark: ]ролитетрашиклин ,-а[阳]吡咯烷甲四环素,咯利四环素.
[bookmark: ]póлкер ,-a[阳]滚装船(汽车可上下的货船). Tenépь бту ли-ниюобслýживают автоматизированные рблкеры————судас горизонтальным спбсобом погрузки и выгруз-Kи.现在这条线跑的是自动化滚装船，————水平装卸的船只.
[bookmark: ]poлл٬,-a[阳]❶(造纸用)打浆机.❷(压平纸、布用的)滚子,碾子.[德语 Rolle]
[bookmark: ]poлл² ,-a[阳]摇滚音乐(同 pok-H-póлл)(音乐人用语).
[bookmark: ]Poллάн, Poмéн [Má]罗曼·罗兰(Romain Rolland,1866-1944，法国作家、音乐学家、社会活动家).


[bookmark: ]Pбллер,Михай罗勒(Mihail Roller,1908——1958,罗马尼亚历史学家).
[bookmark: ]роллер，-а[阳]❶儿童脚蹬板轮车(一块木板，下安小轮，前部有把,一脚踏在板上,一脚蹬地滑行)(同camoK áT 2 解).Ⅱ《口语》坐式(双轮)摩托车，低座小摩托车.❷《机》卷茶叶机.❸辊子.[德语 Roller]
[bookmark: ]роллерт,-а[阳]❶旱冰鞋(同póлики).❷滑旱冰爱好者;旱冰运动员，∥穿旱冰鞋在市内穿行的爱好者(常联合成非正式的青年团伙).[英语 roller]
[bookmark: ]роллербáдис[不变,复]〈行话〉朋友们,伙伴们,[英语 roller-buddies]
[bookmark: ]ролпербадка,-u[阴]〈行话〉轮滑场上的女友,女伴.
[bookmark: ]роллерблад,-а[阳](行话)(轮滑场上的)擦伤,撞伤(同义царáгина,ушиб).[英语 roller-blood]
[bookmark: ]роллгерблейд,-а[阳]滑板(同义 cкейтббрд,скейт),[英语roller-blade]
[bookmark: ]роллерблейдинг ,-а[阳](运动)轮滑运动(穿状似冰刀鞋的轮滑鞋在早地上滑行的运动).[英语 rollerblading]
[bookmark: ]ролтердрбм,-а[阳]旱冰场,轮滑场.
[bookmark: ]роллерклýб，-а[阳]轮滑爱好者俱乐部，滑旱冰爱好者俱乐部.
[bookmark: ]роллербн ,-а[阳](火箭的)防滚陀螺舵.
[bookmark: ]рбллерный ,-ая,-ое[形]рбллерг.²的形容词. ~ спорт 旱冰(运动)，轮滑(运动).
[bookmark: ]рбллерский ,-ая,-ое[形]轮滑爱好者的,滑旱冰爱好者的.
[bookmark: ]ролперцйкл,-а[阳]轮滑摩托车(一种新的单人交通工具).Pоллерцикл изобретён в Амстердаме и представляетcoббй пάру обычных конькбв и«полумопед». To ectrb———переднее колесб с рулём от мопеда, к котбромуCMOHTИPOBaH MOT óp.轮滑摩托车是阿姆斯特丹市发明的,它是一双普通的轮滑鞋加上半台轻便摩托车；这就是说，有一只前轮连接一个摩托车式的把手，再装上发动机.
[bookmark: ]роллерциклист ,-а[阳]驾驭轮滑摩托车的人.
[bookmark: ]рбллинг ,-а[阳]❶轧钢(滚轧).❷〈运动〉滑板(运动).‖滑板(同 póликовая доскá).[英语 rolling]
[bookmark: ]póлиинт-бол,-а[阳]滑板球.[英语 rolling ball]
[bookmark: ]póллинги ,-ов[复]〈口语〉(英国)滚石乐队.
[bookmark: ]рбллинговый,-ая,-ое[形]◇рбллинговая доска滑(轮)板(可容双脚站立的木板或塑料板，下面装有滚轮，供体育活动用).
[bookmark: ]ролл-бвер ,-а[阳]延长信贷,信贷延期.[英语 rollover]
[bookmark: ]роллбвер-кредит,-а[阳]一种中长期贷款.[英语 rollover]
[bookmark: ]ролл-спбрт ,-а[阳]〈运动〉轮滑运动;滑板运动.
[bookmark: ]Poллс-Poйс[阳]①(英国)“劳斯莱斯”牌❷[小写]“劳斯莱斯”牌汽车.[英语 Rolls-Royce]
[bookmark: ]Poлль,Мишьель 罗尔(Michel Rolle,1652——1719,法国数学家).
[bookmark: ]POЛC———райбнное ббшество любителей собаковбдства区养犬爱好者协会.
[bookmark: ]poль,-u,复二-éü[阴]❶〈剧〉角色,драматическая ~戏剧里的角色. глáвная ~ 主角. мáленькая ~小角色. второс-тепенная ~次要角色,二等角色.эпизодическая ~配角.Женская ~女角.мужская ~男角.комедийная ~喜剧角色. KOMИЧеская ~滑稽角色. трагедийная ~悲剧角色.трудная ~难演的角色.удачная ~演得成功的角色. ~Oнérина 奥涅金的角色. распределение ~éй 分配角色.ак-триса на каких-л. ~йх演……角色的女演员.исполнять ~Ивáна Грбзного в фильме在电影中扮演伊凡雷帝的角色。KOp óHHaЯ ~最拿手的角色,最擅长的角色. игрáть ~ свá-XИ B IIb éce Ocrpó BCKOro在奥斯特洛夫斯基的剧中扮演媒婆的角色.6patb Ha ce6 á B cmekT ákπe ~ kymuá在剧中担任商人的角色, пригласить ко 20-л, Ha какуно-л,  ~请···演……角色. pa6 óTaTb HaД ~ыо 钻研角色.войти в ~进入角色. BЖИTЬCЯ B ~深入角色. выступить на сцене в ~и ра-ббчего 在舞台上扮演工人. Емý подхбдит роль чинбвни-Ka.他适宜演官吏的角色.❷《剧》(某一角色的)台词.Ter-páдь с ~ями台词本.учить ~记台词.списывать ~抄下台词.3aýЧивать ~ наизусть 背熟台词.заглядывать в ~
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[bookmark: ]不时地看一眼台词. подавáть кому-л. текст ~и给···递台词. AKTëp плóxo знал свото роль.演员台词不熟. ❸K020(充任的)角色.неблаговидная ~不体面的角色. ~ посрел-Hика中间人的角色, ~ гида(或экскурсовбда)导游的角色 ~ комáндуіошего фрбнтом 前线指挥的角色, оказá-TbCЯ B ~и обвинителя处于原告的地位.На бтом вечеремне пришллось взять на себя роль хозяина.在这次晚会上我只好当主人了。‖ yeeo<口语>权当作···使用. Poль кро-вάтей бýдут выполнять мешки, набйтые солбмой.(Kamaes)装满麦秸的一些口袋就权当床用.①作用，意义.orpómunaя ~巨大的作用.активная ~积极作用. ведýшая~主导作用,带头作用.oбшественная ~社会作用,社会意义. положительная ~积极意义. отрицáтельная ~消极意义.историческая ~历史作用,历史意义. руководяшая ~领导作用. ~ Пýшкина в формировании рýсского лите-paTýphoro языкá普希金在标准俄罗斯语言形成中的作用.~личности в истбрии个人在历史上的作用. ~ пάртии党的作用. ~ Hapóдных масс人民群众的作用, ~ тебрии理论的作用.отводить кому-чему-л. определеннуто ~承认···有一定的作用. признавать ~ передовбго бпыта встройтельстве肯定先进经验在建设中的作用. повышать~ Haýкив развитии сельского хозяиства.提高科学兴农的作用. EMý принадлежит видная роль в деле.他在此事中有显著的作用. Важнеишая роль в операшии предназ-начена авиашии и артиллерии.(Вupma)战役中起最重要作用的将是空军和炮兵.◇BOЙTЙ в роль习惯于某种身份，掌握某种身份的人特有的举止风度. Ohá Bolllлά в роль су-пруги посла, держáла себя с большим достбинством.她俨然是一位大使夫人，摆出一副很有身份的样子.Минист-pom он сделался недавно, но вошёл в бту роль так,как бýдто йменно для негб-то онá и была созданá.(Cepzeees-LIeHckuü)他当部长才不久,但他却很快进入角色,就像这一职位正是为他而设的. B pómи коео(与быть,вы-Cryniátb,Являться等连用)以···资格,以···身份,作为,充当.в рблисудьй 充当法官.Oн у насв рбли шута.他在我们这里是个小丑. B какби рбли туда явишься? (Чириков)你以什么身份到那里去呢? [Петýнников] приехалв со-лидной тележке с сбном в рбли кучера.(Горькич)佩通尼科夫坐一辆像样的马车带着儿子一同来，让儿子充任车夫.выдержать роль 见 выдержать. выити из рбли出格,失去身份. Kняжне тáкже не раз хотелось похохо-Tátb, Ho OH á yдépживалась, чтоб не выйти из приня-TOЙ рбли.(Лермонмов)公爵女儿也不止一次想放声大笑,但她总控制住自己,以免失去应有的身份.3HaTb CBoro poль(对自己的工作)有把握,很在行.Bы не мешайте емý ко-M áHДOBaTb, Ty T yx OH 3H áeT CBOIO poль.你别妨碍他指挥，这事他已很在行. игрáть роль(无定语)关系重大，举足轻重. Юльку знает вся шкбла, онá игрáет там роль.尤莉卡全校闻名,她在学校里举足轻重.Это не игрáer рбли.这无关紧要. B eró yдáче сыгрáли роль,повидимому, or-póмные спосббности,看来,他很有本事,这对他的成功关系极大. игрáть роль(K020-че 20或какуно)1)起作用,有影响.Это обстоятельство не игрáет большόй рбли.这一情况无关大局. Káчество материáла игрáет болышýюроль.材料的质量起很大作用.По данным Чека,он игрáлнемáлуіо роль в белом заговоре.(H. Ocmpoßcкนน)据契卡情报，他在白匪的阴谋中作用不小.2)成为⋯⋯样的人物.Ло-пбрь всюдорбгу игрáл роль представителя едушеи че-твёрки: вёл переговбры, получбл лошадеи. (фурма-H08)那个拉普人一路上都像是四个骑马人的代表人物：进行谈判,领取马匹. Командиршето в дбме была мάтушка;золбвки были доведены до безмблвия и игрáли рольприживáлок.(Салтыков-шеорин)家里发号施令的是妈妈；大小姑子都被弄得说不上话，成了寄人篱下的人. игрátb(或pa36irpbIBaTb) poль(K020或 KaKy10)装作···样子.По натýре своейи тот не честен,и этот не умён,но[bookmark: ]P



[bookmark: ]привыкли игрáть роль.(Торькич)从本性上说那人并不诚实,此人也不聪明,都装惯了样子.3a ctoлόм онá держá-лась бчень чинно... Ейявно хотелось разыгрáть пе-редо мнбіо нбвуто роль———роль приличнойи благово-спитанной барышни.(Tyреенев)席间她举止庄重……她显然想当我的面装出一副新模样来————装出一副体面的、有教养的小姐模样来. Ha Bropbix poлớix (6mtrb)处于从属地位,起辅助作用.поменяться(或перемениться) ролями互换角色,交换(所处的)位置. B конце матча командыпоменялись ролями: теперь ббльше нападáл «Спар-Ták»,«Динáмо»зашишáлось.在比赛结束时,两队互换了所处的地位：“斯巴达克”进攻多，而“狄那莫”则处于守势.[法语 rôle]
[bookmark: ]pom²,-u[阴]或-a[阳]〈专〉同 poл2解. CTO ~eй бумáги100卷纸.[德语 Rolle]
[bookmark: ]poльгάнг ,-a[阳]〈技〉辊道,辊式传送带,滚式传送装置. трáн-CIIOPTHЫЙ ~运输辊道.[德语 Rollgang]
[bookmark: ]póлька,-u,复二-лек,-лькам[阴]《口语》роль的指小表爱.Эпизодические ~и小配角.
[bookmark: ]рольмбпс,-а[阳]醋渍鲱鱼卷.[德语 Rollmops]
[bookmark: ]póльная ,-оũ[阴](造纸厂的)打浆间.
[bookmark: ]póльник ,-a[阳]打浆工.
[bookmark: ]pó mbblЙ ,-aя,-oе[形]❶poл2、3解,poль²的形容词.‖卷成筒的.~aя бумára卷筒纸.‖压延的,轧成薄板的. ~ сви-нец(成卷的)铅皮. ~ая медь(卷成筒的)薄铜板.❷[用作名词]póльная,-oủ[阴]同póльня.
[bookmark: ]рбльня ,-u,复二-лен,-льням[阴](造纸厂的)打浆间.
[bookmark: ]рольставни ,-ей[复](带小轮的)滚动的护窗板.
[bookmark: ]póльшик ,-а[阳](造纸厂)打浆工.
[bookmark: ]рбльшица ,-ы[阴]рбльшик的女性.
[bookmark: ]póля,-u[阴](旧)同poльт.
[bookmark: ]p óπя²,-u[阴]〈方,古〉耕;耕过的田地.
[bookmark: ]POM[pom]——————❶райбнное отделение милиции 区民警分局.❷paйбнный отдел милиции 区民警局.
[bookmark: ]POM———репродуцируемый оригинáл-макет 可翻印的原样本.
[bookmark: ]POM————[英语 read only memory,ROM]《信息》(电子计算机的)只读存储器.
[bookmark: ]POM(-)[poM]——pa3B éдчик открытого мбря公海侦察机(一).
[bookmark: ]Pom,-a[阳]❶罗马(美国城市).85°10'W,34°15'N.❷罗马(美国城市).75°27'W,43°13'N.[意大利语 Rome]
[bookmark: ]Pom.   Pomáh罗曼(人名).
[bookmark: ]pom ，-a或-y[阳]朗姆酒，罗姆酒，糖蜜酒(用甘蔗汁发酵和蒸馏酿成的烈性酒).ямάйский ~牙买加朗姆酒.бутылка ~У一瓶朗姆酒.[英语 rum]
[bookmark: ]pom. —— —— poM áH长篇小说.
[bookmark: ]pom. —— —— pom áHCKИЙ罗曼(文化)的.
[bookmark: ]Póma'，-bt[阴]罗马(罗马神话中的神祇，罗马国家的化身).
[bookmark: ]P6Ma²,-b₁[阴]罗马(澳大利亚城市).148°47'E,26°35'S.[伊特鲁里亚语]
[bookmark: ]poM á[不变，阳，阴]罗姆人(茨冈人的自称).
[bookmark: ]poмадзй[不变，阴]罗马字(日语中的拉丁字母).[日语]
[bookmark: ]Pómaн ,-a[阳]罗曼(罗马尼亚城市).26°56'E,46°55'N.[罗马尼亚语 Roman]
[bookmark: ]Pomám ,-a[阳]罗曼(男人名).[用作父名]PoM áHOBИЧ,-a[阳]罗曼诺维奇,[用作父名]PoM áHOBHa,-bt[阴]罗曼诺夫娜.△指小 Pomáhка;Pomáxa;Pomáma;Pomáhuя;Póma;Pomácя; Pomýля.
[bookmark: ]Pomáh l , Лакапкив罗曼一世(? —— 948.东罗马帝国皇帝).
[bookmark: ]Pomáн Ⅳ, Диоген罗曼四世(? —— 1072,东罗马帝国皇帝).
[bookmark: ]pom án¹,-a[阳]❶长篇小说.исторический ~历史小说.aван-TiOpHblЙ ~冒险小说.детективный ~ 侦探小说. научно-φaнтастйческий ~科学幻想小说.бытовбй ~写实小说.~ Boctilитáния教育性小说. ~ на современнуіо тему 现代题材的小说.зачитываться ~ами读小说入迷. увлекáть-
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[bookmark: ]ся~ами迷上长篇小说.«Евгений Oнérин»——ромáн вCTИX áX.《叶甫盖尼·奥涅金》是一部诗体小说.❷〈口语〉风流韵事;爱情关系. имérb ~ c KeM-n.同……有恋爱关系.3aве-стискем-л.~同……谈恋爱. У неёсним ромáн.她和他有恋爱关系. Мбжду нάми не было ромáна. Всегб десять-пятнáдцать встреч.(Kynpu H)我们之间没有风流韵事,仅见过10到15 次面.◇BИ3y áльный ромáн 视觉长篇小说(用画家的画、其家中的物品、言谈、诗意的陈述相互补充组成的大型叙事性影视作品). rep óň He Moeró pomáhua不是我中意的人. Ине думала [краснеть]! Если бто игербй,то не моегó poмáна. Oн ешёмальчуган...Яемýв тёт-Kи гожусь.(Боборыкшн)我根本没想到脸红! 就算是个对象，也不是我意中人.他还是个孩子……我当他的姑姑倒合适.крутйть ромáн (或 люббвь)见 крутить. рыщарскийpom áH见 pbimapckий.[法语 roman][bookmark: ]P

[bookmark: ]póma H 或 poM áH²,-a[阳]〈谑,讽〉故事(青年用语).◇тис-KaTb pó MaH引人入胜地、饶有兴味地讲述(某事).
[bookmark: ]pomá H-биогрáфия , pomána-бuozpáφuu[阳]传记小说,传记体长篇小说.
[bookmark: ]pomáh-Béxa , pomána-eséxu[阳]有里程碑意义的小说.
[bookmark: ]poM áH-Bocпоминάние , poмáна-воспомшнáния[阳]回忆录小说：
[bookmark: ]pomáh-rипербола , ромáна-ешперболы[阳]夸张法小说.
[bookmark: ]poM áH-детектйв , pomána-ờemekmúsa[阳]长篇侦探小说.
[bookmark: ]pom áH-Дйспут , poмána-ขúcnyma[阳]辩论体长篇小说.
[bookmark: ]Pomahéhко, Прокόфий Лбгвинович 罗曼年科(1897–1949,苏军将领,上将).
[bookmark: ]pomahécка[Hə],-u[阴]罗马舞(16世纪意大利的民间舞).танцевáть ~у跳罗马舞. ‖罗马舞曲.мелбдия ~и罗马舞曲旋律. ~ для скрипки小提琴罗马舞曲.
[bookmark: ]poM áHeɪl ,-nua[阳]<口语>pomát的指小表爱.
[bookmark: ]pomahéя，-u[阴]罗马涅酒(旧时从外国输入俄国的一种高级红葡萄酒).[法语romanée]
[bookmark: ]poманид，-а[阳]●(用西班牙语、意大利语、葡萄牙语、法语常用词组构成的)罗曼语词.❷小说对白语言.
[bookmark: ]романизашия,-u[阴](史)романизировать, романизи-poBaTbCx的名词. ~ repm áHCKИX IIЛемён 日耳曼部落的罗马化.
[bookmark: ]poманизация² ,-u[阴]长篇小说化,使具有长篇小说的特色.
[bookmark: ]романизирование ,-я[中]романизйровать,романизиро-BaTbCs的名词. ~ repm áhckих племён 日耳曼部落的罗马化.
[bookmark: ]романизированный ,-ая,-ое[形](文学)长篇小说形式的.~ peɪlopt áж长篇小说式报道.
[bookmark: ]poманизйровать, - pуго,-pyeub; poманизúрованный[完,未](及物)使罗马化. PИMЛЯне романизировали Галлию.罗马人使高卢罗马化, Bce Hapóды,населявшие Апеннин-скии полубстров,были романизированы.居住在亚平宁半岛上的所有民族都罗马化了.
[bookmark: ]poманизироватьт ,-pуто,-pyeub[完,未](及物)使故事具有长篇小说的特点(或形式).
[bookmark: ]poманизироваться ,-pyemcя. ❶[完,未]罗马化.❷[未] po-манизировать的被动态.
[bookmark: ]poMaHИ3M ，-a[阳]从拉丁语系借用的词语，仿拉丁词语.
[bookmark: ]poMaHизовать ,-3ýю,-3ýeutb;poMaHu3 óeaHHbl ǔ[完,未](及物)同pomaHизировать.
[bookmark: ]романизовáться ,-зуемся.❶[完,未]同романизировать-ся 1解.❷[未]романизовать的被动态.
[bookmark: ]pomáh-исследование , poмáна-uccлеоования[阳]对有重要意义的社会现象进行研究的长篇小说.
[bookmark: ]poMaHИCT¹,-a[阳]长篇小说作者,小说家. poMaHИCT-Iryre-шественник 游记小说家.
[bookmark: ]poMaH úcr² ,-a[阳]❶罗曼(语言)学家.❷精通罗马法的法律学家.
[bookmark: ]poMaH úctика¹ ,-u[阴]〈语言〉罗曼(语言)学.
[bookmark: ]poманистика² ,-u[阴]长篇小说(总称或指文学体裁、写作技巧).


[bookmark: ]poманйст-истбрик , poманúсма-ucmópuка[阳]历史小说家.
[bookmark: ]романистический ,-ая,-ое[形]романистика 的形容词.~ие исследования罗曼(语言)学研究.
[bookmark: ]poMaHИCTKa¹,-u,复二-morc,-mкам[阴]романист ¹的女性.
[bookmark: ]poMaHИCTKa² ,-u,复二-mok,-mKaM[阴]poMaHИCr²1 解的女性.
[bookmark: ]poманистский'[ccк或cɪˈk],-aя,-oe[形]poманист'的形容词.
[bookmark: ]pomamKcrckий²[cck或cɪt'k],-aя,-oe[形]pomaнист²1解的形容词. cm ópbĩ moбтим вопрбсам в ~их крутáх 罗曼(语言)学家们对这些问题的争论.
[bookmark: ]poманически[副]❶长篇小说似的,像小说似的. Coбытия发展,❷《旧》浪漫地á poманически,事件十分像小说般地
[bookmark: ]романический,-ая,-ое[形]❶(旧) ромáн 1 解的形容词. ~aнахронизм长篇小说中的时代错乱现象(把一个时代发生的事说成另一个时代的事).‖像小说情节似的，长篇小说(似)的. ~ oe booбражéние 长篇小说里一般的想象力. ~аяистбрия长篇小说般的故事.❷风流浪漫的. ~ая истбрия风流韵事,浪漫史.иметь ~ие отношения с кем-л.同……有风流事.❸〈旧〉同poмантический2、3解. ~ быт充满浪漫色彩的生活.~ие фантáзии富有浪漫色彩的幻想.①〈旧〉浪漫主义的,~aя шкбла浪漫主义流派.
[bookmark: ]Pomáw-Kom,-a[阳](乌克兰)罗曼科什(山).34°15'E,44°37'N.[突厥语]
[bookmark: ]pomá H-Merádoopa , pomána-Memáφopbt[阳]隐喻体长篇小说.
[bookmark: ]pomáн-миф, poмáна-мúфа[阳]神话长篇小说.
[bookmark: ]Pomáн Мстиславич 罗曼·姆斯季斯拉维奇(? - 1205,诺夫哥罗德的公、弗拉基米尔——沃伦的公、加里西亚的公).
[bookmark: ]poM áHHbmй ,-aя,-oe[形]pom áH 1 解的形容词. ~ сюжéT 长篇小说的情节. ~аятрадишия长篇小说的传统. ~аяфбрма长篇小说形式. ~ oe построение长篇小说的结构.
[bookmark: ]Pomáhooв , Борис Александрович 罗曼诺夫(1889——1957,苏联历史学家，档案专家).
[bookmark: ]Pomáhooв, Ивáн Pomáнович罗曼诺夫(1881——1919,革命运动活动家，工人，下诺夫哥罗德建立苏维埃政权斗争的领导人之一).
[bookmark: ]Pomá HOB, Михаил фёдорович罗曼诺夫(1896——1963,苏联演员，苏联人民艺术家).
[bookmark: ]Pomáhoв, Никита Ивáнович 罗曼诺夫(? - 1654,米哈伊尔·费多罗维奇沙皇的亲属，大贵族)。
[bookmark: ]Pomáwo B , Hиколаи Ильич罗曼诺夫(1867——1948,苏联艺术史学家、博物馆活动家、教师).
[bookmark: ]Pomá HOB , Пантелеймбн Сергеевич罗曼诺夫(1884——1938,苏联俄罗斯作家).
[bookmark: ]Pomá HOB ,-a[阳]罗曼诺夫市(1370——1822年古罗斯城市).
[bookmark: ]Pomá HOBKa ,-u[阴]罗曼诺夫卡(俄罗斯城镇).42°45'E,51°45'N.
[bookmark: ]poM áHOBKa ,-u,复二-80K,-6KaM[阴]〈旧〉(内河用的)平底船.
[bookmark: ]Pomáhobo-Борисоглебск ,-а[阳]罗曼诺夫一鲍里索格列布斯克(俄罗斯城市 Tyráeв 图塔耶夫1918 年前的名称).39°31'E,57°52'N.
[bookmark: ]Pom aH óBcKий, Владимир Захáрович 罗曼诺夫 斯 基(1896——1967,苏军将领,上将).
[bookmark: ]Pom aH óBcKий, Bc éволод Ивáнович 罗曼诺夫斯基(1879——1954,苏联数学家).
[bookmark: ]pom áHOBcKИЙ,-aя,-oе[形]①罗曼诺夫的, ~ая овцá罗曼诺夫羊, ~aя порбда овец罗曼诺夫羊(18——19 世纪雅罗斯拉夫尔省培育的一种裘皮羊).❷用罗曼诺夫羊皮缝制的.~aя шуба罗曼诺夫羊皮大衣.
[bookmark: ]poM áHOBCKИЙ²,-αя,-ое[形]Poмάновка的形容词.
[bookmark: ]PoM áHOBCKИЙ XýTOP 罗曼诺夫斯基胡托尔(俄罗斯城市 Kpo-пбткин 克鲁泡特金1921年前的名称).40°34'E,45°26'N.
[bookmark: ]poM áHoBIIIИHa ,-bt[阴]〈报刊〉(俄国1613—1917年)罗曼诺夫时代.
[bookmark: ]Pomá HOBbI ,-btx[复](史)(14——16世纪俄国的)罗曼诺夫家
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[bookmark: ]族，(1613——1917年俄国沙皇的)罗曼诺夫王朝.[bookmark: ]P

[bookmark: ]poманогерманка ,-u[阴](口语)罗曼一日耳曼语文学系女学生.
[bookmark: ]Pomamómec[нз], Альваро 罗曼诺内斯(Alvaro Romano-nes,又姓φигépoa-и-Tóppec菲格罗亚·伊托雷斯 Figueroay Torres,1863——1950,西班牙首相,自由党领袖).
[bookmark: ]poманоскби,-а[阳]乙状结肠镜.
[bookmark: ]pomá H-OTKpoB éHИE , pomá Ha-omKpoB éHuЯ[阳](触动读者心弦、引起读者同感的)启示长篇小说。
[bookmark: ]романофильский ,-ая,-ое[形]《史》亲罗马的. ~ая знать亲罗马的贵族.
[bookmark: ]poманощентризм ,-а[阳]小说中心论(认为一个国家或民族在几个世纪内没有长篇小说则文化就不完全的观点).
[bookmark: ]pomá H-панорама ,романа-nanopáмы[阳]全景长篇小说,展示历史事件全貌的长篇小说.
[bookmark: ]pomáh-послесловие , ромáна-noслеслбвия[阳]长篇小说续作.
[bookmark: ]pomáн-предостережение , poмána-преоостережения[阳]醒世小说.
[bookmark: ]pomáн-предупреждение , poмáна-преоупрежоения[阳]警世小说.
[bookmark: ]pomáh-pa3мышпение ,poмана-размышления[阳](对重大社会现象思考的)思辨长篇小说，
[bookmark: ]pomá H-perropráx ,poM áHa-penopmáxca[阳]报道体小说(报告文学).
[bookmark: ]pomá Hc,-a[阳]❶〈乐〉抒情歌曲. ~ Ha cловά Пýшкина普希金诗歌谱写的抒情歌曲.~Глинки格林卡的抒情歌曲.петь ~ы唱抒情歌曲.‖浪漫曲.❷〈史，文艺〉抒情诗，浪漫诗.[法语 romance]
[bookmark: ]pomahucépo[có][不变,阳]罗曼采罗,歌谣集(西班牙抒情诗歌集).[西班牙语 romancero]
[bookmark: ]pomáhсик ,-a[阳]〈口语〉pomáнс的指小表爱.
[bookmark: ]poMaHc úcT ,-a[阳]抒情歌曲的作者;浪漫曲的作者.
[bookmark: ]pom áhckий ,-aя,-oe[形]罗曼(文化)的, ~ая культура罗曼文化, ‖研究罗曼文化的。~аяфилолбгия罗曼语文学,‖罗曼语系的, ~ие нарбды罗曼语系民族, ~ие языки罗曼语系语言(如法语、意大利语、西班牙语、罗马尼亚语、摩尔达维亚语等).‖〈建〉罗马式的.~ стиль в архитектýре建筑上的罗马式.[<拉丁语 romanus罗马的]
[bookmark: ]poмáHcKийт或 poманьбльский,-ая,-ое[形]Poмáнья的形容词.
[bookmark: ]Pomá H Cладкопевец罗曼(赞美歌者)(5世纪末一约560,拜占庭教会诗人).
[bookmark: ]poM áHcHblЙ ,-aя,-oе[形]pomáHс的形容词.~аяфóрма抒情歌曲形式;浪漫曲形式. ~аялирика 浪漫抒情诗. ~ ком-позитор 浪漫曲作曲家.
[bookmark: ]poM áHcoBblЙ ,-aя,-oе[形]浪漫的,多情的,风流的. ~аяис-тбрия风流韵事.
[bookmark: ]pomá H-стрáнствие , poмána-сфрánствшя[阳]漫游长篇小说(无连贯的故事情节，描写主人公的漫游和生活中遇到的人和事).
[bookmark: ]poмáH-сценáрий , poмáна-сченápuя[阳]脚本式长篇小说.
[bookmark: ]романтизация ,-и[阴]романтизировать 的名词.
[bookmark: ]романтизирование ,-я[中]романтизировать的名词.
[bookmark: ]романтизировать,-руно,-руешь; романмизированны.[完，未]①(及物)使浪漫主义化，使理想主义化，使具有浪漫主义色彩. ~ исторические события и лица 使历史事件和人物浪漫主义化. Подббно всемý своемý поколенино,она романтизировала прбшлое.(Леонов)她像她那一代人一样，把过去想得颇具浪漫色彩，❷(旧)陷于理想主义，陷于幻想. Móжет быть,я романтизируто и преувеличи-Balo TB ópческуюсйлу мысли.(Горькич)也许,我沉于幻想，过分夸大了思维的创造力。
[bookmark: ]романтизироваться ,-pуемся[未]романтизировать 1 解的被动态.
[bookmark: ]poMaHr ú3M,-a[阳]①(文艺)浪漫主义(18世纪末——19 世纪前半期欧美精神文化中的一种思潮和艺术流派)，немéцкий~德国浪漫主义, ~ Troró雨果的浪漫主义, ~ Байрона拜


[bookmark: ]伦的浪漫主义.❷〈文艺〉浪漫主义(指文艺方法).револко-цибнный ~革命的浪漫主义, ~ рάнних произведенийM. Tópb Koro 马·高尔基早期作品的浪漫主义. AKTИBHЫЙромантйзм стремится усилить вбліо человека к жиз-HИ,BO36удйть в нём мятежпрбтив действительности,прбтив всякого тнета её.(Горькич)积极的浪漫主义致力于提高人对生活的主宰力，激奋人对现实的叛逆心，反对现实的各种压迫.❸理想主义，浪漫精神(指处世态度).Hи летá，нибпытность,ни дблгая замужняя Жизнь не в силахбыли излечить её от склбнности к романтизму и поз-тическим грёзам (Гриеорович)年龄、经验、长期的婚后生活都未能治好她好浪漫和富有诗意的幻想.‖浪漫的豪情.PoMaHTИзм борьбычеловека с беспризбрностыо кбн-чен.(Maxapeнко)人与无人照管的现象做斗争的豪情已经完结.[法语 romantisme]
[bookmark: ]pomáhтик ,-a[阳]❶〈文艺〉浪漫主义者;浪漫主义作家.6opb-6 á ~OB c kлáccиками 浪漫主义派与古典派的斗争, мýзыка~OB 浪漫派的音乐，❷富于幻想、脱离实际的人，把一切理想化的人. Смеялись над егб Юношескоовостбрженнос-тыо и прозвáли ромáнтиком.(Гончаров)嘲笑他少年的热情兴奋，称他为理想主义者.‖对……充满浪漫情绪的人.~имбря对大海有浪漫情绪的人.
[bookmark: ]poM áHTИKa ,-u[阴]❶浪漫主义(指文艺方法);浪漫精神(同poмантйзм2、3解). ~ твбрческих исканий创造性探索的浪漫精神, ~ в деле борьбы斗争中的浪漫精神. Ейбй-Липодушеиегб [Гбголя] глуббкий реализм,и фан-тáстика,и ромáнтика,и гениάльный юмор,и обличи-тельная сатира егб комедий.(шепкина-Куперник)果戈理喜剧中深刻的现实主义、幻想、浪漫主义、天才的幽默、针砭的讽刺都很合她的意. IOHOCTb MИра——BOT OCHOBH áЯ Té-ма сáмых Живых страницфадеевской лирики и рево-лющиóнной ромáнтики.(феòuн)人世的青春————这就是法捷耶夫的抒情和革命的浪漫主义最生动的篇章的主题.❷浪漫的豪情,浪漫情调,浪漫色彩. ~ 60pb6b í a cBo6 óay为自由而斗争的豪情.~6ýдней日常生活的浪漫情调.~пу-тешествий旅行的浪漫色彩. У дорбжников своя ромáн-TИKa TPудά.(Kyòpesambix)筑路工人自有劳动的豪情.Иприучάйте себяк мысли, что в подпблье ромáнтикине так мнбго. Подпблье———это тяжёлая раббта. ( По-no8)还要使自己想到，地下工作没有那么多浪漫情调，地下工作是艰苦的工作.❸《文艺》浪漫主义作品. читáть ~y读浪漫主义作品,yBлекаться ~ой迷上浪漫主义作品.
[bookmark: ]poмантйчески[副]романтический 2、3 解的副词. ~ на-стрбенный человек富有浪漫情调的人.Oдин ... запевá-er pomahtически: костер———очаг,и степь———нашдом.(A. H. Toncmoǔ)一个人浪漫地唱道：篝火是炉灶，草原是我们的家.
[bookmark: ]poмантический ,-ая,-ое[形]❶романтйзм 1、2 解的形容词. ~aя побзия浪漫主义诗歌, ~ая шкбла浪漫主义流派.~aя мý3ыка浪漫主义音乐. ~ое искýсство浪漫主义艺术.Тургенев тбже писáл веши в романтическом дýхе.(Горькич)屠格涅夫也写过一些浪漫主义的东西.❷好幻想的,好发奇想的, ~ oe Hacrpoéhие好作奇想的情绪, ~ xapá-KTep 好作奇想的性格.❸富豪情的；富浪漫色彩的，充满浪漫情调的. ~aя самоотверженность富豪情的自我牺牲精神.~ие мечты富豪情的理想. ~ие фантáзии 富浪漫色彩的幻想, ‖令人神往的, ~aя обстанбвка 令人神往的环境, ~yroлóк令人神往的地方.❶风流的,浪漫的. ~ие похожде-Hия风流韵事,桃色事件.дама с ~ой истбрией一度风流的女人.
[bookmark: ]романтически-просветлённый ,-ая,-ое[形]浪漫主义乐观明朗的.
[bookmark: ]романтйчески-услбвный ,-ая,-ое[形]浪漫主义程式化的,理想主义程式化的.~Mир浪漫主义程式化的境界.
[bookmark: ]poмантйчка ,-u,复二-чек,-чкам[阴](口语) ромáнтик 2解的女性.
[bookmark: ]poмантично[副]романтичный的副词. вытлядеть ~看起
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[bookmark: ]来颇富浪漫色彩.3Byu áTb ~听来颇有浪漫情调.[bookmark: ]P

[bookmark: ]poMaHTИЧHOCTb ,-u[阴]poMaHTИЧHЫЙ 的名词. ~ rравіо-pы版画的浪漫情调.
[bookmark: ]poмантичный,-ая,-ое;-чен,-чна,-чно[形]富浪漫色彩的;好幻想的,好发奇想的(同poмантический2、3解), ~ вид浪漫的样子. ~ xapákrep好幻想的性格. Мблодость роман-TИЧHa.青春是富浪漫色彩的.План не плох,тблько чутьpoмантичен,(фурманов)计划不错,只是有点儿太理想化.
[bookmark: ]pomáh-yrónия, pomána-ymónuu[阳]描写乌托邦的长篇小说.
[bookmark: ]poM áH-фантáзия , pomána-фанmáзшц[阳]幻想小说.
[bookmark: ]poман-фельетбн , poмána-фельенбна[阳]杂感小说.
[bookmark: ]романцемент ,-а[阳]〈建〉罗马水泥,天然水泥.
[bookmark: ]poM áHuИK ,-a[阳]〈口语〉poM áH的指小表爱. почитáть ~读读长篇小说. cbirp átb ~谈恋爱
[bookmark: ]Pбманш,-а[阳](大西洋)罗曼什(海沟).18°00'W,0°00'.
[bookmark: ]pomáнши，-ей[复]罗曼什人，罗马什人(居住在瑞士的民族，雷托罗曼人的一支).
[bookmark: ]Pomámbя,-u[阴]罗马涅(意大利历史地区).[意大利语 Ro-magna
[bookmark: ]poM áH-эпопея , poмáна-3non éu[阳]史诗小说.
[bookmark: ]poM áH-ónoc ,poM áHa-ónoca[阳]史诗叙事小说.
[bookmark: ]pomá H-əccé , pomána-3ccé[阳]长篇随笔,随笔小说.
[bookmark: ]PôMac, Яков Дорофеевич罗马斯(1902——1969,苏联画家,苏联人民美术家).
[bookmark: ]pomáxa ,-u[阴]洋甘菊,母菊(同义pomámка).
[bookmark: ]Pomámин, Михаил Пегрбвич 罗马申(1905——1964,苏维埃和党的工作者，苏联英雄).
[bookmark: ]poM ámika¹,-u,复二-uek,-uKaM[阴]①《植》洋甘菊,母菊;母菊属(Matricaria). ~ aптечная (或лекáрственная)洋甘菊,母菊(M. chamomilla). ~ далмáтская除虫菊(Pyrent-hrum cinerarifolium 或 Chrysanthemum cinerariaefolium).~ непахучая淡甘菊(M. inodora). ‖母菊花. букérизpomámек一束母菊花.❷[只用单数]〈药〉洋甘菊，加密列，洋甘菊浸剂.полоскание из ~и用洋甘菊浸剂漱.пить - у服用洋甘菊浸剂.❸[只用单数]除虫菊粉(治臭虫、跳蚤等).посьшать постель - ой往床铺上撒除虫菊粉.
[bookmark: ]pom ámka²,-u[阴]❶〈口语〉眼科手术传送法,眼科手术流水作业法(职业用语)：❷《行话》集体淫乱.
[bookmark: ]Pomámirkин, Пётр Семёнович罗马什金(1915——1975,苏联法学家).
[bookmark: ]poмáшковый ,-aя,-ae[形]pomámка的形容词. ~ запах洋甘菊气味,~BKyc 洋甘菊味,‖用洋甘菊制的.~OTB áp 洋甘菊煎剂. ~aя настбйка洋甘菊浸剂. ~ое мάсло 洋甘菊油.
[bookmark: ]Pomamón , Борис Сергеевич 罗马绍夫(1895——1958,苏联俄罗斯剧作家).
[bookmark: ]poM6',-a[阳]❶菱形,斜方形. KBaДрάт————чάстный случайpómóa.正方形是菱形的一种个别情形.‖菱形物.❷〈军〉菱形章(1943年前苏军中用过的军官识别标志).У негб ужедва рбмба.他已经有两个菱形章.[希腊语 rhombos]
[bookmark: ]pom6²,-a[阳](动)鲆;[复]鲆科(Bothidae).
[bookmark: ]pómóик ,-a[阳]❶菱块.❷菱形光点.
[bookmark: ]pomбически[副]呈菱形地,像菱形地.
[bookmark: ]pom óйческий,-aя,-oе[形]❶pom6¹的形容词.~aя фóрма菱形形状.❷呈菱形的,呈斜方形的.~aя антенна(无线电)菱形天线. ~aя призма 斜方柱.~ая система〈矿〉斜方晶系. KpoB áTb c ~oň c érkoň菱形钢丝网的床.
[bookmark: ]poMбйчность ,-u[阴]菱形变形(板材形状的缺陷).
[bookmark: ]poмбовидный ,-ая,-ое;-оен,-она,-оно[形]菱形的,斜方形的.
[bookmark: ]poMбовйк,-á[阳](动)缘蝽;[复]缘蝽科(Coreidae).
[bookmark: ]p óMбовый,-ая,-ое[形](口语)同 poмбический. ~ ýroл菱形的角.
[bookmark: ]poмбогемимбрфный,-ая,-ое[形]〈结晶〉菱形异极象的,斜方异极象的.
[bookmark: ]póмбо-двупирамидальный,-ая,-ое[形](矿)菱形双锥的,


[bookmark: ]斜方双锥的.
[bookmark: ]pοмбододекаэдр[дэ],-а[阳](矿)菱形十二面体,斜方十二面体.
[bookmark: ]poмббид,-a[阳](数)长菱形,长斜方形(同 параллелог-p áMM).[<希腊语 rhomboeidēs菱形的]
[bookmark: ]poмбоидальный ,-ая,-ое;-лен、-льна,-льно[形]〈数〉长菱形的，长斜方形的，由长菱形构成的，由长斜方形构成的.~шит налевол руке左臂上的长菱形盾牌.
[bookmark: ]poMббидный ,-ая,-ое;-оен,-она,-оно[形](数)ромббид的形容词.
[bookmark: ]poMбоклаз ,-а[阳]〈矿〉板铁矾.
[bookmark: ]pomбоклазйт ,-а[阳]〈矿〉板铁矾(同pom6oклάз).
[bookmark: ]póмбо-пирамидальный ,-ая,-ое[形]〈矿〉菱形单锥的,斜方单锥的.
[bookmark: ]pómáo-тетраэдрический[тэ],-ая,-ое[形](矿)菱形四面体的，斜方四面体的，
[bookmark: ]pom6 óəдр ,-a[阳]〈数〉菱面体,斜方六面体.
[bookmark: ]poмбоэдрйческий,-ая,-ое[形]ромббздр的形容词.
[bookmark: ]poMeńt ,-a[阳]〈矿〉锑钙石.
[bookmark: ]PoM éH[mó], Жюль罗曼(Jules Romains,1885——1972,法国作家).
[bookmark: ]pomé H-caлát ,-a[阳](植)长叶莴苣,生菜(Lactuca sativa var. longitolia或 var. romana)(又名 caлáт-pomé H).
[bookmark: ]pбменскии,-ая,-ое[形]◇рбменские гуси罗姆内鹅.[因乌克兰城市PoMHLt得名]
[bookmark: ]pбменско-ббршевскии ,-ая,-ое[形]◇рбменско-ббршев-ская культура(考古)罗姆内一博尔舍沃文化(东欧森林草原斯拉夫居民的考古学文化,亦称póменско-ббршевскаяKyльтýpa).[因乌克兰城市 Pommit和村庄 B ópщeBo得名]
[bookmark: ]pómen,-mua 或-muy[阳](口语) pom 的表爱. Ceňчác женápómuy принесет,мыс вами вышьем по рюмочке.( Be-pecaee)妻子马上拿朗姆酒来，我和您都各喝一小杯，
[bookmark: ]POMИP —— — «PoccИЙское обшественное мнение и иссле-дование рбнка»( uентр социолоеических uccnéòова-huǔ)“俄罗斯社会舆论和市场调查”(社会调查中心)。
[bookmark: ]Pomитáн ,-a[阳]罗米坦(乌兹别克斯坦城市).64°16'E,39°55'N.
[bookmark: ]ромитάнский ,-ая,-ое[形]Pomитáн 的形容词.
[bookmark: ]póмка,-u[阳]〈谑〉只读碟机,只读光盘机,CD-ROM.
[bookmark: ]POM-Л————Poccứйское ббшество медиков-литерáторов俄罗斯医师文学家协会.
[bookmark: ]Pomm , Mихакл Ильич罗姆(1901——1971,苏联电影导演,苏联人民艺术家).
[bookmark: ]Pбммель,Эрвин隆美尔(Erwin Rommel,1891——1944,法西斯德国陆军元帅).
[bookmark: ]Pбмни(或 Pбмнеи), Джордж罗姆尼(George Romney,1734-1802,英国画家).
[bookmark: ]pómHи-мáрш,-а[阳]罗姆尼沼泽羊.
[bookmark: ]ромнинский,рбменский或 роменский,-ая,-ое[形]Pом-HD1的形容词.
[bookmark: ]Pommubi,PoM ěn,-ám[复]罗姆内(乌克兰城市).33°30'E,50°45'N.
[bookmark: ]pômOBblЙ,-aя,-oе[形] pom的形容词. ~ запах朗姆酒气味.~BKyc朗姆酒味.‖用朗姆酒做的，加朗姆酒制的.~aяэс-сенция朗姆酒香精. ~ая баба朗姆酒心甜点心.
[bookmark: ]Pomozáu ,-a[阳]罗莫丹(乌克兰城市).33°20'E,50°00'N.
[bookmark: ]Pomozá HOBO ,-a[中]罗莫达诺沃(俄罗斯城镇).45°19'E,54°26'N.
[bookmark: ]Pomодановскии, Василий Васильевич 罗莫达诺夫斯基(?一约1512，公爵，15 世纪末一16世纪初侍臣、军政长官和国务活动家).
[bookmark: ]Pomozá HoBckий, Григбрий Григбрьевич罗莫达诺夫斯基(? — 1682,公爵,大贵族,军政长官)。
[bookmark: ]Pomozá HOBcKИЙ, φёдор Юрьевич 罗莫达诺夫斯基(约1640—1717,公爵,俄国国务活动家).
[bookmark: ]poMOДáHOBCKИЙ,-ая,-ое[形]Pомоданово 的形容词.
[bookmark: ]poмоданский或 ромодановскийт,-ая,-ое[形] Pomодан的形容词.
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[bookmark: ]poM óK ,-Mká或-Macy[阳](口语) pom 的表爱.Дачаику-тоeme. C pomkóm me xóчешьли? (Печерскии)再用点儿茶吧.加点儿朗姆酒好吗?[bookmark: ]P

[bookmark: ]ромопентризм,-а[阳](以罗马帝国原有的罗马文化为方向的)罗马中心主义.
[bookmark: ]pomctrék ,-a[阳](旧)同pomⅢT éKc.Я спросил себе ромс-ték.(Tepuent)我为自己要了一块炸牛排.
[bookmark: ]PôMyπ罗慕路斯，罗慕洛(Romulus，传说中公元前8世纪罗马城的建立者, “王政时代”的第一王). ◇orPómyла до нá-ших дней(文语)从古至今. Но дней минýвших анекдб-Tы от Pбмуладо нάших дней Хранил он в пάмяти сво-éЙ.(Пушкин)可是从开天辟地到如今，所有趣闻逸事他都记在心.
[bookmark: ]Pбмул Автустул罗慕洛·奥古斯图洛(Romulus Augustulus,475——476年西罗马帝国最后一个皇帝)。
[bookmark: ]póмша,-u[阴](方)(白海上)海兽猎业组合.
[bookmark: ]poMIur éKc[Tə],-a[阳](用后腿部的肉做的)炸牛排, ~ c ra-phứpoM带配菜的炸牛排.[英语 rump-steaks]
[bookmark: ]pommrr éKchbn ǚ[Tó],-aя,-oe[形]pommur éκc的形容词.
[bookmark: ]pom5H-caxiát ,-a[阳]同 pom éH-caxiát.
[bookmark: ]POH —— —— perứctp ó6mero назначения 通用寄存器.
[bookmark: ]Pôna ,-bl[阴]❶(法国)罗讷(河).4°50'E,43°20'N.❷(法国)罗讷(省).4°30'E,46°00'N.[法语 Rhône<克尔特语]
[bookmark: ]Pôna-Peйн ,-a[阳](法国)罗讷——莱茵(运河).5°19'E.47°06'N.[法语 Rhône au Rhin]
[bookmark: ]poнгалйт ,-а[阳](化)雕白粉(亚硫酸氢钠与甲醛之加成物).
[bookmark: ]ронгалитовый ,-ая,-ое[形]ронталит的形容词.
[bookmark: ]Pбнгелап,-а[阳](美托管马绍尔群岛)朗格拉普(环礁).166°50'E,11°20'N.[马绍尔语]
[bookmark: ]poндад ,-а[阳]〈运动〉侧手翻内转.[法语 rondade]
[bookmark: ]poнлель ,-л[阳]〈文学〉回旋诗(16世纪流行的诗体,通常为13 行).[法语 rondel]
[bookmark: ]póндик ,-а[阳]马笼头的上部.
[bookmark: ]póндо [不变,中]《乐)回旋曲.[意大利语 rondo]
[bookmark: ]pomm ó[不变，中]《文学》回旋诗(诗体中的一种固定形式，诗中有规律地重复开头几行或头几个词).[法语 rondeau]
[bookmark: ]poHzo²[不变，中]①圆体字；圆体铅字.②(书写圆体字用的)平头钢笔尖.④[用作不变形容词]平头的.писать пербм ~用平头笔尖写.[法语 ronde]
[bookmark: ]Pбндон , Кандиду Мариану да Сблва 隆东(Candido Ma-riano da Silva Rondon,1865——1958,巴西地理学家).
[bookmark: ]Poндония,-u[阴]①(巴西)朗多尼亚(地区).63°00'W,11°00'S. ❷朗多尼亚(巴西城市).61°56'W,10°51'S.[葡萄牙语Rondônia]
[bookmark: ]póнжа,-u[阴]①《动》北噪鸦(同кýкша).❷(木排的)横梁木.
[bookmark: ]pomKH ,-a[阳]〈史〉(日本的)浪人.
[bookmark: ]poHИTЬ , po HI ó, póuub[未](及物)〈方〉❶伐倒. ~ лес伐倒树林, Póнят деревья,волочат их к сплаву,вяжут пло-Thi.(Пенерскич)伐倒树木,把木头拖到流放地,扎成木筏.‖割倒.~ TpaBý割倒草.‖射落,打下(同义cóивáть). ~птищ打下飞鸟.❷掉下,失掉.~перб 掉下一根羽毛.◇poHйть слёзы《民诗》掉泪. Не плачь! Так помне тыслезырбнишь,Слбвно загодя хорбнишь.(Беоныù)别哭了！你为我流下这许多眼泪，似乎在提前把我安葬. po-HИTЬ CЛбво(或словечко)说句话(指少说、不愿说).Oнслова не рбнит.他不说话. Что не ронйть слова лάско-Boro? 为什么一句亲切的话也不说? He cKa3 áла МатренаМаксимовна про любовь свооотиý с матерыо,не ро-нйла словечка ни роднбй сестре,ни подруженькам:всёзатайла в самбисебе.(Печерскич)马特廖娜·马克西莫夫娜未把自己恋爱的事向父母说过，也未向亲妹妹和女友们吐露过一句话：全都藏在自己心里.
[bookmark: ]Pomkaдбр,-a[阳](哥伦比亚)龙卡多尔(岛).80°03'W,13°32'N.[西班牙语 Roncador]
[bookmark: ]Pбнне[нэ][不变,阳](南极洲)龙尼(湾).74°00'W,72°30'S.[英语 Ronne Entrance]


[bookmark: ]pohó或 POHO[poH ó][不变,阳或中]——pañóнный отделнарбдного образования区国民教育局.
[bookmark: ]PoHc áp, Пъерде[дэ]龙沙(Pierre de Ronsard,1524-1585,法国诗人，“七星诗社”的发起人).
[bookmark: ]p óHCKИЙ,-αя,-ое[形]Póна的形容词.
[bookmark: ]Pó HTa ,-bt[阴]朗达(英国城市),3°27'W,51°40'N.[英语Rhondda]
[bookmark: ]POHTИ —— —— редакция оперативной научно-техническойИнформашии业务科技信息编辑.
[bookmark: ]PohчéBcKИЙ,  Константин  Итнатьевич 龙切 夫 斯 基(1874/75——1935,苏联拉脱维亚雕塑家、建筑师).
[bookmark: ]рбныший ,-ая,-ec[形]◇рбнышая лодья(古代俄国北方用于冰间航行的椭圆形的)早春海船(同pámbullина).
[bookmark: ]poHsiTb ,-sho,-sieub[未](完 ypomить)(及物)❶(不慎、无意中失手)掉下,失落, ~ веши из рук从手上失落东西,~игблку на ковёр 把针掉在地毯上. ~ чашку на пол把碗掉在地板上, ~ pýчку в вбду把钢笔失落在水中. Несй,неpoH áň.拿住,别掉了, B pykáx y Heró было мнбжествомелких свёртков... Свёртки падали нά пол.Oн накло-нялся,подымалих и ронйл снбва.他双手抱着许多小包东西……小包往地下掉.他弯下腰去拾，捡起来，又掉下.‖把……掉出来;丢失. ~ из кармáна платбк从衣袋里掉出手帕. ~изо рта кусбк пиши从口中掉出一块食物. ~ кошелёк всаду把钱包丢失在花园里. Paздались выстрелы. Толпашарахнулась. Побежали, роняя шбпки. (A. H. Толс-moù)响起了枪声，人群受惊躲闪，一跑把帽子都跑丢了。||(不慎、无意中)碰掉,撞落下. ~ co CTOЛá CTaK áH 把玻璃杯从桌子上碰掉, ~ KHИTИ C пблки把书从书架上碰掉, ~чернильницу с пάрты把墨水瓶从书桌上碰掉.‖碰翻,撞倒. ~ кérли撞倒地滚球游戏的木柱.Явскочили брбсил-CЯ K HeMý,роняя стулья. (Каверш)我猛地起身,向他奔过去，把几把椅子碰翻，❷[只用未完成体]掉落(叶子、果实等). ~ листья落叶, ~ плоды掉果子. Кблос беззвучноpoHAeT Cosp éBmme sëpHa cBoń.(Hexpacos)穗子悄悄地掉落成熟的籽实.Лесб желтели,роняли листвý.(Паус-mo6cku ǔ)树林的叶子黄了，不时落下来，‖脱落(毛、发等).~ вблосы脱落头发, ~ волосянби покрбв 换毛, ~ пе-pbЯ掉羽毛. ~ оперение 换羽毛.Язнаіо:дблжен плодпод ветром падать; птица——Pонять своё перб, цве-TOK———CBOЙ apomát.(Бенеоиктов)我知道:果子要被风吹落,鸟要脱落羽毛,花要失去芳香. Booómé Bce coxátble,старые и молодые, роняіот porá exerбдно, зимόй.(Черкасов)驼鹿无论大小一般每年冬天都要脱角.‖掉下，落下(雨、水滴、雪花等). ~ дождь下雨. ~ капли крбви掉下一滴滴血。❸(无力地)垂下(头、手). ~ róлову наподушку 无力地把头枕在枕头上. Старик задремал,уронивгблову на грудь.老头儿把头耷拉在胸前,打起瞌睡来.①〈转〉随随便便地说出. ~ CЛOB á随便说出几句话. ~ OCTp óTы随便地说些俏皮话, ~ Bompocыодин за другим不经意地接二连三地问.‖发出(声响、声音).Возврашавшиеся с ка-торги.матрбсыне роняли низвука.(Вนนневскนน)服苦役回来的水兵们一声不响. PoH án t óhKИЙ 3BOH,TИXO 3BЯ-кает посýда.(Васшльев)餐具叮当响,发出清脆的声音.Э《转》贬低,降低(威信、身份等).~ CBOë достбинство 有失自己的尊严, ~ aвторитет nepeò кем-л,在···面前降低威信, ~ престиж降低信誉. ~ репуташио有损于名声. ~уважение к себе有失对自己的尊重, ~ себя во мнениидругหх降低别人对自己的看法. Эта связь роняет егб вмойх глазáх.( Чернышевскич)这种不正当关系降低了他在我心目中的地位, ◇poháitb cлёзы落泪,Ябрбсилась кней,Счастливые слёзы роняя.(Некрасов)我向她奔跑过去,幸福的眼泪直流. ponять пенý(旧)降价,掉价. Koнéq-HO,MOЖHO И за Целкбвыи раббтать,а тблько нехоро-mó poнять ценý. Pas уронили,а потбм и не поды-Mems.(Mamuн-Cuóupяк)当然,挣一个卢布也可以干,只是不好把价降下来，一降下来，就涨不上去了。
[bookmark: ]poHЯTbCH ,-AemcЯ[未]❶掉下,落下. C Kó HCKИX ryó poня-
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[bookmark: ]лась дрббная капель.(Шолохов)从马嘴唇上掉下小滴水珠.❷poH átb的被动态.[bookmark: ]P

[bookmark: ]POO ——— peoct át oóorpébaoдежды服装加温变阻器.
[bookmark: ]POO———Poccńйское ббшество оценшиков 俄罗斯(不动产)评估师协会.
[bookmark: ]POOИBA ——— ——— PoccИЙская обшественная организация ин-валидов войны в Афганистане俄罗斯在阿富汗残废军人社会团体.
[bookmark: ]Poom , Aбрám MaTB éeBИЧ罗姆(1894——1976,苏联电影导演,俄罗斯联邦人民艺术家).
[bookmark: ]POOII —— —— paňóhHoe ó6mectBo oxp áHbI прирбды区自然保护协会.
[bookmark: ]POOII [po ón]————p áнцевый огнетушитель-опыливательпневматический 背囊式气动喷粉灭火器.
[bookmark: ]POⅡ————paйбн огневых позищий发射阵地地域.
[bookmark: ]POII———регионáльное образовáтельное пространство 地域教育空间.
[bookmark: ]POII[pon][不变或-a,阳]————peM óHTHO-OTCT óЙHЫЙ IIУHKT(河港)沉降修理站.
[bookmark: ]POII[poɪɪ]—————Pocc áйское ббшество патблогов 俄罗斯病理学家协会.
[bookmark: ]POII ——— pó thblЙ on ópный пункт 连据点.
[bookmark: ]poɪn,-a[阳]罗普(英制长度单位,等于6.096米).[<英语 ro-pe绳,索]
[bookmark: ]poniák ,-á[阳](浮冰群中的)冰丘.
[bookmark: ]pomiará,-bí或 pónatb,-u[阴]〈史〉礼拜寺(旧时俄罗斯人称非东正教堂，如新教教堂、清真寺等).
[bookmark: ]POIITA —— —— реáкция обратнои пассйвной тематтліотинá-ЦИИ逆被动血细胞凝集反应，逆间接血凝集反应.
[bookmark: ]Ponér, Ивáн Павлович罗佩特(原姓名 Ивáн Николаевич彼得罗夫,1845——1908,俄国建筑师).
[bookmark: ]POIIИK[pomứK]————Poccứйское ббшество по изучениюKpbIma 俄罗斯克里木研究会，俄罗斯克里米亚研究会.
[bookmark: ]POПИT [pбшит]——————Poссййское ббшество парохбдства иторгбвли(十月革命前)俄罗斯航运贸易协会.
[bookmark: ]POПO————ретионáльный отдел по борьбес организбван-HOЙ престýпностыо区域反有组织犯罪局.
[bookmark: ]poпбвец,-вца[阳](口语)区域反有组织犯罪局人员.
[bookmark: ]pónoт ,-a[阳]❶不满的嘟哝,(低声的)怨言,怨声,rɪyx óй ~低声的不满. Поднялся рбпот.怨声四起. По толпе про-бежáл рбпот.人群中一片怨声.❷一片含糊不清的低语声，絮语声, ~ похвáл低沉的赞扬声, ~ одобрения低沉的赞同声. Класс напблнился радостным рбпотом.(Помялов-cKuü)教室里充满一片高兴的低语声.‖低沉单调的一片响声. ~ BOЛHЫ浪涛声. ~ pyчыы小溪流水声. ~ мбря海涛声. ~ cóceн松涛声.
[bookmark: ]ропотливость ,-น[阴]ропотливый的名词.
[bookmark: ]ропотливый ,-ая,-ое[形]好嘟哝的,好怨天尤人的, ~ ста-púk 好嘟哝的老人.
[bookmark: ]pónioтно [副] póпотный 的副词. [φедосей Иванович]ударил себя в грудь мбшными рукáми и грбмко и рб-потно взмолился:————Гбс-споди! Яли не терпел,ялинелобил? (Левшов)费多谢伊·伊万诺维奇用有力的双手捶胸，又是大声，又是低声地祈祷：“主呀！是我没有耐性呢，还是我不喜欢?”
[bookmark: ]p ónotный,-aя,-ое;-menu,-mma,-mmo[形](因不满)嘟哝的,低声抱怨的;低声絮语的(同义pómшуший), ~ая речь低声絮语. ~aя волна哗哗的浪声.
[bookmark: ]POIIII ——— Poccหйская  обьединённая  промышленнаяпάртия 俄罗斯统一工业党.
[bookmark: ]Ponc, φeлисьéн 罗普斯(Félicien Rops,1833——1898,比利时画家).
[bookmark: ]porráhue ,-я[中]porrátrb的名词.приходить в ~开始抱怨.‖低沉单调的一片响声，~листьев树叶的一片沙沙声.~ бегущей воды一片急流的水声.
[bookmark: ]pomтátb,ponuý, pónugeub;p ónuyuçu ǔ[未]❶抱怨,发牢骚.~ надругих埋怨别人. ~ на непорядки抱怨秩序混乱.


[bookmark: ]~ Ha cymboy 抱怨命运，怨命不好.❷发出一片低沉不清的声音. Póm mer 6op.松林里一片松涛声. По-прежнему шу-мяти рбшшут вблны.(Томчев)浪涛依然哗哗响. Haвершйнах яблонь и грушчуть слышно роптали увядá-юшие листья.(Алексев)苹果树和梨树树梢上的枯叶发出依稀可辨的声音.
[bookmark: ]Pop áňMa ,-bt[阴]❶(拉丁美洲)罗赖马(山).60°44'W,5°12'N.❷(巴西)罗赖马(地区).61°00'W,1°00'N.[印第安语]
[bookmark: ]pópep:-a[阳](兽医)喉偏瘫.
[bookmark: ]POPИ[popú]————Poccấйское ббшество радиоинженеров(1918——1929年)俄罗斯无线电工程师协会.
[bookmark: ]po-pó.❶[不变，形]滚装滚卸的，(装卸车辆时)能开上开下的(指船). cýдно нбвого типа ~车辆能开上开下的新型船.❷[不变，中](装卸车辆时)能开上开下的船.[英语 roll on-roll off, ro-ro]
[bookmark: ]POC[poc][不变或-a,阳]———paдиооповеститель селя泥石流无线电警报器.
[bookmark: ]POC————pacuëtHoe orhesóe cp éДCTBO (负责一尊炮、一挺机枪的)全组火器.
[bookmark: ]POC———ретионáльная отраслевáя система 地区部门系统.
[bookmark: ]POC   poccийская обшина Севастбполя俄罗斯塞瓦斯托波尔公社.
[bookmark: ]POC———Poccийский обшенарбдный союз 俄罗斯全民联盟.
[bookmark: ]POC[poc]———Poccứйский освободйтельный союз(十月革命前)俄罗斯解放联盟.
[bookmark: ]POC———pыбоохрáнное сýдно 渔业资源保护船.
[bookmark: ]Poc. —— —— 《Poccńя»《俄罗斯报》.
[bookmark: ]poc，-a[阳；集]〈史〉罗斯人(拜占庭和阿拉伯文献中对东斯拉夫人部落的统称).
[bookmark: ]poc...[前缀]同po3...(用于清辅音前),如pócпуск, pócc-казни,рбсчерк.
[bookmark: ]poc...[复合词第一部]表示①“俄罗斯的”,如 PocKom6 ámK,Pocmëлк.❷“全俄罗斯的”、“全俄的”,如 pocceльхозтéx-HИKa.
[bookmark: ]pocá ,-bt,复pócbt[阴]露,露水,露珠. вечерняя ~傍晚的露水. HOЧH áя ~夜间的露水. холбдная ~ 冰凉的露水. ~ налистьях деревьев 树叶上的露水. тбчка ~血(气象)露点.намочить нбги ~бй露水打湿脚. Pocá покрыла травý.草上尽是露水. Pocá ложилась на цветы.(Tiomues)花上落了露水.По утрáм выпадали обหльные рбсы. 每天早上露水都大. Kánли ýтренней росысверкáли на сблнце.早晨的露珠在阳光下闪烁. TpaB á былá мбкрая от росы.草上因为有露水所以是湿的.‖有露水的草地. He ходи боси-Kóm по росе,不要赤脚在有露水的草上走. Сзарёюон вы-гонял свое стадо за наши заббры на росý.(Лесков)随着朝霞的出现他将畜群赶到我们栅栏外有露水的草地上去。
[bookmark: ]|下露的时候.до ~白大清早未下露时.косить по ~é露水未干时割;带着露水割. P áнними летними рбсами Вбий-дем мыв пбле гулять.( Блок)夏天一大清早露水未干的时候我们去野外去散步，∥水珠；泪珠，~cлёз 晶莹的泪珠.~ фонтана喷泉的水珠.◇медвяная роса见 медвяный.мучнистая роса见 мучнистый. от росыдо росы一整天，从清晨到夜晚.
[bookmark: ]Pocaet OKoHT éЙHep[Tó],-a[阳]————Pecmyбликáнское обь-единение контейнерных, пакетных перевбзок грузовМинистерства автомобильното трáнспорта PCφCP 俄罗斯联邦汽车运输部集装箱运输和包装运输联合公司.
[bookmark: ]Pocanyбрембнт ,-а[阳]——————Pecmyбликáнское обьединениепоавторембнтному производству Министерства ав-TOMOбильного трáнспорта PCφCP 俄罗斯联邦汽车运输部汽车修理联合工厂.
[bookmark: ]Pocaвтосвязь ,-u[阴]——————Произвбдственно-эксплуатаци-бнное управление автоматики,ситнализации и техно-логической  связи  Министерства  автомобильноготрáнспорта PCφCP 俄罗斯联邦汽车运输部自动装置、信号装置和施工联络设备生产经营管理局。
[bookmark: ]PocaBTocтрбй,-я [ 阳 ] ——— ——— Pecпубликáнское управление
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[bookmark: ]стройтельства Министерства автомобильного трáнс-порта PCφCP 俄罗斯联邦汽车运输部建筑工程局.[bookmark: ]P

[bookmark: ]Pocan Kor0льмонопблия ——— ——— федерáльная служба Poссйипо обеспеченито госудáрственной монопблии на алко-гбльнуіо продукциіо 俄罗斯联邦酒类产品国家专营保障局.
[bookmark: ]pocapийский或 росариоский,-ая,-ое[形]Pocáрио 1解的形容词.
[bookmark: ]Pocápио [不变,阳]❶罗萨里奥(阿根廷城市).60°40'W,32°57'S.❷罗萨里奥(墨西哥城市).105°52'W,23°00'N.[西班牙语 Rosario]
[bookmark: ]PocapxứB ——— ——— Tocyдарственная архйвная служба Pocсии俄罗斯国家档案局.
[bookmark: ]Pócac, Xyán MaHy áль 罗萨斯(Juan Manuel De Rosas,1793——1877,阿根廷的独裁者,将军).
[bookmark: ]Pocacyrɪmpo éKT [óK] ,-a[ 阳]——————Pecnyбликанское про-éKTHO-Texhoлогическое  обьединение  по  внедрениноавтоматизированных  систем  управления  торгбвлейMинтópra PCφCP 俄罗斯联邦商业部实施商业管理自动化系统共和国工艺设计总公司.
[bookmark: ]Pocбакалея,-น[阴]———————Peспубликáнская контбра оптб-вой торгбвли сáxаром,кондйтерскими изделиями,ко-нсервами, табáчными изделиями, сблыо и другимибакалейными   товáрами   Министерства   торгбвлиPCφCP 俄罗斯联邦商业部食糖、糖果点心、罐头、烟叶制品、食盐及其他食品杂货批发处.
[bookmark: ]Pócóи , Kapл Týстав Арвид罗斯贝(Carl-Gustaf Arvid Ros-sby,1898———1957,瑞典气象学家)。
[bookmark: ]Pocбоάмв ,-a[阳]——————Pecriyбликáнская контбра по борь-бέс амбάрными вредителями хлебопродуктов Минис-T épcTBa 3aroT óBoK PCφCP 俄罗斯联邦采购部粮仓虫害防治局.
[bookmark: ]Pocóblrhóт ,-a[阳]——————Pecmiyбликáнскии центр по науч-ной организάции трудá и управления произвбдствомМинистерства  бытовбго  обслýживания  населенияPCφCP 俄罗斯联邦居民生活服务部科学地组织劳动和生产管理中心.
[bookmark: ]Pocвалпрбм ,-a[阳]——————Poссийское промышленное валя-льно-вбйлочное обьединение Минлегпрбма PCφCP 俄罗斯联邦轻工业部俄罗斯制毡工业总公司。
[bookmark: ]Poсвиншампанпрбм,-а[阳]——————Poссийское промышлен-ное обьединение по производству шампанского, Ви-ногрáдных, плодбво-ягодных  вин  МинпишепрбмаPCφCP 俄罗斯联邦食品工业部俄罗斯香槟酒、葡萄酒、果子酒生产工业总公司.
[bookmark: ]PocBO————Poccńйское вертолётное ббшество 俄罗斯直升机公司.
[bookmark: ]Poсводстрбй,-я[阳]——————❶Peспубликáнское произвбдст-венное стройтельно-монтáжное обьдинение по водо-XO3ÁЙCTBeHHOMy стройтельству Министерства мелио-páции и вбдного хозяйства PCφCP 俄罗斯联邦土壤改良和水利部水利建设工程建筑安装联合公司.❷Poccийскоепроизвбдственное строительно-монтáжное обьедине-ние по водохозыйственному стройтельству 俄罗斯水利建设工程建筑安装联合公司，
[bookmark: ]Pocraлантерея ,-น[阴]——————Peспубликанская контбра пооптбвой торгбвле галантерейными,парфтомерно-кос-метическими товáрами и мылом Министерства торгó-влиPCφCP 俄罗斯联邦商业部服饰用品、香料、化妆品和肥皂批发业办事处.
[bookmark: ]Pocrидромет ———— ——— федерáльная служба Poссйи по гидро-метеоролбгии и монитбринг у окружáющей среды俄罗斯联邦环境水文气象和监控局。
[bookmark: ]Pocrизместпрбм,-а[阳]——————❶Государственное издатель-CTBO M éCTHOЙ промышленности Poссийской Совет-ской федеративной Социалистической Peспублики 俄罗斯苏维埃联邦社会主义共和国地方工业出版社.❷Poccий-ское издательство местной промышленности 俄罗斯地


[bookmark: ]方工业出版社.
[bookmark: ]Pocrипроводхбз,-а[阳]——————❶Pecпубликάнский госудápc-твенный институт по проектированино водохозлйст-венного и мелиоративного стройтельства Министерс-тва мелиорации и вбдного хозяйства PCφCP 俄罗斯联邦土壤改良和水利部国家水利和土壤改良工程设计所.❷Poccийское госудáрственныи инститýт по проектиро-ваниіо водохозяйственного и мелиоративного строй-TeЛЬCTBa 俄罗斯国家水利和土壤改良工程设计所.
[bookmark: ]Pocrипрозем,-а[阳]-❶Pecпубликáнский государст-венный проектныи инститýт Министерства сельскогоX03Яйства PCφCP по землеустрбйству 俄罗斯联邦农业部国家土地规划设计所.❷Poccหйский госудáрственныйпроектныи инститýт по землеустрбиству 俄罗斯国家土地规划设计所.
[bookmark: ]Pocrипроместпрбм ,-а[阳]——————Госудáрственныи проект-ный институт Министерства местной промышленнос-TИ PCφCP 俄罗斯联邦地方工业部国家设计所.
[bookmark: ]Pocrипропишепрбм ,-а[阳]——————Государственныи инсти-тýт по проектированиюпредприятий пишевбй про-мышленности Министерства пишевби промышленно-стирсфср俄罗斯联邦食品工业部国家食品工业企业设计所.
[bookmark: ]Pocrипросельхозстрби,-я[阳]—————Pecпубликáнскии госу-дарственный институт по проектированиіо сельско-хозяиственного стройтельства Госстрбя PCφCP 俄罗斯联邦国家建设委员会国家农业建设设计所.
[bookmark: ]Poстипросовхозстрбй,-я[阳]——————Peспубликанский госу-дарственный институт по проектированино совхбзно-го стройтельства Министерства сельского хозыистваPCφCP 俄罗斯联邦农业部国家国营农场建设设计所.
[bookmark: ]Pocглававтотрактороснабсбыт ,-а[阳]——————Главное упра-вление по снабжениіо и сбыту автомобилей, трáк-TOpOB,ДвИгателей,сельскохозяйственных машин и за-пасных частéй Госплана PCφCP 俄罗斯联邦国家计划委员会汽车、拖拉机、发动机、农业机械和备用零件供销总局。
[bookmark: ]Pocглавбумснабсбыт ,-а[阳]——————Главное управление поснабжениюи сбыту продýкции целлолозно-бумáж-HOЙ,Лесохимической и мебельной промышленностипри Совете нарбдного хозяиства PCφCP 俄罗斯联邦国民经济委员会制浆造纸、林产化学和木器工业产品供销总局.
[bookmark: ]Poстлавбытоборýдование ,-я[中]——————Главное управле-ние произвбдства нестандартизированного оборудо-вания Министерства бытовбго обслуживания населе-нияPCφCP 俄罗斯联邦居民生活服务部非标准化设备制造总局.
[bookmark: ]Poстлаввалпрбм,-а[阳]——————Главное управление валяль-HO-B óЙЛоЧHOЙ И фérpoвой промышленности Минис-тéрства лёгкой промышленности PCφCP 俄罗斯联邦轻工业部制毡和细毛毡工业总局。
[bookmark: ]Pocrлаввинб ,-á[中]—————Главное управление виногрáдар-ства и виноделия Совéra Министров PCφCP 俄罗斯联邦部长会议葡萄栽培和葡萄酒酿造总局.
[bookmark: ]Pocrлаввиншампанпрбм ,-а[阳]——————Главное управлениепопроизвбдству шампанских,плодбво-ягодных и ви-ногрáдных вин Министерства пишевбй промышлен-HOCTИ PCφCP 俄罗斯联邦食品工业部香槟酒、果子酒、浆果酒和葡萄酒酿造总局.
[bookmark: ]Pocrлаввитаминпрбм,-а [阳]——————Главное  управлениевитамйнной промышленности Министерства промы-шленности продовбльственных товápoв PCφCP 俄罗斯联邦食品工业部维生素工业总局.
[bookmark: ]Pocглавводпроект[ớк],-а[阳]———Главное управлениепроектных раббт Министерства мелиорации и вбдно-ro xo3 áйства PCφCP 俄罗斯联邦土壤改良和水利部设计工程总局.
[bookmark: ]Poстлавдиетчайпрбм,-а[阳]————Глáвное управление ди-етйческих и чάйных продýктов Министерства пише-


[bookmark: ]Pocrлавдрожжи                             5592                      PoCГЛавмясомолкомпилект
[bookmark: ]


[bookmark: ]войпромышленности PCφCP 俄罗斯联邦食品工业部营养食品和茶叶制品生产总局.[bookmark: ]●

[bookmark: ]Pocraaвдрбжжи,-éü  [  复 ]——————Главное   управлениедрожжевбй промышленности Министерства пишевбйпромышленности PCφCP 俄罗斯联邦食品工业部酵母工业总局.
[bookmark: ]Pocraasжирмасло ,-а[中]——————Главное управление мάсло-Жировбй промышленности и мбіоших средств Мини-стерства пишевбй промышленности PCφCP 俄罗斯联邦食品工业部油脂工业和洗涤剂制造总局.
[bookmark: ]Pocпавигрýшка,-u [ 阴 ]—————Тлавное  управление  попроизвбдству игрýшек Министерства лёгкой промы-шленности PCφCP 俄罗斯联邦轻工业部玩具制造总局.
[bookmark: ]Poстлавиздат,-а[阳]———————Главное управление книжныхиздáтельств Госудáрственного комитéra Совéra Ми-нйстров рСфСP поделáм издательств,полиграфии иKHИЖHOЙ TOPrбвли俄罗斯联邦部长会议出版、印刷和图书发行委员会书籍出版总局.
[bookmark: ]Pocrлавкнига ,-u[阴]---Главное управление книжнойторгóвли Госудáрственного комитéra Совéra Минист-ров PCфCP поделáм издательств,полиграфии и кни-ЖHOЙ TOPrбвли俄罗斯联邦部长会议出版、印刷和图书发行委员会书籍发行总局.
[bookmark: ]Pocrлавкбж,-а[阳]——————Главное управление кожевенноипромышленнсоти Министерства лёгкой промышлен-Hoctrl PCφCP 俄罗斯联邦轻工业部制革工业总局.
[bookmark: ]Pocrлавкожталантерея ,-u [ 阴]———Главное управлениекожталантерейной и шбрно-седельной промышлен-Hoctrи Министерства лёткой промышленности PCφCP俄罗斯联邦轻工业部革制服饰用品和马具鞍件工业总局.
[bookmark: ]Pocraaskohuárep ,-a[阳]——————Глáвное управление конди-терской  промышленности  Министерства  тишевбипромышленности PCφCP 俄罗斯联邦食品工业部糖果糕点工业总局.
[bookmark: ]Pocrлавконсерв ,-а [阳]——————Главное  управление  кон-сервной промышленности Министерства  пищевойпромышленности PCφCP 俄罗斯联邦食品工业部罐头工业总局.
[bookmark: ]Poспавкоопживсырьё ,-я[中]——————Главное управлениеPocniorpeбсооза по заготбвкам, перераббтке и сбытуЖивотновбдческого вторичного сырья и продуктовЖивотновбдства 俄罗斯联邦消费合作社联社畜牧业再生原料和畜牧业产品购销加工总局。
[bookmark: ]Poсглавкооплектехсырьё ,-я[中]————Главное управлениеPociotpeбcotosa по заготбвкам,перераббтке и сбытуДикорастýщей продукции,пчелопродукции и лекарст-венно-технического сырьян䍓罗斯联邦消费合作社联社野生植物、养蜂业产品和药材原料购销加工总局.
[bookmark: ]Pocrлавкоошшодобвош,-а[阳]——————Главное управлениеPocnotpeбcohosa по заготбвкам, перераббтке и сбытукартбфеля,овошей, шюдбв и бахчевых культур 俄罗斯联邦消费合作社联社马铃薯、蔬菜、水果和瓜类作物购销加工总局.
[bookmark: ]Pocrлавкооппрбм,-а[阳]——————Главное управление ко-оперативной промышленности Pocпотребсогоза 俄罗斯联邦消费合作社联社合作社工业总局.
[bookmark: ]Pocrлавкооппромтбрг ,-а [阳]——————Главное  управлениеPocniorpeбсотоза по торговле промышленными товá-paMИ俄罗斯联邦消费合作社联社工业品贸易总局.
[bookmark: ]Pocrлавкооппушнина ,-ы[阴]————Главное  управлениеPocmotrepeбсоіоза по произвбдству,заготбвкам и сбытупушниныи меховбго сырья俄罗斯联邦消费合作社联社毛皮和毛皮原料生产购销总局.
[bookmark: ]Pocraaskoompыбсеверотбрг ,-a[阳]——————Главное управле-ние Pocпотребсоюза по торгóвому обслуживаниіо на-селения  в  райбнах  рыбопромыслбвых  бассейнов,Крайнего Севера и местностях,приравненных к райб-нам Крайнего Севера 俄罗斯联邦消费合作社联社对渔业


[bookmark: ]地区、极北地区及和极北地区相等的地区的居民商业服务总局.
[bookmark: ]Pocraßkoonccháó ,-a[阳]——————Глáвное управление матери-áльно-технического снабжения Poc110требсоюза 俄罗斯联邦消费合作社联社物资技术供应总局.
[bookmark: ]Pocɪлавкооптбрг,-а[阳]———Тлавное управление Pocпот-ребсоюза по организации торгбвли сельскохозяйст-венными продуктами в городах и раббчих посёлках俄罗斯联邦消费合作社联社组织城市和工人新村农产品贸易总局.
[bookmark: ]Pocrлавкоопхозтбрг,-а[阳]—————Главное управление Poc-потребсогоза по торгбвле стройтельными материала-Ми,товарами произвбдственного назначения и хозяін-CTBeHHbIMИ TOB ápaMИ俄罗斯联邦消费合作社联社建筑材料、生产用品和日用杂品贸易总局.
[bookmark: ]Pocra BKoon óKcmopr ,-a[阳]—————Глáвное управление бкс-портно-импортной торгбвли Pocпотребсоіоза 俄罗斯联邦消费合作社联社进出口贸易总局.
[bookmark: ]Poспавлегремстрой,-я[阳]—————Главное управление порембнту истройтельству предприятий лёгкой промы-шленности  Министерства  лёгкой  промышыенностиPCφCP 俄罗斯联邦轻工业部轻工业企业修建总局.
[bookmark: ]Pocraaвлегснаб,-a[阳]-----Главное управление материá-льно-технического снабжения Министерства лёгкойпромышленности PCφCP 俄罗斯联邦轻工业部物资技术供应总局.
[bookmark: ]Pocrлавлегснабсбытсырьё,-я[中]——————Глáвное управле-Hие по снабжениіо и сбыту сырья лёгкой промыш-ленности   Министерства  лёгкой  промышленностиPCφCP 俄罗斯联邦轻工业部轻工业原料供销总局.
[bookmark: ]Pocrлавлесснабсбыт ,-а[阳]——————Глáвное управление поснабжениіо и сбыту продукции лесозаготовительнойи деревообрабатываюшей промышленности при Со-Bére Hapóдного хозийства PCφCP 俄罗斯联邦国民经济委员会木材采伐和加工工业产品供销总局.
[bookmark: ]Poстлавльнопенькопрбм,-а[阳]——————Главное управлениеЛЬHЯH óй и пенько-Джутовой промышленности Ми-нистерства текстильной промышленности PCφCP 俄罗斯联邦纺织工业部亚麻和大麻、黄麻工业总局.
[bookmark: ]Pocrлавмакаронпрбм ,-а[阳]————Тлавное управление ма-карбнной промышленности Министерства пищевбйпромышленности PCφCP 俄罗斯联邦食品工业部通心粉工业总局.
[bookmark: ]Poстлавмаслосырпрбм,-а [阳]——————Главное  управлениемаслодельно-сыродельной промышыенности Минис-тéрства мясной и молбчной промышленности PCφCP俄罗斯联邦肉品和奶品工业部奶油和干酪工业总局.
[bookmark: ]Pocrлавмашснабсбыт ,-а[阳]——————Главное управление поснабжениіо и сбыту продýкиии машиностроения приCoB éTe Hapóдного хозяиства PCφCP 俄罗斯联邦国民经济委员会机器制造产品供销总局.
[bookmark: ]Poctлавмехмонтάж,-ά[阳]——————Глáвное управление меха-низации Животновбдческих ферм и монтажа теплишPocceльхозтехники俄罗斯联邦农业技术设备联合公司畜牧场机械化和温室安装总局.
[bookmark: ]Pocrлавмолпрбм,-а[阳]——————Главное управление молбч-ной промышленности Министерства мяснбйи молб-Чной промышленности PCφCP 俄罗斯联邦肉品和奶品工业部奶品工业总局.
[bookmark: ]Pocrлавмясо,-а [中]——————Главное  управление  мяснбйпромышленности Министерства мяснбй и молбчнойпромышленности PCφCP 俄罗斯联邦肉品和奶品工业部肉品工业总局.
[bookmark: ]Pocплавмясомолкомплект,-а[阳] Главное управлениепо комплектованиіо новострбяшихся и реконструй-руемых предприятий мяснбй и молбчной промыш-ленности Министерства мяснбй и молбчной промы-шленности PCφCP 俄罗斯联邦肉品和奶品工业部肉品和奶
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[bookmark: ]品工业新建和改建企业配套总局.[bookmark: ]P

[bookmark: ]Poстлавмясомолсбыт,-а[阳]————Главное управление поcósrry   и   экспортным   поставкам   Министерствамяснбйи молбчной промышленности PCφCP 俄罗斯联邦肉品和奶品工业部销售和出口供应总局.
[bookmark: ]Pocrлавмясомолснаб,-а[阳]——————Главное управление ма-териально-техническогоснабженияМинистерстваMЯCH óй и молбчной промышленности PCφCP 俄罗斯联邦肉品和奶品工业部物资技术供应总局.
[bookmark: ]Pocrлавмясомолтехсбыт ,-а[阳]————Главное управлениепопоставкам сырья и сбыта технической продукцииМинистéрства мяснбй и молбчной промышленностиPCφCP 俄罗斯联邦肉品和奶品工业部原料供应和技术产品销售总局.
[bookmark: ]Pocrлавнефтеснабсбыт ,-а [阳]————Главное управлениепоснабжениіо и сбыту нефти и нефтепродýктов Гос-плана PCφCP 俄罗斯联邦国家计划委员会石油和石油产品供销总局.
[bookmark: ]Pocrлавоборонснабсбыт ,-а[阳]——————Главное снабженче-ско-сбытовбе управление по оборбннои промышлен-HOCTИ при Совете нарбдного хозяиства PCφCP 俄罗斯联邦国民经济委员会国防工业供销总局。
[bookmark: ]Pocrлавббувь ,-u[阴] ——— Главное управление обувнбипромышленности Министерства лёгкой промышлен-Hoctrl PCφCP 俄罗斯联邦轻工业部制鞋工业总局.
[bookmark: ]Pocrлавпатока ,-u[阳]——Главное управление крахмало-пάточной промбшленности Министерства пищевбйпромышленности PCφCP 俄罗斯联邦食品工业部淀粉糖浆工业总局.
[bookmark: ]Pocrлавшиво ,-а[中]————Тлавное управление пивовáрен-ной и безалкогбльной промышленности Министерст-ва пищевбй промышленности PCφCP 俄罗斯联邦食品工业部啤酒酿造和无酒精饮料工业总局。
[bookmark: ]Pocrлавшишекомплект ,-а [ 阳 ] —— —— Главное  управлениепо комшлектованиіо новострбяшихся и реконструи-руемых предприятий Министерства пишевби промы-шленности PCφCP俄罗斯联邦食品工业部新建和改建企业配套总局.
[bookmark: ]Pocrлавпишеремстрби,-я[阳]———Главное  управлениестроительных,рембнтно-стройтельных,рембнтно-мо-нтáжных и рембнтно-механйческих предприятий иорганизάций Министерства шишевбй промышленнос-ти PCφCP 俄罗斯联邦食品工业部建筑、修理建筑、修理安装及修理机械企业和机构管理总局.
[bookmark: ]Pocrлавшишесбыт ,-а[阳]----Главное управление сбытаготбвой продýкции Министерства пишевби промыш-ленности PCφCP 俄罗斯联邦食品工业部制成品销售总局.
[bookmark: ]Poстлавшищеснаб,-а[阳]——————Тлавное управление мате-риáльно-технического снабжения Министерства пи-шевбй промышленности PCφCP 俄罗斯联邦食品工业部物资技术供应总局.
[bookmark: ]Poсглавпищеснабсбытсырьё,-я[中]——————Главное управ-ление по снабжениюи сбыту пишевбго сырья Ми-нистерства пишевби промышленности PCφCP 俄罗斯联邦食品工业部食品原料供销总局.
[bookmark: ]Pocrлавшишетápa,-bt[ 阴]————Главное  управление  попроизвбдству тáрыи упакбвки Министерства пише-вбйпромышленности PCφCP 俄罗斯联邦食品工业部包装材料生产总局.
[bookmark: ]Pocrлавподшипникснабсбыт ,-а[阳]——————Главное управ-ление по снабжениюи сбыту подшишников каченияи своббдных детάлей при Совére нарóдного хозяистваPCφCP 俄罗斯联邦国民经济委员会滚动轴承和滑动零件供销总局.
[bookmark: ]Pocraarполиграфпрбм ,-а [阳]————Главное управлениеполиграфйческой промышленности Госудáрственно-го комитéra Совéra Минйстров PCφCP по делáм из-дательств,полиграфии и кникной торгбвли 俄罗斯联


[bookmark: ]邦部长会议国家出版、印刷和图书发行委员会印刷工业总局.
[bookmark: ]Pocrлавприборснабсбыт ,-а[阳]----Главное управлениепоснабженино исбыту прнббров и средств автомати-зашиипри Совете нарбдного хозяиства PCφCP 俄罗斯联邦国民经济委员会仪器和自动化设备供销总局.
[bookmark: ]Pocrлавпромтеплиица ,-ы[阴]————Тлавное управление попромышленному произвбдству сббрных констрýкциитеплици  комплектованиіо  теплиц  оборудованиемВсероссййского обьединения Poссельхозтехника全俄农业技术设备联合公司温室装配式结构制造和温室设备配套总局.
[bookmark: ]Pocrabamipyдхбз,-a[阳]——————Главное управление прудо-Bóro  xo3hữctBa  Mинистерства  рыбного  хозяистваPCφCP 俄罗斯联邦渔业部池塘养鱼业总局.
[bookmark: ]Poстлаврадиоснабсбыт ,-а [阳]————Главное уцравлениепоснабженино и сбыту средств связи и радиотехниче-ской продукции при Совете нарблного хозяистваPCφCP 俄罗斯联邦国民经济委员会通信器材和无线电技术产品供销总局.
[bookmark: ]Poстлавремстроймонтάж,-ά[阳] Главное  управлениерембнтно-стройтельных и монтажных рабóт Минис-тéрства мяснόйи молбчнои промышленности PCφCP俄罗斯联邦肉品和奶品工业部修理、建筑和安装工程总局.
[bookmark: ]Poстлаврыбснаб,-а[阳]---Главное управление матери-áльно-технического снабжения предприятий рыбнойпромышленности при Всероссййском Совете нарбд-Horo XO3ÁЙCTBa 全俄国民经济委员会渔产品工业企业物资技术供应总局.
[bookmark: ]Pocrлаврыбснабсбыт ,-а [阳] ——— —— Главное  управлениеснабжения и сбыта Министерства рыбного хозяистваPCφCP 俄罗斯联邦渔业部供销总局.
[bookmark: ]Pocrлавсадпитбмник ,-а[阳]—————Главное утравление са-Довбдства, питбмнических хозяйств, шелковбдства ипчеловбдстваМинистерства   сельского   хозяистваPCφCP 俄罗斯联邦农业部园艺、苗圃、养蚕、养蜂业总局.
[bookmark: ]Pocrлавсáxap,-a[ 阳]—————Глáвное управление сάхарнойпромышленности Министерства пишевбй промыш-ленности PCφCP 俄罗斯联邦食品工业部制糖工业总局.
[bookmark: ]Poстлавсельхозкомпціект ,-а[阳]———————Главное управлениепо компцектовáниіо сельскохозяйственных стрбек те-XHOЛOГИЧеским,Электротехническим,сантехническим,котельным и друтим оборудованием,кабельной про-дýкцией и материáлами Всероссййского обьединенияPoссельхозтехники全俄农业技术设备总公司农业建筑施工、电气、卫生、锅炉及其他设备、电缆和各种材料配套总局.
[bookmark: ]Pocrлавсбль ,-u[阴] ———— ——— Главное  управление  солянбипромышленности Министерства пишевбй промыш-ленности PCφCP 俄罗斯联邦食品工业部制盐工业总局.
[bookmark: ]Pocrлавспецодежда,-ы[阴]——————Главное управление попроизвбдству специáльной и раббчей одежды Мини-стерства лёгкой промбшлленности PCφCP 俄罗斯联邦轻工业部专用服装和工作服生产总局.
[bookmark: ]Pocrлавспирт ,-а[阳]---Главное управление смиртовбии ликёровбдочной промышленности  Министерствапишевбй промышленности PCφCP 俄罗斯联邦食品工业部酒精、甜酒和伏特加酒酿造工业总局.
[bookmark: ]Pocrлавстанкоинструментснабсбыт ,-а [阳]——————Главноеуправление по снабженино и сбыту станкбв, кузнеч-но-прессового оборудования,инструмента и абразив-HbIX изделий при Совете нарбдного хозяйства PCфCP俄罗斯联邦国民经济委员会机床、锻压设备、工具和磨料制品供销总局.
[bookmark: ]Poсглавстройснабсбыт ,-а [阳]——————Главное управлениепо снабженино и сбыту стройтельных материáлов исанитáрно-технического оборудования при Совére на-póдного хозяиства PCφCP 俄罗斯联邦国民经济委员会建筑材料和卫生技术设备供销总局.
[bookmark: ]Pocrлавсудокомплект ,-а[阳]——————Главное управление по
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[bookmark: ]комплектной поставке судостройтельным предприя-TИЯM судовбго оборудования, механизмов, аппаратý-ры,приббров и спещиальной аппаратýры при Советенарбдного хозяиства PCφCP 俄罗斯联邦国民经济委员会造船企业船舶设备、机械、器械、仪表和专用装置成套供应总局.[bookmark: ]P

[bookmark: ]Pocrлавтабáк ,-á[阳]————Главное управление табάчной имахóрочнои промышленности Министерства пише-вбйпромышленности PCφCP 俄罗斯联邦食品工业部烟草和马合烟工业总局.
[bookmark: ]Pocraaвтекстильгалантерея ,-u[阴]———Тлавное управле-ние текстильно-галантерейной промышленности Ми-нистерства текстильной промбшцленности PCφCP 俄罗斯联邦纺织工业部纺织服饰工业总局.
[bookmark: ]Poстлавтекстильснабсбытсырьё ,-я[中]——————Главное уп-равление по снабжениіо и сбыту сырья текстильнойпромышленности Министерства текстильной промы-шленности PCφCP 俄罗斯联邦纺织工业部纺织工业原料供销总局.
[bookmark: ]Pocrлавтрикотάж,-a[阳]——————Главное управление трико-тάжной промышленности Министерства текстильнойпромышленности PCφCP 俄罗斯联邦纺织工业部针织工业总局：
[bookmark: ]Poстлавтяжмашснабсбыт ,-а [阳]———————Главное управле-ние по снабжениіо и сбыту продукции тяжёлого, трá-нспортного и стройтельно-дорбжного машинострое-Hия при Совете нарбдного хозяйства PCφCP 俄罗斯联邦国民经济委员会重型机器制造、运输机器制造和筑路机器制造产品供销总局.
[bookmark: ]Pocrлавутлеснабсбыт ,-а[阳]————Тлавное управление поснабжениіо и сбыту каменноýтольного тбплива, слáн-цев и тбрфа при Совете нарбдного хозяйства PCφCP俄罗斯联邦国民经济委员会煤炭、页岩和泥炭供销总局.
[bookmark: ]Pocrлавфарфбр,-а [阳]  Главное  управление  фар-φópoBoй и фаянсовои промышленности Министерст-валегкой промышленности PCφCP 俄罗斯联邦轻工业部陶瓷工业总局.
[bookmark: ]Pocглавфильм ,-а[阳]——————Главное управление произвбд-CTBa φหม้คืOB Mинистерства культуры PCφCP 俄罗斯联邦文化部电影制片总局.
[bookmark: ]Pocrлавфурнитýра ,-bt[阴]——————Главное управление фур-нитýрной  и  шетинно-шёточной  промышленностиМинистерства лёгкой промышленности PCφCP 俄罗斯联邦轻工业部辅料和鬃刷工业总局.
[bookmark: ]Poстлавхимкомнлект ,-а[阳]——————Главное управление покомплектной постáвке оборýдования,приббров,кάбе-ЛЬHЫX И друтйх изделий и основных материáiлов Длястрбяшихся и реконструйруемых предприятий хими-ческой промышленности при Совете нарбдного хо-3คืCTBa PCφCP 俄罗斯联邦国民经济委员会新建和改建化学工业企业用设备、仪器、电缆和其他制品及主要材料成套供应总局.
[bookmark: ]Pocтлавхимснабсбыт ,-а[阳]————Тлавное управление поснабжениіо и сбыту химической продукции,резино-вых и асбестовых изделий при Совете нарбдного хо-3ÁЙCTBa PCφCP 俄罗斯联邦国民经济委员会化工产品、橡胶和石棉制品供销总局.
[bookmark: ]Poстлавхлеб,-а[阳]——————Главное управление хлебопекар-ной промышленности Министерства пишевой про-мышленности PCφCP 俄罗斯联邦食品工业部面包工业总局.
[bookmark: ]Poстлавхлоппрбм,-а[阳]———————Тлавное управление хлоп-Чатобумάжной промышленности Министерства текс-тильной промышленности PCφCP 俄罗斯联邦纺织工业部棉纺织工业总局.
[bookmark: ]Poстлавцветметснабсбыт ,-а[阳]——————Глáвное управлениепоснабжениіо и сбыту цветных и редких метáллов,дветнбго прокáта и металлоизделий при Совете нарб-


[bookmark: ]дного хозлиства PCφCP 俄罗斯联邦国民经济委员会有色金属、稀有金属、有色轧材和金属制品供销总局.
[bookmark: ]Pocrлавцелинстрбй,-я[阳]————Тлавное управление постройтельству совхбзов целйнных и зáлежных земельМинистерства произвбдства и заготбвок сельскохо-3Яйственных продуктов PCφCP 俄罗斯联邦农产品生产采购部生熟荒地国营农场建设总局.
[bookmark: ]Poстлавчерметснабсбыт ,-а[阳]————Главное управлениепо снабженито и сбыту чёрных метáллов,металличе-ских изделий,руды,флосбв,отнеупбрной и коксохи-мической продýкции при Совете нарбдного хозяистваPCφCP俄罗斯联邦国民经济委员会黑色金属、金属制品、矿石、熔剂、耐火材料和焦炭化学产品供销总局。
[bookmark: ]Poсглавшвейпрбм ,-а[阳]——————Главное управление швей-ной промышлленности Министерства лёгкой промыш-ленности PCφCP 俄罗斯联邦轻工业部缝纫工业总局.
[bookmark: ]Poстлавшёлк,-а[阳]——————Главное управление шёлковойпромышленности Министерства лёгкой промышлен-Hoctrl PCφCP 俄罗斯联邦轻工业部丝绸工业总局.
[bookmark: ]Pocrлавшерсть ,-น [ 阴]————Главное  управление  шер-стянби промышленности Министерства текстильнойпромышленности PCφCP 俄罗斯联邦纺织工业部毛纺织工业总局.
[bookmark: ]Poсглавэлектроснабсбыт ,-а[阳]————Тлавное управлениепо снабжениіо и сбыту электротехнического оборудо-вания,кабельных изделий и электротехнической про-дýкции мáccosorо потребления при Совете нарбдногоX03AЙCTBa PCφCP 俄罗斯联邦国民经济委员会电工技术设备、电缆制品和日用电工技术产品供销总局.
[bookmark: ]Pocrocctpáx ———— Poccứйская  государственная  страховáяKOMII áHИЯ俄罗斯国家保险公司.
[bookmark: ]Poсгражданстройкомплект ,-а[阳]——————Peстубликάнскийтрест комплектации обьектов Жилишно-граждáнско-го стройтельства Минжилгражданстрбя PCφCP 俄罗斯联邦住宅和民用建筑部共和国住宅和民用建筑配套工程托拉斯.
[bookmark: ]Pocдрбжжи ,-éũ[复]——————Poccййское промышленное обь-единение дрожжевби промышленности 俄罗斯酵母工业总公司.
[bookmark: ]Pбсендал[cə],-a[阳]罗森达尔(荷兰城市).4°28'E,51°32'N.[荷兰语 Roosendaal]
[bookmark: ]Poсжирмаслопрбм ,-а[阳] ——— ——— Poссййское промышлен-ное обьединение масло-Жировби промышленности俄罗斯油脂工业总公司.
[bookmark: ]Poc3aroтспещмонтάж,-á[阳]————Bcepoccийский специа-внекатегорийный строительно-мон-Táжныи трест Министерства заготóвок PCφCP 俄罗斯联邦采购部全俄专业化建筑安装超级托拉斯.
[bookmark: ]Poc3aroтспешремстрбй,-я[阳]————Всероссййский  спе-пиализированный рембнтно-стройтельный трест 全俄专业修理建筑托拉斯.
[bookmark: ]Pocsarot(rex)ch á6,-a[阳]————Глáвное управление мате-риáльно-технического снабжения  Министерства за-TOT óBOK PCφCP 俄罗斯联邦采购部物资技术供应总局.
[bookmark: ]Poc3emⅡpo éKT [ók],-a[阳]——————Bcepoccứйское произвбдс-твенное проектное обьединение по испбльзованиіоземельных ресурсов 全俄土地资源利用生产设计联合公司.
[bookmark: ]PocsooBeTch á6,-a [ 阳]————Bcepoccийское  обьединениеМинистерства сельского хозяйства PCφCP 俄罗斯联邦农业部全俄联合公司(原为 Pecıyбликанская контбра поснабженино ветеринáрно-зоотехническим оборудова-нием,инструментарием и медикаментами 共和国兽医畜牧设备、全套器械和药品供应处)。
[bookmark: ]POCИ ——— ——— редáкция оперативной служебнои информá-ЦИИ业务公务信息编辑.
[bookmark: ]Pocигрýшка,-u [ 阴 ]——————Pocсийское  государственноепромышленное хозрасчётное обьединение по произ-


[bookmark: ]Pocизопропаганда           5595         Pocкооплесстройтбрг
[bookmark: ]


[bookmark: ]вбдству игрýшек俄罗斯国营玩具制造工业经济核算总公司.[bookmark: ]P

[bookmark: ]Pocизопропаганда ,-ы [阴]——————Peспубликанский центрхудбжественных выставок и пропаганды изобразите-льного искусства Минкультуры PCφCP 俄罗斯联邦文化部共和国文艺展览和造型艺术宣传中心，
[bookmark: ]pocинáнт ,-а[阳]〈讽,谑〉❶瘦得太不像样子的马(洛桑楠提是塞万提斯小说中堂·吉诃德所骑瘦马的名字)(同义 Kля-4a).❷《转，口语》指用废旧部件组装的汽车.
[bookmark: ]pocńнка,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]❶露珠. ~и на траве草上的露珠.паутина в ~ах布满露珠的蜘蛛网.Ⅱ水珠,一小滴(液体). ~и слёз на реснищах 睫毛上的泪珠.‖〈转〉一丁点儿，~надежды一丁点儿希望.❷(方)小粒，谷粒(同义крупинка, зернб ),  ◇маковой  росинки в рот небрать;мάковой росйнки во рту небыло水米没沾牙.Уменя нынче с утрá во рту мάковой росинки не было.(ToHuapoB)我今天从早上起水米未沾牙. HИ M áKOBOЙpocứHKИ一丁点儿(也不给).Hи мάковой росинки ни-KOMý.任何人一丁点儿也不给. HИ Ha Máko ByIO pocứHKy(Her, Hé было等)〈口语〉丝毫(也没有). Bcio Жизнь икб-Hы бάбы целýют,a тблку от тогó ни на мάковуюpocúhury.(Koyu H)妇女们敬了一辈子神,却没有得到一丝一毫的好处.
[bookmark: ]POCИHKOH ——— PoccИЙский инновацибнныи концерн俄罗斯创新康采恩.
[bookmark: ]pocИHOЧка,-u,复二-чек,-нкам[阴]росинка 的指小表爱.◇M áKOBOЙ росиночки(或ни росиночки) небыло воpry水米未沾牙,啥也没吃. PЯДом ктб-то жáловался,чтосо вчерáшнего вечера ни росиночки... не было воpry.(CaxH08)旁边有个人在抱怨说从昨天晚上起就一口饭都没吃过.
[bookmark: ]pocứcto[副]❶pocứctый 的副词. И мбжду гор росистовьётся Долина светлой полосбй.( Тюмчев)多露的山谷像一条晶莹的带子绕在山中间.❷[无人称句中用作谓语]露水大. Ha 3eMлé pocứcTO. 地上露水大. B átoT yac emë Bqáme pocứcto.(PeuemHuKo6)在这个时候密林里露水还很大. K нбчи в погбду станбвится бчень хблодно иpocńcTo.(Буншн)天气好时,入夜后变得很冷并且多露.
[bookmark: ]pocứcto-cb éжий ,-aя,-ee[形]蒙着一层清新露水的. ~aя пá-луба蒙着一层清新露水的甲板.
[bookmark: ]pocứctый ,-aя,-oе;-cứcm,-a,-o[形]露水大的,落满露水的.~ые лứстья满是露水的叶子. ~ая травб落满露水的草, ~лут露水大的草地. Чуть приметна тропинка росистая.(Huxumun)依稀可辨一条落满露水的小径.‖饱含露气的.свежии ~ вбздух清新的饱含露气的空气, ~ Tyмáн 饱含露气的雾.∥起大露的，有露的.~oe ýrpo 起大露的早晨.~ые нбчи有露的夜.‖[只用长尾]露水的. ~ая кбпля露珠.
[bookmark: ]pocứtb,-cúm[未]❶[无人称]下露. Hóubio cильно роси-ло,夜里起了大露.❷下细雨.Дождь росит пелые сýтки.整天整夜下着毛毛雨.
[bookmark: ]pocứtbcя ,-cúmcя[未]❶起露水,沾上露水.в росяшемсяле-cý在起了露的树林里. Травá в лощине начинáла росить-cя.(Bepecaes)谷地里的草上开始有露水了.❷下细雨，下毛毛雨(同义моросйть). Pocились несльшные дожди.悄悄下着毛毛细雨；下着无声的毛毛细雨.
[bookmark: ]pocứчка,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈植〉马唐;马唐属(Digi-taria). ~ кровянáя 马唐(D. sanguinalis).
[bookmark: ]Poскартогрάфия ——— ——— федерάльная слýжба теодезии и ка-prorp áφии Poccйи俄罗斯联邦大地测量和绘图局.
[bookmark: ]Pócкилле[不变,阳]❶(丹麦)罗斯基勒(州).❷罗斯基勒(首府).12°05'E,55°39'N.[丹麦语 Roskilde]
[bookmark: ]pocкилюский ,-aя,-oе[形]Póckилле的形容词.
[bookmark: ]Pócko, Генри Энфилд罗斯科( Henry Enfield Roscoe,1833——1915,英国化学家).
[bookmark: ]pocкоелит ,-а[阳]〈矿〉钒云母.
[bookmark: ]PocKoжобувырбм,-а[阳]————Pocсийское промышлен-


[bookmark: ]ное кожевенно-обувнбе обьединение МинлегпрбмаPCφCP 俄罗斯联邦轻工业部制革制鞋工业总公司.
[bookmark: ]pockosurpóm ,-a[阳]————Poccứйское промышленное ко-жéвенное обьединение Минлегпрбма PCφCP 俄罗斯联邦轻工业部制革工业总公司.
[bookmark: ]Poсколхозздрάвнища ,-ы[阴]——————Poссийское рестубликάн-ское обтединение по строительству и эксплуатбцииMeЖKOЛXбзных здравниц俄罗斯共和国跨农庄疗养所修建、管理总公司.
[bookmark: ]Poсколхозстройобъединение ,-я[中]——————Всероссийскоеобьединение межколхбзных стройтельных организá-ЦИЙ全俄跨农庄建筑机构总公司.
[bookmark: ]PocKoMбάнк,-a[阳]——————Poccийский коммерческий банк俄罗斯商业银行.
[bookmark: ]Pockomвбд———Komитér Poccứйской федерáции по вбд-HOMY XO3AЙCTBy 俄罗斯联邦水利委员会.
[bookmark: ]PocKoмдрагмет—————Комитér Poссййской федерáции подрагопенным метáллам идрагоценным камням俄罗斯联邦贵金属和宝石委员会.
[bookmark: ]PocK0M3 éM ——— KoMитет Poccийской федерáшии по земель-HbIM pecýpcaM и землеустрбйству俄罗斯联邦土地资源和土地规划委员会.
[bookmark: ]Pocкомкинб——————Комитет Poccийской федерации по ки-нематогрáфии俄罗斯联邦电影委员会.
[bookmark: ]PocKomM ám———Komитет Poccứйской федерáции по ма-шиностроению俄罗斯联邦机器制造委员会.
[bookmark: ]PocKomMeTaллýprия ,-u[阴]——————Komитér Poccứйской фе-дерáции по металгуртии俄罗斯联邦冶金委员会.
[bookmark: ]PocK óMMOH ,-a[阳]❶(爱尔兰)罗斯康芒(郡).❷罗斯康芒(首府).8°11'W,53°38'N.[爱尔兰语 Roscommon]
[bookmark: ]pocKOMMyHИCTЫ,-06[复]俄罗斯联邦共产党党员.
[bookmark: ]PocKoMH ézp(a) ———— KoMИT ér Poccứйской федерáции погеолбгии и использованиіо недр俄罗斯联邦地质和矿产利用委员会。
[bookmark: ]Pockomuneчáть ——— Komитér Poccййской федерáции попечáти俄罗斯联邦出版委员会.
[bookmark: ]Pocкомплектнефтеснάб,-а[阳]———Всероссийская технй-ческая контбра по комплектации и материáльно-тех-ническому снабженито Главнефтеснáба PCφCP 全俄配套和物资技术供应技术处.
[bookmark: ]PocKoMpes épв ——— ——— Комитér Poccứйской федерánии погосудáрственным резервам 俄罗斯联邦国家储备委员会.
[bookmark: ]PocKoMpыболбвство ——— Koмитет Pocсийской федерá-Ции по рыболбвству 俄罗斯联邦渔业委员会.
[bookmark: ]PocKomT ópr———KoMитér  Poccấйской  федерáции  поTopróвле 俄罗斯联邦贸易委员会.
[bookmark: ]Pockomxимнефтепрбм ——— ——— Комитér Poccийской   едерά-Ции по химической и нефтехимической промышлен-HOCTИ 俄罗斯联邦化学和石油化学工业委员会.
[bookmark: ]Poскондитерпрбм,-а [阳]———Poссййское промышлен-Hoe обьединение кондйтерской промышленности 俄罗斯糖果糕点工业总公司.
[bookmark: ]PocKoнсервпрбм,-а[阳]——————Peспубликанское произвбдс-твенное обьединение консервной промышленностиМинплодоовошхбза PCφCP 俄罗斯联邦水果、蔬菜部共和国罐头工业生产总公司.
[bookmark: ]PocKoHU épт ,-a[阳]——————Государственное коншертно-гаст-рбльное обьединение Министерства культуры PCφCP俄罗斯联邦文化部国家联合巡回演奏团.
[bookmark: ]Pockoomконсерв ,-a[阳]———Управление консервной иовошесушильной промышленности  Pocпотребсоіоза俄罗斯联邦消费合作社联社罐头和蔬菜脱水工业管理局.
[bookmark: ]PocKooIIЛесстройтбрг,-а[阳]———Pocсийская республикáн-ская  оптбвая  контбра  по  торгбвле  лесными,стройтельными материáлами и тбпливом Pocпотреб-corosa俄罗斯联邦消费合作社联社木材、建材和燃料贸易批发处.


[bookmark: ]PocKooIIX03T ópr                                    5596                                 Pocльнопенькопрбм
[bookmark: ]


[bookmark: ]PocKoonxo3t ópr ,-a[阳]——————Poccийская республиканскаяOIITбвая контóра по торгóвле хозяйственными товá-рами Pocпотребсогоза俄罗斯联邦消费合作社联社日用杂品批发处.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pockómectero,-a[中]好奢侈,~ в пише饮食好奢侈,‖奢华的生活.дни ~а过奢华的日子. Takóro pockóшества восне никогдá не видáли.这样奢侈的生活做梦都从未见过.∥奢侈的排场,挥霍行为. OTKa3 áTbCЯ OT BCÁKИX pockó-IIIeCTB 不讲任何排场.
[bookmark: ]pocKômeCTBOBaTb ,-cmey10,-cmeyeub[未](完пороскбше-CTBOBaTb)①生活奢侈,过奢侈生活. Порá же сознáть,Чтокогдá люди крутбм умираіот, стыдно роскбшество-Batb.(Bepecaes)该认识到了，当周围的人在死去时，生活奢侈是可耻的.Средства не бчень-то позволяіот роскбше-CTBOBaTb.钱不太容许生活奢侈。|享受,生活得舒适, Влольrop дохбдим до Кенда... Pocкбшествуем в свекейквартире под пблогом,обьедаемся фрýктами.(Грибо-eòos)顺着群山我们走到肯德···在林冠下的清新居室中我们尽情享受、水果也尽量吃个够。‖《口语》贪图享受，过分讲究.~ в нарядах 过分讲究衣着.В бýдень неиз чего бырос-Kómectroosatb.(Hexoe)平日没东西来过分讲究.❷〈转〉(大自然)气象万千,竞相斗艳.Прирбда роскбшествует.大自然气象万千.
[bookmark: ]pockómihuk ,-a[阳]《旧》好奢华的人,挥霍浪费的人.
[bookmark: ]pocкбшничать ,-auto,-aeub[未](口语)同 pockómect BO-Batb. A Живу я не без расточительности даже. Впрб-Чем,не по влечениіо роскбшничать,а прбсто по не-брежности к расхбдам.( Чернышехскиу)而我生活何尝不浪费，不过，不是因为爱讲排场，只是花钱大手大脚.
[bookmark: ]pocK ómHO [副]pock ómHblй的副词. ~ Жить生活奢侈.~одетый衣着讲究的,讲究穿戴的.Дом обставлен роскбш-HO.房子陈设很讲究. Oc ó6eHHO pockómimoи благовбнноИBeTếT 606 óBHИK.(C. Arcaxoe)矮扁桃开花特别香而且鲜艳.
[bookmark: ]pocK óllIHocTb ,-u[阴]pock óllHblЙ的名词.
[bookmark: ]pocκόпный ,-αя,-ое:-นен,-นна,-นно[形]❶豪华的,阔气的,讲究的,精致的. ~ наряд阔气的衣着. ~ое платье华丽的连衣裙. ~aя обстанбвка豪华的陈设. ~ нбмер в тости-HИЦе旅馆里豪华的房间. ~ ocoбнάк豪华的公馆. ~ое из-дание精装版,豪华版, ~ переплёт 精致的装订. ~ обедт讲究的午餐.~выезд排场大的出行.❷奢侈的，奢华的，挥霍浪费的. ~aя жизнь 奢侈的生活. ~ ббраз жизни奢侈的生活方式, jì《旧》生活奢侈的(指人).~Человек 生活奢侈的人.❸〈口语〉茂盛的，丰茂的，繁茂的.~Kpaň富饶的地方. ~aя прирбда富庶的大自然. ~ые сады繁茂的花园.~ bie tpáBы茂盛的草,‖蓬松秀美的, ~ bie бάкены浓密秀美的络腮胡. ~ые вблосы浓密的秀发. ~ые глаза美丽的眼睛.①艳丽的. ~ Цветбк艳丽的花朵. ‖晴明的. ~ летнийдень晴明的夏日. ~ая погбда晴明的天气. ‖华丽的,多彩的. ~ Cлог多彩的文笔.~ые словá华丽的辞藻.~ые опи-сáния天花乱坠的描写, ~ые мечтáния 五光十色的幻想.~ oe впечатление 丰富多彩的印象. ~ые названия 动听的名称.❺〈口语〉极其好的(能满足最高要求的). ~ oe yдобре-ние上等的肥料. ~ гблос优美的嗓子. ~ Цвет лицá极好的脸色.
[bookmark: ]pó ckoшь,-u[阴]❶豪华,阔气,排场. ~ дάмских туалетов女人服饰的阔绰.~oбстанбвки陈设的豪华，家具的阔绰.~ B ýбранстве кбмнат各个房间摆设的阔绰. постáвитьспектáкль с - ыо 演出戏剧排场大.Дом пострбен с рбс-KOⅢbIO.房子修建得豪华. Bcë дышáло рбскошыо. 一切都令人感到一种豪华的气息.Дάма была одéra с быошей вглазá рбскошыо.(Короленко)女人穿得惹人注目的阔气.❷奢侈,奢华излишняя ~过分的奢华.предметы~и 奢侈品,любόвьк ~и喜欢奢侈. Жить в ~и过奢侈生活.Жить сбольшбй ~ыо 生活得十分奢华.вырасти в ~и在奢侈的环境中长大. Газéra,да ешё в услбвиях осаждён-ной крепости,излишняя рбскошь. (Сmenanoв)报纸,


[bookmark: ]而且是在被围困的城堡中，是一种不必要的奢侈，‖奢侈品。Здесь [В Якýтии] онй[бвоши] считаіотся более рбс-KOIIIbIO, лáko MCTBOM, нежели необходимоко составнбіоqácrыо пиши.(Чернышевскичи)在雅库特蔬菜更多地被看作是奢侈品，是佳肴，而不认为是必需的食品，‖达到极点的···现象. ~ 3πa罪恶之首. ~ 3лодейства凶残之至.❸茂盛,丰茂;鲜艳, ~ Цветбв花朵的艳丽. ~ Цветникбв 花圃的绚丽多姿. ~ трошической прирбды热带大自然的丰茂. ~хризантем菊花的雍容华贵.[Oнá]посмотрела в зерка-ло, отражáвшее всіо рбскошьеё прелестей.(Лалсенни-K08)她照了照镜子，镜中映出她的秀美，||丰富多彩，~φa-HT á3ии幻想的五光十色~ ошушения 感觉的丰富.пле-HATbCЯ ~ЫO Mыслей филбсофов 为哲学家们多种多样的思想所倾倒.①[用作谓语](口语)真美,好极了.Это крым-CKOe Bинó———pócкошь! 这克里木葡萄酒真好. Что за рб-CKOIIIb Kynámbe B Mópe! 在海滨洗澡该多美呀! A KaKИCTenépb нбчи в лесу———póскошь! (MaMuH-Cuóupяк)而今林中的夜色————美极了! ◇Kyn éчeckaя pó ckommb 1)华而不实的东西.2)大款炫耀财富,摆阔(气). Hy,sто ужрб-CKOIIIb.《口语,昵》这可是过分了;这倒是不必要了. ocrátкипрежнеи рбскошик〈谑〉残余物、残渣余孽. позвблить(ce6 é) pócкошь соелань что 1)破费钱买奢侈品 Тбль-ко...богаци могли себе позвблить рбскошь обладá-HИЯ Этим камнем.(IIIафрановскนน)只有……富翁才肯费钱去买这种宝石.2)过分之举.Япозвблила себербскошьоскорбйтьсяи замолчать. Но сегбдня я вйжу,что бтобыла непозволительная рбскошь.(Сшонов)我曾让自己不当地感到屈辱并沉默……可今天我看出这是不能容许的过分之举.
[bookmark: ]Pockpaxмалпάтока,-u[阴]——————Poccййское промышленноеобьединение крахмало-пάточной промышленности俄罗斯淀粉糖浆工业总公司.
[bookmark: ]Pocкрбвля ,-u[阴]——————Pecпубликáнское промышленноеобьединение крбвельной, гидроизоляцибнной про-Мышленности и полимерных материáлов PCφCP 俄罗斯联邦共和国屋面、防潮工业和聚合材料工业总公司。
[bookmark: ]Pockyльтгбрг,-а [阳]————Pecпубликáнская контбра поOIIT óBOЙ Topróвле товáрами культурного и спортив-Horo Ha3Haчения Министерства торгбвли PCφCP 俄罗斯联邦商业部共和国文化体育用品批发贸易处.
[bookmark: ]Pбславль,-я[阳]罗斯拉夫利(俄罗斯城市).32°52'E,53°57'N.
[bookmark: ]pócлавльский ,-ая,-ое[形]Póславль的形容词.
[bookmark: ]Poсленконошлй,-ú[阴]———Всероссййское обьединениепо произвбдству продукции льна,коношли и другихтехнических культур 全俄亚麻、大麻及其他技术作物产品生产总公司.
[bookmark: ]Pocлесстройтбрг,-а[阳]——————Peспубликанская контбра поторгбвле лесными и стройтельными материаламиМинистерства торгбвли PCφCP 俄罗斯联邦商业部共和国木材和建材贸易处.
[bookmark: ]Pocлесхбз ——— ——— федерáльная  служба  лесного  хозяйстваPoccńи俄罗斯联邦林业局.
[bookmark: ]Pocлйн , Александр罗斯林(Alexander Roslin,1718——1793,瑞典画家).
[bookmark: ]pócлость,-u[阴]❶p ócлый的名词. ~ травы杂草丛生. ~cbiHa儿子的高大身材，❷《冶》(铸锭时)冒顶，上涨，胀起.
[bookmark: ]pócлыи,-aя,-oе;pocnée[形]❶身材高大的,个子高的,魁梧的. ~ парень个头儿高的小伙子, ~ая лбшадь 高头大马. ~CKOT高大的牲畜.Ⅱ《口语》长得很高的(指植物). ~ые трá-Bы长得很高的草,~ая рожь长得很高的黑麦. ~ые тбпо-ли挺拔的杨树，~лес长得很高的树林，❷(方)草木丛生的.~ Oe Méctio 草木丛生的地方.
[bookmark: ]Pocльнопенькопрбм ,-а[阳]——————Poссййское промышлен-Hoe ооьединение по произвбдству льняных тканей ипенько-джутовых изделий Минтекстильпрбма PCφCP俄罗斯联邦纺织工业部亚麻织物和大麻、黄麻制品生产工业


[bookmark: ]Pocлбр                    5597                Pocпромигрýшка
[bookmark: ]


[bookmark: ]总公司.[bookmark: ]P

[bookmark: ]Pocлбр,-a[阳]罗斯莱尔(爱尔兰城市).6°23'W,52°17'N.[爱尔兰语 Ros Láir]
[bookmark: ]POCM———paббчие отряды содеиствия милишии工人援警队.
[bookmark: ]Poсмедбанк ——— ——— Poссийский медицинский банк 俄罗斯医疗银行.
[bookmark: ]Pocmeдтехника ,-u[阴]————Главное управление по продá-Же,монтажуирембнту медищинской техники Мини-стерства здравоохранения PCφCP 俄罗斯联邦卫生部医疗设备销售、安装和修理总局.
[bookmark: ]Pocмелиорашия,-น[阴]—————Pecпубликанское обьедине-ние Министерства мелиорации и вбдного хозяистваPCφCP 俄罗斯联邦土壤改良和水利部共和国总公司.
[bookmark: ]Poсминералсырьё ,-я[中]————Государственныи трест подобыче, обогашениіо и сбыту минерального сырьяМинистерства промышленности стройтельных мате-pиáлов PCφCP 俄罗斯联邦建筑材料工业部国营矿物原料开采、精选和销售托拉斯.
[bookmark: ]Poсмолпрбм,-а [ 阳 ]—————Poссййское  республикáнскоепромышленное обьединение молбчнои промышлен-HOCTИ 俄罗斯共和国乳品工业总公司.
[bookmark: ]PocMy3πp óM,-a[阳]——————Pecnyбликáнское промышленноеобьединение по произвбдству музыкáльных инстру-M éHTOB Mинместпрбма PCφCP 俄罗斯联邦地方工业部共和国乐器生产工业总公司.
[bookmark: ]PocMясопрбм,-а [ 阳] ——— ——— Poccййское  республикáнскоепромышленное обьединение мяснбй промышленнос-TИ俄罗斯共和国肉品工业总公司.
[bookmark: ]PocMясорыбтбрг,-а[阳]————Pecnyбликáнская контбра пооптбвой торгбвле мясом,мάслом и рыбой Министер-CTBa TOpr óBЛИ PCφCP 俄罗斯联邦商业部共和国肉、油、鱼批发贸易处.
[bookmark: ]Pocнерýд,-а [阳]——————Pecпубликанское  промышленноеобьединение промышленности нерудных материáловМинпромстройматериάлов PCφCP 俄罗斯联邦建筑材料工业部共和国非金属材料工业总公司.
[bookmark: ]PocHИИ ——— ——— Poccứйский наýчно-исследовательский инс-TИTýT 俄罗斯(科学)研究所.
[bookmark: ]PocHИИ ИИ ——— ——— Poccййский научно-исследовательскийинститут искусственного интеллекта 俄罗斯人工智能(科学)研究所.
[bookmark: ]PocHИИинформсистем —— —— Poссййский наýчно-исследо-BaTeЛЬCKИЙ ИHCTИTУT информацибнных систем 俄罗斯信息系统(科学)研究所.
[bookmark: ]pochứK ,-á[阳]〈植〉同MaHx étKa²,
[bookmark: ]pochйша ,-bt[阴]〈植〉同poc áнка.
[bookmark: ]POCHO ———— Poccứйское страховбе нарбдное ббшество 俄罗斯人民保险公司.
[bookmark: ]pócho [副]〈口语〉❶p óchый的副词(同义pocứcto). CBeTмéсяца мéртвенно заливал... пустынное прострáнствополя,онб рбсно светилось.( Боноарев)月光惨淡地照在田野荒凉的大地上，田野上露水晶莹闪亮，❷[无人称句中用作谓语]露水大,露水多. Сегбдня рбсно,надень сапоги.今天露水多,穿上靴子. В лесу было прохладно и рбсно.(Ipu6aчев)树林里凉爽而露水大.
[bookmark: ]poch óň ,-áя,-óe[形]同 p ócный.
[bookmark: ]PocHOy ———— Poccийский Нбвый университér俄罗斯新大学.
[bookmark: ]p ócHblй,-aя,-oе[形]用安息香树脂制成的;含有安息香树脂的.◇p ócHblЙ лάдан〈化,药〉安息香胶,安息香树胶,本杰明树胶.
[bookmark: ]p ócныйт ,-ая,-ое[形]〈口语〉多露(水)的,露水大的(同poc úctblЙ). ~ oe ýтро 多露的早晨. ~ Béuep有露的夜晚.~ oe пбле多露的田野. ~ая трава;沾满露水的草.
[bookmark: ]Pocoбувырбм,-а [ 阳] ——— —— Poссийское  промышленноеобувнбе обьединение Минлетпрбма PCφCP 俄罗斯联


[bookmark: ]邦轻工业部俄罗斯制鞋工业总公司.
[bookmark: ]Pocoбувьтбрг ,-a[阳]————Pecпубликáнская контбра оптó-войторгбвли ббувыо Министерства торгóвли PCφCP俄罗斯联邦商业部共和国鞋类批发贸易处，
[bookmark: ]pocórpaφ ,-a[阳](气象)(自记)露量计:
[bookmark: ]pocomáxa ,-u[阴]❶〈动〉狼獾(Gulo gulo),‖狼獾皮(一种珍贵的毛皮).❷《转，俗》漫不经心的人；邋遢人.
[bookmark: ]pocom áimий ,-bя,-be[形]❶pocoмάха的形容词. ~bя шкур-Ka狼獾带毛的皮.~ Mex狼獾的毛皮.~XBOCT 狼獾的尾巴. ~ след狼獾的足迹.‖用狼獾毛皮制的, ~bя мýфта狼獾皮暖手笼. ~bя шámка狼獾毛皮帽, ~ ковёр 狼獾毛皮地毯.❷〈转〉锋利的,凶猛的. ~иелашы利爪.
[bookmark: ]pocomép,-a[阳](气象)露量表,露量计.
[bookmark: ]Pócoн ,-a[阳]罗森(阿根廷城市).65°06'W,43°18'S.[英语Rawson]
[bookmark: ]Pocoxoтрыболовсоюз,-а[阳]—————Coroз ббшеств охбтни-KOB И рыболовов PCφCP 俄罗斯联邦渔猎协会联合会.
[bookmark: ]PocoxoTco103 ,-a [ 阳 ]————Coro3  ó6mectB  oxбтниковPCφCP 俄罗斯联邦狩猎者协会联合会.
[bookmark: ]Pocmatémт ———— Komитér Poccứйской федерáции по па-тентам и товáрным знáкам 俄罗斯联邦执照和商标委员会.
[bookmark: ]pócпашь,-u[阴]〈方〉耕地,熟地(反义пелинá).
[bookmark: ]Pocniивопрбм ,-а [阳]——————Poссийское  промышленноеобьединение пивобезалкогбльной промышленности俄罗斯啤酒无酒精饮料工业总公司。
[bookmark: ]pócпись ,-u[阴]❶расписάть—————распйсывать 3 解的名词.~ дворцá绘饰宫殿, ~ потолкá и стен绘饰天花板和墙壁.❷壁画,装饰画. xyдбжественная ~ 艺术装饰画.деко-paTИBHaЯ ~布景画,装饰画.древняя ~古代壁画. ~ набиблейские сюжеты圣经故事题材壁画. ~ Ha вάзе花瓶上的装饰画.❸(旧)清册，清单，目录，一览表.~имён名单.~ покупок购物货单. ~ приданого 嫁妆清单. ~ дохб-дови расхбдов 收支一览表. ~ сданным на хранениевешάм寄存物品清单.❶〈口语〉同 пбдпись.заверить~ыо и печатыо 签名盖章作证.зачеркнуть ~把签名画掉. Ha домáx появилась егб размашистая рбсшись:«Проверено. Мин нет.Л-т Pénин».(Pyòublǔ)房子上出现了他那挥洒的签字：“已查，无雷，中尉列宾。”‖字据，收条.
[bookmark: ]Ядолжнá емý сейчάс же все пятьсбт рублей отдáть ибез всякой рбсписи.(Лесков)我不要任何字据也得立即把500卢布全交给他.
[bookmark: ]pó cmитый ,-aя,-ое;рбспшл, расnumá, pócnumo.〈俗〉同pacmИTЫЙ(见 распить).
[bookmark: ]Pocmишетáр а ,-ы [ 阴] ——— Poссийское  промышленноеобьединение по произвбдству тáры МинпишепрбмаPCφCP俄罗斯联邦食品工业部俄罗斯包装材料生产工业联合公司.
[bookmark: ]Pocninemoбьединение ,-я[中]————Всероссийское произ-вбдственно-наýчное обьединение по племеннбму де-лу в Животновбдстве 全俄畜牧业育种工作科学生产总公司.
[bookmark: ]pócплеск ,-а[阳]〈少用〉расплескáть的名词.
[bookmark: ]Pocationдсемтрест ,-а[阳]——————Pecпубликáнскии шюдо-ce-меновбдческий трест Миншлодоовошхбза PCφCP 俄罗斯联邦水果蔬菜部共和国果树良种繁育托拉斯.
[bookmark: ]pó cmлывь ,-u[阴]〈林〉❶散放,单漂(指木材流放方法).‖[集]散放材,单漂材.❷[用作副词]pócплывыо散放,单漂.tHaTb лес ~ыо 散漂木材.
[bookmark: ]Pocnorpeбсогоз,-а[阳]—————Союз потребительских 66-ⅢeCTB PCφCP 俄罗斯联邦消费合作社联社.
[bookmark: ]Pocipoért[óK] ,-a[阳]——Институт по проектирова-HИIO зданий и сооружений потребительской кооперá-цииPCφCP 俄罗斯联邦消费合作社大楼和建筑物设计院.
[bookmark: ]Pocпромигрýшка,-น[阴]——————Poссийское промышленноеобьединение по произвбдству игрушек 俄罗斯玩具生产工业总公司.


[bookmark: ]Pocпромкожталантерея                              5598                               poccййско-азиáтский
[bookmark: ]


[bookmark: ]Pocпромкожталантерея,-u[阴]————Poccийское промышц-ленное кожталантерейное обьединение 俄罗斯革制服饰用品工业总公司.[bookmark: ]P

[bookmark: ]PocmpomcoB ér ,-a[阳]——————CoB éT промыслбвой кооперá-ЦИИ PCφCP 俄罗斯联邦手工艺合作社理事会.
[bookmark: ]Pocпромспешодежда,-ы[阴]——————Poccứйское промыш-ленное обьединение по произвбдству специальной иpaбόчей одежды俄罗斯专用服装和工作服生产工业总公司.
[bookmark: ]Pocпромсукнб ,-á [中]——————Pocсййское  промышленноеобьединение по произвбдству сукбнных тканей俄罗斯呢料织物生产工业总公司.
[bookmark: ]Pocпромтекстильгалантерея ,-น[阴]—————Pocсийское про-мышленное  обьединение  по  произвбдству  текс-тильно-галантерейных изделий 俄罗斯纺织服饰用品生产工业总公司.
[bookmark: ]Pocпромтехноткáнь ,-น[阴]——————Poссийское промышлен-ное обьединение по произвбдству хлопчатобумáжныхтехнических тканей俄罗斯工业用棉织品生产工业总公司.
[bookmark: ]Pocпромфарфбр,-а[阳]————Poссййское промышленноеобьединение по произвбдству фарфóровых и фаян-COBых изделиии俄罗斯陶瓷器生产工业总公司.
[bookmark: ]Pocпромфурнитýра,-ы[阴]——————Pocсийское промышлен-ное обьединение по произвбдству фурнитуры и ще-TИHO-шёточных изделий 俄罗斯配料和鬃刷生产工业总公司.
[bookmark: ]Pocпромшёлк,-а [ 阳]——————Pocсййское  промышленноеобьединение по произвбдству шёлковых тканей 俄罗斯丝织品生产工业总公司.
[bookmark: ]Pocпромшерсть ,-u[阴]———Poccứйское промышленноеобьединение по произвбдству шерстяных тканей 俄罗斯毛织品生产工业总公司.
[bookmark: ]pó cɪyck ,-a[阳]❶pacmyctить——————pacnycкáть 1 解的名词. ~парлáмента解散国会. ~ Госудáрственной дýмы解散国家杜马. ~ ápmии遣散军队, ~ на канйкулы учáшихсясредней шкблы放中学生假.❷《林》同 pócnлывь.Гнатьбревна ~ом 流放原木.❸拆散的编织物. ◇в рбспуск(надеть платбк)(旧,方)(戴头巾)将两个角系在下巴颏儿下,另外两端散披在背后,crapýшка,покрытая платкбм вpócryck头巾披在背后、系在下巴颏儿下的老太婆. xoдить вплатбчке в рбспуск 藏着散披在背后,系在下巴颏儿下的头巾.
[bookmark: ]pó cmyckи ,-o6[复](无车厢、运木料用的)连杆拖车,连杆雪橇.
[bookmark: ]Pocpeмэлектротранс ,-а[阳]———Pecпубликáнское произ-вбдственное обьединение по рембнту и налáдке го-родскбго электротранспорта Минжилкомхбза PCφCP俄罗斯联邦住宅和公用事业部共和国城市电力运输修理和调整工业总公司.
[bookmark: ]Pocpecтавращия ,-u[阴]————Poccийское республиканскоеспециализированное научно-реставрацибнное  обье-Динение 俄罗斯共和国专业化科学修复总公司.
[bookmark: ]PocPИAЦ——————Pocсийский республикáнский информаци-бнно-аналитический центр 俄罗斯共和国信息分析中心.
[bookmark: ]poc. py6. ——— poccийский рубль俄罗斯卢布.
[bookmark: ]POCC————Poccийский союз страхóвшиков 俄罗斯保险机构联合会.
[bookmark: ]Pocc罗斯叔侄(Ross,英国极地考察者:1)Джон约翰 John,1777——1856.2)ДжеймсКларк 詹姆斯·克拉克 JamesClark,1800——1862).
[bookmark: ]Pocc, Póhuaлд罗斯(Ronald Ross,1857——1932,英国寄生物学家、医师).
[bookmark: ]Pocc, y.罗斯(William Rosse,1800——1867,英国天文学家,即II ápcoHc y. ).
[bookmark: ]pocc,-a[阳]〈旧,诗〉罗斯人(即俄罗斯人).
[bookmark: ]poc(c).————poccứйский 俄罗斯的.
[bookmark: ]Pócca mópe(南极洲)罗斯海.175°00'W,76°00'S.[英语 RossSea]


[bookmark: ]Poccaнтехпрбм ,-a[阳]————Pecmyбликáнское промышлен-ное обьединение санитáрно-технической промыш-ленности Минстройматериáлов PCφCP 俄罗斯联邦建筑材料部共和国卫生技术工业总公司.
[bookmark: ]Póccaбстров(南极洲)罗斯岛.168°00'E,77°30'S.
[bookmark: ]Poccaxapпрбм ,-a [ 阳 ] ——— ——— Poссийское  промышленноеобьединение сάхарной промышленности俄罗斯制糖工业总公司.
[bookmark: ]PoccaxcBëkла,-ы[阴]——————Всероссййское произвбдствен-но-научное обьединение по произвбдству сάхарнойCBëKлы全俄糖用甜菜科学生产总公司.
[bookmark: ]
[bookmark: ]81°30'S.[英语 Ross Shelf Ice]
[bookmark: ]PoccBЯзьстрбй,-я[阳]——————Всероссййское произвбдствен-ное стройтельно-монтáжное обьединение МинсвязиPCφCP 俄罗斯联邦邮电部全俄建筑安装生产总公司.
[bookmark: ]Pócceл,-a[阳](巴布亚新几内亚)罗塞尔(岛).154°10'E,11°20'S.[英语 Rossel]
[bookmark: ]Pocceллйни[сэ], Poбépто罗西里尼(Roberto Rossellini,1906——1977，意大利电影导演，新现实主义的代表).
[bookmark: ]Pocceллино [c3]罗塞利诺兄弟(Rossellino,意大利雕塑家和建筑师,文艺复兴早期的代表:1) Бернáрдо 贝尔纳多 Ber-nardo,1409——1464.2)AHT óHИO 安东尼奥 Antonio,1427——1479).
[bookmark: ]Poccéль, Луй Натаниель 罗塞尔(Louis Nathaniel Rossel,1844——1871，巴黎公社国民自卫军的指挥之一，军事部总参谋长).
[bookmark: ]Poссельхозиздат,-а[阳] Poccййское сельскохозяйствен-Hoe издáтельство 俄罗斯联邦农业出版社.
[bookmark: ]Poссельхозтéхника ,-u[阴]————Всероссийское обьедине-ние Совéra Минйстров PCφCP по продаже сельско-хозлйственной техники, запасных частей, минерáль-ных удобрений и других материáльно-техническихсредств, организации рембнта и использования ма-шห้ н в колхбзах и совхбзах 俄罗斯联邦部长会议全俄农业技术设备、备件、无机肥料及其他物资技术器材销售和集体农庄、国营农场机器维修及使用组织总公司(简称：全俄农业技术设备总公司).
[bookmark: ]Poссельхозтехсистема ,-ы [阴]————Проектно-технологи-ческое обьединение по внедрениіо автоматизирован-Hых систем управления Госудáрственного комитéraPCφCP по произвбдственно-технйческому обеспече-HИIO C éЛЬCKOrO XO3Яйства 俄罗斯联邦国家农业生产技术保障委员会实施自动化管理系统设计及工艺总公司.
[bookmark: ]Poccemukapróφeль ,-я[阳]——————Всероссийское произвбдст-венно-научное обьединение по семеновбдству картó-феля全俄马铃薯良种繁育科研生产总公司.
[bookmark: ]Poccem óBoⅢ,-a[阳]——————Bcepoccийское произвбдственноеобьединение по семеновбдству овошных, бахчевыхKyльтýp и кормовых корнеплбдов 全俄蔬菜、瓜类作物和饲用块根良种繁育生产总公司.
[bookmark: ]Pocc érти[có], Дáнте Габриел罗赛蒂(Dante Gabriel Ros-setti,1828——1882,英国画家、诗人, “拉斐尔前派”的创建人)。
[bookmark: ]Póccи, Kapл Ивáнович罗西(1775——1849,俄国建筑师).
[bookmark: ]Póccи, Эрнесто 罗西(Ernesto Rossi,1827——1896,意大利演员).
[bookmark: ]poccиеведение ,-я[中]俄罗斯研究,俄罗斯学.
[bookmark: ]Poccиéны[不变,阳]罗谢内(立陶宛城市 Pac éЙHЯЙ拉塞尼艾1917 年前的正式名称).23°02'E,55°28'N.
[bookmark: ]Poccหйская Советская  федеративная Социалистиче-ская Peспýблика(苏联)俄罗斯苏维埃联邦社会主义共和国.
[bookmark: ]Poccứйская федерация俄罗斯联邦.
[bookmark: ]poccийский ,-ая,-ое[形]❶俄罗斯的(Poccứя的形容词).~ пролетариáт 俄国无产阶级.❷(旧)同 pýсский. ~ нарбд俄罗斯人民. ~ หิык俄语. ~ие песни俄罗斯歌曲. ~аяCЛOB éCHOCTЬ 俄罗斯文学.
[bookmark: ]poccńйско-азиάтский[цгк],-ая,-ое[形]俄罗斯亚细亚式


[bookmark: ]poccứйско-америкάнский           5599                      F4                                             póccblпь
[bookmark: ]


[bookmark: ]的.~aбсолютизм俄罗斯亚细亚式的独裁专制政体.[bookmark: ]P

[bookmark: ]poccńйско-америкáнский ,-ая,-ое[形]俄国——美国的. Poc-сййско-америкáнская компания俄美公司(1799——1868年为开发“俄属美洲”在俄国开办的商业联合公司)。
[bookmark: ]poccийско-белорýсский ,-ая,-ое[形]俄罗斯一白俄罗斯的.
[bookmark: ]poccийско-британский ,-ая,-ое[形]俄罗斯——英国的.
[bookmark: ]poccńйско-датский[цб],-aя,-ое[形]俄罗斯——丹麦的.
[bookmark: ]poccийско-западный ,-ая,-ое[形]俄罗斯与西方各国的.~ые отношения俄罗斯与西方各国的关系.
[bookmark: ]poccứйско-индййский ,-ая,-ое[形]俄罗斯一印度的.
[bookmark: ]poccńйско-испанский ,-ая,-ое[形]俄罗斯——西班牙的.
[bookmark: ]poccńйско-итальянский ,-ая,-ое[形]俄罗斯——意大利的.
[bookmark: ]poccứйско-китάйский ,-ая,-ое[形]俄罗斯——中国的.
[bookmark: ]poccийско-корейский ,-ая,-ое[形]俄罗斯一朝鲜的;俄罗斯一韩国的.
[bookmark: ]poccńйско-литбвский ,-ая,-ое[形]俄罗斯一立陶宛的.
[bookmark: ]poccấйско-пбльский,-ая,-ое[形]俄罗斯——波兰的.
[bookmark: ]poccńйско-сирййский ,-ая,-ое[形]俄罗斯——叙利亚的.
[bookmark: ]poccńйско-таджикский ,-ая,-ое[形]俄罗斯——塔吉克斯坦的.
[bookmark: ]poccийско-Tyркменский ,-ая,-ое[形]俄罗斯——土库曼斯坦的.
[bookmark: ]poccńйско-yзбекский ,-ая,-ое[形]俄罗斯——乌兹别克斯坦的.
[bookmark: ]poccийско-украйнский ,-ая,-ое[形]俄罗斯一乌克兰的.
[bookmark: ]poccńйско-финляндский [нс或нцг],-ая,-ое[形]俄罗斯一芬兰的.
[bookmark: ]poccńйско-франшýзский ,-ая,-ое[形]俄罗斯——法国的.
[bookmark: ]poccหйско-южнокорéйский ,-ая,-ое[形]俄罗斯——韩国的.~Диалбг俄罗斯与韩国的对话.
[bookmark: ]poccứйско-япбнский,-ая,-ое[形]俄罗斯一日本的.
[bookmark: ]póccика,-u[阴;集]〈艺〉俄罗斯文化(艺术、绘画、文艺、音乐等).
[bookmark: ]Poccấни, Джоаккино 罗西尼(Gioachino Rossini,1792-1868,意大利作曲家).
[bookmark: ]Poccứя,-u[阴]俄罗斯.
[bookmark: ]poccияне ,-ян[复](单poccиянин,-а[阳];россиянка,-u,复二-HOK,-HKaM[阴])①俄罗斯人,俄罗斯公民.❷出生于俄罗斯的人，具有俄罗斯国籍的人.
[bookmark: ]poccиянин ,-а[阳]❶见 poccияне.❷《口语》《苏维埃俄罗斯》报编辑部的工作人员(职业用语).
[bookmark: ]poccиянка.见 poccияне.
[bookmark: ]Poccиян острова(法属波利尼西亚)罗西扬群岛(即土阿莫土群岛). 142°00'W,19°00'S.[波利尼西亚语]
[bookmark: ]póccказни ,-ей[复]❶〈口语〉不可靠的传说,无稽之谈(同义небылицы,выдумки). стрáшные ~ о происшествиях关于发生的事情的种种可怕传说. He cлýшайте вы егб,бтоBce póccказни.您别听他的,这都是无稽之谈. P óccKa3HЯMлюдей,свойми глазáми ничегб не видáвших,он нико-тдá не верил.(C. Aксаков)什么也没有亲眼看见过的人讲的不可靠的传说，他从不相信.❷《旧》闲聊，闲谈(同义6oл-TOBHЯ). принимáть учáстие в ~ях 参加闲谈.Я надоблаBam CBOИMИ рбссказнями? (Горькич)我的闲聊使你讨厌吗? ◇6 áбьи рбссказни见 бάбий.
[bookmark: ]PocCMИ ——— ——— россййские средства мάссовой информации俄罗斯大众传媒.
[bookmark: ]Poccнабсбытфурнитýра,-bt[阴]————Pecпубликáнская ко-нтбра по снабжениіо фурнитýрой, галантереинымииBCIIOMOr áTeЛЬHЫMИ  MaTepиáлами    ГлавснабсбытаPCφCP俄罗斯联邦供销总局共和国配料、服饰材料和辅助材料供应处.
[bookmark: ]Poccнабсб[不变,中]————Управление материáльно-техни-Ческого снабжения Министерства социáльного обес-печения PCφCP 俄罗斯联邦社会赡养部物资技术供应局.
[bookmark: ]Pócco, Meдардо罗索(Medardo Rosso,1858——1928,意大利雕塑家，印象派的代表).
[bookmark: ]Pócco [不变,阳]罗索(毛里塔尼亚城市).15°49'W,16°30'N.


[bookmark: ][法语 Rosso]
[bookmark: ]Poccoлимо, Григбрий Ивáнович 罗索利莫(1860——1928,苏联儿童神经学的奠基人之一)。
[bookmark: ]Poccoлынрбм,-а [ 阳 ]——————Poссийское  промышленноеобьединение солянбй промышленности 俄罗斯制盐工业总公司.
[bookmark: ]poccomáxa ,-u[阴]<旧>同 pocomáxa.
[bookmark: ]poccoмáший ,-bя,-be[形]〈旧〉同pocoмáший.
[bookmark: ]Poccoprcemóвош,-a[阳] ——— —— Pecпубликáнская контóрапо заготбвке и сбыту сортовых семян овошей приМинистерстве произвбдства и заготóвок сельскохо-3Яйственных продуктов PCφCP 俄罗斯联邦农产品生产采购部共和国蔬菜良种购销处.
[bookmark: ]Poccóxин, Иларибн Калинович罗索欣(1707/17——1761,俄国最早的汉学家之一).
[bookmark: ]póccomickий或 poccoшάнский,-ая,-ое[形]Póccomь的形容词.
[bookmark: ]Póccomb ,-u[阴]罗索希(俄罗斯城市).38°29'E,51°08'N.
[bookmark: ]Poccпецстрбй,-я[阳]————Pecityбликáнское произвбдст-венное обьединение специáльных стройтельных ра-ббт Poсколхозстройобъединения 全俄跨农庄建筑机构联合公司共和国专门建筑工程生产总公司.
[bookmark: ]Poccпецстрби ——— —— федерáльная   слýжба   специáльногостройтельства Poссйи俄罗斯联邦专业建筑局.
[bookmark: ]Poccurиртпрбм ,-а [阳]—————Poссийское промышленноеобьединение спиртовбй и ликёро-вбдочной промыш-ленности俄罗斯酒精、甜酒和伏特加酒酿造工业总公司.
[bookmark: ]POCCIIЭH ——— «Poccứйская  политическая энциклопе-Дия»( uзобшельстео)"俄罗斯政治百科全书”(出版社).
[bookmark: ]Pocc-PứBep ,-a[阳]罗斯里弗(加拿大城市).132°28'W,62°02'N.[英语 Ross River]
[bookmark: ]póccramи',-eǔ[复]〈方〉同póccraнье.
[bookmark: ]póccramb ,-u[阴]或 p óccraни²,-eũ 或-éü[复]〈方〉十字路口,岔道口(同义 pacmýtbe). попрошáться на ~и在岔路口告别. провожáть до ближáйших ~ей送到最近的岔路口.
[bookmark: ]póccrambe ,-a[中]〈方〉离别. Hy,давάйпоцелуемся ешёнаpocctámbe.(Topbkuǔ)让我们再一次吻别吧!
[bookmark: ]Poccrekiorápa ,-bt[阴] —— —— Pecmyбликáнское промьшилен-ное обьединение по произвбдству стеклянной тáрыМинстройматериалов PCφCP 俄罗斯联邦建筑材料工业部共和国玻璃包装材料生产工业总公司.
[bookmark: ]Pocстрахнадзбр——————федерáльная слýжба Poссйи по над-30py 3a cтраховбй деятельностыо 俄罗斯联邦保险业务监督局.
[bookmark: ]Poccтройкерάмика ,-u[阴]——————Pecmyбликáнское промы-шленное обтединение керамйческой промышленнос-ти Минстройматериáлов PCφCP 俄罗斯联邦建筑材料工业部共和国陶器工业总公司。
[bookmark: ]Poccтройтехстеклб ,-á[中]—————Pecmyбликáнское промы-шленное обьединение по произвбдсту стройтельногои технического стекла Минстройматериάлов PCφCP俄罗斯联邦建筑材料工业部共和国建筑和工业用玻璃工业总公司.
[bookmark: ]Poccrpommpo éKT [əK],-a[阳]————Госудбрственный прое-KTHЫЙ ИHCTИTýT по проектированиіо завбдов строите-льных материалов при Госстрбе PCφCP 俄罗斯联邦国家建设委员会国家建筑材料工厂规划设计所.
[bookmark: ]póccыпныи,-ая,-ое或 россыпнби,-άя,-όе[形]〈地质〉póccыпь 5解的形容词;砂矿的, ~ые месторождения ал-M á3OB 金刚石冲积矿床, ~ oe 3 óлото 砂金, ~ oe óлово 锡砂.
[bookmark: ]póccblпь,-u[阴]❶〈口语,专〉paccыпать——————paccыпάть1、2解的名词. ~ rpáвия и песка по шоссейной дорбre往公路上铺撒砾石与沙子, ~ 3epH á分装谷物. ~ MyKИ по ме-ⅢK áM把面粉分装面袋.❷〈口语〉散落物. ~ aBTOM áTHbIXГИЛЬ3 散落的自动步枪弹壳. ~ бумáжных Листбв 散落的


[bookmark: ]póccblпыо                          5600                       Pocrekcruльтópr
[bookmark: ]


[bookmark: ]纸张, ~ листьев 散落的树叶, Серебряная рбссынь поголуббму пбло.(Заzaòка)撒在蔚蓝色田野上的散银(谜底:星星).‖〈转〉散乱坐落的东西.3BC3Дная ~ (或~3B ē3π)稀朗的星星, ~ 3даний分散的楼房. ~ orнеи稀稀落落的灯火.❸〈转，口语〉细碎而连续的声音.~rapM óneй手风琴的急奏声. ~ соловьиных вышелков 急促的夜莺啼叫声.①〈商〉(散体物打包、装运时的)损耗.Скблько её[pжи] усбхпет,скблько на рбссынь пойлет,скблькоMышьсьест!(Салмыков-шеоршн)黑麦有多少要干缩掉秤，要去多少损耗，老鼠又要吃掉多少！❺《地质》砂矿，冲积矿床.металлонбсные ~и含金属的砂矿.золотые ~и金砂矿床.изумрудные ~и绿宝石矿.платиновые ~и白金矿床.квариевая ~石英冲积矿床.①《地质》岩屑层(风化崩塌形成). rлыбовая ~岩块堆.Лагерь разбйли на каменис-той рбссыши.(Ушаков)营地扎在石块堆上.●〈口语〉散装商品,散装货物,продажа~и出售散装货物,уценить ~将散货降价.⑧[复]丰富,很多. ~ интересных мыслей很多有趣的想法. У нас в нарбдных мáccax———рбссыши талáн-TOB.我国人民群众中人才济济. ◇30лотые рбссьши遍地黄金，金玉满堂.[bookmark: ]P

[bookmark: ]póccыпыо[副]❶〈口语〉零散地. PЯДOM C HeMýдрым сол-датским имýществом  рбссыпыо лежали патрбны.(Ⅲoлохов)在士兵的简单的财物旁边零散地放着一些子弹.||分散地. IILли рбссыпыо,чтббы не обрашáть на себявнимáния.(Меоынский)分散走,以免引人注意. ‖(林)散放,散漂.сплав дров ~散漂木柴.гнать лес ~散放木材.❷《商》(不加包装)散装,散运.перевбзка хлеба ~散运粮食.yпакбвка бараночных изделии ~ 包好散装的小面包圈,rpy3ить зернб ~散装谷物.
[bookmark: ]Poct. —— —— Poctrucлав罗斯季斯拉夫(人名).
[bookmark: ]pocr,-a或-y[阳]❶pactń的名词. ~ pacтéний植物的生长.~дерева树木的生长. ~ травы草的生长. ~ организма机体的生长, ~ 3y6 óB长牙. ~ волбс长头发.пропесс ~а生长过程.период ~а уживбтных иу растениизатенио生长期. остановиться в ~е 停止生长. В период усилен-Horo pócta детям осббенно необходимо хорбшее пи-táние.儿童在长身体时期特别需要好的营养.‖(数量)增长,发展. неуклбнный ~不断增长. промьшпленныи ~(或~ промышленности)工业的发展.Экономическии~经济的增长. ~ населения人口的增长. ~ поголбвьян畜总头数的增长. ~ рядбв партии党的队伍的发展. ~ го-poдбв城市的扩大,城市的增多. ~ произвбдства 生产的增长. ~ c énbcKoro xo3 áйства农业的发展. ~ дохбдов收入的增长. ~ Иен物价上涨. ~ рождаемости出生率的增长.~ безраббтицы失业的增加. ~ престýлности 犯罪率的增加. T éMIIbI ~a 增长速度.перспективы ~a发展的前景.yck ópить ~ чеzo-л.加速···发展.задерживать ~ чеzo-л.使⋯⋯增长减慢下来. ‖(质量、水平等)提高.духόвный ~精神上的提高.нрάвственный ~道德上的提高.идейный ~思想上的提高,ýmctBeHHblЙ ~智力的提高. TB ópческий~apr úcra 演员创造能力的提高. Kyльтýphый ~(或~ куль-Týpы)文化的提高. ~ мастерствá у писателей作家写作技巧的提高. ~ Taлáнта 才能的提高. ~ техники技术的提高.~ производительности труда 劳动生产率的提高, ~ со-знáтельности觉悟的提高. ~ активности 积极性的提高.~ Жизненного ýровня生活水平的提高. ~ благосостоя-ния нарбда人民福利的提高.обеспечить ~ чеzo-л.保证···的提高. COДéЙCTBOBATЬ ~y чеzo-л.促进···提高. TOpMO-3ИTЬ ~ Че 20-л,使……提高停滞…‖加强,巩固,扩大, ~ могý-mecTBa rocyдарства国力的增强. ~ силы力量的增强. ~влияния чеzo-л.……影响扩大.спосббствовать - у чеzo-л.促进⋯⋯巩固.❷身材,身量.небольшбй~ 不高的身材. cpéz-HИЙ ~中等个子.человек высбкого ~а身量高的人.ниже~OM 身量矮些,левушка вашего ~а和您一样高的姑娘, ~в два метра(或~ два мérpa)身高2米.измерять ~量身高. paccr áBить детéй по ~у 按身高把孩子们排好.ста-


[bookmark: ]HOBИTЬCЯ(或стрбиться) по - у按高矮站(或排)队. Becbон былсухошав,хорбшего рбста.(Достоевскич)他干瘦,身材适中, Пápeнь мал рбстом.小伙子个子矮小.一Kakóro oн pócra? —— —— Pócton c TeбA. “他有多高?”“像你那样高.”Это мужичбк рбстом с Horотбк.这是一个身材特别矮小的男人，[常用五格](动物、东西的)大小. Ká Me-Ⅲe K ~OM Kyлакá в два两个拳头大的石块.‖(动物、东西的)高矮,长短,пальтб первого ~а 头号大衣. травá в ~Человека(或в человеческий ~)一人高的草.Все деревьябыли одногб рбста и имели совершенно одинаковыеKpómbl и стволы.(Чехов)所有的树木都一样高,树冠、树干都完全一样. ‖(衣服的)统一尺码. Koction IIЯTИДесятогоpa3M épa n épBoro ~a 小号50号(最小号)的西服上衣.По-меняйте,пожалуиста, на третий рост.请换一件最大号.Я всегдá покупато себе бріоки пятидесятого размераBTOp óro pócra.我常给自己买2号50码的裤子.❸〈旧〉利息.дать деньги в большόй~高利借钱给人. Тыдрожалнадкаждой копеикои и отдавáл тайкбм деныи в неза-K óhHblЙ pocr.(KynpuH)你一戈比都舍不得花,偷偷地非法地去放高利贷.◇Bo Becb pocr;в(пблныи) pocт1)挺直身子,直起身子. CTOЯTЬ BO Becb pocr 挺直身子站着. TИM-назист поднялся нά ноги во весь свой длйнный рост.(Буншн)中学生站起身来，高高的个子挺得笔直.2)全身(指照相、画像). mopTp éT BO Becb pocr 全身肖像. cφoTorpa-φứpoBaTbCЯ BO Becb pocr照全身像. писáть ко 20-л. воBecb pocr给···画全身像.3)极明显地,尖锐地. Tómbko mióc-лесовешанияв Кремле встала перед нάмии ошибкаиBИH á BO Becb pocr.(HuKonaeea)只是在克里姆林宫的会议以后，错误和过失才十分明显地摆在我们眼前. Bo Becb pocrвстали нбвые вάжные задачи.新的重要任务明确地提出来了. Поднялся во весь рост огрбмной вάжности во-прбс о политическом просвешении ббласти, (фурма-H08)全州政治教育的重大问题十分尖锐地提出来了，BpoCT( отдавать,цускать等)《旧》生利息. У негб ужележит вбάнкебколо двух тысяч,и он тάйно отдаёт их в росттоваришам подзверские проценты.(Kynphu)他在银行已存有约2000卢布，他还暗地借给伙伴们进行凶残的高利盘剥. Ha pocr(mmtb,noKym átb等)(缝衣、买衣)留出放头,(缝、买)大一点儿. Kocriombt 111b íOTCЯ Ha pocт, Tak Karмальчики быстро растýт.服装做时大一些,因为男孩们长得快.Пальтб были сшиты на рост.(Голубева)大衣做得留出了放头.(He) по рбсту(衣服)(不)合身. Халáт емý да-ли не по рбсту,бчень большби.( Беляев)给他的一件长衫不合身,很大, K áждый сам себе по рбсту покупаетодежду.(Николаеза)每个人都按自己的身材买衣服.пой-TИ(或TpôHyTbCЯ) B pocr(植物)开始生长,Всхбдыпо-шлив бýрный рост.(Солоухшн)苗开始猛长.Наконец,трбнулись в рост и хвоиные леса.终于针叶林也开始长了, poCT B poCT 身材一般高.
[bookmark: ]POCTA [pócra][不变,中或-bt,阴]—————Poccийское телегрá-φHoe ar éHTCTBO(1918——1935年)罗斯塔(俄罗斯通讯社).
[bookmark: ]Pocraбакирбм ,-а [ 阳] —— —— Poссийское  промышленноеобьединение табάчной промышленности 俄罗斯烟草工业总公司.
[bookmark: ]Pocráн , Эдмбн罗斯丹(Edmond Rostand,1868——1918,法国诗人、剧作家).
[bookmark: ]pócróиф,-a[阳](烹饪)烤牛肉,炸(牛)里脊.[英语 roast be-ef]
[bookmark: ]pócróифныи ,-aя,-0e[形]pócrбиф的形容词.
[bookmark: ]pócrверк ,-a[阳]〈建〉承台,格床(基础),格排(基础).6e-тбнный свайный ~混凝土桩承台. ~ фундамента 基础格床,基础承台.деревянный ~木承台.сваиные ~и桩承台,桩格床.[德语 Rostwerk]
[bookmark: ]pócr Bep KOBblЙ ,-aя,-oе[形]póстверк 的形容词, ~ая плита格床板, ~ bie CB áИ格床桩.
[bookmark: ]Pocrekстильтбрг,-a[阳] —— —— Pecityбликáнская контбра


[bookmark: ]POCTEЛEKOM	5601	pócrpa
[bookmark: ]


[bookmark: ]пооптбвои торгóвле текстหльными товáрами Минис-тépcтва торгóвли PCφCP 俄罗斯联邦商业部共和国纺织品批发贸易处.[bookmark: ]P

[bookmark: ]POCTEЛEKOM ——— PoccИЙские телекоммуникашии 俄罗斯电信(股份公司).
[bookmark: ]pócreneль ,-u[阴]〈俗〉解冻天气(同бттепель), Неожи-данно наступила рбстепель,и стал тáять снег.(Pылен-K08)解冻天气突然来临，雪开始融化，∥(春天冰雪化后)道路泥泞时期(同义pacmýtица). Была рбстепель,грязь,хб-лод,реки взломáло.(Л.Толсто.)是开春冰雪融化的时候，泥泞、寒冷，江河解冻.
[bookmark: ]рбстепельный ,-ая,-ое[形]〈俗〉рбстепель 的形容词, ~день解冻的日子.
[bookmark: ]pócrep,-a[阳]电烤炉,电烤箱,烤面包片炉.[英语 roaster]
[bookmark: ]pocтерит ,-а[阳]〈矿〉铯绿柱石,碱绿柱石.
[bookmark: ]pócrephый ,-aя,-oе[形]póстры的形容词. ~ое устрбйство(船上)放救生艇等的装置.
[bookmark: ]Pocrexиздáт ,-а[阳]———Издательство научно-техниче-скои литературы PCφCP 俄罗斯联邦科技书籍出版社.
[bookmark: ]Poctruздáт ——— —— Pocróвское книжное издáтельство 罗斯托夫图书出版社.
[bookmark: ]pócтиск ,-a[阳]〈印〉拼版错乱.
[bookmark: ]Poctrucлáв ,-a[阳]罗斯季斯拉夫(男人名),[用作父名] Poc-тиславович或Pocтиславич,-а[阳]罗斯季斯拉沃维奇,罗斯季斯拉维奇.1[用作父名]Poctrucлánoвна 或 Poctruc-лáвна，-bt[阴]罗斯季斯拉沃夫娜，罗斯季斯拉夫娜.△指小Poctrucлáвка;Pócrя;Pocrяна;Póся;Pбтя;Слава;Сла-вýня;Славуся.
[bookmark: ]Poctrucлáв 罗斯季斯拉夫(Rostislav,846——870年大摩拉维亚国的公).
[bookmark: ]pócтить, póuy, pócmuub; póuleнныǔ[未](及物)《方》同растить. У меня обязанности,я пять человек рбшу.(Пришешн)我有职责，我抚育着五个人.
[bookmark: ]pócтиться ,-umcя[未]〈方〉(母鸡下蛋前)咯咯叫.
[bookmark: ]pocTK óBbIЙ ,-as,-oe[形]pocT óK1 解的形容词.◇Mýxa poc-TK óBa#〈动〉稻蝇(Chortophila cilicrura).
[bookmark: ]POCTO —— —— Poccứйская оборбнная спортивно-техниче-ская организάция俄罗斯国防体育技术组织.
[bookmark: ]POCTO ——— Poccńйское оборбнное спортивно-техниче-CKOe ббщество 俄罗斯国防体育技术协会.
[bookmark: ]Pocróв ,-a[阳]罗斯托夫(俄罗斯城市).39°23'E,57°11'N.
[bookmark: ]poctoBЙK ,-á[阳]矿物合成专家.
[bookmark: ]pocróвка ,-u[阴](口语)衣服尺寸;鞋子尺码.cпросить ~уна обмундирование 问制服的尺寸多少.
[bookmark: ]Pocróв-на-Донý, Pocmóea-на-Дону[阳](顿河畔)罗斯托夫(俄罗斯城市,州首府).39°42'E,47°14'N.
[bookmark: ]pocToB óň ,-áя,-óe[形]❶pocт 的形容词. ~áя порá成长时期,发育时期. ~ период生长期. ~ые процессы生长过程.~ bie побérи生长枝. ~áя пбчка 叶芽,生长芽, ~ые про-นéhты利率. ~άя прибыль 利息.❷促进植物生长的. ~ыеBeⅢecTB á生长物质.
[bookmark: ]pocтбвский ,-ая,-ое[形]❶Pocr óв 的形容词.❷Pocтбв-на-Донý的形容词.◇Pocтбвская ббласть(俄罗斯)罗斯托夫州.42°00'E,48°00'N. Pocró BcKoe KHÁЖество(古罗斯)罗斯托夫公国.
[bookmark: ]Pocтбвцев , Ивáн Алексеевич 罗斯托夫采夫(1873——1947,苏联导演、演员，俄罗斯联邦人民艺术家).
[bookmark: ]Pocтбвпев, Михаил Ивáнович 罗斯托夫采夫(1870——1952,俄罗斯古希腊罗马史学家、考古学家).
[bookmark: ]Pocróвцев , Яков Ивáнович 罗斯托夫采夫(1803/04—1860,伯爵，俄国国务活动家，步兵上将)。
[bookmark: ]pocroBu áne ,-án[复](单 pocroBчáнин,-a[阳])(俄罗斯)罗斯托夫人.
[bookmark: ]poctoBⅢИK ,-á[阳]〈旧〉高利贷者.
[bookmark: ]pocToBⅢИЦа ,-bt[阴]pocToBⅢИK的女性.
[bookmark: ]pocтовшически[副] растовшйческий 的副词. ~ вестйpacyëtbI高利贷式的结算.


[bookmark: ]pocToBⅢИЧеский ,-ая,-ое[形]❶pocToвшик 的形容词.~ие проценты高利贷利息, ~ капитáл 高利贷资本.❷强盗式的,导致破产的(同义rpaбительский, разоритель-ный). Мнбгие денежные операции бáнков нбсят рас-товшический характер.银行的许多现金业务带有强盗式的抢劫性质.
[bookmark: ]pocToBIIIЙVeCTBO ,-a[中]放高利贷;高利盘剥. занимáться~OM 进行高利盘剥. Pa36oraT éл от ростовшичества.靠放高利贷发财.
[bookmark: ]ростовшйчий ,-ы,-be[形](旧)同 ростовшическии. ~ыипроценты高利贷利息.
[bookmark: ]Pócrorк,-a[阳]❶(德国)罗斯托克(专区).❷罗斯托克(首府),12°07'E,54°05'N.[德语 Rostock]
[bookmark: ]pocróк ,-mка[阳]❶芽,幼芽,芽苗. Héжные ростки嫩芽.бамбуковые ростки 竹筍. пустить ростки 发芽. Семядалб ростбк.种子出芽了.Из-подземли показáлись пер-Bble pocrkи orypitá.黄瓜的嫩苗已破土而出了, ‖〈农〉切条,插条,接穗(同义qepeH óK), лимбнный ~ в два вер-ⅢK á两俄寸长的柠檬插条.❷[常用复数]uezo(转)萌芽(同¿зарбдыш). ростки нόвой культýры新文化的萌芽.первые росткй револоции в Западной Еврбпе 西欧革命的最初萌芽,poctKИ Hó BOTO 新生事物的萌芽.
[bookmark: ]pó ctoKcKИЙ,-aя,-oе[形]Pócr OK 的形容词.
[bookmark: ]poCTOM ép ,-a[阳](量体高用的)身长计.
[bookmark: ]pocTom épный,-aя,-oе[形]ростомер的形容词. ~ая стой-Ka身长计立架.
[bookmark: ]pócronieль ,-u[阴]〈方〉同 pócreneль.
[bookmark: ]Pocroпстрбй,-я [ 阳 ]————Pecпубликáнское обьединениепо стройтельству тбиливных предприятий Минтоп-прбма PCφCP俄罗斯联邦燃料工业部共和国燃料企业建筑总公司.
[bookmark: ]Pocronчйн, φёдор Васильевич罗斯托普钦(1763——1826,伯爵，俄国国务活动家).
[bookmark: ]Pocrownчинá, Евдокия Петрбвна罗斯托普钦娜(原姓 Cy-IIIK óBa 苏什科娃,1811/12——1858,俄国女诗人).
[bookmark: ]Pocroprмонтάж,-á[阳] ——— ——— Pecпубликáнский трест помонтажý холодильного и торгóвого оборýдованияМинистерства торгбвли PCφCP 俄罗斯联邦商业部共和国冷藏和商业设备安装托拉斯.
[bookmark: ]Pocroproдежда,-bt[阴]—————Pecmy6ликанская контópa оп-тбвой торгбвли одеждой  Министерства  торгбвлиPCφCP 俄罗斯联邦商业部共和国服装批发贸易处.
[bookmark: ]Pocroprpekлáма,-bt[ 阴 ]————Pecпубликáнская  контóраторгбвой рекламы Министерства торгбвли PCφCP 俄罗斯联邦商业部共和国商业广告处.
[bookmark: ]Pocroprcháó ,-a[阳] —— —— Главное управление материáль-но-технического снабжения Министерства торгбвлиPCφCP 俄罗斯联邦商业部物资技术供应总局.
[bookmark: ]Pocroprcтрбй,-я[阳]————Стройтельно-монтάжный трестМинистерства торгбвли PCφCP 俄罗斯联邦商业部建筑安装托拉斯.
[bookmark: ]Pocrópφ ,-a [ 阳 ]-----Pecmiyбликáнское  промышленноеобьединение по добыче тбрфа Минтоппрбма PCφCP俄罗斯联邦燃料工业部共和国泥炭采掘工业总公司.
[bookmark: ]poct óчек ,-uka或-uky[阳]〈口语〉❶pocT óK的指小表爱.Когда проглянули ростбнки, онá стáла приоткрывáтьпарникбвые рáмы.(Николаева)幼芽露出来一点儿时,她就把温床的盖窗稍微打开一点儿❷pocr 2解的指小表爱. Báляузнáла её по маленькому ростбчку и по гладким,тбч-но приклеенным волосáм.(φаоеев)瓦利娅是从矮小的身材和光滑得像贴上去似的头发上认出她来的，◇Poct óu-KOM He Bышел.(婉)(谁)个子不太高.
[bookmark: ]pocIp，-a[阳]①《史》(古罗马战船用以触沉敌船的)舰首兽头冲角.❷〈古生物〉(头足类)后鞘；(箭石的)鞘.[<拉丁语 ro-strum船首]
[bookmark: ]pócrpa ，-bt[阴]①(史)(古罗马广场上用所俘获的敌船船头为装饰的)演讲坛.❷《建》古战船船头形的柱饰.‖有船头装饰
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[bookmark: ]的纪念柱(同pocтрάльная колбнна).[拉丁语 rostra][bookmark: ]P

[bookmark: ]pocтрάльный ,-aя,-oе[形](建)饰有古战船船头的. ~ая ко-лбнна饰有古战船船头的圆柱，有船头装饰的纪念柱.
[bookmark: ]Poстрансэкспедйция ,-u[阴]——————Peспубликáнское произ-вбдственное обьединение трáнспортно-экспедицибн-Hых предприятий Минавтотрáнса PCφCP 俄罗斯联邦汽车运输部共和国运输代理企业生产总公司.
[bookmark: ]Pocтрестбих,-а[阳] ——— ——— Peспубликанский трест бпытно-произвбдственных хозяйств Минводхбза PCφCP 俄罗斯联邦土壤改良和水利部共和国实验生产农场托拉斯.
[bookmark: ]Poстрикотажпрбм,-а[阳]————Poссийское промышлен-ное трикотáжное обьединение МинтекстильпрбмаPCφCP 俄罗斯联邦纺织工业部俄罗斯针织工业总公司.
[bookmark: ]pócrpyм ,-a[阳](动)(昆虫的)喙;额剑;额角;吻突;(蔓足类的)吻板；(箭石的)鞘.
[bookmark: ]pócrpы , pocmp或-08[复](海)(甲板上方放救生艇等用的)放艇甲板，辅助圆材；横梁组，[荷兰语 rooster]
[bookmark: ]Poстсельмаш,-а[阳]————Poстбвский завбд сельскохозяй-CTBeHHOTO MaIIIИHOCTpo éHИЯ 罗斯托夫农业机器制造厂.
[bookmark: ]Pocтспецмаш,-а[阳]——————Pocтбвский завбд специальныхTexhoлогических машин罗斯托夫特种用途机器工厂,
[bookmark: ]pocrb,-mý,-měub; poc, pocná, pocлó; pócuuú[未]〈旧,方〉同 pactń.
[bookmark: ]POCTəK ——— ——— Poccńйская тамбженная экономическая ко-MII áHИЯ俄罗斯海关经济公司.
[bookmark: ]PocýTOЛЬ ,-Уеля[阳]————Pecпубликáнское промышленноеобьединение по добыче утля Минтоппрбма PCφCP俄罗斯联邦燃料工业部共和国煤炭采掘工业总公司.
[bookmark: ]Pocфapфóp ,-a[阳] ——— ——— Poccứйское госудápcтвенное про-мышленное хозрасчётное обьединение по произвбдс-TBy фapφópoвых и фаянсовых изделиие国营俄罗斯陶瓷制品生产工业经济核算总公司.
[bookmark: ]POCφOKOMII ———— Poccấйский   фонд   компыотерныхyuéбных прогрáмм 俄罗斯电脑教学程序基金会.
[bookmark: ]Poсхлоппрбм,-а [ 阳]——————Poссийское  промышленноеобьединение  по  произвбдству  хлопчатобумажноипродукшии Минтекстильпрбма PCφCP 俄罗斯联邦纺织工业部俄罗斯棉布产品生产工业总公司.
[bookmark: ]Pocxмéль ,-Я[阳]————Pecпубликáнская контóра(后为 Pec-публикáнское обьединение) по хмелевбдству Минис-Tépctrba céльского хозяиства PCφCP 俄罗斯联邦农业部共和国啤酒花种植管理处(后为总公司).
[bookmark: ]Pocxo3t ópr,-a[阳]——————Pecmy6ликáнская контópaпо оп-тбвой торгбвле хозяйственными товарами Министер-CTBa Topróвли PCφCP 俄罗斯联邦商业部共和国日用杂品批发贸易处.
[bookmark: ]pocx03topr óbeɪl ,-8ua[阳]《口语》日用杂品商店工作人员.
[bookmark: ]Poсхудожпромсоюз ,-а[阳]————Poссийский республикάн-ский кооперативный союз худбжественных прбмыс-ЛOB 俄罗斯共和国美术工艺合作社联社.
[bookmark: ]Pocɪeлйн , Иоáнн洛色林(Johann Roscellinus,约1050——约1120，法兰西经院哲学家，唯名论者，神学家).
[bookmark: ]Pocпентртопнбт ,-а[阳]——————Peспубликанский центр понаучной организáции трудá и управления произвбдс-TBOM  Министерства  тбпливной  промышленностиPCφCP 俄罗斯联邦燃料工业部共和国科学地组织劳动和生产管理中心.
[bookmark: ]P óciuий, Kвинт罗斯丘斯(Quintus Roscius,约公元前130年一约前62年，古罗马喜剧演员).
[bookmark: ]Pocnimotrlишепрбм ,-а[阳]———Центр наýчной организά-Ции трудá и управления произвбдством Минпишеп-póma PCφCP 俄罗斯联邦食品工业部科学地组织劳动和生产管理中心.
[bookmark: ]pócчерк[óm或óm²ч],-a[阳](书写时)大笔一挥，挥笔(书写).неразббрчивый ~ перá不清楚的、潦草的(鹅)羽笔迹. стáвить пбдшись одним ~ом карандашá用铅笔一挥签名. Дописáл он и сделал размашистый рбсчерк.他写


[bookmark: ]完后又挥舞了一笔.‖花字体,涡形字体. Пбчерк витиевá-TЫЙ,c pócчерками.(Kemлинская)笔迹花哨,龙飞凤舞.∥(签字时最后一个字母带出的)花笔道. пбдшись с ширб-KИM ~OM带很粗的花笔道的签字. изображáть свого фа-МИЛИЮс каким-то замысловатым - ом以一种独出心裁的花笔道写出自己的姓. Подпйсана былá какáя-то стрáн-ная фамилия,а рбсчерк изображáл птицу в полете.(Горькич)签了一个有点怪的姓，而末尾的花笔写得像只飞鸟.◇110 (eдйному, одномý) рбсчерку перá; (едй-HbIM,OДHИM) pócчерком перб大笔一挥(指不深入研究、草率地发号施令). одним рбсчерком перá решáтьumo-л.大笔一挥解决某事.[Tycakóв: ] K coжалению,приём и увольнение служаших происхбдит по одномýpócuep ky bánmero nepá.(Pomau.)[古萨科夫:]很遗憾,招收或辞退雇员只是你大笔一挥完事.
[bookmark: ]pócuepковыи[ómд或бшгч],-ая,-ое[形]рбсчерк的形容词. ~ые завитушки书写潦草时弯弯曲曲的笔道.
[bookmark: ]pócчисть[óш"ч],-u[阴]〈方〉林中开出烧荒备耕的土地.
[bookmark: ]Pocmmeйшрбм,-а [阳]——————Poccийское  промышленноешвейное обьединение Минлегпрбма PCφCP 俄罗斯联邦轻工业部俄罗斯缝纫工业总公司.
[bookmark: ]Pocmëлк ,-a[阳]————Poccńйское государственное промы-шленное обьединение шёлковой промышленности 国营俄罗斯丝织工业总公司.
[bookmark: ]Pocurépctb,-u[阴]----Poccấйское госудáрственное про-мышленное обьединение по произвбдству шерстяныхTK áHeЙ国营俄罗斯毛织品生产工业总公司.
[bookmark: ]pócшивь ,-ul阴](俗)绣成的花纹(同义вышивка),цвети-CTaЯ ~彩色的绣花。
[bookmark: ]Pocb,-u[阴](乌克兰)罗西(河).
[bookmark: ]Pocəkcимбáнк,-a[阳](Poccийский экспортно-импорт-HbiЙ банк)俄罗斯进出口银行.
[bookmark: ]Pocroвелиртбрг,-a[阳]—————Pecmy6ликáнская контбра попроизводству и торгбвле ювелйрными  изделиямиМинистерства торгбвли PCφCP 俄罗斯联邦商业部共和国首饰生产和贸易处.
[bookmark: ]poc áHKa ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]〈植〉茅膏菜;茅膏菜属(Drosera). ~ крутлолистная圆叶茅膏菜,毛毡苔(D. ro-tundifolia). ~ шитовйдная 茅膏菜(D. peltata). Haceko-моядная ~食虫的毛毡苔.
[bookmark: ]росянковый ,-ая,-ое[形]❶росянка的形容词, ~ые лис-TbЯ茅膏菜的叶子.❷[用作名词]pocấHKOBbIe,-b(x[复]茅膏菜科(Droseraceae).
[bookmark: ]pocaH óй ,-áя,-óe或 pocяный,-aя,-oe[形]pocá的形容词.~áя кбшля露珠, ‖有露水的, ~áя травá带露水的草, ~лут有露水的草场.‖下露时做的.~áя мбчка льна下露时沤麻.
[bookmark: ]Por, Владимир Карлович罗特(1848——1916,俄国神经病学家).
[bookmark: ]Por, Ибзеф罗特(Joseph Roth,1894——1939,奥地利作家).
[bookmark: ]por, pma(u3o pmá或《口语》ú30 pmy,《俗》ú3 pomy),opme,60 pmy[阳]❶口,嘴;口腔.ширбкий ~很宽的嘴. мá-ленький ~小嘴.слизистая оболбчка рта 口腔黏膜.гб-pbkий вкус во рту嘴里的苦味, дыхáние рот-в-рот 嘴对嘴呼吸. packpbltb(或OTKpbiTb) ~开口,张嘴. CKaTb ~紧闭嘴.3aKp6lTb ~ pyk óň 用手掩住嘴. полоскáть ~漱口.Дышать ртом(或через ~)用嘴呼吸.Ворту было сý-хоилипко.(Чехов)口里发干、发黏.Изо рту пάхло ви-Hóm.(Typeene8)嘴里有一股酒味. ‖嘴(唇),嘴唇的轮廓.красивый~美丽的嘴.кривби ~歪嘴. тбнкий ~薄嘴唇. ~ доушей大嘴. [Усмешка] дблто держáлась наполураскрытом рту.(феошн)半张着的嘴唇上许久露着讪笑.‖(动物的)嘴;(鸟的)喙.Пбйманная рыба открывá-ла рот и хлбпала плавниками.被捉住的鱼不住地张嘴并甩鳍.У собáки бчень нежная кбжа во рту... нежнее,Чем у человека! (Достоевскич)狗嘴里的皮肤很嫩···比人的还要嫩. С дерева кбмом галчата упали,Жёлтые
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[bookmark: ]рты широкб разевáли.(Hекрасов)几只小寒鸦成一团从树上掉下,张着黄色的喙Cyīák имéerpoт вытянутый,Длинный.(С.Аксаков)梭鲈的嘴伸出很长.Птица дейст-Byet prom, Kakcaчкбм.(Typos)鸟用喙就像用扑蝶网一样.❷《转,俗》赡养的人口,家口.лишний ~ в семье多余的家口. Пять ртов кормло.我赡养5口人. Было нас умáteри четверо... Невмоготý ей было стблько ртовBыкормить.(H. Ocmpoßcku ǔ)妈妈有我们4个……她无力养活我们这么多张嘴,Ⅱ吃饭的嘴(同义 eдбк), Мало ли настблько ртов надо водыт? (Гл. Успенскич)这么多张嘴要喝的水还少吗? Никаких запасов не хватáет на семьмиллибнов ртов.(A. H. Toncmoǔ)无论多少储备也不够700万张嘴吃的.◇BO Becb port(кричáть, opátb)扯着嗓子(喊,叫). Bo pry Hичегб не было 什么也没有吃. С утрáво рту ничегб небыло.(B. Heкрасов)从早上起什么东西也没有吃. B pot He 6paTb Чеzo不吃…,不喝……O Mátymilkeи говорить нечего:бтроду,крбме квасу,в рот ничегбне извблила брать.(Пушкин)母亲也没有什么可说的:有生以来除克瓦斯之外,酒从来不沾.в рот не взять(或нель-3Я взять,не возьмёшь)难吃,很难入口,难于下咽(味道不好).Молокб воніочее,в рот нельзя взять. 牛奶是臭的,不能入口.в рот нейдёт что,кому... 吃不下···HamИ-лись чато,потбм пообедали,но никомý кусбк в рот неmëл.(Mamuн-Сибиряк)喝足了茶,然后吃了中饭.但是无论谁一点儿都吃不下. 3axátrb(或3aM á3aTb,3aTKHýTb,3a-KpbiTb) poT KOMy《俗》让···闭嘴,堵住···的口,封···的嘴.3acrerHýtb poT 住嘴,停止讲话. Bce oкрécтности смблк-Ли... Дáже порененские дάмына время рот застетнý-ли.(Помяловскич)四周沉寂下来,甚至沿河镇的太太们也暂时住嘴了.кашли (或 мάковой росинки) в рот небрать滴酒不沾. Бáрин целые сýтки мάковой росинки вpoт не брал.(Салныков-IЦеорนн)老爷整整一昼夜滴酒未沾. Kámra Bo pry y Ko20 见 Kámla. Kласть в рот кому见Kласть. кривйть рот 撇嘴(表示不满、轻视等). лишнийpoT 见лишний. мάковой росинки во рту небыло 啥也不曾吃过.[Acтров:]Возилсяя целый день,не присел,M áKOBOЙ pocИHKИ BO pTy Hé было.( Чехов)[阿斯特罗夫:]我忙了整天,不曾稍坐一下,啥也没吃,MИMO pт а про-mmπó(或пролетело)没吃到嘴,没捞到手.набрать водывpoT见 BOДá. He лéзет чmoв рот见лезть. He сметь ртаpa3ИHУть(或 открыть,раскрыть)噤若寒蝉,不敢张嘴.пάльца в рот не кладй кому 见 пάлец. пронести ( ку-cók) MИMO pта放过……机会. Этот человек————выне знае-те,какбй———мимо рта куска не пронесет, своегб непропустит.这个人，你还不了解他的为人，到嘴的肥肉是不会不吃的,自己的东西是不会放过的. pa3xeB áTb и в ротположить详细地讲解. Hy,отвечάй же: что сделал зтотмужик? ведь я тебе подсказάл,в рот положил.(До-cmoeecku ǔ)喂，你回答呀：这男人干了什么事?我曾提示过你,一五一十地教过你呀! pa3ấHyTb poT见 pa3ИHyTb. pac-Kpыть(或открыть) рот 1)开口,说话.Oн недаёт ни-KOMý pra otкрыть.他不让任何人开口说话.Глядйт такймсмиренником..., головá вся седая,а что рот раскрб-er,то солжёт или насплетничает. (Туреенев)看过去,这样一个谦谦君子，……满头白发，可开口就说谎，或搬弄是非.2)听入神. Peбятишки,раскрыв рты,слýшали неторопли-BblЙ packáз.(Песков)孩子们张着嘴入神地听慢慢讲来的故事. paccrermýtb poT 开口(说、唱、骂). ВзволновáласьПоречна. Pýгань на нάшего гербя повисла над нето...Дажевсе дамырот расстегнули.(Помяловскиน)沿河镇的人都激动了，镇上到处都听得到对我们主人公的咒骂声……甚至连太太们也开了口.смотреть(或глядеть) в рот ко-My 1)馋涎欲滴地看别人吃东西.2)聚精会神地听.3)看……的脸色行事,毕恭毕敬地听从···的吩咐. c n éHoň y pra见 né-на.хлопбт(或заббт) пблон рот у косо(某人)太辛劳,操心的事多. У неё своих хлопбт пблон рот.(Горькичо)[bookmark: ]P



[bookmark: ]她自己的操心事就很多. B чужих бедах разбирáться нé-когда,у самогб заббт пблон рот.(Саянов)别人家的糟心事管不了，自己的事还忙不过来呢.
[bookmark: ]Pora',-bt[阴]罗塔(西班牙城市).6°21'W,36°37'N.[西班牙语 Rota]
[bookmark: ]P óta² ,-bt[阴](美托管马里亚纳群岛的)罗塔(岛).145°15'E,14°10'N.[英语 Rota]
[bookmark: ]póra ,-bt[阴]〈军〉连(炮兵连为батарея,骑兵连为эскад-póн). canëpная ~工兵连.пехбтная ~步兵连. тáнковая~坦克连.пулеметная ~机枪连.стрелкбвая ~(史》步兵连. caнитáрная ~卫生连. ~ моторизбванной пехбты摩托化步兵连, ~ CB á3И通信连, ~ солдáт 一连士兵. ~ мат-pócoв 一连水兵. командир ~ы连长. политрýк ~ы连指导员.Ⅱ《转》许多的(人).пелая ~ косо-л.许多···人. ~официáнтов 许多餐厅服务员. ◇apecráнтские рбты(史)(十月革命前俄国监狱中的)强制劳动队.30лотάя рбта见30лотбй.[波兰语 rota]
[bookmark: ]porakómия,-u[阴]胶印.‖胶印复制本.
[bookmark: ]poTaKc áHbI ,-án[复]环一线化合物.
[bookmark: ]por ámerp ,-a[阳](技)转子(式)流量计.
[bookmark: ]poráн ,-a[阳]〈动〉鲈塘鳢(Perccottus glehni).
[bookmark: ]por áHr ,-a[阳]〈植〉萝藤(Calamus rotang).‖(萝藤的)藤.сплести корзиныиз тбнкого ~а用细藤编筐.
[bookmark: ]por áHroBblЙ ,-aя,-oе[形]potáнг 的形容词. ~ые ветви夢藤的枝丫.
[bookmark: ]poTaɪnлёнка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴](油印用)蜡纸.
[bookmark: ]poтапрйнт ,-а[阳](小型简易)胶印轮转机;胶印法.
[bookmark: ]poranpứnthbiй ,-aя,-oe[形]poraпрйнт 的形容词. ~ спó-co6胶印法.‖胶印轮转机印刷的.~о е издáние 胶印的出版物.
[bookmark: ]Porápи, Пьérpo罗塔里(Pietro Rotari,1707——1762,意大利画家).
[bookmark: ]pórapи[不变，阴]扶轮国际(1905年创建于芝加哥的群众性服务社团).[英语 rotary]
[bookmark: ]pórapи-……[复合词第一部]表示“扶轮国际的”,如 pórapи-ин-тернешнл,рбтари-движение.
[bookmark: ]ротарибнец,-нца[阳](以技术精英为会员的)扶轮国际俱乐部会员.
[bookmark: ]ротариáнство ,-а[中]同рбтари-движение.
[bookmark: ]pórapи-Движение ,-я[中]国际社会服务和慈善机构“扶轮国际”及其成员的活动和工作.
[bookmark: ]pórapи-интернешнл扶轮国际(1905年在美国芝加哥由 P. P.哈里斯律师创建的由工商业者和自由职业者组成的服务和慈善性国际团体).
[bookmark: ]por áctblй,-aя,-oe;-ácm,-a,-o[形](口语)嘴大的. ~чело-Bék 嘴大的人.
[bookmark: ]poTar á6eльность ,-u[阴]回转力.
[bookmark: ]porárop ,-a[阳]❶手摇油印机,轮转印刷机.❷(理)转子:转体,转动体.❸〈解〉回旋肌,(旋)转肌. ~ головы头旋肌.[ <拉丁语 rotare旋转]
[bookmark: ]por áTopный ,-aя,-oе[形]❶por átop 1 解的形容词. ~ вал手摇油印机的辊轴.‖手摇油印机用的.~aя бумára手摇油印机用纸.❷[用作名词]por áropная,-oũ[阴]油印室.
[bookmark: ]poтάторшиша ,-bt[阴](用手摇油印机印刷的)油印女工.
[bookmark: ]poraɪlизм,-a[阳]〈语言〉❶P的发音不纯(P音发得不正确).❷r音化(拉丁语中元音间的s转化成r，如 genus所有格 ge-neris).[ <希腊语 rh ō————P的字母名称]
[bookmark: ]ротацибнка ,-u,复二-HOK,-Hкам[阴]〈俗〉轮转印刷机.
[bookmark: ]ротацибнно-кбвочный ,-ая,-ое[形] ◇ротацибнно-ко-вочная машина(冶)回转式锻造机.
[bookmark: ]ротацибнный ,-ая,-ое[形]〈技〉旋转的,回转式的,转子(式)的. ~aя воздуходувка 回转鼓风机. ~аяпечь(冶)回转炉,回转窑. ~ Hacóc 回转泵. ~ BOДянбй двигатель 旋转水力发动机, ~ KOMIIp éccop 旋转式压缩机. ~ые фрезы旋转铣刀.◇poTaɪnибнная машина 轮转印刷机.
[bookmark: ]poránия ,-u[阴]❶〈印〉轮转印刷机,paбόтать на ~и在轮转印刷机上工作.❷〈农〉轮种期. ~ севооборбта轮作制的轮
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[bookmark: ]种期.❸旋转,转动. ~ 3eMH óro mápa 地球自转.❶轮换,更换(某种机构的部件；某个组织的成员).~кадров(日本等国的)干部轮换. провести ~юв руковбдстве фирмы在公司领导中实行轮换. ◇poтánия влáсти 权力机关人员的定期更换,政权更迭.[<拉丁语 rotatio 旋转][bookmark: ]P

[bookmark: ]poTB. ——— poTB éЙлер罗威纳犬.
[bookmark: ]poтвейлер ,-а[阳]罗威纳犬.[德语 Rottweiler]
[bookmark: ]poréль或 po-тель[TS],-я[阳](旅游用)有住宿设施的大汽车.
[bookmark: ]Pórepem[τəpə],-a[阳]罗瑟勒姆(英国城市).1°20'W,53°26'N.[英语 Rotherham]
[bookmark: ]pórepemickии[təpə],-aя,-oе[形]Pórepem的形容词.
[bookmark: ]poтефéллы[Tɔ;фó][复]滑雪板上的固定装置.
[bookmark: ]POT3[poT3]————pe áKTop c Tenлоносйтелем и органйче-ским замедлителем 载热体和有机(物)减速(反应)堆.
[bookmark: ]Póти[不变,阳](印度尼西亚)罗地(岛).123°10'E,10°45'S.[印度尼西亚语 Roti]
[bookmark: ]pórик ,-a[阳]<口语>por1解的指小表爱;小口,小嘴儿.
[bookmark: ]porировать ,-pyro,-pyeub[完,未](及物)转动. ‖轮换,更换. ~ двух членов бригáды轮换两名队员. ~ треть па-pлáмента 更换议会的三分之一.
[bookmark: ]porИроваться,-рушсь,-руешься[完,未](在联合体、公司内)从一种工作调到另一种工作。
[bookmark: ]poтисерй[不变，中](法国的)小吃店、咖啡馆、餐馆、烤肉馆.[法语rôtisserie]
[bookmark: ]porйшко ,-а,复二-wek,-uкам[阳]〈口语〉poт1解的指小表爱.
[bookmark: ]porише ,-а[阳]〈口语〉poтI解的指大.
[bookmark: ]póтмистр,-а[阳](旧俄)骑兵大尉,жандармский ~(旧俄)宪兵大尉,[波兰语 rotmistrz]
[bookmark: ]Pбтмистров, Павел Алексеевич 罗特米斯特罗夫(1901——1982，苏军将领，装甲坦克兵主帅，苏联英雄).
[bookmark: ]p óTMИCTPCKИЙ,-ая,-ое[形]рбтмистр的形容词. ~ чин骑兵大尉的军衔.
[bookmark: ]pótмистрша,-u[阴]〈口语〉(旧俄)骑兵大尉之妻.
[bookmark: ]p óTHblЙ ,-aя,-oе[形]❶p óra的形容词. ~ командир连长.~ Oe имýщество 连队的财物. завéдовать ~ым хозыист-BOM管理连的事务.❷[用作名词]p ótHblЙ,-020[阳]连长.
[bookmark: ]Póro[不变,阳]罗托(澳大利亚城市).145°28'E,33°03'S.[澳大利亚土语]
[bookmark: ]Póroв , Константйн Пάвлович罗托夫(1902——1959,苏联画家).
[bookmark: ]poToB óň ,-áx,-óe[形]poт 1 解的形容词. ~óe oтвépcтие 口.~áя пблость口腔. ~ые железы唾液腺. ~ыебрганы на-cekómbix昆虫的口器.
[bookmark: ]poTorpaBropa ,-bt[阴]照相凹印,轮转凹印.
[bookmark: ]porórpad,-a[阳]旋印照片,无底片黑白照片.
[bookmark: ]pororpáφия,-u[阴]旋印照片,无底片黑白照片(手稿、文件等通过反像棱镜直接拍在感光纸上).
[bookmark: ]poTo3 éй ,-я[阳](口语)❶好看热闹的人,好卖呆的人(同义зевáка). Толпáротозеев глазела на пожар.一群看热闹的人在看火烧.❷马虎的人，粗枝大叶的人，马大哈(同义разиня).Экий ротозей! опять кошелёк потерял.瞧你这个马大哈！又把钱包丢了。
[bookmark: ]poTos éйка ,-u,复二-3 éeк,-3 éükaM[阴]〈口语〉poTo3 éй的女性.
[bookmark: ]poтозейничание ,-я[中]〈口语〉ротозеиничать的名词.
[bookmark: ]poTo3 éйничать ,-a10,-aeub[未]《口语》●看热闹,卖呆. Hepoтозейничай.别卖呆,❷马虎,粗心大意. Бýдешь рото-зейничать———обчйстят до нитки,再马虎大意,会把你偷得精光.
[bookmark: ]poTo3 éЙHЫЙ ,-aя,-ое[形](口语)ротозей的形容词.
[bookmark: ]poTos éňcTBo ,-a[中]〈口语〉马虎,粗心大意;粗心大意的行为.по~у забыть что-л, оелать 由于粗心忘记做···ТакKак моё ротозейство было ужедавнб известно,то бб-шиеденьги хранились у негб.(KynpuH)因为大家早就知道我粗心大意，所以公共的钱放在他那里保存.
[bookmark: ]poTo3 éйствовать ,-cmeyio,-cmeyeub[未]〈口语〉同 poto-


[bookmark: ]зейничать, ротозействуюшая публика看热闹的人们.
[bookmark: ]poTo3 éTb ,-3 éto,-3 éeub[未]〈方〉同 poтозейничать. ЧегбpoTos éemlb? 你卖什么呆?
[bookmark: ]por óK ,-mкá[阳](口语)poT1解的指小表爱. Ha чужóй ро-Tók не накинешь платбк.(俗语)别人的嘴是堵不住的.
[bookmark: ]poToкрылб,-á,复-крылья,-bes[中]旋翼.
[bookmark: ]poT óH ,-a[阳]〈理〉旋子(一种粒子).
[bookmark: ]porбнда,-bt[阴]❶〈建〉(厅、堂、馆等)圆形建筑物,圆厅.❷(19 世纪——20 世纪初流行的)女式斗篷.бάрхатная ~天鹅绒女用斗篷лйсья~狐皮女式斗篷. меховáя ~毛皮女用斗篷.[<拉丁语 rotundus圆的]
[bookmark: ]poT óHДOBЫЙ ,-aя,-oе[形]ротбнда的形容词.
[bookmark: ]poToH órий,-aя,-oе[形]◇poroнбгие ракообразные(动)口足目(Stomatopoda).
[bookmark: ]poTonniëhка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]〈印〉照相凹版纸.
[bookmark: ]pórop,-a[阳]❶〈技〉转子,叶轮;转片,动片;回转部(电动机、涡轮机等机器的转动部件)；(直升机的)旋翼.~электри-ческой машины电机的转子. ~ геликоптера 直升机的旋翼, ~ паровой турбины汽轮机的回转部.❷〈数〉旋度,旋量, ~ B éKtopa 向量旋度,矢量旋度.[<拉丁语 rotare旋转]
[bookmark: ]роторасширитель ,-я[阳]〈医〉张口器,开口器.
[bookmark: ]póropно-дйсковый,-ая,-ое [形] ◇рбторно-дйсковаяoбмотка〈电〉转子盘形绕组，转子盘形线圈.
[bookmark: ]póropно-конвейерный,-ая,-ое[形]◇рбторно-конвей-ерная лйния转子传输带. кбмплекс рбторно-конвеиер-нойлинии转子传输带综合装置.
[bookmark: ]póropно-поршневби,-áя,-ớe[形]转子活塞式的. ~ двйга-тель转子活塞式发动机.
[bookmark: ]p óTopный,-ая,-ое[形](技)рбтор的形容词. ~ые лопáтки转子叶片,~aя обмбтка转子线圈, ~ое бурение 旋转钻探.∥转子式的,转盘式的, ~ əKcKaB áTop斗轮式挖掘机,~снегоочиститель旋转式扫雪机. ~ое судно风轮船. ~ на-cóc转子泵，回转泵.
[bookmark: ]Poropýa[不变,阳]罗托鲁阿(新西兰城市).176°15'E,38°08'S.[毛利语]
[bookmark: ]póropimик ,-a[阳](生产电机转子的)转子工;叶轮生产者.
[bookmark: ]porockón,-a[阳]旋转计.
[bookmark: ]PoTOT ——— póra táhковых огневых тбчек 坦克发射点连.
[bookmark: ]poroфильм,-a[阳]照相凹版纸.
[bookmark: ]poroφóro[不变,中]①旋转照相.❷<印)旋转凹印照相.
[bookmark: ]poróuer,-чка[阳]〈口语〉poтóк的指小表爱.
[bookmark: ]poтрейлер或 po-трейлер,-а[阳]滚装滚卸货船,滚装船(汽车可开上开下的货船).[英语 ro-ro-trailer]
[bookmark: ]pórce[不变，阳]罗策人(赞比亚的民族，亦称巴罗策人、洛齐人、巴洛齐人).
[bookmark: ]pórreнфіорер或роттенфіорер,-а[阳](法西斯德国党卫军的)下士.[德语Rottenführer]
[bookmark: ]Pórrepдам[tə],-a[阳]鹿特丹(荷兰城市).4°28'E,51°55'N.[荷兰语 Rotterdam]
[bookmark: ]porrepдамский [тэ],-ая,-ое[形]Póттердам 的形容词.
[bookmark: ]Pórrept (或 Pбтерт), Павел Пάвлович 罗特尔特(1880——1954，苏联经济活动家，建筑工程师).
[bookmark: ]Porýma ,-bt[阴](斐济)罗图马(岛).177°05'E,12°30'S.[斐济语]
[bookmark: ]Pórdbeльс, Xaнс罗特费尔斯(Hans Rothfels,1891——1976,德意志联邦共和国历史学家).
[bookmark: ]Póтшильды,-08[复](西欧)罗思柴尔德财团,洛希尔财团.[法语 Rothschild]
[bookmark: ]Pormr éňm[ró], φêдор Ap óHOB449 罗特施泰因(1871——1953，苏联历史学家、外交官，苏联科学院院士).
[bookmark: ]POУ [póy] - - редукцибнно-охладительное усгрбйство(火电站和核电站的蒸汽)减压一降温装置.
[bookmark: ]POУ ——— Poccийский открытый университет 俄罗斯开放型大学(可不经过入学考试自由入学).
[bookmark: ]POУ [póy]———pучнби огнетушитель утлекислбтный 手提式二氧化碳灭火器.
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[bookmark: ]POУ-[póy]————pa36p ácыватель органических удобрении有机肥料撒肥机(一).[bookmark: ]P

[bookmark: ]Pôy, Aлександр Aprýpoвич罗乌(1906-1973,苏联电影导演，俄罗斯联邦人民艺术家).
[bookmark: ]póyди[不变，阳]巡回演出剧团的管理员(职业用语).[英语roady]
[bookmark: ]poyɪp éňлep ,-a[阳]轮式集装箱,集装箱挂车;公路铁路两用车.
[bookmark: ]póyx-móy[不变,中]巡回展,巡回演出.[英语 road show]
[bookmark: ]Pбулендсон, Tóмас罗兰森(Thomas Rowlandson,1756-1827,英国画家).
[bookmark: ]Pбулинсон, Генри Кресвик 罗林生(Henry CreswickeRawlinson,1810——1895,英国东方学家,外交官).
[bookmark: ]p óyльс ,-a[阳]〈海〉滚轮,辗子. бортовбй ~舷边滑车.на-правляющий ~导向滚轮.Загремит бегýший по рбуль-cam(KOЛесиáM) канáт.(Гончаров)缆索在滚轮上迅速滑动响起很大的声音.
[bookmark: ]p óyльсовый ,-aя,-oе[形]póульс的形容词.
[bookmark: ]póyминт ，-a[阳]漫游(电信公司为手机用户提供的服务项目). внутрисетевбй~手机(或寻呼机)漫游.[英语 ro-aming].
[bookmark: ]p óyMИHTOBЫЙ ,-aя,-ое[形]无线漫游的.
[bookmark: ]Poypкела ,-bt[阴]劳尔克拉(印度城市).84°53'E,22°13'N.
[bookmark: ]Póyc(或Páyc), φpáнсис鲁斯(Francis Peyton Rous,1879——1970，美国病理学家、肿瘤学家).
[bookmark: ]póyтинг ,-a[阳]路由(电脑使用者用语).[英语 routing]
[bookmark: ]POУXO ——— российский обьект уничтожения химиче-CKOrO Opýжия 俄罗斯化学武器销毁对象.
[bookmark: ]poyɪɪahиты,-08[复]〈宗,史〉罗施尼亚派(中世纪印度西北部阿富汗部落的教派).движение ~ов罗施尼亚派运动(16世纪印度三次大规模人民运动之一).
[bookmark: ]POφИBC —— —— PoccИЙский обшественный фонд инвали-ДOB BO éHHOЙ службы俄罗斯残废军人社会基金会.
[bookmark: ]Póxac, Xocé Aнтбнио[có]罗哈斯(José Antonio Rojas,1732/43——1816,智利民族解放运动的思想家之一).
[bookmark: ]Póxac,-a[阳]罗哈斯(菲律宾城市,即卡皮斯).122°45'E,11°35'N.[西班牙语 Roxas]
[bookmark: ]рбхлиться,-люсь,-лนนься[未]磨蹭. ~ надямкой磨磨蹭蹭地挖坑.
[bookmark: ]póxля，-u[阳，阴]〈俗，蔑》磨磨蹭蹭的人；慢性子人；粗心大意的人(同义 pa3Ma3HЯ,шляыа). Это такбй... рбхля,чтоиз-под нбсу у негб утáшат———он и не увидит.(Сал-mbtKoe-IIleopuH)这是一个如此粗心大意的人，偷走他鼻子下面的东西，他也看不见.
[bookmark: ]Póxrak ,-a[阳]罗塔克(印度城市).76°34'E,28°54'N.
[bookmark: ]POIIУ———póra обнаруженияи целеуказáния探测和目标指示连.
[bookmark: ]Póча,-u[阴]❶(乌拉圭)罗恰(省).❷罗恰(省会).54°20'W,34°29'S.[西班牙语 Rocha]
[bookmark: ]P óчдейл[дб],-a[阳]罗奇代尔(英国城市).2°09'W,53°38'N.[英语 Rochdale]
[bookmark: ]рочлейльский或 рочдейлский[дб],-ая,-ое[形]P óчдейл的形容词.
[bookmark: ]Póчев , Яков Митрофáнович罗切夫(1909--1977,苏联科米作家).
[bookmark: ]Póquecrep[ɪə],-a[阳]❶罗切斯特(美国城市).92°28'W,44°01'N.❷罗切斯特(美国城市).77°37'W,43°10'N.[英语Rochester]
[bookmark: ]poчécrepcкий[тэ],-ая,-ое[形]Póuecrep的形容词.
[bookmark: ]Pomáль ,-я[阳]罗沙利(俄罗斯城市).39°53'E,55°39'N.
[bookmark: ]poшάльский ,-aя,-oе[形]Pomáль的形容词.
[bookmark: ]pomáhи[不变,中]“罗森派”运动(约1506——1638年阿富汗人反对莫卧儿王朝和阿富汗封建贵族的人民运动).
[bookmark: ]Pômep, Bильгельм Teópr φpứдрих 罗雪尔( WilhelmGeorg Friedrich Roscher,1817——1894,德国经济学家).
[bookmark: ]pomr éňн[tó],-a[阳]〈冶〉粗冰铜,低镍铱.
[bookmark: ]Pomφóp ,-a[阳]罗什福尔(法国城市).0°58'W,45°57'N.[法语 Rochefort]


[bookmark: ]pómα ,-u[阴]小树林(多指阔叶树林).6epësoBaя ~小桦树林. ~ TOПолей小杨树林. ~ Kлёнов 槭树林. B pбше рас-тýт грибыиягоды,小树林里长有蘑菇和浆果. ‖人工园林；适于做公园的天然树林.
[bookmark: ]pбшение ,-я[中]〈方〉póстить的名词.
[bookmark: ]Pбшин-Инсаров , Николай Петрбвич罗辛——因萨罗夫(又姓 Пашенный帕申内,1861--1899,俄国演员).
[bookmark: ]рбшица ,-ы[阴]рбша的指小表爱. молодая осиновая ~山杨幼林. ~ лип, éлей椴树、云杉小树林.
[bookmark: ]POЭ[póə][不变,阴或中]————реáкция оседáния эритро-ЦИTOB 血沉，红细胞沉降反应.
[bookmark: ]POЭ———peocтáт обогрева, электрический电力加温变阻器.
[bookmark: ]POЭ[póə]———pыхлитель огорбдный электрический 电动菜园松土机.
[bookmark: ]p óюший ,-aя,-ee.①pыть 的现在时形动词.❷[用作形容词]掘土的, - ee живбтное 掘土动物.◇бсы рбіошие(动)泥蜂总科(Sphecoidea).
[bookmark: ]роялизм ,-а[阳]保皇主义,王权主义.[法语 royalisme]
[bookmark: ]poялино[不变,中](旧)小钢琴.
[bookmark: ]роялист，-а[阳]保皇主义者，保皇党人，保皇分子，王权主义者.[法语 royaliste]
[bookmark: ]роялистка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]роялйст 的女性.
[bookmark: ]роялйстский[ccк或сптк],-ая,-ое[形]роялизм,роялист的形容词. ~ие взгляды保皇派观点.
[bookmark: ]pofinimuka,-u,复二-ueek,-uKaM[阳]〈口语〉poáль的指小表卑.
[bookmark: ]póялти[不变，中]❶〈商〉(开采等)特许权使用费；许可证使用费；资源使用费，开采权使用费，矿区使用费.❷版税；上演税.[英语 royalty]
[bookmark: ]posimb,-π[阳]❶三角钢琴,大钢琴. KOHI épTHblЙ ~音乐会用三角钢琴,演出用大钢琴. IIb éca Для ~Я钢琴曲. cecTb 3a~坐下弹钢琴.открыть крышку ~я打开钢琴盖. игрáть на~e弹钢琴,исполнять на ~е чю-л,用钢琴奏⋯⋯oкбн-Чить консерватбриюпо клáccy ~я音乐学院钢琴班毕业.Poáinb ctoất Ha cпéне.三角钢琴放在舞台上.❷〈谑,讽〉苏联时期的老式磁带录音机(青年用语).[<法语 royal 国王的，王室的]
[bookmark: ]рояльный,-ая,-ое[形]рояль的形容词. ~ые струны三角钢琴的弦. ~ые клавиши大钢琴的琴键. ~ая фáбрика钢琴厂.
[bookmark: ]PП————Paбόчая пάртия(新加坡)工人党.
[bookmark: ]PII — —— pa6 óчая поверхность 工作面.
[bookmark: ]PII[əp-ɪá]———pa6 óчая прогрáмма(电)工作程序,操作程序.
[bookmark: ]PII ——— paбόчий проект施工设计.
[bookmark: ]PII[əp-ɪrə]————радиацибнный шрбметр 辐射高温计.
[bookmark: ]PII ——— Paдикáльная партия(意大利)急进党.
[bookmark: ]PII — —— радибметр полевбй野战射线探测仪,野外辐射计.
[bookmark: ]PII[əp-rɪð]———❶радиопеленгатор 无线电测向仪,无线电定向台.❷радиопеленгация 无线电测向,无线电定向.●pa-диопеленг 无线电方位.
[bookmark: ]PII ——— радиопередáтчик 无线电发射机.
[bookmark: ]PII ——— pa3B éдывательный пост 侦察站,侦察哨.
[bookmark: ]PII ——— pa₃ведывательный пункт侦察站.
[bookmark: ]PII ——— paK éTHO-пάрковый 火箭场的.
[bookmark: ]PII ——— paK éTHblЙ полк导弹团.
[bookmark: ]PII —— Pacropяжение Президента(俄罗斯)总统指示(文件上的标记).
[bookmark: ]PII —— —— распоряжение премьера(俄罗斯)总理指示.
[bookmark: ]PII[əp-ɪó]———pacпределительный пункт 配电所,配电室.
[bookmark: ]PII———pacippocrpahéhие плáмени火焰传播(用于国家标准材料类别的标记).
[bookmark: ]PII ——— pacчёт плана计划计算书,计划计算表.
[bookmark: ]PII —— —— Pacuëtная палáта(俄罗斯)票据交换所.
[bookmark: ]PII[əp-ɪɪá]————pe áкция преципитáции(医)沉淀反应.
[bookmark: ]PII ——— Peволюцибнная пάртия(危地马拉)革命党.
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[bookmark: ]PII ———— perистрируюший приббр记录器.[bookmark: ]P

[bookmark: ]PII —— —— регулирбвочныи пост调节站.
[bookmark: ]PII ——— peryлирбвочный пункт 调节站.
[bookmark: ]PII ——— péжушая пластинка切削刀片.
[bookmark: ]PII ——— pe3epBy ápный парк 油罐区.
[bookmark: ]PII ——— pe₃éЦпорбдный 岩石切削工具.
[bookmark: ]PII ——— p éЙДовый причбл停泊码头.
[bookmark: ]PII[əp-ná]————peле поляризбванное极化继电器.
[bookmark: ]PII ——— peлẻ промежуточное 中间继电器.
[bookmark: ]PII ——— реле противовкліочения反接继电器.
[bookmark: ]PII ———— peM óHTHblЙ парк修理厂.
[bookmark: ]PII ———— Pecmýблика Пбльша波兰共和国.
[bookmark: ]PII ——— Pecimyбликáнская пάртия共和党.
[bookmark: ]PII[əp-ɪó]———pecnyбликáHcкое правление 共和国理事会(如 PПHTO céльского хозлиства УССP).
[bookmark: ]PII ——— Peформистская пάртия(多米尼加共和国)改革党.
[bookmark: ]PII ——— рецептивное пбле感受区.
[bookmark: ]PII[əp-ɪs]———p ótный пулемет 连属机枪.
[bookmark: ]PII  [əp-пб]————рудничныи  светильник  повышенноинадёжности高度可靠矿灯,安全矿灯.
[bookmark: ]PII[əp-пб]————pуководитель полетов(空)飞行指挥员.
[bookmark: ]PII ——— pyлевбй привбд操舵装置.
[bookmark: ]PII ——— pyль поворбта方向舵.
[bookmark: ]PII —— —— Pýccкая пάртия俄罗斯党.
[bookmark: ]PII ——— pýccкий патент 俄罗斯专利.
[bookmark: ]p/Ⅱ———pa6 óчий посёлок工人新村.
[bookmark: ]p.Ⅱ.———pa6 óчий посёлок〈测绘〉工人新村.
[bookmark: ]PIIA ——— Poccứйская пάртия автомобилйстов 俄罗斯汽车业者党.
[bookmark: ]PIIA ——— py6 éж перехбда в атáку转入攻击地区,发起冲击地区.
[bookmark: ]PIIБ ——— реле промежуточное «ббльше»“较大”中间继电器.
[bookmark: ]PIIБ [əp-пз-бб]———рембнтно-прокáтная бάза修理出租站.
[bookmark: ]PIIБ——————Poccứйская публичная библиотека(бывшая Би-блиотека ймени В.И. Ленина)俄罗斯公共图书馆(前列宁图书馆).
[bookmark: ]PIIБ ———— Poccấйский продовбльственный банк 俄罗斯粮食银行.
[bookmark: ]PIIБ[эр-пэ-бэ]———p óтный пункт боепитáния连弹药所.
[bookmark: ]PIIБ ———— Pýсский продовбльственный банк 俄罗斯粮食银行.
[bookmark: ]PIIB —— —— регулятор подáчи вбздуха空气供给调节器.
[bookmark: ]PIIB ——— ——— реле промежуточного вкліочения 中间合闸继电器.
[bookmark: ]PIIB ——— póra полевбго водоснабжения 野战给水连.
[bookmark: ]PIIBPД[əp-пз-вэ-эр-дб]——————ракетно-прямотбчныи воз-душно-реактивный двигатель火箭冲压式空气喷气发动机.
[bookmark: ]PIIΓ[əp-пэ-rs]—————peaKTИBHЫЙ противотáнковый грана-TOMCT 反坦克火箭筒.
[bookmark: ]PIIΓ——————реáкция преципитации в геле凝胶中的沉淀反应.
[bookmark: ]PIIT ——— peжим промежýточной готбвности 中间准备状态.
[bookmark: ]PIIГ ——— —— ролевáя приклоченческая игрá(信息)角色惊险游戏.
[bookmark: ]PIIT ——— póropho-поршневáя груша转子活塞组.
[bookmark: ]PIIΓ ——— ——— pyЧнόй(peaктивный) противотáнковый грана-TOMëT 轻型反坦克火箭筒.
[bookmark: ]PIII——————[英语 Report Program Generator,RPG](信息)报告程序发生器，报表程序的生成程序.
[bookmark: ]PIIΓ(-)[əp-пэ-rб]———ручнáя противотáнковая гранáта反坦克手榴弹(一).
[bookmark: ]PIIГA ——— ——— реáкция прямбй темагтлотинации 直接血球凝集反应.
[bookmark: ]PIIIC———радиолокацибнная полуактивная голбвка са-монаведения雷达自导半主动弹头，雷达半自动寻的头.


[bookmark: ]PIIД[əp-пз-дб]————радиопротиводеиствие 无线电对抗.
[bookmark: ]PIIД [əp-пз-дб]———ракетно-прямотбчный двигатель 火箭冲压式发动机
[bookmark: ]PIIД [əp-пэ-дб]——————Peволюцибнное профсогозное дви-Жение 革命工会运动(捷克斯洛伐克工会联合会).
[bookmark: ]PIIД————регулятор постоянства давления定压调节器.
[bookmark: ]PIIД————Poccийский профсогоздбкеров 俄罗斯码头工人工会.
[bookmark: ]PIIД———póropho-поршневби двигатель 转子活塞式发动机，转缸活塞式发动机.
[bookmark: ]PIIД[эр-пз-дб]———ручнби пулемет Дегтярёва杰格佳廖夫式轻机枪.
[bookmark: ]PIIЖ————регулятор подачи жидкости液体供给调节器.
[bookmark: ]PIIЖ————PoccИЙская партия жизни〈政〉俄罗斯生命党.
[bookmark: ]PП3————P áменский приборостроительный завбд拉缅斯科耶仪表制造厂.
[bookmark: ]PП3———Poccứйская пάртия Зелёных 俄罗斯绿党.
[bookmark: ]PIIИ——————Paббчая пάртия Ирландии爱尔兰工人党.
[bookmark: ]PПИ———расчётно-плановая информация 计算计划信息.
[bookmark: ]PПИ[эр-пэ-й]————резинопластмáccosы е изделия 橡胶塑料制品(如3a B óΔPΠИ).
[bookmark: ]PПИ[əр-пэ-й]———Pứжский политехнический инститýт里加工学院.
[bookmark: ]PПИПT—————Perионáльная пбмошь инновацибнной дея-тельности и передаче технолбгий 地区帮助创新活动和工艺传授(机构).
[bookmark: ]PIIK———Paбόчая пάртия Kурдистана(伊朗)库尔德斯坦工人党.
[bookmark: ]PIIK ———— paдиолокацибнно-приббрныи кбмплекс 全套雷达仪表.
[bookmark: ]PIIK —— —— радиопередатчик команд指令发射机.
[bookmark: ]PIIK [əp-пз-ка]———радиополукбмпас无线电半罗盘.
[bookmark: ]PIIK [əp-пз-кá] ——— —— райбнная племеннáя книга 区良种登记簿.
[bookmark: ]PIIK ——— ——— регулятор подачи кислорбда 供氧调节器.
[bookmark: ]PIIK ——— Poccấйская пάртия коммунистов 俄罗斯共产主义者党.
[bookmark: ]PIIK——————pyчнάя поверхностная кислорбдная резка 手工表面氧气切割.
[bookmark: ]PIIK[əp-ɪɪə-ká] ——— pyчнόй пулемет Калашникова 卡拉什尼科夫式轻机枪.
[bookmark: ]PIIKБ ———— регионάльный пост контрбля безопаснсоти 地区安全检查站.
[bookmark: ]PIIK/PДK————Pýсская партия Крыма/Pecпубликáнскоедвижение Крыма克里木俄罗斯党/克里木共和运动，克里米亚俄罗斯党/克里米亚共和运动.
[bookmark: ]PIIKC[эр-пз-ка-бс]———ручнόй пулемет Калашникова соскладывагошимся прикладом 折叠式枪托卡拉什尼科夫式轻机枪.
[bookmark: ]PПKCH ——— ——— ракетный подвбдныи крéйсер стратегиче-CKOTO Ha₃HaЧения 喷气式水下战略巡洋舰.
[bookmark: ]PIIKIII [ əp-пз-ка-ша] ——— ——— Paббчая пάртия——————коммунис-ты IIIвеции瑞典工人共产党.
[bookmark: ]PIIЛ——————[英语 running program language,RPL]〈信息〉运行程序语言.
[bookmark: ]PIIЛII —— ——— Poccứйская пάртия любителей пйва俄罗斯啤酒爱好者党.
[bookmark: ]PIIM—————радиопоглошакоший материáл辐射吸收材料.
[bookmark: ]PIIM——————реле промежуточное«мéньше»“较小”中间继电器.
[bookmark: ]PIIM ——— Poccńйский профсогоз морякбв俄罗斯海员工会.
[bookmark: ]PIIM ——— póra подвбдных мостбв 水下桥梁连.
[bookmark: ]PIIM ———— póropная погрузочная машина旋转式装载机,转子式装载机.
[bookmark: ]PIIM(-) [əp-пэ-бм]————рбторная погрýзочная машина回转式装载机(一)，转子式装载机(一).
[bookmark: ]PIIMДес———райбн посáдки морскóго десáнта 登陆兵登陆地域.
[bookmark: ]PПMC——————Poccứйский пушно-меховбй союз 俄罗斯毛皮
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[bookmark: ]联社.[bookmark: ]P

[bookmark: ]PIIMII - Pecmy6ликанская   пάртия  монархическогоⅡé HTpa 君主制中心共和党.
[bookmark: ]PIIH [əp-пэ-бн]——————регулирование напряжения под на-rpý3KOЙ〈电〉有载调压，负荷电压调节，负荷电压调整.
[bookmark: ]PIIH ———— perynýpyemый под нагрýзкой加载(荷)可调整的,加负载可调节的.
[bookmark: ]PIIH————регулярная прбволочная насáдка 可调节导线插口.
[bookmark: ]PПH———реле пониженного напряжения 降压继电器.
[bookmark: ]PIIH ——— ——— реле противовкліочения для хбда назáд 回程反接继电器.
[bookmark: ]PIIH [əp-пэ-бн]———pyчнбй пожарныи насбс手提式消防泵，手压灭火泵.
[bookmark: ]PIIH-[əp-по-бн]——————разбрасыватель прицепнби низкорá-mHblЙ 牵引式低架撒肥机一(如 PΠH-4).
[bookmark: ]PIIHB ——— ——— Pýсская партия национального возрождения俄罗斯民族复兴党.
[bookmark: ]PIIO [əp-па-ó]—————раибнное произвбдственное обьеди-нение区生产联合公司.
[bookmark: ]PIIO ——— peryлятор постоянства оборбтов винтá螺旋桨定速调节器.
[bookmark: ]PПO———реле промежуточного отклочения 中间断开继电器.
[bookmark: ]PIIO ——— Pязáнское произвбдственное обьединение 梁赞生产联合企业.
[bookmark: ]p.пос. —— —— раббчий посёлок工人新村.
[bookmark: ]PIIII————радиацибнная подпрогрáмма 辐射子程序.
[bookmark: ]PIIП——————радиолокацибнная стáнция прбфильного полё-Ta侧面飞行雷达站.
[bookmark: ]PIIII ——— радиопеленгáтор передвижнбй移动式无线电测向仪，移动式无线电定向台.
[bookmark: ]PIIII [əp-пз-пб]——————радиопеленгáторная стáнция перед-BИЖH áЯ移动无线电定向台.
[bookmark: ]PIIII ——— радиопеленгáторныи пункт 无线电定向所.
[bookmark: ]PIIII ———— регионáльная пенсибнная прогрáмма 地区养老、抚恤计划.
[bookmark: ]PIIII [əp-IIə-II ó]—————p ótHblй патрбнный пункт连弹药所.
[bookmark: ]PПP———радиопеленгáторная рбта 无线电测向连.
[bookmark: ]PПP—————Pecmyбликáнская пάртия Poccứи 俄罗斯共和党.
[bookmark: ]PIIPC———Poccийская пάртия«Pýсский стиль»俄罗斯“俄罗斯风格”党.
[bookmark: ]PПPφ ——— ——— Pecпубликáнская пάртия Poссийской федерá-Ции俄罗斯联邦共和党.
[bookmark: ]PIIC ——— радиопеленгárop станционарный 固定无线电测向仪.
[bookmark: ]PIIC [əp-пз-άс]——————радиопеленгáторная стáнция 无线电测向站，无线电定位台.
[bookmark: ]PIIC[əp-пэ-бс]——————райпотребсоюз区消费联社.
[bookmark: ]PIIC———реле поляризбванное следяшее 极化随动继电器.
[bookmark: ]PIIC ——— peлẻ промежуточное ситнáльное 中间信号继电器.
[bookmark: ]PIIC[əp-пэ-бс]———релейный переклочáтель сигнáльныи信号继电转换开关.
[bookmark: ]PIIC ——— peM óHTHaЯ противогáзная сýмка修理用防毒面具袋.
[bookmark: ]PIIC———Peформатский политический союз 宗教改革联盟.
[bookmark: ]PIIC ———— Peформистский политический союз(荷兰)革新政治联盟.
[bookmark: ]PIIC ———— peфpaктбметр прецизибнный для сáxapa 测糖用精密折射计.
[bookmark: ]PIIC ——— ——— Poccийский прогрессивный союз 俄罗斯进步联盟.
[bookmark: ]PIIC ——— Poccńйский промышленный союз俄罗斯工业联盟.
[bookmark: ]PIICБ————Pocr óBcKий промстройбанк罗斯托夫工业建设银行.
[bookmark: ]PПСД——————Poссийская партия социальной демократии俄


[bookmark: ]罗斯社会民主党.
[bookmark: ]PIICM ———— Poccứйский профсооз морякбв 俄罗斯海员工会.
[bookmark: ]PIIT[əp-пз-тб]—————Paббчая партия Тýрции 土耳其工人党.
[bookmark: ]PIIT[əp-пэ-тб]———райпищетбрг区食品贸易机构.
[bookmark: ]PIIT [əp-пэ-тб] ——— ——— Peволюцибнная пάртия трудяшихся(墨西哥)劳工革命党.
[bookmark: ]PIITИ [эр-пэ-тэ-й]——————Pязанский проектно-технологи-Ческий институт梁赞工艺设计所.
[bookmark: ]PIITK ———— Pecriyбликáнская партия кипрских тýрок 塞浦路斯共和土族党.
[bookmark: ]PIITM-[əp-пэ-тэ-эм]————разбрасыватель-прицеп трáкто-phый модернизированный 改进型机引撒肥机一(如PIITM-2,0A).
[bookmark: ]PIITP ——— ——— peaKTИBHOe противотáнковое ружьё反坦克火箭筒.
[bookmark: ]PIITУ-[ эр-пэ-тэ-ý]—————разбрасыватель-пришеп  трáкто-pbiHй универсáльныи 万能机引撒肥机一(如 PIITУ-2A).
[bookmark: ]PIIУ [əp-пз-ý]—————райбнное произвбдственное управле-ние (бытовбго обспуживания)区日用品生产管理局.
[bookmark: ]PIIУ [əp-пэ-ý] ——— ракетная пусковáя устанбвка 火箭发射装置.
[bookmark: ]PIIУ —— —— рбтный пункт управления连指挥所.
[bookmark: ]PПф[эр-пэ-бф]———республиканский патéнтный фонд共和国专利基金.
[bookmark: ]PIIφ———Pyaндийский патриотический фронт卢旺达爱国阵线.
[bookmark: ]PIIφ————[法语 Rassemblement du pe uple français,RPF]法国人民联盟(1947——1955年戴高乐建立的政党).
[bookmark: ]PIIII ——— paдиолокатор подсвета пели 目标照明无线电定位仪.
[bookmark: ]PIIII ———— paдиопеленгаторный центр 无线电测向中心.
[bookmark: ]PIIII ———— pacширяющийся портландцемент 膨胀波特兰水泥.
[bookmark: ]PIIII ———— Pýccкая Правослáвная церковь 俄罗斯正教会.
[bookmark: ]PIIIIAT —— —— Peволюцибнная пάртия центрáльно-амери-кáнских трудяшихся(萨尔瓦多)中美洲劳工革命党.
[bookmark: ]PIIЧ [эр-пз-ué] ——— ——— Paдикáльная пáртия Чили智利激进党.
[bookmark: ]PIIЧ————реле частбтного пýска频率启动继电器.
[bookmark: ]PIIЧ ——— ——— pучнáя подстрбика частоты外差频率手工微调,(本机振荡器的)频率手工微调.
[bookmark: ]PIIIII-[əp-пэ-ша] ——— ——— рассадопосáдочная машина на са-мохбдном шассй自行底盘栽苗机一(如 PIIⅢ-4).
[bookmark: ]PПЭ——————Paббчая пάртия Эфибпии埃塞俄比亚工人党..
[bookmark: ]PIIЭ ——— pacTB óp подвергнутый электролйзу 经过电解的溶液.
[bookmark: ]PIIЭ ——— ——— рембнтно-подменныи экипáж船舶预检和临时备换人员机组.
[bookmark: ]PПЭИ——————Poссийская прогрáмма экономических иссле-дований俄罗斯经济研究计划.
[bookmark: ]PIIЯ[əp-пэ-я]——————Paббчая пάртия Ямáйки牙买加工人党.
[bookmark: ]PP ——— pa6 óчая рбта工作连,装卸连.
[bookmark: ]PP ——— ——— радиоразведка无线电侦察.
[bookmark: ]PP———Perибны Poссйи俄罗斯地区(政治运动).
[bookmark: ]PP———perлáментные раббты定期(检修)工作,例行工作.
[bookmark: ]PP —— —— Poccứйские ретибны俄罗斯地区(政党).
[bookmark: ]PP ———— póra peryлирования调整连.
[bookmark: ]PP —— —— 《Pýccкая речь»《俄罗斯语文》,《俄罗斯语言》(期刊).
[bookmark: ]PP———《Pýcckoe páдио»“俄罗斯无线电”(无线电广播公司,无线电广播).
[bookmark: ]PP-pyчнбе регулирование 人工调整,手动调节.
[bookmark: ]PP(-)[əp-əp]----peле-регулятор 调整继电器(-),继电调节器(一).
[bookmark: ]pp————радиорелейный 无线电中继的.
[bookmark: ]pp[əp-áp]————pa3B éДывательная рбта侦察连.
[bookmark: ]pp. —— —— pékи江河.
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[bookmark: ]p-p———pa3M ép大小;尺寸;面积;体积.[bookmark: ]P

[bookmark: ]p-p-pact Bóp 溶液;溶体;灰浆.
[bookmark: ]PPA ——— ренттенорадиометрический анализ X 射线放射性分析.
[bookmark: ]PPa3M ——— póra pa3Mинирования扫雷连.
[bookmark: ]PPac ——— paйбн рассредотбчения 疏散地区,疏散海域.
[bookmark: ]PP6———радиорелеиный батальбн 无线电接力通信营,无线电中继通信营.
[bookmark: ]PPБK————pyóéж развёртывания в батальбнные колбнны成营纵队展开地区.
[bookmark: ]PPB ——— реверсйвный распределйтельный вал 回动凸轮轴.
[bookmark: ]PPB————peryлятор pacxóда вбздуха 空气耗量调节器.
[bookmark: ]PPBK ——— py6 éж развёртывания во взвóдные колбнны成排纵队展开地区.
[bookmark: ]PPГ —— —— радиореногрáмма(医〉肾放射造影照片.
[bookmark: ]PPГ —— —— ручнбйрегулятор грбмкости人工音量控制器.
[bookmark: ]PPД[əp-эр-дб]—————ракетный реактивный двигатель火箭喷气发动机.
[bookmark: ]PPД或ррд[эр-эр-дб]————рбта регулирования движения交通指挥连，运动调整连.
[bookmark: ]PPД————рубежрегулирования движения运动调整地区,运动调整线.
[bookmark: ]PPДн———радиорелейный дивизибн 无线电中继通信大队.
[bookmark: ]PPЖ—————регулятор расхбда жидкости液体流量调节器.
[bookmark: ]PP3 [əp-əp-36]———pyдорембнтный завбд矿山设备修理厂:
[bookmark: ]PPИ——————регионáльная рыночная инфраструктýра区域市场基础设施.
[bookmark: ]PPИ —— —— Pязанский радиотехнический инститýт 梁赞无线电工程学院.
[bookmark: ]PPиPЭБ ———— рбта разведки и радиозлектрбнной борьбы侦察和无线电电子战连.
[bookmark: ]PPKБ———радиорелеино-кάбельный батальбн 无线电中继通信电缆营.
[bookmark: ]PPЛ[əp-эр-бл]———радиорелеиная линия无线电中继线路.
[bookmark: ]PPM ——— ——— распределение реактивной мбшности 反作用功率分配.
[bookmark: ]PPM——————реверсивный распределительный механизм 逆转分配机构.
[bookmark: ]PPO ——— póra páнцевых огнемётов 背囊式喷火器连.
[bookmark: ]PPO ——— —— p óTHblЙ paЙóH Oборбны连防御地域.
[bookmark: ]PPII ——— регистрацибнно-расчётная палáта 登记清算机构.
[bookmark: ]PPII [əp-əp-mó]———Pymbihuckaя раббчая партия (1948——1965年)罗马尼亚工人党.
[bookmark: ]PPIIII ———— póra paдиоперехвάта и пеленговáния 无线电截听和测向连.
[bookmark: ]PPP ——— радиорелейная рбта无线电接力通信连,无线电中继通信连.
[bookmark: ]PPP ——— póra радиоразведки无线电侦察连.
[bookmark: ]PPPK————py6 éж paзвёртывания в рбтные колбнны 成连纵队展开地区.
[bookmark: ]PPPTP ——— —— póra páдио-и радиотехнической разведки 无线电和无线电技术侦察连.
[bookmark: ]PPC[əp-əp-óc]———paдиорелейная станция 无线电中继站.
[bookmark: ]PPC ——— pe áKTOp на расплавленных солях熔融盐反应堆.
[bookmark: ]PPT —— —— рембнтно-реставращибнный трест修复托拉斯.
[bookmark: ]PPTИ[эр-эр-тэ-й]———Pязάнский радиотехнический ин-CTИTýT 梁赞无线电技术学院.
[bookmark: ]PPTK —— — peM óHTHЫЙ poбототехнический кбмшлекс修理用机器人技术综合装置.
[bookmark: ]PPTP ——— ——— páдио-и радиотехническая разведка无线电和无线电技术侦察.
[bookmark: ]PPTP ——— póra радиотехнической разведки 无线电技术侦察连.
[bookmark: ]PPTУ [эр-эр-тэ-ý]———раншевая репортáжная телевизи-бнная устанбвка背囊式采访用电视设备.
[bookmark: ]PPУ ——— радиоретрансляцибнный ýзел无线电转播枢纽.
[bookmark: ]PPУ ——— ——— ручнáя регулирбвка усиления人工增益控制,人工增益调整.


[bookmark: ]PPXБ3———póra радиацибнной,химической и бактерио-логической зашйты对辐射、化学和细菌防护连,防辐射、化学和细菌连.
[bookmark: ]PPXP ——— —— póra радиацибннои и химическои разведки辐射和化学侦察连.
[bookmark: ]PPЧ————ручнáя регулирбвка частоты人工频率调整,人工频率控制.
[bookmark: ]PPЧ——————ручнáя регулирбвка чувствительности 手动灵敏度控制.
[bookmark: ]PPЭБ———póra радиоэлектрбнной борьбйе子战连.
[bookmark: ]PPЭC——————разведка радиозлектрбнных средств 无线电电子设备侦察.
[bookmark: ]PC———paбόчая станция工作站.
[bookmark: ]PC —— —— paбόчее снабжение 工人供应.
[bookmark: ]PC[əp-ác]————радиолокацибнные средства 雷达设备.
[bookmark: ]PC ——— paДиосвязь无线电通信,无线电联络.
[bookmark: ]PC[əp-óc]—————радиостанция 无线电台.
[bookmark: ]PC - paдиостанция«Своббда»“自由”电台.
[bookmark: ]PC[əp-sε]—————радиотрансляцибнная сеть无线电转播网.
[bookmark: ]PC  pa3B éдывательный спутник 侦察卫星.
[bookmark: ]PC[əp-óc]————pa3Bивάюшаяся страна发展中国家.
[bookmark: ]PC - pa3pядное сопротивление 放电电阻.
[bookmark: ]PC[əp-ác]———●paйбнный Совет депутáтов трудяшихся区劳动者代表苏维埃.❷paňóhный Совет нарбдных де-путáтов,райсовет(苏联)区人民代表苏维埃,区苏维埃.❸paйόнный совет区委员会.
[bookmark: ]PC————paňón cóópa集合地域,集合海域;装配场,装配区.
[bookmark: ]PC ——— paйόн сосредотбчения 集中地域.
[bookmark: ]PC———paK étHaЯ система 火箭系统;导弹系统.
[bookmark: ]PC————распорядительная станция 分配站;调度站.
[bookmark: ]PC———peaKTИBHOe comлб喷口;喷管.
[bookmark: ]PC[əp-sc]或əpác,-a[阳]————peaктивный снаряд火箭弹.
[bookmark: ]PC —— регионáльная сеть 区域网.
[bookmark: ]PC[əp-3c]———Perистр Coюза CCP 苏联船舶登记局(与船舶类型符号连用,如JI-PC).
[bookmark: ]PC———peryлирбвочное сопротивление 调整电阻,调节电阻.
[bookmark: ]PC———peryлứpyemoe comлó可调喷口.
[bookmark: ]PC—————peryлятор смеси混合比调节器,混合气调节器.
[bookmark: ]PC —— —— peryлятор соотношения比值调节器.
[bookmark: ]PC ——— резиновая смесь橡胶混合物,橡胶料.
[bookmark: ]PC———peлé ситнáльное信号继电器.
[bookmark: ]PC————реле силовбе动力继电器,电源继电器,电力继电器.
[bookmark: ]PC ——— peлé скольжения转差率继电器.
[bookmark: ]PC———peлé cтрýйное 喷射继动器,喷流替续器.
[bookmark: ]PC[эр-бс]————республиканский совет共和国委员会,共和国……理事会(如 PCДCO,PC HTO).
[bookmark: ]PC ——— peчнбй сток河水径流;河水径流量.
[bookmark: ]PC或 pc———póracвязи通信连.
[bookmark: ]PC ——— pyчнбе сопровождение 手控跟踪.
[bookmark: ]PC[əp-óc]——pыболбвный сейнер 围网渔船,围网渔轮.
[bookmark: ]PC(-)[əp-ác]———peлé cтрýйное 喷射继动器(一),喷流替续器(一).
[bookmark: ]P/c———peHTr éH B ceKýHДУ 伦琴/秒.
[bookmark: ]p/c —— —— радиосérb无线电网.
[bookmark: ]p/c-paдиостáнция无线电台.
[bookmark: ]p/c———pacyëtHblЙ cчёт 结算账户.
[bookmark: ]p/c———pядовбй состав兵士.
[bookmark: ]PCA ——— ——— радиолокацибнная стáнция с синтезированиемaпертуры电子束孔雷达站.
[bookmark: ]PCA ——— pa3B éДывательная слýжба артиллерии炮兵侦察勤务.
[bookmark: ]PCA————Pocc úЙский союз автостраховшиков 俄罗斯汽车民事责任险承保人协会.
[bookmark: ]PCAO ——— радиолокацибнная система с активным отве-TOM 主动应答雷达系统.
[bookmark: ]PCБ[əp-3c-6 ó] —— —— радиолокацибнная система бомбоме-
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[bookmark: ]тάния雷达轰炸系统.[bookmark: ]P

[bookmark: ]PCБ———радиостанция бомбардирбвшика 轰炸机无线电台.
[bookmark: ]PCБ[əp-əc-66]————pacTBOpИMЫЙ сывороточныи белбк可溶血清蛋白.
[bookmark: ]PCБ —— —— Poccứйский страховбй банк俄罗斯保险银行.
[bookmark: ]PCБ-[əp-3c-бб]——————соломосилосорезка барабáнная滚筒式秸秆青贮料切碎机——(如 PCB-3,5).
[bookmark: ]PCБH [əp-əc-бэ-ớн]———❶радиосистема блйжней навигá-Ции近距无线电导航系统.❷радиотехническая системаближней навигации 近距无线电技术导航系统.
[bookmark: ]PCB —— —— peспиратбрно-синцитиальныи вứрус 呼吸一合胞体病毒.
[bookmark: ]PCBA ———— Poccứйский союз ветеранов Афганистáна 俄罗斯阿富汗老战士联合会.
[bookmark: ]PCBⅡ————[法语 Répondez s’ il vous plaît,RSVP]要求予以答复的信函、电报的结尾格式.
[bookmark: ]PCBЦ[эр-эс-вэ-пе]———республикáнская сеть вычисли-тельных пентров 共和国计算中心网.
[bookmark: ]PCД————разрешатшая спосббность подальности 距离分辨力.
[bookmark: ]PCД———ракéra средней дальности 中程火箭,中程导弹.
[bookmark: ]PCД———регулятор соотношения давлений 压力比调节器.
[bookmark: ]PCДН————радиолокацибнная система дάльнего наведе-HИЯ远距制导雷达系统.
[bookmark: ]PCДH————радиосистема дάльней навигбции 远距导航无线电系统.
[bookmark: ]PCДHII ——— ——— Poccứйская социáл-демократическая нарбд-ная партия俄罗斯社会民主人民党.
[bookmark: ]PCДPII[эр-эс-дз-эр-пб]——————Poссийская социáл-демокра-тическая раббчая пάртия(1898———1912年)俄国社会民主工党.
[bookmark: ]PCДPII(6) [эр-эс-дэ-эр-пэ-бб] ——— ——— Poссийская comиáл-демократическая  раббчая  пάртия ( большевикбв)(1912——1918年)俄国社会民主工党(布).
[bookmark: ]PCДPφ [əp-эс-до-эр-эф]——————Poссййская социáл-демок-ратическая рабочая фрáкция(十月革命前)俄国社会民主工党国家杜马党团.
[bookmark: ]PCДC——————Poссийский социáл-демократический соіоз俄罗斯社会民主联盟.
[bookmark: ]PCE[əp-ac-é]-paдиостанция«Своббдная Еврбпа»(德意志联邦共和国)“自由欧洲”广播电台.
[bookmark: ]PCE ———— pacчётно-снабженческая единйша供应计算单位.
[bookmark: ]PC3[əp-3c-36] ——— paвноситнάльная збна(无线电)等强信号区.
[bookmark: ]PC3 [əp-3c-35] —— —— Pязάнский станкостроительныи завбд梁赞机床制造厂.
[bookmark: ]PC3TO ——— póra специáльной зашиты граждáнской обо-pómbl民防专门保护连.
[bookmark: ]PC30 ——— peaKTИBHAЯ система зáлпового огня 齐射火箭炮.
[bookmark: ]PC3X————paйбнная слýжба зелёного хозяиства 区绿化事业局.
[bookmark: ]PCИ —— —— радиостанция истребителя 歼击机无线电台.
[bookmark: ]PCИ————реле счета ймпульсов脉冲计数继电器.
[bookmark: ]PCИ—————россййская система измерений俄罗斯测量系统.
[bookmark: ]PCИУ ———— радиостáнция истребителя ультракоротковбл-HOBaЯ歼击机超短波电台.
[bookmark: ]PCK[əp-3c-ká]———paйόнная сберегáтельная кácca区储蓄银行，区储蓄所.
[bookmark: ]PCK   pacripeделенная система контрбля分配监督系统,分配检查系统.
[bookmark: ]PCK [əp-əc-ká]————pe áкция  связывания комплемента《医》补体结合反应.
[bookmark: ]PCK ——— Pecmýблика Сербская Крайна 塞尔维亚共和国.
[bookmark: ]PCK - Poccứйский союз кулинápoв 俄罗斯烹饪师联合会.
[bookmark: ]PCK ———— póra специáльного контрбля 专门检查连.
[bookmark: ]PCK —— —— Pýccкая страховáя компáния俄罗斯保险公司.


[bookmark: ]PCKБ ———— Pecпубликáнскии социáльный коммерческии6aHK共和国社会商业银行.
[bookmark: ]PCKII————радиáльная  среднеквадратическая  погреш-HOCTb 根均方误差.
[bookmark: ]PCM—————резиносмеситель混橡机,橡胶混炼机.
[bookmark: ]PCM [əp-əc-óM]——————peлеситнáльное малогабаритное 小型信号继电器.
[bookmark: ]PCM ———— Poccийский союз молодёжи俄罗斯青年联盟.
[bookmark: ]PCM(-)[əp-əc-3M]————Poctrceльмám罗斯姆(一)(指罗斯托夫农机制造厂生产的联合收割机型号，如PCM-10).
[bookmark: ]PCMД————ракеты средней и менышей дάльности 中短程导弹.
[bookmark: ]PCH ———— paвноситнальное направление 等(强)信号方向.
[bookmark: ]PCO ——— ——— paбόчая станция оператора操作员工作站.
[bookmark: ]PCO ——— радиотехническая система опознавáния 无线电识别系统.
[bookmark: ]PCO ———— paйбн специάльной обраббтки洗消地域.
[bookmark: ]PCO ——— ——— p émдовый спасательныи отряд停泊场救生队.
[bookmark: ]PCO [əp-əc-ó] —— peмбнтно-стройтельная организация修理建筑机构.
[bookmark: ]PCO ——— Pecmýблика Северная Oсérия 北奥塞梯共和国.
[bookmark: ]PCO [əp-3c-ó] —— —— Pecmý6лика Сейшельские Oстровá塞舌尔共和国.
[bookmark: ]PCO ———— póra cпециáльной обраббтки专门处理连.
[bookmark: ]PCOД————распределённая система обраббтки данных数据处理分配系统.
[bookmark: ]PCOH [pcot]————pадиолокацибнная система обнаруже-ния и наведения雷达搜索和导引配系.
[bookmark: ]PCП——————радиатор стальнбй панельный 钢预制板散热器(用于标志).
[bookmark: ]PCII [əp-əc-má]—————радиолокацибнная система посáдки(CaMOЛётов)(飞机)着落雷达系统.
[bookmark: ]PCП——радиотехническая система посáдки 雷达着陆系统.
[bookmark: ]PCП———разведывательная служба полишии 警察局侦察勤务.
[bookmark: ]PCП————разведывательно-сигнализацибнный приббр 侦察信号器.
[bookmark: ]PCII —— pacTворосмесйтель передвижнбй移动式灰浆搅拌机.
[bookmark: ]PCII [əp-əc-nó]-penicorвный, спессивный с пблом《生物》隐性联结的.
[bookmark: ]PCII [əp-əc-119]———pyKoBoдитель системы посáдки(空)降落系统指挥员.
[bookmark: ]PCП-[эр-эс-пб]—————раздáтчик-смесйтель прицепнбй牽引式饲料搅拌分送机——(如 PCII-10).
[bookmark: ]PCIIБ ———— Poссийский союз предприятий безопάсности俄罗斯安全企业联合会.
[bookmark: ]PCIIII————Poccńйский союз промышленников и пред-принимателей俄罗斯工商企业家联合会.
[bookmark: ]PC IIT3 —— —— peaKTИBHЫЙ снаряд противоторпедной за-ⅢИTЫ防鱼雷导弹.
[bookmark: ]PCIIC [əp-əc-пэ-ác]———pecnyбликáнский совérпрофес-CИOH áЛЬHЫX COIO3OB 共和国工会理事会.
[bookmark: ]PCПф———Poccийский страховбй пенсибнный фонд俄罗斯养老、抚恤保险基金会.
[bookmark: ]PCP [əp-əc-ðp]—————Perионáльное сотрудничесво для раз-вития(土耳其、伊朗、巴基斯坦)区域性开发合作组织.
[bookmark: ]PCP ——— Poccńйский союз ректоров 俄罗斯大学校长联合会.
[bookmark: ]PCC[əp-3c-3c]————радиостанция слежечная 侦察台,无线电跟踪台.
[bookmark: ]PCC ———— радиостанция спýтниковой связи卫星通信无线电台.
[bookmark: ]PCC——————pa3B éДка средств связи通信设备侦察.
[bookmark: ]PCC———распределительная силовáя сеть 配电网.
[bookmark: ]PCC————«Perионáльная сбтовая связь»"区域蜂窝式通信"(公司).
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[bookmark: ]PCC ——— ——— Perионáльное содрýжество в ббласти свізи(独联体)通信领域的地区联合体.[bookmark: ]P

[bookmark: ]PCC-[əp-3c-3c]———p é3Ka солбмы и силоса,соломосило-cop é3ka 秸秆、青贮料切碎机——(如 PCC-6).
[bookmark: ]PCCT —— —— Poccứйский спортивный союз глухих 俄罗斯聋人体育协会，
[bookmark: ]PCCK [əp-əc-3c-ká]———pecɪɪyбликáHckий стрелкбво-спо-prивный клуб共和国射击运动俱乐部.
[bookmark: ]PCCO [əp-əc-əc-ó]———paйбнный студенческии строй-тельный отряд区大学生建筑队.
[bookmark: ]PCT —— —— радиостанция电台,无线电台.
[bookmark: ]PCT ——— —— peryлάтор сварочного тбка 焊接电流调节器.
[bookmark: ]PCT - peM óHTHO-стройтельный трест 修建托拉斯.
[bookmark: ]PCT [əp-əc-ró]————pecnyбликанский стандápт 共和国标准.
[bookmark: ]PCT —— —— Poccийский стандáрт 俄罗斯标准.
[bookmark: ]p. CT. ——— pTýTHblЙ CTOЛб汞柱,水银柱.
[bookmark: ]PCTБ ———— Poccứйская товáрно-сырьевáя бйржа 俄罗斯商品原料交易所.
[bookmark: ]PCTK ——— ——— Poccийская страховáя трáнспортная компáния俄罗斯运输保险公司.
[bookmark: ]PCTO ———— paбочая станция технического обслýживания技术维护工作站.
[bookmark: ]PCTO ——— paдиосветотехническое обеспечение〈空〉无线电灯光技术保障.
[bookmark: ]PCTO ———— радиосветотехническое оборýдование 无线电灯光技术设备.
[bookmark: ]PCTУ ——— ——— рабочая станция технического управления 技术管理工作站.
[bookmark: ]PCУ —— реактивная система управления 火箭炮操纵系统.
[bookmark: ]PCУ ———— регулятор соотношения усйленной мбшности放大功率比值调节器.
[bookmark: ]PCУ [əp-эс-ý或эр-сэ-ý]——————рембнтно-строительное уи-равление修建局.
[bookmark: ]PCУБД———распределённая СУБД分配数据库控制系统.
[bookmark: ]PCУБД———реляцибнная СУБД关系数据库控制系统.
[bookmark: ]PCУ   ПЖPO ———— рембнтно-стройтельное   управлениепроизвбдственного жилишно-рембнтного обьедине-Hия住房修理建筑联合公司修建局..
[bookmark: ]PCУ PДУ———рембнтно-стройтельное управление райбн-Horo дорбжного управления区道路局修筑局.
[bookmark: ]PCУС———релейная система управлений связи继电通信控制系统.
[bookmark: ]PCφCP[əp-3c-əφ-əc-эр]——————Poccứйская Совérская феде-ративная Социалистическая Pecпублика 俄罗斯苏维埃联邦社会主义共和国，俄罗斯联邦.
[bookmark: ]PCXД————Poccийское студенческое христиáнское движе-Hие俄罗斯基督教大学生运动.
[bookmark: ]PCXII[əp-əc-xa-mó]——————PeBOЛюЦИбнная социáл-христи-áhcKaя пáртия(多米尼加共和国)基督教社会革命党.
[bookmark: ]PCII ——— Poccấйский стройтельный центр 俄罗斯建筑中心.
[bookmark: ]PCЧC————Poccййская система предупреждения и ликви-дашии последствий чрезвычáйных ситуаший 俄罗斯预防和消除紧急情况后果系统.
[bookmark: ]PCⅢ-[əp-3c-шá]——————pa36p ácыватель садбвый широкоза-XB áTHblЙ 果园宽幅撒肥机———(如 PCⅢ-6).
[bookmark: ]PCⅢ——————peryлытор соотношения щитовбго монтажá配电盘盘上安装比值调节器.
[bookmark: ]PCЭC———регионáльная  сейсмйческая  эксперименталь-Haя сеть区域地震试验网.
[bookmark: ]PCЭC———Poccứйский социáльно-экологический союз俄罗斯社会生态联合会.
[bookmark: ]PT —— —— «Paбόчая трибýна»“工人讲坛”(报纸).
[bookmark: ]PT——————pa6 óчее тело工质.
[bookmark: ]PT —— —— радиацибнныи теплообменник辐射式换热器.
[bookmark: ]PT [əp-rə]--радиостанция тáнковая 坦克无线电台.
[bookmark: ]PT [əp-tó]————радиотáнк 无线电坦克.


[bookmark: ]PT —— —— радиотелегрáφ无线电报局;无线电报机.
[bookmark: ]PT —— —— радиотелеграфист无线电报务员.
[bookmark: ]PT - - - - радиотелефбн 无线电话.
[bookmark: ]PT —— —— радиотоксичность放射线毒性.
[bookmark: ]PT[əp-rə]———paзведывательный теодолит侦察经纬仪.
[bookmark: ]PT —— —— pa3bëm Tenлостόйкий耐火接头.
[bookmark: ]PT —— —— pacXOЛOM ép тбплива燃料流量计,燃料消耗量表.
[bookmark: ]PT ——— —— регенерáция тбшлива 燃料回收.
[bookmark: ]PT[əp-ró]—————peryлятор тембра音色调整器,音质调节器.
[bookmark: ]PT —— —— peryлятор температуры温度调节器.
[bookmark: ]PT —— —— Pecmý6лика Таджикистан 塔吉克斯坦共和国.
[bookmark: ]PT —— —— Pecmý6лика Татарстан(俄罗斯)鞑靼斯坦共和国.
[bookmark: ]PT —— —— pыболовецкий трáулер 拖网渔船.
[bookmark: ]PT [əp-Tá]———pыболбвныи трáулер 拖网渔船.
[bookmark: ]PT - pынок труда劳动力市场.
[bookmark: ]PT-[əp-ró]————радиотелескбп射电望远镜——,无线电望远镜一(如 PT-22).
[bookmark: ]PT-[əp-rə]———pa36 ópный трубопровбд 可拆卸管道——,可拆卸导管一(如PT-180).
[bookmark: ]PT-[əp-ró]———peHtr éHoBcKИЙ Teлескбп X射线望远镜——,X光望远镜一(如PT-4).
[bookmark: ]PT-[əp-rə]———pыхлитель террáс 梯田松土机——(如PT-2).
[bookmark: ]PT(-)[3p-tə]-pa3p áдник трубчатый管状避雷器(一).
[bookmark: ]PT(-)[əp-тб] —— —— ракетное тбпливо 火箭燃料(一),火箭推进剂(一).
[bookmark: ]PT(-)[əp-rə]———peлé тепловбе 热效继电器(一),热偶继电器(一).
[bookmark: ]p/T———paдиотехнический无线电技术的,无线电工程的.
[bookmark: ]PTA[əp-Tɔ-á]-paбόчий технический архив施工技术档案室，施工技术资料室.
[bookmark: ]PTA —— —— радиотелевизибнная антенна 无线电电视天线.
[bookmark: ]PTA ——— радиотелегрáфный аппарат无线电报机.
[bookmark: ]PTA [əp-Tɔ-á] ——— paдиотелеметрическая аппаратура 无线电遥测装置.
[bookmark: ]PTA     peryлάтор температуры автоматйческий 温度自动调节器.
[bookmark: ]PTA ——— Poccứйская тамбженная академия 俄罗斯关税研究院.
[bookmark: ]PTA [əp-Tɔ-á]----Pýccкое телегрáфное агéнтство(十月革命前)俄国电讯社.
[bookmark: ]PTA [əp-Tə-á] ——— ——— [法语 Radiodiffusion et télévision algé-rienne, RTA]阿尔及利亚广播电视台.
[bookmark: ]práyиться ,-чусь,-ччшься[未](方)同appтачиться.
[bookmark: ]PTБ———радиотехническии батальóн 雷达兵营,无线电技术营.
[bookmark: ]PTБ ——— —— ракетно-техническая бάза导弹技术设备.
[bookmark: ]PTБ - рембнтно-техническая бάза修理技术设备.
[bookmark: ]PTБOcH ——— радиотехнический батальóн осббого назна-qé HИЯ特遣雷达兵营，特遣无线电技术营.
[bookmark: ]PTБр ——— радиотехническая бригáда雷达兵旅,无线电技术旅.
[bookmark: ]PTБрOcH —— —— радиотехническая бригáда осббого назна-чения特遣雷达兵旅，特遣无线电技术旅.
[bookmark: ]PTB ——— páдио и телевидение 无线电和电视.
[bookmark: ]PTB [əp-T3-B3]—————радиотехнические войска雷达兵.
[bookmark: ]PTBK ——— ——— peryлятор температуры вбздуха кабины舱(空)气温(度)调节器.
[bookmark: ]PTT 或PTTA[əp-тз-гэ-á]———реáкция торможения темаг-Гліотинации血球凝集抑制反应.
[bookmark: ]PTTP [əp-Tɔ-rə-3p]—————радиотелегрáφ无线电报;无线电报机.
[bookmark: ]PTД[эр-тэ-дб]———ракетный турбинный двигатель 火箭涡轮发动机.
[bookmark: ]PTД——————«Pязάнский торгбвыйдом»"梁赞商场"(公司).
[bookmark: ]PT3 [3p-T3-36] ——— peM óHTHO-T áHKOBblЙ завбд坦克修理厂.
[bookmark: ]PTИ [эр-тэ-й]———радиотехнический инститýт 无线电技术研究所.
[bookmark: ]PTИ ——— —— райбнная транспортная инспекция区运输检查机
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[bookmark: ]关.[bookmark: ]P

[bookmark: ]PTИ —— —— резина теплостбйкая изоляцибнная 耐热绝缘橡胶.
[bookmark: ]PTИ[эр-тэ-й]————①резиновые технические изделия橡胶工业制品.❷3aB óд резйновых технических изделий橡胶工业制品厂.
[bookmark: ]PTИ ——— ——— Poccййская трáнспортная инспекция俄罗斯运输检查局.
[bookmark: ]prứmKo ,-a,复二-ueK,-uKaM[阳]〈口语〉poT1解的指小表卑.
[bookmark: ]prứme ,-a[阳](口语)poT1解的指大.
[bookmark: ]Prứmeв,φёлор Михάйлович 勒季谢夫(1626——1673,宫廷执事，侍臣，开设医院、养老院，开办学校).
[bookmark: ]PTИIIeBO ,-a[中]勒季谢沃(俄罗斯城市).43°47'E,52°16'N.
[bookmark: ]ртищевский ,-ая,-ое[形]Pтишево 的形容词.
[bookmark: ]PTK[əp-T3-Ká]———paйбнная театрáльная кácca区剧院售票处.
[bookmark: ]PTK ——— poботизированный технологический кбмплекс全套机械手工艺设备.
[bookmark: ]PTK ————— poбототежника и техническая кибернетика 机器人技术和工程控制论(一门学科).
[bookmark: ]PTK [əp-Tɔ-ká] ——— poбототехнологйческий кбмплекс 全套机器人技术设备，全套机械手技术设备.
[bookmark: ]PTK ——— PoccИЙский тамбженный комитет 俄罗斯海关委员会.
[bookmark: ]PTЛ——————резйсторно-транзйсторная логика 电阻晶体管逻辑电路.
[bookmark: ]PTM———радиотехническая маскирбвка 无线电技术伪装.
[bookmark: ]PTM ——— радиотехническая мастерскáя 无线电技术修理所.
[bookmark: ]PTM ——— póra teɪnловых машин热机连.
[bookmark: ]PTM [əp-Tə-áм] ——— ——— pуководяшие технйческие материá-лы技术指导资料，技术参考资料.
[bookmark: ]PTM[əp-Tə-óM]———pыболбвный морозйльнй трáулер冷冻拖网渔船.
[bookmark: ]PTH-[əp-Tə-óH]———pыхлитель террác навеснбй悬挂式梯田松土机一(如 PTH-2-25).
[bookmark: ]PTO ——— радиотелегрáфныи отдел无线电报处.
[bookmark: ]PTO ——— радиотехническая обстанбвка 无线电技术情况.
[bookmark: ]PTO [əp-T3-ó]———paдиотехническое обеспечение 无线电技术保障.
[bookmark: ]PTO ——— радиотехническое оборудование 无线电技术设备.
[bookmark: ]PTO ———— pañóнное торгбвое обьединение区贸易联合公司.
[bookmark: ]PTO [əp-Tɔ-ó]-pakétho-Texническое обеспечение 火箭技术保障，导弹技术保障.
[bookmark: ]PTO ———— póзничное торгóвое обьединение 零售商业联合公司，零售贸易联合公司.
[bookmark: ]PTO ———— Poccńйское театрáльное ббшество 俄罗斯戏剧协会.
[bookmark: ]PTO ———— póra rexнического обеспечения 技术保障连.
[bookmark: ]PTO [əp-T3-6] ——— PýccKoe театрáльное ббшество 俄罗斯戏剧协会.
[bookmark: ]PTO [əp-Tə-ó]————pýcckoe техническое ббшество(1866–1929年)俄罗斯技术协会.
[bookmark: ]PTO ———— Pязáнская торгбвая облигáшия 梁赞商业债券.
[bookmark: ]PTO-[əp-T3-ó]——————pa36p ácыватель трáкторныи для орга-нических удобрений 机引有机肥料撒施机一(如 PTO-4).
[bookmark: ]pro[əp-tə-ó]———póra texнического обеспіенения 技术保障连.
[bookmark: ]PTOOcH ——— paдиотехнический отряд осббого назначе-Hия特遣雷达兵队；特遣无线电技术队.
[bookmark: ]PTП————радиотехнйческий полк雷达兵团;无线电技术团.
[bookmark: ]PTП————радиотехнический пост 无线电技术站;雷达站.
[bookmark: ]PTП——————ракетно-техническая позйция 导弹技术阵地.
[bookmark: ]PTП————регионáльная торгбвая плошáдка 地区贸易场所.
[bookmark: ]PTП—————рембнтно-техническое предприятие 技术设备维修企业.
[bookmark: ]PTIIБ ———— Pýсский торгбво-промышленныи банк 俄罗斯工商银行.
[bookmark: ]PTIIД ——— ——— радиотехническое противодеиствие 无线电技术


[bookmark: ]对抗，对无线电干扰.
[bookmark: ]PTIIK ——— ——— регионáльный  территориáльно-произвбдст-венный кбмшлекс区域性生产综合体.
[bookmark: ]PTПOcH ———— радиотехническии полк осббого назначе-ния特遣雷达兵团；特遣无线电技术团.
[bookmark: ]PTIIII————perrooháльная торгбво-промышленная палáта区域性工商会.
[bookmark: ]PTP [əp-тэ-ớp]——————радиотехническая разведка无线电技术侦察.
[bookmark: ]PTP —— —— Poccńйская телерадиокомпания 俄罗斯电视广播公司.
[bookmark: ]PTP  —— Poccứйское телевидение и рάдио 俄罗斯电视和无线电.
[bookmark: ]ртр —— радиотехническая рбта雷达兵连;无线电技术连.
[bookmark: ]PTpO ———— paйбн территориάльной оборбны 国土防御地域.
[bookmark: ]PTPOcH —— —— радиотехническая рбта осббого назначения特遣雷达兵连；特遣无线电技术连.
[bookmark: ]PTPP ——— póra технической радиоразведки 无线电技术侦察连.
[bookmark: ]PTC [əp-тэ-бс]———радиотелегрáфная стáнция 无线电报站.
[bookmark: ]PTC[əp-Tɔ-3c]———paДиотелеметрическая система 无线电遥测系统.
[bookmark: ]PTC———радиотелеметрическая стáнция 无线电遥测站.
[bookmark: ]PTC ——— paдиотелеметрические средства 无线电遥测设备.
[bookmark: ]PTC [əp-Tɔ-3c]———paдиотехническая служба 无线电勤务;无线电技术部门；(舰上的)雷达声呐(勤务)部门.
[bookmark: ]PTC———радиотехническая станция 无线电技术站;雷达站.
[bookmark: ]PTC [əp-T3-ác]——————радиотехнические средства 无线电技术设备，无线电技术器件.
[bookmark: ]PTC—————радиотехнические средства навигáции 无线电导航设备.
[bookmark: ]PTC————paдиотехнический состáв 无线电技术人员.
[bookmark: ]PTC[əp-тэ-ớc]———радиотрансляцибнная сеть无线电转播网.
[bookmark: ]PTC[əp-tə-óc]—————paйбнная телефóнная сеть区电话网.
[bookmark: ]PTC[əp-Tɔ-3c]————paйбнная телефбнная стáнция 区电话站，区电话局.
[bookmark: ]PTC ——— paйбнная тепловáя стáнция区火力发电站.
[bookmark: ]PTC[əp-Tɔ-3c]———peM óHTHO-TexHИЧеская станция 技术修理站，机修站.
[bookmark: ]PTC[əp-Tɔ-Sc]——————ретрансляцибнная телевизибнная стáн-ЦИЯ电视转播台，电视中继站.
[bookmark: ]PTC———poбототехнйческая система 机器人技术系统.
[bookmark: ]PTC ——— Poccứйская торгóвая система 俄罗斯贸易系统.
[bookmark: ]PTC[əp-Tɔ-3c]———pyuháя телефóнная стáнция 手摇电话台；人工电话交换台.
[bookmark: ]PTCБ ———— Poccийская товáрно-сырьевáя бứржа 俄罗斯商品原料交易所.
[bookmark: ]PTCM——————расходомер тбплива суммáрного и мгновен-Horo pacxóда燃料总消耗量和瞬间消耗量表.
[bookmark: ]PTCHO —— —— «Paдиотехнические средства навигацибнногооборудования»«无线电导航设备》(航海指南).
[bookmark: ]pT. CT. —— —— prýTHblЙ CTOЛб汞柱,水银柱.
[bookmark: ]PTT ——— ——— peryлируемая тепловáя трубá可调节热力管.
[bookmark: ]PTT-[əp-Tə-Tó]——————pa36p ácbɪBaTeль тýков тарельчатый盘形撒肥机——(如 PTT-4,2).
[bookmark: ]PTTБA ——— ——— ракетно-торпедно-техническая база 导弹鱼雷技术设备.
[bookmark: ]PTT3 ———— peM óHTHЫЙ TpaMB áЙHO-троллейбусный завбд无轨电车有轨电车修理厂.
[bookmark: ]PTYэр-тэ-ý]———радиотелеуправление 无线电遥控.
[bookmark: ]PTУ [əp-тэ-ý]——————радиотехнический ýзел无线电技术站.
[bookmark: ]PTУ [эр-тэ-ý]———радиотрансляцибнная устанбвка 无线电转播装置.
[bookmark: ]PTУ   радиотрансляцибнныи ýзел无线电转播站;无线电转播机.
[bookmark: ]PTУ [эр-тэ-ý]————райбнное трансляцибнное устрбйство
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[bookmark: ]区转播装置.[bookmark: ]P

[bookmark: ]PTУ ——— райбнное управление торгбвли区商业局.
[bookmark: ]PTУ ———— регионáльное тамбженное управление 地区海关管理局.
[bookmark: ]PTУ ——— реле телеуправления 遥控继电器.
[bookmark: ]PTУ [əр-тэ-ý]————рембнтно-техническое управление 修理技术管理，机修管理；技术设备修理局.
[bookmark: ]PTУ [эр-тз-у]————республикáнские технические услбвия共和国技术规程(标准化文件).
[bookmark: ]prýtить,-yuy,-ýmuub[未](及物)涂上水银.
[bookmark: ]prýTHo [副]像水银泻地(流动、闪光等).
[bookmark: ]prýTHO-ЖИДKOCTHЫЙ[CH],-ая,-ое[形]液体水银的. ~ ма-hómerp液体水银压力计.
[bookmark: ]prýтно-капельный ,-ая,-ое[形]滴汞的. ~ электрбд滴汞电极.
[bookmark: ]ртýтно-кварцевый ,-ая,-ое[形]水银石英的. ~ая лампа《医》水银石英灯.
[bookmark: ]ртýтно-цинковый ,-ая,-ое[形]汞锌的. ~ элемент 汞锌电池.
[bookmark: ]prýthый ,-aя,-oе[形]❶pтуть的形容词, ~ая кбпля一滴水银. ~ шáрик水银珠.‖含汞的,含水银的. ~ая рудá汞矿,水银矿石, ~ые сплавы 汞合金, ~ые соединения汞的化合物.‖靠水银作用的. ~ Tepmómerp水银温度计. ~ 6apó-MeTp水银气压计. ~ BbIIIpЯмйтель(电)水银整流器. ~Hacóc〈技〉水银泵. ~ прерыватель〈电〉水银断路器;水银断续器.~aя лάмпа水银灯.‖用汞制的,用水银制成的.~аяMa3b汞软膏,汞剂油膏, ~ пластырь 汞硬膏.❷银白色的,水银色的. ~aя поверхность бзера 银白色的湖面, Лунаклонилась к земле. Pтýтный еёсвет проникáл в чаши.(Паустовскич)月亮沉向地面.那水银般的月光射进了密林.Ⅱ水银似的滚来滚去的，Ⅱ水银一样重的.
[bookmark: ]prytrb,-u[阴]〈化〉汞,水银(Hg), xлópная ~氯化汞.Жи-B óЙ, Kar~ 像水银一般好动的. блестérb ~ыо 亮如水银.CBepK áTb ~biO 水银般闪亮. ◇rpeMýuaя pryTb见 rpeMý-Чий.
[bookmark: ]pryтьорганический ,-ая,-ое[形]〈化〉有机汞的,汞的有机化合物, ∽ọ e соединение 汞的有机化合物.
[bookmark: ]pryTbcoдержáший,-aя,-ee[形]含汞的. ~ие материáлы含汞材料.
[bookmark: ]prýчение ,-я[中]镀汞,镀水银.
[bookmark: ]PTφ[əp-тэ-эф]————радиотелефбн无线电话.
[bookmark: ]PTφ[əp-Tɜ-óφ]—————радиотехническии факультет 无线电技术系.
[bookmark: ]PTφ - [法语 Radio-Télévision Française,R. T. F.]法国广播电视公司.
[bookmark: ]PTφC———Poccứйская телекоммуникацибнная фóндоваясистема 俄罗斯电信基金系统.
[bookmark: ]PTφC——————Poccийский торгбво-финáнсовый союз俄罗斯贸易金融联合会.
[bookmark: ]PTЦOcH ——— радиотехническии центр осббого назначе-ния特种无线电技术中心.
[bookmark: ]PTЧK[эр-тэ-че-кá]————райбнная транспортная чрезвы-чάйная комиссия по борьбес контрреволоцией и са-ботажем区运输系统肃清反革命和怠工特设委员会，区运输系统肃反委员会。
[bookmark: ]PTIII[əp-tə-шá]————paббчая техническая шкбла工人技术学校.
[bookmark: ]PTIII[əp-T3-miá]————радиотехническая шкбла 无线电技术学校.
[bookmark: ]py - pa6 óчий уровень 工作电平;施工水位.
[bookmark: ]Py[əp-ý]————paдиоýзел无线电枢纽,无线电中心站.
[bookmark: ]Py ——— pa3B éДывательное управление 情报部.
[bookmark: ]Py———pa3B éДывательное устрбйство 侦察装置,侦察设备.
[bookmark: ]Py ——— pa3Marничивающее устрбиство 消磁装置.
[bookmark: ]PY ——— pa3Mop áживаюшая устанбвка 解冻装置.
[bookmark: ]PY —— paйбнная управа 区参议会,区管理局.
[bookmark: ]Py - paǔó HHoe yııpaBлéние 区管理局.
[bookmark: ]Py [əp-ý]————pacmpeделительное устрбиство(电)配电设


[bookmark: ]备，配电装置.
[bookmark: ]Py - - - - pacuëtHblй ýroл计算角.
[bookmark: ]PY —— peaKTИBHaЯ устанбвка 火箭炮.
[bookmark: ]Py — —— pe áKropHaя ycraнбвка电抗器装置;反应器装置.
[bookmark: ]Py —— — реверсивное устроиство 反转装置,回行装置,可逆装置.
[bookmark: ]Py — —— perrooháльное управление 地区局,区域管理局.
[bookmark: ]Py[əp-ý] —— —— peryлирование усиления(电)增益调整,增益控制.
[bookmark: ]py - pe30нάнсный усилитель 谐振放大器.
[bookmark: ]Py ——— pené ynipaвляіошее控制继电器.
[bookmark: ]Py  - peлé ycкорения 加速继电器.
[bookmark: ]Py[py]———pemécленное училише技工学校.
[bookmark: ]Py — — peHTr éHOBCKaЯ Устанбвка X射线装置,X 光装置.
[bookmark: ]Py   peocrár ycraH óBoЧHblЙ安装用变阻器.
[bookmark: ]Py — — pecmy6ликáнское управление 共和国(管理)局.
[bookmark: ]Py[əp-ý] —— pequóe училише河运学校(如 ГбрьковскоеPy).
[bookmark: ]Py———«Poccййские университérы»“俄罗斯大学”(电视节目名称).
[bookmark: ]PY — —— pyлевбе устрбйство操舵设备,驾驶装置.
[bookmark: ]PY —— —— pýчка управления操纵手柄,操纵杆.
[bookmark: ]Py [əp-ý]——pучнбе управление 手控(制),手操纵.
[bookmark: ]PУ-[əp-ý]————pa3брасыватель удобрении撒肥机————(如 PУ-4-10).
[bookmark: ]Py, Вильгельм鲁(Wiligelm Roux,1850——1924,德国生物学家).
[bookmark: ]Py, Жак札克·鲁(Jacques Roux,1752——1794,法国大革命活动家，“疯人派”的领袖之一)：
[bookmark: ]Py, Эмиль鲁(Pierre Paul Emile Roux,1853——1933,法国微生物学家).
[bookmark: ]Pyán,-a[阳]鲁昂(法国城市).1°05'E,49°26'N.[克尔特语Rouen]
[bookmark: ]Pyáнда ,-bt[阴](非洲)卢旺达.[班图语]
[bookmark: ]pyámда.①[不变，阳]巴尼亚卢安达语(卢旺达、布隆迪、刚果(金)东部、乌干达西北部、坦桑尼亚居民的语言).❷[用作不变形容词]巴尼亚卢安达人的.~язык巴尼亚卢安达语.
[bookmark: ]pyaндйец.见руандийцы.
[bookmark: ]pyaндийка.见 pyaндийцы.
[bookmark: ]Pyaндийская Pecпýблика(非洲)卢旺达共和国.[法语 Ré-publique Rwandaise]
[bookmark: ]pyaндййский ,-ая,-ое[形]卢旺达的;卢旺达人的.
[bookmark: ]руандййшы,-ве[复](单 руанлйец,-นนนа[阳];руандий-Ka,-u,复二-úex,-úükaM[阴])卢旺达人.
[bookmark: ]py áHcKИЙ,-ая,-ое[形]Pyáн 的形容词.
[bookmark: ]Pyanéxy[ɪə][不变,阳](新西兰)鲁阿佩胡(火山).175°35'E,39°18'S.[毛利语]
[bookmark: ]PУБ ——— релейно-усилительный блок中继放大器组.
[bookmark: ]py6.——py6πb 卢布.
[bookmark: ]p(yó),一py6ль 卢布.
[bookmark: ]py6. acc. —— —— py6ль accитнациями卢布券,纸币卢布.
[bookmark: ]py6 á6，-a[阳]热瓦甫，拉瓦波(4至6根弦的拨弦乐器，流行于亚洲大多数民族).
[bookmark: ]pyбай[不变，中]鲁拜诗体(中东国家的一种四行诗).[阿拉伯语]
[bookmark: ]py6 áKa ,-u[阳]<口语>刀术高强的人.
[bookmark: ]Pyбákин, Николάй Александрович鲁巴金(1862——1946,俄国图书学家、图书编目学家、作家).
[bookmark: ]pyбάловка,-u[阴](行话)❶食物,食品.❷打架,吵架,争执,纠纷.
[bookmark: ]py6 áHOK,-HKa[阳]刨子, деревообделочный ~ 木工刨.Электрический ~电刨. строгáть доску рубáнком 用刨子刨木板.
[bookmark: ]pyбанокт,-нка[阳]①〈谑〉计算机,电脑(电脑使用者用语).❷《贬或蔑》竭力奉迎长官的水手、海员。
[bookmark: ]pyбάнок-двойник , pубáнка-овочника[阳]双刃刨.
[bookmark: ]pyбάночек ,-чка[阳](口语)pyбάнок的指小表爱.
[bookmark: ]pyбάночный ,-ая,-ое[形]pyбάнок 的形容词. ~ое лезвие
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[bookmark: ]py6aHyTb ,-Hý,-Hěub[完](及物或无补语)《俗》❶py6 átb,pyбйть1、2、3、4解的一次体.Как рубанýл одногб по ба-mK é,TaK TOT И CBaЛИЛся! (Гачоар)对着一个人的脑袋嗖地一刀，那个人就倒下了，Ⅱ做砍的手势，~pyk óň(或ла-дбныо) вбздух用手在空中一砍;猛地用手掌一砍. ~ pe6-póм ладбни вбздух侧着手掌一砍.❷〈转〉生硬地说,直说.А тебе,товариш,рубанý напрямик: твоя линия оши-бочная.(Шолохов)同志,我对你直说吧:你的路线是错误的.❸《转,口语》减少,削减,砍掉一些.~H ópMbl削减定额.①《转，口语》采取断然措施杜绝，采取强硬手段消除.❺(及物)整批购买(商业机构人士用语).
[bookmark: ]pyбанýться,-Hýсь,-Hềubcя[完]pyбάться, pyбиться的一次体. B aтáке и в контратáке сошлись донцыс обеихcropóн,pyбанýлись,как и надо.(IIIoлохо6)在冲锋和反冲锋中双方的顿河哥萨克相遇了，他们结结实实地砍杀了一阵子.
[bookmark: ]py6 áTo [不变,中](乐)散板(速度自由的演奏).‖[用作副词]自由地.
[bookmark: ]py6 átb ,-áo,-áeub[未](完 pyбанýть)(及物或无补语)❶〈俗〉砍,劈,剁,砍杀(同 py6ứtb 1、2、3、4 解,同义 pacce-Kátb). ~ Tomop óm用斧子砍. ~ m áinkoň Bpará用军刀砍杀敌人, ~ шпагой по столу用刺剑往桌上劈. ‖砍掉,砍倒. ~ под кбрень齐根部砍倒.‖挖煤. ~ ýтоль 挖煤炭.IIIaxtëp py6 áet ýroль уже не обушкбм и дáже не от-бόйным молоткбм,а комбάйном.(Полmopauxiú)矿工挖煤已不用十字镐，甚至也不用风镐，而是用康拜因机了。❷《俗》狼吞虎咽,大吃(同ecrb1解). Ухá rotóва,pyбáйте,pe6sira! 鱼汤做好了,大伙痛痛快快地吃吧! ДаиСтрепе-TOB ceЙчάс кάшу вовсіо рубает, добáвки требует.(Гор-6amo8)就连斯特列佩托夫现在也一个劲地大吃稠粥，并要求再盛.Tы рубάй,pyбάй давάй! Ешё неизвестно,как те-бятам кормить бýдут.(Дубов)你吃吧,多吃些! 还不知道在那边给你吃得好不好呢.
[bookmark: ]pyбаться,-árocb,-áeubcя[未](完 pyбанýться)(俗)(用刀、剑)厮杀,砍杀(同 py6ứtbcя1解).
[bookmark: ]py6 áxa ,-u[阴]衬衣,衬衫(同py6 ámka 1解). cứtцевая ~花布衬衣, ~ cypóboro полотнá粗麻布衬衫, ◇pyóáxa-ná-pemb〈俗〉直爽人,朴实人.[Cátин: ]Я,брат,молодби————Занятен был!  Воспбмнить  хорошб!………Pyбáxа-пá-рень... плясбл великолепно, игрáл на сцене, любилсмешить людей.(Горькиǔ)[萨京:]老兄! 我年轻时本是个讨人喜欢的人！现在回想起来还挺痛快！……我单纯豪爽……舞跳得顶呱呱，常常登台演戏，喜欢逗人发笑.
[bookmark: ]pyóáxa-перемывáxa ,py6 áxu-nepembusáxu[阴](口语)洗过多次的衬衫.
[bookmark: ]py6 ámeчка,-u,复二-4ex,-4xax[阴](口语)py6 ámka l 解的指小表爱. B бýдни онá ходила обыкновенно в светлойpy6 ámeчке в тёмно-сйней юбке. ( Чехов)平日她常穿一件浅色衬衫和一条深蓝色裙子.1指小儿的衬衣，py6 ámeq íκa-pacmam óHKa(无扣)对襟婴儿衫, ◇3HaTb B py ó ámeчкеK020在···小时候就认识. Oднá треть госудáрственныхлюдей,старикбв,были приятелями етб отцá и знáлиeró в рубáшечке.(Л.Толстои)那些政府委员,那些老头子中，有1/3是他父亲的朋友，在他幼年时就认得他.
[bookmark: ]pyбашечный ,-ая,-ое[形]❶pyбάшка的形容词. ‖做衬衣用的. ~ oe полотнб做衬衣用的麻布. ~ые путовицы衬衣扣子.❷〈旧,剧〉扮演农民的;扮演普通百姓的. игрáть~ыеpóли扮演农民的角色.~rep óň扮演普通百姓的主角.❸[用作名词]py6 ámeчное,-oeo[中]〈方〉月经.◇py6 ámeq-ный обогрев〈技〉保温套加热法.
[bookmark: ]py6 ániка ,-u,复二-uex,-uKaM[阴]❶衬衫,衬衣,小褂,(女)内衣.светлая ~浅色衬衣.мбдная ~入时的衬衫. холшб-Baя ~粗麻布衬衫, шёлковая ~绸衬衫, крахмальная ~浆过挺括的衬衫,HaT éльная ~贴身穿的小褂,ЖéHCKaЯ ~女内衣, HOЧH áя ~睡衣, полосатая ~条纹衬衣,pýсская~俄式衬衫,偏领衬衫, ~ B kлетку 格花衬衣. ~ с длин-


[bookmark: ]HbIMИ pукавáми长袖衬衣. в однбй ~е 只穿一件衬衣.pa3m ép ~и衬衣的尺寸. мéрить ~у量衬衣.сменить ~у换衬衣. aacterHýtb(或pacterhýtb) ~y 扣上(或解开)衬衣. отдáть в стирку ~у 把衬衣送去洗.Своя рубашкаближе к телу.〈俗语〉自己的内衣总是更贴身；人总是先想到自己的利益. Py6 áinка бела,да душá черна.〈谚语〉面慈心黑. Пбртит Ивáшку белая рубáшка.(谚语)锦衣伤德.C múpy по нитке————гблому рубашка.〈谚语〉积少成多,集腋成裘.❷(纸牌的)背面.колбда с краснои ~ой一副红背纸牌. Взялидве колоды карт:однý сдали всем пбро-вну,другýюположили на стол рубάшкой вверх.( Че-x₀₀)拿了两副牌：一副平均发给大家，另一副背面朝上放在桌子上.⑥(专)(马、狗等的)毛色.бельшепятна,рассьшан-Hble по серой ~е灰色毛上散布的白花斑, коричневыйropómerна белой - е白色毛上的褐色小圆点花斑. ~ co-6 áKи狗的毛色.❹〈口语〉(母腹包裹胎儿的)膜层，羊膜.❺〈专〉某物的表层.гильзовая ~弹壳的表层. ~ бронеббй-нойпули穿甲弹的表层. ~ лýковицы洋葱外皮. ~ назе-ph é谷皮. ~ кбкона茧壳. ~ куколки 蛹壳. ⑥〈技〉套;衬板. водянáя ~水套,冷却套.изоляцибнная ~绝热套,保温套. Harpeвáтельная ~加热套. охлаждбіошая ~冷却套. ~ ЦИЛИHДра汽缸套. ~ карбіоратора汽化器护套. ~подброніо装甲衬板.●〈印〉(书的)护封,书皮(同义 cyne-poóлбжка).●(厂家、公司的)包装(青年用语).①(书籍、笔记本等的)封皮(大学生用语).⑩汽车外胎，车轮(汽车驾驶员用语). ◇ocráвить косо в однбй руббшке(或без ру-башки);оставить на ком однý рубашку使……倾家荡产.Нбшче поеду в клуб и,мбжет быть,выйду нишим.Ведь кто со мной садйтся————тбже хбчет остáвить менябез рубашки,аяегб.(Л.Толстои)现在我到俱乐部去,可能出来时就成了一个穷光蛋.因为谁一坐下来，就想把我赢个精光,而我也想把他赢光. Octátbcя в однбй рубашке(或6es py6 áшки);ocráлась однá pyбάшка落得倾家荡产,一贫如洗поделиться с кем последней рубашкой倾囊相助.Oн был такдобр,что винόй раз готбв былре-шительно всё отдáть по первому спрбсу и поделитьсяЧуть не последней рубашкой с первым желаошим.(Достоевскич)他曾是如此善良，有时简直是有求必应，倾囊相助. poдился(或 popular)в рубашке见 родиться.смирительная рубашка(精神病患者用的)拘身衣. налетьсмирительнуно рубашку на косо-л.制服,驯服. снять скосо последніого рубашку使···破产,把···的钱财刮光.ДаBыс меня последніог о рубашку снимете.Что тыдума-enub: y меня золотые гбрыдля вас ... a? (Мамшн-Сu-0upak)你们真会把我刮得精光的.你以为我给你们准备了一座金山……是吗? (rotóв) cHATb c ceбя(或oTдать с се-бя) последниоио рубашку 倾囊相助. спустить (或проигрáть等) всёдо последнеи рубáшки 把全部钱财都挥霍尽(或输光).[Ocип:] Инбй раз всёдо послед-ней рубáшки спустит.(Госоль)[奥西普:]有时就挥霍得一文不剩。
[bookmark: ]pyбάшка-ковббйка ,pyбάшки-ковббùки[阴]男式方格牛仔衬衫.
[bookmark: ]pyбашбнка ,-u,复二-HOK,-нкам[阴]〈口语〉pyбашка1解的指小表卑;小儿的衬衣,小孩儿衬衫. Peбятишки,поднявpyбашόнки,брбдят полýжам.(Гончаров)小孩子们撩起衬衣，在水洼里走来走去。
[bookmark: ]pyбашбночка ,-u,复二-чек,-икам[阴](口语)pyбашбнка的指小表爱.
[bookmark: ]Py6 é[6 á][不变,阳]鲁贝(法国城市).3°10'E,50°42'N.[法语Roubaix]
[bookmark: ]pyбéж,-á[阳]❶地界(同义 граница). ~ между учáстка-МИземлй地块之间的地界.на ~е соседних владений在相邻地产的地界上，∥作为地界的天然屏障，r ópHblЙ ~山界,peqH óй ~河界. вбдныи ~ 水界, ecrécrвенные ~й天然分界线.Ⅱ《转》界线(同义 rpamb).быть на ~é двухэпбх处在两个时代的衔接时期. остáться за - бм истбрии


[bookmark: ]py6 éжнинский                                    5614                                         pyбйнчик


[bookmark: ]成为历史. BoЙH á——бто тот рубеж,откýдаяведý начáломоей жизни.(Ганшна)战争,这就是我开始生活的起点线.||国界. oxpaH átb ~й рбдины保卫祖国边疆.cooбшениеИз-3a~á国外消息. радиопередача по всей стране и за~向全国和国外的无线电广播. rócrи из-3a~á国外来宾.BbiexaTb 3a~出国. HaXOДИTbCЯ 3a~óM 在国外.перейтй~越过国界.3 ópKo oxpaнять ~й нάшей рбдины警惕地保卫我们祖国的边疆.❷〈军〉···线,防线.оборонительный~(或~ oборбны)防御线. минныи ~ 布雷线,雷区. ~боевбй тревбги警报线. ~ обнаружения(或пбиска)搜索线. ~ πepexB áta 截击线. ~ at áKи 攻击线. ~ ввбда всражения进入交战线.‖阵地(同义позищия). выгодныи~有利阵地. orHeB óй ~射击地区,射击地线;投掷地线: HayKpeɪnjëHHblX ~áx在设防的阵地上.брать ~拿下阵地. sa-Hátb ~占领阵地.3aBoeB áTb ~夺得阵地. Octá BИTb ~撤出阵地,放弃阵地. Bbütt и на нбвые ~й进入新阵地.удер-Жáть ~守住阵地❸发展水平,达到的水平. высбкие ~ибригáды工作队所达到的高水平、определить Диясебя ко-hKp éTHbe~й明确自己所处的具体的水平. B3ЯTЬ Hóвые~ив развитии эконбмики争取达到经济发展的新水平.выйти на свой проектные ~й达到自己的设计水平.①《口语》最大限度,极限.До рубежадошёл,ббльшене мо-rý,xOTb TOIIИCb.到极限了,就是要我的命我也不行了.❺(方)砍痕，砍出的记号(原为标地界用).(方)py6 átb的名词.◇3 a py6ex óM在国外.Этот ромáн был хорошб при-нят нάшим читáтелем и не единождыпереведён за ру-бежбм,языкбв на шесть,в том Числе и на китάйский.(Павленко)这部长篇小说得到我国读者的好评，在国外曾不止一次地被翻译，译成大约6种语言，其中包括汉语. py6 éxB03Bp áTa(飞机、直升机的燃料储备)返航线(职业用语). Py-бежвозврáта ——— бто та тбчка полета,за котбруіо ухо-дить нельзя: не хватит тбшлива вернуться.返航界线是指不可飞越的范围，否则往回飞的燃料就不够了.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pyбежнинский , pyбежненский或 pyбежанский,-ая,-ое[形]Py6 éжное 的形容词.
[bookmark: ]Py6 éxHoe,-020[中]鲁别日诺耶(乌克兰城市).38°23'E,49°01'N.
[bookmark: ]py6 éжный ,-ая,-ое[形]py6 éж的形容词.человек ~ого вб-spacra 正处于过渡年龄时期(如由少年转入青年、由中年转入老年)的人.
[bookmark: ]pýбел,-a[阳]冷点.
[bookmark: ]pyбеллйт ,-а[阳]〈矿〉红电气石;红碧玺.
[bookmark: ]py6 éπb,-si,复 pyóéxu[阳](方)①(旧)(压平衣服用的)擀衣板，擀革板.❷(压住大车上运载的草、禾捆防其脱落，两端用绳系紧的)压草杆.
[bookmark: ]py6 émb²,-a[阳]卢布尔(白俄罗斯过渡性货币).
[bookmark: ]Py6 éH[6s],-a[阳]鲁边(男人名).1[用作父名]Py6 éHo-Bич,-а[阳]鲁边诺维奇.1[用作父名]Pyбéновна,-ы[阴]鲁边诺夫娜.
[bookmark: ]Pyбениды,-ов[复]鲁宾王朝(1080——1375年奇里乞亚亚美尼亚国的王朝).
[bookmark: ]Pýбенс[66], Питер Пάуэл[тэ]鲁本斯(Peter Paul Ru-bens,1577—1640,佛拉芒画家).
[bookmark: ]py6 émckm ǔ或 py6e3b éHckий,-aя,-oe[形]Py6 é 的形容词.[法语 roubaisien]
[bookmark: ]Pyбéнтий,-я[阳]鲁边季(男人名).[用作父名]Pyбéнтие-вич或Pубентьевич,-а[阳]鲁边季耶维奇.1[用作父名]Py6 éhTиевна或Py6 éHTbeBHa,-bl[阴]鲁边季耶夫娜.△指小Pe6 éHTbIoIIIKa;Py6 éHЯ;Беня.
[bookmark: ]py6e ó3 ,-a[阳]发红,潮红.
[bookmark: ]pyберйн ,-а[阳]露贝林(油毡搭接用的沥青溶液).
[bookmark: ]pyбербид,或pyбербйд,-а[阳]〈建〉油毛毡,面用沥青油毡.
[bookmark: ]pyбербилт,-а[阳]〈谑,讽〉❶黑人;外表像黑人的人(青年用语).❷喝得烂醉的人(青年用语).
[bookmark: ]pyбербидный 或 pyбербйдный,-ая,-ое[形]同 pyберби-ДOBЫЙ.
[bookmark: ]pyбербиловый或 рубербидовыи,-ая,-ое[形]pубербид


[bookmark: ]的形容词. ~ завбд油毛毡厂,‖用油毛毡制的. ~ая изоля-Ция油毛毡防潮层. ~ая крыша油毛毡屋顶.
[bookmark: ]py6 én¹,-óuá[阳]❶深沟,(砍、割)痕迹. Ha лакирбванномстоле был рубец,прорéзанный чем-то (Л. Толсmoù)上了漆的桌子上有一道不知用什么东西划过的痕迹. reoлоги-ческие рубцыот древнего ледникá古代冰川形成的地质沟.❷(鞭笞留下的)伤痕,(伤口愈合后的)疤痕,c áбельныеpyбшы刀伤疤. pyбцыот ожбга烧伤疤痕.Яраз увидел уHeró Ha mée ширбкий рубец,должнб быть, след рá-Hы.(Typeehee)有一次，我看见他颈上有一道很宽的疤痕，可能是伤疤.[Or éu] cek Tar,что недели две рубцыббыливидны.(Герцен)父亲抽打的伤痕两周都仍然可见.‖(内部器官上手术缝合处的)缝合口；(溃疡愈后的)结疤. onacátb-ся разрыва рубиа 担心缝合口裂开.❸缘边的线缝,折边的线痕. pyбщыобшлагбв 翻袖口上的线缝. выпустить руб-1161 放衣边.①(心灵上)抹不去的伤痕. c pyбцбм в душе带着心灵上的创伤. oct áBИTb ~ в пάмяти在记忆中留下痛苦.
[bookmark: ]py6en²,-óuá[阳](反刍动物的)瘤胃,第一胃.‖(牛、羊)肚子(指食物).
[bookmark: ]Pýби[不变,阳]鲁比(美国城市).155°30'W,64°45'N.[英语Ruby]
[bookmark: ]pyбидиево-стрбнциевый ,-ая,-ое[形](化)铷锶的.
[bookmark: ]pyбидиевый ,-ая,-ое[形](化)铷的. ~ая соль铷盐. ~ыеKBaculit铷矾.
[bookmark: ]pyбйдий ,-я[阳]〈化〉铷(Rb).[<拉丁语 rubidus带红色的]
[bookmark: ]Py6икбн,-а[阳]❶(意大利)鲁比肯(河).❷〈转〉难以逾越的障碍.◇nepeйтй Pyбикбн〈文语〉越过鲁比肯河;迈出决定性的一步，闯过有重要意义的一关(鲁比肯河是古代意大利与高卢分界的河流.公元前49年，恺撒远征高卢，得胜后，想夺取罗马政权，罗马共和国元老禁止他渡过鲁比肯河，恺撒不顾禁令，毅然渡河，从而引起了他和元老院之间的内战).Hýж-ноли говорить,что происходило в теáтре по окончá-нии спектакля! ——— Слбвом,Pубикбн был перейдён————виктбрия!... Ha другбе ýтро Вера фёдоровна проснý-лась ужене тбіо Комиссаржевской,какбй была нака-HýHe.(IOpbeB)演出结束时，戏院里出现了什么场面，简直就不用说啦！————句话，鲁比肯河已经越过——胜利了！…韦拉·费奥多罗夫娜第二天早晨醒来已经不是昨天的科米萨尔热夫斯卡娅了.[拉丁语 Rubico,意大利语 Rubicone]
[bookmark: ]pyбилка ,-u,复二-лок,-лкам[阴](印)铅条切割机.
[bookmark: ]pyбứло ,-а[中]〈考古〉石斧.
[bookmark: ]pyбильник ,-а[阳]❶〈电〉刀形开关,闸刀开关. Двухконтáк-THblЙ ~双刀开关.главныи ~总开关. вкліочить ~合上闸刀开关.❷〈口语〉大鼻子，鹰爪鼻.
[bookmark: ]pyбйльный ,-aя,-ое[形]〈技〉砍断用的,截开用的,切削用的. ~ молотбк(矿)风铲,风镐. ~ая машина削片机.
[bookmark: ]py6ильшик ,-a[阳]同 pýбщик 2解. ~ железа 铁切削工.~ кагг(ты剁卷心菜工.
[bookmark: ]Pýбин, Абрáм Израилевич 鲁宾(1883——1918,俄国南方建立苏维埃政权斗争的领导人之一).
[bookmark: ]py6йн ,-a[阳]〈矿〉红宝石.колыбс~ом红宝石戒指.оже-péлье из ~ов红宝石项链.[意大利语 rubino]
[bookmark: ]Pyбйнер[нэ], Людвиг 鲁比内尔(Ludwig Rubiner,1882——1920，德国作家，表现主义的理论家).
[bookmark: ]Pyбйни, Джованни Батгйста 鲁比尼(Giovanni BattistaRubini,1794——1854,意大利男高音歌唱家).
[bookmark: ]pyбйново-крάсный ,-ая,-ое[形]红宝石色的,鲜红色的.
[bookmark: ]py6 úHOBblЙ ,-aя,-oе[形]❶pyбйн 的形容词. ~ цвет红宝石的颜色，~bie pócыпи红宝石矿.‖红宝石做的，镶有红宝石的. ~ oe oжерелье 红宝石项链. ~ая булавка 红宝石胸针.~ oe KOЛЬЦб红宝石戒指. ~ые серыи红宝石耳环.❷红宝石色的,深红色的. ~ые звёздыКремля克里姆林宫的红星.~ая ягода深红色的浆果.◇рубйновая свáдьба红宝石婚(结婚40周年).
[bookmark: ]pyбинчик ,-а[阳](口语)pyбин的指小表爱.


[bookmark: ]Pyбинштейн                5615                 pýбленый
[bookmark: ]


[bookmark: ]Pyбинштейн [тб], Антбн Тригбрьевич鲁宾斯坦(安东)(1829——1894，俄国钢琴家、作曲家、指挥家、音乐社会活动家).
[bookmark: ]Pyбинштейн [тб], Apryp 鲁宾斯坦(Arthur Rubinstein,1886/87—1982,波兰钢琴家).
[bookmark: ]Pyбинштейн [Tó], Николάй Григбрьевич 鲁宾斯坦(尼古拉)(1835——1881，俄国钢琴家、指挥家、音乐社会活动家).
[bookmark: ]Pyбинштейн [тб], Николάй Леонидович 鲁宾施泰因(1897——1963,苏联历史学家).
[bookmark: ]Pyбинштейн [тб], Сергей Леонидович 鲁宾斯坦(谢尔盖)(1889——1960,苏联心理学家、哲学家).
[bookmark: ]pyбйть ,pубло,рубшиь; рýбленный[未](及物或无补语)❶砍,劈. ~ дровá топорбм用斧头劈柴. ~ ветки(或 вет-ви)砍树枝. ~ ножбм用刀砍. Матрбсы рýбят якорныеKaH áTbl.(A. H. Toncmoǔ)水手们在砍锚缆.‖做砍的手势.~ вбздух ладбныо用手掌做砍的样子. Oн чтб-то нето-ропливо говорил и время от времени рубйл вбздухKopótrkим жéctom прáвой руки.(Kasakesuy)他不慌不忙地在讲什么，不时用右手短促地做砍的手势.‖《转，口语》节奏分明地动作;一字一顿地说话(同义 oтчекáнивать).[Mepécbeв] чётко рубил шаг при встрече с о стáрши-MИ.(Б. Полевоǔ)梅列谢耶夫迈着整齐的步子去迎接长官们,‖剁碎, ~ капусту 剁洋白菜. ~ котлеты剁肉饼. ~Máco 剁碎肉.❷凿(洞). ~ прбруби凿冰窟窿. ~ дыру凿洞.Пешнями и топорáми онй принялись рубить вольду ширбкие лýнки.(Ажаев)他们开始用冰镩和斧子在冰上凿宽的窟窿,‖〈矿〉挖(煤),采(矿). ~ ýroль挖煤. ~глины киркой用十字镐刨泥土.❸(完cpyбйть)砍倒,采伐. ~ Kyctbi 砍掉灌木丛.[Myxикй] py6ứnи строевбйлес на йзбы.(Глаоков)庄稼人砍造木屋用的高而直的木材.Лес рубят———шешки летят.〈谚语〉砍伐树木,就有碎片飞掉(办大事不必拘小节). Bcяк по себе лерево рубит.《谚语》有多大力气，砍多粗的树；做事要量力而行。‖砍掉(同义orpy6 átb). ~ петухáм гбловы 砍掉公鸡的头, ~ yакýлылάсты砍掉鲨鱼的鳍.‖[只用未完成体]砍杀, ~шάшкой неприятеля 用军刀砍杀敌人. ~ сάблей用马刀砍杀.①《转，口语》直截了当地说：生硬地对待.~прáвду，KaK eCtb;~ прáвду вглаза直截了当地说实情. PaCTOЛKO-Bátь ейэто постепенно,не вдруг,с крбтостыо и на-стбичивостыо педагбга,а не рубить.(Пчсемскиù)这件事要慢慢给她讲清楚，不宜突如其来，要有教师的温存与耐性,不要简单粗糙. Чужих и вкривь и вкось не рýбит.(Грибоеоов)对外人他不生硬乱来.❺(完 cpyбйть)修建(木结构建筑物). ~ cyда造(木)船. ~ избý建造木屋. ~ стé-Hы修建(木)墙, ~ в лάпу,в ýтол(建)企口榫结合,方榫结合.⑥(雨)敲打.Дождь рýбит в окнб.雨敲打窗户.●(6uëm或无补语)〈俗〉通晓,懂.Oн вбтом не рýбит.他对此一窍不通. OH á pyбйть во всём должна: в истбрии, внауке,в искусстве.(Воронцова)她应该什么都精通:通晓历史、懂科学、懂艺术，❸6 yëM《转，口语》不许，禁止.①(及物)演奏(音乐)(音乐人用语).①[无人称]KOMy做买卖走运(商业机构人士用语).◇py óứtb Kanýcry 挣很多钱. py óńtbсплечál)轻率地说,不假思索地说.[φёдоров: ] Tы снеипочáше встречάйся да поласковеи разговáривай, асплеча нерубй.(Маляревскич)[费奥多罗夫:]你要和她多见见面,说话要温和点,不要直来直去. У негб словá грý-бые,рýбит сплеча.(Саянов)他的话语粗鲁,说话不假思索.2)鲁莽行事,乱来一气. Присмотритесь, не рубитесплечá,не торошитесь менять, éсли вам чтó-то вдругпокáжется неожиданным в дивизибне.(Биргоков)如果营里有什么事使您感到意外的话，您要摸清情况，不要鲁莽行
[bookmark: ]事，不要急于改变.
[bookmark: ]pyбиться,pyблюсь,pýбนшься[未]❶(用白刃)厮杀,互相砍杀. Ведь он когдá-то был на фрбнте,рубился в кбн-HOM CTpo10.(KpbLM08)要知道他曾上过前线,在骑兵队伍里打过仗. ||《俗》酣战(指打牌、下棋等)(同义 Bpesátbcя).3aстбликом в углý двбе рубйлся в шахматы,бчень быст-


[bookmark: ]р опереставляя фигуры.(Трифонов)角落里一张桌子旁有两人棋战正酣，很快移动着棋子❷py6ứtb1、2、3、5 解的被动态.❸c Ken恶斗(青年用语).①3a umo为···而斗争(青年用语).❺(摇滚乐队)演奏音乐(音乐人用语).⑥进入狂热状态，进入极度兴奋状态(青年用语).●(贬)尽力奉迎拍马(水手、海员用语).⑧8 μëM熟悉，对⋯⋯内行(青年用语).
[bookmark: ]pýбище ,-а[中]敝衣,破衣烂衫(同义лохмáтья), нищий в~e衣衫褴褛的乞丐.‖〈旧〉粗布衣服. Pýбище———не ду-páк,а зблото—не мудрец.《谚语》穿金戴玉未必聪明,粗布衣裳未必呆笨；人不可貌相.
[bookmark: ]pyбка¹,-u[阴]❶pyбứть1、2、3、5解,py6ứться的名词. pa-Циональная ~合理采伐. ~ чýчел шάшками用军刀砍草人. ~ Mfica 剁肉. ~ Kamýctы剁洋白菜. ~ дерéвьев伐树.~ избы修建木屋. ~ угля挖煤. ~ в латиу〈建〉企口榫结合.Между ними началась рýбка.他们彼此厮杀起来.❷摔跤，角力；单打独斗(运动员用语).③激烈的事件，大吵大闹，群情激愤的集会,热烈的辩论(青年用语). cem éЙHble ~и家庭里的争吵, ~ в парлáменте议会中的热烈辩论. ◇pýбкаосветления«林»疏伐. Гниіот пбсле рýбок осветлениятысячи кубометров тонкомера.疏伐之后几千立方米细杆木料腐烂了, pýбка ухбда(林)间伐,疏伐树木(或灌木)(职业用语).
[bookmark: ]pýбка²,-u,复二-бок,-бкам[阴]〈海〉(舱面)室,台. капитáн-ская ~船长室. рулевáя(或штурвáльная) ~操舵室,驾驶室. KOpMOB áЯ ~艉室. пάлубная ~舱面室.‖(船上)客舱.‖(船上各指挥岗位的)台,室.командирская (或 ко-мáндная) ~指挥室.штурманская ~ 领航员室. боевáя~指挥台. onepaTИBHaЯ ~(军舰上的)作战室. ‖(飞艇、电台上有操纵仪器的)专用室,工作室. радиолокацибнная ~雷达室. Cигнáльная ~ 信号室. ~  связи 通信室. ~приёмника接收机室,接收室. ~ пилбта 驾驶舱. ~ по-proвóй радиостанции港口无线电台工作室.[ <荷兰语 ro-ef]
[bookmark: ]Pyблёв , Андрей鲁布廖夫(约1360/70——约1430,俄国画家).
[bookmark: ]pyблёвик ,-а[阳](口语,旧)同 pyбль.серебряныи ~一卢布银币.
[bookmark: ]py6лёвка ,-u,复二-60K,-6KaM[阴]〈口语〉一卢布(纸币或银币)(同py6πb). бумáжная ~一卢布纸币.
[bookmark: ]pyблевич ,-а[阳](行话)一卢布.
[bookmark: ]pyблёвка ,-u,复二-60K,-8KaM[阴]〈口语〉面值一卢布的纸币.
[bookmark: ]py6лёво-валютный ,-ая,-ое[形]以卢布和外汇结算的,可支付卢布或外汇的.~OT éль收卢布和外汇的饭店(或宾馆).
[bookmark: ]py6лёвочка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉pyблёвка的指小表爱.
[bookmark: ]рублёвый,-ая,-ое[形]❶面额为一卢布的. ~ые accитнации几张面额为一卢布的钞票，~aя бумáжка一卢布纸币，~билетв теáтр 一卢布的戏票.❷价值一卢布的. ~ обед-卢布的午餐, ~ bie свечи值一卢布的蜡烛. ~ые конфеты值一卢布的糖果.❸卢布的，本位币是卢布的.~aя збна卢布区(指独联体中以卢布为流通货币的国家). ~ oe пространст-BO卢布空间(独联体中有自己的货币并可与卢布兑换的国家).①用卢布表示的，用卢布规定的，‖用卢布保障的.⑤用卢布交易的，用卢布支付的，用卢布实施的.①(十月革命前俄国、苏联时代)值钱的,相当贵的.◇pyблёвая интервенция《财》卢布干预措施.
[bookmark: ]···py6πëBbiй ,-an,-oe[复合形容词第二部]与数词一起表示“面值为……卢布的;价值⋯⋯卢布的”,如двухрублёвый,пя-тирублёвый,десятирублёвый.
[bookmark: ]pýбленный ,-ая,-ое.рубứть的过去时被动形动词.
[bookmark: ]рýбленый,-ая,-ое[形]❶剁碎的. ~ая говядина剁碎的牛肉, ~aя капуста剁碎的洋白菜. ~ое мясо 剁碎的肉. ‖用剁碎的东西做的, ~ые котлеты(碎)肉饼.‖〈转〉断续而刺耳的.~cMex断续而刺耳的笑声.‖(旧)(文体)粗犷的(同义Ton ópный,грубыи), ~ слог粗犷的文体. ~ая прбза粗犷的散文.❷刀砍的. Pámbl бывáiот сквозные,кблотые иpýбленые.(Kynpun)伤有贯通伤,刺伤和砍伤.❸用原木造
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[bookmark: ]


[bookmark: ]的. ~aя стенá木头墙,~ дом木头造的房子(木刻楞). ~аяИзбá原木造的木屋.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pýблик ,-а[阳](口语)pyбль的指小.
[bookmark: ]pyблис，-a[阳]卢布利斯(拉脱维亚过渡性货币).
[bookmark: ]pýблит ,-а[阳]罗布里特炸药.
[bookmark: ]pyблить ,-лю,-лúub[未]〈行话,讽〉挣得不多,挣点小钱.
[bookmark: ]pyблиться,-люсь,-лủuься[未]〈行话,贬〉为小事纠缠,计较小事.
[bookmark: ]py6лишко ,-а,复二-แек,-uкам[阳]〈口语〉py6ль的指小表卑.
[bookmark: ]pyбль,-я[阳]❶卢布(俄罗斯本位币名,等于100戈比). coвér-скии ~苏联卢布,безналичный ~(非现金)转账结算的卢布.деноминированный ~(币制改制后)面值改变的卢布.30лотбй~    Kype ~Я卢布汇价.купить что-л.за сколь-K0-λ. ~éň用⋯⋯卢布买⋯⋯Cr óит pyбль с полтиной.值一个半卢布. B py6лé cro koniéek.一卢布等于100戈比.3a Ty-флия заплатил 20 рублеи.买一双便鞋我付了20卢布;我花20卢布买了双便鞋.❷一卢布(指纸币、硬币). cep é6pa-HblЙ ~ выпуска 1924 r.1924 年版的一卢布银币. бумáж-HblЙ ~一卢布的纸币.металлический ~一卢布的硬币.юбилейный ~一卢布纪念币. ~ медыо(口语)一卢布铜币. ~ мелочыо 一卢布零钱, разменять ~破开一个卢布.положить ~ в кармáн 放一卢布在衣袋里. пересчитáтьна~й по кýрсу дня按当日牌价折算为卢布. Pублибылирáзные,некоторые были стёртыи блестели, некото-pbie c kpecr ámи,a другие старые,с орлами и сПетрбмⅠ.(Penux)有各式各样的卢布，有些卢布磨得发亮，有的上面有十字架，还有些旧卢布上面有鹰和彼得一世的像.‖金钱. получáть ~ из рук в рýки亲手领到钱.‖〈谑〉100卢布;1000卢布;10000卢布(青年用语).❸〈谑〉公斤(青年用语).◇бить рублём 经济制裁(常用于对比中:недубьём,аpy6лём;не рублём,так дубьём 不用棍棒,就罚款;不罚款,就用棍棒). Myжики знáioт давнб, что рублём мбжнобить сильнее,чем дубьём.(Л. Толсmoù)庄户人早就明白经济克扣比棍棒更为厉害. в рубліх用卢布.два рубляоднбймонетой〈谑,旧〉对荒唐请求的回答(青年用语).де-ревянность рубля卢布贬值.леревянный рубль(贬)迅速贬值的卢布，不值钱的卢布(对苏联时期的和不可自由兑换的货币的称谓).длйнный рубль见длинный. за рубли兑换成卢布.слелка кýпли-продáжи валоты за рублин外币兑换卢布的交易，做用卢布买卖外币的交易.(KaK， cлó-вно) рублём подарит(或подарил)〈民诗〉好像赏一个卢布似的(令人高兴). Ckáжет слбво———pyблём подáрит.说一句话，就像赏你一个卢布似的，使你听了高兴.Посмбт-рит——рублём подарит!(Heкрасов)看你一眼,你就像得了一个卢布似的高兴. KOHBeprýpyeмый pyбль可自由兑换的卢布. KOHTp óль pyблём(财政机构对企业的)卢布监督.неразмéнный рубль 见 неразменный, pубль в рубль〈口语〉分文不差,不多不少. Py6nь пάдает.卢布贬值(通货膨胀). pyбль с коəффишиентом 高工资,厚利. зарабó-TaTb pyбль с козффициентом у大钱. стеклянныйpyбль〈行话〉用一瓶酒充作报酬，用一瓶酒充账.
[bookmark: ]Pýбнер, Marc鲁布纳(Max Rubner,1854——1932,德国生理学家、卫生学家).
[bookmark: ]pyбнýть,-нý,-нёшь[完](俗)pyбйть1、3、4解的一次体. Kar pyбнёт———дерево свалится. 刀一砍,树就倒下.
[bookmark: ]Py6 ó, φpahuAлексеевич鲁博(1856——1928,俄国画家).
[bookmark: ]py666,-a[阳](乐)热朴甫(塔吉克的一种弹拨乐器,又名 py-666и).
[bookmark: ]py6o6 úcr ,-a[阳]弹奏热朴甫(塔吉克弹拨乐器)的乐手.
[bookmark: ]pyбобистка,-u,复二-moк,-mкам[阴]弹奏热朴甫的女乐手.
[bookmark: ]pyббн,-а[阳]〈俗〉食物,吃食,吃的东西.
[bookmark: ]PУБOП————Pегионáльное управление по борьбе с орга-HИ3бванной преступностыо (MBД Pφ)(俄罗斯联邦内务部)地区反有组织犯罪局.
[bookmark: ]pyббповец,-вца[阳]地区反有组织犯罪局工作人员.
[bookmark: ]py6 ónoBckий ,-aя,-oе[形]地区反有组织犯罪局的.


[bookmark: ]pýбочный/ , - ая,-ое[形]рýбка1的形容词.
[bookmark: ]py6oчный²,-aя,-oе[形]pýбка² 的形容词. ~ люк 指挥台舱口.
[bookmark: ]pyópákc ,-a[阳]矿质橡胶.
[bookmark: ]pýбрика ,-u[阴]❶(报刊的)专栏,专栏标题. ~«к читáre-лю»“致读者”栏. постáвить ~y 加专栏标题.Это известиенапечáтано под рýбликой«Внутренняя хрбника». 这条消息登在“国内简讯”栏里.❷(表格等的)项目；栏.~бюд-жетной классификации 预算分类项目, опрбс по ~ам(按表格)逐项询问. pacripeделение чеzo-л.по ~ам把···分列为项目, pa3Hocứtb 11ứфpы по соответствуіошим ~ам把数目字分别登记在各相应栏目中，||(文章等的)章，节(同¿раздел). разделить главыдиссертации на ~и将论文各章分为若干节.[<拉丁语 ruber红色的]
[bookmark: ]pyбрикáтор,-а[阳]栏目分类大全,项目分类手册.
[bookmark: ]pyбрикашибнный ,-ая,-ое[形]pyбрикация的形容词.
[bookmark: ]pyбрикация ,-u[阴]分栏;分项目;将文章等分成章、节. Bátoй книге бчень чёткая рубрикánия.这本书的章节分得很清楚.
[bookmark: ]pyбрищировать,-pyю,-pyeub[未](及物)按照栏目分类大全加以分类或分栏排列. Специалисты рубрицирутот туили инýюраббту,то есть присвáиваот ей йндекс вCOOTB éTCTBИИ C Hámим рубрикáтором.专家们给作品分门别类，也就是说，根据我们的分类栏目大全给作品一个检索号.
[bookmark: ]pyброфитйя,-u[阴]红色表皮癣.
[bookmark: ]Pyбрýк(或Pyбрýквис), Виллем鲁布鲁克(William Rub-rouck [或 Roebroeck, Rubruquis, Ruysbroeck],1215/20——1293，佛拉芒旅行家，修道士).
[bookmark: ]py6. cep. - py6ль серебрбм银卢布.
[bookmark: ]pýбyc,-a[阳]〈植〉悬钩子;悬钩子属(Rubus).
[bookmark: ]pyбиевание ,-я[中]рубцевáться的名词.
[bookmark: ]pyбиеватый ,-ая,-ое;-вбm,-а,-о[形]〈口语〉有伤疤的,满是伤疤的, ~aя поверхность раны有伤疤的创面. ~ые пб-THa疤斑.~оелицб满是伤疤的脸.
[bookmark: ]pyбцеваться,-uýемся[未](完 зарубцевáться)结疤. Páныстали рубцеваться. 伤口开始结疤了.
[bookmark: ]Pyбибв, Николάй Михáйлович 鲁布佐夫(1936——1971,苏联俄罗斯诗人).
[bookmark: ]Py6u óBcK,-a[阳]鲁布佐夫斯克(俄罗斯城市).81°10'E,51°33'N.
[bookmark: ]pyбибвский ,-ая,-ое[形]Pyбцбвск的形容词.
[bookmark: ]pyбпбвый,-ая,-ое[形]py6 éц2解的形容词.твёрдая ~аяTKaHb变硬的疤痕组织.
[bookmark: ]pýбчатость ,-u[阴]pýбчатый 的名词.
[bookmark: ]pýбчатый,-ая,-ое[形]①有深沟纹的,有凸纹的. ~ая руко-Ять нагана有沟纹的“纳甘”转轮手枪柄. ~ые колёса rpу-30BИK á载重汽车有凸纹的轮子.Ⅱ〈纺织〉带凸纹的，有凸线的，凸条的.~aя ткань凸纹布.❷有疤痕的，有许多伤疤的.~оелицб满脸疤痕. ~аякбжа有伤疤的皮肤.
[bookmark: ]pýбчик ,-а[阳]●py6 éu1、2、3解的指小.❷(纺织物的)凸纹.TKaHb B ~凸纹布.драпв ~凸纹厚呢.
[bookmark: ]pýбниковый ,-a4,-ое[形]〈口语〉带凸纹的.~ая ткань凸纹布.
[bookmark: ]pyбчбнок ,-нка[阳]〈谑,讽〉卢布(青年用语).
[bookmark: ]pýбщик ,-а[阳]❶伐木工. ~и лέса伐木工. ❷剁⋯⋯工;錾切工;切削工. ~и сáxарного тросника砍甘蔗工. ~и торфя-H óЙ Máccы挖泥炭工, ~ рельс钢轨錾切工, ~ Железа铁切削工.
[bookmark: ]рýбшица ,-ы[阴]рýбшик 的女性. ~ рафинада凿方糖女工.
[bookmark: ]Py6-3ль-Xáли[不变,阴](沙特阿拉伯)鲁卜哈利(沙漠).51°00'E,20°00'N.[阿拉伯语]
[bookmark: ]pýблший,-ая,-ee.❶py6ứть的现在时形动词.❷[用作形容词]劈刺的, ~ ee opýжие劈刺的武器(如刀、剑等).
[bookmark: ]PУВ —— —— регулирбвка усиления во времени时间增益调整,时间增益控制.
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[bookmark: ]PУБ ——— реле утенки взрывобезопасное 防爆漏电继电器.[bookmark: ]P

[bookmark: ]PyB[pyB]———pyчнбй устанбвшик взрывателей 手操式引信测合机，手操式定秒机.
[bookmark: ]PУBД[pу-вз-дб或рувд]———раибнное управление внýт-ренних дел区内务局.
[bookmark: ]PyBeH3 ópи[B3][不变,阳](乌干达、刚果(金))鲁文佐里(山).29°54'E,0°30'N.[斯瓦希里语]
[bookmark: ]PУBH ——— распределительное устрбйство высбкого на-пряжения高压配电装置.
[bookmark: ]PýBy[不变,阴](坦桑尼亚)鲁伏(河).38°52'E,6°23'S.[班图语]
[bookmark: ]PyBýMa,-bt[阴](坦桑尼亚、莫桑比克)鲁伍马(河).40°28'E,10°29'S.[班图语]
[bookmark: ]pyBýmckий ,-aя,-oe[形]PyBýma 的形容词.
[bookmark: ]PУГ ——— разведывательно-удбрная группа侦察突击组.
[bookmark: ]PУГ————ракетная ударная группа导弹突击群.
[bookmark: ]PУT————регулятор угольныи 炭精调节器.
[bookmark: ]pýra,-u[阴]〈宗,史〉(16——18世纪俄国国家发放的维持教会、供养僧侣的)津贴.[希腊语 rhuga]
[bookmark: ]pyráлка ，-u[阴]〈行话〉读者对报上文章不满的批评信.
[bookmark: ]pyráние ,-я[中]pyrátь的名词;骂人话(同义 pýraнь, pyrá-TeЛЬCTBO).
[bookmark: ]pýraный ,-aя,-oе[形]骂人的.
[bookmark: ]pýraнь ,-u[阴]骂人话(同义6pamb). or6 ópная ~极难听的骂人话. ‖吵架,骂人, K áждый день в семье рýraHb. 每天家里都是吵架, ‖粗暴的斥责,谴责. Ha céccиях однá pý-rambи никакбго дела.每次例会上全是互相谩骂,不讨论实际问题. MaTb накйнулась на негó с рутаныо.( И. Ko₃-лов)母亲对他狠狠地斥责一通.
[bookmark: ]pyráreль ,-я[阳]〈口语〉经常骂人的人,好骂人的人。‖尖刻的斥责者，粗暴的批评者.
[bookmark: ]pyráreльница ,-ы[阴](口语) pyтáтель的女性.
[bookmark: ]pyráreльно [副]pyr áтельный的副词. ответить ~用骂人话回答.
[bookmark: ]pyr áTeльный,-aя,-oе[形]❶骂人的, ~ые слова 骂人话.~oe Ⅱисьмб骂人的信.‖〈转，口语〉尖刻抨击性的，粗暴批评的. ~ бтзыв尖刻的评语. натисать - уюстатыо на ко-20-n.写一篇尖刻抨击……的文章.❷(俗)好骂人的，爱吵架的.Баба онá была злая, pyráтельная, никогдá никогб нехвалила,на всех кричала.(H. Чуковскич)她是一个恶婆子，爱骂人，从不赞扬谁，对所有的人都大喊大叫.
[bookmark: ]pyráteльски[副]〈口语〉pyтάтельский的副词. ◇pyráreль-ски ругáть(或рутаться)破口大骂,大骂特骂,骂得非常厉害(互相大骂). Начинáiот на всех перекрёстках ругá-тельски меня рутáть. (Салныков-шеорин)开始逢人就大骂特骂我.
[bookmark: ]pyr áTeльский,-aя,-oе[形]〈口语〉同 pyr áreльный 1 解.~ие речи骂人话. На кáждое обыкновенное слбво онприбавлылдесять ругáтельских.(Сармаков)每一句普通的话他都添加十句骂人的话.
[bookmark: ]pyr áTeльство ,-a[中]骂人话,骂语. неприлйчное ~不体面的骂人话, rp á3Hble ~a 骂人的脏话. ockop6ứteльные ~a辱骂. Heneqátmble ~a 下流的不堪入耳的骂人话.отпустить~a 张口骂人,出言不逊. ocbmaTb K020-л. грáдом pyrá-TeЛЬCTB 痛骂……Ⅱ尖刻的斥责,辱骂,责骂, B craTb é Héc-KOЛЬKO страниц грубых ругáтельств.文章里有好几页是粗鲁的谩骂.
[bookmark: ]pyrátb,-áo,-áeub; pý2aHHbt ǔ[未](完 BbipyraTb)(及物)骂,咒骂(同义бранить), ~ лбдыря骂懒汉, ~ ученикá3a IUIOx óe поведение 因学生的操行成绩不好而骂他. ~погбду咒骂坏天气, ~ ко 20-л,дуракбм骂……是笨蛋. ~K020-л,грубыми словáми用粗鲁话骂……Не ругάй егб,онHe Bиновát.不要骂他,他没有错. Язнálo,Что тыругáешьменя за дблгое молчáние.我知道,因为我好久没写信,你在骂我了,[Ббцман] с матрбсами обрашается сурбво,pyráя провинившихся отббрными словáми, пускáя входкулаки.(Hoвนков-Прибоù)水手长对待水兵很粗暴,


[bookmark: ]对失职者骂得不堪入耳，拳打脚踢.‖尖刻斥责，斥骂，责骂，谩骂. B журнáлах нас ругáли.杂志上责骂过我们. Paббчиечитáли газеты, ругáли войнý,царя,царищ.(A. H. Ton-cmoù)工人看报纸,大骂战争、沙皇、皇后. Меня не то чтобpyráioт,HO И He TO Чтоб хвáiлят,И Я бчень довблен.(Достоевскич)我既不挨骂,也不受表扬,我很满意. ‖尖刻的评论,粗暴的批评.Газеты ругáіот премьеру.报纸粗暴地批评了首次演出.
[bookmark: ]pyrátbcя,-átocb,-áeubcя[未]❶(完 выругаться)骂人,骂街(同义 браниться). ~ мάтом 骂娘. ~ последнимисловáми用最下流的话骂人,骂得不堪入耳. He pyr áйся!不要骂人! Oн нехорошб ругáлся,но бάбушка сбвести-ла егб:—— —— А тыпостыдился бы, Сергей, дурные-тословá бросáть.(Глаоков)他骂得难听,但是祖母使他感到羞耻，她说：“你呀，应感到害羞，谢尔盖，说了这么些脏话，”[Инженеры] не всегда пбмнили,что рядом девушка,pyráлись на чём свет стоит,осббенно пбсле полуночи.(Павленко)工程师们不是总记得旁边有姑娘，骂得不堪入耳，特别是午夜以后.❷(ckeM或无补语)互骂，对骂；吵架(同义cc ópиться), ~ с соседкой同邻居吵架.Друзья ре-дко ругáлись.朋友们很少吵架. Мужчины принялисьpyrátbcя между соббо,припоминая другдругу старыеcuëtы.(Kynpun)男人们吵了起来,彼此翻着老账. ❸naòKen-uem(旧)挖苦,嘲弄;恶语相加,侮辱,凌辱. ~ над ку-миром嘲弄偶像. Тимур не ругáлся над пάвшим вра-róm; словá eró испблнены грустного сочувствия ксудьбе побеждённого.(Грановскич)帖木儿从不恶语嘲笑败北的敌人；他的话充满对被战胜者命运的伤感的同情.
[bookmark: ]pyr áчий ,-aя,-ee[形]《俗》好骂人的,爱吵架的, ~ие продав-Ⅱ61爱吵架的售货员。
[bookmark: ]pyráчка,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈旧,口语〉骂人话. В ней[peɪt éH3ИИ] ectrb pyráчка на тебя.(Белинскии)评论中有骂你的话.
[bookmark: ]pýrивать ,-aю,-aeub[未]pyrátь的多次体.
[bookmark: ]pýrии,-ues[复]〈史〉鲁基人(古日耳曼部族).
[bookmark: ]pyrHýtb ,-Hý,-Hëub[完](及物)<口语) pyrátb的一次体.
[bookmark: ]pyTHýTbcя ,-Hýcb,-Hëwbcя[完](口语)pyr áTbcя 1 解的一次体.Мбрья Алексеевна совершенно вышла из себя, pyr-нулась на извбзчика.( Чернышескиũ)玛丽亚·阿列克谢耶夫娜怒不可遏，骂了马车夫一声。
[bookmark: ]pyrнй,-ú[阴]〈俗〉同pýraнь.
[bookmark: ]pyr ó3a ,-bt[阴]《古生物》皱纹珊瑚,四射珊瑚;[复]四射珊瑚亚纲(Rugosa).
[bookmark: ]pyrothấ,-ú[阴]〈俗〉同 pýтань. По ярмарке раздавáлиськрикии руготня торгашей.(H. Успенскич)集市上不时传来小贩的叫骂声。
[bookmark: ]PУД[pуд][不变,中或-a,阳]———регулирование ýличногодвижения市内交通指挥(如 отдел PУД).
[bookmark: ]PУД[pуд]———ручка управления двигателем(空)发动机操纵杆.
[bookmark: ]PУД———рычаг управления двигателем〈空〉油门杆.
[bookmark: ]PУД(-)[pуд]———ренттеновская устанбвка диагности-ческая诊断用Х射线装置(一)(如PУД-110-150-2).
[bookmark: ]pyɪ ,-a[阳]路得(英国面积单位,相当于1/4 英亩).
[bookmark: ]pya.●pyдник〈测绘〉矿山,矿场.❷pyдничный矿山的,矿场的.
[bookmark: ]pyдат,-bí,复 pýòu[阴]矿(石),矿岩. богáтая ~富矿.желез-ная ~铁矿(石).серная ~硫黄矿. пласты~ы矿层.зале-Жи(或samách)~血矿藏Добывать ~ý采矿(石).
[bookmark: ]pya á² ,-n(阴](俗)血(同义кровь), 3aroßápивать - ý念咒止血, nyckátb ~ý放血(治病).
[bookmark: ]pyɪá³,-bí[阴]粪,屎(青年用语). Pyдбйпάхнет.屎臭.
[bookmark: ]Pýдабанья ,-u[阴]鲁道巴尼奥(匈牙利城市).20°37'E,48°22'N.[匈牙利语 Rudabánya]
[bookmark: ]Pýдака,-u[阴]鲁达卡(俄罗斯城市 AHИBa 阿尼瓦1946年前的名称).142°31'E,46°41'N.
[bookmark: ]Pyдаки, Абý Абдаллах Джафáр 鲁达基(约860——941,塔吉
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[bookmark: ]克和波斯诗人).[bookmark: ]P

[bookmark: ]Pудакбв , Александр Петрбвич鲁达科夫(1910——1966,苏联党和国务活动家).
[bookmark: ]Pyдакбв, Константин Ивáнович 鲁达科夫(1891——1949,苏联画家).
[bookmark: ]Pyдάнский, Степáн Васильевич 鲁丹斯基(1833/34——1873,乌克兰诗人).
[bookmark: ]Pýда-Слёнска ,-u[阴]鲁达希隆斯卡(波兰城市).18°51'E.50°18'N.[波兰语 Ruda Slaska]
[bookmark: ]рýда-слёнский,-ая,-ое[形]Pýда-Слёнска的形容词.
[bookmark: ]Pýдаш, Лάсло鲁达什(Rudas László,1885——1950,匈牙利共产党的创建人之一、哲学家).
[bookmark: ]pyдбекия ,-u[阴]〈植〉金光菊;金光菊属(Rudbeckia).~раздельнолистная 金光菊(R. laciniata).
[bookmark: ]pyдение ,-я[中](熔化物)矿化;(平炉)加矿降碳.
[bookmark: ]Pyденко, Pomáн Андреевич鲁坚科(1907——1981,苏联国务活动家、苏联总检察长).
[bookmark: ]Pyxéhко, Сергตั Ивáнович鲁坚科(1885——1969,苏联考古学家、民族学家).
[bookmark: ]Pýдепурт-Маребург或 Pбдепорт-Марайсбург[дэ],-а[阳]鲁德普特一马赖斯堡(南非城市).27°54'E,26°11'S.
[bookmark: ]рудеральный[дз],-ая,-ое[形]〈植〉生长在瓦砾堆、路旁等的(指植物). ~ые растения野草,宅旁杂草.[法语rudéral]
[bookmark: ]рудерпис[дэ],-а[阳]〈海〉(平板舵的)下舵杆,(复板舵的)主隔板.[英语  rudder-piece]
[bookmark: ]pýдерпост[дə],-а[阳](海)(承)舵柱.[英语 rudderpost]
[bookmark: ]Pyдзутάк, Ян Эрнестович鲁祖塔克(1887——1938,苏联国务和党的活动家).
[bookmark: ]pyдимент ,-а[阳]❶〈生物〉残遗器官,痕迹器官.❷〈转,文语〉残余,遗迹.[ <拉丁语 rudimentum 初始]
[bookmark: ]рудиментáрность ,-u[阴]рудиментарныи 的名词.
[bookmark: ]рудиментарный,-ая,-ое[形]〈文语〉发育不完全的,不成熟的;退化的;残存的,遗留的(同义oct áToчный). ~ые лис-TbЯ残存的叶.~ые остáтки чеzo-л.……的残余. ◇рудимен-тάрный брган〈生物〉残遗器官,痕迹器官.
[bookmark: ]рудиментация ,-u[阴]〈生物〉残存型,痕迹化(退化形式的一种).
[bookmark: ]pyдйнка ,-u[阴]矿石,矿(同义 pyда)(职业用语).
[bookmark: ]pyańcra ,-bt[阴]〈古生物〉厚壳蛤;[复]厚壳蛤类(Rudis-tae).
[bookmark: ]pyxứtb ,pyxcý,pyờúub[未]使(熔化物)矿化;(往一炉钢中)加矿脱碳
[bookmark: ]Pýдки ,-ขok[复]鲁德基(乌克兰城市).23°28'E,49°40'N.
[bookmark: ]рýдковский ,-ая,-ое[形]Pýдки的形容词.
[bookmark: ]Pудкбм———Kомитérпо управлениі о рудничной промы-IIIЛенностыо 矿山工业管理委员会.
[bookmark: ]pyдкбм,-a[阳]———pуднάчный комитет 矿山委员会.
[bookmark: ]PУДН———Poссййский университет дружбы нарбдов 俄罗斯人民友谊大学.
[bookmark: ]Pýднев, Всеволод фёдорович 鲁德涅夫(1855——1913,俄国海军少将，日俄战争英雄).
[bookmark: ]Pýднев, Константин Николаевич 鲁德涅夫(1911——1980,苏联国务活动家).
[bookmark: ]Pýднев, Лев Владимирович鲁德涅夫(1885——1956,苏联建筑师).
[bookmark: ]Pýднев , Михайл Матвбевич鲁德涅夫(1837——1878,俄国医师).
[bookmark: ]Pýднев, Николάй Александрович 鲁德涅夫(1894——1918,国内战争中的英雄).
[bookmark: ]Pýднев , Семён Васильевич 鲁德涅夫(1899——1943,伟大卫国战争时期游击运动领导人之一，少将，苏联英雄).
[bookmark: ]pyдник,-á[阳]❶矿山,矿井,采矿场. медные ~й铜矿山.ycтрбить~开辟矿场. paбόтать в ~é在矿场工作.‖[常用复数]〈旧〉服苦役的矿场.сибйрские ~й西伯利亚苦役矿场.‖〈转,旧〉源泉. ~ любвй爱的源泉. ~й побзии诗的源泉.❷〈谑〉厕所,盥洗室,卫生间(青年用语).плάтный~收费厕所.❸〈谑〉抽水马桶，坐便器(青年用语).
[bookmark: ]рудникбвый ,-ая,-ое[形]рудник 的形容词. ~ая контбра


[bookmark: ]矿山办事处,~ые раббчие矿工.
[bookmark: ]рýднинский, 或рýдненский,-ая,-ое[形]Pýдный的形容词.
[bookmark: ]руднинский²,рудненскииет或 pyднянский,-ая,-ое[形]Pýдня的形容词.
[bookmark: ]pyдничный ,-ая,-ое[形]рудник的形容词. ~ raз 矿井瓦斯. ~ вбздух 井下空气. ~ая вода矿坑水,井下水. ~аявентилящия 井下通风.~ая пыль矿尘. ~ые раббчие矿工. ‖矿场用的,(矿)井下用的. ~ 3Лектровбз矿用电气机车. ~ подьём 矿井提升设备. ~ лес坑木. ~ насбс矿用水泵. ~aя креть矿用支架.~аябезопасная лάмпа矿用安全灯. ~ oe освешение井下照明.
[bookmark: ]pyдничбк,-uká[阳]рудник 的指小.
[bookmark: ]рудногбрский,-ая,-ое[形]Pýдные гбры的形容词.
[bookmark: ]руднометаллйческий ,-ая,-ое[形]金属矿石的. ~о е сырьё金属矿石原料.
[bookmark: ]руднотермическии ,-ая,-ое[形]熔矿的. ~ая печь矿热炉,矿石还原炉.
[bookmark: ]Pýдные гбры(德国、捷克)厄尔士山脉,克鲁什内山脉.13°15'E,50°30'N.[德语 Erzgebirge,捷克语 Krušn é hory]
[bookmark: ]Pýдный ,-о2о[阳]鲁德内(哈萨克斯坦城市).63°07'E,52°57'N.
[bookmark: ]pýдный ,-ая,-ое[形]рудаё 的形容词. ~ штуф矿石块.~ые ископаемые矿产, ~ое зблото 山金,矿金. ‖含矿(石)的,矿(石)丰富的, ~ bie месторождения 矿床. ~ыеrópы矿藏丰富的山,∥采矿(石)的;供采矿用的, ~оедело矿业. ~ые штбльни水平坑道.
[bookmark: ]Pýдня,-u[阴]鲁德尼亚(俄罗斯城市).31°07'E,54°55'N.
[bookmark: ]pýдня,-u,复二pýòen,-òням[阴]〈方,古〉土法采矿场.
[bookmark: ]pyдо⋯⋯[复合词第一部]表示“矿石”,如 pyдовбз,рудодро-бйлка, рудоподьёмный, рудопромывочный, рудос-IIýCK.
[bookmark: ]pyдбвеп,-вча[阳](市内)交通警(源自缩略词 PУД).
[bookmark: ]pyдовбз,-а[阳](单层甲板的)矿砂船.
[bookmark: ]pyДовбз-контейнеровбз[тэ], py00603a-конmeũнеровбза[阳]运矿石或集装箱的船.
[bookmark: ]рудовосстановительный ,-ая,-ое[形]矿石还原的. ~аяnemb矿石还原炉.
[bookmark: ]pyдбвый ,-ая,-ое[形](林)密纹的,坚硬的(指木材、木质部). ~ лес坚硬的木材,~ая сосна硬质松木,大径级松木.~aядревесина窄轮木材,密纹木材.
[bookmark: ]pyдодвбр,-а[阳]井底车场.
[bookmark: ]рудоделитель ,-я[阳]分矿器.
[bookmark: ]pyдодобытчик ,-а[阳]采矿专家.
[bookmark: ]рудодробилка,-u,复二-лок,-лкам[阴]碎矿机,矿石粉碎机.
[bookmark: ]рýдо-жёлтый 或 рудожёлтый,-ая,-ое;-жёлm,-а,-о[形](旧)橙黄色的,橘黄色的(同义op áHжевый), ~ платбк红黄色的头巾.
[bookmark: ]pyдознатец,-mua[阳](旧)(罗斯时期的)探矿员,识矿人.
[bookmark: ]pyдоискатель ,-п[阳]勘探者,找矿者.
[bookmark: ]pyдбй,-áя,-óe或 pýдый,-aя,-oe[形]〈方〉红(色)的. ~áякрыша红色屋顶，‖棕红色的，棕黄色的(指发、毛等)。~KOHb 棕黄毛色的马、~ bie Bójlocы棕黄色头发.
[bookmark: ]рудоконтролирутоший,-ая,-ee[形]矿石检查的.
[bookmark: ]рудоконцентрáт ,-а[阳]精矿,富矿.кбмплексное испбль-30BaHИe ~OB 综合利用富矿石.
[bookmark: ]pyдокбп,-а[阳](旧)采矿工人,井下矿工(同义шахтер).
[bookmark: ]pyдокбпный ,-ая,-ое[形](旧)采矿的,采矿用的. ~ инст-pyM éHT 采矿工具. ~aя шáxта 矿井. ~ое дело采矿业.
[bookmark: ]pyдокбпня ,-u,复二-new,-пням[阴](旧)矿井,采矿场.
[bookmark: ]Pyдбльф,-a[阳]鲁道夫(男人名).[用作父名]Pyдбльфо-вич,-а[阳]鲁道福维奇.1[用作父名]Pyɪóльфовна,-ы[阴]鲁道福夫娜.
[bookmark: ]Pyдбльф,-a[阳](肯尼亚、埃塞俄比亚)鲁道夫(湖)(Typrá-Ha图尔卡纳湖的旧称).36°05'E,3°30'N.[德语 Rudolf]
[bookmark: ]Pyдбльф Ⅰ鲁道尔夫一世(Rudolf Ⅰ,1218——1291,神圣罗马
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[bookmark: ]帝国皇帝，哈布斯堡王朝的创始者).[bookmark: ]P

[bookmark: ]PyлбльфⅡ鲁道尔夫二世(Rudolf Ⅱ,1552——1612,神圣罗马帝国皇帝，奥地利大公).
[bookmark: ]Pyдбльфа бстров(俄罗斯)鲁道夫(岛).58°30'E,81°45'N.
[bookmark: ]Pyдбльфи, Карл Асмунд鲁多尔菲(Karl Asmund Rudol-phi,1771——1832,德国博物学家).
[bookmark: ]Pýдольштадт ,-а[阳]鲁道尔施塔特(德国城市).11°20'E,50°43'N.[德语 Rudolstadt]
[bookmark: ]pyдомёт ,-а[阳]〈旧,方〉用放血法治病的人.
[bookmark: ]рудометалиургический ,-ая,-ое[形]冶金矿的.
[bookmark: ]pyдомбйка ,-u,复二-мбек,-мбǔкам[阴]洗矿机.
[bookmark: ]pyдоноситель ,-я[阳]运矿岩,含矿岩.
[bookmark: ]pyдонбсность ,-u[阴]рудонбсный 的名词. ~ земель 土地的含矿量.
[bookmark: ]pyдонбсный ,-ая,-ое;-сен,-сна,-сно[形]含矿的,有矿石的. ~ CЛOЙ矿层. ~ пласт矿层. ~аяжила(含)矿脉. ~ыепорбды(含)矿岩, ~ые участки有矿地段.
[bookmark: ]рудообжигальшик ,-а[阳]矿石焙烧工人.
[bookmark: ]рудообогатйтельный ,-ая,-ое[形]选矿的.
[bookmark: ]pyдообразование ,-я[中]〈地质〉成矿(过程).
[bookmark: ]радообразýющий ,-ая,-ee[形]造矿的. ~ минерал造矿矿物.
[bookmark: ]pyдоотббрка,-u[阴]选矿.
[bookmark: ]рудоотделитель ,-я[阳]选矿机,矿石分选机.электромаг-нитный ~电磁选矿机.
[bookmark: ]pyДооткатчик ,-а[阳](矿井)推车工.
[bookmark: ]рудоотложение ,-я[中]〈地质〉成矿沉积.
[bookmark: ]рудоперерабáтываюший ,-ая,-ee[形]矿石加工的,炼矿的.
[bookmark: ]pyдоподтотбвка,-u[阴]矿石处理,选矿.химическая ~矿石化学处理.
[bookmark: ]pyдоподьёмный ,-ая,-ое[形]提升矿砂的,向地面输送矿石的. ~aя машина矿用提升绞车.
[bookmark: ]pyдопбиски,-08[复]找矿,探矿.испбльзование собáк в~ax利用狗(进行)探矿.
[bookmark: ]pýao-породоспýск,-а[阳]矿石及岩石溜子,溜井.
[bookmark: ]рудопромывочный ,-ая,-ое[形](矿)洗矿的. ~ая маши-Ha洗矿机.
[bookmark: ]рудопроявление ,-я[中]〈地质〉呈矿现象.
[bookmark: ]pyдоразббрка ,-u[阴]选矿(石).
[bookmark: ]pyдоразббрщик ,-а[阳]选矿(石)工.
[bookmark: ]pудораспределитель ,-я[阳]加矿匀布器,矿石分配器.
[bookmark: ]pyдорембнтный,-ая,-ое[形]矿用机械维修的. ~ завбд矿山机械修理厂.
[bookmark: ]рудорозыскнбй,-áя,-óe[形]探矿的. ~άя экспедиция探矿大队.
[bookmark: ]рудосопровождаошии ,-ая,-ee[形]矿石伴生的.
[bookmark: ]pyдосортирбвка ,-u[阴]矿石筛选;矿石筛分厂.
[bookmark: ]pyдосортирбвшдк,-а[阳](矿石)手选工,(矿石)筛选工.
[bookmark: ]рудосортируюший ,-ая,-ee[形]筛选矿石的,精选矿石的.
[bookmark: ]pyдоспýск,-а[阳]〈矿〉溜井,输矿槽,矿(石)溜子.
[bookmark: ]pyдостбйка ,-u[阴]煤矿支架.
[bookmark: ]pyдоутлевбз ,-а[阳]矿石和煤炭的运输船.
[bookmark: ]рудоулавливатель ,-я[阳](收集箕斗撒出的矿石用的)接矿器.
[bookmark: ]pyдоуправление ,тя[中]矿务(管理)局.
[bookmark: ]pyдоусреднитель ,-я[阳]矿石混匀机,矿石中和机.
[bookmark: ]pyдохранилище ,-а[中]储矿所,堆矿场.
[bookmark: ]Pýдра，-ы[阳]楼陀罗(古印度吠陀教中的神，是严峻的、破坏性的力量的化身).
[bookmark: ]pyдый,见 pудби.
[bookmark: ]pyɪárk,-á[阳]〈地质〉(土壤中的)铁质(淀积)层,灰质壳硬盘,铁盘.
[bookmark: ]рудякбвый ,-ая,-ое[形]〈地质〉рудяк的形容词. ~ кάмень硬盘石. ~ ropизбнт(土壤的)硬盘层.
[bookmark: ]pyêллия ,-u[阴]〈植〉芦莉草;芦莉草属(Ruellia).
[bookmark: ]pyx.———pyжéЙHblЙ枪的,用枪的.
[bookmark: ]PужедеЛиль[дэ], КлодЖозеф鲁日·德·李尔(Claude


[bookmark: ]Joseph Rouget de L' isle,1760——1836,法国军事工程师、诗人、作曲家).
[bookmark: ]pyжéйник ,-а[阳]❶造枪工匠;造枪车间工人❷〈古〉火枪兵.❸(口语)用火枪的猎人.
[bookmark: ]pyжéйно-пулемётный ,-ая,-ое[形]步枪一机枪的.
[bookmark: ]pyжéйный ,-aя,-ое[形]оружьё的形容词. ~ oróнь步枪火力, ~ M áctep造枪技师,枪械技工. ~aя гранáта 枪榴弹.~ые выстрелы枪声,‖枪的,枪用的, ~ ствол枪筒, ~патрбн枪弹,子弹, ~ ремень 枪用皮带. ~ое мάсло枪用润滑油.❷用枪的,带枪的.~aя охбта用枪打猎,枪猎,~охбтник 用火枪打猎的猎人. занятия ~ыми приёмами《军》步枪操作训练.
[bookmark: ]Pýжин ,-a[阳]鲁任(乌克兰城镇).29°10'E,49°42'N.
[bookmark: ]рýжинский ,-ая,-ое[形]Pýжин 的形容词.
[bookmark: ]Pýжичка, Леопбльд鲁日奇卡(Leopold Ružička,1887-1976，瑞士有机化学家，克罗地亚人).
[bookmark: ]Pýжичка-Стрбшци, Мария 鲁日奇卡——斯特罗茨(MariaRužička Strozzi,1850——1937,克罗地亚女演员).
[bookmark: ]pýжный ,-ая,-ое[形]〈宗,史〉pýra的形容词;用津贴维持、供养的. ~ MOHaCTbIpb用津贴维持的修道院.
[bookmark: ]Pýжомберок ,-а[阳]鲁容贝罗克(斯洛伐克城市).19°18'E.49°06'N.[斯拉伐克语 Ružomberok]
[bookmark: ]pyжпápκ，-a[阳]存放武器的地方，武器库，枪械库(军人、黑社会用语).
[bookmark: ]pyжьё ,-й,复 pýжсы,-жсеч,-нсьям[中]枪,火枪. oxóтничье~猎枪.двуствбльное ~双筒枪.дробовбе ~鸟枪,霰弹枪. kpeMHëboe ~燧石火枪. противотáнковое ~反坦克枪. ox óTHИK C ~ём带枪的猎人. зарядить ~给火枪装药.стрелять из рýжей用火枪射击.◇быть (或находить-ся, оставáться等) под ружьём1)(军队)处于战备状态.Надо оставаться под ружьём,дивизиюраспускáть не-Mbichm MO———— Bpa r подсάмым ббком.(фурманов)必须继续握紧枪杆子，解散部队是不可思议的，因为敌人近在身旁.2)(在军队中)当兵,服役;作战. Bcio peboлюциюKoB-Tiox————под ружьём. Немало заслýг у негб позадй.(φу-pMaHoB)整个革命战争时期科夫丘赫都在部队作战，立过不少战功. B pyxbë!〈军〉取枪!(口令).Xлбпшы,в ружьё,Tam Hámero yбили!(H. Ocmpoßcku ǔ)弟兄们,取枪,那边我们的人给杀了! B pyxbë craть(或 BcTaTb)〈军〉持枪列队.3aтрубứли тревбгу горнисты; дивизия... стáла вружьёи беглым шагом пошла на пбмошь передовбмуотряду.(Серсеев-Ценскич)号手们吹起了警号,全师……持枪列队,跑步前去支援先头部队.поднять(或поставить) вpyжbë使进入战斗状态,做好战斗准备. Как медлителенвремени бег! Третий раз бта ночь поднимает в ружьёИ бросáет на чёрный снег.(Сурков)时间的脚步多慢呀!这一夜把我们叫起来，让我们扑倒在黑黑的雪地上，准备迎战,已经是第三次了. поставить(或ставить) под ружьё1)《旧》使全副武装罚站(沙皇军队中的一种处罚).2)使当兵,使服兵役. [Boйнά] поставила под ружье такбе ко-личество людей,Что,конечно,продлится недблго,————не хватит средств воевáть годá.(Горькич)战争使得那么多人当了兵，所以这场战争无疑拖不了多久，现有的经费不够打几年. призвáть под ружьё使当兵,号召服兵役. Когдарбдина призвала егб под ружьё,Петренко стал насто-คืนที่ติดมีค้อM.(Oвечкш)当祖国号召彼得连科服兵役的时候,他成了一名真正的士兵. crarb(或 Bcratb,подня-ться,отправиться) под ружьё当兵,服兵役.16 тысячраббчих завбда встáли в гбды Великой Oтечественнойвойныпод ружьё,ушлй на фронт.在伟大卫国战争年代,厂里有1.6万名工人当兵上了前线. CTOЯTb B pyжьё〈旧〉处于战备状态.Гарнизбн,стоявший в ружье,тбтчасзáнял развáлины колокбльни и постáвил там бата-péio.(Пуикши)处于战备状态的驻防军立刻占领了钟楼的废墟,在那里部署了一个炮兵连ctoớtb под ружьём 1)处于战备状态.Главные силы обеих áрмии всно ночь про-стояли под ружьём.(Шﺴﺴков)两军主力部队都在持枪待
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[bookmark: ]命的状态中度过了一夜.2)《旧》全副武装罚站. человérc cpyжbëM见 человек.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pyжьенб,-á[中](口语)pyжье的指小表爱.
[bookmark: ]pyжьйшко ,-a,复二-ueK,-urâax[中]〈口语〉pyжье的指小表卑. Kýзя сломал ружьишка курбк.(Hexpacoв)库贾扳断了破枪的扳机.
[bookmark: ]Pýsa ,-bt[阴]❶(俄罗斯)鲁扎(河).❷鲁扎(俄罗斯城市).36°12'E,55°40'N.
[bookmark: ]Pysáeвка ,-u[阴]鲁扎耶夫卡(俄罗斯城市).44°55'E,54°04'N.
[bookmark: ]py3 áeBckий ,-aя,-oe[形]Pysáeвка的形容词.
[bookmark: ]Pýзвельт , Teoдбр罗斯福(西奥多)(Theodore Roosevelt,1858——1919,美国第26届总统).
[bookmark: ]Pýзвельт , франклин Делано[лб]罗斯福(富兰克林)(Franklin Delano Roosevelt,1882——1945,美国第32 届总统).
[bookmark: ]Pýscкий, Николάй Владимирович 鲁斯基(1854——1918,俄国步兵上将).
[bookmark: ]pýɜckий ,-aя,-oе[形]Pýза的形容词.
[bookmark: ]Pýиена ,-bt[阴]鲁伊耶纳(拉脱维亚城市).25°19'E,57°51'N.
[bookmark: ]pyиéнский ,-ая,-ое[形]Pýиена 的形容词.
[bookmark: ]pyứna ,-bt[阴]❶[常用复数](古代建筑的)遗址;废墟. aHTứ-Чные ~ы古希腊罗马遗址. ~ы средневекбвого замка中世纪城堡遗址· ~ древнего хрáма 古神庙遗址. Напрáвогромоздились руины кάменных домбв--груды кир-пичáи обвалившихся стен.(Глаоков)右边是一些坍塌的石头房子遗迹————一堆一堆的破砖烂瓦和颓垣断壁.Сдив-HOЙ, сказочнои быстротбй врачует нарбд-созидательнанесённые войной раны: подниматотся из руин раз-pýmehные города.(Illonoxos)人民建设者以惊人的、神话般的速度医治着战争创伤————被破坏了的城市正一座一座地恢复起来.‖《口语，旧》破旧不堪的建筑物，Житьв ~е住在破房子里. Поднимается стброж-старик На своіо коло-Kóльніо-руину.(Heкрасов)看门老头儿登上他那破烂不堪的钟楼.❷《转，口语》衰弱的老者，年老体衰的人. On cocrá-рился,превратился в руйну.他老了,变得衰颓了.[拉丁语 ruina]
[bookmark: ]pyинбтор ,-а[阳]毁坏者,摧毁者.
[bookmark: ]руинированный,-ая,-ое.❶руинировать的过去时被动形动词.❷[用作形容词]变成废墟的(职业用语).
[bookmark: ]pyинировать,-pуно,-pyeub[完,未](及物)〈文语,少用〉使变成废墟，摧毁.
[bookmark: ]pyứHHblЙ,-aя,-oе[形]pyứна 1 解的形容词. ~ые ворбта遗址的大门.◇pyńнный мрáмор角砾质大理岩,块结大理岩.
[bookmark: ]Pyức , Xyáh 鲁伊斯(Juan Ruiz,1283——约1350,西班牙诗人).
[bookmark: ]Pyức де Аларкбн-и-Мендбса[дэ], Xyán鲁伊斯·德·阿拉尔孔——伊——门多萨(Juan Ruiz de Alarcón y Mendoza,1581——1639,西班牙剧作家).
[bookmark: ]PУK[pук]————радиоузел командира指挥员无线电枢纽部.
[bookmark: ]PУК————разведывательно-ударныи кбмплекс定位攻击系统.
[bookmark: ]PУК———реле управления компрессором 压缩机控制继电器.
[bookmark: ]pyk，-a[阳]学术指导导师(大学生用语).
[bookmark: ]pyk·———pyká B(河的主流分出的)支流(用于测绘).
[bookmark: ]pyK,--pyKoBoдитель领导人,指导人.
[bookmark: ]pyK. —— pyKOB óДCTBO 领导.
[bookmark: ]pyK. —— —— pýKonиcb 手稿.
[bookmark: ]pyK. ——— pyKośtKa把,柄;把手,摇把.
[bookmark: ]···pyK,-a[阳;复合词第二部]表示“领导者”,“指导者”,如военрук,политрук,физрук.
[bookmark: ]pyká,-ú,四格 pýky, sá pyky, há pyky,66 pyxy, nóò pyxy,复pýкu,pyк, pyxám[阴]❶臂,手臂,胳膊(从肩关节到指尖).правая ~右臂.длинные ~и长手.сильные ~и 有力的手臂,强壮的手臂. MýCKyЛИCTЫe ~И肌肉发达的手臂, гблыеполбкоть ~и裸露到肘部的胳膊. KИCTЬ ~ứ手腕.под-HATb ~И举手.опустить ~и把手放下.заложить ~и за


[bookmark: ]спину把双手放在背后,倒背双手.скресить ~и на груди把手交叉放在胸前, BbiBИXHyTb ~y 把手弄脱臼, B3ЯTb pe-бёнка на ~и抱起小孩儿. ‖一只手臂(长、宽等).на расстоя-HИИ ~ЙOT меня在离我一只手臂远的地方.проём толши-H óй в ~y有一只手臂厚的门洞，|手(从腕关节到指尖)(同义KИCTЬ). rpýбые ~и粗糙的手. тбнкие ~и纤纤细手.мозблистые ~и 长满老趼的手 , махáть ~бй挥手, пожáтьKOMy-n. ~y 握···的手. протянуть(或подáть) кому-л.~y向⋯⋯伸出手, поглáдить ~ой用手抚摸抚摸. носить ча-cái Ha ~é手腕上带表. CHЯTЬ KOЛЬЦб с ~й从手上取下戒指.Bыронить из рук从手中脱落. вестй мальчика зá~у牵着小孩儿的手. B38Tb B ~y 拿到手中. держáть ребёнка на~áx 把婴儿抱在手上. взятьсяза ~и抓住两手. поздорбва-Tbcя зá ~y握手问好. ~й не подавáть кому-л.表示鄙视,不愿握手.Mыть ~и перед елбй饭前洗手.провести ~бйполицу用手抚摸脸. Pýки замёрзли. 手冻僵了. Oн умеетписáть не тблько правой,но илевой рукбй.他不仅能用右手,而且能用左手写字. PýKИ B бóки,глаза в потолб-Kи.〈谑〉双手叉腰,眼睛向上(指傲视,目中无人).Свояру-кáвладыка.〈俗语〉为所欲为. В прáвои руке он держáлЧёрнуюшляпу из заячьего пýха.в левой две тблстыезамшевые перчáтки.(Туреенев)他右手拿着一顶黑色兔毛帽子,左手拿着两只厚厚的麂皮手套.[CaM óЙлов] mëл,cý-HyB oдну рýкув кармáн,а другбй приглáживал своиpыжеватые волосы.(Горькии)萨莫伊洛夫走着,一只手插在衣袋里，一只手在捋平他那淡棕红色的头发，Ⅱ(间接格与前置词连用,通常带定语прáвая,левая,ббе等)一方,一侧(同义 ctopoH á,6oK), Ha прáвои ~é在右边,右侧. поправуго от неё ~у在她的右手边.по ббе ~й在两侧.Pукине знаешь.《旧》分不清左右. На левой руке кирпичнаяизба бýдет,а тут за кирпйчной изббйи её хибáрка.(Л.Толсточ)左侧有一座砖房，砖房后面就是她的简陋小屋.Слевой рукй от возвышенности развернулась по-лумесяцем татáрская кбнница.(A. H. Toncmоч)高地的左方鞑靼人的骑兵呈半月形展开.‖(猿猴的)前肢.‖〈转〉(机器、工具等的)臂,~ крана吊车臂, ~ семафбра(铁路)扬旗的臂. Orpómuble pýки мельницы вертятся в вбзду-xe.风磨伸出的大臂在空中旋转.❷(作为人的劳动、活动、劳动工具标志的)手,亲手.делать чю-л. своими ~áми亲手做…… Ha KýxHe стряпали в трбе рук.厨房里有三个人在做饭.Чужими рукáми жáр загребáть.〈俗语〉借他人之手火中取栗;损人利己. Hórи нбсят,рýки кбрмят.〈谚语〉行路靠双腿,吃饭靠双手,Я подумало том,как в прирбдеBcë однб сдругйм связано,и нет в ней ничегб случай-Horo.Ибсли выйдет случάйное явление———ишй в нёмpýky человека.(Причьшн)我想了想,大自然的一切都是相互联系的，没有任何出乎意料的事.如果出现偶然现象————应当去寻找人的活动痕迹.‖(两人合弹钢琴时的)···部. niép-Baя ~第一部, вторáя ~第二部. ‖(劳动、活动生产的)影响,结果.Хотя Глаши теперь в кбмнате небыло, жéн-ская рукáчýвствовалась повсіоду в чисготеи порядке,OKpyжáвших комбáта.(Казакеешу)尽管格拉莎现在不在房里，在营长周围的整齐清洁中无处不感到这位妇女的劳动.[φom á] побрёл на тумнб. Здесь было хорошб: наBCëM былá виднá pукá Степáнки,и с кάждой солбмин-кии колоскá смотрело на негб трудовбе егб линб.(Γna òKos)福马向打谷场走去.这里情况很好：随处都可以看到斯捷潘卡的劳动结晶，每根禾草、每个穗上都有一张他劳动的面孔在望着福马，‖(带定语)(对劳动、工作、活动评价的)……手(如好手、能手、巧手、笨手等). ómblthble ~и老手.УHeró yмéлые рýки.他有一双巧手. Пάмятник сбздан та-лάнтливой рукбй,纪念碑出自天才巨匠之手.Это————pукаизвестного мάстера(或 Это———раббта известнои ру-KИ).这出自名师之手;这是名匠高手之作. Terpáдь былáсшита небпытными рукáми,грубо.(феòuн)练习本是生手钉的，钉得粗笨。(带定语)(具有某种品质、特点的)……手，……人(如能手、熟手、能人、强人、可靠的人、充满信心的
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[bookmark: ]MaxHýtb pyk óň Ha Ko20-umo 见 MaxHýTb, Mo3 óлиTb pý-Kи(俗)拼命干活儿,磨老茧. Мыминýтысвоббдной неимеем;либо дбма мозблим руки,либо по степям осиTpëM Ha cBońx фypróнах.(Даншлевскиǔ)我们一分钟也不得空闲，不是在家里磨老茧，就是赶着带篷大车在草原上颠簸.набйть рýку见 набить. нагрérь рýки见 нагреть. наЖивуіо рýку见 Живбй. на купеческуто (或 дворян-cKyю,ropoдскýю等)pýку照商人(或贵族、城里人等)的样子. Мелькали нбвые пострбйки на кάждом шагу,и всена купеческуго рýку.(Мамшн-Сибшряк)眼前不断闪过新的建筑物，而且都是照商人用房的样子修建的.наложитьpýку на чmo;наложить на себя рýки不做,没有做(应做的事或认为普通的事). Ha pykáx y Ko20(быть,Иметься)有,拥有.У меня на рукáх громадное дело.我手头有大量的事. У негб на рукáх большáя семья.他有一个大家庭.Нодáже и бтих денег на рукáх у нас ещё не было.(Беляев)甚至连这点钱,我们手里也不曾握过. Ha pykáx4bux或y K020 (6blTb,HaXOДИTbCЯ)1)由···抚养,由···供养,由···照管. Ocr áлся он ешё в детстве сиротбй,на ру-кáx равнодушного,холостбго опекунá. (Гончаров)他在童年时代就成了孤儿，由一位冷若冰霜的单身男子监护人抚养. С утрá до вечера бéraer [Oльга Петрбвна] поурбкам,на её рукáх больнбй отеци целая кýча сестрё-HOK.(Bepecaes)奥莉加·彼得罗夫娜从早到晚东奔西走忙于上课，她要赡养卧病的父亲和抚养一大群妹妹.2)从属于⋯⋯,依附于⋯⋯,由⋯⋯支配,由⋯⋯掌管. B rлáвке я руководилотделом,а теперь у меня на рукáх целый райбн.(KpbLM08)在总局我领导一个处，可是现在掌管整整一个区.на рукáх чых умереть 死在···的眼前,在···看护下死去.Oн скончался на моих рукáх.(Пушкшн)他死时,我送的终.Как ни страшнá казалась Для графини мысль,ЧтоKHЯ3Ь Aндреи мог умереть во время дорбги на рукáхeëдбчери, онá не моглá противиться Натбше.(Л.Тол-cmou)伯爵夫人想到安德烈公爵可能在途中就死在她的女儿身边，她对这无论感到多么可怕，还是不能反对娜塔莎的要求. Há pyKy!〈军〉端枪!(口令)Pýжья нά pyку! 端枪!Há pyky KOMy 对···有利,对···合算,中···的意,正中···的下怀.Это мне бчень на руку.这对我来说很方便.Прогулнά руку врагý.旷工对敌人最有利.Экий снег...Oнб,по-ложим,снег нам на руку,———следбв не бýдет. (Горь-kuā)雪下得真好……这说起来似乎正中我们的下怀：不会留下脚印. нá pyky дерзок (或крут,лёгкий等)……生性粗鲁(或固执,随和等).«Максйм бтот нά руку дерзок:вчерáизбил на завбде двух ребят».(Торькич)“这个马克西姆生性粗鲁：昨天在厂里又毒打了两个小伙子.”Oн лобитсвой нарбд, крбпкий на руку и лёгкий на пбступь.(A. H. Toncmoǔ)他爱勤劳、行动敏捷的人民. Há pyky He-qúcr(或 нечйстый) kmo 见 нечйстый. на скбруто рý-Ky见 ck ópblЙ. Ha ширбкуно рýку见 ширбкии. не в рý-Ky KOMy (быть, оказáться等)对···不利. Mápфа Петрбв-на видела,как приехала Алена Евстрáтьевна,и всё по-няла без .ооъяснений: случай вышел не в рýку.(Ма-MUH-Cu óupяк)马尔法·彼得罗夫娜看见阿烈娜·叶夫斯特拉季耶夫娜来了，一切都不言而喻：情况不妙. He 3HaTb，Ky-дáрýки деть 见деть. не к рукам(或 не к руке) кому(быть,оказываться)无益,无用;不合适.[Акулина Ивá-HOBHa:  A qro Te6 é деньги? Bcë pabнó зря промотá-emb.[Перчихин:]Верно,мать! Деныи мне не к ру-Kám... Bép Ho! (Горькич)[阿库林娜:]你要钱干什么? 还不是胡乱花掉.[佩尔奇欣：]说得对，大娘我拿着钱没有用处……对! не покладáя рук见покладáть. не рукá кому〈旧〉1)不便,不恰当;没意思. Exatb Ha пбчту за получением 3p.———— He pyká.(Krou)为得到三个卢布去一趟邮局太不合算了.2)不该,不应当.Мне не рукá туда идти.我不该到那里去. He pyká matpócy дблго валяться! Бог милостив...Поправишься.(Сmanagementокич)水兵不能久卧病榻! 上帝保佑,···你的病会好的. He c pyKИ KOMy (поступать,де-[bookmark: ]P



[bookmark: ]лать)1)不便,不恰当,没意思.Хоронить отцá Нине ехатьне с рукй:две тысячи вёрст на лошадях,———отложилапоездку до весны,до первых парохбдов.(Шﺴﺴко6)尼娜现在去埋葬父亲很不方便，因为要坐马车走两千俄里，因此她把行期推迟到开春，轮船一开航就动身.————Xoqýя тебяна место Сашки,а? ——— Спасибо.Я не пойдý.———Oтче-ró?………———Это мне не с руки.(Горькиǔ)“我想派您去接替萨什卡的工作，怎么样?”“谢谢，我不去。”“为什么?”“这对我不合适.” 2)不该,不应当.Oн ясно сознавáл, что каза-Kám c Kopнйловым не однý стёжку топтáть,чутьё под-сказывало, что и Керенского зашишáть не с руки.(Ⅲoлохов)他清楚地意识到：哥萨克同科尔尼洛夫走的并不是同一条路，直感告诉他，去保卫克伦斯基也不恰当. HOCЙTЬна рукáх коzo见 носить.обагрйть рýки крбвыо (或вкрбви) 见 обагрить.обеими рукáми подписáться noòчем举双手赞成,完全同意.Яс большим удовбльствиемпрочёл вбшу статыо о женшинах и обеими рукáмиподписываіось подеёвыводами.(Л. Толстоǔ)我非常高兴地读完了您那篇论述妇女问题的文章，我举双手赞同文中提出的结论.обеими рукáми ухватиться (或схвати-TbCЯ)3a umo欣然同意,十分赞成,乐意采纳(意见、建议).Ну, желáoуспеха.Другбй бы обеими рукáми схватил-сяи дýмать нестал бы,а вы...Эх, капитáн! (Kры-MOB)好吧，祝您成功.换了别人，定会不假思索就会欣然同意，可是您……唉,船长呀! обломáть рýки кому 见 обломáть.опустить рýки灰心丧气,心灰意冷.Oна пбсле бтого пись-má,ropemыка,и рýки опýстит,и раббта ей не в ра-66ty.(Ⅲoлохов)她这个不幸的人儿读了这封信后，定会心灰意懒,她对工作会感到索然无味. отбивáться рукáми иHorámи全力反抗,坚决拒绝.отбйться от рук见отбйть-ся.отдать нά руки кому 托付给···照看;委托···抚养. Cпятилетнего вбзраста бтданябылнá руки стремянно-My CaB éльичу.(Пушкши)我从五岁起就被托付给马夫萨韦利伊奇抚养.отдать рýку(и сердпе) кому〈旧〉允婚,同意嫁给···OH á, KOH éЧHO, выйдет зáмужс расчетом иClIOKOЙHO OTДáCT pýKУ TOMý,C KemBытодно встушит всделку её... отец.(фори)她要出嫁当然是有其用意的,谁能让她父亲和他做成有利可图的交易，她就会甘心情愿地嫁给他. OTK á3bIBaTb B pyké(或 OT pyKИ) KOMy(旧)拒绝嫁给···,拒绝···的求婚. OT pyKЙ IIИC áTb (或pисовáть,Чер-TИTЬ等)用手(或用钢笔、铅笔等)写(画、描等). Torдá вPoccứи emë нé было в ходý пйшуших машинок; всёпереписывалось от рукй.(Алтаев)当时俄国还不时兴打字机;全都用手抄.охýлки нá pуку не класть 见охулка.перекрестйться обеими рукáми双手划十字(表示做完某事或摆脱不幸而高兴,放下心来). IUIЫTb B pýки见 IIЛЬITЬ.подáть(或протянуть) рýку(пбмоши) кому帮助……,向⋯⋯伸出(援助之)手.Яблагодарен емý за то,что он пе-рвый пбдал мне рýку в несчастии.我感激他是因为他在我遭到不幸时第一个伸出援助之手. Ohá ympekáл а меня,что яне протянулейрýку пбмоши,а взглянýл на неёс высотысвоей добродérели и покинул её в минутуom áchoctи.(Чехов)她怪我没有向她伸出援助之手,而是站在我的道德高峰袖手旁观，在患难关头抛弃了她，поднятьpýky на ко 20-чmo 1)动手打,举拳欲打.2)杀害,谋害,伤害.А мыхотим с ними покбнчить! Это же и твои вра-rứ. Почемý же ты бойшься поднять рýку на них?(H. Ocmpoecku ǔ)而我们要干掉他们!这也是你的仇敌呀.为什么你对他们下不了手呢?3)反对；谴责，指责；同⋯⋯做斗争. [ Клавдия:] Аркάдий, зачем тычитáешь такиескверные кнйжки? [Аркάдий:]А! Тына всіо лите-parry my moднялá pýку.(A. H. Toncmoǔ)[克拉夫季娅:]阿尔卡季，你干吗读这些坏书?[阿尔卡季：]哈！你攻击起整个文学来了! под пьянуіо рýку在神志不清的情况下. пбдpyKИ(взять,вестй等)从两边(扶着、架着、搀着等).Дваказакá взяли егб пбд руки и посадили на седлб.(Пу-uKuH)两个哥萨克士兵从两边架着他，扶他上了马.под ру-
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[bookmark: ]nyctứtb等)(卖给)一人,(卖到)一人名下. B cehTябp é1872r. отец...половину же земли... распрбдал вися-Женским крестьянам подве и по три десятиныв однирýкис рассрбчкой платежа.(A. Крылов)1872年9月,父亲⋯⋯把一半土地⋯⋯用分期付款的方式卖给维夏日的农民，有的两俄亩，有的三俄亩，账记在一个人名下.в одних рукáx(быть,Haxoдиться等)在一个人手中. в рукáx чьux或yK020 (быть,находиться)1)从属于⋯⋯,取决于⋯⋯Torдáстранно,что высάми не видите,где выход! Дело со-всем простбе. И,крбме тогб,пблностыо в ваших ру-káx.(Голубов)那么就奇怪了：您自己也没有看到出路在哪里！其实问题很简单，而且完全取决于您.2)受⋯⋯支配，由⋯⋯管理掌握.Эта пьеса у меня ешё не в рукáх.这个剧本我还未拿到手. Судьба еёбыла в мойх рукáх. Oнá далаMHe cлбво, что поступит так,как я скажу ей. (Теле-uo6)她的命运掌握在我的手中，她向我保证：我怎样说，她就怎样行动. Почти весь перевбз через Вблгу был у негб вpykáx.(φe òuH)几乎伏尔加河上的全部摆渡都由他管理.3)由···控制,掌握在···手中. Мирбновка былá в рукáх у не-MЦев: Káнев———у нас.(Bepuчеора)米罗诺夫卡落入德寇魔掌.卡涅夫还在我们手中.4)拥有，手里有，掌握有.Унасectbв рукáх химия. Перед её возмбжностями оптиче-ский принцип улάвливания сблнечной энергии отхб-дит на зάдний план.(Паустовскиũ)我们手里有化学,在它的潜力面前，获取太阳能的光学原理都要逊色三分. Bpýky《口语》(工作)合手,有节奏地传递. Pa³гружáли эшелбн.Paбόтали дружно,в рýку.大家卸车.工作得很和谐,很合手,B pýKy KOMy(быть, оказáться等)〈旧〉对···有利. Oce-Hыо я... на бти деныти кушила себе тёлочку, тблькоohá не пошлáв рýку,издбхла.(H. Успенскич)秋天,我···用这些钱买了一头小牝牛，不过这小东西没有带来利益，它死了. в сббственные рýки见 c ó6ственный. в чужие рý-ки见 чужой. вблится из рук что见 валитьсят. вот(BaM,Te6 é) moя pyK á好吧,请(您,你)握握我的手(同时伸出手,表示答应,保证办好某事).[Táeв:]Bót Te6 é MOЯpyкá, назови меня тогдáдрянным,бесчестным челове-ком, éслия допушу до аукцибна!  (Чехов)[加耶夫:]来吧，咱们拉拉手，如果我准许拍卖，你就叫我坏蛋、无耻之徒. Bыдать нá pуки直接交给本人,交到手里. выдать день-ти нá руки 把钱发给本人, выкрýчивание рук见 вы-кручивание, вышустить из рук 见 выпустить. гблойpyk óй(或 rблыми рукáми)见 гблыи. rpеть рýки见rperb. давáть вблио рукáм 见 вбля. Языкбм болтάй,аpyкám вбли не давάй.《谚语》君子动口不动手.дать поpyK áM KOMy 给点厉害瞧,惩罚,教训. дátb lIO pykám φa-шистским захватчикам 惩罚法西斯侵略者.дать по ру-Kám Bopám 严厉打击小偷儿дать рýку на отсечение 见 от-сечение.дело(或 paбота等) горит в рукáх у косо 见ropétb.дело рук чьцх(某人)干的,出自(某人之)手. Ko-нечно, назначение меня ночным вахтенным————делоpyK бόцмана.(Билль-Белоцерковскич)当然,派我值夜班,这事是水手长的主意.лело рук человеческих是人可以做的事,是可以实现的事;人造之物.На ближней горе посре-дйклάдбища увидел я грýду камней, грýбо высечен-ных,заметил несколько ступеней,дело рук человече-cKИX.(Пушкшн)在近处一座山上的墓地中央，我看到刻工粗糙的一堆石头，还发现有几级石阶，是人工凿成的. πepxátbBOЖCKИ в pукáх 紧握大权,大权在手.Сббственно гово-ря, покáя ешё крепко держý вбжжи'в рукáх,но...скбро мне трудно станет... Oх,как трудно станет!(Mòueahu)说实在的，我现在仍然大权在握，但是……要不了多久,我就会很困难……咳,会多么困难啊! держáть ко 20 вpykáx;держáть себя в рукáх 见 держáть держáть рý-Ky Чыо支持……,赞成···,拥护···,站在···一边.[Bacилиса:]Tы что,нарбд смешишь?... Тычыо рýку держишь?(A. H. Toncmoǔ)[瓦西莉萨:]你怎么,在嘲笑大家吗? ……你


[bookmark: ]拥护谁? Стыдился бы,продажная душа,ворбву рýкудержáть! А ешё———солдат! (Горькич)为偷儿张目,你真不害臊，你这出卖灵魂的东西！亏你还是一个当兵的！дер-Жáть рýку на пýльсе了解事态的现状,了解情况,лыря-Bble pýKи没有心思做事,живбйрукбй见 живби. запус-TИTЬ pýKy 80 umo 见 3aпустйть. 30лотые рýки у ко 20见30лотόй. игрáть в рýку(或 на руку)见 игрáть. ит-pátь в четыре рукй(на рояле)四手联弾(钢琴),[Cy-пруги] играли в четыре рукй на фортепьяно,пели ду-átы.(Typzemeo)夫妇俩四手联弹钢琴,二部合唱.из вто-páix(或tpétbих等) pyk间接地,通过中介(了解到、得到等). A ведь не из вторых рук,а из уст самогó фropepaполучил Гáльдер указание,что нάдо торопйться. (B.CoKoлов)哈尔德并不是通过别人，而是从元首本人口中得到指示:必须抓紧.из первых рук见 первый. из рук вали-ться见 валиться,из pук вон (плбхо或 плохбй)极坏,糟糕透了. Глáвное,seмлй здесь———стопроцентныи чер-HO3 ěM,a oбраббтка———из рук вон.(Замоũский)主要的,这里的土地是百分之百的黑土，可是耕种得太不像话了.Этобыло ужеиз рук вон плбхо.(Tyреенев)这已是糟透了.Из рук вон плбхо постáвлено библиотечное дело.(Ⅲoлохо6)图书馆的工作搞得糟透了. Утоль-то оказáлсяиз рук вон плохбй(до 36 процентов несгораемых ос-тáтков) и с содержáнием серы.(Мамшн-Сибupяк)煤的质量太差了(百分之三十六的不燃烧残留物)，而且含硫.изpyK в рýки(或с рук на руки)1)(与 ходить,перехо-дить， передавáть等连用)从一个人的手里转入另一人的手里;反复易手. 3arém oH á[co6 áκa] переходила с рук наpуки,лизала чьи-то рýкии лйща.(Чехов)然后狗从一个人手里转到另一个人手里，它舔舔这个人的手，舔舔那个人的脸.Брбды несколько раз переходили из рукв рýки,ноостались нетрбнутыми,крбме нескольких сожокённыхдбмиков,близ вокзала.(A. H. Toncmoǔ)布罗德市几经易手，却完好无损，只有车站附近几幢小房屋被烧毁.2)(与OTДавάть, сдавáть连用)亲手(交给),直接(转交给).———Болтыпринёс,———он брбсил мешбк,тяжелб звякнув-ший метáллом.———Алевтина сказáла,что тыздесь. Воти сдаюиз рукв рýки.(Антонов)“螺栓拿来了.”他说着扔下口袋，袋里发出金属碰击声，“阿列夫京娜说你在这里.我这就亲手交给你了.”и книги в рýки кому 见 книга.имérb(或держáть) в (своих) pyкáx что拥有,手中有.иметь(сильнуто) pýку сое有(强大的)靠山,受···保护.[Бодрепбв] благодаря старым связям везде имелpýку.(Салмыков-Ⅲеорин)博德列措夫由于有各种老关系,所以到处都有人照顾. искать чъей рукй见 искáть.*как6e3 pyK 6e3 K020-uezo 没有……就什么事也不能做,没有……就束手无策.Ябез своей записнбй книжки,как без рук.我离了我的记事本,就没法做事. Без наук как без рук.〈俗语》没有科学寸步难行. Без тебяя как без рук,тбчнояна необитáемом бстрове.( Чехов)没有你我毫无办法,就像置身于荒无人烟的孤岛一样. KaK поднялась(或повер-нýлась) pукáу косо(接不定式)怎么能下得了手,怎么敢.Как у вас повернýлась рукб... написáть вάши стрбки:«Выменя не любите,как человека,и,быть мбжет, выпрáвы»? (Kpanckoǔ)您怎么能写出这样的话:“您不爱我这个人,也许您说得对”? KaK pyK óй сняло что见снять.Kápтыв рýки кому见кáрта.лёгкая pукá у коао见 лёг-кий. лизáть рýки кому 见 лизáть. ломáть рýки见 ло-Mátb. Mapárb(或 náчкать) pýки об кохо,обо что(俗)弄脏手(指干坏事或违心的事).Дело-то самб... грязноеTarkóe , pyk Mapárb He x óyeTcя. Дажеи говорить-то онём неприлично.(Достоевскич)事情本身⋯⋯太肮脏了,不想去弄脏手.甚至谈起这事都不好启齿. Дичи совсем нет,аKOT ópaя ectb, Tak oб ту сейчάс нечего и рук марáть————не выросла еше! ( Чехов)简直没有什么鸟可打:有一些鸟值不得打,还没有长大呢! Mácrep Ha Bce pýKИ见 Mácrep.
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[bookmark: ]MaxHýTb pyK óň Ha Ko20-umo 见 MaXHýTb, Mo3 óлиTb pý-Kи(俗)拼命干活儿,磨老茧. Мыминýтысвоббдной неимеем;либо дбма мозблим рýки,либо по степям бситрём на своих фургбнах.(Даншлевскич)我们一分钟也不得空闲，不是在家里磨老茧，就是赶着带篷大车在草原上颠簸.набйть рýку见 набить. нагрérь рýки见 нагрérb. наЖивуто рýку见 живби. на купеческуто (或 дворян-cKyIO,ropoдскýю等)pýку照商人(或贵族、城里人等)的样子. Мелькали нбвые пострбйки на кάждом шагу,и всена купеческуго рýку.(Мамин-Сибшряк)眼前不断闪过新的建筑物，而且都是照商人用房的样子修建的. HaЛOЖИTЬpýку на чmo;наложйть на себя рýки不做,没有做(应做的事或认为普通的事). Ha pyK áx y K020(быть, ИмéTbcя)有,拥有.У меня на рукáх громáдное дело.我手头有大量的事.У негб на рукáх большáя семья,他有一个大家庭.Нодаже и бтих денег на рукáх у нас ешё не было.(Беляев)甚至连这点钱,我们手里也不曾握过. Ha pyкáx4bux或y K020 (быть,находиться)1)由···抚养,由···供养,由···照管. Ocráлся он ешё в детстве сиротби,на ру-кáx равнодушного,холостбго опекунá.(Гончаров)他在童年时代就成了孤儿，由一位冷若冰霜的单身男子监护人抚养. С утрá до вечера бéraeт [Oльга Петрбвна] поурбкам,на еёрукáх больнόй отеци целая кýча сестрё-HOK.(Bepecaes)奥莉加·彼得罗夫娜从早到晚东奔西走忙于上课，她要赡养卧病的父亲和抚养一大群妹妹.2)从属于⋯⋯,依附于⋯⋯,由⋯⋯支配,由⋯⋯掌管. B rлáвке я руководилотделом,а теперь у меня на рукáх целый райбн.(KpblM06)在总局我领导一个处，可是现在掌管整整一个区.на рукáх чьшх умерérь死在···的眼前,在···看护下死去.Oн скончáлся на моих рукáх.(Пушкши)他死时,我送的终.Как ни страшнá казалась для графини мысль,чтоKHЯ3b Андрей мог умереть во время дорбги на рукáхеёдбчери,она не моглá противиться Наташе. (Л.Тол-cmoǔ)伯爵夫人想到安德烈公爵可能在途中就死在她的女儿身边，她对这无论感到多么可怕，还是不能反对娜塔莎的要求. Há pyKy!〈军〉端枪!(口令)PýЖья нά руку! 端枪!Há pyky KOMy 对···有利,对···合算,中···的意,正中···的下怀.Это мне бчень на руку.这对我来说很方便.Прогулнá pyKy враrý.旷工对敌人最有利.Экий снег...Oнб,по-лбжим,снег нам на руку,———следбв не бýдет.(Горь-kuā)雪下得真好……这说起来似乎正中我们的下怀：不会留下脚印. нá pyKy дерзок (或 крут,лёгкий等)……生性粗鲁(或固执,随和等).«Максим бтот нά руку дерзок:вчерáизбил на завбде двух ребят».(Горькич)“这个马克西姆生性粗鲁：昨天在厂里又毒打了两个小伙子.”Oн moбитсвой нарбд,крбпкий на руку и лёгкий на пбступь.(A. H. Tozcmoǔ)他爱勤劳、行动敏捷的人民. Há pyky He-qúcr(或нечистый) kmo 见 нечистый. на скбруго ру-Ky见 ck ópый. на ширбкуно рýку见 ширбкий. не в рý-Ky KOMy (быть, оказáться等)对···不利. Mápфа Петрбв-на видела,как приехала Алена Евстрáтьевна,и всё по-нялá без обтяснений: случай вышел не в рýку.(Ma-MUH-Cu óupяк)马尔法·彼得罗夫娜看见阿烈娜·叶夫斯特拉季耶夫娜来了，一切都不言而喻：情况不妙. He 3HaTb，Ky-дáрýкидеть 见деть.не к рукáм(或 не к руке) кому(быть, окáзываться)无益,无用;不合适.[Акулина Ивá-HOBHa:]A что тебе деньги? Всё равнб зря промотá-enub.[Перчихин: ]Верно,мать! Деныи мне не к ру-Kám... Bép Ho! (Topbkuǔ)[阿库林娜:]你要钱干什么? 还不是胡乱花掉.[佩尔奇欣：]说得对，大娘我拿着钱没有用处···对! He покладáя рук见покладáть. He pука кому(旧)1)不便,不恰当;没意思. Exatb Ha пбчту за получением 3p.———— He pyká.(Krou)为得到三个卢布去一趟邮局太不合算了.2)不该,不应当. MHe He pyká tyдάидти.我不该到那里去. He pyká matpócy дблго валяться! Бог милостив...Поправишься.(Сманиикович)水兵不能久卧病榻! 上帝保佑,···你的病会好的. He c pyKИ KOMy ( поступать,де-[bookmark: ]P



[bookmark: ]лать)1)不便,不恰当,没意思.Хоронить отцá Нйне éхатьне с рукй:две тысячи вёрст на лошадях,———отложилапоездку до весны,до первых парохбдов.(Шﺴﺴков)尼娜现在去埋葬父亲很不方便，因为要坐马车走两千俄里，因此她把行期推迟到开春，轮船一开航就动身.————Xouý я тебяна место Сбшки,а? ——— Спасйбо.Я не пойдý.——————Oтче-ró?………———Это мне не с руки.(Горькиǔ)“我想派您去接替萨什卡的工作，怎么样?”“谢谢，我不去.”“为什么?”“这对我不合适.” 2)不该,不应当. OH ácho co3HaB áл, qTO Ka3a-Kám c Kopниловым не однý стёжку топтáть,чутьё под-сказывало,что и Керенского зашишáть не с руки.(Ⅲoлохов)他清楚地意识到：哥萨克同科尔尼洛夫走的并不是同一条路，直感告诉他，去保卫克伦斯基也不恰当. HOCИTЬна рукáх косо见 носить.обагрить рýки крбвыо (或вкрбви) 见 обагрить.обеими рукáми подшисаться noòчем举双手赞成,完全同意.Яс большим удовольствиемпрочёл вбшу статыо о женшинах и обеими рукáмиподписыватось подеё выводами.(Л. Толсmoǔ)我非常高兴地读完了您那篇论述妇女问题的文章，我举双手赞同文中提出的结论.обеими руками ухватиться (或схвати-TbCЯ)3a umo欣然同意,十分赞成,乐意采纳(意见、建议).Ну,желаго успеха.Другбй бы обеими рукáми схватил-сяи дýмать несталбы,а вы...Эх, капитáн!  (Kры-MOB)好吧，祝您成功.换了别人，定会不假思索就会欣然同意，可是您……唉,船长呀! обломáть рýки кому 见 обломáть.опустить рýки灰心丧气,心灰意冷. Ohá пбсле бтого пись-мá,горемыка,и рýки опýстит,и раббта ей не в ра-ббту.(IIIoлохов)她这个不幸的人儿读了这封信后，定会心灰意懒,她对工作会感到索然无味. отбивáться рукáми иногами全力反抗,坚决拒绝.отбйться от рук见отбйть-ся. отдáть нá руки кому 托付给···照看;委托···抚养. Cпятилетнего вбзраста бтданя был нá pуки стремянно-My CaB éльичу,(Пушкин)我从五岁起就被托付给马夫萨韦利伊奇抚养.отдать рýку(и сердше) кому(旧)允婚,同意嫁给···OH á, KOH éЧHO, BЫЙДет 3 áMyжс раснётом иClIOK óЙHO OTДáCT pýKУ TOMý,C KemBытодно встýпит вслелку её... отец.(фори)她要出嫁当然是有其用意的,谁能让她父亲和他做成有利可图的交易，她就会甘心情愿地嫁给他, OTK á3biBaTb B pyké(或OT pyKЙ) KOMy(旧)拒绝嫁给···,拒绝···的求婚. OT pyKЙ IIИC áTЬ (或pисовáть,чер-TИTЬ等)用手(或用钢笔、铅笔等)写(画、描等). Torдá вPoccứи emë нé было в ходý пйшущих машинок; всёпереписывалось от руки.(Алмаев)当时俄国还不时兴打字机;全都用手抄. oxýлки нá pyky не класть 见 охýлка.перекрестйться обеими рукáми双手划十字(表示做完某事或摆脱不幸而高兴,放下心来). IUIЫTb B pýKИ见 IIЛЬITЬ.подáть(或 протянуть) рýку(пбмоши) кому帮助…,向⋯⋯伸出(援助之)手.Яблагодарен емý за то,что он пе-рвый пбдал мне рýку в несчастии.我感激他是因为他在我遭到不幸时第一个伸出援助之手. Ohá yɪpek áла меня,Что яне протянулейрýку пбмоши,а взглянýл на неёс высотысвоей добродérели и покинул еёв минутуonáchoctrи.(Чехов)她怪我没有向她伸出援助之手,而是站在我的道德高峰袖手旁观，在患难关头抛弃了她.поднятьpýky на ко 20-чmo 1)动手打,举拳欲打.2)杀害,谋害,伤害.А мыхотим с ними покбнчить! Это же и твой вра-rứ. Почемý же ты бойшься поднять рýку на них?(H. Ocmpoecku ǔ)而我们要干掉他们!这也是你的仇敌呀.为什么你对他们下不了手呢?3)反对；谴责，指责；同⋯⋯做斗争. [ Kлáвдия: ] Аркάдий, зачем тычитáешь такиескверные книжки? [Аркάдий:]А! Тына всіо лите-parrypy поднялá pýку.(A. H. Toncmoǔ)[克拉夫季娅:]阿尔卡季，你干吗读这些坏书?[阿尔卡季：]哈！你攻击起整个文学来了! под пьянуіо рýку在神志不清的情况下, пбдpyKИ(взять,вестй等)从两边(扶着、架着、搀着等).Дваказакá взыли егб пбд руки и посадили на седлб.(Пу-uKuH)两个哥萨克士兵从两边架着他，扶他上了马.под ру-
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[bookmark: ]K óй(或подруками)(иметь,быть,находйться等)在身边,在手边,在近处.Посуда под рукой стряпающей хо-3Яйки.餐具就在做饭的女主人旁边. Инструменты до-ЛЖнынаходйться под рукби раббтатошего.工具应在干活儿的人手边. Hýжной книги не оказалось под рукбй.需要的书不在手头.Яснитáoсебя снастливым,Имея подpyk óй такбго подчинённого. (Л. Толсmoǔ)我身边有这样的部下,感到很幸福, Páhemble были укýтаны всем,чтотблько нашлбсь у нас под рукбіо.(Bepecaes)我们手边能找到的一切东西全都给伤员盖上了. IIIectыббши полб-Жены по сторонáм [лбдки], чтббы они во всякуіоминуту были под рукáми.(Арсеньев)篙竿放在小船的两侧，随时可以顺手拿到.подрукбто〈旧〉秘密地，偷偷地，暗自. Продáжа рекрут была в то время уже запрешена,но производилась ешё под рукбіо.(Пушкшл)买卖新兵在当时已被明令禁止，可是在地下仍在进行. nón pyky(ry-лять,идти,вестй,брать等)挽着手,扶着手(散步,行走,领着走等).Мирбн с Васяем шли по ýлице пбд руку,какзадушевные друзья.(Глаоков)米龙和瓦夏伊手挽着手在街上走,活像一对知心朋友. В двух шагáх от них стоялстарик,пбд руку с ним хорбшенькая девушка.(Гон-uapoe)离他们两步远的地方站着一个老人，一个娟秀的姑娘扶着他的手.[M áma] взялá Никитина пбд руку и по-шлас ним в зάгородный сад.(Чехов)玛莎挽起尼基京的手,同他一起到郊外果园去了,пблруку(сказáть,слелать等)(说，做等)不适时，不恰当；妨碍，影响(别人工作、思考等). He cýйся пбд руку.别碍手碍脚. Не говорй мне пбдpyky.别在我旁边说话. —— —— ECTb Ли клев? —— —— спросил ста-púk Koctякбва.———Kaкбй клёв,когда пбд руку гово-pát,—————oтвечáл тот сердито.(Гончаров)“鱼上钩没有?”、老人问科斯佳科夫.“有人在此叽叽喳喳，哪儿还有鱼上钩！”后者没好气地回答. положá pýку нά сердце 见 поло-Жить.получить нá pуки 亲手收到. получить нá pукиспрáвку亲手收到证件. попáсть(或 попасться) в рýки(或 Há pyKИ) ubu,KOMy,K KOMy1)传给···,落入···的手里.Ohá He coMHeB áлась в том,что ответ её попадёт в рý-ки Валентины Михάйловны. (Tyреенев)她不怀疑,她的回信一定会落到瓦连京娜·米哈伊洛夫娜手里的.[Hико-лάйдитάл все книги,какйе тблько попадáлись емý вpýки.(Чернышевскиǔ)尼古拉凡是能弄到手里的书都读.2)受……支配,从属于……Oн большби деспот. Беда попáсть-сяемувруки!(Tyреенев)他是一个暴君,落入他的手中就倒霉了.3)落入⋯⋯的手中,被⋯⋯擒获.[Лаврýхин:]бльгабыла ранена и, вероятно, попала в рýки фашистов.(Ap óy30e)[拉夫鲁欣：]奥莉加受了伤，也许已落入法西斯匪徒的魔掌. попáсться (或 попасть,подвернуться) пбдpyky KOMy(某人)正好在跟前;(某物)恰好在手边. Myx Të-TKИ... пынствовал, пропивáя всё,что емý попадалопбдруку.(Л.Толсточ)姑父……酗酒成性,抓住什么都拿去换钱喝酒.Я началá чтение без разббра,с первой попá-вшейся мне пбд руку книги.(Досmoевскиǔ)我开始毫无选择地读书,碰到什么就读什么. IIo pyx ám!一言为定. IIOpyK áM ходйть(或 гулять)1)从一个人的手传入另一个人的手中,到处传播. Khứra пошлá по рукáм.书开始到处传播.Списки«Гбре от умá»ходили по рукáм.《聪明误》的手抄本在传看.Эта рýкопись хбдит по рукáм,её читá-IOT и перечйтывают.(Caяно6)这份手稿被传来传去,人们争相阅读.2)(女人)与多个男人乱搞不正当关系. nopykéKOMY umo(大小、长短、形状、重量等)完全合适，恰当，正好.Bbiбрать себе топбр по руке为自己选一把合手的斧头.Перчáтка не по руке.手套不合手. Все предметы домá-шнего обихбда———ведрб,совкй, ухвáты,котелкй, pora-Чи———были ей удивительно по руке.( Наzuбшн)所有的日常用具————桶、簸箕、炉叉、锅和大炉叉—————她用起来都十分称手.последняя рука最后一道手(指对质量全面负责,每个人对前一道工序的全部废品负责).потирать рýки搓[bookmark: ]P



[bookmark: ]手欢庆(表示满意或幸灾乐祸). потирáть рýки от удовбль-CTBИЯ搓手表示很满意, правая рука чья见 правый.предложить рýку (и сердце) кому 见 предложить.прибрать вбжоки к рукáм或держáть вожжи в рукáх见 Bóжжи. прибрáть к рукáм 1)使受自己支配,使听命于自己,控制. Неужели вывсей компаниеи не в силахспрáвиться с одним фýрсовым, прибрáть егб к рукáм?(Axcaee)难道你们一大帮人还对付不了富尔索夫一个人，不能让他服服帖帖?2)把···据为己有，把···掌握在自己手里.Кугшывсто [землио] к рукáм прибрáли.(Л. Толсмоũ)商人把全部土地都掌握在自己手里. Bce tóprи с заграни-пейприбрали к рукáм иноземцы.(A. H. Toncmoǔ)一切对外贸易机构都被外国人控制了.прилипнуть к рукáм非法占有,染指(钱财).приложить рýки(或рýку) кче-My参加,参与.[BИЛЬЯMC: ]A BЫслышали о той трáвле,котбруто прбтив меня пбдняли?... Тут приложилиpýкуиХерст,и Маккбрмик,и вашМакферсон.(Сu-MOHOB)[威廉斯：]您听说过要毒害我的阴谋吗?参与了此事的有赫尔斯特，有麦可米克，还有您的麦克弗森.приложитьpýky к чему 或noò чем(旧)签字,签名.пройтй междуpyk(金钱、资财、时间等)浪费掉,白白花费掉. Kák rópbko,Что несколько лет между рук прошлб. А теперь————на-BëpCTывай！多么叫人痛心，好几年白白浪费了！现在只有赶时间了! пройтй через рýки чы见 проити. пропус-TИTЬ MИMO pук 错过,疏忽. EЙ обИДHO было,что онапросмотрела,пропустила мимо рук эту силу. (Нико-naesa)她疏忽了，放过了这支力量，为此她感到很难过.про-сйть рукй коао чъей求婚.Ямоліось вам и прошу————слелайтесь моейженбй,то есть я прошý вашей руки!(A. H. Toncmoǔ)我崇拜您,请求您,请您做我的妻子,也就是说,我在向您求婚! протянуть рýку (пбмоши) кому见 подáть рýку(пбмоши). развести рукáми见 развес-ти. развязать рýки кому 见 развязáть. рукá в рýку1)〈旧〉手拉手地.Oни ходили рукáв рýку и не разлучá-Лись,слбвно боялись потерять друг друга.(Глаоков)他们手拉手地走在一起，寸步不离，好像害怕彼此失散似的，2)和谐地,志同道合地.Сбтой минýтыи до кончйныБе-линского мышлис ним рукáв рýку.(Герчен)从此,我同别林斯基一直携手并进，直至他逝世为止. pyK áMи и но-rámи;с рукáми и ногáми;с рукáми-ногáми 1)乐意地,高兴地.—————XoTИTe постушить контбршиком в«Южнунозвездý»? ———— Помилуйте,с рукáми-ногáми! (Kynpun)“您愿意到《南方之星》杂志社当办事员吗?”“怎么会不愿意呢,真是求之不得呀!” 2)完全,彻底. Ohá BblДаёт eró c py-кáми и ногáми.(Чехов)她把他彻头彻尾出卖了. pукáмии ногáми отбивáться ом чеео 执意不肯,决不同意,誓死不从. Peшили поместить eró у Катры и поручйлиMHe попросить её. Ho что лезть к человеку, котбрыйотбивáется и рукáмии ногáми? (Bepecaes)大家决定把他安顿在卡特拉家里，并委托我去求她.但是去求一个决不会同意的人有什么意义呢? pyK á He дрбтнет у косо,чья(сделать что)决不手软,毫不惧怕,毫不犹豫(干某事). Bceзнáли о егб бесстрáшии и мýжестве, знáли,что он все-гда тотбв вступиться за слабого прбтив сильного,ни-когдá pyкá eró недрбгнет наказáть поббго обидчика.他的勇敢无畏众所周知，都知道他总是扶弱抗强，对任何欺软怕硬的人坚决惩治,从不手软. pyká не поднимается 1)(yK020,接不定式)不愿意,不忍心,下不了手(干什么). HecMO-тря на всіо...запутанность и неправдоподббие,воде-виль так хорошб идет на сиене,что бранить егб———неподымается рукá.(Белинскич)尽管这出喜剧杂乱无章,不够真实可信，但是上演的舞台效果不错，因此，本想骂它几句,也不忍心了.2)Ha Ko2o 不忍心杀死,下不了手打. MHeстрáшно резать старикá; На беззашитные седйны Неподымается рукá.(Пушкшн)要杀死老人,我感到可怕,杀害一个孤苦伶仃的白发老人，我下不了手. pyká óó pyky1)(与ryлάть,идти等连用)手挽手地. ТовάрищГблосов—————
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[bookmark: ]молодбй человек,и стбит ли говорить о том,что вeró róды не зазбрно показáться на ýлице рукá 66 pykyсдевушкой? (феошн)戈洛索夫同志是个年轻人,在他那个年龄，同姑娘手挽手地在街上走并不觉得不体面，这还用说吗? 2)(与Жить,действовать等连用)齐心协力,志同道合.Мыдо старости,ло сάмой смерти бýдем идтй рукаó6 pyKy.(Kympun)我们会情投意合,白头偕老,至死不渝.pyкά поднимается 1)(接不定式)敢于,下决心,下手(干什么). Kak y Bac pyká поднялась такуіо клевету напи-cátb? (Достоевскич)您怎么公然写出这样的诽谤谰言?2) Ha Koco敢于杀死;出手打. Kak xke y Teбя подняласьpyká дáже надруга? (Журба)你怎么能对朋友也大打出手呢? Pyká pýky móer,见 MbITb. pyκά c pyκόй〈旧〉1)(与идти,гулять等连用)手挽手地.Oн вечно с ней. В еёпокбе Oни сидят в потёмках двбе;Oни в саду, рукáсpyκόй,Гулятот ýтренней порбй.(Пушкшн)他们成天一起，如影随形，在她的香闺里，他们共度黄昏；在花园里，他们清晨携手漫步.2)(与Жить,Действовать等连用)志同道合地,齐心协力地. Мыдолжныбыть вместе———и бýдемBM éCTe! Pyká c pyk óй мыпойдём в бой прбтив тех.KTO порабошáл трудяшихся в течение пелых столе-TИЙ!(Illonoxos)我们应该在一起,而且一定会在一起! 我们将齐心协力去战斗，去反对千百年来奴役劳动人民的那帮家伙. Pýки вверх! 举起手来,缴械投降! рýки в нбги《俗》赶快,不拖延地pýKИ горяту косо 跃跃欲试,迫不及待,双手发痒(想干某事).Пока при операциях я тблькоприсутствуіо как ассистент. А рýки горят,хбчется са-M óB！(Bek)目前我只是作为一名助手参加手术，可是我双手发痒,很想自己干! pýки-кроки(滤)笨手笨脚. pýкикбротки у ко 20见 корбткий. рýки не дохбдят 没工夫,顾不上,无暇顾及.Давнб собирáіось прочесть эту книгу,давсёрýки не дохбдят,早就打算看这本书,可总是没工夫.У негб до всегб рýки дойдýт. 他面面都能顾到.—————Почемý не делаете дорбгу? ——— спрáшиваго предселате-Ляколхбза.—————PýKИ He дохбдят.(Смоляков)“为什么不修路?”我问农庄主席. “顾不上.” pýки опустились(或от-нялйсь) у косо灰心丧气,心灰意冷,失望. Все в слезах:иутешáть-то надо,и распорядиться: там у всех рýкиопустились,————яодин.(Тончаров)大家都在哭:应该安慰和处理；可那里全都灰心丧气，而我只是一个人. ye₃жátbмне ужáсно не хбчется. При однбй мысли,что ядбл-Жен уехать,у меня опускаготся рýкии нет охбты ра-6 ótaTb.(Чехов)我非常害怕离开这里.一想到我必须走，就感到心灰意懒,没有心思做事. pýKИ по швам 见 шов. pý-Kи прочь ом ко 20-че 20不准干预……! (从那里)滚开! 滚出去! pýkи развязáть 见 pa3вязάть, рýки чешутся (或3yДЯT) у коео 1) на ко 20手发痒,很想打人,很想斗殴.[Pacrunoeв: ]Ужбчень у менй на бтого Попугайчико-ва рýки чешутся; потому,подлец,всякуюсбвесть по-терял.(Сухово-Кобылшн)[拉斯普柳耶夫:]我真想把这个波普盖奇科夫狠揍一顿，因为，这个卑鄙的家伙丧尽了天良.2)(接不定式)手痒,很想干(某事).Эх! Возьми меня вpaббтники пораббтать ,рýки чешутся.(Некрасов)喂,录用我做工吧,手痒想干活儿. У людей рýки чешутся,аpa6 ótы нет... Bce бокá отлежáли! ( Чаховскии)人们想要工作，手都发痒了，可是却无事可干……大家的腰都躺得麻木了. pyк не покладать 见 покладать. рукбй не достáть(或 не достанешь)高攀不上,不能接近.————ВиделиMы,————однисказываіот,————Мишку Кбчетова в Иркýт-ской губернии. Такбй-то ли купчина богатый стал,pу-кбйне достанешь.(Левшов)“我们,”一些人说, “在伊尔库茨克省见到了米什卡·科切托夫.他成了大富商，高不可攀了.” pyk óň подáть 1)很近,伸手可及,近在咫尺.Излавкиpyκόй подáть в кабáк.( Чехов)从小铺到酒店迈步就到.ЛЬДИHa orрбмная. Если на неё попасть,так с тогб еёконцáдо берега——рукόй подáть.(Анмонов)冰块很大.如果要登上去，那么从那一端到岸上就伸手可及了.2)(时间)[bookmark: ]P



[bookmark: ]很近,近在眼前,До кониа учебного гбда, как говорит-ся,рукбй подать.学年结束的日子,正如所说,已近在眼前了. cmo6 óда pyK见 cBo6 óда. связáть(或 cnýraть) поpyK áM и(по) ногáм ко 20束缚,捆住⋯⋯的手脚.Десяткитысяч беженских повозок совершенно связываіот поpyK áM и ногáм. Их необходимо оторвáть от άрмии.(CepaфuM08uy)成千上万辆的难民大车完全捆住了手脚，必须让他们与部队脱离开. CBЯзать рýки кому束缚,捆住……的手脚. He morý,6par,я к публике прибетнуть, рýки уменя связаны! женá, брат, шестеро детей. ( Салны-K08-Ⅲe òpun)我不能和大家一起去，老弟，我的行动受束缚，我有妻子、兄弟、六个孩子. EMý [IIp óxopy] нужнынбвыевпечатления, лоди, ббшество. Тайга связывала емýpýки.(IIIuuков)普罗霍尔需要新的观感，结交新的人们、新的伙伴.泰加林束缚着他的手脚.сильная рука强有力的庇护者,大靠山,铁腕人物. ck ópblй (或cKOp) há pyky kmo见ck ópый. с лёткой руки чьеǔ见 лёгкий. сложá рýкисидеть 见 сложить.сложить рýки见 сложить. смот-pérb(或rлядеть) из рук ко 20,чьux依附于……,看……的眼色(行事). Bo Bcëm Háдо бýдет из её[Hácтиных] pуксмотрérь,не сметь выступить из вбли её.(Печерскиũ)将来一切都得看纳斯季娜的眼色行事，不敢越雷池一步. COHB pýky见 COH. CIIИXHýTb C py K KO20-4mo 摆脱带来麻烦的人(或事). с пустыми рукáми (прийтй,уйтй)见 пус-тбй.с рукáми и ногами或с рукáми-ногáми见 рукáмии ногáми.с рукáми оторвáть见 оторвáть.с рук(ку-пить,приобрести等)从个体商贩(或个人)手中(购、买到等). c pyK долбй见 долби. с руки кому(常用于否定)见He c pykи. c pyк нá pуки见 из рук в рýки. с рук про-давáть(或торговáть)从手里直接出售,沿街叫卖.Из па-лátorк,с лоткбв и прбсто с рук продаётся рάзная рάз-HOCTb.(Taüòap)从帐篷里，从小摊上或直接从私人手中出售各种各样的东西.Грянула облава,и всех,кто торговáл сpyк,всех под метёлку! (феòuн)突然开始了大围捕,所有沿街叫卖的小贩均被抓走. c pyK cóbirrb l)卖掉,脱手. Oháзанимáлась покупкой лошадей, собственноручно ихобьезжала,а затем сбывáла с рук.(Мамшн-Сибшряк)她买来马，亲自调练，然后又卖出去，2)摆脱，脱身，不再管。Знаете ли,что моя тётка,чтббы тблько сбыть меня сpyK,прбчит меня... за бтого гáдкого Калломейцева?(Typeeheeb)我的舅母只是想甩掉我这个包袱，有意把我……嫁给这个讨厌的卡洛梅采夫，这一点您知道吗?c pyk coňt ú1)逍遥法外,溜之大吉,滑过关. CemëH Богачёв был...боль-шόй самодýр; но бýдучи в то же время человекомýmHblM, yméл ладить с сйльными мира сегб,а потомувсякое самодурство и сходило емýсрук.(Печерскиǔ)谢苗·博加乔夫是个……胡作非为的家伙；可同时他又是个聪明人，他善于同那些有权势的人搞好关系，因此他干了坏事，总是逍遥法外.2)进行得(如何),完成得(怎样). H écKOЛЬKOЭкзаменов сошлбс рукдовбльно удачно,но ешё впе-редибыл экзамен по математике.(Панаез)几场考试都很顺利，但是前面还有一场数学考试等着呢！3)《旧》脱手，卖出去. c pyK toproB átb见 c pyK продавátb. TBëpдая рукá有权势的人,铁腕人物. третьей рукиа , третий. тяжёлаяpyK á y ko20 见 Tяжёлый. Tяжёлый (或TЯЖёл) нá pykyKmo见 TЯЖёлый. Tянуть чыо рýку见 Tянýть. укоро-TИTЬ pýKИ KOMY见 укоротить, умыть рýки撒手不管,推卸责任,洗手不干.[Carahá:] Tenépb Ясторонá,я совер-шหлсвоё и умывáoрýки.(A. K. Toncmoǔ)[魔鬼:]现在我是局外人了，我已尽力而为，现在洗手不干了. Het ниче-ró mp óme и безответственнее,как сказáть, умывáя рý-ки,что дело пройграно.(Голубов)宣布事情已经完蛋,撒手不管，再没有比这更简单、再没有比这更不负责任的了. xo-дить с протянутыми руками讨饭,要饭,当乞丐.чис-Tble pýKИ у коео(某人)两袖清风.чъя(或 kakáя) pукаподнялась(或поднимется))(接不定式)谁胆敢,谁公然(做某事)? Karя стану у мужикбв просить?... Kакáя


[bookmark: ]pykán                                                  5626                                            pyKOBOДИTЬ
[bookmark: ]


[bookmark: ]pyкá подымется просить у нишего? (Чехов)我怎么能去求农民呢?……谁能冒天下之大不韪去向乞丐乞讨?чья(或KaK áЯ) pyká поднялáсь(或 поднимется) на ко 20(谁)敢于,公然出手打人或杀人? Из Подцубец прилетелавесть: нбчыо неизвестными убйт Гришутка Хоровбдь-ко... Чья рукá поднялась на бтого юношу? (H. Ocm-poecKu ǔ)从波杜别茨传来噩耗：格里舒特卡·霍罗沃季科昨夜不知被谁杀害了……谁会对这个小青年下此毒手?ширб-кой рукбй见 ширбкий. шедрого рукбго 见 шедрый.[bookmark: ]2

[bookmark: ]pyκáв ,-á[阳]❶袖子,衣袖.корбткие ~á短袖. мбдные ~ά时髦的衣袖. BIIIИBH óЙ ~缝上的一只衣袖. 3aniπátы на ~áxпальтб大衣袖子上的补丁, ~ с оббркой带皱边的衣袖.pyбάшка сдлинными ~áми长袖衬衣.платье без ~бв无袖连衣裙.пришить ~缝上衣袖.потянýть косо-л.за~拉拉···的衣袖. PyKaB á ý3KИ.袖子窄了. Pykáв разорвáлсяпошву.衣袖的线缝开了. Há pyky[Myжики] надевалитблько один рукáв,другбй болтáлся пустым. (Глао-K08)农夫们只有一只手穿进了衣袖，另一只衣袖空荡荡地摆来摆去. На них налетел распорядитель с крάсной повя-3KOЙ Ha pукаве.( Kemлшнская)向他们奔过来的是一位戴红袖标的管理人员.❷(河的主流分出的)支流.Ик разделял-сянадва рукава,или притбка.(С. Аксаков)伊克河分成了两条支流.❸(输送流体、气体、散体的)管道；软管；管套.резиновый ~橡皮管.воздухопровбдный ~通气管. всá-CbIBaIOIЦИЙ ~吸管.пожарныи ~消防带,水龙带.зерно-B óЙ ~ KOMбάйна联合收割机的粮食出口管. поливáть рб-3ыиз длинного ~ά用长水龙带给玫瑰浇水. ◇в рукáв〈旧〉暗中,背地(发笑;讥笑,诽谤). Ha Heró и остáвилиМосквý. А чтббы над ним не хихикали в рукáв за пре-Жнее,————велено было без шýток именовáть егб князь-кесарем и величеством.(A. H. Toncmoǔ)莫斯科就交给他管理了，为使他不至于因其过去的历史而被人暗中讥笑，已正式诏令天下尊他为公和陛下. B pyKaB é y Ko20 完全受制于……,完全听从于……,在···的控制下. sacyqứB pyKaB á见 3acy-чить-, не к шýбе рукавкизи)(生活得)不顺心,不自在,别扭.2)(或 He y mýóbI pyká B) y Ko20[无人称句中作谓语]尚未开始，还没有动静；尚未结束，还差得多.Чépe3 по-лчасá будить есаýла, а у меня———не у шýбы ру-кав...———ИМишка принялся за уббрку.(Пермumшн)半小时后叫醒哥萨克大尉，我还什么也没开始做……可是米什卡已经开始收拾了. OT Жилетки рукавб(получил,до-стáл; остáлись, достáлись 等)一无所得,毫无收获.———Kóe-что  сохранилось.———Что?  Oт  жилетки  рука-вá?……————rpyстно шутил ктб-нибудь.(Б. Полевоù)“留下了一些东西.”“什么东西?两片破衣袖吗?……”有人伤感地在说笑话. cɪŋcrя pyKaB á见 cɪyctứtb.
[bookmark: ]pyKaB á-крылья ,pyкавбв-крыльев [复](外衣、女短衫的)短而肥的袖子.
[bookmark: ]pyкавицы,-вứu[复](单 pукавйша,-bt[阴](只是拇指分开的)手套,连指手套(同义 Bápeжки). меховые ~毛皮手套.кбжаные ~皮手套.надеть на рýки ~把手套戴在手上.Пришлаяевочка в рукавищах.来了一个戴手套的小女孩.Ежáбез рукавиц не удержишь.〈俗语〉不戴手套捉不住刺猬. У сметливого солдáт а и рукавица———гранáта.(俗语)聪明的战士,手套也能当手榴弹.Женб не рукавица: сpyки не сбрбсишь.〈俗语〉妻子绝非手套,不能随意去掉.◇B3ЯTb в ежбвые рукавйщы见 ежόвый. в рукавйщы同в рукáв,держάть в ежбвых рукавйщах见 ежбвый.exénbi e pyKaBЙIы( 或 pyKaBЙЦЫежбвые)见 ежб-BblЙ.
[bookmark: ]pyкавички,-чек,-чкам[复](单рукавйчка,-u[阴])pука-BИЦЫ的指小表爱.
[bookmark: ]pyкавйчник ,-а[阳]做连指手套的人.
[bookmark: ]pyкавичный ,-ая,-ое[形]рукавицы,рукавичник 的形容词.
[bookmark: ]pyK áB-KИMOH ó , pукавá-KUMOH ó[阳](女套衫的)和服袖.
[bookmark: ]pyK áBHblЙ ,-aя,-ae[形]pyкáв 1、3解的形容词. ~ая подкла-


[bookmark: ]дка衣袖的里子, ~ые швы衣袖线缝. ~ые повязки袖标.‖管道的;管套的;软管的. ~ шланг软管;水龙带. ~аяTKaHb软管布.
[bookmark: ]pyкаводержатель ,-я[阳]套管夹子.
[bookmark: ]pykáв-фонáрик , pукавá-фонápuка[阳]灯笼袖.
[bookmark: ]pyкáвчик,-al[阳]❶pyкáB 的指小;小袖子;短袖子.засучить~И卷起袖子.❷[常用复数]〈旧〉(男、女衬衫、连衣裙的)袖口,袖头;套袖(同义 MaHжétы). плáтье с белыми ~ами带白袖头的连衣裙.надеть ~и戴上套袖.
[bookmark: ]pyкά-манипулятор, pукú-маншnулятора[阴]操纵臂,操纵手.
[bookmark: ]pyκάcτый ,-αя,-0e;-κácm,-a,-ο[形](俗)①胳膊长的,胳膊粗的. ~,KaK oбезьяна像猿猴一样胳膊长的.❷〈转〉小偷小摸的，手脚不干净的.
[bookmark: ]PýKBa ,-bl[阴](坦桑尼亚)鲁夸(湖).32°25'E,8°00'N.[班图语]
[bookmark: ]Pykéвич,Михайл Ивáнович鲁克维奇(? —— 1842, “军之友”社的发起人和领导人之一).
[bookmark: ]PýKИ[不变,阴](扎伊尔)鲁基(河).18°17'E,0°05'N.[班图语]
[bookmark: ]pykить ,pýкum[未]〈谑〉吸烟,抽烟(青年用语).
[bookmark: ]pykoбйтчик ,-а[阳]互相击掌为定的人.
[bookmark: ]pyKoбйтье ,-я[中]〈旧〉互相击掌为定(表示同意或成交).3a-крепить ~ем слелку 互相击掌把交易定下来. ‖击掌定亲(旧时婚仪的一部分，双方父亲相互击掌，表示同意).
[bookmark: ]pyкоблýдие ,-я[中]手淫(同义 онанизм).
[bookmark: ]pyкоблýдник ,-а[阳]手淫者.
[bookmark: ]pyкоблýдница ,-ы[阴]pукоблудник的女性.
[bookmark: ]pyкоблýдничать ,-aю,-aeub[未]手淫.
[bookmark: ]pyкоблýдство[цтв],-а[中]同pyкоблýдие.
[bookmark: ]pyko6 óp ,-a[阳]参加掰腕子的人.
[bookmark: ]pyKoB éД,-a[阳]手相家,看手相的人.
[bookmark: ]pyковедение ,-я[中]手相术.
[bookmark: ]pyKoB éДский[ɪɪ'k],-aя,-oе[形]pyковедение 的形容词.
[bookmark: ]pyKoB óд,-a[阳]〈俗〉领导者,领导人.
[bookmark: ]pyководйтель ,-я[阳]领导者,领导人;指导者. ~и пάртиииправительства党和政府领导人. наýчный ~科学指导(人),导师. ~ acmирáнтов 研究生的导师. ~ делетации代表团团长. ~ TypИCTCKOTO похбда旅游领导人. ~ BOCCT á-HИЯ起义领导者. назнáчить ко 20-л. ~ем任命……为领导人.KTo pyководйтель вάшей грушы? 你们小组的领导人是谁? Мάсса выделяет из себялýчших людей, выдвигáетих руководйтелями.(Симонов)群众中涌现出优秀分子,群众推荐他们去当领导，‖(组织、机关等的)负责人，主任，……长. oTB éTCTBeHHblЙ ~负责人. Kлácc HЫЙ ~(中学)班主任.~ предприятия企业负责人. ~ пеха车间主任. ~ кάфед-pы教研室主任, ~ отдела 处长,科长.
[bookmark: ]руководительница ,-bt[阴]руководитель的女性.
[bookmark: ]pyководйтельный ,-ая,-ое[形]〈旧〉必须遵循的,必须遵守的;领导的,指导的(同义 pyKoBoДбщий).
[bookmark: ]руководйтельский,-ая,-ое[形]руководитель,руководи-TeЛЬCTBO 的形容词. ~ бпыт领导人的经验.
[bookmark: ]pyководйтель-специалист ,  pyковооนмеля-спечалисма[阳]专家领导人.
[bookmark: ]pyководйтельство ,-а[中]《旧》领导,指导(同义 pyковбдс-TBO 1解). ~ пάртии党的领导. ~ журнáлом对杂志社的领导.
[bookmark: ]pyKoBoДйтельствовать ,-сmey10,-cmsyeub[未](及物或无补语)(旧，文语)当领导(者)，领导.
[bookmark: ]pyKoBoДйть ,-80лсý, - 800นนเข 或 - 800นนb; pyкоеоояนุนน[未]❶KeM-4eM领导,指导,带领,率领. ~ MOЛOДёкыо带领青年. ~ acпирáнтами 指导研究生. ~ революцией 领导革命, ~ Boccráhием 领导起义, ~ раббчим движением领导工人运动.~ 60pb6 óй ширбких масс领导广大群众的斗争. ~ научной рабόтой 指导学术论文. ~ радиокруж-Kóm 领导无线电小组, ~ со знанием дела 内行地领导.Мне поручйли руководйть грýшпой студентов во вре-
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[bookmark: ]мяпрáктики.实习期间我受托指导一个大学生小组. Пове-лительные нбты, звучáвшие в егб гблосе,опять пока-зали ей спосббного руководить людьмй человека.(Huколаева)他说话时的命令口吻再一次向她展示了他是一位有能力领导别人的人. BaTýTИH продолжал... pуково-ДИTЬ наступлением войск.(Браzuн)瓦图京继续……率领着部队的进攻.‖(及物)《旧》教导,教育. OH á emgë moло-дá... Ядолжнá её руководить.(Пчсемскиǔ)她还年轻,我应当教导她.Oн старáется руководить своегб партнё-р абблее взбрами и телодвижениями. (Салныков-Ⅲе-opun)他尽量用眼神和身体动作来引导舞伴.‖чем管理，主持,掌管(同义3aведовать,управлять), ~ учреждением掌管机关, ~ 3aB óдом 管理工厂, ~ aнсамблем 主持歌舞团.~ инститýтом 领导学院. ~ факультетом 领导一个系. ~ кάфедрой 领导教研室. ~ клýбом 管理俱乐部. ~отделом 主持一个处.Химическаялаборатбрия выделя-ется из обшекомбинáтской,и мне сказáли,чтоя будуpyKoBoДИTb éio.(Жестев)化学实验室要从联合企业的总实验室分出来，并且我被告知将由我领导. Eró дéЙCTBИЯMИpyKOB óДИT Эгойзм.他的行动受自私心理支配.❷KeM-Чем(某种思想、感情、情绪等)支配，支使，促使，驱使(某种行为).Eró действиями руковбдит эгоизм.他的行动受自私心理支配.Бог знает,что им руководило в егб стрáстноиречи: расчётливая игрá на искренность или настоя-шее сердечное сочувствие? (KynpuH)天知道,是什么驱使他说这番充满激情的话语：是巧妙地玩弄真诚，还是真心实意的同情? Orлядываясь на своё прбшлое,я не раз вы-нужден был признáться, что мнбіо в болышинствеслучаев руководили внешние услбвия.(φem)回首过去，我不止一次地不得不承认，多数情况下我是受外部条件支配的. Чутье руководило егб движениями. (Шолохов-CuHЯBCKu ǔ)感觉在支配他的动作.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pyKOBOДИTbCЯ ,-60HCУсЬ,-600uubCЯ 或-800 úubCЯ; pyK060-) áuμūcя[未]чем同pyKoB óдствоваться. ~ материалис-тической тебрией познания 遵循唯物主义的认识论. ~завérами Ленина遵循列宁的遗教. ~ указáниями учите-ля遵照教师的指示. Кто руководится прáвилами чести,TOT pézko coжалéer o TOM,что он делает.( Чернышев-cKu ǔ)遵循操守的人很少对自己的行为感到后悔.
[bookmark: ]pyKoB óдство[игтв],-а[中]❶pyководить 1解的名词.па-ртийное ~党的领导. политическое ~政治(上的)领导.KOЛЛектИвное ~集体领导. ~ мáccaми 对群众的领导. ~практикáнтами对实习生的指导. ~ государством 对国家的领导. ~ peBoлюцибнной борьббй пролетариáта 对无产阶级革命斗争的领导.стиль ~а领导作风.искусство ~а领导艺术,B3ЯTb Ha ceбя~担任领导. PyKOB óдство ком-мунистической пάртии обеспечило победу револо-ции.共产党的领导保证了革命的胜利. Oquemb трудно осу-ществлять руковбдство болышим коллективом.领导一个大的集体是很困难的.Людейподелили————одни подру-KOB óДством Борейко занялйсь рембнтом орýдий...,адругйе со 3вонарёвым приступили к сббрке нбвых.(CmenaH08)把人分为两部分：一部分在博列伊科率领下修理起大炮来⋯⋯，另一部分跟着兹沃纳廖夫着手组装新炮.❷指南,准则,信条,须知,~ в поведении行为准则, ~ в релй-гии宗教信条. ~ для действия行动的指南. План————ру-KOB óДCTBO K действию.计划是行动的准则.❸教材,教程,参考书;指南,入门, yuéθhute ~a教材,教科书. ~ 110 MaTe-мáтике数学教材;数学入门. ~ для шофёров 汽车司机教程. ~ для финáнсовых кýрсов 财经训练班教程. ~ поДомовбдству家政学教程,持家指南. ~ по химии дляпоступбіоших в вуз化学升学指南. cocráвить ~ поави-амоделированино编写航空模型教材. В прбшлом годувышло нбвое руковбдство по слесарному делу дляпреподавателей трудá в средней шкбле.去年一种供中学劳动课教师使用的新的钳工手册问世了.①[集]领导(集团)。领导班子;领导(人). paňóhHoe ~区领导. KOMCOM óльское


[bookmark: ]~共青团领导. инститýтское ~学院领导. xyдбжествен-Hoe~ reárpa剧院的艺术指导. ~ 3abóna工厂领导. ~Союза шисάтелей作家协会领导.сменить ~ учреждения更换机关的领导. избрáть ~选举领导班子.доложить ~у向领导报告(或汇报). H óBoe pyKoB óДство значительнооживило раббту предприятия.新领导使企业的工作大大增添了活力.Этой выставкой мы целикбм обязаны————дане в обиду бýдет сказано нашему руковбдству———однбииз рядовых сотрудниц.(Паусмоескич)这次展览会————希望说出来我们的领导不要生气————我们完全要归功于一位普通的女职员.
[bookmark: ]pyKOB óдствование [ɪt'TB],-я[中]〈旧〉pуковбдствовать的名词.
[bookmark: ]pyKoB óдствовать [ɪгтв],-cmey10,-cmsyeub[未](及物或Kem-чем)(旧)同pyKoBoдйть.
[bookmark: ]pyKOB óдствоваться [Цтв],-смеутось,-смеуешься[未]Чем遵循,遵照,遵守. ~ прáвилами 遵守规则. ~ ка-KUM-Л.принципом遵循……原则. ~ учением марксйзма-ленинизма遵循马克思列宁主义学说. ~ прáвильным кýp-COM遵循正确的方针. ~ указáниями руковбдства 遵照领导的指示. ~ ИHTep écaMИ Hapóда以人民的利益为准则.При устрбйстве моей личной судьбы я руковбдству-docb He c ó6cTBeHHbIMИ Bыгодами,а тем,чтоб моё делобыло...полезно длялюдей.(Bepecaes)我在安排我个人命运的时候，遵循的不是自身的利益，而是我的事业要有利于别人. Какими соображениями руковбдствовалось мор-скбе министерство, назначáя егб на такой ответствен-HblЙ пост,HИKOMý Hé было известно. ( Hosukos-IIpu-áoǔ)任命他到如此责任重大的岗位时，海军部基于什么样的考虑,谁也不知道.Oн свои суждения считáл непогреши-тельными, мнения и чýвства непрелбжными,и ре-шился вперёд руковбдствоваться тблько йми.(Гонча-pos)他认为自己的见解是不会错的，自己的意见和感觉是不容置疑的，今后他决意只遵循这些东西.‖依照，根据.~yuéбной программой依据教学大纲.
[bookmark: ]pyKoB óдчик ,-a[阳]〈俗〉主谋,罪魁祸首. BceMý делу бтомубыл руковбдчиком Ивáн Мирбнов.(Л.Толстоน)整个这件事的罪魁祸首是伊万·米罗诺夫.
[bookmark: ]pyKoBOДбщий,-ая,-ee.❶pyководить的现在时形动词.❷[用作形容词]领导的,指导的.~pa6 óTHИK 领导干部.~персонáл领导人员, ~ состáв 领导班子. ~ие брганы па-ртии党的领导机构.~ая роль领导作用. ~ееядрб(或~центр)领导核心. Мáccы в револошии требутот от руко-водяших пάртий дела,а не слов,победы в борьбе,а неpasroB ópoB.(Леншн)在革命中,群众向领导政党要求的是行动，而不是言论，是斗争的胜利，而不是空谈.❸[用作形容词]指导性的，有指导意义的，原则性的.~COB ér有指导意义的劝告. ~aя идея 指导思想. ~ие указания 原则性指示.~ие положения (或начала)大纲. Oнá[Статья] быланапечáтана вслед за руководяшими статьями редáк-ЦИИ в сάмой середине журнáла.( Морозов)文章刊登在杂志的正中部位，紧跟在编辑部的指导性文章的后面.◇py-ководяшие ископаемые(古生物)标准化石.
[bookmark: ]pyкодей,-я[阳]〈俗〉手工劳动者.
[bookmark: ]pyкодел,-а[阳]〈俗〉同 рукоделец.
[bookmark: ]pyкоделец,-льца[阳]〈俗〉匠人,手艺人;能工巧匠.
[bookmark: ]pyкоделие ,-я[中]①手工活(多指女子从事的缝纫、针织、刺绣等).3aHИM áTbCЯ ~ем做手工活.Не учи безделыо——————учигрукоделыо.〈俗语〉别学懒虫,要学手工.[Девочек]обучали рάзным рукодельям, преимушественно ши-Tbío.(Добролиобов)小姑娘们被教给各种手工活,主要是针线活.❷手工制品(多指缝纫、针织、刺绣等制品).Bыставка~й手工制品展览会.узбрна ~и手工制品上的花纹.Панё-BKИ-TO бάбки моей мне от мάтери отошли. Нбінче та-кбго рукоделья не найдёшь.(Теноряков)我老婆穿的家织方格毛料裙子是家母传下来的.如今这种手工织物是找不到的了.
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[bookmark: ]pyкодельник ,-а[阳](旧)手艺人,匠人.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pyкодельница ,-bt[阴]女手艺人,女工匠;手巧的妇女. В мо-лодости на селе она была первой рукодельницей. 她年轻时是村里第一个手巧的人。‖(旧，民诗)勤奋的女工. ck á3-као ~е иленивице 勤谨女人与懒女人的故事.
[bookmark: ]pyкодельничать ,-aю,-aeub[未]〈口语〉干手工(活),做手艺人.
[bookmark: ]pyкодельный ,-an,-ое[形]❶pукоделие 的形容词. ~ кру-*óK手工小组, ||手工制作的. ~ bie kpyжевá手工绣的花边.~ bie ck áteptи手工织的桌布.❷《新》制作粗糙的,粗制滥造的. ~αя живопись蹩脚的写生画.
[bookmark: ]pyкожатие ,-я[中]〈旧〉同 рукопожатие.
[bookmark: ]pyкокрылые ,-ыхс[复](单 pукокрылое,-оzo[中])〈动〉翼手目动物;翼手目(Chiroptera).
[bookmark: ]pyкомеслб ,-ά,复pyкомёсла,-сел,-спам[中](俗)同 pemec-лб.
[bookmark: ]pyKoM óňка ,-u,复二-móek,-мбüкам[阴]〈旧〉同 pyкомόй-Hик.
[bookmark: ]pyкомойник ,-а[阳]悬壶洗手器;洗脸盆(同义 ymываль-HИK).
[bookmark: ]pyKOH óЖKa ,-u,复二-xcex,-xcKaM[阴]〈动〉指猴(Dauben-tonia madagaskariensis).
[bookmark: ]pyKon.———pýкопись手稿; pyкописный手写的;手稿的.
[bookmark: ]pyкопалый,-ая,-ое[形]◇лягýшка рукопблая(动)长趾蛙;[复]长趾蛙属(Cyclorana).
[bookmark: ]pykoniánka,-u,复二-uex,-uKaM[阴]〈俗〉白刃战,肉搏(战).
[bookmark: ]pyкопашник ,-а[阳]〈口语〉❶掌握白刃战方法的战士.❷徒手格斗者(职业用语). EMý [Ahrлийскому бориý] óченьXOT éлось посмотреть занятия «рукопáшников» в нá-шей милиции.英国摔跤运动员非常想观摩一下我国警察“徒手格斗运动员”的训练.
[bookmark: ]pyкопáшный,-aя,-oе[形]白刃的,肉搏的,短兵相接的(指战斗), ~ бой白刃战,~ая схвáтка肉搏(战).1[用作名词]pyкопашный,-оzo[阳];рукопашная,-оน[阴]白刃战,肉搏(战)драться в ~ом肉搏,‖[用作名词]pукопаш-ная,-оน[阴]打架,搏斗,斗殴(同义дрáка).Слбво за слб-во,и кбнчилось дело рукопάшной.(Мамшн-Сибчряк)话赶话,事情最后发展成斗殴.◇pyKon ámHblй бой〈运动〉徒手(或用冷兵器)格斗.
[bookmark: ]pyKonëpbie,-blx[复]〈动〉鮟鱇目(Lophiiformes);柄鳍类,足鳍类(Pediculati).
[bookmark: ]pyкописание ,-я[中]〈旧〉手写的文字,手笔,手书,手写本.рвать ~ в клбчья把手稿撕成碎片.Oн отложил руко-писáние и встал.他把手写稿推开,站起身来.‖手迹,笔迹.[Баркáлов: ] 3накбмо вам бто рукописáние? (Покá-3blBaeT mисьмб).(A. Ocmpoecku ǔ)[巴尔卡洛夫:](展示信)您认得这笔迹吗?‖清单.
[bookmark: ]pyкопйсный ,-ая,-ое[形]❶手写的. ~ TeKCT 手写的文本.~ bie Hótht手写的乐谱.~ые заметки 手写的短文.❷古代手写文献的,古文献手稿的. ~ отдел библиотеки图书馆古代手写文献部.
[bookmark: ]pýкопись ,-u[阴]❶(手写的或打字的)手稿,原稿,手写(或打字)文本.машинописная ~打字文本. ~ диссертáции论文手稿. ~и Пýшкина普希金的手稿.хранить ~иишись-Ma保存手稿和书信. передáть ~ в издáтельство 把手稿转交给出版社. Haбрάть ~把手稿排字. послáть ~ в наббр把手稿寄去排版.Я слелал в рýкописи мнбго поправок.我在手稿中做了多处修改. Типогрáфия принимáет тбль-корýкописи,переписанные на машинке.印刷厂只接打字机打的稿件.❷古代手写文献，古文献手稿.древние рýс-ские ~и俄罗斯古代文献手稿. coбрáние средневекбвых~eй中世纪文献集. болгápcкие ~и 12——13 вв.12——13 世纪保加利亚文献手稿.отдел древних ~еймузея博物馆古代文献手稿部.❸〈少用〉手写,手书;字迹.чёткая ~ писиа手稿抄写者清晰的字迹.~BA3b10 组合字体写法.
[bookmark: ]pyкоплескания ,-นũ[复](单 pукоплескáние,-я[中])


[bookmark: ](鼓)掌声(同义amлодисмéHты). привér CTBOBaTb K020-л.~Ями鼓掌欢迎……Pаздались оглушительные рукоплес-кáния,响起了震耳欲聋的掌声. Eró peub не раз прерывá-лась рукоплесканиями.(Бабаевскич)他的讲话不止一次被掌声打断.Гром рукоплесканий потряс театр! 雷鸣般的掌声使剧场震动起来. При шуме рукоплесканий счаст-ливая танцбвшица убегала за кулйсы.(Панаева)在吵闹的掌声中，幸福的舞蹈演员向后台跑去.‖〈转〉赞扬，欢迎.Вторáя статья тáкже принятá с рукоплескáнием.(Гер-uen)第二篇文章也受到了赞扬.
[bookmark: ]pyкоплескать ,-плешу,-плечешь[未]鼓掌(表示赞扬、欢迎)(同义aплодировать). Весь зал рукоплескáл орáто-py.全场听众都给讲演者鼓掌.(【转)赞扬,欢迎. Hapóд го-рячб рукоплешет гербям.人民热烈赞扬英雄们.
[bookmark: ]pyKolloжáтие ,-я[中]握手(表示欢迎、感谢、问好等). крén-Koe~紧紧的握手.дружеское ~友好的握手. OHИ обме-нялись рукопожáтием(或рукопожатиями).他们相互握手.
[bookmark: ]pyKonoлагάть ,-áo,-áeub[未]pyкоположить的未完成体.
[bookmark: ]pyKonoлагάться,-áemcs[未]pyкополагать的被动态.
[bookmark: ]pyкоположение,-я[中]рукоположить的名词.обряд ~я《宗》按手礼，授职礼，祝圣神父仪式.
[bookmark: ]pyKonoложить ,-олсу, - бжшшь; рукопололсённый, - хсён,-xcelá,-xcehó[完](未 pyKonIOЛагάть)(及物)〈宗〉给···举行按手礼,给···举行按手仪式(以定教职). ~ K020-7. B CB8-шенники (或в сан свяшенника)为……定为神甫而举行按手仪式.
[bookmark: ]pyкоприклάлство[ɪɪ'tʒ],-a[中]❶(旧)(在证明文件、判决书上)签字,画押. ~ свидетелей证人的签字.делать ~ кпоказаниям 在证词上签字画押.❷〈口语〉动手打人.зани-Mátbcя ~OM 动手打人. Дело дошлб до рукоприкладст-Ba.事态发展到了动手打人.
[bookmark: ]pyKonpиклάлствовать[ɪɪ'TB],-cmeyio,-cmayeub[未]❶《旧》签字，画押。❷《口语》动手打人.
[bookmark: ]pyкоприкладчик,-а[阳](旧)(在证明文件、判决书等上面)签字(画押)的人.
[bookmark: ]pykocýй,-я[阳]〈方〉不经心的人,做事马虎的人.
[bookmark: ]pyKoTB ópный,-aя,-ое;-рен,-рна,-рно[形]人工制造的,手工做的；人的劳动创造的；人工培植的，~мир人的劳动创造的世界. ~ лес人工育的林. А чем же писáл он стихисвои,как не рукбго? Статуя ваятеля,картина живопи-спатак же рукотвбрны,как и напйсанная песнь поб-Ta.(BЯземскนน)他的诗不是用手写的，又是用什么写的呢?雕塑家塑的像、画家绘的画也正像诗人写的诗歌一样，是手工完成的.
[bookmark: ]pyKoycrpahứteль ,-a[阳]推手保险装置.
[bookmark: ]pyKox óд，-a[阳]吊环(由一系列环扣组成的体操训练器械).
[bookmark: ]pyK0ятка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]①把,柄,手柄,把子.~HOЖá刀把,刀柄. ~ молоткá锤把,镩头柄. ~ револьвера手枪把. ~ rpaнάты手榴弹柄. ~ лопаты铁锨把.❷(机器、仪表等的)摇把,(启动)手柄,摇杆. заводнáя ~启动摇把.~ pычагá 摇臂手柄. ~ управления 操纵柄.
[bookmark: ]pyкоятчик ,-а[阳](矿)司罐工,把钩工,井口信号工.
[bookmark: ]pyкоятчица,-ы [阴] pукоятчик 的 女 性. ПодошлаKлеть... Pукоятчица вытолкнула из клети вагонетку сýтлем.(Горбамов)吊罐升到井口.女司罐工从吊罐里推出一车煤.
[bookmark: ]pyK0ять,-u[阴]同pyкоятка. ~ сабли马刀把.серебряная~ HOX á银刀把. Beptérb ~转动摇杆.
[bookmark: ]pykcocráiв ,-a[阳](pykoboлыший состάв)领导班子,领导班子成员.
[bookmark: ]pyKcneɪltyprpýnɪmbl[不变,阳]专业旅游团团长.
[bookmark: ]PУKУ ——— радиомагнитный указáтель курсовых углбв 航向角无线电磁指示器.
[bookmark: ]pýла ，-ы[阴]〈运动〉滑(轮)板(一块不大的板，下面装两对小轮)(同póллинг), ~ для скоростнбго спуска滑板速降运动.
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[bookmark: ]pyлάда,-bt[阴](乐)华彩经过句.Ⅱ(转)婉转的鸟鸣声.вир-Ty ó3HaЯ ~ сопрáно娴熟而婉转的女高音. Из чаши сáдаДOHOCЙЛИCЬ KOHTp áльтовые рулáдысоловья. (Ckuma-neu)从花园深处传来夜莺婉转的女低音.‖(转)爽朗的笑声或叫声等. Вблтин залился руладоіо от восхишения сво-Им остроумием: xa-xa-xa! (Чернышевскиǔ)沃尔金发出爽朗的笑声：哈，哈，哈！他对自己说的俏皮话十分得意.[法语 roulade]
[bookmark: ]pýлево ,-а[中]〈谑〉(汽车)方向盘.
[bookmark: ]pyлевбй,-án,-бе[形]❶pyль 1 解的形容词, ~бе колесб舵轮,方向盘. ~бе отделение 操舵室;舰上的操舵班. ~бе уп-равление 舵操纵,操舵.❷[用作名词]pyлевбй,-бео [阳]舵手,操舵员. cлужить ~6mн апарохбде 在轮船上当舵手. Pyлевбй прáвит рулём. 舵手在操舵.‖拖拉机手;康拜因手，~в бригаде生产队的拖拉机手(或康拜因手)，Ⅱ(转)舵手,掌舵人(指领导、领袖).Партия———нашруле-B óЙ.(Muxanков)党是我们的舵手. ◇рулевые перья(鸟的)尾羽，舵羽.
[bookmark: ]рулевбй-столяр,рулевба-смоляра[阳]舵手兼细木工(船员).
[bookmark: ]pyлёжка,-u,复二-mcer,-Жскам[阴](空)同 pулениет. Довылета мы ужесделали несколько рулёжек.起飞前我们已经做了几次滑行.
[bookmark: ]pyлёжный,-aя,-oe[形]〈空〉pyлёжка的形容词.~ыедорб-Жки滑行跑道.
[bookmark: ]pyπëна ,-bt[阴]同зеленýшка2解.
[bookmark: ]pyление,-я[中]рулить的名词.
[bookmark: ]pyление² ,-я[中](空)рулить² 的名词.
[bookmark: ]pyxếr ，-a[阳]❶欧洲式火腿(去骨卷成香肠形的火腿).❷夹馅儿粗香肠.картбфельный ~马铃薯泥夹馅儿粗香肠.мяснбй~夹心肉肠.❸夹馅儿层卷(一种甜点心).бисквитный ~牛奶鸡蛋酥层卷.~CM áKOM带罂粟花籽的甜层卷.[<法语roulette]
[bookmark: ]pyлếrKa ,-u,复二-mok,-mкам[阴]❶卷尺, метрбвая ~米制卷尺,公制卷尺. стальнáя измерительная ~钢卷尺. мé-pить земліо ~ой用卷尺量地.❷轮盘(一种赌博设施);轮盘赌(赌时，用一个有许多编号洞穴的圆盘旋转，以是否将小球投入指定的洞穴定输赢). игрáть в ~у玩轮盘赌;〈转,口语〉采取有很大风险的举动，干冒险的事.❸《旧》小滑圈(一种玩具，即顺着一根绳子上下滑动的小圆圈).[<法语 roulette]
[bookmark: ]pyлеткат ,-u,复二-mok,-mкам[阴]齿轮刻刀(在金属表面刻花用的刀具，刀柄弯端有一个可转动的钢质小齿轮).
[bookmark: ]pyлéтный ,-ая,-ое[形]рулет的形容词:粗香肠的;千层卷的.
[bookmark: ]pyлếtoчка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]〈口语〉рулеткат的指小表爱.
[bookmark: ]pyлéточник,-а[阳]❶(口语)轮盘赌场老板;轮盘赌庄家.❷(口语)轮盘赌赌客，酷爱轮盘赌的人.
[bookmark: ]pyлеточный ,-ая,-ое[形]рулеткат的形容词. ~ футляр卷尺盒, ~ Kpyr(轮盘赌的)轮盘.
[bookmark: ]pyлетта ,-ы[阴]〈数〉一般旋轮线,旋动曲线,转迹线.[法语roulette< rouler滚]
[bookmark: ]pýлик ,-a[阳]划粉.
[bookmark: ]pymấtb',-nió,-xúub[未](及物或无补语)转舵;转方向盘. ~трáктор 转动拖拉机的方向盘. He pулй, когдá вёсла опу-шеныв вбду.桨放入水以后,不要转舵.Ивот они в лόд-ке. Макаров гребет,Игорь Николаевич рулит.(Воро-HUH)他们坐在小船上.马卡罗夫划桨，伊戈尔·尼古拉耶维奇掌舵.‖(舵、方向盘)能使(用). Pyль не рулит.舵不好使.[<法语 rouler使转动]
[bookmark: ]pyлứтьт,-лю,-лúub[未]❶(及物或无补语)〈空〉驾驶飞机在地上滑行, ~ к ангápy驾驶飞机滑向飞机库.Лётчик рулитK crápry.飞行员向起飞线滑行.‖(飞机起飞前或着陆后)滑行.Самолёг рулάлпо заводскбму аэродрбму со скбро-CTЫO aBTOMOбứля.(BoờonbЯHOB)飞机以汽车的速度在工厂的机场上滑跑.‖〈俗〉前往，去(某处).❷eðe 领导(青年用语). Kro pyлйт на BITPK? 谁在全俄国家电视和无线电广


[bookmark: ]播公司担任领导?[<法语 rouler使滚动]
[bookmark: ]pyлό[不变,中]同pyлбн.[法语 rouleau]
[bookmark: ]pyлби,-a[阳](纸、布、油毡等的)一卷.бумάжный ~纸卷筒,一卷筒纸. ~ тбля一卷油毡纸. скатáть вάтманыв ~把绘图纸卷成筒. cBëpHyTaЯ ~OM Kápта 卷成卷的地图.[ <法语 rouleau]
[bookmark: ]рулонйрование ,-я[中]卷成卷,卷成圆筒.
[bookmark: ]pyлбнный,-ая,-ое[形]рулбн 的形容词.‖卷成筒的,卷筒的. ~aя бумára卷筒纸. ~ые материáлы卷筒材料.
[bookmark: ]pулонодержáтель ,-я[阳]卷架.
[bookmark: ]рулоноопрокидыватель ,-я[阳]卷料翻动机.
[bookmark: ]pyлоноразматыватель,-я[阳]开卷机,拆卷机.
[bookmark: ]pyлбнчик ,-а[阳](口语)pулбн的指小表爱.
[bookmark: ]pyль,-af[阳]❶舵;方向盘;(自行车等的)把. ~ aBTOMOбиля汽车的方向盘. ~ трáктора 拖拉机的方向盘. ~ велосипе-да(或 мотоцикла)自行车(或摩托车)把. ~ высоты(空)升降舵. ~ глубинык(空)升降舵. ~ поворбта方向舵.ко-лесб ~я舵轮;方向盘. прáвить ~ём掌舵;掌握方向盘.CTOЯTb y ~Я掌舵.сидеть за ~ём掌舵;开汽车.братьправо ~я向右转舵.класть ~ (或~Я) напрáво 向右转舵. IIloфёp ceл за руль.司机坐下来开车. Бывáло,плы-BëM Mыс ним в лбдке,я———на вёслах,а он на руле.(Горькич)那时，我常同他一起划船玩，我划桨，他操舵，Ⅱ〈动〉(鸟的)尾羽,舵羽.❷政柄;领导地位;领导机关. CTO áTby(rocyдарственного)  ~я执政.взять в свой рýки ~государственного управления 夺取国家权柄, Pуль па-ртййного корабля нахбдится в рукáх надёжных лю-дей.党的航船的方向舵掌握在可靠的人手里. Maprc pac-крыл истбрии закбны, пролетариáт постáвил у руля.(Maяковский)马克思揭示了历史的规律，把无产阶级提到了领导地位.‖(转)首脑机关，(国家或部门等的)指挥中心.❸《行话，谑》司机，驾驶员.①舵手(海员用语).⑤《行话》鼻子.◇6e3 pyля и без ветрйл(生活)漫无目的,无舵无帆随处漂流.Этих культурных людей ни в чём нельзя ви-нить———бто люди«без руля и без ветрил»,люди,у ко-тбрых вместо желаний ——— пбхоти.(Горькич)对这些文明人没有什么可指责的，因为这是一些“醉生梦死”的人，对他们来说,没有志向,只有兽欲, Лéno(或прáво) руля!〈口令》左(或右)舵(若干度)![<荷兰语 roer]
[bookmark: ]Pyлье,Карл франшевич 鲁利耶(1814——1858,俄国生物学家).
[bookmark: ]pýлька,-u,复二-nek,-лькам[阴]〈旧〉pyлетка٬3解的指小.
[bookmark: ]pyлять,-яю,-яешь[未]〈贬〉驾车不经心违犯交通规则(青年用语).
[bookmark: ]PУМ———раббчий ýровень за мéсяц一个月施工水位.
[bookmark: ]PУМ———радиоуправляемая мишень无线电控制的靶标,无线电操纵的靶机.
[bookmark: ]PУM-[pум]————разбрасыватель минерáльных удобрений无机肥料撒施机一(如 PУM-3).
[bookmark: ]PУM(-)[pум]——ренттеновская устанбвка медищинская医疗用X射线装置(一)(如 PYM-5).
[bookmark: ]Pym，-a[阳]〈史〉鲁姆(1)古时某些东方国家对罗马、罗马帝国的称呼.2)指东罗马帝国或拜占庭.3)指小亚细亚).
[bookmark: ]Pym,-a[阴](巴哈马国)鲁姆(岛).74°50'W,23°40'N.[英语Rum Cay]
[bookmark: ]pym,-a[阳]〈俗〉房间,空间,[英语 room]
[bookmark: ]pyM.———pyMbIHCKИЙ罗马尼亚的;罗马尼亚人的.
[bookmark: ]Pyманиль,Жозеф鲁马尼尔(Joseph Roumanille,1818——1891，普罗旺斯作家，菲利伯派运动的发起人).
[bookmark: ]pyM6,-a[阳](海)罗经方位,向位(罗盘32方位之一);(测)象限角，方向角，方向角的单位(等于11.25°)；(空)罗盘方位.reorpaфический ~地理罗盘方位. кбмпасный ~罗经方位,罗盘方位. MarHИTHbtЙ ~地磁罗盘方位;磁向位.нуле-B óЙ ~零向位,零罗盘方位.обрάтный ~反方位;后象限角.четвертнόй ~隅点. держáть курс по такбму-то - у按这向位保持航向. Kark Ha pýM6e? 罗经几度? [英语 rhumb][image: ]
[bookmark: ]pýmба,-bt[阴]伦巴舞;伦巴舞曲.[西班牙语 rumba]


[bookmark: ]pyMбатрбн                         5630                         pyMЯниться
[bookmark: ]


[bookmark: ]pyMбатрбн ,-а[阳](无线电)空腔谐振器.[bookmark: ]P

[bookmark: ]PýM6eκ ,-a[阳]伦拜克(苏丹城市).29°45'E,6°50'N.[阿拉伯语]
[bookmark: ]pýmбовый,-ая,-ое或румбовбй,-άя,-όе[形]〈海〉pyмб的形容词.
[bookmark: ]румелийский,-ая,-ое[形]Pумелия 的形容词.~ая άрмия《史，军》鲁梅利亚军团(奥斯曼帝国侵略巴尔干半岛各国的军队).
[bookmark: ]Pyméлия,-u[阴]〈史〉鲁梅利亚(14——16世纪泛指土耳其一奥斯曼人征服的巴尔干诸国.现为除伊斯坦布尔外的土耳其欧洲部分的名称).
[bookmark: ]PyM éH[Mó], Жак胡曼(Jacques Roumain,1907——1944,海地共产党的创建人和总书记，作家).
[bookmark: ]PyMЙ , Джалаледдин 鲁米(1207——1273,波斯苏非派诗人).
[bookmark: ]PУМин————рбта управляемого минирования操纵布雷连.
[bookmark: ]pyммельплάтц,-а[阳]游玩、消遣的集市游艺场,广场游乐场.[德语 Rummelplatz]
[bookmark: ]PýMMO , Пáyль鲁莫(1909——1981,苏联爱沙尼亚作家).
[bookmark: ]pýmната ,-ы[阴]〈谑〉同pум.
[bookmark: ]Pýмниеце, Берта фрицевна 鲁姆尼耶采(1865——1953,苏联女演员，拉脱维亚人民艺术家).
[bookmark: ]PУMO [pymó]——————Paзведывательское управление минис-Tép CTBa o6op óHbI(美国)国防部情报局.
[bookmark: ]PyM óBCKИЙ, Степáн Яковлевич 鲁莫夫斯基(1734——1812,俄国天文学家，彼得堡科学院院士).
[bookmark: ]PyM óи[不变,阳]留萌(日本城市).141°38'E,43°56'N.
[bookmark: ]pýмпель ,-я[阳]❶〈海〉舵柄.❷〈行话,谑,讽〉鼻子.❷〈行话,谑,讽>卢布.[ <荷兰语 roerpen]
[bookmark: ]рýмпельный ,-ая,-ое[形](海)рýмпель的形容词. ~ое от-деление 舵机舱.
[bookmark: ]PýMcKий султанáт〈史〉鲁姆苏丹王国(12——13 世纪小亚细亚的封建国家).
[bookmark: ]Pýмфорд, Бенджамин 朗福德(Benjamin Rumford,原姓T óMIICOH 汤普森 Thompson,1753——1814,伯爵、博物学家、政治活动家，美国人).
[bookmark: ]pyMчербд,-а[阳]————ЦИK Советов Pymbiнского фрбнта,Черномбрского флбта и Oдесской ббласти(1917 年5月——1918年5月)罗马尼亚战线、黑海舰队和敖德萨州苏维埃中央执行委员会.
[bookmark: ]pyMbIH.见 pyMbIHbI.
[bookmark: ]pyмынизация,-u[阴]❶罗马尼亚化(主要指把罗马尼亚的影响扩展至摩尔多瓦的文化、语言、政治制度等方面)，❷(在某国)事件按罗马尼亚模式发展(如内战、处死国家领导人等).
[bookmark: ]pyMbIHИ3Ировать ,-pуно,-pyeub[未](及物)使···罗马尼亚化.
[bookmark: ]pyMbIHИ3M，-a[阳]罗马尼亚主义(指摩尔达维亚试图与罗马尼亚联合的政治倾向).
[bookmark: ]Pyмыния ,-u[阴](欧洲)罗马尼亚.[罗马尼亚语România]
[bookmark: ]pyMbiHKa',见 pyMbiHbl.
[bookmark: ]pyMbiHka².见 pyMbiHKИ.
[bookmark: ]pyMbIHKИ,-HOK,-HKaM[复](单pyMbimKa²,-u[阴])〈口语〉一种女式暖鞋.
[bookmark: ]pyMыно-болгáрскии,-ая,-ое[形]罗马尼亚——保加利亚的.PyMыно-болтáрскии договбр(1970年)罗马尼亚保加利亚条约.
[bookmark: ]pyM6IHO-BeHr épckий ,-aя,-oe[形]罗马尼亚——匈牙利的. Py-MbiHO-BeHr épckий договбр(1972年)罗马尼亚匈牙利条约.
[bookmark: ]pyмыно-пбльский,-ая,-ое[形]罗马尼亚——波兰的. Pyмы-HO-пбльский договбр (1970年)罗马尼亚波兰条约.
[bookmark: ]pyMbiHo-coB éTcKИЙ[ибк],-aя,-oе[形]罗马尼亚——苏联的.PyMыно-советский договбр(1970年)罗马尼亚苏联条约.
[bookmark: ]pyмынофильский,-aя,-ое[形]亲罗马尼亚的. ~ие идеи вМолдбве摩尔多瓦国内的亲罗马尼亚思想.
[bookmark: ]pyMbiHoφ66 ,-a[阳]厌恶罗马尼亚的人.
[bookmark: ]pyM6IHO-чехословашкий ,-ая,-ое[形]罗马尼亚——捷克斯洛伐克的. PyMbiHO-Чехословáцкии договбр(1948年)罗马尼亚捷克斯洛伐克条约.


[bookmark: ]pyM6iHcKИЙ,-αя,-ое[形]罗马尼亚的;罗马尼亚人的. ~ на-póд罗马尼亚人民. ~ язык罗马尼亚语. ~аяáрмия罗马尼亚军队.
[bookmark: ]pyMbiHbI ,-MbtH[复](单pyMbIH,-a[阳];pymынкат,-u,复pyMbiHKU,-HOK,-HKaM[阴])罗马尼亚人.
[bookmark: ]pyMs íHa,-MsH[复]❶胭脂. бáнка румян一盒胭脂.натеретьшёки ~ами往面颊搽胭脂.❷〈行话,谑,讽〉红葡萄酒,红酒.
[bookmark: ]pyM áHeHие ,-я[中]pyмянить,pyмяниться的名词. ~ шёк面颊绯红.
[bookmark: ]pyMЯненький,-ая,-ое[形]〈口语〉румяный的指小表爱.
[bookmark: ]pyMЯнеть ,-ею,-eeub[未]变得绯红,出现红晕.Линб румя-нело.脸上出现红晕. ‖(因害羞、发窘等)脸红. ~ OT CMУ-шения窘得脸红.Ну,чегб тырумянеешь? 你脸红什么?
[bookmark: ]pyM áHeɪl ,-Hua[阳]❶(面颊的)红晕,绯红面色. p ó3OBblЙ~лицá脸上的玫瑰色红晕,здорбвый ~ мблодости 青春年华健康的绯红面色.болезненный ~ шёк 两颊病态的红晕.чахбточныи ~痨病性颊红. ~ во всюшёку 満面红晕.Лицб покрылось румянцем.脸色绯红.Oн был средне-ro pócra, сильного сложения,... сантвиник с яркимpyM áHⅡeM BO BCIO mềKy.()I. Toncmo ū)他中等个儿,体格强壮⋯⋯是一位红光满面的活泼好动的人，‖(因羞、窘、怒、激动等)脸红,面红. ~ cuácтья幸福的脸红. ~ rнева 愤怒的脸红.Ⅲёки залились румянцем от стыда. 羞得满面通红.[Béчером ]явилась Сбшенька, стрáнно шýмная иоживленная. На шекáх у неё горел румянец. (Горь-kuǐ)傍晚萨申卡来了，她异乎寻常地大声说话，十分活跃.容光焕发. Eë глазá заискрились,шёки загорелись румян-цем,сердце стучáло.(Koponeнко)她的眼睛闪闪发光,脸上一下子变得通红,心在剧烈跳动.—————Kpacáвец...,——————paccкá3ывала Аннинька, рдея румянцем.———Kа к слб-Жен: кровь с молокбм! (Manuн-Сибиряк)“美男子……”安宁卡涨红着脸讲道，“长得健壮；白中透红！”❷(转，诗》霞光,红霞. ~ 3apЙ红霞. Béчер был тих. С неба ужесхо-дил румянец. Кбе-где прорезывались звёзды. (Гонча-poe)晚间是宁静的.天空的霞光已渐渐散去.依稀闪现出点点星光. [H é6o] было покрыто предрассветным румбн-цем.(Горькич)天空布满黎明前的霞光.
[bookmark: ]pyMЯHИTЬ ,-H10,-HUUb[未](及物)❶(完 HapyMЯнить,paзрумянить)使(面颊)变红(或绯红). Mopós pyMЯнитлища.严寒把脸冻得通红. 3aráp не приставáл к ней,ажарá... слегкá румянила её шёкии ýши.(Tyреенев)她一点也没有晒黑，可是炎热⋯⋯使她的面颊和耳朵有点发红.❷(完нарумянить)搽胭脂. ~ себе щёки给自己脸上搽胭脂.Тынерумянилаи в юности лицá,Тыот прирбдыTark краснá былá.(Бенеоикмов)你在青春时期也没有涂脂抹粉,你生来就这么漂亮. Чтббы скрыть бледность,Heве-сту белилии румянили.(A. H. Toncmoǔ)为了掩饰苍白的脸色，给新娘子抹了粉，搽了胭脂，❸(诗)照成红色，映成玫瑰色,使泛红光. Сблнце румянило снег. 阳光把雪映成红色. Emë молчáт колокола,А ужвостбк заря румянит.(Tromues)钟声还没有响，可是朝霞已映红了东方.
[bookmark: ]pyMấHИTbCЯ ,-HIOCb,-HUUbCЯ[未]❶(完 paзpyмяниться)(面颊、脸)变红,发红,绯红. ~ OT xóлода(脸)冷得发红.~OT 3acT éHЧИBOCTИ因腼腆而脸红.Ⅲёки румйнятся. 两颊绯红.❷(完HapyM áHиться)(给自己)搽胭脂. Teriépь онáбелилась,румянилась и крáсила вблосыв жёлтуюкрá-cky.(Typeehee)现在她抹粉,搽胭脂,染黄头发.❸《诗》(被霞光、阳光等映照)呈红色,变得绯红. 3apá pyMЯнится нанебе.红霞映照天空. Востбк румянится зарёю.东方被彩霞映红了. Crëкла раскрытых бкон румянились и блес-тели на заходившем сблнце. ( Tyреенев)敞开的玻璃窗在夕阳映照下闪着红光.Днепр румянился под пламенемвосхбда, переливάясь ширбкой шёлковой лентой.(Ⅲonoxob-CuHЯбскนน)第聂伯河被朝霞映得通红,宛如一条弯弯的宽绸带.①(完подрумяниться)(被炸、烤得)呈金黄色,变得焦黄.Пирбг нάчал румяниться,馅儿饼烙得开始焦
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[bookmark: ]黄了. Трешали и румянились лбмтики белого судакá,синеватыи чад вился над сковородби.(Паусмовскич)白色的梭鲈鱼块被炸得噼啪作响，变得焦黄，呈蓝色的油烟在煎锅上面缭绕.❺pym áнить的被动态.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pyM áHKa ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]〈植〉蓝蓟;蓝蓟属(Echium). ~ обыкновенная 蓝蓟(E. vulgare).
[bookmark: ]pyMЯнный ,-ая,-ое[形]румяна的形容词. ~ загтах 胭脂味儿.
[bookmark: ]pyM áHo [副]pyM áHblй 的副词. Cóлнше светит pyмяно. 太阳泛出红光.Oн румяно улыбался.他微笑着,满面红光.
[bookmark: ]румянолйкий,-ая,-ое;-лứк,-а,-о[形]同румянолицый.
[bookmark: ]румянолйцый ,-ая,-ое;-лứน,-а,-е[形]红脸蛋儿的,脸色红润的. ~аядевочка红脸蛋儿的小姑娘.
[bookmark: ]pyM áHOCTb ,-u[阴]pyM áHblй的名词. ~ mëk两颊的绯红.
[bookmark: ]pyMЯHOIIëкий,-ая,-ое;-นเёк,-а,-о[形]两颊绯红的. ~аядевушка两颊绯红的少女.
[bookmark: ]PyMЯнцев, Ивáн Петрбвич 鲁缅采夫(1886——1937,苏联党的活动家).
[bookmark: ]PyM áHЦев, Николаи Петрбвич 鲁缅采夫(1754——1826,伯爵，俄国国务活动家、外交官)。
[bookmark: ]PyM áHⅡeB , Cepr éň Петрбвич 鲁缅采夫(1755——1838,伯爵,俄国国务活动家，俄罗斯科学院院士).
[bookmark: ]PyMЯнцев-Задунάйский, Пётр Александрович 鲁缅采夫——扎杜奈斯基(1725——1796，伯爵，俄国统帅，陆军元帅)。
[bookmark: ]pyM áHЧик ,-a[阳]〈口语〉pyMЯнец的指小表爱.
[bookmark: ]pyM áHblЙ ,-aя,-oе;-мян,-a,-o[形]❶绯红的,带红晕的(指脸色). ~ыелйца детéй孩子们绯红的脸蛋儿. ~ от хбло-да因寒冷发红的(指脸).Мбльчик раскраснелся,Артемь-евдблго смотрел на егб румяные шёчкии светлые во-лбсики.(Huxулчн)小男孩满脸通红,阿尔捷米耶夫久久地望着他那绯红的小脸蛋儿和浅色的头发，‖脸色红润的，面带红晕的(指人). ~aя девочка 两颊绯红的小姑娘. PyM áHa ибела соббіо была молодáя женá.(Гоzoль)年轻的妻子面色白嫩，白中透红.❷鲜红色的，玫瑰红的.~небосклбн鲜红的天边. ~ coK玫瑰色的果汁. ~aя заря.红霞. ~ое ббла-ко на закате сблнца 太阳下山时鲜红的云彩. Над селбмзанимáлось ясное ýтро. В румяном небе над крышамиизб стоялилёгкие белые столбыдыма.(Переzyò. )村子上空已是晴朗的早晨.小木屋顶上玫瑰色的天空中升起一团团白色的轻烟.‖带红色斑点的；侧面发红的(指果实).~bieЯблоки红苹果. ~ые плоды侧面发红的果实.‖金黄色的,焦黄的(指煮沸后的牛奶凝皮或炸、烤食品的皮).~широ-*óK 煎得焦黄的馅儿饼.~aя пенка(煮沸后牛奶表面的)金黄色凝皮. páió a c ~oй кброчкой 炸得焦黄的鱼. Хозяйкаозаббченно вынимáет из печи пирбг и щёлкает нбг-Temпоегб румяной кбрке.(Горькич)女主人担心地从炉里取出烤饼，用指甲弹着烤得焦黄的壳.❸[用作名词]pyM á-HblЙ,-o2o[阳]脸色绯红的人.
[bookmark: ]pyM áHblй ,-oeo[阳];pyмяная,-oũ[阴]〈行话,谑〉10卢布纸币.
[bookmark: ]PУH———регулятор напряжения ýгольный 炭精电压调节器.
[bookmark: ]PУH-[pун]———разбрасыватель удобрений навеснόй悬挂式撒肥机一(如PYH-5A).
[bookmark: ]PýHrBa ,-bt[阴]伦瓜(坦桑尼亚城市).33°31'E,6°58'S.[班图语]
[bookmark: ]PýHrBe[不变,阴](坦桑尼亚)伦圭(山).33°36'E,9°10'S.[班图语]
[bookmark: ]Pýнте, филишотто 龙格(Philipp Otto Runge,1777-1810，德国画家、艺术理论家，早期浪漫主义的代表).
[bookmark: ]pyHД,-a[阳]〈旧〉巡视,巡查. oбойтй чмо-л. ~ом巡视……[法语 ronde巡逻]
[bookmark: ]pýнди[不变，阳]隆迪人(布隆迪的主要居民，亦称巴隆迪人).
[bookmark: ]pyHみýK ,-á[阳]❶(带盖的)大柜,大箱子.базάрный ~集市上用的大柜. поднимать крышку ~ά掀开大箱子盖. ‖长凳,(用来坐的)大木箱. CHaTb Ha ~é睡在大木箱上.❷(旧)(房屋前台阶上的)平台. Ha pyнлуке крылечка сидело не-CKOЛЬKO Человér.台阶平台上坐着几个人.


[bookmark: ]pyндучный ,-ая,-ое[形]рундýк1解的形容词. ~ая крышн-Ka大柜盖.
[bookmark: ]pyHДучбк,-чка[阳](口语)pундук的指小表爱.
[bookmark: ]Pýнлштедт, Герд фон 龙德施泰特(Gerd von Rundstedt,1875——1953,法西斯德国陆军元帅).
[bookmark: ]Pýнеберг, Ибхан Людвиг 鲁涅堡(Johan Ludvig Runeberg,1804—1877,芬兰瑞典语诗人).
[bookmark: ]PyH éT 或 pyH éT[Hó],-a[阳]因特网俄罗斯站点;俄语资源管理器(总称). искáть информашиіо в ~е在因特网俄罗斯站点上寻找信息，посетители ~а因特网俄罗斯站点的访问者.
[bookmark: ]pyH énx,-nuá[阳]〈动〉羊蜱蝇,羊虱蝇(Melophagus ovinus).
[bookmark: ]pyhứctbtй,-aя,-oe;-núcm,-a,-o[形](旧)毛厚的,多毛的.~ая порбда овец多毛种绵羊. ~ые кбзы毛厚的山羊.
[bookmark: ]рунический,-ая,-ое[形]руныт的形容词. ~ие нάлписи古斯堪的纳维亚文字刻写的碑文.~oe IIИCЬM ó古斯堪的纳维亚文字.
[bookmark: ]PУHH ——— распределительное устрбйство низкого напря-Жения低压配电装置.
[bookmark: ]PУHO———раибнное управление нарбдного образования区国民教育管理局.
[bookmark: ]pýнный ,-aя,-oе[形]pунбт的形容词. ~ платбк 羊毛头巾. ~aя шерсть 绵羊毛.
[bookmark: ]pýнныйт,-ая,-ое[形](渔)рунбт的形容词. ~ ходсельди鲱鱼群游.
[bookmark: ]···pýнный,-aя,-oе[复合形容词第二部]表示“···羊毛的”,如 TOHKOpýHHЫЙ,3Латорýнный.
[bookmark: ]pyH ó',-á,复 pýna[中](绵)羊毛(尤指剪羊毛时扒下的羊毛卷，毛被).TóhKoe~细羊毛.‖《旧》从一只羊身上剪下来的羊毛. лécять рун 十只羊身上剪下来的毛.Ⅱ〈转〉厚密蓬松的头发(或卷发). ~ BOЛбс(或кудреи)厚密蓬松的头发(或卷发).◇30лотбе рунб金羊毛(源自希腊神话.传说有金羊毛，藏于科尔希达国王埃厄忒斯宫中，由毒龙看守.后来被阿耳戈英雄们将其盗走，现称企图窃取的黄金、财富等为金羊毛).
[bookmark: ]pyn ó² ,-á,复pýna[中]〈渔〉(鱼)群. ~ бмуля秋白鲑群.Сельдь хбдит рýнами.鲱鱼群游.
[bookmark: ]pyH ó³[不变，中]鲁诺(鲁缅采夫与诺维茨基发明的一种增强腰肌训练台).
[bookmark: ]pyHIl óBbIЙ,-aя,-oе[形]pунец的形容词. ~ая болезнь овец羊虱蝇病.
[bookmark: ]
[bookmark: ]的)古代文字(尤指斯堪的纳维亚人的文字).[<古斯堪的纳维亚语 rūn秘密]
[bookmark: ]pýHbl² ,pyH[复](单pýHa²,-bl[阴])(卡累利阿、芬兰、爱沙尼亚的)古代民间诗歌.[<芬兰语 runo诗，歌]
[bookmark: ]PУO[pýo]————pуннбй углекислбтный отнетушитель 手提式二氧化碳灭火器.
[bookmark: ]Pyó, Жорж鲁奥(Georges Rouault,1871——1958,法国画家,野兽派的代表).
[bookmark: ]PУOП————ретионáльное управление по борьбес органи-збванной престýпностыо 地区反有组织犯罪(管理)局(同PyBOII).
[bookmark: ]pyónoвец,-sua[阳]〈口语〉地区反有组织犯罪局人员.
[bookmark: ]py ónoBCKИЙ,-ая,-ое[形]地区反有组织犯罪的.‖〈口语〉地区反有组织犯罪局的.
[bookmark: ]PУII————реле ускорения пблем 场加速继电器.
[bookmark: ]PУП————реостáт указáтеля положения位置指示器变阻器.
[bookmark: ]PУП-[ pупл———разбрасыватель удобрений пылевидных粉状肥料撒施机—(如 PYII-8).
[bookmark: ]Py II(-)[pyɪɪ]———peHtr éhoBcKaя устанбвка промышлен-HaH工业用X射线装置(一)(如 PYII-1).
[bookmark: ]PýnaT ,-a[阳](印度尼西亚)鲁帕(岛).101°35'E,1°50'N.[印度尼西亚语 Rupat]
[bookmark: ]pymbóд,-a[阳]————paйбнное управление вбдного трáнс-порта区水运局.
[bookmark: ]Pýперт-Xáyc,-a[阳]鲁珀特豪斯(加拿大城市).78°45'W,51°30'N.[英语 Rupert House]
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[bookmark: ]PУП3———распределенныи усилитель с плаватошим за-TB ópoM带浮动闸门的分配放大器.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pýmия，-u[阴]卢比(印度、巴基斯坦、斯里兰卡、尼泊尔、印度尼西亚、马尔代夫、塞舌尔共和国、毛里求斯本位币名).[<梵文]
[bookmark: ]PУПо————раибнное управление пожарной охрáны 区消防队管理局.
[bookmark: ]pýпор,-а[阳]❶扩音器,喇叭;扬声器.электроматнитный~电磁喇叭. ~ микрофбна送话器口承. говорить в ~用喇叭传话. Koманда на сýдне передаётся в рýпор.船上的口令用喇叭传达. Oн принёс граммофбн с огрбмным,похбжим на тюлыάн бледно-рбзовым рýпором.(Са-pmaK08)他带来一台留声机，那上面有一只像郁金香花的粉红色喇叭.‖(K020-uezo 或 KaKoü)《转,文语》(思想、观点等的)传播者，宣扬者；喉舌.~идей思想的传播者.~дýхавремени时代精神的宣扬者.Пенать———рупор обшествен-HOCTИ.报刊是社会舆论的喉舌.‖《口语，讽》(对苏联广播的)西方电台.❷〈行话,谑〉肛门.◇cложить ладбни (或pýки)pýпором 把一双手掌贴近嘴边呈喇叭状(借以扩音). кричáть, сложив ладбни в рýпор 把手做成喇叭状贴近嘴边高喊.[ <荷兰语 roeper]
[bookmark: ]рупорно-зеркáльныи ,-ая,-ое[形]◇рупорно-зеркáль-Hble aHT éHHbI〈理〉喇叭形反射天线.
[bookmark: ]pýпорный,-ая,-ое[形]рýпор 的形容词. ~ громкогово-ритель 喇叭式扬声器. ~ая антенна 喇叭(形)天线.
[bookmark: ]рýшия,-u[阴]〈植〉川蔓藻;川蔓藻属(Ruppia).
[bookmark: ]Pýпрехт,францИванович 鲁普雷希特(1814——1870,俄国植物学家，彼得堡科学院院士，德国人).
[bookmark: ]PУПС———ручнбе устрбйство принудйтельной смазки手动强制润滑装置.
[bookmark: ]pýпчик ,-а[阳]〈口语〉一卢布(纸币).
[bookmark: ]pyɪɪb[不变,阳]《口语》同 pýɪɪyик.
[bookmark: ]PУP————рычаг управления реверсом换向操纵手柄,换向操纵杆.
[bookmark: ]P-Ур————Pязáно-Урáльская железная дорбга 梁赞——乌拉尔斯克铁路.
[bookmark: ]Pyp,-a[阳]❶(德国)鲁尔(河).6°44'E,51°27'N.❷(德国)鲁尔(区).[克尔特语 Ruhr]
[bookmark: ]pypaлизάция ,-u[阴]农村化.
[bookmark: ]pyp áльный,-aя,-oе[形]乡村的.◇pyp ánbный турйзм乡村旅游，“农家乐”旅游(城市旅游者可参加割草、采摘等).[英语 rural]
[bookmark: ]pypбанизáщия ,-u[阴]农村城镇化.
[bookmark: ]pýpckий ,-aя,-oe[形] Pyp的形容词.
[bookmark: ]PУPT [pypr][不变或-a,阳]———paйбнное управление реч-Hóro трáнспорта 区河运局.
[bookmark: ]Pypyry[不变,阳](法属波利尼西亚)鲁鲁土(岛).151°20'W,22°25'S.[波利尼西亚语]
[bookmark: ]PУPЭБ———радиоузел радиозлектрбнной борьбы无线电电子战无线电枢纽.
[bookmark: ]PУС———разведывательно-ударная система定位攻击系统.
[bookmark: ]PYC[pyc]——paйбнный узел связи区通信(中心)站,区通信枢纽.
[bookmark: ]PУС——рулевбе устрбйство сýдна船的操舵设备;船驾驶装置.
[bookmark: ]PУС————судовбе размагниниваошее устрбйство 船舶退磁装置.
[bookmark: ]pyc.———pýcckий俄罗斯的;俄国的;俄罗斯人的.
[bookmark: ]Pycá I 露萨一世(公元前730年一前714年乌拉尔图国王).
[bookmark: ]Pyca Brópr ——— Pýccko-aBCtpИЙCKOe Topróво-промышлен-Hoe óбшество 俄奥(地利)工商公司.
[bookmark: ]pycák,-á[阳]〈动〉灰兔,欧兔(Lepus europaeus).
[bookmark: ]pyc ár²,-á[阳](口语)(地道的)俄罗斯人. kopeннбй ~地地道道的俄罗斯人.
[bookmark: ]Pycakóв, Ивáн Васильевич 鲁萨科夫(1877——1921,俄国革命运动活动家、儿科医师).
[bookmark: ]pycáлии ，-uǔ[复]〈史〉荐亡节(古斯拉夫人春季追荐亡魂的多神教节日).


[bookmark: ]pycáлка,-u,复二-лок,-лкам[阴]①(美)人鱼,人鱼公主(民间迷信传说中生活在水中、披散着长发、下身为鱼尾的裸体美女).❷《口语》长披肩发(一种发式).
[bookmark: ]pyc áлкин ,-a,-o[形]pycáлка的物主形容词.
[bookmark: ]pyc áлочий ,-bя,-be[形]❶pyc áлка的形容词. ~bя красотá像美人鱼那么美，❷像美人鱼那样的；微带绿色的(指眼睛)；深邃莫测的，有魅力的(指眼神)，~B3DЛЯД有魅力的眼神，~bи глазá像美人鱼那样微带绿色的眼睛, ~bя кровь冷血。
[bookmark: ]pycáлочка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]❶pyc áлка的指小表爱.❷(民间迷信传说中的)妖女.
[bookmark: ]pyc áлочный ,-ая,-ое[形]pyсалочка的形容词.
[bookmark: ]pyc áльный,-aя,-oe[形]pyсáлии的形容词. ~ыейтрыボic节的活动.◇pyc áльная неделя〈宗〉圣灵降临周(基督教的圣灵降临节前一周).
[bookmark: ]Pycámoв , Владимир Александрович 鲁萨诺夫(1875-1913?,俄国极地考察者).
[bookmark: ]pyc áuий ,-bя,-be[形]pycáк"的形容词. ~ след欧兔的踪迹.~bЯшкýрка欧兔毛皮.
[bookmark: ]pycaчйна ,-ы[阳](猎)pyc áκ1的指大.
[bookmark: ]pycáuxa ,-u,复二-uex,-ukam[阴]①(口语)pyc ák²的女性❷俄语女教师(学生用语).
[bookmark: ]pycáчник ,-a[阳]〈猎〉狩灰兔猎人;狩灰兔爱好者.
[bookmark: ]pycaчбк/,-uká[阳](口语)pyc áκ/的指小表爱.
[bookmark: ]pycaчбк² ,-икá[阳](口语)pyc áκ² 的指小表爱.
[bookmark: ]pyc.6op. —— pýccкая борзáя俄罗斯灵提(一种跑得特别快的猎犬).
[bookmark: ]Pycreprópr———Pýccko-repM áHcкое торгово-промышлен-Hoe ó6mecTBo 俄德工商公司.
[bookmark: ]Pýce[cə][不变,阳]鲁塞(保加利亚城市,州首府).25°57'E,43°50'N.[保加利亚语]
[bookmark: ]Pýceларе[cə,pə][不变,阳]鲁瑟拉勒(比利时城市,即鲁莱斯).3°08'E,50°57'N.[荷兰语 Roeselare]
[bookmark: ]pýceнский[сэ],-ая,-ое[形]Pýсе的形容词.◇PýceнскийóKpyr(保加利亚)鲁塞州.
[bookmark: ]pýceHbKИЙ ,-ая,-ое[形](口语)pýсый的指小表爱. ~ие во-лбсики淡褐色头发.
[bookmark: ]pycétb',-éto,-éeub[未](完 oбpycétb)(语言、习俗方面)俄罗斯化(同义 pycифищироваться). Зачастуіо инострá-нец,дблто живя среди рýсских,pyсеет.一个外国人长期生活在俄国人中间，往往俄罗斯化.
[bookmark: ]pycêtb²,-éro,-éeut[未](完 порусérb)〈口语〉变成淡褐色,变成浅褐色.
[bookmark: ]pyc íi3M或(旧)pyccизм,-a[阳](其他语言)源自俄语的词语(如汉语“苏维埃”源自俄语词cob éT).‖仿照俄语习惯生造的词语.[Глинкин:] Мояфамилия———деГлинкэн,мойдед был францýз,дворянин. А Глинкин——Это переде-лка на рýсский лад...,тоесть руссизм.(Горькиũ) [格林金：]我本姓德·格林肯，我祖父是法国人，贵族.而格林金是按俄语习惯仿造的⋯，也就是说是仿俄国人的姓.‖俄罗斯民间语言中的典型词语。(教会斯拉夫语文献中的)俄罗斯语文特点.
[bookmark: ]pycứn.见 pycứHbI.
[bookmark: ]pycńнка.见 pycứны.
[bookmark: ]pyc úhckий ,-aя,-oe[形](旧)罗辛人的. ~ие обычаи罗辛人的风俗.
[bookmark: ]pycứnы,-cún[复](单 pycứn,-a[阳]; pycứnка,-u,复二-HOK,-HKaM[阴])(旧)罗辛人(奥、德、波、俄1940年以前的正式文献中对居住在加里西亚、喀尔巴阡、布科维纳一带的乌克兰人的称呼).
[bookmark: ]pycứct或(旧)pyccứct,-a[阳]俄罗斯语文学家;学习或研究俄罗斯语言、文学或文化的人.
[bookmark: ]pycứctика ，-u[阴]俄罗斯学(研究俄语、俄罗斯文学、俄罗斯民间创作和民族文化的语文科学).
[bookmark: ]pyc úctcKmЙ 或〈旧〉pyccйстский[cck或cɪɡ'k],-aя,-oe[形]pycứct的形容词.
[bookmark: ]pycификатор ;或〈旧〉pyccификáтор,-а[阳](政)俄罗斯主义者，强制推行俄罗斯化的人.
[bookmark: ]pycификаторт,-а[阳](信息)俄文界面,俄文格式,俄化工具.


[bookmark: ]pycификаторский          5633          pyccификáторский
[bookmark: ]


[bookmark: ]pycификάторский 或〈旧〉руссификáторский,-ая,-ое[形]<政>pycификатор٬, русификánия 的形容词. ~аяполитика执行俄罗斯化的政策.
[bookmark: ]pycификаторство或〈旧〉руссификáторство,-а[中]〈政〉强制推行俄罗斯化(同义pycификация).
[bookmark: ]русификбшия或〈旧〉руссификбшия,-u[阴]русифиширо-Batb,pycифищироваться的名词;强制推行俄罗斯化. ~вейб-страниц网页俄化.
[bookmark: ]pycифицировать 或〈旧〉руссифишировать,-pуто,-py-eutb; pycuфuчน่pooaнный或(旧)pyccuфuцนро6анный[完,未]❶(及物)使俄罗斯化. Цápcкое правительство упбрностарáлось руссифицировать окрáины, 沙皇政府竭力要使边疆地区俄罗斯化.❷〈信息〉俄化(使程序能够输入基里尔字母). ~ cистему 使系统俄文化.
[bookmark: ]русифицироваться或〈旧〉руссифипироваться,-pутось,-pyetubcя.①[完,未]俄罗斯化(同义oбpycérb, pycérb').❷[未]pycифищировать的被动态.
[bookmark: ]pycищйзм或pyccишизм,-а[阳](旧)❶崇拜俄罗斯,俄罗斯迷.❷同 pycń3M.
[bookmark: ]pýcımı,-a[阳]❶俄语(学科)(学生用语).❷俄语课(学生用语).
[bookmark: ]pýckyc ,-a[阳]〈植〉假叶树;假叶树属(Ruscus).
[bookmark: ]Pycлáhona, Лидия Андреевна 鲁斯拉诺娃(1900——1973,苏联女低音歌唱家，俄罗斯联邦功勋艺术家).
[bookmark: ]pýcлень ,-я,复-u或-я,-ей或-éü[阳](海)测深台.
[bookmark: ]pýcло ,-a,复pýcла,pýcen或 pycn,pýcлам[中]❶河床,河槽,河道.прежнее ~ реки故河道. ~ иссбхшего ручейкά干涸小溪的河道.~ Для прбпуска паводка泄洪河槽;减河,分洪道. pbiTb ~挖河道. Pýсло рекй представляет ýзкоеушелье.河床是一个窄小的峡谷. Perá меняет своё рýсло.河流改道.❷(4e20 或KaKoe)《转》(前进、发展的)道路;轨道. Iлáвное ~ наýки科学的主要发展道路. Беседа вернý-лась в прежнее рýсло,谈话又回到原来的轨道上了. Наýч-Haя мысль пошла по нбвому рýслу.科学思想走上了新的轨道. KpectbýhctBo BoBлеченб в рýсло социалистиче-CKOrO CTpoứTeльства.农民被吸引到社会主义建设的轨道上来了. Бывáioт такие роковыедни, когдá жизнь поворá-Чивает в нбвое рýсло,а человек бтого не чýвствует.(MaMuH-Cu óupяк)常有这样决定性的时日:生活已转入新的轨道，可是人们还没有感觉到这一点.◇BBectńв рýслоumo 使恢复原状;使进入常规.Oн понимáл,что нάдовве-стив рýсло стихиобтих чувств. (Николаеза)他懂得,应当把这些自发的感情引上正常的轨道. BoЙTЙ в рýсло恢复惯常的生活方式;进入常规. Жизнь вошлав своёобыч-ное русло.生活正常了. Бегаюцелый день по галереями по дворцам, копируіо старикбв, набрасывато этіо-ды,пишýс натýры... Потбм,однако,утомонйлся, врýсло вошёл,стал подыскивать сюжéт для картины.(Kynpun)我整天跑美术馆和宫殿、临摹古画、画习作、写生⋯⋯但是后来我平静下来，恢复了原来习惯的生活，开始搜寻绘画题材.в рýсле чеzo[前]沿着···方向. Переговбры идут врусле урегулирования территорибльных претензии.谈判向着调整领土要求的方向发展.
[bookmark: ]рýсловый,-ая,-ое或〈口语,专〉русловой,-άя,-όе[形]pýс-ло 1解的形容词. ~óй потбк河槽水流. ~бйпроцесс河床演变过程. ~aя часть котловáна 沟壕的基槽.◇pycловбйдвигатель 河道水轮机.
[bookmark: ]руслоочистйтельный ,-ая,-ое[形](水利工程)清理河道的,疏浚河道的, ~aя машина 河道清理机, ~ые раббты河道疏浚工程.
[bookmark: ]pychák,-a[阳]同pycấn.
[bookmark: ]PýcHe [不变,阳]鲁斯内(立陶宛城市).21°22'E,55°18'N.
[bookmark: ]рýснинский或 рýсненский,-ая,-ое[形]Pýсне的形容词.
[bookmark: ]Pýсняк(或 Pýсньяк), Иштван 鲁斯纳克(Rusznyák Ist-ván，1889―1974，匈牙利内科学家、病理生理学家、生物化学家，匈牙利科学院院士、院长).
[bookmark: ]pyco	[复合词第一部]表示“淡褐色的”、“浅褐色的”，如 py-


[bookmark: ]coбрбвый,pусоволбсый,pусокýдрый.
[bookmark: ]pycoборбдый ,-ая,-ое[形]有淡褐色胡须的.
[bookmark: ]pycoбрбвый ,-ая,-ое[形]有淡褐色眉毛的.
[bookmark: ]pycoB áTbɪЙ ,-aя,-oе;-aám,-a,-o[形](毛、发等)略呈淡褐色的.~мáльчик淡褐色头发的小男孩儿.
[bookmark: ]pycoB éд ,-a[阳](西方的)俄国通.
[bookmark: ]pycoboлосый ,-aя,-ae;-лбс,-а,-о[形]有淡褐色头发的;有浅褐色毛的. ~ пáрень 淡褐色头发的小青年. ~ая головá淡褐色头发的头.
[bookmark: ]pycoroлбвый ,-as,-oe;-лбв,-a,-o[形]有淡褐色头发的,头发淡褐色的(同义 pycoboлόcый), ~ peбёнок淡褐色头发的小孩儿.
[bookmark: ]pycok ócblй ,-aя,-oe;-кóc,-a,-o[形]有淡褐色小辫的;辫子淡褐色的. ~aя девушка淡褐色辫子的姑娘.
[bookmark: ]pycokýдрый ,-aя,-oe;-kyòp,-a、-o[形]有淡褐色卷发的.
[bookmark: ]pycóлог，-a[阳]西方研究俄罗斯状况及其内外政策的苏联问题专家，俄罗斯通.
[bookmark: ]pycoлогия ,-u[阴]俄罗斯学.
[bookmark: ]pycoненавйстник[cн],-а[阳]仇俄者.
[bookmark: ]pyconër ,-a[阳]同pyc ár². кореннбй~地道的俄罗斯人.
[bookmark: ]pyconnit ,-a[阳]同 pyconiêt.
[bookmark: ]pycoфйл或(旧)pyccoфил,-a[阳]亲俄(罗斯)者,亲俄分子;[复]亲俄派(反义pycoфó6).
[bookmark: ]pycoфилия,-u[阴]亲俄.
[bookmark: ]pycoфйльский或〈旧〉pyccoфильский,-ая,-ое[形] pyco-φứл,pycoфứльство 的形容词. ~ая политика 亲俄政策.~ая печать亲俄派报刊. ~ие взтляды亲俄观点.
[bookmark: ]pycoфйльство或〈旧〉pyccoфильство,-a[中]亲俄(罗斯),亲俄主义.
[bookmark: ]pycoфильствовать 或〈旧〉pyccoфильствовать,-смеуго,-cmsyeub[未]亲俄(罗斯)，实行亲俄主义；当亲俄派.
[bookmark: ]pycoφó6或(旧)pyccoφó6,-a[阳]反俄(罗斯)者,仇俄分子(反义pycoфил).
[bookmark: ]pycoфббия ,-u[阴]仇俄. ‖恐俄症.
[bookmark: ]pycoφó6ckий 或(旧) pyccoφó6ckий,-aя,-oe[形] pyco-φó6,pycoφó6cTBO 的形容词. ~aя политика反俄政策.
[bookmark: ]pycoφóócтво 或(旧) pyccodóócтво,-a[中]反俄(罗斯),仇俄(倾向).
[bookmark: ]pycoφóócтвовать ,-6y10,-byeub[未]做仇俄分子,发表仇俄言论.
[bookmark: ]pycoφóн ，-a[阳]❶说俄语的人，掌握俄语的人.❷只会讲俄语的非俄罗斯人.
[bookmark: ]pycoφómия，-u[阴]追求正确的俄语语音、语调；遵守俄国的风俗、传统，保持俄罗斯民族文化的独特性和纯洁性、
[bookmark: ]pycc,-a[阳]《旧)同 pocc.
[bookmark: ]pycc éňmectb ,-u[阴]表现得淋漓尽致的俄罗斯民族特色,俄罗斯味儿. Korдá-то Михайл Ocoргйн, опасáясь потериЭмигрáнтской литературной национальной самобыт-HOCTИ, BЫДелял такбе осббое достбинство произведе-HИЯ,Kак“руссеишесть». Слбво ёмкое и не требуіошееосббых толкований. Но тблько"руссейший»————такойЭпитет,котбрый надо заслужить высбким качествомлитературы，很久以前米哈伊尔·奥索尔金担心侨民文学丧失民族特色，便突出像“俄罗斯特色”这样的作品的特别长处.这个词内涵丰富，不需要特别的解释.但仅就“最有俄罗斯味的”而言，这是一个必须有高质量的文学与之匹配的修饰语。
[bookmark: ]Pyccéль[cá], Альбер鲁塞尔(Albert Roussel,1869——1937,法国作曲家).
[bookmark: ]Pyccứ, Tiocr áB罗索(Gustave Roussy,1874——1948,法国神经学家).
[bookmark: ]pyccизм.见 pyсизм.
[bookmark: ]Pyccильбн ,-а[阳](法国)鲁西荣.[法语 Roussillon]
[bookmark: ]pyссильбнский,-ая,-ое[形]Pуссильбн的形容词.
[bookmark: ]pyccńct.见 pycńct.
[bookmark: ]pyccńctckий.见 pycńctckий.
[bookmark: ]pyccификάтор.见 pyсификатор.
[bookmark: ]pyccификаторский.见 русификаторский.


[bookmark: ]pyccификάторство             5634              pýccко-немéцкий
[bookmark: ]


[bookmark: ]pyccификάторство.见 pyсификаторство.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pyccификашия,见 русификация.
[bookmark: ]pyccифищйровать.见 pyсифицировать.
[bookmark: ]pyccифицйроваться,见 русифицироваться.
[bookmark: ]pyccищйзм.见русишизм.
[bookmark: ]pyccứuка ,-u[阴]俄语女教师(学生用语).
[bookmark: ]pycck. ——— pýccкий(язык)俄(语).
[bookmark: ]pyc(cK). ——— pýcckий俄罗斯的;俄国的.
[bookmark: ]pýccкая.见 pýcckие.
[bookmark: ]Pýсская Поляна 俄罗斯波利亚纳(俄罗斯城镇).73°54'E,53°48'N.
[bookmark: ]Pýccкая равнина(欧洲)俄罗斯平原(即东欧平原).45°00'E,60°00'N.
[bookmark: ]pýccкие ,-ux[复](单 pýccкий,-oeo[阳]; pýccкая,-ou[阴])❶俄罗斯人. Pýccкие-----ochовнóe население Poc-сии.俄罗斯人是俄罗斯的主要居民❷俄罗斯族(中国少数民族). Ohá по национальности рýсская. 她是俄罗斯族.◇H óBbie pýccкие(讽)俄罗斯新贵(指苏联解体后俄罗斯经济改革开始以来在普遍贫困化的背景下暴富起来的人).
[bookmark: ]pýccкий,.见 pýccкие.
[bookmark: ]pýccкийт,-aя,-oe[形]❶俄罗斯人的,俄国人的;俄罗斯人创造的；俄罗斯人所固有的、~язык俄罗斯语言，俄语，~ xa-pákrep 俄罗斯性格. ~ дух俄罗斯精神. ~ кафтан 俄罗斯长外衣(旧时俄国男式长袖长襟外衣).~aя культура俄罗斯文化. ~aя литература 俄罗斯文学. ~ая мýзыка俄罗斯音乐. ~ая пляска俄罗斯舞(一种民间即兴舞). ~ая послбви-ца俄罗斯谚语. ~ая кýхня俄罗斯大菜. ~ое хлебосбльст-BO 俄国人的殷勤好客，‖俄罗斯语言的，俄语的，~CЛOB ápb俄语词典, ~ aлфавйт 俄语字母表. ~aя книга俄语书籍.~aя граммáтика 俄语语法. ~ое слбво 俄语词.❷俄国的,俄罗斯的;罗斯的. ~ человér(或~иелоди)俄国人,俄罗斯人, ~ писáтель俄罗斯作家. ~ нарбд俄国人民, ~ ра-ббчий класс俄国工人阶级, ~ пейзάжв духе Левитáна列维坦笔下的俄罗斯风景. ~aя землянв斯大地. ~аяприрбда俄罗斯大自然, ~ая истбрия俄国历史, ~оебб-шество 俄国社会. ~ поп-áрт〈艺〉俄罗斯流行艺术.Пер-вая рýсская марксйстская группа появилась в 1883 го-дý.俄国第一个马克思主义小组出现于1883年.Tыдевушкарýсская,значит,умеешьлюбйть и ненавидеть до кон-Ⅱá.(A. H. Toncmoǔ)你是俄罗斯姑娘,也就是说你会爱得深，恨得狠❸用于动植物名称. Bacилёк ~〈植〉俄罗斯矢车菊(Centaurea ruthenica). ocërp ~俄国鲟(Acipenser gul-denstati). ~ an белая порбда кур俄罗斯白鸡. ~ая коза俄罗斯山羊(乳用羊的一种). ~aя охбтничья лάйка俄国莱卡猎狗.①[用作名词]pýccкий,-oco[阳]俄罗斯语言,俄语.Но панталбны,фрак,жилет,Всех бтих слов на рýс-CKOM Her.(Пушкшн)可是 панталбны,фрак,Жилет所有这些词俄语中都没有. ‖俄语课.Что вам задали по рýс-CKOMy?俄语课上给你们布置了什么作业?❺[用作名词]pýc-ская,-ой[阴]俄罗斯民族舞蹈;俄罗斯民族舞曲. плясáть~yю跳俄罗斯舞. Пианист отчáянно барабáнил рýс-cKyIO.(Iopbkuǔ)钢琴手疯狂似的弹奏俄罗斯舞曲. B crapи-нý,бывало,попыот,попыот,а то и рýсскуюпройдýт-cя.(Heвежш)古时候，常常喝着、喝着，就跳起俄罗斯舞来.◇Hбвый рýсский〈谑〉现代俄语(学科). pýccкая мáфия《贬》俄罗斯黑手党(西方人对俄罗斯境外的俄罗斯人犯罪团伙的称谓). pýccкая мельница 俄国风车,俄国关. B ompe-делённый момент инострáнные учáстники должнысыгрáть четыре тяжелейших партии с советскими ша-хматистами...Этот трудный этап инострáнцы назы-вάют“рýсской ýлицей», или«рýсской мельницей». 到一定时候外国棋手得和苏联棋手下4局很艰苦的棋，这一困难阶段外国人称之为“俄国街”或是“俄国风车”.pýccкалпечь俄式炉子(用以做饭、烤面包、取暖等). pýсская плат-φópма<地理>俄罗斯地台(又名东欧陆台，占东欧大部及西欧一部)pýccкая правда 罗斯法典(古罗斯封建法律汇


[bookmark: ]编). pýccкая рубáшка(或 py6 áxa)俄式衬衫(斜领男式上衣). pýccкая рулетка 俄罗斯轮盘赌(见 pyлéтка). pýc-ская ýлиша俄国街(同pýсская мельница) . pýсские сапо-rú俄式皮靴(高勒齐膝). pýccкий йогурт喻用塑料杯分装的俄罗斯伏特加. pýcckий суховей俄罗斯干热风浴. pýc-CKИM Языкбм говорить(或спрбшивать, отвечáть,пи-cátb)说(或问、答、写)得清清楚楚. KTO Te6 é cka3 áл,чтоянехочý вернýться в Москву...? Ведь я же шксал те-бе,писбл ясно,рýсским языкбм,что я приеду непре-M éHHO B ceHTЯбре.(Чехов)谁跟你说过,我不打算回莫斯科…?我给你写过信，写得清清楚楚，明明白白：9月份我一定回来. pýcckoe sapy6 éxkbe 1)侨居国外的俄罗斯人和艺术家(指被迫离开苏联的作家、诗人和艺术家).2)俄罗斯移民文化(移居国外的苏联作家、诗人和艺术家在国外创造的文化).pýcckoe мácло炼(过的)油,熟油.
[bookmark: ]Pýcckий бстров(俄罗斯)俄罗斯岛.96°00'E,77°00'N.
[bookmark: ]pýccко-австрййский ,-ая,-ое[形]俄国一奥地利的. ~ие со-глашения俄奥协定. ~ союзный договбр(1781 年)俄奥同盟条约.
[bookmark: ]pýccко-австро-францýзский,-ая,-ое[形]俄国一奥地利——法国的. PýccKo-áBcTpo-фpaнцýзская войнά(1805年)俄奥法战争.
[bookmark: ]pýccко-азиáтский [n'k],-aя,-oе[形]◇Pýccко-Азиáт-ckий банк〈史〉(1910——1917年)俄国亚洲银行.
[bookmark: ]pýccко-америкáнский,-ая,-ое[形]俄国——美国的. Pýccко-америкáнский договбр 1832 о торгбвле и навигации1832年俄美通商及航海条约.
[bookmark: ]pýccко-английский ,-ая,-ое[形]俄国——英国的. ~о е согла-méhие 俄英协定.
[bookmark: ]pýccко-aфгáнский,-ая,-ое[形]俄国——阿富汗的. ~ конф-ликт(1885年)俄阿冲突.
[bookmark: ]pýccko-repмáнский ,-aя,-oе[形]俄国——德国的. Pýccko-rep-мáнское соглашение (1911年)俄德协定.
[bookmark: ]pyccKorobop áimий,-aя,-ee[形]❶掌握俄语的,说俄语的.❷[用作名词]pyccKoroBop ámий,-eco[阳]掌握俄语者,说俄语的人.
[bookmark: ]pýccко-датский[ɪɪ'k],-aя,-oе[形]俄国一丹麦的. ~ coюз(1493年)俄丹同盟条约.
[bookmark: ]pýccko-eврейский ,-ая,-ое[形]俄罗斯人与犹太人的.
[bookmark: ]pýccko-иноязычный ,-ая,-ое[形]俄语和外国语的. pýccko-иноязычный словарь 俄(语)外(语)词典.
[bookmark: ]pýccко-ирáнский ,-as,-oe[形]俄国一伊朗的, ~аявойнά俄国一波斯战争. ~ банк俄伊银行. ~ договбр(1723年)俄伊条约.
[bookmark: ]pýccко-испанский ,-ая,-ое[形]俄国——西班牙的. Pýccko-испанскии договбр(1812年)俄西条约.
[bookmark: ]pýccко-идиш[不变,形]俄语依地语的. ~ словарь俄(语)依地(语)词典.
[bookmark: ]pýccко-казáxско-немéцкий ,-ая,-ое[形]俄语哈萨克语德语的. ~ CЛOB áph俄(语)哈萨克(语)德(语)词典.
[bookmark: ]pýccKo-каталбнский ,-ая,-ое[形]俄语加泰隆语的.
[bookmark: ]pýccko-kитάйский,-aя,-oe[形]俄中的;俄(语)汉(语)的.~ словáрь俄汉词典, ~ие отношения俄中关系,◇Pýc-ско-Китайский банк(史)道胜银行(19 世纪末叶为修筑中东铁路而成立，1910年改为俄亚银行).
[bookmark: ]pýccко-китáйско-монтбльский ,-ая,-ое[形]俄国——中国——蒙古的. PýccKo-Kитáйско-монгбльское соглашение(1915年)俄中蒙协定.
[bookmark: ]pýccko-kop éňckий ,-aя,-oe[形]俄国——朝鲜的. Pýccko-Ko-p éЙский договбр(1884 年)俄朝条约.
[bookmark: ]pýccko-kyбинский ,-ая,-ое[形]俄罗斯——古巴的.
[bookmark: ]pýccko-монгбльскии ,-ая,-ое[形]俄国——蒙古的. Pýccko-MOHr óльское соглашение (1912 年)俄蒙协定.
[bookmark: ]pýccко-национáльныи,-ая,-ое[形]俄语和民族语的. ~оедвуязычие俄语和民族语双语制，俄语和民族语双语现象.~pa3roB ópHИK 俄语和民族语会话手册.
[bookmark: ]pýccko-немéшкий ,-ая,-ое[形]俄国——德国的. ~ легибн


[bookmark: ]pýccко-нерýсский                5635                     pyr éhий
[bookmark: ]


[bookmark: ](史)(1813——1814年)俄德军团.
[bookmark: ]pýccko-нерýсский ,-an,-oe[形]◇pýccко-нерýсский пи-сатель用俄语写作的非俄罗斯人作家.
[bookmark: ]pýccко-шитерский,-ая,-ое[形]俄罗斯彼得堡的. ~ побт俄罗斯彼得堡的诗人.
[bookmark: ]pýccко-пбльский ,-ая,-ое[形]俄国一波兰的. ~ие вбйны俄波战争.
[bookmark: ]pyccKoполянский ,-as,-oе[形]Pýccкая Поляна的形容词.
[bookmark: ]pýccко-прусско-францýзский, - ая,-ое[形]俄国——普鲁士一法国的. Pýccko-прýccko-францýзская войнά(1806-1807年)俄普法战争.
[bookmark: ]pýccко-pyмынский,-ая,-ое[形]俄国——罗马尼亚的. ~оесоглашение俄罗协定.
[bookmark: ]pýccko-coB éTckий [r'k],-aя,-oe[形]俄苏的.
[bookmark: ]pýccKocTb ,-u[阴]俄罗斯气质,俄罗斯特色,俄罗斯风格.
[bookmark: ]pýccко-турешкий ,-ая,-ое[形]俄国一土耳其的. ~ие вбйны俄土战争, ~ договбр 俄土条约. ~ое соглашение 俄土协定.
[bookmark: ]pýccко-фрáнко-термáнский,-ая,-ое[形]俄罗斯、法国、德国的. ~ бизнес-центр 俄法德商务中心.
[bookmark: ]pýccко-франщýзский ,-ая,-ое[形]俄国一法国的. ~ие вбй-Hbili法战争.  co₁₀₃俄法同盟.
[bookmark: ]pýccko-IIBeTH óň,-áx,-óe[形]俄罗斯与有色人种杂居的. ~KBapтάл俄罗斯与有色人种杂居区.
[bookmark: ]pýccko-эмигрáнтскии[нцт],-ая,-ое[形]俄罗斯侨民的.
[bookmark: ]pycck0язычие ,-я[中]使用(或推广)俄语.
[bookmark: ]pyccK0язычно [副]用俄语. ~ ответить用俄语回答.
[bookmark: ]pyccK0я3ычность ,-u[阴]属于以俄语为母语的人.Écли ис-ходить из критерия *русскоязычности»,то обсуждатьBOIIp óc в горсовére должныбы не менее 40 человек.如果从“属于以俄语为母语的人”的标准出发，那么，在市苏维埃讨论问题的应该不少于40人.
[bookmark: ]pyccK0я3ычный,-aя,-oе[形]❶用俄语说话、写成的;用俄语广播的;使用俄语的,~побт用俄语写作的诗人.~oe Hace-ление讲俄语的居民, ❷用俄语创作、出版的. ~ая пресса(用)俄语(出版的)报刊. ~aя америкáнская пресса 美国俄语报刊. ~aя сеть俄语网络.❸讲俄语的人居住的. ~ paйбнrópoда城市的俄语区.①完全俄文化的(指电脑程序).❺[用作名词]pyccK0я3619HblЙ,-020[阳]母语是俄语的人;会说俄语的人.
[bookmark: ]pýccко-шведский[пгк],-ая,-ое[形]俄国——瑞典的. ~иеB óЙHЫ俄瑞战争. ~ COIO3HЫЙ Договбр 俄国瑞典同盟条约.
[bookmark: ]pycck0я3ычный ,-aя,-oе[形]❶使用俄语的,操俄语的. ~ oeменьшинствб(苏联前加盟共和国)说俄语的少数民族.❷用俄语出版的.❸说俄语的移民的.④[用作名词]pyccK0Я36Iq-HblЙ,-020[阳]母语是俄语的人.
[bookmark: ]pýccко-япбнский ,-ая,-ое[形]俄国一日本的. ~ая войнά(1904——1905年)日俄战争. ~ая конвенция日俄秘密专约.~ие договбры日俄条约. ~ие соглашения日俄协定.
[bookmark: ]Pyccnó, Жан Пьер鲁斯洛(Jean Pierre Rousselot,1846-1924，天主教神甫、法国语言学家).
[bookmark: ]Pýcco, Aлéry鲁索(Alecu Russo,1819——1859,摩尔达维亚和罗马尼亚作家、政论家).
[bookmark: ]Pýcco, Винченцио 鲁索(Vincenzo Russo,1770——1799,意大利启蒙思想家，巴特农共和国著名活动家).
[bookmark: ]Pyccó, Anpứ卢梭(Henri Rousseau,外号 Tamóженник“海关职员” Le Douanier,1844——1910,法国画家).
[bookmark: ]Pycco, ЖанЖак卢梭(让·雅克)(Jean Jacques Rousseau,1712——1778，法国作家、哲学家，感伤主义的代表).
[bookmark: ]Pyccó, Teonóp 卢梭(Théodore Rousseau,1812——1867,法国画家，巴比松画派的主要代表).
[bookmark: ]PýccoB(或 Proccos), Бальтазáp 鲁索夫(Rüssov,约1542——1602，立窝尼亚编年史作者).
[bookmark: ]pyccońsM ,-a[阳](史)卢梭主义.
[bookmark: ]pyccońct ,-a[阳]〈史〉卢梭主义者.
[bookmark: ]pyccońcтский[ccк或cɪt'k],-aя,-oe[形]卢梭主义的.


[bookmark: ]pyccoфйл,见 pycoфил.
[bookmark: ]pyccoфИЛЬCKИЙ,见 pycoфИЛЬCKИЙ.
[bookmark: ]pyccoфứльство.见 pycoфильство.
[bookmark: ]pyccoфứльствовать,见 pycoфильствовать.
[bookmark: ]pyccoφ66.见 pycoφó6.
[bookmark: ]pyccoφó6ckий,见 pycoφó6ckий.
[bookmark: ]pyccoφóócroo,见 pycoφó6ctBo.
[bookmark: ]PУCT ——— «Pýсские стройтельные технолбгии»“俄罗斯建筑工艺”(公司).
[bookmark: ]pycr,-a[阳](建)粗面石(用于砌墙的粗面石饰). бриллиáн-TOBblЙ ~金刚石形的粗面石.‖砌粗面石的砌缝.[<拉丁语rusticus粗糙的]
[bookmark: ]Pycraвели, Ⅲorá卢斯达维里(12世纪格鲁吉亚诗人).
[bookmark: ]PycráBи[不变,阳]鲁斯塔维(格鲁吉亚城市).45°02'E,41°33'N.[格鲁吉亚语]
[bookmark: ]pyct áBckий ,-aя,-oe[形]Pycráви的形容词.
[bookmark: ]Pýcreмас, Йóнас鲁斯特马斯(1762——1835,立陶宛画家).
[bookmark: ]Pycrémи, Авни卢斯德米(Аvni Rustemi,1895——1924,阿尔巴尼亚同盟社的组织者和领导人之一).
[bookmark: ]pýctика,-u[阴]〈建〉浮雕砌面,房屋的粗面石饰面.
[bookmark: ]pycrикáльный,-aя,-ae[形]◇pycrикáльный стиль 民间装束(如厚呢裙、下摆不塞进裤腰的衬衣、厚长毛袜等).[<法语 rustique农村的]
[bookmark: ]pycrический ,-ая,-ое[形]〈旧〉未开发的;不开化的;原始的.~aя рбша处女林.
[bookmark: ]PУCTO —— —— *рýсская торгбвля»"俄罗斯贸易"(公司).
[bookmark: ]pycr óBaHHblЙ ,-aя,-oe.〈建〉❶pycToB átb的过去时被动形动词.❸[用作形容词]砌粗面石的，用粗面石装饰的.~ая бάш-Hя用粗面石装饰的塔楼.~bie CT éHbI砌粗面石的墙.
[bookmark: ]pycrobátb ,-mýno,-myeub; pycmósamublú[未](及物)(建)给···砌粗面石，用粗面石装饰.~φacán用粗面石装饰(房屋的)正面.
[bookmark: ]pycronátbcя,-mýemcn[未]pycToB áTb的被动态.
[bookmark: ]pycr óBKa ,-u[阴](建)pycToB áTb 的名词. ~ HИЖHero Эта-*á用粗面石装饰下层.
[bookmark: ]pycr óH ，-a[阳]罗斯敦语(苏、美宇航员在《联盟号》和《阿波罗号》两宇宙飞船联合飞行时使用的英、俄混合语言，由pýc-CKИЙ的 pyc和Xыостон的 TOH组合而成).
[bookmark: ]pýcbɪй,-aя,-oе; pyc,-a,-o[形]淡褐色的(指毛、发). ~aябо-poдá淡褐色胡子, ~ые вблосы淡褐色头发, девочка с~OЙ KOC óЙ梳淡褐色小辫的小姑娘.‖有淡褐色头发的，头发淡褐色的(指人、头).~парень长着淡褐色头发的小伙子. ~aя головá淡褐色头发的头.
[bookmark: ]Pych，-u[阴]❶《史》罗斯(9世纪东斯拉夫人在第聂伯河中游建立的国家的名称). KứeBcKaя ~基辅罗斯. Ha ~й在罗斯土地上.❷[小写]〈史〉罗斯(东斯拉夫各部族的名称).❸[小写]《口语》俄罗斯人(同义 pýcckие). ◇KoMý на PycứЖить хорошб.(谑)指士兵食堂的炊事员(军人用语).
[bookmark: ]PУT ——— резинометаллическое уплотнение торцевбе 橡胶金属端面密封装置.
[bookmark: ]PУT(-)[pyт]————ренттеновская устанбвка терапевтиче-CKaA治疗用X射线装置(一)(如 PYT-62).
[bookmark: ]pýra ,-bt[阴]〈植〉芸香;芸香属(Ruta). ~ душистая (或садбвая)芸香(R. graveolens).
[bookmark: ]Pyrá Ha,-bt[阴]鲁塔纳(布隆迪城市).29°59'E,3°56'S.[班图语]
[bookmark: ]Pýrба,-bt[阴]鲁特拜(伊拉克城市).40°17'E,33°02'N.[阿拉伯语]
[bookmark: ]pyré[rá][不变，中](旧)(纸牌赌博中凭同一张牌连续赌赢的)牌运;一张走运的牌. поставить на ~碰运气.
[bookmark: ]Pýreнберг, Чарлз鲁腾堡(Charlez Emil Ruthenberg,1882-1927，美国共产党的组织者和领导人之一).
[bookmark: ]PýreHr[tə],-a[阳]鲁滕(印度尼西亚城市).120°27'E,8°36'S.[印度尼西亚语 Ruteng]
[bookmark: ]pyr éниевый [Tó或 Te],-ая,-ое[形]рутéний 的形容词.~ая кислотаТ䣮酸.
[bookmark: ]pyr émий[Tó或 re],-я[阳](化)钌(Ru).[<拉丁语 ruthe-


[bookmark: ]pýrep                            5636                          pýxhyTbc8
[bookmark: ]


[bookmark: ]nus 俄罗斯的][bookmark: ]P

[bookmark: ]pýrep ,-a[阳]松土机,硬土疏松机;路犁.[英语< root]
[bookmark: ]pyrëpка ,-u,复二-poк,-pкам[阴](旧,口语)同 pyтé.
[bookmark: ]pyrepфopдит,-a[阳]〈矿〉菱铀矿.
[bookmark: ]pyтидбз,-а[阳]角膜皱缩(濒死现象).
[bookmark: ]pyr ún,-a[阳](矿)金红石.
[bookmark: ]pyтин ,-a[阳]芸香苷,芦丁,紫槲皮甙.
[bookmark: ]pyrина ,-bt[阴]常规,惯例,例行公事;陈规陋习;清规戒律.ка-нцелярская ~文牍主义的陈规陋习,борбться с устано-вившейся ~ой同清规戒律做斗争.‖墨守成规，因循守旧，抱残守缺.академическая ~经院式的因循守旧, чинбвни-Чья ~官僚的墨守成规.[法语 routine]
[bookmark: ]pyrинёр ，-a[阳]墨守成规者，因循守旧者，抱残守缺者，
[bookmark: ]pyTинёрка,-u,复二-poк,-ркам[阴]рутинёр 的女性.
[bookmark: ]рутинёрский ,-ая,-ое[形] рутинёр, рутинёрство.的形容词. ~ие суждения墨守成规的见解. ~ие взгляды因循守旧的观点.
[bookmark: ]pyTинёрство ,-а[中]墨守成规,因循守旧,抱残守缺.
[bookmark: ]рутинизбшия ,-u[阴]因循守旧成风,墨守成规加剧.
[bookmark: ]рутинизм ,-а[阳]《旧》同 pyтинёрство(同义 консерва-TИ3M).
[bookmark: ]pyтинйст ,-а[阳](旧)同 pyтинёр.
[bookmark: ]pyrứHHO [副]pyrинный的副词. ~ OTHOCИTbCЯ Kделу 以因循守旧的态度对待事物.
[bookmark: ]pyTИHHOCTb ,-U[阴]рутинный的名词.
[bookmark: ]pyrинный,-ая,-ое[形]墨守成规的,因循守旧的,抱残守缺的. ~ метод раббты墨守成规的工作方法. ~ая техника陈旧的技术. ~ oe otHom éhие к делу 对事情因循守旧的态度. ~ые взгляды因循守旧的观点. Игрá Трусова глав-HЫM óбразом страдáла излиществом рутинных приё-MOB.(Cmpenemoba)特鲁索夫的表演的主要缺点是墨守成规的程式过多.‖(观点、方法等)保守的，守旧的，故步自封的(指人). ~ человér.因循守旧的人. Сплавшики нарбд ру-тинныйи упрямый. Туго пробивает себе на сплаве до-póry Hó Boe! (Лunamos)木材流送工是一些因循守旧、固执己见的人.流放木材时，新事物很难打通道路！||《转》令人厌烦的,乏味的,单调的.[法语 routine]
[bookmark: ]pyTИHбза ,-ы[阴]芸香(二)糖.
[bookmark: ]pyrировать,-pyem[未](旧)(纸牌赌博中)使能赢,使走牌运. Моя кάрта была червбнная. Oнá мне всеглá рути-pyer.(Лажечников)我的幸运牌是红桃.它总是给我带来好运气.
[bookmark: ]PyTкбвич, Ивáн鲁特科维奇(17 世纪末乌克兰画家).
[bookmark: ]pýтный,-ая,-ое[形]同 рýтовый1 解. ~ кбрень 芸香根.~3 ánax芸香的气味.
[bookmark: ]pýroBый ,-aя,-oе[形]❶pýra的形容词. ~ стебель芸香茎.‖芸香制的,~ oe Mácло 芸香油,❷[用作名词]pýTOBble,-blx[复](植)芸香科(Rutaceae).
[bookmark: ]Py-TPД———реверсивное устрбйство турбореактивногодвигателя 涡轮喷气发动机的反转装置.
[bookmark: ]pyrýлы,-06或 pyrýлыы,-e8[复](单 pyrýл,-a 或 pyɪý-лец,-льца[阳])鲁图尔人(达格斯坦民族之一).
[bookmark: ]pyrýльский ,-aя,-oе[形]鲁图尔人的.
[bookmark: ]Pyφиджи[不变,阴](坦桑尼亚)鲁菲吉(河).39°20'E,8°00'S.[班图语]
[bookmark: ]pyфиджийский ,-ая,-ое[形]Pуфиджи的形容词.
[bookmark: ]Pyφим ,-a[阳]鲁菲姆(男人名).[用作父名]Pyφимович,-a[阳]鲁菲莫维奇.|[用作父名]Pyφимовна,-bt[阴]鲁菲莫夫娜,△指小φứMa;φимýля.
[bookmark: ]Pyφหัตa ,-bt[阴]鲁菲玛(女人名).△指小 Pyφหмка;φứma.
[bookmark: ]Pyφйн ,-a[阳]鲁芬(男人名).[用作父名]Pyфинович,-a[阳]鲁芬诺维奇.[用作父名]PyφứHoBHa,-bt[阴]鲁芬诺夫娜.△指小Pyφинка;Pýфа;φина.
[bookmark: ]Pyφหна ,-bt[阴]鲁芬娜(女人名).△指小Pyφинка;Pýφa;φห้на.
[bookmark: ]Pyφหมื[不变,阳]鲁菲诺(阿根廷城市) 62°40'W,34°16'S.[西班牙语 Rufino]


[bookmark: ]PУфO————peoctáт ультрафиолérового облучения 紫外线照射变阻器.
[bookmark: ]PУфOИC————Poссййская Уфо-исследовательская стáн-Ция(彼尔姆市)俄罗斯不明飞行物研究站.
[bookmark: ]PyφφИHИ, Джованни鲁菲尼(Giovanni Ruffini,1807——1881,意大利作家).
[bookmark: ]Pyφφини, Паоло 鲁菲尼(Paolo Ruffini,1765——1822,意大利数学家).
[bookmark: ]Pyφb,-u[阴]鲁菲(女人名).△指小Pýфa.
[bookmark: ]Pyφb———KHứaPýфи路得记(《旧约》第8卷).
[bookmark: ]Pyx ,-a[阳]〈口语〉指 Hap óдный Pyx Украины乌克兰人民运动(民族主义政党).[乌克兰语 pyx运动]
[bookmark: ]pýxa ，-u[阳]〈谑〉拉普演奏者，拉普演唱者(音乐人用语).[源自 pýcckий хаммер 的缩写]
[bookmark: ]Pyxимбвич, Моисей Львбвич 鲁希莫维奇(1889——1938,苏联国务和党的活动家).
[bookmark: ]Pyxлбво,-a[中]鲁赫洛沃(俄罗斯城市CKOBOpoДинб斯科沃罗季诺1938年前的名称).123°55'E,53°59'N.
[bookmark: ]рýхлый ,-ая,-ое; рухл,pухла, рýхло; рыхлее; рыхлечичи[形]〈旧,方〉①疏松的,松散的. ~ rpyнт疏松的土.❷破旧的,不结实的;腐朽的(同义гнилόй). ~aя доскá腐朽的木板.
[bookmark: ]Pýxлядев, Николай Петрбвич鲁赫利亚杰夫(1869——1942,苏联兽医内科学家).
[bookmark: ]pýxлыдишка,-u[阴;集](口语)同 рýхлядь.
[bookmark: ]pýxлядь ,-u[阴;集]❶〈口语〉(家庭日常用品中的)破旧东西,破烂货(同义crapbë). продáть ~ старьёвшику把破旧东西卖给收破烂儿的. KOH áTbCЯ B ~И在破烂堆中翻寻.В кладо-вбйпάхнет рухлядыо и гнилыо.贮藏室里一股破烂儿和霉味. B capáe стояла всякая рýхлядь. 板棚里放过各种各样破烂儿。‖〈旧〉家什,家庭用品, Домáшняя ~家庭用品,мяг-Kaя ~毛皮货. Бάбыскриком спешили спасти свого рý-хлядь,ребятишки прыгали,любýясь на пожáр.(Пуш-KUH)妇女们叫喊着慌忙去抢救自己的家什，小孩子们则跳来跳去看火烧.❷〈藐〉病态虚弱的人,体衰的人.Oн ешёдале-кбне рýхлядь.他还远不是一个身体衰弱的人.
[bookmark: ]pyxлάκ,-ά[阳]〈地质〉泥灰岩.
[bookmark: ]pyxлякбвый ,-ая,-ое[形]рухляк的形容词. ~ пласт 泥灰岩层.
[bookmark: ]PýxHy[不变,阳](爱沙尼亚)鲁赫努(岛).
[bookmark: ]pýxɪytb ,-Hy,-neub[完]❶(建筑物、树等)轰隆一声倒塌,坍塌(同义oбрýшиться). Избá рýхнула.小木屋轰的一声倒塌了. Moct pýxhyл,桥崩塌了, Дерево рýхнуло. 树哗的一声倒了, Korma Haráma подбегáла к пожáришу,над тол-пбйвзметнýлся гигантский столб искр———бто рýхнулакрыша.(A. Иванов)娜塔莎跑近失火现场的时候,人群上空突然轰的一声腾起巨大的火花柱：这是房顶烧塌了，‖(人、兽)扑通一声栽倒,跌倒. ~ BCeM T éЛOM Ha 3 éMЛO全身倒在地上, ~ нάпол扑通一声栽倒在地板上. Oн рýхнул какподкбшенный.他突然栽倒在地.Дбдя не упал,а рýхнулна колени.(Лесков)叔父不是跌倒,而是扑通一声跪倒在地.Больнбй,едвά дойдя до постели,рýхнул на неё безЧувств.(Гаршин)病人勉强走到床前,扑通一声倒在床上,不省人事.❷〈转〉落空,破灭,成泡影,告吹. Bce rɪлάнырýх-нули.全部计划都告吹了. Надеждына майбрское свато-BCTB ó pýxHyли. Ho вдовá не унимáлась. (Салныков-Ⅲe òpuH)同少校结婚的希望破灭了.但是这位寡妇并未就此罢休. Eë pacчётыотносительно пострбики мельницыpýxнули. (Марков)她的修建磨坊的打算落空了. Oнýмер..., когдá всё,поддерживавшее егб в жизни, рá-30M pýxHyло, paccéялось,как призрак.(Досmoевскич)当支撑他生活的一切东西都成了泡影，像幽灵那样幻灭了的时候,他死了……Ⅱ崩溃,垮台. Цápcкое самодержáвие рýx-нуло.沙星专制制度崩溃了.❸〈贬〉发疯，失去理智；干蠢事(青年用语).①(电脑或程序)死机，出故障，断开(电脑使用者用语).
[bookmark: ]pýxinyTbCЯ ,-Hyсь,-Heubca[完]〈口语〉同 pýxнуть1解.Дом


[bookmark: ]pýховец                           5637                           pyчнбй
[bookmark: ]


[bookmark: ]pýxHyлся.房屋轰的一声倒塌了. Дерево рýхнулось вовремя грозы.雷击时树倒了. Oн ступбл шат,покачнул-сяи рýхнулся нά полв ббмороке.(Достоевскич)他迈了一步，摇晃了一下，“砰”的一声栽倒在地，昏迷过去了。[bookmark: ]P

[bookmark: ]pýxobeɪl, - sua[阳]<口语>乌克兰人民运动成员.
[bookmark: ]Pyxyллá, Сидии鲁胡拉(原姓名 Pyxyллá фатулла оглыAxýндов阿洪多夫,1886——1959,苏联演员,苏联人民艺术家).
[bookmark: ]рупавиетис[иэ],-а[阳]鲁察维埃季斯舞(拉脱维亚的一种民间舞蹈，近似方阵舞).
[bookmark: ]pyɪnkист ,-a[阳](报刊)(1993年炮击俄罗斯联邦议会时)鲁茨科伊(时任副总统)的拥护者.
[bookmark: ]pyq·———pyq éň溪,小河.
[bookmark: ]pyq áTeльство ,-a[中]❶(书面或口头的)保证,担保. mứcb-memboe ~书面保证,保证书. верное ~ забýдуший успех对未来的成功的可靠保证. c ~OM 3aycnéx保证有效，保证成功.дать ~担保,保证.‖保证书,担保书.❷证明,证据.Этиeró CTИXOTBOp éHИЯ служат ручательством егб громáд-Horo taxiánta.他的这些诗篇证明他很有天赋.
[bookmark: ]pyưáTbcя ,-áocb,-áeubcx[未](完 поруийться)保证,保障,担保,为···作保(同义rapaнтировать). ~ з а рекоменлуе-Moro pa6 óthика为推荐的工作人员担保. ~ 3a ce64为自己担保. ~ 3aдостоверность сведений保证情报可靠. ~ заycnéx 保证成功. ~ 3akáчество товápoв 对商品质量担保。Я не могý за негб ручáться.我不能替他担保.Дбктор неpyuáiся за исхбд операции: больнби был чересчурслаб.(Kynpun)医生不能对手术的结果担保，因为病人身体太弱. Нельзя руนάться,что зáвтра бýдет хорбшая погó-да.不能担保明天会有好天气. Pyuáocb головби,что дое-дете благополýчно.我以脑袋担保您一定平安到达. Pyuá-IOCb BaM, Что он никогб не глупее,а мнбгих горáздоyMH ée.(C. AKCaK06)我向您保证,他不比任何人蠢,却比许多人聪明多了。
[bookmark: ]pyqeëk¹,-чеũκά[阳]pyưới 1、2 解的指小表爱.Oт мбкрого3 óHTa TeHeT pyVieëK.从湿伞上淌水.
[bookmark: ]pyueëk² ,-ueüκá[阳](谑)葡萄酒(青年用语).
[bookmark: ]pyq éň ,-ubsi[阳]❶溪,小河, r ópный ~山间小溪.быстрый~湍急的小河,急流. мбстик через ~溪上小桥.перехо-дить ~过小溪.брать вбду из ручья从小河里取水.Мнб-Жество снеговых ручьёв по всем бороздам,канавам иводомбинам бежало в оврáжки.(A. H. Toncmoǔ)大量的雪水顺着田地的垄沟、水渠和水沟流进峡谷.❷大量涌、流的液体(水、汗、血等). C eró ryct óй méperи стекáли ру-чый воды.(Анореева)从它厚厚的毛上一股一股水向下直流.Слёзытеклй ручьём.泪如泉涌. Кровь лилась из рá-Hыручьями.(Лермонмов)鲜血泉涌般地从伤口流出.Peчь Er ópa льётся ручьём.(Ляшко)叶戈尔讲得口若悬河.❸(冶)轧槽,型槽;模膛.◇B Tpи ручья( плáкать,ры-дáть)见три.
[bookmark: ]pyчéйник ,-а[阳]《动》水蛾,石蛾;[复]毛翅目(Trichopte-ra).
[bookmark: ]pyq éňный ,-aя,-oe[形]同 pучьевби.
[bookmark: ]pyченища ,-ы[阴]鲁切尼查舞(保加利亚的民间舞).
[bookmark: ]pýченька,-u,复二-Her,-HbKaM[阴]〈口语〉pyκά1解,pýчка1解的表爱.
[bookmark: ]pyɪʃmɪa,-u[阴]〈口语〉pyká 1解的指大. Oн лротянýлCBOIO pyq úILy.他伸出了一只大手.
[bookmark: ]pýчка ,-u,复二-чек,-чкам[阴]❶pyкά1解的指小表爱.дет-ские ~и 儿童的小手.целовать ~и吻小手.❷(某些用具、器皿等的)把儿,柄,把手,拉手, двернáя ~门拉手.окбнная~窗拉手,металлическая ~金属拉手. пластмáccовая ~塑料把手, ~ кофéйника 咖啡壶把儿. ~ сýмки手提包的提梁. ~ HOЖá刀柄.кастроля с ~ой带把儿的锅.чάйник сOTOИTOИ ~OЙ打掉把手的茶壶. qáшка без ~И没有把儿的茶碗. держáтьчемодан за ~у提着箱子.‖(汽车、机器、仪器等的)摇把儿,摇杆;旋钮(同义 pyKoятка). заводнáя ~起动摇把儿. настрбечная ~调谐旋钮. ~ швейной машины缝


[bookmark: ]纫机摇把儿, ~ тóрмоза制动器摇杆. ~ штурвáла舵轮的操纵杆. ~ Káccosoro ammap ára 收款机摇把儿. ~ управления操纵手柄；驾驶杆.❸(沙发、安乐椅等的)扶手(同义подло-кбтник).~и кресла安乐椅的扶手.облокотиться на ~уДивáна肘部靠在沙发的扶手上.❶蘸水笔(杆)；圆珠笔(杆);自来水笔(杆). aBTOMaTИЧеская (或 caмошишу-шая) ~自来水笔,钢笔.шариковая ~ 圆珠笔двухцвет-Haя ~双色圆珠笔, ~ c пербм带笔尖的蘸水笔(杆),на-брать в ~у чернйл给钢笔灌墨水. писáть ~ой用钢笔写.У меня в рýчке кончились чернила.我的钢笔的墨水用完了. На день рождения мне подарили красивуго рýч-Kỳ c 30лотым пербм.送给我的生日礼品是一支漂亮的金笔.◇до рýчки(довестй,дойтй,доитраться等)《俗》(使)走入绝境,走投无路. B других колхбзах,сльшно,напопрáвку идёт,а у насдо такбй ручки доведенб,чтоHe 3H áiO,KaK И поправим.(Солоухшн)听说别的集体农庄情况有所好转，可是我们的事却糟得一塌糊涂，简直不知如何是好.подойтй к ручке(旧)吻手. под ручиу(идти等)同пбдруку.пожалуите рýчку(旧)请允许吻您的手.по-30лотйть рýчку给赏钱.приложитьсяк рýчке(讽)吻……的手(多指阿谀奉迎). pýчки крутйть做音响师工作,做录音导演工作(音乐人用语).сделать рýчкой挥手致意(打招呼.告别等).Поравняівшись с нами,он оскáлил зубыисделал ручкой,как давнишним знакбмым.( Чехов)他赶上我们的时候龇着牙笑，像是对老熟人似的挥手招呼.По-следние словá Ивáн Тимофеич сказáл ужев передней,и мыне успели опбмниться,как он слелал нам руч-койи скрылся задверыо.(Салмыков-Ⅲеоршн)伊万·季莫费伊奇说最后几句话时，已走到了前厅，我们还没反应过来，他就向我们一挥手，消失在门外了.
[bookmark: ]pýчка-3ахват ,ручки-3ахвбตа[阴]夹钳(家庭自制罐头时,用以取热罐头瓶的夹具).
[bookmark: ]pýчка-переклочатель ,рýики-перекличашала[阴](瞄准具上)选环手柄.
[bookmark: ]pýuка-yкáзка ,рýики-укáзки[阴]教鞭笔(一种既可用于书写，又可用作教鞭的笔).
[bookmark: ]ручка-шприц,ручки-umpúua[阴]快速血糖仪.
[bookmark: ]pyqn étb,-éem[未]〈俗〉(动物)驯化. Жáворонки быстроpyчнéioт. 云雀驯化得很快.
[bookmark: ]pyqm úK ,-á[阳]❶(带木把的)钢锤,手锤.❷(口语)手机.❸(汽车的)手刹车.||(行话)自行车的手闸.①手动扫描仪(电脑使用者用语).
[bookmark: ]pyumńk² ,-á[阳]❶熟练的手工工人,手艺人.❷用手操纵者.❸沿街叫卖的小贩，货郎.
[bookmark: ]pyumик³,-á[阳]短把油漆刷.
[bookmark: ]pyqm úK³,-á[阳](旧,方)(绣花)面巾,手巾.
[bookmark: ]pyqmứcT ,-a[阳]❶(药店)出售成药者.❷手工工人.
[bookmark: ]pyumứma ¹,-vt[阴]pyчник² 的女性. ~ вышивáльшица刺绣女工.
[bookmark: ]pyчнищат ,-ы[阴](14——16世纪的)明火枪.
[bookmark: ]pyчничбк,-чка[阳]ручник[34的指小.
[bookmark: ]⋯⋯⋯pýчный ,-aя,-oе[复合形容词第二部]表示“···柄的”, “···把儿的”;“……动手的”,如двурýчный, собственнорýчный.
[bookmark: ]pyqH óй ,-áx,-óe[形]❶pyκά1解的形容词. ~ bie mmombt手臂上的肌肉.‖戴在手上的，手用的.~6aráx手提行李，小件行李,~áя кладь小行李,随身行李, ~ые часыт手表, ~ыекандалы手铐. ~бе полотенце(擦手的)手巾.‖手提的,轻便的,便携的. ~ чемодан手提箱.~áя кинокáмера 手提式电影摄影机.~óe opýжие轻武器，手携武器.❷手工生产的，人工操作的. ~ Ha66p人工排字.~ Tpáktop手扶拖拉机.~ бой(旧)肉搏,白刃战, ~áя раббта手工活. ~άявыра-ботка ткáни手工织布.добыча ýтля ~ым способом人工采煤. мастерские ~бго труда 手工车间. ‖手工制作的.~áя вышивка 手工刺绣. ~бе вязание 手工编织. pyбάхаИз ~бго деревенского полотна乡村手织土布衬衣. ‖手动的,手摇的. ~ craH óK 手摇机床. ~ T ópmo3 手刹,手闸,手制动器, ~ жёрнов 手(推)磨. ~áя гранáта 手榴弹. ~áя


[bookmark: ]швейная машина 手摇缝纫机, ~άя телефбнная стáнция手摇电话交换台. ~áя сигнализánия 手摇信号装置.❸驯化的,驯顺的,听人使唤的(指禽、兽等)(同义приручённый).~ медведь 驯化了的熊.Лебеди легкó делаіотся ручны-ми.(С.Аксаков)天鹅很容易驯化. У меня есть... двакрблика,ручные совсем,капусту прямо из рук берýт.我有……两只兔子，完全驯化了，可直接用手给它们喂菜.□语)恭顺的,顺从的,温顺的,听话的(指人). A mýжа моегбне бόйтесь...Oн ручнбй.(H. Успенскич)对我的丈夫,请不要害怕……他很温顺.①《转，口语，贬》……手中的，归……管辖的,服从于⋯⋯的.◇pyчнάя кýкла(套在手指上表演的)木偶.pyчнάя продажа 1)(药店)售成药.2)沿街叫卖.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pyuóhка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]〈口语〉pyкά1解的指小表爱.
[bookmark: ]pyч. p. ——— pyчнάя раббта手工(操作).
[bookmark: ]Pyubëв , Борис Александрович鲁契约夫(1913——1973,苏联俄罗斯诗人).
[bookmark: ]pyчьёвина ,-bt[阴]〈方〉❶同pyчéй.❷地下阴河上面的沼泽地带.
[bookmark: ]pyчьевбй,-áx,-óe[形]pyчéй 1 解的形容词. ~áя водá溪水.~óe pýcло小河河床.‖小河里孳生的，生活在小溪里的(指鱼等).форбль ~áя(动)河鳟(Salmafario).
[bookmark: ]pyчьйсто [副]pyныстый的副词. Pyчыйсто журчáл гблосдевушки.姑娘说话的声音像流水潺潺娓娓动听.
[bookmark: ]pyчьйстый ,-ая,-ое[形]❶像小河一样流淌的,似泉涌的(指流血等).~aя кровь血流如注.‖〈转〉婉转的,汩汩的,似潺潺流水的(指声音), ~aя речь娓娓动听的话. ~аяпесня抑扬婉转的歌声.❷多流水的，溪流多的.~OBp ár多溪流的峡谷. ~aя местность 小河纵横的地带.
[bookmark: ]pyчьйться,-чьúmcя[未](血、泪等)流,淌.Из глаз ручьят-ся слёзы.眼里流出眼泪.
[bookmark: ]pyчьйшко ,-а,复二-week,-uкам[阳]〈口语〉pучей的指小表卑.
[bookmark: ]pymámckии,-aя,-oe[形]pymámubl的形容词.
[bookmark: ]Pym áHckий хребér(塔吉克斯坦)鲁尚山.
[bookmark: ]pymámunit,-es[复](单pymáнец,-Hua[阳])鲁山人(帕米尔高原民族之一).
[bookmark: ]pýmaTb,-aro,-aeub[未]〈旧,民诗〉同pýшить4解. ~ хлеб把面包切开.
[bookmark: ]pýшение¹,-я[中]рýшить的名词. ~ прбса碾黍米.
[bookmark: ]рýшениет ,-я[中]〈旧〉民军,义勇军.
[bookmark: ]рушильный ,-ая,-ое[形]碾米的. ~ая машина 碾米机. ~станбк碾米机,去壳机.
[bookmark: ]pymnитель ,-я[阳](旧)❶破坏者,毁坏者. ~ rópoда城市的毁坏者. ~ 3ЛOДéЙCKИX 3 áMысЛOB 破坏恶毒阴谋的人. ❷违反者，扰乱者，~покбя打破安静的人.
[bookmark: ]pýmить,-uy,-uuub[未](及物)❶拆毁;使毁坏,使(建筑物等)倒塌. ~ дом拆房子. ~ стены拆墙,使墙倒塌. Урагáнрýшит на своём путй всё вокрýг.飓风所到之处摧毁周围的一切. Topháдо срывáет крышисдомбв и хứжин,рý-шит деревья.(Сушкшна)陆龙卷风掀掉房盖屋顶,刮倒树木.❷〈转〉消灭,使破灭,毁坏,破坏. ~ X03AЙCTBO 破坏经济. ~ crápoe 消灭旧事物. ~ Bce планы使一切计划破灭.~ Bce надежды使一切希望成泡影, ~ покби打破平静.‖〈旧〉违反,违背.~ обычаи伤风败俗;违反习俗. ~ 3 á-поведь 违背宗教戒条. ~ закбн 违反法律,违法.❸〈专〉(使粮食)去壳,碾(成)米. ~rpéuy碾荞麦米❶[完,未]<旧,民诗》(把食品)切开,掰开, ~ xле6把面包切成片. ~ пирбг把馅儿饼掰开, ~ жápeнуіо ýтку把烤鸭切开.
[bookmark: ]pýшиться ,-wuumcя[未]❶倒塌,坍塌.Сарάй рýшится.棚子快倒了. Стены рушатся. 墙快倒了. Pýшатся набрякшиеводбо сугрббы, трешáт потемневшие льды. (Pылен-K08)被水泡胀的雪堆塌下，发黑的冰咔嚓裂开.Ⅱ(啪的一声)跌倒;落下,掉进. Берег(реки) обледенел. Скользя поспуску;корбвы рýшились в прбрубь.(Полторацкич)河岸结了冰.下坡时很滑，牛纷纷掉进了冰窟窿.Teчениеподмывает берег, песчáные обрывыс шýмом рýшатся


[bookmark: ]B péky.(A. H. Toncmoǔ)水流冲刷着河岸,陡沙岸哗哗地向河里垮塌. |(转》(不愉快的事)落到···的头上. 3aчém*eBCë óro pýшится на гблову мого? (Лермонmoв)为什么这一切都落到我的头上?❷崩溃;破灭,落空.φpoht pýшил-ся.战线崩溃了. Иллозия рýшится.幻想破灭了. Планырýшились.计划落空了. Eró надежды на линное счастьерýшились.( Tyреенев)他对个人幸福的希望破灭了. Cýжасом видел Orapёв,что всё дорогбе емý рýшится.(Герчен)奥加廖夫内心恐惧地看到，他所有感到亲切的东西都成了泡影.❸pýшить的被动态.
[bookmark: ]pýmIka ，-u[阴]〈方〉手磨，碾米机，碾谷机.
[bookmark: ]pýmɪka²,-u[阴]RU5π,RU5B等型号存储器微型电路(电脑使用者用语).
[bookmark: ]pymnикь ,-á[阳](方)手巾,面巾.
[bookmark: ]pyшник²,-á[阳]同pyчник³.
[bookmark: ]pymmúk’,-á[阳]同pyчник4. Икбны ýбраны рушникáми.圣像上挂有绣花方巾.
[bookmark: ]pyɪɪmищa ,-ы[阴]同 pyчница¹.
[bookmark: ]Pφ——релéфорсйрования возбуждения励磁强化继电器.
[bookmark: ]Pφ[əp-áφ]————Poccứйская федерáция 俄罗斯联邦.
[bookmark: ]pφ————paдфόт射辐透(照度单位).
[bookmark: ]PφA———ренттенофлуоресцентный анализ X 射线荧光分析.
[bookmark: ]PφA —— —— Poccийская фонографическая accomибиия 俄罗斯录音协会.
[bookmark: ]PφБ———Poccấйская федерáция баскетббла 俄罗斯篮球联合会.
[bookmark: ]PφБ ——— PoccИЙская фбндовая биржа俄罗斯证券交易所.
[bookmark: ]PφBC————Poccийский финáнсово-бάнковский союз 俄罗斯金融银行联合会.
[bookmark: ]PφB [əp-əφ-Bó]———«Pýсский филологический вестник»《史》(华沙,1879——1917年)《俄罗斯语文学通报》.
[bookmark: ]Pφи—————Pелигибзно-филосбфскии инститýт 宗教哲学研究所.
[bookmark: ]PφИBA ———— Poccứйский фонд инвалидов войныв Афга-HИCT áHe 俄罗斯在阿富汗战争中致残军人基金会.
[bookmark: ]Pφ K————Poccийская финáнсовая корпорáция 俄罗斯金融公司.
[bookmark: ]Pφ K ——— —— Poccứйский фонд культуры俄罗斯文化基金会.
[bookmark: ]PφMДес———райбн формировáния морскбго десáнта 登陆兵编成地域.
[bookmark: ]PφHO———pe3 épBHЫЙ φлот национáльнои оборбны(美国)国防后备役舰队.
[bookmark: ]PφO———paйόнный финáнсовыи отдбл区财政局.
[bookmark: ]PφO ———— Pоттердамский филармонический оркестр 鹿特丹爱乐乐团.
[bookmark: ]Pφ O [əpəφ-ó] ——— Pýccкое фотографическое ббшество俄罗斯摄影协会.
[bookmark: ]PφⅡ———радиофліооресшивный препарáт 射电荧光剂.
[bookmark: ]PφП———pacчётные финáнсовые показáтели 结算财务指标.
[bookmark: ]PφII [əp-əφ-пб]——————Peволюцибнная фебреристская пар-TИЯ(巴拉圭)二月革命党.
[bookmark: ]PφC——————«Pадиофизический словáрь»《无线电物理学词典》.
[bookmark: ]PφC——————Poccийский футббльный союз俄罗斯足球联合会.
[bookmark: ]Pφ T[əp-əφ-Tá]————pe áKTop для физических и техниче-ских исследований物理和技术研究用反应堆.
[bookmark: ]Pφφи————Poccийский фонд федерáльного имушества 俄罗斯联邦财产基金会.
[bookmark: ]Pφφи—————Poccứйский фонд фундаментáльных исследо-ваний俄罗斯基础研究基金会.
[bookmark: ]PφXO [əp-əφ-xa-6]——————Pýccкое физико-химическое бб-ⅢeCTBo(1878——1930年)俄罗斯物理化学学会.
[bookmark: ]PφЯЦ—————Poccứйский федерάльный ядерный центр 俄罗斯联邦核中心.
[bookmark: ]PX ——— paбόчий ход工作行程,工作冲程.
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[bookmark: ]


[bookmark: ]PX——————Pecmýблика Хорвáтия克罗地亚共和国.[bookmark: ]P

[bookmark: ]P. X. —— —— poждествб Христбво 圣诞节.
[bookmark: ]PXБH————радиацибнное химическое и бактериологиче-CKOe набліодение辐射、化学和对细菌观察.
[bookmark: ]PXБP ——— радиацибнная, химическая и бактериологиче-ская разведка辐射、化学和细菌侦察.
[bookmark: ]PXГИ————Pýсский христиáнский гуманитáрный инсти-TýT 俄罗斯基督教人文学院.
[bookmark: ]PXДД———Poccийское   христиáнско-демократическоеДвижение 俄罗斯基督教民主运动.
[bookmark: ]PXДП——————Poссийская христиáнско-демократическая пар-TИЯ俄罗斯基督教民主党、
[bookmark: ]PXДC———Poccứйский  христиáнско-демократическийco103俄罗斯基督教民主联盟.
[bookmark: ]PX3 ——— paдиохимический завбд放射化工厂.
[bookmark: ]PX3———póta xимической зашиты防化连.
[bookmark: ]PXK [əp-xa-ká] ——— Pyбежáнский химический комбинáт鲁别日诺耶化学联合公司，
[bookmark: ]PXP——радиацибнная и химическая разведка辐射和化学侦察.
[bookmark: ]P. Xp. —— ——— poждествб Христбво 基督诞生,圣诞,基督纪元;圣诞节.
[bookmark: ]PXPP ————— póra xимической и радиацибнной разведки化学辐射侦察连.
[bookmark: ]PXT[əp-xa-tó]—————Pocxo3T ópr 俄罗斯联邦商业部共和国日用杂货批发贸易处.
[bookmark: ]PXTУ ——— ——— Poссийский химико-технологический универ-ситérименид.И. Менделеева 俄罗斯(Ди.门捷列夫)化工大学.
[bookmark: ]PII———pa3B éДывательный центр 侦察中心.
[bookmark: ]PII ——— pacчётный пентр结算中心.
[bookmark: ]PII ——— расширягошийся цемент 膨胀水泥.
[bookmark: ]PЦ————реабилитацибнный центр恢复名誉中心,平反中心.
[bookmark: ]PII —— ——— регионάльный центр地区中心.
[bookmark: ]PЦ[əp-це]———реле пентробежное离心继电器.
[bookmark: ]p.Ⅱ.————paйбнный центр区中心.
[bookmark: ]PIIБ—————pынок ценных бумár 有价证券市场.
[bookmark: ]PЦБС  [эр-це-бэ-бс]——————Pecпубликáнская центрáльнаябиблиотека для слепых共和国中央盲人图书馆.
[bookmark: ]рцд———рецидивисты累犯,惯犯(职业用语).
[bookmark: ]PII3H————paйбнный центр зáнятости населения 区居民就业中心.
[bookmark: ]PЦИ———рационάльный циклиспытаний合理的试验周期.
[bookmark: ]PЦИIIT ——— ——— Perионáльный центр инновáций и передáчитехнолόтий地区创新和传授工艺中心.
[bookmark: ]р-пия———ребкция〈化〉反应.
[bookmark: ]PЦKK ——— Poccứйский центр кооперйрованной катало-Гизánии俄罗斯协作编制目录中心.
[bookmark: ]PIIM ——— ——— регионáльный центр монитбринга 区域监控中心.
[bookmark: ]PIIMБ ———— Perионáльныи пентр морскбй биолбтии 海洋生物学区域中心.
[bookmark: ]PЦМТO————Pеспубликанский центр мультимедия и те-лекоммуникаций в образовании共和国教育多媒体和电信中心.
[bookmark: ]PЦH—————Pýсский центр недвижимости 俄罗斯不动产中心.
[bookmark: ]PЦO————реле централизированного откліочения 集中断开继电器.
[bookmark: ]PЦOC————регионáльный пентр по окружáющей среды地区环境中心.
[bookmark: ]PЦOcH—————радиопентр осббого назначения 特种无线电中心.
[bookmark: ]PIIII ———— Perионáльный пентр приватизáции地区私有化中心.
[bookmark: ]PIIII ——— Poccийский центр приватизашии俄罗斯私有化中心.
[bookmark: ]PЦC————«Pyсцентросервис»“俄罗斯中央服务”(股份公司).
[bookmark: ]PЦXИДHИ——————Poссийский центр хранения и изучения


[bookmark: ]документов новейшей истбрии俄罗斯现代史文件保管和研究中心.
[bookmark: ]pɪɪbɪ[不变,中]字母p的古名.
[bookmark: ]PЦЭP ——— Pаббчий центр экономических рефбрм приправительстве Poссийской  едерации 俄罗斯联邦政府所属经济改革工作中心.
[bookmark: ]PЧ —— ——— радиочастота射频,无线电频率.
[bookmark: ]PЧ———редýктор червячный 涡轮减速器,涡杆减速器.
[bookmark: ]PЧ(-)[əp-че]———раббчие чертежй施工图(纸)(一).
[bookmark: ]PЧ3[əp-че-35]—————рембнтно-часовбй завбд钟表修理厂.
[bookmark: ]PЧK[əp-че-кá]————райбнная чрезвычаиная комиссия поборьбес контрреволоцией и саботáжем 区肃清反革命和怠工特设委员会，区肃反委员会.
[bookmark: ]PЧП————расстрбйство чýвства привязанности 眷恋情感障碍(一种病).
[bookmark: ]PЧP ——— Poccийский частбтный ресурс俄罗斯频率资源.
[bookmark: ]PЧC———радиочастбтная служба射频勤务,无线电频率部门.
[bookmark: ]PЧС[эр-чз-бс]———радиочастбтный спектр射频频谱,无线电频谱.
[bookmark: ]PⅢ[эр-ша]————рάзность ширбт纬(度)差.
[bookmark: ]PIII ——— peпродýкторный шнур扬声器软线.
[bookmark: ]PIII ——— po3 étка штепсельная插座.
[bookmark: ]PIII —— ——— póлик шнуровбй(电话)塞绳滑轮.
[bookmark: ]P-Ⅲ————«PeKлάма-шанс»《广告一机会》.
[bookmark: ]PIIIДHД———ранбнныи штаб добровбльной нарбдноидружины志愿民众纠察队区指挥部.
[bookmark: ]PIIIK —— —— Poccńйская шкбла каскáдеров 俄罗斯替身演员学校.
[bookmark: ]PIIIII ——— рельсошлифовáльныи пόезд磨轨列车.
[bookmark: ]Purryни, Teoдорбс勒什图尼(? —— 658,亚美尼亚统帅、国务活动家).
[bookmark: ]PⅢφ ——— ——— Poccийская шάхматная федерáция 俄罗斯国际象棋联合会.
[bookmark: ]PIIIЧII————Poccийская шкбла чáстного прáва 俄罗斯私法学校.
[bookmark: ]PIII ———— pacпределительный щит 配电盘;分配板.
[bookmark: ]PIIIУ ——— ——— резервныи шит управления(原子能发电站的)备用控制板.
[bookmark: ]pbi6.———❶pbi6hbiй渔业的;鱼品的.❷pらiбный прбмысел〈测绘〉渔场❸завбд, фáбрика рыбной промышленнос-tи<测绘)鱼品工业工厂，水产品加工厂.
[bookmark: ]pbɪ6. ———— pbɪ6hbɪЙ завбд鱼品工厂.
[bookmark: ]pbɪ6. ——— pыбовбдческии养鱼的.
[bookmark: ]pb16. —— —— pbi6oловецкий捕鱼的.
[bookmark: ]pbi6. ——— ❶pbiболόвство 渔业,捕鱼业. ❷pbiбовбдство养鱼业.
[bookmark: ]pыб………[复合词第一部]表示“鱼的”,如pыбнадзбр,pыбин-спекция.
[bookmark: ]⋯⋯⋯pbɪ6⋯⋯⋯[复合词一部]表示❶鱼的,渔业的,如 Mocpbi6-BTý3.❷鱼品工业的，鱼品加工的，水产品工业的，如 Mocpыб-трест,рыбтехникум. ❸养鱼的,如 Гидрорыбпроект,pыбзавбд,рыбпункт. ●捕鱼的,如 pыбнадзбр. ❺渔业的,以捕鱼为业的,如 pbiбколхбз,pыбкоби.
[bookmark: ]páióa ,-bt[阴]❶鱼;[复](动)鱼纲(Pisces). Mopcкáя ~海鱼. peqháя ~河鱼,江鱼. пресновбдная ~淡水鱼. аквá-риумная ~鱼缸里养的鱼.мелкая ~小(品种)鱼.30лотάя~金鱼kpácная ~上等的鱼(指鲟鱼等). ~ летýчка燕鱼,飞鱼;[复]飞鱼科(Exoeoetidae). Частикбвая ~小型鱼,密网鱼.удить ~у钓鱼.ловить ~у捕鱼.гибкий как ~像鱼一样灵活.Посмотри,какая большáя рыба! 看,一条多大的鱼! Pбюаплάвает.鱼会游水, Pứюба клюёт. 鱼咬钩. Pы-байщет где глубже,а человек———где лýчше.〈谚语〉人往高处走,鱼往深处游。l[用作集合名词]KpýmHaя хишнаяpáiба:  шуки, большие бкуни, головли... хватáiотпримáнку] беспрестанно.(A. Ocmpoßcкий)凶猛的大鱼：狗鱼、大鲈鱼、圆鳍雅罗鱼⋯⋯咬起饵来是不停顿的.Ⅱ[只用单数]鱼肉;鱼菜. Живáя ~活鱼.свежая ~新鲜鱼. жá-
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[bookmark: ]реная ~油炸鱼. копчёная ~熏鱼. солёная ~咸鱼. мо-póженая ~冰冻鱼.заливнбе из ~ы鱼冻. ухá из ка-KOU-Л,~ы……鱼汤пирбг с ~ой鱼肉馅儿饼. ~ в томáт-HOM cóyce 茄汁鱼Kyɪl ítbKИЛOIP áMM ~ы买一公斤鱼.чис-TИTЬ ~У 拾掇鱼(指去鳞,内脏). варить ~у 炖鱼. жáрить~y煎鱼. Pыбаки угостили нас вяленой рыбой. 渔夫们用风干的鱼款待了我们，❷《口语》萎靡不振的人；反应迟钝的人,冷漠的人.Что онá!... Póвно не живáя... Pыба какectb.(Печерскич)别提她啦! ……要死不活的……简直是萎靡不振.———CaHTИMeHT áльная! a BOT Haráma тóлько чтоговорила,что я——рыба. Páзве рйбыбывают сантиме-нтальные? ——— спросила Вера. (Вересаев)"还多愁善感呢！刚才娜塔莎还说我是冷血动物鱼，难道鱼会多愁善感?”薇拉问道.❸《口语》粗坯,毛样(同义sarotóвка). Доклáлemë He roróв,HO pыба ужеесть.报告还没有写好,不过已经有了一个粗稿.❹《口语》图示文，提纲式文字(职业用语).❺(行话)狡猾的人，诡计多端的人，滑头.①(行话)侦察海洋里鱼群的飞机.⑰[大写](天)……鱼(星)座；[复]双鱼(星)座(Lynx), 30лотάя Pыба剑鱼(星)座(Dorado), ЛетýчаяPыба飞鱼(星)座(Lynx).Южная Pыбаее(星)座(Pis-ces Australis).①[大写][复](2月20 日-3月20 日出生)属双鱼座的人.⑨[阳]服役半年至一年的水兵(海军用语).⑩作曲家在创作歌曲时用来配合节奏但无具体意思的歌词(如哼嗨哟)(音乐人用语).◇бйться как рыба облед见би-TbCЯ. B MýTHOЙ BOДé pыбу ловить 见 ловить.где рыба《口语》有油水可捞的地方，可以捞油水的地方， Maxинáто-рам и тем,ктб йшет«где рыба», у нас делать нечего.搞阴谋诡计的人和寻找有油水地方的人在我们这里无事可做. KaK phiба в воде(чýвствовать себа)(感到)很自在,如鱼得水. Трудно найти двух своякбв,менее похбжихдруг на друта...--один подвижнби,живущий тбль-KO B óбшестве, как рыба в воде; другби,нашкбс-тя... в ббшестве,так или замрет,йли бьётся бестол-Kó Bo, Kark páióa Ha semле. (Л. Toncmoù)很难再找到一对彼此毫不相像的连襟了⋯⋯一位好动，成天泡在社交界，如鱼得水；另一位，就是我们这位科斯佳···在社交界里或呆若木鸡，或举止失度,犹如鱼儿离水.красная рыба(谑,讽)茄汁鲱鱼(罐头)(军人用语)крушная рыба大官,大老板,大人物. Ha безрыбье ирак рыба见 безрыбье.нем (或 не-M óň) как рыба见немой.ни рыба ни мясо(口语)非驴非马，不三不四，不伦不类；毫不出众，平平常常. Hyxkblштаныс кбжей,шпбры,будёновка и шашка,а то ниpáióa HИ MЯсо.(H. Ocmpoßckuü)你得身穿皮马裤,脚蹬马靴，头带布琼尼帽，腰挎军刀，不然就成“四不像”了，Ларисинизбрáнник оказался так себе,ни рыба ни мясо——срá-3y He otraдать,что за человек.(Паноеа)拉里莎选的意中人不过如此，平平常常，乍一看来，还猜不出他是什么样的人. phıба на окебнском дне已渗透进公司的工业间谍. cóp-наярыба杂鱼(指任何季节均可无限制捕捞的河鲈、红鳍鱼等)(渔人用语).[bookmark: ]P

[bookmark: ]pыба-антел,pыбы-άнzeла[阴]天使鱼.
[bookmark: ]pыба-бабочка ,рыбы-бάбочки[阴]蝴蝶鱼.
[bookmark: ]Pыбáк, Натáн Самуилович雷巴克(1912/13——1978,苏联乌克兰作家).
[bookmark: ]pbiбάк,-á[阳]❶渔人,渔夫,渔民.колхбзные ~й集体农庄渔民.Pыбаки лбвят рыбу сетыо.渔夫用网打鱼. Pыбакивышлив мбре.渔民们出海去了. Давнб тыздесь рыба-kóm? (Typeehee)你在这里当了多久的渔民了? Pbiбάк ры-бакá видит издалека.《谚语》渔民老远就能认出渔民;同行一见如故.❷〈口语〉捕鱼爱好者，业余捕鱼人.❸〈口语〉渔船(职业用语).
[bookmark: ]pbi6aKK0JX03C0103,-a[阳]集体渔庄联合会.
[bookmark: ]pbiбакбв ,-а,-о[形]〈口语〉pыбáк的物主形容词. ~о платье打鱼人的衣服.
[bookmark: ]pbiбаковать ,-куто,-куешь[未]〈方〉同pыбáчить.
[bookmark: ]Pыбакбвы雷巴科夫父子(俄国演员:1)Ниаколаи Хрисáн-фович尼古拉·赫里桑福维奇,1811——1876.2)KoнстантйнНиколаевич康斯坦丁·尼古拉耶维奇,1856——1916).


[bookmark: ]pыбáлить ,-лю,-лuub[未](俗)同 pыбáчить. ~ ýдочка-ми用钓竿钓鱼.
[bookmark: ]pыбáлка ,-u,复二-лок,-лкам[阴]①(口语)捕鱼,钓鱼. cxo-дить на ~у去捕一趟鱼.❷[阳,阴]〈俗〉渔夫,渔妇. удáч-ЛИBЫЙ(或удачливая)  ~幸运的渔夫(或渔妇).❸《方》捕鱼的地方，捕鱼场.①〈方〉(捕食鱼类的)鸥.
[bookmark: ]Pыбалко, Павел Семёнович雷巴尔科(1894——1948,苏军将领，装甲坦克兵元帅，两次苏联英雄).
[bookmark: ]pbɪóa-noɪɪyr áй,pbi0bl-nonyeán[阴]鹦嘴鱼.
[bookmark: ]pbt6apb ,-π或pbɪ6 ápb,-x[阳](旧,俗)渔夫,渔人.
[bookmark: ]pbɪ6a-co6 áKa ,pbt0bt-co6 áku[阴]狗鱼.
[bookmark: ]pыббшкий ,-ая,-ое[形]рыбáк 的形容词. ~ колхбз渔业集体农庄. ~ поселок渔村. ~ костёр 渔人的篝火. ~аялбд-ка渔船,捕鱼的小船. ~ая ухá打鱼人的鱼汤. ~ое дело渔业.Это был стάрый рыбацкий обычай————всегдá выпус-Kátb B Mópe MOpckýx neryx óB.(Паусмовскиù)这是渔人的老规矩————总是把鲂鮄放回大海。
[bookmark: ]pыбаченье ,-л[中]рыбачить的名词.
[bookmark: ]pbi6 ávecTBO ,-a[中]捕鱼业,渔业(同义pbiбалбвство).
[bookmark: ]pbiбάчий ,-bя,-be[形]pыбáк的形容词. ~ Kocrëp 渔人的篝火. ~bялбдка渔船,打鱼的小船. ~ beпбприше打鱼生涯.~ыйсети渔网.Oна из рыбачьей семый.她出身于渔民家庭.◇pbi6aчьи экспедйшии(口语)浑水摸鱼(译自英语fishing expedition).
[bookmark: ]Pыбάчий полубстров(俄罗斯)雷巴奇半岛.
[bookmark: ]pыбáчить ,-uy,-чишь[未]捕鱼(为业),从事渔业;当渔夫.
[bookmark: ]pbiбάчка ,-u,复二-чек,-мкам[阴]❶渔妇.❷〈口语〉渔夫的妻子。
[bookmark: ]Pbiбάчье 雷巴奇耶(吉尔吉斯斯坦城市 Иcc6iK-Kуль伊塞克湖的旧称).76°10'E,42°28'N.
[bookmark: ]pbiбάчьевский, рыбачинский 或 рыбάченский,-ая,-ое[形]Pbi6 áube的形容词.
[bookmark: ]pbi6-Bo - pbi6oлбвство 渔业.
[bookmark: ]pbiбвбд,-а[阳]捕鱼及水上监督机构.
[bookmark: ]pbiбводхбз ——— рыбовбдное хозяйство养鱼业.
[bookmark: ]pbiбвтýз ,-a[阳]高等渔业技术学校.
[bookmark: ]pbɪ6 éɪɪ,-óuá[阳](动)文鳊;[复]文鳊属(Vimba).
[bookmark: ]pbɪ6ëшка ,-u,复-แек,-นкам[阴]《口语》(一条)小鱼(指未长大的鱼),Ⅱ[用作集合名词]小鱼(指品种), méлкая ~小鱼.
[bookmark: ]pb16.3им. —— —— pыбáчья зимбвка渔民过冬的地方.
[bookmark: ]priбий ,-bя,-be[形]❶pirба 1 解的形容词. ~ XBOCT 鱼尾.~bя кость鱼刺. ~ъясάмка雌鱼. ~ьячешуя鱼鳞. ‖从鱼身上得到的. ~ Жир鱼肝油. ~ клей鱼胶,鳔胶.❷〈转〉冷漠的，冷淡的；漠不关心的.~bя натура(人的)冷漠性格.ЕшеЮноша,итакáя рыбья кровь! (Чернышевский)还是个年轻小伙儿，就成这样的冷血动物，‖(像鱼那样)毫无表情的，木然的，呆板无神的，~bи глаза呆板无神的眼睛.◇наphiбьем мехý чmo见 мех'. pыбий зуб(旧)海象牙齿.
[bookmark: ]pыбина ,-ы[阴]❶〈口语〉一条鱼(通常指大鱼). BoT TaKýюpыбину поймάл! 捉住了这么大的一尾鱼! ❷〈专〉(小船的)船底垫板，舱壁护条，货舱壁，❸<海>(船的)对角线，斜切线，检查线.
[bookmark: ]pыбинка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]〈口语〉pыбина 1解的指小表爱。
[bookmark: ]pыбинс ,-а[阳](海)舱侧护条,垫材.
[bookmark: ]Pыбинск ,-а[阳]雷宾斯克(俄罗斯城市).38°52'E,58°03'N.
[bookmark: ]páiбинский ,-aя,-ое[形]Pыбинск 的形容词.◇Pыбинскоеводохранилише(俄罗斯)雷宾斯克水库.38°25'E,58°30'N.
[bookmark: ]pыбинспектор[бын],-а,复-á或-ы,-όв或-ое[阳](口语》保护水域、防止偷捕(鱼)的监督员，渔业监督员、
[bookmark: ]pыбинспекторский[бын],-ая,-ое[形]рыбинспектор的形容词. ~аялбдка渔业监督船.
[bookmark: ]pыбинспекиия [бын],-u[阴]渔业资源保护监督机构.
[bookmark: ]pыбиться ,-блось,-бишься[未](口语)(多米诺骨牌中的)做鱼.
[bookmark: ]pыбица ,-ы[阴]〈口语,民诗〉pыба 1解的表爱.1[用作集合
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[bookmark: ]名词]小鱼.
[bookmark: ]páiбиша,-u[阴]〈口语〉pыба 1解的指大.1[用作集合名词]大鱼.
[bookmark: ]páióka,-u,复二-60k,-6kam[阴]❶pbi6a 1 解的指小表爱.Чтббы рыбку съесть,нάдо в вбду лезть.想吃鱼就得下水.[用作集合名词]小鱼.❷(口语)对姑娘、妇女的亲切称呼. He по силам тебе нбша,рыбка моя! 你挑不起这副担子呀，小姑娘！❸〈口语〉鱼群侦察机，渔场探测飞机(职业用语).◇30лотάя рыбка金鱼(财富、实现愿望和幸福的象征.源自普希金《渔夫和金鱼的故事》). ro HЯTbCЯ за золо-тбйрыбкой追逐金鱼(指寻找幸福). поймάть золотуіоpáióky 捉住金鱼(指得到幸福). kak páióke 3 óHTИK (Hý-Жен)画蛇添足(完全不需要，多此一举).
[bookmark: ]Pыбкб, Николаи Степанович 雷布科(1911——1977,苏联功勋试飞员，苏联英雄).
[bookmark: ]pыбколхбз ,-а[阳]集体渔社.
[bookmark: ]pыбнадзбр,-а[阳]❶捕鱼监督;捕鱼监督机构,❷捕鱼监督员.
[bookmark: ]pыбнадзбрить ,-p10,-puub[未](俗)在捕鱼监督机构工作.
[bookmark: ]pb16надзбровец,-вца[阳]〈口语〉捕鱼监督员.
[bookmark: ]pbiбнадзбрствовать ,-6y10,-eyeub[未]实施捕鱼监督.
[bookmark: ]Pыбник,-а[阳]雷布尼克(波兰城市).18°32'E,50°06'N.[波兰语 Rybnik]
[bookmark: ]páiбник ，-a[阳]❶渔业专家；渔场工作人员，|渔业部工作人员，‖爱吃鱼的人，‖渔行老板。‖《旧》渔商，渔贩，(鱼店)卖鱼者.❷鱼肉馅儿饼.
[bookmark: ]Pыбников , Павел Николаевич 雷布尼科夫(1831——1885,俄国民间文学家).
[bookmark: ]Pыбникова, Мария Александровна 雷布尼科娃(1885-1942，苏联教育家，俄语和俄罗斯文学教学法专家)。
[bookmark: ]pыбникский ,-ая,-ое[形]Pыбник 的形容词.
[bookmark: ]Pыбница ,-ы[阴]雷布尼察(摩尔多瓦城市).29°00'E,47°42'N.
[bookmark: ]pыбница ,-ы[阴]〈渔〉❶鱼栈,鱼仓❷小渔船,小捕鱼船.MOT ópHaЯ ~机动渔船.❸(口语)pыбник 1解的女性.
[bookmark: ]pыбницкий ,-ая,-ое[形]рыбница 的形容词.
[bookmark: ]pbiбновский ,-aя,-oе[形]Pbiбное 的形容词.
[bookmark: ]Pbióhoe ,-o20[中]雷布诺耶(俄罗斯城市).39°30'E,54°44'N.
[bookmark: ]pbiбно-растительный ,-ая,-ое[形]只吃鱼和果蔬的.
[bookmark: ]pbɪóHblЙ ,-aя,-oе[形]❶p úба1解的形容词. ~ запах鱼腥味. ~aя кость 鱼刺.~ые богатства страны国家的渔业资源.‖捕鱼的；卖鱼的；买鱼的；鱼品加工的；养鱼的。~Mara-3ИH 鱼店. ~ рблнок鱼市. ~ комбинат 鱼品联合加工厂.~ая торгбвля鱼生意. ~ая лбвля 捕鱼. ~ая промыш-ленность鱼品工业, ~ое хозяиство 渔业, ~ые прбмыслы渔场,‖装鱼用的, ~ caдбк活鱼存放池, ~аяббчка鱼桶。❷用鱼做的,有鱼肉的(指菜肴等), ~ cyn鱼汤. ~ пирбг鱼肉馅儿饼, ~ caxiát 凉拌鱼,鱼肉色拉, ~ as com/hнка鱼丁稠辣汤, ~ая мукае粉, ~ое блодо 鱼菜. ~ое заливнбе鱼冻, ~ые котлеты鱼丸, ~ые продукты鱼制食品;水产制品. ~ые консервые罐头, ‖[用作名词]рыбное,-о2о[中]鱼菜，鱼肉食品.河. ~ oe ó3epo 产鱼多的湖.①(口语)有鱼腥味的. ~aялбж-ka有鱼腥味的调羹. ~ bie pýKИ 有鱼腥的手.◇páióнаяBOЙH á 国际间海上捕鱼纠纷.
[bookmark: ]pыбо...[复合词第一部]表示“鱼”、“渔”、“鱼的”、“渔的”,如рыбодобыча,рыбоконсервный, рыбокоштильня,ры-бопродýкты,рыборазведение,рыботовары.
[bookmark: ]pbi6oakýctика ,-u[阴]鱼声学.
[bookmark: ]pыбоведение ,-я[中]鱼类学.
[bookmark: ]pыбовбд,-а[阳]鱼类养殖家,养鱼专家.
[bookmark: ]рыбовбдно-мелиоратйвный ,-ая,-ое[形]养鱼与土壤改良的. ~ bie pa6 ótbt养鱼与土壤改良工程.
[bookmark: ]рыбовбдно-утйный ,-ая,-ое[形]养鱼养鸭的. ~ое хозяйс-TBO 养鱼养鸭业.
[bookmark: ]pыбовбдный ,-ая,-ое[形](人工)养鱼的. ~ завбде苗场,鱼种孵育场. ~ пруд鱼池,鱼塘. ~ое хозяйство养鱼业,鱼


[bookmark: ]类养殖业. ~ые инкубацибнные аппараты人工孵鱼器.
[bookmark: ]pbiбовбдство[ɪɪ'TB],-a[中]❶养鱼(业),鱼类养殖(业).прудовбе ~池塘养鱼.❷养鱼学.
[bookmark: ]pыбовбдческий ,-ая,-ое[形]养鱼(业)的,鱼类养殖的. ~завбд鱼类养殖场. ~ая фéрма养鱼场. ~ое хозяйство养鱼业. ~ие кýрсы养鱼专修班.
[bookmark: ]pb16ob03 ,-a[阳]活鱼运输船;活鱼运输车.
[bookmark: ]pыбодобыча ,-u[阴]捕鱼;捕鱼量.
[bookmark: ]pыбозавбд,-а[阳]鱼品(加工)厂.плавучии ~ 水上鱼品加工厂，鱼类加工船.
[bookmark: ]pыбозаводской,-άя,-όе或 pыбозавбдский[μ'κ],-ая,-oe[形]鱼品(加工)厂的.~йеясли鱼品厂的托儿所.
[bookmark: ]pыбозашита ,-ы[阴]渔业资源保护.спбсобы ~ы渔业资源保护方法.
[bookmark: ]pыбозашцитный ,-ая,-ое[形]保护渔业资源的.
[bookmark: ]pыбозмея,-น,复-змеч[阴]〈动〉鱼蛇,鱼螈;[复]鱼螈属(Ichthyophs).
[bookmark: ]pыбоколхбз ,-а[阳]同 pыбколхбз.
[bookmark: ]pыбокомбинáт ,-а[阳]鱼品联合加工厂.
[bookmark: ]pыбокбмплекс,-а[阳]鱼类繁殖饲养综合体,鱼类繁殖饲养综合企业.
[bookmark: ]pыбоконсервный ,-ая,-ое[形]鱼品罐头的. ~ завбд鱼品罐头厂.
[bookmark: ]pbiбокобп,-а[阳]渔业合作社.
[bookmark: ]рыбокоптильный ,-ая,-ое[形]熏鱼(用)的. ~ завбд熏鱼厂. - oe заведение 熏鱼作坊.
[bookmark: ]pbiбокоптильня,-u,复二-лен,-льням[阴]熏鱼间;熏鱼厂.pыбокоптилыцик ,-а[阳]熏鱼工(人).
[bookmark: ]pыболов ,-а[阳]❶捕鱼者;钓鱼人;钓鱼爱好者,业余钓鱼人.Сидит на берегу рыболбв сýдочкой.钓鱼人坐在岸边垂钓.❷《口语》渔人，渔夫，渔民.❸(民间称呼中的某些)鸥；鱼鹰.Ястреб-рыболбв鱼鹰.①〈口语〉渔船.
[bookmark: ]pыболовецкий ,-ая,-ое[形]以捕鱼为业的,(从事)渔业的.~ колхбз集体渔社. ~ая артель 渔业组合. ~ая бригáда渔业队, ‖供捕鱼用的, ~трáулер拖网渔船, ~ая снасть渔具. ~ие суда捕鱼船,渔轮.
[bookmark: ]рыболовецко-мелиоративный ,-ая,-ое[形]渔业与土壤改良的. ~ая станция渔业与土壤改良站.
[bookmark: ]pыболбвный ,-ая,-ое[形]捕鱼的,钓鱼的;渔业的. ~ сезбн捕鱼季节, ~ прбмысел渔业,捕捞业, ~ спорт钓鱼运动.~ая станция钓鱼站. ~ая конвенция(外交)渔业公约.~ oe пбприше捕鱼生涯. ‖供捕鱼用的. ~ тралышик拖网渔船. ~ флот渔船队. ~ые сети渔网. ~ые принадлеж-HOCTИ 渔具. ◇рыболбвная войнά 见 воинá. рыболбв-HblЙ Haдзбр捕鱼监督;捕鱼监督机构.
[bookmark: ]pbiболовпотребсоюз,-а[阳]渔业职工消费合作社联社.
[bookmark: ]pыболовство ,-а[中]❶渔业,捕鱼业.заниматься ~ом从事渔业，❷捕鱼，钓鱼，
[bookmark: ]pыболокатор ,-а[阳]鱼群探测器.
[bookmark: ]pыболокация ,-u[阴](通过测声)鱼群定位.
[bookmark: ]pbiбомбечный ,-ая,-ое[形]洗鱼的. ~ая машина洗鱼机.
[bookmark: ]pbiбоморозйльный,-ая,-ое[形]有冷冻(鱼品)设备的. ~траулер有冷冻设备的拖网渔船，
[bookmark: ]pbiбомучной ,-άя,-όе[形]鱼粉的;制鱼粉的, ~άя устанбв-Ka制鱼粉的设备.
[bookmark: ]pыбонадзбр,-а[阳]同 pыбнадзбр.
[bookmark: ]pыбонадзбровец,-вча[阳]〈口语〉国家渔业监督机构工作人员.
[bookmark: ]pb16oHac óc ,-a[阳]鱼泵.
[bookmark: ]pbi60HbKa ,-u,复二-He K,-HbKaM[阴]〈口语〉同páióka 2解.
[bookmark: ]pыбообрабатыватоший ,-ая,-ee[形]鱼品加工的. ~аяма-шห้на 鱼品加工机.
[bookmark: ]pbi6oo6pa66tKa ,-u,复二-mok,-mxaM[阴]鱼品加工.
[bookmark: ]pыбообраббтчик ,-а[阳]鱼品加工专家.
[bookmark: ]pыбообработчица ,-ы[阴](在渔船上从事)鱼品加工女工.
[bookmark: ]pbiбообразный ,-ая,-ое[形]❶鱼形的,鱼状的.❷[用作名词]pыбообрáзные,-ыхе[复](动)同бесчеліостные.
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[bookmark: ]pыбообьединение ,-я[中]鱼类养殖联合公司.[bookmark: ]●

[bookmark: ]pыбоотхбды,-ов[复]鱼加工后的下脚.
[bookmark: ]pыбоохрáна ,-ы[阴]渔业资源保护;渔业资源保护机构. от-дел ~ы渔业资源保护处.инспектор ~ы渔业资源保护机构监督员.
[bookmark: ]pыбоохрáнник ,-а[阳]渔业资源保护员.
[bookmark: ]pыбоохранный ,-ая,-ое[形]pыбоохрана 的形容词. ~оесýдно渔业资源保护船.
[bookmark: ]pыбоперерабатыватоший ,-ая,-ee[形]鱼品加工的. ~ ко-мбинáт 鱼品加工联合工厂.
[bookmark: ]pыбоперераббтка ,-u[阴]鱼品加工.
[bookmark: ]pыбоперераббтчик ,-а[阳]鱼品加工厂工人.
[bookmark: ]pыбопитбмник ,-а[阳]鱼种场.
[bookmark: ]pыбоподъём ,-а[阳]同pыбоподьёмник.
[bookmark: ]pыбоподьёмник ,-а[阳](拦河坝上的)鱼道,鱼梯,通鱼路.
[bookmark: ]рыбопольёмный ,-ая,-ое[形]рыбоподьём,рыбоподь-ёмник 的形容词. ~ое сооружение过鱼设施. ~аялέстни-ца鱼梯.
[bookmark: ]рыбопоискбвый或 рыбопбисковый,-ая,-ое[形]渔业探查的.гидроакустическая ~ая стáнция水声觅鱼站.
[bookmark: ]pыбопосадочный ,-ая,-ое[形]鱼类放养的. ~ материáл鱼类放养材料(小鱼、当年鱼等).
[bookmark: ]pыбоприёмный ,-ая,-ое[形]接收鱼的,鱼货收购的. ~Пункт鱼类收购站,收鱼站. ~ флот接鱼船队. ~ыесуда接鱼船.
[bookmark: ]pbiбоприёмшцик ,-а[阳]收鱼站工人,鱼货收购站职员.
[bookmark: ]рыбоприёмшища ,-ы[阴]рыбоприёмщик的女性.
[bookmark: ]pыбопродуктивность ,-u[阴]产鱼量. ~ прудбв 池塘产鱼量. ~ pbiбовбдных хозяиств养鱼场的产鱼量.
[bookmark: ]pыбопродукты,-08[复](单 pыбопродукт,-а[阳])鱼制品.
[bookmark: ]pыбопродукция ,-u[阴]鱼产量,产鱼量.
[bookmark: ]pыбопромысловик ,-á[阳]渔业专家.
[bookmark: ]pыбопромыслбвыи,-ая,-ое[形]渔业的;捕鱼的. ~ флот捕鱼船队, ~ надзбр捕鱼监督. ~ая артель渔业组合. ~ыеcyдá渔船,捕鱼船.
[bookmark: ]pыбопромышленник ,-а[阳]鱼品企业主;渔业主;渔场经营者.
[bookmark: ]pыбопромышленность ,-ч[阴]鱼品业,水产品工业.
[bookmark: ]рыбопромышленный ,-ая,-ое[形]鱼品加工的,鱼品工业的，水产品加工的，水产品工业的.~pañóH鱼品工业区.~KOMбинάт鱼品联合加工厂. ~ая техника鱼品加工技术.
[bookmark: ]pbiбопрбпуск,-а[阳](通过水坝、瀑布等的)过鱼设施.
[bookmark: ]pыбопропускной ,-άя,-όе[形]使鱼通过的,输送鱼的,扬送鱼的, ~ые сооружения过鱼设施(鱼道、鱼梯等).
[bookmark: ]pыборазведение ,-я[中]鱼类养殖,鱼类(人工)繁殖.искýс-CTBeHHOe ~鱼类人工繁殖.
[bookmark: ]pыборазведка ,-u[阴]鱼群侦察.
[bookmark: ]pыборазвбдник ,-а[阳]养殖鱼的装置.
[bookmark: ]pыборазвбдня,-u,复二-оен,-оням[阴]养鱼场,鱼类繁殖场.
[bookmark: ]рыборазделочный ,-ая,-ое[形]剖鱼的,拾掇鱼的. ~ая ма-шина剖鱼机.
[bookmark: ]pыборезка ,-u,复二-30K,-3KaM[阴]切鱼机:
[bookmark: ]pbi6oceboo6op ót ,-a[阳]养鱼和种植农作物交替进行.
[bookmark: ]рыбосушйлка ,-u,复二-лок,-лкам[阴]鱼干燥机,烘鱼机.
[bookmark: ]pbiботоварный ,-ая,-ое[形]鱼制品的.
[bookmark: ]pbɪ6oToB ápb1 ,-06[复]鱼制品,水产制品.
[bookmark: ]pbi6oropr óBeɪl ,-bua[阳]鱼商,鱼贩.
[bookmark: ]pыботоргбвля ,-u[阴]鱼生意,贩鱼.
[bookmark: ]pbiботоргбвый,-ая,-ое[形]рыботоргбвля的形容词. ~оезаведение 鱼店.
[bookmark: ]pыбоугбдье ,-я[中]鱼类养殖区,渔业区.
[bookmark: ]рыбоуловитель ,-я[阳](水库、水池放水时用的)捞鱼器,捕鱼器.
[bookmark: ]pbiбоучάсток ,-mka[阳]捕鱼工段.
[bookmark: ]pbiбоучётный ,-ая,-ое[形]鱼群统计的. ◇pыбоучётное


[bookmark: ]заграждение统计鱼群通过数量的栅栏.
[bookmark: ]pыбохбд,-а[阴]鱼道,鱼梯,通鱼路.ступенчатыи ~多级鱼梯. ~ы в плотинах гидрозлектростанции 水电站拦河坝上的鱼道.
[bookmark: ]pыбохбдный ,-ая,-ое[形]pыбохбд的形容词. ~ые лест-Hицы鱼梯, ~ые устрбйства过鱼设施. ~ шліоз 过鱼闸.
[bookmark: ]pbiбохозяйственный ,-ая,-ое[形]渔业的;养鱼场的. ~оеyupeждение渔业机关.
[bookmark: ]pыбоцех ,-а[阳]鱼加工车间.
[bookmark: ]pbiбочйстка ,-u,复二-moк,-mкам[阴]刮鱼鳞器,去鱼鳞机.
[bookmark: ]pыбочбнка ,-u[阴]〈蔑〉鱼.
[bookmark: ]рыбоядный ,-ая,-ое[形]食鱼的. ~ые живбтные 食鱼动物.
[bookmark: ]⋯⋯⋯pbıбпрбм ,-a[复合词第二部]表示“鱼品工业”、“水产品工业”,如 Гипрорыбпрбм,Минрыбпрбм,Сахалинрыб-прбм.
[bookmark: ]pbɪ6. noc.———pbɪθáЦкий посёлок 渔村(用于测绘).
[bookmark: ]pbi6. пр(ом), ——— рыбные прбмыслы渔业,捕鱼业.
[bookmark: ]pbiбпромхбз,-а[阳]———рыбопромыслбвое хозяиство 渔业，捕鱼业.
[bookmark: ]pbiбпункт ,-а[阳]养鱼站.
[bookmark: ]Pыбстрбй————Государственныи стройтельный трест ры-болόвной промышленности 国家捕鱼工业建筑托拉斯.
[bookmark: ]pbɪбтéxникум ,-а[阳]水产品工业学校.
[bookmark: ]···pbiбтбрг,-a[复合词第二部]表示“渔品贸易”,如I'maB"мясорыбтбрг,Мосрыбтбрг.
[bookmark: ]pыбфáбрика ,-u[阴]渔船上的鲜鱼加工场所.
[bookmark: ]pbɪ6x ó3 ,-a[阳]————养鱼业,鱼类养殖业;养鱼场.
[bookmark: ]pb16x03 ——— pb160ловецкое хозыйство渔业,捕鱼业.
[bookmark: ]pbɪ6ɪt éx ,-a[阳]鲜鱼加工车间.
[bookmark: ]pbiбчбнка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]〈口语〉pыба 1解的指小表卑.
[bookmark: ]Phióbi,Pbt6[复]❶[只用复数]〈天〉双鱼(星)座(黄道十二星座之一).❷(2月20日-3月20日出生)属双鱼座的人.
[bookmark: ]pыбы-бάбочки,рыб-бάбочек[复]〈动〉蝴蝶鱼类.
[bookmark: ]Pывкин , Oскáр Львбвич 雷夫金(1899———1937,共青团活动家).
[bookmark: ]pbIBOK ,-BK á[阳]❶猛地一拉(或一推、一扯、一冲等) pbIBKИветра一阵阵猛烈的风,Лбшадь сάльным рывкбм выта-шила телегу из грязи.马猛力一拉,把大车拉出了泥塘.Сверхней пблки упáл большби чемодáн от рывкá паро-B ó3a.(Пришвшн)由于机车猛然启动，一只大箱子从行李架上掉了下来.‖《转》猛一使劲，猛地向前冲；加把劲. Tp áKTOPсделал рывбк вперед. 拖拉机猛地向前冲了一下.Поздра-вляіо. Твоябригáда на вторбм месте.Ешё рывбки ос-тáвишьпозади знаменитого Харлáмова!  ( Колесни-K06)祝贺你.你的生产队名列第二.再加把劲你就把著名的哈尔拉莫夫抛在后边.‖(工作或建设中的)跃进. Ha MOИXглазáх странá совершала свой рывóк вперёд,мне хоте-лось рванýться вместе со всеми.(Горбамов)我亲眼看到国家在向前跃进，我真想同大家一起向前飞奔.‖突击(加班加点赶任务、赶工作). pa6 ótaTb 6e3 pbiBK óB 有节奏地工作.План выполнен без рывкбв и штурмовшины. 计划完成了,并没有赶任务,搞突击. CliOK óЙHЫЙ, xopomó знá-юший дело,он первый начал перекрывáть нбрмы,иHe pывкáми,а уверенно,устбичиво.(Солоухин)他镇定自若，熟悉业务，率先超过定额，不是靠搞突击，而是信心十足，十分沉着.‖急行军，急速前进.‖〈运动〉冲刺.~Haфหнишной прямόй(赛跑)直道冲刺. На последней,фи-нишной двадцатипятиметрбвке они бба сделали стре-МИTельный рывбк.(Paевский)最后快到终点25米处时,他们两人都来了个冲刺.❷〈运动〉抓举. нбвый мировбйpeK ópдв рывке двумя рукáми 双手抓举世界新纪录.тре-нировать ~ однбй рукой练习单手抓举.улучшить ре-3yльтάт в рывке提高抓举的成绩.❸《口语》狠拧一把(一种惩罚方式). В сирбтстве жить————тблько слезылить...Мало ль щипкбв да рывкбв,мало ли ббіо до синя-
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[bookmark: ]кбв,рванья косдо плешин принялá Даренка.(Печер-CKu ǔ)孤儿的生活————经常哭天抹泪⋯⋯达莲卡遭揪拧的皮肉苦还少吗，被打得青一块紫一块，被揪住辫子扯掉头发受的痛苦还少吗? ①[用作副词]pывкбм 猛然,猛地一下. pывкбмвыташить гвоздь 猛力一下拔出钉子. рывкбм разорвáтьBepëBKy 猛地一下把绳子扯断. pblBK óM pacпахнýTb дверь一个猛劲把门打开.Пружинно вскочив нά ноги,он рыв-кбм пбднял бάбу сземли.(Горькич)他像弹簧一样跃起身，一个猛劲把打桩吊锤从地上举了起来.❺[用作副词]pы-вкáми不均匀,无节奏,断断续续地.водйть пилý рывкáми拉锯用力不匀.3aHИM áTbCЯ рывкáми做事忽冷忽热. Мбло-дость либушевáла в них หли бто свбйство рýсской на-тýры,но они раббтали рывкáми. В них не было чýвст-ва постоянного,рбвного ритма.(Галшн)是他们青春的浪花在翻腾呢，还是俄罗斯人的禀性难移?他们的工作忽紧忽慢.在他们身上没有经常性的、均匀的节奏感.◇c pbIBK áдас тычка见 тычбк.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pái BOM[副]〈俗〉同pывбк 4解. Cherбыл кбе-где по коле-но,и сάни подёргивались рывом с кάждым движени-emлбшади.(Л. Толстоù)有些地方雪深没膝,马每动一下，爬犁都猛地扯动一下.
[bookmark: ]pыгáловка,-u[阴]①(行话,蔑)公共饮食机构,‖学校食堂,小吃部(学生用语).❷〈藐〉质量低劣的食物(青年用语)❸(行话，蔑)官方的大众传媒。
[bookmark: ]pыгáнье ,-ﺝ[中]pыгáть的名词;打嗝儿声. rpómкое ~大声打嗝儿.
[bookmark: ]pыгáтельный ,-ая,-ое[形]《藐》不好的,很坏的,质量低劣的(青年用语).
[bookmark: ]pыгáть ,-áю,-áeub[未]打响嗝儿. [Apram óHoB] за обе-дом грбмко чавкали рыгал.(Горькич)阿尔塔蒙诺夫吃饭时嘴大声吧嗒，还打响嗝儿。‖чем喷出(火焰、火苗)，~пламенем 喷射火苗.
[bookmark: ]pbirHýTb ,-Hý,-Hëuvb[完]pbir átb的一次体.
[bookmark: ]pbɪr óra ,-bɪ[阴]〈俗〉打(响)嗝儿:
[bookmark: ]pbiroT áTb ,-2ouý,-zóueub[未]〈方〉大声笑,哈哈大笑.
[bookmark: ]pыдалец,-лыа[阳]为···号啕大哭的人.
[bookmark: ]pыдаловка ,-u[阴]〈行话,讽〉破损的道路.
[bookmark: ]рыдальшица ,-ы[阴]〈方〉同плакальшица.
[bookmark: ]pыдáние ,-я[中]рыдáть的名词;号啕大哭声,痛哭声. Oháвся тряслάсь от рыданий.她痛哭得全身都颤抖. Плач пе-реходил-в рыдание. (Помялобскич)哭泣变成号啕大哭.Oн,вдрут закрыв лицб ладбнями,разразился грбмки-мирыданиями.(Kуприн)他突然双手遮脸,放声痛哭起来.◇pыдания подстушили к гбрлу见 гбрло.
[bookmark: ]pыдáть ,-áro,-áeub; pbld árouqu ǔ[未]❶痛哭,号啕大哭, ~OT rópя因悲恸而号哭. ~ в гблос(或 гблосом,во весьгблос)放声大哭.[Mýся] рыдáла шýмно и грбмко,какплачут несправедливо обиженные дети.(Б. Полезоũ)穆夏放声大哭，哭得就像受了天大委屈的小孩子一样. OHрыдáл,рыдал сильно, рыдáл неутешно, и слёзы, какpeká,лились из егб тýсклых очей.(Гоеоль)他大哭起来,哭得很伤心，劝也劝不住，眼泪就像河水一样从他那模糊的眼睛里不住地往外流，‖(转)发出像大哭的声音.Песня рыда-ла то тише,то сильнее... и с кάждой нбвой нόтой всёбблее становилась похбжа на причитáние по умер-шем.(Горькиǔ)歌声低一阵高一阵，像是痛哭声，愈往下唱，愈像是哭死人.Oн [Буревестник] над тýчами смеётся,OH OT páдости рыдает! 海燕对着乌云发笑,他高兴得号啕大哭.❷〈行话，谑，讽〉(在恶劣条件下长久地)行驶、乘行.◇рыдать в три ручья见 ручеи.
[bookmark: ]pыдатоше[副]рыдающий 的副词. выкрикнуть ~带哭声喊出.
[bookmark: ]рыдаюший ,-ая,-ee.●рыдать 的现在时形动词.❷[用作形容词]像号啕大哭似的(指声音),TOBOpứTb ~ИM róлосом带哭声说. ~ие звуки оркестра乐团的像号哭的音乐声.Увидáв солдáт,он хотел крикнуть чтб-то,но вдрут ос-тановился и,схватившись за вблосы, захохотáл рыдá-


[bookmark: ]юшим хбхотом.(Л. Толсточ)他一看见士兵,很想叫一声，可是突然止住了。他抓住头发哈哈大笑起来，笑得像是在号啕大哭.
[bookmark: ]рыдвáн ,-а[阳]❶〈旧〉(旧时套几匹马的)远程轿式大马车.Четвероместныи ~四座远程轿式大马车.❷〈方〉(运禾草、干草的)四轮大车.❸〈藐〉苏联产的汽车(青年用语).
[bookmark: ]Pыдз-Смиглы, Эдвард雷茨一斯米格里(Edward Rydz-Smi-gly,1886——1941,波兰的实际独裁者,元帅).
[bookmark: ]pbɒk áκ,-á[阳]〈俗〉❶栗色头发的人.❷栗毛马,(毛色)火红的马.
[bookmark: ]pbDKe⋯⋯[复合词第一部]表示“红褐(色)的”、“棕红(色)的”,如 pblжекýдрый,рыжебрбвый,рыжешёрстый.
[bookmark: ]pыже-белый ,-ая,-ое[形]带棕红色和白色斑点的(指猫、狗).
[bookmark: ]pbDke6op óдый ,-aя,-oе;-póò,-a,-o[形]长着红褐色胡须的.~ мужчина长着红褐色胡须的男人. ~ая головá长着红褐色胡须的头.
[bookmark: ]pbDKeбрбвый ,-ая,-ое[形]有红褐色眉毛的.
[bookmark: ]pbDKeB áToCTb ,-u[阴]pbDKeB áTblЙ的名词.
[bookmark: ]pbDKeB áTblЙ ,-aя,-oе;-eám,-a,-o[形]淡红褐色的,浅棕红色的,略带棕红色的. ~ kóφe 浅棕红色的咖啡. ~ Цвет по-мидбров 略带棕红色的西红柿. ~ые краски закáта晚霞略带棕红色的色彩.
[bookmark: ]pыжеволбсый,-ая,-ое;-лбс,-а,-о[形]长着栗色头发的. ~мальчик长着棕红色头发的小男孩儿.
[bookmark: ]pbDKeBbë ,-d[中]〈行话〉黄货,黄金,金子.
[bookmark: ]рыжеголбвый ,-ая,-ое;-лбв,-а,-о[形]长着栗色头发的,满头棕红色头发的(指人)；头上长红褐色毛(或羽毛的)的(指动物). ~ Человек满头棕红色头发的人. ~ сбкол头上红褐色羽毛的隼.
[bookmark: ]pыжее ,-еzo[中]〈行话〉金子,黄金.
[bookmark: ]pыжей,-я[阳](植)同pыжик².
[bookmark: ]pыжекýдрый ,-ая,-ое[形]长着栗色卷发的.
[bookmark: ]pbDKeHbKИЙ,-ая,-ое[形]❶〈口语〉рыжии 1、2解的指小表爱. ~aя девочка头发栗色的小姑娘. ~ая лошáдка 毛色火红的小马.❷[用作名词]pbɪxeHbKИЙ,-o2o[阳]长着栗色头发的人.❸[用作名词]pыженький,-ozo[阳]〈俗〉一卢布(纸币).
[bookmark: ]pыжесть,-u[阴]рыжий1、2解的名词. ~ волбс头发栗色(指特征).Ⅱ红褐色;棕红色色调. Pыжесть емý не идёт.红褐色对他不适合.
[bookmark: ]pbDK étb ,-éto,-éeub[未]①显出红褐色,呈棕红色. Ha поля-Haxpыжеет прошлогбдний бурьян.林中旷地上显出红褐色的枯草. Pa36ýxшая от весеннего сблнца дорбга ры-Жела пбтнами навбза.(Арамшлев)被春天的阳光晒胀的道路上呈现出一堆一堆的褐色畜粪.❷(完 порыжеть)变成红褐色. B óлосырыжеют. 头发慢慢变成棕红色. ЧёрныйMex pblжéeT. 黑色毛皮褪成棕红色.
[bookmark: ]pbDKeýcый ,-aя,-oе;-ýс,-a,-o[形]❶长着红褐色小胡子的.❷[用作名词]pbɪxeýcbɪň,-ozo[阳]长着红褐色小胡子的人.
[bookmark: ]pыже-чάлый,-ая,-ое[形]灰中带棕红色的(指马).
[bookmark: ]pbDKemëpcTbIЙ ,-aя,-oе[形]长着红褐色毛的,毛色棕红的(指动物), ~aя собáка毛色棕红的狗.
[bookmark: ]pbɒkий ,-aя,-ee; pbɒk,pbʊk á, pboke; pborc ée; pborc é ūuu ǔ[形]①红褐色的,棕红色的.~aя борода红褐色的胡须.~ие вблосы栗色头发. ~ая шерсть 红褐色的毛. ~ие вес-нушки红褐色的雀斑.мужчина с ~ими ýсиками蓄着红褐色小胡子的男子, Дивáн,обйтый - им плошем 包棕红色长毛绒的沙发. Ohá их [Bóлосы] крáсит в рыжийпвет,теперь бто в мбде.(Tyрzeнев)她把头发染成栗色,现在这很时兴，∥长着栗色头发的(指人)；毛色火红的(指马等动物). ~ мальчишка长着栗色头发的小男孩儿. ~ жере-бец栗毛的小马驹. KOHb ~еймάсти毛色火红的马. Впере-диидёт командир,рыжий,как огбнь.(Паусмовскиũ)前面走的是指挥员，他的头发像火一样发红，∥(因时间久)褪成红褐色的. ~ие толениша褪成红褐色的皮靴筒, ~ от
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[bookmark: ]старости платбк因年久而褪成红褐色的头巾.❷[用作名词]pыжии,-еzo[阳]〈口语〉马戏丑角, ~ изцирка马戏团的丑角.❸[用作名词]pыжий，-еzo[阳]长着红褐色头发的人.①[用作名词]pыжая,-ей[阴]〈民诗〉狐狸.◇pыжийприлив(海水呈褐红色的)赤潮,я(或ты,он等) ры-Жий?(常用于疑问句或否定句中)我(或你、他等)比别人差吗? Ho на занятия бти я всё-таки ходил, не ходитьбыло как-то нелбвко: все хбдят———аярыжии,что ли?(Ⅲedpuep)不过这些课我还是去上了，不去总觉得不大好：大家都去，可我怎么啦，比别人少个胳膊，少条腿吗?[bookmark: ]P

[bookmark: ]pыжик٬,-а[阳]●〈植〉亚麻荠;亚麻荠属(Camelina). ~льняной亚麻荞(C. linicola).❷〈植〉松乳菇,松乳菌(La-ctarius deliciousus).
[bookmark: ]pbtxик² ，-a[阳]〈口语〉红毛儿(对长有栗色头发的人或毛色棕红的动物起的外号).
[bookmark: ]pórжикз,-а[阳]❶〈俗〉金币.❷10卢布(青年用语).
[bookmark: ]phiжиковый ,-aя,-oe[形]❶pыкик 1解的形容词. ‖从亚麻荠提取的. ~ oe мácло亚麻荠油. ~ые жмыхи亚麻荠饼.❷pb1xик12 解的形容词. ~aя шлята松乳菇菌盖.
[bookmark: ]pыжинá，-ы[阴]红褐色，棕红色；红褐色色调，棕红色色调.чёрная с ~ойборода黑中带红褐色的胡须.
[bookmark: ]pыжинка ,-и[阴]pыжина的指小.
[bookmark: ]páiжичек,-чка[阳]〈口语〉рыжик’ 2解的指小表爱.
[bookmark: ]pБокичек² ,-чка[阳](口语)pыжикэ的指小表爱.
[bookmark: ]Pыжкбв , Витáлий Леонидович 雷日科夫(1896——1977,苏联生物学家).
[bookmark: ]Pыжбва, Варвара Николаевна 雷若娃(1871——1963,苏联女演员，苏联人民艺术家)。
[bookmark: ]pbDK óBblЙ ,-aя,-oе[形]金的;金色的(罪犯、青年用语).◇pbDK óBbIЙ Kaляк(谑,褒)金玉良言(青年用语).
[bookmark: ]pbɒkýxa ,-u[阴]对棕红色的母牛的称呼.
[bookmark: ]pbIK,-a[阳](狮子等猛兽的)咆哮声,吼声,rp ó3HblЙ ~(猛兽)可怕的吼声，львиный ~狮子的咆哮声.‖(像野兽咆哮的)喊叫声,说话声,吼声.~TЯгочей牵引机的吼叫声. FO-BOpИTЬ сердйтым ~OM用怒吼的声音说话.
[bookmark: ]Pыкáлова, Надежда Васứльевна雷卡洛娃(1824——1914,俄国女演员).
[bookmark: ]pыкáние ,-я[中]рыкать的名词;凶猛的吼声,咆哮声,звери-Hoe~野兽的咆哮(声).
[bookmark: ]pbɪk áTb ,-ávo,-áeub[未](完pbɪknýtb)(野兽)凶猛吼叫,咆哮.Лев рыкает.狮子在咆哮.‖(转,口语)发出凶猛吼声;厉声说话,大声喊叫. Экскавáтор рыкает. 推土机在吼叫.ТыHa MeHЯ He pыкаи! 你不要对我大喊大叫!
[bookmark: ]Pыкачёв , Михакид Александрович 雷卡乔夫(1840/41-1919，俄国科学家，彼得堡科学院院士).
[bookmark: ]pbiK áiomий ,-aя,-ee. ❶pыкáть 的现在时形动词.❷[用作形容词]吼叫的，咆哮的(指声音).~ие звуки吼叫声，咆哮声。~ ee“ypá》“乌拉”的吼声.
[bookmark: ]pbiKHýTb ,-Hý,-nëub[完]pbiK áTb 的一次体.
[bookmark: ]Pылеев , Кондратий фёдорович雷列耶夫(1795——1826,十二月党人、诗人).
[bookmark: ]рылеика ,-u,复二-ếer,-ейкам[阴](方)рыля的指小.
[bookmark: ]pbiлéйный ,-ая,-ое[形]〈方〉рыля的形容词.
[bookmark: ]рылейпцик ,-а[阳]〈方〉里拉琴手(见лира12解).
[bookmark: ]Pыленков , Николάй Иванович 雷连科夫(1909——1969,苏联俄罗斯诗人).
[bookmark: ]pылкбм，-а[阳]〈谑，讽〉在独联体国家的因特网部分(电脑使用者用语).
[bookmark: ]pыло，-a[中]❶(动物，尤指猪的)拱嘴，鼻子尖；嘴脸(指头的前凸部分). CBИHOe ~猪拱嘴. ~ Cóма鲇鱼嘴.Cвинья...рылом подрывать у дуба кбрни стала.(Крылов)猪……用嘴拱起橡树的根来了.[Eж]ббльше не прятал рыла инесвертывался клубкбм, когдá eró трбгали зá нос.(Kase-pu H)刺猬在有人触到它的鼻子的时候，再也不把嘴脸藏起来，也不蜷曲成球了.❷〈粗俗〉(人的)脸，丑脸，脏脸.(He)co-Bátb cBoë свинбе ~ в чужбиогорбд(不)干涉别人的事.


[bookmark: ]С поскбнным рылом да в сукбнныи т ряд.或 С сукбн-ным рылом дав калάшный ряд.《俗语》自己不懂,硬要出头. OH Bacпобранил,а выегб выругаите; он васвpáino,a Bbi eró B ýxo.(Пучикшн)他骂了您,您也骂他吧:他打您一巴掌,您也给他一耳光. Tы рыло-то вымой ...Понимаешь? А то придёшь к бάрыне чёрт чёртом.(Manu H-Curupxk)把你那张脏脸洗洗干净……懂吗? 要不你这副鬼样子怎好去见太太.‖丑人，讨厌的人.Пьеса сидит вголове...и прбсится на бумагу,но едвá я за бумáry,как отворяется дверь и вползает какбе-нибудь рыло.(Чехов)剧本在脑子里已经酝酿好了……而且亟待写在纸上，可是我刚一提起笔来，门就开了，走进一个不速之客来，‖《骂》丑八怪,坏家伙,肮脏的东西. HeyMbiroe pыло! 肮脏的东西! —— —— Что ты понимаешь, Tymóe рыло? —— —— opáiKóлобов.(Горькич)“你懂什么,笨家伙?”科洛博夫大声吼道.❸《口语》(飞机、炸弹、机枪等)前面的突出部分，端部，~самолета 飞机前面的突出部分. фyráска с заострённым~OM 尖头爆破炸弹.❹身份证或证明身份的其他证件(青年用语).◇BOpoTЙTЬ pыло ом косо-неzo见 воротйть². ку-вшинное рыло见 кувшинный. на рыло (прихбдится等)(粗俗)平均每人,按每人.Да где прохарчиться! Еже-Ли по трёшнице на рыло——смело хвáтит вплоть доPocróва.(Эршель)哪能把钱都花光呢! 如果按每人三个卢布,到达罗斯托夫是足够的了. He no páiny Kowy〈俗〉(因地位、财产状况不相当)合不来，搞不到一块儿.———Bприказ-Чики,Что ли,нанялся бы...Любой помешик с удовбль-CTBИCM BO3bMềT.——— He по рылу мне с помешикамиBOЖжаться.(Салтьыков-Ⅲеоршл)“你还是去当管家吧……任何一个地主都会乐意雇你的，”“我跟地主合不来，”Hи ýxaни рыла не смыслить(或не знать,не понимáть等)《俗》啥都不懂,一窍不通.————Видите,как старичбк выра-Жáется,———Указывая на отцá большим пάльцем,гово-рил Вάська,————анархйст сάмый вредный,в сошиализмениухани рыла не смыслит.(A. H. Toncmoǔ)“您听听这老头儿说些什么.”瓦西卡用大拇指指着父亲说，“他是一个最有害的无政府主义者，对社会主义一窍不通.”pылом невышел(粗俗)不适合,不合条件,不配.————Вам быв ар-TИЛЛерИЙскуюакадемиюИДTИ. —— —— В академиюрыломневышел. А спушками повозиться люблю.(Cmena-H06)“您应当去炮兵学校.”“去炮兵学校我不够资格，不过我喜欢摆弄摆弄炮.” c pыла (брать, получáть,платить等)《粗俗》平均每人(拿出,给,付等).Ежели быпопался намподорбге ктб-нибудь на лбшади,да подвёз бынас………Móжно быдаже по пятакý с рыла дать,кабыпод-B ě3.(Topbkuū)如果我们在路上遇到一位赶着马车的人，而且他把我们送到……如果送到，甚至可以每个人给他五戈比硬币. С сукбнным рылом лезть(或 соваться) в калач-ный ряд.(贬)肮脏的猪嘴伸到面包摊上，乌鸦占了凤凰巢(指谋取不应有的地位). cykómbooe pыло(旧)社会地位低下的人，出身卑微者(最初指商人)。
[bookmark: ]Pылбв, Аркадий Александрович 雷洛夫(1870-1939,苏联画家，俄罗斯联邦功勋艺术活动家)。
[bookmark: ]pbDIOBOp óT ,-a[阳]〈粗〉脸丑的人,丑八怪.
[bookmark: ]Pыльск,-а[阳]雷利斯克(俄罗斯城市).34°39'E,51°35'N.
[bookmark: ]Pбольский, Максйм фадеевич 雷利斯基(1895——1964,苏联乌克兰诗人、社会活动家，苏联科学院院士).
[bookmark: ]póuabckии, - ax,-oe[形]PbUlbcK的形容词.
[bookmark: ]рыльце,-а,复二-лец,-лыам[中]●рыло 1解的指小表爱;小拱嘴，小鼻子尖.лисье ~狐狸的小鼻子尖.~exá刺猬的小鼻子.❷(植)柱头(花中雌蕊的顶端，能承受花粉).~néc-TИKa 雌蕊的柱头.⑤〈口语〉(器皿的)嘴. ~ чάйника茶壶嘴.жбан с ~ем(木制盛饮料的)带嘴的小桶.❶炮筒口,(机枪的)枪管口.◇pらいたいe в пуху见 myx. рыльце в пушку干了坏事,干了见不得人的坏事(同prinibue в пухý).
[bookmark: ]pыля,-ư[阴](方)同 лứpa²2解.
[bookmark: ]pbIM,-a[阳]①(技)吊环,钩环. ~ Дляподьемадвигателя发动机吊环.❷(海)(系缆索的)环,锚环,吊环. швартбвыи
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[bookmark: ](或причάльный) ~系船环,系缆环.якорный ~锚环.KOpMOB óЙ ~艇尾环. [ <荷兰语 ring]
[bookmark: ]Pымаренко, Сергей Стианович 雷马廉科(1839——1871,俄国革命家).
[bookmark: ]pым-болт ,-ά[阳]吊环螺栓,环首螺栓.
[bookmark: ]Pымникул-Вылча ,-u[阴]勒姆尼库沃尔恰(罗马尼亚城市).24°22'E,45°06'N.[罗马尼亚语 Rimnicul-Vilcea]
[bookmark: ]pbIM-ck06 á ,-b([阴]带环夹卡.
[bookmark: ]pындат,-ы[阳]〈史〉御前侍卫(14——17世纪俄国大公和沙皇的御前军人)。
[bookmark: ]pындат,-ы[阴]❶〈旧〉(帆船队里的)午钟.бить ~у敲午钟.❷〈海〉午钟. B белом,слбвно молокб, Tyмáне отовсіодураздавáлся тревбжный звон судовых рынд.Это паро-хбды,опасаясь столкновения, давáли друг другу знатьo ce6 é.(Ba òuzuH)在乳白色的雾中到处都响起午钟的警报声.这是轮船害怕发生碰撞，在相互提请别人注意.[<英语ring the bell敲钟]
[bookmark: ]Pбндин , Вадим фёлорович伦金(1902——1974,苏联舞台美术家，苏联人民美术家).
[bookmark: ]Pындин, Кузьмá Васильевич 伦金(1893——1938,苏联党的活动家).
[bookmark: ]pынковедение ,-я[中]市场学.
[bookmark: ]pынкофббия,-u[阴]市场经济恐惧症.
[bookmark: ]pынок ,-нка[阳]❶(零售)市场,集市,菜市(同义 базáp).KOЛX ó3HЫЙ ~集体农庄集市.оптбво-рбзничный ~批发零售市场. ~ Cbectных продуктов 食品市场.сходить на~上一趟市场. Kymirb фpýктына рынке在市场上买水果.Pынок открыт.市场开放了.[Женцины] несут наpынок мάсло,лён,пряжу и другие деревенские проду-KTbI.(Koponethko)妇女们带着黄油、亚麻、纺好的线和其他一些农村产品去赶集，❷〈经〉(商品)市场.внешнии~国外市场. Bhýтренний ~国内市场. местные рынки当地市场,地方市场. ~ стройтельных материалов 建筑材料市场.páiнки зблота黄金市场.ёмкость рынка 市场的容量. пе-pexóд плάновой эконбмики к рышку 由计划经济向市场过渡. борьба империалистов за мировые рынки сбы-ra.帝国主义者争夺世界销售市场的斗争. pacmирять~扩大市场. Bbi6p ácbiBaTb ToB ápbI Ha ~向市场抛售商品. Bbit-mycTИTb Ha ~投放市场. Ⅱ集市价,市场价.дорогбй~昂贵的集市价,лешёвый ~便宜的集市价.❸《转,俗,蔑》(像集市一样)喧哗吵闹的场所. Что выу меня в кбмнате заpái Hor ycтрбили?你们这是怎么啦?把我的房间变成了一个闹哄哄的集市.◇блошииный рынок(口语)跳蚤市场,旧货市场. Baлютный рынок 外汇(交易)市场. BemeB óйpái HOK 家庭用品市场. BTOp ávHblЙ páiнок(经过中介的)次要市场，第二次市场(如证券交易所就是股票市场的第二次市场). B616pocHTb Ha pбінок 向市场抛售.денежныйpái HOK 金融市场,货币市场.ёмкость рынка 市场容量.ме-двежий рынок熊市(交易所经纪人用语).ббшой рбнок欧洲经济共同体.потребйтельский рынок 消费市场;消费者市场. peryлируемый рынок受调节的市场. рынок ин-формбшии 信息市场. рынок недвижимости 不动产市场,房地产市场. pынок покупателя买方市场. рынокпродавиа卖方市场,рынок сбыта(商品)销售市场. тене-B óň páiнок影子市场(指非法的地下经济产品和资本的流通领域).финансовыи рынок金融市场(信贷,投资,买卖股票、有价证券、外汇等).фбндовый рынок外汇和有价证券市场.фópвардный рынок 远期市场.фыочурский ры-HOK期货市场. VëpHblЙ pынок 1)黑市(指非法的地下交易).2)黑市(指进行非法交易，买卖非法生产、进口的商品的地方).
[bookmark: ]páiночник ,-а[阳]❶市场经济专家.❷(口语)市场经济拥护者,‖市场经济问题专家.◇3KOHOMИCT-рыночник研究市场经济问题的经济学家；主张市场经济的经济学家.
[bookmark: ]pыночница .-ы[阴]〈口语〉рыночник的女性.
[bookmark: ]рыночно-демократический,-ая,-ое[形]向市场经济和社会民主化过渡的.~аялиния主张市场经济和社会民主化的


[bookmark: ]改革路线.
[bookmark: ]páiночно-плановыи ,-ая,-ое[形]市场和计划相结合的(指经济).
[bookmark: ]pыночность ,-u[阴](经)市场发育程度,市场关系发展水平.
[bookmark: ]pбночно-экологйческий ,-ая,-ое[形]以市场和相应的生态标准为根据的.
[bookmark: ]páinoчныи[шн],-ая,-ое[形]❶pынок 1解的形容词. ~день 赶集日. ~ павильбн 市场里的售货厅. ~ая контбра市场管理处. ~ая плбшадь 集市广场. ~ые пены на мάсло油的市场价格，‖集市上买的，~мёд集市上买的蜂蜜.❷《经》市场的(指由供需确定的). ~ cmpoc 市场需求. ~ 060-pót 市场周转(额),市场交易额. ~aяэконбмика市场经济(学). ~aя ценá市场价格. ~ая стбимость市场价值. ~ыеOTHOm éHИЯ市场关系.❸〈旧，口语〉供市场销售的(非定做的)；粗制滥造的，质量低劣的.~aя мебель 供市场出售的粗笨家具. ~aя литератýpa 市场文学. ~ое пальтб 做工粗糙的大衣.6yφér ~oй pa6 ótbI做工粗糙的橱柜.①像市场上的. ~aя бάба(或торгбвка)〈贬〉集上的婆娘(指大声吵嚷的粗野的妇女). ~ bie MaH épbI集市派头.
[bookmark: ]Pын-пескй,-бв[复](哈萨克斯坦)雷恩沙漠.
[bookmark: ]póm aTbcя ,-a10cb,-aeubcя[未]〈俗〉(常与 He连用)急于,迫不及待地想(做某事或到某处去).Сидии не рбшайся.待着,别急.И кбли не скбро обо мне усльшишь,не ры-пайся,жди,(φаоев)要是很快听不到我的消息,不要急于找我,要等一等. CKaжй, говорит, старикý, чтббы весьдень сидел дбма и никуда не рыпался.(Kуприн)他说,你告诉老头儿，叫他整天都待在家里，哪儿也别急着去.
[bookmark: ]pbic áκ,-á[阳](大走的)走马. pýcckий~俄罗斯大走马. op-лόвские ~й奥廖尔大走马(或速步马).прокатиться на~é骑走马飞驰而过.
[bookmark: ]pысачии ,-bя,-ve[形]pысак的形容词. ~ья стать走马的体形.
[bookmark: ]pысáчить ,-uy,-uutub[未](无补语)《俗》到处寻找,四处寻觅.
[bookmark: ]pысачбк ,-чкá[阳]《口语》pысáк的指小表爱。
[bookmark: ]pbicëHOK ,-HKa,复-cáma,-cám[阳]林独幼崽,猞猁崽.
[bookmark: ]phicий ,-bя,-be[形]❶pbicb² 的形容词. ~ Mex猞猁毛皮.~bи кбтти猞猁的爪子, ~bи следы猞猁足迹, ~bя улбвка猞猁的狡计.‖用猞猁毛皮做的.~bя шάпка猞猁皮帽.❷猞猁所特有的,像猞猁的.идтй ~bими шагáми用猞猁的步伐走路.‖锐利的，敏锐的；左顾右盼的(指眼睛).~be rлаза锐利的眼睛；绿黄色，锐利(或凶狠的)目光.
[bookmark: ]pbicńcroctb,-u[阴]pbicńctый 的名词. ~ порбдын良种(马)的大走能力.
[bookmark: ]pbicńctblй ,-aя,-oe;-cúcm,-a,-o[形]❶大走的,快步的(指马);走得很快的. ~ая лбшадь 速步马.❷大走马的. ~ыеck áчки(大走马)赛马. ~ые бегá(拉车的)大走马竞赛会.
[bookmark: ]pbicńtb,-cúub[未]❶(马等)大走,快步,速步,小跑.Лбшадьpbicńt.马大走.Ⅱ《口语》(人)快走,快跑. ~ на раббту跑步去上班. Бегý я через пбле... Orлянýлся----3а мнойВолбдя...,а заним Ковалёв рысит.(Лазренев)我从地里跑过……回头一看，沃洛佳跟着我跑……，在他后面科瓦廖夫飞快地追了上来.❷(骑马)大走,小跑.3aним[oфицépoм],стбя на стременáх,рысил казáк.(Л.Толстоน)在军官后面，一位哥萨克站立在马镫上，策马速步而行.
[bookmark: ]pысиха ,-u[阴]雌猞猁,雌林狨.
[bookmark: ]pbicK,-a[阳]〈猎〉páicкать 1解的名词. ~ ox ótничьих со-6 áK 猎犬匆忙奔跑(为搜寻猎物)。
[bookmark: ]pыскало ,-а[中](方)滑绳,滑链(拴在院子里的绳子或铁丝,系铁链的狗套在上面，狗可以在院内走动).
[bookmark: ]pыскание ,-я[中]pыскать 的名词. ~ п о свету 在世上寻找. ~ пблесу在树林中搜寻.
[bookmark: ]phicKaTb ,pbiuy,pbiueub或(口语)pbicKaro,pbickaeub[未]①(动物)东奔西跑地寻找(食物或猎物).~3a m úmeй(动物)奔走觅食,Co6 áKa pышет по кустáм,猎狗在树丛里跑来跑去搜寻(猎物).Волк рышег пб лесу.狼在林子里觅
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[bookmark: ]食.Ягнёнок в жáркий день зашёл к ручыо напйться;И нάдобно жбеде случйться, Что бколо тех мест го-лόдный рыскал Волк.(Крылов)一只小羊,大热天来到溪边喝水；也是活该倒霉，正好碰上一只饿狼在那儿觅食.‖走来走去；东奔西走，走遍各地(为了寻找、搜寻).Я рыскал повсему гброду в пбисках подáрков.为寻购礼物,我走遍了全城.Гриббв йшут———пблесу рбшут.(谚语)要找蘑菇就得进森林;不入虎穴,焉得虎子.Oколо скалырыскали ру-mmыны,разыскивали нάши продбазы.(И. Козлов)罗马尼亚兵在岩石旁窜来窜去，搜寻我们藏粮食的地方.‖〈口语〉(匆忙、忙乱、一个劲地)搜寻,翻寻,到处寻找.~B чемодá-He 在提箱里翻寻. ~ по кармáнам 在各个衣袋里寻找.~по всем углам在每个角落搜寻, ~ в портфеле在公文包里搜寻.———Чегб ты хбчешь? кофейкý рыскато. “你在干吗?”“找咖啡.”‖(闪电)四处闪. Ha Boctóke H é6o. Temhó,в темноте рышут мблнии.(Горькич)东方天空黑暗,黑暗中电光在闪烁.‖《口语》无目的到处走，四处闲逛；游荡，漂泊,漫游. ~ погброду 在城里到处闲逛. Пблно вам пбCBeTy pứicKaTb.(Пуикин)您不要再东游西荡了. Bcë лéropыскаля по россии и нигде тебя не заставал.(Пуш-Kun)整个夏天我走遍了俄国，到处都没有见到你. B Mocknyя приеду непременно,но поеду лив этом годý в Шве-Цито,——не знаіо.Мне так надоело рыскать.( Чехов)莫斯科我是一定要来的，可是今年去不去瑞典，我还没有定.这样天涯漂泊，我真腻烦了，‖(舰船)游弋搜索；(飞机)盘旋，飞来飞去搜寻.По ночáм же,вернее даже———чуть стемне-et, Ha p éЙде начинáioт рыскать япбнские минонбсцеы.(Cmenano8)每天夜里，说得确切点甚至刚刚天晚，停泊场就有日本人的雷击舰在游弋.[φaɪmИстские самолёты] pыс-кали вдоль збруна,шарили по опушке леса. ( Вершц-eopa)法西斯的飞机沿着兹布鲁奇河盘旋侦察，顺着森林边缘搜寻.❷(转)(眼睛、目光)四下打量,搜寻. Глазá pыскалипо сторонáм.眼睛在四下张望. ‖чем迅速环视,用目光搜寻. ~ глазáми по кбмнате用眼睛迅速环视整个房间.По-кá Мйтя рассказывал,Мбзин рыскал глазáми полаге-рю,оглядывая пострбйки и чтб-то соображáя про се-6 á.(Oceesa)米佳讲述的时候，马津用眼睛打量着集中营，环视着房舍,心里盘算着.❺(-aem)(完 pыскнуть)摆头(飞行器、船舶,汽车对垂直中心线的微小角动). Броненбсецрыс-Kaл то впрáво,то влево рýмбов на вбсемь.(Новиков-Прибоч)装甲舰在摆头，一会儿向右，一会儿向左，偏差为罗经8度. ‖偏航,偏离航向.Повреждённый корáбль плбхослушался руляи рыскал на кýрсе.(Сmenauов)受损伤的军舰操纵不灵，偏航了。[bookmark: ]P

[bookmark: ]pысклйвость,-u[阴]❶〈海〉рыскливый1解的名词. ~ сý-дна船的摆头.❷pыскливый2解的名词. ~ cookáки狗追逐猎物的特性.
[bookmark: ]pысклйвый ,-ая,-ое;-лứ。,-а,-о[形]①〈海〉摆头的,摇崩的(指舰、船等).~Kopáóль摆头的舰只.❷到处奔跑寻食的(指动物)；善于追逐猎物的(指猎狗).~BOЛK到处奔跑觅食的狼.~ые гбнчие善于追逐猎物的猎犬.
[bookmark: ]pbicKHyTb ,-Hem[完]pbicKaTb 的一次体.
[bookmark: ]pbicKoB óň,-áя,-óe[形]◇pbiCKoB óň якорь〈海〉四爪锚.
[bookmark: ]Pыскулов , Муратбек雷斯库洛夫(1909——1974,苏联演员,苏联人民艺术家).
[bookmark: ]Pыскулов , Typáp 雷斯库洛夫(1894——1938,苏联国务和党的活动家).
[bookmark: ]pbickýn' ,-á[阳]〈俗〉东蹿西跳的人或动物.
[bookmark: ]pbickýn² ,-a[阳](植)帚石南(Calluna vulgaris).
[bookmark: ]pыскýчий,-ая,-ee;-куч,-а,-е[形]〈民诗〉善于觅食的(指野兽)；善于追逐猎物的(指猎犬)(一般置于被说明语之后，作固定修饰语).BOЛK ~善于觅食的狼.
[bookmark: ]pысцá,-bt[阴](口语)(马的)小快步,小速步. éxaть лёгкой~óй 用轻松的小快步骑马.перейтйс ~ы на шаг小快步换成慢步,(动物的)慢跑,小跑. Гбнчие бегýт маленькойpысцбй,猎犬慢步小跑.‖(人的)小跑,碎步快走.Подгбр-Kỳ OH HềCCЯ мелкой рысцбй,BCeM Kópirycom подавáясь


[bookmark: ]Bnepën.(In. Успенскич)下山时他用小跑,整个身子都向前倾.
[bookmark: ]pbicn óй[副]〈口语〉❶(马或骑马的人)用小跑、小快步(走或跑).Лбшади бежáли рысцбй. 马用小快步跑. Вёрст пят-нάдцать ехали мышάгом,изредка рысцби.(Туреенев)我们骑马慢步走了大约15 俄里，有时也小跑一阵.❷(人)用碎步快(走),小跑.Студент рысцбй догнáл мрáчно ша-rábimero semлемера.(KynpuH)大学生碎步小跑赶上了闷闷不乐地走在前面的土地测量员。
[bookmark: ]PbICb,-u[阴](天)天猫(星)座(Lynx).
[bookmark: ]pbicb',-u,o pbicu, Ha pbic ú[阴]❶大走,快步,速步,小跑(马的走法之一,间于 Ⅲar“慢步”与 ranón”跑步,驰步”之间).p é3BaЯ~(马的)快步,大走. мéлкая ~(马的)碎步小跑.B3ЯTb ~小跑起来, прибáвить ~и加速小跑. перевестилбшадь на ~催马改为速步小跑.пустить коня во всіо~让马快步跑起来.Яéxaл крýшной рысыо. Савельич ед-вάмог следовать за мнбіо йздали.(Пушкшн)我策马大走，萨韦利伊奇勉强跟在我后面，掉得老远.[KOHb]c káж-дой секундой прибавлял шагу и,выйдя из лужи,в сá-MOM CK ópoM BpéMehи из шάга перешёл в рысь,а затемв галбп.(фем)马每一秒钟都在加快步伐，走出水洼后，很快就由慢步改为大走，继而奔跑起来.‖(动物或人)小跑，快走,快跑. строевáя ~队列小跑. Oлени уносили нас раз-мάшистой крýпной рысыо.(Серафимович)群鹿撒腿大步快跑把我们带走.❷(转，口语，谑)活泼劲，灵活劲.Пока-Жи-ка свого рысь! 显出灵活性来! Oткуда у негб рысь6epërcя! 他哪儿来的这股活泼劲啊! ◇на рысях 同pы-Cb10 1 解. Проехав версты четыре на рысях, Киршаприказалсвоим казакáм остановиться.(Заzoскшн)纵马快步跑了约4俄里，基尔沙下令让他的哥萨克停止前进.
[bookmark: ]pbicb²,-u[阴]<动>猞猁,林㹭(Felis或 Lynx lynx). ~ канáz-ская加拿大猞猁(Lynx canadensis). ~ степная 狞猫(Fel-is caracal).
[bookmark: ]pbICberлάзый ,-aя,-oe[形]猞猁眼的.
[bookmark: ]pbicb10[副]❶(马)用快步,用小跑(走或跑), nycTИTb лб-шадь ~纵马小跑.Лбшади побежали рысыо.马儿小跑起来. Впередй рысыо пошла Кавалерия. (фурманов)骑兵在前面快步跑开了。‖(动物)用快跑，用小跑.Бык рысыотрбнулся за мальчиками. (A. H. Toncmoǔ)公牛跟在孩子们后面小跑起来.❷《口语》(人)用跑步，快跑地.6ér aTb ~BOKpýr ctoлά 围着桌子快跑. Cбéraй за хлебом,Да смот-pứ———pысыо! 去买点面包,跑快点! Нехлодов рысыовыбежал в калитку.(Л.Толсмоч)涅赫留朵夫跑出来到围墙门旁.
[bookmark: ]pórrBина ,-ы[阴](路上的)坎坷;沟,凹槽.глуббкая ~深沟.Всядорбга в рытвинах.全路布满坑坑洼洼. Посредиýлицыползёт в гбру извилистая колея,лавируя междуглуббких рытвин,промытых дождями.(Горькич)一条弯弯曲曲的车辙，顺着街心，在雨水中冲成的深沟之间迂回，向山里蜿蜒伸去。
[bookmark: ]pórrBинка ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]〈口语〉púlтвина的指小表爱.
[bookmark: ]pbiTblЙ ,-aя,-oе.①pыть的过去时被动形动词.❷[用作形容词]《旧》有凹凸花纹的，提花的(指天鹅绒).~6ápxaT 提花天鹅绒.
[bookmark: ]pbiTb , póro, póeub; pámbuǔ[未](及物)❶(完 вырыть)挖(成),掘(成),刨(成)(坑、沟、壕等)(同义 Kon áTb), ~ KO-лбденд掘井, ~ пруд挖水塘, ~ траншеіо 挖堑壕. ~ окб-IIbI挖掩体. ~ противотáнковые рвы挖反坦克壕. Kpoтpóer ход.鼹鼠掘地道.Мыбрбли рáзные раббты: чисти-ЛИДворы,рыли канавы,погреба,помбиные ямы.(Горь-kuù)我们各种活都干过：清扫庭院，挖沟渠，掘地窖，刨污水坑.‖[只用未完成体]挖,刨.~ песбк刨沙. ~ земліо ло-пάтой用铁锹挖地.Свинья рбет земліо рылом.猪用嘴拱着泥土.❷挖出,刨出, ~ картбфель из землй从地里刨出土豆. ~ зблото в горáx 在山中掘金子. Веснбй люди-тостали падать,как мухи... Мякину бли,кбрни рыли.
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[bookmark: ](InaoKo8)春天里，人们像苍蝇开始纷纷倒下⋯⋯吃糠秕，刨菜根.❸(或无补语)〈口语〉(为寻找某物而)乱翻，翻寻，~ap-XИBЫ翻寻档案. ~ бумáги на столе乱翻桌上的文件. Hepoйу меняв яшике! 不要在我的抽屉里乱翻! ◇3 éMЛюpóer kmol)(谁)真有干劲,真卖力气. P áHblue,y ceбядб-ма,я ничегб не хотела делать ... А сейчάс землюбырыла...Это,Oленька,от любвй,наверно.( Кочемов)从前，我在家里什么活也不想做……可是现在浑身是劲，什么事都做……奥莲卡呀，一定是爱情所致.2)真了不起，真有魄力，真有两下子. Что он делает! прбсто,землорбет! 他干得真棒,真有两下子! 3)(与KOIIbITOM连用)《转》迫不及待地想做(某事)(就像闲久了的马想奔跑，用蹄刨地一样).pbITbземлио нбсом坚决地行动,决断地做. рыть могииу кому见 MOrИЛа. рыть яму кому见яма.[bookmark: ]P

[bookmark: ]pbiTbë ,-si[中]pbɪTb1、2 解的名词. ~ KaH áBbI 挖水渠. ~OK ónOB 挖掩体. ~ KOTЛOB áHa(建)挖槽,挖基坑.
[bookmark: ]póirbcя, pórocb, póeubcя[未]❶刨(土、沙等);乱刨;刨着寻找(同义Konátbcя). ~ B mýcope 在垃圾堆里刨. Peбятишкиp óioTCЯ в песке.小孩子们刨沙玩.Свинья рбется в зем-ле.猪在拱土. Внизý у завáлинки рылись кýры.(Л.Ано-pees)下面墙根土台旁，母鸡在刨食，‖ B yëm仔细寻找，到处寻找，翻来翻去地找.~BMeⅢK é在大口袋里翻来覆去地寻找. ~ B Чемодане 翻箱子寻找.Нельзя рыться в чужихвешáх.不能乱翻别人的东西. Марфушкин, прежде чемначáть есть,дблго рбется в кармáнах и йщет носовбйплатбк.(Чехов)马尔富什金在开始吃饭之前在衣袋里掏了很久，他在摸手绢.||64ëm《转》(为研究问题)翻寻，查找，查阅. ~ в архивах 翻阅档案. ~ в каталбгах查阅目录. ~ вCЛOBap áx查阅词典. ~ в стáрых книгах 翻阅旧书寻找.Oн нάчал рыться в свойх бумагах.(Горькич)他开始翻阅他的文件.‖6 чём〈转〉苦苦思索，仔细分析，细心研究.~в пάмяти努力回忆,搜索记忆. He cтбит в стápoм рыть-cя.(Maяковскนน)用不着纠缠过去的事;用不着翻旧账.Яp óюсь в воспоминáниях и тшáteльно подбирáoвсе-возмбжные обрывки прбшлого, чтббы вывести изHИX XOTÁ KaK óЙ-нибудь итбг.(Салтыков-IПеорин)我努力回忆，仔细搜寻往事的各种片段，希望从中得出哪怕是一点结果也好.❷〈口语〉挖地道,挖坑道. ~ подземлёй在地下挖坑道.Мырбемся,ставим мины,пишем Длиннейшиедонесения:«Зá ночь сделано окбпов стрелкбвых стбль-KO-TO, траншей столько-то». (B. Heкрасов)我们挖坑道，埋地雷，写冗长的报告：“昨夜又挖了多少散兵壕，多少堑壕.”❸no ò Ko20-umo〈转〉找碴儿,挑毛病,抓把柄(伺机暗算). ~ подавторитér找碴儿破坏威信. ~ под Цивили-зацито挑毛病诋毁文明. А Маслокбв уже обьяснилпредседателіо, что Ты, мол, под негб рбешься, подпредседателя. Потомý и бранишьнашколхбз. (Лука-ueesuu)马斯柳科夫已经向农庄主席解释了，他说你对他，对农庄主席吹毛求疵，因此你才骂我们的集体农庄.❶pbiTb的被动态. Kaнавы рбются землекбпами.沟渠由挖土工人挖掘.◇pらITbCЯ в грязном белье чьём 见 грязныи.
[bookmark: ]pыхление ,-я[中]рыхлить 的名词. ~ пбчвы松土. ~междурядий行间松土.
[bookmark: ]рбหленький,-ая,-ое;-ленек,-нька,-нько[形]〈口语〉рых-лый的表爱.
[bookmark: ]pыхлеть ,-éю,-éeub[未](完 разрыхлеть,порыхлеть)о变疏松,变松软,变酥脆.Земля от обраббтки рыхлеет.翻耕后土地更疏松了. Песчáник от вывérривания рыхлеет.砂岩由于风化而疏松.Снег на ýлице тάял,рыхлел,илучйсблнца пронизывали егб глубокб.(Глаоков)街上的雪融化了，松软了，太阳的光线晒透雪的深层.❷《口语》(人的皮肤、肌肉等)变松弛，失去弹性；发胖.
[bookmark: ]рыхлитель,-я[阳]❶(松土)耕耘机,中耕机.❷(挖基坑、渠道、堑壕等以打碎冻土、岩石、沥青等的)碎土挖土机.
[bookmark: ]рыхлить ,-лю,-лúшь[未](完 взрыхлить, разрыхлить)(及物)弄松，使疏松；耕松，刨松，挖松.~пбчву使土壤疏松. ~ земліо 耕松土地, ~ rpунт в заббе刨松开挖面的土.


[bookmark: ]~гряды挖松田畦.~свеклу 挖松甜菜地的土,给甜菜松土.
[bookmark: ]рыхлйться,-лимся[未]рыхлить的被动态.
[bookmark: ]pbixло[副]❶pыхлый的副词.❷《俗》快,快速地,迅速地.
[bookmark: ]pbIXЛOB áTOCTb ,-u[阴]pыхловáтый的名词.
[bookmark: ]рыхловатый ,-ая, - ое; - 6άm, - а, - о;рыхлее; рыхлечичи[形]《口语》有些疏松的；有些松软的；有些虚胖的.~aя пбч-ва有点疏松的土壤，~оелицó有点浮肿的脸.
[bookmark: ]pbIXЛOBOЛOKHИCTЫЙ,-ая,-ое[形]松质的.
[bookmark: ]pыхлокустовбй,-áя,-óe[形]疏丛(性)的. ~ые злаки疏丛禾本科植物.
[bookmark: ]páixлость ,-u[阴]pыхлый 的名词. ~ пбчвы土壤的疏松(程度). ~ pyKИ手的浮肿(情况). ~ композиции произ-ведения作品结构的松散.
[bookmark: ]pbIXЛOT á ,-bt[阴]〈冶〉疏松(一种缺陷).
[bookmark: ]pbixлый ,-aя,-ae;pыхл,pыхла,pыхло;рыхлее; pыхлеũuu ǔ[形]①疏松的,松散的;松软的(同义 неплбтный, рассып-Чатый). ~ хлеб松软的面包. ~ая земля疏松的泥土. ~оебблако散乱的云彩. ~ые льды松软的冰. ~ снет松散的雪.Близость её[реки] скáзывалась тем,что грунт де-лался постепенно рыхлее, сыпýчее и местáми превра-шάлсяв песбк.(Трчеорович)附近有河流产生了影响:泥土逐渐疏松，成为散粒，一些地方变成沙土，‖易碎的，不结实的,腐朽的,多孔的(同义трухлйвый, пбристый), ~ кá-Mehb易碎的石头. ~ Kиршич易碎的砖头. ~ Известняк多孔的石灰石. ~ oe дépeво 朽木,多孔的木料. ~ые гбрныепорбды多孔的岩石. Paccóximaяся ббчка валялась тутже. Pжáвые ббручи ешё скрепляли её рыхлые бокá.(Top6amos)干裂的木桶就被扔在那里.生锈的桶箍还箍在腐朽的桶腰上，‖《转》松散的，不紧凑的，不严谨的(指文学作品等的结构).~пллан不严谨的计划.~стиль 不严谨的风格,~ая композиция раббты作品松散的结构, ~ое изло-жéние 不紧凑的叙述. ~ые стихи结构松散的诗.Яне раз-деляюмнения некоторых крйтиков,что онá [конст-рукция романа  рыхла,расплывчата.(Павленко)某些批评家说，小说的结构太松散，含混不清，我不同意这些人的意见.❷《口语》松弛的，失去弹性的(指皮肤、肌肉等)；虚胖的,浮肿的(指面部、肢体). ~ oe тело发胖的身体. ~оелицб浮肿的脸.‖肌肉松弛的；面部浮肿的，身体虚胖的(指人).~crapńκ肌肉松弛的老头儿. ~аяжéншина 虚胖的女人.Эх,таУжббльно телом былá рыхла————тесто,братецтымой.(Эршель)唉，这位女士身体太肥胖了，像一团发面，我的老弟, ‖〈俗〉虚弱的, ~ое здорбвье虚弱的身体. [HaráльяКирилловна]располнела за последние месяцы, стáлаpыхла здорбвьем.(A. H. Toncmoǔ)娜塔利娅·基里洛夫娜这几个月来发胖了，身体虚弱了。❸《转》没有魄力的，缺乏主见的，优柔寡断的，意志薄弱的.~aя натура优柔寡断的本性. Crépжняв тебенет,рыхлый ты! 你没有主心骨,优柔寡断的！
[bookmark: ]pыхлик,-ά[阳]❶松而易碎的石头,酥脆的石头.❷(转,俗)虚胖的人.
[bookmark: ]póm apcки[副]póm apcкий.2 解的副词. ~ благорбдныйЧеловек 像骑士那样高尚的人. поступать ~行侠仗义.
[bookmark: ]pышарский ,-ая,-ое[形]❶рыщарь 1 解的形容词. ~ тур-нир骑士比武. ~ брден(中世纪欧洲的)骑士团. ~ зáмок骑士城堡, ~aя академия骑士学校, ~ая честь骑士的荣誉.~ oe Boopyжéние 骑士的装备. ~ое воспитáние骑士教育.~ие доспехи骑士的盔甲. ~ие времена骑士时代. ‖骑士般的,像骑士的. ~ xapákrep 骑士性格. ~aя бесстрáш-HOCTb 骑士般的无畏精神. ~ая справедливость骑士般的公正.❷侠义的，讲义气的，行侠仗义的.~поступок侠义的举动. ~ oe поведение侠义行为, ~ое отношение к человеку对人讲义气的态度. ~ие чýвства侠义心肠. ◇рыщарскийpomá H《文艺》(中世纪西欧的)骑士小说.
[bookmark: ]рбшарственно [副]рышарственныи的副词. Pолáнд нео-быкновенно рышарственно предан Карлу. ( Луначар-Ckuǔ)罗兰非常讲义气地忠于卡尔.
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[bookmark: ]prmapcTBeHHblЙ ,-aя,-oе[形]同рыцарский2解. ~ чело-B éK行侠仗义的人.[bookmark: ]P

[bookmark: ]phmapcɪbo ,-a[中]①(史)(中世纪西欧的)骑士(阶层). Bpe-Mehá ~a 骑士时代,Ⅱ[集]骑士(同义pómapи).❷骑士(称号).получить ~获得骑士称号.❸骑士精神，骑士风度；侠义精神,侠义行为. средневекбвое ~中世纪骑士精神.проявить ~表现出侠义精神. Pбшарство и геройзмбчень похбжи друт на дрýга,но между ними есть ибольшáя разница.(Белшнскиũ)骑士精神和英雄主义彼此很相似，不过它们之间也有很大差别.
[bookmark: ]pыпарствовать ,-смеуто,смвуешь[未](旧)①过骑士生活,当骑士，❷有骑士风度；行侠仗义；表现骑士行为.
[bookmark: ]pыпарь ，-я[阳]❶(史)骑士(中世纪西欧的封建主，有重兵器装备的骑兵.骑士必须遵循勇敢、忠于职守、对妇女庄重文雅等道德规范).❷〈雅〉义士，侠客，行侠仗义之士，见义勇为的豪杰、好汉. camooTB épженный ~见义勇为的义士. стрáнс-твующий ~游侠.Иязнáю,что он её[матери] любй-мец,но всё-таки вйдно,что бто рышарь... Hу,напри-мép, онá рассказывала,что он хотел отдáть всё состоя-ние брату.(Л.Толсточ)我知道他是母亲最喜爱的儿子,不过还是看得出，他是个仗义的人……举个例子：母亲说，他想把全部家业都让给兄弟，‖讨好女人的人，女人的庇护者，KHЯ3bycn éi ot6ứtb... aktpứcy y cóma kakóro-to nocлá. AKT-pứca былá бчень милá и бчень благодáрна своемý ры-uapio.(Tepuent)公爵已经把···女演员从一位大使的儿子手中夺了过来.女演员对自己的庇护者殷勤备至，感激不已。❸《转，雅》(对某一事业、某一思想)勇于献身的人，~инаýки献身科学的人,~И KOMMyHИ3Ma 为共产主义而献身的人.‖(雅)(真理、荣誉、正义等的)英勇捍卫者.непоколебймый~справедливости正义的坚定不移的卫士, ~ правды真理的捍卫者, ~ qécти捍卫荣誉的人, ~ cbo6 óды自由的捍卫者，‖《谑》(热衷于暴力、强盗行为的)暴君，“英雄”，“好汉”, “豪杰”. ~ KHyT á и нагáйки皮鞭(指暴力)的死心塌地的卫道士, ~ плашá и кинжáла秘密杀手. Pыцари гра-бежá и наживы, гангстеры, прожженные делыывш————BOT repóи буржуáзного ббшества.(Pябов)绿林大盗和暴发户、暴徒、大奸商————这些就是资产阶级社会的英雄人物。◇pБшари большой дорбги 拦路抢劫的强盗,剪径大王,绿林大盗. pómappи нбчи强盗,窃贼,偷儿. póm apb 6e3crpáx a и упрёка无畏且无可指责的勇士,见义勇为的人,品德高尚的人. Ведь вот, окáзывается, онá не знáла своегбмýжа! А когдá-то он ейказался гербем,рышарем безстрáxа и упрека. Páзве могла онá когдá-либо подý-MaTb,Что он спосббен на такýюнизость?(H. Ocmpo6-cku ū)原来，她并不了解自己的丈夫！过去她把他奉为英雄，无畏而品德高尚的人，难道她曾想到过，他会干出如此卑鄙的事来? pышари белой камелии(政论)白山茶骑士(指美国种族主义组织三K党党徒). pómapb Ha час一时之雄,片刻豪杰，昙花一现的英雄(源自俄国诗人涅克拉索夫同名诗篇名).Ябчень рано почýвствовал и пбнял,что лодибти («размагниченные интеллигенты»)———неизлечи-Mы, Коновáловы спосббны восхишáться героизмом,но сάми они---не герби и лишь в редких случаях《páimapи начас».(Горькич)我很早就感觉到而且弄懂了,这些人(“泄了气的知识分子”)是不可救药的.科诺瓦洛夫之流对英雄气概可以感慨万端，但他们自己并不是英雄，只是在十分难得的情况下充当“一时之雄”而已. páinapb печáль-Horo 66pa3a1)[Pomapb大写]愁容骑士(指塞万提斯的同名小说主人公堂·吉诃德).2)《转》天真的幻想家. pómapbпятй качеств〈谑，政论〉五项骑士(指现代五项全能运动员).pбшарь шестидесяти четырёх полей64 方格上的骑士(指国际象棋运动员). ckym óň phmapb悭吝鬼,财迷(源自普希金悲剧《悭吝鬼》).[<德语 Ritter骑士]
[bookmark: ]pbɪɡár ,-á[阳]❶杠杆. плечб ~á杠杆臂.поднять тяжесть~óм 用杠杆(撬)起重(物). Pbruár———простеишее орудиеДляподьема тάжестей.杠杆是最简易的起重工具. ‖(供操纵用的)杆,柄,臂. KOЛéHЧатый ~曲杆. TOpMO3H óЙ ~制


[bookmark: ]动杆,闸杆. ~ управления 操纵杆. ~ (перемены) ско-pocr éЙ变速杆,‖(俗)手,手臂,‖(电话机上的)话筒托柄。Kласть трубку на ~ amnapára 放下话筒. снимáть трубкуc ~á拿起话筒.❷〈转〉推动手段,动力,杠杆. XO3米KCTBeH-HblЙ ~经济杠杆. материάльный ~物质杠杆.Грамот-HOCTb———pbrчάr культýры.识字是学习文化的手段. KoHKy-ренция———один из мошнеиших рычагбв развития эко-нбмики,竞争是发展经济最强有力的手段之一.Наша кри-TИKa————pычагижизнии хозяйства.(Maяко6скนน)我们的批评是生活和经济的推动力. Taким ббразом,Toprбвляв услбвиях советского хозяйства является основнымpычагбм для укрепления смычки и дця усиления нá-mero crpóя.(Дзерхсшскич)这就是说,在苏维埃经济条件下，商业是巩固联合、加强我们的制度的重要推动力.❸(旧)棒,棍,杆.Двбе apecráнтов в сопровождении конвбй-Horo Hecли на рычаге ушатс чем-то.(Торькии)两名囚犯在看守人员的押解下用杠子抬着一个装着东西的双耳木桶.❶〈猎〉猎狗的腿.крупный кобель с отличными~áMn长着好腿的大公狗.❺〈行话〉腿，脚.⑥〈行话，谑，讽》手.●《藐》脑筋迟钝的人,笨人,◇apxимéдов рычáг 或pычáг Архимеда 推动力(传说古希腊大数学家阿基米德在确立杠杆定律时说过：“给我以支点，我能翻转地球.”)ДляHac HaýKa ecrecTBo3H áHИЯ————TOT pычár Apxимеда, KO-тбрый единственно спосббен повернуть весь мир ли-цбмк сблнцу разума.(Горькич)对于我们来说,自然科学是唯一能够使全世界转向理智的阳光的推动力. HaKИM áTbнавсе рычаги(或кнбпки,педали,пружины)动员所有力量，采取一切措施.
[bookmark: ]pычáг-захвáт , рычаеá-захвáma[阳]夹持杆.
[bookmark: ]pычаг-педаль ,рычаеб-пеоали[阳]脚蹬杠杆.
[bookmark: ]pычаг-помбшник ,рычаеб-noмóuдика[阳]辅助杆.
[bookmark: ]pычаг-сбрасыватель , рычаzá-сбрácыеателя[阳]杠杆拨料机.
[bookmark: ]pbɪɡáжный ,-aя,-oe[形]pычаг 1 解的形容词. ~ механизм杠杆机构, ~ мблот杠杆锤, ~ выкліочáтель〈电〉(杠)杆式开关. ~aя система杠杆系统. ~ая констрýкция杠杆结构, ~ bie Becán杠杆秤, ~ bie Hóxhumbi杠杆式剪断机.
[bookmark: ]pbiчажбк ,-xická[阳]pычáг ] 解的指小.
[bookmark: ]pычáние ,-я[中]рычать的名词;咆哮声,吼叫声, ~ льва狮吼. ~ 3Bep éü野兽的吼叫声. ~ бешеной рекй奔腾的河水的咆哮声.Посльшалось какое-то рычание.传来了什么吼叫声。
[bookmark: ]pbɪɡáTb,-uý,-uúub[未]❶(动物)发威吼叫,发威哼叫. pы-น่ตหน ีлёв 吼狮. Волк рычит. 狼嚎. Собáка рычит напрохбжего.狗对过路人发威哼叫.[Медведи] порывистометáлись на своих цепях или грызли их,глухо рычá.(Гаршин)熊不时来回挣锁链，或是啃咬，发出低沉的哼声。∥(人)发出低沉的哼声.~BO CHe 在梦中发出低沉的哼声.Pычá от востбрга,Блохин с Ярцевым давáл выстрел заBbiCrpeлом.(CmenaHos)布洛欣和亚尔采夫高兴得嘴里低声哼叫，放了一枪又一枪.‖(机器运转时)发出轰隆声，发出吼声. Moróp pbiqﺷT.马达轰隆响. Tp áKTop ctośлна склб-не берега...и рычал,выбрасывая в морбзный вбздухголубовáтый газ.(Теноряков)拖拉机停在斜岸上……发出低沉的吼声，向寒冷的空中放出淡蓝色的气体，∥(雷、暴风雨)发出低沉的轰隆声.Где-то ешё далекб над мбремсверкали чάстые мблнии, глухо рычáл отдалённыйrpom.(3лобนH)很远的海上不断地打着闪，响起遥远的闷雷声.❷〈俗〉厉声说话,恶狠狠地喊叫. ~ наподчинённых对下属厉声喊叫. Cлбва дбброго не скáжет,тблько рычитHa Bcex.中听的话不会说，只知道对大家恶言恶语吼叫.ЧтоTы, cookáка,против отцá рычишь! (Горькиǔ)怎么啦,狗东西，冲你老子嚷嚷起来了！|(及物)厉声说出，唱出(难听的词). ~ niéchlo 唱出难听的歌. [Ka3 áK] поминутноспилевывали рычал ругáтельства.( Аник.)哥萨克不时地啐着唾沫，嘴里骂着粗话.
[bookmark: ]pbrчάший,-ая,-ee.❶pычάть的现在时形动词.❷[用作形容
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[bookmark: ]词]低沉的，沉闷的(指声音)，~rónoc低沉的说话声音.~6ac低沉的男低音.❸[用作形容词]强烈的，炽热的(指感情). ~aя ревность 强烈的妒忌心. ~ая ненависть 强烈的仇恨. ~aя месть强烈的复仇心.
[bookmark: ]PbryK óB , Петр Ивáнович 雷奇科夫(1712——1777,俄国历史学家、经济学家).
[bookmark: ]pышканскии,-ая,-ое[形]Pышкáны的形容词.
[bookmark: ]Pышкáны,-án[复]雷什卡内(摩尔多瓦城镇).27°36'E,47°56'N.
[bookmark: ]pb áno [副]pbấhblй的副词. paбόтать ~热心工作;勤奋工作, ~ B3Яться за дело勤奋地做起事来.
[bookmark: ]pb áHoctb ,-u[阴]pbt áHblй 的名词. ~ к раббте 对工作的热心, πéЙCTBOBaTb C ~ыо 热心地行动.проявить ~ в выпо-лнении задания在执行任务中表现十分起劲.
[bookmark: ]pb áHblй ,-ax,-oe;pbЯн,-a,-o[形]勤奋的;做事非常起劲的,非常卖力气的, ~ paбόтник 勤奋的工作人员. Аркάдийсделался рьяным хозяином,и«фéрма» ужепринбситдовбльно значительный дохбд.(Туреенев)阿尔卡季成了一个十分勤奋的农场主.“农场”已经带来相当可观的收入.‖热心的，热情的；热衷于……的，迷恋……的.~oxótник热心的猎人. ~ cropóhhик че 20-л.……的热心赞助者,支持者.~ые прислужники колонизаторов 殖民主义者的忠实走狗, ~ bie поклбнники рока虔诚的宿命论者. Тырырыйчтец,но критик дикий.(Hexpacos)你是一位热心的读者，但却是一位不讲道理的评论者，‖(口语)烈性的(指马)。~ bie kóhи烈马.
[bookmark: ]PЭ —— —— «Paббчий энергетик»《动力工人》(报纸).
[bookmark: ]PЭ   развёртываюшийэлемент 扫描元件.
[bookmark: ]Pə[əp-ó]———peлезлектромагнитное 电磁继电器.
[bookmark: ]Pə———peчевбйэтикет 言语礼貌,(言语)应对规矩.
[bookmark: ]pə'[不变,中]同əp.
[bookmark: ]pə²[不变,阳]<俗)卢布. Tamдатот колоасу по четыре ра.那里出售四卢布一公斤的香肠。
[bookmark: ]PЭA [pạa]———радиозлектрбнная аппаратура 无线电电子设备.
[bookmark: ]PЭA ——— Poccứйская экономическая академия им. Г.В.Плехáнова 俄罗斯(Г. B.普列汉诺夫)经济研究院.
[bookmark: ]PЭAT —— —— póra эвакуации автотрáкторной техники 汽车拖拉机技术装备后送连。
[bookmark: ]PəБ[pəó]———paдиоэлектрбнная борьба无线电电子对抗,无线电电子战.
[bookmark: ]PЭБ[pзб]———рембнтно-эксплуатацибнная база 维修基地.
[bookmark: ]PЭБ—————*Poссийский экономический бюллетень»《俄罗斯经济导报》(独立信息公报).
[bookmark: ]PЭB ——— радиозлектрбнная войнά 无线电电子战.
[bookmark: ]PЭB[pəв]———радиозлектрбнное вооружение 无线电电子装备.
[bookmark: ]Pər [pər]--peM óHTHO-эвакуацибнная группак军〉修理后送组.
[bookmark: ]Pər———peoэнцефалбграф脑电阻描记器.
[bookmark: ]Pər[pər]———Pecný6лика Экваториáльная Гвинея赤道几内亚共和国.
[bookmark: ]рэГ ——— рулевáя электрогидравлическая машина 电动液压舵机.
[bookmark: ]pórreit ，-я[阳](乐)雷盖，拉盖乐(一种与非洲北美的流行乐、摇滚乐相结合的牙买加音乐)，[英语 reggae]
[bookmark: ]рэгнерия ,-u[阴](植)鹅观草;鹅观草属(Roegneria).
[bookmark: ]pɔrr áйм,-a[阳]带切分音舞蹈旋律的音乐作品.задбрныи~热情奔放的切分音舞曲.
[bookmark: ]pəдат,-а[阳]雷达观测资料.
[bookmark: ]PЭ3[pəз]———радиозлектрбнная зашита 无线电电子防护.
[bookmark: ]P93[pə₃][不变或-a,阳]————❶P ítжский электромашино-стройтельный завбд里加电机制造厂.❷PИжский элект-poтехнический завбд里加电工器材厂.
[bookmark: ]p33，-a[阳]❶莱兹舞(塔吉克女单人舞)❷〈乐〉(乌兹别克、塔吉克音乐中用的多伊拉鼓的)颤动节奏.
[bookmark: ]pəйв ,-a[阳]同peйв.


[bookmark: ]рэйв-άкшия ,-u[阴]同 рейв-άкция.
[bookmark: ]рэйв-вечеринка ,-ul阴]同 рейв-вечеринка.
[bookmark: ]p áйвер,-a[阳]同p éйвер.
[bookmark: ]páilверски[副]同 p éЙBepcки.
[bookmark: ]p áйверский ,-ая,-ое[形]同 рейверский.
[bookmark: ]pəйв-клý6,-a[阳]同peйв-клуб.
[bookmark: ]p áйвовый,-ая,-ое[形]同 p éйвовый.
[bookmark: ]pəňB-Tyco Bka.-u[阴]同 peňв-Tycóвка.
[bookmark: ]páiran,-a[阳](教堂)合唱指挥者(同pérent).
[bookmark: ]рэйдйст ,-а[阳]周相比较仪.
[bookmark: ]p ōйнджеровский ,-as,-oe[形](第二次世界大战中美国)突击队员的，游击队员的.[英语 ranger]
[bookmark: ]pəйтметр ,-а[阳]测速计.
[bookmark: ]pəЙTOH ,-a[阳]雷通管,全波整流管.
[bookmark: ]PЭK———Perионáльная энергетическая комиссия 地区能源委员会.
[bookmark: ]PЭKT [əp-ə-ka-rə]-paдиозлектрокардиогрáмма〈医〉放射心电描记曲线，放射心电图.
[bookmark: ]páker,-a[阳]❶敲诈,讹诈,勒索(多针对企业家) ❷[集]进行敲诈勒索的人.[英语 racket]
[bookmark: ]páker-rpýnma ,-bt[阴]敲诈勒索团伙. ~ Ha páihke市场上的敲诈勒索团伙.
[bookmark: ]pəkerθ或pəkerèp,-a[阳]敲诈勒索的匪徒、盗贼.[英语 rac-keteer]
[bookmark: ]pəкетйровать ,-pyю,-pyeub[未](及物)(口语)对···敲诈,勒索,讹诈, ~ извécтного артиста 敲诈名演员, ~ фứpму对公司进行讹诈.
[bookmark: ]рэкетйровский,-ая,-ое[形]敲诈者的,勒索者的.
[bookmark: ]рэкетйрочий ,-bя,-be[形]敲诈者的,勒索者的.
[bookmark: ]pəкетйрский 或 рэкетёрский ,-ая,-ое[形]①рэкетир 及pəKerëp 的形容词, ~aя замáшка匪徒的勒索习气.❷像敲诈似的.
[bookmark: ]pəкетйруемый ,-ая,-ое[形]被敲诈的,遭讹诈的.
[bookmark: ]pəкетирша ,-u[阴]〈口语〉女敲诈勒索者,进行敲诈勒索的女子.Сто тысяч рублей требовала у студента 19-летняядевушка. Pакетиршу задержáли.一个19岁的女孩向一个大学生索要10万卢布，这个敲诈勒索的女子被拘留了。
[bookmark: ]pákerumeн[Mə],-a[阳]敲诈勒索者,非法团伙成员.[英语racket man]
[bookmark: ]pəkethy' tb,-Hý,-Heub[完]pəkerировать的一次体.
[bookmark: ]pəkeths,-ú[阴;集]《口语》进行敲诈勒索的人.
[bookmark: ]páketrckий[ɪt'k],-aя,-oе[形]páker;pɜкетир 的形容词.
[bookmark: ]PЭKII ——— радиоэлектрбнное контрпротиводеиствие 无线电电子反对抗.
[bookmark: ]рэл,-а[阳]勒尔(磁阻单位).
[bookmark: ]Pблей(或 P éйли)瑞利(Rayleigh,1842——1919,原名 ДжонУильям Стретт 约翰·威廉·斯特列特 John WilliamStrutt，男爵，英国物理学家，伦敦皇家学会会员、会长).диск~Я瑞利盘.закбн рассеяния света ~я瑞利散射定律.за-кбн намагничивания ~я瑞利磁化定律. 3aкóн Pблея-Джинса瑞利————金斯定律.
[bookmark: ]pəлéň，-a[阳]瑞利(厘米——克——秒单位制中的比声阻抗的单位),[英语 rayleigh]
[bookmark: ]Pбли(或P áлей), Ублтер 雷利(Walter Raleigh,约1552——1618，英国航海家、海盗探险队组织者、诗人、剧作家、历史学家).
[bookmark: ]PЭM————«Pадиотехника, электрбника и мехáника»"无线电技术、电子和机械”(企业).
[bookmark: ]PЭM[pəm]———радиозлектрбнная маскирбвка 无线电电子伪装，
[bookmark: ]Pə M———pácrpobaя злектрбнная микроскошия 扫描电子显微镜检查.
[bookmark: ]PЭM[pɔm]————páстровыи электрбнный микроскбп光栅电子显微镜，扫描电子显微镜.
[bookmark: ]PЭM ——— рембнтно-эвакуацибнная машина修理抢救车.
[bookmark: ]PЭM————Poccийский этнографический музей俄罗斯民族博物馆.
[bookmark: ]PЭM-[pəm]——————роташибнная электрографическая маши-
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[bookmark: ]бứт и волнуется выколосившаяся рожь.(Пчсемскич)抽了穗的黑麦在轻轻摇动，如微波荡漾.③(及物)使显出斑点,使变得五彩斑斓,使显得五彩缤纷. Octia pябит лицб.天花使脸上留下麻子. Ha cherý paбили чёрные пятна雪地上显出黑色斑点. Mýxи рябят перед глазами.苍蝇在眼前飞来飞去,使人眼花缭乱. CKBO3b cérky брызгами лилсяЯркий,полдневныи свет,рябИЛ мельчάйшими блика-ми брбнзовые лища артилперйстов.(М.Алексев)正午时分强烈的阳光光芒透过方格网，射在炮兵们古铜色的脸上，留下一些发亮的小斑点.①闪现五彩斑斓的光芒 ，显得波光粼粼. Вода залива рябйла в лучáх сблнца.湾里的水在阳光下波光粼粼. Косовища повсіоду была закбнчена,и степьrýcто рябила копнами.(Бабаескиу)各处草都割完了,草原上草垛密密麻麻.‖(阳光)耀眼；使得眼花缭乱，弄得两眼昏花.Сблнце рябйт по воде так ярко,что ббльно смо-Tpérb.(Чехов)太阳在水面上反光十分耀眼，简直睁不开眼.◇B rлазáx рябйт[无人称]眼花缭乱;眼前发黑,眼前冒金花. В глазáх рябหт от мнбжества разноцветных огней.无数五光十色的彩灯使人眼花缭乱. B rлазáx eró pябйло,мозги путались,во рту пересбхло,и на лбу выступилхолбдный пот.(Чехов)他眼睛里冒金星,脑子混乱,嘴里发干，额头沁出冷汗.[bookmark: ]P

[bookmark: ]рябйться ,-бúmся[未]❶(水面)起涟漪,起粼波. Поверх-HOCTb BOД рябится,水面轻波荡漾.Дул ветербк,темнев-шая рекá рябилась,微风吹过,逐渐暗下来的河面泛起涟漪.‖(光线)反射,反光,闪烁.Гά30BblЙ фонáрь горбл науглý,и свет егб...рябилсяв лужах.(Леонов)拐角处亮着一盏汽灯，灯光在水洼的涟漪里闪烁.❷显得五光十色，变得五彩缤纷;弄得眼花缭乱. Лугá рябάтся от многоцвéтьятрав.牧场上各色牧草显得五光十色. Бýквырябятся передглазáми.字母在眼前发花.❸рябить1、3解的被动态. ◇втлазáх рябйтся同в глазáх рябит.
[bookmark: ]pябкование ,-я[中]рябковáть的名词.
[bookmark: ]paбковать ,-куто,-куешь[未]〈猎〉打松鸡,猎榛鸡.
[bookmark: ]paбовάтость,-u[阴]❶рябоватый 的名词. ~ лица脸上有些麻点；脸上有些麻子。❷《冶》麻点，麻斑，凹陷。
[bookmark: ]pябоватый ,-ая,-ое;-вбm,-а,-о[形]有些麻点的,有些斑点的(指脸)；(脸上)有些麻子的(指人)；微微起涟漪的.~aядевочка有点麻子的小姑娘. ~ое лицб有点麻子的脸. ~оеósepo微起涟漪的湖面.
[bookmark: ]pябби,-άя,-όе;ряб、ряба,рябо[形]❶有麻点的,有斑点的.~белицб麻脸. ‖(脸上、身上)有麻子的.[OH á] Hécколь-ко рябά от бспы,от котброй лишилась прáвого глáза.(HapexcHbl ǔ)她因出天花，脸有些麻子，而且还失去了右眼.‖[用作名词]paбой,-бео[阳];ряббя,-бน(阴]麻脸人,麻子. Pябόйбспынебойтся.(谚语)麻脸人不怕出天花.‖《转》有坑洼的,有孔隙的,坎坷不平的。[Crehá] былá BCЯрябáя от пýшечных выстрелов.(Герчен)墙上满是弹洞.❷有花斑的；五彩缤纷的，五光十色的(同义 nectpblЙ)，~CKBOp éu有花斑的椋鸟, ~áя корбва 有花斑的乳牛. ~áякýрища芦花母鸡.‖闪光的,闪耀的,闪烁的.~ cher闪光的雪.День был погбжий,тёплый, хотя и ветреныи. Тонабегáли облака,и светлые тени скользили по землеиона становилась рябая, прохладная, то выглидывалосблнце и пригревало дорбгу.(Смцрнов)天气晴朗,暖和，虽然有风，一会儿云彩蔽日，明亮的阴影掠过大地，大地忽暗忽亮，凉爽惬意；一会儿太阳钻出云层，照得路上暖洋洋的。❸起涟漪的, ~ pyu éň起涟漪的小溪. Bot xopom óбы...плыть через сверкбіошие озёра, рябые от весеннегоBérpa.(A. H. Toлсmoǔ)春风吹拂,湖上泛起涟漪,闪闪发
[bookmark: ]光；能够游过这样的湖该有多好啊！
[bookmark: ]pa6 óK,-óK á[阳]①(动)沙鸡;[复]沙鸡目(Pterocletes或Pterocletiformes). ~ чернобрюхий 黑腹沙鸡(Pterocles orientalis).❷〈方〉同 páiбчик 1解.
[bookmark: ]pááocrb ,-u[阴]pябόй的名词. ~ липá脸上有麻点,脸上有麻子.
[bookmark: ]pa6ýxa ,-u[阴]❶〈俗〉麻脸女人.❷(烟草)野火病,花叶病.


[bookmark: ]бактериальная ~ табака 烟草野火病.
[bookmark: ]Pябушинский, Павел Пάвлович 里亚布申斯基(1871——1924，俄国反革命资产阶级首领，“进步派”政党的创建人之一、科尔尼洛夫叛乱和卡列金叛乱的领导人之一).
[bookmark: ]Páiбушкин , Андреи Петрбвич 里亚布什金(1861——1904,俄国画家).
[bookmark: ]páóчик,-a[阳]❶(花尾)榛鸡(Tetrastes bonasia). P áбчикценится как вкусная дичь.榛鸡被认为是美味的珍禽.‖(食用)榛鸡肉.❷〈植〉贝母;贝母属(Fritillaria).❸〈口语〉十月革命前的俄国军界对文职人员的蔑称。①《讽》不按顺序的值勤人员，不轮班的当班者(军人用语)❺〈俗〉卢布.
[bookmark: ]Pябников , Дмитрий Ивáнович 里亚布奇科夫(1904——1965,苏联化学家).
[bookmark: ]рябчиковый ,-ая,-ое[形](花尾)榛鸡的. ~ые перья 榛鸡的羽毛,‖用榛鸡肉做的, ~ oe жapкбе烤榛鸡.
[bookmark: ]pябь,-u[阴]❶涟漪,粼波(同义3ыбы). ~ на воде水面上的涟漪.Oзеро подёрнулось рябыо. 湖面起粼波.‖粼波荡漾的水面.~pekи 粼波荡漾的河面.‖(植物枝叶的)摇摆，晃动. Едвá приметная рябь пробегáла по её[ пшени-Цы] склонённым колбсьям.(Дорош)垂下头的麦穗在轻微地晃动.❷花斑，杂色斑纹，插花纹.~веснýшек散乱的雀斑.пёстрая ~ оперения тетеревят 黑琴鸡雏的五颜六色的羽毛. Вбшебтих облакбв пересекáла небо светлаяpябь.(Паустовскич)这些云朵上面,有一条明亮的斑纹划过天空，并许多多使人眼花缭乱的小东西，密密麻麻的小物体.мелкая ~ назвάний на карте 地图上密密麻麻的地名.❸(沙漠、沙丘、海底、河底的)波纹,鱼鳞纹. Повépxностьпескá на наветренных склбнах бархáнов и дюн по-крыта мелкими нербвностями в вйде низких гребеш-кбв или шоских валиков и промежуточных междуними желобкбв,в совокупности образутоших так на-3bIB áeMyIO pябь.(Oбручев)沙丘向风面的沙的表层起伏不平，其形状像低矮的山脊或扁平的小辊和小辊之间的槽————这些综合起来就形成所谓的沙纹.◇pxбьв глазáx 眼前冒金花,Pябь в глазáх от устáлости.累得两眼冒金星. Pябьвглазáх от пёстрой картины.花花绿绿的图画看得人眼花缭乱.
[bookmark: ]páiвканье ,-я[中]рявкать 的名词;(野兽的)吼叫声;(机器、大炮等的)轰鸣声. ~ кабанá野猪的吼叫声.Сзади послы-шалось зычное рявканье автомобиля.(Kурин)后面传来汽车刺耳的轰隆声，
[bookmark: ]pái BKaTb ,-a10,-aeub[未]pí BKHyTb的未完成体.Tигр грбз-но рявкает в клетке. 老虎在笼子里吼叫. Не рявкай наMeHA.别对我大喊大叫.
[bookmark: ]pái BKHyTb ,-Hy,-Heub[完,一次](未 pái BKaTb)①(野兽)吼叫.Медведь опять рявкнул.熊又吼叫了一声, ‖(机器、大炮)轰鸣,发出轰隆声,Артиллерия рявкнула.大炮发出轰鸣. Залихвáтски закатйлся кондýкторский свистбк,емув ответ рявкнул паровбз... ,пбезд дрбгнул и двинул-cя.(Bepecaes)列车员的哨音威风凛凛地一声长鸣，机车应声发出轰隆声⋯⋯列车抽动一下，开动了.‖(汽笛、喇叭、铃等)高声鸣,响.Сирена рявкнула.汽笛鸣叫一声. Bcкбре рявк-нулгудбк,и у подьезда вокзала остановилась машй-Ha.(Taüòap)不久一声喇叭响，一辆汽车在火车站入口处停了下来，❷(及物或无补语)《俗》扯开嗓门儿说、唱、喊，大声喊叫; Ha KO2O呵斥,大声斥责. ~ KOM áHДУ«CMИрно»高喊口令“立正!”~ rpoMoBbim róлосом 用雷鸣般的声音说、唱、喊.Tысячная толпá рявкнула:«К ответу!»——с такбисилой,что грачи взвились под самые тучи.(A. H. To-ncmoǔ)成千人的人群高声怒吼道：“追究责任！”吼声震天，吓得秃鼻乌鸦直飞云层去了。
[bookmark: ]ряд,-а(与数词два,три,четыре 连用为 ряоб),в раое或8paòy,复 px òbt[阳]❶(e px òý)一行,一排,一列. ~ домóв一排房子.Длинный~ тополеи长长的一排杨树.вépxний~ 3y6 óB 上面一排牙齿. p óBHblЙ ~ кресел整整齐齐一排座椅,два ~á станкá两排机床. поставить сгулья в ~把椅子摆成排.Дома стоят в несколько рядбв.房子列成几排.Надругбм конце дворá едва обрисбвывается ряд слá-


[bookmark: ]pioMИTbCЯ	5651	pябйть
[bookmark: ]


[bookmark: ]piOMИTbCH ,-MЛOCЬ,-MUUbCЯ[未]〈俗〉同piOMИTb.[bookmark: ]P

[bookmark: ]piOMKa ,-u,复二-MOK,-MKaM[阴]高脚玻璃酒杯, xpycr áль-ная ~精制水晶高脚酒杯.ликёрная ~或~ Для ликёра烈性甜酒杯,любйть ~y贪杯, напблнить ~у 斟满酒. под-Hátb ~y举杯.[Лукинична] наливáла в рюмку вбдку.(Ⅲoлохов)卢基尼奇娜往酒杯里倒伏特加酒.Ⅱ一杯(酒).Oн захмелел с первой рюмки. 他喝了第一杯酒就醉了.◇B piOMKy (3arлядывать, смотрérb等)〈俗,谑〉馋酒.наproMky qáx〈谑〉请去喝杯茶(邀请做客语).[<荷兰语 roe-mer高脚杯]
[bookmark: ]piOMOЧKa ,-u,复二-uex,-чкам[阴]poMKa的指小. Móжет,по рюмочке сообразим? 要不我们来喝一杯? Ha стáн-Ции подошлик буфérу и выпили по рюмочке хересу.(Чехов)到车站时，他们去了小吃部，各喝了一杯核列斯酒.◇3aTЯHýTb(或 перетянýть, стянýть) в рюмочку束腰. Hecmotpái Ha TO.Что он стинут в рюмочку,у шёго-ля наменается бріошко.(Тынянов)这位讲究漂亮的人尽管束腰,他的肚子明显突出.любйть рюмочку〈谑〉好酒贪杯,тάлия рюмочкой(或 в рюмочку)细腰,柳腰.
[bookmark: ]pioMoЧная-забегáловка ,рюмоноน-забеzáловкu[阴]小酒馆，小吃店.
[bookmark: ]pioмочный ,-ая,-ое.❶pioмка 的形容词. ~ая нбжка高脚杯的高脚.❷[用作名词]proMoчная,-оน[阴]论杯卖酒的堂饮酒店，酒铺.
[bookmark: ]PIOO ——— Pecmýблика Южная Océтия南奥塞梯共和国.
[bookmark: ]Propик ,-a[阳]留里克(男人名). I[用作父名]Propикович,-a[阳]留里科维奇.1[用作父名]Propиковна,-bt[阴]留里科夫娜.△指小 Propa;IOpa.
[bookmark: ]Propик留里克(据编年史记载，相传为瓦兰部队统领，留里克王朝的创建人).
[bookmark: ]Proppиков , Борис Сергеевич留里科夫(1909——1969,苏联评论家、文艺学家).
[bookmark: ]Propиковичи,-ей[复]留里克王朝(罗斯公的王朝).
[bookmark: ]Procceльстейм[cə],-a[阳]吕瑟尔斯海姆(德国城市).8°25'E,50°00'N.[德语Rüsselsheim]
[bookmark: ]Procrehóypr[Tə],-a[阳]勒斯滕堡(南非城市).27°15'E,25°40'S.[英语 Rustenburg]
[bookmark: ]Protrи, Pứcro 赖提(Risto Ryti,1889——1956,芬兰总理、总统).
[bookmark: ]Pюфиск,-a[阳]吕菲斯克(塞内加尔城市).17°17'W,14°43'N.[法语 Rufisque]
[bookmark: ]pɪoφисский ,-ая,-ое[形]Pюфиск的形容词.
[bookmark: ]piox áTb ,-áo,-áeub[未](完 pioxHýtb)(及物)(行话)懂,明白,了解(同义понимáть,соображать).
[bookmark: ]pióxи ,pox[复](单 proxa,-u[阴])同ropoдки1、2解.ит-pátь в ~и玩击木游戏,玩打棒戏, выбить однý ~у打出一根木棒.◇110πácTb B pioxy《俗》失策,倒霉,遭殃,受挫折.
[bookmark: ]pioxHýTb ,-Hý,-nëub[完]piox áTb 的完成体.
[bookmark: ]proɪɪ/,-a[阳](镶边用的)折条,折纹,褶锏饰边,[法语 ruche]
[bookmark: ]piomeчный,-aя,-oе[形]рюши的形容词.
[bookmark: ]piomɪka¹,-u,复二-ueK,-uKaM[阴](口语) proxa(见 píoxи)的指小;同 proxa.
[bookmark: ]piomɪka² ,-u,复二-ueK,-uKaM[阴]〈口语〉同 piom. плáтьеC KpyЖевнбй ~ой带绣花褶条边的连衣裙.
[bookmark: ]prommblЙ,-aя,-oе[形]proxи的形容词.~ые пάлки玩击木游戏的木棒.
[bookmark: ]PЯ————«Pýсский язык»“俄语”(出版社).
[bookmark: ]ря———рым якорный锚环.
[bookmark: ]p áбенький ,-aя,-ое[形]〈口语〉pяббй的指小表爱.
[bookmark: ]pa6 étb ,-éro,-éeub[未]❶(完 порябérb)变成有麻子的,变成麻脸的;脸上的麻点更多,‖满是斑点. Асфáльт рябет отводяных брызг.沥青路面溅上水,尽是斑点.❷起涟漪,起粼波.Вблны рябеют.泛起粼波.Oзеро... Чуть-чýть рябелоот лёгкой зыби.(Гончаров)微风起,湖面上泛起轻轻的涟漪.❸变得五彩斑斓,显出花点. Pябérioт осéнние листья наφόне éлей.秋天的树叶在云杉衬托下显得五彩斑斓.Подкровáтыо рябели и чернели гбркой арбýзы.(Бабаев-


[bookmark: ]cKu ǔ)床下西瓜堆得像一座小山，黑乎乎的，同时又显得五彩斑斓.1[无人称]B rлазáx pябеет眼睛冒金花;眼花缭乱.
[bookmark: ]pябец,-бчасер]同рябчик1解.
[bookmark: ]рябизна ,-ы[阴]❶麻点,斑点;五彩斑斓,五颜六色,五光十色(同义necтротά).[Haớpмарке] мечутся в глазá яркогорябизнбюсвоей полосунцки,наббйки,холстинки,ми-ткали всбкие.(Гриzopoвшу)交易会上各式各样的花条布、印花布、粗麻布、平纹布五光十色，叫人目不暇接，眼花缭乱.❷(脸上的)麻子,麻斑. ~ повсемý лицý满脸麻子. ‖斑点. ~ TK áHИ花布的斑点.
[bookmark: ]pябик ,-а[阳](古时尖头划桨)游船.
[bookmark: ]Pябиков , Василий Михáилович里亚比科夫(1907——1974,苏联国务和党的活动家，上将工程师).
[bookmark: ]pябина,-bt[阴](植)❶花楸(树);花楸属(Sorbus).❷[集]花楸果.сладкоплбдная ~甜花楸果. варенье из ~ы 花楸果酱. copsátb rpo3дь(或 kисть) крάсной ~ы摘下一串红花楸果.◇одинбкая рябйна〈民诗〉孤独思念的女人.
[bookmark: ]pябйна² ,-ы[阴]❶(脸上、身上的)小麻点,麻子.~ы наносу鼻子上的麻点. лицóс ~ами от бспы麻脸.❷斑点,花斑.~ы на шее рябчика榛鸡颈部的花斑.
[bookmark: ]Paбинины里亚比宁家族(同一农家的四代俄罗斯壮士歌说唱艺人:1)Tpoфหм Григбрьевич 特罗菲姆·格里戈里耶维奇,1791——1885.2) Ивáн Трофимович 伊万·特罗菲莫维奇,1844——1909.3) Ивáн Герáсимович Pябинин-Анлреев伊万·格拉西莫维奇·里亚比宁——安德列耶夫，1873——1926.4)Пётр Ивáнович Pябйнин-Андреев 彼得·伊万诺维奇·里亚比宁——安德列耶夫,1905——1953).
[bookmark: ]рябйнкау,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]❶〈口语〉рябйна¹的指小表爱.❷〈植〉艾菊(Tanacetum vulgare);艾菊属(Tanace-tum).◇дйкая рябйнка同рябинка12解.
[bookmark: ]рябйнка² ,-u,复二-HOK,-HKaM[阴]рябйна²的指小.ЛинбуHeró KpýIIHoe,в редких тёмных рябйнках. ( Hukonae-6a)他的脸盘很大，有几个深色的麻点.
[bookmark: ]paбйнник¹,-а[阳]❶花楸树丛.❷〈口语〉同pябйна¹.
[bookmark: ]рябйнник²,-а[阳]〈动〉田鸫(Turdus pilaris).
[bookmark: ]pябинникз,-a[阳]〈植〉珍珠梅;珍珠梅属(Sorbaria).
[bookmark: ]рябинный ,-ая,-ое[形]рябинат的形容词. ~ые ягоды花楸果.
[bookmark: ]рябиновка ,-u[阴]花楸露酒.
[bookmark: ]pябйновочка ,-u[阴]〈口语〉рябйновка的表爱.
[bookmark: ]рябйновый ,-ая,-ое[形]орябина '的形容词. ~аякорá花楸树皮, ~ые грбздья一串一串的花楸果. ~ые зápoсли花楸树丛.‖花楸果制的. ~aя настбйка 花楸露酒. ~ое варе-Hbe花楸果酱.Ⅱ花楸树做的. ~ое удилише花楸木钓竿梢.❷花楸果色的，暗红色的，绛红色的，~ⅡBeT 绛红色.~aяKOCЫHKa 暗红色的三角围巾.❸[用作名词]рябйновая,-оน[阴](口语)同 pябиновка. вбшить две рюмки ~ой喝两杯花楸露酒.
[bookmark: ]рябинолйстный[cн],-ая,-ое[形]偶数羽状复叶的(用于植物名称)，~pябйнник偶数羽状复叶的珍珠梅.
[bookmark: ]рябинушка,-u,复二-tueк,-uкам[阴]〈民诗〉рябйна的表爱.
[bookmark: ]рябйть,-бนm[未]❶(及物)激起涟漪,使起波粼. Berepóкpябйт речку.微风在小河河面吹起涟漪. Pyu éй бежит иг-риво; чуть-Чýть лишь лёткая зыбь рябйт егб поверх-HOCTb.(ToHuapoe)小河欢快地流过；只是微波在河面上激起轻轻的涟漪,Ⅱ[用于无人称句]Лýжи надворе моршило ирябило от дождя.(KynpuH)院子里的水洼吹皱了,给雨点打得起了涟漪. По всей плбшади ветром рябйло вбду.(A. H. Toncmoǔ)整个广场上风吹得水面波光粼粼.❷(水面)起涟漪,起微波(同义pябйться). Местами бколо бе-peróв и трав рябила вода от рыбьих стай. (A. Акса-K06)岸边和草旁有些地方鱼群游动，水面泛起涟漪.Ⅲирб-кий двор был покрыт синими, рябйвшими под вет-poм лýжами.(A. H. Toлсmoù)宽大的院子里到处是风吹动着水面的蓝色水洼.∥(植物的枝叶)轻轻摇动，晃动.Pя-


[bookmark: ]рябиться                                           5652                                                pяд
[bookmark: ]


[bookmark: ]бứт и волнуется выколосившаяся рожь.(Пчсемскиũ)抽了穗的黑麦在轻轻摇动，如微波荡漾.③(及物)使显出斑点,使变得五彩斑斓,使显得五彩缤纷. Ocna pябит лицб.天花使脸上留下麻子. Ha cherý paбили чёрные пбтна雪地上显出黑色斑点. Mýxи рябят перед глазами.苍蝇在眼前飞来飞去,使人眼花缭乱. CKBO3b cérky брызгами лилсяЯркий,полдневный свет,рябил мельчάйшими блика-ми брбнзовые лица артиллерйстов.(М.Алексев)正午时分强烈的阳光光芒透过方格网，射在炮兵们古铜色的脸上，留下一些发亮的小斑点.❹闪现五彩斑斓的光芒，显得波光粼粼. Вода залива рябила в лучах сблнца.湾里的水在阳光下波光粼粼. Kocobица повсіоду была закбнчена,и стеньrýcто рябила копнáми.(Бабаевскич)各处草都割完了,草原上草垛密密麻麻.‖(阳光)耀眼；使得眼花缭乱，弄得两眼昏花. Сблнце рябйт по воде так ярко,что ббльно смо-Tpérb.(Чехов)太阳在水面上反光十分耀眼，简直睁不开眼，◇B rлазáx рябйт[无人称]眼花缭乱;眼前发黑,眼前冒金花. В глазáх рябйт от мнбжества разноцветных огней.无数五光十色的彩灯使人眼花缭乱. B rлазáx eró pябило,мозгй путались,во рту пересбхло,и на лбу выстушилхолбдный пот.(Чехов)他眼睛里冒金星,脑子混乱,嘴里发干，额头沁出冷汗.
[bookmark: ]рябиться,-бนmся[未]❶(水面)起涟漪,起粼波. Поверх-HOCTb BOД рябится,水面轻波荡漾.Дул ветербк,темнев-шая рекá рябилась,微风吹过,逐渐暗下来的河面泛起涟漪.Ⅱ(光线)反射,反光,闪烁Гά30BblЙ фонарь горел наутлу,и свет егб………рябйлсяв лýжах.(Леонов)拐角处亮着一盏汽灯，灯光在水洼的涟漪里闪烁.❷显得五光十色，变得五彩缤纷;弄得眼花缭乱. Лугá рябятся OT MHOГOЦветьятрав.牧场上各色牧草显得五光十色. Буквы рябятся передглазáми.字母在眼前发花. ❸рябить1、3解的被动态. ◇вглазáх рябйтся同в глазáх рябйт.
[bookmark: ]рябкование ,-я[中]рябковать的名词.
[bookmark: ]pябковать ,-куто,-куешь[未]〈猎〉打松鸡,猎榛鸡.
[bookmark: ]pябовáтость ,-u[阴]❶рябоватый的名词. ~ лицá脸上有些麻点；脸上有些麻子，❷〈冶〉麻点、麻斑，凹陷.
[bookmark: ]pябовάтый,-ая,-ое;-вбm,-а,-о[形]有些麻点的,有些斑点的(指脸)；(脸上)有些麻子的(指人)；微微起涟漪的.~aядевочка有点麻子的小姑娘, ~ое лицó有点麻子的脸, ~оеó3epo 微起涟漪的湖面.
[bookmark: ]pяббй,-άя,-άе;ряб、ряба,рябо[形]❶有麻点的,有斑点的.~óe лицб麻脸.‖(脸上、身上)有麻子的.[OH á] несколь-ко ряба от бспы,от котброй лишилась прáвого глаза.(Hapexchbiǔ)她因出天花，脸有些麻子，而且还失去了右眼.‖[用作名词]pяббй,-бео[阳];рябάя,-бũ[阴]麻脸人,麻子. Paбόйбспынебойтся.〈谚语〉麻脸人不怕出天花.】《转》有坑洼的,有孔隙的,坎坷不平的.[Crehá] былá BCЯрябáя от пýшечных выстрелов.(Герчен)墙上满是弹洞.❷有花斑的；五彩缤纷的，五光十色的(同义 nëcTpый)，~CKBop én有花斑的椋鸟. ~áя корбва 有花斑的乳牛. ~áякýрища芦花母鸡.‖闪光的,闪耀的,闪烁的.~ cher闪光的雪.День был погбжий,тёплый, хотя и ветреныи. Toнабегáли облака,и светлые тени скользили поземлеиона становилась ряббя, прохладная, то вытлядывалосблнцеи пригревало дорбгу.(Смшрнов)天气晴朗,暖和，虽然有风，一会儿云彩蔽日，明亮的阴影掠过大地，大地忽暗忽亮，凉爽惬意；一会儿太阳钻出云层，照得路上暖洋洋的.
[bookmark: ]❸起涟漪的. ~ pyq éЙ起涟漪的小溪. Bor xopomó бы...плыть через сверкаошие озёра, рябые от весеннеговérpa.(A. H. Toлсmoǔ)春风吹拂,湖上泛起涟漪,闪闪发光；能够游过这样的湖该有多好啊！
[bookmark: ]pяббк,-бка[阳]❶〈动〉沙鸡;[复]沙鸡目(Pterocletes或Pterocletiformes). ~ чернобрюхий 黑腹沙鸡( Pterocles orientalis).❷〈方〉同páiбчик 1解.
[bookmark: ]páióoctrb ,-u[阴]pябόй的名词. ~ липá脸上有麻点,脸上有麻子.
[bookmark: ]pябуха,-u[阴]❶〈俗〉麻脸女人.❷(烟草)野火病,花叶病.


[bookmark: ]бактериальная ~ табака 烟草野火病.
[bookmark: ]Pябушииский, Пάвел Пάвлович 里亚布申斯基(1871——1924，俄国反革命资产阶级首领，“进步派”政党的创建人之一、科尔尼洛夫叛乱和卡列金叛乱的领导人之一)。
[bookmark: ]Páóymkин , Андрей Петрбвич 里亚布什金(1861——1904,俄国画家).
[bookmark: ]páówик,-a[阳]❶(花尾)榛鸡(Tetrastes bonasia). Paбчикпенится как вкусная дичь.榛鸡被认为是美味的珍禽.‖(食用)榛鸡肉.❷〈植〉贝母;贝母属(Fritillaria).❸〈口语〉十月革命前的俄国军界对文职人员的蔑称。①《讽》不按顺序的值勤人员，不轮班的当班者(军人用语).❺《俗》卢布.
[bookmark: ]Pябчиков , Дмитрий Ивáнович 里亚布奇科夫(1904-1965,苏联化学家).
[bookmark: ]рябниковый ,-ая,-ое[形](花尾)榛鸡的. ~ые перья榛鸡的羽毛。‖用榛鸡肉做的, ~ oe жapкóe烤榛鸡.
[bookmark: ]pябь,-u[阴]❶涟漪,粼波(同义3ыбы). ~ на воде水面上的涟漪.Oзеро подёрнулось рабыо.湖面起粼波. ‖鄰波荡漾的水面.~pekи 粼波荡漾的河面.Ⅱ(植物枝叶的)摇摆，晃动. Едва приметная рябь пробегáла по её[пшени-Цы] склонённым колосьям.(Дорош)垂下头的麦穗在轻微地晃动.❷花斑，杂色斑纹，插花纹.~веснýшек散乱的雀斑.пёстрая ~ оперения тетеревят 黑琴鸡雏的五颜六色的羽毛. Выше этих облакбв пересекала небо светлаяpябь.(Паустовскич)这些云朵上面,有一条明亮的斑纹划过天空.Ⅱ许许多多使人眼花缭乱的小东西，密密麻麻的小物体.мелкая ~ назвάний на карте 地图上密密麻麻的地名.❸(沙漠、沙丘、海底、河底的)波纹,鱼鳞纹. Повépxностьпескá на наветренных склонах бархáнов и дюн по-крыта мелкими нербвностями в вйде низких гребеш-кбв или плбских валиков и промежуточных междуHИMИ Желобкбв,в совокупности образуіоших так на-3bIB áeMyIO pябь.(Oбручев)沙丘向风面的沙的表层起伏不平，其形状像低矮的山脊或扁平的小辊和小辊之间的槽————这些综合起来就形成所谓的沙纹.◇pябьв глазáx 眼前冒金花.Pябь в глазáх от устáлости.累得两眼冒金星. PябьвГлазáх от пёстрой картины. 花花绿绿的图画看得人眼花缭乱.
[bookmark: ]páiвканье ,-я[中]рявкать 的名词;(野兽的)吼叫声;(机器、大炮等的)轰鸣声, ~ кабанá野猪的吼叫声,Сзади послы-шалось зычное рявканье автомобиля, (Kурин)后面传来汽车刺耳的轰隆声。
[bookmark: ]páвкать ,-alo,-aeub[未]páiвкнуть 的未完成体. Тигр грбз-но рйвкает в клетке.老虎在笼子里吼叫.Не рявкай наMeHA.别对我大喊大叫.
[bookmark: ]páiвкнуть ,-Hy,-Heub[完,一次](未 páвкать)❶(野兽)吼叫.Медведь опять рявкнул.熊又吼叫了一声.‖(机器、大炮)轰鸣,发出轰隆声. Артиллерия рявкнула.大炮发出轰鸣. Залихвáтски закатился кондýкторский свистбк,емув ответ рявкнул паровбз... ,пбезд дрбгнули двинул-cя.( Bepecaes)列车员的哨音威风凛凛地一声长鸣，机车应声发出轰隆声⋯⋯列车抽动一下，开动了，‖(汽笛、喇叭、铃等)高声鸣,响.Сирена рявкнула.汽笛鸣叫一声. Bckópe páвк-нулгудбк,и у подьезда вокзала остановилась маши-Ha.(Γaüòap)不久一声喇叭响，一辆汽车在火车站入口处停了下来.❷(及物或无补语)《俗》扯开嗓门儿说、唱、喊，大声喊叫; Ha KO2O呵斥,大声斥责. ~ KOM áHДУ«смирно»高喊口令“立正!”~ rpomobimróлосом 用雷鸣般的声音说、唱、喊.Tысячная толиá рявкнула:«К отвéry!»----с такбйсйлой,что грачи взвились под самые тучи.(A. H. To-ncmoǔ)成千人的人群高声怒吼道：“追究责任！”吼声震天，吓得秃鼻乌鸦直飞云层去了.
[bookmark: ]ряд,-а(与数词два,три,четыре连用为 ряоа),б раое或6px òy,复 pa òb í[阳]❶(e pa òý)一行,一排,一列. ~ домóв一排房子.Длинный~ TOIIOЛéЙ长长的一排杨树.вéрхний~ 3y6 óB 上面一排牙齿. p óBHblЙ~ кресел整整齐齐一排座椅,два ~á станкá两排机床.поставить сгулья в ~把椅子摆成排. Домá стоят в несколько рядбв.房子列成几排.Надругбм конце дворá едва обрисбвывается ряд слá-
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[bookmark: ]боосвешённых бкон.(Kyприн)院子的另一端,有一排灯光微弱的窗户依稀可见. KHИTИ стояли плотными рядамина пблках,занимавших стены от пбла до потолкá.(Kemлинская)在靠墙的书架上，从地板到天花板，里三层外三层地放满了书. B палатке в три рядá стояли кбйки,штук по десяти в кάждом рялý.(Солоухшн)病房里,病床摆成三排，每排十张床左右，‖队列，横列(同义шерен-ra). crp óйный ~ comдáт 整齐的士兵队列, выстроитьпионеров в ~使少先队员排成一列.сомкнýть ~使合成一列. CДBOИTЬ ~使分成两列, пострбиться в ~ы排成队.выйти из ~а出列.Стрбятся ряды.(正在)列队. Солда-тыв черных мундирах стояли двумя рядами другпрбтив друга, держá рýжья к ноге, и не двигались.(Л.Толстоũ)着黑色军装的士兵面对面排成两行，枪靠脚尖,原地不动.[Ocyждённые] твердо ждали тогб,чтобыло неотвратимо.Их подвели к канáт у и поставилив один ряд.(Новиков-Прибоч)犯人都在绝望地等待着那无可挽回的时刻，他们被带到绞索前，排成一列横队。‖(人、牲畜依次行进的)队伍.идтй в ~(或~áми)列队前进.идтй~ 3a~oM一队接着一队行进.идтйв первых ~άх走在前列.Pядыдемонстрантов прохбдят через плбшадь.游行队伍通过广场.3a HИM TЯHeTCЯ ДЛИHHЫЙ ряд вербло-ДOB.在他的后面，走着长长的骆驼队.‖(剧院、电影院等的)一排(座位);坐在这排座位上的观众. первый ~ партера池座头排. BTOp óй ~ кресел第2排座位.передние ~ы前几排.прохбдмежду ~áми各排之间的过道.занять местов последнем ~ý坐在最后一排的座位上.Я купил билérвседьмой ряд.我买一张第7排的票. Moë мécro в третьемраду.我的座位在第3 排. Андреи Платбнович сидел всередине в двенаднатом рялу,———ближе не любил.()Kyx06uuku ǔ)安德烈·普拉东诺维奇坐在第12 排正中,他不喜欢坐得更近.Передние рядыаплодируіот артистам.前几排的观众为演员鼓掌.❷(6px òy)一连串；许多(紧接着发生的现象、事件，逝去的时间).~явлений连续出现的现象. ~ coбытий紧接着发生的一连串事件. ~ поколении许多代人. ~ Bekó B接连许多世纪.[Cóня:]Мы,дадя Вá-ня, бýдем жить. Проживём длинныи, длинный ряддней,дблгих вечербв.( Чехов)[索尼娅:]万尼亚舅舅,我们会活下去，我们还会度过很多很多的白天，长长的夜晚. Bтечение ряда лет создавалась эта летонись моегб детс-тва и юности.(Глаоков)我的青少年时代大事记连续编纂了许多年.⑥[只用单数](8 psi òe)(常与m éлый连用)чеzo一系列,很多,相当多. ~ BOHp ócoB一系列问题. ~ φáKTOB大量事实. ~ видных учёных 许多著名学者.целый ~причин 许多原因.целый - искліочений许多例外情况.впелом ~е стран在许多国家里.в целом ~е слýчаев 在许多情况下,привестй пелый ~ примеров 援引一系列的例子. B пелом раде городбв стрбится метрб.许多城市都在建造地铁.Путём ряда умозакліочений пришёл к выво-ду.经过一系列的推理得出了结论. Пелый ряд обстоя-тельств помешáл осушествлениіо проекта. 许多情况妨碍了方案的实施。①[只用复数]队伍(指某一组织、团体的人员)(同义 cpeда, cocráв), сплоченные ~й团结的队伍.~ыбезрабόтных失业大军. служить в ~άхармии从军,服兵役.быть в ~άх партизáн 当游击队员. встушить в~ыпάртии入党. исключить ко 20-л. из ~бв комсомбла把···开除出共青团.очистить ~ыот предателей清除队伍中的叛徒. BblЙTИ Из ~бв дворянства 出身于贵族. Наширядыкрепнут.我们的队伍在巩固. Pядыхудбжниковслова изо дняв день пополняіотся нбвыми именами,несýшимиссоббйи нбвые темыи нбвуіо манеру пись-Má.(Павленко)语言大师的队伍日复一日地在增添新的名字，他们带来的既有新的题材，又有新的写作风格.❺(βря-00)(市场、商场里依次排列，出售同类商品的)一排货摊，一排摊位,一排店铺. pit6hbtй ~鱼市,一排鱼摊.овошнби ~на рынке市场上的菜市. Известно,Что на Кавкáз е нет[bookmark: ]P



[bookmark: ]Taróro базápa,гдебынебыло своегб молбчного ряда.
[bookmark: ](Ba6aescku ǔ)众所周知，在高加索没有一个市场不设自己的牛奶一条街，‖(旧)(依次排列，出售同一类产品的)店铺群。сукбнный ~呢绒市, серебряный ~银制品市场.обжбр-HblЙ ~(卖熟食的)小食店.Ⅱ[只用复数](旧)贸易大楼，商场,市场. TOpr óBble ~61<旧>商场,市场. KyɪɪИTb B ~áx在商场购买.Pядыбти состоят из одногб-двух десятков де-ревянных пострбек,потемневших от времени... ; тами сям располбжены дошáтые прилáвки с устрбенны-MИ OT ЖápyИ Helloróды навесами. ( Сальыкое-IЦео-pu H)这些商场由一、二十间因时间久远而发黑的木头房子组成……；木板拼成的柜台比比皆是，柜台上伸出遮太阳、防风雨的遮阳篷布.⑥(8 psiờe)(俗)同проббр. прямби ~平分头. Пелковистые беленькие её волбсики были причё-CaHbI Ha Koc óЙ ряд.( Бунцн)她那柔软的白色头发梳成斜分头.拃挥一次镰刀割下的草或庄稼的宽度，一趟宽(同义прокбс).прокосить один ~割下一趟(草).Ярко блестяна сблнце,взлетали кбсы,и стрбйными рядáми ложи-лась срезанная густáя травá.(С.Аксаков)大钐刀在阳光下明晃晃地飞舞，割下的茂密青草一趟一堆地堆放得整整齐齐.∥挥一次镰割下的一趟草(或庄稼). Tpa Bá B ~áx一趟趟的草.❸(β px òy)(数)级数;(数)列.6ecKoH éЧный ~无穷级数.арифметический ~算术级数,等差级数. reoмегри-ческий ~几何级数,等比级数.‖〈理,化〉系,族,族系. pa-Диоактивный ~放射系.гомологическии~(有机化合物的)系,同系列. apomaTИЧеский ~芳香族系. ~ урáна 铀系,铀. ‖〈技〉序,列. ~ 3aKлёпок铆钉排,铆钉列. ~ на-пряжении(金属的)电位序. ~ волн波列.‖(生物)系,系列;生物锁链.Живбтныи ~动物系列.Экологическии ~生态系列.фитосоциάльный ~植物社会系列.●(俗)次序,顺序;轮次. Bcemý cвой ряд.一切都是命中注定的. Чейряд(éxать)? 该谁(去)? Как было дело? Paсскάзывайпораду! (A. H. Toncmoǔ)情况怎么样? 你从头到尾讲一讲. Ⅱ秩序. XoTb быкогда-нибудь ты,Лексей,навёл всемье ряд.(Pыленков)列克谢呀,你找个时间把你家里整理一下吧.⑩(e psiðe)(古罗斯的)契约,合同. ~ c 3eMлев-ладельцем与地产主签的契约. ‖〈旧,方》(谈好的)条件,条款.◇вдругбй рад(旧,方)再一次,又一次.в первых ря-дáx在前几排;在前列. Нάши химики зйнин и Бýтлеровбыли в первых рядáх создателей современной органи-ческой химии.(Вавил.)我国化学家济宁和布特列罗夫处于现代有机化学创始人的前列.в ряд1)排成队列.БоевыебатальбныТесно в рядидут,Впередй несýт знамёна,Вбарабáныбыот.(Лермонтов)战斗营紧挨着列队前进,前面的举着旗帜，打着鼓.2)在同一水平上；平起平坐.[Mapń-на: ] Да что тот Владимир за князь такбй,Коль куп-пбв сажáет в рядссоббй.(Пазленко)[马林娜:]这个弗拉基米尔算什么公爵，让商人与自己平起平坐.в рядý коео-Че 20 在……之间,在……之中. Мыешё раз с удовбльствиемповторим,что в рядý исследователей рýсской стари-ны,...'r. Колбасин мог бызанять довбльно видноеMécro.(Добролиобов)我们再一次满意地重复,在研究古俄罗斯的学者中，科尔巴辛先生可以占相当显要的地位.из ря-πa(或(口语)из ряду) вон(口语)1)[用作副词]极坏,很糟糕.Oн пелиз ряда вон.他唱得糟透了.2)(与形容词连用)最⋯⋯的,⋯⋯透了的. Bчерá был из ряда вон дурнбйдень.昨天天气糟透了. Памятливые садовбды, полевб-ды,огорбдники говорили,что и тот год, когдá нача-лáchвойнά,был тбже из ряда вон урожáйным.(Сер-eee-Пенскич)记性好的园艺工人、大田作业工人、菜园工人都说，就是在战争爆发那一年，也是一个不平常的丰收年.Изряда вон(выходяший)突出的,杰出的,非凡的,出类拔萃的,了不起的. Ckýльптор [Kлодт] был из ряда вон,настáвил памятников,прославил Poссию. (Kpamckoǔ)雕塑家克洛特出类拔萃，他塑过不少纪念碑，给俄罗斯增添了光彩. Если Игорь растерялся,значит,произошлб нечто
[bookmark: ]из ряда вон выходяшее.(Pыбаков)如果伊戈尔惊慌失措
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[bookmark: ]了，那么就是说发生了某种不平常的事情.comkhyть ряды见 comKHýTb. C cykóh HbIM póiлом лезть (或 coB áTbcя)в калάчный рид见 рыло.[bookmark: ]P

[bookmark: ]ряда ,-ы[阴](旧)рядйться²1 解的名词;(关于支付工钱、租金等的)契约，合同.
[bookmark: ]рядить,ряжсу, ряòuub或(旧)ряоичь; ряженныие[未](及物)①《旧,俗》给···穿衣;给···打扮,化装(同义oдевáть, Ha-ряжáть). Нбня рядила её в белое плаатье,вела в сад.(Heeepos)保姆给她穿上白色连衣裙，领她到花园去.❷(俗)给···改装,把···化装成···,把···打扮成···~ KO20-λ. IIIyT óM(或B ⅢyT6t)把···打扮成小丑;(转)把···看作小丑.
[bookmark: ]радить ²,ряосý,раоนนb或 рάоนนь; рάокенный[未](完по-рядйть)〈旧〉❶(及物)雇. ~ извбзчика 雇马车夫. ~плібтника雇木匠.❷谈论,议论.Дýмали,рядили: как сHИM поступить? (Аник.)左思右想,反复议论:究竟把他怎么办?❸(及物)准备，筹办，安排.~cáhu准备雪橇.~столы置办酒席.◇судить и(或да) рядйть见 судить.судрядить审判.
[bookmark: ]рядйться,ряжусь, ряòuшься或(旧)ряокшься[未]❶〈旧〉穿……衣服,穿着(如何)(同义 HapЯжáться). ~ в красйвыеKOCTiOMbI穿着漂亮的衣服. ~ cKp óMHO 穿着朴素. ~ He-прилично穿戴不体面.‖〈俗〉打扮,穿着漂亮(同义наря-Жáться). Oткýда онá берёт деньги,чтббы так рядить-ся? 她这样打扮,哪里来的钱? [Атния] мало обрашалана себя внимания. Не для кого было рядйться.(Ma-MUH-Cu óupяк)阿格尼娅不太注意修饰自己.她无需为谁去打扮.‖〈转〉(土地、大自然等)披上盛装.[Людмила:] BOTпридет весна———начнём мыс неюв садý раббтать...OЙ,Анна,хорошббто как———помогáть земле в цветырядиться!(Горькич)[柳德米拉:]一开春,我就开始和她一起去花园劳动···啊呀，安娜，让大地穿上花衣，这该多好啊！❷《旧》乔装，改扮(为开玩笑或参加古老的圣诞节节期的仪式；改装者从一家走向另一家，载歌载舞，向主人祝福等).IIIýмно и весело прошли святки,почтй кάждый вечеру мάтери были рбженые, онá самá рядилась——всегдáлýчше всех———и уезжáла с тостями.(Горькич)圣诞节过得欢快而又热闹，几乎每天晚上我母亲家里都聚集一些化了装的人，母亲本人也化装————总是比谁都化得好————同客人们一起去参加狂欢.‖《俗》穿化装跳舞的服装.❸60 umo〈转〉伪装. ~ в благорбдство装得道貌岸然.◇рядйтьсяв мундйр见 мундир. рядйться в тбгу ко 20-чеео 见 тб-ra.
[bookmark: ]рядйтьсл²,ряжусь,ряобичься或 ряòuшься[未](完 поря-дйться²,срядиться²)〈旧〉❶(雇工、购物等)谈条件,讲价钱. ~ с извбзчиком 与马车夫讲价钱.3a скблько рядй-лись,стблько и получили.谈成多少就得到多少.——————Te6 éскблько следует,милый мой? ——— Да ужза что ряди-лись,сýдарь,то и пожалуите.(Досmoeeccкич)“你要多少钱，伙计?”“先生，说好多少钱，就给多少吧.”❷受雇做……~Bдвбрники受雇打扫庭院, ~ pyбить лес на дрова受雇把木头劈成木柴.
[bookmark: ]рядкбвый,-ая,-ое[形]〈农〉рядбк 2解的形容词. ‖成条的,成垄的, ~ посев зерновых谷物的条播. ~о е удобрение条施(肥料).‖按垄的. ~aя жатва按垄收割.
[bookmark: ]рядкбм[副]〈口语〉❶同рядом. сидérь~并排坐着. Устрá-ивайся рядкбм с нами.坐在我们旁边吧. Садем рядкбм,поговорим ладкбм.〈俗语〉我们坐下来好好谈谈.❷成行地,成排地. caжáTb вишни ~把樱桃栽成行. Домá стоятрядкбм.房子排列成行. Вазочки с вареньем расставленырядкбм по вышитой дорбжке,пбстланной через весьстолпосредине.(Конашевич)盛果酱的小罐在桌子正中从一端一直铺到另一端的刺绣长条台布上排成一行。
[bookmark: ]ряднина ,-ы[阴]同 ряднб.фартук из ~ы粗麻布围裙.
[bookmark: ]ряднинный ,-ая,-ое[形]ряднина的形容词;用粗麻布做的.~ Memók粗麻布口袋.
[bookmark: ]ряднб ,-ά,复pяòuа,-оен,-ờнам[中]粗麻布;粗麻布制品. ~


[bookmark: ]с пшенишей装有小麦的粗麻布口袋 накрыться грубым~óM 把粗麻布盖在上面(遮雨). молодбй пάрень,одетыйB ~穿粗麻布衣服的年轻小伙儿
[bookmark: ]рάдность ,-u[阴]〈专〉队列. ~ движения трáнспорта车辆运行秩序. commomáthb ~遵守队列. нарушить ~破坏队列.
[bookmark: ]рядный ,-ая,-ое[形]〈旧〉契约的. ~ая грáмота契约书,合同书. ~aя запись〈史,法〉(旧时俄国的)嫁妆契约书. ‖[用作名词]páiдная,-оน[阴]〈史〉契约书,合同书. подписáть~yIO 在契约书上签字.
[bookmark: ]⋯⋯⋯p áдный,-aя,-oe[复合形容词第二部](第一部为数量数词)表示“(若干)排的”,如двухрядный,пятирядный.
[bookmark: ]рядовик ,-á[阳]普通工作人员,一般干部.
[bookmark: ]рядович ,-á或рядбвич,-а[阳]❶(古罗斯时一种为维持生计而与封建主订立契约并依附于封建主的)契民，❷(旧》摊贩；集镇居民.
[bookmark: ]рядовка ,-u,复二-80K,-6KaM[阴]〈植〉口蘑,口蘑属蘑菇.
[bookmark: ]рядбвка ,-u[阴]碳(素)钢(职业用语).
[bookmark: ]рядовойﺑ,-áя,-ớe[形]❶平常的,寻常的,普通的,司空见惯的. ~ слýчай 寻常事件. ~ концерт普普通通的音乐会.~áя слýжба普通的职务. ~бе задáние 平常的任务.❷一般的,普通的(指非领导人员). ~ KOMMyHИCT 普通(共产)党员, ~ pa6 ótHИK一般工作人员, ~ колхбзник集体农庄一般庄员. ~ Член организации(某)组织一般成员.1[用作名词]pядовбй,-бะо[阳]普通人,平头百姓,一般干部,一般成员.~в бригáде生产队里的一般队员.❸(军)普通士兵的，列兵的. ~ commát 士兵,普通一兵. ~ боец普通战士. ~COCT áB ápмии全体士兵,士兵们, ~óe звáние 列兵衔.Pя-довыми бойцάми шли[на войнý] профессорá и ac-пирáнты.(Счмонов)作为普通一兵去打仗的有教授和研究生.①〈农〉成条的,成垄的. ~ посев条播. ~áя уклáдкаплодбв按垄堆放种子. Берёзу сеяли вручнуго,листвен-ницу———рядовыми сеялками.(A. Кожевников)白桦树种用手工播撒，而落叶松则用条播机播种.
[bookmark: ]рядовбйт,-бео[阳]列兵军衔.‖列兵(同义солдáт), ~ гвá-рдии近卫军列兵. Генерáл нάчал слýжбу в άрмии рядо-BbIM.将军是从列兵开始在军队服役的.
[bookmark: ]рядбк,-ока[阳]❶ряд1解的指小.берёзовый ~一小行桦树.❷〈农〉一小条(作物),一小垄(作物).мотыжение в ря-дкáx 在小垄间锄地,пропблка сорнякбв в рядках 在小垄间除草.❸《史》(古罗斯的)小集镇. Pядкáми назывáли се-ления,занимаіошиеся торгбвлего и не имеіошие за со-ббюпάхотной земли.(Беляев)那些专做买卖而无耕地的村镇，叫作小集镇.
[bookmark: ]рядом[副]并排着,并列着;在旁边,在一起(同义бколо,вбз-ле).идтй ~肩并肩行走,并排着走. cecrb ~在旁边坐下.сидеть ~ с отцбм坐在父亲身旁.быть всегдá ~总是在一起. Мыуселись рядом.我们并排坐下来. Стол стоялперед дивáном,а теперь егб постáвили рядом с ним.原来桌子放在沙发前面，现在把它摆在沙发旁边. Сзáди негб[Павла] шли мать и Сизбв,а рядом шагáл Pыбин.(Горькич)走在帕维尔身后的是母亲和西佐夫，并排走着的是雷宾.‖毗邻,紧接;在附近,在跟前.Сад располбжен ря-Домс базáром.花园紧靠市场.Oни живут тут радом,скбро дойдём.他们就住在附近,马上就走到了. Пахло мо-лόденькой мятой ——— онá, вероятно, росла где-то ря-дом.(Глаоков)闻到一股嫩薄荷味，这薄荷一定就生长在附近.◇p áдом с кем-чем[用作前置词]1)邻近,在附近. Pá-дом сбтой изббго стояла другáя, тбчно такáя же.(Cnenuoe)与这间木屋紧挨着还有另一间同样的木屋.2)与……相比. Páдомс твоейбедбй мой заббты————ничтб.与你的灾难相比,我的烦恼就不值一谈了. MaTB éЙ Erópыч ря-дом сней предстáвился мне слабым и разбитым чело-B éKOM.(ΓnaOKOB)与她相比,我觉得马特维·叶戈雷奇是一个筋疲力尽、衰弱无力的人.3)与⋯⋯同时. Pядом с детскойсердечностыо в нём жил едкий саркáзм.(Паусмов-cku ǔ)除了童稚般的诚挚，他身上还有一种辛辣的讽刺味。
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[bookmark: ]сплошьи(或да) рядом见 сплошь. ставить рядом сKEM-Чем把···与···相提并论,把···与···等量齐观.————Koró BEврбпе мбжно поставить рядом с ним? Сам себе от-ветил:—————Héкого.(Горькич)"在欧洲,谁能与他相提并论?”他自问自答，“谁也不能.”
[bookmark: ]рядополбжный ,-ая,-ое[形]чему 和···相提并论的. Paccká-3ыВ. Шаламова оказáлись рядополбжными «Жёст-кой»прбзе С. Каледина,Л. Табышева,Б. Крячко,С.Василенко,афганским рассказам O. Eрмакбва. Oбш-HOCTb  обнаружилась  прежде  всегб  в  беспощάднонатуралистическом изображении ужаснои правдыжиз-Hи.B.沙拉莫夫的短篇小说可以同C.卡列金.Л.塔贝舍夫、B.克里亚奇科、C.瓦西连科的“严酷”散文，同O.叶尔马科夫写阿富汗战争的短篇小说相提并论.其共性首先表现在彻底地自然主义地描写可怕的生活真实。
[bookmark: ]рядбчек ,-чка[阳]〈口语〉рядбк 1解的指小表爱.
[bookmark: ]рядбчком[副](口语)同 рядкбм.
[bookmark: ]рядской[птк],-άя,-бе[形]《旧》❶ряд5解的形容词. ~купец摊贩.❷[用作名词]рядской,-бео[阳]商贩,摊贩.❸商贩的,摊贩的. ~หิ yЧтивости商贩的客套.
[bookmark: ]рядчик ,-а[阳]<旧〉雇工者,雇工承包人(同义подрядчик).Ⅱ(谈雇工劳动条件和工钱的)雇工谈判代表，讲价钱的人.
[bookmark: ]рядчиков ,-а,-о[形](旧)рядчик的物主形容词.
[bookmark: ]ряды-стринги ,ряобе-стринеов[复]行列串.
[bookmark: ]рядышком[副](口语)同рядом.Oни уселись рядышикомна дивáне.他们并排在沙发上坐好.
[bookmark: ]pяж，-а[阳](建)木笼，木框(内填沙、石等压载物，用于建筑挡土墙、桥墩、拦河坝、岸壁等).
[bookmark: ]páжевыи,-ая,-ое[形](建)ряж的形容词. ‖木笼结构的,用木框修筑的. ~ые быки垒木桥墩,排墩. ~ая опбра木框支墩,木笼式桥墩. ~aя перемычка木笼围堰,叠木围堰. ~аяплотина 木笼坝.
[bookmark: ]páжение ,-я[中]穿戴漂亮,打扮漂亮.
[bookmark: ]páiженка ,-u[阴]❶〈方〉熟酸乳.❷〈行话,谑、讽〉伏特加.
[bookmark: ]páженный ,-ая,-ое.рядить的过去时被动形动词.
[bookmark: ]ряженный² ,-ая,-ое.рядйть² 的过去时被动形动词.
[bookmark: ]páженый ,-ая,-ое[形](旧)乔装的,化了装的(为开玩笑或参加圣诞节活动的人),~ые пάрнии девушки乔装打扮的男女青年. I[用作名词]páiженый,-о20[阳];ряженая,-оน[阴]乔装者,化了装的人, Béuep c ~bimи化装晚会, ](俗)穿化装跳舞会衣服的.‖《旧，俗》穿着漂亮的.
[bookmark: ]p áженый²,-aя,-oе[形](旧)(雇工时)谈妥的,商定的(指劳动条件及工钱等),~aя плата谈好的工钱.◇cýженый-ря-Женый见 сýженый.
[bookmark: ]páженье ,-я[中]〈旧,俗〉рлдить 2解,рядитьсяэей。词.
[bookmark: ]páixka,-u,复二-xceK,-xcKaM[阴]同 páimka.
[bookmark: ]Pяжск,-а[阳]里亚日斯克(俄罗斯城市).40°07'E,53°40'N.
[bookmark: ]PЯжский, Гебргий Гебргиевич 里亚日斯基(1895——1952,苏联画家，俄罗斯联邦功勋艺术活动家).
[bookmark: ]pЯжский ,-ая,-ое[形]Pяжск的形容词.
[bookmark: ]pяз. ——— рязанский梁赞的.
[bookmark: ]Pязанов , Василий Гебргиевич梁赞诺夫(1901——1951,两次苏联英雄，空军中将).
[bookmark: ]рязанский,-ая,-ое[形]рязάнь的形容词.◇Pязάнская бб-ласть(俄罗斯)梁赞州. Pязάнский Переяславль(梁赞的)


[bookmark: ]佩列亚斯拉夫利(古罗斯城市，13 世纪中起为梁赞公国都城).
[bookmark: ]Pязанское княжество(古罗斯)梁赞公国.
[bookmark: ]рязанцы,-ев[复](单 рязбнеп,-нча[阳])(俄罗斯)梁赞人.
[bookmark: ]Pязáнь ,-u[阴]梁赞(俄罗斯城市,州首府).39°44'E,54°38'N.[莫尔多瓦语]
[bookmark: ]PязHII3 ———— Pязάнский нефтеперерабάтывающий завбд梁赞炼油厂.
[bookmark: ]PЯ3P —— —— «Pýсский язык за рубежбм»《国外俄语》(期刊).
[bookmark: ]Pязсельмаш,-а[阳]——————Pязанский завбдсельскохозяйст-венного машиностроения梁赞农(业)机(器)制造厂.
[bookmark: ]Pязцветмет,-а[阳]——————Pязάнский завбд по произвбдст-вуи обраббтке пветных метáллов 梁赞有色金属生产加工厂.
[bookmark: ]Pá Hrина ,Серафима Васильевна梁吉娜(1891——1955,苏联女画家，俄罗斯联邦功勋艺术活动家).
[bookmark: ]ряHIII[pянш]—————«Pýсский языкв национáльной шкб-πe·《民族学校俄语教学》(期刊).
[bookmark: ]ряо———ракетно-ядерное оружие导弹核武器.
[bookmark: ]páinyxa ,-u[阴]〈动〉同páinyшка.
[bookmark: ]pánymka,-u,复二-uek,-ukam[阴]〈动〉欧白鲑(Coregonus albula).
[bookmark: ]рапушковыи ,-ая,-ое[形]рапушка 的形容词. ~ая икра欧白鲑鱼子.
[bookmark: ]páca，-bI[阴]❶教袍(东正教神职人员穿的窄腰肥袖长袍).nonió BcKaЯ~神甫的教袍.❷〈谑,讽》长衣服(通常指超长裙)(青年用语).
[bookmark: ]pácина ,-ы[阴]〈方〉(用作自卫武器的)长棍,长棒.
[bookmark: ]pácка',-u,复二-coк,-скам[阴](植)浮萍;浮萍属(Lemna).~ мάленькая浮萍(L. minor). ~ трёхдбльная品藻(L.trisulca). Утки кбрмятся ряской.鸭子吃浮萍.
[bookmark: ]p ácka²,-u,复二-coK,-ckaM[阴]〈口语〉páca的指小表爱.
[bookmark: ]pác KOBble ,-btx[复](单 pnic KOBoe,-020[中])(植)浮萍科(Lemnaceae).
[bookmark: ]pЯсковый ,-ая,-ое[形]ряска1的形容词.
[bookmark: ]pácна ,-bl,复二-ceн,-char[阴]〈旧〉黄金宝石首饰.
[bookmark: ]páchик,-a[阳](口语)穿教袍的神职人员.
[bookmark: ]рясонбсный ,-ая,-ое[形]穿教袍的.
[bookmark: ]pясофбр,-а[阳]❶(未剃度但)穿教袍戴高筒僧帽.❷(穿教袍、戴高筒僧帽、未剃度的)见习修士.
[bookmark: ]рясофбрный ,-ая,-ое[形]❶(未剃度但)有权穿教袍和戴高筒僧帽的.❷[用作名词]pacoфópный,-о20[阳]见习修士.pяст,-а[阳](植)紫堇;紫堇属(Corydalis).
[bookmark: ]Pácrac, Orro IOpbeBИЧ里亚斯塔斯(1890——1938,俄国和爱沙尼亚革命运动活动家).
[bookmark: ]Pácянен[нэ], Арво Мартти Oктавиáнус里亚夏年(ArvoMartti Oktavianus Räsänen,1893——1976,芬兰语言学家).
[bookmark: ]PЯУ————ракетно-ядерный удар导弹核突击.
[bookmark: ]PЯX ——— ракетно-ядерно-химический 导弹——核——化学的.
[bookmark: ]páxa ,-u[阴]〈俗〉木房,小房子.
[bookmark: ]ряхнуться ,-нусь,-нёшься[完]同 рехнýться.
[bookmark: ]PЯIII[ряш]———«Pýсский язык в шкбле»《俄语教学》(期刊)(用于图书目录)。
[bookmark: ]pánxa,-u,复二-tuer,-uKaM[阴]❶〈方〉洗澡用的木盆.❷《粗俗》脸，脸盘儿.
[bookmark: ]pánhик ,-a[阳](粗)脸,面孔(青年用语).
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